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jl, rreadl,r. 


of Ragalé read or Ragalé . 
Fabriccus’s read Fabricius’s . 


Corrections concerning the Preface, 


Chandraprabha read Candraprabha c 


Cpr. read Cpr. 

linto r vead lintor. 
tedil vead tédil . 
asrvead asr. 

karta read karata . 
vilala read vildla . 
melasu read mélasu. 


fr. D. kéy 2).—read fr. D. key 2)— . 


cidira read thidira, for Gudra read Chudra, and for C. read D. 


maradi read maradi . 
konkana,* read kénkana,*. 


rough, man read rough man. 
is ki] 2, kara read is kal 2. 


cavundi read tavundi . 
podlva read podalva . 
valamsa read vatamsa . 
haddipa read haddipa . 
ctri read Girt . 

khatva,* read khatvé,* . 
khadgika read khadgika . 
(p. 381) read (p. 481) . 


Kira. 


a cymbal. etc. read a cymbal, etc. 


on account D. read on account of D. 


5061 read siti . 


My. read M. 

Kalita read kalita . 
Kavéri, read Kavért; . 
pali2 read pali2 . 
poli read poli . 

bandi sead bandi . 


for pl. read p. 


for 


for konkana read kénkana . 


Vv. . 
vicei read vii. 
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PREFACE, 
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I. Some remarks on the Kannada Language. 


The Kannada or Canarese Language, which is the subject of the present 
Dictionary, is one of the vernaculars of Southern India that have sprung from a 
common origin and form a distinct family of tongues, viz. that of the now” so-called 
Dravida (or Dravida), of which Tamil, Malayala, Télugu and Tulu are the other 
principal representatives. 


Kannada is spoken throughout the plateau of Mysore, in the Southern Mahratta 
country, in some of the western districts of the Nijam’s dominions, and to a con- 
siderable extent in North and South Canara on the western coast. The number of 
people by whom Kannada is spoken may be estimated at about ten millions. 


It includes three chief dialects—classical, medizeval, and modern. _ The first or 
Ancient Kannada is quite uniform, and shows an extraordinary amount of polish and 
refinement. It has to the present time been preserved in several works written by 
Jaina scholars, and appears to have been in common use for literary purposes from 
at least the roth to the middle of the 13th century. Its principal characteristics 
are the elaborate and highly artificial Campi composition,—strict adherence to the 
use of now more or less disused case- and tense-signs (that towards the end of the 
mentioned period were fixed in grammatical treatises) and to the rules of syntax, 
—perspicuity resulting therefrom,—the use of classical Samskrita (also specifically 
Jaina) words in their unaltered form whenever desirable or necessary as an aid in 
composition and that of a conventionally received number of Tadbhavas (Samskrita 
terms changed to suit the tongue of the Kannada people),—the proper distinction 
between the letters 1, 7, 1,1 and 7,—alliteration carefully based also on this distinc- 
tion,—and lastly pleasing euphonic junction of letters. 


em nr 


1) Since the publication of Dr. Caldwell’s Comparative Grammar of the South-Indian Family of Languages, 
i. e since about thirty-seven years. 
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After the Ancient dialect the Medieval Kannada began to appear as contained 
in the poetry of Saiva and Lingdyta authors. It is, asa rule, written in any one of 
the Shatpada metres, is somewhat negligent as to the use of suffixes and the rules 
of syntax and therefore occasionally ambiguous, uses a few new suffixes, contains 
a number of Tadbhavas not sanctioned by previous authors, has entirely lost the 
letter 1 (using 7 or / in its stead), and frequently changes the letter p of the present 
or future verbal suffix” and an initial p into h. Its period terminates at about the 
end of the 15th century. It is, however, to be observed that also after that time 
several works were written in the Medizval as well as in the Classical dialect and 
style. 


From about the 16th century Medieval Kannada gradually got the character 
of the language of the present day or of Modern Kannada, which transition is seen 
especially in the poetry of the Vaishnavas that dates and prevails from that time. 
Several ancient verbs and nouns fell into disuse, the letter 7 began to be discarded, 
at least so far as regards its proper position in alliteration, words borrowed from 
Mahratta and Hindustani came into use, more frequent omission of suffixes took 


place, etc. 


The third or Modern dialect comprises the present Kannada of prose writings 
and common conversation. Of these the first have two branches, one being tales, 
school-books and letters, and the other business-language (especially that of courts 
of justice). The first branch differs from the second chiefly in so far as it is more 
exact in the use of inflexional terminations and less abounding in Hindustani and 
Mahratti. The language of ordinary conversation (excepting that of the educated 
classes) may be called a union of the two branches that is less particular in the 
choice of words, arbitrary about the use of suffixes, and at the same time full of 
vulgarisms. Many words of the Modern dialect also are Samskrita, especially 
such as are abstract, religious or scientific terms. The ancient form of the present 
tense has been changed, most verbal suffixes have been somewhat altered, a few 
of the suffixes of nouns and pronouns have ceased to be used, many verbs, nouns, 
and particles have become obsolete, and other verbs and nouns (based on existing 
roots) have been formed; but in spite of this, of the introduction of much Hindustani 
and Mahratti, of the lack of refinement, etc. the Modern dialect is essentially 
one with the Ancient and Mediaval. It is however not uniform, but more or less 


varies according to localities. 


1)e. g. in madidaham (Bp. 18, 33,= mAdidapam) and baham (53, 15, = barpam). 
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PREFACE. V 


II. Enumeration of the various works, etc. consulted in compiling 
the present Dictionary." 


aq) Works written in the Ancient dialect (all in verse, except Nos. 2 and 3).” 
1. Pampa’s Adi-purina* (of A.D. 941). 
2. A commentary in Kannada prose on Halayudha’s Abhidhanaratnamala (of about 
A.D. 1100? or of about 1000, and written by Halayudha himself 7). 


AVS AY 


period, but were excluded from classical poetry? Cf. No. 10, and see Nr. s. Abbreviations). 
Argala’s Candraprabha-purana* (of A.D. 1189). 

Lilavati-prabandha* (either by Argala or Némiéandra, of about A. D. 1200). 
Nagavarma’s Kavy4valékana* (of about A.D. 1200). 

Nagavarma’s Chandas (of about A.D. 1200). 

Késiraja’s Sabdamanidarpana (of about A.D. 1225). 

Abhinava Pampa’s (Nagatandra’s) Ramadandra-purina* (of about A.D. 12257). 

10. Abhinava Pampa’s Jinamunitanaya* (it contains some medieval forms, and may 
have been written for the use of every day life without laying claim to classicality; cf. 
remark to No. 3). 

11. SAstrasira* (date of the Jaina author unknown). 

12. Hari8vara’s Girijakalyana* (of about a. D. 1290; it is in the tampti metre, where- 
as HariSvara’s verses on Siva’s hosts are in ragalés). 

13. Bomma’s Caturasya-nighantu (of about A.D. 1300? It is composed in Kandas, 
and exists in two recensions, marked I. and IL): 

14. Sabdasara. (The words of this small but useful vocabulary were originally in- 
cluded in verses, but in the MS. used for this Dictionary are carefully given in prose; it 
may belong to the 14th century.) 

15. Shadakshara’s Rajasékhara-vilasa* (of A. p. 1657). 

16. Shadakshara’s Vrishabhéndra-vijaya* (of A.D. 1671). 

17, Shadakshara’s SabaraSankara-vilasa* (of about A.D. 1680). 

18. Rudrabhatta’s JagannAtha-vijaya* (of about A.D. 16807), 
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6) Works written in the Medieval dialect. (The metre, except that of Nos. 
1, 4 and 12, is the Shatpadi of Ragalé of the period.) 
1. Soméivara’s Sataka* (in vrittas, of about A.D. 1300). 
2. Bhima’s Basava-purina (of A.D. 1369). 
3. Abhinava Mangarija’s Nighantu (of A.D. 1398), 
4. Dévéttama’s Nanartharatnakara (in vrittas, of about A.D. 1400 2 


1) In the following list of the native works (a, b, c) used for the present Dictionary an asterisk put to a work 
indicates that not all the words occurring in it are included in this Dictionary. A few of the works, for want of time, 
have been only slightly consulted. 

2) Regarding their dates cf. Nagavarma’s Canarese Prosody, Mangalore, 1875, and Mr. B. L. Rice’s Bhatta- 
kalankadéva’s Karnatakasabdanugasana, Bangalore, 1890. 
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Linga’s Kabbigara Kaypidi (of about A.D. 1430). 
Camarasa’s Prabhulinga-lila* (of about A.D. 1460). 


Tétada Arya’s Sabdamanjari (of about A.D. 1480). 
KumAravyasa’s Bharata* (of about A.D. 1508). 

Vaishnava and other Dasapadas* (in ragalé, from about A.D. 1530 to 1800). 
Virapaksha’s Cannabasava-purana* (of A.D. 1585). 
Kumaravalmiki’s Ramayana* (of about A.D. 1590). 
Bharata-nighantu (in Kandas, of about A,D. 1600). 

Cikka NanjéSa’s Raghavanka-Caritra* (of about A.D. 1650). 
Nijaguna’s Kaivalyapaddhati* (in ragalé, of about a.D. 1650). 
Rangandtha’s Anubhavamrita* (of about A.D. 1680). 
Lakshmi8a’s Jaimini-bharata* (of about A.D. 1760). 
Sarvajna’s Pada* (in ragalé, of about A.D. 1800). 
Cidanandavadhita’s Jndnasindhu* (of about A.D. 1820). 


c) Works written in the Modern dialect (prose). 


1. GangAdhara Madivalésvara’s Canarese Vocabulary, Translation Exhibition, Bel- 
gaum, printed at Bangalore, 1869. (It is based on the Rev. W. Reeve’s Carnataka and 
English Dictionary and the Amaraké8a. Ganhgadhara, not knowing that Mr. Reeve’s work 
contains many obscure words that are inserted in it as Ancient Kannada words, but do not 
exist at all in the Kannada language, selected such words and explained them according 
to Mr. Reeve. So far Gangidhara’s work is useless, but becomes valuable for the explana- 
tion in South-Mahratta Kannada of most of the terms of the Amarak0sa.) 

2, Siddhanti Subrahmanya Sastri’s new interpretation of the Amaraké8a, Bangalore, 
1872. (Its Kannada is not always correct, and its explanations are occasionally questionable.) 

3. Gururava Vithala Méharé’s Sabdasangraha, dedicated to Cannabasapa Basalingappa, 
Deputy Educational Inspector, Dharwar 5. D., 1874. (It is based on No. 1 or Gangadhara’s 
work, and besides introduces a number of Sazhskrita words which it explains in the South- 
Mahratta Kannada, occasionally giving them questionable meanings.) 

4. Canarese School-books, 1—4, Bombay, the Department of Public Instruction, 
printed at the Mangalore Basel Mission Press, 1882, 1883 and 1886. The school-book 
No. 5 was the first of the series, and printed in 1868 at a Mysore Press. (All of them are 
very useful for learning the South-Mahratta Kannada.) 


d) Kannada Proverbs collected in the South-Mahratta country, Mysore and 
Canara. (Most of them are old and very instructive, some adopted from Tulu, 
and some of late origin.) 


e) Colloquial words common to all Kannada people; Mysore and South-Mah- 
ratta terms of ordinary conversation. (It has been impossible always to ascertain 
whether a Mysore word exists also in South-Mahratta.) 
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f) Dravida-English Dictionaries. 


1, The Rev. W. Reeve’s Carnataka and English Dictionary, Madras, 1832. 

2. <A Dictionary of the Tamil and English languages by the Rev. J. P. Rottler, D. Ph., 
Madras, 1834 seq. (based also on Fabriccus’s Tamil and English Dictionary). 

3. A Dictionary of the Teloogoo Language by A. D. Campbell, c. s., Madras, 1821. 

4. A Telugu-English Dictionary by C. P. Brown, c. s., Madras, 1852. 

5. Tulu-English Dictionary by the Rev. A. Manner, B. M. Press, Mangalore, 1886. 


9) Samskrita Dictionaries. 


1. Professors Bohtlingk and Roth’s Worterbuch. 

2. Professor Monier Williams’s Sanskrit-English Dictionary, 1872. 
3. H. T. Colebrooke Esq.’s Amaraké’a, Serampore, 1825. 

4. Professor Aufrecht’s Halayudha’s Abhidhanaratnamala, 1861. 


h) Mahratti Dictionary. 


A Compendium of Molesworth’s Marathi and English Dictionary, by Baba Padmanji, 
Third Edition, Bombay, 1882. 


L111. Method of working used in compiling this Dictionary. 


The Author's principle when preparing KéSirdja’s Sabdamanidarpana and 
Nagavarma’s Chandas for the press had been not to employ any scribes, but to 
examine and write every word himself. This he followed also first of all in pre- 
paring, to his utmost ability, trustworthy MSS. of the Naciractya, Bomma’s Catura- 
sya-nighantu, Abhinava Mangardja’s Nighantu, Dévéttama’s Nandrtharatnakara, 
Linga’s Kabbigara Kaypidi, and Tétada Arya’s Sabdamariari, by collating various 
rare ancient MSS., all of which show the distinction between the letters y and, 
which is a very essential one. The same distinction, it may be remarked here, is 
throughout made in the Mdb. palmyra MS. of the Candraprabha-purdna which was 
used, and mostly also in the Mdb. paper MS. of Abhinava Pampa’s Raimacandra- 
purana (in which some irregularities in this respect occur, but only on account of 


the Mangalore copyist who was not aware of the great importance of that distinc- 
tion till it was pointed out to him). 


When in India the MSS. of the above-mentioned native vocabularies had 
been made ready for use, the Author began to write the Index for which he used 
a number of pure Kannada words collected by himself, the said vocabularies, the 

ie v 
Sabdamanidarpana, the Chandas, and Reeve’s Carnataka-English Dictionary”. 
EE ee 
1) Mr. Reeve states in his Preface p-II: The rareness of ancient manuscripts, the endless blunders of drivell- 
ing and hireling transcribers, the paucity of duplicates for collation, and the comparatively very small number of 
men to be found among the natives possessing appropriate philological information, soundness of judgment or zeal for 


literary research and general improvement, all are obstacles the Author has had to encounter in their full force, and 


which have occasioned no inconsiderable Suspense, annoyance and embarrassment; and though, by drudgery and 
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Remarks on etymology and comparative philology, and references to various other 
works were adduced, and common colloquial words added. It is unnecessary to 
describe the further mode of operation and the final writing of the MS. for the press. 


perseverance, he hag surmounted them in some way or other, he cannot entertain the hope that he has done so, in 
every instance, with complete success. In a few cases, the existing doubt has been expressed by a mark of interro- 
gation; in others, where discrepancies prevailed in the authorities consulted, the words have cither been rescinded 
altogether or those mcanings have been attached to them which the majorities of opinions favoured.” 

“The method adopted in collecting and arranging the materials of which the present work is composed has 
been briefly as follows. Two clever men werc employed in culling from the Amarakésa and other Sanscrit vocabu- 
laries such terms as are current among classical writers on science and mythology; two in writing on the margins of 
the Teloogoo and Tamil Dictionaries corresponding Carndtaca words; two in the collection, under appropriate heads, 
of radicals, synonyms, technicalities, peculiar phrases, proverbs etc. etc. etc. occurring in ancient and modern vocabu- 
laries and grammars, or marked down for the purpose in other books, during the progress of a long course of 
reading. The names of the articles of trade and commerce, and those of the implements of husbandry, the tools and 
apparatuses of mechanics and artists, and the fruits, flowers, grains, etc. etc. cultivated by gardeners and farmers, 
were obtained by securing, in succession, the attendance of a person, tolerably informed, from each of these trades 
or callings.” 

In p. I. he remarks: “The affinity between the Teloogoo and Carnataka languages is so great that, frequently, 
it is only necessary to change an initial or an inflection to make the correspondence complete: therefore where the 
definitions in Campbell’s Teloogoo Dictionary appeared full and accurate, the Author has, in such cases, adopted them 
into his own work, with little or no alteration, as it appeared to him to savour less of utility than of pedantry to 
do otherwise.” ‘In the Sanscrit department of the present work, the chief of what is valuable has been derived from 
Wilson’s Sanserit Dictionary, though it contains a very large collection of words, in this language, which have 
never before appeared in print: for these the Author holds himself solely responsible.” 


Mr. Reeve commenced his Dictionary ‘‘as far back as the year 1817”. 


The Author of the present Dictionary takes the liberty to state (see the words of Professor Monier Williams 
in the Preface to his Dictionary p. XXI. which he used regarding Professor H. H. Wilson’s Sanscrit-English 
Dictionary) that he must own that he began to write his Index by looking to his predecessor’s labours as a very 
great help to him; and let him here assert most emphatically, not only that, considering the condition of Kannada 
scholarship when it was compiled, Mr. Reeve’s work was a wonderful production, but that, like many others, he must 
be very thankful indeed for the valuable aid it afforded him in learning Kannada. Nevertheless, sincerity obliges 
him to confess that as his work advanced, he discovered to his surprise that he was compelled to reject not little of 
what Mr. Reeve’s work contains. His being the first Kannada Dictionary, the obstacles complained of by him in his 
Preface, the vastness of the matter to be mastered, and the limited time usually granted to do so satisfactorily, will 
explain to any real scholars the cause of various defeets. The Author of this Dictionary, profoundly conscious of the 
imperfection of his own labours, would not have touched upon this subject, if it did not, to some extent, account for 
the length of time (about fifteen years) it took him to complete his work. For, accepting Mr. Reeve as a safe guide, 
he took a considerable number of words (and significations) from him, inserted them in his own still unfinished Index, 
and believing the words to be quite genuine Kannada endeavoured to establish them as such. After much loss of 
time he found that they partly were corruptions, partly true forms of Télugu and Tamil, and partly terms which he 
could not refer to any language he knew. Being at that time in Germany he was unable to learn whother the words 
were colloquially used in some part of the Kannada country. After his return to India where he, at first in the South- 
Mahratta country, commenced to work out his MS. for the press, he learned that scarcely any of the said terms were 
known there, but nevertheless inserted all of them, together with various etymological remarks that might possibly 
lead to the discovery of their origin, in his MS., waiting for the time when he could make inquiries about their use 
in Mysore. This remained impossible for him to do till he took up his abode at Mercara (in Coorg) where he 
employed a Brahmana, born in the north-eastern part of Mysore, as his Moonshi who, however, instead of enlighten- 
ing him as to the questionable terms, furnished him with others, declaring them to occur in his country’s colloquial 
dialect. Not before his having gone to Mangalore and the printing of his MS. having begun, the Author who had 
got there a helper in the person of an intelligent Brahmana Moonshi from the town of Mysore (who took a great 
interest in the Author’s labours and was strongly desirous of their becoming correct), was enabled to form a judg- 
ment with regard to the terms (and the signification of others) by the Moonshi’s emphatical declaration that he knew 
only a few of them. So, with the exception of these few and some true Télugu and Tamil ones, all the others with 
their appendages were expunged (an insignificant number of corrupt Télugu and Tamil words were retained to be 
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PREFACE. 1X 


IV. Plan and arrangement. 


The Compiler's endeavour has been, whenever possible, to adduce the meaning 
of words (Kannada, Samskrita or Tadbhava) as given by ancient and modern native 
writers. In their vocabularies, etc. they often put the word that is to express the 
meaning, in the locative, e.g. mukku khadanaviSéshé (Sk. locative) or khadanavi3é- 
shadalli (K. locative), that is to say mukku is used in (the sense of ) khadanavisésha. 
In such a case simply the crude form of that word appears in the Dictionary, as 
does also that of the two or more explanatory words in the locative occasionally 
used by the writers (see e.g. mdsu 1 and midi). In the explanation of a verb’s 
meaning not unfrequently, besides a noun in the locative, a verb or two are given 
by the native authorities (as e.g. for kil 3, bédaku 2 and mulgu), or a number of 
synonyms (as e.g. for bémar 1); they explain also a noun by synonyms (as eg. 


bégadu 2 and misuni). All such explanatory words have been put in parenthesis 
by the Compiler. 


Kannada homonyms have been separated under two, three or more heads. 
This has been done not only ‘when they clearly belonged to different roots, but 
also when there existed any doubt whatever as to their relationship (see e.g. atté 
2 and 3, adé 9, 10 and 11). 


When no etymology of a Kannada noun or particle is given, its derivation is 
obvious, or either doubtful or unknown. 


Ancient Kannada forms of verbs or nouns with a final consonant are given 


apart from the modern with a final vowel, also with the intention of showing the 
difference of inflection. 


All Kannada formative suffices have been brought forward. 


Kannada compound words have always been subordinated to leading words 
under which they are arranged in alphabetical order and in small type (to save 
space), a hyphen marking the division of the members of the compound. This 
method may at first occasion a little embarrassment to beginners, but all difficulty 


MEF 
used for philological references), as were also nearly all those furnished by the Moonshi of Mereara (so far as they 
had not yet been printed), The MS. therefore was very much disfigured, became less perspicuous, and had to be 
partly re-written, so that much precious time was lost. 

From what happened to the Author of this work through the Mercara Moonshi’s incomprehensible blundering 
and from the obstacles of similar kind referred to by Mr. Reeve in his Preface it becomes evident that no blame 
whatever falls on the latter for the mentioned defects, and the great usefulness of his work remains intact. It would 
be a matter of futility and impossibility for a single person with limited time to go and search every hamlet for the 
perhaps possible verification of this or that term of little importance and at all events only local use; in such a case 
a Moonshi’s word is to be relied upon, though an occasional error may happen. 
written language the Author himself, of course, is above all responsible, 


For words of the common and 
In places like Bangalore where nearly as 
much Télugu and Tamil is spoken as Kannada, it is but natural that a colloquial Télugu or Tamil word should pass 
for Kannada. 
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will soon disappear with practice. With regard to pure Samskrita it was in- 
advisable to make this arrangement, but compounds of or with Tadbhavas and 
such in which the first member is another foreign word, are introduced in the 
same manner. 


In order to bring Kannada leading words prominently before the eye fat 
type has been used, whereas all Samskrita, Tadbhava and other alien words 
are printed in small type. It is possible that a few of the words pointed out as 
Kannada will, by closer examination, prove to be foreign. 


As it is not only interesting, but also of great etymological value to’ be able 
to find out at a glance how many different forms one and the same word bears in 
Kannada, all of them have been put after a sign of equality to one of their number. 
Because the MS. was not quite ready at the time when printing had to be com- 
menced, unfortunately there occurred some inaccuracies on account of words that 
had to be struck out as being found to be incorrect (see above s. No. lll.) and of 
others that were introduced afterwards especially under the letter h), and also on 
account of the difficulty in general connected with the matter wherein oversights 
are not but natural. 


The meaning of most Kannada words has been elucidated by instances from 
ancient, medizeval and modern writers and by references to their works as well as 
by proverbs, etc. As the first meaning of a word, that is given which seemed to 
express most clearly the idea of the root. 


About the introduction of the proper employment of the vargiya letters see s. 
No. V. 


For the benefit of Dravida comparative philology Kannada roots, verbal themes 
and nouns have been compared with corresponding and apparently cognate ones 
in the four principal sister-dialects, Télugu, Tamil, Malayala and Tulu. As the 
laws about the change of letters in those languages have not yet been fully ex- 
pounded by scholars, a few mistakes may have crept into the comparisons. For 
the representation of Télugu and Malay4la final short a that corresponds to Kan- 
nada & and Tami] &i, the letter é has been used. Comparisons are included in the 
parenthesis that is added to a leading word. 


The meaning of a Samskrita term which is printed in italics, is found either in 
the AmarakoSa or in Halayudha’s Abhidhanaratnamala, or in both of them. With” 
regard to Samskrita terms in general it is required to state that very freely and most 
thankfully use has been made of Professors Béhtlingk and Roth’s Sanskrit-Worter- 
buch, Professor Monier Williams’s Sanskrit-English Dictionary, H. T. Colebrooke 
Esq.’s AmarakoSa, and Professor Th. Aufrecht’s Halayudha’s Abhidhanaratnamala. 
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PREFACE. XI 


Whenever a term of Samskrita Dictionaries is given without reference to a 
Kannada work simply because it is found in Mr. Reeve’s Dictionary, in order to 
point it out as a well-known Samskrita term, a full stop has been put after it and 
then R. in parenthesis” 


The Compiler’s aim has been to raise his work, as far as possible, to the level 
of modern scholarship, avoiding the creation of such difficulties as cannot easily 
be overcome by intelligent beginners. 


V. The Alphabet and system of Transliteration. 


The Kannada alphabet employed for this Dictionary, with the exception of two 
sibilants and two liquids, is the same as that which at present is generally received. 
As it is impossible to represent exactly the peculiar pronunciation of most of the 
letters by English ones, the attempt to do so has been abandoned. Instead of it 
the Dévanagari alphabet (that possesses all the letters used in Kannada, except 
the above-mentioned two liquids and the vowels ¢ ando) has been given, its letters 
being pronounced like those of the Kannada one, though a difference with regard 
to 7 and 1 was observed by the ancient Kannada people, as they occasionally re- 


produced the sound of + by 7 (see e.g. Tbh. kara) and that of 1 by 1 (see Smd. 12 
seq.) in their writings. 


The system of transliteration by Roman letters (of which some bear a certain 
diacritical mark) followed in this work is that which has been used before in the 
edition of Nagavarma’s Chandas of the Mangalore Basel Mission Press; it repre- 


sents the two ancient liquids in the same manner as the Bombay Indian Antiquary 
does. 


The Kannada alphabet (its consonants appearing with the mark that shows 
their power when being pronounced without a vowel, and that corresponds to the 


virama of Samskrita) together with its transliteration and the Dévanagari alphabet 
is as follows: 


1) This method of indicating that a Samskrita term of generally known meaning which is used in a Kannada 
book of narration or fiction (e. g. the Chandrapr abha purina, Basava purdna, ete.) or in the Mysore country, is not 
the exclusive property of that book or country, was also observed wherever a reference to either or both of them was 
given (see ¢ g. akshina, akshdbha, agamya, prajvalita, pranayini, pumsavana, pdjana, etc.); but after the Author’s 
return to Germany (March, 1892) the pressmen, not knowing the purport of the unusual full stop in the MS., left it 
out (from about p. 1279 onwards). This omission is of no great importance to Sanskrit scholars, and others will pro- 
bably be but little concerned about it. It has, however, occasionally happened that where two or more meanings 
distinguished by numbers were given and at the end a reference in parenthesis was added after a full stop, this 
reference has, on account of the omission of the fall stop, wrongly gone to the last meaning (as e.g. in visphulinga). 


Bt 
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The vowels ai (i) and au are no proper diphthongs in Kannada, but a con- 
venient way of writing the letters ay (éy) and avu (or ava), and have been treated 
accordingly. 
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PREFACE. XII 


True Kannada has no aspirated consonants, except in a few imitative sounds, 
although in later years through Brahmanical influence they have crept into writings 
and certain circles of society. In this Dictionary unaspirated ones have been sub- 
stituted wherever the aspirated were not sanctioned by grammar. 


As the letter § can never justifiably be used in any true Kannada words or 
in Tadbhavas, s has been throughout put in its place in such words. 


Of the two ancient sibilants of classical works X or X and 00 or ©, only ® 
appears in the MSS. used for this Dictionary. 


The letter 1 of which the occurrence in the ancient literature has been fully 
established by the author of the Sabdamanidarpana (and which is adduced also in 
Mr. L. Rice’s edition of the Karnatabhashabhishana stitra 10 and in his edition 
of the KarnatakaSabdanuSasana sfitra 1), is not written in the MSS. (excepting 
those of the Sabdamanidarpana) consulted for this work, but its original existence 
in them can (pretty certainly) be found out by the letters of alliteration employed 
at the beginning of each verse-line (see e.g. Cpr. 2, 14; 3, 39. 103; 4,87; 5, 42; 
7, 31. 118. 149. 150; 10, 26. 82) and by compounds (see e.g. s. éral, and Cpr. 5, 
42). As the ancient Kannada people did, so also Samskrita people occasionally 
transformed the letter J into 7 (as in karira which is a Tadbhava of Kannada kalile). 


The ancient letter 7 continued firmly to hold its place in Kannada literature 
till at least the middle of the 18th century. If it does not appear in recent MSS. 
and prints of works of by-gone periods, its existence is clearly proved by the 
principal letters of alliteration (at the beginning of each verse-line) in which an r 
is never substituted for an 7”. 


The introduction of the letters 1 and r into this Dictionary has been a matter of 
necessity; without them Kannada and its grammar cannot be understood. If a 
word now written with the substitutional letters 1 or r is not found in this work 
with either of them, it will be found a little further on with lor r. The slight 
difficulty to be surmounted on account of this will be amply rewarded by the 
increase of linguistic knowledge gained thereby. It is, of course, unadvisable 


and even futile to attempt to re-introduce the two letters into common Kannada 
writings. 


In Mr. Reeve’s Carnataka and English Dictionary the bindu or sonné has 


been indiscriminately used before classified (vargiya) and unclassified (avargtya) 
NN 

1) This is still the case eg. in Lakshmiia’s Jaimini-bharata; but the Kannada Bharata and Ramayana and 
works of similar subordinate classical value have abandoned the old rule. It is proper to observe that with regard 
to the employment of the letters 1 and 1: purposely no &asanas have been consulted by the Author of the present 
Dictionary. The valuable Monthly Magazine ಕರ್ಗಾಟಿಕಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ, appearing since April, 1892 (Sadvidya Mandirum 
Pross, Mysore), has made an attempt to introduce the two letters. 
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letters. This method is unobjectionable as a convenient mode of writing, but 
when in a Dictionary the alphabetical order of words is infringed by it (as in 
Mr. Reeve’s work), it becomes confusing and stands in opposition to the laws of 
etymology. In this Dictionary the letters 1, n and m, when followed by consonants 
of their own class, are always written in their true form, so that words in which 
they occur cannot but appear in their proper place; the nasals 2 and # however 
have been replaced by the bindu, as their original form has fallen into disuse, and 
its printing is connected with difficulties; but their place in the alphabet has been 
strictly retained (see note under letter © 1 in the text). 


VI. Dravida elements in Samskrita Dictionaries. 


That Kannada has borrowed many words from Samskrita either in their true 
form or as Tadbhavas is a well-known fact; and that Samskrita Dictionaries con- 
tain a number of Dravida terms has to some extent been shown by Dr. H. Gundert 
in the Journal of the German Oriental Society (23rd volume, 1869), by Dr. R. 
Caldwell in his Comparative Grammar of the Dravidian Languages (2nd edition, 
1875), and by the Author of this Dictionary in the Bombay Indian Antiquary 
(No. for August, 1872). 

Dr. Gundert, in the mentioned Journal (p. 517, see Caldwell p. 462) says: 
“It might have been expected that a great many Dravidian words would have 
found their way into Sanskrit. How could the Aryans have spread themselves 
all over India without adopting a great deal from the aboriginal races they found 
therein, whom in the course of thousands of years they have subdued, partly by 


Where peoples speaking differing languages are in constant intercommunication 
with one another—when they trade or fight with one another, and have many joys 
and sorrows in common, they naturally borrow much from one another, without 
examination or consideration. And this must have happened to the greatest ex- 
tent in the earliest times, when those nations still stood face to face in their pri- 
mitive conditions. It might be anticipated, therefore, that as the Aryans pene- 
trated further and further to the south, and became acquainted with new objects 


bearing Dravidian names, they would as a matter of course adopt the names of 
those things together with the things themselves.” And Professor Th. Benfey, in 
his Complete Sanskrit Grammar (p. 73, see Caldwell p. 462) felt the necessity to 
remark with regard to the exotic elements in Samskrita: “Words which were 
originally quite foreign to the Sanskrit have been included in its vocabulary.” 


Kumirila bhatta, who lived about 800 a. D., says in his Tantravarttika (see 
Dr. A. C. Burnell in the Bombay Indian Antiquary, No. for October, 1872): “It is 
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PREFACE. XV 


now considered (as regards) words which are not known to the inhabitants of 
Ary&varta, if they have a meaning known to the Mleccha, is that to be accepted 
or not?” He suggests (but only to reject the notion) that by application of 
affixes, etc. it may be possible to convert them into Samskrita words, and gives 
the following examples: Cér, boiled rice (i.e. T. cdru), nadér, way (i.e. K., M. nad, 
T. nadai), pamp, snake (T. pambu, K. pavu, etc.), Al, a person (D. 41), she (Té.), 
and vair, belly (T. vayiru, K. basiru, etc.)”. What Kumirila suggested had been 
done somehow before and was done so afterwards; on the other hand there are 
twenty-one words, the so-called Tatsamas, which, as it seems, are acknowledged 
by Panditas to have been introduced into Samskrita from Dravida without under- 
going any alteration”. As a rule, however, the Aryas in adopting a Dravida 
word changed it considerably in order to suit it to their tongue, and whenever 
such a word was imperfectly understood or negligently reproduced, the change 
naturally became still greater. It is more than probable that Samskrita borrowed 
a number of words also from Dravida tribes the dialects of which are unknown to 


us, so that in such a case it becomes very difficult and even impossible to trace 
their origin”. 


Dr. Caldwell in his Comparative Grammar (p. 453) makes the following 
appropriate remarks: “The grounds or conditions on which I think any word 
contained in Sanskrit lexicons may be concluded to be of Dravidian origin, are 
as follows: 1) when the word is an isolated one in Sanskrit, without a root and 
without derivatives, but is surrounded in the Dravidian languages with collateral, 


1) Of these five Dravida terms vair is probably véra, the body, of Samskrita Dictionaries. 

2) They are the following: anka, angana, atta, kankana, kété, ganda, galla, gala, géni, tala, térana, patta, bandi, 
bala, bila, manda, mani, malla, malé, laté, sabala. They are different from the so-called Samasamskrita words. 

3) Here follows a number of terms of the Béttada kurubas in Coorg, some of which are peculiar: ikki, rice 
(=akki); rei, undressed flesh (see s, éré 3); kala, an earthen pot (=kala 2); kaval8, darkness (=kavala); kittéli, an 
orange (=kittilé); kiri, a sheep (=kuri); kfy, a hand (=key, ete.); kunoji, downward (=kélagé); kéné, top, point 
(=koné 2); kébbu, sugar-cane (=kabbu); kérimbada, a cumley (=kambala); kéta, coolness (=kéta 1); kyatu, kyétu, 
wind (= gal, etc.); Cama, a corpse (= Sava); 181i, coldness (= Cali 2); takk#, jack (the tree); tadu, tadlu, a thunderbolt 

=sidil; Tu. tedil; cf. Sk. tatit); takar, hair; tiré, cloth (=sfré); nandu, a crab (see s. ésadi, and observe that nan 1 
is=An 1); nitéu, cooked rice (cf. nuééu?); néy, ghee (=néy 2); nélg8, the tongue (=niligé, etc.); pikki, a bird 
(=pakki); pulli, firewood (=pullé); pinja, a cock (=punja, ete.); péni (péni?), work (=T. pani); péyya, slowly (cf. 
oyyané); péri, a male buffalo (cf. héri); pdttu, a hen (=hété); pdnaka, a female (cf. pén, etc.); pdré, the moon (=pérs); 
poke, a frog; bugulu, sunshine (=bisilu, ete.); buttu, a hill (=béttu 2); bojja, a stick (=badigé); mandu, a bull (cf. 
manaka?); mutar, musar, a demon; méra, a tree (= mara 1); méri, a young (=mari 2); ménoji, upward (= mélakeé); 
md (in mékaynir, pepper-fruit-water), pepper (= mélasu, ete.); yan’, an elephant (=Ané2). The corresponding , 
cognate words in the Tulu language and in the Koraga language of the Tulu country (which as to its nouns appears 
to be nearly identical with Tulu, so far as the Anthor of this Dictionary has been able to learn) are as follows: ari, 
rice; kittali, kittili (Tu.), kittuli (Kor.), an orange; kuri (Tu.), kori (Kér.), a sheep; kéy, a hand; kodi, top, point; 
karmbu, sugar-cane; kamboli, a cumley; gli, wind; Sava (Tu.), a corpse (in Kor. puna,=K. péna, only is used, which 
appears in Tu. also); sali, coldness; tédil, a thunderbolt (in Kor. also éédil); taré, hair; siré, cloth; dénji, a crab; n58di 
(Tu., noveu Kér.), a kind of cooked rice (Kor. uses also avuru, auru, i. e K. dgara); néyi, ghee; nalayi, nalayi (Tu.), 
nalayi, nalay (Kor.), the tongue; pakki, a bird; ptinji, a cock; bélé, work; péradé, a hen; pénnu, a female; mara, a 
tree; mari, a young (Tu.); muncti, pepper; ané, an elephant. 
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related, or derivative words; 2) when Sanskrit possesses other words expressing 
the same idea, whilst the Dravidian tongues have the one in question alone; 
3) when the word is not found in any of the Indo-European tongues allied to 
Sanskrit, but is found in every Dravidian dialect, however rude; 4) when the 
derivation which the Sanskrit lexicographers have attributed to the word 1s 
evidently a fanciful one, whilst Dravidian lexicographers deduce it from some 
native Dravidian verbal theme of the same or similar signification, from which a 
variety of words are found to be derived; 5) when the signification of the word 
in the Dravidian languages is evidently radical and physiological, whilst the Sans- 
krit signification is metaphorical, or only collateral; 6) when native Dravidian 
scholars, notwithstanding their high estimation of Sanskrit, as the language of the 
gods and the mother of all literature, classify the word in question as a purely 
Dravidian one;— when any of these reasons is found to exist, and more especially 
when several or all of them coincide, I conceive we may safely conclude the word 
in question to be Dravidian, not a Sanskrit derivative.” May it be added that at 
all events only such words of Sarhskrita lexicons can be declared to be borrowed 
from Dravida, as will at once be recognised by a Samskrita scholar as foreign or 
probably foreign constituents of the language. Although the age of a Samskrita 
or Dravida term is to be considered before thinking it to be exotic, age alone 
cannot be decisive, as may be seen e.g. from the ancient Tadbhavas of Samskrita 
in the mouth of all classes of Dravida society. 


In the subjoined list of terms probably borrowed by Samskrita from the 
Dravida tongues verbal themes are only so far included as they are necessary to 
elucidate the connection of some Samskrita and Dravida words, as a careful exami- 
nation of the Samskrita dhatupathas compels one to think that Panditas systematically 
inserted many Dravida verbal themes or roots into them. To settle this a separate 
disquisition is required, and if satisfactorily done, will remove various doubts still 
connected with Indo-European philology. The present list is incomplete and 
partly only suggestive; its chief object is to encourage others to a more thorough 
research. About the changes of letters some material help will be afforded by 
consulting the text of this Dictionary”. Words noticed by Dr. Gundert (=Gt.) 


1) The interchange of consonants in the Kannada language itself as indicated by grammar and use has to 
some extent been shown in the Dictionary under the letters of the Alphabet and in other places of the text; the 
Tadbhavas in Smd. 30 and 334 seq. are to be noticed especially; and besides the following remarks on the inter- 
change of consonants in Kannada and other dialects, imperfect as they are, may be acceptable: 

1, g appears as v in T. tagéi=tavé 2;—as min Tu. bégar =bémar 3;—as y in T#. badiyé s. badigé, in T. 
vayal, vayil= bagil, and in Té. méyilu = mugil;—as j (8, s) in T. vajal = bagil;—and ass in si] 3 = gfl. See also 6. 
No. 7% — 2, j appears as v in Tu. aji=aru 4, Tu. kanji=karu 1, Tu, tdj=tér, Tu. baji= bari, and Tu. maji= muzu; 
—and as y in T. mayangu = majangu (s. manku). See also s. No.1. — 3, ¢ appears as] in T. and M. méli= méti 2. 
— 4, d appears as] in T. madgu (s. maggu 1)= malgu, and in T8. madki= m4lké;—as 7 in héré = héda;—and as 
sin T., M. and T#. vadi= basi 1, T. vadi= basi 2, and Té. vadi= basi 3. — 5, » appears as r in Tu. méné = more. 
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and Dr. Caldwell (=Cl.) have been marked with an asterisk. D. stands for 
Dravida, and indicates the Kannada word or words in question found in this 
Dictionary together with the word or words of cognate dialects given under it or 
them. In the text of the work, Tadbhavas that may be supposed to be originally 
Dravida words, have not been marked out as such. It would exceed the limits of 
the following discussion to try to systematize the rules Samskrita may have used 
in adopting D. words. 


Words probably borrowed by Samskrita from Dravida: 


a. Words relating to the body. 


1. Arata, flesh. Gf. D. érés and the cognate terms adduced under it. 

2. impa* (in nilimpa, a god). Gt. (p. 529) thinks nilimpa comes perhaps from D. nil, 
standing, and imé, the eyelid (impa, one with eyelids): “one whose eyelids stand” 
or one whose eyes do not twinkle. 

3. kaksha, the armpit. See No. 240. 

4. kandala, the cheek. Cf. D. kadapu, kadampu, kanna 2, kékké, kénné, To fix the original 
idea and root of the D. terms is difficult. Sk. karata, karti, an elephant’s cheek; 
a cheek (Mr. 207), ganda, a cheek, and especially also the Tatsama galla, the cheek, 
may be compared.—kandala, gold, reminds one of kanaka, qg.v. (Nos. 97. 130).— 
kandala, war, battle, appears to be connected with kadana, g.v. (No. 353). 

5. kalana, kalala, kala, a small round lump, the embryo shortly after conception. Cf. D, 
kandus, As the leading idea is doubtful, the root is likewise so. Sk. Jala, the 


embryo or uterus of a cow (sees. D. jané), and perhaps also D. kadé may be 
compared. 


6. kilala, blood. If this word is composed of kila and Ala, the first meaning might be “red 
water”, kila being formed of D. kén, etc., “redness”, and Ala being ‘‘water” (see 
s. D. ali1, and cf. D. kénnir). The Nn. (54) gives also the meaning of “redness” 
to kilala, and Mr. (47) that of “a blazing flame”. The last one is that of Sk. kila, 
kila, fire, flame. kia, the sun, belongs to the same D. root; cf. especially D. kisu2, 


— 6, t appears as 7 in Tu. bété = béré;—as ¢ in the T., M. and Té. terms s. jané=tané, in macta = matti 1, in 
curati =turati, and in T. téruku = turubu 2;—as s in sappu = tappalu, in séné = téné 2, and in savé 2=taveé 1;— 
and asl in jagali= jagati. — 7, d appears asl in kaladu=kadadu, and in géli= gédi;—as 7 in karadi 1 = kadadi 
(8. Additions), bari 1 = badi 2, and maralu 3 = madadu;—as h in méhu = mddu 1;—as y in may 2 = mada;—as v in 
M. vadil = baval;—as J in hole = Tu. hudé, bali 1=T. vadi, M. mulu=mudu 1, and T. and M. méli (s. méti 2) = TE. 
médi;—as s in T. mudaléi, M. mudalé= mdsal8, in Té. midu= mfsal, and in bédé 2 (as connected with bisu 1);—as 
g in M. badil=bagil;—and as 7 in Tu. udé = 6yé 2, Tu. kédu = kéyé 1, Tu. nidu=narul, Tu. nidu=narul, Tu. 
pudé = por’, Tu. mudi = muri 1, and Tu. mada = maré 1.— 8, n appears as / in Té. vénaké, vénuké = balika. — 9, 
m (also when initial) appears as v in malu1 = valu. See also Nos.1 and 10.—410, y appears as m in T. and M. 
viyar =bémar 1;— as s in T. vayiru and M. vayaru = basir, in T. and M. véyil = bisil, andin T. poy = pusi 1;—as sh 
in M. mushingu, mushuigu=muyingu (s. muggu 4);—and asl in Té. géyyi = kuli 2, in M. mayal = malal (s. malal), 
M. mayi= mali (s. masi), and M. muyingu = mulungu (s. muggu 4). See also Nos. 1, 2 and 7.-— 11, a. See Nos. 2, 
3,5,6 and 7. — 12, s. See Nos. 1, 4,6, 7,10 and 14. = 13, 1 appears as sh in M. mushuigu= mulungu (s. muggu 4); 
—and as s in T. and M. vali = basi 1, T. vilei = bisu 3, bésé 1, and mala 2= masa 2. See also Nos. 3, 4, 7, 8 and 10. 
— 14, Regarding the change of initials in one and the same dialect mind also the Tu. words tudé, sudé, hudé (= polé, 
holé), a river; tQ, sd, hd, to see; tAdi, sAdi, hadi, a road (= ಪಾದಿ1, etc.). 
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késu 2, (kidi1);—kilala, a sweet beverage, reminds one of D. siyéla (si, sweet, ala, 
water), the sweet water of the cocoa-nut. 


. kufija, a tusk, a tooth. Cf. Tu. kali, kfli, a tooth, and D. kéré (x frequently be- 


coming j). 


8. kufijara, hair. Cf. Tu. kujal, the hair of the head. See kuntala (No. 9). 
9. kuntala, the hair of the head, hair. Cf. D. kfdal, etc., and Sk. kunjara (No. 8). The first 


10. 


Il 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


idea of the word is uncertain; could it have been taken from D. kula1 and gunju2? 

kurala, kurula, a curl. This is D. kurul1. 

ké* (in kéyfira, a bracelet worn on the upper arm). Gt. (p.520) thinks ké is D. kéys, 
etc., ké-Gra literally “that can be put round the arm”. For fra of. D. fru2, apply- 
ing to, etc. 

kharu, ghata, a tooth. Both words are of doubtful origin. kharu may be the same 
as khara, if its meaning ‘harsh, cruel” is considered (Gf. the cognate reduplications 
karkara, karka8a), and may then be compared with D. kadu 1, etc., kal4. Perhaps D. 
kadis and 7 are connected, especially with ghata, But could kharu be a misunder- 
stood or corrupt form of D. halu, a tooth?—kharu, white, reminds one of karka, 
white; fire; a mirror; beauty, for which the so-called Tbh. kalé, shine, lustre, beauty, 
(kala, gold), and D. kala4, kala2, dalu1, etc., alli might be compared. 

ganda, the cheek. See kandala (No.4) and galla (No. 14).—ganda, gandu, a joint, a 
knot, appear to be borrowed from gantu, said to be the D. Tbh. of granthi (cf. also 
D. ganalu, génnu1).—ganda, (gadu), a boil; an excrescence of the neck, may represent 
the same Tbh. 

galla, the cheek (Mhr. gala). This word is one of the 21 Tatsamas. Mr. (207) has the 
form of “gallé”. D. gallé means also ‘a lump, a clod” (cf. D. kadalé, gadana); could 
the leading idea of (kandala, ganda and) galla be connected with “mass, thickness”? 

Suta, uti, Gita, (guda), the anus. Qf. D. kundé and its cognate terms (Tu. also kfdi). 
It is impossible to fix the first idea either of the Sk. or of the D. terms. 

paksha,* the side of anything; a side, a flank (in T. written padja). Gt. (p. 528) com- 
pares pakka (that in K. at least is a so-called Tbh. of paksha) and D. pagu (see S. 
D. pagadi), pasus. Does he take “side, party, fraction”, “half”, as the first mean- 
ings? Paksha, proximity, might have been borrowed from D. pakké2, etc.; but a 
pakké appears also as D. Tbh. of paksha, side. No comparison with D. is admissible, 
if pakshin, a bird (in T. written padji), is the German “Vogel”, as has been supposed 
by Professor F. Bopp, a supposition ‘accepted by Professors Th. Benfey and M. 
Williams. (The D. Tbh. of pakshin is pakki or, in the Kuruba dialect, pikki; Sk. 
phuka, a bird, appears to be nothing but another form of the D. Thhs.). 


17. para (in idampara, 4dambara, the eyelid). This is D. paré4, the eyelid. The adam 


appears to be D. 4du2, moving, playing. 


18. pali, palika, the tip of the ear; the ear (Nn. 31). Cf. D. palés, etc., the lobe of the 


ear, the leading idea of which may have been taken from paré 1, etc. (“that is ex- 
tended or broad”). 


19. puta, pfita, a buttock. Cf. D. pfira, etc. The original idea is «the hind part”. The 


change of x into t is found in D. 


20. pura, the skin. Cf. D. pérés, etc. 
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pédu, the bone forming the upper part of the skull. This is D. édu1 (the initial p to 
be explained by D. 65). 

phala, bhala, the forehead. Cf. D. pané1, etc. The first idea is uncertain. About the 
long vowel observe that Sk. halu is halu in D. (see No. 81). 


- manda, the head. Cf. D. mandé. The leading idea may have been taken from D. madu i 


(“that is joined to”), or from mani1 (“that bends”). 


- mukha,* the face. Gt. (p.530) appears to be right in translating it by “the forepart’’, 


referring it to D. muk2, etc. 


- mé* (in mékhala, a waist-band, a girdle, etc.). Gt. (p. 529) takes it to be D. méy, etc., 


the body. If the comparison is right, khali may be D. kala 1, “that is joined or 
attached to”; (cf. Sk. kalita and the D. past participle of kali2). 


. vasti, the lower belly, abdomen. Cf. D. basiz, etc. About the change of r into t see 


No. 19. 


. véra, the body. This appears to be the vair of Kumarila bhatta or T. vayiru (K. basir, 


etc.; see s. No. 26). 


. Saya, the hand. Cf. D. kays, etc. 
. Simhana, Singhana, sithhdna, siighana, siighiya, the mucus of the nose. Cf. D. simbala, 


sumbala, The root of the words may perhaps be sidis, or sin1, or sirumbul, 


. Sukti,* a curl on a horse’s neck. Cl. (p. 461) compares T. éurru (i.e. D. suttu2), any- 


thing round. Cf. D. sulis, 


. halu, a tooth. This is D. halu1, etc. Cf. Nos. 12. 22. 


b. Words relating to animals. 


aru, a crab. Cf. D. éqi1, D. initial 4 occasionally takes the form of é, as in adus (=édu), 
in ar4 (=6ru), and in Ava (=85). 

ala (in ardla, an elephant in rut, and in Alina, the post to which an elephant is tied; 
the rope that ties him). This word appears to be D. ané2, an elephant, q.v.; cf. Sk. 
éla (No. 36). The ara in arfla may be D. al or ali, destructiveness, so that ardla 
would mean “a destructive, vicious elephant”. The Ana in Alina may be derived 
from &n2 or 411, and mean either “that is joined to” or “that holds”. 

éda,* a kind of sheep; édaka,* a kind of sheep, a ram, a wild goat; élaka, a ram. Gt. 
(p.519) is right in comparing D. 4dus and translating the first two terms by “the 
playful”, the root being Adu1. élaka is but another form of édaka; cf. the so-called 
Tbh. élaga. Regarding the é cf. No. 32. 

éna, a kind of deer or antelope. This is a contracted form of D. éralé, etc. 

éla (in élavalu, the fragrant bark of Feronia elephantum). It doubtless is D. ané2, an 
elephant; cf. Ala (No. 33). Valu appears to be D. béla, Feronia elephantum (see 
No. 116),—Ailéya (from éla), “that relates to the elephant”, is according to the 


Dictionaries the same as &lavAlu. — Airavana, airavata, Indra’s elephant, is no doubt 
somehow to be derived from éla=D. A182. 


kaksha, a buffalo. See No. 240. 
kanabha, a kind of fly with a sting. Cf. D. kadaja, kanaja, a wasp, a hornet (of D. kadi3). 


. Karata, a crow, and karata, a frog, are derived from D. karéi, and mean “a crier, 


crower or croaker’’. 


C* 


XX 


PREFACE. 


40. kaka, kaga, a male crow, kaki a female,crow. Cf. D. kagé, etc.; kis, kavu3, As 


Sashskrita, in the AmarakéSa alone, has nine other names for the crow, it is certain 
that kaka, kaki, and kAga have been borrowed from D. wherein kagé and its 
dialectical forms are the only names for the crow, that is so very common also in 
the South of India. 


41. Kira, timika, tiri, a parrot. Cf. D. gini2, gili, the sound kil, and the verbs kiraéu, kilir1, 


kiru 1, Gir. 


42. kunta, a small animal, an insect. Cf. kunni1, kuru, etc. 
43. kurkuta, kukkuta, a cock, a wild cock; kukkuti, a hen. Cf. D. kuk, kural, koral, kigu 1 


44. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


and 2, and also Sk. kurkura (No. 44). There is the Sk. verbal theme kur, to sound, 
that has apparently been formed of the T. and M. verbs adduced s. kurkura. 
Kurkuta (contracted into kukkuta) is either a reduplication of a kutakuta, or more 
probably a composition of kur, sound, cry (i.e. T. kurai) and D. kuta, beater, utterer 
(cry-beater or -utterer, 7. @. crier, crower). The present and only D. word for a 
cock, a fowl, is kéli, q. v., which bird is found wild in the southern jungles. kéli is 
of course a contraction of some ancient D. term, and kurkuta and koli certainly 
are cognate. 

kurkura,* a dog. Gt. (p.519) makes it a reduplicated form, derived from M. kuré, T. 
kurai, to sound, to make a noise. See the so-called Sk. verbal theme kur s. kurkuta 


(No. 43). 


. kita, a horn. Cf. D. kémbu2, kédus, kd The root is D. kudu, crookedness. — kita, * 


an ox whose horns are broken. Gt. (p.521) thinks that this word is the remnant 
of a D. negative verb; but there is no negative verb in D. (cf. D. as). Let it be 
suggested that this kita may rest on D. kalé (kfile) 2, or on D. kuru, etc. 

k6ka, kékila,* the cuckoo. This bird is very common in South India. Gt. (p. 519) is 
right in deriving kokila from D. kigui, Cf. D. kavas, kukil1 and2, kuviz, and the 
so-called Tbh. kégilé. 

gadi, a young steer; a lazy ox; gali, a strong but lazy bull. It is not impossible that 
the two terms are connected with D. kadasu2, or kadi1, or gatti, or ganda. 

garuda,* the mythical eagle. Cl. (p.478) compares T. kalugu, an eagle. Cf. also Er 
kalu, Tu. karu, an eagle; Té. kanéu, a sort of hawk. 

gardabha,* khara, an ass. Cl. (p.468) compares T. kaludai, an ass. See D. kalte. 
final bha of gardabha may have arisen from a D. sign of the nominative. 
original idea of kalté is uncertain. Gardabha appears in Mahratta as gidhava. 

gona, an ox; (khapura, a male buffalo). Gf. D. kona, a male buffalo. Sk. gavala, the 
wild buffalo, if not derived from gava, g0, might be connected. Kona is a con- 
traction of some unknown form; its leading idea cannot be fixed. 


The 
The 


. gddha, gédhi, an iguana. That “lizard” was the first meaning might be guessed from 


godhika in grihagodhikA, the small house-lizard, and then D. gavuli (gavuli) might 
suggest itself for comparison. In Mhr. ghorapada is a word for the iguana. 


. ghuna, (kina), a particular kind of insect found in timber. Cf. D. gonneé}. 


. ghfika, an owl. Cf. D. guk, gf, gigi, etc. 
. ghéta,* (Mhr. ghéda), a horse. Its D. Tbh. is géla or ghéla. Both Gt. (p. 520) and Cl. 


(ps. 470. 520) compare Té. gurra, & horse, and D. kuduré, etc., a horse, which they 
derive from T., M. kudi, to leap. See D. kuduku1, 
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. jalika, jaluka, jalka, jaléka, jalaukas, jalauké, a leech. These terms, if Samskrita, are 
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Giri, jhijji, jhiri, jhilli, jhirika, jhiruké, a cricket. See D. giru, Giru 2, jiru. 


unquestionably to be derived from jala, water, but give only a vague idea of the 
characteristics of the leech, an animal that abounds in South India. The Sabda- 
manidarpana says that jiguli, jigulé are the D. Tbhs. of jalika. It would have 
been apparently much better to say that jalfika, etc. were incorrect or fanciful forms 
of D. jiguli, etc., which are so easily and naturally derived from D. jigi1, etc., 
glutinousness or slipperiness being the leading idea. 

nakra, a crocodile, an alligator. This is D. négal, etc. The leading idea is not clear. 
For another nakra see No. 328. 

pallava, the young of an elephant (Nn.130). This appears to be the same as D. palla1, 
ava (instead of a3) being added to pal, a tooth. 

palli, a small house-lizard. This is D. palli, halli1, Palli has got its name probably 
from its well-known sounds; cf. D. padaru, parisu2, paré1, pala2, and palumbu. 

pali, a louse. Cf. D. pén2, etc. (& standing for &; see No. 32). 

pinga, a young animal. Cf. D. pitju 2, pillé. 

pillakaé, a female elephant. Cf. D. pidi, 

pilu, a worm, an insect. Gf. D. pulut, etc. 

pundra, a worm. Cf. D. pulai, ete. 

pulaka, any kind of insect or vermin infesting animals. Cf. D. pula, ete. 

pééaka, a louse. Cf. D. pén2, pésiké. 

pra (in katapri, a worm). Cf. D. pulu 1, etc. 

balaka, balak4, a crane. This is a corrupt form of D. béllakki (s. bél 1). 

biddla, birdla, bildla, vidala, virdla, vilala, a cat. Gf. D. békku, bérku. The leading idea 
is doubtful. 

marka, markata,* an ape, monkey. Gt. (p. 519) thinks that markata is D. mara, tree, 
and kada, passing over, ‘‘tree-jumper”; but he has overlooked that marka too means 
“an ape”. It appears to be certain that marka is the same as D. manka, the foolish 
or apish one; see manku. This word manku is connected with D. maras, etc., 
maruli, etc., and its original form may have been maraku or maruku, contractable 
into marku. Manga, monkey, (apparently another form of manka), is a word quite 
common in D.—markata would be marku (i.e. maniku), foolishness, and D. ata, 
playing, “that plays about foolishly”.—marka, a demon or spirit presiding over 
various sicknesses of childhood, seems to be the above marka with a transitive 
meaning, “that confuses or bewilders”, cf. D. marul, etc., a demon. 


11. maéala, a crocodile. Gf. D. masalé, mésalé, and see musali (No. 74). 
72. mina* a fish. This is D. min, etc. Gt. (p. 529) derives min from D. minéu2, etc., to 


glitter. He is probably right, though mii might also be thought of. 


73. mukta,* a pearl. Gt. (p. 529) arguing that the Tamil fishermen had not waited for 


the Arya tradesmen to give a name to the most precious object caught by them in 
their profession, believes that the Aryas adopted the now so-called D. Tbh. muttu 
(méti1), a pearl, and attached an etymology to it that somehow suited their own 
ideas. He thinks muttu to mean ‘the first or best” (of gems), connecting it with 
D. muttu4. D. mulku, however, may be compared, and the meaning be “the im- 


PREFACE. 


mersed one”; but as the original idea cannot be fixed, one must be content with 8 
saying that mukt& appears to have been borrowed from D. 

14. musali, the house-lizard. This word, no doubt, is connected with D. masalé, mésalé. 
The circumstances that the D. terms mean “alligator” (probably having been used 
by the Aryas in jest for the house-lizard), and Sk. maéala, an alligator, appears to | 
be but another form of D. masalé (see No. 71), go to indicate that musali is origi- 
nally not Sk. 

75. méka, a goat. Cf. D. méké, més, bya. | 

76. valgula, a flying fox. Cf. D. baval, etc. The animal is a common pest in South India. 

77. Salaka, a spider. Gf. D. séladi, if Sk. jalika ig not connected. 

78. Sira, Sina, sira, a large snake. This is the very common D. kéré. 

79. sédha, a porcupine. It is not impossible that this word has been formed of D. édu1, etc. 

80. halini, a sort of large house-lizard. It appears to be connected with D. palli (see No. | 
59), which in Mhr. is called pala. 

81. hunda, a tiger. This word strongly reminds one of D. puli, huli, a tiger. Pundarika, 
a tiger, may be compared. It is possible puli (huli) is connected with the idea of 
yellowish, beautiful colour, in which case ¢f. the terms s. D. pélé; to these Sk. 
punda, pundarika and pundra, are likely to be related. 

82. héramba,* a male buffalo. Gt. (p. 519) is right in deriving the term from D. émmé, etc. 


c. Words relating to plants. 


. arka, a plant with a white milky juice, Asclepias gigantea. D. érké, ékké, etc. are its 
so-called Tbhs. The idea in Sk. may refer to its flower and denote “that has rays”; 
but the plant is common over the whole of South India and its name in the mouth 
of all people, so that it is improbable the name has been borrowed by D. As the 
leading idea is not evident, any attempt to find the root of the word must prove 
unsuccessful.—arka, copper. This term appears to be connected with D. éré1 and 8. 

84. éranda, Ricinus communis. Cf. D. haralu (which may take the form of aralu). It is 
to be observed that Sk. has no short é and that D. & may be substituted for a (cf. 
D. adé 15, ant), so that éranda would have arisen from an éralu. 

85. éla, cardamoms. This word cannot be Sazhskrita, as the spots where cardamoms grow, 
belong to the true D. country, cardamoms were used by the Dravidas before the 
arrival of the Aryas, and the word exists in D. without a synonym. In D. the 
word (éla, 818, yala) is always used with the addition of akki, rice, etc., as élakki, 
yalakki, and (in T.) Anji, whence the Mhr. (and H.) forms of ilati, ilayaci, 61೩ರ, 
and 6148 arose. The cardamom plant grows best in thick jungles where elephants 
roam about or used to do so, and it is not impossible that for this reason the 
Dravidas called its fruit “the rice of the elephant’. See Ala and éla (Nos. 33 
and 36). 

86. kaksha, a dry wood, a forest of dead trees. Qf. D. katté2. 

87. kantaka, a thorn; kantin, name of several thorny plants. The root of these terms 
appears to be D. kadis, or perhaps kérantu. Cf. the so-called Tbhs. kanta1, kantit. 

88. kanda, a bulbous root. Cf D. gaddé1, etc. génasu, gélasu, and also kadé. 
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. karira, karira, the shoot of a bamboo. These words are D. kalilé. Gf. the terms s. D. 


kéy 5, 


. kanana, kantara, a wood, a forest. There is no proper root in Sk. to derive these words 


from. They may have been formed of D. kali, etc. 


. kashtha, a piece of wood or timber, a stick; wood or timber in general; kAshthiki, a 


small piece of wood. The so-called Thhs. are kaddi and kattigé. Kashtha appears 
to be D. kadita or kadata, that has been cut, of D. kadi4, Cf. also D. kAtu. 


. kuta, kutha, a tree. These are other forms of D. gida. 
. kutmala, kudmala, kudmala, a bud. These words appear to be composed of D. kfta1 or 


kidu2 and mala (i.e. D. malar, a flower), ‘a shut or undeveloped flower”. 


. ké¢uka, kémuka, kau, kaévi, a plant with an esculent root, Arum colocasia, etc. Cf. 


D. késu, etc. 


. guctha, guija, gutsa, a bunch, a bundle, a bunch of flowers, a cluster of blossoms. 


Cf. D. kottu 2, gutti, gudis, gotiéal, goiti, goné, gdlé2, the so-called Thhs. kuééu, 
kdééu, and the terms s. kudé. 


PVA 


gunja, ifiéi, the shrub Abrus precatorius; its berry forms the smallest of the jeweller’s 
weights. The leading idea seems to be that of “smallness”. See the so-called 
Thhs. gunji, etc., and cf. D. kunniz, gujja, gujju2, gutiju1, éufitu 5, kiru1, kuru, diru. 

¢ampaka,* Gampa, kanaka, a tree bearing a yellow fragrant flower, Michelia campaka; 
its flower. Gt. (p. 518) is right in deriving éampaka from D. dani, etc., redness, 
golden colour, as the flower at once suggests that derivation. This is corroborated 
by kanaka which comes from that D. root in its form of kén, etc. 

tind, the tamarind. Although the initial consonant of this word offers some difficulty, 
it appears to be another form of D. punisé which is formed of D. puli, sourness. 
Regarding the initial compare the D. tippali s. pippali, and mind that Tu. hudé (K. 
hélé), a river, appears also in the forms of tudé and sudé. 

jhati, a small tree. This is D. gida, etc. 

tamarasa, a red-coloured lotus. This term is evidently connected with tamra, copper; a 
coppery red, which is to be derived from D. an 1, etc. Cf. D. tAmaré, tAvaré. 

tala, (Mhr. t&da), tala, the palmyra. These words must have been borrowed from D. 
tal 1. The leading idea is not clear. 

narahga,* the orange. Gt. (p. 519) derives it from D. naru, naru, smell.—ndgara, naga- 
ranga, the orange. If these two terms are to be derived from the same D. words, 
the various changes the letter r can undergo, are to be considered (e.g. r=d, and 
d=g). Nagara might then be nothing but D. naral or naralu, smelling; that smells, 
is full of fragrance. 

panasa,* palasa,* phalasa, the jack. Cf. the so-called Thbhs. palasu, halasu. Gt. thinks 
the words are related to D. pala, much, many (p. 919) that is connected with paré1 
ands, His leading idea is not easily perceivable. Does he think of the numerous- 
ness of fruits on a jack tree? May it be suggested that perhaps D. pané1, a pointed 
tooth, is at the root of the terms, referring to the jack fruit as covered with nail- 
like points (cf. Sk. kantakaphala). In Tulu and Kéraga palasa appears as péla. 

palandu, * an onion. Gt. (p.519) sees D. pala much, many, in it. It seems preferable 
to think of D. paré4, etc., the scale or coat of an onion. Andu may be D. andu1, 
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the meaning of palandu being “a going to or combination of coats”. But the word 
might also be looked upon as a contraction of paré-pandu, a coat-fruit (see Té. s. 
pan 2). 

- pallava, a wood. Cf. D. paluva, etc. 

. pali, ginger in its undried state (Nn. 31). Cf. D. alla2 (initial p in pali being a spiritus 
lenis, see D. a 16). 

. pippali* long pepper. Gt. (p.519) takes the word to be pippala and explains it by 
“great, excellent fruit”, D. piri being “great”. Upon this derivation not much 
dependence can be placed. A D. term of pippali is tippali (see No.98). If this 
could be the original form, D. ting, irritation, might be thought of, in which case 
however the leading idea could scarcely have been ‘taste’ with which tin does not 
appear to be connected. 

. pilu, grass (Nn.126; Mr.489). This is D. pul, etc. 

. punnaga,* the tree Rotleria tinctoria, from the blossoms of which a yellowish dye is 
prepared. Gt. (p.518) is right in deriving the word from D. pén, etc., gold. Cf. D. 
punniké, ponné, etc. 

. purpa, pushpa,* a flower; the menstrual flux. Gt. (p. 527) thinks the word comes from 
D. pa, to flower; Cl. (p.474) doubts it, and prefers to derive that verb from Sk. 
phull, to flower, comparing Mhr. phdla, a flower (i.e. Sk. phulla). But phull does 
not exactly explain the form of purpa. Purpa appears to represent an original 
pulpa and to be somehow connected with D. pul, grass (probably “that is coloured”). 
This leads to D. pélé, that is coloured: menstrual flux, the terms adduced under 
which sufficiently explain purpa. The D. words for “flower” are puvvu (i.e. pulvu?), etc. 
. phala,* a fruit, fruit. Gt. (p. 519) and Cl. (p.484) suspect this word to come from T., 
M. palu, to grow old; to ripen (see s. D. pala2), and to be identical with D. pan 2, 
etc., a ripe fruit. If, however, all the Indo-European words compared by scholars 
with Sk. root phal are really cognate, phala is not connected with D. 

. bija, vija, seed. This word has been formed of D. biltu, etc., of bil 1, bil1. Cf bindu 
(No. 160). 

. mariéa, mariéa, véllaja, black pepper. Gt. (p. 519) says that mariéa is connected with 
Té. miriya and T. milagu, black pepper. There cannot be the least doubt about it. 
See D. melasu, etc. Marita and véllaja (not to be derived from a vélla) are identical 
with mariéa. The leading idea is unknown. 

. malli, mallika, the Arabian jasmine. The jasmine is a wild-growing and generally culti- 
vated plant in South India, and commonly known as mallige. It is so to say the 
flower, and its name appears to have been formed by contraction of D. maral3, & 
flower. 

. ma (in makanda, the mango tree). This is D. ma 2. 

. malfra, Feronia elephantum. This appears to be a corrupt form of D. bélala, etc. The 
D. form béla probably is the same as valu in élavalu (see No. 36). 

. mukula, a bud. Gt. (p. 530) is right in connecting it with D. mugi. The verb mugul is 
still more closely related. See the so-called Tbh. mugul. 

. mudgara, a bud. This may have been formed of D. musuku or musuru. Gf. also I): 
moggé 1. 
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mila,* a root. Gt. compares D. modal (mudal), etc. (p. 529), of which it doubtless is a 
contracted form. 

laté, a plant of any kind; a creeping plant. It is one of the 21 Tatsamas, and 
probably formed according to the common Té. rule which places an initial vowel 
that precedes a liquid, after this liquid and alters it according to convenience (see 
vrihi No. 126, ratri No. 406, and rapa No. 407). In the case of laté, as will be seen, 
the vowel has not been changed, for the word appears to have arisen either of D. 
adar, to climb, to ascend (as creepers or flowers), or of alar, to spread, to open, to 
blossom, the nouns being either adarté or alarté, and following the Té. rule, either 
darté or larté. The elision of the letter r that in this instance has taken place in 
laté, is seen e.g. also in D. badukui and2. Regarding the interchange of letters d 
and 1 also in D. cf. e.g. kadadu and kadalu. 

varuka, a species of inferior grain. Cf. D. baragu. 

vidula, a sort of reed or ratan; bidala, vidala, a split bamboo; a bamboo (in Mahidhara’s 
vamsavidarini = bidalakari). Cf. D. biduru, etc., a bamboo. It is probable that the 
meaning “ratan” of vidula has, in ancient times, originated in an accusable mistake 
or in generalization. Cf. vétra (No. 124). 

vénu, a bamboo. For this D. bidanu (Té. védaru), a bamboo, is to be compared. 
Regarding the form observe that madana becomes mayana and ména. 

vétra, a cane, the ratan. It is not improbable that this word was originally a Sk. Tbh. 
of Té. védaru, T. védir, a bamboo, if the remark made s. vidula (No. 122) is con- 
sidered. D. bétta, a cane, though in common use, is a true Tbh. of Sk. vétra. 

véra* (in Sriigavéra, hrivéra) is unquestionably D. bér, etc., a root. See Gt. p. 518. 

vrihi, rice. This term being without a perceivable root in Sk., is no doubt connected 
with D. akki (or arki, T. ari, ariji; M. ari; Tu. ari, akki) and Té. vari. The syllable 
vri is, according to the Té. rule given above s. laté (No. 120), the same as Té. vari, 
and the syllable hi has been formed of the K. and Tu. ki and the T. ji. In common 
T. the Sk. word vrihi is written virigi; T. g often stands in place of h, 

simbi, simbi, a legume, a pod. These words appear to be connected with D. sippé, 
covering, shell, from root kir, q. v. 

sunthi,* dry ginger. Gt. (p. 518) derives this term from D. surul; cf. Dacuruntisesin 
T. dry ginger is called Sukku, Gutéa, Euಕಕೆu, Gundi, Géndi, Génri; cf. D. surku1 
(=T. Surungu). 

hallaka, the red lotus. Cf. D. abal, Aval, &1a2, and see D. a 16. 


d. Words relating to metals, 


Ary 


kanaka, kandala, kala (Ct. I, 47), kafigana, gold. There is the Sk. verbal theme kan, to 
shine (cf. D. kin1), for which, however, there are no authoritative references. The 
D. terms for gold are éini, inna, ginni, which are related to éani, etc. Cf. D. kénka, 
kénéu, kén, etc. 

kar¢fira, karbura, karbtira, karvura, karviira, gold. These terms remind one of D. kadavara, 
kasavara, gold, which, however, are now used only in poetry and are of doubtful 
origin; is Sk. kadara, tawny, related? D. karbuna, (s. kar1), the black metal, i.e. 
iron, which in form is nearly identical with the above Sk. words, can apparently 
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149. 
150. 


151. 


only be adduced on account of the syllables bura, bfira, vura, vara, (¢ira), which 
probably are D. pina, puna, etc., metal. The syllable kar of the Sk. words may 
possibly be referred to D. éan1, etc., tan 2, etc., kara1, kalé (lustre), kala 2, 

katha, kanta, a stone, a rock. With these terms kathara, kathina, kathéra, hard, are 
connected, which refer to D. kadadué, kadu1, etc., gatti, gadaéu, gadusu. Cf. D. 
kadal1, kani5, kal4, etc., kadu 1, 

tamra, ® coppery red colour; copper. In D. this word appears as tambra, éambu, éémbu, 
éémbu; it is called also kisuvén, the red metal (see s. kisu2). The word is doubtless 
founded on D. éan1, etc., kisu 2, etc. 

pinda, iron, This term may refer to D. pina, metal, if the meaning intended is not 
“lump, ingot”.-—pinda, a lump; a heap, etc. appears to be connected with D. péné1. 

bhiru, bhilu, silver. ‘These words appear to be D. bélli, from bili, bél1. Could D. 
pinjari, silver, also be connected? (cf. No. 158). 


e. Words relating to various natural objects, etc. 


atavi* a jungle. Cl. (p. 454) connects the term with D. adar, to be joined, to be 
crowded, etc. Cf. the so-called Tbh. adavi, and D. attua, etc. 

ari, the wind. Cf. D. éral1, ete. 

ulka, a fiery phenomenon in the sky; a meteor; a firebrand; fire. Cf. D. ulku 3 and 4. 

kattéha, the bank of a river. See No. 241. 

kajjala, a cloud; lampblack. The first meaning may be based on D. kad, etc. and jala, 
water; the second one is derived from D. kalgu, that is to say from its verbal noun 
kalgal, the state of being black (cf. also kadigé). 

kadali, darkness (Nn. 43). Cf. D. kattalé, etc. 

kuthéra, fire. This appears to be another form of D. soqar (Tu. tudar, tudar). 

kunda,* a hole; a pit; a pool. Gt. (p. 521) is right in comparing this word with D. 
kuli2, Cf. also Sk. kitpa, kima. 

kala,* a pond. Cl. (p. 456) and Gt. (p. 521) refer the word to D. kéla2 (kula), which 
may be right. They think kéla or kula comes from T., M. kuli, to bathe; this is 
wrong, as kéla means “a hold, a reservoir” (of k6l1, ete.; cf. kula2, kulu). Kala 
might also be referred to D. kuli1 and 2; cf. Sk. éida, a small well, and éunti, etc. 
(No. 150). 

kédara, a field. This is related to D. kéys, It might even be disjoined as kéyda (or 
kéda, worked, tilled, fr. D. kéy2).—Tbh. &ra2 (or Ala), and mean “tilled ground”. 

khadira, khidira, (éadira), the moon. These words are probably formed of D. kadir, etc., 
as are also éidira, fire; gudra, a ray of light (but cf. also C. éuréu 2). 

khaluj, darkness. This term may be connected with D. kaltalé, etc. 

ghatta, a ghaut, is one of the 21 Tatsamas, and in D. generally pronounced as gatta; 
it is to be derived from D. kadadu 5, 

gada, a moat, a ditch. Gf. D. kadangus, etc. 

éunti, tundhi, Suri, &0d4, eitaka, a small well. The terms are related to Sk. kunda 
(No. 143), kala (No. 144), and D. kuni2, kunté2, kuli2, guni1. 

jada, jala, cold, frigid, chilly; cold, frost, winter; water. Cf. D. éali2, tan, etc. For 
“water” D. jani might be thought of.—jada, jala, senseless, stupid, apathetic, etc. 
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Cf. D. éali1, (Jada and jala have been referred to the Indo-European languages 
by eminent scholars; the comparison with D. is only suggestive.) 


. tatit, tadit, talit, lightning. Cf. D. sidile (Tu. tédil, Kuruba tadlu). 


titha, fire. For this see s. D. é&pu, 1, and ti1 and eg. 
tira, shore, bank; margin, brink, edge. This is a pure D. word which comes from tir, 


. téya, water. It is not impossible that D. tuy, etc. are connected with this word. 
. nala, smell, odour. This is D. naru, etc. 
. nira, water, has been borrowed from D. nir. The original idea is uncertain; might D. 


négal 2 (nigal, nigar) be thought of, so that the meaning would be “that shines or is 
bright’? 


. pitija, the moon. This word rests on D. péré, the letter r having been changed into j 


(as e.g. in Tu. aji=K. Ayu, six). 


. puri, pundra (Nn. 68), a river. Cf. D. pura, pénal, pélé1. 
. bindu, vindu, a drop. This has been derived from the Sk. verbal themes bid, bind, to 


split; to divide; bindu “that is split off or detached”. If the themes are ancient, 
genuine Sk., the derivation appears to be right. But D. biltu, that falls or drops 
down, suggests itself for comparison (see No. 112). 

bila, vila, a hole (as of a mouse, snake, wild beast, etc.), hollow, cavity; a gap, pit, 
chasm; an opening, aperture. The term is one of the 21 Tatsamas. In Sk. it 
appears also as billa, villa, which are the original forms, as bila or billa come either 
from D. bidui or from biri1 (the verbal nouns being biqal or biriyal, of which billa, 
not bila, arises first). Sk. verbal themes bil, bhil, vil, to split, break, divide are 
probably borrowed from the mentioned D. verbs and not equal to bhid. 

bhiika, a cavity, hole, chasm. Gf. D. békké 2 (pottaré, pdr 3, pélal; it is not impossible 
that bhtika is another form of D, biduku of bidu1 which in Tu. appears as budu).— 
bhfika, the source of a stream, a spring, is D. buggé. 

maru, a mountain, a rock. This appears to be connected with D. maradi, etc. 

mala, a forest (Nn. 22), malaya* N. of a mountain range; a garden; a celestial grove; 
mala, a forest or wood near a village, are based on D. mala4, etc., the root probably 
being malé1. See Gt. p. 518. 

maskari, the moon. This term may have been formed of D. masé2, lustre, shine. 

mudira, a cloud. This is D. mugil (d=g, as in M. vadil, a door=K. bagil). 

vaisakha, the name of a month, April-May. It is conventionally derived from visakha, 
branchless; having spreading branches. Its D. Tbh. is said to be bésagé. It seems 
as if vaigdkha were a fanciful derivation from D. bésagé, q.v. 

sida, mud. This is a formation of D. késaru, under which cf. especially the T. and M. 
The change of letter r into d is frequent in D. (see e.g. the Tu. s. D. maré1 and 5). 

§usha, Sushi, a hole; gushira, a hole; a wind-instrument. These terms are probably 
connected with D. kuli2, kédé2, kélal, kélavi. — Sushira, fire, reminds one of D. sddar 
(of sudu; cf. No. 142). 


J. Words relating to colour. 


kar (in karnitaka No. 182, karpata No. 243) means “blackness”. Cf. Sk. kajjala 
(No. 140), kambala (No. 242), and D. kar1; see also No. 355. 
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171. 
172. 


kashaya, red; brown; the red colour. Cf D. kisu 2, etc. 

kala,* krishna, black; a black colour. Gt. (p.520) and Cl. (p. 501) derive kala from D. 
kals, Cf. D. kad, etc., kandus, kari3, karé7, karé1, kargu2 and3, karpu, kalgu, kagu, 
kadigé, kadu 3, from which themes probably also krishna is derived. 


. 6dksha,* beautiful, pleasing; pure, clean. Gt. (p. 527) refers this word to D. tokka, 


See D. éan1, etc., and of. No. 176. 


. nila,* of a dark colour; dark-blue or black; darkness. Gt. (p. 522) gives nila the 


meaning of ‘‘shade” and compares D. nélal (nilal). 


. phalgu, reddish, a red powder. Cf the terms s. D. palapu. 
. Béna,* red, crimson. Gt. (p.527) and Cl. (p.471) consider this (like &0ksha) to be 


derived from D. éan1, etc. For the D. theme Sani, etc. cf. also kanaka (No. 130), 
gavéruka (No. 370), éampaka (No. 97), tamra (No.133). 


g. Words relating to men, eto. 


. ari, a pious man. If this is not a corruption of arya, cf. D. ara2.—ari, a master. If 
this is not a Tbh. of arya, cf. D. éré1, 

. arka, a learned man. Gf. D. ari1, ariké. 

. Ali* a woman’s female friend. Cl. (p.455) compares Té. alu, a woman, a wife (see 8. 
D. Adangi). Perhaps D. Adi, alii, in the sense of “a person with whom one plays, a 
playmate”, might be thought of. 

. urunda,* name of a demon. Gt. (p.518) thinks the word means “the round or rolling 


one”, Gf. D. urul1, etc. 


. 6dra, name of a people and country, Orissa. See the note s. ddra in the text of the 


Dictionary. 


. karndta, karnataka,* the Canarese country; a man of the Canarese country. The words 


are composed of D. kar1, blackness, and nata1, q.v., etc., and mean “the black 
country” i.e. the country that chiefly consists of black soil, etc. See Gt. p.518, and 
kannada s. D. kan 2. 


. kali, a hero. Cf. D. kali4, 
. kalinga, a clever, cunning man. Cf. D. kali, 
. kiraka, a scribe. If the original meaning be “a scratcher, i.e. a man who writes on 4 


palm-leaf with an iron style”, cf. D. kiri1, kéré1, géré; also kiru 8, etc. 


. kindra, kinda, a vile man; a poor man. May it be allowed to suggest that these terms 


(as also kikata, poor, needy) are possibly connected with D. kin, etc. Cf also D. kina. 


. kuttani, kuttini, kuntani, kintani, a bawd, a procuress. The original meaning probably 


is “she who brings together”. Cf D. kita1, kadu 1. 


. kuni,* kfni, a man who is crooked-armed or has a curved or withered arm. Cl. (p. 


456) compares D. kin1. Gf. kudus, etc. Sk. kubja, crooked, hump-backed; crooked- 
ness (Nn. 132) may also he compared, if the Indo-European references are not ab- 
solutely certain. 


. kumbha, the paramour of a harlot. Cf. D. kar2, kérpu 2. 
. kénkana,* name of a people (and their country) on the western shore of the Dekhan. 


Cf. D. konkana. Gt. (p. 518 and 521) connects it with D. kududu, (kédagu and kéngu), 
kudis, kottu 1. 
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191. krora, kira (Mr. 469. 515), cruel, etc.; a cruel, fierce, ferocious, rough, man. The so- 


la fron called Tbh. of these words is kfl2, kira may be the original form (as in kfira, kriira, 

Aly Hin boiled rice, No. 311), whereas in krfira a Té. mode may appear that is seen also 
e.g. in Sk. kfiréa, kriiréa, the beard. Can Sk. kira in its above meaning be traced 

Dt in a true D. word? This may be found in D. kfiri, of which the verb ktitu, to 
sharpen, exists in Tu., which when used as a noun, exactly represents the so-called 

y als te D. Tbh. kfil2. D. kfila, a vulgar, rude, rustic man, may also be connected, if the « 


first meaning be “a man of rough, unpolished manners”. 
192. khattana, khadtraka, kattéraka, dwarfish; a dwarf. If the short a of the initial syllable 


a} t0 is not radical, but has arisen of a short 6, D. kittu1, etc. may be compared; but 
al there is also the possibility of referring the terms to katuku 1, etc. Cf. Sk. kashtha 
(No. 91). 


193. khattika, a butcher. This is D. kataka, etc. (of kadi 4). 
194. khala,* a wicked man, a scoundrel. Gt. (p. 522) is right in comparing D. kala? (of 
kal 2, etc.). 

master | 195. ganda, a hero. This is one of the 21 Tatsamas. See D. ganda, and cf. kadu1, gadatu, 
gandasu, gandu. 

196, camunda, a form of Durga or Mari, in D. also éavundi, tavudi The word is composed 
of D. savu, death; a corpse, and unda& (undi, udi). Undi, etc. may be uni, unui, 
or ddati (of ul, to possess), or urundi (she who rolls about; see urunda No. 180). 

197. gundi, a procuress, a bawd. Cf. D. séndi. 

198. nata, nataka* (in Karnataka), a Nata or Kannada man. This is derived from D. nadu, 
etc. See natai, and Gt. p. 518. 

199. paigu, lame, crippled; a lame man. This appears to be D. pélava. 

200. pandita, a skilled, clever man. This word may come from D. pannui (T. also pan); 
pannida (panta), one who is made ready or dexterous. 

1 201. pis&ci, péshi, a she-demon. Cf. D. pina, péné, péy, péyi s. pé1, pétu, and hédé, For Sk. 
piyu, injurious as an Asura, and phi, anger, passion; a wicked man, too see D. pé1. 
See also Cl.s Appendix (p. 530 seq.). 

202. putra* a son. Gt. (p. 526) compares a K. root pudu, to be born. This root is nowhere 
found in D.; it occurs only in Mr. Reeve’s Dictionary that was used by Dr. Gundert. 
Gt. further compares puytal (of T. puy, to become, to exist), a coming into existence, 


ile (88 
ily plays, i 


or elle 


ites (2 # ore 

ni an existing, and T. pudalva, a son, and then D. puttu1. T. pudalva appears to be 
a identical with K. pédlva (of pédal), which may become pédarva, and means “one who 

4 A comes forth or springs up”. See Té. pédalu, to be born, s. puttul. When Cl. (p. 

yD) si 


486 and 506) compares T. paydal, etc., a boy (see s. D. pasulé, hay, etc.), with 
putra, he is decidedly wrong. 

203. pulinda,* a man of a barbarous tribe. Gt. (p. 528) compares D. péléya (pulaya) s. 

ct pdlé. Gf. plava (No. 207). 

ni 204. puléma,* name of a demon. For this term too Gt. (p.528) compares D. piilé, etc. 

nit 205. pulkasa,* the son of a Nishada or of a Sfidra father and of a Kshatriy& mother. Gt. 
(p. 528) refers also this term to D. pélé, etc. 

206. pdganda, not full grown or adult: a boy; deficient in member, deformed. This word 


peste appears to be composed first of D. pd and ganda: having a deficiency of strength and 
it manliness; and secondly of D. pé and Sk. ganda (see No. 13): having a deficiency 
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of joints (or members). Cf. D. pogandiké. — péganda, having a redundant member. 
This is to be explained by “having proceeded beyond the common number of joints 
(or members)”. — But there is also the term apéganda, a child; having a limb too 
few; having a limb too many. If this is not an inaccurate form of pdganda (as 
probably avalaksha of valaksha; cf. Sk. ardla, rala; alaktaka, laktaka; avatamsa, 
valamsa; avalagna, valagna; avasnas&, vasnasa; uruviika, ruvtika), it would, ac- 
cording to the above derivation, literally mean “not having progressed in strength”; 
“not having gone to or reached all the joints”; ‘not being without a joint that is 
in excess of the common ones”. 

. plava, a Candala. This evidently is D. péléya, pdléyava, a Puliah. See pélé, hélé. 

. phalgu, weak, feeble, worthless, etc.; a weak person, etc. Qf. D. pala2, palaga, or paré3,— 
phalgu, reddish, a red powder. See No. 175.—Cf. Gt.’s remark in p. 519. 

. bhilla* name of a man of a wild mountain race. Gt. (p. 518) is right in comparing 
this word with D. billa s. bil 2. 

. malla, a wrestler. This is one of the 21 Tatsamas. It is to be derived either from D. 
maru 1, etc., or from malé1 or 3. 

. muni,* a sage, etc. Gt. (p. 529) translates it by ‘the first”, or ‘one who strives for- 
ward’, and compares D. mun 2. 

. voraka, volaka, a scribe, a writer. This may have been formed of D. 618 (vélé), vale, 
or of baré 1. 

. Sunda, 5814, a harlot. It is certain that these terms are identical with sfilé, a term that 
is most common in D. Cf. D. susil2, etc.? 


. hadika, haddaka, haddika, haddi, haddipa, a sweeper. Gf. D. hudugu 2, hodé1 (used also 
in sweeping), perhaps also adaéu2, (6 may appear as a, see D. 61; a may appear 
as ha, see D. a 16). 


h. Words relating to dwelling-places, etc. 


. aigana, a yard, a court. This is one of the 21 Tatsamas. Other forms are angana 
(Sk.), atkana (Ct. I). If the original meaning is “a place to walk in”, cf. D. af, 
the foot, and the so-called Tbh. kana2, or agu (for Té. adugu), the foot, and ana 
(i.e. ané5), the original meaning being either «foot-floor”’, or “foot-playing about”. 

. ali, (and with the spiritus lenis) pali, a raised bank, a dike, a dam. These terms 
appear to be D. éri For the interchange of & and é cf. No. 32. 

. éduka, édika, édéka, élika, a wall enclosing bones. Cf. D. élu, etc., a bone. 

. kataka, a town, a village, a house, a dwelling. This word is derived from D. kattu2 
Cf. also D. kattada, etc. 

. katana, a roof, a thatch. Qf. D. kattana and kattu 3. 

. kar&, confinement; a prison. Cf. D. root kir, and séré2, and also Sk. ira (No. 229). 

. kuta, a house; a fort; kuti,* a house, hut; kudi,* a small house, a hut; kita, kati, 2 
house, dwelling; kéta, kétta, a shed, hut; a wall (see Dictionary s. gédé); a fort. 
Gt. (p. 520) and Cl. (p. 456 and 503) are right in deriving kuti, kudi from D. kfdu! 
(cf. kita 1) and comparing D. gudalu, the so-called Tbh. gudi2, etc. The leading 
idea is either “a place of coming together’? (Gt.), or “that has been joined together 
or constructed”. Gt. attempts to derive kéta, kétta from D. kédus, a point, and 
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Cl. (p.457) from D. kudus; but this appears to be unnecessary. Regarding the 
short form of initial kf cf. also the terms s. D. kuppé1 and gudiyisu, etc., and Sk. 
kutuigaka, kutatgaka, a house, a hut; a roof, a thatch.—D. koté (0.e. Sk. kota, 
kétta) is one of the 21 Tatsamas. —Kétta, in the Kéraga language, denotes “a hut 
of the Koragas”’. 

kutaru, a tent. This, like kuta, etc. (No. 221), belongs to D. kiidui. The forms of 
kutaru in D. are gudara, (gudi2), gundara, gfidara. 

kutira, a hut, a cottage. This is D. gudil, etc. of kadut. See s. kuta (No. 221), and 
cf. kutira (No. 225). 

kutika, a small house. This represents D. kéttigé, etc. of kidu 1. 

kutira, a small house, a hut (also kutira, kutéra); sexual intercourse (also kurira, 
kuttara); oneness, aloneness, exclusiveness (also kuttara). This word in its first 
meaning is equal to kutira (No. 223), q.v.; the second meaning points to D. kfta1, 
as does also the third. 

kutumba,* the collective members of a household, a family. This word has come from 
D. ktidu 1, as suggested by Gt. (p. 520) and Cl. (p. 456). 

kudupa, a clasp or fastening. This is to be derived from D. kftdu1, to connect. 

kudya,* kfdya, a wall. Gt. (p. 520) is right in referring kudya to D. kidui. Cf. also 
D. kflé1 and gfiqu. The so-called Tbh. of kudya is gédé, 

tra, binding; a prison. This, like kara, is D. séré2, of kir. 

nilaya,* a dwelling, an abode. Gt. (p. 529) compares D. nélé. Gf. also D. nilavu, etc. 
But if Sk. alaya, etc. is considered, Gt.’s comparison becomes very doubtful. 

pakkana, the hut or abode of Sabaras. Cf. D. pakké 1, etc. 

patta, (pattana), pattana, (patna), pattana, (a settlement), a town. These are to be 
derived from D. padus (P. p. pattu). See Cl. p. 458, and cf. hatta, hatti. 

palli, a settlement, a small village; a hut, a house; a town. This word, like patta 
(No. 232), etc., comes from D. padus, Cf. D. palli (=padli)1, etc.; padal1. 

matiéaka, manéika, an elevated stand etc. These terms are D. mamitiké, derived from 
malagu1 and 2 (“that is lain upon”). See the Tatsama manda (No. 295). 

mandira, a house; mandura, a stable; a mattress, a sleeping mat, a bed. - These words 
are related to D. mané, mandi2, mandu, mandé1, Cl. (p.507) derives D. mané from 
T., M. mannu, manu, to abide, to exist, that are equal to Té. manu, to live, to exist 
(= jivindu; cf. Té. maniki, existence, living; home, abode; manupu, to cause to live, 
to nourish, to save=bratikinéu, péshinéu, rakshinéu; manné, existence, being =jivana, 
bratuku). The above verbal themes are not found in their peculiar T., M. and Té. 
forms in K. and Tu.; but as an initial m occasionally becomes y or b (as e.g. in the 
T. verb manai=vanai), it appears to be certain that they are the same as D. bal 
(val), to live, the change of letter 1 being manifold (cf. Té. vénaké=K. balika). 
Vedic Sk. mana, a building, a house, comes from Sk. ma, to form, make, construct; 
could analogously D. mané come from ma] (Tu) 1.e. K. mal, maidu1, to construct, 
build ?—Cf. vana (No. 236). 


236. vana, a place of abode, a residence. This may be D. mané. See s. mandira (No. 235). 
237. hatta, hatti, (a settlement), a market-place. Like patta (No. 232), etc., the terms come 


from D. padus. Cf. D. patti, hatti. 


238. huda, a bulwark, a bastion, a tower. This is D. htidé of pidu1, hidu. 


PREFACE. 


i: Words relating to clothes. 


. ambara, clothes, apparel. This word has no apparent root in Sk. The ancient, true 
and only words for “cloth” in D. are aras, aravé2, etc.; the leading idea connected 
with them is quite uncertain, and a relationship of them and ambara cannot be 
established, although it may exist. Let it further be suggested that ambara might 
have been formed of D. amar (which with an inserted nasal might become ambar). 
This suggestion might be supported by the circumstance that ambara means also 
“neighbourhood” (i.e. the state of being adjoining?). 

« kaksha, the hem of a garment tucked into the waist-band (also kaééha). Its so-called 
Thhs. are katéa, katéé. If the leading idea be “joining”, cf. D. kadtiri, katéu4, and 
kadé, — kaksha, a hiding place. Regarding this term cf. D. kariéu, karé4. — kaksha, 
the armpit. Gf. D. kankal, etc., kavudku] (of kavi 17). — kaksha, the side or flank. 
Cf. D. kadéya2, etc. — kaksha, a gate. This may be connected with D. kada 1, or with 
kadé 5.— kaksha, emulation, rivalry. Cf. D. kadaigu 1, etc.— kaksha, a border, lace. 
Cf. D. karés, and Sk. kaétha (No. 241). — kaksha, a buffalo. Gf. D. kadasuz. See 
also No. 86. 

. kaééha, the hem of a garment tucked into the waist-band. See kaksha (No. 240).— 
kaha, the bank of a river. Cf. D. karé¢6, and Sk. kaksha (No. 240). 

- kambala,* a blanket, a cumley (very often of a black colour). Its Tbh. is said to be 
kambali Gt. (p.520) is quite right in saying that kambala is composed of D. karl, 
black, and pata, cloth (that may appear as pala in D.); of. the Kuruba term 
kérimbada (i.e. D. karis and pada = pata), a cumley. Kambali, no doubt, originally 
was karbali (i.e. kar-pali), black cloth. 

. karpata,* an old, dirty garment. Gt. (p.520) is right in finding in this word D. kar1, 
blackness, and pata, cloth. Gf. also D. karé1, a stain, a spot. 

. kavada, kavasa, a coat of mail. Cf. D. kavaéu1, etc., kavii, the original meaning 
probably being ‘that is put on or covers”. 

. Gri, the hem of a garment. This appears to have been derived from D. kir. Cf. D. 
séragu, and Sk. tari (No. 246), sié (No. 248). 

. tari, the end of a cloth; tari, the hem of a garment. Cf. D. kir, and saragu, etc. 
See Giri (No. 245). 

. nivi, the folds of a garment to be tucked into the waist-band in front. Gf. D. niri2, etc. 
. sié, the border or skirt of a cloth (see Nr, Hla. and Mr. s. karé6, who have sica). 
Cf. D. kir, séragu, and Sk. éiri (No. 245). 


k. Words relating to utensils, ete, 


. addana, addana, (that crosses), a shield. Gf. D. adda!, etc. 

. ani,” ani,* a pin: the pin of the axle of a cart; the pin or bolt at the end of the pole 
of a carriage; a bound, boundary, limit. Cl. (p. 452) is right in comparing D. ani! 
and ané3, the original idea being that of joining, fastening; Aniin D. means ‘‘a nail”. 
Cf. also D. anasu, an 2, 411. 

. arara, a covering, a sheath. Cf. D. éré2, For the initial a (<6) see s. D. 61, and ob- 
serve that letter r in later K. is often written as rr. 
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argada, argala, argal, a bar, a wooden bolt to fasten a door. This occurs in D.as 
argalé, which appears to be composed of D. adasé and gadé1 or gala2 or galé, a 
cross-pole. 

kankana. This is one of the 21 Tatsamas. Kankana, an ornament of the wrist; any 
ornament or trinket, may be a reduplication of D. kana3.—kafkana, a string or 
ribbon tied round the wrist; a waist-tie (Nn. 45). Cf. D. kani2? 

kata, a frame of wood used for conveying a dead body (also khatti, khattika, khadu, 
khata); a screen. Cf. D. kattus, and also Sk. khatta (No. 274), etc. 

kataka, a string; a zone; a bracelet; a ring round an elephant’s tusk; a mat. Cf. D. 
kattu 3, kattuka, and also Sk. khatta (No. 274), etc. 

kattara, a weapon, a dagger. This word is to be referred to kadi4 Cf. Sk. khata 
(No. 273), and, with regard to the form, kuthdra (No. 261), kuddara (No. 266); 
(katadri, kathari). 

kandu, an iron plate or pan for parching, frying or roasting. Qf. D. kari1, 

kuta,* kita, a water-pot. Its so-called Tbh. is kéda, Gt. (p. 520) is right when he 
refers kuta to D. kfidu1, translating it by “receptacle”. 

kutapa,* kudava,* and Tbh. kuduba, a measure of grain. Gt. (p. 520) compares D. 
kfidu1, which appears to be unobjectionable. Cf. kuta (No. 258), etc. 

kuttanti, a kind of dagger. For the explanation of this word there is Sk. verb kutt, 
to cut, that has been taken from D. kuttu1, kudu 2. 

kuthara,* an axe; a sort of hoe or spade. Its so-called D. Tbh. is kédali. Gf. the D. 
verbs adduced under kuttanti (No. 260). Gt. (p. 521) too refers the word to them. 

kudika, an earthen or wooden water-pot used by ascetics. Cf. D. kudiké, and Sk. 
kutapa (No. 259), etc., kundaka, kundika, with which it is to be derived from D. 
kfidu 1. 

kunapa, a spear. Cf. D. kudupu, etc.? or kutuku1, etc.? 

kunda, a water-pot. This word, like kuta (No. 258), comes from D. kfidu1, which is 
corroborated by its meaning of ‘‘a lump” as of darbha grass (originally ‘a united 
mass”). 

kundala, a fetter, a tie. This is D. kfdal in the sense of “that joins or connects’. 

kuddala,* kuddara, a kind of spade or hoe. Its so-called D. Tbh. is guddali. Gt. (p. 521) 
is right in comparing D. kuttu 1, kuttu 2. 

kfital, kuta, a hammer, a mallet (for breaking small stones). These terms are to be 
referred to D. kuttu 1, kudu 2. Cf. D. kédati, and No. 361. 

kfita 2, kfitaka, kutaka, a ploughshare. These terms appear in D. as kudal, kula2, etc., 
from which Sk. kugika, ku8i, a ploughshare, are to be derived, letter 1 having taken 
the form of § (in D. | often=s, see e.g. mala2). The leading idea cannot be fixed. 

kfidi, a fetter for the feet. Cf. D. gudi1 and 2. 

kéna, a stick, a staff, a club; the quill or bow of a lute, a fiddle-stick, etc. Cf. D. 
kudupu, etc., kunil, k6l 1, etc. 

kola, a raft, a float, a boat. Cf. D. kéls. In D. the word has been shortened into 
kal 3, kul and kdl 2, from which Sk. kala, boat, has come. Is the leading idea that of 
“joining”, and kidu1 ultimately connected, so that gudalu, etc. might be compared? 
See T. s. D. koliké, D. kél1 appears as kénu and kolu in Té. 
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272. 
273. 


khaja, stirring, churning; a churning stick. Cf. D. kada4, etc., kadé3, kalal4. 

khata. an axe, a hatchet; a plough; a kind of blow or wound. This appears to belong 
to D. kadi4 and 7. Cf. kattara (No. 256). — khata, a blind well. If the meaning 
be “that has been dug”, cf. D. kadis, (D. karé4 can scarcely be compared.) 


. khatta,* khatti, khattika, khatva,“ a kind of bandage; a cot. These words are connected 


with D. kattuz and 8, Cl. (p. 457) compares T., M. kattil, a cot. Gf. also Sk. kata 
(No. 254), kataka (No. 255). 


. khadga, a sword. Its so-called D. Tbhs. are kaduga, kalga (kalga), khalga (khalga). 


Instead of referring khadga to the questionable Sk. verb khad (supposed to be= 
khand), to divide, to break, it appears better to derive it from D. kadi4, Sk. khada, 
dividing, breaking, probably is the same as D. kadas, kadiz. For Sk. khadgika, a 
butcher, ¢f. khattika (No 193). 


. khalina, the bit of a bridle. Gf. D. kadiyaua. etc. (of kadis), if the word has not been 


borrowed from the Greek, as scholars suppose. 


. gadé, a club. Its so-called D. Tbh. is gajé, The terms appear to be D. galé, etc. 
. gala, gala, a hook, a fish-hook. This is one of the 21 Tatsamas. It is not found in Sk. 


Dictionaries. It appears to be connected with D. kadu 2, 


. guna, a string, a thread, a rope. It is impossible to derive this term satisfactorily 


from a Sk. root; if D. kula1 and kidu1 are compared, the meaning of ‘a joining or 
uniting” (of strands) is easily obtained. 


. géndu, a ball. This appears to be D. ééndu, etc. (of sédé1 or sédu). 


. goni, a sack. Itis one of the 21 Tatsamas, and is a contraction of gavasani. 
. Suluka, éulaka, Saluka, a small vessel or pot; the palm of the hand hollowed to hold 


water. Cf. D. kudiké, kudité, s6lagd. 


. #4, a crest, a diadem, etc. Cf. D. sfidu 1, 
Maria club. Cy. D. tah, etc. 


4, 


. tarku,* aspindle. Cl. (p. 381) compares this with D. tiragu, etc. 
. talpa, a float, a raft. This is D. téppa2, q. v. 
. tla,* a cymbal. etc. Gt. (p. 520) derives this word fr. a D. root tal, to beat (sic!). &. 


D. tattu 1, tadé, talisu 1, taku1, tatui and2, Sk. verbs tat, tad, tand, to beat, to 
strike, are possibly derived from the above D. terms. 


. térana, a decorative festoon suspended across gate-ways, etc. It is one of the 21 


Tatsamas. Cf. D. tor. 


. para (in Adampara, Adambara, a drum used in battle). Qf. D. para, ete, a drum. 


The Adam may be D. 4du2, sounding. 


. parigha, paligha, a pitcher, a water-jar. Cf. D. paravi, etc. The leading idea may 


have been taken from D. pari1. 


. pita,” pitaka,* péta,* pétd, péti, pétaka, pétdka, pétika, a basket, a box. Gt. (p. 520) 


derives péta from Té. péttu (i. e. T. pédu), to put, place, lay, and pita, pitaka from 
D. pidi1, to hold. In Sk. the terms are derived from pit, to put together, to bring 
together, to accumulate (see s. puta No. 292). The so-called Tbhs. are pétti, 
péttigé, péttiya, pédagé, péligé, etc. If D. pidi1 be the root, it is to be taken for 
all the Sk. terms, Té. péttu being quite unnecessary. The Té. terms, however, s. D. 
péné 1 might be compared. 
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puta, putaka, puti, a cup made of a leaf folded (and stitched); a basket or vessel or 
dish made of leaves. Its so-called D. Tbh. is péda. It is somewhat difficult to 
determine from which root the words have arisen; but there is the Sk. verb put 
with the meanings of “to unite, to connect, to bind together; to intertwine 
(samsléshana, Slésha)”, and there are the D. verbs pfdu1, pfini, hfidu, which mean 
“to unite, to connect, etc.”, and also D. puri, piri, which mean “to twist, to twine 
(see s. puris and cf. pésé3). On these verbs puta, etc. rest. Sk. verbs pun, pin, 
pul, pil, used in the meanings of sathhati and sanighAta, pit in that of sathhati, 
and hud, hund in those of sangha and sanghita, are evidently cognate. For all the 
above-mentioned Sk. verbs and their meanings there are no authoritative references, 
and they may be confidently declared to have been borrowed from the adduced 
D. verbs which are firmly rooted in the D. language. Puta, etc. are therefore 
ultimately connected either with D. pfidu1, etc. or with puri, etc. 

pushpaka, a frying pan (Nn. 123). This is based on D. puri1 and 2. 

bala, pala (in karapala, karabala,* karavala,* pindipala, pindivala, bhindivala, bhinda- 
mala, bhindipala). Gt. (p. 520) is right in comparing D. bal, a knife, a sword. 
Cf. D. basi2 for bal? Gt. thinks ba] (val) means “that is curved”, cf, the D. s. valaya 
(No. 299). 

maida, a bedstead, a cot, a bed, etc. It is one of the 21 Tatsamas, and appears to be 
derived from D. (madagu), malagu 1, though a derivation from D. madui is not 
excluded. Gf. manéaka (No. 234). 

mani,“ a pearl, a bead, or other globular ornament. The word is one of the 21 


Tatsamas. Gt. (p. 529) thinks it to be connected with D. manal, etc. He appears 
to be right. 


masi, mashi, ink; soot, lampblack. It appears as a Tbh. in the text of the Dictionary; 
but on account of the T. and M. forms adduced under it and on account D. masi 
the word is probably D., in which it is deeply rooted. See e.g. masa2, masaka a 
masul, manku, etc. 


- mudga, a lid. Cf D. mutt, etc., muttigé. 
299, 


valaya,* a ring, etc. For the formation of this term there are the Sk. verbs bal, to 
whirl round in a circle; val, to move round in a circle; val, vall, to be covered, 
surrounded or enclosed. The so-called D. Tbh. of valaya is balé. Gt. (p. 520) 
accepts a D. root val, to bend, to be bent; Cl. (p. 461) thinks that Sk. verb val has 
probably been derived from T. valai (balai), to bend; to become crooked, to bow 
or bend; to environ, beset or surround. Cf. D. balasu 1, balidu, balku2, (6182). So 
far as Sk. root vri is possibly concerned with bal, val, a borrowing by Sk. from D, 
is excluded; but that concernment is not certain. Howsoever that may be, it is a 
fact that three verbs have been borrowed from D. for Sk. bal or val, bal meaning 
also “to live”, and val 1,‘to be attached to, to take pleasure in”, and 2, “to increase”. 
The first is D. bal, to live, the second D. 611 or val, to be pleased, etc., and the 
third D. balé1, to increase. In consideration of this fact it becomes very probable 


that Sk. themes bal, val, to move round in a circle, etc., have also been taken 
from D. 
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300. vijana, a fan, for the derivation of which Sk. exhibits the verbal theme vij, to fan. 
It is unnecessary to attempt to form this verb of Sk. vyaj, as vij appears to be the 
true D. verb bisu1, Cf D. bisaniké, bisanigé, a fan, from which bijjana and bijjanigé, 
Thhs. of vyajana, are to be distinguished. 

. ana, an arrow. This is D. kané1, etc. 


. sabala, a spear (not in Sk. Dictionaries). lt is one of the 21 Tatsamas. Gf. Sk. 
Sarvala, sarvali, an iron club or crow; Mhr. sabala, sambala, a crowbar. Could D. 
sadé 1 be connected? 

. 8081, piercing, perforating; a needle. Its Tbh. is siji, in Tulu daji. There is no 
Saihskrita root to derive siti from. It seems probable that the word rests on D. 
thru 2, q. v., s occasionally appearing a t (see e.g. Thh. sité) and ry often as j, 
Regarding stitana see No. 413). 

. héda, a raft, a boat. This is D. 6qa (see D. 65). 


l. Words relating to food. 


. atta, boiled rice, food. This is the relative past participle of D. adu 1, to boil, etc. 


. arka, boiled rice, food. This probably is D. adiké2, adigé, alké2 (of adu 1), cooking; that 
has been cooked or boiled; food. 

. Odana, boiled rice, food. There appears no root for this term in Sk., and therefore D. 
0gara (Koraga auru, avaru), boiled rice, food, may be compared. What are the 
terms to be derived from? If their initial has lost an original spiritus lenis (which 
is possible, ¢f D. 65), it is evident that they are connected with D. pulgi, q. v- 
Letter 1 may become d and d appear as g.—édana, a cloud; édma, flowing, flooding; 
wetting, moistening. Cf. D. dlkui and 2, with which also Sk. 6gha, a stream, and its 
Tbh. éga, may be compared; dgha, a multitude, reminds one of D. dlgu 1 and 2. 

. kadara, curds. This word exactly represents D. kalal4 (1=d) curds, which meaning 
also “buttermilk mixed with water’ is the origin also of the Sk. terms katura, 
katvara, kadvara, kaééara, and kankara. 

. kalya, spirituous liquor. This is D. kal4, toddy. 

. kagipu, kasipu, food. This is identical with D. kaéapu. Tu. kajipu means “curry” 
(= My. and T. kari). Cf D. kadis, to bite, to chew, to champ (= Tu. kajé, kade). 

. kara, krara, kuru, boiled rice. This is D. kfl1 (said to be a Tbh. of krira). The 
ultimate root probably is D. kudii (cf. kudakal, etc.), although the terms given S. 
D. k6lé1 might be thought of. 


. khaja, churning. See No. 272. 


. khada, buttermilk boiled with acid vegetables and spices. This is to be compared with 
D. kadi 8 (and with kali 3?). 

. khadika, fried or parched grain. Cf. D. kari, kariku. 

. Gusta, tusta, busta, roast meat, fried meat. These are likely to have been formed of a 
sudata or sudita (of D. sudut), “‘the having been roasted”. Gf. D. kéttasa, suntagé. 

. péru, causing to ferment. This term is perhaps connected with D. pér2, etc. 
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. phéla, phéla, phéli, remnants of food, refuse, orts. It is not impossible that these terms 


are taken from D. pél2 Gf. also D. pésu1 (of which a pésalu, that is disgusting, 
may be formed), and pé2. Also D. énjal with an initial spiritus lenis might be 
thought of. 

miyédha,* food set before the gods. Gt. (p. 529) may be right in comparing the word 
with D. misal. Sk. scholars have compared Sk. médha. 

mairéya, vira, toddy. Gf. Tu. mira, mira, sweet toddy; Sk. mira, a drink, beverage. It 
is not clear from which root these terms are derived; but if it be allowed to think 
of a change of letter p into m or v (cf. e.g. pikka =vikka, pitshila =vijala, vijina), 
compare D. pir. 

hala, water; spirituous liquor, wine; halahala, halahala (reduplicated forms), a sort of 
deadly poison; halahala, halahala, hal&hala, hahala, hahala, spirituous liquor; a sort 
of deadly poison; hala, spirituous liquor, the spirituous juice of the palm; harahfra, 
spirituous liquor, wine; ali, spirituous liquor; ala, any discharge of venomous matter 
from poisonous animals. Cf. T., M. 4l, ala, water (see s. D. ali1); D. pals, etc., that 
in Tu. appears as pér, in T. as pal and pir, and in M.as pal and piré. The ultimate 
D. root appears to be pir. 


m. Words relating to numerals. 


. ari, six. Cf. D. arus. 
. élu, a particular number. Could D. élu2 be related? 


- mélu,* a particular high number. Gt. (p.529) compares D. mél, etc. Compare also 


No. 341. 


n. Words relating to diseases, ete. 


« irma, irma (Mr. 330.396), a wound. Gf. D. érus (of iri 1). 
- kacchu, kandu, kharju, khasa, the itch. Gf. the so-called D. Tbh. kajji (the only D. word 


for the so very common itch), and D. kadi3, karéui and 2. 


- kata, a corpse. Cf. D. kaduku2? (or is D. éattue connected 7). 
327. 


kunapa, stinking, foul smelling; a stench, a foul smell; a dead body, corpse; a carcase. 
Cf. D. kolé 1 ande. 

nakra, a particular disease of the nose (ndsajvara). Gf. D. nagadi, etc. 

mura (in muraganda, muramanda, an eruption on the face). Gf. D. méré? 

véla, sickness, disease. Cf. D. béné. 

Bava,” Savas, a corpse (Savasana, a cemetery, probably is the original form of smasana). 
The two words are of doubtful origin in Sk. Sk. verb Sav means «to go”, and “to 
alter, to change, to destroy” (vikira). Could the second meaning rest on the D. 
roots tavu 1, tavé1, savé2? and can Sava, Savas be derived from the Sk. verb? The 
second question, it seems, is to be decided in the negative. Gt. (p- 529) and C1. 
(p. 461) think that Sava is connected with D. say, to die, sdvu, a corpse. Say, to 
die, is say in Tu. Cf. No. 196. 

héra, demoniacal illusion. Cf. D. pé1, pétu; bél 3. 
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341, 
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0. Various nouns, etc. 


ataga, amsa, a share, portion, part. Gt. (p. 523) compares K. hafiéuz. Cf also D. anéui, 
panéu 1, pasu 8. 

aka. This word is one of the 21 Tatsamas.—anka, a military sham fight; fight, war 
(Nn.131). Gf. the terms s. D. adatu2,—anhka, proximity. Cf. D. anés and4, and the 
terms s. attu2 and adagus.— aka, any mark or ornament, ornament, decoration. 
Cf. the D. terms s. adagu 3, and ani 2, 


. ata, roaming, wandering about. Gf. D. ata, etc. In the Sk. verbal theme at, to roam, 


D. Aqui is represented with a short vowel. 


. attai, high, lofty; an apartment on the roof; an upper loft in a house; etc. This is 


one of the 21 Tatsamas. Cf. D. (attu2), adaka, adaku 1, etc., adar. 


. atta2, dried, dry. Gf. D. attu7 and s, and ar 2, 


- ambhrina, crying violently, roaring terribly. This probably is connected with D. arbata 


(s. arbu) or arbata (s. Arbu). 

ara, little. Gf. D. aré7, etc. The original idea may be “that is cut or cut off”; see D. 
aril, aré6, Gf. also Sk. ardha, arbha, alpa. 

arani, the wood used for kindling fire by attrition. If the original meaning of this 
word be “that is ground or rubbed”, cf. D. aris, etc., or Oré3 (see D. 61). 

arbuda, a swelling, tumour; a hundred millions. This word is perhaps related to D. 
élbu, érbu (short é=a). 

alati a kind of song. Cf. D. anati, Alati. 

alam, aram, enough, sufficient (implying prohibition); fit; adequate, equal to; competent, 
able. Alam is said to be derived from Sk. verb al, to prevent (varana); to be com- 
petent or able (vyapti); to adorn (bhisha); but the verb is without authoritative 
references. It would appear as if al, to prevent, were fancifully formed of D. ala3, 
al, to be competent, rested on D. als or 4r2, and al, to adorn (to make fit or ready), 
on D. als, Cf also D. aya2, aril, 


alata, a fire-brand. If the initial a of this word is another form of letter 6 (see D. 61), 
of. D. 6165, and ulkus; alata would then be identical with a D. dlata, “that shines 
or blazes”. 


alika, falsehood, untruth. Cf D. alii, (or ali). 


alé, alélé,. words in the dialect of the Pisaéas, introduced in plays, etc. Gf. D. alés, etc., 
and Sk. hala (No. 417). 


am, an interjection of assent. Gf. D. Agum, Am (T.) and akkum, ahudu (K.), yes. 
Ali, useless, idle, unmeaning. Gf. D. ali2 (or ali2). 
kata 1, much, excessive; excess, superabundance. Cf. D. kadu 1, etc. 


kata 2 (in kataksha, a side-look). This is D. kata1, etc. a side. Qf. also Sk. kataka, 
the side of a hill. 
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katu,* sharp, pungent, fierce, etc. Cl. (p. 455) does not doubt that the origin of this 
word is D. He compares kadis, kadugui. Cf also kadui, etc., kay6, etc., kasar, 
katas, etc. Sk. khara, (kharu), sharp, pungent, acid, etc, are probably also related 
to these D. terms. 


kathina, hard, stiff; violent, cruel. See the remarks made with regard to katha (No. 132), 
and of. D. kati, etc., and kadugu 2. 

kadana, kandala, war, fight, battle. The root of these words appears to lie in D. kadé, 
kalasu, kali2 (cf. kala1), kalé2, to join (v. 1.), and the leading idea to be that of a 
‘‘mélée”, which is seen also in Sk. kalaha, kali, khala, war, battle. It is, however, 
not excluded to think of D. tadé, sadé1, to beat, etc. Cf also D. kédu1. It is pro- 
per to adduce here some Sk. verbal themes from which kadana and kandala can be 
derived, which, however, are not true Sk., but borrowed from the above-mentioned 
and other D. verbs, viz. kad, to be confused or agitated (see D. kadadu 1, etc., kalaku 1, 
kala1);—kad, to hurt, to kill;— kal, to join, to attach;—khal, to join, to collect. 
Cf. also Sk. kalapa, a collection, multitude; kalita, attached, affixed; kalila, joined, 
mixed; a heap; confusion. 


kadamba, a mass, a multitude. Gf. the D. and Sk. terms s. kadana (No. 353), and D. 
kadalé. 


kalanka, kalana, blackness (Nn. 86; cf. No. 170); a spot, a stain. Cf D. kayé1, kalé1, and 
also kalanku, kaladu, etc., kalgu. 


kalandika, kalindika, knowledge, intelligence, wisdom in general, science. Cf. D. kal1, etc. 

kala,” any practical art, any mechanical or fine art; skill, ingenuity. Cl. (p. 455) 
derives this term from D. kal1; he may be right.—kala, rejection, abandoning (Nn. 
150). Gf. D. kalé2, kali2. 

kalusha, kalka, kalmasha, turbidness, foulness; dirt, filth; a stain. Gf. D. kadadui and, 
kalaku 1 and 2, kaladu, kalumbu 1 and2.— kalmasha, darkness, kalm4sha, black, remind 
one of D. karé7, etc.; see also kalaika (No. 355). 


kashtha, thinness, poorness (Nn. 33). This is probably a kalalta, the state of being 
thin, etc. (of D. kalal 1). 

kuti, a curvature, a curve. Cf. D. kudu3, gudii, etc., kurgu1, etc., and Sk. kutila, 
crooked, kundala, a ring; the coil of a rope. Sk. verb kut, to be or become crooked 
or curved, appears to have been formed of the D. terms. 

kutta, kuttaka, making small, pounding. Cf. D. kuta, kutaka1, etc.; kuttu2, etc. Sk. 
verbal themes kut, kutt, to break to pieces, to grind, to pound, are D. kuttui, Cf. 
Sk. kta 1 (No. 267), kuta (No. 267). 

kfita,* a heap, etc. This is D. kata1, Cf Gt. p. 521. 

kétana, business. Cf. D. kéyta (of kéy 2).— kétana, kéta, a house. These words too 
probably belong to D. kéy2, meaning “a make or structure”. 

kétu, bright appearance, brightness; a ray of light. Cf. D. kiétu, kidi1, késu2, ti2, and 
see 8. ¢iipul. 


kéyAra, a kind of coitus. Cf. D. ké? 
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. koti,* the end or top of anything; the highest point. Gt. (p. 522) connects this term 
with D. kudis, kédus, Cf also D. kéttu1, gudiz, 

. kéna,* a corner, an angle; the sharp edge of a sword. Gt. (p. 522) compares D. 
kudi5, kédus, Cf. especially D. kéné2, 

. khatakkika, khadakkika, a side door; a private or back door, a small or venetian door 
or window. These curious words are probably identical with Tbhs. kitaki, etc. 
(=Mhr., H. khidaki); if not, D. kata 1, kada 3, side, and kada 1, a door, might, though 
very diffidently, be compared. 

. kharma, virility, strength. Cf D. kadumé, 

. gavéruka, gavédhuka, red chalk. This appears to be connected with D. kavi, jaju, jadu, 
that rest on dani, etc. Gf. kavéri (i.e. kAvi-éri, red bank), the river Kavéri, 
turmeric. —kavéra, saffron, is probably also connected with D. kavi, 

. guda, a ball, a globe. This word appears to be cognate to D. gundui ands. Cf. Sk. 
gula, guli; gutika, gulika, and also D. gudi1, etc. 

. Gira, a stroke, line, stripe. Cf D. giru1 and 9, etc. 

. Girna (in Girnakuntala, curly hair). Cf D. surutu, suru], suruli, suli1 and 3. 

. jhilli, light, lustre, sunshine; jhillika, sunshine; jhallika, light, splendour, lustre. Cf. 
D. Galli; jalakkané; kidi1; sidil 2, 

. tala, the under or lower part, the base, the bottom. ‘This word is one of the 21 
Tatsamas, and is based on D. talgu, tal4, Cf. Gt. p. 522. 

. tirita, finished, completed. This comes from D. tir. 

. nadaha, lovely, beautiful. Cf D. néttagé, etc. 

. narma, sport, play, delight, happiness. Cf. D. nalag, etc. (of nali 1). 

. patta, a tablet, etc. It is one of the 21 Tatsamas. In Sk. it has been considered to 
be a Thh. of pattra. If “holding” be concerned, cf. D. pattu 1 and 2; if “extension”, 
cf. D. paradu2, paré 1; if “adorning”, cf. D. paris, 

. pari1, embellishment. Cf D. paris, 

. pari2, blame. Cf D. palie. 

. pali, a part, portion (Nn. 31). Gf. D. pale, etc. 

- punya, (pinya, hunya, hinya), good, right, just, beautiful, etc. Could the original mean- 
ing be “that is to be assented to” (of D. pfin’)?—punya, a habitation (Nn. 68). 
This has been formed of D. pfin1, to put together; to construct (see the remarks 
to puta, No. 292). 

. punar,” further; again; back, in return; etc. Gt. (p. 526) is inclined to connect this 
word with D. pin, etc. 

. pulaka 1, pula, bristling of the hairs. Cf D. pom. 

. pulaka2, yellow orpiment. Gf. D. polé.—pulaka, a flaw or defect in a gem. Cf D. 
pole. 


. pusta, smearing, anointing, plastering; writing, writ; a manuscript, a book. This 
term is based on D. pfisu1 (pisita, that is smeared, etc.). 
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pustaka,* a manuscript, a book. Gt. (p. 528) is right in comparing D. pfisui. See 
pusta (No. 387). 


pija,* worship, adoration, etc. Gt. (p. 528) thinks it probable that this word has come 
from D. piisu1, originally meaning “anointing with oil”. Sk. verb pa), to worship, 
etc. would then be the same as D. pfisu 1. 


ptila* a pack, a bundle. For the derivation of this word there are the Sk. verbs pin, 
pail, to collect, gather, heep up, accumulate, but these are nothing but D. pfidu1, 
pfin1, etc. (see the remarks to puta, No. 292). Gt. (p. 528) thinks that pfla is to 
be referred to D. root pél, accumulation (sic! he probably means T., M. péli, ad- 
duced s. D. pom2); but this, though perhaps possible, appears to be improbable 
(see pdta, No. 392 and péla No. 393). 

péja (in tilapéja, sesamum yielding a seed which gives no oil) is D. pé1 (péy) that ex- 
presses also the growing wild or worthlessness of plants. Cf. the idea of D. huéééllu 
(s. Tbh. huééu). 


pota, putting together, uniting. For the formation of this word there is the Sk. verb 
put which however is of D. origin (see the remarks to puta, No. 292), and in this 
case apparently unconnected, for pota appears in D. as péti that, as D. porali and 
podui, rests on the D. terms given s. purudisu, pdms, and on pdrés; cf. Sk. péla 
(No. 393). — pdta, péta, the foundation of a house; the site of a house or dwelling, 
are connected with the same D. terms. 


pola, magnitude, bulk; a heap, quantity. This is best compared with D. pérali 
(contracted into poli) formed of pérés, compared with the terms adduced s. purudisu 
and pom2, There is the Sk. verb pul, to be heaped or piled up; to be great or 
large; to be lofty or high, and the Sk, adjective pula, extended, wide, vast, great, 
extensive. Verb pul has been given already in connection with puta (No. 292), 
and probably is not the origin of pola; if however it were, it, with pula, would 
have been borrowed from T., M. pdli and Té. péré s. D. péme. The terms s. D. 
puggu may also be compared. 


- psa, hunger; psata, hungry. These terms are based on D. pasi1 and eg. 


. phi, phu, useless or idle talk. These words appear to be onomatopoetic, and remind 


one of D. pipi, puyyal2 and puyyaléu. 


- phé (in phérava, a r&akshasa, a goblin, a demon; a rogue; a jackal) appears to be D. 


pé 1 See also pisaéi (No. 201). 


bandi (vandi), a captive, etc. It is one of the 21 Tatsamas, and therefore is to be 
derived from D. bal1, bali1 (and not from Sk. bandh). 


bala, power, strength, vigour. This word is one of the 21 Tatsamas, and rests on D. 
bal1, etc. 

bali, a gift. To form this word Sk. verbs bal, bhal, bhall, to give, seem to have been 
invented; bali is D. bali 2. 

mani (in manibandha, the wrist, generally explained as “the place on which jewels are 
fastened’). It is not impossible that the current explanation of manibandha is 
wrong, the mani being perhaps D. manis, bending, so that the meaning would be 

F 
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“the bending-structure”. Cf. D. manikattu. Let it be added that mani, by itself, has 
also the meaning of “the wrist”. 


« mala (in malamAsa, an intercalary month) appears to be D. malas, 
- masina, pounded, well ground, finely pounded. Cf. D. masé1 and 2. 


. maya (of the later language), illusion, phantom, deception, deceit, etc. The word in 
these and similar meanings may be somewhat connected with D. Cf. e.g. D. maggu 1, 
manku, maééu 3, mata 1, matta 4 mabbu, malgu, mata, may, and Tbh. maya. 

. mara, hindrance, opposition. Cf D. maru 2, 


. mala, a garland, a chaplet; a string; a necklace; a row, a line. This term is one of 
the 21 Tatsamas. It may be connected with D. madali and, or with madi1 ands, 
or with madu1. 

. ratri,* night. Gt. (p.527) is right in comparing T. iravu, ira, irul, M. ra, Té. irulu, 
16, K. iru], Tu. irku, irlu, night. See D. éré1, and cf. the Té. rule given s. laté 
(No. 120).—ratri, a superior, a master (Nn. 161). Gf. D. éré1. 

. rfipa,* form, figure, shape. The Thhs. of this word are in T. uru, uruva, uruvu, in K. 
roipu, rivu, Gt. (p.525) and Cl. (p. 465) find the original form of rfipa in T. uruppu, 
a member of the body, the body itself, a form, of D. uru, to be, to be firm, etc., both 
of them adducing the Té. rule given s. laté (No. 120). That the two scholars are 
probably right receives some confirmation from ripa meaning also “sound, word”, 
which meaning comes from D. ulii or 6ré5; cf. D. rf 


. valaksha,* balaksha, palaksha, avalaksha, white, the white colour (the initial a in 
avalaksha probably has arisen from a careless, vulgar pronunciation, as probably 
in apdganda; see s. poganda No. 206). Cl. (pl. 460) compares D. bél1, and especially 
T. véliééa, light; a light. Cf also D. bélaku, bélagu 1 and 2; palakané, etc. 

. vasta, a part, a portion. Cf D. pasus, etc. 

. vidi, a wave. The leading idea of this word is not known; could it have been taken 
from D. bigu2, the meaning being “that swells”? — viéi, pleasure. Gf. D. bigu2— 
viééi, a ray of light. This word may rest on D. bili, bél1, bélaku, etc. (see No. 408). 
— viéi, leisure, interval, rest. Cf D. bidaté, bidiké, bidiké, (bitéu1 and 2), bigul, 
bisara. — viéi, small, little. Gf. D. piéus, 

. Véla, a garden, a grove; a boundary, limit. This term may be connected with D. bél, 
a hedge, a fence (to form the boundary, etc.), an enclosure for particular cultivation, 
which D. word may have been formed of bér, etc. — véla, passion, emotion, feeling. 
Cf. D. bétaz, — véla, speech. Cf D. pél.—véla, the food of Siva. Does this word 
rest on D. bél1? (For another véla see No. 330). Regarding the first meaning of 
véla D, éllé might also be compared. 


. Sanda, shanda, a multitude, a heap. For the formation of these words there is the Sk 
verb Sand, to collect, heap together, which is based on D. sédé1, Gf. also D. séndu 
and tanda, 

. stiéa, stidana, pointing out, indicating, showing, etc. In Sk. these terms have been 
connected with sii, a needle (No. 303). It is, however, more than probable that 
they are derived from the D. terms given s. éipu1, or from td#u, toy, and suttu2 
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414. hanji, sneezing, a sneeze. This is an onomatopoetic word, reminding one of D. aééi4 
and had (see Additions). 

415. hamba, the lowing of cattle. Gf. D. ambi, etc., and see D. a 1g, 

416. hala, halya, ugliness; deformity. Gf. D. pélé, holal, hélé, hélliya, the a of the first 
syllable being another form of 6 (see D. 61). 

417. hala, a vocative particle (in theatrical language). See Sk. alé, etc. (No. 346), D. a 16, 
and D. #14, 

418. hava, havava, terms implying “undoubtedly, certainly”. See Sk. Am (No. 347), and 
compare D. aba, etc. 

419. hiruk, huruk, without, except. Cf D. péragé, péragé, héragu, etc. — hiruk, near. Cf D. 
poré 3, etc.—hiruk, amongst. Cf. D. ul2, dlagu, and see D. us and 65,—hiruk, below. 
Cf. D. iluku, etc. (used as nouns), and see D. i14, 

420. héliké (in prahéliké, a riddle, enigma). Cf. D. péliké, héliké, 


An enumeration in alphabetical order of the Samskrita words that have 


been compared with Dravida, the numbers indicating those of the above list — 
am8a 333. arhsa 333. anka 384. ankana 215. angana 215. angana215. at 335. ata 335. 
atavi 136. atta 305. 336. 337, addana 249. ani 250. apdganda 206. ambara 239. ambhrina 
338. ara 339. arani 340. aram 343. arara 25]. ardla 33. ari 137. 177.321. arka 83. 178. 
306. argada 252. argala 252. argali 252. arbuda 341. al 848. alati 342. alam 343. 
alata 344. ali 320. alika 345. alé 346. alélé 346. avalaksha 408. Adam 17. 289. Ani 
250. am 347. arata 1. fru 32. Ala 33. 36. 85.320. Alana 33. ali 179. 216. 348. impa 2. 
irma 324. firma 324, urunda 180. ulk 138. éda 34. édaka 34. éduka 217. édtika 217. 
édoka 217. éna 35. éranda 84. éla 36.85. @laka 34. élavalu 36. 61485. élu 322. 
élika 217. airavana 36. airavata 36. ailéya 86. Odra 181. ddana 307. kaksha 3. 37. 86. 
240. kankana 253. kankara 308. katu 94. kaééara 308. katéha 139. 241. katthu 325. 
katvi 94. kajjala 140. kata 254. 326. 349. 350. kataka 218. 255. katana 219. katu 351. 
katura 308. kattara 256. kattéraka 192. katvara 308. kathara 132. kathina 132. 352. 
kathora 132. kadara 131. kanabha 38. kantaka 87. kantin 87. kandu 325. kad 353. 
kadana 4. 353. kadamba 354. kadara 308. kadali 141. kadvara 308. kanaka 4. 97. 130. 
kanda 88. kandala 4. 14. 130. 358. kandu 257. kambala 242. kar 170. karata 39. 
karira 89. karira 89. karka 12. karkara 12. karkada 12. kartara 131. karnata 182. 
karnataka 182. karpata 243. karbura 131. karbtira 131. karvura 131. karvdra 131. 
kal 353. kala 130. kalanka 355. kalana 5. 355. kalandiké 356. kalala 5. kalaha 353. 
kala 2. 271. 357. kalipa 353. kali 183. 353. kalinga 184. kalita 25.353. kalindik 356. 
kalila 353. kalusha 358. kalka 358. kalmasha 358, kalmisha 358. kalya 309. kavada 
244. kavasa 244. kaSipu 310. kashaya 171. kasipu 310. kaka 40. kaki 40. kaga 40. 
kantana 130. kAtha 132. kAnana 90. kAnta 132. kantara 90. kari 220. kala 172. 


kavéra 370. kaAvéri 370. kAshtha 91. 192. 359. kashthiké 91. kina 52. kiraka 185. 
K* 
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kikata 186. kindra 186. kinaSa 186. kira 41. kila 6. kila6. kilaAla 6. kisa 6. kukkuta 43. 
kukkuti 43. kunja 7. kuhjara 8. kut 360. 361. kuta 92. 221. 258. 267. kutaka 268. 
kutangaka 221. kutapa 259. 262. kutaru 222. kuti 221. 360. kutira 223. kutila 360. 
kutika 224. kutira 225. kutungaka 221. kutumba 226. kutéra 225. kutt 260. 361. 
kutta 361. kuttaka 361. kuttani 187. kuttanti 260. kuttira 225. kuttini 187. kutmala 93. 
kutha 92. kuthAra 261. kuthéra 142. kudava 259. kudika 262. kudf 221. kudupa 227. 
kuduba 259. kudmala 93. kudya 228. kunapa 263. 327. kuni 188. kuntani 187. kunda 
143. 264. kundaka 262. kundala 265. 360. kundik& 262. kuddara 266. kuddila 266. 
kudmala 93. kunta 42. kuntala 9. kumbha 189. kurala 10. kurira 225. kuru 311. 
kurula 10. kurkuta 43. kurkura 44. kuSika 268. kusi 268. kata 45. 221. 258. 267. 268. 
362. kfitaka 268. kdti 221. kidya 228. kani 188. kintani 187. ktidi 269. kdpa 143. 
kiima 143. kfira 191. 311. kdla 144. krishna 172. ké 11. kétuka 94. kéta 363. kétana 
363. kétu 364. kédAra 145. kémuka 94. kéyfra 365. koka 46. kokila 46. kénkana 190. 
kota 221, k6ti 366. k6tta 221. kona 270. 367. kola 271. krira 191. 311. khaja 272. 
312. khata 273. khatakkikA 368. khattana 192. khatt& 274. khatti 254. 274. khattika 
193. 274. khattika 254. khatvd 274. khad 275. khada 275. 313. khadakkika 368. khadu 
254. khadga 275. khadgika 275. khadika 314. khadira 146. khadtraka 192. khapura 50. 
khara 49. 351. kharu 12. 351. kharju 325. kharma 369. khal 353. khala 194. 353. 
khala 25. khalina 276, khaluj 147. khasa 325. khata 254. khidira 146. gada 149. gadi 
41. ganda 13. 14. 195. gandu 13. gadé 277. garuda 48. gardabha 49. galla 14. gavala 
50. gavédhuka 370. gavéruka 370. gala 278. guttha 95. gunja 95. gunja 96. gutika 371. 
guda 871. guna 279. gutsa 95. guda 15. gula 371. guliki 371. gulf 371. géndu 280. 
gona 50. gont 281. gédhi 51. godhi 51. ghata 12. ghatta 148. ghuna 52. ghiika 53. 
ghota 54. Gadira 146. Sampa 97. Sampaka 97. taluka 282. Samundd 196. Cara 229. 
Linda 98. nk 96. Simika 41. Siri 41. tira 372. Sri 55. 245. Cunti 144. 150. tundhi 150. 
éuta 15. Guti 15. und? 197. Suri 150. Sulaka 282. Guluka 282. Gusta 315. chida 144. 
150. 283. Sita 15. sitaka 150. Sarna 373. Z6ksha 173. jada 151. jala 5. 151. jalika 56. 
jaluka 56. jalakA 56. jaléka 56. jalaukas 56. jalauka 56. jhati 99. jhallika 374. jhijjt 55. 
jhirt 55. jhillika 374. jhilli 55. 374. jhirikA 55. jhiruk& 55. tat 287. tatit 152. tad 287. 
tadit 152. tand 287. tari 246. 284. tari 246. tarku 285. tala 101. 375. talpa 286. talit 
152. tAmarasa 100. tAmra 100. 133. tala 101. 287. titha 153. tira 154. tirita 376. 
tusta 315. toya 155. torana 288. nakra 57. 328. nadaha 377. narma 378. nala 156. 
nagara 102. nagaranga 102. nata 198. nataka 198. ndranga 102. nilaya 230. nira 157. 
nila 174. nivi 247. pakkana 231. paksha 16. paiigu 199. patta 232. 379. pattana 232. 
pandita 200. pattana 232. panasa 103. para 17. 289. par 380. 381. parigha 290. 
palaksha 408. palasa 103. palandu 104. paligha 290. pallava 58. 105. palli 59. 233. 
pala 294. pali 18. 106. 216. 382. palika 18. pali 60. pinga 61. pidja 158. pit 291. 292. 
pita 291. pitaka 291. pinda 134. pippali 98. 107. pilu 108. pillaka 62. pisadi 201. 
piyu 201. pilu 63. put 292. 392. puta 292. putaka 292. puti 292. pun 292. 390. punda 
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81. pundarika 81. pundra 64. 81. 159. punya 383. puta 19. putra 202. punar 384. 
punnaga 109. pura 20. puri 159. purpa 110. pul 292. 393. pula 385. 393. pulaka 65. 
385. 386. pulinda 203. puléma 204. pulkasa 205. pushpa 110. pushpaka 293. pusta 387. 
pustaka 388. pa) 389. piji 389. pin 292. 390. pita 19. pfil 292.390. pila 390. pééaka 
66. péja 391. péta 291. pétaka 291. péta 291. pétAka 291. pétikA 291. pét? 291. péru 
316. péshi 201. pdganda 206. pota 392. podu 21. pdta 392. pola 393. pri 67. plava 
207. psa 394. psata 394. phala 111. phalasa 103. phalgu 175. 208. phAla 22. phi 201. 
395. phu 395. phuka 16. phé 396. phéla 317. phélaé 317. phéli 317. bandi 397. bal 299. 
399. bala 398. balaksha 408. balaka 68. balik& 68. bali 399. bala 294. bidala 69. 
bidala 122. bindu 112.160. birala 69. bil 161. bila 161. bilAla 69. bija 112. busta 315. 
bhal 399. bhall 399. bh&la 22. bhil 161. bhilla 209. bhiru 135. bhilu 135. bhika 162. 
manta 295. mantaka 234. mantiki 234. mani 296. 400. manda 23. mandira 235. 
mandura 235. mariéa 113. mariéa 113. maru 163. marka 70. markata 70. mala 164. 
401. malaya 164. malla 210. malli 114. malliké 114. mashi 297. masi 297. masina 
402. maskari 165. mA 118. maéala 71.74. maya 403. mara 404. mala 164, mAlA 405. 
maliira 116. miyédha 318. mina 72. mukula 117. muktA 73. mukha 24. mudira 166. 
mudga 298. mudgara 118. muni 211. mura 329. musalf 74. mila 119. mé 25. méka 
15. mélu 323. mairéya 319. rAtri 406. ripa 407. laté 120. vana 236. vandi 397. 
varaka 121. val 299. valaksha 408. valaya 299. valgula 76. vall 299. vasta 409. vasti 
26. valu 36. 116. vidala 122. vidula 122. vindu 160. virdla 69. vil 161. vila 161. 
vilala 69. viti 410. vij 300. vija 112. vijana 300. viraé 319. vénu 123. vétra 124. véra 
27. 125. véla 330. 411. véllaja 113. vaisikha 167. voraka 212. volaka 212. vrthi 126. 
Sana 301. Sand 412. Sanda 412. Saya 28. Sarvala 302. Salaka 77. Sava 331. Savas 331. 
Sida 168. Sithhana 29. Siiighina 29. Simbi 127. Sira 78. Sina 78. Siva 78. Sukti 30. 
Sunthi 128. Sund& 213. Susha 169. Sushi 169. Sushira 169. sala 213. 86na 176. shanda 
412. sabala 302. sarvali 302, sithhana 29. siighana 29. singhina 29. si& 248. simbi 
127. sfita 413. sitana 413. sfidi 303. sédhi 79. hanji 414. hatta 237. hati 237. 
hadika 214. haddaka 214. haddi 214. haddika 214. haddipa 214. hamba 415. hala 320. 
416. halahala 320. hala 417. halahala 320. halya 416. hallaka 129. hava 418. havava 
418. harahira 320. halahala 320. hAlahAla 320. hala 320. halahala 320. halin? 80. 
halu 31. hahala 320. hahala 320. hiruk 419. hud 292. huda 238. hund 292. hunda 81. 
héra 332. héramba 82. héliké 420. hdda 304. 


VII. Encouragements and aids received. 


When about eighteen years ago the Author was requested by the Committee 
of the Basel Evangelical Mission Society to undertake the compilation of a Kan- 


nada-English Dictionary, he rather reluctantly consented, being conscious of the 


a (a 
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great difficulties connected with the task; but soon commenced the work with 
pleasure, as he found that several gentlemen, interested in the Dravida languages, 
were in favor of his doing it. In this respect his acknowledgments are especially 
due to the late Dr. H. Moegling, the late Dr. A.C. Burnell, .c.s., ¥.R.A.s., etc. etc. 
the eminent scholar and promoter of many oriental literary works, Dr. R. Rost, 
Librarian to the India Office, etc., etc., Mr. B. L. Rice, c.1.&., m.R.A.S., Director 
of Archeological Researches in Mysore, and the Missionaries of the B. E. M.S. 
and other Societies. In course of time the number of European and Native gentle- 
men who showed a kind interest in the Compiler’s labours, increased, so that he 
has been supported by much friendly sympathy up to this day, for which he ex- 
presses his gratitude. 

His next grateful acknowledgments must be tendered to the Representatives 
of the India Office and the Government of Mysore for the liberal pecuniary aid 
rendered to the Basel Evangelical Mission Society towards the execution of the 
Dictionary. 

He has to thank also the Rev. F. Ziegler of Dharwar, who was kind enough 
to furnish him with a Kannada-English list of a number of plants growing in 
Southern Mahratta. 

Regarding the language of the Southern Mahratta country the Compiler re- 
ceived considerable assistance from the Lingdyta Ayya, Vastrada Sivaliigappa, 
of Hoobly, in consulting him on the colloquial words occurring between p. 1 and 
675. His special thanks, however, are due to the late M. C. Srinivasa Atari, 
an intelligent and painstaking Brahmana of the town of Mysore, whom he had in 
his employ for about three years till his regretted death, with the help of whom he 
revised and enlarged his MS., and carried it through the press up to page 1072. 

Lastly the Compiler is deeply indebted to Mr. Bharadvaja Sivardu”, the 
faithful chief-corrector of the Basel Mission Press, to the painstaking compositors 


of that Press, its present superintendent Mr. F. Huber, and his predecessor Mr. 
G. Hirner. 


1) A list containing a few new Kannada (?) words, and additional meanings of some foreign words or their 
compounds (partly local Tadbhava, Samskrita and Mahratta) and composed chiefly by the kind endeavors of Mr. 
Bharadvaja Sivardu of the Mangalore Press, reached the Author of the Dictionary at the beginning of August, 1893; 
when his Preface, etc. had already been sent off to the address of the said Press. As the list was a rough one, and 
its preparation for and sending to the Press and its printing as a supplement would have delayed the publication of 
the Dietionary, it was, though reluctantly, decided upon to give up the wish of using the list for this first edition of 
the Dictionary. 
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VIII. Defects acknowledged. 


The Compiler entreats the public to look upon the present Dictionary with 
an indulgent eye. He is sensible of the many deficiencies, shortcomings and in- 
elegancies it contains, and has to confess that the longer he worked, the more he 
became aware of his incompetency to satisfy all the wishes of scholars. 

Most of the errors and essential omissions hitherto discovered, whether typo- 
graphical or caused by the Author’s own want of knowledge or the inaccuracy 
and discrepancies in the native authorities consulted or the limited time presenting 
itself to search the mass of Kannada literature, have, he trusts, been corrected and 
supplied in the Corrections and Additions. It is earnestly requested to pay careful 
attention to these Corrections and Additions” 

And now the Author thanks the great Disposer of all things that He has 


spared his life to complete this work, hoping the desire will be fulfilled, expressed 
by his motto “Omnia ad Dei gloriam!” 


Tiibingen, 22nd July 1893. F. Kittel. 


a bee 


1) Let it be remarked that e. g. ahs editions of the Bharata, Ramayana and a few other works printed at native 
presses and consulted by the Compiler unquestionably contain sundry mistakes and apparently also some doubtful 
words. In spite of all difficulties it is believed that few true fundamental Kannada terms likely to be met with in 
literature and common conversation, have been omitted in this Dictionary; but with regard to Samskrita which is 
used in ancient and later Kannada works nearly without any restriction and of which certainly not little has been 
given in this work, it is not anticipated that in reading certain Kannada classics the want of a Samskrita Dictionary 
will not be felt occasionally. Some Samskrita terms of secondary value not observed by the Author in Samskrita 
Dictionaries and some peculiar meanings attached to others by popular use and vocabularies will be found in this 
work. 

Tho Author has been unable to prove the existence of any real Adjectives in Kannada, aud has to state that 
all Samskrita Adjectives and Participles may be used as Nouns in it. 

Sometimes many numerical references are adduced under a word partly for the sake of well establishing its 
existence in the language, and partly for that of examining its meaning and use more thoroughly than the Author’s 
time and strength have allowed. 

In numerous cases subscribed consonants have broken off in the printing. 


PN 


LIST OF ABBREVIATIONS. 


Anthology (Mangalore, 1874, used only with 
regard to a few Samskrita terms). 

Anubhavamrita (Manuscript; it differs greatly 
from the edition printed atthe Vié4radarpana- 
mudraksharasalé, Bangalore, 1874). - 

Abhinava Pampa’s Ramayana (Manuscript). 

Anubhavasikhamani (Manuscript). 

Samskrita verbal adjective. 

Bombay, the Department of Public Instruction, 
Kanarese Books: 1 (1882), 2(1882), 3 (1883), 
4 (1882), and 5 (1868). Onc of the numbers 
refers to the book, the other one to the page. 
The pages of B. 2 have been counted from 
p. 7 of the text not from the title-page. 

Bédas (fowlers) of Dharwar. 

Kumara Vyasa’s Bharata. Bangalore, Viédra- 
darpana Press, 1875, 

Bharata nighantu (Manuscript). 

Basava purina. Bibliotheca Carnataka, Manga- 
lore, 1850. 


C. P. Brown Esq., of the Madras Civil Service | 


(see TE). 

Common. 

confer (compare). 

Commentary. 

A small Kannada Vocabulary (Sabdasangraha, 
by Gururava Vithala Méharé) dedicated to 
Gannabasappa Basalingappa, Deputy Edu- 
cational Inspector, Dharwar 8. D. (1874). 

Gannabasava purina. Bibliotheca Carnataka, 
Mangalore, 1851. 

Hindi Caritradarpana (Bangalore, 1882). 

Nagavarma’s Chandas (Basel Mission Press, 
Mangalore, 1875). The references are to the 
Index for the Canarese text, if no v. with a 
number is added. 

Candraprabha purana by Argala déva (Manu- 


script). 


dupl. 


Cag: 


Tila. 


Gaturdsya nighantu (according to two different 
Manuscripts, marked as I & II). 

The Dhatuprakarana of the Sabdamanidarpana. 

A portion of Dhananjaya’s tika, printed at 
Dharwar. 

Dasapada. Bibliotheca Carnataka, Mangalore, 
1850. It is a collection of Dasa songs from 
various manuscripts. 

duplication, that is to say a couple of words 
that are not the same as to form and meaning, 
used to make the idea more comprehensive or 
impressive, e. g. akala ¢akala, Asay bésar, 
kaka péka, gida gaddé, gidaganti, dana kara, 
nuccu nusi, bandhu balaga, makkalu mariga- 
lu, matu kathé, sandigondi. Occasionally the 
first word is meaningless by itself, forming @ 
sort of alliteration, e. g. akkadi takkadi, anda 
dundi, aradé3i paradési, Ali dali, éru péru, 
tatavata, as also the second one may be, ¢. g. 
adda tiddi, kara kanna, gaja baja, ciru paru, 
donku dosaku, télé pallé, dévaru dindaru, 
doddé biddé. This last kind may be referred 
to “reiteration”, q. v. 

exempli gratia (for example). 

from. 

A small Canarese vocabulary by Gangadhara 
Madivalésvara, Translation Exhibition, Bel- 
gaum (Bangalore, 1869). The numbers refer 
to the pages. 

Girijakalyana. Bangalore, Lakshmivilasa Press, 
1886. 

Gazetteer of the Bombay Presidency, Vol. XXII, 
1884, 

Hindistani. 

Ancient Kannada commentary on Haldyudha’s 
Abhidhanaratnamala (Manuscript). 

Jaimini Bharata. Bibliotheca Carnataka, 
Mangalore, 1848. (Krishnarajavilasa Press, 
1861 & 1875), 
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ABBREVIATIONS. XLIX 


Jinamunitanaya (Manuscript). 

Jndnasindhu. Bangalore, Karnataka Mudra- 
ksharasalé Press, 1879, 

Jagannithavijaya (Manuscript). 

Kannada. 

Nagavarma’s Kavyavalékana (Manuscript). 

Kabbigara Kéypidi (Manuscript). 

Kaivalyapaddhati. Bangalore, Vicdradarpana 
Press, 1873. 


Lilavatiprabandha. A specimen lithographed 
at Dharwar, 1873. 


Malayala (A Malayalam and English Dictionary | 


by the Rev. H. Gundert, D. Ph., Mangalore, 
1872). 

Mudabidar (in South Canara). 

Mangalore (in South Canara). 

Marathi. 

Mangaraja’s nighantu (Manuscript), For the 
sake of convenience the verses of the whole 
MS. have been counted successively (without 
regard to the various divisions), and are 
quoted in that manner. Four MSS. have 
been consulted. 

Manuscript. (MSS, = Manuscripts). 

Mysore. 

Name; proper name. 

Nanartharatnadkara (Manuscript). 

Naciractya, the ancient Kannada commentary 
on the Amarakésa. The two Mdb. Manu- 
scripts used by the Author refer to Trikanda- 


sésha, Dhananjaya, Rabhasa, Visvaprakasika, | 


Vaijayanti, Subhititika, Subédhé, and Hald- | 


yudha. Are these references by NAtirAti 
himself ? 

other reading. (0. rs.= other readings). 

Pancatantra (a new translation, edited by 
J. Garrett Esq., Director of Public Instruction 
in Mysore, Bangalore, 1865). 

Past participle. (P. ps. = Past participles). 

W. 8. Price Esq., Revenue Survey, Dharwar. 

Prabhulingalilaé (Manuscript). 

Proverb. (Prvs.= Proverbs). 

quod vide (which seo). 

Rev. W. Reeve’s Carnataka and English 
Dictionary. 

Raghavankacaritra (Manuscript). 

Kumara Valmiki’s Ramayana. When in the 
references only two numbers are adduced, 


they refer to the 31 sandhis (chapters) of 
the Bibliotheca Carndtaka, Mangalore, 1849, 


which comprise the bdlakanda, ayédhya- 
kanda, and six chapters of the aranyakAnda. 
The other references are to the edition 
printed in Bangalore, Vicdradarpana Press, 
1881. 

reit, reiteration, that is to say a couple of words of 
which the first one’s meaning is made more 
comprehensive or impressive by the second 
one, though this is a mere alliterativo 
formation and meaningless by itself (see 
“duplication”), e g. addi saddi, okkalu 
dakkalu, kataku kutuku, gaji biji, tala mala, 
curu buriga, tada bada, bada bagga, bépAra 
sipara, loda bada, vééca sacta, sara bara. 
Especially the syllables gi (q. v.) and pa 
(see pa 3) are used in reiteration, e g. Alu 
gtlu, kodu gidu, tandaré gindaré (s. taru 1), 
ravi givi, 8ikhi gikhi, Skkalu pakkalu, kala 
palé, ¢adu pudané, taka pakané, tata pata, 
lékka pakka. 

rep. repetition, that is to say the act of using the 
same word twice or thrice. See Smd. 228 
seq., and further e. g. allalli, ittitta, intintu, 
inthintha, éniténitu, énténta, éllélli, dbbdbba, 
tama tama, énténtu, éradéradu, kAlu kAlu, 
tara tara (s. tara 1), dara ddra, dodda dédda, 
sanna sanna, savi savi, hosa hosa, aridari- 
daridu (s. aridu). 


Rné. Rémanathacaritra (Manuscript). 

Riv. Rajasékharavilasa (Manuscript; Bangalore edi- 
tion, Krishnardja Vilisa Press, 1866). 

Sm. Totada Arya’s Sabdamatjari (Manuscript). 

Smd. Sabdamanidarpana. The Arabic numbers refer 


to the pages of the edition printed at the 
Basel Mission Press, Mangalore, 1872; of the 
Roman ones I refers to the terms with 6 


(p. 31 seq.), and II to those of pages 402-407. 


Smd. Dh. The list of Dhatus (verbal themes) of the 
Sabdamanidarpana. 
| Say. Sabaragankaravilasa. Bellary, C. L. 8. Press 
(i. e. Citralipigarada P.), 1886; and Madras, 
Grantharatnakara Press, 1887. 
Ss. Sabdasdra (Manuscript). 
8. sub (under). 
Sd. Rev. D. Sanderson's edition of Mr. Reeve’s Carna- 
taka and English Dictionary, Bangalore, 1858. 
seq. Sequentes, sequentia (following, succeeding). 
Si. Siddhanti Subrahmanya S&stri’s new interpre- 


tation of the Amarakéia, Bangalore, Vitdra- 


darpana Press, 1872. The numbers denote 
| the pages. 
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Samskrita. 

South Maratha (Mahratta). 

Sarvajnapada (Manuscript & W.). 

Sémésvarasataka (Manuscript; Bangalore edi- 
tion, Wesleyan Mission Press, 1872). 

Messrs. C, Stolz and G. Plebst’s Five Hundred 
Indian Plants, Mangalore, 1881. 

summary. 

Tamil (A Dictionary of the Tamil and English 
languages, by the Rev. J. P. Rottler, D. Ph., 
Madras, 1834). 

Tadbhava. 


Télugu (Messrs. A. D. Campbell and C. P. 
Brown’s Telugu-English Dictionaries). 


Ts. 


Tatsama. 

Tulu (Talu-English Dictionary, by Rev. A. 
Manner, Basel Mission Press, Mangalore, 
1886). 

Vrishabhéndravijaya. Carnatic 

Press, 1875. 


Bangalore, 


verse. 
verb intransitive. 
verb transitive. 


Rev. G. Wiirth’s Canarese Poetical Anthology, 
Bangalore, 1868. 


Rey. F. Ziegler. 


equal (in meaning). 
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eo al The first letter of the Alphabet (Sma. 12). 


ಅ ಆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಅಮುರವಾಡರೂ ಹೇಯಿ! ಎಮ್ಸುನ್ರೆ (Prv.). Gf. u 1. 


ea. 2. The final letter of many primitive | 
Kannada words of masculine and neuter | 


gender, 6. 9. ಅಣ್ಣಿ, ಅತ್ತ, ಅವ್ಯ ಆತ, ಇತ್ತ, Sot, ಪಡುವ, So, 
BPO, ಪೊಸ, ಮರ, Sac, ಮೂಲ words 6%, ಅ ಅಮ್ಮ 
eವ್ವ whieh are feminine (Smd. 148), are ಹ as 
Maras. 


©ad A termination to form, with or with- 


out auxiliary letters, masculine nouns, e.g. 
ಅಲರ್ಗಣ್ಣ (of ಅಲರ್ಗಣ್‌), ಕೇಸಡಿಯ (of ಕೇಸಡಿ), ಹುಡುನಿಲ್ಲ 
(of ಹುಡುವಿಲ್‌್‌, we Gor, ಅಗಲ್ಲುರದ (Smd. 220), ಎಳೆಜೇರ, 
ಕನ್ನು ಗೊರಲ, ಬಾನ್ನವಿರ್ಯ ಪೆಜ್‌ದಲೆಯ (Sm. 2), ಇನಿಯ, ಅಸಿಯ್ಯ 
aod (Sind. 154, 184), ಪಿರಿಯ, seo, ಕರಿಯ (184), 
ಎಳೆಯ, ಪಟ್‌ಂಯ (185). See ಅಕ್ಕಸಾಲೆಯ, ENB, ಕಣ್ಣ, ಕಾಡ್ಯ 
THO, Sow, Goon, Roan, ae, ಚಲುವ್ಯ woes, ನಲ್ಲ We, 
ಮರುಳ, ಮುಕ್ಕಣ್ಣ, ary ಫೆಯ, ete. Hae 


ea. 4, ie A of the infinitive, e.g. 


ಉಡ್ಯ ತರ (Smd. 278), ಪ್ರಯೋಗಿಸ (894). ydsseco-s! (278). 
ರಿಪುಜನಪರ ಅಭ್ಯುದಯದ ಎನಾಶವನ್‌ ಎಸಗ ಬೇಕು (Bh. 1, 8, 
56). ಆಡುವರೆ ಬರ Ber! (2, 18, 34), ಅರ್ಥಮಂ ತತ್ಯಾಲಕೆ 
ಈಂಯ ಬೇಕು (J. 29, 17). ಸಿರಿ ಬಂದ ಕಾಲಕೆ ಮೆಜ್‌ಯ ಬೇಡ 
(Dp. 22, 8). — In §. Mhr. this form of the infinitive 
often receives the terminations of the dative, e.g. ಮಾಡ 
ae ಮಾಡಕ್ಕೆ; was, ಬರಕ್ಕೆ ; ನ ನಡೆಯಕ್ಕೆ (generally 
pronounced ಮಾಡಕ, ಮಾಡ ಸ್ವ, ete.). Cf, be. 


© 4 ?) The termination which is 
added to the crude form of verbs in the 
formation of the negative. gee Sma. 73 where 
the participle 2028, when disjoined, appears as ಇರ ಅದೆ. 
A Mdb. MS. has there the following quotation: ಬಗೆವೊಡ 
ಮ್‌ ಇನಿಸು ಇರ ಅಡೆ. (Cf. T. ಇರಾದೆ, ete. = ಇರ-ಅದೆ, ete.). 
This © may be the same as © 4, te. the © of the 
infinitive, expressing the idea that the state or action 


ಅ a. 6, = ಅದು, 


Crd. (=e tate 


9 a. 8,= Voz, (ಉವ ವತಿ ವಾ). 


ಅ a, 9,= 08, ete. 


A 


of a verb is yet to be about to be or to beeome or 
to come to pass; thus ಇರದು (ಇರ-ಅದು), it is yet to be, 
i.e. itis not; ಮಾಡನು (ಮಾಡ-ಅನು), he is yet to do, i.e. 
he has not yet done, or ho does not; ಇರದೆ (ಇರ-ಅದೆ, 
to be even it, i.e. not being yet. Cf. ಆಲ್‌ 2, 


A termination of the third 
person singular in the neuter of the negative. 
ಕೊಂಕುಟಿಲ್ಲಿ ಕುರು ಸಲ್ಲ, ಕೊಂಕಣಿಗರ ನೆರೆ ಸಲ್ಲ. ತಣ್ಣೆಯವನ 
ನಚ್ಚಿಕೆ ಸಲ್ಲ, ಒಣ್ಚಿ ಫಾ ಹೋಗ ಸಲ್ಪ.--ಮಿಗಿರಾದವನ ಹತ್ತರ 
ಇಗೆ ಸಲ್ಲ, ee ಹತ್ತರ ಮೈತ್ರಿ ಸಲ್ಲ (Prvs.). Cf. ಅಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, 
ಬೇಡ, ಪೊಲ್ಲ. 

A termination of the third 
person singular in the masculine of the fu- 
ture, imperfect, and negative. apexes, ಅಲ್ಲಿಯೆ 
ನಿಲ್ಲುವನ್‌, ಅಯ್ಕೆ ಅಪಲಾಪಿಸುವ, .. ಪೊಟಿಲನ್‌ ಆತಂ wipe shoes Xo 
By ಆ , ಉಪತಾಪಿಸುವ (Bp. 45 88. ಅರಗಿನ ಮನೆಯ ಮಾಡಿಸಿದ 
(Bh. 1, 8, 69). ಪವನಜ (= ಪವನಜಂ) ಎಕ್ಸ ಕಲನ (= ಬಕ್‌ Oo) ವ 
BBO ಉಜಃ ಗಟ್ಟಿಸಿದ (8, 18, 30). ಗಣ್ಣ ಸ ಕೂತು ಕೆಟ್ಟ a 
ತಿರುಗಿ ಕೆಟ್ಟ ಭು (bee: ಅವ ಜಾರ, ಅವ ಹೋಗ್ಯ ಅವ Ce 


A termination 
of the first person plural of the imperative 


(My.). ನಾನು ಉಸುರುವ ಒನ್ನಾಗಿ! (Bp. 14, 14). ಎಲ್ಲಿಗಾದರೂ 
ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ! (B. I 16). 


A form of the nominative 
singular of masculines, feminines, and neu- 
ters with final a us ಸ್ದು ದಿವಸ (Bp. 48, 8). wa. ದಿನ 
(48, 2; 51, 76; 55, 27). ಏಟಿನ. ದಿನ (52 sum.). ಅವ Ro ವಾಡ 
ಲು (48, 15). ಪೊಗೆದುದು ಆನನ ವಿದುರಭಿಃ RANE (Bh. i Bs 
91). ಡಿಳ್ಳಮಾದುದೆ. .ಬಲ (IJ. 4,21). ಮದನನ್ಯೃಪ ಪೊಬಿಮಟ್ಟ 
(8, 3). ಸಕಲಬಲಸಹಿತ (8, 86). ಸರಸ ಮಿಗೆ ನಲಿದಾಡುವ word 
ಗಳ್‌ (29, 46). ಜೋಕೆ ತಪ್ಪಿದ were ಅರ್ಥ ವ್ಯರ್ಥ (Dp. 1, 4). 


ಬಡತನ wean Se9,0 ಬಾಗಿಲ ಸೇರ ಬಾರದು (8, 2). ಅಕ್ಕ ನನ್ನವ 
ಳು ಆದರೆ ದಾವ ನ ನನ್ನವನೇ? (Prv.). 


ಅ 


e a. 10.= S04, et. A termination of the ac- 
cusative singular and plural. ವೊ, ನೀನ್‌ 
ag Bas ಯ್‌ (Smd. 164). ತೆಂಕನಾಡ ಮಲಿ ಯಖ್ಯೆ ಏನುಂ ಮ 
Ro ಬರ್ಕುಮೆ? (164). PRL or do ತಾವು ನುಡಿಡುದ (Bp. 
28, 32). ಬಚ್ಲೆವು ಅದ (28, 49). ಸ ನೋಡಲ್‌ ಆಗದು 
(44,9), ಹೊಯ್ದು... ಜೈನಮುನಿಕುಲವ ನೆಖತ ತಾಕುತ ಇರೆ (52, 


11). ಸನ್ನೇಹವ ನೀನ್‌ ಉಡುಗು (58, 17). ಚಿಸ್ಟೈಯಿಂ ರಸವ ಬಿಡು | 


ವುಮ ce 81). ತೆತ್ರುಗಳ ಸಂಹರಿಸಿ, ರಾಜ್ಯವನ್‌ ಇತ್ತಿ e530 (Bh. 
1,8, 15). ಅಲಿಸಿ ನಾವಿಗಳಲಿ ಅಬ್ಬಿಯ ಕುಟುವದಲಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಧನಾ 
ಢ್ಯರ; ...ಕೆಲ ಬಲದ ಆ ದ್ವೀಸಪಾಲಕರ ಸೆಅತವಿಡಿದು, ete. (2, 4, 
12), ಮೂರನ ಕಳೆಯಲ್‌ ಅಳವಲ್ಲ (Sp). ತುನಿ ಹೆಣನ ಹತ್ತಿ 
33.8 (Sp.) ಸುಬಿ'ದು ಒನ್ನು ಮಾನ ಮಾನ್‌ RAZ (J. 6, 8). 
ವಿಷವ, ಜೋಹಿಸುವನ್ತೆ, ಕೊಡುವದು ಈತಂಗೆ ನೀಂ (30, 26). ಅನ್ಯರಲಿ 
BAL ಇರ್ದ ಅಂಗನೆಯ ಕರತಂದ್ಯು ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಅವಳ ಯೆಜಮಾನಿ 
ಐನಿಸಿ (Dp. 1, 1). ಆ ನೆಲನ ತನ್ನದು ಎನ್ನು, ಎನುತ (1, 2). ಬಡತನ 


wasn ನೆಣ್ಣರ ಬಾಗಿಲ ಸೇರ ಬಾರದು(8, 2). ಅವನ ಕೊನ್ನು, ಇವನ | 


ಕೊನ್ನು (4, 1). ನವರನ್ನ ಗಳ ಕಟ್ಟು! ...ತಿವಿದ ಕಾಮ ಫೊ ALBA 
ಅಟ್ಕು! (8, 6). See evs 3. 


eo a.11.=¢%3. The termination of the genitive 


singular and plural. 1, In the singular it is a, | 


either joined to the base without an auxiliary syllable, 
e.g. ಪಗಲ, ಇರುಳ (Smd. 134), ಅವಳ (139), ಸೀರ, ತೋಳ, 
ಬಾಳ, FAO (162), ಬಿಲ್ಲ (138), ಕಣ್ಣ, ಪೊನ್ನ (162), ನಿನ್ನ 
(178); b, or auxiliaries are used, e.g. ರೂಢಿಯ (29), 


ಗಾಳಿಯ (89), ಅನೆಯ, ಕುಮರೆಯ (161), ಮಡುವ, ಗುರುವ | 


(188), ಮಡುವಿನ, ಗುರುವಿನ, Boos (133), ಸೂಬಿ'ನ, ಮಾತಿನ 
(61, 133), BAYS (134), ಮಾಡಿದನ, ಅಡಸನವಳನ (89), ಬೇಡು 


ವನ (91), ನೃಪನ (164), ಅವನ (133), ಮರದ (120), Ba odds | 
(1), BBO, ಅನಿತಬಿ, ಮೂಲಿಖಿ (135), ಏತಲ (137), ತೆಂಕಣ್ಯ ಮೇ | 


ಗಣ (185), ಮರನ, ABA, etc. (see ನ2). 2, in the plural 
it is added to the auxiliaries, e. g. ಕಣ್ಣಳ (೮. ಕಣ್ಣುಗಳ), 
ಕುರುಳ್ಗಳ (0, ಕುರುಳುಗಳ), ಪೂಗಳ (170), ತೊಡೆಗಳ (117), ಸ್ಟ್ರಾ 


ಮಿಗಳ (125), ವಿಭಕ್ತಿಗಳ (142), ಪಾರ್ವರ, ದೇವರ, ತನ್ನೆ ವರ (120), | 
ಅವರ, ಇವರ (121), ಈವರೆ (167), ಬುಧರ್ಕಳ್ಯ ಅವರ್ಗಳ, aan | 
ಳ, VQAT, ಅಣ್ಣಗಳ್ಯ ತನ್ನೆಗಳ (124), ಅವಲ (93), BSH (180), | 
BOO, ಎಲ್ಲವಲಿ (118).  ಅಣಿಯರನು ಎಸೆದು ಒಪ್ಪಿ ಇರ್ಪುವು | 
ಮಣಿಗಾಲರ, "Fo? Bd, ಒಜಿಗಾಲರ, 3863 Has ಮಾಲೆಗಾಅರ | 


ಗಣನಾತೀತಂಗಳ್‌ ಆಪಣಂಗಳೆ ಪೊಟಿಲೊಳ್‌ (Smd. 235). ಬನ್ನ 
ವರ ಹೋದವರುಗಳ ಸೆಯ್ಕಿನ್ನೆ ay ಆಚಾರಸೆದ್ದು ಣವೃನ್ಸಮಂ ಕೇಳು, 
ಆಗಳುಂ ಪರಿಣಾಮಿಸುತ್ತ ಇಹೆವು (Bp. 4, 61). ಅರೆ ಮುಗಿದ ಜೀಪ್ಟೆ 
ಗಳ, ಬೆಳ್ಳಿನ ತಿರುಗದೆ ಇಹ Bes ONY, ನಸು ಮುರಿದ ಹೊರಲಿನ, 


2 


DADS ನರಗಳ್ಯ SHI ನೊರೆವಾಂಯ, WHA ಜಾಗಿದ ಶಿರದ ಸಡಲಿ 


ದ ತುಯಿಬಿನ, ಉಚ್ಚಿದ ವಿರಲಮಟೆಗಳ, das ಮೋಲಕಿಯ, ಕೆದಯಿ 
ಮಾಸೆಯ, ಬಿಗಿಡ ಹುಬ್ಬುಗಳ (ete. ete.) ಒಡಲ್‌ (46, 56-58). 


ಪಾಡುವರ, ನೋಡುವರ, ನಾಡ ಸಾಧನೆಗಳಂ ಮಾಡುವರನ್‌ ಅರ್ತಿಯಿಂ | 
ಬೇಡುವರ ನೆರನಿಯೊಳ್‌ ಕ್ರೀೀಡಿಸುವನ್‌ ಆ BIS ರೂಢಿಸಿದ ಬೀದಿ | 


ಯೊಳ್‌ HAS (J. 28, 22). See further e.g. Bh. 3, 13, 23. 


e9 a, 12,=¢?4. An indicative letter: a remote 


pronominal adjective (ré., T., M.). In Kannada 
it does not occur by itself, but is used to form such 
words as ಆಕ್‌, eto, ಅತ್ತ, ಅದು, ಅನಿತು, ಅನ್ನು, ಅವ, ಅಹಗೆ, 
Cf. 23° 1, ete. 


ea. 13, = 03, An affix denoting emphasis at 
the end of genitives. ಎನ್ನಯ (= ಎನ್ನಯ) F490 
(Bp. 13, 12). ಎಮ್ಮುಯ ತೊತ್ತು (24, 87). ಎಮ್ಮಯು ಜಂಗಮಂ 


ಅಂ 


(26, 48). ತನ್ನಂಯ ಮಡದಿ (11, 36). ತನ್ನಯ ನೆಬಿಲ್‌ (42, 5). 
ನಿನ್ನಂಯ ಪದವಿ (2, 19). ನಿಮ್ಮಯ BANC (2, 54). 

e9a.14.=%5. A final vocative particle polite- 
ly or kindly calling for attention, or, in 
the same manner, exhorting. oa! ಕೇಳ! ನೊ 
ಡ! wad! (Smd. 153), ದೆಸೆಗಳಿರ! ನಲ್ಲರಿರ! (153), BAR, ನಿ 
ನ್ಲೊಡನೆ ಮುನಿದು ಇರ್ದಹನು? ಹೇ! (Bp. 47,12). ಸ್ವಿಮ್‌ 
ಐಮ್ಬುಮು ತಾನು ಹಿತ್ತಲದ AZ, ನೋಡ! ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, words, 
ತಾನ್‌ ಇರ್ದ BISe ನೋಡ! (8p). 

a. 15.= 6. An affix denoting polite or kind 


interrogation. sessed obs ಮಹಿಮೆಯನ್‌ ಅಲಿಯ 
ಜೈನ? (Bp. 49, 46). ADA GO 38, ಕಣ್ಣ ಪರಮಾತ್ಮನ Dp. 
1,5). ಪುರನ್ನರವಿಟ್ಟಲನ ಚ ಚರಣವ ಕುನ್ನದೆ ಮುನವಲಿ ಇಟ್ಟು, ನೆನೆ! 
ಕಣ್ಣು, ಮನುಜ? (23, 5). ಕೆಟ್ಟ! ಕಣ್ಣ ಬಡ್ಡಿಮನವೆ? (84,1). 

e a. 16. The initial a that is connected with 
initial pa and ha (and ya). Gf. S11. Seee.g. 
sont, ಅಕ್ಕಲು, ಅಕ್ಕಿ], ಆಗುರ, ಅಗ್ಗ1&8, ಅಚು 2, ಅಜ್ಞೆ ೦೨ 
ಅಂಚು1&2, ಅಂಜೆ, ಅಂಜಿ ಅಟ್ಟ 3, ಅಡಪ, ಅಡಬೆ, ಅಡೆ 5, ಅಡ್ಡ, 
BBQ, ಅಣಬೆ, ಅಣಿಕಸ್ತು, VHA, ಅತಿ2, EIT, ಅತ್ತಿ, ಅನು 
ಮನ್ತ, ಅಪ್ಪಳ, (ಅಮಲ್‌), SITIO, ಆರಿಬಾಳ,್ಯ BOS, ಆರಿಗೆ, ಅರಿ 
ವಾಣ, ಅರಿವೆ, ಅಜ್‌ 2, ಅಮಯಿಕ್ಸು, ಅಲಿಗೆ, ಅವಣಿಸು, VAL, ಅಳದಿ, 
ಅಳ್ಳು 3, (BA). 

© a, 17, The final of the relative (or adjective) 
present and past participles, and of the re- 
lative negative participle, ¢.g. wa (of ಬನ್ನು) 
ಮಾಡದ (of ಮಾಡದೆ), ನಡೆವ, ಕಾಣುವ, BdE9, , ಕಣ್ಣ, ನಾರ ಇಪ. 
See ಅದೆ, ದ6, 82, ಬಿ ವಂ. 

2 al. (= 45). A negative prefix: nol, un, in. 

©) a.2. A substitute of final & in some Tadbhavas, e.g. 
FET, WHT, ಕರುಣ, ote. (Smd. 102). 

eo amn.1.=©7, 802, ಒಂ, ನು1 A termination 
of the third person singular in the mascu- 
line of the present, future, imperfect, and 
negative. Aನೋಡಿದಸಂ (Smd. 91), ಮಾಡಿದಸಂ ಪಡೆದಸಂ 
(260); —- ಹಕುಡುವಂ, ಪಿಡಿವಂ, WON, ನಡೆವಂ, ಮಾಡುವಂ (260); 
—ಗೆಲ ಬ್ಯ ಕೇಳ್ದ ೨, ಮಾಡಿದಂ, ಸಾರಿಸಿದ ಪಡೆದಂ, ಸಿಡಿದಂ (260); 
Se ನಂ, ಉದ್ದಂ (87), ಮಾಡಂ (261);- ಒಳ್ಳಿದಂ (257). Cf. 
its ಗ "ಅಳ್‌ and its plural ಆರ್‌. 

ಅಂ೩೫.ನಿ.= ೮8, (ವಂ). A termination of the 
first person plural of the imperative. © 
ರುಮ್‌ ಒನ್ನಾಗಿ ತಾಗುವಂ Pw ನನೊಳ್‌ (Smd. 270). ಏಗೆಯ್ಯಂ? 
ಪೇಟಿ'ಂ! (270), ಅಮ್‌ ಎಲ್ಲರ್‌ ಈಗಳ್‌ ಅಶ್ವಮೇಥವಂ ಮಾಡುನಂ 
(271). 

ಅಂ am. 3, = (ಅ), ಅಂ, ಅನುಕ, (ಉಕ), ಓಂ ೦ಕಿ 

2, (೫. A termination of the nominative 

singular of masculines, Tbh. feminines, and 


neuters with final a, ಮಾಡಿದಂ, ಅಡಪನಳಂ (8m. 89), 
ಅರಸಂ (90), BOWo, ಬೇಡುವಂ (91), ಮರಂ (115), ಮೇದನಿದಂ 
(129), ಒರ್ವಂ, ಅವಂ (154), ಆವಂ (183), ಅತ್ತಣಂ, ಮೂಸಣಿಂ, 
ಹೆಬದಂ (136), ವೃಕ್ಷಂ, ಜನಂ(187), we, ಸ್ಸಿದಂ, ತೋರಿದ, DAWN, 
ಎಳೆಂಯುಂ (184), 'ಆಅಲರ್ಗಣ್ಣಂ (220), ಸಂ, ಅಮ್ಮಂ, Sao (148). 


ಆ 
Cf. its feminine ©¢S and its peel ಆರ್‌. 


1: 
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©o am. 


ಅಂ 


ಅಂ ೩.4. - ©10, ಅನ, ಅನು4 ಅನ್ನು ಅನ್ನು, 


2, Go. A termination of the accusative 
singular and plural, for the three genders, 


with and without auxiliaries, e.g. ಊರೆ ಕಾಯಂ, 

ಸಿಂ (Smd. 156), ನಲ್ಲಳಂ (156), ಮಾತಂ(61), Vso (184. 
261), ಎಳ್ಳಂ ಕಣ್ಣಂ್ಯ ಕೆಯ್ಯಂ (84), ಪೊನ್ನಂ (165), ನಿನ್ನಂ (178); 
ಗಾಳಿಯಂ (89), ಸೀತೆಯಂ (155), ಮನೆಯಂ (156); ಪೂವ ಪ 
ಯಿವಂ (156), ಗುರುವಂ (157); ಮರನಂ (115. 156), ಪೊಲನಂ, 
ನೆಬನಂ, Noo (130); ಬೆಟ್ಟಮಂ, ಹಳ್ಳ ಮಂ, ಕುಲಮಂ, ಚಲಮಂ 
(180); ಕುಲವಂ (Bh. 1, 20, 48), ಸತ್ಯಲೋಕವಂ, ದಿವವಂ (1, 
20, 56); ಮಾಡಿದನಂ, ಅಷಪವಳನಂ (Smd. 89), ಅರಸನಂ (90), 
ಅವನಂ (129), ಅಕ್ಕನಂ, ಅವ್ವನಂ, ಹನೋಣನಂ (148; - ಊರ್ಗೆ 
ಳಂ (51), ಇವಂ (117), ನಿಮ್ಮಂ (179), ದೇವರಂ (165), ete. See 
ಉವಂ 2. 


5. = vol, ete. A copulative con- 


junction (Sma. 149. 396) that is added to the | 


end of words, except it be put to an accu- 
sative in which case it has to come between 
the crude noun and its termination (149. 150; 
see ಉಂ1, ಉಮಂ, ಉವಂ1&2): Land. ಕಾಮಕರಡದೊಳ್‌, ಎಯ್ಲಿ 
ನ ಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಬನ್ಸನಡೊಳಂ ದೊರೆ ಕೊಳ್ಳು ಬಿಗಿ ಎಮ್ಸ ಶಬ್ದಂ (Sm. 
81). 2, both ...and, as well as, and also, and ...and, 
being affixed to the end of each word to be connected. 


ಆತಂಗಮ್‌ ಆರಸಿಗಂ ವಿಖ್ಯಾತಿಂಯಶಂ ಪುಟ್ಟಿದಂ ಘುಲಕಂ ಚಲಕ್ಕಂ | 


ಭೂತಲಡೊಳ್‌ ಆರ್ಗಮ್‌ ಅಧಿಕಂ (Smd. 138). ಡ್ರೋಣಂಗಂ ನಿನ 
ಗಂ ಬಿಲ್ಲಾಣಿಕೆ ಅದು ಸಕ್ಕಸಮನೆ? (150). ಛಲದೊಳಮ್‌ ಆಚಾರ 


Bevo ಕಲಿತನದೊಳಂ (150). ಈ ಶಬ್ದಂಗಳ್‌ Bom Sto ಕನ್ನಡ | 
a Kel a 


0 ಸರಿ (384). 3,also, likewise, too. ಸ್ರೀಲಿಂಗಡೆ.೨9೦ ಕಿಟ 
BW ಎಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನಕೆ, ಪುಲ್ಲಿಂಗದ ಮೋಲ್‌, (ವಿಭಕ್ತಿಗಳ್‌) ಎಲ್ಲಂ 
ಪುವಿಗುಂ (Smd. 148). 4, it emphasizes a number. ಮೊದ 
ಲ್‌ ಎರಡು ವಿಭಕ್ತಿಯೊಳಂ ಪೊದಟ್ಲುಮ್‌ ಅಲ್‌ (Smd. 146). ಈ 0 
ರಡು ಸಮಾಸಸದಕ್ಸಮ್‌ ಉಚಿತವಿಧಿಯಿಂ ವಿಕಲ್ಪಮ್‌ ಇಲ್ಲ (384). 
ಎರಷುಮನ್‌ ಈಸಿ ಕೊಣ್ಣು (Bp. 50, 36). 5, it expresses that 
the whole of a definite number of things, etc. is meant. 
ಇನ್ನ ಅನಲ, ಯಮನು, ನೈರ್ಸುತ, ವರುಣ ಮರುತ್‌, ಧನದ, ರುದ್ರ 
ಈ ಆ ಮೂಡಲು ಮೊದಲಾದ ಎಣ್ಟು ೆಸೆಗೆಂ (for the eight 
regions) % 088 ಒಡೆಯರು (H1A.), ASO ಉದಾಹರಣೆಗಳಂ 
ಸೊಲ್ಲಿಸುವೆನ್‌ ಎರಡು ಮೆಯ್ಲಂ (with regard to the two forms, 
viz, Samskrita and Kannada; Smd. 384). wರಡು weg v6 
means “two eyes’; ರಡು Pea Yo (nominative) “both 
eyes”. 6, if, together with the conditional particle wu 
ಡೆ (ಅಡೆ, ಅರೆ), it is added to the past participle of ಆಗ, 
the combined form (Bo) conveys a, the meaning of 
No. 2. ಪೂರ್ನ್ವದಿೀೀರ)ಮ್‌ ಆಡೊಡಮ್‌, ಅವ್ಯಯಮ್‌ ಆಡದೊಡಮ್‌, 
ಅನೇಕಾಕ್ಷರಮ್‌ ಆದೊಡಂ ಡ್ವಿತ್ಛಮ್‌ ಇಲ್ಲ (Smd. 84). , that 
of at any rate. ಒನ್ನು ತೆಳದ ಮಗನ್‌ GRAZ ಬೇಕು, ಎಲಾ, 
ಮಾನವಗೆ್ಸ (J. 28,57). 6, that of even, as was nol to be 
expected. ಭಾನಿಯೆನಿಸಿ ABFA ಅದು ಪರಿಭಾವಿಸಿ TIS, 
ಸಾಧ್ಯಮ್‌ ಆಗದು ಜಗಡೊಳ್‌ ದೇವಂಗೆ ಆಡೊಡಂ (Rsv. 13, 11). 
d, that of soever in the English whatsoever, whoso- 
ever. ನೀವು ಏನಾಡೊಡಂ ಹುಮಿಪ ತನ್ನು, ಎನಗೆ ತೋರ್ಪುದು! 
(J.28,30). 7, if, together with wu, it is affixed to any 
other participle but that of No. 6, the meaning be- 
comes and if; -soever (one) may; though, although. 
ದೋನಮ್‌ ಇದಳಸೂಳ್‌ ಹಿನಾನುಮ್‌ ಉಳ್ಳೊಡಂ ನ್ಲಿಯನಿಂ SBF 
ವುದು (Smd. 8). ಆದಿಯ ಪತ್ತು ಅಕ್ವರಮುಂ ಸೆಮಾನಮ್‌ ಸಿಸು 


ಅಂನೆಬ 


ಗುಂ) BRASS ಎರಡು ಎರಡು, ಎನ್ನು ಹಓದಿಡೊಡಂ, ಸವರ್ಣಂ 
(8). ನರಕದ ತಗೆ ಅದಟಿನ್‌ wap So, ಭೂಸತಿ S958 
ಯ್ಕಿಂ (R8v. 13, 22). See ಬಡಂ s. ಒಡೆ 4. 

ಅಂಕ amsa.= ಅಂಶೆ, ಅಮಸ. A part; a share, a portion;— 
remnant of. 2, a fraction(in arithmetic), 3, a degree 
of latitude (or longitude, see ಆಕಾ 0%, ರೇಖಾಂಶ). 4, the 
name of an Aditya. 

ಅಂಕಕ amsaka, = wore. A part; a share. 2, having a 
share; a co-heir; a kinsman. 

overs amba-cakra. An astrological diagram used by 
astrologers in casting nativities (My.; Té.). 

oss? amia-tah. By parts, by degrees; bit by bit. (My.). 
ಅಂತತಃ ಅಂಶಠಃ (B. 5, 123). 

ಅಂಕತ್ಸ್‌ amiatva. The being a part or portion (My.). 

ಅಂಕನಿರ್ವಾಹಕತ್ಸುನ avha-nirvaha-kartri. A person who 
performs a certain part, e.g. of a sacrifice (Si. 238). 

ಅ೧ಕಾಂಕೆ ೩ಕಿa-೩-hಸಿಕೆ A part of a portion, a share of a 
share; a sub-division (My.);—a secondary incarnation. 

wood amisika. Sharing; a male who partakes of, or is 
a portion of (Bp. 3,13; 8,48). 2, a portion (50, 44). 

A vay of light, a beam. 2, the sun. 

4, anything minute or pointed; a 


ಅಂಕು amsu = ಅಂಚು. 
3, light, splendour. 
small end of thread, a small filament, ete. 

1, N. of a rishi. 


5, a point 

or end. 6, dress, decoration. 8, N.of 
a prince, son of Purulhdtra. 

ಅಂಕುಕೆ amsuka. Cloth, dress (ನಸು, ವಸ್ತ್ರ Nn. 17). 2, fine 
or white cloth. 3, an upper garment. 

ಅಂಕುಕಪ್ರಾನ್ಮ amsnka-pranta. The end or hem of a woman’s 
cloth (Nr.). 

CovoXow amsu-jala. 
light. (R.). 

ಅಂಶುಧರ améu-dhara. The bearer of rays, the sun. (R.). 


A collection of rays, a blaze of 


ಅಂಕುಮುಠ amsu-mat. Radiant. 2, the sun. 
5, having small filaments. 


3, the moon. 
4, pointed. 6, a prince of 
the solar race, son of Asamanja, grandson of Sagara. 
Movono8 amsu-mati. The plant Hedysarum gangeticum 

(= G28, ಶಾಲಪರ್ಣಿ & AS; Si. 150). 2,the river Yamuna. 
ಅಂಕುಮೆತ್ನಲೆ amsumat-phalé. The plantain, Musa sapien- 
tum Roxb., or Musa paradisiaca Lin. 
ಅಂಕುಮನ್ಹ್ನ am3u-manta. Tbh. of ಆಅಂಶುಮತ್‌. (My.). 
Oovoswe amsu-mali. 
tie sun. 
ಅಂಕುಮಾಲೆ amsu-male. A garland of light, halo. 


Having a garland of light. 2, 


ಅಂಕುಹೆಸ್ಮ amSu-hasta. Having rays in his hand. 2, the 
sun. (R.). 

ಅಂಕೆ ೩4. Tbh. of ಆಂತ. (My; TS). 
state (My.; Té.). 

od amsa.1. The shoulder, the shoulder-blade (B02 
Hla; ಮುಡುಹು Mr. 321). 2, N. of a king. i 

ಅಂಸ amsa. 2. = ಹಂಸ. (My.). 

Cons amsaka. = ಅಂತಕ. See ವೃಂಸಕ. 


% 
ಅಂಸಕಳ amsa-kala. A strong man (ಬಲ್ಲಿದ, ಬಲವನ್ಹ Mr. 
240, o. ೯. ಅಂಸಬುಳ; see HIA. s. ಬಲ್ಲಿದ). 


ಅಂಸಕೊಟ amsa-kita. = ಹಂಸಕೂಟಿ, A bull’s hump. 


2, lot, condition, 


ಅಂಸಪಾಡ amsa-pada. = ಹಂಸಪಾದ. (My.). 
ಅಂಸಬಳ amsa-bala. See ಅಂಸಕಳ. 


1% 


ಅಂಸಲ amsala. Strong (see wo). 

00 amha.= ಅಂಪಹೃ. Tbh. of ಅಂಹಸ್‌. Sin (G08, ಪಾಪ Nn. 
39). 2, perplexity, delusion (ಮ್ಲೋಹ 39). 
valour (ಪರಾಕ್ರಮ 89). 

©0%8 amhati. Pain; distress; illess. 2,a gift, a donation. 


3, prowess, 


ಅಂಹಔ amas. = vow, wom, Pain; distress, trouble. 
2, sin. Cf. anghas. } 

ಅಂಹಾ amha,= ಅಮ್ಸಾ. (My.). 9, ಅಂ-ಹಾ, an inter- 
jection used by palankeen-bearers, etc. (My.). 

odo) amhri. A foot. 2, a rool. Cf. adghri. 

ಅಂಹ್ರಿಪ amhri-pa. A foot-drinker: a tree. 

owl ahhva.= wow, of which it is the original reading 
in Nn. 

©s ah.= 12, Sg. An interjection expressing 
astonishment or admiration: ah! (ಎಿಸ್ಮಂಯವಿಡ 
ಮನ Smd, 394; Cm. ಚೋದ್ಯ ವಿಡಮ್ಟನು). ಅಃ (೦. ೫. 8), ಸನ 
ಯಮ್‌ ಇಲ್ಲ! Noes Bo (20). ಖರಿಯನ್‌, ಅಃ (0. r. ಆಕ), LOBE 
ವನ್‌ ಇತ್ತುದಂ ನೆನೆವನೆ? ಚ ಅದಂ ನೆನೆಯಂ (68. 184). oe 82! 
ಅಕಿ (0.೫. 8), Bw ws ಒಳ್ಳಿತ್ತು ಆಯ್ತು (69) 2, = ಅಖ್‌್‌, 
an interjection expressing either contempt 
(My.), or unconcern: umph! (Mhr.) ©5, ಸುಳ್ಳು 
ಕಥೆಯು ನನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ (B. 5, 124). ಇದಲಸೊಳಗೆ 
ನನಗೆ ಏನು ಲಾಭ? OF ಇದಕ್ಕೆ ನೀನು ಅಂಜ ಬೇಡ (5, 142). 
3, a sound imitating that of hawking in 
spitting (My). 

eae a-k. 1, © 12 with half the initial of the 
next word. Cf. ಅತ್‌ 2, BBS 2, (and see ಅಕ್ಕಡಿ). — ಅಕ್ಕಣ. 
That instant, instantly (T.; R.). 

ಕ್‌ ak. 2. A form of the verb ©X%01 (the short 
form of &%91), to become, etc., to which the 
oo and 300 of the future, and the 2 of the im- 
perative are added. See ety 4, ಅಕ್ಕುಂ ಅಕ್ಕೆ 3. 0. 
ಅಪ್ರ, 9950, 

ಅಕ್‌ ak. 3.= ಅಗಿದು of ಲಗಂ, — ಅಕ್ಕೊಳ್ಳು, To champ 
(C.). 

ಅಕ್‌ ೩. 4.= ಅಡಗ of ಅಡಸು1, — VFA, To hide 
one’s self (My.). 

ಅಕ್‌ ak, 5. ಎ ಅಗಿಡು of ಅಗಿ1. - ಆಳ್ಕೊಳ್ಳು. To dig, to 
dig up (My.). 

ಅಕ ೩12-೩2. (= ಅಕ್ಕೊ etc.) Lo! behold! (My.). 
— ಅಕಕ rep. (0). — ಅಕಲಾ. -ಅಲಾ, = wee. (My.) — 
ಅಕಲೆ. -ಅಲೆ.  ಅಕಲಾ, (My.). 

© aka. 1. Pain, trouble; sin. (R.). 


ಅಕ aka. 2. SB, 2,q.v., OI 1. ATbh.of StF 1, in ಆಕ 
ಸಾಲ, etc. 
Ses a-kata. Destitute of hair, bald. (R.). 


ಅಕಚಿ ೩೬೩ಕಕೆ. = ಅಗಸೆ 1, ete. (My.). 


ಅಕಟ ೩೩೬೩ ಎ ಅಕೃಟಿ q.v., ಕಟ4, Alas! o! ah! 
(My.). ತನ್ನ ಸುತರ VFA ಆಯಿತ್ತು ಕಣ್ಣಕಮ್‌, ಅಕಟಿ! (J. 
29, 36). ಅಕಟ! ಪಾಣ್ಣವರ್‌ ಅಬಿದರೇ? (Bh. 1, 8,89). -- ಅಕಟಿಕ 
ಟ. rep. ಇದಕೆ MTN ಆದು ಆವುದು? ಅಕಟಿಕಟ! (Bp. 13, 6). 
ಅಕಟಕಟ! ನಾಂ ಪ್ರಾಣವಂ ಬಿಡುವೆ (27, 18; see also aS ee 


ಅಕಸಾ 


46, 59; 52,14). ಅಕಟಿಕಟಿ! ಅದು ಆರ ಅಣುಗನ್‌? ಈ ಸುಕುಮೂ 
ರಂ ಮಡಿದನ್‌ ಅಶ್ವ ಬುರಹತಿಯಿಂ! (Riv. 13, 98). = Beebe, 
rep. ಆಕಟಿಕಟಾ! ಬನುತ್ಯ ದುಃಖಿಸುತ... ಅಗಲಿದರು (Bp. 46, 
59). ಅಕಟಕಟಾ! ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದೆ ಇರುವದು ಬಹು ಕಷ್ಟ (8. 8, 90). 
ಅಕಟಾ = ಅಕಟಿ-ಆ 5. See ಅಕಟಕಟಾ. (My.; Té.). 

ಅಕೆಟ ೩-kata. = (ಅಕಳ), ಅಗಡ.  ಅಕಟೆವಿಕಟೆ. dupl. Hideously 
huge; excessively much; frightful, shocking (Mhr.; 
§. Mhr.);—adverse, contrary, troublesome (My.; Té.); 

vehicanery (T. ಅಗಡವನಿಗಡ; M. ಅಗಡುವಿಗಡು). 2, huge or 
exorbitant power (My.). —— sಕಟೋವಿಕಟ.ವಅಕಟಿವಿಕಟಿ No. 
1. (Mhr. & S. Mhr.). — eಕಟೋವಿಕಟೋ = ಅಕಟೋವಿಕಟೆ. 
(8. Mhr.). 

ಅಕಖಾಂಖಸು akatdyisu. To become warped, as leather 
by drying in the sun (Sd.; Mhr. ಅಖಡಣೇಂ, ಅಖುಡಣೆಂ, to 
contract, shrink, etc.). 

ಅಕಡಿ akadi. = ಅಕ್ಕಡಿ, in eTAsTa, = ಅಕ್ಕಡಿತಕ್ಕಡಿ. (My.). 

ಅಕಣ್ವಕ a-kantaka. Free from thorns, difficulties, troubles, 
or enemies. (R.). 

ಕರ a-kara. Handless, maimed;—not acting ;—exempt 
from tax. (R.). 

Tr a-karani. Non-accomplishment; failure, disappoint- 
ment. 

ಕರಣಂ a-karantya. Not to be done (Rsv. 13, 13). 

e500 a-karuna. Merciless. 2, cruelty (Bp. 4, 45; 60, 
56; My. as ಆಕರುಣ್ಣೆ). 

ಅಕರ್ತವೈ a-kartavya. Not to be done, improper. (My.). 

ಅಕಮ a-karma. 
sitive. 


Without work or action. 2, intran- 

3, improper work, crime. (My.). 

ಅಕಮrಕ a-karmaka. Intransitive. (My.). 

ಅಕರ್ಮಕಕ್ರಯೆ akarmaka-kriyé. An intransitive verb 
(My). 

wTಕವಿ೨r a-karmi. A man who commits crime (My.). 

eT a-kala. (= wt). Not in parts, entire. 2, the water 
mass of the ocean (ಮಹಾಸಾಗರದ ನೀರ ಗುಮ್ಬು Mr. 405). 

eTvoಕ a-kalaika. Stainless, pure (Ch. v. 6; Bp. 53, 55; 
Mr. 521). 

ಅಕಲತ್ರ a-kalatra. Without a wife; not married. (My.). 

ಅಕ್‌ಲಾಯ a-kala-Aya. Useless; unrequited (T.; My. 
rare). ಬಿಟ್ಟಿ ess ಆಕಲಾಯವಾಗಿ FON ಮಾಡುನಿಕೆ (Si. 79). 

ಅಕಲು akalu. = OAS, etc., in ಅಕಲಾಡ್ಕು= ಅಗಲಾಡು 
(My.). 

SO, a-kalpa. Not subject to rules, uncontrolled ;—in- 
comparable (Bp. 18, 100). 

WTO S a-kalpita. Not fabricated or invented; natural, 
genuine (Bp. 24, 17). 

ಅಕ್‌ಲ್ಮಪ, a-kalmasha. Sinless, pure. (My.). 

ಅಕಲ್ಮಾಣ a-kalyana. Inauspicious. 2, bad luck. 

ಅಕ್‌ಸೂಲ aka2-sila.= VE ADH, ಅಗಸಾಲ. A gold or silver 
smith (C.). 

ಅಕಸೂಲಿಕೆ akag-sAliké. = we ADOT. 
gold or silver smith (C.). 

ಅಕಸಾೂಲಿನ akal-siliga.= ಅಕ್ವಸಾಲಿಗ್ಯ ಅಗಸಾಲಿಗ. A gold or 
silver smith (C.). 

ಅಕಸೂಪೆ aka-salé. = ಅಕ್ಸ ಸಾಲೆ 4. ೪, ಅಗಸಾಲೆ. The workshop 
of a goldsmith. 2,a goldsmith (C.). 
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OSA, 
ಅಕಸ್ಕೂತಿ a-kasmAt. Without a wherefore, accidentally, 
suddenly. (My.). 
ಅಕಸ ms a-kasmata. 

_ 
Tx, Bo, a-kasmattu. Tbh. of ಅಕಸ್ಮಾತ್‌. (My.). FAD ತ್ರಾ 
A, unexpectedly, suddenly (B. 3, 7. 127). 


eed akala. A term used in tickling (ef. eee? 
No. 2). — ಅಕಳಚಕಳ, dupl. Exeessive tickling (My.)e — 
ಅಕಳಸಕಳ. ವ ಅಕಳಚಕಳ (My.). 

ಅಕಳ a-kala. = eth, (ಅಕಲ).  ಅಕಳಸಕಳ. dupl. 
ingly much (S. Mhr.). 

sor a-kinda. Without a trunk. 2, unexpected, sudden. 
(My.)e —— STIL ತಾಣ್ಣ. reit. = ಆಕಾಣ್ಣಿ No. 2. (My). 


Tbh. of ಆಕಸ್ಯಾತ. Suddenly (B. 5, 


Shock- 


wಕeರ a-kAra. The letter © (Smd. 11; Kavy. I, 3, 57-59). 


ಅಕಾರಣ ೩-kirana. Causeless. 
397). 
eಕಾ®ಿ akdrat. Without cause (My.; Br.; H.); useless (R.). 


2, absence of a cause (Sma. 


ಅಕಾರಾನ್ನ akara-anta. Ending in the letter e. 2, a term 
with Tal © (Smd. 65; Kavy. I, 2, 20-22. 104- -108). 
ಅಕಾರಾನ ಕೆ akéra-anitaté. 
© (Sma. 70). 
ಅಕಾರಾನ €§ akara-antatva. = 
ಹ 


The state of ending in the letter 


ಅಕಾರಾನ್ಸ ತೆ. (Smd. 70 Cm.). 


ಅಕಾಯ೫ ೩-kArya. Not to be done. 2, an improper act (© 
QW ಕಾಂಯ Nn. 70). 


ಕಾ a-kala. Wrong or inauspicious time (Bp. 43, 22), 
2, unseasonable, untimely. ಆಕಾಲದ ಮರಣ (J. 18, 13). 
ಅಕಾಲಫಲ akdla-phala. Fruit produced out of season (My.). 
ಅಕಾಲಮರಣ akfla-marana. An untimely death (My.). 

ಅಕಾಲವೃಸ್ಸಿ akiila-vrishti. Unseasonable rain (My.). 
ಕಂಚನ a-kintana. Without anything, poor. 


ess, akinta. ಅಕೆ-ಣನ್ನ 1, = OS, ಅಕ್ಕಿನ್ನ, ಅಕಿ ನ್ಸಾ, 
Ons, A vulgar suffix added t to ee merce 


Tn more than. ಅಯ್ದೂಟಿ ರುಪಾಯಿಗಳಕಿನ್ವ ಕಡಿ 
ಮೆ (B. 5, 264). 


eos He, akinta. ಅಕೆೊಣನ್ಹಾ।, ಎ ಅಕಿನ್ನ, ote, 
ದೊಡ್ಡ ಹೋತಿನಕಿನ್ಹಾ AO, ಉದ್ದು ಇರುತ್ತವೆ (B. 
ಳಕಿನ್ಲಾ ಮುಮ್ಮಡಿ ದೊಡ್ಡವು (5, 258). 

ಅಕೇತrನ a-kirtana. The not telling, celebrating or prais- 
ing. See ಸದಕೀರ್ತನ, 

COB a-kutila. 
honest. 


5, 16). ಕರಡಿಗ 


Not crooked or insineere, 
(Bp. 14, 34; 22,3; 53, 60; My). 
ಅಕುಸ್ಸ a-kupya. Gold; silver 


upright, 


Bow a-kula. Not of a good family. 2, lowness of family 
(Bp. 3, 51). 

STV a-kusala. 

ಅಕೂಪಾರ akipira. The ocean. 2, the king of tortoises 


supposed to uphold the world; any big tortoise. 3, ಕಲ್ಲಿ 
ನ ಮೊರಡಿ (G.). 4, the sun. 


Unlucky, inauspicious. 2, not clever. 


ಅಕ್ಸ್‌ತ a-krita. Undone, unperformed. 2, not wrought or 
made. 3, native metal (ಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹೂರ್ಣಾದಿರೂಪಮ್‌ 
ಅಗಿ ಇಹುಡು Nr.; see Si. 330). 
or crime. 


4, an eer action, 


a-kritya, Criminal. 2, a crime. (My.). 


ಕತ್ತೆಗಳು | 


ew, b3 
ಈ 
OF yx ಶಮ a-krishnakarma. Free from black deeds, 
£0 
guiltless. 
ಅಕೆ aké. = ಅಕ್ಕ ಅಸ]. A vulgar form of the 


suffix for the dative singular ಕೆ. See ets, ಅ 
ಕನ್ತಾ. 


ಅಕೊ ೩12-k2-ರ4. = (ಅಕ, ಅಕ್ಕ), ಅಸೊ ಅಸೋ ಅ 
BoRae, See Lo! behold! (pointing to more 
or less remote objects, C.). 

seve a-kausala. Want of dexterity; —evil. (R.). 

ಅಕ್ಕ a12-kka, = ಅಕ. — ಅಕ್ಕಕ್ಯ. rep. (My.). 


ಅಕ್ಕ akka. 1. 
a os, 


An elder sister. (C.; M., 
ಸ್ಕೈ; AIF ಆಕ್ಟ, 


TE. ಅಕ್ಕೆ; T. ಅ 
ಅಕ್ಕೆ; Mhr. ಆಕಾ; Sk. ಆಸ್ಕ್ಯಾ, sone 
ee elder ienince: au elder sister; see 638). It 
receives the terminations of the masculine: ಅಕ್ಕ್‌ಂ, ಅಕ್ಕ 
ನಂ (ez, ಸನ್ನೆ, ete.), ¥% do (Smd. 148); its plural: ಅಕ್ಕ್‌ಂಗ 
Se, (ಅಕ್ಕಗಳು), CHAOS (124. 126). ಅಕ್ಕಂಗಳಿರ! waned! 
(Bp. “ee 8). ಬನದೊಳಗೆ ಪೋಗಿ, ಪೊಸ ಪೂವಿನ ಗೊಂಚಲನ್‌, ಅಕ್ಕ, 
ನಿನಗೆ ತನ್ನಪ್ಟೆಂ (Sma. 78). ots ಹಗೆ, ಚಾವನ ನೆಣ್ಣು. - eas 
ಬಂಗಾರವೌಜರೂ Vy ADS ಬಿಡ. wens, ಉಡುಪುದಕ್ಕೆ ಆಕ್ಟ 
ನ್ನ ಕರೆ, ಕೋಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುವದಕ್ಕೆ weg ಕರೆ ಅತ್ತಾ! (B. 
A 2).—A woman elder ian one’s self is usually styled 
ಕ್ವ, and endearedly also girls are called so by their 
elders (My.). A father says to his youngest daughter 
(SHOR ಮಗಳ್‌); ತರಳೆ, ನಿನ 3,0 ನಮ್ಮಿ WLW, ಅಕ್ಕ, BRE! 
(Bp. 14,3). See ಚನ್ನಕ್ಕ, aoe, 'ಓಂಯಕ್ವ; Prvs. s. ಅಕ್ಕ, 
BH  ಅಕ್ಕಕ್ಯ! rep. (Bp. 50, 7). — EB. ~ 8 An 
affectionate or honourable mode of addressing an elder 
sister, ete. (My.; T. ಅಕ್ಸೈಚ್ಛಿ). —_ ಅಕ್ಕಣ್ಣಿ. -ಅಣ್ಣಿ, = ಅಕ್ಕಚ್ಛೆ, 
(My). — ಕ್ಕ ತಂಗಿಯರು. Elder and younger sisters: 
sisters (C.; B. 4, 158). a ತಂಗಿಯರ ಹಣ್ಣು (= ಸಪ್ಲಾಯ್ಕಿ, 
My). — et oA. N. of Cannabasava’s moter (My.). 
— OF 5, 0, “Testy = == ಅಕ್ವಚ್ಛ. (My) —N. (My.). — ಅಕ್ಕ 
ಯೆ. -ಅಯ. ಅಕ್ವಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ. ಅಕ್ಕ. (My.; also ಅಕ್ಕಯ್ಯ 
ಸನರು). me SFB. SIS oe OE, ಸಚಿ. (C.); —N. (My.). 

ಅಕ್ಕ akka 2. = ಅಕಿ, ete. (T. ಅ 

ete. 
ಅಕ್ಕ akka 3. Tbh. of ಅಕ್ಷ. See ಅಕ್ಕ ದಾಮ, ಅಕ್ಕ ಮೂಲೆ. mee ಅಕ್ಕ 
ದಾಳ. A die at play (My. ie 


ಕಜ akkaja. 1 Wonder, surprise. 2, a 
wonderful thing. ಲ 6,85; 14,6; 26,85; TE). w 
ನ್ಸು SF BATS ಆಂಕಣ್ಣೆನ ® (Bp. 11, 22). ax ನನ ಅಕ್ಕ ಜದ ಅಡಾ 
ನನ್ನ ಕಮ್‌ ಎನಿಕ್ತು (Mr. 20). — ee ce oad 
prise to Become nee or abound (Bp. 5,61; 
81,29; 48, 81). 

ಅಕ್ಕ್‌ಜ akkaja. 2.= ©್ಕಜ. Envy, displeasure 
(ಕಮಿಬು ೦೬.1, 106; Pes, ಅಸೂಯೆ Sm. 60, 3). 

ಅಕ್ಕಟ akkata, = 95, ete. An interjection ex- 
pressing pain, sorrow or distress (seu Xma. 
393), envy, displeasure (F8w Ct. 1, 86), and 
wonder or surprise (ಅಚ್ಲೆ ರಿ Smd. 893). My; 8 
Mhr. pretty C.; Té. e#8, ಅಕ್ರ ಕ್‌ ಬ್ರ). ಬಿಜ್ಜಳನು ನಸು ನಗುತ 
(ಎನ್ನ 0) cee ow, 83, ಮುಸುಕಿತೇ ತಿವಮರುಳು ನಿನ್ನು ವಂ? 
(Bp. 10, 3). 8,83, see ಮಾಂಸಂ! ಆತನ sow ಳುದೆಕಂ! 
(18, 36). — oe ಔಟ, -ಅಕಟಿ. rep. ಅಕ್ಸಟಕಟಿ ಮದೀಶ್ವರನ 


ಸ್ಥ, metal). See ಅಕ್ಕಸಾಲ, 


Sur- 
18,83; 


ಅಕ್ಕಡಿ 
ಪ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ಸಂಕಟೆಮ್‌ ಆಯ್ತು! (Bp. 13,24; see also 18,54; 
42, 13).-—-eubites, -ಅಕಟಾ. rep. ಅಕ್ವಟಕಬಾ! ಎನ್ನು, 
ಗೋಟಿಡದೆ (Bp. 48, 9). ಅಕ್ಕಟಾ. -v 5. ea, ಮೆಚ್ಚುವ 
ನೆ ಇನ್ತಹ Sz O74? (Bp.36, 16; see also 31, 13). 

eo8,@ (aki-kadi, ic. kadé),=©%,2. A furrow 
ಪ ey ae : : 
for growing especially different kinds of 
pulse between two furrows of the main crop 
(8. Mhr.; My.). 

ಅಕ್ಕಡಿ akkadi.  ಅಕಡಿ. — Bassa. Fraud 
weighing or measuring, deceit in words, etc. (My.). 

ಅಕ್ಕಡೆ (aki-kadé).= ಅಕ್ಕಡಿ. (My.). 

ಅಕೈದಾಮ akka-dama. Tbh. of ಅಕ್ಷ ದಾಮ. (My.). 

ಅಕ್ಕಮಾಲೆ akka-malé. Tbh. of oF Bos. (My.). 

ಅಕ್ಕರ akkara.= ಅಕ್ಕಿರ್ರ wd 2. Tbh. of ಅಕ್ಷರ (Smd. 10. 
346; Hila. I], 404; My.; Té.). A letter of the alphabet. 
2, a syllable (Ch.). 3, a kind of metre (Ch). See w 
ತ್ತಕ್ಕರ, ದಡ್ತಕ್ಕ್‌ರ, ಬೀಬಿಕ್ಸರ. we day ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ, ತರ್ಕ Sd ವಾದಕ್ಕೆ, 
ಮಿಕ್ಸ್‌ ಓದುಗಳು ತಿರುಷೆಗೆ; ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆರಡಕ್ಸರವೆ ಸಾಕು (ಡೇವ, Sp.). 

ಅಕ್ಕರಮಾಕೆ akkara-malé. Tbh. of ಅಕ್ಷರಮಾಲೆ (Smd. 380). 

ಅಕ್ಕರಿಕೆ akkariké. (Tbh. of ಕರಿಕೆ). A kind of metre (Ch.). 

ಅಕ್ಕರಿಸ akkariga, ಅಕ್ಕರ-ಇಗ (Smd. 233). A man skilled 
in the alphabet (© ರಜ್ಜ 210 Cm.). See SoBe ರಿಗ, 

ಅಕ್ಕಿ akkara, = ಅಕ್ಕ ಲು, ಕಂ. (My). ಅಕ್ಕಲದ ಆಕ್ಟ ಬನ್ನಾ 
ಗ್ಯೈ AT, BIS, FOI, ಆಯಿತು (Prv.). 

05,0938 irene. == O8,8F, OF,0, eto. (My.; ಪ್ರೀತಿ 
G.). ಸೋಡು, ಅವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಅಕ್ವಅತೆಯಿನ್ನ ಜೋಕೆ ಮಾ 
ಡುತ್ತಾರೆ! (B. 1, 24). 

eu, Cod akkariké, = ಅಕ್ಕಜ, (ಔ.; 78. 8, 8%), 

ಅಕ್ಕ ಯಿ akkaru, -೨೨ಿ೨5. = ಅಕ್ಕಣ, OT, 63, WT, ಅಬ್ವಿಲಲ್‌ಂ, 


dupl. in 


Affection, love (aes Gt. 11, 72; My). ಅಕ್ಟಜ್‌ಲ್ಲದೆ ಬಸ 
ವನಂ ಕೀರ್ತಿಸುವಡೆ ಎನ್ನ ಅಳವೆ? (Bp. 1, 34). ಅಕ್ಸ್‌ಲಿ”ಂ ಮೆಯ್ಲಡ 
ವಿ, ಮಗನಂ STF (4, 70). ಅಕ್ಕಬೌನ್ನ ಅವನ ಅಸುವನ್‌ ಇತ್ತನು 
(48 sum; see also 18, 24; 31, 29). wa Greet ಅಳಿಗಳ್‌ 
SHTTH ರೋದನದ ಕೂಡ ಅಯಿನ ತೆಐಿಡೊಳ್‌ ಮೊರೆಡನು (J. 28, 
86). ಕಿರಾತರ GOs OV, eB OS ಅವರನರ ತಮುಪರಿಮಳಂಗ 
+A BITS ಎಳೆದುವ್ಬಿಗಳ enn ans, ಪೊಕ್ಕು ಪೊತ್ತು ಅ 
ಡವಿಯೊಳ್ಳ, ಕಣ್ಣೆ ಕಾಣಿಸುತ ಇದವು (28, 48). ಹುನ್ತ ಲನಗರಿಗೆ 
BEND COW, DS ಆ oy, ಬುದ್ಧಿ (31, 27). we, ವಿಲ್ಲದ ಊರು, 
ಮತ್ತ ean ಮನೆಯು, ಅಕ che 28 ತವರು ಇದ್ದು, "ಫಲನೇನು? 
(Dp. 148, 4). — ಅಕ್ಟರ್ವೆರಸು. "ರನು. 
love (J. 30, 52; 32, 37). 

ee 635 akkaré. = ಅಕ್ಕಟಿ. (My.; see 83. s. ಬಡೆಗೋಲ್‌್‌), 2, 
want, necessity, occasion, need (ly.; T., Té.; 
Te. also: desire). 

08, 3F akkarté, = ಅಕ್ಕಲತೆ. (My.). 

ಅಕ್ಕಲ akkala. (= ಆಕಳ). ಅಕ್ಕಲಕರೆ. The plant Anthemis 
pyrethrum (Té. ಅಕ್ಕ OFS, wy, BOs, STON; My.) 
ಅಕ್ಕ ಲಕಾರ. (= Gaye 


ಅಕ್ಕಲು akkalu. ಅಕ್ಕಲ್‌. ಎ ಹಕ್ಕಲೆ. (My.). 
e930 akkasa. Love. = ©ಕ್ಕe. (8. Mhr., occasionally 


in the mouth of females). 


ಅಕ್ಕಸುಗಾಲಿ akkasa-gara. A loving man (S. Mhr.). 


To be Me of 
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ಅಕ್ಕ 


OB, AMI akkasa-garalu, A loving woman 
(S. Mhr.). 

ಅಕ್ಕ್‌ಪಂಲ akka-sila. = ಅಕಸಾಲ, ete. (0.). 

ಅಫಸಾಲಿಕೆ. (0.). 


ಅಕ್ಕಸೂಲಿಕೆ akka-salike. 

ಅಕ್ಕಸಾಲಿಗ akka-siliga.= ಅಕಸಾಲಿಗ್ಯ ete. (C.; Si. 108; B. 
4, 157). 

OS, NONI, akka-shligitti. = ಅಕ್ಕಸಾಲಿತಿ, (My.). 

ಅಕ್ಕಸಾಲಿಶಿ akka-sAlv-iti. (Smd. 244). 
goldsmith caste. 

ಅಕ್ಕಸೂಲೆ akka-silé, = ಅಕಸಾಲೆ, ete. 
goldsmith (T. ಅಕ್ಕಚ್ಞಾಲೈ, a shop where metals are worked). 
2, a goldsmith (ಮ ಸ್ವಣ7ನಕಾರ, ಲಾದ, ete. Nr; 
Hla; Mr. 3716; 0). ಪದಕಮ್‌ ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆಯಿಂ ಮಾಡೆ ಪಟ್ಟು ದು 
Gane 157). ಮಾಡಿದಂ ಪದಕಮನ್‌ “ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆ (301). ಕೊ 
ಕೊಡುವ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಅರಿದಡೆ ಮೊಳೆಗಳಂ ಹೊಳಿ Ros, ಒಳ್ಳಿಹ ಮೊ 
ಳೆಯನ್‌ worn, oF, ಸಾಲೆಯು (Bp. 21, 30). SF ಸಾಲೆಗಿನ್ಮ 
FHS, ಮಕ್ಕಿ at AB, S800 Pry.) — ಅಕ್ಕ ಖಂ -ಅಕಿ, 
= ಅಕ್ಕ್‌ಸಾಲ My T. ಅಕ್ಕಚ್ಛಾ ಇ ಲೈಯ್ಯ). ಅಕ್ಕ mdobe soot (G. 
62. 65). oe ಸಾಲೆಯನ ಸ ಉಊರಿಗೊಕ್ತ ಲ್‌ os ಚೀಡ! ಬೆಕ್ಕು ಬನ್ನಿ 
Ooo ATS; ಊರಿಂಗೆ ರಕ್ಕ ee (Sp. = ಅಕ್ಕ ಸಾಲ 
-ಅವ, = ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆಯ. ಹಂಸಾಳಕ, ಕಂಸಾಳೆ, ಎ ನಾಡಿ 
a ಮ G.). 

ಅಕ @€ akkaliké, Drawing in the muscles of 
the stomach, or these muscles being drawn 
in (8. Mbr.). 9, tickling (My.; M. 34,95 of. ಆಕಳ 
ur. 7 ಲಗುಲಿ). 

ಅಕ್‌ ಸು akkalisu. 1. = ತಕ್ಕಳಿಸು. To sprinkle (My.). 


ಅಕೆ ಳಿಸು akkalisu. 2. = ಅಕ್ಕೂಳಿಸು1. (0; TS, we Dower). 
05a, 020 (akkéi-Aru1?). The throat to dry 
We gs Toi ಅಕ್ಕು?) 


A woman of the 


The workshop of a 


from crying (My, 


68, akki, Rice deprived of its husk (0; 3028 
Mr. 372; T. ಆರಿ, ಅರಿಜಿ; M. ಅರಿ; Tu. 3, ಅರಿ; 6. ಪರಿ 
rice in its husk, pl. S22). 2, grain (seed) that re- 
sembles rice, e.g. ನವಣೆಯ ಅಕ್ಕಿ, ಬಿದಿರ ಅಕ್ಕಿ. ಉತ್ತ ಮದ 
ರಾಜಾನ್ನದ ಅಕ್ಕಿಯ ಬೋನವಂ ಮಾಡಿ (Bp. 27, 15). ಬೋನ ದ ಜಿಗಿದ 
Wate ಕಲಿವೆಯಕ್ಕಿಯ ಕೂಟಿ ರಾಸಿಯ wed, ಜೋಡಿಸಿತು (Bh. 1, 
10, 25). ತಾಯಿ ನ es, ಯ 808 ಹಸನ ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿ 
ತಿದ್ದ ಳು (B. 3, 83). ಅಕ್ಕಿ ಯ ane ಆಸೆ ನೆಣ್ಣರ ಮೇಗಳ 5 ಬಯಿ 
ನ್ಯ ಸರಿ ಆಗ ಅಕ್ಕ ನ ಮಕ್ಕಳು A ಆಗ ಬಾರದು 
(Prvs. . — ಆಕ್ಸ್‌ ಚ್ಛ ಲು = 9,2). ay. ) — ಅಕ್ಕ ಚ್ಚು. = ot 
ಗಚ್ಛ, of i it is a contraction. (My.)- = ಕಹಗತ್ತು 
73). A kind of drink, being the water in which ಅಕ್ಕಿ 
has been boiled for a moment; it is drunk either before 
it becomes sour or occasionally afterwards (Stಿನವ, ಅನ 
ನ್ಲಿಸೋಮ, etc. ಔ14.; Mr. 214; My.) — gಕ್ಕಿಗಂಜಿ. Rice- 
conjee (C.; ವಿಸ್ರಾವ ಢ). ಅಕ್ಕಿನ ನುಚ್ಚು Broken rice (C.)- — 
ಅಕ್ಷಿ ಪಕ್ಕಿ. reit. Rice, ete. (C. vo ಅಕ್ತಿ ಕಿ ಮಾರಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 3) 
— ಅಕ್ಸಿರಡ್ಡಿಗಿಡ. ನೆನೆದ vs 0B Ag (eh ಹೆಡೆ Si. 146; cf. ©? 
ಲುತೊಟ್ಟಿನ ಗಿಡ). — wee x ಬ್ರ. A. mess of broken rice 
boiled with ghee, j ee. ete. (S. Mhr.). — ©3, 4%, n= 
ಅತ್ವಿಸಜ್ಜಕ. (My.).—— V3, NG", Rice paste (C.)e — wa oc. 
The plant Asclepias rosea Roxb. (3, 02», BOs Nr.; 
Si. 146). 2, a kind of medicinal Séma or moo 
said to be brought from the Himalaya (? BLDID A» 


\ [ovis wg 


J (Nr), 


, A wood: 


The worksly ¢ 
re metalsanenn 


ಅಕ್ಕಿ 


ಚುಕುಳ Mr. 129). 
BRAS, , ಜೀರಾಸಣ್ಣತ್ಯ, ಜೀರಿಗೆ ಸಣ 


See oe OE, ಸುದಕಲಕ್ವಿ, TINGS, 


ಬ್ರ? 
4, B34, ದೇವಮಲ್ಲಿಗೆಯಲ್ಸಿ, 


os, akki. 2. Tbh. of Ros 


8 M [7 —— BS, ಬಿಕ್ಕಿ « Power 
of illusion (My.; also #5, oe 


ಈ 
ವಿದ್ಯೆ), 
93,0, akkinta, ಅಶ್ಕೆಂ -ಇನ್ಹ!. ವ ಅಕಿನ್ನ, ote, ಇಕ್ಕಿನ್ನ. 
Very frequently in B. 5, e.g. ಕವಿಗಳಕ್ಕಿನ್ರ (16), ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಸ್ಯು ae BOY SIE D ನ್ನ (46), ಯೊ ORT, Soy, B, oo ಬಡಿ 


ನ್ವ (81), ಸ್ಥಿತಿಯಕ್ಕಿನ್ನ (89), ಮುಂಚಿನಕ್ಕಿನ್ನ (91), ಇವೆರ್ಡ 
ae (150). 
08,52, akkintd. ©8,3 -ನ್ಮಾ1, ಎ ಅಕ್ಕನ್ನ, ote. Very 
frequently in B. 5, e.g. ಮುಂಚಿನಕ್ಕಿ ನ್ತಾ (58), ಜನರಕ್ಕಿನಾ me, (88), 


BASS ನ್ತಾ (91), ಇರುಪದಟಿತ್ಸಿ ನ್ರಾ (97 7, ನನ್ನಕ್ಕಿನ್ತಾ (130), ತನ್ಮು್ಯಿ 
ನ್ತಾ (169). 


©$,0 akkira. Tbh. of eB 0. (T.; R.). 


ಅಕ್ಕೈಸು akkisu. = Sua. To digest (Ram. 6, 48, 35). 

ಅಕ್ಕು akku.l. = 93s. To subdue, to bring under 
one’s control (C. Bp. 19, 41). 

eos), akku.2. ‘To embrace, to seize (Ram. 6, 
47, 38; cf. ಅಡಗು 8, ಅಳಿ). 

ಕ akku.38, Embracing, joining @,— ou 8. 


-22%. Tho close adhesion of the woof and warp in ie 
web of a loom (R.). 


ಅಕ್ಸು, akku. 4, ಎ ©%,1, ಅಕ್ಕಾಡು. -ಆಡು. = ಅಟಿಸ್ತಾಡು. 


To come to an end; to lose one’s lustre. ‘Wಜಗವಲ 
ಯದ ಮನ್ಸ ರಾದ್ರಿಯೆನೆ ರೂಢಿಸಿಡ ಭುಜಬಲದ ಸಿರಿ wey Be ತನಗೆ? 
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ನುತ, ಖಾಡಾಖಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಾತರಿಸಿ, ಕಳವಳಿಸಿದನು ಕಲಿಭೀಮನು | 


(Bh. 3, 18, 35). ಅಕ್ವಾಡಿದವು ಬಾಡಿದವು ಮೋಲಕ್‌ಗಳ್‌ (Bp. 42, 
32). See Rani. 5,8, 74. — ey, ನೋಡು. 
thing) so that its lustre (or purity) disappears (Bp. 14, 8). 

ego, ೩kku.5. = ಅಯ್ಕು2. The state of being well 
digested (Bh. 4, 2, 58). 


ಅಕ್‌ ake-ku.6,= 6840. It will become; it be- 
comes; it is; “eles meanings are to be taken from 
ಆಗು, to manifest, ete. TO ಎನಲು, ವೀರನ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 
231), ಸತ್ಯ ರಜಸ್‌ ತಮ ಮೂಢ ದೋಷ ದುಃೃತಿಮ ಎಮ್ಸ ಇವುಂ 
ತಿಮಿರಮ್‌ "ಕಿಕ್ಕು (Nn. 12). ಸರಸತಿಯು mee ಎವಿ್ಸವು SINS 
ಭವನ ಅರಸಿಗೆ ಅಕ್ಕು (Sm. 8). — oF ಕ್ಟ್‌ಕ್ಟು. rep. Yes, yes (=C. 
ಹೌದು ಹೌದು; Be Bp. 24, 29; 55, an 58, 43). 

CT, akku. Tbh. of Si. The breast or chest (Té.; see @ 
2300). 

ಅಕ್ರಂ ake-kuth, (ma. 289). = ಅಕ್ಕೈ 6. 
come, etc. ಭದ್ರ ಮನ್ನ ಮೃಗ 
ಫ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (H14.). ಎಕ್ಕಸಕ್ಕದ ಮಾತುಗಳು ನಿಮಗೆ ಅಕ್ಕುಂ (Bp. 
56, 21). ಉಸಪಲಬಿ ಎಸೆ ಬುದ್ದಿ ಆಕ್ಟಾ (Mr. 228). TSI, GLE 
THo ಆಕಾಂಕ್ಷಿ H ಮುಕ್ತಿ ಅಕ್ಕು ( (cna. 8). ಪ್ರಾಂಯಂ ಕೂಸು ey 
ಡೆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಂ ಘೂಸು ₹ ಅಕ್ಕು ಮೆ? (290). ae BQ 0 (57. 250). 
Benes ಇ SF 0 (141). Soe ಅಕ್ಕುಂ (170). ನುಡಿಯಲ್ವೆ ಅ 
2,0 (180). “Sane ಅಕ್ಕ NIE? (188). ಸಾಣಲ್‌ ಅಕ್ಕು [ (254). 


It will be- 


ನ್ನು, ಇನ್ನು WANTS DG SO 


To look at (a | 


ಅಕ್ಷ 


ಅಕ್ಕು a akkuda. A vigorous, powerful, coura- 


pone (or a hasty, eager, rash) man. (ಅಕ್ಕು 
ಡರ್‌ ಎನೆ ಸತ್ಯಗರು Bhn. 52; 0. rs. --ಸತ್ವರರು, — ಸತ್ವ ದು 
ದು; Te. Re 120, greatness, height, i 

ಅಕ್ಸುಡಿಸು ೩kudisu. (= ಅಕ್ಕುಳಿಸು 1). To become 


small; to wane, (Ram. 4,6,11; 6,1, 123; cf. ಅಕಟಾ 
ಯಿಸು?). 
ಅಕ್ಕುಲ akkula. 


(Tbh. of VTS ದ್ರ?). Good, virtue (J. 5, 56). 


ಅಕ್ಕುಳಿಸು akkulisu. (ಅಕ್ಕುಡಿಸು). 
(The muscles of) the belly to be drawn in 
or contracted (on account of hunger, ete. 


0.);—to contract (the muscles of) the belly 
(ನಿಮ್ನ 505 Smd. Dh.; 5 I 8), BOs Os T ಎಕ್ಸ್‌; M. BLY, 
or). 

ow, GAO akkulisu. 2. To fear (god Sma. Dh; cf. 
ಅಳ್ಳು 1). 2, to flinch, to withdraw (Sod A, Bx 
ಮೆಟ್ಟು, 6೬, ಅಪಸರಣ Ss). (ಕುನ್ನಿಗಳ) ಕಣ್ಛೀರವನ ಮೋಬ್‌ಗೆ 
ನಿಲುಕಿದವು, ಕದಮುಬಿದವು, ಹಾಯ್ದ ವು, ಹಣಿಗಿ ತುಡುಕಿದವು, ಸೆಳೆದವು, 
WAT, VBYAPA, ಏಡಬುಲ ಬಳಸಿದವು (Bh. 3, 13, 27). 

ಅಕೆ, akké, 1, = ಅರ್ಕ 1, Weeping, lamen- 
tation, grief (Bs, Was, ಕ್ರುಷ್ಟ Nv; 3000, ಶೋಕ 
Nn. 12; Bp. 57,11; Abh. P.9, after 151, 0. r. ಆಟ್ಕ್‌; 
Bh. 3,16, 30; Ram. 6,45, 20). ಮೊಲೆಯನ್‌ ಉಣ್ಣದೆ, og 
ಯನ್‌ ಉಟಿ'ದು (Bp. 15, 18). 


1, = ಅಕ್ಕಳಿಸು 25 


ee, iL. 


ಅಕ್ಕೈ akké. 9. = ಅಕೆ, etc. See ಆಕ್ಕಿನ್ವ್ಯ ಅಕ್ವಿನ್ರಾ. 


ಅಕ್ಕೆ akké, 3, ©F2-F2, Gnd. 289). May it be- 


come, etc. ನೇಡದೊಳ್‌ WA B® ಅಯು ನಿನಗೆ we, ಬೇಗಂ, 
ಕಲಿಕಾಲಸೂದನಾ! (290). ನಿಮಗೆ oF, ಮ್ಮ wi nies ಆ 
ಯುಂ ಶ್ರಿಯಂ! (69). ಸಿಂಗರಮ್‌ ಅಕ್ಕೈ, ಮ! ಅಂಜೆಂ (69). 
wes. rep. (Bp. 31, 28). 
ಅಕ್ಷ akta. Smcared over, anointed, tinged. 2, made clear, 
manifested, distinguished. 3, gone. See ವ್ಯಕ್ತ, ಸಮುದಕ್ಷ. 
ಅಕ್ತಿ akti. Manifestation, etc. See ವ್ಯಕ್ತಿ 
Want of order, confusion; —injustice 
2, a kind of vakyadésha (Kavy. Il, 2, B, 3. 


ಅಕ್ರಮೆ a-krama. 
(My.). 
16-18). 

ಅಕ್ರೂರ a-krara. Not cruel, gentle. 2, N. of Krishna’s 
paternal uncle and friend (Bhagavata 10, 33, 1). 

ಅಕ್ರೋಟ akrota, ಅಕ್ರೋಟೆ ೩೬768. ವ ಅಕ್ರೋಡ. (1). 
ಅಕ್ರೋಡ akroda. Tbh. of 93.0 2 (ಟೆ, ete. (My.). See Boo eto ಬ್ರೀ 
ಡ್ರ ಗೋಣಿ8& ಗೋನು. — ಆಕ್ರೊ ಡದ ಎಣ್ಣೆ. (3.3, 115). a 
VEN LBS ಕಟ್ಟಿಗೆ. (B. 8, 115). — en er AS. (B. 8, 
114). — SEL, oe ಮರೆ. A large, pS tree, culti- 
vated in ಕೆ Aleurites triloba Roxb. (Z.). 

ಅಕ್ರೋಡು akrédu. = ete. (My.). 

ಅಕ್ರ್ರೋಡೆ akrddés. ort ಡೆ (My.). 

ಅಕೊ AB a-krédha, ee of anger. (My.). 

Eat ev a-klésa. 
™m 
My.). 

ಅಕ್ಕ) a-ksha. = wy, 8, 
ಲಿತ್ತಡ ಸಾರಿ). 


Freedom from trouble (Bp. 44, 49; 54, 22; 


ಅಚ್ಚು2. A die for playing with (see 
2, playing with dice, gambling (wen Nn. 


37). 3, the bree Belevic myrobalan, Terminalia belerica 


ಅಕ ತ 
ಒಮ 


Roxb., the seed of which is used as a die (328° Nn. 37.). 
4, the seed of Bel. myrobalan (3ಾಛಿಂಯ ಕಾಶಿ 4). 5,the 
plant Emblic myrobalan, Emblica officinalis Gaertn. (8 
Q್ಲಯಮರ Nn. 37). 6, the marking nut plant, Semecarpus 
anacardium ($¢3 AB G.). 7,the shrub Eleocarpus gani- 
trus, producing a seed of which rosaries are made. 8, 
the seed of Bleoc. gan. (G03, G.). 9, a weight called 
Karsha (23330, ಗುಂಜೆಯೆದು ಒನ್ನು ತೊಲೆ G.). 10, a wheel. 
11, the axle of a wheel (ರಥದ ಅಚ್ಚು Nn. 37). 12, a car, cart 
(seb, wed Nn. 37). 13,a snake (ಹಾವು G.). 14, Garuda 
(Cb.). 15,0 N. 16, terrestrial latitude (see ಆಕಾ 03). 17, 
the beam of a balance or string which holds the pivot 
of the beam. 18, the eye (ಅಮ್ಸಕ, ಕಣ್ಣು Nn. 37). 19,an 
organ of Sense Nn. 87). 20, Sochal salt. 21, | 
blue vitriol. 22,thesoul. 23, a nourisher, supporter 
(ಪೋಷಕ, ರಕ್ಷಿಸುವವ Nn.37). 24, knowledge. 25, justice, 
equity. 26,a law-suit. 27, an established rule of conduct 
or custom. 28, giving, donation (327, ಕೊಡುವುದು Nn. 
37). 29, disregard of sensual enjoyment (ವಿರಾಗ, ವೈರಾಗ್ಯ 
Nn. 37). 30, strength, strong support (ಬಲ್ಬು, ಬಲುಹು 
Nn. 87; OS ಆಧಾರ Mr. 494). 31, a person born blind. 
32, ಅವಲೋಹ (Nn. 37). 33, ಆಗರ (Nn. 37). 34, N. of 
a rakshasa (Ram. 5, 5 sum.) — ಅಕ್ಷ ತದಿಗೆ. Tbh. of ಅಕ್ಷ 
ತೃತೀಯೆ. (My.). 

we, s a-kshata. ಅಕ್ಷತೆ, ಅಕ್ಷನ್ತೆ, ಅಚ್ಚ ತೆ, we 8. Not crushed, 
unbroken, whole, unhurt. 2, whole grains of raw rice 
that are dipped in water, taken out, generally mixed 
with turmeric, consecrated through the recitation over 
it of mantras, and then used for religious ceremonies 
(Mhr.). 3,the sectarian circlet on the forehead in the 
centre of the stripe and of a colour different from it 
(Mhr.). 4, the pigment used for the circlet (Mhr.). 5, 
fried grain (ಆಕ್ಸ್‌ ತಂಗಳು). — we ತಂಗೊಳ್‌, -ಗೊಳ್ಳು. -0-ಹೊ 
5. To take (and use) akshata grains (in worship). 
(Bp. 53, 48). 

ಅಕ್ಸುಪ್ರುಶೀಯೆ aksha-tritiyé. A Saiva feast, in the éaitra 
month, on the third day of the bright lunar fortnight 
(My.). 

05, g a-kshaté. A virgin (ಮೆಯ್‌ ನೆಜಿಿಯದ ಹೆಣ್ಣು My.). 
2,= 88 32 (Sood, ಅಕ್ಕಿ G.; My). 3,= uಕನ್ಷತ3. (My.). 
4,= U8 S4 (My.). ಪೊಸ ಗನ್ನದ ಅಕ್ಷತೆ ತುದಿ ಮುಛಿ?ದವು ಎನ್ನೊ? 
(Bp. 47, 14). ಚನ್ನನದ ಮುತ್ತಿನ ಅಕ್ಷ ತೆಯ ಕುಂಕುಮಮಿಶ್ರದಿನ್ನೆ, 
BH ಲಾಜೆ ದೂರ್ಮಾಂಕುರಗಳಿನ್ನೆ ones BS PALAD, ಆರಶತಿಯನ್‌ 
23, ಮುತ್ತುಗಳ ಸೇಸೆದಳಿದರ್‌ ಸತಿಯರು (J. 18, 28). See ಕಮ್ಪ 
33, ಗನ್ನಾಕ್ಷತೆ, ಬಿಳೆಯೆಕ್ಸ ತೆ, ಸ eS BPRS ತೆ. —_ ve Ss 
ಬೊಟ್ಟು. = ಅಕ್ಷತ Bo (Gg Wo) 

Od, Bers aksha-darsaka. A judge. 


ಅಫ್ಪದಾಮೆ aksha-dima.=e% ದಾವು. A string of beads 
(rudrakshés, My.). 

WF, Byd aksha-dris. A judge. 

OF, Sed aksha-dévi. A gamester. 

05, ಧೂರ್ತ aksha-dhirta. A gamester. 

OF) Ss, a-kshante, Tbh. of ಅಕ್ಷತ. (C.). 

OF, ToS aksha-pida. N.’ of the rishi Gétama (ಗೌತಮ Bod | 


G.; My.). 2, a follower of the nyAya or logical system of | 
philosophy (ನ್ಯಾಯಶಾಸ್ತ್ರ ಬಲ್ಲವ G.; My.). 


ಅಕರ 
ws 


68, Bo a-kshama. Unable to endure, impatient (Bp. 28, 
62; J. 24,56). 2, incompetent. 

68, ಮಾಲೆ aksha-malé. = ಆಅಕ್ಕಮಾಲೆ. A string of beads 
(rudrakshés), a rosary (My.; ಜಪಮಾಲೆ G.). 

ಅಕ್ಸ್‌ಮೆ a-kshamé. Impatience (My.); envy. 2, incompetence. 

By oda a-kshaya, = ew, Exempt from decay, im- 
perishable (Bp. 58, 62); inexhaustible (J. 20, 11; Ram. 
Bo Bs Ds By Siva (Bp. 60, 53). 8, N. of the last year in the 
cycle of sixty (S. Mhr.; My.). 4, the state of being exempt 
from decay, imperishableness (as of a cloth, Bh. 2, 14, 
182; 8, 16, 18). 

OB, somos) akshaya-patré, An inexhaustible vessel (Dp. 
62, 1; My.; 8S. Mhr. occasionally); a beggar’s alms- 
vessel (My.). 

©F,0 a-kshara. ಅಕ್ಕರ, 80, 8S 2, ಆಶ್ಸರ. Imperish- 
able (ಅಮೃತ Nn. 9). 2, unalterable. 3, OWN Nn. 9; 
BAIS, ಹೋಗ ಜಾರದನ್ಲಾದು Nn. 75. 4, the supreme 
being (ಪರಬ್ರಹ್ಮ G.). 5, honey (SoM, ಜೇನ್‌ Nu. 9). 6, 
fame, renown (Aದ್ದ Nn. 9; $¢3F Nn. 75). 7, the colour 
white (ಶುಭ್ರ, ಬಿಳಿದು Nn. 75). 8, exemption from further 
transmigration (ವಖಕ್ತಿ, Sag Nn. 9; ಅಪುನರ್ಥವ,್ಯ ಮುಕ್ತಿ 
Nn. 75). 9, water (88,0, ಉದಕ Nn, 9). 10, the sky 
or atmosphere (3330, ಆಕಾಶೆ Nn. 75). 11, penance (3ನ 
ಶ್ಲಂರ್ಯ್‌ G.). 12, law (ಧರ್ಮಾ G.). 18, ಮೂಲಕಾರಣ (4). 
14, a letter of the alphabet (Kivy. I, 1a, 7 seq.; Smd. 
10; ವಿವಿಥಧವಣ* Nn. 75). 15, a syllable (see ಅಕ್ಕರ). 16, 
೩ word; speech. ಅಕ್ಷರ ಬಾರದವಸಿಗೆ SF ove ಮುಖ್ಯ (Prv.). 
See WITT S.—- STING ಮೊಳೆಗಳು. Types used for 
printing (B, 4, 209; My.). 

ಅಶ್ಟೆ ರಚ akshara-cana. A writer, a scribe. 

OF) Gesv0ed9 akshara-cuncu. A scribe. 

OF) Veso93 akshara-cyuta. <A kind of ವಿಚ್ಛತ್ತಿಚಿತ್ರ (Kavy. 
ILI, 2, B., 58. 69 seq.). 

OF TTS akshara-¢-chandas. Metre formed of unalter- 
ably fixed syllables occurring at fixed places. See Ch. 
24 seq. 

WF GBs akshara-jivaka. A scribe. 

OF Hea akshara-jivi. A scribe (Sewes.028, ete. Mr. 358). 

OF Te, akshara-jna. A learned man (My.). 

OF, ರತ್ರಯ akshara-traya. A collection of three syllables 
as occurs e.g. in the name of ಬಸವ (Bp. 1, 27). ಬಸವಾ 
ಕ್ಷರತ್ರಯ (61, 83). 

SF ರಮಾಲೆ akshara-malé. = ಅಕ್ಷರಮಾಲೆ. The alphabet (C.)- 

ಅಕ್ಸ'ರರೂಪ akshara-ripa. See ಅಕ್ಷ ರಾತ್ಮಕ. 

ಅಸ್ಸ ರವಿನ್ನಾ ಸ akshara-vinydsa. Array of syllables or letters, 
writing. 2, a writing. 

es. akshara-vritti The number of syllables in 
words (Smd. 95), 

OF, ಶಸಂಸ್ಥೂ ನ akshara-sayhsthina. A writing, scripture. 

OB, Dro ed akshara-sankéta. A kind of secret writing 
(My.). 

OF, Grosso akshara-sankhyé. The system by which con- 
sonants are used to express a numerical value, ¢. g- 1 
(one) is represented by the syllables ೫, ಟೈ ಪ and ಯ 
(Mr. 349), Cf. ಭೂತಸಂಜ್ಞಿ 
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ಅಕರ 8) 
VA 


Oz ರಸಂಜ್ಜೆ akshara-sanjne, The names and peeuliarities 
of the letters of the alphabet (Smd. 9 seq.). 

OF, ರಸ್ತ akshara-stha, A learned man (My.). 

we, ರಾತ್ನ © akshara-itmaka. Represented or eharacteriz- 
ed by letters (3md. 46 Cm. on ಆಕ್ಷರರೂಪು). 

OF woepe a akshara-abhy asa. 
bet; a feast at a ehild’s beginning to learn the letters 
(My; J. 19,51; 29, 4), 

OB, OS akshariké. (= &8,0%). Containing letters, syllables, 
or vowels (fem.). 

OF, Sows aksha-ruéaka. (ಸೋರುಪ್ಪು G.), 


The study of the alpha- 


CF IS aksha-vati. A game of dice. 

OB dug aksha-vidyé. Gambling (My.; Té.). 

ಅಸ್ಸ ಹಡಯ aksha-hridaya. Innermost nature of die, 
perfeet skill in gambling (Ram. 26, 23). 


WIP, oF aksha-amSa. A degree of terrestrial latitude 


(B. 5, 807). | 
5D) A) aksha-agra. The end of an axle. 2,a linch-pin | 


(ಅಜಿ, eo Mr. 286). 
OSD, AySeod akshAgra-kilaka. The pin of the axle of a 
carriage, a linch-pin. 
099,05, aksha-antaka, Hanumat (Ram. 5, 5 sum.). 
88D) a, a-kshanti. Impatience; envy (ಯೊಟ್ಟೆಕಿಷ್ಟು G.). 
6570 akshara,= &8 5. (Nn. 157, on aceount of the metre). 


og) akeli.= ei 2, 6. The eye (755 Nn. 32). 


Og Teor akshi-karna. A snake (using its eyes for ears, 
ಸರ್ಪ Mr. 399). 


OP ಕೂಟಕ akshi-kitaka. The eyeball. 


ಅಥ್ಲಿ ಸತ akshi-gata. Visibly present. 2, haleful, detestable. 

ಅಳ್ಲಿಮಧ್ಯೇತಾರೆ akshi-madhya-taré. The pupil of the eye 
(ಹನೀನಿಕೆ, ಆಲಿ Mr. 816). 

ಅಥ್ಲಿಮೂಲ akshi-mila, 


The root of the eye (ಸೊರ್ನನೇತ್ರ, 
ಮೊದಲುಗಣ್‌ Mr, 817). 


ಅಜಿ ರೋಸ akshi-réga. A disease of the eye (ಕಚ್ಚಿನ ರೋಗ | 


Nn. 128). 


OB, Goes akehi-réma, The eyelash (ಸಕ್ಷ, 238 Mr. 817). | 


03,3 akshiva. = ಅಕ್ಷ 08. Sea salt (ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು G.). 
ಅಶ್ಲೆಕ್ರವೆಣ akshi-sravana. = ಅಕ್ಷಿ ಕಣ. (Bp. 48, 15). 
ed ef) a-kshina. Undiminished; eomplete (ಕೊಲಿತೆಯಿಲ್ಲದ 


ನ್ಹ್ಷಹದು Nn. $0). 2, lasting, permanent. (Bp. 27, 7; 50, 70; 
57, 94). 


ಅಸ್ಲೀವ a-kshiva. Not intoxieated, 2, the plant Guilandina | 


or Hyperanthera morunga (= ತೀಕ್ಷಗನ್ನ B, ಮೋಚಕ Sw, 
ಶೋಭಾಂಜನ; ನುಗ್ಗಿಯ AZ G.). 3, sea salt. 
DQ HS a-kshubhita, Not agitated, undisturbed (My.). 
ಅಕ್ಲೋಟ akshdta. = ಅಕ್ರೋಟಿ, ಅಕೆ 
ಆಸ್ರೋಡೆ, VER ES, wo (ಟಿ qv. 


LB, Stars, ಅಕ್ರೋ 

OT gy ots akshéda, = SER CY, ete. A certain tree, describ- 
ed as a Pilu (Careya aiborea Roxb., aecording to others 
Salvadora persiea Lin.) growing in the hills, 2, the 
tree Aleurites triloba Roxb. 3, 

OB gy 083 a-kshébha, 
agitated. (My.). 

ಅಕ್ಟೋಭ a-kshébliya, Tmmoveable, imperlurbable. 2, 
N. of a commentator on the véda (My.). 


a walnut. 


Freedom from agitation. 2, un- 


a 


ಅಗಿಡು 


O82) Kes akshauhini. An ariny consisting of 21, 870 
elephants, 21, 870 chariots, 65, 610 korse, aud 109, 350 
feet. Cf. awe. 

CTO aksara. Tbh. of #30. (My.). 

ಅಖ್‌ akh, = ©8 No. 2. (My). 

var a-khanda. Not fragmentary, undivided, entire, 
whole, all;— eontinuous (Mhr.). (Bp. 9, 36; 18, 56; B. 
3, 55). 

ಅಖಣ 9 a-khandana. 
(My.). 2, non-refutation, admission. 


Not breaking, leaving entire. 

3, time. 

ಅಖಣ್ಣಿತ a-khandita. Unbroken, undivided. 2, continuous. 
3, unvefuted, (Bp. 1,10; 10,1; 36,59; 43,19; B. 4,172). 

wr a-kharva. Not short, not small. 2, mueh (ww 
೪G). (Bp. 7,17; 24, 37; 36, 39). 

ಅಖಲ್ಕೂ a-khalya, Unfit for war: a eoward (Abh. P. 14, 
81). 

ws a-khata. Not dug. 


ಅಖಾಡದ a-khadya, Uneatable; improper to be eaten (My.). 


2, a nalural pond or lake. 


ಅಖಿನ್ನ a-khinna. Not distressed, not wearied (My.). 
wd a-khila. Without a gap, entire, complete, all. 
ಅಖಿಲವ್ನಾಪಕೆ akhila-vyapaka. All-pervading (Bp. 51, 40). 
ಅಖಿಲಾರ್ಮೊ $8 akbila-advaita. Perfect identity (Bp. 51, 18). 
vex @ akhkhaga. = 62 62 q. ೪. 

a) p 2) ತಿ 
ಅಖ ೧ One of the terms in Kannada 


literature that requires the aspirates (smd. 2. Oo Wo 
ಅಖ್ಬಡು). 

w್ಗ3 a-khyiti Want of fame; bad repute, infamy 
(My.; Bh. 2, 13, 37). 

ಅಗ್‌ ag, (= ಆಲ್‌ 2) — ಅಗ್ಗಡಲ್‌. -ಕೆಡಲ್‌. A sea of 
(destruetion? or) blood (ರE ಜಬ Bhn. 13). 

ಅನ aga. 1. =F 2, cte. See ಅಗಸಾಲ, ete, 


akhkhanda. 


©R a-ga. 2. Not going, not moving (ಗಮನನಿಲ್ಲದ್ನು 6). 2, 
a tree, 3, a mountain. 

ಅಗಚು ೩9೩6೩ ಎಅಗುಚು, ಅಗುಸು (ಅಡಚು 1, ete.). To 
press firmly, to compress; to confine, to hold 
firmly, as a book in the armpit (or under the 
arm, My.) — snus. -wWoo. Straight, affliction, 
trouble (TE; R.) — ಅಗಚಾಟಲೆ. -ಆಟೆಲೆ. = ಅಗಚಾಟೆಲು. 
(R) = ಅಗಜಾಟು. -ಆಟು. ವ ಅಗಜಾಟೆಲು. (My.).— enwe 
ಬ್ಲ. -ಆಟ್ಲು. = ಅಗಚಾಟಿಲೆ. (My.). — ಅಗಜಾಟ್ಲುಮಾರಿ. A 
person who has suffered adversity (R.; Te. © ಜಾಟ್ಲಿಮಾ 
ರ್ರ). ಅಗಜಾಟ್ಲೆ. -ಅಟ್ಲಿ. ವ ಅಗಜಾಟಲೆ. (18.; ಔ.). 

ಅನಚೆ ೩8೩ಕಕ. = ಅಗೆ. (81. &D1.; My.) 

ಅಸಜಾತೆ aga-jité. 
(Bp. 2, 30). 

MOABs agajd-ramana. Siva, the husband of Parvati 
(Bp. 26, 59). 


ಎಂಸಿ 


BAG aga-je, ener. = ಅಗಜಾತೆ. (Bp. 1, 2).  ಅಗಜೆಯರಸ, 


Parvati, the daughter of IlimAlaya 


-ಅರಸ. Siva (Bp. 47, 10). 
SALT, agaji-indra, = ಅಗಜಾರಮಣ. (Bp. 1, 40). 


ಅಸಜೇಕ agaji-isa. = BMS (Bp. 1,375 43, 8). 

WAS ೩-೫೩4. = ಅಕಟೆ. ಅಗಡನಿಗಡ. ಎ ಅಕಟಿಪಿಕಟ No. 2.(My.). 

ಅಗಡು agadu. Viciousness, savageness, mean- 
ness (8. Mur; My; woes G., Ch. TS. ಅಗೆಡು, emda, 


COTO 


ill fame; disturbance; T. Sn), deceit; ignominy; ಅಜ 
ಡು, M. ಅಶು, meanness, cte.; Mbr., H. @nಗಳಾ, wild, 
mischievous; Mhr. e208), strange, wild, extravagant), 
6. 9. ONS SAN, ಅಗಡ ಹುಡುಗ, ಅಗಡ ಹೆಣ್ಣು, ಅಗಡಾಕಭುು 
ಅಗಡುಹಸ್ತು ಅಗಡುಹೋರಿ, ಅಗಡೆಮ್ಮೆ (0). Qa wild, etc. 
ಮುಗನನ್‌ SAS? ಪಾರಲೌಕಿಕವು ಅಗಡು ಅಹುಡು, ಅಪಖ್ಯಾತಿ ತನ್ನ 
ನ್ನು ತಗಹುದು ಐಹಿಕದಲಿ (Bh. 1, 10, 13). ಅಗಡ. ಅಗಡು-ಅಕಿ. 
A vicious, savage man (8.Mhr.; My,).—- ಅಗಡದತ್ತ. = ಅಗಡ; 
also €.9. ಅಗಡದತ್ತ ಕುದುರೆ (8. Mhr.; Mhr. ಅಗಡಥೂತೆ, a 
huge, burly fellow). — ಆಗಡದತ್ತಳುು = ಅಗಡಳು (8. Mhr.). 
—— ಅಗಡಳು. ಅಗಡು-ಅಳು2. A savage woman (S. Mhr.).— 
ಅಗಡುಳುದುರೆ. A vicious horse. ಬಿಳಿಯ ಕುದುರೆ AT, ಕರ್ಕ 
ಎನಿಸುಗು; ಅಗಡುಕುದುರೆಯೆನ್ನೂ, ಎಮ್ಸುರು (Nr). ಅಗಡು 
ವೂಡು. To make vicious or profligate, to spoil (as a 
boy, C.). 

ಅಗಡುತನ agadutana,=©AGINo. 1, (J. 20,8; C.). ಅ 
ಗಡುತನ ಮಾಡಿದರೆ ದಗಡಿಮಗ ಅಸ್ಲಿಸಿ ಕೊಣ್ಣಾನು (Prv.). See Prv. 
5. ಪ್ರಕಟಿ. 

OA s3 agani. = ಆಗಲಿ (My.). 

Aris a-ganita. Uncounted. 2,innumerable (23,5 ಬಾರ 
ದುಡು Nn. 43). 8, a multitude (Aoeso Mr. 422). (Bp. 
24,83; 49, 42). 

COA a-ganya. Innumerable (Bp. 2, 28; 3, 33; 24, 41; 
55, 21). 

ಅಗತ ೩೪೩1೩ = OAS. (8. Mhr.). 

ORES a-gati. Want of resort; —ncccssity; — distress; —hell 
(My.). 

ಅಗತೆ agaté, = ಅಗತ, ಅಸೆ, ote. Digging Oy). 
ಅಗತೆಯಿನ್ನ ಆದ ನೀರ್‌ (ಆಧೃತತೋಯ Mr. 405; see Hla. 
5. NSE). ಎ ಅಗತೆಯ ಕೆಯ್ಲುದ್ದಲಿ. A small hoe for digging 
(DAZ, ಅವದಾರಣ Si.) 

ORS, a-gatya. (fr. @nತ3). Indispensableness, necessity, 
want (B. 5,87; Mhr.; Té.; C.). mm ಅಗತ್ಯ weds, -C2.. The 
want of something to come about or occur; to be wanted 
or required (My.). ಆವರಿಗಾಪರೂ wan Aa ಕಮ್ಮಾಬಿ ಮುನ್ರಾ 
ದವರ ಅಗತ್ಯ ಬೀಯಿತ್ತಡೆ (3. 5, 84). ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಅಗ 
ತ್ಯ ಬಿದ್ದ ಸಮಯೆದಲ್ಲಿ (5,126). — ಅಗತ್ಯವಾಗಿ. ಅಗತ್ಯ-ಆಗಿ. 
Necessarily; urgently; positively, by all means (C.). 

© a-gads. Free from disease, healthy. 2, wholesome. 
3, a drug, a medicine. 4, the science of antidotes. 

ಅನಸದಂಕಾರ agada-n-kara. A physician. 

SAD agadi. 
(Mhr.; C.). 

ಅಗಮ ೩೫೩du.= Ad. AP. p. of ©R2. (Bp. 31, 5; 
41, 27; Prv.s. S42 No. 2). 

AGS aga-dhara. The mountain-supporter, N. of Vishnu 
(Bp. 18, 15). 

COND agape. (fr, ಅಸೆಂ). ಎ V2, Bex. A scoop or 
ladle, made of a cocoanut shell or of wood 


Altogether, wholly; quite; indeed; at all 


(ತಮೆ, ಹಾರುಹಸ್ಪಕ Nee GE. SND 3; M. ಅಗಪ್ಪಾನ್‌; TS, ಅಗ | 


ಖೆ, ಅಬಕೆ). 

SRG aga-bhédi. The mountain-splitter: Indra; —the 
tree-cutter: a hatchet;—a thunder-bolt (My.). 

OAD. a-gama. Not going (ತಿರಿಗಾಡದ್ದು G.). 2,4 hee, 8 
a mountain (72 G.), 


? 


10 


ಅಗಲ್‌ 


ಅಗಮ್ಯ a-gamya. Improper to be approached. (My.). 2, 
inaccessible. (My.). 8, unattainable, incomprehensible, 
profound (Bp. 39, 9). 

ಅಸಮೊಸಮೆನ agamya-gamana. Illicit sexual intercourse, 
(My.). 2, incest with a male (Mhr.; 8. Mhr.). 

ಅನಮಾಸಮೆನ agamyad-gamana. Incestuous intercourse 
with a female (Mhr.; S. Mhr,). 

ಅಸೆಂ agamyé. snಗಮ್ಯಾ. A female that should not be 
approached. See ಅಗಮ್ಯಾಗಮನ. 


ಅಗಯಿಸು agayisu.= ©9nNಪು. To cause to dig. 
ಶಂಕರದಾಸಿ ದಾಸಿಯ ಕೆಯ್ಯಲಿ ಅಗಯಿಸಲು (Bp. 23, 34). 


ಅಗರಣೆ agarané, = ಹರಕೆ. Upbraiding (aty.). 
RD agari. A kind of grass, Andropogon serratus. (Cf. 


Sk. ಗರಿ & K. ಗರ್‌. 
ಅಣಸರಿಪು aga-ripu. Indra. (My.). 


ಅಗರು agaru.= ಹಸರು. The dandruff of the 


head (My.). 

OAD ೩೪೩ru. = ಅಗಳು, ಅಗಳಿ, SASS, ಅಗಿಲು, ಆಗುರುಂ, ಅಗುಳು. 
The balsam tree which yields Bdellium, Amyris agallocha. 
2, the dark species of Agallochum (TSN Mr. 335; 
ಅಗುರು, ಕಾಕತುಣ್ಣ HIlA.; see ಲಘು No. 11). See ಕಲ್‌ ಯಗರ್ಗು, 
ಕೃಷ್ಣಾಗರು, ಶ್ವೇತಾಗರು. 3, (fragrance). —ಅಗರುಗನ್ನ.ವ ಅಗಿಲ 
nd. A kind of yellow fragrant wood (ಜಾಯಕ, ಕಾಲೀ 
ಯಕ, ಕಾಲಾನುಸಾರ್ಯ, ಕರೇ ಅಗುರುಚಕ್ಕೆ Si. 226); a name 
of various darkish fragrant substances (Si.); ಶ್ರೀಗನ್ನ 
(i). — St. & Pl: The wood of two kinds of trees, furnish- 
ing the aloe wood or Agallochum, the one growing in 
Silhet, Aquilaria agallochum Roxb., the other in Cochin- 
china, Aloexylon agallochum Lour. 


ಅಗರ್ತೆ agarlé. = ಅಜಿ, ete. Digging;—a fort 
ditch (My.); ete. ಅಗರ್ತೆಯ ನೀರು (BM 8? H1a.). 


ಅಗಲ್‌ agal. = ಅಕಲು, ಅಸಲು1, ಅಸಳೆ, ಅಸುಲು ಅಲ್ಲು 
ಅಳು 1, P. p. ete. To be spacious, extensive, 


or broad. 2, to separate from, to go away 
from, ಮನೆಯಿನ್ನ ಅಗಲಜೆ ಇರು! (Bp. 14, 2). ಅಟ್ಟೆಯಿನಮ್‌ 
ಅಗಲ್ಲು ಕೆಯ್ದೆ ಅಳವಟ್ಟ ತಲೆ (52, 40). 3, to go to a dis- 
tance, to goaway, to retire, to get out of the 
way (My.; T.,M.). 4,to be absent. sedevo ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಮ್‌ ಅಧ್ಯಾರೋಸಮ್‌ ಅದು ಸಾರಮ್‌, ಅಗಲೆ ದೋಷಂ (Smd. 
176). ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣಮ್‌ ಅಗಲದೆ ನಿನ್ನ ಎಡೆ (174). 5,1೦ 
separate, to part (%.i). ಅಗಲದು We, ವಾಕಮ್‌ ಇರು 
ಳು (J. 15, 18). 6,to separate, to become loose 
(76. ಅಗಲು, ಪೆಗುಲು, to go to picces, be broken, burst; 
see 8. SNS), ಬಸವಂ ತನ್ನ ಹೆಟ್ಟುಗೆ ಉಟ್ಟುಡಂ ಸುಗಿವುತ್ತಮ್‌ 
ಇರಲ್‌ ಆ ಹುಟ್ಟಿಗೆಯೆದು ಒನ್ನು ಉಡಿಯೊಳ್‌ ened ಮಿಗೆ ಜಿಳವು 
ತಿರಲು (Bp. 11,83). %, to be abandoned, forsaken, 
destitute, cast away, or trodden under foot 
(3002? Smad. I). 8, to leave (v.t.). ನಾ ನಿನ್ನುವನ್‌ ಅಗಲೆಂ 
(Bp. 28, 21). ತಾನ್‌ ಉತ್ಸನಡೊಳ್‌ ಇನೆಯನನ್‌ ಎನ್ಹುಮ್‌ ಅಗಲೆ 
(35, 33). —See e.g. J.3,37; 6,36; 8,20; 15,18; 1% 
34; 18, 4.38; 19, 12.18. 19.29.30; 90,21. <= ಅಗಲಗ 
©, rep. To go quickly away, to get quickly out of the 
way (Bp. 21, 38), ಅತ್ತಲ್‌ ಅಗಲಗಲ್‌! ಎನ್ನ ಕಾಲಂ ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಡೆ 
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ಅಗಲ 


(44, 10). — SNL) ರದಂ. ಅಗಲ್ಲ ಉರದ ಅಂ (46. ಅತಿ). 
ಸ 220, A man a broad 
ಅಗಲ ೩೫೩1೩ = ORL, WAY, ಅಂಗಲ, WOKS. ಔx- 
pansion, extension, largeness (dಿರ Bhn. 19; 
ವಿಶಂಕಟಿ, ಪೃಥು, ಬೃಹತ್‌, ವಿಶಾಲ, ete. Si; My; Mhr. e®ಘಳ). 
ಅಗಲದ (ae 30 Mr. 199}. ONT ಹರಹಲು ಪಟ್ಟುದು, 
expanded (3,3 2,8 ಪ್ರಸೃತ ಸ). snow ಅಂಗಿ, ಅಗಲದ ನೇಕ, 
eto. (C.). 9, space, extent; width, breadth xo 
moe, ವಿಶಾಲತೆ Nr; My.; Si. 222; cf. ಅಡ್ತಗಲ). ತೋರಣಂಗಳನ್‌ 
ಅಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿಗೆ ಅಪಾರರಚನೆಗಳಿನ್ನೆ ತತ್ತದ್ದ್ಯಾರತಿ ೨ಿಖರಂಗಳೊಳ್‌ ಅಮಚಿನ 
ಸಿಡರ್‌ ನಗರಿಯ ಅಗಲಡಲಿ (Bp. 5, 12). ಜಗದ ಅಗಲಕ್ಕೆ ತೆಕ್ಕನೆ 
S208 ಜತುರಂಗಬಲಂ (Rsv. 6, after 11). ಹತ್ತು GH c ಅಗಲ 
ವುಳ್ಳ ರಾಜಮಾರ್ಗ (Si. 105). ಎರಡು ಕಾಲುಗಳಿಗೂ Tan ಗೇಣ 
ಗಲ ಬಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲೋಣ (ಎಶಾಖ 288). 
ಉಬ್ಬು ತಗ್ಗು ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವನ್ಸಾಡು (QP 399). VITA, ಎತ್ತ 
ಭೂಮಿಗಿನ್ತ ಅಗಲವಿಲ್ಲ (Pry). 03, tat distance, 
especially in NOB, ಅಗಲಕಸ್ಸೆ %, to a great distance, abroad, 
widely, greatly. ಬಸವನ ಚಕ್ತಿರಸಘನಶರಧಿಯದು ಅಗಲಕ್ಕೆ 
Sams ಉಪ್ಪರಿಸೆ (Bp. 8, 8). ನೋಡುವನರೆಲ್ಲ ಅಳುಕಿ, ಅಗಲೆ 
ಜೆದಮುಿತ ಓಡೆಲು (22,14). ಅಗಲಕೆ ಮಿಸುಪ ಹೊಂಗಳ ರಾಸಿ(29,18). 
4, separation (My.). ಗಲದ ಮೊಲಿಕಾಲುಳ್ಳವನು a man 
who has the knees apart (3, wo, ಪ್ರಗತಜಾನುಕ Nr.). was 
ಒನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಗಲನೂದ ಮೊಬಿಕಾಲುಳ್ಳವನು (Si. 198). See 
ಅತಿಂಯಗಲ್ಯ ಉದ್ದಗಲ, ಜೋಟಿಗಲ; 3.10, 10. 138; 17, 28; 20, 
37. 41. 


ಅಗಲಿಕೆ ೩galiké. = 


Bae, 


ಅಸಲುವಿಕೆ, ORS, Separation 


it 


ಅಗಲ ws nyo ಸರಿಯಾಗಿ | 


(esp. from beloved objects); the being ex- | 


empt from (23,02, ವಿಪ್ರಯೋಗ Nx. ; ಪ್ರತ್ಯವಾಯ, ವಿ 
ಯೋಗ Nn. 149; Mr. 483; My.). ಎಮಗೆ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಹೃದಯ 
ದೊಳಗೆ ಅಗಲಿಕೆ ಅದು ಉಣ್ಣೈೇ? (Bp. 26, 63). See Prv. s. ಗ್ರ; 
Bh. 8, 27, 36; Ram. 6, 53, 103. 

ಅಗಲಿತು agalitu, = ಅಸಲಿತ್ತು (Sd. 96). 


ಅಗಲಿತ್ತು agalittu. (Sma. 96). That which is ex- 
tensive, broad, large (ವಿಶಂಕಟಿ, ವಿಶಾಲ H1A.). 

ಅಗಲಿಸು agalisu.= ಅಸಲ್ಲು, 4.೪. To remove from 
(೪. 8). ಮಗ್ಗುಲಿನ್ನ (ಕೂಸಂ) ಅಗಲಿಸಳು (Bp. 15, 14). 9, to 
put aw: ay, to refuse. ಲಿಂಗಪ್ರಸಾಡವನ್‌ ಅಗಲಿಸಿಣೆನೇ? 
(45, 19). 
ಯಲ್ಲಿ ಸೂಡಿದವರನ್ನು ಅಗಲಿಸೋಣ (ಉಪಹಜಾಪ G.). 

ಅಗಲು agalu.l.= ಅಸಲೆ 4. ೪., etc. Pip, ಅಸಲಿ. To go 
toa distance; to g0 away, ಆಗಲಿ ಕುಳ್ಳಿರುತ (Bp. 26, 
28; see 19,29;46,6. 7). ದುಃಖಿಸುತ್ತ ಮೂಗುಗಳಂ ಹಿಡಿದು Tr 
FHS, ಉಗುಯಿತ, ಅಗಲಿ (46, 59). ಇನ್ನು ಒಲ್ಲೆನ್‌ ಅಗಲಿ ಇರ್ದ ಮಡ 
ದಿಯಂ(. 18, 46). 2,t0 go away from. ತಿವಭವನಂಗಳ 
AD, FA, COLO oT oH ಸ್ವಂಯಮ್ಸೂ ಚಾರುಲಿಂಗವು ತಮ್ಮ ನಿಜಸೀಶಂಗ 
೪ಿನ್ನ ಅಗಲಿ (Bp. 57,42). 3, to leave. weno ತನುವನ್‌ ಅಗ 
ವಿದ ಚಿಕ್ಕ ಮಾದಣ್ಣ (Bp. 47 8um.). ಲಿಂಗವನ್‌ ಅಗಲಿ (60, 33). 
4, to shake, etc. (ಕದಲು &. 112). — ಅಗಲಾಡು. -ಆಡು. 
= ಅಕ್‌ಲಾಡು, ಅಗಳಾಡು, BOI Bo. 
(v. i., My.). 

ಅಗಲು agalu. 2, = AY, ete. 


To shake, to pendulate 


(ವ್ಯಾಸ, ವಿಸ್ತಾರ ಈ; ಆಯತ, 


3, to separate, to Marri we ಕಡೆ 


ವಿಸ್ತಾರ €.). ಎರಡೂ ಕೆಯ್ದ ಳನ್ನು es ಮಾಡಿ ಹೊ Q AB (ಸಿಂ | 


ಹತಲ G.). ನೂಲು ಸಣ್ಣ Coes ಅಗಲು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ದೋತರಜೋ 


ಅಗಸೆ 


ಡು ಚೆಲೆಗಾಣುತ್ತವೆ (ಔ. 3, 103). ದೋತರಗಳು ...ಹತ್ತು Soo 
MAI, ಎರಡುವರೆ ಮೊಬಿ ಅಗಲು ಇರುತ್ತವೆ (3, 103). ಉದ್ದು ಅಗ 
i) booed (es) 

ಲುಗಳು (3, 103). See SB NOD 

ಅಗಲು agalu, 3. = ಹೆಗಲು (My.). 

ಅಗಲುವಿಕೆ agaluviké= OAST. ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವರ ಅಗಲು 
ಎಸೆ (ವಿಪ್ರಯೋಗ, ವಿಂಡಯೋಗ G.; My.). 

ond, agalké,= ಅಗಲಿಕೆ, ete. (ಪ್ರತ್ಯವಾಹ ೫14; ADh. P 
7,8; My.). ಇನವಿರಹಿಚಿ ಪದ್ಮಿಸಿಕಾನ್ರ್ತನ ಅಗಲ್ಕೆಯನ್‌ vm, ಅರ 
ALA ಮುಳಿವ ಸಿಶಾಕಾನ್ಹನ Tos Bur ಮುಚ್ಚದಳ್‌ (Rsv. 11, 10). 

ಅಗಲು agaléu.= ಅಗಲಿಸು 4. v. To spread out. 

er 
ಆ ಸಿರಿಮೊಗಕ್ಷೆ DAS VIA, ಆಗಸಡೊಳ್‌ ಓಸರಿಸಡೆ ಅಂಜೆಗಳ್‌ 
ad ody ene, ನೆಬಿಲ ಆನೆಗೆಯ್ದವು (J. 19,34). 2, to 
fence irom: (Abh. P. 9, after 89). 3, to abandon, 
to leave out (ತೊಲಗಿಸು Smd.134Cm.). ಆಗಳ್‌ anv 
ಎಮ್ಸ ಎಡೆಗೆ (ಇನ್‌ ಐಮ್ಬುಡನ್‌) ಅಗಲ್ಲರ್‌ (Smd. 133). 4, to 
remove, to do away with. ತನ್ನ ಮುನ್ನಿನ ಕರ್ಮುವನ್‌ 
BNO (ನೊಸಲ ಖಿಪಿಯಂ) ಮರಳಿ ತೊಡೆಯಲು ಕಾಂಶುಲುಂ ಪಂಕರು 
ಹಗಚಭ೯ನಂಗು ಆಗದು (Bp. 46, 13). 

ಅಗಲ್ವೆ agalté. = ಅಸಲತ್ತಿ, ete, 
sane ಪರಿಖೆ Si. 21). 

ಅಸಮ್ನೆರಿ aga-vairi. Indra (My.). 

ಅಗಸ agasa, = CAAA, (ಅಸಗ). A washerman 
(ರಜಕ Mr. 378; ನಿಣೆಃ Fae, ರಜಕ Si. 837. 339, ೮.)). ಯಾರೂ 
ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಅಗಸರ ಪಾಳಿಯ ಮುತ್ತಯ್ದೆ.- ಅಗಸನಲ್ಲಿ ಚೊಗ 


A ditch, a moat (35: 


ಸೆನೀರು ಸಿಕ್ಸ್‌ ಹೊಳಿ ಅಗಸನ ಶವ ಹೊಲಿಗೆ ತೆಗದ ಮೋಲೆ ಗುಟ್ಟು 
ಸಿಕ್ಕೀತು (Pr vs.). See Pry. s, wi, 2, Sp. 5. ಬಜ್‌ ಯೊಡಲು. —— 
Een. -¥3. A washerman (Si. 337).—— ಅಗಸರನಳು.-ಅ 


ವಳು. A washerwoman (My.). 
? e a 

ಅಗಸೆಗಿತ್ತಿ agasa-gitti= OA 
Woman (C.; ರಜಕ G.). 

ಅಗನುತವ agasatana. 
man (My.). 

ಅಗಸತಿ agasati= OATS. (C.). 

ಅಸಸೊಲ agal-sila, = ಅಕಸಾಲ, ete. (Si. 337; C.; Teé.). 

ಅಸಸೊಲಿಸ agal-siliga. = ಅಕಸಾಲಿಗ, ete. (Si. 338. 345; C.). 

ORAS agal-salé, = ಅಕಸಾಲೆ, etc. (C.; T6.).  ಅಗಸಾಲೆಯ 
ವೆ. -ಅವ. = ಅಗಸಾಲ. (My.) ಎ ಅಗಸಾಲೆಯರನ. -ಅವ, = ಅಗ 
ಸಾಲ. (ರುಕ್ಕಕಾರಕ್‌ Ga): 

ಅಗಸಿಗ agasiga, ಎ ಅಗಸೆ. (My.). 

ಅಸಸಿದ್ದೆ agasiddd. Tbh. of Sa (S. Mhr.). 

ಅಸಸುಕೆ aga-sute, 

ಅಸಸುತೇಕ್ಸಿರ agasutd-tivara. = ಅಗಜಾರಮಣ. (Bp. 25, 30). 

ಅಗಸೆ agasé. = ಅಗಸೆ, ಅಸುಸೆ. The outer large 
gate of a town, fort, or village (My; Mhr. ens 
~, a chunammed and uncovered terrace). See ಊರಗಸೆ. 
— ಅಗಸೆದಾಗಲ್‌. -ಲು = ಅಗಸೆ, (C.).— NAMING. ಅಗಸೇ-. 
=ಅಗಸೆಯಾಗಲ್‌. (B. 5, 48). - ಅಗಸೆಬಾಗಿಲ್‌, -ಲುು ಅಗಸೇ-. 
= ಅಗಸೆಜಾಗಲ್‌. (0.; ಗೋಪ್ಪರ, ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲು 6.). ಊರ ಅಗಸೇ 
ದಾಗಿಲೊಳಗೆ ಇಲಿತರವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಮಚ್ಚಿನ ಇಲಿಕಲ (ಹಸ್ತಿನಖ G.). 
— ಅಗಸೆಬಾಗಿಲ. ಅಗಸೇ- = ಅಗಸೆದಾಗಲ. (Sow G.). 
ಒನ್ನು ಹೋಟಿಂಯ wine ಬಾಗಿಲವನ್ನು 
4, 217). 


ಸತಿ OAA.. A washer- 


wD 


The business of a washer- 


ಅಗಸುತಾ. = ಅಗಜಾತೆ. (Bp. 8, 42). 


Ke) 


ದಣ್ಣು 
ತೆ್‌ ಸುವದಳಕ್ಕೋಸ್ಕರ (B. 


ಅಗನೆ 

OAD agasd 1. - eds, ಅಗಜೆ, ಅಗಿಸೆ. Tbh. of wid. Atree 

with large searlet Fetes, Sesbana (or Aeschynomene) 

(St. & Pl; ಅಗಸ್ತ್ಯ Mr. 110; Tee a 
leguminous tree, Coronilla grandiflora). 

SAN agast. 2. Tbh. of G3 (Smd. 363. 365). Common 
flax, Linum usitatissimum Lin. (3A, ಉಮೆ Nr; TE. 
ಅಗಸೆ, ಅವಸಿ, BUA). See oF, NA, ಕರಿಯಗಸೆ. ಎ ಅಗಸೆಗೆಯ್‌. 
~3 3094, 
©. Lin-seed. (W34 G.).—— ಅಗಸೆಯ ed. The oil-cake 
of lin-seed. 2, a kind of chatney made of it (C.).—= en 
ಸೆಯ ಹೂ. The flower of flax (ಅತಸೀಕುಸುಮ ಈ.) ಎ ಅಗ 
AMIE. Lin-seed oil (C.). 


ಅಗಸ್ಸೆ aga sti,= ಅಸೆಸತಿ, ete. (C.). 


grandiflora Poir. 


ORY. agasti. N. of a risii, son of both Mitra and Va- 
une by Urvast, born in a water jar (ef. BIH, ಸಮ )ವ, 
ಘಟಯೊಸಿ). He is said to have swallowed the Bn ef. 
a) and compelled the Vindhya to prostrate itself, 
2, the 


ಅಗಸಾ, 


and is considered as the civilizer of the South. 
regent of the star Canopus. 
ಅಗಸ್ಟಾ). 

SAK, 8 agastya. N. of u rishi (=n No.1; Bp. 19, 


8ವ ಅಗಸೆ]. (Mhr. 


26). 
AWS aga-hara. Sin-removing (Bp. 54, 45). 


ಅಗಳ್‌ ೩9೩1 ಅಗಳು, = OAS, ete, (hr. 
to shake about in water, v. i. &v.t)— YNಳಾಡಿನು. -೪ 
a. To cause to swing or pendulate; to wave (v. t.)3 
to shake (v.t.). (ಕೊಡಹು, ಗಲ್ಲಿಸು, ನಿವಾಳಿಸು ಆ). ಅಗಳಾ 
ಡು. -ಆಡು, ವ ಅಗಲಾಡು. To I to swing, to vibrate, 
to shake (v.i.), to be loose (My.). 23¢ WIS ಅಗಳಾಡುವನ್ನ 
ಎರಡು ಕವಿಗಳು (3.5, 18). BH, ಅಗಳಾಡೋಣ (ಸ್ತುರಣ G.). 
ಸ್ವಲ್ಪ ಆಗಳಾಡ್ಗೋೊಣ (39,2 ರ್ತಿ ರರ.) ಅಗಳಾಡುವಿಕೆ. -ಆಡುವಿಕೆ. 
ಗ ete. ಕಣ್ಣು ತುಟ ಹುಬ್ಬು ಇವುಗಳ AVIVA (A, 


ದಿ? 


ರ್ತಿ ರ). ಅಗಳ್ಯಾಡು. = = ome (ಅಲ್ಲಾಡು, WORdZ G. ). 
ಅಗಳೆ agala,= ಅಗಲ. (My.). 


ಅಗಳು agalu, = ಅಸುಳು. 
rice (C.; SYA ಅಗಳು G. 6). 
see ಹೊೂಟಿಗ (ಯು. 

OAS agalu. = ಅಗರು, ete. Fragrance. (76. ಆಗೆರು, ಅಗಳು 
red sandal-wood). = 81% ಸುಣ್ಛಿ. = ONY. (0.; St. & Pl). 
om ಅಗಳುಸುಣ್ಛಿ, = ಅಗಳ-, ಅಗಳ-, ಅಗುರುಸೊಣ್ಣಿ, ಅಗುಳು- A 
wild plant, Zingiber zerumbet Roscoe (St. & Pl). 

ORS ೩೪೩18. = ಅಗಳು. ONFASE,..  ಅಗಳ-, otc. (St. & PI). 


(SNS deal LS 
To dig. (T.).P. p. ಆಗಲ್ಲ. 


2, the star Canopus or its regent. 3,=wnೆ1,q.v. 


, 
eo TPS c93 00, 


of boiled 


ಖತ್ತು1. ಲ, 


A grain 
See Prv. s. 


—, 


ಅಸುರ, WAIN, WA. 

erieo (Smd. 275). 
ಯೆನ್ನು ಅಗಬ್ಬಿ ಐಡೆ (Smd. I, o. r. erie). 
ತ್ಯ ಡೇವಖಾತೆ WIA, jt 

ಅಗಲ ೩೫೩]. 2. ಎ OAM, ಅಸಮಿಂ q.v0 What has 
been dug, etc. (mean Ct. 11, 77; & Bp. 42, 25. 26. 
28; T. ಅಗಲಿ, writs, ಅಗಿಳ್‌; M. ಅಗಿಲ್ಸ್‌, ಅಗಿಳ್‌, 
Tu. ಅಗರ್‌, ಅಗಳ್‌). BAW write ws (Smd. 52). 

ಅಗಲಿ agala, = ಅಸೆಟ್‌ 2, ¢ ete. ‘A fort civch (C.), 

ಆತ agalata,= SAO, ete. Digging; what 

is been dug. 2, a ditch, a moat (S. Mhy,, 
#088 G.). 


= 09 
Ago 1, 
ಘುಲು 


ಅಗಟಿಮದು (9259 


eS ess 


12 


A ficld of flax (BARR Mr. 93).— ಅಗಸೆಯ go | 


ಅಗಿ 


(My; ಕೋಟೆಂಯ ಸ 


Tho mound thrown up from 


ಅಗಲಿಕೆ agalaté, = ಅಸಟಿತ್ತಿ, ete, 
VAT 6). ಅಗಲುತೆಗಡ್ಡೆ. 
a moat (Sd.). 


ಸುತ್ತಿನ 


AO agali. ವ eres, we 4. ೪, ear. (0; ri” 
ಯುಗಕೀಲಕ, FH, Few, ಸ್ಥಾಣು.) ಅಗಲಿಯ ಗೂಟ. = 
ಗಟಿ” (My). -- SAPO ಮರ. ವ ಅಗಲಿ. ಕದವನ್ನು ಮುಚ್ಚ ] 
ಗೆಯದನ್ಷೆ ಆಡ್ಡಿ ಮಾಡಲು WY VAPOR ಮರ (ಅರ್ಗಲ Si. 112). 
2, the post oy which the e710? moves (My.). 

ಅಗರಿ agalu. 1, = SACS 1. 
to burrow (My; ಅಗಿ ತೋಡು G.). 

ಅಗಲಿ agalu. 2.= BACT 2, ete. What has been 
dug. 2, a ditch, a moat (Seo, ಪರಿಚೆ Nr My,). 
See Prv. s. Age. 3 an artificial tank (293 Hla,), 
DIB NTs ಎನೆ ಹಲವು ಅಗಬಿ ಭೇದಂಗಳ್‌ ಆಕ (Mr. 417). en 
ಟುಗಳನ್‌ ಅಗುಟಿ'ಸಿದಂ (Bp. 16,9). ಕಾಣಿಸಿ ಕೊಳ್ಳದು ಈ ಪುರದ 
en ಘಾತಮ್‌ (J. 3,19). See Ram. 5,9,34.— enw 
Se. A deep place, a ditch. ಅಲ್ಲಿ ಒನು ಅಗಯಿನೆಬದಲ್ಲಿ 
ಬೀಬಿಲು (Bp. 53, 40). 

ಅಗರಿ agalu. 3. (ಅಗಳು), To tear off a bit with 
one’s teeth from something firmly kept in 
the hand (8. Mhr., rare; ef. ea 1). 

ONC, agalts, = ಅಗತ್ಯ ORS, ಅಸರ್ಕೆ, ಅಸಲ್ರೈ, ಅಸಟಿತ್ಯ 
eres. Digging; the being dug (288 Smd. I; 
247). 2,a pit or well. 3,a fort ditch (Ses 
ಸುತ್ತಿನ ಕನ್ನ 6.; 76. ಅಗಡತೆ, SAS, ಅಗಡೆ). 

COA agidi. 


P.p. ಅಗಟುೌ, 


To dig 


Before, in front, forward; the front, the 

2, the ropes with which the horse’s fore feet are 
tied. 3,the head-ropes of a horse. (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಅಗಾಧ ೩-gdha. = ಆಗಾಧ. Deep, botlomless, unfathomable. 
2, a hole, a chasm. See ವಾರಿರಮ್ಯ. 

ಅಗಾಧಜಲ agadha-jala. Having deep waters. 

See ಮಡು. 

ORS aga-adhipa. The chief of mountains, Méru; any 
big mountain (My.). 

ORI A house. 2, a place (3 G.). 

oA agil = ©A2 To dig; to burrow; to 
make a hole, or a wound. (¢.; ತೋಡು G.; of. 
ಅಗರ್‌). P. ps. ಅಕ್‌, ಅಗಿದು. ಬೆಟ್ಟಿ ಅಗಿದು, ಇಲಿಯ ಹಿಡಿ 
ದ ಹಾಗೆ (ೌ೪.). ಉಪ್ಪು ಮುನ್ತಾದ ಗಡ್ಡೆ ಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುವ ಮರ 
ದ ಗುದ್ದಲಿಗಳು (Si, 85). ಕೋಟಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟು 
ಸೀರು ಸಿನ ಕನ್ನಕವು (91). ಅಣೆವ ಹರಿಗೆಯಿನ್‌ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರನ್‌ 
ಅಣಸಿನಲಿ ತಿವಿದು ಅಗಿವ ಭಟ್ಟರ ಬಡ್ಡಣೆ (Bp. 6, 2,5). See B. 
8,42.58.107; 4,125, 

oN agi.2. To champ; to bite; 
eat (Wires Smd. Dh.; Sm.81; C.; 38y, ಕಚ್ಚು ಈ; 
cf. ಅಗಯಿ8ಿ, ಅವೆಡು]1). P. ps. ಅಕ್‌ 8, ಅಗಿದು. ಕುಲ್‌ ಕಬ್ಬ 
ನೊಳು ಹೊಕ್ಕು, ಅಲಿ*ವಡೇ ತನಿರಸವ ಹೊ ಸೋಗೆಯ wana? 
(Sp.). ತಿಳಿಗೊಳನ seo) ಅಗಿವ Bod) ತೊಯಲಿಕೆಯ .. .ಹಸರ 
ದಲಿ ತೀಡಿಡುದು ತಂಗಾಳಿ Ce 24, ಸ ಪಾವಗಿದ HAE. 
19, 28). ಪಾವಗಿದುಬಿದರುಣ್ಣೆ? (80, 88). 

eA agi8. To tremble, to shake, as a Camara 


(Raw. 6, 10, 12); to fear (x39, ಸ Sma. Diy ಭಯ್ಯ ZR 
ವನ್‌ ಆನ್‌ Sm. 40.81; AVA Kk. 90; ಅಂಜು). ಅಗ್ನಿ ಹಿಮ 


van. 


2, a deep 
lake or pool. 


agara, 


to chew; to 


ಅಗಿ 13 ಅಗುಳು 
(My; Sa ಸಮಯಮಹೀವಲ್ಲಭನತ್ತಣಿನ್‌ ಆಗಿದು, ಏಂ mY SUP BIBL ? ಪ್ರ ಬನ್ನ ಂಗಳೆಂ BQ2 ಸೇಳ್ವರ ಚಿತ್ತಮಂ Soar “ಗೊಳ್ಳ Se ಪ 
und thon ys (Rov. 9, 27; see 7, after 17). 0 (Rav. 5, Ae 19). 
eA agit. To be ಕ (ಹಣ Smd. Dh.; Sm. 81; | enುರ್‌ agur. = ಅಸುಟಿತ್‌, ete. To dig. ಇದು ಕಾಡನೆ 
ery (Qe Ram. 6, 30, 10; cf. ಆಲ್‌? | ಯೆ ನೊರೆಯು'! ಭಲ್ಲುಕಂ SABE ಎಡೆಯು ಇದು! ಗಜಂ ಪೋದ 
ತಿಗ: ಅಗಿ agi, 5, = ಅಸೆ 8 GeV. a Mhr.; Save, FA, ವಲಜ ಆ). | ಪಾದಿ ಇದು! ನರಿ ಅಗುರ ಇದುಂ! sowie BoB, OF ಇನ್ನು 
Fat hi ಬಿತ್ತಿದ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಜಲೋ ಗೇಣುಗೇಣು ಎತ್ತರ ಅಗಿಗಳು ಬರುವವು | ಇದು! (Right. 17, 68). 
ನನು (B. 4,39). | ಅಗುರ ೩೫೩೩. = ಹಗುರ. (My). 
bh Ee eh eben See SP ಅಸುರು. a-guru.1. Not heavy, light. 2, short, as a 


pant, Tbh WALA agitigé. = vA UA, ete. (8. Mhr.). | syllable (Smd. 54. 218). 


Me One, R agittige. = ade (Aly.). ಅಸುರು aguru. 2. ಅಗರು, ete. The dark species of Ayal- 


Ns agini. = ಅಗ್ಗ ವಣಿ 4. y. (ನೀರು G., Cb.). This term, to- lochum (ಅಗರು, ಕಾಕತುಣ್ಣ ಗ॥.; ಕೃಷ್ಣಾಗರುಚನ್ನನ, ಚನ್ನಾಳ 
Soh det gether with its. Lace forms, is used only by educated G.). 2, the fragrant aloe wood and lee, Aquilaria agal- 
| i Livigavanlas, especially in their mathas. locha Roxb. 3, lhe tree which yields Bdellium, Amyris 
se Neen =n cto. Tbh. of BA (Gm 11; My.) agallocha. 4,4 timber tree, furnishing a kind of black 
gee! Ke 4 A ; oe ೪ ae wood, Dalbergia sisu Roxb. 5,the Asdka tree, Joncsia 
sh Ha end, aginta, OR 1-ಇನ್ತಃ. ಎ OFS, cte. A vulgar aidka Roxb. (Si. 136). 6, another species of plant, 
Rim. 5,8 thei affix added to the genitive: more than; from. the kapilé (ಪರಿಮಳಯುಕ್ತಮ್‌ ಆದ ಅಗುರು, ಪರಿಮಳಾಶೋಕ 
a ಹನು Bie ನಮ್ಮಿಬ್ಬರಗಿನ್ಷ ಅವನದು ಒನ್ಸು SES ew? ಉಣ್ಣು(B. 5, 141). | 136). — eಗುರುಚಕ್ಸೆ. A chip or bit of fragrant wood. 

| Sor Mt evoas ಮರುಳನಗಿನ್ನ ಕಡೆ (?r೪.in5, 811). ತುಚ್ಚ ನ ಮಾ | See ಕರೇ »- ಅಗುರುಸೊಣ್ಣಿ, = ಅಗುಳು- ete. (Si. 142). 
tear ota kit ತು ಆಡುವವನು woes Ad, ಕಡೆ (Pry. in 5,315). ಅಗುರ್ಬು ೩೫೩hಬ, ಎ ಅಸುರ್ವ 4,೪. ಪಾಯಿಸಿ Bary, ಗೋ 
ug fal Ht ಅಗಿಯುವಿಕೆ agiyuviké. Digging (0). | ಅಯಿಲರ್‌, ಒರ್ವರಿನ್‌ ಒರ್ವರ ಆಗುರು (ಒರ್ವರಗುರ್ಟು MS.) 
1 ಅಗಲಿ agil. = ಅಗರು etc, SAL. Fragrance. — ಅಗಿಲಿಲಿ. ಪಜೆF (Abh. P. 13, 62). 


= vaca (Smd. 220). Having no fragrance. — 8A® | ಅಗುರ್ನಿಸು agurvisu. To be terrifying or for- 
‘ iy a ile a Me frail ಸ: Lo oles midable; — to terrify. ಮತ್ತಹಸ್ತಿಗಳ ಮಸ್ತಕೆದಿಂ, ಬಿದಿ 
ಸುಗುಮೆ ಹನಿ ಅಗಿಲಿನಿವಣ್ಣುಂ ADI, ಕೂರಿಲಿಕುಡು ರಿಂ ಫಣೀನ್ನೊ eg Honda’, ಅಗುರ್ನಿಪ Bee ತೋಲಿ ಅಂ ಪ 

ini ಗೋಲ್‌? (Smd. 221). ತ್ರುಎಟ್ಟು oS ‘ a ಯುತ ಮ್‌ i 

ವಿ ಗನಿಕಾಯಜೊಳ್‌ we, ಎಳಮುತ್ತೆನ್‌ ಆಯ 
©Ne agilu. = env, etc. Fragrant substances; fra- ae ಶಬರವಿಸ್ರಿ ರ (Sma. ee 166). ನೆಗೆದ 
mene: ಕಪ್ಪು Se gies ಜನಕ ಸಾಲ ನನನ Dass ಉಣ್ಮುವ ಬಗೆ ಬಳ್ಳುವ ನಡುವು, ಅಗುರ್ವಿಷ (ನಡುವ 
ee? ಹೂನನ ಘೋರಂ ನರು ಕ ರವಯಗತ) ಅನನಮ್‌'ಗೆ, ತನ್ನ. ಗಮಂ ಬಬಿವಿಡಿಡು ಅಟ್ಟುತ್ತೆ ಆ 
Be oa. eney ರಗಳ ಸಮ್ಮ ಎಮು | Tee MARES ಉಾಯಿಲಂ ಕತೃ Conm uD aagE 
ನಿಲಯ (Bp. 12 I on Way ಡಾಲಿಸಬಾಲಮ್‌, ಅಗುವೀಪ ಅನ 
ನ್ನ (St. EEN N. (Bp. ದಂಶಶತಸಂವ್ಯೃತಮ್‌ ಇರ್ದುದು (5, 92). See Abh, P. 3, 54; 
a : 18, 31; ef. ವಿಗುರ್ಬಿಸು (AMAFAD). 


ORAS agishtik’.= ಅಗಿ ಟಿಗೆ. (My). 7 
oe n (My) ಅಗುರ್ವು agurvu, = ಅಸುರ್ಬು, (ಸುರ್ಬು, ಸುರ್ನು). 


ue Yn pe ೧ ಕ ವಸ p 

oa ನು 5 ae Wo iS ph 4 | Amazement, terror; a terrible form (cf. ಅ 
SAAD! (Bp. 5, 57). ಜುನಸನ್‌ ಆಕ್ಷಣ ಅಗಿಸೆ (5, 58). ; i cu 2 
ಳವನ್ನು ಆಗಿಸಿದರೆ (ಔ. 4, 120). See Pry. 5. God 2 | Ns; ಅಫೋರಗಿ). wey ಬುದಧ 

pv a 4 pi ಘ್‌ ವಿಲಯಾಗಿ ಮೆಖಯ್ಲೆತ್ತುದು ಬನ್ನು ಅಗುರ್ವನ್‌ (ಎಮ್ಲುಗುವನ್‌ MS.) 

pi ಅಗಿಸೆ avisé, ಎ ಅಸಸೆ. (My.) er ವಿ es 

+ fo hast a | we¥E.se00 (Riv. 5, after 115). See Abh. P. 7,114; 13,80; 

ಅಗಸೆ agis&.= ಅಗಸೆ1. (My.). 14, after 6; Grj. 1, 99 .— ಅಗುರ್ವುವಡೆ. -ಪಡೆ. To get a 

ಅಗು ag. l= ಆಸು1, To become, to grow, terrible form (Abh. P. 13, after 54). 


ete. (Té. ಆಗು, ಅವು). A very rare form of ಆಗು. See ಆಕ2. | ಅಗುಲು agulu, = ©AS. To shake, to move, to 
ಅಗುಟುಿ?ಗನ ನವನ್‌ au, Goes ಆ ಬಿನಿದ BIB Yo ಮುಸುಪ ಹೊ become loose. As a peg (My). 


ನ್ನು prides (Bp. 81, 12). 
$ uvu. = SR V2. (My.). 
ಅಗು agu. 2,— OAK, BOAO, ete. (My.). eee) ee 


3 a; ಅಗುನು agusu, = ಅಗುಚು, (My.). 
ಅಗುಚು ೩೭ಒಕೆಚ ವ ಅಗಚು, OA, (My). ಅಗುಚಾಟು. 2 (My) 


=ಅಗಚಾಟು. (My.). OMIA aguse, = ಅಗಸೆ, ete. (My). ಜವಳಿಗದವಂ ದ್ಯಾರಬ 
ಅಗುನ್ನಲೆ agundalé, Hxtensiveness; greatness, ನ್ನಡ ಹವಣಿಗೆ ಅ ನಾಗಿ ಅಗ ಚರು ಮುಂ ರಲ 
ABS (Bp. 16, 9). ಹಟ್ಟಿಯೊಳ್‌ ಅಗುಸೆಯಂ ಹುಗಲೀಯದಡೆ ಇ 
superiority; superior; greatly (soc. Smd. IL; 2 
ಕ್ಲಿದನು (60, 26). ಹಟ್ಟಿಯ ಮುಖದ ಆಗುಸೆಯಂ ಕೆಟಯಲಬೊಡ 
ಬಹಳ Ct. I, 101; ಕರಂ, 88%, etc., SOB Kk. 49; ಅಚಿಯರ, : Sas 4 


ನೆ (60, 31). 
ete., 84; ಅಧಿಕ Sm. 58; ಹೆಚ್ಲಾಗಿ G.; Abh. P. 3, after 67). ee ಸ ; 1 i 
ಮೂಲೋಕಕ್ಕ ಪೆಮ್ಬಿನ್ನೆ ಅಗುನ ಡೆಯಾಗಿ ಇರ್ದುದು (Smd. 223 LSE ae of lo 


ನ 
A. Mab. Ns). wr Bea od To pooome excellent: (My.). 9%, a small lump of rice kneaded 
ql ote, ಗುಣಗಣಮ್‌ ಅಣಿಯರಮ್‌ wax, ವೃತ್ತಿ ಚಿತ್ತರಮ್ಟಡೆ ಸೆ, into a ball (ಪುಲಾಕ, ರ ಕೂಟಿ ಅಗುಳು Nr.; Si. 
1 ORR  ಅಗುನಲೆವಡಿಯ್ದೆ.... ಗದ್ಮಪಡ್ಯಚಮ್ಬುಪ್ರಮುಖ 105; ಪುಲಕ, ಕೂಬಿಗುಳು Nn. 145; ಪುಲಕ, ಅನ್ನದ ಅಗುಳು 


ಅಗುಳು 


Mr. 486; cf. ಅವುಡು8?). ಅಗುಳು WoO, ತಿೀರದವನ ಜಾ 
ಯಲ್ಲಿ ಕಡಬು ಹೆಟ್ಟಿದ (Prv.). 

ಅಸುಳು agulu.= ಅಗರು, ctor - ಅಗುಳುಸುಚ್ಛಿ. = ಅಗಳು-, ete. 
A climbing plant possessing various medicinal proper- 
ties, Clypea hernandifolia W. & A. (a8, VN, ಎದ್ದ 
ಕರ್ಣಿ, ಪಾನಜೇಲಿ, ಪ್ರಾಚೀನೆ, ರಸೆ, ete. Nr.; ಪಾಠೆ Mr. 142), 
2,a wild plant, Zingiber zerumbet Roscoe (St. & Pl). 
— ಅಗುಳುಸೊಣ್ಣಿ. = wT VAIS, ೧೬೦. (Si. 142). 

ಅಗುಆ್‌ agul.1.— SACD, - P.p, ಅಸುಲ್ಬಿ. To dig 
(ಖನನ Smd. Dh; eA G.). ಅಗುಲ್ಲಿಂ (Smd. 49. 55). ಅಗು 
ಲ್ಲಿಪಂ (55). ಅಗುಲ್ಲಿ 0 (58). ಅಗುಯೌ (55). ವೇದಿಕೆಯನ್‌ ಇನ್ನು 
ಅಗುಟಿತ ಇರ್ದೆ, ಮಾಣದೆ ಬಬ್ಬ ಳೆ ಸೀನ್‌ (Bp. 47, 10). wag 
ಯನ್‌ wrod ಇರು! (20). 

ಅಗು65 agul.2.P.p. ಅಸುಲ್ಬು. To sink in water, 
to be immersed, to dive (ಜಲನಿಮಜ್ಞನ Smd. Dh; 
T. ಅಮಿಯ್‌, see ಅವುಗು 2; Mhr. ಅಂಘೊಳ, bathing). ಅಗು 
ಲ್ಲನ್‌ OT, ಸೀರ್ನೆಲೆದಪ್ಪಿದಂ (Sma. I). 

WAI aguli. = ಅಗಲಿ, ete. Tbh. of ero (Smd. 30. 364). 
A bolt or pin; a (wooden) beam or bar for locking a 
door (390° Smd.I; Sm. 113; 30M, ಅರ್ಗಲ Mr. 199; 
No = ಅಗುಟಿಗನ್ನ. -ಕನ್ನ. A hole made in the wall to 
remove the door-bar (for the purpose of robbery). ಫನದ 
ಹೊಸತಿಲುಗನ್ನವಂ ಘಮ್ಮನೆ ಅಗದು, SMW Ta Hoo ಸುಮ್ಮನೆ ಅಗ 
ದು (Bp. 31, 5). ಅಗುಜಿಗನ್ನ ವನ್‌ ae Goss (31, 12). 

eres ಸು agulisu. To cause to dig (288 Sma. 
Dh.; My). ಆಗಯಿಗಳನ್‌ ಅಗುಟ್‌ಸಿಡಂ (Bp. 16, 9). ಪಿರಿಯ 
ನಿಡುಜಾವಿಗಳನ್‌ ಅಗುಟಿಸಿದಂ (16, 11). 

ಅಗುಪಖ)ಖ agulu, = ಅಸುಲ್‌!1. (My.; sn G.). 


ಅಗುಆಪ್ರ ೩gu]ಕu. To cause to sink in water, 
to immerse (ಜಲ ಲಾತೆಯಮಗ್ನ Smad. Dh.). 

ಅRಸೂಥ a-gidha. Unconcealed, manifest, transparent. 
a kind of prasanna in poetic art (Kavy. IIL, 1, A, 15). 

ಅಗೆ agé. 1, = ಅಕೆ, etc. See ಅಗಿನ. 


ಅಗೆ age. 2. = ಅಗ, To dig (ಖಸನ Sin. 80; My.). P. ps. 
ಅಗದು 4. ೪., ಅಗೆದು. ಸರಸರನೆ ಸುತಿ TARA ATS ಅಗವುದಳ ವಿಧ 
ನಿಯಂ ಹೇಳಿ (Bp. 47, 8). ನಾನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಒಳಿತೆಯನ್‌ ಅಗಡೊಡೆ 
(೪. 21). ಅಗವುತ ಇರ್ದಹಳು (೪.26). ಒಅತೆಯನ್‌ ಅಗದಹಳು 
(೪. 27). ಶತಿೀಲವನ್ಹರು ಮನೆಶೊಳ್‌ ಒಅತೆಯನ್‌ ಅಗದರು ಉಣ್ಣೇ?ಿ 
(Vv. 49). — ಅಗೆ ಅಗೆ! rep. (Bp. 23, 34). 

ಅಗೆ ೩8.3. = 75, (What has grown or ger- 
minated; cf. 701): a seedling; a shoot from 
the root of a plant or tree; a sprout (word 
Sin. 22. 80; Abh. P. 3,138; C.; ಮೊಳಿಕೆ ಸಸಿ Sow 6.; Tu. 
ei); especially seedlings of rice, tobacco, 
pepper, etc. ready for being transplanted 
(My.; Te. eto). — ಅಗೆ ಕಟ್ಟು. 
pots, ete. (My). ಗೆ ಬಿಡು. 
seedlings (My.). = ಅಗೆ Suazo, 
a OA Sp OS. ~ pods, 

ಅಗೆ age. 4. - S81. 
“so that it becomes or is”; 


= 


2; 


To raise seedlings in 
To sow seed for raising 
To raise seedlings (My.). 
To get shoots (Rsv. 11, 120). 
(Probably an infinitive of ©ಸು 
cf. SN No.2). A suffix 
to form adverbs, ¢9. ನೆಟ್ಟಗೆ, ಸುಮ್ಮಗೆ, ಕಮ್ಮಗೈ ಬಿನ್ನ 
ಗೆ (Smd. 389). 
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ಅಗವ 
೧ 


ಅಗೆ age, 5, = ಹಸೆಯ, ete, (My.). 
ORES) A principal mountain, any one of the 
& _ 

seven mountains in Bharata. 2, the number seven (Ch.). 

CRE, Parvati (J. 15, 15). 

ಅಗೊ ೩12-81 

ಅಗೋ ೩12-281-638, = ಅಸೊ, ete. (0.). ಗೆಳೆಯಾ ಅಗ್ಯೊ 
ರದಲ್ಲಿ ಬಬ್ಬು ಬೇಟಿಗಾಲಿನೂ TOG) ನಾಯಿಗಳೂ ಈ 
ಬರುತ್ತವೆ, ನೋಷು! (B. 4, 19). ಅಗೋ ಆ ಜಾವಿಯ ಮೇಲೆ ಚಿ 
ತಾಡುವ ಗೊಂಚಲುಗಳ PRI, ಕೊಯಿದು ಕೆ ಸೊಟಣ್ಣು ಹೋಗು! (4, 180). 
ಗು ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮನುಸ್ಯ ಬರುತ್ತಾನೆ (4, 182). 

ಅಗೋಚರ a-gotara, 
senses; 


aga-indra. 


© agéndra-j6. 


y 


-ರ4 = SF, ete. (C.). 


Not obvious, imperceptible by the 
that is beyond the 


11,22; 54, 


wondrous. 2, anything 
cognizance of the senses. (Bp. 6, 8; 8, 51; 
58; 55,533 J. 2,55; sce Nawon*-). 

ಅಸಗೋಪಸ a-gopa-ga. Going without a superintendent; 
N. of a vritta (Gh.). 

SOROS a-gaurava. Absence of grandeur; degradation, 
dishonour ook u 

On agga.1.= 
value, price. 


i. Tbh. of eg >= (Smd. 345.358). Worth, 
a: price, the cheapness of com- 
cheap (C.; Te. ery 3; Tu. ಅಗ್ಗ). 
DE 

offering of various ingredients or of water only. ಅಗ್ಗ 

ವಾದ ಧಾನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಉಣ್ಣಾದ ಆದರಣೆ (ನೀವಾಕ Si. 432). 

ಜಾಜಿಯ ಕಾಯಿ ಬಹಳ ಬೆಳದರೆ ಅಗ್ಗ ವಾಗುವವು (B. 3, 53). ಯ 

nes ಹುಟ್ಟುವ eer ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಬನ್ನು ಬಹು ಅಗ್ಗ ವಾಗಿ ಮಫ 

ಹತ್ತಿಡ್ದಬ'ನ್ನ “4, 28). ವ್ಯಾಪಾರ oo ಆ 'ನದಾರ್ಥಗಳು 
ಅಗ್ಗವಾದ ಸಮಯ ನೋಡಿ 101). ಅನರು ಅಗ್ಗ ವಾದಾಗ, ಹಾಯಿ 

ಕೊಣ್ಣು, ತುಟ್ಟಿಯಾದಾಗ ಮಾಯಿತ್ತಾರೆ(5, 102). See Pry. s. ಪೆಗ್ಗು 1. 

— ಅಗ್ಗದವ. -ಅವ. A mean or lewd man (C.). — ಆಗ್ಗದನ 

ಳು. -ಅವಳು. A low woman (C.). — wr mex, A cheap 

manner, cheapness (8S. MAr.)s = ಅಗ್ಲಾ ಳು. A low man (R.). 
eA agga.2. Tbh. of ej. Foremost; first. 2, pre-emi- 

nent, best. 3, cxcessive; great. The word is generally 


modities; cheapness; 


3, cheapness, worthlessness (C.; Tu 4, a respectful 


used as a noun conveying the meaning of the mentioned 
adjectives, e.g. in Bp. 5,40; 6, 7.22; 19,30; 21, 44; 
22, 8.66; 28,46; 31,4; 42, 25; 47,2; 50,25; 58, 62. 
ತೆಗೆದುದು ಅಗ್ಗದ ತಮ್ಮು (Bh. 1, 5, 5). ONS ಪುಣ್ಯದ ಒಡಲ್‌ 
(W285): ಅಗ್ಗದ ಅರಣ್ಯ (Rsv. 6, 34). ಅಗ್ಗದ BIN 
(Bh. 1, 8, 34). en BH. -ಅನ. An eminent man; a chief 
soldier (78, ಯೋಧ್ಯ ಯೋದ್ಪೃ 81). — ಅಗ್ಗ ಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. 
N. See ಶೀಲವನ್ತ-. 

oe agga. 3. = ಹಗ್ಗ. 

ಅಗ ರಣೆ aggarané. = Gx Us, (My). 

on Us agga3-rant. A rope, a tie (B22, ಹೆಗ್ಗ Kk. 10; 
ದನಿ, ರಜ್ಜು Ss.; see ರಣೆ). one ಲ್ಲೆ ತೊಡಚಿನ ದ ಅಗ್ಗದ ಅಗ್ಗ ರಣೆ 
ಯೆಂ ಛಟಛಟನೆ ಕಿಯ್ದಿ, senor (Riv. 6, after 11). 

ಅಗ ಲಿಸು aggalisu.= OX xd 4.೪. (ಪೆರ್ನುಗೆವಡೆ 5d. 
187 Cm.; By Fas ಆಗು 209 Cm.; ವೆಗ್ಗ ea 365 Cm; 
Te, ಅಗ್ಗ ಗೃ ಲಿಂಚು). ಆಅಲರ ಪೊಸಗಮಿ 2, 23, ಎಮಗೆ won oF en 
Or, ನೀನೆ ರಕ್ಷಿ ಪುದು! (Cpr. 7, 55). 

ಅನ ವಣಿ A arani= = ಗಿಣಿ, ಅಗ್ಗಿಣಿ. Water. —It seems more 
than probable that ಅಗ್ಗ ವಣಿ, ete. are based on ಅಗ್ಗ 1, No. 4 
(ಅರ, ಅಫಘ್ಯೂನ io ಮ] offering of water. @n ವಣಿ 
occurs, e.g. in Bp. 12, 33. 34; 16,6; 24,2. 54; 30, 9; 
47,15; 53, 46; 55, 28. 


A rope. (My.; T.). See ಅಗ್ಗರಣೆ. 
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KH aggashtige. = ಅಗ್ಗಿ Br, ete, ಅವರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ Bose 


ಔಹಿವದಳ್ಕಿ ಗೋಡೆಯೊಳಗೆ "ಮಾಡಿದ Fo, ಣದ Or ಪ್ಯಗೆ ಇರುತ್ತದೆ | 


(B. 5, 296). 

ಅಗ್ಗ ಳೆ aggala. (Sma. 49). = ಅಗ್ಗಳ ಅರ್ಗಳ 9.೪. (My; 
Me - ONO; of. ಅಗ್ಗ (eS). aes ಈತನ್‌ OM Fo (159, 0. 4. 
ಅರ್ಗಳೆಂ). ಕೊಮ್ಮು 30 aS ಅಗ್ಗಳಂ 'ತಿಣ್ಣಮ್‌ ಆದಂ 
(289), ಹಲವು ಲಿಪಿಗಳನ್‌ ಓದ ಬಲ್ಲ ಅಗ್ಗಳದ ತರಣಿಕರಂ BOA 
(Bp. 5, 58). ಅಗ್ಗಳದ PY ಕಳಸಾದಿಗಳ್‌ (8, 37). ಲೆಕ್ಕಕೆ ಅಗ್ಗ 


ಳಮ್‌ ಆಗಿ ಇರಲು (31,29). ಗುಗ್ಗಳಂ ಸಾಮಾನ್ಯಮ್‌ ಆಯ್ತೊ? | 


ಅಗ್ಗ ಳವನ್‌ oy, ದೊಡೆ wns eA 3A ಗಿದುಡೋ? (47, 16). 
en 8m (the het ಅರ್ಗಳ) ಮುನ್ನಿ ವೆಗ್ಗ aoe, @? (Prv.). 


ಅಗ್ಗ ‘8 aggalike, Chon nce great power 


(ಅತಿಶಯ, ಸೊಮ್ಮುಳಿ, ete. Ss; Té. ಅಗ್ಗೆ ಸಲಿಕೆ, power; sport; 
eagerness). ಶಿಪವಮರುಳನ್‌ ಅಗ್ಗ oe ಆಡುವವರೆಂ (Bp. 4, 
9). ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮೆಚ್ಚಿದಡೆ gases ಕುಗ್ಗಿದ oF B gure ON OF ಎ 
ನ್ಹುಟು? (19, 26). ಛಲದ ಭಕ್ತಿಯ ಮಹತ್ವದ" ಬನ್ನು ಅಗ್ಗ ಅಿಳಿಯಂ 
ತಾನ್‌ ಅಲಿ'ದುಮ್‌ ಅಲ್‌ ಯದ ಪೊಲು (61, 3). ವಿಪ್ರ ಸ ಜಾರಿಗೆ ಸನ್ನು 
ದು ಇನ್ನು ಅಗ್ಗಳಿಕೆ (Bh. 1, 10,39). See Bh.1,1, 8, 26, 2. 5; 
&. Bp. 42, 24; Rim. 5 SCA OS CE I UN ISAS 20) 4, 
29, 9. 37. 


ಅಗ್ಗ ಳಿಸು aggalisu.= OA Ox q.v. To be or be- 
n as 
come pre-eminent, abundant or redundant; 
to go beyond measure; to make great 


efforts; to be superior to, to excel, ಲರು 
ಗಣೆಯನ ಡೊಣೆಗಳಿನ್ನ ಅಗ್ಗ ಳಿಷ ಕಿಲುಡೊಡೆಜೊಡೆ ಗಳ್‌ OAD 
(Bp. 4,18). ಆಗಸಡದೊಳ್‌ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೊಳು ಬಲಿದು ಬೆಳುದಿಂಗಳ್‌ 
ಅಗ್ಗ OA (12, 87). ಜೋಗುಳವ ಅಗ್ಗ ಳಿಸಿ ಹಾಡುತ (15, 14). 
ARAB, ಅಗ್ಗ ಳಿಸೆ (32, 89). ಜಯಜುಯಸನಿನದಮ್‌ ಅಗ್ಗ OA (51, 
62). ಅಗ್ಗಳಿಸಿ, ತಮ್ಮಂ BIO OF ಕೀಯ್ಕಾಡಿ ನುಡಿದೆ, ಅಲ? (55, 
43). ಮೊತ್ತನ್ನತ್ತು, ಮುತ್ತಿ, onn ಅಗ್ಗಳಿಸಿ ಇರ್ಪಾಗಳ್‌ (Rsv, 
6, after 116). See further Abh.P. 13,35; Bp. 38, 39; 
50, 25. 5% 52, 41; 56,6; 57, 74; 58,34; 59, 13; 60, 35. 

ಅಗಳೆ ೩೭೫೩18. ವ ಅಸ್ನಳ, ete. (ಅಧಿಕ 8). ಪೊಡವಿಂಯೊಳ್‌ 
ನ್ನನ್‌ wr Bods ಕವಿಮಂಗನ್‌ ಎನಿಸೂದು (Mr. 539). See Bh. 
8,23, 445 J. 7, 46; 8, 8. sm ert FON, ಅಗ್ಗ ಳೆ-ಅ 3. A great 
or powerful man (W® Go Bun. 13). ಅಲಘುಮುನಿಮಾತಂಗನ್‌ 
oy, ಅಗ್ಗಳೆಯೆಂ (Bp. 57,72). See J. 13,21; 17,12; 21, 5. 

ಅಸ COS aggaliké. Tbh. of enFOs. A bolt or bar for 
a a door (ಲಾಳವಿಣ್ಣಿಗೆ Smd. I, 0.rs ಅರ್ಗಯೀಕೆ 

ರ್ಗಟ್‌). 2,a certain implement (ಆವುಜದ ಮುಟ್ಟು Smd. a 

ous geet = 20; BAA, ಹೆಗ್ಗಿ. Tbh. of 6A cay 351; 

Sm. 11; Ct. II, 95). Fire (SF Kk. 21). ಅಗ್ನಿ ಮೊಗ. 
= VA HD. A fire-face.—- BA ಮೊಗದವ. -ಅನವ, A fire-faced 

being, a deity (ಸುರ Sm. 8). ಅಗ್ನಿ ವಳದೆಣ್ಣೆ. Probably © 
ಗಿ-ಬಲದ ಎಣ್ಣೆ. Oil with the power of Gaming, oil made 
Hoe, or oil ae on fire (ಉರಿಯೆಣ್ಣ್‌ de YH) Ofc wr ವಳದೆಣ್ಣೆ 
ನ. wir 1. 

OnA RA ee = ಅಗ್ಗ? -ಇಗ, or Tbh. of enn. Aking (® 
tl. Teens 

ಅಗ ಟಿಕೆ aggitike. = en Br. (My.). 


Sin BA aggitigg. = ಅಗಿಟಿಗೆ, SALUT, GALT, ETAT, Or ಟಿ 


ಜಾ ಅಗಿಷ್ನ Nae, CAL, BA Ae, ht ಗೆ. eno isherd eed 
as a fire-pan om chafing ay) ae also as a furnace (©o 


ಗಾರಧಾಸಿಕೆ, ಅಂಗಾಶಕಟಿ, ಹಸಸ್ತಿ, ಹಸಸ Nr.). Tho terms clearly 


appear to be Tbhs. of &A,- faye! 


ಅಗ್ಗಿಮ 


ಥೆ aggishtik’. = ಅಗ್ಗ ಪೃತೆ. (My; Posy 83 Cb.). 
R a SCARS, ete. (My.; Si. 308; Bore 


ಅಗಿ ಸು pt (te ee, To cause to decay 
or to become lean (Bh. 3, 4, 22). 

ಅಗ್ನು Qo agguli.= ene’, ete. (ಅರ್ಗಲೆ, ಪರಿಘ ಗಸ). 

ಅಗನ್ನು೦ಶಿ agndyi. Agni’s wife. 2,the tréta yuga or second 
age. 

Sy agni. = @ಗ್ಗಿ, ete. Fire. 2, the god of fire, Agni. 3, 
the guardian of the south-east quarter. 4, the sacrificial 
fire of 3 kinds: gArhapatya, &havaniya, and dakshina. 
5, the number 3 (Mr. 73. 364). 6,the digestive faculty. 
7, bile. 8, gold. 9,the plant Plumbago zeylanica (ವ್ಯಾ 
ಲ್ಯ ಚಿತ್ರಕ, ಚಿತ್ರಮೂಲ Mr. 128). 10, thc plant Semecarpus 
RR 11, ನಿಮ್ಬಿಯ ಹಣ್ಣು (Cb). 12, ಕೇಸರ (Cb.). 
13, N. of a metrical foot (Gh. | -— OA TED. “ಕಣ್ಣ. Siva 
(R.).  ಅಗ್ನಿಗೆಯ್ಯ. -ಹೆಯ್ಯ. Binisura (R.). — ಅನ್ನಿ ಮೂಲೆ. 
The south-east quarter (My.). 

ಅಗ್ಬಿಕಣ agni-kana. A spark ($8 Sm. 12). 

ಅಗ್ಲಿಕಾರ್ಯ agni-kArya. Kindling or feeding the sacri- 
ficial fire with clarified butter, ete. (My.). 

SIN ಕಾಪ್ಕ agni-kishtha. Wood fit for kindling fire (My.), 
2, Agallochum. 

NTುr agni-kunda. A hole for the consecrated fire, 
or for any fire (My.). 

ಅಗ್ನಿಕೋಣ agni-kéna. Agni’s quarter, the south-east. (R.). 

SNS agni-cit. One who has arranged a sacrificial fire- 
place. 

ಅಗ್ಬುಚೆತ್ಲು agni-littu. Tbh. of ®nಿಔಿತ5 (Smd. 196 Cm.). 

ಅಗ ONS) agni-jvAlé. Glow or flame of fire. 2, a plant 
with red blossoms, used by dyers, Grislea tomentosa 
Roxb. (= ಧಾತಕಿ, ಸುಭಿಕ್ಸೆ). 3, another plant with red 
blossoms, Jalapippali, 

ಅಗ್ದುತಾರೆ agni-taré. = 8A Wes. (My.). 

ಅಗ್ನುದೀಪನ agni-dipana. Stimulating digestion. (My.). 

ಅಗ್ಬುಡೇವೆ agni-dévé. The third lunar mansion, the Pleiades. 


MOA WIS agni-nayana. He who has an eye of fire, Siva. 
(My.). 

ಅಗ್ಗುನೇತ್ರ agni-ndtra. = 8A ನಯನ. (My.). 

ಅಗ್ಗುಪಟೂಕರಣ agni-patikarana. Causing to burn with 
flame. See ಪೊತ್ತು. 

OPO agni-phala. A diamond (St) Mr. 101). 

OE, agni-balli. Smooth-leaved heart-pea, Cardiosper- 
mum halicababum Lin. (St. & Pl). 

ಅ ಬಾಣಿ agni-bina. A fiery arrow; a rocket. (My.). 

ಅಗ್ನಿಬಾಧೆ agni-bidha. Annoying or damaging with fire. 
See ಉರಿಪ್ಪ. 

ಅಗ್ಲಿಬಾಥನೆ agni-badhana. = eA samp. Sec ತಗುಳ್ಸು. 

ODDS agni-bha. Born of fire. 2, Skanmukha or Skanda, 
Siva’s son. 

ಅಗ್ನಿಮೆಥೆನ agni-mathana, = eA 328 Nol. (My.). 


ಅಗ್ಗಿಮ 


CORRS agni-mantha. 
2, the ‘wee Premna spinosa, the wood of which produces 
fire by attrition (= ಜಯ್ಯ ಪಶ್ರೀಪಣ?). See SHINO. 

SIRE, 8 agni-mAndya. Languor of the digestive 

(My.). 

ಅಗ್ಬುಮಿತ್ರ agui-mitra. The fire's friend; N. of a prince 
(Smd. 90); the wind. 

ಅಗ್ನಿಮುಖ agni-mukha. = ಆಗಿ ಮೊಗ, A deity;-— Brahmi. 


Production of fire by friction. 


power. 


Wry agni-mukhi. The marking-nut, Semecarpus 
anacardium Lin. 

ಅಗ್ಬರಕ್ಸಣೆ agni-rakshane. 
(especially of the domestic) fire. (My.). 


On Weer agni-varna. N. of a prince (Ram. 1, 5, 6). 


Preservation of the sacred 


ಅಗ್ಗಿವೀರ್ಯ agni-virya. Rudra (Mr. 11). 
2, saffron, 
3, the safflower plant, Carthamus 


ಅಗ್ಬುಶಿಖ agni-sikha. Having a crest of fire. 
Crocus sativus. 
tinctorius. 
1, gold. 

ಅಗ್ಬುಶಿಖೆ A flame. 2, the ptant Gloriosa 
superba Lin. (Methonica superba Lam.; see ತರಿಗೊಟ್ಟು). 


4, a lamp. 5, a rocket. 6, an arrow. 


4 Rego 
agni-sikhe. 


3, the medicinat plant Menispermum cordifoliwn Willd. 
ಅಗ್ಲುಪ್ಟೋಮ agni-stéma. Praise of Agni. 2,a protracted 

sacrifice, extending over several days in spring. (My.). 
ಅಗ್ಬುಸಂಸ್ಕೂರ agni-samskAra. The consceration of fire. 
2, performance of any rite in which the application of 
fire is essential, as the burning of the dead body (My.; 
B. 4, 215). 


CAND agni-sakha. The wind. 


OP ToS, agni-sikshika. Taking Agni for a witness | 


(Si. 183). Cf. Nz. s. ಮದುನೆ. 

ಅಗ್ಗುಸ್ಮಮ್ನ ನ agni-stambhana. The (magical) quenching 
of fire. (My.). 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ agni-hOtra. An oblation to Agni (Si. 238). 

ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ agni-hOtri. Practising the agni-hOtra. (My.). 
2, maintaining the sacrificial fire. 3, one who has pre- 
pared the sacrificial fireplace, or conveyed the sacrificial 
flre to it. 

ಅಗ್ಬೀಥ್ರ agni-idhra. The priest who kindles the fire. 

SA SBS agni-utpita. A fiery portent, « meteor, a 
comet. 

ಅಗ್ರ agra. Soreness of the tongue and mouth, 


the thrush (C37. ¢39; Mhr. ಅಗರು). 


Nn. 82; ಲಲಾಮ 26; ತುದಿ Mr. 516). 2, the front, fore 
part (980° Nn. 82; Mr.516). 3, the beginning (Han 
c* Nn. 82; Mr. 516); an undertaking (“qed 82, one 
Ms. eb). 4, the place near a town (ನೆಗರೋಪಭಾಗೆ, 
ಪೆಟ್ಟೆಣಸವಬಾಪ Nn. 82). 5, prominent, exceltent, best, chief; 
the best part (ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ Nn. 82; ಅತಿಮುಖ್ಯ Mr. 516). 
6, excess. 7, praise (AD 8, ws; 82). 8, a measure of 
food given asalms. 9, a multitude. 10,a weight equal 
to one pala. 11, prior, first. 12, goal, aim, resting place. 
See ಕೊನೆ, ಮುನ್ನು. 
ಅನುಸ agra-ga. (=A). A leader. 


ಅಸ್‌ agra. = ಅಗ್ಗ 2. A top, point, summit, or surface (20 


OANA agra-ganya. That should be regarded as the 
foremost, principal, best (Bp. 53, 2; 54, 86). 


ಅಗ್ರೇಶ್ವ 
ಅಸ್ರ)ಗಮನ agra-gamana. Going before, preceding. See 
ನೋಳ್‌, Boots. 
WARD agra-gdmi.= ಅಗ್ರೇಸರು (My.). 
ಅಸ್ರಜ agra-ja. First-born. 2, an elder brother (3.20%, 
ತನ್ನಿನ್ನವೂ ಹಿರಿಯನು Nn. 44). 3, a Brihmana (Bp. 57, 38. 
69). 4, Vishnu. 
ಅಸ್ಪ ಜನ್ನ agra-janma. = ಆಗ್ರಜNಂ.1. 2,= ಅಗ್ರಜ No.2. 3, 
4, Brahma. 


ಅಸ್ರಜಾತೆ agra-jaté. An elder sister (Mr. 313). 


a Brdhmand. 


ORE agra-j6. ಅಗ್ರಹಾಾ = ಅಗ್ರಜಾತೆ. (Bp. 49,27). 2. Parvati 
(see ಅಗ್ರ wed). 

WA Sew agraji-tia. Siva (Bp. 54, 43). 

ಅಸ್ರುಣಿ agrani. Foremost, best, excettent. 

WAYS s agra-tah. @n್ರತA್‌. In front of, before. 

WAS sos agratah-kyita. Ptaced in front. 

ಅಸ್ರತಕಸರ agratah-sara. Going in front, taking the tead. 

©N)ತನೂಜ agra-tanija. An elder brother (Ch. v. 11. 14). 

ಅಗ್ರ)ತಾಮ್ಲೂಲ agra-timbila. The first present of betel 
leaf, etc. made at an assembly (My.). 

OAS agraté. The state of being prior, ete. See ಅನೇಕಾಗ್ರತೆ. 

WA) WE agra-ptijé. The first or highest mark or act of 
reverence; the honours and attentions which at as- 
semblies are rendered to the principal man present; the 

(My.; Bh. 2, 10 sum.). 

eR wo agra-bala. An advance-force, an avant-guard 
(ಮುನ್ನುಚೂಣಿ Bhn. 39). 

ಅಸ್ರಮಾಂಸ agra-mimsa. The heart (ಬುಕ್ತ Mr. 398). 2, 
morbid protuberance of the liver. 

WATS agra-silé. The cooking hall of a temple (Mg.). 
wer made nays, Pees ನಿದ್ರೆ (Prv.). 

ಅಸ್ರಹಾರ agra-hira. Villages or land assigned to Brah- 
mins for their maintenance (Bp. 2, 46; 56, 2; 57, 31. 
Rd ಅಗ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ದುರಾಗ್ರಹ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ 
(Prv.). See ಶ್ರೋತ್ರೀೀಯ-, ಸರ್ವಾಗ್ರಹಾರ. 

ಅಗಸ್ರಹಾರಿಕ ೩gra-hirika. A man belonging to an agra- 

(My). 

ಅಸ್ರ್ರಾಮ್ಮ a-gramya. Not rustic. 


chief honours. 


hira. 


ಅಸ್ರಾಮ್ಯೂುವಚನವೃಶ್ತಿ agramya-vacana-vritti. One of the 
gunas in poetical composition (Kavy. III, 1, A, 12). 

ಅಗ್ರಮ್ಯಂತೆ a-grAmyaté. The state of being not rustic 
or vulgar (Kavy. IIL, 1). 

OME a-grihya. Not proper to be received or accepted ; 
inadmissible. (My.). 2, impossible to be perceived (My-). 

wry. agrima. Foremost, prior. 2, principat, best. 3, 
elder, eldest. 

OA) wo agriya. Foremost, principat, best. 2, an elder brother. 

ಅ'ಗ)ೀಯ agriya. Principal, best. 2, pertaining to the Point. 
3, an elder brother (ಹರೆಯ ಅಣ್ಣ G.). 

ಅಸ್ಸ agré. In front; before; at the head; first. 

ಅಸ್ರೇದಿಧಿಪು agré-didhishu. A man betonging to one of the 
first tree ctasses, who at his first marriage takes @ wife 
thal was married before. 2, a married woman whose 
elder sister is still unmarried. 

Hic agra-tivara. A, or the, supreme lord (Bp. 1,61). 
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ಅಗ್ರೇಸ 


ಅಸ್ರೇಸರ agré-sara. Going in front, preceding. 2, a leader. 
3, best, excellent. 

ಅಗ್ರೋಹಕ agra-udaka. Water only to be used for the 
worship of an idol (My.; J. 9, 27). 

OR) & agrya. Foremost, prior. 2, principal, best, excellent, 
3, intent, closely attentive. 

ಅಫು agha. Sin, crime (ದುರಿತ್ಯ ಪಾಪ Nn. 115; BOs Mr. 
515). 2, pain, suffering (Wd 115; 515). 3, passion 
(48, ಸಪ್ತವ್ಯಸನ As Hy WTO 515). 4, transmi- 
gration (ಭವಾನ್ಹರ, ಭವಭವಾನ್ತರ 115; ಭವಮಾಲೆ 515). — 
ಅಘನವಡು. -ಸಡು. To suffer pain (Abh. P. 13, 148). 


wಫುಚಿನ a-ghatana. Not happening; difficult to be ac- 


complished, difficult; impossible; — what is not happening, | 


ete. (My., also SPWS, -ನಾ). 


ews a-ghatita. Not happened; not effected; difficult | 


to be obtained (J. 9, 5); improbable, unlikely ; impossible 
(J. 20 sum.; My.; Mhr.). 2, any wonder or marvel 
(Mhr.). 


ಅಫುನ a-ghana. Not dense or solid, liquid. 


Omar eo agha-marshana. Expiatory. 2,a daily ex- 


piatory prayer, reciting mentally a particular passage | 


from the védas, while a little water, in the palm of the 
right hand, is held to the nose. 8, N. of the author of 
that prayer, the son of Madhuccthandas. 

ಅಮುರಿಪ್ರ agha-ripu. Krishna (J. 32, 55). 

VR (a-ghita). A wonder, a marvel; excess, abundance 
(Bh. 3, 8,17; Mhr. e833). 

ಘಿ a-ghati. That which is not fatal, not injurious, 
or harmless (Abh. P. 2, 56). 

ಅಫರಾರಿ agha-ari. An enemy of sin (Bp. 23, 41). 


OMT a-ghéra. Not terrific. 2, a euphemistic title of | 


Siva, who really is ghéra, the terrible. 3, terrible, for- 
midable (My.; Mhr.). 4, a form of Siva (Bp. 58, 18). 


0) ye 

43,0 a-ghnyé. Improper to be killed (fem.). 2, a cow. 

ಅಂ, ಅಜಬ್‌. al, = ಅಡಿಂ (Smd. 198). The foot; bot- 
tom, sole. (T.&M. ಗಂ; 78. ಆರ, ಆರಿ; Tu. Bo). ಅಂ 


ಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌. The sole of the foot (Smd. 199; ಚರಣತಲ | 
Mr. 332). ಒನ್ನು WA ಅಂಗಾಲ ನೆಟ್ಟೊಡೆ (Bp. 43, 84). — 80 | 
TWO), -ಕಾಲು = ಆಂಗಾಲ್‌, ನಿನ್ನ ಅಂಗಾಲು GA ನಟ್ಟು, ನಿನಗೆ | 
ನಡೆಯಲು ಬಹುಡೇ? (Bp. 44, 8; ೮). ಅಂಗಾಲಿಗೆ ತಾ ವಿದ್ದರೆ 


2) 


ಬಂಗಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬಹುದು (Pr).  ಅಂಗಾಲುಗೆರೆ. A line | 
or wrinkle on the sole of the foot (ರೇ Mr. 332). — 


ಅಂಗೆಯೆ್‌. -ಕೆಯ್‌. The palm of the hand (Smd. 199; 


ಪಾಣಿತಲ Mr. 322; €.). ಅಂಗೆಯ್ಯಲಿ ಅಡಗುವುಡೆ? (Bp. 54, | 


11; see also 32, 39). ಅಂಗೆಯ್ಯ ಕೆಸಬಂ ತೋಮಯಿಪಂ (10, 8). 
ಸುಂಚಿತಾಂಗುಲಿಗಳನ್‌ ಉಳ್ಳ ಅಂಗೆಂಯ್‌ (ಪ್ರಸತಿ Nr.). ನಿಗುರಿದ ಬಿರ 
ಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗೆಯ್‌ (wets Nr). ಜಾಚಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ 


ಅಂಗೆಯ್‌ (ಚಪೇಟಿ Si, 212). ನನ್ನ ಅಂಗೆಯ್‌ ಜುಮ್‌ ಅನ್ನುತ್ತದೆ 


(UB, 1 SY ಅಂಗೆಯ್ದುಣ್ಣಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಯಾಕೆ? --ಅಂಗೆಯ್‌ ತೋ 


wa SIT £9 ಅನ್ನಿಸಿ ಸೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. ಆತಾಶ BPD ಬೀಯಿವಾ | 
ಗ್ಯ ಅಂಗೆಯ್‌ ಒಡಿ ದರೆ G9 ese? (Prvs.). = ಅಂಗೆಯ್ದೆರೆ. Aline ; 
ಟು = tay 


or wrinkle on the palm of the hand (C.). = ಅಂಗೆಯ್ಕೆರ 
©, -ೆರಲ್‌. A finger ofthe hand (not a toe). ಅಂಗೆಯ್ಕೆ 


SOF ಕಾಲ್‌ TANTS ಆಗೆ ತಳ್ತ ಅಯ್ಕಿಲ್‌ (Riv. 9,22). ಅಂ i 


ಗ್ಯ. -ಸ್ಕೈ, = ಅಂಗೆಯ್‌. 


fe ಅಂಕ ವೀ 
| ಅಂಕ anka.= woe. One of the Vatsamas (Smd. 384; Ct. 
Win de iis. Ges Sm. 76). A hook. 2,a curve or bend. 
8, the curve in the human figure above the hip, where 
infants are carried (hence often equivalent to the lap). 
4,the thigh (GS Nn. 131; Si. 404; G., Mhr.). 5,the 
side or flank. 6,the body (30 Cb.). 7, any hook or 


} 
| 
| crooked instrument. 8, a line, a stroke. 9, a numerical 
| figure, cipher (Nos Mr. 527; Ch. v. 348). 10, a mark, a 
| sign; a mark branded on an animal, ete. (ಹುಯಿಪು Ct. 1, 48; 
ದೋಷ, WWI Nn. 15; ಸಾಧನ್ಯ TOSI Nn. 114). 11, 
| anything bright or coloured (wg Nn. 131; Mr. 522). 
| 12,a ray (ರು೫್‌, ಕರಣ 131). 13, ornament, decoration 
| (ಅಲಂಕಾರ, ಶೃಂಗಾರ 131; ಅಲಂಕಾರ 522). 14,a spot, fault, 
| offence (vot 131; 522). 15,a heavy burden (Gತುಲ 
| ಧುರ 522); affliction, distress (ಸನ್ತಾಪ Mr. 527). 16,the 
| sounds of bells and of small and large drums (S008 
| -ಘಣ್ಣೆ-ಡವುಡೆ-ನುಡಿಗಳ್‌ 527). 17, fight, war (ಸಂಗ್ರಾಮ 
ಕಾಳೆಗ 181; see Bp. 10, 51; 34,24; J. 14, 1; 18,6; 22, 
| 28). 18, proximity, vicinity. 19, place, ground (T., 
M. ©n). — woಕಡೊಂಕು. dupl. Excessive crookedness 
(Tu., My.). Gಅಂಕಡೊಂಕ ಸಂಕಪಾಲ ಮೂಮಿ ತಲೆಗೆ ಹತ್ತು ಕಾಲು 
(Tu., My. riddle). — ಅಂಕದೇವಯ್ಯ N. (Bp. 58, 8). oe es 
wag. The drug of war, gunpowder (? ಬಳಮರ್ದು Smd. 
IL; Sm. 39; ಬಳವದು೯ Kk. $4). 
woTಕes anka-kara. An influential or a chief servant; 
a leading hero (Bp. 9, 32. 39; 16, 18; 23, 25; 52, 38; 
4. ಅಂಕಕಾಡು == ಮೊನೆಕಾಡು, a leader). 
| voಕಕಾತಿr anka-kirti. A female ankakara (Bp. 12, 6. 40). 


OosAss anka-ganita. Arithmetic(B.5,216; Mhr.; My.). 
oo ankana. The (small or large) space either between 

any two posts or pillars in a wall that support the 

roof, or between any two beams (C.; T.;Tu.). 2, = ort 
| 8 (Ct. IL, 57). 8, place (ಸ್ಥಲ, BBG). ಆ ಪತ್ರವು ಒನ್ನು 
| ಅಂಕಣದಷ್ಟು ಇರುತ್ತದೆ (೫. 4, 103). ಅಂಕಣದ ಮನೆ ಆದರೆ 
| ಕೊಂಕಣಿಗನಿಗೆ ಆಗಡೆ? (Pr). ಅಂಕಣದಾಯ. -ಆಯ. The 
| measure of an ankana (My). 2,-ದಾಯ್ಕೆ, a line of 
| ankanas (My.). 

| ಅಂಕತ್ರಿಣೇತ್ರ anke-trinétra. An allowed arisamaAsa (Smd. 

| 207): the well-known Siva (?). 

| ಅಂಕದುವರ anka-duvara. A spacious door (Bp. 16, 9). 

HoT ankana. Marking, stamping, branding, ciphering. 

2, = sone, which is its Tbh. (Smd. 364, one MS. eon). 

| ಅಂಕಪಾಲಿ anka-pali. Embracing, an embrace. (R.). 

ಅಂಕಪಾಲಿಕೆ anka-péliké. = woF Hd. (R.). 

ಅಂಕಲಿ ankali.—= ಅಂಕೋಲೆ, etc. (My.).  ಅಂಕಲಿಗಿಡ. = ಅಂಕೋ 
ಲೆಯ ಮರ, (2; My.). 

| ಅಂಕಮೊಾಲೆ anka-mAlé. A list of titles. ಂಕಮಾಲೆಯನ್‌ 
ಓಡದುವವನ್‌ & oho) (Bp. 9, 44). 

HoT anka-mani. A decorated stool or seat (Abh. 
P. 4, 120). ಮರಡೊಳ್‌ ಸಮೆದ ಅಂಕವಣಿಯನ್‌ ಏಲ್‌ದಂ (Sind. 
288). 

ಅಂಕಪಣರ anka-paré. (Smd. 386; Kk. 97). A war-drum. 


ಅಂಕವಾತು anka-mAtu. (Smd. 386; Kk. 97). A beauti- 
ful word, ete.; a cipher-word. 


HoT anka-vira. A battle-hero, a valiant man. (Kk. 
11 a). 


ಅಂಕಿತ 18 


ಅಂಶತ ankita. Marked (ಗುತಾಣದ G.); 
mark or sign; a signature (My.). 2, a word (3% Nn. 
9. 22. 36. 61). 3, a dedication (of a work, My.; TE). 
4, in one’s own power or subjection (3 ಧೀನ Gb.). See 
ಲೋಚನಾಂಕಿತ; J. 18, 6. 

ಅಂಕಿತನಾಮ ankita-nima. 
95). 

ಅಂಕೆಸು ankisu. 
pay attention to. 
ಯೊಳು (Bp. 2, 26; see also Bp. 4, 8. 14. 36; 12,57; 15, 
14; 21, 41; 26, 6; 30, 29; 32, 27; 88,89; 53, 29). 

ಅಂಕುರ ankura. A sprout, a shoot (ಆಗೆ, ಮೊಳೆ Kk. 28). 2, 
hair (ಮೆಯ್ಕೇಲಿನ ಕೂಡಲು Gb.). 3, blood (ರಕ್ತ Cb.). 4, 
walter 6). 5, a point (ತುದಿ Cb. ). 6, a tumonr. 

©osodd aukurita, Spronted, broken forth, arisen. See 
Bp. 2,57; 85,31; 36, 49; 39, 51; 58, 55. 

MoFoOxo anknrisu. to rise, to arise; to 
occur, to happen (Smd. 270; Bp. 1,11; 25,2; 32,11; 
44,26; 49,24; 50, 78; 51, 7; 56,12; J. 1,3; 5,58; 11, 
14; 12, 6). 

ಅಂಕುಕ aakusa. = ಅಂಕುಸ್ಯ ಅಂಗುಷ. 
elephant-driver’s hook. 

ಅಂಕುಕಚಾರಣ ankusa-Chrana.= ಅಂಕುಸಸಾರಣೆ. Guiding or 
driving (an elephant) with a hook (ಯಾತ Hl). 

Tbh. of ಅಂಕುಶ (Smd. 335. 357. 372). 


Tbh, of ಅಂಕುಶಜಾರಣ (Smd. 


A proper name (Smd. 93. 94. 


To mark (v.t.), to regard, to look at, to 


To sprout; 


A hook, especially an 


ಅಂಕುಸೆ ankusa. 

ಅಂಕುಸಸೂರಣೆ ankusa-sirané. 
376). 

ಅಂಕೊರ ankira. = ಅಂಕುರೆ. A sprout, a shoot (ಮೊಳೆ Mr. 106). 


ಅಂಕೆ ak’. 1, (tr. 88? or ಅತಕು?). An order, a 
command (vi, 8m. 80; vg G.; Té. ಆಕೆ; J. 8, 13); 
authority, control; restraint, check (C; e® 
ಕಾರ 6). 
ಇಟ್ಟೆ ನುತನ (B. 4, 24). (ಅನಿಲಜಂ) BA ಜಿತುವಿನ ಬ್ರಹಾ 
ಸದ ಅಂಕೆಯೊಳ್‌ ನಿನ್ನು, ಬಾಲಧಿಗೆ ಇಕ್ಕಿದ ಉರಿಯಿನ್ನ ಲಂಕೆಯಂ 
ಸುಟ್ಟು (7. 18, 6). ಅರಸನ ಅಂಕೆ ಇಲ್ಲ, ದೈವದ ಕಾಟವಿಲ್ಲ. ಅಂಕೆ 
ಯಿಲ್ಲದ ಕಪಿ ಲಂಕೆ ಸುಟ್ಟಿತು (Prvs.). 


ಅಂಕೆ anké, 2. (= ಆನಿಕೆ). 
clining on; a staff given for support’s sake 
(ಅನಿಕೆ, ಆಧಾರಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಕೋಲು G.; cf. 28). 2a lever 
(R.; ಸೊನ್ನೆಯ ಕೋಲು G.). 8, trust, faith (ಅಡರ್ಪು ನೆ 
ಮ್ಮುಗೆ 5m. 66. 80; Kk, 74; ವಿಶ್ವಾಸ O.;=an ಅಡರ್ಕೆ of ಅಡ 
ರ್‌? but cf. ಅಡೆ 6). 

ಅಂಕೆ anké. 
count (ಸಂಖೆ, ಲೆಕ್ಕ Mr. 349). 
ಕಡೆ (Prv.). 

ಅಂಕ ankéga. See ಮಿಗದ ಅಂಕೆಗ. 

ಅಂಕೋಧೆ ankitha. = ಅಂಕಲಿ, ಅಂಕೋಲ, ಅಂಕೋಲು, ಅಂಕೋಲೆ. 
The plant Alangium hexapetalum. 

ಅಂಕೋಣಿ ankéni. = ಅಂಗವಡಿ. (My.). 

ಅಂಕೋಲ ೩1೬61೩. ವ ಅಂಕೋಶಕ. (My.). Sce ಅಂಕೋಲೆ. 

ಅಂಕೋಲ ankdlu. = 

ಅಂಕೋಲೆ ೩/618. = ಅಂಕೋಲ, ete. See ಮುಳ್ಳಂಕೋಲೆ. ಅಂ 
ಹೋಲೆಗಿಡ. = ಅಂಕೋಲೆಯ ಮರ. (Si. 127). ಅಂಕೋಲೆಯ ಮ 
ರ. = ಅಂಕೋರ. (ಅಂಕೋಲ, ನಿಕೊಚಕ Nr.). A shrub or small 
tree, Alangium lamarckii, Thwaites. (St. & Pl). 


Tbh. of eo. A numerical figure; an ac- 
ಅಂಕೆ ತಿಳಿಯದವ TAD 


One who is marked. 


ಅಂಕೊಣಲ. (My.). 


numbered;—a | 08g ankya. 


ನನ್ನಿಕೇಶನನ್‌ ಅಂಕಿಸುತೆ ಕೀರ್ತಿಸಿದರ್‌ wor” - 


ಅವನು ಅಂಕುತದಿನ್ನ ಆನೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಂಕೆಯೊಳಗೆ | 


Leaning against, re- | 


ಅಂಗಡಿ 


Fit to be marked or counted. 2, a small 
oblong drum. 

on aiga Way, manner, mode. won, in 
every way (Smd. 183. 208). ನನ್‌ ಎನ್ನ ಮಗನ್‌ ಒನ್ನು ಅಂ 
ಗದಿಂ (Bp. 3,28). ಆನ ಅಂಗದಿಂ? (9,10;24,64). ನದಿಗಳ್‌ 
ಅರಳೆಯ ಹಾಸು, ನವವಿಷಮ್‌ ಉಡರದೀಸನಜಚೂರ್ಣಮ್‌ ಅನ ಅಂ 
NBO ಸಾಪತ್ನರಲಿ ಸದರವ ಕಾಣೆ (Bh. 1,8, 6). ರಾಜ್ಯವ SHAW 
ದು ಆವ ಅಂಗದಲಿ? (1, 8,23). See ಸಲವಂಗ್ಯ ಹಲವಂಗ; and 
Of ಅನ್ನ. 

WOR anga. 1. 
of a whole. 
six védangas (q. v.). 

6, the body. 

characters in a play. 


A limb, a member. 2, @ division or part 

3, a supplementary science, especially the 

4, a verse-line (Ch.). 5, the base 
%,the whole of the subordinate 

8, the mind (ಪುನಸು G.). 9, an 
expedient, a means of success. 10, N. of Bengal pro- 
per; the king of Anga (Rsv.5, 21). 11, having mem- 
bers or divisions; contiguous, adjacent, 
ಗದಟ್ಟ. A petticoat, a slip worn under a muslin gown 
(Té.; R.). — soಗದಟ್ಟು. Tying the détra in a peculiar 
way to the body, as lingavanta viraktas do (8. Mhr.) 
— ಅಂಗಮಡಿಗೆ. -ತುಡಿಗೆ. Cloths or ornaments for the body 
(R.)s-— ಅಂಗಮಿಲ್ಲದ. -ಇಲ್ಲದ. Kama (J.11, 16). — ಆಂಗ 
0. Aedes man (bh. P. 13, 18). — ಅಂಗರಕ್ಕೆ. A 
bol (Abh. P. 14, 37). — ಅಂಗವಟ್ಟೆ. -ಬಟ್ಟ್ಯೇ Rounee 
ness of limb; beauty (Ram. 28, 7). 

e0K anga.2. A vocative particle: well; indeed, true; 
please; rather; quick. 


of a word. 


nears = SO 


ಅಂಸಗುಣಾತ್ಮಕ anga-guna-Atmaka. Having the qualities 
of the body (Bp. 51, 30). 
ಅಂಗಂಗಡಿ angangadi. See s. ಅಂಗಡಿ. 


ಅಂಗೆಂಗಲ ahgangala. See s. ಅಂಗಲ. 


woness, anga-titta. The object in view, the heart’s wish 
(Bh. 8, 18, 19). 

MoKeden, anga-céshté. 
ಮಂಗಜೇಷ್ಟೆ ಬಿಟ್ಟರೂ ಅಂಗಜೆಷ್ಟೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 


Gestures of the body, grimaces. 


ಅಂಗಜ pe Produced from or on the body. 2, the 
hair of the head (ರೋಮ ಕೂದಲು Nn. 53). 3, a son (ಆತ್ಮ 
wt, ಮಗ 53). 4, love; passion (ತಿ Gb.). 5, the god 
of love, Kdma (ಕಾಮ್ಯ ಮದನ 58). 6, disease (ರೋಗ Cb.). 
7, blood (ರುಧಿರ, ರಕ್ತ 58). 8, the five organs of sense (ಪಂ 
ಯ 58). 9, water (ವಾರಿ ಉದಕ 53). 

ಅಂಗನ ಜನಕ angaja-janaka. The father of Kama, Vishnu 
(My.). 

ಅಂಗಜನ್ಮ anga-janma. = vonu. Kama. 


ಅಂಸಜನ್ವಾನ್ಮಕ್‌ angajanma-antaka, The destroyer of 


Kama, Siva. 2, sign for a long letter (Ch). 
ಅಂಸಜಮ್ನೆರಿ angaja-vairi. The foe of Kama, Siva (ಪರನ 
ತ್ವರ, ಈಶ್ವರ Nn. 148). 
ಔತ anga-jAta. = wore. Kama (Bp. 4, 17; 28, 59). 
ಅಂಗಜಾನ್ನಕ್‌ angaja-antaka. = ಅಂಗಜನ್ಮಾಂತಕ. (Bp. 36, 64; 
56, 4). 
ಅಂಸಜಾರಿ angaja-ari. = ಅಂಗಜವೈರಿ. (My.). 
onB angadi. A shop, a stall (a; ಅಪಣ, ಹಟ್ಟಿ 
Nr.; 8i. 106; ಪಣ್ಯವಿಕ್ರ ಯಶಾಲೆ, ಆಪಣ, Ove Hla; sity ಎನ 
8 Mr. 195; J. 6, 13; T. ಅಂಗಾಡಿ; M. ಅಬ್ದೌಡಿ; Tu., Te. Be 
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ಅಂಗಡಿ 


ಗಡಿ). 
Nr.) ಜಲಪರನಿಚಂಯವನ್‌ ಒಯ್ದು, ಅಂಗಡಿಯೊಳಗೆ ಮಾಲ” (Bp. 
27, 21). ಅಂಗಡಿಯೊಳಗೆ NBA (80, 4). ಅಂಗಡಿಯೊಳ್‌ ಆ 
ಡುವ ನುಡಿಗಳ್‌ (54, 78; see also 32, 52; 42,5). ಕಡ್ಡಾಯದ 
ಅಂಗಡಿಯಲಿ ಇದ್ದು ಫಲಪೇನು? (Dp. 148, 3). ದೇವರಿಲ್ಲದ ಗುಡಿ 
ಯು ಹಾಯಿ ಬಿದ್ದ ಅಂಗಡಿಯು (54, 1). ಅಂಗಡಿ ಮಾಜಿ ಗೊಂಗಡಿ 


ಹೊದ್ದ ಹಾಗೆ. - ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಚುಂಗಡಿ ಸಿಕ್ಕದೆ? (Prvs.).— ಅಂಗಂ | 


ಗಡಿ. rep. = ಅಂಗಡಿ ಅಂಗಡಿ. (C.). - ಅಂಗಡಿಸೇರಿ, ವ ಅಂಗಡಿ 
ಬೀದಿ. (ವಿಪಣಿ5i. 420). ಅಂಗಡಿಚೀಟ A note to a shop- 
keeper (S. Mr.) = eonaned. A market-street, a market 


I 


ಮಾಅಲ್‌ ಚೀಡಿ ಅಂಗಡಿಯಲಿ ಪಸರಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯವು (ಕ್ರಯ್ಯ 
ನ | 


(ವಿಪಣಿNr.; O70 Gi. 442; ಹಟ್ಟೆ 490).  ಅಂಗಡಿಮನೆ. A house | 


with a shop (Bp. 52, 11). — wonance7. 
gation of the front roof of a shop, a sort of verandah 
in front of a shop (C.).— ಆಅಂಗಡಿಮೂರಲಿಜ್‌. A shop drug 
(C.)e—— ಅಂಗಡಿಯವನ. -ಅವ. A shopkeeper (C.).—= ಅಂಗಡಿವ್ಯಾ 
ಪಾರೆ. Shop-trade, ಅಂಗಡಿವ್ಯಾಪಾರ ಒಸರುನೀರಿನ ಹಾಗೆ (Prv.). 
— ಅಂಗಡಿಸರಕು. The goods of a shop (C.). == ಅಂಗಡಿಸಾಲ. 
A shop-debt (C.). == ona ಹಚ್ಚು. To open a shop (My.). 
ಅಂಗಡೀ ಹಚ್ಚಿ ಇರುತ್ತಾರೆ (B. 3, 77). ಅಂಗಡಿ ಹಾಕು. = ಅಂಗಡಿ 
ಹಚ್ಚು. (My). ಅವನು ಕಾಗದ ಮಸಿ ಮುನ್ತಾದ ಒಡಿವೆಗಳ ಅಂಗಡಿ 
ಯನ್ನು ಹಾಕಿ (B. 5, 218). ಅಂಗಡಿ ಹಾಕುವದು (5, 273). 2, to 
shut a shop (C.).—- ಅಂಗಡಿ ಹೂಡು. = ಅಂಗಡಿ ಹಾಕು. (My.), 

ಅಂಗಡಿಕಾಲಿ agadi-kara. A shopkeeper (C.; 
B. 4, 178; 5, 282). 

ಅಂಗಡಿಗಾಲ angadi-gara, =WorAasoe. (C.). 

ಅಂಗಣ angana, = Voter, ಅಂಗನ, ಅಂಗಳ. A Tbh. of ಅಂಕನ 
or wos (Smd. 364), and also one of the Tatsamas 
(Smd. 384; Sm. 77; Kk. 95). A court, a yard, especially 
one in front of a house; an open space, an area (83,0, 
eed Nr.; ಅಜಿರ, ಪ್ರಾಂಗಣ, 9. 1॥18.; ಪ್ರಾಂಗಣ, ಅಂಗಳ Nn. 
117; ಅಂಗಳ, ಮನೆಯ ಮುಸ್ಲಿನ AO G.; see ರೋಡೋಂಗಣ). 


A prolon- 


ಅಂಗಣದ ನಿಧಿ ಅವರೆಯ ಜೇನ್‌, ಅಂಗಳದ ALB ಎನಲ್‌ ಎಸವ : 


ತಿನಸಂಗನಿಸ್ಟಾಭಕ್ತಿಪಥಂ (Bp. 60, 44). ಅಂಗಣವಲಯ. (Smd. 
386; Kk. 97). The boundary or circumference of a 
yard. — ಅಂಗಣವಾವಿ. -ಜಾವಿ. (Smd. 364. 386; Kk. 97). A 
well in a yard. ಅಂಗಣವೆಬ್ಬು. -ಚೆಟ್ಟು (? Smd. 386, o.r. 
ಮೆಟ್ಟಿ; Kk. 97). 

ಅಂಗತ ahgata, (fr. ಅಡಿ2?) ಎ ಅಂಸತಕ್ಕಲು, ಅಂಗತ, ಅಂ 
AOS q.v. (My.). 

ಅಂಗತಕ್ಕಲು angatakkalu. = ©oAd. (My.; also -). 


ಅಂಗತ್ತ ಹರಷ, ಅಂಗತ. (My.). 


CORB angada. A bracelet worn on the upper arm. 2,N. 
of an ape, son of Bali. 
ಅಂಸನ angana,= ಅಂಗಣ, ಅಂಗಳ. Going, walking. 2,0 


court, a yard, an area. 
ಅಂಸನಾಜೇವಿ angana-jivi. One who gets a livelihood by 
his wife. 2,a dancer, an actor (ಜಾಯಾಜಿಲವ Mr. 378). 
ಅಂಸಗನಾರಜಔ® angani-rajas. The menstrual flu. 
ಅಂಗನೆ angané. ಅಂಗನ. A wonan with a beautifut body. 
2, a woman, a femate. 
north. 
MoANoes anga-nyisa. Ceremony of touching certain 
parts of the body. (My.). 
ಅಂಸಪ್ರಡಕ್ಸಿ 00 anga-pradakshina. 


3, the femate elephant of the 


Rolling the body to 


the right fora considerable distance or round a temple. | 


(R). 


ಅಂಗಣ 


ಅಂಗಭವ anga-bhava. = vores. Kama. 

ಅಂಸಗಭವಾಂಸವಾಕ angabhava-anga-nasa. 
of Kima’s body, Siva (Bp. 18, 94). 

VYoRtೇದೆ anga-bhéda. A certain limb of the body; any 
of its limbs (My.). 

woRಮೆಣಿ angamani. A present given in a girl’s marri- 


The destroyer 


age, or in her fir&8t pregnancy after her marriage 
(tee Ia) 

ಅಂಸಮದ anga-marda. 
body of others. 

OoARIOBF anga-mardi. 
body of others. 

ಅಂಗಯ್ಯು angaysu. = WoADA. (J. 20. 29). 

ಅಂಸರ angara. Tbh. of ಅಂಗಾರ. (ಅಂಗಾರ Sm. 11; ಇಂಗಳ 113; 
ಅಂಗಾರ, ಬೂದಿ ಈ.). — ಅಂಗರಗಡ್ಡೆ,  ಅಂಗಾರ-. (ಅಮಕಿರೆ Bt. 
& Pl). —— ಅಂಗರಮೋಳಿಗೆ. -ಹೋಳಿಗೆ. Tbh. of ಅಂಗಾರಸ್ಟೊ ಟಕ 
(Gt. I, 57). 

ಅಂಸರಕ್ಸ anga-raksha. A body-protector. 2, protection 


Aman who has to shampoo the 


A man who has to shampoo the 


or preservation of the body. 3,a coat of mail (ಕವಚ, 
wo, ಜೋಡು, etc. Mr. 292). 

©oKVT,)T anga-rakshaka. A body-guard (Bp. 59, 28). 

WoRVS, 8 anga-rakshané. 
of the body (My.). 

ಅಂಸರಕ್ಷೆ anga-rakshé. Protection or preservation of the 
body (My.). 2,a body-guard (My.; ಮೆಯ್ಲಾ ವಲಿ, Foo G.), 
3, an amulet or charm (My.). 4, a coat of mail (R.). 
ಅಂಗರಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಬಂಗಾರ ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ಅಂಗರಣೆ ahgarané. = OATS, etc, (My.). 

WoRoOK anga-raga. Different unguents used for perfum- 
ing the body. 2,perfuming the body after bathing (© 
ಲೇಪನ, NAIF, ತೀವಿ ಪೂಸುವುಡು Mr, 339). 

woRAಾಜ anga-raja. Karna, the king of Atga. (My.). 

ಅಂಸರುಹ anga-ruha. What grows on tho body, as 
hair, wool, ete. (R.). 

ಅಂಸರೇಖು angarékhu. A long coat (My.; H.). 

ಅಂಗಲ್‌ angal, =(owd, ಅಂಯಲೆ, 2) ಅಬಲೆ, 
ಅಂಗಲಾಚಿಕೆ. -ಆಚಕೆ. Crying from grief (My.). = eomeew 
ಸು. -ಆಚಿಸು. To cause to lament, ete. (My.). = ಅಂಗಲಾ 
Wo. - BI. = ಅಂಗಲಾಚುನ. To ory from grief; to grieve 
or sorrow (C.; T., M. ಅಂಗಲಾಯ್‌, Te. BworSad2 ). ಅಂಗ 
ಲಾಚುತ್ತ ಅಬಿಲುವುದು (Bp. 36, 14). —— ಅಂಗಲಾಪು. -ಆಪು. La- 
mentation; grief (My.; Te. ಆಅಂಗಲಾರ್ಗು; 7. ಅಂಗಲಾಯ್ದು). 
— ಅಂಗಲಾಚು್‌, -ಆರ್ಚು. = ಅಂಗಲಾಚು. (My). 

ono angala = $A, ete. The state of being 
separate or more or less apart; the thinness 
of corn in a field, etc. (C.)- — wororie. rep.= 
ಅಂಗಂಗಲು. (C.). 

ಅಂಗಲು abgalu,= ಅಂಗಲ, ete. (C.). (ಶೆಹಾಮೃಗದ) Ave 
ಚಿನ ಮೇಲೆ ಜಿಬಿಸುಗೂದಲು ಅಂಗಲಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇರುತ್ತದೆ (B. 4, 
191). ಅಂಗಲಾಗಿ ಬಿತ್ಲಿದ್ದು ಅಗಲವಾಗಿ ಏಯಿವಡದು Jo = 5 
es rep. (C.). ಸ i a 

ಅಂಸವೆಡಿ anga-padi (?). = ಅಂಕೋಣಿ. A stirrup (T. ಅಂಗಬಡಿ, 
ಅಂಗವಡಿ; ಗ). 

ಅಂಗವಣೆ angavané. 


Protection or preservation 


Ability from practice, habitude;— 
force, vigour; prowess or power (Mhr. Goಗಪಣ; see 
Bp. 12,9; Bh. 7,18, 14; Ram. 31, 32; J. 11, 16; 26, 21). 


3* 


ಅಂಗವಸ್ಪ 
wiping off one’s eerie cleaning the nose and 


anga-vastra. = ಅಂಗೋಪ್ರ. 


drying the body after bathing; it is either worn loosely 


ಅಂಗವ 20 


A small cloth for | on) aligalu, - 9. = Money, 


over the shoulder or put into the pocket (8. Mhr.). 2, | 


an upper garment, a dotra (My.; ಉತ್ತರೀಯ Oy ; see 8. 
5S) 1). ಅಂಗವಸ್ತ್ರ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಂಗಾರಕ ಇಡ ಬಾರದೇ? (Pry). 
ಅಂಗಮೂರ್ತಿಗೆ ಮಜ ನಕ್ಕೆ 'ಎಜಡು, ಅಂಗಹಸ್ತ ದಿನ್‌ ಒತ್ತಿ (Bp. 43, 30). 

ಅಂಗವಿಕಾರೆ a. 
collapse, bodily disease or disorder; fainting, 
(Bp. 59, 54). 

WOR AT 03 anga-vikshépa. 
dance (ಬನ್ನು ತರದ ಕುಣತ G.). 

ಅಂಗವಿಸು ೩ಡg೩visu, = 
gether, to join, to meet, to crowd (v.i);— 
to lay hold of, to seize; to concern one’s 
self in (Mhr. ono, to embrace). 
ನೆನಪುಗಳಂಗವಿಪ ತಮತಮ್ಮ ಪವಣಿಸ ನುಡಿಗಡಣೆಯಿನ್ನ ಮಿನುತಿಸು 
ವಡೆ ಅದು ಕೊಲತೆ, ಅಲ್ಲಾ? (Bp. 7, 10). ಲಿಂಗವನ್ತನ "ಓರವಿಗೆ ಅವ 
ರುಗಳ್‌ ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟಿ ಇರಲು, ತುಂಗವಿಕ್ರಮನ್‌ ಅಯ್ಸಲಲಿ ವಸ್ತಂಗಳಂ 
ಪೊತ್ತು, VO DIS ನೆರದು ಅಂಗವಿಸಿ ಬಪ್ಪವರನ್‌ ಆ ಮದದಾನೆಯಂ 
ಕಣ್ಣು (21, 39). ಮುನ್ನಿನ ಕರ್ಮಕೆ ಇನ್ನು ಆರ್‌ ಅಂಗನಿಸುವವರು? 
(45, 40). ಅದಕೆ ಅಂಗವಿಸಿ, ದಯಗೆಟ್ಟು (55, 15). ಹಿಂಗದೆ ಆ 
ಭುಕ್ತಾನಶೇಷವನ್‌ ಅಂಗವಿಸಿ, ಮೊಗನೊಗದು (56, 12). See C. 
Bp. 37, 49; V. 39,23. 

ಅಂಸಮ್ನೆಕಲ್ಮ anga-vaikalya. A defective or imperfect state 


Change of bodily appearance; 
apoplexy. 


Gesliculalion. 


of any limb or organ. (My.; B. 4, 34). 
WoAnond,d anga-samskara. Embellishment of person, 
balling, perfuming and adorning the body. 
ಅಂಗಸಂಗ anga-sanga. 
J. 23, 59). 


ಅಂಗಸ್ಮೊನ angastina. = ಅಂಗುಸ್ತಾನಿ. (8. Mhr.). 


Bodily contact, coition. 


(My; 


ಅಂಗಘಾರ anga-hara. Gesticulalion. 


(ಒನ್ನು ತರದ ಕುಣತ 6). 

®oR&ಹೀನ anga-hina. Mulilaled, maimed. 
8, Kama. 

ಅoAಹೀನತ anga-hinata. A man who is mutilated. on 
ಹೀನತನ್‌ ಆಡೊಡಂ (Bp. 38, 54). 

ಅಂಸಹೀನತೆ aiga-hinaté. 
ete. (My.). 

ಅಂಗಳ ೩12೩]೩. ಎ ಅಂಗಳು, ಅಂಸುಳ್ಯ ಅಂಸುಳಿ, ಅಂಸುಳೆ, 
(eure). The palate of the mouth (C.; Té. one; 
T. 200, ಅಣ್ಣಿ; M. ಅಣ್ಣಿ; Cf. ಅಣ್‌). ಎ ಅಂಗಳದ ಮುಳ 
ಅಂಗುಳಿಂಯು ಮುಳ್‌, (ಖMy.). 

ಅಂಸಳ angala. = ಅಂಗಣ, etc. (22,8, ೦.೪. WHS, ಪ್ರಾಂಗಣ 
Nn. 143; 83,0, ಅಜಿರ, ಅಂಗಣ Si. 110; My.) ಹಟ್ಟಿಯ ಅಂಗಳ 
(ಚತ್ವರ, ಅಜರ, ಅಂಗಣ Si. 110). 
ಅಂಗಳ (Sea, ಪ್ರಘಾಣ 110). ಮನೆತಲಬಾಕಲುಮುನ್ನೆ ಇರುವ 
wow, ಅಂಗಳ ue. ನಿಸ್ಪರಣ 113). ಪಟ್ಟಣದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುರ 
ಜನಸಂಚಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಆಗಿ ಬಿಡಲ್‌ ಪಟ್ಟು ಇರುವ ಬಯ್ದು, PUTO WB 
ಬಿಗಣ ಅಂಗಳ (RAVES, ನಿಕರ್ನಣ 118), ಹಿತ್ತಲ ತೋಟಿ, ಅಂಗಳ 
ತೋಟಿ (ಗ್ಯ ಹಾರಾಮ, ote. 118). ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ | 
ಕೆಯ್ಸಾಲೆ ಇಟ್ಟ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣು ಇರುವ ಮನೆ | 
ce 107). ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ro "ಹತ್ತ ಲಲ್ಲೆ” ಆಗಲಿ ಹೊಲ 
ಸು ಇರಗೊಡ ಬಾರದು (B. 4, 25), ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಹೇತು, ಮಂಗಳ 
ee, ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 


2, a kind of dance 


2, incorporeal. 


The state of being mutilated, 


2 


WoRK 2, To come to- | 


2,a kind of | 


ಇನಿತು ಇನಿತು | 


ತಲಬಾಗಿಲ ಮುನ್ಸುಗಡೆ ಇರುವ | 


ಅಂಗಿ ಕ್ಯ 


(My). ನಾಲಿಗೆಯೂ ಅಂ 
ಗಳೂ ಆಅದಲ ಸ ವಿ ತಕ್ಕೊ ಭ್ಳುತ್ತ 33 (B. 4, 85). ನಾಲಿಗೆ ಅಂಗಳುಗಳಿನ್ನ 
ma, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ (4, ts 

anga-angi. 
cally, in consequence of being related, as one limb to 
another or to the body (Kavy. III, 8, B, 164 under 
samilésha). 

ಅಂಗಾತ ahgata, = ಅಂಗತ, etc. Flatways, on the 
back (C.; ಉತ್ತಾನ G.). ಅಂಗಾತ ಬೀಯಿ (C.). 


Karna, the king of Anga (Smd. 


Limb and limb, jointly or recipro- 


ಅಂಗಾಧಿಪ anga-adhipa. 
268). 

ಅಂಸಾರ angdra. = eons. Charcoal, either heated or not 
healed (aon Ct. 11, 56; word, ಕೆಣ್ಣ, ಇಂಗಳ Sm. 11; ಕೊಳ್ಳಿ, 
ಕಣ್ಣ G.). 2, the planet Mars (on @.). 3, ashes (sce G. 
s. ಅಂಗರ; Mhr.). 4, one of the 
gandharvas (Bh. 1, 11 sum.).— sonಗಾರಗಡೆ, ವ ಅಂಗರಗಡ್ಡೆ, 
The plant Physalis flexuosa Lin. (St. & Pl). 

ಅಂಸಾರಕೆ angadraka. = ಅಂಗಾರ No. 1. 
(2, ಮಂಗಳ Nn. 4). 
charred wood or ashes. 
(Wom, ಭೃಂಗ Mr. 130). 
ಬಾರದೆ? (Prv.). 

ಅಂಗಾರಕವಾರ aಗgraka-vAra. 


See Priv, s. ವೈಷ್ಣವ. 


2, Ihe plant Mars 
3, a sectarial mark made with 
4, the plant Eclipta prostrata 
ಅಂಗವಸ್ತ್ರ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಂಗಾರಕ ಇಡ 


Tuesday. (My.). 

ಅಂಸಾರಧಾನಿಕೆ agdra-dhaniké. A portable fire-place. 

ಅಂಸಾರವೆಲ್ಲರಿ angAra-vallari. 
(= ಮರ್ಕ್‌ಟಿ, Sa vee 

ಅಂಸಾರವೆಲಿ ll. The plant Clerodendrum siphon- 
anthus R. Br. (Siphonanthus indica). 

ಅಂಸಾರಕಕಟ angira-sakati. A portable fire-place (ಬಾಣಲೆ 
Mr. 211). 

ಅಂಗಾರಸ್ಲೊಟಕ angdra-sphitaka. = 9 
(holigé) baked on coals. 

Moroes, angal. -@)), Sees, ಅಂ ( ಅಜ್‌), 

eon angi. 1. Having limbs (Smd. 136). 

Soh angi 2. A coat, a frock, a jacket (C.; H., Mhr.). 
ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ WH ಅಂಗೀ ಹೊಲಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ (B. 1, 26). ದೊಡ್ಡವನು 
ತೊಟ್ಟೆ Teg ಅಂಗಿಯು (4, 92). ಅಂಗಿಯನ್ನೂ ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನೂ 
ಹಾಕ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (5, 273). ಆಂಗಿ ಕೊಟ್ಟು, ಬಂಗಿ ಸೇದಿ, ಮುಂಗ 
ನಾದ. — ಅಂಗನೆ ಬರುವಾಗ ಅಂಗಿ ತೊಡ ಬೇಡನೇ? - ಅಂಗಿಗೆ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನುಂಗಲಿಕ್ಕೆ ಬೇಡನ? (Prvs.). Sce ನಿಲವಂಗಿ. 

HONE angiras. N. of a rishi. 

Tbh. of ಆಂನಿರಸ್‌, (Mr. 


Assent. 


The plant Galedupa arborea 


೦ಸರನೋಳಿಸೆ. A cake 


Sonus angirasa. 258). 

®oNe angi. 

one angi-karaua. Assenting, agreeing, accepting ; 
promising. See ಒಪ್ಪು Tous, 

ಅಂಗೀಕರಿಸು angi-karisu. To agree to, to accept, to adopt, 
to choose, to promise. (Smd. 5; Bp. 40, 88; My.). Gone 
ಕರಿಸಿದಲ್ಲಿ (KE ced Nn, 112). ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೆಯ್ಬಿಡಿಯನ್‌ ಅಂಗಿ 
ರಿಪುದು ಅಖಿಲಸುಜನರ್ಕಳು (Kk. 101). ಅಂಗಿೀಕರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟವನು 
(ವೃತ, ವೃತ್ತ, ete. Si. 878). 

ಅಂಗಕರಿಸುವಿಕೆ angi-karisuviké. Agreeing, ete. (Si. 389). 

ಅಂಗೀಕಾರ ಗgಕ-kನra. = ಅಂಗೀಕರಣ. senting, agreeing 
etc, See ಒಪ್ಪು, ಅಪ್ಪು FOSS, ads, Goss, 

Ochesys aigt-krita. Agreed to, accepted, promised. 


ಅಂಗೀಕ್ಸೃತಿ angi-kriti. Agreement, assent, promise. 
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ಅಂಗು angu, = HOA, ete. (My.). 

ಅಂಗುಟ anguta. Tbh. of ಆಂಗುಪ್ತ. (Rsv. 6 after 11; My.). 
2, the leather-nose of a sandal (My.). 

ಅಂಗುಡಿ ಹಬೆ ಅಂಗುಡಿ ವಸರಂ (Et. 1, 85, 0. ೫. ಉಂಕುಡಿ). 

ಅಂಸುರಿ anguri. = ಜಂಗುಳಿ. A finger; a toe. 

wooo angula. -%. A finger (Bp. 15, 11; 46, 58; ಬೆರಳು 
G.; My). 2, the thumb. 3,a finger’s breadth, « 
measure equal to eight barley corns. 
Ganakya. 


4, N. of the sage 


ಅಂಸುಲಿ anguli. -®, A finger. 2,a toe. 3,the thumb. 4, 
the great toe. 5, the finger-tike tip of an elephant’s trunk. 
6, = F208, ಆರಿಪಾಳ Mr. 102. 7, an ornament for the 
ears of an elephant (ನೆಯ ಕೇವಿಯೊಳಗಿನ ಆಭರಣ ಢು). 8, 
= ಅಂಗುಲೀಂಯ (My.). 

WORIOT) Wo anguli-kriye. 
fingers. Sco ಬೆರಣ್ಣು. 


A performance with the 


HomOMSನ anguli-khanana. Digging with the fingers. 
See ಹರಡು. 

ಅಂಸುಲಿತ್ರಾಣಿ anguli-trana. A finger-protector, a con- 
trivance like a thimble used by archers to protect the 
fingers from being injured by the bow-string. (R.). 

ಅಂಸುಲಿಡಕ೯ನ anguli-dargana. Pointing at with the 
finger. Sce ಸುಟ್ಟು. 

ಅಂಸುಲಿಪ್ರಹರಣ anguli-praharana. Striking, shooting or 
propelling with the finger. See ಆದೆ, ಅಣೆ ಮಿಡಿ, ಸೊಣೆ. 

ಅಂಸುಲಿಮೆಖಡೆ anguli-mudreé. A seat-ring. 

ಅಂಸುಲಿನೋಟನ anguli-métana. 
the fingers. (R.). 

ಅಂಸುಲಿವಿಸಜ೯ನ anguli-visarjana. Sending forth the 

See ಚಿಗಿ. 

ಅಂಸುಲಿಸನ್ಲೇಕ anguli-sandésa. Snapping or cracking the 
fingers as a sign. (R.). 


Snapping or cracking 


fingers or letting them loose. 


HoRIOA eS anguli-sambhita. Produced on or from 
the finger, a finger nail. (R.). 

ಅಂಸುಲೀಯ anguliya. = ಅಂಗುವೀಯಕ. (My.). 

ಅಂಸುಲೀಯಕ anguliyaka. A finger-ring. 


ಅಂಗುಪ್ಕ angushtha.= wor, ಉಂಗುಟೆ, ಉಂಗುಟ್ಟ, The | 


ಟೆ 
thumb (ಹೆಬ್ಬೆರಳು G.). 2, the great toe. 3, a thumb’s 


breadth. ಅಂಗುನ್ನ ಬಾತರೆ ಪರ್ವತವಾದೀತೆ? (Pry). 
ಅಂಗುಸೆ angusa. Tbh. of ಅಂಕುತೆ. (My.). 
ಅಂಸುಸ್ಮೂನಿ angustani.= Goಗಸ್ತಾನ. A thimble (Mhr. vom 
ಸ್ಥಾನ, Br. ಅಂಗುಸ್ಲಾನು; ಔ್ಣ.). 
brad po) 
ಅಂಗುಳ angula, = oA, etc. The palate. — son 
ಳವಲ್‌. -ಬಜ್‌, The palate to become dry. ತುಟಿಗಳು ಮುಡು 
BB, ಅಂಗುಳವಣಿತು, WE, BBE (Bp. 54, 81). 
ಅಂಸುಳ angula, = ಅಂಗುಲ. (My.). 


ಅಂಗುಳಿ alguli,= oA, etc, — ಅಂಗುಳಿಯ ಮುಳ್‌. A | 
disease of the uvula, attended with difficulty of breath- _ 


ing and swallowing. (82.0) ಅಂಗುಳಿಯೆ ಮುಳ್ಳಂ ಸುದತಿ ತನ್ನ 
ಅಂಗುಳದಿನ್‌ ಒತ್ತುವಳು (Bp. 15, 11). 
ಹಸೋನವೆಯೋ? ಅಂಗುಳಿಂಯ ಮುಳ್ಳ? (15, 20). 
ಅಂಗುಳೆ ahigulé. = ಅಂಸುಳಿ. ಎ ಅಂಗುಳೆಮುಳ್‌. ವ ಅಂಗುಳಿಂಯ 
ಮುಳ್‌. ಇದೆ! ಮುಟ್ಟನಲಿ ಬೊಪ್ಪಂಗೆ ಬೆಟ್ಟಿತು ಅಂಗುಳೆಮುಳ್ಳದು ಆ 
ಯಿತು! PB et! ಇನ್ನು ಖಗುವೆಂ? (Bp. 15, 22). 
as ಇ 


ನಿನಗೆ ಏನ್‌? ಅಜಿಂರ್ಣದ , 


ಅಚಿಕ್ಕ 


oR angira. A grape, or grapes. 
Mhr., H. ಅಂಗೂರ). 
Morea angisha. Rapid in motion. 2, an arrow. 3, an 


(R.; Br. ಆಂಗೂರು, 


ichneumon. (R.). 
ಅಂಗೆಯ್‌ ೩8]. ಅಂಗೆ. 5605. ಅಂ (ಅಜ್‌). 
ಅಂಸೋಟೆ angots. = ಲಂಗೋಟಿ, (My.). 
ಅಂಸೋದ,ವೆ anga-udbhava. Kama (J. 3, 29). 
ocr anga-upinga. The body and its members 
(J. 19, 16). 
ಅಂಗೋಸ್ರ್ರ ahgéstra. Tbh. of ಅಂಗವಸ್ತ್ರ (Si. 222). 


ಅಂಗ್ರಾಣೆ aligrané. = ಅಂಸರಣೆ. (My.). 

oho) anghri. A foot (#900 Nn. 130; Mr. 332); the fourth 
part (My.). 2, the root of a tree. 3, a verse-line (Ch.). 

wo) anghri-ja. The foot-born: a Sidra (My.). 

Hoh ys aighri-tala. A foot (8 Ct. I, 102). 

ಅಂಸ್ರುತ್ರಾಣ anghri-trana. A shoe (Bp. 55, 57). 

Coys anghri-pa. Drinking with the foot or root. 2,4 tree. 

ಅಂಿಪರ್ಣಿಕೆ anghri-parnike, = Vow BOB. (Si. 144). 

Boh yRoodss anghri-valaya. The circumference of the 
foot or the hoof (of a horse, Mr. 278). 

Woh VO 2 anghri-valliké. The ptant Hedysarum togopo- 
dioides Roxb. (see Si. 144). 

ಅಜ್‌ a6, = ಅರಂ.- OB edo. -ಸೇರು. Half a seer (C.; Mhr.). 

ಅಚಕ್ಸುು a-cakshu. Tbh. of ಆಅಚಕ್ಸುಸ್‌. (ಅಬಿ'ಗಣ್‌ Mr, 159). 

ಅಚಕ್ಸುನಿ a-Cakshus. 
2, blind. 

ಅಚಣ್ಣ a-canda. Not of a hot temper, gentle, tractable. 


A bad or miserabte eye, no eye. 


ಅಚಣ್ಣಿ a-candi. A tractable cow. 

ಅಚತುರ a-catura, Not dexterous. (My.; feminine ಚತುರೆ). 

ಅಚೆಪಲ a-capala. 
(My.). 

ಅಚಸಪಲತೆ a-capalate. 


Not oscillating; unmoveable, steady. 


Steadiness. (My.). 

ಅಚಮಶ್ಕಾರ a-camatkara. Want of admiration; a style 
which is not elaborate (Bp. 1, 18). 

vu a-Gara. Immoveable. (My.). See ಚರಾಚರ. 

wav a-cala. Immoveable, fixed (ಅಲ್ಲಾಡದ್ದು, ae Gaye 2, 
perpetual, eternal (23%, @¢@o Gos. Nn. 41). 3, a 
mountain (8®, B83 41). 4,the earth (ಭೂಮಿ G.). 
5, exemption from further transmigration (@ಪುಸಭನವ, 
ಮುಕ್ತಿ 41). 6, an ascetic (ಸರಮಯೋಗಿ, ಎತಿ 41), 
ray (Node, ಕರಣ 41), 8, a man of a barbarous 
mountain tribe (ಪಾಮರ್ಯ ಕಿರಾತ 41). 9, a bolt or pin. 


7, 3 


ಅಚಲರಿಸಪು acala-ripu. 

23 OS a-calita. Not shaking; immoveable. (Bp. 6, 3; 
7, 4; 13, 9; 39, 9). 

ಅಚಲೆ ೩-0೩1. 


The mountain-foe: Indra (Gb.). 


The earth. 

ಅಚ See, acala-indra. = SOs 

ಮ acaléndra-tanujé. Pdrvati (J. 15, py 

ಅಟಾತುರ್ಯ a-caturya.- Want of dexterity or ability. 
(B. 4, 89; ಮೂಢತ್ವ Cb.; My.). 

ಅಜೆ ೩5 = ಟೇ. (My.), . ಅಟಿ. Impurity, filth (ly). 

ಅಜೆಕ್ಕಣ a-tikkana. Not smooth, rough. 


ಅಜೆನ್ನ a-cinta. Free from anxiety (Bp. 8, 47). 


wee, 4 a-Cintya. Surpassing all thought or conception. 
(My.). 
ಅಚೆರ a-tira, Not of long duration, brief, momentary. 


2, recent. 
ಅಚೆರಡ್ಯುತಿ acira-dyuti. Lightning. (My.). 


ಅಬಚೆರರೋಚಿಔ atira-révis. Lightning. (R.). 

ಅಬೆರಾಂಶು adira-amiu. Lightning (200%) Mr. 43). 

ಅಚುಮ್ಬಿತ a-cumbita. Not kissed. 2, unconnected, in- 
congruous (My.). 

Wed ೩-86ta. Tbh. of eಜೆೇತಸ್‌. (My.); also: very poor 
(My.). 

ತನ a-détana. Destitute of consciousness, inanimate 
(My.; ಜಳವನಿಲ್ಲದನ್ನ G.). 2, unconscious, insensible, faint- 
ing (My.; S3,e209U8G.). See ಜೇತನಾಜೆತನ. ಅಚೇತನಸದಾ 
ರ್ಥಗಳು (B. 4. 13). 

ಅಚೆೇತನಾಥೆr abétana-artha. An inanimate thing (KAvy. 
V, 939). 

OeseSQ ೩6೬೩. = wey, ಅಚೇತನ. (Sk.). 


ಅಚ್ಚೆ ತನ್ನ a-caitanya. Unconsciousness; inscnsibility ; 
ignorance; the material world; matter;—also: great 
poverty (My.). 

ಅಚೋಜ್ಸ a-cédya. Not marvellous, not strange. (R.). 


Ow nua ಅಚ್ಚು 1, q.v.(S. Mhr.).— ಅಚ್ಚ ಕಟ್ಟು. = ಅಚ್ಚು 
ಕಟ್ಟು, A well-defined or proper boundary or proportion ; 
suitable order, size, weight, ete. (8. Mhr.). os Thy, 
ಕೆಲಸ ಚನ್ನ, ಬನ್ನು ಕಟ್ಟಾ ದ ಊಟ ಚನ್ನ (Prv.). ಅಚ್ಚ 3 ಕಟ್ಟು oes, 
A Popes worl (ನ. athe. Yo ಅಜೆ ಸ್ಥ ಕಟ್ಟುಹಾಸಿಗೆ. ಗ bed of 
proper size (S. Mhr. )- — ಅಚ್ಚ ಕಟ್ಟ W.-mu A meal 
that suits one’s means (S. Mhr.). 

Oe atta. 1. Tbh. of ಅಚ್ಚೆ q. v., ಅಛ್ಯ. (Smd. 340; C.). — 
ಅಚ್ಚ Gon. Beautiful Rs ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣು oe THD BOO 
wen ನೋಡಿದರೆ ಹುರುಳಿಲ್ಲ (Prv.). - ಅಚೆಕಿ ಕ. ಕ rice, 
rice entirely cleared Of its husk (8. Mhr.). == os ಗನ್ನಡ 
-ಕನ್ನಡ. Pure Kannada (Smd. 44. 45. 375. 386; Ack. 3; 
Ct. IL, 2). ಆ ಸಮಸ AON, ನಂಥ ಅಚ್ಚ NS BAL ಚಿರಸಿ ಸ 
ಮಾಸಂ ಮಾಡಲ್‌ ಆಗದು (Smd. 98). ಅಚ್ಚತಾಮ್ರ. Pure 
copper (B. 4, 140). — ಅಚ್ಚ ದೊಗರಿ. -ತೊಗರಿ. = ಅಚ್ಚ ದೊವರಿ. 
— os ದೊವರಿ, -ತೊವರಿ. Tbh. of ಅಚ್ಚ ತುವರಿ (Smd. 381, Do TP 
-Bard). ~— ಆಚ್ಚನಿೀರು. Pure and fresh water (8. Mhr.). 
ee. ಮಲ್ಲಿಗೆ. “Tbh. of ಅಚ್ಚ ಮಲ್ಲಿಕೆ (Smad. 380). — ಅಚ್ಞ ಮು 
ತ್ತು. a Panis. silvery Are (Cpr. 7, 41)e = oe Don, 
es excellent linga or one of crystal (Bp. 57, eel 
ಅಚ wea. -ಬಣ್ಣಿ. A good colour (My). — SB ಬಂಗಾರ, 
Pure awl (My-).— ee Svs. Tbh. of ಅಚ್ಛಸ್ಸ ಸ್ಪ 839 (Smd. 
376). — ಅಚ್ಚ ವಿಷ. A rane effective poten (omens, 
ಕ್ಲೇಡ Mr. 463; cf. ವಿಷ No. 32). 58 SY ores, oe 
¥8. Clear moon-light. Smog ಇರ್ದ “eee ವೆ ಗಳನ್‌ ಇನ 
ಕರಣಶ್ರೇೇಣಿಗೆತ್ತಾಗಳ್‌ (Smd. pI; wi Bah. A real Siva 
(Bp. 6, 1; 28, 47). — ಅಚ್ಲಾನೆ. ಅನೆ, (Smd. 63). A fine 
elephant. — ಅಜೆ 8 HD). Goa éllu (My.). — ಅಜ್ಜಿ ಸಳ್‌. -ಎನ 
ಳ್‌, A fine, beautiful petal (J. 3, 36). 

Oy acta. 2. (= wt ; 23 of. ಅಚಿ 3 22). am ಅಚ್ಚ ಪ್ಲೆ. -ಅಪ್ಪ. N. See 


oo 


Prv. s. wily ಬೆಲ್ಲ. — we oy, -ಅಯ್ಯೆ. N. (My.). 
ಅಚ್ಚಗ ಜದ OH me aoe of mind; be- | 


ಅಬೆ 
er 


wilderment, ತನ್ನ ಬತ್ತವು ನೆಚ್ಚಕೆ ಇಬ್ಬಳಮ್‌ ಆಗೆ ಕುನ್ನವು, 
ಹೆಚ್ಚ ವು; ಅದಟಿ್‌ಂ ಜಂಗಮಾವಳಿಗೆ ಒಲಿದು ಮಾಡುತ್ತ ಅಚ್ಛ್ಚಗವನ್‌ 
x 

ಉಲಿದ ಅಮಲಚಿತ್ತಂ 28 (Bp. 29, 9). 

ಅಚ ಡ ೩೭8೩4೩. = ಅಂಚಡಿ, BW, etc. (My.). 
ey ts 

Og ತೆ actaté. Tbh. of ಅಕ್ಷತ. Mi Tu. ಅಚ್ಞದ). 

og 8 acéané. Tbh. of were (Smd. 345), 

ಅಚ ನೆ accanté. = oS 3. (My.). 
or =o is 

OB oso actaya. Tbh. of ey ob (My.; T.). 

oss accara. 1. Tbh. of ಅಪ್ಸರ, eS oN (Kk. 108, 11a). 
Cf. ಅಚ್ಚರಿ 28 

ಅಚ್ರ'ರ acéara. 2. Tbh. of ಅಕ್ಷರ. (My.). 

ಅಃ ತ BA adsarasi Tbh. of oS 0A (Smd. 348; Riv. 2, 22). 

oe ರಿ accari. 1. = ಅಚ್ಚ ರ್ಯ oe ರಿಯ. Tbh. of we ರ್ಯ 
(md. 366. 393; Ct. TL 295 108: Riv. 1, after 135). “ee 
ಅಚ್ಚ One® (Bp. 40, 61). ಬುವನದೊಳ್‌ ಇದು ಪರೆದು ನಿಲ್ಬುಮ 
ಒನ್ನು ಅಚ್ಚ ಸರಿಯೇ? (Kavy. I, 1a, 4). See ಕಟ್ಟಚ್ಚರಿ. ಅಚ್ಚ 
one. oo. Surprise to fall upon (Bp. 18, 50). — 30 
ಪಡೆ. ಟದ ನಡೆ ನಡೆ! ಎನ್ನು, ಏನ್‌ ನಡೆದುಡೊ ಪಡೆ ಪಡೆ 
ಮ ಅಚ್ಚ doe (Smd. 272). — ಅಚ್ಚ Ow, -ಪಡು. To be 
Pepriced: to wonder (Bp. 3 22).— ಅಚ್ಡರಿ ಮೂಡು. Surprise 
to arise (Bp. 37, 68). — we ರಿ 82%. Surprise to sprout 

x 
(Bp. 56, 53). = ಅಚ್ಚ ರಿಯ. -ಅ3. A man who wonders or 
(nf 
is surprised (Bp. 22,35; 26,17). — ಅಚ್ಚರಿಯೊನ್ನಿಸು. -ಒನ್ನಿ 
A) To cause to experience surprise, to cause to be 
. ice st e = . 

surprised (Bp. 32, 26). wes ರಿಯೊನ್ನು ಒನ್ನು, To be 
surprised (Bp. 39, 70). =m ಅಚ್ಚರಿವಡು. -ಪಡು. ಅಚ್ಚ Owe p 
(Bp. 18, 60; 20, 34; 24, 47; 29, 32; 32,49; 38,15; 44,42; 
49,29). ಅಚ್ಚ ರಿವೆರಸು. -ಬೆರಸು. = ಅಚ್ಡರಿಯೊನ್ನು. (Bp. 52,3). 

ಅಜ್ಞರಿ adtari. 2. Tbh. of 88,5 (Rav. 1, after 135; J. 7, 15; 
Te, ಅಚ ನರೆ). 

Oe ಯನ” actary a. = ಅಚ್ಚ il, (ens Nn. 8). 

ome ಬಾ ವಿಚ್ಞೆ acca-vicel. Huo ನಾ ವಜ್ಞಿ aced-vucci. Unmeaningly, 


unconnectedly (in Pon dirtily, foully (in eating, 
S. Mhr.; Mhr. Sto Sep, ಅಜಹಾವಚಾ). 


eur vs (aiéut-AD). "ಳು. ಅಟ್ಛಾಳು ;, ಅಚ್ಛು1 (1). ಕ 
MN ಬಡಗಿಯರನ್‌, ಆ Loa nts ವರ, ಅನ್ವರ 
ವಳರನ್‌, ಅಚ್ಞಾಳುಗಳನ್‌, ಬಕ್ಕ ಟಿಗರನು, ಸಬಳಿಗರ, ಹಲಿಗೆಕಾಭಿರನ್‌, 

wx do, ಡೇವಬಕರಂ....ಆಲ್ಗು (Bp. 16, 13). ಓಳಿಯಿನ್ಸವೆ ಹಳ 
ಚುವ wep ಳುಗಳುಮಂ ಕಳೆದು (61, 27). 


ena OS “gene Firmness of a man, his 
strength of body (My.). 

e523 a88i1. Bread (8. Mhr.). The term is used 
only when young children are concerned. 
Cf. ಅಪ್ಪ ಚ್ಚ ಸ 

ಅಚಿ acti. 2. ae ಅಚ್ಚಿ ಯೂ ಬೇಕು, ಅಪ್ಪಚ್ಛೆಯೂ ಬೇಕು 
(My. Pr). 2, a MalayAla woman (Rs M. ಅಜೆ; 
mother; ಅಚ್ಚಿ, i a woman of the Naya or Snare 


caste; a female of animals; ey =Tbh. ety. Cf. ಅಜ್ಜಿ) 


— ಅ ಸಮ್ಮ “ಅಮ್ಮ N. (My.). 


ct a8.8. A pap, a teat (R; M. eof; Mh. 
a: cf. ಬಂಗು; ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ). 

ಅಜ್ಞೌ ರರ. Tbh. of ಅಕ್ಷಿ (Smad. 346; Ci II, 54. 100; Kk. 32; 
ಆಲಿ ದಿಟ್ಟಿ Sm. 70). 
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OBS acciké, 1, = ಅಚ್ಚು 4. 
ಚು. ಅಚ್ಚಿಕೆಮ 3 ಕೆ. dupl. (My.). 

e523 2 acciké, 2, (fr. ಅಚ್ಚು 3). 
er oF 
(My.). 

ಅಚ್ರೆಗ adéiga, (OZ A). ಎ wy n, ಹೆಚ್ಚಿದ ಅಡವಿಯೊಳ್‌ ಒರ್ಬ 
Mie ಶಿವನ್‌ ಅಚ್ಚಿ ಗಡೊಳ್‌ ಇರ್ದ and ಅಕಟಕಟ! (Bp. 16, 2). See 
Abh. P.9, 149; 14, 100; Rav. 11, 88; J. 30, 2. 

we ಸ actiga. 


Paying unjustly 


Tbh. of Fe. A worshipper; a priest 
My; cf. YB). 

ಅಚು ೩86೬.1. (fr. ಅದಚೆ೨1). = eg. (The state of 
being firmly pressed), firmness; (bodily) 
strength; cf. eg No. 30. 9, (the state of 
being confined, limited or controlled), a well- 
defined, proper boundary or proportion. 3, 
(that into which something is pressed, ctc.), 
a mould; what has been formed with a 


mould. 4,(what is impressed), an impres- | 


sion; a sign. 5,(that with which impres- 
sions or signs are made), a type, a stamp. 
6, a weaver’s reed (C,; T., M., Té; Tu, ಅಚ್ಚ). 
ಕಲಿತನದ ಅಚ್ಚು (Bp. 28, 47). ನಾಣ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಅಚ್ಚು ano 
ಗಿ ಮೂಡುವದು (B. 4, 125). ಅಚ್ಚನ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನುಚ್ಚನ ಅನ್ನ 
(Prv.). See ಪಡಿಯಚ್ಚು. — ws 50. A printed 
letter (My). — BS ಲು, -20), Form to be destroyed, to 
be annihilated (V. 23, after 11). — 68 OAD. = wey RD. 
To destroy the form, to annihilate (Kaivalyapaddhati 
3, 15, 1).— BD FO. -ಆಳು. A firm, strong man (My.; see 
it separately). = ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟು. = ಅಚ್ಚಕಟ್ಟು. (Myo == ont 
sei. A printing press (M.), a printing office (My.; B 

5, 216). ಅಚ್ಚು ಕೂಟಗಳು ಸಾಗುತ್ತವೆ (B. 4, 103). ಅಚ್ಚು ಕೂಟ 
ಗಳನ್ನು ಇಡಿಸಿಡಸು (5, 196). ಅಚ್ಚು ಕೂಟದ ಒಡೆಯನು (5, 214). 
we) ಗೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌. To pecoine firm, as devotion (8. 
Mhr.).— ಅಚ್ಚು ಗೋಲು. -39eO). A pin inserted in a mill- 
stone to turn it (My.; also ಅಚ್ಚುಗೊಟಿ).  ಅಚ್ಚಬೆಲ್ಲ. Boiled 
treacle poured into a mould and thus made into a cake, 


-ಅಕ ರ. 
wy 


such a cake of jaggory. 
ವೆಂಕಪ್ಪಗೆ (Prv.). ಅಚ್ಚುಭಕ್ತಿ. Firm devotion (Bp. 28, 47). 
— ಅಚ್ಚು ಮರ. A wooden mould (My.).— ಅಚ್ಚು ವಡಿ. -ಪಡಿ. 
The state of being regular or of a good fine character 
like the impression from a stamp, as household affairs, 
work, ete. (My). — ಅಚ್ಚು ಹಾಕಿಸು. To cause to be 
printed (B. 5, 301). == ಅಚ್ಚು ಹಾಕು. To seal (My.; ಮುದ್ರಿಸು 
G.); to print (B. 5, 101). ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚುಹಾಕುವ ಯುಕ್ತಿ 
(B. 4, 206). — ಅಜ್ಜೊತ್ತು. -wS2. To impress with a mark, 
to seal; —toimpress firmly, or to press'firmly to. ಸೊಸ 
ಲೊಳು ಜಾಸಿಗವನ್‌ BBM SBS, ಸುವರ್ಣಪಟ್ಟವನ್‌ ಒತ್ತಿ (Bp. 2 
52). ಹುಸಿದೊಡೆ (ಹುಜ'ಯಂ) ಹೋಗ nde, eke ತ್ತಿ oa 
SW (28,16). See Abh. P. 14, 70; C. Bp. 32, ae 


ಅಚು atéu, 2. ಎ ಹೆಚ್ಚು, to affix ete. (My.). 
ಬ 
ಅಚ್ಚು aééu. 3. (= ex 1. To pay unjustly, as 
rent for land on which the crop has failed, 
to make a payment which is not properly 
due and on account of which one suffers 


ಅಚ್ಚುಬೆಲ್ಲ ಅಚ್ಚಪ್ಪಗೆ, ನುಚ್ಚುಗಂಜ | 
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(T8.; My. only in us Fat 


oe 


ಅಚ್ಚುತ 


loss (My.; T6.; M. erg es 
tom, demand for; 
tomary; see 1), 

ಅಚು accu 4,= 0% 3 i ಅಚ್ಚುಕ. Intimacy, friend- 
liness, affability, love (ef. ಆಜ್ಜು1; ಅಡಸು; ec; ಅಚ್ಯ). 
pe ಅಚ್ಚು ಮೆಚ್ಚು. dupl. (My). 

ಅಚ್ಚು accu. if Lioness (ee IS Wl ಶಾ 
ಟ್ಟ. An Atcheen or Pegu poney (Ug WS TE ಅಚ್ಚಿ). 

ಅಚ್ಚು ateu.2. Thh. of 8% (Smd. 346. 364). A die for 
playing with (ದ್ಯೂತದ ಅಚ್ಚು Mr. 245; Bp. 40, 76); play- 
ing ai dice, or a dice-box (ಹುರೋದರ ಗ4.). 
(Mr. 286; ರಥದ ಅಚ್ಚು Nn. 87; see Si. 276. 277). 
ಗೀಲಿನಲ್ಲಿ ಅಣಿ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 3,a certain weight of gold 
(ದೀನಾರ, ನಿಷ್ಟ Nr.). 4, the soul; 
cf. T. WE, the soul; a vowel). 

ಅಚ್ಚು 2 accuka. = ಅಚ್ಚು 4, ete. 
ಮುಖಾಬದೊಳ್‌ ಮೊಳೆಯೆ (Bp. 2, 23). 

ಅಚ್ಚುತ atéuta. Tbh. of ಅಚ್ಯುತ (My. T.). 

ಅಚ್ಚುಳೆ aééula, Intimacy (fr. ew 4?) or sub- 
ordination (fr. ಅಡಚು1?). 

ಅಚ್ಚು ಳಾಯ್ತ aécula-ayta,—= ಅಚ್ಚುಳಾಯ್ಲ. An at- 
tendant, a guard, a servant (xowsd# Kk. 36). 
ಅಯ್ತು ಅಬ್ಲಿಯೆ ಗೂರ್ಣಿಸುವನ್ಷೆ, ಅಯ್ತು ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಪುಗುವ 
ಫೊಲನುಡುವ ರುಳಮ್ಬ್ಟ್ಯಾಯ್ತರ ಸೂಟಾಯ್ದರ ಕಲ್ಲಾಯ್ದೆರ ಕಡಂಗಾ 
os oe ೪ಾಯ್ತರ aoe (Smd. 234. 289). 

ಅಚ್ಚು ಛಾಯ್ದ aééula-dyla. = © 
ರಣ Sm. 45). 

ಅಚ್ಛೆ aééé, 1 A kind of fish (Riv. 5, 115). 


ou ೩68. 2,.=%8. Scarifying, tattooing (My.). 
2 accha. = ಅಚ್ಞ1, SH, 


» expense, waste, cus- 
ಅಟೀವು, expense, esp. cus- 


2, an axle 
ಅಚಿ ನ ಕಡೆ 
ts 


—a vowel (My.; Té., T.; 


ಅಚು ಕದ ದರಹಾಸಲಿ 
ts we 


ಅಚ್ಚು) 2, ಳಾಯ್ದ, ete. (HOw 


Pellucid, transparent, clear, 

pure, genuine (AS, SAGs G.). 2, crystal (ಸ್ಪಟಿಕಮಣಿ 
G.). 8, a bear. 

ಅಚ್ಚ,ತುವರಿ accha-tuvari. = ಅಚ್ಚದೊವರಿ (Sma. 381). 
kind of tuvari. 

Bee atéha-bhalla. A bear. 

ಅಚ್ಛಮಲ್ಲಿಕೆ adcha-malliké. = ಅಚ್ಚಮಲ್ಲಿಗೆ (ನಸ. 880). ೩ 
true Jasminum zambac. 

ಅಚ್ಛಸ್ಕುಟಿಕ atbha-sphatika. = ಚ್ಚ ವಳಿಕು (Smd. 376). Trans- 


A good 


parent crystal. 
ಅಚ್ಛೆಡ್ರ ೩-ಕ-ಹhidra. 

(ತೂತು ಇಲ್ಲದ್ದು G.). 2, uninjured, new (ಹೊಸದು G.). 8, 

free from defects, not deficient (283 ಇಲ್ಲದ್ದು G.; J. 2, 26). 


25 =n a-¢-chinna. Uncut, uncurtailed, uninjured ;— un- 


Free from clefts or flaws; unbroken 


divided, inseparable. (My.). 
23.0,eb350 acchotana. 
ಎ ac = ಫಿ ? ee 
Orig acya. (= S222 4? or Thh. of ಅಶಿಕಯ?). Hx 


cessive love (in sw ಮಾಡು, to fondle, to spoil by 
8. Mhr.). 


What has not given way or 


Hunting. 


indulgence, as a child, 
ಅಚ್ಚುತ a-cyuta. = ಅಚ್ಚುತ. 
fallen. 2, firm; permanent, imperishable. 
Krishna (Bp. 61, 53). 


, Vishnu, 
4, the plant Morinda tinctoria. 


ಅಚ್ಛುತ 


5, a kind of fish (ಬನ್ನು ತರದ ವಾನ G.). 6, N. of a vritta 


(Ch.). 

Osooss a-tyutaka. N. of a vritta (Ch). 

ಅಚ್ಸುತತ್ಸ್‌ a-cyutatva. The state of being permanent. 2, 
the state of being Aéyuta or Vishnu (Bp. 54, 31). 


ಅಚ್ಚುತಾಸ್ರಜ atyuta-agraja. Vishnu’s or Krishna’s elder 


brother: Balardma. 2, Indra. 

Deo achya. The MS. form of ಅಚ್ಚ in Smd. 340. Regard- 
ing this form cf. e.g. ಉಪಚ್ಯಾರ & ವಿಜ್ಯಾರ. 

wu a-ja. 1. Not born, existing from eternity. 2, Brahknui 
ರ ಬ್ರಹ್ಮನು Nn. 47; ಬ್ರಹ್ಮನು Mr. 524; ಬೇದಬಿಜ್ಞೆಗ 

Ct. 11, 3). 3, Vishnu or Krishna (ವನಚಾಕ್ಷ್‌, ಕೃಷ್ಣ 47; ಹರಿ 
524). 4, Siva (ಈಶ್ವರ 47, WnFr524). 5,a Jina or sover- 
eign saint of the Jainas (ಜಿನ 47; ಜನಪ 524). 6, Kama 
(ಮನ್ನಥ 47; ಮನೋಜ 524). 7, any one of the seven Munis 
(Bwd, ಯತಿ 47; ಸತ್ಯ ಮುಸಿ 524). 8, the number nine 
(Bp. 5, 64). 9, the sun (ಪತಂಗ್ಯ ಸೂರ್ಯ 47). 10, rain 
(ನೃಷ್ಟಿ, 00? 47; ವೃಷ್ಟಿ 524). 11, a woman (ಕಾಮಿನಿ, ಸ್ರೀೀ 47; 
ತರುಣಿ 524). 12, old paddy (ಸಲಿನೆಲ್ಲು, Seo ನೆಲ್ಲು 47; 
ಶಾಲಿ 524). 13, ಥರಣಿ(ಂ.:. ನರುಣಿ, 524). 14, N. of ason of 
king Raghu (G.), the father of DaSaratha. 

ಅಜ aja. A driver, mover, leader. 2, a ram (ತ3ಗರ್‌ Sm. 
104; ಕುಜ” .). 3, a he-goat (ಆಡ) Sm. 94; ಹೋತು Nn. 47; 
Mr. 524). 4, the sign Aries. 

ಅಜಕವೆ ajakava. = ಅಜಕಾವ, SANS, ಅಜಗಾವ. 
(Colebr.). 

ಅಜಕಾವ ajakava. = seen. (Colebr.). 


Siva’s bow. 


ಅಜಕುಮಾರಕಹುಮಾರ aja-kumara-kumara. The grand-son 
of Aja: Rama (Ram. 26, 17). 

ಅಜನ ajaga.= Suns. N. of a snake (Bp. 46, 28). 

CORAM aja-gana. A class of metrical feet (Ch.). 

OKRA aja-gandhi. Smelling like a goat. 
ತವುಡಂಗಿ (Mr. 124; Sk. ಅಜಗನ್ನೆವ ಅಜಗನ್ನಿಕೆ). 

CRRA, S aja-gandhiké. The shrubby Basit or Tulasi, 
Ocymun gratissimum (ತಂಗಿ, ನಾುಳ್ಳಿ G.; see BOIS wee), 

BAT aja-gara. That swallows a goat: a huge serpent, 
Boa constrictor (So20, SIVA, ete., ಹಿರಿಯ ಹಾವು Mr. 400). 

ORAZ S aja-gala-stana. = ಅಜಾಗಲಸ್ತನ. (J. 20, 57). 

ORAS ajagava. = ಅಜಕವ, ete. Siva’s bow. 
snake (= ಆಜಗ). 

ಅಜಸವಪಾಣಿ ajagava-pani. Siva (Rim. 6, 55, 18). 

ಅಜಗಾವ ajagiva. = ಅಜಗವ, ete. (Colebr.). 

WANA aja-gija. reit. Brahmaé and persons like him (Bp. 
54, 5). 

Weeks aja-jati. Wearing clotted or twisted hair: the 
flower Artemisia indica (ದವನೆ, ಖಯಸಿಪುತ್ತಿ, ತಪಸ್ವಿ Mr. 136). 

ಅಜಣ್ಣ ajanda. Not sewed, of one piece, as a cloth (My.). 

ಅಜತ್ಸ್ಸ್‌ ajatva. 
54, 31). 

ಅಜಧ್ಗ್‌ನಿ aja-dhvani. 
ಜೆಕ್ಟರಿಸು. 

wuನ a-jana. 1. Destitute of living beings. 2, a desert. 
3, an insignificant person. 


The state of being Brahma (Bp. 18, 22; 


ಅಜನ ajana. 2. Driving, instigating. See ಪ್ರಾಜನ. 


2, the plant | 


2, N. of a | 


The cry of a ram or he-goat. See | 


ಅಜಿಂಲ 
@ 


2408 a-janani. Destitute of birth, or of a mother. A 
word used in cursing (= ತಬ್ಬಲಿ ಹುಟ್ಟು Si. 401). 

eos ajané. Oh, Brahma! even Brahma. 2,N.ofa metrical 
foot (Ch.). 

HT a-janya. Improper to be born or produced. 2, 

unfavourable for mankind. 3, a natural phenomenon 
foreboding evil. 

ಅಜಪ್ರಾಸ aja-prisa. A kind of alliteration (Ch.). 

ಅಜಬಾwು ೩)abibu. Goods and chattels, furniture, tools, 
apparatus, baggage, things (My.; Mhr., H.; Br. ಅಸ್ಸಾಬು). 

ಅಜಭೇಡ aja-bhéda. A kind of sheep. Soe ತಗರ್‌. 

ಅಜಮಾಸು ajaniisu. Rough calculation; about, more or 
less (C.5 eves, Cb.; Mhr., H.). 

ಅಹಮಾಥ aja-midha.= ಅಜಾಮಿಳ. 
Ajmeer and its district (My.). 
ಹಮೋದ aja-méda.—= ಅಜಮೊಡೆ. Goat’s delight. 2, Bishop's 
weed, Ligusticuin ajwaen Roxb. (ಲೊಮಕಕFಟ್ಯ ಓವು Mr. 
136). 

ಅಜಮೋದೆ ೩್ರ೩-ಉಿ4ಕೆ. = ಅಜಮೋದ, ಅಜಾಮುಲ್ಕ ಅಜಾಮೇಡ. 
Bishop’s weed, Ligusticum ajwaen Roxb, (#225338 G.). 


N. of men. 2, the town 


2, common carraway, Carum carui (sec ದಕ್ಕಿ). 3, a 
species of parsley, Apium involucratum. 

eum a-jaya. Non-victory, defeat; defeated (ಸೋತನ್ಸ G.). 
2, unconquered, invincible. (My.). 3, Vishnu. 

ಅಜರ ajara,= ಅಜುರ. (7. ಅವರಿ, ಅವುರಿ ೫. ಅಮರಿ, ಅವರಿ, 
Té. YH, the Indigo plant, Indigofera tinctoria L.).— 
ಅಜರನುಲಿ. = ಆಜುರನೀರಿಿ. A low under-shrub, perhaps 
Indigo aspalathoides Vahl. (Z.; cf. ನೀಲಗಿಡ). 

wu a-jara. Not subject to old age, undecaying (SX%, 
ಇಲ್ಲದ G.; Bp. 54, 58). 

wuಜಯr a-jarya. Not friable, not digestible. 2, not subject 
to decay. 3, friendship. 

ಅಜಕ್ಳ್ರುಂಗ aja-sringi. Goat’s horn: the shrub Odina wodier 
Roxb. (others: Odina pinnata), the fruit of which re- 
sembles a goat’s horn. See ಉಡಿಮರ; ಕುರುಟಿಗೆ. 

Caw) a-jasra. Not to be injured or interrupted. 2, per 
petual, continual. ಅಜಸೈಂ, continually, eternally. 

2X ajahé. A plant stinging like nettles, Mucuna pruriens 
Hook.; — according to others: cowhage, Carpopogon 
pruriens (ಆತ್ಮಗುಪ್ತೆ, ಅಧ್ಯಣ್ಣೆ, ete., ನಸೆಗುಸ್ಲಿ, or also Fuso 
ಐಚಿ Si. 143). 

ಅuಜಾRರ a-jagara. Not awake, not vigilant, not wakeful. 
(My.). 2, acommon weed, Eclipta alba Hassk. (St. & Pl). 

ಅಜಾಸ್‌ರೂಕ ತೆ a-jagarikaté. The state of being not wakeful 
(My.; Si. 69). 

ಅಜಾಸಲಸ್ಸನ aji-gala-stana. Nipple or fleshy protuberance 
pending from the neck of some goats. 2, a useless object. 
(My). 

ಅಜಾಸ್ರುತೆ a-jaigraté. = ಅಜಾಗರೂಕತೆ. (My.). 

ಅಜಾಜೆ ajaji. Cumin seed, Cuminum cyminun (ಜೀರಿಗೆ, ಪೈ 
2 Mr. 187). 

ಅಜಾಜೇವ aja-jiva. Who lives by goats, a goat-herd. 

ಅಜಾಣಿ a-jina. An unwise, foolish man. ಜಾಣನ ಒಡನಾಟ 
ಕಲ್ಲು WIAs (Sp.). 

ಅಜಾಣ್ಣ aja-anda. Brahm3’s egg: the universe (Bp. 8, 50; 
82, 57; 58, 61). 
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ಅಜಾತ 


ಅಜಾತ a-jata. 

ಅಜಾತಕತು) ajata-satru. 
ಇಲ್ಲದವನು Nun. 74). 2,N. of Siva, and of several princes, 
e.g. of Dharmaraja (My.). 

ಅಜಾಮೆ ajama. = ಹಜಾಮ. (My.). 

ಅಜಾವಿಂಳ mila. Tbh. of ಜಜನಾಢ. (J. 15, 37; 28, 31). 

A plant, = ಅಜಮೋದ (St. & Pl). 


Unborn, not being in existence. 


Having no enemy (ನಾರಿ, ಹಗೆಗಳು 


ಅಜಾಮೆಖಲ ajamula. 


ಅಜಾಮದ ajiméda. A plant,= sarees, ete. (ಹಿಮುಕಾಯಿ : 
Si. 158). 

ಅಜರ ajara. ಜಾರ. (My.). 

ಅಜಿ aji. —euಿಗಿಜಿ. reit. Pounded or ground lime (ಜರದ | 


wೂnr Bhn. 48); crushed, bruised state (My.). Wರಣಂ 
TWN Bo ನಿಷ್ಟುರದಿನ್‌ ene” ನಟಿಸಿದೆ ಅಜಿಗಿಜಿ ಆಯ್ತು ತತ್ವಮಠಂ 
(Bp. 17, 17). 
ews a-jita. Not conquered, invincible (ಸೊಲದನ್ನ 6). 2, 
unsurpassed. 3, Vishnu. 
Jainas (ನೃಷ್ಯ ಜಿನ Nn. 16). 
ಅಜೆತಸೇನಃ 
mentioned in three MSS.,, in the introduction to Ch, in 
the following verse: @ಆರಸಂ ರಕ್ಕಸ 
(and) ನೆಗಲ್ಪಿ ಅಜಿ ಶಿತಸೇನಪಣ್ಣಿ ತದೆೇವರ್‌ (or SN ಜಿತ-?) ಪೊರೆದ 
ನೃಪನಣುಗನ್‌ ಎನೆ ಮಚ್ಚ ರಿಸುವರ್‌ ಆರ್‌? ನಾಕಿಯೆರುಳೊಳ್‌ ಬಂಪು 
83 3 BSe ? 


ಅಜೆತ್ಯ ajitri. A driver, a mover. See ಪ್ರಾಬಿತ್ಯ. 


2, the skin of an antelope 


4, a sovereign Wi of the 
5, 5, Siva (G.). 


ಪಣ್ಣಿತ ajita-séna-pandita. N. of a Jaina scholar, 


ಅಚೆನ ajina. The skin, a hide. 
(ಚಿಗರಿಯ ತೊಗಲು G.). 

ಅಜೆನಕ ajinaka. N. of a snake (Bp. 46, 28; 
possible to read ಜಿಸಕ). 

ಅಜೆನ 


it is also 
ಪತ್ರೆ ajina-patré. That has skin-wings: a bai. 
ಅಜೆನಯೋನಿ ajina-yoni. 
a deer (nd G.). 
ಅಜೆರ ೩jira. Agile, quick. 2,a court, a yard, an area 
(ಅಗಲದ ಅಂಗಣ Mr. 199). 38, an object of sense. 4, air, 
wind (ne? G.). 5, the body (ರರ G.). 6, a frog (ಕಪ್ಪೆ G.). 
ಅಜಿವಾನ ajivina, = ©ಜ್ಟಾನ. Bishop’s weed and its seed 


Origin of the skin. 2, an antelope, 


(My.; ಆಜಮೋಡದ, ಗಣ, ಗಣಹಾಸಕ, ದೀಪಕ, ALA, 2 ಬ್ರಹ್ಮದಚಿ, 
CHIT, ರಾಕ್ಷಸಿ ಸ್ಲೇಮ G.; Mhr., H. ಅಜವಾನ). 
SE, a-jihma. Not crooked, straight, upright. 2, fish. 


3, a frog. 


BBW, A ajihma-ga. Going straight on. 2, an arrow. 


weseror a-jirna. Not decomposed. 2, unimpaired. 3, 

undigested. 4, indigestion (My.; ಆಭಿನೆ, ಅಬ್ವಿಮೆ Sm. 60, 
r. ಬಣ; B. 4, 32.123; Bp. 15, 20). ಅಬೇಣದಿನ್ಸ ಮಯ್‌ 

ಬಿಸಿ ಆಗುವಿಸೆ (ಜ್ವರ Si). 

ಅಜಖೇರ್ಣಿವಟಕ ajirna-vataka. 
(My.). 

ಅಜೇರ್ಣವಿಕಾರೆ ajirna-vikira. = eweear No. 4. (B. 4, 128; 
Mhr.). 

Mwemor ov 
Mhr.). 

ಅಜುರ ajura, = ಅಜರ. — ಅಜುರನೀಲಿ. = ಅಜರನುಲಿ (2). 


ಅಜೆ a-jé. ಆಜಾ. Prakriti 
material world, Nature. 
goat, 


A pill for curing flatulence 


ajirna-amSa. Slight indigestion (B. 4, 135; 


or the original source of the 


2, maya or illusion. 8, a she- 


ಸಗಂಗಂ (and) ಗುರುಗಳ್‌ . 


1 
| 


ಅಜಾತ 
Wk 


ಅಜೀಯ a-jéya. 
52, 25; 54, 35). 


Invincible (Bp. 1, 41; 5, 63; 36, 40; 39, 9; 


wu ajja.1. Time or circumstances favourable 
for the purpose, opportunity (8. Mhr.; Té. ee; 
7. ಅಬ್ಬಿ). ಅಜ್ಜಗಳ್ಳ. “ಕಳ್ಳ. A crafty thief (S. Mhr.). 

ಅಜ ajja.2._e%0,2. (A light substance), the 
dry filaments of the ékké and halé capsules 
(8. Mhr.; T. Os ee, cf. ಹಗುರಳಿ). 
ಆಜ್ಜನು soem, to cause such filaments to fly about, as 
children do (8S. Mhr.). 


thinness, lightness; 


ಅಜ್ಜ ajja. (= eB 2). Tbh. of voor q. v. (Smd. 356; Kk. 
68; Sm. 64). A ‘grandfather (ಖಿತಾಮಹ, ತನ್ನಯ ತನ್ನೆ G.; B. 
3, 25; My; Tu. ಆಜ್ಞೆ; ಹ. ಅಚ್ಚ; 7. ಅಚ್ಚ, ಅ ಅತ). ಘೂಸಿನ ಅಜ್ಜ 
SIF A do (B. 3, 111). ಅಜ್ಜಗೆ ಮೊಮ್ಮಗ ಆಕಳೆಕೆ ಇಲಿಸಿದನು 
es. ete ಊಹಜ್‌ದ್ದು ಮೊಮ್ಮಗ ಹಾ ನದ್ದು ಜೋಡು ಬಾರದು. 


BD, ಮದುವೆ! ಎನ್ನ ಕ var 
Smd. 89. 234; eae I, 4, 
ಅಚ್ಛೆ ajji. Tbh. of ಆಯಾ. 


3 ಯ ತಾಯಿ, ಪಿತಾಮಹಿ G.; ef. ಅಚ್ಚೆ 2). 
ನೆ, ಮಗಳಿಗೆ ಮಿಣ್ಲನ wR. ag ne ನೂತಡ್ದೆ ಲ್ಲಾ “(tor her liveli- 
hood) ಅಜ್ಜನ ಉಡಹಾರಕ್ಕೆ ಸರಿ. ಅಜ್ಜಿಯ “ಮುನಿಗೆ ಅಜ್ಜ ಬನ್ನ ಹೂ 
ಗೆ ಆಯ್ತು. — ಸಾಕಿದ ಮಗು 3 BN, ಚಾರದು. — FB “aid, 
ವಗೆ ಲಜ್ಜೆ ಇಲ್ಲ, ಅಜ್ಜಿ ಇದ್ದ ವಗೆ ಯೋಚನೆ ಗಲ್ಲ (Prvs.). See 
ಪಟ್ಟೇ aed, ಬಚ್ಚಿ. ಆ SUG. A grandmother’s 
story; an idle or foolish story (My. Jo ಆಜಿ ಗಡ್ಡೆ. = ಮಜ್ಜೆ ಗೆ 
ಗಡ್ಡೆ, q. ¥. (Si. 146). — ಅಜ್ಜಿ ಶಾಟೆ. A kind of spider (ly). 
ಅಚ್ಚೆ A ajjige. = wey 7, Tbh. A double jas- 
hn, a great- -flowered jasmine, Jasminum grandiflora 
and J. auriculatum (2088 Sm. 27; ಇರವಸ್ತಿಗೆ Ss.3 ಜಾಜಿಮ 
OA, ಗಣಿಕೆ, wd, ಮಾಗಧಿ, ಸುಮನಸ್‌ 6). 2, ಸಮಾರಣ, 
ಮರುವಳ, ಪ್ರಸ್ಥ ಪುಷ್ಪ, ಫಣ್ಣಿಜ್ಞಕ, wo; ಕೆಲಮ್ಬುರು ಮರುಗ ಎ 
ನ್ಹೂ ಐಮ್ಟರು (Nr. a). 


ಅಜ್ತು ajju.l. (=x: 4). The state of living 
dwelling together, or that of being 
sate or on friendly terms (es? Smd. 
IT; ef. eto). 
Oe aij. a. en 2, — ಅಜ್ಜು ಗುಜ್ತು. The state of 
being thin and small. — ೬ಜ್ದುಗುಜ್ಜು ಪ್ರಾಯ. Tle age of 


corporeal debility (My.). — ಆಜ್ಜುಗುಜ್ಜು ಮುದುಕ. An 
imbecile old man (My.). 


ಅಜ್ಜು ajju. 8, = ಅದ್ದು1, ete. 


92 P ee (Prvs.). See ಮುತ್ತಜ್ಞ; 


A grandmother (My.; Tu.; ತ 
ಅಜ್ಜಿಗೆ ಅಲ್‌ವೆಯ ಚೆ 
Prvs. 8. 


of Sere. 


To immerse (My.). 

ಅಜು ಕೆ ajjuke. 
ed 

ಅಜ್ಜು A ajjugé.= ಆಜ್ರಿಗೆ (Nr. b.). 


A courtesan. 


Oe 6 ajjhaté. = occu The plant Flacourtia cataphracta 
(Bos ಯ AZ G.). 

Oe. a-jna. 2, ignorant (ಆವುದನಲ್‌ಯದನವಂ 
Mr. 289). 3, unwise, stupid, foolish. Se, ನ ಖಿ ಮೊಗ್ಗಿ ವ 
ಹಾಗೆ, ಪ್ರಾಜ್ಞನ ಬುದ್ದಿ ಫಲದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಅಜ 3 a-juate. Nn. 124. 156). 

oo 
ಅಜ್ಞಾತ Unknown. (J. 24, 62), 
Ket 


Not knowing. 


Ignorance (ಅಜ್ಞಾನ 
a-judta. | 
ಅಜ್ಞಾತವಾಸ ajnata-visa. Whose dwelling is unknown. 
2, an unknown dwelling-place (Bh. 3, 23, 50). ಅಜ್ಞಾತ 
ವಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ ಸಾಟಿ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.). 


ee 


ಅಜಾನ a-jnina. 
or prakriti. 

ಅಜ್ಞಾನಕ್ಸುತ ajntina-krita. Done inadvertenily. (My.). 

ಅಜಾ ನ್ಥಿನತನ ajninatana. Ignorance (My.; B. 5, 169). 


Ignorance. 2, inadvertence. 


ಅಜ್ಞಾ ನಿ a-jnani. Ignorant, unwise, stupid; a stupid 
ಗಾ (ಪಸು Sm. 110). See Bp. 57, 24; 58, 33. 

VRS ajvana. = ಅಜಿವಾನ. (My). 

ಅಂಚ ata, = 208s. See ರೋಮಾಂಚ. 

ಅಂಚಡಿ ancadi.= ಅಚ್ಚಡ. See ಅಭಿ'ವೆ-. 

ಅಂಚನ ancana. Going. 2, bending, curling. See Wದಂ 
WH, ರೋಮಾಂಚನ. 

ಅಂಚಲ ೩ಗಪala. -¥. The end or border of a cloth (ಸೆಲಿಗು 
Mr. 342), 

ಅಂಚೆಕೆ aldiké, = ಹಂಟೆಕೆ. (My.). 

025s antita. Gone. 2, bent. 3, worshipped, honoured. 
4, manifest, distinguished, noted, apparent, clear, pure; 
shining, bright; beautiful (23a, ಪ್ರಕಟಿ, ಸ್ಪಷ್ಟ ಪ್ರಕಾಶ, 
ಸ್ಫುಟ TIED Wo Mr. 449; ಚನ್ನ G.). 5, asked, requested. 


See Bp. 2, 4; 4, 68; 22, 4; 24,8; 39,57; 55,47; 60, 44. 
ಅಂಚು alléu. 1, = ಹಂಚು. 
ಅಂಚು aliéu 2, = ಹೆಂಚು (My.). See ಕಬ್ಬಣಂಚು, ಕಬ್ಬಿಣಂಚು. 


To divide (My.). 


ಅಂಚು altu.3. - ಹೊಂಚು. To lurk, etc. (My.). 
Mord. ancu. Tbh. of ಅಂಶು. (Te; cf. ಅರಗು], No.1 & 2). 


An end or top (#2¢83, ಆತಿ Si. 415); the edge or face of 


೩ sword (ಆಯುಧಗಳ ಬಾಯಿಧಾರೆ, ಕೋಣಿ, ಪಾಲಿ, etc. Si. 291); 
a brim; the corner or brim of the mouth (ಹಾಯಿಯ wo 
ಚು, Me, Si. 214); selvage, skirt, border; a boundary, 
a bank, a shore; side, proximity (My.). Aeರೆಯ ಅಂಚು 
(ಅಂಚಲ, WoT .THIs, Nr; see B.3, 102. 108; Si. 222). 
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಮಂಚಿನ ಭಯ ತಪ್ಪೀತೇ? ಅಂಚು ಇಲ್ಲದ ಹೊ 
VAY, ಸಂಜು ಇಲ್ಲದ ಮಾತು "ಇಲ್ಲ (Prvs.). — ಅಂಚುಗಟ್ಟು. ೫ 
2. To construct a bank, boundary, ete.; to fold up 
the border of a eloth; to form a selvage, etc. (My.). 
ಅಂಚೆ ancé&. 1, A postal road (ಪಥಭೇಡ Sm. 85); 
a stage, a relay;—the post (Wಪಾ Cb; My. 
Tu., T., M. eomes, owes; TS, ಅಂಚೆ. ಅಂಚೆಯ ಮೇಟಿ 
ಹೋಗುವದು, to go by post (C.). ಅಂಜೇ ಕಾಗದ ಮುಂಚ we 
ರೆ ಲಂಚ ಯಾಕೆ? (Prv.). —— wows2zed. A post office (My.). 
— ಅಂಚೆಕಟ್ಟೆ. A post stage or office (B. 4, 86). = wor 
We. A post carried on by means of post runners 
(8. Mhr) .— woಜೆವಾಗ್ಕ. A post road (B.5,2.299. 
300). — ಆಂಚೆಯವ. -ಅವ. <A post runner (My.)e on 
ಯಿಡು. -ಬಡು. To place a relay of horses, ete. (V. 4, 10). 


ಅಂಚೆ ೩12--88.2. - ಆಜಿ. On that side, beyond | 


(Ch. v. 87; Tu. 028). 

ಅಂಚೆ anté& Tbh. of ಹಂಸ್‌ (Smd. 848. 357; Sm. 29. ve or 
ಹಂಸ (Kk. 9). See ಆರಸಂಜೆ. ಬಿಜ್ಜು ಮೈ ತ್ತು ಎಸೆವ Sue ಯ ಸ 
vo (Smd. 24). — ಅಂಚೆದುಪ್ಪ ಲ್‌, “ತುಪ್ಪ ಟಿ pe 
(Rev. 4, after 14). ಅಂಜೆದುಪ್ಪಟಿವಾಸು, -ತುಪ್ರಟಿವಾಸು. A 
bed of goose-down (J. 11, 19). — ಅಂಜೆದೇರ.-ತೆೇರ. He who 
rides on a goose or swan: Brahmi (Sm. 8; ಬೊಮ್ಮ Kk. 
9). — WOO”, -ಮಜಿ”. A young anced (Riv. 12, 23). 
ಅಂಚೆನಿಣ್ಣು. Tbh. of worden (Smd. 380). A flock of 
geese or swans. 


ಅಂಜು 


ಅಂಚೆದಾರ andé-dara. A postal officer (My). 
eoxe anjaka. Anointing; making clear. See ನ್ಯಂಜಕ, 


Cox anjana. Anointing; making clear. 2.a black 
collyrium applied to the eye-lashes (FB, ಛ್ಯ ಫಾಡಿಗೆ Nn. 61; 
ಬಯಕೆಗಪ್ಪು Ct. Il, 80). 3, material of this collyrium, 
as evi kite antimony, ete. 4, magic ointment. 5, 
ink. 6, night. 7, fire. 8, the elephant of the west or 
south-west (ದಿಗ್ಗ wee Nn. 61). 9,a kind of domestic 
lizard, 10,6 ‘ind of tree (perhaps Terminalia arjuna 
W. & A., as our MS. reads SBF A). 

ಅಂಜನಕೇಶಿ anjana-kési. N. of a vegetable perfume. 

ಅಂಜನಕ್ರಿಯಿ anjana-kriyé. Smearing, anointing. See ಖಚ್ಛು. 

ಅಂಜವಾರಿ) anjana-adri. The collyrium-mountain of the 
west (J. 7, 55), one of the hills at Tirupati (My.). 

ಅಂಜನವಾವಶತಿ anjand-vati. The female elephant of the north- 
east, 2,== wows (My.). 

ಅಂಜನಿ aljani. A hollow tube for black collyrium (ಕಾಡಿಗೆ 
ಯ P20 Mr. 337). 

ಅಂಜನಿಕೆ anjanike. A species of lizard. 2, a small mouse. 

ಅouಣೆ anjané. .we. N. of Hanumanta’s mother. 

ಅಂಜಲಿ anjali, = wows. The cavity formed by putting 
the hands side by side, hollowing the palms (ಬೊಗಸೆ G.); 
when the hands in this form are raised towards the fore- 
head, it forms the appropriate salutation from inferiors 
to their superiors. 2, a measure of corn, ete. sufficient 
to fill both hands when placed side by side, a kudava, 

ಅಂಜಲಿಕಾರಿಕ್‌ anjali-kariké, Making the anjali: an earthen 
doll. 2,the plant Mimosa pudica. 

ಅಂಜಲಿಪುಟ anjali-puta. = wow No. 1. (My.). 

ಅಂಜಲಿಬನ್ನ anjali-bandha. Salutation, with the anjali 
raised towards the forehead. (My.). 

ಅಂಜಸ anjasa. Straight. See ಸಮಂಜಸ. 

Straight on, truly, justly (ಬೆ, ಸಿಬದ್ರಿ 

2, quickly, soon (gಿತ್ಯ ಬೇಗ 


Cosa anjasa. 
Nn. 129; @&3 Mr. 587). 
129; ತುರಿತ 537). 

ಅಂಜೆ anji. = ಹಂಜಿ, etc. (My.). 


ಅಂಜಿಕೆ anjiké, Fear (ROA Sm. 80; ಭಯ್ಯ etc. Si. 67; 
My.; B. 2,16). ಬಹಳ ಅಂಜಿಕೆಯನ್ನು ಉಣ್ಣು ಮಾಡುವ ಕಾಳಗ 
ನಡಿಯುವ ಸ್ಥಲ (ನೀರಾಶಂಸನ ನಃ. 298). ಅಂಜಿಕೆ ಹುಟ್ಟದೆ ಇಹುದೇ? 
(Bp. 18, 15). 

ಅಂಜಿಸು anjisu. 
ಮಂ ತಾರಕಂ (Smd. 260). 
5, 282. 

ಅಂಜೇರ anjira. = wowed. A species of fig-tree, Ficus 
oppositifolia. 2,a fig. 

C9902) anju. 1, = #80 1, of which it is a contraction, 
To fear, to feel anxiety; to be afraid of 
(Pod Smd. Db; C.; T., M., TS, Tu). ತೈತನಕೆ ಅಂಚಿ, Be 
ಮಟ್ಟು ಇದಂ (Smd. 67). BOR ಅಂಜ್ಯ ಪುತ್ತಮಂ WY, 
“oon ಪಾವು BOR wo (159). ಪಾಪಕ್ಕೆ ಅ ತ್ವಂ (159). 
ಉಣಕ್‌ಮೆ? ಅಂಜಿಮೆ? (177). ಅಂ os eee ಧನ (ಅತ್ಯುಪಚಾರ, 
ಅಂಚೆ, etc, Mr. 270), ಅಂಜದವನು (ಅಧೀರ್ಯ ಕಾತರ Si. $59). 
ಅಳುಕಡೆ ಅಂಜದೆ (Bp. 17, 11). ಕಣ್ಣು, ಹರಣಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ, SH” ಥಯ 
FAMED, ನೀನ್‌ ಅಟಿತ ಇರ್ದೆಯೋ? ‘18, 56). ಅಫಪವಾದಕೆ ಅಂಜಿ 
(25, 29). ಆ ಹುಪರಿಗಳಿಗೆ ಅಂಜುವೆನೆ? (43, 58), ದಹನಂ ಡಹಿಸ 


To frighten. eouAಿದಂ ಮೂಲೊಕ 
See J. 20, 25; Si. 294; B. 
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ಅಂಜು 


ಲ್‌ ಅಂಜಿ (50, 22). ಪಾಸಕ್ಕೆ ಅಂಜದೆ (56, 22; cf. B.2, 10). 
ಅಂಜದನವನ ಮೇಲೆ ಕಪ್ಪೆ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ. — ಎಲ್ಲರೂ ನನಗಂಜಡದರೆ ನಾನು 
ಮವೀರಾಜಿಗಂಜುವೆನು (Prvs.). 


ದವು (B. 5, 132). 

ಅಂಜು anju. 2. = ಅಳಮಿಂ. 
ಅಂಜುಪುರುಕ. ಅಂಜುಬುರುಕ. (My) ಅಂಜುಬುರುಕ. -ಪುರುಕ. 
A coward (Ch. 161; My.)e = vow. A female cow- 
ard (My). 

ಅಂಜುಕುಳಿ abju-kuli, = ಅಂಜುಸುಳಿ. 
female coward (My). 

ಅಂಜುಗುಳಿ alju-guli. ಎ ಅಂಜುಕುಳಿ. (My.). 

ಅಂಜುಲಿ anjuli. -೪. = ಅಂಜಲಿ. (WIS, ಕೆಯ್ಯ ಬಗಸೆ Nn. 107; 
ಚೊಗಸೆ G.; ಹಸ್ತ Bhn. 60; Mhr.), See Bs owod; J. 3,11; 
12, 51.—— ಅಂಜುಲಿಗೊಡು. -ಶೊಡು. To salute with the adjuli. 
ಅಡಿಗೆ SOA ಪಹೊಡಮಹಷಪುವನ್‌, ಅಂಜುಲಿಗೊಡುವನ್‌, ಅಟಯಿವನು (Bp. 
18, 63). = wowmsOROo. Water in the hollow of the 
palms. vಲನೆ ಅಂಜುಲಿಸಲಿಲದಿಂ ಚಪ್ತಳಿಸುತಂ (Bp. 15, 9). 

ಅಂಜುಲೀಕ್ಸ್ರ್‌ತ abjuli-krita. Placed together to form the 
anjuli, ಅಂಜುಲೀಕೃತಕರಕಮಲನ್‌ ಆಗಿ (Bp. 29, 24). 

ou? afjuli The nozzle of a vessel (J. 3, 11; 
My.; from Soಜುಲಿ?). 

ಅಂಜೂರ anjira. A fig; a fig-tree (C.; Mhr., H.; Sk. worse 
ರ). ಅತ್ತಿಮರ, ಇದೇ ಹುಯಿವುಳ್ಳ ಅಂಜೂರ (ಉಮಮ್ಸುರ, ete. Si. 126). 

ಅಂಜಿ anjé. (= ಪಂಚೆ, ಕ). (ಕಪ್ಪ್ರಡ ನೇ). 

Mowe anjé. = Bore. (My.). 


A male or 


ಅಂರುಟೆ anjhats.= ee 8. The plant Ftacourtia cata- 
phracta Roxb. 

ಅಟ 1೩.1. = ಅಲೆ, ete., Su. Motion; acting; play; 
jest; speech, sound (ef. ¢. 9. Gur) — ಅಟಿಮಟಿ. 
dupl. (= 338). Trickery, guile, fraud (ಶಕ್ತಾ Bhn. 


35,0.r. ಕಪಟಿ; My.; Tu; Té. was). 2, escape, evasion | 


(HRY ಹೋಗುವದು G.). ಅಟಿಮಟಿದ ಅರ್ಜನೆಗಳಂ ಮಾಡಿ (Bp. 
48, 52). ಅಟಿಮಟಗಾಅ. = ಅಟಮಟಿಗ. (My). ONAN. 
ಅಟಮಟ-ಇಗ (Smd. 233). A juggler, a cheat. — ಅಟೆಮಟಿ 


XQ. To play off tricks, to deceive (Te. ಆಟೆಮಟಿಂಚು ಆಟಿ | 


2, to fear (v. t). ಅಂಜನ್‌ | 
ಏನುವನು (Bp. 31, 25). ಅಂಜಂಜು. rep. ಅಂಜಡೆ ಇರು, ಅಂ | 
ಜದೆ ಇರು! (Bp. 24, 70). ಅಂಜಂಜುತ್ತಾ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡ ಹತ್ತಿ | 


Fear (in compositions). —— 


ಅಟ್ಟ 


ಅಟ ata. ರ. 
ವ್ಯಾಘ್ರಾಟ. 

ಅಟಕಾ೦ಖಸು atakayisu. To stop, hinder, check (My.; 
Mhr., H. ee, obstruction ; restraint, control, etc.). 


Roaming, wandering. See ಥೂಮ್ಯೂಟ್ಯ ನಗ್ನಾಟ" 


wuಕಾು atakavu. Obstruction, impediment (My.; Mhr., H. 
eigen, ಅಡಕಾವ). 

ಅಟಕಿಸು atakisu. = ಅಟೆಕಾಯಿಸು. (My.). 

wuಿನ atana. Wandering about. See ಸಿಶಾಟೆನ ಪರ್ಯಟನ; 
J. 19 10: 

ಅಟಿನಿ atani. 

escox atarusha, = ಅಟಿರೂನ್ಯ ಅಡಸಲ, ಅಡಸಲೆ, ಅಡಸಾಲ, ಅಡ 
ಸಾಲೆ ಅಡ್ಡ ಸರ, ಅಡ್ಡ ಸಲ ಆಟಿರೂಷ,್ಯ ಆಟಿರೂಷಕ, ಆಡಸೊಗೆ, ಆಡ 
ಸೋಗೆ, ಆಡುಸೋಗೆ. The shrub Justicia adhatoda (and 
ganderussa) Lin. (Adhatoda vasica Nees). See ಆಡು 
ಮುಟ್ಟದ AS No. 1. 

eOyden atarisha.= etx. Justicia adhatoda. 

ಅಟರೂಪಕೆ ೩ardshaka. = ಆಟಿರೂಪ. Justicia adkatoda. 

ಅಟವಣೆ atavans. 1. = ಅಟ್ಟವಣೆ. Addition and subtraction 
(in arithmetic, My.). 2, revenue (R.; Br. 809383; Mhr. 
sWaಣೆtಂ, to gather together, in, up). 


The notched extremity of a bow. 


eS atavané. 2. Remembrance; memory (R.; Mhr. ss 
ವಣ). 

ಅಟಿವಿ atavi. = ಅಡವಿ, BAO, Vad. A wood, a forest, a 
jungle. 

ಅಟಿವಿಚರ atavi-cara. 
ಚಾತಿ Mr. 379). 

ಅಟನವೈವಿ atavi-avi. 
Mr. 160). 

wise ata-atyé. Roaming. 


A wood-roamer: a sportsman (ಬೀಡೆ 


A jungle-sheep (ಪನೇರಣ, ಸೊಣ್ಣಗುಜಿ 


ಅಪಾಣಿ atina. The name of a tune (My., also ಆಿರಾಣ; T. 
ಅಡಾಣಾ). 

ಅಟಿ atiga. = S81, ete. A player; one who 
is engaged with. It is used asa suffix, ¢ 9. 
ಕೊಲ್ಲಟಿಗ (Smd. 240). 

ಅಟಿಲ್‌ atil, = ಅಜರ, 4. ೪. 


ಅಟಿನು atisu, Verb of 8॥1. See ಆರ್ರಟಿಸುು. 


Ks ಮರಿಂಚು). 2, ಕ evade, ಭಟ ಮರಳೆ ಸನ್ತಯ್ಸಿ ಳೊಣ್ಣು, ಅಟಮ | ಅಬು atu. ಎ ಅಟ2, ete. (8. Mhr.). 
4) pe 834, ee cee oe eb 3,18, 34). ನಿಟಿಲದಲಿ | e963 até. ಅಟ।, ಅಟ್ಟಿ।, 631, ಅಡಿ, ಅಡಿಕೆ], ಅಣಿ, 
* agi re wo ಈ ne 4 2), ; . 
) eon ಖಧಿ ae wee pe ಆರೆ ಅಳವು (Rim. 32, 42) ಅಣಿಸೆಂ, ಅಣೆಕ್ಕ (ಅಣ್ಣೆ 4). Playing, etc. see ಅಲಸಪಟೆ, 
pe ಸುವಅ ಸು. (My.). i 5: 
a ಅ 4 ese (My.). 2, to take stealthily ಉಬ್ಬಟ್ಟಿ eur ts, way 8, ಹೋರಟೆ. 
wane . awa ay. ಸು). v pl 

we - away (My., a a : ) } 7 ಅಟಿ até, ಅಟಾ. Roaming (ತಿರುಗಾಡೋಣ G.). 

ye Bh == ಅಟಿ, ಅಟು ಅಪ ಅಸ ; 
1h ಅಟ “ a : 3 11, ವ ete.,, ಸ], hat ಅಟೋಪ atépa. = ಅಜೋಪು. (My.). 

re 1, SO Much (8. Mhr.; Te. std, in that manner; ಅಟೋಪು atdpu. = ಅಟೋಪ, ಅಟೋಬು, ಆಟೋಸ 1, ಆಟೋಪ್ಪ. Con- 
Wis” ೨ trol, power (My.; 8. Mhr.; Mhr. es, ಅ! 

x ° + J +3 (Al wy ಆಟೊ ಷೆ 
wu ata. 1. — Wee. dup. Weariness (WHOSE Bhn. 66, | gg J a ean ‘ar ) ನ 

ion o. rs. ಅಟಕಡಿಟಿ, ಅಟಿಕುತುಟ; ಖMhr. whos), ಅಟಾಘಾಟಿ, ete, | (Wk We 

{0 be i vehement efforts, toil, pains; the state of exhaustion, | ಅಟ್ಟ atta, l= = ಸ 83,359, 83,0. dupl. Closeness 
vat i ting harassed, eto.; cf. ಅಟ್ಟು 1). | and expansions — ಆಟ್ಟಮೃಟ್ಟಿ ಮಾರಣ್ಯ. A thick and expansive 
yy “et wu ata. 2. An obstruction; a bar, nail, ete. used as a | Jungle (8. Mhr.). 
ಈ on levor, cte. (hr). eಟೆಗೋಲು, (ವ ಅಟ್ಟಿ ಗೋಲ್‌). ಸ pಂ | ಅಟ್ಟ ೩೩9, See ಅಟ್ಟಿ2 (tatsamay, 
(4 used by two men to lift sacks in lading oxen (8. Mhr.). | ©, atta.1.= eH 4, OS. Tbh. of OF, Hichte eb} ತಾಳವ 
pl ಅಟಿ ata. 3.= ಹಟ. (My.; Tu.). ಅಟಿತಾಳ, (My.) cae ‘i 
ager “Js . 
ann ಅಟ ata. 4, ಅಟ್ಟಿ, etc. (hr. ಅಠೆ, Vd),  ಅಟಿತಾಳ. = ಅಟ್ಟಿ | ಅಟ್ಟ atta.2, One of the Tatsamas (Sind. 384; Ot. 2, 48; 
Nf ತಾಳ, eto., OH Su. (My.; Té.). Kk. 95; Sm. 77). High, lofty; loud; exceeding. 2, na 
8 a 


— 


upper loft in a house used as a plaee of lumber and 
repository for stores (C.), 3,an apartment on the roof. 
4, a tower, a buttress. 5, a seaffold or stand on poles 
(My.; ಮಂಚಿಗೆ Si, 110; T. ಅದಳ್ಳೆ). Cf. ಅಟ್ಟವೆ 2, oti. 6, = 

ಅಟ್ಟ & No. 2, won, ete., the palate of the mouth (My.). 
ಅಬ್ಬೆ BI ಬಡಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾಯಿಕ್ಸಾ, ಳೇ? - ಅಟ್ಟ ದ ಮೋಲೆ ಅಮು; 
ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಬೆ ನಿಟ್ಟು; ; ಕುಟ್ಟು ಲ್ಯಾ Mea ಅಟ್ಟ ದಿನ್ನ 2 
ವನ BAT ಚಚ್ಚಿ pail ಅಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಗನಲ್ಲ, ಗಟ್ಟ Dedsie, 
(Prvs.). Bee B. A TOE 136. a= et ಗವಲ್‌, ee. (Smd. 
385). A tall bifureated (or lateral) branche = ಅಟ್ಟ ಗೋ 
ಲ್‌, -ಕೋೊಲ್‌. (= ಅಟೆಗೊೋಲು)). A long staff or pole 
ದಣ್ಣ Mr. 350, ೦. ೫. TITHE). — ಅಟ್ಟವಡಿ. (ಬಡಿ). (Sma, 
385; Kk. 96). A long stick (?). == ಅಟ್ಟಹಾಸ. (Smd. 385; 
Kk. 96). = ಅಬ್ಯಾಸ. A loud laughter or outery. 
parade, ostentation (waned ಯಿ; My.). 
16, 25; 26, 34. a ಅಟ್ಟ ಹಾಸಗಾಲಿ. 
(My) e == ಅಬ್ಬಾ ಸುರ. 
13, 51). 


2, pomp; 
mee di, 1@, Bhi. 
An ostentatious man 
-%A00, Exeessive trouble (Abh, P. 


oo atta. 3. = ಹೆಟ್ಟಿ. A market-place. — ಅಟ್ಟ. Soak, Dally- 


ing in market places: a prostitute (ಹಟ್ಟವ )ಲಾಸಿಸಿ Nr.). 
ಅಟ್ಟ atta. 4. Dried, dry (Sk.; cf. ಅಬ್ಬು 8). 
ಅಟ್ಟ atta. 5. Boiled rice, food (Sk.; ef. ಅಬ್ಬು 10). 
ಅಟ್ಟಣ attana. (The hind part of) the deek of a vessel 
(used as a eook-room). ಹಡಗಿನ ean ಅಟ್ಟೆ ಣಂ ತಪ ನಣಮೆನಿಕ್ತು 
(Mr. 408). 2,= ಅಟ್ಟ 2, No. 6, the palate (Meg). 
ಅಟ್ಟ ಣೆ aan. = ಅ oF. See ಪಡಿಯೆಟ್ಟಣೆ 3.58, ಮುಗಿಲಟ್ಟೈ? ಣೆ, 
ಅಟ್ಟಿವನೆ ಕ . (My.). 
ಅಟ್ಟವೆ abtavé. 1. Tbh. of #300 (Smd. 365; Sm. 19). 
ಅಟ್ಮವೆ attave. 2. = su್ಟ 2, No.2. (My.). 2, a structure of 
poles put on stones, on whieh a stack is heaped (My.). 
ಅಟ್ಟ Bale ಅಟ್ಟಿ ಣಾ, e583, 53 ಣೆ, (ಅಟ್ಟೊ ಇಳಿ, ಅಟ್ಟು). Th. of 
ಅಟ್ಟ (Gt. If, 39; ಅಟ್ಟ ಇಳಿ Gt, Ip te ಅಟ್ಟ, ಕ್ಲೌಮ್ಯ ತಲ್ಪ 
Mr. 192). See on 16, 10; oh. P IP. 


ಅಟ್ವಾಲ attfila. = ಅಟ್ಟೃಳೆ q. v. & ಅಟ್ಯ್ಯಾಲಕ. An apartment on 
the roof (Sk). 2,a palace (ಅರಮನೆ ಡು). 
high wall, a parapet (ಎಡೆಯುದ್ದ ಗೋಡೆ ೧). 
(ಕೊತ್ತಲ, ಬುರುಜು 6). 


3, a breast- 
4, a bastion 


ಅಬ್ಬಾ ಲಕ attalaka. An apartment on the roof. 
ಅಬ್ಲಾಸ Tbh. of ಅಟ್ಟ ಪಾಸ, (My.; Mhr, etx), 


ಅಟ್ಟಿ atti. 1. = ಹಟ್ಟಿ. (My.). 
ಅಟ್ಟಿ atti 2. (= oat i 


ಅಟ್ಟಿಗಾಲಿಗ attigdliga. See ಅಲ್ಲಿಗಾರಿಗ. 

083,80 attisu.1. To take or retain possession 
of (S. Mhr.; Mhr. Heo, to take up, take possession, 
ete.}). ಅನನು ಆ ಕಳವ ಅಬ್ವಿಸಿ 2 ಕೊಣ್ಣ ಷು (8. Mhr,), ಪುಣ್ಣು 
ಸಾವನ್ಹನನ್ನು ಗೋವೆಸರಕಾರೆದವರು ಅಟ್ಟಿಸಿ ಸಿಕೊಣ್ಣರು (8. Mhr.). 

ಅಟ್ಟಿಸ ಸು ten. 2. To cause pursue, etc. (0.). 


“ee attisu.3. To cause to evaporate by 
boiling or the agency of natural heat (c.). 


2, to cause to be wasted or become worn 
out (C.). 
ಮೇಲೆ ಏಲ್‌ಾಸಿ, 


attisa, 


83 « ee 5 
See ಅಟ್ಟಟ್ಟ 8. ಅಬ್ಬು Bo, 


ಬುಡಕೆ ಉರಿ ಹಚ್ಚ, ಅಟ್ಟಿಸಿ, ಉಪ್ಪು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; 


5, 108; ಮು | 


ಸಮುದ್ರದ ಸೀರು FAB OANA ಹಾಕಿ, ಒಲೆಯ | 


ಅಟ್ಟು 


ಈ wo ಅಟ್ಟುಪ್ಪು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ (B. 4, 204). ಸೀರು ಅಟ್ಟಿಸಿದ 
ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿ (ANF ಈ). ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು BAS ತನಕ (ನನ್ನ) 
ಜೀವಾ ಅಟ್ಟಿ ೈಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಜೋಪಾನ ಎ ಈಗ ಎರಡಔಿಯವರ ಕೆಯ್ಯೊ 
Br ಹ್ಯಾಗೆ EABOP (B. 2, 33). 


ಅಬ್ಬು atin. 1, (= 92,1). An (obsolete) verb to which 


a krit ಅಟ್ಟ 2 (Smd. 204) belongs. To be joined. 

ಅಟ್ಟು attu. ಅಟ್ಟ1, (ಅಣ್ಬುಂ). The state of 
being joined. a closeness; imperviousness, 
8, the state of being crowded or thronged, 
pressed or squeezed. 4, joining, fitting, 
being becoming or proper. 5, relationship 
(Te. ಅಣು 2» relationship ; T., M. ea, to come into contact, 
come nigh, ete.; to beseem, to be fit or proper, to be 
proportionate to; ಅಡುತ್ತವ, a relation; cf. ಅಚ್ಚು ಅಟ್ಟು 8, 
ಅಡಗು 3, ಅಡವು 1, ಅಣ್ಣು 2). ಅಟ್ಟಟ್ಟ. -ಅಟ್ಟಿ. 
(? Abh. 11, 28). =— ಅಟ್ಟ BS. An impervious forest (8. 
Mhr.; Bp. 23, 19; 32, ಲ ಆಟ್ಟು ಜಗಳ, ಅಟ್ಟು- ೦-ಜಗಳ (Sind. 
204). A elose fighte=— ಖು ಮರಿ. ಅಟ್ಟು- ae (Smd. 204). 
= whip, BO, ಅಟ್ಟು BAO, 
to Te teas and bridegroom at the time of marriage 
(WPS Kk. 53, 0. x. ಅಟ್ಟುಮಲಿ). — BN sh, 0. = ಅಟ್ಟು 
ಮೃರಿ, ete. (ಬಟಿವಲ” Sm. i). ಹ ಮಲಿ = ಅಟ್ಟುವ 
(My.). 

ಅಬ್ಬು attu. 3. (= Sew 1, No. 3). To keep close to, 
to follow, to run after. 2,to pursue, to chase, 
to drive; to drive away (¥xgexs Smd. Dh; J. 
4, 16; My.). 3, to send, people or things (Ab}. 
P. 4, after 42; 11, 22.23.24; My. ef. T. wes, Te. ಅನುಸ, 
to send), ಎಡಟಿ*ಡರನ್‌ ಅಟ್ಟಿ BAIS sacbent ಗೆಗಳ್‌ (Sma. 
16). ಅನೆಕಾರಂಗಳಂ ies Bos, ಅಟ್ಟಿ (3. 26, we ಪಾಣ್ಣವನ 
ಸೇನೆ ಅಟ್ಟಿ ಸುಡುವ ಅನಲಥೂಮಜ್ವಾಲೆಗೆ ಒನೆ ಗೋಟಿಟ್ಳು (8, 40). 
ಅಟ್ಟ ಬಹ ಮದಕರಿಯ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು (Dp. 172, 2). ಅನರು 
ಓಡಿ ಹೋದರು; ಡೆರಾಯಸನ) (Darius) ಅವರ ಬೆನ್ನ ಹತ್ತಿದನು; ಈ 
ಪ್ರಕಾರ AL Se (Seythian) ಜನರನ್ನು ಅಟ್ಟಿ Tor ಹೋಗುತ್ತಾ 
ಹೋಗುತ್ತಾ (B. 4, 217). ಕಾಡುಗುದುರೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಎರಡನೆಯ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಿಣ್ಣಿ ನೊಳಗೆ ಸೇರಗೊಡಡದೆ, ಲತ್ತೀ ಹಾಡಿಸಿ ಬೆನ ಮು 
ಹತ್ತಿ, ಆಟ್ಟುತವೆ (B. 5, 13). — ನೃಪಂ ಬೆನ್ಬಿಬ್ಬುಂ ದೂತನ ಅಟ್ಟಿ 
ato | (Smd. 283). ಎಮ್ಮುುನನ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಟ್ಟ ದಂ (Bp. 08, 
38). ನಾರಿ (ಹುಗ್ಗಿ ಯಂ) ದಾಸಿಂಯ ಕೆಯ್ಯಲಿ ಅಟ್ಟಲು (33, 17). 
ನೀನ್‌ ಅದ ನೋಡಿ Toe, ಶಿವನ್‌ ಅಟ್ಟದ BoM! (58, 17). 
ವಿಡುರನ್‌ ಅಟ್ಟದ ಖನಕ wa Re (Bh. 1, 8, 86), ಇದು BoA? 
waded a ಅಟ್ಟದ ಹಯವ್ರಾತಂ (Rav. 5, 22). See also Abh. 
P. 11, 28; Bp. 5, 6; 25,29; 28, 36; 39,44. 48; Prv. 6 
ಓಡು 2; ಅಜ್‌ಯಟ್ಟು 239 ಎಛ್ಬಿಟ್ಟು, ಬೆನ್ನಟ್ಟು, ಹಿನ್ನೆ ಟ್ಟು. _ ಅಟ್ಟ್ಯಾಡು 
-2%). To pursue, to ehase cae at). 


ಬ್ರು attu.4. Pursuing, sending. Seo wx,” 2. 


Intimate love 


Gifts from rae or friends 


630, attu. 5. To put (My; Tu). ಆರೋಗಿಸುವ ಬುದ್ಧಿ 
ಹುಟ್ಟಿದೋ? ಸೀ ಇತ್ತೊ?ಿ ತುಪ್ಪವನ್‌ ಅಟ್ಟೆನ್‌ ಎನ್ನೋ? ಕುಡಿಯ 
ಲ್‌ ಅಜಿ”ಯೋ? (Bp. 14, 9). See ನೀರಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳು. ಹಿಟ್ಟಟ್ಟ (ume: 
wei Oar), ಸೀರಟ್ಟ ಮುದ್ದೆ ಗನವಾಯಿತು (Prv.). 

ಅಬ್ಬು attu. 6. Putting, placing, — wie. N- 
of a game in which cowries or tamarind stones are put 


from hole to hole on a wooden board (My.).-—= #270 
ಣಿ. -ಹಣಿ. = ಅಟ್ಟುಕುಟಿ (My). = ಅಟ್ಟುಗುಯು. -ಕುಯಿ, = ಅಟ್ಟು 


204) ಹ 
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@ 


ಅಟ್ಟು 


ಗುಣಿ. (My.). ಅಟ್ಟುಗುಲಿ'ಮಣೆ. The board for that play 
(My.). 
ಅಬ್ದು attu.7. (fr. ©e%2). To evaporate (v.i.) 
ಲೆ ಎ 
on account of artificial or natural heat, to 
become dry; —to be wasted or become worn- 
out (C.; Mhr. eWeseo, to waste or dry up, as the body, 


29 


i 
i 


| 


a well; to wear and waste through teasing or torment- | 


ing; eto.; cf. Tbh. 283 1; 'ಅಣ್ಯರಿಸು). 


e903), attu.8. The state of being free from | 


fluidity -— ಅಟ್ಟುಪ್ಪು. Salt produced by evaporation; 
sea-salt (ಪಾಸ್ಕ್‌, WBA Si. 812; ವಸುಕ Mr. 1438; B. 4, 204); 
a kind of inferior salt (My.). 

ಅಬ್ಬು attu.9.= 9ಡು1. To cook (a term only found 
in Si). ಅಟ್ಟಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಅಡಿಗೆ (Si. 313. 314). 


e983), attu.10. Pp. p. of ಅಡು, qs Vem ಅಟ್ಟೆಡ-ಎಡ. A 


place where (one’s) food has been dressed: one’s native 
place. ಆವ ಡೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅಟ್ಟೆಡದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಬಿಡದು (Prv.). 


ಅಬ್ಬು attu,11.= ©8 2, OX, ete. (My.). 


ಅಬ್ದು attu. 12, = 82,1. To be within reach (my,; 
of. ಅನ್ನು 8). 

ಅಬ್ಬುಳಿ attuli. 1. 
tude (ಸಟ್ಟಿಣಿ G., ಗುಮ್ಬು Cb); a confused mass. 


A crowd, a throng, a multi- | 


ಮರುಳಾಟನುಡಿಂಯ ಅಟುಳಿ (ನಿರಸ್ತ Mr. 85). 2 the state of 


being close or squeezed: annoyance, trouble 
(6. Bp. 32, 45; 38,2; J. 2, 5). 


ಅಬ್ಮುಳಿ attud-uli.2. A hunting-animal (ಸೋಹು | 


ಮೃಗ Mr. 380). 


€ =: ಅಟ್ಟೆ, See © 
ಅಟ್ಟಿ atte. 1. 60, See ಉಬ್ಬಟ್ಟಿ, 


ಅಟ್ಟಿ ೩4೬.2. ಆಡೆ. (That adheres? or that is 


like a headless trunk?) a leech (My. T., M.). 


e963, atté.3. A headless trunk, especially one | 
retaining vitality (ಬನ್ನ $m. 44; ಮುಣ್ತಾ89; Fave, ಕ , 
wS Kk. 41; My.; Té.; T. 33083, 3). ರಾಗದಿಂ ಮಾಹಕರ ಅಟ್ಟೆ 
ಯುಂ ತುರಗಡ ಅಟ್ಟೆಯುಂ ಆಡಿದನು ಅಜಿರಂಗಡೊಳ್‌ (Abh. P. 13, . 


65). ತಲೆ ಪಲ್‌ದ ಅಟ್ಟಿ (Bp. 6, 7). 


ಗಗನಭಾಗಕ್ಕೆ ನೆಗೆದು ಪೋ | 


iS sf 2 
ಪ ಅಟ್ಟೆಗಳ (Zions ಅಟ್ಟೆಯಿನ್ಸುಮ್‌ ಅಗಲು Fos ಅಳವಟ್ಟಿ ತ 


S ಮರು ಭಾಪು ows ಬೊಬ್ಬಿಟ್ಟು (52, 40). See also Bp. 14, 
30; 28, 27; 49, 15; 51, 73; 52, 44; J. 22, 28. ಅಟ್ಟೆಯಾ 
W.-W. The motions or play of headless trunks (Abh. 
0235). 

e963, atté.4. A sole (of leather); a sandal (# 
gr Sm. 89; ಕೆರವು G.; My.; T., Té., Tu.). ಒನ್ನು ಅಟ್ಟೆಯ ಕೆ 


ರಹು (Bp. 31, 4). ಅಟ್ಟೆಂಯ SOKO ಮೆಟ್ಟಲು BIBS ಹಾಗಾ | 
ಯ್ತು (Prv.). See ಒಳಟ್ಟೆ, ಬೆವರಟ್ಟೆ. 9, skin (of any part 
of the body, My.); bark (of a tree, My). 3, 


the juiceless remainder of milled sugar- 
cane (My.;= ಆಳೆ, ಅಳ್ಭಟ್ಟೆ). 

ಅಟ್ಲಿ ೩448.5, What is pushed: a shuttle. 
MOOT ಅಟ್ಟೆ (ತ್ರಸರ, ASS SES: IWR: 

OB2 e# atto]i. = ob, 2, (Ct. 1,9; Tu. ಅಟ್ಟೊಳಿಗೆ a loft on 
poles). 

ಅಟ್ಟ atyé. Roaming about. 


ಹಟಿ 


ಬೆ 


ಅಡ 


e983) atlu.= ©89, ete. Mud (My.). 

ಅಟ್ಟು ata ( ಅಟ್ಯೋಳಿ). A scaffold or stand on poles 
(My). 2,= ಅಟ್ಟೆ 2, No.2. (My). 

e930 athara. Eighteen (My.; Mhr. ಅಠರಾ). 

Gam) athindi. N.of a raga (My). 

ಅಡ ada. 1. = ಅಟ1, ete. (934). Play, etc. See ಅಡಿಗ 1. 


ಅಡ ada, 2,= ಅಡು, ete. Cooking. See ಅಡಬಳ 1. 


ಅಚ ada. oe (T. ಅಡಾ, ಅಡೆ an interjection used in 
calling to a man-servant or one of the lowest sort of 
people; ¢f, ಅಲಾ). ಅಡ ಅಡಾ. rep. ಅಡ ಅಡಾ OHTA 
(i.e. a Tamil man) ಅಡವಿಯಲ್ಲಿ ನಿೀಗು (Prv.). 

ಅಡ ada. 4. (ವ ಅಡೆ 1, ಅಸ4), ಅಡಬಡ. dupl. Rashly, eg. 
ಅಡಬಡ ತಿನ್ನು (8. Mhr.; Tu. edd; Mhr., H. ಹಡಬಡ, hurry 
and hubbub; tumult and confusion). —— ಅಡಹಡಿಸು. dupl. 
(from an ©2302). To make haste; to move forward 
with impetuosity, to rush (Abh. P. 8, after 61). ಗಂಗೆಯ 
ಮಡುಗಳನ್‌ ಅಡಹಡಿಸಿ ಪುಗುವಿನಂ ಥಯನವಶದಿಂ (ನಿ. 294; 
Kavy. 1, 5, 37). 

ಅಡ ada, 5. (= ಅಡೆ 49). ಅಡಬಡಿಸು. dupl. (from an ಅಡ 
wa). To move suddenly, to start. Aas ve BAR) ಅಡಬು 
ಡಿಸಿ ಎಚ್ಚ ತಿತು (8.83, 51), ಕರಡಿಯ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ wand ಸಿ 
ad ಕಂಗೆಟ್ಟು ಆಡಬಡಿಸುತ್ತದೆ (5, 258). 

ಅಡ ada, 6. ಎ ಅತವು2, (ಅಡು), ಅಡ್ನಃ, The state 
of being across, transverse, or in the way; 
the state of being awry; that of being broad- 
wise or horizontal (3ರೆ೯ಕ್ಕು G.); crosswise. 
2, obstructing, an obstruction, an impedi- 
ment. 8, the state of being contrary or per- 
verse. 4, that of being crossed or interbred. 
5, (= B83; Mhr. 93) that of being subordinate, 
less, minor, or extra. (Cf. Mhr. oti, ಅಟಿ, ಅಡ). — 
ಅಡಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಚು. = ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟು 1, ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟು 1. To arrest, to 
stop; to thwart (ಅಡ್ಡ ಲಾಗು Bhn. 37; My.). ನಮ್ಮನ್ನು ಅಡಗಟ್ಟ 
ಬೆಡ (My.). = ಅಡಗೆಡೆ. -ಕೆಡೆ. To fall across or down before 
(another), to prostrate one’s self. ಭೂನಾಥನ ಎಡೆಗೆ ಬೇಗದಿ ಬ 
mR, ಅaಗೆಡೆದಂ (Anubhavabikhamani 10,16).—o@Aned. — 
ಅಡ್ತ-. (S. Mhr.). — ಅಡಂಕೆ. -ಅಂಕೆ. = ಅಡ್ಡ oF. (My.). — ಅಡಜಾ 
ಶಿ.= ಅಡ್ಡ-. A cross breed, a mongrel or inferior kind or 
caste (8. Mhr.; Tu.; Té. ಅಖುಜಾತಿ). - ಅಡತಾಳೆ. Untrust- 
worthiness (Sd.; Mhr. evs, a cross-examination, as 
of an account). — ಆಡೆದೋಟಿ. -ತೋಟಿ. = ಅಡ್ಡ Bayes, 4.೪. 
— esses. An additional sickness (8S. Mhr.).—— eಡನಖ 
W್ಟ. An ill-behaved, bad fellow (S. Mhr.; Mhr. ಆಡಮೂರದ, 
stupid, awkward). — ಅಡವಟ್ಟ. ಅಡ-ಬಟ್ಟ. The contrary of 
roundness, crookedness, ugliness. — VBSY Tew d. A 
deformed cocoa-nut kernel (S. Mhr.).— ಅಡವಟ್ಟಿಕೊಬ್ಬರಿ 
ಪೋಜ್‌. A face that is like a deformed cocoa-nut kernel 
(S. Mhr.). = eS Ban’, = ಅಡ್ಡ ಹಾಯ್‌, (J. 8,36). - ಅ 
ಡಾಣಿ. -ಆಚಿ. A cross-pin (My). — ಡು. (ada-uru or 
-ur). To stand in opposition, to take up a hostile posi- 
tion, ಅತುತು೯ (Abb. P. 13, 48). 

ಅಡ ada, ?, ಎ ಅಡೆ 8. ಅಡಸಲ್ಲು. ಎ ಅಜೆಸೆ. (1y.). 


ಅಡ ada, 8. - ಅಡವು1. A pawn, etc. (My). 


ಅಡ ada. 9. An abbreviation of ಅಡಕೆ. seo ಅಡಕೊತ್ತು, | 


ete. 


ಅಡ ada. 10. = ಅಡೆ 15. ಅಡಸೆಡೆ. ಕಡೆ. To fall to the | 


ground or down (Ram. 5, 8, 75). 
ಅಡೆ ada. ಎ ಅಟ್ಟ್ಛಿ1, etc.  ಅಡತಾಳ. = wbisay, ಅಟ್ಟ ತಾಳ, ete. 
(My.). 


ಅಡಕ adaka,= 9ಣಕ 2. Pressing into a narrow- 
er compass, compressing ; compressed state | 


or condition (My. ¢.g. in eae ಮಾಡು; T., M. ಅಡಳ್ಳ). 


2,compacture: thestate of being suited to | 
the size of a thing. ಈಪುಸ್ತಕ ನನ್ನ ಕೆಯ್ಲೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ; | 


ಈ ವಸ್ತು ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗೆ ಅಡಕವಾಗಿದೆ (My.). 3, placing one 
thing upon another, piling, as pots, paper, 
etc.; piled state; a pile, a stack (My.; see ಹುಲ್ಲ 
ae). 4, storing. 


6, the act of stowing away or putting in (as 
a corpse, etc. in the ground, My. in ಅಡಕ ಮಾಡು). 


7, hiding one’s self, entering into so as to | 
disappear, being absorbed in, as in a liga | 
(ಅಡಕವಾಗು 8. Mhr.; My.); hiding place. ಕಳ್ಳರು ಅಡ | 


ಕವಾದ ಸ್ಪಲದಲ್ಲಿರುತ್ತಾರೆ (My.). 8, suiting one’s self 
to, becoming obedient. 
ಅಡಕವಾಗಿದ್ದಾನೆ (My.). 9, being comprehended or 
contained in. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಅಡಕವಾಗಿವೆ 
(My.). 10, abridgment, as of a story (My. in 
ಅಡಕ ಮಾಡು). ಅಡಕಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. 


narrower compass, as cotton in a sack; to press, asa | 


bookbinder does a book (My.) == ಅಡಕದ Goer. A store- 
room (Bp. 12, 10). 

ಅಡಕೆಲ್‌ adakal, -ಲು. = ©2351, qv. (8. Mhr.; 7, 
WAIT, OF), ಎ ಅಡಕಲೇಜಸು. To raise or make a pile. A 
ನು ಅಡಕಲೇರಿ*ಸಿದ ಗಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಯಾರು ಮಾಡಿದರು? (ಔ. 4, 177). 

eo adaki A woman who stores up or fills. 
See ನೀರಡಕಿ. 

ಅಡಕೆಲ್‌ adakil.1.-oo,= ಅಡಕೆ, ©2866. Piling, 


putting one closely upon another; a pile. | 


See ನಿಟ್ಟಡಕಿಲ್‌, ಹ ಅಡಕಿಲ್ವೊನ್ನು. -ಪೊನ್ಸು. 


Smd. 19). (O82) ಅದು ಅತಕಿಲ್ವೊಸ್ಸಿ ಇರೆ ಮಣಿಗೆ ಒಪ್ಪ ವೋಲ್‌, 
ನಿಸರ್ಗಮ್‌ ಎನಿಕ್ಕುಂ (19). 


end es adakil. 2. A kind of plant. see ಬೆಳ್ಳಡಕಿಲ್‌. 


OBS adaku. 1, = ಅಕ್ಕು il, OBI it ಅಡಚು 1, ete. 


To press into a narrower compass, as one | 
does in packing cloth, cotton, etc.; to press, 
as the bookbinder does a book (My.; T. STD). | 
2, to put one thing closely upon another, | 


to pile, as pots, blankets, grass, earth, etc. 
(My.). 3, to put one round thing in or upon 


another so that a conical pile is formed | 


5, contracting one’s self, | 
shrinking,as an animal from cold (My.; T., M.). | 


ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವಿನ ಅಪ್ಪಣೆಗೆ | 


To press into a | 


One to come upon | 
another (ಒನ್ನಲ ಮೊಲೆ ಒನ್ನು ಇರು Cm., ಅಡಕಿಲಾಗಿ ನಿಲ್‌ vritti | 


ಅಡಗು 


(My.). 4, to put in or on in large quantities, 
as goods in boxes or on vehicles (My.). 5, to 
stow away (? ಸ್ಥಾನಾನ್ತ ರಪ್ರಣಿೀತ Smd. Dh.). 6,tosub- 
due, to control (T., M. ಅಡಕ್ಕು). See Ram, 5,9,5. 
ಮಾರಯ್ಯನ್‌ ಅಡುಗಬ್ಬುಗಳನ್‌ ಅಡಕುವನು (Bp. 9, 41). ಮಣ್ಣನ್‌ 
VRPT (52, 10). ಸಾಧನಸಮಗ್ರವ ಸೂನುಸಹಿತ ಅಡಕಿದನ್ನು ಭಾ 
ರಿಯ wed, ಜವ ಜಡಿ (Bh. 1, 10, 24; see also 1, 12, 16). 
ಸರಕುಗಳನ್‌ ಅಡಕಿದರ್‌ (ರ. Bp. 47, 20). 

ಅಡಕು adaku, 2.= ಅಡುಕು2, The state of being 


piled conically, — sass. Round vessels that 
are put one in or upon another so that a cone is formed 
(My.). 

ಅಡಕೆ adaké,= ಅಡಂ, ©8%3, Areca, the areca 
palm, Areca catechu Lin., and its nut (ox 
ರ, ಪೊಗ Nn. 102; ಕ್ರಮುಕ, ಪೂಗ Mr. 112; ಕೌಂಗು Sm. 25. 
82; My.; M. ಆಡಕ್ಕೆ, SSE). ಅಡಕೆಯ ಮರ (ಗೂವಾಕ, ಪುಗ 
Nr., Hld.; ಪೂಗ Nn. 66). ಪೊಸ ಅಡಕೆ (Smd. 70). - ಅತಕೆ 
ಗತ್ತಿ. -೫ತ್ತಿ. ೫ ORF, etc. (Bp. 12, 10). = ಅಡಳೆಲೆ. Areca 
nut and betel leaf (Bp. 12, 10). = ಅಡಕೆಹಂಗು. An obli- 


gation of the worth of an areca nut, the least obligation. 
ಒನ್ನು ಅಡಕೆಹಂಗಿನೊಳ್‌ ಒನ್ನೆನು (Bp. 61, 57). 

ಅಡಕೊತ್ತು adakottu.= ಅಡಕೋತು, ಅಡಕೆಸತ್ತಿ, ಅಡಸ 
ಪ್ರಿ, ಅಡಗತ್ರಿ. A sort of scissors for cutting 
areca nut (8. Mhr.; Tu. ಅಡ್ಡಕತ್ತೆರಿ, ages, 76 ಅಡಕ 
ತ್ತು, ಅಡಕೊತ್ತು, ಆಳೊತ್ತು; Mhr. ಅಡಕಿತಾ). 

ಅಡಕೋತು adakétu. = ಅಡಕೊತ್ತು, ete. (8. Mhr.). 


ಅಡಗತ್ತಿ ada-katti. = ಅಡಕೊತ್ತು, etc. (My.). 
ಅಡಗತ್ತಿ ada-kattri, = ಅಡಸಪ್ತಿ, eto. (My-). 
<9 


MOBKsixo adaganisu. To thwart, to counteract (S. Mhr.); 
to obstruct, to hinder (Mhr, we%eo, to be stopped, ete.; 


an 


ಅಟಿಕವಿಣೇೇಂ, stiganmseo, ಅಡ-, ಅಡ-, to obstruct, ete). 

ಅಡಗಿಸು adagisu.= ಅಡಂಗಸು, ಅಣಗಸು. To cause 
to hide or be withdrawn from sight (C.). 2, 
to conceal, to hide (c.). 3, to subdue, as bad 
people (My.); to suppress. 4, to appease, {0 
alleviate, to soothe, etc., as sorrow, disease, 
etc, See Bp. 82, 4. 82; 36,1; 40, 71; 57,7. 2&8 He 
ಪಕ್ಷಿಯನು SSAA ಹಾಲೆಜಕಿದು ಒಡನೆ ಹೇಟಿ'ದ ನುಡಿಯ ತಾನು 
ಡಿವುದು (Dp. 148). ಗಾಳಿಯನ್ನಾದರೂ ಅಡಗಿಸ ಬಹುದು, ಗಯ್ಯಾ 
ಛಂ ಬಾಯ್ಯನ್ನು ಅಡಗಿಸ FACS) (Prv.). 

ಅಡಗಿಸುಹ adagisuha, The act of concealing 
or hiding. sರೀರವನ್‌ ಅಡಗಿಸುಹ (ಆಕಾರಗುಪ್ತಿ, ಅನಹಿತ್ಸೆ 
Nr.). 

ಅಡಗು adagu. 1, = ಅಡೆಂಸು 1, ಅಡಿಸು, ಅಣಸು, ಅಣುಂಗು. 
To conceal one’s self, to hide; to disappear 
or vanish; to cease (ಗೋಪ್ಯ Sm. 84; SS ನ; 
೮; ಮಾಜು 6; T., T8.; cf. ಅಡೆ 7. 2, to decrease; 
to be quenched; to be appeased (My.). 3, 60 
be humbled (Ay; Té., T.). 4,tocrouch (y.)- 
5, to be contained in (Bh.1,1,12; My; T) 6 
to enter (My.). ಬಸನ ಶರಣ್‌ ಎನೆ ಥವಮ್‌ ಅಡಗುವದು (Bp. 1; 
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26). ಯುವತಿಯ ಅಸು ಅಡಗಿಡೊಡೆ ಮುಸುಟೆಯ ಚವುಡರಾಯನು ಪ ' 


ಡೆಯೆನೇ? (46, 45), ದಧಿಯೊಳ್‌ ನೊರೆಗಳ್‌ ಒಗೆದು ದಧಿಯೊಳ್‌ ಅಡ 
ABS (61, 66). ಅಡಗುವದು (ಅನ್ಹಧಿನ); ಓಡಿ ಅಡಗಿದವನು (AH, 
ಶಿರೋಹಿತ Nr). ಕಾಮಕೊ 
ಇರುವಿಕೆ (ಶಮ, ಶಾಸ್ತಿ Si. 80). ತಿಮಿರಮ್‌ ಅಡಗಿದ ಲೋಕ, 359, 
ಕಶ್ರಮಣಮಾ್‌ ಅಡಗಿದ GA, ಕರ್ಮ ಭ್ರಮೆಗಳ್‌ ಅಡಗಿದ ಯೋಗಿ, ರುತ 
ಅಡಗಿದ ನರೋತ್ತಮನು, ಹಿಮಮ್‌ ಅಡಗಿದ ಸರೋಜದ ಅನ್ನೆ ಇಹುದು 
ಅಮಲನುತಿ; ಕೇಳ್‌, ಪಗೆಗಳ್‌ ಅಡಗಿದಡೆ ಅಮರಸದಮ್‌ 
ದು (Bh. 1, 8, 24). ಬೆಳಗಾಗೆ,.. ಹೊಕ್ಕರು ಹಬಿವವನು, ಜೆಳಗಡಗೆ 
ನಡೆದರು ಹಲವು ಯೋಜನವ (1, 8, 98). ಪೊಡಲಕೊಳ್‌ ಅಡಗು (J. 
28, 45). BANS, ಉಬ್ಬರಮ್‌ ಅಡಗಿ, ತಿಳಿದು ಪರಿದವು (25, 3). 
BOTT WS ಅನ್ನು ಅಡಗಲು (26, 26). ಸಾರಂಗವು. 
WG ಅಡಗಿ Bred wo (8. 4, 42). ಪೊಡವಿ wad, ಅಖಿಲಿಣಲ 


DURANT ಅಡಗಿ ಸಮಾಧಾನವೃತ್ತಿ ಆಗಿ | 


REE) ) 


. ಸೊಪ್ಪೆಯ 


ಮಂ ಕುಡಿದುಂ ತೃಷೆ SAIS, ಆ ಮರೀಚೀಜಲಮಂ ತಡೆಯದೆ ಕುಡಿ 


ಯಲ್‌ (Rsv. 5, 33). (ನೀನ್‌) ಆವುದನ್‌ ಊಹಿ 
ಯೊಳ್‌ EAA ಇಹೆವು (Bh. 1, 8, 78). WHF BANK ಅಡಗಿ 
ಕೊಣ್ಣು ಇರುವ ಪರಿಮಳಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ತೈಲಾದ್ಯುತ್ತೆಃ 
ಜಕಸಾಮಗ್ರಿ (ಸ್ರಜೋಡಢನ, A Si. 225)  ಅಡಗಡಗು. 
rep. (Bp. 32, 34). 

ಅಡಗು adagu.2.(= ಅಡು4). Flesh, meat (ಬಿಕ್ಕು, 
ಬಾಡು ನ. 32; ಮಾಂಸ 84; ಬಿಕ್ಕು, ಜಾಂಗಲ Kk, 41; ಸಂಗರ, 
ಮಾಂಸ Nn. 19; ಮಾಂಸ ಔಡ. 52; cf. ಅಡಬಳ 2). ಸುಟ್ಟ ಅಡ 


ABN ಆ As : 


ಗು Bos ಐಮ್ಬು )ದು, ತಾಳಿಸಿದ ಅಡಗು ಭರೂಟಕಮ್‌ oa ನದು, 


ಅಟ್ಟ ಅಡಗು ಉಖ್ಯಮ್‌ ಐಮ್ಬುದು (॥18.). worries Bove ಸುಟ್ಟ 
ಹ (ಘೊೂತಿ Mr. 217); ಅಡಗನ್‌ WS ತಿಮ್ಮ ನವಂ (ಶಾಷ್ಯ ಲ 231). 


ಸೊಪಚನ್‌ ಇನ್ನು ಅಡುವುದು ಅಡಗು, oat (Bp. 57, 2). See | 


ಸುಣ್ಛಿಗೆಯಡಗು, — ಆಡಗುದಿನ್‌. -30% To eat meat. ಅಡಗು 
ದಿವೃುವನು (ಶೌಷ್ಟ್ರಲ Hila.). 
ಅಡಗು adagu. 3 The state of being joined, 
becoming or fit; agreeableness, beauty (R.; 
Te. ಅಂಗು, ಅನ್ನ; Te, wor, near; T. ಅಣಂಗು, ಅಬಿಗು, ಅಳಿಗ, 
ಆಯಿಲ್‌ ಅವುಜು, ಅಮ್ಟೊ, neatness, beauty, elegance; wow 
ಲ್‌, union; esos, ಆಣಿಜು ಅಯಲ್‌, nearness; ಅಡ, com- 
munication, intercourse; see 29 ಸಿಸು; of. ಅಕ್ಕು 2; ಅಜ್ಜು]; 
ಅಟ್ಟ 1&2; ಅಡನವು1; ಅಣಿಂ; ಅನು]; ಅನ್ನ; ; ಅಯ್ಕೆ; ಅರಗು1; 
Ber; BON ; 3 ಅವುಸು; ಅಳ). 
ಅಡಗೆ adagé, = WBA, etc. Cooking, 
ಡುವವ (G. 9). 


etc. 


ಅಡಗೆ ಮಾ | 


wry adagéy. Wind in the womb or bowels | 


(8. Mhr.). 
ಅಡಂಗeಯ್ಯ adangue-ayta. A man belonging to 
೩ fort (08%, ಕುಯಿಮ್ಸ Kk. 37; Sm. 45; ಕೊಟ್ಟಿಗಾಅಿ G.), 


ಅಡಂಗಿಸು adaligisu.=OCAx. ಪ್ರಸಾದಿಯ ದಾಸಿಡೇವಯ್ಯ 
ae ನಿನ್ನ ಬಲುದರ್ಪವನ್‌ BAN (Bp. 32, 33). 

ಅಡಂಗು adaigu. 1, (nd. 48). = ಅರಸು 1, ete. (ಗೋಪ 
Smd. Dh. wv? Smd. I; ಮೆಯ್ಲರೆ Kk. 43; ಮಸುಳ್‌ 72, | 
44). ಕಚ್ಛಪೋಪಾಯದೆ ಅಡಂಗಿ ನಿಲ್‌! (Smd. 272), ನಭದೊಳ್‌ 
ಬಗೆದು ತಟರ್ಲತೆ, ಮೇಲೆ ನಭದೊಳು ಹೊಳೆದು ಅಸಂಗಿದ ಮೋಲ್‌ 
(Bp. 61, 66). ಜವದಿನ್‌ ಉಷಕಕಾಲವೃಷಂ ತವೆ ಕದಡಿದುದು ಎನಿಸಿ 
ಮರ್ಜುವೆಳಗಂ ತಳೆದು ಒಪ್ಪುವ ಬಾಂಗೆಜ್‌ೌಂಶೊಳ್‌ ವಾಂಗಳ್‌ ತವಕದೊ 
¥ Booms ಅಡಂಗಿದುವು ಆಗಳ್‌ (Rv. 12, 12). ಭೇರೀಧ್ವಾ 
ನದಿನ್ಸಂ ಭಗಣಂ ಇನನುಮ್‌ ಅಷಂಗಿ BBE ಮೋಲ್‌ Rigas: 
(13, 89). See ಒಳಡಂಗು. - ಅಡಂಗೆಮೊಂಯ್‌, wedo7i-apocs®. 
To beat one so that he hides himself; to cause to become 


ashamed, to shame. ತಾಮನಸಗೆ ತಾಗಿದ ಸುರನ ಕಾಮಕರಂ ಕರ 


ಅಡಬ 


ಮ್‌ ಅಡಂಗಿ ನುರ್ಗು OL So ಕಾಮದನ್‌ ಅಡಂಗೆವೊಯ್ದಂ (Sma. 
293. 406). ರಾಗದಿನ್ನೆ od Od ಅಡಂಗೆವೊಯ್ದು ಮುಗಿಲುದ್ದಮ್‌ 
ಎನಲ್‌ ಪರಿಯುತ್ತಮ್‌ aor ನೆತ್ತರ Jew? (Abh. P. 13, 66). 
ತೊಡಂಕಿಡ ವೀರನನ್‌ ಅಡಂಗೆವೊಯ್ಯ .+. ಪರಾಕ್ರಮಂ (Riv. 6, 
after 11). 


con adaigu. 2. Hiding; a place of hiding 
or of refuge: a fort. See ಅಡಂಗಾಯ್ತ & ಡಾಗು, 
ಅಡಂಗುಪಮಿಚು adahgurutu, = Sonowoedo,  ಅಡಂಗು 


ಮಿಚಾಟೆ. -ಆಟಿ. A peculiar kind of blindman’s-buff, hide- 
and-seek (ಕಲ್ಲು ಮುಚ್ಚಾಟಿ Kk. 74; ನ). 


ಅಡಚಣೆ adatane. Obstruction, difficulty, distress (C.; Mhr. 
ಅಡಚಹಣ). 


caw agadu,l. Related to and partly identical with 
ಅಸಗಚು, ಅಸುಚು, ಅಗುಸು, OBF1, ಅಡಸು, ಅಡುಕು।, 
ಅಣಕು, ಅಣಿಚು, ಅಣಂಚು, ಅಣುಂಕು, OST, ಅದಕು ।, 

To pack, or pack up, close; to stuff 
in; to press down; to humble; to hush, to 
silence, to shut, as the mouth (7%, exe, 
ಅಡಂಚು; 7. ©, wre, My. only: fo stuff into, as 
food into the mouth; cf. ಅಡೆ 3). 

ಅಡಚು adacu.2. To rap, to cuff (R; Te. edo, 
ಅಡುಚು, to beat, strike, break, destroy, smite; cf. ಅಜೆ 
4; ಅವಲ್‌ 1&2; T., M. 28, to beat, to strike). 

ಅಡಿದಲಿಕ adadaliki. A peon (S. Mhr., H.; B. 5, 284). 

ಅಡದಿ೩d೩di, = ಅಡಿ, ಹಡ. Clothes which washer- 
men take home for washing, and occasion- 
ally, after washing, give on hire (wy.). — ea 
u್ಟೆ, Clothes hired from the washerman (My.). 

ಅಡನೆ adang (fr. ಅಡ). ಎ 88s, ಅಡ್ಗೆ. Cross- 
wise, etc, — ಅಡನಾಡಿ. -ಆಡಿ. 


perverse or stubborn person or 
-ಆಡಿತನ. 


ete. 


That acts perversely: a 

beasts ww ಅಡನಾಡಿತನ. 

Perversity; uncouthness (My.). 

ಅಡಪ adapa.=%ex, A small bag, used as a 
pouch for areca nut and betel leaves (Abh. P. 
8, after 88) and by barbers as a dressing case 
My; Té., Tu; M. e825 T. ಆಡೈಪ್ಪ, ಅಡೈಪ್ಟೈ, ww). 

ಅಡಪಪಳ adapa-vala. (Smd. 234. 89). = ಅಡಪವಳ್ಳ. A 
man who carries his master’s betel-nut pouch. 
2,a barber (ಹಡಪಾಳಿ Ct. 11, 117). 

ಅಡಪವಳ್ಳ adapa-valla, 

ಅಡಪಿಗ adapa-iga. (Smd. 283). ವ ಅಡಪವಳ, ಹಡಪಿಗ. 


(Smd. 284). = ಅಡಪವಳ. 


ca adapu.1. A kind of pimples or pustules 
(8. Mhz.). ಮುಪ್ಪಾದರೆ ನಾಯಿಗಳಿಗೆ ಅಡಪು ಹತ್ತುತ್ತದೆ (B. 5,29). 

ಅಡಪು adapu. 2, = ಅಡವ LNs. AD pledge, a 
pawn (C; cf. ಆಡರ್ಪು). 

ಅಡಬಳ ada2-bala. 1. = ಅಡುವಳ. A cook (ಜಾಣಸಿಗ 


Smd. IL; Sm. 45; Kk. 36; ಅಡಗೆ ಮಾಡುವವ 6.). ಶೂಲಧರ, 
ನಿಮ್ಮ ಅಡಬುಳಂ ಸಿರಿಯಾಳ (Bp. 9, 40). See ಸಗ್ಗಿಗರಡಬಳ. 


ಅಡಬಳ ೩4೩bala. 2. Flesh (azo Bhn. 3; Dp. 59, 3; 
cf. ಅಡಗು 2). 


ಅಡಬೆ Ba ಅಡವಿ 

ಅಡಬೆ adabé,= ಹತಚಿ. Perverseness, wickedness exhausted. eam xs. (My.). 3, the state of ೪ 
(used of stray cattle, My; Mhr. ಡವ). being raised up, as a katté, ete. — ead, be: 
ಅಡಮ್ಟರ adambara. = FBI. Ostentation, display 383. A scuffle (My.). 2, vying, rivalry (My. — i 
(My.). _ ಅಡರುಗಜ್ಞೆ. -ಕಜ್ಞೆ. A greatly raised kaccé (at the back, Ky 
ಅಡಯಾಳ adayéla, A mark, a signcr; Mm; 7%. 9 MY): — ಅಡರುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To raise and tie, as ones he 

ಆಡಿಯಾಲ; ಗ. ಅಡ್ಕೆಂಯಾಳ್ಳ). i détra, the nirigé ae a ಕ, ete. (My.)e = uಡರುಗಾಲ್ಲು 
- ‘ 3 an 

= “ಕಾಲ, ie ¢ ci «js 

ಅಡರ್‌ ೩೩1, = ಅಡರು, (238). P.p.etmr. To Ge A raised, ied foo ce walking, eb ie 
as - . oe _ ಅಡರುವಿಕೆ adaruviké. A rising, a a up, 
be united with or to be joined to, to join | ಗ 
Pee. 6 soa = ಥ್ರ etc, ರಾಘವನ ಥನುವಿಂ ಕಡಿವಜೆದು ಊಟ್‌ದ ಗನ ಮಾದನನ ಅಡ 
್ರ g ( se he ಹತ್ತಿ ಳಾಳ್ಳು Ch.; T.: to be ರುವಿಕೆ (Bp. 19, 30; My.). = 
close, ete; a crowding together, narrowness, a being | . ; a 
straitened; M. eas, closing with; Té. ಅಡರು, to be fit ಅಡರ್ಟಿಸು adarcisu. ae ae (One : self) ue ye 
or proper). ಅವಿನ್ಸು ಆಗಿ ಬವರ್ಣಂ ಬಹುನಚನದ ಅರ್ನಂ ಅಡ. be brought together with, to be involved ad 
ರ್ವುದು (Smd. 151), ಸಮಾಸಡೊಳಮ್‌ ಅಸಮಾಸದೊಳಂ des 10. ಆಸತ್ತು ಅಡರ್ಚಿಸಿದ (ಅಭಿಪನ್ನ Si. 489). th, 
ಆಡರ್ದ ಅಕ್ಕರಕ್ಕೆ ದ್ವಿತ್ವಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (218). ತತ್ತದವ... ಅಡನ್ನ ಬ | ಅಡರ್ಚು adaréu. To bring together; to set in Wl 
oad 2 ಎವಿ A . re iy 
ಸವನ ಭಕ್ತಿರತಿ (3p. 4, 60). ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಯ ಕೃಷೆ wad ಈ ತಪ್ಪಂ readiness, to prepare (Rs Té. exd08, to make, : 
B DoNSeCy (22, 41; see also 27, 4; 34,5). ಪುಗೆ ಸೋಗೆ ecerionan) 
ಯ ಸೊಮು ಅಡರ್ದ ಪೊಸ ಪೀಲಿಯೊಳ್‌, ಫಣಿ ಬಿಡದೆ ಉರಿದುದು | ‘ x ಕಸ 

oo | ಪೆ Smd. 50). iy ಅಂಕೆ, ನೆಮ್ಮುಗೆ Kk. 
(Riv. 5, 43). ಚಿನೆಯಿಂ Bey ಅಡರ್ದದು ಎನೆ ae ತರನ್ನೇ ' ಅಡರ್ಪು adarpu. (md. 50). Trust (SS et 
ಘಮ್‌ wr (6,4). (ಈ 'ನಿಘಣ್ಟು) ಅಡರ್ದ ತನಿ ಲಕ್ಷಣ nO oe 8): 4 lee 
ಸುಶಬ ನಿ ಮನ್‌ ಈವುದು (Mr. 6). See J. 26, 11. 2 2, (to hold | ಅಡಲ್‌ adal. N. of a piant. See ಗಜಕರ್ಣಿತೆ. An | 
on), to climb, to ascend, to mount; to rise | ©@o adala.= ಪಡಲ. (My.). ra 
(ಆರೋಹಣ Smd. Dh.; €. as ಅಡರು; ಏಣಿ G.). ಮೊದಲಿನ್ನ ಅಡಲು adalu.l, (= ಅಗಲು] No.4, ಅದರು], ಅಲ್ಲು 2). Ky 
ತುಡಿವರಮ್‌ ಅಡದ e ಸಲ್‌ಗಳಂ sex . ಹ 
mo a Nr). N@invo ತಾವು 8 Toe shaken, to tremble (R.). 2,to be afraid 2 
ಶುತಂ (Bpia, 15), ಪಣೆಯಿಂ ಕೊನೆವರೆಗಂ ಪ್ರ ತಜಿ ಅಡರೆ | (ಗಹ ಅಳ್‌). 3 to erieva (ih. Teen tt 
(Cpr. 7, 53). ಅನ್ನ ಳವನ್‌ ಅಡದಂ (RAght. 17, 58). (ನಾಳ | CR ). ತಿ, 0 grieve ( %9 ಗ ; uf 
ಜಂಘಂ) ಶಾಖಾಗ್ರ ದೋೊಳ್‌ ಅಡರ್ಡು ಅಲುಗಲ್‌ (Riv. 9,29). sa Oa adalu.2, Tremor (R.). 2, whirling, con- iin 
ತಡಿಗೆ ಅಡರ್ವ 'ಹಲಸೊತ್ತು ಗಳ ಮುತ್ತುಗಳ Sado ಕಡಲ್‌ ಎಸೆ fusion of mind (My. cf. ಆಲು). 3, grief; fear ಡ್ನ 
ದುದು (ರ. Bp. 2, 4). tae ಆಡರ್ದು, ನಭಮಂ ಮುಸುಕಿತು | (ಔ; 7. ಅಡರ್‌; TS. ಅಡರು, ಅಡಲು). — ಅಡಲುಹುಟಿ. A ws 
(J. 22,5). ಮರೆ ಅಡರ್‌ (28, 45). ಅಶ್ಸಮನ್‌ ಅಡರ್ದಂ (28, — winged insect that continually whirls round (My.). (I, 
57). See Lily. 5. 3233. 8,toriseand fall upon, ಅಡಲು adalu, 3, = ಅಡ್ಡು, ©e°S2, otc. Mud (My). the 
to pounce upon, to rush at, as dogs, etc. doc. | OBO adavi. Thh. of wid (Smad. 338; HlA. IL, 55; V, 13; sta 
as ಅಡರು). 4, tO arise, to come, to appear. (x8). | Ct 11,91 Nn. 144; Mr. 151; ಶರಧಿ, ಕಾನನ Nn. 11; ವಿನಿನ aby 
ಕೆಮ್ರು ಅಡರ್ದ ಕಡೆಗಣ್ಣ v5 (Riv. 14, after 5). 5,to appear | 106; ಕಾನ್ತಾರ 117; C.). Also: wild (regarding animal ale 
in veils to amass, as clouds (My. as ಅಡರು. | nd plants). ಮಲಯಪರ್ವತದ ಅಡವಿ (Bp. 48, 25). ಅಡಪ ud 
eae: ad To R a | ಯಮನೆ (58,22). ಅಡವಿಯಲಿ ಜನಿಸಿದರು, ಚೆಳವಿಗೆ ಅಡನಿಯೊ K 
© ee Ow 4 
ನು adarisu. cause tO adhere; to ಳಗೆ; ಇನ್ನು ಅವರ ಬಾಲ್‌ಕೆಗೆ ಅಡವಿಯೇ ನೆಲೆ! (Bh. 1, 8, 28). ( 
cause to ascend, etc. (My.; Bp. 18, 40; 82, a See ಪೇರಡವಿ. — ಅಡವಿಅಣ್ಯರಿಕೆ. ಎ -ಅಚ್ಛಿರಿಕೆ. A small prostrate 4 
ಅಡರು adaru.1,=— ಅಡರ್‌, ಇ.೪. P.p. ಅಡರಿ. ಕಿನ್ನ 3 5082.53 | grass with seeds that stick to one’s clothes, Lappago th 
wos oes ಅಡರಿ ನೋಡಲು (Bp. 29, 10). AW edo ion Spr. (2). ಅಡವಅಚ್ಛಿರಿಕೆ. ವ -ಅಣ್ಣರಿಕೆ (1). ಅಡಪ ( 
ಪರಿಣಯಮಂ ನೆಗಯ್ಲಿ (32, 39). wed, ಹುಯಿಹೊಟ್ಟಿ ಗಲ್‌ ಅಡಿಗಡಿಗೆ woe”, The ribfaced or barking deer, Ceroulus aureus I 
OFT ಅಡರಿದಡೆ (18, 56). ಬನ್ನನ್‌ “eae wate, ಕೆಯ್‌ ನೀಡು (Gz). — ಡವಿಕೋಟ್‌. The grey jungle fowl, Gallus ಅಡ 
ಎದ ಅಬಲೆಯೆರು ಲತೆಗಳ ಅನ 38 (40, 77). ಮ ಮೇಲೆ sonnerati (B4.). — ಅಡವಿಗಿಚ್ಚು. “ಕಚ್ಚುವ ಅಡಿವಿಟ್ಗಿ ೬ Fire in | 
ದೃಷ್ಟಿಗಳ್‌ ಅಡರಿ ನೋಡಿದ ಕಂಗಳಂ ಕಳದು (45, 29). Seog | forests or wilds (My.). — ಆಡನಿಗಿಚು ಗೊಳ್‌ eas ; 
ಡಿರಿದ ಮೊಟಿಕಾಲುಳ್ಳವನು (ಊದ್ವ ೯ಜಾನು, etc. Nr), ಅಡರಿ ಧೂಳಿ | catch the fire of forests, ete. ಅಡವಿಗಿಚ್ಚು ಗೊಣ್ಣ ಪ್ರಲ್ಲೆ Ove, Yh 
ಸುಟ್ಟಿದುದು (ಥೂಳೀಪಟ್ಟಿ Bh. 36). ಹರುಷ ಮಿಗೆ ಹರಿತನ್ನು, wed ಹರಣಂ ಹನ್ಮುಯ್ಬುವುದು (Riv. 18, after 104). — ” ಅಡೆನಿಗುನ್ನು ke 
eee 
ತಿರದ BOR ody we ees (Bh. 1, 10,27). ತಾವು ಅವಸರ ೪. -ಕುಮ್ಬಳ. ae Bony % A sort of creeper with og 
ಚಿತಳೆ ಅಡರಿ ಸತ್ತಿ ಯೆಗಳನ್‌ ಒಡರ್ಹಲು (Bp. 50, 82). ಅತಿವಿಶ್ರ a Es root used ಗ (My.)s — GB ಗುಳಿ. Uy 
ಮುವನಿನೋದದೊಳ್‌ AO, ಪಟುವಿಷಳೇಳಿಯಂ ಸಲಿಸುತ್ತಂ (59, 24). Aim or object for, or exposition or prey to, a forest. Ne 
ಪ್ರಿಯಮ್‌ ಅಡರಿ (11, 36), ಬೆಡಗು ಅಡರಿ (24, 60). wen ಸತಿಸಹಿತ ಅಡವಿಗುಳ್‌ಯಾದನು (Ram. 26, 18). - ಅಡವಿಗೋರ lig? 
ವಡರಿ (28, 53). PARIS ಅಡರಿ (50, 16). BH, ಅಡರೆ (58, ' ®, A shrub, the red cedar, Erythroxylon monogynum Sag 
G1). ಅಡರಿತು ಆ ಕೀಲಾರಂ (60, 36). Roxb. (St. & Pl). — ea owow. = Wow, q.v.(S. Mhr.)e — ey 
ಅಡರು adaru.2. A rising Cr falling upon, an eaSಿಚೊಗಚಿ. A common weed, Sesbania aculeata Pers. | ke 
Z. ] -ತ 0 oS ೧೫ . t, Agi 
attack; an attempt. ನವ್ಫಿಸುವ ಸೋಲಿಸುವ ಅಡರುಗ : an a aie Pe Pe pa Wp A .* 
ಳು (Bp. 40, 62). 2, a tala 2 on ki A | halgotera endekaphylla Jacq. (Z.). = ಅಡವಿ D We | Uy 
8 indling of | fuse perennial herb, Phyllanthus simplex Willd. Zy— bw 


the wick in a lamp- , | | 
amp-saucer when the oil is ಅಡವಿ ಪಾಲು. -ಲ್‌, A wilderncss-lot, a miserable lot, ruin. ty 


3, thes: 
CE, ete 


ಗಜಾ 
pi 


ing, tial ft, 


sed atti (ai 
raise and fg; 


te, (Nyy. merp 


Walking Wr) 


use (ones 
h, to be ir 
8,444) 

together: i 


Te, ed iu 


4, 01S: 
tat 

yell, Teck 
7 wb ' 


ಅಡವು adavu, 2, = ಅಡಕ. 


ಅಡಸಲ adasala. 


ಅಡವು 


33 


ಅಡವಿಪಾಲಾಗು, to go astray; to get into great distress, to | 


be ruined (C.). — ಆಅಡೆವಿ Weeds, To fall into a jungle, to 
8೦ astray. ನಿಜಗುಣಿ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿ ಅಡವೀ ಬಿದ್ದನು (B. 8, 125). 
2, to become waste, as a field (My.). = ಅಡವಿಬೆಣ್ಣೆ. = ಅಡಿ 
®- A name given to different plants of the Malvaceae 
family, e.g. the tree Hibiscus vitifolius Linn., and the 
annual herb Hibiscus panduriformis Burm.; also the 
half shrub Hibiscus ficulneus Linn. (Z.). — ಜಸವಿಮೆಣ 
ಸಿನ ಗಿಡ. = ಮೆಣಸಿನ ಕಸ. (2). ಅಡವಿಮೆನ್ತೆ. A common 
weed, Indigofera glandulosa Willd. (Z.). — wood 
ಹಾಗೆ. A raven (ಕಾಕೋಲ, ete. H1). ಅಡವಿಯ ಕುಮ್ಭಳ 
ಕಾಯಿ. (ಕಕ್ಕುಮ್ಸಳ ಡ.).  ಅಡನಿಯ ಕೋಣ. (ಗವಯ 4. ee 
BBO Beer’, (ಕುಕ್ಕುಭ 6.). ಅಡವಿಯ ಜನರು. (BOS, 
Cb. je = ಅಡವಿಯ yh, (ಹಬರಿ Cb. Noes Oe. ವಿಯ ಪಾರಿವಾಳ 


(B. 3, 114). — ಅಡವಿಯ ಬಾರಿಗಿಡ. (ಮಥುರ Gb. Jo mmm ಅಡವಿಯ | 


ಬೆಕ್ಕು. (B. 3, 30). — ಅಡವಿಯ ಮಲ್ಲಿಗೆ, (ಅಸ್ಟೋಟಿ G.). = ಅಡ 
ಎ vu. (ಶೇಪಾಲಿಕೆ ಈ). — ಅಡವಿಯ ಹೆ ಸಮಿ. (RG 6). — 
oN (B. 5, 24). ಅಡವಿಯುದ್ದು. (ವುದ GQ.) 
ಅಡವಿಯೆಳ್ಳು. (ಜರ್ತಿಲ 4). — ಅಡವಿರಾಗ್ನ A grass, Dacty- 
aegyptiacum Willd. (Z.). — ಅಡವಿರುದ್ರಾಕ್ಷ್ಮಿ. 
An herb, Celsia coromandeliana Vahl. (Z.). — awe 
Meow. An annual plant, Crotolaria sessiflora L. (Z.)- 
— ಅಡವಿಸಾಸಿವೆ. A species of wild mustard (My.).— waa 
aes, A woody creeper, Caesalpinia mimosoides Lam. 
(2).  ಅಡವಿಹತ್ತಿ. (ಭಾರೆ್ಸಾಜಿ Si. 150). — ಅಡವಿಹುಳುಚಿ 
ಸ್ಥನ ಬಳ್ಳಿ. A slender creeping plant, 
florum D. C. (Z). 


Desmodium tri- 


ಅಡವು ೩4೩೪. 1, ಎ ಅಡೆ 8 ಅಡಪುಂ, ಅಡಹು, ಅಡಿವು (ಅ 


%2). Suitableness, properness, proper way : 


(T. ಅಡವು, ಅಡವು, method, manner; cf, ಅಡಗು 3, ete); 
the state of being ಗ (My.). 


2. then 


state of being (united), close, thickset, or | 


abundant (0; cf. ಅಡರ್‌, ಅಳುನ್ನು). 8,೩ pawn, a 


pledge, a deposit, a mortgage (0.; ve si. 489; 
ಒತ್ತೆ ಢ&; 7. ಅಡಮೂನ್ಯ ಅಡಮಾನ; M. ಅಡಮಾನ; ಊಟ. 
ಅಡವು, Te. ಅಡ್ತ ಮು). ಅಡವು ಹಾಕಲ್‌ 
(ಥೇನುಷ್ಯೆ Si. 822), ಮಲ್‌ ಅಡವಾಗಿ ಬನ್ನು; 
ಚಿಳದವು; ಹಾ ORY ಅಡವಾಗಿ ನೀಡು (8. Mn. ; My. ae with 
the meaning of Ne 1) es SRIF. To pawn, to mortgage 
(C.). — ಅಡವಿಡು. = ಅಡವಿಕ್ಕು. (0.). — ಅಡವು ಬಿಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು. 
To redeem a pawn (C.). 


ಪಟ್ಟ SEW | 
Bod, ERE | 


An impediment, any- | 


thing to obstruct, e.g. a stone placed (s. Mhr.; | 


Mhr. ಆಡ). ಅಡವು ಅನಿಸು, ಅಡವು ಇಡು, to put such an 
obstruction, e.g. a stone to keep a door, ctc. open. 
ಅಡಸಟ್ಕ, adasatt’. Estimate, computation (8. Mhr.; Br.; 
Mhr., H.). 


ede adasala, The state of being Vee 


(Le, WM BOS ಲ್‌? see ಅಯಿಗು1).  ಅಡಸಲ WAAR. dupl. 
Good and baa things promiscuously mixed together (in 
eating). ಅಡಸಲ ಬಡಸಲ ತಿನ್ನು, --ಉಣ್ಣು (S. Mhr.). 

Tbh. of ONS. ಅಡಸಲದ ಗಿಡ (ಸಿಂಜಾಸ್ಕ, 
moe G.; S. Mhr. rare). 


ಅಡಸಲೆ ೩4೩5೩18. = ಅಡಸಲ. (My.). 
ಅಡಸೂಲ adasila, = ಅಡಸಲ. 


ಅಡಸಾಲದ ಗಿಡ (8. Mhr.; wt 
ರುಷ, ವಾಜಿದನ್ತಕ, HST .). 


| 


ಅಡಸೊಲೆ adasAle, = 


ಅಡಹಡಿಸು adahadisu. 


0973 GH) 


ಅಡಸಾಲ. (My.). 


ಅಡಸು adasu.= ಅಡತಚು 1, ete, To join, to be joined 


to, to unite with; to be near; to associate 
one’s self to (Samora ಆಗು Smd. Cm. 214. 220; ಅಲ್ಲಿ 
ಇರ್‌ 847). ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ಫೃರಮ್‌ ews (Smd. 214), ಅಡಸುವುದು 
ಬಹುವಪ್ರೀಹಿಯ ಕಡೆಗೆ ಅತ್ವಂ (220), ಅಡಸಿದ ಚತ್ವಕ್ಕೆ ಸತ್ವ-ದತ್ವಂ 
(847). ಇರುಳು ಹಗಲು a BOO ನ್ದ ಇಲಿಯ (Bp. 15, 30). 
ಪರಾಂಗನೆಗೆ ಅಡಸಿದೆನೆ? (45, 20). oo ನವ ತ ಕೆಯ್ಯ ಲು 
ಕೊಣ್ಣು, ಸಮು ದಮ್‌ SBA, ಮಾಹೇಶ್ವ ರರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ (44, 63). 
ಕೃಪೆ “wRA, ಎನ್ನ ಸ್ವಾಮಿ, ಬಿಜಯಂಗೆಯೆ! (47, 45). 2, to 
come toward or upon, to fall on; to attack; 
to trouble. ಕೇಡು ಅಡಸಿಬವನು (VSR, Sea Nr.). 
ಕಡುಬಡತನಮ್‌ SBA ಇರಲು (Bp. 27, 1). ows ಅಡಸ್ಕಿ ಬಡ 
ಭಕ್ತನೊಬ್ಬನು (29, 10). ade ಅಡಸಿದಲ್ಲಿ (40, 48). ಭುವನಾಕ್ಷಿಗೆ 
ಅಡಸುವ mer ಭುವನದ ws oo 'ಮುಸುಕುಗುಮೇ? (Rev. 
18,17). doe ಬನ್ನು ಅಡಸೆ (J. 28, 19). ಕಡುಹ ಮಿಗೆ ಲೋಕಂ 
ಗಳಂ ಪಿರಿದು ಅಡಸಿತು (Bp. 32, 39; cf. 40,39). ear ಹರಿ 
ಎಥಿಗಳಂ! (0. Bp. 47, 22). 3, to be impetuous, to 
rush, Hುಂಜರಂ ನಾ ನಿನ್ನ ಮಸ್ತಕಕಂಜನಾಲಕ್ಕೆ! ಬನುತ್ಯ eer 
ಬರೆ (Bp. 28, 25). ಅಗ್ಗದ ಹಾಲಹಲಮ್‌ ಇನ್ನು BBA ಬನ್ಸುದು 
ಐನುತ್ತ, ಲಕ್ಷೀರಮಣನ್‌ ಅಳುಕಿದನು (58, 69). ತದ್ಭಲಮ್‌ ಎರಡಿ 
ಟ್ಟು ತಳ್ಳು, VBA, ಬೊಬ್ಬಿಬ್‌ದು, ಆಡಿದುದು (Rsv. 18, 88). 4, 
to use force, impetuosity or speed; to lose 
no time (ಸಂಗಡಿಸು Smd. Cm. 29). ಅಡಸಿ ಪೊಜಿವ ರುಗಡೆ 
(Smd. 29). ಅವಂ ಬನ್ನು, tag ತನಕ್‌ ಕೋಣಮಂ ಪಿಡಿದು, VBA 
ಪೊಡೆದಾಗಳ್‌ (Riv. 6, 11). ನಿಡುಗೊಮ್ಬನ ನ್‌ ಅಡಸಿ ಪಿಡಿದು (10, 
after 57). ಮುಸ್ಸಿಯೊಳ್‌ OBA Side & ಹುಲಿಯ (Bh. 8, 18, 
30). 5, to be stern. ಸಿಜಕುಮಾರನುಮುಂ ಸಚಿವಸುತನು 
ಮಂ ಹೆಮ್ಹಡರ್ದ ಕಡೆಗಣ್ಣಳಿನ್ನೆ ಅಡಸಿ ನೊಡಿ (Riv. 48, 68). 


6, to enter closely, “firmly or strongly (nಾಥ 
ಪ್ರವೇಶ Smd.Dh.); t0 ram one’s self in, to stick; to 


be filled in, ನೆಗಡಿಯಾದರೆ ಮೂಗಿನಲ್ಲಿ ARF ಅಡಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ದೆ(My.). ಕಸ ಕಡ್ಡಿ ಅಡಸಿ ಸೊಣ್ಣು, wes we ನೀರು ಹೊಬಿಗೆ ಹೋಗ 


ವಲ್ಲದು (My.). ಅವನಿಗೆ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಕೋಸ ಗಣ್ಣಲ ತನಕ ಅಡಸಿ 
#0093 (My.). Seo Rim.5,8,39. %, to be firmly 
fixed, not to leave one’s place. gತನು ಹೋಗ 
ಸು; ಇಲ್ಲಿರ್ದು, ಅಡಸಿ ಸೊಚ್ಡಿರ್ದಹನು (Bp. 43,68). 8, to 
get into the power of, to fall into. ಪಾಪಕ ಆ 
aA (Bp. 24,56). 9, to cause to attain; to con- 
vey to. aw ಪ್ರಸಾದವನೆ ಅಡಸಿ Barly, (Bp. 4, 60). ಶಿವ 
ಭಕ್ತರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ಗ ವಜಿಗಳನ್‌ ಅಡಸ me (24,2). 10, to 
put firmly into; to cram or stuff into (ay, 
Bh. 2, 2, 103). ತೊಡರೆ ಮಾನ್‌ ಮೃಗಲಾಂಛನಧೀವರಂ ತಡಿಗೆ we 
ಸಿದ ಜಾಲವನ್‌ ಒತ್ತಿ, ತನ್ನು, ಅಡಸಿ ಬಾನ್ಲೊಲ್‌ೌಂಯೊಳ್ಸ್‌, ತೆಗೆವನ್ನೆ ಬನ್ನೆ 
ಡೆಗೆ wars ತಣ್ಣ 2 ನಿರೋರೆಗಳ್‌ (Lily. 3,2). ಇವನ್‌ ಅಸುರಬನೆ 
ಗೊದಗಿಸಿದ ಕೂಟಿನ್‌ ಅತಿಮಹೋಡರಕೆ ಅಡಸಿ ಸೊಮ್ಸನೇ? (7.2. 
58). 11, to hold firmly, to confine, ne in the 
armpit or under the arm. ಕಂಕುಬಿಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
(ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು, ಹುಲ್ಲನ್ನು, etc.) ಅಡಸಿ ಸೊಳ್ಳುವದು (My.). 19, 
ಓಂ cover. ಆಕಾಶವು ಮೋಡ esd ad (My.). ಅವನಿಗೆ ಮೆ 
ಯಲ್ಲ ಕಚ್ಚಿ ಅಡಸಿ ಅಡೆಗಟ್ಟಿ ಅಡೆ (My.).—Cf. ಅಡಗು 8. 


See s. ಅಡ. 


| ಅಡಹು adahu. ಎ ಅಡೆವು1, No 8. (My.). 


ಅಡಾ 34 


ಅಡಾ ada. = ಆಡಿ. 
weight or measure of two and a half (My.; Mhr. eB 


Bede). 

on adadi. = ಅಡಾವುಡಿ1, (Repetition of a4). 
Rashness, haste, hurry; quickly, restlessly 
(8. Mhr.). 

wd adini. Unremunerated and forced labour or ser- 


vice, used of men and beasts (S. Mhr.). 2, a foreigner | 


(S. Mhr.). (Mhr. aoe, the people of a village not em- 
ployed in cultivation, the villagers who have no lands 


assigned them in payment of service; ಅಡಾಣಿಂಜಾತ್ಯ a 


person viewed as rude and barbarous; H., Mhr. ಅಡಾಣಿ, 
inexpert; elumsy). 
ಅಡಾ೦ಖಸು adayisu. 


put before (a person, My.). Cf. ಅತ್ತ ಯಿಸು. 

ಅಡಾಯುಧ adat-Ayudha, = See, Soom. A sword 
with a recurved point, a scimitar (so coz, 
Mr. 298), See Rsv. 5, 52; Mr. 20. 

ಅಡಾವಣಿ ೩48೪೩ ಅಡಾ (ಅಡ 6)-ವಣಿ. Obstacle, 
hindrance (8. Mhr.). 

ಅಡಾವುಡಿ adavudi. 1. = ಅಡಾಡಿ. (8. Mhr.). 

ಅಡಾವುಡಿ adavudi. 2. Alarm, confusion, uproar, 
quarrel, ravage, riot, routing, fright (RT. 
wmode; Te, ಅಡಾವಡಿ, ಅಡಾವುಡಿ). 

8 adil. = 6%, ete. A suffix that occurs, «9. 
in ಆರಡಿ, SOA (s. ಆಟಿ 8). 

ಅಡಿ ೩41.2. ಅಂ, ಅಜ್‌, The foot (50೮5, ಪಾದ Sm. 70; 


ಪದ 95; ಅಂಘ್ರತಲ Ct. I, 102) the measure of a foot | 


(My.; T., M., Tu; Té. ಆಡುಗು). See ಈರಡಿ, WIA, ಕೇಸ 


ಯು ಗಂಗಳೊಳ್‌ BIO ಅಡಿಯೊಳ್‌ ಉನ್ನತಧರ್ಮಮ್ಮ್‌, ಆ ಮೂಯಿ 
ಅಡಿಂರು ನಡೆವುದು ಧರ್ಮಮ್‌ ಆ ತ್ರೇತಾಯುಗಂಗಳಲ್ಲಿ, ನಡೆವುದು 
ಈರಡಿಯಿನ್ನೆ ಧರ್ಮಂ ಬಿಡದೆ ತದ್ಗಾಸರನಿಕರದೊಳ್‌, ನಡೆವುದು ಬನ್ನು 
ಅಡಿಯಿನ್ನೆ ಧರ್ಮಂ ಕಲಿಯುಗಂಗಳೊಳು (Bp. 2, 5). 
ತೊಳದು (12, 7). ಅಮ್ಮ ಅಡಿಗಳಂ ಬಿಡು (28, 38). 
ಊಯಿತ್ತ (48, 85). ಅಡಿಯ ಕನ್ನ (44, 16). 

(57, 59). SOA ಕುಲನ್ಹನ ಅಡಿಗೆ (J. 29, 40). 
ಗಾಯನ ಎಡದ ನಡಯ ವೇದನೆ (28, 85)» = ಅಡಿಗಳ Sood Tz. 
To fall down at (on) the feet (of somebody). ಹಾಸ್ಯ ಹಂ 
ಗಳ ಅಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಇಬ್ಬರು FAM (Bp. 23, 85). ಒಡೆಯರ ಅಡಿ 


ಅಡಿಂಯನ್‌ 


ಗಳ ಮೇಲೆ ಕೆಡವರು (56, 40). - ಅಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಟ್‌, --ಬೀ | 


ಯಿ ಅಡಿಗಳ ಮೇಲೆ Ga. (My.). 
ಬಿದ್ದು (Bp. 46, 44). 
(47, 19). == ಅಡಿಗಳಿಗೆ OOM. = ಅಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಯ್‌. ಅಡಿ 
ಗಳಿಗೆ ತಾನ್‌ ಬಭಿಗುವಂ (Bp. 47, 46). - ಅಡಿಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌, 
To see the feet (of somebody, i.e, to see or visit him). 
ದೇವರ ಅಡಿಗಣ್ಣು, TA HIT ಈವರ್‌ (Riv. 5, 127).  ಅಡಿಗೆಡು. 
-€2).. The feet to fail, to become slow or tardy (R.).—— 
ಅಡಿಗೆಡೆ. -ಸೆಡೆ.= ಅಡಿಗೆ ಬೀಯಿ. (J. 14, 28). ಅಡಿಗೆ ಬೀಟಿ = 
ಅಡಿಯಲಿ ಬೀಯಿ. (My) = SAAN. - ಬಿಗು. ಅಡಿಗೆ ಬೀಟಿ. 
(Ram. 5, 8, 88; J.17, 50). —— earings, -ಕೊಳ್‌. To take 
to the heels, to run away. ಅಡಿಗೊಳ್ಳ ಪೆರ್ಮರೆ (Riv. 5, 83). 


ಚವುಣ್ಣರಸನ ಅಡಿಗಳ ಮೇಲೆ 


am ಅಡಿದಾವರೆ. -ತಾವರೆ. A foot-lotus, a foot like a lotus | 
ನಿತ್ಯಶಿವನ ಸಾಣಖತ್ತಲೆ ಅಡಿಹಾವರೆಯೊ 


(My; J. 2,67; 24, 61). 


Two and a half (H.). —= ಅಡಾಸೇರು. A | 


To stop, to arrest (Br; Mhr. ಅಡವಿ | 
20); —to be restive, as a horse (R.; Mhr. ಅಡಣೆಣಂ); —to | 


3 i 


BYE, ಪೇರಡಿ, ಪೊಲಿ ಅಡಿ, ಮುಯ್ಯಡಿ, ಮೆಲ್ಲಡಿ. ನಡೆವುದು ಆದಿ | 


ಅಡಿಗಳಂ | 


ಅಡಿಗಳ್‌ ಒಡದು | 
was ನೆತರ | 
pa) 


ಎಮ್ಮ ಅಯ್ಯನ ಅಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಯಿನೆವು 


ಅಡಿ 


eS ಉರುಳುವ ರಾಘವನ (ಶಿವಂ) ಪಿಡಿದು, ಐತ್ತಿ (Raghé. 13, 10). 
— ಆಡಿ ಬೀಯಿ. = ಅಡಿಗಳ ಮೇಲೆ ಬೀಟ್‌. ಅವನ wa ಬಿದ್ದನು 
My.) — ಆಡಿಯಲಿ ಬೀಯಿ. ವ ಅಡಿ ಬೀಯಿ.(My.). ಅಡೀೀಲಿ ಬಿದ್ದರೂ 
ಮಾಸೆ ಮಣ್ಣಾಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). 2, verse-line; a verse- 
quarter (Ch T., M., T8.). 3, a step, a pace (My; 
T.,M.,Té.; ಹೆಜ್ಜೆ ಇ). ಅಡಿಗಡಿಗೆ. ಅಡಿಗೆ ಆಡಿಗೆ. From step 
to step, from time to time, again and again, frequently, 
perpetually (ಪುನ8ಸುನಿ 33, 3, VATS, ete. Nr.; My; © 
ಗಾಗ್ಯೆ G.); ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗೆ(6.). “variant ನುಡಿವ ನುಡಿ (ಅನುಲಾನ್ಯ 
ಸ್ನ ಹೆ Nr, Tn4.). ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನುಡಿವ ಮಾತು (ಅನುಲಾಪ 
Mr. 89). See Bp.4,11; 5,28; 10,38; 14,17; 19, 52; 
32, 48; 44, 42; 46, 74; 51, 68; J. 8, 32. ಅಡಿಯಿಡು.-ಇಡು. 
To step, to walk; to plant the foot. ಖನಾದಡೆ ಬಯಸಿದ ಒಡ 
ವೆಗಳನ್‌ ಅಡಿಯಿಡಡೆ (i. €. ೩ ೦೧) ಈವುದು (Bp. 6, 2). ಬೇಡು! 
ಬೇಡಿದಡೆ ಈನೆನ್‌ ಅಡಿಯಿಡದೆ (9, 89). ba ಹಿನ್ನಕೆ ಆಡಿಯಿಡುತ 
(22, 81). See e.g. further Bp. 25, 8; 26, 12; 32,25; 44, 
22; Riv. 5, 42; J.19,7. — 4, the foot, bottom or 
base of anything; the root; under (¥#s36 
Sm. 95; ಳಗು Smd. 350 & Om.; ಕೆಳಗೆ344 Cm; 396; 
My.; Té.,T., M., Tu.); the anus (My.). ವೃತ್ತರೇಫಮ್‌ ಅಡಿ 
ಯೊಳ್‌ ಆ (ಮೇಲಣ) ವರ್ಣದ ಮೋಲ್‌ ನೆಗಲ್ಲು o(Smd. 344). ಗಿಡದ 
ಅಡಿ (ಮೂಲ, WF Si. 122). ಆಲಮ್‌ ಒಲೆದುದು, SHO ಅಡಿಯೊ 
೪5 ತೊೂಂಕಡಿಪ ಮಿಗಂ, ete. (Lilv. 3, 2, see s. HB 3). ಹೆಡೆಯಂ, 
ಕೊಡೆಯಸನ್ತಿ ರೆ, ಪಿಡಿದು, ಅಡಿಯೊಳ್‌ ನೆಲ ನಿನ್ನ ಮಲ್‌ಯನ್‌ (ಉರಗಿ) ಆ 
ನನದ ಎಲರಿಂ ಬಿಡದೆ ಆಶ್ಯಾಸಿಸಿ (Riv. 5, 44), ಆಂ ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಯಲಿ 
ಅರಮನೆಯ ಸೇವಕರು (Bh. 1, 8, 16). The ged appears 
also as eacsues (Smd. 850 Cm.). ಹಾಡಿ ಹಾಡಿ, ದಾಸಯ್ಯ ಅ 
ಡಿ (anus) ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣು ಆಚೆ ಹೋಗು (Pry. Jom ಅಡಿಗಣ್ಟಿ.-ಕಟ್ಟೆ. 
The yoni (My. y waren, .-¥e02. The ankle (My) ಅಡಿಗ 
ಲ್ಭು.-ಕಲ್ಲು. The lower mill-stone (My. Jo ಆಅಡಿಗಾಣು. -ಕಾಣು. 
To see ane bottom (My.). 2, the bottom to appear (My) 
— ಅಡಿಗಿಡು. -ಕಡು. The bottom to be destroyed (Abh.P. 15, 
87). - SATB. -ಕುಪ್ತೆ. The lower portion of a stack 
of grain (My. J. = ಅಡಿತುಣ್ಣು. A piece (of wood) under 
(another), a plank on hich a earpenter works (ಉದ್ರೆ ನ 
Si. 399). 2, the lower piece of anything (My) — ಅಡಿ 
ಪಟ್ಟೆ. A door sill (My.). — eae. The wool at the belly 
of sheep (My.). 2,a man i void of shame (Té.5 
R.) — edಳu್‌. The bottom-sand, the sand of the 
deep (Bh. 8, 21, 8). — ಅಡಿಮುಟ್ಟ. To the bottom 
or root (My.). = 88808. Root-destruction NV. 4; 
6);— the feet and the hair-knot (4, 6).  ಅಡಿಯಾಡಿಸು. 
-sಿನು. To shake up, as curds, broth, etc. (My.). See 
Sp. s. ಕೆಯ್ದಾಟ.  ಅಡಿರಾಸಿ The lower portion of a heap 
of corn ay.) — ಅಡಿ ಹತ್ತು. To stick to the bottom, fo 
burn at the bottom of a vessel in cooking (My.)-— #3 
ಹೊಟ್ಟೆ. The abdomen (from the navel downwards, My.) 
— 5,2 the foot, as an object of adoration. b> 
the adored person himself (T.: god, a priest, a lady, 
asage, a senior; M.: king; Te. ಅಚ್ಚಿ, sir; cf. Sk. ಪಾದ 
ದೇವ, ಭಟ್ಟಾರಕ ೫1.). ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಯ 'ಫೃಷೆವಡೆದು ಬದುಕಿದಸೆಂ 
(Bp. 27, 44). ಬಡೆಯರಿರ, ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಗಳ್‌ ಬನ್ನಂ ಬಿಡದೆ ಸಲಹಲಿ! 
(27, 12). ಪೊಡವಿಗೆ ಮ ಮುನಿಸು; ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಗಳಿನ್ನನೆ 
ಸಸಿನಮ್‌ ಆದಪುದು (47, 45). ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಗಳ ಅಡಿಯೆಲಿ ತನಯ 
ನ್‌ ಇರೆ, Bea ಎಡೆಯೊಳುಂ ತರೆಯಲ್‌ ಏಕೆ? (48, 28). 9 
Ho ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಯ ಸರಿಯೇ? (59, 51). ಜೀಯ, ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಗ 
Sees ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸಿದೆಂ (J. 31, 34). ಆನಾ! ನಿಮ್ಮ A odval 
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ಅಡಿ 


(Smd. 69). See J. 2, 55; Ram. 8. 21. 
position: a person who has such and such 
feet; an animal that has so and so many 


feet. 
ಖಣ್ಯಡಿ, ಮುಯ್ಯೊರಡಿ, ಮುಯ್ಕೆರಡಡಿ. 

ಅಡಿ aa 3. = 6311, Mud(?; cf. e@ox). — ಅಡಿವಜ್ಜೆ. 
-ಪಜ್ಜೆ. = ಅಡಿವಣಿ. A foot-print in mud (ಮೆಟ್ಟೃ Ct. I, 41, 
oat. » ಅಡಿವೆಜ್ಜೆ). — ಅಡಿವಣಿ, -ಮಣಿ. = ಅಡಿವಣಿಗೆ, saan, ಅಡೆ 
ವಣೆ. (A concave bend in mud), a print of the foot in 
mud (ಕೆಸಲಸೊಳ್‌ QOS ಆದ ಪಜ್ಞೆ Kk. 76, 0. », ಅಡಿವಣಿಗೆ). me 


wands, -ಮಣಿಗೆ. = wand 4. ೪. - ಅಡಿವೆಜ್ಜಿ. -ಪೆಜ್ಚಿ. ವ ಅಡಿ | 


ಮಜ್ಜೆ eave 

ಅಡಿ “adi, 4, ಎ ಅಡೆ. 
ಡೆಗಲ್ಸ್‌ -ಗಲ್ಲು. (8. Mhr.). 

ಅಡಿ adi, 5, ಅಡು, ete., ಅಡೆ 14. 


maturity. (Mhr. 
bed of straw). — ಅಡಿಗಬ್ಬು. -ಕಬ್ಬು. = ಅಡುಗಬ್ಬು. (My.). 


See ಪಟ್ಟಿಡಿ. ಎ ಅಡಿಗಲು. -ಕಲು. ಜಾ ಅ 
ಉ ™m ma 


Y ° 4 
Cooking, ete.; 
wise, wg a layer of fruits on a 
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6, in com- . 


{ 


| 


See ಕತ್ತಡಿ, ಪೆರ್ಮಡಿ, ಬೆಳ್ಳಡಿ, ಮೂಡಿ, ಸಂಯ್ಯಡಿ; ಆಬಿಡಿ, 


ea ತೆಗೆ. To take fruits, etc. from under the cover after | 


maturation (S. Mbr.).—= ©8 wo). To come to maturity 


(8. Mhr.y. — ©8 Ses. To put fruits, ete. under straw, | 


ete. to bring them to maturity (S. Mhr.). 
ಅಡಿ adi, 6. ಅಯ್‌ 2. — ಅಡಿಗಾಲ. -ಕಾಲ, = BO. 

of ruin or death (5. Mhr. 

A. Empty hopes (Té.; R.). 
© adi 7. Beating; a blow (T.; see ಅಡಡುಂ). 
Ik I) 


rare). == ಅಡಿಯಾಸೆ. = ಅಟಿ*ಯಾ 


eas. dupl. Mutual beating, quarrel (Té., 
ಅಡಿ adi. = ಅಡಾ. ಅಡಿಸೇರು. = ಅಡಾಸೇರು. (0.). 


ಅಡಿಕ್‌ adik. A short P.p. of ಆಡಿಗು, in ಅಡಿಕ್ಕೊಳ್ಳು, to 
hide one’s self, ete. (My.). 

ಅಡಿಕಿಲ್‌ ೩dkil. = ೪3851. That upon which 
another thing is put. 2, that which subdues 
or controls (Abh. P. 15, 19). — BAST, AO -ಪಾಸು. A 
mattress or mat on which a covering is put (Riv. 4, 
after 14). 

ಅಡಿಕೆ adiké.1, (= ಅ, ete.). Playing, moving, etc. 
See ತೂಕಡಿಕೆ ತೋಹಡಿಕೆ. 

ಅಡಿಕೆ adiké, 2, = BA, t., ಅಚತ್ಕಿ2. Cooking, boil- 
ing, etc, See ನೀರಡಿಕೆ. 

ಅಡಿಕೆ adiké. 3,— ಅರಕೆ. 
ಮುಕ ete. Si. 166. 409). 
ರೂ ಬಾರದು. - ಅಡಿಕೆ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಬಹುದ್ದು, 
ಮೇಲೆ ಕೂಡದು (Prvs.). See ಕಾಡಡಿಕೆ. - ಅಡಿಸೆಕಸ. A low 
annual plant, growing in rice-fields, Sphaeranthus indi- 
cus Linn. (Z.). — sಡಿಕೆಬಾಲ್‌ಗಿಡ. A climbing herb, Cu- 
cumis pubescens Willd. (St. & Pl). = eಡಿಕೆಮರ. The 
areca palm. ಆಡಿಕೆಮರದ ಫಲ (ಉದ್ವೇಗ Si, 166) ಡಿಕೆಹೂ 


ಅಡಿಕೆಯೆ ಮರ (ಹೋಣ್ಸೆ, ಪೂಗ, ಕ್ರ 
ಅಡಿಕೆಗೆ ಹೋದ ಮಾನ ಜನೆ ಕೊಟ್ಟ 


ವು. A common garden flower, Gomphrena globosa | 


Roxb., the globe amaranth (Z.). 
ಅಡಿಗ ೩೩2೩. 1. ವ OBA, ಅಣಿಗ, ಆಡಿಸ. 


A time | 


ಮರವಾದ | 


A suffix de- | 


noting one who (or what) moves in, plays | 


with, is employed on, or deals in (Smd. 239). 
See ಉಬ್ಬಡಿಗ್ಯ ದೇವಡಿಗ್ಯ ಪೂವಡಿಗ, ಹೂವಡಿಗ. 

ಅಡಿಗ ೩4iಣ೩. 2. = ಅಡಿಯ. One who has a foot, 
ete. Seo TAN, ಮೂಲಿಡಿಗ, 


ae 


ಅಡು 


ಅಡಿಗು adigu, = ಅಡಗು 1. 
ರಣ(B. 5,51). See was. 
ಅಡಿಗೆ adigé ಎ ಅಡಸೆ, OBF2, otc, OBR. Cooking, 
dressing, boiling; — maturing (see ea 5);— 
that has been cooked, dinner (My.);—a 
chemical preparation (a, ಪಾಕ Si. 388), ಅಟ್ಟಲ್‌ 
ಪಟ್ಟ ಅಡಿಗೆ (818. 814). ಕೆಮ್ಹಾದ ಸೀಸದ ಅಡಿಗೆ (ಸಿನ್ನೂರ, ನಾಗ 
ವ, Wz ಪುಡಿ 334). ಅಟ್ಟ ಅಡಿಗೆಯ ಉಣಲಿಲ್ಲ (Dp. 4). 
ಅಟ್ಟ ಆಡಿಗೆಯ ರುಚಿಯನು ಹುಟ್ಟು ತಾ ಬಲ್ಲದೇ? (Sp.j. ಅಡಿಗೆಯ 
ಗುಣ ಸಾಜಾ್‌ನಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಮಡಿಗೆಯ ಗುಣ ಫಲದಲ್ಲಿ ನೋಡು. 
ತೀರಿದ ಅಡಿಗೆ ತಿರಿಗಿ ಬಯಸಿದರೆ ಬಸ್ಪಿ(ತೇ? (Prvs.). See &ಹಿಶಿ ಟ್ರ ಡಿಗೆ. 
— ಅಡಿಗೆಕಲ್ಲು. An artificial gem (My.)e == ಅಡಿಗೆಬಟ್ಟಿ A 
male cook (My) = ಅಡಿಗೆಮನೆ. A kitchen (SANS, ಪಾಕ್‌ 
ADB, etc. Si. 308). — ಅಡಿಗೆ ಮಾಡು. To cook, ete. ಅಡಿಗೆ 
aban ಅನ್ನವು (Si.241), ಮಡದಿ ತಾ ಚಲುವಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡು 
ವಳು (Dp. 148). ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ತನ್ನು (B. 4, 228). See Pry. 8. ಬತ್ತ 1. ಆಡಿಗೆ ಮಾಡುವವ. 
A male cook (ಗುಣ, ಪಲ್ಲವ, ಸೂಪಕಾರ G.), ಅಡಿಗೆ ಮಾಡು 
BSS ಮಕ್ಕಳು ಉಪವಾಸ ಬಿದ್ದಾರೋ? (Prv.).— ಅಡಿಗೆ ಮಾ 
ಡುವವಳು. A female cook (B. 5, 285). — ಅಡಿಗೆ ಮಾಡು 
ಪಿಕೆ. Cooking (Si. 388). — ಅಡಿಗೆಯ ಒಲೆ. A fire-place 
(ಅಥಿಶ್ರಯಣಿ, ಅಶ್ಮೆನ್ಹ, ಚುಲ್ಲಿ ಈ). — ಅಡಿಗೆಯ Sod, = ಅಡಿಗೆಮ 
ನೆ. (ಮುಹಾನಸ G.). am ಅಡಿಗೆಯವ. -ಅವ. A male cook (ಬಾಣಸಿ 
ಗ Bhn,. 58; ಸೂಪಕಾರೆ, THA, etc., ಬಾಣಸಿಗ Si. 308; ಸೂದ 
430). ಭೂಪರ್ಗಳ ಅಡಿಗೆಯವಂ (ಸೂಪಕಾರ, SYN, ete. Mr. 
269). ಅಡಿಗೆಂಯವಳು. -ಆವಳು. A female cook (B. 5, 283). 
ಅಡಿಗೆಯಾಗು. -ಆಗು. To be cooked, etc. ಪೂರ್ಣ ಅಡಿಗೆ 
ಯಾದರೆ ಬೆಲ್ಲವು ಆಗುವದು (B. 3, 46). ಅಡಿಗೆಯಾಗಿ ಅದೆ (4, 57). 
— BAAN, -ಇಟಿ* (Anything) to be taken from the 
fire when properly boiled (My.). — eಡಿಗೆಯಿಲಿಸು. -ಇ 
ಸು. To precipitate by boiling. ೆಟ್ಟುಪ್ಪು ಮುನ್ತಾದ ಅಡಿ 
ಗೆಯಿಬಿಸಿದ ಕೃತಿಮಲವಣವೂ ಬಿಡಾಲಲವಣವೂ (ಪಾಕ್ಯ, ಬಿಡ Si. 
312). 2,to take things from the fire when they are 
properly boiled (My.). —- ಆಡಿಗೆಸಾಮಾನ. Materials for 
cooking (B. 5,125; My.). 2, cooking utensils (C.).=—— © 
ಡಿಗೆಸಾಲೆ. A kitchen (CANS, ಮಹಾನಸ, etc. Si. 308). ಅ 
ಡಿಗೆಸಾಲೆಗೆ ಅಧಿಕಾರಿಯಾದವನು (ಪೌರೋಗವ 808). 


ಅಡಿದಿ adidi. = ಅಡದಿ. (My.). 

ca adimé. The state of being at the bottom 
or low down: slavery. (8d.; T., Br.). 

ಅಡಿಯ ೩12-೩3. ಎ ಅಡಿಸಂ. See ಕಣ್ಣಡಿಯ. 2, he who is 
in a low position: a slave (8d., Té.; 7. ಆಡಿಯಾನ್‌). 

ಅಡಿವಿ adivi.= vd, ete. (My.).— ಅಡಿವಿಗಿಚ್ಚು. -ಕಿಚ್ಚು.ವ ಅಡ 
ವಿಗಿಚ್ಚು. (8S. Mhr.). — wಡಿವಿಗೆಣಸು. A kind of yam. ಕೂಲಿಗೆ 
ಬರುವದಿಳ್ಲೆನ್ನು BLP’ WIV ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಅಡಿವಿಗೆಣಸು Bows ಆ 
ಹಾರವ BISWAS, ತಿರಗ ಬೇಕಾದೀತು (B. 5, 99). — ಅಡಿವಿಬೆ 
7. A jungle cat (B. 5, 30. 64). =< ಅಡಿವಿಬೆಣ್ಣೆ. ವ ಅಡವಿ 
ಬೆಣ್ಣೆ. (R.). 

ಅಡಿವು adivu. = ಅಡಹು. (My.). 

O35 adivé. = VAN. (My.). 

8H) adisu. To cause to cook, etc. (Bp. 57, 35. 
C.). Bee ನೀರಡಿಸು & ತರ್ಹಣ. 

ಅಡು adu. 1, = ಅಟ್ಟುಂ, P. p, ಅಟ್ಟು (Smd. 283; see ಅಟ್ಟು 10). 
To cook; to boil; to dress; to prepare a 

5* 


ಅಂಜಿ ಆರಣ್ಯದೊಳಗೆ ಅಡಗಿದ ಕಾ 


ಅಡು 
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meal; to prepare; to mature (S88 Smd. Dh; | 


C.; T., M., Tu.; TE. Seo 5 ef. ಅಲ್‌ 2). ಅಟ್ಟ ಕೂಟ್‌ (Smd. 1). 


Be ಕವನ್‌ ಅಡುವವನು (ಆಪೂಸಿಕ, ಕ್ಲ್ಯಹಾರ, ar ); ಮಡಕೆಯಲಿ | 


ಅಟ್ಟಿ ಶಾಕವು (ಉಬ್ಯ, €೬೦.); ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಟ್ಟ ಮಾದುರ (ಪ್ರ ಜೀತ, ete.); 
ರಸೆನಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಅಟ್ಟ ಮಾಡುರ (ಪಿಚ್ಚಿ ಲ, a )3 ಎಣ್ಣೆ ಯಲ್ಲಿ 
ಅಡುವೆ ಬಾಳಲಿ ee ete. Nr. y. 
ದು (Hons, etc. Si. 314). 
(ಅಡಗನ) ess, (ಉಖ್ಯ Mr. 217). 
ವುಡು ಅಡಗು, ಅಕಟ! (Bp. 57, 2). ಅಟ್ಟ 

ಹೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ. — ಅಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಒಲೆ Maes), ಕೆಟ್ಟ ಮೇಲೆ" ಬುದ್ದಿ 


ಅಟ್ಟು ವಾಸಿ ಕಟ್ಟಿ ಲ್‌ ae 


ಟೆ 
ಅಟ್ಟಡಗು (ಉಖ್ಯ ॥14.). ಧಾಣ್ರಾದೊಳ 


ತೇ ಸೊಪಚನ್‌ ಇನ್ನು ಅಡು 
ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ ಫೆರಾ 


ಸ — ಅಟ್ಟ ಕ್ತ ಮ wea d ಆಗ 23 ez, ಮೊಟ್ಟಿ ಕಂ ವನನಿಗೆ 
ಆಳು ಆಗ ee .- ಅಟ್ಟು ಉನ್ಫೋದಕ್ಕಿನ್ರ ತಿರಿದು WIL, ese Se 
ಸು. ಅಟ್ಟು WAH Rao ಆಲು ಕೋಟಿಲೆ, ತಿರಿದು ಉಮೊ (ಡು ಪರ 


ಮಸುಖ.- ಅಟ್ಟೇ 
(Prvs.). 
ಪ್ರಾಣ ಹೋದರೂ ಹೊಟ್ಟೇ ಹಸಿವು ನಿಲ್ಲಲೇ ಇಲ್ಲ (Prv.). 


ಅಡು ೩ಬ. = ಅಡಂ, ಅಡಿ, Cooking, 
ಬ್ಬು. -ಸ್‌ಬ್ಬು. = ಅಡಿಗಬ್ಬು. 
ಇನ್ನನ, som, ete. Mr. 48). 
ಅಡಳುವನು (Bp. 9, 41). 
(16, 20). 


[AN 


SOR ಅಡುಗಬ್ಬನ್‌ ಆಯ್ದು ಒಟ್ಟಿ (18, 28). 
after 27). ಅಡುಗೂಲಜ್ಜಿ. -ಕೂಲಚ್ಛಿ. = ಅಡುಗೋಲಟ್ಟಿ. 

spectable woman who cooks for angers and rod 
ಅಡುಗೂಲಜ್ಞಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟ ಡಿಗೆ ಆಯತವಾಗಿರುವದು (Prv.). 
_ ಅಡುಗೂಟ್‌. “ಹೋಲಿ 
ಗೂಟಿವ. 


“ಕೋಲಚ್ಛಿ. = ಅಡುಗೂಲಜ್ಞ. 


DEP, ಅ 


A frying pan ( 
N. of a village. 


೨ಮ್ಸರೀೀಷ Nn. 128). — ಅಡೂರು. 
See Prv. 5. ವಿಡೂರ. 


See 
also Bp. 44,21. = ಅಡುಗರ್ಟು. -ಕರ್ಬು. = ಅಡುಗಬ್ಬು, (V. 14, 


| 
Are- | 


ಇಲ್ಲವೆನ್ನರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೇಲಿ so Fy ಆನ್ನ ಹಾಗೆ ' 
See Prv. 5. ಕಡು. ಅಡು ಅಡು. rep, ಅಬ್ಬು ಅಟ್ಟು 


616. — ಅಡುಗ 

Fuel (ಇನ್ನನ, ಸಮಿತ್ತು, ete. Nr; 

ಮಾರಯ್ಯನ್‌ ಆಡುಗಬ್ಬು ಗಳನ್‌ | 

ತನ ಅಡುಗಬ್ಬುಗಳಿಗೆ ಉರಿ ವ 
a wW ಬ 


Boiled rice (Smd. 204). = ಅಡು 
-©ನ. A cook (6. Bp. 47, 42). — ಅಡುಗೋಲಜ್ಜಿ. 
(8. Mhr. rare). = ಅಡುಬಾಣಲೆ. 
-ಉಊೂರು, 


ಅಡು adu. 3. (= ಅಡ 6). — ಅಡುಪಾಡು. A piercing or | 


challenging word (ಶಿವಿದಾಟಿಡ ನುಡಿ Bhn. 56). 


ಅಡು adu. 4. (fr, ©GAI2),  ಅಡವುಗ್ಗಿ. -ಪುಗ್ಗಿ. Rice mixed | 


with flesh (? Abh. P. 13, 96. 106). 

ಅಡುಕು aduku. 1. = ©8301, (My.; T., M.). 

ಅಡುಕು aduku, 2. = ಅಡಕಂಂ. (My.). 

ಅಡುಗೆ adugé, = 3A. (My.). 

ಅಡುಪಾಯ (ada6-upaya). 
(? Bh. 8, 6, 28; 8, 18, 19). 

ಅಡುವಮು aqumbu. (T. ಅಡಮ್ಬು, M. ಅಡಮ ಮು, ಅಡುಮ್ಬು). 


= ಅಡುಮ್ಬುಬಳ್ಳಿ. A creeping plant, Ipomoea biloba Forsk. 


(St. & Pl). 
ಅಡುವಳ aduz-vala, (Smd. 234). = 


ಅಡುಸು adusu. Clay, mud (My; Té; 
ಅಯಿವ, ಅಯಜು, filthy, slippery ground, dirt; eco, ಅಜ 


ಅಡಬುಳ 1. 


T. wot 


ಮಿ, weeds, mud; TE. ಅಸಲು, mud; Tu. SST, an unclean 


place; cf. ಅಲ್‌ಲ್‌ 2; 7311). 
ಅಡೆ ೩08.1. = ಅಕೆ, ಒಪೆಃ, If; when; to. 
ವಡೆ (Bp. 1, 17. ಕೀರ್ತಿಸುವಡೆ (1, 84). 


ಕರುಣಿಸಡೆ (2, 1). ಸಲಹುವಡಿ (2,2). ಆದಡೆ (9, 17). 


A cook. 


A secondary or extra means | 


| 


ಹ | 


ಉಸುರು | 

ಊಹಿಪಡೆ (1, 68). 
ಇತಡೆ | 
pe) 


(9, 21). ಇಲ್ಲದಡೆ, ಆಜಿಡಡೆ (9, 24). ಪರಿಕಿಸುವಡೆ (8, 64). TOS | 


ಪಡೆ (22, 64). ಪೇಲಿ”ದಡೆ (10, 7). 
(18, 61). ಅಸಪ್ತಡೆ (11, 7). 


ಹೇಟಿ'ದಡೆ (11, 5). ಕಾವಡೆ | 
ಸೂಚಿಮುಖಮಂ ಕೀಲಿಸುವಡೆ BOD. | 
ಎಸಿಸಿ ದಟ್ಟೆಯ್ಬ್ಳುವ ತಮಾನ್ನದೊಳ್‌ (8, 80). ಕೊಡುವಡೆ ಎಮಗೆ ಇಲ್ಲ 


ಅಡೆ 


(28, 8). ಇರ್ದಡೆ (Ct. 11, 122). Sere. (11, 76). ಭಾವಎಪಡೆ 
(IL, 29. 80). ಪೇದ್ವಿಡೆ (11, 56). ಒರವಡೆ (II, 88). ತಪ್ಪು ಉಳ್ಳಡೆ 


೪ 
(Mr. 8). See Bp. 22, 65. 66; 28,13; 24,75; 49, 18; 53, 
6. 13; 56, 1; 58, 46. 


ಹಟ್ಟನ್‌ ' ಅಡೆ ೩48.2. (= $236), See ಪೊಬ್ಬಿಡೆ, ANG a. 


cn adé.3. To fill, to make full (ಪೂರಣಗೆಯ್‌ Sm. 
91; cf. ಅಡಚು1 & ಅಡೆ). ಅಡೆವೊತ್ತು. ಅಡೆ (i.e, ಅಡೆಯ) 
-ಪೊತ್ತು. To be fully kindled, to blaze (Abh. P. 11, 154), 

ಅಡೆ ೩ಕ.4. = ಅಜಿs. To strike, or throw, with 
the finger (eoಗುಲಿಪ್ರಹರಣ Smd. Dh.; see ಅಡಚು?). 

ಅಡೆ ೩4ಕಿ. 5, = 221. To obtain, to get, to gain, 
to have;—to be obtained, to come to hand 
(My; T., M.; T. also ಅಮ್ಮೆ; see 5. ಅಯ್‌4). ವೇಲಾನುಕೂ 
oF ಅಡವ ರಾಗಂಗಳು (Bp. 26, 68). 2,to be enclosed, 
barred, shut up, choked (T.); to preserve, 
pickle, season fruits with salt (T.);—to shut, 
lock, obstruct, close up, shut up, enclose, 
confine, imprison, shut in, stop the passage 
(T.). ; 

ಅಡೆ adé. 6. Trust (ನೆಮ್ಮುಗೆ Sm. 91; cf. 9082, No. 8; 
ಅಡರ್ಪು). 

wn aqé. 7. That is covered or hidden ( 
Sm. 91; cf. ಅಡಗು], ಅವಿ1). 

ಅಡೆ ೩16. 8. - 637, ಅಡಿ4, The piece of wood on 
which the five artisans put the article which 
they happen to operate upon (ಪಂಚಕಾರುಕಕರ್ನು 
ದಾರು Smd. Dh; T. eh, an anvil). 2, = ©8,1, & 
wey a staff to support (wav, ಆಧಾರದ ಕೋಲು 

5 ef, ಅಂಕೆ). Bee ಪಟ್ಟಿಡೆ.  ಅಡೆಗಲ್‌. -ಲ್ಲು. -ಹಲ, = ಅಡಿಗ 

Ke An anvil Ee Mr. 888; C.; M., T.; T. also o% 
ಯಲ್‌, ಅಡ್ಸೆಗುಳಿಡು), ಆವಳ ಕೂದಲು ಆಡೆಗಲ್ಲಾಗಿ, she has a 
bald head (My) — ಹ ಮರ. = ಅಡೆ. ಆವುದಾನೊನ್ಸು 
ಮರದ ಮೇಲೆ ಮರನನ್‌ ಇರಿಸಿ ಕೆತ್ತಲು ಪಟ್ಟು ದು ಆ ಅಜೆಯೆ ಮರನು 
ಉದ್ವನಮ್‌ ಎನಿಸಿಗು (Nr ef. Si. 399). 

ಅಡೆ" "46.9. = ಅಣ್ಣಿಸೆ1, O83. A sticky, clotty 
mass, a lump, as of dates, tamarind, sugar, 
hair, etc. (My.; Te; T. e008, a ball of clay, etc.)« 
— ಆಡೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To become a sticky mass, to be 
clotted or ಮ together, as the hair, etc. (My: Te.) 
— ಅಡೆಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. A stone-like mass of unclean hair 
(8. Mhr.). 

ಅಡೆ ೩48. 10. Cowdung (ಗೋಮಯ Kk. 62; ಗೋಮಯ 
ಸಗಣ Sm. 88.91; Tu. ಅಮ್ಬಿ). - ಅಡೆಕುಚಿ. A pit to fill 
cowdung in (C.). 

ಅಡೆ adé. 11.=va3. ಅಜೆವಣಿಗೆ. -ಮಣಿಗೆ. = ಅಡಿವಣಿ, ete. 
A foot-print in mud (8ಸಲೊಳ್‌ ಆದ DY Smd. II). — &4 
ವಣೆ. -ಮಣೆ (ಎನುಚಿ?)ಿ. = ಅಡೆವಣಿಗೆ. (ಕೆಸಲಸೊಳ್‌ ಅದ ಸಜ್ಜೆ 
Sm. 65). 

cn 448.12. A kind of thin bread or cake of 
rice flour ly. Po Te: ಅಟ್ಟು). -- ಅಡೆಹಬ್ಬ. Cake-feast, 
a feast of women in po of Lakshmi (My.; Té. ಅಟ್ಟೆ 33). 

e9c8 adé. 13. The border, ze. the unwoven 
threads, of a cloth or blanket (My.);—border. 


ಚೃನ್ನ 
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ಅಡೆ ot 


— ಅಡೆ ಕಟ್ಟು. To interknit the adé with colored or un- 
colored threads (My.). — ess, 
of a native cart (C.). 


A certain portion 


ಅಡೆ ೩4ಕ. 14. ಅಡಿಕ, ಅಡೆ ತೆಗೆ, ಅಡೆ ಬರು, ಅಡೆ ಹಾಕು 


(My.). 


ಅಡೆ adé. 15,= 8310, ಎಡೆ1. See ಇಟ್ಟಡೆ. — ಅಡೆಗೆಡಹು. 


-E2K., = ಬಡೆಗೆಡಹು. To throw to the ground (Bh. 8, 22, 
46). == ಅಡೆದಾಣ. -ತಾಣ. 
(Ram. 4, 6, 19). 


Place and place, every place 


ಅಡೆ adke, — 88, ಬೀಯಿಬಳ್ಳಿ. A woody climber, climbing 


and rooting on the stems of trees, Pothas scandens 
Lin. (St. & Pl; Tu. ಆಡಿಕೆಬೂರು., ಅರ್ಕೆ-), 


ಅಡ್ಡ adda, 1. = O36 q.v., ete., ಅಡ್ಡಾ, O83, The | 


state of being across, etc. (C.; Tu, Té; T., M. 
ಅಟ್ಟ). ಬಟ್ಟೆಯೊಳ್‌ ಅಡ್ಡ ಮಲಗಿ ಇರೆ (Bp. 20, 1). ತನಗೆ ವಾಲ್ಮಿ 
ಕಡೇವನ್‌ WA MP (26, 16). ಅವಂಗೆ ಆ ದಹನಲೋಹನನ್‌ 
ಅಡ್ಡ ಮೇ? (41, 27). eB sue ಇರೆ ಕಾರ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಒಡ್ಡ ಣಂ 
(Rsv. 6, 5). (ಕುದುರೆಗೆ ಅಡ್ಡ (ಸುಬ್‌) Row ಇರೆ ಸಮ್ಹದಂ 
(Mr, 279). — ಅಡ್ತ ಕಟ್ಟು.1. = ಅಡಗಟ್ಟು, ಅಡ್ಡಗಟ್ಟು1. To 
fasten across, to put across. 2, to thwart; to stop, to 


arrest; to stand across or in the way. © ಕಬ್ಬು ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟ 


7) 
ದ ತೊಲೆಯ ಮೇಲೆ ನಿನ್ತಿರುವ ಬಬ್ಬು WIGAN ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿತು 


(B, 4, 150). ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟು. 2. The fastening that working- | 


men make when putting their détra over their shoulder 
and tie it on the back (S. Mhr.). ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟು. 3. = ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟೆ. 


A small dam in rice-fields, ete. for watering (My.). = © | 


BoB. ವ ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟು 3. (My.; T8.). — ಅಡ್ಡಕಮ್ಬಿ. The kambi 
(3) carried on the neck (C.). 2, the ornamental colored 
cross stripes near the ends of a cloth (C.). 3. a metal 
band (round boxes, etc. My.) — ಅಡ್ಡಕಸಬು. = ಅಡ್ಡ ಕಸಿಬಿ. 
A profession or trade contrary to established custom 
(C.). — ಅಡ್ಡ TAY, = ಅಡ್ಡಕಸಬು. (0). — ಅಡ್ಡ ಕಾಲು, = ಅಡ್ಡ 
nee. The leg put out of its regular position in walk- 
ing (C.). 2, the leg put crosswise as a stumbling-block 
or obstacle, generally used with the verb ಹಾಕು (0.). — 
ಅಡ್ಡಕಾಲುವೆ. = ಅಡ್ಡಕಾವಲಿ. A by-channel, a subordinate 
channel (C.).—= ಅಡ್ಡಕಾವಡಿ. The kavadi carried on the 
neck (C.). — ಅಡ್ರಕಾವಲಿ. = ಅಡ್ಡಕಾಲುನೆ. (0). ಅಡ್ತಕೀಲಿ. 
A bolt which is put or goes transversely (S. Mhr.). — 
ಅಡ್ಡ ಕೂಸು. = ಅಡ್ಡ ಗೂಸು., A child carried transversely or 
in the arms (not on the hip, S. Mhr.). 2, a child that 
(at the time of birth) lies across in the womb (C.). — 
eB Fos, “3. = ಅಡ್ಡ ಗೆಯ್‌, The hand or arm placed 
transversely (C.). — VITOR, Extraordinary work, 
extra work (My.; B.5, 285). —— ಅಡ್ಡ ಕೋಲು. Any trans- 
verse stick or wooden bar (C.).— ಅಡ್ತ ಗಟ್ಟಿಗೆ, “ಕಟ್ಟಿಗೆ. A 
wooden cross bar (My.). — ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು, 1. = ಅಡ್ತ 
ಕಟ್ಛು 1. (Dp. 63, 2). ಲಿಂಗವನ್ನನ ಬರವಿಗೆ ಅವರುಗಳ್‌ ಅಡ್ಡ ಗ 
ಟ್ಟ ಇರಲು (Bp. 21, 39).!— ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು, 2. ವ ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟು 8. 


i ey GE aa = eee Oe = | 
My). — ಅಡ್ತ ಗಟ್ಟಿ. -ಕಟ್ಟಿ. ಅಡ್ಡ ಕಟ್ಟೆ. (My). ಅಡ್ಡ ಗಲ. -ಅ 


nv. The space or distance across, breadth, width, 
diameter (ಸರಿಣಾಹ, ವಿಶಾಲತೆ, SFA ಶಾಲತೆ ile Ep Us 
Tu. ಅಡ್ತಗೆಲ),, ಅಂಗುಲಿಗಳ ಒನ್ನೊನ್ಸಳಿ ಆಡ್ಡ ಗಲದ ಪ್ರಮಾಣು 
ಇಣ್ಬು ಜನೆಂಯ ಅಳತೆ ಅಕ್ಕಂ (Mr. 324). ಎ ಅಡ್ಡ ಗಲು. -ಅಗಲು. 
= ಅಡ್ಡಗಲ. (ಸೊನ್ನಲಿಗೆ G.). — ಅಡ್ಡ ಗಾಲ್‌. -ಲು. -ಕಾಲ್‌. ವ UZ 
ಸಾಲು. (0). ಎ ಅಡ್ಡಗಾಲಯ್ದಂರು. -ಅಯ್ದುಯೆ. . (Bp. 56, 


ಅಡ 
[ವ 


88). — SB Age. To make a transverse line or a line 
across (C.). 2, to cross out (0). — ಅಡ್ಡಗೀಜು. = ಅಡ್ಡ 
Aww. (S. Mhr.). = ಅಡ್ಡಗೀಟು. A transverse line or a 
line across (C.). — ಅಡ್ತ ಗೀಯಿ. = ಅಡ್ತ ಗೀಟು. (My.). — ea 
ಗೂಸು. = ಅಡ್ಡಕೂಸು. (0). mm ಅಡ್ಡಗೆಯ್‌. -ಗೈ, -ಸೆಯ್‌. = ಅಡ್ಡ 
Bos, (0). - ಅಡ್ಡಗೆರೆ. = ಅಡ್ಡಗೀಟು. (0). ಅಡ್ಡ ಗೊಮ್ಬು. 
-ಕೊಮ್ಬು. A cross branch (C.)e ಅಡ್ಡ ಗೋಡೆ. =ಅಡ- A 
transverse wall; a partition wall, a curtain wall (on 
which sometimes articles are placed; a light put on 
it uses to flicker on account of the currents of air, and 
at the same time shines to both sides, C.). ಅಡ್ತ ಗೋಡೆಯ 
ಮೇಲಣ ದೀಪದ ಹಾಗೆ-ಅವನ ಸಾಕ್ಷಿ ಅಡ್ಡಗೋಡೆಯ ಮೇಲಣ ದೀಪ 
(Prvs.). — eg of. -vo%. A figure or figures written 
from left to right across a page (C.). 2, the total (put 
under a number of perpendicular figures, My.).— ಅಡ್ದ 
wots, A cover or shelter that is between, e.g. a tree 
that shelters a person from rain (My.). ಅಡ್ಡ ಚಾಟು ಹಿಡು 
ಕೊಳ್ಳು, to take shelter (C.). — ಅಡ ಜೌ್‌ಕೆ. A frame which 
is broader than it is high; a cloth which is broader 
than it is long (My.). 2, the linga box suspended from 
the neck so that it is to one side of the chest (8. Mhr.). 
— ಅಡ್ತ ಜಾತಿ. = ಅಡಜಾತಿ. (0.; B. 4, 193). - ಅಡ್ಡಂಚು. -ಅಂ 
ಚು. SATA No2. (C0). — ಅಡ್ಡಡಿ. -ಅಡಿ. The breadth 
of the foot (C.). 2, = 88 F902 No. 1. (0). 02 83, -ಅಣಿ. 
The woof that crosses the warp in a loom (B.).— ಅಡ್ಡ 
3c. A transverse manner or position (Ré&v. 6, after 11). 
ಅಡ್ಡ ತಲೆ. = ಅಡ್ಡ ದಲೆ. An ill-formed head (C.). — ಆಡ್ಡ ತಾ 
7.1. To touch or hit laterally (C). 2,= ಅಡ್ಡ ತೊಡರು. 
(My.). — ew ತಾಕುು2. A small field that touches or 
crosses the boundary of a larger one (My.).— ಅಡ್ತ 23. 
dupl. =02 82, Baa Sa, ಅಡ್ಡಾ ದಿಡ್ತಿ, ಅಡ್ಲಾದುಡ್ತಿ. Awkward- 
ness, clumsiness; perverseness, impropriety; awkwardly, 
ote. (My). ಕಾಡ ಕೋಣಗಳು wa sa ನಡೆದಾಗ್ಯೂ (B. 3, 24). 
ಎಮ್ಮೆ ಕೋಣಗಳ ನಡಿಗೆ ಅಡ್ಡ SB ವಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ (B. 5, 21). — 
ಅಡ್ಡತಿಡ್ಲಿ, = B38, etc. (0). — ಅಡ್ಡ ತಿರುವು. To turn 
aside; to give a crosswise turn (C.).— ಅಡ್ಡ ತೊಡರು. To 
contravene, to thwart, to interfere with. ನಗೆ (ಅಥವಾ 
ನನ್ನ SORT) ಅಡ್ಡ ತೊಡರಿದನು (My.). — ಆಡ ತೊಲಗು. To 
get out of the way (My.). — ¢@ Bed. A scale-beam(My.). 
— ಅಡ್ಡದಣ್ಚಿಗೆ. A cross beam, the roller over which the 
warp passes (R.). 2, a scale-beam (C.). 3,the bamboo 
pole (or poles) across a palankeen, etc. to carry it (C.). 
4, = ಅಡ್ಡ ಪಲ್ಲಕಿ (My.). 5, a pole set horizontally in two 
opposite walls and used as a shelf (My.). — ಅಡ್ತ ದಣ್ಣೆ. 
The width of the inner round opening of a grain-pit 
(S. Mhr.)s — ಅಡ್ಡ ದಬ್ಬೆ. A piece of slit bamboo put or to 
be put crosswise (C.). =~ SBS, = ಅಡ್ಡ ತಲೆ. (0). oa, 
ಮಳುಬು. -ತುಮಿಬು. A turubu put on one side of the 
head (C.). — ಅಡ್ಡ ದೊಲೆ, -ತೊಲೆ. A transverse beam (C.).— 
ಅಡ್ಡ ದೋಮಿ. -ತೋಲು. = ಅಡಡೋಜಿು. To appear horizontally. 
ರೇಖೆ ಎರಡು ಅಡ್ಡಡೋಲಿಿ (0. r, -ಆಅಡದೋಲ್‌ರಲು) ಬೇಳೆ (. 6. ವ್‌ 
Mr. 356). — ಅಡ್ಡ ದೋಳ್‌. -ತೋಳ್‌. An arm put across or 
crosswise (C.). — 63 87, A side-laugh: a half-sup- 
pressed derisive laugh (C.).— SB ನಾಮ. A surname, 
or a family-name (C.; Mhr. 2908). 2, a sectarian 
cross-mark on the forehead made with sandal by Smartas 
(0). — ಅಡ್ಡ ನಾಲಿಗೆ. A lying tongue (C.). 2, an opposing 
tongue: contradiction (My., in -ಹಾಕು). — ಅಡ್ಡ ನಿಲುವು. 


ಅಡ 38 
@ 


Breadth and height (or length; C.). 2, ಅಡ್ರಸಿಲುವು.= ಅ 


| 
B ws. (My.). ಅಡ್ಡನುಡಿ. Contradiction (23, Sas, ಎರೋ | 


ಢಥೋಕ್ಷಿ Nr.; My.) == ಅಡ್ತ ಪಂಕ್ತಿ. 
ner that forms a right angle with another row previously 
formed (C.)- — ಅಡ್ಡ ಪಟ್ಟಿ. The upper or lower part of 
a door or window frame (C.); a small cross beam 
(My.). 2,a cross stripe (C). BeIFNg ಮೆಯ್ಸೇಲೆ ಊದಿ 
we 2 SB ಸಟ್ಟಿಗಳು (B. 8,99; 5, 255). ಅಡ್ಡ ಪಲ್ಲಕಿ. A 
palankeen carried transversely on account of pomp 
(0). — ಅಡ್ತ ಪೋಗು. To go crosswise, transversely, or 
horizontally. @ಡ್ಲ ಪೋಪಾತನು (ತಿರ್ಯಕ್ಕಾ Nr.) — ಅಡ್ತ ಬರ್‌. 
-ರು.ು To come as an obstacle, to come or be in the way. 
ಸಮುದ್ರದ ವಕ್ರತೆ ಹಡಗಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ನ ನಡುವೆ ಅಡ್ಡ ಬರುತ್ತ 
3 (B. mn 69). ಒನ್ನು ಹಳ್ಳ ಅಡ್ಡ war (5, 63). ಅಡ್ಡ "ನೀಬ್‌ 
-W. To fall ಸ hoo an impediment, to hin- 
der (Bp. 2,8; My.). ಉರುನದಿ ಅಡ್ತ ಬಿದ್ದೊಡೆ (32,4). 2, to 
fall before (one), to prostrate (My.), ಮಾನವತಿಗೆ ಅವನ್‌ ಅಡ್ತ 
ಬಿದ್ದು (52, 19). ea Sor. A beam that is put across 
the slopes of two opposite walls. (B. 4, 122).— OZ BT, 
A wooden cross bar (to fasten doors, My.). — ಅಡ್ಡ ಮಾತು. 


A row of people at din- 


A word that interrupts a speech or deviates from its | 


intent, a word out of place; g 
— SZ ಮಾರ್ಗ. A cross way;—a by-path (C.). 
wrong way (Cy. — ಅಡ್ತ ಮುಡಿ. A knot of hair put to 
one side of the head (ಕ್ಕ Mr. 320). — ಅಡ್ತ ಮೊಗ. An 
averted face (C.). ನೋಡಲಾಗದು, ಅಲ, ಪಾತಕರನ್‌ ಬನುತ, 
ಅಡ್ಡ ಮೊಗವಿಟ್ಟು (Bp. 52, 46). — ಅಡ್ಡ ಮೋಟ್‌. = ಅತ್ತ ಮೊಗ. (0.). 
— "ಅಡ್ಡ svat. -ಜ್‌. To fly ಸ one’s path. “ತೊಡರಿ ಅಡ್ಡ 
Be, ವ್ವ ಜೀವಿಗಳ ಎಡೆಗೆ (Bp. 38, 9).  ಅಡ್ಡಮ್ಸರಿಯಿಸು. To 
cause to run ina crosswise manner (Riv. 6, after 11). 
m1 OB HO, -ಬರಿ. A transverse flank (as of an elephant, 
(Rsv. 6, after 11).— ಅಡ್ಡವಲಗೆ. ~-ಪಲಗೆ. A cross plank 
(Bp. 21, 27). — ಅಡ್ತ ವಾಗು. -ಅಗು. 
ಅಡ್ತ ವಾಗಿ, transversely, cross, broad~- 


gainsaying’; an evasion (C.). 


To become or be cross, 
transverse, or awry. 
wise, horizontally, sideways, awry, obstructively (ಸಚ, 
ತಿರಸ್ಸು, ತಿರ್ಯಕ್‌ Si. 470. 472). ಅಡ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು (ತಿ 
ರ್ಯಕ್ಕು 861). ಬಾಗಿಲ ಕೆಳಗಡೆ ಹೊಸ್ತಲ wh’ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ತುಲ್‌ 


ಯುವದಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್‌ ಪಟ್ಟು ಇರುವ ಮೆಟ್ಟು ಹಲಿಗೆ (38 110). ೫ | 
ಪಟ್ಟ ತೋಳುಗಳೆರಡಲ | 


ಯೆ has’ Manoa ಅಡ್ಡ" ವಾಗಿ cleo 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ (ವ್ಯಾಮ 212). Soe eee ಹಾಗೆ ಅಡ್ಡ 


ವಾಗಿ ಕೊರಳ ಮೇದಿನ್ಟ ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಹುಪ್ವಿನ ಹಾಗ (ವೈಕಕ್ಷಕ | 
280). ಈಚಿನವರಿಗೆ Ss SA ADTs, ಸುತ್ತಿ BAY, OS ಪಟ್ಕದು 

(ನೆ್ಟಿತ, ete. 278). ಅಡ್ತ ವಿಡು. ~~. To put an obstruc- | 
tion, to oppose (C.).— ಅಡ್ಡ ವಿಡುವಿಕೆ. -ಇಡುವಿಕೆ. Obstruction, | 


ete. (ವ್ಯತ್ಪಾ ನ್ಮ ಪ ಪ್ರತಿರೋಧ Si. 437). — ಅಡ್ತ ವಿಲ್‌. -ae. To 
gore ORS. to give a side-blow. og ವಿಜ'ದ ಆನೆ (ಪರಿ 
ಜತ ಗ.) — ಅಡ್ಡ ವೊಲ್‌. ರ್‌ = = ಅಡ್ತ ಹೊಜ್‌. (ಎದಂತಿಕೆ 
Mr. 218). — ಅಡ್ತ ROM. 


there over the head to the right (C.)» — ಅಡ್ತ ಸಾಲ್‌, -ಲುಾ 
ಅಡ್ಡ ಪಂಕ್ತಿ (0). 2, a transverse line or row (C). 3,a 
transverse furrow (C.). — ಅತ್ರ Rot’. 1. To pass by one so 
as to get only a glimpse of him (C.).— ಅಡ್ಡ ಸುಟಿೌ.92. A cross 
knot in timber (My.)s = ಅಡ್ಡ ಹಚ್ಚು. To put or apply 


horizontally, as the sectarian mark (ಅಡ್ಡ ನಾನು) on the 
forehead (C.)e === ಅಡ್ತ ಹರವು. To spread out crosswise i 
2, to | 


(B. 4, 129). ಅಡ್ಡ ಹಾಕು. To put crosswise (C.). 
put before, to put children before a guru’s feet to obtain 


2, a 


The end of a female’s cloth that | 
is put across the breast, the left shoulder, and from | 


ಅಡ್ಡನೆ 


a blessing for them, or to put criminals before a king's 
feet to obtain pardon for them (C.). — ಅಡ್ಡ ಹಾದಿ. = ಅಡ್ಡ 
ಮಾರ್ಗ. (0). ಅಡ್ಡ ಹಾಯ್‌. = ಅಡ-. To pass by (C., e. 4 
ಒಬ್ಬನ ಮುನ್ನೆ-). 2, to thwart (¢. 9. ಅವನಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಹಾಯ್ದನ 
My. SS ಹೆಸರ್‌. -ರು.= ಅಡ್ಡ ನಾಮ No. 1. (Cs ; ಅಸ್ತ ದ aa 
— ಅಡ್ಡ ಹೇಮು. To put orosswite upon (B. 4, 129). — 
ಅಡ್ಡ ee”. A lengthy load or burden that is carried 
crosswise (on the neck, shoulder, or head, My.) — ©% 
ಹೊಜ್‌ಕಮ್ಬಿ. A pole or bamboo laid over the shoulder 
or neck for carrying two burdeus (ವಿಹಂಗಿಕೆ, te. Nr.) 
SB vs. -eಳತೆ. Breadth-measure (C.). — ಅಡ್ಲಾಗು. -ಅಗು. 
To become horizontal in position, to lie down (8. Mhr; 
B. 4. 155). — OB Bo. -ಆಡು. To play sideways, ¢.e. to 
walk backwards and forwards, to promenade; to walk 
about (C.; B. 2, 46; 3, 47. 67. 77; B. 4, 169; Tu.) 649, 
as. -ನು. -ಆನ್‌. To recline, to lean on (C.);—to form a 
bar (J. 4, 38). — ¥aty. -aty, To put across; to put 
before (= ಆತ್ರ ಹಾಕು, C.);—to put up, as an umbrella 
(C.)e ಅಡ್ಲೆ ಸಗು. ~-ಎಸಗು. To make hostile efforts My.) 
— es ಸುಗೆ. -ಎಸುಗೆ. Throwing a stone, ete. with the 
hand Teal aly). 2,= ಅಡ್ಲೇಟು. My). — og eh. 
-HWೊು. A shot beside the mark es ee (ಟು ತಗಲಿದರೆ 
we ನಾದರೂ ಗೆದ್ಸಾನು (Prv.). wes (ಟುಗಾಲಿ. ನ ನಟುಗಾಜಿ. A 
men who is a oa shot (My.)e — ಅಡ್ತೊಕ್ಕ ಲ್‌. -ಲು. -ಹಿಕ್ಕ ಲ್‌. 
A new tenant, a fresh comer (My.). 2, ಸ tenant who te 
more than one landlord (My.).— 88.2, 87h. -ಒಜಿಗು. To 
lie on one side (C.). — Bae. An indineet course (8. 
Mhr.)e = SBA em. 
course (8. Mhr.). 


ಅಡ್ಡ adda. 2. (= ಅಡವು 1, No. 2). Abundance, used 
rain. —~ eZ sot". A heavy rain (Cy T. ಅಡ್ಸೆಮಯ್ಯಿ, 
M. enoee’, cae ಯ್‌, incessant rain). 

ಅಡ್ಡ adda. 3. Geren duddus, two anas and four 


pone My; 9, a weight re 
presenting the eighteenth portion of a varaha 
(My; Si. 328). ea ದುಡ್ಡಿ ಗೆ ಮೂಲಿಾದರೆ ದುಡ್ಡು ಅಡ್ಡಕ್ಕೆ 
ವಸ್ಸು? (Prv.). 

ಅಡ್ಡ ಗಿಸು addagisu. = 


ಅಡ್ಡ: po addana.=e@s. A shield (ಹರಿಗೆ Gt. 11, 38; Kk. 40; 
oe: 48; ಪರಿಗೆ ೮೬1,11). og nse ಒಡ್ಡಿದ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಬ 
ಡ್ರಣಂ (Rv. 6, 54). 
ಅಡಣಿಗೆ addanigé. 1. A small wooden or metal 
3 
(generally) three-legged stand (C; ಪಾ Mr. 218; 
Mhr. eee; T. ಆಟ್ರಾ 2,93: a Cingalese bencb). ಬಟ್ಟ ಲ್ಳುಸ 
ಡಿಗಮ್‌, ಅಡ್ಡಣಿಗೆ, ಪರಿಯಾಣ (BY. 12,12). A description 
of it and its use occurs in the following riddle: ಸಾದು 
ಬಟುವಾಗಿ ಇಹುದು, WF, ತಾನ್‌ ಅಲ್ಲ; ಪಾದ ಮೂಖಯಿ ene ಉ 
£22, ಭೃಂಗೀಶನ್‌ ಅಲ್ಲ; ARDY, ಮೊಡೆಲ್‌ ಉಣ್ಣು ಮೆಲುವದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲ; -ಮೇದಿನಿಯ ಜಾಣರ್ರೊ ಹೇಲಿ ನೀವೆಲ್ಲ! 2, a three- 
legged high stand with steps ud as a 
ladder (My.). 

ಅಡ್ಡ ನ addana, = ಅಡ್ಡ. 

ot. addané, = ಅಡಕೆ, ete. Across, transvers sely 
(R.; T. ಅಟ್ಟನೈ). 


To nae in an eccentric, not direct 


Té. ean, ಅಡ್ಡುಗೆ). 


ಅಡ್ಡೆ ೦ಉಸು. (My.). 


A shield (Sk.). 
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ಅಡ್ಡ ಯಿಸು addayisu. = ಅಡ್ಡೆ ಇಸು, ಅಡ 3 02, ಅಡ್ಡ ವಸು. 


To move obliquely, or obstructingly. °2, to 

make opposition; to obstruct, to impede 
(Abh. P. 7, 187). 3,to intervene; to conceal. 

ಅಡ್ಡ ಯಿಸುಹ addayisuha. Obstruction, opposi- 


tion (820%, S835), Nr.). 


ಅಡ್ಡ obs, addaysu. = ಅಡ್ತ ೦ಉಸು, ete. (J. 4, 27). 

ಅಡ್ಡ ಯು ಹ addaysuha, Going transversely, etc. 
(ತಿರ್ಪ್ಯಗಥ೯ Nr). 2, concealment (ಅನ್ತರ್ಥಿ, ಅನ್ತರ 
Nr.; ef. ಅಡೆಗಿಸುಹ). 

ಅಡ್ಡ © addal. -©». Crossing; obstructing; an 


ple: across; sideways-— 82 Sar. -ಆಗು. 
To ಗ an anne” to oppose (wary, Bhn. 37). 
ಅಕ್ಷ ಕ್ಯ ಭ್ಯ ಕೆಮ್ಮನೆ ಈ ಮಿತ್ರನ ತೇಜಕ್ತೆ ಅಡ್ಡ a (Rsv. 6, 4). 
— “ed, cont -ಆನ್‌. To ono (6. “Bp: 42, 28). ಅತ್ತ 
OAD. ನು. To put across. ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ನೆ್ಜ್‌ ಕರಾಗ್ರಮನ್‌ ಅಡ್ಡ 
ಲಿಡುತೆಂ (Bp. 26, 29). — ಅಡ್ಡ Sam. “ಒಡ್ಡು. To place = 
thwart. (708 %0) ನಾಯಂ “sous, ಒಡನೆ ಕಾಲನ್‌ ಅತ್ತಲೊಡ್ಡಿ 
ನಿಲ್ಲುತ (Bp. 20, 12). 

ಅಡ್ಡ ವಿಸು addavisu, = ಅಡ್ಡೆಂಖಸು, ete, To obstruct, 
etc, (ತೆಲಬು, GR ಮಾಡು, ಮಜಿಕಿ ಮಾಡು G.). ಚನ್ನ ಸೂರ್ಯ 
ರನ್‌ ಅಡ್ಡವಿಸ್ಸಿ ಹಿಡಿಯಾಳ ಹಿಡಿದವು ಮುಗಿಲ ಚೂಣಿಗಳ್‌ (Bh. 
1, 19, 18). 

ಅಡ್ಡ ಸರ addasara. Tbh. of ಅಟಿರುಷ. (Si. 147. 461; St. & 
Ig HHS 

ಅಡ್ಡೆ ಸಲ addasala. == ಅಡ್ಡ ಸರ. (St. & P1.). 

ಅಡ್ಡಾ add. = ಅಡ್ಡ 1--— 829 3Q..= ಅಡ್ಡ 38, ete. (0.). 
ಅಡ್ಡಾದಿಡ್ಡಿ. ವ wee sa.(My.; Té., Tu.).— OBI BA. = ಅ 
@2 58. (My.). 

ಅಡ್ಡಾನ addai-ana2, Broad, etc. (ly). vars ತೊ 
8, ಡ್ಡಾನ ಹಲಿಗೆ, ete, (My.). 
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ಅ&ಣ್‌ 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು (4, 188). ಯಾರೂ ಅಡ್ಡಿ ತರದೆ ಇದ್ದರೆ (5,291). ಆ 
Bl ಮಾಡಿದಷ್ಟು WA BW) ವದು, ಅಡಿಗೇ ಮಾಡಿದಷ್ಟು ಉಣ್ಣು ತೀ 
ನ ಚಿ" ts ad @ 

ರುವದು (Pr.),  ಅಡ್ತಿ BEAM). To hesitate (B. 4, 188). 
w= ಅಡ್ಡಿ ನಾಡು. To obstruct one’s way, to oppose, to 
hinder; to delay. See above. — ಆಡಿ ಯಾಗು. -ಆಗು. To 
become an obstacle or a hindrance;—a hindrance to 
take place. See above. — 88 NA. reit. = sg. (My.). 


©& addi. Ostentation, show (R.; Mhr., H. ಅಡ್ಡಾ, making 


profession of, priding one’s self upon). 


ಅಡ್ಡಿಕೆ addiké,= ಅಡ್ಡಿ. One of the pieces of gold 


of which the necklace called addiké is com- 
posed (C.). 2, a necklace composed of addikés 
(and worn by women, My.; Té. plural ea neo). 
ಕೊರಳಲ್ಲಿ BA aA ಧರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಒಡನೆ, was ಮುನ್ತಾದದು 
(ಗೈ ವೇಂಯಕ Si. 218). 


ಅಡ್ಡಿ ಗೆ addigé, = ಅಡ್ಡಿಕೆ. (My.). See ಉಗುರಡ್ಲಿಗೆ. 


ಅಡ್ಡೆ addé.1. A mei or bamboo by which two 


people carry a burden suspended from its 
midst, or by which two small burdens sus- 
pended from both ends are carried across 
the shoulder of one man (C.; Mhr. weo, ಆಡಂ, 
a ridge pole; the ridge along the shoulders). — ee 
Bes, = ಅಡೆ. (My.).  ಅಡ್ಲೆ ಮೊಟ, -B.00% (= ಅಡ್ಡ ಹೊಜ್‌ 2). 
A burdens or burdens sonic in the above nner (0 
Bp. 47, 40). == ws ಹೊಮಿ. To carry the addé (C.) 


ಸಿ 


| ಅಡ್ಡೆ ೩148. 2. A kind of sowing machine (aa 


ಅಡ್ಲಾನೆ addal-Anés. = ಅಡ್ಲಾನ. (My), vane ಹಲಿಗೆ or | | 
a | OB adla.= Sao. (My.).— 92 ಬಳ್ಳಿ. ವ ಪಡವಲಳ್ಳಿ (St. & P1). 


ಅಡ್ಲಿಗೆ ೩418. ಎ ಹಡ್ಡಿಸ. A flat round mes with 


waa se ಹಲಿಗೆ (My.). 

ಅಡ್ಡಾ oo addat-Ayila, (Sma. 252). An opponent. 

ಅಡ್ಡಾ ಯುಧ ೩4೩1-&ಿyudha. ವ ಅಡಾಯುಧ. (ನಿಸ್ತಿಂಶ, ಕರ 
ಬಾಲ, OY, ಸೌಕ್ಷೇಯಕ, ete. H14.). ಅಡ್ತಾಯುಥವನು ಆಯು 
ಥಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (BA, 08% Nr.). €3,8o¢ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳ 
ವನು (ನೈಸ್ತಿಂಶಿಕ Si. 281). (ನಾರಾಯಣನೆಮ್ಸ) ಆತನ VB xo 
ಧಮಂ ನನ್ನಕನ್‌ ಎಮ್ಬುದು (Hla.). See Bp. 28, 26; 34, 33; 
61, 25. 

ಅಡ್ಡಿ addi. An obstacle; opposition; delay (C, 
seed, ಸಂರೋಧ, HH G.; ಅವಧಿ, ಮರ್ಯಾದೆ si. 432; Tu,, 
Te; 7. ಅಟ್ಟಿ. ಕೋಟೆಯ ತಳದ ಬಯೌಯಲ್ಲಿಯೂ ಕನ್ನಕದ ಬಲಿ 
ಯೂ ...ಎತ್ತರವಾಗಿ ಹಾಕಲ್‌ ಪಟ್ಟು ಇರುವ ಮಣ್ಣುದಿಣ್ಣ್‌ ಮುನ್ಹಾದ 
ಅಡ್ಡಿಗಳು (Bb, ವಸ್ರ Si. 107). ಕದವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯದನ್ನೆ ಅ 


Mr. 370). 


ಅಡ್ಡೆ ೩೩48. 3. ಎ ಅಡ್ಡ 1. (76; R.). 
@ 


| ಅಡ್ಡೆ adné, = ಅಡನೆ, CLE, mem ಅಡ್ನಾಡಿ. -ಆಡಿ. = ಅಡನಾಡಿ. (8. 


athe Boxe G.; Tu. VSIA, ಅನ್ನಾಡಿ). — 'ಅಡ್ಡಾಡಿತನ. = ಅಡ 
ನಾಡಿತನ. (B. 5, 219). 923 ae sb, Uneivilised people 
(B. 5, 195). 


several divisions, used by jgammas (devotees 
of Mari or Durga) to carry their idol and put 
their alms in (My). %,a flat basket, or 
basin-like tub, or earthen vessel, used by 
merchants in their shops (My.). 


ಅಡ್ಡು adlu. = S308, ete. Mud (My). 


ಅಡಾಳ ೩qhಸಿ]a. (Smd. 24, 0. r. ಢಾಳ, q. v.). 
ಅಣ್‌ ೩an.1.=ಅಳಿ1. A syllable that, in words 


a “ಮಾಡಲ್‌ ಉಳ್ಳ ಮರ (ಆರ್ಗಲ 112). ಅಚ್ಚಿನ $08 | 
ಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ರ ಕಳಚ ಜಾಬಿದನ್ತೆ ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಫಡಾಣಿು = | 


(sed 118), 2 Noy Sao (ನಿರೆಗನ &, ಅಬಾಧ 876). ಅನುಗ್ರ 

% ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವಿಕೆ ಕಸುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಮುನ್ತಾದ ...ಅಪಕಾರ (ance 
891). ಕೆಲಸದ ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಬನ್ನ ಸಿಟ್ಟ A, ete, 394). ನನ್ನದು 
ಏನೇನೂ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ (B. 2, 8). ನನಗೆಬೆ ಾದದ್ದನ್ನು ನಾನು SH, 
ಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಏನು?(2, 29). ಬೆವರಿಗೆ wae ಮಾಡುತ್ತದೆ (4, 24). 
ನೊಡಲು ನಮ್ಮ ಜನೆರು ಪರನಾಡುಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಹಳ VAL ತ 


denoting direction, is inserted before the 
© of the genitive, the «ao of the instru- 
mental, and the ©o of the masculine, e.g. 
ಮೂಡಣ, ತೆಂಕಣ; ಮೂಡಣಿಂ, ತೆಂಕಣಿಂ) ಮೂಡಣಂ, ತೆಂಕಣಂ 
(Smd. 134-136); ಮೇಗಣ್ಯ ಕೆಳಗಣ; ಅಡಿಯಣ (Smd. 350 
Cm.); SQ odes, ಇಲ್ಲಿಯಣ. Cf, ಅಜ್‌ 1. ಅಣಾಗವು. The 
augment "ಆಣ್‌ (3 smd. 135). 


ಅಣ್‌ an, 2, = (Wed 1), OF 3.— ಅಣ್ಣಾಲಿಗೆ. -ನಾಲಿಗೆ. The 


uvula (My.). 


ಅಲ 


en ana.l. = $91. A suffix that is used in the | 
formation of a verbal noun (which serves | 
also to express the meaning of the first | 


person plural of the imperative), e. 4. ಮಾಡುವಣ, | 
ನಡೆನಣ or ನಡೆಯುವಣ (My.). See ಉವಣ, ಊಣ, wel, & 


ಓಣ. 


ಅಣ ೩.2. ಅಣ್ಣಃ. An elder brother. 
ಚನ್ನಬಸವಣ, ಬಸವಣ, ಮಂಚಣ, 


See e.g. 


ಅಣ ana. 3, = (ಅಣಿಲ), ಅಣ್ಣ ಅನ್ನಾ, (ಅಣ್ಣೆ1)* - ಅಣಜಾ | 


£9, ವ WED WED. A very clever, cunning man (My). == | 


ಅಣಜಾಣೆ. A very clever, sly woman. ಅಣಿಜಾಣೆ, ಅಣಜಾಣೆ, 
wena ಮೊಲೆ? ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಅಣಂ anam, = oo. 
(oxo Smd. 390), small, little (wy, Ct. I, 94; II, 61). 
wo ಫಲ್ಲುನನ್‌? ಇಲ್ಲ, ಸನ್ನಯಮ್‌ ಅಣಂ ತಾನ್‌ ಇಲ್ಲ (Smd. 
20. 281). ಪೆಕಿತೊನ್ನು ಅಣಂ ಬಗೆಯಲ್‌ (277). 


ನ್‌ ಇಡಲ್‌ ಅದು ಏನ್‌ ಅಜಿ”ದಪನೋ (0. ». ಗೆಯ್ದಪನೋ? Ch. 
೪. 17). ಮನ್ನೆ ನೀರ್‌ ಇಲ್ಲ ಅಣಮೆ (Smd. 215 Mdb.). 
rt anaka.1. Mockery, derision, abuse (C.; 
ಕೊಲಿಜಾಡಿಜುದುರ! 1, 14; 1], 22; ಕೊಲಿಚಾಟಿ Kk. 55; Sm. 48; 
ತೆಗ್ಸ್‌, wos, ete. 35). ಅಣಕಮ್‌ ಅಲ್ಲ ಇದು! (Bp. 16, 28). 
ಅಳಿಯನ ಕೂಡೆ ಇನ್ನು ag vs ಅಣಕದಲಿ (42, 6). See also Bp. 
43, 1; 45, 1; ರರ, 31. — ಅಣಕ ಮಾಡು. ಅಣಕವಾಡು. (My.) 
— ಅಣಕವನ್‌ ಆಡು. To mock (ಕೊಲಿಚಾಡು 01.1, 14; Bh. 8, 
25, 10). —— ಅಣಕವಾಡು. = ಅಣಕವನಾಡು. (Bh. 2, 3, 8; C.). 
ಅಣಕ anaka, 2. = ಅಡಕ. Closeness, compactness, 
firmness; the state of being in good repair. 
(Tu.). ಅನೇಕ ಸೀರು ಕೊಳ್ಳುವದು (Prv.). 68 
ವಾದ ಹತ್ತೀ ded (1y.). - ಅಣಕವಜ್ಞಯ್ಯ. N. (Bp. 59, 4). 
ಅಣಕ ೩k. = VAT, ಅಣಕ. 
templible, vile. 
wnt anaki A mocker (Bp. 40, 52). 


ಅಣಕವಾದ ಕೆಳ 


ಅಣಕಿಸು anakisu. dx, ete. 
deride (My.). ಅವ oa ಗೆಳೆಯ! ದಿನಾಲು ನನಗೆ ಅಣಕಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (3. 2, 36). ಅಳಿಕುಲಂಗಳ ಕಪ್ಪನ್‌ ಅಣಕಿಪ ಸುಬೀಗುರುಳ್‌ 


(Bp. 4, 29). ಐಮ್ಮುನ್‌ ಅಣಕಿಸಿದ (28, 40). See also Bp. 26, | 


13; 30 sum.; J. 19, 4; Bh. 1, 6, 4. 
ಅಣಕಿಸುವಿಕೆ anakisuviké. Mocking (My.). 
ಅಣಕು anaku, = ಅದಕು, ete. (My.). 


ons anakuvé. Humbleness, humility, mo- | 


desty (Té; R.). 
ಅಣಗಿಸು anagisu, = ಅಡಗಿಸು. (My TS, ಅಣಗಿಂಚು). 
ಅಣಗು ೩೩g. = ಅಡಗಂ1. (My; Té.). 
ಅಣಚು anatu.= ಅಣಕು. To depress, to humble, 
etc. (Té.; R.). 
ಅಣಂಚು ananéu, = ಅಣಚು. (TE; R.). 


ಅಣದಿಗೆ anadigé. = ಅಣಿ. A kind of pitcher or | 


water jar (nಗಳನ್ತಿಗೆ Smd. 388; ಕರ್ಕ್‌ರಿ ಆಲು, ಗಲನ್ತಿಕೆ ಸ; 
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Whatsoever, howsoever | 


ಕಾರ್ಯಮ್‌ | 
ಅಣಮ್‌ ಇಲ್ಲ (391). ಗೂಢಸದಪ್ರಯೋಗಮಂ SdH, ಪದಾಥ೯ಂ | 
ಗಳನ್‌ ಅಣಂ ಮನಮ್ಬುಗೆ RO (402). ಅನ್ನಮ್‌ ಅಣಂ BAN | 


Insignificant, small, con- | 


To mock, to | 


ವರ್ಧನಿ Mr. 210, 0. r, ಅಜಿದಿಗೆ). 


ಅಣಿಗೆ 


ಅಣದು anadu. = ಅಣೆದು. P. p. of o% 3. (My.). 

ಅಣಬೆ anabé, = 02, q. ೪., Ov, SYS, Grow. 
A mushroom (023, Mr. 132; My.; T. #22). See 
Fo C98, ಮರಣಬೆ. 

e953), anambe, ಎ ಅಣಬೆ, etc, (ಶಿಲೀನ್ಸ) Nn. 86, 007 
ಬೆ; Mr. 485). 

ಅಣಲ್‌ anal. 1. (= 9®2). The under part of the 
mouth (T., Ms; cf. won; T. e230, the roof of the 
mouth, palate);—the mouth ಅಣಲೊಳ್ಳ ಳಿರೂಡಿ (Riv. 5, 
65.). ತನಿಹಲುಕನ್‌ ಅಣಲೊಳಗೆ ಅಡಸಿ (Bh. 2, 2, 103). 

ಅಣಲ್‌ ೩ನ. ಅಣಲು.=ಅಣಿ5. A squirrel (My). 

ಅಣವ್ಮ anavya. (fr. 8). 
aceun. 

cr anasu. That holds firmly together: a 
ferrule (C.; ef. ಆಡಡು 1). See ಕೋಡಣಸು. ತುದಿಯಲ್ಲಿ FH 
ಣಅಣಸುವುಳ್ಳಡು (ಅಯೋಗ್ರ 4). 2, close junction: a 
throng. ಅಣೆನ ಹರಿಗೆಯಿನ್‌ ಬಬ್ಬ ರೊಬ್ಬರನ್‌ ಅಣಸಿನಲಿ ತಿವಿದು 
ಅಗಿವ ಭಟ್ಟಿರ ಒಡ್ಡಣೆ (Bh. 6, 2, 5). 

ಅಣಾ ಗಿ. ಅಣೆ, ಆಣ1, ಆಣೆ1. The sixteenth part of a 
rupee, an Anna (R., Té., M.; Mhr., H. ಅಣ್‌, ಅಣ ಅಣ). 

eoe3 ani.1.= 958, q.v. To come near, to touch, 
etc. (ಮುಟ್ಟು G5 T.: to put on jewels and other orna- 
ments; to dress one’s self; to embellish ; see ಅಣಿ 9). 

ಅಣಿ ಬನಿ. (ಅಣ, ಅನು1, ಅಳ soe ಅಡಗುತ), ಅಣೆ, 
Joining, conjunction ; (in weavers’ language) 
the union of a certain number of threads 
for being fastened to the lam of the loom, 
etc., etc. (0). 2, fitness; niceness, pleasant- 
ness, beauty; order, regularity, array (ಅನು, 
OZ, 6, ಮನೋಹರ Ss; BA, ಲೇಸು, OB, 6, ಮನೋಹರ 
Kk. 18; T., M.); readiness (AB, My.) 3, an array - 
a body of soldiers, a detachment (ಪಡೆ, Be, 
ete. Sa; T., NM). ಸಕಲಸೇನೆಯು ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಅಜಿಯಾಗುನಿಕೆ (ಅ 
ಭಿಷೇಣನ Si. 291). ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಗೆಯವರಿಗೆದುರಾಗಿ ಕಲಹ 
ಳೈ ಅಣಿ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣು, ಥೈರ್ಯದಿನ್ನ ಉಪಾಯಪ್ರಯತ್ನ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಿಕೆ (ಅಭಿಯೋಗ, etc, 891). ಅಣಿ ಕಟ್ಟು. To join & 
certain number of threads, ete., ete. (C.). — ಅಣಿಕೋಲು. 
The stick (or splinter) which keeps the loops of the 
woof or lams apart (C).— ಆಣಿ ತುಟಿ To move the 
loom’s treadle with the foot (C.).— ಅಣಿದಬ್ಬೆ. = ಅಣಿಕೊ 
ಲು. (My). — ಅಜಿಪಾಡು. The art or secret of a business 
or trade (My). 

ಅಣಿ ani. 3.= ಅಣೆ 5, ete. See ಉರವಣಿ. 

8 ani =u A linch-pin. 2,the point of a needle. 
3,a corner. 4,that part of a house where animals are 
killed. 5,a boundary, a limit. 


ಅಣಿಕಿನು anikisu, = ಅಣಕಿಸು, ಹಣಕಿಸು. (Bp. 17, 55 My-). 
See ಎರವಣಿಗ. (Cf. ವಣಿಗ). 


A field bearing Panicum milt- 


ಅಣಿಗ aniga, = ಅಟಿಗ್ಯ ote. 

ಅಣಿಗೆ anigt. 12. A comb (My.). See aden, 
ಸೀರಣಿಗೆ. 

ಅಣಿಗೆ anigé, 2. = ಅಟಿ, etc., ಅಡಿಕೆ]. See ಅಲ್ಲಣಿಗೆ, ಉರವ 
ವಣಿಗೆ, Pouch, ನೆಲವಣಿಗೆ, ಮೆಚ್ಚವಣಿಗೆ, ಮೆಜಿವಣಿಗೆ. 
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ಅಣಿದಿ 


ಅಣಿದಿಗೆ anidigé, = SRದಿಸೆ q. ೪. 

ಅಣಿಮೆ. anima. -©. = s@ಿಮೆ. Minuteness, fineness. 2, the 
superhuman power of becoming as small as an atom. See 
ಅವ್ವಸಿದ್ದಿ, ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯ; Bp. 11, 13. 

wnಮಣಿಕ್‌ animaniké. A small water vessel (Sn Mr. 211, 
0. rs, ಅಣಬುಮಣಿಕೆ, VEIT), 

ಅಣಿಮೆ anime. = ಆಣಿಮ. (ಲಘ, eR aa ಗಳ್‌ Mr. 455). 

ಅಣಿಯರ aniyara. Fitness, nicety, greatness, 
excellence; nicely, etc. (#080 Smd. 11; ಅತಿಶಯ 
Ct. 1, 94; ನಾಡೆ, ಅಧಿಕ Ot. 1,34; VOT, ete, SOB Kk. 49; 


| 
| 


SWAG, ete., ಪಿರಿದು 84 ಅಧಿಕ Sm. 58). ದಲ ಎಸೆದು | 


ಒಪ್ಪಿ agra. ಎಎ ಆಪಣಂಗಳೆ (Sind. 235). ಗರ್ಜಸುತೆ ಅಣಿಯರಮ್‌ 
ಎಣೆಗೊಣ್ರ ಇಥಂಗಳಂ..ಸಾದಿಸಿತು (4. €. ಕಾದಿಸಿದರಿ.. ಇಭಾರೋಹಳ 
ರ್‌ (Riv. 13, 86). ಗಣಕಗಣಮ್‌ ಅಣಿಯರಂ ORY, ಕೆಯ್‌ ಮುಗಿ 
ದು (5, after 127). ಅಣಿಯರದಿಂ ಕೇಗಿ ಕುಣಿವ ನವಿಲ್‌ (8, 120). 
See Riv. 6, 45; Ram. 5, 8, 48. 

ಅಣಿಲ್‌ anil, ಅಣಿಲು, ಎ ಅಣಲೆ 2, ಅಳಲೆಂ2 4.೪, OPO, 
ಅಳುಲೆ, ಅಳ್ಳೂಮ, grees. A squirrel (T.; My.). 

ಅಣಿಲೆ anilé, = (ಅರಳೆ), wedi, ಅಳಲೆ, ಅಳುಲೆ, ಅಳ್ಳಿ 
evi. A large tree, furnishing Indian my- 
robalans or ink-nuts, Terminalia chebula 
Roxb. (ಹರೀತಕಿ, ಅಭಯೆ, Ny, ॥ಸ.; ಅಥಯೆ, ಅವ್ಯಥೆ, ete. 
Nr; ಅಭಯೆ Nn. 9; ಕರಕ, ಅಭಯ 50, 0.1. OPS; AN No, 
ಹರೀತಕಿ 68, 0. ». ಅಳಿಲೆ; ವಿಜಯ, ಅಭಯ 94; 38, ಅಭಯೆ 6; 
wes, ಹರಿದ್ದೆ, ತಿಷೆ, te. Mr. 122, 0. ». ಅಳಿಲೆ; ತಿವ 495; Tu: 


T. ಯಿ weds. The ink-nut (Nn. 63; 
St. & Pl). 

ne antyas. More minute than usual, very small. 

werd anu. Minute, atomic (ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ಆ ean €9 Nn. 132). 2, 

3, Siva. 4,0 ae of grain, 
Panicum miliaceun (ಬಹುಧಾನ್ಯ, ಹಲವು ಧಾನ್ಯ Nn. 132). 5, 
ನೆಲ್ಲು (114). - ಅಣುಗೂಸು. -ಕೂಸು. A babe (My.). 

ಅಲಗ anuga. A son. 
RON, ಬಿಸುಗಣ್ಣಣುಗ, ಸಬ್ಬಮಂಗಳೆಯಣುಗ, ಸವಿಗಡಲಣಗ; 
Bp. 3, 20; 10, 54; 48,11; J.21, 65. 

NN anugi, A daughter. See ಅಂಯ್ದಿಲೈಟ್ಟೀಣುಗಿ, ಇಂ 
ಗಡಲಣಖಗಿ, ಸುಳಿರ್ಮೆಟ್ಟಣುಗಿ, ಕುಳಿರ್ಮೆಟ್ಟಿಲ್‌ಯಣುಗಿ. 

ಅಣುಗೆ anuge,.= ಅಣು, (3.9, 5. 9). 

ಅಣಂಕು anunku, = Sedo. To depress, to 
humble, to abate, etc.; to ruin, to destroy 
(R.; Te. ಅಣುಚು). 

ಅಣಂಗು anungu,= ಅಣು. 
ete. (R.; Te. verry). 


an atom of matter or time. 


To be depressed, 


Orormoe3F anu-mirti. N. (Bp. 9,37; 27, 6). 

ww anuva. N. of Hanumat (Ch. v.56. 58; Abh. P. 
11, 147; 13, 180). 

ಅಣೆ ೩ಕಿ.1.= ಅಲೆ. An interjection used in 
calling to women: ho! ho! (My.; Tu cf. ಅಡ; 
3; T. 8, an interjection used in calling to women 
of the lowest caste; ©&e, an interj. used by husbands 


to their wives, but generally to the inferior females of 
the family only). 


~9 y 
ಅಕಾ ೩16.9, - ಹಣೆ. (My.; B. 5, 21; Tu.). 


See ತಿಂಗಳಣಉಗ್ಯ ನೀರಣುಗ್ಯ ನೇ | 
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ಅಣೆ ané.3.=©e1. To touch, to come in contact; 
to draw near (ಸ್ಪ ಸರ್ಶನ Smd. Dh., o. r. &e3; J. 30, 58; 
Tu.; T. ©ewnd to touch, ete; SF}, to be tied together 
two and two; to approach; to copulate; to adjoin, to 
put to, to tie to; M. ©8, to approach, to arrive; cf. © 
2,1, ಅಣ್ಣಿಸು, ಅನ್ನು 3, ಅಳಿಪು1, ಆನ್‌2. QV to strike, 
to push, to drive (cf. ಅಪ್ಪಳಿಸು, 8821). ತ್ರಿ, ಅಡೆ, 
to strike, or propel, with the finger (Gonಗುಲಿಪ್ರ 
wea Smd.Dh.). 4,to embrace (T., Ms R; cf. ಅಪ್ಪು 2, 
ಅಳ್ಳ). (ಅವರ್‌) ಬಪ್ಪವರ ಮುಡುಹಿನ್ನ ಅಣದು ಹೊಯ್ಯುತ್ತ (Bp. 
61, 28). ಆಅನೆಗಳನ್‌ ಆ ಚೋರರ ವಾರಣಜೊಳ್‌ ಅಣೆದು ನೂಕಿದರ್‌ 
ಆಗಳ್‌ (Abh. P. 13, 73). ಮೊಗವಡಮಂ ನಿಷಾದಿ ಕಳೆದು, ಅಂಕು 
ಶದಿನ್ನೆ ಅಣೆದು, ಆರ್ಜು, Root ಗಾಳಿಗೆ ಗಲ ಮೂಡಿದನ್ನೆ ಪರಿವ ಆ 
ನೆಗಳ್‌ (18, 74). HRY Oa rivs SE ಬುಂಹಿತಂಗೆಯ್ದು, ಅಂಗಡಿಗಳ 
ನ್‌ ಅಣೆದು... 083, ARS, tones (Rev. 6, atten 11). Bodo 
ಕುಶಮನ್‌ ಇಕ್ಕಿ, Aono, Boe, ಅಂಗುಟಿದ ತುದಿಯಿಂ ಕರ್ಣಮೂ 
ಅಮನ್‌ SMM, ಅಲೆದ್ದು, ನೂಂಕಿ... ಕಟ್ಟಾಳ್ತನಮ್ಸೆತ್ತ ಆಥೋರಣರ್‌ 
(ditto). ಅಣೆವ ಹರಿಗೆಯಿನ್‌ ಬಬ್ಬರೊಬ್ಬ ರನ್‌ ಅಣಸಿನಲಿ ತಿವಿದು ಅ 
AS ಭಟ್ಟರ ಒಡ್ತಣೆ (Bh. 6, 2, 5; see 1,6, 4). ಅಣೆದಾಡು. To 
strike repeatedly. (mods, ಸೊಕ್ಕಾನೆ) ತರುಲತೆಯನ್‌ ಅಣೆಹಾ 
ಡಿ(3. 8, 24). 

ಅಣೆ ané, 4. = ಅಣಿಂ, ಪಜೆ5. Approach (ಸಾಕೆ Gt. I, 37). 
9,೩ dam, a dike (ಜಲಪ್ರತಿಬವ್ಪನ Smd. Dh.; T.; M.; TE. 
ಅಣೆ ಅನೆ; cf. ಅಡ 6). — ಅಣೆಕಟ್ಟು. = OTB, (My). 2, to 
construct a dam (My.). — en್‌ಕಟ್ಟೆ. A dam (My.; Si. 92). 

ಅಣೆ ane, 5,= ಅಟಿ, ಅಣಿ 8, (ಅಣಿಗೆ 2, ete.). 
ಮೆಜವಣೆ. 

© ané.6. To be extinguished or quenched, 
to go out (7. we; R.; of. ಅಲ್‌ 8 & ಅಡಗು1 ನ). 

ಅಣೆ ané. = wee, etc. (8. Mhr.; B. 5, 303). 

ಅಣ್ಣೆ anké,= ಅಣು1, The act of smearing or 
anointing (wen, ಲೇಪನಕ್ರಿಯೆ Kk. 55, 0. ». ಅನುಲೇಪನು); 
an ointment, etc. 

ಅಣ್ಳರಳೆ antaralé. = ಅಣ್ಯವಾಳ. (My). - ಅಣ್ಣರಳೆಕಾಯಿ. Its 
nut (My) = ಅಣ್ಣರಳೆಕಾಯಿಬುರುಗು. Lather made of that 
nut (My.). 

ಅಣ್ವರಿಕೆ antariké, = ©rಿರಿಕೆ. A prickly climbing 
shrub, Acacia intsia Willd. (4). 

ಅಣ,ರಿಸು antarisu. To evaporate, as water 
does in boiling (8. Mhr.; cf. ಟ್ಟು 7). 

ಅಣ್ಣ ರು antaru. ‘To stick to (x zr Gy. 


See ಉರವಣೆ, 


See ಅಡೆವಿ-. 


ಅಣ್ಣಿ ae antavala. = ಅಣ್ಣ 38, me ಅಣ್ಗ್ಯಾಳ, ಅನ್ತರಳೆ ಅನ್ಹು 
ವೊಳ, ಅರಟಾಳ, ಆ ಅರಿನಾಳ 4.೪ “ರುಜು. (My.). 
ಅಣ್ಯವಾಳದ Fao ಬಣ್ಣವಾಳಕ್ತೆ ಹೋಗ ಬೇಕೇ? (Prv.). 

ಅಪ್ಸಾಳ antila. = ಅಣ್ಣವಾಳ, ete. (C.; ಅರಿಟಾಳ, ಅರಿತಾಳ, ಅರಿಷ್ಟ, 
ಕಣ್ಣಸಾರಿಕೆ, ನಿದಿಗ್ದಿಕೆ, ಫೇನಿಲ್ಲ ಬಾರ್ಹತ, ಸ್ಪೃತಿ By ts, ಇ). 


ಅಣ್ಣಿರಿಕೆ antiriké, = ಅಣ್ರಾರಿಕೆ. (2.). 
ಅಣ್ಣಿಸು To place in contact, etc. (¢.). 
ಅಣ್ಣು, antu.1. (= ಅಟ್ಟು1). To come or be in 
contact with, to touch (v.i.); to stick, to 
adhere to; to be contagious; to touch cv. t.) 
(ಪರಿಸನ Sm. 90; ಮುಟ್ಟ G.; C5 Té., Tu; T., M. ear; 
6 


antisu. 


ಅಲ 
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cf. e733). 2,to embrace (0.). 3, = ಅಟುಕಿ, in ಬೆನ್ನ 
eax, to follow, to pursue (My.). uಾಅಲ್‌ ಅಣ್ಚಿದ 
ಕಾಲ ರೊಣ್ಣೆ (Bp. 10, 8). ಸೀರೆಗಳನ್‌ 89,823 (21,21). ಕರ್ಕ 
ತತಿರವನ್‌ ಅಣ್ಛಿದ ನಿನ್ನ ಕರಕಮಲದ್ವಂರಂ (88, 37). (ಹವಳದ ಹುಬಿ) 
ಅದು ಸಮುದ್ರದ ತಳದಲ್ಲಿಯ ಒನ್ನು ಬಣ್ಣೆಗೆ wes, ಕೊಣ್ಣಿತು (ಔ. 4, 
171). See Bp. 49, 38; 55, 30. — ಅಣ್ಯಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To 
tie up closely (My. occasionally). = ಅಣ್ಣಗಾಸು. -ಹಾಸು, 
To solder (My.). 

ಅಣ್ಣು, antu. 2. (= ಅಟ್ಟುಃ). Adhesion: contagion. 
9, that adheres, an impurity. (78) ಅನ್ನದ ಅಣ್ಯು 
ಬಾರಿಸುವುದು (ಆಚಮನ, ಉಪಸ್ತರ್ಶನ ೫14). 3, that is 
sticky, gum, paste, glue (xe Sm. 90. 117; ಮರದ 
ಜಿಗಿ ಸಜ Gs My; Riv. 5,52). 4, that is viscuous, 
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the menses or Courses (0,0 Kk. 64, 0. ೫ ಮು | 


ಟ್ವಲ್‌; ಮುಟ್ಟಿಲ್‌ Sm. 64; My). 5೩ “graft, alay er or 
grafted branch qty. é). 6,a young plant 
fit for transplanting (My.; see Prv. 5. ನಾಟು1). ಅಣ 
ತಪ್ಪಿದರೆ ನಣ್ಣು ತಪ್ಪೀತೇ? (Pv). — VEIT. -ಇಸ್ಸು. 
My.) — ಅಣ್ಣಿನ ಮರ. Embryopteris glutinifera Roxb. 
(St. & Pl). — ಅಣುಮುಟ್ಟು. 
through a death in one’s family (My.). — S&)2,8000%. 


To graft 


dupl. Impurity contracted | 


A small ear-ring attached to the upper part of the ear | 


(My). — S£92, ಮೇಹ. A venereal disease caught by 
contagion (My.)>— Ed, THEN. A contagious disease (C.; 


G. 498. 560). — ಅಣ್ಸೆಟ್‌, -ಎಟ್‌. Threads 


Joined in 
weaving (My.). 

ಅಣ್ಣ್ರುಕೆ antu-uka, (Smd. 289). 
clous man. 

One, Ae antvala, = 8£9,339%, ete. (My.). 

wre, anda.= ಅಣ್ಣು. An egy (828, Sm. 89; ತತ್ತಿ ಯ). 2, a 
testicle (ತರಡು G.). 3, the scrotum. 
5, semen virile. 6, Siva. 

ಅಣ್ಣಿ ಕೋಶ anda-kééa. ಅಣ್ಣ ಕೋಷ. 

ಅಣ್ಣ @ anda-ja. Born from an egg. 
3, a fish. 4, serpent (Mr. 77). 

ಅಣ ಜತುರಂಣ್ಣ andaja-turanga. 
steed: Vishnu. (My.). 

Soe agra andaja-dhvaja. Having a bird on his standard, 
Vishnu. (My.). 

ಅಣ್ಣ ಜಯಾನೆ andaja-yane. 
Lakshmi (My.). 


A sticky or tena- 


4, the musk bag. 


The scrotum. 
2, a bird (Mr. 77). 
5, a lizard. 


Having a bird for his 


She who rides on a bird: 


ಅಣ್ಣ ಜಾಧಿಪ andaja-adhipa. The king of serpents. See 
next. 2, Garuda (My.). 
ಅಣ 2 ಜಾಧಿಪಕುಣ್ಣ © andajadhipa-kundala. Having the | 


king For his ear-ring: Siva (Bp. 27, 55). 
wr © andalé.1, To use close pressure, to 
oppress, to trouble, to harass, to torment, 


to hurt, to treat disrespectfully, ete. (ಆಸನ್ನ 
ಪೀಡನ Smd. Dh; ಎಡೆಗೆಡಿಸು, ಅಳಿಸು, ete, ಪ್ರತಿಹತ 8). 
ಅಣ್ಣ ಲೆಯಡೆ, ಅವರ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ಶರಣ್‌ ಎನುತಲೆ eo (Bp. 4, 62). 
ಸಂಕಟಿಂ ಬಲಿತ ಅಣ್ಣಿಲೆವುದು ಏಂ PAD SP (15, 32). Wed TNT 
ಲಮ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಎನ್ನು sae ಅಣ್ಣ ಲೆವವು (18, 56). ಅಣ್ಣ Bx maar 
ಹಪಾತಾಭ್ಛೇದನಂ (24, 29). ಖರಖುರಾಗ್ರಘಾತಜಾತವಿತತಧರಾತಲರ 


ಜಸಟಿಲಂ ರನಿಮಣ್ಣ ಅಮನ್‌ ಅಣ್ಣಲೆದು, ಮುಸುಂಕೆ ಎಸಟಿಮ್ಬರಿವ ಪೂ | 


ಅಲ 
ac) 


ಕಳಾಶ್ವಂಗಳ್‌ (Riv. 6, after 11). ಚನ್ನ ನಾವತಿಯೊಳ್‌ ಕುಲಿನ್ನನನ್‌ 
ಅಣ 2 du, Bed ಸಿದನ್‌ ಆ ದುವ್ಯಬುದ್ಧಿ (J. 31, 26). See Gri. a 
67; 2, after 71; ©. Bp. 32, 483 ARG, 31; 7,61; 10, 3; 12, 
19; 16, 14; 18,4. 46; 28,38; 26, 64; 80, 35; 31, 65. 

ಅಣ್ಣ © andalé. 2. Oppression; trouble (3.2, 15; 
8,7). ಕಾಮನ ಅಣ್ಣಲೆ (md. 61). ಕುಣ್ಯಜಿಗನೊಡನೆ ಅಣ್ಣಲೆ ಇದು 
ಬೇಡ! (Bp. 40, 25). 

ಅಣ್ಣ ವಾತ anda-vita. Hydrocele; orchitis (My.). 

ಅಣ್ಣಿವಾಯು anda-vayu. = ಅಣ್ಣ ವಾತ. (y.; Té.). 

ಅಣ್ಣಿ ಗೆ andigé, 

ಅಣ್ಣಿ A andigé.2, One pannier or pack: half a 
bullock load (C.; Tél. ಆಣೆ ಮು). ಆರಳ್ಳೇ ಅಚ್ಚಿ ಗೆಗಳನ 
ಕದ್ದು ಒಯ್ದರು (B. 4, 20). 

ಅಸು andisu To go uear, to approach; to 
resort to, to come or go to for protection 
(6. Bp. 42,27; J. 8, % T. ಅಡು, ಅಡೆ, ಅಣೈಜು, ಅಣ್ಣು, WED; 
see ಅಡಗು 8, ಅಡಸು, ಅಣೆ 8). 

ಅಣ್ಣು andu. 1 Going near; an approach, a 
resort, — we. ಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To resort to (Grj. 1, 104). 

ಅಣ್ಣು andu, 2, ‘A buttock; the buttocks; —the 


bottom of a vessel; —y6ni (of children; My.; 
Tos, Saeed Si. 451; Tu; 8. Mhr. very rare). ಅಣ್ಣಗಳು 
(notre, ಕಟಿ ಶೊ 9,068, ಕಕುದ್ಮತಿ 208). ತೊಡೆಗಳಿಗೂ ಆದ್ರೆ ಗೂ 
ಮಥ ದಲ್ಲಿ ಇರುವ ನನ್ನ (sos 208). A, ROT ಅಣ್ಣು ಗಳ "ಬಟ 
ಯ Choate sts ಪ್ರದೇಶ (ನಿತಮ್ಸ 208). ಯರ ಭಗದ ಮೇಲ್ಲ 
ಡೆ ಅಣ್ಣುಗಳ ITI, NST ದಿಮ್ಮಿ (ಜಘನ, ಮಡಿಕಟ್ಟು 208). ಹೆ 
ಣ್ಲಳ ಅಣ್ಣು ಗಳ ಮೇೀವೆ ಇರುವ MPN (ಕುಕುನ್ನರ 208). ಅಣ್ಣು 
ಗಳ ಮೇಲೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ ಇರುವ ae (ಸಿಕ್ಕಾ 208). See Prv. 8. 
ನೀಮ. 

ಅಣ್ಣು andu. Tbh. of ©) No.2. (My.). 

ಅಣೆ andé, 1. = ಅಡ. No.2. Nearness, vicinity, 


the side of anything; a support, a prop (Te. 
R.; T. ಅಣ್ಣಲ , ಅಣೆ 3 3) 

ಅಣ್ಷೆ andi. 2. A vessel made of a hollow 
bamboo, etc., generally with a handle (ys 
Tu.). ಅಣ್ಣೆಯ ಬಾಯಿ FY, ಬಹುದು, ಮುಣ್ಣೆಯ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೂ 
ಡದು. ಆಣ್ಣೆ ಯೊಳಗಣ ಸ ಮುಣ್ಣೆ ಯೆ ಕೆಯ್ಯೊಳಗಣ ಹಣ — 
(Prv.). Bas ರದ ಅಣ್ಣೆ (? Mr. 299). See ಹೊನ್ನಣ್ಣೆ. 


ಅಣ್ಣೆ andé, 3. = ಅಜತ 9. (My.). 

ಅಣ್ಣ andé, 4, = ಅಟ etc. (2). Sea ಚಿಮ್ಮಣ್ಣೆ. 

ಅಣ್ಣೆಳ್ಳ andélla, = ಅನ್ಲೆಕಲಿ, qv. 

em 1,=©002, An elder brother (°%* 
ಪೂರ್ವಜ, ಜ್ಯೇಷ್ಟ ೫18; ಆಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ, ete. Nr; Mr. 811; Si. 
196. 416; 6 M., Ts Te. ಅನ್ನೆ; Tu. ಅಣ್ಣೆ; of. ಅಣ್ಮು1 &2) 
2, a respectful compellation for an “ elder 
male (also Mhr.), and an affectionate mode of 


addressing boys (C3 see e.g. Bp. 24,41; 4% 20) 
ಅಣ್ಣಿಂಗಳ್‌, ಅಣ್ಣಫ್ಸಿರ್‌ (Gd. 124. 126). ಅಜಿ'ಯಿರೇ ನೀಮುಮ್‌ 
ಅಮುಮ್‌ ಒಡನೋಡಿದೆವು ಐಮ್ಬುದನ್‌, ಅಣ್ಣ? (158). ಆ ಮನೆ ಸಿ 

ರಿಯೆ ತವರ್ಮನೆ, ಪಲ BHAT ಕಣ್ಣೆ ಸವ್ಯ ಅಣ್ಣ! (202). ಫಾರ್ಮಡು 
ವಿನ ಅಣ್ಣ (Sm. 12). ಭಾವಮಂಯ ನಿನನ್‌ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮನು ಮಾವನ್‌ 
ಅಳಿಯನು (Bh. ce 26). ತಾತನ್‌ (ಎನ್ನು) ಅಣ್ಣ Ee ಬರೆಸಿ ಕಳು 


1. = ಅಡೆ9. (My.). 


pack: ht 


5 Lo 
Bo ath ees 
ag? Gb iit 
aa 

a 


appr 
iy Wy tac 


appa 
rt to (2, 
tls, 
children, 


y ttt) Sil 


ಯಗ ಟಿ 
ಸಕ wi * 


aati a & 


gh eB 


samt ile 


ಅಣ 
€d 
ಹಿದ ಪತ್ರಮೇ! (3. 30,27). ಅಣ್ಣ ಮಣ್ಣು ಮಾಡಿದ, ತಮ್ಮ ರೊಕ್ಕ 
ಮಾಡಿದ. — ಅಣ್ಣ ತನ್ನ ವನಾದರೆ ಅತ್ತಿಗೆ ತನ್ನ Beer, — SED ಗೆ ಸುಣ್ಣ 

ವಿಲ್ಲ, ಎತ್ತಿಗೆ "ಹುಲ್ಲು ಇಲ್ಲ (Prvs.). See ಚಿಕ್ಕಣ್ಣ. ಅಣ್ಣ ಲ್ಲ 
rep. Sint, sir! (Bp. 50, 7; T6. CYR) — ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ನಿ ರು. 
Elder and younger brothers: brothers (C.). ಹೆಣ್ಣತಿಯ' ಒಡ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮಸ್ಲಿರು (ಸ್ಯಾಲರುಸr.). ಅಲ್ಲ ತಮ್ಮನ್ನಿರಿಗೆ (B. 4, 
158). ಅಣ್ಣಿ ತಮ್ಮನ್ಸಿರು (5, 150). ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ಸಿರು ಅದರೂ ಹಣು 
ಹಂಚಿ wey S0,5 (Prv.). weg Ses, Mr. elder brother (J. 
18, 60). — ಅಣ್ಣಪ್ಪ. -eಅಪ್ಪ. N. 2,name of a demon at 
Dharmasthala (Tu.). 3,a useless man (My.). ಅಣ್ಣಪ್ಪ ಊ 
ರಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ, ದಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಿ. WI ಉಡಕ್ಕೆ 
ಅಣ್ಣಪ್ಪ, ಸೆಲಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಡೊಣ್ಣಪ್ಪ (Prvs.). 

ಅಣ್ಣ ana, ಔ, = ಅಣ3, ete. ಅಣ್ಣಜಾಣ. ವ ಅಣಜಾಣ. A 
very clever man (My.). Cf. @e್ಲ 3. 

ಅಣ್ಣ anna, 3. ವ O81, — ಅಣ್ಣ ವಟ. -ಅಟಿ'. Excellent quali- 
ಕೌ to be Me or lost (Gri. 2, after 71). 

ಅಣ್ಣ ಲ್‌ ಖೂ]. (7. 69,9, greatness),  ಅಣ್ಣಲ ದೇವಿ, ಸ. 
(Bp. 48, 4). 

ಅಣ್ಣಾ anna. = ಅಲ್ಲಂ. — ಅಣ್ಣಾವಟ್ಟಗಾಜಿ. = ಅಣ್ಣಾ ವೊಟ್ಟಗಾಲಿ, 
ere, Aes, ಗಾಲಿ. aly. ). 
Bene) ce (Pr). — ಅನ್ನಾ ನಟ್ಟೆಗಾಲಿ. = ಅಣ್ಣಾ ನ್ಲಾವೊಣ್ಯೈ 
ಗಾಅ. (My) ಅಣ್ಣಾವೊಣ್ಣೆ ಗಾಲ. -ಒಣ್ಣೆ nie. A nice ater 
man (used ironically): 
(My). 

ಅಣ್ಣಿ anni, An affectionate mode of addressing 


one who on work, an idler 
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ಅಣಾ ವಟ್ಟಗಾಭಿ HAs ಸುಣ್ಣವು (for | 


females (and males). (= ಕ್ಕ My.; sce ಅಕ್ಟಚ್ಲಿ, ಅಮ್ಮು 


3 ಅಪ್ಪಣ್ಣಿ; T. ಅಣ್ಣಿ, the wife of an elder brother), 
ಅಣಿ ಗ anniga, = ಹೆಣ್ಣಿಗ. My). 
Lil ಸ 


ಅಣ್ಣು annu. A woman (78. ಅನ್ನು; R). 


® anné, 1= os. Excellence, purity (rf. » 
£93 & e632? M. ei, upwards, above; 822, looking 


upwards; T., Tu. 98, to look upward). — ಅಣ್ಣೆ ವಾಲ್‌. 


-ಪಾಲ್‌. Pure milk. ಕನ್ನೆ ತನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಅಣ್ಣೆ ವಾಲಂ ಮುನ್ನಮ್‌ ಈ | 


£99,3 ಕಲ್ಲಿನಾಥಂ (Bp. 14 sum.; see 14, 25). 

ಅಣ್ಣೆ anne, 2. (fr. ಅಣೆ, ೫೦.32). ಅಣ್ಣೆಕಲ್‌, -ಲ್ಲು. A 
pebble (or pebbles) tossed in play and caught on the 
back of the hand (3650S Kk. 60. 63; Sm. 56; My.; ®ೆ 
£2) DIAN) ಆಡುವ ಅಣ್ಣೆಳ್ಳ G.; Te. ಅಚ್ಞನೆಕಲ್ಲು). ns VET 


wats. N. of this play (My.).— ಅಣ್ಣೆ ಕಲ್ಲಾಡು. To play 
at that game (J. 21, 12; 28, 24). 
ಅಣಿ ಯುಕೆ. 3. ಎ 8:3, etc, — ಅಣ್ಣೆ ಕಲ್‌. -O9, A hail 


Rena (ಆಲಿಕಲ್ಲು, ಆಲಿವರಲು, ಆನೆಕಲ್ಲು G.). 

ಅಣ್ಣೆ auné. 4. = 68. The kitchen herb Celosia 
albida (My.). 

ಅಣ್ಪತೆ anpate, = ಅಣ್ಸಿತ, avs 

e033 aypita. = 92. Relationship; friend- 
ship (ನಣ್ಯಾಡುಡು Ct. 1, 65, ೦.7. ಅಣ್ಜತೆ). 

ಅಣ್ಣು anpu. 1.= ©. (Kk. 55; Abh. P. 3, 72). 

ಅಣ್ಣು anpu. 9, = Wedy8, (ಅಮ್ಮು 2). (Sea, Kk. 70; 


a 


Abh. P. 11, 23; sce ಅಟ್ಟು 2; ಅಮ್ಮುು1; ಅಳಿಪು1 &2; 7. ಅನ್ಸು, 


love, affection; M. ಅನ್ನು, to be fond of, connected with). 
ಅಣ್ಣು amu. 1. (= ಅಮ್ಟು1), To be manly or 
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valorous (goa Sind. Dh.; Abh. P. 13, 147; 14, 102). 

See ಕರೆಗಣ್ಣು ಕೆಯ್ದ ಣು ಅಣ್ಮಣ್ಣು rep. (Smd. 231). 

ಅಣು anmn, 2. Moss. valor (3% se Sma. 
II; Kk. 88; ಪರಾಕ್ರಮ Sm. 38; Abh. P. 10, 58, MS. ಆರ್ಪು; 
cf. ಅಣೆ &,). ಫೌಚಮ್‌ ಅಣು ಪೆರ್ಮಾತು ಈುಲಂ (Smd. 128). 

ಅತ್‌ ೩1.1. ಅದಿ. a syllable used as an 
auxiliary in forming the genitive, instru- 
mental, ablative and locative, taking the 
form of ಅದ, ¢.g. ಮರ-ಅದ್‌-ಅ ಮರದ; ಮರ-ಅದ್‌-ಇಂ್ಯ 
ಮರದಿಂ; ಮರ-ಅಡದ್‌-ಅತ್ತಣಿಂ, ಮರದತ್ತಣಿಂ; ಮರ-ಅಹ್‌-ಒಳ್‌ ಮ 
ರದೊಳ್‌ (Smd. 114. 115). 

ಅತ್‌ ೩12-12, See ಆಕ್‌1. ಅತ್ಮಾಣ. That place (T.; R.) 

ಅತ್‌ at, 3,= ಅಯಿ, only in the P.p. @ತ್ತು. 

ಅತಃ atah. = ಅತಸ್ಕ್‌ q. ೪. 

eಅaiಪರ atah-para. Henceforth, further on; that is further 
on or different (Bp. 51, 9). 

ಅತಟಿ a-tata. 

2, a precipice. 
sno a-tanu. Having no body: 
62; Bp. 12, 39). 
ಅತನುಜಿS atanu-jit. 

Jina (Mr. 23). 
©8y, a-tantra. 
not the object of a rule;— useless, void, waste (My.). 
esGrs a-tarkita. 


Oso or a-tarkya. Baffling or surpassing thought or 
reasoning; invincible (ಪ್ರಯ, ಗೆಲ ಬಾರದುದು Nn. 88; ಭವ್ಯ, 
TAO ಜಾರದುದು 90). 

ese ೩1೩1೩. = ಅತ್ಮಲಿ. . ಅತಲಕುತಲ. ವ ಅತ್ತಲಕೊತ್ತಲ. 
Tumult, bustle, disorder, confusion (Te; R.; T. ಅದಲ 


Having no beach or shore, precipitous. 
Kama (Wಪಾರಿ Kavy. V, 
One who has conquered Kama: a 
Having no ropes or strings; unrestrained ; 


Unconsidered, unthought of, unexpected. 


rcit. 


ಹುದಲ). 
ev a-tala. Bottomless. 2, N. of a hell. 3, Siva. See 
8. ಲೋಕ. 


ಅತೆಲಸ್ನಶ೯ atala-sparsa or a-talasparsa. Touching the 
atala, or whose bottom cannot be touched, very deep. 

vit atas.= usa From this. 2, from this place. 3, 
from this cause. 4, from that time. 

ಅತಸಿ atasi. ಅತಸಿ. = ONAL. Common flax, Linum usi- 
talissimum Lin. 2, Bengal sana used as hemp, Crotolaria 
juncea. 

ಅತಸೀಕುಸುಮೆಸಾತ್ರ atasi-kusuma-gatra, He whose body 
is like the flower of flax: Krishna (J. 13, 26). 

© ati. 1. Over, beyond. 
surpassing, superior. 

e583 ati 2. Tbh. of ಹಿ. (My.). 

e383 ati-katha. Of the quality of an exaggerated tale; 
exaggerated; past tradition or law, deviating from the 

(R.). 

OST ay ati-kappu. A deep black colour (ca Mr. 504). 

eo85sor ati-karma. A great sin (Bp. 3, 48; My.). 

©85DF ati-karmi. A great sinner (Bp. 20, 27; My.). 

ಅಶಿಕಪ್ಕ ati-kashta. Great hardship (ಮಜ್ಚಾಸಾರ, ಅತ್ನೀವಕವ್ಸ 
Nn. 125; Bp.56, 44). 

O88 ati-kAta. Great trouble (My.). 


2, exceedingly, much, very. 3, 


rules of caste. 


6* 


09 850 


ಅತಿಕಾಟಿಕ ati-kdtaka. A vory troublesome man (My.). 


68800, ati-kanta. Excessively beloved, charming (ಮನೊ 
ಹರ, AM Mr, 424). 

S808) ati-kaya. Of extraordinary size, gigantic. 2, a 
son of Ravana (Ram. 6. 34 sum.). 

©3500 ati-kAla. A long timo (seu Mr. 533). 


286098) ati-kiridu. Very small (ಅತಿಸ್ವಲ್ಪ, ಈಸತ್‌ Nn. 147). 

ಅಶಿಕು atiku, = ಅತುಕು, ote. (Té; R.). 

eತಿಕೀಟ್‌ ati-kil. Very low, wicked (ಜಘನ್ಯ, ಕುಪ್ರಿಯ Mr. 
458). 

ಅಶಿಕ್ಸೃತಿ ati-kriti. Name of a type of metres (Ch.). 

ಅಠಿಕ್ಸುಪಣ ati-kripana. Very poor (3ನ Nn. 151); —very 
avaricious (My.). See ಅಶಿಲೋಭಿ. 
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O85 0050 ati-kbnku. Very crooked or deformed, uncouth 


(ಕರಾಲ, ವಿಕಟ Mr. 450, 0. r, ಅತಿಡೊಂಕು). ಎ ಅಶಿಕೊಂಕುನುಡಿ. 
(ಕಾಕು Mr. 86). 

ಅತಿಕ್ರಮ ati-krama. Going over or beyond, transgression, 
trespass, violation. 2, surpassing ( BOB, ಸೆಯ್ಮೊಜಿ” ಹೋದ 
ದು Nn. 77; ಅತ್ಕಾಧಾನ, ಮಿಗಿಲ್‌ Mr. 450). 3, neglect. 4 
imposition. 5, a determined onset, a gallant attack. 

ಅತಿಕ್ರಮಣ ati-kramana. Going over or beyond. 
pass. 3, surpassing; excess. 4, going away, passing. 
5, spending (time). See BAT, ಉರುಟು, ಒತ್ತು, ಕೆಯ್ದ ಣಿ 
Sod 0", ಮಿಗು, QUI, ಮೊಳ್ಳು. 


2, tres- 


ಅತಿಕ್ರಮಿಸು ati-kramisu. To go beyond, to surpass (Bp. 
4,24; J.2,52); to trespass (J. 31, 34). 2, to let pass 
away (Bp. 48,2). 3, to become excessive (43, 12). 4, 
to be spent or passed, as time (My.). ನಾ ಮುಂಜಿ, ತಾ 
ಮಖಂಜೆ ಇಹೆನ್‌ ನ್ನು, ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಒಬ್ಬರು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂಚುವುದು 
(VBL OFS Nr). 

ಅತಿಕ್ಷೆ ed ati-kléa. Great distress (ವೃಜುನ Mr. 468). 


93% ati-ga. Going beyond, overcoming. See ದ್ವಂಯಾತಿಗ, 

ಅತಿಸಣ್ಣ ati-ganda. A very excellent man (Bp: 52,1). 
2, N. of the yéga of the 6th nakshatra (Sk.; My.). 

ಅತಿಸನ್ನ ati-gandha. Having an overpowering smell. 2 
lemon grass, Andropogon schocnanthus. (R.). 

ಅಶಿಸವೆ್ಕF ati-garva. Great conceit (ಹೆ, ಸಗವ೯ Nn. 161). 

ಅತಿಸರ್ನಿತ ati-garvita. 

ಅಶಿಸಳೆ ati-galé. 


? 


Very conceited. 


-%%, To remove to a great distance; 

to disregard, to contemn, to deny (8. Mhr.; SOR ORD, 

ನೀೀಗು G.). ವೇದೋಕ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಿಕ್ಯಚತುರೋಕ್ಷಿಗಳನ್‌ ಅತಿಗಳೆದ (Bp. 
18,97). ಲೋಕವಿಭ್ರಾನ್ಮಿಗಳನ್‌ ಅತಿಗಳೆದು (22, 4). ಇನೆಯಭ್‌ 
ಇನೆಯನ ಮಾತುಗಳನ್‌ ಆದರಿಸಡೆ ಅತಿಗಳೆದು (44, 54). ನಿೀತಿಗಳ 
ನ್‌ ಅತಿಗಳೆದು Vays 48 1(55, 18). See also Bp. 50, 71; 
51, 46; 56, 8; Sp.s. ಪಾಪಕರ್ಮ. 2, to spend (time). vow 
ವು ಅತಿಗಳಿದು ಹೋಹಲ್ಲಿ (ಆತಿಖೇಳಿ, ಸಾಲಾತಿಕ್ರಮ Nn. 132). 

ಅತಿಸಾಳ ati-gali. A strong wind. ಆತಿಗಾಳಿಯೊಳ್‌ ಕೆದರ್ನ್ವ ಹ 
ನಿ (ಶಕರ My, 44). 

ಅತಿಸೂರು ati-giru. Excessive phlegm (ಕಫ Mr. 386). 

ಅಶಿಸ್ರಾಹೆಕ್‌ ati-grahaka. Of quick perception, smart (My.). 

ಅತಿಚದುರ ati-cadura. Very clever, 3882080, I am 
very clever (Smd. 258). 

ಅತಿಚರೆ ati-card. A changeable female. 2, the shrub Hibis- 
cus mutabilis Lin. 


ಅಶಿಚೆತ್ರ ati-itra. Very handsome or wonderful (Bp. 60, 
13). 


> | 


ಅತಿನಿ 


ಅತಿಚೂರ್ಣ ati-cirna. Very small (B88 go Ct. I, 79). 

323,38) ati-c-chatra. 
room. 

ಅತಿಚ್ಛೃತ್ರೆ ati-é-chatré, 
thum sowa Roxb. 

ಅಶಿಜಸತಿ ati-jagati. 
Mr. 362). 

ಅಶಿಜಡ ati-jada. (Smd. 128). Very cold or frigid; very 
much stunned, very stupid; very lazy (My.); — severe 
fever (My.). 

ಅತಿಜವೆ ati-java. 


An extraordinary parasol: a mush- 
Anise, principally Anisum or Ane- 


Name of a type of metres (Ch.; 


Extraordinary speed. 2, very fleet. 

WBHOAT ati-jagara. Very wakeful. 2, the black curlew, 
an aquatic bird. (My.). 

ಅತಿಜೆವೆ ati-jiva. Yot living, surviving. See Sp.s. ಗೊತ್ತು. 

ಅಶಿಡೊಂಕು ati-dinku. = ಅತಿಕೊಂಕು, Qe V. 

ಅತಿತರ ati-tara. A large crowd (ಸ್ತೋಮ Mr. 422), 

3H atithi. An invited guest. 2, wrath (AD, Ch). 3, 
N. of Suhétra, grandson of Rama. 

ಅತಿಥಿಪೂಜನ atithi-pijana. 
guest, hospitality (My.). 

ಅಶಿಧಿಪೂಜೆ atithi-pajs. = ಅತಿಥಿಪೂಜನ. (Bp. 24, 31). 

ಅತಿಥಿಸತ್ಕಾರ atithi-satkara. Civilities and kind offices to 
guests (My.). 

ಅಶಿದಪ್ಪ ati-dappa. Very thick (My.). 

ಅಶತಿದವಡ ati-davada. 
28, 28). 

ಅತಿದವಡಿತಿ ati-davaditi. 

ಅಶಿದಾಹ ati-daha. Great heat. 
3, great thirst (My.). See ಕರಿ. 

3083 ati-dita. Very true or honest; truth, honesty (೪ನ 
ನಶ್ವರ, O35 Mr. 453). 

ಅಶಿದೀನ ati-dina.= ಅತಿಕೃಪಣ, ಇ. ೪. 

ತಿದೀಘು್ಕ೯ ati-dirgha. Very long (Kavy. IV, 1, 7. 5 
ancient (ಪುರಾಣ, ಕಡುದೀಘr Nn. 183). 

98808 ati-duhkha. Great affliction or sadness (ಅತ್ಯನ್ತ 
ದುಃಖ, ಖೇದ Nn. 55). 

ಅಶಿದೂರ ati-diira. Very distant. 2,a great distance (7 
ವು Bhn. 62). 3, ಹೇಯ (Nn. 137). Sco FO. 

ಅತಿಧ್ಭುತಿ ati-dhriti. Name of atype of metres (Ch.; Mr. 362). 

CBAC ati-dhvani. A cry. See ಆರ್‌. 

ಅಶಿನಯ ati-naya. Nobility, etc. (ಜಾತಿ, ಸಸಂಶಯ Nn. 76). 


ಅತಿನಳ್ಳು Wುಸುಡು ati-nallu-bugudu. Many deprossions and 
elevations (ವಿಷಮೋನ್ಹತ, ಸ್ಪಪುಟ Mr. 450). 

ಅತಿನಿಟ್ಟುರ ati-nittura, Tbh. of ಅತಿನಿಸ್ತುರ, ೧. ೪. (SSI, 
Nn. 86,0.r. SION O). 

ಅಶಿನಿನ್ನೆ ati-nindé. Great blame or reviling (@Z Mr. 535). 

eತಿನಿಮಿrತ ati-nirmita. Strongly fabricated, deeply root- 
ed (Bp. 3, 49). 

OBowor  ati-nirhari. Very diffusively fragrant. 

w©8z odo ati-nistaya. 
393). 

ಅತಿನಿಪ್ಕುರ ati-nishthura. = ಅತಿನಿಟ್ಟುರ. Excessively fierce 
or severe (ಆತಿೀನಕ್‌ರೋರ Nn. 72). 

ಅಶಿನಿಪ್ಮೂರ ati-nishthira. A not unfrequent form of @3 


ನಿಷ್ಟುರ. See s. ಅತಿನಿಟ್ಟುರ. 


Honourable reception of a 


Very vile; a very vile man (Bp. 


A very vile woman (Bp. 40, 53). 


2, violent inflammation 


Unquestionable certainty (Sma. 
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ಅತಿನಿೀೀ 


3ಿನೀಲ ati-nila Dark blue (¥en Bhn. 47). 


- O35) ati-nau. Disembarked. 


3x56 ati-pakva. Excessively cooked, boiled, or baked. 
See ಪೊತ್ತು. 

ಅಶಿಪಕ್ನನ್ಸಿನ್ನು ati-pakva-anna. Rice which has been cooked 
so as to be burnt at the bottom of the pot. See ಪೊತ್ತು. 

C32 ati-pathi. A better road than common. 

ಅಶಿಪರಿಚರಿಯ ati-paricariya. Tbh, of ಅತಿಪರಿ:ಶರ್ಯ, (ಮಚ್ಚು 
Sm. 85). 

©3023 oF ati-paritarya. Superior attendance; great 
devotion or veneration. See wor, ಮಚ್ಚು, ಮರ್ಚು, 

ಅಶಿಪಾತ ati-pita. away, 
transgression; a heinous sin. 

ಅಶಿಪಾಪ ati-papa. 


Passing lapse. 2, neglect, 


A heinous sin; very bad (Bp. 51, 55; 


My.). 

©8088 ati-pavana. Very or quito pure or holy (My.). 
Cf. 83398. 

ಅಶಿಪಾವನಾತ್ನ ati-pavana-Atma. A man of very pure 


nature (Bp. 53, 1; My.). 
ಅಶಿಪೀಡನ ati-pidana. 

force (Sma. 26). 
ಅಶಿನೀತತೆ ati-pitaté. 

(Kavy. V, 2, 85). 
ey) By ati-pratéhanna. Well concealed; the state of 


More than eommon pressure or 


One of the gunas of sadakirtana 


being well covered or concealed. — ಅತಿಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ಪಟ. A 
curtain, a screen (38 Sm. 105). 

ಅತಿಬಜೆ ati-baj. Tbh. of ಅತಿವಿನೆ, 4.೪. (28, BoA, vox, 

ete. Nr.; Si. 145; ಭ್ರಾಮಕನ್ನ, SoA Mr. 138). 

ಅಶಿಬಟ್ಟಿತು ati-battitu. That is ee round (832, ಸುವೃತ್ತ 
Nn. 69). 

eಅತಿಬನ್ನನ ati-bandhana. That is well-binding: 
(? ಪಾಲಿ, Swed Nn. 31);—close confinement (My.). 

©9382 ati-bala. Very strong or powerful. @ತಿಬಲರಿರ್‌, 
you are very strong (Smd. 258). 

2932002) ati-baluhu. = ಅತಿಬಲ್ಲು, Q. ೪. 

ಅಶಿಬಲ್ಲು ati-balpu. Great power or influence (we Nn. 
14, ೦. r, ಅತಿಬಲುಹು). 

eತಿಬಹುಲ ati-bahula. Very capacious or abundant. 

ಅಶಿಬಹುಲಸ್ಲಿಶಿ atibahula-sthiti. A term used in defining 
the tadguna of the atisaya (KAvy. III, 3, B, 140). 

e3e50Ao ati-bagu. To be very much bent. 
(ಮುಣ್ಣಿ ವಿನಮ್ರ Nn. 67). 

ಅತಿಬಾಲ ೩t-bAಿla, 
(a3 Mr. 475). 

23200280 ati-biridu. 

ಅತಿಚೆಟ್ಟಿತು ati-béttitu. 
ಹಾನ್ತಾರ Mr. 478). 

MOBeveK ati-béga. 
ಜವ Nn. 97; ಅತಿತೀಫ್ರ, ಕಣ 117). 

ಅಶಿಭಕ್ತೆ ati-bhakta. 
a N. (Bp. 27, 27). 

ಅತಿಭಕ್ತಿ ati-bhakti. Great devotion (%,4,e0% Mr. 489). 

23ee ati-bhi. (Very terrifie:) lightning. 

32050 ati-bhikara. Very formidable. — ಅತಿಭೀಕರಾಕ್ಕೃತಿ 
ವೆಬ್‌. -ಅತೃತಿ ಪೆ. To got or assume a very formidable 
form (Riv. 5, after 120). 


a dike 


ಅತಿಚಾಗಿದಲಿ 
Lae) 


Great distinction (Bp. 49, 42). 
Very rough. ಅತಿಬೆಟ್ಟತು ಅಪ್ಪ Bury, 


A fervent follower or devotee. 2, 


Quite young, childish, of te.der years | 


Very swift, excecdingly rapid (ಮಹತ | 


ಅತಿವ 


ಅತಿಮಧುರ ati-madhura. Very sweet. 2,= ಮಿಶಾಲಕಡಿ, q.v. 
ಅಶಿಮೆರ್ಯಾದ ati-maryada. 
beyond bounds. 
ಅತಿಮಾತ್ರ ati-mAtra. 
68305, ati-mukta. 2, quite free 
from passion. 3, seedless, barren. 4, surpassing pearls 
in whiteness. 5,a creeper bearing white fragrant flowers, 
Gaertnera racemosa (cf. ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ). 6,the tree Dalbergia 
oujeinensis. 

©3800 5 ati-muktaka. The tree Datbergia oujeinensis. 
2, mountain ebony, Diospyros embryopteris Pers. 3, 
Gaertnera racemosa. 4, the tree called ಹರಿಮನ್ನ. 

ಅತಿಮುಖ್ಯ ati-mukhya. An excellent object (ಅಗ್ರ Mr. 516). 

©8008 ati-muda. Great delight (Ch. v. 226). 

ಅತಿಮೂತ್ರ ati-mitra. Diabetes (ಬಹುಮೂತ್ರ, ಅತಿವೇಳಿ Nn. 132). 

ಅಶತಿಮೂಖ ati-mirkha. A great fool (ಕಡುಮೂಖ Nn. 
156; ಅಲ್‌ಂರುದಂ ಖಃ. 224). 

ಅತಿಮೋಹ ati-moha. 
Nn. 120). 

ಅಶತಿಮೌನ ati-mauna. 

ಅಶಿಯಗ ati-agala. 
ಟಿ, ವಿಶಾಲ Mr. 450). 

ಅಶಿಯಾಕೆ ati-s6. = ಅತ್ಕಾತೆ, of which it is a vulgar form. 
ಅತಿಯಾಶೆಯಿನ್ನ ಆದದೂ ಹೋಯಿತು. ಅತ್ಯಾಶೆ ಗತಿಗೆಡಿಸಿತು 
(Prvs.). 

ಅಕಿಯುದ್ದ ati-udda. Very high; great height (ಮಹೋತ್ಸ 
® Nn. 77; ws eg, ಮಹೌನ್ನತ್ಯ 132). 

800008 ati-yuddha. A great fight. 
wed ಇರೆ (ದ್ಯೂತ Mr, 466). 

ತಿರ a-tira. Tbh. of 28 ರ. (My.). 

ಅತಿರಕ್ಷ ati-rakta. 
colour (Mr. 275). 

e830 _ati-rakté. 

peo 

ಅಶಿರಥ ati-ratha. 
car. (J. 13, 21). 

ಅಶಿರಸ 


taste. 


Exceeding the proper timit, 


Beyond measure, excessive. 


Entirely liberated. 


Excessive delusion, etc, (ಪ್ರಸನ 


See ಉಸಕನೆ. 
Great extension or breadth (30% 


Quite silent. 


ಅತಿಯುದ್ದ ಮಂ ಬಿಡದೆ 


Very red. — eತಿರಕ್ಷ ವಣ. A very red 


One of Agni’s seven tongues. 

A very great warrior fighting from a 
ಅತಿರಥನಾದರೂ ಗತಿಗೆಡ ಜಾರದು (Prv.). 
Very succulent, full of juice, essence, or 
2, a round, sweet cake (My.). 


ati-rasa. 

3, richly endow- 
ed with poetic taste or the sentiments of dramatic 
composition, 4, excess of juice, ete., ete. 

ಅತಿರಸಿಕೆ ati-rasika. = ಅತಿರಸ No. 3. (Sm. 77). 


0308, ati-rikta. Excessive, redundant. 


800% ati-ridha, Greatly risen; commonly known, 
generally received, ete. — ಅತಿರೂಢಾರ್ಥ. -wAFr. One of the 
three gunas that form the prasanna (Kavy. III, 1, A, 15). 

ಅತಿರೇಕೆ ati-réka. = ಅತಿರಿಕ್ತ, 2, redundancy (%% Nu. 163). 
See ವ್ಯತಿರೇಕ. 

ಶಿರೋ ati-réga. Very sick, ill, or miserable (ನಾಶ, 
Adow Nn. 92). 2, consumption. 

©3800) ati-raudra. Very terrible (30 Mr. 520). 

ಅಶಿಲೋಭಿ ೩ti-16b hi. 
o.r. of ಅತಿಕೃಪಣ). 

eಶಿವತಿ್ಕ ati-varti. Crossing, passing;— guilty of a par- 
donable offence or of pardonable irregularity;— being 
very near: a devoted friend (Abh. P. 11, 21). 

ಅಠಿವಕ್ಸೃ ati-vaktri. 


A very greedy person (Nn. 151, as 


Very toquacious. 


ಅತಿವಾ 


ಅಶಿವಾಕ 
language, opprobrious or abusive speech. See ಕೊಡು. 

©8508 ati-vada. Talking much, talkativeness;—oppro- 
brious speech (My.). 

ಅಶಿವಾಸ ati-vasa. 
sraddha (Sk.). 

ಅಶಿವಾಸರ ati-vasara. = ಅತಿವಾಸ. (My.). 

ಅಶಿವಾಹಿಕ ati-vabika. 
ing: a spirit abiding in hell, 

edಿವಿತತ ati-vitata. Greatly stretched out; very accom- 
plished or celebrated (Gh. v. 224). 

ಅಶಿವಿಪೆ ati-vishe. = ಅತಿಬಜೆ. A very poisonous, yet medi- 
cinal plant, Aconitum ferox (Atis or Betula). 

ಅತಿಮೇಲ ati-véla. = ಅತಿವೇಳೆ. Passing ils proper boundary, 
excessive. 

ಅಶಿಮೇಳೆ ati-vélé. Tbh. of ಅತಿಮೇಲ, 
ವಿಶೇಷ Nn. 132). 2, an extensive boundary, the sea- 
shore (ಸಮುದ್ರತಟೆ, ಸಮುದೃ್ಧದ ದಡ 182). 3, spending time 
(ಕಾಲಾತಿಕ್ರ ಮ, ಕಾಲವು ಅತಿಗಳದು ಹೋಹಲ್ಲಿ 132). 4, diabetes 
(ಅತಿಮೂತ್ರ, ಬಹುಮೂತ್ತ 132). 

Sox ಸ ati-vyakta. 
(Smd. 116). 

ಅಶಿವ್ಯಾನ್ಲಿ ati-vyApti. Unwarrantable stretch, as of a rule 


ati-vakya. Extraordinary speech, scurrilous 


Fast on the day before performing the 


One who undergoes excessive toil- 


Very evident or distinguished 


or principle. (My.). 
wes, B ati-Saktité. Great power or valour. 
ಅತಿಶಕ್ಸರಿ ati-sakvari. N. of a type of metres (Ch.; Mr. 362). 


etm ati-Saya. Pre-eminence; excellence; superiority; 
excessiveness; a mass; wonder, surprise(ಅಣಿಯರ Gt. I, 94; 
ಆಸುರ Bhn. 9; ಅತಿವೇಳೆ, ವಿಶೇಷ Nn. 182; ಒಟ್ಟಜೆ Ct, 11, 51). 
2, pre-eminent, superior; abundant; wonderful (Bp. 5, 
59; 85 sum.). 3, annoyance, trouble (we Nn. 64). 4, 
a kind of arthalankara (Kavy. III, 3, B, 1. 120-146). See 
ರಚನಾತಿಶಯ. —— ಅತಿಶಯಮ್ಬುಡು. -0-ಪಡು. To wonder, to be 
surprised (Bp. 5, 56; 11,39; 18, 79; 53, 62). 

ಅತಿಶಯ atiSaya-guna. A pre-eminent quality (Kavy. 
IIL, 3, B, 54). 

ಅಶಿಕಯತರ atisaya-tara. More eminent than usual, ex- 
traordinarily eminent (Ch. v. 222; Bp. 49, 14). 

ಅಶಿಶಂಉಸು atisayisu. To become, or make, great, much, 
etc.; to wonder, etc. (Bh. 8, 23, 25; Kaivalyapaddhati 
3, 15 pallavi). 

ಅತಿಕೀಫು ati-Sighra. Very quick (% &, ಅತಿಬೆೇಗ Nn. 117). 

ಅಶಿಕುದ್ದ ati-suddha. = ಅತಿಪಾವನ. (Bp. 51, 29; 57, 31). Cf. 
ಪರಿಶುದ್ನ. 

ಅಶಿಕೋಭನ ati-sdbhana. 
etc. (My). 

ಅತಿಸಂಸ್ಕ ವಿತ ati-samskrita. Highly finished, excellent. 


Very shining, very handsome, 


ಅತಿಸಣ್ಣ ati-sanna. Very fine, minute (Wed, ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ Nn. 
132; My.). 

ಅಶತಿಸನ್ಲಾನ ati-sandhAna. Overreaching, cheating, deceit. 

68x50 ati-sabhya. Very polite, refined or civil (Bp. 
ಶಶ, ಕ). 

ಅತಿಸಜ೯ನ ati-sarjana. Liberality. 2, a gift. 3, slaughter, 
murder, 

ಅಶಿಸೋಂಔ ati-singa. 
61). 


Quite complete or finished (Bp. 57, 
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Excessive (ಅತಿಶೆಯ್ಕೆ | 


ಅತುಕಂ 


ಅತಿಸೂನ್ನ ati-sindra. Very thick or close; very viscid, 
etc. 2, great thickness, etc. See ದಟ್ಟಯಿಸು. 

ಅತಿಪೊಂರ ati-sira. Great excellence or charm (Bp. 6, 26). 
2, excessive sap: diarrhoea, dysentery (ಬುಸುಗುತ್ತ Mr. 386). 

ಅಶಿಪೂರ8 ati-sdraki. Afflicted with diarrhoea or dysentery. 

ಅಶಿಸುಖ ati-sukha. Great pleasure (Wen Mr. 514). 

ಅಶಿಸುರತ ati-surata. 
Mr. 522). 

ಅಶಿಸೂಕ್ಸ್‌ 4 ati-sikshma. = ಅತಿಸಣ್ಣ. (ಅಣು Nn. 132; ww, tಂ., 
ಕಜ್‌ದು Mr. 427). 

ಅಶಿಪೌರಭ ati-saurabha. Very fragrant. 2, extraordinary 
fragrance. 

ಅಶಿಸ್ಟೇಹ ati-snéha. Unusual affection or friendship. @ತಿ 
ಸ್ನೇಹ ಗತೀ ಕೆಡಿಸೀತು (Prv.). 

ಅಶಿಸ್ಸ್‌ಲ್ಕ ati-svalpa. Very little, very small (ತಿಕಲೌಡು, 
ಈಷತ್‌ Nn. 147; ಕ್ವಚಿತ್‌ 168). 

ಅಶಿಹೆಸಿತ ati-hasita. = ಅತಿಹಾಸೆ. (R.). 


Excess of sexual intercourse (WEF 


ಅತಿಪಎಸ ati-hasa. Excessive laughter, etc.;—one of the 
bhavas (Mr. 74). 

ಅಶಿಹೆಡ್ಡು ati-héddu. Great stupidity (wed, Ct. I, 65). 

ಅಶಿಹೇಡಿ ati-hédi. A great coward (7೭ Nn. 120). 

WSS) a-tikshna. Not sharp, blunt. 

ಅಶೀೀತ ati-ita. 
gone or got over or beyond; surpassing (Bp. 8, 12; 35, 
52). 3, gone beyond, surpassed, overcome. 4, having 
neglected. 6, excessive. 

ಅಶೀೀತಕಾಲ atita-kAla. 
5, 1-5). 

ಅಶೀತಕ್ರಯೆ atita-kriyé. A neglected business (My-). 

©8es atité. A woman initiated in the Jaina doctrines 
(ಜೈನಾಗಮಂಗೊಣ್ಣವಳ್‌ Mr. 303). 

ಅಶೀಸ್ವ್ರೀಯ ati-indriya. Beyond the cognisance of the senses. 

3, nature or pradhana. 4, the 


Gone by, past; past actions (J. 21, 54). 2, 


5, passed away, dead. 
The past time or tense (Kavy. I, 


2, the soul or purusha. 
mind or manas. 

8s ati-iva. Exceedingly, very. 

ಅತೀವಕಶೋರ ativa-kathéra. Very severe (ಅಶಿನಿಷ್ತುರ Nn. 72). 

ಅಶೀವಕಪ್ಮ ativa-kashta. Great hardship (ಮಜ್ಜಾ ಸಾರ, ಅತಿ 
ಷ್ಟು Nn. 125). 

ಅಶೀವೆತೀವ್ರ ativa-tivra. Very fierce or severe (ಅತಿಸಿಷ್ಕೂರ 
Nn. 86). 

ಅಶೀವಲೂಭ ativa-labha. Extraordinary gain (ವಿಶೇಷವಾದ 
ಲಾಭ Nn. 92). 

ಅಶೀವಹಿಂಸಕರ ativa-himsakara. A very injurious man 
(ನಾನಾ ಹಿಂಸೆಗಳ ಮಾಡುವವನು, ವ್ಯಾಲ Nn. 74). 

eತೀವೆ) a-tivra. Not sharp, blunt. 2, not quick, slow. 
(My.). 

ಅತು atu. = OH 1, ಅಡು1, That, it. 
to pronouns, ¢.g. AVP (ಸಿನ-ಅತು), ನಿಮತು (Smd. 178). 
ನಿನತು ಬಲಮ್‌, ಎನತು ಶೌರ್ಯ, ತನತು ಮಹಾಚ್ಯಿರ್ಯಮ್‌ 
ಅವಸಿಪತಿಗೆ ಎನೆ (179). See ಎನತ್ತು ತನತು, ನಿನತು, ಎಮ್ಮುತು, 
ತಮ್ಮತ್ತು, ನಿಮ್ಮತು; ಪೊಸತು; ಒಳತು 1 & 2. 

ಅತುಕು atuku, = ಅತಿಕು, (ಅಡಕು1), WWD. To be 
joined, united, or soldered, to cling together; 


to agree with, to be fit;—to join, unite to, 
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ಅತುಲ 


solder, cement (78; R.; Té. ಅತ್ತು ಪತ್ತು, to be joined, 
ete.; T. ಅಯಿತ್ತು, to make firm; SOIR, to grow firm; 
cf. BBM 8, ಅಡಚು1, ete). 

wav a-tula. Unequalled (Mr. 477. 522; Ch. y. 12; Bp. 
3,35). 2,destitute of weight: 
plant (ಎಳ್ಳು Cb.). 3,= ಕಫ (Cb.). 

ಅತುಲಿತ a-tulita, = ಅತುಲ No. 1. (Bp. 2, 8; 3,12; 5, 15; 35, 
10). 

ಅತುಪಾರ a-tushara. Not cold or dewy. (My.). 

ಅತುಪ್ಲಿ, a-tushti. Dissatisfaction, discontent (My.). 

ಅತ್ಳುಪ್ಲಿ a-tripti Unsatisfied condition; insatiability. (My.). 

ಅತೋಟಿ atdti. = ಹತೋಟಿ, (My). 

ಅತ್ತ ೩೬೩.1, ವ ಅತ್ತಲೆ (Smd. 145), ಅತ್ತಲು. That side; 
on that side; in that direction, part, or place; 
to that side, aside; beyond; that time; after- 
wards. Its genitive is 63 eo (Sm. 134. 135); its ablative 
ಅತ್ತಣಿಂ ಅತ್ತಣಿನ್ನಂ (-23), ಅತ್ತಣಿನ್ನೆ (185), e383 (B. 2,5). By 
means of this ablative that of other nouns is formed, 
6. 9. CESS, t80, ಕೆಟೌಯತ್ತಣಿನ್ನಂ Forobs edd (5d. 141; 
see also 160. 165). 03% ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ Bus Bat, ಅತ್ತ ಇತ್ತ 


ಉತ್ತ ಐತ್ತಂ ಸಾರ್ವರ್‌ ಇನ್ನು ಅಹಿತರ್ಕಳ್‌ (145). ಬೆಟ್ಟದತ್ತಣಿನ್ನ 
WWF, ದೊಡ್ಡಿಹ ಕಲ್ಲುಗಳು (Tea Boone Nv.) ಪೂಜೆಯನ್‌ 
ಅತ್ತ ನೂಕುತ (Bp. 48, 87). ಅತ್ತ ನಿಲ್‌ (57, 57). ಇತ್ತಿನ್ನ ಅತ್ತ, 


ಅತ್ತಿನ್ನ ಇತ್ತ ಹಾಲಾಡುವ ಹಕ್ಕ ನೋಡು (B. 2, 5). ಅತ್ತಿನ್ನ ಇತ್ತ, 
23,8 ಅತ್ತ ತಿರುಗಾಡಿ (4, 43). ಅತ್ತ ಗಣ್ಣಗೆ ಅಲ್ಲ, ಇತ್ತ ಸೋಗೆ 
ಅಲ್ಲ ಗ) ಅತ್ತಕಡೆ. = ಅತ್ತ, Gly). ಅತ ತ್ರಕಡೆಯಿನ್ನ (B. 
38. 40). ಅತ್ತಕಡೆಗೆ (8, 51). ಇತ್ತಕಡೆಗೂ ಅತ್ತತಡೆಗೂ (3, 113). 
ಅತ್ತಕಡೆಗೆ ಅವರು ಲಕ್ಷ ಕೊಡುವದಿಲ್ಲ (5, 169). — ಅತ್ತಣಂ. ಅತ್ತ- 
em್‌-ಅಂ. A man of that side (Smd 136). — ಅತ್ತತ್ತಲ್‌, 
-ಅತ್ತಲ್‌, OS IZ OS, -ಅತ್ತ-ಅತ್ತಲ್‌. rep. Far beyond. ಬಸವ 
SUBS, ದುಃಸ್ಪಿತಿಗಳ್‌ ಅತ್ತತ್ತಲ್‌ ಓಡುವವು (Bp. 1, 26). 
MR O71 ಅಜನ, ಅಜಂಗೆ ಅತ್ತತ್ತಲ್‌ ಅಚ್ಯುತನ್‌, ಅಚ್ಯುತಂಗೆ ಅತ್ತತ್ತ 
ಲತ್ತಲು ರುದ್ರನ್ಸ್‌ ಆ ರುದ್ರ on ಈಶ್ತ Reiss) ಅತ್ತಲತ್ತತ್ವತ್ತಲ್‌, ಜೇಶಂಗೆ 
ಅತ್ತಲತ್ತತ್ತ ತ್ರೇ ಲತ್ತಲು ಮತ್ತೆ ಯು ಕ ce ತತ್ವ ನೀವು, 
ಅಲ್ಲ? (61, 53). — ಅತ್ತತ್ತ ಲಂ ಮುನ್ನ. Long before. 
ah ಜನಿಸದ ಅತ್ತ ತ್ರಲಿಂ ಮುನ್ನ ಅತ್ತ: ಲಿಂ ಮುನ್ನ; ಅತ್ತಲಿಂ ಮುನ್ನ; 
ಅತ್ತ ನೀವು ಎನ್ನ wy PSs, ಅದ್‌ ಚ್‌ (Bp. 9, 50; see nies 16, 25). 
ಅತ್ತ ಮುನ್ನಲೆ. Bo previously. ಅರಿಯಮರಾಜನ್‌ ಎನ್ನು 4 
ಅಮಿವತ್ತು ಮೂ ವರಿಗೆ ಅತ್ತವ 28, S ಉದಾತ್ತಬುದ್ಧಿ. 
ಮೈತ್ತು Bags (Bp. 53, 38). — ಅತ್ತಮುನ್ನವೆ. = ಅತ್ತಮಸಿನ್ನಲೆ. 
(Bp. 43, 28). — O83 206, Above or upon that side or 
time; concernig that. ಅತ್ರಮೇೇಲಣ ವಿಧಿಯ ಅವಧಿಗಳನ್‌ ಉತ್ತ 
ಸುನವಂ (Bp. 56, 28). - ಅತ್ತಿತ್ತ. -33. That and this 
side; to that and this side; here and there. ಒನ್ನು ನರಿಯು 
ಹಸಿದು ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತ (3.2, 15; 58662, 40). ಅದನ್ನು ಅತ್ತಿತ್ತ 
ಹಂಚಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ (5, 94).  ಅತ್ತಿತ್ತಲ್‌. -ಇತ್ತಲ್‌. = ಅತ್ತಿತ್ತ. ಅ 
ತ್ಲಿತ್ತಲ ಮೂರಿ ಬನ್ನು, ಅತ್ತೆಯ ಬಡು ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗಲಿ! ams, 
(Prv.). 

cog, atta. 2, (= ಪತ್ತು2, No. 2), ಅತ್ತಪರ. (ಪರವಸಜ್‌ ?). 
A war-drum (ಕಾಳಗವಲಗೆ ನಡ. I; ಕಾಳೆಗವಲಗೆ Kk. 82, 
0. ೫. -ವಲಿಗೆ. (Cf. Sk. ಅಡಮ್‌-ಬರ, VANES, ಆಲಮ್‌-ಬರ, 

a drum). 


ಅತ್ತರ ೩೬೩1೩ ಹತ್ತರ. (My.), 


ಅತ್ಮರಣ attarana. Tbh. of vA deo. A piece of coloured 
woollen-cloth thrown over the back of an elephant, or 
over a carriage, ete.; a cover (ಪ್ರನೇಣ್ಠಿ ಗವಸಣಿಗೆ Mr. 203). 
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ಅತ್ತರಿ attar. ರು. Attar (ottar, otto) of roses; perfume, 
essence (My.; Br., Tu.; Mhr., H.). 


ಅತ್ತರಿ attari = ಹತ್ತಡಿ, ಹತ್ತರಿ ಹತ್ತಿ. A carpenter’s 
plane (My.). 


ಅತ್ತಲ್‌ attal. -ಲು. os 1 ($4. 145). ಅತ್ತಲ್‌ ದೇವೇ 
= ಲ ಮತ್ತೆ ಇತ್ತಲ್‌ re. ನ್‌ ಉತ್ತಲ್‌ ಅಶಾಧಿಪರೊಳ್‌ (OT 
ಕಳು >.) ಮುತ್ತಿ “ead, ಭೇರಿಧ್ವ ನಿ sore, QZ OF ಮಸಗಿ ಘೋಷ 
aay oe o (Smd. 145). = ತಮ್ಮ ಮಗನ್‌ ಎನ್ನು, ಎನುತ 
ತಮ್ಮ ಅತ್ತಲ್‌ ತೆಗದು ಕೊಣ್ಣರು (Bp. 3, 84), ಅತ್ತಲ್‌ ಅಯ್ದಿದಂ 
(30, 14). ಅತ್ತಲ್‌ ಒನ್ನು ದಿನ (57, 56). See also ch. Vv. 
171, 242. — 830 ಬಾಯಿ. (A mouth of that unknown 
direction), a perfect stranger, a nobody (S. Mhr.). = ಅತ್ತ 
ಲಿಂ ಮುನ್ನ. Afterwards (Bp. 27, 65; 32, 24; 44,33). — ಅತ್ತ 
OF, -ಇತ್ತ. ಅತ್ತಿತ್ತ. (Bp. 58, 60). ಅತ್ತಲಿತ್ತಣ ದೀಪ್ತಿ (58, 58). 
— ಅತ್ತಲಿತ್ತಂ. -ಇತ್ತಂ. ಅತ್ತಲಿತ್ತ, (Bp. 1,35). — v3 as. ಅ 
ತ್ತಲಿನ್ನ a3. From that side to this side (B. 3, 80). 

ಅತ್ಮಲ attala. = Oe, — ಅತ್ತಲಕೊತ್ತಲ. ವ ಆತಲಳುತಲ, (ನ. 
Mhr.). 

ಅತ್ಮಲು attalu. = ಅತ್ಮಲಿ, (0, J. 31, 26). 


e938, atti.1. The red-wooded fig-tree or coun- 
try fig-tree, Ficus racemosa Lin. (®ಡುಮ್ಛರ, 
ದುಗ್ಬತರು Mr. 115; My.; M; Té; T. ಅತ್ತಿ, ಅದಂ, 308, 
ಇತ್ತಿ; Tu. ಅರ್ತಿ). See ಕಲ್ಲತ್ತಿ, ಸಾಡತ್ತಿ, ನಾಯತ್ತಿ. ಪುಷ್ಪ ವಿಲ್ಲದೆ 
ಕಾಯ್‌ ಅಪ್ಪ ಅತ್ರಿ ಮೊದಲಾದದಬನ್ನ ವನಸ್ಪತಿ ಎಸಿಸುಗು (Nr.). 
ಮುತ್ತಗನೆ, ಮುತ್ತವ್ವ! ಚಂಗಳೆ, ಅತ್ತಿಯೇ! ನಾನ್‌ ಇಹಗೆ ಇಹುದು 
ನಿನಗೆ ಅರ್ತಿಯೇೇ? (Bp. 45, 38). — ಅತ್ತಿಮರ, = 98 od) ಮರ. 
(ಉದುವ್ಳರ, ete., ಹುಯಿವುಳ್ಳ ಅಂಜೂರ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣಕಾಯಿಂಯ ಗಿಡ 
Si. 126). — @3 08) ಗಿಡ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತಕ್ಷ ಕ್ವನ್ಸಾ ಅತ್ತಿಯ ಗಿಡ ಮೊದ 

ಲಾದದಲಿ sin, (ಪರಿಧಿ Si. 431). — ಅತ್ತಿಯ ಮರ. (eB, 
ರ್ಯ BR Po, ಯಟ್ಞಾಂಗ, ಹೇಮದು FN). — ಅತ್ತಿರಸ. Juice 
extracted from the root of the atti (My.). — eತ್ತಿಯೆ ಹ 
ಣ್‌ -ಹಣ್ಣು. Its ripe fruit (Bp. 18, 16). ಅತ್ತಿಯ ಹಣ್ಣು ಅಚ್ಚ 
ಕೆಮ್ಮು ಅದರೂ ಒಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಹುರುಳಿಲ್ಲ (Pry. }. eae BIO. 
The IE of the atti (My.). 

ಅತ್ತಿ atti, 2. ಹತ್ತಿ. Cotton (My.). 

ಅಶ್ಲಿ atti. = ಅತ್ತೆ. See ಸೋದರತ್ತಿ. (Cf. Sk. ಅತ್ತಿ, elder sister; 
T. ಅಪ್ತಿ, 78. ಅಪ್ಪೆ, elder sister). 

ಅತ್ಲಿಕೆ attiké. = Sk. ಅತ್ತಿ, ಅತ್ತೆ, ಅಸ್ತಿ, BOS, ಅರ್ತಿಕೆ. An elder 
sister. 

ಅತ್ತಿ attigé. (Tbh. of ಆತ್ತಿಕೆ). 
, ತೃವಧು Mr. 312; My; Tu.). 
(ಪ್ರಜಾವತಿ, ಭ್ರಾತೃಜಾಯೆ Si. 191). ಗುರುವಿನ ಅತ್ತಿಗೆ (Bp. 45, 
25). ಅಣ್ಣು ತನ್ನವನಾದರೆ ಅತ್ತಿಗೆ ತನ್ನವಳೇಳಿ (Prv.). See Pry. 8. 
ಬಡವ; ಸೋದರತ್ತಿಗೆ. 

ಅತ್ತು attu. 1. ಅತು, etc. ಸಿನತ್ತು, ಎನತ್ತು, ತನತ್ತು; ನಿಮ 
ತ್ತು, ಎಮತ್ತು, ತಮತ್ತು (Smd. 178). ಮುನಿಸು ಇದು ನಿನತ್ತು, 
ಸಯ್ರಣೆ ಎನತ್ತು, ಕೆಳದಿಗೆ ತನತ್ತು AO aw ಎಸಕಂ (179). 

ಅತ್ತು attu, 2, ಅದು 4, (ಉಡುಂ, ಇತು, ಇತು 1, 4 1). 
A termination of the third person singular 
neuter of the imperfect. 
ತಿರಃಕರೋಟಿ ನಗುವನ್ಷೆ ಇರ್ದತ್ತು (266). 
ಯೊಳ್‌ ಬೆಳರ್ಗೆಮ್ಬು (266). 

ಅತ್ತು attu. 3. ಅಲ್ಲು. 


ಅತ್ತೆ atte. = ಅತ್ತಿ. 


An elder brother’s wife 
ಅಣನ ಹೆಣತಿಯಾದ ಅತಿಗೆ 
aD a — 


ಇರ್ದತ್ತು (Smd. 266). 
ಪಸರಿಸಿತ್ತು Hossa 


P.p. of ©S 3, See 0% 1, 
A mother-in-law (ಶೈಶ್ರು Nr; My.; Té.; 


ಅತ್ಯಧ 48 


T. 633; Tu.; Sk. @39, a mother; a mother’s sister; 
elder sister; in Prakrita: a mother-in-law). ¥3 0°, 
eS, ಗಳ್‌ (Smd. 124). ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟ ಅತ್ತೆ (ಗೃಹಮಾತೆ Mr, 313). 
ಗೆಣ್ಣನ ತಾಯಿಯೂ Wey so ತಾಯಿಯೂ (ಶತ್ರು 8. 191). ಅತ್ತೆ 
ಕಲಿಸಿದ್ದೆ SOR, ಗಣ್ಣ ಕಲಿಸಿದ್ದೆ ಹಾದರ. ಅತ್ತೆಗೆ wey ಮಾತ, 
ಸೊಸೆಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ. — ಸೊಸೆಗೆ MOB ವೇಶ, ಅತ್ತೆಗೆ ಪರವಾಸ. — 
ಅತ್ತೆಯ ತುಜಿಬು ಮಾವಗೆ ದಾನ. ಅತ್ತೆ ಒಡದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ. 
ಅತ್ತೆ ಬನ್ನು ಕಾಲ ಸೊಸೇ ಒನ್ನು ಸಾಲ. ಅತ್ತೆಗೆ we ಕಾಲ, ಸೊಸೆ 
ಗೆ ಹಲವು ಕಾಂ (Prvs.). See Prvs. s. ಬತ್ತೆ 1, ಬೆಲೆ, BIB HACC. 
2,= ಸೋದರತ್ತೆ, a father’s elder or younger sister (C). 
ಅತ್ತೆ ಮಾವರ್‌. -ರು. Husband’s or wife’s father and mother 
(ಶೈಶ್ರೂಶ್ವಶ್ರುಗಳ್‌ Nr.). 

ಅತ್ಕೂಧಮ ati-adhama. Exceedingly low or mean. (My.). 

2goHs ati-adhika. Very abundant (My.);— very excel- 
lent. See Bh. 1, 8, 34; J. 2, 27; 12, 50. 

ಅತ್ಕುನಾಯಕ ati-andyaka. Very anarchical, very disorderly. 
(My). 

ಅತ್ಕ್ಳನ್ನ ati-anta. Beyond its proper end or limit; excessive, 
very great. 2, endless, perpetual. 3, absolute, perfect, 
See Bp. 39, 10; 54, 79; 57, 650 wm ಅತ್ಯನ್ತ Bi, Bo. A very 
bad fellow (water Mr. 258). 

ಅತ್ಕೃನ್ನ Bೋಪನ atyanta-kOpana. Very passionate. 

ಅತ್ಸೃನ್ನ ಸಾಮಿ atyanta-gimi.= 83.8 es. (My.). 


ಅತ್ಕೂನ್ನಫುನ atyanta-ghana. Very bulky, very great (%2,9, | 
ಸ್ತೀತ Mr. 487). 
ಅತ್ಕೃನ್ನದುಕಿಖ atyanta-duhkha. Very great affliction or | 


sadness (ಆತಿದುಃಖ, ಖೇದ Nn. 55). 

Seon Oye atyanta-praudha. 
very clever man (ಅದನು Mr. 246), 

08a, eo ati-antina. Going much or fast or far. 

ಅತ್ಕುಮ್ಬುಪಾನ ati-ambu-pina. Drinking largely of water. 
(My.). 

Sond ati-aya. Going over or beyond. 2, surpassing 
(383, ಮಾಲಿದುದು Nn. 134). 3, passing away. 4, death. 
5, transgression, sin, vice. 6, danger. 7, distress (ದುಖ 
Nr. 134). 8, punishment. 

SgoRer ati-artha. Evxorbitani, excessive. 3.GFo, exces- 
sively (ಪಿರಿದುಂ, ನಾಡೆ, etc. Ct. 11, 25; ಕಾಮಂ, ಪ್ರಕಾಮಂ, etc., 
ಪಿರಿದು Mr. 436). 

Os gow ati-alaghu. Very heavy. 2, very big (Bp. 22, 
13). 

ಅತ್ಕೂಲಂಕಾರ ati-alankira. Excessive decoration. 2, fine 
description by figurative language (C28¢ Mr. 526). 

ಅತ್ಸುಲ್ಲ ati-alpa. Very small, very lilile. 

ಅತ್ಕೂವಿರಲ ati-avirala. Very close, substantial, ete. 2, 
great strength (Mr. 263). ss 

Sse, ati-ashti. N. of a type of metres (Ch.; Mr. 362). 


Deore ati-asita, Very black. — ಆತ್ಯಸಿತರುಚಿ. A gunain | 


ayasa and pipa of the kavyasamaya (KAvy. VY, 18). 

Osgood ati-akara. Contempt, blame. 

ಅಶ್ಕ್ಯಾಡರ ati-Adara, Great deference or respect or rever- 
ence. See ಕೊಣ್ಣಾಡು. 

OsooGos ati-Adhana. Putting over or beyond. 2, cx- 
cess (ಅತಿಕ್ರಮ, ಮಿಗಲ್‌ Mr. 450). 3, imposition, deception. 


A grcatly perfected or | 


ಅಥ 


ಅತಾಂಕೆ ati-ise. = ಅತಿಯಾಶೆ. Extravagant desire or hope 
(HeTI? Kk. 67). See B. 4, 52. 182. 

ware ಶ್ರರ್ಯ ati-didarya. A great marvel or mystery (¢ 
o Bhn. 50). 

ಅಪ ati-dsa. Throwing or putting over or beyond. 
See ವೃತ್ಯಾಸ. 

ಅಸುರ ati-dsura. Excessive pride (Bp. 54, 49). 

ಅತ್ಮಾರಿತ ati-dhita. Great calamity or danger. 2, facing 
great danger: a daring action. 

VHT, ati-ukta, = ಆತ್ಕುತ್ತೆ. (Mr. 369). 

Deer, ati-ukté. N. of a type of metres (Ch.). 

ಅತ್ಕುಸ್‌) ati-ugra. Great cruelness. See 83, s. S082. 

ಅತ್ಕುತ್ಯ ವಸ 1 ati-utkrishta. Very eminent (wooo Mr. 482). 

SS, ಮ ati-uttama. Excessively high, ete. (An Ct 
I 18, 0°: ಅತ್ಯುನ್ನತ). 

ಅತು Uys ati-unnata. Highly raised; very high. (My.). 
See ಅತ್ಯುತ್ತಮ. 

ಅತ್ಲುಪಚಾರ ati-upacira, Abundance, or excess, of oblig- 
ing behavior;— a bribe (Vo, te. ಅಂಜ FoR ಧನ Mr. 
270). 

ಅತ್ಕುಪಧ ati-upadha. Superior to any test, tried, faithful. 

ಅತ್ಯುಪ್ನ ati-ushna. Very hot; great leat (C.; ಬಹಳ ಸೆಳೆ 
Ch.). 

ಅತ್ರ atra. In this; in this respect; in this place; at this 
time; there; then. 

ಅತ್ರಾಹೆ atra-aha. To-day. 

ಅತ್ರಿ atri. One of the saplarshis and of the seven principal 
stars of the Great Bear. 2, a vedic rishi, the husband of 
Anasiyd (Asiityd) and father of the moon. See Bp. 50, 70; 
J. 20, 3. 

ಅತ್ರಿಜ atri-ja. = ಅತ್ರಿಜಾತ. (ಇನ್ನು, etc. Kavy. V, 62). 

ಅತ್ರಿಗೋತ್ರಜ atri-gdtra-ja. Born in the family of Atri: the 
moon (ಇನ್ನು, etc. Mr. 36), 

ಅತ್ರಿಜಾತ atri-jata. Born from Atri: the moon. (My.). 

ಅಶ್ರಿ್ರುಸ್ಸ್ಯ atri-dyik-ja. = ಅತ್ರಿ ನೇತ್ರಪ್ರಸೂತ. (My.). 

ಅತಿ)ನೇತ್ರಪ್ರಸೂತ atri-nétra-prasita. Produced by (a flash 
of) Atri’s eye: ihe moon. 

ಅತ್ರಿನೇತ್ರ ಭೂ atri-nétra-bhd. = ಅತ್ರಿ ನೇತ್ರಪ್ರಸೂತ. (My). 

Es ೩೪೩. = ಅಕಾರ. (Smd. Cm. 73. 358). 

ಅತ್ಸಿವಿಧಿ atva-vidhi. The form of the letter a (Smd. 211; 
ಅಕಾರದ ವಿಧಿ Cm.). 

EONS atva-anta. A word with final a (Smd. 103; Cm. 
ಅಕಾರಾನ್ತ Be, ). 

eg atha. An auspicious and imceptive particle, used in 
stuti, stautya, mangala, mingalya, adhikfra, prakate, 
prakhydta (Nn. 89); in hétu, kArana (89); in akarana, 
ikarana (89; Mr. 535); in kutuka, kautuka, Ascarya (89), 
vismaya (535); in drishta, pratyaksha (89); in anantara 
(89); in nindyAruta, nindyavikya (89), atinindé (535); 
in pricthydvabhdisha, bésagombudu (89), and in gan- 
disha, ugaluvadu (89). Now. 2, then. 8, what? how? 
4, all. 5, moreover. 6, rather. 7, certainly. 8, but. 
9, else, etc., etc. 
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ಅಥರ್ವ 


ಅವ್ರ atharva. A priest, a Brahmana. 


certain mythological priest. 
véda. 


ಅಥರ್ವಕುಕಲ atharva-kuSala. Conversant with the athar- 
vavéda (Smd. 129). 

ಅಥವ atharvana. = ಅಥವ No. 8. (My.). 

ಅಥವಾ atha-va. Or. (Si. 55; B. 4, 186; 5, 91). 

ಅಥೋ athd. The same as atha, q. v. 

ಅದ್‌ ad. 1,= 81, 4.೪. 

ಅದ್‌ ೩0.೧, - 653, were, 
To be immersed, to sink. 
59). 
ಳು (Bh. 1, 5, 9). ಅನ ಕಾರದ ಜಲಧಿಯಲಿ wine BS Bo (1, 
16, 15). ಪರಿವಿಸ್ತರದ ಧೂಪದ ಧೂಮಗನ್ನೋತ್ವರಸಮುದ್ರಜೊಳ್‌ 
eds, ಒಲ್ಲದೆ, ಪಥದ ಪವಮಾನ (Rim. 13, 5). See Bh. 8, 
25, 7; 8, 26, 16. 

5 ad. Eating. See ಕ್ರವ್ಯಾದ್‌, ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಾದ್‌. 

wn (adé2-a1?), The termination of the re- 
lative negative participle, being based on 

t=) r) 

O82, 4. ೪ €. 9. ಮಾಡದ, ತಿನ್ನದ, ಕೊಳ್ಳದ, ಕಳದ Gd. 87). 
See6, No. 2. 

ಅಡ ೩4೩.= ಆಜ್‌. See ಕ್ರವ್ಯಾದ, Sciam a, ಮಾಂಸಾದ, ಶಿಲಾದ. 

ಅದಃ adah. = ಅದಸ್‌ His son (ತನ ಪುತ್ರ Smad. 
100). 

COSA) adakisu. To cause to press, etc. (My.). 


ಅದಕು adaku. 1.—= ಅಸಗಚು, ete., (ಅತುಕು), ಅದಪು1, ಅದ 
ಮು, ಅದಿಮ) ಅದುಸು, ಅದುಪು, ಅದುಬು, ಅದುಮು, ಅಮ 
ಕು, ಅಮಸು, ಅಮಚು, ಅಮೆಸು, ಅಮಿಕು, ಅಮುಕು) ಅಮು 
Ad, ಅಮುಚುು ಅವೆಚು1, OUT, ಅನವುಸು 2 ಅನುಚು 1. 
To press; to compress; to squeeze; to cram, 
to pack close (My.; T., M. ಅದಕ್ಕು, to squeeze, to 


press softly, to mollify a fruit). 2, to be depressed: 4 


to be bruised, as a metal vessel (My.).—See ಅಡ 
ಚು1. 


3, the fourth or atharva- 


Only in the P.p. ಅದ್ದು. 
ಅದ್ದಂ (ಮಖಯಿಗಿಡಂ Bhn. 


om ಅಬಕಪುತ್ರ. 
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2, N. of a | 


| 
| 


| 
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| and disgrace (? Abh. P. 15, 23), ಆವಂ ಮುರನನ್‌ ಕೊನ್ಸನ್‌ ? 
| ಅವಂ ಬಕ ಕಂಸ ಹೇಶಿಗಳನ್‌ ಅದಟೆಲೆದಂ? (Smd. 183). 
ಅದಟು adatu.2, (= ಅಡರು1), To tremble, to 

shake (T. ಅದಟ್ಟು; M. Sew, SABI; ಔ.; see ಅಲುಗು 1). 
ಅದಟು adatu. 3. Self-will; boldness; pride; 

heroism (40%, ಕಡುವು, BSF Ct. IL, 49; SSF, 99; ನಾನಾ 

ಸಾಹಸ Nn. 145; ಆರ್ಪು ಸಾಸ್ತ ಸಾಹಸ Kk. 41; ದಪ್ಪ, ಪೆಟ್ಳುವೆ 
ರು, BUF 66; ಆರ್ಪು, ಸಾಸ Sm. 38; ದರ್ಪ Ss.; ಜಿ ಪರಾಕ್ರ ಮ G., 
6h; Té. ಅದು, pride). ಪೂಸರದಿಂ ಪಡೆದು ಎಚ್ಞಾಡಿದರ್‌ 
Us (Riv. 13, 87). See C. Bp. 47, 10; Rev. 6, 45; 7.2, 
87; 4,9; 7,57; 8,84; 11,5; 14, 6; 16, 13; 21, 5. 28. 


ಒಸರೊ ಮಕರನ್ನದ ತುಹಾರದ ಹೆಸಲಸೊಳ್‌ ಅದ್ದವು ಹೊಂಚೆಗ | 


Owed adaku. 2, A bruise in a metal vessel | 


(My). 
Oe) a-daksha. Unskilful, awkward (Bp. 61, 17). 
ಅದಟ adatus-a3.-ed%. A very firm man, a 
man not easily giving way, a very persever- 
ing man; a mighty, powerful, or heroic man 
(ಕುಂಚದನ Ct. 1, 60, 0. r. ಅದಳ; ಕಡುದಿಟ್ಟಿ Bh. 46). ಮುರಹ 
SHS ಅಯ್ಯಡಿನೆಗಲ್‌ ಯ ಅದಟರ ಭಿೀೀಮಂ (Smd. 81). ಸದ್ಭಕ್ತಿಥ 
ರ್ಮನಿಮ ರುಭಿಕೀರ್ತಿದ್ಯುತಿಗೆ, ಅದಟನ್‌ Sap Zo, ಭೂಪತಿ ese 
®20 Riv. 18, 22). ದೈತ್ಯನ್‌ ೪ ಉಟಿ”ದ ಅದಟರ್ಗೆ ಸೋಲ್ವ ನ್‌ ee, 
om, ಅಚ್ಯುತಂ ತಾನೆ ಕೋಪದಿವ್ಹ STE Be ತನ್ನನು (I. 1s 49). 
ee. J. 20, 9. 


ಅದಟತನ adatatana. The state of being heroic, 
etc. (3.7, 59). 

ಅದಟು adatu.l. To scold, to reprimand, to 
menace (T. ext); or to weigh down, to pees 


down, to repress, to subdue (T. ಅಮಟ್ಟು; 
ಟ್ಟು, ಅಮುರ್ತು; see ಅಮರಿಸು). — VANS, -ಅಲೆ. To <a 


M. ಅಪು 


wu adadi. Of counting or numeration, determined by 
counting, used in selling or buying fruits, ete. (My.; 
Si. 327; H.). 


Pas adadryakku. Tbh, of ಅದದ್ರ್ಯಚ್‌ (Smd. 106 Cm.). 
Oss) ces 
ಅದನೆ adana. Hating; food. See ಮೆ MBS, Bra Bs. 


adadryac. Inclining or going to that. 


ಅದನಾ adand. Low, mean, vulgar (H.). ಅದನಾಕೆಲಸ,್ಯ ಅದನಾ 
ಮನುಸ್ಯ, ಅದನಾವೃತ್ತಿ (My.). 

ಅದನ್ನ a-d-anta. Ending in the letter © (ಆಅಕಾರಾನ್ತ Smd. 
64. 18. 120. 126. 128. 188, ete; Kavy. I, 2, 12. 18; 14- 
16; 31-32). 

Oss Ss ೩-d-antaté. The state of ending in the letter © 
(ಆತಾರಾನ್ತ ತೆ Smd. 70). 


ಅದಪು adapu. 1. = ಅದಕು, ete. (My.). 


ಅದಪು adapu.2. To speak an to 
upraid, to reprove (T. 8%); R.). 

Ado adabu. Respect, regard a 7 Mhr., If, ಅದಬ). 

Oa) a-dabhra. 
Nn. 95). 

ಅದಮು adamu, = ಅದಕು, 


ಅಡಮುಯಕ್ಕು adamuyakku. Tbh. of ಅದಮುಯಜ್‌ (Smd. 
106 Cm.). 


Wao. 00% adamuyat. Inclining or going to that. 
ಅದರಿಸು adarisu. = OSOxd, 
tremble, to shake (C.). 
ಅದರು adaru. 1. = (ಅದೆಲು1, ಅದಟುಣ), ಅದಲು, ಅದಿರ।, 
ಅದರು 1, ಅದುರು 1, ಅದುಲು, ಅದ್ರು. To tremble, etc. 
(C35 Té; Tu. ಆದ್‌ರ್‌). ಅದರಿ, ಹಿಡಿಮೃಗ ಮಸಗಿದವು (Bh. 8 
13, 21). See J. 18, 47; 25,25; Ram. 3, 5, 60 —— ಅದರಾಟೆ. 
-v3, Much shaking, trembling or shivering (C.). 

ಅದರು adaru. 2. = ಅದರ, ete. Trembling, tremor 
(C.; TE). — ಅಡರುಗುಣ್ಣಿಗೆ. = ಅದುರು- The pit of the 
stomach (My.). 2, want of courage, faint-heartedness 
(My). ಅದರುಗುಣ್ಣಿ ಗೆಕಾಯಿ. = ಅದರುಗುಣ್ಣಿಗೆಯನ (y.). 
ಅದರುಗುಣ್ಣಿಗೆಯವ. -ಅವ. A timid man (My.).— ಆದರುಬೆದ 
fo. dup]. Shaking and quaking (C.). == pದರುವಾಯು. = 
e®o02-. Tremor of a limb from disease (My.). 

ಅದರು adaru. 8 = ಹದೆರು, etc. Unripe state of fruits 


Not scanty, plentiful, much (ನಿತ್ವ, ಬಹಳ 


ete. (My.; Te.). 


ಅದಿರಿಸು.: To make 


(My) 
ಅದರು adaru 4, = ಅದುರು4, (My.). 
edur a-darsa. 1. Day of new moon. 
ಅಡರ್ಕ a(t. ec. 4)-dಿar8a. 2. A mirror. 
7 


ಅದರ್ಶ 


Saves ೩-dariana. No-vision, not sceing. 
not being visible or present. 


2, non-ap- | 
pearance, 3, invisible, 
latent, 4, disappearance, omission, elision (Coes Smd. 
56. 62. 129. 222 Cm; Kavy. I, 2, 104-109). = ಅದರ್ಶನ 

ವಿಧಿ = ಲೋಪದ ವಿಧಿ (Smd. 211. 229 Cm.). 
ಅದಲೂ ೩1೩18. = ಅದಲು. (Mhr. wದಲಾ, the first or foremost 
of a series). —— ಅದೆಲಾಬದಲು. = ಅಡಲು-. Interchanging or 
ವಿಹರ Cb.; Mhr., H. -wಡಲ). 


ಅದರಿಸು, etc. (My.; TS. ಅಡೆಲಿಂಚು, 


exchanging (C.; 

ಅದಲಿಸು adalisu.= 
to frighten, menace). 

ಅದಲು adalu. = ಅಡರು. (My.). 

ಅದೆಲು adalu. = ಅದಲಾ. ಅದಲುಬದಲು. = ಅದಲಾ-. (C.). 

ಅಡದಮಾಸ adamasa. Computation, calculation, reasoning 
(ಊಹ, Ser Cb. Mhr.). 

e035 adavu-a 8. A man who is mutilated, maimed, or 
deformed (S. Mhr.; ವಿಕಲಾಂಗ G.). 

ಅದವು adavu. (fr. ಅಡೆ). Desire, hope (?); 
pleasure (?); or consideration, judgment (?). 
—ಅದವಬಿಲ್‌, -ಅಬಿಲ್‌, Grief, sorrow (ಮಲಿಕ Smd. I; ಬೇಗುದಿ, 
wy, ಸನ್ತಾಪ Ss; 78. ಆದವದಲ್‌, confusion, perplexity; 
ಅದವದೆ = ದುಃಖ, ವ್ಯಾಕುಲ, ವಿಚಾರ, GHZ). 

3) adavu. The state of being mutilated, maimed, or 
deformed (8. Mhr.; ಅಧಮ, ಪೋಗಣ್ಣ, ಮುಕ್ತು, Moe) G.; 
Mhr. ©, weak, deformed). —=- ಅದವಾದ ಪ್ರೀಯೆಳು. =F 


ದ್ರೆ (G.). 
©uಕೆ a-dase. An unhappy state, misfortune. (R.). 
ಅದನ ೩4೩5. = ಅದ& That, he, this. 


ಅದಳೆ ೩6೩1೩, = ಅದಟ, 4.೪. 
Tbh. of ಅದಾತೈ. (My.). 


ಅದಾತ್ಸು a-datri. Not giving; not liberal; a miser. 


ಅದಾನು adanu. A 7h. of ಆದಪನು or ಆದಹನು (8rd. 
person singular of the present of 70, to be), originally 
meaning ‘the jg”? but, in opposition to ema’ (which 
has the emphatic © on its final and therefore expresses 
certainty), easso has got the meaning of ‘the per- 
haps is, he may be” (8. Mhr.). Conjugation: wae 
ನು (= ಅದಸೆಂ), ಅದೀ (= VAN), ಅಹಾನು, ಅದಾಳು (= UBS 
೪), ಅದೀತು (= ಅಆಡಪುದು), ಅದೆವು, ಅದಾರು, ಅದಾವು. (if. ಆ 
ದಾನು; and observe eo 1, of which an SSSR might 
be formed. Cf. also ಇದ್ಲಾನು. 


ಅದಾನೆ adanu-63. = ಅಯಾ ವೆ: 


ಅದಾಶಾರ a-ditara. 


He is indeed, he 
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certainly is, he is(C). Conjugation: ಅದೇನೆ, Iam; | 


ಅದಿ, thou art; ewes; ಅದಾಳೆ, she is; ಅದೆ(- ಅಹುದೆ; see 
ಅಡೆ 4), it is; wes, we are; Bed, you are; ಅದಾರೆ, 
they are, ಅದಾನೆ, they are. Cf. ಅಯ್ತೆ; ಇದ್ದಾನೆ. 

ಅದಾಲ೦ಖ a-dayi. = wad). (R.). 

ಅದಾಲತು adalatu. 
court (also ಅದಾಲತುಕಚೇರಿ; C.; Mhr., H.). 

ಅದಾವ adivat. Enimity, hatred, spite (530, ete. Si. 69; 
C., also ಅದಾವತಿ; Mhr., H.). 

e903 aditi. The mother of the ddityas, or of the gods, wife 
of Kasyapa. 2, the earth. 4, speech. 

ಅದಿಶಿಜ aditi-ja. = ಅದಿತಿನನ್ನ a. 

ಅದಿತಿಜಪುರ aditija-pura. The town of the gods, heaven. | 
2, N. of a metrical foot (Ch.). | 


3, a cow. 


Justice; a court of justice, a judge's 


ಅದು 
ಅದಶಿನನ್ನನ aditi-nandana. <A son of Adili, a god. 
ಅದಿಮು adimu, = ©8F01, ete. (My.). 
ಅದಿರ್‌ ೩dr, 1.= ಅದರು 1, ete. To tremble, to 


shake, to shiver; to fear (#=2,8 Smd. Dh.). P.p. 
ಅದಿರ್ದು. wars ($m. 55). ಜಯಜಯಥ್ವನಿಗಳಿನ್ನ way cave 
ಅದಿರುತ ಇರಲು (Bp. 32, 40; see also 37, 42; 47, 58), ಆದಿ 
ರದೆ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಬನಕೆ ತನ್ನಂ ಕಳುಹ ಬೇಕು (J. 18, 39), 

ಅದಿರ್‌ ೩dr, 2, ಅಡರು, ಅದಿರುಂ, ಅದುರು 2. - ಅಡಿರ್ಗಂ 
ಚಿ. -ಕಂಚಿ. = ಅದಿರ್ಗನಸ್ತಿ, 4.೪. (My.). — ಅದಿರ್ಗಸ್ತಿ. -ಕನ್ತಿ. ಅ 
AWN, ಅದಿರ್ಗಂಚೆ, ಅದಿಮುತ್ತೆ. The creeper Gaertnera 
racemosa, bearing white fragrant flowers (©5500, ವಾ 
A, ಮಾಧವಿ Mr. 126, 0.7. ಅದಿರ್ಗಂಚಿ; ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ, ಮೆನ್ಸೈಯ, 
SAA RSF Kk, 18; ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ, SAT BOSE Sm. 21). 
ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ. = ಅದಿರ್ಗನ್ತಿ, ete, (ಅತಿಮುಕ್ತಕ, ವಾಸನ್ತಿ, ಮಾಧನಿ 
೫1ಸಿ). asl ವಸನ್ರದೂತಿಕೆವೆಸರ್‌ ಅಪ್ಪುದು; ಅಜೆನ್ರೆನೆ, soe, 
ಬನ್ನು, ಸೀನ್‌ ಎನಗೆ DARD ಆಗಮನಮಂ ನೆಲ್‌ ಸೂಚಸಿ ಕೊಟ್ಟಯ್‌ 
ಎನ್ನು, ನನ ನ್ಸನವನಲಲಕ್ಷಿ 4, ಕೇರರವದಿಂ ಪೊಗಯ್ಲಿ ಇತ್ತ ಪಸಾಯದ ee 
ಮುತ್ತಿನ ಪೊಸ ಪಜ್ಞೆ Be ತಳೆದ ಮೋಲ್‌ ಆನಿರ್ಮತ್ತೆ ಮುಗುಳು ದು 
ಐತ್ತಲುಂ (Cpr. 7; ul 


ಅದಿರಿನು adirisu. = ಅದರಿಸು. (My.). 


ಅದಿರು adiru. 1, = ಅರರ 1, ete. (My.). 
ನಮ್‌ ಅದಿರಿತು (Bp. 28, 54). ಭೂಲೋಕಮ್‌ ಅದಿರಿತು (58, 60). 


ಅದಿರು adiru. 2. = ಅದಿರಿ2, ete, — ಅದಿರುಗನ್ತಿ. -ಕನ್ತಿ. ಅದಿ 
NFA, ete. (ಅತಿಮುಕ್ತ, 2 ವಾಸಸ್ತಿ, ಮೂಧಥವೀಲತೆ 3 Nr.). 


ಅದಿರ್ಪು adirpu. Trembling; fear (e#%, 8%, 
ಭಯ Kk. 42; ತಲ್ಲಟಿ, ete., ಭಯ Ss.). 

ಅeಪನ a-dipana. Not digestive or tonic; bad digestion. 
(My.). 

wher a-dirgha. Not long; not dilatory. — ಅದೀರ್ಫಸ 
ಮಾಸ. (Kavy. IV, 1, 11). 

ಅದು adu. 1, = ಅತು, 20,1 (Sma. 178); ಅದ್ದು, OO 2, 
(82 1, ete.). Remote demonstrative pronoun neuter 
(Smd. 96. 111; T., M.; Té. sd; Tu. ed): That, it. ಅದು, 
ಇದು, ಉಡು (97. 182). ಅದು ಕುಸಿಕೊರಲ್‌ (111). ಅದು SH 
ಲಮತಿ (111). eens (97). ತಾನ್‌ ಅದು (110). ತಾನ್‌ ಅದು 
HOB) (114). ಅದು ಜಗದ್ದರ್ಪಣಂ (188). ಏಕಾರಮ್‌ ಅದು 
(181). ಅದು ಸಜ್ಜನವೆಣ್‌ (109). Occasionally it occurs 
with a noun of the masculine gender: ಆಡು ಆವನ್‌ ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬನ್ನಂ? (Bp. 18, 88). ಸುತನ್‌ ಅದು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಡಂ? (24, 31). 
ಅವರನ್‌ ಅದು ಏಂವೊಗಲ್ವ್‌? (31, 12), ad oF ಅದು ಆರು ಹೋದ 
ವರ್‌ (85, 46). ಮಾಪಕ ಅಡು ಏಕೆ ದಾರರು? (87,14). ದಿ 
ರ್ಫಾಯುವಂ ಕೊಡುವವನ್‌ ಅಡು ಆವಂ? (46, 41). ಭಾನ್ಸಸನ್‌ 
ಅದು ಒರ್ಬಂ Posed 0 (58, 39; see also 10, 48; 21, 17). 
ನಿನ್ನ ಕೋಮಲತನುವನು spo Sos ಅದು ಆರ್‌? (J. 18, 10). 
As an adjective pronoun ಅದು stands for © 4 (see Smd. 
169. 202): ಪೆಐರಂ ಚಿವುಟಿಡೊಡೆ ಉಗುವುದು ಅದು ರಕ್ತವು (Bp. 
57, 75). ಅಡು ಕಾರಣದಿಂ (ಔಸಿ೪. 18, 18). ಅದುಸಾರಣ (there 
fore, C.). ಅಡುಕಾರಣಂ (Bp. 21,44). Its final is gener- 
ally absorbed in a following vowel, as, ¢. g. the original 
text of all the above-adduced instances shows; but 
occasionally it is treated as a permanent vowel followed 
by ವ್‌, e.g. ಅದುವುಂ (also that, Smd. 186. 189. 201. 219 
instead of ಅದುಂ 259. 296. 378), ಅಡುನೆ (just that, even 
that, 153. 155. 171. 172, 174, instead of ಅದೆ 8.196); ಈ 
MOBY (Bp. 56, 36). - ಅಡೆ ಬುಧರ್ಗೆ ಫಲಂ (ನಯ. 8). ಆ 
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ಅದು 


ವುದು ಜೆಲ್ಫಾದುದು, ಅಡೆ ದರ್ಶನೀಯಂ (174). ಅದೇ ಪ್ರಕಾರ (just 
in that manner, B. 4,176). ತಾಂ ನರಲೋಕಮ್‌ ಅದೆ ಇದೆ 
Gs @ ಈ ಕೈಲಾಸನೆ) HVS? APA, ನಡೆ ತನ್ನ 0 (Bp. 2, 44). — 
Singular Gen. ಅದಲ (Smad. 135; see Ans 64. 162). Dat. 
ಅಡರ್ಕೆ (140), ಅದಕ್ಕೆ (C.), ಅದಕೆ (0.; Bp. 34,28). ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಮು €. ಆ) ಉಳಿಕೊಡತಿಯ ನ್ಯಾಂಯ (Prv.). Accus. ಅದಂ 
(Smd. 26. 184), © (Bp. 58,17; ©), ಅದನ (C.), ಅದನು 
(C.), ಅದನ್ನು (C.), ಅದನ್ನ (C.), ಅದನ್ನು (Si. 111. 368), ಅದ 
ಜಿನ್ನ (357). Instr. ಅದಬಿೌಂ, etc. (Smd. 135. 12). Loo. & 
BOQ, ete. (185). — Plural Nom. a (Smd. 117; C.), © 
ವುಗಳ್‌, -ಳು (0). Gen. ede (Smd. 191; see ಅವಬಿವಜಿ 5 
117; Mr. 422; J.29. 9), ಅವುಗಳ (C.). Dat. ಅವಳೆ Smd. 
140. 91), ORE (C.), ESF (Bp. 16, 9; 51, 66; C.), ಅವುಗ 
ಳಿಗೆ (C.). ee ae. ಅವಂ (Sm. 117), ಅವನ್ನು (0), ಅವುಗಳನ್ನು 
(C.). Instr. ಅವಲಂ, ete, (Smad. 135), ಅವುಗಳಿನ್ನ (C.). Ton 
ಅವಟಿಲ್ಲಿ (Smd. 135), wseees (13. 21. 43), ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, ete. 
(Cc. J. ಅವೆರ್ಡು. -o20F. (B. 5, 74).— ಅವು occasionally 
stands for ಆ 4: ಕವಿದ ಅವು ಅರುಣಾಂಶುಗಳ etc. (Bl. 2, 13, 
26). — ಅವುವಿಂಗೆ (Smd. 116), ಅವ್ರುವಿನ (119) belong to the 
term ಅನು, 

ದು adu. 2, An affix to form certain adverbs, 
e.g. ನೂಂಕದು, Bas@., ತೆತ್ತಡು (Smd. 388. 389). 


ಅದು adu. 3.=%6. The affix for the formation 
of the third person singular neuter of the 


negative mood, ¢.g. ಉಲ್‌ಯದು, ಇಲ್‌ಯಡು, ಪುಟ್ಟಡು | 


(Smd. 290). See its plural ಆನು 8. 

ಅದು adu. 4. (ಅತ್ಲು?), ಉಡು. (Inlater Kannada) 
a termination of the third person singular 
neuter of the present, (future, and) imperfect 
tenses, e.g. ಬನ್ನ Hao, ಬಪ್ಪದು, HF wo. See its plural ಅವು 4. 

ಅದಕು aduku,= ಅತುಕು. (Te; R.). 

exದುಕುಳಿ adukuli. Delight, happiness (axr 6, 
115). 

ಅದುಗಿನು adugisu. 1. Marx, ಹಡುಗಸು. To mol- 
lify by pressing (B.; T. earety; see ಅಡಕು 1). 

ಅದುಗಿಸು adugisu, 2, ಅದಕೆಸು. (My.). 

ಅದುಗು adugu. = ಅದಕು, etc. (My.). 2, to be 
mollified by being pressed with the fingers 
(TE. ಅದುಂಗು; T. ಅಳಿ, to grow mellow). 

ಅದುಗೋ adu-g0.= ಅಕೊ, etc. (My.; Te. ಅದಿಗೊ್ರ ಅದು 
ಗೊಲ್ಲ. Cf. ಅದೆಕೊ, eit. 

ಅದುಪು adupu. = ಅದಕ 1, ote. (My.). 

ಅದುಬು adubu. = 


ಅಡಹುಬುತ adubuta. 
Ram. 5, 7,67; My.). 

ಅದುಮಿಸು adumisu, = OANA 2, (My.). 

= ಅಡಕು 1, ete. (My.; Té.). 


ಅಡುಪು, ete. (My.). 
Tbh. of ee (Bp. 57, 85; 58, 63; 


ಅದುಮು adumu. 


ಅದುರು aduru. 1, = ಅದರು], etc, ಅದುರುವದು (ಸ್ಪರಣ್ಯ 
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ALSO, ಅಳ್ಯಾಡುವದು, ಒಣಕುವದು, ಕಡಲುವದು Bi. 889; 0; 


Té., Tu.). 
ಅದುರು aduru. 2, = ಅಡರು 2, ete. -ಅದುರುಗುಣ್ಣಿಗೆ. = 
ರು. (My.).—= ಅದುರುವಾಯು. = ಅದರು-. (My.). 


ಅದೆ 


ಅದುರು aduru. 3. Native metal. ಗಣಿಯಿನ್ನ ತೆಗದು 
SOND ಇರುವ ಅದುರು (ಅಕೃತ Si. 380). (Te. ಅದರು, a 
sparkle; — dear, costly; T. 60%, ಗne sand; ಆಯಿಲ್‌, iron; 
beauty; SSS, splendour; M. #0000%, iron dust, any ore). 

ಅದುರು aduru. 4. = ಅಗರು, ಅದರು 4, BAD. Dandruff 
(My; T. ಆಅಗಿರ್‌, ಅಜರ್‌). 

ಅಮಲು adulu,= ಅದರು 1, ete. (My.). 


ಅದುವದು (aduvu-adu?), Considering, regarding, 
noticing; perplexity, doubt, etc. eಡುವದೆನ್ನು 
ವಿಜಾರಿಸುಹಂ (Smd. 11). (See ಅದುಹು, w8 1; cf. T. ಅ 
ಜೈಗೈ, ts}, suspicion, conjecture ?). 

ಅದುಪ್ನ a-dushta. Not vitiated, not bad; not having evil 
intentions (%ದಿರಂ ಬಗೆಯೆದವಂ Mr. 287). 2, a term used 
in poetical composition (Kavy. II, 2, B, 7). 

ಅದುಹು aduhu. To be perplexed, to suffer 
doubt, to become suspicious (Ram. 6, 53, 27). 

Ways a-dridha, Not firm. 2, irresolute. (J. 5, 69). 

Oxyd a-dris. -&. Sighiless, blind. 

ಅದ್ಭಕ್ಸ a-drisya. Invisible; latent. 2, not fit to be scen. 
See B. 5, 148; Bp. 3,29; 44, 17; 52, 6; 57, 38. 

ಅದ್ಭುಪ್ಯ a-drishta. Unseen (Bp. 48, 33). 
unknown. 4, unforeseen danger or calanvity. 5, destiny, 
fate; luck. (My.). 

ಅದ್ಭುಪ್ಪವೆನ್ಹ adrishta-vanta. A lucky (or unlucky) man 
(My.). ಒಳ್ಳೇ ea ase, (ಸುಕೃತಿ, ಪುಣ್ಯವಾನ್‌, ಧನ್ಯ Si. 352). 

OAH, 500 eee ೈಷ್ಸವನ್ತ. (My.). 


2, invisible. 3, 


ಅಪ್ಭುಖ್ಸಿ a-drishti. A look of displeasure or malice, an evil 
eye. 

e9z$ adé.1. Tobe an object of desire or of notice, 
to be desirable or deserving notice (?); or 


to be pleasant (7). ಎಧುವಿಲ್ಲಡ ಇರುಳ, ಕೆಲದೊಳ್‌ ವಧು 
ವಿಲ್ಲದ ಲೀಲೆ, ಮಧುರನಮುಧುವಿಲ್ಲದ ಪ್ರ, ದಥಿಯಿಲ್ಲದ ಉಣಿಸು, ಅಜೆ 
Have ಬುಧರ್‌ ಇಲ್ಲದ ಸಭೆ, ಸರಸ್ಥತೀಮಣಿಹಾರಾ (Smd. 67; 
Kavy. II, 1b, 11). (Seo ಅಡವು, ಅದುವದು, ಅದುಹು,, ಅದು 
ಕುಳಿ; cf. ಪಡೆ iP). 

ಅದೆ ೩482. (ಅ5-ಅಹು1-ಎs). The termination 
of the negative participle, being affixed 
to the crude theme (ma. 72. 73. 86. 87; cf. 
ಅದ). ಎನ್ನದೆ, ತಿನ್ನದೆ, ಉಣ್ಣದೆ, ಒಲ್ಲದೆ, ಒಯ್ಯದೆ, ಸೊಳ್ಳದೆ are 
the participles of ನ್‌, 30%, ಉಣ, ಒಲ್‌, ಒಯ್ಯ್‌ Gees, 
and, as an exception, $98 that of ಕಳ್‌ (87). ತಲೆಯನ್‌ 
ಅಟ್ಟೆಂಯೊಳ್‌ ಇಟ್ಟು ಬಿಸುಡದೆ ಮಾಣ್ಸೈೆನೇ? (Bp. 15, 80). ಪಾಸಿಕು 
Cows, HOS, ನಿನ್ನಂ ಶಾಪಿಸಡೆ ನಾ ಬಿಡೆಂ (20, 16). ತಳುವು ಮಾ 
ಡಿದೊಡೆ ಎನ್ನ ನಲ್ಲಳು ಮುಳಿಯದೆ ಇರಳ್‌ (28, 14). (ಪಾಣ್ಣವರ್‌) 
ಹೊಳಿ ಬಿದ್ದರ್‌ ಆದೊಡೆ ತಲಿ”ದು ಬಿಸುಡಜೆ ಮಾಣ್ವರೆೇ? (Bh. 1, 8,21). 
ನೂಟ್‌ಲೆಗೆಳೆಯನ್‌ ಉಗ್ರಕೋಪದಿನ್ನ ಉರಿಂಯನ್‌ ಉಗುಟಿದೆ ಮಾಣಂ 
(J. 3, 41). In emphasizing the participle the w is leng- 
thened, e.g. ಖಸಿತುಂ ತಪ್ಪದೆ (Bp. 48, 5; see also 48, 16. 
17; 50, 87; 52, 8; 54, 81; 57, 78). 

ಅದೆ ೩ರೆಬ1-68. 3, = Wee, (ಅದೋ; My.; Te. 
ದೋ; 7. Sdee), Lo! look there! 6, ಹೊಗುನಳ್‌! 
ಉಂ, ಹೊಗುವಳ್‌! ಅಡೆ, ad, ಹೋಹಳ್‌! (Bp. 14, 33). ಮಿಸು 
SCID ಕುಳ್ಳಿತು ಇರ್ದುದು BAW Soo, ಅದೆ! (34,9). ಆ 
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BIT ಕರುಣದಿನ್ನಂ ಹೋದನ್‌, ಅಡೆ! ಆ, ಹೋದಂ! (44, 33). 
ಅಡೆ, ಇನೆ, ಹೋದಂ! (58, 48). See also Bp. 48, 16; 50, 12. 
77; 58, 25, 67; 55, 9; 56,31. 

ಅದೆ adé 4, (fr. ಅಹುದು-ಎತ, see 5, WR). = ಅಯ್ಕೆ. 
It is indeed, it is, there is, is. ತುನ್ತುಜಿನ್ತೆ ಆದೆ 
(Bp. 18, 12). ತುಪ್ಪಮ್‌ ಅಡೆ ನೆಲುಹಿನ ಗಡಿಗೆಯಲಿ (14, 11). ಹುಗ್ಗಿ 
ಯದಂ ನಿರೂಸಿಸು! ಮಹಮನೆಯೊಳ್‌ ಅದೆ, SARI (14, 18). Bee 
its plural eS. 2, ©3 is used to form the third 
person singular neuter of the present, ¢.¢, 
ಐತ್ತೆತ್ತಲುಂ ಕಬ್‌ವುತದೆ ಬಿಲಿಗಾಳಿ ದೂಳ್ಗಳ (J. 4, 10). ಮಣ್ಣು ಎ 
ಮ್ಛೃ ತರದ್ದು ಇರುತ್ತದೆ (B. 1, 1). sez 3 its plural ಆವೆ. 


ಅದೆಕೊ ME = ಅದುಸೊೋ. (My.). 


ಅದೇ ೩ರೆಬ!-82. ಎ ಅದೆ, etc, (My.), ಅದೊ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು 
ಅಗಲಿದಕರೆ ಬಿಡಿಕಬ್ಬಿಗೆಗಳ ಹಾಡು ನಿಮಗೆ ಆಗುವದು (B.2 30). ಅ 
Be, ಡೇವರು ನನ್ನ: ನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ತನ್ನ L882, ತಿಳಿದುಕೋ! (4, 77). ಆ 
ಜೆ ಬಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಸುಖ ಪಡಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಹಜನಾಗಿ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸುಖವುಣ್ಯಾ MOND (4, 158). 

ded a-dé3i. Morea not Kannada (Oh. v. 16). 


ಅದೋ adu-63. No, 2. (-ಅಕೊ Os, ete.), Ah! oh! 
ho! (eee Mr. 586). Cf. ಇದೋ ಉಡೋ. 

ಅದ್ದಣಿ dani. = ಅಣಿ. An anvil, especially 
one of goldsmiths (8. Mhr.; $d.; from an Bas ಕಣಿ? 
or cf. ne ನನ). 

6B, oe “Tbh. of ಅರ್ಥ (Smd. 245). (Mhr, ಅದ; Té. ಅದ್ದೆ). 

ಅದ್ದಕ addaka, = ಅದ್ದಕೆ. (TS; .). 

ಅದ್ದ aries addagani, = ಅದ್ಗಣಿ, (8. Mur.). 


ಅದ್ದಣ addana. A measure equal to half-a-pint (R.). 


ಅದ್ದಯಿಸು addayisu. To immerse, to put into 
(Bh. 4, 2, 58). 

OOF addika. Tbh. of ಆಧ್ಯಕ್ಷ (Smd. 362; My.). ತುಖುಹಟ್ಟ 
ಯ ಅದ್ದಿ ಕದಖಪನು (AALS ಧ್ಯಕ್ಷ, ಗೋವಿನ್ನ Nr). 

ಅದ್ದಿಕೆ addiké, = (S32), O22. % Immersion (t. & 
i: dipping, dying (My.). 

ಅದ್ದು addu. 1.5 ಅಜ್ಜು, ಅಯ್ದು ೫ ಎದ್ದು, 
merse: to dip; to dye Oty; Té.), ನನ್ನಿಯಂ ಕರು 
ಇಾಲಸದಮೃತರನದೊಳ್‌ ಅದ್ದಿ (Bp. 2, 88). ದೀಪದ ಕಲಿಯನಾರಂ 
ಬಹಳ ಕರುಣಾಶರಸಿಧಿಯೊಳ್‌ ಅದ್ದಿ (16, 27). 
Bays ee O(a, Be ಗುಡೆಪಾನಂಗಳೊಟ್‌ ಅದ್ದೆ, ಕಯ್ದೆ ಸೊರೆ 
ತಾಂ nase ಡೇ? (8. 65). 2,t0 sink in a Hud. ಮು 
Soups ಜಲದೊಳ್‌ ಇರಿಸಿದೆೊಡೆ ಅದ್ದುವದು (Abhi. 3, 141). — 
See Bp. 28, 65; 31,14; 40, 21; 42,16; 44, 81; J. 22, 29; 
Bh. 4, 2, 64; 9,2, 44. 

ಅದ್ದು addu.2,= ಅರ್ಡು, ಅಯ್ದು. P.p, Seo ease. ಅ 
Bs, ಅದ್ದ ಪುದು (J. 4, 3), ಅದ್ದುಡು (25, 61), ಅದ್ದನು (80, 51). 


ಅದು addu. 3,= ಅಡು।, ಡ್ಸು, ದು1, ete, ದೂರವಾದದ್ದು (= ದೂ | 


ರನೌಡ- ಅದ್ದು), ಸಮಾಪವಾದದ್ದು (= ಸನಿಾಪವಾದ-ಆದ್ದು), ಹತ್ತಿರ 

ವಾದದ್ದು (Si. 8372). ಹೊಡೆದದ್ದು (B. 2, 19). ಇದ್ದದ್ದನ್ನು (2, 20). 

ಬೇಕಾದದ್ದನ್ನು (2, 29). ಆದದ್ದು" (2, 45). ಕಣ್ಣಡ್ದನ್ನು (3, 6). ತ 

ಕ್ವದ್ದು (3, 18). ಉಟ್‌ದದ್ದು (8, 18). ಅನ್ನ ದ್ದು Gi. 195). 
ಅದ್ದುಗೆ addugé, = ©0.5. (Ram, 28, 9). 


ಅಡ್ವೆ ನ. “ Acting”. — ಆದ್ದೇ POR, 
late of another (My.; Apo ಅದ್ದೆ 6 ಚಾಳರಿ), 


Business done in | 


To im- | 


ಅಮಿತಕರುಣಾಮೃತ | 


eas 


ಅದ್ದಾ addha. 
OB) BS adbhuta, = ಅದುಬುತ್ಯ ಅರುಬೂತ್ಯ sword, 


Certainly, truly. 


Surprising, 


wonderful, marvellous. 2, a marvel, a wonder, a prodigy 
(we Odo Nn. 8). 3, the marvellous (in style): one of the 
rasas in poetry. 4,surprise. See Kavy. III, 3, B, 171; 
IV, 1,9; IV, 2, 42. 47. 48. 52. 57, 

ಅದು S233 | adbhuta-citta. A man whose mind is struck 
with wonder (Bp. 22, 57; 26, 23). 

63,0 admara. 

Cds adya. To-day. 2, now, at present. 


Gluttonous. 


Caoss adyatana. Extending over or referring to to-day; 
— occurring to-day or now-a-days, modern;—the period 
of a current day. 

OBS Has adyatana-bhita. The aorist, (the imperfect). 
(My.). 

0) adri. A stone. 2,a mountain (ow 
tree (ಅವನೀರುಹ, ವೃಕ್ಷ 64). 4, the sun (82, ಸೂರ್ಯ 64). 
5, the name of a measure. 6, the number seven (Ch., 
also v. 283). 

VHTSo adri-kanyé. The mountain’s daughter, Parvatt 
(My.)- 

ಅದ್ರಕೇಲೆ adri-kilé. She on whom the mountains are 
fastened: the earth (ಸೃಥ್ವಿ Cb.). 

OOS ೩೩-58. ಅದ್ರಿಹ. = VO, FA. (38, ಪಾವ೯ತಿNn. 6. 14). 

Oo Sew adrija-tia. Adrijé’s lord, Siva (Bp. 45, 46). 

ಅದಿ)ತಟ adri-tata. The slope of a mountain; table-land 
(ಟಿಟ್ಟಡ ತಪ್ಪಲು Nn, 143). 

eo Wೇಡನ adri-bhédana. Splitting mountains: Indra (My). 


Himalaya. 


ತ್‌ Nn. 64). 3,4 


ಅದ್ರಿರಾಜ adri-raja. The king of mountains: 
(My.). 

ಅದರ್ರಿವಿಭೇದ adri-vibhéda. 
ಆದ್ರಿವಿಶೇಷ Nn. 81). 

ಅದ್ರಿವಿಶೇಪ. adri-visésha, = ಆದ್ರಿ ವಿಭೇದ, 4.೪. 


A particular mountain (? 88, 


Wood ೩ಸi-sira. Essence of stones: iron. (My.). 


Destroying mountains: Indra. 


WH/WS, adri-hantri. 
(My.). 

ಅದ್ರೀಕ adri-isa. = ಆದ್ರಿರಾಜ. (My.). 

ಅದ್ರು adru. = ಅದರು 1, otc,  ಅದ್ರಾಟಿ. = ಅದರಾಟಿ. (C.). 

OBys a-druta. Not quick, slow (338 Si. 475). 


WBC odo a-dvaya. Not two, without a second, only, unique 
(Bp. 51, 11). 2, non-duality, unity. 3, identity; the 
identity of the Brahma with the universe or with the 
soul; the identity of spirit and matter. 4, the ultimate 
truth. 

ಅಹಿಯವಾದಿ advaya-vadi. 
principle. 2, a Buddha or Jina. 

or iu a-dvija. A non-Brdhmana, a Bréhmana who has 
lost his caste by suffering the domestic fire to become €2- 
tinct. 2, destitute of Brihmanas. 3, toothless (ಬೋಡ 
Mr. 389). 

way Seodo a-dvitiya. 
matchless (Ch. vy. 12). 

Sses a-dvitva. The state of being not double (Smd. 
83. 369). 


One who teaches no double 
3, a Jaina. 


Without a second, sole, unique; 
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ಅಧಿಗ 


DAY ತ a-dvaita. Destitute of duality; peerless; unique. | pT adhika. Additional. 2, subsequent, later. 3, sur- 


2, identity; the doctrine of one unique divine power; 


the doctrine of the identity of the human soul and the 
divine essence, or of the Brahma and the universe; 
pantheism (Bp. 8, 6; 50, 48; 51, 18; see SNOB, 33, ಏತಿ 
39,6, 3%). 3, a man who exclusively holds the advaita 
doctrine (Bp. 53, 10). See 3,503, ತ್ರಿಮತಸ್ಥ. 

ಅರ್ಲಿ $3008 advaita-mati. 
tion (Bp. 45, 10). 

OBL $3 advaiti. He that maintains the doctrine of 
advaita. (My.; Té.). 

ಅಧ adha. Tbh. of ಅಥಃ (oA, ಅಧಕಸ್ಪ, ಕೇಟ್‌ Mr. 535). 

ಅಧ್ಯ adhah, = ಅಥಸ್‌್‌, q. v. 

ಅಧಃ ಥ್ರುಪ್ಟ adhah-kshipta. Thrown or cast down, bent 
down (ನ್ಯಂಚಿತ್ಯ ತಗ್ಗಿ ಇರ್ದುದು Mr, 449). 

ಅಧಕಿಪತನ adhah-patana. Falling downwards, See ಉದಿರ್ಬು, 

84 adhah-stha. Placed low or below; inferior (ಧ್‌, 
ಅಥರ, ಕೇಟಿ Mr. 535). 

0384 © adhah-sthala. 
54,'50). 

ಅಧಕಸ್ಲೊನ adhah-sthana. Downward situation. 
bottom. See ©8 2, No. 4 and ಇಲ್‌. 

ಅಧಕಿಪ್ರಂಸನ adhah-sramsana. Falling or dropping down. 
See ಬಟ್‌ ಲು. 

35 a-dhana. Destitute of wealth or property. 
mity (ಡಮರ, 33, ete. Mr. 87). 

ww adhama. Lowest. 2, very low or inferior in place 
or degree. 3, very low, vile, bad. 4, an unblushing para- 
mour. 5, = ಅದವು (G.). 

ಅಧಮೆಣ೯ adhama-rina. A debtor. Cf. ಉತ್ತಮರ. 

ಅಧಮೆ adhamé. A vile female (Bp. 40, 52). 

ಅಧನೋಪಮು adhama-upamé. A bad simile (Bp. 1, 18). 

ಅಧರ adhara. Lower, inferior in place (ಅಧ್ಯ ಅಥಃಸ್ಸ, ಕೀಟ್‌ 
Mr, 535). 2, the lower part (ಆಧೋಭಾಗ, NANT oo F 
ಳಗೆ Nn. 67). 3, overcome in argument, worsted, silenced 
(ತನ್ನ ಸೋಲವ ನುಡಿದು FASO Mr. 237). 4, low, vile (&೭ 
® Nn. 67). 5, equal; common (ಸಮಾನ, ತನ್ನ ಸಮಾನದಲ್ಲಿ 
67). 6, the lower lip; the lip (ದಶನಚ್ಛದ, ತುಟ 67). 7, 
redness (#330), 67). 

©A0se adhara-tas. Below, beneath. 

ಅಧರಸ್ಥೂ © adharastat. Below, beneath. 

SATess.eV adharé-dyus. 
previous day. 
ಅಧಮೆ್ಕ a-dharma. 
ness; demerit, 


One mind, undivided atten- 


A downward or low place (Bp. 


2, the 


2, cala- 


The day before yesterday, ou a 


Unrighteousness, irreligion, wicked- 
guilt; uncharitableness. 
and 5s. ಪುಸಿ2. 
ಅಧವಿ೯ a-dharmi. 
table man. (My.). 
wp a-dhavé. A female without a husband: a widow. 
ಅಧ adhas, = ಅಧ, ಅಧಃ. 
neath, under, from under. 
ಅಧಸ್ಮೂಠ adhastat. Below, down, ete. (= ಅಧಸ್‌). 
ಅಧಸ್ಥೊ ದ್ದ Co adhastat-daru. The lower timber of a door. 
ಅಧಿ adhi. 
concerning; very much. 


An unrighteous, wicked, or unchari- 


Below, down, downwards, be- 


Above; over and above; besides; on; at; upon, 


See Bp. 3, 47 


passing, superior, more numerous, more, too much (3% 
ಚ್ಚು G.). 4, abundant. 5, excellent; ‘an excellent person 
(Kk. 20). 6, redundant. 7, intercalated. 8, secondary. 
9, surplus, 10, abundance (ಮೊಳ್ಳಳ Sm. 111; ಐಎಗ್ಗಳ Gt. 
II, 19). 12, hyperbole (Kavy. III, 3, 
B, 148. 156 seq.)-—= Fo. Exceedingly; much; more; 
nicely (#9 Gt. I, 32; ಅಣಿಯರಂ, ನಾಡೆ 34; ನಾಡೆ, ಎಡೆ, ನೆ 
ಮಿಗೆ, ete, Smd. 391). 

ಅಧಿಕತರ adhika-tara. 
17, 3). 

pds adhikaté. Addition, excess, redundancy, prepon- 
derance (2V892, Ct. I, 7). 

ಅಧಿಕಮಾಸ adhika-misa. An intercalated month. (My. 
B. 5, 309). ಅಧಿಕಮಾಸ ಬಜಿಗಾಲದಲ್ಲಿ we ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಅಧಿಕರಣ adhi-karana. 
a topic, a subject (Kavy.1, 1a, 5). 
5, a category. 


11, redundancy. 


Unusually much, very much (J. 


Supremacy. 2, a receptacle. 3, 
4, a substratum. 

6, regimen, government. 7, location: 
the sense of the locative case (Kavy. I, 2, 2.3; Smd. 115. 
162). 8, a paragraph. 

ಅಧಿಕರಣಕಾರಕ adhikarana-kéraka. = pT No. 7. (Smd. 
162 Cm). 

ಅpಕರಿಸು adhi-karisu. To superintend, to be at the head 
of; to aim at; to claim; to master. (J.2, 56; 29, 7). 

VHT rf adhika-riddhi. Abundantly prosperous, 

ಅpTಮAಿrಕ adhi-karmika. The overseer of a market. (R.). 


ಅಭಕಾಸ್ಸರ adhika-akshara. 
(Kavy. II, 2, B, 30). 

HsooK adhika-anga. Having some redundant member 
or members. 2, a belt worn over the coat of mail. 

ಅಧಕಾಧಿಕ adhika-adhika. Over and above, very much 
(My.);—outdoing one another. 

ಅಕಾರ adhi-kira. Authority (#3 Nn. 89). 2, an office, 
a post. 3, government, rule, administration. 4, claim, 
right; privilege. 


A supernumerary syllable 


5, ownership. 6, the use of royal in- 
signia, royally, prerogative. 7, a topic (Ch. p. 24). 8,a 
paragraph. 9, ಹರಿತ್‌ Nn. 98. 


ಅಧಿಕಾರಸ್ತ adhikara-stha. Established in an office; a man 


in authority, an officer; the possessor of a right or title. 
(My.; B. 4, 116). 
ಅಧಿಕಾರಿ adhi-kari. 
for. 


Possessing authority; entitled to; fit 

2. a superintendent, a governor;—an officer;—a 
rightful claimant;—a proprietor, a master. (My. ; Si. 
258. 259; G.; B. 4,117; Mr. 272). 

SO5ys adhi-krit. = ಧಿಕಾರಿ. (My.). 

ಅಧಿಕೃತ adhi-krita. Placed at the head of; appointed. 


2, ruled, administered. 3, claimed. 4, a superintendent, 
a manager, 


ಅಧಿಕೋಪಷೆ adhika-upamé. 
ITI, 3, B, 75 seq.). 

ಅpTಮೆ adhi-krama. Going on or at; an invasion, an 
attack; undertaking (see ಅಚಾರಾಥಭಿಕ್ರ ಮ). 

Sod, 3, adhi-kshipta. Insulted. 2, scolded. 
down. 4, placed, fixed. 5, dispatched, 

OB ex adhi-kshépa. Abuse, contempt. 2, dismissal. 

HAS adhi-gata. Found, obtained, aequired. 
over, studied, learned. (My.). 


A kind of simile (Kavy. 


3, thrown 


2, gone 


ಅಧಿತ್ಕ 


ಅಧಿತ್ಸುಕ adhityaka. ವ: ಅಧಿತ್ಯಕೆ. (HAAS ಅದು ಆ ಗಿರಿಯ ಮೇ 
ಲಿರಲ್‌ ಅಧಿತ್ಯಕಮ್‌ OF Mr. 151). 

Hse adhityaké. Land, or a wood, on the upper part 
of a mountain. 

ಅಧಿದೇವತೆ adhi-dévaté. A presiding or tutelary deity. (My.). 

ಅಧಿದೇವಿ adhi-dévi. = ಅಧಿದೇವತೆ (fom.). (J. 19, 38). 

Spada adhi-daiva. = 89253. (My.). 

Opaess adhi-daivata. 
the supreme deity; the divine agent operating in 
material objects. See ಜಲಾಧಿದೈವತ. 

ಅಧಿದ್ದೆವಿಕ adhi-daivika. Spiritual; coming from the adhi- 
daiva (G. 239). 

ಅಧಿನಾಥ adhi-natha. A lord, a master. 
ಪ್ರಾಣಾಧಿನಾಥ, ಶಶಿಪುರಾಧಿನಾಥ. 

ಅಧಿನಾಯಕ adhi-niyaka. A ruler, a master (Bp. 58, 61). 
See ಬಏಣಾಧಿನಾಯಕಳ. 

ಅಧಿನೇತ್ಸ adhi-nétri. A leader; a chief, a master, an owner 
(My.; ಪ್ರಭು, ಒಡೆಯ 6). 

ಅಧಿಪ adhi-pa. 

ಅಧಿಪತಿ adhi-pati, = ಅಧಿಪ. A ruler, ete. (ಬಡೆಯೆ Mr. 227). 

ಅಧಿಭೂ adhi-bhi. ಆಥಿಭು (Smd. 103). A master, a superior. 

eopeo3d adhi-bhautika. 
from man, animals, ete. (G. 239). 

OHnvos adhi-raja. A supreme king, an emperor. (My.). 

ಅಧಿರೋಹಿಣಿ adhi-rohini. A tadder. 

A habitation, an abode (Nn. 168). 

ಅಧಿವಾಸನ adhi-vasana. 
grant cosmetics. 
idols. 

ಅಧಿವಿನ್ಸೆ adhi-vinné. A wife whose husband has subsequently 
married others, a neglected or superseded wife. 

ಅಧಿಶ್ರಯಣಿ adhi-srayani. A fire-place, a hearth (ಅಡಿಗೆಯ 
ಒಲೆ G.), 

ಅಧಿಪ್ಕಾನ adhi-sthina. Standing by, being at hand, 
approach. 2, standing or resting upon; abiding, staying 
in. 3,a basis, a base. 4,a wheel. 5,an abode, a seat. 
6, site, situation. 7, a settlement, a town. 8, government, 
authority, power, dominion. 
10, a benediction. 

ಅಧಿಪ್ಮಿಸು adhishthisu. To superintend, to govern (My.). 

Hes adhi-ita. Attained; studied, read; well read, learned. 
(My.). 

pen adhi-ina. 

ಅಧೀರ a-dhira. resolute, timid. 

ಅಧೀಶ adhi-tsa, (= ಹಸ). A lord, a master. 

ಅಧಥೀಶತ್ಸಿ adhi-isatva. Authority, power (My.). 

peo adhi-fivara. A king paramount over all the 
neighbouring princes, an emperor (Bp. 61,46). 2,a Jaina 
Arhant. 

ಅಧುನಾ adhuna. 

€93\3 a-dhriti. 
Cb.)). 2, laxity, absence of control or restraint. 
continence. See Bp. 40, 61. 

ಅಧ್ಭೈಪ್ವ a-dhrishta. Not bold, modest. 2, not put down, 

invincible. 


A presiding or tutelary deity; 


See ನಿಣಾಧಿನಾಥ, 


A ruler, a commander, a regent; a king. 


Relating to beings, coming 


ಅಧಿವಾಸ adhi-vasa. 


Application of perfumes or fra- 


9, a precedent, a rule. 


Subject to, dependent upon, subservient. 


2, not fixed; confused. 


Now, at present. 


3, in- 


2, certain ceremonies connected with 


Want of firmness or fortitude (W@,o0F 
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wೇಕಿ adhéli. A silver coin, a half-rupee (My.; Mhr., H.; 
Br. ಅಥೋಲಿ)., 

ಅಡೆ oor a-dhairya. Want or loss of courage or of calm 
self-command. — 8%; oF Ay, -ಳ್ಳು. -Bೊಳ್‌, To become 
timid (B. 4, 20. 53). 


ಅಥೋಂಕುಕ adhah-amsuka., A lower garment. 


ಅಧೊಪ್ಣೆಜ adhah-aksha-ja. A name of Vishnu or Krishna 
(Bp. 54, 32). 

ಅಥಧೋನ್ಸಜಗಣ adhdkshaja-gana. 
metrical feet (Ch.). 

ಅಥೋಸತಿ adhah-gati. Descent; downward movement, 
degradation, perdition (Bp. 41, 17; 58, 66). 

ಅಥೋಸನ್ಮೃ್ಭ adhah-gantyi.’ A rat or mouse (@® G.). 

ಅಥೋಜಿಹ್ಲೀಕೆ adhah-jihviké. The uvuta. 

ಅಧೋ adhal-bhiga. The lower part (ep Nn. 67). 

ಅಡಥೋಭುವನ adhah-bhuvana. 
Mr. 392). 

ಅಧೋಮುಖ adhah-mukha. Having the face downwards, 
bending the head (ಶರವ ಚಾಗುವಂ Mr. 243). 2, upside 
down. 3, Vishnu. 4,a division of hell. 

ಅಧೊೋಮೊೂಲಿ adhah-méli. A kind of plant (Gena Mr. 135). 

ಅಧೋಲೋಕ adhah-léka, The lower wortd (ಹೋಗಾನತ್ತಿ ಪಾ 
ತಾಳ Nn. 23). 

ಅದಥೋವಾಯು adhah-vayu. The vital air passing down- 
wards. 2,a fart. See ಹೂಸು. 

O33), adhi-aksha. = 8Q%. Observable. 2, exercising 
supervision, (watching). 3, an inspector, a superintendent. 
4, the plant Mimusops kauki. 

ಅಧ್ಯೃಕ್ಸ ತನ adhyaksha-tana. Superintendence. See FR2F 
hee 

ಅಧ್ಯೇಸ್ಸತೆ adhyaksha-té. Supervision, superintendence, 
rule (ಬಡೆತನೆ, 3 Fd, Nn. 101). 

ಅಧ್ಯಂಣ್ನೆ adhyandé. The plant Mucuna pruriens D. ©. (Car- 
popogon pruriens Roxb.). See SAA and F HII. 

wm adhi-aya. Reading, recital (Bp. 55, 52). 2, @ 
lesson, a chapter. 

Spanos adhi-ayana. 
védas. See wed, Dor. 

Walowdaloodo adhi-ava-saya. Determining. 2, attempt, effort, 
exertion, energy. 3,mentat effort, apprehension. 4, concise 
and forcible language. 

ಅಧ್ಯಾತ್ನ adhi-atma. The supreme soul (ಆಜ, ಬ್ರಹ್ಮ Mr. 502, 


A class of Kannada 


The lower world (ಪಾತಾಳ 


Reading, studying, especially the 


the ಅಧ್ಯಾತ್ಮ being used as neuter). | 

ಅಧ್ಯಾತ್ಮಕ adhi-Atmaka. A man who knows the highest 
truth (ಬ್ರಹ್ಮ, ಪರಮಾರ್ಥವ woe ತನು Nn. 79). 

ಅಧಾ ಶಿಕ adhi-Atmika. Relating to the soul; arising from 
one’s self (G. 239). 

ಅಧ್ಯಾಪಕ adhi-Apaka. A teacher (ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಂ ಪೇಟ್ವಿವಂ Mr. 
251). 

eopooRs adhi-Apana. Instruction or lecturing, especially 
on the védas. See ಷಟ್ಟರ್ಮ. 

ಅಧಾಯ adhi-dya. A lesson, a chapter. 
a reader. See ಉಪಾಧ್ಯಾಯ. 

ಅಧಾಂರೋಪ adhi-drépa. The act of making one mount 
or of raising, 2,the act of attributing or assigning 
(Smd. 175; Kavy. I, 2, 58-61). 
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ಅಧ್ಯಾರೋ 


ಅಧ್ಧಾರೋಪಿಸು adhi-Arépisu. To attribute, to assign (Smd. 
177). 

ಅಧ್ಯಾಸನ adhi-Asana. 
over. 


Sitting down upon. 2, presiding 
3, a seat, 


ಅಧ್ಯಾಸರರಣ adhi-Aharana. = ಅಧ್ಯಾಹಾರ. (R.). 


ಅಥಾಂಹಾರ adhi-dhara. The act of inferring or arguing. | 
2, the act of supplying. 3,= ಅಧ್ಯಾರೋಸಪ No. 2 (Smd. 
176 Cm). | 

ರ adhi-aharya, Proper to be supplied (Smd. 
eS es 

Odect adhi-adhé. 
an additional wife. 

ಅಧೆ ನೀವೆ adhi-éshané. 

OGys a-dhruva. 
Bp. 51, 28). 
certain objects of the body which can be severed with- 
out disastrous effects (cf. @3-). 

ಅಧಿ adhva. ಎ ಅಧಾನ್ಸಿನೆ 1. 


A wife whose husband has married 


A solicitation, a request. 
Not fixed, not permanent (Sma. 168; 


2, uncertain, doubtful. 3, separable, as 


A road, a way. 2,time. 8, 


sky, air. 4,a place. 5,a branch or school of védic 
literature. 

SRA adhva-ga. Travelling. 2,a traveller. 3, a camel, 
amule. 4,the sun. 


OAV dew adhvanina. A traveller. 

ಅಧ್ಗನನ್ನ adhvanya. Fit for travelling; a carriage with 
horses fixed in (ಪಯಣದ ರಥ ಗ]; ಹಯದಿನ್ಹ ಹೂಡಿದ ರಥ | 
Mr. 284), 2, a traveller, 

OBR adhva-yoga. A certain computation in Chandas 
(Mr. 369). 

ಅಧ್ಗ್‌ರ adhvara. A sacrifice, especially the Soma sacrifice. 

OGLO adhvari.= ಅಧ್ಯ ಂರ್ಕು. (Smd. 66. 412). 

OPGhwoor adhvaryu. One who institutes an adhvara. 
2, any officiating priest. 3, a special priest, one conver- 
sant with and performing the ritual observances connected 
with the yajur veda. 

ಅಧಾನ್ಸಿನ adhvana. 1. Tbh. of Oe, (Smd. 108). 

Ops a-dhvina. 2. Devoid of sound; having a bad 
sound (R8A,6, ಹೀನಸರ Nn. 164). 2, a wilderness, a 
desert, a forest (ಅರಣ್ಯ, ಅಡವಿ 164). 8, misfortune (೫ 
ತ್ತು 164; Té.); dearness, excess of price (My.). woman 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಊಟಿವೊ? (Prv.). See Priv. s. ಅರವ. 

ಅನ್‌ an. 1.= ಅನುಕ, ಅನ್ನು, WRI, ಎನಔ।1, ಎನು, ಎ 
ನ್ಬು1, 0893, To say; to speak; (to tell); to 
call, to name (C.; Tu.; Té ea). Relative present 
participle ಅವ್ಸ (generally oS); P. ps. wm, ಅನ್ತ, Vda, 
having said, (for which often ಎನ್ನು, ete. are used; see 
ಎನ್‌). Third person singular imperfect ಆನ್ಸಿತು or ಅನು. 
The verb ©85, like 85, is used to introduce words and 
sentences, being added to their end, for which pur- 
pose it stands there either alone, or its P. p. is followed 


by any other term connected with “speaking”, also by | 


itself, e. g. wa do ಅನ್ನನು, he said that they came, or W 
ನರು ಅನ್ತ, ಹೇಟಿ'ದನು, or ಬನ್ಸರು ಅನ್ತ, ಅನ್ನನು. ಹೋಗು! ಅನ್ತ, 
ಅವನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು, he dismissed him saying ool? od 


ಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಲಿ? ಅನ್ನ, ಕೇಳಿದನು, he asked “where shall I | 


gor” ನಾನು ಆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ wooded ಅನ್ತ, ಹೋದನು, he 


went away, saying he would goto that village and 
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come back, ಅಪ್ಪನ ಅಪಾ BRAN ಚಿಕ್ಷಪನ ಅಪಾ ಅನಾನೇ? 

(Prv.). ಹಿಂಗೆ ನನಗೆ ಅನ್ನನು (My.). wo! ex, ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನನು 

(My) = ಅನ್ತಾ. (My.). ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿಯು CNA ಅನ್ತಾ, war 

ಸೊಮ್ಬುವದು (Dhw. 16). ಪಾಷಾಣದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟಿದನ್ನಾ ವಿಕಾರವು 

ಲೋಹಮ್‌ VAD, ಅನಿಸಿ ಕೊಮ್ಬುವದು (20). ಪ್ರಯೋಜನದಲ್ಲಿ 

ode HF ಅದನ್ಸವನು ಸೂನೃತನ್‌ ಅನ್ತಾ, ಅನಿಸಿ BT, Bo (30). —— 

ಅನೆ. ಅನ್ಹ-ಎ 8. Having said even. This term is used 
to express: it is said (but has not been seen, is not 
certain), “on dit’. ಮೊದಲು ಚನ್ನ ವಂಶಡೊಳಗೆ ಪಾಣ್ಣವರ್‌ ಅ 
ಯ್ತು A ಉತ್ತ್ಸರದೇಶಜೊಳ್‌ WABRI ಬಸುಜಿಕೊಳಗೆ ಪುಟ್ಟದ 
ರು ಅನ್ತೆ; ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬಳೆ ಮಡದಿ OF; ಅವರೊಳಗೆ ಹಿರಿಯನು ಧರ್ಮ 
ರಾಯನು; iAH od ವಾಸವನ್ನು ಬಡಹುಟ್ಳುಮಡದಿಯ ಹೊಡಿ 
ಕಳಿದ ಮೇಲೆ ಸಿರಿಯು ಕೆಯ್ಲೂಡಿತು ಅನ್ತೆ (Jégihadu 6.7). % 
ನ್ಲೊನ್ನು ಕಪ್ಪೆಗಳು ಇಡಿಯ ನೋಟ್‌ ಮಖಟಿ'ಗಳನ್ನು ನುಂಗುತ್ತವೆ ಅನ್ನೆ 
(B. 2, 11). ಬನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಹಣ್ಣೆ ಅದೆ ws, (8. 4,52). ಈ ಕೋಟಿ 
ಯನ್ನು. . ಬಾದಶಹನು ಕಟ್ಟಿಸಿದನು vs, (4, 146).  ಅನ್ನನ್ನಿಸಿ SH 
೪, ಅನ್ನು ಅನ್ನಿಸಿ ೊಳ್‌, To say (bad words) and have (them 
or more such words in return) said to one’s self, to cause 
one’s self to be abused by abusing others. ಅನ್ನನ್ನಿಸಿ ಹೊ 
By ಅನ್ನಗೇಡಿಯ ಮನೆ ಎಲ್ಲಿ? (Prv.)e— ಅನ್ನರೆ. If one says, 
if you say. %& ಅನ್ನರೆ ನು? if you say ‘‘sandhi”, what is 
it? i.e. what is sandhi? wa ಆಣೆ£ಕ್‌ಲ್ಲು (says one boy), 
BA SR, eae, (asks the other, B. 1,22). 2, if you say, 
it is. 3,8 ಅನ್ನರೆ ಒನ್ನುನ್ನು WSLS FQ ಆಗಿ ತಿಳಿದು BY VT 
(Si. 48). 8, that is to say. ಸಂವಿದ್‌ ಆಗುರ್‌, ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನ, ete. 
a ಹತ್ತು ಅಂಗೀಕಾರದ ಹೆಸರು, ess ನನಿಗೆ ಇರಲಿ ಎನ್ನು Wwe Ot 
(48). 4, ಅನ್ನರೆ is further used to replace, so to say, the 
simple ಆರೆ, if, e.g. ಇಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಾಯಿತು wes ನನಗೆ ಈ ಗುಡ್ಡ 
ದೊಳಗೆ ದಾರಿ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ (8. 8, 128). ಅದನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರು ಸರಿಯಾ 
A ಹಂಚಿ ಕೊಣ್ಣು ಬಿಡುವಾ! ಅನ್ನರೆ ಜನ್ಮದ ದರಿದ್ರ ವಿಚ್ಲಿನ್ನಮ್‌ ಆಗುವ 
ದು (4, 51). ವೈದ್ಯರೇ, Boh ಮಾಡಿ ನನ್ನ ಸಹೋದರರನ್ನು Boot 
ಕಳುಹಿಸಿರಿ! ess ನಾನು ತಮಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಯಿತ್ತೆೀನೆ (4, 76). 
See also B.4,113.114. 152. 180. — The verb ಅನ್‌ is 
also put before a sentence to introduce it, e. g. ರಾಮನೆಮ್ಟ 
ಹುಡುಗನು ಅನ್ಹಾನೆ- ಅಜ್ಜಾ, ಭೂತ ರಾಕ್ಷಸರ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಯಿ! 
(B. 5, 127). ತುಳಸಿಯೆನ್ನು ಹುಡುಗಿಯು ಅನ್ರಾಳೆ- ಅಜ್ಜಾ, ಣಸಾ 
ಪ ನೀತಿಯೊಳಗಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ನನಗೆ ಹೇಯಿ! (5, 127). 

ಅನ್‌ an. ನಿ, - Od 1, Cf ಅಕ1. — ಅನ್ತನಕ. Till then 
(My.). 

@9@ an. The form of the negative prefix © before vowels. 

ಅನೆ ang. 1. = 001, InS. Mhr. and My. vulgar lan- 
guage, €. 4. ಮಾಡುವನೆ! let us do! ಹೋಗುವನ! let us go! 
See WHA, ಊನ, ಓನಂ. 

ಅನ ana, 2.= (S82), ಅನ್ನು1, q.೪., of which it is 
the more common form, ¢. 9. ಬೆಳ್ಳನ, being white ; ಬೆಳ್ಳನ 
ವ, a white man; ಉದ್ದನೆ ನೆಟ್ಟನೆ. 

ಅನೆ ana. 8. ಅಂ, am 4. ೭.4. ತಾಯೊನ, ಅತ್ತೇನ, ತಂಗೀನ, 
ಹುಡಿಗೀನ, ಸೊಸೇನ, ete. (My). 

wನ ana. Breath, spiration. See exon, ಪ್ರಾಣ. 


ಅನಕೆ ೩೩೩. = ಅನಕಾ, ಅನ್ಸಕ., Till, until, as far as 
(೦). ಜಡಜಭವನನ್‌ ಅಭವನ ಸಮಂಯನಮುಂ ಪಡೆವನಕ (Bp. 43, 
42). ಧನಕನಕವು ಉಳ್ಳನಕ (ಉಳ್ಳ-) ದಿನಕರನನ್ನೆ wR (Sp.). 2, 
meanwhile (C.). ನಾನು ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ, ಅನಕ ನೀನ್‌ ಉ 
£2 (C.). ಅನಕ್‌ ಇರಲಿ (B.83, 4).—See ಮೊದಲನಕ cf. ಅನ್ನೆ 
ಗಂ, ತನಕ. 

OOF anaka, = 9608. Inferior, low, ete. 


ಅನೆಕ 


OVO anaka, = ONT, ete, (C.), ಊರಿಗೆ ಬರುವನಕಾ ಒಬ್ಬ | 
ನೆಣ್ಣ, ಊರಿಗೆ ಬನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ನೆಣ್ಣರು (Prv.). ಮಗ್ಗ ಮುನ್ವಾ 
ದ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟಿನ an ಅನೆಕಾ ಇರಲಿ (B. 5, 123). 

OSH, 0 an-akshara. Unfit to be uttered; improper speech. 
2, unable to articulate. 

WIT TES anakshara-dhvani. An inarticulate sound 
(ಸ್ವರ Mr. 500). 

ಅನಫು an-agha. 
Bp. 2, 35). 

ಅನಂಔ an-anga. 
air, sky. 

ಅನಂಸಮುರದೆ) ananga-mudré. 
(Abh. P. 11, 88). 


Sinless, innocent, faultless (Ch. v. 60; 


Incorporeal. 2, Kama. 3, the ether, 


Kaéma’s seal-ring or form 
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ಅನಂಸೆರಿಪು ananga-ripu. = ಅನಂಗವೈರಿ. (Bp. 53, 36). 

ಅನಂಸನ್ನೆರಿ ananga-vairi. Kima’s cnemy: Siva (Bp. 1, 32). 

VSoRET ananga-hara. Kima’s destroyer: Siva (Bp. 18, 
58). 

ene, an-accha. Not pellucid, turbid. 

ಅನಡುಹ್‌ anaduh. An ox or bull (002, Smd. I, or. ಅನ 
we, &). 

ಅನಡುಹೆ anaduha. = ಅನಡುಹ್‌. (My.). 

ಅನಡು& anaduhi. 

ಅನಡೆ 

ಅನಡ್ಲ್‌ಜೆಹ್ನೆ anadva-jihvs. = ಎತ್ತುನಾಲಿಗೆ (Mr. 148). 

ONBQHow anadva-vaha. One who mounts or has 
mounted an ox (ಶಾಕ್ಕರಾರೋಹ, ಖತ್ತೇೇಹಿವವಂ Mr, 247). 

OTB anadvaha. = ಅನಡುಹ್‌, q. ೪. 

ಅನಡ್ಲಾಹಿ anadvahi. <A cow. 

ISTE anadvi. A cow (ಹಸುವ್ರ Mr. 180). 

CNS a-nata. Not bent; erect; stiff, haughty oe weg 
ತು aS ಬಾಗದುದು Nn. 76; Bp. 34, 35). 

ಅನಶಿಕಯ an-atisaya. Not great, small, easily conceal- 
able (ಗುಹ್ಯ, wo Nn. 70). 

ಅನದ್ಗೊತನ an-adyatana. Tense which is not applicable to 
the current day. 

ಅನಡಷ್ನೂತನಭೂತ an-adyatana-bhita. 
(My). 

OTT an-adhinaka. Independent. 

ಅನಧ್ಯಕ್ಸ್ರ an-adhyaksha. 
a superintendent. 

ಅನಧ್ಲಾಂ:ರು an-adhyAya. Not studying; a BrAhmana who 
neglects his studies (ನಿರಾಕೃತಿ, ಓದಿಲ್ಲದಂ Mr. 253). 2, in- 
termission of study. 

ಅನಮುೊಲ an-anukiila. Not favourable, adverse (My.). 

ಅನನುನಾಸಿಕ an-anundsika. Non-nasal (Smd. 24; ನಿರನುನಾ 
AF Cin.; Kavy. I, 1a, 17-21). 

ಅನನ್ನ an-anta. Endless, boundless, eternal, infinite (ಗಣನಾ 
ಶೀತ, ಲೆಕ್ಕಿಸ ಬಾರೆದುದು, ಸರ್ವ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತು Nn. 57). 2,೩ 
multitude (A. eso Mr. 422). 5, Vishnu or Krishna (2 
ಷ್ಸು, ನಾರಾಂಯುಣ Nn. 57). 4, Siva. 5, Baladéva. 6, the 
snake king Sésha (ಧರಣೀನ್ಸ್ರ Nn. 57; BRD, ಧರಣೀನ್ಸ 38; see 
£02, ಕುಲ). 7, Vasuki, Sésha’s brother. 8, the sky, the 
atmosphere. 9, the earth (ವಸುನ್ಸರೆ, ಥಭೂಮಿಕ?. 10, N. 
of one of the Arhants or sanctified teachers of the 
Jainas (ಶೀರ್ಥಕರಭೇದ 57). See Bp. 53, 58; 54, 770 — 


A cow. 


anadva, = ಅನಡುಹ್‌. (ಎತ್ತು Mr. 178). 


The pluperfect tense 


Not observable. 2, destitute of 


ಅನನ್ನನ ಗೊಣ್ಣೆ ¢ ಸೊಪ್ಪು. The plant Argyreia speciosa or 
argeutea (ಯಕ್ಷ ಗನ್ನೆ, ಛಗಲಾಣ್ಣಿ, ಆವೇಗಿ, ವೃದ್ಧವಾರಕ, ete.; ತೆಲು 
ಗರ್‌ ಇದನ್ನು ಬೋಡತರಮು ಅನ್ನುವರು Si, 156). SIS OW, 
-ಅಯ್ಯ AN.,e.g. of native physicians, BAT, OW. ಮಾ 
ತ್ರೆ ಮೈಕುಣ್ಣಯಾತ್ತೆ (Prv.).  ಅನನ್ತನ ವ್ರತ. N. of a general 
Hindu festival (C.). 

ಅನನ್ನತ್ಸ್‌ an-antatva. Eternity, infinity; boundlessness, 
excessiveness (My.). 

ಅನನ್ನಪಾಲ ananta-pala, N. of a king (Bp. 55, 24). 

ಅನನ್ಮರ an-antara. 
leaving no interstice or interval or pause. 3, following 
or preceding immediately, next, contiguous (also used as 
೩ noun). ಆನನ್ತರೆಂ, afterwards. ಅನನ್ತರದಲ್ಲಿ (ಅಥ Nn. 89). 
VAR SSO, afterwards (B. 4, 55. 151). waa dow (Bp. 
15). 

ಅನನ್ಯ್ಮರೂಪತ್ಸ್‌ ananta-ripatva. The state of having in- 


Having no interior, 2, having or 


numerable forms or shapes. (My.). 

ಅನನ್ನವಿಜಯ ananta-vijaya, N. of Yudhishthira’s conch- 
shell. (My.). 

ಅನನ್ನಕಯನ ananta-Sayana. Tiruvankddu (Travancore). 
(My.). 

wae, an-anté, The earth (Bp. 54, 50). 2, Parvatt. 3, the 
plant Asclepias pseudosarsa Roxb. (or Periploca indica 
Lin). 4, the prickly plant Alhagi maurorwm Tournef. 
5, bent grass, Panicum dactylon (or Agrostis linearis). 
6,the plant Gloriosa superba (= ಅಗ್ನಿತಿಖೆ). See Si. 144. 
156. 162. 


ಅನನ an-anya. 8, not 


No other, not different. 2, self. 

having a second, unique. 4, not morc than one, sole. 
5, fixed on one object. 

ಅನನ್ನೃಜ ananya-ja. Kéma, Cupid. 

ಅನನ್ಸವೃಶ್ತಿ ananya-vritti. Closely attentive. 

ಅನವಪೆಕಾರಿ an-apak4ri. Innocuous. (My.). 

ಅನಪರಾಧಿ an-aparAdhi. Innocent. (My.). 

ಅನಪಮ್ಕು an-apashthu. Not contrary, coincident. 

ಅನವಪಾಯ an-apdya. Free from loss, undiminished. 2, 
not passing away, imperishable (Bp. 8, 47; 32, 1). 

ಅನಪಫೇತ an-apéta. Not gone off. 2,not being without, not 
separated, faithful to, possessed of. 

WP WTB 23 an-amitam-paca. Not cooking what has 
not first been measured, niggardly, miserly. (ಕೃಪಣ ಜೇ 
ನಯ). 

ಅನಯ a-naya. 1. Bad management. 2, bad conduct. See 
Pry. s. ನಯನ. 

ಅನಯ an-aya. 2. Evil course, ill luck (OX,s00 HO, ದೈವ 
Mr. 27). 2, misfortune, adversity. 

ಅನರ a-nara. 

ಅನರಣ್ಣ an-arayya. N. of a king of Ayodhya (Abh. 
P. 3, 48). 

SAFO an-argala. Free from bars, warestrained, unfet- 
tered, free, haughty, self-willed (e0ba,3, VHA, ಉ 
eee ಮಾಲಿ್‌ದ ws, Mr. 445). 

ಅನು = an-arghya. Priceless, not to be had at any 
price (Bp. 59, 44). 2, anything but valuable. See3 
ರ್ಗು; J. 6,18; 17,47; 24, 15; Grj. 3, 1. 


A non-man, a deity (Mr. 8). 
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ಅನರ್ಥ 

ಅನಥr an-artha. Non-value. 
reverse, evil. 4, nonscnse. 5, worthless, useless. 6,un- 
fortunate. 7, void of sense. (My.; B.3,29; 5,228; see 
Prv. 8. ಅರ್ಥ). 

ಅನಥ೯ಕ an-arthaka. Useless, vain, worthless. 2, meaning- 
less, nonsensical, 

ಅನರ್ಥಕಪಡೆ anarthaka-pada. A word that is of no special 
value, @. g. ಮಿಗೆ, BH®, Wo, ete. (Kavy. II, 2, B, 338-42). 

OHHFs an-arpita. Not delivered, not consigned (Bp. 44, 
65; 45,17). 2, not placed in or upon. 

ಅನಲ anala.(= ಅನಲು). Mire (WAG, ಮರಗೂಬಿ, ಇಂಗಳ, ಅಗ್ಗಿ, 
ಹಗ್ಗಿ, ಕಿಚ್ಚು, ete, Sm. 11). 2, Agni, the god of fire. 3, 
digestive power. 4,N. of a metrical foot (Ch.). 

ಅನಲನಯನೆ anala-nayana.  ಅನಲನೇತ್ರ. (Cb.). 

ಅನಲನೇತ್ರ anala-nétra. Having an eye of fire: Siva (Bp. 
26, 16; 54, 57). 

ಅನಲೂಕ್ಸ್‌ anala-aksha. = ಅನಲನೇತ್ರ. (R.). 


2, a worthless object. 3, 


ಅನಾಯ analiya. N. of a woman (Bp. 52, 25). 


ಅನ analu. (Tbh. of Sv). Heat (My., also ಅಣಲು; T.; 
cf. ಅಟಿಲ್‌ 9). 


ಅನಲ್ಲ an-alpa. Not a little, much, numerous (Smd. 40). | 


ಅನವದೆ an-avadya. Irreproachable, faultless; unobjection- 
able. 2, N. of a vritia (Ch.). 


ಅನವೆಧಾನ an-avadhina. 

ದ, ಮೆಯ್ಮಲಿಹು Mr. 451). 
ಅನವೆಧಾನತೆ ೩n-avadhinaté. Inadverlency. 
ಅನವೆಧಿ an-avadhi. Unlimited. 


ಅನವರತ an-avarata. Incessant. 
ICY. 
ಅನವರಾರ್ಧ್ಯ್ಯ an-avarardhya. Chief, principal, best. 


Inattention, inadvertence (ಪ್ರಮಾ 


ಅನವರತಂ, continually 


OAHVAV an-avasara. Having no interval of leisure, busy. 
2, inopportune. 3, absence of leisure. 
ness (Bp. 43, 40). 

ಅನವಸ್ಯರ an-avaskara. Free from dirt, clean, cleansed. 
See 8. ದಿಠ, 


OBA 33 an-avasthitika. LInstable, unsteady (Kavy. IV, 
2, 18). 

ಅನವು anavu.= ಅನು1, te. Suitable place, proper 
room, accommodation (8. Mhr.). ನನ್ನ ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಸ್ನ ಲವಿದ್ದರೆ ಇಟ್‌ಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ, BOR ಮನೆಂಶನರಿಗೇೇ ಅನವು ಸಾಲು 
ಪದಿಲ್ಲ (ಔ. 5, 126). 

ಅನವ್ನಂ a-navya. Not new (ಜೀರ, ಜರತ ete, ಹಬಿದು Mr. 
485). 

©ನಕನ an-asana. Abstinence from food, fasting (ಪ್ರಾಯ, 
ಉಣ್ಣದಿರುಹಂ Mr. 460). 

ಅನಕ್ನಿರ a-naivara. Imperishable (ಕೇಡಿಲ್ಲದುದು Nn. 182). 

ಅನಕ್ನಿಲೆ (an-asvalé). N. of the wife of one of the princi- 
pal rishis (Mr. 258). 

ಅನಔ anas. A cart. 
5, a living creature. 

ಅನಸು anasu, = ಅನಿಸು 1, ಅನ್ಸಿಸು ಎನಿಸು1 4. ೪., ete. To 
cause to say, etc. (C.5 as to form cf. BASAL, BAAD, 
ಹಾಕಸು). 

ಅನಸೂಯ an-asiiyaka. Not spiteful or envious (J. 25, 15). 


4, unseasonable- 


2, boiled rice. 3, mother. 4, birth. 
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ಅನಾಮ 


ಅನಸೂಯಿ an-asiyé. Freedom from spite; absence of ill- 
will or envy. 2,a daughter of Daksha, the wife of Atri 
and mother of Durvasas. (J. 33, 42; 34, 1). 

OPCS \3 an-ahankriti. 
self-conceit. (My.). 
ಅನಹಿಶೆ anata. Disadvantage, injury, loss (B.5, 266; 
Cb. 144; Mhr.). 
ಅನಾಕಾರ an-Akara. 


‘Absence of or freedom from 


Shapeless. (My.). 

ಅನಾಕುಲ an-Akula. Not confused; unperplexed, calm, con- 
sistent, regular (Kavy. II, 3, B, 171). 

ನಾತ an-Agata. Not come, not arrived; future; not 
attained; unknown. 

ಅನಾಗಶಾರ್ತಜಔ andgata-artave. 
attained to puberty. 

ಅನಾಚಾರ an-dcdra. 


A girl who has not yet 


Improper in behaviour; regardless 
of custom or propriety or law; unprincipled. 2, departure 
from that which is customary or right. (My.). 

ಅನಾಚಾರಿ an-Acari. = ಅನಾಚಾರ No. 1. (oa Fs, ತಿದಾನ Mr. 
258). 

ಅವಾಜು anaju. Grain, corn (Si, 431; My.; H.). 

ಅನಾತಪ an-fitapa. 
shade. 

ಅನಾತ್ಮ an-dtma. Not self, another. 2, something different 
from spirit or soul. 3, without soul. 

ಅನಾಥ a-nAtha. Having no master or protector; widowed; 
fatherless, helpless, poor, forlorn, destitute. (My.; J. 7, 26; 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ G.). 

ಅನಾಥನಾಥ andtha-natha. 
(My.). 

ಅನಂಥೆ andthé. 


Freedom from the blaze of the sun, 


A friend of the friendless, ete. 


A widow; a poor, helpless woman (My.). 

ಅನಾದರ an-ddara. Disrespect, contemptuous neglect, slight 
(2053.5 G.; Cb. 55; Bp. 39, 82; 57, 77). 

ಅನಾದರಣೆ an-Adarané. ಅನಾದರಣ. = ಅನಾದರ. (My.). 

ನಾ an-idi. Having no beginning, existing from eternity 
(Nn. 1; Bp. 3, 63; 51, 50), 2, heaven (ಸ್ವರ್ಗ Nu. 154) = 
ಅನಾದಿಕಸ, = ತೊಣಸೆತೊಪ್ಪಲು. (2.).  ಅನಾದಿಬಂಜರು. A piece 
of ground which has been lying waste from time im- 
memorial (My.). 


ಅನಾದಿವಾಕೆ್ಕ anaAdi-varté. Tradition. 


ಅನಾದಿಪೃ an-Adishta, = ಅನಾಡೇೇತ. (Kivy. I, 10, 82-41). 


ಅನಾದ್ಭುತ an-&drita. Not respected; disrespected, despised. 
ಅನಾದೇಕ an-AdésSa. That is not ordered. 2, that is not 
a substitute or substituted form or letter (Smd. 80; Kavy. 
I, 1b, 82-41). 
ಅನಾಡ್ಕೃ an-idya. Having no beginning (Bp. 39, 9). 
ಅನಾಧಾರತೆ an-ddharaté. The state of having, or wanting, 
no support. 2, that does not want any support, the 
supreme soul (SCRE, ಆಧಾರವಿಲ್ಲದುದು Nn. 157). 
Ons, an-ipta. Unattained. 2, not apt, unfit. 3, astranger. 
4, a man not to be trusted (My.). 
ಅನಾಮಕ a-nimaka. = ಅನಾವಿಖಕ. Nameless; 
piles, haemorrhoids. 
ಅನಾಮತು andmatu. Suspension of office My 2, 
all, the whole (My.; H.). 3,= ಅಮಾನತು (Té.; Mhr.). 
ಅನಾಮಧೇಯ a-nimadhéya, Nameless, unknown, obscure 
(My.). 


infamous. 2, 


ಅನಾಮ 


Free from disease, healthy. 2, 
4, health. 
ಅನಾಮಿಕ a-naimika. = ಅನಾಮಕ No. 1. (Bp. 51, 17; 57, 5). 


ಅನಾಮಯ an-Amaya. 
wholesome. 3, Siva. 

ಅನಾಮಿಕೆ a-nimiké. The ring-finger. 

ಅನಾಮೆ ೩-nimಕ. The ring-finger. 

wನoಯಕಶ a-niyaka. Having no leader or ruler; disorderly. 
See ಅತ್ಯನಾಯಕ. 

ಅನಾಯತ an-dyata. 
propped or supported. 
extended, having no length. 

ಅನಾಯತತರ andyata-tara. Uncommonly unrestrained, 
ete. (Sd. 98). 

ಅನಾಯಾಸ an-Aydsa. Absence of exertion, facility, ease. 
2,easy, ready. (My.; B. 4, 72. 112). 

ಅನಾಯಾಸಕ್ಕ್ರತ andydsa-krita. Done readily or easily. 


2, not 
4, un- 


Uncheeked, unrestrained. 


3, close, continuous. 


ಅನಾಯಾಸೊಥ೯rಕ andyaésa-arthaka. Prepared without exertion 
or difficulty. 

ಅವಾರತ an-drata. Unceasing, eternal (Bp. 40, 64; 50, 43). 

ಅವಾತr an-iria. Unscathed, healthy. 

ಅನಾಯr an-irya. Not respectable, vulgar, unworthy, 
inferior, bad, vile. 2, not an Arya, a barbarian. 3, 
destitute of Aryas. 

ಅನಾರ್ಯತಿಕ್ಷ್‌ anarya-tikta. A medicinal plant, Gentian 
‘cherayla Roxb. 

ಅನಾವರಣ an-Avarana. Uncovering, opening. See 3%. 


WAodY an-dvila Not turbid, clear, pure; not marshy. 

ಅನಾವುಸ್ಟಿ an-dvrishti. Want of rain, drought. (My). 

ಅವಾಸು anasu. The pine-apple, Ananas sativus Mill. 
(St. & Pl; My.; Br.; Mhr., H. ಅನನಸ್ಯ ಅನನಾಸ). 

ಅವಾಹೆತೆ an-dhata. Unbeaten, unwounded, intact. 2, 
unwashed, new. 8, not multiplied, indivisible (ಅಭೇದ್ಯ 
Mr. 460). 4, one of the mystical cakras or circles of 
the body, the root of the nose (ಆಯಾನ 460). 

ಅನಾಹತಮಶತಿ andhata-mati. A sound intellect (Mr. 7). 

ಅನಿಚೆ, an-ieché. 2, that is 
undesired (Sಸೀಪ್ಛಿತ Smd. 158 Cm.). 

ಅನಿತನೆಯ anitanéya. see 5. ಅನಿತು. 

ಅನಿತು anitu.= ಅನತ್ತು. That much, that mea- 
sure; so much (as that); so long (in time as 
that); that time (daring which something 
happens); so many (as those, also when 
occurring before collective nouns in the 
singular or nouns in the plural). (My.; M. ಆತಿರ 
ಅತ್ತ; T. ಅನೈತ್ತು; Te. 88, ಅನ್ನಿ; Tu. ಆತು; cf, e832, ಅಟ, 


Absence of wish or design. 


ಅಟ್ಟು11; ಅನೆಯ; wav, bo, BAL Wo, HMB; ಅಯಿಸ್ತು ಅಯ್ದು; | 


BAR, ಇಷ್ಟು, NM; ಅಸ], ಇಸ]; ಆಟುಕಿ, ಶಈಟು, ಏಟು 2, ಓಟ್ಟು; 
ಆಸುಕಿ, ಈಸು, ಓಸು1, ಏಸು; DAB, ಉನಿತು, ಎನಿತು; ಅನಿಸ್ತು 
BARI, YONI). This remote demonstrative noun and 
pronoun is called a ಪವಣ್‌ (Smd. 121. 122), ಪ್ರಮೂಣಪೂರಣ 
(248), ಪ್ರಮಾಣವಾಚಿ (122 Om.), and ಪ್ರಮಾಣಸೂಚಕ (Kk. 61). 
Gen. 82838, Dat. ಅನಿತರ್ಕೆ (later ಅನಿತಕ್ಕೆ, ಅನಿತಕೆ), Ace. ಆಅ 
ನಿತಂ, Instr. ಆನಿತಬಿ”ಂ, ete. (Smd. 135. 140). ಅನಿತಲಅ (S82; 
Bw one Om.) ಮತ್ಯಂ ಸುಕಾರೆಂ (215). ಸಂಸ್ಕೃತದ ಭಾವವಚ 
ನಂಗಳನ್‌ ಆಯ್ದು, ಅನಿತರ್ಕಮ್‌ (WE oI Cm.) ಇಸುಪ್ರತ್ಯ 


ಅನಿಮಿ 


ಯವನೆ ಪತ್ತಿಸಿ RGA (91). ಎನಿತುಮ್‌, ಅನಿತುಮಂ BRR 
ಸೂಖ್‌ಗೊಟ್ಟಂ (13). ಉರಗಂ ಸೊಣ್ಣಲ್ಲಿಗೆ(0.r. ಕೊಣ್ಣಲ್ಲಿಲ) ನಾಲ್ವರ 
ಲನಿತಂ ಕಯ್‌ದು ಕಟ್ಟಿಂ! (224). ಅನಿತರ್ಕ್‌ಮ್‌ (80 long) ಒಳಂ ಪ್ರ 
ರಾನ್ತಕ್‌ಂ (140. 292). ಎರಡು ವೃಂಜನಮನ್‌ ಉಚ್ಚರಿಸುವನಿತು ಫಾ 
ಲಂ (215). ಎನ್ನ ಅಜಿ'ವನಿತನ್‌ ಅಯ್ದ ಪೇಟಿ್‌ o (281). ಶರೀರ 
ಭೋಗಮಂ ತೊಲ್‌ವನಿತರ್ಕೆ ಅವಂಗೆ ಕುಡಲಾಗದು ಅನಲ್ಲಸಿತಮ್ಬಬಿ 
ಮೈಂಯಂ (140). ಅಪನಿತು ಹೊಸ ಹುಗ್ಗಿ, ete. (Bp. 2,53). 3 
ವನೊಳು ತನ್ನ ತಲೆಯಂ ನಿನ್ನು ತಾಟಿಸಿ ಕೊಳುವನಿತ®9 (whilst, 14, 
21). SAIN (meanwhile, 27, 16). GAISS (the whole 
time, 47, 59). ಅಣುಮಾತ್ರದನಿತುಂ (48, 8). ಕೊಪ್ತ್ಪರಿಗೆಗಳನ್‌ 
ಅನಿತುಮಂ ತರ ಹೇಟಿ೨! (59, 18). ಆಸಿತಬಿಸೊಳೆ (even so long, 
61,35). ಚಳಿಗೆ ead, ಪೇರಾಲದ ಕೆಳಗೆ ಇಪನಿತಲೊಳೆ ಚಸಲ 
ಕಪಿ ನಿಡುಗೋಡಂ ಸೆಳೆದು ಅಲುಗೆ (Rsv. 9, 24). ಮೆಲ್ಲನೆ ಏದ್ವಿಸಿತ 
ಅಲಿ (13, after 95). ಅನವನೀಪತಿ ತನ್ನ ತುರಂಗಮಂ. .. ಹಾಣ್ಛಿಸಿ, 
(ನಿನ್ನದಂ) Fos a! ಎಮ್ಸನಿತಕೆ ಮುಂಚಿ, ಮುನ್ನವೆ ಸಚಿವಾತ್ಸಮ್‌ 
ಆಯ್ದಿ (18, 96). ಬಲಿದುದು ಅನಿತಕೆ (meanwhile) ಕೊಟೆ (Rim. 
13,2). ಆದುದು BATALI ಅಸ್ಪಮಯಸಮಯಂ (J. 17, 20). 
ಅಸಿತಬಿನ್ನ (= ಅನಿತಬ್‌ೊಳ್‌, Bp. 44, 18. 19). (See also Kavy. 
I, 4, 33-38). — ಅನಿತನೆಯ. ಅನಿತು-ಅನೆಯ (Smd. 243). 
Amounting to that much. — ಆನಿತನೆಯಂ. -ಅಂ8ಿ. (243). A 
man of so much (power, influence, rank, etc. as thator 
those). —— VSS. QZ -ಉ9, = ಅನಿತುಂ. All, the whole 
(M. ಅತ್ರಯುಂ, 7. ಅನೈತ್ತುಂ; TE. ಅನ್ರು). ಗೌಳತಪಸಿಗಳು VAD 
ಗುಗ್ಗಳವಂ ಮಡಗಲೊಡನಣೆ (Bp. 44, 19). —— ಅನಿತ ಅನಿತು 
-Wol. All, the whole. @ನಿತುಮುಂ (Ace., Smd, 73). — % 
ನಿಬರ್‌. Nominative pl. (Sma. 122. 123). So many per- 
sons (as those), ಆಡುವ, GOAGAS, ಹರದುಗೆಯ್ಯ ಅನಿಬರೊ 
Fo WINGS Ooms ಒನ್ನುವುದು (240). ಕುಮೂರರನ್‌ ಆರಸಿಯ 
ರನ್‌ ಅನಿಬರ (4. €. ಅನಿಬರಂ) ನಜೋರಚನೆಯಲಿ woe Ado (Bh. 
2, 13, 10). ಉತ್ಸವಕೆ ಬನ್ನ ಅನಿಬರೆಲ್ಲರಂ ag oA (J. 18, 39) 
— ಅನಿಬರು. ಆನಿಬರು (-ರ್‌) -eV9, = ಅನಿಬರುಎ All persons, 
all. (7. ಅನೈವರುಂ). 
ಸುರುತ ಇರೆ (ಡp. 16, 11). ಅವರ ದನಿಯನ್‌ ಆಲಿಸಿ, ಅಸಿಬರೆಂ 
(i.e, ಅನಿಬರ-ಆಂಕ) ಕರೆದು (82, 18). ಅರಸನ್‌ ಆಗಳು ನಾನಿ 
ಬರಂ ಕರಿಸಿ (44, 70). — ಅಸಿಬರುಂ. ಅನಿಬರ್‌-ಉಂ1. All 
persons, all. ನೆರೆದ ಆರಸುಗಳನಿಬರುಮಂ (ಸಂಂ) ಕಾದಿ ಗೆಲ್ಲನ್‌ 
ಬರ್ಬನೆ ಪಾರ್ಥಂ (Smd. 120). ಅನಿಬರುಮ್‌ ಒನ್ನಾಗಿ ತಾಗುನಂ 
BO) ನನೊಳ್‌! (270). ಸೀವನಿಬರುಂ ಹೇಟಯಿವುಡು (Bp. 5, 54) 
ಅನಿತ್ಸು anittu, = ನಿತು (Kavy. I, 4, 37. 38). 2&2 © 
ನಿತ್ತು ಅಮ್ಬುಜಸಪತ್ತನೇತ್ರೆಯಾ ಘನಸ್ತನಂಗಳ್‌ ಬಳೆಗುಂ ಕರಾತೆಯ್ಯಾ 
ಅನಿತ್ತು ಅನಿತ್ತಂ (rep.) ವನದೊಳ್‌ ವನೇಚರಂ ತನತ್ತು ಬಿಲ್ಲಾನ್‌ ಅದ 
ನ್‌ ಅನ್ತೆ ಕೀಸುಗುಂ (38; Smd. 144). 
ಅನಿತ್ಯ a-nitya. Not everlasting, transient; unstable; 
occasional. (Bp. 51, 35; 54, 59). 
ಅನಿತಂಕೆ a-nityaté. The state of being transient, ete. 
(Kaivalyapaddhati 3, 15, 1). | 
ಅನಿನ್ಹ Unblamable, faultless (Ch. v. 15 
Smd. 130). 
ಅನಿಬದ್ದ a-nibaddha. Not tied down, not bound, unattach- 
ed, incoherent, unconnected. (Bp. 1, 18). 
ಅನಿಬರ್‌ anibar, Seo 5. ಅನಿತ. 
ಅನಿಮಿತ್ತ a-nimitta. Having no adequate occasion, cause 
less, groundless; groundlessness ; —self-will, ete. (ABS 
ond), ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ Mr. 452; Bp. 18,58). 
Vane a-nimitya. = ಅನಿಮಿತ್ತ. (Bp. 43 sum; My.) 
Not winking, looking steadily, V 
8, not twinkling OF 


a-nindya. 


€ 299% a-nimisha, igi- 


lant. 2, open as eyes or flowers. 
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ಅನಿಮಿ 


winking (noun). 4, not a moment (ಕಾಲ ಕಾಲಭೆೇದ Nn. | 


148). 5, a god (ಸುಸರ್ವ, ದೇವತೆ 148). 6, a fish (ಯಾದ, 
ಮಾನು 148). 7, N. of a metrical foot (Cb.). Seo Pry. 
8. ನಿನಿಸ. 


WADMIGGL OS animisha-dhvaja. Fish-bannered: Kama 
(ಕಾಮ Mr. 22). 

ಅನಿಮಿಪಾಲಯ animisha-ilaya. 
gods, heaven (89% Mr. 471). 

ಅನಿಮಿಪೂಶ್ರಯಮೂರ್ತಿ animisha-Asraya-mirti. Vishnu, ete. 
(J. 15, 12). 

was a-niyata. Not regulated, uncontrolled, not fixed, 


The habitation of the 


uncertain, irregular, casual. 

ಅನಿಯತಲಿಂಗ aniyata-linga. = ವಿಶೇಷ್ಯಾಧೀನಲಿಂಗ. (My.). 

ಅನಿಯವಿಪತ a-niyamita. Having no rule or law, unfixed, 
irregular (My.; B. 4, 32). 

ಅನಿಯೋಣ a-niydga. 
or common; a term having such a meaning (Smd. 76. 77). 

ಅನಿರುದ್ದ a-niruddha. 
willed. 2, the son of Kama (or of Pradyumna). (J. 7, 2; 
8, 34). 

MOHWES a-nirjita. Unconquered, unvanquished (Bp. 22, 51), 

ಅನಿಲ anila. Wind or air (ಕಮ್ಬುವಳ, ಗಾಳಿ, WINBES, ಎಲರ, 
ರಲ್‌ Sm. 13; Kk. 16). 2, the deity of wind. 
of deities forty-nine in number. 4, one of the rasas or 
humors of the body. 5, rheumatism, ete. (ವಾತರೋಗ 
&b.). 6, N. of a metrical foot (Ch.). 

Hees anila-ja. Bhimaséna (J. 2,42; 3,1). 2, Hanumat 
(18, 6). 

ಅನಿಲತನಯ anila-tanaya.= ಅಸಿಲಜ No. 2. (Ch. v. 60). 2, 
= ಅನಿಲಜ No. 1. 

ಅನಿಲದ್ದಾಿರ anila-dvara. 


Unobstructed, ungovernable, self- 


3, a class 


A window (Bp. 18, 39). 

ಅನಿಲಬಾನ್ನವೆ anila-bandhava. Fire (Ram. 5, 8, 39). 

CMOOHHeA anila-véga. The velocity of the wind (Bp. 57, 45). 

ಅನಿವತಿr a-nivarti. 

Wasood a-nivara. Irrestrainable; refractory (Mhr.). 2, 
excessive (WHY Cb.; Mhr.). 

Wasawor a-nivarya. 
(My.; Mhr.). 2, calamity (My.; Mhr.). 

May a-nisa. Nightless; sleepless; uninterrupted, conti- 

ಅನಿಶೆಂ, continually. 

Sax, an-ishta. 1. Unwished, undesirable, disagreeable, 
hated, unfavorable (8% 73, ದ್ಲೇಷ್ಠ te. HlA.; ಅಕಿ AS, ಅ 

ವ್‌ ಸಃ NE 

ಸಮ್ಮತ Mr. 238; Smd. 128). 2, bad luck, misfortune. 3, 
Pie. 4, hostility, hatred (Smd. 158. 159). 

ಅನಿಪ,, an-ishta. 2. 
ed with a sacrifice. 


Not turning back, brave. 
Not to be warded off, inavertible 


nual. 


Not offered in sacrifice. 2, not honour- 


BAA, Wer, anishta-pushti. A bad breed (Bp. 40, 58). 

ಅನಿಪ್ಪ್ಯಾರ್ಥೆ anishta-artha. A disagreeable object or thing 
or meaning (KAvy. II, 1, A, 16-19). 

ಅನಿಸು anisu. 1, = ಅನಸು. ote. (My.). ಅವುಗಳಿನ್ನ ಏನಾಗ ಜೇ 
ಕಾಗಿದೆ ಎನ್ನು, ಸಹ ಒನ್ನು Ses ನಿಮಗೆ ಅನಿಸಿೀತು (B. 4,60). Bd, 
ಯ FWD ನ ಚೀ ಅನಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (2, 41). 

ಅನಿನು ಹ 2, ಎ ಅನಿತು, ete. (My.). 

HT antka. The face. 2, the front. 
4, an army, a host. 5, array, march. 6, war, combat. 
See ಪ. ಪ್ರತ್ಯನೀಕ. 


3, a point, an edge. 


09 


Non-use, a meaning that is not usual | 


a 


ಅನು 


ಅನೀಕ antka-stha. A warrior or combatant. 
general (ಸಮೂಸಪತಿ, ದಣ್ಣನಾಥ Mr. 269). 


4, the trainer of an elephant, an elephant 


2, a 
3, a royal guard, 
a sentinel. 
6, a mark, a signal. 


driver. 5, a large military drum. 


vd anikini. An army, a host. 2, one-tenth of an 
akshauhini. 

ded a-niti. Impropriety, immorality, injustice (My.; 
B. 1, 8; ಅನಯ G.). 

wನೀನು aninu. The reins of a bridle (ನಸು Gb.; Mhr., 11). 

ಅಸೀನ್ಬಿತ Undesired; that is undesired (Smd. 
158). 

ಅನೀಶ an-fsa. 
2, one who has not a superior, paramount. 


2, impolicy, indiscretion. 
an-ipsita. 


One who is not iia or Siva (Bp. 54, 27). 

3, one who 
has no protector, powerless. 

ಅನು anu. 1. (Sma. 59. 892). = (M82), ಅನವು, ಅನುವು, 
(ಅನ್ನ). Fitness; propriety ; nicety, loveliness, 


that is pleasing, charming or beautiful. 
(BAB, we, ಜೊಕ್ಸ್‌, ಯ್ಯ, ಲೇಸು, BA, ಗಟ್ಟ, ಡ್ಡ ಮನೋಹರ 
Sm. 55; ಹಸ್ಯ pice ಚೊಕ್ಕ , ಅಣಿ ete., ಮನೋಹರ Kk. 18; 
ಅಣಿ, ಎಡ್ಡ, ಲೇಸು, ೬6, ae Ss.; My.; Té. ಅನುವು; Tu. 
ಅನುತನ್ಯ ಮ ಆನೆ, to touch), ಈ ಅನುವನ್‌ ಆನ್‌ ಒಲ್ಲೆನ್‌ 
we ad (Bp. 20, 32). ಮದ್ದುರುವಿನ ಸಮಕ್ಷದ ಪಟ್ಟೆ ಮಂಚಡೊಳ್‌ 
ಅನುವನಲಿ (at ease) ಕುಳ್ಳಿ ರ್ದಹನು (39, 43). ಮನಸಿಜಸುಖಾಮೃ 
ತಶರನಿಥಿಯೊಳ್‌ be ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಇರುತಿರ್ಪ ಅನುವಿನ ಇರವ ಹೇಟ್‌ದನೆಂ 
(41, 18). ಇನಿದ ಫಾಯಸಡೊಳಗೆ ಫೃ ತಪ we ಅನುವು ಇದು ಆ 
ಯಿತು (48, 71). ತಾ ಕಾಲಾಗಿರುಡ್ರೊ en smn: ಅನುವಿ 
ನೊಳು ಪೇಯಿತಮ್‌ ಇಹ... ಘನಮಹತ್ವ 3 ಐನೆಗೆ ಹ (48, 74). 
ಅನುವನ್‌ ಅಲ್‌ಯೆಡೆ (45, 14). 2, w worth, merit. ಪರಮ 
ನ್‌ (Siva) esto ಬಸನನ ಅನುವಂ (1,30). ಇದಂ ಬಸವಸು 
ಹುಮಾರಸ ATPL, ರನೇ ಬಲ್ಲನು ಧಾರುಣೀವಲಯಡೊಳ್‌ ಎಸೆವ ನಿಮ್ಮ 
ಅನುವಿನ aon (61, 72). 8, readiness, see ಹ 
4, SUCCESS. ಎನ್ಮು ಕಾಯಕದ ಅನುವಿನಿಂ ಪಡವ ಇನಿತು ಧನ 
ಮ್‌ ಇಡೆ (29, 30). 5, he proper or correct way (of 
doing a thing). ಬಲ್ಲರ್‌ ಆಗಳಿ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಗಳನ್‌ oy, 
ಮಂ (40, 89). 6,a scheme, a device, an artifice, 
ಮಚ್ಚಿಕೆಯ ಅನುವನ್‌ Vm ಆ ಪ್ರಾಣವಂ ಮತ್ತು ಎನ್ನು ಹೊಡ ಬು 
ಹುಡು? (36, 56). (ಹರಿ) ಅನುನಿನಿಂ TH, ಬಲಿಂರಂ (57, 23). 3 
ನಿತು BAAS ಏಕೆ? ಕೌರವಜನಸ, ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ತಾನ್‌ ಒನ್ನು 
ಅನುವ ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡುವೆನು (Bh. 1, 8, 32). 7%, proper 
room, accommodation (C.; sce #88). 8, a com- 
bination of circumstances, a good or bad 
occurrence or circumstance (that may be- 


come an obstacle or cause straits, ©). ನೀವು ಅ 

*ವಿರ್‌ ಈ ಅನುವನ್‌ ಇದ (Bp. 48, 28). ಕುಲಹೀನರಂ ತಾವು ಮನ 
ಸು Bend ಕೂಡಿ ಕೊಣ್ಣು ಇಸ್ತ ಅನುವ ನೋಡಾ! (57,8). 3 
profit, use. ಮಶ್ಯಳಿರಾ, ಬಬ್ಬರ ಸಮ್ಮತಿ ಇಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ಅನುವಿ 
ಗಾಗಿ ಅವರ ಸಹಾರ್ಥನವನ್ನು ಒತ್ತಾಯದಿನ್ನ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು ಅನ್ಯಾಯ 
Sar, VF WO ಇಡಿರಿ! (B.2,93). 10, opportunity, 
leisure, time (C.).—See J. 4, 6; 7, 42; 25, 30. — ಅನು 
ಗೂಡು. -ಕೂಡು. To join closely (v.i.); to meddle with. 
ಕೇಡು ತಪ್ಪದು ವೆಶಿಯರೊಳ್‌ ಅನುಗೂಡಿದವರಿಗೆ (Bp. 40, 74). ಹ 
AW) SBLES ಎನಗೆ ಅನುಗೂಡಿ, ಕರೆದು, ಆರೋಗಣೆಗೆ ನೀಡು! 
ಎಮನ್‌ a3, ORO (47, 39; see also 43, 6). — ಅನುಗೆಡಿಸು. 
—aಿಸು. To spoil the propor state, etc. (My.). == ಅನು 
ಗೆಡು. -$ೆಡು. The proper state or beauty to be spoiled; 


BF 


ಅನು 


to fall into a miserable state; to leave the correct 
path (My.). ಗಟ್ಟ ದೊಳ್‌ ಬೆಟ್ಟ ೦ಗಳೊಳಗೆ ಅನುಗೆಟ್ಟು ನೀವು ಇಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದಡೆ ಅಂಜಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿಡೆ (Bp. 18, 15). ”ಮುಟ್ಟರು ವ 
Bo ಮಾಂಸವಮಂ, ಕಟ್ಟಿ be, ನೋಡರು ಭಕ್ತರ್‌, ಇದನ್‌ ಅನುಗೆಟ್ಟು 
ತಮ್‌ ಇಕ್ಟುವರೆ? (88, 34). — ಅನುಗೆಯ್‌, To make ಲ 
to adjust; to make up one’s mind; to be propense. 
ಇಲಿಯ ಹಿಡಿಯಲು ಅನುಗೆಯ್ಯ ಬೆಕ್ಕು (ಜಾಹಕ, ಮಣ್ಣ 99, ete. 
Hla.). ಇಲಿಯ ತಿನಲ್‌ ಅನುಗೆಂಯ್ಯ "ಚಿಕ್ಕು (ಹಾಹ್‌, AS, Mr. 
164). (ವಾದ್ಯಮಮ್‌) ಆಡಲ್‌ ಅನುಗೆಯ್ತ ಪದಹತಿ (Be. ಸಾರ Mr. 
81). ಆ ತರುಣಿ ತಾನ್‌ ಅದಂ ade ಅನುಗೆಯ್ದ ಳು (J. 30, 
28). ಅನುಗೊಳ್‌. -ೊಳ್‌, To become ft, (ಯೋಗ್ಯನಾ 


ಗು Cb.). - ಅನುಗೊಳಿಸು, -ಕೊಳಿಸು. To make ready; to 


prepare, to get up; to cause to join fitly, to place ap- | 
propriately ; to adapt to the purpose; to cause one’s self 


to be ready or fit; to be becoming. ೇಳಿಕೆಗಳನ್‌ ಅನುಗೊ 
ಳಿಸಿ (Bp. 37,2). ಬೆರಳಂ ಕಟಯ ಕೆಳಗೆ ಅನುಗೊಳಿಸಲ್‌ (40, 20). 
OS wages, ಅನುಗೊಳಿಸಲ್‌ ಏಕೆ? (43, 68). ಉಸುರನುಗೊಳಿಸು 
ತೆಂ ಕಣ್ಣೆ ಈದು (47, 59). ಗುರುವಧಿಕಕಾರುಣ್ಯಘನತರಾವಿರಲಪ್ರ 
a ಅನುಗೊಳಿಸಲ್‌ (49, 35). Cees ನಾಗಮ್‌ ಆಅ 
ಸಪತ್ರ ೨ ಸೀಸೆಮ್‌ ಎನಿಕು (Mr. 100). ತಿವಾಂಖ್ರ ಯು ಗಲಮನ್‌ 

ee ಅನುಗೊಳಿಸಿ, ನಮಿಸಿ (Riv. 14, ಭ್‌ 28). — ಅನು 
ತನು. reit. = ಅನು 8. (8. Mhr.). Cf. ಅನುವುತನುವು. — ಅನುವ 
ಲ್‌ -ಅಯ್‌. = ಅನುಗೆಡು. (Bp. 17, 13). — ಅನುನಾಗು. -ಆಗು. 
To become or be ready; to be fit or nice; to join (v. i.), 
to enter; an occasion to happen. ಆಯುಧವನ್‌ ಒನ್ನಂ ಪಿಡಿ 
Bo, ತಾನ್‌ ಇರ್ದನ್‌ ಅನುವಾಗಿ (Bp. 18, 14). ನೆರೆಯಲ್‌ ಅನುವಾದ 
ಅಬಲೆಂಯನ್‌ ಓಸರಿಸಿ (42, 32; see also 45, 49). oe. 
ಅನುಸನ್ಸಿಸಿದರ್‌ ಅನುವಾಗಿ (4, 37). ತೊತ್ತುಗೆಲಸವ ಗೆಯ್ಯಲ್‌ ಅನ 
ವಾಯಿತ್ತು (21, 7). APS ರಿಯ ವತನ್‌ ಅಗಿ, BAY, amt: 
ಅನುವಾದ (31, 22). Sasi also 35, 29. 31; J. 4, 66; 8, 24; 11, 
26; 12, 50; 17, 30. 44. 45; 28, 22; 31, 67; 82, 56. 

ಅಮೆ anu, 2, = 01, of which it is a later and common 
form, ¢. 9. ಕೂಲಿಸಿದನು (Bp. 25, 23); ಸಲಿಸಿದನು (53, 80); ~ 
@ ao (B. 1,1). See ನು1. 


ಅಮೆ anu. 3, = 08, of which it is a later and common | 


form, e.g. ಶಂಕರನು (Bp. 31, 7); ಆತನು (B. 1, 1). See ಮುಂ. 

ಅಮೆ anu, 4. ©04, of which it is alater and common 
form, ¢. 9. SHAT NB (Bp. 39, 52); ನಾರ್ಯನನು, Prove 
ನನು (8, 53); ರಸಾಯನಗಳನು (8, 48). 

ಅನು anu. 5,= ಅನ್‌1, etc. To say, 0.9. ಅನುತಾನೆ, ಅನು 
ತಡೆ (C.). See ಅನ್ತದೆ, ಅನ್ರಾನೆ, seas, ಅನ್ರಾಳೆ, ಅಸ್ತಿ, ಅಸ್ತೀರಿ, 
es ವೆ. 

ಅನು anu. After in space, rank or time. 2, along, length- 
wise, on. 3, with, together with. 4, severally, each by 
each, orderly. 5, after, towards. 
agreeably to, like. 

©ನುಕ್‌ anuka. Longing after, desirous; libidinons. 2, = 
ಅನುಗ No 5, a husband (ಧನವ etc., ಗಣ್ಣ Mr. 307). 

ಅನುಕಮ್ಮೆ anu-kamp6. Sympathy, compassion, tenderness. 

ಅನುಕರ anu-kara. Imitating; —an assistant. 2, a kind 
of vessel (ಗರ್ತಕ್‌ ಗುಣ್ಣಿ ವಟ್ಟಲ್‌ Mr. 212). 

ಅನುಕರಣ anu-karana. Imitation, following an example 
(Smad. 22. 280; Kavy. I, 1a, 22-27). 2, resemblance, 
similarity. 3, = ಅನುಕರಣಪದ (Sma. 35; KAvy. 11, 1,A, 
29). See ಅನುತೃತಿ; ಅಭಿನಯಿಸು. 

ಅನುಕ್‌ರಣಪಹ anukarana-pada. An 
sound (Smd. 228 Cm.; 388). 


6, im accordance with, 
7, according to. 


imitative word or 
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ಅನುಕರಣಕಬ್ದ anukarana-3abda. = ಆಅನುಕರಣಸದ. (Smad. 99 
Cm.). 

ಅನುಕರಣಿ anu-karani. 
Mr. 79; ef. ಅಭಿನಯ). 

ಅನುಕರಣೆ ೩ಗu-karanಬಕೆ. = ಅನುಕರಣ (Smd. 73). 


Mimicry, dramatic action (? ಸಯ 


ಅನುಕರಿಸು anu-karisu. To imitate, to equal (Smd. 176; 
Kavy. III, 2, B, 56; Bp. 4, 26; 13,21; 42,24; 45, 15; J. 
25, 30). 2, to admit, to accept. ಅನುಕರಿಪರ್‌ (ಅಂಗೀಕರಿಸು 

ವರ್‌ Smad. 11, 0.r. ಅನುಕರಿಸುವರ್‌). 3, to put in one line, 
to join (Sma. 67). 4, to make ready: to put on (as oint- 
ment, ornaments, J. 4, 6; 11, 41). 
self ready for, to assent (J. 16, 13). 
eನುಕಪ೯ anu-karsha. Attraction, drawing. 2, including 
a precedent in a subsequent rule. 3, the bottom or the 
axle-tree of a carriage. 

ಅನುಕಲ್ಕ anu-kalpa. A secondary injunction, permission 
to adopt an alternative or substitute. 

ಅಮುಕಾವಿಾನ anu-kAmina. 

ಅನುಕಾರ anu-kara. Imitation, resemblance. 


5, to make one’s 


One who acts as he pleases. 


ಅನುಕಾಲ anu-kéla. Opportune, occasional. (My.). 

ಅನುಕೇತrನೆ anu-kirtané. 
lishing (Bp. 38, 69). 

eಮುಕೊಲ anu-kila. Following the bank. 2, comformable 
io, in accordance with (Sma. 238. 239); suitableness of 
circumstances, ete. 3, according to the current, favour- 
able, agreeable, friendly (Sma. ©); favour, kindness; 
support, help (My.). Feminine ಆಅನುಕೂಲೆ (J. 10, 23; 11, 
5 

ಅನುಕೊಲಕೆ aಗu-kಔlatd. Concord; good-will, favour; con- 
formity; consent; prosperity; suitableness of circum- 
stances, convenience, etc. (B. 4, 59. 87; My.). 

WPITLEX anu-kilisu. To be favourable; to be friendly; 
to help (B. 4, 161; 5, 53. 156); to turn out successful 
(My.). 

ಅನುಕ್ಸಶಿ anu-kriti. = ಅನುಕರಣ. (Smd. 22. 72. 230; Kavy. 
I, 3, 89-97). 2,a copy. 8, compliance. 

OHS) SHS anukriti-pada. = ಅಸುಕರಣಪದ. (Sma. 228. 388). 

WHIT) BAGG anukriti-svara. The vowel at the end of an 
imitative word (Smd. 64. 65). 
word (My.). 

ಅನುಕ್ತ an-ukta. Unuttered, unsaid (e.g. by the author 
of a Ahi, Smd. 149. 299). 

ಅನುಕ್ರಮ anu-krama. Suecession, arrangement, order, 
method. See Mr. s. ಅನುಗತಿ. ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ, in due order 
(My.). 

ಅನುಕ್ರಮಣ anu-kramana. 
in order; following. (My.). 

ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ anu-kramaniké. A table or chapter of con- 
tents (B. I, 1); a preface (My.). 

ಅನುಕ್ರೋಕ anu-krésa. 


The act of proclaiming or pub- 


2, an imitative sound or 


Proceeding methodically or 


Compassion, tenderness. 

WHA anu-ga. Going after, following. 2, corresponding 
with, adapted to. 8, a companion. 4, a follower, 4 
servant (ಸೇವಕ್‌ ಅನುಚರ, etc., ಓಲೆಕಾಈ Mr. 266). 5, a lover, 
a husband (cf. ಅನುಕ). 

ಅನುನತ anu-gata. 


Gone after, followed; following; 


corresponding; a follower; attached or devoted to (Ch. 
v. 6; Kavy. III, 3, B, 148; V, 939; Smd. 194. 259). 


ORAS 
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ಸುಗತಿಕ, 
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YN fy ಅನುಗತಪ್ರಾಸ anugata-prasa. A kind of alliteration (Ch.). ಅನುದಾತ್ಮ an-udatta. Not raised, not elevated, not pro- 
ia. ಅನುಸತಿ anu-gati. Succession, order, method (ಅನುಕ್ರಮ, nounced with the udatta accent, grave (Bp. 55, 51). 
TA tate st cte., ಪರಿವಿಡಿ Mr. 441). @©ನಮುದಿನ anu-dina. Every day; daily (My.; B. 4, 172; Bp. 
‘ ಅಮುಸತಿಕ anu-gatika. Following; a follower. See ಗತಾ 1,37; 3, 65; 24, 2; 25, 38; 30, 7; ete). 
Sad.) ಸುಗತಿಕ. ಅನುರೇಕ anu-désa. A rule or injunction, especially one 
i to equ fa. wನುRಮೆ anu-gama. Following (Kavy. III, 3, B, 171). that points back to a previous rule (Kavy. II, 2, B, 16). 
10 Myre = 4 ps i hasi Ssu- 
ih Bp: ಅನುಗಮೆನ anu-gamana. Going after, following. (My.). ಅಮುಧಾವೆನ anu-dhavana. Running after, chasing, pursu 
th 


SING ONE (el 


(ie 2, postcremation of a widow. 
). 3, to pul teas: 


ing. Seo ಅಟ್ಟು, Ee adbh,, ಎಲ್ಬಿಟ್ಟು, ತಗುಳ್‌, ಬೆಂಗೊಳ್‌. 
ನುನ anu-naya. Bringing near; — salutation, obeisance, 


wಅನುಸಾವಿಿ anu-gimi. Following; a follower; a companion. 
& BF ‘ courtesy, civilily, friendly or lovely behaviour (ಸ್ನೇಹ Nn. 


eady: to poles (My.). 


i ty mat =; c CR ; : 2 t licati 
}. 4b mh eHAI anu-guna. Having similar qualities; congenial oe i ae * a ae is Wi 
li), with. 2, according or suitable to (Sind. 47; Kavy. III, PS i Jeo (ಈ PE ie ae 
davis fe 3, B, 99) ಎಲ್ಲದುದು 167). 3, regulation of conduct, discipline, tui- 
y ANS, cyte ; ; ೫ 
Np = : | tion. See ಮೊಗಮುಡೆ, ಬೋಳಯಿಸು, ಬೋಳ ಯಿಸುಹ. 
Te, 8, fe bone WHAM anu-gunatva. The condition of having | ನರಂ wo? \ i : 
a. aie ಅನುನಂಖಸು anu-nayisu. To bring near (Bp. 34, 19); ete. 
similar qualities, etc. (My.). ಫಷ 2 
fj, pm ಅನುಗ್ರಹ anu-graha. Gonferring benefits, favour, kindness. ಅನುನಾಸಿಕ anu-ndsika, Nasal; a nasal letter (Smd. 23. 


24; Kavy.I, 1a, 17-21). 

ಅನುಪತ 
(C.; Mhr. ©8033). 

ಅಮುಪದ anu-pada. Following closely (83, 07%, eRe, ಚಿ 
ವೃ” Mr. 445). eನುಪದಂ, step by step; word for word. 
2, on the heels of, close behind or after. 

NINH anu-padi. Searching after; a searcher, an inquirer. 

ಅನುಪದೀನ anupadina. = ಅನುಪದೀನೆ. (Somos, ಹಾವಿಗೆ Mr. 
205, ೦. r. ಹಾವುಗೆ). 

ಅನುಪದೀಕೆ anupadiné. A shoe, especially a kind of wooden 
shoe (ಹಾವುಗೆ H14.). 

ಅನುಪಪಪ್ತಿ an-upapatti. Non-accomplishment, failure; — 
insufficiency of means. (My.). 


i 2, promoting or furthering a good object. 
assistance. See Bp. 53, 2; 54, 86. 

ಅನುಸ್ರಹಿಸು anu-grahisu. To treat with kindness (My.); — 
to show favour (My.);—to grant (as a request, J. 4, 65; 
8, 44); — graciously to confer or vouchsafe (Bp. 56, 45). 

ಅಮುಚರ anu-cara. Following, attending. 2, a companion, 
a follower, a servant. 

ಅನುಚೆತ an-utita. Improper, wrong; unusual, strange; 
unqualified. (Kavy. IV, 1,11; Bp. 27,24; 28,27; ಅಯೋ 
ಗ್ಯ G.). 

ಅನುಚೆಶಾನ್ಹಿಯ anutita-anvaya. 
(Kavy. II, 2, B, 4). 

ಅನುಚೆಕೆ an-ubits. 


3, aid, | 


anupatya. Absence of the means of subsistence 


) els as he li 
nblanee, 


asional, (rl 


of proctsinigt 
bank, 3c 
4,100) quill 


bythe enn 


Th favor, tt ‘ 
Mee An improper anvaya 
sated A i 


An improper female (Bp. 40, 53). 


poder, fits 


Non-accomplished, uncffected. 
tgblenes et 


3, deficient in means (My.). 


CONoWHISy an-upapanna. 
3 = ne Vs one 7 give ° ವಿ 
Ones =, an-ucchishta. Not rejected, pure; righteous. 2, unproved. 


ಅನುಜ anu-ja. Born after. 2,a younger brother. 
ಅನುಜಾತ anu-jita. = ಅನುಜ. (Gb; My.). 

ಅನುಜಾತೆ anu-jaite, = ಅನುಜೆ. (My.). 

ad ಅನುಜೇವಿ anu-jivi. 


20.0 yk) 


4, STM ಅನುಪಮೆ an-upama. Incomparable, matchless; excellent, 
best (Ch. v. 60; Bp. 1, 37; 89, 9; 51, 57; 54, 28; Mr. 480). 

ಅನುಪವಿ೨ತ an-upamita. Uncompared, matchless (Bp. 37, 
69). 

ಅನುಪಮ an-upamé. 


rable; frie 
p tur. at 8° 


Living by or upon (others). 
dependent, a follower. 


2, 4 


A matchless female (G.). 2, the 


tone, ou h - - Bo 
jams eso’ anu-jé. A younger sister (Bp. 4, 49; Joh G.; My.). female elephant of i south-east or ee the north eee 
ot (ah Pe ಅನುಪಲಬ್ಲಿ an-upalabdhi. Non-perception, non-recognition. 
ಈ ಅನುಜ್ಞಿ anu-jné. Assent, permission. 2, leave to depart. RB) 
1 of te o}e 
eae 8, an order or command. ಅನುಪಲ್ಲವಿ anu-pallavi. The response in a chorus (My.; Té.). 
ini ಪ -te Sein ak ‘ ae a 
an | WHF anu-tarsha. Thirst; wish, desire. 2, a vessel ಅನುಪಾತ್ಥೂಯ an-upatyaya. Absence of neglect, following 
e from which spirituous liquor is drunk. : A 
ne he oe a. ; Re | the appointed order. 
fag" ಅ : pe anu-tarshana. A vessel from which spirituous ಅನುಪಾನ anu-pana. A fluid vehicle in medicine; drink 
it ald Jed. taken with or after medicine (My.; B, 3, 28). 
pr po -t4 fee Kk ‘ 2 
2 AT ಅನುಶಾಪ anu-tapa. Repentance. 2, heat; —sorrow, com- ಅನುಪಾ9 anu-pdla. Preserving, keeping up, maintaining 
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passion (Bp. 18, 79; My.) — ಅನುತಾಪಗೊಳ್ಳು ವಿಕೆ. BOB 
ವಿಕೆ. (ಆರ್ತ 8. 398). 

ಅನುತಾಶರಿ anu-tapi. 
(My). 

eನುತ್ಯಟ an-utkata. Not much. 2, contraction, abridgment | 
(ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಕ್ಷೆ ev, ಸಮಾಹಾರ, ಹವಣಿಸಲ್‌ Mr. 446). 

ಅನುತ್ತ an-uttama. Unsurpassed (in height), best, excellent. 
2, not the best (My.). 

ಅನುತ್ತರ an-uttara. Than which there is no higher, 


(Bp. 21, 2; 33, 3). 
ಅನುಖಪಾಲಕ anu-palaka. = ಅನುಪಾಲ. (Bp. 22, 1; 28, 2; 80, 2). 
ಅಮುಪೂಲನ anu-pdlana, = ಅನುಪಾಲ. (Bp. 21, 3). 
ಅನುಪೂವ೯ anu-pirva, = ಅನುಪೂರ್ವಕ. (My.). 
ONoBosrs anu-pirvaka. 
to (Bp. 27, 11). 
ಅನುಪ್ರಯುಜ್ಯ anu-prayujya. Employable (Smd. 300 Cm.). 
Alliteration (Kavy. III, 2, B, 2. 


titel 3 ೧ : 
af atl Penitent, regretting ;— compassionate 


eat dp 
Regular, orderly; according 


ne 


mit 


ಅನುಪಾ)ಸ anu-prasa. 


chief, best, excellent. 2, being not the upper, low, 
inferior, base. 3, not the North, South, Southern. 4, 
without a reply, silent. 5,a bad ‘or evasive reply. 


6, deserving no reply, talking nonsense. 7, fixed, firm. 


33-55). 2,a kind of alliteration (Ch.). See ಅನ್ತಾನುಪ್ರಾಸ. 
ಅನುಪ್ಪ = anu-plava. A follower, a companion. 
ಅಮುಬದ್ಗ anu-baddha. Bound to, connected with, related 
to, belonging to (Bp. 34,1; 38,2). 


ಅನುಬ 


ಅನುಬಖನ anu-bandha. 


an uninterrupted series. 3, consequence, result. 4, motive 


Binding, connection, junction. 2, 

or cause of an action. 5, a consonant that occurs in 
eombination with a certain other one (Smd. 25. 26). 6, 
an indicatory lettcr or syllable, marking some peculiarity 
in the inflection of the word to which it is attached. 1, 
a child or pupil who imitates an example set by the 
parent or preceptor. 9, anything 
small or little. 

ಅನುಬನ್ನ 808 anubandha-kriye. An auxiliary verb (as 
ಕೊಳ್ಳು" in ಕಣ್ಣುಕೊಳ್ಳು, My.). 

e902) anu-bandhi. Connected with; having in its train 


8, commencement. 


or as a consequence. See ಪುಣ್ಯಾನುಬನ್ಸಿ Ss. ಪುಣ್ಯಂಗೆಂಯ್‌. 

ಅನುಬಿಮೃ anu-bimba. A reflection, a reflected image (My.). 

ಅನುಬಿವ್ಲಿಸು anu-bimbisu. 
(My.). 

ಅನುಬೊಂಧ anu-bidha. Reviving the scent of a faded per- 
fume. 2, an after-thought. 

ಅನುಭವ anu-bhava. Knowledge derived from personal 
observation or experiment, experience; apprehension, 
notion, understanding. 2, fruition; possession and use 
of. See B. 4, 222; 5, 179; Bp. 36, 41; 40, 81; 61, 75. 

ಅನುಭವಭವೆ anubhava-bhava. Produced or born from 
anubhava (Kavy. IV, 2, 18). 

ಅನುಭವಿ anubhavi. 
11, 13); one who has experience or knowledge (see 8. 3& 
ಸುಖ). 

ಅನುಭವಿಸು anu-bhavisu. To experience: to enjoy, to par- 
take of something pleasant (Bp. 24, 32; 28, 7; 30, 5; 
31, 6; 43, 63; 56, 11; 61, 22); to undergo, to suffer (Bp. 
54, 13; 60, 90). 

ಅನುಭವಿಸುವಿಕೌ anubhavisuvik8. Experiencing (ಉಪಲಮ್ಸ, 
ಅನುಭವ Si. 397). 

ಅನುಭಾವ anu-bhava. A sign or indication of a feeling 
(bhava) by look or gesture (Kavy. IV, 2, 18. 19). 2, dig- 

3, firm opinion, ascertain- 


One who knows or cnjoys (Bp. 4, 9; 


nity, authority, consequence. 
ment, good resolution, belief. 

ಅನುಭಾವಿ anu-bhavi. Perceiving, knowing; attempting, 
full of effort (Bp. 7, 3; 12, 55). 

ಅನುಭೂತಿ anu-bhiti. Perception, apprehension. 2, know- 
ledge from any source but memory. 3, dignity. See 
ಸರ್ವಾನುಭೂತಿ. 

ಅನುಭೋಕ |) anu-bhdktri. 
(My.; see ಫಲಾನುಭೋಕ್ಕೃ). 

ಅನುಭೋಕ್ಕವ anu-bhéktavya. To be enjoyed or suffered; 
that is to be enjoyed or suffered (Bp. 3, 22). 

ಅನುಭೋನಸ anu-bhéga. Enjoyment (Bp. 46, 20). 
perience, undergoing, suffering. 

ಅನುಭೋಗ, anu-bhégi. 
undergoes. 

ಅನುಭೋಗಸು anu-bhégisu. To enjoy (Bp. 33, 12; 58, 26; 
B. 2, 20; 8,33). 2, to experience, to undergo, to suffer 
(Bp. 34, 12; B. 8, 97; 5, 69). 

ಅನುಮತ anu-mata. 
allowed. 


One who enjoys or suffers. 


2, ex- 


One who enjoys, experiences, or 


Approved, assented to; permitted, 
2, agreeable, pleasant; beloved. 8, being of 
one opinion. 4, assent, permission, approbation (Ch. v. 


218; Smd. 394; Bp. 4, 2; 43, 69; 60, 59). See oso, Foss, 
ಯೋಜಿಸು. ಬ 


To be reflected or mirrored © 
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ಅಪುಮತಿ anu-mati. Assent, permission, approbation 
(KAvy. IL, 8, B, 8. 30-84; Bp. 80, 9). 2, the fifteenth 
day of the moon’s age, on which it rises one digil less 
than full (age WAB ಹುಣ್ಣಿವೆ HIlA.; ಇನ್ನು TAS ಪೌರ್ಣಮಿ 
Mr. 69). 8, N. of a goddess. 

ಅನುಮತಿಸು anu-matisu. To assent, to agree, to comply 
with (Bp. 24, 81; 40, 7. 23; 50,51. 78). 2, to make (one) 
assent, to persuade to (5, 19). 

Was, anumanta, = ಹನುಮುನ್ತ. (0). 

ಅನುಮಾನ anu-mina, = ಅನ್ಮಾನ. 
drawing a conclusion from given premises; inference. 
2, reasoning; reflection, hesitation, doubt (ಊದಹ್ಯ ತಕ್ಕ 
Mr. 10; Smd. 395; Bp. 18, 73; 19, 24; 41,11; 50,21). — 
ಅನುಮಾನನವುಟಿ”. -ಉಟಿ” To abandon one’s hesitation or 
doubt (Bp. 61, 14). 

ಅನುಮಾನಿಸು anu-manisu. To reflect, to hesitate, to doubt 
(Bp. 1, 15; My.; B. 5, 130). 

ಅನುಮಾನೋಕ್ತೆ anumana-ukti. Reasoning, logic. 

ಅನಮುವುತಿ anu-miti. 
premises. (My.). 

eso anu-misha. N. of a man (Bp. 4, 18). — ಅನುವು 
weed. N. of a man (58, 4). 

ಅನಮುಮೇಯ anu-méya. Inferable. 

ಅನುಮೊೋಂಪಉಸು anuméyisu. To infer (My.; Si. 385). 

ಅನುಪೋದೆ anu-mida. A subsequent pleasure, the feeling 
of pleasure from sympathy ;—assent, acceptance (My-). 

ಅನುಪೋದನ anu-médana. Causing pleasure, applauding. 
2, assent, acceptance. 3, sympathetic joy. See ನಮಿಸು. 

ಅನುಮೋದಿಸು anu-mé6disu. To feel sympathetic joy. 2, to 
allow with pleasure, to assent (My.). 

ಅನುಯಾ೦ಖ anu-yayi. Going after; a follower (B. 5, 175). 
See ಮುಖ್ಯಾನುಂಯಾಯಿ. 

ಅನುಯೋಣ anu-yéga. A question. 
ing. 3, censure, reproof. 4, spiritual union. 

ಅನುಯೋಜನ anu-yéjana. A question; questioning, cxam- 
ining. 2, joining to, attaching (My). 

ಅನುಯೋಬೆಸು anu-ydjisu. To join to, to attach (My-). 

ಅನುರಕ್ಷ್‌ anu-rakta. Fond of, attached or devoted to, 
pleased; beloved (Bp. 39, 68). 

ಅನುರಕ್ಷಿ anu-rakti. Affection, attachment, love, devotion 
(Bp. 44, 65; 47, 56; 58, 14; 61, 41). 

eoso08 ಸು anuraktisu. To feel affection, to love, ete. 
(Bp. 49, 34). 

ಅನುರಾಣ anu-raga. Redness. 2, affection, love, good will, 
devotion (C#, Mr. 518; Ch. v. 227). — ಅನುರಾಗಮೈೆಜಿ. 
-0-8@. Affection, etc. to spring up, to become 
affectionate, ete. (Bp. 31, 31). 

ಅನುರಾಸಜ anuraga-ja. Arising from affection, consent, oF 
satisfaction. 

eosocve anu-ragi. Impassioned, attached, full of affec- 
tion, enamoured (Bp. 7,5); —causing love. Seo 5&5? 
Bd, WIA. 

ಅನುರಾಗಸು anu-ragisu. To be or become full of affection, 
good will, devotion, or joy (Bp. 4,57 21, 46; 28, 68 
82, 31; 38, 15; 58, 66; 55, 47; 59, 22). 

ಅನುರಾಥೆ anu-ridh’. = ಅನೂರಾಥೆ. The seventeenth naksha- 
tra or lunar mansion. (My.). 


The act of inferring or 


Inference, conclusion from given 


2, examination, ask- 
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ಅಮನಮುರೂ 


ಅನುರೂಪ anu-ripa. Following the form, corresponding, 
adapted to, agreeable to, according to (Sind. 149. 370; 
Si. 67); conformity. See ಅರ್ಥಾನುರೂಸ, ಆಜ್ಞಾನುರೂಪ,್ಯ ಗು 
MINION, 

ಅನುರೋಧ anu-rédha. 
wishes, obligingness, compliance ; 
ence or bearing of a rule. 

ಅಮಲಾಪ anu-lipa. Repetition of what has been said, 


tautology. 
ಅನುಲಾಪಿಸು anu-lapisu. To repeat over and over the same 


Obliging another or fulfilling his 


conformity. 2, refer- 


word or words (My.). 

OXoeos anu-lisi. Dancing (according to), rejoicing. See 
ಮೇಘನಾದಾನುಲಾಸಿ. 

ಅನುಲೇಪನ anu-lépana. ಅನುಲೇಪಣೆ. Anointing (the body). 
2, unguent, ointment (AeA Nn. 20). 

ಅವುಲೇಔಿಸು anu-lépisu. To smear to or on (Bp. 4, 35; 19, 
10; 46, 61; ಹಚ್ಚು G.). 

ಅನುಲೋಮ anu-léma. 
natural direction, regular, successive (Smd. 14). 


With the hair or grain, in a 


ಅನುಲೋಮವಿಲೊಮ anuléma-viléma. In the usual order 
and out of the usual order (Smd. 14 Cm.);— alternate 
(Ch. v. 288). 

ewನುವರ anu-vara. Selecting: making (anything) one’s 
special aim (J. 4, 71; 11, 6; 25, 30). 

ಅನಮುವೆರಿಸು anu-varisu. To choose for one’s self, to receive 
with favour (J. 24, 55). 

Onosde sd anu-vartana. Following, attending. 2, compli- 
ance, obedience (Bp. 39, 42). 
4, obliging or serving another. 
6, continuance. 
ಒಮ್ಮ್ರು 

ಅನುವೆತrಕೆ anu-vartané.= ಅನುವತ್ಕ೯ನ. Supplying from a 
previous rule (Smd. 79. 85. 151. 183 Cm.). 

ODoB3Br anu-varti. 
resembling. (J. 15, 6). 


3, concurring, admitting. 
5, consequence, result. 


7, supplying from a previous rule. See 


Following; compliant, obedient, 

ಅನಮುವಶಿrಸು anu-vartisu. To supply from a previous rule 
(Smd. 299). 2,to refer or apply to through a series 
(Si. 64). 3, to go after, to follow. ಸತ್ಪುರುಷರನ್ನು, ಅಥವಾ 
ಸಡೋಥೆಯನ್ನು, ಅನುವರ್ತಿಸ ಚೇಕು (My.). 

ಅನುವಾಕ anu-vika, 
section, a chapter. 

Sonos anu-vada. Saying after or again, explanatory 
repetition or reiteration with corroboration or illustra- 


Saying after, recital, reading. 2, a 


tion; confirmation; trying to establish by reasoning 
(My.); rumour; slander. See Kavy. II, 1, A, 29. 

ಅನುವಾದಿಸು anu-vadisu. To argue, to reason (My.). 

ಅನುವು ANUVU, = OD 1. (0.)- - ಅನುವುತನುವು. = ಅನುತನು. 
(5. Mhr.). 2, preparation, equipping, etc. for setting out 
(My); refreshment, a refreshment (My.). 

ಅನುವ್ಯೈಕ್ತಿ anu-vritti. Acting in conformity with. 2, com- 
plying with. 3, reference to what precedes, continued 

course or influence of a preceding rule or assertion on 

what follows. 4,reverting to. 5,imitating, doing or 
acting in like manner: conformity to usage (ಯಾತ್ರೆ; see 
ಅನುಸರಿಸು). See ಯಥಾಥಾನುವೃತ್ತಿ. 

ಅನುಪೇಸ್ಟಿಸು anu-véshtisu. To surround (J. 2, 1). 


ಅನುನೇಸು anuvdsu. = ಅನ್ವಯಿಸು. (ಅನ್ವಯಿಸು, ಅರ್ಥ ಹೇಯಿ G.). 
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ಅನುಸೋ 


WAS anu-vrajyé. Following a departing guest a little 
distance, as a mark of respect. 

ORS, anu-Sakta. Able, strong, being gifted with (Bp. 
39, 68). 

ಅನುಕಕ್ತಿ anu-3akti. Ability, power, strength, energy (Bp. 
26, 24; 35, 1). 

ಅನುಶಯ anu-saya, Close connection (ಸಹಾಯ Nn. 142). 
2, the evil result of an act that clings to the soul and 
causes it to enter other bodies. 3, repentance, regret, 
mental distress ( ಉದ್ವೇಗ, ಉನ್ಮುಳಿಕೆ 142). 4, ancient or 
intense enmity, wrath (ಮುನಿಸು, ಹೋಪ 142). See ಮಯಿ 
ಗುಹ. mm ಅನುತಯವನ್ಬುಡು. ~0-3@). To feel remorse, to repent 
(ವಪ್ರತಿಸಾರ, ಅನುತಯ, ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ, ಅನುತಾಪ ಗ14.). 

ಅನುಶರ anu-Sara. A rAkshasa, a sort of demon. (R.). 

ಅನುಕಾಸನ anu-sdsana. Regulating; binding under laws; 
instruction, direction. See ದರ್ಶನಾನುಶಾಸನ, ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ. 

ಅನುಶಕುು)ತೆ anu-sruta. Handed down by vedic tradition. 
2, perpetual, eternal (ಿತ್ಕ, eer, Nn, 132; ABs, ಸಿರನ್ವರ 
137). ಕವ ವಾರ್ತ, Adm (137). 

ಅನುಪಂಔ anu-sanga. 
ciation. 2, tenderness, compassion. 


Close adherence, connexion, asso- 
3, necessary con- 
sequence. 
WHI anushtupu. Tbh. of ಅನುಸ್ಸುಚ್‌. (Mr. 362). 
ಅನುಪು,ಭ್‌ anu-stubh. Following in praise or invocation. 
2, speech; Sarasvati. 3, N. of a type of metres (Ch.). 
ಅನುಪ್ಕಾನ anu-sthAna. Commencing, undertaking; doing 
or engaging in any work, performance or practice, 
business (Smd. 5. 6). 2, acting in conformity to. 

ಅನುಪ್ಮಿತ anu-sthita. Done, practised; effected, accom- 
plished; followed, observed; done conformably. (Bp. 46, 
64). 

ಅನುಪ್ಮಿಸು anushthisu. To perform, to practice (Bp. 6, 11; 
55, 48. 51; J. 29, 5). 

Oem, Not hot (Mಉಪ್ಪವಿಲ್ಲದ G5; My.). 2, 
apathetic. 3, lazy, sluggish. 

ಅನುಸನ್ನಾನ anu-sandhina. 
ing into. 


an-ushna. 


Investigation, inquiry, scarch- 

2, setting in order, arranging, planning. 3, 
plan, scheme. 4, connecting, congruous or suitable 
connection (Bp. 8, 26; 41, 11). 

ಅನುಸನಿ ಸು anu-sandhisu. To connect, to join (Ch. v. 292). 

ಅನುಸರಣ anu-sarana. Going after, following; imitating. 
2, conformity to;— consequence of. 3, custom, habit, usc. 

ಅನುಸರಿಸು anu-sarisu. To do or act in like manner (ಸು 
ವೃತ್ತಿ, ಯಾತ್ರೆ ೫1೩.; ಯಾತ್ರೆ Nn. 159; Mr. 479); —to follow, 
ನೀನ್‌ ಅನುಸರಿಸಿದೆ ಕುಮಾರ್ಗವಂ (Bp. 60, 39); —to use. FoR. 
ರ್‌ ಅದನ್‌ ಅನುಸರಿಸುವಪರ್‌ (Smd. 71, 0. r. ಅಂಗೀಕರಿಸುಪರ್‌). 

ಅನುಸರಿಪುವಿಕೆ anusarisuviké. Conformity to, approbation, 
propitiousness (ಪ್ರಸಾದ Si, 433). 

ಅನುಸೂರ anu-sira. = ಅನುಸರಣ. (8nd. 346; Si. 67). 

ಅನುಸೊರತ$ anu-sdratah. Conformably to. 

ಅನುಸಾರಿ anu-sari. (-© . Following, acting according to, 
agreeing to; a follower (Bp. 3, 68; 5, 68; 39, 60). 

ಅನುಸೂರಿಣಿ anu-sirini. She who is following, etc. (My.). 
2, N. of the second string of a lute (My.; Br.). 

ಅನುಸೊಲ್ಡ್‌ anu-salva. N. of a king (J. 8, 29. 36). 


ಅನುಸೋಯೆ anu-sdyé. N. (Bp. 52, 25). 


ಅನುಸರ anu-svara. After-sound. 2, the nasal sound 

3,that dot when not 
representing a nasal sound. See Smd. 19. 192. 208. 205; 
Kavy. I, 2, 12. 18. 81. 82. 

ಅನುಹಾರ anu-hdra. Imitation. 


as represented by a dot or circle. 


2, resemblance. 


ಅನುಹಾಂಯr anu-harya. Tobeimitated. 2, monthly obse- 
quies on the day of the new moon. 

ನೂಕ antika. The backbone, the spine. 
state of existence. 8, race, family; a good family (ಸತ್ತು 
ಲ್ಯ ಒಳ್ಳಹ ಕುಲ Nn. 129). 
character (220, ಆಚಾರ 129). 

ಅನೂಟಾನ anticdna. 
versed in the védas and véddngas (ಪ್ರೊರಯ್ಸಿ ನೇದಮೋದಿದಂ 
Mr. 250). 3, well-behaved. 

ಅನೂತ್ಸು a-nitna. Not young, not recent, ancient (Bp. 4, 2). 

ಅನೂನ an-tina. 
full power. 


2, a former 


4, temperament, disposition, 


Undiminished, whole, entire. 2, having 


3, not less, not inferior. See Ch. +. 327; 
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Devoted to study. 2,a Brdhmana | 


Smd. 108. 130; Bp. 6, 9; 81,17; 61, 88; Rav. 4,76; ತ್ಯ | 


ನೂನ. 
ಅನೂನಠ an-inaka.= ಅನೂನ. Undiminished, etc. 
ಅನೂಪ antipa. Situated near the water, rich in water. 2, 
a watery country. 
ಅನೂರಾಧೆ anti-ridhé. = ಅನುರಾಥೆ. (My.). 
ಅನೂರು an-tru. Thighless. 
the sun; the dawn. 
ಅನೂಪರ anishara. Saline. 


2, Aruna, the charioteer of 


2, an-dshara: not saline. 

ಅನ್ಭುಜು an-riju. Not straight. 2, perverse, wicked. 

ಅತ an-rita. Not true, false. 2, falsehood, lying, cheat- 
ing (F822, ತೊದಲ್‌, ನೂಳ್‌, ಪುಸಿ Kk. 60). 3, agriculture, 
as opposed to gleaning (ಯುತ). See ಹುಸಿ. 

ಅನೆ ೩.1. = ೪4. A suffix to form adverbs, 
೬. 9. ಕಮ್ಮನೆ, ಇಮ್ಮನೆ, SYS, ಉಸಿಕನೆ (Sind. 389; see 229. 
391. 892. 393. 398). (Cf. Kannada, Té. ef, when it is 
said, to wit? T. 8ನ =K. wo, having become?). 

ಅನೆ ane. 2, Se ಅನ, ಆಅನೆ4). See ೭. 9. BYS2, ದುಣ್ಣನೆ. 


ಅನೆಯ ಬುಕಿy೩. (fr. ಅನಿತು). - ಅನೇ. An affix to de- 
note grades in number or position: of that 
number, of such a position, etc. eaggob, ಇನಿ 


ತನೆಯ, ಒನ್ನನೆಯ, Feeder (Smd. 248). ಎರಡನೆಯವರ ಮಾತು | 


(B. 1, 6). 
ಅನೆೇ and, = ಅಔಯ, of which it is the common form. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ Dow ಶಬ್ದಗಳು (Si. 106). eg, Se 
ಥಾಗವು (879). ಮೊದಲನೇ ಪುಸ್ತಕ (B. 2, 1). ಎರಡನೇ ಪುಸ್ತಕ 
(2, 1). ಖರಡನೇ ಹಕ್ಕಿಗಳು (2, 6). 
ನೇ an-éka. Not one, many, much. 2, the plural number 
(Smd. 178; ಬಹುವಚನ 179 Cm.). 
ಅನೇಕಧಾ anéka-dha. In many ways. 


ಅಕೇಶಪ anéka-pa. An elephant (drinking in two ways, 
with his trunk and with his mouth). 

ಅನೇಕವಚನ anéka-vaéana. The plural number (Smd. 
172. 254; KAvy. I, 5, 6-12). 

ಅನೇಕವಿಧ anéka-vidha. Of many kinds, in different ways, 
various. 

Ness, ರ anéka-akshara. More than one syllable; having 
more than one syllable, polysyllabic (Smd. 53. 84. 85; 


2, often. 


OS, 35 


Kavy. I, 5, 44-46). 
(Ch. v. 12). 

ಅನೇಕಾಸ್ಸರಧಾ Bo anékakshara-dhatu. A verbal root (theme) 
with more than one syllable (Smd. 54, 273). 

ಅನೇಕಾಸ್ರತೆ anéka-agraté. 
in various pursuits ;-—the state of having many branches 
(J. 2, 8). 

ಅನೇಕಾನ್ಮ an-ékanta. Having not only one end or aim 
or meaning, allowing possibility (ಸ್ಯಾತ್‌, ಏಕಾನ್ರವಲ್ಲದುದು 
Nn. 160), 

ಅನೇಕಾವತಿr anéka-Avarti. 

ಅನೇಡಮೊಕ anéda-mika. Deaf and dumb. (ಕವುಡಸಿದ್ದ 
ಮೂಕ G.). 2,blind. 3, wicked (ಕೆಟ್ಳ ಮನಸಿನವ G.). 

CMe. a-néya. Not to be led or governed; improper to 
be constructed or concluded (Smd. 177; see Kivy. III, 
AS) 

ಅಫೇಹಔ an-chas. Unobstructed. 

ಅನೋಕಹಔ an-6ka-ha. 


ಅನೋಜೆ an-djé. One of the eighteen déshas in poetry (Ch. 
v. 40). 

ಅನೆ ೩1೬೩1. = oF, 1. 
qv. 

ಅನ್ತ ೩ಗ೬೩ ನ. = ಅನ್ನ, ಅಂ. ಇ. ೪. (My.). ಅಗಲವಾದ, ಬೇ 
PIS, ಅಗಳಾಡುವನ್ತ ಎರಡು ಕಿವಿಗಳು (B. 5, 18). ಮೇಣದ ಬತ್ತಿ 
APS, ಜೆಲೋ ಬತ್ತಿಗಳು (5, 26). ಈಗ ಆದನ್ತ ಜಯವು (5, 52). 
ಹೇಟಿ'ದನ್ತವುಗಳು (5,83). wR NT ಕೆಲಸ (5, 86). ಅನ್ರವನೇ 
(5, 181). ಅನ್ತ್ರವರ್‌ (Bp. 57, 89), ಅಸ್ತವಂ (60, 40) are per 
haps mistakes of the copyist. 9, braggingly: such 
a worthy (as he, she, it; 8. Mhr.). esas, ಬನ್ನನು, 
such a powerful, or virtuous, or rich man as he came. 
ಅವಳನ WA vo, such a worthy as she came. ನಾನನ್ತ ಬ 
ನ್ಲೆನು, such a worthy as I came. 

ಅನ anta. 1. = ಅನ್ತ ete. (Smad, 879; cf. ಅನ್ವ2, No. 13). 
See ಅನ್ತವುರ. 

ಅನ anta. 2. End, limit, boundary, term (ಕಡೆ Nn. 88; ಕೊನೆ 
G.). 2,end, completion (ಶೀರಗಡೆ G.); a total, whole 
amount. 38, end of life, death. 4, decay, destruction 
(Wear, ಜೀರ್ಣವಾದುದು 88). 5, a final syllable, termination. 
6, the last word of a compound. 7,the meaning of & 
word (Saver, ಪದದ ಅಥ 88). 8, settlement, certainty; 
law (ಧರ್ಮ 88). 9, works (Sor, ಕರ್ಮಗಳು 88). 10; 
nature, disposition, essence (#3, 88). 11, Indra (ವಾಸವ, 
28 88). 12, nearness, proximity (ಸಮಾಸ 88). 13, inner 
part, inside (ಳು 88; cf. 8,1). See ಅಡನ್ರ. 

ಅನ್ಮಃ antah. = ಅಸ್ತ 1, ಅನ್ವರ್‌ 4.೪, ಅನಸ್‌. 


2, «a man of great literary merit 


The state of being engaged 


Many times (C.). 


2, time. 


Not quitting the house. 2, a tree. 


A common P, p. of 981, 


WH BTU antah-karana, The inner organ, the mind, 
the thinking faculty, the heart, the conscience, the soul 
(Bp. 5, 59; 36, 36; 57, 31). 2, favor, love, compassion, 
mercy (ದಯ, ಪ್ರೀತಿ 0). - ಅನ್ಹಃಕರಣ ಪಡು. To have oF 
feel compassion (B. 4, 91). — ಆಸ್ತ್ರಃಕರಣವು್ಬಡೆ. -0-ಪಡೆ. To 
obtain favor (Rsv. 5, after 19). 

ಅನ್ನ 8ಕರಣಮವಲಿಕೆ antahkarana-maliné. A woman whose 
mind is impure (Bp. 40, 58). 

ಅನ್ಹಃಕರಣಿಕುದ್ದ antahkarana-suddha. A man whose mind 
is pure (Bp. 38, 2). 
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ಮನ, ಮನಸ್ಸು 77). 9, an interval, intermediate space or 
whose mind is pure (Bp. 37, 48). time (ತೆಲಿಹು 531; ಒನ್ನೆಡೆ, ತೆಭಿಪು77%; Bee77. 10, separa- 

ಅನ್ನಃಕರುಣ antahkaruna. = ©8882 No.2, of which it | ton (ವಿಯೋಗ್ಯ ವಿರಹ). 11, distance (B.2, 26). 12, 
is a vulgar corruption. (B. 5, 62. 120. 182). — ಅನ್ತಃಕರುಣ | difference (B. 5, 190); disagreement; inaccuracy. 13, re- 
ಹುಟ್ಟು. Compassion to arise. S37 ಅನ್ಹಃಕರುಣ ಹುಟ್ಟಿ (B. 5, 

having nay 159). 

ಅನ 8ಕಲಹ antah-kalaha. 
ತಮ್ಮೊಳಗಿನ THD obs G.). 


ಅನ್ಮ8ಕರಣಕುದ್ದಾ 3, antahkaranaguddha-Atma. 


Averbalnyii 
MUM 

le of Dein ts mainder, rest. 14, another thing, manner, way, or state 
(ಹೊಳಿಕೂಟಿ 77; 531; here ?). 
Sex, ನಡೆವ ವಿಶೇಷ 77; 581). 
ಛಿ್ರ 7% ಛಿದ್ರ 581). 


15, a variety, a species (© 
16, a hole, an opening (ಬಿಲ, 
11, a period of time. 


Inner strife (Si. 267; My.; 


only one ale: 18, a weak- 


(ಸತ ಪಣ ಅನ್ನ 9 ಕ್ರಿಯೆ antal-kriyé. Doing, i.e. placing, within: ness, a deficiency, a foible (WO 77; 531). 19, occasion, 

receiving into (one’s self), taking in. See ಜಳ odds, opportunity (¥3NC 531). 20, respect, regard, sake. 21, 
is ( OD _8ಪಾಡವಿಚ್ನೇಡೆ antah-pAda-viechéda. Division of the ಸ ತಡ guaranty. 22, clothing (ಅವ್ಳು, = ಯು 
and dun), (2 ns inner parts (KAavy. III, 3, B, 172). CARO ERT): 28, ಆಡ be ಹೀ 


ದದು77). 24, great height or elevation or rank (J 
ಹೋತ್ಸೇಥ್ಯ, ಅತಿಂಯುದ್ದ 77). 25, the foot (ಪಾದ, Fev 77). 


A atop 
(i, Mini 
F\ 


w 


ಅನ್ಮಃಪುರ antah-pura. = 8333. The inner or female 


governed; ing apartments, ie Me. 2, the king’s palace. 3, ere aisound, a cry (aac, ಥ್ರ A177). 27, an obstacle (My; 
nd, 177; we Bin. those who live in the female apartments. 4,a queen. | ತಡ 6; of 83,0902). 28, the mideapace ov the Hemmer 

ಅನ್ಮಕಿಕುಬ್ಬ antah-suddhi. Inward purity (My.). (Mhr.; see ಅನ್ತರಚಣ್ಣು, ಅನ್ನರಪಿಶಾಚಿ), 29, at the end of 
$l ಅನ್ನಕಿಸತ್ಸ್‌ antah-satva. Inner strength or power (My.). compounds: different, other, another, ¢.g. ಡೇಶಾನ್ತರ, 
g the bie. | OT SHES antah-satvé. A pregnant woman. 2, the plant another country. See ವೃತಿ ಅನ್ಹರಲೆ. -ಲೆ. In the very 
a dbp Semecarpus anacardium. (R.). midst; even in the air. 8, 308 ಜೋತಾಡುವನು (B. 5, 137). 

ಅನ್ತ್ಮಕಿಸಾರ antah-sira. Having internal essence; internal — ಅನ್ವರಲೇ. -ಲೇ. = wads. ಚೊಗಸೆಯ ಮಾಡಿ, ಕಕ್ಕಡನನ್ನು 
Padi essence or treasure, inner store or contents. (My.). wR Se ಹಿಡು ಕೊಣ್ಣು (3. 4, 63). — ಅನ್ತರಾಟಿ. -wW, Swing- 


ing or dangling in the air, the state of being without 
support or help. 8a ಅನ್ವರಾಟಿವಾಯಿತು (y.). 08,59, 
ದೇವರಿಗೆಲ್ಲಾ wd ood! ಕಾಲ್ಮುಜಿಕದೇವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸವೇ? (Prv.). 

WA Ton antar-anga. 
the mind, the heart. 38, the mind’s thought or intention 
(ಮನಸಿನೊಳಗಿನ ಮಾತು G.). 4, secrecy, privacy (C.; Te.). 
See Bp. 33, 9; 36, 12; 54, 54; Kk. 2. 


ಅನ $ಸ್ತ antah-stha. = ಅನ್ನಸ್ನೆ, ಅನಸು. Being in the midst 
NN . — OD cao 
or interior (Rsv. 1,102). 2, a semivowel (9, ರೈ ಲ್ಕ ವ್ಯ 
My.; Té.). | 

ON 228 ew antah-svéda. An elephant. (R.). 

ಅನ್ನಕ antaka. Making an end, causing death. 2, Yama, 
the god of death (ಜವ, ಅಜಿ, ದಮ್ಮ ದಡಿಗೆಯ್ಯ, ote. Sm. 12). 
3, end. 4, death. 5, a total, whole, or aggregate (Té., 


The inner part, the interior. 2, 


rich nan * 


5 she came 


ಅನ ಕಹರ antaka-hara. 
6:6 


R.; see ಅನ್ತ No.2). ಅನ್ತಕನ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ wae, ಸನ್ಷೆಗೋವಿನ್ನನ 
ಸಾಲಕ್ಕೆ BAIS eS (Prv.). 


The captivator or destroyer of 
Yama or death: Siva (Bp. 57, 28). 


ಅನ್ನಕಾನ್ನ 7 antaka-antaka. The destroyer of death: Siva 


ಅನ ರಗಂಔ antara-gaigs. = ಅನ್ನರಹಾಮರೆ, esi dso. A 
al} pe po m 
water-plant, without any root to the ground, swimming 
upon the surface of lakes, cte., Pistia stratiotes Lin. 
(St. & Pl; Te.). 2, Cassyta filiformis Lin. and different 
kinds of Lemna (Z.). 

OT Tes 00) antara-candu. A ball to throw up in the 


Ras ೨ 
1 ch ee 18, 23; ao Mr. 520). air (My.). 
| ODA anta-ga. Going to the end; thoroughly conversant | ಅನ ರದಾಮರೆ antara-dimaré. = ಅನ್ನರಗಂಗೆ. (18; B.). 

fol gaier” with. (R.). {= er 
ood ws Aas anta-gamana. The going tothe end ofsomething, O5,08,0 antap-antera, Having Sn ene 
| a gs finishing. 2, the going to meet death, starving one’s setf betweon itself und something CLE MERA 
4 a Ay CO above the other, as hills, tier-like (C.). 2, leaving a 
ae Seri) The state of being at inenendmerranal’ | proper distance between one another, e.g. when sitting 
j ee ao Pen sone at meals (C.). 3, storied; the story of a building (ತರೆ 

sen = 2 "'g : 
a ಅನ್ನತ್ಸ್‌ antatva. = ಅನ್ತತೆ. See ಅಕಾರಾನ್ತತ್ವ. Sm. 105; ನೆಲೆ 106). Cf. ಅನ್ತಸ್ತು. 
is rn =D ಅನ ರಪಿಕಾಟೆ antara-pisaci. An aerial he or she-demon: a 


ಅನ್ನದೆ antadé, = ಅನುತದೆ, ಅನ್ನುಕದೆ, it says (C.; B. 
5, 94). 

ಅನ್ನಪ್ಪ antappa. See 5. ಅನ್ನು! 

ಅನ್ನಪ್ರಾಸ anta-prisa. A kind of alliteration (Ch.). 


ಅನ್ನಯಮಕ anta-yamaka. A kind of yamaka (Kavy. HI, 
2, B, 3). 

ಅನ್ನರಿ antar. = 08,2, ete. Within, in the middle or interior. 
See Smd. 99. 

ಅನ್ನ ರ antara. = ಅಸ್ತ್ರ 2. Being in the interior, interior. 2, 
near, proximate. 4, lying | 
adjacent to, exterior. 5, distant. 6, different from. 7, 
the interior, the midst (win Nn. 98; ಮಧ್ಯ NTN 
531), 8, the soul; the mind (ಆತ್ಮನು 77; ಅನ್ಹರಾತ್ಮಕಿ81; 


2, between. 3, amongst. 


3, velated, intimate, dear. 


soul for which the funeral rites have not been per- 
formed (My.). 

ಅನ್ಮರವಲ್ಲಿ antara-valli. = ಅಸ್ತರಗಂಗೆ, etc. (ನಾರಿಪರ್ಣಿ, ಕುಮ್ಮಿ 
ಫೆ, ನಿಬಿಡವು Nr.). 

ಅನ್ನ ವಳ antara-vala. A man who keeps the inner door 
(Bp. 16, 13). 

ಅನ್ಮರಳೆ antaralé. = ಅಣ್ಣವಾಳ, etc. (St. & Pl). 

ಅನ್ನ Te antard. In the middle, inside, among, between. 2 
in the meantime. 3, near. 

ಅನ್ನ್ಮರಾಣ antar-ana 2. = ಅನ್ನರಾಳ. (My. occasionally). 


> 


ಅನ್ಯ Dag, antar-itma. The soul; the supreme sout as vesid- 
ing in the interior of creatures as the individuat sout (see 
8.0 No. 8). 2, the heart or mind. 


093,00 


ಅನ್ನರಾನ್ನರ antara-antara. The inner soul, one’s self (Bp. 
18, 43). 3, state 
of more or less, difference (My.). 

ಅನ್ನ ರಾಭವಸತ್ಸಿ antard-bhava-satva. The soul afte death 
and previous to its being born again, a ghost. 

Od Wooo antar-Aya. Going between. 2, an obstacle, 
impediment. See ವ್ಯೃಪಾಯ. 

ಅನ್ನರಾಯತ್ಸ್‌ antar-Ayatva.  ಅನ್ಹರಾಯ No. 2. (Bp. 35,25). 

ON Cow antar-dla. = ಅನ್ಹರಾಣ, ಅನ್ಹರಾಳ. Intermediate. 2, 
intermediate space; intermediate time (ಮಧ್ಯ Smd. 143 
Cm.). 
of the compass (8,83, 083 Mr. 59); a direction, a region 
of the sky (ಗೋಣ 59). 

8 Ode antar-Ala. = VG, 0d8, ete, (Smd. 194; Si. 82). 


2, various interior places (J. 6, 42). 


8, anything between. 4, an intermediate point 


ಅನ್ತರಿಕ್ಸ antariksha. The intermediate space between 


heaven and earth. 2, the atmosphere or sky (ತಾರಾಪಥ, 
ಗಗನ Mr. 81). 

wನ ತ antar-ita. Gone within, interior, hidden, shielded; 
departed, disappeared, perished, dead; separated, de- 
tached ; impeded; remainder. See ಕಲಹಾನ್ತರಿತೆ, ನಾಮಾನ್ತರಿತ. 


ಯ antar-indriya. An internal organ: manas, 
buddhi, ahankara, and Citta. See ಅನ್ವಶ್ಚತುಷ್ಯಂಯ. 

©5 Oxo antarisu. To leave a space between, to go out 
of the way (Bp. 61,24). 2, to delay, to defer, to put 
off (Ch. v. 70; Bp. 9,49; 14, 8; 28, 51; J. 10, 255 24, 9 
30, 1). 3, to disappear (Bp. 52, 50). 

ಅನ್ನರೀಪ antartpa. An island (ನೀರ ನಡುಗುಳಿವ Mr. 416, 
0. r. -ಗುಮಿವು). 

ಅನ್ನ Dem antariya. An under or lower garment; clothes 
(ಪರಿಧಾನ, ಉಡಿಗೆ Mr. 343). 

ಅನ್ನ Se antaré. Amidst, among, between. 

ಅನ್ನ Seo antaréna. Amidst, between. 2, except, without. 
3, during. 

ಅನ್ಮಯಿ antaru. This word appears to be presupposed 
for the instrumental forms given below: regular suc- 
cession, subsequence, (Té. ಅಜೆ, afterwards, and 
then). — ಅನ್ಹಜಂ, ಅನ WS o, ಅನ್ತಛಿ'ನ್ನೆ (Smd. 398). Subse- 
quently, after, afterwards (ಪರಿವಿಡಿಯಿಂ 112), er (0.r. 
ಅದರ್ಕೆ) ಅನ್ತಬಿನ್ನೆ (112). BT'S ಅವರನ್‌ ಆ ಪೊಬಿಲೊಳ್‌ 
ಕಾಣಲ್‌ ಬನ್ನು (112). 

ಅನ್ನ AFG antar-gadu. Filled with worms. 2, unprofitable, 
useless (ನಿರರ್ಥಕ, ಅಪ್ರಯೋಜಕ Mr. 459). 

OD AFS antar-gata. Gone between or into. 2, being in, 
included in (Smd. 91). 3, being in the interior, internal, 
hidden, secret. 4, disappeared, perished. 5, forgotten. 
See Bp. 33, 7; 53, 1. 

WOH AF SAS antargata-svana. An indistinct tone. See 
ಮುಮಕು. 

ಅನ್ನ Ayre antar-griha. An inner apartment of the house. 

ಅನ್ನ FU antar-jathara. The stomach. 

ಅನ್ನ Bert antar-déha. The entrails. 

On Gor T° antar-dvara. 
the house (Bp. 61, 29). 
OS GF a antar-dhana. 

(My.). 
ಅನ್ನ @F autar-dhi. Concealment, covering; disappearance, 


A private ov secret door within 


Disappearance, invisibility. 


ವಾ 


6 OVS, 


OA Gora antar-dhtipa. Incense put inside the stone in 
which the linga stands (Bp. 43, 20). 

ಅನ್ನ ge antar-dhé. Concealment, covering; disappearing. 

ಅನ್ನ Sars antar-bhita. Being within; internal, inner. 
(My.). 

ಅನ್ನರ್ಭೇದ antar-bhéda. Piercing into. See ನಾಣ್ಣು. 

ಅನ್ನ ROF HW antar-manas. Sad, perplexed. 

ಅನ್ನ BOF A, ರ antar-mandira. = ©8,7)F@. (Bp. 46, 20). 

WS Ror HD antar-mukha. (Smd. 99). Going into the 
mouth. 2, possessed of contemplation; continued atten- 
tion of the mind to the supreme soul (My.). 

wd Bora antar-mukhi. = ಅನ್ತ ವಹಖ No. 2. (My.) 

ಅನ್ಮರ್ಯ antarya. Interior. 2, the interior (Bp. 8, 5). 
3, a hidden thought (wಳಮಾತು G.). 

ಅನ್ಮರ್ಯಾಮಿ antar-yami. Checking or regulating the in- 
ternal feelings. 2, the soul. 38, the supreme soul. 4, 
a kind of vital air (ಆತ್ಮನೊಳ್‌ ಮುಖ್ಯಮ್‌ ಅಹ ಗಾಳಿ Mr. 52). 

ಅನ್ಮರ್ಲೀನ antar-lina. Entered into, absorbed into, swal- 
lowed up, in. 3, sunk in; humble, low. 
See ನೆಕ್ಕು, ನೆಯ್ಲಿ f 

ಅನ್ನ Wೇo?ಕ antar-vamiika. The superintendent of a gynae- 
ceum. 

ಅನ್ನ ar 8, antar-vatni. A pregnant woman. (AYE, ete. 
Mr. 307). 

ಅನ್ನರ್ವರ್ಕಿ antar-varti Internal, included, dwelling in. 
2, an in-door servant (Bp, 9, 46; 43, 44). 

Os SF AT antar-vasika. (= ಅನ್ನರ್ವಂತಿಕ?). A superinten- 
dent of servants (ತೊತ್ತುವೆಗ್ಗಡೆ Mr. 268, o. r. ತೆತ್ತು). 

ಅನ್ನ sores antar-vani. Skilled in the sastras. 


2, inherent. 


ಅನ್ಮರ್ನಾಸ antar-vasa. = SS mor hs. (Bp. 55, 5). 

€o3 Ber antar-védi. Belonging to the inside of the 
po 
sacrificial ground;—an inner védi or seat. 2, the Doab 
or the district between the Graig and Yamuna rivers. 
(R.). 

8 SU anta-vura, Tbh. of ಅನ್ತಃಪುರ (Smd. 880; Sm. 87) 

ವ್ಸ -cat ಹಾಅ mm. The inner 

O82 8 ಶಯ antah-catushtaya ಅನ್ತರಿಸ್ಟಿ 
aggregate of the four organs (Bp. 43, 2). 

ಅನ್ನನಿ antas. = ಅನ, ete. 

ಅನ್ನ ಸ್ತ 2 antas-tapa. Inward heat; mental distress (ಉಡ್ಬೆ 
iy My, ಅಮತಯ Nn. 142; ನಿಗ್ರಹ, ಮನಸ್ತಾಪ 160). 

ಅನ ಸು. antastu. Tbh. of ಆನ್ನ. Being in the middle 
=) 6) = © i 
or between. 2, being one above another, a tier, a story 
of a building (C.; Té.; B. 4, 121.149). 3, degree of 
dignity, rank, position. ವನ ಮಾನಡೆ ಅನ್ತಸ್ತು ಹೆಚ್ಚಿತು 
(My.). 

On 4 anta-stha. = Oats, ete. A secret thought or seeret 
(J. 30, 31; T8.). 

ಅನ್ನಸ್ಸಿತ anta-sthita. Boing inside: one of the higher 
officers of a king. See ಅಷ್ಕಾದಶಪ್ರಧಾನ. 

093, antaha. See s. ಅನ್ನು 1. 

ಅನ್ಯಾ antd. 1. See ©8 1, of which it is a P. p. 


ಅನಾ anta, 2. = ಅನ್ನ, RL: ete. (My.). saa, ದಣು 
(B. 5, 51). ಅನ್ತಾವು (5, 168). wea wo (5,186). See Prvs. 8 


ತಾಯ, ಬಟ್ಟಿ 2. 
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ಅನ್ಮಾದಿಪೂ)ಸ anta-adi-prasa. A kind of alliteration (Ch). | 

ಅನ್ಮಾನುಪ್ರಾಸ anta-anuprasa. The anuprasa when final 
(Kavy. Ill, 2, B, 33). 

coda, 8 ಬಿಂಕ, = ONS, 8, ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ; he says Oy; 
B. 5, 64. 127. 129). 

ಅನ್ಮಾರೆ antaré, = ಅನುತ್ತಾರೆ, ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ, they say (My.; 
B. 5, 133; G. 58. 65. 564). 

ಅನ್ನಾ 009) anta-avasdyi. A Canddla. 2,a barber. 3, 
N. of a Muni. 

ಅನ್ಮಾಳೆ antalé, = ಅನುತ್ತಾಳೆ, ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ, she says (My.; 
B. 5, 127. 138). 

OO, anti, = ಅನುತಿ, ಅನ್ಬುತಿ, thou sayest (C.). | 

©ನ್ಲಿ anti. An elder sister. See ಅತ್ತಿ, ಅತ್ತಿಕೆ. (7. 83, | 
elder sister). | 

Vas antika. Near, provimale. (Bp. 34, 18; 43,28). 2, 
vicinity, neighbourhood. 3, end, termination (ಅವಧಿ, ಕಡೆ 
Nn. 120). 

ಅನ್ನಿ Zsಮೆ antika-tama. Very near, close by. 

©, ಕಾಶ್ರಯ antika-A8raya. A conliguous support. 

ಅನ್ನಿ = antiké. = wae. A fireplace. 2, an elder sisler 
(see BA). 

0, wo, antintu. Sees, ಅನ್ನು 1. 


© so antima. Immediately following. 2, final, last. 
3, the end (ಅನ್ತ್ಯ, ಕಡೆ Smd. 871 Om.; ಕಡೆ 372). 


0,3 antiré, See s. O89, 1. 


ಅಪ್ತೀರಿ antiri, = ಅನುಶ್ತೀರಿ, ಅನ್ನುತ್ತೀರಿ, you say (My.; 
B. 5, 184). 

ego, antu. 1. That manner, so as that, in that 
manner, thus, so, as (ಪ್ರಕಾರಕಾಲ್ಯಾರ್ಥ Smd. 399; 
ಹಾಗೆ or ಹಾಂಗೆ 17. 19. 38. 46. 88 Cm; Tu. ಅಂಚ; Té. ಅ 
Wು). It occasionally serves to complete a verse (Smd. 
898). ಅನ್ನು, BRI, WA, ಎನ್ನು (899). ನಾನ್‌ ಅನು ಬಿಂಕ 
essen (B. 2, 44). ಮುಂಚಿನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಅನ್ಹು ನಿವು. .ಓದಿ 
ಮುಗಿಸಿದಿರಿ (8, 1). ಚಿತ್ರ ಬರೆದು ನಾಳಿಗೇ ತರುತ್ತೇನೆನ್ನು, ಒಪ್ಪಿಕೊ 
ಬ್ಹು, ಅನ್ಹು WA AD (8, 49). Qe ನನಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ ಎಮ್ಸ ಮಾತು | 
was, ನಿಜವೇ (4, 18). ನನಗೆ ಅನು ನಿನ್ನ ಗೆಳೆತನವೇ MoT (4, 45). 
ಸಾಕು, ಬಿಡು! ಸಾಕು, ಈಗ ಅನ್ರು ನಿನ್ನ ಮಾತು ನನಗೆ ತೀರ ಸ್ಪಷ್ಯ್‌ವಾ 
ಗಿ ತಿಳಿಯ wa (4, 184). 2, = ಆನೂ No.2, q.v. Perhaps 
all the instances quoted above from B., are to come 
here. — ಅನ್ಹಪ್ಪ. ಅನ್ಹು-ಅಪ್ಪ. (or occasionally) ಅನ್ರೆ-ಅಪ್ಪ. 
Being of that kind; such, such a or an;— being of that 
very kind. ತಸ ಮನೋವೃತ್ತಿಯಿನ್ನೆ ಧವಲನರ್ಣಮ್‌ 28,3, ಅ 
BOA DHHS ಅಪ್ಪ ಶಬ್ದಂ ಪುಟ್ಟುಗುಂ (Smd. 48). ಅನ್ನಪ್ಪ ಷರಮ 
SSPE Cones (Bp. 25, 15). — ಅನ್ರಪ್ಪಂ ಅನ್ತಪ್ಪ-ಅಂ 3. Such 
a man; a man like him, her, etc. (Smd. 191; Kk. 61). 
— 880 ಅನ್ತಪ್ಪ-ಅಳ್‌. -ಳು. Such a woman. ಗಣ್ಣನು 
ಬಯಸುವ ಅನ್ತಪ್ಪಳು (ಕಾನ್ರೆ Nr). — ಅನ್ತಲ್ಲದೆಯುಂ. -ಅಲ್ಲದೆ 
wo. Thus and further. This expression occurs in nar- 
ration, e.g. Riv. 13, after 63. — ಅನ್ಹಹ. -ಅಹ, = ಅನ್ತ 
ಪ್ಪ, SG 1 (Smd. 191) and ಅನ್ನ; ete. ಅತ್ಯನ್ರಭಯಗೊಳಿಸುವ 
ನ್ರಹ ಯುದ್ಧಭೂಮಿ (ವೀರಾಶಂಸನ Nr). ಬಲದ ಕಯ್ಯ ನೆಗಹಿ ಇ 
BO) ಪಟ್ಟನ್ನಹ ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವು (ಉಪವೀತ Nr). WS Wo ಕಾಣ 
ಬಹನ್ತಹ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸಿನೀವಾಲಿ ಇನ್ಬುದು (14). Frequently | 
in the Cm. on Smd. as represented in a Mdb. MS., e.g. | 


ew, 
ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೂಡಿದನ್ನಹ ವಿಭಕ್ಷಿಗಳಂ (90). ಸುಲಲಿತಾಕ್ಷ ರವಹನ್ತಹ ವೃ 
ಸೃತಿಗಳಂ (98). ಪ್ರತ್ಯಯಾನ್ಹವಹನ್ನಹ ಏಕಾರಾನ್ರವು (101); also 
125. 140. 141. 142. 169. 173. ಮಾಡುವನ್ಮಹ ಕೆಲಸೆಂ (Bp. 36, 
18). ಅನ್ತಹ ಡೋಸಂ (57, 78). ಮಾಡುವನ್ತಹ ನಿಮ್ಮ (58, 44). 
— ಅನ್ಹಹಂ. = OF Dog. ೪., ಅನ್ನಂ (8. VS 1, Smd. 192; ಅನ್ನಂ 
Ct. IL, 64). — ಅನ್ತಾಗಿ. -ಆಗಿ. (better ಅಸ್ತಾಗೆ?). Having 
become thus; now, therefore (Bp. 4, 46; 56, 1). e@ನ್ರಾಗಿ 
odvoc, and therefore (2, 38). — ಅನ್ತಿನ್ನು. -ಇನ್ನು. In that 
manner and in this manner (ಹಾಗೆ ಹೀಗೆ G.). 2, differing 
from the ordinary form and practice. we ಸಚ್ಚನ್ನೊೋನ್ಸ್ಯಯ 


2 a 
ವಿನ್ಯಾಸದಿನ್‌ L Sv, Sw Su MBIzAo (Smd. 5; ವೃತ್ಯಯೆಮಾಗಿ 


in ವೃತ್ತಿ; ಪಲ್ಲಟವಾಗಿ ೮m). 3, ಅನ್ಹು-ಉ9, 9೪ ಅ 
Se ಇನೂ, either so or thus (My.; ಹಾಗೂ ಹೀಗೂ G.). — 
ಅಸ್ತಿರೆ. -ಇರೆ. While being so; so that it becomes thus. 
9, = 68, as, like (ಉಪಮಾನ Smd. 397; ಪೋಲಿಸುವುದು 73; 
ಹಾಂಗೆ 210 Cm; ಪೋಲಿಪುದು 8m. 55). ವರಸನ್ಸ್ಯಕ್ಷರದಸ್ತಿರೆ 
(Smd. 18). se Dos ಆ ಕರ್ಣನಸ್ತಿರೆ ಏನ್‌ ಚಾಗಿಗಳ್‌ (183). 
ಅಕ್ರಂ ಪದಾನ್ಮ್ಯಲೋಪಂ ತಕ್ಕಸ್ತಿರೆ ಕರ್ಮಧಾರಯಕ್ಕಂ (210). ಬಕ 
ನನ್ತಿರೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆಟ್ಟು (279). ಸಿರಿಗೂಡಿದ ಗೃಹದಸ್ತಿರೆ (Riv. 12, 
28). — WAI 0. -Wol. And thus. Used in narration, 
e.g. Rav. 10, after 1. wm Bos ಅಲ್ಲಡೆಯು (Bp. 60, 49).— 
ene -ಊ?. And so. 2,= ಅನ್ಹು No.2. As for, as to, 
in regard 10. ಹೊಸವ್ರು ಅನ್ನೂ ತೋಜಿಲಿಲ್ಲ, as for new ones 
they did not appear (B. 2,40). ನಾನು BAW, ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ 
ಕೊಣ್ಣು, as for me I look out for an opportunity (2, 46). 
ಆಟದ ಒಡನೆಗಳು ಅನ್ನೂ ನನಗೆ ಬೆಡ, as for toys I do not want 
any (3, 62). ತ್ಯ ಮಾತಾಡುವವರಿಗೆ ಅಂಜಿಕೆ ಅನ್ರೂ ಇರುವದೇ 
ಇಲ್ಲ (8, 96). odin wo ಅನೂ ಸಹಜನೇ (4, 72). SBS ಅನ್ನೂ 
in regard to (this) “thereby” (4, 80), e7 exe, with re- 
spect to that time (4,95), ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಮೂಲ 
ಘಾಲು ಬೆಳಿಸಿದ್ದನ್ನು wae ನಾನು ಮನಗಣ್ಣೆನು (4, 179). — ಅನ್ನೂ 
ಇನ್ನೂ. = VAD, No. 8. As well so as thus, either so or 
thus, howsoever it may be, at any rate. we aie 
ಸ್ತ್ರೀ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ Td (Pry.), - ಅನ್ರೆ. -8 3. = ಅನ್ತೆಟ Even 
in that manner, in the very same wise, even 80; even 
at the rate of; just like; just as; in such a manner that, 
even so that; just as if (ಉಪಮಾನ Smd. 397. 250; ಪೋಲಿಪ 
ಎಡೆ Kk. 63; ಮೊಲ್‌, ತೋಡು, ಪಡಿ, ಸಾಮ್ಯ Gt. 1, 88). ಗಿರಿಯ 
8, ಬಿಣ್ಣಿದಂ, ಸುರಕರಿಯನ್ರೆ ಬಲಾಢ್ಯನ್‌, wd os, ಗಭೀೀರಂ (Sind. 
251). ಬಿಸಿಲೊಳ್‌ ಉಕ SHOP B ತಳಿರನ್ಷೆ S23 0 (39). ಮನ 
Dy MIS, ಪೇಟಿತ್ತಿಂ (3). ಇನಂ ಬೆರಳ್‌ ಕೊರಳ್‌ ಐಮ್ಸನ್ನೆ ಹುಳನಾ 
ಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗದು (41). ಆತನುಂ ಸೀನುಂ ಕೂಡಿದಿರ್‌ ಅಪ್ಲೊಡೆ 
(೦. r. ಅದಿಪ್ಲೊಡೆ) ಆಹವಕ್ಳೆ SB) 0 ಗಾಳಿಂಯುಂ THAWS (262). 
ಜನ್ನವಿರದನ್ರೆ VIG ಪೂವಿನ ಮಾಲೆ (ವೈಕಕ್ಷಕ ೫1೩). ಮನ ಬನ್ನನ್ಷೆ 
ನುಡಿವ ನುಡಿ (ಹೋಲಾಹಲ, etc. Hld.). ಹಡಗು BOT | onto) 
BS ಕೆಳಗಡೆ ಸೀರನ್ನು ಹಿನ್ನಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವ ಮರಮುಟ್ಟು (Si. 84). ರಕ್ತ 
ವನ್ನು ನೋಯಿಸದನ್ತೆ ಹೀರಿ BAY OS ಉಳ್ಳ wR (89). ಅಭಿನವ 
ಮಂಗನ್‌ ಉಸುರಿದಂ axe ಬಾಲರ್‌ VOSS, ಅಭುಧಾನಮಂ (Mr. 4). 
aay ado ಜಿನಬುಧಸಮಯನಮ್‌ ಇದು ಎನ್ನು ಉಲಿವ SAO Bs 
ತೊಡದು, ಕಳೆದು (Bp. 50,50), ಇನ್ನಸಜೊಳ್‌ ಇಹ ಪಾವಕನನ್ಷೆ 
(51, 82). ಅನ್ತಿರಲಿ! (59, 18). ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಗೆ ಮಣಿದೀಪವಾದ 
8, ಸಲೆ ಬತ್ತಿದ ಸರೋವರಕ್ಕೆ ನವಜಲಮ್‌ ಒದನಿದನ್ತೆ (1. 28, 63). 
ರೂಪಾಯಿಗೆ ಎಣ್ಣು ಆಣೆಗಳನ್ತೆ sare ತೆಗದು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (B. 5, 
120). ನಿಚ್ಚಣಿಕೆಗಳ ಹಲ್ಲಿಗೆ wwss ಎಷ್ಟೋ ಮಸ್ತಿ ಮೇಲಿನ್ನ ಕೆಳ 
ತನಕ್‌ ಸಾಲಾಗಿ ಕೂತಿದ್ದರು! (4, 150). ಆ ಹೆಂಗಸರು ಒನ್ನೊಂದು 
nec ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಅಣೆ ಎರಡು ಅಣೆಯನ್ಷೆ ಒಬ್ಬ ಗ್ರ ಹೀ 
ಯಳ ಹತ್ತರ ತನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (5, 303). 2, likewise, also, too. 
ಪ್ಲುತಕ್ಕಮ್‌ ಅನ್ತೆ ಸನ್ನಿಯಿಲ್ಲ (ನmd. 68). ಯತ್ಛಕ್ಕಮ್‌ WS (ಹಾಂಗೆ 
QF 


ಅನ್ನು 68 ಅನ್ನ 


Cm.) aay ವಿಕಲ್ಪ o (73). es (ಹಾಂಗೆ Cm.) ಸರ್ವ ನಾಮದಡೊಳಂ | sonants (Smad. 21). 3,the last syllable of a word (122. do 
ತಾಂ ಪ್ರಕಟಂ ಗಳಾಗಮುಂ (123). ದಿಗ್ವಾಚಕದೊಳ್‌ ee, ಅಣಾಗ 123). ane 


Esc SFY 0 (135). ಆ ತೃತೀಯಾಕ್ಷ ರಮ್‌ eS, (378). ಆಅ ಅನಾ ್ಲ್ಯಾಕ್ಟುರ antya-akshara. A final syllable (Smd. 289), 


ನ್ರಮೊಲ್‌. -ವೊಲ್‌. = ಅನ್ನೆ. (WARDS Smd. 397. 250. 110; ಪೋ ಅವಾ ದರ್ಶನ antya-adarsana. = ೬ನ ನ್ಯಲೋಪ. (Smd. 105). 
ಲಿಪುದು Sm. 55; ಪೋಲಿಸ ಎಡೆ Kk. 63; ಮೋಲ್‌, etc., ಸಾಮ್ಯ 
Gt. 11, 82). ಅವನ್‌ ಅವಳ್‌ ಅದು ಎಮ್ಬಿವು ಇರ್ದನ್ಷೆವೊಲ್‌ var 
ಪುದು (Sd. 173; ಇರ್ಡ ಹಾಗೆ Om). ರವಿಸುತನಸ್ತಿವೊಲ್‌ ಅಧಿಕ | ಅಪ್ರ 6೩.1. An entrail, a gut. 

ಹಾಸಿ, ಸರಾಕ್ರಮಿ AoNBAR ಮೊಲ್‌ (251). ಬಲಿಯನ್ಷೆ ಮೊಲ್‌ eos ಅನ್ತ antra. 2. Tbh. of ಅನ್ತರ. See ಅವಾನ್ರ, ದೇಶಾನ್ರ್ರ, ಮುಖಾನ್ತ್ರ. 
ದಾನಿ ಹಾನವಿನೋದಂ (251). we obs ಆಳ್ವನ್ಷೆವೊಲ್‌ (Rev. 12, OT, syd antra-vriddhi. Inguinal hernia, rupture. (R.). 
By) ನನದ ವೋ ae ಅನ್ರೆ ಮೊಲ್‌ (Smd. 897.73; | e59 aniri. A plant, (either) Ipomoea pes caprae Roth (or 


OS, gee, antya-ishti. Funeral ceremonies (My.). 
Kk. 63; Sm. 55). ಖರಡುಂ ರೇಫೆಗಳಂ ತನ್ನು, ಉರವಣೆಯಿಂ ಹೂ Convolvolus argenteus). Cf. ಘಗಲಾಸ್ತಿ. Gis 


£- $5 ಹೆ pe ೧ @' 
ಡಿದನ್ರೆಮೋಲ್‌ (Smd. 75; ಕೂಡಿದ ಹಾಂಗೆ Cm): AS Ee ಅನ antha. = ಅನ್ನಂ, ಅನ್ನಾ 2, ಅನ್ನಾ, and ಅನ ಹ, of 
ನುಣ್ಮಣಿಯನ್ತೆ ಮೊಲ್‌ ಚಭಗಣಮ್‌ ಒನ್ಪಿದುದು (Riv. 11, 28). | Up ee = _4 — 
wie -ಏ 2. = ಅನೆ. She war, ಉನ್ರೇ ಹೋಯಿತು (೪). which it is a common form. Being of that kind, 
such, such a or an. A Mdb. MS. of the com- 


antu. 2, The whole, total (T#., R.; see ಅನಿತು ‘ 
ಅನು ; ಹ oe mentary on the Smd. has e. g. ಪ್ರಶಿಸೇಢವಹನ್ನ (86), ಸ್ಕೀ 


ಅನಿತಎಂ). 
: : ಕರಿಸಲು ಪಟ್ಗನ್ನ (93) ಇಸುವಹನ್ನ ಪ್ರತ್ಥಯವನೆ (92), ಹಿಂಗಿದನ್ನ 
= ತ ; OH ಪಡಿಸ Ys ; ‘ 
ಅನ್ನು antu. 3.= ಅನ್ನಿತು, it said (C.). See 951. ಯು (Biodo, 98). ನಿನ್ನನ್ನ (Bp. 15, 86). SEX ಯರ) 


ಅನ್ನುಟು antutu,= Gas. Cf. ಇನ್ನುಟು, ಎನ್ನುಟು. ಎನ್ತುಂ ಹಳ್ಲಿ ನನ್ನ (2, 52). ಮೂಗಿನನ್ನ (4, 22). 


dup), 
ಮುಮ್ಟೇಲ್ಲಿ SHer a das SB VS wore ತೋಲಯಿವುದು ಅದು ಅನ್ನಾ antha, = ಅನ. sou The Mdb, MS. mentioned s. Dp.6 
ದೃಷ್ಠ್ಯಾನ್ಹಂ Wace coe 99). ತುಡುಕಿದ Sd ಅಲ್ಲದೆ ಅನ್ನೆ” has e.g. ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 3.53, (93), ೂಡಲ್ಪಟಿ 483, (98). tifa, 
ಸಿಡಿಯದು ಘಟಸರ್ಪನ್‌, ಅನ್ಹುಟಲ್ಲಡೆ Sho ತುಡುಕದ ನಿರ್ಡೋಸಿ ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದನ್ನಾ ಆ ಒಗಸಿ(ಆಕ್ಲೊ obi oe RA a ಸುಕ: 
ಯುಮಂ ಸಿಡಿವುದು ಖಲಮುಖಘಟೋಗ್ರಜಹ್ಯಾಸರ್ಸಂ (Inv. 1, 12). 29,8, i Sa Exo ಹಿಡಿದು (Bp. 13, 9). ಅನನಂ oR, ಂಸವೆಂ ಮಾ ha, 

: 9 ಣಿ eS a ay 
ಭನ ನಟನೆ TP Ro AGN ಎನು SE) ೧ ಸಿದನ್ನಾ ಬೋನನ ನತ aya, (8.49). ತಳ a 4 
ತಿವಲಿಂಗದಿಂ ದೇಗುಲಂ ಶೋಭಿಪನ್ತೆ, ಶಶಥಧರನಿಂ ನಿಶಾವದನಮ್‌ ಎನ್ನು ಸಿಕ್ಕ ಖೆ ಇರುವನಾ ದ್ದು (86). ಅನ್ನಾ ವನ ಹೆನರು (250). ಅನಾ ಮಂ aband 

3 @ ad 
eee Se ದಿವಸವು ony ee, ಗಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು (B. 1, 18). ಅಣ್ಣಾ ದೊಳಗೆ (5, 90). Saas ಟು 
ದೇವರಾಜೇನ್ನ ನಿಂ ಪಿರಿದು ಸೊಬಗಿನ್ನ ಒಪ್ಪಿತು ಅತುಲನಮ್ಬಾನಗರಮ್‌ (5, 165). : nH) 
Bee ene (Raghe. 1, 42). | ಅನ್ನ anda. (= ಅನು, oto; My.; T., M., 76, Tu.). Fit- ayy 
Oso Soy antuvala.== ಅನ್ಹರಳೆ, etc. (St. & Pl.). Od 
=" «, Tt is said | ness; beauty; plensan Kk. 82; Sm. 55; wi 
ಅನ್ನೆ ante. 1. t 1s sald See s. ಅನ್‌ 1. | cf. Sk. ಅನ್ತ = ರಮ್ಯ). es ಳನ ಅಖಿಲರಾಜ್ಯನನ್‌ ಅನ್ನ ದಿಂ ಪ್ರತಿ shoy 
CN, ante. 2. See s. em 1. ಪಾಲಿಸುತ್ತಂ (Bp. 5,71). ಅನ್ನ ಮ್‌ ಅಹ ಬಿಜವಾಡಪುರಡೊಳ್‌ (40, 3) (ly) 
= Ao ಸತಿಗೆಗಳಂ ಸಶ್ತಿಗೆಗಳ್‌ ಒತ್ತರಿಸೆ (56, 13). ಇದಿ ಮೋ ಅಸಗ 
6 . [2 ಮಿ ? [ 

ಅನ್ನೆ ವೊಲ್‌ antEvol. Seo 5. ಅನ್ನು 1. ಅತ ಬಹು om ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ (B. 8, 55). ನೋಟಕ್ಕೆ ಅನ್ಹವಾದವುಗಳು e) 
ಅನೆ ನೈವೋಲ್‌ anteévol, See KE ಅನ್ನು il (5, 75). ಅಮು ನಿನಗೆ ಅನ್ನಮ್‌ ಅಲ್ಲಾ? (Bp. 61, 57). PX suit- C4 
ಅನೆ ನ್ಲೇವಾಸಿ anté-vasi. Being in, at or on the nd or confines. able, nice or good form or manner; array. th) 
2, living near. 3,a GindAla. 4, a pupil. | ಖರಡುಂ ಪಲವುಂ ವರ್ಣಂ ಪರಸ್ಪರಂ ಕೂಡುವ ಅನ್ಸಮ್‌ ಅದು AB ಕನಕ; 

ee, x) antéveé, = ಅನುತೇಷೆ, ಅನ್ನುತ್ತೆ ವೈ we say (C.). | (Smd. 90) By Be, ಮ ಭೀಷ್ಮ! ರ ಪಾಳೆಯದಲಿ ಅನ್ನು ಅನ್ನ ಮ್‌ ಆ 83 
ಯ್ತು, ಅಯ್ದೆ ಇಳಿಗೆ ಹೊಸತೆನಿಸೆ (Bh. 6, 2, 1). 3, manner, ಸರ 
ಅನ್ನಿ ante. at ut imate. 2,final. 3, immediately | forint ಎಲ್ಲ wa havo ಪೋಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಗುಣಾಧಿಕರೊಳ್‌ ಅಕೆ Cie a 
following. 4, inferior, lowest. 5, the end (#2 Nn. 111; ಪೋಲ್‌ ಎನಲ್‌ we o (Smd. 73). ಜನಂ ತಳರ್ವನ್ನದಿಂ (73). ಇ lie 
a ; 

Sm. 90; oo ದ ಅನ್ಯ ಯಜ್ಞದ ಕಡೆ Nn. 36). 6, a man of ವಜಸೊಳ್‌ ಚತುರ್ಥಿ RA ಗಳ್‌ ಪತು an ಮಮ್‌ ಉದಾಹರಿಪೆಂ (401). Sys 
the ಗ caste (ಸಂಗಡಿಕಾಲಿ Mr. 375). 7, the number | ಬಿಸಿಲ್ಲು ರ pr eae ಪೊಳಿದು ಉಳಿ 2 ಇಬನಲಂಗ i 
1000 billions. 8,the twelfth sign of the zodiac, Pisces. aay Lo P. 13, 60). ರುಧಿರಂ ದಿಗನ್ತಮಂ ಮ Bok, oe 
ಯಿದ ಆರವುವಿಲ (2) | ಕಲ್ಪದ ಅವಸಾನದ ಸಂಜೆಮುಗಿಲ್ಲಳ ಅನ್ನಮಂ ಪಾಳಿಸಿದುದು (13, 68): ಊಾ 
ಅನ್ಸೂಜ antya-ja. Latest born. 2, a Sidra. 3, a man of ಸ್ಸು Oss ಪರೀಕ್ಷೆ Che ತಾನ್‌ ಅಲ್‌ದು Boke, 3, ಹರದನನ್ನದಿ (Bp. 0! 
the lowest caste (My.; ಹೊಲೆಯ, rsa O G.). See Bp. 57, 8 79). ಕಿವುಡ ರಂ Wee ಅನ್ನ ದಿನ್ನ ಆಂ ಕರೆಯಲ್‌ (18, 18; fur- ne 
89. 67. 69. 71. ಅನ್ರ್ಯಜನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ HG. ಕದ್ದ ಹಾಗೆ (Pry). ther 1, 62; 18,38; 20, 20; 87, 58; 39,51; 40, 75; 48,1. ಇಚ, 
ಅನವ್ಯ antya-janma. = &@, 9%. (My.). | 88; 47, 24; 51, 82. 88; 54, 56), ಕರಿಯಿಯುನೆಗಳ ರಾಶಿಗಳನ್‌ (iy, y 
OS, 023 antya-jati. A person of low caste, a Mlétcha, | eves? ಹರಹಿದನ್ನದಿ (58, 50). Ls ಅನ್ನಮ್‌ ಅದು ಲಗುನ (ನ. Sup 
Bee 5. ನಾಲ್ವು ವರ್ಣ. 20). Beas ಮೂ ಅದುದು (ಸಾನಾರೂಪ Nr). ಸುಲಿದ ಬಾಲ್‌ St ang 
ಅನ್ನ ಯಮಕ antya-yamaka, A kind of yamaka(Kavy. | ow ಹಣ್ಣಿ ನನ್ನ? ದಿ ಕಳೆದ ಸಿಗುರಿನ THATO, ಅಲಿದ ಉಷ್ಣದ ಹಾ Yay 
111; 2, B, 3 seq.). | Ose, a ಸಲಭಮ್‌ ಆಗಿರ್ದ eee ಅಹ ಕನ್ನ ಡದ “a Maa 
ಅನ್ನ QUO antya-ranga. Sriranga near Trichinopoly 5). ಅರ್ಜುನನು ಭಗದತ್ತನ ಆನೆಯನ್‌ og, andy 
(My.)- ನ್‌ Has Bo (Right. 17, 69). See Ch. v. 281. 282; 088, Wi 
ಅನ 3, ode ಪ antya-lOpa. The dropping of a final conso- 4, nature (ರೂಪ Nr); faculty. Fedo ಸಾಣಂ ಕಿವಿ Bh 8 
ಪ or syllable (Smd. 106. 123; Kavy. I, 3, 69. 74). ಯಂ ಹೇಭಂ, Be, ಅನ ಮ್‌ ಐಃ So, ತಲೆಯಿಲ ) ದನಾ? (Sma. 128). [A 

@ 


aay 
ಅನ ನ್ಹೋವರ್ಣ antya-varna. A Sidra. 2, the final (9) con- | ಒನು ಜಾತಿಗೆ ವಿಷವು ಪುಚ See ಇಹುದು; ಬನು ಜಾತಿಗೆ x, 
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ಮೆಯ್ಯ eased ಐಷವು (Dp. 172). 
ಅದಿ BE Hers (Bp. 21,17). 
BW, ವಿದಿತಮ್‌ ಆಗಲು, ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಮಿಪಲು (24, 10). — wa ra 


5,the true state. 
BONA ತತ್ವಾರ್ಯದ ಅನ 


ಸು. -ೆಡಿಸು.ು To destroy the proper form, ete.; to spoil, | 


to ruin. ಇನ್ನು ನೀನ್‌ ಆ ಪಾಂಡುಪುತ್ರರನ್‌ ಅನ್ಸಗೆಡಿಸದೆ ಬಿಟ್ಟೆ 
ಯಾಡೊೊಡೆ ಮುನ್ನೆ ಬೆಟ್ಟಿತು ರಾಜಕಾರಿಯಮ್‌ ಎನ್ಸನ್‌ ಆ ಶಕುನಿ (Bh. 
1, 8, 20, ದುರ್ಜೋಧೆಗಳ ನಾನಾಭನ್ನದಲಿ ಚೋಧಿಸಿ, ಸುನೀತಿಯ 
ನ್‌ ಅನ್ಹಗೆಡಿಸಿದಂ (1, 8, 54). Seed. 11, 5.—= we rao. -ಸೆಡು. 
To be spoiled; to become or be ugly. ಇವುಗಳಿನ್ನ ನನ್ನ ಚೆಲ್ವಿ 
ಫಯ wa Bo, ಹೋಗಿದೆ (B. 3, 18). ಅನ್ನಗೆಟ್ಟ ಗೋಡೆ (ಬಡೂಕ 
G.). — BB TODS, To make beautiful, to embellish, to 
SF Rody wo (ಪ್ರಶಸ್ತ, ಸಂಸ್ಕೃತ Mr. 458). =u 
Brea. -Gea. A deformed or ugly creature; a person 
devoid of good manners (My.). ges» yA Ag ods 
ಗಿಯೂ ಅನ್ಸಗೇಡಿಗಳಾಗಿಂಯೂ ಇರುತ್ತವೆ (B. 5, 248). ಅನ್ನ ನಿಸಿ 
Bass. ಅನ್ನ ನ್ಪಗೇಡಿಂಯ ಮನೆ oO ೧? (Pr). ಅನ್ನಗೊಳಿಸು. ತೊಳಿ 
ಸುವ ನನ್ನ ಗೊಳಿಸು, (My.)e ಅನ್ಸಂಗೊಳಿಸು. no BHORD, To 
cause to Sisok nice, ete. (Rev. 18, after 59). ಅನ್ನ ಚನ್ನ. 
dupl. ಅನ್ನಚನ್ನ ನೋಡಿದರೆ WAS, ಹೋಗುವಡೆೇ? (Prv.). See 
Dp. 61, 2. ಅನ್ನಮೃಡೆ. -0-ಪಡೆ. To be adorned or beau- 
tiful. ಮನ್ಸುರಜೊಳ್‌ ಅನ್ನಮ್ಸಡೆದು ನಿನ್ನ ಬಲ್ಲೆಚ್ಚನ Sed Roo 
ಮುಜ್‌ದು (Rsv. 6, fee 11). Sa), ಮಿ. ನ ಪೆರು. ವ ಅನ್ನ 
ಮಡೆ. ಅನ್ಸಮೈೆತ್ತ ಬನ್ಸುಗೆಯೆಸಳ್‌ (Cpr. 1. after 92). ಅನ್ನವ 
oP. -ಅಯಿ”, state or behavior to be lose to 
abandon becoming behavior (J. 18,55). — ಅನ್ನವೇಯಿ. 
-%®. Beauty to rise; to become bright. FO ದವು Seon? 
ಗಳು ಗಂಗಾನನ್ನ ನಡೊ ್ರೀಣಾದಿಸುಜನರಿಗೆ, ಅನ್ನ ನ ವೇಲ್‌ತು ಮುಸುಡು 
ಅಕುನಿನುಯೋದಸಾದಿಗಳ (Bh. 2, 18, 42). 


og new anda-gara. A handsome wan; a 


form well. 


ಲಾ 


A 


1 
| 
i 
| 
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showy Man (My.; Té. ಅನ್ನ ನ್ಹಗಾಡು). Feminine ಅನ್ನಗಾಲಿಳು | 


(My.). 

ಅನ್ಹಗಾರ್ತಿ anda-garti.= 
ಕತೆ). 

ಅನ್ನ andana. ವ ಅನ್ನಳ ಇ. ೪. (ದೋಳ, ನೃಪರ Sek Mr. 262; 
Miyo)esee Bp. Gl 28: J. t, 5. ails ಹೊನ್ನನ್ನಣ; Sp. 5. ಬಿಡರು. 

ಅನ್ಹರ ೩೩1೩.1. ವ ಪನ್ನರಿ, ete, (My.). 

ಅನ್ನ ರ andara. 2. = ಹನ್ನ D2. (My., not general). 

ಅನ್ನ ಳ ೩ಸೊ]ಡ. = ಅನ್ನಣ. Tbh. of ಆನ್ಲೊೋಲ (Smd. 376). A 
litter, a palankeen (ಅನ್ಲೊೋಲ Nr; ಶಿಬಿಕೆ, ಯಾಪ್ಯಂಯಾನ Nr.; 
ಮೇನ, ಡೋಲಿ, Gos, 85). ಪೊನ್ನ ಅನ್ನಳ (Smd. 75). See 
Bp. 55, 10; J. 4, 67. 

ಅನ್ನ e583 Randala-sattigé. Tbh. of ಆನ್ಲೊ (ಲಛತ್ರಿಕೆ (Smd. 876). 

RE Aida, — SI BA. 
wastefully (S. Mhr.). 

Oar Wo andaju. een or rages ets valuation 
(My.; Mhr., H. ಅನ್ನಾಜಾ). — BAD Ww ಕಟ್ಟು.' 
estimate, to estimate (B. 4, 125). 

ಅನ್ನಿ andi. = Oa Boo, (T. ಅನ್ನು). — 8d BO. A small, 
grey and winged insect that infests grain, Tinea 
oryzella Kl. (My.; T. ಅನು ಸಿಪೂಚಿ). 

ಅನ್ನಕೆ andiké. = 8% No. L (Sk.). 

ಅನ್ನಿಸಿ andigd. = 


ಅನ್ನಸಾಅಳು. (My.; Te, ಅನ್ನ 


Wi prodigally, 


To make an 


= ಅನ್ಸುಗೆ etc. (My.; ಪಾದಾಂಗದ, ete, Si. 220). 
ಅನ್ನಿ ಪುನಾರು andipunaru. 
ಅನ್ನಿ-).  ಅಸ್ಪಿ ಪುನಾರುಮರ. 

integerrima (St. & Pl.). 


(Tu. ಅಣ್ಣಿ ಕಾರ್‌, ಅಣ್ಣಿ ಪುನಾರ್‌, 
An evergreen tree, Carallia 


eo 


ಅನ್ನು andu. 1. That time; at that time, then 
(su md. 147. 398; C.; T. ಅನ್ನು). ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, ಉನ್ನು, ಬನ್ನು 
(398). ಅಸ್ತಿಂ, ಅಸ್ಲಿ on, ಅನ್ನಿ ನತ್ತಣಿ, eax (147; Bp. 27, 28); 
BA Go (1. 39, 12); ಅಸ್ಸಿ ನನ್ನ (Bod, 139. 185). ಅನ್ನು ಮಾಡು 
ಗುಂ (Smd. 267). ಅದು ಅದನ್ನು (93; ಆದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೮). 
ಓತ್ವಮ್‌ ಆದನು Wo (358; ಆದಲ್ಲಿ Cm.). ಅತ್ವಮ್‌ ಇರ್ದನ್ನು 
ಉತ್ಕಂ (860; ಇರ್ದಲ್ಲಿ Cm.). SOT ನಿಜಭುಜಎಕ್ರಾನ್ರಮ್‌ ಏನ್‌ 
ಅದುದು? (137). ಹಿನ್ನೆ ಪರಸತಿಗಾಗಿ ಹಿಡಿವಡೆದನ್ನು (Bp. 18, 53). 
SAAS ಆವಾವ ಕಾಲದೊಳೆನ್ನುವುಂ (19, 31). BAAS ಕೂಡು 
ಗೆಳೆಯಂ (ವಂಯಸ್ಕ, ete. Nr.). ಆದುದು ಉತ್ಸವಮ್‌ eas ಇರು 
ಳು (Bh. 2, 13, 16). COs ದಿವಸದ ಓಲಗದ ಒಡ್ಡು ಚಲುವಾ 
ಯ್ತು (2, 18, 31). Used expletively e.g. in ಮೈಶಾಖಕೆ ಅ 
a cone ಬೇಸಗೆಯ (Sm. 20). ಅನ್ನು ಬಾ! ಅನ್ನರೆ ಮುನ್ನು ಬನ್ನ. 
war BBL AID, aan ಇದೇ ಸುಖ (Prvs.). - ಅನ್ಸುಂ. 
-Wo. Also then (Bp. 25, 15). — ಅನ್ನು ಮೊದಲಾಗಿ. From 
that time (3.29, 6). — ear, -ಎನ್ಪಿಗೆ. ವ ಅನ್ನೆನ್ನು. (8. 
Mhr.; also ಅನ್ನೆನ್ಸಿಗು). — OS ನ್ನು. -ಎನ್ನು. 
(Bp. 58, 88). 

ಅನ್ನು andu. 2. P. p. of ಅನ. 


ಮು andu. 3. To meet with or suffer ré);— 
ಎ . ° v 
to reach, to get at; to obtain, to gain (T%.); 
—to reach, to arrive (T. egy);—to be within 
reach (My.). ಅಡು ನನ್ನ $8) ಅನು ವದಿಲ್ಲ (My.). (T. ಅಸ್ತಿ, 
to be united; to agree; cf. ಅಟ್ಟು 12, ಅಣೆ 3). 
ಅನ್ನುಕ anduka. = ಅನ್ನುಗೆ ete. 
chain for an elephants feet. 
on the ankle, an anklet. 
ಅನ್ಸುಸ anduga. = ea 7, ete. (Grj. 3, 89). 
4 
ಅನ್ನುಗು andugu. The clearing nut plant, 
Strychnos potatorum (78). — ean ಬೊಂಕ. (ತು 
BR, HF, Aw, ಯಾವನ Si. 227). 
oes a cee = wan, ಅನ್ನುಗ, ಹ Tbh. of SRF 
(Smd. 864; Ct. IX, 18; My.; ಕಲಿಲ್‌ Smd. 5 ಮಂಜೀರ, ಹಂಸಕ 
H1A.; ಮಂಜೀರ Mr. 344; ನೇವುರ Bh. 21; ಕಾಲಗಡಗ್ಯ ಸರ್ಪಳಿ 
G.) See Bp. 2, 52; 24,44; 56,5; Grj. 3, after 91; ಪೊನ್ನನ್ನುಗೆ. 
ಅನ್ನೂ ಕ andika. = ಅನ್ನುಕ. (Sk; G.). 
ಅನ್ನೆ andré,= ಅನ್ನೆ, if one says, etc. (My Cb. 16. 
ಲ) 
175). 
ಅನ್ಹ್‌ andha. 1. Blind (ಕುರುಡ Mr. 388). 
3, darkness (ಕತ್ತಲೆ Nn. 109). 
6,= ಅಧರ No. 2 (Bp. 54, 56), 


Always, ever 


A chain, a fetter. 2, the 


3, a ring or chain worn 


2, making blind. 
4, turbid water. 
Cf. eh ಸುರ. 


5, water. 


ಅನ andha. 2 Tbh. of a (ಅನ್ನ G.). See ಅಮೃತಾನ್ನ. 
ಅನ್ನಕ andhaka. Blind; a blind man (#080@ Nn. 85; ಕಣ್ಣಿ 
ಲಿಮೊಗ ನಃ). 2, N. of a Daitya or Asura, a son of 


KaSyapa and Diti (3% Dat, ಸಭೇದ 85; Bp. 18, 23). 3, 

darkness (ತಮ, ಕತ್ತಲೆ 85). 4, water (ವಾರಿ ಉದಕ 85). 

5, an elephant (Nu, ಆನೆ 85). 6, N. of a country (ರಾಷ್ಟ ವಿ 

ಭೇದ, ದೇಶಚಿೀದ 85). 7,N. of a descendant of Yadu (J. 

14,8). ಅನ್ನಕನಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಲ್ಲ, ಮನ್ನಭಾಗ್ಯಸಿಗೆ ದರಿದ್ರವಿಲ್ಲ (P1೪.). 
ಅನ್ನಕಜಿS andhaka-jit. 

Andhaka: Siva. (My). 
ಅನ್ಹ್ನಕರಿಪು andhaka-ripu. Andhaka’s enemy, Siva. 
ಅನ್ನ Bao andhaka-vairi Siva (My.). 


The conqueror of the daitya 
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4 


ಅನ್ನಕಾರ andha-kéra. Darkness. = ನಕಾರ ಕವಿ. Darkness 
to cover or to spread. ಪ್ರರದೊಳಗೆ ಕವಿಯಿತ್ತು ಅನ್ಸಕಾರವು 
(Bp. 57, 47). 

ಅನ್ನಕಾರಾತಿ andhaka-arati. Siva (My.). 

ಅನ್ನಕಾಸುರ ೩ndhaka-asura. = ಅನ್ನಕ್‌ No. 2. (ರ. Bp. 47 
sum.; 47, 7. 8). 

ಅನ್ನ ತಮೆಸ andha-tamasa. 

ಅನ್ನಮೂಪಿಕೌ andha-mishiké. 
serrata. (R.). 

ಅನ್ನರಾಜ andha-raja. 
(ಪಾಣ್ಣು, ca) Mr. 264). 

ಅನ್ನಿ andhas. = 8 2. Food. 2, boiled rice. 


Great darkness. 


N. of a grass, Lepeocercis 


Dhritarashtra, who was born blind 


ಅನಾ ದರಬಾರು andhiಿ-darabiru. A public office notoriously | 


ill-conducted, a bad government (My.; H.). 
ಅನ್ನಾಸುರ andha-asura. = ಅನ್ನಕಾಸುರ. (6. Bp. 47, 12). 
ಅನಾ ಸುರಚೇದಿ andhಸsura-bhédi. 

asura Andha, Siva (Bp. 54, 26). 
ಅನ್ನು andhu. A well (ಕೂಪ, ಸೀರಪ್ಪ ಚಾವಿ Mr. 421). 
ಅನ್ನ andhra. The Télugu country (Ch. p. 22; Bp. 6, 18). 

2, a Télugu man (3ಲುಗನ್‌ Mr. 382). 
ಅನ್ನ anna. 1. = ಅನಂ, ಅನ್ನಹೆ, of which it is another 

form (Smd. 191; Ct. II, 64; ಪೋಲಿಪ ಬಡೆ Kk. 61; T. ಅನ್ನ), 

wನ2. Being of that kind or so; such, such 

a or an. ಅನ್ನವು (Abh. P. 9,151). See ಉದ್ದನ್ನ, ತಣ್ಣನ್ನ; 
ತೆಳ್ಳನ್ನ, BUG, ದಪ್ಪನ್ನ, ag, Ag, ಬಟ್ಟನ್ನ, Sag, ಬೆಳ್ಳ 

a> ಮೆತ್ತನ್ನ. _— ಅನ್ನಂ. = 9 Wo (Smd. 191. 192; Ct. II, 64; 

Kk. 61; T. ಅನ್ನಾನ್‌). ಸಿಡಿಲಸ್ನಂ ಸಿಂಗದನ್ನಂ ಪುರಹರನ mores 

ನ್ನನ್‌ ಈ ನಾರಸಿಂಹಂ (Smd. 192). ಬಿಡದನ್ನರ್‌ (Abb. P. 11, 20). 

See Grj. 2, 93; ಮನದನ್ನಂ. — ಅಸ್ನಳ್‌. Such a woman as, 

one who is like or conformable to. See ಮನದನ್ನಳ್‌. 

=e We ar, ರ್‌ 
ಅನ್ನ anna. 2. ಎ ಅನ್ಸೈೆ1, ಎನ್ನ wets ee ne 

9,34). Cf. ಅನ್ನಕ; ಇನ್ನೆ, ಉನ್ನೆ. ಅನ್ನಂ. (Smd. 293). That 

time; at the time when (ಸತಿಸಪ್ತವಿಎಂಯ ಎಸಾರಕ್ಕೆ ಆಡೇಶಂ2983); 

meanwhile. ಉದ್ದವಿರ್ದನ್‌ ನೆಗೆವನ್ನಂ ಪೊಯ್ಯಲ್‌ om, ಅವೃಳಿಪು 

ದು (294). ೊಲ್ವನ್ನಂ ಇಕ್ಕೆ ಕೊಣ್ಣಂ (೦.೫. ಇಕ್ಕಿ ಸೊನ್ನುಂ, 294). 

ಬರಮೃಡೆವನ್ನಮ್‌ ಆರಾಧಿಸಿದಂ (295). ಆ ಥನುರ್ದಣ್ಣಬೆಂಕೃತಮ್‌ 

ಉದ್ದಾಮಯಮಾಟ್ಯಹಾಸರನಮ್‌ 82% 0 (Abh. P. 13, 67). ಈ 

POS ಈ ಕುನ್ನಲಾಧೀಶನ್‌ BSR WS (BS ಹಾಸನ್‌) ಈ ಪೊಡಬಿಗೆ 


ಒಡೆಂಯನ್‌ ಅಹಂ (3.28, 27). Cf. ಇನಂ, ಚನ್ನಂ. 2, ಅನ್ನ ಅನ್ನು | 


ಬರ, ಅನ್ನೆಗಂ No.2. So long as, till (Aer Kk. 69). 
— ಅನ್ನ ಬರ. -ಬರ. = BF WB, ಅನ್ನೆ ನರಂ, ಅನ್ನೆ ವರೆ, ಅನ್ನೆವರೆಗಂ. 
So long as, till, until, ಪ್ಲಸಾದವನ್‌ ಒಸೆದು ಸೇವಿಸುವನ್ನಬರ 
ಹುಗಲ್‌ RWB ಆರುವನು (Bp. 26, 58). ಸಮಾನಸಿಣ್ಣಮ್‌ ಅಹರು 
0692 ತಲೆಗಡವನ್ನ ಬರ ಸನಾಭಿಗಳ್‌ HORM (Nr). ನಿನ್ನಯ ಜೀ 
Bw ಉಳ್ಳನ್ನಬರ ನಿನ್ನಯ ಡೈನವೇ 73 (Bh. 1, 8,26). — ಅನ್ನ 
ಬರವುಂ. -ಊಂ. And so long as (Bp. 20, 26). — ಅನ್ನಬರೆ. 
-ಬರೆ. = ಅನ್ನಬರ. (Bp. 47, 20). 

ಅನ್ನ anna. 3. ಎ OF 2, etc, (0). See ಅಕ್ಕನ್ನ, ಬಾವನ್ನ in 
ID Gh ಅಕ್ಕ 1; ರಾಕ್ಷಸನ್ನ in Prv. 58. ಅರಳಿಮರ; ನಾಯನ್ನ 
in Prv. s, ಅಮಲ್ಲಿ, ಗುಗ್ಗೆ ಳವನ್ನ (Bp. 43, 20). 

ಅನ್ನು anna. Haten. 2, food; a dish. 3, boiled rice. 4, 
Vishnu. 5, the sun. 6, Water. — ಅನ್ನ NBT. -ಹ್‌ ದಕ. One 
who cheats about food: one who falsely pretends not to 
have eaten any food, also that of others (8. Mhr.). 


t 


| 


The destroyer of the | 


ಅ ನ್ನಶಾ 


ಅನ್ನಂ annam.1. Sees. ಅನ್ನು. 


ಅನ್ನಂ annam. 2, Sees. ಅನ್ನಂ. 

5,90) anna-rina. One’s allotment to eat rice in the 
present birth (My.). 2, the obligation (upon one person) 
to afford a maintenance (to another, 8. Mhr.; Mhr.). 

ಅನ್ನಕ annaka, = ONS, ete. (Cf. 08,2). ಬೆಳಗನ್ನಕ (Bp, 
12sum.; 12, 46; 15, 24; 57, 15). ಬೆಳಗನ್ನಕಂ (12, 50). 
ವೇಳೆಯಪ್ಪನ್ನಕ (43, 43). wre BIN WHYS ಆರೋಗಿಸು 
(59, 10). 

WAT 00,5 anna-kantaka. One who hinders or thwarts 
another’s meal, living, or welfare (My.). 

ONT C0 38S anna-kantakatana, Hindering or thwarting 
another’s meal, etc. (My.). 

ಅನ್ನRತanna-gata. Being in or connected with food, depend- 
ing on food (My.). ಆನ್ನಗತಪ್ರಾಣ, ಚರ್ಮಗತದ್ಯಸ್ಟಿ (Prv.). 

ಅನ್ನುಚತ್ರು anna-catra. ಅನ್ನಛತ್ರ. Thh. of ಅನ್ನಸತ್ತ. (My 
ಸತ್ರಶಾಲೆ Ch.). 

OA Hos anna-data. 
(Bp. 24, 27). 

ಅನ್ನುದಾನ anna-dana. The giving of food (Bp. 24, 32). 
ಅನ್ನ ದಾಸಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಿಲ್ಲ, ಬನ್ನಬಡುವದು ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಅನ್ನುದಾನಿ anna-dani. = ಅನ್ನದಾತ. 


Giving food; a man who gives food 


ಅನ್ನುದಾನೀಕ annadani-isa. N. (Riv. 1, 60). 

Wey SV ex anna-dvésha. Dislike of food, want of appetite. 
(My.). 

CON eS anna-pacané. Cooking food. 2,digesting food; 
digestipn (My.). 

ಅನ್ನುಪದಾರ್ಥ anna-padartha. Rice and curry (C.). 

ಅನ್ನುಪಾನ anna-pina. Meat and drink (C.). 

ಅನ್ನುಪೂರ್ಣಿ anna-pirné. A goddess, a form of Durga;— 
N. (My.). 

ಅನ್ನಪ್ರಾಕನ anna-prasana. Putting rice into a child’s 
mouth for the first time, a ceremony performed between 
the fifth and eighth month. (My.). 


ಅನ್ನಬರ anna-bara. See s. ಅನ್ನಂ. 


ಅನ್ನಬರೆ anna-baré, Sees. ಅನ್ನ2. 

ಅನ್ನುಭೇದಿ anna-bhédi Green vitriol, sulphate of iron 
(My.; Br.). 

ಅನ್ನುಮಹ anna-mada. Pride on account of possessing the 
means for sumptuous meals (My.). 

ಅನಮಯ anna-maya. Made from or composed of food, 
sustained by food. (My.). 

ಅನ್ನುಮೆಯಕೋಕ annamaya-késa. The gross material body, 
that which is sustained by food. (My.). 

ಅನ್ನುಯ annaya. = ಅನ್ನೆಯ. (ಅನ್ಯಾಯ Ss; Abh. P. 6, 10% 
9, 9% My.). 

ಅನ್ನುರಸ anna-rasa. 

ಅನ್ನುವರ್ಜಿತವ್ರತ anna-varjita-vrata. 
food (ಪ್ರಾಯ Nn. 88). 

ಅನ್ನುವಸ್ತ anna-vastra. 
B. 3, 98; 5, 83. 

ಅನ್ನುವಾಟಿಕ anna-vatiké. A shed for cooking rice (J. 34, 7) 


Essence of food, chyle. (My-). 
A vow to abandon 


Food and clothing (C.). See 


ಅನ್ನುಕಾನ್ಲಿ anna-sinti. Distributing food (e.g. when read- 
ing a purdna, My.);— feeding the hungry (Mhr.). 


ಆ 2 
2 4 Row =a — -— 
78 - = A =t 

ghee Soy set Le at we ; 


ಅನ್ನಶ್ರಾ 71 ಅನ್ಕೋಕ್ಷಿ 
WRI anna-sréddha. Cooked food distributed at a | ಅನ್ನೆವರೆ anné-varé. See s. ಅನ್ನೆ 1. 
srdddha (My.). Cf. ಆಮಶ್ರಾದ್ವ. ’ ಅನ್ನೆ ನವರೆಗಂ ೩annಕ-varಕಿgazh. See s. ಅನ್ನೆ 1; 
Oey a -satra. = ಅನ್ನ ಚತ್ರ, ildi rected for t 
ee. ace) Bae satra ನ್ನಚತ್ರ. A building erected for the ನ್ಯಾನ nin. 
distribution of food (C.). 
‘on ON, ರ್ಪಣೆ anua-santarpans. = ಅನ್ನಶಾಸ್ತಿ. (0.). ಅನ್ನಂ anya. Other; another (ಪೆಲಿಂ, BAZ. Ct. II, 86). 2, 
8 Meth different. 8, the third person (Smd. 266; ಪ್ರಥಮ 267, ಪ್ರ 
Ss 
ಸ್ನ Lie ಅನ್ನಳ್‌ anna]. = ಅನ್ನೆ2 2. Bee 5. ಅನ್ನ, ಥಮಪುರುಷ Cm; Kavy. I, 5, 6-12. 24-31). Feminine ಅನ್ಯ 
nil ಅನ್ನಾಭಾವ anna-abhava. Want of food (My.). | ೪5 (ಹೆಲಳ್‌ Chit 86). 
ಅನ್ಸಾರ್ಥಿ anna-arthi. Asking for food; a beggar. (My.). OXF anyaka. Another, other. (My.). 


ಅನ್ನಿಸ ಸು annisu.= ಅನಸ್ಬು ಅನಿಸು1, eto. (0.; see ಅನ್ನಸ್ಸಿಸಿ ಅನ್ಯಕರ್ತ್ಗ anya-kartri. Another agent: the agent indi- 
cated by a verb as causing anything to be done by 

another (Smd. 273; cf. ಭುನ್ನ-, ಪರ). 
ಅನೂಜಾತಿ anya-jati. A different origin; another family 


no binders or te 


a ಕೊಳ್‌ 8, ಅಫ್‌ 1), To cause to say. — ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಳ್ಸ್‌ 
(My. 


a -ಕೊಳ್ಳು. To make or get one’s self called, to be called, 

Jeng (to pass for). (C.; see Prv. s. ಅವಲಕ್ಷಣ). 

ಅನ್ನು annu, 1. = ಅಔ1, ete. To say, etc. (C.). ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಣಿಗೆ ಹೋತು aw, ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಆಡು ಎನ್ನು, ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ 


(B. 5, 23). ಹೆಣ್ಣುಬೆಕ್ಸಿ ಗೆ ಎನ್ನೂ ಗಣ್ಣಿಗೆ ಎನ್ನೂ ಅ 
Er ° 1° 
® 39,8 (5, 32). “one ಏನು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ > ಗಂಗೆಡೊಗಲು ಅನ್ನು ಅನ್ವೃತರ anya-tas. From another. 2, elsewhere. 3, other- 


or caste. (My.). 


cel within a Caged anya-tara. Either of two. 


3%) ರಗಳ (Pn 


ಅನ್ಸೃತರೇದ್ಯುನ anyataré-dyus. On either of two days. 
ph. of ಬಣ 


| ತ್ತಾರೆ (1, 20), ಯಾವ ಆಟ ಆಡ ಬೇಕು ಅನ್ನುತ್ತಿೀ? (1, 16). wise. 
aman who gts ದನ್ನು ಮೊಸರು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ (My.). See ಬೇಕನ್ನು. Observe that O80) anya-tra. Elsewhere. 2, on another occasion. 
a. at the end of imitating words, anukaranapadas, ಅನ್‌, O08 anyatha. Tbh. of ಅನ್ಯಥಾ. What is different, an- 
ef ol ಅನ್ನು, etc. are applied to sound, scent, and feeling, ¢. 9. other thing. Bp. 15,20. 34; 28, 66; 32, 60; 61, 77. 
ತಸ್ಯ ಗಮಗಮ ಅನ್ನು, ದಬದಬು ಅನ್ನು, ಜುಮ್‌ ಅನ್ನು, ete. ಅನಂಥಾ anyathi. Otherwise, in a different manner (Bp. 
ಅನ್ನು annu, 2, = %0, am 4, etc. (My). ಕಾಗದವನ್ನು SH’ | 27,72). 2, inaccurately, untruly, erroneously (ಸುಮಾ 
1,0) Se ತುಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕುಟ್ಟ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಔ. 1, 14). ಅಲವೆಯನ್ನು ರು ಯ). ; 
food, wa? (1, 15). ಅದನ್ನು (1,16). ಬಾಗಿಲವನ್ನು (Bp. 31,16). ಮಂಗ Deed anyad. @ನ್ಯತ್‌. Something else; it; they (Smd. 300 
ಛನನ್ನು (59, 40). ಮಾಗಿಯನ್ನು (3. 8, 8). SOMA (8, 5). Cm.). 
pl a iit” ಅನ್ನು, OF annuviké, = ಎನ್ನುವಿಕೆ. Saying, etc. ಅಗ್ನಿ | ಅನಂದರ್ಥ IE Another thing, meaning, purpose 
; 355 ನರ ಮುನ್ಮಾದ 38 ಅನ್ನಿ ಜೋತ್ರನ ಹೆಸರು, VAS ಚಿಂಕಿಯ | or Sense (Smd. 300 Cm.). 
and or Hy dF (Gi. 24). Owls anya-daiva. Another deity (Bp. 53, 4. 85). 
a ಅನ್ನೆ anné, 1. = ಅನ್ನಂ,  ಅನ್ನೆಗಂ. -ಗಂ. = ಅನ್ನಂ No. 1. | ಅನೊಪಾಕ anye-paka. Cooked by others (My.). 
ah fl err 208 204), wil ro, ಇನ್ನೆಗಂ, evs rio (295). ಒಲೆಯೊ ಅನ್ಮೃಪುರುಷ anya-purusha. The third person (್ರಥಮಪುರುಷ 
ಡನೆ ಮುತ್ತುಂಗಾಲೊಳ್‌ ನರೆ ಬರ್ಪನ್ನೆಗಮ್‌ ಇರ್‌ (294). ನೆನೆವ Sind. 264 Cm.). 
pie ನ್ಲೆಗಂ wa o (294). ಈನನ್ನೆಗಮ್‌ ಇರ್ದಂ (295). ಕ್ಹಿತಿಚಕ್ರಂ ಅನ Be, anya-pushta. Reared by others: the cuckoo 
ay pete ನಿಜಭಾರದಿಂ ತಳರಿದತ್ತು ಎಮ್ಸನ್ನೆಗಂ (ಸಯಡ. P. 13,67). ಅನ್ನೆಗಂ (ಕೋಗಿಲೆ Mr. 169). 
\ *- ಅನ್ನಳಾರಂಗಳಂ ನಿಲಲ್‌ ಈಯದಡೆ (3. 26, 4). ಅನ್ನೆಗಂ ಬಿಸಿಯ Ox genes anya-bhava. Another mind or purport;—the 
, DAS ಎಲ್‌ದುದು (8, 41). ಅಸ್ತಿರ್ನನ್ನೆಗಂ (Rsv. 13, after mind of another (My.). 


27). 2,= ಅನ್ನಂ No.2. (ಸೀನೂಥಗ Kk. 69).—See e.g. ಅನ್ನೂಭ್ಯುತ anya-bhrita. = ಅನ್ಯಪುಷ್ಯ. The cuckoo. 
h " J. 2, 45. 53; 4, 1.56; 7, 4. ಅನ್ನೆ ವರಂ. -ವರಂ. = ಅನ್ನ ಬರ, | 
gl su cte. So long, so long as; until that time; till, until | 
(ಸೀಮಿ, ಸೀಮಾಥ?r Smd. 295); meanwhile. ಪೇಟ್‌! wag | 
Tre ಒಳಂ ಮುರಾನ್ವಕನ್‌, ಒಳರ್‌ ಅನ್ನೆವರಂ ಮಾರ್ಬಲದೊಳಗೆ 
ಇಟಿಯಲ್‌ ಮಲುಗುವ ಅತಿಭಟಿರ್‌ (292). ಎನ್ನೆವರಂ ಸಿರಿ ತಮಗೆ 


ಅನ್ನೂಲಿಂಗ anya-linga. Having or taking the gender of 
another (word), an adjective. 
ಅನ್ಸೃಲಿಂಸಕ anya-lingaka. An adjective. 


rot pane 
pul OF sos ಸ & 
5 Som anya-stha. A man who lives with others;—a 


geo ಉಣ್ಣು, ಅನ್ನೆ ವರಂ ಸೇವ್ಯರ್‌ ed, ಖಲರುಂ? (296). ವಾಜಿಗಳಿನ್‌ man of another caste (My.). 
fl ರು ದಣ್ಣನಾಥಮಣ್ಣ ಲಿಕಾದಿಯಂ ಯಥಾಕ್ಟ ಮಂ ಬೀಲಸ್ಕೊಟ್ಟು, ise) a-nyaya, = ಅನ್ನೆಯ, ete. Unjust or unlawful 
os ಸಿಜಗೃಹಂಗಳಂ ಪೊಕ್ತು ಇರ್ದರ್‌; ಅನ್ನೆವರಮ್‌ ಇತ್ತಲ್‌ ನೆರೆದು ಪುರ action, injustice; impropriety (Bp. 18,33; 50,73). © 
i F exo (Riv. 13, after 97). — ಅನ್ನೆ ವರೆ. ಎನು ವ ಅನ್ನೆ ವರಂ. ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ AB AAG? ಅಸಡ್ಡಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತು (Prv.). 
J ಹರನ ಅವಸರಮ್‌ ಅಹನ್ನೆನರೆ (Bp. 48, 43). — ಅನ್ನೆವರೆಗಂ. -ವ ಅನ್ಮಾಯಕಾರ anyaya-kara. A man who acts unlawfully 
4: ರೆಗಂ. ವ ಅನ್ನೆ ವರಂ. (Gnd. 295). or improperly (Bp. 28, 62). 
asl (it / ಅನ್ನೆ anna1-6, 9. = ಅನ್ನುಳ್ಳ. See ಮನದನ್ನೆ. ಅನ್ಯಾಂ೦ಖ anydyi. = ಅನ್ಯಾಯಕಾರ. (Bp. 59, 54). 
qe 0 ಅನ್ನೆ anné. 3. Truly, certainly. aaonss oad, ಅನ್ನೆ | ಅನ್ಯಾರ್ಥ anya-artha. = ಅನ್ಯದರ್ಥ. (Smd. 300 Cm.; Kavy. 
ಮಾಮರಂ (Ct. 1, 62). Cf. ನನ್ನಿ. III, 3, B, 103). 
ttle pe ಅನ್ನೆಗಂ anné-gazh, See 5. ಅನ್ನೆ 1. | ಅನ್ಫೋಮ್ಸುನ anyé-dyus. On the other or following day. 


2, the other day, once. 
wages, anya-ukti. The third person (K&vy.J, 2, 66-70; 


ಅನ್ನೆಯ annéya. = ಅನ್ನಂ. Thh. of ಅನ್ಯಾಯ (Smd. 851. 360). 
obi a Pa 1 ೆ 
a ae ಅ ನ್ನೆವರಂ anne-varam. See 5. ಅಬ್ಬು. | Smd. 269). 2, another expression or word. 


Pe 


SBA gene anyonya. One another, mutual, reciprocal; — 
reciprocity. 2, mutual attachment, intimacy, friend- 
ship, amity (My.; Br.; ಪರಸ್ಪರಸ್ಲೇಹ G.). ಅನ್ಯೋನ್ಯಂ, mutu- 
ally (ಇತರೇತರಂ ಪರಸ್ಪರಂ, ಬೇಜ್‌ ಬೇಜಿ್‌ Mr, 437). ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ದ ಆಲಿಂಗನಗಳ್‌ (J. 7, 24). 

Vda genes OW 
sportive contest (My.). 

ಅನ್ನೋನ್ಸೂಭಾವ anyénya-bhava. 
emotion (J. 11, 23). 


anyOnya-kalaha. Mutual quarrel;— 


Mutual affection or 


ಅನ್ಫೋನ್ಸೂವಿರುದ್ನ anyénya-viruddha. Mutually opposed or 


disagreeing (Kavy. III, 3, B, 122). 
ಅನ್ಫೋೊಂನ್ನೂಸಂಘುರ್ಪಣ anydnya-sangharshana. 
friction (J. 12, 7). 
ಅನೋನ ಸಲ್ಲಾಪ anyénya-sallApa. Mutual discourse or 
chat, conversation (Bp. 59, 9). 


Mutual 


ಅನೋನೊಂಪಮೆು anydnya-upamé. A kind of simile 
(Kavy. IIL, 3, B, 63 seq.). 

OTs, anu-aksha. Following (ಅನುಪದ, ಅನ್ವಂಗ್ಯ ಬೆವ್ಸುಬ್‌ 
Mr. 445). 

ಅನಿಂ anvanga. 
445). 

ಅನ್ನಂ anvane. 

WAS oso anu-aya. 
association. 3, race, family, lineage. 

5, the natural order or connection of words 


835 0, afterwards. 
6 9 NY 
Tbh. of We 08 3 (ORF, 2,09 Mr. 


ಅನ್ಸಜ್‌. Sans = ಅನ್ಸಂಗ. Following. 

Following, succession. 2, connection, 

4, logical con- 
nection. 
in a sentence; grammatical construction of a sentence; 
position of words in a sentence (Smd. 1, seq.; 5. 173; 
KAavy. II, 2, B, 4-6). 6, drift, tenor, purport (Smd. 170, 
ಅಥ 171 Cm.; 298). 

ಅನ್ಹ್‌ಯಸ್ಸ್‌ತನ್ರ್ರ anvaya-svatantre. Having an independent 
character in a sentence (Smd. 174). 

ಅನ್ಸ್‌೦ಖಸು anvayisu. = ಆನುಮೇಸು. 
171), 2,to be used in a well-constructed sentence 
(174). 3,to be connected or associated (Bp. 42, 18). 
4, to arrange words (used in poetry) in their natural 
order (My.). 

vr anu-artha. Having the meaning obvious, intel- 
ligible, clear (Kavy. III, 3, B, 164). 

ಅನ್ಸ್‌ರ್ಥನಾಮ auvartha-nima. A word of which the 
meaning is self-evident (Smd. 93. 94). 


ಅನಿನಾಯ anu-avadya. 


To construe (Smd. 


Family, race, lineage. 

ಅನ್ನ ಚಯ anu-Acaya. Laying down a rule of secondary 
importance after that which is primary. 

OpoSan anu-Asana. 
worship. 
factory. 

ಅನ್ನಾನಿ ಹಾಯ anu-dharya. 
the priests. 


Sitting down after. 
3, regret, affliction. 4, workshop, a Manu- 
5, an unctuous or cooling enema. 


2, service, 


A certain gift presented to 


honour of the manes, held on the day of the new moon. 
ಅನಾನಿಹಾಯ೯ಪಚನ anvaharya-pacana. N. of a sacrificial 
fire. See ಪೆಂಚಾಗಿ. 

Oxy ಹಿತ anu-&hita. Deposited with a person to be deli- 
vered ultimately to the right owner. 2, renewed, as a 
sacred fire which had gone out through neglect (My.). 

ಅನಿತ anu-ita. Joined, connected with; connected; en- 
dowed with, possessed of; acquired, understood; follow- 


2, the monthly srdddha or funeral repast ta | 


ಅಪಗ 


ing (ಯುತ, ಸಂಹಿತ್ಯ ಸಹಿತ, etc., ಕೂಡಲ್‌ Mr, 440; Sind. 228. 
297; Ch.v. 171. 207). 2, suitableness, ete. (3 Smd. Cm. 
238). 3,a learned man (ವಿ್ಯಾಂಸ Cm. 252; ಬಲ್ಲವ Cm. 
298; ವಿಜ್‌ Mr. 440). 

vA ಶಾಥ೯ anvita-artha. Having a clear meaning, per- 
spicuous. 2, euphonic combination (Kavy. I, 1b, 32-41). 

Dass anvite. 
with (Smd. 2). 

ORG, anu-ishta. Sought. 


A woman that is connected or endowed 


DAGes 00 anu-ikshana. -2%. Searching, investigating. 

ಅನ್ಹೀಕ್ಸ್‌ anu-ikshé, = SALT, £9. See ಆಸ್ಕ್ರೀಕ್ಲಿಕ. 

ಅನ್ನೇಪಣ anu-éshana. Seeking for, searching, investigating. 
See ಅಳಿಸು, ಆರಯ್‌, ತಡವರಿಸು, ಬೆದಕು. 

WAC ems anu-é&shané. = ಅನ್ವೇಷಣ. Seeking for, ete. 

ಅನ್ನೇಪಿತ anu-dshita. Sought. 

ONL, 2) anu-éshtri. Searching; a searcher, inquirer. 

ಅಔ ap.= ಅಪ್ಪು 1. Water. 


ಅಪ apa, 1. = ಅಪ್ಪ 2. Father (frequently at the end 
of compounds; Mhr. ಅಪಾ). See e.g. ಕಲ್ಲುಪ್ಯ ಕಲಸ, 

ಅಪ apa ಔ.- ಅಪ್ಪು, ಅಮ, 4.೪. (My.). — SHS. rep. = 
ಅಮಮ, 4.೪. (C.; Pril. 3,27). ಅಪಾ.= ಅಪ. (0). 

ಅಪ apa. 3, ಎ ಅಪ್ಪ 1, ete. See ದಪ1. 

es apa. Away. 2, improperly. 3, negatively, contradic 
torily. 4, without. 5, away from. 

ez apa-kira. Wrong, offence, injury, hurt, harm (65% 
= Mr. 448). 2, wickedness, enmity, ಆಸಕಾರಾ ಮೂಡುನನ 
ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ ಅಂಜ್ಯಾನೇ? (Prv.). 

ಅಪಕಾರ apakdra-gi. -NO. An offending or menacing 
speech. 

ಅಕಾರಿ apa-kari. A man who acts wrong or does ill, an 
offender (Bh. 8, 26, 28). 

ಅಪಕೇತಿr apa-kirti Censure, reproach (ಉಪಕ್ರೋಶ, ete, 
ನಿನ್ನೆ Mr. 87; J. 18,54). 2, infamy, disgrace. See Prv. 8 
ಅಪಕಾರ. 

ಅಪಕ್ಕುತ apa-krita. Done wrong, wickedly committed; 
—injury, offence, malice (J. 17, 50). 

ಅಪಕ್ಸುಶಿ apa-kriti. = ಅನಕಾರ. (Cb.). 

wns apa-kritya. A wrong act, damage, injury, hurt 
(ಅಲ್ಲದ ಕೃತ್ಯ Nn, 127). 

OSA, apa-krishta. Drawn away; brought down. 2, 
low, inferior, vile. 3, a crow. 

ಅಪಕ್ರೆಮ apa-krama. Going away. 2, flight. 3,= SBD, 
disorder. 

ಅಪಕ್ರಮೆಣ apa-kramana. Passing off or away, retiring. 
(R.). 

ಅಪೆಕ್ಸ್‌ a-pakva. Uncooked, raw. 2, not properly cooked 
or baked. 3, unripe. 4, undigested. 

ಅಫಪಕರಸ apakva-rasa. The taste of something unrip® 
See ನರ್‌. 2, broth not properly prepared (My) 

ಅಪಖ್ಯಾತಿ apa-khyati. Injured reputation, disgrace (Bh. 
1, 10, 13). Sce Prvs. s. ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ, ವಿಖ್ಯಾತಿ. 

CAS apa-gata, Gone, departed, gone off or away (Bp. 
7, 1; 22, 8; 28, 62; 38, 4; 56, 44). 2, dead, deceased. 
OAS apa-gati.= ಅಪಗಮ. 2,downward movement: low 

condition (My.). 


AN py 

Sel (iy, 

Cn, 25% seg 
: 

Clear meaty 

| (Kin, I fh, HN 

tomnected ote 


hing, incest 
ERTS, 

ay 
searching, itil 
is 
Seeking fr th 


a searcher, gle 


(requeaiy WY 
4.0, 30%, 
(My.), = 2% 
en, dhl 
ಗನ, 

3, negairl 
im. | 
injury hye it 


ity, aA 


opening ©” 


o on bl 


pie wr, 


ned 
neh, 


«at Wi 
my, dg 


Ne HED 


oe, witht 
1,3 
bh 


tet! 
ont, pH ul 
atl, ds” 


wif: bl 


| a 
ah a7 
Bf uh 


ei f 
or 


af 
t if 
x at 


itl 
[J 


gate d $ 


ಅಪಗ 


ಅಪಸ'ಮ apa-gama. Going away; passing away. 2, separa- 
tion; departure; death. 

ಅಪುನಮೆನ apa-gamana. = ಅಪಗಮ. Sec ಸ್ಸಾನಾಪಗಮನ. 

ಅಪಸಮಿತ apa-gamita. = ಅಪಗತ. (ಹೋಡನ್ನ G.). 

CORA apa-gé. A river. (ನದಿ, ಹೊಟ್‌ G.). 

OUD apa-ghana. Any limb or meniber of the body (Bp. 
88, 68). 

ಅಪಫೂಾತಿ apa-ghati. Murderous, killing; —a murderous 
affair (Bh. 8,24, 57). 

ಅಪಚಯ apa-caya. Decrease, decline, delerioration, loss in 
property or health, privation. 
(of flowers, Grj. 5, after 92). 

Oxeso02g apa-eiyita. Honored, respected. 

ಅಪಚಾರ apa-cira, Want, absence. 2, defect. 
improper conduct, offence, mistake (My.). 


ಅಪಚೆತ apa-tita. 1. Honored, respected. 


3, fault, 


ಅಪಚೆತ ೩pa-dita. 2. Diminished, lessened, wasted. 

ಅಪಚೆತಿ apa-citi. Honor, respect. 2, loss, destruction. 8 
compensation (ಸ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತ G.). 4, expense (ವೆಚ್ಚ G.). 

ಅಜಯ apa-jaya. Defeat, diseomfiture, overthrow, reverse; 
detriment (ಪ್ರತ್ಕಮಾಂಯ Nn. 149; Bp. 50,8; My.). See ಸೋಂ 
OAD ಅಪಜಯ ಪಡಿಸು. To defeat (My.; Woಗಿು Cb.) — 
ಅಸಜುಂಯ ಹೊನ್ನು. To be defeated (My; ಕೆಯ್ಬೋಲು G.). 

ಅಪಜ್ಞಾನ apa-judna. Concealment of knowledge, denying (ಅಪ 
ಹ್ನವ, ete., ಮಜಿಹು Mr. 441). 

ಅಪಭಾನ್ನರೆ a-pata-antara. 
adjoining, contiguous. 

ಅಟಿ apati A screen, especially the screen surrounding a 
lent (3,532.5, ೬, ಸುತ್ತುದೆರೆ Mr. 203). 

ಅಪಟು a-patu. 


Not separated by a curtain; 


Not clever, awkward. 2, diseased, sick. 
ONG ¥ apaddala. Small, contemptible (V. 87, 83). 
©2333 a-patika. Without a husband. (R.). 

ಅಸಶ್ಲೀಕ a-patnika. Without a wife. (My.). 

Oxge apatya. ; Offspring, a child, a descendant (Kavy. 
I, 2, 74-88; Smd. 187; ಮಗ, ಹುಡುಗ G.). 
nymical affix. 

Orgs apatyaké. A female or male child (KAvy. I, 2, 74). 


2, a palro- 


ಅಪಶ್ಕಾನ್ನ apatya-anta. A patronymic. 

ಅಪಪ್ರನಿನ್ನು apa-trapishnu. Bashful. 

ಅಪತ್ರಪೆ apa-trape. Bashfulness ; embarrassment. 

UG a-patha. A bad or wrong road; pathless stale. 2, 
heresy. 8, the vulva, 

wz a-pathi. A bad or wrong road; pathless state. 

v2 a-pathya. Unfit; unsuitable; unwholesome (Bp. 24, 
8); bad diet (My.); a lie (My.). 

ಅಪದಗಾವಿು a-pada-gami. Not walking on feet (ಕಾಲಿಬ್ರದೆ 
ನಡೆಯುವನ G.). 2,೩ reptile (ಹಾನ್ರ Cb.). § 

ಅಪದಾನ apa-dina. (= ಅವದಾನ). Correct or pure conduct, 
approved occupation. 2,a great or noble work (ಹರೋ 
SUA G.). 3, object of a legend; a legend (ಪೂರ೯ಚರಿತ್ರ 
G.). 

ಅಪದಾನ್ನರ a-pada-antara. Not separated by a foot; con- 
liguous, adjoining, near (RAPS Mr. 425). 

ಅಪದಿಕಂ apa-disam. Inan intermediate region of the compass. 


2, gathering, collecting | 


1a 


| 
| 
| 


ಅಪರ 


ಅಪದೂಲು apa-diru, = esas. 
grace (My.; Br.). 

ಅಪದೆಸೆ apa-désé. An intermediate region of the compass 
(Bh. 1, 17, 10);— a low, miserable state or condition (My.). 

ಅಪದೇಕ apa-désa. The slatement of the reason, adducing 
a reason or cause. 2,a pretence, a feint. 
mark. 4, fame, reputation. 


Slander, calumny; dis- 


38, a bull, a 
See ನೆನ. 
Bxgheox apa-dhvamsa. Falling away; degradation. 


5, place, quarter. 


WBGSos apa-dhvamsi. Causing to fall; destroying. 

ಅಪಧ್ಸ್‌ಸ್ಮ apa-dhvasta. Reviled, 
pounded badly. 

ಅಪನಮ್ಬಿಕೆ apa-nambiké. = AH 7h, SRN, ಅನನಮ್ಬಿಕೆ. 
Doubt of (a person's) sincerity, distrust (My.; Té. ಅಪಸೆ 
203). ಅವನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಅಪನಮ್ಯಿಕೆ ಉಣ್ಣು (My.). 

ಅಫಪನಮ್ಬಿಸೆ apa-nambigé, = ಅಪನಮ್ಬುಗೆ. (My). 


blanced. 2, pounded, 


ಅಸಪನವಖ, RR apa-nambuge. 
(ಅವಿಶ್ವಾಸ, 869 Nr; My.). 

ಅಪನಿನೆ. apa-nindé. = ಅವನಿನ್ಣೆ. Unjust censure, abuse, re- 
proache = ಅಸನಿನ್ನೆ ಹೊಳಿ'ಸು. To accuse falsely. ಪನಿ 
Soba ಹೊಲಿಸಿ ಅಪಕಾರ ಮಾಡುನಿಸೆ (ನಿಕಾರ, ಎಪ್ರಕಾರ Si. 899). 


Want of confidence, mistrust 


ಅಪಪ್ರಯೆೊಣ apa-praydga, Misapplication (My.; Br.). 

ಅಪಭ್ರ)ಂಕ apa-bhramga. Falling down or away. 2, in- 
correct language. 3,a word corrupted from the Samskrita 
language (Smad. 6.19.334. 8715. 386). 4, the most corrupt 
of the Prakrita dialects (Ch. p. 22). 

ಅಪಭ್ರಂಕತೆ apa-bhramésaté. = ತದ್ಭವ. (Smd. 29 Cm). 

ಅಫಮಜ೯ನ apa-marjana. Wiping off, removing; cleansing; 
shaving, paring. See oa}. 

ಅಪಮಾನ apa-mana. = ಅವಮಾನ. 
disgrace. 2,= 290 Nn. 102. 3, = Bed (the penis? 
Nn. 127; Mr. 525). See ಭಂಜಿಸುು ಅಪಮಾನ ಮಾಡು. 

ಗುರುಗಳು ಅವನ ಅಪಮಾನ ಮಾಡಿ (ಔ. 4, 198). 


toed ಲು 


ಅಪಮಿತ್ಕು apa-mitya. = ಆಸಮಿತ್ಯಕ. See SENT, 


Disrespect, dishonour, 


To disgrace. 


ಅಪಮಿತ್ನುಕ apa-mityaka. A debi (209, wae d, ಸಾಲ Mr. 
346). See ಕೊಳುಹ. 

ಅಪಮೊಧ apa-mtirdha. Headless. 

ways apa-mriti. = ಅಪಮೃತ್ಯು No. 1. (My.). 

ಅಪಮೈತ್ಯು apa-mrityu, A sudden or violent death, dying 
by some aceident (Bp. 61, 90; J. 24, 82; C.). 2,a minor 
death, i.e. a desperate sickness from which a person, 
contrary to expectation, recovers. 
of death (My). 

ಅಪಯಾನ apa-yana. 


3, N. of a goddess 


Retreat, flight. 

ಅಪರ apara. 1. Posterior, hinder, later, latter (Ch. We Bul, 
292). 2, following. 8, inferior, lower. 4, other, another. 
5, different (ಬೇಲ್‌ G.). 6, distant, opposite (ಅತ್ತಲಾಗಿನ 
G.). 7, the hind foot of an elephant (೪ನೆಯ ಹಿಂಗಾಲುಕಡೆ 
ಯ ಭಾಗ G.). 8, the hind quarter of an elephant. 9, 
the future. 10, western; the west (ಪಠಿ WAT, ಯ.) 
11, = Nod, (the spine? Mr. 519). 

Oud a-para. 2. Having nothing beyond or after, having 
no rival or superior, unsurpassed. 2, handsome, pleas- 
ing (ಮೆನೋಹರ, ಸೌಮ್ಯ, ete. Mr. 424), 

ಅಪರಕ್ರಯೆ apara-kriyé. Funeral rites (My.; Té.). 


ಅಪರಂಜೆ (apa-ranji). Fine refined gold (My.; Dee), 
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ಅಪರ 


ಅಪರಪಕ್ಸ್ರ apara-paksha. The latter half of the month. 
2, the other or opposing side, the defendant. (My). 

ಅಪರರಾತ್ರಿ, apara-rétri. = ಅಪರಾತ್ರಿ. The end of the night. 

ಅಪರವಯಔ apara-vayas. Old age (J. 6, 26). 

ಅಪರವಾಧಿr apara-virdhi. The western ocean (©. Bp. 47, 
47). 

ಅ) ಸ್ಪರ a-paraspara. Not one by the other; uninterrupted. 

wR apara-aga. The western mountain. 2, apa-raga: 
aversion, enmity. (R.). 

ಅಪರಾಜಿತ a-parajita. 
Vishnu. 3, Siva. 

ಅಪರಾಜೆತೆ a-parajité. The unsurpassed woman: Durga. 
2, the creeper Cliloria ternatea Lin. 3, the ptant Mar'silea 
quadrifolia Lin. 4, = O8249,8, (G.). 

ಅಪರಾತಿ) aparatri, Tbh. of ಅನರರಾತ್ರಿ (My.; Mhr. ಆಪರಾತ್ರ). 

ಅಪರಾದ apa-raddha. 


Unconquered, unsurpassed. 2, 


Sinned; criminal, guilty; erring. 
ಅಪರಾದ BAS, aparaddha-prishatka. An archer whose 
arrows always miss the mark. 
ಅಪರಾದ್ದೇಪು apardddha-ishu. 
always miss the mark. 
ಅಪರಾರ್ರಿ) apara-adri, = ಅಪರಾಗ No. 1. (R.). 


An archer whose arrows 


ಅಪರಾಧ apa-radha. An offence, a crime. (Bp. 38, 72). 2, 
a fine, punishment, penalty (C.; T., Te.). 3,a fault, a 
mistake, an omission, failure in an engagement or pro- 
mise (C.; ತಪ್ಪು ಈ). ಅಸರಾಥ Bar ಬಿಡು. To pardon or 
forgive an aparadha (My.). = ಅಸರಾಥ % QUAD. = ಅಪರಾ 
 ಸಯ್ರಿಸು. To bear with an aparidha, to exercise for- 
bearance or patience with regard to it, to put up an 
aparddha(My.; B. 4,89. 155). = ಅಪರಾಥ ಸಾಯು. To 
exercise forbearance with regard to an aparadha (S. 
Mhr.). —= ಅಪರಾಥ ಕೊಡು. To pay a fine (0). — ಅಸರಾಧ ತೆ 
FRM. To take a fine (C,).—— ಅಪರಾಥ SH, To pay a 
penalty (My.). — ಅಪರಾಥ ಮನ್ನಿಸು = ಅಪರಾಧ ಸ್ಸಮಿಸು. 
(0). = ಅಪರಾಧ ಮಾಡು. To commit an aparadha (Bp. 
38,73; 53,43; B. 4, 201). — ಅಪರಾಧ ಸಯ್ರಿಸು. = ಅಪರಾ 
ಥಧ ಕ್ಷಮಿಸು. (Bp. 22, 63; 34, 13). ಅಪರಾಧ ಹೊಟಿ. To 
charge an aparidha upon or against (B. 4, 198). 

ಅಪರಾಧರತಿ aparidha-rati. 
crime, ete. (Bp. 40, 66). 

ಅಡು aparadha-stha. = ಅಪರಾಧಿ, (My.). 


One who takes pleasure in 


excep aparadhi. A guilty person, a criminal, an offen- | 


der; a person in fault, one who has committed a mis- 
take (Bp. 22, 50; 54, 14; My. B. 4, 142; 5, 234). 

ಅಪರಾಹ್ನ apara-ahna. The afternoon (ಹುತಪ, ಸಂಜೆ Nn. 107). 

ಅಪರಿಬೆ ನ್ಸು a-paricchinna. Without interval or division, 
continuous (Bp. 2, 22). 

ಅಪರಿಮಿತ a-parimita. Unmeasured, unlimited, unbounded 
(Smd. 402; Bp. 1, 4. 28; 20, 10; ete.; B. 4, 172). 

ಅಪರೂಪ apa-ripa. = ಅಪರೂಪು್ಯ ಅಪುರೂಪ, (ಅಪೂಪರ?). De- 
formed, ugly. 2, odd-shaped, strange, singular. 3, un- 
common, rare (C.; B. 2, 52; 4, 95). 

ಅಪರೂಪು aparipu. Tbh. of ಅಪರೂಪ. (0.; B. 5, 75; ಅನರ್ಥ, 
ವಿರಲ G.). 

ಅಪರೂಪ್ರಶನ ೩parputana. 

75). 


The state of being rare (B. 5, 


14 MDA 


ಅಸರೇಡ್ಯುಭಿ aparé-dyus. On the following day. 

ಅಪರೋಕ್ಸ್‌ a-pardksha. Not invisible; perceptible, mani- 
fest. 2, present. (My.). 

ಅಪ a-parna. Leafless. 

wr a-parné. She who has not even leaves for food 
during her religious austerities: Durgé or Ume. 


ಅಪಲಸ್ಹ apa-lagna.= Son, No 3. An inauspicious time 


or moment (My.). 

wow apa-lapa. Denial or concealment of knowledge, 

abnegation, turning off the truth; — concealing, hiding 

(ಅಪಹ್ನವ, etc., SINK Mr, 441). 2, affection, regard. 3, 
a senseless outery (see ಅಪಲಾಖಿಸು No, 2), See ಮಾಂಜ), 
ವಂಚಿಸು.  ಅಸಲಾಪಗೊಳಿಸುವಿಕೆ. -ಕೊಳಿಸುವಿಕೆ. (OH FSi. 458). 

ಅಪಲಾಪನ apa-lapana, ಅಸಲಾಸನೆ, = ಅಸಲಾಪ, (Bp. 41, 9; 
45, 22). 

ಅಪಲಾಪಿಸು apa-lapisu. To deny (Bp. 44, 61; 51,40). 2, to 
ery out (45, 33). 

ಅಪವರಕ apa-varaka. An inner apartment, a lying-in- 
chamber. 

COURAF apa-varga. Getting rid of, quitting (ಬಿಡೋಣ ಚ 
ಲ್ಲೊಣ G.). 2, completion, end. 3, exemption from fur- 
ther transmigration (Bp. 24,12; Sere G.). 4,4 gift, 
donation. 5, restriction to a general rule, exception. 

ಅಪವೆಜ೯ನ apa-varjana. Quitting, abandoning. 2,4 gift, 
a donation, 3, = ಅಪವರ್ಗ No 3. 

ಅಪವಾದ apa-vada. Evit speaking, censure, btame (Bp. 25, 

2, refutation. 3, exception to 


29), unjust imputation. 
a rule. 4, an order, 
ಅಪವಾರಣ apa-varana. Covering, concealment; a pretence 
(ವ್ಯವಧಾನ, ete., ನೆವ Mr. 435). 
ಅಪವಾರಿತ apa-virita. Covered, concealed (ಸಂವೃತೆ, ete., ಮು 
ಚ್ಹಲ್‌ Mr. 441). p 
ಅಶಪವಾಹ apa-vaha. Deduction. 2,N. of a vritta (Ch.). 
ಪವಿತ್ರ a-pavitra, Impure, unclean, as the mind, clothes, 
vessels, etc. (Bp. 18, 84; 88, 70; 40,59. 63; My; B.4 


165). 

ಅಪವಿದ್ದ apa-viddha. Badly pierced. 2, rejected, discarded, 
disowned. 

ಅಪಕಕುನ apa-Sakuna. = ಅವಶಕುನ. A bad omen. (My. 
Mhr.). 


OLB, apa-Sabda. A bad, harsh word (My.; B. 4, 73). 
| 2, incorrect or ungrammatical language (WRB 08 G.). 
ಅಪಪ್ಕು apa-sthu. Contrary, opposite. 

| ಅಪಸದ apa-sada. An outcasie; a low man. 

ಅಪಸರ ೩೩-5878. ವ ಅಪಸರಣ. 2, excuse, apology. See Bp. 
88,18; 49,11. 3, Tbh. of ಅಪಸ್ವರ (My.). 

CONDO ೩p೩-sarana. = ಅವಸರಣ. Going away, moving off 
retreating; escaping; removing; egress. See ಅಕ್ಕುಳಿಸುಕಿ 
ಒಳ ಸೋರ್‌, ಓಸರಿಸ್ತು ಜಗುಟ್‌, Se, ನುಣ್ಣು. 

ಸಿ apa-sari. A person who goes away or astray (Bp. 
40, 54). 

ಅಪಸರ್ಪ apa-sarpa.=esasr. A secret emissary, 0 SPY: 


| ಅಪಸಪ್ಪ OO apa-sarpana. (= ಅವಸರ್ಪಣ). Gliding or mov 
ing off; going back, retreating. 

| ಅಪಸವ್ಯ apa-savya, Not teft, right (3,2, we Mr. 436). 
2, contrary, adverse. 
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ಅಪಸಾ 


ಅಪಸೂಾಕ್ಣಿ apa-sakshi. False witness (C.). 

ಅಪಸಿದ್ದಾ ನ್ಮ apa-siddhAnta. An erroneous eonclusion. (My.). 

ಅಪಸ್ಯರ apa-skara. Any part of a carriage, a wheel, ete. 
2,= ರಥಾಗ್ರ, ಕುಮಿಗೆಯ್ಕಿ Hida. MS; ಕುಖುಗೆಯ್‌ Mr. 286. 
3, exerements. 4, the anus. 5,the vulva. 

BAAS apa-snata. Bathed or bathing after the perforn- 
ance of a funeral ceremony. 

ಅಪಸ್ಥಾನ apa-snana. Funeral balhing. 


> Tay . | 
ಅಪಸ್ಕೂರ apa-smAra. Forgetfulness; one of the saneari- 


bhavas (Kavy. IV, 2, 16). 2, epilepsy (My.). 

ಅಪಸ್ಥ್‌ರ apa-svara. = SHAT No. 3. An unmusieal note or 
sound (Ans G.). 

2380 apa-ha. Repelling; destroying (Bp. 34, 1; 59, 47). 
See ತಮೋಪಹ, ಮಲಾಪಹ, ಸ್ಫಾಪಹ. 

ಅಪಹರಣ apa-harana. 
destroying. 3, stealing. See ಪ್ರಾಣಾಪಹರಣ. 

ಅಪಹರಣಿ apa-harané. = ಅಪಹರಣ. (ಅಭಿಹಾರ Mr, 490). 
fine, a mulet (eg Mr. 525). 
Mr. 507). 

ಅಪಹರಿಸು apa-harisu. To take away, to remove; to de- 
stroy (Bp. 22, 62; 26, 66; 34, 33; 49,25; 50,29. 75; 51 
sum.; 51, 67; 52, 37; 53,10; 54, 45. 56. 10; 61,7; 7.24, 
43). 2, to steal, to rob (Nn. 151; B. 2, 52; 5, 91). 


Taking away, earrying off. 2, 


2.a 
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ಜೀವದ ಅಪಹರಣೆ (ನಿರ್ಮಾಣ 


wSBಸನ apa-hasana. Laughing at, deriding, ridiculing, | 


seorn, mockery. See ವಿಕೃತಾಂಗಾಪಹಸನ. 

ಅಪಹೆಸನಕ್ರೋಧ apahasana-krédha. Seorning wrath. See 
WAS, 

UCL apa-hasita. Laughed at, scorned, despised (VS 
ದೃತ, ಅವಜ್ಞಾತ್ಯ WIAD Mr. 432). 

ಅಪಹಸ್ಲಿ 3 apa-hastita Thrown away, thrown off, rejected. 


ಅಪಹಾರ apa-hara. Taking away. 2, stealing ; eoneealing ; 


withholding. 3, toss through robbery. 

ಅಪಹಾಸ apa-hisa. = ಅಸಹಸನ. (J. 9, 4; My.). 

ಅಪಹಾಸ್ಥೆಂ apa-hasya, = ಅಸಹಸನೆ. (Bp. 34, 12; 39,59; 40, 
60; 49, 17). 2,to be laughed at (Sk.). 

ಅಪಸ್ಟತಿ apa-hriti. Taking away. 2,that has been stolen 
or robbed (OR, ಕಳವಿನೊಡವೆ Mr. 226). 

OUD apa-hnava. = ಆಪಾಹ್ವ, q.v. Concealment of know- 
ledge, denial (= ಅಪಲಾಪ, ete., ಮಳಹು. 441). 2, seeret- 
ing; dissimulation. 3, affeetion, love. 

CUBS apa-hnuti. = ಅಪಹ್ನವ. 2, applying a description 
or simile to other than its obvious applieation (Kavy. III, 
3, B, 61. 103 seq.). See eg Guess 

ಅಪಾ apa. (= OH 2),  ಅಪಾಪೋವಿ. 
bad, disorderly, 


Stray, as cattle; 

unruly, as a man; ill-done, out of 
order, as a business (My.). 

ಅಪಾಕ್ಸುತ apa-dkrita. Taken away, removed, void of 
(Kavy. III, 1, A, 15). 

oR apa-anga. Wanting or deformed in some limb. 
2, the outer corner of the eye. 
circlet on the forehead. 

ಅಪಾಂಸದರ್ಷನ apinga-darésana. 
wink. 

ಅಪೂಂಸದೇಕ apanga-désa. 
ner of the eye. 

Seon apingi A woman having such and sueh an 
outer eornor of the oye. (My.). 


3, a sectarial mark or 


The place round the ouler cor- 


A side-glance, a leer, a | 


| 
| 


ಅಪಿ 

ಅಪಾಚೆ apaci. The south. 
ಅಪಾಚೇನ apaeiua. Turned away; looking down or away 
(ಅವಾಜಖಬ, ತಲೆವಾಗುಹಂ Mr. 455). 
ಅಪಾಂಜ್‌ apa-anc, 
2, southern. 3, western. 
ಅಪಾಟವೆ ೩-pಸಿಷva. 


2, southern, 

ಅಪಾಚ್‌. Going or situated backwards. 

Sickness, disease. 2, awkwardness. 

ಅಪೂತೆಂಂಯ apa-atyaya. Concealment of knowledge (? ಅಪ 
ಹ್ಲವ, ete. Mr. 441, originally ಅಸತ್ಯಯ). 

ಅಪಾತ್ರ a-pitra. A worthless or common utensil. 2, an 
inferior, undeserving or worthless man (Bp. 39, 59; My.); 
unworthy, unfit. Feminine ಆಅಪಾತ್ರಳು (My.). 

ಅಪಾತ್ರಪಾತು apdtra-pitra. A worthless utensil or porson 
(Bp. 40, 63). 

ಅಪಾದಾನ ೩pa-hdAna. Taking away; removal; the state of 
being removed from (ಆವುದಾನೊನ್ನಖ್‌ಂ ತೊಲಗುವುದು Smd. 
160). 2, the sense of the ablative ease (115. 159; 
Kavy.1, 2, 2. 3). See ಓಸರಿಸು. 

ಅಪಾದಾನಕಾರಕ apidina-karaka. = ಅಪಾದಾನ No. 2. (Smd. 
160 Cm.). : 

ಅಪಾದಾನವಾಚಕ apadina-vaeaka. The ablative case (My.). 

ಅಪಾನ apa-ana. The air which goes downwards and out 
at the anus (ಗುದಹೊಳ್‌ ಎಡೆಯಾಡುವ ಅನಿಲ Mr. 51). 2, Ihe 
anus, 

ಅಪಾನವಾಯು apana-vayu. = ಅಪಾನ No. 1. 
See ತಿಣಕು, BPA 

OaoswAF apa-marga. The plant Achyranthes aspera (wo 
ತ್ತರಣಿ, 3290 Mr. 128). 

Sms apim-pati. 
2, Varuna. 

OMDAHS, apam-pitta. The bile of the waters: fire. 


(ಮಣಿ Nu. 67). 


The lord of the waters: lhe ocean. 


ಅಪಾಯ apa-aya. Going away. 
injury, loss (Ch. v. 38). 


2, destruetion, death. 3, 
4, misfortune, evil, ill;— 
ealamity, peril, danger (Bp. 17, 4; 45, 3; 46, 34; My.). 

ರ apdra. 1. The opposite bank of a river. 

© a-pAra.2. A bad shore: a kind of mental aequies- 
cenee or indifference. 2, shoreless, unbounded, in- 
terminable, very abundant, great (Bp. 3, 45; 36, 29; My.). 

ಅಪಾರದರ್ಕಕತ್ಸ್‌ apara-darSakatva. Want of transparency, 
opacity (B. 4, 96; My.). 

ಅಪಾಥr apa-artha. Without any objeet. 
3, incoherent or false argument. (My.). 

ಅಪಾವೃತ apa-avrita. Open, laid open. 
unrestrained, self-willed. 

ಅಪಾಶ್ರಯ apa-Asraya. 


2, unmeaning. 
2, covered. 3, 


A refuge, a recourse. 2, a fence 
or hedge in front of a building;—an awning spread over 
a court or yard. 3, helpless, destitute. See ಮತ್ತವಾರಣ, 

ಅಪಾಸೆಂಔ apa-Asanga., A quiver. (R.). 

ಅಪಾಸನ apa-Asana. Throwing away. 2, killing. 

ಅಪಾಹ್ಸ್‌ apihva. A Tbh. of ಅಪಹ್ಹವ, 4.೪. (ಪುಸಿ ಹುಸಿ; ಸ್ನೇಹ 
Nn. 158). 

®®d api On. 2, near to, towards, 3, and, and also, 
moreover, besides (ಪ್ರನರ್ಪ್ವಚ, ಮರಳಿ ನುಡಿಹ Nn. 167. 4, 
even, though. 5, cerlainly, indeed (SU Mr. 534). 6, per- 
haps, likely (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮ್‌ ಅಲ್ಲದುದು 534). 7, it expresses 
also contempt or wrath (ಮನಕ್ಲೇಶಡೊಡನೆ ಅಮರ ಮುನಿಸು 
534; ಮುನಿಸು, ಕೋಪ Nn. 167). 8, and iy used in inquiry 
(ಪ್ರಶ್ನೆ, ಬೆಸಗೊಮ್ಸಲ್ಲಿ 167). 
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ಅಪಿಗಿೀ 1 


Praised, 


ಅಪಿಗೆ apige, = ಅಸ್ಕಿ No. 2. (8. Mhr.). 


SHNeTF api-girna. 
Lor api-dhina. Covering, concealment. 
Osa api-naddha. 

Onn "ಯ್ದ. 


2, 8 cover. 
Tied on (ey ನದ್ದ, ಕಟ್ಟು Mr. 457, 


2, clothed, accoutr bi. 


€O2:8 apini. = ಅಫಿನಿ, ete. (0. Bp. 47, 45; My). 2 ತಿನ್ನು, 


ಲಹರಿ OHS) (Prv.). 
Ons apisa, = ಅಹಿಸ q. v. See SINHA. 
ಅವಪ್ರತ್ರ a-putra. Not a son. 2, sonless (Bp. 24, 32). 
ಅಪುವಜrತ a-punarjata. A creature exempt from trans- 
migration (Bp. 55,46), or one that is not regenerated. 
ಅನಪ್ಪುನಭrವ a-punarbhava. Not occurring or being again. 
2, exemption from further transmigration (ಅಚಲ, ಮುಕ್ತಿ 
Nn. 41; ಅಕ್ಷರ, ಮುಕ್ತಿ 75; Bp. 27, 19). 
2) a-purandliri. Not intelligent or wise (Bp. 40, 70). 
ಅಪುರೂಪೆ apurhipa. Tbh. of ಆಸರೂಪ. (8. Mhr.). 
ಅಪುಪ್ಸು a-pushpa. 
tree. (R.). 
WH2yo a-pushpiké, = ©} 3. (My.). 


Not flowering. 2, the glomerous fig 


ಅನುಪ್ಬಿಣಿ a-pushpini. A female not yet arrived at puberty 
(My.). 

ಅಪೂಪೆ appa. A cake of flour, meat, ete. 
ಪಕ್ಕಾನ್ನ Mr. 215). 

ಅಪೂಶರ appara. Tbh. of ಅಪರೂಪ 
§. Mhr.). 

eಅಫೂರಣಿ aphrani. The tree Bombax heptaphyllum. (wad 
ಗಡ ಮುರ St. & Pl). 

ಅನಪೂರಾಂಕೆ a-pirna-anka. 


(BOS, ಆಯತದ 


(? or of ಅಪೂರ್ವ? 


A fraction (My.). 

wಅಫೂವೆ್ಕ a-pirva. Unpreceded, unprecedented (ಆ ಕ್ಷಣಮ್‌ 
ಆದ ಕಾಯ Nn.101). 2, not having existed eis, 
quite new (305 G.), 3, extraordinary, wonderful, in- 
comparable, unparalleled (Ch. v. 2.; Kavy. III, 8, B, 108; 
Bp. 57, 68; Jou Sm. 57; Kk. 58.77). 4, not first. 5 
strange, inauspicious (ಶುಭ Nu. 101). 

ಅಫೂರ್ನಕ ೩-prvaka. = ಅಪೂವ೯. (Bp. 10, 54). 

Tbh. of ಅಪೇಕ್ಷೆ. (C.). 

Desire (Bp. 21, 6; Riv. 13, 63). 


ಅಪೇಕ್ಸ್‌ apéksha. 
ಅಪೇಕ್ಸುಕೆ apa-ikshaté. 


Sek apékshi. Looking to, considering, respecting. 2, 
looking for, expecting, desiring. 

ಅಪೇಸ್ಸೌ ತ apa-ikshita. Looked to, considered. 2, looked 
for, wished, hoped, required, (looking for; Bp. 6, 29; 
24, 16; 85, 19). 

wWHer, Aು apa-ikshisu. To consider; to expect, to desire, 
to 0 for (Bp. 61, 83; My.; Si. 56. 71; B. 3, 95). 

Whee MMS apékhisuviké. Desiring, desire (Si. 246). 


ಅಪೇನ್ಸ್ರ apa-ikshé. Looking round or about. 2, consider- 
ation, reference, regard. 3, expectation, hope, desire; 
— Want, need. — CSE ಹುಟ್ಟಿಸು. 
desire (G. 38), 


29308 apa-ita. 


To produce or excite 


Departed, gone. 
free from. See ಅನಪೇತ, 
ಅಪಫೋಸಳಣ್ಣ apoganda, 


2, very timid. 


2, having retired from, 


Having a limb too many or too few. 
3, a child, infant. 4, not under sixteen 


years of age. 


ಲಾ 


— 
ಅಪ್ಪ 
ಪೋ apa-tha. Pushing away. 2, removal of doubt 


by the exercise of reasoning faculty. 
Kavy. III, 3, B, 18-20. 
ಅಪ್ಪ appa. 1, = (SAB), ಅಪ, COW, ಆಸುವ. The relative 
eee participle of emo 1 (Smd. 274. 275; cf. 285. 289: 
ಅನ್ತಪ್ಪ; ದಸ, ದಪ್ಪ1, ದಹ): becoming, etc, ಕ್ರಿಯೆ ತಾಂ 
ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಮ್‌ ಅಪ್ಪ ಎಡೆಗಳೊಳಮ್‌ ಅಲ್‌ BA 30 (277). ದೇಶಿಯೊ 
ಈ ಉದ್ಭವಮ್‌ ಅಪ್ಪ ವರ್ಣಂ (48). ಪುಷ್ಪವಿಲ್ಲಡೆ ಕಾಯ್‌ ಅಸ್ಪ ಅತ್ತಿ 
| (BRA, 3 Nr. hy ond (as well as possible, J. 30, 29), 9, 
being (especially used with regard to quality). ಯೊಗ 
ವಲ್ಲಭನ್‌ ಅಪ್ಪ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನಡೇವನನ್ನನನೆಂ (Smd. 3). ಕಾಸ್ತಿಯೆ 
SY) omnes BR SoS, ವಾಕ್ಸೆ =H ದೇವಿ (2). ಇವು BIST 
| ವಸ್ತು (ಶುಚಿ, ete. Hila). ಇವು ನಿಮನಲವಪ್ಪ ವಸ್ತು (ನಿಮಲ, ete. 
| ma). ಪ್ರಿಯವಪ್ಪ ನುಡಿ (ಸೂನೃತ ೫1೩). ಲೇಸಪ್ಪ ಮನದನ 
| (BROS, ete. ಗ). ಮುಖ್ಯವಪ್ಪ ಸ್ತ್ರೀ (ವರಾರೋಹೆ 1೫14). ಎಳೆ 
| ದಪ್ಪ ಪಶು (ತರುಣಪಶು Nr). ಅವ್ಯಕ್ತಮ್‌ ಅಪ್ಪ ಕಹಿ ನನೆ (627, 
| 
| 
| 
| 
| 


3, arguing. See 


ete. Nr). CRAs, ಬಟ್ಟೆ (ಸುಪನ್ನ Nr). ಜವನ VFS ಅಪ್ಪ 
ಕಣೆ (Abh. P. 13, 71). ಪ್ರಭುವಪ್ಪವಂ (Bp. 40, 36). ಮುಖ್ಯನ್‌ 
ಅಪ್ಪ (49, 26). ಜಂಗಮದೇವನ್‌ ಅಪ್ಪನು ನೀವೆ. (61, MA 
| 3 ವ. “ಅನ್ನವ. An agreeable, fit or good man (C.). ಅಸ್ತ 
| ವರು Boos ಹಿಡಿದರೆ WH AOSTA ಹ್ಯಾಗೆ (Pv). ಅಪ್ಪೆ ಪಡ 
ಆಗುವದು, ಅಹುದು, ಹೌಡು. The act of becoming, They, 
2, the third pers. sing. of the future (= YIN, ಅಹುದು, 
| SFY 0): it becomes, it occurs, ete.; it is to, or must, be- 
come; it is. Plural: ಅಪ್ಪನು (Smd. 293. 388). ನಡುನಣ್ಣೆ ಉ 
ತು GHB (180). ಸತಿಸಪ್ರಮಿಗೆ ಎಕಾರಮ್‌ ಅಪ್ಪುದು (296). ಆ 
ಪ್ಲುದು ಇಳೆ ಧರ್ಮಜನ, ತಯಿವಾಯ ಅಪ್ಪುದು ಆ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ALY 
(Bh. 1, 8, 59). ಅದಬ್‌ನ್ನೆ ಏನ್‌ ಅಪ್ಪುದೊ? (Riv. 18,101). ಥ 
ರ್ಮಾನುರಾಗಿ ಅಪ್ಪುದು! BRET ತಾಂ ಕಥೆಯನ್‌ ಅರ್ಥಿಸಿ Few, Bo! 
(Jmt. 13). ಅದಲಸೊಳ್‌ ಎಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರಮ್‌ ws Bo! (2. 30, 
26). ನಿನಗೆ ವಸನ್ತದೂತಿವೆಸರ್‌ ಅಪ್ಪುದು, ಅದು ಎನ್ನು? ice 7, 41). 
See Bp. 8, 25; 11, 5. — ಅಪ್ಪೆಂ. "The first pers. sing. of the 
future, = ಆಗುನೆಂ, ಅಹೆಂ. Conjugation: ಅಪ್ಪೆ ಅಸ್ಪಯ್ಸ್‌, ಅ 
Bo, ಅಪ್ಪಳ್‌, ಅಪ್ಪುದು, etc, ಅವನತನ್‌ ಅಪ್ಲೆಂ (Smd. 1). ಅಸ್ತ 
| 28 Be. rep. Corgan 1am. ಆಂ ಭಕ್ತದೇಹಿಕದೇಹನ್‌ ಅಸ್ಪ 
| Bi Oe! ಇದು AS CSL @? (Bp. 1, 68). 
ಅಪ್ಪ appa. 2.= ಅಪಃ, Osy1. Father (Cy T., Ms Te. 
ಅಪ್ಪೆ, ಅಬ್ಬೆ; Tu. ಅಮ್ಮೆ; Mhr. ಪಾ; Sk. 832). See ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ, 
ದೊಡ್ಡಪ್ಪ, ಮುತ್ತಪ್ಪ. ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪ ಕೊಟ್ಟನು (B. 1,20). ಅಪ್ಪ ಬನ್ನ 
nore 'ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆ (3, 89). ಆಕೆ ಅಪ್ಪನ ಸಿಟ್ಟು OP RIV 
(3,63). ಅಪ್ಪನ ಅಪ್ಪಾ ಅನ್ನದವ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಅಪ್ಪಾ ಅನ್ಸಾನೇ?- ಅಪ್ಪ 
ನೆಟ್ಟ ಆಲದ ಮರವಾಡರೆ ನೇಣು ಹಾಕಿ ಹೊಳ್ಳ ಬಹುದೇ? ಅಪ್ಪ ಸತ್ತ 
ಆಮು ತಿಂಗಳಿಗೆ Bw ಸ್ಹಮಾವ ಬನ್ನು, ಹೊರಳು ಕಟ್ಟಿ BLE, ಅತ್ತ 
(Brvs) Ele ಅಪ್ತ is fr cena aati to aries proper 
names of men, as a term of common respect, ¢.g. B33) 
Dor ; men older than one’s self are often styled ಅಸ್ತ, 
and endearedly also children are called so by their elders 
(see ¢. g. Bp. 18, 57; 24, 19. 39; 47, 42). The word is 
used also to express that one thing is superior to 
another, ¢. 4. ಇದು ಅದ ಅಪ್ಪ (0). - ಅಪ್ಪಣ್ಣ. -ಅಜ್ಲಿ. A 
common XN. (Bp. 56, 34). — eಪ್ಪಣ್ಣಹರಿ A ಸ. (55, 17). 
Cf. ಹರಿಗಳಪ್ಪ ಣ್ಲಾ_ ಅಪ್ತ £9 3 -ಅಣ್ಣಿ. N. of males (My.)»— © 
| BH Oy. -ಅ ee == ಅಪ್ಪಿ, x. (My.). 
| ಅಪ್ಪ appa.3. A rice cake (My.; T., M., Tu., T). 
See ಎಜ್‌್‌ಯಪ್ಪ *— ಅಪ್ಪಚ್ಛ i. - ಅಚ್ಚಿ 1. Cake (aterm used by 
children; My.; ie): “RAE ತೂತೆಪ ಚಿ. 
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; temtara ಅಪ್ಪ appa. 4 = ಅಪಃ, ete. (My) ಅಪ್ಪಪ್ಪ. ep: (C,; i ಅಪ್ಪು, to clap a thing on, make it cleave to). See ಜಾ 


OS Aleta 


| 


16. T.). — ಅಪ್ಪಪ್ಪಾ. = ಅಸ್ಪಪ್ಪ. (C.).— ಅಪ್ಪಾ = ಅಪ. (C.). 
ಇ wo oo 
— ಅಪ್ಪಾಡ. -6S3, Ah! alas! (My.; T. 9S ಡನ). ಅಪ್ಲೊ ವ 


BH ORD, ಬಿಡುಮುಡಿ ಬೆನ್ನಪ್ರಳಿಸೆ (Smd. 84). ಬಯೆಲಂ ಪೊಯ್ಯ 
ಲ್‌ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ (Bp. 1, 50). 'ಮದಕರಿಂಯ ಕರವನ್‌ ಉಬಿ Lam, 


ಗು The ಅಪ್ಪಾ. (My.). ಬತ್ತಿ, ನೂಕುತ ಬರ ಸಳಿದ್ದು ಹೊಡದು VE PAIZO (Bp. 21, 42). 
ಅಪ್ಪಟ appata. Pure, unmixed (My.; Té.; Konkani exp; et ನಂಗನನ್‌ ಅಪ್ಪ ಳಿಸಿದನು (Bh. 2, ಕ 9). vy ere, 
My. also ಅಸ್ಸ). ; ಗಳನ್‌ OD PA, ಹೂಡಿಸಿದನು ವಮುಹಾಥನವ (2, 4, 11). ಹೋಗೆ 


ಅಪ್ಪಟಿ appaté, = ಚಪಟೆ, ete. Flatness (My). 
ಅಪ್ಪಡ appada. = ಅಪ್ಪಳ, ete. (TS; R.). 


ಒದಯುತ್ತಿದ್ದನು ತೊಡೆಂಯನ್‌ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ (2, 13, 46). WOT eo 
ಹಿಡಿದು, ಅಡರು, ಬಿದುವನ್‌ ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, WH OA, ಕೂರಂಕುಶಮನ್‌ 
ay (Riv, 6, after 11. gto lift up and throw 


stb, 4.30.4! 


ಅಪೃಡೆ appadé, = WER No.2. (My., occasionally). 


Ato un, ಜಿ down to the ground (C.), (to squash). ಗಣಿ 
ತ ಅಪ್ಪಡ್ಡ appadda, (ಕಸ್ತಡಿ ೦೬.1, 66, ೦. :. ಬಸಣ್ಣ). ತಯಶೋನಿಧಿಜಿ: ನನು ತುತ ee? ಹೊಡದು, ಅಪ್ಪಳಿಸಿ, ಬಸದಿ 
Wed Est) appané. Tbh. of ಆಜ್ಞಾಪನ. Order, command; law. ಗಳನ್‌ ne ಹಿರಿಹಿರಿದು Be 42), ಅಬಿ'ದು ಕಳವೆನು ile 
ey), ಟಕ 2, permission, leave. (C; T., Té., Tu). ಹೊಲಿ ನೀರಿಗೆ ಗಳನ್‌, ಅಪ್ಪಳಿಸುವೆನು ಜನರೂಪುಗಳಂ (52, 36). ಆಸೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ದೊಣ್ಣಪ್ಪ ನಾಯಕನ ಅಸ್ಪ ಣೆಯೇ? — ಅಬದ್ಧಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಣೆಯೇ? oad ಕೆಯ್ಯೆತ್ತಿ, ಕಸುವಿನಿನ್ನ ಆ ಕಲ್ಲು ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪ ಳಿಸಿಡಳು (B. 8, 51). 
(ಇಲ್ಲ) pe ಬನ್ನ. ಹಾಗೆ (ಅಬದ್ಧ ವನ್ನು Beers? ಆಯಿತ್ತು BOFAA, ಮಾರುತನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನೆಲಕ್ಕೆ EPPA ಬೇಕು ons 
Prv.). — ಅಪ್ಪಣೆ Sew. To ask permission (My.; ಬೆಸಗೊ ದಖ್‌ೊಳಗೆ (5, 139). See Ram. 5, 9, 4; J. 7, 45. 48; 11, 38; 
ಳ್ಳು G.). ಅನನು ಪರದೇಶಕ್ಕೆ Bowed ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತರ ಕಡೆಯಿನ್ನ 16, 35. oe 41; 20, 51; 24, 55; 25, 41. 
UE os ಣೆಯನ್ನು ಕೇಳುವಾಗ (8 5, 209). ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡು. ಗಂ ಅಪ್ಪಿ appl. A short form of ಅಪ್ಪಯ್ಯ (My.; ave 
Bp. A, give an pice to order (C.). 2, to give permission (C.). ಅಪ್ಪ 2), ಅಪ್ಲಿಡೇವ. See ಕರಸ್ಸಲವಪಸಪ್ಪಿ- ಪಲ್ಲೆಹದಪ್ಪಿ-. 
adil ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪ ಣೆ ಕೊಟ್ಟಳು (B. 4,178). | ಅಪ್ಪಿಗೆ appigé, = OHA, ಅಪುಡೆ, OUR The act of 
a hg ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. -ತೆಗೆಡು ಕೊಳ್ಳು. To obtain permission; Joining, cementing, soldering, etc. 2,a patch 
ws to take leave (C.). GORE ತರುವಿನು, ಡೇವರು! ಎನ್ನು, ಹೇಲಿ | (6). ಅಪ್ಪಿಗೆ ಹಾಕಿದ MA meds ಒಪ್ಪವಾಗಿರ ಬೇಕು (Prv.). 
cay ಅಪ್ಪಣೆ ತಕ್ಕೊಣ್ಣು ಹೋದನು (B. 3, 49), ಮಲಗುವ ಹೊತ್ತು ಆಗು ಅಬ್ಬಿತ್ವ ap-pitta. ವಅಪಾಮ್ರಿತ್ತ. Fire, 


ea ze ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಃ ಳಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ ತಕ್ಕೊ £3), ಎಲ್ಲ oy ತವ i : 
tise’ ತಮ್ಮ Kn ಮಲಗಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಾ (5, pid LE L=©%2 An aifectionate apps 
A ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡು. ಗಂ order, to ae (6). ತನ್ನ dds lation of boys (C.; M.; TE. ಅಬ್ಬಿ). 9, a Nac 
ವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮೊದಲು ದಾಟಸ ಬೇಕಿನ್ನು, ಅಮ್ಬುಗರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೇ ಮಾಡಿ ಅಪ್ಪು appu. 2. (= 9). To join, to unite with 
(B. 4,30), ಅದನ್ನಷ್ಟು ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪ ಣೇ ಮಾಡ ಬೇಕು (4, 52). ' (ep ಅಡರ್‌, ಅಣೆಿ, ಅಮರ್‌, SH), ಎನಿ ಬಿ OHI ಇವು ಶಬ್ದ 
ಅವನನ್ನು. . ಸೆಬ್‌ಯಲ್ಲಿಡ wea, ಸೆೇನಾನಾಯಕನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೇಮಾ | ಮನ್‌ BH (Smd. 396; ಕೂಡಿ Cm.). 
ಡಿದನು (4, 175). 2, to sentence, to pronounce judgment 


2, to ಸ 
(ಆಲಿಂಗನ: Smd. Dh.; ತಟ್‌ Sm. 100; C.). ನಲ್ಲಳನ್‌ ed wo 


(= ಅಜ್ಞೆ ಮಾಡು11).). ay ತಲೆ ಹೊಡಿಸುವೆನೆನ್ನು, ಅವನಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ | (Smd. 156). ಅಪ್ತಿದನು ನೃಪನಂ (Bh. 2, 18, 8). WO Gone’ 
ಮಾಡಿದನು (4, 20).— HF £3 ಹೊನ್ನು. To obtain permission OHS ತಳ್ಳಿಡೆಯಯ್‌, ತನೂಭವಾ? (Riv. 13, 102). (ಕೂಸೆ) 
or leave (My). ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ wot ಮದುವೆ | ಬಿಗಿ ಅಪ್ಪಿ, ಕಮ್ಬಸಿದೊಡೆದಂ (J. 28, 55). ಕನ್ನನಂ ತೆಗೆದು, 03, 
ಅಗುವದಕ್ಕೆ ಗುರುವಿನಿನ್ನ ಅಪ್ಪ ಣೆಯನ್ನು “haa ದವನು (mp, Toe , | ಹೊಳುತಬಿಗಿ ಅಪ್ಪಿ (28, 59). ಸೆಮಬನ್ನು ಗಳನ್‌ ಅಫ್ಪಿದರ್‌ (33, 25). 
va RO 225). ಮಾವುಗಳನ್‌ ಅಪ್ಪದ ಬಳ್ಳಿ, , ಇಲ್ಲಮ್‌ ಆ ನಾಡೊಳು (ರ. Bp. 11,5). 
ಅಪ್ಪತನ appatana The state of becoming or ಬನನ್ಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು "ಹೊಸತಾಗಿ ಕಣ್ಣಾಗ ಅಪ್ಪಿ (8i. 888). See Bp. 
being. sponse ಅಪ್ಪತನಂ (Smad. 54 Cm). | 18,57; 20,6; 29,33; 31,25; 32, toe ಅಸ್ತಿ ಕೊಳ್‌, To 
ಅಪೃತಿ ap-pati. = ಅಪಾಮ್ಹತಿ. The ocean. 2, Varuna. | ಉಂ ದಿವಿ ಆ (a 


ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳುತಂ ಬಿಡಡೆ ತನ್ನೊಳಗೊಳಗು ಮಾಡಿ ಕೊಳುತ, (Bp. 61, 
ಅಪ್ನನ ೩appana. (Tbh. ಅರ್ಪಣ). i .y a ಭ್ಯ ay 
DLAs (ibh. of ) Tax, tributes rent, | 9), wr wd ಕೊಳುತಂ (47, 49). Oh ಕೊಳುಹ, Embra- 
revenuc (Té. eS a, OF 8; ಔ.). a 


cing closely "(ಅಲಿಂಗನ, ಉಸಪಗೂಹನ, etc. H1A.). ಅನಿ ಕೊ 
a ಇದ್ದ i . ೨ 2 C6) 
ಅಪ್ಪಯಿನು appayisu. To embrace; to seize ಳ್ಳು. ವ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್‌. (0). wh ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ. = ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳುಸ. 
eagerly, @ಸೆಗಳನ್‌ ಬಲ್ಲಂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಸನ್ಯಾಸಮಂ Todd 


9) 
(Si. 398). 
ಹೋಗಿ, ನಿವಾಸೆಮಂ ತಾನ್‌ ಅಪ್ಪಯಿಸುವ WISETO ಅನ್ನ 30 | ಅಪು appu. 3, ಎ OW, Embracing; an embrace 
ac 20, 20). ಐ 


ಅಲಿಂಗನ Bhn. 7; Grj. 3,31); admitting. — ಆಪು ಕಯ್‌, 
BD, OY, appaysu, = OX) oA. (Abh. P, 2, 49), ae aaa ವ ಈ 


| 
j | To assume, to take, to take upon one’s self, ete. ಬಿಚ್ಚದೆ, 
ಅಪ್ಪ 3 Ox) apparisu. = ಅಪೃಳಸು. To lift up and | 


ಉತ್ಪಾಹಮನ್‌ ಅಪ್ಪು ಕೆಯ್ದು, ಇಣಿ'ದು (Abh. P. 13, 65). (0930) 
throw down to the ground (in gymnastics ಫೈಂಕರ್ಯಮನ್‌ ಅಪ್ಪು ಕೆಯ್ದು (Riv. 5, after 26). 2, to accept, 
S.Mhr.). 2,to stroke (Bp. 31, 25). 


to agree or peecud to (ಅಂಗೀಕರಣ Smd. Dh.; ಖನಮ್ಬು ಕೆಯ್ಯ 
ಅಪ್ಪುಳ appala. = ಪಪ್ಪಳ, ete, (My; 7.) ಅಪ್ಪಳಸಣ್ಣಿಗೆ. ಎ ಹ ; ಅಂಗೀಕಾರ Kk. 59), ತಾನ್‌ ಎನ್ನುದನ್‌ ಅಪ್ಪು ಕೆಯ್ಯದೆ ನ ನುಧಿಷ ae 
ಪಳ, 4.೪. (My.). :  ನ್ರೈನನ್ನನಂಗೆ ಸತಿಮೋಹಿನನ್ನ ನನ್‌ ಇಿನ್ರು ಐನ್ನುಂ (Riv. 13, after 20). 
2 : ohare, ಮ್‌ ಜಿಸಿ 6 6 
0, CN appalisu.= © 0x. To strike against; | © Oe ನಿಗ ನಂ ಪಾವ ಅಪ್ಪ pS ಲು 
: ನ ಮಾತಂ (13, 27). See Abh.P.1, pe 593 13, after 
i stroke; to strike, (to subdue); to flap; | 


i. | 101. —- ಅಪ್ಪುಮನ. An assenting mind (Bp. 47, 42). 

J to slap (Sಸ್ಟಾಲನ Smd. Dl; cf. ಆಣೆ8; Tu. ಅಪ್ಪಳಿ, to | ಅಪ್ಪು appa. J oe (Smd. 106). Water (wae 

fd strike any thing with the open hand, to squash; Té. Smd. Dh; so Sm. 100; Bp. 1, 20). — em we. A drop 
ಅಪ್ಪಳಿಂಚು, to slap, etc.; to embrace; to apply, to smear; of water (Ram. 6, 53, 86), is 


p] 


ಫು 
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ಅಪ್ಪು appu. 2. = Ha, ete. Opium (Bb. 5, 49; Mhr., H. ® 
ಫೂ). ಅಪ್ಪುವಿನ ಎಣ್ಣೆ (5, 72). 

ಅಪ್ಪುಗ appuga. N. (Bp. 56, 27). 

ಅಪ್ಪು ೆ appugé. Embracing; an embrace (st, 
Sm. 76; ತ್ಕ, ಆಲಿಂಗನ Kk. 80; ಆಲಿಂಗನ, te. Mr. 380; 


ತಲಿಕ್ಕಿ, OS, pOcnk Ss.). 


ಅಪ್ಪುದು A. See s. ಅಪ್ಪ 1, 


ಅಪ್ಪುರ appura. Being above, etc. 
Bln. 11, one MS. ಉಪ್ಪರ). 


OD) OS appuviké, = xR. (My.; G.). 


(SSH. Bro 


ಅಪ್ರಕಾಣ್ಣ a-prakinda. Stemless. 2,a bush, a shrub. 


ಅಪ್ರಕಾಕೆ a-prakasa. Not shining; dark; not manifest or 


evident; hidden, secret. (My.). 

ಅಪ್ರಸುಣ a-praguna. Confounded, perplexed. 
~~ 3 ss wie a 

OxeT,8 a-pracintya. Impossible to be found out or 
devised (Bp. 39, 9). 

OUST gr a-pratarkya. Not to be discussed. 2, incompre- 
hensible by reason, undefinable (Kavy. I, 5, 50; Bp. 39, 
9; 51, 51; 54, 58). 

ಅಪ್ರತಾಪ a-pratipa. Want of dignity or prowess (J. 2, 44). 

ಅಪ್ರತಿ a-prati. Without opponents. 2, unequalled, in- 
comparable (Bp. 56, 10; J. 2, 40; 22, 80). 

ಅಪ್ರತಿಕರ a-pratikara. Trusted, trusting, confidential. (R.). 

ಅಪ್ರತಿಭ a-pratibha. Not bold, modest, bashful. 

ಅಪ್ರತಿಮ a-pratima. Unequalled, incomparable, without 
a match (Ch. v. 249; Bp. 2,50; J. 10, 44). 

ಅಪ್ರಶಿಮಾನ a-pratimana. = ಆಅನ್ರತಿಮ. (Bp. 8, 11). 

ಶಿರೂಪ a-pratiripa. Of unequalled form, incomparable 
(Bp. 39, 9). 

03,35, a-pratishthé. Instability. 2, absence of repu- 
aon ill-fame, dishonor. (My.; B. 5, 175). 


ಅಪ್ರುತೀತ a-pratita. Unapproached, unattackable; unop- | 


posed. 2, unintelligible, not understood (Kavy. II, 1, 
A, 12-15). 


ಅಪ)ತೀತಿ a-pratiti. The state of being not understood, un- | 
2) 5 ’ 


intelligibleness (Sk.). 2, unjust imputation (My.). 
ಅಪ್ರತೀತಿವಚನ apratiti-vatana. An unintelligible word 
or sentence. See VU, BIEN. 
ಅಪ್ರತ್ಸಕ್ಸ್‌ a-pratyaksha. Invisible, imperceptible, not distinct. 
ಅಪ್ರಧಾನ a-pradhana. Not principal. 2, anything secondary. 
3, subordination, inferiority. 
ಅಪುನಾಕ a-prand5a. Not vanishing, ceasing or perishing 
(Bp. 39, 9). 
eSSಪಂಚೆ a-prapanda. Not manifold. 2, not illusory (Bp. 
39, 9). 
ಅಪ್ರಬುದ a-prabuddha. Unknowing, stupid, dull. (My; 
J. 18,4). See Prvs. s. ಬುದ್ದಿ 3a, 
ಅಪ್ರಮಾಣ a-pramana, Without measure, unlimited (Bp. 
39, 9). 2, without proof, unproved, unauthorized; dis- 
honest. 3, untruth, a lie (My.). 
ಅಪ್ರಮಾಣಿಕೆ a-pramanika, = ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕ. (My. occasionally). 
ಅಪ್ರಮಾಣಿಕತೆ a-pramanikaté. = ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ. 
sionally). 


(My. ocea- 


pe 


ಅಫು 
ಅಪ್ರಮೇಯ a-praméya. Immeasurable; unfathomable, 
inscrutable (Bp. 39, 9). 
ಅಪ್ರಯೋಜಕ a-prayéjaka. Unserviceable, useless (88 AF 
ಡು, ನಿರರ್ಥಕ Mr. 459, ೦. 1. ಅಪ್ರಯೋಜನ; J. 21, 25; My.). 
Snes, a-pralamba. Not slow, quick, expeditious. 2, 
hanging down (WS 9, ಏಳಿ ಕಟ್ಟಿದುದು HIA.; ಉಚ್ಚಣ್ಣ, ಏಜ 
ಗಟ್ಟೆ Mr. 459). 
ಅಪ್ರಸೂದಿ a-prasadi. One who disfavours or disapproves. 
2, one who is not a prasadi or Lingavanta (Bp. 48, 2). 
SHAG, a-prasiddha. Not settled or established (Bp. 51, 51). 


2, unknown, obscure, not current, uncelebrated (B. 3, 
220). 

ಲಾಸ a-prasiddhi. 
(My). 
ಅಪ್ರಸ್ತು S a-prastuta. Not praised; not said; not expected. 
2, unconnected with, irrelevant, unsuitable. 3, not being 


The state of not being settled, ete. 


the chief subject matter. 4, accidental, extrancous. 
ET RES ಪ್ರಕಂಸೆ aprastuta-prasamse. Indirect description, 
a description of anything implied by the description of 
a similar or contrary object (Kavy. III, 3, B, 61. 116 seq.). 

ಅಪ್ರಸ್ಸುತಸ್ಲೋತ್ರ aprastuta-stdtra. = ಅಪ್ರಸ್ತುತಪ್ರ Bor. (Kary. 
IIT, 3, B, 61. 116 seq.). 

ಅಪ್ರಹತ a-prahata. Unhurt. 2, untilled, waste. 


ಅಪ್ರಾಗ) § a-pragrya. Secondary, subordinate. 

ಅಪ್ರಮಾಣಿಕ a-pramanika. Unproved, unauthentic, un- 
warranted; unauthoritative; unworthy of being trusted 
or believed. (My.; Si. 48). 

ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ a-prdmanikaté. The state of being unproved, 
ete. (My.). 

ಅಪ್ರಿಯ a-priya. Disagreeable, disliked. 

ಅಪ್ರಿಯ. Dislike, aversion (J. 2, 32). 


Unfriendly, unkind. 


2, a foe. 

ಅಪ್ರೀಯ a-priya. = 

ಅಪ್ರೇಮ a-préma. 

ep a-praudha. Not arrogant, modest, timid, gentle. 
2, an unlearned man (My.; J. 2, 20). 

ಅಪ್‌, Gs a-praudhaté. One of the faults in poetical com- 
ಮ absence of ornate diction (Ch. v. 40). 2, igno- 
rance (My.). 

ಅಪ್ಸರ apsara. ನ 831. Tbh. of ಅಪ್ಸರಸ್‌. (Mr. 56). 

ORLOV apsaras. A nymph of India’s heaven. 
ಖಲ apsarasi. = ww d-. A nymph of Indra’s heaven 
(Smd. 348). |, 

ಅಪ್ಸರೆ apsaré. = ಅಚ್ಚರಿ 2, ಅಪ್ಸರಸ್‌. (WHFS, ತಿಲೋತ್ತಮೆ, ಸು 
ಹೇತಿಿ, ಮೇನಕೆ, oa ಘೃತಾಚಿ Mr. 74). 

wy a-phala. Unfruitful. 2, barren, useless. 3, depriv- 
ed of virility. 

ಅಫಳಿಯ ೩phaliya. (Smad. 28, Mdb. MS. ಆಪ್ಪಳೆಯ). 

ಅಥಿನಿ aphini. = ಆಅಪಿಸಿ ಅಪ್ಪು 2, ಅಫಿಮು, sane ಅಫು, VHA, 
ಆಫೀಮು. Opium Ay ಗ, 889, Br. ಅಭಿನಿ, ೫. ಅನೀನ್‌; 
Mhr., H. ಆಫೀೀಣ, ಅಫೀಮು). 

HWW aphimu. = ಆಫಿನಿ, ete. (My.; B. 4, 159). 

ಅಫೀಮು aphimu. = ಅಫಿಮು, ete. (0). - ಅಫೀಮುಖೋರ. An 
opium eater (C.). — ಅಫಿೀೀವಖಬತ್ತಿ. A cigar of leaves to 
which a little opium has been applied (My.)- 

ಅಫು aphu. = ಅಫೀಮು, ete. (B. 4, 25. 40. 161. 162). 
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ಅಬ aba. = ಅಮ, ate. (My.; Tu). — ww. rep. 
Mhr.). = ಅಬುಬಾ = ಅಬುಬ. (0.). - ಅಬಾ. = ಅಬ. (C.). 
ಅಬಕಾರಿ abakari.= ಅಬುಕಾರಿ. (My.), 


ಅಬಕ್ಸನೆ abakkané, = ಅವಕ್ಕನೆ. 
ತಿನ್ನು, -ಉ್ಣು, -ನುಂಗು, My.). 

ಅಬಗು abagu, = ಅಬುಗು. (My). 

228 abada. = ಅವುಡ.  ಅಬಡಜಬಡ, Confusedly mashing, 
crushing, etc.; a mangled and messed mass (C.; Mhr. 
ಅವಡಚಿವಡು). 

ಜಿ abandu. = ಅಬಾಡು. (8. Mhr.). — owed, -ಅತ್ತಿ=ಅ 
woe. (8. Mhr.; Mhr. ewa-Fೊಬಡ, clumsy, mis-shapen). 

ues a-baddha. Unbound, at liberty. 
senseless, nonsensical, 3, wrong; a wrong sentence (Smd. 
279). 4, a lie, falsehood (Bp. 51, 17; My.). ಅಬದ್ಧ್ಥೆ ಅ 
ಪ್ಪ ಣೆಯೇ? ಎನ್ಸರೆ (ಇಲ್ಲ! ಅಬದ್ಧವು) ಬಾಯಿಗೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ Bry). 
= ಅಬದ್ಧ ಬೋರೆ. A liar (My). 

ಲಿ abaddha-gira. A liar (C.). 

ಅಬದ ಚರಿತ abaddha-carita. Misbehaving, wrong-headed 
(Bp. 50, 47; 51, 55). 

ಅಬುಜ್ನಭಾಪಣ abaddha-bhashana. 
speech (ಅವಾಚ್ಯ G.); lying (My). 

ARB) abaddha-mukha. 
2, mendacious. 

wad dog, abaddha-sikshi. 

OWAdA abandsi.  ಅಬನಾಸಿಮರ. The Coromandel ebony- 
tree, Diospyros melanoxylon Rox. (St. & Pl). 

ಅಬನ್ನರ abandara. = ಆಬನ್ಸರೆ. (Tbh. of eon): 
confusion, irregularity, uselessness, waste (S. Mhr. very 
seldom). 

ಅಬನ್ನರೆ abandaré, = SWAB. (My.; Té; 7. ಅವನ್ನರ್ಸೈ). 


(C.; 


2, unconnected, 


Wrong or iraproper 


Foul-mouthed, scurrilous. 


False witness (C.). 


Disorder, 


oa D8 a-bandhya. Not barren, fruitful, productive. 
ಅಬನ್ನ a-bandhra. 
ಅಬರಂಣಔ abarahga. Tbh. of ಅಭ್ರಕ. A fragrant powder 

made of Cyperus rotundus, etc. (8. Mhr.). 2, tale, 


mica (ಅಮಲ, ಬಿಂಗ, ಶುಭ್ರ G.; see also G. 20. 276). Gf. © 
wo. 


Seas a-bala. 
ಅಬಲೆ a-bale. 


ಅಬಾಡು abadu. = ewe. Futile, answering no valuable 
purpose, exceeding necessary size or quantity, of no 
real value; tare in weighing, e.g. the weight of the 
bottle in which a merchant has to fill the oil required 
by the buyer (S. Mhr.). — euಾಡೆ. -ಅ3. WWED, ಅಬಾಡ 
ಮನುಷ್ಯ, (S. Mhr.). — ಗಾಡ ಮನುಷ್ಯ. (5S. Mhr. 
rally Swes-). A man of monstrous circumference, etc. 
— ಅಬಾಡುಅಂಗಿ. A jacket unnecessarily wide. — ಅಜಾ 
ಡು ಕಟ್ಟು. To tare. — ಅಬಾಡು ತೂಕ ಮಾಡು. = ಅಜಾಡು ಕಬ್ಬು. 
— ಅಬಾಡುವಜ್ಜೆ. A huge load. 

Seog a-badha. 


Without bounds or ligatures, falling 


Weak, feeble, infirm; weakness. 


A woman. 


gene- 


Unobstructed, unrestrained, free. 

ಅಬಾಸ ಯತ. = ಅಬಾಸು, etc. Incongruity (Té. ಅಭಾಸ, low, 
vulgar, disagreeable = Oe; disagreeableness = ಅಸಹ್ಯ; 
foulness, human dung = ರೋತೆ) ಅಜಾಸದ ಮಾತು or ಅರ್ಥ 
(8. Mhr.). 


Hastily (in euಕ್ಕನೆ | 


19 


ಅಬಶ 
ಒಬ 


ಅಬಾಸು abasu.= ಅಬಾಸ,್ಯ ಆಬಾಸ q.೪. Disagreeableness or 
nastiness of smell, a very disagreeable smell (8. Mhr.; 
76. ಅಭಾಸು- ಅಸಹೃ). 

ಅಬಿನ್ನು a-bindu. Without the bindu (Smd. 151. 206). 

ಅಬಿಲಾಸೆ abilisé. Tbh. of ಅಭಿಲಾನೆ, (0.; also ಅಬಿಲಾಸ). 


cwಕರ abukara, A kind of troublesome insect 
existing in dust, especially where people and 
cattle use to halt (8. Mhr; of. eg, 9). 

29220598 abukari. ಅಬ್ಯಾರಿ, = ಅಬಕಾರಿ, ಆಬುಕಾರಿ. Revenue 
derived from duties levied on the manufacture aud sale 
of inebriating liquors (My.; Br.; H.). — ಅಬುಕಾರಿಗುತ್ತೆ. 
Monopoly for collecting duties on liquor-manufacture 
(My.). 

ಅಬುಗು abugu.= ಅವುಸು, etc. (My.). 

ಅಬುಜ abuja. Tbh. of vw. (Riv. 8,52; ©. Bp., 51, 34. 
35). 

ಅಬುಜಭವೆ abuja-bhava. 
Mdb.). 

ಅಬುಜಾನಣೆ abuja-inané. Tbh. of ಅಬ್ಬ್ಯಾನನೆ. (Bp. 2, 57). 

ಅಬುಜೋಡರ abuja-udara. Tbh. of ಆಬ್ರೋಡರ. (ವಸ್ಸು Cb; 
My). 

ಅಬುದ abuda. Tbh. of ww. (Kavy. V, 47). 

e208 abudi. Tbh. of ಅಬ್ಬಿ. (Cbs My.). 


Tbh. of ಅಬ್ರಭವ. (Smd. 84 


ಎಲು ap-ja. = Soe. Born in water. 
ರ, ಚನ್ನ Nn. 124; $3 Mr. 516), 8, 4 conch (ಪಾಂಚಜನ್ಯ, ಶಂಖ 
124; “Bon 516). 4,೩ lotus (Pow, ತಾವರೆ 124; ವಾರಿರುಹ 
516). 5,4 pearl (ಮಣಿ, ರತ್ನ 124; ಚಿಪ್ಪು 516). 6, (properly 
ಅಬ್ಬೆ ಹ ಸಿರಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ (124), 7, N. of the elephant of 
idee (ಶಕ್ರೇಭ, ಐರಾವತ 124). 8, the tree Barringtonia 
acutangula. 


2, the moon (ಸುಧಾಕ 


9, Dhanvantari. 

ಅಬ್ಬ BU abja-kara A lotus-like hand (My.). 

ಅಬ್ಬ Siew abja-karniké. The pericarp of a lotus (ತಾವರೆ 
ಯ ಕರ್ಣಿಫೆ Nn. 52). 

ಅವ abja-gandhi. A woman having the smell of a 
lotus (My.). 

ಅಬ Rese abja-garbha. 
Brahma (Smd. 69). 

ಅಬ್ಬಜ abjarja. = ಅಬ್ಬ ಗಭ. (Cb.; My.). 


The offspring of the lotns: 


ಅಬ್ಬಡಲನೇತ್ರೆ abja-dala-nétré. A woman with eyes like 
lotus petals (Bp. 57, 61). 

2 ನನ ap-janana. = ಅಬ್ಬು. A lotus (Bp. 87, 33). 

ಅಬ್ಬ ies abja-bandhu. The lotus’ friend: the sun (Cb. 


My). ° 
ಅಬ 2 3 abja-bhava. = ww &. (G., Cb.; My.). 


eo 2D PSC, abjabhava- ಈ 

ಅಭ್ಲಮುಖಿ + abja-mukhi. 

ಪ್ರ Seed abja-yoni, = Sr, ಗರ್ಭ. Brahma. 

Le (Ch.; My.). 

ಅಬ್ಬ ವಾಹನ abja-vahana. Carrying the moon: Siva (ಮಹಾ 
ಡೇವ Ch.). 

ಅಬು RB abja-vairi. = ಅಬ್ಬ್ಯಾರಿ. (Cb. My.). 

ಅಬ್ಬ BO abja-sara. Kama. (ಈ My). 


The universe. (My.). 


A woman with a lotus-like face. 


ಎ ವಾಖಿನಿ abja-vasini. 


> ow 


ಅಬ್ರನ 80 


és abja-hita. = ಅಬ್ಬ ಸಖ. (Gb.; ; My). | 
ಆ ವತ ap-jata. = ಅಬ್ಬ. A lotus (Ch. v. 94; Bp. 89, 14). | 
ಅಬ್ಬಾ ನನೆ Botan’. = = ಅಬುಜಾನನೆ, wry Hod. | 
ಅಬ್ದಾರಿ abja-ari. 
Mr. 36). 2,N.of a metrical foot (Ch.). 
ಅಬಾ ಸಪ abja-isana. Brahma. (b.; My). 


The lotus’ enemy: the moon ey ete. 


wep, os abja-ahita. = Swe 0. (Gb.; My.). 
oars abjini. -Se. A multitude of lotus flowers. 


ಅಬಿ ನೀಪಶಿ abjini-pati. The sun. (G.). 


oi ard abjini-vara. = et) ಸೀಪತಿ. (Rv. 5, 57). 

ಅಬೆ ap-jé. Lakshmi (Aರಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ Nn. 124 as SW). 

Osa esd abja-udara. = RA Vishnu (Bp. 3, 63; 
9, 44). 


Sea, eS ವ abja-udbhava. = ews. (My.). 


we. ap- -da. = ಅಬುದ. Giving water. 2,4 cloud (ಅಭ 
ಮೇಘ Nn. 74). 3,4 year (ಹಾಯನ, ಸಂವತ್ಸರ 74). | 
ವರತೀಥ್ಥ, ಉತ್ತಮತಿೀೀಥ೯ (74). 5, the grass Cyperus ro- 
tundus (ಜೇನ ಗಡ್ಡೆ G.).—ಅಬ್ಬಹುಲ್ಲು. A kind of sedge, | 
Cyperus hexastachyus Rott]. (St. & P1.). 

wen So abdaku. Alarm, shock, fright (Mhr. ಅಪಧಾಕ್‌, ಅಬ 
ಧಾಕ; R.). 

ಅಟ್ಲಿ ap-dhi. = ಅಬುದಿ. 


ರ್ಭಿ, ಸಮುದ್ರ Nn. 89). 


Holding water. 2, the ocean (ವಾ 


3, pure knowledge (ಕೇವಲಜಾನ, 
ನಿರ್ಮಲದ = 89). 4,right behaviour (ಶಿ 89, o.r. 
ನಿಯತ). 5, desire (ಬಯಕೆ 89). 6, ಶ್ರೀಸತಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ (89). 
7, the Be eal 4 (see ಕಲಿಯುಗ). 

ee) SZ abdhi-kapha. 
ಅಬ್ಬಿ @ abdhi-ja. The moon (Cb.). 

we) ಜೆ abdhi-je. = ey. (Cb.). 
ಅಬೆ; ನನ್ನನ 

ಅಟ್ಟೆ ನವನೀತ abdhi-navanitaka. 


Cultte-fish bone, os sepiae. 


ens. The moon (eS » ete. Mr. 36). 
The moon. (R.). 
ಅಬ್ಬಿಪ abdhi-pa. Varuna (J. 20, 6). 

ee) ಶಯನ abhi-Sayana. Vishnu (Cb; My). 

= 09 abdhi-sayi. = wy 2 Sos. (My). 


ಅಬ್ಬ abba, = SW, ote. Ha! 2,ah, alas! (C3 Tu; 
1 BBR, BB; Mhr. ಅಬ್ಬು, wa, interjection of admi- 
ration or astonishment). = ಅಬ್ಬ w9.. rep. of ಅಬ್ಬ. (0; 


TE; Tu. ಅಬ್ಬಬ್ಬ). eta, ವ ಅಬ್ಬ. (C.), 


en abbara,1. A loud cry; asound, a report; 


the sound of musical instruments; noise 

(R25, 95, BA, ಸರ, ಗಾವರ, ಗಾವಳಿ, ಉಲಿ, ಧ್ಯಾನ Sm. 30; Kk. | 
25; ಗಾವರ Ct. Ii, Qe ವಾಷ್ಟರವ Bhn. 44; My.; cf. ಅರ್ಬು). 
HARPS DOTS ಡಂಗುರವೊ? ಮೊಟಿಗುವ ಸಿಡಿಲಿನ ಅಬ್ಬುರನೊ? 
(Bh. 1,19, 19). Boros ಹಾಯಿಕು! ತನಗೆ ಹಾಯ್ದಿತು ತಿಗನ 
ದು! ಎಮ್ಸ ಅಬ್ಬರದ... ಹಾಬೀದೂಟಿ” (2, 18, 50). ಬೇಡಸಡೆ ಚಿಂ 
ಟಿಗೆ ವಿಪಿನದೊಳ್‌ BW DWE ಇರ್ದುಜು ಅಬ್ಬರದ ಬೊಬ್ಬೆ ಗಳ ನಿನದ 
Ho (J. 28, 40). Baws, ಆರ್ದು ಬೊಚ್ಚೆಯ ಅಬ್ಬು gad (28, 47). | 
ನಾಲಾಳ ಕಡುಹಿನ ಬೊಚ್ಬೆಯ ಅಬ್ಬರದ. on (Bh. 6, oo 3). See | 
Js hy BES TFS Ram, 5, 8, “50. | 


[ 


ಅಭಯ 


4 


ಅಬ್ಬರ abbara. 2, Desire, craving (8. Mhr; cf. & 
ಮ್ಮ್ಮಂ). 

ಅಬ ರಣೆ abbarané. = ಅಬ್ಬರ 1. 
107; 8,23,3; J. 13, 43). 

e9% Ox) abbarisu.l. To cry aloud; to whoop; 
to make a noise; to bark, to howl (My. 
ಹೊಡಿಡ ಹೋರಿಗಳ ಹೊಯ್ದು, ಅಬ್ಬರಿಸಿ ರಣಥೀರಮೂಾರುತಿ ಮುಕ್ಕು, 
ಹರಿಸಿದನ್‌ ಅಸುರನ್‌ ಇದ್ದ ಎಡೆಗೆ (Bh. 1, 10, 29). (ನಾಯ್ದ ಳ್‌) 
BA, ಗಳನ್‌ ಅಬ್ಬರಿಸಿ ತ ತುಡುಕಿದವು (J. 28, 49). ಗೋಟಿಸಯ್ಲರ್‌... 
ಸಮರಸಮಯಸಮುಚತನೈನಥ್ಯಮ್ಟಡೆಡು, ಅಬ್ಬರಿಸಿ, ಬೊಬ್ಬೆ ಗೊಟ್ಟು, 
ae, ಸರಭಸಂ ಪರಿಯಿಪರ್‌ (Riv. 6, after 11), 308, ಮರ 
#28, ww On, ಗರ್ವಿಷ, SFr... 802 ನೂಂಕುವ SGI Odd ಬ 2 
(18, 84). ಎರಹಿತಜ್ಞಾನಿಗಳ್‌ ಅಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಹೊಅಹೊಲಿಗೆ ಖನ್ನ 
ಮುಳಿಡು, ಅಬ್ಬರಿಸಿ, Bowe, ovo ಹೊಯ್ಸ ನು ಹಲೂಯುಧನು 
(Bp. 25, 39). ನಿಬ್ಬರದ 'ನಿಡುಜೊಬ್ಬೆ ಗಳನ್‌ “Dae, ಉಬ್ಬರಿಸುತ್ಯ 
ww OAS, ಆರುತ್ಯ ಬಿಚ್ಚಿದಾಚೆಯ್ಯಗಳು ಗೊಬ್ಬೂರೊಳಗೆ ಹೊಗುತಿರೆ 
ಲು (56, 14; see also 16, 20; 56, 25). ಸಿಂಹವು ಎಚ್ಚತ್ತು, 
ಎದ್ದು, Ro, ಅಬ್ಬರಿಸಿ (B. 4, 90). ಗುಡುಗು ಬಹಳ ಅಬ್ಬರಿಸಿದ 
ಬುಟ್‌ (4, 186). See J.6,17; 10,12; Dp. 61, 4. 


ಅಬ್ಬರಿಸು abbarisu. 2. To desire (s. Mhr.). 


(Bh. 1, 19, 40; 2, 2, 


ಅಬ್ಬಲ್‌ abbal. — wr ಲೂರ್‌. N. of a place (Bp. 49, 2; 52, 
31; cf. ಹಬ್ಬು). 

ಅಬ್ಬಳಿಕೆ abbaliké. = 
belching from qualmishness (¢.). ° 

ಅಬ್ಬುಳಿಕೆ abbuliké, = ಅಬ್ಬಳಕೆ. (My.). * 


ಅಬೂ ಜಿ abbdji Soot (My.); mould (My.). 
e923. abbé. A plant from which occasionally 
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pens are made by school-boys. See ಮುಳ್ಳುಳಬ್ಬೆ 

— ಅಬ್ಬೆ ಲೆಕ್ಕ ಕೆ. A pen made from the abbé (S. Mhr.). 

ಅಬ್ಬೆ abbé. = eಮ್ಮ್ಯ etc. Mother (Abh. P. 6, 142; 8, after 
i 15, after 76); also: a widow (who is forbidden to 
apply turmeric to her body; see Sp. 5. ಬ್ರಿ). See 
POT, ಪೋಳಕಬ್ಬೆ, ಕುನ್ಹ ಕಬ್ಬೆ. ಅಬ್ಬೆ ಕಲಿಸಿದ್ಟು ಠಕ್ಕು, ಗುರು 
ಕಲಿಸಿದ್ದು Be (Prv.). 

wed abbésa. Tbh. of ಆಃ ಥ್ಯಾಸ (0.; T6.; Tu. BUCA, also 
My.). 
ಅಬ್ರಹ್ನ foo a-brahmanya. Nol to be killed, inviolable. 2; 
an oe not proper for a Brdhmana (BSG, BAH ಣಿಕೆ ಹೊಲ್ಲ 
ಕೆಯ್ಯು wo Hla.). 3,an exclamation of distress: oh, ols 
woe! ಅಆಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ ಭೋಯೆಸಲುಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರವಿಧೋಯೆನಲುಂ (m4: 
64, ೦.7. ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯರ್‌). 

ಅಬ್ರಾಂಗಿ Me — ಅಬಯ್ರಾಂಗ್‌ AG <A shrub, Grewia 
microcos Linn. (St. & Pl. as ಅಭ್ರಾಂಗ್‌; Tu. SUP, (ಣಿ). 


ಸು 
ಅಬು) abru.= wy, ete. Honor, reputation, respectability 


3 

(Cy ities Mhr., H. Go). 

OHS, a-bhakta. That does not worship; unbelieving, 
not devoted; undevout (Bp. 23, 27; 51, 50; 56, 24). 

Wo a-bhanga. Not breaking; not falling to pieces; 
without destruction, decay or defeat (Bp. 5, 44; 18, 74 
48, 77; 51, 81). 

BOA a-bhangura. Unbroken. 2, firm. 3, undisturbed. 
(Bp. 7, 3). 

wo a-bhaya. Unfearful, not dangerous; — fearless. 
2, absence, or removal, of fear, peace, safety. 3, Me 


29,08, Eructation or 
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root of the fragrant grass Andropogon muricatum. 4, , 
= ಅಭಯೆ (ಅಣಿಲೆ Nn. 50. 94). —— ಅಭಯ ಈ. ಅಭಯ ಕೊ 
ಡು. (Bp.51, 63; J. 8, 44). — ಅಭಯ ಕೊಡು. To give 
assurance of security, ete. (Bp. 2, 18; 25, 44; 28, 66; | 
57, 51; J. 32, 55). ಅಫಯೆಂಗುಡು. -೦-ಕುತು. = ಅಥಯ ಕೊ 
au (Riv.5, after 27). — ಅಭಯ ಬೇಡು. To ask for 
removal of fear, ete. (Bp. 30, 30). 

ಅಭಯಕರ abhaya-kara. 
44, 36). 

ಅಭಯದಾತ abhaya-data. 
(My.). 

ಅಭಯಪುದ ೩bhaya-prada. = ಅಭಂಯದಾತ. (My). 


Causing peace or safety (Bp. "| 


Giving fearlessness or safety. 


Gift of fearlessness or | 


ಅಭಯಪ್ರದಾನ abhaya-pradina. | 


safety. (My.). 

Boo a-bhayé. = ಅಭಯ No. 4. 
chebula (we33 Hla.) 

wp a-bhava. Unborn (Bp. 51, 28; 54, 58; ಹುಟ್ಟದವ G.). 
2, Rudra (Mr. 11; J. 15, 24). 3,non-existence; destruction. | 

ಅಭವ a-bhavya. Not to be. 2, what ought not to be, 
improper ; inauspicious (Bp. 53, 41; see ಅಪ್ಕಾದಶಡೋಪು). 

ಅಭಾಸ್ನೊ a-bhagya. Unfortunate, wretched, poor. (Bp. 
60, 56; J. 4, 3). 

ಅಭಾಜನ a-bhajana. (= ಅಪಾತ್ರ). 
(My.). 

e503 a-bhava. Non-existence, non-occurrence, absence 
(ಇಲ್ಲವೆಮ್ಬುಡು Nr.; Smd. 67). 2,omission, elision (Swed 
Smid. 221. 374; ಅದರ್ಶನ 221 Cm.). 8, non-entity, nullity. 
4, annihilation, death. 

ಅಭಾವಕ್ರಿಯೆ abhava-kriyé. The negative mood (Smd. 253; 
ಪ್ರತಿಷೌಥಫ್ರಿಯೆ 254). 

ಅಭಾಪಣ a-bhashana. 


The tree Terminalia | 


| 
| 
Improper; impropriety | 


Not speaking, sitence. 
vw abhi. On. 2,towards. 3,in presence of. 4, intensely, 
very. 


eS abhika. Lustfut. 2,a lover, a husband. 


OHSS abhi-kriti. N. of a type of metres (Ch.; Mr. 362). 

ಅಭಿಕ್ರಮ abhi-krama. Going towards. 2,an assault, an 
attack; a gallant attack (ಹೆದಲಿದೆ ಶತ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಏಳ” dre 
Aves G.). 3,an undertaking, an attempt. 

ಅಭಿಖ್ಬು abhi-khya. = ಅಭಿಬೈ. A name, an appellation; 
a word, a term (3%, Nn. 131). 

ಅಭಿಖಾಂನ abhi-khyana, = Sಭಿಖ್ಯ. (ಶಬ್ದ Nn. 117). 

ಅಭಿಖ್ಸೆ abbi-khyé. A name, an appellation ; a word, a term. 


2, splendour (ಪ್ರಕಾಶ G.). 8, beauly. 4, fame, glory 


(ಕೀರ್ತಿ G.). | 
ಅಭಿನಮೆನ abhi-gamana. Coming near, approaching (Bp. | 
36, 30). 2, sexual intercourse. 3,an adoration (of | 


idols) at noon (My.). 4,feeding on some fruits at noon | 
(My.). | 
ಅಭಿಸ್ರಸ್ಮ abhi-grasta. Overcome, subdued. 

OHA abhi-graha. 
3, defiance, chattenge. 
5, authority, weight. 

ಅಭಿ್ರಹಣ abhi-grahana. Robbing. 

Mawes abhi-ghata. Striking; attack; infliction of in- | 
Jury; injury, damage, loss (My.). 

ಅಭಿಭೂತಿ abhi-ghati. = ಅಬಿಘಾತ. 


Seizing, robbing. 2, an attack. | 
4, ದೂಲ ಹೇಲಟಿಕೋಣ್ಯ, ಫಿರ್ಯಾದಿ (G.). 


2, an encny. 


ಅಭಿಘತಾರ abhi-glAra. Ghec; dropping it on the oblation 
or on food prior to eating (My.; Br.). 

ಅಭಿಚರ abhi-¢ara. A servant. (My.). 

ಅಭಿಚಾರ abhi-cara. 
being faithless. 


Acting wrongly towards any one; 

2, employment of spetts for a malevotent 
purpose. See Prv. s. ವೃಭಿಚಾರ ಮಾಡು. 

ಅಭಿಚಾರಿ abhi-cari. = ಅಭಿಸಾರಿ. (My.). ಅಬಿಚಾರಿಯ ಸೆಯ್ಯಲ್ಲಾದ 
ರೂ eves ERD, ಅನವಿಚಾರಿಂಯ ನೆರೆ ಬೇಡ (Prv.). 

ಅಭಿಜನ abhi-jana. Race, famity. 
ancestors. 4, fame, notoriety. 
(My.; woo Si. 434). 

ONIN abhi-janana. Generating, producing. See ಕ್ಸು 
ಧಾಭಿಜನನ. 

ಅಭಿಜಾತ abhi-jaita. Well-born, noble (ಕುಲನುಳ್ಳಂ Mr. 242). 
2, wealthy. 3, proper (ನೀತಿಯುಳ್ಳವ G.). 4, learned. 

eS abhi-jit. Victorious. 2, N. of a nakshatra. 3, 
midday. (My.). 

ಅಭಿಜ್ಞ abhi-jna. 
40,2; J. 2,37). 

ಅಭಿಜ್ಞತೆ abhi-jnaté. Knowledge (My.). 

ಅಭಿಜ್ಞಾನ abhi-jnana. Knowledge. 
sign or token of remembrance. 4, ascertainment. 

one abhi-jné. Remembrance; recognition. 2, superna- 
tural science or faculty (see ನಡಭಿಜ್ಞ). 3, aclever woman 
(My). 

e288 abhi-tas. Before, towards, in presence of. 2. near. 
3, on both sides. 4, on all sides. 5, throughout. 6, quick, 

SWಿಧಾನ abhi-dhana. Setting forth, telling. 2, a name, 
an appellation, 3, speech, discow'se. 4, aword. 5, the 
power or sense of a word, sense, meaning, signification 
(ಪುರುಳ್‌ Kk.65; §s.). 6, a vocabulary. 7, $e3F (G.). 8, 
manifesting (ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಬೆಳಕು G.). 

ಅಭಿಧಾನಕ abhi-dhanaka. A sound, a noise, 2, = ಅಭಿಧೂನ 
(G.). 3, having a name (at the end of compounds, My.). 

ಅಭಿಧಾನಪದ abhidhina-pada.= ನಾಮಪದ. (Smd. 98 Cm.). 

ಅಭಿಧಾನರತ್ಸುಮಾಲೆ abhidhina-ratnamAlé. 
Halayudha’s vocabulary, 

ಧೆ abhi-dhé. A name, an appellation. 2, the literal 
power or sense of a word. 

ಅಭಿೇಯ abhi-dhéya. To be named, to be expressed. 
2, sense, meaning, signification (Smd. 5). 

Sees abhi-dhyé. 
anothers property. 


2, native country. 3, 
5, any badge of honour 


Knowing, conversant with, clever (Bp. 


2, recollection. 8, 


The title of 
3, a sound. 


Considering. 2, desire. 3, coveting 

Wem abhi-naya. Indication of a passion or purpose 
by look, gesture, ete. (Si. 414). 2, dramatic action ex- 
pressive of sentiment, dramatic personification. See Kavy. 
IOI, Thy ie JIN, Dik 

ಅಭಿನಂಖಸು abhinayisu. = BHR, ಅಭಿನವಿಸು, ಅಭಿಸಹಿಸು. 
To indicate by gestures, ete., to represent dramatically 
(My.). 2, to imitate, to represent (@ನುಕರಣ Smad, Dh.). 
ಆ ಪುರವೀದಿವೀದಿಯೊಳು ಪ್ರಕಟಮ್‌ ಆಗಿರಲ್‌ BE, FTA OF ody 
ಸಾರಣೆಯಿನ್ನೆ ನವಮೌಕ್ಷಿಕಫಲಂಗಳ ರಂಗವಲ್ಲಿಯನ್‌ ಅಭಿನಯಿಸು 
ತಿರಲು (Bp. 4, 3). 

ಅಭಿನಯ್ಯು abhinaysu. = ಆಭಿನಯಿಸು, (J. 6, 21). 

ಅಭಿನವೆ abhi-nava. Quite new (Bp. 53,32). 2, recent, 

fresh, young, modern. — ಆಬಿನನವಮೆಂಗ. N. of the author 

of a nigantu (Mr. 4. 6, 7. 422, 538) of 1398 A. D. (540). 
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— ಅಭಿನವಮಂಗರಾಜ. = ಅಭಿನವಮಂಗ. (Mr. 10). - ಅಬಿಸವ 
ಪಾಚ. N. of a lexicographer (Nn. 3, 0. r. ಅಭಿನವಜೂದ). 
 ಅಭಿನನಸರ್ವವರ್ಮ. 
1, 5, 50). 

ಅಭಿನವಿಸು abhinavisu. = ಅಭಿನಯಿಸು, ete. (Si. 64; My). 
2, to perform or execute in a highly finished or proper 

Sce Bp. 41, 22; 42, 39; 56, 6. 
new or nice (Bp. 4, 21). p 

ಅಭಿನಹಿಸು abhinahisu, = ಅಭಿನಯಿಸು. ಇನ್ಳು ಹೊತ್ತು ಹೀಗೆ ಅಭಿ 
ನಹಿಸ ಬೇಕು ಮೃ ಗೊತ್ತು (ತಾಲ Si. 64). 

Oa abhini. = wha, ete. (Te; R.). 


An epithet of Nagavarma (Kivy, 


manner. 3, to become 


ಅಭಿನಿರ್ಮುಕ್ತ abhi-nirmukta. Left, quitted. 2, one asleep 
at sunset. 

ಅಭಿನಿಯಾrಣ abhi-niryana. 
vasion. 

ಅಭಿನಿಪೇಶ abhi-nivésa. Application, leaning towards, at- 
tachment. 2, determination to effect a purpose or allain 
an object. 

ನೀತ abhi-nita. Brought near. 2, fil, proper. 8, highly 
ornamented or finished. 4, friendty, kind, patient. 5, 
impatient. 

2929398 abhi-nuti. Extolling, praise (Bp. 54, 69). 

ಅಭಿನ್ನು a-bhinna. Uncut, unbroken (Bp. 30, 2). 
vided, one. 


March of an assaitant, in- 


2, undi- 

3, unchanged, unaltered, identical (Bp. 35, 
11). 4, a whole number. 

ಅಭಿಪನ್ನು abhi-panna. Gone near; approached, obtained. 
2, seeking refuge. 3, subdued. 4, unfortunate; — guitty. 

ಅಭಿಪ್ರಾಯ abhi-praya. Going near. 2, aiming at. 3, 
aim, purpose, intention, opinion. (Smd. 128; wA HIA., 
Mr. 460). 4, meaning (wes Nn. 94). 

ಅಭಿಭವ abhi-bhava. 
miliation. 4, disregard, disrespect. 

ಅಭಿಭೂತ abhi-bhita. 
humitiated. 4, confused. 

ಅಭಿಭೂತಿ abhi-bhiti. 
spect, disgrace. (R.). 

ಅಭಿಮತ abhi-mata. Assented to. 2, wished, desired (Bp. 
eect 2, 2), 
is desired, a desired object; desire, wish (Smd. 277; 
Bp. 25, 38; 29, 28; 44, 62; 57, 62; Mr. 1a). 

ಅಭಿಮತಿಸು abhi-matisu. To assent to, to approve of (My.). 


Overpowering. 2, defeat, 3, hu- 


Overpowered. 2, aggrieved. 3, 


Superior power; defeating; disre- 


8, honoured, respected (Mr. 5). 


SHAT, ಇ abhi-mantrana. Calling, inviting. 2, con- 
secrating or charming by a special formula (ಮನ್ರ್ರ). 


ಅಭಿಮಸ್ರ್ರಿತ abhi-manirita. Consecrated, charmed; made 


sacred by a special formula (Bp. 49, 41). 
deliberated (My.). 
ಅಭಿಮೆನ್ಸಿಸು abhi-mantrisu. To consecrate; to make any- 


2, secretly 


thing sacred by mantras; to charm (My.). 

ಅಭಿಮನ್ಸು abhi-manyu. N.of a son of Arjuna by Subha- 
dra (Smd. 152; AP HB, G.; Sp. s. ಮುತ್ತಯ್ಯ). 

e200 abhi-mara. Killing. 2, war. 3, treachery. 

ಅಭಿವೂವ abhi-mina. Referring all objects to self. 2, 
conceit; pride (Wot Nn. 129), 3, laying claim to. 4, 
affection, love, desire (Bp. 37,32). 5, noble feeling; 
self-respect (Bp. 22, 40; 40, 48). 6, injury, hurling. ಅಲ್ಲ 
ರ ಸಂಗ ಅಭಿಮಾನಭಂಗ (Prv.). - ಅಬಿಮಾನಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. An 


4, that 


ಅಭಿವ 


impudent person (82880 Cian 10). 2, a degraded person 
My.) — ಅಭಿಮಾನಗೇಡುಗ. -ಕೇಡುಗ. = ಅಭಿಮಾನಗೇಡಿ. (ನಾಣಿ 
© Gt. 11, 17) = ಅಬಿವಾನ ಹಿಡಿ. To take affection to or 
for, to love (B. 4, 186). 

ಅಭಿಮಾನಗಿತ್ತಿ abhimina-gitti. A proud female;—one of 
self-respect (Bp. 28, 20); —a loving, tender one (My.), 

ಅಭಿವೋನಿ abhi-mani. (Smd. 109). 
169). 2, one that glories in or prides himself upon 
(Bp. 29, 1; see ದೇಶಾಭಿಮಾನಿ). 3, a person of honourable 
feelings (J, 11,32; 17, 51). 
(My.). 

ಅಭಿಮಾನಿಸು abhi-manisu. To honour, to regard with kind- 


Proud, arrogant (B. 5, 
4, an affectionate person 


ness, to protect (Br., R.); to love (My.). 

esi abhi-mukha. With the face directed towards 
(Bp. 60, 54). 2, facing, fronting (ಆದಲ್ರೆ, ಮುಮ್ಮೊಗಂ Ss.). 
3, approaching. 5, favourable. 6, the 
state of one following the other, repetition (Smd. 230. 
270). 

ಅಭಿಮುಖಿ abhi-mukhi. A woman with the face directed 
towards (Bp. 57, 59). 

ಅಭಛಿಮುಖೀಕರಣ abhimukhi-karana. Causing to turn the 
face towards. 2, addressing, accosting (BSB CHS Smd. 
154. 155). 

ಅಭಿಯಾಕತಿ abhi-yati. An assailant, a foe (Bp. 38, 64). 

ಅಭಿಯುಕ್ಷ್‌ abhi-yukta. Intent on. 2, absorbed in medi- 
tation. 3, versed in (KAvy. 5, 47). 4, allacked, assailed. 


2, energetic effort, 


4, bent upon. 


ಅಭಿಯೋಗ abhi-yéga. Application. 
exertion, perseverance (Kavy. IL, 2, B, 44; ಕೆಯ್ಯಾರೆ ಮಾ 
ಡುಹ Nr). 38, an ofltack; 4, a plaint, 4 
charge, an accusation (Sk.; Hover a G.). 

ಅಭಿರಂಜಕ abhi-ranjaka. Great lustre or beauty (Rim. 1, 
3, 9). 

ಅಭಿರಂಜನೆ abhi-ranjané. = ಅಭಿರಂಜ೫. (Rim. 1, 15, 46). 

e2e208 abhi-rati. Pleasure, delighting in.(My.). 2, occeu- 
pation, practice. 

ಅಭಿರಾಮ abhi-rima. 
beautiful (ಮನೋಹರ, ಸೌಮ್ಯ, ete. Mr. 424). 
18; 53, 56; 57, 54. 

eneodoes abhi-ruti Desire, taste, pleasure (Bp. 5, 189). 
2, splendor (ಪ್ರಕಾಶ Cb.). 

ಅಭಿರೂಪ abhi-rfipa. Corresponding with. 2, pleasing, 
handsome, agreeable; manifest (ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ Smd. 154 Cm.). 
3, learned, 

ಅಭಿಲಪಿತ abhi-lashita. 
ವನ್ನ 6). 

ಅಿಲಖಾಪ abhi-lapa. Expression, word, speech. 2, frequent 
repetition of what has been said (My.). 

ಅಭಿಲಾವೆ abhi-lava. Guiting, reaping, mowing. 


war, fight. 


Pleasing, delightful, agreeable, 
See Bp. 35, 


Desired, wished for (My. uಪ್ರೆ 


ಅಭಿಲಾಪ abhi-lisha.= ಅಬಿಲಾಸೆೆ, ಅಭಿಲಾಷೆ. Desire, wish (3 
ಪಿತ್ತ ಆಶಾಯುತೆ ete. Mr. 232). 2, greedy desire after; 
covetousness. 3, love. 

ಅಭಿಲಾಪಿಸು abhi-lashisu. To desire, ete. (My-). 

ಅಭಿಲಾಪುಕ abhi-laishuka. Desiring. 2, greedy, covelous. 

ಅಭಿಲಾಪೆ abhi-lish’.= wood (Smd. 102). 2,0 kind of 
sringdra (Kavy. IV, 2, 25). 
ಅಭಿವಂಚಿಸು abhi-vantisu. To deceive (Mr. 5). 
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ಅಭಿವ 
CYSTS abhi-vandana. -d, Saluting respectfully. = & 
ಭಿವನ್ನನಂಗೆಯ್‌. ~0-ಗೆಂಯ. To salute respeetfully (Bp. 49, 
9). 


ಅಭಿವನ್ನ ನೆ abhi-vandand. = ಆಭಿವನ್ನನ. (My; ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾ 
ಡೋಣ Ch.). 

ಅಭಿವನ್ನಿಸು abhi-vandisu. = ಅಭಿವೊನ್ಸಿಸು. To salute respoct- 
fully (Bp. 5, 45. 56; 27, 39; 28, 7; 34, 25; My.). 

ಅಭಿವನ 0 abhi-vandya. To be reverentially saluted, very 
le (Bp. 18, 93; 50, 74). 

ಅಭಿವಣಿಗಣಸು abhi-varnisu. To deseribe; to praise (Bp. 22, 
36; 61, 73). 

ಅಭಿವಾದ abhi-vada. 
ly or harsh speech. 

ಅಭಿವಾದಕ abhi-vadaka. Saluting. 2, civil, polite. 

ಅಭಿವಾಡನ abhi-vadana. -S(G.). Respectful salulalion (ನವು 
ಸಾರ GF.) ಅಭಿವಾದನಂಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌. To receive re- 
spectful salutation (Mr. 250). 

ಅಭಿವಾದ್ದೆ abhi-vadya. Deserving a respeciful salulation. 


Reverential salutation, 2, wufriend- 


ಅಭಿವ್ಬುದ್ದಿ abhi-vriddhi. Increase, addition; abundant 
growth; prosperity, suceess (Bp. 48, 32; B. 4, 172). 

ಅಭಿವೃದ್ಧ 30 abhivriddhi-kara. 
creasc, plenty, prosperity or pleasure (Bp. 28, 64; 56,9; 
My.). 

ಅಛಿವೊನ್ನಿಸು abhi-vondisu. Tbh. of ಆಭಿನನ್ಸಿಸು. (Bp. 11, 35 
32, 61; 36, 31). 

BOAT, abhi-vyakta. Manifest, evident, distinct (Smd. 
2 Cm.). 

ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ abhi-vyakti Manifestation, distinction (Smd. 2). 


Yielding or causing in- 


WB oreo abhi-vyanjisu. To make manifest or clear 
(Kavy. IV, 2, 62). 

ಅಛಿವ್ಯಾಬ್ಲಿ abhi-vyapti. Universal pervasion, inclusion, 
conprehension. 

ಅಭಛಿಕಂಸನ abhi-Samsana. Aecusation. See ಮಿಥ್ಯಾಭಿಶಂಸನ. 

ಅಭಿಕಪನ abhi-sapana. Curse. 2,4 false accusalion, calumny. 

Oyen, abhi-sasta. Fulsely accused, calumniated. 

ಅಭಿಕಸ್ಲಿ abhi-sasti. Abuse, calumny. 2, asking, begging. 

ಅಭಿಕಂಪ abhi-bipa. Curse. 2, a false accusation, calumny. 

ಅಭಿಪಂಣ abhi-sanga.=whexon, Union; connection (Fs 
t3 Nu. 122; Mr. 492). 2, attachment, passion for. 8, pos- 
session by evil spirits. 4, debt (Of, AV 122), 5,an 
oath. 6,4 curse (ಬಯ್ದು ಳ್‌ 122; ಬಯಿಗುಳ್‌ 492). 7, defeat, 
calamity (AALS, ಸೋತ ವೇಳೆ 122; ಸೋಲ್ತ ಹೊತ್ತು 499). 

ಅಭಿಪವ abhi-sava. Pressing out (the juice of the Sima 
plant). 2, distitlalion. 3, sour gruel (ಅಕ್ಕಿಗಚ್ಚು Hila.; 
Mr. 214). 4, religious bathing. 

ಅಭಿಪಿಹ್ನ abli-sikta. Sprinkled over (Bp. 30, 30; 39, 52). 
2, sprinkled with consecrated water, etc., inaugurated, 
solemnly invested, enthroned. See ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ಟ, ಮೂರ್ಧಾ 
Das. 

ಅಭಿಪುತ abhi-suta. Expressed (as Séma juice). 
gruel (see SHAR No. 3), 

ಅಭಿಪೇೊಕ abhi-séka. Sprinkling over. 2, sprinkling waler 
or a kind of liquid over a king at his inauguration; in- 
auguration by sprinkling the liquid. 3, the liquid used 
at an inauguration. 


2, sour 
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. ಅಭಿಮೇಕೆಸು abhi-sékisu. 


4, purifying an idol with ablutions | 


ಅಬಭೀರು 


(Bp. 41,21; ಸಾನ). See ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ. ಅಭಿಷೇಕ ಎಟಿ 
To pour an inaugurating or purifying liquid (Bp. 18, 
41). ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡು. To sprinklo over, to pour upon 
(Bp. 24, 6). 2, to purify an idol (48, 19). 
rate (My.; Té.). 


3, to inaugu- 


To sprinkle over, to pour upon 
an idol (Bp. 2, 51). 2, to inaugurate (My.; Mhr.). 

ಅಭಿಪೇಚನ abhi-sécana. = ಅಭಿಷೇಕ. See ಪಟ್ಯಾಭಿನೇಚನ. 

ಅಭಿಪೇಣುನೆ abhi-sénana. 
an enemy. 

ಅಭಿಪ್ಟುತ abhi-stuta. Praised. 


March with an army to allach 


ಅಭಿಪ್ಫೊಂಸ abhi-svanga. Intense attachment or affeclion. 
ಅಭಿಸಮ್ಸಾತ abhi-sampata. Concourse. 2, war, baltle. 


ಅಭಿಸರ abhi-sara. "Going towards. 2, a companion, a 
follower. 

ಅಭಿಸರಣ abhi-sarana. Going towards. 2, running abroad; 
dispersion (B. 4, 133). 3, going, following (My.). 

ಅಭಿಪಂರ abhi-sira. Going to meet a lover, an assignation, 
an appointment. 2, an atlack. 3, a follower. 4,a puri- 
ficatory rite, viz. lustration of arms. See ಲೊಪಹಾಭಿಸಾರ, 
ಸರ್ವಾಭಿಸಾರ, 

ಅಭಛಿಸೂರಿ abhi-sdri, (= ಅಭಿಚಾರಿ). 
assignation or goes to meet her lover, an unchaste 
woman (i joes, Hos O, ete,, ಹಾಡರದ ನಾರಿ Mr. 304). 

ಅಭಿಸೂರಿಕ್‌ abhi-siriké. = ಅಭಿಸಾರಿ A woman who keeps an 
assignation, ele. (Grj. 4, after 72). 

ಅಛಿಹೆತ abhi-hata. 
(ಸೋತವನು G.). 

22963 abhi-hati. Striking;—a stroke; injury (My.). 2, 
multiplication. 

ಅಭಿಹಾರ abhi-hara. Seizing, robbing (ಪರವಸ್ತುಸ್ಥಾಪಹ, ಪರರ 
ಒಡನವೆಯನ್‌ ಅಪಹರಿಸುವಡು Nn. 151; ಪರರ ಅಪಹರಣೆ Mr. 490). 
2, seizing or robbing anything in the owners presence. 
3, an allack (ಸಮರಪ್ರಬೇಶ, ಸಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಹೋಹದು 151; Pods 
ಹೊಗುವದು 490). 4,intermixture; reversed state, being 
turned the wrong way (ವಿಪರೀತ, ಹಿನ್ನು HISD DBI 151; 
ವಿಪರೀತದ ಅನುಂಕು 490). 
(ನೂಂಕುಹ 151). 6, want of pity (ಕೃಪೆಹೀನ, ಕರುಣವಿಲ್ಲಡಲ್ಲಿ 
151). 7, arming, taking up arms. See ಲೋಹಾಭಿಹಾರ. 

ಅಭಿಹಿತ abhi-hita. Held forth. 
catled. 

ಅಭೀ abhika. = eps. Lusiful. 2, u lover, a husband. 

Hedy 00 abhi-tkshaua. Looking towards or at (ಪ್ರತಿಮ 
ಖಾವಲೋಕನ Smd. 230). 

Seedy No abhi-ikshisu. To look towards or at (Rsv. 7, 
after 21; My.). 

OM ey. abhikshna (abhi-kshana). Repeated; repetition. 
2, constant; continuance (Kavy. I, 3, 89-97), ಅಭೀಕ್ಸ್‌ಂ, 
repeatedly, frequently. 

wees a-bhita. Fearless. 

ಅಭೇಬ್ಬಿತ abhi-ipsita. Desired. 

ಅಭೀ abhira. A cowherd (ಮಹಾಶೂದ್ರ Mr. 375; ಗವಳಿಗ G.). 
2, N. of a people. 

Heo a-bhiru. Unterrific. 2, fearless, undaunted (ದಿಟ್ಟಿ, 
ಅಂಜದನ ಈ). 3, the plant Asparagus racemosus Willd. 
(see ಆಸಡಿ). : 


A woman who keeps an 


Struck, beaten. 2, beaten, subdued 


5, exertion, cftort;— pushing 


2, declared, said; named, 


Wee 


ened 


ಅಭೀರುಪತ್ರಿ abhiru-patri. The plant Abhiru. 
ಅಭೀಕಶಂ೨ abhisu. ಅಭೀಷು. 
ray of light. 
ಅಭೀಪಂಔ abhi-sanga. = ಆಭಿಷಂಗ. A curse, an imprecalion. 
een, abhi-ishta. Wished, desired (Smd. 159). 


A rein; a rope (ಹಗ್ಗ G.). 2, 4 


2, ac- 


ceplable, dear, favourile, beloved. 3, optional. See Bp. 3,- 


70; 49, 28. 

ಅಭೀಸಪ್ವಸಿದ್ದ abhishta-siddhi. The gaining of a desired object 
(Bp. 44, 49). 

ಅಭೀಖ್ಯಿತ abhishtita. Wished, desired (Bp. 16, 27; 25, 12). 

ಅಭೂರಿ a-bhiri. 
Mr. 427). 

Mee a-bhéda. Absence of difference or distinction; 
identity (Kavy. III, 2, B, 29-82). 
pactness. 

ಅಭೇದಾತ್ಸೃತೆ abhéda-atmaté. Identity (Kivy. III, 3, B, 80). 

ಅಭೇದ a-bhédya. 
(Kavy. V, 10; Bp. 89, 9). 

ಅಭ್ಯಗ್ಸ abhi-agra. Near; proximity, 2, fresh, new. 

ಅಭ್ಯೊಂಸ abhi-anga. 
substances; inunction previous to ablution (ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು 
ಹಚ್ಚೆ ಸೊಳ್ಳೊಂಣ G.; Bp. 9, 20). 2, an unguent (Sk; hack 


Few, some, little (ಅಲ್ಪ, ete., ಕಿಜ್‌ದು 


2, not breaking, com- 


Smearing the body with unctuous 


ts a) 
G.). 


DHQons abhi-angana. = s್ಕ್ಯಂಗ. (My.; Bp. 4,84; 15,8; 
27, 59). 

OHQKS abhi-atjana. = ಅಭ್ಯಂಗನ. (My.). 

ಅಭ್ಯನುಜ್ಞಿ abhi-anujné. Assent, permission; — order. (My.). 

ಅಭ್ಯೂನ್ನರ abhi-antara. Interior, being inside. 2, initiat- 
ed in, conversant with. 3, intimate. 4, lhe interior; 
included space; an interval. 
ment (C.; Té., Tu.). 

ಅಭ್ಯೃನ್ನರಿಸು abhyantarisu. To hinder. ಅವನನ್ನು ಅಭ್ಯನ್ತರಿಸಿ 
ದನು (My). 

ಅಭ್ಯೂಮಿತ abhi-amita. 


5, an obstacle, an impedi- 


Attacked. 2, sick, diseased. 


ಅಭ್ಯೂಮಿಶ್ರೀಣ abhi-amitrina. One who faces the enemy 


valiantly. 

ಅಭ್ಯೃಮಿತ್ರೀಯ abhi-amitriya. One who faces the enemy 
valiantly. 

DBQNIS)o abhi-amitrya. One who faces the enemy 


valiantly. 

ಅಭ್ಯೂರ್ಜನ abhi-areana. -8. Reverence, worship (Bp. 3, 
15; 35, 1; 39, 29; 43,34; My.; ಪೂಜೆ G.). 

Sor abhyarna. Near, proximate; nearness, proximity. 
See ಭವನಾಭ್ಯಣ. 

ಅಭ್ಯೂರ್ಥಿತ abhi-arhita. Greatly honoured, venerable. 

ಅಭ್ಯೂವಕರ್ಪ ¢@ abhi-avakarshana. Extraction, drawing out. 

ಅಭ್ಯವಸ್ಯ ನ abhi-avaskandana. Impetnous assault, facing 
‘uu enemy. 2, entering by way of treachery; attacking 
an enemy in a treacherous manner (ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಂಯಗೊ 
BS ಕಪಟಿದಿನ್ನ ಸೋಗು ಹಾಕಿ ಸೊಣ್ಣು ಒಳಗೆ ಹೋಗೋಣ G.; ಮೋ 
RAS SIGE ವನ್ನು we moe Si. 296). 

ಅಭಂವಹಾರ abhi-avahara. 
2, food. 

eBoseod abhi-avahari. Occupiod; practising (Smd. 72; 

ವ್ಯಾಪಾರೆಪನುಳ್ಳ Cm.). 


Taking food, eating, enjoying. 
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Impenetrable; indivisible; indestructible | 


ಅಭ್ಯುದಿ 


ಅಭ್ಯೂವಹ್ಟುತ abhi-avahrita. Taken as food, devoured. 

WHA abhyasisu. = ಅಭ್ಯಾಸಿಸು. (My.; Br. ಅಭ್ಯಸಿಂಚು). 

OHS, abhi-asta. Accumulated; practised. 2, learnt by 
heart, repeated, studied. (My.). 

ಅಭ್ಯಾಕುಲ abhi-&kula. Overburdened with (Bp. 8, 73). 

ಅಭ್ಯೂ ಖಾನ abhi-akhydna. A false or groundless accusa- 
lion. 

ಅಭ್ಯಾಗತ abhi-agata. Come, arrived. 2, an uninvited 
visitor or guest (My.; ತಾನಾಗಿ ಬನ್ನು ಅತಿಥಿ G.). 

ಅಭ್ಯಾಗ್‌ಮ abhi-agama. Arrival; visit. 2, neighbourhood. 
3, a war, a battle. 4, enmity. 

ಅಭ್ಯಾಗಾರಿಕ abhi-&g&rika. Diligenl in supporting a family. 

ಅಭ್ಯಾದಾನ abhi-adana. Beginning. 

Dees, abhi-inta. Attacked. 2, sick, diseased. 

ಅಭ್ಯಾಮದ abhi-amarda. War, a battle. 

Sepoos abhi-asa. 


Reaching to. 2, near; vicinily. 


ಅಭ್ಯಾಸ abhi-isa. = sಬ್ಬೆಸ್ಕ್‌ Repetition. 2, use, habit. 3, 
study; learning by heart (3,8. Bhn. 53; ಕಲಿಯೋಣ್ಯ Bd 
ಶ್ರಮ. Smd. 175; Kavy. II, 1, 1-5). 4, practice, exer- 
cise. 5, military practice. See ಕಲ್‌, ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ ದ ಹಾರವ 
ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಮ್ಯಾ ಮಾಡಿದರೆ ಗಡ್ಡ MWA ಹೊತ್ತೀತು (Pry). — ಅಭ್ಯಾಸ 
a). To make something a practice or habit. & ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಿಡುವದಜಿನ್ನ ಬಹಳ ಕೆಲಸ ಆಯೂಸವಿಲ್ಲಡೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಾಗು 
ವದು (B. 4, 195). — ಅಭ್ಯಾಸ ನಡಿಸು. To carry on study, to 
study. ಜ್ಯೊೋತಿಷಶಾಸ್ತ್ರದ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ನಡಿಸಿ (ಔ. 5, 167). 
ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸು. To cause to study. 2, to have taught, 
to have instruction given. ನನಿಗೆ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿಸಿದಳು 
(B. 4,50). — ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡು. To study, to learn (B. 4,1). 

ಅಭ್ಯಾಸಂಸ abhi-asanga. Association, connection; attach- 
ment (Bp. 18, 58). 

ಅಭ್ಯಾಸೂಡನ abhi-asidana. 
ಹೈನು: 
ಅಭ್ಯಾಸಿ abhyasi. 


Impeluous assault, ele. (= 8 


2, a student (C.). 
ಅಭ್ಯಾಸಿತ abhyasita. Practised, exercised (Bp. 38, 51). 


Practising, etc. 


ಅಭ್ಯಾಸಿಸು abhyasisu. = ಅಭ್ಯಸಿಸು. To practise; to study 
(C.). 

ಅಭ್ಯಾಹಾರ abhi-&hara. Bringing near. 2, robbery. 

ಅಭ್ಯುತ್ನಾ ನ abhi-utthana. Rising. 2, rising from a scat 
through politeness (ಗೌರವ, ಇದಿರೇಯ್ಕುದು H1a.; ow) ಇದಿರ್ಜ 
wero Mr. 462). 
respectability. 

OBPogaevs abhi-udaya. Rising. 
prosperity; happiness (Ch. v. 71. 173). 
(Ch.). 

ಅಭ್ಯುಡಯಕರ abhyudaya-kara. 
perity or happiness (Ch. v. 206; Bp. 46, 9). 

ಅಭ್ಯುದ೦೨ಕ abhi-udayika. An initiatory rite of worship 
(My). 

ಅಭುೂಹಸ್ತ abhi-udasta. 
(Kavy. IT, 2, B, 1. 2). 

ಅಭ್ಳುದಿತ abhi-udita. Risen; arisen, happened. 2,exalted. 

3, N. of a vritta (Ch.). 4, asleep at sunrise. 5, that is 

born (ಹುಟ್ಟಿದ್ದು G.). 6, that is well-said (Bನ್ನಾಗಿ ಹೇಲಿದು 

G.). 


3, rising to a high position; dignily, 


2, elevation, increase, 
8, N. of a vritta 


Causing increase, pros- 


Thrown up, raised, held forth 


$8 Ah 


Wri 


B. 4, {fine 


. ©BIALS abhyudaika. Tbh. of ಅಭ್ಯುದಯಿಕ. (Bp. 60, 4). 


ಅಭ್ಯುಪಸಮ abhi-upagama. ' 2, assenting 
or agreeing to, agreement, assent (CoAT Smd. 69 Cm.; 
WES at My.). 3, granting, allowing. 

ಅಭ್ಯುಪಪಕ್ತಿ abhi-upapatti. 
purpose, favour, affection. 

ಅಭ್ಯುಪ abhi-usha. 

ಅಭ್ಯೂಪ, abhi-fisha. 

25) abhra. 
2, sky, atmosphere, ether (NAS, ಆಕಾಶ 51). 


Going near to. 


2, agreement, assent. 
Slightly parched grain. 
Slightty parched grain. 


t 


Approaching with a friendly 


A cloud (x28, ಮೇಘ Nn. 51; ಮೇಘ 45). | 
3, the eye ; 


(ನಿಲೋಚನ, ಕಣ್ಣು 51). 4, tale mineral, mica resembling | 


glass (ಅತ್ಮ, ಕಲ್ಲು 51). 5, the hair knot of females when 
tucked in the mudi (ಕಚ ತುಯಿಬು 51). 


ಅಭ್ರಕ abhraka. = Swoon. The sedge Cyperus rotundus. | 


ಖಾ SR, No. 4, tale, glasies mariae, or mica (By ort, Bo 
ಗ Nn. 45; ಭೃಂಗ Mr. 102; ಬಿಂಗೆ Sm. 83; ಆಬರಂಗ G.). 

ಅಭ್ರಕೇಕ abhra-kéga. He whose hair is the clouds: Siva 
(My.). 

ಅಭ್ರಸ abhra-ga. A bird (My.). 

ಅಭ್ರಸಂಸ abhra-gang’. = ಅಭ್ರಾಸಗೆ. (My.). 

ಅಭ್ರಗಪತಿ abhraga-pati. Garuda (My.; Br.). 

ಅಭ್ರಗರ್ಜನೆ abhra-garjané. Thunder (ಪರ್ಜನ್ಯ Mr. 480). 

ಅಭ್ರಗರ್ಜಿತ abhra-garjita. = ಅಭ್ರಗರ್ಜನೆ. (ಆಡಮ್ಬುರ ಮೇಘ 
ಧೈನಿ Nn. 105). 

ಅಭ್ರಂಕಪ abhra-h-kasha. Grazing the clouds, very high 
(Bp. 19, 34). 2,air, wind. 3,a mountain. 

OB Baad abhra-timira. A cloud (@2aF8, ಮೋಡ Mr. 43). 

ಅಭ್ರಪತಿ abhra-pati. Indra (My.). 

ಅಭ್ರಸುಪ್ಪು abhra-pushpa. Water. 2,a castle in the air, 


anything impossible. 3,N.of a cane, Calamus rotang 
(ಹಚ್ಚೀ ಗಿಡ Si. 128). 

ಅಭ್ರಮಣಿ abhra-mani. Heaven’s gem: the sun (My.; Br.); 
the moon (My.). 

ಅಭ್ರಮಾತಂಸ abhra-matanga. Airavate, Indra’s elephant. 

ಅಭ್ರಮಾಲೆ abhra-malé. 
(My). 

ಅಭ್ರಮು abhramu. The wife of Abhramdtanga (Mr. 59). 

ಅಭ್ರ)ಮುವಲ್ಲ @ abhramu-vallabha. 
Airavata. 

ಅಭ್ರವಿಭ್ರಮಿ abhra-vibhrami. 
Mr. 116). 

ಅಭಾ)ಪಸ abbra-apage. 
ಹೊಟ್‌ G.; My.). 

ಅಭಿ) abhri. A wooden scraper or shovel for cleaning a boat. 

ಅಭ್ರ)ಯ abhriya. 
3, thunder. 

Wepyex a-bhrésha. Non-deviation, fitness, propriety. 

ಅಮ್‌ am, = 0003, 

ಅಮ ama,= O82, ಅಪ್ಪ 4, ಅಬ, ಅಬ್ಬ, ಅಮ್ಮ, ಅವ್ನ್‌, 
#04. An interjection denoting @, surprise: 


A line or succession of clouds. 


Abhramu’s husband, 
N. of a plant (ಮುಮಿಕಲ್‌ 


The celestial Ganges (ಆಕಾಶದ 
Produced in the ctouds. 


2, lightning. 


See ಅ So, 


ha!; and 6, pain or grief: ah! alas! (My). | 
ಅಮಮ. rep. Ha, ha! (Bp. 10, 10; 23, 7; 24, 86; 27,26; | 


59, 48; Riv. 13, 69. 70; J. 3, 40; ¢.). 
4, 73; 0.) ಅಮಾ. = ಅಮು. (0). 


2, ab, alas! (Bp. 


ಅಮರ್‌ 


ಅಮ ama. = ಅಮ್ಮ ete. Mother. Used in proper names, 
೩5 BF Ho, ರಾಯನು, ಲಿಂಗಮ (0.; 76. ಅಮೆ). 

ಅಮಕಿರೆ amakiré, = ಅಮಂಸುರ. (St. & Pl; 7. ಅಮುಕಿ 
ಜಾ, M. ಅಮುಕ್ಕಿರ). 

ಅಮಕೇರೆ amakiré, = ©8038. (My.). 


ಅಮಕು amaku, = ಅದಕು, No.1. (My.). 


ಅಮಕ್ನಳ amakkala, (fr. ಅಮರಿ-ಕಳ, battle-field, T.). 
Tumult (1; Ry; 

ಅಮಗ amaga, (fr. ಅಮು). A fit or convenient 
time, opportunity; a festive occasion (T. 
S332, opportunity) ಅಮಗದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಾಡುವಾಗ TS FE 
ova) ಬೇಡಿದರು ws (Prv.). 2, season, especially 
the season for ripe fruits, e.g. ಮಾವಿನ ಅಮಗ, 
seeder ada enor (8. Mhr). 

ಅಮಗು amagu, = ಅಮಕು. (My.). 

wಮೆಂRಲ a-mangala. Inauspicious, unlucky, evil; ill-luck 
(B. 3, 19. 108; My.). 

ಅಮಂಸಲಕರ amangala-kara. Causing ill-luck (My.). 

ಅಮೆಂಸಲಕಾರಿ amangala-kari. 
luck (My.). 

ಅಮೆಂಸಲಹಾರಿ amangala-hari. 
(My-). 

ಅಮಂಸಲೆ amangalé. 
(My.). 

ಅಮಂಗುರ amalgura. = ಅಮಕಿರೆ, ಅಮಕೇರೆ. A me- 
dicinal shrub, Physalis flexuosa Lin. or 
Withania somnifera Dunal (ಅತ್ವಗನ್ನ Mr. 129, 
೦. 1. ಅಮಂಗುರು). 


ಅಮಚು ಕಿಟ = ಅಮಕು. (My.). 


A person who causes ill- 
One who averts ill-luck 


An unlueky woman;—a widow 


ಅಮಟೆ amate. = ಅಮ್ಬಟ 2, ಅವಟಿ, ONS, ಅವಜೆ. Tbh. of 
SSS. (1. ಅಮ್ಸುಯ್ಯ SHO; Tu. ಅಮ್ಭಟಿ). ಅಮಟೇ ಮರಕ್ಕೆ 
BIB ಕಟ್ಟದರು (Prv.). = ಅಮಟೆಕಾಯಿ. A hog-plum (Si. 
127; My.). 

ಅಮಣ್ಣ amanda. = sವುಡv. The castor-oil plant, Ricinus 
communis (Sk.). 

ಅಮತ a-mata. 1. 

ಅಮೆತ amata. 2. 
(R.). 

ಅಮತಿ a-mati. Unconsciousness; ignorance, feebleness 


of intellect. 2, evil-minded, depraved. 
moon; time. (R.). 


Not felt, not perceptible by the mind. 


Sickness, disease. 2, death. 


3, time. 


3, amati: the 


ಅಮತ್ರ amatra. A vessel, a pot. 
ಅಮತ್ಸರ a-matsara. Unenvious, charitable. (Riv. 13, 10). 


SAA a-manushya. Not human; unfrequented by 
men. 2,nol a man, a demon. 
ಅಮನ್ನ a-manda. 


strong, loud. 


Not slow, active. 2, viotent, fresh; 
3, not stupid. 4, great, important. See 
Bp. 5, 71; 19,31. 57; 22, 28; 36, 8; 53, 25; 60, 54; Riv. 
4, 119. == ಅಮನ್ನಾನನ್ನ ಮೈಟ್‌. -ಅನನ್ನ-ಂ-ಪೆಜ್‌, 
experience great joy (Riv. 5, 133). 
ಅಮರ್‌ amar, ಎ (OTS), ಅಮರು. ೫, p. ಅಮರು. To 


be closely united (neg odes ನಯತಿ; ಪೇರ್ಡುಗೆ ಆಗು 


To get or 


ಅಮರ 


Smd. 3. 46. 76. 98. 120. 189. 257. 378 Cm; cf. ಅಪ್ಪು 2). 
ವಿರತುಮ್‌ ಅಮರ್ದು ಒದವೆ (Smd. 46). ಪುನ್ನಾಗ ರಸಾಲಂ,... 
ತಿರಿಸಂ ಶ್ರೀಸರ್ಣಿ, DIPS WIS ಅಮರ್ದು ಸಾಲ್ಲೊಣ್ಣು, ಕಣ್ಣೆ 
ಒಪ್ಪುತಿರ್ಕುಂ (Rsv. 2, 36). ಕಟ್ಟುತ್ತೆ ಲತಾಸನ್ಲೊೋಹದಿಂ ಫೇಶಮನ್‌ 
ಅಮರೆ (5, 51). We ಅಮರ ಇರೆ (9, 29). ಪುರೆಹರನ ಸಾ 
ಲೋಕ್ಕದೊಳ್‌ ಅಮದುನ ಇರಬಹುದು (Bp. 1, 30; 
12,43). 2, to come together, to gather in a 
mass. ಅಮರ ಕತ್ತಲೆ (G28, Mr. 67). 
nected with, to be linked to (Abh. P. 3, 144; Bp. 
61,15). ಡೇತೀಂಯಕೆ ಅಮರ್ಡ ಸೊಮ್ಪಂ, . ಉಸುರೆನ್ನು ಹೋವಿದ 
ರ್‌ ಬೆಸಸಲ್‌ (Kk. 3). ಎೀರಶೃಂಗಾರಡೊಳ್‌ ಅಮರ ಇಭವೈರಿಯ 
&, (Bp. 52,38). See J. 12,22; 18,29. 
associate one’s self to. ಗುಣಮ್‌ ಅಮರೆ (Smd. 3). 
ಚತುರ್ಥಿಗೆ ತೃತಿೀಯತ್ವಮ್‌ ಅಮರು ಇರದು (139), ಮೂವತ್ತಾ 
Boo ಗುಣಂಗಳ್‌ ತಮಗೆ ಅಮರ್ದು ಇರೆ (201). ಮನಕ್ಲೇಶೆಡೊಡನೆ 
ಅಮರ ಮುನಿಸು (Mr. 534). 5, to be produced, to 
arise, t0 Appear. ಅಮರ್ಗುಂ ಲಿಂಗಂ (Smd. 93). ಅಮ 
Bor ಇರೆ ಸೀತ್ವಾರಂ (Rav. 9, 22). ರುದ್ರಾನತಾರದ ದಿವ್ಯಮಹಿಮೆ 
ಅದು ಎನ್ನು ಅಮರ್ದಪುದು? (Bp. 53, 6). See also Smd. 257. 
373. 6,to be fit or agreeable; to be nice or 
becoming (J. 3, 13; 76. ಅಮರು; ₹7. ಅಮರು, ಅಮ್ಮೆ, to 
agree, be settled, ete). ಕರಡೆಯ ನಿರ್ಗಟಿದ ದನಿಮೊಲ್‌ ಅಮ 
ರವು ಅವು ಎನ್ನುಂ (Sind. 76). ಪಪು 3 FBR, ಎನಲ್‌ ಸೊಪ್ಪು ಗುಟ್ಟು 
ನುದರ್ಕೆ ಅಮರ ನಾಮಂ (Sm. 30). 7, to be known ae 
fAaMOUS (T. ಅಮುರುದಲ್‌, ಅಮರ್ದಲ್ಸ್‌, greatness). ಅಮರ್ಡ 
ತನ್ನೆಯ ತನ್ನೆ (ಬೊಮ್ಮ Kk. 9). 8, to fit, to agree with 
(the size of something, as an ornament be- 
comes a hand, as a stone the hand that 
seizes ib, etc., €. a5 ಅಮರು). ಆ ಮರ ನನಗೆ ಅಮರುವ 
2, I cannot grasp that tree (C.). 9, to hold on: to 
climb, as a tree (C.as ಅಮರು). 10,to fall 
upon, to attack or give trouble, as a debt, 
etc. (Bp. 58, 25; Grj. 1, 96; C. as ಅಮರು). 
seize firmly, to embrace (w&onm, ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 6). 
— ODIO SB. -ಆಡು. 
ಅಮೆರ a-mara. 2, a god. 3, quick- 
silver, gold. 4, a plant, Cocculus cordifolius. 5, N. of 
a metrical foot (Ch). 6, = ಅಮರಕೋತ (C.; see Prv. s. 
@ 1). = ಅಮರದ ಬಳ್ಳಿ. = ಅಮರನಳ್ಳಿ, ws ತಬಳ್ಳಿ. A shrub- 


p) 
by creeper, the heart-leaved moonseed, Cocculus cordi- 


folius Dec. (Tinospora cordifolia Miers; St. & Pl; 
ಅಮೃತ, OHYSS ಬಳ್ಳಿ G.). 
OWT 00,5 amara-kantaka. N. of a part of the Vindhya 
range. See ಶೋಣ. 
ಅಮೆರಕುಜ amara-kuja. A celestial tree (Smd. 175). 
ಅಮೆರಕೋಕ amara-kdsa, -“ಹೋಪ್ನ 
dictionary of Amarasimha. (C.). 
ಅಮರಂ] amara-gangs, 


see also 


To embrace mutually (Grj. 4, 32). 
Undying, immortal. 


N. of the Samskrita 


The celestial Ganges (My.). 


ಅಮರಸುಣ್ಣ amara-gunda. N, of a places — ಅಮರಗುಣ್ಣ 


ಪಣ್ಣಿತ. 4 proper N. (Bp. 39 7 34). — ಅಮರಗುಣ್ಣ HE ಲ್ಲೇಶ್ವರ. 
A N. (Bp. 39, 56), ; 
ಅಮರಸುರು amara-guru. 


: The preceptor of the gods: 
Brihaspati (Mr. 38). 


11, to 
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8, to be con- | 


4, to join, to | 
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ಅಮೆರಜನನಿ amara-janani. N. of the mother of Indra 
(Bp. 54, 58). 

ಅಮೆರಣತ್ಸ್‌ a-maranatva. Immortality (Bp. 54, 53). 

ಅಮರತರು amara-taru. = ಅಮರಕುಜ. (My.). 

ಅಮರತ್ಸ್‌ amaratva. 

ಅಮೆರದತ್ತ amara-datta. 
ನ ಕೋತಿ. 

ಅಮರಥ್ಗ್ಣೇನು amara-dhénu. The cow of the gods: (Bp. 5, 695 
81, 18). 

ಅಮೆರನರಿ amara-nadi. = ಅಮರಗಂಗೆ. (a MS. of Gh. in its v. 
23; My.). 

ಅಮರನಾಸೇನ್ವ 
(J. 2, 12). 

ಅಮರಪತಿ amara-pati. Indra (Cb; My.). 

ಅಮೆರಭೂರುಹ amara-bhiiruha, = ಅಮರತರು. (My.). 

ಅಮರಮೆಖಿನಿ amara-muni. Narada (My.); any dévarshi. 
ಅಮರಮುಸಿಗಳು (ವಿಷ್ಣುವಿನ) ಮಿತ್ತರ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 19). 

ಅಮರಲೋಕೆ amara-lika. 
(ಸಗ್ಗ; ete. Kk, 10a.). 

ಅಮೆರವೆರೆ amara-vara. 
2,19; 24, 40). 

ಅಮರವಳ್ಳಿ amara-valli. -್ಲಿ.= ಅಮರದ ಬಳ್ಳಿ. (ಅಮೃತ್ಯ ಗುಡೂ 
ಚಿ, Wee, ಸೋಮ Mr. 145). 

ಅಮರಸಿಂಹ amara-simha. N. of the Buddhist author of 
the AmarakéSa (Smd. 98 Cm.). 

ಅಮರಸಿನು amara-sindhu. The celestial Ganges (Bp. 1, 38). 


A nymph of Indra’s heaven 


Immortality (My.). 


N. of a lexicographer. See Hla. 


amara-nagéndra. The elephant aivivata 


The abode a the gods: heaven 


The best of the gods: Indra (Bp. 


ಅಮರಾಂಸಣೆ amara-angané. 
(Smd. 64). 
ಅಮರಾಚಲ amara-acala, = ಅಮರಾದ್ರಿ. (Bp. 26, 11). 


ಅಮೆರಾರಿ) amara-adri. The mountain of the gods: Méru. 


(My.). 
ಅಮೆರಾಪಸೆ amara-apagé. = ಅಮರಸಿನ್ನು. (My.). 


ಅಮರಾರಿ amara-ari. An enemy of the gods: an Asura. 
(My.). 

ಅಮರಾವತಿ amari-vati. The abode of the gods, Indra’s 
residence. 


ಅಮರಿ amari. = ಅಮರೆ, No. 1. A female deity (Abh. P. 9, 
88; Bp. 18, 78; 19,83). 2,= ಅಮರೆ No. 3, of which it 
is an or. 

ಅಮರಿಕೆ amrikd. = ಅಮಕೆr. Fitness, suitable- 
ness, agreeing hd as a ring with the size 
of a finger (C.; 

ಅಮರಿನು amarisu.= Seer. To cause (a 
person) to join or stick by (another, especi- 
ally to recover a debt, 8. Mhr.). 2, to prepare, 


. provision). 


to make ready (My.; Té; T. esos). 3, to re- 
prove (R.; T., M. ಅಮಟ್ಟು; see ಅದಟು il), 
ಅಮರು amaru, = ಅಮರ. (0.). P. p. ಅಮರಿ. Bee Bp- 


3, 1; 88, 10; 35, 25; 39, 62. 

ಅಮೆರೆ ೩:8. ಅಮರಾ. ವ ಅಮರಿ. An immortal female, a 
female deity. 2, Indra’s residence. , ಹ ಅವರಿ (5d. 
347, ೦. rs. ಅಮರಿ, ಅವರೆ), ಆಮರೆ, ಆವರಿ, ಆವರೆ (352). See 
meaning 8. ಅವರೆ. 


ಅಮರೇನ್ವ amara-indra. Indra. - 


nly 
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é = ಸುತ, 0 
ಅಮರೇನ್ಸೃ ತನಯ amaréndra-tanaya. = ಅಮರೇನ್ಟ್ರ ಹಿತ. (3. | 


I) | 

WSs, ಮುನಿ amaréndra-muni. A proper N. (Bp. 52, 18). | 

ಅಮೆರೇನ್ನ ಸುತ amaréndra-suta. Arjuna, the son of Indra | 
and Kunti (Smd. 136). 

ಅಮರೇನ್ನ ಸೂನು amaréndra-sinu, = ಅಮರೇನ್ಟ್ರ ಸುತ. (J. 10, 

ಸು) 

20; 26,8), 

ಅಮರೇಕ amara-isa. Indra (Cb.; My.) 2, Siva. 

ಅಮರ್ತೆ amarké, (fr. ಅಮರ). ಎ ಅಮರಿಕೆ. The state 
of being closely joined or united; the state 
of being fit, agreeing with, etc, (ಅಳನಟ್ಟುದು 
Ct. II, 84). — ಅಮರ್ಕೆವೊಗು. -ಪೊಗು. 
union, to become closely united. wಳೆತೆಂಗಿನ ಎಳೆಯೆಲೆಯನ್‌ 
ಅಮರ್ಕೆವೊಗೆ BBA, ಸಮ್ರಗೆಯ ಮುಗುಳ ಮೊಳೆಗಳಂ ತೆತ್ತಿಸಿದ 
WSUS Bs ಜವಳಿವಡಿಗಳ್‌ (Cpr. VII, after 92). 

ಅಮಚೆrಸು amaréisu. To cause to join; to cause 


to fasten. vores acm ತೋರಣಂಗಳನ್‌ ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಅಪಾರ 
ರಚನೆಗಳಿನ್ನೆ ತತ್ತದ್ಲ್ಯ್ಯಾರಶಿಖರಂಗಳೊಳ್‌ ಅಮಚ್ಛಿ೯ಸ (Bp. 5, 12. 13). 
ಜವಳಿಗದವಂ ದ್ಯಾರಬನ್ನದ ಹವಣಿಗೆ ಆ ಬಾಗಿಲೊಳ್‌ ಅಮರ್ಚಿಸಿ 
(16, 9). 

ಅಮರ್ಚು amardu.= ಅಮರಿಸು, To join (.4, ಸಂಘ 
ಟೀಕರಣ Smd. Dh; 78). ಪಣೆನೆಲ್‌ಯೊಳ್‌ ಕರಾಂಜಲಿಯನ್‌ ಅ 
ಮಚಿ೯ ನಿನಂ (Riv. 14, after 14), 2, to apply. eases 
ಜಾಳನ್‌ ಅಮರ್ಚಿ, ಗೋಣ್‌ ಕೊಲ್‌ದು (14,75). 3, to bring 
tO OF near, ನಿಮಗೆ ಪರಿಯಾಣಮನ್‌ ಅಮರ್ಚುವನು (Bp. 
9, 40). 4, to put on, as a Crown (Riv. 13, after 
59), to put in (J. 26,12). ನಿನ್ನ ಸಯೆನಡೊಳ್‌ og ಚೆನ್ನ 
ಕ ಯನ್‌ ENIWOF SR (Bp. 18, 71). ಗುಗ್ಗಳವನ್‌. .. ಅಮರ್ಚಿದ 
PAY bo ಪೊತ್ತು (43, 27). THIN ಳವೊನ್ನು ತೊಲೆಯನ್‌ ಅಮರ್ಚಿ | 
ಕವಿಂಯೊಳ್ಸ್‌, ಅನ್ನಮ್‌ GAT ಪೊತ್ತು ಸೊಣ್ಣು (48, 83). ಕೇಶವಂ 
ತಳ್ಲಿಂಗವಂ AWAB wavs ಅಮರ್ಚಿ (54, 60). 5, to fix on. 
ಚೈನರಂ ಶೂಲಜೊಳ್‌ ಅಮರ್ಚಿ (50 sum.). 6, to seize 
firmly, ನೃಪನ್‌... ಅಲಗನ್‌ ಉಚ್ಚಿ, ಕರಜೊಳ್‌ ಅಮರ್ಚಿ (33, 
14). 7,to prepare. eಮರ್ಜುತೆ ಅಮ್ಬುರುಟ್ಟೀಕೆಮಂ | 
(Riv. 6,10). 8,to do fitly. ಪಣೆನಾಸಲ್‌ಯೊಳ್‌ ಅಮ 
WF ರಚಿಸಿದ ತಮಾಲರೇಖೆ (6, after 11). 9, to perform 
(Bp. 43, 38). ಬಲಮ್‌ ಎರಡಾಗಿ,.. ವಿನೋದಯುದ ಮನ್‌ ಅಮ 
ರ್ಚಲ್‌ ಒಡರ್ಚಿದುದು (Riv. 13, 83). 10, to cause. ಅನ | 
Bd wo ತಣ್ಣದಿರಂಗೆ ಸೋಲಮನ್‌ ಅಮರ್ಚೆ (13, 61). If 
to obtain. ಪೊಸ ಮಂಜುವಾರ್ಧಿ ಪೆರ್ಜುಗೆಯನ್‌ ಅಮರ್ಜಿ 
(9, 4). ನೃಪನ ಮನಂ ಹರುಷಮನ್‌ ಅಮರ್ಜೆ (14, 15). 

ಅಮತ್ಪಂ್ಕ a-martya. Immortal. 2, a god. 


VHF Hos amartya-bhuvana. The world of the gods, 
heaven. 

ORoWoF amardu.= wswor. Tbh. of ಅಮೃತ q- v. (Sma. 
353. 364; HI4. I, 133; Ct. I, 99; II, 28; Kk. 10a; Tu, 
ಅಮರ್ತ). ಅಮದಿನಂಗೆ, for ever (Bp. 52, 36). ಅಮರ್ದಿನ 
ಮಟ್‌ (Abh. P.3, 144.). — ಅಮರ್ಡುಗದಿರ. -ಕದಿರ. Who has 
ambrosia-rays: the moon (Bond, ತಿಂಗಳ್‌ Ct. 11, 18). = 
ಅಮರ್ದುಗೂಟ್‌, -ಕೂಟಿ Ambrosia-like food (V. 37, 88). 
— ಅಮುರ್ದುಗೆಯ್ಯ. -ಸೆಯ್ಯ. Who has ambrosia-hands: the 
moon (#3, Ct. 1, 107; ಇರುಳೆರ್‌ಯ II, 6; BAS Kk. 110; 
33 44; ಚನ್ನ Sm. 15).— ಅಮರ್ಡುಣಿ. -ಉಣಿ. Who eats 
ambrosia: a god (ಸುರ Sm. 8; Smd. 238). See ನೆಲನಮ 


To enter into close 


' e008 a-malate, 
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ರ್ದುಣಿಿ ಎ ಅಮರ್ದುಣಿವಗೆಯ. -ಪಗೆಯ. Who is the gods’ 
enemy: a Rakshasa (ಕ್ಕ Kk. 56). — ಅಮರ್ದುಣಿಸಿ, -ಉ 
ಚಿಸಿ = ಅಮರ್ದುಣಿ. See ನೆಲನಮರ್ದುಣಿಸಿ. — ಅಮರ್ದುಣಿಸಿ 
ಗೆ. -ಉಣಿಸಿಗ, = ಅಮರ್ದುಣಿ. (ನಿಜ೯ರ Kk. 10 a). — ಅಮುರ್ದುಣಿ 
ಸು. -ಉಣಿಸು = ಅಮರ್ದುಣಿಸಿಗ. ಅಮರ್ದ್ಯುಣಿಸುಗಳ್‌ (dens 
ಗಳ್‌ Ss.) - ಅಮರ್ಡುವಳ್ಳಿ. -ಬಳ್ಳಿ. (Smd. 55). bh. of ಅಮ 
ZNO. Coceulus cordifolius (ಅಮ್ಯತೆ, ವತ್ಸಾದನಿ, ಗುಳೂಚಿ 
HA.) = ಅಮುರ್ದುನೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. The woman who is im- 
mortal or is called amritéi: Parvatt (ಮೋಕ್ಸಾಂಗನೆ Kk. 
70; Sm. 34). — ಅಮರ್ದುವೆಣ್ಣಿನೆಯ, -ಇಣೆಂಯ. The husband 
of Parvati: Siva (ಈಶ್ವರ Sm. 3; ಮುಕ್ತಿಯೆಮೃ ಸ್ವಿಯಳ ಗಣ್ಣ, 
ತಈತ್ವರ 6). ಅಮರ್ದುವೆಣ್ಣೊೋಪ. -ಓಪ, = eNom ded ನೆಯ. 
(ಪರಮೇಶ್ವರ Ss.). 

ಅಮಯ್ಯಾದೆ a-maryadé, Transgressing due bounds, dis- 
respect, impropriety of conduct, rudeness (C.). 

0m a-marsha. Non-endurance. 2. impatience; anger, 
passion. 3, impctuosity, determination of purpose. See 
Kavy. IV, 2, 16. 

ಅಮರಪ್ಪ a-marshana. Impatient, passionate, angry (ಕ್ರೊಂ 
H, ರೋಷಣ, ಮುನಿಸುಳ್ಳವಂ Mr. 234). 

ಅಮೆ$ amal. 1. = ಅಮುಲು 1 q. v. Intoxication; —intoxicat- 
ing quality in substances (Mhr., H.; My.; M.; Tu). 

2305 amal. 2. = ಅಮಲ. Business, affairs (My.; II). 
2, rule, reign (Mhr., H.; 8. Mhr.; Br.) 3, an office or 
post; a public charge (Mhr.; Br.). 4, a right of share 
in the revenue of a village (Mhr.). 5, collection of re- 
venue (H., M.). 

ಅಮಲ amala. 1. = ಅಮಲ್‌ 2. ಕಾಯಡೆಂಶರು ಅಮಲವು ಎಲ್ಲರ soe 
ಆೆ ಸಮವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ (B. 5, 267). 

ಅಮೆಲ a-mala. 2. Stainless, clean, pure, shining, white 
(ನಿರ್ಮಲ Nn. 8. 139; Sm. 1. 118). 2, tale, or mica (ww 
ರಂಗ G.). 8, N. of a vritta (Ch.). 

ಅಮೆತರ ೩amala-tara. Unusaally clean (Bp. 35, 36). 


The state of being stainless, clean, 
pure, etc, (Bp. 12, 39). 

ಅಮಲತ್ಸ್‌ a-malatva. = 8003, (a Ch. MS. in its v. 25; 
Bp. 22, 65). 

ಅಮೆಲದಾರ amala-dara, = ಅಮಲುಜಾರ, ಅಮಲ್ಲಾರೆ. A native 
person holding an office or commission (Mhr.; §. Mhr.; 
B. 5, 161. 209). 

ಅಮೆಲವಾಣ್ಲ್ಲರ amala-pandura. Pure white (5808 Mr. 510), 

ಅಮೆಲೂಂಶು ೩amala-amSu. A white ray.— ಅಮಲಾಂಶುಗಟ್‌. 
-™e್‌. To emit white rays (Riv. 6, 133). 

ಅಮೆಲಾಂರುಟಔ amala-anjhatd. The plant Flacourtia cuta- 
phracta. 

ಅಮೆಲಾತ amalaita, = ಅಮಿಲಾತ, q. v. 

ಅಮೆಲಾತಕ amalitaka. Globe amaranth, Gomphraena glo- 
Dosa, 

ಅಮೆಲಾನಕ್‌ amalinaka. = ಅಮಲಾತಕ. Globe amaranth. 

ಅಮೆಲಿತ a-malita. Not stained, pure (Bp. 51, 80). 

ಅಮಲಿನ ೩-malina. Stainless, clean, pure, faultless (Smd. 
14; QWoers 15 Cm.). 

ಅಮಲು amalu, 1.= ಅಮಲ್‌ 1, (C.3 OBOG.; ಮದ Gb.). — 09 
ಮಲಾಗು Intoxication to come about (ಗಾನರಿಸು G.); to be- 
come drunk. ಅನನು ಅಮಲಛಾದನು (My.). = ಅಮಲಿನನ. -ಅವ, 
An intoxicated man (C.).— 8320) 20°. Intoxication to 
go down (#.¢. to become less, C.). — ಅಮಲು HH. In- 


ಅಮಲು 


toxication to rise (to the head, i.e. to be brought about, 
C.; B. 4, 25. 40). — ಅಮಲು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು. To take spiri- 
tuous liquors or other intoxicating substances (opium, 
ete.) to excess (C.). — ಅಮಲು ಹತ್ತು, 
gin to stick to, take, or come upon. 
ತು (0). 

ಅಮಲು amalu. 2. = ಅಮಲ್‌ 2, ete, (C.). 


Intoxication to be- 
ಅವನಿಗೆ ಅಮಲು ಹತ್ತಿ 


ಅಮಲುಸಾ 
ಅಮಲುದಾರ amalu-dara, = ಅಮಲ್ಲಾರ. (My.; Br.). 


® amalu-gara. A drunkard (C.). 


ಅಮೆಲೆ amalée. A spotless female. 2, a tree, Embtica offi- 
cinates Gaertn. (ನೆಲನೆಲ್ಲಿ ಗಿಡ G.). 3, Lakshmi (Mr. 18). 

ಅಮಲೂನರ amal-dara. = ಅಮಲದಾರ, etc. The native revenue 
collector acting under the authority of the European 
collector (My.). 2,in the army: a commissioned officer 
(Mhr.). 3, a native head of police (Br.). 

ಅಮೆವಾಲು amavilu. = ಅಮವಾಲುಜಿಫ್ಸಿಗೆ. The property of 
a person dying without heirs and escheating therefore 
to the government (My.). = ಆಮವಾಲುದನ. Cattle with- 
out owners, claimable by the government: 
cattle (My.). 

ಅಮವಾಸೆ amavase. Tbh. of ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ. (0.). ಇನ್ನು ಇರ್ದ ಅ 
ಮವಾಸೆ (ಸಿನೀವಾಲಿ. Mr. 69). 

ಅಮಸ amasa. Thh. of 203. (My.). 


ಅಮಸು amasu,.= ಅದಕು, (My.). 
ಅಮಸೆ amasé. Tbh. of ಅಮಾವಸ್ಯೆ. (My). 


309 amal.= ಅವಳ. Tbh. of Len (ಯಮ್ಮ ಯನಮುಲ, ote. 
H1A.; ಪೊಣರ್‌ Ct. TT, 28; ಪೊಣರ್‌, ಜುಗಮ, ಜವಳ, ಎರಡು 
Kk. 60; Abh. P. 3,144, 16,2). ನೆಯಗುಣವಿಕ್ರಮದ VIF 
೪5 (Smd. 52). — ಅಮಳ್ಗದ. -ಕದ. A folding-door (Rav. 
10, after 81). — ಅನುಳ್ಳನ್ರ. -ಜನ್ರ (Sma. 54). 
tie or thong (?). — ese, 3, ತಲಿ. A pair of heads. — 
BDF SO, -ತಲೆಂಯೆ. (Ss.) — VIS ಲೆವಕ್ಕಿ. -ಪಕ್ಕಿ. 
The bird with two heads (ಭೆ ರುಣ್ಣ Ct. i 55; Kk. 16: 
Sm. 29). — ಅಮಳ್ಗೊ ones, -ತೊಂಗಲ್ಸ್‌ (Smad. 54). A pair 
of clusters, etc. — ಅಮಳ್ಳತ್ಯಿ * “ಪಕ್ಕಿ. The pair-bird, Anas 
casarca (ಚಕ್ರವಾಕ Kk. Ve oa 28). = BRIE, ಸರ್‌. -ಹೆಸರ್‌. 
A joint-name (Abh. P. 3, 144). 

ಅಮಾ ama. 


unclaimed 


Together with. 2,near. 8, new moon. 


ಮಾಂಸ a-mimsa. Not flesh, anything but flesh. 2, 
without flesh, feeble, thin. 
Vawso amitya. = ಆಮಾತ್ಯ. One who is near. 2,0 

minister, & counsetor. 

ಅವಾನತು amanatu. A deposit; anything committed to 
the charge of another (My.; Mhr., H.). 

ಅಮಾನಸ್ಕೊ a-manasya. Pain, sadness. 

508 amini. What is in charge or under the im- 
mediate care of a collector on the part of government 
(as occasionally abkaree, cte.) in opposition to that 
which is rented out to tenants of the soil (My.; H.; Br.). 

ಅಮಾನಿದಾರ amAani-dira. 
(My.). 

ಅಮಾನುಪ. 4-minusha. 


One who looks after the amini 


Not human; monstrous. (My.). 


LIT, amd-anta. The end of the day of new moon. 


ಅಮಾನ್ನಮಾಸ amAnta-misa. A month that is reckoned 


from the end of the day of new moon (ಅಮಾವಸ್ಯೆ q. ¥.) to 


A double | 


ಅಮು ಮ್ಯಾ 


the first day of new moon, as different from ಪೂರ್ಣಿಮೂಾನ್ನ 
ಮಾಸ (B. 5, 807. 308). 

ಅಮಾನ್ಸ Not to be respected or honoured, not 
worthy of respect (Bp. 1, 36). 


a-manya. 


OsmwAF a-marga. 
wrong road (My.). 


Want of a road. 2, pathless. 3, a 

4,a bad man (My.). 

ಅಮಾವಸೆ ಅಮವಾಸೆ, ಅಮಸೆ, ಅಮಾವಾಸೆ, ಅಮಾ 
ವಾಸ್ಕೆ, ಅಮಾಸೆ, ಅವಸೆ. The first day of the first quarter on 
which the moon is invisibte. 

ಅಮಾವಸ್ಯೆ, ete. (Kk. 58; My.). 


amfi-vasyé. 


ಅಮಾವಾಸೆ ama-vase. = 

ಅಮಾವಾಸೆ The first day of the fivst quarter 
on which the moon is invisible. 

Tbh. of ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ (Smd. 368; Sm. 19; C.). 

ಅಮಿಕು amiku, = ಅದಕು 1, ete. (My ). 

ಅವಿತ a-mita. Unmeasured, boundless, infinite (Bp. 8, 37; 
58, 7). 2, amita: gone (see ಅಭ್ಯಮಿತು). 

ಅಮಿತ) a-mitra. An enemy. 

ಅಮಿಲಾತ amilata.= ಅಮಲಾತಕ and its flowers (ವರ್ಣಪುನ್ನ, 
ಬಣ್ಣುಮಾಗಿರ್ಪ್ಹ ಪೂಗಳ್‌ Mr, 124, 0. r, ಅಮಲಾತ). 


ಅವಿನಲಾತಕ amildtaka, = ಅಮಲಾನಕ. Globe amaranth (ಬಲ್ಲ 
ದ ಹೂ). 
ಅವಿಿಪ್ನ amisha. Flesh. 


Wars, amikshé. Melted or clarified butter (wt Mr. 260). 


A A Vv 
ama-vasye. 


ಅಮಾಸೆ amase. 


ಅಾನ amina. A petty revenue officer who has tempo- 
rary charge of any district (My.; H.; Br.; M.). 2, a sub- 
ordinate judge and arbitrator in civil causes (S. Mhr.; 
B. 5, 106; Mhr., H.; Br.; M.). 3,the lowest executive officer 
of a civil court, whose duty is to attach property, make 
valuations, sales, etc. (My.). See ಸದರ-. 


ಅವಿzಾರ amira. Emir (B. 4, 20; H.; M.). 


ಅಮುಕು amuku, = ಅಮಿಕು, ete. (My.; T., ಹ. ಅಮುಕ್ಕು; 
T. ಅಮುಂಗು, ಖ. ಅಮುಜ್ಜು, to be pressed down). 

ಅಮುಕ್ತ a-mukta. Not loosed or let go. 2, not liberated 
from transmigration. 3,a weapon that is atways grasped 
and not thrown, as a sword, ete. Pe 

ಅಮುಖ್ಯೂತೆ a-mukhyaté. The state of being not chief, 
subordinacy (Smd. 172). 

ODOM amugu,= ಅದುಕಂ1 (೪. t. & v.i., My.), WBA. 
See ಅಮುಕು. 

ಅಮುಚು amucu, = ಅಮಚು. (My.). 

ಅಮುತ್ರ amutra. There. 
to come. 3, here. 

ಅಮುದ ೩-muda. Grief, distress (Bp. 4, 45). 

ಅಮುದ ್ರೇಕ್ಕು amudryakku. Tbh. of ಅಮುದ್ವ್ಯಚ್‌ (Smd. 106 
Cm.). 

ಅಮುಡ್ರ ge amudryat, (Smd. 106 Cm.). 

ಅಮುಮುಯಕ್ಕು amumuyakku. = ಅಮುಮುಯಚ್‌ (Smd. 106 
Cm.). 

ಅಮುಮೆಯ ೫ amumuyaé, (Smd. 106 Cm.). 


2, in the other world, in the life 


ಅಮುಪ್ಕ amushya. Of such a one. 
ಅಮುಪ್ಸಾಯಣ amushya-ayana. The offspring of such @ 


one; of respectable birth, of known origin (#908, ae 
ನಪ್ಪಂಗೆ ಪುಟ್ಟದ ಮಗನು Mr. 250, 0. r. ನಮಸ್ಕಾಯಣ; My.). 
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ಅಮೂಲ 


ಅಮೂಲ a-mila. Rootless. 
2,36). 3, without support. 


2, having no beginning (Bp. 


ಅಮೂಲ್ಯ a-mtilya. Precious, above estimation, invaluable, 
so valuable that the worth cannot be estimated. (C.). 
ಅಮ್ಬುಣಾಲ a-mrinla. The root of a fragrant grass used 
for screens, Kaskas, Andropogon muricatus. 
ಅಮಿತ a-mrita = ಅಮರು, ಅವದು್ಣ. Not dead. 2, im- 
mortal, imperishable (ನಿತ್ಯ, ಶಾಶ್ವತ Mr. 25; ಸಿನ್ನುದು Mr. 
511; ನಿನ್ಹುಮು Nn. 4; Bp. 51,29). 8,a deity. 4, immor- 
tality. 5, final emancipation (ಮುಕ್ತಿ, ಮೋಕ್ಷ 4). 6, Ambrosia, 
the food of the gods, the juice of the s0ma (ಸುರಾಹಾರ 4; 
Mr. 29; ಸುಥೆ 511; ಸೊಜೆ, ete. Kk. 100.). 
a drug. 
ing or agreeable (ಯೋಗ್ಯ 4; ಇಮ್ಮೂರಃ.1, 82). 10, water 
(ಉದಕ 4). 11, milk (ಹಾ G.; My.); ghee (My). 12, 
the ocean (ಸಮುದ 4; me 511). 18, gold; quicksilver. 
14, a quality, a virtue, a property (NR 4). 15, un- 
solicited alms. 16, the residue of a sacrifice (ಅಧ್ವರ, ಯಜ್ಞ 
4). 17,೩ ray (ಮರೀಚಿ, ಕರಣ 4; ಕಿರಣ 511). 18, ಅಶೇಷ್ಯ 
ದಿಕ್ಕು (4). 19,the colour white (Ag, ಬಿಳಿಡದು4). 20, the 
plant Cocculus cordifolius (NBಡೂಚ Mr. 145; ಆಮರದ ಬಳ್ಳಿ 
G.). 21,the plant Emblica officinalis (8Q¢ ನಿಡ G.). 
22, the plant Terminalia chebula (Sಳಲೆೇ ಕಾಯ ಗಿಡ G.). 
23, the hair of the head, hair (Sರೋರುಹ 4). See Nn. 
8. ಶುಚಿ. mm S52) 8A2. The custard-apple tree, Anona 
squamosa Lin. (St. & Pl; My.).— ಅಮೃತಬಳ್ಳಿ, = ಅಮರದ 
ಬಳ್ಳಿ, ಅಮೃತವಲ್ಲಿ. (Si. 142; St. & Pl; ಗುಡ್ಯಾ ಗುಡಿ, ಗುಡೊಚಿ, 
ಫಿನ್ನರುಹ, ತಸ್ರಿಕೆ ಈ). 


ಅಮ್ಮೃತಕರ amrita-kara. The ambrosia-rayed: the moon 


7, an antidote; | 
8, food; boiled rice. 9, anything sweet, becom- | 
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(SRIF, Be Nn. 35). 2, a physieian (ವೈಡ್ಯ 35). 38, the | 


sovereign of the snakes (ವಾಸುಗಿ, ಶೇಷ 35). 4,a deity 
(ಸುರ, ದೇವ 85). 5,೩ demon (ಅಸುರ, ರಾಕ್ಷಸ 85). 6,the 
ocean (BAI, ಸಮುದ್ರ 35). 7, Siva (ಕೃತ್ತಿ ವಾಸ, ಈಶ್ವರ 85). 
Om JET amrita-kirana,= ನ್ಬುತಕರ No. 1. (Bp. 11, 10). 
ಅಮೃುತತರಂಗಣಿ amrita-tarangini. Moonlight. (R.). 
EDEN a-myitatva. Immortality (Bp. 43, 68; My.). 
ಅಮ್ಭುತಪಯೋಧಿ amrita-payédhi. 
(Bp. 61, 69). 
ಅಮ್ಭುತಮತಿ amyita-mati. N. of the wife of king Satyéndra 
of Célamandala (Rsv. 8, 12). 
OBSHSO amrita-valli, = ಅಮರನಳ್ಳಿ, ಅಮರ್ದುವಳ್ಳಿ, on gz 
[+] ೪ 0) 
ಬಳ್ಳಿ. (Sk; My.). 
ಅಮ್ಯುತವಿಸ್ರಹ amrita-vigraha. 
agreeable body (Bp. 26, 45). 
CB SATs amrita-sira-ja. Raw sugar, molasses. (R.). 


An ocean of ambrosia 


Having an immorial or 


ಅಮ್ಭುತಸೋಡರ amrita-sddara. Born together with the 
amrita (at the churning of the ocean): a hare. (R.). 


ಅಮ್ಭುತಹಸ್ತ amrita-hasta, = ಅಮ್ಭತಕರ No. 2. (My.). 

ak, amrita-andha, Tbh. of wala, Soe AS, (My.). 

ಅಮ್ಭುತಾನ್ಸನ amrita-andhas. Whose food is ambrosia, a 
deily. 

sy sox, amrita~anna. Ambrosia-like food (J. 29, 35). 

ಅಮ್ಭುತಾರ್ಜೆ amrita-arci. The moon (J.2, 18). 

ಅಮುತಾವಹ amrita-divaha. 
SOT, , otc. Mr. 26). 


Final emancipation (ನಖಕ್ತಿ, 


ಅಮ್ಛರ 


ಅಮ್ಮುತಾಕನ amrita-aSana. Who eats ambrosia, a deity. 

ಅಮುತಾಹರಣ amrita-Aharana, Who stole the ambrosia: 
Garuda. (My.). 

Ons a-mrité. An immortal or beautiful female. 2, the 
plant Cocculus cordifolius. 3,the plant Emblica officinalis. 
4, the plant Terminalia chebula. 

eos) amé. An affix to form verbal 
eg. ಅಬ್ವಿಮೆ, ತಿೀರಮೆ (Smd. 248). Gf. ಉಮೆ. 

ಅಮೇಧ್ವೆ a-médhya. Not allowed to sacrifice. 


nouns, 


2, impure; 
unholy; nefarious; foul. 3, faeces, exerement (Bp. 4, 
65; 40,69). See Prv. s. ನಾಯಿ 

ಅಮಯ a-méya. Immeasurable. (My.). 

ಅನೋಫು a-mdgha. Unerring, unfailing, not vain, ef- 
ficacious, reaching the mark (Ct. II, 120; Bp. 34, 13; 
J. 12,46; 21, 60);— productive, fruitful;—the not erring 
or failing. | 

ಅನೋಫೆಂ a-moghe, The trumpet flower, Bignonia suaveolens 
Roxb. 2, 4a plant of which the seed is used as a vermifuge, 
Erycibe paniculata Roxb. (ವಾಯವಡಂಗ G.). 

ಅಮೋಲಿಕ amdblika. Tbh. of an ಅಮೌಲ್ಯಕ, Invaluable, 
excellent (C.; B. 4, 222). 

OHI’ a-maudhya. One who is not stupid (Bp. 46, 71; 
My.). 

ಅಮ್‌ಾಲ್ಯೂ a-maulya. Priecless, invaluable, excellent (Bp. 
43,66; My.; B. 4, 173). 

ಅಮ್ಪಕ ampaka, Sending, despatching, dis- 
mission. 2,an entertainment given to friends 
at their departure (Te; R.; Té&. ಅಮು, ಪಮ್ಮು, to 
send, ete.; T., M. ಅನುಪ್ಪು, to send; see ಪನವು). 

ಅಮ amhba. 1,= ©8y3, 332). Present relative parti- 
ciple of ©8 1: saying, etc. SNe, SH wo, third 
pers. sing. mase. of the future: he will say, cte. 

ಅಮ. amba. 2, = ಅನ್ಸು. —— ಅಮ್ಸಗಾಲು.= ಅಮ್ಟೆ ಗಾಲು. (My.). 

ಅಮ್ಭಕ ambaka. An eye (Sey Nn. 37. 66). 2, the numeral 
two (Mr. 540). 

wd Se ambakala. = 82,0 ಲ್ಲ. ೪., 822%, ಅಮುಲಿ A kind 
of gruel or pap mixed with buttermilk (76° Sm. iiss 
Té.: pap, porridge; occasionally used by Liiigayatas). 
ತನಗೆ ಹಸಿವಾಯ್ತು ; ಉಣ್ಣೆ, ಭಕ್ತಾ, ಅಮ್ಬಕಳೆಂ? (Bp. 27, 48). ನಿನ್ನ 
ಅರಮನೆಯ ಹೊಸ ರಸರಸಾಯನದ ಪಸರಮ್‌ ಆತನ ಸದನದಲಿ 
ಮಾಡಿಸಿದ ತೆಳ್ಳನಹ wa wes OF ಉಸುರಲ್‌ ಉಣ್ಣೇ? (30, 6). 
See ಕಟ್ಟಮ್ಸಕ್‌ಳ, Boe. 

O25 ambaki, She who has eyes (at the end of compo- 
sitions; J. 29, 35). 

Ox ambaga, = 22,2. (1y.). 

ಅಮ್ಸಟ ambata.1. Tbh. of ಅಮ್ಬುಷ್ಪ. 
Ct. I, 61; T., M. 839,83). 

63328 ambata. 2. = way, 8, ete. (St. & Pl). 

ಅಮ್ಲೆಟಿ ambaté. = ಅಮಟೆ, ete. (Hess, ಕಪೀತನ್ಯ VID TT ' 
Nr.; Si. 127; My.; see ಅವಜೆ). mmm ep Bae. Cynodon 
daetylon Pers. (St. & Pl). 

ewಮ್ಮೆರ ambara. Clothes, apparel (©@ Sm, 117; wears G.; 
ಅಂಶುಕ, DR, Nn.30). 2, the sky, atmosphere, ether 
(ಬಾನ್‌, ಅಲರ್ವಟ್ಟಿ, ete, Sm. 14; ನಭಸ್‌, ಆಕಾಶ Nn. 30). 3, 
a sign for the zero or O (Ch.; Mr. 73. 540). 4, vicinity. 

12 


A barber (ನಾವಿದ 


ಅಮ್ಬರ 


5, cotton (ಅರಳೆ, ಹತ್ತಿ &.). 6, talc, or mica. 7 a per- 

8, N. of a metrical foot (Ch.). 9, 
a bed or couch. — BN) GH. ~0-wರೆ. As far as the sky 
(Bp. 32, 82; 57, 82). 

ಅಮ್ಸರಚರ ambara-¢ara. Sky-going; an inhabitant of the 
sky; a god (Bp. 44,51). 2,a bird. 


fume, Ambergris. 


ಅಮ್ಸರಮಣಿ ambara-mani. The sky’s jewel: the sun (A.; | 


@ 
ee 

os 

Ce 

S 

cae) 


& ambara-sirdja. Whose hair isthe sky: Rudra 
(Mr. 11). 

ಅಮು ನಾಮ್ಸರ ambara-ambara. Whose apparel is the sky: 
Siva (My.). 

ಅಮೃರಿ ambari. A cloth to write upon (#83 Mr. 359). 

332, ರೀಪ ambarisha. A frying-pan (ಆಅಡುಬಾಣಲೆ Nn. 123). 

3, one of the hells. 4, Siva. 5, Vishnu. 

1, war. 8,4 young animal. 9,the plant 


2, the sun. 
6, remorse. 
Spondias mangifera. 


VW ambala, 


public affairs are discussed, etc. (Kédagu; T., 
M.; Tu. 229.8). 

ಅಮ್ಸಲಿ ambali. = ome, ಅನಿಲ, ete. Tbh. of S52, A 
kind of pap or porridge made of jéla, rice, or rAigi, to 
Which buttermilk (also tamarind) is generally added 


90 


An open shed or hall where | 


(hy Neg ahi, ಅಮ್ಬುಲಿ) ಅರನಾಲಕ, ಸೌವೀರ, ete. wad ಜಾ | 


ಗಿದ ಗಂಜ, ಬೋನ war ಗಂಗಿ; WE SPW ಕಲಗಚ್ಚಿಗೂ ea, 
Ono ಹೆಸರು (Si. 311). SAO ಆಗಿ ಇರುವ ಗಂಜಿ (ಯವಾಗು, 
RY, ete. 315). way, Oe ಹುಡಿಯುವವೆನಿಗೆ OAL SHY TS 
ನೊಬ್ಬ. ಅಮ್ಸಲಿಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಹಮ್ಭಲಿಸುವದು ಯಾಕೆ? 
ಅಮ್ಸುಲೀಲಿ ಕಣ್ಣೆಯಾ ತೊಣಚಿನಾಯೆನ್ನ? (Prvs.). ಅಮ್ಕಿಕಾಪತಿ 
BWA, OLS ಮನೆಯ ಅಮ್ಸಲಿಯನ್‌ ಉಮ್ಬಾಗಲ್‌ (Bp. 56, 50). See 
ಕಟ್ಟೆಮೃಲಿ, Prvs. 5. ಅಳಿಗೆ, ಮಣ್ಣು. 
[Ac] 
ಅಮ್ಸವ್ಕ ambashtha, = ಅಮ್ಬಟೆ. The offspring of a man of 
the Bréhmana and a woman of the Vaisya caste; a physi- 
cian, a barber, ete. 


ಅಮ್ಬನ್ಮೆ ambashthé. Jasminum auriculatum Vahl. 2, 
yellow wood-sorrel, Oxalis corniculata Lin. 8, the plant 


Clypea hernandifolia W.& A. 4, == #083, ete., the hog- 
plum or wild mango, Spondias mangifcra Pers. 
A © fu . 
ಅಮ್ಸಾ amba,= ಅಂಹಾ, O82, Osx, 9. The cry 
of cow or calf (03 T.; Te. 


ಅಮಾ; Tu.; ಖೆ. ಅಮಲು, 


ಭು 
to low). 
Ons, sos, amb-kinta. Durgi’s husband: Siva (Bp. 
39, 10). 


ಅಮ್ಸಾಡಿ ambadi. N. of a village in Mysore (M.: 
a cowpen). — ಅಮ್ಬಾಡಿಯೆಲೆ. -ಐಲೆ. 
and fragrant kind of betel leaf (C.). 


A whitish, mellow 


ಅಮ್ಸಾಡೆ ambadé, = ಅಮಜೆ, ete. (ಆಮ್ರಾತಕೆ, ಕಪೀತನ, ಪೀತನ 6.). | 


Oi 23 amba-pati. = ಅಮ್ಬ್ಯಾಕಾನ್ವ. (Bp. 18, 23). 

ಅಮ್ಸಾರ ambara. A heap of thrashed straw (My.; Br; 
M.; H). 

ಅಮ್ಸಾರಖಾನೆ ambira-khiné. A magazine of grain, a 
granary (My.; H.). 

Ors Gao amba-ramana. = SITS. (Bp. 53, 8). 

ಅನ್ಸಾರಿ ambari. A howdah on an elephant (C.; B. 4, 28; 
O. Bp. 47, 3% T.,M.. T8., Tu; 1). ಮ್ಸಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತ 
ರೂ ಮುಂಗಾರು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Pry). 


ಖ 
ಅವ > 


ಅಮಾ ರೆ ambaré, A kind of insect existing in 
dp (೦). — ena, does. -ಉಜ್ಣಿ. A tick infesting 
cattle (8. Mhr.; Té. ಅಮ್ಸಾರೆಪುಣುಜು). 

ಅಮ್ಸಾವರ ambiಿ-vara.= 853,53. (Bp. 12, 56). 


ON, ambi, A boat. 
(in vedic 9k.). 
ಅಮ್ಬಿಕಾನಾಥ ambika-natha. = 89,83. (Bp. 33, 8). 
ಅಮ್ಬಿಕಾಪತಿ ambikA-pati. = ಅಮ್ಬಿಕಾನಾಥ. (Bp. 18, 12; 24, 46). 
ಅಮ್ಬಿಕಾರಮಣ ambikd-ramana.= ಅಮವ್ಬಿಕಾಪತಿ. (Bp. 54, 69). 
OOF ಬರ. 
20. 
ಅಮ್ಬಿಕೇಯ ambikéya. GanéSa. 2, Karttikéya. 8, Dhrita- 
rashtra. (My.). 
ಅಮ್ಬಿಕೇಯಕ ambikéyaka, = #22 Feo. (My.). 


(See T. s. ಅಮ್ಬಿಗ್ಗು. 2, water 


Sosa A mother. 2, Durga. See Smd. 


ಅಮ್ಬಿಗ ambiga,= ಅಮ್ಬಗ, ಅಮ್ಬುಸ. A man who 


rows a boat or a harigél, a boatman (Bp. 20, 

22; ನೀರ್ಕುಟಕ ರೊ; ಕರ್ಣಧಾರ, ನಾವಿಕ G5 Nr. ಆಮ್ಬಾ, vs 

ಕರೀ; 0; 7. Od), 
for drawing water; a rope to which oxen are tied ina 
row; M. es), thick, strong rope; M.,T. ಅಮ್ಬಾಪಾಟ್ಟು, 
a rower’s song). See B.4,30. 167; Prv. s. ತನ್ನೆ. ಹೊಟ್‌ 
ದಾಟಿದ ಮೋಲೆ ಅವ್ಫಿಗರ ಮಿಣ್ಣ (Prv.). 

ON) TIO ambi-gara.= 22,2. See Pry. s, ಡೋಣಿ. 


Ore ambila, = 82,0, ete. Tbh. of eX). <A kind of 
sour gruel (ಧಾನ್ಯಾಮ್ಲ, COSI, Apes, ಕಾಂಜಕ, ಸೌವೀರ 
H18.; ಆರನಾಲಕ್ಕ ALE, ete, Nr; FO Ct. I, 74; FO?’ Ss; 
ಆರನಾಲ, ete, Mr. 214; ಕರ್ಚು 5m. 86). ಅಮ್ಬುಲದೊಳ್‌ ಉಣ್ಣೇೇ 
ಬೆಣ್ಣೆ? (Bp. 30, 28). ಇಲ್ಲ ಎಣ್ಣೆ SHV (40,74). ಅಮವ್ಸಿಲದೊ 
ಛಗೆ ಪೊಸ ಬೆಣ್ಣೆಯಂ ತೆಗೆಯೆಲು (42, 2). 

ಅಮ್ಮು ambu.1, An arrow (30 Smd. Dh; ಕೋಲ್‌, ಕ 


ಣೈ ಸರಳ್‌ Ct. 11, 47; ಕಂಕಪತ್ರ, ಶರ ete. 1114; woes, ete. Mr. 
295; waco Nn. 5, 7 ಸಾರ್ಗಣ 17; 3835; ಪತಂಗ, ete. 61; 
ಕಣೆ, ಕೋಲ್‌, etc, Sm. 43.106; C.; T., M., Tu; Te. 82, 
VHAT, ಅಮ್ಬು. M. ಅಯ್ಕೆ, T. ಅಚ್ಛೆ, to send; to let go, leave; 
see WNIT, GAB). See ಅಯ್ಯಮೃ, 28 TO), dow, ಕ್‌ 
ವಡಿಕೆಯಮ್ಭು, ಕವಲಮ್ಭು, ಬೋಟಯ್‌ಯನ್ಳು, ಮುಗುಳಮ್ನು, ಮೊಗ್ಗ 
ಮೃ. — SHYT ಬೇಗ (ದೀಪ್ತಿ, ete. HIA.), ಎಚ್ಚ ಅಮ್ಬು (OA, Nr-). 
ಹಲವು ಅಮ್ಬುಳ್ಳವನು (ಕಾಣ್ತೀರ, ete. Nr.). ಹತ್ತು SAAT ಅಗಲ 
ವುಳ್ಳ ರಾಜಮಾರ್ಗ (Si. 105). ಒರ್ಕೇಂಯ್ಸಿ ಬಿಲ್ಲುಮ್‌ ಅಮ್ಬುಮನ್‌, 
mere es ಸುರಿಗೆ ನೀಳ್ತು, sed ಇರದೆ ಆ ಗೋವರ್ಕಳ್‌ ಇದಿ 
ರ್ಚ್ಜಿದ ಗೋಯಿಸಾಯ್ದರ್ಕ್‌ಳೊಳ್‌ OB, BIS ಇಲ್‌ದು, BPA’ ಆ 


a boat; a raft; a water-pot; a basket 


ದರ್‌ (Smd. 79). ತನ್ನೊಳ್‌ ಪಳಂಚಿ ಕಿಡುಗುಟ್ಟಿ ತಪ್ಪುವ ಅಮ್ಬುಗಳ 
ರೆವಂ (286. 287). wr ಅಮಂ ಸನಿಶಿತವಿತಿಖದಿಂ ಖಣ್ಣಿಸಿದಂ 
ತೆಲದೊಳ್‌ 


(274). ಗಣ್‌ ಮುಟ್ಟದ ಅಂಗಜುನ ಅಮೊ? (Bp. 4, 31). 
BORD BAIN ಪೊಡೆಂಯ, ಸಾರ್ಚಿ ನಿಲಿಸಿದ ಶೆರಾಸನದ...ರಥಂಗಳ್‌ 
(Rév. 6, after 11). ೂರವ್ಬ್ಸಸಿನ್ನೆ ಎಚ್ಚು, ಪೋಪ SH go ತ್ವರಿತ 
do ಕತ್ತರಿಸೆ (Raghé. 17, 71). ಅಮು ತಾಗಿದರೂ ಹಮ್ಬಲು ಬಿಡಲಿ 
ಲ್ಲ. ಅಮ್ಬು ಬಿಡಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದರೆ ಚಮ್ಬು ಮುಣುಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯದೆ? (Prvs.). Seee,g. J. 7, 28. 43. 45. 48; 8,26; 9, 
33; 12, 25; 13, 20. 48; 14, 4. 11. 12; 27, 41. — ಅಮ್ಬುಸರ 
®. The flight, or path, of an arrow (My.; Bh. 8, 4, 32). 
OND, ambu. 2, (fr.2e2). To grow dry, to dry, 


to fade (Zea Sma. Dh.). 


nia 


isk inky 


Ty, Lu 


3, 8) 


I 
, (pit 


wad N \ i 
Ni. I 


a, Di 


” 


A mau Wi 
MAE 


pat, qh 


are tied 


ಖಿ 
ಅಮು 


ಅಮ್ಮು ambu.3.= ಹಮ್ಮು, Spreading, running 
(as creepers), — ಅಮ್ಬುಗಜಿ”ಕೆ. The creeping bent 
grass, Agrostis stolorufera (R.; My.).— ಅಮ್ಬು ಸೊಣ್ಣೆ ಬಳ್ಳಿ. 
A prickly scandent undershrub, the three-lobed night- 
shade, Solanum trilobatum Lin. (St. & Pl). 

OD, ambu. 4.= 92,1, q. v. 
ಅಜಿವತ್ತು Moe, ಕಾಣೆನು WR, HA ಸೋಟ ಗುಣ.- BIH CS 
(= ಅಮ್ಬುವದಕೆ) ಮಾಡಿದ್ದು ಶಾಸ್ತ್ರ, NSH ee ಮಾಡಿದ್ದು ಅನ್ನ 
(Prvs.). 


91 


ಅಮ್ಮು ೩m. 5. ಅಮ್ಮೆ, ಅಮ್ಬುಗಾಲು.ವ ಅಮ್ಸೆಗಾಲು.(1y.). | 


O02 ambu. Water. 2,the ptant Andropogon schoenanthus 
— ಅಮ್ಬುಗಣ್ಣಿ. -ಕಚ್ಚಿ. A hole for the egress of water 
(Abh. P. 1, 116). — ಅಮ್ಬಿರಿವಿಡು. -9 0-220, 
flow (Abh. P. 6, 48; 11, 183). 

€3309,50 ambu-kana. A drop of water. 2, a shower. 

02,5 00,5 ambu-kantaka. The short-nosed alligator. (R.). 

ಅಮು, ಕರಾತ ambu-kirdta. An alligator. (R.). 

Oa Ses ambu-ki3a. A porpoise. (R.). 

ಅಮು ಕೂರ್ಮ ambu-kArma. = ಅಮ್ಬುಕೀಶೆ. (R.). 


ery m ambuga. = 2) . (My.). 


To let water 


one Troe) ambu-gara. A man who has arrows; 


a good archer (My.). 
ಅಮ್ಬುಚರ ambu-Gara. 
ಅಮ್ಬುಜ ambu-ja. 2,0 totus, Nymphaea 

netumbo (ಕುಮಖದ, ತಾವರೆ Nn. 29; ಅಬ್ಬು, ಪದ್ಮ ete. Mr. 419). 
4,N. of a 


Moving in water, aquatic. (My.). 


Water-born. 


3, the tree Barringionia acutanguta Gaertn. 
vritta (Ch.). 

ಅಮು ಜನ್ಮ ambu-janma. A lotus. See ಸೀಲಾಮ್ಬು we, 

ae 588 ambuja-bhava. The lotus-born: Brahma (2, 
ಹ್ಮ Nr. 40; Ch. v. 5). 

ಅಮ್ಬುಜಮಿತ್ರ ambuja-mitra. The friend of the lotus: the 
sun. 2,a certain metrical foot (Ch.). 

Ow} BHD ambuja-sakha, = ಅಮುಜಮಿತ್ರ No. 1.(A.; My.). 

Sado wove ambuja-anané. 
62). 

ಅಮ್ಬುಜಾವ್ಸುಕ ambuja-ambaka. 
(Bp. 1, 41). 

Vso wows, ambuja-Ayata-aksha. Having eyes as 
large as a lotus: Krishna (J. 11, 3). 

Ox, Koss ambuja-dsana, 
Vishnu’s navel: 


A lotus-eyed woman (J. 18, 


The Jotus-eyed: Vishnu 


Whose seat is a lotus on 
Brahma (ವಿಧಿ, ಬ್ರಹ್ಮ Nn. 21). 


ಅಮ್ಬುಜೋಡರ ambuja-udara. Who has a lotus on his | 


naval: Vishnu (Smd. 68. 293). 
Sm Bags ambuja-udbhava, = ಅಮ್ಬುಜಭವ. (My.). 
ಅಮ್ಬುದ ambu-da. Water-giving. 2,a cloud. 3,the plant 
Cyperus hexastychius communis. 
Oso Bee ambuda-phala. The clouds’ fruit: 
(9880S Mr, 44). 
ಅಮ್ಬುದರಥ ambuda-ratha. 
Indra (Mr, 40). 
ಅಮ್ಬುಧರ ambu-dhara. 
281). 
822.9 ambu-d hi. 


a hailstone 
Whose ehariot is a cloud: 
a cloud. (Smd. 


Water-carrying: 


Water-receptacle. 2,the ocean (ಸವಖ 


ಅಟ್‌ ಯೆನು ಅಮ್ಬುವದು | 


om 
ದ್ರ Nn. 6; 30H 11; Bay ತಕರ 35; ಭುವನ Mr. 517). 3, the 
ಗ four (Ch.; ನಾಲ್ಕು Mr. 347. 4,a cloud (#0 Mr. 
507). 
ಅಮ್ಬುನಿಧಾನ ambu-nidhina. Water-receptacle: the ocean 
(Bp. 60, 48). 


ಅಮು 22 ambu-nidhi. Treasury of waters: 
2, the number four (Ch: 
ಅಮ್ಬುು ಪಸ ambu-prasida. The clearing nut tree, Strych- 


the ocean. 


nos potatorum. (R.). 

ಅಮ್ಭುಭ್ನ ಈ ambu-bhrit. 
the grass Cyperus pertenuis. 

ಅಮ್ಬುರಾಶಿ ambu-ragi. 
ಛನೊ ೧ (ಮು ರಾಶಿ 

ಅಮ್ಮು Bots 3 amburuh-pitha. <A lotus-stool (Riv. 6, 10). 

ಅಮ್ಮ )ರುಹ್‌ ೩mbu-ruh. -83. Water-growing 

ಅಮ್ಮುರುಹ ambu-ruha. = ಅನ್ಬರುಹ್‌. 
49; Ch. v. 132). 

ಅಮ್ಬುರುಹಸ wr amburuha-garbha. = Ss BBs. 

ಅಮ್ಭುರುಹೆಸರ್ಭಾಳ್ಣಿ amburuhagarbha-anda. 
egg: the universe (Bp. 17, 18). 

ಅಮ್ಬುರುಹನಯನೆ amburuha-nayané. <A lotus-eyed woman 
(Bp. 38, 43). 

ಅಮ್ಬುರುಹಾನನೆ amburuha-Anand., 
(Riv. 8, 4). 

ORM DGIN amburuha-dsana, = ಅಮ್ಬುಜಾಸನ. (ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 
Mr. 9). 

ಅಮ್ಕುಲಿ ambuli. = 


Water-bearing. 2, a cloud. 3, 


Heap of waters: the ocean. See 


; a lotus. 
(ಶತತನತ್ರ, ತಾವರೆ Nn 


Brahma’s 


A lotus-faced woman 


ಅನ್ನಲಿ. (My.). 

Weng, Hos ambu-vaha. Water-conveying: a cloud. (My.). 

Wa» SV” ambu-vahini. 
wooden baling vessel. 

ಅಮ್ಬುವೇತಸ A kind of valan. 

Ow? NYT ambu-sambhava. = ಅಮ್ಭುಜ. A lotus (Ch. v. 7). 

so Ade ambu-sarana. 

ಅಮ್ಬುಸರಣಿ ambu-sarani. 
(My.). 

ಅಮ್ಬೂಕ್ಸೃತ ambt-krita. 
sion of saliva. 

ಅಮ್ಲೆ ambé, = O82, 2, ಅಮ್ಮು 5, 


bing with the palm of the hand or with the sole of the 
foot; crawling; cf. 80 2). — SHAMS, -ಹಾಲ್‌. -ಗೂಲು. 
The (hands and) knees placed on the ground for crawl- 
ing (C.; Tu. TIO). ಕುರುಳು ಜೋಲ್ವ ಅಮ್ಮೆ ಗಾಲು (J. 28, 
18). — way MITIZ. -waು, To crawl on (the hands and) 
knees (C.)+ — ಅಮ್ಮೆ ಗಾಲಿಕ್ಸಿ ನಡೆ. -9g,-, = BH Maoae (0.). 
ತುಮ್ಸಲೆ ವರ್ಷ ರಾಮನಾಥಗೆ, ಅಮ್ಮೆ ಗಾಲಿಕ್ಕಿ ನಡೆಯಲೆ, TW dda 
ಯರ್‌ ಎಲ್ಲರ್‌ ದ್ದೆ ನಡುಗಲು (Rune. 3, 24. 25). — ಅಮೈೈಗಾಲಿಟ್ಟು 
ನಡೆ. -ಇಟ್ಟು. = ಅಮ್ಸೆಗಾಲಾಡು (0). ಅಮೈೈೆಗಾಲಿಡು. “ಡು. 
= ಅಮ್ಮೆ ಗಾಲು ee (J. 19, 50). — BN TIVO) ಹಚ್ಚಿ ನಡೆ, 
= Be, ಗಾಲಾಡು. (ನ. Mhr., ರಿಂಗಣ, ಸ್ಪಲನ ಈ). — ಅಮ್ಮೆ ಗಾಲು 
ee = BI NIOB. To put Gon (the aes and) 
knees for crawling (My.). wa. 790d BIAS Ba, ಸಿಕ್ವಾ $ 
ge? (Prv.). 

ಅಸ್ಟೆ ambé. ಅಮಾ. 1. ವ ಅಬ್ಬೆ, ಅಮ್ಬು, ಅವ್ವ. 
good woman, as a term of respect. 
of a town (Bp. 19, 4). 


Water-conveying (fem.): a 


ambu-vétasa. 


The running of water. 


The road or bed of a stream 
Sputtered; pronounced with emis- 


(T. ಅರಕ್ವುದಲ್‌, rub- 


A mother; a 


2, Durga. 3, N. 


i> 


5 
ಅಮ್ಮೆ 


ಅಮ್ಮು ambé. 2. Tbh. of 832, (or ಅಮ್ಮು) -- ಅಮ್ಸೈಂಯ ಹಳದಿ. 
Tbh. of ಅಮ್ಲಹರಿ್ರೆ. The plant Curcuma zedoaria Rose. 
(Cureuma zcrumbet Roxb; C.; eS oes Mr, 135; ಕ 
ರ್ಚ್ಣೂರ, ಕರ್ಬುರ, ಗನ್ನ ಮೂಲಿ, ಪಲಾಶ್ಯ ತಟಿ, ನ ಹರಿದ್ದು .; 
Mbr. ಅಮ್ಟೇಹಳದ,' 
plant). 

oa, e ambé, = 
ny ತಲೆಗಳನ್‌ o3, ನೋಡುವವು (Bp. 60, 28). ee ows 
ಪರಿ ತನ್ನು, we PTY, (60, 81). ಆಕಳುಗಳ್‌ ಅಮ್ಸೆೇ ನುತ DO 

ಣ್ಣು (60, 35). 

ಅಮ್ಸಾ 8 ambya. = ©82,¢, ote. (C.). 

ಅಮ್ಮು ambla. = ಅಮ್ಮ. | 

Pe) ambha. Tbh. of ೨ನ (G.; Cb; My.). 


82,3 ರ ambhas-Gara. Aquatic; an aquatic animal (My.). 
OT 


turmeric-coloured zedoary, or its 


ಅಮ್ಸಾ, ete. (My.). (ತುಜಯಿಗಳ್‌) ಅಮ ಯ 


ಅಮ ambhas. wane. Water. 
9,4 ambhasa. Tbh. of ಅಮ್ಬಸ್‌. Water (ಸತ್ವ, ಉದಕ 


Nn. 14; ಸೋಮ 25; ಉದಕ 29. 73; Mr. 404). 
©್ಗೊಜ ambhah-ja. Wator-born: a lotus (Ch. v. 104. 111). 


ಅಮೊ ೀಜನೇತ್ರಿ ambhéja-nétri. A lotus-eyed woman (J. 19, 


pe 
ಅನ್ಫೋಜ ಜಲೋಚನ ambhdja-l6éana. The lotus-eyed: Vishnu 
(Bp. 54, 32). 
Org cB TIS ambhéja-sambhava. The  lotus-born: 


Brahma’ (ಸುಣ್ಣ ರೀ ಬು ಬ್ರ ಹ್ಮ Nn. 18). 
ಅನ್ಲೋಜಾತ ambhah-jita. A lotus (Nn. 168). 


ಅನ್ಫೋಜಿನಿ ambhdjini. An assemblage of lotus flowers or 
a place were they abound (A.). 

Waa ees ambhah-da. 

Oda ef ambhah-dhi. 
(Mr. 405). 

ಅನ್ಫೋನಿಧ ambhal-nidhi. 
(Sind. 175. 208). 

ಅನ್ನೊ ee ambhah-bhrit. Water-bearing: a cloud (Cb.; 
My.). 

Ose cod ambhah-rasi. 
33, 9). 

oda €ರುಹ್‌ ambhah-ruh. 


ಅಮೊ ನೀರುಹ ambhah-ruha. = BBL ROHS, 


ಅಮ್ಮ amma. = ಅಮ, ete, (M. ಅಮ್ಬೆ, ಅಮ್ಮ 
ಮ್ಮ an expletive having no particular meaning: hear, 
listen! cf. ಮು) = ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ. Interjection denoting pain 
or weariness: ah! alas! (R.; M. BALM 5 Ws ಅಮ್ಮಯ್ಯ). 
— ಅಮ್ಮಮ = ಅಮಮ Nos. 1&2. (Bp. 32, 36; 47, 57; 
C.)e ಅಮ್ಮಮ್ಮ = ಅಮ್ಮಮ. (Bp. 48, 8; C.; T., M. ಅಮ್ಮು 
ಮಾ) ಅಮ್ಮಲಾಆಾ. Ah! alas! Seo Prv. 8. ದಾರಿ. 

ಅಮ್ಮ amma. (Smd. 148). = ಅಬ್ಬೆ, ಅಮ್ಮ ಅವ್‌, ಅವೆ ಅವ್ವ, ಅವ್ವೆ. 
Tbh. of ಅಮ್ಮೆ 1. A mother (Bp. 47, 20; C,; T. os) 
way, 33 Tu. ಅಪ್ಪೆ; T8., M. ಅಮೆ), used also as an hono- 


Water-giving: a cloud (A.). 


Receptacle of waters: the ocean 


the oeean 


Treasury of waters: 


Heap of waters: the ocean (Bp. 


a totus. 
A lotus. 


Water-growing : 


e235 T. ಅ 


ಅ 


rific title at the end of proper names and in addressing 
females. ಅಮ್ಮನ ಮನಸು ಬೆಲ್ಲದ ಹಾಗೆ, ಮಗಳ ಮನಸು ಕಲ್ಲಿನ 
cori (Pry). 2,a respectable woman (as ಅಮ ನವರು). ಅ 
ಮ ನವರು ಪಾ ್ರಾಯಸಮರ್ಥೆ ಆಗುವಾಗ ಅಯ ನವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸ (Prv.). 


3, te matron), a grandmother (C.). i a village goddess, 
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ಅಮಾ ನ 


especially Durga (C.). 5, the small-pox (T., Tu; Té. 

ಅಮ್ಮವಾರು, 1. €. ಅನ್ಮುನನರು; R.). See ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ, ದೊಡ ಸಮ್ಮ ಕ 

OH,» — ಅಮ್ಮುಗಳು. Widows (oceasionally used by 
Brahmins, My., also 2330, ನ go): — ಅಮ್ಮಂಗೊಡಲಿ. -ಂ-ಸೊ 
u®. The hatchet of Allies goddesses (ಹೆಗ್ಗ ಟ್ಟ ವತ್ತಿಗೆ Smd. 
I; Kk. 77; ಕಟ್ಟನತ್ತಿಗೆ Ct. IL, 18). ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ. We = ಅಮ್ಮಿ, 
Au Rete appellation for a fn (My. M. ಅನ್ನಿ 
ಚಿ; 7. ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ, S598, my dear). 2, an effeminate 
man, a coward (My.).— ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ ಮಗ. A man of good 
family (My. = ಅಮ್ಮನ ಚೇಷ್ಟೆ. The statc of being pos- 
sessed by a village goddess (C.). 2, ಅಮ್ಮನವರ eS, or 
ಅಮ್ಮ; ಸವರ ಪ್ರಸಾದ, venereal disease (My.). = ಅಮ್ಸ ನ ಬೇನೆ. 
Sao ee ಮ್ಮನ wes). Cholera (My.).— ಅಮ್ಮನೆ. 
-ಅವೆ, = ಅಮ್ಮವ್ವೆ. Gone 9, 44). om ಅಮ್ಮನೆ. -ಅವ್ವೆ. N. of a 
woman (Bp. 15 sum; 15, 36. 37; 25, 7). 

ಅಮ್ಮಣ್ಣಿ ammanni, = Sx. A nipple, a teat, the 
breast (My. M. BOM ; ss ಅಮ್ಮ; Cie ಅಚ್ಚ 8). 


ಅಮ್ಮುಯ ap-maya. 


ಅಮ್ಮಾಲೆ ammalé, Game of throwing handballs 
or stones in the air and catching them in 
the hand (ಪೊಡೆಸೆಣ್ಣು 85; My.; M. ಅಮ್ಮಾನೆ; 7. ಅಮ್ಮನ್ಯೆ, 
ಅಮ್ಮನ; Te. ಅಮ್ಮುನಮಖಲು). 

ಅಮಿ ammi, = ಮ್ಮಣ್ಣಿ. The mother’s breast, in 
the language of small children (8. Mbr.; Mhr. 
ಅಮಾ, ಆಮಾ). 

OQ, ೩mm. = ಅನ್ಮುಣ್ಣಿ No. 1 (see ಅಮ್ಮ; My.). 


J 
ಅಮ್ಮು amu, ( To te able;—to be 


willing, to wish, to desire (cf. #¢3,3, ಅಣ್ಣು 2, ಅಬ್ಬ 
G2, dose, stor 2; ಆಲ್‌ 2; T. ಅವಾವು, to desire). ಡಿಳ್ಳಿ 
ಯೆ ಹೊಗಲ್‌ ಅಮ್ಮರು ಖಾನ ಖಾನರು; ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಹುಡುಗುತಲೆ 
ಕಳ್ಳತನದಿ Bos Ao ನೇಮಿರಾಯನು (Rne. 11, 12), ಆಮ್‌ ಅಣಿ 
ವೊಡಮ್‌ ಉಸಿರಲ್‌ ಅಮ್ಮನ್‌ VFS ಗತಿಯಂ (Smd. 263). ತನ್ನೆ 
ತಾಯ್ಲಳ ಮಾತುಗಳನ್‌ ಆನ್‌ ಎನ್ಸುವುಂ ಧಿಕ್ಕರಿಸಲ್‌ ಅಮ್ಮನು (Bp. 
24, 15). ದೇವ್ಯಾ ನಿಮ್ಮ ಮಾತಂ ಹುಸಿ ಎನಲು ನಾನ್‌ ಅಮ್ಮೆಂ (255 
17). Aw, TIA PAA ಎಣೆ ಎನಲ್‌ 5,0 (27, 44). ಕೇಳಲ್‌ 
ಅಮ , (ಅಮ್ಮ್ಯಂ, 47, 19; see also v.44). ಹರನುಲೋಕಹಿತಾಥ್ಥ 
ಮ್‌ ಆಗಲು ಗರಳಮಂ SH? ನುಂಗಲ್‌ ಅಮ್ಮದೆ, ನೊರಳೊಳುಂ ಧರಿ 
ಸಿದಂ (59, 48; see also 49, 40). ಭಿನ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥಡೇಹನೆಸಿಸುಪ 
ಸತಿಯು ಕಣ್ಣಿನಲಿ (ಗಣ್ಣ ನಂ) ನೋಡಲ್‌ ಅಮ್ಮಳು ಕಾಲವಶದಿ (Dp. 1). 
See J. 18, 44. 48; Bh. 8, 22, 42). 

ಅಮ್ಮು ammu. 2. (= ಅಣು 2). Desire. ಅಮ್ಮೊಳ್‌ (Bp. 
25, 50; ©. Bp. 11, 11). 
ಮ್ರಾತಕ್‌ amrétaka. = ಅಮ್ರಾತಕ. (Sk.). 


wo amla. = 8220. 
wood sorrel, Oxalis corniculata. 

Wy Hes amla-pita. = eS oh ಹಳದಿ. (Mr. 135). 

wx ಲೋಣಿ amla-lonike. 
Lin. 

ws ಮೇತಸ amla-vétasa. 
vesteartus. 

ಅಮ Od) ainla-haridré, (= ws od ಹಳದಿ). 
Curcuma zerumbet Roxb. 

ಅಮ್ಲಾನ a-mlina. Not withered; 


globe-amaranth, Gomphraena globosa Lin. 


Formed from or eer of water. 


ಅಣ್ಣು 1). 


Sourness; acidily. 2,vinegar. 3, 


4, sour curds. 


Wood sorrel, Oxalis covniculata 
A kind of dock or sorrel, Rumer 
The plant 


elean, elear. 2, the 


hers, 
Vis Me 


saath 
Lis 


wl 
33) 


igi i 


itl fi 
lant 
mh 

) The I 


alll 


det 


ಅಮ್ಮಿ amli. = ಅನ್ಫುಲಿ. Sour (fem.). 
ಅಮ್ನಿಕೆ amliké. 
SR 
ಅಯ್‌ ay. 1. 


ಅಮಿ 


o 


2, wood sorrel. 
The tamarind tree, Tamarindus indica. 


amvla. = BBD, Sourness. 
[aa] 


This ‘syllable may appear as %, 
e.g. ತೆಲ್ಲಯಿಸಿದಂ or SE 3A, ಕಯ್ಯ್ಯಾರಂ (೦. r, ಕಯಿವಾರಂ) 
or ಳೈವಾರಂ (Smd. 188. 189), also ie initial by itself, 
e.g. DED, ಕತರ್‌, OB, Dab, ete.; it is also not uneom- 
mon to write it as ಖಯ್‌, e.g. HOTS, 03 000, 08, odd. , 
ಎಯ್ದು, ete. (My.; T., Té.). 

ಅಯ್‌ ay.2.= 99, No.1, 98, An affix to form 
the second person singular (Smd. 254). | 
ಯ್‌ (61), ತೆಗೆಡಯ್ಸ್‌ ಬಗೆದಯ , ನೋಡಿದಯ್ಸ್‌, ಪಾಡಿದಯ್ಯ, 
ABW, ote, (255; 111೪. 8, 36), ಒಳ್ಳಿದಯ್‌ (257. eae 
£9 0805 (262), ಮುಂಚಿದಯ್‌ (268). 


ಅಯ್‌ ay. 8. = ಅಯ್ಯ, ಸ್ನ qv. Used in addressing | 


people: Sir!, e.g. Bp.4,67; 25,5; 57,85; 59, 14; 
Bh. 1, 19, 21; 2,18, 9.87; Ram. 26,19. (T. 93 cf. 
ಅಡಿ 2, No. 5; see ಗುಣ್ಣಯ್‌). ಅಯ್ದ್ಲಳು. ಅಯ್ಲೊಳು. Honorifie 
plural: a Jangama; a teacher, a schoolmaster (C.). ಅಯ್ದ 
Be, ಅಯ್ದ Fe, ಅಯ್ದ ಅಂಕೆ ನೀವೇ ಬರೆದರೆ ಚನ್ನ! (Prv.). = 
woot, The dignity of being chief Jangama of a 
Lingayata matha, generally ಅಯ್ಯನ ಪಟ್ಟ (C.). 

ಅಯ್‌ ay, 4, An abbreviation of ಅಯ್ದು 1 (Smd. 211; 
it may be the P. p. of a verb ಅಯ್‌; cf. Té. ಅಡ ತೆಂಚು, to 


eome; T. Oe, to obtain; to betake one’s self to, resort to; | 


to arrive at, to come; ಅಡವು, way; see ಅಡೆ 5; cf. the forma- 
tion of 06962), — wow dé, (= ಅಯ್ದಿ ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌). To 
come near or to; to approach; to eome; to go to; to go 
(ಸಮಾಪಾಗಮನ Smd. Dh). P. p. 00,82. Present 
relative participle ಅಯ್ತೆ SF (Bp. 2, 56), odd 8 (14, 25), 
ಅಯ್ತೆಹ J. 29, 11). See Bp. 1, 54; 8, 42; 11, 21; 14, 7; 
30, 17; 32, 42; 37, 41; 41, 24; 48, 87; 45,38; 47, ISR Of, 
51; 61, 18; Bh. 1, 10, 29; 2,18, 10; Riv. 5, after 52; 5, 
133; 6, 10; C. Bp. 42, 18; J. 6, 9; 28,16. 40; 29, 82; 30, 
49. 


ಅಯ್‌ ೩y.5, = ಅಂಶಿ, ಅಂಿದು, ಅಯ್ದು2. An abbrovin- 


tion of ಅಯು (Smd. 223). Five, (T., Tu. ಐ). ಅಯ್ಲಣೆ | 


ಯ. -ಕಣೆಯ. Who has five arrows: Kiama (J. 6,32; T.). 
—_ ಅಯ್ಲಣ್ಣುಗ. “ಕಲ್ಬುಗ. (Smd. 224). Five kandugas. — 
BON. -ಕುಳ. Five kulas or kilagas (Mr. 857, 0. r. 


ಅಯಿಗುಳ; see the passage 8. ಖರ್ವ). — ಅಯ್ತೆ ಣಾ. = ಅಯ್ಲೆ a | 


ew. (B.5,12). — ಅಯ್ಕೆ ಸೀಯ. -ಣ್‌. Five fn (B. 8, 54. 
108). — ಅಯ್ದೊ (ಲು ಕೋಲ. = BO) 0. (y.). — ಅಯ್ಯ 
ಡೆವಿಳಸು. The. abundant math of (Siva’s) five Anti 
(J. 9, 27).— So Gow. -ತಲೆಯ. = ಅಯ್ಕೊಗ. (My.).— 
ಅಯ್ದೂಜಿನೆಂಯಂ. The five hundredth man (amd. 248). — 
ಅಯ್ದ ©. Five hundred (J.14,12; B. 2, 42; 4,207. 
228). — ಅಯ್ಕೊಗ. The five-faced one: Siva (Ct. IL, 5; 
Kk. 4; Sm. 2; i. 15,26). — ಅಯ್ಕೊಃ ASPB. Siva’s friend: 
Kubéra (Sm. 18). ao ಅಯ್ಯಮ್ಮ ಅಮ್ಮ ವ = BO ಣೆಯ. (ಪಂಚ 
Ad Gt. I, 92; 11, 59). — ಅಯ್ಕಡಿ. -ಮಡಿ. (Sma. 224). Five 
folds; five-fold. ಧರೆಯೊಳ್‌ Qesn 8 BQ, ನ್‌ ನರನಿನೆ ಣರ್ಮಡಿ, ಬ 
ಸಾರಿಯಿಂ ಮೂಮಡಿ, Bor, ನ್ಹರಸುತಸಿಂ ನಾಲ್ಕ a, ಮುರಣಕಸಿನ್‌ ಅಯ್ಯಡಿ 
SNCF oh ಅದಟರ ಭೀಮಂ (81). ನಿಂ ಮೊದಲಿನ್ನೆ ಅಯ್ಯಡಿ ನೆ 37 


ಲ್ಲಿ ಇರೆ (Riv. 5, 40). — ಅಯ್ತಣ್ಣ. -wಬ್ಣ. Hive colours 
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(My.). — 908),30,. -ಪತ್ತು. Fifty. ಅಯ್ಯತ್ತು ಸರದ ಮುತ್ತು 
(ಮಾಣವಕ 11೩). 200,32, Bed vo (ವರ್ತನೆ Mr. 326). 
ಅಯ್ಯತ್ತು ವರುಷಂಗಳ್‌ (Bp. 20,80). ಅಯ್ಯತ್ತು ಜನ (B. 5, 125). 
oe ಅಯ್ಯ ತ್ತು ಆಮಿವತ್ತು. Fifty or sixty. 23 ಅಯ್ಯ ತ್ತು ಅಬಿ 
ವತ್ತು ಮೌಲಿ ಎತ್ತರ ಇರುತ್ತವೆ (B. 2, 1). ಅಯ್ದತ್ತೆರಡು. ಎರಡು. 
Fifty-two. ಸಂಸ್ಕೃತಡೊಳ್‌ Ban ಅಯ್ಯತ್ತೆರಡುಂ (Smd. 44). 
ಅಯ್ಯತ್ತೆರಡು ಅಳ್ವರಂಗಳು (ಹಾವನ್ನಾ ಸ್ಲಿಕ್ಲ್‌ರ Nn. 11), ಅಯ್ಯ ತರಡು 
ರ ಅಕ್‌ #0 (Mr. 500). ಅಯ್ಯತ್ತೆ 3 ಯಿ = 9630. ol. 
ಅಯ್ಯ ತೆ ತ್ತೇಯಿ” ಅಕ್ಸರಂಗಳ್‌ (Smd. 45). — wore, ons, ಜಾಯ್‌, 
Five mouths. word, Od ಶಂಖಮಂ pore (Smd. 224; 
0. ೫. ಅಯ್ಯಾಯ್ತು, 4. €. ಅಯ್ಯಾಯ-ಅದು). mee ಅಯ್ಯ್ಕೆಡೆ. -ಪೆಡೆ. 
Five hoods (My.). — w್ಬೆರ. A five-fold string (of pearls, 
Abh. P. 3, 154; 11,161). — ಅಯ್ಸರಲ, = ಅಯ್ಯ ಮೃ. (ಾಮ 
Sm. 6; ಮನ್ಮಥ Kk. 8). - ಅಯ್ದಾಸಿರ. (Smd. 924). Five 
thousand. — ova, Asros Maseuline plural of ಅಯ್ಸ್ಸಾ 
ಸಿರ. wodss Aros 'ಪ್ರಿಯತನೂಭವರ್‌ (Smd. 227). 
ಅಯ aya. = ಅಯ, ete. (My; 76. ಅಯೆ; ೪. ಅಯ, ಐ 
ಯ). 90008 ನೋಡಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲ, Bows ಮಾಡಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲ (Prv.). 
See ಅಲ್ಲ ಯ, ಸಕ್ಟಯ, ಗುಣ್ಣಿಯ, ಗೋತ್ತಯ, ಚನ್ನಯ, ಚವುಡಯ, 
ಚಾಮಯ್ಯ, wen, od, ದಸರಂಯ, Bovok, ನಾಗಮಯ, wor ow, 
ಬಾಚಯ, ಬೊಮ್ಮಯ, ಮಾಚಯ, ಮಾದಯ್ಯ, ಮಾರಂಯ, soso, 
ಸೋಮಯ. (Mhr. ಅಯಾ, 
amongst the Lingayata people). — 8.9 (ರು. 1. e, ಅಯ 
ನ್‌-.ಅವರು, == ಅಯ್ದ ಳು, ಅಯ್ಲೊರ್‌; also: a respectful mode 
of addressing a Brahmana (My.). 


a compellation of respect 


Coo aya. Going, moving. 2, good tuck. 


MOoossoe ayas-sila. An iron lance; —fraudulent or cun- 
See ಆಯಃಶೂಲಿಕ್‌, 


ಅಯತ್ಸು a-yatna. Absence of effort or exertion. 


ning artifice. 


ಅಯತ Sys ayatna-krita. Easily or readily produced, 
spontaneous (Smd. 125). 

© ayana. Going, moving. 2, a road, a path. 8, a place, 
a site (ಫಾ ನ್ಯ ತಾವು ೫H1.; Mr. 453). 4, the sun’s journcy 
north or south of the equator; the hatf year. 5, the equi- 
noetial and solstitial points. See Prv. s ಪಯಣ. 

ಅಯನಿಸು ayanisu. To move, to progress, as the sun docs 
(Si. 42). 

ಅನಿತ a-yantrita. 
ete. Mr. 445). 

Wor ayar. = 00928, eter ಎ ಅಯರ್ದಾಳಿ, -ತಾಳಿ. = ಅಯ್ರೆಹಾ 
9. The marriage badge (C.). 

wm a-yasa. Infamy, disgraee (Kavy. V, 18). 


Unrestrained, self-willed (WSnNT%, 


ಅಯ ayas. 
ಅಯಸ್ಕಾನ ayas-kanta. 
ao) 

ಅಯಾಚಿತ a-yitita. 

Worn a-yana. Not moving, halting, stopping. 
out a vehicle (My.). 

ಅಯಿ ayl. = ಅಯ್‌, ete. Five, — eಯಿಗುಳ, -ಕುಳ. = 
ಅಯ್ದು ಳ್ಯ q- Ve — ಅಯಿವತ್ತು, -ಪತ್ತು, = ಅಯ್ಯತ್ತು (Mr, 826; 
My.) — ಅಯಿನತ್ತುಸರಮುತ್ತು. (HOTT Mr, 888). 

wow ayi.—=®. A vocative particle implying kindness of 
address, etc. 

ಅಯಿದು ayidu. = ಅಯರ್‌ 5, ete. Five. (Bp. 53,19; 
Dp. 32,1; My.). ಆಯಿದು ಕಾಂಡಂಗಳ್‌ (Mr. 539), ಅಯಿದು 
ಇಸ್ಟ್ರಿಯ oe Mr. 511). 


Iron ; steel (ಉಕ್ಕು G.); metal. 

The loadstone. (Grj. 1, 59). 
Unsolicited. 

2, with- 


La 


ಅಯಿದೆ 


ಅಯಿದೆ ayidé, = ಅಯ್ದೆ, q. v. 5. 0d, 1, (Bp. 44, 58; 
Mr. 350). 

ಅಂಖನವಾ ayind. = 0Hd, q. v. (Mhr.). 

ಅಂಖನಾಶಿ ayinati. = ಅಯಿನು. (My.). 

ಅಂಖನು ayinu. = ಐನು. 
Br.; Mhr., H. ©&). 

O98 He ayindé. = VOT, ಐಸ್ನ. 
in future (My.; Br.; H.). 

093%) ayibu. A flaw, a fault, a defect (C.; Br; Mhr., 
H. ಅಂಯೆಬ್ಯ ಐಬು). 

ಅಂಖರಾವತ ayirdvata. 
ಪುಣ್ಣರಿಳಕ, ಇನ್ನೆ €ಭ 18). 

ಅಂಖರೆ ayire. = woos, ಅಯ್ರ, ಅಯ್ದುವೆ, ಅಯ್ದೆ. (Tbh. of 
of 2309). A wife whose husband is alive (HSS , ಜೀವ 
3.3 Hla.; Trivikrama: ಅಯಿರ-ಜುವೈ = ನವವಥೂಃ = ಅಚಿರ 
08205338). 

ಅಯಿಲು ayilu. -ಲ್‌. = ಅಯ್ದು, (de), Bewilder- 
ment, phrenzy, madness (My.; Té, wddow, ಅನ್ನು; 
Te. ಅನ್ನು ಕೊನು, to be intoxicated; T., M. ಆಯರು, to 
faint, swoon; to fear; to forget; to be drowsy; cf. ಅಡಲು 
2). ಅವನಿಗೆ ಅಯಿಲು ಹಿಡಿಯಿತು (My). — ಅಯಿಲುಪಯಿಲು. 
reit. (My.). 

vಅomuು ayivaju. Property, wealth (Mhr.); cash, money 
(My.; Br.; Mhr., H. ಖವಜ). 

ಅಯಿಸು ayisu. = OIA, 4.೪. (Bp. 24, 55; 61, 68; ರ. 
Bp. 47, 32). 

ಅಯುಕ್ತ a-yukta. Not yoked, 2, not suited, unfit, unsuit- 
able, improper (Si. 265). 

ಅಯುಕ್ತಿಕ a-yuktika.= woot, (B. 5, 168; My.). 

wos a-yuta. Not joined; not counted. 2, ten thousand, 
a myriad (J. 27, 8; Si. 327; My). 

ಅಯ ೩yಕಿ. 
collection, fatigue, fear, passion (Sk.). 


Original, principal, prime (C.; 


Iercaftcr, next time, 


Tbh. of ಏರಾವತ (ಸುರೇಭ Nn. 15; 


A vocative particle expressing surprise, re- 

2, == ಅಯಿ (8k; 
C.; My. especially with regard to females; cf. ಅಯ್ಯೊ 
ಅಂಯ್ಯಯ್ಯೊಳ್ಳ. ; 

ಅಯೊಗ aydga. Tbh. of ಅಯೋಗ್ಯ (Smd. 359). 

ಅಯೋಗ್ಗೂ a-yogya. Unfit, unsuitable, useless (My.; G. 
280). 

ಅಯೋಗ) ayas-agra. = ಅಯೊಗ. A pelle. 

ಅಯೋಫುನ ayas-ghana. An tron hammer. 

ಅಯೋಜ ayas-ja. A (kind of) weapon (ಶಸ್ತ್ರ ಆಯುಧ, cte., 
ಕೆಯ್ದು Mr, 293). 

ಅಯೋಧ್ಯೆ a-yédhyé. ಅಯೋಧ್ಯಾ. Oude, the capital of 
Rama (J. 17, 1.2; B. 4, 162). 

Ooo8sed a-yéni. Not the womb; anything but the womb. 

ಅಯೋನಿಜ aydni-ja. Not born from the womb (Bp. 21, 
4; 54, 26). 

ಅಯೋನಿಜೆ aydéni-je. Sita (J. 18, 50). 

ಅಯೋನಿಸಮ್ಮೆವೆ aydni-sambhava, = ಅಯೋಸನಿಜ. (Bp. 22, 87). 

(My). 

vಯೊಹD ayas-mukha. Having an iron mouth or face; 
tipped with iron; an arrow. 2,a crowbar (ಶೂಲಿಕೆ, ಒತ್ತು 
ವ ಹಾರೆಗಟ್ಟಿಗೆ Mr. 158). 

ಅಯ್ಕಿಲ್‌ aykil. Cold, coldness; cold dew; frost; 
snow; the cold season (ಹಿಮ Kk. 24; ಕುಳಿರ್‌, ಏವ್ಯ 


ಅಯೋಮಯ ayas-maya. Made of iron or steel. 
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ಹಳಿ, ಹಿಮ Sm. 16; BEMWA, ಮಂಜುಗಾಲ Gt. If, 85). (ಹೈ 

ಮಾಗಮಂ) ಮರುತನಂ ಕರಂ ಪಿಡಿದು, ತನ್ನ ಅಯ್ದಿಲ್ಲಗಳಿಂ S20, 

(Rav. 9,7). 3% ಅಯ್ಕಿಲ BIS (9,22). ಸೂಸೆ ಮೇಲ್‌ ಅ 

ಯ್ಕಿಲ್‌ ಐತ್ತಂ (9, 29).  ಮೂಲೋಕಮಂ ಮಾಗಿ ನಡುಗಿಸಿತು, ಮೇ 
ಹ್‌ ಉಡುಗಿಸಿತು ಪೆರ್ಚಿದ ಅಯ್ಕಿಲಿನ್ನ (I. 28, 2). — ಅಯ್ಕಿಲ್ವೆಟ್ಟ 
ಗಿ. BOO, G83, SenA. Himalaya’s daughter: Parvati 

ommend [2 i A. 

(83 Kk. 5). ಬ ಅಯ್ದಿಲ್ವೈಟ್ಟ ಅಳಿಂರು. imi 
laya’s son-in-law: Siva (Kk. 4). = ಅಯ್ದಿಲ್ವೈಟ್ಟು. -ಬೆಟ್ಟು. 
The snow-mountain, Himalaya (ಮಾದ್ರಿ Gt. II, 10). — 
VOYAGE. -ಚೆಳಗ. That has cool light: the moon (3 
ನ್ಸಿರ್ರ ಸಸಿ, ete. Kk. 44). 

ಅಯ್ಲಿ Gk wody Besod,. A proper N. (Bp. 58, 1). 

ಅಯಯ aytaya. N. Seo ಅಡಗಾಲಯ್ತಯ. 

ಅಯನ aytana.= Soess. The state of being 
an Ayya or Jangama (c.). 

e900, 0% aytar. Sees. ಅಯ್‌ 4. 


ಅಯ್ತೆ ayté. (fr, ಅಹುದು-ಎ 3). = ಅದೆ4. It certamly 
is, it is, there is, 1S (C). 
ಅಯ್ದಾನೆ aydané, (fr. ಆದಪನು-ಎಕಿ). = eas, 4.೪. 
Feminine wodss # (C.). 
0% F aydiké,= ಅಯ್ದುವಿಕೆ. Going; coming (My.). 
ಅಯಿ ಸು ydisu. To cause to go to; to cause 
(A) 


to come within reach; to make obtain; ete. 
ಸಾರಿಗಳನು OB ಬಲ ಸ್ಲಾನಂಗಳಿಗೆ ಅಯ್ದಿ ಸುವುದು (ಪರಿಣಾಯ Nr). 
BOI ಸಲ್‌ ಬೇಡಿದುದು (ಸ್ರಾಸ್ಯ, ಗಮ್ಯ, ಸಮಾಸಾದ್ಯ Nr). See 
Bp. 2, 39; 3,59; 8,28. 54; 16,2; 17,14; 27,75; 28, 
56; 30,19; 33,4; 35,26; 47,22; 51,45. 49; 58,11 
59, 4; ಬಲವಯ್ಲಿ ಸು. 

ಅಯ್ದು aydu. 1. To go to; to join, to become 
united with (870% Smd. 15 Cm.; Bez 59 Cm.; ತಗು 
¥2 77 0m; ಮುಟ್ಟು G.); to draw near, to approach 
(ಬರು 4.; My.); to reach, to obtain (ಹೊನ್ನು ಈ); to 
be meet or fit; to go (ಹೋಗು G.; My T., M. ಎಯ್ದು, 
to get, obtain= ಅದ್ಕೆ; see ಅಯ್‌ 4). wo es ಪಡೆವುದು (ಸ್ರಾ 
ಸ್ಯಂ 4. 156). Vow oF ಪಟ್ಟೆ (ಉಪಾತ್ತ 93; ಸಮಾಗತ 161; ಗತ 
281). ಅಯ್ದುವುಡು (ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಅಧಿಗಮ Nr). ಕಡೆಯನ್‌ ಅಯ್ದು 
ವುದು (OS Neos, ಪ್ರಾಯ Nr). wo oF ಪಟ್ಟಿ (ಪ್ರಾಪ್ತ, ಪ್ರಣಿ 
ಹತ Nr). ಅಯ್ದ ಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಸಮಾಹಿತ, ar Nr). 
ಅಯ್ದುವಲ್ಲಿ (ಯಾತಿ ಸ. 77). ಮೋಕ್ಷವನ್‌ ಅಯ್ದುವ ಜೀವನು 
(ಮೋಕ್ಸಗತಜೀವ 90). ಸೌಖ್ಯವನ್‌ ಅಯ್ದು ವನ್ನಾ ಜೀವರುಗಳು 
(ಸೌಯ್ಯೊೋದ್ದತಜೀವಿ 113). ಯಾಗಕೆ ಅಯ್ದಿದ ಪಶು (ಪ್ರಾಕೃತ Mr. 
261). ಕ್ಷಯಮನ್‌ OO) So (ಸಬೆದುದು Bhn. 33). See Smd. 
54. 70. 156. 190; Ch. v.30. 69. 228; Bp. 2, 20; 8, 14. 17. 
85; 4,1; 5,8; 6,18; 8,25. 45; 9, 7; 10, 10; 11, 20. 47; 
15, 25. 29; 21, 83; 26, 81; 84, 37; $7, 3. 23; 42,37; 49, 
83; 45,84; 47,9. 14; 50,6.7; 54,12. 57. 83; 57, 58; 
60, 8; J. 22,3; 28, 19. 33. 53; 29, 9. 28; 30, 42. 50; 33, 
20; Riv. 5, after 115; 5, 118. 124; 6, 9; 18, 12; ಅಯ್‌ 4; 
RB CI. ಅಯ್ದು ಅಯ್ಯು. rep, (Bp. 34, 7) — 8032. = 
00%. An infinitive of the above verb: so that it 
reaches, etc., so that it is fit;—excecdingly, greatly, 
much, further; completely; becomingly, well; then; even 
(ee Smd. 391; Sm. 58; ಕರಂ, ನೆಟ್‌, Reva, etc., ಪಿರಿದು 
Kk. 49; ಸಾಕಲ್ಕ, ಯಾನವತ್ತಾವತ್‌ Nr; eee ಅಥ Nr; ಚನ್ನಾಗಿ 


ಅಯ್ದು 95 ಅರ್‌ 


Smd. 26 Cm.; 38 Cm.; 195 Cm.; 231 Cm.; T. ಐ; see s. ಅಯ್ಯ OBI9€ ayyayyé. rep. = Dosgoodace. (Oceasion- 
ಅಡಗು 8). See e.g, Smd. 75. 112. 223; Sm. 3. 6. 9; Rév. 
9, 18; J. 25, 8; 28, 25. | 

ಅಯ್ತು aydu. 2,= ಅಯ್‌ 5, ete. An aggregate of | 
five: five (My.; TE.; T. ಅಂಜು, ಇನ್ನು; M. ಅಂಜು, ಐ; Tu. | 
ಐನು). ಅಯ್ಲಂ (Smd. 44), BO (21), wo FF (228), ಅಯ್ದ 
ಈಿ”ಂ (185), ಅಯ OO (82 Cm.), ಅಯ್ದ ಅಲಿ (Bp. 35,32). Snr 
ಮ್‌ ಅಯ್ದು Se Zo (Smd. 21). OTB. or ಖರಡಯ್ಬುಗಳ್‌ 
(170). ಪಸುಳಿಗೆ ಅಯ್ದು ವರುಸಂ ತುಮ್ಬಿತು (J. 28, 25). ಅಯ್ದು 
ಬೆರಳ್‌ (Mr. 824), ಅಯ್ದು SA (B. 5,283). See Bp. 40, 


ally among S. Mhr. females; cf. Sk. ಯೆ). 
ಅಯ್ಯಯ್ಯೋ ayyayyd, rep. = ಅಯ್ಯೋ. (ರುಣ Ct. I, 
5p; Cis Mo, Te De.) Je 09,17). 
ಅಯ್ಯಾಲು ayyalu. A person's inner, hidden state, his 


mind, power, ete. (S. Mhr. = ಗುಟ್ಟು). 
e್ಕೊe ayyd. An interjection expressing 
grief: alas! (ಖೇಡವಿಡಮ್ಸನ Smd. 398; C.; Té, Tu; 
M., also ಅಂಯ್ಯೆಂ; T., also SBA Y SEHR, ಅನ್ನೊ). QD 


3 


18. ಅಯ್ದನೆಯ. Fifth (Smd. 24; My.) — ody omy. expressing astonishment: ah! aha! (c.; 7). 
Bp. 6, | -ಅಯ್ದು. Five and five. ಅಂಯ್ದುಯ್ದು ವರ್ನ್ಣಾಂಗಳ್‌ ಒನ್ನು ವರ್ಗ 3, compassion: ah! alas! (ಕರುಣೆ Sind. 898; Ce 


ಮ್‌ ಆಗೆ (Smd. 21), B. 3,30. 108.—- wove wo, -weddo. 
Eleven (Bp. 5, 64; My.). 2, five or six (My.; B. 2, 37; 
3, 86). — ಅಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ್ಯ. The five best musical 
instruments: ವಿಂಣೆ, ತಾಳ್ಯ ಮುರಜ, ಕಹಳೆ and ವಾಸ (Mr. 
81). — ಅಯ್ದು ರಸ. The five liquids. ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಅ 
ಯ್ತು ರಸಂಗಳು (ಫೃತಾದಿರಸಪಂಚಕ Nun. 88). — ಅಯ್ದುವರೆ. 
ಹಾ SON HS, (My).  ಅಯ್ದೂವರೆ. ಅಯ್ದೂ-ಆರೆ, Five and 
a half (B. 4,212; My). — ಅಯ್ದೆರಡು. -ರಡು. Ten (Bp. 


T.). ಅಯ್ಯೋ, Ve be, BA ort ಕೇಡು ಅಯ್ತೆ? (5md. 69). See 
Bp. 15, 2; 46, 23; 52, 13. 

ಅಯ್ರ ayra. = ಅಯೆರ್‌ etc. — wos, Dae. -ತೌಳಿವ ಅಯೆರ್ಬಾಳಿ, 
(Riv. 8, 27; V. 40, 62; My.; .ಗುಳದಾಳಿ 6). 

ಅಯ್ರುಣೆ ೩y೩ಬರೆ. ನ್‌ ಅಯ್ರ್ರಾಣಿ. (My; ಅಯ್ರಾಣಿಯ ಗಡಿಗೆ ೮). 
ಸಾಂಚನದ woes (Rim. 1, 16, 36). 

ಅಯ್ರಾಣಿ ayrani.= ಅಯ್ರಣೆ. A small vessel, or painted 


a3 vase or pitcher, used at weddings (8. Mhr.; My.= ಪಾಲಿಕೆ; 
a - po aoe a j Fy 
ಕ್ಟ 1 ll Bee): D೫ seven il.) ಅ ್ಸಿಲೆಯ ಬಳ್ಳಿ. ಎಲೆಯ-, TS. ಅರಿಮೆನಕುಣ್ಣ, ಅರಿನೇಣಿ, ಐರೇನಿ; hr. 2000) sme WORD, 
| A climbing ಫಂ ports ulate Roxb. (Z.; My.). ena ಅಯ್ರಾಚಿಗಡಿಗೆ. (My) — ಅಯ್ರಾಣಿಕೊಡ. = woos, 
mung ಅಯ್ದು ವಿಕೆ ayduviké, = ©0225. (My.), | 88. (8. Mhr.). — ಅಯ್ರಾಣಿಗಡಿಗೆ. = ಅಯ್ರಣೆ. (G.; My.). 
ty Cu 0309 33 ayduve. = 8008, etc. (Te. R). os) ayri. A disease of the eye in which the vessels of 
st sh Born Bes ayduvétana, = ಅಯ್ದೆ ತನ. (Té.5 B.). | the lower lid swell much and protrude (R.; Té. 88d, a 
i : | certain slight disease that attacks the pupil of the eye; 
vat , See s, 90300 1, ‘ ‘ 
pl ಅಯ್ದೆ ayde. See s ® Mhr. ಅಹಿರಾ, ಅಹೇರಾ, a discase of the eye; cf. ಅರಮ, 
‘Neh W e903) aydé. = B23, etc, A woman whose husband is ಅರಿ7, ಆಲಿ). 
i living (ಸುವಾಸಿನಿ Kk. 27; ಸೋವಾಸಿಣಿ Sm. 733 ಪತಿವತ್ತಿ Mr. | ಅಯು aylu, = ಅ೦ಖಉಲು: — wos. Body. = ಅಯಿಲುಪಯಿ 
iy 808). See ಸಿಟ್ಟಿಯ್ದೆ, ಮುತ್ತಯ್ದೆ; C. Bp. 6, 53; J. 34, 3. a. (Bh 3, 6, 38) 
ಅಯ ತನ aydétana.= ಅಯ್ದು 838, The state of a woman | ae 
3 @ ee | 00,8 ayvadi. Sce s, ಅಯ್‌ 5, 
py he whose husband is alive (My... See J. 26, 56; ಮುತ್ತಯ್ದೆ | 3 ; 
oa; ತನ. , ಅಯ್ಯತ್ತು ayvattu. See 5. ಅಯ್‌ರ, he 
ve A ನ | . 
appt OOH, OF ayNAr. =Cora,e>, s, ಅಯ. ೫. plural of | ಅಯ್ಟರ್‌ ayvar, “ರು. ಎ ಅಯ್ಬರು. Five persons. 
mL ರಂ OES OPS ಅಯ್ಲೂರ್‌. | ಎಮ್ಮಿತಯ್ವರ್‌(ಸಸ. 180). ಬಡಗಿ, ಅಶ್ವಸಾಲೆ, ಕಮ್ಮಾಲಿ, ಕಲುಕು 
i ಅಯ್ಯರು aybaru. = ಅಯ್ಲ೦. (My.). UN, ಕಂಚಗಾಜಿನ್‌ ಎಮ್ಬ ಅಯ್ಯರ ಹೆಸರು (ಕಾರು, ತಿಲ್ಪಿ Nr.). See 
sgl ಅಯ್ಯ ayya. = ಅಯ್‌ 8, ಅಯ (cf. ಅಜ್ಜ Dre ane master, | Bh. 1, 8, 73. 94; 2, 18, 10. ತಮ್ಮ ಕಲಹಕೆ ತಾವ ಅಯ್ಯರು, ಪ 
4th p | = ೧೨ ಯರ Sy. 
att! a lord, sir (C.; Bp.9, 4 Siva). 2,agrandfather | 5° SS) 


PP 
ಕ್ಲೆ ‘ 


Moose aysalé. (90,5). Well done! bravo! noble! (cf. 
(C.). 3,a father (C5 500 ಅಯುಮೊಗನಯ್ಯ, ಕಾವನಯ್ಯ, KN Mhr. 93, bravo oto). See Bh IN 
ಚಿಕ್ಕಯ್ಯ, ತನ್ನೆ ಯಯ್ಯ p ದೊಡ್ಡಯ್ಯ, ಮುತ್ತಯ್ಯ, ಹಾರುವಯ್ಯ Bp. | Ke if cans os on >» 10, 1%, 4, 1, 
8, 82; 47, 24. 80; J.30,51). 4,a Jangama (C; Bp. UN ies Th i eee 
11, 20. 88. 87. 48; 12,20; 22, 82; 57, 88; see the names | COW, ೩y8u. = ಅ೦ಶಿಸು. at much, etc. (its 


in Bp. 58 to which ಅಯ್ಯ is added; B. 4, 80). 5,a | meaning being the same as that of Sಸಿತುq.v.; My.). 
teacher, a schoolmaster (C.; B.1,12).—(T8.,T., See Bp. 8, 43; 10,2; 19, 48; 21,389.41; 22, 38; 23, 41; 
M.; Tu, ಅಯ್ಕೆ). ಅಯ್ಯನ್ಸಿರ್‌, ಅಯ್ಯೆಂಗಳ್‌ (Smd, 124. 126). 24, 15; 27,9; 28, 27. 5%; 87, 21; 38, 51 89, 62M 
ಎಮ್ಮ ತನ್ನೆ ಗಳ್‌, dD, ಅಂರ್ಯುಂಗಳ್‌, ಮ್ಮ ತಾಯ್ಲಳ್‌ (125). ಅಮ್ಮ 86; 47, 44; 50, 5; Bh. 8, 19, 40; 8, 23, 42; J. 20, 46. 


ನವರು ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥೆ ಆಗುವಾಗ ಅಯ್ಯನವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸ, ಅಯ್ಯ | ಅರ್‌ ೩r.1.= ಅರು2. An affix to form the plural 
“ ನಿಗಿಂತ ತೈಯ ವಾಸಿ (Ps). ಅಯ್ಯನಯ್ಯೆ. ಅಯ್ಯನ ಅಯ್ಯ. A of masculine and feminine nouns, pronouns, 
pe. grandfather (Bp. 8, 82; 47, 24). | 


| relative participles, and adjectives (Smd. 119. 


pe ಯು ೦ಗಾರ್‌ ayyangar. =a plural of ಅಯ್ಯ ಈ 1. | 140.158),0.9. Besos (120), ಡೇವಿಯೆರ್‌ (121), ಡೇವತೆಯರ್‌ 
WE A compellation of respect among Sri- (109), ಅವರ್‌ (121), ಮಾಡಿಡರ್‌, we wos (121), ಕೆಲರ್‌ (122), 
3 ast vaishnavas (My; 78. ಆಯ್ಕ್ಯಗಾರು, ಅಯ್ಯವಾರು, a father; to which 59 or A$ is occasionally added, 
gel a Brahmin; a teacher). 7 ೬. 9. ಗೋಟಿಸಾಂಯ್ಯೃರ್ಕ್‌ಳ್‌ (19), ಬುಧರ್ಕಳೆ ಇವರ್ಗಳ್‌ (124). 
i ಅಯ್ಯತನ ayyatana. = ಅಯ್ದುನೆ. (Bp. 8, 82; My.). ಅರ್‌ ar,2,=e002, A termination of the third 
yt ಅಯ್ಯುಮೆ ayyama. Thh. of ಅರ್ಯನಮ. See ತುಪ್ಪದಯ್ಯಮ. person plural in the masculine and femi- 
dN 
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nine (Smd. 254), e.g. ಮಾಬ್ಬಿರ್‌ (44), ನುಡಿಡರ್‌ (61), BFF 
ರ್‌ (12), ಆಡಿದರ್‌ (255), ಬಳ್ಳಿದರ್‌ (257). 
ಅರ್‌ ೩,3, ©೪502, ete. To be immersed, ete. 


P. p. ಅರ್ದ ಲಿಂಗವನ್ತ್ಹರು ಸಭ್ಯರೊಳಗೆ ಅತಿಸಾಂಗಭಕ್ತಿಯಲಿ ಅ 


KS 
ರ್ದು (Bp. 86, 61). 


ಅರ ೩4,1, (fr. ಅರೆಂ).= ಅನ. A file (My; Ta., T., 
M.; see $. ರಾಯಿ). ಉಜ್ಜ ಹೆರೆಯುವ ಅರ (ಆರೆ Gi. 845), 

ಅರ ೩1೩. - ಅಬ್‌, ಅರೆ8 4.೪, ೮೯1. Half. (To, 
M., Te, ಅರೆ; T. ಆರ್ಕೆ; cf, ಅರಮೆ).  ಆರಆಳು. Half a person: 
a man that works only half so much as another; a man 
who works, or has worked, only for half a day (My.).— 
ಅರಕಾಣಿ. = ಅರೆಕಾಣ್ಯಿ q.v. (My.).— ಅರಕಾವೊತ್ತು. -ಕಾ-ಒತ್ತು. 
The half 5 when written as F (C.). — ಅರಕಾಲು. = wise 
Od, q. Vv. (C.)e = ಅರಕಾಸು. Half a cash (C.).— ಅರಕಹುಲ 
A half caste, a mixed breed (C.). — ede e. Half a 
moment (My.; B. 4, 16).— ಅರಗಣ್ಣು. - 22. Half an eye; 
a purblind eye; purblindness (C.); a leer (My.)e — wort 
A. Twelve minutes, a little while (My.; B. 4, 18.182; 
5, 143). — ಅರಗಾಯೆ. A slight wound (C.).— Yonex. 
-va3. Half heat, slight heat; the state of being slightly 


| 


heated (C.).—— ed7ieed. A wall of small height (C.).— | 


ಅರಗೋೊಲು. -ಕೊು. Half a portion of the produce of a field, 
farm, ete. (8. Mhr.).-—— sue. ‘Breeches that just cover 
the buttocks (C.). — ಅರಹಲ್ಲಣ. = ಅರಚಣ್ಣ. (My.).  ಅರಜಲ. 
Deficiency of spring-water in a well (8. Mhr.).— ಅರತಲೆ 
ನೋವು. = ಅರ್ತಲೆನೊವು. A one-sided headache (My.).— 
ಅರತಾವು. Half a sheet of paper (€.). — edad. -ತೆಲೆ. 
Half the head, one side of the head (C.).—= ಅರನಾಲಿಗೆ. 
Half the tongue (Bp. 55, 24). == ಪಾವು. Three rupees’ 
weight (C.); the eighth part of a sér (My.). ew ರಬಾಸೆ. 
Indistinet utterance; stammering tongue (0.). — ಅರಮುಣ. 
Half a mound (C.). — ಆರಮನಸ್ಸು. Half the mind, reluct- 
ance (My.).-— de. A partial screen; partial screen- 
ing, want of sincerity (My) ಅರಮೆಯ್ಕಿ. Half the body 
(C.). — ಅರವಾಸಿ. One half (C.; B. 4, 102). — ಅರಸೆೇರು. Half 
a seer (0.).— wax, A smile (My.)o— ಅರಹೊಟ್ಟೆಯೂಟೆ. 
-mU. A meal of half the stomach, an meal 
(೮). ಅರಹೊಟ್ಟೆಯೂಟಾ ಮಾಡೋಣ (My). 
© ara.1. Going. 2, swift, speedy; specd. 8, a rapid 
flow of water (ಧಾರೆ, ಪ್ರವಾಹ, bP, ವೇಣಿ ನೀರ ಹರಹು Mr. 
415). eo, quickly. 4, the spoke or radius of a wheels — 
ಅರಗೀಲ್‌, -ಕೀೀಲ್‌, = ಅರ No. 4, (Abh. P. 13, 69). 
ಅರ ೩ra.2.= 681. An abbreviation of ಆರು (Smd. 209. 
210). A king. — SA. The rose-ringed parrakeet 
(Pr. & Bq). ನುಡಿಯ ಕಲಿಸಿದಳ್‌ ಅರಗಿಣಿಗೆ (Pill. 3, 82). — 
ಅರಗಿಳಿ. = ಅರಗಿಣಿ, (Grj. 2, 68; J. 15, 20; 80,37; C.). 2, 
a kind of shoe with a parrot-like knob for the toes (Bp. 
12, 12). — ಅರಗುವರ. -ಶುವರ. A king's son (ಅರಸುಮಗ 
Kk. 84). — ಅರನೆಲ್ಲಿ. = ಅರೆ- ರಾಯ-. A small tree culti- 
vated in gardens, the country gooseberry, Cicca disticha 
Lin. (8. Mhr.; T., M.; Té. ರಾಚಯುಸಿರಿಕೆ. 2, ಬಾಲಕಿ (Mr. 
121, 0. r. ಅರೆ). —- ಅರನೇಲಲ್‌. = ಆರಸುನೇಲ್‌ಲ್‌, (Smd. 210, 
0. T. ಅರೆ-).  ಅರಬೇವು, = ಅರೆಬೇೇವು. (ಖMy.). - ಅರಮಗೆ. A 
king’s son (ಅರಸುಮಗ 8.; Rav. 14, 59; Abh. P. 12,79). 
ಅರಮನೆ. = ಅರಸುಮನೆ. (Smd. 209). A royal dwelling, a 
palace (ರಾಜಸದನ ಗ; ಬಲ್ಲಿದರ ಮನೆ Mr. 198; ಸೌಧ ete. 
Si. 109). 2, a court (ಕಜೇರಿ "6. 3, government (C.). ® 


ಅರಚ 


ಮನೆಯ ಸಮಾಸದ ಬನಂ (ಉದ್ಯಾನ ಗ14.). ಊರೊಳಗಣ ಅರಮನೆ 
ಗಳ ಬತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇಹ ವನಂ (ಉದ್ಯಾನ Mr, 152). ಇಟ್ಟಿಗೆ ಮೊದಲಾ 
ದುವಜ್‌ಂ ಮಾಡಿದ ಅರಮನೆ ದೇಗುಲಂಗಳ್‌ (ಪ್ರಾಸಾದ ಗ18.). ಅರಮ 
ನೆಗೆ ಅಯಿ ಜಾಯಿ.- ಅರಮನೆಯ ಬದಿಗೆ ಆಕಾಶನೇ ಸಾನಲು.- 
ಅರಮನೆಂತ ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ AON ಒಡ್ಡು! ಅರಮನೆಯ wes, ಹೆಗ್ಗಣ 
THAD 2B ಹಾಗೆ. ಆರಮನೆಯ ಹಣಾ ಕಟ್ಟಿ ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆಗೆ ಡೊಳ್ಳು 
ಬನ್ನು. — ಅರಮನೆಯ ಹತ್ತರ ನೆರಮನೆ ಇರೆ ಕೂಡದು. ಕುದುರೆಯ 
ಹಿನ್ನೆ ಇರ ಬಾರದು, ಅರಮನೆಯ ಮನ್ನೆ ಇರ ಜಾರದು (Prvs.). 
See Smd. 210. 216. 234; Bp. 55, 10; 60, 28; 61, 34; J. 2, 
46.— ಅರಮನೆಯವ. -ಅವ. An officer of government (C.)— 
ಅರಮನೆಂಯವನರು. The government (C.).—- daa a. A royal 
council; a palace. Sec Priv. s. BIA, ಎ ಅರಹಾವು. = ಅರೆ 
Seay. A species of large serpent ಮ್‌, ಸರ್ಷಭುಕ್‌ 
Ha.). 

eooe araka. (fr. ©04). The act of cleansing 
rice from dust and stones by washing in 
water, = ಅರಕಂಚಟ್ಟಿ. -ಂ-ಚಟ್ಟಿ. A brass basin to perform 
the araka (My.; T.). 

0G araka. Sublimation; a sublimate (8. Mhr.; Mhr. 
BEF). 

ಅರಕು araku. = ಅಆರಾಕು, weer 2, ಆರಕ್‌. Spirit, juice, 
essence (R.; Mhr., H. ©7F); arrack; toddy (T. ಅರಕ್ಸು). 
2, = WO, a gilt or silver wash (8. Mhr.). 

ಅರಕೆ araké, = ಅರೆಕೆ, (wad 2). The half; the state 


of being half, incomplete or too little (C; 
ಅರ್ಧ, ಸಂ (Chg Uti) 

OF, a-rakshana. An unprotected condition (PFE 
Gb.). 2, == ಅರ-ಕ್ಷಣ್ಯ q. v. 8, ಅರರ. 

ಅರಗು ೩1೩೫೪. 1. ವ ಅರಿಸು, ಅರುಸು. A border, end 
or margin (Ts R.; cf. ow). 9, vicinity (T; RT. 
ಆರುಗು, to approach; to join; to embrace, cf. ಅಯಿಗು 2). 

ಅರಗು aragu. 2. (= ಅಯಿಸು1, 3,1). To decay; 
to be digested (My; TS, ಅರಗು, ಅರುಗು, to waste 
away; to digest, also ಅಲಿಗು, ete.; T. ಅರುಗು, to become 
diminished or reduced), See ¥@5 1. 

ಅರಸು aragu. Tbh. of ಲಾಕ್ತೆ or Soe. Gumlae, lac, seal- 
ing-wax (ಜತು, ಯಾವಕ್‌ ಲಾಕ್ಷೆ Hd; ಲಾಕ್ಷೆ Nr; S85, Mr. 
144; ಕ್ರಿಮಿ, O38 Nn. 121; oe, woe, ete, Si. 226; ಅಲ 
ಕ್‌ BBG. B. 1 DTN woe; Tu. ಅರಕ್‌, ಅರಗು; Te. 
ಲ್ಸ. See ಅವಲಕ್ವಿ 1 ON, ಅವಲರಗು, ಇಂಗಿಲೀಕದ ಅರಗು FB 
Shes Soe, ಕೆಮ್ಬ್ಸರಗು, ಕೊಮ್ಮ om, ಹೋಲರಗು, ಬದ್ಲಿ 
ದ ಅರಗು, NE cdr. 2, red NE (T. ಅರಕ್ಕು). ಅರಗಿನ 
ಗಿಡ A fees, the bark of which is used in dyeing, Sym- 
plocos racemosa Roxb. (nಗಾಲನ್ಯ ಶಾಬರ, GALA,» ete., 
ಜಾಲಾರೀ ಮರದಲ್ಲಿ ಭೇದ 81. 129). See Faw ಅರಗಿನ ಗಿಡ. 
ಅರೆಗುಮುಸಿ. An ink made from lac, ete. (C.). 

ಅರಸುವರ araguvara. Sees. wd 2. 

ಅರಫುಟಕ ara-ghataka. = ಅರಘಟ್ಟಕ. (roma, ತಿರಿಗಿ ಬಹ 
cae Mr. 422). 

ಆರಫುಟ್ಟ ara-ghatta, = 008, cte. A wheel or revolving 
machine for raising water from a well, ete. 

ಅರಫುಟ್ಟಕ ara-ghattaka. = osbies7. A wheel or revolving 
machine for raising water from a well, ete. 2, a circle: 
a fenee, a hedge (ವೃತ್ತಿ, ಬೇಲಿ Mr. 192). 

e028 a-ratand. Want of proper arrangement, dis- 
order (My.). 


ಗ ಕ 


Ui 
alii 1 


into yet 


, Yes 


ಅರಟಾ 97 


ಅರಟಾಳ aratila, ವ ಅಣ್ಯವಾಳ, ete. (WOR, Bed, ರಂಗುವಾಲ 
Si. 128; My.). 

ಅರಟು aratu. = ಆರಲು. 
(Bignonia indica Lin., Ailanthus excelsa Roxb.; Sk.; 
My. 88.0 G.; ef. ಅಳಂಗಿ). 

ಅರಟೆ araté, = ಹೆರಟಿ. (My.). 

08 araté. = 9%. A machine for reeling, a reel. ನೆಯಿ 
ಗೆಯವರು ನೂಲು ಸುತ್ತುವ ಅರಟೆ (3,89, ROS SLE Si. 396). 
Cf. ಅರಘಟ್ಟ. 

ಅರಡಾಳ ೩೩4]. = ಅರಟಾಳ, ete. (St. & Pl; My.). 

ಅರಡಿ ೩೯೩4. = ಹರಡಿ. (My.). 

ಅರಡು aradu, = ಪರಡು 2, ete. To be extended, etc. 
(My). ತೈಲಬಿನ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು ಜಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರಳಿ ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ (sic!), 
ಅರಡಿ FART (ಪ್ರಸರ, ವಿಸರ್ಪಣ Si. 895). 

or arana. A nuptial present (T8,; R.; T. 
wರುಳ್ಕ್‌, to grant graciously ;— giving; donation, gift; 
Mhr. ಆಹೇರ). 

ರಿ arani. The wood of the Ficus religiosa used for 
kindling fire by attrition. 

ಅರಣಿಸುತ್ರ arani-putra. Fire (Sd.). 

ಅರಣೆ ೩೩೫8. - ರಾಣಿ, ote. A greenish kind of 
lizard which is said to poison by licking, 
Lacerta interpunctula (w.;T. ಅರಣ್ಯೆ, aoa 0A}; = 
ಹಾವುರಾಣೆ My.), ಅರಣೆ ಕಡಿದರೆ woede ಮಡ್ಗು ರ (Prv.). 

RAIS aranya. <A wood, a forest, a iene (ಗಾಡು 


Smd. Dh.; ವನ Nn. 55. 65. 69; ವಿಪಿನ 66; ಅಡವಿ 109. 164; 
ಪಯ್ಲಿ, Dor Ct. IL, 62; ಅಟಿವಿ, OLS, ete. Mr. 151). 


ಅರಣ್ಳಶ್ಸ್‌ಔ aranya-svan. A wolf. 

ಅರೆಣ್ಕಾನಿ arayydni. A large and thick forest (Mr. 151). 
2, the goddess of the forest. 

es arata The act of grinding or of having 
ground (C.). 

0g a-rata. Without love of, indifferent to (Bp. 8, 2). 

ತಿ arati. Anxiety, distress, regret. 2, anger, passion. 
3, 8-03, dissatisfaction; want of pleasure, pain. 

08, aratni. The elbow. 2, a cubit of the middle length, 
from the elbow to the tip of the lillle finger (3.00 Smd. I; 
ಅಳನಲ್ಲಿ ಕಿಯಿವೆರಳ Soo Mr. 328). 


ಅರ a-rada. Toothless (G.). 

ಅರದಾರಿ aradari, = ಹರದಾರಿ. (My.). 

ಅರಡಳ ೩೩8೩1೩. = ಅರದಾಳ. (My.). 

ಅರದಾಳ aradala. = ಅರಿದಾಳ ಇ. ೪, ete. (ಹರತಾಳ, ಹರಿತಾಭ 
ಅಲ್ಪ YO, ತಾಲ್ಕ ಪಿಂಜರ G.; My.; Tu. ಅರದಳ್ಯ ಅರಯಾಲೆ). 

ಅರದು aradu, 1, = ಅರೆದು. P. p. of ಅರೆಂ. 

ಅರದು aradu, 2, = ಅರಿದು, ete, (8. Mhr,). 

ಅರದೇ?ಿ ara-dési.  ಅರಡೇತಿಸರಡೆೇತಿ. dupl. 
pilgrim (T., Té.; R.). 

ಅರನಾರಿ (ara2-nari), Abolition of function in 
one side of the body, paralysis (8. Mhr.). 2, 
being on one side, — ಅರನಾರಿಯಂಚು. -ಅಂಚು. A 


colored border on one side of a cloth when different 
from that on the other side (S. Mhr.; B. 3, 108). 


The tree Calosanthes indica Bl. | 


A mendicant, a | 


ಅರಲ್‌ 


ಅರಬ araba. 
Mhr.). 

ಅರಬಸ್ಥಾನ araba-sthana. = 
5, 12; ಯವನ ರಿಶಿ). 

ಅರಬಿ arabi. Arabian (My.; B.5, 12. 18). 

ಅರಬಿರೇಶ arabi-désa. Arabia (My.; B. 3, 64). 

ಅರಬಿಸ್ಮೂನಿ arabistin, = ಅರಬಸ್ಸಾನ. (ತುರುಕರ ಸೀಮೆ Si, 227; 
My. as ಅರಬಿಸ್ಟಾನು). 

ಅರಬ್ಬಿ arabbi. = ಅರಬಿ. (Si, 272; My.). 

ಅರಬ್ಬಿ a, © arabbistan. = ಆರಬಿಸ್ತಾನ್‌ (Si. 101; My. as SO, 
oe ಇನು 

ಅರಮ arama. Tbh. of ಆರ್ಪು. (ಕಣ್ಣುಬೇನೆ 6.; cf. ಅಯ್ರಿ, ಅರಿ 
7) 

ಅರಮಾಂಖಪಿ ಪರವೂಂಖಫಿ aramayishi paramayishi. = ಆರು 
ಮಾಸಿ Sosa. <A gift, or gifts, of rare and striking 
value (My.; 1f.; Br.). 

ಅರಮೆ ೩ramé, 1. The state of being a moiety 
or a little; to some extent; here and there; 
SOMetIMES (ಎತ್ಹಾನುಂ, ಎಲ್ಲಿಯಾನುಂ Smd. 895; ಅರ್ರೆ 3° 
ದು 6೬. IL, 82; ಕೆಲನೆಡೆಯೊಳ್‌ aad. 340 Cm.; ಪಣ್ಣನೆ, oO §s.; 
Abh.P.14,107), ಅರಮೆ eve, ಬಂರಲ್ಲಾವರೆಗಳ ಪುದುವುಗಳೊ 
ಳ್‌, ಅರಮೆ ಎಳೆದಳೆರ್ನ ಲತಾನ್ಹರಹೊಳ್‌ ಉಲಿದುಲಿದು ಕಾಡುಗುಮ್‌ 
ಇರುಳಪ್ಲಿನಮ್‌ ಅಜಿಸುವ ಇನಿಯೆಳಂ ಚಕ್ಸಾಹ್ನ ಹ್ವಂ (Kavy. I, 1b, 16; 
Smd. 68). ಅರಮೆ ಠಕಾರಂ ಡಟಛಿದಿಂ ಗ (Smd. 340). 

ಅರಮೆ aramé, 2. = ಅರುನೆ. (ಲಲ್ಲೆ, ಮುದ್ದು Ss; 7. ಅರಮ್ಮೆ, 
ಅರಿಮೈೆ, love; cf. ಅಮ್ಮು; ಇರ್ಮೇೆ 29). 


ಅರಯಿಸು arayisu, = on 2. To cause to grind 
(V. 40, 54; My.).  ಆಭೀಲಗರಳಂಗಳನ್‌ ಅವೆಲ್ಲಂ ಕಲಸಿ ಅರಯಿ 
ಸಲು (Bp. 58, 55). 

good arara. A covering, a sheath. 2, the leaf or panel 
of a door; a door. 

© arari. The leaf or panel of a door (ಕವಾಟಿ, ಕದ Mr. 
191). 

ಅರರೆ araré, (8-43). Oh wonder! well done! aha! (#2 
ಣ್ಹಾಟಿ Ct. IL, 103; ಐಲಖಲನವೊ, ಸೋಜಿಗ G.; cf. Sk. ಅರರೇ; 
Mur. ಅರರ, ಆರರ ಅರೆ). See Bp. 1, 30; 12, 6; 24, 27; 49, 
14; 57, 82; Riv. 8, 109; 11, 2; Kk. 97; J. 19, 38; 22, 38. 

ಅರಲ್‌ ೩೩1 1. = ಅರಲು], ಅರಳೆ, ಅರಳು, ಅರ್ಲು।, 
ಅಲರಿ], ಅಲರು1, To expand (v.i.), to open, to 
blow (299% Smd. Dh; ವಿಕಸನ Sm. 108; Tu.). P. p. ಆರೆ 
v2. eon Vsy ಬಂರುಲ್ಲಾವರೆಗಳ್‌ (Smd. 68), ede ತಾವರೆ 
es) 386 (Cpr. ನ ae. 60). (SOB 58) ಅರಲ್ಪ ಮೂಗು 
(Riv. 5, 92). 

ಅರಲ್‌ ೩೩] 2,.= ಅರಳ್ಳೆಂ ಅರಳುಂ, wed2, werde, 
ಅಲೆ. A flower (ಪುಸ್ತ Smd. Dh; woot’, ಪುಷ್ಪ Kk. 29; 
ಕುಸುಮ Sm. 23. 108). ಳ್‌ isan unclassical substitute 
(Smd. 41). ಅರಲ್ಲೆ (189). ಗೊಜ್ಜಗೆಯರಲ್‌, ಸುರಯಿಂಯರಲ್‌ 
(Riv. 10, after $1). ಪಜಿಮೆಗೆ Ad Ao ಜನಿಸದ wedos, edo 
ನನಪರಿಮಲಂಗಳಿನ್ನಂ ಬಡಿಯದ ಎಳೆಗಾಳಿ, ಖಳೆಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಹೆ 
ಬನಮ್‌ ಇಲ್ಲ ಮ್‌'ಅ ನಾಡೊಳು (6. Bp. 11 » 5)e ಅರಲುಣಿ. - 
ಣಿ. = ಅಲರುಣಿ. That feeds on flowers: the large oh 
black humble bee, Bombinatrix glabra ea ಹುಟಿ ಡು). 

— ಅರಲೇಜಿೌ, = WOT LG’, Gq. ve ome ಅರಲ್ಲೊಡೆಯ. -ಪೊಡೆಯ. = 

ಅಲರ್ಪೊಡೆಂಯ. Who has a flower on his ae or navel: 
Vishnu (ನಿಷ್ಣು Ss. Yo en ಅರಲ್ಪ ಡಿಗ. -ವಡಿಗ. = ಅಲರ್ಪಡಿಗ. A 
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An Arabian (B. 2,33; 3,55; 5,18; My.; 


ನಾನು Arabia (B. 3,54; 


ಅರಲು 


Sm. 67; Kk. 35, 0.7. ಅಲರ್ವಡಿಗ; ಹೂವು ಮಾಟಿವವ ಇ). 
A bed of flowers (R.). 
ಅರಲಿದ ಅ 


SOTA, Ae. -ಪಾಸು. =ಅಲರ್ವಾಸು. 
ಅರಲು aralu. 1. = ಅರಲೆ1, ete. P. p, ಅರಲಿ. 
Sop we 'ತ್ಲಿಗೆ (Bh, 5) 


ರ aralu. 2. = ಅರುಲು, ete. (My.). 

ಅರಲು aralu.= ಅರಟು. The tree Calosanthes indica Bl. 
(O23 © G.; cf. ಅಳಂಗಿ). 

ಅರವ arava. ಎ ಅರವು StS, ಅವ, Tamil (My., Te; 
T, eರುವಾ, one of the twelve districts which surround 
the country wherein elegant Tamil is spoken, and in 
which an inferior Tamil, the common one, is in use). 
ಅರವಡೇತ, ಅರವಭಾಷೆ (My.). ಅರನ ಅಧ್ವಾನ, ತೆಲುಗು Ses, ಕ 
ರ್ಣಾಟಕ ಕಸ್ತೂರಿ (Prv.). 

ಅರವಸ aravaga. Sees. 00 2. 


ಅರವಗಿತ್ತಿ arava-gittii A Tamil woman (My. 
Té, ಅರವದಿ). 

ಅರವಿತಿ araviti, = ಅರವಗಿತ್ತಿ. (My.). 

ಅರವಿನ್ನ aravinda. A lotus, Nelumbium speciosum or Nym- 
phaea nelunbo (3%, ಪದ್ಯ ete. Mr. 419; ತಾವರೆ, ಕೆಸರ್ಮ 
ar Sm. 26). 2, N. of a Sp (Ch.). 

ಅರವಿನ್ನಸೆನ್ನಿ aravinda-gandhi. 
(Bp. 41, 24). 

ಅರವಿನ್ನಸರ್ಭ aravinda-garbha. 
Brahma (Bp. 44, 3). 

ಅರವಿನ್ನನಾಭ aravinda-nabha. Who has a lotus on his 
navel: Vishnu (Mr. 17; Bp. 53, 65; J. 13, 22). 

OVID Sed) aravinda-nétré. A lotus-eyed woman (My.). 

ಅರವಿನ್ನಬನ್ನು aravinda-bandhu. The lotus’ friend: the sun 
(Mr. 38). 

ಅರವಿನ್ನಭವೆ aravinda-bhava. Sprung from a lotus: Brahma 
(Sm. 8). 

ಅರವಿನ್ನಮುಖಿ aravinda-mukhi. A lotus-faced woman (Bp. 
2, 2). 

ಅರವಿನ್ನಸಖ aravinda-sakha. = ಅರವಿನ್ಹಬನ್ನು. (My.). 

DN aravinda-sambhava. = ಆರವಿನ್ಸಭವ. 
26). 

ಅರವಿನ್ನಹಿತ aravinda-hita. = ಅರವಿನ್ನ ಬನ್ನು. (Bp. 21, 8). 

ಅರವಿನ್ನಾಕ್ಸ್‌ 
Krishna (Nn. 57). 

028 aravindini. An assemblage of lotus flowers (Cpr. 
7, 59). 

ಅರವು ೩೩೪, = ಅರವೆ ete, (My.). 

ಅರಪಣ arashana. = ಆರಸಿಣ್ಯ ete. (ಶರ್ವರಿ, ಹರಿದ್ರ ರ.). 

ಅರಸ ೩೯೩೩. = 802, etc., ESA Tbh. of dae. A king, a 
lord (edo Smd. 90; ರಾಜ, etc. HA; ಭೂಭ್ಯ ತ್‌ Si. 422; 
C.; T., M. ಅರಜ). ಅರಸಂ (Smd. 108. 180). Conch Cine). 
ಅರಸರುಮ್‌ ಅರಸಿಯರುಂ THA ಇಹ ಬನಂ (ಪ್ರಮದವನ Hla). 
ಅರಸನ ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲ, Baa ಕಾಟವಿಲ್ಲ. ಅರಸನ ಕುದುರೆಯ ಕಾಲು 
BLAS ಇವನಿಗೆ ಬನ S ಭಾಗ್ಯವೇನು? — ಅರೆಸನ ಕುದುರೆ ಲಾಯದಲ್ಲಿ 
ಮುಪ್ರಾ ಯಿತು. ಅರಸನಿಗೂ Ras, ನನಗೂ Pa (Prvs.). ಬುಡ 
ಗಣ as, ನ ಅರಸಂ (Sm. 13). — ಅರಸಂಜೆ. ಅಂಜಿ. ದಾ ರಾಜಹಂಸ. 
(J. 18," 28; 25, 3; Riv. 6, 10). — ಅರಸಥಮ. A king’s 


A woman with a lotus-smell 


The offspring of the lotus; 


(Bp. 2, 


aravinda-aksha. The lotus-eyed: Vishnu or 


duty (Bp. 27, 52). — ಅರಸಾಳ್‌. -w es (Smd.63). A king’s 
servant or agent (Wಪಸರ್ಪ, ಚರ Mr. 262; Bp. 52, 10). 


man who (grows), deals in or sells flowers (ಪುಲ್ಲವಡಕಾಜಿ | 
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ಅರಸತಶಿ arasati. 


ಅರಳ 


A queen (C.). 

ಅರಸಿ arasi. Tbh. of ರಾಜ್ಞಿ. A queen (ರಾಜ್ಞಿ H1A.; C.). ಪಟ್ಟ 
ದ ಅರಸಿಂಶರು (ಮಹಿಷಿ, ಕೃ ತಾಭಿನೇಕೆ ಗ14.). ಸನ : ಅರಸಿ is 
ನಾಣಿ Mr. 41). See ea 108. 138; Bp. 43, 2 44, 40; 50, 
32; Sm. 7. 8. — ಅರಸಿಸಟ್ಟಿ. Tbh. of ರಾಜ್ಞೀಪಟ್ಟಿ. (Ab. 
P. 9, 162). 

ಅರಸಿಣಿ arasina. = 
ಷಣ್ಯ BASED. (0). 

ಅರಸಿನ arasina.  ಅರಸಿಣ, etc. See ಕಳವಂಜಳೆ.  ಅರಸಿನಉ 
ಮ್ಮತ್ತಗಿಡ. A thistle-like plant, originally American, the 
yellow thistle or Mexican poppy, Argemone mexicana 
Lin, (St. & P1.). — sAನಕಂಕe. Turmeric root fastened 
on the wrist of the bride and bridegroom when betrothed 
(S. Mhr.). = sdAನAಡ. The long-rooted turmeric, 
Curcuma longa Lin. (St. & Pl). — ಅರಸಿನಗೋರಣ್ಯೆ, The 
yellow Amaranth (My.; cf. ಅರಿಸಿನನಣದ ಗೋರಣ್ಣ). 
sರAಸಿನಹೂ. A climbing shrub with showy yellow flowers, 
native of South America, Allamanda anbletii Pohl. (St. 
& Pl). 

ಅರಸು ೩೩80. ವ ಅರಸ, etc. Tbh. of ರಾಜ್‌ (ಅರಸ Smd. 90; 
ನರಾಧಿಪ Nn. 17; ಭೂನಾಥ 22; RSG, 32; ನೃಪ 46; ಭೂಪ 
58; ನೃಪತಿ Mr. 262; ದೊರೆ Sm. 105; C.; T. Ta) ಅರಸುಗ 
೪5 (Smd. 122), ಅರಸುಗಳ ಬೀಡಾರ a ete. Hla.). 
ಅರಸಿನೊಳ್‌ (Sm. 105). ಅರಸು eas ಊರು ನಡುಗುತ್ತದೆ, ಮು 
ದುಕ ಅನ್ನರೆ ಗಡ್ಡ ಅಲುಗುತ್ತಡೆ. - ಅರಸು ಆಜು ಮೊಬಿ, ಬಣ್ಣ ಣ್ಣು 
ಮೊಟಿ. - ಅರಸು ಒಲಿದರೆ ಅರ್ಥ್ಧರಾಜ್ನು ತಿರುಕ ಒಲಿದರೆ ಮೂಖಿ WA 
TA. ಅರಸು ಕಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಆಟಿ ಉಣ್ಣ್‌ (?- ಅರಸು ಯಾರಿಗೆ ಅಸ್ತ, 
ಸೂಳೆ ಯಾರಿಗೆ ಅವ್ಯ? (Prvs.).— Dace ae: This is an 
arisamasa (md. 207).  ಅರಸುಗುಣ. (Smd. 207). A 
king’s quality or virtue. — ಅರಸುಗುವರ -ಕುನರ. A 
king’s son (ಅರಸುಮಗ Sm. 37; Gt. 1, 60). — ಅರಸುಠೀನಿ. 
A royal or noble style or fashion (©. Bp. 5, 49). = 8 
ಸುನೇಜಿ'೮್‌. A kind of rose-apple (WOSeH’o* Smd. 210) 
ಅರಸುಪೆಚ್ಚಿ. A person of royal descent (ರಾಜಬೀಚಿ, ರಾಜವಂ 
ಶ್ಯ Bi. 282). — ಅರಸ ಸುಮಗ. A king’s son (ಅರಗುವರ Kk. 
84; ಅರಸುಗುವರ Sm. 87; ಅರಮಗ §s.). See Bp. 46, 65; 
B. 3, 13. — ಅರಸುಮಕಣೆತನ. A royal household or family 
(B. 4,3). — ಆರಸುಹುಣ್ಣು. A large and dangerous boil, 
a carbuncle (C.). — ಅರಸೂಟಿ'ಗ. -ಊಬಟಿಗ. A king's ser- 
vice (Bp. 53. 13). 

ಅರಸುತನ arasutana. Kingship, royalty (My; ¥¥,0 6). 
See Bp. 19, 48; 21, 45; Si. 268. 

ಅರಸೆ arasé, = ಅರಳಿ1, ote, 4.೪. (1. ಅರಜ, 
ಅರಜು, ಅರಂಯಾಲ್‌).  ಅರಸೆಮರ. The poplar-leaved fig- 
tree, Ficus religiosa Lin. (St. & Pl). 

ಅರಳ್‌ ೩೩].1, = ಅರಲೆ1, otc, P. p. ಅರಳು. (J. 17, 415 
24, 66; 25,44). ಆರಳ್ಳುದು (ವಿಕಸನ, BAZ, 03%) ete. Mr. 
107). BOBS, (3. 80, 35). 

ಅರಳ್‌ aral, 2. (Sma. 41), = 809 2, ete. 
19, 65; 24,77; 47,15. 30; J. 2,57; 18, 80. 
(3.17, 48; 84,81), ede ಸರಿ (4, 55). 

ಅರಳ್‌ ೩೩1. 3, -ಳು. = ಅರಳ, ete, Amazement, terror 
(R.; T. 60%, to be amazed, grow terrified; edb, ಅ 
ಯಿಂಗಲ್‌್‌, fear, etc.; ಆಯಿವ, trembling; cf. ಅಳ್‌ 1). 

ಅರಳ arala,= ಅರುಲು, etc, Amazement, perplexity. 
— ಅರಳಮರಳ. dupl. Foolishness (S. Mhr.). 


CONE, ಅರಸಿನ, ಅರಿಸಿಣ, ಅರಿಸಿನ g.v., ಅರು 


ಅರಜು; ಸ. 


See Bp. 5,28; 
ಅರಳ ಮಲಿ 


ಅರಳಿ 99 ಅರಿಗೆ 


ಅರಳಿ ೩1೩1.1. = ಅರಸೆ, ಅರಳಿ], ಅರಿಸೆ, ಅಳಲ್ಲಿ oF 3, | ಅರಾಶಿ arati. An enemy (ಹೆ Nn. 39. 97). 


a The tree Ficus religiosa Lin. (My.) eರಳಿಯೆ, ಉ | ಅರಾಬಿ arabi. = ಹರಾಬಿ. Broadness, largeness, extensive- 
mi ಸುರುಸುರು! (Bp. 45, 36). See ಕಲ್ಲರಳಿ; and cf, ಅರಣಿ & ರಾವಿ. ness (R.; Tu.). 
Ab, — ಅರಳಿಮರ. = ಅರಸೆಮರ್ಯ ಅರಳಿಯ ಮರ, ಅಳಲಿಯ-. (ಬೋಧಿದ್ದು ಅರಾಲ arAla. Bent, crooked, curved. 2, = 590, ರಾಳ, the 
file ಮ, ete. Si. 125; ಪಿಪ್ಪಲ ಈ). ಅರಳಿಮರಾ ನೋಡಲೋ? ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷ wesinous exudation of the plant Shorea robusta. 
| ಸನ್ನ ನೋಡಲೋ? (೪). ಅರಳಿಯ ಕಟ್ಟಿಗೆ. (ಬ್ರಹ್ಮದಾರು ಈ). | ಅರಿ ೩ri1.= ೫8. To cut or lop off, to cut (ಕೃಸ್ತನ 
pi — ಅರಳಿಯ AC. = ಅರಳಿಮರ, ete, (ಕುಂಜರಾಶನ, ಚಬೋಧಿದ್ರುಮ Smd. Dh.; ಸರ್‌ Smd. Il; Bess Sm. 104; My. T.). ತಲೆಗ 
G.). = ಅರಳಿಯ TT. = ಅರಳಿಮರ. ಅಳಿಲು ಏಲಿ್‌ದರೆ ಅರಳಿ | ಳನ್‌ ಅರಿದು (Bp. 4, 73). ಶಿರವನ್‌ ಅರಿದನು (16, 3; see also 
K. ಮರ ಅಲ್ಲಾಡೀತೇ? (Prv.). —— ಅರಳಿಯೆಲೆ. -ಬಲೆ. = ಅರಳೆಲೆ, | 21, 30; 22,19; 24, 78; 39,45; 47, 2; 49,13. 19; 54, 69; 
rien, q.v. A fig leaf;—an ornament of that form to cover 60, 40). ಈತನ ಶಿರಮನ್‌ ಅರಿದು ಈ ತಿಶುತಿರಕ್ಕೆ ಪಟ ಗೊಡುವುದು! 
DENS the privities of young children (My.). 2, ತಿಂಗಳು (Cb). (Rav. 14, after 14). eon? ಉದ್ಭ Say ಇನ್ನು ಗಣ್ಣಲನ ನ್‌ ಅರಿವು 
py ಅರಳಿ ೩೩1.2, ಅರಳೆ2 q.v. See B. 1, 5; 2,255; 4, 20, 27. ದು (Bh. 1, 8, 57). — ಅರಿಅರಿ. a Bp. 45, 28; 51, 71. — 
ಅರಳಿಸು aralisu. = ಅರಳ್ಸು. To cause to expand, | a -wW. The act of caine (W. v. 1821). | 
open or blossom (C.). ಅಶಿ. 2.= e021, Cutting off, etc. 2, gnawing 
a ಅರಳು aralu. 1. ©8451, etc. P.p. ಅರಳಿ. See Bp. 9, as vermin (T., M.; see ಅರಿಹೇನು). - ಅರಿಬೊಯ್ದು. - 
pe 2; 12, 48; 22, 8; 24, 23; 38,9; 54, 61; B.3,36; 4,27. ae x oad pion Oper 13, 65). — ಅರಿವಾಳ್‌. -ಬಾ 
Pali 17, 40; Si. 94. 120. 124. 361. ಅರಳಿದ ax (BY); ಅರಳುವಾ ee Sickle (Ti) ante, of 8 mene 
ತನು (ವಿಕಾಸ ವಿಕಸ್ವರ ಸಃ). | 9,87). ಅರಿವಾಳಹಾಣ್ಣಾರಿ. (ಅರಿವಾಳಡ ಆಣ್ಗಾರಿ). N. of a 
wil ಅರಳು aralu. ೧, ಎ ಅರಳ, etc, A flower (ಹೂವು 6; man (Bp. 27, Se A kind of louse (S. Mhr.). 
ine Dp. 59, 1; J.24, 68). 2, the shoe-flower (ಹಾಸಾಳದ ಅರಿ ari. 3, = 80 2. To grind on et slab >. 2, 
ಹೂವು ಆ). 3,೩ red lotus (ಕಮ್ರುಕಮಲ 6). to rub cotton with the feet in cleaning it 
ಅರಳು ೩೩lu. 3. = ಅಳ್ಳುs. Parched grain, es- BE ET ON Ro. ಚಿರಿರುವ ae 
pecially parched srl or joa (0.; ma; | &) ಶ್ರಿ to vex, to harass, as a child the Life 
ಲಾಜಂಗಳ್‌ Nr; Si. 814; ಲಾಜೆ ಖಃ. 375). ಹುರಿದ ಅರಳಿನನ್ತೆ of its mother or a labourer his own life 


(Ram. 5, 8,75). See Prv. 8. wರಳು; Bp. 58, 60. —= eರಳಿಟ್ಟು 


2» (Sb Monee WE). 
“ಟ್ಟು. Flour made from parched grain (C.). 


© ari 4. To clear of dregs and impurities, to 


aa! ಅರಳೆ aralé, 1, 6091, 0೬. Soo ಜೋಗಿಯರಳೆ. — ಅರಳೆಯೆ | tle (x. ೬), as turbid water (rare in 8, Mhr.; 
ge ae : : 

4! ಗಿಡ. ಅರಳಿಯ ಗಿಡ (ಅತ್ವತ್ಸ G.). ಅರಳೆ ಗಿಡದ ಹಣ್ಣು (ಆ T., M., Tu. ©, to sift; to cleanse rice from dust and 
: oo G.)je— ಅರಳೆಯ ಮರ. = ಅರಳಿಮರ, ete. (ಬೋಧಿದ್ರು ಮ stones by washing in water). 


ಚಲದಲ್ಲ ಪಿಪ್ಪಲ, 63,3, ಕುಂಜರಾಶನ Nr; ಸಿರಿವರ, 63,3, ete. 
Mr. 113). — eರಳೆಯ ಹಣ್ಣು. The ಸ fruit of oul 
religiosa (ಅಶ್ವತ್ಥ Nr.). — wರಳೆಲೆ. -ಎಲೆ. = ESP WS. (My.). 
2, an ornament worn on the forehead of young children. 
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© ari. 5.= 8. To run, to flow (M. ೬ರ, to creep 
as snakes, worms; see S008 6). 
a 
©d ari.6. A mass of unthrashed corn, a 
handful or more of corn cut at one stroke 


ie ರು (Prll. 3,25). See Bp. 24, 44; Rév. 4, 71. 74; Grj. 3, (ಧಾನ್ಯಂಯುತತ್ಯ 99093 Sm. 104; My.; T.; T. also: closeness, 

ng 81. 107. — ಅರಳೆಲೆಮೂಾಲೆ. A string of aralélés (Riv. 6, thickness). ©, an excess of corn in a measure 
"eit oles IN) - (with G2, to beat off, occasionally used in 8. Mhr.). 

a ಅರಳೆ arale. ಸ ಅರಳಿ 2, ಅಳ್ಳೆ 4, ಹರಳೆ. Dressed — ಕೊಲ್‌, A stick with an iron crook to remove an 
wil cotton, cotton separated from the seed (3s ari of corn from one place to another (My.; Mr. 371, 

4 ಲಕ, ಪಿಚು Hld., Nr., Mr. 128; ಪಿಚ್ರು Sew, ಹಾಸಿಗೆಂಯ ಅರಳೆ where the Sk. is quite corrupt). 

al Si. 334); cotton in general (My.). ನದಿಗಳು ಅರಳಿಯ | ಅರಿ ari.7, A disease of the eye (ನಯನರೋಗ Sm. 

i ಹಾಸ್ತು ನವವಿಷವು ಉದರದೀಪನಚೂರ್ಣವು ಅವ ಅಂಗದಲಿ ಸಾಪತ್ನ 104; My.; T. ©O, red streaks in the white of the eye; 

mle ರಲಿ ಸದರ ಕಾಣೆ (Bh.1,8,6). See B.4,28. — ಅರಳೆಯ Tos. Me ಅಕ್ಕಿ erysipelas; Sk. Sus inflammation of 

f AB. = ಹತ್ತಿಯ ಗಿಡ, ತುಣಿ 3 ಕೇರಿ, ete, (Si. 150). See ಕಾಡರಳೆ. the eye; cf. ಆಯಿ ಖು). See ಕಣ್ಣುರಿ. ಅರಿಗಣ್ಣು. ಕ್ಲ. An 

. Hs ಅರಳೆ aralé. 8. A post, a, pillar, a statue (ಸ ಣೆ eye afflicted with the ari(My.; occasionally in S. Mhr.). 

ae Nr; Té, ರಾಡು; T. ಎಮಿಲ್‌; T. ಅರಚಿ, to fortify; eons a —— ಅರಿಮಣಚಿಗಿಡ. A small tree or shrub uscd against the 
i wall; ಅರಣ್‌, ಅರಣ, a fort; a wall; ಅಯಿವ, a fort; M. ಆಲಿ, ari, Solanum verbascifolium L. (Z.). 

sl sn a high wall of irregular stones around an © ari 8.= D288. Ins. Mhr. 6.9. ಕೇಳರಿ, ನೂಕರಿ, ನೊ 

| Av orchard, a mud wall; ef. ©3383; Sk. ear, an image). ಡರಿ, ಬೀಟಿರಿ, TaFd, ಹೋಗರಿ; ಬೇಕರಿ, weed, AoTO (but ನಡೆ 

| ಅರಳೆ aralé. = ಅಣಿಲೆ, ete. (H. ಹರಡ್ಯಾ ಹಲ್ಲಾ; see ಅಲ್ಲೆ, ಹಲ್ಲೆ). ಯಿರಿ, ಕರೆಯಿರಿ, ಬರೆಯಿರಿ, ೬6). ಏನರಿ (B. 3, 44). 

i ದ್‌ ನಾಯಿ. = ಅಣಲೆಕಾಯಿ, ete. (2). i ಅರಿ ari. An enemy (ಶತು Sma. Dh.; 8% Nn. 112). 

i ಅರಳ್ಳು ೩೩16. ಎ ಅರಳಿಸು. (ಡ್ಯ. 3, 7. ಅರಿಗು arigu. = ಅರಗು, ete. (Si. 107). 

eh Otos ardku. = ಅರಕು. Arrack (My.). ಅರಿಸೆ ೩18. = ಪರಿಗೆ, ಹರಿಗೆ. A shield (TE of 

po ರಾಜಕ a-rajaka. Having no king, anarchical. (My.). | drum (My). 


\ 13% 


ಅರಿಬಾಳ aritdla. ವ ಅಣ್ಣವಾಳ, ete. Tbh. of Og. The soap- 
nut tree, Sapindus trifoliatus Lin. (8. detergens Roxb; 
ಅರಿಷ್ಟ Sm. 25; VON, des Mr. 141; My.). Its nuts | 
are used e. g. also in washing woolen cloth. 

ಅರಿತ್ರ aritra. Propelling. 2, an oar. 3,a rudder, a helm | 
(ನಾಜೆಯ ಸೋಗೆ Hld.; ನೀರುವಲ್‌ ಗೋಲ್‌ Mr. 416; ಹಡಗದ ನಾ | 
3 G.). 

ಅರಿದಳ aridala. = ಅರಿಹಾಳ, etc. (My., Tu.). 

ಅರಿದಾಭ aridala. = ಅರದಳ, ಅರಪಾಳ,್ಯ ಅರಿದಳ. Thh. of ಹರಿತಾ 
wv. Yellow orpiment or sulphuret of arsenic, Arsenicum 
flavum (ಹರಿತಾಲ Nr.; wood, ಕಚೋರ Mr. 102). 

ಅರಿದು ೩idಬ. = ಅರಡು2 ಅರುಜು. That is imper- | 


| 
| 
vious, impenetrable, inexplicable, impossible, | 
| 
t 
| 


| 
1 
i 
| 


wonderful, great or important (ಲಲ, ಗಹನ HlA.; 
ಗಹನ Mr. 461; T., Té., M.; T. e605, what is rare, 
precious or notorious). ಪೊಗಲ್‌ ಅರಿದಾದುದು (FOO, ಗಹನ | 
Nr.). See Smd. 408; Bp. 1, 9. 28; 3,30; 5, 55; 11,36; | 
29,29; 31,4; 37,18. ಅರಿದನ್‌ ಇದನ್‌ ಆನ್‌ ನೋಡ ಬೇಕು | 
(Ram. 26, 19). — ಆರಿದರಿದರಿದು. rep. (Bp. 18, 95). — ಆರಿದ 
ರಿದು. rep. (Bp. 8, 8; 13,7; 46, 33; Riv. 6, after 11). 
ಅರಿನ್ನಮ ari-n-dama. Conquering, victorious. (R.). 
2008 ari-pada. An incongruous term or composition 
(Smd. 200; ಅರಿಸಮಾಸ 201 Cm.). 

ಅರಿಮೇಡ ari-méda. A fetid Mimosa, Vachellia farnesiana. 
ಅರಿಯವೆ ariyama. Tbh. of OMFR. A proper N. (Bp. | 
53, 39. 40. 43. 48. 49). — ಅರಿಯಮಭಟ್ಟ. A proper N. 
(Bp. 56, 34). — ಅರಿಯಮರಸ. -ಅರಸ. A pr. N.(Bp. 53,46. 
47). = ಆರಿಯಮರಾಜ. A pr. N. (Bp. 53, 38). 

COODAF ari-varga. A troop of enemies. 2, = ಅರಿಷಡ್ಯರ್ಗ. 
(Bp. 34, 34; 40, 70; B. 5, 322). 

ಅರಿವಾಣ arivana,= ಹರಿವಾಣ. (My.; Té.; Tu, ಅರಿವಾನ). 


ಅರಿವೆ ೩rivಕ. = 008 (the plant). (My.). 

woREQAF ari-shat-varga The group of six enemies, 
Viz. ಕಾಮ, ಕ್ರೋಥ, ಲೋಭ, ಮೋಹ, ಮದ, ಮತ್ಸರ. (Bp. 29, 6; 
58, 1). 

ಅರಿಪ RFಡೂರ arishadvarga-dira. Far away from the | 
six enemies (Bp. 21, 5). 

eds, a-rishta. Unhurt. 2, good fortune (ZW Nn. 104). 
8, misforlune (ಅಶುಭ 104). 
boding misfortune. 5, symptom of approaching death 
(ಗದೋತ್ವರ, ವ್ಯಾಧಿ 104; ಸಾವಿನ WH, G.). 6,0 crow (ಬಲಿಭುಕ್‌, | 
395104). 17,0 lying-in-chamber (ಹಡವಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸ Mr. 
198). 8, bullermitk (ಮಜಿ AG.). 9, vinous spirit (ಸರಾಯ 
G.). 10, the neem bree, zadtrachta indica (We Mr. 115). | 
11, = ಅರಿಟಾಳ, etc., the soap-nul lee, Sapindus lrifolialus 
Lin. (Oಣ್ಸಾಳ G.; see ರಂಗುವಾಲ). 12, garlic (ಬೆಳ್ಳೊಳ್ಳಿ G.). 
Sone ಅಂಗಾರಕನೇ ಗುಣಿ” (Prv.). 

Cdn, a-rishtaka. = 0%, (Mr. 141). 


4, a natural phenomenon 


ಅರಿಪ್ಟಸ್ಸುಹ arishta-griha. A lying-in-chamber. 

ಅರಿಪ್ಯತೆ arishtaté. Good fortune (ಶುಭ Mr. 473). 
ಅರಿಪ್ಕಹುಪ್ವಧಿ arishta-dushta-dhi. Apprehensive of death. 
Sda,08 arishta-améa. The last portion (My.; J. 28, 14). 


ಅರಿಸಮಾಸೆ ari-samasa. An unsuitable, incongruous com- 
position of words (Smd. 201. 207. 208). Cf. ಅರಿಪದಹವಿರು 


ದ ಸಮಾಸ. 
ಧಿ 


ಅರಿಟಾ 100 


ಅರುಣ 


ಅರಿಸಿಣ risina = ಅರಸಿ ete. (0) BOATS. A 


root or piece of turmeric (0.)» — ಅರಿಸಿಣಬದಣ್ಣು. Yellow 
turmeric colour (B. 5, 245). 
ಅರಿಪಿನ arisina. = ಅರಿಸಿಣ, ete. Tbh. of BOS. Turmeric, 


Curcuma longa Lin. (ಹರಿಡ್ರೆ, ete. Mr. 130; Si. 311; My.; 
Bp. 32, 29). See ಕಸ್ತೂರಿ. ಕಾಡು-, ದೊಡ್ಡ, ಮರದ, ಹೆಬ್ಸ್‌-. 
— ಅರಿಸಿನಕೊಮ್ಬು. = ಅರಿಸಿಣಕೊಮ್ಮು, (C.) me ಅರಿಸಿನಗಿಡ. = ಆರ 
ಸಿನಗಿಡ. (B. 3, 29). - ಅರಿಸಿನಜೋಳ. A yellow good kind 
of great millet (My.). — ಅರಿಸಿನಬಣ್ಣ. = ಅರಿಸಿಣಿಬಣ್ಣ. (ಸೀತ, 
ಗೌರ, ಹರಿದ್ರಾಭ Nr.; Ves, ಹಾರಿದ್ರ ॥14). — ಅರಿಸಿನಬಣ್ಣದ ಚ 
38. Yellow sandal-wood (Si. 228). — ಅರಿಸಿನಮುಣ್ಣಿಗೆರೋ 
n. The jaundice (My.).— eರಿಸಿನವರ್ಣ. = ಅರಿಸಿನಬಣ್ಣ. 
ಅರಿಸಿನನರ್ಣದ ಗೋರಣ್ಣೆ. The yellow Amaranth (B07 
Nr.) — ಅರಿಸಿನವರ್ಣದ Zens. A sort of yellow sandal- 
wood (BOBS 8 Nr.). 

ಅರಿಷು ೩risu. 1. To cause to cut off, etc. ತಲೆ 
ಯನ್‌ BOA ಕೊಳಲ್‌ ತಕ್ಕ ವನು (ವಧ್ಯ, ಶೀರ್ಷಚ್ಛೇಡ್ಯ Nr.). 

e90Ad arisu. 2,= ಅರಂಖಸು. To cause to grind; 
to cause to kill (Bp. 24, 65). 2, to cause to 


rub cotton with the feet in cleaning it. ಹತ್ತ 
wor, ಸ್ವಚ್ಛ ಮಾಡಿ (B. 4, 159). 

ಅರಿಸು ೩risu. 3. ಹರಿಸು. To cause to run, ete. 
See ಮುನ್ನರಿಸು. 

ಅರಿಸೆ ೩188. = LUA, ete, 

ಅರಿಸೆ arisé. Tbh. of e3FA* Piles, hemorrhoids (#2F, 
ಅರ್ಶಸ್‌ Mr. 386). ಅರಸೆಯುಳ್ಳವನು (ಅರ್ಶಸ ॥14.). 

ಅರು aru. 1,—= ©5 2, ಎ ಅರುವಾಭ್‌. ಎಬಾಳ್‌. ಎ ಅರಿವಾಳ್‌. (1; 
Bp) 

ಅರು aru. 2,—= ಅರಿ1&2. (C.), ಅರುವಿಂಗೆ (Smd. 123, Mdb. 
MS. ಅರ್ನಿಂಗೆ); ಅರುವಿನ (124). See eg. Bp. 5, 36; 23, 11. 
13; 24, 20. 30. 41. 76; 25, 17; 28, 33; 31, 20. 26; 35, 30; 
37, 36. 51. 52; 39, 46. 59; 40, 58. 74; 43, 38; 44, 49. 63. 
66; 45, 12. 15; 46,238; 47,24. 63. 64; 51,70; 52, 6. 41; 
54, 15; 55, 35; Bh. 1, 8, 13; 2, 13, 34. 

© aru. 1. N. of a plant (Sk; ಮೆಣಸಿಗೆ Mr, 139). 

ಅರು aru. 2. Tbh. of ಅರುಸ್‌. (ಹುಣ್ಣು ೮.). 


ಅರುಗು arugu.= ಅರಗು 1, ete, (ಔ; Tu. ಅರು, ಅರುಗು; 
M. ಅರು, ಅರುವು). 

ಅರುಚೆ a-ruti. Aversion, dislike; want of appetite, dis- 
relish, disgust (ಮನ್ನಾಗ್ನಿ Mr. 387; Bp. 8, 1; My.). 2, want 
of lustre (My.). 

wರುಜ a-ruja. Freedom from sickness, health; healthy 
(ಸಹ್ಯ, ನಿೀಕೊA Nn. 101; My.). 

ಅರುಟಾಳ arutila. = ಅಣ್ಣಿವಾಳ, ete, (ಫೇನಿಲ, ಅರಿಷ್ಟ Nr; My-). 

ಅರುಣಿ Aruna. Tawny, yellow. 2, red (ಕಸು, ಕೆಮ್ಮನೆ Chit 
41; ಕೆಮ್ದು Nn. 7. 26. 69.87; ವರ್ಣಭೇದ ಕಕ). 3, Aruna, 
the dawn and charioteer of the sun (328955). 4, the 
sun (ಸೂರ್ಯ 55). 5, a ray (ಕರಣ 55). 6, dust (ರೇಣು 
Ger 55). 7, N. of a river (ನವಿಭೇದ 55). 8, a thread 
(ಸೂತ್ರ, ಹಾರ 55). 9, gold. 

ಅರುಣತೆ arunaté. Redness (J. 3, 17). 

ಅರುಣಧಜ arupa-dhvaja. N. of a king (J. 25, 50). 


ಅರುಣಮೂಲ aruna-mitla, (Wed 7% Mr. 116, onc MS. ರುಣಜಾ 
©; another MS. war). 


See ಹುವ್ವರಿಸೆ. 
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ಅರುಣ 101 ಅರೆ | 


ಅರುಣಮೃತ್ಲಿಕೆ arupa-mrittiké. Red elay : gold (Bp. 22, 55). 
ಅರುಣಿಸೂರ® aruna-sdrathi. 
the sun. (R.). 
ಆರುಣಾಂನ aruna-anga, 
165, 0. r. ಕಂಚಿಗೆ), 
ಅರುಹಾಧರ aruna-adhara, 


Whose eharioteer is Aruna: 
A kind of red ant (Sow Mr. 


A red lip (J. 15, 48), 

ಅರುಕಾಬ್ಬ aruna-abja. A red lotus (ಹೊಕನದ, Ya Boss | 
Mr. 419). | 

Uomo, aruna-ambu. Red water: blood (J. 12, 32; | 
14, 16; 22, 11). | 

ಅರುಣಾವೆರಜ aruna-avara-ja. 
Aruna: Garuda. (R.). 

ಅರುಣಾಕ್ಕ arupa-a5ma. A ruby (ಪದ್ಮರಾಗ, ಮಾಣಿಕ Mr. 101). 

008s arunita. Reddened, impurpled (Riv. 5, after 120; 
Abh. P. 12, after 2). 

ಅರುಣೆ arune. = e308, Aconitum ferox. 

ಅರುಣೋದಯ aruna-udaya. Sunrise (C.). 

ಅರುಣಾತ್ವ (R.). 


ಅರುದು arudu, = ಅರಿದು, ete. (My.; Té.; T. ಅರು, ಅರು 
ಮೈ). | 

OP, ದ arun-tuda. 
ಯಿಸುವವಂ Mr. 236). 

e008 8 arundhati. -3¢. N. of the wife of Vasishtha (Gh. v. 
8; Mr. 258; Bp. 4, 30; 11, 40; J. 13, 40). 2, N. of astar 
(My.). | 

ಅರುನ 3 Sees © arundhatt-jani. 
Vatishtha. (My.). 

GWG Sewogz arundhati-natha. Vasishtha. (My.). 

ಅರುಬೂತ arubtita. = eworg. Tbh. of ಅಡ್ಗು ತ(0; T. ಅಭಿ 
ದ, ಇಣಯಿಮ್ಯ್ಯೂತು). 

ಅರುಮಾಸಿ ಪರಮೊಾಸಿ arumasi paramiಿsi. = ಅರಮಾಯಿಸಿ ಸರ | 
BOW. (My.). 

ಅರುಮೆ arumé, = ©3202, A fickle or libidinous 
state of being (ತರಳಭಾವ 6.1, 72). 2 love, af 
fection; a kiss (ಅಲ್ಲೆ, ಮುದ್ದು Kk. 31; Sm. 75; 76. 
ಅರುವ, eagerness, fondness = ಆಕೆ; ಅರುಲ್ಲು, WB) = ವಾತ್ಸ 

ಲ್ಕ; T. ಅರುಳ್‌ = ಕರುಣೆ ಕೃಪೆ 3 See ಅರಣ). . 

ಅರುಮ್ಲು arumbu. A flower-bud (R.; ». BOR; 
v: ಅರುಮ್ಬು, flower-bud;—to bud, to bloom; see ಅರಲ್‌ 1). 

ಅರುಲು arulu. = (ಅ೦ಖಲು), ಅರಲು, ಅರಳೆ $$ ಅರಳ, ಅ 
ರುಳು, WOOF 2,  ಅರುಲುಮರುಲು. dupl.= ಅರುಳುಮರುಳು, 
Bewilderment, dotage, childishness of the old age (My.; 
Te). — ಅರುಲುಮರುಲುತನ. = ಅರುಲುಮರುಲು. (My.). 

ಅರುವು aruvu. = OBS, ete. (8. Mhr.). | 

ಅರುಪಣ ೩rushana. = ಅರಿಸಿನ, ete. 


The younger brother of 


ಅರುಗೋಪಲಳ aruna-upala. = 


Inflicting wounds, causing pain (ಹೊನ 


Whose wife is Arundhati: 


See Prv. s. ನಿಬ್ಬಣ. 
ಅರುಪ್ಕರ arus-kara. Causing wounds, sharp, corrosive. 
2, the plant Semecarpus anacardium and its nut (Sedo G.). 
WOW arus, = ಆರು 2. A wound, a sore. See ಪುಣ್‌. 
ಅರುಹೆ aruha. Tbh. of ಅಹ (Smd. 336; ಅರ್ಹ, ಜನ Nn. 62; 
ಗೀರ್ವಾಣನಾಥ Mr. 23). See Bp. 5, 10; 50, 46; 51, 11; 52, 
7.22. 34; 53, 3. 
ಅರುಹೆನ_ arulanta. Tbh. of ಆಹೆ”ನ. 
— 2 ರ 
ಅರುಹನ್ಹಮುನಿ aruhanta-muni. 


ಅರುಹಪ್ರತುಮೆ aruha-pratumé. 


A Jaina monk (Bp. 52, 43). 
A Jina-image (Bp. 52, 23). 


ಅರುಳು arulu, = ಅರುಲು, cie, — ಅರುಳುನುರುಳು, = ಆರು 
ಮರುಲು. (My.). 

ಅರೂಸಪ a-riipa. 
(My.). 

ಅರೆ aré, 1, = 0 1, ote. ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟು Robi, 32 ಕೂಡಿ ಅಳದರೆ 
ಪ್ರಾದೇಶ ಎನಿಸುಗು (Nr.). ಆದರೆ (Smd. Cm. 85). See Bp. 23, 
9; 24,12; 40, 76; 44,26. ನಿರಪರಾಥಿಂಯನ್‌ ಇನ್ನು ಕೊಲುವರೆ 
ಪರಮುಪಾತಕಮ್‌ USE? (Bp. 28, 80). OFS (Kk. 31; Mr. 
41. 97). 3B ಬಾರದ ತೇಜ ಉದ್ದವಾಗಿದ್ದರೇನು (Dp. 148). Food. 
ಇದ್ದರೆ ಅರ್ಥ, ಹತ್ತರ ಇದ್ದರೆ ಹೆಣ್ಣತಿ (Prv.). ಜನಪರ್‌ ಉಣ್ಣು ಓಲ 
Ody, BAIS (Bh. 1, 8, 60). ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಹರೆ ತನ್ನ ಅಭಿಮ 
ತವನ್‌ ಅವಧರಿಸು! OF ss ಆ ಶೆಕುನಿ (1, 8, 11). 

ಅರೆ ೩8. 2.= 003. To grind, to pulverize, to 
crush (Zta® Smd. Dh; Sm. 103; J.14,14; My; T. 
603). ೌ. ps. ಅರದು, ಅರೆದು. ಸುಮ್ಮಗೆ (ವಿಷವನ್‌) ಅರದವರ ಕ 
ರುಳು ತುಣ್ಣಿಸಿ ಬೀಯಿತ ಇರ್ದಪವು (Bp. 58, 56). (ಕಬ್ಬಂ) Sr, 
ತುಣ್ಣಾ ಈತ ತರಿಸಿ ಗಾಣದೊಳ್‌ ಅರೆದು (6. Bp. 11, 11). ಅವರು ಫಾ 
ಯುಗಳೆನ್ನು ಅರದು, ರೊಟ್ಟಿಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (3. 5, 129). ಕೋ 
ಯೌಂಯ ಕೇಳಿ ಮಸಾಲೇ cee ಮೆಣಸು) ಅರೆಯುತ್ತಾರೋ?- ಅ 
803 (who has undergone the hardship) ಹಡಿದಾನು (Prvs.). 
ಸುಗನ್ನಪ್ರವ್ಯಗಳೆಲ್ಲ ವನ್ನೂ ಸುಟ್ಟಿ ಅರೆದ ಮುಡ್ಚೆ (Si. 228). 

eo8 art. 3. The state of being ground, etc. — 
ಅರೆಮಣ್‌. Dust (Bp. 29, 32). 


e98 aré. 4. Hesitation, doubt (Té., also 6%). — 
ಅರೆಮರಿಕೆ, = ಅರೆಮರೆ. (76., also ಅಲ್‌ಮಲ್‌ಕೆ; ಔ.). - ಅರೆಮ 
ರೆ. rit. = ಅರೆ. (Té., also ಅಲ್‌ಮಖ್‌; ಔ.). 

ಅರೆ ೩8.5.= ಆಕೆ, No.2. The plant Grislea 
tomentosa (Gass, ಅರೆಯ ಗಿಡ Si. 484). ಅರೆಯ BIG, 
ಬೆಲ್ಲ ಕಲಗಚ್ಚು ಸೀರಿನಿನ್ಸ ಮಾಡಿದ ಹೆಣ್ಣ (ಮೈೌರೇಯ 348). 


ಅರೆ aré. 6, ಎ ಅಜ್‌ 5 (some MSS. using the two réphas 
promiseuously). The rear, the back (? T., M. e@2a 
end; boundary, cf. ಆರುಗು; 78, M., 7. ಅಲ್ಲ, ಅಟ್‌, a 
partition; a closet, a room; well secured rooms, maga- 
zines; a eurtain; T., M. #0, to be severed; to break, 
to be cut asunder; to be eut off; to end, cease; see ಅಯಿ 4). 
— ಅರೆನೆಲೆ. The rear, a rear-guard (A ಸ್ನಯ Nr; J.14, 
8). ಸೇನೆಯ ಹಿನ್ನೆ ಇದ್ದ ಆರೆನೆಲೆ (ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ಸ). ಅರೆಯಟ್ಟು. 
“ಅಟ್ಟು, ವ ಅಜ ಂಯಟ್ಟು 23> ಬ v. 

ಅರೆ aré,'7 ee ete. A half (ಅರ್ಥ Smd. 76; ವಸ್ತು 
ವಿನ ಭಾಗ 77; ಸರಿಭಾಗ 77 Om.; ಅರ್ಧ Ct. IT, 33; Sm. 103; 
C). 2, (smallness); NIN to some extent, here 
and there (Smd. 68; ಅಲ್ಪ, FOSS, 77; ಕಿಲ್‌ದು Cm; 
O39, Me, ಬಲ್ಲಿಯಾನುಂ 395; ಅರೆ ಉಲ Gt. II, 33; Sk. ಅರ್ಯ 
a little; M. also #03, a little); q few, some (ಕೆಲವು Ct. 
II, 33; Sm. 103; cf. ಅರೆಬರ್‌). ಅರೆಗಳ್‌ (Bp. 11, 44). ಕುರು 
ಪತಿಯಂ ವಿಷ್ಣು ಬೇಡಿದಂ ಧರೆಯರೆಂಯಂ (Smd. 77). — ಅರೆ ಉಲ್‌, 
The state of some being left, a little (Fox, ಅರೆ Ct, TL, 
33).-— G5 ಎಡೆ. In a few or some places (Smd. 68); also 
BIOS We 376 (ಕಜ್‌ದೆಡೆಯೊಳ್‌ 376). 82 (ಕೆಲನವೆಡೆಯಲ್ಲಿ 
Cm.). 339 (ಕಲನೆಡೆಯೊಳ್‌ Cm.). — ಅರೆಕಾಣಿ, = ಅರ-. The 
128th part of any coin, aX ಒಬಡನೆಯೊಳಗೆ ಅರೆಕಾಚಿಯುಂ 
ಸವದಡೆ (Bp. 11, 14). = 60-. The eighth part 
of any thing (My.). — eರೆಗಡಿ. -ಕಡಿ. ವ ಅರೆಗಡೆ. (J. 24, 33). 
— ಅರೆಗಡೆ. -ಕಡೆ. To eut into halves or parts (Bp. 27, 
355 54, 38).  ಅರೆಗಡೆ. -ಕಡೆ. Half churning. ಆಅರೆಗಡೆಯ 


Formless, shapeless; ugly; dissimilar. 


P 
4 


ಅರೆ 


ಸರು, half churned buttermilk (My.). — GOES, -ಕಣ್‌. 
Half the eye. ಆರೆಗಣ್‌ ಮುಗಿದ ಬಂ (R8೪. 6, 9). ಅರೆಗಣ್ಣು. 
A loose knot of hair (C.). — ಅರೆಗಲೌಗೆ. = ಅರ-, (Bh. 8, 26, 
18; J. 19,17; 23, 19). ಅರೆಗಾವುದ. Half a givuda (Smd. 
157; Bp. 10, 4).— ಅರೆಗುಣ್ಣಿ ಗೆ. Half-heartedness, timidity 
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(C.). — ಅರೆಗೆಲಸ. -ಕೆಲಸ. Half the work; unfinished work | 


(.; Bh. 1, 10, 38). ಅರೆಗೆಲಸದಲ್ಲಿ (ಯಾವದನ್ನೂ) ಅರಸನಿಗೂ 
ತೋಜ್‌ಸ ಬೇಡ (Prv.).  ಅರೆತೊಡೆ. Half the thigh (Si. 224). 
—— ಅರೆತೊಡೆ'ತಲ್ಲಣ. Breeches that just cover the buttocks 
(ಚಣ್ಣಾತಕ Si, 224).  ಅರೆದಿಂಗಳ್‌. -ಶಿಂಗಳ್‌. Half a month 
(J. 32, 5)» — ಅರೆಡೆಣ್‌. -ತೆಣ್‌. To open half or in part (J. 
30, 7). ಅರೆದೆಲ್‌ದ Bea we (Riv. 5, after 120). = ಅರೆನಗೆ. = 
ಅರೆಹಸಿತ. (My.). — ಅರೆನುಡಿ. Indistinct utterance (8. 
Mhr.); insufficient words (My.).—=- wರೆ Geos. To push 
(open) half or a little (Bp. 24, 54). — wddocs. A leer, 
a side glance (C.).—- edx00). Half a part or share; 
half (C.; ಸಾಮಿ Si. 469). — ಅರೆಪಾಲುಗಾಜ. <A kind of 
partner in business, etc. (C.).—— wdೆಜಔಿರಿ To be half 
opened, as a flower (J. 6, 16). = ಅರೆಮರುಳ. A man who is 
half mad (C.). Pacer ಮರುಳುನಾಯಿ ಕಚ್ಚಿ 38, (Prv.). 
— ಅರೆಮಾನಿಸ. = ಅರೆವಾನಿಸ. (0. Bp. 47, 30). — ಅರೆ ಮುಗಿ. 
To shut half or in part (Grj. 4, 66; Bp. 46, 56; 59, 21). 
— ಅರೆಮುಸುಕು. A covering that partly hides the face 
(see 5. ನಡುಳ) —= Bs Hoods, = ಅರೆಮೆಯ್ಕಿ. (J. 15,16; 28, 
3). ಅರೆಮೆಯ್ಯಿ. = ಅರ-, (My.).— ಅರೆಯೆಸಳ್‌. ಎಎಸಳ್‌. Half 
a flower-petal (Riv. 10, after 31). —— edn, -ಪಣ್‌. A 
half-ripe fruit (Rév.2,47). = ಅರೆವರಿಸು. -ಪರಿಸು. To leave 
unfinished (Ram. 6,55, 44; Grj, 6, 14). = ಆರೆವಾನಿಸ. -ಮಾನಿ 
A. Half a man (and half a lion), Narasimha; or half a 
man (and half a goat), DakshabrahmA.——ಆರೆವಾಸಿಸವಗೆಯ, 
-ಪೆಂಯ. Narasimha’s or Daksha’s enemy, Virabhadra 
(Kk. 6; Sm. 5). — ಆರೆವಿರಿ. -ಬಿರಿ. To open (v. i.) half (Rév. 2, 
after 8; 10, 2).— ಅರೆವೆಜ್‌. -ಪೆಣ್‌. The half moon (My.)» —— 
ಅರೆಹಡಗು. A ship’s half (ಅರ್ಥನಾವ Gi. 85). ಅರೆಹಸಿತ. 
= ಅರಹಾಸ, (Bp. 28, 60). 

ಅರೆ are. 1. = 88 2.  ಅರೆನೆಲ್ಲಿ. ೨ ಅರು, ಇ. ೪. — ಅರೆನೇಜ್‌ಲ್‌. = 
- (some MSS, Sind. 84). — ಅರೆಚೇವು. = ಅರ-. The Persian 


| 


lilac, Melia azedarach L. (Z.). = ಆರೆಮಾದಲ. = oA . 


ವಲ್ಲಿ (Mr. 135; My.).—= eರೆಮಾದಲುಗಿಡ. 
or small tree, 
ಅರೆಮಾಪಳದ ಗಿಡ. = ಅರೆಮಾದಲುಗಿಡ. (St. & Pl). — ಅರೆವಾವು. 
-ಹಾವು, = ಅರಹಾವು. (ಫಣಿಯುಜ್‌, ರಾಜಫಣಿ Mr. 401; Abh. P. 
13, 61). 

ಅರೆ aré. 2.= 08 1, e.g. ಒನ್ನು DIAS, ಮೂಯು HONG, ಎರಡು 
nerd (8. Mhr.). 


ಅರೆಕೆ aréké, = ಅರಕೆ. (My., occasionally). 


A spinous shrub 


ಅರೆಬರ್‌ arébar. A few persons, some persons 
(ಕೆಲಬರ್‌ Gt. I, 48; ಕೆಲಮ್ಬರ್‌ Smd. Cm.). See Smd. 56. 127. 
142. 206. 
ಅರೋಕೆ a-réika. Dark, gloomy. 
Healthy ; health. 


A healthy person (My.). 


ಅಕೋ a-riga. 
ಅರೋಗ a-rogi. 


ಅರೋಚಕ a-récaka. Not shining. 


2, causing disgust; a 
disgusting man. 3, want of appetite, loss of taste, aver- 
sion to food, disgust, indigestion. 4, insipid, unsavoury 
(My; ಸಪ್ಪಗೆ, ಸೆಪ್ಪನ್ನ G.). 


See Bp. 40, 80; Abba. 1, 44. 


Randia dumctorum Lamk. (St. & Pl.) == | 


ಅರೋಟೆ a-roci. = ಅರೋಚಹಕ No. 
ಅರೋಟಿಕೆ a-roviké. = ಅರೋಚಕ Nos. 3&4 (My.). 
ಅರೋಮಕ a-rémaka. 


ಅರೋಸಿಸೆ ardsige. 


ಅಬು 


2. (Smd. 72). 


Bald-headed (8898,, ರೋಮನಿಲ್ಲದ 
ವನು Nn. 143). 

Thh. of ಅರೋಚಿಕೆ. = ಅರೋಚಕ No. 3 (8. 
Mhr.). 


ee ar. 1. An augment that is used in the 


declension of the neuter singular and plural 
of nominal verbal themes, pronouns, adjec- 


tives, numbers, and words denoting quantity 
(Smd. 135; cf. ಅಣ್‌ 1), e.g. BB (26); ಮಾಡಿದುವಳುಂ; ಅಡ 
oo, BOBO, ಸೆಬಿವಲಕೊಳ್‌; SHAH ews; Howgw’o, ಅನಿತ 
eo, dO so (135; cf. 118); YOST (78), Swe, ee, 
NOSE, oes er (223), ಪೆಐವರ್ಕೆ (295), ಕೆಲವಲ್ಲಿ (381), ಮಾ 
ಡೋಣದಲ್‌ನ್ನ (C.). For the accusative it ought not be 
used, and it is vulgar to say ಅದಬಿನ್ನು (Si. 111. 368; My); 
we ಜನ್ನು (48; My.), ಮೂವತ್ತಬನ್ನು (244 My.), ಯಾವದಬಿನ್ನು 
(63; 1 My). In common Kanne it is often elided in 
the dative, e.g. Sz (Rim. 13, 2), and the ¥ may 
then be doubled, e.g. ಅದಕೆ or ಅದಕ್ಕೆ (instead of ಅದರ್ಕೆ, 
see s. ಆದು 1). As a curious farmers observe $೮್‌ದಿನಲ್ಲಿ 
(ಅಲ್ಲೇ Nr.), ಬಿಳಿದಿನಲ್ಲಿ (ಸಿತೆೇ Nr.). 


ಅಲ್‌ ar. 2,= Vel. p. ps. ಅರ್ತು (Smd. 286; 11), ಆಯಿತು 


(286; II, o.r. 8032), ಅಅಿತು. To be dried, to be dried 
up; to disappear. we@sras (ಬಳಿತುದು Kk. 60); ಅಯಿ 


ತುದು(ಅರ್ತುಡು 86). ಅರ್ತ TAs, ಬತ್ತಿದ ಕಾಲುಂ (Smd. 286). 
ಪೊಡವಿ ಅಅತು (Rav. 5,33). ಅಜತ ಉಸುರ್‌ (Bp. 46, 57). See 
Bp. 11, 44; 28, 28; 58, 64; 54, 13; and cf. ಅಟ್ಟು 7, B22. 


ಅಣ ara, 1. = ಅಮು], 9820, ete. Drought; famine 


(ಬಜಿಗಾಲ ಈ; ಖy.). ಅಕ್ಷ್‌ಯಸಂವತ್ಸರದ ಅದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜನರು 


ಸತ್ತರು (My.). 


ed ara. 2. = 6822. Virtue, charity, alms, law; 


Dharma or Yama (ನು Gt. 1, 82; ಜವ Sm. 
117; ಯಮ Kk. 15; T., M.). ಅಅನಂ ಪಾಲಿಯುಮಂ ಪುದುಂ 
ಗೊಳಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು (Ch. v. 347). — ಆಅಗುಲಿ. -ಕುಲಿ (Smd. 221, 
0.7. ಅಮಿ). = ಆಮಿಗು. A violator of law or charity 
(Abh. P. 9, 11). 2, a huntsman (see ಅಜುಗುಲಿ). —— ಅಜಿವಟಿಕೆ. 
-ಹಟಿಕೆ. = VODA, ete. (ಪ್ರಷೆ, ಪಾನೀಯಶಾಲಿಕೆ Si; My.) — 
ಅಅಪಟಿಗ, -ಹಟಿಗ. = ಅಅನವಟ್ಟ್ಳಿಗ, ete. (8. Mhr.). — ean. 
-ಹಟಿಗೆ. = ಅಜಿವಟಿಕೆ, ಅಜಿವಟ್ಟಿಗೆ, SOT, ಗೈ ಅಜಿಹೊಟ್ಟಿಗೆ. An 
alms shed, especially a “hed on the roadside in which 
water, buttermilk, ete. are distributed to passengers 
gratis (3,8 ಪೆ, ಪಾನೀಯಶಾಲೆ Hla; C.; T. ಅಲಿಚಾ ಲೈ). me ಅಬಿ 
ವಟ್ಟಿಗ. -ಹಟ್ಟಿಗ. = ಅಭಿವಟಿಗ, ಅಅವಣ್ಣಿಗು A man who has 
ಹ an aravattige (8. Mh Joe ಅಜಿವಟ್ಟಿಗೆ. -ಹಟ್ಟಿ ಗೆ. 

= ಅಅವಟಿಗೈೆ ete. (ಪ್ರೆ, ಪಾನೀಯಶಾಲಿಕೆ Nr; J. 15, 5). ಬಟ್ಟ 
~ ಯೊಳ್‌ ಎಲ್ಲಿಯಂುಂ ಹ ಅಅಿವಟ್ಟಿಗೆಯ ಸದನಂಗಳಿ್ನೆ 
mand ಪೊರಮಟ್ಟು ಕಲಶಮನ್‌ ಎತ್ತಿ ನೀರೆಬ್‌ನ ಕಾಮಿನಿಯರ್‌ G. 
3, 9). ಕೆಲ್‌ಯ Bos ಅಅನಟ್ಟ ಸಿಗೆಯೇ? (Pv): ಅಭಿವಟ್ಟಗೆಯ 
ಚಪ್ಪರ. = Sader, (88.86.). - ಅಅಿವಣ್ಚಿಗ. -ಹಣಿಗ. = ee 
stir, ete. (S.  MMhr.). — ಆಅನಚ್ಚಿಗೆ ಹಣ್ಣಿಗೆ. = “ಅಅನಟ್ಟಿಗೆ 
aa (C.)e = ಅಜಿವೊಟ್ಟ Ab = ಅಅವಟ್ಟಿ] ಗೆ. (My. _ — ಅಣಹೊಟ್ಟ ಗೆ. 
= ಅಜಿವಟ್ಟಿಗೆ, ete. (a3 ete. gi 108). ಜಾಮಿ ಕೆಲ್‌ ಗುಡಿ 
es ಅಣಹೊಟ್ಟಿಗೆ ತೋಪು ಮುನ್ಹಾಡ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಗಳು (ಪೂರ್ತ 

i. 242). 
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ಅರಿ 103 


ಅಲ ara. 3. ಎ ಅಅನೆಂ, ಅಲ್‌ವೆ2, wavs, Cloth (eas 


Sm. 117; ಅಜ್‌ವೆ G.), ಮಿಸುಗುವ ಅಜನ್‌, Vos. ತೊಳಪ ಕನ್ನವು , 


ರಂ (Smd. 75). 

enc] ara. 4, = ಅಜಿ 3, elec. 
= ಅಮಿವತ್ತು. Sixty. 
B. 4, 227; 5, 239. 
ಅನ್ಪರೆ ಬಹಳ ಕಪ್ಪು (Pv). - ಅಲಿನತ್ತು Tey 
(J. 1,4; 32, 45). 

e089 ara, 5,= ಇರು. See aden 5 ಇಡಕುಂ. 

ಅಲ. See ಕಮ್ಮಿ. 

[7 


Sik ಅಜಿವತ್ತು. -ಪತ್ತು. 


Sixty-four 


ಅಣಜಿ ara. = 


ಅಬಿಕ araka.1,-wet2. The state of being 


broken or injured, as a tile, a ball, etc. (c.; 
see ಅಮಿ 4). 


ಅಜಖಿಕ್‌ araka, 2, ಎ KOT. See ಕಿವಿಯಜಿಕ, ಮೂಗಅಕ, ಸೋ 
bee. 


e398 ೩೩೬. = KOS, 80 ಕಿವಿಯಲಕಿ Somos, ಸೋಟಲಕಿ. 

ಅಖಿಕು araku, = ಹೆಜಿಕು. (My.). 

ಅಲುಕೆ araké. 1, (= ಆಕೆ 1). Searching, inquiring 
(see Street), 

esse araké, 2, ಎ ಅಅಕ 1. 
(J. 31, 55). 

ಅಖಿಕೆಕಾಆ araké-kara. An inquirer (ಅನ್ವೇಪ್ಟೃ, 
ಅನುಸಪದಿ Hd.) 

ಅಖಿಗುಲಿ araguli, Sees. Oe 2. 

ಅಖಿಚು aracu, = ಅಲೌಚು, ete, (My.). 

ಅಖಿತು atu. 1. P. p. of O೫2, qv. 

ಅಜಿತು aratu. 2. P.p. of ಆಜ್‌ 3 (?). 


A fragment, a piece 


ಅಖಿಬು arabu,= ಅಜ 1, Seyi, ಅಜಣುಬು, The state 
of being dried up; want of water, drought; 


famine (My.; T. WHINY), ಇನ್ನುವಿನೊಳ್‌ ಉರಿ ಉಣ್ಣೆ? ಸಿ 
ನ್ಲುವಿನೊಳ್‌ ಅಜಬು ಉಂಟಿ? ಸಂದ ವೀರನೊಳು ಭಯವುಣ್ಣೆ ? ಭಕ ಗೆ 
ಸನ್ನೇಹವುಣ್ಣೆ? (Sp.). 


ಅಖಿಬೆ arabé, = ಅಜನ್ಸು (Smd. 48), ete. 
ಅಖಿಮೆ aramé, = OO 1, 4.೪. 
eo89e5) arambé, = ಅಅಬೆ, ಅಅಮೆ, ಅಲವಿ 1. 


Digestion (eg, seer Kk. 48, in three M8S., o.r. 
083, and in one MS. sueer). See ಅಲಿನೆ1. 


ಅಖಿಲ್‌ aral. = ಅಜಂ 2, q. v. 

ಅಲಿಲು axalu. = ಅಜರ 1. (My.). 

ಅಖವಟಕೆ aravatik’, ಅಅವಟಿಸ. ಅಅವಟಿಸೆ. ಅಅವಟ್ಟಿಸ, 
ಅಜವೆಟ್ಟಿಸೆ. Bases A, ಅಜವಣ್ಯಿಸೆ. Sees. VO 2. 

ಅದಿವತ್ತು aravattu. Sees. ead, 

ಅಣಿವು aravu. 1. = ಅಜಿಬು, ete, (My.). 

ON aravu. 2. = ಅಳವು, ete. Knowledge, per- 
ception (ay.; ಜ್ಞಾನ, ತಿಳವಳಿಕೆ 6). EOdS ಕಣಿ (rj. 3, 


36). ಸೀನು ಬಲ್ಲಿ BAL HTS ಅಭಿವು ನಿನಗೆ ಉಣ್ಟೋ? (B. 4, 
155). | 


OCIS arave. 1. = ಅಜಮ್ಬು, ete. The state of being 


ಅಜನ, 


Nude © ಅಜಿವತ್ತು (Bp. 38, 13). See | 
ಜಲ್‌ಯೆನ್‌ ಅನ್ನೆ BHD ಗುಣ, we oe 


ಮಾತ್‌ 


ಅಜಖುಂಕೆ 


worn out, decayed, or digested; digestion 
(ಅಟ್ಟಿಮೆ Smd. I, ೦. ». ಅಅಮೆ). ಅಅನೆ ಅಬ್ಬಿಮೆ ಎವ್ಬ ನುಡಿಯು 
ನಾಮಂ (Sm. 60; see 0.r. a <2 ore 
wero (Bhn. 34; see 0. r. below). 2, indigestion 
attended with purging (eq ಸಚನವಾಗದೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಜಾ 
ಡಿಸುವದು, ಅಜೀಣನ G.). This meaning appears also in 
the 0. rs. of some MSS., viz. Sm. 60: eos, woo, ಮೆ ಇನು 
ಮುಡಿಯಜೀರ್ಣ ದ ನಾಮಂ, and Bh. 34: ಅಲನೆ nae 3 
8೯೦; see Kk. s. ಅಭಿಮ. (TS ಅಲ್‌ಮು = ಅಜೀರ್ತಿ; 
ಅಮಯಿಕುವೆ = ಅಜೀರ್ತಿ; cf, ಅರಗು No. 2). 


| 092933 arave. 2, -H.=— 683, ete. Cloth (0.; ಕಂಚುಕ 


Cb.; T. 9600533 Tu, ಅರುವೈ ಅರ್ವೆ). ಮಾಣಿಕ್ಯವನ್ನು ಮಸಿಯ 
ಅವೇಲಿ ಕಟ್ಟದ ಹಾಗೆ (Prv.). See ಉರಟು-. ಎ ಅಭಿವೆಗಣ್ಣು. A 
bundle of clothes (B. 3, 125; ಸಂಚಿ Cb.). 

eWನು arasu. 1. To inquire after, to make 
researches, to seek, to search (ea Smd. 
Dh.; ಪುಡುಂಕು Kk. 62; ಬೆದಕು Sm. 80). ಆಅಸುವುದು (ಮಾರ್ಗ 
Hl; ಅನ್ವೀಕ್ಷಣ್ಯ ಮಾರ್ಗಣ, ಮೃಗಯೆ, ete. Nr.) eಅಿಸಲ್‌ 
Bes, ದು (28, RS, ಗನೇಷಿತ, ete. Nr). ಆಲಿಸಿ ಕೊಮ್ಬುದು(ಮಾ 
ರ್ಗ ee ಛಲದಿಂ ಮುಯ್ಯೇಟ್‌ ಸ ಸೂಟ್‌ ಈ ಕತ್ರಿಯರನ್‌ wor, 
ಕೊನ್ನು BE, Bo ಜಾಮದಗ್ಗ 49° (Smd. 223). See Bp. 16, 22; 
Be. 17; 30, 27; 40, 58; 50, 69; 51, 49; 57, 68; Bh. 2, 4, 
12; 8,18, 24; Riv. 18, 101; J. 2, 45; 3,4; 4, 5; 5,59; 10, 
18. 19. 20; 15, 2; 25, 3; 26, 6; 29, 27; TE WAL, 

ಅಖಿನು arasu.2. Research, inquiry (ಪರ್ಯೇನಣೆ, 
ಅನ್ವೇನಣೆ, ete. Nr), 

ಅಖಿಹೊಟ್ಟಿಗೆ arahottigé. See 5. ee 2, 


eos? aril. To learn to know; to know; to 
understand (wg Smd. Dh.; 39 Smd, Cm. 58, 94, 181, 
135, 231); to be able (ef. ಆಜ್‌ 5 T.,M.; T8, ಎರುಗು). 
P. ps. ಆಆ್‌ದು or were (Smd. 287), ಅಲ್‌ದು (Bp. 40, 10. 
15. 24), S8°S9(27, 12; 40,10), ಅರ್ತು. ಅಲಿ”ವುದು (ಪ್ರತಿಸಪತ್ತಿ, 
ಪ್ರಗಲ್ಬತೆ ೫14). ಅಲಿ*ಯಲ್‌ ಪ ಪಟ್ಟುದು (ಬುದ್ಧ, QA, ಬುಧಿತ), ಅ 
ಜವ “ah (ಜಿಜ ಜ್ಞಾಸು; ನುಡಿಯಲ್‌ ಅಲ್‌ಯಡೆ ಕೇಳಲ್‌ ಅಲ್‌ಯದೆ 
DOES ees ಐಪಿಸುಗು, ಅವನಾನೊಬ್ಬ ೦ಗೆ ಆವುದು ಅ 
So ಬನು BI, ಅದಣಿಲ್ಲಿ ವಿಷಂಯಮ್‌ ನ ಅವುದನ 
್‌ಯದವಂ. (oe, Mr. 239). serohsod (ಅಜ್ಞತೆ Nn. 124). 
See Smad. 43. 58. 83,94. 131. 135. 153.173. 174. 176. 231. 
263. 266.277; Bp. 8, 52; 9,25; 18, 8; 14,9; 18, 65. 101; 
29,13; 32, 50; 34, 18; 38,26; 40,7. 83; 42, 28; 52,14; 
57, 65; 59, 22; 60, 42; 61, 3; J. 25, 38; 28, 29; 29, 7.35. 
37. 89; Rav. 6, after 11; 13, 98, ಅಜಿ'ಯೆನು ಅನ್ನರೆ ಅಅಿವತ್ತು 
ಗುಣ, ಬಲ್ಲೆನು ಅನ್ನ ರೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟ, —~ಅಲಿ್‌ಯೆನು ಅಮ್ಬುವದು wes 
ತ್ತು ಗುಣ, ನಾಣಿನು ಅಮ್ಬುವಡು” SLIM, seen ಎಮ್ಬುವ 
ದು ಆಣೆಯ ಕೊಟ್ಟು FO!— ಅಜ್‌ಯುವವನಿಗೆ (to him who only 
knows) ಇಸ್ಲೂಮಿ, ಒರೆಯುವವನಿಗೆ Bn Sd (Prvs.). ಅಲಿ” 
ಆಣ”. rep. See Bp. 24, 63; 44, 680 ಆಲ್‌ ಯದವ. -ಅವ. A 
stupid man (ಮೈಥೇಯ, weds, ಜಾಲ, wa, ಮೂಢ, ಮನ್ನ, ete. 
Hla; Nr; eತಿಮೂರ್ಪ, ಜಡ, ete, Mr. 224). ಅಟ್‌ವವ -ಅವ, 
One who knows and can instruct (Ber, Mr. 239). 


ಅಖೌ ೩1.2. = ಹಣ”. To tear (My.). 

ONS ariku, = ದಲ'ಕು. (My). 

emt ariké.1, Knowing; knowledge, under- 
standing ;—information, communication, re- 
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presentation (J. 26, 57; My.; T.; Tu; TS, 20%, 202 | 


ಕೆ. ಸನ್ನ ಅಜಿ'ಕೆಯ ಕಬ್ಬಿಗಂ (Smd. 238). ಅಲಕೆಯುಳ್ಳವಳು 
(ಪ್ರಜ್ಞೆ Nr.). ಸುರತದ ಅಲ್‌ಕೆಯಖಳು (ವೃಷಸ್ಯನ್ತಿ, ರತಾಥಿ೯ನಿ 114). 
were ಆಗಲ್‌ ಪಡುವದು (WG, ಬುಧಿತ, ete. 81.283). ಮುೂಯಿ 
ಲೋಕಂಗಳಿಗೆ ಅಲ್‌ಕೆ ಆಗೆ (Bp. 8, 6). See ಗುರ್ತಬೀಕೆ, ಮೊಗವು 
ಥೆ. ಅಜಿಕೆನಾಯಕ. (Smd. 207; Abh. P. 10, after 136). An 
intelligent leader; a carrier of intelligence. = were 
0022, To make known, to give notice, to inform, to 
represent. ನಡೆಡ ಸಂಗತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನನಿಗೆ SPs ಮಾಡಿದರು 
(B. 4, 156). See B.3,15; 4, 21. 30; Si, 260. 


cee ayikd. 2. = ge, The state of growing | 


or being dry or parched. See ಜಾಯಲ್‌ಕೆ, 
ಅ&ಈಂ ಚು ariéu.= ಅಜಚು, ಅಜುಚು, wore, To cry 
out aloud, to clamour, to bawl, to scream. 
TH eBx ಕರಡಿಯ ವೊಲ್‌ ಅಲಚುವಂ (Ch. v. 18, 0. ». WOOL 
ವಂ). ಬಹಳ ಅಬೀಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ (ಉಚ್ಲ್ರೈರ್ಫುಷ್ಟ, ಘೋಷಣೆ Si. 56). 
See Bp. 8, 79; 18,68; 20,22; 28,9; 32, 48; 34,16; 36, 
15; 45, 1; 50, 58; 57, 48; 60, 28. 30, 31. 85; 61, 11. 

e9es?s ari-ta. (Smd. 247). Knowledge, perception 
(Sess Hid.; ತಿಳಿವಳಿಕೆ Sm. 2320m.),  ಆಜ್‌ತವುವುಳ್ಳನಂ 
(Bp. 40, 24). See Senses; Abh. P. 9, 3. 

e9039 3 aritu.= ಅಲಿ'ದು. Pp, of ಆಲ], 

ಅಣ ಪು aripu.= ©ಅಜುಪು, ete. To make known, to 


let know, to inform, to communicate, to re- 
veal, ಅಆಲ್‌ಪುವದು (ಗನ್ನನ Mr, 531), Sersarnes HOB 


ಮ್‌ ಅರ್ಥಮನ್‌ ಅಲಿ'ಪಲ್‌ (ನಯತಿ. 135). ತನ್ನ ಎಡ್ಯೆಯಂ ಧರೆಗೆ | 


eer ag, (Rav. 12, 39). 
ent? ಮೆ arimé.= 9&3, Knowledge (My.). 


ಅಕ ಯಮೆ ariyamé, Knowledge, acquaintance 
(Abh. P. 7, after 116). 

ಅಲಿ ಲ್‌ ೩]. 1.= ಅಜಲು. A star (ನಕ್ಷತ್ರ Smad. 1; ನಾ 
ನ್‌, ತಾರಗೆ, ನತ Kk. 100.; ಮಾನ್‌, ನಕ್ಷತ್ರ 80; ಮಾನ್‌, soon, 
ತಾರೆ Best Sm. 16. 106).— ಅಲಿಲ್ವಟ್ಟೆ. -ಬಟ್ಟೆ. The star- 
road; the sky (ಮಾನ್ವಟ್ಟೆ, ete., ಆಕಾಶ Kk. 12; ಅನ್ಬುರ್ಯ ಬಾನ್‌, 
ಎಲರ್ವಟ್ಟೆ, ಆಗಸ BA NSB, Sm. 14). 

ಅಮಾಲ್‌ aril, 2, = ಅಟಿಲಿ, ಅಟ್ಟು, ಅಡಲು, OH, ead, 


ಅಜುಲು, Wor, ಅರು 3, ಹೆಡ್ಡು. Mud, clay (exe | 


Ci. II, 45; Kk. 24, 0. vs. ಅಟಲ್‌, ಅಲಲ, wares; ಪಂಕ Sm. 
14; T. ಜಿಲ್‌, black sand; water; ಅಜಯ, SYA, BROS, 
mud; loam; cf. ಅಡುಸು)* 

ಅಟೌವು arivu.= ಅಜವು 2, ಅಜು 5, Sos. Know- 
ledge, perception (Soden, ವೇದನ; ಪ್ರತ್ಯಯ Nn, 
137, Mr. 493). See Bp. 10, 55; 35,22; 40, 60; 44, 50; 
55,53; 3. 28, 4. ಅಲ್‌ವ ನೆನಹಂ(ಗತಿ Mr. 468), ಸುರಗುರುವಿ 
ನ ಅಬಿ'ವು (Smd. 66. 188). ಸನ್ನ ಅಬಿ”ವನ್‌ was As dda 
ಪರು Sosy ಸಯ್ರಿಪರು (Sp.)- 

ಅಖೌವೆ arivé, 1 = ©88 1, No.2. Indigestion 
attended with purging (s. Mhr.). 

e989? ವೆ arivé.2. -ವಿ.=ಅ೮8, ete. Cloth (My.). Sce 
B.1,9.14.24; 3,32; 4,28. ಅಲಿವೆಯ ಹಲಃಕಿಗೆ ಗೋಣಿ ತ್ಯಾ 
ಹೆ ಹೆಚ್ಚಾ gore? (Prv.).—= 80s ಅಚ್ಚಡ. dupl. (My.).— ee” 
ವೆ ಅಂಚಡಿ. dupl. (B. 2, 83). 

eS? ವೆ arivé, 3,= ಅಲ್‌ಮೆ. (My.). 


5 ariha, Knowledge; informing. ವ 


ಅಟಮಿಪು 


ee ು arisu. To cause to know or to be 


known, to make known, to communicate, 
to inform. eಲ್‌ಸುವ ಕಾರ್ಯ (NSS, ಹೇಟಿನನ್ಕಾ ಕಾರ್ಯ 
Nn. 161). ನೆಲಡೊಳ್‌ SA ಪುಗೆ ಫಣಿವೊಲ್‌, ಒಳ ಪೊಕ್ಕಳ ಅಳಿ”ಸಿದಂ 
(Smd. 28). 


a 


TAA CW'S (ಪ್ರಮಿತಿ, ಪ್ರಮೆ ಸಃ). ಪರರ (= ಪರರಂ) sesorrd 
ಅಲಿ*ಹಂ (ಭ್ರ | ತುಔಭಂಗ-ಅಡ್ಯಂಗವಿಕಾರ Nr). 


e968? ಹು arihu, = CMs, ete. ದೃಷ್ಯವಾದನನ್‌ ಅಜ್‌ಹಿದಸೆಂ 


(Bp. 51, 49). 


ಅಣಿ aru. 1. = 801, Seo 2 ಅಮುಗೆ. -ಫೆಟ್‌. (8nd. 


204). A dry tank. 


eh aru. 2. =u». Virtue, charity, etc. — 8 


ಗುಲಿ. -ಶುಳ.= ಟಖಿ- qv. A violator of charity. 2,4 
huntsman (ಬಿಯದ, ಬಿಲ್ಲ Kk. 39, ೦. r, ಅಲಿಗುಲಿ).  ಅಮಿಗೊ 
w್‌, -ಕೊಳ್‌, To lay hold of charity, love or good will. 
See ಗುಣಕಜಿಗೊಳ್‌. 


e984) ೩೧.3. = 204, ೯2 ಆಲು Sr. Six, — ಅರಿ 


ದಿಂಗಳ್‌, -ಶಿಂಗಭಳ್‌ = ಅಮಿಪ್ಸಿಂಗಳ್‌. Six months. #207 
Bo ತಳ್ಳಿ ದಂ (Smd. 157). ಅಟುದಿಂಗಳಾಯುಮ್‌ ಉಣ್ಳು (224). 
Six hundred (Smd. 294). ಆಲ 
ಮಿನೂಯಿ. See ಸಾವಿರಟಿನ್ನೂೂ. mm SHIA ೦ಗಭ್‌, -೦-ತಿಂಗಳ್‌, = 
ಅಟಿದಿಂಗಳ್‌ (a usual ಸಂಖ್ಯಾನ Sone — eos Six 
faces. 2,the six-faced one: Shree (ಗುಹ Sm. 4) 
ಅಜಿಮೊಗನಯ್ಯ. -ನೆ ಅಯ್ಯ. Shaumukha’s father: Siva 
(Sm. 2.). — ಆಲಿವಡಿ. -ಮಡಿ. Six folds; six-fold (Smd. 
224). — STS, -ಪತ್ತು. ವ ಅಠಿವತ್ತು. Sixty (Smd. 224). 
ಜನೆ ಕಿಲುಜನೆ ಅಲುವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಚಿಳೆದು ಬಹ, We, FV 532) ನೆ 
ಲ್ಲುಗಳು BES ಭೂಮಿ (ಯವ್ಯ, THT, Nr). ಹಲವು ಧಾನ್ಯಂಗ 
oe WHIZ, ದಿವಸಕ್ಕೆ ಬೆಭವವು (ಕೆಯ್ದ ಭಳ) ob 4 Be ಎಸಿಕ್ವಿ 
(Mr. 94). San ಆಲಿವತ್ತು ಆಗಲ್‌ ಬನ್ನು ತಿಥಿ BF (ifr. 68), 
ಅಜಿವತ್ತು ವರ್ಷ (B. 8, 115). ಮನ್ನೆ Boas ಇದೆ ವಾರಣಾವತ 
ವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಅಟಿವತ್ತು (Bh. 1, 8, 17 — ಆಜಿವತ್ತು ಮೂನರ್‌. 
persons. 2, the sixty-three Siva devotces of 
old, enumerated by the Lingavantas (Bp. 10, 8; 22, 1; 
58, 38). — ಅಯಿವತ್ತೇೇಯಿ. Sixty-seven. ಅಟಿನತ್ತೇಯಿಂ ಕನ್ನ 
ಡೊಳ್‌ (Bhn. 68). — BENTO A. Sixty-one. ಅಯಿವತ್ತೊನ್ಸು 
ಸನ್ನಿಗಳು (Bp. 61, 91). — ಅಯುವೆರಲ್‌. -ಬೆರಲ್‌. Six fingers. 
NBD ಅಂಫಗೆ ಅಮುವೆರಲಾಗಿ ATHY ಉತ್ತ Go (J. 28, 14). 

e830 aru.4, To be severed or > disjoined ; to 
be cut asunder; to cease, to end (TM; 
T. edo, to be broken or destroyed; sce ಆರೆ 6). — ಅರ 
ಲ್ವೋಗು. (?) -ಪೋಗು. Tobe severed or split (Abh. P. 7, 97)- 

ಅಲಿ ೩1೪.5. ವ ಅಯಿವು. — wars, = ಅಜಿವು Bey 
(My.). 

ಅಮಿಕಂ aruku, = ಹಖುಕೆ, (My.) 

ಅಟಿಗುಲಿ aruguli, Sce 5, O02. 

enGdo%wo arutu.= ಅಏಚು, ete. To cry aloud, ete. 
(weed ara Smd. Dh.; My.). 

ಅಟಿತು arutu. A P.p. of ಆಜS2, qv. 

e989) arupu, = S's, ಅಲ'ಹು, ಅಜುಹು1. To make 
known, etc. See Gh. v. 36. 70. 108. 235; Bp. 1, 15. 5% 
18,3; 49, 80; 50, 49; 57, 7; 58,38; 60 sum; J. 5,29 
30. 40. 42; 28, 59; Grj. 4, 60. 


V OF tye 
Uno, 


wah © 
ly et 
I 
f charity, 1 
= 


ve oF SU 


ಅ&ಮಿಬಂ 


ಅಟಮಿಬು arubu, = ಅಅಬು, ete. (My.). 
ಅಈ&ಮಿಲು arulu, = ಅwS 2, ete. Mud (C.). — eರುಲುಗ 


ದ್ದೆ. A muddy paddy field, one made ready for receiv- | 


ing seedlings (My.). 
CSOSA aruvadi, OHSS. Sees, wos. 


ಅಲಿವರ್‌ aruvar, = ಆರ್ವರು. Six persons (My.; T.). 
ತಮ್ಮುತಯುವರ್‌ (Sd. 180). BOS, Ap ನಳ, ಪುರುತ್ಸವ (1. €. ಪುರು 
ಕುತ್ತ?), ಪುರೂರವ, ಸಗರ, ಕಾರ್ತಿವೀಂರ್ರ್ಯ ಬಸಿಪ್ಪರ್‌ ಅಮುವರ್‌ ಅತ್ಯ 
ವಿರಲದ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ್‌ ಅಕ್ಕು, ಅವರ್ಗೆ TEED CFOS ಎಮ್ಸು ನಾ 
ಮಂ (Mr. 263). 

ಅಮಯಿವಿಲಿ aruvili, see 5. ಆಯಿನ. 


ಅಹಿವು aruvu. = ಅಳವು. 
ಲ. -ಇO1. Devoid of knowledge (Bp. 24, 56). = ಅಮಯಿವು 
ಮಜಿವು. = VA) ಮಮ್ಮಿ, ಅಮಿಹು ಮಟಯಿಹು. Silliness, foolish- 
ness, dotage (C.). 


y ಬೆ pe 
ಅಲಯಿವೆ aruvé, = ೪೫8, ete. Cloth (8, $m. 89; ಪಂಜೆ | 


Kk. 54). See Bp. 21, 19; 23, 33; 44, 1. 


ಅಟಿಹು aruhu, 1. = Sez, ete. To make known, 


etc, See Bp. 14, 225 50, 18; 51, 5; 53,12; 60, 38; Bh. 
IME TE J, 27, 11. 

e880) aruhu, 2, (= ಅಳವು, te.) Knowledge, 
perception (My.; Si. 36. 409). ಅಟ್ಟಿ ಅಡಿಗೆಯ ರುಚಿಯ 
ನು ಹುಟ್ಟು ತಾ ಬಲ್ಲದೇ? ಶ್ರೇಷ್ಟರೆನ್ನು ಎನಲು ಚೇಡಾ! ಅಲಟುಹಿನ ಆ 


Knowledge (C.). — ee | 


ಬಟ್ಟೆ ಬೇಬ್‌ (8p). - wt ಮಜಿಹು. = ಅಯಿವು Noss}. | 


(My.). 

e893 aré,1, To strike, to slap, to beat (seas 
Sm. 117; T., M.; cf. 8&3 8, No. 2). 

ಅಜತ aré,2, A slap, a stroke (T., M.; R.). 


e893 aré, 3. To lose one’s form, to be dis- 


figured or defaced (ಸ್ವರೂಪಾಭಾವ Sma. Dh; ರೂಪುಗೆ 
ಟ್ರುದು Sm. 117; cf. ಅಣೆ 6). 

e033 aré, 4. A stone, a rock, a slab (3 Sma. 
Dh.; wiv Sm. 117; My; T.; J. 2,9; 10, 31). ಆಲ್‌ೌಂಯಂ 
ಸೀಳುವಡೆ ಆನೆ ಮೆಟ್ಟಲ್‌, ಅಹುದೇ? (88. 11). ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ರನ್ನದ 
VEN, ಕೆಲ್‌ಗಳಿಂ. . ಆ ದೇಶಮ್‌ wh ಇರ್ದುದು (ರ. Bp. 11, 
4). See wane’, 

ಅಲತಿ ar’, 5,= 006, 4. ೪. ಅಜ್‌ಯಟ್ಟು. -ಅಟ್ಟು. (Abb. 
P. 9, 71; 14, 117, where in both places the © is in the 
MS). = ಅರೆಯಟ್ಟು. To run after, to chase, to pursue (© 
ನುಧಾವನ Smd. Dh., 0.1. ಆರೆ-; ಎಬ್ಬಿಟ್ಟು Kk. 66, 0.1. ಆರೆ-; 
see Ss. s. ಎಬ್ಬಿಟ್ಟು). ಎನ್ರಹ ಬಲ್ಲಿದರನ್‌ ಅಖ್‌ಯಟ್ಟಿ (or ಅರೆ) 
ಕುಟ್ಟುವನು (Bp. 21, 15). Be Go ತನ್ನನ್‌ ಇನು ಅಜ್‌ಯಟ್ಟುವ 
ರೊ? (or ಅರೆ-, 26, 29; see also 13, 15; 14,31). See Bh. 
8,13, 1; Rsv. 6, after 11; Grj. 1, 88; J. 13,50; 27, 40. 

ಅತೆ ೩18, 6. (= ಅಜೆ 2). Seo ಪೊಬ್ರಲಿ, ಸಮಳ್ರಲ. 

ಅಬಿಕ್ವಾರ ar-kara, The syllable ©®&5 (Smd. 134). 


೯ ar,1.= ©ರ2, ete. Half. — eರಾನಳಿ. ಅ್ರ-ಕಾ-ಅವಳಿ. 
= ಅರ್ಕಾವೊತ್ತು. (0.). - ಅರ್ಕಾವೊತ್ತು. = ಅರಕಾವೊತ್ತು. (My.). 
— ಅರ್ತಲೆನೋವು.= ಅರತಲೆನೋವು. (My.). 

ರ್ರ ar. ಲ್ಪ ಅಮಿ, ete. I ಅರ್ನೂಲು. = ಅಲಿನೂಲಟಿ. 
(My). = ಅರ್ವತ್ತು. = ಅಮಯಿವತ್ತು. (C.). 

QF ೩,3, = Who 2. - ಅರ್ನಾಲಿಗೆ. = ಅಣ್ಣಾಲಿಗೆ. (My.). 


105 


ಅರ್ಚನೆ 


ಅರ್ಕ ೩೩1. V¥2, VF 2, ಅಗ1, ಎಳ್ಳ 1, oF, ಬರ್ಕೆ, ಯಕ್ಕ. A 
ray of light; radiance (ಸಂಕಾಶ, ಪ್ರಭೆ Nn. 13). 2, the sun 
(ವನೇೇಜಮಿತ್ರ, ಸೂರ್ಯ 13; ದಿನಪ Mr. 503). 3, crystal (ಸ್ಪಟಕ, 
ಪಳುಕು 13; ಸ್ಪಟಿಕ 508). 4, copper (metal). 5, Indra (ವಾ 
ಸವ, ಇನ್ನ 13; ಸುರಪ 508). 6, the celestial tree (ಕಲ್ಪಭೂಜ, 
ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 13). 7, swallow wort, Calotropis gigantea (ಬಕ್ಕೆ 
13; 503). 8, marvellous; a marvel (ವಿಚಿತ್ರ, ಅಶ್ಚರ್ಯ 13). 
9,N. of a metrical foot (Ch.). 10, the number twelve 
(Ch). 11, ತಮ್ಮಿಗೆ (G.). 

ಅರ್ಕ arka. 2. = ಅರಕು ಸಂ. 1. ಸಾರಾಯಾ wer (B. 4, 71). 

OBA arka-ja. Sani (My.). 

ಅರ್ಕಪಣ arka-parna. 
(ಎಕ್ಕೆಗಿಡ G.). 

ಅಕr ಬನ್ನು arka-bandhu. A name of Buddha or Sakyasimha. 

ಅರ್ಕಮರೀಚೆ arka-martéi. N. of a vritta (Ch.). 

WBF AO arka-vara. Sunday (My.). 

ಅರ್ಕಾಕ್ಕ axrka-a5ma. The sun-stone: crystal. 


ಅರೆ arké,= ಅಕ್ಕೆ wc%,1. Weeping, lamen- 
tation. ಪೆರ್ಚಿದ ಅರ್ಕೆ (ವಿಲಾಪ, etc. Mr. 396, 0. r. &%,). 
ಅರ್ಸಡ argada.= ಅಗ್ಗ೯ಲ. An impediment. 


The plant Calotropis gigantea 


OREO argala. = ene, ete, ಅರ್ಗಲೆ, ಅರ್ಗಳ. A bolt to 
fasten a door; a lock. 


ಅರ್ಗ್‌ಲಿಕೆ argaliké, = On OS. A small door pin, a bolt. 

ಅರ್ಸಲೆ argalé. = ಅರ್ಗಲ, ಅಗrಟ್‌, A bolt to fasten a door. 

ಅರ್ಗಳ argala, (Tbh. of ಅಗ್ರ್ಯ? cf. ಆಜ52 & ಅರ್ಗಳಗಿ). ವ 
ಅನ್ನ ಳ ete. Greatness, eminence; excess. 2, 
a great, superior or eminent man (Smd. 159, 
0. 1. ಅಗ್ಗಳ). ಅರ್ಗಳದೇವ. N. of a Jaina poet who 
A.D. 1189 finished his Kannada Candraprabha purana. 
He says at its conclusion: ಏಕಾದಶತತಮುಮ್‌ ಮ | J ceow 
ಶತಮ್‌ ಆಗೆ ಶಕನೃಪಾಬ್ದಂ ಸೌಮ್ಯ Il ಪ್ರಾಕಟೆವರ್ಷ್ಹದ ಚೈತ್ರಸಿ | ತೈಕಾ 
ee ಅನ್ನು BNO OE ಕೃತಿರತ್ನಂ Il. 

ಅರ್ಗ್ನಳ argala. = ಅರ್ಗಲ, ete. (ಬಿಯ್ಯುಗ Nn. 116). 

OAT CES argalike. = ಅಗ್ಗಲಿಕೆ, ಇ. ೪. 

OAFO argalé, = SWS, q. ೪. 

Price, cost, worth (88 Mr. 
482). 2, an offering of various ingredients (rice, flowers, 
water, etc., or of water only) to gods or venerable men 
(ಸತ್ವರಣೆ 482). ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಫಮಂ ಪಾರ್ವುದು (ನೀವಾಕ, ete. 
Nr). 

enor arghya. Valuable. 2, venerable. 3, price, worth 
(ಜಿಲೆ, ಮೌಲ್ಯ Nn. 102). 4, an offering of various ingredients 
to gods or venerable men (ಸತ್ಕಾರ 102). 

ur arta. Splendor (3ೇಜ, ತೇಜಸ್ಸು Nn. 106). 2, the sun 
(ದ್ಯುಮಣಿ, AHOMF 106). 8, invocation, worship (ಆಹ್ವಾನ, 
ಕರೆವುದು 106). 

ಅರ್ಚಕ aréaka. = sgn. Worshipping;—a worshipper. 
(Bp. 1, 32; 4,53; 13,1; 22,54). 

ಅurನ arcana. Praising. 2, worship, homage (ಕಂಚಿತ, 
ಸಯಿಚ್ಞತ Mr. 449). See ಅಭ್ಯರ್ಹನ. 

ಅರ್ಚನವಿಧಿ arcana-vidhi. A manner of worship or homage. 
See ಪೂಜಿಸು, 

Ors arcane = suf. Worship, homage (Bp. 43,52). — 
wer sows To worship (Bp. 12, 16). — ಅರ್ಹನೆ ಸಲಿಸು. 
To offer worship (Bp. 26, 51). 


ಅರ್ಫು argha.= ಅಗ್ಗ 1, ete. 
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ಅರ್ಚಿ 


wr arti. Flame. 2,one of the seven tongues of Agni 


(Mr. 46). 3,Tbh. of uUFAS, light, lustre (ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಬೆಳ 
ಕುಡ). 

urs artita. Worshipped, revered. 2, saluted, honored. 
3, good. 


re artiri, To shrink, to contract (. i., 
Abh. P.9, 151; cf. 22° 2). 

ಅರ್ಚೆಪ್ಕತಿ artis-mati. The wife of Agni (My). 

ಅರ್ಚೆಪ್ಮನ್ಹ arcis-mant. -®, Flaming, brilliant. 2, fire; 
Agni. 

vu artis: Flame; a ray of light. 2, shine, lustre. 

ಅಬೆ೯ಸು ardisu. To worship, to honor; to give an offering 
(Smd. 165; Bp. 3, 46; 4, 48; 18, 47; 29, 28; 39, 41; 41, 
25; 43, 19; 45, 46; 46, 54. 55; 49, 19; 51, 60; 52, 5; 56, 
49; 60, 8; 61,52; J. 30,40). ಅರ್ಚಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಳುದು (ಕಾಂಚಿತ, 
ಸಂಜ್ಞಿತ ೫14.) 

cur ardu.1. To emit indistinct or inarticu- 
late sounds (#3,%,9,8 Smd. Dh., ೦. ». ಸರು). 


ಅರು aréu, 2, = weds, ete. To cry aloud, etc. 
(My.). 


ಅಚ್ಚು arduga. (Tbh, of Ss). Worship (ದೇವಪೂಜೆ Ct. | 


I, 24, 0. SBN), 

eee arc’. Worship, homage. 
ಚಜೆನ). See Mr. s. ಬಲಿ. 

ಅರ್ಜ arja. (ಅರ್ಜಿ), Smo. (B. 5, 202. 269; Mhr., H). 


2, an image or idol (cf. 


ಅರ್ಜಕೆ arjaka.= wen, ele. Procuring; acquiring, earn- 
ing (ಗಲೌಸುವವನು 4.). 2, the plant Ocymum gratissimum 
Lin. 3,(N. of several other plants, also of) ಬಿಳೇ ಹೂವಿ 
ನ ಜಾಲೆಯೆ ಮರ (G.). 

ORES arjana. (= wars). Procuring; acquiring, gain- 

See ಉಪಾರ್ಜನ, ete. 


ಅರ್ಜಿ ಬು, ಅರ್ಬಿ, q. ೪. 


er arji. A written petition; a humble representation 
(C.; B. 5, 159. 236; Mhr., H.). 

ಅರ್ಜಿತ arjita, (= ಆರ್ಜಿತ). 
(Smd. 64 Mdb.). 

ಅರ್ಜೆದಾರ arji-dara. 
tion (My.). 

ಅರ್ಜಿಸು arjisu. (= VwrAv). To acquire, to gain, to earn 
(Bp. 29, 9). 

WOAor arju.= eer. A petition; a humble representation 
(C.). 

ORF WOU arju-dara. 


ing; gathering. 


Acquired, gained, earned 


A man who presents a written peti- 


A petitioner (8S. Mhr.; Mhr., H.). 


ಅರ್ಜುನ arjuna. White (ಧವಲ, ಬಿಳಿದು Nn. 112; Wey, Mr. | 
508). 2, silver. 8, gold (ಸುವರ್ಣ ಚಿನ್ನ 112; ಸುವರ್ಣ 508). | 
4, grass (ತೃಣ, ಹುಲ್ಲು 112; ಪುಲ್‌ 508). 5, the tree Ter- 
minalia arjuna W.& A. (ZF BS 112; ಮತ್ತಿ Mr. 508 & 
113; So! Ss.). 6, healthy (Qdw, ರೋಗಮವಿಲ್ಲದವನು 112). | 
7, Arjuna, the son of Indra and Kunti (ನಾಥ 112; ವಿಜ 
ಯ, ಪಾರ್ಥ 94; OF ಜ Mr. 508; Bors Mr. 264; Smd. 116. 
284). 4 

CRIES arjuni. 


A procuress, a bawd. 2, a cow. 8, 


Arjuna’s son Babhruvahana (J. 22, 16.32; 28, 2.31; | 
24, 30. 82. 37. 40). | 
ror arna. (= Hr). Being in motion. 2, water (ead | 
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ODES, 


ಉಚಜಕ Nn. 62; ಉನಕ 81; ವನ್ನನ, ಉಜಕ 87%, ಉದಕ Mr. 404; 
cf. BEF AS), 
ಅಣ೯ವೆ arnava. (= Yer). Being in motion. 2, the ocean. 


erersxes arnava-jata. The moon (Ch. v. 296, or. © 
ರೋಜಾತು). 

epee arnas. Water. 

ಅರ್ನೋಜಾತ arnas-jita. A lotus (Ch. v. 296, or. ears 
ಜಾತ). 

ಅರ್ತಸಲ artagala.=esrne. The plant Barleria caerulea 
Roxb. (ಕರೇ ಹೂವಿನ ಗೋರಣ್ಣೆಯ ಗಿಡ G.). 

ಅರ್ತನ artana. 

ಅರ್ತಿ arti, = (ಅಟಿ 2), oo’. A vulgar form of ಲೌ 
(Smd. 1).—Luove; wish, desire (My). 2, that is 
lovable or pleasant, that causes pleasure or 
fun, as a feast, etc.; pleasure, fun (C). && 
ಹಿಡಿದು ಕೊಣ್ಣು, ಅರ್ತಿಯಲಿ Ho wd... ಮಾಯೆ sas ನಡೆಯ 
ಕಲಿಸಿದಳ್‌ ಅಂಜೆವಿಣ್ಣಿಗೆ (Prll. 3, 32). See Bp.5,22; 6, 12. 
28; 8,15; 12, 49; 15,27; 25, 1; 27,15; 28,16; 30, 15; 
32, 5; 38, 32; 40,39; 43, 29; 57, 34; Mr. 3. ಅರ್ತಿಗೆ ಬಳೇ 
Sar, ಕೆಯ್‌ ಕೊಡಹಿದರೆ ಹೋಗುವಡೋ? (Prv.).— ಅರ್ತಿಗೆಡಿ 
ಸು. -ಕೆಡಿಸು. To spoil or frustrate a wish, etc. (Bp. 5, 31). 

wr arti. 1. = 8351. Pain. 2, the end of a bow (ಬಿಲ್ಲಿನ 
ತುದಿ G.). 3, a bag (wee Mr. 358). 

3 arti. 2. Tbh. of ep. (My.). 

ಅರ್ತಿಕಾಈ ೩ti-kಿra. = ಅಲ್‌ ಕಾಣ. A paramour, a 
man of pleasure (Bp. 40, 47). 

ಅರ್ತಿಕೆ artiké. = ಅತ್ತಿಕೆ, etc. An elder sister. 

ರ್ರಿ artiga. A man whois struck by calamity or 
afflicted (My.). 2,a merchant (My.). 

wr artisu, To love; to be pleased with 
(Bp. 40, 37; 54, 72). 

ಅಶ್ರಿೀಸು artisu. Tbh. of ಅಥಿಸು. (My.). 

ಅರ್ತು artu, 1, = ಅಅತು।, ಅಲುತು. P, p. of ಆಲ್‌2, 


Censuring. 2, censure, abuse. 


ಅರ್ತು artu, 2, = ಅಲ್‌ತು, ete. P. p. of #91. (C.). 

eer artha. Asking, begging; desire; request. 2, aim, 
purpose, object (ಅಭಿಪ್ರಾಯ Mr. 497). 3, advantage, use, 
utility (ಯೋಗ್ಯ, ಪ್ರಯೋಜನ Nn. 156; ಪ್ರಯೋಜನ Mr. 497). 
4, cause, motive, reason. 5, a thing. 6, business, affat. 
7, wealth, property (ಧನ್ಯ ವಸ್ತು 156; ದೃವ್ಯ 497), 8, mean- 
ing, signification (3W ನಿರೂಪಣ, SOD PF 156; ಅಭಿಥೇಯ 497). 
9, ಜೀವ 156. 10, manner, kind, sort. 11, a request, 
suit, petition. 12, prohibition. See Smd. 154; Kavy. II, 
1, 6-11; Il, 2, B, 1.2; 111,38, B, 156, ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ಆದ 
ರೂ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ (Prv.). 

ಅಥ arthaka. = e@F (at the end of compounds). See & 
Care, ವ್ಯರ್ಥಕ. 

ಅರ್ಥಕರಿ artha-kari. = ಅರ್ಥಕಾರಿ. (My.). 

opr artha-kari. Causing profit, useful, as a work 
(My.). 

CPF D0 8 artha-khandana. 
meaning (Grj. 2, after 106). 

eogr aoe artha-ghatané, Effecting or bringing about a 
meaning (Smd. 28). 

wOPrEs arthatva. The state of having the meaning, ete 
of. See Kavy. Ill, 3, B, 148; Bp. 2, 36. 
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ಅರ್ಥದ artha-da. 
eG Fs). 

ಅರ್ಥದಾಪನ artha-dapana. 
perly. 

ORE Ayo artha-drik. One who looks for the real import: 
a judge (ಪಾರ್ಥಿವಾಕ್‌, ನ್ಕಾಯವಿಧ Mr. 268, o. r. ಪಾರ್ಥಿಪಾಲ). 

ಅರ್ಥವ arthana. = ಅರ್ಥನೆ. See ಸಮರ್ಥನ. 

wಥrವಾಥ artha-natha. The lord of riches: Kubéra. 

ಅರ್ಥ್‌ವಾಥಸಖ arthandtha-sakha. 
(Bp. 46, 49). 

OFF ay oo artha-niStaya. Ascertainment. 

ಅರ್ಥನೆ arthané. 

ಅರ್ಥಪ artha-pa.= ಅರ್ಥನಾಥ. (ಕುಬೇರ Mr. 54, 0. r. ಅರ್ಥದ). 

ಅರ್ಥಪಶಿ artha-pati. = ಅರ್ಥಪ. (My.). 


Conferring riches; Kubéra (Mr. 54, o.r. 


Causing to give or restore pro- 


Kubéra’s friend: Siva 


Begging, asking; a request. 


ಅರ್ಥಪ್ರುಯೋಸ artha-prayéga. Application of wealth as to 
trade, usury, ete.; the profession of usury. 

ಅರ್ಥಪ್ರಾಣಿವಪುನಿ artha-prina-vapus. Property, life, and 
body (Bp. 21, 1). Cf. ತನುಮನಧನ, ಪ್ರಾಣಾಂಗವಿತ್ತ್ವ, ಶರೀರಪ್ರಾ 
ಣಾರ್ಥ, ಹರಣದೇಹಾರ್ಥ. 

ಅರ್ಥ O23) artha-lambi. Being attached to the meaning 
of; a word which has the meaning of (Smd. 262). 

ಅರ್ಥವನ್ನ artha-vanta. A man of property (My.). 

wr artha-vata. The power of a meaning (Smd. 114). 

ಅರ್ಥವಾದ artha-vada. 
or expression having a certain object. 


Explanatory remark. 2, speech 
3, praise. 


grax arthavisu. To explain, to expound. — ePraro 


ಅರ್ಥವಿಸು. rep. ಅರ್ತಿಯೊಳು ಪರತತ್ವಸಾನುಭವಾರ್ಥಿಗಳ್ಲಿ ಮಹತ್ವ | 


BZ NIT? ಅರ್ಥವಿಸಿಯರ್ಥವಿಸಿ, ತತ್ಸುಖರಸಮನ್‌ ಎಬಿದೆಬಿದು (Bp. 
6, 28). 

ಅರ್ಥ ವೈತ್ತಿ artha-vritti. An explanatory comment, a short 
commentary (Smd. 5). 

ಅರ್ಥ ವ್ಯಕ್ತಿ artha-vyakti, Clearness or distinctness of mean- 
ing (Smd. 200; Kavy. III, 1, A, 3. 8-12). 

ಅರ್ಥ ವೈೈಯಸಹೆ artha-vyaya-saha. Prodigal. 

ಅರ್ಥಕಾಸ್ತ artha-sistra. The science of polily or moral 
and political government. 

ಅರ್ಥಕ್ಷೇಪ artha-8lésha. A figure of rhetoric by which 
the same word is used in different meanings (Kavy. III, 
3, B, 147). Cf. Bw S ew 

pr dood artha-hina. Unmeaning, nonsensical. 2, deprived 
of wealth, poor. 3, failing. (My.). 

ver Aso artha-Agama. Receipt or collection of property; 
income, acquisition of wealth; revenue, tax, dues (ಭಾಗ 
ಜೀಯ, ಆಯ, ಸಿದ್ದಾಯ Mr. 268). 

Omore arthat. According to the state of the case, accord- 
ing to the circumstances; virtually (B. 5,85. 105; My.; 
Mhr.). 

ಅರ್ಥಾನುರೂಪೆ artha-anuripa. 
of things (Smd. 94. 95). 

ಅರ್ಥಾನ್ನರ artha-antara. Another matter or circumstance, 


Corresponding to the form 


a new affair; a different meaning; an opposite or an- 
tithetical meaning. See Kavy. III, 3, B, 9. 99. 
ಅರ್ಥಾನ್ನರನ್ನಾಸ arthantara-nyasa. Antithesis (Kavy. III, 
3, B, 61). 
ಅರ್ಥಾಪಶ್ತಿ artha-&patti An inference from circumstances. 
(My.). 


ಅರ್ಥಭ್ರ 


ಅರ್ಥಾಲಂಕಾರ artha-alankara. Ornament or elegance with 
regard to the meaning (in rhetorical diction, Kavy. II], 
3, B, 1 seq). 

ಅರ್ಥಾಲಂಕ್ಸತಿ artha-aladkriti = epereowed. (Kavy. III, 
Pp 

ಅರ್ಥಾವೃಕ್ತಿ artha-Avritti. Repetition of a meaning (Kavy. 
Il, 8, B, 48). 

pr arthi= e3F 2. One who asks or begs for anything; 
one who is desirous of. 2, desiring, desirous of. 3, a 

beggar, a petitioner. 4, a servant. 

plaintiff. 


5, a follower. 6, a 

ಅರ್ಥಿತ್ಸ್‌ arthitva. The condition of a suppliant;— entreaty 
(My.). 

ಅರ್ಥಿಪು arthisu. = 83F%0 To desire; to ask for. 
Bp. 2, 1. 19; 9, 33; 20,32; 43, 72; 46, 49; 60, 45. 46. 

ಅರ್ಥೇಕ artha-fia. = ಅರ್ಥಪ. (Mr. 57). 

rT artha-ishana. Desire or love of wealth (My.). 

ಅಧೌrಫು artha-bgha. Treasure. 

Odor arthya. 
be asked or sought for. 

ಅರ್ಜೆನ ardana. 
ನಾರ್ದನ. 

eure ardani. Asking. 2, sickness. 3, fire (dct G.). 

wರrೆ ardane. Asking, begging. 2, giving pain; killing. 

ors ardita. Asked, requested. 2, afflicted, hurt. 

ಅದು ardu. P. p. of ಆರ್‌ 3, q. v. 

Sar ardha. = ಅದ್ದ. Half, halved. 2, a hatf. 38, part. 
See 83 7, No. 1. — wr ಅಥr. By halves; half and half 
(B. 5, 105). — er wm. Half an Anna. (B. 4, 87).— 
ಅರ್ಥನವೊೊಲಿ. Half a cubit (B. 4, 47). — ಅರ್ಥ ರೂಪಾಯಿ. 
Half a Rupee (B. 4, 87). — ಅರ್ಥರೊಟ್ಟ. Half a bread (B. 
5, 186). — ಅರ್ಥಹಣ್ಣು. Half a ripe fruit. ಅರ್ಥಹಣ್ಣುಗಳು, 
an equal part of ripe fruits (B. 3, 38). 


See 


Proper, fit. 2, rich. 3, intelligent. 
5, ved chalk. 


Exciting, agitating; distressing. See % 


4, to 


ಅರ್ಧಕ ardhaka.= SAF. 2, causing to increase or prosper. 
See ಸಮರ್ಥಕ. 

ಅರ್ಧಕಾಯ ardha-kaiya. 
body (My.). 

Ogr Ao, ardha-guecha. A necklace of twenty-four strings. 

rR ardha-géla. A hemisphere. (My.). 

ಅರ್ಧಚನ್ವ ardha-candra. A half moon or crescent (J. 25, 
10). 2,an arrow, the head of which is like the half-moon 


(ಕವಲಮ್ಬು Mr. 296). See Smd. 130, where ತರ is 
an o.r. 


Half the body; being half the 


ಅರ್ಧಚನ್ನಾ wೂB ardhatandra-cida. Whose crest is the 
half-moon: Siva (Bp. 44, 64). 

ಅರ್ಧಚನ್ನೆ ardha-dandré. -c). Crescent-shaped (fem.). 2, 
the ptant Convolvulus turpethum. 

ಅರ್ಧನಾರೀಕ್ಷ್‌ರ ardha-nari-isvara. One of the forms of 
Siva, half male and half female. (My.). 

ORF Hos ardha-nava. Half a boat. 

ಅರ್ಧೆಪ್ರಸ್ಮೂರ ardha-prastira. Half a prastara, as the 
characteristic mark of the gdmitriké (Kavy. III, 2, B, 
65). 

ಅರ್ಧಭ್ರಮಣ ardha-bhramana. A kind of vicchitticitra 
(Kavy. III, 2, B, 57. 60 seq.). 
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ಅರ್ಧಮಾ 

ಅರ್ಧಮಾಣನವಕ ardha-manavaka. A necklace of twelve 
strings. (R.). 

ಅರ್ಧಂ೦ಖಸು ೩rdhayisu. = ©prಸು. To halve (My.). 

ಅರ್ಥರಥ ardha-ratha. A warrior who fights on a car 
along with another: (R.). 

ಅರ್ಧರಾತ್ರ ardha-ratra. Midnight. 

ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ardha-ratri, = ಅರ್ಥರಾತ್ರ. (C.). ಅಲ್ಪಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ 
wes ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಡೆ ಹಿಡಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). 

edresr ardha-rica. Half a verse. 

ಅರ್ಧ ವಿರಾಮ ardha-virdma. 
(7 5). 

ಅಧ್ಯವಿಪಸF ardha-visarga. The sound visarga (2) before 


Half a pause; a semicolon 


k, kh, p, ph, so called because its sign (8) is the half 


of that of visarga. See X and oo. 

ಅರ್ಧವ್ಯದ್ನೆ ardha-vriddhé. A middle-aged woman. 

ಅರ್ಧಸಮವತ್ತ ardha-samavritta. A kind of vritta (Ch.). 

ಅಧ್ಧಹಾರ ardha-hira. A necklace of sixty-four or of forty 
strings. 

ಅpಾr ardha. Half (Mhr.; B. 5, 99. 120). 

eOperoK ardha-anga. Half the body (Bp. 50, 8); a side 
or half of the body. 

ಅರ್ಧಾಂಗವಾಯು ardhanga-viyu. 
My.). 

Spor on ardha-angi. She who forms half the body: a wife 
(Bp. 25, 42; ©. Bp. 47, 6; J. 18,3). 

Spor 329, ardha-ambu. Containing an equal part of water. 

ಅರ್ಥಿಸು ardhisu. = ಅರ್ಥಯಿಸು. To halve (Ch. v. 345; My.). 

OBer Do ‘ ardha-indu.- A half moon or crescent (ಖಣ್ಣ Mr. 
87). 

ಅರ್ದೋರುಕ ardha-tru-ka. Reaching to the middle of the 
thigh, as a petticoat or skirt (Von G.). 

esr arna.= 601, A file (8. Mhr.; B. 4, 149; ಪತ್ರ 
ಪರಶು, BFS ಆ). ಅರ್ನದಿನ್ನ ತಿಕ್ಕು (4, 158. 209). 

ಅರ್ಪ arpaka. 
ಸಮರ್ಪಕ. 

ore arpana. Throwing, casting. 2, inserting, fixing. 
3, placing in or upon. 4, offering, delivering, consigning 
(Bp. 39, 30; My.). 5, giving back. 

ಅರ್ಪಣೆ arpant. = ಅರ್ಪಣ No. 4. (C.). 


Hemiplegy (B. 4, 108; 


Delivering or handing over, etc. See 


nrg arpita. Delivered, consigned, offered; placed in 
or upon. See Bp. 4, 10; 9, 20; 35, 40; 36, 53; 58, 69. 

ಅರ್ನಿಪು arpisu. To offer, to deliver, to consign, to bestow 
(Bp. 1,35; 2,58; 4,59. 72; 27, 1.8.9; 85, 18. 14; 44, 60; 
59, 19; 60,37; J. 4, 53. 68; B. 4, 219; C.). 

ಅರ್ಪು arpu.= x 2. To embrace. ಅರ್ಪಿದುವು (3nd. 
264, o. r. ಉರ್ಸಿದುವು). 

Oar AD ನ arba-sthana. = SR (B. 3, 19. 47; My). 


ese arbi. A torrent that has ceased from 


flowing or is checked in its course (wear 
ರ Smd. II, o.r. ©®F; probably evt’-; Tu. e2F, water 
collected in an elevated place). 

evra arbisu. To cry aloud, to roar, etc. 
(Abh. P. 14, 105. 175; cf. ಅಜಿಚು and see BWI). 

eur arbu. Crying (cf. ಅಬ್ಬರ, ಆರ್ಟ). - ಅರಾಟಿ. -e | 
W. Crying aloud (C.). 
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ಅರ್ಹತ್‌ 


ಅರ್ಮುಕತ arbuta. = ಅರುಬೂತೆ, q. ೪. (My.). 

ಅಬು೯ದ arbuda. A serpent. 2,a swelling, a polypus. 
3, tooth-ache (ಹಲ್ಲುಚೆಣಣೆ G.). 4, ophthalmia. 5, a hundred 
millions (J. 25, 27). 6, ಮಾಂಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ ಸಲಾಕೆ (G.). 

ಅಭ್ರಕ arbhaka. Small; weak. 2,0 child (ಮೊಲೆಯ ಮಗು 
ಪು Nn. 123). 3,the young of any animal. 

ಅರ್ಮ್ಮ arma. ವ ಅರಮ. A disease of the eye. 

ಅಯ arya. A master, a lord. 2,0 VaiSya (ಹೋಮಟಗಢ.). 

ಅರ್ಯಮ aryama. = ಅಯ್ಯಮು, ಅರಿಯಮ. N. of a deity. 2, 
the chief of the pitris or manes. 3, the sun. 

mr aryani. A woman of the Vaisyas. 

ಅಂಶಿ aryi. The wife of a Vaisya. 

er aryé. A woman of the Vaisyas. 

ಅರ್ಲ್‌ arla. = OOF 8, etc, am ಅರ್ಲಗಷ್ಟ. TH BOIF 
ವ್ಯೃ (C. in 8. Mhr.; B. 4, 122). 

ಅರ್ಬು arlu.l. = ಅರೆ, ete. 
tend (v. i., T&; R.). 

ಅರ್ಬು arlu, 2, = ಅರುಲು, 6೬6, ಎ BOF ಮರ್ಲು = ಅರುಲು 
ಮರುಲು. (My.). 

ಅರ್ಬು arlu. 3,= ಅಲ'ಲೆ 2, ete. 
ಅರ್ಲುಗಪ್ಟೃ. 


To spread, to ex- 


Mud, clay (c.). — 

-ಕ್‌ವ್ಯ. Mud-work, carrying and preparing 
mud or clay for building purposes. 

ಅರ್ವ ೩೪೩, = ಅರವ, etc. (My.). 

ಅರ್ವ ೩೪೩. = ಅರ್ವತ್ಸ್‌ ಅರ್ವನ್‌. Vile (ಕೀಲಿ, ನೀಡ G.). 
horse (ಹುದುರೆ Mr. 273). 

ಅರ್ವೆಕ್‌ arvat. Low, inferior, vile. 

ಅರ್ವಶಿ arvati. 


2,a 


A mare. 2, a bawd, procuress. 


esr do, arvattu. Sees. OF 2. 


ero arvan. Going, running. 
span. 4, Indra. 

ಅರ್ವವೆಡನ arva-vadana. Who has the face of a horse: a 
Kinnara or Gandharva (Bp. 25, 47). 

ಅರ್ವಾಕ್ಯೊೂಲ arvae-kila. The near bank of a river (@3A 
Mr. 415). 

ಅರ್ವಾಜ್‌ arvic. 
after. 

ಅರ್ವಾ arvana. Tbh. of ಆಅರ್ವತ್‌. (Mr. 225). 

ಅರ್ಪಿನೆಂ arvinam. 0.r. of ಉರ್ನಿನೆಂ,q. ೪. 


ಅರು arvu. ( = S08 2), ಆರ್ವುದೆನಲ್ಯಳಿದತ್ತು ಐನ್ಬು ಭಾ 
ವಂ (Ct. 1, 40; probably ಆಲ್‌ದತ್ತು). 

ಅರ್ಕ ೩18. SFA, (WON Mr. 386; ಮೂಲವ್ಯಾಥಿಯ ಚೇನೆ G.). 

ಅರ್ಕನಿ arias. = ಅರಿಸೆ, esr. Hemorrhoids, piles. 


ಅಶ೯ಸ arsasa. Afflicted with piles. 


2, a horse. 3, a short 


Hither. 2,this side; near. 8, before; 


eo8aer Foy argas-ghna. Destroying or removing piles. 2, 
the plant Amorphophallus campanulatus Bl. (ಸುರಣಗಡ್ಲೆ G.). 

ಅರ್ಸಿಣ arsina. = ಅರಸಿಣ, etc. (G.). 

emr arha.= ಆರುಹ. Meriting, deserving. 2,having 4 
claim or being entitled to. 3, worth (in money), costing. 
4, becoming, proper, fit. 5,a Jaina saint or divinity 
(ಜತಕಾಮ, ಜಿನ Nn. 44; WBS ಜಿನ Nn. 60). 6, Indra. 

Fs arhané. Worship, adoration. 

ಅರ್ಹತ arhat.—=eer. Venerable. 
divinity. 


2,a Jaina saint or 


CS 


a polis 
h 4 bund} 


ಸರೆ 
i wy, 


Atl, 


adel | 


hy (ls 


dpe 


(i) 


ಅರ್ಹನ್ಹ್ಮ arhanta. ವ ಅರುಹನ್ತ. Worthy. 


CODES, 


2,a Buddha. 3, 
a Jaina. 


ears arhita. Honoured, worshipped, saluted. 
ಅಲ್‌ ೩l1.=ಅಲು।. 


That place, that direction, 
e.g. in ಅತ್ತಲ್‌ (ಅತ್ತ- ಅಲ್‌), dF CF (ಎತ್ತ-ಅಲ್‌), ಪಡುವಲ್‌ 
(ಪಡುವ-ಅಲ್‌; Smd. 145), ಹಿತ್ತಲ್‌ (cf. ಅಲಿ 2, ಅಲ್ಲಿ; ಇಲ್‌ಂ, 
ಇಲ್ಲಿ) 2, that state, condition, or action 
(in verbal nouns), e.g. ಉಲ್‌, 3805, ಕೊಳಲ, ಮೆಲಲ್‌; 
ಉಯ್ಯಲ್‌, ನೆಯ್ಯೆಲ್‌, ಬಂಯ್ಯಲ್‌, ಸುಯ್ಯಲ್‌; ಆರಯಲ್‌ or TOR, 
ಲ್‌ (Sind. 85. 86); ಕರೆ ಅಲ್‌ or ಕರೆಯಲ್‌ (73). 
besides the nominative, it expresses the accusative or 
the locative (147, cf. 92); or, in verbs (verbal nouns), 
the meaning of the dative, e.g. ಖನಲ್‌ ತಕ್ಕಂ, ತಿನಲ್‌ ಕೊಣ್ಣಂ 
ಉಟಣಲ್‌ ಬನ್ನಂ, GROSS ಬಗೆದಂ (86), ಕಳಲ್‌ ಪೋದಂ(87 see 
also 73. 277). Its dative is ಅಲ್ವೆ (see it separately), e. 9. 
WAG, we ee Beg, Fee ೦; ಬಿತ್ತ ong, ಮೇಲ್‌ ಸುವರ್ಣೋ 
ತ್ತ  ರಮಂ! (278); ತೆಂಕ ನಾ ಮಜೌಿಯಲ್ಪೆ « ಎನ್ನು i ಮನಂ ಬರ್ಕುಮೆ? 
(164). 3,at the time that, when, whilst. If 
we is used in this sense, the subject should be the 
same for the whole sentence (in opposition to the use of 
ಅಲೊಡಂ, 6, etc. which require a new subject for the 
second part of the sentence); it is therefore unclassical 
to say €. 9. ಪಾದಪದ, ಿಂಗಳನ್‌ ಒತ್ತು ತ್ತಿ sot, ಶೂದಿ ದ್ರಿಕನೃಪತಿ ಸುಖಾ 
ಸೀನನ್‌ BABE DS one ;-ಬಂಯ್ಲಿನ ಸೆಮ್ಬಿಸಿಲ್‌ (i.e. ಬಿಸಿಲನ್‌) 
ಎಳಸಲ್ಸ್‌ OAD. ಆತ ತ್ರಮತರುಗಳ್‌ (Sm. 296. 297). See ಅಲೊ 


In nouns, 


| 
| 


ಡಂ ಚಿಲೊಡನೆ. The: verbal noun with final ©© followed | 


by ಪಡುಂr S28 forms a so-called passive, e.g. ಶಾಸ್ತ ಸ್ರವ್ಯವ 
Bows ್ಲಾನಾರ್ಥಮ್‌ ಆಗಿ ಪೇಟಿಲ್‌ ಪಡೆಗುಂ ಧೀರರಿನ್‌ ಅಕ್ಷ ರಸಂಜ್ಞಾ 
ಕಾರಂ A. 9); ಪೇಟಿಲ್‌ ಪಡೆಗುಂ (61. 156); eno ಮಾಡಲ್‌ 


ಪಟ್ಟುದು (154; see also 157; 299 seq.). 


cd al.2. A suffix occasionally used to ex- 


press prohibition with regard to the second 
person (cf. ಆ), ೬. 9. ಪೆಳಿತೊನ್ನನ್‌ ಅಣಂ ಬಗೆಂರುಲ್‌! (3md. 
277). ಬನದಲ್ಲಿ ಪುಗಲ್‌! ಪುಗಲ್‌! O52 ಗಣ್ಣು ಗೋಗಿಲೆ (277; cf. 
74). See Kavy. I, 5, 38. 39. 


ec al.3. To be fit or proper; to be right 


or true; to be sufficient; to be desirable, 
desired, or required; to become, to be (¢f. 
ಅಡಗು 8, ಅಣಿ2, VOTH, ಅಲ್ಲು], ಅಳೆ2; RCo 1;— ಇಲ್‌). 
It soon became a defective verb of which only the follow- 
ing forms of the negative are in use: 1, ಅಲ್ಲ. ಅಲಕಿ, 
ಅಲ್ಲು, ಅಲ್ಲದು (which represent also the lost eGo, ಅಲ್ಲ 
ಯ್‌, ಅಲ್ಲಂ, YTS, ಅಲ್ಲೆವು, ಅಲ್ಲಿರ್‌, ಅಲ್ಲರ್‌, ಅಲ್ಲವು; cf. ಅ 6). 
I am not fit, etc., thou art not fit, etc.; he, 
or she, or it is not fit, etc., and so on. This 
term and its equivalents are generally translated by 
“not”, “no”, implying difference, denying quality, 
or nature, and protesting (Abh. P.9, after 191); the 
original meanings however are mostly quite suitable. 
When used in a question, © asks for assent: iS 
it not fit? is it not so? etc., ¢. 9. ಹೌದಲ್ಲ? - ಪುರು 
WOES Too ಮನುಸ್ಯವ JOS, NI? ಎನೆ, ಅಲ್ಲ (it is not true) ಖನಖ 
ದು ಅಧ್ಯಾಪಾರ್ಯಂ (Sma. 177). wa ot ಈಗಳ್‌ SOs ಅಲ್ಲಂ 
(1. €. ಅಲ್ಲದಂ or ಆಲ್ಲದವಂ, one who is improperly looked 
upon as a stranger), ದುಜಣಯಂ ಕೌರವಕುಲನಲಿನೀಕುಂಜರಂ 
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ಅಜಾಣನ ಒಡನಾಟ ಕಲ್ಲು Hoss (Sp.). 


ಅಲ್‌ 


ಭೀಮಸೇನಂ (91),  ಗೊರವನ್‌ ಅಲ್ಲ Banco is an abbre- 
viation of ಗೊರವನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ (if Gorava is not the desired 
or meant object) ಪೊಗಟಿಕಿಂ (57). ನರನ್‌ ಐಂಬಾತಂ HHS ಅಲ್ಲ, 
ಈತನ್‌ ಆಗಲ್ವೇಯ್ದಿಂ (184). ಕರುಣಾಮ್ಬುಗಳ್‌ ಇವು ಅಲ್ಲ! (Bp. 
18, 64). ಊರ್‌, ಅಲಾ? ಊರ್‌ ಅಲ್ಲ, ಅಡವಿ ಅಹುದು (26, 33). 
ಥರ್ಮಮ್‌ ಅಲ್ಲವಿದು! (50, 22; see also 3.15, 14). ಈ ಗುಡ್ಡ 
BO wm ಅಲ್ಲ, ಎರಡು ಅಲ್ಲ, ಮುನ್ನೂಯಿ ಕಣಿಗಳನ್ನು ಅಗಿದು 
ಇರುತ್ತಾರೆ (B. 4, 125). ವಸುಮತಿಂಯೊಳ್‌ ಆರ್ತರಂ ನೋಡಿ ಮಿಗೆ 
WHNB ಇಹ ಮಾನವಂ wah! ಅಲ್ಲ, ಅಯ್‌? (J. 25, 35). 
ಅವನು ಅಲ್ಲ, ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು 38 (lit. he is not desired, etc.) 
do not call that man, but another one (C.). @ಕ ಕ್ರಗಳುಳ್ಳು 
ಯಾವ ತೇರು OIG GAH ees SHO soe, VBA ಹೆಸರು ಪುಷ್ಪ ರಥ 
ವೆವ್ಸೃುಡು (Si. 215). — ಅಲ್ಲ ne, ಕಳೆ. = ಅಲಗಳೆ. To acta 
to deny, to contemn (C. )» — ಅಲ್ಲನ್‌. -ಅನ್‌ 1. = ಅಲ್ಲೆನ್‌. 
ಹೌದನ್ನರೆ BAY Two, ಅಲ್ಲನ್ನರೆ ಅಲ್ಲನ್ನುವದು, to speak so 
as to please others (My.).— sy. rep. (Bp. 49,13). — 
ಅಲ್ಲವಾಗು. -ಆಗು. To become or be true. ಅಹುದಾದರೆ ಅಹು 
BQ, ಅಲ್ಲವಾದರೆ wo sa! (Dp. 54). — ಅಲ್ಲವೆ. -ಎ4. Is it 
not or is it not so? etc. (68, Smd. 124 Cm.; Si. 470). — 
ಅಲ್ಲವೊ. -ಬ 4, = ಅಲ್ಲವೆ. (Bp. 46, 77). ಅಲ್ಲಾ. -ಆ 6.5 ಅಲ್ಲವೆ. 
(Bp. 10, 45; 37, 49; 39, 65; 42, 31; 49, 10; 51,83). — 
ಅಲ್ಲೆನ್‌. -ಬನ್‌, = ಅಲ್ಲನ್‌. To say it is not true (Bp. 23 
sum.); to say it is not fit (Bp. 22,9; J. 18, 60); to despise. 
ಮಲನಾಡ ಅಲ್ಲೆನ್ನ ಬಹುದೇ? (Sp.). — SSH -ಓ8. = ಅಲ್ಲವೊ. 

(Bp. 46, 17). ಅಲ್ಲೋ ಸೀನು ಖನ್ಸ್‌ oe Soe? (B. 4, 44). 

2, ಅಲ್ಲು. = ಅಲ್ಲದು (Sma. 57; T. ಅನ್ನು, Tu, ಅತ್ತು). It 
is not ಇ (= ಅಲ್ಲ). It is ನ like © in pro- 
testing, negativing, prohibiting, ete. (®, Bakers: 57; ಅಲ್ಲ 
Gt. II, 26). ಅವನ್‌ ಅಲ್ಲು! ಅವಳ್‌ ಅಲ್ಲು! ಅದು woo! ae 

57). ಬರೆಸಮ್ಟೊಕ್ಕು ಉಚ್ಚರಿಸಲ್‌ ಬಾರದುವು ಅಕ್ಕರಮ್‌ ಅಲ್ಪು, ಅವು 
ಘನಸ್ವನಾದಿದ್ವನಿಗಳ್‌ (10). ಮುಳಿಸು ಅಲ್ಲು ಎಮಗೆ ಆತನೊಳ್‌ ಆವ 
ಪಾಂಗಿನಿಂ (290). ಉದ್ದ ತವೃತ್ತಪ್ರ ಪ್ರಭವಿಷ್ಟು. ಸಿಂಹಳನ್‌ ಅದು ಎನ್ನುಂ 
ತೆತ್ತನ್‌ ಅಲ್ಲು (lit. one ae was not so proper in his eomanct 
as to pay it, Rav. 6, 35). wಬುಧರ್‌ ಅಲ್ಲು dB BSS ಎಸಗಡೆ, 
ಬೆಳ್ಳಸಮ್‌ ಆಳ್ಕುದು Feo (18, 18). 3, ಅಲ್ವೆ. ಅಲ್ಲು -ಎ 4, 
Is it not true or right? is it not so? is it 
not? is he not? is she not? etc., etc, (eee 
Ct. 11, 26; ಅಲ್ಲವೆ ನಯತಿ. 124 Cm; see ed odd). ಎಲ್ಲೊ 
ಇದು wd ತುಹಿನಕ್ಲೊ ಣೀಥ್ರದ ಉತ್ತುಂಗಸಾನುಗಳೊಳ್‌ ಭೋರನೆ 
ಬನ್ನು maou) ದು, ನೋಡು, ವ (Smd. 68. 289). 

ತೇಜೋಸಿಭಿಕವಿನಿಲಯುದೊಳ್‌ ಈಸತ್ವಭರ್‌ ಮಹಾಪ್ರಭರ್‌ ಅಲ್ತೆ? (57). 
ಪೊನ್ನಿಂ ಸಮನಿಸುಗುಮ್‌ vd, e930 HII OP (84). ಒರ್ವನೆ 
ಗಣ್ಣನ್‌ ಅಲ್ಲೆ ಜಗತಿತಲಡೊಳ್‌ (57). ಇರ್ಪರೆ ತೋಳ್ಗಳ್‌ os, ನೃಪ 
ತಿಗೆ ರಣಡೋೊಳ್‌? (57). ನವಾಶ್ವಗತಿಯಿನ್ನೆ ಏನಾನುಮ್‌ ಒನ್ನು ಅಕ್ಕು 
ಮ್‌ BS ನವೀನಂ? (Rav. 13, 27). ಇನ್ನು ಇದರೆ ಚಿನ್ರೆಗೆಯ್ಲೊಡೆ 
ಪನ್ನತಿಕೆಗೆ ಬನ್ನಮ್‌, ಅಲೆ? (13, after 96). — ಅಲ್ಪ ಯಲ್ಲ. 

rep. It is in ene and inferring (3,93, ಥಗ್ಸ್‌ ಉಣ್ಣಿ 
ಲಾನುಮಾನಾರ್ಥ ನಟ. 895). 4, ಅಲ್ಲದು. = ಅಲ್ಲು (Smad. 

57). — ಅಲ್ಲದಹುದು. -ಅಹುದು. To prove unworthy, to be 
ಬಲ್ಲವರ ಒಡನಾಟ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು Was, VO BRB, 
5, ಅಲ್ಲ ದೆ. ಅಲ್ಲಿಡು 
-28, (Smd. 57). = ಅಲ್ಲೇ. If indeed he, she, or 
it is not desired or meant, etc.; indeed if 
not that or so; indeed if not; except, unless 
(ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥ 57). Its 3 may be dropped (57). 2, the 
negative P. p. of evs, i.e. being not fit, etc.; being 


improper. 


ಅಲ 


not that, etc. or so; being not; being insuf- | 


ficient. ಅದಲ್ಲದೆ (ಆದು-), further, on the other hand 
(ಮೇಣ್‌ Smd. 52 Om.). ಮಾಮರನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ; ತನಿಗಮ್ಬಿನ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ (Smd. 17). ಜಾತಿಗೆ ಏಕತ್ವಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಬಹು 
ತೈಮ್‌ ಇಲ್ಲ (169). ಉಯ್‌ ನೆಯ್‌ ಸುಯ್‌ ಜುಯ್‌ ಎಮ್ಸ ಧಾತು 
ಗಳೊಳ್‌ ದ್ವಿತ್ಯಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ LTH He ಇಲ್ಲ (85). ಇನೆಗಂ, ಉದುಂ, 
ete. os, ಇವ್ರು ಸೊನ್ನೆವೆರಸು ಅಲ್ಲದೆ ಇರವು (293). ಕುಸುಮಾ 
ಯುಧ, ನಿನ್ನ ಬಲ್ಲು ಪೆಣ್ಮಕ್ಕಳೊಳ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ, Seve! (151). 
ಅಕಾರಾನ್ರಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಉಟಿ'ದ ಸ್ವರವ್ಯಂಜನಾನ್ರಂಗಳ್‌ (138; see 
also 256). Aಸಿರಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹಂ Bow ವನು (ಹರಿಪ್ರಾರಾಗ 


110 


H18.). ಉದ್ದತನ್‌ ಆ ಸಿಂಹಳನ್‌ VY BB ಇತರರ ಮೋಲ್‌ ಕಪ್ಪಮ್‌ | 


ಇತ್ತು, ಅದು vo ಸೇವಿಸನೇ? (Rsv. 5, 131). Aನಿಜಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ 
ಇರ್ದೋಡೆ ಇಳೆಯಲ್ಲಿ ಇದು ನೀರದನಾಮಮ್‌ ಆನ್ಸುಡೇ? (8, 116). 
ನಿಮ್ಮ ಅಡಿಗಳ ನಿರೂಪಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸಿಡೆನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಆನ್‌ BIT NIA 


ಮಾಡಿದ Tw GIS ಏನ್‌ ಇದಲಿಕೊಳು (VJ. 81, 34). ಇದು ಅಲ್ಲದೆ ಆ | 


ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ನೀತಿಯ ಪಾಠಗಳುಣ್ಳು (B. 8, 1). ಆದಿತಿವಭಕ್ತಂಗೆ ಮ 
ದುವೆಯನ್‌ ಆದರದಿ ನಾ Wot? as, ಅಲ್ಲದೆ ಈ ದುಹಿತೆಂಶಂ Par 
ಸೊಡೆಂ (Bp. 8, 86). ಎಮ್ಮುವಂ ಪೂಜಿಸಿದಡೆ ಅಲ್ಲದೆ ಭಕ್ತಿ ದೊರಕ 
ದು (10, 43). ಮುನ್ನವೆ ಕಾಯವಂ ತೊಜಿದ ಅಲ್ಲದೆ ಇರೆಂ (13, 14). 


(ಅವನಲ) ಬೀಬಿ ಹೊಡದು ಉಜ್‌ ಕೆಡಹಿದ ಅಲ್ಲದೆ ಹೋಗೆನ್‌ ಆನ್‌ | 


(18, 44). ಕಿನ್ನರೆಯ್ಯನು ಮಹದನಮರ್ಹನನಂ ನುಡಿಸಿದ ಅಲ್ಲದೆ ಬಿಡಂ 
ತಾಂ (28, 50). ತಿಕ್ಷಕಂ ಸೀನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಆರ್‌ ಉಣ್ಣು? (28, 64). 
ತೆಲೆಯನ್‌ ಅರಿದು.. - ಹಾಯ್ದಿದ ಅಲ್ಲಡೆ ಹೋಗ ಬಿಡೆವು (39, 45). 
ಬೆಳಗಿದ ಅಲ್ಲದೆ (42, 31). ನಿನ್ನಂ ನೋಡಿದ ಅಲ್ಲದೆ (42, 52). ಅರ 
ಸು ತನ್ನ HQ, ಮುನ್ತಾದವರು PNW OVE, ಅಲ್ಲದೆ ಅರ್ಥಾತುರ 
ರೊ ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಮಿಗಳ್ಳೋ ಅಲ್ಲದೆ ವಿರಕ್ಷರೋ? ಎನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾ 
ಹಡುವದು (ಉಪಥೆ Gi. 264). See also Bp. 4,69; 5,9; 9, 10. 
21; 14, 19; 19, 28; 21, 12; 22,65; 27, 64; 30,17; 32, 53; 
34,17; 36, 46. 56; 37, 46; 38, 65; 40, 37. 48. 78. 81; 41, 
80; 42,28; 43,37. 62. 84; 44, 9.17; ete., ete; 51, 67; 
eto., etc; J. 6, 6. — ಅಲ್ಲದೆಯು. -ಊಉ9. And it being in- 
deed not sufficient. ಅನ್ಹುಮ್‌ ಅಲ್ಲಡೆಯು, thus and further 
(Bp. 60, 49). — ಅಲ್ಲದೇ. ಅಲ್ಲದು-ಖಂ2. = BOW. See e. 4. 
Bp. 4, 33; 11,18; 40, 80; 48,57; 47, 49. ಅಲ್ಲದ. Rela- 
tive negative P. p. Being not proper, being not 
so or that, being not, etc. ಆ ಜಾತಿ ಅಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ 
(Smd. 167; sce also 283). ತಾನ್‌ ಎಚ್ಚಂ ಪೊಚ್ಚಮ್‌ ಅಲ್ಲದ 
ಅರಿವಾಹಿನಿಯಂ (268). ಸ್ಪನ್ಸುವಲ್ಲದ ನುಡಿ (225, ೫1.). ತಾನ್‌ 
ಅಲ್ಲದ ಅನ್ಯ (ಇತರ, etc. 114). ಜಡನ್‌ ಅಲ್ಲದವನು (ದಕ್ಷ, ete. 
Nr.). ಇಟ್ಛಿಡೆ ಅಲ್ಲದ ಸೇನೆಯ ನಡೆ (ಸಂಸರಣ, ete. Nr.). ಇಷ್ಟ 
ವಲ್ಲದದು (ಅಲೀಕ Si. 406). ಹತ್ತರವಲ್ಲಡ್ದು (ದೂರ 372). HO, 
ತು ಅಲ್ಲದ ಎಲರ್‌ ಇಲ್ಲೆನೆ ತದ್ವನಮ್‌ do ಮನೋಜ್ಞಮೋ? (Riv. 2, 
85). ಅಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಂಗಳ್‌ (ಗುಹ್ಯ, ಅಕಾಂರ್ಯ Nn. 70). ಅಲ್ಲದ 
ಕೃತ್ಯ (ಅಪಕೃತ್ಯ Nn. 127). ಅಲ್ಲದ ಅರ್ಥಂ (Bp. 27, 2). ಕಸಬು 
ಹಾರರ ಕೆಲಸಗಳೆಲ್ಲ ಏನೂ ಅಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಆಗಿ, ಸಾವಿರ ಮಡಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಕೆಲಸಗಳು ಆಗ BIRD (B. 5, 225).  ಅಲ್ಲದವನು. A useless, 
low or vile man (eC Sm. 114). — ee Mom. That is 
improper or inauspicious (ವಿಪ್ಪ, ಅಶುಭ Nn. 103). ಅಲ್ಲದು 
ದು ಪರಿಹರಣೀಂಯಂ (Riv. 2, 35). 
ಅಲ al. 1. = ಅಲಪ್ರ, ಅಲವು1. Fatigue, weariness 
trouble. (T. sos, to be tired, be fatigued; T#. ಆಲೆ, 
to be fatigued or harassed; cf. ಅಲಸು], ಅಲೆ1). ಅಲವೊ 
®ು. -ಪೊಟ೨. To undergo fatigue, to suffer trouble (Bp. 
18, 42). 
ee) ala.2,= ©, Ol An interjection expressing 


assent: indeed, verily ; or surprise: ah, ah!; 


«, Or 


9 | 


ಅಲಗು 


pain; alas! (ಹಾಹಾ, ಆ Nn. 153; Mhr. vu, inter- 


jection of dismay or amazement; cf. Sk. Sಲಲೆ).—ಅಲಲಾ. 
-%63. Interjection to express pleasure or pain (C.). 


ಅಲ ala. 3.= ಅಲ್ಲ 5. ©53,— ಅಲಗಣಸು. (-ಕಣಸುಂಃಗಣ 
Aು?). Rejection; opposition; hostility; a source of hos- 
tility. ಅಲಗಣಸಾದುದು (ಅಣ್ಣ ಲೆದುದು, ಪಳಂಚಿದುದು, ಮಿಕ್ಕುದು, 
€tಂ., ಪ್ರತಿಹತ 8s.). See Bh. 1,5, 6; Ram. 6, 46, 13.— 90 
ಗಣಿಸು. (-ಕಚಿಸು or ಗಣಿಸು?). To reject; to be intolerant; 
to dislike. euntAತು, that is disliked or intolerable 
(ಅಸಹ್ಯ Bhn, 42). — ಅಲಗಳೆ. = ಅಲ್ಲಗಳೆ. (C.). 

ee ala. = 02. The sting in the seorpion’s tail. 2, 
yellow orpiment (ಹರತಾಳ, ಅರದಹಾಳ G.). 

OOF alaka. = wot 1, ಅಳಕ2. Curled hair, a lock (ಸೊಂಕು 
ಗೂದಲ್‌ Mr. 320). 2,= ಅಲಕ೯, a mad dog (Sk.; ಬೇಟೆಯ 
ನಾಯಿ G.). 

ಅಲಕಾಪುರ alaké-pura. 


ಅಲಕು alaku, = WOAI1, ಅಲುಕುು ಅಲುಸು1 q.v., © 
ಉಂಸು, ಅಳಕು 5, ಅಳುಕು 5, ಅಳುಂಕು, ಅಳ್ಳು8. To 
move about (v.i.), to shake, to be shaky, to 
tremble (My.; Tu. ಅಲಂಕು, ಅಲಂಗು). 

ಅಲೆ alaké. 1. ಅಳಕೆ. = wow. (Smd. 102). 


ees alaké. 2. use. Kubéra’s residence. 2, a girl from 
eight to ten years of age. 

ಅಲಕ್ಷ alakta. = sus. Lac, the red dye so called (ಅರಗು 
G.), a dye of lac, etc. used as red ink, or by women to 
stain their feet; the red resin of certain trees. 

OOS SF alaktaka, = ಅಲಕ್ತ, ಅಲತಗೆ, ete. Lac, ete. 


wos. @ alaktiké. = o8.%, q. v. 


Kubéra’s residence (Mr. 54). 


SB, 00 a-lakshana. An inauspicious sign. 2, having 
no signs or marks;—inauspieious, unfortunate. (My.)° 

©03),8 a-lakshita. Unseen, unobserved, disregarded; 
uncharacterized. (My.). 

ಅಲಿ, ಸು a-lakshisu. To disregard, to slight (C.). 

OB) 4 a-lakshmi. Evil fortune, bad luck, distress (Bp. 
61, 38). 

Ses, § a-lakshya. Invisible. 
nificant. 4, disregard, contempt (My.; B. 5, 102). 

ಅಲಸತ೯ alagarta. = ಅಲಗದ. (Mr. 401; My.). 

Cus alagarda. A water snake (wos Mr. 401). 2, 
the black variety of the eobra de capello, Coluber nigs- 


ಅಲಗಿಸು ಬ್ರ. ೨ ಅಲಿಗಿಸು, ಅಲುಕಿಸು, ಅಲುಗಿಸು 4.೪. 
(My.). 

ಅಲಗು alagu. 1,= ಅಲಕು, ete. 
etc. (My.). 

ಅಲಗು alagu. 2.= ಅಸು 2. The blade of a knife, 


sword, etc. (C.; M.,'T.; of. Sk. ಫಲಕ). ಕಟ್ಟದ ಅಲಗಂಕಿಟ್ಟು 
(Smd. 64). 80 ಅಲಗು (70). ಮರದೊಳ್‌ ಇಹ ಭಲ್ಲುಕನ ಧರೆಗೆ 
ಉರುಳಿಸಿ, POS ಅಲಗಂ ಕಿತ್ತು, BW ನೆಗೆದು, ಲಾಗಿಸುತ ಪುಲಿ 
ಚಿಂಗಡೆಗೆ 002, PB, ಕೆಡಪಿದನ್‌ wor ಬಲವನ್ತ್ವಬೇಡಂ (Raghe. 
17, 73). ಸದಮಾತ್ಯಂ ಕರತಲಡದೊಳ್‌ ಅಲಗನ್‌ ಅಳವಡಿಸುತ್ತಂ 
(Riv. 14,271. 28). See ಕೂರಲಗು; Bp. 17,11; 18,2; 28,26; 
32, 58; 33,14; 40,57 52,41; J.12,21.— ಅಲಗುಗಣೆ. 
-®ೆ. An arrow with a blade (Bh. 6, 4, 88). —= ಅಲಗುಗ 
ಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. To cause to see a blade, or to hit with 


2, unmarked. 3, insig- 


To move about, 
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ಅಲಗೆ 


it (Ram. 3, 8, 39). = ಅಲಗುಹುಲ್ಲು, A kind of coarse grass 


that easily cuts the hand (My.; = ಗೆಲಕುಹುಲ್ಲು St. & PL). 
| 


MOR ೩1೩6. = ಹಲಗೆ, (My.). 

OD a-laghu. Not light, heavy. 
3, not small, great, weighty, powerful; serious, solemn 
(ಭದ್ರ, ಗುರುತ್ವ Nn. 99). 4, intense, violent. See Bp. 3, 58; 
16,27; 34,23; 44,46; 49, 43; 58, 53; 57, 72. 

ಅಲಫುಖತರ alaghu-tara. 
or weighty (Sm. 4). 

SwucbUum alam-karana Preparation; decorating, adorn- 
ing. 2, an ornament. See Ch. v. 8. 

woodರಿಪು alam-karishnu. Fond of ornament. 2, orna- 
mented, adorned. 3, Siva. ಪರಿಪಾಳಿಕೆ BWA Boss. ! 
(Smd. 269 Mdb.). 

ಅಲಂಕರಿಸು alam-karisu. 
to decorate (Bp. 2,52; 4, 2; 18, 38; 82,29; 44, 70; 56, 5; 
igs). 

ಅಲಂಕರಿಸುವಿಕೆ alahkarisuvike. 
ಯೆ Si. 217). 

wwod gyre alam-kartri. Decorating; skilled in decorating; 
a decorator. 2, ornamented. 

ಅಲಂಕೆ Orr alam-karmina. 
ful, clever. 

Seco alam-kira. The act of decorating. 2, an orna- 
ment. 8,elerance (Kavy. III, 2, B, 2, seq.; ಅಂಕ್‌, ಶೃಂಗ 
5 Nn. 131). 4, a figure or rhetorical expression. 

ಅಲಂಕಾರಕಾಸ್ಸ alankiAra-iAstra. A manual to teach elegant 
writing, a text-book of rhetoric (C.). 

ಅcಕಾರೆ alankiré. A woman who is decorated (Bp. 5, 26). 

ಅಲಂಕ್ಸುತ alam-krita. Ornamented. 


2, not short, long. 


Uncommonly heavy, long, great 


Adorning (Boxe, woos, 


Competent to any act, skil- 


ಅಲಂಕ್ಕೃತಿ alam-kriti. = woosed, (Kavy. III, 2, B, 1; IV, 1). | 


Swot) alam-kriyé. Adorning, ornamenting (Kavy. IV, 
3), 


vo alanga. A rampart (My; Br.; T.; H.; SS EB ಗೋಡೆ 


Ch.). 

Sec%29 a-langhya. Not to be crossed, insurmountable; 
not to be transgressed, inviolable, venerable (Bp. 39, 42). 

ಅಲಚು alaéu.= ಅಲಸುಂ. To shake (v.t., T. ಅಲಜು; 
R.; Tu. ಅಲಜು, ಅಲಸು; T. Sw, to wash slightly, see 
ಅಲೆ 1; Te. wow, ಅಲಂಚು, ಅಲಯಿಂಚು, to harass, weary, 
fatigue; cf. ಅಳ್‌ 2), 

ಅಲಂಜರ alanjara. = ಅಲಿಂಜರ. (HWA, ಹರವಿ G.). 

OOSR alatagée. = vost, ಅಬತಿಗೆ, ಅಲತೆಗೆ. Tbh. of ಅಲಕ್‌ಕ್‌. 
ಅಲತಗೆಯ ಹಡಲಂ (VW, ತೂಲ Nr.). Cf. wos. 

ಅಲಶಿಕೆ alatiké. = ಅಲತಗೆ, ete. (3. 30, 17). 


To make ready; to ornament, | 


ಅಲಶಿಸR alatigé. = ಅಲತೆಗೆ, ete. (ಲಲಾಮ Mr. 498; ಯಾವ, 


ಯಾವಕ, Cos, ಆರಗು G.). 

ಅಲತೆ alaté. Tbh. of woe. ಅರಗು ಕುದಿಸಿದರೆ Fx) ಮಸಿ ಆ 
ಗುತ್ತದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಅಲತೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ; ಅಲತೆಯೊಳಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ತಿಕ್ಕಿಡರೆ 
ಅಲತೇ£ ಮಸಿ ಆಗುತ್ತದೆ (B. 1, 22). 

ಅಲತೆಸ ೩1೩1888. = ಅಲತಗೆ ete, (WUT WA; ಜತುರಸ Ct. I, 
90; BOF, Mr. 344). 

ಅಲದು aladu. P.p. of 81, (My.). 


ಅಲಪು alapu. = So 1, ete., ಅಲಪು. Weariness, 


fatigue (My. T. SOIT) 5 TE, OOD, ಅಲುಪು).  ಅಲಪಟಿ, 
ಟ್ಟಿ = os) 8. Weariness, etc. (My.). 
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ಅಲರ್‌ 


ಅಲಬು alabu. 1. = ಅಲಖಬು2. A name applied to 
different species of Alysicarpus and other 
leguminons plants (Z.; 78. ees, ಅಲುಮಖ). See 
ಆಡಲಬ್ಬು ಉದ್ದ OW, ಕೋಲಲಬು, ತುರುಮರಿ-,, ಚೊಟ್ಟಿ ಲಬು, ಸಣ .-, 
a £) ಣ 
BIOMED OW. 
ಅಲಬು alabu. 2.= ಅಲಮ್ಬು, ete. To wash (ತೊಳ G.). 


ಅಲಭ್ಯ a-labhya, Unobtainable, unattainable (Bp. 7, 10). 
2, scarce, rare, unexpected, casual (Mhr.; Br.; R.). 

Oeso alam. Fitly, properly; effectually. 
3, ornamentally. 5, unnecessarily. 
not. 

ಅಲಮರ್‌ alamar, (Tu. ©8805; T., 7. ಅಲ್ಲಿ). ಅಲ 
SoAra, A shrub, a species of Memecylon (St. & Pl). 

ee a0, alampu. (= ©%22y), Beauty; ornament; 
pleasure; magnificence (ಸೊಗಸು, ವಿಭವ Sm. 76; ವ 
ಭವ Ct 1, 105; 11,9; ಸೊಗಸು, OPS Kk. 31, 0.1. OLD; 
cf. ಅಡಗು; ಅಲ್‌; ಅಲರ್‌ 1; ಅಳಂ2; 1. ಅಲರಿಿ, 76. ಅಲುವು, 
beauty). ಇತ್ತುವು ಅಲಮ್ಹಂ (Smd. 173). wos ಪೊಸಗಮ್ನಿನ್ನೆ 
ಎಮಗೆ ಅಲಮ್ಬಿನ್‌ enor ಸೀನೆ ರಕ್ಷಿಪುದು! ಎನುತೆಂ ಬಲವನು 
ಜಗುವ ತೆಐದಿಂ ಬಲವನ್ನು ಐಬಿಗಿದುದು ತುವ್ಭಿಗಳ್‌ ಪಾದರಿ೨ಶೊಳ್‌ 
(Cpr. 7, 55). ಇದು ಪಾಂಚಾಳನ್‌ BOQ Ao ಕಳುಪಿದ NAS 
ಸನ್ಹಾನಂ (Riv. 5, 22). See Bp. 6, 8; 36, 29; Grj. 1, 11; J. 
16, 18. = BON O% -ಊರ್‌. N. of a place (Bp. 54, 64). 

BOT, alambu, = ©9202, ಅಲುಬು।, BOI), 


To shake in, or wash with, water (ಜಲಕ್ಷಾಲನ 
Smd. Dh. Tu; T.; TE. eosin; see ಅಲಚು). 

ಅಲರ್‌ alar.1.= ©0851 (Smd. 41), ete. To spread, 
to become distended, to open, to blossom, 
to bloom; to rejoice («788 Smd. Dh; Sm. 23. 
108; Té. ಅಲರು; T.). P.p. ಅಲರ್ಜು. ಅಲರ್ವುದು (ಉಸ್ಮೀೀ 
ಲಿತ, ALS, WAG, etc. ॥1೩.). TH» ಅಲರ್ದುದು (ನನೆ, 55). 
BOWE ಈವ SE ಉಳ್ಳ ಅಲರ್ದ A Oy Sp ಳಂ (216). 
OED ಅಲವ್ವ ಬಾಲ (ಲಲಾಮು Mr. 498). VONF ಬಾಲ (ಪ್ರವಾಲ 
Mr, 505). See Bp.2,51;4,26; 12,38; 28,56; 32,12. 
27; 33,6; 45,10; 47, 65; 49, 19; 50,2; 60, 32; Riv. 6, 
2; 10, after 29; 12, 23. 

ಅಲರ್‌ alar.2.= 6052, ete. A flower; bloom 
(ಪುಷ್ಪ Smd. Dh.; ಅರಲ್‌, ಪುಷ್ಪ Kk. 22; ಕುಸುಮ Sm. 103). 
ಅಲರ್ಗೆ (Smd. 167). ಅಲರ್ಗಳ್‌ (52), ಅಲರನ್ತಪ್ಪ ಕಣ್‌ (212). 
ಅಲರ HO wavs ಮಿನ್ಸಂ ಭೂಪಾಲಮನ್ಮಥನ್‌ ಆಜಿಯೊಳ್‌ (281). 
ಅಲರ ಸಿೀೀಯಿ (HTT, ಪುಷ್ಟರಸ), ಅಲರ ಪುಡಿ (ಪರಾಗ, ete. Si. 
124). Baran ಎಸೆದುದು BOGE ಅಲದ ಉಳ್ಳಲರ್ದ ಮಿಸುಪ 
ಪೊಸತು wows ಅಲರಿಂ (Cpr. 7, 56). See Rav. 2,87; 10, 
2; 13, 88; J.3,3.8; 8,4; 15, 18; 17,20; 25,3; 29, 46. — 
BOTH), -ಅಮ್ಸ, Who has an arrow or arrows of flowers: 
Kama (Cb.; My.). — ಅಲರಮ್ಬೃು. ಅಲರ್ಗಣೆ. (ಹೂವಿನ ಬಾಣ 
Cb.; Rav. 4, after 14). = svc. rep. (J.3,37). —— ಅಬ 
Ow. ~~ (Smd. 236). The flower-born: Brahma (Sm. 
8; ಬೊಮ್ಮ Kk. 9). - ಅಲರುಣಿ, -ಉಣಿ (Smd. 238). = ಅರಲು 
ಣಿ. (Babe, ote., ಚಿತ್ರವಿಹಂಗ Kk. 14; ಚಿತ್ರವಿಹಂಗ Sm. 27). — 
ಆಲರೆಈ”. -ಏಜ”. That ascends flowers: the large 
humble black bee (೮ಡಿ, Saxo Ct, IT, 75,0. r. ಅರಲೇಲ್‌). 
—— VOTE MS, -ಕಣ್‌ (Sma. 212; V. 23,4). A flower-like 
eyes —— WONT, -ಕಣೆ, ಮಜನನ 


2, adequately. 


4, enough. 6, no, 


An arrow of flowers. 


ಅಲರಿ 


ನಿಡಿಯ ಅಲರ್ಗಣೆಗಳನೆ ಪೋಲ್ಲುವು ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣಳ್‌ (Sma. 81). — | 


ಅಲರ್ಗಣೆಂಯ. -ಕಣೆಯ, = ಅಲರುಗಣೆಯ. Kama My.) ಆ 
OF ED. -ಕಲ್ಣ (Sma. 220). A man with flower-like eyes. 
2, Vishnu (%0 Ct. II, 4). — ಅಲರ್ಗಮ್ತು. -F32. The 
scent or fragrance of flowers (Rsv. 2, 39). — ಅಲಗೋಯ್‌, 
-ನೋಯ್‌. 
ಅಲರ್ಗೋಲ್‌. -ಕೋಲ್‌ೆ, = ಅಲರ್ಗಣೆ. (J. 30, 22). - ಅಲರ್ಜೊ 
S. A flower-bunch (Smd. 54; Riv. 2,38). — ಅಲರ್ದಳೆ, 
-ತಳೆ. To bear or have flowers (J. 8, 4). == ಆಲರ್ಹಾವುರೆ. 
-ತಾವರೆ. A blown lotus (J. 30, 6). — ಅಲರ್ಡೊೋಂಗಲ್‌. -ತೊಂ 
ಗಲ್‌. A cluster of flowers. ಅಲದೊಂಗಲೆ ಫೇಸರಂ (ನಯ. 
81). — ಅಲರ್ಡೋರಣ. -ತೋರಣ (Smd. 54). A festoon of 
flowers. — ಅಲರ್ಪೋೊಡೆಂಯ.= ಅಲರ್ವೊಡೆಯ, 4.೪. BONNER. 
A knot of hair decorated with flowers (J. 6,12; 7, 
16). — ಅಲರ್ಪಕ್ಕಿ. -ಪಕ್ವಿ. The flower-bird: the large hum- 
ble black bee (S082, Smd. I]; Kk, 90; ಪಲಮೈೆ, wa Ct. 
1, 62; ಮಲ್ಲಲ್‌, ಪಜಿಮೆ, ಬವರ, ote, ಚಿತ್ರವಿಹಂಗ Kk. 14; ಚಿತ್ರ 
ವಿಹಂಗ Sm. 27; ಗುಂಗೀ KO G.). See ಕೆಂಗಣ್ಣಲರ್ವಕ್ಕಿ. ಅ 
ಲರ್ವಡಿಗ. = BIHAN, ಇ. ೪. ಅಲರ್ವಸೆ. -ಸಸೆ. A bed or 
seat of flowers. (R.) — ಅಲರ್ವಳ್ಳಿ, “ಬಳ್ಳಿ. A flowering 
creeper (J. 29, 45). — ಅಲರ್ನ್ವಾಸು. -ಪಾಸು.= ಅರಲ್ಯಾಸುು, ಅ 
OFA. A bed of flowers. 
ASIA ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ Teg o (Riv. 10, after 31). — ಅಲರ್ನಿಡಿ. 
-%@. To seize or gather flowers (J. 6, 18). — wora. 
-ಪುಡಿ. The pollen or farina of a flower (ಪರಾಗ Ss.; Sen 
ರ Kk, 14; ಹೂವಿನೊಳಗಿನ ಹಳದೀ ಬಣ್ಣದ ಹುಡಿ G.). — ಅಲರ್ಮೋ 
By 0. -ಪೊಕ್ತುಟಿ. The flower-naveled; Vishnu (Sm. 6).— 
WAFS. -ಪೊಡೆಯ. = ಅರಲ್ಲೊಡೆಂಶ. The flower-bellied: 
Vishnu (Sm. 5; ಉಪೇನ್ಸ Kk. 7, 0.r. ಅಲರ್ಪೊೋಡೆಯ). ಅ 
ಲರ್ಮೊಟ್‌್‌, -ಪೊಲು್‌. 
(J. 84, 2). 
eos alariké, Blossoming, etc. (&. Bp. 1, 2). 
ಅಲರಿಚ alariéa. 


ಅಲರಿಸು ೩larisu, = ಅಂಚು. To cause to spread, 
expand, blossom, etc. see Bp. 6, 6; 8, 15; 25, 15; 
26, 13; 33, 8; 40, 20; 42, 2. 16; 45, 85; 47, 31; 51, 47; 
61, 54. 61. 

ಅಲರು alaru. 1.= 05 1, ete. P. p. ಅರಿ. See Bp. 6, 
27; 18, 75; 22, 46; 28, 4; 27, 28; 85, 47; 41, 22; 49, 20; 51, 
87, 57, 46, ಮುದ-, ಅಲರುವಲ್ಲಿ (ATA, ವಿಕಸಿತ, Nn, 115, 
120).—ಅಲರಲರು. rep. (Bp. 35, 4). 

ಅಲರು alaru.2.= ಅಲರಿ2, etc. gee Bp. 26,20; 44, 713 
50, 57. — ಅಲರುಗಣೆಯ. -ಕಣೆಯ. = ಅಲರ್ಗಣೆಯ. (Bp. 4, 
18). — ಅಲರುಗಣ್ಣಿ. -ಕಣ್ಣಿ. A woman with flower-like eyes 
(R.). — SUT HO. -ಬಿಲು. 
ಎಲುಗಾಜಿ -ಬಿಲುಗೂರ. 
(Bp. 4, 26). 

esr alarka. = LUT No.2. A dog rendered furious; 


a mad dog. 2, white swallow wort, Calotropis gigantea 
alba (ಬಿಳೇ ose ಗಿಡ ಯ). 


See 8. ಅಲರ್‌ಂ, 


A bow of flowers. —= ಆಅಲರು 
Who has a bow of flowers: Kima 


ಅಲರ್ಚು aru. = ಅಲರಿಸು. To cause to expand, | 


etc, (ವಿಕಸನ Smd. Dh). ಉದಯಿಪ್ಪ ಗಣ್ಣಮಾರ್ತಣ್ಣನ್‌ ಅಲ 
ರ್ಚುಗೆ ಐಮ್ಮಂ! ಗೆಲ್ಲು ಬೆಳಪ್ಪನ್‌ ಈಗೆ ಬೀರಂಗಳಂ! (Smd. 275). 
See Bp. 6, 10; 10, 35. 

ಅಲಲ್‌ ೩1೩]. = ಅರಲಿ2, etc. (5m. 42). 


To cut or gather flowers (J. 30, 5. 19). = | 


dal 2 


ಅಸುಗೆದಳಿರ ಅಲವಾಣಸಿನೊಳ್‌ ಅರ | 


A load or burden consisting of flowers | 


ಅಲಂ 


ಅಲೆ ಹಿಸೂಬು alal-hisdbu. According to the account (Br.; 
H.). 2, pay given beforehand (R.). 

wow a-lava. Not a little, much. (R.). 2,= ಹಲವ. (My). 

ಅಲವಾಲ alavala. = sono. (Sk.). 

ಅಲವಿಕೆ alaviké, 
ness (Teé.; R,). 

ಅಲವು alavu. 1. = S01, ote. 
wandering; vexation; R.). 

ಅಲವು alavu. 2, = ಅಳವು, 
Re). 

ಅಲಸ alasa. 
ಅಲಸುಗಾಣಭಿ), 

ಅಲಸಕೆ alasaka. = ಅಲಸೆ. (Sk.). 

ಅಲಸಟೆ alasu-até, = Ses (4. ಅಲಪು. Exhaustion, 
weariness, harassment (T8.; R.). 

ಅಲಸತ್ಸ್‌ alasatva. Idleness (Bp. 57, 94). 

ಅಲನನ್ಲಿ alasandi,= Cora A, ಅಲಸನ್ನೆ, Sox, Boxe. 
A generally cultivated pulse, Vigna catjang 
Endl. (Dotichos catjang Lin.; St. & Pl; C.; Té. ಅ 
ಚನ್ನಲು). 

wong nr alasandigé, = ©exa. A kind of pulse, 
Dolichos biflorus (2x2, ುಲ್ಮಾನ Si. 304; see ಕಾ 
BIB)» 

ಅಲಸನ್ನೆ alasandé. = ಅಲಸನ್ನಿ, ote. (ಯಾವಕ, ಕುಲ್ಮಾಪ ಸು; 
My.). 2, Xo@ (Mr, 374). 

vwusೆ alasiké, Fatigue, lassitude, weariness; 
idleness (33, Nr.; ಕೌಸೀದ್ಯ ಆಲಸ್ಯ Hl8.; My.; Tu. G04 
ಗೆ; cf. ಅಲ1, ಅಲಸುಗೆ). 

eon) alasu.l. To become weary, to be re- 
laxed, tired, vexed, teazed, or disgusted; 
to loiter (vor Smd. Dh; My.; ದಣಿ, ಶ್ರಮುಗೊಳ್ಳು, ತಡ 
ಮಾಡು G.; M., Tu.; T. ಅಲಂಗು, ಅಲುಂಗು, ಅಲ್ಕೆಜು; see 8. 
ಅಲ1). ಈ ಮನೆಯತ್ತಲೆ ಸಾರ್‌ (0.೫. ಜಾರ್‌)! HEA ಅಲಸದೆ ಇರು, 
ಅಶ್ವ! (Smd. 202). See Bp. 14,3; 18,9; 29,10; 87, 39; 
42, 16; 47, 23; 50, 67; 54, 13. 39; 61, 57; Bh. 1, 8, 94; 
V. 14, 86; J.4,61; 5,62; 18, 41. 

ಅಲಸು ೩lasu. 2. = ಅಂಚು. To shake or agitate 
in water, as a cloth, vegetables, etc. (for 
cleansing, My.). 

ಅಲಸು alasu.3. Weariness; idleness. 


ಅಲಸುಗಾಟಿ alasu-gdra.= ಅಲಸುಂಣಾಜ. An indo- 
lent, lazy man (wor, ಲೋಲ Nr.; ಸೊಮ, ನಾನ್ಬು Sm. 
47; My; ತಡ ಮಾಡುವವ G.). 

ಅಲಸುಸ alasugs. (= ಅಲಸಿಕೆ. Tbh. of ಆಲಸ್ಯಕ (Sd, 368. 
874). | 

ಅಲಸುಸೆಕಾಳ alasugé-kara, = ಅಲಸುಗಾಅ. (AW, ನಾಮ್ಸ 88-)- 


Fatigue, harassment, weari- 
Fatigue (T. ಲೈನು, 
Power, ability at; 


Indolent, lazy, idle, tired, weary, faint (see 


ಅಲಸುಸೆಗಾಅ alasugé-gdra. = ಅಲಸುಗೆಕಾಜ. (As, ನಾನ್ಸು 
Kk. 38; My.). 

ಅಲಸುಂಗಾಈ ೩lasu--gಿya, (Smd, 286). = ಅಲಸುಗಾಲಿ. 

ಅಲಾ ald, = ಅಲಂ, ete, (€.; of. ಅಡತಿ). See SFOs. ಅಕ; 
Bp. 8, 45. 46.47. 52; 9, 15. 16. 18; 11, 7; 12, 33; 18, 20. 


Ao: 


= Tu, My 
H 


Exhaust 


ane. tet 
ia ca 
Pla I 


|, we 
bp Up 


ipl 3 t 
ot igh 
4 gait? 


ಅಲಾತ 


24; 18, 80; 22, 54. 65. 66; 26, 33. 55; 30,12; 42, 33; 47, 
OIG. 9 = 


113 


ಅಲ್ಲೆ (Ct. II, 26, which meaning | 


may sometimes be abe in the above passages of the | 


Bp.; cf. ಆಲ್ಲಾ). 
ಅಲಾತ alata. A fire brand (ಕೊಳ್ಳಿ Mr. 47). 
eed alibi N. of the Moharam festival (C.). 
ಅಲಾಬwು ೩41ibu.=uCಾಬು. The bottle gourd, Lagenaria vulgaris 
Ser. See Boe 
ಅಲೂ೦ಖಜ aldyida. = 
(C.; Br.; H.). 
ಅಲೂಲಿಖ ಬಲೂ೦೫ aldyi balayi. 
an embrace (8S. Mhr.; H.). 
ಅಲಾಹಿಹ aldhida. = ಅಲಾಯಿದ, (My., eto.). 


ಅಲಿ alil.= ಅಲೆ1, ಹಿಡಿನ ಫಣಿಯನು, ಹೊಡೆವ ಸಿಡಿಲನು, 


ಆಲಾಹಿಜ. Distinct, apart, separate 


An affectionate greeting, 


Bas ಮಾರಿಯನ್‌, ಅಲಿವ ರುಜೆಯನು, Wad ದಿನವನು...ಕಾಣಿ 


ಸುವನ್‌ ಆವವಂ? (Bh. 1, 8, 31). 

ಅಲಿ ali, 2,— ere, ಅಲ್ಲಿ, (ಇಲಿ), O1, ತುಪ್ಪದಲಿ 
(Mr. 216), ಜನುಗಿಸಲಿ (Bh. 1, 8, 5). ಕಡೆಯಲಿ (2, 13, 33). 
ಸಭೆಯಲಿ, ವಿನೋದದಲಿ (2, 13, 34). ನಿಮ್ಮಲಿ (2, 13, 36). ಒತ್ತು 
ಗಳಲಿ (J. 3, 17). See Bp. 16, 11. 23. A: 18, 5. 40; 25, 1; 
32, 20; 35, 32. 

ಅಲಿ ali, 3, = ಅಲ್ಲಿ ಅಲಿಂ, of which it, at present, is the 
only C. form (cf. 210). ಬೇಲ್‌ ಪಾಣ್ಣವರ್‌ ಇರಲಿ! 
RHO) ಮಕ್ಕಳು ಪುರವನ್‌ YO! ಬೇ ಕೌರವರ್‌ ಇರಲಿ! 
ಆಳಲಿ ಇಭಪುರಿಯ! (Bh. 1, 8, 3). ಯುಧಿಷ್ಟಿರ ಜನಪನ್‌ ಆಗಲಿ! 
ಮೇಣು ಮಾಣಲಿ! (1, 8, 5). ಸಲಹವಲಿ (Bp. 27, 72). ಉಣ್ಣಲಿ 
(B. 1,21). ಇರಲಿ (B.2,10. 17). ತಕ್ಕೊಳ್ಳಲಿ (2, 16). ಮಾಡಲಿ 
(2, 48). ತರಲಿ (B. 3, 77), ಹೇಟಿಲಿ (B. 4, 198). 

ಅಲಿ ali. = ಅಳಿ, ಅಶಿ]. The large black humble bee. 
Boye ಅಲೆವ BITS v8 (Mr. 320; cf. ಅಲಕ). 
4,a crow. 


eo alim. = V3. A suffix denoting command 
or permission regarding a third person or 


thing, or regarding such persons or things: | 
must, may. ಉಸಿರಲಿಂ!-ಸಾರಲಿಂ! ಬಲ್ಲೆಜೌಂರನ್‌ ome we 
ಮಾತು. ಮಾಅಿಲಿಂ!- HY Bo ಗೆಯ್ಯಲಿಂ anys ಎಮ್ಮೊಳ್‌!-'ಅರ 
ಯ್ತು ಆರುಂ ಸಾರಲಿಂ! (Smd. 277). 800, ಇರಲಿಂ Bose 
ಮಾಹಾತ ಸ್ಲಂ! (68). ಆಂ ಹೆಜ್‌ನೆನ್‌ ನ್ನು, ಬುಗೆಯಲಿಮ್‌ Sigs! 
(258). 

OOS alika.= ಆಟ್‌ಗೆ. The forehead. 

ಅಲಿಕನೇತ್ರ alika-nétra. Who has an eye on his forehead: 
Siva on 21, 44; 54, 73). 

ಅಲಿಕಲೋಚನ alika-ldcana. = ಅಲಿಕನೇತ್ರ. (Bp. 51, 41). 

ಅಲಿಕಾಕ್ಸ್‌ alika-aksha. = ಅಲಿಕನೇತ್ರ, (Haven Ob.; My.). 

ಅಲಿಕಾಬದ್ದೆ alika-Abaddha. = ಅಟ್‌ಗೆವದ್ದ. A tie or ornament 
of the forehead (Smd. 30, o. r. ಅಫಿಕಾಬನ್ನ). 

ಅಲಿಕೀರನ್ಮಾಯ ali-kira-nydiya. The natural enmity between 
the black bee and the parrot (My.). 

ಅಲಿಕುನ್ನಲೆ ali-kuntalé. A woman with black bee-like 
ringlets on her forehead. (My.). 

VOT ey, 00 alika-ikshana. = ಆಅಲಿಕಾಕ್ಷ. (V. 14, 29). 


ಪಾಣ ವರ್‌ 


2, ನೊಸ 
3, a scorpion. 


aoe aligisu, = ©©'NX, etc. (My.). 


ಅಲಿಗು aligu.—esong ಗಿಡ. An aquatic plant of which 
sun-hats are made, Aeshynomene aspera Lin. (St. & Ply 


ರಾಯನ | 


ಅಲುಬ 


ಅಲಿಸೆ aligé. = BOR. (My.). 

ಅಲಿಂಣ a-linga. 
(My.). 

ಅಲಿಂಜರ alinjara. An earthen water jar (ಮುಚಿಕೆ, ಕಂಲ್‌ Mr. 
210; ಮಾತ BO G.). 

ಅನಿ alini. A swarm of black bees. (R.). 


Having no marks;—having no gender. 


ಅಲಿನ್ನ alinda, Aterrace before a house-door (ಹೊಲಿಬಾಗಿಲುಡ.). 

ಅಲಿನ್ನ & alindaka. A terrace before a house-door (ಪ್ರಘಣ, 
ಮೊಗಸಾಲೆ Mr, 199). 

ಅಲೀ ali ಅಲಿ. (My.). 
(B. 2, 19). 

ಅಲೀಕ alika. Unpleasing, 2, false. 

ಅಲು alu. 1. = ಅರೆ 1, ಅಲುಗಲು ಪಟ್ಟುದು (ಮೇಲ್ಲಿತ್ಯ ete. 
Nr.). Soo (Bp. 24, 54); Bs ಸಲು (25, 16); ನಾಚಿಸಲು (37, 
66). See further 40,8; 44,63; 47, 8; 50,58; 52,32; 53, 
11; 56, 24. 49; 57, 32; 61,84. Regarding its datives 2 
o@, voz, (S. Mbr,) observe e. g. ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ (B. 1. 20), 
ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ (1, 21), ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ (1, 22). Cf. ಅಲ್ವೆ. 

ಅಲು alu, 2,= ಅಲೆ1, ಅಲಿ? otc, (My.). ಕೆಯ್ಯಲು (Bp. 44, 
63; 49, 46; 50, 16; 52,2; 54, 10. 70); ಅದಿಯಲು (54, 10). 

ಅಲುಕಿನು ೩lukisu.= SNH: To shake (v. t 
My. females). 

ಅಲುಕು aluku. = 


ಅಲುಗಿನು alugisu, = ©, ete. To shake (.t.), 
to cause to move (Bp. 5, 61; 19, 26; 32,27; 52, 40; 
57, 74; 59,13. 15; My.). 

ಅಲುಗು alugu, 1. es, ete., (ಎಲುಸು?). To be 
agitated or unsteady, to move about, to 
shake; to be shaky or loose (owes Sd. Dh; 
M. ಅನಜ್ಲಿ, to shake, see ಅಡಟು 2; 7. ಅಲಂಗು, ಅಲುಂಗು, to 
be in motion; to be weary; cf. ಅಲೆ1). ಅಲುಗುವದು (ಚಲ 
ನ, ಲೋಲ, ತರಲ, ete. Nr.). See Abh. P.9, 149; Bp. 5, 28; 
11, 12; 20,13; 49, 20. ರುಜೆಯನ್‌, ಅಲುಗುವ ರದನವನು,.. 
ಉಯಿಹುವನ್‌ ಐಗ್ಗಂ (Bh. 1, 8,39). ಅರಸು ಅನ್ನ ರೆ ಊರು ನಡುಗು 
3B, ಮುದುಕ ಅನ್ನ ರೆ ಗಡ್ಡ ಅಲುಗುತ್ತಡೆ (Prv.). “ to cause 
to move, to shake, ew ಪಟ್ಟುದು (ವೇಲ್ಲಿ ತ್ತ ಧೂತ, 
wa Nr.). See Bp. 31, 18; 32, 16; 38,17; 47,25; Rév. 
9, 24. 29; Bh. 8, 26, 18. 21. — ಅಲುಗಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To 
cause to move about (Bp. 59, 5). ಅಲುಗಾಡು. -ಆಡು. To 
shake, to tremble (Bp. 2, 15). 


ಅಲುಗು alugu. 2. = WYAS 2. (Ts; R.). 


ಇರಲಿ (Bp, 46, 15), ಹಾಕಲಿ 


3, an untruth, 


2 


ಅಲುಗು1. (My.). 


ಅಲುಂಗು alungu, = Vero, 
13, 82). 

ಅಲುಸೋಜೆ alugdji. A whistle, a pipe, a flageolet (My., 
also @v-; Br., H. ಅಲ್ಲೊ (ಜಾ). 

ಅಪ alupa. Tbh. of ಅಲ್ಲ (Smd. 336; My.). 


ಅಂಗಮ್‌ ಅಲುಂಗೆ (Riv. 


ಅಲುಪು alupu. = ಅಲಪು. (My.), 

ಅಲುಬು alubu. 1,= Sex, ete. To shake in, or 
wash with, water (ಕರ್ಚು, ತೊಳೆ Sm.61), sod 
ಸೂಟ್‌ ಉದಕಡೊಳ್‌ ಅಲುಬಿ ಸೆಳೆಸೆಳೆದು ಒಗೆಡೊಡಂ ಬಿಳಿದು ಅಹುದೆ 
ಕಮ್ಸಳಿ? (Bp. 60, 48). 

ಅಲುಬು alubu. 2,= ಅಲಬು1, (2,). 
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ಅಲುಮು 
ಬ 


ಅಲುಮು, alumbu, = ಅಲುಬು।1, ete. (ಕರ್ಚು, ತೊಳೆ Kk. 
51). 

ಅಲೆ ೩18.1. ಅಲಿ. 
and fro, to shake, to dangle (Seu Sma. Dh.; 


To move about, to move to | 


T. 6&3 cf. ಆಲು 2; ಒಲೆ). P. ps. ಅಲದು, ಅಲೆದು. ಮುನ್ನಲೆ 


ಯಲಿ ಅಲೆವವು (ಲಲಾಟಕ Mr. 384). ನೊಸಲೊಳ್‌ ಅಲೆವ ಕುರುಳ್ಗಳ್‌ 
(ಅಲಿ 820). ನುಣ್ಣದಪಂ ಪಳಂಚಿ ಅಲೆಯೆ ಕುಣ್ಣಲಮಣ್ಣ ಲಂ (Riv. 
13, 61). 2, to roam, to wander (My.; T., Tu.) 


—to cross in roaming. ತಬರವಿತಾನಮ್‌ ಇಕ್ಕಿದ ಮೇಡೆಗಳ | 


ಬೆಳ್ಳಾರಸುತ್ತುಗಳ ಕಾನನವನ್‌ ಅಲೆದು (Bh. 3, 13,24). 8, to 
dangle or hang across. ನೊಸಲನ್‌ ಅಲೆವ ಕುರುಳು 
(ಚ್ರಮರಕ ॥.). 4,to shake (v. ೬). ಅಂಗುಟಿದ ತುದಿ 
ಯಿಂ ಕರ್ಣಮೂಲಮನ್‌ OMG, ಅಲೆದು, ನೂಂಕ (Riv. 6, after 
11), SFM, ಅಲೆದು, ನೂಂಕಿ.,.ಇಭಂಗಳೆಂ (13, 86). 5,to 
shake, to wash (see ಅಲಚು, ಅಲಮ್ಬು). ವಾರುಣಿಯನ್‌ 
ಒಲಿದು ಮುಟ್ಟದ ಕಾರಣದಿಂ ಮುಟಿಗುವನ್ತೆ, ತನ್ನಯೆ ಕಳೆಯಂ ನೀ 
ರೊಳ್‌ ಅಲೆವನ್ನೆ ಪಠಶ್ಚಿಮವಾರುಧಿಯೊಳ್‌ ಮಗನ್‌ ಆದನ್‌ ಅನ್ನು ಅಮೃ 
ತಕರಂ (11೪. 8, 6). ಕುದಿಸಿ, ಉದಕದೊಳ್‌ ಅಲೆದು ಬೀಸುತ ಒಗ 
ದು, ಪರಡಿ (Bp. 36,47). 6, to put in commotion: 
to annoy, to slight, to disgrace (Swe Sma. 
Dh). ನಿಜನುಕುಟರುಚಿರರುಚಿ ರವಿಕಿರಣಮಂ ಪಳಂಚಿ ಅಲೆಯೆ (Riv. 
13, after 71). — See wavs, Fas. 

wd alé,.2. That moves to and fro: a wave, 
a billow (Bor, sdon, ಊರ್ಮಿ, dees Si. 81; ತೆರೆಯ; 
My.; T., Té.). 

ee ೩18.3. ಅಣೆ1, ಎಲೆ1 An interjection used 
in calling to women (My.). 

eoe3 ali-é3.4,=%,q.v. An affix of emphasis. 


9033 aléta. The act of wande 


3 


j 


0 9, 


ಗಾಡಿಯಿನ್ನೆ 20d... ಪೊಬಿಮಟ್ಟಿಂ (Rev. 10, after 10). one 
ಳಿಗಳ ಬಳಗಂ ಪರಿಯಲೊಡನೆ AoOPrS ತಂಗಾಳಿಗಳ FRM, ಸೇವಿ 
ಸುತ ಪಫಿಕರ್‌ ಆಸರ್ಗಳೆವರ್‌ (J. 8, 8). 
ಅಲೋಕ a-léka. 
ಲೋಕಾಲೋಕ. 
wT a-laukika. Not relating to this world, not world- 
ly, not secular; supernatural; unusual, strange. (My.). 
ಅಲೌಕಿಕೆತನ alaukikatana. 
that of being of rare occurrence or unusual. (My.). 
ಅಲ್‌ೌಲ್ಲು a-laulya. 
from lust or eager desire. 


Deo, WI alkabu. 


oe, alké, This dative of ೬51 is used also in the 
sense of “when”. 0898 ಬನ್ನು, ನಲ್ಲೆ ಬೆಳ್ಳಿ (Sm. 68). 
ಎಣ್ಟಿನೆಯು ವರುಷಮ್‌ wig (J. 29, 7). WHY WNIT TS ಅಪರಾ 
BF ಅಯ್ದಲ್ವಿ (30,42). See ಅಲಿಕೆ, ಅಲಿಕ್ಕೆ 6. BOI 1. 

ಅಲೆ aldé. = ಹಲ್ಲೆ. See ವಿಲಾಯಶಿ-. 
oO ae 

ಎಜೆ 

ಅಲ್ಲು altu. ಅಲ್ಲೆ. See 6. ಅಲ್‌, 

we alpa. = ಅಲುಪ. Small; little; a little, few (we Cia 
94; @20%8 Sm. 85); feeble; insignificant, inferior; mean. 
SO PINTS, ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗ ಬಾರದು. ಅಲ್ಲಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಬ 
AS ಅರ್ಥರಾಶ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿಸಿ ಕೊಣ.- ಅಲರ ಸಂಗ ಅಭಿನೂನ 
a ~~ a ae ಬ 
ಭಂಗ (Prvs.). 

nS alpaka. = sy. (My.). 


Not the world; the spiritual world. See 


The state of being not secular; 


Not restless, fickle or unstable; free 
See Bp. 57, 94. 
A title; titles, honors (My.; Br., H.). 


ಅಲ್ಲತನ alpatana. Smallness, etc. (My.). 

ಅಲ್ಕತನು alpa-ianu. A small or thin body. 

ಅಲ್ಮತರುಣಿ alpa-taruni. A small, feeble woman; an in- 
terior, low woman. See ಆಲೌವೆಣ್‌, 

ಅಲ್ಭದಣ್ಣ alpa-danda. A small or short stick. See uw, 


©, HN alpa-dina. A few days. (My.). 
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ಅಲ್ಪಾಯು IN) ಅಲ್ಲು 


ಅಲ Ci HITE alpa-dyushya. A short life (Bp. 46, 44). 
Very small. 


Tbh. of SO eobas. (My.). 


ಅಲ್ಫಿನ್ಮ alpishtha. 

ಅಲ್ಫೀಯ alpiya. 

ಅಲ್ಫಿೀಯನಿ alptyas. Smaller; uncommonly small. 

ಅಲ್ಲ 4 Dalméira. An almira, a cabinet, a chest of drawers, 
a wardrobe (My.; Tu.; M. BOAO; Br. ಅಲ್ಕಾಾರ; French 
armoire, Portuguese almario). 


© alla. 1. Sees. ees. 
fee) 


ev alla. 2. Green ginger (¥a,F¥, Zones Nr,; 
[ae 
Tಕ., T.; Mhr. ಆಅಲೇಂ). ಅಲ್ಲದ FOS? (ಆರ್ರಕ, ಶೃಂಗವೆರ 


ಔ18.). ಹಸಿಯ ಅಲ್ಲ (ಆರ್ದ್ರಕ, ಶೃಂಗಮೇರ Mr. 187). ಅಲ್ಲ ಆರಿ 


ಸಣ ಉಣ್ಣು, ಬೆಲ್ಲ ಬಿಳೆಯೆಲೆ ಉಣ್ಣು, ಒಳ್ಳೆ ಹಲಸು ಉಣ್ಣು, ಮೆಲಲಿಕೆ | 
we 


ಮಲನಾಡ LSA, ಬಹುಡೆ? (Sp.). See Mr. s. ತಕ್ರಬಲಿ; Sp. s. 
ಒಲ್‌ 1. - ಅಲ್ಲಯ. -ಅಯ. = ಅಲ್ಲಯ್ಯ. (Bp. 37, 6). — ಅಲ್ಲ 
ಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. of a man (Bp. 9, 46). See ಭಾಷೆವನ್ಹಲ್ಲ ಯ್ಯ. 
ಅಲ್ಲ alla. 3. = (ಅಲ್ಲೋಲ), ಹಲ್ಲ. (M. e್ಲೆ, tumult, dis- 
turbance; ef. ಅರುಲು?).- ಅಲ್ಲಕಲ್ಲೋೊಲ, dupl. = ಅಲ್ಲೊಲ-. 
Great agitation (as of water, My.), confusion (of the mind, 
My.), tumult, disorder, disturbance (Té.; T. ಆಲಂಗೆೊಂಲಂ, 
ಅಲಂಗೋಲ್ಕೈ, disorder, confusion; that is huddled, care- 
lessly put up, slovenliness. Cf. ಅರೆ 1&2, and #O 2). 


ಅಲ್ಲಗಳೆ allagalé. See s. ಅಲೆ 8, 


ee) 69 allani, = 998A, vq 9. Mirth, merry-mak- 
foe] | 


ing, jest, sport, laughter (ಸಬ್ಬವ, ಮೇಳ Kk. 78). 
ಅಲ್ಲ ®ಿಗೆ allanigtd. (md. 25). = ಅಲ್ಲಣಿ, ete. 
ee sand. 11; ಮೇಳ Sd. 25; Aras Ct. I, 26; ಮೇಳ], 80). 
ಅಲ್ಲದು alladu, ಲ್ಲದೆ. See s, wees, 
ಅಲ್ಲ ಮ allama. 


(ಸಬ್ಬು dS, 


A Lingayta N., perhaps taken from H. 


Allah, Alamm. (Bp. 59, 8; Té.).—- 8 Howes. AN. See | 


ತುಯ್ಯಲ್‌-, ಸೊಪ್ಪಿ-.  ಅಲ್ಲಮದಡೇವಿ. AN. See ಸೋಹದ-, ಹಾ 
ನಿನ. ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು. A N. (Bp. 8 sum.; 8, 1. 8). 


eed allara. The anguish of separation, or the — 


separation of lovers or friends (#32 Ct. I, 85). 


e9e)8 allari The state of being troubled, dis- | 


turbed, discomposed, or harassed (7, ©, 
eo 8; R.). 
ಅಲ್ಲ ವ್‌ allavar. 
ಅಕಾರಣ Sd. 397). 
ಅಲ್ಲವೆ ೩11೩೪. OY So. See 5. ಅಲ್‌ 8. 


ಅಲ್ಲಳಿ lal = ಅಲ್ಲಣಿ, ete. 
>) I 


Causelessly (ಸುಮ್ಮನೆ, ners, 


(ಸಬ್ಬವ, ಮೇಳ Sm. 53), 

ಅಲ್ಲಾ alli. Sees. ಅಲ್‌. 

ಅಲ್ಲಾಟ allata. ಅಲ್ಲೂಡಿಕೆ, ಅಲ್ಲಾಡಿಸು, WO A. See $. 
ಅಲ್ಲು 2 

ಅಲ್ಲಿ alli = 2, ete. Locative of e¢*1: in that 
place, there; in the place; therein; to that 
place; 
place (wv Smd. 144; ಐಡೆಯಲ್ಲಿ 186 Cm.; ಸ್ಪಾ Ree, 167 


Cm.; C.). ಅಲ್ಲಿ Sato ಜತ್ತು SF do ಕನಸೆ ಯಂ 
ಪಡೆಗುಂ (Smd. 14). ಅಲ್ಲಿ ಬತ್ತು ವ ಸಮ್ಸವಿಕುಂ (121). 
ಬರಿ ನೆಲೆಗೊಣ್ಣುದು ಅಲ್ಲಿ (145). ಆಲ್ಲಿ ವಿಮಲೋದ್ಯಾನವೀಥಿಗಳ್‌, 


ಅಲ್ಲಿ ತಾವರೆಗೊಳದ ರಚನೆಗಳ್‌ (Bh. 2, 18, 27). 


(ond with regard to its declension) that | 


ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ತಿರು | 


ಗುವದಕ್ಕಿನ್ರಲೂ ಬೆಲ್ಲಾ ತಿನ್ನು ಸಾಯುವ! ಅನ್ನ. — ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ 
ಅಲೆಯುತ್ತೀಯೆಳಿ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ (FY, TAS) ಬಿಸಾಟ "ಹಾಗೆ ಸಾಯು 
ವಿ! ಎಮ್ಭನ್ತೆ. ಅಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣು ಇಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣು; ಹಲ್ಲೊಳಗೆ ಉಣ್ಣೆ ತಿವ 
ದಾನ? (Prvs.). ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗು, go to that place! (C.). It is 

e.g. ಕೊಳದಲ್ಲಿ, ಸಭೆಯಲ್ಲಿ (ನಸ. 
145). ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಣರ್ದಂ (62). ಮರನಲ್ಲಿ, etc. (see ನ, No. 
2).—It is added to relative participles, e. 4. ಪೊೋಲಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಗುಣಾಭಿಕರೊಳ್‌ BF spews ಎನಲ್‌ ಅಕ್ಟುಂ (73). ಸೆಕ್‌ಯತ್ತಣಿಂ 
ಬನ್ಸನ್‌ 2329, (165). ನಡಸುವಲ್ಲಿ ನಡೆನಲ್ಲಿ ಯಾತ್ರೆ ಎನಿಸುಗು 
(Nr.). ಹೋದಲ್ಲಿ, ಬನ್ಸಲ್ಲಿ, etc, (C.).—Its declension is: ® 
ಲ್ಲಿಯ, ಅಲ್ಲಿಯಣ; ಅಲ್ಲಿಗೆ, ಅಲ್ಲಿಂಗೆ; ಅಲ್ಲಿಂ, ಅಲ್ಲಿನ್ನೆ, ಅಲ್ಲಿನ್ನ. ಅಲ್ಲಿ 
ಯ ಹೆಚ್ಣಿರನ್‌ ಅಗ್ನಿ ಸುತ್ತಿಡಂ (Smd. 145). ಹಡವಲ್ಲಿಯ ನಿವಾಸ 
(808, Mr. 198). ಸಿಮಿರ್ಹ ಕಾನ್ತಾರದಲ್ಲಿಯ ಕಿಚ್ಚು ಜಾವಂ (48). 
ಅಲ್ಲಿಯ ಜನ (B. 4, 142). ಅಲ್ಲಿಯ ಹಾಗೆ (8.8, 52). ಅಲ್ಲಿಯಣ 
ಸುದ್ದಿ (Si. 282). ಅತ್ಯಡಲ್ಲಿಗೆ 'ಇತ್ವಾಡೇ ಪಂ (Smd. 858). ಸಂಗ 
ಮಡೇವರಲ್ಲಿಗೆ ಪೋಗಿ (Bp. 5, a. ಸರಕದೊಳ್‌ ಬೀಬ್ವಿಲ್ಲಿಗೆ ಏಂ ಸ 
ನ್ಹಯಂ? (Sma. 89). ಬಸವರಸನ್‌ ಇರ್ದಲ್ಲಿಗೆ ಬಂ ಬನ್ನು (Bp. 20 
sum.). Aಸಿಜಗೋತ್ರದಲ್ಲಿಂಗೆ wood © (61, 36). ಪೋ (ಗು ಅಲ್ಲಿಗೆ! 
(Riv. 5, 125). ತೊರಲಲ್ಲಿಗೆ ಒದಗುವ ಅನಿಲಂ (ಉದಾನ Mr. 51). 
ಜನಕನಲ್ಲಿಗೆ.., . ಬನ್ನನು (Bh. 1, 8, 56).— ಏಯಿತ್ತಂ ಮೆಲ್ಲನೆ ಅಲ್ಲಿಂ 


used to form the locative, 


Rév. 9, 29). ಅಲ್ಲಿಂ ತಳರ್ಮು (10, after 831). SOA od, 
(5,188). ಅಲ್ಲಿನ್ನೆ ಇಯ್‌ಯ ಜಾಯಿತ (Bp. 52, 13). ಅಲ್ಲಿನ್ನ ಪರಿ 
ತನ್ನು (58, 24). ಧಾಳಿ oS, ದಿನದಲ್ಲಿ ಶ್ವಃ ಎಸಿಸುಗು, SOA ಮೊ 


ಲಣ ದಿನಡಲ್ಲಿ ನರಶ್ವಃ ಎಸಿಸುಗು ch oe) -ಅಲ್ಲಿ. rep. 
= oO Oe. ae and there (J. 28, 43). ಹುಬವಾಗಿ ಅಲ್ಲ 
ಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಾಡುನಿಕೆ (ನಿಹಾರ, etc. 8i. 393). See B. 3, 4; 4,143. 
— ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ. -ಅಲ್ಲಿಗೆ. = ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ. (ಅಡಿಗಡಿಗೆ G.; Bp. 3,17; 4, 
50; 47,21; 58,24; 57, 44.54; B. 8,77; 4, 171; 5, 198. 
295). — OO ND. -ಅಲ್ಲಿ. ವ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ. (Bp. 51, 7; J. 28, 41). 
— ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ. -ಅಲ್ಲಿಗೆ. rep. From here to there; here and 
there. (Bp. 48, 24; J. 3, 21; 26,5; C. Bp. 11,4). — ಆಲ್ಲಿ 
3xe. So far as that place (B. 4, 123; 5,68; C.). 2, 
till then (C.). — OB. -B-43. A man of that place. 
ಸೆಲದನ್‌ ಅಲ್ಲಿದನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಡ್‌ anes odo so ಮುತ್ತಿದನ್‌ ಒನ್ನೆ 3e 
Bayes eases, ಸುತಂ ಕುರುವೃ ನ ನೆಲ್ಲ ಮಂ (Sind. 186): ಳಲ್ಲಿ ಪ 
ರಿಯನ್ತಂ. = ಅಲ್ಲಿತನಕ 1& 2. 3, till, ಪಾಲಿಸಿದಳ್‌ ಇನ್ನು, ನಡೆ 
ನುಡಿಗಳಂ TOS ಅಲ್ಲಿ ಪರಿಯನ್ವಮ್‌, ಆ ತಿಶುವನು (J. 28, 19). 
mm ಅಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ, -ಅಲ್ಲಿ, = ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ, (Si. 394). - ಅಲ್ಲಿಯಖಂ. -ಉಂ. 
Also there. ಆಅಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಇಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಎಲ್ಲಿಂಯುಂ ನರಂ (8nd. 
150). ಮೋಲ್‌ ಪರಮ್‌ ಅದಲ್ಲಿ ಯುಂ (144). ಜಾತಿ ಅಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ 
(167). — ಅಲ್ಲಿಯೂ. - ne. = ಅಲ್ಲಿ ಯುಂ (C.). See ಅವಲ್ಲಿ ಯೂ. 
— whe. -ಏ. Even there (B. 4,31). 83 ನ್ಯಾಯ ade 
ಕಣ್ಣಿತು! ಕೊಳ್ಳ ಮಲ್ಲಿ, Boos ಕೂಸ! (Pv). ಅಲ್ಲ್ಯಾದ 
ರೂ -ಆದರೂ. Even there also (B. 5, 77. 223). 

ಅಲ್ಲಿಗಾರಿಗ alligariga, (Sಲ್ಲಿ-ಕಾd್ಸ), A washer- 
man (ಅಗಸ Ct. 1, 61, 0.1. ಅಟ್ಟಿಗಾಲಿಗ; of. ಅಲೆ1, No. 5? 
ಅಲ್ಲು 17). 

ಅಲ್ಲಿದ See 8. ಅಲ್ಲಿ, 

ಅಲ್ಲು allu. 1. To join, to connect, to knit nets, 


etc., to plait, to braid, to wattle together 
(My.; Té. ಅರ್ಬು, ಅಲ್ಲು, VY, 7. ಅಲ್ಲು; Tu. ಅಲ, ಅಲ್ಲಾ, 
to mix; cf. ಅಡರ್‌, ಆಲ್‌ 3). 

ಅಲ್ಲು allu. 2. = ಅಗಲಿ, etc. — ಅಲ್ಲಾಟ. -ಅಟ. Moving 
about, ete. (Bh. 6,4, 26). —= ®t ಲ್ಲಾಡಿಕೆ. -ಆಡಿಕೆ. Shaking, 
ete. (My.) == BOS ಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause to be agitated 
or moved; to shake, to move about, to cause to swing or 
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vibrate, to rock (My.). wo, anes ಪಟ್ಟು ದು (ಅನ್ನೊ (ಬಿತ, 
Soros, ತರಲಿತ Nr.). ರೂಪು ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯ ಕಣ್ಣಿ Pye ಪೊತ್ತು ಮ 
ನಮಲಾ 3, 2A (Grj. 7, after 11). See Bp. 38, 18; B, 3, 129; 4, 
84. 184; 6. Bp. 47, 34. — ಅಲ್ಲಾಡು.1. -ಆಡು. = ಅಳ್ಳಾಡು. 
To move (v.i.), to be agitated, to shake, to swing, to be 
loose, etc. (Ao Smd. Dh.; Abh. P. 13,92, 0.7. © 
ಳ್ಯಾಡು; My.; ಅಗಳ್ಯಾಡು, ಒಲಹಾಡು, ಅಸುಮ್ಬು, ಕದಲು G.; 7). 
ಅಲ್ಲಾಡೂದು (ತರಲಿತ, OOF, etc. Mr. 454). ಟರ (ake 
ಲ ಇ). ಅಳ್ಕಿದನ್‌ ನನು ಈಶ್ವರನ ಮನಮ್‌ ಅಲ್ಲಾಡಿತ್ತು (Smd. 
266, 0.r. ಅಳಫ್ಯ-). 2, to cause to shake, to shake (J. 28, 
54). See Prv. s, ಬೋಧನೆ. ಅಲ್ಲಾಡು.2. -ಆಡು. Moving, 
agitation, trembling, ete. (ತೊನೆ, ಒಲೆ, ತೂಗು, ಕೊಡಪ್ರ, SBF, 
ಕಮ್ಪನ ನ). ಅಲ್ಲುಗು. -ಉಗು. To fall in drops, to drip 
(Abh. P. 14, 177). 
ಅಲ್ಲು allu. 3.= ಹಲ್ಲು, (My,). 


ಅಲ್ಲೂ 8 allri. — ಅಲ್ಲೂರಿಗಿಡ.ಢ An undershrub, Cassia 
sophera Lin. (Z.; My.). 
ಅಲ್ಲೊ @ alld, Sees. ಆಲ್‌3. 


ಅಲ್ಲೋಲ all0la. (= ee 3). — ಅಲ್ಲೋಲ FILO. dupl. 
= ಅಲ್ಲಕ್‌ಲ್ಲೊ (ಲ. Great agitation, ete. ಸಮುದ್ರವು ಅಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೊಲಮ್‌ ಆಗಿತ್ತು. (B. 5, 155). 

ಅನ av, B.= ಅನು, ಅವ್ವ, ete. Mother, am oat, ಅವ್‌? 
(Bp. 12, 22). ಅಗ್ಗವಣಿಂಯಂ ಹಿಡಿ, ಅವ್‌! (12, 38). See also 
24, 63; 47, 20. 27; Bh. 1, 10, 18. 

wo~ava A remote demonstrative pronoun: that 
man, he (Smd. 181; T., M.; Té. ವಾಡು). ಅವಂ, Avo, ಉವಂ 
(182). ಅವನು (C.). ಅವರ್‌, ಇವರ್‌, ಉವರ್‌ (182). Its plural 
is used for men and women, e.g. ಅವರ್‌ ಗಣ್ಣರ್‌, ಅವರ್‌ 
ಪೆಣ್ಣಿರ್‌ (109). Nom. pl.: ಅವರ್‌ (121), ಅವರ್ಗಳ್‌ (124; Bp. 


(Bp. 5, 36; Bh. 1, 8, 10. 11. 20), ಅವದಿರ್‌ (2, 4, 6; 2, 138, 
45; Bp. 51, 77; 58, 34. 39), ಅವದಿರು (1, 8, 89), ಅವರು (0.). 
ರಥರ ಕಾನವಲವನಿರ WAT) ಸವ್ಯೇಷ್ಸ OTD we com DBD, ಉಣ್ಣು 
(Nr.). Singular: ಅವನಂ, ಅವಸಿ, ಅವನತ್ತಣಿಂ, ಅವನ, ಅವನೊ 
೪5 (Smd. 129); ಅವನನ್ನು (0.); SIOZ (0); ಅವಂಗೆ (188), 
ಅವಗೆ (0.; Bp. 28, 41; B. 5,54. 99), ಅವನಿಗೆ (0.). - ಅವಂ 
ಕಡುಗಲಿ ಅವಂ ಛಲವಾದಿ (Smd. 193), ಅವಂ ವಿಮಲನಮುತಿ (111). 
ಪೊನ್ನುಳ್ಳವನೆ ಹುಲೀನಂ (174). ಅವನ್‌ ಅಧಿಕಪುಣ್ಯನ್‌, ಅವನೆ ಸೇವ್ಯಂ 
(174). ತಾನ್‌ ಅವಂ ಚಜುರಂ (174). ಸಮಂ ನುಡಿವೊಡೆ ಅವಂ ಒರಿ 
ಯಂ (297). ಪೊರ್ಡುಜೊಡೆ ಅವನ್‌ ಒಳ್ಳಿ ದಂ (298). ಸ್ಲಿರಮ್‌ ಆಗಿ 
ಸ್ನೇಹ ಮಾಲ್ದಿ ವನು (ನೀಲೀರಾಗ H1A.). A TBE ಅಲ್ಲದೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾ 
QBs (ಹರಿದ್ರಾರಾಗ ಔ॥ಸ.). ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಯಾಗ ಮಾಡಿದವನು 
(ಸ್ಥಪತಿ Hla.). ಯಾಗ ಮಾಡುವಾತ (ಯಜಮಾನ, etc. H1d.). ಮನೆ 
ವಾರ್ತೆಂಶೊಳ್‌ ಗರ್ಸ್ಪವನು (ಅಭ್ಯಾಗಾರಿಕ್‌, etc. H14.). ತನ್ಣೆಯ ಒಡ 
ಹುಟ್ಟಿದವನು (ಪಿತೃವ್ಯ Nv). ಬಲ್ಲವನು (ಸಣ್ಣಿ 3, eto, Nr.). Sos 
ರ (adver, etc. Nr). Zo Fook, 3 (ತುಭಂಯು, 
ete. 18). ಎಣ್ಕೆಯ್ಯವ (ಶಿವ Sm. 2; Kk. 4). ವನೊಮತಿಗೆ ತಿವಢಕ್ತಿ 
ಯಂ ಪಸರಿಸುವವಂ (ಬಸವಂ) ತಾನ್‌ ಆಗಿ, ಆತನ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಎಲ್ಲಾ 
ಥನ್ಯರ್‌ ಆದಪರ್‌ (Bp. 1, 24). ತಿಂಗಳಂ ಸೂಡಿಹವನು (Siva, 1 , 82). 
ಅವನ ಮಾತು *ೆಸ wad ನೆಟ್ಟಿ ಕಮ. ಅವನಿಗೆ ನಾನೇ ಸುಲಿಜ 
wate ody ಹಣ್ಣು (Prvs.). - ಅವರವರ್‌. -ಅವರ್‌. -ರು. rep. 
Every one af them (Bp. 31, 31; 56, 56; 59, 19). — ಅವರಿ 
ಬರು. -ಇಬ್ಬರು. Both of them (B. 3, 127). — ಅವರಿವರ್‌. -ಇ 
30% Those and these. ಜೈನರ್‌ ಅವರಿವರ್‌ ಎನ್ನದೆ (without 
any distinction) ಐಲ್ಲರು ಮಾನಭಂಗಿತರ್‌ ಆಗಿ ಮಲಯ (Bp. 
592, 19). — ಅವಳ್‌, ಅಳ್‌ 4. 63%). That woman, she (T., 


46, 36), ಅವನ್ಸಿರ್‌ (120; Bp. 32,54; 46, 12), ಅವರುಗಳ್‌ | 
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M.; Té. ಅದಿ; Te. ಆಲು, she, a woman). ಅವಳೆ ಇವಳ್‌, ಉವಳ್‌ 
(Smd. 186. 245). Its plural is the same as that of 
ಅವ (120. 121), also ಅನಳ್ಳಿರ್‌ is used (120). ಅವಳ್‌ ಸಜ್ಜನ 
ವೆಣ್‌ (109). ಅವಳ್‌ ವಿಮಲಮತಿ (111). ಸೊಬಗುಳ್ಳವಳೆ ಪೆಣ್‌ 
(174). ಅವಳ್‌ ಪತಿವ್ರತೆ, ಅವಳ್‌ ಮಾನ್ಯೆ (174), ತಾನ್‌ ಅವಳ್‌ 
ಚದುರೆ (174). ಅವಳು (Bp. 40, 9). ಗಣ್ಣನು ಬಯಸುವನ್ವಪ್ಪವಳು 
(se, Nr). ಚಿಕ್ಕವಳು (ಬಾಲೆ Nr.). ಮಕ್ಕಳು ಬಾಯಿವವಳು (ಜೀ 
Sse, etc. 118). NBR ooo ಮುಗ್ಗೆಯುಮ್‌ ಆಗಿರ್ಸ್ಹವಳು 
(ವಾಣಿನಿ ॥1೩.). ಲೋಗರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವಳ್‌ ಆಗಿ ಮಕರಿಕಾ 
ಪತ್ರ ಮೊದಲಾಜ ಶಿಲ್ಪವಿಡ್ಯೆಂಯ ಮಾಡುವವಳು (YX, Nr). ಅ 
ವಳ WW ಮಾಲೆದುಮ್ಬಿಗಳ್‌ ಎಣೆಯೆ? (Smd. 139). ಕುನ್ತಲೇ 
ನ್ರ್ರಂಗೆ ಚಮ್ಹಕ್‌ಮಾಲಿನೀನಾಮದ ಒರ್ವ ಮಗಳ್‌ ಉಣ್ಣು eae RS, 
ತಂ ಮಸ್ತ್ರಿಸುತೆ ವಿಷಯೆ ಸಖಿಯಾಗಿ ಇರ್ಪಳ್‌ (J. 30, 1). - ಅವ 
ಳ್ಲೂಡು. -Hೊಡು. To join, or be in company with, her 
(Rév. 10, after 7). — Note: Asin Télugu ವಾಡು & ಅದಿ, so 
also in the vulgar dialect of the Southern Mh. country 
ಅವ, and especially GS, are at present not used in 
reference to any person of respectability, but are re- 
placed there by #3 and ¥#. From the instances quoted 
above it appears that this distinction is not classical, 
and, besides, ©S in My. is never understood to convey 
a disrespectful sense. 

ww ava. Off, away, down, implying somctimes depreci- 
ation, disrespect, diminution, ete. 

eo avaka. (Smd. 25, not in all MS8S,, also not in 
Mdb.). 

ಅವೆಕೆರ ava-kara. Sweepings, dust (ಸಂಕರ, ಕಸ Mr. 202). 

ಅವೆಕಾಕ ava-kisa. A glance. 2, place, room. 3, an in- 
terval. 4, opportunity, leisure. 

Onder ava-kirna. Thrown off. 2, scattered. 3, over- 
cast, overspread. 

enters ava-kirni. A religious student who has committed 
an act of incontinency (3,5, ಸೆಟ್ಟವಂ Mr. 253). 

ಅವಕುಂಚೆತ ava-kunvita. Bent, contracted; devoid of ex- 
tension; deformed; degencrated, degraded (O%3,43, ಅವ 
BW, SHOHHT, ಅವಲೀನ, ಅವನೀತ್ಯ ಹರಹುಗೆಟ್ಟದು Mr. 451). 

eoGo8 ava-kuta. An earthen vessel used 7 churning, 
etc. (S2008 Mr, 211). 

wT ava-kira. Being without boiled rice or food 
(ಅನ್ನ ಏಲ್ಲ ದೆ ಹೋಗುವನ್ನ G.). 

OBES ava-kripé. Dire disfavour (ವಿಗ್ರಹ Ob., 
B. 5, 8). 

OBS), ava-krishta. Drawn away or down. 2, sent 
away; expelled, turned out (ಹೊಲಿಗೆ ಹಾಕಿಸಿ ಕೊಣ್ಡ G.). 3, 
inferior, low; degraded. See ಅವಕುಂಚಿತೆ. 

ested ava-kési. Barren. 2, a tree without fruit (woe 
ಮರ Mr. 108). 

vw) a-vakra. Not crooked; upright, honest. (My.). 

ಅವೆಕ್ರಯ ava-kraya. Price. 

RAB ava-gada. An obstruction, impediment; embarrass- 
ment, jeopardy (My.). wines ಆಗೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ (Bp. 16; 
10). 2, inaccessibility, ತಿಅವಗಡದ ಕೈಲೂಸಮಂ 80° ಸೂ 
ಜ್‌ಗೊಣ್ಣವನು (24, 51). 8, monstrosity, terribleness. ©3 
iq SQN ಇರ್ದ ಅವಗಡದ ಫಣಿವರಕಟಕ! (48, 15; see also 35, 
49; 37, 26). 4, impossibility. ಈ ಕೋಟೆಯಂ ಸಾಥಿಸುವಡೆ 


ಅನಗಡಂ (16, 15). ಆಡ್ಯರಿಗೆ ತಾನ್‌ ಅನಗಡಮ್‌ ಅದು ಆವುದು? 
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(44, 44). (Mhr. Vವಘಡ; 76. ಅವಘಳ, difficult, impossible; 
Té., M., Tu. SSN, mischief, danger). 

ಅವಸಡಿಕ್‌ ava-gadike, = ಅವಗಡ. 
ಅವಗಡ). 

ಅವಸಡಿಪು ava-gadisu. 1. 
lower, to slight, 
See Bp. 4,23; 5,29; 13, 20; 52, 20; 54, 51; 36, 13; Bh. 
2,4,6; 8,27,283; J.14,5; 15, 45 31,31. 48. (76. ಅವಘಳಿಂ 
Wo, ಔಘಳಿಂಚು; cf. ಅವಘಟ್ಟನು. 

ಅವಸಡಿಪು ava-gadisu.2. To be very active, to hasten, to 
hurry; to become impetuous or violent; to exult, to be 
arrogant. See Bp. 2, 3; 18,43; 27,31. 60; 28,41; 31, 20; 
32, 88; 87, 1; 51, 67. 69; 55,56; 58, 13.36; Bh. 3, 12, 
17; 8, 13,30; J. 6,2; 12,49; 20,34; 28, 5; 31,27. (18. 
ಅನಘಳಿಂಚು, ಔಘಳಿಂಚು; of. ಅವಗಲ್‌ಯ & ಅವಘಟ್ಟನ). 

WBA ೩೪೩-೩48. (ವ ಅವಗಟೀಯ). See Bh. 3, 13,32. — 
ಅವಗಡೆಂಯ. -ಅ38. A man of rash, impetuous, passionate, 
or exultant action (Bp. 36, 38; 37, 46). 

wRABOISS avagadéyatana. The condition of being an 
impetuous, etc. man (Ram. 6, 2, 17). 

ಅವಸಣಿತ ava-ganita. Disregarded, despised. 

ಅವಗೆತ ೩೪೩-೩. 


To push down, to depress, to 


Gone away. 2, gone near; entered 


into. 3, known, understood. 
BAB ava-gati Knowledge (Sk). 2,= ಅಪಗತಿ No.2 
(My.). 


ಅವನ್ನ ava-gandha. A bad smell. 

ಅವೆಸಮನ ava-gamana. (Going, going away); going near; 
descending ;— understanding, comprehension, getting ac- 
quainted with; assuring one’s self. See ಪ್ರರೋನಗಮನ. 

ಅವಸಮ್ಮ ava-gamya. To be known or understood (adj.; 
Bp. 1, 66). 

ಅವೆಸಂಉಸು avagayisu. = ಅವಗಹಿಸು1. hh. of ಅನಗ್ರಹಿಸು. 
ಅವಗಯಿಸಿತು (ಅವಗ್ರಹಾರ್ಥ ರೆ. 11, 105, 0. vr. ಅವಗಂಯ್ದು). 

ಅವಸಹಿಸು avagahisu. 1. ವ ಅನಗಯಿಸು. (Bp. 36, 33). 

ಅವಸಹಿಪು avagahisu. 2. 

ಅವಸಟ್‌ಯ ava-galiya. Rash, impetuous, or passionate 
action (ಉರವಣೆಕಾರ್ತನಂ Smd. 1.). 

ಅವಸಾಹ ava-gaha. 1. Plunging or diving into, bathing 


(Sk.; ಸ್ನಾನ ಮಾಡೋಣ Cb.; My.). 2,a bucket (ನೀರ ದೋಣಿ 
Hla.; soon Mr. 218). 


See ಜೀರ್ಣಾವಗನ್ನ, 


To dive, to bathe (My.). 


(ಮುಕ್ಕುಡಿ Bhn. 3, 0. r. | 


to surpass, to suppress, to subdue. | 
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ಅವುಸಾಹ avagiha. 2. Tbh. of ಅವಗ್ರಾಹ, = ಅನಗಾಹನ No. 2 


(R.). 

ಅವಗಾಹನ ava-gihana, = ಅವಗಾಹ 1. (8k.; My.). 
nಾ®ಹ 2, comprehension (My.). 

ಅವಸಾಹಿಸು avagdhisu. 1. To plunge or dive into water 
(My.); to swim, to float (ಈಸಾಡು, ತೇಲಾಡು G.);—to enter 
into (Bh. 1, 20, 59). 


ಅವಸಾಹಿಸು avagihisu. 2. To comprehend (My.). 


HN ava-gita. Sung badly. 2, censured, blamed, detested. 
3, Seen frequently, well known (ಉಪಲಬ, ಮಗುಟ್‌ ಕಾಣ್ಣುದ 
ದು Mr. 451). See s. ಮಗುಟ್‌ ಮಗುಟ್‌, 

ಅವಸುಣ ava-guna. An evil quality; a vice; an evil effect. 
(Bp. 4, 62; 30, 27; 40, 38; 56, 44; My). 

ಅವಸುಣಿ ava-guni. Vicious; of evil properties (Bp. 22, 50). 


ಅವಗೂದೆ ava-gidé. The plant Trichosanthes 
palmata Roxb. (St. & PL; T8. ಅವ್ವ ಗೂಜೆ). 


| 
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ಅವಸ್ರಹ ೩೪೩-೪೩೩. = ನಗ್ರಹ. 
ration; distinguishing. 2, obstacle, impediment, restraint, 
hold. 3, drought. 4, the forehead of anselephanut (ಆನೆ 
ಯ ಮುನ್ಹಣ ಲಲಾಟ Mr, 155). 
of abuse. 
VSR ava-grahana. Obstacle, impediment; restraint; 
(Sk). 
BA Ky Goss ava-grahini. 


Taking off or away; sepa- 


5, an imprecation or term 


Obstacle. 


sy ಸಹಿಸು ava-grahisu. = ಅವಗಯಿಸ್ಸು ಅವಗಹಿಸು1. To lay 
hold of or on, to attain (ಆನರಿಸು Smd. 182 Cm.; Mdb. Cm. 
,%A0; other meanings may be derived from ಆವಗ್ರಹ & 
ಅವಗ್ರಹಣ). 

ಅವಸ್ರಾಹ ava-graha. = 
ಗಾಹನ್ಯ ಅವಗಾಹಿಸು 2). 

ಅವಫುಟ್ಟನ ava-ghattana. 
away or off; pushing or rubbing together. 
up. 

ಅವಫೂಾತ ava-ghata. Striking, hurting, killing. 
violent or fatal blow. (My.; ಮರಣ Gb.). 

ಅವಂಸೋತೆ ೩vaigdta. A sword, a scymitar (?೫ತ್ತಿ, ಸೃಪಾಣಿ 
Mr. 379; cf. ಅಡಕೋತು?ಿ). 

ಅವಚು ೩೪೩ಕ8ಒ1. = ಅಗಚು etc., ಅದಕು1, ೬. ಅನುಕು, 
ete., Sವುಚುi: To press; to hold firmly, to 
confine, to embrace. ಯಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬತ್ತಿ, ಐದೆಗೆ ಅವ 
ಚಿ ಕೊಣ್ಣು (B. 1, 24). ಹೆಂಗಸರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಸ್‌ಳನ್ನು DOA 
ಅವಚಿ ಸೊಣ್ಣು (5, 155). Fay chats ಅವಚಿ ಕೊಣ್ಣು (Bp. 44, 6). 
ತನ್ನ ಉರದ ಸೆಚ್ಚೆಯನು ಒಡನೆ ಕಂಕುಲಲಿ ಅವಚಿ ಕೊಳುತಂ (47, 46). 
See Bh. 1,14,20; 2,10, 13; 7,1,4. 

ಅವಚು ೩೪೩ಕೆಬ 2. = ಅವಿಚು, etc. To hide (v. t.), etc. 
(My). 

ಅವಚೂಣಿrತ ava-cirnita. Sprinkled with powder. 2, coarse- 
ly pounded or ground. 

ಅವೆಚೊಲ ava-cila. An ornament hanging downwards from 
the top of a banner. 

ಅವುಚ ನ್ನು ava-c-channa. Covered over, overspread, filled. 


ಲ 
R.. 


ಅವಿ By ava-0-chinna. 
predicated. (R.). 
ಅವಚ್ಚು ds ava-c-churita. 


ವಗ್ರಾಹ. Seizing (see ಅವಗಾಹ 2, ಅವ 
2, obstacle. 3, drought. 

Pushing, brushing or rubbing 
2, stirring 


2,೩ 


Cut off, separated; broken. 2, 


A horse-laugh. 

La ದ ava-b-dhéda. Anything cut off; a portion; cut- 
ting off. 2, distinction. 3, discrimination, 4, a boundary, 
5, a distinguishing property, a predicate. Sce ವ್ಯವಚ್ಛೆ ದ. 

codes (ದಕ ava-c-chédaka. Separating; disting aio 


peculiar. 2,a characteristic property, a predicate. (R.). 
O38 avajée. = ಅಮಟೆ, ete, (ಅಮ್ಸ ® Mr. 115). 


ಅವಜ್ಞ 8 ava-jnate. = ಅವಜ್ಞೆ; — inadvertence, negligence 
(aly. 
ಅವಜ್ಞೂ @ ava-jnAta. Despised. 


ಅವೆಜಾ 88089 avajna-atisaya. 
See ಪಿಸುಕು, 

ಅವಜ್ಞೆ ava-jné. Disregard, disesteem, disrespect, contempt. 
See ಕಡೆಗಣಿಸು, ಕಡೆಗಣ್ಣು, ಮಾಂಕರಿಸು. 

ಅನಂಚಕತ್ಸ್‌ in aiva: 


Excess of disrespect, ete. 


Candor, sincerity (Bp. 16, 8). 


ಅವಟಿ avata. A hole; a pit. 
ಅವಟಂಖಸು avatayisu. To communicate, to reveal (Abh. 
P. 3, 127). i 


ಅವಟೀ 


ಅವಟಿ avatita. Flat-nosed. 

ಅವೆಟು avatu. 
or pit. e 

seo avathana. A fit of sulky anger, a sullen humour 
(? Bh. 10, 6, 22; Mhr. ಅಂವಠಾ). 

ಅವಣ avana. Tbh. of ಅವನ. ಅವಣಜವಣ. Tbh. of ಅವನ 
ಜೇಮನ (Smd. 376). 

ಅವಣಿಸು avanisu. = ಹವಣಿಸು. (My). ಪ್ರತಾಸಸಿಂಗನು, 
ಮಾನಸಿಂಗರಾಜನ ಸಂಗಡ ಯುದ್ಧ ಮಾಡ Say, ಬಹಳ ಅವಣಿಸಿ 
ಹನು (B. 5, 62). 

ಅವತಂಸೆ ava-tamsa. <A garland of flowers. 2, a crest 
(ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಆಭರಣ G.) 3, an ear-ring. 4,a lock of 
hair left on the head (88%, ಜುಟ್ಟ G.). See ಬಾಸಿಂಗ. 

ಅವತಂಸಕ ava-tamsaka. A garland of flowers, ete. (= ಅವ 
Zor). 

ಅವತಮೆಸ ava-tamasa. Slight darkness, obscurity. 2, 
great darkness (ಕಡುಗತ್ತಲೆ ॥1೩.; AS BA, ಪರೆಯದೆ ಸುತ್ತು 
ತಿಹ ಕತ್ತಲೆ Mr. 67). 

ಅವತರಣ ava-tarana. 
along. 3, crossing. 4, translating. 
See ನಿಮ್ನಾವತರಣ. 

ಅವತರಣಟಿಹ್ಟ avatar ana-bihna. Quotation marks (B. 8, 5). 


ಅವತರಣಿಕೆ ava-taranik’. = ಅವತಾರಿಕೆ. (My.). 


ಅವತರಿಸು ava-tarisu. To descend; to become incarnate; 
to be born, to originate (ಹುಟ್ಟು Smd. 341. 360 Cm.). 
See Smd. 65. 143. 151. 205. 290. 341. 360; Ch. v. 182; 
Bp. 8, 2; 24,16; 29, 4; 38, 47; 50, 3. 

ಅನೆಶಾರ ava-tira. 
tion. 3,a landing place or tirtha. 
ನತಾರ, ರುಪ್ರಾವತಾರ, ಹತ್ತು ಅವತಾರ. 
— ಅವತಾರ ಎತ್ತು. To take an incarnation, to become 
incarnate (0.). —— ಅವತಾರ ತಾಳ್‌, = ಅವತಾರ OF. (J. 2, 49). 
— ಅವತಾರ ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳು. = ಅವತಾರ ಎತ್ತು. (B. 5, 181; C.). 

OSS ava-tarana. Causing to descend. 
tion. 3, worship. 

ಅವತಾರಿಕೆ ava-tariké. 

ಅವಶೀಣ ava-tirna. 
3, translated. (R.). 

ess avat’. Tbh. of 84 (Smd. 341). 

COnsocs ava-tke. 
ಕ್ವಹಾಕಳು Mr. 180). 

ಅವೆಜೆಂಶ ava-damsga. A stimutant to drink (WWNBOS, ಬಾಡ 
ಬಾಡಿಸುತ್ತ BH a ವದು Mr. 221). 

ಅವದಕೆ ava-dase. Misfortune (My. rare). 

ಅವದಾತ ava-data. White. 
pleasing, beautiful. 

ಅವೆದಾನ ava-dina, (= ಅಪಾನ). A pure or approved occu- 

3,a great act, an 


The back or nape of the neck. 2,a hole 


Descending. (My.). 
5, annotation (Mhr.). 


2, incarnation, manifesta- 
See ಆದಿವೃಃ ನಭೇನ್ಸಾ 
4, the fe sort 


Descent. 


2, transla- 
4, possession by an evil spirit. (R.). 
Any preamble or preface (My.). 


Descended. 2, crossed, passed over. 


A cow miscarrying from accident (F& 
(2x) 


2, yellow. 


pation. 2,an act accomplished. 

achievement (ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಕೆಲಸ G.). 
aS 

into pieces; a part, a portion. 


(AL) oe? A Toorin 


4, cutting or dividing 
ಅವದಾನನೆಂ (Smd. 258). 


A NF 
XA ArArA Ajviding 9 Lae fe 


2, rushing. 


118 


i 
t 


3, pure, clear, 4, | 


ಅವನ 


woe a-vadya. Not to be praised. 2, despised, low, 
inferior (ಗಾವಣಿಗ Mr. 375). 


To consider, to take to heart, to 


3, disagreeable. 

ಅವಧರಿಸು ava-dharisu. 
think upon, to listen to (% ರಣ Smd. Dh., 0. r. ಅಆಪಧಾರಿಸ್ಕು 
ಹೊಭ್‌ 4C0m.). ಅವಧರಿಪುದು “ನ್ನ 3 ಪಮಂ! (Smd. 264). See 
Bp. 1, 66; 85, 54; 59,25; Kk. 100; Mr. 3; J. 18, 45.— 
ಅವಥರಿಸವಥರಿಸು. rep. (Bp. 43, 31). 

ಅವಧಾನ ava-dhana. Aitention; care; aim; devotion. See 
Bp. 48, 13; 59, 19; Bh. 1, 7, 41. 

ಅವಧಾನ ava-dhani. Attentive; careful. (Bp. 7, 5; 58, 38). 
2, a title (My.). 

ಆವಧಾನಿಸು avadhanisu. 
(Bp. 19, 8). 

ಅವೆಧಾರ ava-dhara. 
2, accurate determination, ascertainment. 


To mind, to pay attention to 


Upholding; an upholder (Bp. 1, 66). 

3, exclusive 
property (14, 1). 

ಅವಧಾರಣ ava-dharana. Ascertainment; affirmation, em- 
phasis (Smd. 16; KAvy. I, 1b, 15-22). 2, stating or 
hotding with positiveness or assurance. 

ಅವಧಾರಣೆ ava-dharané. = ಅವಧಾರಣ. (Smd. 63. 67. 76. 394). 
2, to consider. 

2, B, 7; see SSH 


ಅವಧಾರಿಪು avadharisu. To ascertain. 
See Smd. 178; Gh. v. 148; Kavy. II, 
ORD. 

ಅವಧಾರು avadharu. 
4, 18. 22). 

OSMooor ava-dharya. 
or known (adj., My.). 
wp ava-dhi. Attention. 2,a limit; conctusion, termt- 
nation (ಅಸ್ತಿಕ, ಕಡೆ Nn. 120; Smd. 295). 3, separation ; 

4,a period, time (ಮುದ್ದ ತು Cb JE 

ಶ, agree- 


Attention! heed! (My.; Grj. 3, 116; 


To be ascertained, determined 


a division, district. 
season, opportunity, leisure (3ನ Mr. 493). 
ment, engagement (ಕರಾರು Cb.). 6, extremity, calamity, 
misfortune (not Sk.; Té.; R.). 7, a hole; a pit (NSF Nn. 
120). See Bp. 47, 1 

ಅವಧಿೀರಣ avadhirana. 
spising (Cb.). 

egies ava-dhita. Shaken off; rejected; separated from 
worldly feeling and obligation (ಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟವನು ಈ), ೩ 
virakta (J. 5, 27. 28). 

ಅವೆಧ್ಯುತ ava-dhrita. Perceived, understood. 

eos ava-dhé. Placing down. See ವ್ಯವಧೆ. 

CBS a-vadhya. Not to be killed, inviolable. 


Treating with disrespect, de- 


ಅವಧ್ಗ್‌ಸ್ಮ ava-dhvasta. Scattered. 2, pounded coarsely. 3, 
sprinkled. ) 
ಅವನ avana, = ಅವಣಿ. Satisfaction. 2, joy (ASH, eS Cb.) 


4, favour (ಕೃಪೆ Cb.). 5; 


3, desire; asking (ಬೇಡೋಣ Gb.). 
6, power (ಪರಾ 


preserving, protection (ಸಂರಕ್ಷ ಣ (Ging Cb). 


ಕ್ರಮ Cb.). 7, speed. 8, increase (ಹೆಚ್ಚು ವಿಕೆ Cb.). 9, going 
(ಹೋಗೋಣ Cb.). 
ಅವುನಜೀಮೆನ avana-jémana. = ಅವಣಜವಣ. A joyful meal, 


etc. 
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ಅವವ 


ಅವನಮ್ಬುಕೆ ava-nambiké. = ಅಪನೆಮ್ಯಿಕೆ. (C.). 

ಅವನಮ) ava-namra. Bowed, bent. See ವಿಲಾಸಾವನನ್ರು, 
ಅವನಕ್ಕರ ava-nabkara (?). Truth (ನಿಶರೆ, e308 Mr. 453). 
ಅವವಾಟ ava-nita. Flat-nosed. 


ಅವನಾಯ ava-naya. Causing to descend; throwing down. 


EG) 


ಅವನಿ avani. ಆವನಿ. The earth. 2, the tree ಕರಿಬೇವು, gq. ve— 


ಅವಸಿದಾಣ್ಣಾಾರಿ. N. (Bp. 27, 46). 
v೫ avani-ja. Earth-born. 


2, the planet Mars (Gon | 


OT, ST, ಭೌಮ, ಮಂಗಲ Mr. 38). 3,a tree (see ಅವಸಿಳಜ). | 


ಅವನಿಜಾತ avani-jata. Earth-born. 
tinctoria (ಪುನ್ನಾಗ, ವೃಕ್ಷಭೇದ Nn. 61). 

ಅವನಿಜಾಪತಿ avanijd-pati. Sita’s husband Ramacandra (J. 
18, 1). 

ಅವನಿಜೆ avani-jé. -Wd. Sit (J. 19, 45). 

wನಿತv avani-tala. The face of the earth: the earth (C. 
Bp. 47, 35). 

ಅವನಿರಿವಿಜ avani-divija. A Brahmana (Bp. 56, 56). 


2, the tree Rottleria 


cod avani-dhara. Earth-supporter: a mountain (Cb.; 
My.). 

Osan, ava-nindd. = ಅಪನಿನ್ನೆ. (My.). 

ಅವೆನಿಪೆ avani-pa. 
#251; 57, 21). 

ಅವನಿಪತಿ avani-pati. = ಪವನಿಸ. (Smd. 179. 262). 

QUIN avani-ruha. A tree(Bp. 19, 63; 26, 34; Mr. 513). 

ಅವನಿವಲ್ಲಭ avani-vallabha. = ಅವನಿಪ. (Bp. 55, 8). 

ಅವನಿಸುತೆ avani-suté, = ಅವನಿಜೆ. (J. 18, 54). 


A lord of the earth, a kiug (Bp. 5, 8; 


ಅವನಿಸುರ avani-sura. = ಅವನಿದಿವಿಜ. (Bp. 56, 52; 57, 80). 

ಅವನೀಜ avani-ja.= ಅವನಿಜ. A tree (Bp. 5, 69; 19, 43.45). 

ಅವನೀತ ava-nita. Led or brought down; 
thrown down (ವಕುಂಚಿತೆ, ete. Mr. 451). 

ಅವನೀಪತಿ avani-pati. = ಅವನಿಪತಿ. (Bp. 50, 40). 

ಅವನೀಪಾಲಕ avant-pAlaka. 
king (Bp. 53, 34). 

ಅವೆನೀರುಹ avant-ruha. = evades. (4,5, Nn. 65). 

©ನೀಕ avani-iia. A lord of the earth, a king (ರು Nn. 
136. 145; ಚಕ್ರವರ್ತಿ Mr, 516). 

ಅವನೀಕ್ಸಿರ avani-isvara, = ಅವನೀಶ. (J. 2, 38). 

ಅವನೀಸುರ avanti-sura, = ಅವನಿಸುರ. (J. 2, 33). 

OBO, avanti. N. of a city, the modern Oujein (Ujjayini). 
2,N. of a country. 3, = ಅವಸ್ತಿಸೋಮ (ಅಭಿಸವ, BIT, ಸೋ 
ಮ, ಅಕ್ಕಿಗಚ್ಚು Mr. 214). 

ಅವನಿ ಸೋಮು avanti-sdma. Sour gruel (ಅಕ್ಷಿಗಚು H1A.). 

8) Be 

ಅವನ್ನೂ a-vandya. Not to be praised; not to be respected; 
a vile man (ಪಾಪಿ, ಖೇ, etc. Mr. 225). 

ಅವಪಥ್ಯ ava-pathya, An error in diet (My.; Té., Mhr.). 

Osos ava-pita. Falling down; descending. 
or pit. 

ಅವಬೋಧ ava-bidha. Waking. 2, perception, knowledge. 
3, discrimination, judgment. 4,teaching. See KAvy. II, 
2, B. 16. 

ಅವಭಾಪ, ava-bhdsha. Speaking. Sce ಪೃಚ್ಛ್ಯಾವಭಾನ. 

ಅವಭ್ಯಥ ava-bhritha. Carrying off, removing. 2, puri- 


2, a hole 


fication by bathing of the sacrificer and the sacrificial 


led away; | 


| 


{ 


A protector of the earth, a | 


ಅವರೋ 


vessels after a sacrifice. 3, a supplementary sacrifice 
made to atone for any defects in a principal and preced- 
ing one (ಕಡೆಗಣ್ಣ mಯಾಗಂ Mr. 261). 4, bathing after 
marriage (Ram. 1, 16, 51). 

ಅವಭ್ರಟ ava-bhrata, Flat-nosed. 

eons avama. Undermost, tow; inferior, base. 

ಅವೆಪೊತೆ ava-mata. Disregarded, despised. 

29330338 ava-mati. Dislike; 
(M8 TH 

ಅವಮನ್ಸಜೆ ava-mannané, Tbh. of ಅನಮಾನನೆ, Disrespect, 
incivility (My.). 

ಅವೆಮೆಡ೯ ava-marda. 
lation, inflicting pain or punishment on an enemy by lay- 
ing his country waste, etc. 

ಅವಮೆರ್ಯಾೆ ava-maryadé, Incivility (My.; T¢.). 


disregard, 2, foolishness 


Trampling, oppression. 2, devas- 


ಅವಮಾನ ava-mina. = ಅಪಮಾನ. Disregard, disrespect, in- 
civility; dishonour (My.). See so@°et*. — ಅವಮಾನ ಪಡಿ 
ಸು. ಅವಮಾನ ಮಾಡು. ಅವನನ್ನು - - (My.). ಅವಮಾನ ಮಾ 
a). To treat contemptuously (Si. 383; B.5,49). ಅವ 


ನಿಗೆ-- (My). 
ಅವಮಾನನೆ ava-manané, Disrespect. 3 


ಅವಮಾನಿತ ava-manita, Disregarded, despised. 

ಅವಯವ ava-yava. A limb, a member; a part; a compo- 
nent part. 2,a member or component part of a logical 

argument or syllogism. See Kavy. III, 3, B, 148. 153 
seq. 

ಅವಯವಸಮೃನ್ನ avayava-sambandha. The relation of 
membership (Smd. 161). 

ಅವುಯೋಗ ava-yoga. 


imminent evil (My.). 


An inauspicious omen (My.; Té.); 


esc avara. Inferior, low; least, the least. 2, posterior, 
hinder, last, following (TB G.). 3,the hind thigh of 
an elephant (282) ಹಿಂಗಾಲ್‌ Mr. 158). 

ಅವರಜ avara-ja. A younger brother. 

ಅವರತ ava-rata. Stopped, ceased. See ಅನವರತ. 

2308 ava-rati. Stopping, cessation, end. 

wಅವೆರವಣr avara-varna. An inferior caste. 2, Sidra. 

ಅವೆರಾಧಂ೯ avara-ardhya. 
side, See ಅನವರಾರ್ಥ್ಯ. 

ಅವರಿ vari. Tbh. of ಅಮರೆ (md. 347, 0. r. 888, q. ೪; My.). 

ಅವರಿಪ್ಪ ೩-varishtha. 
ete., ಕಕ್‌ದು Mr. 427). 

ಅವರೀ avarina. 

ಅವರೂದಿತ ava-ripita. Misshapen, deformed; degenerated 
(ಅವಘುಂಚಿತ, etc. Mr. 451). 

ಅವರೆ avaré. = ಅಮರೆ No. 3, ete. Tbh. of ಅಮರೆ (Smd. 347, 
0.r. ©89). A species of pulse, Phaseolus radiatus (ಪಲ್ಲ, 
ನಿಪ್ಪಾವಕ Nr, ॥1ಸ.; SS, ನಿಸ್ರಾವಕ Mr. 374). ಕೂಗುರೆ ಅವರೆ 
ಗಳು BSP, 250 (Mr. 150). 2, the pulse called Dolichos 
lablab Lin. (St. & Pl.; see SSS; Tu. ಅಬರೆ; T., ಬ. BH, 
ಅವರೆ; 7ಕ. ONS, VAD, ಅನುಮು). See ay. ಚಳ್ಳವರೆ, ತಿಂಗಳ 
ವರೆ, Sond, ಹೊಲದವರೆ, ಹಿದುಕವರೆ. “ ಅವರೆ ಅವರೆ ಎಲ್ಲಾ WAR, 
ಅವರೆಯ ಕೇಜ'ದ ಮೊಲ ಬೇಲ್‌ (Pry,).— ಅನರೆಬಳ್ಳಿ. x 
creeper (St. & Pl). 

ಅವರೋಧೆ ava-rédha. Obstruction, restraint (ತಡೆಯೊಣ G.). 
2, the seraglio of a palace. 


Being on the lower or nearer 


Not the best, trifling, small (ಅಲ್ಲ, 


Degraded. 2, censured, blamed. 


The avaré 


ಅವರೋ 


ಅವರೋಧನ ೩va-r6dhana. Blockade; obstruction. 
women’s apartments of a palace. 

ಅವರೋಹ ava-réha. A shoot sent out by a plant. 2, 
a pendent branch, one that strikes fresh roots into the 
earth as those of the Indian fig-iree (ಗಿಡದ ಪಾರಮ್ಯ G.). 
3,a creeping ptant ctimbing up to the top of a tree; the 
upward climbing of a creeper (ಲತೋದ್ಗಮ, ಮರದ ಮಡಲ್‌ 
Hla.; ಲತೋದ್ಗಮ, ಬಲಿದ ಮಡಲ್‌ Mr. 106; ಗಿಡದ ಬುಡದಿನ್ನ 
ತುದಿಯ ತನಕ ಹಬ್ಬಿದ ಬಳ್ಳಿ G.), 

ಅವAF a-varga. A non-class; not classified, as certain 
consonants (Smd. 21. 43. 44; Kavy. L 1a, 15. 16; ITI, 2, 
B, 48. 49). 

Osher oo a-vargiya. Not belonging to the so-called 
classified consonants. (My.). 

ಅವರ್ಜ a-varja. 
(My.). 

ಅವರ್ಜ avarja.=wswer. A day-book, a ledger, an ab- 
stract of receipts and disbursements (Mg.). 

WBA or a-varjya. Not to be abandoned or rejected (My.). 

eoseer a-varna. The two vowels © and © (Smd. 17; 
Kavy. 1, 4, 19-21). 2, censure, blame (Smd. 17). 

Wsscor sed avarna-vida. The vowels called © and & 
(Smd. 17). 2, censure, blame. 

ಅವರಿಣಕಾಮರ a-varni-kamar. N. of the twelve Adityas 
(Smd. 17). 

ಅವರು avardu, = ಅಮರ್ದು. ಎ ಅವರ್ದುಕಳೆಷೆಳಗ. -ಬೆಳಗ. He 
who shines with ambrosia-rays: the moon (33 Kk. 44). 

ಅವರ್ಪ್ಷಣ a-varshana. Drought (My.; Mhr.). 


ಅವಲ್‌ aval.l. To pound (ಮುಸಲಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.; 
T. eವೈೆ, to beat; to crack, break; Tu. #23, to beat or 
pound rice; see ಅಡಚು 2), 

ಅವಲ್‌ aval.2.-eo. Pounding, beating in a 
mortar, 2,=— ಅವಲಕ್ಕಿ (My.; T.; M, ಅವಿಲ್‌). ಅವಲ್ಲೆ 
(Smad. 139). — ಅವಲಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ವಿ. Rice (batta) which has 
first been scalded in hot water, then partly dried, then 
fried, and lastly flattened by beating it in a mortar 
(ಪೃಥುಕ, BY, ಚಪಿಟಿಕ ಔ18., Nv., G.; ಪೃಥುಕ Mr. 375; My.; 
Si. 314. 404; B.2,31).— ಅವಲರಗು. -ಅರಗು. Wafer sealing 
letters with (T.; R.). 2, lac-powder (My.). 

eS aval. First, chief, greatest, best (My.; Mhr., H. 
ಅವಲ). 

ಅವಲಕ್ಸ್‌ ava-laksha. = Sve. White (ಬಿಳದು G.). 

ಅವಲಕ್ಷಣ ava-lakshana. An unlucky sign or doing (Bp. 
60, 53);— an unlucky man. ಅಂಗೆಯೆ್‌ Saeed ಅವಲಕ್ಷಣ 
ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). See Prvs. s. ಕೇಯ್‌ 3, ಮೂಗು. 

ಅವಲಸ್ಗು ava-lagna. = ಅಸಲಗ್ನ, ವಲಗ್ನ. 
attached. 2, the waist (RB, ನಡು; ಅದಲ್ಲಿ ತೋರ್ಸ್ಪ ಪೊ 
ಫುಲ್‌ ನಾಭಿ Mr. 327). 8, ವ ಅಪಲಗ್ನ (My.). 

©3982, ava-lamba. Hanging down, on or from; catching 


3, the 


The act of not abandoning or rejecting 


hold of; depending; resting upon; dependence, support, 
protection (Bp. 43, 50; Ch. vy. 3); a prop, a stay; an 
appendage; = ಕಾಜಿ, ತಿಕ್ಕ ನೆಲಹು (Mr. 218). See ಉಪಧಾನಾ 


BOR. 


ಅವಲಮ್ಬುನ ava-lambana. = ಅವಲಮ್ಸ., See ಸಿಶ್ಲೇಷ್ಟಾವಲಮ್ಬನ. 
ಅವಲನ್ಬುನೆ ava-lambané, = ಅವಲಮ್ಸನ. (ಆಶ್ರಯ G.; My.). 


120 


Hanging down; | 


ಅವಸ್‌ 


ಅವಲಮ್ಸಿ ava-lambi. Catching hold of, endowed with 
(Smad. 395). 

Sivas ava-lambita. Hanging. 2, clung to. 3, sup- 
ported, protected. (My.). 

WROD) wo avalambisu. To hang on (v.t.), to suspend 
from. POs ಅವಲಮ್ಬಿಸಿ ಇರ್ಪ ನೆಲಹು (ಕಾಚ Nr.). 2, to 
take hold of. 3,to depend on, to have recourse to (My. 
ಅವನನ್ನು, etic.-). 

ಅವೆಲಮ್ಬಿಸುವಿಕೆ avalambisuviké. 
ಶ್ರಯಣ Si. 890). 

WHOS, © ava-liptaté. Unction. 2, pride, vanity. (R.). 

ಅವಲೀಣೆ ava-lidhs. 

ಅವೆಲೀನ ava-lina. 
etc. Mr. 451). 

ಅವಲೀಲೆ ava-lile. Sport, play (Sk.); improper play (My.). 
2, in mere play, easily, readily (Mhr. ಅನಲೀಲಾ; R.). 

ಅವಲೇಪ ava-lépa. Smearing. 2, ornament. 
association (Smd. 128. 130). 4, pride. 

ಅವಲೋಕ ava-lika. = ಅವಲೋಕನ. (My.). 

ಅವೆಲೋಕನ ava-lokana. Looking at. 
3, beholding; sight (ದೃಸ್ಟಿ, ನೋಟಿ G.). 
considering (OF, 9 Mr. 316). 

ಅವಲೋಕೆಸು avalékisu. To look at, to consider, to see 
(ನೋಡು G.; My.). 

ಅವಲೋಹ avaloha. = ಅಕ್ಷ (Nn. 37). 2, Bow, (Nn. 51). 

ಅವಲ್ಲು @ a-valgu-ja. 
Willd. See ಬಾವುಜಿಗೆ. 

ಅವೆವಾದೆ ava-vada. = ಅಪವಾದ. 
ಅಕ a-vasa. Independent, uncontrolled. 
one’s own free will. 


Taking refuge (29,03), 


Licking. 2, disregard, contempt. 


Reduced, destroyed, ete. (ಅನಳುಂಚಿತ್ಯ 


3, union, 


2, looking, seeing. 
4, observation, 


The plant Vernonia anthelminthica 


2,an order. 

2, not having 

3, necessary. 

ಅವೆಕಕುನ ava-sSakuna, = ಅಪಶಕುನ. See Prv. s. ಶಕುನ. 

ಅವಶಾಠ a-vasat. (fr. ಅವಶ). From uncontrollable circum- 
stances, unawares, suddenly (My.; Té.). 

Ode, ava-sishta. Left, remaining (We Smd. 344 Cm.); 
a rest, remainder. See ಉಯ್‌, Jono. 

ಅವಕೇಪ, ava-Sésha. Leavings, remainder (Bp. 56,12). 2; 
end, close, termination. See wm Ses, ಸಿರವಶೇಷ. 

ಅವಕ್ಕೂ a-vadya. Ungovernable. 2, inevitable. 3, necessity 
ಅವತ್ಯಂ, necessarily, certainty, by atl means — ಅವಶ್ಯ 
we. To become necessary (My.; B. 5, 285). 

ಅವಕ್ತಂಕ a-vaiyaka. Necessary, inevitable, indispensable 
(ಬಾ Mr. 448; My.; B. 4, 133; 5, 106). 

ಅವಕ್ಮಾಯ ava-iyiya. Hoar-frost (ಚಳಿ, ತಣ್ಣಿ G.). 

ಅವಪ್ವಬ್ದ ava-stabdha. Supported, rested on. 2, vetied on. 
3, stopped. 4, near. 

ಅವಪ್ಕಮ್ಗ ava-stambha. Leaning or resting upon. 2, re- 
lying on; support. 3, staying. 4, self-confidence. 9, 
commencement. 6, a pillar. 7, excellence (APRS, ಲೇಸು 
Mr. 451). 8, gold. 

ಅವಪ್ಯಮ್ಮಿ s ava-stambhita. Supported, rested on (Grj- 3, 
after 103). 

ಅವಪ್ಪಮ್ಬಿಸು ava-stanbhisu. To lean or rest upon (@r). 2, 
after 106). 

Rt avas Below; downwards; without, on the outside. 
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ಅವಸರ ava-sara. Descent. 


ಅವೆಸರಿಸು avasarisu. 


ಅವನಿ 


2, occasion, moment, favourable 
opportunity (28,0 Mr. 531). 3, leisure, time. 4,the time 
of (ಹೊತ್ತು, ಸಮಯ G.). 5, (not in Sk.) necessity (C.; Te., 
T., Tu.). 6, haste from necessity, urgency, speed, hurry 
(BABA Kk. 54; Sm. 62; ಕ್ಷಣ Mr. 494; C; TS, T., Tuy; 
ಆತುರ, ಕಾತರ, ಕವ್ವರೆ, Sieg (Ep IL SB IL SS) Wi, ain 
(8k.; Cb.). 8, Me ರಹ. — See Bp. 1, 41.55; 4, 67; 
6, 43; 9, 28; 12,2; 30, 17; 35, 43; 87, 1; 43, 29; 47,22. 
55; ಮೂಬಿನಸರ.- ಅವಸರದಿ ಪೊೋಪುದು (ಉರನಣಿಗೆ Kk. 65). 

ವಸರಕ್ಕೆ BLO) ಮೊಲಿ ನೇಯ ಬೇಡ (Prv.). 

ಅವಸರಣ ava-sarana. = ಅಪಸೆರಣ. See ಪಿಂಗು 

To make haste, to be speedy, to 

press on, to be eager (Bp. 8, 11; 28, 28; 35, 6; 44, 62; 

48, 6; 60, 4). 

ಅವಸರ್ಪ ava-sarpa. = ಅಪಸರ್ಪ. (Sk.). 
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OSANF OO ava-sarpana. (= ಅಪಸಪ೯ಣ). Descending, step- | 


Sce Bays, 

ಅವಸೂನೆ ava-sina. Conclusion, termination, end. 2, death 
(My.; ಮರಣ Gb.). 3, limit (ಮೇರೆ Gb.). 4, the end of a 
word or sentence; a pause. See Pry. s. ಪುತ್ರ. 


ing down. 
ಬಿ 


ಅವಸೂಯ ava-sdya. Conclusion, end. 2, ascertainment, 

See ಅಧ್ಯನಸಾಯ, ವ್ಯವಸಾಯ. 

ಅವಸೂಂಪಖ ava-siyi. Residing. See ಅನ್ತಾನಸಾಯಿ. 

RH ava-sita. Having settled in a place, residing. 2, 
a dwelling place (ಮನೆ Mr. 194). 3, ended; completed, 
finished. 4, known, understood, 5, stored, as grain (G.). 

ಅವಸಿತಿ ava-siti. = ಅವಸಾಯ. See ವ್ಯವಸಿತಿ. 

ಅವನು ೩೪೩8೪, = ಅವಿಚು, ete. (My.). 

ಅವಸೆ avasé. = ಅಮೂವಸ್ಯೆ, ete, Tbh. of ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ (Smd. 
368. 373. 375; ಅಮಾಸೆ 5m. 19; ಅಮಾವಾಸೆ Kk. 58 My). 

ಅವೆಸೇಕ ava-séka. (ಸಿಮ್ಪ್ಮಡಿಸೋಣ 
Cb.). 

ಅವಸ್ಯನ ನ್ನ ava-skanda. An assault, an attack, u storm (ಸ್ರ 
ಪಾತ್ಯ ದಾಟಿ Mr, 287). 
ಅವಸ್ಯರ avas-kara. 


certainty. 3, remainder. 


Sprinkling, irrigating. 


nel 2, faeces, excrement, dirt. 
ಶಿಶ್ನ G.). 

ಜನತ ava-sthatri. Taking one’s stand. See ಪರ್ಯವ 
Ae ತೃ. 

ಅವೆಸ್ಸಾ ನ ava-sthana. 


3,the privities (70%, 


Standing on, residing; an abode; 
See ವೃವಸ್ಥೂ ನ. 
Malo ೦೫ ava-sthayi. Standing, residing in; placed. 


. 
situation. 


wade 8 ava-sthiti. Abiding; residence; practising. See 
wat, ತಿಕ್‌ 
ಅನಸ್ನೆ ava-sthé. = ಅವತೆ. State, condition, situation, ¢ir- 
cumstance of age or position. 2, trouble, difficulty, 
strait, calamity (C.; T¢., M., T.).=m= ಅವಸ್ಥೆ ಗೊಳ್‌, -ಹೊಳ್‌್‌, 
To assume a state, etc. (Bp. 47, 47). 
ಅವೆಸ್ಮಸೆ ೩೪-81೩8. = BAA, 4.೪. 
OBB ava-harana. 
2, taking away; stealing, plundering. 
4, fining, mulcting. See ವ್ಯವಹರಣ. 
ಅವುಹಾರ ava-hira. = ಅನಹರೆಣ. 2,0 shark, or another 
large water-animal (ಗ್ರಾಹ, Brie* Mr. 410). See ವ್ಯವಹಾರ. 
ಹತ ava-hita. Deposited; applied, directed (as the 


mind). See ವೃವಹಿತ. 


Throwing away, laying aside. 
3, taking back. 


Something to be swept away or con- | 


ಅವಾರಿ 


ಅನಹಿತ್ಸ avahittha. Disstmulation. 

ಅವಹಿಕೆ. avahitthé. = ಅವಹಿತ್ಸ. (Kavy. IV, 2, 16). 

ಅನಹೇಲಿ ava-héla, Disrespect, disregard, contempt, treating 
disrespecifully. 

ಅವೆಹೇಲನ ava-hélana. ಅನಹೇಳನ. = ಅವಹೇಲ. (My.; ಜಲ 
ಯೋಣ್ಯ ತಿರಸ್ಕಾರ G.). 

ಅವಳ್‌ aval. (Tu. ಆಳ್‌). Sees, ಅವ. 

ಅವಳ avala. = ಅಮಳ್‌, ete.  ಅವಳಜವಳ, dupl. 
(ಯೆಮಲ, ಜೋಡು G.). 

ಅವಳ avali. Tbh. of ಯಮಲಿ. A pair (J. 21,27). — ಅವಳಿ 
ಜವಳಿ. dupl. A pair. — ಅವಳಿಜವಳಿಮಕ್ಕಳು. Twins (C.; 
B. 4, 107). — ಅವಳಿಮಕ್ವಳು. Twins (J. 19, 45). 

ಅವಳು avalu, = ಅನಳೆ. 

Osos avak, = ಅವಾಜ್‌ 1. 
southern. 

ಅವಾಕ್ಕು avakku. 


A pair 


Downwards. 2, southwards, 


Tbh. of ಆವಾಜ್‌ 1. (Smd. 106 Cm.). 

ಅನಾಕ್ಬುಖ್ಸಿ avak-pushpi. A kind of anise, Anelhum sowa 
Roxb. 

ಅನಾಕ್ಯುತಿ a-vak-sruti. Dumb and deaf. 

ಅವಾಕ್ಸ್‌. 0 ava-akshara. A blunder as to letters, a mis- 
Re 2, an abusive word (ಕೆಟ್ಟ ಮಾತು Cb.; 
Mhr.). 

ಅವಾಸ.ವ avik-bhava. 
ದದು Si, 28). 

ಅವಾಸ್ಸಾಣ avik-bhiga. The part below (WA, ತರುನೊಡಲ್‌ 
Mr, 104). 

WIA) ava-agra. Having a bent top; stooping, bending, 
bowed. 

OHH, avak-mukha. 
wards, hanging the head 
455). 

ಅನಾಚ್‌ ೩೪೩6 1. 
wards, headlong, 2, south. 

ಅನಾ a-vac. 2. Dumb. 

ಅವಾಚ a-vida, = ಅವಾಜ್‌ 2. (ಮೂಕ Ch.). 

ಅನಾಟೆ avaci. The south. 


ಅವನಾಚೇನ avatina. Southern (ತೆಂಕಲಾದುದು Mr. 58). 


Born in the south (Uಂಕಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ 


Having the face turned down- 
(ಅಪಾಚೀನ, ತಲೆನಾಗುಹಂ Mr. 
Downwards 


= ಅವಾಳ್ಸು. looking down 


ಅವಾಚೆಂ a-vicya. Improper to be uttered; unfit to be spoken 
about (ಅಬದ್ದಭಾಷಣ G.). 

ಅವಾ aviju. Voice, sound, noise, report (My.; Br., H.). 

ಅವಾನ್ಮರ ava-antara. Situated between; intermediate; in- 
eluded ; — subordinate minor, 
(Mhr.; sce s. ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ). 2, invasion, incursion; 
havoc (My.; Té.). 

ಅ avantra. Tbh. of ಅವಾನ್ತರ. ಅವಾನ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ PIB) 

fo} ದೇಶಾನ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋಯಿತು (Prv.). 


(subordination), extra 


ro ava-aya. Going away; going to; giving way, yield- 
ing. See WH, ವಾಂಠ, ವ್ಯವಾಯ, ಸಮವಾಯ, 

ವಾಂ avayi, A report or rumour (Mhr. e598; R.). 

ಅವಾರ avara. This side, the near bank of a river. ‘ ಹಾಲ 
ವಾರ, an enclosure (not Sk.). — ಅವಾರಗೊಣಡೆ. A surround- 
ing wall (ಪ್ರಾಕಾರ, ವಪ್ರ Cb.). 

ಅವಾರಿತ a-virita. 
(Bp. 22, 6). 


Unimpeded, unobstructed; innumerable 


16 


ಅವಾರ್ಯ 


wer a-varya. Unrestrainable, irresistible; not to be 

warded off (Bp. 22, 24; 46, 68). 
ಅವಾಸ a-vasa. Tbh. of exons. (My.; ಬತ್ತಲೆ 6). 
wh a-vasas. Unclothed, naked. 


©d avi. 1. To hide, to conceal (anes Sma. Dh; 
cf. ಅಡಗು 1, 7; My. uses no other form but two P. 
ps.). P. ps. ಅವಿತು, ಅವುತು (My., in the intransitive mean- 


ing), La (Bp. 18, 79). we oo ಹಿನ್ನೆ WIA So ಮೇರೆ ಅವುತು ' 


ಸೊಣ್ಣನ್ತೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು (ಭೋಗವ್ಯೂಹ Si. 284). ಸೋತು ಓಡಿ 


ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದನ್ಷೆ ಅವುತು ಕೊಣ್ಣವನು (ಶಿರೋಹಿತ, ete. | 


296). 
e98) avi 2.(= ©@°1). To be spoiled, damaged; 
to rot; to perish; to go out, be extinguished 
(T.; R.; Té. ed, ಅವೆ, to break, burst, be destroyed). 
292 avi. A sheep. 2, the sun. 3, a woman in her courses. 


4, a mountain (ಪರ್ಪ್ವೇತೆ G.). 5, a master (ಯಜಮಾನ Cb.). 


6, a rat (ಹೆಗ್ಗಣ 6). 7, air, wind (ಗಾಳಿ Cb.). 
Ose a-vikala. Unimpaired, perfect, entire. 2, regular, 


consistent. See Bp. 10, 53; 18, 81; 22,9; 30, 1; 43, 29. 
ಅವಿಕ್ಸುತ a-vikrita. Unchanged, permanent (Kavy. I, 1b, 
15-29). 


wT a-vikriti. Devoid of change, unchangeable (ASF 
ಕಾರಿ Sind. 67. 68; ವಿಕಾರವಿಲ್ಲದ 102 Cm.). 

wR a-vigna. A prickly shrub, Carissa carandas lL. (7 
ಮರಿಕೆಹಣ್ಣಿನ ಗಿಡ Si. 137). 

wವಿಫ್ಕು a-vighna. Without obstruction or trouble;—safety 
(J. 20, 34). 

ಅವಿಚಲಿತ a-vitalita. Unmoved, immoveable. 
30; 84,88; 39,47; Abh. P. 10, 3. 

wowed a-vicira, Inconsideration, non-advertence. 2, 
unhesitating, promptitude. 
66; 40, 29; 53, 50; 60,22; 61,14; B. 5, 86; Grj. 4, 50. 

ಅವಿಚಾರಣೆ a-vitdrané, = wows. (My., also ಅವಿಚಾರಣ). 


See Bp. 27, 


ಅವಿಟಾರಿ a-vidsri. 
indiscriminate person. 
Pry. s. ಅಭಿಚಾರಿ. 
ಅವಿಚಾರಿತ a-vichrita. 
Od¢sooOsS OOF oso avicdrita-nirnaya. Prejudice. (My.). 
ಅವಿಚಾಯ a-vitdrya. 
ately. (My.). 
ಅವಿಚಾಲಿತ a-vicdlita. 


Undiscriminating, inconsiderate; an 
See Bp. 40, 65; 45,39; 60, 6; 


Badly investigated, unconsidered. 


Unmoved, unshaken. (My.). 
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See Bp. 21, 36; 22, 5; 38, 


Without considering, inconsider- | 


ಅವಿಚು avicu. = Oxedo2, ಅವಸು, ಅವಿಸು, ಅವುಚು2, OS | 


one 


(My.). 
SOLD a-vitéhinna. Unseparated, undivided, entire; 


To hide (v. t.), to conceal, to cover 


uninterrupted, incessant. (My.). 
223 ed a-viéchéda. = ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ. 2, entireness. 3, conti- 
nuity. (My.). 
ಅತ avita. Preserved, protected. 
ಅವಪಿತಥ a-vitatha. 
futile. (My.). 
ಅವಿತು avitu. 
ಅವಿದೊಸ avi-disa. 
O23 avid. Tbh. of BOM.  ಅವಿಡೆಯಿಡು. -ಇಡು. To cry 
out avidé (Bp. 57,51). ಅವಿದೆಗಳನ್‌ ಇಡುತ (53, 42). 


Not untrue. 2, not vain, not false or 


P. p. of 201, 


Ewe’s milk. 


ಅವಿಮೇ 


ಅವಿದ್ದ a-viddha. Unpierced. 

ಅವಿದ SAF aviddha-karné. The plant Cissampelos hexandra. 

| a-vidya. Unwise, foolish (Smd. 109). 

ಅವಿರೆ a-vidyé. Ignorance. 2, illusion, Maya. 

ಅವಿಧಾ ೩vidhಸಿ. = ಅವಿಡೆ, (ಅವಿಥೊಳ). An interjection nsed 
in calling for help; a cry for help. 

wp a-vidhi. Void of, or contrary to, rule 2, wregular- 

ily, incorreciness. 3, misfortune, trouble (My.; T6.). 

ಅವಿಧೋ avidhd. (= VIG. ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂ (0. ». -ಟ್ಯರ್‌) ಭೋಯೆ 
ನಲುಂ ಚ್ರಾಹ್ಮಣರ್‌ ಅವಿಥೋಯೆನಲುಂ (Smd. 64). 

ONG a-vi-naddha. Not bound, not joined, loose (Gr). 
3,87). 

ಅವಿನೀತ a-vinita. 
(Bp. 38, 53). 

ಅವಿನೀತೆ a-vinite. 

ಅವಿಭಕ್ಷ್‌ a-vibhakta. Undivided; unseparated, joint, not 
sharing. (My.). 

ಅವಿಭಾನ a-vibhiga. 
(My). 

ಅವಿಭಾಹ್ಛ a-vibhajya. Not to be divided, not to be parti- 
tioned. (My.). 

WOdBen a-vibhédi. Not breaking asunder; 
distinction or variety (Kavy. II], 3, B, 140). 

ಅವಿಮೆರೀಸ avi-marisa. Ewes milk. 

ಅವಿಮುಕ್ಕ a-vimukta. Unloosed, not quitted. (My.). 2, 
N. of a tirtha near Benares. — ಅವಿಮುಕ್ತ ಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. N. 
of a man (Bp. 58, 11). 

eds a-virata. Not desisting from. 2, uninlerrupled, 
continual, elernal. See Bp. 24, 2; 30,1; 35, 35. 

dv a-virala. .%, Contiguous, close. 2, thick, com- 
pact, gross, substantial, abundant (wmv, Px, Aa 
ದಟ್ಟ Mr. 430). 8, uninterrupted. 4, not rare, not un- 
frequent. See ಅತ್ಯವಿರಲ; Smd. 145; Bp. 44, 53; 34, 20; 
38,67; Mr. 1. 77; Kk. 2; J. 6, 1. 

ಅವಿರಲಿತ ೩-viralita. = ಅವಿರಲ. (Bp. 26, 46; 36, 60; 46, 40; 
58, 18). 

990090 a-viruddha. Unobstructed; allowed, proper; con- 
sistent with. See Kavy. III, 3, B, 153; Bp. 47, 66. 

ಅವಿರೋಧಿ a-virddhi. Not opposing, obstructive, inimical 
or incompatible (KAvy. III, 3, B, 30). 

dor avilana. The bit of a bridle (ಬ್‌, ಕುದುರೆಯ ಕ 
2,8, Fi od ಕೀಲು Nn, 149). 

aes, a-vilamba. = ಅನಿಲಮ್ಸುನ, ಅವಿಲವ್ಸುಂ, quickly (Ve 
14, 48). 

ಅವಿಲಮ್ಸೃುನ a-vilambana. Not delaying, quick. 

Boon. Ss a-vilambita. Nol delaying, nol slow, quick. 

wavs, s a-vivakshita. Not intended to be said, unassert- 
ed, undeclared (Kavy. 111, 3, B, 122). 

ಅವಿವೃುತ a-vivritta. Not turned or twisted round, See 
TP Cee 

ಅವಿಪೇಕ a-vivéka. Absence of discrimination or judg- 
ment; ignorance; indiscretion. (My.). 

ಅವಿವೇಕ a-vivéki. Inconsiderate, having no judgment, 
ignorant, short-sighted (Bp. 3, 44; 20, 20; 25, 22; B. 4, 

195; My.). 


Untrained; ill-behaving, naughty, wicked 


An immodest or disloyal woman. 


Undivided; undivided condition. 


devoid of 


ಅವಿತಿ 123 ಅವುಣ್ಣು 
wads, a-vidishta. Not distinguished, unspecified, what- of cake made of condensed milk, etc. (ಪೂನ, 
wel en soever. ಅಪೂಪ, ಪಿಷ್ಟ೫ Nr.). 
4, 29m Sok avisishta-linga. An unspecified gender, what- ಅವುಗು avugu. ದ್ರಿ ಎ ಅಡಕು 1, etc., ಅಮುಸು, ete. To 


ever gender (Kavy. I, 5, 24-26). 
ಅವಿಶಿಪ ವಚನ avisishta-vacana. An unspecified number 
nterjetin 1 (singular or plural, Kavy. I, 5, 24-26). 
ಅವಿಕೇಪ್ನ a-visésha. Uniform, alike, without any difference, 


yield to pressure, as the surface of a ripe 


fruit or tumour (My., T. ಆಯಿಂಗು, ಆಯಿನ್ನು, to be 
pressed with the finger; to be pressed down; to grow 


yl, 


fast or firm; to be set or enchased; to sink; ಆಯಿತ್ತು, to 


mind without any specification. 2, equability, uniformity, ; oe 

le (My a) the state of being unspecified. See Kavy. IL, 2, B, 7; press with the finger, ete; M., T. bat to sink; ಆಮಿ 
rf} a8 IIL, 3, B, 148. 156 seq.; V, 50; Smd. 122. 148. 151. ಯಿ, to drown; to fix, set; cf. S70" 2; and sce ಅಮುಕು). 
4} ಅವಿಕೇಪಣ a-vidéshana, = ಅವಿಶೆಳಷ. (Kavy. III, 3, B, 156 ಅವುಂಕಿಸು avuhkisu, = ನಕು. To cause to press, 
ne, lol seq.). etc. 2,to hold firmly (Bp. 44, 6). 


woxeso a-vishama. Even, equal, regular, like, similar,  ¢9ಂಕು avunku.l.= ಅವುಕು, ete. To press or hold 
ete. ce Se — firmly; to squeeze; to trouble (ದೃಥಸಿೀಡನ Smid. 

easels a-visvasa. ant of confidence or trust, distrust x 
Dh. ಒತ್ತು, ಹಿಚುಕು 6). ಅವುಂಕಿದಂ (Sma. 189). Seo Bp. 4, 


My.). See ಅಪನಮುಗೆ, 
‘ a P< 12; 15,10; 16,18; Bh. 8, 23, 35; 8, 26, 21. 
ಅವಿಸು avisu. = ಅವಿಚು, otc, (My.). 


hag 


al wih 


rated, jl e908 avunku.2, Pressing or holding firmly. 
ಅವಿಸೋಥಘ avi-sddha. Hwe’s milk. ವಿಪರೀತದ ಅವುಂಕು (ಅಭಿಹಾರ Mr. 490). 
riled dl DONG, a-vispashta. Unclear, indistinct. ಅವುಂಕುಹ avunkuha. = ಅವುಂಕುಂ, (ಬಡ್ಡಿ Smad. IML, Os 18. 
. ಅವಿಹಿತ a-vihita. Unprescribed, not directed or ruled, | ಬದಿ ಸ ಸ; Kk. 88, 0.r. we, ಸು). 
not to be improper. ಅವುಚು avucu. 1. = ಅನೆಚು ।, ete. To hold firmly. 
| ಅವಹಿತಸನ್ನಿ avihita-sandhi. An improper composition of (ಹುಮಿಬಂ) ಆಡಿನ ಮಲ್‌ಗಳಂ ಸಂಕುಟಿನೊಳ್‌ ಅವುಚಿ (Bp. 20, 13). 
nies de words (Kavy. IL, 1, A, 16-19). ಅವುಚು avucu. ನ. = ಅವಿಚು, ete, To hide, etc. (My.). 
140), ಅವೀಚೆ a-viti. Waveless. 2, a particular hell. (G.). ಅವುಟು avutu. A “howitzer” (also ಅವುಟುಗುಣ್ಣು). ಅವುಟು ಇ 
; wdcರೆ a-viré. A woman who has neither husband nor son. ದ್ದ ವನಿಗೆ ಸವುಟಿನಿನ್ನ ಹೊಡೆದ ಹಾಗೆ (Prv.). 
itd © avu. 1. This syllable may take the form  ಅವುಡೆ avuda.= ಆಬಡ, me ಆವುಡವುಡ. rep. = ಅಬಡಜಬಡ. (ಡ. 3, 
ಕಯ್ಯ of ಔ, e.g. ಕವುಂಗು, Word; Typos, ಕೌಂಕುಟ್‌; ಅವುಂಕ 17; 5, 19). 
ad ದಂ, ಔಂಕಿದಂ (Smd. 189). | ಅವುಡೆಲ ೩೪4೩14. = ಅವುಡಲಿಕೆ, ಅವುಡಲು, ಅವುಡ್ಡ, ಅನವುಡ್ಡು, ಅವು 
en ಅವು avu. 2. A plural of ಅದು aN | 0 ಅವುಣ್ಣು ° (Tbh. of ಅಮಣ್ಣ, ಆಮಣ್ಣ » penne The 
gurus. Tho plural of #525 nt 200, no | Tira ns Rian ema in (in 
ಒನೆ ಯುಂ ಕರಿಯುಂ AY ಪವಿಮುಖದ ಕೋಲ್ಲಿಮ್‌ ಆತನ wey o ಮುದ; T., M. ಆಮಣಕ್ಕು; Tu, ಅಲಮು ಬಡ). 2, the 
wt ee). ತುಜಿಗಳ ಮೆಯ್ಲಳ ರೋಮಂ ನೆಖ್‌ಯವು ದಲ್‌ (291). | leaved ಗ a shrub used make hedges, native 
ls ಸಲ್ಲವು, ಗೆಲ್ಲವು (291). | | of Brazil, Jatropha curcas Lin. (My.). See ಮರ-; ಅಡ 
ಅವು avu. 4. - ಉವು. A plural of eದು4, thatis now | 9, ಅವುಡಲೆಣ್ಣೆ. -ಎಣೆ. Castor-oil (8. Mhr.). 
8 in general use, e.g. ಬನ್ನಪು(B. 3, 25). In old classical | ವ್ಯಡಲಕೆ arden ವ (ಏರಣ್ಣ, ವ್ಯಡವ್ಸುಕ, ವರ್ಧಮಾನ, 
Kannada this plural was used only in wಳವು(Smd. 291). | eto. Nr). ಅವುಡಲಿಕೆಯೆಲೆಗಳ್‌ (Bp. 17, 7). 
pel, roe ನಿೀನ್‌ ಇಲ್ಲದೆ ಇವು dO WIS WISP (299). ನುಂಗುವುವುಮ್‌ ಒಳ osteo avudalu. = ಅವುಡಲ No. 2 (My.). 
pi ವು ದಧಿಯೊಳೆ ese (Ne ಅವುಡು avudu.l. To chew with the teeth, to 
att inlaw ಅವುಕಿಸು avukisu, = ಅವುಂಕಿಸು. To cause to press, champ (ಡನ್ತಚರ್ವಣ Smd. Dh.; Grj. 1, 96; cf. 97X00 8 and 
a etc. (My.). eA 2); to chew the cud (ಯೆಲಕಾಡಿಸುಡ.; M., T. ಅಯ್ಕೆ, 
et ಅವುಕು avuku, = ಅದಕು 1, ಅವೆಚು1, 0೬., ಅವುಂಕು19. ೪. wu, rumination; ©s0%, to turn food in the mouth). 
af (My.; ಹಿಚುಕು Cb.). ಅನುವದ ಬಲು AS, ನಿದ್ರೆಯ ನೂಕುನ ಅವುಡು avudu. 2. (= e002). The jaw (My.; ae 
9 8 ee 9,8). ಜವಳಿಸಿದವು BRA sw ONES eee ಈ @.). 2, the lower lip (My.; M. e298, T, ಅವ 
ಮಣಿಕಿರಣ ಪೇಣೀಬನ್ನಬನ್ನುರದಿ (2, 13, 2). (ಥಟಂ) ಹೆಚ್ಚಿದನು ಸ Fare eee P ae ee? sa a 
a ಅವುಕಿ ಬೊಬ್ಬಿಡುತಾ; ಪುಟದ ಕನ್ರುಕದನ್ತೆ ಫಣಿ oolides ಅನೈಕಿತು ಹ Di ಸೋನಂ ಮಿಕ್ಕು ಎವ 
est (3, 13, 34). ಬನದ ಮಧ್ಯದಲಿ ಇರುಳು ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯೊಳ್‌ ಅವುಕುವ io oe ಕಚ್ಚಿ ತ (Bp. 31, 13). See Bh. 1, 
aD i ಸರಿವಟ್‌ಗೆ AS ಸೇಡುಗೊಳುತ ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಕೃಷ್ಣನ ನೆನೆವುತ ಇದ್ದನು SO a aS ae mae 
est SOUS ಪೊಳ್ಳಿನಲಿ (1, 19, 28). Seo 7, 6,61. ಅವುಡು avudu. 8. A grain of anything (R.; T. 
a ut! # ಅವುಕ್ಕನೆ avukkané, = ಅಬಕ್ಕನೆ. (My.). ಯ್‌, half a grain of paddy or rice, commonly also = 
{ pp | 1 K. ಅಗುಳು No 1). 
. ಅವುಗ ೩೪೪೩. ಅವುಗು1, 4.೪. ತುಪ್ಪದ ಅವುಗಂಗಳು (ಕುರ್ಚಿ | ಅವುಡ್ಲ ೩೪೩41೩. ವ ಅವುಡಲ, ete. (G., St. & Pl; My. = ಅವುಡಲ 
ia Mr. 216, o. r. ಅವುಗುಗಳು). ಹಾಲವುಗ (Bp. 14, 15). No. 2). 
a ಅವುಗಳ್‌ avugal. - ಗಳು. =O 2. ಅವುಡ್ಲು avudia. = ಅವುಡ್ಡ. (My.). 
wee ಅವುಗು avugu. 1. = ಅಬು, ಅಬುಸು, OSA. A sort ಅವುಣ್ಣು avundu. (Smd. 189), (= ಅವುಡು 9). 
ee 


ಅವ್ಲ avundla. = ಆಅವುಡಲ, ete. (My.). 
DBM avundlu.= wa}e9 , etc. (My.). 
ಅವುತಣ avutana,= Odes. 


ತೆ, afeast; ಆಮತಿಂಚು, to invite to a feast; T. ಅಟಿಸ್ಸಿ, to call, 
invite; cf. SHIS, £97). 2, metaphorically: @ festive 
dinner, 
ಯ ಮನೆಗೆ ತಿವರಾತ್ರಿಯ ಅವುತಣಕ್ಕೆ we ಹಾಗೆ. ಅತ್ತು, ಕಟ್‌ದು, 
ಅವುತಣಕ್ಕೆ ಹೇಟಯ್‌ಸಿ ಕೊಣ್ಣನು (Prvs.). See Rav. 12, 22; Bh. 1, 
20, 21. 

ಅವುತಣಿಗ avutaniga, A man invited to a feast 
(R.). 

ಅವುತನ avutana.= ಅವುತಣ 4. v. (My.). 

ಅವುತು avutu. P.p.of O21. 


ಅವುತೆ avuté.1, A coat of mail (ಚೀನರಕ್ಕೆ, ಕವಚ Smd. 
IL, o. ». ಅನ್ರುಸೆ; ಜವರಕ್ಕೆ, ಕವಚ Kk. 94). 

ಅವುತೆ ೩vuté. 2. Hiding (2); calling (2). (ಕರೆದು 
wo Gt. I, 48). 

ಅವುವಾಸೀನ avudasina. Thh.of Barren. ಅವುಜಾಸೀನ ಮಾ 
ಡಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಅನಾದೃತ, ete. H1a.). 

ಅವುರ avura, = ಹವರ, ete. Lightness (My.). 

ಅವುನು avusu, 1, = ©2230, ete. (My.). 


ಅವುಸು ೩vusu. 2. Properness, neatness (R.; T. 
ಅವುಜು; 86 ಅಡಗು 8). 

ODA avuse, = ಅವುತೆ1 . ೪. 

Oya avusti. Tbh. of @S® (My.). 

ಅವೆ ave, (fr. OWS -ಎ). - C1, ಹಾಜೆ. The plural 
of 984: They certainly are, they are, there 
are, are. wee ಬಣ್ಣದ ಒಡವೆಗಳು ಮತ್ತೇನಾದರೂ ನಿನಗೆ 
ಗೊತ್ತು ಅವೆಯೋ? (B. 1,5). ನಿನ್ನ ವರ್ಗದಲ್ಲಿ omy, ಹುಡುಗರು 
ಅನೆ? (1, 11). ಅವು ಕೆ (ಮದಿನ್ಹ ಅವೆ (3, 69). ಆಗುತ್ತವೆ (1, 1). 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ, ಕಾಣುತ್ತವೆ, ತಿನ್ನುತ್ತವೆ (1, 13). 

23 ave, = ಅವ್‌, ete. Sce 530,55, ಜೊಮ್ಮನೆ, ವೀರಜೋಳನೆ, 

esse ೩vu2-83-k6. Look there! (Bp. 22, 56; Tu. 
ಅವ, ಅವಾ; cf. ಅದುಗೋ, €೬ೀ.). 

ಅನೇಶ್ಟಣ ava-ikshana. = ಅವೇಶ್ಷೆ. (My). 

ಅವೇಕ್ಸೆ ava-ikshé. Looking towards or at. 2, attention lo, 
walehfuiness, regard, care (ಜಾಗರ, oe ®o Mr. 456). 

Overs a-védya. Not to be known; unascertainable. (My.). 

Olas a-vaidika. Not vedic, not belonging to the véda. 
(My.). 2,a man not versed in the véda (My.). 

ಅವಕ a-vyakta. Indistinct, not manifest, unclear, imper- 
ceptible (ಅಸ್ಪ ವ್ಯ, ವ್ಯಕ್ತವಲ್ಲದುದು Nn. 142; ಅಸ್ಪಷ್ಟ Mr. 491). 
2, marticutate., 3,the soul, the universal soul (ಆತ್ಮನು 142; 
ಪರಮಾತ್ಮ491). 4,೩ foot (ಮೂಖ 142; 491). 5, gold (ಕಾಂ 
ಚನ, ಸುವರ್ಣ 142). 6, ಯುಗಚಟೀದ (142). 7, Vishnu. 8, 


Siva (G.). 9, Kama (6b.). 

VHF _ Wa avyakta-dhvani. An indistinct or inarticulate 
sound. See ಜಿನುಗು, ಪರ್ಚು (ಅಡರು. 

ಅವ್ಯಕ್ಕರವ avyakta-rava. = ಅವ್ಯಕ್ತಥ್ವನಿ. See ಜನುಂಗು. 


An invitation to 
dinner (C.; ಜಿದ್ದು 85; ಬಿದ್ದಣ Sm. 68, Kk. 26, 0. ೫. ಅನು | 
ತನ; ಊಟಕ್ಕೆ ಹೇಳುವದು G.; Mhr. esse, Te. woos, ಆಮೆ 


ಅವುತಣಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಅಪಮೃತ್ಯು ಬನು. ಏಕಾದಶಿ | 
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ಅವ್ವ 


ಅವು SODA avyakta-raga. Dark-red, the cotour of the dawn 
(ಬಿಳಿಗೆಮ್ತು G.). 

ಅವ್ಯಕ್ಷವಾಜಿ avyakta-vae, Speaking indislinetty. 

OBO) a-vyagra. Steady, cool, deliberate Gn 
2, indifferent, undisturbed (Wದಾಸಿೀೀನ Ch.). 


ಸ್ಥಚಿತ್ತ ರ). 


Hಂoಜನ a-vyanjana. Beardless. 2,an animal without 
horns, though of an age to have them. 

OSs, avyandé. = ep್ಯಣ್ಣೆ. The plant Mucuna pruriens D. C. 

ಅವೈಥೆ a-vyathé. Ease, happiness (My.; a G.). 2,the lee 
Terminalia citrina Roxb. (©8Oe ಕಾಂಯ ARG.). 8, Hibiscus 
mutabilis Lin. 

ಅವೆಂಪೇತೆ a-vyapéta. Not gone apart or asunder, not sepa- 
rated, coupled. 

ಅವೈೈಪೇತಯಮಕ avyapéta-yamaka. A yamaka wherein 
the alliteration consists of a pair of words at the be- 
ginning of the lines (Kavy. III, 2, B, 3 seq.). 

Wooo a-vyaya. Not liable to change, imperishable (Bp. 
8,38). 2, unexpended, unwasted (ವೆಚ್ಚವಾಗದ್ದು (Ck 
an indeclinable word, a particle (Smd. 6. 83. 97, 99. 388. 
389. 390. 391. 399. 408; KAvy.I, 10, 48-52; axed Smd. 
68 Cm.). 4, heaven (ಸ್ವರ್ಗ G.). 

ಅವ್ಯೈಯಕ್ರೆಯಾಪದ avyaya-kriydpada. A form of a verb 
that is used for all genders, numbers, and times, as ಉಣ್ಣು, 
ಬೇಡ, ete. (My., also ಅವ್ಯಯೊಕ್ತಿಯಾಸದ). 

ಅವೈಯಪದ avyaya-pada. = ಅವ್ಯಯ No. 3. (Smd. 228. 388). 

ಅವ್ಟೊಯಲಿಂಸ avyaya-linga. Gender as indicated in parti- 
eles (Smd, 108, 111). 

ಅವೈೈ೦ಖಾಭಾವ avyayi-bhava. Unchangeable state. 2, an 
indeclinable compound. 3, a compound of which the 
first member is the principal one (Smd. 197. 198; Kavy. 
I, 3, 10-15). 

ಅವ್ಯಸನಿ a-vyasani, Free from evil habits, moral, correct 
(Bp. 39, 11). 

Snows a-vyavasthé. Disorder, confusion (My.; B. 5, 205). 

ಅವ್ಯುವಹಿತ a-vyavahita. Being nol separated, adjoining, 
contiguous. 

ಅವೊವೆಹಿತಪೂವ೯ ಕಾಲ avyavahita-pirvakala. The time just 
past (My.). 

ಅವ್ಯವಹಿತಭ್ರಾತು avyavahita-bhratri. A brother older thau 
one’s self and next in age (My.). 

ಅವೆ ವಹಿತೋತ್ಮರಕಾಲ avyavahita-uttarakala. The time im- 
mediately next (My.). 

ಅವ್ಕಾಕುಲ a-vyakula. Not disturbed, composed, calm, firm; 
calmness, ete. (J. 24, 15). 

ಅವ್ಯಾಪಾರ a-vyapara. Vacation from work, stale of being 
unemployed. 

ಅವ್ಯಾಸ್ಲಿ a-vyapti. Inadequate pervasion or extent. (My.). 

OTANI a-vyapya. Not to be pervaded generally. 2, not 
extending to the whole circumstances, peculiar. 3, not 
pervading (used indeclinably, Sk.; My.). 

Waworonys, avyapya-vritti. A category of limited appli- 
cation. (R.). 

ಅವ್ವ AVVA, = ಅಮ, ete. — ERA. rep. = ಅಮ್ಮಮ್ಮ (C.). 
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ಅವ 15) ಅಶ್ಯಯೋ 
ವೆ & 
ಅವ್ನ್‌ ೩೪೪8. = ಅಮ etc. A mother (C.). Declension: ಅವ್ವಂ, ಅಕಾಸ್ರ್ರ a-sastra. Unscriptural, not conformable to sacred 


Ga, So, SH do, ೬೦. (Smd. 148). See YAR, ಚಿಗವ್ಪ, ದೊಡ್ಡ 


ವ್ವ ಮುತ್ತವ್ವ; Bp. 45, 8; B,1,9.25; 2,7. 8; 3,84. ಅರಸು 


ಯಾರಿಗೆ ಅಪ್ಪ? ಸೂಳಿ ಯಾರಿಗೆ ಅವ್ವ? (೪). - CHB. ಸ. (8. | 


Mhr.). == SRS. “ಅಪ್ಪ, = ಅವ್ವ ಯ್ಯ. (S. Mhr.). STB. 
ಅವ್ವ-ಅಸ್ಪ-ಅಚ್ಚ. Mother, father and a little child (honori- 


fically called mother). OID os COO. -28. A kind of | 
children’s sport (My.). BSR, -ಅಮ್ಯ N. (8. Mhr.).—— | 


ಅವ್ಯಂಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. used for one’s mother when calling 
to her (My.). 

ಅವೃಳಿನು avvalisu, To jump or jump up; to 
Jump upon (ಮೇಲ್ಯಾಯ್‌ Ci. 11,84; cf. ೬ಆಡರ್‌). See Abb. 
P. 9,186; Bp. 26, 13; 32,26; 49,21; Bh. 3, 18, 27; Riv. 
5, 78; 5, after 120; 6,20; 7, after 17; 10, after 31; 10, 
85; J. 8, 39; 18, 12; Grj. 1, 55. 

Wal e3 avvdni. = ಅವ್ಯಾಳಿ. (8. Mhr.). 


ಅವ್ವಾ avva. Imitation of the note of the 


cuckoo. — 852, ಅವ್ವಾ. rep. (S. Mhr.). 


Osh? (avva-ali). An effeminate, impotent man (S. Mhr.). 

ಅನ್ನ avvé, = eವ್ಯ, etc. A mother (C.; T., Té.), used also 
as a title of respect and love. ಅಯ್ಯನ್‌ ಆರ್‌ ನಗೆ? ಅವ್ವೆ 
ಆರ್‌? (Bp. 8, 82). ಅಕ್ವಂಗಳಿರ! ಅವ್ವೈಗಳಿರ! (29,8). ಎಮ್ಮ ಅಪ್ನೆ 
(47, 26; see also vs. 39. 40). See ದಾಸನ್ನ, ಪಿಟ್ಟವ್ವೆ, ಮುತ್ತವ್ವೆ. 
2,a grandmother (Té.; R.). 3,any elderly woman (My.; 
T., Té.)e ಅವ್ವೈಂಯರ್‌. -ರು. ಅವ್ಟೆರು. Mothers; matrons (Bp. 
30, 9; Bh. 1,8, 90). 2, wet nurses, etc. in a gynaeceum 
(My.). 

ಅಕಕ್ಷ a-sakta. Unable, incompetent; weak (B. 3, 99; 5, 
255; My). 

Wes ತನ a-saktatana, = ಅಶಕ್ತತೆ. (ಛಿದ್ರ, ನಲವ, ನಲುವು Cb). 

Svs Ss a-daktaté. = ಅಶಕ್ತ. (My.; B. 5, 184). 

ಅಕ್ಕೆ a-sakti. Inability, incapability, weakness, impotence. 
See ಅಳ್ಳು, 

ಅಕಕ a-Sakya. Impossible (ಶಕ್ಕಮಲ್ಲು Smd. 231 Cm; ಅಸ 
aಳ Bhn. 48). See Bp. 31, 17; 36, 40; 39, 67; ete. 

ಅಕಂಕರತ್ಸ್‌ a-Sankaratva. The state of not being Sankara 
(Bp. 54, 28). 


ಅಕತ್ರು a-satru. One who has no adversary. 2, one who | 


is no adversary, a friend (203, Cb.). 3, the moon ea 
&b.). 

eS asana. Eating. 2, food. ಅಶನ ವಸನ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ವ್ಯ 
ಸನ ಯಾಕೆ? (Pry). 

ಅಕನಫೆರಾತಕ asana-ghataka. = ಅನ್ನ ಕಣ್ಯಕ. (My.). 

Ovsxsesr asana-parni. The plant Marsilea quadrifolia 
Lin. See ಮೊಟಿಗು 8. 

ಅಕನಾ೦ಖತ asanadyita. Hungry. 

ಅಕನಾಯೆ abandy’ Hunger. 

ಅಶವಾಧಿ್ಕ asana-arthi. One who is desirous of food or 
asks for it (My.). 

ಅಕನಿ agani. = BNA. Indra’s thunderbolt. 

ಅಶರೀರ a-Sarira. Bodiless. 2, Kama (ಮದನ Cb.). 8, the 
sky (ಅಕಾಶ Cb.). 


ಅಕರೀರವಾಕಂ asarira-vakya. A divine utterance, a voice 


ಇ 
from heaven (J. 16, 15). 
ಅಕರೀರವಾಣಿ ಸarira-vdni. = ಅಶರೀರವಾಕ್ಯ. (My). 


authority, heterodox. (My.). 

ಅಕಾಸ್ಟೀಯ a-Bastriya. = ಅಶಾಸ್ತ್ರ. (My.). 

3,8 a-Sikshita. Uninstructed, untrained (B. 5, 189; 
My.). 

23H a-sithila. Not loose or untied, joined, compact 
(Kavy. IIL, 1, A, 8). 

ರ agira. Fire (agni Ob.). 2, the sun (sor Cb.). 

ಅಶಿರಸ್ಯ a-Siraska. Headless. (R.). 

9338 ೩-ಸiivi. A childless woman. 

3 aditi. Eighty. (My.). 

ಅಸೀತಿಷನ್ಸಿಯ asiti-dvaya. The two parts of which the 
yajurvéda consisis, the whole yajurvéda (My.). 

dee a-Sila. Ill-behaved, void of moral practice (Bp. 
6, 31). 

ಅಶುಚಿ ೩-ಸಿಬರಿಸ. Impure. 2, impurity. See ಮುಲ್‌ಕಲ್‌; Bp. 
22, 50; 40, 63. 

ಅಕುಚಿತ್ಸ್‌ asucitva. Impurity, uncleanness. (My.). 

ಅಶಂದ್ಲೆ a-suddha. Impure; mixed; inaccurate, incorrect. 
See Bp. 48, 68; 51, 29. 55; 54, 21. 

ಅಶುದ್ದಿ a-suddhi. Impure;— impurity. (My.). 

ಅಶುಭ a-subha. Inauspicious (ವಿಷ್ಯ, ಅಲ್ಲದುದು Nn. 103), 
2, wl-luck, misfortune. 3, sin. See Bp. 54, 17; Prvs. s. 
ತುಭ & ಶುಭಕಾರ್ಯ. 

ಅಕೇಪ, ೩-565ha. Without remainder, entire, all. 2, infinite, 
endless. 3, = SHY 3, ದಿಕ್ಕು (Nn. 4). See Kavy. 5, 1; Ch. 
v. 221; Bp. 25, 14; 50, 71. 

ಅಕೋಕ ೩-86೩. = VALE, ಅಸುಗೆ. Without sorrow. 2, a 
deity (ಸುರ, ದೇವತೆ Nn. 94). 3, an ascetic (ಸಂಯಮಿ, ಎತಿ 
94). 4, the tree Jonesia asoka Roxb. (ವೃಕ್ಷ ನಿಭೇದ 94; ಅ 
ಸುಗೆ, ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತಲ ಗಿಡ G.). 

ಅಕೋಕಕುಜ asdka-kuja. = ಅಶೋಕ No. 4. (ಅಸುಗೆ Sm. 25). 

ಅಕೋಕರೊೋಹಿಣಿ addka-réhini. N. of a medicinal plant (7 
ಹುಕರೋಹಿಣಿ Si. 148; ಕಟಕಲೋಣಿ G.). 

ಅಕೋಕೆ ೩-86ki. A person without sorrow (Bp. 45, 35). 

ಅಕೋಕೆ ೩-36೬, = ಅತಶೋಕರೊಹಿಚಿ. N. of a medicinal plant. 
2, = ಅಶೋಕ್‌ No. 4 (see ಅಸುಗೆ). 

seems a-sbdhita. Unclean, unpurificd, unrefined. (B. 
4, 94. 140; My.); inaccurate, uncorrected, unrevised, 
(My.). 

ಅಕೋಭಿತ ೩-8dbhita. Not beautiful or splendid (B. HT 
My.). 

ಕೋಚೆ a-Sdbhé. Absence of light, beauty or comeliness 
(My.; G.). 

ees a-sauca. Impurity (Bp. 40, 70). 

ಅಕ್ಷ aéma. A stone (ಕಲ್ಲು Nn. 51). 2, a cloud (ಮೇಘ Cb.). 

G8, BUT a’ma-karaka. A stone-mason (ಕಲ್ಲುಕುಟಿಗ Mr. 


wr asma-garbha. An emerald (ಪಚ್ಚೆ Hia.). 
asma-ja. Red chalk. 2, bitumen. 8, iron. 
asmanta, A fire-place (ಅಡಿಗೆಯ ಒಲೆ G.). 


asmantaka. A fire-place. See ಬಲೆ. 
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Mp . 
asma-pushpa. Benzoin (storax). 


eed asma-yoni. = ಅಶ್ಮಗರ್ಥ್ಭ. (R.). 
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68,0 asmari. The disease of the gravel or stone; the stone | 


ttsetf. 

8, ವಿಕೃತಿ asma-vikriti. The product of stones, as fossit, 
metat, ete. 

68, dod asma-sara. Iron. 

ಅಕ್ಲಾರೋಪಣ a’ma-drépana. A ceremony at marriages: 
the husband’s laying hold of his wife’s right foot and 
placing it on the grinding stone (My.). 

9,0 asmira. = 3,0, (R.). 

ಅಕ್ರ ara. A corner; an edge. 2,@ tear. 3, blood. 

ಅಶ್ರಡೆ a-sraddhé, (= SAB). Want of trust, want of faith 
in, unbelief (Sk.). 2, dislike (Mhr.). 

ಅಕ್ಪ್ರಾನ್ನ a-sranta. Untired, unwearied; continuat, eternal, 
See Bp. 52, 50; 57, 65; 61, 54. 78 (noun). 

ಅಕ್ರಾವೈ a-Sravya. Improper or unfit to be heard (J. 1, 6). 
2, inaudible. 


©) abri. A corner, an angle; an edge (ಟೊ Mr. 442), 
Cf. ಅಂಚು. 


ಅಕು) asru. = BAD, A lear (ಬಾಷ್ಟ, ಅಕ್ಷಿ ಯ ಆನನ್ನಜಲ Mr. 316). 
ಅಶು)ಜಲ asru-jala. = ಅಶ್ರು, (Bp. 36, 14). 

ಅಕ್ರುತ a-sruta. Unheard; inaudible (My.; Cb.). 

wd e@) a-slila. Unpleasant, ugly. 2, coarse, vatgar. 
ಅಕ್ಸ್‌ ೩8೪೩. A horse (PWS Nn. 23). 

ಅಕ್‌ ಕಣ asva-karna. = ಅತ್ವಕರ್ಣಕ. (St. & Pl). 


OvVarors asva-karnaka. The timber tree Vatica robusta 
W. and A. 

ಅಕ್‌ ಗತಿ asva-gati. The paces of a horse (Saw, ಕುದುರೆಯ 
m3 Nn. 124). 


ಅಕ್ಸ್‌ಸನ್ನ asva-gandha. -ನ್ಹೆ. The plant Physalis flexuosa 


Lin. (ಆಮಂಗುರ Mr. 129). 

ಅಕ್ಸ್‌ಸಪ್ಲಿ adva-gandhi. = ಅಶ್ವಗನ್ನ . (My.). 

ಅಶ್ನ್‌ಗ್ರೀವ abva-griva. = BOA, es. N. of a demon, a foe 
of Vishnu. 2, N. of a form of Vishnu (My.). 

ಅಕ್ಸಿತರ abva-tara. A mute. 

ಅಕ್ಸತ್ಸ asvattha. The holy fig tree, Ficus retigiosa Lin. 
(ಅರಳೀ ಗಿಡ G.). 

ಅಕ್ಸ್‌ತಾ ಮ asvatthama. N. of a saint and warrior, the 
son of Drona and one of the chiefs of the Kurus (Mr. 
263; Smd. 182). 

ez ಪತಿ asva-pati. Lord of horses. 2, N. of a king of 
Madra and father of Savitri. (My.). 

ಅಕ್ಷಿ ಪಾಲ abva-pala. A groom. (My.). 2,= ಅತ್ವ ಪತಿ No. 2 
(My.). le 

ಅಕ್ಸ್‌ಪ್ರಾಸ aiva-prasa. A kind of alliteration (Ch.). 

ಅಕ್‌ ಬಡವ aiva-badava. -ವೆಡವ, Horses and mares. 


ಅಕ್ಸ್‌ಮಹಿಪಿಕೆ a’va-mahishiké. The natural enmity of a | 


horse and a buffalo. (R.). 

ಅವರ a8va-mdra. A kind of oleander, Nerium odorum 
Ait. (ಕರನಿೀೀರ, ಕಣಗಿಲೆ Mr. 113). 

ezOಖಖ a’va-mukha. Having the head of a horse: a 
Kinnara, an attendant on Kubéra, a celestial chorister. 

ಅಕ್ಸ್‌ಮೇಧ agva-médha. The horse-sacrifice (Smd. 271; J. 
2, 56). 

ಅಕ್ಸ್‌ಮೇಧೀಯ asvamédhiya. Retating to the horse-sacrifice. 


126 ON, SO 


ಅಕ್ಸ್‌ಯುಜೆ asva-yuj. N. of a constellation, the head of 
Aries. 

ಅಕ್ನಿರಥ atva-ratha. A carriage drawn by horses. (My.). 

ಅಕ್ಸ್‌ರಾಜ aiva-rdja. A royal horse (My.). 2, = ಅಶ್ವಸತಿ 
No. 2 (My.). 

OBL OF) 0 asva-lakshana, The disposition, temper, or 
marks of a horse (Rim. 26, 20). 

ಅಕಿಲಕ್ಸಿ 


riches that is not to be ruined, My.; see Prv. 8. ಆನೆ). 


asva-lakshmi. Richness in horses (one of the 

SeLal ao asva-vaidya. A veterinary surgeon. (My.). 

ಅಕ್ಸಿಕಾಲೆ ೩8va-418. A stable. (My.). 

WBC cy Bodo asva-hridaya. Innermost nature of the horse; 
—horsemanship (Ram. 26, 20). 

ಅಕಾಿರೊ asva-Artidha. Mounted, sitting on horseback. 
(My.). 

Wa Gee® ೩8va-drdha. A horseman. 

ಅಕ್ಸನಿರೋಹಣ asva-Aréhana. The act of getting on horsc- 
back (My.). 

OTL xe ೩8೪9-5. = ಅಶ್ವಮುಖ. ($90, Fs coe Mr. 56). 

OBO advin. (63%). The twin sons of Asvint, and phy- 
sicians of the gods. 

ಅಶ್ಲಿನಿ asvini. -Ae. A goddess, the mother of the Asvins. 
2, the first of the twenty-eight nakshatras. 

ಅಶ್ಲಿನೀಕುಮಾರ asvini-kumara. = ಅಶ್ವಿಸೀಸುತ. (My.; G.). 

ಅಸ್ಲಿನೀಸುತ abvini-suta. (ಅಶ್ವಿಸೀಸುತರ್‌). The twin sons of 
Asvini. 

2988 cody aiviya. A multitude of horses. 

ಅಕ್ಕೆ asve. <A mare. 

WAS) evo a-shat-akshina. That is not seen by six eyes; 
a secret, 

ಅಪರಫ asharaphi. 
sixteen rupees silver (H.; My). 


A gold coin; a mohur, rated at 


ez asharaph. Noble men, persons of rank (Hs; My.). 

ಅಪಾಣ a-sidha. The month Ashddha, commencing with 
the sun’s entrance into Gemini (June-July). 2, @ student's 
staff made of paldsa wood. 

ex, ashta. = #1, etc. Fight (Smd. 101). 

ಅಪ್ಕಕ ashtaka. Consisting of eight parts, eightfold; an 
aggregate of eight; the eighth part. See Smd. 101; Nn. 
69; ಮಂಗಳಾಷ್ಸಕ. 

ಅಪ್ಕಕರಿ ashta-kari. = ಅನ್ಸದಿಗ್ಗಜ. See ಕರಿ. 

ಅಪ್ಯಕ್‌ಪ್ಯ ashta-kashta. The eight troubles to which onc 
is liable, e. g. foreign travel, separation from one’s wife, 
ete. (My.; Br.). 2, much trouble (S. Mhr.). 

€x,500K ashtaka-anga. A kind of board or cloth for 
playing with dice on, having eight divisions. (R.). 

Ox Daeee ashta-kéna. 

OU Foes CoH Wd ashtaka-uttara-ashta-dasaka. Eight 
dasakas and an ashtaka, i.e. 88 (Ch. v. 328). 

ಅಪಪ ashta-gandha. The eight fragrant substances 
(My.; ವಾಸಂಶೋಗ ಈ). 

9x, So ashta-tila, = etisa%, ete. A mode of beating 
time in music (My.). 2, = execs (My. also ಅಷ್ಸಪ 
ಟು 


An octagon. (My.). 
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2 Bw ashta-dala. An octagon. 2, the lotus (with eight | 


petals, Bp. 35, 7). 
plates (My.). 

ಅಪ್ಪದ ashta-dik. (-O8y). = ಅವ್ಯದಿಶ್‌. 

Ox Os oF ashtadik-pilaka. The regents of the eight 
cardinal points (Indra, Agni, Yama, Nirriti, Varuna, 
Vayu, Kubéra, Is4na; My.). 

x4 DA @¢ ashtadik-gaja. The elephants of the eight 
cardinal points: airdvata, pundartka, vamana, kumuda, 
aijana, pushpadanta, sArvabhauma, supratika (My.). 

es bo ashta-dis. 
compass collectively. 

ಅಪ್ಯದಿಕಾಧಿನಾಯಕ ashta-disd-adhinayaka, = ಅಸ್ಪೃದಿಕ್ಟಾಲಕ. 

(Bp. 58, 61). 


The eight cardinal points of the 


Oxy DOA ashta-naga. = v4.70. (or also= oa 88). See 
ನಾಗೆ. 
ಅಪ್ಯಪದಿ ashta-padi. N. of a Kannada metre (Ch). 2, N. 


of a poem by Jayadéva (My.). 
Ox Tos ashta-pada. 
(My.). 
sarabha. (My.). 
Ox, Hes ashta-phani. The eight principal serpents (Bp. 


Having eight legs. 2, a spider. 


46, 21, enumerated in the Vivékactintamani as follows: 
ಅನನ್ರ, ತಕ್ಷಕ, ವಾಸುಕಿ, ಶಂಖಪಾಲ, ಪದ್ಯ ಸರ್ಕೋಟಕ, BOB, 
ಸಾಲ). See ಎನು ಪಾವು. 

ಅಪ್ಪಫಣೀಕ್ನ್ಸಿರ ashtaphani-tivara. The lord of the eight 
principal serpents (Bp. 46, 30). 

ಅಪ್ಕಭಾಗ್ಗ ashta-bhAgya. The eight requisites to the 
regal state: Dari,, ಭಣ್ಣಾರ, ಸೈನ್ಯ ಆನೆ, ಕುದುರೆ, ಛತ್ರ, ಚಾಮರ, 
VHA COs (My.; Br.). ೪ 

ಅವೃಭುಜ ashta-bhuja. Wight arms (Smd. 101). 

wಚೆiರವೆ ashta-bhairava. Eight inferior manifestations 
(properties) of Siva, viz. Aತಾಂಗ, Wd, ಚಣ್ಣ, FALB, WV 
& 3, ಕಪಾಲ ಭೀಷಣ, ಸಂಹಾರ (My.). 

ಅಪ್ಪಭೋಸ ashta-bhéga. Eight sources of pleasure: ಮನೆ, 
Baas, ವಸ್ತ್ರ, ಆಭರಣ, AL, ಪುಷ್ಪ, NZ, ತಾಮ್ಲೂಲ (My.; Br.). 
2, ನಿಧಿ, ನಿಕ್ಷೇಪ, ಅಕ್ಷೀಣ, ಆಗಾಮಿ, ಸಂಚಿತ ಜಲ Boo, ಪಾಷಾಣ 
(My.). 


ಅಪ್ಕಮ ashtama. The eighth; the eighth part. 


ಅಪ DOOR ashta-mangala. A collection of eight lucky 
things, e.g. a lion, a bull, an elephant, a water-jar, a 
fan, a flag, a trumpet, and a lamp. 2, a horse with a 
white face, tail, mane, breast, and hoofs. (R.). 

ಅಪ, ಮಡೆ ashta-mada. Eight kinds of pride, viz. of ಅನ್ನ, 
ಅರ್ಥ, ಯೌವನ, ಸ್ರೀ By, ಹುಲ, ರೂಪ, ಉದ್ಯೋಗ (My.; Br.). 
See Bp. 23, 42; 60, 55; G. 399, 

ಅಪ್ಕಮಹಿಪೀಪತಿ ashta-mahishi-pati. 
chief mistresses: Krishna (My.). 

ಅಪ್ಕಮಿ ashtami. = sls 1, The eighth lunar day of euch 
fortnight. 

ಅಪ್ಫಮೂರ್ಶಿ ashta-miirti. Eight-formed. 2, Siva as identi- 
fied e. g. with the five elements, mind, egotism, and 
matter; or the five elements, the sun and moon and agni 
(Mr. 13). See Bp. 54, 79. Cf. ಎಣ್ಣು ಮೂರ್ತಿ, ಎಣ್ಣೆಯ್ಯವ. 

ಅಪವರ್ಗ ashta-varga. 
Caments: Mowe, ಜೀವಕ, ಮೇಡದೆ, ಮಹಾಮೇೋದ, ಖಯುದ್ದಿ, ವೃದ್ಧಿ, 
ಕಾಕೋಲಿ, ಕಿ (ರಕಾಕೋಲಿ. (My.). 


A class of eight principal medi- | 


The lord of eight 


3, eight petal-like forms on brass 


3, a fabulous animal with eight legs, the | 


No) BOS 


ಅಪ xo ashta-vasu. The eight semi-divine Vasus, enu- 
merated e.g. as ಆಪ, BIN, ಸೋಮ BN, SY, ಅನಲ್ಕ ಪ್ರ 
TAB, ಪ್ರಭಾಸ. (My.). 

Ox BRS ashta-vidha-pijé. Worship of an idol (linga) 
performed with the following eight things: ee 3, 18, 
BO, TWH, ದೀಪ, PAH, ನೈನೇದ್ಯ, ಬಿಲ್ಕಪತ್ತೆ (or ತುಲಸಿ). 
See Bp. 48,33. 

ಅಪ್ಪವಿಧಭಕ್ತಿ Bo ashta-vidha-bhakti-kriyé. Devotional 
acts of eight kinds (Bp. 33, 3), viz. Sara, ವನ್ನನ, ಸ್ಮರಣ, 
ಪಾದಸೇವನ, ALD, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ, ಸ ಆತ್ಮನಿವೇದನ or ಆತ್ಕಾರ್ಪಣ 
(8. Mhr. lingavantas). 

ಅಪ್ಪವಿಧಸಮಾಧಿ ashta-vidha-samddhi. = ಅನ್ಕಾಂಗಂಶೋಗ. (Cb.). 

ಅಪ್ಪವಿಭೂಕಿ ashta-vibhiiti. = 83,4. (My.). 

Ox, Qo ashta-vivaha. The eight kinds of marriage: 
brahma, daiva, Arsha, prajipatya, Asura, gAndharva, 
rAkshasa, and paiidca. (My.). 

Ox Boece ashta-sébhe. Eight kinds of decoration (Bp. 
53, 23). 

ಅಪ್ಯಸಿದ್ದಿ ashta-siddhi, 
ally enumerated as ಅನಿಮ್ಮ ಮಹಿಮ, OPH, NON, ಪ್ರಾಪ್ತಿ, 
ಪ್ರಕಾಮ್ಮ, ಈಶಿತ್ವ, ವಶಿತ್ವ. See Bp. 31, 20; Mr. 455. 

VCR ashta-anga. Eight parts of the body with which 
profound obeisance is performed, enumerated e.g. as 
the hands, breast, forehead, eyes, throat, and middle of 
the back; — eight objects of adoration: guru, linga, 
jangama, padodaka, prasdda, vibhAti, rudraksha, mantra. 
See Bp. 3,69; 6,24; 55, 50; 56, 43. 46; 63,54, Cf, ಸಾ 
559, 07. = ಅಷ್ಟ್ರಾಂಗವೆಬಿಗು. -ಬಿಗು. 


Fight supernatural faculties, usu- 


To perform profound 
obeisance (Bp. 18, 79; 20, 32; 22, 49; 23, 28; 45, 12). 
We, OAT, ಪ್ರಣವ ashtanga-danda-pranava. Prostration 
of the eight parts of the body as in reverence (Bp. 37, 

57). Cf. ADD, 

ಅಪ್ಲಾಂಗಪ್ರಣಾಮ ashtanga-prandma. Profound obeisance 
performed with the breast, head, uttering the person’s 
name and titles, mind, devotion, foot, hand, and ear 
(My.; Grj. 4, 44). 

ಅಪ್ಪಾಂಗಭಕ್ಷಿ ashtinga-bhakti. The eight-membered de- 
votion (Bp. 6, 30). Cf. ಅಪ್ಪ ವಿಧಥಕ್ತಿಕ್ರಿಯೆ. 

ಅಪ್ಪಾ ,0R ಯೋನ ashta-anga-yéga. The eight means or 
stations of yéga or mental concentration, viz. ಯಮ್ಮ ಪಿ 
ಯಮ, ಆಸನ, ಪ್ರಾಣಾಯಾಮ, ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಧಾರಣೆ, ಧ್ಯಾನ, ಸಮಾ 
®. See Bp. 6, 30; 35, 20. 

Oxo we ashté-dasa. Eighteen. 

Ono, dees ashtidasa-jati. Eighteen castes: ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಲಿಂಗವನ್ನ, ಬಣಜಗ, ಗಂಗಡಿಕಾರವೊಕ್ಸ್‌ ಲಿಗ್ಗ ಮಡಿ 
ವಾಳಿ (ಅಗಸ), FOAM, ಕುಮಿಬ, Toma, ಕಟುಕ, ಬಡಗಿ (bw), 
SE, ADS, ತೊರೆಯ (ತೊಜ್‌ಯ?ಿ), ಉಪ್ಪಾಟಿ, ಬೆಸ್ತ, ಹೊಲೆಂಯ, ಮಾ 
Bn (Cikkadévaraja’s yasdbhishana 4, after 86). See ಜಾ 
ತಿ= 18; Bp. 55, 20; ©. Bp. 47, 43. 

ಅಪ್ಪಾದಕದೋಪ, ashtAdasa-désha. Eighteen faults in poeti- 
cal composition (Ch. v. 40; Smd. 4 Cm.). 

ಅಪ್ಪಾ ದೆಕಪವ೯ ashtadasa-parva. The eighteen books of the 
Mahabharata (My.). 

ಅಪಾ,ದಕಪುರಾಣ ashtadasa-purana. The eighteen puranas: 
BS, ಸ್ವನ್ನ, Hor, ನಾರದ, ಮತ್ಸ್ಯ, ಕೌರ್ಮ, ವಾಮನ, ಗಾರುಡ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣ, ವಾರಾಹ, SOE FES ROD, ವೈಷ್ಣವ, ಭವಿಷ್ಯತ್‌, ಭಾಗವತ, 
ಪದ್ಮ ಆಗ್ಲೇಯ, ಬ್ರಾಹ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಳೈವರ್ತ (Bp. 43, 17). 


ವೆ 


ಅಪ ್ಯಹಕಪ್ರಧಾನ ashtidasa-pradhina. The eighteen nobles 
in ಗ attendance on a king: ಪೌರೋಹಿತ್ಯ ದಣ್ಣ ನಾಥ, ಅಥ್ಯ 
ಕ್ಸ, ಅಧಿಕಾರಿ ಮಸ್ತಿ, ಪ್ರಧಾನ, ಮಹೋಗ್ರಾಣಿ, ಭಣ್ತಾರಿ ಸೇನಾನಾ 
ಯಕ, ಸನ್ಲಿವಿಗ್ರಹಿ, ಪ್ರತಿಹಾರಿ, ETAT (0.೫. -ಕ), Da ಸಾ ರಪಾಲ, ಕರ 
ಣಿಕ, Bea, a a Boned, ಯುವರಾಜ (Mr. 272). 

ಅಪ್ಪಾ ದೆಕವೆರ್ಗಾ I ಅಷ್ಸಾದಶಜಾತಿ. (Bp. 55, 
15. See BASE, ವರ್ಣ. 

ಅಪ್ಪಾ Bex OLBsFrd ashtadasa-sthala-vivartana. The un- 


falling’ (or display) of the eighteen topics (required for a 


poem). The display concerns: ಫೈಲ, BIH, BS, ಅಥೀಶ್ವ 


ರ, ಯತು, ಯಾತ್ರೆ, ಕಾಳಗ, ಮನ್ರ, ಉದ್ಯಾನ, ಚರ, ಸುರತಕೇಲಿ, ನೈ 


ಕ DAs (Mtr 361, 0.7,- QF), See hs 18. 

Onn Dsosswdo ashtadasa-amatya.= ಅಷ್ಟಾದತಪ್ರಧಾನ. (ತೀರ್ಥ, 
BA, ಮೊದಲಾದ BASE, ಪ್ರಧಾನರು Nn. 

ಅಪ್ಪ್ಯಾಪೆಡ ashtA-pada. Having eight legs. 2,a spider. 3, 
a fabulous animal with eight legs (33%, ಕೇಸರಿದ್ವಿಷ Mr. 
160). 4,4 kind of chequered cloth or board for drafts, 
dice, etc. 5, Kailasa. 6, gold. See J. 10, 6. 

ಅಪ್ಪಾವಕ್ರ ashthi-vakra. N. of a Brihmana, deformed in 
eight members of the body. (My.). 2, greatly deformed 
or ugly (My.). 

ಅಪ್ಪ್ಯಾವೆಧಾನ ashta-avadhana, The capability of attending 
to eight matters at once (My.). 

ಅಪ್ಪ್ಯಾವೆಧಾನಿ ashta-avadhani. A person that has the ashta- 
vadhana (My.). 

Sap Bex ashta-avasésha. A remainder that forms the 
<ul part, one-eighth (Bp. 12, 28). 

ಅಪ್ಪ್ಯಾವಿಧಾನ ashtfi-vidhina. Eight kinds of service ren- 

dered to an idol after the principal pijé, namely, brief 
recitations from each of the four védas, of a Sléka, of 
some prose, plain music, and instrumental music (My.). 

Oe, ashti. N. of a type of metres (Ch.; Mr. 362). 


measure, that much, etc. (its meanings being 
identical with those of ಆಅನಿತು, q.v.; cf. ಇಷ್ಟು). Declension: 
ಅಪ್ಪಂ (ನಯ. 231Cm.), CRA (C.); SRO (0.); CATE 
(ma. 92Cm.), ಅನ್ಸಕ್ಕೆ, ead (C.);  ಅಷ್ಟಜಿಸೊಳ್‌್‌, ಅಷ್ಟಣಿಸೊ 
#2 (Dp. 4), VR Oe, ಅನ್ನಬಿಲ್ಲಿ (C.). os ಬಾರಿ as ಇ 
PASM, ಹೊತ್ತು (soa, Nr.). "eR, ಶಬ್ದು ones (Smd. 215 
Cm.). ನಡೆವಷ್ಟು ಹೂರಂ (Bp. 4, 50). ಪೊಪಷ್ಟು (58, 15), ಕ 


mean ne) ಪುರನ್ಹರವಠಲೆನ್ನು, ಮನನೆ!” (Dp. 0 ಹದಿನೆಣು 
ಸಾರಿ BFS, VAAN, ಹೊತ್ತು (Si. 40). ಈ ಮಾನು ತಿರಿಗಾಡಿದರೆ 
Fos, ನೀರು ಹೆಚ್ಚು ವದು, wes ಅಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಮಾನು (81). ಎ 
ರಡಭಿಸ್ಕು ದಣ್ಣ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳುವದು (ದಿ ್ಲ ಪಾಡ್ಯ, are, 265; ef. 44). 


3 


BY, ಗಾತ್ರವಾಗಿ (89). ಚೀತಾದಮ್ಮ ಹಣವನ್ನು AOA (B. 1, ). 
oo ಬೇಶಾದನ ಷ್ಟು ಬಂಯ್ಲು ಅದೆ (1, 16). xe ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಷ್ಟು 
ದೊಡ್ಡವು (2, 11). ಅಸ್ಟಛಸೊಳಗೆ (meanwhile, 2,12). ಅವುಗಳ 
ನ್ನು ನೋಡ ನೋಡುವಷ್ಟ ಬಿಲ್ಲಿ (2, 80). aaa, ಇಲ ದಿದ್ದರೆ (8, 19). 
Cae, ಇವ್ಪಕ್ಕೆ” ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಎದ್ದ ಕೂಡಲೆ (3, 59). ನಾವು ನೀರೊ 
ಛಣೆ Soong, ಬನ್ನು pee ಮಾಡಿಟ್ಟು (4, 80). ಚಣ್ಣಿನಷ್ಟು 


ಡೊಡ್ತದು (4, 40). VON, ಮಾಡಿ(4, 51). ಅದನ್ನ Wo 2 (Sexe) 


dW, ಜಲಕ್ರೀಡೆ, “os, Oss, , ಚನ್ನೊ (ದಯ, ಸೂರ್ಯೋದಯ, ಬಾಲ 


ಅಷ್ಟು ash{u, = ಅಟು, etc,, tos, ಹಿಟು That | 


ಟಿ BALD sie ಚಣಮಾತ್ರಮ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ, ಅಪ್ಪಶೊಳು (in the 
83 


ಚೀಕಾದನ್ಟು (ಪ್ರ ಕಾಮ್ಯ OLB, S, ete. 817). ಸಾಕಾದನ್ಸು ಇರುವಿಕೆ | 
(ಬಥೆ, ಸಮೃದ್ಧಿ 410). ಒನ್ಸು ದಿನದಲ್ಲಿ ಕುದುರೆ ಎಷ್ಟು ದೂರ ಬಾರಿ 
ಯನ್ನು ನಡೆಯಲ್‌ ಅಪುಡೊಲ್ಲ ಅಷ್ಟು ದೊರದ ಹಾದಿ (278). ಬೆಕ್ಕಿನ ! 


COMO, CS 128 ಅಸು 


ಹೊಡ OS, ಅಪ್ಪಣೆ ಮಾಡ ಬೇಕು (4, 52). ಆದನು ಆಯಿತು (4, 

187). eee 2; ಡೊಡ್ಡ ವಜ್ರವು (4, 173). ಅವನು eng ಬಿಡಲಿ 

ಲ್ಲ (4, 221). ಅಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟಟಿ ಪೂರ್ತೆ ಜನರ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಮಾಡಿಸುವದಕ್ಕಿ 

oF ಹೆಚ್ಚಿನ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಇವನ FOR ಮಾಡಿಸ ಬೇಹು ಎಮು ವದು 

ದೇವರ ಸಂಕೇತವಿತ್ತು (5, | 201). See ಖರಡನುು 2 TY, 2 3). ಆಸ್ಪ 
ನೆಯ. = ಅನಿತನೆಯ. — WHT, oes enn So many per- 
sons (as those, €.). — BH, 00. 2. ಅನ್ಸರು-ಉ 9. = ಆನಿಬರುಂ, 
All persons, every body (C.). = SN, ON, = = ಅಸಿತನೆಯಂ, 
(G.). — O88, ND. rep. See Bp. 19, 56. — SS), -W9, ಅ 
BH. = ಅಸಿತುಂ. All, the whole. — ಅನ್ಟೈೇ, -© 2. Even that 
much; (even so). ಹೀಗನ್ಟೈ! (to Si. 470). 2, entirely 
the same. ಸೀನು ನನ್ನ ಹಾಸಿಗೆಯನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾಸಿದರೂ SSE, 
ಬಿಟ್ಟರೂ ಅಷ್ಟೆ ನನಗೆ ನಿದ್ದೆ ಬರುವದು (B. 5, 155). 8,-ಏ83. is 
it not so much? is it not? ಸೀನೆಲ್ಲರೂ ಈ ಬೇಟಿಯ ಸೊನ್ನದ್ದು 
ನನ್ನ WOOT B,C? (B. 4, 11). ಸೀನು ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನು ಅಡಗಿ ಕೊಣ್ಬು 
ಇರುತ್ತಿ CBCP (4, 42). mm ಅಷ್ಟೇ ಒನ್ನು. At all events a little. 
ನನ್ನ ತನ್ನೆಗೆ ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆ ಬನ್ನು ಹೊಟ್ಟೆಯ ಚಿನ್ನೆ ಕಡಿಮೆ ಆಗು 
ವದು(B. 4,77). ಅಷ್ಟೊತ್ತು. -“uತ್ತು. So much time; so long. 
ಅನ್ಟೊತ್ತಿಗೆ (ಅನ್ನೆ ಗಂ 6). ಅಷ್ಟೊತ್ತಿನ ತನಕ (B. 5, 64), 

Ox, Sek oor ashta-aisvarya. = ಆನ್ಸಸಿದ್ದಿ (My; Br.). 2,=® 
Pu 

2) ಪ್ರೋತ್ತ ಕತ ashta-uttara-sata. One hundred and eight. 
(My.). 

Oe, ashthi. Seed; seed-corn; a kernel, a stone. 

ಅಪಿ «ಲೆ ashthilé. A globular body; akernel. See ಏಕಾಸ್ಟೀಲೆ. 


2, eS ashthivat. The knee. 
© 


ಅಸ asa.1.=©%82, ete. So much as that (8. Mhr.; 
My. occasionally). 

ಅಸ ೩8a. 2.= ೪೩6. Slenderness, weakness, etc. 
— ಅಸವಲ್ಲದ. -ಅಲ್ಲದ. Not small, not weak, ete. ಅಸವಲ್ಲ 
ದ ದೆವ್ವ, a powerful demon (S. Mhr.), eಸವಲ್ಲದ ಕೆಲಸ, a 
very dificult business (My.)- — ಅಸವಲ್ಲಡವ. -ಅಲ್ಲದವ. A 
strong, powerful, energetic, great man (C.). ಅಸವಲ್ಲದವನ 
ಥೊಡೆ won, ಮಾಡಿ ಹಸೀ ಅವರೆಕಾಯಿಗೆ ಜೋಹಿಸಿದ (Prv.). 

Rasa. 3. Fitness, propriety ; order; strength, 
power (cf. &¥ 2); greatly (? Bh. 2,2, 105). = eA TO. 
= (ಅಸ FO), ಅಸಗೊರೆ. (R.). — ಅಸ ಕಬಿ To go beyond 
propriety or the common limits: to surpass, to excel 
(ಅತಿಕ್ರಮಣ Sind. Dh.; FOR, ಈ Smd. 1; ಮಾಜಿ ಹೋಗು Gt. tl 
54; ಕೆಯ್ಯಲು Ct. IL, 11; ಕೆಯ್ದೂ wo Kk. 65. 85; Sm. 50). ಪೊಸ 
ಗಾರ ಸಿಡಿಲ ಮಸಕಮನ್‌ ಅಸ ಕದಿ" ದು, By Zs, ಜಹ್ಟೆ ಪೊಡಕರಿಸುವ 
ಮೊಲ್‌ ಚಿಸಸು ಬೆಸಸೆನ್ಸು, ಕರಮ್‌ ಅರ್ಬಿಸೆ ಸನ್ನಿ pas ಆಯ್ತು 
ವಿದ್ಯೆ ರಾವಣಸಿದಿರೊಳ್‌ (Abh. P. 14, 105). See Abh. me 
after 58. — ಅಸ ಕಲಿ*ಹ. Going beyond, surpassing. ©* 
FORRES ಎನ್ನು, ಕೆಯ್ಕೊಕುಹಂ (Smd. 11). - ಅಸ ಕೊಳ್ಳು. To 
take a controllable or manageable form, to be manage- 
able; to be practicable or possible (8. Mhr.). ನನಗೊಬ್ಬನಿ 
ಗೆ ಅದು (ಕುದುರೆ) ಅಸ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಳಿಲ್ಲ (B. 1, 3). — ಅಸಗೊರೆ. ಕೊ 
ರೆ. = ಅಸಕರಿ. Strength to fail, to be exhausted (8. Mhr.)- 
— OAD’, -ಅಲಿ. Strength to fail (J. 11, 25); to be de- 
ranged or bewildered (J, 20, 20). 

ಅನ ೩6೩.4. ಎ ಅಡ 4, ಅಸಿ], Oxd1, (7. wes, ಹ. ಅಯೆ 
motion, mobility; see @Aಿ4 ; cf. ಅಳ ಕನ. ಅಸವಸ. rep. 
Haste, speed (W380 Kk. 54; Sm. 62), ಅಸವಸದಿಂ ಪಳಂಗೆ 
ಯಂ (8md. 267, 0. r. ಗೆಯ್ಯಂ). ಅಸವಸದಿಂಜೆ ಇನನ್‌ ಉಬಿ 
ಡೊೊಡೆ (Grj. 4, 142). 
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ಅಸೆಂಯ 

ಅಸಂಯ asamya. Tbh. of ಅಸಹ್ಯ. (My.). 

ಅಸೆಂಶಯ a-samSaya. Absence of doubt, certainty (3%, 
ಸಂಶಂರವಿಲ್ಲದುದು Nn. 183). 

ಅಸಂಸೂರಿ a-samsari. 
in worldly or secular occupation; not an cmbodied 
being. See Bp.51,28; 60, 6. 

ಅಸಂಸ್ಕೂರ asamskara. The state of being uninitiated; 
one who is uninitiated or has not gone through the 
proper rites of caste, etc. (Bp. 45, 15). 

ಅಸಂಹತ a-samhata. 
troops in separate orders (Colebr.). 

ಅಸಂಹಿಸು a-samhisu. Tbh. of ಅಸಹಿಸು. (My.). 


Not transmigratory; not engaged 


Not joined; loose. 2,an array of 


ಅಸಂಜೆಂ a-samhya.—= ಅಸಹ್ಯ, of which it is a vulgar form. 
(Bp. 51, 77; 58, 31; 55, 2; 60, 2; My). 

SAoKess a-samhyatana. = ಅಸಹ್ಯತ್ವ. (My.; G. 80). 

ಅಸಕ್ಕತ a-sakrit. Not once; repeatedly, again and again. 

Oxy, a-sakta. Detached, disunited; unattached or in- 
different to. 2, continual (our MS. ಅಸ್ತ್‌). 


ಅಸಗ asaga.(= OAX). A washerman (ನಿರ್ಣೋಜಕ್‌, ರಜ 


7 H1a., Nr; wO, Owe Nn. 16; cf. ©A4). See Bp. 21, 12. 
21,22; 22,65; 28,37. 2,the name of a Kannada 
author (Smd. 4), — 85780. -ಪರಿ. Washerman’s run: 
N. of a play of children (Bh. 1, 6, 2). = ಆಅಸಗವೊಯ್‌. 
-ಪೊಯ್‌್‌. A washerman’s stroke or blow (Abh. P. 7, 57). 
OK asaga. 
MS. ಅಸಸನಿ). 
ಅಸಂಕೀಣಗ a-sankirna. 
collected. (R.). 
ಅಸಂಖ್ಯು a-sankhya. Innumerable. (My.). 


N. of a plant (Mr. 139, text corrupt; one 


Unmixed, uncompounded, un- 


ಅಸಂಖಾ sa-sankhyata. Uncounted, innumerable (್ರಸೂನ, 
ಲೆಕ್ಕಿಸ ಬಾರದು Nn.25). 2, plural; the host of eminent 
Lingavantas and of other servants of Siva (Bp. 25, 32; 
87,51; 45,48; 58,54). ತವ 23% (Nn. 84). 

ಅಸಂಖ್ಛೋಯ a-sankhéya. Innumerable. (My.). 


OAK a-saiga. Non-attachment; not attached, having no 
inclination for or interest in (Bp. 8, 26). 

ORAS a-sangata. 
even. 


Ununited, unassociated with. 2, un- 


3, incoherent. 4, inconsistent. 5, unbecoming. 
6,rude. 7,not shrinking; not going away; imperishable 
(ಅಕ್ಷರ, ಹೋಗ ಜಾರದನ್ನಾದು Nn. 75). 

ಅಸಂRತಕ a-sangataka. Not going together, ununited, 

See ಪರಸ್ಪರಾಸಂಗತಕ. 

N03 a-sangati. Unconnectedness. 2,impropriety, in- 


congruity (B. 5,95). See Pry. s. ಪ್ರಸಂಗ. 


not harmonizing. 


ಅಸಂಚಲಿತ a-sanéalita. Unshaken, not trembling or quiver- 
ing (Bp. 22, 13). 

RB asadi, A stupid woman (My.). 

ಅಸಡಿ asadi. Tbh. of ema (Smd. 364, 0. r. a; cf. ಅಷಾ 
@; in My. the term means the plant ಆಸೆಡಿ, ಅಸಾಡಿ). 

ಅನುಡು asadu. (= CAG). Stupidity, stubborn- 
NESS. ಅಸಡುದನ, ಅಸಡುಕುದುರೆ, etc, (My.). — wae. -9 3. 
A stupid man (My.). 
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ಅಸಡ್ಲಾಳ asaddala. Contemptibleness;— unlawful action, | 


evil courses (My.); — monstrousness, ugliness. (T. wes ise, 
ಟ್ಟ, contempt, despite; Te. ಅನಡ್ತಾಲ, monstrous, ugly; 


ಅನುಮ 


see ಅಸಡ್ಡೆ). ಕ್‌ರಡಿಂಯ ಅವಂರವಗಳೆಲ್ಲ ಅಸಡ್ಡಾಳಾಗಿ ಬಲವುಳ್ಳವು 
ಇರುತ್ತವೆ (B. 3, 108). ಅನೆಯ ಮೆಯ್ಯು ನೋಟಕ್ಕೆ ಹುರಬರಕವಾ 
ಗಿಯೂ ಅಸಡ್ಡಾಳವಾಗಿಂಯೂ ತೋಟಮಿತ್ತಡೆ (ಔ. 5, 288). ಅನ್ಯಾಯ 
ಡಲ್ಲಿ BIB GAB. ಅಸಡ್ಡಾಳಾಗಿ ಹೋಯಿತು (Prv.). = ಅಸಡ್ಡಾಳ 
es. A contemptible god (Bp. 54, 27). 

One asaddé. (Tbh. of oS Dislike; disdain, contenipt, 
scorn (My.; ಅತ್ರದ್ದೆ, ತಿರಸ್ಕಾರ G.; mE, eae, ಅಸಡ್ಡೆ; T. ಅಜ 
ಟೈ) ಅಸಡ್ಡೆ ಮಾಡು. To contemn (My). 

OAS a-sat. 
bad, vile. 

ಅಸತಿ a-sati. -3e. An unfaithful or unchaste wife. 

ಅಸಶಿವಸನ asati-vasana. A house of disgrace (ಹಾದರದ ಮನೆ 
Mr. 198). 


ಅಸಶೀಸುತ asati-suta. A son of a disloyal wife. 

ಅಸತ್ಯಥೆ asat-kathé. A bad, mean story (My.). 

ಅಸತ Untrue; untruth, falsehood (B. 8,97; Bp. 
45, 20; 50, 22; 60, 55). 
ಸದಧ asat-artha. One of the ashtadasadéshas (Gh. v. 40). 

ಅಸದಳ asadala. (Tbh. of ಅಸಾಧ್ಯ). Impossibility, impracti- 
cableness (ಶಕ್ಯಾ Bhn. 48; My.; ಅಸಾಧ್ಯ, WAND G.; Ram. 
1, 16,10; J. 12, 37; 16, 22; 19, 10; 21, 31. ಪಾಗಸತಿಗೆ 
ಅಸದಳಂ, ಕಮಠಂಗೆ ಅರಿದು, ದಿಶಾನಾಗತತಿಗೆ ಅಳವಲ್ಲ (J. 7, 9). 
ಅಡಿಯಿಡುವಡೆ ಅಸದಳೆಂ (19, 7). ನೆನೆವ ಮನಕ್ಕಂ Hoey, Tero 
ನುಶಿಪ ರಸನೆಗೆ ಅಸದಳಂ (Riv. 6, after 11). 


ಅಸದಾಖ್ಯಾತಿ asat-akhyati. Declaration of a person’s wieked- 


Not being; unreal; untrue; wrong, wicked, 


a-satya. 


ness by a proper simile (Kavy. V, 8, ctc.). 

ಅಸದ್ಭುಕ a-sadri3a. Unlike. 2, unequalled (Bp. 7, 4; 35, 16). 

ಸನ asana. Throwing. 2, the tree Terminalia tomentosa 
W. dA. (ಹೊನ್ನೆ Mr. 114). 

ಅಸನಿ asani. Tbh. of 88 (Smd. 335). 

ಅಸನ್ನುಪ್ಸ a-santushta. Displeased; not content (B. 5, 148; 
My.). 

ಅಸನ್ಲೋಪ, a-santdsha. Displeasure; discontent (ಅಸಹ್ಯ Cb.). 

OPE OF a-sandarbha. Unseasonablcness, hinderance (My.). 

ಅಸಭ್ಯ a-sabhya. Unfit for an assembly, vulgar, low 
(Kavy. IL, 1, A, 20-28). 

ಅಸಮ a-sama. Uneven, unequal. 2,0dd. 8, unequalled 
(Bp. 1, 16. 24. 31.33; 3,33; 4,11; 5,15.31; 11,21; 
Grj. 4, 28). 

ಅಸಮಚ, ದೆ asama-C-thada. The tree Alstonia or Echites 
scholaris (ಸಸ್ತಪರ್ಣ, ಏಟ್‌ಲೆದಾಟ್‌ Mr. 111). 

ಅಸಮಂಜ a-samanja. N. of a descendant of Ikshvaku and 
father of AmSumat, q. v. 

ಅಸಮೆಂಜಸೆ a-samanjasa. 
confused. (My.). 

ಅಸಮನಯನ asama-nayana. He who has odd (i.e. threé) 
eyes: Siva (Bp. 28, 29). Cf. ವಿಷಮನಯನ. 

ಅಸಮನೇತ್ರ asama-nétra. = ಅಆಸಮನಯನ. (Bp. 1, 28; 4, 64; 
12, 49; 46, 33; 56, 57). 

ಅಸಮಯ a-samaya. Unseasonable or unfit time (My.). 


ಅಸಮರ್ಥ a-samartha. Powerless, feeble; incompetent. 
(Smd. 176; KAvy. IL, 1, A, 12-15). 


Unequal; unfit, unbecoming; 


ಅಸಮೆಲೋಚನ asama-lécana, = ಅಸಮನೇತ್ರ. (Bp. 38, 77). 


ಅಸಮಂಶರ asama-sara. The five-arrowed: Kéma (Cb.; My.). 


ಅಸಮ 


ಅಸಮಸ್ಮ a-samasta. Uncompounded, separate, several. 
2, uncollected. 38, incomplete, imperfect. (KAvy. IV, 1, 3). 

ಅಸಮೂಸ್ಸ್ರ asama-aksha. = ಅಸಮನೇತ್ರ. (My.). 2,a bird, 
the blue jay (ಹಂಗ Mr. 174). 

ಅಸಮಾಖಾಂತ a-samakhyata. Not proclaimed, famed, well- 
known or notorious (Bp. 38, 66). 

ಅಸಮಾಧಾನ a-samadhana. maa discontent; indis- 
position. (B. 4, 57. 80. 139; 5, 101; My.). 

ಅಸವಾನ a-samina. Not the same, not homogeneous; un- 
equal, unlike; unequalled. (Bp. 8, 11; 16, 14; 22, 60; 
43, 17). 

ಅಸಮಾನಗರಿ asamanagiri. 
ornamental brush of peacock’s feathers (My.; H.). 

ಅಸಮಾನರೂಪಕ asamana-ripaka. A kind of upamé (Kavy. 
III, 3, B, 81 seq.). 

ಅಸಮಾಸ_ a-samapta. 

pe] 


A ceiling cloth (8. Mhr.);—an 


Unfinished, incomplete. (My.). 

ಅಸಮಾಪ್ಟ ರಯೆ asamapta-kriyé. A participle, as ಹೋಗಿ, 
ನಡೆದು, ete. (My.). 

Oxon a-samasa, That which isnot samasa ora euphonic 
combination of words (Sind. 189. 217; Kavy. III, 3, B, 
96; IV, 1, 11). 

ಅಸಮಾಸತೆ a-samasate. 
94). 

wxAawWsy, gad a-samikshya-kari. Acting inconsiderately. 

ಅಸಮೇಕ್ಸ್‌ ಣ asama-tkshana. = ಅಸಮನೇತ್ರ. (Bp. 54, 37). 

ಅಸಮ್ಯೋೊರ್ಣಿ a-samptirna. Incomplete. 

ಅಸಮ್ಸನ್ನ a-sambandha. 
gruity (My.; B. 5, 95). 

ಅಸಮ್ಸಾಧ a-sambadha. 

ಅಸಮವ a-sambhava. 
2,non-existent. 3,any extraordinary event. 

See Kavy. III, 3, B, 148. 159 seq.; Bp. 24, 8. 

ಅಸಮ್ಮಾ a a-sambhavya. Inconceivable, incomprehensible, 


The state of being asamasa (Smd. 


Non-connection, absence of coir 


Unconfined; unresisted. 


Inconsistent, improbable, unlikely. 
existence, 


a 
ಸಮಾ ಸ a-sambhAvyatva. The state of being in- 
le impossible, or improbable. Kavy. III, 3, B, 
148. 159 seq. 
ಅಸಮ್ಯೂತ a-sambhita. 
90). * 
ಅಸಮ್ಮತ a-sainmata. Disapproved, despised ; differing from; 


Unproduced; not occurring (Smd. 


contrary. 
ಅಸಮ, 8 a-sammati. Dissent, difference of opinion; dislike. 
: p > 


(My.). 
a. asayya. 


ಅನರಾಣಿ asarani, = ಹಸರಾಣಿ. (My.). 


O75 asal. SAW. Original, not copied or derived; superior, 


Tbh. of ಅಸಹ್ಯ. (My.). 


excellent, not secondary or inferior; legitimate, well- 
born, noble; exactly copied. 2, generally: the principal, 
in contradiction to the interest (C.; Té.; Mhr., H.). 
ವಿಗೆ ಮೋಸ, cage, TRO obs .— ಅಸಲು ಇಲ್ಲದೆ ಬಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ, 
ಮೊಸರು ಇಲ್ಲಜೆ TOS, A ಇಲ್ಲ (Prvs.). 

ಅಸಲಿ asali. "A collar erie! of tube-like pieces of gold 
or silver, or solid and flattened (C.; Mhr, ಹೆಸಳಿಲ). 

ಅಸೆವಸೆ asavasa, Sees. ಅಸ, 


ಅಸಸಿ ೩848]. Sees. S42. 
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270 a-sahana. Unenduring; envious. 


2, an enemy. 


3, intolerance, impatience. 
ಅಸಹಾಯ a-sahaya. 

less (Bp. 16, 7). 
ಅಸಹಿಸು a-sahisu. = 


Without companions, lonely, friend- 
weAXo%RD. To be intolerant; to be 
disgusted with, to feel au aversion to (C, as ಅಸಂಥಿಸು). 
CONS eo, BROW, ಅಸಯ್ಯ. Unbearable, 
insufferable, intolerable (Sk.); —disgustful; —disgust, 
aversion (C.). See Smd. 394; ಆಲಗಣಿಸು. == ಅಸಹ್ಯ AHI. 
To appear disgustful (B. 5, 229). — BAB WB. -0-8 
a). To be intolerant; to be disgusted (Bp. 55, 2). 
OWES asahyatva. The state of being 
aiapacunal See ಮುಲುಕು. 
ಅಸಹ್ಟೊಭಾವ asahya-bhava. = ಅಸಹ್ಯತ್ಯ, See ಅಸುರ್‌, ಕಸುರ್‌. 


a-sahya. 


intolerable or 


OAK OR)S., asahya-vritti. Intolerant behaviour, contempt, 
contumely (Sid, 124. 125; RNAS ಇಹನ್ತಹ ವೃತ್ತಿ Mdb. 
Cm.). 

ಅಸಹ್ಯೋಜ್ಲಿ asahya-ukti. An obscene word (Smd. 74). 

OAT eo a-sikalya. Incompletencess. 

OAGeo a-sddrigya, That is not a perfect likeness (KAavy- 
Ili, 3, B, 75 seq.). 

rode a-sidya. Having no beginning (Bp. 39, 9). 

ಅಸಾಧಾರಣ 
peculiar; respectable, distinguished. 
156; B. 4, 147). 

ಅಸೂಧೂ a-sidhya, (= ಅಸದಳ). 
pleted; impracticable, impossible; incurable; (unprofit- 
able, see Pry. s. ತಣ್ಣಗೆ. Smd. 270; J. 4,64; B. 5, 194. 

ಅಸಿ asi. 1.= ಅಸ4, ete. — BARA. dupl. (= ಅಸವಸು). 
Without deliberation, consideration or reflec- 
tion; hurry-skurry (8. Mhr.). 


Not common; special, specific, 
(Kavy. II, 3, B, 


a-sadharana. 


Not to be effected or com- 


eA) 481, 2. An interjection of disgust or displeasure: fy! 
(0). — eX. rep. Fy, fy! (8. Mhr.).— SAA, = ಅಸಸಿ (C.). 

ei asi.3, To throw away, to scatter, to dis- 
perse (ಜೆಲಂಕು, ಈಡಾಡು Smd. II; Kk. 89; see 8322, 1). 

A asi.4. To move, to shake, to tremble, to 
dangle, to pendulate (x. i, 78. ಅಸಿಯಾಡು; R.; T. 
ಅಜಂಗು, ಅಚ್ಛೆ; cf, ಅಟಿ 1, ಅಸ 4, BAW). 

ಅಸಿ asi. 5, = ಅಸೆ, ಹಸಿ, ete. That w hich is Jaid on 


the ground. Cf. ಅಸುವೆ.  ಅಸಿಕಲ್ಲು. The lower grinding- 
stone (especially used for grinding curry-stuff, C.; T., 
M. ಅಮ್ಮಿ) — ಅಸಿಯ ಕಲ್‌. = ಅಸಿಕಲ್‌. (ತಿಲಾಪಟ್ಟ Mr. 206). 
ಅಸಿಯ ಕಲ್ಲಂ ಮಸಗಿ ಸೊಣ್ಣೊ ಡೆ ಮದುನೆ FAVS? (Bp. 45, 5% 
sce 85 ರೋಪಣ). 
ಅಸಿ asi, he exe, Thinness, leanness, Cmacl- 
ation, weakness, slenderness, smallness, ml- 
nuteness (J. 29, 29; 30, 2; Té. GA, slight, superficial, 
as a wound; emo, ಅಸುದು, slenderness, smallness; mi- 
nuteness; M. ©30, thin, slender; cf. T. ಜೈ motion, 
flexure? 96 29). eAಿದು. (Smad. 95. 96). That is thin, 
ete, (ಕ್ಲಾಮ್ಯ ಶಾತ್ಯ ಕೃಶ, ಕ್ಷೀಣ, ಪೇಲವ, JOS, ತನು MA; ಕೃಶ, 
ತನು, ete. Nr; 53 ಮ್ತ ಕೃತ್ಯ ಪೆ ಪೇಲವ Mr. 436). ತೆಳ್ಳಿತ್ತು ಕನ್ನ 
ಅಸಿದು ಬಸಿಪ್ತ ನ ಲೇಸು (Mr. 277).  ಅಸಿನಡು. = ಅಸಿಯ 
ನಡು. (J. 18, 35; ೮; ಬಡನಡು G.). - ಅಸಿಯಂ. -ಅಂ3. A hin, 


9 Q = 
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08 ete. man (Smd. 154. 184). — ಅಸಿಯ ನಡು. A slender, deli- | 


eate waist (Smd. 201; Bp. 5, 24; 42, 23). — ಅಸಿಯಪುೂ. A 
delicate, beautiful flower (Bp. 22, 8). — ಅಸಿಂಯ ಬಸುಜಿ. 
A small, delicate belly (Bp. 14, 17). = ಅಸಿಯೆನ್ರು. -ಅವು. 
Plural of ಸಿದ (Smd.119).—— ಅಸಿಯೆಳ್‌, -ಅಳ್‌ 4, A slender 
female (Sma. 245; Riv. 8, 29). — BASS, -ಉಡಿ. A small 
pouch or lap (Bp. 35,53). — ಅಸಿವೆರಭ್‌. -ಬೆರಳ್‌. A thin 


ಅಸು asu. Life. 
body. = © ಈ. To give or restore life (Bp. 48 sum.). 
ಅಸು ಕೊಡು. = ಅಸು ಈ. (Bp. 48, 16). — ಅಸುಗಳೆ. -ಕಳೆ. 

To kill (Bp. 34, 36). 2, to die (Bp. 37, 16; 42, 30; 46, 
43; 47, 6; 50,59; 57,15). — ಅಸುಗಾನಲು. -ಕಾವಲು. Pre- 
servation of life (R.) = ಅಸುಗುಡಿ. -ಹುಡಿ. To drink (an- 
other’s) life (J. 4, 23). — ಅಸುಗೊಳ್‌, -ಹೊಳಿ್‌, = ಅಸುಂಗೊಳ್‌ 


2, the five vital breaths or airs of the 


(Smd. 200). — ಅಸುಂಗೊಳ್‌, -೦-ಕೊಳ್‌,. (Smd. 200). To kill 
(ಪ್ರಾಣಾಪಹರಣ Sind. Dh.; Abb. P. 10,217). ನಿನ್ನಸ ನ್ಹಸುಂಗೊಣ್ಣ 
ಡೆ ಜೋಷಮ್‌ ಆದುಡೆ (Smd. 200). — ಅಸುಂಗೊಳಿಸು. -ಂ-ಕೊಳಿ 
ಸು. To eause to kill. ಅಸುಂಗೊಳಿಸುವರ್‌ (Smd. 200). — ಆ 
Moo, -ತೊಲ? = ಅಸು ಬಿಡು. (J. 23, 11; 31, 47). ಅಸು 
wo. To give up one’s life, to die (Bp. 48, 9; 58, 56). — 
ಅಸುವಡಗು. -ಅಡಗು. Life to disappear or be extinguished 
(J. 21, 7). — SABO. -ಆಟಿ. To die (Dp. 1, 2). — ಅಸುವಿ 
a. -dಿಡಿ. To keep up one’s life (J. 23, 59). 
ಅಸುಕೆ asuké, = exo. (Abh. P. 11, 118; Kavy. V, 26). 


finger (J. 18, 29). 

ಅಪಿ asi. 1. A sword. ಕೊರೆದ ಅಸಿ (Sm. 116). 2, a kind of 
viethittititra (Kavy. III, 2, B, 57. 60 seq.) = SAnon. 
-ಪಲಗೆ. A sword and a shield (J. 12, 33). 

wd asi. 2. Thou art. See BS ಅಸಿ. 

ಅಸಿಕೆ asa(?)-ika, (Smd. 239). 

ಅಸಿಕ್ನಿ asikni. A young woman in attendance in the gynue- 
ceum. 

ಅತ asita. Dark-coloured, black, dark blue (EFT Nn. 
56; ಕಪ್ಪು 14. 42. 80; Sm. 100). 

ಅಸಿತಕೆನರ asita-kandhara. 
(Bp. 50, 10). 

ಅಸಿತಖಸ asita-khaga. 
Mr. 174). 

ಅಸಿತಗಲ asita-gala. = ಅಸಿತಕನ್ನರ. (Bp. 59, 34), 

BASH. asita-druma. (ತಾಡಿಯ ಮರ ರ). 

ಅಸಿತಧ್ನಿಜ asita-dhvaja. = ನೀಲದ್ವಜ. (J. 24, 69). 

OHSS asita-rakta. 

೨ 


ಅಸುಗೆ asuge. = SAG. Thh. of ಅಶೋಕ or ಅಶೋಕೆ (ಅಶೋಕೆ 
md. 13, 0.7. ಅಶೋಕ; ಅಶೋಕ Ct. II, 61; ಅಶೋಕಕುಜ 
Sm. 25; ಅಶೋಕಾಕುಜ Kk. 19). ಅಸುಗೆದಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. New 
leaves of the asuge (Riv. 10, after 31). 

ಅಸುಧಾರಣ asu-dharana. Life, exislence. 

ಅಸುಮು, asumbu. (Smid. 48). To cause to move 
about, to shake, to agitate (Nowoes Sind. Dh.). 

ಅನುರ್‌ asur. 1. To feel disgusted, to have an 
aversion or a dislike, to be impatient (exe, 


Having a blaek neck: Siva 


A kind of blaek bird (ಕರಿಯ ಹ್ಹ 


One of the seven tongues of Agni 


foal (Mr. 46; see ಖಯಿ ನಾಲಿಗೆ). : 
Woe 4 ಪ $ i) § * alan. 
able wan ಅಸಿತರಸೆ asita-rasé. Black soil (ಕೃಷ್ಣ ಮೃತ್ತಿಕೆ, ಎರೆ Mr. 93). ಭಾವಂ Dp TCS oS a 
1! ae ಈ K to be heavy and drowsy, to faint, swoon). 
64 Ba ಅಸಿಶಾನನ asita-Anana. The black-faced monkey (ರೇ ಮೋ | = 9 Fati fae 
i [ee ಆಯ ಮಂಗ Cb.). ಅಸು asur., a ue, ain ness. Cf ಅಸಲಿ > ele.? 
imo SSI asita-ambara. The elder brother of Krishna, | ಅಸುರುಸುರು. -ಉಸರು. Exhaustion, waste of one’s 


strength, exeessive weakness or fatigue (Te; R.). 
ಅಸುರ asura. 2, the sun ony 
3, a demon, an Asura, Sukra’s pupil (ಹುಕ್ಕಿಗುವರ, ರಕ್ತ 


Bala (ಬಲ್ಯ ಬಲಭದ್ರ Nun. 14). 


f ಅಸಿಶಾಕ, asita-~asma. 
i 101). 


Livine 
The lapis lazuli (BOSS, CO Mr. | siving; the Supreme soul, 


| MG. Mwy Sm. Os ರಾಕ್ಷಸ Nn. 35). | 
ate SS Sa ಅಸುರಸು ge asura-guru. The teacher of the Asuras: Sukra 
aa ಅಸಿಧಾರ asi-dhare. e edge of a sword (Grj. 3, 2). (ಶುಕ್ರ Mr. 38; 3%, AGAR, ಚುಕ್ಕಿ Sm. 17). 
* W ಅಸಿಧಾವಕ asi-dhAvaka. A sword or tool cleaner. ಅಸುರಬಲಿ asura-bali. An offering to demons (J. 2, 58). 
pi" | ಅಸಿಧೇನು asi-dhénu. A knife (ಶಸ್ತಿಕೆ, ಪತ್ರ, ಸುರಿಗೆ Mr. 297), | ಅಸುರಾನ್ಮಕ asura-antaka, = ಅಸುರಾರಿ. (J. 13, 52. 63). 
ai ಅಸಿಡೇನುಕೆ asi-dhénuke. A knife. ಅಸುರರಿಪು asura-ripu. = ಅಸುರಾರಿ. (My.). 
WATS) asi-patra. The blade of a sword. 2, a hell paved WRITGHLO asuva-vairi. = ಅಸುರರಿಪು. (My.). 
ich ie with swords. (My.). OST asura-hara. = ಅಸುರವೈೈರಿ. (My.). 
pt ಅನಿಪತ್ರವ್ರತ asipatra-vrata. The vow of the sword-blade | 942d asura-ari. Vishpu, Krishna (J. 2,52; 24, 66). 
ಗ (J. 2,30; 8, 9; see Indian Antiquary XVII, November | 2, Rima (J. 18, 6; 21, 1). 


1888, p. 322). 


es asuri, A female demon. 2, the plant Sinupis ruce- 


41 wAಿಪಣಿಗ asi-paryi N. of a plant (Mr. 139, perhaps = mosa Roxb. (see ಮೊರಸಾಸಿನೆ). 
att MH : cl | ಅಪುರೆ asuré. A female demon (J. 2,61). 2, N. of a plant 
me j Aye) asi-putri. A knife. (Mr. 132; see Sau ors). 
pill 4 ಅಸಿಪತ್ರಿಕೆ asi-putrike, A knife. | ಅಸುಲಾಭ asu-libha. Escaping with life (My.). 
a? ಅಸಿಸಿ asisi, Sees, ಅಸಿ2 ಅಸುವಾಸಣೆ a-suvisané. A bad smell (A.). 


ಅಸಿಹೇತಿ asi-héti. A person armed with a sword. 
ಅಸು asu.l.= ಅಸ4. Quickness, haste (3 Sud. 
I Kk. 88; T. Sea; cf. Sk. 282). 


ಅಸು asu. 2, = ಇಸು4. ¢. g. in ಅಸಸು (= BARD), 
BHA, ಹಾಕಸು (C.). 


ಅನುಮೆ asuve. (fr. ಅಸುಮ್ಬುಿ). Cf. Aig exosees 
A slab on which condiments are ground (Grj. 2, 89). 
ಅಸುಹ್ಸುದಿ a-suhrid. An enemy. 


sada, ಅಸುಪಡ asubrida, = ಅಸುಹೃಜ್‌. (Mr. 290). 


ಅಸೂಸ್‌ ಸಣ asikshana. Deere 


Wr 


&9 HOOD 


ಅಸೂಯ astiya. = ಅಸೂಯೆ. See ಅಟ್ಟಿಜವುಡು, FAs». 


ಅಸೂಯೆ asiys. Displeasure. 2, envy, jeatousy; detraction 


(ಸಮಿಮು, ಅಬ್ಟಿಜ Kk. 48). 
wife (cf. ಅನಸೂಯೆ). 
WAYS, asrikku. Tbh. of &A,ws*. (G.). 


3, aversion. 4, N. of Atri’s 


ಅಸ್ಭುಸ್ಸ್‌ರ asrij-dhara. = BAAS. (Mr. 394). 

SAAS asrij-dharé. The skin. 

my est asrij. ಅಸ್‌. Btood. 

wxys a-sriti. Evil conduct; fraud, hypocrisy (ಕುಕ್ಕುಟ, ete. 
Mr. 450; ef. BIR) 3), 

ಅಸೆ aSe, = ಅನಿ 5, ete. (My.), — exe ಕಲ್ಲು. ಎ SAF). 
(es 4, 177): 

ಅಸೆ asé. (wa¥owoe® Mr. 110). 

ಅಸೇಚ a-sdta. = ಅಸೇಚನಕ. (Ie ತಣಿವಿಲ್ಲದಂ Mr. 231). 

ಅಸೊಚನಕ a-sdGanaka. Charming to such an extent that 
the eye does not get tired of tooking at. 2, insatiabte. 

OAD a-saumya, Ugly, unlovely; disagreeabte, dispteas- 
ing, unfriendty. 2, one of the ಅಸ್ಕಾದಶದೋಪಷಂಗಳ್‌, q: V. 

ಅಸಮ ಸಿರ asaumya-svara. Having a bad or croaking 
voice, 

ಅಸ್ಕನ್ನೆ askande, N. of a plant (2708 Mr. 117, one MS. 
ಬುಗರಿ; ens in two MSS., SAS in onc). 

Ox, asta. Thrown, cast. 2, sent, despatched. 3, set aside. 
4, finished; disappeared. 5, the western mountain behind 

which the sun is supposed to set. 6, disappearance; ob- 

7, sunset. ಅಸ್ತಮ್‌, at home, home. 

On nO asta-giri. = © No 5. (My.). 

Setting. (My.). 

ಅಸ್ಮಮಯ astam-aya. Disappearance; setting, as a heaven- 
ly body (ಸಿರ್ನಾಣ, ಸಾಯಂಕಾಲ Nn. 19, 0.r. ಅಸ್ತಮಾನ). 

ಅಸ್ಮಮಾನ astam-ana. = OA Tos, OA Bo, 4.೪. (My.; B. 
4, 67). 

ಅಸ್ಮಮಿತ astam-ita. Gone home; gone down, set (Bp. 7, 2; 
39, 54). 

OX DIO astamisu. 
28, 55; 35, 6). 
ಅಸ್ಮರಾಸ asta-raga. The colour of twilight. 2, red-lead 

(ಸನಾ goon Nn. 67). 
Ox Do astaru. = ei 2, G್ರಿ 2. Lining (of a garment, cte. 


My.; Br.; Mhr., H. ಅಸ್ತರೆ. 
ಅಸ್ಮವಿಲಾಸ asta-vilasa. 
(Grj. 8, 37). 
Ox Box, asta-vyasta. Scattered hither and thither, con- 
fused, disordered, irrelevant (Ch. v. 19). 


©wo,G)0 asta-akshara. An elided letter (Gh. v. 8). 
ಅಸ್ಮಾಚಲ asta-acala. = ಅಸಗಿರಿ. (Bp. 19, 28). 
ಅಸ್ಮೂದಿ) asta-adri. = ಅಸ್ತಾಚಲ. (My.). 


scuration. 


Ox, ಮೆನ astam-ana (= ayana). 


To go down, to set (Bp. 2,14; 11, 44; 


One whose merriment is gone 


ಅಸ್ಲಿ asti. He, she, it is (Bp. 51, 14). 2, being, existent, 
present ;— existence; 
wn). 
ಅಸ್ಲಿಕೆ astike. Throwing, putting. See ಪಂರ್ಯಸ್ತಿಕೆ. 
ಅಸ್ಲಿಭಾರ asti-bhira. =A soc. A foundation (My.; Br.). 
ಮಠ asti-mat. -3*. Weatthy, 
asti-valli. N. of a creeper (see Mr. 145s. ಕಾಣೆ 
iw 


eA +). 


ಇ 
[3 
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substance, property, wealth (cf. | 


AO, 09 


OL BVT astivara. = S~ as. (My.; Té., T., M.). 
Ox, astu. Beit! tet it be! be it so/ (Bp. 82, 14). 
ಅಸ್ಲೋಕ a-stéka. Not small, pre-eminent (Bp. 39, 55). 
ಅಸ್ತ್ರ astra. 1. A missite weapon, 2,0 weapon in generat. 
8, a bow. 
Ox, astra. 2.= 8% do. (8. Mhr.). 
ಅಸ್ತಜೇವ astra-jiva. A soldier, a warrior (Sk.);—a Béda 
(My.). 
ex 8 astrate. Using or throwing a missile (Grj. 7, 29). 
WO 
ಅಸ್ತಿ astri 1. A bowman. 
ಅಸ್ತಿ astri. 2. = ಅಸ್ಪರು. (My.; Br). 
25 © ೩sthan.= ಆಸಿ. See ಪಾರ್ಕಾಸವನ್‌, 
163) ಯೆ @ 
edo A asthaga. Very deep. 
ಅಸಿ asthi. A bone (ಮೂಳೆ, ಎಲು Sm. 32). 
bys asthi-krit. Marrow. (R.). 
AS asthi-gata. Seated in the bones. (My.). 


Mr. 397). 

OT a-sthira.= 03d. Unsteady; uncertain. 

ಅನಿ Gesds asthira-Sarité. A woman of a fickle behaviour 
(Bp. 40, 53). 

SAVES a-sthiratva. Unsteadiness, fickleness, mutability 
(My.; ಚಾಪಲ್ಯ G.). 

ಅಸ್ಲಿಸಾರ asthi-sira. Marrow. (R.). 

ox ಪ್ರವ asthi-srava. Wasting away of the bones, a kind 
of consumption (My.). 

ಅಸ್ಲಿ a-snigdha. Not smooth. 
ಬೆಟ್ಟಿತು Mr, 456). 

OAM, a-spashta. Indistinct (3,8, Ne Gow) Nn. 142). 


2, harsh; unkind (B®, 


ಅಸ್ಬುಟವಾಜಿ a-sphuta-vae, Speaking indistinctly, lisping. 

wd, 5 asmad. Of us, our; we (Smd. 100; 300 Cm.; Kavy. 
I, 2, 66-70; 5, 6-12. 27-31; Bp. 61, 58). 

Our, ours (Bp. 43, 33; Rsv. 8, 116). 


ಅಸ್ರ asra. Hair, the hair of the head. 2, blood. 3, a tear. 


Ox, Des asmadiya. 


ಅಸ್ರಪ asra-pa. Blood-drinking. 2, a rakshasa, « demon. 
2 A tear, 2, water (UBT, BY Nn. 65). 
3, blood (ರಕ್ತ, ರುಥಿರ 65). 4, the hair of the head (ee, 
ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲ್‌ 65). 5, an eye (ನಿಲೋಚನ,್ಯ ಕಣ್ಣು 65). 6, 

a piece (ಲವ, ತುಣ್ಣು 65, ೦.1. ವಲ, BIE Bd). 

ಅಸ್ಸ್‌ಚ್ಛನ್ನ a-svacchanda. Not self-willed; docite; depen- 
dant. 

ಅಸ್ಸ್‌ತನ್ರ a-svatantra. Not self-willed, dependant, subject. 
(My. 

ಅಸ್ಸುಷ್ಸು a-svapna. Not sleeping. 2, a deily. 

ಅಸ್ಥ್‌ಭಾವಿಕ a-svabhavika. Unnatural (J. 27, 20). 

CxS a-svara. Not aloud; indistinct. 2, having « dis- 
agreeabte voice. 8, not a vowel, a consonant (Smd. 58. 
178. 205. 214. 288. 356. 366; KAvy. I, 2, 104-109). 

ಅಸ್ಪ್ತಿಧ್ಧಾಯ a-svadhyaya. A Brdhmana who has not read 
the védas previous to his investiture. 

ಅಸ್ಲಿ 295) og) a-svami-vikraya. Sale without ownership: 
(R.). 


ಅಸು) asru. = ಅಶು. 
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ಅಸ್ವಾರ 
WAPOA a-svarasya. Not possessing natural savoriness 
or excellence, sapless, insipid (My.). 
DAK O88 a-svairini, A continent woman (My.). 
ಅಹ aha, = ಅಸ, oer 4. ೪., (WAS), FAW, ಆಹೆ. | 
ಅನ್ತಪ್ಪಂ or SA Be (Smd. 191. 192). wನ್ವಹವರ್ಗಳ್‌ (175). 
ಚನ್ನ ಸಂ ಕಾಣ WHA ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ (ಸನೀವಾಲಿ HA). ಅಳಕಮ್‌ 
a ಮೊಸರು (ತ್ರಪ್ಸ್ಯ Nr.). re ನಾತ (ದುರ್ಗನ್ನ Nr.). ಕಾಳೆ 
ಗಕ್ಕೆ RD ಸನ್ನಡ ಮಾ” ಅಹ ಡತುರಂಗಬಲವನು ತಕ್ಕಿಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸು 
ಈಸ (ವ್ಯೂ aN .). ಆವನೊಬ್ಬುನು ಅಶಿಶಂಶುಮ್‌ ಅಹ ಪರಾಕ್ರ WB. | 
ಡನೆ ಬ ಉಣ್ಣು ಆತನು ಊ ರ್ಜಸ್ಸಿ YORI (Nr). wo 
3%, ಸರಿ ಅಹ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥ7ಮ್‌ ಎಸಿಸುಗು (Nr). ಮೇಲಕ್ಕೆ ನಿ 
ous ತೋಳು ಸಹಿತಮ್‌ ಅಹ ಪುರುಸಪ್ರಮಾಣಿನಲ್ಲಿ ಹೌರುಷಮ್‌ | 
ಎನಿಸುಗು (Nr). ಸಣ್ಣಿತುಂ ಕೂರಿತ್ತುಮ್‌ ಅಹ ಧಾನ್ಯದ ತುದಿ (ಶೂಕ 
Nr). ಸಮಾನಸಿಣ್ಣ ಮ್‌ ಅಹರು (Nom. Sing. on ಐಯಿ ತಲೆಗ 
ಗಡವನ್ನ ಬರ ಸನಾಭಿಗಳ್‌ ಐನಿಸುಗು (Nr.). ಶ್ಯ (ಭವಿತವ್ಯ, 
Gb Te esas 39, ದುದು, Nn. 52). ಲಯಮ್‌ ಅಹಲ್ಲಿ (ನಿರ್ಮೂಲನ Nn. 
100). ಆ ಕ್ಷಣಮ್‌ ಅಹನಾ ಕಾರ್ಯ (ಅಪೂವ೯ Nn. 101). ಅಹ 
ವಂ(. 30, 23. 2%). ದೀರ್ಫಮ್‌ ಅಹನ್ಮಹ (md. 84 Mdb. Cm.). 
— ಅಹುದು. = ಅಪ್ಪು ದು, ಆಗುವದು, ಹೌದು; ಅಕ್ಕು. Plural ಅಹ 
ವ್ರ (Bp. 16, 7; 43, 82; 51, 6; 60, 36; Smd. 103. 178 Mdb. 
Om). ದಥೋಷರಹಿತಮ್‌ ಎಹಗೆ ಅಹುದು, ಅಹಗೆ ಹೆ Bee 0 (Smd. 
175). ಅಹುದು (ಉದಯಿಸುಗುಂ 84 Mdb. Cm.). ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
ವುದು ಅಹುದು (ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಪಡೆಗುಂ 135 Mdb. m.). ದೊಡ್ಡಿತ್ತು 
ಅಹುದು(ವಿಪುಲ,್ಯ ಪೃಥು ete. Nr.). SAB ಅಹುದು (ಆರೋ ಹಃ. ). 
See also Bp. 1, 20; 25,27; 46,19; 52,7; 55,37; 58, 33; 
60, 43; Bh. 1,8, 6.89; 2,13,14. The meaning “yes” 
appears e.g. in Bh. 1, 8,11. 55; 2, 18, 35; Ram. 26, 23; 
J. 29, 24. — ಅಹುದಹುದು. rep. Bp. 16, 7; 25, 21; 28, 43; 
50, 24; 59, 3. ಅಹುದಾಗು. -ಆಗು. To become or be “yes” 
ಅಹುಹಾದರೆ VBA! ಅಲ್ಲವಾದರೆ ಅಲ್ಲವೆನ್ನಿ! (Dp. 54). 
— ಅಹುಡೆನ್‌. -ಎನ್‌. To say yes, to assent (see 8. ಅಹುದಾಗ್ಗು). 
2, to affirm, to maintain as true or certain. ಮೂಸಾ 
ಕಾರ್ಯ, ಅಹುಡೆನಿಪ ಆ ಕಾಯ (ನಾಮ, indeed, certainly, etc. 
Nn. 162). — ಹೆಂ. (also ಅಹೆ, Bp. 52, 38). = ಅಪ್ಲೆಂ, ete. (Bp. 
24, 10; 40, 30; 49, 28). Further conjugation: ಅಹೆ(44, 
13); ಅಹಂ, SBR (10, 2; 39, 60; 55, 33); ಅಹೆವು(12, 27; 34, 
17); ಅಹಿರಿ (39, 47. 60; 46, 14), ಅಹವು(60, 36). 
ಅಹಂಯು ahamyu. Seffish, proud. 


ಅಹೆಗೆ al2-hagél, - ಅಹಂಸೆ ಹಾಸ te. That man- 
ner, in that manner, thus. ಿಬ್ಬಮ್‌ ows ಅಹು | 
ದು, ಅಹಗೆ ಮಾಡಿದಂ (Smd. 175). See Bp. 6, 2; 15,17; 21, 
18; 23, 14; 24,19. 51; 25, 37; 30, 10. 26; 33, 16; 35,51; 
43,46. 57; 45, 43; 50, 49; 57, 47. 10; 61, 35. 68. — ಆಹ 
ABA. -aಹಗೆ. That manner and this manner (Bp. 4, 63). 
ಅಹಂಕರಣ aham-karana. = ಅಹಂಕಾರ. See ನಿರ್‌-. 


ಅಹಂಕರಿಸು ahankarisu. 
in an egotistic manner. 
27, 15; 54,47; 57, 3. 

ಅಹೆಂಕರಿಪುಹ ahankarisuha. Acting in an egotistic man- | 
ner. ನಾ ಬಲ್ಲಿದ ತಾ ಬಳ್ಲಿದನ್‌ ನ್ನು, ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಬಬ್ಬರ್‌ ಅಹಂಕರಿ 
ಸುಹಂ (ಅಹಮಹಮಿಕೆ Nr.). 

ಅ®ಂಕಾರ aham-kara. The making of self, sense of self; | 
egotism, pride, haughtiness ; the conception of individu- 
ality. 

ಅಹಂಕಾರಸತ ahankdra-gata. 
B, 166). 


or true. 


To be egotistic or proud, to act 
See Bp. 22, 67; 23, 42; 26, 15; 


A kind of Asi (Kavy. III, 8, 
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ಅಹಂಕಾರಭೂಪ ahankara-bhava. The state of being ege- 
tistic or proud. See 230%. 

ಅಹೆಂಕಾರಭಾವೆತ್ಸ್‌ ahankara-bhivatva. =ಅಹಂಕಾರಭಾವ. (My.). 

ಅಹಂಕಾರವಠ ahankdra-vat. -3s. Proud. 

| ಅಹೆಂಕಾರವನ್ನ ahankara-vanta. Tbh. of ಅಹಂಕಾರಪತ್‌. (My.). 
Feminine ಅಆಹಂಕಾರವನ್ನೆ (My.). 

ಅಹಂಕಾರಿ ahankari. Proud (BOOS ಮೇಲೆಮ್ಸಂ Mr. 230). 

ಅಹೆಂಕ್ಸುತ aham-krita. Egotistic; proud (Bp. 60, 56). 

ಅಹಂಕ್ಕುತಿ aham-kriti. = ಅಹಂಕಾರ. (Bp. 25, 52; 46, 11). 

ಅಹಂಕಿಿಯೆ aham-kriyé, = ಅಹಂಕೃತಿ (My.; ಸೊಕ್ತು ಈ). 

eo ork al2-hahgé, = O&A, Hoo, ete. That manner, 
etc. (8, Smd. 124 Mdb. ೮m). ಯುಕ್ತಿ ಏಹಂಗೆ ಅಹುದು, 
ಅಹಂಗೆ (164 Mdb. Cm.). See Bp. 24, 35. 64; 33, 20; 36, 15; 
38, 11; 40, 10; 43,30; 44, 14; 46, 60; 47, 22; 48,20; 54, 
56; 57, 69; 61, 68. 

eS a-hata. Not struck; unbeaten. 2, unwashed or new 
clothes. 

SO ahan. A day. 

SO ahani. -Ae Dual: day and night (Sk. — 

ಅಹೆನೀಸರಂಜಾವುಖ ahantsaranjamu. 
(My.; H.). 

OBA He a-hantavya. Not to be killed (Bp. 38, 65; 53, 41). 

ಅಹನ್ಸೃಹನಿ ahani-ahani. Day by day, daily. (My.). 

ಅಹಮ aham. I. 

ಅಹಮಹವಿಕೌ aham-ahamiké. Conceit 0 assertion of su- 
periority ; outdoing a rivat (WFO ಒರ್ವರಿಗೆ ಮುಂಚೂದು 
Mr. 464). 

ಅಹಮ್ಯೂರ್ನಿಕೆ aham-puirviké. 
a rival. 

OW? SL aham-brahmatva. The state of considering 
one’s self to be one with the universal soul: 
pride (My.). 

ಅಹಮ್ಸಾವ aham-bhava. 


a day (My.). 
Tools of any kind 


Emulative onset; outdoing 


egotism, 


A high notion of one’s own 
superiority (My.). 

ಅಹಮ್ಮಶಿ aham-mati. Conceit; spirituat ignorance. 

ಅಹ5 ahar. = ಅಹಸ್‌. (Smd. 99 Mdb. MS). 

eoMars ahas-nisa. Day and night (Smd. 99; Bp. 41, 13). 

ಅಹರ್ಪತಿ ahas-pati. The sun. 

ems ahas-mukha. 

ಅಹಲೆಕಾರ ahalékara. 
(My.; Br.; H.). 

ಅಹೆಲ್ಲೂದ ahallada. 


ಅಹವಾಲು ahavalu. State, circumstances, condition, events 
(C.; ಅಹ್ವಾಲು Br.; H.). 


The dawn. 


A public servant, an official person 


Tbh. of ಆಹ್ಲಾದ. (8. Mhr.). 


V®ಪeo ahashim. A kind of irregular troops, an armed 
police (Br.; R.);— attendance, followers, retinue (H.); 
a number of coolies at the disposal of Méstris (My.). 
ಅಹಔ ahas. = ಅಹೋ. 
ಅಹೆಸ್ಕರ ahas-kara. 
ORAS ahas-pati. = BSF 3. (Mr. 33). 


A day. 


The san. 
ಅಹಸ್ಸು ahassu. Tbh, of ಆಅಹಸ್‌. (My.). 


ಅಹಹ ahaha. Cf, ಅಪಪ s, ಅಪ2. An interjection implying 
surprise, pain (ಪೇದನೆ Smd. 393; ವೇದನಾರ್ಥಂ Ct. 1,56; ನೋ 


pe NN 


ನ ನುಡಿ Bhn. 15), pleusure, calling (Bp. 27, 31; 40, 30; 
B. 5, 164. 197). 

ಅಹೆಹಾ ahaha, = ಅಹಹ. (B. 3, 18; My.). 

ಅಹಾ ahd. = ಅಹಹಾ. (B. 2, 1.6; My). Cf. ಅಹಾ. 


WmocIr a-hirya. Not to be stolen or removed. 2, 4 


mountain. 
ಅಹಾಹಾ ahaha. = woes, (Bhigavata 10, 40, 2). 
wh abi. A serpent. 2, the demon Vrilra. 3, Rahu. 4, 


a traveller. 5, the sun. 

Sgoo08 a-himse. 
harmlessness; innocence of blood-shedding (ಧನು, ಕೊಲ್ಲ 
ದಿಹುಡು Nn. 79; Smd. 93; Bp. 38,3. 12. 65). 

eo ahika. Lasting a certain number of days. 2,a blind 
snake. Cf. ಆಹಿಕ. 

ಕಟಕ ahi-kataka. He whose bracelet is a serpent: 
Siva (Bp. 44, 31). 2,a number of serpents (My.). 

WHS, ahi-kanta. Desired by snakes: air, wind. 2, the 
master of serpents: Sésha. 

ಅಹಿಕಾನ್ನಕಟಕ ahikAnta-kataka. = ಅಹಿಪಕಂಕಣ, Siva (Bp. 
54, 54). 

eho ahi-kaya. The body of a snake (ಹೋಗ, ಸರ್ಪಗಳ 
ದೇಹ Nn. 113; Bees Mr. 514). 

ಅಹಿಕುಣ್ಣ © ahi-kundala. He whose ear-ring is a serpent: 
Siva (Bp. 27, 26). 

ಅಹಿತ a-hita. Not suitable; not beneficial; unfriendly; 
an enemy ;— damage, harm. 

ಅಹಿತಕರ ahita-kara. 
(B. 3, 36). 

ಅಹಿತಕಾರ ahita-kara. 
20, 38). 


Not hurting or injuring; not killing; 


Detrimental, adverse; unwholesome 


Adverse, inimical; an enemy (Bp. 


hತತ್‌ a-hitatva. Enmity. 2, ahi-tatva, the essential | 


nature of snakes and its knowledge. See J. 2, 8. 

ಅಹಿತುಣ್ಣ ahi-tunda. = ಹಿಮುಖುಖ. The mouth or face of a 
serpent (ಪುಷ್ವರ, ಹಾವಿನ ಮುಖ Nn. 27). 

ಅಹಿತುಣ್ಣಿ. 7 ahi-tundika. A calcher or exhibiter of snakes. 

ಅಹಿಧೆರ ahi-dhara. Siva (My.; Sowedex Ch.) 

whಿಶೆ ahi-pa. The sovereign of the serpents: Sésha (My.; 
ಮಹಾತೇಷ Chi): 2, any large serpent. 

éonFo8C ahipa-kankana. He whose bracelet is Sésha: 
Siva (Bp. 46, 33). 

ಅಹಿಪತಿ ahi-pati. = ಅಹಿಪ. (Bp. 18, 95; 38, 68; 55, 28). 

ಅಹಿಭಯ ahi-bhaya. Fear of a lurking snake; mistrust! 
or apprehension of treachery. 

ಅಹಿಭುಜ ahi-bhuj. ಆಹಿಭುಕ್‌್‌ A peacock. 2, Garuda. 

ಅಹಿಭೂಪಣ ahi-bhishana. Siva. (My.). 

ba a-hima-kara. The sun. (My.; Ram. 1, 16, 22). 

ಅಹಿಮಹಿಲೆ ahi-mahilé. A woman of the serpent race (My.). 

ಅಹಿಮಖ ahi-mukha. = ಅಹಿತುಣ್ಣ. (ಕೌಶಿಕ, ಹಾವಿನ ಮುಖ 
Nn. 10). 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಗು ahir-budhna. Siva. 

ಹಿಕ ahi-Sayyé. A couch formed of a snake or of 
snakes (Smd. 224). 

ಅಹಿಸ ahisa. ವ ಅಪಿಸ. (Tbh. of ಅಥೀತ?). See ನೆತ್ತಿಗರಹಿಸ. 


ಅಹೀರಣಿ ahtrani. A kind of snake, said to be two-headed 
(ದ್ವಿಮುಖ, ಇತ್ತಲೆಯಂ Mr. 401). 
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ಲು 


vf: ಅಳ 


See & ಅಹ. 


ಅಹುದು ahudu. 

ಅಹೇತು a-hétu. Absence of cause or reason (Kavy. III, 3, 
B, 121; ಆಕಸ್ಮಿಕ Mr. 588). 

ಅಹೇತುಕ a-hétuka. 
B, 135 seq.). 

ಅಹೇರು ahéru. = ಆಹೇೇರು. The plant Asparagus racemosus 
Willd. i 

ಅಹೋ ahd. 1. = ಅಹಸ್‌. (ವಾಸರ, ಹಗಲು Nn. 149). 


Causeless, groundless (Kavy. III, 3, 


ಅಹೋ ahd.2. An interjection used in surprise, satisfaclion 
or praise (ಬೇಹ ವಚನ, ಒಳ್ಳಿಹ ಮಾತು, ೦. rs. ಖಿ ನುಡಿ, 
ಅಹನ್ಹಾ ನುಡಿ Nn. 149; ಬೇಹ ನುಡಿ Mr. 536), calling (788, 
ಕರೆವಲ್ಲಿ 149), reproach, ete. 

ಅಹೋರಾತ್ರ ahas-ratra. Day and night; a day and night 
from sunrise to sunrise. 2,6 day and night of the pityis = 
a month of the gods =a year of Brahma = 2000 yugas 
of the gods. 

ಅಹೋರಾಶ್ರಿ ahas-ratri. A day and night (Nod, ಅಹೋರಾ 
ತ್ರಿಗಳ್‌, ಹಗಲಿರುಳುಗಳ್‌ Nn. 19). 

ಅಹೋರಾತ್ರ ahas-rAtré. A whole day and night, 60 galigeés 
(a 24 minutes; co ಗಲೌಗೆಗಳ್‌ Mr. 64). 

OBWy ahna. = ಅಹನ್‌. <A day; time (See Mr. 66). 

ಅಹ್ನಾಯ ahnaya. Timely, soon, quickly. 

ಅಳ್‌ al, 1, = ಅನ 1, See ಮೇಗಳ (= ಮೇಗಣ). 

ಅಳ್‌ al, 2, (= ಅಳ್ಳುಃ). Shaking; rising and fall- 
ing with alternate motions, heaving (of the 
allés). Cf. 88 1.— ಅಳ್ಲೆಲ. ವ ಅಳ್ಳ ನೆಲ. A bog, a morass 
(My.).— 828. = ಅಳ್ಳ ಹೊಟ್ಟೆ. The two alls and the 
intermediate region (My.). 

evs al.3,= ಅಳು1, The feminine of 801. 3% 
ದಳ್‌ ಬಾಸಿಗಮ್‌ ಇರ್ಕುವಾಕೆ (Smd. 266). ಅಜಿ*ದಳ್‌ ಪಾಣ್ಣುತನು 
ಒರ Joos dO Howe St (266). ಆನ್‌ ಆಜಿನೆಂ, ಪೃಥೆ ಅಜ್‌ವಭ್‌ 
(263). ಸಿರಿ ಒಲ್ವಳೆ ಹೃದ್ಯನಿದ್ಯರಂ! (109). ಸರಸ್ವತಿ ಸೆಯ್ದೆರವಾಗೆ 
Be HS (109). ವಿಜಯಸಿರಿ ವಾಚಾಟರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುವಳಿ? (Bh. 2, 
18, 47).— ಅಳನ್ತ. -ಅನ್ಮ. The final ©95 (Smd. 265). 

ಅಳ್‌ al, 4. ಅಳು, (ವಳ್‌2). The feminine of 03. 
ಅವಳ್‌, ಇವಳ್‌, ಉನವಳ್‌ (Smd. 245. 174. 186), ಅವಳ್‌, BOM, 
SHOTS, HOSS, Ma, Acces, Howes, ಕಮ್ಮಿದ 
ಭ್‌ (245), ನೇರಿದಳ್‌ ಇವಳ್‌ (109), ಎಳೆಯಳ್ಸ್‌, ಪಬಿಯಳ್‌ (185); 
ಓಸರಿಸಿದಳ್‌, ರಾಗಿಸಿದಳ, ಘೋಗಿಸಿದಳ, ಪಾಡಿದಳ್ಳ್‌ ಒಸೆದಳ್‌ (248. 
245). ರನ್ನವಸಿಳಳ್‌ (Sm. 87). — ಅಳನ್ತ. -ಅನ್ತ. The final 
ಆಳ್‌ (Smd. 243). 

ಅಳ್‌ al, 5. (= ಅಳ). Contact, a light touch, 


grazing. (South M. ಆಳುಮು, to scratch). — ಅಳ್ಳೇಮು 
(Sind. 214). A wound inade by grazing, a superficial 
wound, a scratch, ಕೇತನಪ್ರಚಯದ weed (Abh. P. 18, 80). 

ಅಳ ala. 1,= ಅಳೆದು. ಗೌ. p. of ಅಳೆ1, in ಅಳಕೊಳ್ಳು, to 
measure (C.). 

ಅಳ ೩]೩.ನಿ. = ಅಲವು2, (ಅಳೆ 5), OFS, ಅಳವು. Join- 
ing, contact; nearness, contiguity, proximity 
(ಸಮಾಪ Bhn. 29; T. @ಳಿ, to approach, come near; see 
T., M. ಅಡು, ಅಟಿ 2; T. ಅಡ, communication, intercourse; 
of. ಅಡವು1, ಅಣಿ2, v3, ಅಲ್‌8ಿ, ಅಸತಿ, SF; 7. OY V- 
t., to mix, mingle together, copulate; Tu. ©, Y. t., 10 
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mix; Gtೆಜು, v. i, to mix, mingle, be united). 9, mts") 


ness, suitableness, propriety; conformity 
(T. ಅಳವು); comeliness (Te. ಅಲವು, ಅಲುವು). 3, power, 
ability, possibility, practicability, reach 
(Té. woo, ಅಲವು. 4, power, strength, force, 


vigour (A Bhn. 28. 29); —control. ಅಸಮುಭಕ್ತಿನಿಶಾಲ | 


ಸಂ ಬಣ್ಣಿಸಲ್‌ eas ಸುರ ದನುಜ ಮನುಜರಿಗೆ? (Bp. 1, 33). ಬಸ 
ವನಂ ಕೀರ್ತಿಸುವಡೆ ಎನ್ನ VHS? (1,34). See Kavy. I, 5, 47; 
Abh. P. 7, after 115; Bp. 2, 32; 32, 48; 47, 23. 27; 49, 
28; 51, 46; 56, 1; Rav. 5, 42. 126; 13, 91; Bh. 1, 8, 18; J. 
1, 1. — ಅಳವಡಿಕೆ. -ಪಡಿಕೆ. The act of joining, adhering or 
sticking to. ಬಿಡಡೆ ಸುಖದುಃಖಗಳೊಳ್‌ WE So ಹಿಡಿದು, ಸದ್ವ್ಯವ 
ಹಾರಮುಖಡೊಳ್‌ Tae, wa o Zoey, ಒನ್ನಜಿ ನನ್ಯ 
ಹುದು; ಹಿಡಿವುಡು (what one uses to seize or desires to do, 


ತನಗೆ ಅ | 


ete. and) ಇಹಪರನೆರಡಲಯೊಳಗೆ ಅಳವಡಿಕೆ ತನಗೆ ಅಹುದು (what | 


sticks to one, as the fruit of works, in this and that 
world) ಒನ್ನನ್‌ ಒನ್ಸನು ಬಿಡುವುಷು! ಅಲ್ಲದೆ ಚೀಜ್‌ ಮತಮ್‌ ಇಲ್ಲ 
(Bh. 1,8, 25). 2, preparation (J. 22,47). 3, thought, 
pleasure, wish. ನಿನ್ನ ಮನಸಿಷನೊಳ್‌ ಅಳವಡಿಕೆ AKA, SSA ಮಾ 
BINS, ಅಣ್ಣ! (Bp. 44, 13). Cf. Te, ose, properly, 
suitably. — ಅಳವಡಿಸು. -ಪಡಿಸು. = ಅಳವಳಿಸು. To join (v. t.); 
to tie together, to tie; to collect in a heap; to put to or 
on, to attach, to apply to; to put; to put in readiness; 
to prepare, to make ready; to bring about; to confine, 
to subdue; —to make one’s self ready; etc. See Bp. 8, 26; 
4, 4, 37; 5, 12; 8, 14. 37; 12, 19; 18, 29; 21, 26; 22, 7; 27, 
16; 28, 53; 29, 3. 5; 32, 54; 33 sum.; 35, 37; 38, 15; 43, 
24; 45, 10; 49, 33. 34; 51, 72; 52, 40; 57, 33. 46; 59, 22; 
60, 38; Riv. 10, after 31; 14, 27. 28; Bh. 1, 7, 13; 1, 8, 
67; 1, 10, 14; 2, 4,13; J. 4, 20; 6, 17; 7, 86; 8, 21; 9, 28; 
12, 4. 51; 18, 10; 14, 12; 20, 15. 22; 22, 25. 28; 25, 
29; 26, 10; 29, 38; 30, 7. 54; 31,52; 83,35; 34, Te 


ಅಳನವಡು. -ಪಡು. To be closely joined (Ch. v. 59). ಅಳವಟ್ಟು 
ದು (waver Ct. 11, 84), 2, to be joined to, (to be con- | 


tained in); to be tied (Bp. 44, 32; 61, 26; Rsv. 5, after 25). 
3, to be fit or proper; to agree (see Ch. s. ದುರದೃನ್ಯ; 
Bp. 20, 8; 38, 15. 34; 39, 19; 40,50). 4,tobe or be- 
come ready; to be established; to be at hand (Smad. 14. 
230; Abh. P. 15, 46; Bp. 8,56; 35, 25; 60, 45; Riv. 10, 
after 31; J. 3,9). 5,to be nice, to have or get a beauti- 
ful form (Bp. 34, 22; Grj. 3, 34; 4, 71). 6, to come within 
the limits of (J. 6, 3; Kk. 95). 7, to come about (as ವಿಲಾ 
Ao, Rav. 6, after 11). 8, to be obtained, to be got (Bp. 
45, 43; 61,72). 9, to be observed, as a rule (4, 43). 
10, to be possible (29,14; 35, 49; 40, 20. 23; 53, 12). 
11,to be thought of; to be known (ಮೆನಸನವಾಗು G.; ತಿಳಿ 
S. Mhr.). Cf. Te. wv, to be accustomed, be prac- 
tised in; to be mastered (= ಅಭ್ಯಾಸ). mee ಅಳವರಿ, -ಪರಿ. To 
go beyond the proper or common boundaries, to be 
excessive. ಅಳವರಿದು ಚೀೀವುದು (ಪೊಂಗು Ct. I, 73). 2, to be 
very great (Bp. 51, 46). — ಅಳವಳಿಕೆ -ಸಳಿಕೆ. = ಅಳನಡಿಕೆ. 
(J. 22,47, 0. vr. ಅಳವಡಿಕೆ. - ಅಳನಳಿಸು. -HVA = ಅಳವಡಿ 
AQ. (J. 7,17). mem ಅಳವಟ್‌. -ಅಟಿ್‌ To fall off in respect 
to vigor, ete., to lose strength, to beeome depressed or 
despondent, to faint. See Abh. P. 7, after 116; 9, 145; 


° Riv. 13, after 104; J. 2,16; 5, 43; 7, 49; 8, 38; 14, 19; 


16,39; 19,10; 20,25; Ram. 5, 8,82; Bh.8,2312.— 


pe 


ಅಳದು 


ಅಳವಟಿ'ಸು. -ಅಟಿ*ಸು. To eause to fall off in vigor, ete. (J. 
22, 25). — ಅಳವು. -ಏಅು. The true proportion to rise; 
to rise or grow in its true proportion (Bp. 38, 39). 

ಅಳ ala, 3. = ಅಳೆ 4, ete. (Cf. the M. 5. ಅರಳೆ 3). ಅಳ 
ವೇರಿ. = ಅಳೆಮೇರಿ. (My.). 

eve alaka.= Ss. Neither thick nor thin, as 


applied to fluids (8. Mhr,; Té. ಅನುಕ; T. ಅಳಗೆ, water; 
M. sw, ಆಟ್‌, to slacken; to be watery, be diluted). 
ಅಳಕಮ್‌ ಅಹ ಮೊಸರು ದ್ರಷ್ಟ್ಯಮ್‌ ಎಸಿಸುಗು, ಅದು ನೀರುಜೊ 
ಸರು (Nr). 

wಳಕ alaka. 1. Tbh. of eSea (Smd. 360; Kk. 85; Ct. IL, 
42; My). 

ಅಳಕೆ ೩1೩k. 2. = wos, ಅಳಕೆ. (My.; ಉಂಗುರಗೂದಲು G.). 

ಅಳಕಿಸು ೩lakisu. = ©%3x0 2, etc. To frighten (My). 

ಅಳಕು alaku, 1.= ©%;1, ote. To fear (My.). 

ಅಳಕು alaku. 2. ವ ಅಳ್ಕು2, ete. Fear (My.). 

ಅಳಕು alaku. 3. = ಅಳುಕು 3. To prick, to throb, 
as a thorn in the flesh (c.). 

ಅಳಕು alaku. 4.= ಅಳುಕು4,. The pricking of a 
thorn;—the state of being pricked, as with 


a thorn, that of being distressed or annoyed 
(used e.g. of servitude, C.). 

ಅಳಕು alaku, 5,= ಅಲಕು, etc, To move about (v. 
i). etc. — ಅಳಕ್ಕಾಡು. -wad. To shake, as water carried 
on the head (C.);—to be shaky, as a tooth (C.);—to 
bubble, as liquors when boiling (C.). 

Ove alaké. = ಅಳಕ 2, etc. (My.; G.). 

OVA alaga. (Tbh. of STP). N. of a kind of horse (Bp. 
59, 40). 

ಅಳಗೆ alagé, = OPA, 4.೪. (My.). 

ಅಳಂಗ alangi. (Tbh. of ಆರು or ಅರಲು). ಅಳಂಗಿಮರೆ. 
A tree, Calosanthes indica Blum. (St. & Pl.; or Oroxylum 
indicum Vent.). 

es alata. = Sts The act of having measured 
or of measuring (C.). 

ಅಳತೆ alaté.=©%, Measure, scale; extent; 
measurement (ಪ್ರಮಾಣ Nr; Si. 420; ವ್ಯಾಮ, ಪ್ರಮಾಣ 
Nn. 129; ಪೌರುಷ Hld.; Nn.166; €.). ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟ 
ಪೌರುಷಮ್‌ ಐಮ್ಬುದು (Mr. 474). ಅಳತೆಯ ಬಳ್ಳ (ಪ್ರಸ್ಥ 472). 
ಅಂಗುಲಿಗಳ ಒನ್ನೊನ್ಸಳಿ ಅಡ್ಡಗಲದ ಪ್ರಮಾಣು ಎಳು ಜವೆಯ ಅಳತೆ 
Sto (324). ಅಳತೆಗೆ ಸಾಧನಂಗಳು ಮಾನಾರ್ಥಕಂಗಳು; Bos 
ರ್ಪಾದಿಗಳಿನ್ನೆ ಅಳೆವ ಅಳತೆ (SR); ಧಾನ್ಯದ ರಾಶಿಯನ್‌ ಅಳತೆ 
ಮಾಡುಹಂ (ಉತ್ಕಾರ, ete.); ನೂಜಿ ಮಾರ ಅಳತೆಯ ಬಟ್ಟೆ (Pep, 
ಪಥ, etc. Nr.). ಹನ್ನೆರಡು ಗಾವುದದ ಅಳತೆಯ ABNF, 3000 ಕಲ್ಯಾ 

ಣಪುರೆಂ (Bp. 5, 13). ಅಳತೆಗೆ ಅಳನಡದಡು ಎಮ ಹೆಮ್ಬಿಂ., . ಕಡಲ್‌ 

ಸಣ್ಣೆ ಎಸೆದುದು (3. 6,3). BLAS ಆಬಿನನ್ನು ಅಳತೆ ಮಾಡಲಾಗಿ 

(B. 4, 101). See ಅಡ್ತಳತೆ, Bea FS, ಕೂಗಳತೆ, ಸುತ್ತಳತೆ, ಹರ 
ದಾರಿಂಯಳತೆ; J. 20, 42. 44; 21, 31. ಅಳತೆಗೆಡು. -ಕೆಡು. The 
proper measure to be violated or transgressed. ಅಳತೆಗೆ 
ಟ್ಟು ಭೋಜನ ಮಾಡಿ (8. 4, 122). ಅಳತೆಗೆಟ್ಟು ವಸ್ತಿಗೂ ಸರಾಯ 
ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಯಿಲ್ಲ (5, 280). 

ಅಳದಿ aladi. = ಹಳದಿ. (My). 


ಅಳದು aladu, = ಅಳೆದು. P.p. of ೬91, q.v. (My.). 


ಅಳ ಬು 
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ಅಳಬು alabu.= ಅಳವು2, — ಅಳಬಳವು. -ಅಳವ್ರ. rep. Weigh- | 


ing in the mind, consideration, intention, desire (Ram. 
6, 50, 14). 

ಅಳ oh alambé, = ©9023, ete. (My.; Mhr.). 

engage alar.1. -€9%, = ಅಂಜು1, To fear (ಭಯ 
Sind. Dh.; ಭಯ, Sve Sm. 40; cf. ಅರಳ್‌3, ಅಡಲು1). ಅ 
ಳದ್ದಂ (Smd. 55). ಎ ಅಳಲ್‌ವೊಯ್‌. -ಪೊಯ್‌. To beat so 
that fear is produced (Abh. P. 11, 69). 

ಅಳ್‌ alar.2. -CSo, = ಅಂಜುಂ. Fear (ಭಯ Gt .1, 
7; 1,94, 0.೫. ಎಳಲ್‌; ಹೆಳಲಕ್ಕ ಅದಿರ್ಪು, ಭಯ Kk. 42); anx- 
iety of mind, anguish (ಪುನೋವ್ಯಥೆ My.). 
ಅಳಜ್‌ೌ ನು alarisu. To frighten (Abh. P. 7, 44). 
eಳರ್ಪ alaypu. Fear (vou? G.); anxiety of mind, 
anguish (My.). 

ಅಳಲಿ alali.= ©0%1, ete. Ficus religiosa, — eve 
ಯ ಮುರ. (ಯೋಧಿಬ್ರುಮ, BOB, 2,2, ete. Si. 125). 
ಅಳಲೆ alalé. 1. = ಅಣಿ, ete. Terminalia chebula 
(My) = ಅಳಲೆಕಾಯಿಮರ. (St. & Pl). — ಅಳಲೆಯ ಕಾಯ 
ಗಿಡ. (ಅಭಯೆ, ಅಮೃತ, ಅವ್ಯಥೆ, FOR Do, ಪಥ್ಯೆ G.). — ಅಳಲೆ 
ಯ ಕಾಯಿ. (Si, 135. 336) ಕರ್ಷಫಲ 6). — ಅಳಲೆಯ ಗಿಡ. 
(ಅಭಯೆ, ಅವ್ಯಥೆ, ete. Si, 135). 

ಅಳಲೆ alalé, 2. = ಅಣೆ 2, ete, A squirrel, Sciurus 
palmarum L. (8. Mhr.). See ಕೇಸಳಲೆ, ಮರ-. 


ಅಳವಡಿಕೆ alavadiké, ಅಳವಡಿಸು, ಅಳವಡು, ಅಳವರಿ. ಅಳ | 


ವಳಿಸು, ಅಳವಟ್‌. ಅಳವಟಿ'ಸು, ಅಳಮೇಯು, ನಂ 5. ES 2, 
ಅಳವಳ alavala. 
Mhr. ಆಅಳಾಖಿಳಾ). 
Yd alavi.= ©%2, ete. Nearness, etc. (Bh. 8, 
13, 26; J. 7, 47; 18, 32; 20, 26; 22,7). 2, fitness, etc. 
3, possibility, etc. (Bp. 29, 28; 56, 49; 58, 37; Grj. 
4,9). 4, strength, etc. (Bp. 11, 6; J. 8,31; 12, 40). 
5, meeting in battle, combat (J. 4, 45; 12, 37. 43; 
16,9); assault; wrestling (Ram. 5, 8,36; Bh. 1, 7,41). 
6, confidence, trust (cf. ಅಡೆ 6). — ಅಳವಿಗರಿ. = ಅಳವಿ 
ಗ. (Riv. 5, after 55). — ಅಳವಿಗಟಿ್‌. -ಕಟಿ್‌. To go beyond 


Turning and twisting (Ram. 5, 8, 55; 


the proper bounds (Abh. P. 7, after 115; Rév. 5, after | 


50 & 55; 6, after 44). — ಅಳವಿಗೊಡು, -ಕೊಡು. 
fidence (Bh. 2, 13, 48). 2, to offer battle, to fight (Bh. 8, 
23,44; 8,26, 18; J. 7, 48; 13, 5). 

ಅಳವಿಗ alaviga. A friend (R.). 

ಅಳವು alavu. 1. = ಅಳ, ete, ಅವು ತಮ್ಮ ಅಳವಿನೊಳಗೆ ಬನ್ನ 
BABYS woh, 
5, 31.242; ©. Bp. 47,24; J. 4,41; 6,41; Ram. 3, 8, 42; 
My.). —- SY QAR. -ಕಿಡು. = SYS”. (Rsv. 1, after 135). 
ಅಳವು alavu. 2,—= ಅಳಬು. Measure (Grj. 4, 36; My; 
ಅಳತೆ ಡ.; ., ಖ.; 78. ಲಾವು. ಮಾಡಿದ ಕೊಲೆಗೆ ಅಳವಿಲ್ಲ (B. 4, 
10). — ಅಳವ್ರಗೊಲು. -Hೊಲು. A measuring rod (My.). 
ಅಳೆ alave. 
the ryot in writing (My., obsolete). 

ಅಳಸು ೩lasu. 1. Sound in coitu (ಸುರತದ್ಭನಿ Smad. 11; 
Gt. 1,54; Kk. 85, 0. ೫. ಎಳಸು; ಸುರತರವ Sm. 76, 0. r. ದಳ 


Ro; T. OAD, » to chatter, prattle; M. s¥Wr, bellowing, 
shriek). 


To put con- | 


A lease or agreement given to | 


| 
| 


ಅವುಗಳನ್ನು ಗಪ್ಪನೆ ಹಿಡಿಯುವವು (B. 3, 31; see 


{ 


| 
{ 
[| 
| 
| 


en Sage 


ಅಳಸು alasu. 2.  ಅಳಿ೦ಖಸು, ಅಳಿಸು], ಅಳುಸು, ಅಳೆಸು, 
To cause to be measured or to measure (C.). 

© ali= 9¥1. To measure (8. Mhr.). 

ಅಳಿ alii = ಅಲಿ. (ಸಮರ Smd. Dh. No. 893; S09, Smd. I; 
Nn. 107; ೬೮8 Sm. 27; Moore Bold 8.) — ಅಳಿವಣ್ಣು. -ಬ 
2. Bee’s honey (Riv. 9, 60).— ಆಳಿವೆಡೆ. -ಪೆಡೆ. A bow- 
string of bees (R&v. 5, after 19). 

ಅಳಿಕನು alikisu. 1. To oppose; to impede; to 
harass (3%, 0808, OER, weg @, ete., ಪ್ರತಿಹತ Ss.; Cle 
ಅಡ 6). 

ಅಳಿಕಿಸು alikisu, 2. ಅಳಕೆಸ್ತು ಅಳುಕಿಸು, To fright- 
en (My.). 

ಅಳಿಕು aliku.= ಅಳ್ಕು1, etc. 
Ss; Bp. 30, 26). 

ಅಳಿಗ aliga. (= ಅಳಯ?), See ಕಮ್ಭಳಿಯಳಿಗ. 


oA aligt. = ©vA, A capacious earthen vessel 
to hold water or grain (My.). ಅವಮ್ಸಲೀ ಕುಡಿದನ ಅ 
ಳಿಗೆ ಹೊತ್ತು ಕೊಬ್ಬು ಹೋದಾನೇ?-- ಅಯಿವ ಕನ್ನನಿಗೆ ಅಳಿಗೇ ಅನ್ನು 
© (Prvs.). 

COR ೩ligಕೆ. ವ ver. Tbh. of HOS (Sind, 383). 

ಅಳಿಪು alipu.1.=©%31. To be addicted to; 
to hanker after, to long for (ef. ಅಣ್ಣು 2, ಆಯಿಗು; 
T. 9, compassion, grace; Tu. ಆರು, desire). ಅಳಿಪುನ 
ವನು (ಲೋಲುಭ, ಲೋಲುಪ, ಲೋಲ, Caer, ಲಮ್ಹಟ 114). ಸರ 
ವಧುನಿಂಗೆ ಅಳುಪಿದವಂ (mt. 22). 

ಅಳಿಪು ೩lipu. 2. = ಅಳುಪ. Hankering after, 
desire, addiction, attachment, love (Abh. P. 
6, 6). ಇನ್ನಿ ಯನಿಷಯಂಗಳಲ್ಲಿ ಅಳಿಮಿಲ್ಲ ದವನಂ woe, dB, 
Wo, ಮತ್ತಂ Fae, ಷ್‌ ಐಮ್ಬು ಡು (H1a.). WIHT © (Smd. 132). 

ಅಳಿಯ aliya. (Smd. 40). (A man who is longed for? 
or one who joins a family ?): a daughter’s husband, 
a son-in-law (5,4,¢0u, sess, Nn. 124 ಸೃಪ್ರೀಯ 
Mr. 489; ಹಬ್ಬಿಗ Ct. 1, 26; C.; Si. 266; Te, ಅಲ್ಲುಡು, ಅಲ್ಲು 
ವಾಡು; Tu. aS, a son-in- 1 a nephew; M. ಅಳಿಯೆ, 
a brother-in-law). wಮ್ಮುಳಿಯಂ (Smd. 161). ಮಗಳನ್‌ ಇತ್ತ 
ಅಳಿಯ ಮಯಿದುನರೊಳ್‌ ಸ ಸೀಯ (Mr. 489; see No.2). ಆಳಿ 

ಯನ ಗೆಳೆಯ (ಜನ್ಯ G.). Boe Bp. 42, 6; 44,52; Ram. 26, 

16; ಅಯ್ತಿಲ್ರೈಟ್ಟಳಿಯ, ಇಂಗಡಲಳಿಯ, ಚಳಿವೆಟ್ಟಳಿಯ, ಮನೆಯಳಿ 
ಯ, ಅಳಿಯನ ಕುರುಡು ಬೆಳಗಾದರೆ ಕಣ್ಣೀತು.- 
ಅಳಿಯನ see? ಬೆಳಗಾತ ಕಾಣ ಬಹುದು. ಅಳಿಯನ ಕೊಡ ಗೆಳೆ 
ಯ ಬನ್ನು (so that only one meal is required). -— ಅಳಯ 
ಮುನಿದಕೆ ಮಗಳ ಕರಕೊಣ್ಟು ಹೋದಾನು (Prvs.). Q, = ಸೋದ 
ರಳಿಯ. ay). — ಅಳಿಯನ Ag. An undershrub, Sida 
carpinifolia Lin. (Z.). — sಳಿಯನ ಮಾವನ ಗಿಡ. = ಅಳಿಯನ 
ಗಿಡ. (2.).  ಅಳಿಯಸನ್ಹಾನ. The law of inheritance in the 
female line, according to which the family property 
descends not from a man to his son, butto his sister 
and her children (Tu.). 

ಅಳಿಯತನ aliyatana. 
ಅಳಿಯ (C.). See ಮನೆ-. 

ಅಳಿಯಿಸು aliyisu. = ಅಳಸುಂ2, ete. 
measure, etc. (My.). 

ಅಳಿ alir. (Smd. 40, 0. r. wee), 


To fear (eA, ಭಯಗೊಳ್‌ 


The state of being an 
To cause to 


ಅಳಿರ್ಗಳ್‌ (58). 


\ 
en, 


parte ti 


nl 3 


ಅಳಿಲ್‌ 


ಅಳಿಲ್‌ alil, -ಲು.= ಅಣಿ, ate., ಆಳಿನ್ನಕಿ. A squirrel 
(ತರುಕುಟ್ರಿ ತ್ರಿವಳಿ Mr. 165, ೦.೪3. ತ್ರಿನಣಿ, ಅಣಿಲ್‌; My.). 
ಲು HIPS ಕ ಮರ ಅಲಾ ಎ ಡೀತೋ ¥ (oy 
ಮಳಲ AlN (Prv. based on a legend). 

ಅಳಿಲೆ alilé. (Sma. 40). = ಅಣಿಲೆ, 4.೪. (My.). 


ಅಳಿಲುಭಕ್ತಿ 


ಅಳಿಸು lisu.1. ವ ಅಳಸು2, ete. To cause to mea- 
sure, etc. (8. Mhr.). 


ಅಳಿಸು alisu. ನ. ಎ ಅಳಿಕಿಸು1. (Ss.). 


ಅಳು alu. 1.= ©9 3. (0.). ಅಡಸುನಳು (Bp. 24,2), ಮಾಡಿ | 


ದಳು (24, 26). ಹೋಹಹಳು (50, 12). 
ಮಾಯೆ ಮೋಹಿಸಿಗೆ (Pll. 3, 29). 
ಯ ಸೊಡುತಲಿರ್ದಳು (3, 30). 

ಅಳು alu. 9 = ಅಳ್ಳೆ 4, (C.), & 9 BNA, ಅವಳ್ಳು ಇವಳು. 

ಅಳುಕಿಸು alukisu.= ಅಳಿಕಿಸು2, ete. 
(My.). 

ಅಳುಕು ೩luku. 1. ಅಳ್ಳು 1, ete., (ಬಳು). To fear; to 
be afraid of (My.; T. ಅಳುಕು, to be ದ to 
terrify; M. BWR, to start; to shrink). See Bp. 16, 16; 
17, 11. 15; 18,51; 21, 15; 26, 30; 27, 30; 28,54; 37,39; 
38,30; 40 sum.; 44, 22.51; 52,15; 55,10. 48; 58, 62; 
Bh. 1,8, 28. 40; 1,10, 31; 7, 6,60; J.6,3% 11, 33; 28, 
33; Ram. 5, 8, 36. 41; Prv.s. ಸರಕ್‌. ಕುದುರೆ ಕಡಿವಾಣಕ್ಕೆ ಅಳು 
ಘುತ್ತವೆ (B. 3, 53). 

ಅಳುಕು aluku. 2. ©%,2, ete. Fear (My; TE. een 
Bo, ಅಳ್ಳು; is ಅಳುಕು 5 M. ಅಳುಕ್ಕ). 

ಅಳುಕು aluku. 3, = ಅಳಕು. (My.). 

ಅಳುಕು aluku, 4. = ಅಳಕು 4. (My.). 

ಅಳುಕು aluku, 5. ವ ಅಳಕು 5, (My.; see ಮೆಯ್ಯಳುಕು). 


ಅಳುಂಕು ೩]ಬಗಿkಬ. = ಅಳುಕು 5, ಸಿಮಿರ್ದುವ್ರ, 
ಅಳುಂಕಿದುವು, ಅಮರ್ಬುವು, Bodo ನಿಸಿದುವು, ಅರ್ಪಿದುಪು, ANA ಮ 
ದಿಂ ಸಮದ, ೈಷ್ಟಿಯಾಗಿ AD, 2 083), "ಎಮಿಯಿಕ್ಕ ಲ್‌ ಮಖಲಕ್‌ದುವು ಆವಳ 
ಥವಳಕಟಾಕ್ಷಂ (8md. 264). 

ಅಳುಪು alupu. = ಅಳವ, 


ಸೌಖ್ಯುವ ನ್‌ ಈವುತಿದ್ದಳು 
ಬಾಲಲೀೀವೆಯ ಸೊಮ್ಮ Rw? 


To be addicted to 


3 


ete. (Bp. 28, 41; 40, 70; 42,25; Rav. 8,117). ಅಳುಪುವಂ 
(ಲೋಲುನ, ಅಮ್ಹಟ, ಲೋಲ, etc, Mr. 232). 

ಅಳುಪು alupu. 2. = ಅಳಿಪು2. (Ch. ೪. 20). 

ಅಳುಮ alumba. Excess; greatness; excel- 


lence; further, etc. (20200, ನಾಡೆ, ಕರಂ, ete., ಅತ 1 Fo 
Ct. 11, 25; ewedoda, BRN, ete., ಪಿರಿದು Kk. 49; erg, 
ಕರಂ, 88%, Bovey, ಪೊಮ್ತು ಟಿ, ಹೆಮ್ದು, ಮಿಗೆ ಅಣಿಯರಂ 
ete, ಅಧಿಕ Sm. 58; T. ಅಯಿವ, extension; greatness; ex- 
panding; cf. ಅಡವು 1). ಅನ್ನು ಮೈತ್ತ ಬನ್ನು ಗೆಯ ಎಸಳಿಂ ಕತ್ತರಿಸಿ 
ಪತ್ತಿಸಿದ ಚಿತ್ರಪತ್ರಂಗಳ ಅಳುಮ್ಲಮ್‌ "ಅದ Sos, ಟಿಕೆಯ #5 ೦ಗ 
೪ರ (Cpr. 7 after 92). ಅನ್ನು ಎಣಿಕೆಗೆ ewe, ae, ಆಗಿ 
ಮಿಗೆ (Riv. 13, 72). See Gh Je, Wil, cane 88; 12, 95; 
V. 28, 5. 

ಅಳುರ್‌ alur. To enclose, to cover, to over- 


bread; to prevail (Ge Sma. Dh.); to fall upon. 

ದೆಸೆಗಳನ್‌ ಅಳುರ್ದು (Smd. 28). ಹುರ್ಚಿದ ಮೋಲ್‌ ಬಿಸಿಲ್‌ ಅಳುರೆ 
ಕಿಮುಲ್ಲಿದ BPS, ನೊನ್ನಂ (88). word WE, SS, Vs ತಾ 
ಗಿದನ್‌ ಅಜಯೊಳ (260, 261 Mdb. MS.). ಬೆಳ್ಳೆಳಗಿನ ಬಾಲ್ಕೌಳೆ 
ಯಂ ತಳ್ಳದೆ ಬಾಮ್ಸೊಲಹೊಳ್‌ ಅರುಣಕರಶಿಖಿಸೆಳೆ 'ಸಾಯೀಟ್ಟಾನಮೇ 
ees? re r, ಇರೆ) ಚಿನ್ನೆಯನ್‌ ಆಳ್ವನ್ಷೆವೊಲ್‌ ಹಿಷಧೀತ್ಸ ರಂ 


ಅಳಿ ' 


peas, | 


To frighten | 


} 
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ಅಳ್ತು 


ಕಳೆಗೆಟ್ಟಂ (Riv. 12, 13). ಅಳವಿಗಟಿಿದು ಅಳುರ್ದ ಘನನಿದಾಘಕಾಲ 
Rvs (5, after 50). (ಹನುಮನ್ತಂ) ಬಲಮನ್‌ SHS ತಾಗುವುದು 
(Abh. P. 13, after 119; see also 11,149. 151), ಅಳುವ 
(rj. 6, 9). ಅಳುರ್ದಡೆ (9, 20). 


eevee alurké. The act or state of enclosing, 


encompassing, covering, ete, (ಆವರಿಸಿದುದಡು, BY 
ಸಿತು Sm. 60; Kk. 53; Abh. P. 10, 214). — ಅಳುರ್ಕೆಗೊಳ್‌. 
-ಹೊಳ್‌. = ಅಳುರ್‌. To enclose, ete. (Rsv. 6, after 11; 8,50; 
13, after 70; 13, after 77). — ಅಳುಕೇವೆಬ್‌. -ಪೆಬ್‌. = ಅಳುರ್ಕೇ 
ಗೊಳ್‌. (Riv. 13, 85). 

ಅಳುಲ್‌ alul, ಅಳುಲು. = O35, ete. 
(My.). 

ಅಳುಲೆ alulé, = ಅಣಿಲೆ. (My.). 

ಅಳುಸು alusu, = ಅಳಸು2, ete. (My.). 


ಳೆ alt.1.= 9%. To measure (ಸರಿಮಾಣ Smd. Dh; 
ಪ್ರಾಮಾಣು Sm. 111; ಪ್ರಮಾಣಿಸು Smd. 45 Cm; C5 T., My 
Tu. ಅಳ). P. ps, ಅಳ, ಅಳದು, ಅಳೆದು. ಕಿಜುಕುಣಿಕೆಯಿನ್ನ ಅಳದ 
ಮೊಟಿನು ಅರತ್ಲಿ ಎಮ್ಬುದು (॥1.). saw, ಕಿಜುಕುಣಿಕೆಗೂಡಿ 
ಜಳೆವಲ್ಲಿ ABA ಎನಿಸುಗು (Nr). ಹಿಡಿಕೆಯ ಹಿಡಿದು ಅಳೆವ ಮೊಟಿ 
ದಲ್ಲಿ ಸರತ್ಲಿ ಐನಿಸುಗು (Nr.). ಅಳವ Bold (ಪ್ರಮಾಣಿಕ Mr. 323). 
ಕೆಯ್ಯ ಮುಷ್ಟಿಗೆಯ್ದು ಅಳೆಯೆ 33, ಅಕ್ಕು (823). See Bp. 14, 5; 
42,5; 53, 12. 16. 73. ಅಳದು ಹಾಕು. To ponder. ಮನಡೊ 
ಳಗೆ ಅಳದು ಹಾಕುತ್ತಾ ಕುಳಿತನು (B. 3, 50). 

© alé.2. Measure. ಕಟ್ಟಳೆ No.1 5. ಕಟ್ಟು, ಕುತ್ತಳೆ. 


eo% alé.3. Buttermilk (3%, Smd. Dh.; Mr. 182; Ss; 
ತಕ್ರ, WOT, ಉದಶ್ವಿತ್ತು, Des WZ, ete. HA; TOSS Sm. 107; 
ಮಚ್ಚಿಗೆ 111; My.; T.; Tu. ಅಲೆ, ಅಳೆ. ಅಳೆ ಬೆರಸಿದ ಮೊಸರು 
(2,3, ೫18೩). ಈಚಲ ಮರದ Fey ಕೂತು, ಅಳೆ ಕುಡಿದ ಹಾಗೆ 
(Prv.). ಅಳೆಯ ಆಸೆ BH ok, ಮಟಿಯಾಸೆ ಸಕಲರಿಗೆ, ಬಲೆಯಾಸೆ 
ಮಾನ ಹಿಡಿವವಗೆ, ಹಾದರಳೆ ಸುಟಿ'ದಾಟಿದ ಆಸೆ (8p.). See ಕಟ್ಟಳೆ 
8. ಕಟ್ಟು ಕಯ್ಯಳೆ s. ಕಯ್‌ 4; Bp. 10 sum.; 10,6; 14, 25. 


—_ ಅಳೆಯುವ್ನು. -Ww್ಭ. A buttermilk-eater: a Godlla (Gt. 
I, 61). 


ಅಳೆ ೩16.4, ಅಳ, ಆಳು, ete. ಅಳೆವೇರಿ. = ಅಳನೇರಿ, 
ಆಳುವೇರಿ. (My.). 

ಅಳೆತ ೩16೬೩. ಎ ಅಳತ. (My). 

ಅಳೆನು alésu. = ಅಳಸು 2, etc. (My.). 

ಅಳ್ಳನೆ alkané. Suddenly (838, ಆಕಸ್ಮಿಕ ನೇ of. ಅಸ4, 
ಅಡ 4). 

cow COS alkar. -€9. To fear (wos Smd. Dh.). 

ಅಳು alku. 1. = ಅಳಕು, OPT, ಅಳುಕು]. 
to be afraid of (Wಯ Smd. Dh; ಸೆಡೆ, 
ete., ಭಂಯವನ್‌ ಆನ್‌ Sm. 40; Kk. 72; My.; Tu. eo, ಅಳ್ಳು; 
ef. BB, OAV 2). See e.g. Smd. s. we, 2S; Riv. 5, 116. 
130; 6,116; 13, 20. 22. 25. 65; 3.6, 28; Abh. P. 14, 10. 
166; Grj. 3, 100. — erg. -U. Fear (My.). 

ಅಳ್ಲು alku, 2, = ಅಳಕು2, WxoTo2. Year (ಭಯ Sma. 
II; ಬೆಗಡು, o. r. Woo, Bod Kk. 83; Te.; Tu. ಅಲ್ಪು). mem 


woe Oo, -ಟಟಿ, Fear to go away, or to abandon fear (@rj. 
6, after 85). 


ಅಳ್ಳು alku, 3, = OB 5.  ಅಳ್ವಾಡು. = ಅಳಕ್ಕ್ಯಾಡು. (My). 


ಳ್ಳು, alku.4. To be without strength, to be 
impotent (es Sma. Dh.; of. && 19), 


A squirrel 


See 


To fear; 
ROA, wQ, ಅಗಿ, 


18 


Oe, 138 


ಅಳ್ಲೆ alké, (= ಅಳ್ಳು). An embrace (364, ಅಪ್ಪುಗೆ, 
ಆಲಿಂಗನ, 8; cf. SFY. 2, ಅಳ2). See TYE 5, ಕಟ್ಟು 1. 

ಅಳ್ಳೆ alté, ಎ ಅಟ್ಟಿಃ No. 3, ಅಳ್ಳೆಟ್ಟೆ, (My. i 

oh alté. = ove (My.). 

cog, ಲ alnéla, ಅಳ್ಲೊಟ್ಟಿ. Sees, ಆಳ್‌, 

ಅಳ್ಳು alpu.= ಅಪ್ಪ, (ಅಳಿ 4). An embrace. ತಜಿನಲ್‌ 
ಅಳಿ Pont (Gt. 11, 58). 

ಅಳತ allaka. = ಅಳಕೆ (C.). 2, the state of being 
loose, as that of a nail; that of being not 
tight, as that of a garment (C). 

ಅಳ್ಳಟ್ಟಿ allatté, = ಅಳ್ಳೆ, ete. (My.). 

ಅಳಾಟ allata. ಅಳ್ಳಾಡಿಸು. ಅಳ್ಳಾಡು. See 8. ಅಳು]. 

ಅಳಿ ೩1]. ವ ಅಣಿಲೆ cto.  ಅಳ್ಳೀ ಕಾಯ ಗಿಡ. (My.; est G.). 
ಮ್‌ SWE ಸಾಯಿ (B. 1, 22). 

eo9 689 alliri. Sees, 8%) 1. 

ಅಳ್ಳು allu. 1. = ಅಸಲಿ, ete. (8% 1), — Svat. -ಆಟಿ. = 
wei, Moving, swinging, waving, ete. (Goes, ಪ್ರೇಂಖೆ, 
ಪ್ರೇಂಯೋಲನ Ha.) . = ಅಳ್ಳಾಡಿಸು. “ಆಡಿಸು. ಅಲ್ಲಾಡಿಸು. To 
cause to swing, ete. ಅಳ್ಳಾಡಿಸಲ್‌ ಪಟಬ್ಳುದು (waa eds, ಲೊ 
ಲಿತ್ಯ ತರಲಿತ N:.). ಅಳ್ಳಾಡಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಿದು (ಕದಲಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟನ್ನದು, 
ವೇಲ್ಲಿತ, ಪ್ರೇಂಖಿತ, ete. Si. 877). ಅಳ್ಳಾಡು. -ಆಡು. ವ ಆಲ್ಲಾಡು. 
To move (v. i.), to swing, to shake, to tremble, ete. (Abh. 
P. 9,68; Réy. 11,115). ಅಳ ಡುವುದು (ಪ್ರೇಂಖಯೋಲಿತ, ಪ್ರೆ ಪ್ರೇಂ 
ಖಿತ್ಯ ತರಲಿತ, ಲುಲಿತ Hla.) ಆಳ್ಯಾಡುವಡು ( ರಣ್ಯ 2, Ses Si. 
889). ನೀರು ಅಳ್ಯಾಡಿ ತುಳಕಾಡುವಿಸೆ (WELD, R, ete. aoe 
wee’. ಅಳ್ಳೆ 0°. To strike so that tremor is produced: 


to set in rapid to shake, to cause to throb, quiver | 


or tremble (ಸನ್ನ ನ Smd. Dh. ).  ಅಹಾಹಾರವ ON, ವನ್‌ ee) 
ಜಯ್‌ 10, 40, 2). ಬ ) ಹದ್ದೃಂಹಿತಂ.. .. ಹೇಹಾಸ 
ಮುಡ್ಲೊಷಂ ಬೆರಸಿ ನಭೋಮಣ್ಣಲಮನ್‌ BROW, ಅಳುರ್ಕೇಗೊಳೆ 
(Riv. 6, after 11). See Abh. P. 3, after 60; Grj. 5, 46; 
Rim. 5, 8, 24; C. Bp. 32, 43; J.12,12. 2,to quiver, 
etc. (Bh. 1, 14, 10). — WE OAD. -ಇಜಿಸು. = 8° No. 1. 
(ಜಾರಿಸು Ot. 1, 87). 

ಅಳ್ಳು allu.2. (=©? 2). Shaking, trembling. — 
ಅಳ್ಳ ನೆಲ. ಅಳ್ಲಿಲ. (8. Mhr.). — ಅಳ್ಳ ಹೊಟ್ಟೆ. = Fo 8. (8. 
Mh.) — ಳ್ಭದೆ. -ೆ. A trembling heart (J. 19, 3). 

ಅಳ್ಳು allu, 3. ಅರಳು. (C.), ಎ ಅಳ್ಳ ಬೊಕ. Prickly-heat 
Aly.) — ಅಳೃಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ, = ಹಳ್ಳಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 61, 4). 

ಅಳೂಮ ma. = 39, ete. A squirrel (My.). 
ಅಳೆ, ೩18. 1.ವ ಅಣಿಲೆ, ete. (My.). 

9 all8.2. (fr. 99 2). That which is shaking 
or heaving: that portion of the abdomen of 
man, which, on either side, is immediately 
below the costal margin, is regarded as a 
very tender spot, and heaves in quick breath- 
ing from anxiety, etc.: the weak spot (C.; M.; 
Tu. ಅಲ್ಲೆ, ಅಳ್ಳಿ; see ಅಳ್ತೊಟ್ಟಿ): tenderness, ಸ fess. 
plenderness. seat ಬಲದ ಅಳ್ಳಿ (81 205). 2, 4 
flank of an poe (My.) Sede ಅಳ್ಳಿ (Mr. 
219). — See Bp. 47, 32. 58; Bh. 1, 14, 10; Ram. 5, a 84, 

85; J. 10, 24; 11, 25; ಕುಡಳ್ಳೆ, ಕುಡಿಯಳ್ಳಿ.  ಅಳ್ಳೆ ಇಲ್‌ To 


e909 ef 


strike, pierce, or touch the alles (Bh. 2, 13, 41; 2,14, 
61).— ಅಳ್ಳೆ ಕುಡಿ. = BAH, The allé’s point: that place 
of a man’s abdomen, which, on either side, adjoins the 
allé in the direction of the flank (My) — ಅಳ್ಳೈ ಗೊಬ್ಬು, 
“ಕೊಬ್ಬು. Trifling strength, feebleness (Bh. 1, 14, 21) = 
ಅಳ್ಳಿಗೊಮ್ಬು. -ಕೊಮ್ಬು. (Smd. 118). A slender branch. ® 
ಳವೆಲಕ co, ಕನ್ನ es ನಾಲಗೆ, ಮಾಮರದ ಅಳ್ಳಿಗೊಮ್ಬಿನೊಳ್‌ ಮಿಳಿ 
ರ್ವ ಎಳವಳ್ಳಿ ಬಾಲಮ್ಮ, ಅಲರ್ಡೊೋಂಗಲೆ ಕೇಸರಮ್ಮ್‌, ete. (md. 81; 
Kavy. I, 10, 88). — ಅಳ್ಳೆ ಪಾಠ. The allés to heave or 
palpitate. ಸಕ್ಕದ ಪಾಟಿವ ಅಳ್ಳಿಗಳ್‌ (Rim. 8, 7,24). BE 
ಮೊಯು್‌. -ಪೊಯ್‌. = ಅಳ್ಳ ಹಾಜಿ. (Abh. P. 7, 93). 

ಅಳೆ allé, 3.= ಅರಳಿ, ete. (My.). 

oe, allé, 4. = ಅರಳೆಂ, ete. (My.). 

ಅಳೆ ಸ್ಸೀಯಿ alléru. See s, ಆಳ್‌, 


ಅಲ 6 al.1.= 01. To perish, ete. 
ಸೆಟ್ಟೈನ ನ್‌ ey 0 (Smd. I), ಭವಮ್‌ eho, ಬಸವನು ಸಂಗಮೇಶ 
ae ಆಯ್ದ ALN Ss ಆದ (Bp. 61 fry See ಅಡನಟಿಲ್‌. 
335 al, 2೭ 0 2, ete., ©, ete. To sink ina 


fluid, to be immersed. P.p. ಆಯ್ದು, ಆಬ್ಲಿನ್‌ ಎನ್ನು; 
ನೀರೊಳ್‌ ಮುಯಿಂಗಿದನ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (Smd. Ip TE pe to L 
pressed down; to sink; ಅನಲ್‌ depth). ಅಟ್ಲಿಂ (Smd. 285, 
288). BOD ಆರಕ್ಷರಸದೊಳ್‌ ಅಬ್ಬಿ ಬಿಬ್ಬಿ ಆ “ರಕಪುಣ್ಣರೀತಂ 
(Rsv. 13, after 96). Cf. ಅಮುಕು. 

e096 al. 3.= ಅಠ8, ೪1. To weep, to cry, to 
wail (Seas Sind. Dh.; T., M. 8ಲಿ; Tu. ಅರ್‌). Pp. 
ಅಟ್ಲಿ (Smd. 286). ಹ್ಯಾ ರಾಮಾ! ಎನ್ನು, ಸೀತೆ ಬಾಯ್‌ ಅಟಿದು 
ಅಬ್ರಿಳ್‌ (Smd. 68). ಬಿಕ್ಕಿ WS, EHS (Bp. 50, 7). See J. 28, 
35. 54. 

ಅಲ್‌ al. 4, (=e, ©0092). Weeping; sorrow. 
2,— 002, ruin, death (? see wnt). 

e909 ala, = (ಅಬ್‌ 4), OM 2, ಆಬಿಬುರಕ. - BIT = CHIH 
dow. A male person who easily cries or is fretful (8 
Mhr.)- = BOS 8%, = ಆಅಯಿಮೋಟ್‌. (8. Mhr.). 

ee dWಟು alatu. To be in anguish or affliction, 
as the sick in a violent fever (R.; T., M- 
a to set on fire; to burn, as with pepper; to afflict; 
to burn, as a sore; to be in anguish, etc.). 

ಅಲ೨ಲ್‌ alal, 1, =(ಅಂಸಲಿ), ಅದೆಲು 1 No. 8, ಅಲಿಲ1. 
To grieve, to be afflicted (Ws Sd. Dh; T. ® 
(0%, to be burnt, be hot; T., M. wie, fire; heat; 
brightness; inflammation; pungency; T. 820%, splen- 
dour; Tu. #03, heat, burning; Té. ಆಲುಗು, to be angry; 
WOS, WOOT, es, anger; cf. 022.1). P. p. ಅಟಿಲ್ಬು (Riv. 13, 
after 95; J. 28, 7. 19). ಖಲ್‌ಲೆ pe ಅಟಿಲೆ ಬಗಿ A (Smd. 
28). eo os NWA, CLD, (JIL) ಆಬಿಲುತಬಿತಂ (Bp: 
45, 7). Bée J. 13, 53; 19,25; 21,4. 7; 23,25. 55.57; 24, 
1; 26, 53; Grj. 4, 69. 

ಅಟಲ್‌ alal, 2. ಅಡೆಲು2 ಸಂ. 8, ಅಬಲು 2, Mental 
heat: grief, sorrow, affliction (ಎಂಟನೆ ಮಿಡುಕಿತು 
Ot. 11, 27% Kk. 43; ಠಡುಶೊಕ Bhn. 47; of. eನಲು). ಮನ್ನ 
ಯ್ಸಿಡ ಅಬಿಲಿಂ ಮುನ್ನುಗೆಟ್ಟು, ಕಟ್ಟಿ! ಕೆಟ್ಟಿನ್‌! ಎನ್ನು (ಔಸಿ. 18, 
after 104). ಎನ್ನ ಆಯಿಲ್‌ ತಗ್ಗು ವದು nated? (Bp. 15, 41). See 
a. OF 17; 13, 55. 64; 14, 9. ಆಬಿಲ್ಲೊಜ್‌. ~300% <A river 
of sorrow (J. 18, 59). 


ಆಟಿ ನ್‌ ಎನು 
ಏಳ ಹ 


ಡ್‌ 


ಅಬುಲಿ 139 09029 ಸು 
lit ee dಕೆ alaliké. The state of being afflicted | 102).— enn. Worthless (boastful) bravery (Abb. P. 
Ik (C.). See ಕಟ್ಟಲಿಲಿಕೆ. | 14, 182). ಅಯ್‌ಗಣ್ಣ ವನು. -ಸಣ್ಣು ವನು. A blear-cyed or dim- 
Wi ಅಲಲಿಗ alal-ios, A man who suffers grief, etc, | ishted man (ನಿಲ್ಲ, BR, ಬಲ್ಲ a ¥ ಅದಿ'ಗಬ್ಬನ ಕು. 
ಕ (J. 9, 16). Misoralp poetry (Riv. 1, 23). — ಆಟ pe -FAN. = ಅ 
Ll : ಗವಿ. (Rav. 1, 24). = ಆಯ್‌ಗವಿ. -ಕವಿ. A ruinous, bad, or 
ಅಲ೨ಲಿನು alalisu. = ಅಲ್ಲ. (My.). Ce | useless poet. SPRANG ಕವಿತೆ ಬುಧರನ್‌ ಎರ್ದೆಗೊಳಿಸುಗುಮೆ? 


(3 ಲ 828: (Smd. 78). = ಆಬ್‌ಗಾಲ. -ಕಾಲ. = ಅಡಿಗಾಲ. A time of ruin 


ಅಲತಿಲು alalu. 1.= SS 1, cto. (My.). Pip. S@O(Bh. | oy death (My.). — ಅಲ್‌ಗೆಯ್ತ. -ಕೆಯ್ತ. Mean trickery (Abh. 

1, 10, 21). ಅಟಿಲುವಳ್‌ (J. 28, 16). See J. 19, 30; 24, 58. | p. 9, after 146). — wean. Ul prayers (Abh. P. 14, 

el IVD alalu. 9, ಎ wad 2, etc. (2083.8 ಮಿಡುಕಿತು Sm. | 102). — 0°83. The fontanel of children (C.)> = ee 

i), 59; ೮). etioo ಸಿನ್ನುದು we, ವಕ್ಳಿಗಳ (Ram. 14, 1. ಅವನಿಗೆ | ಬಿಡು. To give a few drops more to make good what 
ಆಟಿಲು ಬನ್ನದೆ My.) — ewnಳ. An unwholesome wind remains in the seller’s measure (0.). — sW’ಮುನ. A mean 

(S. Mhr.)e == sWಿಲು ಬಲಿಲು. dupl. (C.). | mind (Grj. 5, 54). — ಆಟಿ'ಮನ್ರ. A pernicious incantation. 

ಅ6೨ಿಲು ೩laldu, = ಅಳಿಸು. To make sorrowful, to |  Aಿಸಗೆ ಅಬಿ'ಮನ್ರ ಬನ್ನು, ಸತ್ತು ಹೋಗು (8. Mhr.).— ಆಲ್‌ಮಿಳೆ. A 


worn out Or pi tie. ಹುರಿ era ಅಟಿ ಮಿಳಿ (Smd. 286). 


. & _ 
grieve, to harass (ದುsಖೋತ್ಸಾದನೆ Sd. Dh.). 
— eC OID. -ಆಅಸೆ. = ಅಡಿಯಾಸೆ. Vain hope, fruitless desire; 


aft of 0.5) 099 ವ್‌ ©. 
| 0 5 ಅಲಿವು ee Se eeu CO en eat ace To destitution of hope, despair (My.). See Bp. 40, 33; 42, 26; 
ie ruin, to destroy (rs Ram. 26,17. — ಅಟ್‌ಯಾಳ್‌. -s An enervated, impo- 
ಹ ess alavé. The mouth of a river in which tent man; a eunuch ($¢t Mr. 481; My). — etಿ”ಂಯೂರ್‌. 
the tide ebbs and flows, bar (Mg., also ಅರುನೆ, A ruined village (My.). @°ohed ತಳವಾರ, ಕಳೆಂಯುಳ್ಳ ಸೂ 
), Bem ಅಳುವೆ; T., ಹ. ಅಲ್‌). Bods, ಪಫೊಟಿಲ ಸುಂಕಿಗ್ಗ ಹಬ್‌ನಾಯಿ, ಯಾಚಕನು ತೊಲಗುವರೆ? 
ಕಗ ಅಲಿಸು ೩lasu.1. = ಅಲ'ಸು1, ete. To efface (My.). ಇಲ್ಲ! (8p).  ಅಬಿಯೆರ್ದೆೇಯ. -ಐಎದೆಣಯ. A coward (My; 


SFY, ದವನು G. Va eases’, -ಹೆಣ್‌. A good-for-noth- 
29x = ಅಟಿ'ಸುಂ, ete. To make cry (C.). ಥೈ 
ಅಲ3ನು alasu 2.= ಅ , ete Q y (C.) ing woman (se soe Sm. 73; Kk. 28; sue Ss; Ab. 


ee? alil.=(%22). Tobe ruined, to be destroy- ! -p. ¢, 68). 
4 ith ed, to perish; to decay; to disappear; to  e9eg9¢ ali-ka, (Sma. 241). A destroyer. 


: ie (ವಿನಾತ ನಸ. Dh.; ಕಡು ಸಾಯ್‌ Pa 
be effaced; to die ¢ a : oe ea e9°,99$X) alikisu. To efface, to erase (s. Mhr.; 
Smd. I; My. T., M.; Tu. ©; Te. ಅರುವ ನಶಿಂಚು; M, ಆಯಿ Boe ಈ) ನಿ 
| ಲ ojo 


also: to be untied, to become loose; T., M. also: to be i 
‘ ES wR aligé. Tbh. of woz. 


SwWABG, aligévadda. Tbh. of ಅಲಿಕಾಬದ್ಧ (Smd. 30, 0. r. 


wasted, squandered, lavished, spent; sec s. ಅಚು 3), ರೂ 
ಪು wR ಸಾವು (ಮಣ್ಮಟಿ ನಯ. 1). sSedeg ಅಟಿ'ಯದ ಪ 


ing: ಕ್ಲಂ (Smd. 62). ಬೆಳಗು ಆಬಿದುದು Gm. 65). ಬಲ್ಲು ಅಟ್‌ದು ee a 

) (Riv. 5, 89). ಆಯ್‌ ಯೆ ತಮಂ (6, 138). SOS ಉಷ್ಣದ ಹಾಲಿನ 098.99 ಚು alicu. = ಅಟಿ'ಸು 1, ete. (My.). 

4 wae ಸುಲಥಮ್‌ ಆಗಿರ್ದ ಲಲಿತಮ್‌ ಅಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ (Abha. 1, e999 ಪು alipu. 1, = 90d, ಅಟೀವು 1, (Worx i, ete. )s es) 
ati 5). See Bp. 8,50; 30,14; 45,35; Rév. 13, 103; Bh. 1, eogi1. To destroy, etc. (ಲೋಪತ್ವ Sd. Dh.). 2, 


8,89; J. 4,62; 11, 22. 25; 15,4; SAI, ಉರ್ಕಯ್‌, ಪಾಂ 
ಗಟ್‌, WASH. ಆಟ್‌ದ ಊರಿಗೆ ಉಲ್‌ದವನೇ ಗವುಡ (Prv.). ಲ್ಲಿ, 


to ruin, to destroy, ete, (8ಡಿಸು 5md.1). ಇರ್ಡುದನ್‌ Ee : = Pe 
een ode’; ಇರ್ಮದನ್‌ ಅಟಿ'ಡು (ನಟಿ. 195). SeeBp. 16,8; 18, | CPD alipu. 2, ಎ ಅಲ್‌ವು೭ Sore, ಅಯಿಪುಂ, Sms 


to be ruined, destroyed, etc, ಆಲ್‌ಪನ್‌ ಎನ್ನು, ಅಯಿ 
ಪುವನುಮ್‌ ಅಟಿ”ಪಿದವನುಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (Smad. J). 


41; 89, 15; 54, 69 59, 54. — eu. rep. (Abh.P. | 5 SOW, SOY2 Ruin, destruction; death 
14, 102). — straw. ಆಟ್‌ದು ಉಟಿ'. To be destroyed (Abh. P. 14, after 13);— breaking, as of promises 
and to remain; to be routed, but escape with life, to or VOWS, 


have a hair-breadth escape; to recover from adverse 


ಅಲ? ಯಿನು aliyisu. = © 1, ete. To cause to 
circumstances (ಕಟ್ಟೆರೊ ಜೀವದಿನ್ಹ ever G.). Faso... ಅಟಿ XE 


ದುಲ'ದು ಭಂಗಮಯಮ್‌ ಅಗಿರ್ದು ಮುಜ'ದ ನೃಪಡಬಿಮ್‌ ಅಲ್ಲ (J, be dissolved ; to cause to disappear, to des- 
15, 14). See Bp. 26, 30; Ram. 5,9, 23J. 5, 41; 20, 38. 68. troy, etc, (vod Smd. Dh; cf. 02). 
ಅ ali, 2.=©26. Ruin; eee damage, loss; | 2&9 & alivu. 1. = © 1, ete. To destroy, etc. 
destitution; wane (3. 18,24); uselessness, 9, | ಸನ ಕರಣೆನೆ ಪಾಪಮ್‌ ಆಟ್‌ವುಗು (Bp. 1, 25). 
the liquid that sticks to, or remains in, the | CO? ali-vu. 2 (ma. 247). = ಅಲ್‌ಪು2 ete. De- 
measure of the seller (ಮಾನತೇಷರಸ Smd. Dh.; ಬಳ್ಳ struction, etc. (Bp. 38, 59). ನಿನ್ನ ಭಾಷೆಗೆ vers ಇಲ್ಲ, 
ದ ಅಲ್‌ Smd. I. ಬಳ್ಳದಲು' (Emad. 162). 3, a void, a wwe? (J. 4,10). See Priv. s Tbh. AY; Bh. 8, 22, 42; 
nought, expressed by the sign Cc in writing es naa rae a oC al a a 
accounts (My.), 6.9. “oc +” means “1 rtiphy, ವು. peice and preservation (J. 8, 42). 
no pivali, 1 bal (6. ¢. 2 anos)". — uns. 585. eer | OAD alisu, 1. (ಅಬ್ಬು 8), ಅಣಸು, ured, (wary 


My ae ಗಣ್ಣು: -ಕಣ್ಗು. A bad or miserable eye, no eye, a blear 1), ಅಟ್‌೦ಖಸು, ಅಯಿಚು, ಅಯಿಸು2, Oy, ಅಬ್ಬು. To 
ae eye (ee ಸ Hla; ಅಚಕ್ಕು Mr. 459). See Bp. 18, 66.—® ruin, to destroy; to kill; to efface. ೬ಲ್‌ಸಿ ಹಾ 
0M, i | 
4d } ಯೌಗಣ್ಣ. A good- En despicable hero (Abh. P.14, | ಠುವದು (ಪೃಮಾಪಣ್ಯ, ete. Si. 297; My.). 
18* 
4 


ಅಲಾ ಸು 


ಅಲೋ ಸು alisu. ನ. Sax. 2, ಅಮುಸು 1, 
weep or cry (C). ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅಬಿ'ಸ ಡೆ (B. 8, 32). 
e009 dd alihu, = 96's 2, etc. (My. rare). 
e003) alu. 1.= ಅತತ, ಅಬ್‌s. To weep, to cry. P. 
p. ಅತ್ತು (C.). ಅಯಿಗು (Bp. 14, 17). ಬಾಯ್ಬಿಟ್ಟು ಅಯಿವ ಲಿಂಗ 
(45, 27). ಗೋಳಛೋ ಎನ್ನು, ಅಯಿನದು (B28, ete. Si. 73). 
ಅಯಿಪ ನೀರು (ಅತು 
ವ ಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣೀರ oie ಹಾಗೆ“ ಅಯಿವ ಮಕ್ಸ್‌ಳ ಕೆಯ್ದೆ ಬೆಲ್ಲಾ 


To make | 


, ete. 214). ಅಯಿವ (J. 28, 36. 88). ಅಯಿ | 
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ದು. Seniesa ಎಡಕ್ಕೂ ಹೊಲಿಯುವವನ wos 5 2, ae 
(Prvs.). See Prv. s. “wer. — ಅಟಿಯಿ. rep. “ಡನ್‌ ಕಣ್ಣು, 
ದುಃಖದಿನ್ನ ಅತ್ತತ್ತು (B.5, 72). 

e902) alu. ವ ಅಲ, ©0231. Weeping, crying. 
ಮಗುವಿಗೆ ಅಯಿ ಹುಟ್ಟಿತು or ಬನು (My). SHIMANO. -ಕೂ 
A). A erying or cross child (S. Mhr.). —= eಯಿಸ್ರರುಕ. 
(My). = ಅಬಿಬುರಕ. (My.). = ಅಯಿಪುರುಕತನ. The state of 
being an ಅಯಿಪುರುಕ (My.).  ಅಯಿಪುರುಕ. A female ಅಯಿಪು 
ರುಕ (ಖMy.). — ಆಯಿಪುರುಕಿತನ. The state of being an ಅಯಿ 
OS (My.).  ಅಯಿನೋಟಕ್‌, = ಅಬಿಮಾಜ್‌ೆ, 
fretful countenance (My.). 

cen alu-kuli, (Sma, 239 Mdb. MS.). An easily 
crying or fretful person. 

ಅಮಿಗು alugu. 1. = ಅರಸು2, ಅಲ್ಲು. To decay, to 
rot, to spoil by being over-boiled (., x.; R.; 
of this term the BOS os 5. ಅಡಸಲ is formed). 

ಅಪಖಗು alugu.2. To love. ಒಜಿಲ್ಲನ್‌ ಎನ್ನುಮ್‌, ಅಯಿ 
ಗಿದನ್‌ ಬನ್ನು ಮ್‌, ಉಯಿಗಿದನ್‌ ಬನ್ನು ೦, ಘೂರ್ತಂ (Sma. II; M. 
tess, Res dorn ons: love; see T. 8. ಅರಗು]; cf. ಅಳಿಪು1 
and 2; ಅಮ್ಮು, ಅರುಮ್ಮೆ, ಅಬ್ವಿಜ್‌ aie 

ಅಟುಚು alucu, = ಅಲಿಸು 1, ete. (My.). 

ಅಟಿಪ್ರು alupu- 1.= 60's 1, ete. To destroy, ete. 
(My.; *ಡಿಸು G.). ಅಯಿಸಿದರೆ ಮಧುಕರನ ಮಜ ಬೊಬ್ಬುಳಿಯ ವ 
ನಡೊಳಗೆ, ಏನ್‌ ಅಹುದು? (Bh. 2, 13, 14). 

ಅಃುಪು alupu. 2. = Le’s2. Ruin, etc. (My.). 

ಅಲಯುವಿಕೆ aluviké. Crying, etc. qty. seas, xo 
ಮೇದನ Si. 58). ಕೆಯ್ಲಾಗಡೆ, ನಾಚಿಕೆ ಪಟ್ಟು VOILE (898). ಆ 
SFR RW ಕೂಡಿ ಅಯಿವಿಕೆ (ಆಕ್ರನ್ನ 480). ಸಿಟ್ಟುಗೊಣ್ಣು ಅಯಿವಿ 
ಫೆ (69). 

092.9000) aluvu, 1,= ©0202. (My.). 

e590) aluvu. 2, = ಅಲಿ'ವು 2. (My.; ಕೇಡು G.). 

QIN alusu. 1. = ಅಲ್‌ಸು 2, ete. (My.). 

ಅ€ಟುಸು alusu. 2, = ಅಲಿಸು 1, etc. (My.). 

e902) aluhu, = 90'S 2, ct. (My.). 

e929, 2% alkaja,= ©ಕ್ಕಜ2. Envy, jealousy, indig- 


A crying or 


nation at the merits or happiness of another 

(ಹುಯಿಮ್ಬು, ಅಸೂಯೆ Kk. 48, o. r. ಅಕ್ಕಜ; My.; T. ಆಯಿಕ್ಟಾ 
Qo, envy; a Tie). — ©0) tay 2. -0-ಪಡು. To envy, to 
grudge, ete. (@A.e0 Smd. Dh.). 

ಅಶಿ್ವಿಜಕಾಲರಿ alkaja-kara, An envious man (Riv. 1, 
85). 


0022, 


ಅಲ್ಲಿ ಮೆ ೩lkamé. (Sma, 248), The state of being 
decayed, dissolved, digested, etc. (wa Sma. 
ip ಅಜಿಮೈೈ, 0. r. ಅರಿವೆ, weer Kk. 48; ಬಣ Sm. 60; see 
the remarks s. ®®ವೆ 1). 2, indigestion (V. 14, 19; 
Tu. ಆರ್ಕಮೆ). 

ಅಂತ್ವಿಬ್‌ alkar. 1. To love (ew Sma. Dh; cf. wt 
ಗುಂ). P.p. ವೇ (Abh. P. 14, after 171), ಅಲ್ಲಿ 9 BF as 
ಯನ ee ಪ್ರೀತಿವಟ್ಟಂ (Smd. I; Kk. 80). SQ sres (onsen 
KES 295 ಹ 75). 

ಅಲ್ಲಿಯ alkar. 2. -ಆಿ. = ಅಕ್ಕು, ete, 
sure, ಅದ್ವಿಟಿ”ಂ (Smad. 117). 
7. 56; 4, 48. 66; ಕಟ್ಟಿಬ್ಬಿಟ್‌. 

ಅಲ್ಕಿಸು ೩]. = ಅಕ್ಕಿಸು, To digest, etc. 

ಅಪ್ಲಿ alku. 1. = ಅಕ್ಕು4. To be worn out, decayed, 
digested, etc. (weer Smd. Dh; cf. ಅಲ್ಲಿ), ಅಬಾ 
ಡು. -ಆಡು. = ಅಕ್ಪಾಡು. To become devoid of any ie 
to be consumed or finished (ನಿರವಶೇಷ Sma. Dh.; ಇಲ್ಲನಾ 
ದುದು 0M). — ತ್ರೀ wry, ಡಿತು ಹುರುನಾಯಕರ ಒಕ 4 ಲೊಳೋ 
(Smd. 64). 

ಅಯ್ಯು alku. 9. = ಅಕ್ಕು 
gested, etc. 

e033, alké,1. = ಅಕೆ 1, ಅಕೆr. Weeping, crying, 
lamenting (8ೋeನ Smd. I; BAZ, WHS, ವಿಲಾಸ, ಪರಿ 
Seas ೫1). 

ಅಲಿತ್ತೆ alké. 2. = ©dt2. Boiling, etc. See acct. 

eld algu.= Sui. To be dissolved (vo 
Sud. Dh.); to decay, ete. (ಕ್ಲಿ (ಉತ್ತ Smd. Dh.; cf. WA RD; 
e002, 1). 

ಅಲ್ಲು aléu, = ಅಲ್‌ಸು 1, ete. (My.). 

eB, alti = ©8Fr, etc. Love; a lovable, plea- 
sant object (2,3 Sma. 1; Gt. 1, 35; My; ef. ಅಚ್ಚು 4, 
ಅಯಿಗು 2). Q, pleasure (My.; ಸನ್ತೊೋನ G.). ಕೂಸಿಂಗೆ ಲಡ್ಡು 
ಗೆ ಅಬ್‌ (Smd. 159). See Grj. 1, 19;3,7; Kk. 5; Riv. 13, 
26; ಗ 28, 20. 53; Dp. 4. — eto" ವಡು. -ಪಡು. To feel love 
or desire (V. 30, after 35); —to become pleasurable G 
Bp. 6, 51). 

ಅಲ್ಲಾ Sod alti-kara, = ©3r sex. 
(Bp. 1, 34). 

e909) aldu.1. To wither, to fade. et we* ಏನ್ನು; 
Bowe Be ಅಕ್ಕುಂ (Smd. I). 2, to die. wet wat aed, 
ಸತ್ತನ್‌ STI md. I). 

ಅಯ್ಲು aldu. 2, ವ ಅದ್ಸು1, ete. 
after 31; 11, 19). 

ಅಯ್ದು ೩ಿ]dಬ.3, = ಅದ್ದು, ete. 

e909), alvu. 1. Burning to go beyond the proper 
limit (ದಹನಾತಿಕ್ರಮಣ Smd. Dh.; cf. ಅಲಿಲ್‌ 1). 


ಅಯ್ಕು alvu. 2, = ಅಲ್‌ಪು2, etc., (VF). 


e023, alsu. = ಅಯ್ದು, etc. (My.). 


Love; plea- 
See Riv. 4, 79; Grj. 1, 8; 3, 


The state of being di- 


A lover, etc. 


To dip, etc. (Riv. 10, 
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ಆಅ 


es 4.1. The second letter of the Alphabet (Smd. 
12. 15). 


e9 &%.= 210, %o2, The lengthened form of ® 
10, €. 9. WY, Sa (B. 1,9), FB Oo (1, 10), ಗಂಳ್ಳೀ ಪಟಾ (1, 19), | 
ಲ್ಯಾ ಹಾಲಾ ನೊಣಾ (1, 21), ಹಳ್ಳಾ (2, 4), ಅವುಗಳಾ, ಮನು | 


ನರಾ (My). See the Prvs. 8. ಪುರಾಣ 


e§ 4,3,= 11, of which it is the lengthened form, 
. 4. ಮೃಡನಾ (Smd. 142). ಗಂಗಾಮ್ಬುಧಾರಾಜಟಿಲಿತಜಟನಾ (142). 


ದೊರೆಯೆಸಿಸಿತ್ತು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಗೆಲ್ಲ ರಣಂ ಕುವರಾಂಕರಾಮನಾ (142). | 


FIT GBT NABI ತೋಳ ಬಾಳ್‌ ತೈಲಸನಾ (149). Sed, 
ಯೂ, ಕೆರಾತೆಯಾ (144). ಈದ ಪುಲಿಯಾ ವೋಲ್‌ ಇರ್ದಭಛ್‌ (144). 
ಆನೆಯ ಮೇಲೆಯುಮ್‌ ಆಳ ಮೇಲೆಯುಂ ಕುದುರೆಯ ಮಲೆಂಯುಂ 
ಸರಿದುಡು Nao ಭುವನೈಕರಾಮನಾ (146). ಕಣ್ಣಿಂ ಹಾಣಂ FA CVO 


Bevo, Tey, ಅನ್ನಮ್‌ dB), ತಲೆಯಿಲ್ಲದನಾ? (128), ಅವರಾ | 


ನಮ್ಮಾ ಅನ್ತರವಿದ್ದ ಮೇಲೆ (B. 4, 190). 
e3 4.4, = 12. 


minal adjective, being a substitute for emo (Smd. 169. 


202): That; those, vod? ಪೋಡುವು, ಈ ಪುಲ್ಲೆ ಬನುವು | 


(169). ಆ ಮನೆ ಸಿರಿಯ ತವರ್ಮನೆ (202). ನೆನದನ್‌ ಆ dd 
ಣ್ಯಕನ್‌ ಅನ್ನು ಬಿಬ್ಬಿ VF oo (209). ಆ ಪೆಣ್‌ ಜಾಣೆ (109). ಬಿದಿಗೆ 
ಆ ಪೊಟಿವಿಚರ್‌ ಮಾನ್ಯದ we, os (203). ಆ ಬೆಕ್ಕಲ್ಲ, ಈ ಚಿಕ್ಕು. ಆ 
ಮಾತಿಗೆ ಈ ಮಾತು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವದೆ: ಮುಣ್ಣೆ vas ಮುಣ್ಣೇ ಗಣ್ಣ 
deo, To (Prvs.). ಆ ಲೋಕಮ್‌ ಈ ಲೋಕಮ್‌ (Bp. 10, 34). 
ಆಯಿಾಂರೂ (Smd. 202). ಆಯಿರ್ದ ಮಾಲಿಕ್ತಿ (64. 128). ಆಯಲ್ಲೆ 
HEY Bo ಲೋಪಂ (272), ಆನುದಕಂ, ಅವೂರ್‌, ಆವೂಟೆಂ vase 
ಲೆ (66). ಆನೆಡೆ (135). ಆಆ. ೫p. waa, ete. (My; 
B. 5, 301). — ಕಡೆ. That side or direction. ಆಕಡೆಮನೆ 
(Bp. 48, 25). ಆ ಕಡೆಯ ಈ ಕಡೆಯ ವಿದ್ಯಾಬುದ್ಧಿ ASD ನಾಲ್ಕು 
ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ (B. 4, 56). ಆ wade. Therefore. (B. 1, 
26; 3,3; 4,181). =u ಕ್ಷಣ. The same moment, instantly 
(SS, £9 Mr. 449). ಆ ಬಗ್ಯೆ. On that account (B. 5, 113. 
303). — @ ಬಕ. After that, thereafter (B. 4, 152). — 
ಆ ಮೇಗೆ. ಆ ಮೇಲೆ. (Bp. 45, 3). - ಆ ಮೇಲೆ. After that, 
afterward (ಮೇಲೆ Smd. 210 Om; ಮತ್ತೆ, ಪುನರರ್ಥ 395 
Cm.). SeeB.2,30; 3,46. — ಆಯಾ. ೫p. = ಆಆ, ಆವಾ. 
Each, all those severally, the various; every My). & 
ಯಾ ಗುಮ್ಬುಗಳು (Si. 181). ಆಯಾ ತೊಡಿಗೆಗಳು (280). ಆಯಾ 
Bes (380). ಆಯಾ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಆಯಾ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ 
ಹೋಗ ಬೇಕು (B. 4, 195). — ಆ ವರೆಗೆ, Until then (C.; B. 5, 
152); so far as that. = ಅನ = ಆಯಾ. (md. 1). — 
ವಾಗ. -ಆಗ. At that time, then (ತದಾ, ತಬಾನಿೀಂ Si. 477; 
B.3, 49; 5,60). ಆವಾಗಿನ, of that time (5, 168. 171. 218). 
— ಆ Aಾರಿ That turn or time (B. 4, 53). = ಆ ಹೊತ್ತು. 
That time, that day (B. 4, 198). 

ಆ 4,.5,=©14, A final interjectional particle 
used in civil or polite narration, in agree- 
able or friendly conversation (Nasr Sma. 69. 
397), generally kind exhortation (Bp. 24, 29. 35; 


42, 8; 55, 29), and in affliction (sea Smd. 69), 


An indicative letter or remote prono- | 


NA 


A 


when it may take also the pluta form, ¢. 9g. 
ಹಾ ರಾಮೂ! ಎನ್ನು, ಸೀತೆ ಬಾಯ್‌ ಅಟಿ'ದು ಅಲ್ತಿಳ್‌ (68). 

e3 4,6.=©15. An affix denoting polite or kind 
interrogation (C.), e.g. ಬನ್ಸಿರಾ? ಹೋಗುತ್ತೀರಾ? See Bp. 
10, 8. 40; 12,19; 40, 47. 

| 8 4.7.= 28, otc. Which? what? ಆ ಮನುಷ್ಯ (= 

ಯಾವ-), ಆ ಹೊತ್ತು (= ಯಾನ, My.) Cf. ಆಗಲು, ಆಗಳುರಶಿ, 

| ಆಗಳುಂ. ಎ ಆ ಪೊತ್ತು. -ಪೊತ್ತು-ಉ9. Whensocver, always 

(Bp. 21, 7; 40, 55 ಅವಗೆ. -ಬಗೆ. What manner? (Bh. 
18) 

4&8. An abbreviation of (ಆಯ್‌ಂ), ಆಯು in 

| the P.p. ಆದು. 

e 4,9, An abbreviation of ಆಯ್‌ (ಆಗು1) in ಆದ, 
ಆದುದು; see ಆಗು 1. 

es &.10.= S0(S®5). An abbreviation of ಆನು, 
a cow (T. ಆ, ಆನ್‌). See ಆಕ್‌, 

e 4.11, The initial 4 that is connected with 
initial pa and h& (cf. ೪16). Seeeg. ಆಕು], ಆಡು 
4&5, ಅನೆ1, Toh. 903, ಆರಯಿಸ್ಕು ಆರಯ್ದೆ, ಆರಿವಾಳ, ಆರೆ 5, 
Tbh. ಆರೆ3, ಆಲೆ6, Thh. ಆವಿಗೆ, ಆವು4, ಆಸಿಗೆ, ಆಸು4. 

© 4,12.= %%, ete. Interjection of surprise (Bp. 
44, 38; 59,12; My.) and of pain (14,33; My.). Cf. 
Sk. © 1. 

es 4.13, An abbreviation of eನು2 in its P.p. 
ಆತು. 

e9 414 Water, milk, etc. in the language of 
young children (C.). 


ep 4&1. An interjection of assent, pain and reminiscence. 


& 4.2. Brom. 2,near; towards. 3,all around. 4, up to, 
till, until, as far as. 5,4 little. 

Bo Am. 1. = V1, ಎನ, TO1, Fol, ನಾಂ, ನಾನಿ], ಯಾ 
so. The pronoun of the first person singular: 
I. (Smd. 178. 109. 262. 193. 298. 258; cf. p. 127 about 
the bindu). Declension in the singular: Yo, ಆನ್‌; ಎನ್ನುಂ; 
28, 05 Rie ಐನ್ನತ್ತಣಿಂ; ಎನ್ನ ಐನ; ಎನ್ನೊಳ್‌ (178); in the 
plural (= ಸಮ್‌ ನಾವು): wo, ಆಮ್‌ (178. 192. 298, 262. 
263), (ಐಮ್‌ 1), ಆವು (Bh. 2, 13, 34. 36); ಎಮ್ಮಂ; ಎನ್ನಿ; 
ಎಮಗೆ; ಎಮ್ಮತ್ತಣಿಂ; ಎಮ್ಮ dH} ಐಮ್ಮೊಳ್‌ (Smd. 178. 179. 
180. 125). According to Mdb. MS. the nom. pl. may be 
also sores (178). 

| Mo am, 2,=o4, &2, ete. The lengthened form 

of ಅಂ4, e.g. ಕಲ್ಲಾನ್‌ HAWo, ಬಿಲ್ಲಾನ್‌ ಅದಂ ಕೀಸುಗುಂ (Smd. 
144). 

@o am. An interjection of assent or recollection. 

ee ah. = ©, iz. An interjection to express 
surprise (ನಿಸ್ಮಯವಿಡಮ್ಟನ Smd, 394; My.) and sorrow 
or pain (My.). Cf. Sk. ಆಸ್‌. 


ಆಕಣ 
© 


ಆಕಣ್ಣಪೂರ a-kantha-pira. Full up to the throat (Bp. 59, 4). 
ಆಕ್‌ಮ್ಬನ a-kampana. Trembling motion, trembling. — vt 

ಮ್ಹನಗೊಳ್‌, -Bೊಳ್‌, To begin to tremble (Grj. 4, after 120). 
ಆಕ್‌ಮ್ಬುತ a-kampita. Shaken, trembling. 

ಆಕರ a-kara. = ಆಗರ]. An accumulation, a multitude 
(39,3, ಸಮೂಹ Nn. 91). 2,0 mine (ಖನಿ, e391). 3, a rich 
source (ಪ್ರಭೂತಪದಯೋಸಿ, eS 91). 
(73,5091). 5,a place (My.; ae G.). 

STR A-karana. Calling; challenging (Sಥ, ಕರೆವುಡು Nn. 
89; ಅಥ Mr. 535). 

ಕರಕೆA-karanéd. Calling, inviting; challenging, a challenge. 
(Ram. 6,51, 54). 

FON dkarisana, = ಆಕರುಸನ. Thh. of ಆಕರ್ಷಣ. See 
ಉಗಿ, 

ಆಕೆರಿಸು Akarisu. To take, to accept; to agree to; to 
order;—to challenge (@ಂಗೀಕರಿಸು Smd. 169 Cm.: 3 ಪೇಟ್‌ 
877 0m; ತೆಕ್ಟೊಳ್ಳು G.). See Bp. 47, 1; 52, 7; 57, 37. 

ಆಕ್‌ರುಸನ Akarusana. = ಆಕರಿಸಣ, Thh. of ಆಕರ್ನಣ (Smd, 
836). 

ಕರನ A-karnana. Hearing, listening. See ಆಲಿಸ್ಕು ಕೇಳ್‌, 

ಆಕರ್ಕನ, 8-karna-anta. Unto or as far as (the limit of) 
the ear. See sತೆಗೆನೆಯ್ಸ್‌, 

ಆಕಣರ್ಣಿಸು Akarnisu. To hear, to listen (Grj. 9, after 64; 
Rsv. 1, 135; 7, after 17). 

Gar a-karsha. Drawing or attracting towards one’s 
self, pulling, dragging, drawing or tearing off, seizing, 
drawing out of (My.; ಐಟಿಕೊಳ್ಳು G.). 
3,8 ಹಾಸೆಂಗಿ Nn. 134; ಸಂಗಿ Mr. 492). 3, playing with 
dice, ete. (BRS, ಜೂಜು 134; SI ಪಗಡಿ ಮುನ್ತಾದವುಗಳ ಆಟಿ 
G.). 4,a checkered board or cloth used in playing with 
dice or for playing draughts (Poot, ಹಲಗೆ 134; ನೆತ್ತವಲಗೆ 
492; ಆಟಿದ ಮನೆಗಳುಳ್ಳ ಪಟ). 5, a chess-man or piece 
at draughts; a kind of die (ಶಾರಿ, ನೆತ್ತದ ಚಾರಿ134; ಸಾರಿ 
492). 6, fascinating, temptation, seduction, the allurc- 
ments of harlots (ವೈತಿಕ, ಹೋಹನ 184). 
G.). 8, ಬರ ಸೆಳವ Pods (Mr. 297). 


4,a village 


7, a bow (ಬಿಲ್ಲು 
9, ಹತ (Mr, 422,0.r. 


ಏನೆ). 
ಆಕರ್ಷಕ a-karshaka. Attracting; seizing; that seizes 
(My.). 2, a loadstone, a magnet. 


ಆಕರ್ಪಣ A-karshana. = ಆಕರ್ಷ No. 1. (ಗ್ರಹ, ಹಿಡಿವುದು Nn. 
33). See its Tbhs. ಆಕರಿಸಣ, ಆಕರುಸನ, and ಉಗಿ, ಉರ್ಣು, 
0022, ಹಳೆ, He, 

ಆಕರ್ಷ a-karshi. Attractive. See ಸಮಾಕರ್ಷಿ. 

To attract, ete. (My.). 

ಆಕರ್ನಿ a-karshé, = ಆಕರ್ಷ. See ಮಿಥ್ಯಾಕರ್ನೆ. 

ಆಕಲನ 4-kalana. 
reckoning. 

ಕಿತ ಸಿ-kalita. Joined, bound, connected with (ಹೂಡಲ್‌ 
ಪಟ್ಟ Smd. 31 Cm.); counted, reckoned; seized, held. See 
Bp. 4, 88; 18, 41; 20,37; 22, 13. 

Ee, a-kalpa. Ornament, decoration. 

CPBOo A-kalya. 


ಆಕಸ Akasa. = ಆಗಸೆ, ote. (Bp. 58, 60). 


ess QF xo Akarshisu. 


Binding, joining together (Bp. 5, 17); 


Sickness, disease. 


GTA,S akasmika. (fr. ಅಕಸ್ಕಾತ್‌). Sudden ; suddenly (B38 


Smd. 398; ಪವ್ವನೆ Ct. I, 33; ಪವ್ವನೆ FQ8 Kk. 50; see #08). 
2, instantly, that moment, Re es (YB £9 Nn. 126; © 


2, a die ov dice (& | 
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ಆಕಾಶ 


AS Mr. 588). 3, causeless (ಕಾರಣಾನ್ಹ 126; SOLS BE 
538). 4, void (ವಿತಶೊನ್ಯ, ಇಲ್ಲದುದು 126; ಇಲ್ಲದರ್ಥ 588). 
ಆಕ ಳ್‌ Akal. = ಆಕಳ, ಆಕಳು. The plural of ©10; Cows, 
kine (ಗೋಸಮುದಾಯ Sm. 33; ತುಯಿಗಳ್‌ ಔBhn. 38). 2,0 
COW (BWM, ಸೌರಭೇಯಿ, Hee, ww, ay Bone, 
ete. Nr). ಆಕಳ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ ಅನೆಲ್ಲಂ ಗವ 350 “alr, 

ಆಕಳ Akala,.= ಕಳ, ete. A cow (8. Mhr.; 2 5, 18. 
285; ಅನಡುಹ, SROKA, ಉಸ್ರೆ G.). 

ಆಕಳ akala. = SFO. he ಆಕಲ). mm VESTS, = ಆಕಳಗರೆ, 
(My). — © ಕಳಗರೆ. ವ ಅಕ್ಕ ಲಕರೆ. (My.). 

ಆಕಳಾಸ akalasa. Di My). 

ಆಕಳಿಕೆ Akaliké, = see, ಆಸಳಕೆ, enced. Vawn- 
ing, gaping (ಜ ಮ, Eek Si, 74; My.; M. ಆವಿ), ಆಕ 
CFF ಬರ ಹತ್ತುತ್ತವೆ (B. 4, 134). ಸುತನ ಬರನಿಗೆ ಬಾಯ್ದೆ ಜವ 
ತೆಜದಿ ಪರಮಸತಿಗೆ ಆಕಳಿಕೆ we) Wo (Bp. 3, 2). ಅಜ್ಜಗೆ ಮೊಮ್ಮಗ 
ಆಕಳಿಕೆ ಕಲಿಸಿದನನ್ನೆ (Prv.). 

ಆಕಳಿಸು akalisu.= ಆಕುಳಿಸು ಆಸುಳಿಸು. To yawn, 
to gape (C.; B.5, 148; 76, ಅವಲಿಂಚು, ಆನುಲಿಂಚು, ₹. 
Vo, ಅಂಗಾ; Tu. ಅಂಗಾ, ಅಂಗು). 

ಆಕಳು alu. = ೮ಕಳೆ, otc. (Bp. 57, 14; 60, 34. 35; B. 2, 
19; 5,18; My.; Si. 103. 318. 321, 322). ಆಕಳು ಕಪ್ಪಾದರೆ 
ಹಾಲು ಕಪ್ಪೇ? (Prv.).—= ಆಕಳುಮನ್ನೆ. A herd of cattle (My.; 
Si. 180). 2, a spacious place where cattle stand (104; 
My). 

ಆಕಾಂಕ್ಲಿಸು a-kankshisu, 
Bp. 43, 57). 

S08) A-kAnkshé. 
42). 2, the significancy of a word. 
a word or period for the completion of the sense. (My.). 
4, suspicion (Mhr.; My.). 

ಆಕಾರ a-kara. 1. The vowel © (Smd. 11). 

ಆಕಾರ a-kara. 2. = ಆಗಾರಂ2, wd2. Form, shape (SOu Kk. 
32). 2, an affection of the body, considered as indicative 
of mental sentiment or emotion. 38, a hint, sign, token. 
— ಆಕಾರಗೊಳ್‌, -ಘೊಳ್‌, To take or assume a form 
(B. 5, 12). 

PETA, AkAra-gupti. 

ಆಕಾರಸೊಪ @ AkAra-gdpana. = ಆಕಾರಗುಪ್ತಿ. (My.). 

ಆಅಕಾರಪೂಜಿ Akdra-ptjé. Adoration of an idol (ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆ 
C.). 

ಕಾಣ a-karana. Calling, inviting; challenging (ಅಥ, ಕ 
BAB Nn. 89; ಆಹಾ 28; @O8%o Mr. 88). 

ಆಕಾರಸಂವರಣೆ Dissimulation (Mr. 456). 

ಆಕಾರಿ akari. a form (Bp. 55, 48). 

ಆಕಾಶ A-kAga. = VER, YEON, ಆಗಸ. Clearness. 2, the sky 
or atmosphere (ಬಾನ್‌ Gu I, 100; DOWD mad Nn. 125, Mr. 
497, probably = No. 4). 3, a vacuity, an empty space 
(ಪೊಳ್ಳು, ಬಯಲು G.). 4, the ether or fifth element con- 
Hane as a subtile fluid pervading space and forming 
the vehicle of sound and life. 5, N. of a metrical foot 
(Ch.). Sce ಬಾನ್‌, ಮುಗಿಲ್‌;) ರೋಡೋಂಗಣ. - ಆಕಾಶಕ್ಕಿನ್ತ og 
ರವಿಲ್ಲ, ಭೂಮಿಗಿನ್ತ ಅಗಲವಿಲ್ಲ.-ಆಕಾಶ warm ಬೀಯಿವಾಗ್ಯೆ ಅಂ 
ಗೆಯ್‌ ಒಡ್ಡಿದರೆ QS CSCP (Prvs.) ಆಕಾಶಗೂಡು. = ಆಕಾಶದೀಪ. 
(My.). geese. The rain-bow (My; S5e Cee ಸುರ 
ಚಾಪ, etc. Si. 30). 


To desire (ಬಯೆಸು Smd. 8 Cm; 


Desire, wish (Bp. 39, 11; 48,57; 47, 


3, the requiring of 


Dissimutation. 


Having a 


+ 6d ih 
. eit ssi 


dof fast all 


ಆಕಾಶ 


©ಕಾಕRoR Akaba-gangée. The celestial Ganges, the milky 
way (ಬಾಂಗೆಕ್‌ G.; My.). 2, a cascade (My.). 
ಆಕಾಕಸರುಡೆಬಳ್ಳಿ AkAsa-garuda-balli. The creeper called 
Bryonia epigaea Rottl. (St, & Pl; T.; Te. -ಗೆಡ್ಡೆ; Coral- 
locarpus epigaea Hook. f., Z.). Cf. ನಿಜಿಮೂಗಿನ ಗಡ್ಡೆ. 
ಆಕಾಕಗಾವಿ೨ akésa-gami. 
a deity (My.). 
ಅಕಾಕದೀಪ ಸkಸಿa-dipa. 


Going through the atmosphere; 


A lamp hung upon a pole (C.). 
A sky-rocket (C.). 
An etherial phallus; Siva (My.; 


ಆಕಾಕಬಾಣ Akasa-bana. 

ಲಆಕಾಕಲಿಂ Akdsa-linga. 
T.). 

ಆಕಾಶವಾಣಿ Akasa-vAni. A voice from the sky or from 
heaven, a divine utterance (C.). 

eon sa. Tbh. of ಆಕಾಶ (Smd. 335). 

err A-kirna. Scattered, spread; crowded, filled, im- 
pervious; confused ; covered, surrounded. See Smd. 389. 


ಆಶು aku, 1.= ಪಾಕು. To throw, etc. (My.). 


ese) aku. 2. A leaf; a herb; young rice not 


yet transplanted; young sprouts of corn; 
any filament ; etc. (T8.; see 67% 3), See ಚಿಕ ಸ್‌ ನಾಕು, 
ಲ 2. Filament-rubber, a file (Té.; 
Si. 345). 

ಆಕುಂಚನ A-kuncana. contraction, shrinking, 
shortening, closing up; curving, flexure; contortion. Sce 
BIS, Bl.  ಆಕುಂಚನಂಗೆಯ್‌, -೦-ಗೆಯ್‌್‌. To bend, to 
make a bow (Bp. 55, 49). 

ಆಕುಂಟಿತ A-kuhtita. Bent, contracted, crooked, ete. (Grj. 
8, 24). See ವ್ಯಾಕುಂಚಿತ. 

ST 4-kula. Filled with; full, crowded; confounded, 
confused, bewildered, agitated (ಶೋಕದಿನ್ಹ ವಿಚಾರವಿಲ್ಲಡನ್ತ 
G.); confused in order, disordered (ಗಲಿಬಿಲಿ G.). } 

ಕುಲಕ A-kulaka. Confused, disordered; 
tressed (ಉತ್ತಿ owe, ಕಳವಳ Mr. 433). 

ಆಕುಲತ್ಸ್‌ A-kulatva. Accumulation; perplexity, confusion, 
bewilderment. (R.). 

ಆಕುಲಿತ A-kulita. 
ವ್ಯಾಕುಲಿತ, 

ಆಕುಳಿಕೆ akulike, = ಆಕಳಕೆ, ete. (My.). 
ಆಕುಳಿನು Akulisu. = CTX, ete. (My.). 


ಕೂತ Akita. Intention, purpose, wish. See ಬಗೆ. 
ಆಕೂತಿ Akiti. = ಆಕೂತ. See ಮ್ಯಾಹೂತಿ. 


3 
SSys i-krita. Brought near or together. 
ನಿರಾಕೃತ. 


ಆಕೃತಿ A-kriti. 
tribe, species. 


Bending; 


perplexed, dis- 


Confounded, bewildered, agitated. See 


See ಅಪಾಕೃತ, 


Form, shape (Smd. 31). 2, the body. 3, 
4,N. of a type of metres (Ch.). — ಆಕೃತಿ 
ದಾಳ್‌, -ತಾಳ್‌. To take or assume a form (V. 14, after 28). 

5x, A-krishta. Drawn, pulled, attracted. (R.). 

ee aké.1, That woman, she (Sma. 185; cf. 182; 
0.; 76, ಆಪ, ಆಮೆ, ಆಯಕ್ಕೆ, ಆಎಡೆ). 9, she, the married 
wife (8. Mhr.), wd, ಈಕೆ, end (186), ಆಕೆಗಳ್‌ (202; 
Abh. P. 14, after 171). 
83.0 (Smd. 138), ಆಕೆಗೆ PAA, ಆತಂ ನುಡಿದಂ (139). ಆ 
ಸೌಯಂ ಶಿಳಿಪಿದನ್‌ OHO ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಪಿದಂ (167). ಬಳೆಗಳ್‌ ಘು 
oe ಗಿಳಿ ಸೋ eres ನ್‌ ಒಪ್ಪುಗುಂ ಸೆಲನೆಡೆ೨ಶೊಳ್‌ (231). 


ಆಅತಂಗಮ್‌ ಆಕೆಗಂ ವಿಪಖ್ಯಾತಯಶೆಂ ಪು | 


2 
ಆಕ್ಲಾರಿ 


PEON ಕಣ್ಣು ಮನೆಯಾಕೆಯನು ಮಜ್‌ದರೆ ಹಾಕಿದ ಉಂಕೆ ಹಣ" 

BS, ಮನೆಯೊಳ್‌ ಇದ್ದಾಕೆ ತಾ *ಡುಗು (8p.). See the note with 

regard to its use in the 8. Mhr. country s. SYS. In 

classical language ¥S¥* and we are used promiscuous- 

ly, see e.g. J. 4, 68; 10, 58; 28, 16.17.49. Cf. ಅತನು. 
ಆಕೆ ೩6 9, (=an ver of ೪89), Power, valor. 

0. ೫, SFr), 


A valiant man (2 Bho. 6. 
See Bh.1,6,7; 7,1,5; 8, 24, 41; 7.2, 


29. 

ಆಕೆವಾಳತನ aké-valatana. Valiantness (Bh. 1, 
10, 16). 

ಆಕೆವಾಳಿಕೆ aké-valiké, ಎ ಆಕೆವಾಳತನ. (J, 4, 34), 

CBs A-kranda. Crying out, calling, shouting. 2, weep- 
ing (s@ಕೋಣ Cb.). 3, sound (Be Gb.). 4, war, battle. 
5, violence (ಬಲಾತ್ವಾರ Cb,). 6, a friend (ಮಿತ್ರ ©b.). 7, a 


kinsman (ನ್ನು ©.). 8,a king (ಅರಸು Cb.). 
cheeks or restrains (3, ರ ಹಾಡುವವ €b.). 
ಅಕನ 


39, 
y a-krandita. 
ಆಕ್ರಸ್ಸಿತ 4-krandita 


9, one who 


ನ 4-krandana. Lamentation, weeping (Bp. 15, 21. 


Roaring; invoked; a roar; lamen- 
tation. (My.). 

ಆಕ್ರನ್ನಿಸು Akrandisu. To roar, to lament, to weep (My.). 

ಆಕ್ರಮಣ A-kramana. Stepping near to or upon; rising, 
ascending. 2, lying heavily on, pressing. 8, attacking, 

marching against, invading. 4, seizing, grasping. (My.). 

6, going over or beyond. See ಒತ್ತು. 

ಆಕ್ರಮಣಧ್‌ನಿ Akramana-dhvani. 
See ಜರ್ಬು. 


5, overpowering. 


An assaulting voice. 


ಶರವ 00 Skramana-Akarshana. Pulling towards 
one’s self forcibly. See ಖಲು, 

ಆಕ್ರಮಣಾಲಾಪ ಸkramaypa-dlipa. Assaulting speech. 
ಜಟ್‌ 

ಕ್ರಮಿಸು Akramisu. To rise, to become excessive, to per- 
vade (Bp. 16, 14; 87, 21; 58, 37). 
(My.; ವತ Swe ಕೊಳ್ಳು G.). ಆಕ್ರಮಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಆಕ್ರಾನ್ತ, 
ಆಸ್ಪಿತ 14). ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಕೊಣ್ಣುದು (soe ಗೋಣು. Bo Kk. 88). 
See B. 4, 127; i 9,14. 

ಆಕ್ರಮಿಸುವಿಕೆ ikramisuvike. Seizing, overpowering; ruling 
(Si. 296; ಅಧಿಷ್ಟಾನ 438). 

ಅಕ್ರಮ a-kramya. To be ascended, attacked, overcome, 
or seized. (R.). 

ಆಕ್ರಾನ್ನ ai-krénta. Come near or upon. 


Sce 


2, to seize, to grasp 


2, laid hold of, 
obtained, possessed, holding, having (VF NAF ಪ ಪಟ್ಟುದು 
Hii; eas, FOR, ಛುಹಂ Mr. 459; Ch. v. 13). 3, attacked. 
4, surpassed SRS Subjected (ವಶವಾದ G.). 
Bp. 22, 50; 28, 45; 57, 77; ಮನ್ನಾಕ್ರಾನ್ರ. 

ಆಕ್ರೀತ f-krida. (ಆಕ್ರೀಡೆ). 

ಆಕಹ್ರೋಕ a-krésa. Calling aloud, vociferation. 2, reviling, 
eae abusing; imprecation. 

ಆಕ್ರೋಕೆಧಿನಿ dikrésa-dhvani. A vociferous or scolding 
sound. See ಸೊರಲ್ಲು, ಗೋಟಯೀಡ್ಲು, ಪುಯಲ್ಲು | 2 


See 


Sport. 2,a royal garden. 


ಆಕ್ರೋಕನ a-krésana. Abuse; impr pe 


ಆಕ್ಟಾ. Ux A-kshArané. Abuse; calumnious accusation, de- 
pa 
Cap, 08 d-ksharita. Calumniated. 


en 


ಆಕ್ಷಿಪ್ಮ 


PS) 3, A-kshipta. Cast, thrown;—reviled, abused; — ridi- 
cule, irony (J. 9, 9). 

OB es a-kshépa. Throwing; tossing; trembling; convul- 
sion, palpitation; ete. 2, abuse, taunt, curse (Smd. 69; 
ಶಾಸ, ete., ಬಯ್ದು ಳ್‌ Mr. 88), reproach, reproof (My.). 3, 
irony (Kavy. I1I, 3, B, 61.92 seq.). 4, objection. 5,doubt. 
—— ಆಕ್ಲೇಪ ಮಾಡು. To taunt, ete. (B. 4, 127). 

OF, ene A-kshépaka. 
irony (Smd. 69. 396). 2, disease, sickness. 3, convulsion, 


Blaming, censuring, reviling; 
spasm. 

Ve eee A-kshépana. = ಆಕ್ಷೇಪ. (My.; ಸಮುಚ್ಛಯ Smd. 804 
Cm.). 

ಆಹೆ ಪಿಸು Akshépisu. 
(Bp. 55, 29; Si. 56). 

ಆಕ್ಟೋಟ Akshéta, = ಆಸ್ಲೊ (ಟೆ, ete. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನ್ಸಾ ಆ to 
ಗಸಿಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ಲೋಟಿ, ಕನ್ಹರಾಲ os ಎರಡು sw one Bro 
(Nr). ಆಕ್ಲೊಟಿ, ete. ಅನ್ನರೆ ಬೆಟ್ಟದ ಗೋನುಮರ, ಬೆಟ್ಟಿಗೋಣೀ 
ಮರ (Si. 127). 

ಆಕ್ಟೋದನ akshédana. Hunting. 

Gay ee 4-kshObha. Emotion (J. 34, 16). 

ಅಖಣ್ಣಲ A-khandala. Breaking, destroying. 2, India. 

ಖರ ಸkhari. The end (My.; Mhr., H. eಖೇರಿಲ). Sones & 
20000 ಕೊಡುತ್ತೇನೆ (My.). 

ಆಖರು Akharu.= Gyo. 
(R., Br.; Mhr., I. ಖೇರ). 

ಆಖಾತ a-khata. A natural pond. 


To revile, to abuse, to reproach 


Last, final; the end; at last 


ca akhu. A rat, a mouse. 

SR Akhu-ga. Riding on a rat: Ganééa. (R.). 

ಆಖುದಿನ್ನಿಪ akhu-dvisha. 
Mr. 163). 

ಅಖುಭುಜಔ Akhu-bhuj. -55. A mouse-eater: a cal. 

ಆಖುರಥ aAkhu-ratha. 
Ganésa. Cf. ಇಲಿದೇರ. 

ಅಖುವಾಹನ Akhu-vahana. = ಆಖುರಥ. (R.). 

uu A-khéta. Chase, hunting. 2, terror, fright. 

euಖೇಟತ 4೩-khétaka. Chase, hunting. 

ಅಖ್ದೆರು Akhairu. = ಆಖರು. (My.). 

ರ h-khya. Named, called (Sm. 6. 16). 2, informing, 
making known, explaining (ವಿವರಣ, ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ Mr. 251). 
8, Tbh. of #23; (My.). 

Ws a-khyata. Counted; recited; said, reported; made 
known; famous; inflected, conjugated. 2,a verb (Smd. 
6. 246. 253 seq.; Kavy. I, 1a, 6; 1, 5, 1 seq.). 

ಆಖ್ಯಾತಕ A-khyAtaka. That relates to verbs (Smd. 245). 

ಖ್ಯgತಪಡ Akhydta-pada, An inflected verb (Smd. 47). 

aoe SOmWAF Akhydta-marga. 
(Smd. 254). 

ಅಖ್ಛಾತವಿಭಕ್ತಿ AkhyAta-vibhakti. An affix of conjugation 
(Smd. 47. 61. 63. 257; KAvy. I, 5, 44-46). 

Sw A-khyAti Telling, communication, publication 


{see ಅಸದಾಖ್ಯಾತಿ, ಸಮಾಖ್ಯಾತಿ); fame; name, appellation. 
ಆಮಖ್ಯಾಶಿಸು ikhydtisu. To make known, to announce (J. 
29, 40). 
ಅಖ್ಗಾಂನ A-khyana. Saying, declaring. 2,a tale, a legend. 
3, a word, a term (Nn. 15. 25. 28. 61. 73). 


The rat’s enemy: a cat (ಬೆಕ್ಕು 


Having a rat for his vehicle: 


Conjugational course 
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ಆಗಮ 


ಆಖ್ಯಾಯಕ a-khydyaka. 
later. (My.). 
ಆಖ್ಯಾಲಶುಕೆ A-khyAyik8. A tale, a legend. 


A teller, an announcer or re- 


Go A-khyé. An appellation, a name (Smd. 28); —fame 
(My.). 

@uೆಂeಯ A-khyéya. To be told or related; fit or proper 
to be said (Kavy. III, 3, B, 166). 

ಆಗ Aga. 1 = SA, qv (8. Mbr,). 


en ad-ga2,2, That time; at that time, then 
(ತದಾ, ತದಾನಿಳಂ Si. 477; cf. ಈಗ; see Bp. 5,53; 10, 38; 
35, 56; 46,23; J. 22,3; 80, 24; 81, 80). ನಡೆ ತಪ್ಪಾಗ (Bp. 
26, 6). ಭೋಗಿಸುವಾಗ (48, 22). ಸಣ್ಸಾಗ (Si. 388). Genitive 
@AS, of that time (C.; Bp. 60, 25; B. 4,208). Ablative 
BAS, from that time (My.; B. 5, 185), BARS (€.); BAS, 
Se, from that very time(B.5, 52). Cf, ಅವಾಗ, ಕಾಗ. — 
rior. -ಆಗ. rep. From time to time, occasionally; re- 
peatedly. (Bp. 15, 14). — ಆಗಾಗ್ಗೆ. -ಆಗ್ಗೆ. = ಆಗಾಗೆ. (My; 
wad ಬಾರಿಗೆ G.). See B. 1, 14. 21; 8,53; 4, 49). — ಆಗಾಗ್ಯೆ. 
-ಆಗ್ಯೆ, = ಆಗಾಗ್ಗೆ. (ಆಡಿಗಡಿಗೆ, ತೇನತೇನ, ಮುಹುಃ G.; My.). 
See B.5,28; Si. 234. 359. = BATT. vas ಆಗ್ಗೆ. ಟಿ 
ಗಾಗ, (B. 4, 126. 148; My.). = ಆಗಿನ್ಸಾಗ್ಯೆ. BAR, ಆಗೈ, Se 
Asai. (B.5, 99; My.). 

ಆಸ Aga. = ಆಗಸ್‌, ಆಗಕ್ಕೆ ಭೋಗನಮೇ ಸಾಕ್ಷಿ (Prv.). — ಆಗಭೋಗ. 
Sinful pleasure (Dp. 65, 4; My). @ಗಭೋಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರೆಂಗ 
ಸ್ವಾಮಿ, ಸತ್ಯಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಧರೇಶ್ವರ (Prv.). 

ena &gada. Sport, jesting, fun, mockery, 
jeering, insult, wantonness (Té., R.; T. 9ಗಡಿಯು). 

ಆಗಡಕಾಈ agada-kara, A scoffer, a plaguy 
teaser (Té. ಅಗಡಗಾಡು; R.). 


ಆಗಡಿಗತನ Agadigatana. Insulting or offending 
behaviour (Ram. 4, 6, 29). 

ಆಗಡು A1-padui. = ಆಗಲಿ, ಆಗಲು 1, ere, cn 
That time; at that time, then (Fv Smd. 
400; Tu. OF, BS; cf. BAB). ಆಗಡಿನ್ನ ಆಗಡಿಂಗೆ (401) == 
en. -~3. At that very time (nN Ct. II, 71). 

CPRS A-gata. Come, arrived; occurred, happened; re- 
ceived, obtained; living or residing in. See ಅಭ್ಯಾಗತ್ಯ eto. 

R33 a-gati. Arrival, coming; income (My. return; 
origin; accident, chance. 

SAB, a-gantu. Coming, arriving. 
guest (ಅತಿಥಿ, etc., ಬಿದ್ದಿನಂ Mr. 238). 
cidental, accidental. 

SAD, ಕ A-gantuka. = ಗನ್ನು. (Kavy. III, 3, B, 57; My} 

CPAs) A-gama. Coming near; arrival; approach. 2, 4 
traditional doctrine or precept; a Séistra, a work on 
sacred science (also prosody, ©h.; see Bp. 24, 25; 51,% 
54,28; Kavy. IL, 2, B, 24). 3,a tantra or any work in- 
culeating the worship of Siva and Sakti. 4, an affix; 
a grammatical augment (Smd. 91. 116. 132. 135. 136. 
152. 195. 209. 227. 259; KAvy. 1, 2, 14-16. 20-22. 28-30; 
I, 3, 49-52. 64-68; I, 4, 19-21; 1,5, 13-16). 5, knowledge, 

6,a legal title, a voucher oF 


2, an arrival, @ 
3, adventitious, ti 


science, intelligence. 
written testimony. 

SADE, Agama-jna. 
(Bp. 55, 33). 


A man who knows the sastras 


IO ( 


at time, te 


i, 388), Ge 
4,208} ah 


ಆಗಮ 


SARS gama-ati. The series or aggregate of the SAstras 
(ಬ್ರಹ ಆಗಮಗಳು Nn. 79). 

ಆಗಮನ ಿ-ಣಡmana. 
Sce ಬರ್‌. 

CARING ಸgama-vida. = ಆಗೆ ಮಜ್ಞ. 
(Grj. 8, 14). 

ಅಆಸಮಾಮ್ಯ್ಮಾಯ dgama-Amniya. 
(My.). . 

CANT Agamika. A man who has studied the sAstras 
(Bp. 55, 17). See ಶಠಾಗಮಿಳ. 
of a temple (My.). 


Coming, approaching, arriving. 


Feminine ಆಗಮವಿಡೆ 


2, the officiating Brahmana 
SRAM a-gamisu. To come, to arrive (My.). 
ಆಸಮಾಕ Agamika.= ಆಗಮಿಕ, (Bp. 56, 35; 57, 2). 
GAG Agara.1. Tbh. of eed (Smd. 337) 
19; 40, 69. 
ಆಸರೆ agara. 2. 
an asylum (2%, 


See Bp. 31, 


Tbh. of vrmad 1. A dwelling, an abode, 
» BE, » ete, ಆಶ್ರಯ Kk, 64). 2, a place 
(My.; a Ge; ; hrs 5.3 3, 2). 3, a garden (My.; G.; Mhr.). 
4, ಅಕ್ಷರ (Nn. 87). 5,a saltpan (Sd., Mhr., Mg.). 

ಆಸರ್ಭ a-garbha. From the womb. (My.) 

ಆಗಲ್‌ &4-g೩l. = CAM, vic. That time; at that 
time, then (Bp. 28, 36; 38, 75). Cf. ಈಗಲ್‌. - ಅಗಲುಂ. 
-Wol. Also then (Bp. 60, 45); already then. 

SAG A-gala-pira. Full up to the throat (Bp. 59, 49). 

ಆಗಲು &4-glu. 1. = CAS, etc. (Bp. 58, 61; B. 4,91. 


179. 180. 181). — un. -2. At that very time (B. 1, 
17; 2, 44; 4,96. 136). 


ಆಗಲು a7-gal-us. 2, ಎ ಆಸಳುಂ, 
(Bp. 18, 55; 26, 51). 


SAG Aga = en. Transgression, offence, sin. 


CPR BIO, 


Always 


SAS ನಂ. = VTA, ಆಕಾಸ. Tbh. of ee93 (Smd. 335, 337. 
359.176; Nn, 34.42.49; Kk. 12; Bhn. 47; ತಾರಗೆವಟ್ಟೆ 
Sma. It; Kk. 88; SHS Ct. IT, 83; ra 14; RW Nn. 40 
ome GND Reese ron (Bp. 41 » 21) mm ಆಗಸವಕ್ವಿ. 
-ಪಕ್ಕಿ, (ಕಂಜರೀಟಿ Ss.). ಅಗಸವಟ್ಟಿಗ. Wn, One ios 
oat is the sky: a sura (Sm. oe — ee -ಮಣಿ. The 
sky-gem: the sun (Sm. 14). 


ಆಗಳ್‌ Ad-gal2, = SAS, ete. That time, at that 
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time, then (G:೮ಲಾಥ Smd. 400; ತದಾ ತಪಾನೀಂ Nr). ಅಗ | 


Od, ಆಗಳಿಂಗೆ (Smad. 401). ಕುಕ್ಕೂಕ ಹೂಂ ಎನ್ನು, ಕೋಟಿ ಕೊಗಿದು 
ವ್ರ ಆಗಳ್‌ (19. 68). ಆಗಳಿನ ಕಜ್ಞಂ (134; ae 5 WON 3). ಆಗ 
#8. -ಅನೆ. Then even thus, i. e. then without any delay; 
instantly; suddenly; immediately; quite lately (AQ a8 ; 
AHA, BZ £9 Nr.; ಆಕಸ್ಮಿಕ Mr. 538). ಆಗಳನ್ಷೆ ದೊರ 2553 
ಫಲವು (ಸಾಸ ಕ Nr). ಅಗಳನ್ನಹ ಫಲಂ (wd Ae Mr. 72). 
ಅಗಳನ್ನೆ ಅಪ್ಪ ಗ (ಸಾನ್ಸೃಸ್ಟಿಕ್‌, ಸದ್ಯಃ ಫಲಂ 1114). ones ಹುಟ್ಟಿ 
ದ ಕಟಿ (ತಣrಕ Nr.). See Bp. 35, 56; 60, 25 — ಅಗಳು, - 
9. Also then; already then (Bp. 46, 58). — unಳೆ. -0 8. 
At that very time (ena Ct. IT, 71); that very time. & 
ಗಳೆ ಅಪ್ಪ ಕಾಲ (ತತ್ಯಾಲ, ತಯಾತ್ವ 114.). See Bp. 9, 25; 14 
48, 14; J. 6,8. 
ಆಗಳಿಕೆ agaliké, = CFF, ete. (My). 


ಆಗಳು a4-galu2. 1,= CR, ete. 
38, 20). 


೨ 


That time (Bp. 


ಆಗು 


oe &7-gal2-u9. 2,= SAed2, ote. 
, 25; 60, 51). 
ಆಸ್‌ a7-gal2-uml. = PA 2, ete. 
4, 67; 14, 29; 26, 47; 50, 75). 
ಆಗಾಗ Agaga. SAA. ಆಸಾಸ್ಕೆ. 800 6. ಆಗಸ. 


Always (Bp. 


Always (Bp. 


ಆಸಾತ್ಲೆಂ agitya. Pretence of agony or injury, threatening 
to commit suicide (My.; Té. ಆಕಾತ್ಯ ಆಗಾತ್ಯ, ಆಗಾಯಿತ್ತು, 
ಆಗಯಿತ್ಯ, ಆಘಾತ್ಯ, ಓಗಾತ್ಯ, ಓಗಾಯಿತ್ಯ; Te. also: outrageous 
behaviour, obstinacy, desperation, baseness, villainy, 
ete.). 

SRT’ igatya-gaira. A man who uses igatya, ಆಗಾ 
ತ್ಕಗಾಬಿಸಿಗೆ ಬ್ರ ಹ್ಕೇತಿಗಾಣಿ ಸಾಕ್ಷಿ (Prv.). 

ಆಸಾಧ Agddha. = ಅಗಾಥ. Gly). 

ಆಸಾಧಜಲ Agidha-jala. = ಅಗಾಥಜಲ. (ಮಡು Nr). 

ಆಸಾಮಿ fi-gAmi. 
ಅನ್ಸೈಘೋಗ. 

VRIQIT 4-gAmika. Relating to the future. 

AV ಸಿಂ. 1. ವ ಅಗರ2, wr, ಆರ1. 
(ಮಹೆ Nn. 62). 2, a place (ಸ್ಹಲ G.). 

ಆಗಾರ Agira. 2. = ಆರ2. Tbh. of ಆಕಾರಂ. 


Coming; about to come, future. See s. 


A house, a dwelling 


Sce ಚಿತ್ತಾಗಾರ, 

enಿಸು agisu. To cause to become, to bring 
about, to perform, etc. (Riv. 1,23; J. 2, 56; CH 
ಅತಿನಿರ್ಮಲತೆಂಯುನ್‌ ಈ ಮಲಿನತೆಯೂನ್ನ ಪಯೋದಮೂಲೆಗೆ ಆಗಿಪ 
ಶರೆದಂ (Rav. 6, 3). 

ಆಗು agu.l, = 982, ©ಅಸು1. To become manifest: 
to come into being or existence (ಪ್ರಾದುರ್ಥಾವ 


Smd. Dh; T., M., Tu). 9, to take place, to come 
about or to pass, to happen; to be made. 
3, to grow. 4, to happen to; to accrue to; 
to fall to the share of. 5, to become; to 
prove to be. 6, to be going to—. 7, to be 
(see espee. also the use of ಅಪ್ಪ and ಅಹ). 8, to be 
effected or done; to be finished: to elapse, 
to go. 9, to find room for encore to enter; 
to come under. 10, to be comely, suitable 
or fit; to agree; to be used. 11, to be prac- 
ticable; to be possible. 12, to be related.— 


Relative participles of the present ಅಪ ಅಪ್ಪ, ಅಹ, 
wnಗುವ. Relative participle of the past ಆದ (Smd. 
289; see $9, ಆನ1). Regular old 3rd person neuter 
sing. of the present ಆದಪುದು (Bp. 45, 4; J. 28, 48); ಆದ 
ಹುದು ¢.g. Bp. 56, 31; ಆಡುಹುದು (in Nr). 3rd pers. mas- 
euline sing. of the imperfect eo (Smad. 289); 3rd perss. 
neuter sing. of the same ಆದುದು (289; Bp. 43,72), BBB 
(226; Bp. 43, 78), ಆಯ್ತು (289; Bp. 41, 71), ಆಯಿತ್ತು (226 
Cm. 249 Cm; Bp. 9, 16; 11, 42; 48, 71; 47,60; 55, 44), 
ests (Bp. 2, 24; 17, 45 49, 27; B. 2,24; 3, 100; C). 
ಆದೀತು (B. 2,39; Si. 469. 470). As to the old future 
see SFY 6, STY 0 ಅಪ್ಪ, ಅಹ; and as to the old 38rd p- of 


the re me ಅಕ್ಕೆ ಥಿ ಅವನಾನೊಬ್ಬ ವಿಫ್ರನು ನಿದೆ ದ್ರೈೆಗೆಯ್ಯು 
ತ್ಲ್ರಿರಲು ನೇಸಜಿ ಅಸ್ತ ಮಮ್‌ ಆಡುಹುದು, ಅವನಾನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
£980 ಮಲಗಿರಲು ಸೇ AMD ಉದಯಮ್‌ ಆದುಹುದು, ಆಅ ಇಬ್ಬರು 


ತಜಿನಾಯಿನ ಅಭಿನಿಮು೯ನ SB ಅಥ DSS ಐಎನಿಸುಗು (Nr). 
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Lo 


ತನ್ನನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ತಿನ್ನದೆ ಅಯ್ತು (Bp. 48, 13). 
ಬೇಕು (J. 29, 30). ಹೃಸ್ನ ಸ್ಫಮ್‌ ಆಡ ಎ ಒಬ (Smd. 37). ಯಮ 
ವ್ಯವಹೃತಿಗೆ ಆಗವು (on. ಏನಾಯಿತು? (84). ಆದಲ್ಲಿ (93). 
5 TOs, ಈ ಕಬ್ಬುವ ರ್‌ ಆಯ್ತು (159). ಅದವಿಷ್ಣು (90. 201). 
ಈ ಪವಿಗಳ್‌ ಆದಿಯಾದ ಮತ್ತಂ Boy of ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧಕವಿಗಳ ಉಜಾಹರ 
OMS (5), ಮೊಟಿಗು ಮೊಡಲಾದ ತೆಬಿದ ಧ್ವ ನಿಗಳ್‌ (26). ಮ 
ನಂ ಸಂಷಲಮ್‌ ಆದುವು (168). ಪಿರಿಯವು anna ಆದುವು 
(119). BOY, (296). ಪೋಲಿಸುನೆಡೆಗೆ ಆದುವು (251). ಕಥೆ 
ಗಳ್‌ ಆದವು? (Bp. 18, 108: are the tales finished?). MM 
ಆಯಿತು (ರ). ಮೆಯ್‌ ನೆಲ್‌ಯಲ್‌ ಆದವಳು (SAT ॥14., Nr.). 
ಹತ್ತಿಯಿನ್ನ ಅದ ಸೀರೆ (ಾರ್ಪಾಸೆ, ete. H1a.). 
ಹಲವು ಪಡಂಗಳು (Bee Hla.). ಅವನಿನ್ನೆ ಆದ BAZ) ವೃ 33,8, 
ವನ್‌ ಅಲ್‌ದು (Bp. 28,17). ಆಗದು, ಆಯ್ಯೋ, ತಮ್ಮ ಕೆಯ್ಯಲಿ! 
(46, 28). ಅದು ಆ ಹೆಟ್ಟಿ ಗೆಂಯೊಳಗೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲ (8. Mhr.). wood 
ಕಾಲ್ಲೆ ಒಳಗಾದನೆೊ? (Rav. 13, 108). MIO MH ಒಳಗೆ 
ಆಯ್ತು (Bh. 2, 13, 13). SBA, ಆಯಿತ್ತು, ಬಅಡೆಮ್ಮೇ ಹಾಲು. 
ದು ಹೋಗೋದು Beso ಇಚ್ಛೆ, ಹೂಡೋಡದು ಬಿತ್ತೋದು ನನ್ನ 


A 


ಸಮಾಸ oa: 


ಇಚ್ಛೆ. ಎ ಮಾಧವರಾಯನ ಪೂಜಿ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಆಗಲಿ! ಊ | 


ದುವ ಶಂಖಾ ಊದಿ ಬಿಡು! - ಆಗೋ ಪೂಜೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿ! ಊದೋ 
ತಂಖಾ ಊದಿ ಬಿಡುವ! (Prvs.). ಮದಿವಾಡೆನು (Dp. 4). ಅವನು 
ನನಗೆ ಏನೂ ಆಗುವದಿಲ್ಲ, he is in no way related to me 
(೦). ಶತ್ರುವಿನ BAIS ಕ್ಷೀಣವಾಗಲ್‌ ಪಟ್ಟನ್ನ್ಸಾದು (3g, ete. 
Dhw.). ees ಆಗಲ್‌ Saaw (woe si. 383). ಇಟ್ಟಿ ಗೆಯ 
ಲಾದ ಮನೆ (ಪ್ರಾಸಾದ Mr. 192). 
ತ್ತವೆ? (3. 1,1). ಈ ಊರಿಗೆ ದೊರೆಗಳು” ಬನ್ನು ಎಷು ದಿವಸ ಆಯಿ 
ತು? (1, 7). 
ಹಾಗೆ ನನಗೆ ಆಗುವದಿಲ್ಲ (1, 8). ಬೆಳಗಾಂವೀ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ, . ಉತ್ಪೃ 
HW ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳು ಆಗುತ್ತವೆ (2, 52). 
ದ್ರವ್ಯವಾಯಿತು (C.). 
ಅದು ಒನ್ನು ದಿವಸಂ (Mr. 71). 
ಕರ್ಕಮ್‌ ಅದು ಅಕ್ಕು (Mr. 275). ನಮ್ಮಿನ್ನ ಆಗದು (B. 38, 2). 
ಆದದ್ದು ಆಯಿತು, what is done is done (B. 8, 100). ಗ 
ಗೊಡು. -ಹೊಡು. To allow to become (B. 5, 89); to allow 
to happen to (5, 260). = ಆಗದ. ಆಗದ (not coming about) 
ಹೋಗದ ಬದುಕಿಗೆ ರಾಗಿ (a desirer) ಯಾಕೆ? ಆಗದ (impossi- 
ble) ಕಾಂರ್ಯುಕ್ಕೈ ಆತೆ ಪಟ್ಟರೆ ಸಾಗುವದಿಲ್ಲ, ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ (Prvs.). 
NBS, an unfriendly, inimical man (C.; Bp. 60, 10). 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆwnದವನು, a man incompetent for work (C.) — 
wn is often used in the sense of: it is unfit, it is impro- 
per, it is forbidden (Aಿನೆೇಥ Nr). ಪೊನ್ನ ಅನ್ನ ಳಮ್‌ ಎನ್ನು, 
ಇನ್ನು ಸನ್ಸಿಯಂ FAAS ಆಗದು (Smd. 75). “ತ್ರ ತಿಕಷ್ಟೈಮ್‌ 
ort AO, ಯಂ ಮಾಡಲ್‌ ಆಗದು (76). ಆ ಸಮಸಂಸೆ ನೈ ತಂಗಳನ್‌ 
eens ae ಚಿರಸಿ ಸಮಾಸಂ ಮಾಡಲ್‌ ಆಗದು (98). ಅದು 
ಮ್‌ (296). ಕತ್ರಿ ಯನು ಯತಿ ಆಗಲ್‌ ಆಗದು (114). 
ಹಗೆಯ ಹೆಣ್ಣ ಳನರಮನೆಗಳೊಳು ಫೊಗಿಸಲ್‌ ಆಗದು (Bh. 1,8, 
35). See Bp. 3, 72. 79. 84; 9, 9; 10, 4; 11, 5; 14, 8; 23, 
29; 28, 39; 37, 13; 48, 52; 44, 64; 50, 22; ete; 60, 38. — 
wn. May (he, she, it, they) become or be, ete; be 
it (so), very well! (Bod Nr.). ©nO! (Bp. 11, 28; 22, 38; 
81, 11; 50, 40). Be Dena ಬನ್ನು, ಇಳೆಂಯೊಳಗೆ ಈತಂಗೆ ಹೆಸರ್‌ 
ಆಗಲಿ! (J. 28,60). ಬಲ್ಲಿದಂ ತಾನ್‌ eds ಆಗಲಿ! ಖುಲ್ಲಬೇಡ 
ನನ್‌ ಆವ ತೆಐದಿಂ ಕೊಲ್ಲಡೆ ಎನ್ನು ಇಹೆಂ? (Bp. 18, 37; cf. ೪. 44). 
ಆದದ್ದು ಆಗಲಿ! (B. 4,63). The repetition of ®ಗ® is used 


to express: whether— or, either —or. ಯುದ್ದ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಣ್ಯಪದ ಮೇಲ್ಲ Bond ಕೋಟಿಕೊತ್ತಳದ "ಮೇಲ್ವ ಡೆಯಾಗಲಿ 
ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಹನ್ನುಗಡೆಯಾಗಲಿ ಕಟ್ಟ ರುವ ಮನೆ (ಅಟ್ಟ “Si. 110). 
sone ಹೊದಯಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಗಲಿ ಕಾ 'ನಿರುಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಂಗಳದಲಾ ಗಲಿ bod Dog ND 


ಅಗಲಿ ಗೂಡು ಕಟ್ಟ (B. 2, 2). 
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aR ವರನ್‌ ಆಗ ' 


ಮಣ್ಣಿನ್ಸ ಮತ್ತೂ sey ಆಗು | 


ಇನ್ಸಾ ಹಣ್ಣು ಹಮ್ಹಲಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನೇ ಕೂತು ತಿನ್ನುವ | 


ಅನನಿಗೆ ಬಹಳ | 
wa, ತಿಂಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಆಗೆ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ | 
ತುರಗವರ್ಣಂ ಬಿಳಿಯದು ಅಗೆ | 


ಆಗು 


ಹೊಲಸು ಇರಗೊಡ ಬಾರದು (4, 25). ನೆಣ್ಣರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಣ್ಣು ಆಗಲಿ ಹಿರಿಯರ ಗಟೀಕೆಯಿನ್ನ ಅಗಲಿ ಉಜರಸಿರ್ಮಾಹ ಸಾಗಿ 
ಸುವರು (4, 194). DWH Gag nO ಕಟಿಗಳನ್ನಾಗಲಿ ನುಂಗುವವು 
(2, 27). — ಆಗಲಾಗಲಿ. rep. ಆಗಲಿ-. (Bp. 24, 17). - ಆಗಲಾ 
ಗು. ಆಗಲ (4. ೬. eng) wm. (Bp. 56,31;61, 13). == en 
ಲೆವೇಯ್ತಿ. ಆಗಲ್‌-ಎತಿ-ಬೇಯ್ತಿ. It is indeed to be, it must be 
(Bp. 24, 7). — ಆಗಾಗು. rep. ಪರಡೇಶದ ಜನರ ಪ್ರವೇತವುಈ ದೇ 
ತದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಆದ ಆದ ಜಾಗೆ (B. 4, 114). ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತಾಗುತ್ತಾ 
SOR ದಿವಸಗಳ ಮೇಲೆ (5, 57). -- VA. Having become, 
having happened, being finished or done, ete. A few 
peculiarities with regard to this participle are 1, it is 
used where a state or quality is to be expressed (in- 
stead of the simple is; cf. the use of ಅಪ್ಪ, ಅಹ and ಆದ), 
e.g. ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಷೆಂಯೊಳ್‌ ಮಹಾಪ್ರಾಣಂಗಳ್‌ ನಿಜೋಜ್ಞಲಮ್‌ 
ಆಗಿ ಬಳವು (Smd. 23; cf. siitra 15). ಶೂದ್ರಿಕನೃಪತಿ ಸುಖಾಸೀ 
ನನ್‌ ಆಗಿರ್ದನ್‌ ಆಗಳ್‌ (297). ತೊದ್ರನು ಗೃಹಸ್ಥನೆ ಆಗಿರ್ಪನು 
(1A). ನಸುಗೆಮ್ಹಾಗಿರ್ದುದು ಕಪಿಶಮ್‌ ಎನ್ಬುದು (M14). Se 
ಸಾಗಿರ್ಪುದು (PAS, etc. ॥1.). 2073, ಯಖಂ ಮುಗ್ದೆ ಯುಮ್‌ 
SABO (ವಾಣಿನ Hla.). ಮನ್ನೆ ae BIB ಎಲ್ಲರ ನಾಡಾಗಿ 
ಇರ್ದುದು (J. 29, 89). ನಮ್ಮಿ ಮ ಗುಪ್ತಮ್‌ ಆಗಿರಲಿ! (29, 
89). ಆತಗೆ ನಾರಿಯಾಗಿ eee ಬಬ್ಬ ಮಾನಿನಿ ಮೋಹಿನೀದೇವಿ 
(Prll. 3, 7). ese AS, ತಂ WS, Avs ವಿಷಯೆ ಸಖಿಯಾಗಿ ಇ 
ares (J. 30, 1). ಥರಣವಾಗಿರುವ ಭಂಗಾರ (ತೃ ೦ಗೀೀಕನಕ Bi. 
881). ಬಹಳ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವದು (9307, 878). It is also 
classical and idiomatic to dispense with both @ಗು and 2 
do in such cases, if suitable (examine ¢. . some of the 
instances s. ©S and ಅವಳ್‌). Inthe 8. Mhr. country and 
My. (also Bp. 29, 28), however, there occur forms like 
the following: ಚನ್ಹವದೆ (B. 2, 29), ಸವಿ ಇರುತ್ತದೆ (2,82), ಸುಳ್ಳ 
ನಿದ್ದಾನೆ (2, 34), ಹಗೆಗಳಿದ ನವರು (2, 36), ಬಡವನಿಡ್ಲಾನೆ (2, 38); 08 
ರಣರುತ್ತದೆ(2, 41; p. 26 woe, ವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ), ಸೂಕ್ತ ಆ3ರುವದಲಿ”ಂ 
ದ (2, 48), ತಕ್ಕದಿವ್ದರೆ (8, 5), ಣ ವು ಇರುತ್ತವೆ (8, 16), ಕ ಇರು 
Tao's (8, 24), ಉಪವಾಸವಿರುತ್ತೆವೆ (3, 40; sees. ಉಪವಾಸ), ಗಟ್ಟಿ 
ಇರುವದಲೌನ್ನ (3, 55), cte., ete. 2, it is used to form nave 
(in ಗ್‌ case it may originally have been 7%, so thal 
it becomes; cf. ಅಗೆ 4; T. ಆಗು, e.g. ಚಿಕ್ಕಣಮಾಗಿ ಮಾಡಿದು, 
ಸಣ್ಣಮಾಗಿ ತುಟಿದಂ (Smd. 1). oe ಸ್ನೇಹ Be, ನನು 
(ಸೀ ರ Hli.). ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ನುಡಿಯಲ್‌ ಅಟ (Bae 
©, ete. Hld.). ಹಿರಿಹಾಗಿ ಪೀಡಿಸುವುದು (ಸ ಪತ್ರಾಕರಣ Hia.). 
ಎರಡಾಗಿ (Bp. 42, 4). ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ (ದಲ್‌ Smd. 94 Cm). 3 
BRA (S22 26 Cm,; se? 31 0m). ಮೆಗ್ಗಳವಾಗಿ (ಮೊಕ್ಕಳಂ 
168 Cm; Bago 295 ೮m). ಲೇಸಾಗಿ (ಸಂ “161 Cm.). ಮ 
ದುವಾಗಿ (Bp. 1, 10). ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿ, ಸಲುವಾಗಿಯೇ (B. 1,24) 
ಬಹುತರವಾಗಿ (2, 26; 4, 127) Assan (4, 140. 148). ಅಗ 
ಲಾಗಿ (157). 3, is used to convey the idea of voluntart- 
ly, of itself, of one’s own accord, e.g. ತಾನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಯ 
wee (Si. 307). SNA or ತಾನಾಗಿ ws wv, he came of 
his own accord (C.); and 4, with the Dative. that of for, 
on account of, in behalf of, e.g. Amn (Bp. 26, 555 
of. 38, 65). ಶೋಧಕ್ಕಾಗಿ (B. 4,91). ತನ್ಷೆಯ ಮಾತಿಗಾಗಿ (J. 
31, 34). 5, Pie it may be “pranelated by as, 
6.9. ಬನ್ನನ್ನು ಮತ್ತೊನ್ನನ್ನು ಆಗಿ ತಿಳಿದು ನಮ್ಯುನಿಕೆ (Si. 48). 
ಎಡದ ಕೆಯ್ಯೆತಿ ದರೆ ಬಲದ ಜದ ಮೇಲೆ ಕೊರಳಿಗೆ ಯ ನಿಲ್ಲು 
ವ ಅಪಸವ್ಯಮ್‌ ಆದ ಜನಿವಾರ (252). 6, when in narration 
it is joined to wR, this ©@3,A (Bp. 57, 66; 60, 36. 59) 
means such being the case, under such ci ‘cumstances; 
and when in narration it occasionally joins the infinitive 
with final ಅಲ್‌ (ಅಬು), it is so to say ornamental oF 


0 be, it mi, 


Having be 
lone, et, 1? 


eile a 
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rather superfluous, e.g. © (Smd. 3) is said to mean | 


ಆಗಲಾಗಿ by the Om.; ಹೊರಳುತಿರಲಾಗಿ (Bp. 56, 56); ಕೊಣ್ಣಾ 
ಡುತಿರಲಾಗಿ (57, 9); ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ (B. 5, 123). See also 
Bp. 57, 17. 21. 56; 60, 35. = YA ಬರು. To suit, to agree, 
as water, food, ete. (C.); to be congenial (C.). == BA 


ಯುಂ. -ಉಂ1. ದೀರ್ಥಿಮ್‌ ಆಗಿಯುಂ (Smd. 53). ಮಾನ್‌ ಆಗಿ | 


ಯುಮ್‌ ಎಸಡಿಯಾಗಿಯುಮ್‌ ಏನ್‌ ಆಗಿಯುಂ ತಾನ್‌ ooo (84). 
ಒನ್ಸಾಗಮಮ್‌ ಅಗಿಯುಂ (293). ಆಗಿಯೂ. -ಊ 7, ಆ ADC? 
ಗಳು ಬಹು ನುಣುಪಾಗಿಯೂ ಕೋಮಲವಾಗಿಯೂ ಒಪ್ಪುವವು (3. 2, 
37). Ages SAN ಸ್ಫೂಲವಾಗಿಯೂ ಅನ್ನ ಗೇಡಿಗಳಾಗಿಂಯೂ ಇ 


ರುತ್ತವೆ (5, 248). - ಆಗಿ ಹೋಗು. To be finished (C). 9, | 


to die (C.; B. 5, 199. 200. 212). — ಆಗುತ್ತ ಬರು. To be in 
the course of becoming, to be about to become (My.; B. 
3, 101). — ಆಗುತ್ತಲೆ. When it comes or came to pass; 
when it arrives or arrived; afterwards (My.; B. 5, 294. 
295). — GOS, ಆದ-ಅಡೆ 1. ವ Hed, ಆದರೆ. (Bp. 18, 37; 
21, 9). — ಅದಡೆಯು. -ಉ 9. ಆದರು, etc. (Rim. 6, 50, 14). 
ಆದರು. ಆಡ-ಅರೆ1-ಉ 9. = ಅದಡೆಯು, ಆಡೊಡೆಯ, ಆದರೂ, 
ete. See e.g. such forms as ಯಾವದಾದರೊನ್ನು (B. 3, 2. 3). 
— ಆದರೂ. ಆದ-ಅರೆ1-ಊ?. = ಆದರು, ಆದೊಡಂ, etc. (C.), 
e.g. Si 74. 96. 122. 186. 250. 306. = ಆದರೆ. ಆದ-ಅರೆ 1. = 
ಆದಡೆ, etc, (C.), e.g. Si. 404. 4718. ಆದರೆ ಒನ್ನು VATA, 


ಹೋದರೆ we. ಗೋಟಡಿಕೆ. ಆದರೆ ಹೋದರೆ ಹತ್ತಿ ಬೆಳದರೆ, ಅಚ್ಚಿ | 


ಸಿನಗೊನ್ನು ಪಟ್ಟ ಸೀರೆ. - ಆದರೆ ಅಮಾವಾಸೆ, ಹೋದರೆ ಹುಣ್ಣಿಮೆ 
(Prvs.)e == ಆದೊಡಂ. ಆದ-ಬಒಡೆ4-ಅಂ 5, ವ ಆಡೊಡೆಯು, ಆಡೊಡೆ 
ಯೂ ಆದರು, ಆದರೂ. Though he, she, it, they be, ete. 


2, soever, €. 4. ಆರಾಡೊಡಂ (ಯಾರಾದರೂ), whosoever, any | 


one, somebody; ಖನ್ತಾದೊಡಂ (ಹಾಗಾದರೂ), howsoever (Smad. 
164); ಎಲ್ಲಿಯಾಡೊಡಂ, anywhere, somewhere; ಏನಾದೊಡಂ, 
something, anything. 3, whether—or, either —or, e.g. 
ಹೆಣ್ಣಾದೊಡಂ ಗಣ್ನಾಡೊಡಂ (8mdೆ. 148); ಪೂರ್ನದೀರ್ಫಮ್‌ ಆದೊ 
ಡಮ್‌ ಅವ್ಯಯಮ್‌ ಆದೊಡಮ್‌ ಅನೇಕಾಕ್ಷರಮ್‌ ಆಡೊಡಂ (84); 
see also 85. 87, 4, at least, at any rate, e.g. (ಔರಸಪುತ್ತ 
ನ್‌) ಇಲ್ಲದೊಡೆ ಮಿಕ್ಕ ಒವ್ಸುತ್ತು ಬಗೆಯೊಳಗೆ ಒನ್ನು SOD ಮಗನ್‌ 
ಆದೊಡಂ ಬೇಕು (J. 28,57). 5, however, but (see No. 1). 
6, even (see No 1). ಅವಂಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಾದೊಡಮ್‌ ಇಲ್ಲ, he 
has not even one son. —= SRLS. ಆದ-ಒಡೆ 4.= VAS, ಆದರೆ. 
If it becomes manifest, etc.; if it is possible (Bp. 42, 
28). 2, if it is or be; if so (J. 2, 24; 12,16. 19). 3, but 
(2,21). 4, if concerned, as for. ಆನ್‌ (ನಾನು) ಆಡೊಡೆ, as 
for me. — ಆದೊಡೆಯು. ಆಡೊಡೆ-ಉ 9.= ಆದರು, ಆದರೂ, ಆ 
ದೊಡಂ, etc. ಧನವನ್‌ ಇತ್ತು ಆದೊಡೆಯು ಸಹಭೋಜನವನ್‌ 


ಉಣ್ಣು ಆದೊಡೆಯು ಮೇಣ್‌ ನಿಜತನುಜೆಯರನ್‌ ಇತ್ತು ಆಡೊಡೆ | 
ಯೂ ಬಟ್‌ ಸನ್ನು ಬೇಸಜದೆ ತನುವ ಬೆರಸಿ ಇಷ್ಟು ಆದೊಡೆಯು ರಿಪು | 


ಜನಪತಿಂಯ ವಶ ಮಾಯ್ಲಿದು ಉಚಿತಮ್‌ ಇದು (Bh. 1, 8, 45). — 
ಆಡೊಡೆಯೂ. ಆದೊಡೆ-ಊ 7. = ಆದೊಡೆಯು 4. ೪., oe Re- 
marks: A particularity is seen in the following instances: 
AQ ABS (Bp. 21, 9). ಅಜಿ'ದರಾಡೊಡೆ (80, 9). ward 
ಯಾದೊಡೆ (49, 28). ತಪ್ಪಿ ಸಿದನಾದೊಡೆ (58, 34). ಬಿಟ್ಟೆಯಾದೆೊ 


ಡೆ (Bh. 1, 8,20). OG ceded (1,8, 21). ಥನವನಿತ್ತಾಜೊಡೆ ' 
ಯು (1, 8, 45). ಒಡಬಡುವಿರಾದೊಡೆ (1, 8, 77). ಸಯ್ರಿಸಿಡೆಯಾ ' 


ದೊಡೆ (J. 12,41). 2, ಆಗ has been used to form a kind 


of passive (My.), e. 9. ಪ್ರಯೋಗಿಸ ಪಡೆಗುಂ is explained | 


by ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ಅಹುದು (Smd. 135 Mdb. MS.). Sts, 


ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಬಳ್ಳ BORN ಸಹ ಕೆಟ್ಟ ಫೆಲಸಗಳೀ ಎಣಿಸ | 


ಲಾಗುವವು (8. 2,14). ಬಂದು ತಾಸಿನೊಳಗೆ ನಾಲ್ದು ಸಾವಿರ ತಾವು 


ಎರಡೂ ಮೆಯ್‌ ಮುದ್ರಿಸೋಣವಾಗುತ್ತದೆ (4, 108). ಆಡು or ಅದ | 


ನ್ನು ಹೇಟಿಸೋಣವಾಯಿತು, ಅದು or ಅದನ್ನು ಕೊಡೋಣವಾಯಿತು 
(My.). — For remark 1 cf. the use of ಅನ್ನರೆ No. 4. 

en agu.2, Becoming, coming to pass, ete, 
— ಆಗು ಹೋಗು. Coming about or being accomplished 
and not coming about, etc., accomplishment and failure 
(My.; Bh. 8, 26, 3; 10, 4, 21). 

ಆಸು Agu. = ಆಗುರ್‌. (Bp. 6,9; Sk. ಆಗೂ) —— ಆಗುನುಡಿ, An 
honorific appellation. ಆಗುನುಡಿ ಭಗವತ್‌ ಭಗವತ್ತು ಎಸಿಕುಂ, 
ಪೆಸರ ಕಡೆಯ ಆಗುನುಸಿ ಡೇವನ್‌ ಅಕ (Mr. 90) = ಆಗು ಪಾಡು, 
To make an agreement, to agree to (Bp. 24, 25; Dp. 65, 4). 

© RD Agur.=en. N. of a class of plauditory or approv- 
ing exclamations or formularies used in sacrificial rites. 
2, assent, an agreement. 

ಆಗುರ್ದೆ Agurdé. ( ? Smd, 49; according to the Cm. 
ಗುಡೆ is meant). 

ಆಗುವಿಕೆ aguviké. Becoming, arising, happen- 
ing, etc, (ಹಾವ Si. 458). ಸಹ್ಲಾಗುವಿಕೆ (60). ಮೆಂಯ್‌್‌ ಬಿಸಿಯಾ 
Tons (201. 400). ಹೊಟ್ಟೆ ಕಚ್ಚಿ ಭೇದಿಗಳಾಗುವಿಕೆ (201); see 
also 253. 389. 412. 416. 

ಆಗುಹ aguha, Becoming, ete. (= ಆಗುವಿಕೆ). dene 
ಗುಹಂ (ತಳಮಳ Smd. 11). ಸಮಾನಮ್‌ ಆಗುಹಂ (ಲಯ); ಹಿನು 
ಮುನ್ನು SWB (ವಿಪರೀತ, ಸರಾಚೀನ H13.). 

ಆಗುಳಿಕೆ uliké. = ee, ote. Gaping, yawning 
(rk Nr.; My.). See Bh. 38, 13, 20; Ram. 5, 8, 45. 

ಆಗುಳಿನು Agulisu.=V5"x, etc, To gape, to 
yawn (Bp. 47, 59; 49, 21; 59, 22). 

ಆಸೂರ್ಮಿಸು A-girmisu. To make a loud sound, to roar 
(Bp. 52, 41). 

ಆಗೆ agé= 8A1, In, into (C.; it appears to be a 
corruption of uv, but T., M. ent, inside; abode, house, 
may be compared; cf. also ಆಯ 1), 

ಆಗೆ 44-gyಕ. = 2. That time; then (si. 285; B. 
2,7; 4,18; My.). See ಆವಾಗ್ದೆ, ಯಾವಾಗ್ಗೆ. 

ಆ್ಬೀಧ್ರ dignidhra. The priest who kindles the fire. 2, the 
place where a sacrificial fire is kindled. 

ಆಸ್ತೇಯ Agnéya. Relating to fire or Agni. 2,the south- 
cast quarter, of which Agni is the regent (My.; B. 4, 
115). 

ಆಸ್ಲೇಯಪುರಾಣ ignéya-purana. N. of a purdna (Bp. 48, 
76; My.). 

ಆಸ್ಟೇಯಾಸ್ಮ agnéya-astra. An arrow by the contact of the 
sharp edge of which fire is produced (Bh. 1, 7, 43). 

ಆಸ್ಟೇಂಖ denéyi. Agni’s wife. 

wre a4-gyé,= OX. That time; at that time, 
then (My.; Si. 347; ef. ae), See ಆಗಾಗ್ಗೆ, ಆಗಿನ್ಸಾಗ್ಯೆ, me 
ಆಗ್ಯೂ. ಆಗೆ -ಊ?7. Also then. 2, notwithstanding, 
though (B. 1, 21; 2, 8. 29. 30; 4, 6. 140). ಬಳ್ಳೆಂರು ಗುಣಗಳಿ 
BD TA, (Si. 69). 

ಆಸ) iigra, = ಆಗಾರ], etc. Sce ಬಳಾಗ್ರ. 

SRS a-graha. Seizing. 2, attack. 3, surpassing. 4, 
favour. 5, power. 6, courage. 7, importunity; earnest 
solicitation (B. 4, 19. 201; Mhr.), 8, violence (ಬಲಾತ್ಸ್ಯಾರ 
G.). 9, anger, rage (My.; AW) G.; Bp. 18, 20; 21, 38; 
28, 24; 54, 31; 57,29). See ಕೀಲು. 
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ಆಗೃ್ರಹಾ 


ಆಸ)ಹಾಯಣಿ agrahayani. N.of alunar mansion, Mrigasivas | 


(Orion). 

BA Toss Agarahayanika. N.of a month commencing 
about the 12th of November. 

ಆಸೃಹಿಸು igrahisu. To become angry, to be enraged (Bp. 
11, 6; 20, 14; 21, 45; 24, 84; 49,8. 10; 56,25; My). 

ಅಫುಟಿತ a-ghatita. 
(Bp. 56, 7). 

Su A-ghAta. A boundary, a limit, 2, touching; striking 
(sce ಹಾರ್ಮಾಘಾಟು). 

Gಫೂಾತ i-ghita. Striking, beating; a blow (Smd. 173). 


Joined; touched; put on; rubbed. 


ಫಾರ d-ghira. Sprinkling on. 2, clarified butter, ghee. 

ಆಫ್ರಾಣ a-ghrana. Smelling, smelling at. See ಮೂಸುು ವಾ 
ಸಿಸು; Grj. 8, 110. 

ಆಫ್ರ್ರಾಣಿತ A-ghranita. = ಆಘಾತ. (My.). 

ಆಫ್ರ್ರಣಿಸು Aa-ghranisu. To smell at, to smell (Bp. 44, 2; 
J. 11, 20; 18, 20; B. 4, 59; My.). 

ಅಫಘಾತ A-ghrata. Smollod, scented. (R.). 

C30 ah, ಆಜಿ, = P10, ಆವು1 An abbreviation of 
ಆವು (Sind. 210). —= ಆಂಗೊಳಗು. -ಕೊಳಗು. (3nd. 210). A 
cow’s hoof (ವಿನ ಕೊಳಗು Kk. 68; Sm. 33). 

vod anki. 

ಆಂಕೆ ಡಕ, ಎ at. Scizing, etc. — uoಕೆಗೊಳ್‌. -ಕೊ 
v5, To seize (Abh. P. 14, 85). 

Cons Angika. (fr. Son). Bodily, corporeal. 
lated, expressed by bodily action. 

on Angira. Tbh. of oATA (Smd. 366). 

CPoNGH Angirasa. A descendant of Angiras (J. 5, 22. 24. 
27. 32). 2, Brihaspati, the preceptor of the gods (Mr. 77). 
3, the 6th year in the cyele of sixty (My., also ಆಂಗಿೀರಸ). 

ಅಚ Ata, = xd 2. (Riv. 5, 56). 


That is to say, to wit, viz. (My. IL). 


2, gesticu- 


3a, Sovs A-candra-taraka. As long as moon and stars | 


endure (Bp. 40, 48; My.). 
ಅಚನ್ಸಾ or d-tandra-arka, 

endure. (J. 18, 43). 
ಆಚಮನ A-camana. 

ligious eeremonies or meals) from the palm of the hand, 


As long as moon and sun 


Sipping water (before or after re- 


whether to be swallowed after reciting a mantra, or to 
be ejected after rinsing the mouth; gargling the throat. 
See Bp. 56, 57; ಬಾರಿಸು. 
ಅಆಚಮೆನಕ A-camanaka. 
ಆಚಮೆನೀಯ &-Camantya. 
See ಹೋಡಶೋಪಚಾರ. 
cum d-Caya. Putting together; colleeting. See wma, wo, 


A spitting pot. (R.). 


Water for rinsing the mouth. 


Sar A-tarana. Coming near. 2, following, observing. 


(My.). 8, eonduct, usage, practice; transaction, per- | 
formance (Smd. 288). 4, deportment, behaviour. See | 
ವ್ರತಾಚರಣ. 


ಆಚರಣೆ ಸಿ-ಕಡraಬರೆ. = ಆಚರಣ. (Bp. 51, 66; 60, 42; B. 5, 279). 
ಆಚರಿಸು A-tarisu. To use (Smd. 115. 206. 249. 852); to 
transact, to perform, to make, to observe. See Bp. 3, 


41; 4,10. 34; 19, 80; 26, 54; 43,84; 46, 63; 48, 21; 50, | 


78; 58, 58; J. 2, 26; 14,2. 
ಚಲಿಸು A-calisu. To move or walk about (6. Bp. 46, 20). 
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ಅಟಾಮ A-Cima,. = ಆಹೆಮನ. 
rice (ಅಕ್ಕಿಯ ಗಂಜ G.). 
ಆಚಾರ A-cira. 
3, custom, usage, practice (Sin. 1). 
See Prv. 8. ವಿಚಾರ. 
One who knows the rules about— 


2, the water or foam of boited 

Conduet, manner of action. 2, good be- 

haviour. 4, an cs 
tablished rule of conduct. 

ಆಚಾರಕ a-taraka. 
(Bp. 8, 2). 

ಆಚಾರತ್ಸ್‌ A-Garatva. Conduct; practice (Bp. 2, 31). 

ಆಚಾರದೊೂರ Acira-dira. Far from good conduct or from 
established rules (Bp. 4, 55). 

ಆಚಾರವನ್ನ Aithra-vanta. Well-conducted, virtuous, ob- 
serving established rules (Bp. 24, 22; 40, 29; 43, 1). 

ಲ ಚಾರಾಧಿಕ್ರಮ ಸರra-adbikrama. Undertaking an Acdra: 
work (ಕ್ರಿಯೆ, ನೆಗಟಿಸಿ 114. MS.). 

ಆಚಾರಿ f-Gari. = ಆಚ್ಯಾರಿ. Following established rites or 
praetiee (Bp. 4, 1; 20,35). 2,a Tbh. of vwaohvr, which 
as a title is assumed e.g. also by Brahmin cooks (Mhr.; 
My.; Té.), idol-makers (My.; Té.), smiths (My.; Tu.) and 
carpenters (My.; Tu., M.), goldsmiths (My.), artificers 
(T.), house-pijaris employed by rich people (My.). 

ಆಚಾಯ A-tarya. = ಆಚಾರಿ No.2. A spiritual guide (Wu 
Ca 102; Bp. 51,1). 2, a conductor of religious cere- 
monies. 3, a title of learned men. ಆಚಾರ್ಯರ ಮಗನಾಗಿ 
ಪುರಾಣಿಕನ ಅಳಿಯನಾಗಿ ps ಅನ್ಸರೆ ಅಜಿ”ಯೆನೆಃ ಐಮ್ಮೆಸಗಣಿಯ? - 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ವಿದ್ಧೆಂಯೂ ಇಲ್ಲ, ಗರ್ನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆಚಾರ್ಯರ ದಾ 
ವ ಊರು? ಅನ್ನರೆ ದಾವಳಿ ಮೂಲಿ ಹಣ (Prvs.). 

ಅಚನರ್ಯತನ Acaryatana. The state of being an instructor 
(My.). See ಶಿಕ್ಷಾ ಚಾಂರ್ರುತನ. 

ಆಚಾಯಾನಿ ಸಿಂಪryನni. The wife of an dédrya. 

ಆಟಾಯರೆ acdrye. A preceptress. 

e923 adi, ಸ. vss. (Bp. 56, 36). 

ಅಬಿಕೆ ACiké, = ಆರ್ಜೆಕೆ. sce ಅಂಗಲಾಚಿಕೆ. 


cus A-vita. Gathered, accumulated. 2,4 carlload. 3, len 
times the weight of a bhara. 

ಆಚಿಸು ನಿಕಟ. = ಆರ್ಟಿಸು. Seo ಅಂಗಲಾಚಿಸು. 

ಆಚು Abu, = POF 1, See ಅಂಗಲಾಚು. 


ಆಚೆ 44-66, = ಅಂಚಿ 2. That side; on or to that 


side; beyond. 2, the time beyond; after, 
afterwards, ಮಿತ್ರಮಣ್ಣಲದಿನ್ನೆ ಆಚೆಯ ಮಣ್ಣಲದ ಅರಸು (ಉ 
ದಾಸೀನ Nr.). ಆಚೆಯ ಹೊಲ (Bp. 32, 17). ತೊಲ ಯಾಜೆ (32, 
88). ಹಳ್ಳವನ್‌ ಆಚೆ ದಾಟಲು (44, 5). ಆಜೆಯ ದಡ (Si. oy B. 
4,80). ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಆಚೆಯ ದೇಶದ ಅರಸು (Si. 259). ಆಚೆಯ 
ದಿನ (ಪರತ್ವಸ್‌ 477). ಆಚೇ ನಾಡದ ಶುಕ್ರವಾರ (8.1, 7). ಅದಣಿ 
ಆಚೆಗೆ ಅಮೇರಿಕಡೇಶ ಅದೆ (4, 100). ಆಜೆಯ ವಸ್ತುಗಳು (4, 225). 
ಆಜೆಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಅವಮಾನವಾದರೆ ಈಜೆಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಆಳು 
(Prv.). — ಆಜೆಕಡೆ. ಎ ಅಜೆ. ಆಜೆಕಡೆಯ ದಣ್ಣೆ (ಪಾರ G.). ಆಚೆ 
ಕಡೆಯ ಪಬಾರ್ಥಗಳು (B. 4, 96). 

ಆಭ್ರ ರಿಯ Actariya. Tbh. of ಆಶ್ಚರ್ಯ. (My.). 

Fe, Dy &-&-thanna. Covered; concealed; clothed. (My-). 

Cloth, clothes. 


eperp, Bm ೩-6-ಕhadana. Covering, concealing, hiding; put- 


CPesa,@ A-c-chada. 


ting on. 2, disappearance. 8, a covering, a sheath. 4, 
cloth, clothes. 5, the wooden frame of a roof (see Sve). 
See ಕವಿ a, ಪೂಟ್‌, ಪೊಡೆಯಿಸು, ಮಲಸು, ಮುಚ್ಚು, ಹೊಡೆ. 
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Crewe. oxo dcchddisu. ‘To cover, to eonceal (Grj. 4, 76). 
ಆಚ್ಛಾದಿಸಿದ (ಸಂವೃತ G.). 

YS? 088 a-6-churitaka. A horse-laugh. 

ಆಚಿ ex Anb-héda. Cutting, cutting off. See ಸಿರ್‌-. 

ಅಚಟ್ಲೋಟನ AGChotana, = ಅಜ್ಟೋಟಿನ. (ಬೇಣ್ಣೆ Mr. 270). 

ಅಚ್ಲೋಡದನ Acchédana. Hunting, the chase. 

ಆಚ್ಯಾರಿ déyari. Tbh. of ಆಚಾರಿ. See ದುರಾಜ್ಯಾರಿ. 

eu Aja. (fr. ee). Relating to goats. 

CXS Ajaka. A flock of goats. 

ಆಜನ್ಮ A-janma. = ಜೀವ No. 3 (My.). 


ಆಜಾಕೇಯ -jindya. Of noble origin; of good breed, as a | 


horse. 

ಜೆ Aji. Going, running (LU G.); driving. 2, war, baltle 
(Abh. P. 3, 48; Bp. 54, 36);—abuse (ಬಯ್ಸಾಟಿ Cp 
level ground. 

S®ೆರೆಂ Aji-raiga. A battle-field (Abh. P. 13, 65). 


ಆಅಜೇವ A-jiva. Livelihood, subsistence. 2, a Jaina beggar 
(Axe Hla.). 3, as long as life endures (My.). 


Bens A-jivaka. Ono who obtains his livelihood every- | 


where, a beggar. Sec ದಣ್ಣಾ ಜೀವಕ. 
ಆಜು Aju. = ಆಜುರ್‌. (ಬಲಾತ್ಕಾರದಿನ್ನ ನರಕದೊಳಗೆ ಚಲ್ಲೋಣ G.). 


eu ajur. Working without wages, unpaid labour. 2, | 


consigning to hell. 

ಅಜ್ಞನ್ಲಿ A-jnapti. = wes. Order, injunction, command. 

Ok WUT ajna-dhiraka. Obedient (B. 4, 109; My.). 

ಆಜ್ಞಾನುರೂಪ Ajnd-anuripa. Conformity with an order 
(J. 2, 44). 

ಆಜ್ಞ ಪನ a-jndpana. = ಅನ್ಸಣೆ. Ordring, commanding, di- 
recting (Bp. 49, 30). See ನಿಯಾಮಿಸು, 

ಆಜ್ಞಾಪಿಸು Ajadpisu. To order, to command (J. 26, 553 Si. 
399). 

ಆಜ್ಞ A-jné. “ಜ್ಞಾ *=unೆ2. Anorder, a command (#08 Sm. 
80; ಅಪ್ಪಣೆ «.). 2, allowance, permission. 3, assuring. 
4, a judicial sontenco, verdict, penal deeree, doom, 
punishment (My.; Tu., Té., T.; oeeasionally 8. Mhr.). 5, 
a mystical circle or diagram. — ಆಜ್ಞೆ ಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು. To 


take leave (My.)e == ಆಜ್ಞೆನಿರ್ಣಯ. A penal deeree (C.). — | 


ಅಜ್ಜಿ ಈಸು. To observe, keep or fulfil a command (B. 5, 
279). ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡು. To order (My.). 2, to sentence; to 
condemn, to punish (My.; TE. -ಚೇ). mem 88, vee. To 
transgress a command (B. 5, 279). 

Odo Ajya. Clarified butler, ghoe (ತುಪ್ಪ Nn. 24). 

ಜಪ Ajya-pa. Drinking ghee: a class of manes; a deity 
(J. 5, 24). 

ಅಜ್ಜಸಟ್ಟಿ Ajya-gatti Thickness of ghee. Sec ಪೆಟ. 

ಆಂಜನೇಯ Anjanéya. The son of Anjan&: Hanumanta (J. 
18, B; 27, 44). 

ಆಟ ata. (fr. ಅಡು 1, ನಯ. 250), ಅಟ 1, ote., ಟು 2. 
Motion (My.; T., M.). 2, play, sport, amuse- 
ment; jest; pranks (#e®, ಕ್ರೀಡೆ, seus Il4.; My; 
Tu., Té., M., T.). 3, a dance, acting or stage 
performance (My.; Tu., T., T8.,M.). 4, gam- 
bling (My.; Tu., etc.; Bh. 2, 13, 47). 5, transaction 


in general. 6, speaking; sound. eonanss 
ಉಡುಗಿದವು, ಮೆವಹಾರಂಗಳ ಆಟೆಂ ಮಾದವು (Bp. 21, 16). soar 
ಗಳ ಆಟಿಮಂ ಮನಂಗೊಳೆ ನಡೆ ನೋಡಿ, ote. (Smd. 230). ಆಟದಲ್ಲಿ 
ಮೇಜಡುವದು (ದ್ಯೂತ ನಃ. 849), ಆಟದ ಲೆತ್ತವೂ ಪಾಚಿಕೆಗಳೂ (ದು 
BQ ep 441), ಆಟಿದ ಮನೆಗಳು, the squares or cheeker-work 
on gaming tables, ete. (My; StF G.). Boy ತೋಳ 
ಗಳು ಗಣ್ಯು ಬಿದ್ದರೆ ಎತ್ತು ಕುದುರೆಗಳ ಆಟಿ ಸಹ ನಡೆಯುವದಿಲ್ಲ (B. 
2, 18). ಆಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ew, Seas, ತಕ್ಕ ಭಾಷೆ. - ಆಟಿದವನಿಗೆ ದೀ 
ವಟಿಗೆಯನವನ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು. ಆಟವೂ ಮುಗೀತು ತನ್ತಿಯೂ BH’ ES. 
~ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಆಟ, ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ (Prvs.).—See e. g. ere, 
ಆರ್ಬಾಟಿ, ಎಡೆಯಾಟ್ಯ naa, ಒಡನಾಟ, ಕಳ್ಳಾಟ ಕೂಸಾಟಿ, ಕೊ 
rsa td, ಚಂಯ್ಯಾಟ, Boo Ww, ತೋಳಾಟ, ನೀರಾಟ, ಬಿನದಿಪಾಟೆ, ಬೂ 
ತಾಟ ಬೊಬ್ಬಾಟಿ, ಮರುಳಾಟಿ, ಮಾಯಾಟ, ಮುಚ್ಚ್ಯಾಟೆ, ಸೂಸಾಟಿ, 
ಸೋರಾಟಿ, ಹೋರಾಟ; Prv. s, DP NWT; J. 6, 30. 81; 26, 7. 
— vii ಆಡು. To play; to act, to perform (B. 4, 105; 
My.); to play the pranks of—. ಘೋಡಗದ ಆಟವಾಡುವ Bye 
A (Bp. 29, 7). — ಆಟಗಾಯಿ. -a02. A kAyi or kAyis used 
by children to play with; a die, a picee at chess, ete. 
(My.); a person who is like a die, ote., i.e. one who 
only likes play, an idler (My.).—=_-w%Ae3, A kind of 
sisa verse (Cy ಆಟ ಪಾಟಿ. dupl. (C.).— ಆಟವಾಟಿಕೂಟೆ. 
-mU-, A meeting at whieh there is dancing and singing. 
ಆಟಿನಾಟಕೂಟೆಂಗಳ್‌ (Smd. 198). — ಆಟಿಡುಪು. -ಣಇಡುಪು. A 
play-day, a school holiday (Té.; R.). 


ಆಟಕೆ taka, = ಟಿಕೆ. Sport, amusement (B. 5, 
239). 

ಆಟಕಾತ್ತಿ ata-karti= Suno3r. (My.). 

ಆಟಗಾಜಿ ata-gara. A man who likes to play, 
to gamble or to dance, or one who is a 
player, etc. (C.). 

suೆಗಾ®ೌ ata-kari, A woman who likes to play, 
etc. (8. Mhr.). 

ಆಟಗಾರ್ತಿ ata-garti. ಎ ಆಟಗಾರ, (0.). 

ಆಟಬಗುಳಿ dta-gnli,= ಆಟಂಸುಳಿ. (My). 

ಆಟಿಂಕ Atanka. = ಆತಂಕ. Obstruction, obstacle, restraint 


(My.; Té., Tu.; ಅಡ್ಡಿ G.; Mhr. eಟಿ, ಆಟಿ, ಆಡ, obstacle; an 


obstinate resisting; cf. ಅಟೆಕಾವು). 


ಆಟಂಕೆಸು Atankisu.= ಆತಂಕಿಸು. To hinder, to oppose (My.; 
cf. ಅಟಕಿಸು, etc). 

ಆಟಂಗುಳಿ ata-i-guli, (Smd. 238). = Sಟಸು೪. A play- 
er; a gambler; a dancer. 

ಆಟರೂಪ Atardsha. = wNdow, ete, (Sk.). 

Gans Atarishaka. = ಆಟಿರೂಷ,್ಯ ete. Seo ಆಡಸೊಗೆ. 

ಆಬಲು atalu.= (ಅಟ), ಆಟಲೆ, ory , eo. Moving 
about, etc. Seo ಅಗಚಾಟಲು. 

ಆಟಲೆ atalé, = CRO, ete. See ಅಗಚಾಟಲೆ, 

ಆಟವಿಕ atavika, A player; an actor; a game- 
ster; a cheat; a good-for-nothing (¢23F Bhn. 
58). See Bp.16, 15; 52, 10; 58,24; J. 15,39; wos Woe, 


UOT Atavika. (fr. SHA). The inhabitant of a forest; 
a woodman (Sk.; My.). 


ಆಟಾಳಿ Ata-ali, A person given to play (My.). 


ಆಟಿ 


e983 ati. A player; a gambler (Bp. 39, 18). 

ಟಿ ati. = ua, ಆತಿ The bird Turdus ginginianus. 

ಆಟಿಕೆ Atiké, ಅಟಕ, vr, (de). Play, etc. 
(= wh). See e. g. Boe Ve, mesa Be, ಬೂಟಾಟಿಕೆ, ಮಕ್ಕಳಾ 
ಟಿಕೆ ಹುಡುಗಾಟಿಕೆ. 

ಆಟಿಗೆ Atigd ಎ ಆಟಿಕೆ, Seoc. 4. ಬೂಟಾಟಿಗೆ, ಮಕ್ಕ ಳಾಟಿಗೆ, ಹು 
ಹುಗಾಟಿಗೆ. 

ei atisu. To set (the mind) in motion or 
arouse (the passions) towards (?): to long 
for, to hanker after, to desire (Abh. P. 11, 5; 
15, 67; Riv. 13, 43; 14, 94. 115). 

ಆಟು ನಿ. 1. ೮ಡು1, See ಬಿಸಾಟು1, (1., ೫. ಅಟ್ಟು. 
ಆಡಿಸು). 

ಆಟು atu. 2. = ಆಟ, ಆಡುಂ2. Motion; play; etc. 
(M. ಆಟ್ಕು). See ಅಗಚಾಟು, ಅಗುಜಾಟು. 

ಆಟು 8೩.3. = ಅಪ್ಪು, 6. So much as that (8. 
Mhr.; My. in ಆಪಾಖು; ef. ತಯ). 

ಟು Atu. Minor, extra (see 86 No.5, & cf. Mhr. ಆಡ). 
— ಆಟಾಳು. -ಆಳು. An extra servant, a servant kept by 
a servant. ಆಬಾಲಿಗೆ ಒನ್ನು ಮೋಟಾಳು ಬೇಳೊ? (Prv.). 

ಆಟೋಸಪ atépa. 1. = ಅಟೋಪ, ete. (My; ಸ್ವಾಧೀನ, ಶಕ್ತಿ ಈ). 

ಆಟೋಪ atépa. 2. Flatulence. 2, ostentation, display, pomp 
(ಸಮ್ಯ ಮ Hla.). 3, pride. See Smd. 79; Bp. 54, 2; 55, 8; 
J. 4, 47; 8,34. 

ಆಟೋಪು Atépu. = ಆಟೋಪ 1, etc. (My.). 

ಆಟ್ದು Atlu. = Seo, 0೬. See ಅಗಚಾಟ್ಟು. 

ಆಟ್ಲಿ ೩೬16. = ಅಟ್ಟು, ote. See ಅಗಜಾಟ್ಲಿ. 

ಆಡಂಗಿ adangi. A female (R.; Té. ಆಡ, ಆಡು, ಆಣೆ, 
female; ಆಡಂಗಿ, VBA, ಆಣದಿ, a female, a woman; T. ಆಟಿ, 
a woman). 

ಆಡಮ್ಲರ Adambara. = ಅಡಮ್ಸರ, YSIS. A drum (see ಅತ್ತ). 
2,a@ charge sounded by musical instruments. 3, roaring 
(ABES Mr. 490). 4, the roaring of elephants. 5,thunder 
(ಅಭ್ರಗರ್ಜತ Nn. 135). 6, a young elephant (ಮತಂಗಸಪೊ 


ತಕ, ಅನೆಯ Soe? 135; ದ್ವಿಪದ ಮಿ” 490). 7, ostentation, | 


display, pomp, pride (ಹಮ್ಮು 135). 8, extent, expanse; 
a heap, multitude, mass (ಪ್ರಪಂಚ 490; ಸಮೂಹ ಡ.). 9, 
commencement (ಸಮಾರವಮು G.). See Ch. v.53; Kavy. IV, 1, 
7; Bp. 6,22; 10,9; 26 sum.; 26, 22; 32, 32; 43, 50; 56, 
50; V. 14, 49; J. 17,54; 27, 2; 38,47; san. 

ಆಡಲು Adalu. = ಅವುಡಲ No.2. (1. ಆದಳ್ಳೆ, Jatropha cur- 
Cas).  ಆಡಲುಹರಳುಗಿಡ. A shrub used to make hedges, 
native of Brazil, but now common in India, Jatropha 
cureas L. (St. & Pl). 

ಅಆಡಸೊಸೆ Adasdgé, = ಆಡಸೋಗೆ, ಆಡುಸೋಗೆ, ಅಟಿರುಷ, etc. 
Tbh. of widows (Smd. 375; T. ಆಡಾದೋಡೈೆ, M. ಆಡಲೋ 
ir). 

ಆಡಸೋಸೆ Adasdgé. = ಅಡಸೊಗೆ. (My.; Mr. 126, 0. r. ಅಡಸೊಗೆ), 

ಆಡಳತ adalata. ಎ sees, ಆಡಳಿತ ಆಡಳಿಕೆ. Admin- 
istration, management; governing (My. cf. 
ಆಳ್‌ 1). ರಾಜ್ಯದ or ಮನೆಯ or ಶಾಲೆಯ or ಅಂಗಡಿಯ ಆಡಳತ 
SAAD, -ಮಾಡು (My.). 

ಆಡಳಿತ adalita, = ಆಡಳತ, ete. (My.). 
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ಆಡಳಿತೆ Adalité, ಎ ಆಡಳಿತ, otc, (My.). 

ea Adi = 91. That moves, plays, performs, 
does, or speaks. (Té.). See e.g. ಅಡನಾಡಿ, ಉಣ್ಣಾಡಿ 
ಒಡನಾಡಿ, ಕಾಡಾಡಿ, ಕಾಲಾಡಿ, ನಾಡಾಡಿ, ಬಾನಾಡಿ. 

eB adi. = wl etc. The bird Turdus ginginianus. (Cf. © 
ಡೇಲು No. 2). 

ಆಡಿಕೆ Adiké, ಎ ಅಡಿಕೆ, ಆಟಿಕೆ, ಆಳಕೆ2, Motion; play; 
talk (My.). See ಅಲ್ಲಾಡಿಕೆ, ಹೊಡದಾಡಿಳೆ. 

ಆಡಿಗ Adiga. ಎ ಅಡಿಸ1, Vex. One who moves 
about, plays, performs, does, or speaks; an 
actor, a jester (Jಪಂuಚಜನೀನ Hla.; Ram. 6, 53, 26). 
See ಉಣ್ಣಾಡಿಗ, ನಾಡಾಡಿಗ. 

casನ Aditana Moving, playing, etc. See ಅತ 
ನಾಡಿತನ, ಕಾಲಾಡಿತನ. 

ಆಡಿಸು Adisu. = ಆಂಖುಸುಂ, (ಅಳಿಸುಂ). To cause to 
move, to set in motion. 2,to cause to play 
or sport. 3,to cause to dance, act, or per- 
form on the stage (S3F 808 Smd. Dh.). 4, to 
cause to play a game. 5, to cause to speak. 
ಇಡೆ ತೊಟ್ಟಿಲ್‌ ಇಲ್ಲ, ಆಡಿಸುವರ್‌ ಇಲ್ಲ (J. 28, 17). BATE», 


ಸಾರಿ 88S ಆಡಿಸುವನ್ನು ಹೊತ್ತು (Si. 40). ಉಜ್ಜುಗೊರಡು var 
eS) ಚ ವಿ 


(B. 3, 58). Pods ಕಾಲು ಆಡಿಸುತ್ತ (8, 128). ಲಟ್ಟಣಿಗೆಯನ್ನು 


ಆಡಿಸಿ (4, 209). WONG ಹೊತ್ತೊತ್ತಿಗೆ ಆಡಿಸಿ ಸೊಣ್ಣು ಬರು 


ತ್ತಿದ್ದನು (2, 45). ಕರಡೀ ಅಡಿಸುವವರು (5,247), ಆಡಿಸುವ ey 
ದಿಯರ (-ರಂ) ಸನ್ನೆಯಲಿ ಆಡಿಸುವ ಪರಿ ಪರಿದ್ರು ಅಪಪ! ಎನುತ, 
ಕೂಡೆ ನಡೆತನ್ನು, Sh (Pril. 3,29). ಚಣ್ಣು ಗಜ್ಜುಗ ಬುಗುರಿ ಲೆತ್ತ 
ಮುನ್ತಾದವುಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುವ ಕ್ರೀಡೆ (Si. 62). ಜೂಜು ಆಡಿಸುವವ 
ನು (349; ಸಭಿಕ G.), ಆಡಿಸುವಂ (ದ್ಯೂತಕಾರಕ Mr. 245). See 
e.g. Bp. 8, 36; 21, 29; 49,21; 51,9; 59,10; J. 19, 47; 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸು, ಓಡ್ಯಾಡಿಸು, ಗಾಣವಾಡಿಸು, ತಿರುವಾಡಿಸು ನಲಿದಾಡಿಸು, 
ಹೋಗಲಾಡಿಸು. ಎ ಆಡಿಸ್ಕಾಟಿ. -W. Molestation, vexation 
(My.). == ಆಡಿಸ್ಕಾಡು. -eaು. To cause to dance about, to 
make sport of, to play with, to molest (My.). Uೆಕ್ತು 307 
ಳನ್ನು ಆಡಿಸ್ಕಾಡಿ ಸೊಲ್ಲುತ್ತವೆ (B. 5, 31). 

ಆಡಿಸುವಿಕೆ Adisuviké, Causing to move, ete. 
ಕಣ್ಣುಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಹಾಛಾಡಿಸುವಿಕೆ (Gi. 66). ಕದಲಾಡಿಸುವಿಕೆ 
(391). | 

ಆಡು du. 1.= ಅಟು1, ಆ, To be in motion, 
to move about, to wag, to wave, to SWIDg; 
to shake, etc. (C.; T., M., T8., Tu.; T. also %)- 
ವಾಹಕರ ಅಟ್ಟೆಯುಂ ತುರಗಡ ಅಟ್ಟಿಯುಮ್‌ ಆಡಿದುವು ಆಜಿರಂಗದೊ 
ಳ್‌ (Abh. P. 13, 65). ತನುಗಿಡಿಯ ದಳ್ಳುರಿಯ ನಾಲಿಗೆ ಕೊನೆಗ 
ಛಲ್ಲಿ ಆಡಿದವು (Bh. 1, 20,26). 2, to play, to sport. 
ತರುವಲಿಗಳೊಡನೆ ಆಡದಿರು, ತಾಯೆ! (Bp. 14, 2). ಬಾಲಕರೊಡನೆ 
ಆಡುತಿಹನೊ? (24, 38). ಅಂಜೆವಿಣ್ಣು ಆಡದ ಘೊಳಂ (1.8,8). ಬಾ 
OFS ಕೂಡೆ ಮನೆಮನೆಗಳೊಳ್‌ ಆಡುತಿಹಂ (28, 22). ಫೆಳೆಯರೊಳ್‌ 
ಆಡುತಿರ್ದ 3B (28, 26). ಅವರ ಕೂಡ ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬಾರದು 
(B. 1, 13). ಆಡುವ ಮಕ್ವಳು ಆಡ evo, ಬೇಡುವ ಮಕ್ಕಳು ಬೇಡ 
ಬೇಕು. - ಆಡುವ ಮಗುವಿನ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕಾಡುವ ಮಗುವನ್ನು ಕೊಳ್ಳ 
ನ್ರೆ.- ಆಡಿ ಬನ್ನ ಕತ್ತೆ ಅಡಿಕೆ ತನ್ನ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಓಡ್ಯಾಡಿಸಿ WO SB, 
(Prvs.). ಆಡುವ ಚಣ್ಣು (ಕನ್ತುಕ್ಕ etc. Si 231). ತ್ರಿ to 
dance, to perform on the stage, to play, to act 
(ನರ್ತನ Smd. Dh; ಳೊಲ್ಲಚಿಗೆ Sm. 61, ನರ್ತನ 94; J. 1 
39). ಪಾತ್ರವಾಡೆ ವಾದಕಂ ಬಾಜಸಿದಂ (ನಯಕ. 296). ಆಡಿದ ಪೊ 
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ಲಂ (201). ಪಾತ್ರವನ್‌ ಆಡುವವಳು (ನರ್ತಕಿ, ete. Nr.) ಆಡುವ 
ಠಾವು (ರಂಗ ಗ18.). WAS ois ್ಸ ಸ್ಟಿಗತಿಪದ್ದತಿಂಯೊಳ್‌ ಆಹೆ ನಾಟಿಕಮ್‌ 
ಎಸಿಕ್ಕುಂ (Mr. 83). ಆಡಿ  ಬದುಕುವವನು (ಪಂಚಜನೀನ 288). ಗಲ್‌ 
EE (Smd. 78). OOS, FAY ಟಿಗರ್‌ ಆಡುನುದು 
(Sma. 1). ಥುರದೊಳ್‌ ಪಲ್‌ಮಲ್‌ಯಾ ಮವ sang wes ಇಲ್‌ 
ದಂ (28). ಗಯ್‌ವಿಡಿದು ಆಡು (240). 4, to play (any 
Game), ಜೂಜು ಆಡುವವನು (ಥೂರ್ತ Si. 348), ನೆತ್ತವಾಡುವ 
ಹಲಿಗೆ (ಅಷ್ಟಾಪದ, ete. 849). VB, ಆಡಿದರೆ ಸೋಲೆ, ಸೋತರೆ 
BAB, ಕೊಟ್ಟರೆ ಐಡವಟ್ಟು (Pry.). See Bh.2,18,34.35. 5, 
to perform, to make, to do. ಎಲೆನರದು vaso 
(Smd. 240). ನಿಬ್ಬರದಿ ಬೇಟಿಯನ್‌ essay ನಡೆತಹ ಕಿರಾತರ್‌ 
(Raghé. 17, 64). ಬೇಣ್ಛೆಯಾಡುತ್ತ ಇರ್ದರು (17, 67). 6, to 
speak; to utter; to sound, as a musical in- 
strument. ಡಲು (Bp. 52,31), ಆಡಿದೊಡೆ(52 89). ಕ 
SOFAS ಆಡಿದುದು ಅಹುದು! (Bh. 1, 8, 11). ಆಡಿ ತೋಟಜಿ”ಸಿದನು 
(B. 5, 194). ಮಚ್ಚರದ ನುಡಿಗಳನ್‌ ಆಡ ಬಹುದು (Bp. 25, 15). 
ತರಣನ್‌ ಆಡಿದ ವಾರ್ತೆ (29, 19). ಅಂಗಡಿಯೊಳ್‌ ಆಡುವ ನುಡಿಗಳ್‌ 
(54, 18). GA ಕೋ ಇದನು! (58, 80). oe, ನುಡಿಗಳನ್‌ ಆಡದೆ 
ಇರಿ! (58, 89). ಕೂಡೆ ಕೂಡೆ ಮಾತಾಡುವದಡು (ಸಂಕಥೆ, etc. ॥14.). 
ಜನಂಗಳ್‌ ಆಡುವ ಮಾತು (ವಾತ Nr). ಅಕ್ಷರವ ನುಂಗಿ ಆಡುವ 
ನುಡಿ (ಗ್ರೃಸ್ತ್ಯ etc. Nr). 
(ದುರ್ಮುಖ, ete. Nr.). ದೋಷಯುಕ್ತಮ್‌ ಆಗಿ ಬಹಳ ಮಾತುಗಳ 
ಆಷುವವನು (woos, ete. Si. 362). ಎರಡನೆಯವರ ದೋಷವನ್ನು 
ಆಡಿ ಸೊಳ್ಳುವವ (ಹುವಾದ G.). ಆಡೆನ್ನರೆ ಆಡದು ಅದು, ಆಡ ಮರ 
ನ್‌ ಏಜುವದು, ಕೂಡಡೆ (0. r. ಕೋಡದೆ) ಕೊಂಕಿ ನಡೆಯುವದು, 
ಕಡಿದರೆ ಅದು ಬಾಡದು; ಅದ Bee’! (a guitar-string, Sp.). 
(ನಾದ್ಯಮಮ್‌) ಆಡಲ್‌ ಅನುಗೆಯ್ದ ಪದಹತಿ ಚಚ್ಚಕಾರಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ 
(Mr, 8D. See J. 4,2; 12, 46; 13, 89; 18, 5 54, 1, i 
abuse, to calumniate. wಭಕ್ತರನ್‌ ಅಡಲ್‌ OF BIBI? 
(Bp. 57, 30).—See e.g, ಅಲ್ಲಾಡು, ಆಯಾಡು, BBS, HAA, 
ot) Go, ಎಡೆಯಾಡು, ಏಸಾಡು, ಒಡನಾಡು, ಒಲೆಹಾಡು, ಓಲಾಡ್ಕು 
ಕುಣಿದಾಡು, Baty, Bo, ಕೊಣ್ಣಾಡು, ಕೊಬಿಚಾಡು, ಚುನ್ನವಾಡು, ಜೋ 
ಲಾಡು, ತಿರಿಗಾಡು, ತುಳಕಾಡು, ನಲಿದಾಡು ನೇತಾಡು, ಬೀಸಾಡು, ಮಿ 
ಳಿರ್ದಾಡು, Bow ನಾಡು, ಹಾಜಾಡ್ಕು, ಹಿನ್ನೆ ಯಾಡು, ಹೊರಳಾಡು, ಹೋ 
ಗಾಡು, ome ಆಡಗೊಡು. ಕೊಡು. To allow to play 
(B. 3, 32). — ಆಡು ಆಡು. rep. (Bp. 48, 9; B. 8, 7. 82). 
ಆಡು Adu, 2.= ಟು 2, ete. Motion; playing; etc. — 
ಆಡುನ್ನೊಲೆ. -0-ತೊಲೆ. (Smd. 204). An oscillating or swing- 
ing Ra a beam in motion. wತ್ಲುವ ಏತದ ಆಡುನ್ನೊ ಲೆಯ 


CA 


ಮುನ್ನುವರಿದು ಮಾತನ್‌ SITs | 


3, ಕಣ್ಣೆ ಐಸೆದುದು ಏಜಿ*ದ ಇಭಂ ಕದನತ್ತಿ Bee, ನಾ (204). — ಆಡು | 


Bs, ಲ. -೦-ಹೊಲ. (Smd. 204). A play-field (as for beasts), a 
place of resort or refuge (0%, ಹಕ್ಳೆ, etc., ಆಶ್ರಯ Kk. 64; 
Sm. 58). See Grj. 2, 84; Bh. 8, ik 15; J. 28, 43. 

ಆಡು Adu. 3. (My.; T., M,; Tu, ಏಡು). A he-goat (ve 
Smd. Dh.; Sm. 94; Té. 8, a ram); a she-goat (ಅಜೆ, 
ಛಾಗಿ Nr.; B. 5,23). ಆಡಿನ ಹಿಕ್ಕೆ (Bp. 9, 12). ಆಡಿನ en 
ಳಂ ಕಂಕುಟಿ'ನೊಳ್‌ ಅವಚಿ (20, 13. 14). ಆಡಿಂ ಬದುಂಕುವವನು 
(ಅಜಾಜೀವ, etc. 18). ಆಡಿನ ಕೊರಳ ಮೊಲೆ (ಛಾಗಗಲಸ್ನನ 
Nn. 67), ಆಡುಗಳ ಹಿ (ಆಜಕ ನಃ. 324). ಆಡು ಹಾಗ, ಹೂಲಿ 
ಮುಪ್ಲಾಗೃ-ಮೂಢಗೆ Beers ಬುದ್ದಿ, ಆಡಿಗೆ ಹಾಕಿಡ ಮೇವು 
(Prvs.). = sa SOAR. A herb, Phyllanthus madras- 
patensis Lin. (Z.). — vow. -wow An undershrub, 
Taphrosia tinctoria Pers. (Z.). — ಆಡು ಮಖಟ್ಟ ದ ಗಿಡ. 
A shrub, Justicia adhatoda Lin. (ವೈದ್ಯ ಮಾತೃ 
Ae, ವೃಷ, ONC, ete. Si. 147). 2,೩ MM, to be 
an antidote to snakebites, Aristolochia bracteata Retz. 
(St. and pl.; My.). 3, Euphorbia rothiana Spr. (Z.). 


Bek is ವಾ 


1 ಆಣಿ 


ಆಡು Adu. 4. - Ho 1, 
ಆಡು Adu, 5. = ಹಾಡು. 


ಆಡುಕುಳಿ Adu2-kuli, A person addicted to play 
(My.; ಆಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು G.). 

ಆಡುಂಗುಳಿ Adue-n-guli., (Smd. 288), = ಅಡುಕುಳಿ. 

ಆಡುವಿಕೆ Aduviké, Moving, playing, etc. ಮೇರೆದ 
ಪ್ರಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡುವಿಕೆ (8;. 57). ಹೆಣ್ಣು ಗಣ್ಣು ಸೇರಿ ಸೊಗಸಿನ 
ಆಡುವಿಳೆ (Fed, ಕ್ರೀಡೆ, etc. 12). ನೀರು ಅಳ್ಳಾಡಿ ತುಳಕಾಡುವಿಳೆ 
(83). ಜಾಜ್‌ (178). ಗುಟ್ಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಆಡುವಿಕೆ (876). ತಿರಿ 
ದಾಡುವಿಕೆ (387). ಸುಖವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಾಡುವಿಸೆ (393), ಜೂ 
ಜಾಡುವಿಕೆ (487). 

ಆಡುಸೋಸೆ adusdgs. = ಆಡಸೋಗೆ, etc. (ವೈದ್ಯಮಾತೃ, ಸಿಂಹಿ, ಅಟಿ 
DR, ete. Nr; ವೈದ್ಯ ಮಾತೃ, ಅಟಿರುಷ, €೬ಂ., ಅಡ್ಡ ಸರ, Gi, ol 
147). 

ಆಡುಹ aduha. Moving, playing, etc. ಮಾಯಾಡುಹ 
(ಪರಿವೃತ್ತಿ, etc, ೫18.) ನಡಪಾಡುಹ (ವಿಹಾರ, ಪರಿಕ್ರಮ Nr.). 

ಆಡೆ Adé,= ಅಟ್ಟಿ. A leech (R.). 

ಆಡೇಲು adélu. (=A). A night hawk, a 
screech owl (Té.). 2, the bird Turdus gingi- 
nianus (Té; ಆಟ ಆಡಿ, ಸರಕುಟಹಕ್ಳಿ Si, 175). 

ಆಡ್ರುಕ್‌ adruk, The hollow, bellowing noise of 
a bull or of an ox (8. Mhr.), 

CRS idhaka. A measure of grain equal to 4 prasthas or 
16 kudavas, containing nearly 7 lbs. 11 ozs. avoir-dupois 
(ಕೊಳಗ Si. 329; ಅಳೆಯುವ ಸೊಲಿಗೆ G.). 

OBS Adhaki. A kind of putse, Cajanus indicus Spreng. 
(ತುವರಿ H14.; ತೊಗರಿ Mr. 374). 2, a kind of fragrant earth 
(ತುವಜಿ ಮಣ್‌ Nr.; see Si. 154). 

ಅಥಕಿಕ Adhakika. 


ಆಥಕೇನ adhakina. 


Fe Abounding in, rich in. 2, vich, wealthy. 38 
arrogance (Bp. 38, 3; Mhr, ಆಢ್ಯತಾ, arrogance). 

Sas Adhyatva. 
ential. (My.). 
ಆಣ್‌ an, (= ಆಳಿ 8). Male (T., M., Tu.);— priority 
(= ತಲ್ಕೆಮೈೆ T.).— ಅಕ್ಕರ. A male tree (T., M., Tu; R.). 

©r dna. 1. = Fs, etc. An Anna (My.). 
ಆಣ Ana. 2.= Ul, ete. See ಅನ್ಹರಾಣ. 
ಆಣಂ Allah. ಎ O60, 4. ೪. (Sma. 390), ಗುಣಮ್‌ ಆಣಮ್‌ 


ಇಲ್ಲ ಐನಲೊಡಮ್‌ ಏನುಮ್‌ ಇಲ್ಲೆ Sy, ಅರ್ಥಂ (391). 
ಅಣಕ Anaka. = ಅಣಕ. (Sk; ನೀಚ್ಯ NS G.). 


To sing (My.), 
A song (My.). 


Holding one ddhaka. 
Holding one ddhaka. 
adhya. 


> 


The state of being wealthy or influ- 


ses anatii= S23 Singing, praising (Aುಗಾನ 
Gt. II, 110; nea Bhn. 55, 0.7. ಗಾಣನ; Rav. 1, after 185; 
T. ಆಣ, Gold, a singer, ete.), ಈಂಜರದಿನ್‌ ಆಣತಿ ಮಾಡಿದುದು 
ಉನ್ಮದಾಳಿ (ನಯ. 88). 

ಆಣತಿ anati. Tbh. of ಆಜಸ್ತಿ. 
14, 24; TS, ಅನತಿ). 

ಆಣವೀನ ಸnavina. 
miliaceum). 

Ge Ani. 1.= 803, qv. Roundness (cf. ಕಟ್ಭಾಣಿ &. 
ಕಟ್ಟು 3). — ಆಣಿಮುತ್ತು. A round or faultless pearl Lr of 
Té., an se ಅಣಿಮೆಟ ನ ಸೈನ Wonರ. A quite round toe-ring 
(My). 


An order, a command (V. 
ಪತಿಯ ಆಣತಿಂಯಂ Ove (Riv. 14, 30). 


Bearing or fit to bear anu (Panicum 


ಆಣಿ Ani, 2. (= 932, ಅಣ್ಣ, ಅಣ್ಣಿ 1). Excellency, 
superiority, preciousness (T. ಆರಿ; cf. twa, 5. 
ಕಟ್ಟು 1). ಅಣಿಪೊನ್‌. Gold of the first quality or toueh 
(T., Mz R.)-—vedxoog.. A costly pearl (Riv. 1, after 
135). ಕಟತಟಡೊ ೧೪5 ಇಟ್‌ಪಿದ ಆಣಿಮುತ್ತಿ ನ os ಕ ಗಳ್‌ (Rsv. 
6, aftor 11). 

ಆಣಿ Ani. 3. ಎ ಅನ್ನೆ 8, 981, Va, ಆನೆ, ಆರಿ, ಆರಂ 
ಆಲಿ], ಆಲೆಂ. — ಆಣಿಕಲ್ಲು .A hailstone (ಕರಕ G.; ಆಲಿಕಲ್ಲು, 
ಕರ್ಮ sou, ಘನೋಪಲ ಈ). 

ees Ani.= ed. The lineh-pin (Sk.); a nail (My. T., M., 

Tu., Té.). 2, the eorner of a house (Sk.). 3, a limit, 


leg just above the knee (Sk). See #923. — ಅಣಿಕಲ್ಲು. 
The base or foot of a pillar, the stone on whieh a pillar 
stands (My.). 

ಆಣಿಕಾಠ Ani-kdra. A nail-maker. — ಆಣಿಕಾಲಿನ ಮನೆಂಯ ತೊ 
ತ್ತು ನಾಣ್ಯನೋಟವ ಬಬ್ಲಳೆೇ? (Prv.). 

saa Anisu. To crack or burst under the 


influence of the sun’s heat, especially wood 
(S. Mhr.; see @F 2). 

ಆಣೆ Ané,1,= 833, ete. ಆಣೆಕಲ್ಲು. A hailstone (My.; 
ಘನೋಪಲ G.; Tu.; B. 1, 22; 2, 49). 

e558 ane, 2, A crack, — es ಬಿಡು. To erack or burst 
(8. Mhr.). 

ep ಹಿಬಕೆ. 1. = wma, ete. An Anna (My.; B. 3,138. 77; 4, 
44; 5, 120). 

ಆಸಿ an’. 2. Tbh. of ಅಜ್ಜಿ (Sma. 354. 364; Gt. IL, 110; 
T., M.; Tu. ಆಜ್ಯ ಆಣೆ; 76. ಆಣೆ, ಆನೆ. Command. 2, oath, 
adjuration (C.; Mhr. ಅಣ). ಹುಸಿಯಾದೊಡೆ ದೇವರ ಪಾದದ ಆಣೆ 
(Smd. 120). ಜೀಯ, ನಿಮ್ಮಡಿಗಳಾಣೆ, ಪುಸಿಯಲ್ಲ! (J. 20, 35). 
See Bp. 2,19; 3, 29; 9, 49; 11, 22; 13, 16; 14, 16; 24, 14. 
75; 27, 61; 28, 24; 29, 30; 32, 17. 30; 43, 15; 44, 29; 59, 
8. 17; 61, 58. See #383; Prv. 5. ರಾಯ. mm ಆಣೆ ಅಜ್ಜಿ. 
rep. (C. Bp. 47, 9). — ಆಣೆ ಇಡಿಸು. ಆಣೆ ಮಾಡಿಸು. (My.). 
-— ಆಣೆ ಇಡು. To swear (My.). ಆಣೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವದು (ತಪ 
ನ್ಯ ಶಪಥ Si. 56; ಸತ್ಯ 445) ಣೆ ಬಿಡಿಸು. To retract an 
oath (My.)e — ಣೆ ಮಾಡಿಸು. To eause to take an oath 
(My). ಕುರಾಣವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ end ಕಡೆಯಿನ್ನ ಆಣೆಯ ಮಾ 
ಡಿಸಿದನು (ಔ. 5, 54). - ಆಣೆ ಮಾಡು. To swear (My.). ಅಳತೆ 
ಗೆಟ್ಛು HOT ಸರಾಯ ಕುಡಿಯಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ! ಎನ್ನು, ಆಣೇ ಮಾಡಿದನು 
(B. 5, 230). 

eed andari, Probably the same as T. #2 08 
(0f”ಆಳ್‌, to rule): Rulers, masters; and as a 


FRO, ಅವನಿದಾಣ್ಣಾರಿ, VH*HwoMd O, ಗುರುತನಯನಾಣ್ನಾರಿ, 
Ads. ಯಾಣ್ಸಾ ರಿ. 

ಆಣ್ಣಿ andi, A religious mendicant of the Saivas 
(T.. M.). See ಇಟಿ'ವತಾಣ್ಣಿ ಯರ್‌, ಕೂತಾಣ್ಣಿ. 

ಆಲ್ಲಾ Anba, = ಆಗ್ನಿ, ote. Sco 5. ನೀರೊಟ್ಟಿ ಲಾಣ್ಕ, 


ಬ ಆ 
ಆಲಾ &nma, = ಆಣ ಕ್ಸಿ, Pe, A ruler, a lord, 


master, a husband (wes Gt, 1, 59; ಎಜ್‌ಯ, ಬಲ್ಲಹ, 
ಅಧಿಪತಿ ನ್ವ). ಹಲದಾಣ 2,0 (Smd. 63). 23 ಸೇ ಯಾಣ್ಕನ್‌ ಐಲ್ಲಿ ದಂ? 
(136). ಎರ್ದೆಗಾಣ್ಮಂ ಐರ್ದೆಯಾಲ್ಮಾಂ (167). See ತೊಟ್‌ಗ 
PDE,» ನೀರೊಟ 3, D989, Dt ಕಿಗಳಾಣ್ವ ಪಿಲ್‌ತಿನಿಯಾಣ್ಣ, ಸಗ್ಗ ದಾಣ್ಮಿ; 
Grj. 3, 79; J. 5, 36; 6, 26; 7, HOS Wil. Be, Sail 


boundary (Sk.). 4, the edge of a sword (Sk.). 5, the | 
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title: lord, master (Bp. 45, 54). It appears in ಅರಿವಾ | 


ಆತಿಥೇ 


ess 24-ta3, A remote demonstrative pronoun: That 
man, he (Smd. 181; ©; Te, ಅತ). ಆತಂ, AZo, ಉಊತಂ 
(182). ಆತಂಗಳ್‌ (182). ಆತಂಗೆ (138). ಥನಮುಳ್ಳನ್‌ wsas, 
ಆತನೆ ಇನ್ನ ನ್‌, ete. (68). ಆತನಯೆ ತೋರಡೊಡೆಗಳ್‌ ಇವು ete. 
(64). ಎರಔಂ ಬಗೆದಾತನುಂ ನರಕಡೊಳ್‌ Het). O A ಏಂ AS obo? 
(89). ಆತನ ರೂಸಂ (117). ಆತಂಗಂ ome ವಿಖ್ಯಾತಯಶಂ 
ಪುಟ್ಟಿದಂ (1388). ಆತಂಗೆ ವಿಷಮನ್‌ "9% Bo (159). ಆತಂಗೆ 
ಕತ್ತಿಯಂ ಮಸೆದಂ (159, 0.1. -ಕತ್ತಿಗೆಂಯಂ ಬೆಸಸಿದಂ). ಆತೆಂಗೆ 
ಈತೆಂ ತಕ್ಕಂ (159). ಆತನಿಂ ROM (160). ಆತಂ ಜಗದ್ದರ್ಪಣಂ 
(188). ವಿಚಾರಮಂ ತಿರ್ದುವಾತ (ಪರೀಕ್ಷಕ, ಕಾರಣಿಕ); ಪಕ್ಷದಾತ 
(ಗೃಹ 35 ಪಕ್ಷ); ವ್ಯಕ್ಷಮಾಗಿ ನುಡಿಯಲ್‌ ಅಲಿ”ಯದಾತ (ಲೋಹಲ್ಯ 
ete.); ತಪದ ಜಾಥೆಯಂ ಸಯ್ರಿಸುವಾತಂ (Baw); ಮೇಳದಾತ (ಸರಿ 
ಹಾಸೆ, ದ್ರವ್ಯ ನರ್ಮ); ಆನೆಯನ್‌ ಏಮಬಿವಾತ (ನಿಷಾಥಿ, ete. Hl’), 

ಒಳ್ಳಿಹ ನುಡಿಯುಳ್ಳಾತನ ಮು a ತ್ರ; ನುಡಿಯ ಬಲ್ಲಾತನು (ನದ 

ete. . ನಿದ್ರೆ ಗೆಯ್ಲಾ ತನು (ನಿಪ್ರಾಣ, ete.); ಮುಸಿಸುಳ್ಳಾ ತನು (ಕೋಳ, 
ಮತ್ಸರ); ಏಡಿಸುವಾತನು (ಗರವಾದಿ, ಸದ 5,23) 5 ತ್ನ ಬಡಲ ಹೊ 
ರೆವಾತನು (ಆತ್ಮಮ್ಸರಿ, ಕುಕ್ಷಿ ಮೃರಿ);) ಹರಿದು i ಯ 
ete. Nr.). soe ಕಾಡುವಾತಳಿ (Kk. 37; Sm. 46). ಆತನೆ ತಮ್ಮ; 
ಈತನೆನ್ನು, ಮಾತಿನಿನ್ನ ತಿಳಿಯ ಬಹುದು (Prv.). See the ky 
eoneerning ಅವ. 

ಆತಂಕ i-tanka, = wot. Obstaele, hindrance (My; @ಿ 
Cb.; M.; not Sk.). 2, sickness, disease, fever (ರೋಗಾನಳಿ 
Nn. 66). 3, fear, apprehension (Hes 66; Smd. 159; Bp. 
52, 35). 4, the sound of a bell, drum or tabor (ಪಣ್ಣೈಮೃ 
ದಂಗಡಿಚ್ಚಿ ಮರವ Nr. 66). 5, a messenger (ದೂತನು ೦.೫. 
ಆಬ್ಸ್‌, 66). 

ಆತಂಕಕರೀರ Atahka-Sarfra. A weak, timid man (ಯು, ಹೆದ 
Wass Nn. 146, or. ರೋಗಸನು). 

ಆಅತಂಕಿಸು Atankisu. = ಆಟಂಕಿಸು. (My.). 

ಆತಂಚನ ನಿ-tanédana. Causing to shrink or to eoagulate. 
2, casting butter-milk into fresh milk lo lurn il (ಹೆಪ್ಪ 
ಕ Nr; ಹಾಲಿಗೆ ಹೆಪ್ಪು ಹಾಕೋಣ G.). 3, a eoagulant. 
4, calcining, adding a pace or flux lo metals in fusion; 
the powder or flux so used. 5, speed, velocily (Sen Nr.) 
6, gratifying, salisfying (ತಮ್ಪ ಮಾಡುಹೆಂ Nr). 

Gs A-tata. Spread, extended, stretehed, large (Bp. 19, 34). 

ಆತತಾ೦ಖ atatiyi. An assailant, a felon, a murderer, a 
lief, ete. 

ಪ 4-tapa. Heat of Ihe sun; sunshine (20 Nn. 100. 
128). 

ಆತಪತ್ರು ttapa-tra. A parasol. See ತಲ್‌. 

sad) Bes htapatra-bhéda. A kind of parasol. See St’. 


ಆತಪತ್ರಾದಭಾಯೆ Atapatra-ddi-thiyé, The shade of # 

parasol and of other things. See ನೆಲಿಲ್‌. 
ಆತಪಪಕ್ಕಿ Atapa-pakshi. = ಅತಾಸಿ. (ಚೆಲ್ಲ, ಮುಣ್ಣುಮುಳುಕ Mr. 

171, = iP ತಪಸಕ್ಷಿ). 

ಆತಪವಾರಣ Atapa-varana = ಆತಸತ್ರ. (My.; ಹೊಡೆ C.). 

Css, A-tapta. Blazed, heated. (My.). 

ee A-tara. Money paid for being ferried over a river, 
passage money, freight. 

epgod Atapi. N. of the bird Falco cheela, lhe Bengal hile. 

Saಾ0W atiyi. The Falco cheelu. 

ತಿ ati. =e, ete. Going. 2, lke bird Turdus ginginianus. 


ಥಯ Atithéya. Proper for an atithi, hospitable. 2, 


hospitality. 
CP8BeOM Atithéyi. Hospitality. 


cP 


ee) 


eee 
SS eo Gist © 


FO Ea 


26 gad 

(158), 
t 

nia 


ned 
ಸೊಗ wey 


ota ures 
AES 


$ 
ಗಣಕ 1 


ಫಳ 
Lp 


gd (ih 4 
ida 
fever (Ge 


ಆತಿಥ್ಯ 1 


ಆತಿಥ್ಸೃ Atithya. = ಆತಿಥೇಯ. 2, hospitality. 3, guest. 


ee3ecor ii-tirna. Crossed, passed over. (My.). 

ಆತು atu. = ಅನ್ನು. P. p. of ಅನು2,q. ೪. 

ತು atu. A raft, a float. (R.). 

ಅತುಮ Atuma. Tbh. of G್ಮ (Mr. 531; C.). 

Soo Atura. Diseased. 2, agitated by a morbid desire. 
3, longing for, great desire (ಉತ್ಕಲಿಕೆ Nn. 164; Mr. 446; 
ಬಹಳ ಅಶೆ G.; not Sk.). 4, agitation, excitement;— haste, 
hurry (C.; SAO G,; Té.; not Sk). 
ಸೊರಥ Mr. 329). See Bp. 6, 13; 26, 46; 46,35; 52, 3; 
34, 44; B.2, 9; 4, 182; ವಿಷಯಾತುರ.-ಆತುರಮ್ಬುಡು. -ಂ-ಸ 
a. To feel desire (Bp. 26, 42). — ಆತುರನಡಸು. -ಅಡಸು. 
To be hasty, ete. (Bp. 57, 49). 

OAV Atura-gira. A man who acts hastily or incon- 
siderately (My.; ಅಸಮೀಾಕ್ಸ್ಯಕಾರಿ, ಜಾಲ್ಮ Si. 3856). ಆತುರಗಾಜಭಿ 
ಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಮಟ್ಟು (CET): 

ಆತುರತೆ Aturaté. Desire (Grj. 5, 44). 

ಅತುರಿಪು Aturisu. To feel desire, etc. (Grj. 6, 6; Riv. 11, 
125). 

soe, ii-tushti. Complete satisfaction (My.). 
full satisfaction of one’s desire (My.). 

ಆತೆ ಸಿಕ. ಹಾಕೆ. A cockroach (My.; © Mg; T. 
ಕಕ್ಕಲಾತ್ತು; ಕ. ಪರಿಟ್ರಿ.  ಆತೆಹುಟಿ. = ಆತೆ. My). 

ಅತೋಧ 9 a-tidya. To be struck. 2,a musical inslrument. 


2,to the 


Ss) atta. Seized, taken away;—undertaken, begun;— 
accepted; —received, got. (Grj. 6, 13; 9, 56). 

GSAS atta-gandha. One whose smell is taken away, 
one who is throttled; one whose pride is humbled (> 
ಕ್ಕು ACP DIS G.). 

Ss, Ase Atta-garva. Humbled, humiliated. 

Se, Atma, = #38. (In Sk. always masculine). The soul, 
the principle of life and sensation, the individual soul (ಪ್ರ 
BO, ಸಂಸಾರಿ Nn, 96; ಜೇತಸ್ಯ ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ Mr. 29; ಜೀವಾತ್ಮ). 
2, the self (ತನ್ನ G.). 3, = ಧಮ (Mr. 464). 4, nature, dis- 
position, character (ಸಹಜ, ಸ್ಕೃಭಾವ 464). 5,underslanding, 
intellect ; the mind (My.; ಮನಸು G.). 6, lhe soul of the 
universe (ಕವಲಿಲ್ಲದವಂ Kk. 69; Bp. 54, 13; Dp. 62 pallavi). 
7,the human person or whole body considered as onc 
(Bp. 51, 16. 26-30, where itis opposed to ಅಂಗ, ಜೀವನು and 
the higher Siva or ಪರಮಾತ್ಮನು). 8, care, effort. 9, firm- 
ness (oF G.; Bp. 24, 18). 10, the body (ಶರೀರ G.). 
11, wind, air. 12,the sun. 13, fire.—Note regarding 
the gender of ಆತ್ಮ in Ku: No. 1, the soul (ಜಿೀವಾತ್ಮಂ Cm), 
appears as masculine Smd. 45. 46; ತನುವ Fo Nn. 7,= 
ಹಂಸ ಕ, ವ ಅನ್ರರ 77, ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ 79, ವ ಪುದ್ಗಲ 96, ವ 
ಅವ್ಯಕ್ತ 142; again ಆತ್ಮನು ಭಾವ Si. 458, = ಪುರುನ 461; 
ಕವಲಿಲ್ಲದವ Kk. 69. No. 7 is used in the masculine gender 
by the Bp.;51,30 the masculine gender is required 
throughout, ಆತ್ಮವು (which also appears there in the 
printed copics) is a mistake of the copyist. — Where- 
soever ಆತ್ಮ means mind, heart, it is neuter; see Bp. 2, 
11; 18,6; 22, 58; 26,57; 28,58; 38,5; 85,24; 38, 24; 
39, 15.31; 45, 18; 48, 10.27; 49,38; 58,23; 57, 3.17. 
Bp. 24, 13, where it means courage (firmness), it stands 
in the newler.—A non-christian Hindu has given Sag 


ಆತುರದ ಬಯಕೆ (ಮ | 


ಸ 
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ವಾಚ ಆತ್ಮನು (masculine) as the translation of ‘‘the holy 
ghost” (B. 5, 279). 

ees, Atmaka. Belonging to the nature or essence of a 
thing, of the same nature as, having the characteristic 
nature or form of, being composed of, cte. See e. g. Be 
ರಾತ್ಮಕ, ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ; Bp. 3, 47; 46, 4. 

838, AH, dtma-gupté. The plant Mucuna pruritus Hook.; 
according to others: Cowhage (cowatch). See 3X, ನಸು 
BA, ಆತ್ಮವರ್ತಿ. 

ಅತ್ಮ ಘಾತ atma-ghata. = ಆತ್ಮಘಾತಕ No. 1. (My.). 

Sa, ಘಾತಕ ditma-ghiataka. Suicide (My.; Bp. 44,8). 2, 
heresy, schism. 

ಅತ್ಮ ಘಾತಕಿ Atma-ghAtaki. One guilty of self-murder (My.). 

ಅತ್ವ ಘೋಷ itma-ghosha. A crow, 2,a cock. 

Cea atma-ja. A son (ತನುಜ, ಮಗನು Nn. 48). 2, the 
hair of the head (#3, ಮಣ್ಣೆಯ ಹೂದಲ್‌ 48). 3, seminal 
fluid (Sed, oe 48). 4, Kama (ಮುನೋಜ್ಯ ಕಾಮನು 48). 
5, understanding, ete. Ce 48). 6, the védas (ನಿಗಮ, 
ಪೇದ 48). 

Se, aoe atma-jata. A son (My.). 

ಆತ್ಮಜಾತೆ fitma-jAté. A daughter (My.). 

ಅತ್ಮಜಿ Atma-j8. A daughter (Bp. 5, 49). 
ಮೇನಕಾತ್ಮಜೆ. 

ಅತ್ಮಜ್ಞ Atma-jua. Self-knowing. 2,a sage. (My.). 

ಅತ್ಮ ತತ್ಸು Atma-tatva, The true nature of the individual 
or of the universal soul. (R.). 

s,s itmaté. The state of having the nature of—, of 
being this or so. See ಅಭೇಡಾತ್ಮತೆ, ಪೃಥಗಾತ್ಮತೆ. 2, spi- 
rituality. 

ಅತ್ವಡ್ರೋಹಿ dtma-drohi. Self-tormenting, fretful, miserable. 
(My). 

ಅತ್ಮ ನಿವೇಹನ Atma-nivédana. Offering one’s self as aliv- 
ing sacrifice to the deity. See ಅನ್ಸವಿಧಭಕ್ತಿಕ್ಕಿಯೆ. 

ಅತ್ಮ ನೇಪದ Atmané-pada. Word to one’s self: the middle 
voice of a verb, the medium (Sk.; in My. a verb follow- 
ed by ಸೊಳ್ಳು has been called so, ¢. g, ಕಲಿತು ಕೊಳ್ಳು, ಆಳಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು). 

ಅತ್ಮಭವ Atma-bhava. A son (Bp. 25, 17). 

ಅತ್ಮಭವೆ Atma-bhavé. A daughter (My.). 

ಅತ್ಮಭೂ, atma-bha. -%o, Self-born, self-existent. 2, 
Brahma. 3, Vishyu. 4, Kama. 

Ps, B00 atma-mala. The soul’s sin (Bp. 57, 63). 


See ATT OS, z, 


ei eee Atmam-bhari. Nourishing only one’s self, selfish, 
greedy. 

Se, Bove Atma-yoni. = 83,2 2. (My.). 

ಆತ್ಕವಂಚಕ Atma-vandaka. Self-deceiver. (My.). 

ಆತ್ಮವಂಚನೆ Atma-vanéans. Self-delusion. (My.). 


& 


Gr Atma-varti The plant Cowatch, Carpopogon 


pruriens Roxb. (Rov7 8s, ನಸುಗುಸ್ನಿ Mr. 145). See ಆತ್ಮ 
WB. 
po 

ಅತ್ಮವಿದಿ Atma-vid. Self-knowing, sensible. 2, one who 


knows the nature of the soul; a wise man, a sage. 
FS, 03 &tma-vida. Tbh. of ಆತ್ಮೆವಿದ್‌, (Abha. 1 sum). 
Sd, x0, 3 itma-stuti. Self-praise (C.). 
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self (Bp. 27, 24). 
FOO Atma-arpana, = ಆತ್ಮನಿನೇದನ. (My.; see ಅಷ್ಟವಿಧ 


ಅಶ್ಲಿಕ atmika. = ಆತ್ಮಕ. See ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ. 


G 
Le 
ce 

oe 


88, ods atmiya. Own, relating to self. 2, related, cognate, 
dear. 3, relating to the soul of the universe (My.; not 
Sk.). 

Ce, ew ditma-isa. Master of one’s self; God. 2,a husband. 
(My.). 


Ca, eh = dtma-udbhava. A son (Bp. 2, 3). 


Saad atyara, Tbh. of ಆದಿತ್ಯವಾರ (8. Mhr.). 


ಆತ್ರೇಯ Atréya. Originating from Atri; a descendant of | 


Atri. 2, Durvasa (My.; Cb.). 3, the moon (My.; Cb.). 

ಆತ್ರೇಯಸ Atréyasa. = ಆತ್ರೇಯ. (My.). 

ಆತ್ರೇ೦ಖ fitréyi A woman in her courses. 

ಆತ್ರೇಲಉಕೆ fitréyiké. A woman in her courses. 

ಆತ್ಸ್‌ tva. The letter d (sd Smd. 63. 68. 69. 219). 

ಧರೆ dtharvana. Relating to Atharva. 2,the atharva 
vida. 

ಆದ &ಿಂ-d೩e.1. = ಆನ1. Abbreviation of an ಅಯ್ದ 
(YAS). Relative P. p. of S701, q.v. See ಆಯ್‌ 1, 

ಆದ &-da6, 2. An abbreviation of vos. Relative 
P. p. of (ಆಯ್‌), ಆಯು. See ಆಡು, 

ದೆ A-da. Taking, receiving. See ಹಾಯಾದ. 


e330 (adal-am5). Further; in particular; promi- 
nently (Riv. 8,99); but (ee Sma. 391; Sm. 58; ಪೀನಗ್ರ 
BeOS Smd. 102. 160 Cm; ಎಿಶೇನದಿನ್ನೆ 117. 352 Cm.; ಪಿರಿ 
ದು, ನಾಡೆ, ete., ಅತ್ಯರ್ಥಂ Ct. II, 25). 

ಡರ a-dara. Respect shown to a person or thing, regard, 
notice, care;--reverence, homage (Sk.; My.). 2,a man 
who feels timid from veneration, one who reverences or 
honours excessively (ತನ್ನ ಸೋಲುನ ನುಡಿದು ಸೊಮ್ಸುಂ Mr, 
237). 3, kind treatment by words and deeds, attention 
and courtesies, regalement; kindness (not Sk.; My.; Té.); 
patronizing (Mhr.); encouragement by words, consolation 
(My.). See Ch. v, 41; Bp. 57, 17; ಸಾದರ. 

ಆದರಣೀಯ A-daraniya. Respectable; to be attended to 
(Rsv. 13, 13). 

ಆದರಣೆ d-darané. = ಆದರ. (ಹy.). See ಅನಾದರಣೆ, 

©ದರಿಕ ಸdarika. A man who shows respect to a person, 
ctc. (My.; not Sk.); also: a helper in time of trouble (My.). 

ರಿ Adarisu, To respect, to pay regard to, to honour; 
to do an act of kindness; to treat kindly; to regale; to 
encourage. See Smd. 142, 408; Grj. 4, 72; Bp. 4,47; 5, 
66; 24, 13; 40, 87; 41,17; 44,54; 45, 39; 51, 3. 22; 59, 
25; Mr. 5; Kk. 30; Bh. 8, 26, 4; J. 2, 24; 3,10; 4, 66; 5, 
33; 10, 15, 28.29.49; 12,4; 14,31; 15, 45; 24, 75; 27, 
14.19; 32,14; 34,29. 2, to enjoy (Grj. 10, after 98). 

Sdn fi-davpisu. To inflict pain, to pain, to humble 
(Abb. P. 1, 95). 

avr a-darsa. A looking-glass, a mirror. 


ಅಆದರ್ಕನ fi-darsana. Showing. 2,a mirror (ಕನ್ನಡಿ Mr. 205). 


ಆಡಲೆ (413-talé). The fore-part of the head; 


front; facing, fronting (ಮುಮ್ಮೊಗ Ct IL, 111; ಮು 


@rF atma-artha. One’s own sake; for the sake of one’s | 


ನ್‌ 
GAD, 


SAT, ಅಭಿಮುಖ Ss,), ಅನೆಯಾಡಲೆಂಯ ಮುತ್ತು ತನ್ನ ಒಲುನೆಯ 
ಅಂಗನೆಗೆ B08) (Raghé, 17, 70), 
Cues a-dina., Giving or appropriating to one’s self; tak- 
seizing. 2, accepting, acceptance. 3, taking away 


ing, 


or off. 

ಆದಾನು A-danu. = ಆಡಪನು, ಆದಹೆನು (see ಆಗು1 & ಆ 
ನು4). On account of the peculiar use of © (in oppo- 
sition to 81) this term means ‘the may become, 
he perhaps becomes, etc.” (C.). Conjugation: ¥ 
ದೇನು, I may become, ete.; ಆದಿನ (2nd p.), ಅದಾನು ಆದಾ 
ಳು (8rd p. fem.), ತು (8rd p. neut., B. 1,3), ಅದೇನು 
(1st p. pl), Yeo (2nd p., B. 5,59), ಅದಾರು (3rd p. mase. 
and fem.), ಆದಾವು (8rd p. neut.), ಹೀಗೆ ಆದೀತು A 
Si. 469). 

ಆದಾಬು adabu. 
ಅದಬು). 


Respects, salutation (My.; Br., H, ¢f. 


ood. a-diya. Taking, receiving. 2, receipt, gain, in- 
come (My.; B. 4, 81). 

Go Adi.1. Beginning (ಮೊದಲು Nn. 111; ಮೊದಲ್‌ Mr. 460). 
2, first, prior (ಆದ್ಯ 460; ಪಾಳಿ, ಪೂವಗ್ಣ Nn. 31). 3, at the 
end or in the middle of a compound: efe., and so on. 4, 
the nominative case (Kavy. I, 2, 41). — ಆದಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. 
N. (Bp. 29, 8; My. among Vaisyas). — ದಿಯನ್ವ್ಯ (instead 
of ಅದ್ಯನ್ರ್ಯ). The beginning and the end (Bp. 50, 69). 

ಆದಿ 441i 2. Eating, See ಮಾಂಸಾದಿ. 

eo Adi. 3. Tbh. of 2. Anxious reflection, ete. (My.). 
ಆದಿ ಹಿಡಿದ ಮನುಷ್ಯಗೆ ಅದೇ ಮುಪ್ಪು (Prv.). 

Coe ddika. At the end of compounds: beginning with, 
ete., and so on (Bp. 24, 48; 41,18; 51, 16; 54, 67; 57,73). 

SoTಥೆ Adi-kathd, A tale of the past, a legend (ose Mr. 
519; ಪುರಾಣ ಮೊದಲುಕಥೆ Nn. 138). 

ಆದಿಕಾರಣ Adi-kérana. A primary cause. 

Owe oo Adi-candéSa. N. (Bp. 58, 26). 

Coe adi-ja. Born at first (Bp. 8, 47). 

Casey adi-tila. A mode by which musical time is 
measured (My.; Té.). 

ಆದಿತೇಯ aditéya. A son of Aditi: a deity. 

Gago dditya. A son of Aditi: a deity. 2, the sun. 3, a 
deity of a particular class, one of the twelve Adityas. 4, 
N. of a metrical foot (Gh.), ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನವಗ್ರಹಂಗಳ್‌ 
(ಗ್ರಹ Nn. 33). - ಅದಿತ್ಯಭಟ್ಟ. N (Bp. 55, 17). 

ಆದಿತ್ಸುವಾರ Aditya-vara, = ಆತ್ಯಾರ, ಆಯಿತವಾರ್ಯ ಆಯಿತ್ಯಾರ. 
Sunday (C.). 

ಆದಿತಂಸುತಸುತ Aditya-suta-suta. The sun’s son’s son, @. ¢. 
Vrishakétu, who is the son of Karna, who is the suu’s 
son (J. 8, 34). 

ಆದಿದೀಪಕ Adi-dipaka, A kind of dipaka (Kavy. III, 3, B, 
39-47). 

ಆದಿಡೇವ Adi-déva. The first god, the creator (Bp. 27, 27). 

ಪವ Adi-parva. First section or chapter, title of the 
first book of the Mahibharata (Bp. 5, 2). 2, the yugadi 
feast (My.). 

Youd ಸdi-purusha. A first male or progenitor (Bp. 
43, 41). 

oಪ್ರಮಧ adi-pramatha. A first pramatha (Bp. 10, 20-26). 
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ಆದಿಪ್ರಸಂದ Adi-prasddi. The first prasadi (Bp. 18, 50). 

Passo adima. First, prior, original. 

ಆದನಮುಹಾಕವ Adi-maha-kavi. 
the past (Smd. 81). 

Sor Adi-mirga. The way or wise of old (Smd. 11. 
207). 

ಆದಿಯಮೆಕ Adi-yamaka. 
beginning of a pada (Kavy. III, 2, B, 3). 

POONA Adi-yuga. The first age of the world (Bp. 2, 5). 


A great (Kannada) poet of | 
| 
| 


A yamaka that occurs at the 


CPavoK Adi-ranga. A name of Srirangapatna or Scringa- 
patam in Mysore (My.). 

ಆ'ದಿವಾರ Adi-vara. = ಆದಿತ್ಯವಾರ. (My; Té.). 

ಆದವಿಭಕ್ಕೆ Adi-vibhakti. The nominative case (Kavy. I, 
2, 36). 

ಆದಿವುಪಭೇನ್ಸಾ god Adi-vrishabhéndravatara. The avatara | 
of the first Vrishabhéndra (Bp. 61, 92). 

oe Adi-gakti. The (or a) first Sakti (Bp. 55, 49). 

ಆದಿಶಿವಲಿಂಸ Adi-sivalinga. The first Sivaliniga (Bp. 1 sum.). 

erode idi-sésha. The sovereign of the serpent race (My.; 
Té.). 

ಆದಪ್ಪ a-dishta. Advised, enjoined, commanded. See ಅನಾ 
ದಿನ್ನ, ಪ್ರತ್ಯಾದಿಷ್ಸ. 

ಆದೀಕ Adika. 

ಆದೀನವ Adinava. 


Profit, gain, income (C.). 
Distress, pain. 2, a fault. 

ಆದು Adu. = ಆಯ್ದು. P. p. of Yow See ಆದಂ. 
Gays a-drita. Respected. 2, respectful. 3, diligent. 


ರೇ A-déya. To be given to one’s self, to be taken or 
2, a gift (My.). | 


Pointing out, indicating. 


received. 
ಆದೇಶ A-désa. 2, information. 
3, precept. 4, an order, a command (eS 9 ei BROW 
Mr. 440). 5, a substitute (Smd. 28. 30. 63. 78. 103. 119. 
131. 142. 169. 179, ete., etc; Kavy. I, 3, 60-63, 75. 76; 
I, 5, 24-26). — ಆದೇಶವಾಡು, -ಆಡು. To indicate, to say 
(Bp. 40, 47). 
devs Adésaté. The state of being a substitute; a substi- | 
tute (Smd. 104). | 
ಆಡೇಕತ್ಸ್‌ Adésatva. = ಆಡೇಶತೆ. (Smd. 104 Cm.). 
ಆದ್ಲೇಶಿ a-dési. 
astrotoger, | 


Instructing; ordering; predicting. 2, an 

ಆರೇಪ್ವೃ A-déshtri. An adviser, a director. 2, a person 
instituting the performance of a sacrifice. 

ಅರೋಹೆಲ ಸಿ-46hala. 

do Adya. Being at the beginning, first, initial. 
initial syllable (Smd. 290; ಮೊದಲಕ್ಷರ 0m.). 3, being at | 
the head; an unprecedented or excellent man (ಪೂರ್ನ್ವಕ್‌ವಿ 
ಪುರಾತನಕವಿ Sind. 206. 289 Cm.). See Bp. 24, 69; 27, 76; | 
29, 7; 32,57; 44,44; 49, 25; 56,55; 61,80. 4, and so | 
on, ete. (Bp. 26, 7; 53,5; 54, 4).— VETO N, of Val- 
miki, the author of the Ramdyana (My). 

ಆಡ್ದೃುಮುಪಾ)ಸ Adi-anuprisa, An anuprasa that occurs at | 
the beginning (Kavy. III, 2, B, 33). 

Paes maya Adi-anta-prisa. A kind of alliteration {Ch.). 


Longing after, desirous (Bp. 44, 31). 


2, an 


ಆಡದ್ಯುಮಾಪಕ idya-mashaka. A weight of five gunjds, about | 
11} grains troy. 


ಲ 


D ಆನ್‌ 

Sadan Adyina. Voracious (ಹೌದರಿಕ, ತನ್ನನ್‌ ಆರಯ್ಯಂ Mr. 
281). 

@ೆಂ idyé. Parvati and the other adisaktis (My.; Cb.). 
2, the earth (Cb.). 

Sdaces A-dy6ta. Light, splendour. 

ಆಧಾನ i-dhana. 
ing. 2, appropriating to one’s self, taking, holding, 


Putting near or upon, placing, deposit- 


possessing; the containing anything, the being in pos- 
session of athing. 3,a deposit, a pledge. 4, a surety. 
5, assigning, employing. 6, a receptacle, 7, concep- 
tion. See ಅತ್ಯಾಧಾನ, ಗರ್ಭಾಧಾನ, ಗ್ರಾಮಾಧಾನ, ಸಮಾಧಾನ. 
ಧಾರ a-dhara. Holding, keeping. 2, support, aid; means 
(C.). 3, sanction, authority, foundation (C.). 4, a dike, 
a dam (ಹರಹುಬತ್ತಿದುದು Mr. 4, 16; sees. ಕಟ್ಟೆ 1). 5, a pond. 
6, a receptacle (ಆಶಯ, ಆಶ್ರಯ Nn. 94; ಆಶ್ರಯ 121). 7,೩ 
canal (ನೀರಿನ ಕಾಲಿವೆ Cb.). 8, the sense of the locative 
case (Smd. 162). 
ಆಧಾರತೆ 4-dharate. 
ನಾಧಾರತೆ, 
ಆಧಾರಸ Adhara-stha. 
ಆಧಾರಿ adhari. = eer. (My.). 


ep a-dhi. 1. Putting, placing; place, situation. 


The state of being supported. See © 


A man of property (C.). 


2, toca- 
lion, site. 3, a deposit, a pledge; a pawn. See ಭೋಗ್ಯಾಧಿ, 
ಸಮಾಧಿ. 

evn Adhi. 2 = uಿ8. Thinking, thought. 
ous reflection, mental agony, anxiely (Bp. 40, 66). 
catamily. See Sa. 

ಆಧಕ್ಕ adhikya. Excess, abundance; high degree; supe- 


2, care, anxi- 
8, a 


riority; a superior man. See Bp. 18, 97; 31, 2. 

Soa as Adhidaivika. (fr. ep). Relating to or aris- 
ing from a tutelary or presiding deity. (My.). 

Sango Adhipatya. (fr. ಅಧಿಪತಿ). 
power, authority (Bp. 5, 19). 

ಆಧಿಭೌತಿಕ adhibhautika. (fr. ಅಧಿಭೂತ). 
coming from beings. (My.). 

ಆಧೀನ Adhina. (fr. ©ಧಿೀನ). Subject, dependent; come into 
the possession of somebody (B. 4,227; Bp. 41, 11); — 
‘subjection, control, charge (My.). 

ಆಧೂತ a-dhita. Shaken. 

Says a-dhrita. Held, kept, brought, supported. Sce ಆಥೃ 
ತತೋಯ gs. end. 

CFBeodo A-dhéya. To be deposited or placed; to be pledg- 
ed or mortgaged, ete. (My.). 

ಆದೋಳರಣ Adhérana. An etephant-driver. 


Supremacy, sovereignty, 


Relating to or 


Remembering with regret, pensive or 
sorrowful recottection. 
ಆನ್‌ an. 1.= ೮೦1, etc, ಅನು1. 1. 


ಅಧ್ಯಾನ a-dhyana. 


ಆನ್‌ An, ಇ. ೮ 18, ಅನು2. P. p. ಅನ್ನು (Sma. 286). To 
be or become contiguous to, to touch, to 
join ; to meet (78 cf. ಅಣೆ 3). ಮಲೆದು ನರನೊಳ್‌ ws o 
ಗಾನ್ಹಂ (Smd. 275). VS ಕೃಪನಂ ಸಂಗ್ರಾಮದೊಳ್‌ (255). ಆ 
ನವು ಅರಾತಿಯೆಂ (255). ದನ್ತಿಘಟಿ ದನ್ನಿಘಟಿಯೊಳ್‌ wa, ಮೊಗ 
ಮ್‌ ಇತ್ಕೆಯುಂ (Abh. P. 13, after 76). ವೃಷಭಾಂಯತದಡದೊಳ್‌ 
ಅನ್ತ ಭಟರ್‌ (J. 16, 12). 2, to be upheld, to rest on. 
ABR THB ಎನ್ನಲ್ಲಿ ಬನ್ನು BIB (J. 18, 16). 3, to 


20* 


ಆನ 


lean against, as against a wall, to recline 
on, as on a pillow (©. as ಆನು; Té.). 4, to lean, 
to bend (v. i, My. as ಅನು. ಪಿಡಿ ಮುನ್ನೆಸೆಗೆ vay, ನಿನ್ನು 
(Riv. 5, 65). 5, to be arrested, (to rest), to pe 
slow (C. as ಆನು, q.v). 6, to lay hold of, to 
hold ede Smd. Dh.; ಧರಿಸು Smd. 97. 241 Cm.; ತಳ 241 
vritti; SB 171 vritti, S295 Cm.); to put on; to take, 
to assume; to have; to seize; to receive; to 
support, as the head; to bear, to endure, 
to suffer. (Teé.; cf. 85 1). See Grj. 9,26. 110; Bp. 
2,39; 6,21; 26,44; 27,17. 64; 38,14; 52, 43; 60, 58; 
Sm. 40; Kk. 18. 72; Riv. 2, 46. 47; 4, 117; 5, 65. 126; 6, 
3; 6, after 11; 6, after 137; 8, 116. 124; 11,10; 13, after 
77; 18,95; J. 8,17. 21,27; 11,11. 25; 12,51; 13, 63; 
17,21; 21,20; 28,41; 29, 82; 38,21; 34,2; Bh. 1, 10, 
26; 6. Bp. 47, 14; Sad 8%, ಇದಿರಾನ್‌. mm ಆನಾನ್‌. -ಆನ್‌. rep. 
(Bp. 33, 9). 

es ana. 1.= 221. RelativeP. p. of SRI1(T.),—- es 
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ನು.-ಉ9. = ಅನುಂ, ಅದರೂ, ಅವುದಾನೊನ್ನು (Smd. 241). ಅವನಾ | 


ನೊಬ್ಬನು (N.). wha Bes (Si. 471. 497). ಖನಾನು (HI4.). 
See ಣ್ಯ ನೆಣ್ಳು * = “ನುಂ.-ಉಊo 1. Soever; even (Smd. 390). 
ತ್ತಾ ee (491. 395. 201), ಬಲ್ಲಿಯಾನುಂ (390), ಎನ್ನ Roo, ಖರೆ 
oe ಒನ್ನಾ ಮುಂ, ನೂಲಾನುಂ. ಪತ್ತಾ ಸುಂ (391), ವ (3. 
241; Riv. 13, one 7). ಇನಿಸಾನುಂ | (Rév. 18, after 96). 0 
ನ್ರಾನುಂ (18, after 26; Ch. v.281). ರನು (Abb. P. 9, 68). 
ಆನ ana, ೧. ಅನ್ನು 1, 1, (8 4), Seo ಅಡ್ಲಾ 2ನ, Seay x, She, x. 
ನ ana. Inhalation; breathing. See ಅಪಾನ, ಫಾ ವ 
ನಕ anaka. A ketéile-drum. 2, a targe drum, beaten at 
one end (ತಮಟೆ My.). 3, thunder (ಗುಡುಗು G.). 
smal] drum, a tabor, a tambourine (WBS G.). 
BAT BIS | anaka-dundubhi. 
Krishna. 
ಆನತ a-nata. Bent, bowed, stooping ; pacified; humbled; 
submissive, obedient; saluted am Sec Smad. 169; 
Ch. v. 180; Nn. 1; Kavy. I, 1a, 1 
Sad, A-naddha. Bound, tied. 


as ನಗಾರಿ ಮುನ್ತಾದ ವಾದ್ಯ G.). See s, ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ. 

SSS Anana. The mouth; the face. 

ಅನನ್ನ a-nanda. Happiness, joy, delight. 2, the forty-eighth 
year of the cycle of Jupiter. (My.). 8, aN. (Bp. 37,50). 
— SST OS ao% To be glad, etc. (Bp. 19, 31; B. 5, 
183). — BSR, ಪೆಡು. To rejoice, ete. (B. 3, 81; 4, 207). — 
ಆನನ್ನ BD, ಡು. -೦-ಪಡು = ಆನನ್ನ ಪಡು. (88. 96). — ಆನನ್ನ ವೊನ್ನು. 
-ಒನ್ನು ಖು ಪೊನ್ಸು. To Became. happy, ete. (Bp. 27, 12), 

ಅನನ $0 &nanda-kara. Exhilerating, gladdening, making 
happy (Ch. v.222; Bp. 18, 30). 

ಅನನ್ನಕಾರಕ ananda-karaka. = ಆನನ್ನಕರ. (My.; ಮೋದಕ G.). 


ಕ್ಯಾನ. 


Vasudéva, the father of 


ಅನನ್ಸಜಲ Ananda-jala. Tears of joy (ಅತ್ತು, Wass, Mr. 316). 


Saag anandathu. Happiness, joy. 


ಅನನ್ನ ನ A-nandana. Making happy. 2, the courteous 


treatment of a friend or guest. 
Ss esa ananda-bhairavi. 
(Dp. 30). 
ಅನನ್ನವೃುಕ್ಸ್‌ auauda-vriksha. 
BIO, ಅಶೋಕ Si. 137), 


A kind of raga or tune 


The tree Jonesia aséka (ವಂ 


4, a | 


2, a drum in generat (ಮೆ | 


ಆನು 


Saag A-nandita. Rejoiced, delighted, happy (Bp. 1, 59; 
61, 59). 

ಆನನ್ನಿಸು Anandisu. To rejoice, ete. (Bp. 10, 38; 24, 36; 
25, 45; 39, 70; 47, 42; 58, 24; 64, 58. 69). 

ನಮೆ 4-nama. Bending, bending down. See tans. 

ಅನಮಿಸು A-namisu. 
(Bp. 46, 10; My.). 

ಆನಯ a-naya. Bringing. See ತರ್‌. 

ಆನರ್ತ 

ಆನಸು Anasu. = VOX 4.೪, (8. Mhr.). 

ಅವಾಯ a-naya. A nel. 

ಅನಾಯ 


To bend down, to salute reverently 


d-narta. A stage, a theatre. 2, war. 


a-nayya. To be brought near. 2, the southern 
sacrificial fire brought from the house-hotder’s hearth. 
ಆನಾಹ A-ndha. 


suppression of wine. 


Being bound or tied. 

3, length. 

ಆನಿ ani, = Ps 3, ete. — ನಿಕಲ್‌. A hailstone (Nn. 50, 
0. ೪, ಆಲಿ). 

ಆರಿಕೆ ೩niké. = od. Laying hold of, ete; 
— leaning on (My.). 2,a staff to lean upon 
(ಅಂಕೆ, ಅಡೆ, ಆಶ್ರಯಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಕೋಲು 6). 

aw dnila. (fr. 88%). Procceding from wind, windy. 
2, Hanumanta. 3, Bhimaséna (Cb.). 

ಆನಿಸು ೩ಗisu. - ಆನಸು. To cause to touch, to 
attach, to put to; to bend or hold towards 
(a person); to make lean against; to cause 
to recline on; to cause to be upheld, to 
protect (Sma. 390; ಸಮ aa” Cm.). See Bp. 18, 17; 
17, 11; 27, 18; Ram. 8, 6, 5; Grj. 7, 28; J. 4, 68; My. B 
3, 45. 124; 5, 221; Prv. s. ಶೂಲ. 

Paes A-nita. Taken; brought (My.; ತರೆಲ್ಲ 

ಆನು anu. 1. = SS i,ete. I. (Bp. 57, 79). 

ಅನು anu, 2.=882,q.v. To be or become con- 
tiguous, etc. P. ps, ತು(C), 8 (My.). — ಅತು ಉ 
ew. To eat slowly (C).— eo wo. To burn slowly 
(C.). = ಆತು ಕುಡಿ. To drink slowly (C.)- —= ಆತು ಹೋಗು. 
To go slowly (C.). 

ಆನು anu. 3. Leaning on, — ಅನುಗೋಲು. -ಕೋಲು. 
A staff to lean upon (C.). 

ಆನು anu, 4, ಎ ಅಹೆನು (see ಅಹ). This term has 
become a common affix for the third person 
singular masculine of the present, and, in 
opposition to &81 (which has the emphatic © 
on its final and therefore expresses certain- 
ty), conveys the meaning of uncertainty 
or mere possibility, ey. ಬನ್ನಾನು (i. ¢. the an- 
cient wa Bao or WA Wad), he may come, it is possible 
he comes, perhaps he comes, (he is likely to come, he 
happens to come). ಅವನಾನು ಒಬ ನನು ಹಗೆಯ ಗೆಲಲು ಸಮರ್ಥ 
ನ್‌ ಆಗಿ ಇದಿರಾಗಿ ನಡೆಹಾನು, ತಸ ಅಭ್ಯ ಮಿತ್ರ್ಯ, ಅಭ್ಯಮಿತ್ರಿ ಯ 
SAND (Nr). ಮಾಡ್ಯಾನು (ಹ. 3, 28), ಬಡಿದಾನು (3, 84) 
ಬೇಡ್ಯಾನು (5, 181). See ಏಸು2, 88, evod, ಈತು No. |, 

oa, 26 2, S05, ways. 


2, constipation; 


83; G.); obtained. 


| 2k 


ಆನು Io BSA 


BEY (by ಆನು anu. 5. ಲನುಂ. Sees. ಅನ. (Riv. 5, after 55).  ಅನೆದುಗ್ಲಾಣಿ. An ancient copper 


| ; 
: K oe 
A reighing (My) = ನೆದುಡ್ತು. An 
೫ನುಕೊಲ Anukilya. (fr. ಅನುಕೂಲ). Suitableness; con- | con a weighing (My-) fe 
Ibi Ke | ancient duddu bearing the figure of an elephant (C.). 


ಮೈಸೂರುಆನೇ ದುಡ್ಡು ತೂಕ (ಪಣ, ಕಾರ್ಸಿಕತಾಮ್ರುಕ Si. 329). — 
ಆನೆಡೋಟಿಗೋಲು. -ಕೆ2ಲು. An elephant-driver’s hook (My.; 
ಅಂಕುಶ Si. 271; T.). —— ಆನೆನೆಗ್ಗ ಲು. -08, = ಆನೆನೆಗ್ಗಿ ಲು. (My-). 


formily; favour. 
IIA Anugunya. (fro Sಆಮುಗುಣ). Congeniality; corre- | 


See tat 
Rh spondency of features, etc. (My.; Mhr.). 


ಅಮುಪೂರ್ವಕ Anupdrvaka. = ಆನುಪೂರ್ನಿ. (y.). | ಆನೆನೆಗ್ಗ ಲ ಮುಳ್ಳು, the plant NI Tels (ಕ್ಸು 
ಆನುಪೂರ್ವಿ Anuparvi. (fr. ಅನುಪೂವಗ). Order, series, method, | ng, ನನತ್ಯ ಂಗಾಟ ಈ).  ಆನೆನೆಗ್ಗಿ ಲು. -ಲ್‌. A succulent herb, 

EE Balin ee (St. & Pl; My): — ಆನೆಬಾಗಲು. 

ಆನೆ anu4-63,1.= m08. He is indeed, he! -¢. The entrance gate of a palace (C.; Tu.). — vase 
) certainly is, he is, e. Gf. ಬನ್ನಾನೆ (ಬನು ಆನೆ), he is or | v. The gum olibanum tree, Boswellia serrata (MBBS 
lias come; ಹೋಗ್ಯಾನೆ (ಹೋಗಿ ಆನೆ), he is ee has gone (8. ಸುವಹೆ, etc. Si, 153).  ಆನೆಮಯ್ಲಿ. A bad kind of small 

Alen Mhr.). 2,4 common affix for the third person —-?°* (C= ಆನೆಮಜ್‌, = ಅನೆವಹಳ A yo ieee 
ds singular masculine of the present that is | 5 = has ee be 
sd used nowadays pe | (Aligir, My). — ಆನೆಮುಂಗು. ಆನೆಮುಂಗುಮುರ, = ಆಳಂಗಿ 

os JS, ೭.9. ಹಾಹುತ್ತಾನೆ (B. 2, 19); ಇರುತ್ತಾನೆ" 50 gv. (St. G Pl). — ಅನೆಮುಸುಡು. The face of an 

ನಯ See OS, eee elephant. ಆನೆಮುಸುಡಿನ ನೆಗಲಿ, the long-nosed alligator 

alot (h 4, ಏವೆ No, 1, ಈರಿ1, ಆರೆ, oS 8. | (BB, DWSAT Nr.).— ಆನೆಮೆಟ್ಟು. The foot-print of an 
ಆನೆ ಬಕ. 2 An elephant (ಕರಿ Smd. 11; ಮಾತಂಗ, ದ್ವಿ | elephant. ಆನೆಮೆಟ್ಟನ ತಬಕು, a large round tray with 

ld, ರದ, 25, Ms, te. Hla.; 5ರ, otc. Mr. 153; GX Nn. 26; scolloped edges (My.). = ಆನೆವೊಗ. Ganapati (My.; Cb.). 
‘to len BA, ete. 81; Cy Tu, M., Ts Te. Sa¥, ಏಸಿಗೆ, ಏನುಗ್ಗು, — ಅನೆಲೋಳಿಸರ. A kind of aloes (My. Tu. vdosroe? 
€೬ಂ.). e398 (Smd. 68). ಮರದಿಂ ಮಾಡು ಆಸೆಯಂ! (115). ಸರ), — wane’. -ಮಜ”. A young clephant (Sm. 41). — 


ಆನೆಯೊ? ಅದ್ರಿಯೊ? (68). See also 131. 146. 168. 407. 
ಪಲ್ಲ ಮಛಿ”ಯೆನ್ಸು ಆನೆಯ ಮಜ (Smd. 11; Sm. 41). ಆನೆಯ | 
ಗಣ್ಣ He (ಗಣ್ಣ, ೬೦); ಆನೆಯ Waa (AL, ete); ಆನೆ 


ಆನೆಸೊಳ್ಳಿ. A large mosquito (My.). 
ಆನೆ ane, 3. ಎ ಆನಿ, ೦. — ಆನೆಕಲ್ಲು, -ಲ್‌. A hailstone 


jon il 


bn tit My; ಆವಿಕಲ್ಲ, ವರ್ನೋಪಲ G.; Tu.).— ಆನೆಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. 
fh ody ಕೊಮ್ಬು (328, ವಿಪಾಣ); ಎರಡು ಧಮ್ಬುಗಳ aS (ಪ್ರತಿಮಾ | (rs oO ee de ue i 
he -v§ A hailstone (My; ಪಷ್ನೋಪಲ್ಯ ಕರಕ Si. 31). 
ble ನು; faces Bows (ಶುಣ್ಣೆ ॥1.). ಆನೆಯ ತುದಿಕೆಯ್‌ (ಕರಾಗ್ರ, ಸ is 
is il ಪುಷ್ವರ Hla; Nr). ನೆಯ Pode BWR, WEA (ಕರಸೀಕರ, ಪ ಆನೆ ane, 4. ie ಅನಲ, ಆನ). See e.g. Sar 8, BHA, 
ಮಥು); ಆನೆಯ ಬೆರಳು (ಅಂಗುಲಿ, ಕರ್ಜಿಕೆ Hl), ಅನೆಯ ಇ  ದುಣ್ಹಾನೆ ದೊಪ್ಪಾನೆ, ನೆಬ್ಬಾನೆ, ಬೆಳ್ಳಾನೆ, ಮೆತ್ತಾನೆ. 
by ott ie 


ಯ್ಯಿನ್ನ ಸುರಿವ ಶೀಕರವು (ಕರಶೀಕರ್ಯ 0೬೦. Nr), Aveed dovag ಆಸೆಗುಲಿ ané-kuli, An elephant-killer (My.). 
| ge Be 


} ಕಜೆಗೆ ಬನ್ನ ನೀರ BR SNM (ಪಮಥು Si. 269). woh ಸು 


wid | a Anta. 1. (fr. 8S). Final, relating to the end. (R.)- 
pl eo ತುದಿ (Sad Nn. 27; ಕರಿಕರದ ಅಗ್ರ 72). ಆನೆಯಮಾ (ನ್‌, 5a 
af ಆನ. anta.2. Gone. Sec ಅಭ್ಯಾನ್ತ. 
niin (ಯನ, A ae Si. 421). ts, = ಮೂವನ್ತ (ನಿಷಾದಿ, ಹಸ್ತಿ | ಪ : ಬ | 
ol Gul ಪಕ H1a.). See e.g. ಕಾಡಾನೆ, Nasa 8, ನೀರಾನೆ, Wu wee, ಪಿಡಿ | Bd wor antarya. (fr. ©3,3). Near relationship (of 
- ಯಾನೆ, ಹೇರಾನೆ, ಬೆಳ್ಳಾನೆ, ಸಲಗಾನೆ, Rawr’, ಹೆಣ್ಣಾನೆ; Bp. 21, letters, Sk.). 2, the inside; the heart, the mind; secrecy 
1, ac) 5 a 
een 40; 58,33; J. 28,44; B. 1,28; 2,9.— ಆನೆ ಬೀದಿಯಲಿ ws , (My.; Té.). 
we ಸೋನ ತಾ ಚೊಗಳುವದು, ಸೋನನನ್ಷೆ ಅನೆ ಬೊಗಳಿ ಆನೆಯ ಅಭಿ 80d, antu.= FS. P. p. of ಆನಂ. 
ah ಮಾನನೇ ಹಾನಿ (Sp.). wa ಸೀರಾಟಿದಲಿ ಮಾನ ಕಣ್ಣು ಅಂಜುವ : ex, antra. The bowels, entrails. (My.; Té.). 
a fy ae ದೆ AS ಗು = 4 A 
ah us po ಅನೆಕ Fe eet ee a) SS, Soo) Antra-vayu. = ಅನ್ವವೃದ್ಧಿ. (Mg.). 
pe” ಮೆನೆಂ? ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿ! ಕುದುರೆ ಕಡಿಯುನೆನೇ? ಅತ್ನ Bos J ಸಿಪಾಯಿಗ ವ ea 4 
ಳ್‌ ಅನು ಸರಿಯೇ ಸರಿ! ತಾನ್‌ ಇನ್ನ್ಯ್ಯಾರನ್ನ ಕಡಿಯಲಿ? vss ಕಡಿ en Andéga. (= Yee), The white screech- 
ane ಯಲೇ ಜಬೋಯಿಸಹಾರುವನ!- ಆನೆಗೆ ಗುಂಗುರು ಕಾಡಿದ ಹಾಗೆ. owl (16., 8.; of. ಹಸ್ಲಿಕೀರ?ಿ). 


ಆನೆ ತಿಮ್ಫೋದು ಸೊಪ್ಪು, 2098 ತಿಮ್ಫೋದು ಸಕ್ಟರೆ. ಆನೆ ನುಂಗಿದ ' ಅನ್ಲೋಲ andéla. = ಅನ್ನಣ, ಅನ್ನಳ. Swinging. 2,4 swing 


rite ಬೇಲನ ಕಾಯ ಹಾಗೆ. ಆನೆ ಬೆಣ್ಣಾದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೇ ಹೊಕ್ಕೀತೆಳಿ- ' (ಉಯ್ಯಲ್‌ Mr. 204; Grj. 4, after 159). 8, a palankeen 
ಆನೆ ಮಲಗಿದರೆ VARA, MB AY VE P— ಆನೆ ಮೆಟ್ಟಿದ್ದೇ ಸನ್ನು, (My; ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ G.). 

thin ಸಿಟಿ ಬಿ ಫಟಿಣ..- 2; : als ಸ್ಥ 

tbe si ಸೆಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲೆ ae ಆನೆ ಹೂಸಿದ ಹಾಗೆ ದುಃಶಬ್ದು ವ ಆಮೊ 98 andéla-chatriké. = ಅನ್ನಳಸ ತ್ತಿಗೆ ಗೆ (Smd. 376). A 
rsh ea ಘಾ eee a ಮಣ್ಣ a Ee on a palankeen (My.). 

oy ಹೆಣತಿ ದಿನದಿನಕ್ಲೂ ಮುಣ್‌ ಹೋದವ ಇತಿ ಎಏಲಿದರೂ | 5 ae». ie : 

ste ನ ೬ Cd Md ನ er ree ಮೊ 0ನ Andolana. Swinging; oscillating, trembling. 

on ಮುಣೆ.- ಆನೇ ಮೇಲೆ Beeronns ಸುಣಾ ಕೇಳಿದ aari.— ® : ‘ 

ros! a a) 2,a swing. 3,a palankeen (My; So3,G.). See wd, 
p uw ಆನೆ ಎತ್ತ? ಆಡು ತ್ತ? (Prvs.). See Prv. s. ಜಾಟ್‌ ತೋಟಿ. — ee Bans) 

{ue ಆನೆಕತಾಯ್‌. T i ic ame ve 

: Mg a & PI ed a ane ಸತತ ae ae ಅನ್ಲೋಲಪರಿಯಂಕ andéla-pariyanka. A swinging cot (ತೂ 
wap a Rs ಸ Cochin leg, elephantiasis ಗಿಂ Mr. 204). 

kl MY | Tu.). = ಕ್‌ le i P © A A A 4 A 

ah (My; T., Tu.)e—- GAs A small ancient copper 2, otc Andéla-bhéds, A kind of Andéla. See ಪೊಡವಿ. 
is TOA coin bearing the i of an elephant (My.; rarcin 8. | | ,® oe ae 
wn Mhr. Jom ಅನೆಗಜ್ಜಿ. -™್ಚಿ. A troublesome kind of scab | ಅನೂ DEG Cr): 
Wj attacking men My; 4; Tu .)s— ಆನೆಜನು. Ivory (6. 359). | ಅನ್ಲೋಲಿತ Andolita. Swung; oscillating; oseillation (G.; 
h se ~~ BEML. A town on the Tusgabhadra, near Hampe ee 5, 171). 

wht (My.; B. 2, 10. 20; 3, 15). — w8ad. -ತಲೆ. An Ané’s head Pa Andhagika: (Mg SCE 


Ee Andhra. Télugu. (My.; Si. 127). 

ಅನ್ನೀಕ್ಸಿಕಿ Anvikshiki. (fi. ಅನ್ಟಿೀಕ್ಸಾ). Logical philosophy, 
metaphysics. 

Sao Ansar. An “answer” (Si. 56). 


ಆಪ apa. = ೮ರ್ಪ, (993). A relative present participle | 


of wes2: Being strong; being able; being 
possible. ತೋಅಲ್‌ ಆಪ (Bp. 19,49), ಮಾಡಲ್‌ wend 
(24, 5). ಅಪರೆ(57, 74). ed (J. 26, 59). See Prvs.s. ತೆ 
ಟು, ನಡೆ 1. ಆಪನಿತು. -ಅನಿತು. As much as possible (Bp. 
1,18; 2,58; 27,58; 46, 55; 7.18, 1). — ಅಪಾಟು. -ಆಟು. = 
ಆಪನಿತು; also: exceedingly much (My., also ಆಪಾಟಿ), eee 
ಆಪುದು. It will be or is strong, ete., ete. (Bp. 35, 48; Si. 
273). 8%, thou art strong or able (Bp. 21, 37; 60, 8; 
Bh. 8, 27, 1). ಪಂ (Bp.48, 18). ead (17, 10). 

On apa. Thh. of SAS Water (Mr. 404; My.). 

CxS Apaka. Causing to g0;—reaching, meeting with. 
See ಅಧ್ಯಾಸಕ್‌; ಮ್ಮಾಪಕ, 

ಪಕ್‌ 4-pakva. Half-baked, half-matured; not quite 
ripe; slightly parched grain. 

ಆಪ Apaga.= ಆಸಗೆ. (My.; G.). 

COA dpagé. A river, a stream. 

©2R A-pana. A shop. 2, a market. 

ಪಿಕೆ Apanika. Mercantile. 2, a shop-keeper, a merchant. 

ಆಪತು Apatu. Thh. of ಆಪ್‌. (Bp. 9, 9; 23, 3%; 37, 32; My.). 

ಆಪತ್ಕಾಲ apad-kala. A season of distress, a time of trouble. 
(My.). 

rns, A-patti Coming; entering into; attaining, obtain- 
ing, procuring;— misfortune, calamity. See ಅರ್ಥಾಪತ್ತಿ. 

ಆಸತ್ಲು apattu. A Tbh. of exo. (ಅಧ್ವಾನ Nn. 164; woes 
Mr. 487; My.). ಸತ್ತು ಪಟ್ಟುದು (ಆಸದ್ಗತೆ Nr.). See Pry. 
8 ವಿಪತ್ತು. 

ವರಾನ Apad-pripta. Overtaken by calamity, distressed. 

ಆಸಪತ್ಸನ್ನಾಸ apad-sanyasa. Profession of asceticism under- 
taken at the approach of death (My.). 

HO A-pad. = ಅಪತು, ಆಪತ್ತು. Getting into trouble; mis- 
fortune, calamity, distress. 

ಅಪದೆ a-pada. = ess. (My.; G.). 

ಪೆ a-padé. Misfortune, calamity. (G.). 

ಅಪದ್ಗ 8 apad-gata. Fallen into misfortune. 

xa Apad-dharma. Practice or profession other than 


that proper to a caste, but allowable in time of distress. 
(My.). 


ಪನ Apana. Reaching, obtaining; causing to go towards, | 


etc. See ಅಧ್ಯಾಪನ. 
ಆಪನ್ನು A-panna. Gaincd, obtained, acquired. 2, distressed. 
PHA HEC Apanna-satvé. A pregnant woman. 


ee Apamityaka. (fr. ಅಪಮಿತ್ನ 


4). Obtained by barter. 


ಆಪಔ Apas= ಆಪ. Water. 

ಅಪಸ್ತಮ್ಸ Apastamba. N. of a rishi and writer on ritual. 
(My.). 

ಆಪಾಪಿ Apati. See 8. ಅಪ. 

ಆಪಾತ &ಿ-pಸta. Falling or rushing upon; throwing down; 
causing to descend; — happening 


» becoming apparent;— 
the instant, the current moment. (My.). ; 
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ಆಪ್ಮ್ಯಾಗಿ 


aod a-pada. Causing to enter into or to arrive at, 
bringing on;— causing to get into trouble. See ಮಾಪಾದ, 

ಆಪಾದನ A-padana = ಆಪಾದ. See ವ್ಯಾಪಾದನ. 

ಆಪಾದಿತ -pಸdita. Caused to attain, gain, happen or occur; 
brought on; established; punished (ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ Smd. 
159. 354 Cm.; My.). See Bp. 19, 2; 43,75. 

ಆಪಾದಿಸು apadisu. To bring on; to establish or prove a 
charge (My.);—to punish (My.). 

Coos A-pAna. A drinking-party (HISTORY , ಮಾಟಿ ಕುಡಿ 
ವುದು Mr. 221). 2,0 liquor shop. 

ಆಪರ A-pAra. Being busy. See ವ್ಯಾಪಾರ. 

CS Api. Reaching; gaining. See ವ್ಯಾಪಿ. 

ಆನೀಡ A-pida. Pressing. 2,0 chaplet worn on the crown 
of the head. 

Hen A-pina. Increased; stout. 2, an udder. 

em &pu.1. A large kind of bulrush, the ele- 
phant grass, Typha clephantina Roxb. (¢., 
2; TS, ಅವುರು, ಜೌರು). 

ಆಪು Apu. 2. (=an ಆನಿಪು). An object to lean upon, 
refuge, protection (Bp. 37,39). 2,a restraint, 
a stoppage, what stops (78.; T. ಆಯ್ದು; M. ಅಸ್ಸ). 

ಆಪು &pಬ.3. ಎ ಆರ್ಪ1. See ಅಂಗಲಾಪು. 

ಆಪುವ apuva. A wrong form of wa. (My Si. 
272). 

ಅಪೂರಿಕ Aptpika. (fr. 8px). A confectioner; a baker. 2,4 
multitude of cakes. 

ಫೂ a-pira. Becoming or being full (Bp. 60, 6). 

ಪೂ a-pirana. Becoming full. 2, making full, filling. 
See ಪದಾಪೂರಣ. 

ಆಪೂರಿತ a-parita. Filled, full (Bp. 37, 36). 

ಆಪೂಣr a-pirna. Filled, full (Bp. 4, 38; 61, 33). 

Sxprords ಿ-pirnaté. Fulness; completeness (Smd. 11). 

CxpSr A-pirti. Fulness; satisfaction. See ಇಷ್ಯಾಪೂರ್ತಿ. 

ಆಪ್ಭುತ A-prita. Occupied, busy. See ವ್ಯಾಪ್ಯತ. 

ಆಪೆ Apé, = ENS, ote. (My.). 

ಆಪೇಣ್ಸಿಕ Apékshika. (fr. es). Raising expectations 
(Sk.); — looking for, expecting, wishing (My.). 

PBedy 8 Apékshita. Looked for, expected, wished (My.). 

CBB, apékshé. Another form of ಅಪೇಕ್ಷೆ (Smd. 299; ಡಾ 
ao Bhn. 22; My.; Té., Tu.). 

CPBecdd A-péya. To be drunk, fit to be drunk (My.). 

ಆಪಫೋಚನ Apddana. Tbh. of ಆಪೋಶನ. (My.). 

Revs Apas-asana. Sipping of water from the palm of 
the hand at the beginning and end of a meal; the water 
so sipped (Bp. 52, 5; My.; Mhr.). 

ಆಸಫೊೋಸ Apdsa. A kind of mango from Goa (B. 2, 525 cf. 
Mhr. VSL CR, dried plums from the Persian gulf, prunes). 

Cx apta. Reached; obtained; apt, fit. 2, trusted, trust- 
=O 
worthy; a confidential man (Bp. 16, 13). 3,related. 4, 
a friend. (My.; J. 7, 30). — ಆಪ್ತ ಬನ್ಸುಗಳ್‌. (Bp. 40, 14). 

Gao 70 aptagiri. An ornamental umbrella borne over 


rajas, etc. in their procession (My.; Mhr. #3,A0, ಅಬದಾ 
ಗೀರ). 
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Dh Apti. Reaching, meeting with; obtaining; binding, 
Connection; aptitude. See ಪರ್ಯಾಸ್ತಿ, ಪ್ರಾಪ್ತಿ, ಸಮಾಸ್ತಿ. 
ಅಸ್ಸ Apya. 1. Obtainable, to be reached. See ಪ್ರಾಪ್ಯ, ವ್ಯಾಪ್ಯ. 
ಆಪ Apya. 2. (fr. 5). Watery; consisting of water. 2, 

a kind of Costus (ಹೊಳಂಜನ G.). 
ಆಪ್ಲಾಯನ ipydyana. 
fare; satisfying, refreshing, pleasing’; satiety, satisfaction, 
pleasure, gratification. (My.)s = ಆಪ್ಯಾಯನನ್ಸ್ಬುಡು. -ಎ-ಪೆಡು. 
To be satisfied, refreshed, or pleased (Bh. 8,23, 17). 
ತಪ 4-pracchana. Civility upon receiving or parting 


Causing fulness, increasing wel- 


with a visitor. 

ಆಪ್ರಪಡಂ 4-prapadam. To the feet. 

PROT i-prapadina. Reaching to the feet (as a dress). 

ಆಪ್ರೇಕ್ಸಣ A-prékshana. Looking at, viewing (Bp. 46, 3). 

ಆಫ 4-plava. Bathing (u೪ಕ G.). 

ಆಪ ವನ a-plavana. Bathing, ablution ; immersing. 

ಆಪ ವವ್ರತಿ &plava-vratii A Bradhmana who has taken ihe 
bath which completes his period of study (ಮುಂಜಿ ಬಿಡಿಸುವ 
ಸಂಸ್ಕಾರವಾಡವನು G.). 

ಆಪ್ಲಾ © 4-plava Bathing; a submerging; a flood. 

ಪ್ರತ 4-pluta. Bathed; sprinkled. 

ಅಪ್ಲತವ್ರತಿ Apluta-vrati. = 93 33,3. (My.). 

ಆಫೀವುಖ Aphimu. = ea, ete. (S. Mhr.; Tu.). 

Po eo Aphtibu. One of the cards of the ganjipu (My.). 

C25 a-bandha. Tying, binding on; a tie or bond. 2, 
the tie or bond with which the ox is fastened to the yoke, 
or the latter to the plough (ಗ Hila.). 3, ornament, de- 
coration. 

ಆಬನನ a-bandhana. A fie. 


ಆಿಬರು dbaru. = ಆಬುರು. (My.). 


ಆಬಲ್‌ Abal, = (ಆಲ 2), ಅನಲೆ. A red water-lily (wo 
nos Kk. 22; ಚಂಗಲನೆ, wa oy oF ನೊ.; 7. ಅಲ್ಲಿ, BTS, 
Nymphaea alba; Tu., M. BRS, a water-lily). 

ಆಬಾ aba. (Te. ಆವೆ, recollection; Mhr. ©=, great show; 

neatness of shape; courage, confidence, ardour, spirit; 

grasp, hold). — ಆದಾಗೇಡಿ. -Fea. 

without ability (R.). 


A simpleton, a man 


Swಾದು abadu. Flourishing, thriving, well-peopled, culti- | 


vated (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಆಬಾರಧೆ A-badhé. Pain. 

ಆ ಬಾಸ aAbdsa. = ewan, ಅಚಜಾಸು, ಆಬಾಸು. Thh. of ಆಭಾಸ. 
Fallacy, incorrectness, as of speech; failure, defect, in- 
sufficiency, as of a meal (My.; Té. ©, fallacy, corrup- 
tion, disorder). 


ಆಬಾಸು Abasu. = ಆವಾಸ, (16, ಆಭಾಸು = ಆಭಾಸ, see ಆಬಾಸ; | 


R.). 

ಆಮುಕಾರಿ Abukಸಿri. = ಅಬುಕಾರಿ, ete, (My.). 

ಆಬುತ್ತ abutta. A sister’s husband. 

ಆಬುರು Aburu. = ಅಬ್ರು, ಆಬರು, YW. Honour, character, 
renown (My.; Br. as ಆಬುರಿ, ಆಬ್ರೂ; Mhr., H. ಆಬರೂ). 

Sw abkari. Tax on spirituous liquor;—the business 
of a distiller (C.; Br.; Mhr., H.). 

ಆಬ್ದಿಕ abdika. (fr. et). Annual, yearly, See ವರ್ಷಾಬ್ಲಿಕ್‌ ete, 

Pads Abru. = ಆಬುರು, ete. (My.). 
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ಆಮರ 


ಆಭ Abha. Like. See ಕುಮುದನತ್ರಾಭ; vy. 

ಆಭರಣ 4-bharana. 

ಆಭರಿತ a-bharita. Brought; carried, borne; nourished. 
2, filled, full of. See Bp. 39, 63; 46, 69; 59, 43. 

ಭಾವ A-bhdva. State of being, manner, mode (Bp. 53, 31). 

ಆಅಭಾವನತೆ a-bhavanate. = ಆಭಾವ. (Bp. 53, 22). 


Carrying. 2, an ornament. 


SಭಾಪR A-bhashana. Addressing, speaking to; shouting. 

ಆಭಾಸ a-bhasa. = ಆಬಾಸೆ, ete. Splendor, light; appearance; 
—semblance, likeness; phantom; mere appearance; 
fallacious appearance; reflection; fallacy, semblance of 
a reason, sopbism. See Ch. v. 63; ರಸಾಭಾಸ; ವಿರುದ್ದಾ ಭಾಸ. 

ಆಭಾಸ್ನ್‌ರ a-bhasvara. A class of deities (sixty-four in 
number). 


Ved 8&bಗira. A cowherd (ಮಹಾಶೂದ್ರ, ಕುಡಿಯೊಕ್ಕಲಿಗ ॥14.). 

ಆಭೀರಪಲ್ಲಿ dbhira-palli. A station of herdsmen. 

Peed abhiri. A cowherd’s wife. 

SW d-bhila. Formidable, fearful (Grj. 6, 50; Bp. 50, 
46; 51, 59. 82; 58,55). 

Cereus A-bhilaté. Formidableness (Grj. 9, after 27; 9, 
after 58). 

C28 4-bhé. Splendor, light; colour, appearance; a reflect- 
ed image; likeness, resemblance. See ಹರಿದ್ರಾಭೆ. 

SGೋR a-bhéga. 1. Enjoyment; satiety; fulness, comple- 
tion. 

SೊೋR a-bhéga. 2. Winding, curving; extension. 2, the 
expanded hood of a Cobra. 3, effort, pains. 

SHow Abbyantara. (fr. Sಭ್ಕನ್ಹರ). Internal, inner (B. 
4,133). 2, obstacle, impediment (My.). 

ಆಮ್‌ am. We. Sees. Sol, 


ಆಮ ೩&೩. -೮ವಿಂ 4.೪, VAR, ಅವುಸೆ 
kiln (T8.; Mhr., H, eR). 

@ಮ dma. Raw, uncooked; unripe, immature, (acidulous). 
2, constipation, passing unhealthy excretions (mucus). 
3, sickness, disease. 

ಆಅಮಸನ್ಲಿ Ama-gandhi. 
burning corpse. 

ಅಮೆಸನಕ Ama-gandhika. 


A potter’s 


The smell of vaw meat or of a 


The smell of raw meat. 

ಆಮಳ್ವ Amanda. = es. The castor-oil plant (Sk.; @.). 

Gಮೆದು &madu. Coming: income; —import; imported 
goods, imports (My.; H. ಮದ್‌). 

ಮನಸೂ &manasya. Pain. 

ಅಮವ್ರ A-mantra. = ಆಮನ್ರ್ವಣ. (Bp. 46, 77; My.; ದರ್ಶನ G.). 

ಆಮವ್ರ 8 &-mantrana. Addressing, calling or calling to 
(ಆಹ್ಕಾನ, ಕರೆವುದು Nn. 155). 2, greeting, welcome, bidd- 
ing adieu, taking leave. 3, invitation. 4, the vocative 
case (Smd. 150. 151. 158. 394; Kavy. I, 2, 41-43). 5, 


savoury food (for invited guests? ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ Nn. 155). Cf. 
ಅವುತಣ?ಿ 

ಮಯ Amaya. Sickness, disease; one of the santdri- 
bhavas (KAavy. IV, 2, 16). 

ಅಮಯಚದ ನmaya-bhéda. A kind of disease. See ಕುಪ್ಪು. 

ಆಮೆಯಾವಿ AmayAvi. Diseased. 


ಆಮರ mara. = ಅಮರ (on account of the metre). N. of 
the author of the amarak63a (Nn. 3). 


ಆಮರ 


ಅಮರಕ್ಕ ima-rakta. Dysentery. (My.). 

ಮರಣ f-marana. Until death (My.). 

ಅಮರೆ amare. = ಅವರೆ, 4.೪. (My; T. 859, vod, 
auriculata L.; Te. ded). 

ಅಮದ A-marda. 

ROBES 4-mardana. = SBF. 


Cassia 

Crushing; pressing, squeezing (Sk.). 

(My.). 

wಮುಪ್ವ A-marsha. Impatience, anger, wrath. See tr¢ 
ಪಿಸು. 

ಅಮಲ Amala. ಆಮಳ. = ಅಮಲಕ. See ತಳಾಮಳ. 

ಮಲಕ Amalaka. (Smd. 345). The plant Emblic myrobalan, 
Emblica officinalis Gaertn. 
ನೆಲ್ಲೀ ಗಿಡ ಇ). 

ಮಲಕ Amalaki. The planl Emblic myrobalan (RQ IIA.). 

ಅಮವದಡೆ ನಯ-೪೩4ಕ. = vias, wea. (Acidulous cake): 
different split pulse soaked in water, strained, ground 

and then fried 
in ghee or oil as cakes, and soaked in curdled milk 
(My; Té; Tu. e808, ಅಮವಡೆ). 

ಅಮಕಂಕೆೌ Ama-sanke. 

ಅಮಕಾದ್ಲ dina-sraddha. Uncooked articles of food dis- 
tributed at a §rdddha (My.). Gf. e339, 3. 

ಅಮಸೋಲು Amasélu. 
especially one made of the fruit of the tamarind tree 
(228%, Br ಮ್ಲ G.; Mhr. BR, an acid obtained by 
ee ing, in mths evening, a cloth over flowering plants 
of Cicer arietinum; VA Ao, VR ALY, dried peclings 


(Phyllanthus emblica Lin.; 


in a mortar till solid, mixed with spices, 


Dysentery (My.). 


A sour sauce or a seasoning, 


of the fruits of the tree ratambi, Garcinia purpurea). 
ಅಮಾತ್ಮಂ imatya. = ess, A minister, a counsellor (Sk.; 
Mr. 1; ಪ್ರಧಾನಿ G.). 
ಅಮಾಕಯ Ama-Asaya. 
food, the upper part of the belly to the navel, 
stomach. (My.). 

Pow) Amikshée. A mivlure of boiled and coagulated milk 
(see Nr. s. ul; ಕಾಯ್ದ ಹಾಲೊಳಗೆ ಮೊಸರು ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ಹೆ 
%,G.). See ಹೆಪ್ಪು. 

ಅಮಿಲಿತ a-milita. 
(Bp. 41, 22). 

೫ ಮಪ Amisha. = ಆಮಿಸ. 
ಹೆ). 
5, lust, desire. 


The receptacle of the undigested 
the 


United, mixed, combined, associated 


Flesh. 3,0 gift (we 
4, an object of enjoyment, a pleasing object (G.). 
6, sexual union (ಸನ್ನೊ (ಗ G.). 

oe Amisha-Asi. Ealing flesh, carnivorous. 

Tbh. of yoo (Smd. 335). 

ಅಮಾನ Amina. = ಅಮಾನ, (Br; R.). 


2, a bribe. 


CPR Amisa. 


ನಿ Amini. A kind of large, sour mango (My.). 


ws Amila. A native revenue officer who superintends 
a talook (My.; H.). 

ಅಮುಕ್ತ i-mukta. Loosed, let go; discharged. 2, dressed, 
accoutred, 

PSone d-mudita. Joyful, delighted, pleased (Bp. 61, 71). 


ಅಮುಷ್ಮಿಕ &mushmika. Of that state; being there; be- 
longing to the other world. (Ram. 6,26, 62; My.). 


ಶಮುಪಾಯಣ AmushyAyana. The son of an illustrious 
person. 

ik A-mdlam, To the root; by the root; entirely. 
(My.). 
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ಆಯ 


ಅಮೂಲೂಗ್ಸ) i-mila-agra. From the root to the top (J. 8, 
36). 

ಆಮೆ 4mé,= ಅನ, ಏಔ2, A tortoise, a turtle 
(My.; ಹೂಮ್‌, ete. Si. 88; ಗುಹ್ಯ 445; MELISS) 
See ನಿೀರಾಮೆ, SD Sy. 
PROPS) a-maitra. 
(Bp. 59, 45). 
ವೋ d-méda. Gladdening, cheering Up; — pleasure, joy. 
2, fragrance, a diffusive perfume (APR ವ Gt. Il, 94; ಸುಗ 
53,80 Mr. 50). 

ಅಷೋದಿ ೩-64. 
mouth. 


Friendly, aifectionate, well-disposed 


Happy; fragrant. 2,a perfume for the 

ಅಮೋದಿಸು Amédisu. To be lovely (Bp. 18, 30). 
glad (My.). 8, to smell at (My.). 

ಅಮ್ಸಾಯ a-mnaya. 


2,to be 


Saeved tradilion. 
worthy person (S077, RB, 9೫ Nn. 48). 


S820 &mbara. = ಅಮ್ಮು. Tbh. of ಆನಮ್ರು or ಆಮ್ಲ. Pepper- 
water to which ima is added in ae proportion (C.). 

232, ದೆ Ambéds, = ಅಮನಡೆ, ete. (My.). 

ಅನ್ನೊ ye Ambédi, = Sx, ete. (My.). 

ಅನ Ambra. = ಅಮ್ಸರ. (Bp. 57, 35; C.). 

ಆಮ) Amra. 
fruil. 

ಅಮ್ಯಾತಕ amrataka. The hog-plum bree, Spondias mangifera. 


2, the veda. 3,4 


The mango lee, Mangifera indica, and its 


ಅಮ್ರೀಡಿತ A-mrédita. Reiterated; repelilion of a sound or 
word, 

ಆಮ್ಲ Amla. The tamarind tree, Tamarindus indica (28, 
ಣೀಕ, ಪುಚಿಸೆ Mr. 125). 2,sourness, acidity (09% Nn. 119). 

ಅಮ್ಲವತಶಿ Amla-vati. N.of a plant (L& Mr. 139, 0. rs. ಟಟ; 
ಅಮ್ಪವತಿ). 

ಅಮ್ಮುವೇತಸ Amla-vétasa. 
(R.). 

ಅಮ್ಲಿ @ Amliké. The tamarind tree (Sk. ಹುಣಿಸೆಯ ಮರ). 
See ಬ್ರಹ್ಯಾಮ್ಲಿ ಸೆ, 

Pa ಕೆ Amliké. = wood. (Sk.; G.). 

ಆಯ್‌ ay. 1.= 99, (9%). The form of the P.p. 
of e721, to which the affixes ತು, ಇತು, 932 are 
joined. ಆಯ್ದು, ಆಯಿತು, ಆಯಿತ್ತು, it became, ete. 
(T. ಅಯ್‌ ಆಗಿ; Tu. ಆಯೆ ಆದ), 

ಆಯ್‌ ೩.2, ಎ೮ 8, ಆಂಖಂ, ಆಯು, To collect, to 


gather; to select, to cull (ನಿರಲನಸ್ತ್ಯಾಕರ್ಷಣ ನಂ. 
Dh.; ನಿರಲವಸ್ತುಮೇಲನ Sin. 102; ತೆಗೆದು ಕೊಳ್‌ Smd. 92 Ce 
Tu., T., M.). Pp. ಆಯ್ದು (Grj. 5, 66). ಆರಣ್ಯನೀವಾರಥತ್ತ 

ನ್ಹಮ ಹಕ್ಕಲನ್‌ ಆಯ್ದ ಭತ್ತ ದಿನ ವೂ ಬದುಕ Nr.) 2 


The plant Rumex vesicatorius. 


ಲವು ಅಡುಗಟ್ಬ * ಅಯ್ದು ಒಟ್ಟ (Bp. 18, 28). ಬಿತ್ತಿದ್ದ ಬಿೀೀಜನನ್‌ 
ಆಯ್ದು (27, 49; see aie 38, 13). — ಅಯ್‌ ಆಯ್‌. rep. (Bp. 
34, 22). 
ಆಯ್‌ ೩y.3. = 0001. Collecting, etc. See ಆಯ್ಕುಳಿ, 
ಅಯ್‌ Ay. 1. ಆಯ, ಅಯಿ. Mother (T. ಆಯ್‌, ಆಯಿ 


mother; Mhr. 0, mother; H. se, a waiting woman: 
maid). See ಪರ್ಬಾತಾಯ್‌, 

ಆಯ್‌ Ay. 2. ಆಯು. (Smd. Dh. No. 517). 

Gm Ayal. (ef: @X19), The inside, privacy 
(Té.), secret (T.). 2, the private parts (Te.) 
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ಆಯ aya. 2. 


ಆಯ 


a vital part of the body where a wound is | 

mortal (T8., T.; 8. Mhr.). 3, particulars, details; | 

the merits of a question (Té.). 4,a part of | 
the body (see ಕೀಬಿಾಯ, ಮೇಲಾಯ); the breast 

(ಎಡೆ ರ). (ಹ. ಆಯ್ಕ lightness, nimbleness, slackness; T. 

oy, collecting, search; trouble; subtilty, fineness; T. 

wn, the body = NEO; the breast; cf. also wes 2?) —— 

ಆಯಕ ಟ್ಟು. Structure of tenderness. ಆಯಕಟ್ಟಿನ ನ್ಸಲ, a 

vital part, a vulnerable place (S. Mhr.). 

Measure, dimension, extent; 
rule, standard, order; propriety, fitness (J. 
5,48; 29,29; ಪ್ರಮಾಣ, ಪರಿಮಾಣ Gb.; TE. size, scale; Tu. 
measure, proportion; T. length; T. ಆಯ್ತೆ, breadth). 
ಬಿಲ್ಲುಗಾಜಿರು ಸೋಲ್ಲಳನ್ನು ಎಸ್ಟು ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಹೊಂಚಿಸೆ 
ಯಾಗಿ ಆಯವಬಿತು ನಿಲ್ಲುವ ವಿಶೇಷಗಳು (ಪ್ರತ್ಯಾಲೀಢ, etc. Si. 285). 
See ಕಬ್ಬಾಯ 8. ಕಟ್ಟು Jem ಆ ಯಕಟ್ಟು. Standard condition, 
suitableness, properness (My.). ಆಯಕಟ್ಟಿನ ಥಳ a place 
suitable for building a house on (S. Mhr.). 2, measure, 
extent, dimension, as of a field (My.; Té.). 3, regu- 
lation, rules, as about a temple (My.). Cf. wood. 

em aya. 3. Craftiness, dissimulation, deceit 
(T. Bodo, ಆಟಿ; cf. ಆಟಿ 1), ಆಯವನ್‌ ಉಸುರದಿರು! ನಾನ್‌ 
ಅಬಿ'ದೆನ್‌ ಅಲ”ದೆನು ನಿನ್ನ ಮಾಯವನು (Bp. 24, 63; it is however 
possible to read ಮಾ೦ರು instead of ಆಯ). 


ಆಯ aya. 1. ಆಯ್‌ 1, ete. See ಅನಲಾಯ, ಹಮಲಾಂರ. 


Coo Aya. 2. Arrival, approach, coming. 2, income, 
revenue (ern Mr. 268). 3, gain, profit. 4, receipt. 
5, the guard of the women’s apartments. 6, corn given 


of the village as their established fees of office (C.). & 


ಯಾ ಹಾಳುವಾಗಲೇ ನ್ಯಾಯ wea (Priv). — See ಉಟಿತಾಯ, | 


ಮೇಲಾಯ 8. ಮೇಲು, Prv. s. ನ್ಯಾಯ. - ಆಯಕಟ್ಟೃ. A fixed | 
amount of money (C.). = ಆಯ ಸಾಮ್ಯ. dup], = ಆಯ Aa, 
ಮ್ಯ. (My.)» — ಆಯ ಸ್ವಾಮ್ಯ. dupl. = ಆಯ No. 6. (My.). 
ಆಅಯಕಿಕೂಲಿಕೆ dyahsilika. (fr, ಅಯಕಃಶೂಲ). Relating to 
an iron pike. 2. a man who, in order to attain an object, | 
uses forcible instead of gentle means, as e.g. a beggar | 
who holds a pike to your breast in begging for alms. 
ಆಯಕ ಬ್ಬುಗಾಜಿ ayakattu-gara, A man who | 
does his work properly aty.). 
esan7iot) aya-gara, A clever man (My.). 
Cr aya-gira. A hereditary village servant (C.; Té. 
ಅಯಗಾಡು; such servants are c.g. NBA, ಶಾನಭೋಗ, ಜೋ 
ಯಿಸ್ಯ ಪತ್ತಾರಿ, ಕಮ್ಮಾಬಿ BIB, ಬಡಗಿ, TWH, cte.). 
ಆಯಗಾಕತ್ತಿ aya-garti, A clever woman (My.). 


| 

by the well-to-do villagers to the hereditary servants | 
| 

| 

| 

| 


ಆಯತ ayata, (fr. ಆಯ್‌ 19), = Soot. Fitness, | 


propriety, proper way (Bp. 25, 36; J. 11, 1; 16, 5; 


Te.); readiness; preparation, trim (My. Te., also | 


ಆಯಿತ); means (ಸಾಥನ Nn. 114). 9, ease, absence 
of exertion (8. Mhr.; Mhr. ess, without effort; with- 
out our agency; ready made; arrived, come), ಆಯತದ ಪ 
FIN, (VR Mr. 215). BAMLOW C ಮನೆಯಲ್ಲಿ wari ಆಂಖಡು 
ತವಾಗಿ ಇರುವದು (Prv.). 3ಎ ಆಯಿತ, ಅಯ್ದ, an affix 
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ಆಯಿತ 


for the formation of nouns, see ಪಸಾಯತ,.ಲಿಂ 
ಗಾಯತ. ' 

Ws A-yata Checked, restrained. 2, extended, long, 
large (ಘಿ, ನೀಳ Mr. 446; sce Ch. v. 63. 105. 106); 

8, = ಆಯತನ No 1, see ಧವಲಾಯತ. 

ಆಯೆತನ 4-yatana. A resting place; a place, a seat, a home. 
2,a shed for sacrifices; an altar, 3, a temple (ದೇವಾಲಂರು 
Mr. 193). 

ಅಯತಾಕ್ಸಿ Ayata-akshi. = ಅಯತಾಮೃಕಿ. (J. 18, 55). 

ಆಯತಾಮ್ಸಕಿ Ayata-ambaki. 
(J. 18, 61; 19, 23). 

ಯತಿ 4-yati Restraint of mind (ಯೋಗಸಾಧನವಿಶೇಷ G.). 
2, extension, length (ನಿಡಿಜಾದದ್ದು G.). 3, dignily, majesty: 
4, future time. 

ಆಯಕಶಿಕೆ Ayata-iké. (Smd. 248 Mdb. MS.). The state of 
being great, worthy or noble; stateliness; grandeur; 
ete. (Bp. 25,10; Bh. 8,26, 9). — ಅಯತಿಕೆಗೆಡು. -ಳೆಡು. 
Generosity to fail (Bp. 26, 61). 

ಆಯತ ೩ಿyatta. = Soo, Readiness ay.; TE. T.). 
9, = ಆಯತ No. 2 (B. 5, 15 ಆಯತ್ತಾಗಿ, ಆಯತ್ತವಾಗಿ ಒದಗಿ 
ರುವದು (ಸಿದ್ದ, ನಿರ್ವೃತ್ತ Bi, 382). 


diffuse, prolix. 


A woman with large eyes 


Caos, a-yatta. Resting on, dependent on; being subject 
(Bp. 38, 71). 2, docile, tractable. 3, come into one’s 
power or possession (Smd. 64 Mdb.; ಸ್ಟಾಧೀನವಾದನ್ನ G.). 
4, being joined to CS Smd. 205 Cm), being 
eonnected with (Bp. 9, 21), being used in (Smd. 395). 

ಆಯತ್‌ Ayatva. The state of going. See ಅನ್ವರಾಯತ್ವ. 

ಆಯೆವಾನ dyamaina. Going to, approaching (Smd. 87; 
Ch. v. 24; Mr. after 90). 

ಯಲ್ಲ T ayallaka. Longing for, regretting. 

Boos dyasa. 1. (fr. wos). Of iron; iron; any thing 
made of iron; a weapon (Smd. $10, No. 265 Mab; ® 
ರೋನ್‌, etc. Mr. 98). 

Boor dyasa. 2. Tbh. of ಆಯಾಸ. (My.). 


ಯಾನ a-yana. Coming, arrival. 2, the natural tem- 
perament or disposition. 3, = sನಾ೫ತ No. 4 (Mr. 460). 

ಆಯಾಮ a-yama. Stretching, extending; 
length; extent (Abh. P. 12, after 96). 

ಆಯಾಸ a-yasa. = ಆಯನ 2. Effort, exertion, labour, 

2, fatigue, weariness. See ಅನಾಯಾಸ್ಯ ನಿರಾಯಾ 
ಸ; Prv. s, ವಯಸ್ಸು. —- ಆಯಾಸಗೊೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To make 
effort (Bp. 8, 46). 2, to become weary, cic. (My.). 

ಆಯಿ Ayi. 1.= S353, Collecting, etc. See woo. 
ಕುಳಿ. 2S. -38. Ears of corn picked up in fields 
by poor people (My.). 

e309) ayi. 2, = ಆಯು, in tee. P- ಆಯಿದು (Bh. 1 
10, 11; My.). 

S0೦೫ ayi. = ಆಯ್‌ 1, ete. Mother. See ಗಂಗಾಯ್ರಿ, ಧವಳಾ 
ಯಿ, ನಾಗಲಾಯಿ, ಬಿಜ್ಜಾಯಿ, ಭೋಗಾಯಿ, ಮಂಗಾಯಿ, ಮಾಜಬಾಯಿ, 
ಮಾಳಾಂಯಿ, ಮುದ್ಸಾಯಿ, ರೆಮ್ಮಾಯಿ, ತಿಮಾಯಿ, 

ಆಯಿಕುಳಿ ayil-kuli, = ಆಯ್ಮುಳಿ, 4,೪. 

ಆಕೆ ayiké, The act of selecting or picking 
up (My.). 


ಆಯಿತ Ayita. = ಆಯತ No. 3, ete. See ಪಸಾಯಿತ್ಯ ಲಿಂಗಾ 
ಯಿತ. 


restraining; 


trouble. 


? 
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a 
ಆಯಿತ 162 ಆರ್‌ 
ಆಂಖತವಾರ ytavAra. = wotvsa,d. (My.). | ಆಯುವೆಧ್ಧನ ಸyu-vardhana. Long-lived: N. of a kind of aa 
ಆಯಿತು Ayitu,— ಆಂಖತ್ತು, ಆಯ್ತು. It became, ete. Porse (Mr. 288). i" 
See ಅಗು1, woos 1. ಆಯುನಿಕೆ Ayuviké, = ಅಂಕೆ. (My, ). i 
ಆಯಿತ್ತು Ayittu. = S೦ಉತು, 4. ೪. ಆಯುಖ್ಕತಿ ayus-mat. -S. Long-lived. i 
Coase Ayitvira. Tbh. of ಆದಿತ್ಯವಾರ. (0.). Pah, ayus-manta. Tbh. of ಆಯಖನಸ್ಕತ್‌. (My.). Femi- oR 
Posse, ayindé, = ಅಯಿನ್ಸಾ. (My.; Br.; H.). ಸ (My): - x. ಸಂ! 
soe Ayila = ©ಯ್ದ. An affix for forming ತ ee aoe co i WE: oto. Gilg ಕ್‌ 
NOUNS (cf. ಆಯಿತ,್ಯ €೬ಂ.), €. 4. ಅಡ್ಡಾ OV, ಓಜಾಯಿಲ, ಗಾಢಾ eer 2 power, life;— Lifetime: (i. aaa (te 
@ ಸ್ಥ ಮುಗಿ. Life to end (B. 5, 179). rl 
ಯಿಲ್ಲ ಗೋಯಾಯಿಲ,್ಲ ಪ್ರುರ್ಗಾಯಿಲ (Smd. 252), ಜಾಣಾಯಿಲ, ಅಯುಪೂಹೋಮು Ayushya-héma. = ಆಯುರ್ಹೋಮ. (My). ly 
Semracocow. It may have been regarded as a Tbh. of & ae a= ಆಯ್‌ 2, ಆಯ Lifes agenda ik 
ರೂಢ್ಯ as ಗೋಟಿಂರಿಿಲ is the Tbh. form of ಘೋಟಾರೂಢ, | OS ae : 
Smd. 30. ಆಯುಸ Ayusa. = YOO, q. v. (My.). " 
ಆಯಖಸ ಸyisa = ಆಯುಷ್ಯ, ಆಯುಸ, Tbh. of ಆಯುಸ್ಯ (Smd. | ಆಯುಸ್ತೊ ಪನ Ayu-sthApana. Establishing or restoring life ಆರ್‌ 
359, 368, here Mdb. ಆಯುಸ; My.). (Bp. 82, 46). ಯು 
ಆಯಿಸು ayisu. 1.= ಯು. To cause to choose, ಆಯುಸ್ಸು Ayussu. Tbh. of ಆಯುಸ್‌. (My.). rg 
etc. My. cf. ಆರಿಸು). ake Ayu-hina. Short-lived: N. of a kind of horse to 
ಆಯಿಸು Ayisu. 2,—= ೮ಡಿಸು. See 323, OAD. ae ; — . 
ಆಯು Ayu. ಎ ಆಯ್‌ 2, ote. (0.; ಆರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು ಈ). Pep. ಯೋಗ 8g (ಅ SO 


ಆದು (C.). See Prv. 5. 209600 1. ಆದುಣಿಗ. -ಉಣಿಗೆ. One 


ಆೌಯೋಧನ a-yédhana. War, battle. 
who lives by begging (My.). 


e900, 9 Ay3-kuli, (Sma. 299). = 7090808. A col- I 


| 
\ 
| 
pointment;—-a shore or bank. (My). ಆರ್‌; 
| 
| 
| 
| 
i 
| 


ಆಯು Ayu. = ಯ್‌ 2. Life, duration of life (ಆಯುಷ್ಯ MN = vill 
Sm. 102; Smd. 224; Bp. 48, 32). lector (of alms), a beggar (364% Sma. Il, , 
ಬೆ rs 9 fs) ae, 
CT, A-yukta. Yoked to; appointed, charged with; a Go OS Serres Bai. 53; ತಿರಕೋ a p ಟಾ! 
_ =? BoP, ತಿರಿಕೊಟ್‌್‌ Ct. 1, 66, 0.೫. ಆಯಿಕುಳಿ; Gj. 1,27). 2 | 
minister, an agent or deputy. (R.). h ety b : Wott. hace +1 dA ಕರ್‌. 

is s been (ind ; 
ಆಯುಗ Ayuga, (10h. of ಆಯೋಸ?). The handle of | "HA Which has been Jet, has > ae it 
೩ sword. Bee ಹೊನ್ನಾಯುಗು of being) spoiled, and has been saved ¥. 
2 Ct. I, 54). sin ) 
Ga A-yudha. A weapon. 2, a tool (My.; Mbr., TE). preserved (೫ಳನರಿ'ದುಳದುದು ola 5, ಯಂ 6ರ; 
ಅಯಖಧಸಪೂಜೆ ಸyudha-pdjé. The worship of weapons, tools, selecting, picking Was ಅಯ To sa, Un 
etc., performed on the ninth day of the dasaré feast | ಖು (i 
(My.). ' ಆಯ್ತ dyta, = ಲಯತ ಸಂ. 3, ete, An affix to form ‘, 
ಆಯುಧಕಾಲೆ Ayudha-s4lé. An armoury, arsenal. (My.). nouns (Smd. 238), e. g. SB) van, ಅಡಂಗಾಯ್ತ, ಕಡಂಗಾ i 
ಆಯುಧಿಕೆ dyudhika. A soldier. ಯ್ತ, ಕಲ್ಲಾಯ್ತ, ರುಳಮ್ಸಾಯ್ತ, ಸೂಯಾಯ್ತ (234), ಪಸಾಯ್ತ, 4” 
ಲಿಂಗಾಯ್ಲ. hf 
ಆಯುಧೀಯ ayudhiya. A soldier. “ti re ಸು | 
a ಆಯು aytu. = L022), ete. i 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಸೊ Ayus-drOgya. Long life and health, or ಜ್‌ Alf 


e903), ಿyté. Feminine of ಯ್ತು. Soe ಪಸಾಯ್ತೆ. 


exemption from sickness through life (J. 21, 66). 88 ay 
ಆಯುರೇಖೆ Ayu-rékhé. The life-line: one of the lines of ಆಯ್ದಿಸ್‌ dypis. An interjection used to ex- Cae 
the inner part of the hand (My.). press disdain (8. Mhr.). tes, 
Slee aie ayus-daya. The apportioned or appointed ಆಯ Ayla, = P0900, See e.g. ಗೋಯ್ದ, ಜಾಣಾಯ್ದ, ing 
Sue Wie, Long-lived (Bp. 31, 32), Femi- ದೃಢಾಯ್ಸು, ಸ ಹ: \lect a 
Oars (My). | om. Ayan. ನಆಂಉಸುತ, To cou a 4 
ದ ee ee ee | to cause to pick up, etc. (Bh. 1, 8, 7 My.). . Wig ; 
Y) 6 ಸ್ಥಿ = ಆರು1, ಯಾರಿ, ಯಾರು, ದಾರು. A noml- 34d, 

ಅಆಯುರ್ವ್ಯದ್ದ Ayus-vriddhi ಅಯುರ್ವರ್ಥನ. (My.). eg ae ನಾ 4 ae ac f ಅನ Wi 
ಆಯುಷಹೇrದ Ayus-véda. The science of health or me- NE plural masculine and fon a Wi : 
dicine, N. of a treatise on medicine and on the probabi- | ತ sae ಏರು Tec, ee : 4 
lities of life (considered as a supplement of the athar- Who? (ete ae): Bek ಹಲಗಾ ಭೂತ 3 as 
vavéda, 0). ಗಮನ್‌ ಅಕಕ. 188). ನೀನ್‌ ಅಗನ aaa aaa he 
ಆಯುರ್ಯೇದಿ Ayurvédi. A physician. Dade) gee ME (28, Ni 
ಆಯುರ್ಹೀನ Aiyus-hina. Short-lived (My). pr he ಯ WR an MET ಆರೆ My 
ಅಆಯುರ್ಹೋೊೋಮ dyus-héma. A sacrifice to obtain longevi- eo. Of whom it? whose is it? (Bp. 28, 42).—It becomes ap 
ty (My.). ಆರ್ತು, €. 9. ಆರ್ತು ಈ ತುರಂಗಂ? (Smd. 181; Kk. 61). — $3 i ing 


ಯ a Va. A li A, 
Ns, ayu-vanta, Long-lived (ಜೈವಾತೃಕ H1A4.; Mr. 289). of. rep. (Grj. 6, 57). — ಆರು, ಆರ್‌-ಉ 9. Whosoever. ಮ i. 
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ಆರ್‌ 


ದವನಿಗನ ಆರು Pus oo ಸ್ಲೇಹಿತರುಣ್ಳು ಅವರು ಜನ್ಯರು ಎನಿಸುಗು 
(Nr.)s = ಆರುಂ. ಆರ್‌-ಉಂ 1. Whosoever. ಶರಣ್‌ ಆರುಮ್‌ ಒಳರೆ 
ಖಲಸಂಸರಣದೊಳ್‌? (Smd. 85). ಬಡನೆ ಆರುಮ್‌ ಇಲ್ಲ (125). ಆ 
ರುಮಂ ಪುಗಲ್‌ sowed ರಾಣಿವಾಸಮ್‌ ಇಹುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಮ್‌ ಆಡೊ 
ಡೆ ವನವೆ ಪ್ರಮದನನನಮ್‌ ಎನಿಸುಗು (Nr.). MS, SISOS ಎನ್ನು, ಭಾ 
ವಿಸದಿರ್‌ ಆರುವನು (Bh. 1, 8, 26). ಆರುಮಖಂ (Bp. 25, 6); ಆರು 
ವಂ (40, 37; 58, 50); ಆರುವನು (26, 53; 60, 17). 

ಆರ್‌ 8.2. ಎ 0002, 861, 91. To cry aloud 
(ಉಚ್ಛೈರ್ಧ್ಯನಿ Smd. Dh.; ಅತಿದ್ಯನಿ Sm. 104; M., T., Tu., Té.; 
cf. wr). P. p. SWF (Smd. 50. 55. 288; Grj. 7, 29; 
J. 28, 47). ಆರ್ವ (Riv. 18, 84). ಆರೆ (5, 123). Sec Bp. 16, 
14; 52,47; 56, 14; Riv. 5, 83; J. 4, 80.81.42. 49; ಜಾಯಾ 
of. ಆರಾರ್‌. rep. (Bp. 61, 32). 

O° ar.3. To be united (T.; perhaps in Bp. s. ¢ 
ಯ್ಯಾರ್‌); to abound, to be filled, to teem (T., 
Té., M.; in Tu. to distend; T. 05, to be complete; ಆರ್‌, 
to bind; M. US, to heap up). 
only two infinitives (¥3, #3) and the verbal noun ಆರು3 


In Kannada at present 


remain, which see separately. 

ಆರ್‌ Ar. 4,= ೮ರು6, ಏರು1. A pair of oxen yoked 
to the plough (ಹಲಾಸ್ಟಿತವೃಷಥಯುಗ್ಮ Smd. Dh.; Sm. 
104; T. ಏರ್‌, a pair; a plough; Té. ®ರು,a plough complete 
with cattle; ©, a plough with bullocks complete; M. 
®ರ್‌, a yoke of oxen; a plough with draught oxen). — 
were. Plough-foot; the bottom part of a plough (My.). 

ಆರ್‌ ಸಿr.5.= 8004, A frame put on the neck 
of cattle when training them (ದಾರುಜಿೇದ Smad. 
Dh.). 

ಆರ್‌ ಿಃ.6. = ಆ. To immerse, to dive, sg 
ರಾಂಗಣಕೆ ಆರ್ಡ್ಹ ವಜ್ರವೈಡೂರ್ಯಮಾಣಿಕ್ಯದೊಳ್‌ (ಆದ) ನೆಲೆನೆಲೆಗಳ್‌ 
(C. Bp. 5, 3). 

ಆರ ara. 1.= 254. An infinitive of S53: so that 
it or they be filled, or to the full of (My.; 
T.). See ಕಣ್ಣಾರೆ, ಕವಿಯಾರ, Wadd, ಮನಸ್ಸಾರ. — ಆರಗಾ 
ಡು. -ಕಾಡು. A perfect wild: a place that has never been 
cultivated (My.). 

esd ara, 2. The tree Barringtonia acutangala 
Gaertn. (ನಿಚುಲ, SwoFo Mr, 112; also Sk, &, N. of a 
tree). 

esd ira. 1. Tbh. of ©ned1 (Smd. 388). A dwelling place, 
et. Sce ಕೀರಾರ, ಕೇಲಾರ, ಕೊಟ್ಟಾರ, ಗೂಡಾರ, ದನಳಾರ, ದೇವಾ 
B, ಬೀಡಾರ, ಭಣ್ಣಾರ. 

@ರ Ava. 2. Tbh. of 5202 (Smd. 883). Form, etc. Sce v 
ತ್ತಾರ್ಯ ರೂಪಾರ. 

ರ Ara. 3. Tbh. of mec (Ct. II, 8; Kk. 26; Sm. 72). 

ಆರ ara. 4. 

ಆರ ara. 5. 


Rising; going. See ಉಜಾರ. 

Brass; oxide of iron. See ಆರಕೊಟಿ. 
ಆರ ara. 6. Tbh. of ಆಹಾರ. See HOI, ಮಾಂಸಾರ. 
ಆರ ra. 7 Tbh. of ಆವರ or ಆವಾರ. See ವಟಾರ. 
C0 Arak. = ಕು. Arrack (My.). 

ಆರಕೊಟ dra-kita. Brass. 
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SUS. 4-rakta. Reddish (Smd. 178; Kavy. IV, 2,57; V, 


18; Rav. 13, after 96; 5, 102). 


GON), 


SOS, a-vaksha. Protection, preservation. 2, the part 
beneath the frontal projections on the forehead of an ete- 
phant; the junction of the frontat sinuses of an elephant. 

do dragu. = ಆರಗ್ವಥಧ. (St. & Pl). 

ಆರಸ್ಸಿಧ Aragvadha. = «nN. The tree Cassia fistuta Lin. 
See ಕಕ್ಕೆ. 

du 4-raja. Passion, emotion, feeling; desire (J. 20,57; 
26,82. 54). 

cu, dratta. N. of a people and country in the Panjab. 
(R.; Br. Herat). 


egd@ &r2-adi Publicity, report; infamy, 
scandal (Té.; R.). 

ಆರಣ Arana. = ಆರಣ್ಯಕ No. 2. (My.). 

mo Aranya. Relating to a forest; wild. 2, a forest 


(My.; J. 2, 8; 708 Sm. 91; ವಿಪಿನ Nn. 9. 30. 42; ಕಾನನ 17; 
ಮಲೆ 22; ವನ 42; in all the places of Nn. the o. r. is ಅರಣ್ಯ). 
ಆರಣ್ಣೂಕ Aranyaka. 
of the woods (Si. 102). 
(certain chapters of the brahmanas) which must be read 
or studied only in forests (sce ಬೃಹದ್‌). 
ರತ a-rata. Stopped, ceased. 2, delighted in. 
gentle. See ಅನಾರತ; Bp. 39, 68. 
e903 hi-rati. 1. Stopping, ceasing. 
ಆರತಿ Arati. 2. (fr. ಆರಾತ್ರಿಕ). = SSF 2. 
waving (around an idol, around the bride and bride- 
groom, around the heads of the people assembled at 


Relating to a forest; an inhabitant 


2, a kind of vedic composition 
8, quiet, 
The ceremony of 


marriages, around a king, etc.) a platter containing a 
burning lamp;—the platter and lamp waved;—the piece 
of poetry chanted on the occasion;—the lotus-leaf de- 
seribed with colours on the platter (Mhr.; H. ಆತೀ; 
My.; T6. ಆರತಿ, ಆಳತಿ; 7. ಆರತ್ರಿ ಆಲತ್ತಿ, ಆಲಾತ್ರಿ). See Smd. 
64; Grj. 8,117; 3, after 117; J. 8, 12; 10,54; 11, 6; 29, 
10. 41; $1, 14. 18.31; B. 2,7; ಉಪ್ಪಾರತಿ, ಏಕಾರತಿ ಕರ್ಪೂರಾ 
OS, ಗುಮ್ಬರತಿ, ದೀಪಾರತಿ, ಥೂಸಪದೀಪಾರತಿ್ಯಿ BGS, ಮಂಗಳಾ 
BS, ಹತ್ತು ಬೆರಳಾರತಿ. 

wರನಾv aranala. Sour gruet made from the fermentation 
of boited vice. 

ಅರನಾಲಕ ಸಿrandlaka. = ಆರನಾಲ. Sour gruel ete. (ಗಂಜಿ G.). 

ಆರಬು Arabu, = ಲರುಬು, cto. — HOw. = ಅರುಬಟೆ, ete. 
(Rim. 6, 12, 40). Kl 

ಆರw #84-rabdha. Begun, commenced; commencement. 
(Kavy. ITT, 3, B, 156). 

esdases a-rabhati. A branch of the dramatic art, the re- 
presentation of supernatural and horrible events on the 
stage. (Kavy. IV, 2, 58. 62). 

ede) Arabhi. N. of a raga (My.). 

ಅರಭ್ಯ 4-rabhya. Having begun, beginning from (B. 5, 
121. 169). eds ಆರಭ್ಯ, ಇನ್ನಿನ - ಪೂರ್ವಾರಭ್ಯ, ಮೊದಲಾರಥ್ಯ 
or ಮೊದಲಿನ ಆರಭ್ಯ My.) 

ಆರಮ್ಲ aramba. (fr. ಆರ್‌ 4). ಆರಮಖ್ಬ. (Yoking the oxen 
to the plough): Tillage, cultivation (My.; Té.). ಆರ 
ಮೃದಿನ್ನ ಬದುಕುವವನು (& ತ್ರಾಜೀವ್ಯ SAF, BAT Nr), ಮಸಗೆ 
ಮಾಡಿದ ಹೊಲನು, ದುನ್ಸಪ್ರಸರದ ಏಲ್‌ಗೆ, ಪಾಪಿಯ ಓಲಗ, ಹುಸಿಯ 
ಚಾಯಿನವೆ, BBS ಆರಮ್ಸದ ಫಲೋದಯವು ನಸಿದು ಹೋಗದೆ? 
(Bh. 1, 8, 48). See ಕಾಡಾರಮ್ಟ, ಸೀರಾರಮ್ಸ. — BIR, MOH... 
reit. (My.). 
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ಅರಮ Aramba. Tbh. of om (Smd. 339). Soon) ara-agra. The head of certain arrows having the rt 
ಆರಮ ಗಾಲಿ &ramba-gira. A cultivator, afarmer | shape of ay awl, or an arrow of that kind. a 

iM ಘಿ ' | ಆರಾಜೆತ a-rajita. Adorned, embellished. Fem. ಆರಾಜತೆ 
(My; ಕ (ತ್ರಾಜೀವ, ಕೃಷಿಜೀವಿ, ete, Si. 300). (Riv. 2, 8) ( 

4 ಶು ಆರಮೆ ope i ae A - 
BOND, Arambu, ಬಿ (SRN) : ಆರಾಜೆಸು ಸಿ-rಸಿjisu. To shine; to appear (J. 13, 49; 15, 10; 4 
8033), A-rambha. = #032. Undertaking, beginning ; com- 18, 29; 25, 9). t 
% | = AA | 
mencement (ೊಡಲ್‌ Mr. 432). 2, exertion, effort. 38, | CPooe drat. Near. 2, far. 
speed. 4, killing. = ಆರಮ್ಟವಾಗು. -ಆಗು. To be com-  3ರಾತಿ Arati. (= ಅರಾತಿ). An enemy (ಜಾಥ, ಹಗೆ Nn. 64). | Bi 
೫ | 
E pe oF Bes): Ae ; R | ಆರಾಶ್ರಿಕ a-ratrika. The burning lamp in a platter that 
ಫ್‌ gee phan. Ty Gs ay | is waved before an idol, ete. 2, waving lamps before : 
using; a handle. (My.). | an idol, ete. See ಆರತಿಂ, ol 
ವರನು &rambhisu. To begin (v. t., My.; B. 8,1.94; 4, | ಆರಾಶ್ರಿಕಕ್ರಿಯೆ drdtrika-kriyé. Waving burning lamps be- er 
152; 5, 52, 191);—to begin (v.i., My). ಜೊತೆಗಾಲಿನು fore an idol, ete. See ನಿರಾಜಿಸು. a 
ಣ್‌ 9, 4 | 

mene ಸ್ಯ soa ea oe) | Coes a-radhaka. Who or what worships, a worshipper | 
ಅಸಮ OS arambhisuvike. Beginning, undertaking | (Bp. 61, 2); a pajari My). 3 

(Si. ce | ©ರಾಧನ 4-radhana. Accomplishment, carrying into effect. 
ಆರಯ AY SIRI) Cs (3). To search; 2, attainment. 3, gratifying, propitiation. 4, worship, ಈ 
to consider attentively; to investigate; to adoration. 
look to, to take care of; to nourish; to | Sods A-radhané> Service, worship. (Bp. 45, 14; 51, 55). : 
ponder; to be deliberate (ಅನ್ವೇಷಣ Smd. Dh.; 22 ಆರಾಧಿಸು a-ridhisu. To worship, to adore (ಪೂಜಿಸು My.). ; 
ರಿಸು Smd. 9. 88 Cm; T., T8; M. woods; of. ಪಾರ್‌). P.p. «See Bp. 6 sum 11, 16; BB; 4; 28, 4; 30, 5; 52, 24, | a, 
ಆರಯ್ದು. ಆರಯೆ or ಆರಯ್ಕೆ, ಆರಯಲುಂ or ಆರಯ್ಯಲುಂ, ಆರ | ಆರಾಧ್ಯ S-radhya. To be made favorable; to be worship- & 
ಯಿಂ or ಆರಯ್ಕಿಂ (Smd. 86). ಆರಯ್ದಾಾರುಂ ಸಾರಲಿಂ! (277). ped or served (Bp. 12,24; 39,46. 55). 2, a class of ud 


ಆರಯ್ಯದೆ (J. 14, 7). ಆರಯ್ದು ಎದ್ದಿಹ (ಅವೇಕ್ಷೆ, ಪ್ರತಿಜಾಗರ Nr). 
BRT ಆರಯ್ಯಂ (ಅದ್ಯೂನ, ಚಔದರಿಕ Mr. 231). ಆರಯ್ದು ಬಹ 
ಗಾಳಿ (Mr. 50). See Bp. 10, 16; 27, 51; 28, 38; 38, 8; 43, 
24; 53, 20; Rev. 5,52; 8, after 5; 8,124; J.4, 15. 47; 
11, 16; 16,33; 18, 41. 55.58; 19,39; 20,6. 43; 28, 38; 
30, 51; Grj. 4, 85; 6, 17. 

ಆರಯಿಕೆ arayiké, = ಆರಯ್ಕೆ, ಆರೇಕೆ. (My), 


ಆರಯಿಸು arayisu. = ಆರಯ್ಯು್ಠ, (ಹಾರಲಉಸು), To ex- 


pect, to look for; to look to, to take care of | 


(My.); to desire. ೆಜಿರುಮನ್‌ ಅಜಿ” ನೀನುಮ್‌, ಆರಯಿಸಿ 
aw oo! (Smd. 121, Mdb. MS.). 

ಆರಯು arayu. = SIH, otc. P.p, ಆರಯಿದು. See Bp. 
28, 34; 24,2; 25, 6; 80, 18; 48, 7; 57, 68. 

ಆರಯ್ಕೆ arayke, (= ಹಾರಯ್ಕಿ). Searching; trying; 


pondering; observing; superintending (=e | 


a9 Mr. 437; ಪ್ರತ್ಯಯ 498; ಉಪಥಧೆ, ಪರೀಕ್ಷಣ ಔ14.); foster- 


ing (My.). Seo ಕೆಯ್ಯಾರಯ್ದೆ, ಮೆಯ್ಯಾರಯ್ಕೆ, ಮೇಲಾರಯ್ದೆ, | 


Saiva Brahmanas who wear the janivira which they 
call Sivadira (Bp. 48, 7; My.; Té.). See ಪೇಮನಾರಾಧ್ಯ.- 
Feminine ಆರಾಣ್ಯೆ (Grj. 8, 13). 

ಆರಾಮ ಸಿ-rima. = ರವೆ. Rest, repose. 2, delight, plea- 
sure. 3,42 grove in the outskirts of a town; a garden 
(ಊರ ಸಾರಿ ABE ವನಂ Mr. 152). 

ಆರಾಲಿಕ aralika. A cook. 

ಆರಾವೆ a-rava. Sound; ery, scream. 


ಆರಿ ari, = 8S 2, ote, — ಆರಿಕಲ್‌, = ಆರೆಕಲ್‌ 4.೪. A hail- 
stone (Grj. 9, after 58; Bp. 61, 66). — ಆರಿವರಲ್‌. -ಸರಲ್‌. 
A hailstone (ಘನೋಸಲ §s.; see s. VOL. 

ಆಕೆ ariké, The Indian millet, Panicum italt- 
cum (St.& Pl; 78. vot, wdoF, Paspalum frumenta- 
ceum). 

ಆರಿದ್ರ iridra. Tbh. of er. The sixth lunar mansion 
(My.; Mhr. vq). - ಆರಿದೃಪುಯಿ. The insect called 
lady-bird or maybug, so called because it appears Im 


J. 12,11; 19, 42. July and August, which season is called Ardré (Te. & 
BT Ade arayyu. = ಆರಯ್‌, ete. TORY SB (My.). ಪುಡಿ ಅಗ) : ಕಿಯಗ) 
Ep: ಆರಯ್ದು (My.). | ಅರಿಯ ಸಿriya. Tbh. of ಆಯೆ. (ಯೋಗ್ಯನ್‌ Kk. 68; cf. BOO). Up 
ಆರಯ್ಯು araysu, ಆರ್ಲಸು. ಎ ಆರಂಖಸು. (ಅಪೇಕ್ಷಿಸು, ಬ | ಆರಿವಾಳ Arivala, = ಪಾರಿವಾಳ, ete, A pigeon (My.). tere 
ಯಸು G.; Tu.); to take care of, to foster (My.). | eು 4risu. To collect, to gather; to pick out, ths 
ಆರವ d-rava. Sound; cry. to select, to choose (ಆಯು G.; C.; T6. ಏರು; ef. ಆಯಿ ay 
ಆರವಾರ aravara. (fr. 852). A great outcry, ಸು 1). ಆರಿಪಿ ಮದುವೆಯಾಗು (ವರಿಸು ಢ.). ಊರು ಕೇರಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿ ty 
bawling (My.; T.). ರುವ ಕಾಟಿನ್ನು ಆರಿಸಿ Bae ಉಣ್ಣು ಬದುಕುವದು (Si. 299). See Hey 


ಆರವಾರ fravira. A mortgage of landed property with 
possession (Mg.). 

ಆರವೆ dravé. Tbh. of ರಾಮ (Smd. 359; Nr.; Hl4.; Ot. 11, 
8; Sm. 21). ತಳಿಯ Tews, ಇದಿರೊಳ್‌ we, ಆರವೆ (Smd. 1, 


119). ಮನೆಯ ಸಮಾಪದ ಆರನೆ (ಗೃಹಾರಾಮ Nr). See Grj. | 


10, after 79; Bp. 37, 33. 


B.2,5; 3,38; 4,21. 158. 180. 223; Bp. 42, 16. 

ಆರು aru. 1.= 85 1, ote. Who? see Bp. 3, 83; 14, 26 
15, 2; 40, 6; 42, 30; 61,72. wort (Bp. 4, 1; 21, 14. 18 
19; 32, 48; 36, 57; 37,36, 60; 54, 25; 61,72. ಆರಿಂಗೆ 
(20, 26; 23,31). ಆರಿಗು(26, 57). ಆರಾರು. rep. (Bp. 54, 
66). 
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ಆರು 


ಆರು Aru. 2,= 85 2, (My.; ಕೊಗು G.). 


ರು aru. 3. Fullness, abundance; to the full 
of, fully. See ನೂರು, ಸಾವಿರಾರು; woes. 

ಆರು aru. 4.-- 95ರ 5, ನೊಗನು ತಲೆಯಾರು ಭಣ್ಣಿ ಎಮ್ಸ ಇನೆ 
Qo ಹೂಡುವ ಖತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮದಿನ್ನ ooo, ಪ್ರಾಸಂಗ್ಯ, ಶಾಕಟಿ 
ಎನಿಸುಗು (Nr.). 

ಆರು aru. 5.= ಅಹರು (see 8೫). The plural of ಆನು 
4, 4. ೪. ಬಿಟ್ಟಾರು (B. 1, 7), ಪಟ್ಟಾರು (2, 84), ತಿಳಿಹಾರು (2, 44), 
ತಿರಿಗ್ಯಾರು (5, 89), B08 Wadd (5, 163). 

ಆರು Aru. 6.= ೮ರ 4. (My.). 

ರು aru. A hog (Gb.). 2,a orab (Cb). 3, a pitcher. 

ಆರುಬು AruUbu. = VIB, ಆರ್ಬು, etc, — ಆರುಬಟೆ. ಎ ಆರ್ಬ 
ಜಿ. (Bh. 2, 2,79; 8, 21, 27). 

ಆರುಪಣ drushana. Coriander (ಧಾನ್ಯಕ್‌ ಕೊತ್ತುಮ್ಸರಿ Mr. 137). 

ಆರುಹೆ aruha.= ಆಹ. Crying aloud. ಬಾಯಾರು 
ಹ (ಅಸಲಾಪ, ನಿಹ್ನನ Nr., one MS. ಆಲುಹ). 

ಆರುಪತ Aruhata. Tbh. of S@F3. See Smd. 38; Bp. 49, 
25, 40. 46; 50,19. 23. 43. 46. 61. 76. 80; 51,7. 40. 67. 
74; 52, 1. 

ಆರೂ 4-rfidha. Mounted, ascended (My.); raised up, elc- 
vated on high; brought under. See ಘೊೋಟಾರೂಡಢ, ete. 

e38 aré.1. A shrub or small tree, Bauhinia 
racemosa Lin. (Z., Té. B. spicata, T. ರ್‌, B.L.). 
9, = 605, the plant Grislea tomentosa, — ಆರೆ 
I}, (ಅಗ್ನಿ 33,8, Hass, etc. Si. 153). 

ಆರೆ are. 2, = 083 8, ete, ಆರೆಕಲ್‌. A hailstone (ಅಮ್ಬು 
ದಫಲ, ಕರಕ Mr. 44, 0.1. ಆರಿ). 

ಆಕೆ ೩೯8.8. (fr. ಅರ). Taking care of, etc. See 
ಆರೆಕಾಟಿ. 

ಆರೆ ನಿಕ. 4, ಆರ1. See ಕಣ್ಣಾರೆ, ಕಿವಿಯಾರೆ, ಸೆಯ್ಯಾರೆ, ಬಾ 
ಯಾರೆ, ಮನವಾರೆ, ಮನಸ್ಸಾರೆ. 

ಆರೆ ಸಿrಟ5-89. 5. = ಹಾರೆ. The plural of wನ1, No.2, 
e.g. ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (8. 1, 1), ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ (3, 77), ಕಟ್ಳುತ್ತಾರೆ, 
ಎಣಿಸುತ್ತಾರೆ (4, 1738). 2, the plural of v8 1, No.1: 
they are, ¢. 9. was, they are or have come; ಹೊಳ 
ಗ್ಯಾರೆ, they have gone (8. Mhr.). 

ಆರೆ Aré. 1. ಆರ A shoemaker’s awl or knife. 

evs aré.2. Mabratta (S. Mhr.; My.; Té.). 
ರೇ ಮಾತು, ಆರೇ ಮುರುವು (My.). 

ed arg, 3.= Hed, ete. (My.). 


edsoe9 arés-kara. A man who fosters, a fos- | 


terer (Riv. 6, after 11). 
ಆರೆಕಾಅ aré-kara. A Mahratta man (8. Mhr.). 
ಕೆಯ Arya. A Mahratta man (8. Mhr.; ef. ಆರಿಯ?). 
ಆರೇಕೆ aréké, = S008, (My.). 
ಆರೇವೆತ Arévata. The tree Cassia fistula Lin. (St. & P1.). 
ಆರೈ AYE, = ರಯ್‌. (ಹುಡುಕು, ವಿಚಾರ ಮಾಡು). 


ಆರೊಗಿಸು ಸರಲ ರೋಗಸು (Smd. 143; TS, ಆರಗಿಂಚು). 


ಆರೋಗಣ 4régana.= ಆರೋಸಣೆ, Hating; a meal 
(My.; Te., Mhr.; cf. Tbh. ರ 6?). — ಆರೋಗಣಂಗೆಯ್‌, 
-೦-ಗೆಯ್‌, To eat (Bp. 24, 34). 
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ಆರೋಗಣೆ ardgané.= ಆರೋಸಣ. (1.; BA, ಭೋಜನ, 
ಜೇಮನ, etc, ಊಟ G.). See Bp. 8, 28. 36; 47, 39; 59,5; 
J. 6 sum.; 6, 45. 50. 5lo = ಆರೋಗಣೆಗೆಯ್‌. = ಆರೋಗಣಂ 
Hows. (WN. 14, after 32). 

ಆರೋಗಿಸು arégisu.=8derx. To eat (My). 
See Bp. 8, 15. 42; 14, 6; 44,14; 48,5; 57,34; J. 2, 64; 
Tl 

were irdgya. (fr. edೊen). Freedom from disease, health. 
(Bp. 61, 81). 2, wholesome, salubrious (My.)-— ಆರೋಗ್ಯ 
ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To make healthy (B. 4, 138). 

ಆರೋಗ್ಯಕರ Ardgya-kara. 
promote health, wholesome, healthy (B. 4, 116; My.). 

ಆರೋಸ್ಸಕಾರಕ arégya-karaka. = ಅರೋಗ್ಯಕರ. (B. 4, 135; 
My). 

ಆಕರೋಸ್ಯಸ್ಸುಹ Ardgya-griha. A medicine-room, an apothe- 
cary’s shop (Wೇಸಜನಿವಾಸೆ Mr. 197). 

ಆರೋಸಪ A-rdpa. 
ing or attributing to. 
Bees ತರು To bring an accusation, to accuse. 
ಮೇಲೆ ಅರೋಪ ತನ್ನು (B. 4, 186). 


Causing health, tending to 


Placing in or on, imposing. 2, assign- 
3, an accusation, a charge © 


BID 


ಅರೋಸಪಣ &-répana. -%,= ಆರೋಪ. Accusing, accusation 
(My. 3%, ಹೊಲ್‌ಸೋಣ G.). 

ಅರೋಪಿ ಸrdpii An accused person (C.). 

ಅರೋರಿತ a-répita. (Smd. 264). Ptaced in or upon, deposit- 
ed (ಹಿತ, ನಿಹಿತ, ನ್ಯಸ್ತ, ವಾಹಿಸಲ್‌ Mr. 462); ascribed, assigned; 
accused; forged; intrusted. 

ಆರೋಪಿಸು Arépisu. To apply, to attribute, to ascribe (My.; 
Si. 69). ಪಲವನಾರೋಪಿಸುವುದು (3. 7, 10). 


ಆರೋಪ a-roha. Rising; mounting; riding. 2,6 rider. 
8, heighl. 4, length. 5,a woman’s waist (Seas, ಪ್ರೀಯರ 


ಉಡಿ Nr; ಸುನ್ಸರಸ್ತ್ರೀಂಯು ನಡ). 6, the buttocks. 

ಆರೋಹಕ ಸಿ-್ಲರhaka. A man who mounts, a rider (Rav. 13, 
after 61). 

ಆರೋಹಕತನ Ardhakatana. (Smd. 248). 
ascending, or that of being a rider. 

ಅರೋಪ A-réhana. Rising; ascending; mounting. 2, 
a tadder; a staircase. See ಅಡರ್‌, nos. 

ಅರೋಹಿಸು Ardhisu. To ascend, to mount (R&v. 13, after 
71). 

ಆಮ್‌ ari, = ಅಲಂ, Seo1g.v. To be extin- 

" guished, etc. ಬಾಯಾರ್ವಳ್‌ (Smd. 84). 

ಆಮ್‌ ar.2. P.p. ಅರ್ತು (Smd. 286); present participle 
war (= ೫). To be or become strong, to be 
powerful, able or competent; to be possible, 
to can: may; to be adequate, to be able 
for, to be able to endure (Asogrz, Smad. Dh.; 
see ಆಕೆ2, ಅಲ್‌ 1; T. ಏಜ್‌, ಏಲ್‌, ಏಲು, to be possible, to be 
able, etc.; see NH 2; = ೫ might; #82, to bear, to 
endure; M. 05, possibility.; Té. ಲಾವ್ರೆ, power). oe w 
Q Bos ಆಗಲ್‌ exes ಗಾವಿಲರ್‌? (Smd. 121). ನೀಲಗ್ರೀವರುಮ್‌ 
ಆರ್ತರ್‌? ಇಲ್ಲ! ಗೆಲ್ಲಲ್‌ ಇನ್ಲಾರ್‌ ಆರ್ಪರ್‌? ಐನ್ಸಂ ಕೃಪಂ (292). 
ಧೃತರಾಸ್ಟೃಂ ನುಡಿದು ಆರ್ತನೆ? ಹರಿ ಭರಂಗೆಯ್ದು ಆರ್ತನೆ? ಆಲಂ! 
(177). ಮಾರ್ತವಪ್ಪ ತೆರೆಗಳಿಂ (೦. ೫. ವೇಗದಿಂ) ತರಲ್‌ ಆರ್ತುದು 
ತನ್ನದಿಗೆ ಸುರನದಿನಿಭ್ಛಮಂ (79. 286). ತಿಥಿಲಮ್‌ ಆಗಲ್‌ ಆರ್ಪು 
ದು (71). ತತ್ಸಮಮ್‌ ಆಗಲ್‌ ಅರ್ಪುದು (886). ಆರ್ಪವನು (ಕ್ಷಮ, 


The state of 


ಆಯಿ 


ತಕ್ತ 114). ಹಸಿದು ಇರಲ್‌ ಆಏದವನಲ್ಲಿ ಆದ್ಯೂನ, ಔದರಿಕ ಎನಿಸು 
ಗು (Nr). BER ಆಲಡೆ (Riv. 9, 24). ಹೊನ್ನು ಹಣವುಣ್ಣು ಎನಗೆ, 
ಸಾಯಲ್‌ ಆಟ್‌ನು (ಯ). 4). ನೂಜಿರೊಡನೆ ಅಯ್ದರನು ROA ಇರ 
ಲಾರದು ಈ ಪುರಿ(Bh. 1,8,3). ಆಪ೯ಂ(Bp. 5,5; 46,34). ಆರ್ಷ 
ರ್‌ (26, 16). ಆರ್ಪುದು (34, 8). ಆರ್ಪೆಂ (1, 35; 32,46). ಆ 
ರ್ಪನಿತು (13, 21). ಆಪಿನಿತು (9, 37). SRF (I. 2, 30; 8, 8. 
26). See Grj. 6, 33; Bp. 9, 24; 12,36; 19,27; 22,22; 
38, 84; 39 sum.; 46,34; 49,23. 40; 50,23; 51,52; 52, 
13; 56,30; 57, 12.18;58, 41. 42; 60, 61; 61, 14; B. 1, 
8.12; 4, 12. 

ಅಜಿ dra, = ಅಜಿ. See Was 8, ಕಮ್ಮಾಬಿ. (I ಅಬ್ಬು, to do, make), 

e305 83 aru2-ata. = ews. (TS; R.). 

est3°0 83 Aru2-dta, = Sau. 
sick man (T., Té.; R.). 

este ಸಿಕ. = ಅಲ್‌ಕೆಂ, 

ಆಟಾಸು drisu.1,= Geox, ಆಚುrಂಃ. To cause to 
go out; to quench, to allay; to dry, etc. 
ಜಾನಕಿಯ ಗಮನಪರಿತ್ರಮಮನ್‌ ಆಲಿಸುತ್ತ (Abb. P. 7, after 14). 
ಮೆಯ್ಸೆಮರನ್‌ ಆಟಿ್‌ಸಿ ಸೊಣ್ಣು (J. 8, 18). See Bp. 18, 12; Grj. 
9, after 64; ದಣವಾಲಿ್‌ಸು; Prv. 8. ಬಿಸಿ. 

et A) arisu, 2. ವ ಹಾಲಿಸು. (My.). 
ಪುಟಾಲ”ಸು. 

ಆಯಿ aru, 1. = S೫1, etc. P, p. Ye (C.). To go out, 
to be extinguished, (to be ruined), 
grow cool. 3, to be calmed, allayed or ap- 
peased, (to grow less). 4,to dry (up); to be- 
come dry (8&8 Smd. Dh.). 5, to heal, as a 
wound (C.; T., M., Té, Tu.). See Prv. s. ot; Bp. 
1, 25; 17, 16; 24,34; 28, 55; 56, 47; J. 8, 2; B. 2, 42; 3, 
63; 4, 81. 70. 71. 148; 5, 119; ದಳವಾಯಿ, ಬಾಯಾಲಿ. - 
SD ನೀರಿಗೆ Sone ಸಾಕ್ಸಿ (Prv.). 

e984) aru. 2. = ©®೫1, ete. The state of going 
out, of being dried, etc. — esseA, The state 


See ಬಾಯಾಲಾಸೆ, 


of being improved by becoming dry (as paddy, jaggory, | 


etc., My.). 

e393) Ayu.3. Power; daring; self-will, obsti- 
nacy: opposition (T. 88, ಖ೮ also: 
Se ©5, opposing; see ಖಲ್‌ 2), — VHA, -ಅಡಿ1. Opposition, 
enmity (ವೈರ Sm. 95; ಜಡಿ ೦೬.11, 84; ವಿರೋಧಭಾನ Ss; Bp. 
40, 62). — ಆಲಡಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To become inimical (Rsv. 
3, 15. 101). 

ಆಈ aru. 4. = 803, ete., Six (C.; T., M., Té; Tu. 
ಅಜ). 00) (Smd. 223). ಆಜಿರ್ಕೆ (224). ಆಅಜಲಿ (Bp. 35, 
32). ಆಜಿ ಹಸುವಂ Wa AAU ಎಮ್ಬುದು (೫1). ve ಹಲ್ಲ 
ಹೋರಿ (WA ಶನ, ete. ॥1A). ಆಮಿ ಹೆತ್ತವಳಿಗೆ Dw ಹೆತ್ತವಳು 
ಮುಲುಕು ಕಲಿಸಿದಳನ್ತೆ.- ಆಲಾಳು Broo ಫೌಜು (Prvs.). 
wots. -ಆಅಡಿ2. Six feet. 2, the six-legged one: the large 
bright black (dark blue) humble bee, Bombinatrix glabra 
(S00), Smd. 11; ಪಅಮೆ, ಅಲರೇಜ Gt. 11, 75; BO, CORES, 
1,62; ವರ BOD, ete. Kk. 90; ಚಿತ್ರವಿಹಗ, ಅಲರ್ವಕ್ಕಿ, ಮೇಳ 
Wy, ete. Sm. 27; ಭ್ರಮರ 95; ಗುಂಗಿೀ ಹುಲ ಈ). See Bp. “11, 41; 
Riv. 2, 38. 41; 8,110; 13, 19; dio 2 8B (i, SiS Ty ABR ilo 
20. 40. 3, the Kannada metre called QS as implied 
in J. 1,12; cf. Ch. Ve 815. — ಆಅಡಿವಣ್ಣ. “ಬಲ್ಲಿ. The colour 


to oppose; 
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The anxiety of a | 


See ಗುಣ್ಣಾ PAD, 


2, to | 


ಆರ್ಣವ 


of the black bee (Riv. 3, 101). — ಆಲಿಡಿನೆಡೆ. -ಹೆಡೆ. A bow- 
string of black bees (J. 7,38). — VOR. -ಅನೆಯ. Sixth 
(B. 5, 262). — ಆಟಿಾಟಿ ಮೂಭಳಿಾಂಟೆ. Six plays (on your side, 
and only) three plays (on our side): difference (S. Mhr.), 
injustice. = ಆಯಿ WIT, = ಆಜಿ ರುತು. (J. 10, 14). ಆಜಿ 
oOo Six times seven (My) — Oo 0). Six or seven 
(My.; B. 2,37). — ಅಯಿ TIED,» Six knots or joints Yon 
£9, B08) Swed, Zedoary, Carcuma zerumbet (Ws 
ete. Nr.)e = ednev. -cov. The six times or seasons. 
ಆಜಿಗಾಲ WO? ಹೊಯ್ಲುರೂ Hos NE, ಮೂಜಿ ಎಲೆ (Pr) 
ಆಟಿ ತಿಂಗಳ್‌, = ಆಟಿದಿಂಗಳ್‌. (Bp. 14, 34). - ಆಮಿ BH, Bix 
teeth (of a horse, Mr. 281). — ಆಯುದಲೆ. -ತಲೆ, Six heads. 
2, Shanmukha (My.). == ಆಮಿ BY. (-ದಲ). Six leaves; six- 
leaved (Bp.). — ಆಮಿ ಹಾಡೆ. Six fangs. ಆಮಿ ದಾಡೆಯ ಮಾನು, 
the fish called Macropteronatus magur Ham. (ಮದ್ದು ರ 
Nr). ಮದ್ದುರನೆಮ್ಟ ಆಮಿ ಹಾಡೆಯ Wea QBN (ಶೃಂಗಿ Nr.). 
ಆಜಿ SLO. Six times hundred (My.). — ಆಜಿ) ನೊಟಯಿ. ಹ 
ಅಯಿನೂಜು. Six hundred (B. 4, 207). — ಆಯು ರುತು. The 
six Seasons. SAR, ARR, ete, SQI0 ರುತುಗಳ್‌ ಅಕ್ಕು (H1&.). 

— ಆಟಿ ವಣ. The six colours. ಬಿಳಿದು ater ಆಯಿ 
ವರ್ಣಂಗಳು (ಶ್ವೈೇ(ತಾದಿಷಡ್ವಣ೯ Nn. 71). ಆರಿ ಸಾವಿರ = ಆರ್ಸಾ 
ವಿರ. Six thousand (Bh. 2, 4, 8; My). — 65 -ಏಯಿ. 
Six or seven (Bp. 38, 11; B. 4, 211). 


ಆಮಿ aru. 5. = ಹಾಜಿ. (My.). 
ಆಯಿಸು arusu, = e's 1. (My.). 
೯ fr, = Cad 4, ete. Six, — ಅರ್ಕಾಲು. = wea. The 


black humble bee (My.).—= vaxseeras. Six yojanas (Bp. 
56, 3). — ಆಸಾrವಿರ Six thousand (Bp. 8, 16). 

8 arki. (fr. e@tF 1). The planet Saturn (Mr. 38). 

ಆರ್ಗಳ್‌ argal, (a plural ofan ಆರ್‌ or ಆಜ್‌). The (Jaina) 
people of the Tulu country (?). ಆರ್ಗಳಿನಲ್‌ ತು 
ಳವರ್‌ (Gt. 1, 60, ೦.7. ತುಳುವರ್‌). ನೆಗಯ್ತಿಯ ಆರ್ಗಳ್‌ 
(Smd. 51). 

eರ್ಗಳ argala, (ixgala?). A king’s son (7). en 
ಳರೆನೆ ಅರಸುಗುವರ್‌ ಅದು, ಅಯ್‌ (Ct. 1, 60, ೦. r. ಅರಸಿಗುರುವ 
ರ್‌; of. ಅರ್ಗಳ?ಿ). 


ಆರ್ಚಿಕೆ aréiké,= eee. Crying. 


ಅರ್ಜಿಸು Artisu. = ಆಚೆಸು. To cause to cry. 
ಆರ್ಟು aréu. 1.= ee. To cry aloud, (Té.). See 
ಅಂಗಲ್‌.. 


ಆರ್ಚು aréu, 2, ಎ ಲಜೌಸು 1, ete. (My.; Té.). 


exes Arjané&. A common form of ware. Acquiring, 
ete. (My.; Té., M.; MOS G.). 
ಆಅರ್ಜವೆ Arjava. (fr. ಯಜು).  Straightness; rectitude; 


honesty. (My.). 2, flattery; fawning, praising (Mhr; 
S. Mhr.). 

ಅರ್ಜಿತ ಸಃ. = ಅಜತ. Acquired (Bp. 22, 51; J. 25 sum 
My.; Teé.; MOA G.). 

evar xo arjisu.= ಅಜಿಣಸು. To acquire (Bp. 22, 25; 50, 
53; J. 13,30. 42; 27, 21; Abha. 2, 97. 102; Te.; nO 
mv G.). 

rr Arna. = cor (of which it is a wrong form). (33; 
ಉದಕ Nn. 11). 

ಆರ್ಣವ arnava, = ಅರ್ಣವ. (My. 6. ಸಮುದ್ದ). 
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epgr Arta. Afflicted, pained, distressed; injured; oppress- 
ed, suffering, unhappy (feminine @3F J. 19, 27);—hu- 
mility (Grj. 4, after 48; 5, after 90; ದೈನ್ಯ G.). See Bp. 
22, 11; 32, 59; 46, 49; J. 19, 2; 28,35, 2, thirsty, full 
of desire (3%, ಲೋಲ Nr; Soh ಅಭಿಲಾಷ, etc. Mr. 232). 
3, desire, Nene (ಪಸ Kk. 55; Ss.; also Mhr.). — ರಗೆ 
ಡು. -0-F A. To become destitute of hope (Grj. 5, 89). 

SರrRv Arta-gala. = e3rNv. The shrub Barleria caerulea 
Roxb. (ಕರೇ ಗೋರಟೆಗಿಡ G.). 

edges artava. (fr. 03). 
periods of time, seasonable. 2, menstrual. 


Belonging to the seasons or 

3, the men- 
strual discharge. 

ಆರ್ತಸ್ಸ್‌ರ Arta-svara. A cry of pain. (My.). 

ep3r Arti. 1. = er 1. Pain, affliction sickness ; mischief, 
evil. 2, the end of a bow (ಬಿಲ್ಲಿನ ತುದಿ ಡ). 3, desire; 
object of desire (Grj. 4, 43). 

ಆರ್ತಿ arti, 2.2032. (My). 
ಥಧೂಪಾರ್ತಿ, ಪಂಚಾರ್ತಿ. 

ಆರ್ತು artu. 1, ಲರದು, See 8. ಆರ್‌1, 

ಆರ್ತು artu. 2, Paps or G೮, 

Shr ae Artvijya. (fr. ಖುತ್ತಿಜ್‌). The office, business or 


See ದವಳಾರ್ತಿ, 


rank of a ritvij. (My.). 
ಆರ್ದು ardu, 1, = ಆಲ್ಲಿ. 


ಆರ್ದು ardu. 2. ೌ.p. of ಆರ್‌2, 4.೪. 

ಆರ್ದ್ರ ardra. Wet, moist, damp; fresh, not dry, succulent, 
green; new; soft, tender; loose, flaccid. See 3, ಸಾಬಿ. 
—— SB FAVA -ಕೊಳಿಸು. To moisten (B. 4, 172). 

Sars ardraka. Ginger in its undried state (ಶೃಂಗವೇರ, 
ಹಸಿಯ ಅಲ್ಲ Mr. 137). 

ಆರ್ದ್ರ್ರತ್ಸ್‌ ardratva. Wetness, moisture; freshness; softness: 
See ನನೆ. 

ಆರ್ರ್ರಭಾವ ardra-bhava. = vars. See ನನೆ, ನಾನ್‌. 

ಆರ್ರ್ರವೆ airdrava. Moisture, ete. (ಹಾಲಿ, ಹಸಿಯ Nn. 81, 0. rs. 
VBS, ಹಸಿಯ ಸುಣ್ಣಿ). 

ಆರ್ರ್ರವಕಾರಣ Ardrava-kérana. 
See ತೋ. 

ಅರ್ದ್ರಾಪ್ರಪೇಕ drdra-pravésa. The sun’s entering the na- 
kshatra called ardr& (which forms the basis for the 
predictions of rain, health, etc., C.). 

ಆದ್ರಾrಲುಬ್ಲಕ Ardré-lubdhaka. The dragon’s tail or descend- 
ing node, Kétu. 

ಆರ್ದೀಕರಣ Ardri-karana. Making wet, moistening. See 
ನಾಟಿ, 

Soyer Hod ardri-bhita. Moistened; softened, tender (Bp: 
36, 51; 48, 86; 57, 86). 

Gdr ardré, ಆರ್ದ್ರಾ. = ಆರಿದ್ರ. The sixth nakshatra or 
lunar mansion (#H3,F SES, OWT Nn. 27; ows, QS 
Mr. 39; My.). ie aes 1 

ಆರ್ಪು arpu. 1. = ಆಪು, ಆರ್ಬು, (Te). 

ಆರ್ಪು Arpu. 2. (Sma. 50). Might, force; daring; 
impetuosity; valour (esto, sex, ಸಾಹಸ Kk. 41; 
Sm. 38; ಪರಾಕ್ರಮ G.). See Rav. 5, 92. 99; 6, after 11; 6, 
12; Grj. 1, 114; J. 11,12. UO. -00. Might, ete. to 
be lost (Ray. 5, 105). — ಆಅರ್ಪುಗುನ್ನು. “ಕುನ್ನು. Might, ete. 
to become less (Grj. 8, after 14). 


P. p. of ಆರ್‌ 6, q.v. 


Making wet, moistening. 


ದೀಪಾರ್ತಿ, | 
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ಆಲ 


ಆರ್ಬು Arbu, (fr. ಆರ್‌). ಎ Fd, SHF 1, ete. Cry- 


ing aloud, etc. (cf. wwor).— sur. -e1. Cry- 
ing aloud, roaring; a loud note or sound (C.), ವಾದ್ಯದ 
ಆರ್ಜಟದ ಪೆರ್ಮೊರಹು (ರ. Bp. 42, 14). ಸಟುತರದ ಬೊಬ್ಬೈೆಯಾ 
ರ್ಬ್ಜಟಿಗಳ್‌ (J, 4, 18). - ಆರ್ಬ್ಣಟಂಗೊಡು. -ಂ-ಹೊಡು. To emit 
a loud ery, to ery aloud (Bp. 12,44). — ಆಅರ್ಬ್ಜಟಿಸು. -ಅಟ 
ಸು. To cry aloud, to roar (0. Bp. 42, 81; B. 8, 108; 
My) — ರಟ -ಅಟಿ. = ಆರ್ಬಟಿ. (My.).— ಆರ್ಬಡಿಸು. -ಅಡಿ 
ಸು. ಆರ್ಬಟಿಸು. (B. 4, 87; 5,139. 246). — ಆರ್ಬಾಟಿ-ಆ 
ಟಿ = ಆರಟಿ. (My.; G.; Té.). 

ಆರ್ಯ arya.= ಆರಿಯ, ಅಜ್ಜ. A respectable, venerable man ; 
an Arya. 2, of a good family, a man of the first three 
castes (ಸಾವಾಸಿ Nn. 106; ಉತ್ತರ Mr. 382; ಉತ್ತಮಕುಲದವ 
G.). 8, a master, an owner. 4, an elder, an old man 
(ವೃದ್ಧ Nn. 106). 5, a Vaisya. 6, a guard of the women’s 
apar is 7, a man born at Aryivarta (ಹೋಗಭೂನಿ೨ 
ಚವ Nn. 106; Pos, ದೇವಭೂನಿ೨ಜ Nn. 78, one MS. ಹಿರಿಯ 
ನು. 8, an ascetic (ತಾಸಸ, SHA, Nn. 106). 9, the sun 
(ಸೂರ್ಯ 106). i 10, = ಆರಾಧ್ಯ No 2; seo ಪೇಮನಾರ್ಯ. 
11, a friend (Cb.). See Bp. 32, 12; 45,12. 18. 39; 59, 
28; B. 4, 127. 

ಆಯಮ Aryama. N. (Bp. 58, 44; cf. ಅರ್ಯಮ). 

ಆಯಾತ Arydegiti, A kind of metre (Ch). 

ಆಯಾrವತr aArya-avarta. The abode of the Aryas: the 
country extending from the eastern to the western sea, 
and bounded on the north by the Himalaya, on the south 
by the Vindhya mountains. 

ಆರ್ಯೆ ಹyಕ. ಆರ್ಯಾ. = ಅಜ್ಜಿ. Parvati. 
(Ch.; Mr. 366). 3, an honourable or old woman. 

ಆರ್ವರು arvaru.= Ses, Six persons (My.). 


egsser® arvéli, N. ofa village in the Télugu 
country: —ಆರ್ನೇಲಿಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. A class of smarta Brah- 
manas of that village who are éaktéyas (My.). 

Sr Arsha. (fr. Wa). Relating to rishis. 2, a certain 
form of marriage. (My.). 

ePxir eso arshabhya. (fr. 82828). A steer sufficiently full- 
grown to be used (ಹರೆಯದ ಎತ್ತು, ಹೋರಿ G.); a steer fit 
to be castrated (ಹಿಡಿಯಿಸಲ್‌ ತಕ್ಕ ಹೋರಿ HlA.; ಹಿಡಿಹೋರಿ 
Mr. 178). 

ಆರ್ನ್ಮೇ ಯ arshéya. 
ancient (My.). 

ಅರ್ನೆ ಕಶಿ = ೮ಸುಂ. (My.). 

essere Arhata. = ಆರುಹತ. Belonging to the doctrine of 


2, a kind of metre 


Relating to rishis; venerable; very 


Jina or the Jainas. 2,a follower of Jina, a Jaina. 

ಆಲ್‌ Al.1,= 52, ete. To cry aloud. (7. ಆಲ್‌, 
ಆಲು; M. ಆಲಿಕ್ಕೆ, general shout). P.p. ud (Bp. 52, 39; 
J. 3, 32). ಆಲುತೆ (Grj. 1, 110). 

ಆಲ್‌ 412. = 891, ete. Ficus indica (T., M.;R.). 

ed al. = ಲಾಲ್‌.  ಆಲ್ತಿಗುಡು. = ಲಾಲ್ತಿಗಡೆ. A shrubby 
creeper, the Indian Jalap, Ipomoea turpethum R. Br. 
(or Convolvulus turpethum Lin., St. & Pl). 

ege) &la.1.=9S2, ©81, The Banian, Ficus 
indica Roxb., or Ficus bengalensis Lin. 
(ವಟ, ನ್ಯೃಗ್ರೋಧ, ಬಹುಪಾಹ್‌ Nr.; T.). See Bp. 32, 18. 19; 
50,77 57, 12. 15; Riv. 9,24; J. 82, 25; 5. ಪಡು 8. ಆಲಕ್ಕೆ 


ಆಲ 


ಹೂವಿಲ್ಲ, ಸಾಲಕ್ಕೆ ಸೊನೆಯಿಲ್ಲ, ಜಾಲಿಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ ais ದೇವರು 

RAGAN (8p.). — ಆಲದ ಮರ. The Banian tree (ನ್ಯಗ್ರೊ 
ಥ Nr.; ನ್ಯಗ್ರೋಧ, SU Nn. 42; Mr. 123; SU Nn. 6; C.). 
— ಆಲದ ಹಣ್ಣು. The ripe ficus fruit (ನೈಯಗ್ರೋಧ N.). 

ಆಲ ೩೩.2. (= 825). The red water-lily (aon 
ಬವೆ, wa Ody OF Sm. 26, one MS. ಆಬಲ್‌; 
flower; TT, Tu. ©Q್ಲ,a water-lily, Nymphaea alba L.). 

epe Ala. 1.—= S72, es. Perhaps Tbh. of ಬಯ; but cf. 
wo2, No. 3 & ಆಳ. See ಅನ್ರರಾಲ. 

ಆಲ ala. 2. ವ ಅಲ. 
from poisonous animals. 


T. wv, an open 


Any discharge of venomous matter 
2, yellow arsenic, orpiment (ಅರ 


ಹಾಳ G.). 8, large extensive (cf. wnNoP, T. ಆಲ್ಬು, 
extension). 4,a scorpion’s tail (ದ್ರುತಪುಚ್ಛ, ಚೇಟಿ ಬಾಲ Mr. 
408). 

Sop d-labha. Taking hold, touching. See ದುರಾಲಭಿ. 


ees), A-lamba. = ಆಲಮ್ಬನ. (Smd. 268 Cm.). 

ಆಲಮ್ಸನ A-lambana. @vಮ್ಸನೆ. Depending on or resting 
upon. 2, hanging from or down. 
port, fundament, base; assistance, help (My.; ಆಶ್ರಯ G.). 
See ಎಲಿಲ್ಸ್‌ ಎಟಿಲು , ಜೋಲ್‌್‌ ನೆಂಲ್‌. 

GINS i-lambita. Hanging from or on, suspended; 
supported, upheld; protected. (My.). 


3, supporting; 


CPOD) MO a-lambisu. To rest or lean upon; to hang from 
(Rsv. 5, after 19); to lay hold of, to support, to seize 
(J. 5, 55). 

Pos), 4-lambha, 
at a sacrifice. See ದುರಾಲನ್ಸು. 


Seizing. 


ಆಲಮ್ಟನ A-lambhana, Seizing; touching; killing. See 
ARS. 

ಅಲಯ a-laya. 2, an abode, a 
dwelling, a house; a receptacle, an asylum. 


ಆಲಯಿನು Alayisu. = 9009/1, ete, (16, ಆಲಕಿಂಚು; R.), 


ಆಲಯ್ಯು alaysu. 1. ಆಲಂಖಸು, vox. To listen, 
to attend to, to mind, (Ta.), ಅವನ ಬಿನ್ನಹವನ್ನು ಆ 
BO, (B. 4, 21). 

esoovs, Alaysu.2. =e. To pay homage 
(Bp. 53, 32). 

odd A-lalita. Beautiful (©. Bp. 5, 48). 

ಆಲವೆಟ್ಟ Alavatta. Tbh, of #ooss3r. A fan (round or square) 
made of cuscus-grass, bamboo, palm-leaves, cloth, ete., 
often decorated with peacock’s feathers (ಬಿಜ್ಜ eo, ತಾಲ 
ವೃನ್ತ Ss.; ಬೀಸಣಿಕೆ G.). See Bp. 5, 45; 9,48; 26, 41; 59, 
2; 61, 30; J. 2,16. 

ಆಲವಾಲ dlavala,= ಅಲವಾಲ, (ಅಳಮಾಳ, ಆಟಿಮಾಲಿ?), ಆಳವಾಳ, 
(ಅವಾಲ). A basin for water round the voot of a tree (ಕಟ್ಟಿ 
Sm. 89; ಮಡ G.). 2,a bridge 
(? Bp. 40, 66). 

ಆಲಸ 1೩a. Idle; a slothful man (ಜೆೊಬ Mr. 245). 

COX Alasya. (fr. sua). Idleness, sloth, indolence (ನೀಡು 
ಮ್ಮಾ: ಡು Ct. 1,51; ತಡವು G.);— tiredness, weariness; langu- 
or, ye (My.). 2,an idle, slothful or apathetic man. 
3, one of the sant&ribhavas (KAvy, IV, 2, 16). ಆಲಸ್ಯದ 


BA ಎರಡು Tor, ಲೋಭಿಗೆ ಮೂಲಿ ಖರ್ಚು (Prv.). See ಆಸ್‌ 
wens, 


ಅಲಸೊಗಾಅ Alasya-gara, 


Settling down upon. 


(?); or a hollow or pit 


A lazy man (C.). 2, «a languid, 


sick man (My.). 


sup- | 


2, the killing of the animal | 
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ಆಲಿಂಗಿ 


ಆಲಸ್ಫೃತನ Alasyatana. = SOA, No. 1. (My.; B. 5, 235). 
ಅಲಾ Ala. (fr. ಆಲಸ್ಕ?). ಆಲಾಜೊಲಿ. Dilatoriness (My.). 


ನ alana. The post to which an elephant is tied KORE, 


Mr. 157). 
ಆಲಾಪ A-lapa. Speaking to, addressing; speech, conversation; 
communication; — = e0a=8 No. 2 (My.);—lamentation 


(My.). Bp. 51, 40; 57, 38; Kk. 1. 80; J. 15, 14.—— ಆಲಾಸಂ 
ಗೊಳ್‌, -ಂ-ಕೊಳ್‌, To take a speech to heart (Grj. 7, 21). 
ಅಲೂಪನೆ ಿ-1ipand. = 

2, making preliminary melodious sounds with the voice 


woos. Speaking to, conversing with. 


or on musical instruments before a performance begins: 
the prelude in music (My.; Té.). 

Sed A-lapi. Speaking (Bp. 32, 16). 

ಆಲೂವಿಸು Alapisu.= ಆಳವಿಸು. To speak to, to converse, to 
talk, etc. 2,to make preliminary melodious sounds, efe. 
(see ಆಲಾಪಣೆ, My.). 38, to lament (My.). 

ಆಲಾಬು Alabu. = ಅಲಾಬು. (ಕರೆ ಕುಮ್ಸಳಕಾಯಿ ಈ). 

ಆಲಾವತr aAlavarta. = wot, A fan made of cloth (Sk-). 


ಅಲಾಸ್ಕ ala-disya. A crocodile. (R.). 


es) Ali. 1. = 833, etc. (T. SO, hail-stone; a rain-drop; 
rain; &&, water; rain; ಆಲಂ-ಗಟ್ಟ, hail-stone; M. ಆಲ್‌, 
water; ಲಿ, hail, also $೦ಿ-ಪಲಿ).  ಆಲಿಕಲ್‌. -ಕಲ್ಲು. A hail- 
stone (UF, ಘನೋಪಲ, ವರ್ಣ್ಮೋಪಲ Hld., Nr; eos No. 
50, 0. rs. ಆರಿ, ಆನಿ-; My; Tu. ಅಲಿಕಲ್ಲ್‌, ಆಲಿಪರ್ನ್ಸ್‌). ಪಟಿ 
BOK OB, ಅಲಿಕಲ್ಲಳ್‌ ಉದಿರ್ದುವು ನಥದಿಂ (Sind. 65). 
See Bp. 42, 2; Bh. 1, 19,19. — ಆಲಿವರಲ್‌. -ಪರಲ್‌, A hail- 
stone (BNA OF Gt, 11, 113, 0. r, ಆರಿ-; ಕರಕ Kk. 10; Sm. 
35). ಆಲಿವರಲ್ಲ ಭುಮ್‌ ಇನ್ಪ್ರ ಗೋಪಮುಂ ಸೂಸಿದುವು eB Ao 
(Smd. 142. 166). See ee 8, 113; Grj. 4, 25. 


ed ali.2, The pupil of the eye (ಕನೀಸಿಕೆ, o2 
ಥ್ಯತಾರೆ Mr. 316; My.). ಕಣ್ಲಳ ಆಲಿ (ತಾರೆ Mr. 518). ಕರಿಯ 
ಆಲಿ (ಕನೀನಿಕೆ, ನಯನಮಧ್ಯ ತಾರೆ ಸ). ಆನೆಯ ಕಣ್ಣಾಲಿ (ಈಸಿಕೆ, 
ಅಕ್ಷಿ ಕೂಟಿಕ Nr.). See Br. 18, 60. 66. 2, the eye itself 
(ಆಟ, ದಿಟ್ಟಿ Kk. 32; Sm. 70; J. 3, 21; 4,36; 24, 66; 27, 27; 
29, 49). SONY ಮುಚ್ಚಿ ತೆಜಿವುದು (ಕೃಕರ Mr. 52). See ಕಣ್ಣಾಲಿ. 

© 411.3. An inflammation of the eye (8. Mhr.; 
cf. ಅಯಿ). 

ಆಲಿ Ali 1.= ಆಲಿ. A bee. 

ep 81.2. = 69. A womaws female friend (RS Smd. 
I; ಸಖಿ, ಕೆಳದಿ Nn. 138 as ಅಳಿ). 2, desire (ಬೇಕೆಮ್ಬುದು, ಬ 
ob 138). 3,0 line, a row, a range, (X20 Smd. I; 
ಪಂಕ್ತಿ, ಸಾಲು Nn. 138); a mass(AN20WG.). 4, a ridge or 
mound of earth, crossing ditches, dividing fields, ete.; 0 
causeway; a dike; a bridge (ಪಾಲಿ, ಏರ Mr. 417; ಸೇತು, 
ಪೂಲ G.). 5, pure, honest, sincere (ನಿರ್ಮಲವಾದ ಅನ್ತಃಕರ 
£9 G.). 

ಆಲಿಂಔ A-linga. 
(Smd. 187. 188). 

CPOOKS Arlingana. -#. Embracing; an embrace (30 
ಅಪ್ಪುಗೆ Kk. 80). See ಅಪ್ಪು, ತರು, ಮುಡುಕು. — ಆಲಿಂಗನಂಗೆ 
ಯ್‌. -೦-ಗೆಯ್‌, To embrace (Bp. 17, 12; 42,86; J, 11, 14) 

Soon A-lingita. Embraced; an embrace. (Bp. 36, 55; 
57, 67). 

POONA Alingisu. To embrace (Bp. 4, 48; 13, 16; 30,30; 
35, 24). 


2, 4 scorpion. 


Clasping, joining closely; embracing 
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ಆಲಿಂಗ್ಯ 


Fone a-lingya. Fit to be embraced. 2, a kind of drum. 

ಆಲಿನ್ನ Alinda. = ಅಲಿನ್ನ. (Sk.; G.). 

ಆಲಿಸು Alisu,= ಆಲಂಖಸು, ಆಲಯ್ದು1, To cause 
one’s self to be loudly spoken to: to listen 
attentively; to hear; to mind; to be heard: 
to make one’s self heard, to cry aloud 


(ಆಕರ್ಣನ, ಪರಿಭಾವನ Smd. Dh; My.; Té. ಅಲಿಂಚು),, ಅರ್ಥದಿ | 


ನೆ ಒರೆವೆನ್ಸ್‌, ಆಲಿಪುದು ರಸಿಕರ್‌ (Kk. 29). ಆಲಿಸಲ್‌ WHF ಗಾರ 
ಮ್‌ ನ್ನು ದೂಮಿ (90). ಆಲಿಸಿ ಕೇಳ್‌! (Bp. 26, 23). ಇನ್ನು 
ಒಬರೆವೆನ್‌್‌ ಆಲಿಸು! (7.28, 14). ಕಾಲ ಗೆಚ್ಚಿಯ ಗಲುಹನ್‌ BOD 
ಮಾಯೆ ಮೆಲ್‌ದಳು ಬಾಲಲೀಲೆಯರಿ (Pril. 3, 27). See Bp. 2, 
33; 3, 38.56; 5,43; 10,33; 20, 13; 21,47; 32, 18; 42, 
28; 53, 42.49; J.1,7; 11,3; 28, 20; 29,44; Riv.5, 83; 
6, after 11; 13, 21. 

ಲೀ f-lidha. Licked, tasted, eaten. 2, an attitude in 
shooting, the right knee advanced and the left knee bent or 
retracted, See Bp. 33,2; 40 sum. 


ಲೀನ a-lina. Settled down upon. 2, melted, fused. (R.). 
ಆಲು alu, 1, = 51, etc. (My.; ಕೂಗು G.). See ಅಲುಹ. 


ಆಲು alu, 2,= So 1, (T.; R.). 
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Se alu. 1. A small water jar (ಅಕ್ಕಿ ತೊಳೆಯುವ ರವಳಿಗೆ ಢ). | 


2, an esculent root, Arum campanulatum. 3,any other 


esculent root of similar shape. = ಆಲುಗಡ್ಡೆ. A potato (C.; | 


H., Br.). 


we alu. 2. ಆ. A person who possesses, etc. See ಈರ್ಪ್ಯಾ 
Qo, ಕರುಣಾಲು ದಯಾ, ete. 


ಆಲುಕ Aluka. A small jar (see ಕನಕಾಲುಕೆ). 2, a kind of 


ebony. 3, an epithet of Sésha, the chief of the serpent 
race. 


ಆಲುಹ aluha, = ಆರುಹೆ 4. v. 


ಆಲೆ ೩18.1. = 02, cte. Ficus indica (only in Si). 
— ಆಲೆಯ ಮರ. = ಆಲದ ಮರ (Si. 128. 415). 


ಆಲೆ ೩418 2.= 41, etc, — ಆಲೆಕಲ್ಲು. A hailstone (ನ 


ರ್ನೋಪಲ G.). 

ed 418. 3. A sugar-cane press or mill (Cc. T., 
Tu., Té.; T. also; the juice of the sugar-cane; M. ಆಲೆ 
perhaps Tbh. of ಆಲಯ). ಆಲೆ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ "A OB) BLE 
ಸಕ್ಕರೆ (Prv.). — ude. A mill for expressing the juice 
of the sugar-cane (ರಸೊೋಲೂಖಲ Mr. 213; My.). 

ಆಲೆ ೩16. 4. = ಹಲ್ಲೆ. The lobe of the ear (c.). 


ee 418. 5. (fr. ©81). Causing to roam, troubl- 
1 Dow ಲೆ. 
ing. See ವ 

ಆಲೆ ೩18. 6, = ಹಾಲೆ. (My.). 

ಅಲೇಖ್ಯು a-lékhya. 
ing, writing. 

ಆಲೇಖ್ಯಲೇಖೆ alékhya-lékhé, 

Bex A-lépa, = ಆಲೇಪನ. See Boemodex, 

Gens a-lépana. Smearing; plastering; anointing; lini- 
ment (Bp. 32, 29). — ಆಲೇಸನಂಗೆಯ, -೦-ಗೆಯೆ್‌, To smear, 
to put on by smearing (Bp. 46, 62). 

ಆಲೋಕ ೩-16. 
(Bp. 58, 65). 


To be written or painted. 2, a paint- 


Painting, 


Looking, seeing, beholding; sight, aspect 
2, light, lustre, splendor (390d ಬೆಳಗು Mr. 


ಆವ 


47). 3, flattery, praise, panegyrie (Sk; ಸ್ಹುತಿಪಾಠಕರ ಭಾ 
ಸಣ G.). 
ಅಲೋಕನ ಿ-l0kana. Seeing, looking; sight (Bp. 40, 79). — 
ಆಲೋಳಕನಗೆಯಿ. To behold; to look at (Bp. 40, 79). 
ಆಲೋಕಿತ A-lékita. Seen, beheld. (My.). 


ಆಲೋಕಿಸು Alékisu. To behold; to look at (My.; ನೋಡು G.). 
See Grj. 4, after 111; Bp. 5,17; 18, 25; 25,42; 38, 36; 
58, 26. 

ಆಲೋಕ 4-16kya. 
(My). 

ಆಲೋಚನ &-locana. 
reflection; thought; opinion; intention;— counsel (Té.; 
ಮಸಲತ್ತು 6). ಲಗಂ ಪಷರೆವುದುಮ್‌ ಆಲೋಚನಕ್ಷೆ ಪೊಳ್ಳಂ 
(Smd. 295). 

ಅಲೋಚನಾಸಚಿ 410tand-sabhé. Council (My.). 

ಆಲೋಚನೆ A-ldtané. ಎನಾ. = ಆಲೋಚನ. ಎ ಆಲೋಚನೆ ನಡಿಸು. 
= ಆಲೋಚನೆ ಮಾಡು. (B. 4, 147). - ಆಲೋಹನೆ ಮಾಡು. To 
consider, to reflect, etc. (B. 4, 79; 5, 53; J. 14, 64). 

ಆಲೋಚಿಸು Aldcisu. To consider, to contemplate; to reflect, 
to think (Mr. 285; J. 6,33; 11,50; 14, 2; 18, 5; 29, 27; 
B. 8, 28; 4, 170). 

Beets d-lédana. Mixing, blending. 2, stirring, shak- 
ing, agitating. See ಕಲಂಕು, 
(My.). 

ಆಲೋಲ 4೩-161೩. 
unsteady; shaken, agitated; trembling, agitation. See 
Bp. 21,3; 30, 16. 

ಆವ &೪೩ = ೮, O11, ೪5, ಬಾವ ಯಾವ. What? 
which? (ಯತ್‌ Hi; My). ಅನ ಜಗಮಂ ಸಾಧಿಸಲ್‌ ಫೋದ 
ಯ್‌? (Smd. 155). ಅವ ಮಾತು, ಅವ ಕಾರ್ಯ, ಅನ ನಾಯ 
ಕಂ, ಆವ TA, ಅವ ರಾವ್ರತರ್‌, ಆವ ವಾಜಿಗಳ್‌, ಆವ ಆನೆಗಳ್‌ 
(201). ಆವ ಅರಿದು? (Abh. P. 10,214). ಆವ ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದ 
ರೂ ಅಟ್ಛೆಡದ ಅಭಿಲಾಷೆ ಬಿಡದು (Prv.). See Bp. 5, 60; 13, 5; 
20, 28; 87, 28; 39,8; 44, 40; 51,5; 52,14; 55,36; 
58, 38. — ಆವಂ. = ಆವೆ8, What man? which man? Its 
plural is oS (Smd. 180. 182). ವಂ ಮುರನಂ ಸೊನ್ನ 
ನ್‌? ಆವಂ ಬಕ ಕಂಸ ಕೇತಿಗಳನ್‌ ಅದಟಲೆದಂ? (183). ಪೊಣರ್ಕಿಗೆ 
ಅವಂ ಸಿಲ್ಕಂ? (200). ಥನಮುಳ್ಳನ್‌ ಅವನ್‌, ಆತನೆ gis ಆತನೆ 
ಗುಣೋತ್ತಮಂ (68). ಅವನ್‌ ಅಧಿಕಪುಣ್ಯನ್‌, ಅವನೆ ಸೇವ್ಯಂ (174). 
See Bp. 1, 27; 8, 30; 10,44; Bh.1,8, 13. 18. — ಅವ 
ನಾನೊಬ್ಬ. -ಆಅನು 5ಿ-ಬಬ್ಬು. Whoever, any. ಆವನಾನೊಬ್ಬ ಎಪ್ರಸು 
ಸಿದ್ರೆಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು Beno eA BORE ಅದಹುದು, ಆವನಾನೊಬ್ಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಲಗಿರಲು ನೇಸಲು ಉದಯಮ್‌ ಆದಹುದು, ಆ ಇಬ್ಬ 

ರು ತಜುವಾಯಿನ್ನ ಅಭಿನಿರ್ಮುಕ್ಷನು, ಅಭ್ಯುದಿತನು ಐನಿಸುಗು; ಆಪ 

ನೊಬ್ಬನು ಅತಿಶಯಮಾ್‌ ಅಹ ಪರಾಕ್ಸ ಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನ್‌ ಉಣ್ಣು, 
ಆತನು ಊರ್ಜಸ್ಲಿ ಎನಿಸುಗು; ಆವನಾನೊಬ್ಬನು TOS? ಯನ್‌ ಐಚ್ಛು 
ತಪ್ಪಿದವನ್‌ ಉಣ್ಕು, ಶೇತನು ಅಪರಾಧಸೃಸತ್ವನು; ಆವನಾನೊಬ್ಬನು 
ಹಗೆಯ ಗೆಲಲು ಸಮರ್ಥನ್‌ ಆಗಿ ಇದಿರಾಗಿ ನಡೆಡಾನು, ಆತನು ಅಭ್ಯ 
ಮಿತ್ರ್ಯ ಎನಿಸುಗು (Nr). — ಆವನೊರ್ಟ. ಆವನ್‌-ಉ9-ಒರ್ಬ. 

Whoever, a certain man or person (Bp. 54, 9). — ಅವಲ್ಲಿ. 

ಹ ಐಲ್ಲಿ, Where? ಅವಲ್ಲಿಯೂ, everywhere; anywhere, 

somewhere (ಕೃಚಿದ್‌ Nr))e == ಅವೆನಂ, -ಅವಂ. = ಅವಂ, (Bp. 

38, 65; 54, 9; Bh. 1, 8, 31). — ©. What woman? 

which woman? (Smd. 173. 245). OAV Node? (64). 

ಆವಳ್‌ ಪತಿವ್ರತೆ ಅವಳೆ ಮೂನ್ಯೆ (174). — ಅವಳೊರ್ವಛ್‌, ಎಳು 

ಅವಳ್‌. ಉ9-uವFಳ್‌, Whatever woman, any woman, any. 
ಅವಳಢೊರ್ವಳು ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ ಮುದುಕಿಯಾಗಿ ಕಾವಿಯ ಸೀರೆಂಯನ್‌ ಉಟ್ಟ 


Having seen or looked at, beholding. 


Seeing, perceiving. 2, considering, 


3, acquaintance, experience 


Trembling slightly, rolling, as an eye, 
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ಆವಗ 


ವಳು ಅಥವಾ ಗಣ್ಣನ್‌ ಇಲ್ಲದವಳು ಕಾತ್ಕಾಯೆಸಿ ಎನಿಸುಗು; ಅವಳೊ 
ರ್ವಳು ವೃದ್ಧೆಯಲ್ಲದೆ ಹೇಟಿದ ಕೆಲಸವ ಮಾಡುವವಳಾಗಿ ರಾಣಿವಾನ 
BAY) ಸುಟ್‌ವಳು ಅಸಿಕ್ಸಿ ಎನಿಸುಗು (Nr). ಆವಾಗ. -ಆಗಂ. 
When? (Bp. 31, 25; 44, 68; My.). — ಆವಾಗಳ್‌ೆ -ಆಗಳ್‌, At 
what time? ಆವಾಗಳುಂ. -ಊಂ1. Whensoever, always (ಸದಾ, 
ಶಶ್ಯತ್‌r.; 082 0 Sd, 12. 66.76. 79 Cm. ಸತತೆಂ 277 Cm.) 
— ಆವಾತಂ. -ಆತಂ. = ಆವಂ. (Riv. 14, after 12). — ಆವಾವ. 
rep. (Bp. 10, 48; 19, 31; 37,5. 28; J. 19,41; 32,56). — 
ಆವುದಾನೊನ್ನು. ಆನವುಡು 1-ಅನು ಶಿ-ಒನ್ನು. Whatsoever, which- 
soever; anything; (a, an). ಆವುಹಾನೊನ್ಸಳಿ”ಂ ತೊಲಗುವುದು 
(ಅಪಾದಾನ Smd. 160). ಅವುಹಾನೊನ್ನು ಮರದ ಮೇಲೆ ಮರನನ್‌ 
ಇರಿಸಿ ಹೆತ್ತಲು ಪಟ್ಟುದು, ಆ ಅಡೆಯ ಮರನು ಉದ್ದನಮ್‌ ಎನಿಸುಗು 
(Nr.)e == ಆವುದು. 1. What? which? (Smd. 96. 182; My). 
Plural #323 (10). ನಿಮಗೆ ಆವುವು ಮನಕೆ ಏಮಿವುವು, weg was 
ಅವನ್‌ ಆಯ್ಕುಳಿಗೊಳ್ಳಿಂ! (11%). ಅಆನುದು ಮಾಡಲ್‌ ಬಚೇಡಿದುದು, 
ಅದುವೆ ಕರ್ಮ೯ಂ (155). Yaw. ರೂಢಿಯನ್‌ ಉಳ್ಳುದು, ಅದುಸನೆ 
ಲೇಸು (174). ಆವುದು ಸಂಕಟೆಂ ನಿನಗೆ? (139; see also 125.153. 
162. 172), ಆವುದಕೆ (Bp. 23, 31). ಆವುದಕ್ಕು (1, 15). ಆವುದು 
ಮಂ(13, 10). See also 12,23; 13,4; 37,4; 43, 64. 65. 
-— ವುದು. 2. -w 9. Whatsoever (Bh. 1, 8, 78; 2, 13, 35; 
Riv. 18, 14). 
ಆವಗ avaga. A mutilated wವಗೆಂ. (Nn. 148). 


ಆವಗಂ ava-gaz-ams. Whenever, always (ವಾಗ 
go §md. 382 Cm.). ©, further more, further (w® 
ಕ, ನಾಡೆ, ನೆಜ್‌್‌, ete, Smd. 391; Sm, 58), wa ಗೆಯ್ಕೆಯಿ 
ಲ್ಲದ ಇಳೆ (So Mr, 92). See Ch. v. 5; Bp.1, 28; 13,5; 
88, 65; 54,9; J. 1, 1; 3, 25. 37; 19, 6. 

ಆವದಡೆ Avadé,  ಅವಡೆಜೆಟ್ಬು. (ಹೋಷಕ, ಧಾಮಾರ್ಗವ, ಚೇದು 
ಬೀರ, ಕಯ್ಲಾರೆ $i. 151; Te.). A bitter acute-angled cucum- 
ber (Br.). 

@ವಣಿ Avani. Tbh. of ಶ್ರಾವಣ. The fifth month (My.; T., 
M.). 

ಆವೆನಿಪ Avanipa. = Sವನಿಪ (on account of the metre). (Awe 
ಮ, ಯುಗದ ಆದಿಯ ಅರಸು Nn, 25). 

ಅವೆಪನ ಿ-vapana. 
vessel. 

ಅವರ fi-vara. = ಆರ 7, ಅವರಣ, ಆವಾರ, See ದೇಶಾವರ. 

CFO A-varana. Covering; concealing; veiling (blind- 
ing, ಮರುಳು ಮಾಡುವದು G.); filling, surrounding; enclos- 


Sowing; placing upon or in. 2, any 


ing; obstructing, interrupting; warding off; a covering; | 


a shield; a fence, railing; a bolt, lock. See ಅಳುರ್‌ ಹೊ 
ೆ. 2, choosing, desiring.—See ಆಅನ್‌-;) ಪಂಚಾವರಣ. 

ಆವೆರಣಕಕ್ತಿ Avarana-sakti. The power which veils the 
real nature of things, the power of illusion (AbhA, 5, 56). 

ಅವೆರಣಿ (ಿ-varani). 
(ಜನ್ರ Mr. 207). 

e930 Avari.= ೮೨1. (My.; M, ಅವದಿ). 

ಅವರಿ Avari. = ಅವರೆ, etc. See ನೀರಾವರಿ, 

ಆವೆರಿಕೆ Avariké, Another form of ಆವರಿ, etc, See ನೆಲಾವರಿಕೆ, 
ಹೊನ್ನಾವರಿಕೆ. -— ವರಿಕೆನಷ. A shrub with showy yellow 
flowers, Cassia auriculata Lin. (St. & Pl; My. T. vs 
ರೈ, ಹ. ಆವೀೀರ). 

ವರಿಸು avarisu. To cover; to conceal; to surround, to 
overcast (FS G.); to enclose; to lay hold of or on, to seize 
(ಅವಗ್ರಹಿಸು Smd.182 Cm.; My.); to join closely (ಪೊರುುಗೆಯಾ 


A kind of instrument or implement 
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ro Smd. 297 Cm.); (to be fit, to beused, ನಿನ್ನೆಗೆ ಆವರಿಕು ತೆಗಬ್‌ | 


ಆವಾರಿ 


ಬನ್ನು Sm. 48); to spread about (y.i.). ಆವರಿಸಿದುಡು (ದಳ್ಳಿಸಿತ್ತು, 
ಅಳುಕೆ 60; Kk. 53). See Smd. 382; Bp. 2, 13; 11, 44; 19, 
79; 84,11; 35,5; 44, 1.46; 45, 2; 50,28. 63; 51,61; 52, 
28; 54, 69; 57,56. 63. 82; 61,11; J.8, 18; 19, 15; 26, 
35; 80, 88; Grj. 2, after 106. 

ಆವೆ Avaré. Tbh. of ಅಮರೆ (Smd. 352). See ಅವರೆ; ನೆಲಾನ 
3. Several kinds of leguminous plants, as Phaseolus 
trilobus, Dolichos lablab, etc. 2, ಬಹುಪುಷ್ಪ (Mr. 132, 0. 
r5. in two MSS. ಆಅಮರೆ and ರಜಸುಸ್ಟಿ). See Bp. 60, 44. — 
ಆವರೆಗಿಡ. = ಆವರೆಬಳ್ಳಿ. (St. & P1).  ಆವರೆಬಳ್ಳಿ, = ಅವರೆಬಳ್ಳಿ. 
a. 

ಅವರ್ಜಾ Avarja.= ಅವರ್ಜ 2, ಆವಜಿಣ. A distinct head in 
the ledger or abstracted from it (Mhr., H.). 

ಆಅವರ್ಜಿ Avarji. = ಅವಜಾ*. (My.). 

eesgr a-varta. 
round, revolving. 
curl. 


ಆವರ್ತನ a-vartana. 
motion; melting metals together; repeating. 

ವರ್ತಿ a-varti. Returning. 2,a turn, a time(C.). Sec 
ಅನೆೇಹಾವರ್ತಿ, ಒನ್ಸಾವರ್ತಿ.  ಅವರ್ತಿ ಮಾಡು. To repeat, as a 
lesson (My.). 

esr A-vartisu. To turn round or back, to revolve (3 
ರುಗು, ಸುತ್ತು G.). 

ಆವೆಹಿrತ A-varhita, Eradicated. 

essex aval, = ಆಬಲಿ,  ಅನಲ್ಲೊಳ. -ಕೊಳ. A pond that 
contains red water-lilies (Abh. P. 1, 104). 

ಆವೆಲಿ &೪ali ಆವಳಿ. A row, a range, a line. 
dynasty. 3, a heap, a multitude (ಸ್ಲೊೋಮ Mr. 423). 48 
kind of vastavavritti (Kavy. ILL, 3, B, 3. 17-20). 

ಅವೆಲಿಕೆ avalik’&, ಅವಳಿಕೆ. ವ ಅಳಿಗೈೆ ಅಳಿಗೆ. A row, ete. (ಬಳ 
ವಲಿ). See ದೀಪಾನಳಿಕೆ. 

ಆವೆಲಿಯಮಕ Avali-yamaka. A kind of yamaka(Kavy. IL, 
2, B, 24 seq.). 

See Avasya. = ಅವಶ್ಯಕ. (My). 

execs avaiyaka. (fr. ಅವಶ್ಯ). Necessary, inevitable, ab- 
solutely sure to happen or to be done;—necessity, need 
(My.; Mlr.). 

ಆವಸಧಥ a-vasatha. A dwelling, a house. 

ಆವೆಸಿತ Avasita. Stored, as grain. 

Sande Ai-vasathya. The sacred fire kept in a house. See 
ಪಂಚಾಗ್ನಿ. 

e930 &-vaha. Bringing, conveying, conferring. 2, pre 
ducing, causing. See Ch. v. 1, ಅಮೃತಾವಹ. 

ಆವಳಿ Avali. = ಅವಲಿ, 

ಅವಳಿಕೆ Avalik’. = ಆವಲಿಕೆ, ete. (md. 383). 


ಆವಾಗ avaga. Sees. ¥4 and ಆವ. 

ವಾಶ ಸಿ-vipa. Scattering; sowing. 2, a trench for water 
dug at the voot of a tree. 3, a bracelet (ಪಾರಿಹಾರ್ಯ; ವಳೆ 
ಯ, ete. Mr. 340). 

ಆವಾಪಕ A-vapaka. A bracelet. 

aod A-vara, = ಅವಾರ No. 2, ಅವರ. Enclosing, covering; 
keeping off. 2, an enclosure, a compound, A yard 
(Mhr.). See ದೇಶಾವಾರ, ಪ್ರಾವಾರ, ಸ್ಯನ್ಸಾವಾರ. 

ಆವಾರಿತ Enclosed; covered; restrained. (Bp- 


Turning or going towards; turning 
2, a whirlpool (AW Nn. 86). 3,4 


Turning, turning round; circular 
See ಬೀಸು. 


2, a series, 


A-varita. 


59, 32). 
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ಆಖಾಲ 


Wer avala. A trench for water al the root of « tree. 

ಆವಾಸ a-vasa. An abode, a dwelling, a house (ಮನೆ Nn. 
68; aac 71). See Bp. 40,59; 51, 50; 60, 10; J. 3, 15; 
Grj. 4, 62. 

efaoa d-vdsi. One who resides or dwells (Bp. 61, 29). 

ಆವಾಹನ a-vahana. -8. Sending for; calling, summoning 
(My.); invoking a deity to occupy an image just prepar- 
ed to receive it (Mhr.). —= ಆವಾಹನಂಗೆಯ್‌. -ಂ-ಗೆಯ್‌. To 
invite, to summon (J. 13, 42). 


ಆನಿ avi. 1.= xd, wad. Steam, vapour; heat 


(C.; T., M., Té.).— ಆವಿಗಣ್ಣು. -Fe. An eye inflamed | 


from inward heat (My.). 


ಆನಿ Avi. 2, = ಆಮೆ, ct. A potter's kiln (c;B.1, 


2; Tu. ಆವೆ. WADA ಆವಿಯಲ್ಲಿ TE Wade ಹುಡುಕಿದ 
& (Prv.). (Cf. ಅಬ್ಬಿ). 

CPO avika. (fr. SS). A woollen blanket (ಕಮೃಳಿ Hla., Mr. 
343). 

BAN avige.= ಆವಿ 2 ote. (0). ಆವಿಗೆಯೊಳಗೆ ತಮ್ಮುಗಳ್‌ 
ಉಣ್ಣೆ? (Bp. 30, 28). See Prv. 8. ಕುಮ್ಸಾಜಿ. 

CPAR Avigé. = ಹಾವಗೆ, etc. (My.). See ಕಡಾವಿಗೆ. 

ಆವಿಶ್ನ a-viddha. Crooked. 

Hg a-vidha. A drill, a kind of gimblet worked by a 
string. 

ಆರಿ Aviri.= 821, etc. (Té.; R.). 

ಆವಿರ್ಭವೆ avis-bhava. 
(Bp. 53, 3). 

ಆವಿರ್ಭವಿಸು avis-bhavisu, To become manifest, to be born 
(Bp. 13, 2; 54, 32; My). 

ಆವಿಭೂrತ aAvis-bhita. Become visible, manifest. 
ಮಾವಿರ್ಗೂತ. 

ಆವಿಲ avila. 


Becoming manifest, being born 


pe) 


See ಸ 


Turbid, foul, not clear. 
ಆವಿಪ್ಯ ವ್‌ avis-krita. Made visible, revealed, manifest, 
evident, known. (Kavy. IV, 2, 19). 


Fax, a-vishta. Entered; possessed. 


CAR, OA Avishta-linga. A noun which possesses or has 
the force of all three genders (Smd. 174. 175). 

BON avis. Manifest, evident. 

Goes d-vita. Appreached; entered; placed. See ಪ್ರಾಚೀ 
Doves. 

ಆವು vu. 1.= © 10, ete. A COW (Ae Nr; My; TE; 
T. 8%). ಈದ wos ಗಿಣ್ಣುವಾಲು (HLS); ಆವು ಎಮ್ಮೆ ಮೊ 
ದಲಾದುನೆಲ್ಲಂ (ಪಾದಬನ್ನನ Nr). 


ಆವಿನ ಕೊಳಗು (Kk. 68). | 


ಕಟ್ಟದ ಆವು (ನೇಹತ್ತು, ವೃಷಭೋಪಗತೆ; ತನೆಯ ಆವು (ಗರ್ಭಿಣ್ಠಿ | 


ete.); ಕನ್ನು ಇಕ್ಕಿದ ಆವು (ಅನವತೋಣೆ, eto.); ಬೆದೆಯ ಆವು (ಸೂರತೆ, 
ete.); ಹೆಗ್ಗೆ Oasys (ಹೀನೋಡದ್ದಿ, ete.); ತಲೆಯಾವು (ಶ್ರೇಷ್ಟೆ, €೬೦.); 
ಕೊಡವಾಲು FOS ಆವು (BH LWP, ete.); ಹಲವು ಸೂಲಾವು 
(ಸರೇಸ್ಯುಕೆ, ete.); ಳದನೆಯಾವು (BOs, etc. Hla). See Bp. 
50, 60; 58, 22; 60, 22. 32; J. 18, 13; B. 2, 32; ಯಾಗದಾವು. 


ಆವು avu. 2, We. Sees. vo, am 1. 


ಆವು Avu, 3. = ಅಹೆವು (soo ಅಹ). The plural neuter 
of ಆನು4 (My.), e.g. Paw, they may or might 


bite (B. 1, 24); woods 33 (2, 6); ಆದಾವು (2, 16); ಇದ್ದಾವು ! 


(8, 69); ಮುತ್ತ್ಯಾವು (5, 311). 


fal 


ಆವೇತಿ 


ಆವು avu. 4. ಎ ಹಾವು. (My.). 

ವಕ ivuka. A father (ಜನಕ Mr. 83). 

ಆವುಗೆ Avuge. ಎ ಆವಿ. (My.). 

PIR Avugé. = ಆವಿಗೆ, ete. (My.). 

@ವುಜ dvuja. A kind of musical instrument (Rév. 5, after 
19). — ಅನವುಜದ ಮುಟ್ಟು. The frame of the avuja (Peery ಬಿ” 
€ Sma. I). 

@ವುಜಿR Avujiga. A man who performs on the avuja (?). 

CNS Avujiga-iti. (Smd. 244) A woman who per- 
forms on the avuja (?). 

e738 Avuti. Tbh. of ಆಹುತಿ. (C.; Tu. ಆನೆದಿ, 7. ಆಗುದಿ). 


ಆವುದು Avudu. See 5. ಆವ. 

dye a-vrit, 
process. 3, order, method. 

ಆವೃತ A-vrita. 
ಚರ್ಮಾವೃತ; 

ಆವೃತಿ a-vriti. 
for ಆವೃತ್ತಿ, repetition: a (second, ete.) edition (of a book, 
8. Mhr.). 

ಆವೃತ್ತ a-vritta, Turned round; averted; retreated. See 
SHS, ಸಮಾವೃತ್ತ. 

ಆವೃಶ್ತಿ A-vyitti. 
repetition, ete. (= ಆವೃತಿ No. 2. My.); revolving, revolution; 
a kind of vastavavritti (Kavy. III, 3, B, 3. 48-53). See 
ನವರ್ಣಾವೃತ್ತಿ ೧ 

Saye, A-vrishti. Raining, pouring. See ಆನ್‌- 

ಆವೆ Avus-8. 1, ವ ಅನೆ, wes. ಆಸುತ್ಕಾಪೆ, they become, 
ete. (B. 2, 58; My.); ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೆ (ಕ, 19); ಮಾತಾಡುತ್ತಾವೆ 
(5, 133);— ಬನ್ನಾವೆ (ಬನ್ನು e), they have come, ಹೋಗ್ಯಾವೆ 
(ಹೋಗಿ vs, 8. Mhr.). 

ಆವೆ Avé, 2, = ಆಹೆ, etc. A turtle, a tortoise (ಕೂ 
ರ್ಮ, ete. Nr.; ಕಚ್ಛಪ, ಕಮಠ G.; My.; Si. 88, 485). Wrap, 
ವೆ (ಕೂರ್ಮಿ್ಸ, ete. Nr., Si 90; BO Mr. 411). — ಅನೆಕಲ್ಲು. 
A medicinally used stone said to be found in the head 
of a tortoise (My.)s = ಅನೆಚಿಪ್ಪು. A tortoise shell (C.).— 
ಆವೆಮೋಡು. -ಓಡು. = ಆವೆಚಿಪ್ಪು. (My). 

ಆವೆ ೩4vé. 3,= S80. Who? which? (7g. »೨, which; 
cf. Tu. ಆಯೆ = ಅವಂ, he), ಆಪೆಯಾಡೊಡಮ್‌ ಎನ್ನು ಆರಾಡೊ 
ಡಮ್‌ ada ಅರ್ಥಂ (Smd. 11). 

e733 ೪. A flea (832) Mr. 117, one MS. perhaps ವೆ). 

SR A-véga. Hurry, haste produced by excitement; 
flurry, agitation. 2,a kind of sancdribhdva (Kavy. IV, 
2, 16). 

SEN a-végi. The plant Argyreia argentea or Argyreia 
speciosa (208 78, etc., ಅನನ್ತನ TRO Ave, ಜೋಡತರ Si. 
156). 

ಆವೇಜೆ avéji. Coriander seed (S. Mhr.). 

ePsed 8-vé8a. Entering; taking possession of. 2, demoniacal 
frenzy, possession; great agitation, excitement (ಸಮ್ಮ ಮ 
H1i.; ಪಿಶಾಚಿಯ wos G.; My.). 3,pride, arrogance. 
Prvs. 8. ಪ್ರವೇಶ; B.5, 42. 71. 

ಆಪೇಕನ f-vésana. Entering, ete. (= ಆನೇಶ No. 1 & De Ws 
a workshop (182,78 ಗೃಹ Mr. 195; ವಾಜರ ಮನೆ Si. 108). 

ಆವೇಶಿಕ a-vésika. Entering. 2, « visitor, a guest. 


Turning towards or round. 2, course» 


Enclosed, surrounded; covered. See ಶಬರ 
Grj. 5, 80. 


Covering, enclosing, hiding. 2, wrongly 


Turning towards or round; reversion, 


See 


22* 


ಆವೇತಿ 


ಆಪೋ d-vésiki. 

ಆನೇ A-vésha. 
IV, 2,87). 

ಅವೇಪ್ನಕ A-véshtaka. Surrounding. 2,a wall, fence, en- 
closure (ವೃತಿ, ಬೇಲಿ H14.). 

ಅನೇಪ್ಸನ &-véshtana. Surrounding, wrapping round; a 
wrapper; a bandage; an enclosure. (My.). 

ಅನೀಪ್ಟಿಸು &véshtisu. To surround (J. 34,19; My.). 

ಕ a 1. Tbh. of ಆತೆ. (My.). 

ಆಕ aga. 2. Hating. See ಆತ್ರಯಾಶ, ಪವನಾಶನಾಶ. 2, reach- 
ing to; obtaining. See ಅಭ್ಯಾಶ. 

Wishing. 


A female guest. 


Pervading; penetrating; visiting (Kavy. 


ಆಕಂಸನ a-Samsana. 2, declaring, asserting. 
See ವೀರಾಶಂಸನ. 

epsonogr ಸಿಸamsd-artha. Declared, asserted or ordered 
meaning. 2, the optative (My.). 

ಲ'ಕಂಸಿತ್ಸ 4-Samsitri. One who wishes; one who ulters 
blessings. 

ಆಕಂಸು ಸಿ-5amsu. Wishing; one who wishes. 

ಆಕಂಖೆ a-samse. -A2. Wish, desire, hope. 2, speech, decla- 
ration. See ಹಿತಾಶಂಸೆ, 

essoe a-Banké. Apprehension, fear. 2, doubt. 3, distrust. 
— ಆತಂೆಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. To fear, otc. (Smd. 292). 

ಆಶಯ Aa-saya. A resting place; an abode, an asylum. 
2, a receptacle (ಆಧಾರ, ಆಶ್ರಯ Nn. 94). 3, meaning, in- 
tention (ಅಭಿಪಾಯ, ಭಾಪ94; Rav. 4, 99; B. 4,184). 4, 
wish or will (My.; ಬಯಕೆ G.). 5, water (3X20, ಉದಕ 
Nr. 94). 6, any vessel or viscus of the body. 7, property. 

9, the jack tree, Artocarpus integrifolia. 

2, fire. 


8, a miser. 
ಆಕರ Abara.== 38. An evil spirit, a rdkshasa 
ಆಕಾRu Asd-gaja. An elephant of a quarter or point of 

the compass (Mr. 420). 2, the number 8 (Ch.). 
ಅಕಾಪೂಶ As4-pasa. The snare of lust (Bp. 22,51; 53, 3; 

61, 79. 90; My.). 
ಆಕಾವಿಕಾಚೆ AsA-pi8aci. The demon of lust (Bp. 40, 52; My.). 
ಆಕಾಬನ asd-bandha. = ಆಶಾಪಾಶ. (Bp. 49, 33; My.). 
ಕಾಂ Asd-bhanga. Disappointment (B. 5, 68; My.). 
ಆಕಾಮ್ಸರ as4-ambara, = ದಿಗಮ್ಸರ. Siva (My.). 
ಆಕಾಯುತ Asd-yuta. Desirous; greedy (323, ಅಭಿಲಾಷ, 

cte., SSF Mr. 232). 


AVA A 


ಆಕಾವಾರಣ 8484-vArana. = ಆಶಾಗಜ. (Bp. 55, 22). 

ಆಕಾಪ್ನಕ Asi-ashtaka. 
(My). 

ಆಕಾಸನ A-Sasana. = ಆತಿಸ್‌ 2. See ಮಂಗಳಾಶಾಸನ. 

3 adi. 1.30. A serpent’s fang. 

ಕಿ asi. 2. Tbh. of 352, A kind of alaikdra (Kavy. 
HI, 3, B, 166 seq.). 

C9 Ai 3. Eating. See ಬಹ್ಯಾತಿ. 

ಶತ Agita. Eaten. 

'ಆಶಿತಂಸವೀನ Adita-i-gavina. Formerty grazed by catile. 

2730 Asira. = ಆಶರ. (Sk.; .). 

ಆಶಿರ್ವಾದ Asis-vida. = ಆಶೀರ್ವಾದ. (Sk.). 

C30 Asis. 1. A serpents fang. Nom, ಆಶಿಸ್‌. 

dS A-sis.2. Wish. 


2, benediction, blessing (ಹರಕೆ G.). 
Nom. ಆತಶೀಸ್‌್‌, 
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ಆಶ್ರಯ 


ಶಿಸು A8isu. To desire, to wish or hope for (Bp. 42, 6; 
My.). 2,to bless (My.). 

epdessres asis-vata. Benediction (A.A, ಅತೀರ್ವಾಡ,್ಯ ಹರಸು 
ವದು Nn. 138; mA, Mr. 532). 

ಆಶೀರ್ವಚನ Asis-vatana. Benediction (Bp. 25, 39; My.). 

ಆಶೀವ೯ದಿಪು Asis-vadisu. To pronounce a wish of happi- 
ness to, to bless (My.; ಹುರುಳಿಸು G.; ಹರಸು Cb.). 

ಆಶೀರ್ವಾದ Asis-vada. Benediction (Sk., My.; @ತಿಸ್‌, B08, ಪ 
BE G.; ಹರಸುವಡು Nn. 138). ಆಶೀರ್ವಾದ ಕೊಡು. To give 
a benediction, to bless (Bp. 46, 6; My.). — e3enar 
ಮಾಡು. = ಆಶೀರ್ವದಿಸು. (B. 4, 126; My.). 

senor axxo Asirvida-para. Having benediction as the 
highest object, being intent upon benediction (Smd. 129). 

drm Asis-visha. Having venom in its fang: a snake. 

ಆಶೀವಿಪ್ಪ asi-visha. = V3eora. A snake. 

Poo asu. Quick, fast; haste (J. 10, 46). 2, a kind of rice 
ripening in the rainy season. 

CPA Asu-ga. Going quickly. 2, the wind. 3, an arrow. 
4, the sun. 

ಆಕುಗತಿ Asu-gati, = ಆಶುಗ No. 4. 

ಆಕುಸತಿಮಿತ್ರು Asugati-mitra. A lotus (Bp. 5, 1). 

ಆಕುಸಾಮಿ Asu-gami. = ಆಶುಗ No. 4. (R.). 

ಆಕುಪತ್ರಿ asu-patri. The tree Boswellia serrata. (R.). 

ಆಶಕುವ್ರೀಹಿ ಸಿu-vrthi. = ಆಶು No. 2. (G.). 

ಆಕುಕುನ್ಸಣಿ A-SuSukshanpi. Shining forth. 2, fire. 3, wind. 

ಆಕೆ ಹಿ-36. ಅಶಾ. = ಆಶೆ 1, ಆಸೆ. Wish, desire; lust; expectation, 
hope. 2,4 region, a quarter of the compass. ಆಶೆಗೆ ಅನ್ನ $ 
ವಿಲ್ಲ, ಪಾಶಕ್ಕೆ ಕಡೆಯಿಲ್ಲ. USA ನಾಶವಿಲ್ಲ (Prvs.). ಥನಾವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಆತೆಯುಳ್ಳವಳು (Si. 184). ಖರಡನೆಯವರ ಹಣದ ಮೇಲಿನ 
ಆಶೆ (ಅಭಿಧ್ಯೆ G.). — ಅತೆಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. To become desirous, 
ete. (My.). = ಆತಶೆದಣಿ. -ತಣಿ. Desire to be satiated, wish to 
be gratified (My.). — ಶೆದೋಟ್‌ಸು, -ತೋಟಅಿ್‌ಸು. To hold out 
hopes, to raise another’s expectations (C.). — ಆಶೆ ಪಡು 
ವಿಕೆ. Desiring, ete. (Bows, ಇಚ್ಛೆ, ete. Si. 70). ಆಶೆ ಮಾ 
ಡು. ಆಸೆ ಮಾಡು. To desire, etc. (My.). See Prv. s. ಸಿರಾತೆ. 

ಆಶೌಚ Asauca. (fr. ©ಶುಚಿ] Impurity (contracted in con- 
sequence of a death, etc., My.). 

og ಯ A-s-Carya. = ಅಚ್ಚರಿ 1, ete. Curious, marvellous, 
astonishing. 2,a wonder, a marvel. 3, wonder, surprise, 
astonishment (83%, ಸ Ot. IL, 100; Sm. 66; ಕ್ವ Ct. IL, 101; 
ಕುತೂಹಲ Nn, 98).  ಆಶ್ಚರ್ಯಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. To begin 
to feel surprise (My.; B. 3, 13). — ಆಶರ್ಯ ಪಡು. To be 
surprised, to wonder (My.; B. 4, 171). 

ಆಕ ಯಕ Aséarya-kara. Surprising, astonishing (My 
DO uiieh7 a), 

Oe, A8ma. (fr. @z್ಮ). Stony, made of stone. (My.). 

ಆಕ್ಕನ Aismana. = ಆತ್ಮ (My.). 

ಆಕ್ರಮ a-srama. <A hermitage. 2, a religious onde of 
which there are four kinds, that of the brahnacarl, 
that of the grihastha, that of the vanaprastha, and that 
of the yati, bhikshu or sanyiAsi. See ಸಾಲು ಆತ್ರಮ. 

ಆಶ್ರಯ A-sraya, = ಆಸರ, ಅಸರೆ. That to which any thing 
is annexed, or with which anything is closely connec- 
ted, or on which anything depends or rests: a seal, av 
abode. 2, a support, shelter, refuge (ಗವಿ, ಗರುಡಿ, ಗೊತ್ತು, 
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ಆಶ್ರಯಾ 


ನೆಲೆ, ಪೊಚಿಲ್ಸ್‌, ಇಕ್ಕೆ, ಆಗರ, te. Sm. 58; Kk. 64). 3, protec- 
tion, hetp. 4, the person or thing in which any quality 
or article is inherent. 5, at the end of compounds: de- 
pending or resting on, endowed with (Kavy. IV, 2, 42; 
V, 2). See ಪೂರ್ವಾಶ್ರಂಯ.  ಆಶ್ರಂಯ Tow. To afford help 
or support, ete. (My.; B. 5, 10. 304). = ಆಶ್ರಯಗೊಳ್ಳು. 
-ಸೊಳ್ಳು. To have recourse to for shelter, ete. (My.). 
ಆಶ್ರಯಾಕ Asraya-&5a. Eating what comes near. 2, five. 
ಆಕ್ರ೦ಖ a-srayi. That has sought the protection of (My.). 
ಆಕ್ರಂಖಸು a-Brayisu, = 83,002. To join, to possess (Smd. 
263); to obtain, to keep in mind, to desire (ಬಯಸು 299 
Cm.); to adopt, to use, to countenance, to follow (B. 3, 97); 
—to approach for protection, ete. (My.);—to cause to go 
to, to put (see &3, 0002). 
ಆಕ್ರಂಖುಸುವಿಕೆ asrayisuvike. 
(39,08, ಶ್ರಯಣ Si, 890). 


Approaching for protection 
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B22) dsraysu. = ಆಶ್ರಯಿಸು. To join, ete.; to cause to | 


go to, to put (Bp. 44, 22). 

ಆಕ್ರವ a-srava. Stream, flow, river. 2, distress, fatigue. 
3, fault, transgression. 4, one of the sdtvikabhAvas 
(Kavy. IV, 2,17). 5, complianl, obedienl. 

ಆಶ್ರಿತ A-Srita. Dwelling in; resorting to; having sought 
the protection of (My.); protected (My.); practising; us- 
ing; being cognate (Smad. 26); being connected with 
(276); being dependant on; a dependant (B. 2, 20; 4, 117). 
See Bp. 36, 38; 55, 17. 

ಆಕ್ರುತ a-sruta. Heard; promised, agreed. 

8 ex a-Slésha. 
connexion. 


6, a promise. 


Embracing; an embrace. 2, intimate 

3, N. of the 9th lunar mansion (My.; Té.). 

ಆಕ್ಸ್‌ Asva. (fr. ತ್ವ). Relating to a horse. 2, a number of 
horses. 

Sees asvattha, (fr. ಅತ್ತತ್ಯ). Relating to the Ficus religi- 
osa. 2, the fruit of that lree. 

ಆಕ್ಸ್‌ ಯುಜ asvayuja. (fr. ಅಶ್ಯಯುಜ್‌). = ತ್ಮಿu. The month 
asvina (of the rainy season). 

VeSeowod Asvaliyana. N, of a rishi and writer on ritual. 
(My.). 

Gaon a-svasa. Breathing, taking breath. 2, encourag- 
ing, consolation. 3, a chapter or division of a book 
(Ch. v. 24; Bp. 61, 91). 


ಆಕಾನ್ಸಿಸನ d-Svasana. Consolation (B. 5, 10). 


Bahan A-8vasisu. To breathe;—to encourage, to com- 
fort, to console (Rév. 5, 44; My.). 

ಲ್ಲಿನ Asvina. N.of a month (September-October) during 
which lhe moon is in asvini. 2, a day's journey for a 
horse or rider. 

ಆಕ್ಸಿ Sೇಯ davinéya. A surname of the lwo asvins. 2, N. 
of Nakula and Sahadéva. 


CPC eed Advija. Tbh. of ಅಶ್ವಯುಜ. (My.). ಆಶ್ಮೀಜಡಲ್ಲಿ ಹೊನ್ನು 


ಕರಗುವ ಬಿಸಿಲು ಮಣ್ಣು ಕರಗುವ ಮಯ್‌ (Prv.). 

Res Aivina. A day’s journey for a horse. 

ಆಪಾಢ ashddha, = ಆಸಡ, ಆಸಡಿ, (ಅಸಡಿ). The monlh dshddha 
(June-July). 


ascelic on the day of full moon of Ihe month dshddha 
(ಮಖಂಜಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ BOM ಕೊಡುವ ಮುತ್ತುಲಗಿಡದ 
ಕೊಲು G.). 8, the Malaya mountain. 


2,a staff of paladsa wood carried by an | 


ಆಸರೆ 


ಆಪಾಣಭೂತಿ dshadha-bhiti. N. of a man (Sk). 2, one 
who betrays confidence, a cheat, a scamp (My.; Teé.; 
Mhr. ಆಖಾಡಭೂತಿಲ). 

ಅಪಾಣಮಾಸೆ ಸshadha-misa. = ಆಹಾಥ No. 1. (ಶುಚ Nn. 18; 
ಆಸಡ Ct. IL, 21). 

ಆಪಾಢಿ ashadhi. = AA No.2 q.v., N28. The plant 
Asparagus racemosus Willd. (St. & Pl; My.; not Sk). 
2, the day of full moon in the month Ashadha (Sk.). 

eve) as. An interjeclion implying anger, pain, recollection, 
ete. ah! oh! etc. Cf. 23. 

@x Asa. 1. Throwing, casting. See ವಿಪರ್ಯಾಸ, 5a 
ಸೌ 2, a bow. 

ಆಸ Asa. 2. = GAT 2. See ಉತ್ತರಾಸ. 

ಆಸಕ್ಷ್‌ a-sakta. Atlached strongly lo or intent on, devotedly 
attached to. 2, zealously following or persuing. 
nal. See Bp. 43, 82; 53,1; Grj. 5, after 9. 

ಅಸಕ್ಕತೆ A-saktaté. = ಅಸಕ್ತಿ. (My.). See ಆಸವಾಸಕ್ತ ತೆ. 


3, eter~ 


ಆಸಕ್ತಿ a-sakti. Attachment or devotedness to; intentness 
upon; diligence, zeal. See B. 4,5; Bp. 39, 3; J. 11, 13. 

©NoR a-sanga. Fastening to, fixing; association; attach- 
ment; contact. See ಉತ್ತರಾಸಂಗ,. 

ಆಸೆಡ Asada. Tbh. of woe (Ct. IL, 21; Sm. 20). 

ಸಿ asadi. Tbh. of ea (Smd. 364, 0. r. OFA). 2,=8 
ಷಾಢಿ No, 1, 4. ೪. (ಶತಮೂಲಿಕೆ, ಅಭೀರು H1A.; ತತಮೂಲಿ, ಬಹು 
ಸುತೆ, ಅಭೀರು, ete. Nr; ಶತಮೂಲಿ, ete., HB BS; BIB 
ಜೇರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ, ಮಚ್ಚಿಗೇ ಗಡ್ಡೆ, ಅಜ್ಜೀ ಗಡ್ಡೆ Si, 146; ಶತಮೂಲಿ, 
ಸೇರು Mr. 133, one MS. ಸೀರು), 

ಸತ್ತು asattu. P. p. of ಅಸಜ್‌1. 

ಆಸನ dsana. 1. 

ಅಸನ Asana. 2. 2, sitting in peculiar poslures, 
according to the cuslom of devolees (ಪದ್ಮ ಕುಳ್ಳಿರುವುದು Nn. 
54), e. 9. ಪದ್ಮಾಸನ, ಭದ್ರಾಸನ, ವಜ್ರಾಸನ, ವೀರಾಸನ, ಸೃಸ್ಲಿಕಾಸನ: 
3, halling, slopping. 4, a seat in general: a stool, chair, 
ete. (Grj. 3, 112. 113; 4,47). 5,the wilhers of an elephant, 
the part where the driver sits. See Nr. 8. ವಿಜಿಗೀಪಷು. 

ಆಸನಾಂಕುರ Asana-ankura. The piles (ಮೂಲವ್ಯಾಥ Mr. 386). 

ಆಸೆ asane. Slay, abiding. 

SxS, &sanda. Vishnu. (R.). 

ಆಸನ್ನಿ Asandi. A couch, lhe seal of which is made of baskel- 
work (ಮವೇತ್ರಾಸನ, ಚಕ್ಕಳ Mr. 208). 


ಅಸನ d-sanna. 


Throwing. See ಅಪಾಸನ. 


Sitting. 


Sat down, sat near; closely united; near, 
proximale; (attacked; commenced, undertaken). ಆಸನ್ನೆ, 
fem. (Bp. 4, 42). 

ಆಸನ್ನುಸಮನ isanna-gamana. Going near (?). See Spex. 

ಆಸನ್ಸನೀಡನ ಸಿsanna-pidana. 
manner (?). See ಅಣ್ಣಲೆ. 

ಆಸಪಾಕ Asapika. = ಆಸ್ಕಪಾಕೆ. Sores about the tongue 


and mouth, occasioned by the heat of the body, aphthous 
disease (My.). 


Molesting in an attacking 


ಆಸಪ್ರ)ಸ Asaprisa. Gasping, panting (Té.; R.). 


ಆಸಮಾನಿ dsamdni. Sky blue (My.; H.; Br. ಆಸ್ಕಾನಿ). 
ಆಸರ sara. Tbh. of ಆಶ್ರಯ, (My.; B. 4, 119; Bi, ED 


ಆಸರೆ Asaré. = ಅಸರ. (My.). See ಬೆನ್ನಾಸರೆ. ಎ ಅಸರೆಗೊಳ 


as = we 
“ಕೊಳ್ಳು. = ಆಶ್ರಂಯಗೊಳ್ಳು, (My). 


ಆಸಿ asar. 1. -e9). To be weary or fatigued 
(ಆಲಸ್ಯ Smd. Dh.; 7. ಅಜರು; 7. ಪಾಜಲಸ್ಥಿ, affliction; Tu. 
ಆಸರ್‌, thirst), P. p. ಅಸತ್ತು (Smd. 284). See Bp. 18, 59; 
20, 22; 48, 13. — ಆಸಲ್‌ ಬೇಸಣ್‌ dupl. (Bp. 38, 31). 

ಆಸಬ್‌ Asar. 2. ಎ ಆಸಜ, ಆಸು. Weariness, fa- 
tigue, languor. ತೀತೋಪಷ್ಣುದ ಆಸಟ್‌ಲ್ಲದ Mos vores 
(3. 19, 48). ಅಸಲಿಂ (3, 4; 5,51; 15,47). ಆಸಲ್‌ಂ (15, 8). 
ಆಸಭಿಕೊಳ್‌ (18, 22; 28, 10). ಆಸರ್ಗಳಂ(15, 20). ಅಸರ್ಗಳೆ. 
-t8, To remove fatigue, to rest (J. 3, 8). 

SACD Asara. ವ ಆಸಟ್‌ 2, (My.). 

ಆಸಜಾಕೆ Asariké, = Sx. (My.). 

ಆಸಿ asaru.= ಆಸಜ್‌ಂ, (My.). 

ಸವ d-sava, Distilling; decoction. 2, spirituous liquor 
(ಸುರೆ Nn. 13; ಮೈೈರೇಯ, ಕಲ್ಯ, etc., ಕಳ್‌ Mr. 221). 3, rum. 

ಆಸವಾಸಕ್ತತೆ dsava-asaktaté. The state of being addicted 
to drinking spirituous liquor; a drinking club (ಗೊೀಮು 
86). ಮಡದ್ಯಗೋಟ್ಟ Nn. 20, 0. ». ಆಸವಾಸಕ್ತಿ). 

Simons asava-dsakti. = ಆಸವಾಸಕ ತೆ, 4. ೪. 

~ ae) 

ಆಸೊಡಿ Asidi. = ಅಷಾಢಿ No. 1 (My.). 

ಆನಂದ d-sada. Putting down, placing. See ಪ್ರಾಸಾದ, 

ಸದನ a-sidana. Putting or laying down; attacking, 
making war upon; going to or towards; meeting with; 
obtaining, attaining; accomplishing. 

ಆಸೊದಿತ -sidita. 

ಆಸಾದ್ಯ 4-sidya. Obtainable. See ಸಮಾಸಾದ್ಯ. 


Sat near; gone to; obtained. 


ಸೊಮಿ Asdmi. A person or individual (My.; Br., H.; see 
ಪೌತಿಯಾಸಾಮಿಬಾಕಿ). 

ಸಾರ a-sara. Surrounding an enemy; incursion. ಫಿ ಈ 
heavy fall of rain, a hard shower (330 ಬಿಡದೆ ಸುರಿವ ಮಬ್‌ 
Mr. 44; Grj. 9, 56). 8, the army of an ally or of a king, 
whose dominions are separated by other intervening 
states. 4, provision, food. 

ಆಸೊರಕ A-siraka. = ಆಸಾರ No. 2. (My.; Ram. 3, 6, 9). 

ಆಸೂರಮಹಾಲ Asira-mahilu. A kind of hall (B. 4, 146). 


ಆಸಿಗೆ ASig’, = GAR, (My.). 
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ಆಸೀನ Asina. (Smd. 297). Sitting, seated (ಉಪವಿಷ್ಠ, ಕುಳ್ಳಿರ್ಹಂ | 


೪ 
Mr. 246). 


eA Asu.1. To loosen from an elevated place 
(ಊರ್ಥ್ಯ್ಯವಿಮೋಚನ Smd. Dh.). 

ಆಸು ೩50.2, ಆಚ, ಆಸೆ. The sal tree, Shorea 
robusta Roxb. (ವೃಕ್ನಭೇದ Smd. Dh.; ಶಾಲ, ಸರ್ಜ Mr, 
114; TE. OS, T, ಆಚಾ). ಆಸಿನ ಮರ (ಶಾ Nn. 110). 

ex) asu.3. That measure, that much, so 
much (C.; Té. ಏಸಿ; see VOB). ಸಮನೆ ಆಸು ಆದವು, ಜೇನ! 
(Anubhavagikhamani 10, 18). Q,at the end of an 


infinitive it may be translated by “nossibulity’”’, e.g. 
ಆ ಮೂವರ ಗೋಭಾಟಿ ಹೇಬಿಲಾಸಲ್ಲ (B. 4, 182; My). 

ಆಸು asu.4,= ಹಾಸು. To spread (My.). 

ಆಸು asu, 5.= ಹಾಸು. 
(My.; T8., Tu.). 

ಆಸುತಿ a-suti. -3% Distilling, pressing out sdma juice. 


The warp of a weaver 


9 
ಆಸ್ತಿ 


ಆಸುತೀವಲ asuti-vala. One who causes a sacrifice to be 
performed on the day of the new or full moon, ete. 2, a 
distiller. 

ಆಸುರ Asura. Increase, abundance; excess; su- 
periority; haughtiness; vehemence; strength, 
power; annoyance, trouble (e3ಶo Bhn. 9; Té, 
YW, to increase, = ಅತಿಶಯಿಂಚು). ಆಸುರದ ಕಬ್ಬೊಗೆ (Bh, 1, 
20, 60). ಕೋಪಮುಂ ಜನಮುಮ್‌ ಏಲ್‌ ಯುಮ್‌ ಆಸುರಮ್‌ ಅಪ್ಪಿ 
ನಂ (ಯಗ. ೌ. 13, 75). ಆಸುರದ ಕಟ್ಟಾಳು (Bp. 9, 88). ಆಸುರದ 
ಕೋಳಾಹಳದಧ್ಯಾನಂಗಳ್‌ (37, 21), ಆಸುರದ ವೀರಸರಾಕ್ರಮಂ (87, 
59). ಅಸುರದ ಎಡೆ(18,7). ಆಸುರದ ಸನ್ನಾಹ (Rim. 3, 6 sum). 
See wis, Ag, ಅತ್ಕಾಸುರ, Tip, BID; Grj. 6, after 54; Bp. 
16, 23; 28, 30; 52, 16; 57, 24; 58, 27. 

ಆಸುರ Asura. (fr. ಅಸುರ). Relating to evil spirits or to the 
Asuras; demoniacal. 2, an Asura (My,; ದೈತ್ಯ G.). 3,4 
form of marriage (My.). 

ಸುರಿ Asuri. Black mustard, Sinapis ramosa Roxb. 2, 
N. of a twining shrub (ಈತ್ವರಿವಳ್ಳಿ Mr. 150, 0. r. ಈಶ್ವರ). 

ಆಸೆ asé Tbh. of ಆತೆ. (ಪಾಲಿ, ದಿಕ್ಕು Nn. 31. 114). ಅಸೆಯಿಂ ve 
Qo (ಮಾರ್ಗಣ, etc. Mr. 518). Sees. ಪುಸಿ 2. SAAC, 
To afford the shelter of, to shelter, to protect (J. 19, 34). 
2, to desire. — eABaG*, ಎತೊಜ್‌್‌, To give up or abandon 
desire (My.). ತನ್ನ ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಆಅಸೆದೊಲ್‌ದು, ಎರಡನೆಯನ 
ರನ್ನು ಬದುಕಿಸಿದನು (B. 5, 165). — ಆಸೆಗೊಳ್ಳಿಸು. To allure; 
to hold out hopes (C.). — ಆಸೆಬಡಕ. -ಪಡಕ, = ಅಸೆಗಾಟಿ. (C.). 
— ಆಸೆಬಡಕತನ. -ಪಡಕತನ. Cupidity, avarice (My.). — ಸೆ 
WAT. -ಪಡಿಕೆ. = ಆಸೆಗಾರ್ತಿ. (0). ಅಸೆಚಾಕ. = ಆಸೆಬಡಕ.(My.). 
— ಆಸೆಬುರಕ. -ಪುರಕ್‌ = ಆಸೆಬಡಕ. (0.). - ಆಸೆ ಮಾಡು. To feel 
a wish for, to desire, ತವನಿಧಿಗೆ ಅಸೆ ಮಾಡೆನು (Bp. 9, 33). ಸ್ರಾ 
ಣದ ಆಸೆಯನ್‌ ಏಕೆ ಮಾಡಿದನು? (25, 26). ಹಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಆನ್‌ ಆಸೆ 
Oe ಮಾಡೆ (47, 43). See also 29, 18; 45, 5. ಆಸೆಮೂರಿ. 
A person of inordinate desire (My.). — ಆಸೆನಡು. -ನಡು. 
To wish, to desire (3:33, Smd. Db.). 

Ae Asé-gira. An inordinately desirous, covetous or 
avaricious man (C.). 

esnoSr Asé-garti, A covetous woman (C.). 

eಸೇಚನ a-sécana. Pouring into or on; sprinkling. (My-). 

ಆಸೇವನ A-sévana. -ನೆ. Attending to; assiduous practice 
or performance of any action; commerce, intercourse. 
See Bp. 7, 7. 8; 12, 28. 

CPBesd d-sdve, = ಆಸೇವನ. (Bp. 24, 28). 

ಆಸ್ಕನ್ನ ನ 4-skandana. Attack; battle, war. 

ಆಸ್ಕನ್ನಿ a-skandi. Attacking, assailing. See ಪರಾಸಸ್ಸಿ. 

ಆಸ್ಯನ್ಸಿ s a-skandita. The walk of a horse (ಬಳೆನಡಿಕೆ ಸಮಗತಿ 
Si. 274). 

ಸ್ಮರ a-stara. = ಆಸ್ಪರಣ. (My.). 

ಆಸ್ತ DR A-starana. = ede. Spreading; decking. 2, ¢ 
carpet, a rug, bed clothes, ete. 3,a layer. 4,4 coloured 
cloth or blanket thrown over the back of an elephant, or 
over a carriage, etc. 

ಆಸ್ತ್ರರಣಕ್ರಿಯೆ Astarana-kriyé. The act of spreading. See 
ಪಾಸು. 

ಆಸ್ಲಿ Asti. = ©A. Property, wealth (C.; Té., Tu., M., T.). 
ಹಣದ ಆಸ್ತಿ (ದ್ರವ್ಯ, OS, ete. Si, 330). - ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿ. reil. 
(C.; Te.). 
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9 
ಆಸ್ತಿಕ 


ಆಸ್ತಿಕ astika. (fr. @A). A believer in sacred tradition; 
one who believes in God and another world, a theist 
(My.); pious, faithful. 2,N. of a muni GABS Ban, 
WATS ಭಿಕ್ಷೆ (Prv.). 3, a man of property (My.). 

CATS astikya, Theism; piety (My.). ATA ಅದ ವಿರಕ್ತಿ 
(ಜ್ಞಾನ Si. 49). 2,a theist (My.). 

Ga Roe asti-gara. A man of property (C.). 

Ga oo 4-stimita. Wet. 2, steady, fine. 3, tender, soft. 
4, gratified, pleased. (Bp. 35, 34). 

2 sa Asti-vanta. = vA nae. (My.). 
ನೊ - 

ಅಸೆ 
peo] 

Cap 8 a-sthina. Place, site. 2, an assembly. 3, a royal 
hall of audience (ನೃಸರ ಬೇಹ ಸಭೆ Mr. 462). 

exo ನಿ a-sthani. An assembly, 

ಅಸೊ ನಿಕ a-sthanika. Relating to a royal hall of audience 
(My.); a courtier (My.). 

Gas 4-sthita. Stayed, dwelt; abiding. 
course to. 3, applied to. 4, engaged in; practising. 5, 
spread. 6, obiained (YN, OHA VIB Mr. 459). 

ಆಸ್ಲೆ a-sthe. An assembly. 2, regard, care. 3, effort (ಪ್ರ 
ಯತ್ನ G.). 4, state, condition. 

Se a-sthaulya. Some amount of stoutness, etc. See 
AG. 

ಆಸ್ಪತ್ರಿ aspatri. The English “hospital” (C.; Te. ಆಶಿಪತ್ರಿ, 
BOA 3). 

One 4-s-pada. Place, site (Aa Nn. 78). 2, position, 
rank, dignity. 3, business, affair. 4, basis, ground, oc- 
casion (My.). 5, 63© (Nn. 31). Fem. at the end of a 
compound ಆಸ್ತದೆ (Smd. 188). See Pry. s. ಮುಳ್ಳುಮೊನೆ. 

SAO A-sphila, = 8p ಲನ. (My.). 


Asté. Slowly, at slow pace (My.; H.). 


2, having re- 


OA os a-sphalana. Flapping, striking against; clapping; 
striking; rubbing. See ಅಪ್ಪಳಿಸು. ಆಸ್ಟಾಲನಂಗೆಯ್‌. -0- 
To flap, to clap, ete. (Grj. 6, after 67). 


ಆಸ್ಬುರಣ 4-sphurana. Springing up, breaking forth; be- 


coming manifest; shining. See Bp. 33, 21; 48, 67. 


ಆಸ್ಬುರಿತ a-sphurita. Trembling; sprung up; glittering, | 


shining (A.). 

ಆಸ್ಫೋಟ a-sphéta. = wre ea, a ಅಸ್ಟ್ರೋತ No. 1 (ಎಕ್ಕ 
ಗಿಡ G.). 

ಆಸ್ಫೋಟಕ a-sphétaka. One who claps or strikes the hands 
together (My.). 2, the plant Coreya arborea. 

ಅಸೋಟನ A-sphotana. Moving to and fro, flapping, trembl- 
ing; shaking; slapping or clapping the arms as done 
by combatants, wrestlers, ete., or the noise made by it; 
clapping, striking the hands together; knocking, as at a 


door. 2, blowing, expanding;— breaking. See wweo, 
ಕೆರಳ್ಳು 


ಆಸ್ಫೋಟನಿ A-sphotani, A gimlet or auger. 

ಆಸ್ಟೋಟಿ Asphote. = ಅಸ್ಟೋತೆ. ಅಡವನೀ WO AG). 2,= ವಿಷ್ಣು 
Fas, (G.). 

ಆಸ್ಫೋತ A-sphota. Swallow wort, Calotropis gigantea. 2, 
= ಮದ್ದುಗುಣಿಕೆಯ ಗಿಡ (6.). 

ಆಸ್ಟೋತೆ Asphdté. A wild variety of Arabian jasmin, 


Jasminum sambac Ait. 2, the ereaper Clitoria ternatea 
Lino. 
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ಆಹ 


ಆಸ್ಕ asya. The mouth; the face. 

ley) asya-patra. A lotus. (R.). 

ಆಸ್ಕೃಪಾಕ Asya-paka. = ಆಸಪಾಕ. (My.). 

VxoeevoAe Asya-lingala. Whose face is a plough: a 
hog, a boar. (R.). 

ಆಸ್ಫೃಲೋಮ Asya-l6ma. The beard. (R.). 

ಆಸ್ಫಾಬ್ಬ iisya-abja. A face that is like a lotus (J. 3, 14; 
24, 49). 

ಆಸ್ಕೂಸವ Asya-isava. Spittle, saliva. (R.). 

ಆಸೆ Asyé. Sitting; resting, stay. 2,a seat, a throne (ಗ 
ದ್ದು ಗೆ). 

ಆಸ್ಕೋನ್ನು Asya-indv. A face that is like the moon (J. 3, 12). 

ಆಸ್ರಪ asrapa. (fr. Sಸ್ರಪ). The nineteenth lunar mansion. 
(R.). 

ವ i-srava. The foam on boiling rice. 2, flowing. 3, 
distress, pain. 

SANG a-svida. Tasting, eating; enjoying; flavour. (Bp. 
15, 28; 59, 14; My.). 

Gras A-svadana. Tasting, eating; enjoying. See ರಸಾ 
ಸ್ವಾದನ. ಆಸ್ಟಾದನಂಗೆಯ್‌. -0-ಗೆಯ್‌. To taste, ete.; to 
smell at (V. 14, 1038). 

ಆಸಾನ್ಸಿದಿಸು dsvidisu. To taste, to eat; to enjoy (Bp. 33, 15; 
47, 17); to smell at (My.). 

a &h. An interjection to express dislike: fy! (My.). 


esa iha. A rare form of ಅಹೆ, etc, ಹಿರಿದು ಆಹ ದಾನ 
(ದಾನೋತ್ಕೃಷ್ಯ Nn. 142). 

ಆಹೆ dha, = ಆಹಾ. ಆಹ, ಇದು ತಪ್ಪದು (Mr. 536). See Grj. 10, 
103; Bp. 32, 15; 37, 53. (In Sk. it implies reproof, sever- 
ity, command, ete.). 

GOS ahaka. A peculiar disease of the nose. (R.). 

CPES A-hata. Struck, beaten. 2, uttered falsely. 8, mulli- 
plied. 4, assertion of an impossibility. 
6, known. 7, a drum. 

ಆಹತಲಕ್ಸ 00 &hata-lakshana. Noted for good qualities. 

ಆಹರ A-hara. Bringing, fetching. (My.). 2, taking, seiz- 
ing; taking away, robbing. (My.). 3, drawing in breath, 
inhaling; inhaled air; breath inspired. 


5, new cloth. 


Cesc ಸ-harana. Taking away, robbing. (My.); taking, 
seizing; bringing near; removing; accomplishing; caus- 
ing, inducing. See ಅಧ್ಯಾಹರಣ, ಅಮೃುತಾಹರಣ, ಉದಾಹರಣ, 
ವ್ಯಾಹರಣ. 

ಆರಿಸು aharisu. To take away, to rob (My.). 

ಆಹವ a-hava. 1. 

ಹವ 4-hava. 2. Summoning, calling; challenging. 2, 
war, battle (ಕೊಳುಗುಳ Ot. Il, 62; ಕಾಳೆಗ Nn. 39). — ಅಹ 
ವಂಗೊಡು. - ೦-ಔೊಡು. To challenge (J. 8, 26). 

ಆಹವೆನೀಯ a-havaniya. To be offered as an oblation, to 
be sacrificed. 2, the fire in which oblations are offered. 

ಆಹೆವಾಂಔ Ahava-anga. (Tos, ಕಾಳೆಗದ ಮದ್ಯ Nn. 21; ಸೂತ, 
SISND WD 89). 

C2 d-havi. A warrior (My.). 


Sacrificing, sacrifice. 


ಆಹಾ ahi. = ಆಹೆ. An interjection expressing surprise, 
pity, or sorrow (Mhr.; Grj. 1, 68; J. 2,59; B. 5, 151; cf. 
ಅಹಾ, ಅಹೊಲ್ಲ, 


ಆಹಾರ 


ಆಹರ 4-hara.=wd6. Bringing near; taking; employing. 
2, taking food, eating. 3,f00d. ಆಹಾರಮಂ ಸೊಣು ಕೊಟ್ಟು 
(J. 8, 2). — ಆಹಾರ ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳು. To take food (B. 4, 14; My.) 
ಆಹಾರ ಮಾಡು. To eat (My.). 

ಆಹಾರಪಚನ ahdra-pacana. Digestion (My.). 
ಪಚನ. 

CHAI Ahdra-sambhava. 
chyle, lymph, serum. (R.). 

ಆಅಹಾರಿಸು Aharisu. To eat (My.). 

CPegee a-hiva. A trough ov ditch near a wett for water- 
ing cattle (ನಿಪಾನ, ete., ಬೆಂಚೆ Mr. 421). 2,—= BH 2. 

ಹಿಕ ahika. (fr. S&P). Intermittent, daily, especially 
used of fever (My, Té.). 2,(fr. ©&) the descending node, 
3, N. of Panini. 

Gh a-hita. Ptaced, put. 


See Prv. s. 


The juice of the body, 


ಆಹಿತುಣ್ಣಿ @ ahitundika = ಅಹಿತುಣ್ಡಿ #. A snake-catcher ov | 


exhibiier of snakes. 

ಆಹು 4-hu. Calling; ery (ರವ, ಧ್ವನಿ Nn. 86). 2, rice 
(28%, ನೆಲ್ಲು 86). 3, minute, atomic, ete. (AE 86). 

e@ತ A-huta, Sacrificed. 2, offering made to men, hos- 
pitality. 8, the nourishment of all created beings con- 
sidered as one of the principal sacrifices. (R.). 

ಆಹುತಿ A-huti. = ಆವುತಿ. Offering oblations with fire to the 
deities; an obtation to the deities (ಬಬ ಹುತಾಹುತಿ Nn. 14). 
2, a mouthful (ಕಬಳ, ತುತ್ತು Mr. 220).—- ಆಹುತಿ ಈ To 
offer an oblation with fire (Bp. 60, 50). —- ಆಹುತಿ ಕೊಡು. 
= ಆಹುತಿ ಈ. (My.). 2, to present a bali (to denions, etc., 
My.). — ಆಹುತಿಗೊಡು. -ಕೊಡು, = ಆಹುತಿ ಕೊಡು. (Bp. 61, 17). 
— ಆಹುತಿಗೊಳ್‌, -$ೊಳ್‌, To take or receive as an offering; 
to take as a mouthful. See Bp. 44, 21; 54, 53; 56, 32. 

C?Me8 A-htiti. Calling; summoning. (My.). 

Gs a-hrita. Brought; given; taken; collected. See W 
ದಾಹೃತ. 

ಆಹುತಿ A-hriti. Collection. See ಸಮಾಹೃತಿ. 

ಆಹೇಯ Ahéya. (fr. ಅಹಿ). Betonging or relating to a snake. 

ಆಹೇರು Ahoru. = ಅಹೇರು. — ಆಹೇರುಬಳ್ಳಿ. (St. & PL). 

escoJoe ahd, An interjection expressing wonder 
or surprise (C.; Bp. 24, 67). 

ಹೋ Ahd. An interjection of doubt or of asking: or, or 
perhaps. 

ಆಹೋಪರುಪಿಕ್‌ Ahé-purushiké’. A vain determination to ac- 
comptish an object, vaunting of one’s power (ಅಹುದಹುದೆ 
ನಿಪ್ಪುದು Mr. 464). 

hoy ahnika. (fr. SSS). Daily. 2, a religious ceremony 
to be performed every day at a fixed hour. 
occupation. 4, daily food. 5, what may be read in 
one day, the section of a book. (G.). 

ಆಹ್ಲಾದ a-hlida. = ಅಹಲ್ಲಾದ. Joy, delight (AS 08 Nn. 
77). 

Pm. GST Ablida-kara. Gladdening. (My.). 

ಆಹ್ಲಾದಕಾರಿ dhidda-kari. Gladdening; that causes pleasure 
(Kavy. II, 1, 7). 

ಆಹೆನಿಯ A-hvaya, Calling. 

Gad A-hvana, Calling; 
ವುದು Nn. 95); 
2, a name, 


3, constant 


2, a name, an appetlation. 


a call, an invitation (ಹೇಹ, ಕರೆ 
Invocation of a deity (ಅರ್ಜ್‌ ಕರೆವುದು 106). 


‘ 
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ಆಳಿ 


A man 


who calls or 


ಆ'ಹಾನ್ನಿನಪುರುಪ, &hvana-purusha. 
invites. See ಬಟು. 

SAR a-hve. A name, an appettation. 

e996 41 1=ಳುi. To get, to obtain. 2, to 
have, to hold, to possess. 3, to govern, to 
rule, to manage (35 Smd. Om. 56. 77. 122, 156. 
204. 344. 367; T., M., Tu. ಆಳು; TE. ಏಲು). ೌ.p. wey 
(Smd. 77. 156. 204; see YY). ಆಳ್ಗುಂ(56. 122. 344. 367). 
BIRKS TS ಸೊಮ್ಬನ್‌ we wos. 02 (78), ನಯವಿದಕೆವು, ಸ 
ಹೋದರರೆವು ಬನ್ನು, ಒಸೆದು ಆಳ್ಕುದು ಭೃತ್ಯವಿತಾನಮಂ! (258). 
ಎಲ್ಲಾ ರತ್ನಂಗಳುಮನ್‌ ಒಳಕೊನ್ಬ್ಣು ಆಳ್ಸನ್‌ (ಆದ) BRA LAP ಲೋ 
FEO ಬೀಜಿಗುಂ (208). See Bp. 16, 13; Rav. 5, after 26; 
5, 133; 12, 18; 13, 10.18. 79; 14, 15; J. 2,5. 9.19; 5, 
23; 6, 41; 29, 9. 

ಆಳ್‌ 4], 2.= ಅಳುಂ. (A bond-man?), a servant 
(ಸೇವಕ Smd. Dh., Sm. 115; J. 4,11); a soldier (wu 
Bhn. 54; J. 4, 62; 12, 5; 20, 26. 35); a messenger 
(ಆತಂಕ, ದೂತ Nn. 66); a pawn in chess (J. 6,80). 
2,a grown person in general (0.45 ಆಳು; T., M., 
Tu). ಆರಸಾಳ್‌ (Smd. 63), ಬಳ್ಳಾಳ್‌ (84), Tho, (215). 
ಅನೆಯ ಮೇಲೆಯುಮ್‌ ಆಳ Soedod vo ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆಯುಂ 
ಪರಿದುದು ಒನ್ನೆ ಗಜುಂ ಭುವನೈಕರಾಮನ (146). ಆಳ್‌ avo, ಅಳ್‌ 
ಇದು (109). ಉರ್ಕಾಳ್ಗಳ್‌ (79). ನೀನ್‌ ವನ್ನ we ss, ನಾನ್‌ ಆಳ್‌ 
(Bp. 9,51). — ಆಳ್ಗೊತ್ತಿನ ದಣ್ಣೆ. N. of a children’s play 
(Bh. 1,6,1). — ead. A path passable only for men 
(My) ಆಳ್ಕೊಟ್ಟೆ. A porter’s load (My.). — ಆಳ್ವಲ. -ಬಲ. 
(Smd. 386; Kk. 99). A body of soldiers (My.). 2, help- 
mates (My.). — ಆಳಲ್ಲ -ಬಲ್ಮೆ (Smd. 81). The strength of 
a man or of mene — ಆಳ್ವೈಸ. -ಬೆಸ, = we ಸನ. = we An 
್‌. To take an order upon one’s self as a servant does: 
to become obedient or subject, to become a servant (ADh. 
P. 10,37). 2, to subject (14, 194). — eae. -ಬೆಸನ. 
Servant-command: the state of one who like a servant 
obeys orders, subjection, service (Abh. P, 9, 134; 11, 8)- 

vs 413. (=u). Manliness, bravery -~* 
ಳ್ಲೋಮಿ. -3.2°G). To evince manliness, ete. (J. 32, 1). 

ಆಳ Ala. ಎ ಆಳು, etc, — ಅಳವೇರಿ. = ಆಳುನೇರಿ, q. ೪. (MY): 
ಆಳಮವೇರಿಯ ಗೋಡೆ (ಪ್ರಾಕಾರ G.), 

ww dla = wel, etc. Extent; a tract of country (see €. 9. 
ಅನ್ತರಾಳ, ಕೊಡೆಯಾಳ, ನಟ್ಟಾಳ, ಬಣ್ಣವಾಳ, ಮಲೆಯಾಳ, ete.). ಖರೆ 
ಡೂರ ಐಡೆಯ ನಿಡುಮೂಳಂ waa dw ಎಮ್ಬುದು (H1a.). 

ಆಳತಿ lati = S63. Singing (Bp. 12, 44; 19, 10)-— 
ಆಳತಿಗೂಡು. -ಕೂಡು. Singing to be joined to; to be attended 
with singing (Bp. 17, 21). 

ಅಳಮಾಳ aml. = (ಆಲವಾಲ?), ಆಟಿಮಾಟಿ (Smd. 39). 

ಆಳಮೃರ &]ambara. = 92525. (My. occasionally). 

ಆಳಮ್ಲೆ Alamhé. = ©r023, ete, A mushroom (My-; 
ಶಿಲೀನ್ಸ G.). 

ಆಳವಿಸು' dlavisu. Tbh. of ಅಲಾಪಿಸು. (Bh. 8, 24, 49). 

ಆಳವಾಳ Alavala.= ಆಲವಾಲ. (Rév. 2, 49). 


es ali1l.= C8. An affix for forming nouns, 
. 9. WHIP, ಜೂದಾಳೆ, ಮಾಲಾಳ, ಏಲಿಾಳಿ, SAH, BOs? 
ಹೇಡಾಳಿ, Ane? (Smad. 239). 

ಆಳಿ Ali, 2.= ಆಳ, ete. — ಅಳಿವೇರಿ. = worsted, av A 

rampart (My.; ಕೋಟಿಯ ಗೋಡೆ G.). 
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ಆಳಿ 


ಅಳಿ Ali, = ಆಲಿಂ, 4.೪. (ಸಖಿ, ಸಾಲ್‌ Smd. 1; ಆವಳಿ, ವೀಧಿ, ರಾ 


ಜಿ, ಪಸ್ತಿ Mr. 359). See e.g. 3.80, 1. 19.31; 38,20; 6. 
Bp. 47, 39. 


ಆಳಿಕೆ aliké.1.=¢%, Ruling; reign (B. 4, 6. 80; 
5, 187). 


ಆಳಿಕೆ aliké,2,= ಆಡಿಕೆ. See ಘಾತಾಳಿಕೆ, ಹೀಯಾಳಿಕೆ. 
ees aliké, 3. The state of being a person. 


See ಅಜಾ ಳಿಕೆ. 
ಆಳಿಗ Align. = ಡಿಸ, ete, See ಕಲಹಾಳಿಗ, 
CYR Aligé. = ಅಳಿಗೆ. Tbh. of ಆವಲಿಕೆ (Smd. 383). 
ಆಳಿನ್ಹಕ Alindaki, = ©%9, ete. A squirrel (My). 


9A) Aಿlisu, 1. (Sma. 40), To cause to obtain or 


get (Bp. 41, 19), to cause to rule, — wed ಕೊಳ್ಳು. 
To be ruled, as by a king (My.). 


ಆಳಿನು Alisu, 2. ಎ ಆಡಿಸು. See ಹೀಯಾಳಿಸು. 


ಆಳು alu. 1 = ೮ಳಿ 1. 
oF, ete. Nr). 
SHS ಆಳುತ (Bp. 27, 28). Genes (40, 44). ರಾಯನ 
ಮಕ್ಕ ಳು ಪುರವನ್‌ ಆಳಲಿ! (Bh. 1, 8, 3). ರಾಜ್ಯವನ್‌ ಒತ್ತಿ 
ws Ry 8, 15). ಮುನ್ನ ತತಕೋಟರಾಯರು ಆಳಿದ ಆ ನೆಲಂ 
(Dp. 1). ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಳಿವನು (B. 4, 80). 

ಆಳು ನ॥.2.ಎ 892. (C.), ನೀವು ಒಡೆಯನ, ಆನ್‌ ಆಳು 
(Bp. 22, 61). ಆಳುಗಳಂ (16, 13). ಆಳುಗಳನ್ನು (B. 5, 283). 
ಕಾಲಾಳು (ಪದಾತಿ, ete. Nr., HA.) ಬಿಲ್ಲಾಳು (Nr). ಸಾವಿರಾಳ 
ನಾಯಕ (ಸಾಹಸ್ರ, ete. Nr.). ಘೂಲಿಯಾಳು (ಕರ್ಮಕರ, ete. 
Nr). ತುಟಿಲಾಳು (Sm, 42). ಆಳು ಕಟ ಗಿದವನೇ ಅರಸು, ಕೊಯಿ 
2%, BIN ¢ ದಾತೆ, — ಆಳಾಗ ಬಲ್ಲವ cone ಬಲ್ಲ. ಅಳಿಲ್ಲದವಸಿಗೆ 
ಅರಸುತನ ನನು ಯಾಕೆ? ಆಳೂ ಆಗ ಚೇಕು, ಆಗ ಬೇಕು 
(Prvs.). See Bp. 28, 46; 45,11; 54,19; 56, 51; Bh. 2,4,5, 
11. — ಆಳಮರಿಸು. -ಅಮರಿಸು. To get a person (for doing 
any work, My.) = uಳಿನೇಲ್‌ಕೆ, -ಖಲಿ್‌ಕೆ, A kind of children’s 
play (Bh. 1, 6, 1). = ಆಳು ಸಾಲಿ, dup]. ಆಳು ಕಾಯಿ ಇದ ಸ್ಹವನಾ 
ದರೆ ಕಾಳಯಮ ಬಿಟ್ಟಾನೇ? (Pry). mm ಆಳುಕೆಯ್ಯುದ್ದ, ಯ್‌. 
ಉದ್ದ. Being of the ae of a man with both arms elevat- 
ed an the fingers extended (ಪೌರುಷ Si. 213. 462). — @ 
ಳುಗೀಳು. reit. (My.). — ಆಳುಗೆಲಸ, -ಕೆಬಸ,. Service, drud- 
gery (Bp. 52, 10). 2, work fit for one person (My.). 3, 
work done by servants (My.).— ಆಳುದ್ದ. “ಉದ್ದ. The length 
or height of a man (My.; Si. 431. 437). ಅಳುಪಾಟಿ. A gang 
of workmen under a méstri (My). — ಆಅಳುಮಗ., A servant 
(8. Mhr.). ಆಳುಮಕ್ತ್‌ಳು (B. 2,20; 4, 34. 48. 13). — ಅಳು 
ಮಟ್ಟ, A man’s measure or height (C.). = ಆಳು ಹೋಳು. 
reit. (8. Mhr.; B. 4, 153). == we, LU. The distance 
which, or the speed at which, a man can run (C.). 

ಆಳು alu. 3. = ಅಳತ, OG 4, CY, ಆಳಿಂ. go, 0. me 


939500, -ಏರಿ. A wall or rampart of a fort saree inden 
by the ditch (won, 38) Nr.); a merlon of a fort (My.). 
See Ram. 1, 9, 10; 1, 13, 2G HI 8h, 

ಆಳು alu. 4, ಎ ಅಹಳು (sce ಅಹ). The feminine of 
Vm 4, q. v. (My.), . g. ಬನ್ನಾಳು (B. 2,7), ಬಡಿದಾಳು (8, 78), 
ಇದ್ದಾಳು (4, 188). 

ಆಳುತನ alutana, 1. = 
41; 0.). 


P.p. ಆ೪ (0). ಆಳುವ ಅರಸು (Be, 


SSL GT (BSI SI 


LAG 


ಆಳುವವನು (ಈಶ್ವರ, ಪತಿ, etc. 8;. 355). ರಾ | 


straw, 


ಅಳುತನ aAlutana, 2, = ಆಳ್ತನಂ. 
22, 52; My.). 

ಆಳುವಿಕೆ aluviké = Cees. Ruling; reign (B. 5,1; 
My.). 

ಆಳೆ ೩ಿlu-88. = ಹಾಳೆ. The feminine of v1, No. 
1&2, e.g, ಬರುತ್ತಾಳೆ, she comes (B. 1, 1), ಹಾಕುತ್ತಾಳೆ (3, 
82), ನಡೆಯುತ್ತಾಳೆ (0. ),— ಬನ್ನಾಳೆ (ಬನ್ನು 5) she has come; 
ಹೋಗ್ಯಾಳೆ (8. Mhr.). 

oe, nee 1, Obtaining; ruling; reign, 
government (J. 2, 54; 29, 36). 


Service (Bp. 11, 5; 


ಆಳ್ಮನೆ al-tana, 1. (Sma. 248). = @vosd1, Ruling; 
rule, sovereignty (sರಸುತನ್ಮ ಒಡೆಯತನ G.; My); 
prowess, valour (My.). esx ಅಳ್ತನಂ (md. 61). See J. 
4,49; 18, 25; 16,10; 22, 7; 27,51; ಕಟ್ಟಾಲ್ರನ್ಯ ಕೂರಾಳ್ತನ, 
woe a. 

ಆಳ್ತನ altana, 2, ಎ ಆಳುತನಂ. Service (Rav. 14, 59). 

ಆಳ್ರೆ Alt. (Sma. 49, 0. r. in Mdb, MS, ed), 

ey Alda. P.p. relative of ©91-©3: A ruler, a 
acter (ಇಸ Hla; ಪೊರೆನಂ Ct. 1,27). See Smd. 141. 
258. 268; Grj. 5, 44; Bp. 9,51; Rev. 5, 124. 125; J. 22, 
7 6. Bp. 11, 11; V. 14,64. Feminine se (Grj. 3, 105). 

ee, alma, = St, ete. A possessor; a ruler, a 
master; a husband (ಮನ್ಯು, ಒಡೆಯೆ Nn. 36). See a 
Bovey, ಉಮೆಂಶೂಳ್ಸ, ಗ ನುಡಿವೆಣ್ಣಾಳ್ವ, ಪಿಬಿ ತಿಸಿಯಾಳ್ವ ಬರ್ದಿಲಾಳ್ಕ 
(i 

ಆಳ್ಗರಿ alvari, = ಆಳುಪೇರಿ 5, ಆಳು. (0.; Bp. 16, 14. 16. 
18. 21. 24; Sv. 1,54). 


At e 


wes aiviké, = ಆಳುವಕೆ. (0.). 

ಆಟ್‌ ೩]. = ಅಬ್‌ಂ, cte., C56, reo. To sink in a 
fluid; to immerse, to dive; to sink, to be 
lowered, to be deep (ಮುಟಯಿಂಗು Sma. I; 49; ಜಲನಿ 
ಮಜ್ಜನ Smad. Dh.; ನಿಮಜ್ಞನ Sm. 115; T., M. ಆಯಿ; TS. dee 
ri). P. p. ಅಯ್ದಿ ‘Gnd. in Bp. 6, 28), or ಅಯ್ದಿ (Smd. 285), 
ಆಯಿತ (Bp. 45, ಇ. ಜಲದೊಳ್‌ ಆಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕರಂ (ಬಿದ್ದಿ So Bhan. 59). 
See J. 8,54. 55; 18, 59; 19, 30; “20, 13: 23, 51; Grj. 4, 148. 

ee A]. 1. The state of being deep, depth 
(C; T., M5 Tu. ಆಳ; TS Gees). ಭಕ್ತಿಮಾನಸಡ ಅಬನಂ 
ನೋಡಲ್ವಿ ಬಗೆದ (Bp. 24, 4). ಅಮು a ನಿಧಾನದ ಆಬಿವನ್‌ wera 
ದೇ ನೊಣಂ? (60, 43). ಮಾನ್ನ Hs estoeans ಮುಯಿಗಿದವು (J. 80, 
10). ಆಟಿವಾಗಿ ಇರುವದು (ನಿಮ್ನ DEN ಗಭೀರ Si. 86). ಅಬಿ 
ವಾದ ಸೀರುಳ್ಳ ಸ್ಥ AOD (BB, ಅಗಾಥಜಲ 90). ಆಬಿವಾದ ಬಾವಿಗಳು 
(B. 8, 114). = eee es Ca) ಸರ್ವತ್ರ we ಸಮನೆ ಆಗಿ 
ಇಲ್ಲ (4, 101). See Prv. s. ಕಾಂಯ. 2, being pressed 
down, humiliation (cf. #0°2).—eemem, -ಆಡು. 
To utter humiliating words (J. 20, 35). 

e389 ala. 2. (A flower?; see ee 2) ಆಯಾಬಟಿ'ಗ, (- 22629 


ಗ. A garland, a festoon (ಒನ್ನು ಸಾ *ಮಾನ್ಯಮಾಲಾಬನ್ನ ಂ 
@ 
Smad. I). 


ಆಟಿಮಾಟಿ Alamala, = ಆಳಮಾಳ (Smd. 39), 
escort), alakku, The eighth part of a seer 
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est? 


(My.; T. ಆಯಾಕಾ, ಹ. ಆಲಿಕ್ಕ್ಟು, the 8th part of a a0” or 
ಪಡಿ). 

a> Ali 1. Depth (r., M.). 2, depth in a me- 
taphorical sense: craftiness, deceit, trickery, 
roguishness (sows Smd. I; Bp. 38,23; T. ಆದಿ, ef. 
ಆಯ 8). mmm CPB, -ಕೊಡು. To deceive (Bp. 28, 31). 
— ಆಟಿ:ಗೊಳ್‌, -ಹೊಳ್‌. To cheat, to deceive. ಆಟಿ'ಗೊಳ್ಳು 
ದು (ವಂಚನ, ವ್ಯಲೀಕ, ete. HA). — ಆಟ್‌ ಗೊಳುಹ. -ಕೊಳುಹ. 
Deceit, ete. ಆಯ್‌ಗೊಳುಹಂ (BROT, ವಂಚನ, etc. Mr. 439). — 
ಆಯಿ”ಜನೆ. (Sma. 206, or. ©®”-). Deceitful people. 

ese? Ali. 2. (Lowering ?), not accepting as pre- 
eminent or excellent; contempt, disgrace 
(ಖಕಾಗ್ರಾಹಿತ್ವ Sma. 1; cf. ಆಟಿ No. 2). — ಆಯಿಗೊಳನ, -$ೊಳ್‌್‌. 
To treat discourteously, to despise; to put down, to out- 
do. See Bp. 1, 20; 27, 40; 30, 26; 35, 29; 89, 41. 58; 49, 


oy 


21.1. The third letter of the alphabet (Sma. 12). 
Initial @ is often written 0, and pronounced accord- 
ing to this form. 

wi. The final of many true Kannada 


nominal bases, verbal themes (cf. « 5), etc., 


e.g. ಗಾಳಿ (Smd, 89), ಕನ್ನಡಿ (109. 113), ಪುಲಿ, ಕರಡಿ (118. 
129), ಗಟ್‌, ಕೊಳ್ಳಿ (203), ಬೇಲಿ (209), ಅಡಿ, ನುಡಿ (218), ಉರಿ 
(216); — ಇಡಿ, ಸಿಡಿ (260), ಕುಸಿ (280), ಉಲಿ (287); - ಅಸಿ, BA, 
QY, ನಿಡಿ, ಪಿರಿ (201); ಇಲ್ಲಿ, ಅಲ್ಲಿ, WO, ಎಲ್ಲಿ (145). —(Es- 
pecially in the vulgar dialect of the 8S. Mhr. country 
there prevails the tendency of using © instead of final 
ವ €. 4. WA (ಮನೆ), ಹೊಲಿ (ಹೊಲೆ), ನಡಿ (ನಡೆ), cic., etc.) 

% i1,3,=236,014. An indicative letter: a 


proximate pronominal adjective, e.g. in a, 
BBA, ಇಗೋ ಇದು, ಇನ್ನು, ಇವ, ಇಲ್ಲಿ, ಇಹಗೆ (cf. ಇನ್‌ 8 & 
see ಅಕ್‌ 1). 9,5. 9-58-56. This side of a river (My.; 
T.; Tu. S80, this side). — ಇಸ್ಸೆಲ. 9-38-80, This side 
(My) == wa. a-5%38. The near bank of a river (® 
ರ್ವಾಕ್ಕೂಲ Mr. 415; My.) — ಇತ್ತೆಕಿ. ಇ-ತ್‌-ತೆಜಿ, This kind. 
Bee s, ಸಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ. 

9 i.4, The termination of the P. p. (gerund) 
of many verbs ending in &, ¢9. ನಚ್ಚಿ, ಮಚ್ಚಿ, ಎ 
ತ್ತಿ, ಮುತ್ತಿ (Smd. 280), ಸಾರಿಸಿ, ಅಂಜಿಸಿ (260), also of those 
that originally appeared with a final con- 
Sonant, e.g. ಅಗಲಿ (= ಅಗಲ್ಲು), ಅದರಿ (= ಅದದುನ), ಆಳಿ, 
ಉದಿರಿ, ಚಿಗುರಿ, ತಾಳಿ, ತೊಡರಿ, ತೊಟಿಲಿಿ, ಹೇಲಿ, 

215. An auxiliary letter to form a dissylla- 
bic verbal theme of a monosyllabic one 
(cf. ಉ 8), A 9. ಒಲಿ (= wes), ಕಲಿ (= ಕಲ್‌), ನಲಿ (= so), 
ಬಲಿ (= wor), (Cf. eg. ಕಾಣಿಕೆ = gers ; mars = ಬಾಲಿ), 


wes) Q 


10; 58,25; Rsv. 6, after 11. — ಆಟ್‌ಗೊಳಿಸು, -ಕೊಳಿಸು. 
To cause to be censured (Bp. 59, 2). 

es Ali. 3.= 031. Roundness; a circle; a dis- 
CUS (T.; M.). — 0 ೇeಗv. Whose disk is a plough: the 
moon (eres Ss.; cf. the idea expressed in Rsv. 12, 18). 

CPO? Ali om sO. dupl. Tumult, noise (My. occasionally). 

ಆಂಗ aliga, (7). ನಂಂ ಆಟಿಾಯ್‌ಗ, 

ಆಲು Alu.= ಆಟ್‌. (J. 22, 81). 

ಆಯ್ತು aldu. (= ©). To sink in a fluid, ete. 
(ಜಲಮಗ್ನ Smd. Dh.). 

909,06 Alvar. The humble ones: title of twelve 
reputed vaishnava védintis (My; T. 030°, 
M. ಆಯಿವಾರ್‌್‌). 


I 


2.i6. (=302). An auxiliary letter in the 
formation of the dative of later Kannada, 
e. 9. ಅವನಿಗೆ (= ಅವಂಗೆ, ಅವರಿಗೆ (= wNAF), ಆಳಿಗೆ (= YF), 
ಹಾಲಿಗೆ (= ಸಾಲ್ಲೆ), ಊರಿಗೆ (= ಊರ್ಗೆ). ಮುನೀನ್ನ ರಿಗೆ (Bp. 52, 
21). ಮಹನ್ತರಿಗೆ (53, 18). ಅರಸರಿಗೆ, ಅರಸಿಯರಿಗೆ (59, 26). 
ನನಿಗೆ (= ನಂಗೆ ನನಗೆ, Si. 378). 

2 i,%,=02. A substitute of 02 in the for- 
mation of the dative, e.g. ಹೂಸಿಗೆ (= error), ಲೇ 
ಸಿಗೆ (= Sedo), ರೂಸಿಗೆ (= ರೂಸಪಿಂಗ್ರೆ, se (= ಕಾಳಿಂಗ), 
ಊರಿಗೆ (= ಊರಿಂಗೆ), ಮಾತಿಗೆ (= ಮಾತಿಂಗೆ. Cf. ಇಕೆ 2, BF, 2 

2a i8.=aos5 An occasional substitute of 
e905 in the instrumental and ablative, e.g. 
ಪ್ರಕಾರದಿ (Bp. 86, 48), ಮಾಯೆಗಳಿ (42, 17). In ಪ್ರಕಾರೆದಿ, ಮ 
ರದಿ, ಕಾಲದಿ, SOA, etc. the ® may have replaced 8; see 
note ad % 2, 

2 1, 9.= ©0382, A common substitute of © 
oi in the formation of the second person 
singular of the future and imperfect, e.g. 
ಇದ್ದಿ (B.1, 11.21), ಇರುವಿ (2, 17), ಇಟ್ಟಿ, wee (3, 82). 
2, a shortened form of 397, ¢ 9. ಹೇಟಿಶಿ (Bp. 56, 
26), ಮಾಡುತ್ತಿ, ಹೋಗುತ್ತಿ, ನಡೆಯುತ್ತಿ (C.). 

2 i1.10.=06, A substitute of cao in the 
second person plural of the imperative (¢. 
ಅಲಿ 8), e.g. 20 (Bp. 12, 44), ನೋಡಿ (29, 5), ಕೇಳಿ (30, 25), 
ಇರಿ (87, 89), ಕೊಳ್ಳಿ (56, 29), ತನ್ನಿ (4, 45 9, 9; 59, 30-40), 
WA, (24, 30; 51, 80; 59, 16); see also 34, 11. 13; 87, 21; 
39, 40. 48; 45, 47. 48; 58, 69; 60,25; 20s, ಇರ್‌1. 

mM i1l. An additional termination for the se 


cond person plural of the present, etc. see 
ಇರಿ1. 


tial 
a plik 


hi Hl 


ot 
| 


©, 179 


2 i112. An occasional termination of the 
locative singular of nouns with final ©, 
e.g. BB (Bp. 47, 48), ಬನದಿ (Bh. 1,8, 5), ಕಾನನದಿ (1, 8, 
Be He) Ave (J. 4, 10). See ಅಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ, WO, ಎಲ್ಲಿ; SS. s. 
ಭಜಕ. 

2 i113. An occasional substitute of 03, see 


is Se 2, 


ಇಸ್‌ 


edo, ಕೆಬ್‌ಯತ್ತಣಚಿನ್ಲೆ (Smd. 141;—or, for the for- 
mation of another kind of ablative, follow- 
ing the terminations of the dative and pre- 
ceding the final ದಂ, 2, etc., eg. ಕಲುಬರ್‌ ಇದ್ದ ಊ 
AF® ಕಾಡು ಒಳ್ಳಿತು (J. 28, 6), ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಗಿನ್ರಲೂ ಚೇಜ್‌ ಆಗಿ 
ಇರುವ ಸ್ತ್ರೀ (Si. 183), ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದದಕ್ಕಿನ್ಹ ಮಖಂಜೆ (236). See 
ಇನ್ಹ 1, ete. 


91.14, The initial i that is connected with mo iMm.5.=%s. A termination of the instru- 


pi and hi, seo €. 9. ಇಂಗಲೀಕ್‌, ete., ಇಂಗು, Borde, | 
ಇಟ್ಟು, ಇಡಿಸು 3, rags, ಇಣಿಕು, ಇತ್ತಾಳೆ, ಇಪ್ಪೆ1, ಈರೆ. 

2 1.15, = ಇರಿತ. ಏನಿ? (J. 16, 25). 

ill. An affix to form feminines (see e.g. 23, NIST, A 
ತಿ AS, ಹೆಣ್ಮತಿ), which appears to have been taken from | 
Se Oh th | 

Qi2. A name of Kama. 

cg i.3. A substitute of Sin Tadbhavas, e. g. vg (= VF 42), 
ಭಾಮಿನಿ (Smd. 103), ಬಿದಿಗೆ (= ದ್ವಿತೀಯೆ), ತದಿಗೆ (Sm. 19). 

So im.1, An auxiliary syllable for the for- 
mation of the genitive singular, preceding 
its final ®, ¢ 9. ಸೂಟಿನ (5nd. 133), THOS, ಇರುಳಿನ, 
ಆಗಳಿನ (134), ಮತ್ತಿನ, ನಿನ್ನಿನ(133), ಅನ್ನಿನ(147), ಮಾತಿನ(61), 
ಸೊಬಗಿನ (136), ಬಯ್ಲಿನ (297), RVG, ಮಡುವಿನ, ಗೋವಿನ, 
ಗುರುವಿನ (133), WONT (124). - WOR, ಮಣವಿನ, ಮುಗಳಿ 
®, etc. were (in ancient times) irregular forms (134). 


mental (and the ablative of the same form), 
singular and plural, added either to the 
shorter or to the longer form of the geni- 
tive, ¢ 9. ಮಾತಿಂ(8md. 61, 133. 273, ಮಾತಿನಿಂ ೦.), FBV 
(188), ಕಡುಪಿಸಿಂ (133), ಮನುವಿಂ (188), ಅದಟಿ*ಂ (12), wo 
(157), ಮೂಜಲ”ಂ (185), ಕೊಡಲಿಯಿಂ Teo (ಕಣ್ಣಿಸಿಂ 0.), ಸಂ 
ಗಡದಿಂ (157), ಮನದಿಂ (130), ಮುಖ್ಯತೆಯಿಂ (197), ಅರಸಸಿಂ 
(90), ಮಾಡಿದನಿಂ(89), ಅಕ್ಕನಿಂ, ಹರಿಣನಿಂ (148), ಮೂಡಣಿಂ ಮೇ 
ಗಣಿಂ(185), ಬಲ್ಲವರಿಂ (145), ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂ(147), ಎಲ್ಲವಜ್‌ಂ 
(135), ಮುಡುವಿನಿಂ ಗುರುವಿನಿಂ (133); - ಅನ್ನಿಂ (147), ಸೃಷ್ಣನಿಂ ಖಿ 
ರಿಯಂ ಬಲಭದ್ರಂ (160), ಆವುದಾನೊನ್ನಲಿ”ಂ ತೊಲಗುವುದು (160), 
ಹೆಬ ಯುಂ ಬನ್ಸಂ (165), BA Ovo BWR, Po ee ಅಗನಿಕಾ 
ಯದೊಳ್‌ we, ಎಳಮುತ್ತು (166);—or, with regard to 
(the fuller form of) the ablative, following 
OE £9, €. 4. ಅರಸನತ್ತಣಿಂ, ಕೃಷ್ಣನತ್ತಣಿಂ (160), ಕೆಲ್‌ಯತ್ತಣಿಂ ಕ 
ರಿತಿರದತ್ತಣಿಂ (165). 


Qo im, 2.=(@6and7). An auxiliary syllable | Qo im.6.=‘a10;, ©O8, D2, A termination of 


for the formation of the dative singular, 
preceding its final A, e. 9. ಲೇಸಿಂೆ (Smd. 63), ರೂಪಿಂಗೆ 
(181), ಕೂಸಿಂಗೆ (159), ಮಡುವಿಂಗೆ, ಗುರುವಿಂಗೆ (188), ag orf, 


the second person plural of the imperative, 
e.g. ಪೇಟಿಂ!(8md. 270). ಸಮಕಟ್ಟಿಂ! ಇರಿಸಿಂ! ತರಿಸಿಂ!(270). 
ಮಾಡಿಂ! (271). ತನ್ನಿಂ! ಬನ್ಸಿಂ! (281). ಪುಗಿಂ! (153), 


SHA oF (401), ಅರುವಿಂಗೆ, ಅರ್ನಿಂಗೆ (123), ಅವುವಿಂಗೆ (116), | ಇಕ್‌ ik. ಇಬ, ಇಜೆ, ಇತಿ ಇದಿ ಇನ, ಇನ ad, 


ಊರಿಂಗೆ (ಗ1.), ಹೊತ್ತಿಂಗೆ (Bp. 42, 33), ಸಿಡಿದಿಂಗೆ (see ನಿಡಿದು), 
ಹಟಿದಿಂಗೆ (sec ಹಬಿದು). 

20 ih.3. An auxiliary syllable for the for- 
mation of the locative singular, preceding | 
its final uಳ್‌ (ಒಳು, ಒಳಗೆ) or ಅಲ್ಲಿ, e.g. ಮಾತಿನೊಳ್‌ (md, 
61), ಪಾಸಿನೊಳ್‌, ಪೂವಿನೊಳ್‌, ಕವಿನಕನೊಳ್‌ (163), ನಪ್ಪಿನೊಳ್‌ | 
(147), ಗುರುವಿನೊಳ್‌ (183), FY, FOO (157); ಬಿಳಿದಿನಲ್ಲಿ, ಬಿಳಿ 
ದಿನೊಳ್‌ (see ಬಿಳಿದು), ಹಬಿದಿನಲ್ಲಿ (see BHA), Bea 3.30 (sco 
ದೊಡ್ಡಿತ್ತು), ಕಿಕ್‌ ದಿನೊಳ್‌ (see ಕಿಟ್‌ದು). 

go iMh.4, An auxiliary syllable for the for- 
mation of the instrumental (and the ablative 
that has the same form), either following | 
the shorter or the common longer form of | 
the genitive and preceding #2, wo, ದವು and 3, | 
e.g. ರೂಸಿನ್ನೆ (Smd. 10, ರೂಪಿನಿನ್ನ 0.), ಕಾಲಿನ್ನೆ (150, ಕಾಲಿನಿನ್ನ C.), | 
ಕೆಯ್ಯಿನ್ನೆ (150), ವ್ಯಾಕರಣದಿನ್ನೆ (8), SANS (84), ಚಯದಿನ್ಸಂ | 
(131), ವಿದ್ವಾಂಸರಿನ್ನೆ (9 Cm.), ಅಕ್ಷ ರಂಗಳೆನ್ನೆ (43 Cm.);— 038 | 
ನಿಂ ಮುಂಚಿದಯ್‌ (268), ಬೆಲ್ಲ ದಿನ್ನೆ ಇನಿಯಂ (184), ತಿಳಿಗೊಳದಿನ್ನೆ 
DIP WIN ಹಂಸಳುಲಂ (142), ಅಲ್ಲಿನ್ನೆ 002 (Rav. 5, 133), ಅಲ್ಲಿ 
S ಮಲೆ (1114.), ಸತ್ರ್ರಿಯದಿನ್ನ (Bp. B91, FOE ಮರನಿನ್ನ, eto. (see 
®2, No.3). — or, with regard to (the fuller 
form of) the ablative, following e3 and | 


preceding the mentioned finals, e.g. ಕಠ್‌ಯತ್ತ | 


ಇಮ್‌ 1, ad 2, ಇರುಂ, car 1, ಈರಿ, (ವಿರ). Two. 
Cf, ಎರಡು. ಎ ಇಸ್ಕಟ್ಟು. ಇಕ೯ಟ್ಳು. Two rules or ways; two 
parties (C.; ರಡು ತರ G.). 2, the state of being bound 
on both sides or that of having little room from side 
to side, narrowness, as that of a door; the state of being 
strait or difficult to pass, as that of a road (C.; ಇಟ್ಟಡಿ G.); 
a strait, a dilemma (My.; T., Té.; ov’ G.). ra, 209; 
ದ ಸ್ನಲ(ಸಂಕಟಿ, ಸಮ್ಭಾಥ Si. 376). ಇಕ್ಕಟ್ಯಾದ ಊರು, a village 
in which there are two hostile parties (C.). — ಇಕ್ಕಟ್ಟು 
ಮುಕ್ವಟ್ಟು. Two or three, ze. many, obstacles or diffi- 
culties (My.)> ome 3B A= avr, Two cuts or parts; asun- 
der, in two. See Bp. 39, 34; Bh. 3,18, 26; Rim. 6, 30, 
15; J.21, 35; 18, 48; 28, 24,—a%,a ಗೆಯ್‌. To cut in two 
(J. 12,22; 18,40; 20,14). — ಇಕ್ಕಡೆ. ವ ಇರ್ತದೆ. Both sides; 
at both sides (My.; ಎರಡೊ ಕಡೆ G.). — OT, Be, Two eyes. 
—ಇಕ್ಕಣ್ಲ Bes. A deity with two eyes, in oppgsition to 
ಮುಕ್ಕಣ್ಣ Bes (Bp. 54, 25). — 98 3. Both banks of a 
river (My) = 3% 4. Two kalas. ಇಕ್ಕಳಬೀಜವರಿಂರು ನೆಲ 
(ಹ್ರೌಣಕ Si. 302). ಇಕ್ಕಳಹಾಲು ಕಲ್‌ಯುವ ಆಕಳು (ದ್ರೋಣಕ್ಷಿಂರೆ, 
ಡ್ರೋಣದುಘೆ 822). ಡ್ರೋಣ vas ನಾಗಳ, Fondo ಇಕ್ಕಳ ಎ 
BIO), BOI (829). mm VFI OI, = ಇರ್ಕಾಲು, Two legs or feet; 
both legs or feet (C.). — OF, OS, = ಇಸೇಯ್‌. Two arms 
or two hands; both arms, ete. (C.; Bp. 15, 8). —98.0.= 
"adr. Two sides; both sides. ಮನೆಯ BHO ಇಕ್ಕೆಲದ 
ಲ್ಲಿ Spee, ಅಲಿನ ನೆಗಯ್ಲಿ ೦; ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಇಸ್ಸೆಲದಲುಮ್‌ ಒಳಗಣ 


28* 


ಇಕೆ 


ಮೆಯ್ಯೊಳಂ ಸೋಪಾನಂ ಬೆರಸಿ ಮಾಡಿದ ಮಣ್ಣು ರಾತಿ(ಹಸ್ತಿನಖNr.). | 


See Grj. 7, after 11; Bp. 5,61; 26, 6; 48, 29; 51, 81; 52, 
23; 55,16; 61, 30; J. 3,5; 6, 10; 19,6. 

¢36 ika. An affix for the formation of masculine nouns 
(Smd. 239; cf. ಇಗ & Sk, ‘2, ಉಕ). 

etd i-kira. The letter { (Smd. 11; Kivy. I, 3, 35-40; I, 
5, 21-28). 

ಇಿಕಾರಾನ್ಮ ikira-anta. A word with final > (Smd. 103. 260). 


ಇಕೆ ké.1.= wa, (23). An affix for the for- | 


mation of neuter nouns (Smd. 248, perhaps 
taken from Sk.). 

28 it-ké1. 2,= 93,2. Used to form the dative 
of the infinitive with final ಅಲು, €.9. ಮಾಡಲಿಕಿ, 
ಹೋಗಲಿಕೆ (8. Mhr.; My. occasionally). 

ಇಕೊ 3-kರಿ, = ಇಕೋ ಇಕ್ಕೋ, ಇಗೋ ಎನೊ ಎಕೋ. 
Look here! lo! behold! (My.; J. 28, 44). 

ಇಕೊ 13-01. = ಕೊ etc. (C.; B. 1, 6; 4,177). 

Oe, ikka, (= G03),  ಇಕ್ವಜೆಡೆ Mair very much mat- 
ted and twisted together (Bp. 32, 51). 

2B, 82, ikkattu. See 6. ಇಕ್‌. 


ಇಕ್ಕರಿಸು ikkarisu, 1. To kill (8, Mhr; cf. ಜ್ನ 4). 


98,08) ikkarisu. 2. To sound, to rustle(? T., 
M. 03, to sound, make a noise, eto.; ಇರೈ, sound). ತೆಕ್ಕೆ 
ಸಿಡಿಲಿತು,) ತಣಗೆಲೆಯ BAB OT, OF Nos Hovdohses, ಅನಿಲ 


ಜನ್‌ ಖಕ್ಕತುಳದಲಿ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು, ಕಾಣದೆ ಅಹಿಪತಿಯ (Bh. 8, | 


13, 88). 

ಇಕ್ಕಳ ikkala, See 8. ಕ್‌. 

28,05 ikkala, = 0,081 q.v., ಇಕ್ಕುಟಿ ಇಕ್ಟ. A pair 
of tongs; a pair of pincers (ಲಾಳಿ, 395, ಗಾಳುಕ 
Mr. 383, 0. r. BQO; C.). 

23,0, ikkinta, = 03,5. See Pry, 8. ನಳಿನ. 

9%, 8) ikkisu. = 87 x2, No.1. To cause to put 
(Bp. 12, 16; 16, 9; 60, 5; My.). 

OB), ikku. 1. = aro, of D1, It will be, it is. 
See e.g. Mr. 51. 54, 151. 

ಇಕ್ಕು, ikku.2.= 959" 1, q.v. Tolay or put down; 
to put, to place; (to execute, to perform); 
to lay blows upon, to beat; to move, as a 
fan; to put in a proper position; to serve 
up, as food; to give, as money, alms, a name, 
medicine; to abandon (337 Smad. Dh.; My.; ಇಡು, 
SHB), ಹೊಡೆ, ಹಾಕು G.; Tu.; T. AQT, to put, to let down, 
of. ಎಲು 1; a7}, ಇಡು, to give; TS. ಇಚ್ಛು, to give); to be 
put, to be shut (J. 9, 17). sada, ನರೆಗೆ ಇಳ್ಕುವ VHF 
(Smd. I). ಪುಯ್ಲಿಯೆನ್ನು, ಉರು ಕಡಲೆ ತೊವರಿ ಗೋದುನೆ ಹೆಸಲು 
ನೊದಲಾದುವನ್‌ ಇಕ್ಕಿ ಅಟ್ಟ ಕೂಟ್‌ (1). ALAS Bo, ಮುಡಿಗಿಕ್ಕಿದೆಂ 
(63). Sec further 132. 159, 223, 933. 294, ಐನೆಯಿಕ್ಕದವರ್‌ 
(Sm. 8). ಕನ್ಲಿಕ್ಕಿದ ಅವು (ಅವತೋಕೆ, ete.); ಹೆಜಿರ್‌ ಇಕ್ಕಿದ TANS 
ಉಮ (ಪರಾನ್ನ ಗಸ). Senos ಇಕ್ಕುವ TAOS ಉಮ್ಬವಂ 
(S523 Nr.). ಕೊರಳಲಿ ಇಕ್ಕಿದ ಹೊವಿನ ಮಾಜಿ (=, O33) 7 Hh). 

ಹಿತೃಗಳಿಗೆ ಇಕ್ಕುವ ಅನ್ನ (HED, ಇಕ್ಕಿದ ಮದದಿನ್ನ ಸೊಕ್ಕಿದ ಆನೆ (ಮ 


180 


ಇನ್ನು 


ದಕಲ, etc.); ಗಣ್ಣು VFO ಪಟ್ಟುದು (493, ete. Nr.). ವಾರುಣಿ 
Bas ಈಣ್ಯಿ ಮಲ್‌ದು ಇಕ್ಕಿದ ಬಟ್ಟಲೊ? (Lilv. 3, 4). See e.g. 
Abh. P.13, 34; Bp. 1, 50; 2, 54; 8, 42; 12, 48; 27, 24; 28, 
42.48; 31, 7.9; 32,27; 48,53; 48 sum.; 50, 12; 52, 7; 
54,55; Rav. 4, 122; 5, 39; 6, after 11; 9, 27; Bh. 1, 8, 28: 
1, 10, 88; 2, 18,46; 3,18, 24; 6, 2,8; J. 18, 13; 28,36; 
31, 26; ಒಡೆಯಿಕ್ಷು, ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕು, HOR, ಮೆಯ್ಯಿಕ್ಕು 1.— ಸೂ 
ಳೆಗೆ ಇಕ್ಕಿದ ಹಣ ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ FD ಹೆಣ. ay ows Fos 
ಯಂಜಲವ, — ಇಕ್ಕುವವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಉಮ್ಬುವನವನಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ದೇ? avy SHON 23,08 ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಏನು? BB Sew ನಮ್ಮ 
ವಳಾದರೆ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅದರೂ ಉಣ್ಣೆ ನು (Prvs.). ಇಕ್ಕಾಟಿ, 
-wW. Mutual cuffing (C.). <= 259, .@o. -ಆಡು. To beat or 
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cuff one another, as school-boys do (C.). 


Qs, ikku.3. The act of putting, etc. See ಮೆ 
OY 2. 

a8), ikku.4,—0F2. To kill (@38 Smd. Dh; 
see ಇಡು], ಇಣ್‌1; T., M. @&, to die; 0, to beat, to 
kill; Tu. 2533, to extinguish, put out, as fire), ಹರಿಣನ 
ನ್‌ ಇಕ್ಕಿದರು ನಾರಾಚದಲಿ (Bh. 3, 13, 26). See Rav. 3, 97. 102. 

ಇಕ್ಕು ikku. 5.= Q30F 3, Killing (Agen, ಒರಸು 
ಹಿಂಸೆ ನೊ). 

QB, ikku. 6. = aT, ete. Closeness; state 
of being compressed; strait. — aga, -ಎಡ. ೩ 
confined pent up place (R.). 

QB,8 ikkuva, = 50,8, 4. ೪. 

AB, W ikkuha. Laying, putting, etc. ಹುಬ್ಬು ಗ 
ಜ್ಯೈಿಕ್ಕುಹ (ಛ್ರೊತುಟ Nr). ಇಲ್ಲದ Bod was VIS (ಮಿಥ್ಯಾಭಿ 
ಯೋಗ Nr. b;— ಇಕ್ಕುವ in Nr. a). 

ಇಕ್ಕುಳಿಕೆ ikkuliké&. Tbh. of wea ,OF (?ಹಣಜೆ Mr. 110). 

ಇಕ್ಕುಲ್‌ ikkul, 1. = 3,8, 4. ೪.» ete. (ಸನ್ನಂಶ Sma. I). 
ಇಕ್ಕಾಲ್ಲಿಳ್‌, BAO? (Smd. 52). (Tu, ಇತ್ತುಳಿ; 7. BB, 
pincers, a forceps; T., M. ae, the claws of a lobster 
or scorpion; see ABFI1, VIF 1 & 2). 

ATI, C06 ikkul. 2. A change of the nature of 
a disease (? ವ್ಯಾಧಿವಿಕಾರ ನತ. 1). 

ಇಸ್ಟ ikkula, = ಇಕ್ಕಲಿ, 4.೪. (My.). 

98, ikkt.1. = tr, Being, abiding;—an abode, 
a seat, a place of rest, of resort or of refuge; 
a place (ಅಶ್ರಯ ನೆಯ. 58; Be, ಗವಿ, ನೆಲೆ, ., ಆಶ್ರಯ 
Kk. 64; Ro G.). See Bp. 9,10; 30,27; 60,25; Bh. 3, 13, 
15. 18. 32; J. 24, 45; 28, 43; 29, 35; 30, 9; Ram. 13, 13. 
— 2%, 70s, -ಕೊಳ್‌. To betake one’s self to one’s place 
of rest (Bp. 12, 48). 

ಇಕ್ಕೆ i7-kké. 2. = ಇಕೆಂ, 6.9. ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ, ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ (8. hr; 
My. occasionally), 

ಇಕ್ಕೆ ikké, 3. = 1. (Sma. 248). 

ಇಕ್ಕೈಲ ikkéla. See s. WE. 

ಇಕ್ಕೇರಿ ik-kéri, = &%,ed. The residence of the 
kings of Bidandr or Bidardru (C.). — %್ನೇರಿ 
ವರಹ. A gold pagoda, now worth nearly five Rupees (0). 

ಇಕೋ i8-k-k61, = ಕೊ, ote. (0.5 T.; B. 4,19. 21). 


ಇಕ್ಸು ikshu. The sugar-cane, Saccharum officinale. 


i alt i 


ae wy 


(jas Me 4H 


QB 
Ww 
BBD Feeweo, ikshu-kédanda. Whose bow is of sugar- 
cane: Kama. 
(QTD, ಕೋದಣ್ಣ ಯ ikshukédanda-kshaya. The destroyer 
of Kama: Siva (Bp. 61, 47). 
ಕ್ಟ ಸನ್ನೆ ikshu-gandhé. N. of several plants: Saccharum 
spontaneum Lin. 2, Asteracantha longifolia Nees. (Bar- 
leria longifolia Lin.). 3, Capparis spinosa. 4, Batatas 
paniculata Chois, 5,= ನೆಗ್ನಿಲ್‌, 4.೪. See ಕಿರಿಯ ನೆಲಗುಳ್ಳ. 
QD) WOT ikshu-cApa. A sugar-cane bow (woಗೋಲ್‌ Ct. 
I, 96). 
C252, Ze9, ikshu-danda, A sugar-cene. (My.). 
52) BES ikshu-dhanva. Kama. (My.). 
QE2)B ikshura. The plant Asteracantha longifolia (or also 
Capparis spinosa). 
52,08 ikshuraka, = ಇಸ್ಸುಗನ್ನೆ Nos. 1 and 2, (ಕೊಳಗುಳಿಥೆ 
Mr. 132). 
QE, Ox ikshu-rasa. Sugar-cane juice. (My.). 
ಇತು ಕರಾಸನ ikshu-Sarasana. Kama. (My). 
ಕ್ಸು ಸಮುದ್ರ ikshu-samudra. The sea of sugar-cane juice. 
(My). 
ಇಕ್ಟಾ ಈ ikshvaku. A bitter gourd (ಕಯ ಸೋರೇ ಗಿಡ Bi. 
161; ಹಾಲುಕುಮ್ಬ ಳಕಾಯಿ G.). 2, N. of the first king of 
the solar dynasty in Ayédhya (J. 5,22; 18,1. 15. 16.56). 


ABP», ಇಿಲಿಕೆ ikshvaliké, (= BBY LT ?). A plant, Saccharum | 


fuscum, of which pens are made. 

Oo ikla, = ಇಕ್ಕಲಿ (My.). 

an iga. An affix for forming masculines (Sma. 
232. 238; cf. OP). 

ಇಗರು igaru. 1. = «ಮರು. To be evaporated, or 
dried up (78., also ಇಗುರು; R.; ef. om 1). 

AND igaru. 2. (= 2751), To shoot, to sprout 
(Te. ಇಗುರ್ದು, ಇವುರು; R.). 

ano igaru.3. A sprout, a young leaf (7, 
ಇಗುರು, VHB; Tu. ANS, ಇಗುರ್‌; ಔ.; ef. ಐಸಳ್‌?ಿ), 

ANd igaru.4, The gums (My. T. 89). 

ಇಗರ್ಜಿ igarji, = ಇಂಗ್ರೆಳಜಿ No. 2. (My.). 


OR i-gé 1. = oR. Seo the forms s. 26 & 7, 


ಇಗೋ 13-26ರ. = "ಇಕೊ, cto. (B. 1,8; 4, 45. 195; My), 

ದಂ, BBWS in, ಎ ಇರ್‌ ಇನಿ cao 2; Sea’, ತಗಿ ಈ 
ನಂ, 2S. Sweetness; agrecableness (7, ಇನ್‌; 
ಇಯಿದು, ಇಯಿನಖು, Ade, sweetness; see BAB, ಇಮ್ಟು). 


— 20TH. A sweet mouthful: essence. ¢ ಕೀ (ರದೊಳಂಿಂಕ 
ವಲನಾದಡೆ ತಾರೆನೆ? (Bp. 14,14). ಇಂಗಡಲ್‌. “ಕಡಲ್‌, = ಈಂ | 


ಗಡಲ್‌, The sea of milk (ದುಗ eS Gt. 1, 96; J. 6, 10). rao 
NSO ಸಿಡುಜೆರೆಗಳೋ? (Bp. 11, 34). — ಇಂಗಡಲ ಕುವರ. The 
milk-sea’s son: the moon (BQO, ete., 33 Kk. 44). 2, 
the physician of the gods, Dhanvantari, also a son of 
that sea (My.).—= GoN@o ಕುವರಿ. The milk-sea’s 
daughter: Lakshmt (My.). — 20N%@o ಹುಪರಿಯೆಲಕೆಯ. -ಎ 
®್‌ಯ. Lakshmi’s husband, Hari (ರ Ct. II, 4). — won 
ಡಲಣುಗ. -ಅಣುಗ. = ಇಂಗಡಲ ಕುವರ. (My.).  ಇಂಗಡಲಣು 
ಗಿ -ಅಣಗಿ, = ಗಿಂಗಡಲ ಕುವರಿ. (ಶ್ರೀಸತಿ Kk. 7).  ಇಂಗಡಲಳಿ 
ಯ. -ಅಳಿಯ. The son-in-law of the milk-sea: Vishnu 
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(ಉಪೇನ್ಹ Kk, 7; ವಿಷ್ಣು Sm. 5). ಇಂಗದಿರ್‌. -ಕದಿರ್‌. A sweet 
ray. — Bor. -2 3. The sweet-rayed: the moon (ಶಿಂಗೆ 
95 Ct. II, 18; 8&0 Kk. 110; Riv. 8, 45). — wಂಗೊರಲ್‌. 
-ಘೊರಲ್‌. A sweet voice (Abh. P. 5, 113). — %ಂಗೋಲ್‌, 
“ಘೋ. The sweet stick: the sugar-cane. 2, a bow of 
sugar-cane (OF) 82% Ct. I, 96). ಇಂಗೋಲ್ವಿಲ್‌. -ಬಿಲ್‌. A 
bow of sugar-cane. — ಇಂಗೋಲ್ವಿಲ್ಲ. -ಅ3. Whose bow 
is of sugar-cane: Kama (52 Smd. IL Kk. 79, Sm. 7; 
ಮನ್ಮಥ Kk. 8). 

ಇಂಕಾರಿ kr. = 263.0% Refuse, abnegation, disdain (8. 
Mhr.; H. ಇನ್ಕಾರ್‌). ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಇಂಕಾರ್‌ (ಇನ್‌ಕಾರ್‌) ಮಾಡಿ 
ಮಾತಾಡುವದು (ವಿಪ್ರಲಮ್ಪ, ವಿಸಂವಾದ Si. 74). 

2oಕೆ inké, The state of soaking into, etc. (wo 
ಗುವುದು Ss; see TE. 8. ಇಂಗು 1). 

08, ihkya, (= se). (That is pressed into a 
small compass), a little (My.). 

e20K inga. Moveable. 2, a hint or sign, an indication of 
sentiment by gesture, ete. 

CROAG ingada. = ಯಿಂಗಡ, ವಿಂಗಡ q.v. Separateness, the 
state of being apart; loneliness (My.). See Prv.s. ತಂಗಳ. 
— ಇಂಗಡಿಂಗಡ. rep. (ಬೇಜ್‌ ಬೇಬ್‌, ಪ್ಲ ಥಕ್‌ Smd. 392 Cm.). 

ಇಂಗಡಿಸು ingadisu. = Woniaro, ಹ 
(v.t., €.; Bp. 9, 22; ಬೇಲ್‌ dea? ಮಾಡು G.), 

ಇಂಗಲಿಕ ingalika. = ಇಂಗಲಿಕ, ete. (My.). 

ಇಂಗಲೀಕ ingalika. = ಇಂಗಲಿಕ, ಇಂಗಳೀಕ, ಇಂಗಿಲೀಕ, ಇಂಗುಲಿ, 
ಇಂಗುಲಿಕ q.v., ಇಂಗುಳೀಕ. Vermilion (ಹಿಂಗುಲ, ಹಂಸಪಾದ, 
BAT Mr. 102). 2, a blue drug (My.). 

ca0Rಳ ingala. 1. Tbh. of wored (Smd. 354; Gt. IL, 56). 
Heated charcoal; fire (ಕಣ್ಣ Kk. 15; ಲರ್ಗೇಭೆಯ್ಯ, ಅಗ್ಲಿ, BA, 
ete. 21; ಅನಲ, BAA, ee ಅಂಗಾರ, ಅಂಗರ, Seg Se Nils "೬ 
ಗಿ 118). ಇಂಗಳವ ಪಟು ಮೂಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ಪೊತ್ತು (Sm. 97) ಇಂಗಳ 
os “Te. Who has an eye of fire: Siva (2S Kk. 4; ಈತ್ವ 
ರ Sm. Qe. —ಣಂಗಳಂಗೊಳ್‌, -೦-ಕೊಳ್‌. To catch fire, to te 
gin to burn (Bp. 44,27). — ಇಂಗಳಮಗ. Agni’s son: 
Karttikéya (NE Sm, 4). 

ಇಂಗಳ ingala. 2.== ಇಂಗುದ, ಇಂಗುಳ. Tbh. of ಇಂಗುದ, 4.೪. 
(ನೃ KA Sm. 113; ಪವನಜಿ Mr, 135, o. r, @oO7WH; My.). 2, a 
et tiny treo, Balanites roxburghii (St. & Pl.). — 90 
ಗಳದ ಗಿಡ. (BMW, ಇಂಗುದಿ, ತಾಸಸತರು ಗಾರೆಗಿಡ; ಇಂಗಳದ 
ಕಾಯಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ Si. 132), 

ಇಂಗಳೆ ihgalika, = ಇಂಗಲೀಕ, ete. (ಹಿಂಗುಲ Gi, 490; = ಇಂ 
ಗಲಿ No. 2, My.). 

ಇಇಂಸೆಫೇಕ್ಸಿರ ingala-fsvara, A N. (Bp. 2,45). — ಇಂಗಳೇಶ್ಛ್ಯ ರ 
wಾಗವಾಡಿ, N. of the birthplace of Basava, founder of the 
Lingavanta sect (Bp. 5, 49). 

ons ingita. Moving, agitation 2, motion of various 
parts of the body as indicating the intentions or senti- 
ments ; a hint or sign. 3, aim, intention, real but covert 
purpose (My.; ಮನಸಿನೊಳಗಿನ roa, G.), See Bp. 25, 2; 
J. 11,16; SdeoAg, 

ಇಂಗತಜ್ಞ ingita-jna. Understanding signs, etc, 2, know- 
ing is proper (ಉಚಿತಜ್ಞ Smd. 107 Cm). 

QoNಲೀT ingilika. = aon® (ಕ, ete. (My.). 

ಇ೦ಗಿಲೀಪು ingilishu. = 


To separate 


ಇಂಗೈಜಿ No. 1, ete. English (T., R.). 
oN) ingisu. 1 To evaporate by boiling, 
etc. (v.t., My.). 


ಇಂಗಿಸು 182 Be 


2onು ingisu.2, To cause to give (My., oc- 
casionally). 

won iigu.1,= oxo, To be imbibed, as water 
by the earth or other porous matter, to 
soak into (0.; Tu.; TS. ಇಂಕು, BAIT, HP; ಗ. ಇಂಜು). 
2, to dry up (wes Sm. 83; Grj. 9,21; My), to dis- 
appear. ನದಿಗಳ್‌ ಇಂಗಲು (Bp. 2, 14). ಕಳೆ ಇಂಗಿ (46, 58). 
ಇಂಗಿತು ಆ ಬಿಜ್ಜ ಘನ ಸಮ್ಬತ್ಸಂಗತಾಮ್ಬುಧಿ (61, 10). 3, to 
evaporate 4 boiling, to Thal away (v. i, 
My.; Té; cf. ಇಗರು1 & ಈಚು]). 


Qorrd ingu. 2. To give (My., occasionally; T. a7, Té. 
OWI; see s. ಇಕ್ಕು 2; cf. BNV2, B 9; see Prv. s. ಬಟ್ಟ 2). 

ಇಂಗು" ingu. Tbh. oe ಹಿಂಗು (Smd. 357). A tall ಗ 
plant, growing in Persia, and yielding the drug Asa- 
foetida, Ferula asafoetida; the drug prepared from 
the plant (ಹಂಗು, ಬಾಹ್ಲಿಕ,್‌ aNd, etc. Nr.; ಹಿಂಗು, ರಾಮಠ 
Mr. 138; ರಾಮಠ Sm. 83; Si, 311). ಇಂಗಿನ ಬಲೆ (Sod, 
ಬಾಸ್ಟಿಕೆ Nr.; see Si. 311). ಂಗು ಮೆಣಸು ಜೀರಿಗೆ. Three 
well-known condiments which one day somebody was or- 
dered to buy, when he had a piece of paper given him 
on which the above three words were written; he went 
to the bazaar and first bought Bon, then, by misread- 
ing, eR (wax), after that %% (a needle), and finally 
asked also for OA (that is meaningless}. Hence the 
words are used to denote 1, confused reading; 2, a 
simpleton (C.).— Som ಹಚ್ಚು. To deceive, in the phrase: 
ಅವನ ಕುಚ್ಚಿಗೆ ಇಂಗು ಹಚ್ಚಿದಿಯೋ? (0.). 

cqQoRoದೆ inguda. = %onಳ 2, Nol, ete. The tree Terminalia 
catappa Ainslie. 

oRoಿ ingudi. = Boros. Terminalia catappa. 

೧ಇ೦ಸುಲಿ inguli. = ಇಂಗಲೀೀಕ, ete. (My.). 

CQ0AIOS ihgulika. = MonO®, ete. Tbh. of bono (Sind 
357), ಹಿಂಗೂಲಕ (373. 374). Vermilion (conmov, ಹಂಸಪಾ 
ದ BOIS H14.). 

ಇಂಸರುಳ ingula. = ಇಂಗುದ, etc. ಇಂಗುಳದ ಮರ (ಇಂಗುದ, ಇಂ 
MGB, ತಾಪಸತರು Nr; My.). ಇಂಗುಳದ ಹಣ್ಣು (ಖಂಗುಡ Nr.). 
Sce ತೊಲ ಯಿಂಗುಳ., 

CQOAIPRS ihgulika. = BoNುಲಿಕ, ete. (My.). 

ಇಂಗೆ in2-g61, = QR. See the terms 5. 202. 

ಇಂಸ್ರಜ ingréja. An Englishman (B. 5, 67; Mhr. %onರೆ 
ಜ್ಯ ಇಂಗ್ರಜ). 

ಇಂಸ್ರೆಜೆ ingréji. ವ ಇಂಗಿಲೀಷು, ಇಂಗ್ರೆಜು, ಇಂಗ್ರೇಜ್ಯ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌. 
English (B. 5, 160; Mhr. %on್ರೇಜಿ್ಯ ಇಂಗ್ರಜಿ; Tu. ಇಂಗ್ರೇಜಿ). 
2, = ಇಗಜಿನ, an “église”’, a Roman Catholic church (Mg.). 

ಇಂಸ್ರೆಜು ingréju. = ಇಂಗ್ರೆಜಿ No. 1. (My., also ಇಂಗ್ರೇಜು). 

ಇಂಸ್ರೇಜೆ ingréji. = ಇಂಗ್ರೆಜಿ No. 1. (B. 5, 271). 

PHOT, 08 inglish. = ಇಂಗಿಲೀಷು, ete. (My.; Si. 272). 

Mex 16. = eT, cite. — matsp ©. Two ways (in shooting). 
— 3D ರಿಗೊಳ್‌, -ಔೊಲ್‌. To make use of two ways in shoot- 
ing (to shoot with two bows at the same time, J. 13, 18). 

wu ida An affix to form masculines, denot- 
ing “born of” (Sma. 286), 

Wo itikila. Mud, mire. 


ಜ್ಞ ಸರಯ. = 9B. (0). — Og oF. -ಅಂಕೆ. A random figure 
(S. Mhr.). 2, the third term in the rule of three (Mhr. 
OWA ೦೮). me rae Wa. Putting random figures and add- 
ing them together (My.). 

ಇಚ ಕ itéaka. = ಇಚ್ಛಿಗ, BBN. (Tbh. of 308 2). Speaking 
according to one’s wish or desire: co cajolery, 
flattery (My.; T., Te.). 2, willing, obedient, as a servant 
(S. Mhr.). 3, a flatterer, wheedler (My.; Te.). BR Say 
ಚಿಕ್ಕ ವನಲ್ಲ (Pry). as ಕವಾಡು. -ಆಡು. To flatter (My.). 

as ಕತನ iééakatana. Pls cajoling (My.). 

ಚ ಸಾರಿ itta-garti. = ಇಜ್ಜಿ ಗಾರ್ತಿ. (Bp. 40, 52). 

ಇಚ ಯಿಸು idcayisu. = ಇಚೆ ಯ್ದ To desire, ete. (C.). 

A ivtiga. = age No. 2. (ಹೇಟಿ'ದ ಹಾಗೆ ಕೆಲಸೆ ಮೂಡುನವ 


cae 1645. ವ ಇಚ್ಛೆ. Tbh. of ಇಜ್ಜಿ (Smd. 340; ಮೊಗಸು Sm. 
50, Kk. 13). 28 wis, (ಬಲ್ಲ ಕ್ತ Smd. 261 Cm.). See 
Mr. 5. ಅನಿಮಿತ್ತ. — ಸಚ್ಚಿಗೆಡು, ಕೆಡು. Desire to be lost (Abhi. 
2, 66) ಇಚ್ಜೆ ಗೊಳಿಸು, -ಹೊಳಿಸು. To cause to desire, to 
allure (Bp. 40, 76). — ಇಜ್ಜಿ ಯಾಣ A desired or beloved 
husband, ete. (Smd. 136). 

ಇಚೆ Boe) 066-kra. (Smd. 235). A man who desires, wish- 
es, or wills. ತನ್ನ BBTV (ಯಥಾಕಾಮಿ, ಸ್ವರುಚಿ, ote. Hla). 

ಇಚ್ಛೆ R itédga = ಇಚ್ಛಿಗ. (8. Mhr.). 

cad ಸಾತಿ 1088-48॥. = ಇಚ್ಛೆಗಾತ್ತಿ. (My.). 

ಇಚ್ರಿ ಗಾಜು ibB-gira. = ಇಚ್ಛೆಕಾಲಿ. ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಗಾಜ (ಸ್ವರುಚ್ಛ್ಯ AF, 

» ನಿರವಗ್ರಹ Mr. 230). 2, a willing ಘಂ man (5. 

Mhr.). 3, a male friend (My.). 

ಟ್ರಿ ಸಾರ್ತಿ 100-4. ನ ಇಚ್ಚಗಾತಿಣ. A woman full of de- 
sire, a lustful woman: a courtezan (My.). 2, a female 
friend (My.). 3, the goddess of love or sexual passion 
(ರತಿ Kk, 8; ಮನ್ಮಥನ ಅರಸಿ Sm. 7; Gt. IL, 119). 

qT itthaka. Wishing, desirous of. See 98%. 

ಇಚ 3994 itéhaysu. = 3B ಯಿಸುು (Rsv. 11, 19; B. 5, 22). 

ಚಾ SOG iéchA-nudi. Spat or words according to what 
one desires, a free, unrestrained language (8. Mhr.). 

ಚಾ ಮಸೂರ iééhd-anusira. Conformably to desire oF 
wish (C.). 

ಇಚಾ ಪೂರಿ iséhd-purti. Full gratification of one’s desires 
(C.). 

ಇಚ್ಛ್ಯಾಪ್ರಸವ itth&-prasava. The birth or springing up of & 
desire. ; 

See (itéhi-Aya 2-tana). Accomplishment of a wish 

molar iéchayita, (= 9% 2,3). Desired (My.; Si. 388). 

ಚಾ 3S itthi-vati A ಹ who has various desires, 
one desirous of anything. 3 

೧ಚಾ ವನ್ನ iccha-vanta. A man who has various desir 
(My). 

ಇಟ js ivhita. Wished, desired (My.). 

; To wish, to desire (My.; B. 3, 38). 

Wishing, ote. (Si. 70. 436). 

ಇಚ್ಛೆ, 888. ಇಚನ್ಸಾ. ವ AB, ಇಚ್ಛೆ. Endeavouring, striving, 
i for; wish, Pe (sharin Sm. 110; ಬಯಕೆ Nn. 
144), inclination. 2, a question or problem (in mathe- 

See ಎಳಸು ಕಡಂಗು. 


ಇಟಿ ಸು itthisu. 
ಇಇ್ಜಿ ಸುವಿಕೆ ikshisuviks. 
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ಇಹಂಫೆ ijaphé. 
ಜನರ ijara.—= ಜಾರು, ete. (C.; Mhr., H.; $2035 G.). See 


iO, aie 
1 Cn) 


oe 
irol (ih 7 


js 
nee 


jus ti 


Qe 1838 


Qe ij. = ad, ete. Two Gof. the T.s. 2a 1). — "at 3. 
Not pairs: unlikeness in external form, dissanilari ity 
(C.; ಜೋಡು ಅಲ್ಲದ್ದು, ಸರಿಯಲ್ಲದು 6). ಇಜ್ಜೊತೆ. = rats, 3. 
(My.)s — ಇಜ್ಜೊ ಇಡಿ ವ ಇಜ್ಜೊ Qa. (My.)e wm BBD, ea. Un- 
likeness in nature, properties, or external form; oddness, 
as of a work (C.). 


3% ij. Sacrificing. See ಖುತ್ಚಿಜ್‌. 
23 ija. Trouble, torment (My.; Mhr., H. ಜಾ). 


Increase, augmentation (My.; Br., H.). 


Prv, 8, ವಿಜಾಪುರ. 

ಇಹೂರಾದಾರ 1jfird-d8ra, The holder of a contract, a mo- 
nopolist (My.; Br., Mhr.). 

ಇಜಾರು ijaru. = ಇಜಾರ, dowd. Breeches, drawers, trow- 
sers (S. Mhr.; Br.). 

ಜಾರೆ ijaré. -09. A contract, a monopoly, a farm (My; | 
Br., Mhr.). 

“eS Se ijjala. A small tree, Barringtonia acutangula Gacrtn. | 

ಇಜ್ಜ ಲು ijjalu. = ಇದ್ದಿ, ete. (My.). | 

ಇಹ್ಯಾಶೀಲ ijya-sila. Performing many sacrifices. 

rate ijye. ಇಜ್ಯಾ. Sacrificing ; a sacrifice. | 

Qo, Qe ಗೆ. = ao (೫5), ete. Sweetness, etc. — | 
ಇಂಚರ, -AT. = ಈಂಚರ. A sweet or agreeable sound or 
voice (ಮಧುರಸಿನದ Ct. II, 66; J. 11, 22; 80, 4). ಕೋಗಿಲೆ 
ಇಂಚರವನ್‌ ಉಟಿ?ದು ಇರವು ಮಾಗಿಯೊಳ್‌ (J, 15, 18). — ಇಂಚ 
ರಂಗ್‌. -ಂ-ಕಜಿ3. To emit a sweet sound (Riv. 5 » after 19). 

63 ita, = ಇಟು, ಇಪು 3» ete, SW. This quantity, 
so much as this (8. Mhr.), | 

ಇಟಕು itaku. = wT, ಇಡಕು 2, ete, Narrowness, 
closeness, straitness (8. Mhr.), 

ಇಟು itu. = Ae, ete, (8. Mhr.; TS, aU, thus). 

ಇಟುಕು ituku, = Aso, etc. (8. Mbr.). 


caso if-Gara. = ರ. A bull allowed to roam about at 


liberty. 
ಇಬ್ಬ itta. ( = ಟ್ಟು 1), ae ಇಟ್ಟ ವಟ್ಟಿಲ್‌. -ಬಟ್ಟಲ್‌. A small 


ae Bor, ete. ಸು 2,740, cob sd ee OTL, mere (Nr.). 
ಇಟ್ಟ itta. Tbh. of ಇಷ್ಟ - (2x; N. T,). 


ಇಟ್ಟಿ ittagé, = ಇಟ್ಟ 4 ಇಟ್ಟ iq. v., ಈಟಂಗಿ. ಇಟ್ಟಗೆ ಮೊದಲಾ 
DIBA ಮಾಡಿದ Hee ತ ಪ್ರಾ eae ಎಮ್ಬುದು | 
(Hia.). 


ಇಟ್ಟಂಗಿ ittangi. = “a, etc. (My.). 

ಇಟ್ಟಿಂಗ ittangi. = ಇಟ್ಟಿಗೆ, ete. (S. Mhr.; B. 4, 120). 

ಇಟ್ಬಡೆ ittadé, See s. ಇಟ್ಟು il 

ಇಟ್ಬಣ ittana. = ಇಟ್ಟಳ, q. ೪. (Grj. 10, 101). 

ಇಟ್ಟಣಿ ittani. = ad. (Ram. 5, 8, 73; My.). 

ಇಟ್ಟಣಿಸು ittanisu, = ಳು. To be close, 
thronged, crowded, amassed, or abundant, 


to assemble in large uumbers, to throng, etc. 
(ದಟ್ಟಣಿಸ್ತು ಗುಮ್ಹಾಗು 6). ಇಟ್ಟಣಿಸ್ತಿಚಟಿಚಿಟಿಸಿ BD ಪುಟವಿಟ್ಛುಡು 
ಒಣಗಿಲು ಹೊದಟಿನಲಿ (Bh. 1, 20, 55). ಇಟ್ಟಣಿಪ (Riv, 13, 84). 
ಇತ್ತೆತ್ತಲುಂ ಕತ್ತಲೆಗಳ್‌ ಇಟ್ಟಣಿಸಿವೆ (3. 4, 10). ಇಟ್ಟಣಿಸಿತು ಅಮ | 


QBS 


Bes, ತನಯನನ್‌ ಇದಿರ್ಗೊಮ್ಸ ಬಟ್ಟೆ ಯೊಳ್‌ ನಾರೀಸಮೂಹಂ (33, 
22). Wa Oe 61, 26; Bp. 41, 40; Bh. 9, 2, 41; Ram. 6, 
30, 34; J. 4, 29. 38; 5, 72; 7, 5. 22; 12, 5. 40; 14, 3; 20, 
47; 21, 47. 48; 22, 14; 24, 34; 26, 4; 30, 53; Grj. 4, 103. 

283,60 ittané, = ಇಟ್ಟೆ, ಇಟ್ಟಳ No, 1, ಕ್ಲೇತಗಳ ಇಟ್ಛಣೆಯ 
Ses seas (Abhಸಿ. 1, 22). 

03,9 ittala,=a%,00. A crowd, a throng, a 
mass; abc at (ಸನ್ನಚಿ Kk. 68, 0. ೫. ಉಟ್ಟಿಳ; ಸನ್ನಣಿ, 
ಇಟುಬೆ Sm. 53, 0. r. ಇಟ್ಟಿ ಗೊನ್ನಣಿ, ಸನ್ನಣಿ, A A 
ಸಮೂಹ ನೊ; BANS, IBS dl oF Te, a ಗಲ). 3, strait, dif- 
ficulty, hindrance (Aಿಗ್ರಹ, als Nn. 160; T.)e— 2 
ಟೃಳಮಿಡು. -a@. To form a crowd or large assembly 
(Abh. P. 15, after 82). 

ಇಟ್ಟ ಳಿಸು ibtalisu, = ಇಟ್ಟಣಿಸು. (Ram. 6, 18, 21). 

ats itti, = ಟ್ಟಿಂಗ, ಇಟ್ಟಿ ಈಟಂn. A jungle tree 
bearing yellow bitter fruit of the size of an 
orange, the vomit-nut tree, Strychnos nux 
vyomica (ವೃಕ್ನ Sm. 89 » FWA, ಕಾಸಾರಕ Bangalore Cm.; 
ಕಾಜವಾರದ ಮುರ G.; T. ಎಟ್ಟು. ಇಟ್ಟಿಯ ಪಣ್‌, (Bp. 82, 7. 
8). — ಇಟ್ಟಿಯ ಮರ. (Bp. 32, 6). 

"ಇಟ್ಟಿ itti. =: ಈಟಿ, Tbh. of Ob; (cf. &©). A lance, a spear; 
a javelin (ಬಿಟ್ಟಿ (ಯಿ Ct. 11, 6; ಸಬಳ Sm. 89; ಈಟಿಗಣೆ, woes 
G.; My.; T.). ನಟ್ಟಿಯನು ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (Tos, ಕ Nv). 
ಇಟ್ಟಿ ಫಲಾ ಮುಹ್ತಾಮುಕ್ಸಮ್‌ ಐಮ್ಬುದು (॥14.). See 
Gn 7, 53; Bp. 61,26; Bh. 3, 28, 10. 

ಇಟ್ಟಿಸೆ itfigé. = 083,73, ete. Tbh. of ಇನ್ಸಕ್‌ (Smd. 870; My.). 
A brick, ಇಟ್ಟಿಗೆಯಲಿ ಆದ ಮನೆ (ಪ್ರಾಸಾದ Mr. 192). See Bp. 
60, 40; J. 33, 35. 36. 

ಇಟು ittu. 1, (fr. 98 1), = (eats 3), ade, ea%o3, The 


state of being close, narrow, pressed, thronged 
or crowded, pm ಇಟ್ಟಡೆ. -ಅಡೆ 15, ವ ಇಟ್ಟಿ Bೆ. Narrowness; 
a strait; an obstacle (ಸಂಕಟ, ಸಮ್ಯಾಧ Nr., or. ಇಟ್ಟೆಡೆ; I) 
ಇಟ್ಟಡೆಯಲ್ಲದ ಸೇನೆಯ ನಡೆ (ಅಸಮ್ನಾ ಥಹಚಮೂಗತಿ Nr., a tr, 3 
ಬ್ರಿ), ನಿಟ ಡು. -ಣಡು. To ees in numbers. 83,205 
ಢೆಂಕಣಿ (ತಿಲೋರ್ಜತ Mr. 192). — 98.8, -ಬಡೆ1. = ಇಟ್ಟಡೆ. 
The condition of being close, ಹ filled, eo 
etc. (Soto, ಸಂಕಣ Nn. 147; ಸನ್ನಣಿ, ete. G.; J. 11, 9). 
2, a narrow place (Abh. P.12 95). ಇಟ್ಟಿ Bodo AEs 
ನುರ್ಗು ಮ್ಬುದು (Sm. 84). 3,a strait (ನಿಗ್ರಹ, ಇಟ್ಟಳ Nn. 
160; ಬಿಕ್ಕ ಟ್ಟು" G.). — BB Srv, ಕೊಳ್‌, Closely 2s follow 
one Pei” (Riv. 6, 38). 

ಇಟ್ಟು ittu. 2, P. p. of 301, Having put, etc. 

ಇಟಿ, ittu. = ಹಟ್ಟ, ete. (My.). See ಅರಳಿಟ್ಟ, ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು, ತಮ್ಮಿ 
ಟ್ಟು ಬುತ್ತಿಟ್ಟು. 

ಇಟ್ಟಿ itté, = ct. (Bp. 11, 11). 

A ida, = ಇಡಿದು, ಇಡು4, P.p. of 33, in ಇಡೆ ಕೊಳ್ಳು, 
to pound for one’s self, etc, (My.), 


ಇಡಕು idaku. 1, (= «95 1), To pinch, to tweak; 
to press (T., M. 920%; R. as v. i. see 23,01), 
2,to beat, to cuff aoe 

ಇಡಕು idaku, 2, = (AF), asso, ಇಟುಕು, ಇಡಂಕು, ಇ 

QB, AMT, ಇಡುಕು1, ಇಡುಸ್ಸು (%eಕು2). Narrow- 


ಇಡಂಕು 


ef. 20%02); difficulty, trouble (My; T. M. ಇಡುಕು). 
ಣಾ QRTH. ಎಅಬಿರೀ ವ ಇಡುಕಿಯಿಿ sg, ಇಡುಕು1 (8. Mhr.; cf. 
ಇಂಕ್ಸ).  ಇಡಕು ತೊಡಕು. = ಇಡುಗು ತೊಡಗು. (My). 

ಇಡಂಕು idahku, = ಇರಕುಂ.ಇಡಂಕು ತೊಡಂಳು. ಎ ಇಡಕು 
ತೊಡಕು. (My.). 


ment, hindrance, obstacle (My.; T., M. ಡರ್‌; 


Té, ಎಡರು). Q, trouble (My. T., M.). 3, enmity 
(8S. Mhr.). 


262) idaru. To stumble, to trip (T., M.; R.; 
cf, ಖಡವು). 

2B idi1. To be joined or united, to be close; 
to be mixed together, to throng, to crowd; 
to be numerous; to be heaped; to become 


in numbers, etc. (Ro$eer Smd. Dh; cf, Sexo 8, 
ಖಣಿ], 0&9; T. 203, to copulate; ach, ಇಯ್ಕೆ, ಇಯಲ್ಸ್‌ 
to be come united, see ತಲು). ಇಡಿದಂ (Smd. 260). ತಳಿರ್‌ 
ಇಡಿದುದು (ತಳಿರ್ತುದು 8. 21). ಸೊಬಗು ಇಡಿದ ತತ್ಸಮ (Kk. 
100), ಪೆಮ್ಬು ಇಡಿದು ಒಪ್ಪಿತ್ತು ಅಲ್ಲಿ., . ಪೊಚ್ಚಂ (Riv. 6, 28). 


ಬಳಡಂಗೆ (Riv. 9, 25). ಇಡಿದ ಧೂಳಿ ಸೊಗಯಿಸುವ ವರಶಿಶು (J. 
28, 18). ಇಡಿದ ಮಣಿಮಯಕಲತದಿನ್ನೆ ಎಸೆವ ಎಡ ಬಲದ ಸೌಧಗ 
ಳಲಿ (Ram. 18, 4). ಇಡಿದದು (ಯುದ್ದ, ಆವಸಿತ Si. 306), See 
C. Bp. 47, 45; Riv. 2, 47; 4, 87; 8, 2; J. 8, 4. 17. 36; 4, 
44; 8,20; 9,24; 10, 24; 12, 25. 44; 15, 9; 16,40; 17, 4. 
21; 22,11; 28, 4. 28. 45; 31, 29. — wಡಿಯಿಡಿ. rep. (Riv. 
2,49; J. 8, 87). 

28 idi,2,=°3t2,1, ete. The state of being close, 
joined, collected or together. 2,the whole 
(whole, entire; 8. Mhr.; Tu.). aa@e ಕೋಟಿ ಮಜ” (B. 2, 
11). ಇಡೀ SH, (4, 66). ಇಡೀ ನಡುಗಡ್ತೆ (4, 206). ಇಡಿ ಮು 
CADW ಮೀಲೆ ಚಳಿ ಉಣ್ಣೇ(?- ಅರಸಿಗೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯವಾದರೆ ತಿರಿದುಮ್ಬು 
ವಗೆ ಇಡೀ ರಾಜ್ಯ (Prvs.). 3,2 collection, a more or 
less firm mass, as the dried mucus of the 
nose, the sticky contents of a vessel, the 
cement to mend earthen waterpots, etc. (8. 
MBF) ~aty್ವಡ. Kiccadi of a solid nature (8. Mhr.). 
=~ DAN. A treasure (8. Mhr.; ಸೇವಧಿ G.). —— Marine 


entrances of inclosures (S. Mhr.). 


28 idi3, To be powdered or ground; to 
(My.); to beat (ಬಡೆ G.; see 88. 8, ಬಡೆಗೋಲ್‌; T. ML, 


to pieces; to fallin; to be pulled down; to beat or bruise 
in a mortar; T. 20, to break; T#. ಜ್‌, to be crushed, 
powdered; 2, to separate, break; T. ಡು, to separate). 
ee SO ಗಳನ್ನು ಇಡಿಯ PIL, ಇಡಿಯಲ್‌ ಘು 
83.73 ಸುಗನ್ನವೂ (ವಿಮರ್ದನ ete. Si. 391). 

as idiku. = a= ಇಡಕು 2, ಎ BASE, ಎಣಲ dL, SS ROE, 
To be thronged, to abound, to be close together (ತೀವ್ರ 
Ct. II, 86). See Rsv. 1, 134; 6. Bp. 2, 4; 42, 13. 


ಇಡರು idaru, = ಇಡುರು, ಇಡ್ರು, ಎಡೆರು ಎತ್ತು. Impedi- | 


Té. «28, to be bruised; to crumble; to crack, break, fall | 


ness, closeness, straitness (C.; T., M. ಇಡುಕ್ಕು; | 


ಇಡಿದ ಸೀರಾನೆಗಳ್‌ ನೆಗಟ್ಟಿ ಎಡೆ (J. 6, 7). ಇಡಿದ ಇನ್ಸನದೊಳೆ ಫಣಿ | 


ೆ. A low wall put across in front of doors or of the | 


crumble, etc. (weer Smd. Dh.) 2, to pound | 


abundant, to abound; to abound in; to enter | 
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QAR 14ರ. = ಇಡು ABA, in ಇಡಿಸೆ ಕೊಡಿಸೆ (sam 
ತೊಡು, My.). 

ಇಡಿಯ idir.= ಎಡಜುಂ, The state of being crooked. 
— ಇಡರ್ಗಿಬಿಗಟ್ಟಿಗೆ. “ಕಿಟಿಗಬ್ಬಿಗೆ. A stick with a hook (Riv. 
5, after 114). 

ಸು idisu.1. To cause to powder (My,). 

ಇಡಿನು idisu.2, To cause to put; to cause to 
put on; to cause to erect; to cause to plant, 
(to produce), etc. See Bp. 17, 8; 48, 14; B, 4, 13% 
5,55, 195. ಹೊಲ ಗದ್ದೆ ಮುನ್ತಾಡ ಭೂನಿಯ ಬೆಳೆಯಿಡಿಸಿ ಬಡು 
ಕುವವನು (Si. 800). 

MAR) idisu. 3. = ರಡಿಸು. (My.; B. 5, 192). 

2a idu.1. To let go or send off from the 
hand; to put down; to throw, (to hit, to kill; 
cf. 2508); to swing or wave, as a fan. 2, 
to put, to place; to apply; to give, as a 
name; to set, to plant. 3,to put on, as orna- 
ments, etc.; to lay by; to keep; to preserve. 
4,at the end of certain words: to produce, 


to perform, to effect, to make, etc. (ಕರವಿನೊಃ 
#8 Smd. Dh.; Sm. 91; pede Sm. 91; C; T., M., Té., Tu.) 
P. p. ಇಟ್ಟು (Smd, 282). ನಾಮಮನ್‌ ಇಟ್ಛು (3). FONG ಕರ್ಣಾ 
ಪೂರಮನ್‌ ಇಡುನೆಂ (189). ಸಪರಮಧ್ಯಾನನೆಮ್ಬ ಈಟಿಯಲಿ ಭನವೆನ್ಸು 
ಆ ಮೃಗವನ್‌ ಇಟ್ಟ (Bp. 34, 33). TH Vg sus ಇಡುತ (38, 55} 
cf. 20, 14). ತನ್ನ ನಿಶಾತಶೂಲಡೊಳ್‌ ಇಟ್ಛನ್‌ ಉಗ್ರನು ಪ್ರೇತನಾ 
ಥನ ವಕ್ಷಮಂ (41, 28). ಚೆಳುಗೊಡೆಯ ನೆಲಿಲಲಿ ಚಾಮುರವನ್‌ ಇಡ 
ಲು (50, 16). ಮೂಯಿ ಕಲ್ಲು ಗಳಿನ್ನೆ ABo ಮೂಟಿ ಹೊತ್ತುಂ ನಿಮ್ಮು 
ನ್‌ ಇಡುನೆನು (50, 66). wi So, ಕಲ್ಲಲಿ ಶಿವನನ್‌ ಇಡೆಲ್‌ (50, 
67). ವಿನ್ನು ಡಥೀಚಿಯಂ ಚಕ್ರ ae ಇಡಲು (54,88). ಧಾರೆಯಿಟ್ಟು 
ಸುರಿವುಜು "ಕ್ಯೂ (ತ); ಚಿತ್ರ ನಿಟ್ಟು ಫೇಳುವದು (ಅವಧಾರಣ); ಚಿತ್ತವಿ 
ಟ್ವವನು (ಅನಾಕುಲ, ಏಕಾಗ್ರ); ety ಡಲು ಪಟ್ಕುದು (ಗೂಢ, ros, 
ae ಇಟ್ಟದ್ದು ಕಾಣದೆ ಕುಟ್ಟ ae (Prv.). ಅಡಿಯಿಡು (Riv. 
ad. 9 ಗ. ಜಡಿ! Fhe ನ್‌ “ಡು! (J. 28, 45). ಟದಲ್‌ 
ees (Biv. 4, 16). ಕಾಲ್ಕುಪ್ಪಸಮನ್‌ abd, (6, after 11), ಹೆಸೆ 
ರಿಡು (Si. 66; Prll. 3,24). ಅನರ ಹಿರಿಯನು ಅವರನ್ನು ಸಮ್ಸುಳಕ್ಕೆ 
ಇಡುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (B. 5, 295). See eg. J 28, 
17.4%; 29, yi eee ಎರಡಿಡ್ಕು 183, do, WSO, ಕಾಸಿಡು, 
PAAB, NWI Bo, ಗೋಟಿಡು, wot’ ao, ಪೂಯಲಿಡು, ಬೊಬ್ಬಿ Bd; 
ಭುಗಿಲಿಡು, ಮೊರೆಯಿಡು, Aco do, ಸಾಲಿಡು, eto. — ಇಟ್ಟಾಡು. 
-eaು. To throw at one another (Grj. 4, 32; Bhagavata 
8, 2, 48); to throw away or about (Bp. 43, 7; My.) — ಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳು. To take into one’s employ, to keep, as a servant, 
etc. (B. 1,13; 4,50; 5, 85. 90. 99. 275). 2, to putup, © 
hoard, to lay by, as money, ote. (B. 4, 53.61. 74; 5, 64). 
8, to receive and entertain with kindness (B. 3, 128). 4 
to put on, as a jacket (B. 4, 98), as ornaments (4, 106. 
198). 5,to keep (a concubine, C.). %2; ಕೊಣ್ಣವಳ್ಳು a 
concubine (C.).—- S282. rep. (Bp. 50, 67). 
ಇಡು idu. 2, (=3322). Putting; throwing; pub 
ting on; an ornament, — ಇಡುಗಲ್‌, -ಕಲ್‌. A stone 
or stones used for throwing (Riv. 5, 52). — ಇಡುಗಾಣಿ 
A fishing hook (Rsv. 5, after 114). — ಇಡುಗಿಚ್ಚು. ಕಿಚ್ಚು. 
(Smad. 204). Fire made on a hearth, etc. — ಇಡುಗುಟ್ಳು. 
Stone-balls used for throwing (& Bp. 42, 29). ಇಡು 
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3.022. dupl. Ornaments and clothes (S. Mhr.).— %Bಡುನವಲೆ. 
-uwGೆ. A net used for throwing out (Rsv. 5, 52). 


ಇಡು idu. = ಇಟ್ಟು 1, ete. — 220708. N. of a place. 


ಇಡುಗುಡಿಂರು ನೆಯ್ಲಾರ್‌ (Bp. 11, 36). ಇಡುಗುಡಿಯ ಪೆರ್ಮಡಿ 
(11, 38). — ಇಡು DoF. ಪಾಣಡುಳು BoB. A narrow, 
difficult curve or corner-passage (Bp. 21, 13; 31, 5). 

ಇಡು idu. 4, = ಇಡೆ, ಇಡು ಕೊಳ್ಳು, (My.). 

ಇಡುಕೆ iduka, = ಇಡಕು 2 ete, (C.). 

ಇಡುಕು iduku. 1.= 9552, ete. Narrowness, etc. 
2,a cattle disease on account of which the 
back and limbs become stiff, etc. (8. Mhr.), — 
BRITA’. = DATS’, (Ragh. 17, 56).— ಇಡುಕಿಲು. -ಇಲಿ 3. 
A throng, a crowd, the state of being close together. 
ತರು ಗಿರಿ ಲತೆಗಳ ಇಡುಕಿಜ್‌ನ್ನಂ ಘನಮ್‌ ಆದ ವನಂ (ಅರಣ್ಯ್ಯಾನಿ Mr. 
151). ಇಡುಕು BAP, = ಇಡು ಮುಡುಳು. (My.). 

ಇಡುಕು duku. 9.= ಹುಂಕು1. To unloose, let 
go or set free with vehemence, forcibly, or 
fully (ಗಾಢವಿಮೋಚನ Smd. Dh.). 
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908) iduku.3, The state of being quite free | 


or independent, — ಇಷುಶುಂಗಬ್ಬ. -ಂ-ಕಬ್ಬ. (ನಯತಿ, 208). 
A metrical stanza that is independent of others,i. e. a 
stanza the meaning of which is complete in itself (ww 
ಕಕ Kavy. V, 961). 

ಇಡುಗು i8ಬಟ. ೨ ಇಡುಕು1, No.1, ete, -ಇದುಗು ತೊ 
an. dupl. The state of being full of difficulties, as 
a road, work, etc. (My.; P. 10). 

ಇಡುಗೆ idugé,= 23%, Putting down or on; 
that is put on, an ornament (S. Mhr.).—- ಡುಗೆ 
ತೊಡುಗೆ. dupl.= ಇಡು ತೊಡು. (0). 

ಇಡುಂಕಂ idunku, 1, = ಇದುಕು 2, (Sma. Dh.). 


ಇಡುಂಕು iduiku. 2. = ಇಡುಂಕೆ, The act of put- 
ting, ete. ಇಡುಂಕೆನ್ನು, ಇಡುವುದು (8s.), 

ಇಡುಂಕೆ iduiké, = (ಇಡು), ಇಹುಂಕು ೩ (ಇಡುವುದು 
Kk. 62). 


ಇಡುಪು idupu. (fr. 83), A breach, a crack, a | 


hole (Té.; see ಆಟಿಡುಪು), 

ಇಡುರು iduru, = ಇಡರು, etc. (My.). 

ವಿಕೆ iduviké, Putting, applying; plant- 
ing; producing, etc, ಒಪ್ಪನ amet (ಪರಿಕರ್ಮ, ete, 
Si, 225). ಉತ್ತು ಬೆಳೆಯಿಡುವಿಕೆ (ಕೃಷಿ 298), ಉತ್ತು ಬೆಳೆಯಿಡು 
ವಿಕೆ ಮುನ್ಹಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮದಿನ್ನ ಜೀವಿಸುವಿಕೆ (299). See ಅಡ್ಡವಿ 
Bas, wes But, ಬೊಬಿಡುವಿಕೆ, ಹೆಸಿಡುವಿಳೆ. 

2 [7 ಬ ? ಜು 

2a idé= 31, ote. Place, room (My.; M., Tu; 

T, ಇಡೆ). 


ಇಡೆ id6, = ಇಲೆ, ಎಡೆ. The earth. 2, heaven. 


3, an ob- | 


lation to a deity or to man; food. 4, a cow. 5, an ar- | 


tery on the left side of the body (= 8). 6, speech (ಮಾ 
=)G.). 7, the goddess Ida, the wife of Budha. 
ಇಡ್ಡಲಿ iddali, = OS, OR. (My.). 
ಇಡ್ಡಲಿಗೆ iddalig’, = aB,eA, eto. (Bp. 14, 15; My.). 
ಇಡ್ಡ ®ೆ iddaligé, = cas ©, ca, or A kind of 


ಇತರೇ 


sour pudding, made of rice flower, black 
gram, cummin seed, ginger, salt, pepper, 
etc. and boiled in steam (My.; Si. 314; 78, 33 8; 
T, ಇಟ್ಟಿ). 

"ಇಣ್ಡೊರ iddhra. = a 3. (My.). 

ಇದ್ನನ್ಸಿರ idvara. = ಇಟ್ಟರೆ. (ಸ್ವೇಜ್ಛೆಯಿನ್ನ ತಿರಿಗ್ಯಾಡುವ ಎತ್ತು, ಗೂಳಿ 
G.). 

Qeoes inadi,-= 35, ete. A squirrel (B.3, 31; 5,31). 

93 ini =, a, ete. An ox’s hump (8. Mhr.; 
STIS G.; B. 1, 21; 8, 16). 

ಇಣಿಕು iniku, = ಹಣಿಕು, cto, ಇಣಿಕಿ ನೋಡು. To peep, 
look slily (My.; ಹಣಿಕಿ ನೋಡು G.). 

ಇಣೆ ಕಿವ ಇಣಿ, ete, (ಹಿಚಿಲು G.). 

2 indé.1, A crack, a slit); a piece, a 
lump (22 G.; 7. ಇಣುಕು, a piece; seo ಇಡಿತಿ), ಕಣ್ಣದ 
ಇಣ್ಣೆ (Riv, 5, 117). 

ಇನ್ನ್‌ indé.2, A wreath, a garland (T., TE; cf. 
ಇಡಿ 1, ಈಡು 83, ಎಣೆ; ಹೆಣೆ; ಗ. "269%, to join). See Gr). 9, 
70; Bp. 2, 54. 55; 9,35; 22, 32; Riv. 8, after 5. = ಇಣ್ಣೆ 
ಯೆ ಬೊಮ್ಮಿದೇನ. (Bp. 58, 11). 

“AED 6 indya. India (Si. 93. 100; My.). 

ಇತ್‌ it, = AT, ote, Two. 23 &. Two, or both, banks 
or sides (Ram. 4, 2, 49). — ಇತ್ತ ಡ.ವಗತ್ತಟಿ. (My. ಎರಡೂ 
ದಣ್ಣೆ, ಐರೆಡೂ ಕಡೆ 4). - ಇತ್ತಡಿ. Two, or both, banks (J.9, 
24). ಎ ಇತ್ತಣ್ಣ, Two companies or forces; two parties; 
two, or both, persons. Sce Bh. 1, 8,16; J.9, 15; 12,27; 
20, 47. 58; 28, 48. ಇತ್ತರು = ರ್ತರ. Two lines or rows 
(ರಡು ಪಂಕ್ತಿ Ct. I, 81); two sides; both sides. Sce Bp. 5, 
45; 16, 10; 18, 62; 24, 12; 88, 17; 48, 25; 61, 64.— ತ್ರ 
ರಮ್ಬಿಡಿ. -0-28, To form two rows; to occupy both sides, 
to be on both sides (Riv. 1, after 138; 2,59; 6, after 24). 
— ಇತ್ತಲೆ.= 2258, Two, or both, heads. — 23 O71,= ಇ 
GOW, qe Vem ಇತ್ತಲೆಗುಯ್ಯ. -ಕುಯ್ಯ. Sas Sow, ಇತನಲೆ 
ಹಾವು No. 1, ಎರಡುತಲೆಹಾವು No. 1. The two-headed stick: 
the snake called Tortrix cylindrophis rufus, a short- 
tailed earth snake with a depressed rounded head not 
distinct from neck, and a tail very short, conical and 
smooth at the end, not venomous (sd Hla.).— ಇತ್ತ 
ಲೆಯ. ಇತ್ತಲೆಗುಯ್ಯ, (ಅಹೀರಣಿ, ದ್ವಿಮುಖ Mr. 401, 0.7, ಇತ್ತ 
ಲೆಗ). ಇತ್ತಲೆಹಾವು. = ಕೊಟಿಕುಮಣ್ಣ ಲ. (My.). — 23,7. 
Two tigas, in playing (Bp. 48, 5). — ಇತ್ತೆ ಐ. ಎ BETH. 
Two manners or kinds (My.; aರಡು ಪ್ರಕಾರ ಇ). 

aS it. Going. See ಸಮಿತ್‌. 

ಇತ ita. Gone. See ಅಶೀತ್ಯ SR OF, WAS, ಪರೀತ ete, 

ಇತಬಾರಿ itabari. = ಹಿತಚಾರಿ, Trustworthy (My.; Mhr., H.). 

30 itara. The other (of two), another; other, different. 
2, low, vile, vulgar. 

ತತ itaratra. At another place (My.; Mhr.). 

“Qetegr itara-artha. The meaning contained in ಇತರ 
1. e. another thing, something different (Smd. 392). 

ಇತರೇೇತರ itara-itara. Mutual, reciprocal. (Kavy. II, 8, 
B, 54). 

ಇತರೇತರಕ್ರಯೆ itarétara-kriyé. An action or 


performance 
in which two or several persons take part (Smd. 219). 
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ಇತರೇದ್ಯುನಿ itaré-dyus. On another or different day, 
cage itas. 233% From hence, hence. 


28 iti=%g. An affix to form feminines 
(Smd. 244. 246). See also BRAS, Sots. 

633 iti. 1.(=832). Therefore (ode Nn. 93; ಹೇತು Mr. 
532). 2, thus, similarly. 3, itis so (ನ್ತಿೀ ಪ್ರಕಾರ 93; 532). 
4, in conclusion, here ends (peor, ARAL OF 93; ಅನ್ತ 
582). 5, with ಆದಿ: and so on. 6, ನಿನೇಧ (ಮಾಣಿಸುಹ 98). 
7, BBS (ಒಳಗು 98). 8, ಪೂರಣೆ (ಮುಕ್ತಾಯ 93), 
(ಆಶ್ಚರ್ಯ 93). 10, ಪ್ರಕಟಾರ್ಥ (98). 

cq3 iti. 2. Going, See ಸಮಿತಿ. 

ಇತಿಹೆ iti-ha. Thus indeed (ಪ್ರೇರಣೆ, ಪ್ರೇರಣಿಸುವುದು Nn. 93); 
according to tradition (ಉಪದೇಶ, ಉಪಜೇಶಪರನ್ತು ರೆ 93; Mr. 
533). 2, heaven (CORE ಲೋಕ, ANF CL 98; ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕ Mr. 533). 

ಶಿಹoಸ iti-ha-Asa. So indced it was. 
count, a legend, heroic history. 

ಇತಿಹಾಸಕಾರ itihasa-kéra. A writer of itihisas, a narrator. 
(My.; B. 5, 45). 

ಇತಿಹಾಸಗಾಅಿ itihdsa-gara. = ಇತಿಹಾಸಕಾರ. (My.). 

ಇತು itu. = ತ್ಸು 1, (ಇದು, ತು 1, ete; cf. ಅತ್ತು ಅತ್ತು1 & 
2). A termination of the third person singular 


neuter of the imperfect (md. 265), e.g. ಮುಟ್ಟಿತು, 
ಮೆಟ್ಟತು (266; C.), ಮಾಡಿತು, ಕೊಟ್ಟಿತು, ಆಯಿತು (C.). In verbs 
with final © and © it is added directly to this % and o 
(or rather to short P. ps. of that form, which may be 
inferred from the common short P. ps. with final ® and 
ಉ), €. 94. ಉಟಿ್‌ಯಿತು, ಬಡಿಯಿತು, BHT, ಬೆಳೆಯಿತು (C.), 
which forms are vulgarly contracted into WNOತು (see 
Pry. s. ತಿರುಳು), ಬಡೀೀತು (see Prv. s. ಇದ್ದು), wees (see 
Pry. s. ತೇಗು 3), ಬೆಳೇತು (see Pry. 5. ತೊಣ್ಣೆ); see & 5, No. 2. 
2, another form of the pronoun ಇಡು, e.g. ಒಳ್ಳಿ 
ತು, ತೆಳ್ಳಿತು, ತೋರಿತು, BLA Jo, ಮೆಲ್ಲಿತು, ete. (see 321, No. 2). 
ತು itu. QB Odd, and ಬೇಟಿ, ಬೇಳಿತಿಮ್ಬುದು (Nn. 164). 
ಇತ್ತ ಗಡ. = ಇತ್ಮಲಿ (8m. 145), ಇಇತ್ತಲು, ಇತ್ತು. 
side; on this side; in this direction, part 
or place; to this side; this time; after 
this, hereafter; further. Declension: ತ್ತಣ್ಯ ಇತ್ತ 
ಜಿಂ (Smd. 135). 
Bros (145). See Bp. 3, 66; 14,24; 40, 12; Rév. 5, 119; 
Bh. 2, 18, 28 (ಇತ್ತಣ); J. 11, 26; 12, 10; 17, 44; 380, 42; 
31, 26, ಇತ್ತಿನ ಅತ್ತ, ಅತ್ತಿನ್ನ ಇತ್ತ ಹಾಜಿಕಾಡುವ ಹಕ್ಕೀ ನೋಡು! 
(ಔ. 2, 5). ಅತ್ತಿನ್ನ ಇತ್ತ, ಇತ್ತಿನ್ನ ಅತ್ತ ತಿರುಗಾಡಿ (ಔ. 4, 48). 
a3 ಅತ್ತ. From this side to that side, to and fro. ಇತ್ತ 
ಅತ್ತ ಹಾಯಾಡುತ್ತ (B. 3, 68). ಇತ್ತ ಕಡೆ. This side; to this 
side; to this place; in this direction (B. 3, 113. 123). 
ಇತ್ತ ಕಡೆಗೆ (B. 5,122). 2, hercafter (C.). — ಇತ್ತ £0. (Smd. 
136). A man of this direction, place or time. — "ತ್ತ 
ತೆಲ್‌. -ಅತ್ತಲ್‌. On both sides (J. 28, 48). — ಇತ್ತಿತ್ತ. 03, 
rep. This side, this sido, i. e. nearer, quite close by 
one. ಇತ್ತಿತ್ತ ಜಾ! ಅನ್ವರ ಇದ್ದ ಮನೆಯ ಕಿತ್ತು ಕೊಣ್ಣ.- ಇತ್ತಿತ್ತ 
ಬಾ! SIS ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ See (Prvs.). 2,in course 
of time “B. 3, 12.57. 64; ಸ 68). — ಇತ್ತಿತ್ತಲ್‌. -ಇಿತ್ತಲ್‌, = 
ಇತ್ತಿತ್ತ No. 2 (B. 4, 28). 


2, a traditional ac- 


9, ಕುತೂಹಲ | 


This 
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ಅತ್ತ ಇತ್ತ ಉತ್ತ ಖತ್ತಂ ಸಾರ್ವರ್‌ ಇನ್ನು ಅಹಿತ | 


ಇದಾನೆ 


See Bp. 30, 


ಇತ್ತಲ್‌ itta-al. (Smd. 145). = ಇತ್ತ, ote. 
14; J.2,45; 14, 4 24; 23,50. 

ಇತ್ಯಲು ittalu. = 99,5, ಆಂ. (€.; Bp. 31,29; Bh.1,10, 
33; J. 10, 31). — AZ OA, -ಆn. To this side, this way 
(C.). 2, hereafter, afterwards (B. 4, 19. 28. 55. 196, 
207). mm ಇತ್ತಲಾಗೆ. -ಆಗೆ, ಎಇತ್ತಲಾಗಿ. (8. Mlr.). — 9g. ತ್ರಲಿನ್ನ 
ತ್ರ. ಅತ್ತ, ron this side to fee side, ಇತ್ತಲಿನ್ನತ್ತ ಅತ್ತಲ್ಸಿ 
ತ್ರ. ಓಡ್ಯಾಡಿ (B. 8, 80). 

"ಎತ್ಮಾಳೆ 18416. = ಹಿತ್ತಾಳೆ. (My.). 

ಇಲ್ಲಿ iti, = ಇತಿ. See Fou BAZ, ಕೋಮಟಿಗಿತ್ತಿ, ಗವಳಿಗಿತ್ತಿ, 
ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿ, ನಟ್ಕವಿಗಿತ್ತಿ, ನಾಡಿಗಿತ್ತಿ, ಮಡಲಿಗಿತ್ತಿ. Cy. the wrong ಗಿತ್ತಿ. 

ಇತ್ತಿ 3 ittillé. Written information, especially as furnish- 
ed to government (My.; Mhr. ಇತಲ್ಲಾ). 

ಇತ್ತು itu. 1. = ಇತು, ete, (Smd. 265), 
ಓಡಿತ್ತು (266), ಒದವಿತ್ತು (64); - ಒಳ್ಳಿತ್ತು, PHOS, ತೋರಿತ್ತು, 
ete. 

ಇತ್ಕು ittu. 2. (fr. 25 1, to be), = ಇರ್ಡುದು, ಇರ್ದತ್ತು. 
It was (C.). ಸನಗೆ ಸಂಶಯವಿತ್ತೇ ಇತ್ತು (B. 4, 197). 


ಇತ್ತು ittu. 3. P. p. of 389, Having given, etc. 


In this manner, thus. 


6. 4. ಅಲ್ಲಾಡಿತ್ತು, 


cago ittham. 

‘Q80RF iti-artha. The sum and substance; the whole 
matter (Mhr.); —settlement, adjustment, decision (My.). 

೩ತ್ಸಾಂದಿ iti-Adi. And so on, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು (Si. 327). 

ಇತ್ಲು itlu. = ad 9, ote. — VEDA, = ಇತ್ತಲಾಗಿ. (C.)e-— ಇ 
saa, = ಇತ್ತಲಾಗೆ. (8. Mhr.). 

eas itva. The letter % (Smad, 200. 215. 246. 249. 278. 
359). 

ಇತ್ಸಿರ itvara. Going; a traveller. 2, poor, indigent. a 
low, Vile. 4, deficiency, want (My.). 

ASQ 0 itvari. An unchaste woman. 

ಇತ್ಸ್‌ವೃುಕ್ತಿ itva-vritti The state of being an ® (Sd. 354). 

ಇತನ್ಸಿನ್ನ itva-anta. A term with final © (Smd. 108). 

ಣದ್‌ id, = at, ete. Two. — ದುಗ. Two dugés, in 
playing (Bp. 43, 5). — ಇಡ್ದೆಸೆ .= ars. Both directions 
or sides; on both sides ಭಯತಸ್‌, ಅಭಿತಸ್‌ Nr). ಹಡ 
ಗಿನ ಇದ್ದೆಸೆ (ಪ್ರಲಿಂಗ್ಯ ಮಂಗ Mr. 408). ಇದ್ದೆಸೆಗೆ (Bp. 82 134)» 
Ue ae, ಆ. -3ew%. A river with two arms (Bp. 32, 32). 

ಇದ ja ೩14. ಎ ಇದಾ (ಇಡೆ 1, ಇದೊ). Lo! see here! 
(8. Mhr.; Bp. 48, 28). 

ಇದಕೆೊ idu-aké.= 
165; My). 

ಇಡನ್ನ i-d-anta. A term with final ‘© (Smd. 203). 

ಇದನೆ ae idam-déva. (Smd. 100). This god or masters ° 

ಇದನ್ನಿಮಿತ್ತ idam-nimitta. (Smd. 100). On account of this. 

aS idam. (Smd. 100). This. 


ಇದರು idaru. -ರ್‌. = ಇದಿರ, ete. (0). ಇದರು ನೋಡು: 
To look straight at a person, ete., eg. ಅನನ ಇದರು 
ನೋಡು (C.). 2, to expect (My.). — ಇದರು ವಾದಿಸುವ" 
ದಮುರು-. (8. Mhr.). 

ಇದಾ idu-a5.= ಇದೆ. (8, Mhr.; Prll. 8, 29; T., Tu. 922): 

ಇದಾನೆ idané. (fr. ಇರ್ದಪನು or ಇರ್ಹಹನು- 3). ಇದ್ದಾನೆ. 
Ife is (My.). wet, she is (My.). Plural ಇದಾರೆ, they 
are (Cd. 14, 192, 193. 194. 195. 197. 203). 


ಇದ್ಯ ete,, ಇದುಳೆೊ. (J. 16, 25; Dp. 
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ಇದಾನಿೀಮ್‌ iddnim. 
ಣದಿಗೋ idu-igd, = ಇದಕೊ. (0.;18.). 
ಣದಿರ್‌ ir. = ಇದರು, ಇದರು, ಇಡುರು, ಎಡರು, ಎರಿ, ಎದು 


ಇದಾನೀ 


Now, at present. 


5, ಎಡುರು. That which is opposite; the front; 
in front; that is hostile; opposition (a8 Sma. 
58; ಪರ 62. 65. 70. 214; ಮುನ್ನೆ 53. 69. 71. 129. 228 Cm; 
ಅಗ್ರ Mr. 516; Nn. 82; en ಗ್ರತಸ್ಥ್‌, HOSA, ಪುರಸ್‌ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 
Nr 4 ಪೂಟಿ Sm. 117; T. aE Té., Tu. ಎದುರು). 
೪5 Sea dss (Smd. 1). ಇದಿರ (274). ಇದಿರಿನೊಳ್‌ (Sm. 117). 
ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ (Nn. 82). ಇದಿರಲಿ (Bh. 2, 13, 45). ಇದಿರಲ್ಲಿ (Smid. 


ಇದಿರೊ | 


192 Om.). ಇದಿರೆ (Bp. 55, 42). 0&8 ನಿಲ್‌ (3. 11,11). ಇದಿರಂ | 


ಬಗೆಯದನವಂ (SB, Mr. 237). See Bp. 14, 24; 60, 29; 
Riv. 18, 87. = BATS, -ಅಯು, To go or come to meet 
(Bp. 37, 10). — ಇದಿರಾಗು. -ಆಗು. To become opposite or 
facing, to be with the face towards, to face, to go towards 
(in a friendly or hostile manner). ಸರೇೇಫಮ್‌ ಇದಿರಾಗೆ (Smd. 
71). ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಇದಿರಾಗಿ ಏಯಿವುದು (ಅಭ್ಲುತ್ಲಾನ, ಗೌರವ Nr). 


Ss 2 
ಕನಲ್ಲು, ಇದಿರಾಗಿ (Bp. 61, 39). ಅವನಾನೊಬ್ಬನು ಹಗೆಯ ಗೆಲಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಇದಿರಾಗಿ ನಡೆದಾನು, ಆತನು ಅಭ್ಯಮಿತ್ರ್ಯ etc. ಐಪಿ | 


ಸುಗು (Nr.), ಅವನ ಇದಿರಾಗಿ ನಡೆ ತನ್ನು ae 2,4, 7). ಪಥದೊ 
ಳ್‌ ಇದಿರಾಗಿ ಬನ್ನು (J. 31, 28). ಇದಿರಾಗಿ ಬನ್ನು, ಆರತಿಯನ್‌ 03. 
(81, 31). ಇದಿರಾಡರಂ (CEST). AEs ತಾವು ಇದಿರಾಗಿ 
ಕುನ್ತೀನನ್ನನರ ಹೊಗಿಸಿಷರು (Bh. 1, 8, 83). Hog dig iil, ‘gg ilk. 
21; 14, 8.24, 28; 16, 11; 25, 15; 7, 57. — ಇದಿರಾನ್‌. -ಆನ್‌. 
To oppose (Bp. 21,38. 40; J. 2, 39.41; 8, 35). = QAO 
ಕ್ಕು. -ಇಸ್ಸು. To put in front, opposite, ete.;—to oppose (J. 
5, 29; 6, 85). ROR, -ಇಡು. ವ ಇದಿರಿಕ್ತು. (1. 4,29). ae 
ಇದಿರಿರ್‌. -ರು. -ಇರ್‌. To be in front or opposite (Smd. 53. 
192. 203. 223); to be hostile (sec s. ಪರರಾಷ್ಟ್ರ). —= ಇದಿರುತ್ತ 
ರ. -m್ತರ. A repugnant answer, contradiction (J. 6, 26; 
My.) — ಇದಿರೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. To commence the onset (Abh. 


P. 10, 20). — ಇದಿರೇಛ್‌ಸು. -ಏಲ್‌ಸು. To cause to ascend 


| 
what is opposite (Rv. 6, after 11; 18, 82). — ಇದಿರೇಲು. 


-~®ಿ. To rise or go successfully against a current of 
water, a stroug wind, etc. (Bp. 50, 38). — ಇದಿರೇಲ್‌. -ಏ 
6%, 2622. To rise or stand up in front of or before (Bp.4, 
66; 5, 61; Riv. 4, 45; 6. Bp. 47, 16; J. 16,24; 17, 81). @ 
ದಿರೆದ್ದು ಈಸಿ ಕೊಳುಹ (ಅಭಿಹಾರ, ಅಭಿಗ್ರಹಣ Nr.). ಇದಿರೆದ್ದು ಕಾಡು 
ಹ (ಆಭಿಯೋಗ್ಯ ete. Nr.). 
Hla.). 2, to stand erect, as hae ನವಿರ್‌ ಇದಿರೆರ್ದು ತನುವಿ 
ನೊಳ್‌ ಪರಿರಾಜಸಲು (Raghs. 17, 64). — ಇದಿರೇಯಿಹ. -ಏಯಿಹ. 
Rising up to mect or face, setting about (ಪ್ರತ್ಯುತ್ಯ ಮೃ ಪ್ರ 
Mtn Nr.) a ಇದಿರೊಡ್ಡಣ. ~W ca. The hostile army (Abh. 
P.10,19). —"ದಿರೊಡ್ಡು.-ಒಡ್ಡು. To raise obstaeles; to oppose 
(My.)e — ಇದಿರೊನ್ನು. -ಒನ್ನು. To come to meet out of respect 


or love (Bp. 81, 29). — ಇದಿರ್ಗೋಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. ಇದಿರ್ನೊಳ್ಳು, To | 


come to meet out of respect or love. ಶನನನ್‌ ಅವನ್‌ ಇದಿ 
ರ್ಗೊಣ್ಣಂ (Rsv. 18, 50). ಪಾರ್ಥನನ್‌ ಇದಿರ್ಗೊಮ್ಸ ಸಮ್ಮ ಮ 
ದೊಳು (J. 38, 19). See Grj. 4,8; Bp. 4, 5; 5, Ve Riv, 6 

after 187; J. 2, 47; 4,66; 7,17. 22; 9, 21; 24,71; 27, 28; 
29, 44; 38, 22. me ಇದಿರ್ಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To cause to come 
to meet (J. 29, 10). — BANFO®, -ರು. -ಬರ್‌. To come to 
meet, to come and meet, out of respect or love, ದಿವ 
ಪ್ಲಿನಮ್‌ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಣ್ಣಂ (Smd. 294). Seo Bp. 58, 21; 57, 60; 
Rav. 4,14; J. 28,59; 29,32; 30,48. 2, to come or go 
Successfully against a current of water, ete. (Bp. 50, 40). 


ಇದಕೇದ್ದು ದು (ಅಯ್ಯುತ್ಸಾ ನ್ಯ 


187 


ಣದಿರಿಸು idirisu. = 
MAB idiru. = 225, ete. — ಇದಿರುಂನರ್‌. -ಂ-ಬರ್‌. = ಇದಿ 


= 


ಇದೆ 


CQawOF, etc. (My.). 


ರುವರ್‌. (Bp. 48, 72).  ಇದಿರುವರ್‌. -ಬರ್‌, = ಇದಿವನರ್‌. (Bp. 
27, 74). — ಇದಿರುಗೊಳ್‌. -ೊಳ್‌. = ಇದಿರ್ಗೊಳ್‌. (Bp. 24, 42; 
583, 24). — ಇದಿರು DIS. To fight against, to oppose (Lp. 
61, 82). 


ಇದಿರು idirGu., = ಇದಿರಿಸುು ಎಡರಿಸು, ದಿರಿಸು, ಎದುರಿಸು, 


To face (generally in a hostile manner); to 
oppose, to withstand; to come into hostile 
contact (Sees, Kk. 87). air ನಡೆದಂ (ನೋಳ್ಲಿದಂ 
Smd. 11). ರಥಂ ರಥಂಗಳೊಡನೆ ಇದಿರ್ಚಿದುವು ಆಗಳ್‌ (Abh. P. 
18, 68). See Grj. 6,76; 10, 74; Riv. 6, after 11; 18, 
after 83; 13, 85, 88. — ಇದಿರ್ಚಿದಿಚು್ಣ. rep. (Smd. 231; 
Rsv. 5, 121). 


ಇದು du. (= ಇತು, ete.), aS 3. Proximate demonstrative 


pronoun neuter (Smd. 96. 111): this, it, ಅದು ಇದು ಉ 
ದು (97). ಆಳ್‌ ಇವಂ ಆಳ್‌ ಇದು (109). ಓಯಾಳಿ ಇನಂ, ಓದಾಳಿ 
ಇದು (111), ಇದು ಕಳತ್ರಂ ಇದು ಜನಂ ಇದು ಲೋಕಂ, ಇದು 
ಅಪತ್ಯಂ (187). ಇಡು ಪೂರ್ವಪ್ರಕರಣಂ (61). 
substitute of © when it is an adjective pronoun (169. 


2 is used as a 


202). Some examples wherein © may be substituted for 
ಇದು, are 6. 4. ಇದು ಉತ್ಸಹಂ (J. 31, 29), ಇದು ಕಾರಣ (Bp. 
27, 75; 38, 5; 48, 61), ಇದು ದಿವಸ (41, 12), ಇದು ನಿಮಿತ್ತಂ 
(2, 9; 8, 29; 22, 65; 28, 42), ಇದು ಮೇರೆ (. 2, 86), ಇದೇ 
ಮರೆ (B. 3, 60), Awe ಈಗ (= ಈ ಕೇಗಲೆಿ even this moment, 
B. 4, 186. 188), ಇದು ವರಿವಿಗೆ (Si. 408), ಇದು ವರಿವಿಗೂ (408. 
407), ಇದು ವರೆಗೆ (ಔ. 4, 198). ಚಾಲಕನಧಮ್‌ ಇದಂ (Riv. 
18, 99).- ಅದುವಿದುವುದುವೆವಮ್ಸ aso ಅನ್ತ ನದ ಉಕಾರಂ (Smd. 
181), ಇದುವುಂ (13). ae (11%; Bp. 1, 59; 2, 36; 3, 
88; 39, 65; 41, 8; 47,5), ಇದುವೆನುತ (Bp. 41, 19). ದೆ (Bp. 
41,19; Riv. 18, 45). ade (Si. 442). ಇದಾರ ಆಳ್‌ ಇನಂ? 
(Bp. 41, 33). Declension (Smd. 134, 135): ಇದೆಂ (3. 181; 
Rsv. 13, after 96), ಇದ (Bp. 27, 24), ಇದನು, ಇದನ್ನು (C.); 
ase (0.), ಇದಲಸೊಳ್‌ (Smd. 61. 298); ಇದರ್ಕೆ (135), “ang, 
(C.), ಇದಕೆ (0.; Bp. 24, 70; 40, 30; Kk. 3); — ಅವು, ಇವು, 
ಉವು (Smd. 117), ಇವು (117. 113; ೦), ಇವುಗಳು (0; Si. 
380); ಇವಂ (8md. 41. 42), ಇವನು, ಇವನ್ನು, ಇವುಗಳನ್ನು (0.); 
ಇವಿ (Smd. 109. 179. 185), ಇವುಗಳ (0), ಇವಲ್‌ೊಳ್‌ (Smd. 
24,87. 892), aN@D, (285 Cm.), ಇವುಗಳಲ್ಲಿ (C.); DAE 
(Smd. 191), ಇವಕ್ಕೆ, "ಇವಕ್ಕೆ, ಇವುಗಳಿಗೆ (C.).— ಇಡೊನ್ನು ಸಾರಿ 
(B. 4, 45). ಒಳ್ಳಿಯೆನ್‌ ಇರದ ಊರು, ಕಳ್ಳನ ಒಡನಾಟಿವು ಸುಳ್ಳ 
ನ ಮಾತು, ಇನು ಮೂಲಿ PAO ess ಮುಳ್ಳು ತುಯೌದನ್ಷೆ (Sp.). 
ಇನೆರಡುಂ (Bp. 22, 64). ಇನೆರ್ಡು (ವ ಇನೆರಡ್ಮು, ಔ. 5, 74). ಇನ 
ಕಾರಣಗಳಿನ್ನು (= ಈ ಕಾರಣಗಳಿನ್ಹಲ್ಲೇ 5, 1710). — ಇದು ತಾನ್‌. 
-ನು. Even this. ಲಿಂಗಾರ್ಚನಕ್ಕೆ ಇದು ತಾನ್‌ ಅವಸರಂ (Bp. 47, 
55; My.). 


ಣದುಕೊ idu-k6, = 928s, (My.). 
ಇದುಗೊ idu-g6, ಎ ಇದುಕೆೊ. (My.), 
ಣದುರು iduru.= ಇದಿರಿ, 


ete. (My.). = ಇದುರುವಾದಿ. A 
contradicter (My.). 2,a defendant (in law, My.).—nOದುರು 
ವಾದಿಸು. = ಇದರು-. To contradict (My.). 2, to plead as a 
defendant, to contend (My.). 

ಇದೆ idu-és. 1, (QBe).— ಇದ, ಇದಾ, Lo! see here! 
just now! (C.; v8; Bp. 5, 11; 24,59; 29, ¥ Be: Si: 


ಸ್‌ 


ಇದೆ 


39, 40; 45, 87% 47, 42; 48, 8; 51, 80; 58, 25; 55, 30; 
57, 62; 59, 8.10; J. 2, 46; B. 2, 7. 

ಇದೆ idé. 2. (fr. ಇಸುದು-ಎ8; ef. O84). It certainly 
is, it is, there is, is (C.). See eg. Bp. 5,57; 16, 
5317, 2; 29, 5. ಮಾಸಿ ಇಡದೆ, ಆಗಿ ಇಡೆ (B. 1, 6); ಉಣ್ಣ್ಯಾಗಿ ಅದೆ 
(2, 20); ಬಲಿಕೆಗೊಣ್ಣು ಇಡೆ (Si. 19); ಸಡೆದು ಇದೆ (58). 2, 2d 
is used to form the third person singular 
neuter of the present (C.). ಉಬ್ಬರಿಸುತ್ತಲಿದೆ (Ep. 15, 
22), ಉಬ್ಬುತ್ತಲಿದೆ (15, 28), ಗುಡುಗುಡಿಸುತ್ತಿಡೆ (18, 40), ಸುರಿವು 
ತಿದೆ (18, 51; sce also 24, 42; 81, 2%; 56,30; 59, 1). Paro, 
ಮೂಡುತ್ತೆ ಇದೆ, ete. (Rav. 18, 45). ತಿರುಗುತಿಡೆ (3.3, 24). 
See its plural "ವೆ. 


ಇದೋ idu-08. = ಇದಾ, ete, (ಅಹೊ Mr. 586; €.; T.). 

ಇದ್ದಲ್‌ 10041. ಇದ್ದಲು. - ಇಜ್ಟಲು, ase. Charcoal 
(Mty.; Ths ಇರುನ್ನು, ಇರುನ್ನ್ಯೈ, M. ಇರುನ್ನ ಲ್‌) ನಾರು (ತಲ 
ರಚಿತ ISR EER OES TV SNS ಇದ್ದಲಾದವು ಬಿದ್ದ ಗಳ 
© (Bh. 1,20,54). ಇದ್ದಲು ಮಸಿಯನ್ನಾ ಮೆಯ್ಯ ಉಚ್ಛ ಉಜ್ಜ 
ತೊಳದರೂ ಇದ್ದ ರೂಪವಲ್ಲ 2 Be ಪ್ರತಿರೂಪವಾಗದು (Prv.). Bs ಹಾ 
IBS 

ಇದ್ದಲಿ iddali = 225. (0.; ಅಂಗಾರ Si. 308). ಇದ್ದಲೀ ಬಣ್ಣ 
(B. 1, 4). 

ಇದ್ದಾನು iddanu. The common form of ಇದ್ದಾ ಮು He 


may be, he perhaps is, (he is el to be; 

C.). Conjugation: ಇದ್ದೇನು DO ¢ (B. 2, 47), ಇದ್ದಾಳು, ಇದ್ದಿ 
ತು (B. 8, 54), ete. 

ಇದ್ದಾ ನೆ iddanu-é. = ಇದ್ದಾನೆ, q-v.(C.). Cf, ಈದಿ ಇದ್ದಿ, 
(ಈ eo 

ಇದ್ದು iddu.= ಇರು, P.p.of @3 1, to be. ಹೆತ್ರ 
ವಳ್‌ ಇದ್ದ ಮನೆ (ಆರಿನ್ಸ, ಸೂತಿಕಾಗೃಹ Nr.). QOS, (Bp. 58, 
56; 60, 25). ಇದ್ದ ಊರ ಹಗೆ ಸಲ್ಲ, ಕದ್ದು ಕೊಮ್ಬುವರ ನೆರಿ ಸ 
ಲ್ಲ. ಇದ್ದ ತಂಗಳು ನನಗೆ ಇಕ್ಕು, ನಿನಗೆ od he ಹಸಿವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದ್ದದ್ದು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಕಲಿತ ಬುದ್ದಿ ಅಲ್ಲಾ. — 
ಇದ್ದದ್ದೂ ಹೋಯ್ತು ಮದ್ದಿನ ಗುಣ.- ಇದ್ದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೂಲೀಲ್ಲ; 
ಮತ್ತೊನ್ನು ಹೊಡ್ಯೋ, ಶಿಪವರಾಯ!-- ಇದ್ದ ಮತಿ ಹಾಲ್‌ತೋೊ, ಸಿದ್ದಿಗ 
ಣೇಶ?- ಇದ್ದ ಮನೆ ಬಿದ್ದು BOWS ಗೆದ್ದು ಕೊಣ್ಣ Days, — 930 
ಇರುವದಿಲ್ಲ, ಬಿದ್ದ ಗೋಜೆ" ಹಾಕುವದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದ 3 ಇದ್ದ ಹಾಗೆ (ಉ 
CPBB), ಸಿದಾ ಎ ಡೇವಗೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡೀತು. ಇದ್ದವರು ಮೂವರು ಕದ್ದ 
ವರು ಯಾರು? (Prvs.). ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯ ವಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಇತರ 
ಸೌಖ್ಯಗಳು ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೇ ಸರಿ (3.4, 24). By ಸ of 
ಇದ್ದು a Ber unciiys mood is formed, e.g. ಮರದ ಮೇಲಿನ್ನ 
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ಬಿಬ್ಬಡ್ತರೆ ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿ, if thou hadst fallen from die | 


fies, nen woudst ery died (B. 1,9), See further B. 1, 
20. 21; B. 2,24. 40; B. 8, 19. — ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ ಹಾಗೆ, Just as it 
was, Just as they were, ete. (C.; B. 3, 44). 2, without an 
apparent cause (C.).—= ಇದ್ದಿದ್ದು. rep. (Bp. 47, 7. 18). = 
ade 0). To exist indeed or certainly, etc. (C.; B. 5, 
227). 

ಇದ್ದಾ ಮು iddhanu. = ಇರ್ದಪನು or ಇರ್ಡಹೆನು, "ಇದ್ದಾನ, 
qv. In opposition to ಇದ್ದಾನೆ (sec ಆದಾನು) this term 
means “he perhaps is”, ete. 

ಇದ್ದಾ © iddhanu-é. — 
deed, he certainly is, he is (cB. 


2, 24, 34). 
Conjugation: ಇದ್ದೇನೆ, I am; BAR or 2H, thou art; > 


= ದಾನೆ, ಇದ್ದಾನೆ, He is in- 


ಇನಿ 


ದ್ದಾಳೆ, she is (B.2, 7% 4, 137); ಇಡದೆ, it is; ಇಡೆ ನೀವೆ, wo are; 
ಇದ್ದಿ 5, you are (B. 1, 15); ಇದ್ದಾರೆ they are; ಇದ್ದಾವೆ they 
are (B. 8, 58. 69, or 33). 

ce idh. Kindling; blazing. See ಸಮಿಧ್‌. 

“ಇದ್ದೆ idhma. Fuel. 


ae) idhra. One who kindles. See © ಸೀದ. 


ಇನ್‌ in. 1. = Ae, ete. Two, — aaa cor ಅಯ್ಯತ್ತು. Two 
hundred and fifty (B. 4, 159). — 289%. Two hundred 
(C.). 

ಇನ್‌ in. 2. = > (ಜರ್‌), ote, Sweetness, ete, — ಇನ್ನು 
ಟಿ -ತುಟ (Smd. 214, or ಈನು ಟು. A sweet lip. — ಇನ್ನೊ ees, 
~ತೋಳ್‌. (Smd. 143. 214, or sade 2 5), A nice arm.— 
ಇನ್ನು ಣಿಸು. -ನ್‌-ಉಣಿಸು. (Smd. 214) A sweet meal. 

ಇನ್‌ in. 8, = ಇದು. 2S ee. Till now (My.). 

ea ina. A master, a lord, a king (Gord, ಅರಸು Nn. 120). 
2,a@ wealthy or powerful man. 3, the sun (ಭಾನು ಸೂರ 


120). 4, the universal soul (ಪರಮಾತ್ಮ 120). 5, a husband 
(G.). 6, N. of a metrical foot (Ch.). 

2ನ ina. = (ನೆಸo), wನ್ನುಂn That (this) time, 
at the time when (Sma. 293); so long as; till. 
See Smd. 294. 295. 64. 79. 81, 135. 136. 173. 259. 282; 
Rav. 6, after 32; 6,34; 6, after 116; J. 28, 20; Abh. P. 13, 
75; Bhn. 2. Gf. ಅನ್ನಂ. 

ಇನಕುಮಾರ ina-kumara. Saturn (My.). 
3, Sugriva (My.). 4, Karna (My.). 

TEV ina-kula. The family or race of the sun, the 
solar race of kings (Smd. 275; Bp. 50, 17). 

ಇನಜ ina~ja.= ಇನಕುಮಾರ. Yama (Bp. 46, 78). 2, Karna 
(J. 2, 40). 

ಇಸಜಾತ ina-jita. Yama (Mr. 49). 

ಇನತನುಜ ina-tanuja. = ಇನಕುಮಾರ. (My.). 

ರಿಪು ina-ripu. Rahu (Mr. 89). 

o820éo08 ina-virahini. She who is separated from her 
master or husband (Rv. 11, 10), 

eನಾಸಮೆ in-Agama. The augment So (Smd. 182. 138). 

ಇನಾನ್ಸ್ನ್‌ಯ ina-anvaya. = ನಹಲ. (Rav. 4, 5). 

ಇಇನಾಮೆ indma. = ಇನಾಮು. (B. 5, 185; Mhr., H.). 

ನಮಿ indmati. Land assigned either in favour oF 
charity, or compensation of the duties of hereditary 
officers (My.; H.). 

ಇನಾಮು indmu. = ಇನಾಮ. A grant in perpetuity without 
conditions; a grant in general; a present, a gift (C.). 

ಇಇನಾಮೆಖದಾರ indmu-dira. A holder of an indm (C.; Mbr). 


2, Yama (My.). 


64890028 indyatu. Favour, grace: a grant from a superior 
(My.; Br.; Mhr., I). ಇನಾಯತುನಾಮೆ, a letter of favour 
(My.; Mhr.). 

20 ini = 981. Sweetness; pleasantness, charm, 


loveliness, — aಡು. (Smd. 95. 110). That is sweet, 
ete, (ಇರ್ಪು Gt. 1,52). 2,ambrosia (ಅಮರ್ದು, ಸೊಜೆ, ಅನ್ಯುತೆ 
Kk. 10a). “ಇನಿದು ಅಪ್ಪ ಥ್ವ ಸಿ(ಕಲ ೫14.). ಇನಿದಂ ನುಡಿವನ (3%, 

etc, Hla). ಪೂಗಳ ಇನಿದು (ಮಕರನ್ನ Mr. 108). See Smd. $9; 
Gh. -v. 16; Bp. 42, 25; 60, 49; Rv. 2, 48. ನಡುಗ “ಕಟಿ 
To rain ambrosia (Rév. 14, after 106). ನಿಯಂ. -ಅಂತಿ. 
(Smd. 110). = Ro. A beloved nan; a husband. See 
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ಇನಿತು 


Sind. 68. 73. 184; Wade ನಿಯ. ಯಾವರಸವನ್‌ ಊಡಿದ ant 
ವದ ಬಳೆಗಳ, ಓಲೆಗಳ Qoed ಪೆಟ್ಟಿ ತಿಯರ್‌ ಇಸಿಯರ್ಗೆ ಹರುಸಮಂ 
ಪುಟ್ಟಿ ಸುತೆ ನಡೆ ತನ್ನ ರು (Ragh’. 17 » 65). — BAO, Plural of 
Ber. ಇಸಿಯವು ವಿಷಯಸುಖಂ Bows ಸವಿವಮೋಲ್‌ (Smd. 117). 
— ಇಸಿಯಳ್‌, -ಅಭ್‌ 4, (Smd. 110). A beloved woman; a 
wife (ಪ್ರಿಂಯುತಮೆ Kk. 80; ನಲ್ಲಳ್‌, LUV, ಕಾದಲೆ Sm. 74). — 
ಇನಿವಣ್‌. -ಪಣ್‌. A sweet ripe fruit (S3v. 1, 18). —= Ads 
ತು. -ಮಾತು, A sweet or lovely word, See Riv. 2, 35; 11, 
165; 18, 104; J. 18, 20. — ಇನಿವಿರಿ. -ಬಿರಿ Pleasantness, or 
welfare, to burst, separate, or go away: to become un- 
pleasant (Abh. P. 7, 14; 10, after 51; 15, 19). —See So 
(ಜ್‌). 

ಇನಿತು ಸಂಕಟ. (= ಇನಿತುಟು), ಇನಿತ್ತು. GORD, (ಇಸ್ವಿ, ಅ೬ಂ.). 
A proximate demonstrative noun and pronoun (Smd. 
121. 122. 248; Kk. 61; Tu. #3). This much, this 
measure, etc, (see 8282, of which it is the proxi- 
mate form). 2O8#’o (Smd. 135). ಇನಿತಲ್‌ಸೊಳ್‌ (Bp. 40, 24). 
ಇನಿತಲಕೊಳಂ (ನಸ. 160. 179). ಇಸಿತು BRASS OF? (Bh. 1, 
8, 39). ಇಸಿತೆಲ್ಲಮಂ (J, 8, 41). ಇಸಿತೊನ್ನು (Smd. 73; Riv. 
118), BUS Ge ಒನ್ಸಿಸಿತು). ಇನಿತಾಡದೊಡಂ (Bp. 58, 20). See Bp. 
2, 34; wh OB, ಲನದಿಸಿತು. ಎ BOIS. -ಅನೆಯ. (Smd. 243), 
Amounting to this much. — ಇAಿತನೆಯಂ. -ಅನೆಯಂ. (243). 
A man of so much (power, influence, rank, ete.) as this 
or these. — S233. rep. See Bp. 2, 84; 13, 18; 22, 66; 
85, 26; 38, 38; 54,57. — ಇನಿತು. -ಉ9. All this or these. 
2, although only so much as this, a little, a trifle. 
Bp. 2, 18; 24, 61. 62; 28, 85; 48, 85; 45, 52; 48, 25; 57, 
16. 80; 53, 51; 60,49; Rév. 8,122. Basso = ಇಸಿತುಮಂ 
(Bp. 8, 42). —* SOB. -Wo1. All this or these (Smd. 51). 
2, a little. See Bp. 1,56; 46,60; 48,5; 60,31. ಇನಿತು 


ಮಂ (Bp. 5, 29; 53,37. 48; 61,40), ಇಸಿತುವಂ (61,56), ಇನಿ | 


Boo (2, 43; 24, 70; 28, 4).  ಇಸನಿತುವುಂ. -ಉಂ 1. = BAW 
(Ins. 42, 12). == ಇನಿಬರ್‌. (Smd. 122. 123). So many per- 
sons (as these). ಸಿಮ್ಮಿನಿಬರಂ (Bp. 57, 80). ಎನ್ನಿನಿಬರನು 
(Bh. 1, 8, 57). See Bp. 39, 59. 61; 44,39; 50,51; 51,52; 
51, 80. ಇಸಿಬರುಂ (58, 42). 

ಇನಿತುಟು initutu. = ಇನ್ಸುಟು. (3. 13, 19). 

QOS, inittu.= ಇನಿತು. (Kavy. I, 4, 38-88). 

ಇನಿಬರ್‌ inibar, Sees, ಇನಿತು 


BVA inisu. = ಇನಿತು. (My.). 
ಅಡೆ (Smd. 73). WOALATD BOSS ಆಗಳ್‌ ಇಸಿಸಂ ಪೋ 
0,0 (288). ಮತ್ತಂ ಇಸಿಸಾನುಂ ಬೇಗಡೊಳ್‌ (Lilv. 3, after 2). 
ಇಸಿಸಾನುಂ ಬೇಗಮ್‌ ಇದು (Riv. 13, after 96). ಬಿನ್ನನೆ ಯು 
ಬಿನ್ನಗೆಯುಮ್‌ ete. ಎನ್ನು, ಮೌನಕೆ ಇನ್ನು BOR ಪೆಸರ್‌ ಅಕ್ಕುಂ 
(KK. 50). See Ch. v. 60; Kavy. IIL, 3, 35; Grj. 3, 77; Siy. 
I 18. 

ಇನು Inu. = ಇನ್ನು. (Bp. 18, 88). 

ಇನೆ in’, 1. = ಇನಿ. — ಇನೆಯಂ. = ಇನಿಯಂ. (Bp. 11, 47; 24 
8; 35, 25. 26; 42, 38; 44,54; 47, 7, 49- 533 J. 3,13; 11, 
18. 19; see ಬಾಸೆ ಸಿವೆಚಿ ನೆಯ).  ಇನೆಯಳ್‌. = ಇನಿಯಳ್‌. (Bp. 
24,8; 27, 61; 44, J.8,24; 11, 12). 

ಇನೆ ing 2. = = Ci i -ಗಂ. = 
(ಸೀಮಾಥ Kk. 69). 
60; Rsv. 13, after 96. 

ಇನ್ಯಾರಿ inkar, =: ಇಂಕಾರ್‌. (My.). 


ಬಗೆವೊಡಮ್‌ ಇನಿಸು ಇರ 


So 4.೪. ಇನ್ನೆಗಂ. 


See | 
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Sce Smd. 293. 294. 295; Abh. P. 18, | 


ಇನ್ನ 


ಇನ್ಹ itnt-taz. 1. = ಇನ್ಹಾ1, ಇಸ್ಸ, ado, ada, ಇನ್ನೆ. 
ತಾಯಿಗಿನ್ತ ಹಿತವನ್ಹರು ಇಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆಗಿನ್ತ ಸವಿ ಇಲ್ಲ. ಆಕಾಶಕ್ಕಿ 
ನ್ರ ಐತ್ತರವಿಲ್ಲ, POAT, ಅಗಲಎಲ್ಲ (Prvs.). ಕುದುರೆಗಳಿಗಿನ್ಹ 
ಕತ್ತೆಗಳೇ ಬೇಕು (8.8, 49). (ಸಿಂಹಲದ್ಧೀೀಪದಲ್ಲಿ) ಮಟಿ್‌ಗಾಲ ನಮ್ಮ 
OAR, ಹೆಚ್ಚು (B. 4, 205). ಅದಕ್ಕಿ Beno ದೇವಮಾನ ೧೨೮ಷ್ಟು 2; ಹೆಚ್ಚು 
(Si. 44). FH, SAB Ow ae ಬೆಚ್ಚಿ ಇರುವಿಕೆ (268). ರಾತ್ರಿಕ os 
(sic! 8. Mhr.; B.5, 253). Gf. Ste, 68,8, and see 25 4, 

AS, inta. 2. = ae eto. (B. 5, 58; My.), — ad do 
-¥502, Such people (B. 5, 10. 42. 95; My.). 

Ada, im4-tas. 1. = 93,1, ೦೬. ಇದಕ್ಕಿನ್ಹಾ ಆದು ದೊಡ್ಡದು 
(My.). ಮುಂಚಿನಕ್ಕಿನ್ತಾ ಚನ್ನಾಗಿ (3. 5, 53). ಸೆಲಸದಕಿನ್ಹಾ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ 
(5, 283). See ಅಕಿನ್ಹಾ, CF 52, & a Pry. s. FB & ತಾಯಿ 

ಇನ್ನಾ int. 2, = ಇನ್ನ etc. (My.). ಕೂಡಿದನ್ರಾ ದಣ್ಣು 
(B. 5,51). pa, ಹೆಂಗಸರು (5, 55). AS, ಅವಸ್ಥೆ (5, 57). 

QO, inti, (=). Thus (C. at the end of letters, 
also 3,0). BA ಬಿನ್ನಹ (B. 4, 109), B® ಸಲಾಮು, cite. (Cf. 
Sk. 031?) 

89, intu. This manner; in this manner, 
thus, so; (such). (್ರಕಾರ Smd. 399; ಹೀಂಗೆ 61, 65, 164 
Cm.; €.). ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, WA, oA, (398. 899). See 44. 
112. 181. 234. 884. ಭುದ್ರ ಮನ್ನ ಮೃಗ ಎನ್ನು, ಇನ್ನು ಆನೆಗಳ 
ಮೂಲು ತೆಬಿನ್‌ ಅಶ್ಕುಂ (1). ಹಲಮಲ್ಲಡೆ ಶಕಟಿಮಂ ಪೊಜಲ್‌ 
ಅಜ್‌ಯದ, ಶಕಟೆಮಲ್ಲದೆ ಹಲಮಂ ಪೊಜಲ್‌ ಅಜಿ” ಯದ ಎನ್ನು, ಇನ್ನು 
ಏಕಥುರಮ್‌ ಅಹ DS Nov ಏಕಧುರೀಣ, ಏಕಥುರ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 
ಇಸ್ತೀೀ ಪ್ರಕಾರ (ಇತಿ, ಪ್ರಕಾರ Nn. 93). ಇನ್ಷೆನ್ನು ಒರೆದು (Riv. 14, 
after 52; J. 31,29). ಗಾಳೀ ಸೊಡರ್ಸ್‌ ಪರಿಯುತ್ತಿಪ್ಪ ಮರಿಚಕಾ 
BO, ಜಲಾವರ್ತಾಕ್ಷರಮ್‌ AMD ಸಿರಿ ಪುಲ್ಲಗ್ರದ BN Bont! 
(83). ಫಲವ ಕಣ್ಣನು ads (Ins. 22, 81). ಇನ್ರೆನ್‌ (Bp. 40, 
51; 41, 5; 44, 42), ಇನ್ನುಂ (10, 10). ಇನ್ನೂ (ಇಸ್ತಿಷ್ಟು, ಎಲ್ಲಾ 
G.). See Pry. 8. ಅನ್ತೂಇನ್ನೊ. ಎ ಇನ್ತಪ್ಪ. -ಅಪ್ತ. ನಳ of this 
kind or such as this; such (Bp. 39, 58; 43, 43). — 90, 
Bo. -ಅಸ್ತಂ. A man who is of this kind, ete. (Smd. 191. 
192). — GIB, -ಅಹ. == ಇನ್ತಪ್ಪ, “೩ನ, ete. Being of this 
kind, etc. (Bp. 22, 62; 28, 31; 27, 21; 36, 16; 39, 58). — 
AN, Wo. -ಅಹಂ. = AT Ho, Go (Sma. 192; ಇನ್ನಂ Ct. It, 
64). = BAB, rep. (Grj. 5, 14). — ಇಸ್ತಿಷ್ಟು. -AR,. So 
and so much, so and so many (C.), ಇಸ್ತಿಷ್ಟು ತೋಳಗಳ gery 
ಳನ್ನು ತನ್ನು ಕೊಟ್ಟವರು ಇಸ್ತಿಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸಾಗು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು (8. 2, 19). 2,-ಉ9, all (0; ಎಲ್ಲಾ 6). ಇಸ್ತಿಪ್ಟರು, 
all persons (C.). 3, very much or many (My.). 

ಇನ್ನುಟು intutu. = "ಇನಿತು, ಇನಿತುಟು, ಇಸ್ಪು, eto. This 
much, etc, ಇನ್ತುಟು ಆನೆ, amo ಕುದುರೆ (Sind. 169). 
ಇನ್ಬುಟುಕಾಗಿ, for so much, for such a trifle (Bp. 40, 12). 
See Riv. 14,51; of. ಅನ್ತುಟು, br Ad bdo. -909. AL 
though so much (Bp. 17, 9). 2, a little. ಮಂಗನ ಸೃತಿಯನ್‌ 

ಇನ್ನುಟು ಉದ್ದ ರಿಸಿ ತಿರ್ದುಗೆ ಕಳೃಪೆಯೊಳು (Mr. 2). — 2x2 boo. 
-ಊಂl. A Little (Bp. 49, 22). 


QS nha. ಎ ಇನ್ನ, Bd, 2, ನ್ನಹ, "ನ್ಟ. A corrupt- 
zh common form of 23,2, q. v. 4 ಇನು). ನಿನ್ನನ್ನ 
ಗೆಳೆಯರು (B. 1 ae ‘Xo Such a man (B. 5,291). 
ಇನ್ನ ವರು (2, 8; Si. 108). ವ ಇನ್ನ ಸವಳು. Such a woman (B. 5, 
291). ಇನ್ನಾ ತೆಂ, = ಇನ್ನವನು. “pp. 54, 57). — ODA. rep. 


Sueh and such (B. 2 , 19). CEs ಹೊತ್ತಿಗೆ ಇಷ್ಟಿಷ್ಟು GOAN 
ಳನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು (3, 88). 


eos 


ನಾ intha, = ಇನ > ete. 
8). ನು ನನಗೆ ಇನ್ನಾ ಮಾತು ಕಲಿಸ ಬೀಡ! (3, 78). ಇನ್ನಾ ನ 

ಡತೆ (5, 88). ಇನ್ನಾ ನೇಮಗಳು (5, 95). 

ಇನ್ಹ im4-da2. = ಇನ್ನ 1, ete. & ಹೆಮ್ಮೆ ಬಹು ದಿವಸದಿನ್ನ ಇತ್ತು 
(B. 2, 12), See also 3, 77, STH, ete. (8. ನ 2, No. 3), ಇಂ 4. 

ಇನ್ನ o im4-daim. (Smd. 131). = ಇನ್ನ, ete, FHI ತಾಯ ಬ 
ಟೌಂಯನ್‌ ಉಲ್‌ ಯದ ತೆಬಿದಿನ್ನಂ (194). ಸಿಸ್ಲಿನ್ಸವೆ (Bp. 2, 36). 
ous ಮ್‌ ಇಳೆಂಯೊಳು ನೀವು ಹೀನಮೆ! (40, 84). See Go 4. 

"ಎನ್ನ indagi. Indrajit (Abh. P. 13, after 11; 13, 16). 

ಇನ್ನರ indara,= ಇನ್ಪಿರ. Tbh. of ag, (Smd. 386). 


cr ಹಣು WAY ಲಗಳು (B. 1, 


ಇನ್ನವು iM4-davu, = "ಇನ್ನ, ete. This form is very fre- 
quently used by the commentator on the Smd. in a Mdb. 
MS., e. g. ಇಹುದಲಿನ್ಹವು (128. 143), ಬಲ್ಲ 2, BONES 3} (176), 
ay ಕ ಯದಿನವು (189), ವಿಕಲ್ಪ ದಿನ ನ್ಹವು (286). 

ಇನ್ನಿ & T° indindira. The ae black humble bee (None 
ಹುಟಿ G.). 

aT indira. Sos Tbh. of a; (aa, Ct. II, 49; ಸುರಪ 
Kk. 11a; ಸುರಪತಿ Sm, 9; ಬಲವೈರಿ Kk. 100). — ಇನ್ನಿ ರವಿಬ್‌, 

-ಬಿಲ್‌. the rainbow (8%,wex ಸ Rsv. 

8, 118). 

ಇನ್ನಿರಾಜ indira-ja. 


Indra’s bow: 


Indir&’s son: Kama. 
SN 
QQ DOAN, indirdja-astra. 
5,27). 
QO Tos 28 indira-pati. 


Kama’s weapon: a lotus (Bp. 


Vishnu (Bp. 54, 31. 61). 
Vishnu. (Bp. 2, 26). 
cage indiré. -0o. Lakshmi (ಸಿರಿ, ಲಕುಮಿ, ಮಾಲಕುಮಿ, ete. 


Bia, 6; see Mr. s. ಶೋಭಿ) mm ಇನ್ನಿ ರೆಯ ನಲ್ಲ. Vishnu (Bp. 
54, 44), 

ಇನ್ನಿ ಶೇಕ indira-tia. 

ಇನ್ನಿ ew indivara. The blue lotus, the blue water- -lily, 
eens stellata and cyanea (ಉತ್ತಲ, Sons Mr. 419; 
ಕನ್ನೆ ಯ್ಬಿ ಲ್‌ ನಃ. 95; ಕರೇ ಕಮಲ ಈ). 

ಇಇನ್ನೀವರಾಕ್ಸಿ indfvara-akshi. = ಇನ್ಸೀವರೇಕ್ಷ ಣಿ. (J. 7, 27). 


Be, eee indirA-vara. 


Vishnu. (My.). 


The plant Asparagus racemosus Willd. 

ಇನ್ನಿ ended vf indivara-ikshani. 
(My.). 

ಇನ್ನು indu. This time; to-day (829 Sma. 398; C.; 
Tu. 2a, T. am, M. ಇನ್ನು). ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, ಉನ್ನು, ಎನ್ನು 
(398); ಇನ್ನ (69). Declension: ಇನ್ನು, ಇನ್ನು, A 0, naar, 
20 89, edo, ಇನ್ಲಿನ, ಇನ್ನು (147); BA ಗೆ (Bp. a 15), ಇನ್ನಿಸಿ 
a “B. il, FADS Pa 36). ಇನ್ಲಿ ಗೂ, even eae to this day; even 
still now (3, 76; 4, 146), ಆ Wai ಇನ್ನಿ ನವು ಅಲ್ಲ » ಸಿಸ್ನಿನ 
ವ್ರ ಅಲ್ಲ (4, 187). BQN ತನಕ (8, 115; 5,114). ಇಸ್ಲಿಸ ದಿನದ 
ಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಐನಿಸುಗು (Nr). See Bp. 28, 21; 60,17; th. Ta. fk. 
205 il, WO, Se Be ig}. 36; J. 30, 28. 49. mm ಇನ್ನುತನಕ. Till 


ಇನ್ಸೀವರಿ indivari. 
A blue lily-eyed woman 


the present time (Bp. 61, 57). — ಇನ್ನು ನಾಳೆ ಎನ್‌, To say | 


to-day and to-morr ow, to set bounds to time (Bp. 27, 10; 
30, 7). ಇನ್ನುಮುಟ್ಟ, = ಇನ್ನುವರೆಗೆ. (My.). — ಇನ್ನು ಮೊದಲ್‌, 
From to-day 4. 15 39). — ಇನ್ನು ಪರಂ. = ಇನ್ನು sone. See 
5 we, ಟಿಬಯಲ್‌. — ಇನ್ನು ವರೆಗಂ. = ಇನ್ನು ವರೆಗೆ, “ಕ. Bp. 47, 
ಇನ್ನುವರೆಗೆ. Till now or to-day “a. 18, 58; 31, 28). 


ಇನ್ನು indu. The moon. 2, the number one (Bp, 61, 92). 3, 
N. of a metrieal foot (Ch. ). 
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೧ನ Gee indra-kila. 


ಕ 

ಇಇನ್ನುಕಳೆ indu-kalé. A digit of the moon (Bp. 24,13). 2 
the brightness or shine of the moon (My.). 

"ಎನ್ನು ಕಾನ 
(Gr. 1, 9; Sav. 1, 70). 

"ಇನ್ನು ಚೂಡ indu-éida. 


indu-kanta. The moon-stone, the lunar gem 

Siva (Bp. 83, 19; 58, 16). 

ಇನ್ನುಜ indu-ja. 
(Mr. 88). 

ಇನು ಜನಕೆ indu-janaka. 
2, Atri (My). 

ಇನ್ನುಜೂಟ indu-jita. Siva (Bp. 18, 90). 

ಇನ್ನು wo indu-dhara. Siva (Mr. 465). 
anil long letter (Ch.). 

3 ನ್ನು ಮೆಣಿ indu-mani. = ಇನ್ನುಕಾ 


Son of the moon: the planet Mercury 


Father of the moon: the ocean. 


2, sign for a metri- 


3. (Biv. 1, 38). 

ray 8909 © indu-mandala. The orb or disk of the moon 
(ಬಟ್ಟು Kk, 45). 

ಇನ್ನುಮುಖಿ indu-mukhi. A woman who has a face like 
the moon (Bp. 2, 49; 24, 30). 

"ಇನ್ನುಮೌಾಲಿ indu-mauli. Siva (Bp. 2, 56; 9, 26). 

ಇನ್ನುರೇಖೆ indu-rékhé. A digit of the moon (My.). 

ಇನ್ನು ಾoಛನ indu-lanchana. Siva. (My.). 

"ಇನ್ನು ಲೇಖಾಚೂಡಔ indulékha-cida. Siva (Bp. 50, 38). 

ಇನ್ನು ಲೇಖೆ indu-l6khಕೆ. ಎಖ್ಸಾ = ಇನ್ನುರೇಖೆ. (My.). 

Monday (My.; Té.). 


A religious observance depending 


"ಇನ್ನು ವಾರ indu-vara. 

ಇನ್ನು ವ್ರತ indu-vrata. 
on the age of the moon; diminishing the quantity of 
food by a certain portion daily, for a fortnight or & 
month, etc. (R.). 

ಇಇನ್ನುಕೇಖರ indu-ékhara. Siva (Bp. 44, 18). 

ಜವ (J. 29, 25; 31, 31). 

ಈ ತಿವನ್‌ ಏಸು 


ಇನ್ನುಹಾಸ indu-hasa. = 

2s im4-dé, (Smd. 131), = ನ್ನ 1, ete. 
ದಿಸದಿನ್ನೆ wes ಇರ್ದಹನೆೊ? (Bp. 18,18). See Bo 4. 

Psy dee = ವನ್ನ ರ್ಯ ಇನ್ನಿ 6. Indra, the deity of svarga, and 


2, a prince, a master (Ww 
4, N. of 


the regent of the East quarter. 

ಡೆಯ Mr. 227). 3, best, excellent (ಕ್ರೀಪ್ರ G.). 

a metrical foot (Ch. ). 

N. of a mountain (Bp. 44, 3; J. 238, 
9) 
34). 

Cag, ಕೋಶ indra-késa. A platform, a scaffold; a kind of 
baleony or terrace (S57 Mr. 192). 

"ಇನ್ನ Rees indra-gépa. The insect cochineal of various 
ee (ಕಮಲಿ, ಹಏಬ್ರಜ Ss.3 ಏಬ್ರಜ Mr. 165; T6.). 2, the 
firefly (My.; Soar san G.). Sce Smd. 142. 166; 
Grj. 9, after 58; J. 17, 4 

ಇನ್ಸೃ ಚಾಪ indra-tApa. A rainbow (83), » 3a, ನ ಬಿಲ್ಲು Nn. 
— ನ್ನ ನ್ಹ ಚಜಾಪಮೈೈಟ್‌, -ಷೆಬ್‌, To get a SS (Riv. 13, 
after 77). 

ah indra-ja, Arjuna (Pood, te. Mr. 264. 508). 

ae ae indra-java, = BZ we. Tbh. of eee (ee 
ವಿ, ಕುರುಟಿಗನ ಜೀಜ G.). 

rag a indra-javi, = ನ ಜವ, (FOon, ಭದ್ರಯನ G.).— 
ಹನ ಜನಯ AB. The Se Wrightia antidysenteriea (83, 
ಕ್‌, ಶಕ್ರ, ಹೆಮ್ಮುಸ್ಟಿಗೇ ಗಿಡ G.). 
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“ಇನ್ನ wo indra-jala. Indra’s net: deception, fraud, eon- 


ines jugglery, soreery, trick in war, ete. (My.; Seer, 
Tay, ಶಾಮೃರಿ G.). 

ae, eS indra-jit. (= a3). Conqueror of Indra: N. of 
a son of Ravana (Abh. P. 138, 15). ಇನ್ನ ಜಿತು (J. 18, 6). 


aa indratva. The state of being Indra. See ದೇನ 


eS) indra-dru. The plant Terminalia arjuna. 


Aa BN. indra-dhanu. Tbh. of ಇನ್ನ ಧನುಸ್‌. (My.; ಮಟಿಯ 


a) 
ಬಿಲು ಇ). 
[ae] 


QA BR indra-dhanus. A rainbow. 

ನಿಲಯ indra-nilaya. pastas dwelling: svarga. 2, 
N. of a of metrical foot (Ch.). 

ಲ indra-nila. A sapphire (Bp. 54, 60; J. 11, 8). 

ರರ drs phe; Indra’s town: svarga. 2,N.of a 
metrieal foot (Ch.). 

ಇನ್ಪ್ರಪ್ರಹರಣ indra-praharana. Indra’s thunderbolt. 


ಇನ್ಟ್ರಮಣಿ indra-mani. = ರ (Siv. 1, 54). 


pS indra-yava. = ನ್ವು wes. The seed of the Wrightia | 


antidysenterica. 


ಸವ indra-lupta. Morbid baldness of the head. 


Ie ee ಲು (ಖಲತಿ, 550%, Mr. 
388). 

ಇನ್ನ ಲೋಕ indra-léka. Indra’s world: svarga (C.). 

ನರ indra-vamh$a. N. of a vritta (Ch.). 

ವಜ indra-vajra. N. of a vritta (Ch.). 

ಇನ್ಟು ವಾರುಣಿ indra-varuni. Colocynth, a wild bitter gourd, 
Cucumis colocynthis Lin. (ಕಾಡ TBE ಕಾಯಿ, ಕಕ್ಕಾವಾಡೇ ಕಾ 
ಯಿ). 

ಇನ್ಸ್ರಸುರಸ indre-surasa. =a, ಸುರಿಸ. A shrub, the leaves 
of which are used in discutient applications, Vitex negun- 
do Lin. (ie AZ G.). 

Aq) RON indra-surisa. =q ಸುರಸ. (G.). 

ಇನ್ಫೃಸೇನ indra-séna. N. of several men, see e.g. Bh. 2, 
4, 9. 

oh?) indréni. Indra’s wife (ಶಚಿದೇವಿ, ಪುಲೋಮಜಾತೆ Nn. 
28). 2, Kama’s wife (ರತಿದೇವಿ 28; ಆ ರತಿ Mr. 511). 3, 
Brahma’s wife (ಭಾರಶಿಂ, AOA SE 28). 4, Siva’s wife, Durga 
(SWF, ಭೈರವಿ 28). 5, the five organs of sense or of aetion 
(Bowe ಯ 28; ಅಯಿದು BQ 00 511). 6, a ray (ಆರಣ್ಯ ಕಾ 
& 28). 7, the shrub Vitex negundo (QnvFs3, ಲೊಕ್ಳಿ 28; 
511, o.r. ಲಕ್ಕಿ). 

RED ST indrénike. The shrub Vitex negundo Lin. 

See ead indra-anuja. = ಲಯ (Bp. 54, 32). 

ಮಧ indra-ayudha. Indra’s thunderbolt (ZRQ,, ವಜ್ರ, 
ete. Mr. 44), 2, the rainbow. 3,a horse marked with 
black about the eyes (ಕರೆಯ ves nes auch Mr. 276). 

“eae indra-ari. An enemy of Indra, an asura or demon. 
ತನಯಂ ಪಡದವಳು ವಿನತೆ ಅಕ್ಕು (Mr. 24). 

Bp We indra-avaraja. Indra’s younger brother, Vishnu 
or Krishna. 
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eS indriya. Relating to Indra. 2, power, force; 
faculty. 3,an organ of sense, 4, semen virile (Sow, ಸಾ 
3 Nn. 125), See ಸಮು ನಿದ ಹನು, 
ಸಂ YS eo ನನ್ನೊನ್ನು-, ಬೂ ರ 

ಇಪ indriya-grama. The senses or organs of 
sense collectively. 

ಇನ್ಟ್ರಿಯದ್ಭುಥ indriya-dridha. Having firmly fastened the 
organs of sense, free from passions, ealm (ಶಾನ್ತೆ, 59,8, Mr. 
251). 

TAD CODA se indriya-nigraha. Restraint of the organs 
of sense. (Myo). 

ಇನ್ಟ್ರಿಯನಿಸ್ರರಿ indriya-nigrahi. A person who restrains 
the organs of sense (My.). 


ಇಸ್ಸಿ mಾರ್ಥ indriya-artha. An object of sense, as sound, 


smell, ete. 
ae) indré. The wife of Indra. Cf. 23. 
ಇನ್ನೆ ew indra-ibha. Airavata, the elephant of Indra (ಪ್ರ 
£9 OR, ಅಯಿರಾವತ Nn. 18). 
ಇನ್ಟ್ರೇಶ್ಸ್‌ರ indra-tivara. A form of Siva (Bp. 54, 64). 
ಇನ್ಸನ indhana. Kindling. 2, fuel. 


ಇನ್ನಂ innanh.1.="9ನ್ಮಹೆಂ, (Sma. 191; Ct. 11, 64). Such 
a man as this, such a one. ಮನಸಿಜನ್‌ ಎನ್ನನ್‌ ಇ 
ಸ್ಸನ್‌, ರ್ರಿ ನನದರ OFT ನ್ನನ್‌, ಆ ದಿನಕರನ್‌ ಎನ್ನನ್‌ 
ಇನ್ನುಂ (5md. 192). 

ಇನ್ನುಂ innam, 2. = "೩ನಂ. (Abh. P. 13, 76, 0. ೫. ಅನ್ನಂ). 


ಇನ್ನು innu.= ನು. Further, yet, still; more- 

over; hence, hereafter; more;— the current 

time (T., M. 22; 76, ಇಂಕೆ; Tu. ನನ; T. Aq o still, more, 

besides, moreover; cf. o@8 1?). See Smd. 231; Bp. 21, 45; 

28, 28; 32, 15; 38, 30; 42, 13; 44, 16. 20; 54, 4. 52; 50, 

24; Kk. 48; Sm. 8. 9.20.67; Riv. 13,97; Bh. 1, 8, 7. 

10. 57; 1, 10, 39; J. 3, 1; 29,30; 31,35. go. -ಅಂರಿ. 

= ಇನ್ನುಂ. Henee (Bp. 28, 10). — ಇನ್ನಷ್ಟು. -ಅಷ್ಟು. ನಂ 
much (or many) more (B. 3, 60). — “ಇನ್ನಾರ. -ಆರ್‌. Who 
else? (Smd. 292). — ಇನ್ನಾವ. -ಆವ. What other? ete, 
(3. 18, 20). — ಇನ್ನಿಲ್ಲ. -ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಇಲ್ಲ. No more, no 
longer (Bp. 1, 16). 2, not yet (with a verb or with 
reference to a verb). — ನ್ನುಂ. -MWol.= Ao Also 
hereafter; still more; still (Smd. 84; Bp. 59, 1. 11; Rav. 
5, 125). — ಇನ್ನು ಇಲ್ಲ. = ಇನ್ನಿಲ್ಲ. Not yet (Bp. 28, 18), ete. 
— ಇನ್ನು ಮನ್ನೆ. Heneeforth, hereafter (B. 4, 1. 155); —that 
follows — ಇನ್ನು ಮೇಲೆ. ಇನ್ನು Nos. (B. 1, 24; 3, 54), 
ಪೇಟ್‌ ಇನ್ನು ಮೇಲಣ ಬಟಿಕೆಯನು! (Bh. 1, 8, 61). — ಇನ್ನು 
ವರೆ. ಇನ್ನೂ ವರೆಗೆ. Up to the eurrent time (Bp. 18, 71; 
ef. ಇನ್ನೆವರೆಗಂ). ಇನ್ನುವರೆಗೂ My.) — ಇನ್ನೂ. -ಊ. Still. 
ಇನ್ನೂ ಇಲ್ಲ (= ಇನ್ನಿಲ್ಲ), not yet (B.3, 60). — ABH SSH, 
== 8380 Up to the current time (My.; B. 4, 208; 5, 
181. 267). — ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ. -ಎಲ್ಲಿ. Where else? (C.). — ಇನ್ನೇನ್‌, 
-ಮ. -ಏನವ್‌. What more? what else? hence what? (Bp. 
31, 15; Bh. 1, 8, 60; B.3,59; 5, 112). —"ನ್ನೊನ್ನು. -ಒನ್ನು. 
An additional or other thing; another (C.; Bp. 25, 33; 
58, 39; 61, 35; J. 10, 46; B. 4, 139. 157). — ಇನ್ನೊಬ್ಬ, 
“ಬಬ್ಬ, An additional man; another man; another (C.; 


ಇನ್ನೆ 


Bp. 43, 51). — ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ “ಒಮ್ಮೆ Once more, again (C.; 
B.3, 28). — ಇನ್ನೊರ್ವ. -ಒಬವನ, = ಇನ್ನೊಬ್ಬ. (J. 5, 27). 

23, inné. = "an 2. (Cf. ಇನ್ಸ the current time), — 98, 
Ae (Smd. 295). = ಇನೆಗಂq. v., ete. (ಸೀಮಾಥಗ Kk. 69; 3. 
9,31; 10,38). ಎಮ್ಮುನ್‌ ಇನ್ನೆಗಂ ಮುಡ್ಗುಗೆಯ್ದ ಈ ವಸುಧೆ (I. 
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3, 31) ಇನ್ನೆ ಬರ. ಎನ್ನೆ Seo. CS a 58 20).  ಇನ್ನೆವ | 


do. Up to this time (md. 295; Aesmar Kk. 69). ಇನ್ನೆವ 
ರಂ ಗುಜ” ಆದುದು ಇಲ್ಲ ಕಾಮಕರವಿಮುಕ್ತಬಾಣಹತಿಗೆ (Smd. 296). 
— ನ್ನೆವರೆಗಂ. = ಇನ್ನೆ ವರಂ (Smd. 295), 


ಪ್‌ ip. = 9%, ete. Two, — ಇಪ್ಪಣ. Two fanams, ?. ¢. 
nine anas and four pays (My.). = ಪ್ಪತು. = ಇಪ್ಪತ್ತು, ಇರ್ಪ 
ತು, ಇರ್ಪತ್ತು. (Ch. ೪. 32%; My.).— ಇಪ್ಪತ್ತ ನೆಯ, Pages. 
Twenticth C. - on AS Zod. ., 20h). = ಇರ್ಪತ್ತ ಯ್ತು, 
Twenty-five. ಇಪ್ಪತ್ತ ಯು ಅಕ್ಷ Gores (Sind. 44 Cm.). ಇಪ್ಪ 
ತ್ತಯ್ಧು ನ ae os ಪ್ಪತ್ತಾಮಿ. -ಆಜಿ. = ಇರ್ಪತ್ತಾ 
Qo. Twenty-six. ಇಸ್ಪತ್ತಾಮಿ ಭನ್ನಂ (Mr. 362). — ಇಪ್ಪತ್ತು. 
SOF). Twenty. ಇಪ್ಪತ್ತು ನೆಖಂಗಳ್‌ (Mr, 348). ಇಪ್ಪತ್ತು ಕ 
£92 74 (Si. 829). ಇಸ್ತತ್ತು ನಾಲ್ದು. ವಾಣಿರ್ಪತ್ತು ನಾಲ್ದು. Twenty- 
ear: ಇಪ್ಪತ್ತು es. ಅಕ್ಷ ರಂ (Bp. 3, 64). — ಇಪ್ಪ %, ಮೂಲಿ. 
EE We 832). ಇಷ್ಟ ತ್ತು ಲಕ್ಷ. ಗಾ lacs (B. 
4, 205). ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾವಿರ. Twenty Fe . ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಾ 
ಎರ ಜಿನಮುನಿಗಳ್‌ (Bp. 51, 1). = ಇಪ್ಪತ್ತೆಣ್ಬು. ~ d€99,. =ಗಿರ್ಪ 
ತ್ರೆಣ್ಣು. ಇಪ್ಪತ್ತೆಣ್ಳು ಭಾಷೆಗಳು (B. 4, 128). 
ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು. -ಎರಡು. Twenty-two. ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸುತಿ (Bp. 19, 
Oo OF 0 
10). ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಶ್ರುತಿ (Mr. 78), ಆ ತ್ರುತಿಯೊಳ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು 
ಗಮಕಮ್‌ ಅಕ್ಕು (18).  ಇಪ್ಪತ್ತೇಯಿ. -ಏಯಿ, = ಇರ್ಪತ್ತೇಯಿ. 
Twenty-seven. ಇನಪ್ಪತ್ತೆೇಯಿ ನಕ್ಷತ್ರಂಗಳ್‌ (Mr. 348). — ಇಪ್ಪ 
ತ್ತೊನ್ನನೆಯ. -efೆಂಯ. Twenty-first. 
membrum virile (My.)e === ಇಪ್ಪ SH, ನ್ಸು : “ಬನ್ನು . Twenty-one. 
ಇಪ್ಪತ್ತೊನ್ನು ASo(Bp. 25, 18). ಇಪ್ಪತ್ತೊಮ್ಸತ್ತು. -ಬಮ್ಸತ್ತು. 
Twenty-nine (C.).— ಇಪ್ಪತ್ತೊ ಮೃತ್ತು.  ಇಪ್ಪತ್ತೊ ಮತ್ತು. (8. 
Mlr.)e — AN Sy o2. = 5S Bo ನಾಲ್ದು. ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು ಜನರ್‌ 
(Mr. 348). — ನೆ. Two pinés (My.). See Pry. s. ಒಪ್ಪಾ 
ನೆ. ಇಪ್ಪಾಲು. Two parts or portions (C.).— ಇಸಪ್ಪಿಪ್ಪತ್ತು. A 
kind of rep. Twenty and twenty (B. 4, 210). 
ಇಪ್ಪ ippa. = ಇರುವ, ಇಪ, ಇ®1. Present relative 
Being, etc. ಧನಡನ್‌ ಇಪ್ಪ ಆಲ 
ಯಂ ಕೈಲಾಸಮ್‌ ಆಕ್ಕುಂ (Mr. 55). ಇಪ್ಪ ಪದ (ಸಂಸ್ಥೆ ಸ. 137). 
ಕರ್ವುಗಳ ಸೋಗೆಗಳ ಪಸುರುವೊಗರ್‌ ಆಗಸಕೆ ಪರ್ವುತೆ ಇಪ್ಪ ಆ 
ನಾಡು (J. 8, 6). ತಪ್ಪ ಸಾಧಿಸುವನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪವನೆ ಕಡು ಹೆಡ್ಡ! (Sp.). 
28,8 (Bp. 51, 66). — Am Bo, (Bp. 53, 37; 60, 48; Nn. 
137). 2%, thou art (Bp. 55, 13). ಇಪ್ಪಂ (60, 41). ಇಪ್ಪಳ್‌ 
(26, 54), ಇಪ್ಪಿರಿ (2,81). ಇಪ್ಪರ್‌ (54, 68). 
Qs, ippt. 1. = ಹಿಪ್ಪೆ. The tree Bassia latifolia 
Roxb., all the parts of which are useful, 
arrack being distilled from the blossoms, 
oil extracted from the seeds, etc. (ಮುಥೂಕ, 
SRS BY, ಗುಡಪುಷ್ಟ Mr. 140; My.; Tu; Ts; T. Ads 3, 
2083; M. ಇರುಪ್ಪೆ, 203). 9, a thorny shrub, 
common in S, Mhr., Capparis eae L, 
(Z2.).— Se ಕಿಲ್‌ಯ ಇಷ್ಟೆ, ಸೀರಿಪ್ಪೆ.  ಇಪ್ಲೆಯೆ ಗಿಡ. ವ 2H No, 
1. (ಮಥು Si. 488). — 03 od) ಮರ. = ಇಷ್ಟೆ No. J 
TAB, NB, Do, ವಾನಪ್ರಸ್ಥ, ಮಧುಸ್ಸಿ; tO Nr). — 338 
ಯ ಹಣ್‌. (Bp. 18, 16). — ಇಷ್ಟೆ ಯೆ foe. The refuse of ippé 
sceds (My.). — 93 odd 520. ho In (ic). — 


Twenty-eight. 


participle of ರ], 


ಇಪ ತ್ಲೊನ್ನನೆಯ ಬೆರಳು, | 
ಬ ವುದು | 


ಇಭಹ 


ಇಪ್ಪೆಯ ಹೂ. The flower of Bassia latifolia, being full of 
saccharine matter, ಲೆ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಇಷ್ಟೇ ಹೂವೇ ಸಕ್ಕರೆ 
(Prv.). 
23, ippé. 2 Chewing the cud (Tu.; see Prv. «. 
ws). 
mee ib. = a, ete. Two, — ಇಬ್ಬಗೆ. 1. Two divisions 
or parts; the state of being split, separated, ete. (Bp. 
32, 24; 61, 28; J. 19, 29). ಹೊನಲನ್‌ ಇಬ್ಬಗೆ ಮಾಡುವ ಕಡಲು 
(HST, ವಿದಾರಕ Nr). — ಇಬ್ಬಗೆ. 2. Two opinions, two 
manners or ways (My; ಎರಡು ತರ G.). — ಬ್ಬ Ofamix- 
ed breed, mongrel: of low descent (My.; Té., T.). 2, being 
double-tongued (My.).— ಇಬ್ಬರ್‌. = ಇರ್ಬರ್‌, ಇವನರ್‌. Two 
persons, two. ದ ಖನ್ನೊಡೆ ಹಗೆಯರ ಇಬ್ಬರೊಳಗೆ ವಿರೋಥಢನ 
ಹುಟ್ಳಿಸುಹ (Nr). ಇಬ್ಬರು. Two persons, two (04 Té. % 
ದ್ದರು). ಇಬ್ಬರ ನ್ಯಾಯ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ಆಯ.- ಇಬ್ಬರಿದ್ದರೆ ಏಕಾನ್ತ್ಯ, ಮೂನ 
ರಿದ್ದರೆ ಲೋಕಾನ್ತ (Prvs.). ಐಮಗಿಬ್ಬುರಿಗೆ (Bp. 40, 15; 45,8). 2, 
ಇಬ್ಬರ್‌ (ಇಬ್ಬರು 1) -w 9. Both (Bp. 23,35; 0). — ಇಬ್ಬರುಂ. 
ಇಬ್ಬರ್‌-ಉಂ 1. ಇಬ್ಬರೂ. (Bp. 23, 28). — ಇಬ್ಬರೂ. ಇಬ್ಬರ್‌ 
(ಇಬ್ಬರು 1)-ಊ 7. Both, ಸಾಲವ ಹೊಡುವವನೂ ಸಾಲವ ಕೊ 
ಮ » ವನೂ ಇಬ್ಬ ರೂ ಉತ್ತಮರ್ಣ ಎನ್ಫೊ ಅಥಮರ್ಣ oe, ಬನಿಸುಗು 
Wr). ತನೆ ತಾಯಿಗಳಿಬ್ಟರೂ ಘೂಡಾ (Si. 194). — 313%, Two 
balas (ಬನ್ನು ವಾಹ Nr.; My.; see Si. 329; Bp. 29, 9). — 3 
ಬ್ಸಾಗ. = Apr. Two parts; the state of being separated, 
split, ete. (B. 3, 10. 16; 5, 24; J. 7, 46). ಇದ್ದಾ). Two 
mouths, (two edges). ಇಬ್ಸಾಯಿ ಇದ್ದವನ ಕುಬ್ಭಾಟ ಬಹಳ 
(Prv.). — 929, ಹಕ್ಕಿ. The hornbill, Meniceros bicornis 


ಬ 3 
(Bd.).—= 2%, 02. rep. Two and two persons (B. 5, 265). 


ಇಬಡಿ ihadi= 32,3, de1, A kind of black- 
wood tree, Dalbergia latifolia Roxb. (Z.). 

ಇಬಕ್ತಿ ibatti. = wos, ಊಬತ್ತಿ. Tbh. of ವಿಭೂತಿ(C.). 

ಇಬ್ಬಡಿ ibbadi, = QQ. (My; TS, ಇಬ್ಬಡೆ). 

ಇಬ್ಬನಿ ibbani. = %್ಬಸ್ಟಿ, Fog, mist, dew (ly; 
ಮಂಜು 6; fr. ಐಲ್‌ 8 and HO 2?). 

ಇಬ್ಬನ್ನಿ ibbanni. = ‘aa. (8. Mhr.; B.4, 207). 

ಇಬ್ಬರ್‌ ibbar. 

ಇಬ್ಬುಡ್ಡು ibbudlu. (Tu.). — ಇಬ್ಬುಡ್ಡುಬಳ್ಳಿ. A climbing 
herb, the Melon plant, Cucumis melo Lin. (St. & Pl). 

ww ibha. An elephant (wR Nn. 158). 2, a kind of viechit- 
ticitra (Kavy. IIL, 2, B, 57. 60 seq.). 3, N. of an Asura. 

aR ibha-gati. A female with the dignified gait of an 
elephant (Ch. y. 147). 2, the gait of an elephant. 

ಇಭಸಮಕೆ ibha-gamand, = ಇಚಗತಿ No. 1. See ಮದನದಿಫಗ 
ಮನೆ. 

ಇಭದ್ದೆ ತ್ಕ ibha-daitya. = ಇಭಾಸುರ, ಗಜಾಸುರ. (Bp. 21, 49) 

ಇಭನಸರ ibha-nagara. = ಇಚಭಪುರ (J. 24, 46; also ಇಭನಗರಿ 
2, 47. 

ಇಭಪುರ ibha-pura. = ಇಚಭಸ್ಟರಿ. (Bh. 1, 7, 13; J. 13,22) 

ಇಭಪುರಿ ibha-puri. = ಹಸ್ತಿನಾಪುರ. (Bh. 1, 8, 3). 

ಮಯ ibha-mukha. Ganapati (J. 8, 11). 

apoE, ibha-vaktra. = ಇಭಮುಖ. (Sav. 1, 7). 

ಇಭವ್ಪೊರಿ ibha-vairi. A lion (Bp. 52, 38). 2, Siva. 

ಇಭಹೆಸ್ತ ibha-hasta. An clephant’s trunk (¥ನೆಯೆ ಕೆಯ್‌ 
Nn. 131). 


See Be ಜ್‌. 
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ಇಭಾನ್ನ 193 ಯತ್‌ 
lis big ಇಭಾಸ್ಮಕ ibha-antaka. = ಇಭವೈರಿ No. 1. (Riv. 5, 119). be created (Bp. 1, 48; 35,3; 42, 15; 55,51; 01,41). — 9 
ಸ್ನ ಸಸ ಇಳಭಾಸುರ ibha-asura. = rapes. (Bp. 1,25. 22 ಮ್ಹುವಡೆ. -ಪಡೆ. To obtain pleasantness, to become nice, 
ge) ibhi. A female elephant. ete. (J. 81, 7) — 2824, -ಎಸೆ. Pleasantness to appear 
(la, wh, cae ibhya. Rich, wealthy. (Bp. 46, 54). 
: = ಇಮಖ್ಬವತಿ (impu-vati). N. of a plant (Axo, Mr. 116, 0.7. 
ಇಮ್‌ im. 1,= 98, ete. Two, —~asyrws. Two or both | ಫಿ), 
1, Tred : - ° ¢ 3 ಅ 0 6 a 
i Sides. ಇಇಮ್ಮಗಲುಚೀಲ, a double bag to put over a bullock’s a3) mba. = ಮ್ಬು 2). Expansion, width, & 


parite, back (S. Mhr.)- == ಇಮ್ಮಡಿ. = BRIA. Two folds; the 
state of being two-fold or double; twiee as much (C.). 
ಯಥಾಪ್ರಾಪ್ರದಿನ್ನ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ದಣ್ಣವು (ದ್ವಿಪಾದ್ಯ Nr). plate) BBA, ಒತ್ಳಲಿಗರಿಗೆ ಕಣ ಇಮ್ಟ (Prv.). 

See Bp. Ne 60; 5, 64; 28, 10. 39; 47, 25; Bh. 2. “13, 5 Ch. QDS imbané, = = 90,8. (0.೪. 182). 
vy. 69; Grj. 6, 48; J. 15, 6. — ಇಮ್ಮಡಿಸೆ. = ಇಮ್ಮಡಿ (C.)e— 9s). imbu, 1. = ಇಇಮ್ಳು, (T8.). ಇನ್ಬಿನ ಪದ್ಮಮುಖೀ! 
ಇಮ್ಮಡಿ ಮಾಡು. To make two folds, ete. (= ಇಮ್ಮಡಿಸು, C.)- hon 184). ಇವಿ್ಪಿನಿಂ ಕಲ್ಲಾಯ್ತನ್‌ ಎನ್ನು ವಿದ್ಯಾತಿಕ್ಷ್‌ ಕಂ; ಟಿಗೆ 
— ಇಮ್ಮಡಿಸು. = ಇರ್ಮಡಿಸು. To make two golds or two-fold; ಇಮ್ಬಾಡ eee ಅಚ್ಚು ಭಾಯ್ತರ್‌ (Kk. 86; also 9). See 
to do twice as much; to double (My.; Te. ಇಗಬ್ಬುಡಿಂ"ಸು, ಇ. | Sh ನು 3. 9, 28; & y. 58; Riv. 2 49° AEN) 
ಮ್ಹಡಿಂಚು); —to become two-fold, etc. (My.). See Abh. P. NR ಇಮ್ಬುವೆಜ್‌, -86%. To become pleasant or beauti- 
9, 40; Bp. 2, 39; 11, 37; 12, 7; 14, 6; 23, 37; 42, 19; 43, ful (Riv. 8, 29). 


71; 50, 28. 82; 52, 5; 56, 40; 57, 62; J. 4, 17; 22, 13; 31, K : 2 
76; 82, 45; 38, 86. Any. A double mind, two thoughts, | ಇಮ್ಲು imbu. 2. (= ಇಮ್ಟ). A halting or Ne 
mental uncertainty (C.). — ಇಮ್ಮಿಗಿಲ್‌. Twice as much (J. | place; a home; a place; Space, room (ನೆಲೆ, 
12, 28). — ಇಮ್ಮ್ನೆಯ್‌. = ಇರ್ಮೇಯ್‌. Two bodies; two sides; | 8%, BE, ತಾಣ್ಯ ಬೀಡು, ete., ಆಶ್ರಯ Sm. 58; Kk. 64; Té. 
both sides, Ae any of a cloth (8. Mhr.). ಮ್ಮ ಯ್ಲಾ ಬಿಕೆ, ಇಮ್ಮು). ಕಣ್ಲಳ DIT (J.3, 17). See Prv. s. WRI; Gr. 
-ಸಾಣಿಕೆ. Showing both sides of the body (Bh. 9,2, 15)» 10, after 71. ಇಮ್ಬಾಗು. -wn. To become a resting place 
a ಇಮ್ಮೆಯ್ಲೋಡು. A double coat of mail (Bh. 8, 24, 6). or shelter (Bp. 8, 18; 57, 54);— to be or become a place 
ಇಮ್‌ im, 2, = ಇಂ (ಇಜ್‌), ete. Sweetness, etc, | (54, 10). 2,to appear (? or to become extensive? Rsv. 
11, 67; 18, 75; or is AR 1 meant?). 3,to go aside, to 


ಇಮ್ಬುಳಿ. -ಪುಳಿ = ಈಮ್ಬುಳಿ, ಇ. ೪. ಇಮ್ಮೂವು. (Smd. 218. 89; 
give room (C.).— ಇಮ್ಬಿಡು. ~aZo To deposit (Grj. 4, 104; 


Ct i, 68). A oe mango, the tree pi its fruit (ಲಿ 
i ಮಾಕನ್ನ Sop, 26). ಕಮ್ಮ ಂಗಣೆಯಿನ್ನೆ ಎಚ ಸ್ಥಪನ್‌ ಇಮ್ಮೂವಿನ ಪ್ರೆ ಪೊ J. 18, 68). ASI, Sons. To seize a place (? ಸಾ ನಸಂಗ್ರ ಹ 
Smd. Dh). — ಇಮ್ಬು ಹೊಡು. = ಇಮ್ಳು ಗೊಡು No. 1. (C.). 


Bere ಇರು (Smd. 210). ಕಲ್ಲೆಲ್ತಂ SONOS, ಮರನೆಲ್ಲಂ 


breadth, magnitude (My.). ಹಾರುವರಿಗೆ 0S (leaf 


Ue 


ಸ Mh’ 


ME i 
44: By fhe 


an fh 


wa "a ಮಾವಿಮ್ಮೂವು (84). BRIS ಎಳೆದಲಿರ ಪೊಳಿವ Bawa (Cpr. ನಡೆಯಲ್‌ ಇಮ್ಟಂ ಹೊಡದ ಜರಿಗಳ್‌ (Right. 17, 56). — ಇಮ್ಬು 
lia Pash a, after 92). ean ಇನ್ಮೊಟ್‌. An entreaty in sweet, humble ಗೆಯ್ಬು. To put (Sav. 1, after 79). cee BD, ಗೊಡು. ಡು 
gaat words (Abh. P. 15, 66). To give place, to make room (Bp. 4, 4). 2, eA afford room 
pe ಣಮರಿನು imarisu. To cause to evaporate, etc. or shelter (@rj. 2, after ಈ 8, to deliver, to commit (J. 
ny (My.). 18, 59). BBY ಗೊಳ್‌. -#ೊಳ, To lay hold of place or 


room. 2, to lay hold of, to scize (Bp. 26, 22). 3,to be 
extended (59, 17); to be extensive (Rsv. 8, 2). 4, to betake 
one’s self to, to have recourse to, to occupy (J. 8, 20; 
11,9; 26, 11). —— ಇಮ್ಬುಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To place (Grj. 
10, after 61). — ಇಮ್ಬುವಡೆ. -ಪಡೆ. To be extended, to 
become great (Grj. 6, after 56; Riv. 6, 11). 2,to appear 


ಇಮರು imaru, = “AAT 1, (20701), PART, ಇಮುರು. 

i To evaporate in boiling, to dry up (My.); to 

ny BA disappear, as a boil (ay.);—to wane, to waste 
away (S. Mhr.). 

ಇಇಮಾರತಿ imairati. ಇಮಾರತು. imaratu (My.). An edifice; 


ಹ i a palace or mansion (B. 4, 146; 5,212. 219; Mhr., I; (? Grj. 10, after 77; Riv. 2, after 8; 13, after 71). 3, to 
go ಗೋಪುರ ಇ). settle or be in a place (Riv. 2, after 8). 
\ Ma ಇಮಿರು imiru, = ಇಇಮೆರು, ete. (My.). | ಮು imbu. 8. = ಎಮ್ಬುಂ. A saying, a word 
) i ಇಿಮುರು iMuru, = ಮರು ete, (My.). (? Tu. ಇನ್‌, to say, ete.).— ಇಮ್ಬು ಹೆಯ್‌. = OB, ods, 
of ಇಮೆ imé, = ಎಮಿ, ete. The eyelid (x. ಇಮ್ಮೆ, OBES, To do what was said, to assent. 35533 Foo VF ಎನ್ನು, ಎನ್ಸು 
(du ಏಡು; 11. Velo, ಚಮೆ, eyelash; Ta. 29, eyelash; R.). ದಂ ಮಾಡಿದಂ (Smd. 11; Kk. 87; Abh. P. 14, 193; TS. ಇಯ 
nl” ANd, impi.— a9 Az. The Chinese sugar-cane, Sorghum ಸೊನ್ಮ bo egnsent.se2 Ue Sate 

ag ( saccharatum Moench. (St. & Pl). 02,8 immanಕಿ.ವಎನ್ನ್ಸುನೆ. (Sma. 109. 869). In a sweet, 
| QD, Impu, = ಮೈ 1 1, ಇನ್ನು, ಇರ್ಪ. Sweetness; i Fe or proper manner. 
ಹ agreeableness, ನ charm (= xx. | BX ದಳ್‌ mmids] (Sma. 449). A sweat or lovely 
pl 72; Sm. 65; My; Té., Tu; see 90, ದ್‌; Tಕ. ಇಲಿಮ್ಮಿ ae 

‘ah pleasure, satisfaction). A008 (Riv. 18, 104). ಇಮ್ಬಿಸಿಂ BD immu. = 2%, ete. Sweetness, etc.; am- 
ph (Sm. 76). ಇಮ್ಟು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಮ್ಮ) (Prv.). See Bp. 1,7; 8, brosia (ಅಮೃತ Ct. I, 82; 78. ಇಮ್ಮು, suitablenoss). 
alt mors: 61, if, ah eR Che 15,17; 31, 23; 33, 3 4 ಎ ರ್ಕಿ Ty ಖರ a ? 
a if 8; Grj. 2, after 106. — ಇಮ್ಟಡರ್‌. -wROS. Agreeableness QB», Tmme, = 2 - Twice. 2 ವ ಮದುನೆಯಾದನಳು 
r 4 to arise (Bp. 25,8; Riv. 8,23). — ಇಮ್ರುಗು. -ಉಗು To (ಪಗ ae): | 
a spread about or create pleasantness; — pleasantness to | DS iyat. So large; so much. 
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ಇಯತ್ತೆ 
good iyat-té. Quantity. 
—° - 
ರ್‌ r.1. = «aರು1, $1. To be; to exist; to 


rest, to remain, to stay ; to hesitate; to linger, 
to delay (3, COPS Smd. Dh.; ACS Smd. 101. 142. 
381. 390 Cm.; T., M. 20). Participle negative ಇರ ಅದೆ 
(Smd. 73) or ರೆ (79. 101. 142, etc.);— imperative Add 
(270. 272. 115; Bp. 28, 10; 41, 29), 90 (Riv. 13, 8; J. 
28, 45); ಇಇರಲಿಂ (Smd. 68), ಇರಲಿ (Bh. 1,8, 57; 2, 18, 37; 
Bp. 39, 47; B. 4,91; 5, 110); (Oo), wD (My.; Bp. 1, 44; 
3,18; 4,4; 12, 44; 22, 48; 87, 39; 51, 26; 53, 19; 54, 8; 
55, 88; 56, 15. 16. 19; 58, 89; Bh. 1, 10, 80), 9, (S. Mhr.; 
B. 2, 14; 3, 15; 4, 17; My. occasionally); O¢F (Smd. 269; 
Grj. 4, 50; 6, 33); — present ಇರ್ಹಪಂ (J. 29, 23; 31, 28), 
ಇರ್ದಪರ್‌ (8, 81), ಇರ್ದಹಂ (Bp. 4,48; 16, 2. 28), ಇದ್ದಾನೆ, 
209.8 q. v.;—present and future BSF (Smd. 75), ಇರ 
ದು (264. 280), ಇರ್ಪುವು (59), ಇರ್ಪಂ (275), ಇರ್ಪರ್‌ (22), 
ಇರ್ಪಿರ್‌ (112), ಇರ್ಪಿರಿ (Bp. 55, 41), (ಇರುವ ೦), ಇಪ್ಪ Qs Ve, 
ಇಹ gq. v., ABO (Smd. 23. 46. 76), SBF (Bp. 5, 29), 
272g. v.5—P. p. ಬರ್ದು (Smd.; J. 8, 25), (ಇದ್ದು q. ೪), ರ್ದ 


(relative P. p.; Smd. 64. 128), Bro (64. 157. 167. 280), | 
ಇರ್ದತ್ತು (266), ಇರ್ದುದು (J. 25, 8), (ಇತ್ತು 4. ೪).-ಇರ್ಡುದಂ | 


(Smd. 195); ಇರ್ಡುದಟ್‌ಂ (60). ಇರ್ಪುದು (vA, ಆಸನೆ, 4S 
Nr). ಬತ್ತಲೆ ಇರ್ದವಳು (ನಗ್ನಿಕೆ Nr). See e.g. Bp. 21, iL; 
29, 29; 55,4; 57,49; 58,64; J. 2, 65; 3,36.37; 17,20; 
28, 26. ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ಸ ಇರ ಬೇಕು; ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನ ಇದ್ದರೆ; ಅವರೆಲ್ಲರು ಪ್ರೀತಿಯಿನ ಇರುವಡಲಿ'ನ್ಹ (8. 2, 
41). ಅನನ್ಸುದಿನ್ನ ಇರ್‌ (see s. UTZ); DAS, Bro (Riv. 
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4,117).—See about the use of S0* and Cin connexion | 
with @A s, e701, and also the instances s. ಇದ್ದು. ಇರ 


ಗೊಡು. -ಕೊಡು. To allow to be or to remain (B.4,25)e— 
ಇರವೇಡ. -ಬೆೇಡ. Do not be! (Bp. 45, 35; 52,21; 58,34). — 
ಇರಣೇಯ್ದಿ. -0. -ಬೇಯ್ದಿ, -o Do be! (Bp. 37, 5; 58,17) —— 
200%. rep. ಇರ್ದಿದು೯ (Bp. 57, 12). = ಇರಲ್‌. -ಲು. Being, 
remaining. ಕಟ್ಟೆ ತುಮ್ಬಿದ ಮೇಲೆ ಚಣಮಾತ್ರಮ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ (Dp. 
4). — ಇಡಲ್ಲ ಡು. = De (Smd. 299. 300). — aera, oe. 
ಇರ್ದ-ಅನ್ಷೆ- ಇರ್‌. To be as he, she, it, etc. used to be. ಮನೆ 
ಯೊಳ್‌ DHFR BEF ಜೀವಂ ತನುವನ್‌ ಅಗಲಿದ ಚಿಕ್ಕ ಮಾದಣ್ಣ ° 
(Bp. 47, sum. ). ABR WF may occasionally ne sd 
by ‘without an apparent cause, all at once, suddenly’, 
C.J. ಈ ಬಲುಗುತ್ತಮ್‌ ABFA, BOF ನಿನಗೆ ಏನಾಯಿತು, ಎಲೆ, ಕನ್ನ? 
(Bp. 15, 19). — ಇದ್ದಹಗೆ, -ಆಹಗೆ. Just as he, she, it was, 
just as they were (Bp. 61, 38).— Cf. ಇಲಿ. 


2ರ ir.2. Affix for the formation of the plural | 


(cf. BO, YOY, €. 4. ಹೆಚ್ಚಿರ್‌, ತೊಟ್ಡ್‌ರ್‌ (Smd. 120). ಸಾಯಿರೆ 
ಪೆಚ್ಚಿರ್‌ (111). ಸುರಸಾಲಯಂಗಳಿರ್‌, ದೆಸೆಗಳಿರ್‌, ಡೇವಿಯರಿರ್‌, ete. 
(see 8. ಇರ). 

2S ir,3.=%d1 Affix for the formation of 


the second person plural, ¢.g. ಪೊರ್ಡುವಿರ್‌, ತಿರ್ದು 
ವಿರ್‌ (md. 255), ನುಡಿದಿರ್‌ (61), ಬೇಡಿದಿರ್‌ (91), ಏಟಿ*ಪಿರ್‌ (158), 
ಒಳ್ಳಿದಿರ್‌, ಒಳ್ಳಿದರಿರ್‌್‌, Bros, ಪೆಬಿ*ದರಿರ್‌, ete. (257), ಕೂರಿದಿರ್‌, 
ಕೂರಿದರಿರ್‌ (258), ಅಪ್ತರಿರ್‌, etc. (258), seer, oO, wd ರ್‌ (263). 
ಅಟ್‌ಯಿರೆ? (153). Sees? (158. 163). 

QO ir2-al4. 1, = ಇರಾ. (Smd. 158), ಸುರಸಾಲಯೆಂಗಳಿರ! 
ಡೇವಿಯರಿರ! (112). ಜೆಸೆಗಳಿರ್ಯ ಮುಗಿಲ್ಲಳಿರ! (153). ಮುನಿಗಳಿರ! 
(Bp. 1, 44). ಶಿವಭಕ್ತಿಹೀನರಿರ! (3, 82). ಗನರ್ವರಿರ! (84, 9). 
ಮರಗಳಿರ! (45, 42). ದುರುಳರಿರ! (50, 49). ಇರಾಗಮು, -ಆಗ 
ಮ. The augment ರ (Smad. 152). 


ಇರಿ 


ಇರ ira, 2,= 9002, ete. Two, — ಇರನವನ್ತಿ. -ಪನ್ತಿ ಇರ 
BAR 4. ೪, ಇರುವತಿಗೆ, HAA, ಇರುವಯ್ತಿ, ಂರ್ವಸ್ತಿಗೆ. 
(A plant of) a set or collection of five and two, or of seven 
(this name being an imitation of ಸೆಪ್ತಲೆ; ನವಮೂಲಿಕೆ Mr. 
126; ಅಜ್ಜಿಗೆ Sm. 27). See ಕಾಡ ಇರವಸ್ತಿ; 6.5, 71.72. 
OSHA. -ಪನ್ನಿಗೆ. = ಇರವಸನ್ತಿ, etc. The many flowered Nyk- 
thanthes, double jasmine, Jasminum sambac (438, 
ನವಮೂಲಿಕೆ Nr; ಅಜ್ಜಿಗೆ Ss.3 ಹೆಚ್ಚಾಜ Si, 139). See ATTA 
ಗೆ. ಇರವಾರ. = ಇರುವಾರ 4.೪. ಇರವಾರ ಸೆಟ್ಟು, ಪುರವಾರ ಸೇರಿದ 
(Prv.). 

ಣರಚು iraéu. = ಇರಸು, ete. (My.). 

ಇರಟು iratu. ಎ ರಳು, ote, (7. ಇರಟ್ಟು, ಇರುಟ್ಟು; R.). 

ರಣ irana. = ಇರಿಣ (6). 

ಇರಪು irapu. = ಇರವು. (Mr. 82). 

ಇರಮ್ಮದ iram-mada. = ರಮ್ಮುದ. A flash of lightning. 

QBBQ, iravanti. dB2A See 8. B02. 

ಇರವು ir-a-vu. (Sma. 247), = 90%. Being; staying, 
resting; support; state, condition, system 
(4,3, ಅಧಿಷ್ಠಾನ Nr; ಆಶ್ರಯ Nr; 43 Nn, 154). ತನ್ನಿರವು (ಸ್ಥಿತಿ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ Mr. 486). ಸಮಾಸದ ಇರವಿಸಲ್ಲಿ wee door (Nr). 
ಕರಡೆಯ ಗಿರ್ಗಟದ ಧ್ವ AWS, ಇರವು (Smad. 76). ಆಯಿರ್ದ (ಇ 
BF) ಮಾಟ್ಕ್‌ ಯೊಳೆ ಪಠಮಾಯುಷ್ಯಾನ್ರವ್ಟರಂ ನಿರಾಕುಲಮಾಗಿ BAF 
ಮ ಜೈನಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಪ್ರಾಯೋಷಗಮುನಮಂ ನೋನಿಸಿದಂ 
64. 128). ಸನ್ಯಾಸ ತನಗೆಮ್ಬುವನ್ಯಾಯನುಡಿ ಯಾಕೆ? ME Bese 
ವರಿರವಟಿ್‌ಂರು! ತನ್ನೊಡಲದನ್ಕಾಯದಿರವು! (Sp.). See Grj. 4,41; 
Bp. 2, 40. 45; 8, 28.39.58; 19,82; 20, 15; 22,55; 23, 
42; 29,29; 30,24; 85,42; 38,4830; 40,58. 60; 48, 25 
51,24; 57, 15; 61, 72; Rav. 4,79; 5, 182; 8, 109; 11,7; 
Bh. 1, 8, 5. 64. 70; J.2,15; 5,82; 18,27; 24, 52. 59 
32, 26). 

ca™ಸೊಲ irasfilu. A remittance to the treasury (C.; Br. 20 
ಸಾಲು, ಇರ್ಸಾಲು; Mhr. ಇರಸಾಲ). 

ಇರಸು irasu. (ಇಅಸು?). ಎ ಇರಚು, ಇರಿಚು, ಇರುಚು 
ಇಚೆ, eಚು್ಕ. An iron axle-tree (8. Mhr.; Te. % 
ರುಸು; 7. ಇರುಜು). 

ಇರಳು lu, = ಇರಟು, ಇರುಳ 4. ೪, ಇರುಳು, ಇಳು. 
Night (C.; ef. T. ಇರವು, ಇರಾ, ಇರಾತ್ತಿರಿ ರಾತ್ರಿ). — ರಳು 
ಗಣ್ಣು. “ಕಣ್ಣು. An eye that is blind at night (C. jem ಇರ 
sono. ಕೆಲಸ. Night work (C.). — ರಳು ಸಗಲುಂ Night 
and day (Bp. 47, 4). 

QOD 2-ಸಿ5. = ಇರ1. ದೇವಿಯರಿರಾ! (Smad. 112). 
ಛಿರಾ! (Bp. 21, 10). ಮಾಹಕರಿರಾ! (59, 40). 
ceಾಾ iradé. Purpose, design, intention: 

(My.; Br; Mhr., H.). 
ಇರಾದೆ iradé. = ಇರಾಬಾ. (My.). 
2 irs-i11.1, An affix of the second person 


plural of the present, future, and negative, 
೬. 9. ಬನ್ನಪಿರಿ (Bp. 10, 15), ಹೋದಹಿರಿ (38, 20), ಮಾಡುವಿರಿ 
(39, 51), ಅಹಿರಿ (39, 48. 60), ಕರೆಯಿರಿ (48, 22), ಹೋಡಹಿರಿ (06, 
24;-—and of that of the imperfect, ¢9- °° 
ದಿರಿ (Bp. 11, 45), ಕಳುಹಿದಿರಿ (48, 23), ಬರಿಸಿದಿರಿ (50, 64), ಬ 
ಯಸಿದಿರಿ (56, 21), ಓವದಿರಿ (57, 63). Cf. ಈರಿ 3. 

2ರ iri. 2. = 10, 06, ©d3, A common termi- 


nation of the second person plural of the 
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ಇರಿ 


imperative, ¢,g. ತೊಲಗಿರಿ (Bp. 21, 10), WYO (8, 3) 
ಹೇಟ್‌ರಿ (45, 42), ಹೋಗಿರಿ (51, 69; B. 2, 53), ನೋಡಿರಿ (B.2, 
23), 38290970020 (2, 30), ತಿಳಿಯಿರಿ (4, 194). 

25 iri. 3.= 8, 15. A honorific affix, gener- 


ally used in S. Mhr. (occasionally in My.), that is 


added to the end of any final word which is employed 
in addressing a superior or a dear person, €.¢. ಬನ್ನಿರಿ 
(Bp. 32, 17; 56, 30), ಬೇಡಿರಿ (B. 2, 58), HOO, ಹೌದಿರಿ, BQO, 
AsO, BAD, ನಾಳಿರಿ, ಸಲಾಮಿರಿ, ಹೋಗುತ್ತೇನಿರಿ woos eno, 
ಹೋಗುತ್ತಾನಿರಿ, ete. 

25 iri. 4.=e7 To give forth, to emit, to 
rain (7೮ Gt. I, 43; ಕಯ್‌ವುದು Ss.), See ಅಮ್ಬಿರಿವಿಡು. 


ಇರಿಚು irigu. = ಇರಸು, ete. (My.). 


A spot with saline soil; a barren 


Dr irina.= ರಣ 
soil. 2, a desert, 
928A) irisu. 1. To cause to be or to stay;— 
to let remain ;—to place, to put, to deposit 
(ಬಯ್‌ ರ. 1, 39). ಇಂಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುಡು (ನೃಸ್ತ, ನಿಸೃಷ್ಟ); ನೆಲಹಿನ 
ಲ್ಲಿ ಇರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುಮ (ಕಾಚಿತ, ಶಿಕ್ಕಿತ Nr.). ಕ್ಲಳನಂ ವಿಕಲ್ಪದಿನ್‌ 
ಇರಿಸ ಜಾರದು (Smd. 13). BOAO! (270). ಇರಿಪಂ (275). ಕೋ 
ಟಿಭಾಗ್ಯವು ಇದ್ದವನಾದರೂ ಕಡೆಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ಇರಿಸುತ್ತಾರೆ (Pry). 
ಹೆಡ್ಡನ್‌ ಆದವ ಬಹಳ ಗಡ್ಡವ ಇರಿಸಿದರೇೇನು? (Dp. 148). See Bp. 
2,44; 13,17; 20,7; 29,19; 42,11; 46,44; 50, 12; 51, 
45; 59, 40; Rév. 11, 7; J. 3, 26; 11,7; 28,24. 27. 33; 29, 
48; 30, 50; 31, 27. — ಇರಿಸಿರಿಸು. rep. (Bp. 6, 31). 

ಇರಿಸು isu. 2, = 880%. (My.). 

20) irisuha. Causing to be or to stay, etc. 
Toss, ಎಸ್ಸು ಸನ್ನ ದಮ್‌ ಅಹ ಚತುರಂಗಬಲವನು ತಕ್ಕ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ 
oe ened ಐನಿಸುಗು (Nr.). 


ಇರು iru. 1.= 51, q.v. To be, etc. (C.). ಇರುವ 


(Si. 25%). ಇರುವದು (872. 375), ಇರುವನ್ಸಾದು (879). ಇರು | 


ವನ್ಸಾವನು (373). P.p. ಸದ್ದು, q. Yer ಇರುತ್ತ. Being or 
remaining here and there (My.). 2, in course of time, 
gradually (My.; B. 3, 63; 5, 101. 144). — ಇರುತ್ತಿರುತ್ತ. - 
DoS. ವ ಇರ ಇರುತ್ತ. (C.). 

93) iru. 2,.= 5, ete. Two. (T., 76.). — ಇರುವತಿಗೆ. 
= ಇರುವಸ್ತಿಗೆ. (Bp. 19, 65). — ಇರುವನ್ತಿಗೆ. -ಸಸ್ತಿಗೆ. = ಇರವನ್ತಿ 
7, ete. See ಕಾಡು ಇರುವನ್ತಿಗೆ.  ಇರುವಯ್ತಿ. -ಪಯ್ತಿ. = ಇರು 
Ban, ete. (ARS, ನವಮಾಲಿಕೆ Hl&.; T. ಇರುವಾಡ್ತಿ). — a0 
ವಾಯಿ. -wI0I>. The two (lower) openings (of Te body). 
ಇರುವಾಯಿಕಟ್ಟು. 
R.)s = ಇರುವಾರ. = ಇರವಾರ. Two shares: both the land- 
lord’s and cultivator’s share of the produce (My.); all, 
totally (My.). 

ಇರುಗುಣ್ಣಿ irugundi. The tree called Dalbergia 
sissoo Roxb. (st. & P1.; My.; Té. ಇರುಗುಡು, ಇರುಪುಡು). 

ಇರುಚು irucu. = ಇರಸು, ete. (My.). 


ಇರುವತಿಗೆ iruvatigés. ಇರುವನ್ಮಿಸ್ಸೆ ಇರುವ೦ಯ್ಲ, ಇರುವಾ 
೦೮ ಇರುವಾರ. See s. ಇರುಂ. 

ಇರುವಿಕೆ iruvikt. = ort. Being, existing, etc. 
(ಆಸ್ಕೆ, ಆಸನೆ, ಸ್ಥಿತಿ Si. 394. 416; ಸ್ಥಾನ 486; ಇರವು ಈ.). See 
Si. 50. 68. 199. 222. 247. 265. 389. 393. 
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Constipation and stoppage of urine (T#.; | 


ಇಟುಕು 


2ರುಹೆ iruha. Being, existing, remaining, etc. 
ಹತ್ತಿ ರಿನ್ನ Bows ಇರುಹವು (ಪರಿಸರ್ಕೆ, ಪರೀಸಾರ); ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆಗೆ 
ಕೇಡ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುಹ (73, ನು; ಮೆಯ್ಯ ಅದು ಇರುಹ (ಪ್ರ ರಮಾ 
ದ Nr.) 2,= ಇರುವವ, one jo is, 3 8. ಇರ್ತಲೆಗೊಲಜ. 


ಇರುಳ್‌ ru]. ಇರುಳು. = ಇರಳು ete. Night (320, 320 
ಸೆ, ete. Hld.; BQ, ಯಾಮಿ, ರಾತ್ರಿ, etc. Mr. 65; ರಾತ್ರಿ Sm. 19; 
T.; Tu. ಇಕುನ, QVF, AVF; TE, ಇರುಲು; see ಐರೆ 1); at 
night, "ಇರುಳ or ಇರುಳಿನ (Smd. 134), ಇರುಳ ಸರೋಜಮ್‌ 
ಆದುಡು ಅರಿರಾಯೆರ ಸಂಸಾರಂ (184). ಎಧುವಿಲ್ಲದ ಇರುಳ್‌ (67). 
ಹಗಲಿರುಳಿನ CWT, ಗಬಿ”ಗೆ (ಅಹೋರಾತ್ರ); ಹಗಲಿರುಳಾದಡೆ ಗಣ 
ರಾತ್ರಮ್‌ ಎಮದು (HIA.). ಕತ ತ್ರಲೆಯುಳ್ಳ ಇರುಳು (SHA, ತಾ 

ಮಸ); ಬೆಳುದಿಂಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇರುಳು (ಜ್ಯೋತ್ಲಿ Nr.) See 
Smd. 27. 119; Bp. 61, 11.31; J.3,26; 715; 8, 20; 15, 
18; 17, 22. 29; 24, 29. 46; 28, 45 31, 64; Bh. 2, 13, 6; B. 
2, 18. 46; 4, 74. ಕ್ಲೋಣಿಯೊಳು ಕುರುಡ ಬಲ್ಲನೆ ಹಗಲನ್‌ ಇರುಳ? 
(Dp. 87). ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಹಾಡರವಾಡಿ ಇರುಳು ಗಣ್ಣನ ತಲೆಯ ಹೇನು 
ತೆಗದಳನ್ತೆ. ಇರುಳು ಕಣ್ಣ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಗಲು ಬಿದ್ದ. ಇರುಳು ಕಾ 
AA ಆಗದು, ಹಗಲು ಗೂಬಿಗೆ ಆಗದು. ಇರುಳು ನೋಡಿ ಮರುಳು 
ಗೊಣ್ಣ (Prvs.). See ನಟ್ಟಿರುಳ್‌, HAITI, ಬಯ್ಲಿರುಳ್‌, ಮುಸ್ಲಿ 
Sows, ಎ ಇರುಳರಸ. -ಅರಸೆ. The ruler of the night: the 
moon (8a ರ, etc., 33 Kk. 44). me ಇರುಳಾಳ್ಕ “ಆಳ =ಇರು 
ಛಶಸ (BA, ¢ eto. Sm. 16). — ಇರುಳುತಳವಾರ. aN ng 
man (Bp. 9, 39). — ಇರುಳುಮುಂಜಾವ. The first part of 
the night, evening (ಪ್ರದೋಷ Mr. 66). ಇರುಳು ಪಗಲುಂ. 
Night and day (Bp. 41, 7) — ಇರುಳುಂ ಪಗಲುಂ. Night 
and day (Riv. 8, 112). — ಇರುಳುಹೊತ್ತು. Night time (B. 
3, 88). — ಇರುಳೆಬ್‌ಯ. -ಎಲ್‌ಂಯ. = ಇರುಳಾಳ್ವ (Bg, Ct. 1, 
107; Ber. a, BO, ete. IL, 6; Rsv. 7, 47). 

og iré. The earth. 2, water. 
5, speech. Cf. ಇಡೆ, ಇಲೆ. 


ಇರ್ರಿ irri, See 8. ಇರ್‌, 


09 iya.1.= ams, ete, The state of being con- 
fined, tight or close, — 395M. Narrowness, strait, 
difficulty, distress (My.; 78.) — ಇಲಿಕಟ್ಟಿ. AGTH, ವ ಇಟಿ 
ಕಟಿ, (My.). 

909 ira. 2.= es, wee, Tossing, butting, etc, 
BHT. = BOTY. (8. Mhr.; G.). — ಇಬಿಕುಳ, = VHD", 
(Mya) mm BOTY. A tossing or butting animal (My.; @ 
erode ದನ G.; B. 3,17; 5, 19). 

ಇಯ ira. 3.= ae 2, edo, aes. Having pierced, 
butted, etc... ಇ TAM. To stab one’s self (C.). 

ಇಜಕಿಸು irakisu. = °a®”ಕಿಸ Id, ಇಲುಕೆಸು, ಇಬುಂಕೆಸು, ಇ 
&ra1, To press, to squeeze (C.; 7. ಇಜ್‌ಕಿಂಚು). 

098) iraku. 1. = (ಡಕು1), ಇರಿಂಕು, ಇಲ”ಕು1, ಇಟ್‌ಂ 
ಕು, ಇಮಿಕು 1, ಇರುಂಕು, ಇರ್ಕು 4, BOT. To be close- 
ly confined, to be compressed or squeezed 
(C.; see 38’ 4). 2, to confine, to compress, to 
squeeze, to press, to pinch (My.; Tu. ರ). 

688) iraku.2.= ಇಕ್ಕು, (ಇಡಕು 2), ಇಲ್‌ಕುಂ, ಇಜು 
ಕುಂ, dor 5. The state of being close, con- 
fined, squeezed, or straitened (c.; ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು G.). 


— ಇಲಿಕುದಾರಿ. A narrow, difficult path (My.).— Aso ಪವಖ 
ಕು. dupl. (My.). 


3, ardent spirits. 4, food. 


25* 


ಇಜಕು 


QO95) iraku. 3. Goring, butting, as an ox, 
etc. (8. Mhr.). 

ಇಂಕು irahku, = 985 1, ete. (My.). 

QI iragalu.= Qe sor, ಇಇರ್ಚಲು, 
rain (My.). 

QOS irata, = aes, ಇರ್ತ 
throbbing, as that of a sore eye (C.). 

ಇಬಿದು iradu.= 923, ete. P. p. of ge 1. (C.). 

O03 iravé, = aes. (My.). 

Qo? iri1. To beat, to strike; to throb, as a 

sore; to pierce, to stab, to gore; to butt: 

to kill (S238 Smd. Dh.; 398m, 109; ಹೊಡೆ, ಕೊಲ್ಲು, ತಿ 


ವಡ; C.5 T. ಲ್‌; ef. ಏಮಿ 4&5). 2, to throw, to ie 
(ಹಾಕು; T., M.; cf. @X0 3). For its meaning when the 
final of compounds cf. 2B) 1. P. ps. ಇಲಿ, ಇಲದು, ಇಟ್ಸ್‌ ಇ 
ಅದು. ಇಜ್‌ದಪಂ, ಇಿ'ದಪ್ಪಂ(8mdೆ. 276). ಇಲ್‌ದು(27. 28. 79). 
ಇಣಿದಂ (28). BGS (60). ಇಲಟ್‌ಂಯರ್‌ (263). Seo AbD. 
P. 4, 41; Bp. 44,26; 57,41; 61,31; Riv. 6, after ills @, 
04; Bh.1,8,21.89; 2, 13, 41; J. 2, 38; 7; 30. 59; 10,53; 
12 922,40 B. 2, 19; 38, 101; were, ORO”, BAX’, ಎಡೆ 
Ag, ಸಚ್ಛ ಐ, TION, Peta’, » Bowe, ಮಡಲಿಲು, ಮುಸ್ಲಿ ಜಿ”, 
i ನ -aು. To stab mutually (Bp. 61 37. 
2, to butt one another, as animals (C.). —= ಇಲ್‌ದು Say, 
To stab one’s self. ತೆಲ್‌ದ Bed 53 ಮೆಟ್ಟಿ ಮಜುಗುನಾ ತೆಜನನ್ಷೆ 
WS OBS ಕೂಟ ಬಲಿ್‌್‌ಕೂಟಿ; ತನ್ನನೆ ಇರ್‌ SED & (Sp.).— 
ಇಲಿ” ಯಿಜಿ್‌. rep. (Bp. 18, 44; Riv. 9, 28). 


plow iri, 2, = QS 8, ete., in ಇಲ ಕೊಳ್ಳು (My.). 


A driving 


OED 13. = AH 2, ೬6, DEA? = VEIIA®, (My). 


ate iri 4. To be closely confined, ete. 
ae);—to compress. See ಇಲಿಕು1; ಇಡಿಕಿಲ್‌, 
$3.8", 

26 iri5. P. p. of aer4, ne aa, To seize firmly 
(Bp. 57, 37). 

ate iri,6, The state of being compressed, etc. 
ದಾಯ ಇಣುಎಟ್ಟು. - 2082, A mountain difficult of access (Abh. 
P. 18, 39). 

Qld? iri, 7,204, (Fe? Kk. 60). (T. 20, to fall in 
drops= K. ಎಲ್‌; Tu. 90, ಇಲಿ, to fall or drop as fruits 
etc., to come down=K, 26), 


QEPSAD irikisu. = ASS, ete. (0.). 
OCHS) iriku. 1, = 8501, ete. (C.). 
QEPS iriku, 2, = ಇಲಕು9, ete. (C.), 


(Te, 
ಇಡುಕಿಯ್‌, 


Q69S iriké, Striking, piercing, goring, etc, 
(My.). 

Qe? ಕು irihku, = aE T1, ete. (Riv, 5, after 25; J 
4, 13). 


QMS? ಚಲು iriéalu. = -aeedeo, ote. (My.). 
ಇದತ irita. = ಇತ, ote. (Ram. 6, 80, 32), 
Ql? Suats 


irita-kara, A man who beats, 


pierces or kills (Ram, 3, 6, 15), 
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. Piercing, stabbing; | 


BENS) ಮ್ಬು 


2 iripu. Beating, piercing, ete. (My). 

S89 ವತ irivata, (Cf. 8858? ಗ, 96%, master, ote,). 
= ಇಜಿವತಾಣ್ಣಿ ಯರ್‌. N. (Bp. 49, 43). 

ಇಮ್‌ ವತ್ತ irivatta. XN. (Bp. 22 sum; 22,1), ಇನ 
ತ್ತನಾರ್‌ (plural of ಇಲಿ'ವತ್ತ). N. (Bp. 22,8).  ಇಜಿ'ನತ್ತಾ 
ಚ್ರಿಯರ್‌, N. (Bp. 49, 46). 

Qk? ವದ irivada, — ಇದಿ'ವದಾಣ್ಣಾರಿ. N. (Bp. 9, 47; 22, 5. 
ees Ge 

el irivu. = ag. (My.). 

059 oS irivé. ಎ ಇನೆ, ಇಯುಪೆ, ಇಉುಮ್ಳು, FACIE, ಇಜು 

= ಇಣುವೆ1, ಇಜುಹೆ, ಇರ್ವ, ಇರ್ಪೆ. An ant (0.; ಪಿಪಿ 


ಲಿಕೆ Si, 484; M. ಇಲಿಮ್ಬು, WHIT; T. IK, ಉಯಿನ). 
ANH ಹುತ್ತು (B. 8, 67). ತ ಕ ಮೇಯುವದಕ್ಕಿನ್ತ 


ಇಟಿ್‌ವೆಯಾಗಿ ಸಫ್ಕರೆ ಮೇಯುವದು ಲೇಸು (Prv.). See ಕಟ್ಟಣೀನೆ. 

MAH? ಸಿಲ್‌ frill, ಯ, "ಇಖುಸಲೆ, gem. A pit- 
fall to catch tigers, elephants, etc, (ಮಿಗಮಂ 
ಕೆಡಪುವ roe? Smd. 11). 

wea irisu. To cause to stay, to put, to 
employ, as alinga (Smd. 47 Mdb.), an avyaya (99 
Mdb.). Cf. ನಿಠಸು 

2 iru.1, (=e). To stay; to hesitate. 203 
(Bp. 28, 26; 31, 14; 56, 29). 

2 iru. 2. = 982, ete. Goring, butting, etc.— 
ಇಮಿಕುಳಿ. (Smd. 40). = ಇರಿಕುಳಿ ಎ ಇಟಿಗೂಳಿ. A goring, 
butting or tossing bull (C.). 

ae iu. 3.= 905, wel The state of being 
closely confined, ete. See ಇಡುಕು. 

ಇಯಿಕಿಸು irukisu. = “aರಿ5ಸು, ete, (My.). 

Q&9I5) yuku. 1. = 285 1, oto. To compress, to 
hold firmly, to make tight, ete. (ಸಿಗ್ರಹಗ್ರಹಣ 
Smd. Dh.; Ram. 3, 4, 8; Té; T., M. ven, to be made 
tight; ಇಯಿಕ್ಕು, to make close, ete.). 

ಇಮಿಕು iruku. 2, = ಇಲಕು 2, ete, 
being close together, etc.; 
a thicket (Bh. 3, 13, 29; Té.). 

QWs Ad rukisu. = Qedx, te. (My.). 

2d irunku, = 881, ete. (md. Dh; My.) 
ಇಟಿಂಕಿದಂ or ಇಮಿಕಿದೆಂ (md. 48). See Riv. 5, after 25; 
8, 98. 

698 irupé. ಎ ಇಲುಮ್ಬೆ. (md. 48), An ant (Abh- 
P.4, 47). 

Qesoewo irubu. = 229, ete. (Bh. 1, 8, 21. 63; 8, 23, 
10; J. 6, 17). 

89923 irubé,=Qa32, ಇಜುವೆ2. A throng, 
crowd, a large number (ಸನ್ನಣಿ ಇಟ್ಟಿಳ Sm. 535 J. 
28, 47). Cf. weed. 

690d), irumpu, = a2", ete, An ant (aes Ss). 

ಇಯಿಮ್ಟೆ irumpé, = ಇಲುವೆ. (Smd. 48; Riv. 5, 79). 

ಇಟಯಿಮ್ಳು irumbu. A narrow place (Riv. 2, after 
8). 2, hardness, harshness (#73 Kk. 51). 


The state of 
a narrow place, 
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ಇಯಿವು iruvu. 1. = ಲ್‌ವೆ, ete. (My). 
QOD) iruvu. 2, = 3x23, ote. ಇಜಿವೆನ್ಸು Aa ed ಟಬ. 
II). Cf. ಉಲುನ್ರು. 
ಇಯಿವೆ iruve. 1. = 3203} 1, ote, ಕೆಣ್ದಕ್ಕೆ AWS ಮು 
ತ್ರ್ಯಾವೊಳಿ - ಇಜಿವೆಯ ಕಾಲಿಗೆ ಮಣ್ಣಿನ ಸುದದ 


ಭಾರ ANIA, ಆನೆಯ ಭಾರ ಆನೆಗೆ (Prvs.). See Bp. 58, 50; 
Priv. s. ಬಲೆ. 


AEGIS ITUVE, ನಿ. ಎ AHI, ote, (Red Kk. 80, x. 


G23). 


QDS irusal. = AAS, ote. (ಮಿಗಮಂ ಕೆಡಪುವ ಎಡೆ | 


Kk. 81). 

ಇಯಿಸುಲ್‌ irusul, = ಇಲುಸಲೆ, ete. (ಮಿಗಗೆಡಪುವ ಎಡೆ Sm. 
31, 0. r. AMOS), 

acs iruhé. = 9ನೆ ote. An ant (aa, ಪಿಸೀಲಿಕ 


Mr. 165; ಇಯಿಮ್ಬು ನೋ; 3. 24, 35). ಇಮುಹೆಗಳ' ಸಾಲು (VLE 
© Nr.). 


Meir 1,= 05 to. (Smd. 221.78). Two, — ae 
ಟ್ಟು. (Smd, 222). = BEL, ಇ. ೪ ಇರ್ಕಡಿ. ವ VBA, 4.೪. 
(Riv. 5, 117. 128). — OFFA. = ಇಕ್ಕಡೆ 4 (My) — 9 
ರ್ಕಾಲು. = ಇಕ್ಕಾಲು, q. Vv. (My.). — 98. Two, or both, 
ears (My.). — %5ru. Two, or both, breasts (My.).— 
OEE ONS, = OE, 083% Two, or both, hands (Rsv. 4, 70; 
My) — tr a (Smd. 182). = ಇಸ್ನೆ ©, q. Ve =~ QRS. 
Two, or both, umbrellas (Ss. Ye wm ಇರ್ಕೋಡಿ. Two, or both, 
channels. ATACFAaAKIO 300 WS, ಸೆಗಂ ಸೂಸಿ (Smd. 79) 0 — 
AGF AB. -Addd. (Sind. 83; J. 33, 2). Two thousand. % 
ರ್ಭಾಸಿರಂಮದವಮಂ ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿರ್ದ BS, ಘಟಿಗಳ್‌(8md. 22. 83).— 
ಇರ್ತಡಿ. (Smd. 222). Two, or both, banks. — ಇರ್ತಣ್ಣ. ವಾ 
ತ್ತಣ್ಣ. (6). ಇರ್ತರ. (Smd. 79). ವ್‌ ಇತ ತರೆ, QV ನರ್ತಲೆ. 
ವ ಇತ್ತ &. Two, or both, heads; two generations. — Ir 
Sree. -8ax. (Smd. 79). = ಇರ್ತಲೆಗೊಲಜ, q. ve — ಇರ್ತ 
ಪೆಗೊಲಜ. -ಕೊಲಜ. = ಇರ್ತಲೆಗೊಜ್ಜ. A grandfather. ತನ್ನ ತ 


ee ತಾಯಿತನ್ಷೆ ಗಳ್‌ ಇರುಹ, ತನ್ನ ee ಮಾತಾಸಿತೃಗಳ್‌ ಇ | 


hase, ಅವನು ಇರ್ತಲೆಗೊಲಜುಂ' (Smd. 79, Mdb. MS. in ex- 
planation of ಇರ್ತಲೆಗೊಜ್ಜ). — ಇರ್ತಲೆಹಾವು. = ಎರಡುತಲೆ 


ಹಾವು, ಇತ್ತಲೆಗುಯ್ಯ, q. v. The two-headed snake, a short- | 


tailed, not venomous earth snake, Tortrix cylindrophis 
rufus. 2,=ಕೊಟಿಕುಮಣ್ಣಲ (My.). — ಇರ್ತೆರೆ. (md. 222). 
Two, or both, se — ಇರ್ತಟಿ = 9238. Two kinds 
(Smd. 60. 94). — ABER, = ಇಡದ್ದೆಸೆ, (Smd. 135 Mdb. MS.). 
= ಇರ್ಪತು. = ಇಪ್ಪತ್ತು, ಇರ್ಪತ್ತು. “Gh. ೪. 326). ಇರ್ನತು ಮೂ 
ಮಿ, twenty-three (Ch. y. 330). — ಇರ್ಪತ್ತ od. . = ಇಪ್ಪತ್ತ 
ಯ್ದು. (Smd. 201). See also Smd. 21. 41. ೌರ್ಪತ್ತಾಮಿ. 
=ಣಿಪ್ಪ ತ್ತಾಯಿ. ಇರ್ಪತ್ತಾಲಿಂ Bz ones (Ch. p. 28). ಇರೌತ್ತಾ 
ಜಿಂ Ba ದಿನ್ನೆ (೪. 235). — ಇರ್ಪತ್ತು. = ಇಪ್ಪತ್ತು. ಇರ್ಪತ್ತು 
ನ ತ್ತುನಾಲ್ಪು, (Ch. v. 256). — ಇರ್ಪತೆ ತ್ರೆಣ್ಣು. ವ ಇಪ್ಪ 
23 (Ch. v. 298). — ಇರ್ಪತೆ Seo. = ಇಪ್ಪ ತ್ರೇಯಿ. ಇರ್ಪತ್ತೇೇ 
ಮ ಸರಮಂ ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆ” ಐಮ್ಬುದು (IA. Jom DBR 
©, Both shoulders (My. asic at) yucatan £3 Of, 
(Smd. 197). Two, or both, wives or women. — rawrn, = 
AY, ನಿಗೆ q. v. (Abh. P. 13, 81). — Qwros, (Smad. 2 AE 
ಇರುವರ್‌, Té. ಇರುವುರು). = ಇಬ್ಬುರ್‌, ಇಬ್ಬರು. ೪, ಇರ್ವರ್‌. 
Two, or both, persons; ನ ರ್ಬರ್ಗೆ ಎರ್ಸ oda) ವಾ! 
(69). ಇಬುರ್‌ ಕತ್ಯ rage ನಿಮಿತ್ತಮ್‌ ಅಪ್ಪ ಸತಿಸಪ್ತ a YTD 
ರಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (296). ಇರ್ಬ ರನು (Bp. 18, 27). ಇರ್ಬರು (18, 
103), ಎನ್ನುನಿಬನ ರನು (42, 34). —- auwrರಿ. Both sides or 
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OSE 


flanks (R8v. 13, 82). = wr. Two, or both, forces 
(Abh. P. MS. 13, 48. 60. 93. 95). — amare’, (Smd. 197). 
Two, or both, swords. — O9waF0*%. The second culti- 
vation, the second ploughing of a ficld (ಶಮ್ಸಾಕೃತ, ದ್ರಿ 
ಸೀತ್ಯ H14.). —= aeders. (Smd. 222). Two diseases; 
two pains; a complicated disease (?). — Sparn. = 
ಗ. (B. 4, 191). — ಇರ್ಮಡಿ, = ಇಮ್ಮಡಿ. (Smd. 81; Gt. IL, 


98). — ಇರ್ಮಡಿಸು, = ಇಮ್ಮಡಿಸು. (Riv. 14, 15), ಇರ್ಮೆ 
ಯ್‌, (Smd. 196), = ಇಮ್ಮೆಯ್‌ 4. ೪% ಇರ್ಮೇೈಂಯ್ಯಿ. = adr 
agus, 


(Abh. P. 9, 66).— ರ್ವಕ್ಕ. -ಪಕ್ಟ. Both sides 
(Abh. P. 15, 3) ——ONF ED. “we. Two colours (Grj. 9, after 
64) ASFA. = ಇರನವಸನ್ತಿಗೆ. (My) ಇರ್ವರ್‌, = ಇರ್ಬರ್‌, 
ete. (Smd. 121. 122. 154; Tu. ಇವೆ್ಸ್‌ರ್‌), ಇರ್ವರುಂ (121. 
267.298), ಇರರ ತೋಳ್ಗ ಳ್‌ ಅಲ್ಲೆ ನೃಪತಿಗೆ ರಣದೊಳ್‌ (57). 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಇರ್ನ್ವರ್‌ ನುಡಿದರ್‌ (112). ಸ್ತೀಪುರುಷರಿರ್ವರುಮಂ ಮಿಥು 
ನಮ್‌ ಎಮ್ಬುದು (1114.), ಇರ್ವರ್‌ ಬಳೆದರ್‌ (Rಕಿ೪. 4, 78). ಅವ 
ONS DISA ಉರ್ವರೆಯರ್‌ ಈಕ್ಷಿ ಸುತಂ (4, 19) OHO. ಇ 
ರಲ, (Sma. 207 Mdb. MS; Tye P. MS. 18, after 54). 

ರ೯ ir, ವ್‌ 2, ಎಲಿ ಇರ್ಕುಳಿ, = ಇಯ್ಠಿಳಿ ಟಿಕುಳಿ 
Pulling, dragging near or away; attracting, captivating, 
charming; taking (OMY Sm. 61; Kk. 49) —— AGT? 
ಗೊಳ್‌ “BAT, = ಇಟ್ಕುಳಿ- ಐಟಿಕುಳಿ-, To drag; to captivate 
(ಸೆಳದು ಕೊಳ್‌ Ct. 11, 96); to lay hold of, to take, to assume 
(Abl. P. 14, 143; 16, 75). 


ಇರ್ಕಿಸು irkisu. 1. =ಇಲಿಕೆಸು, ete, (My.). 

ಇರ್ಕಿಸು: irkisu. 2,=93,2, 
2, to cause to kill. 

nರ್ಕು irku. 1.=950,2. To lay or put down; 
to put, etc. (sari Sm. 78). ಅರೋಚಿಗಳ್‌ ಅದ ತೆಗೀ! 
ಎನ್ನು, ಆ ಗದ್ಯಸದ್ಯಕಾವ್ಯಡೊಳ್‌ ಇರ್ಕರ್‌ (bind. 72). 

ಇರ್ಕು irku. .=ಕ್ಕು4 To kill, to destroy 
(ಸಂಹಾರ Sm. 78). 

Sor irku. 3. = 93,5. Killing, destroying. « 


ರ್ಕುಂಸಾಬ್‌ (1). -೦-ಕಾಟ್‌, (nd. 208, not in Mdb.). A 
destructive enemy. 


QB irku. 4. = WHT 1, oto. (My.). 

QBoe irku. 5. = 85s 2, ete, (My.). 

ಇರೆ irké =". Sco J. 10, 6; ನಿಟ್ಟರ್ಕೆ. 

ಇರ್ಜಲು rರಡlu. -ಇಲಿಚಲು, ete, (My.). 

ಇರ್ಚಿ indi, = Qd%, ete. (My.). 

ಇರ್ಚು iréu.=22F, otc. (My.). 

OSE irta, ="aಲಿತ, etc. (My.). 

ಇರ್ಪು irpu. =x», ete. Sweetness, etc. 
Gt.1,52). 2, essence, juice (6x Kk. 56; ದ್ರವ 88). 
ಇರ್ಪುಗುನ್ನು. -ಈುನ್ನು. Sweetness, etc., to decrease (Sav, 2, 2). 

QWE OS irhar, See s. AF 1. 

ರ್ಮ irma, = ಕಮ". A wound (SHES Mr. 330; Lo 896). 

caಮುrಕಾರ A wound-maker: a barber (?$O7n Mr. 381). 

QF iri-mé, 1. (Sma. 248). ಇನ್ನು, 
RISB ಸೂಟ್‌ Kk. 62). 

Qxsor irmé. 2, Loveliness, 
beauty (78. 082; 


To cause to put. 


(ಇನಿದು 


Twice (0 


desire, charm, 
R,; cf. ಇರ್ಪು? wos 2 P). 


ಇರ್ನರ್‌ 198 


ಇರ್ಮರ್‌ var, See s. AF 1. 

ಇರ್ನಾರು irvaru, =ಈರ್ವಾರು, ward, ಏರ್ಮಾರು. A sort of 
cucumber, Cucumis utilissimus Roxb. 

QOES irviké. ಇರುವಿಕೆ. (My. occasionally). 

ರ್ವ irvu.= ವೆ ete. An ant (My.). 

Ose ive. = Ade, etc. (My.). 

ರ್ಳು rlu. =°aರಳು, ete. Night (My.). 


ಇಲ್‌ il, 1.=951. To be, to exist, etc. A defective 
verb of which at present only some forms of the negative 
mood exist. (T., M.; cf. 886 3, NE, NYS 1) RO. An 


unusual abbreviation of ಇಲ್ಲ, q.v. ಫಲವ ಕಣ್ಣರೆ, ಅದು 


ಬನು ಎನ ರೆ, ಫಲವು ಆಯಿತು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಲಿ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆ SMO, i 
ಉಬ್ಬಸ್ಯ ನರವು ಉದರಶೂಲೆ; ಫಲವ ಕಣ್ಣನು AR, ಅಲ್ಲದೆ 
ವಡೇನಿಲ್‌! ತಿಳುವಿಕಿಲ್ಲದೆ ನೆಲೆಯು ಇಲ್ಲದೆ ತಿರುಗುವರು ಕಾಮ್ಯಾಧಿ 


ಗಳು (Ins. 22, 31)——QW. A man who has not, or a place 
that has not, or is free from, e.g. ಬರ್ದಿಲ (ಬರು ಇಲ), 
ENO Not being. An abbreviation of ಲ್ಲ 
(Smd. 220; T. c.g. in ಅಜ್‌ವಿಲಿ), See BADD, ಅಮುನಿಲಿ, ಕಣ್ಣಿ 
©, ಕೂರಿಲಿ, ತಬ್ಬಲಿ, ನಾಣಿಲಿ, SOO, ಬೆಳಗಿಲಿ. "ಬಲ್ಲ. Third 
person of the negative mood, used for all persons, 
genders, and numbers: it, he, she is not or exists not, ete.; 
there is, or are, not; there does not occur or come. 2, 
not; no (C.; T., M.; Tu. ಇಜ್ಜಿ). ಇಲ್ಲ ್ಲವೆಮ್ಬುದು ಅಭಾವ (Nr.). 
ಇಲ್ಲ (ಉಣ್ಯಾ ris Sma. 85. 207. 208 Cm.; wade 346 Cm.). 
ಇಲ್ಲೆಮ್ಬು ಪ ಸೊಲ್ಲೊ ಳ್‌ ಶ್ರಿಯಾತ್ಮಕಾವ್ಯಂಯಂ (Smd. 389). 8, 
ಸನ್ನಂಶಯಮ್‌ ಇಲ್ಲ! ಮೆಚ್ಚದೆಂ (20). ಗುರುವಿಲ್ಲ, ಕರ್ಣನಿಲ್ಲ, ಗುರು 
ವಿನ ಮಗನಿಲ್ಲ (68). ಇನ್ನೆವರಂ ಗುಜ್‌ಯಾದುದು ಇಲ್ಲ ಕಾಮಕರ 
ನಿಮುಕ್ತಬಾಣಹತಿಗೆ (296).  ಮಾಮರನ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ (1%). ಪ 
ಡುವ ಮೂಡ ತೆಂಕ ಬಡಗ ಪೊಡವಿಪತಿಗಳ್‌ ಇಲ್ಲ! (145). ನೀಲಗ್ರಿೀೀ 
ವರುಮ್‌ ಆರ್ತರ್‌? ಇಲ್ಲ! (292). ಉಣಲು ಉಡಲು ತಮಗೆ ಇಲ್ಲ 
(Bp. 32, 58). ಅರಸಿಯರು ದೋಸವೇನುವನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ 
(24, 18). ಮದನನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ (J. 81, 36). ತಾಯಿಗಿನ್ರ ಹಿತ 
ವರಿಲ್ಲ, AT SAT, ಸವಿಯಿಲ್ಲ (Pv). ಮೊನ್ನೆ ಸೀನು ಸಾಲೆಗೆ ಯಾಕೆ 
ಬನ್ಸಿದ್ದಿಲ್ಲ ? (B.1,T% observe that in the use of forms like 
ಇದ್ದಿಲ್ಲ, 1.6. ಇದ್ದು ಇಲ್ಲ or ಇದ್ದೇ, (which are C.), there 
appears to have been originally a certain amount of 
displeasure, or also of affirmation; at present such 
forms are used nearly indiscriminately). ನ್ನೂ ಸಿನ್ನ ಹಲಿ 
Ae ಮೇಲಿನ ಬರಹ ತೀರಿಲ್ಲವೊ? (3.1, 11). ಅವನ ದವತಿಯೊಳಗೆ 
ಮಸಿ ಇದ್ದಿಲ್ಲ (1, 28). ಇವು ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ (2, 16). ಸೂಯ 
ನನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡಿಲ್ಲ (2, 24). ವಿಷವು ಏಯಿವದಿಲ್ಲ (2, 26). 


ಈ ಮಾತು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಿಲ್ಲ (2, 44). ಅವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೊ ದಿವಸ ಮ 


BPAY (8, 28). Bab, ಮೂಡಿಲ್ಲ (8, 45). ಡೇವರನ್ನು | 


ಯಾರೂ ನೋಡಿಲ್ಲ (4, 58). ನಾನು ನಿನ್ನ ಒಂಟೆಯನ್ನೂ ನೋಡಿಲ್ಲ, 
ನಿನ್ನ ಹಮ್ಮಿಣಿಂರುನ್ನೂ ನೋಡಿಲ್ಲ (4, 169). ನೀನೇನೂ ಅಪರಾಧ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ (4, 201). ಮುನ್ಣೆ ನನ್ನ ಗತಿ ಹೀಗಾದೀತೆನ್ನು, ಆಗೆ ನನ್ನ 


ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಬರಲಿಲ್ಲ (did not come, 4, 2). ನೀನು ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಿ | 


ಇಡ ತಕ್ಕ ಫಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಇಡಲಿಲ್ಲ (didst not lay by, 4, 2). 


ಹೀನತನವ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ, ಸ್ವಾನುಭಾವವ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ (Dp. 8). ಕಮಲೇಶ | 


ನನ್ನು ಒನ್ನು ಜಾರಿ, RAOR oe, ನೆನವುದಿಲ್ಲ (thou doest not 
ಲ or think Dp. 30). ಅನ್ನಕ್‌ನ ದೂತರಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತು 
ದಯವಿಲ್ಲ (Dp. 4). ಅನನು ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ, he does not go 
(used as a simple a. C.); men ಹೋಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, he 
does not intend to go, or he cannot go (8. Mhr. ಸ ©, 
ಇಲ್ಲವು. ಇಲ್ಲ. See e.g, ©. Bp. 11,5; Si, 48. 404; B. 2, 


ಇಲ್‌ 


16-— "ಲ್ಲ ಜಃ Participle negative: not being, not exist- 
ing, not remaining, (not possessing, withont), ವಿಕಾರನು್‌ ಇ 
QB (Smd. 111). ನೀನ್‌ ಇಲ್ಲೆ ಇವು YO Dye ಒಳವೆ? (155. 299). 
ಇಲ್ಲದೆಯುಂ (124. 206). ಇರ್ದೊಡಮ್‌ ಇಲ್ಲಡೊಡಂ (199). 


ಇಸಿತಿಲ್ಲದೆ ಇಹ ರಾಜ (ದುರ್ಬಲ Mr, 271). Sous ಇರಲ್‌ ಅಥ್ರು 


ವಂ (219). ಚನ್ನವ...ಡೊರಕಿಸಲ್‌ ಇಲ್ಲದಿರೆ (Bp. 27,2). ಚಿತ್ತ 
ದೊಳು ಹರಿವು 'ಇಲ್ಲದಿಪ್ಪುದೆ? (27, 2). ಅದು (ಭಕ್ತಿ) ಇಲ್ಲದೆ (ಎಲ್ಲರ) 
ಇಲ್ಲದುಡೇ! (27,2). ಸುಧೆಯಂ ಸವಿಸವಿದು ತಣಿನಿಲ್ಲದೆ ಈಣ್ಬುತ್ತ 
(35,2). ಇಲ್ಲದಿರ್ದೇಡೆ (48, 69). ತಳುವಿಲ್ಲದೇ ಬಪ್ಟೆನೆ? (47, 
21). ತೆಖಿಹಿಲ್ಲದೇ (51, 31), ತರಲ್‌ ಇಲ್ಲದಿರ್ದನೆ? (58,27). 
ಎಮಗೆ ಇಸಿತಾಡೊಡಂ ಕೊಡಲಿಲ್ಲದೆ (58, 20). ತುಜಿನಿನಲಿ ತಸ್ಪಿಲ್ಲ 
ದಿಪ್ಪುದನ್‌ wea (60, 31). ಭಕ್ಕಿಯಿಲ್ಲದೆ Bd, ಹೋದೆ (60, 47). 
ತಪ್ಪೇನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದೆ (61, 4). ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೊಡೆ (61, 19). ಆತ 
ನ್‌ ಇಲ್ಲದೊಡೆ (J. 28, 5%). ದಟ್ಟೀ ಉಟ್ಟು ಕೋ! ಇಲ್ಲದೆ ಹೋದರೆ 
(B. 1, 6). ಬಹಳ ಒಳ್ಳೇದು ಮಾಡಿದರು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ (1,21). ಬು 
& ಇಲ ದಿದ್ದ ರೆ ನೀತಿ ಗರುವದಿಲ್ಲ (8, 33). Relative participle 
ರ ಇಲ್ಲದ. ದೊರೆಯಿಲ್ಲದ ಭಂಗಾರಂ (Smd. I). ಜನನಿ 
ಸತ್ತಡೆ ದುಖನಿಲ್ಲಡರ್‌ (- au dso’) ಆರು ಲೋಕದಲಿ? (Bp. 15, 
2). ಎಡೆದೆಳಿಹು ಇಲ್ಲದ ಸಾಲು (Sess, Tar); ಕೊಮ್ಬಿಲ್ಲದ ಎತ್ತು 
(ತೂಬರ); ರಸೆವಿಲ್ಲದ ಹಾಂಗೆ ಅಟ್ಟ ಮಾದುರ (ಪಿಚ್ಚಿಲ); ಇಲ್ಲದ ಹೊ 
ಲ್ಲೆಹನ್‌ OBB (ಮಿಥ್ಯಾಭಿಯೋಗ); ಇಲ್ಲದ BOS wo SOLA 
ನುಡಿಹ (ಮಥ್ಯಾಭಿಶಂಸನ Nr.). ಇಲ್ಲದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ wa” 
ಸಿ ಹೇಟಿವದು (ಮಿಥ್ಯಾಭಿಶಂಸನ Si. 56). ಇಲ್ಲದ ಕೆಟ್ಟ ಗುಣಗಳನ್ನೇ 
ಆರೋಪಿಸಿ (69), ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದನ (-ವಿಲ್ಲದವನ) ಕಾಯವು ಹಾಟೊರ 
ಸ್ಲಾನದಿಂ ಕಡೆಯೆ! (ನ). ಹಗೆಗಳು ಇಲ್ಲದವರು (ಅಜಾತಶತ್ರು Nn. 
14). ವಿಢುವಿಲ್ಲದ ಇರುಳ (Smd. 67). ತನಗೇ ಇಲ್ಲದವನು ಮಸ್ತಿಗೆ 
ಏನು ಕೊಟ್ಟಾ ನು? (Prv.). ಕಾಲಿಲ್ಲಹವಂ, ಕೆವಿಯಿಲ್ಲ ದವಳ್‌ (Smd. 1. 
ವಿಭಕ್ತಿ ಮಸ AY BBs (Smd. 88). ಸಂಸ್ಥಾ ನ್ಯರಂಗಳಿಲ್ಲದನನು (33, 
ತ್ಯ); SGI, ದವನು (CX, ಧ್ಯಾಂಯ » 6೬); ಕೆಯ್ಯಿ ಲ್ಲದನನು 
ಪಟು ಫಲಮಿಲ್ಲದುದು (wae, ete. Hla), ote ಕೀಡಿಲ್ಲದುಡು 
(ನಿತ್ಯ, ete.); ಘುತ್ತವಿಲ್ಲದವನು (ನಿರಾಮಯ Nr). ಇಲ್ಲದುದು, that 
is ಸ void or causeless (ಆಕಸ್ಮಿಕ , ವಿಶೂನ್ಯ Nn. 126). © 
ಲ ದು, that is non-existent ( oie. in a Dharwar print). 
cee (Smd. 52). ಇಲ್ಲದಕೆ (Bp. 60, 57. 58). ಇಲ್ಲದ 
& (50, 50). ಇಲ್ಲದ ಮುನ್ನು (9, 50). ಇಲ್ಲದಾಗ ಇಲಿ ಕಚ್ಚಿ dam 
ಹೋಯಿತು ಇಲ್ಲ ನು, a poor man (C.). “ae a 
ಸು ತಲ್ಲಣಿಸನು (Prv.). also Bp. 27, 31.32. 38. 34; 43, 
79; 51, ep SL TE Tg Fb ಅಸಲ್‌, ಎ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಆಗು. 
To be destroyed, ete. (C.; ನಾಶ) ಲೋಪ 6). — ಇಲ್ಲದ ಹಾ 
ಗೆ ಮಾಡು. To waste, to destroy, eto. (0.; BOR, ಲೋಪಿಸು 
G.). — ಇಲ್ಲದಾಗು. -ಡೆ-ಆಗು. To cease to exist, to disappear 
(B. 5, 248). — ಇಲ್ಲ ವಾಗು. = ACV 7. To become non-exist- 
ent; to be finished; to fail; to disap (My.). ಇಲ್ಲವಾದು 
ದು (ನಿರವಶೇಷ Smd. Dh.). See Riv. 18,77 — ಇಲ್ಲವೆ. ~0 4. 
= qe No. 1. Isthere not? are there not? or not? 
See No, 8. ಇಲ್ಲವೆ. 2. Or (0.). ನಿನಗೆ ಏನಾದರೂ ನೋ 
ವು ಆದಾಗ ಇಲ್ಲವೆ ಬೇನೆ ಬನ್ಸಾಗ (B. 1, 25). See B. 2, 22. 265 
3,108; 4, 1; 5, 268. ಇಲ್ಲವೆ. 3. Seo it separately. — ್ಲನೆ 
ನ್‌. -ಎನ್‌. ಇಲ್ಲನೆನ್ನು. = a8, ನ್‌. To say no, to deny (Bp: 25, 
18). = ಇಲ್ಲವೇ. ಎಏ8. ಇಲ್ಲವೆ. Or not?, ete. See Bp. 49, 18; 
51,87. 2, certainly not, in ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ (0; B. 5, 267) 
ಇಲ್ಲವೊ. -ಬಒ4. ಇಲ್ಲವೋ. -ಓ8ಿ. Os nat? See Bp. 47, 14 
15. - DOZ,= 0. 2,-86. or not? See Bp. 48, 25; 50, 
64; 51, 35. 36.37. 38; 52,14. ಇಲ್ಲಾಗು. -ಆಗು, ಹಣಿಲ್ಲ 
ವಾಗು. (Smd. 28; Gj. 9, 56). ಇಲ್ಲಿನ್‌. -ಎನ್‌. ಇಲ್ಲೆನ್ನು.5 "3 
್ಲವೆನ್‌. To say there is not (or nothing). (Riv. 2, 35). (ಹೊ 
ಟ್ವಿಗಿ 2G 82, ಹುಲ್ಲು ಮೆಲ ಬಹುದೇ? (Prv.). 2, to say 10» 
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ಗಲ್‌ 


AG OAL. -ಎನಿಸು. To cause to say it is not (or nothing), 
to cause to reject (Rsv. 13, after 71). 2,to cause to say 
NO. — ಇಲ್ಲೊ. -w4, = ಇಲ್ಲವೊ. (0; B. 5, 88). 

2 i1.2. Being; place (chiefly used as final in K.; 
T., M. ಇಲ್‌; 78. oo, ಇಲ್ಲು; Tu. ಇಲ್ಲು; cf. ಅಲ್‌ 1). See 
6. 9. HS O8, ಪಿನ್ನಿಲ್‌, ಪೊಸಸ್ತಿಲ್ಸ್‌ &3 OF; (ಇಲ್ಲಿ). 

QO lal. Sees. 20% 1. 


Qe ila.2, A nounal affix (Sma. 241), eg. ಗಾವಿಲ, 
BE Ow, ಪಡೆಯಿಲ (241). 

ce ilakhé. A claim, right; connection with; a 
lage under a township (Mhr., H.). 2, jurisdiction; 

district; 


vil- 


charge, possession; department; 
(B. 4, 117; 5, 127; My.). 
ಇಲಾಭೆ. 114i, (= ಏಲಕ್ಕಿ). Cardamoms (My.; Mhr., I). 
ಇಲಾಜು lh. 
Mhr., H.). 
ತ ild-tala, The surface of the earth. (S8v. 2,32; My.). 
ಇಲಾಧಿಪ ild-adhipa. A king (Riv. 5, 25; 13, 18). 
ಇಲಾಧೀಕ ild-adhisa. A king (Bp. 5, 4). 
The planet maigala (My.). 


presidency 


A remedy; a resource; a means (My.; 


ಇಲಾಪುತ ®) ila-putra, 2, 4 
Sidra (My. tb 

ಇಲಾಪುಶ್ರಿ ila-putri. Rama’s wife Sit& (My.). 

ಇಲಾಭ್ಯತಿ ili-bhyit. A king;—a mountain (J. 10, 2). 

egea® 11೩1. ಲಾಲಿ ilali. 
mouthed, containing oil and rolls of cloth, ete. it is 
attached to the end of a stick, and kindled upon holi- 
days, ctc., (My.; Mhr. ಹಿಲಾಲ). 

ಇಲಾವೆಳಯ lA-valaya. The circumference of the earth; 
the terrestrial globe (Abh. P. 13, 63). 

ಇಲಾವ್ಯುತ ili-vrita. N. of one of the varshas or divisions 
of the known world. (My.). 

ROD) TD, Od ild-vrindaraka. 


ಇಲಿ ili i. 


ಇಲಿ ili.2.=08 A rat; a mouse (var, Ax, ಮೂ 
AZ Hl; ಉನ್ನುರು, ಮೂಷಿಕ, ಅಖು Nr.; ಮೂಸಕ್‌, etc. Mr. 164; 
Si. 170; C.; Tu., T. ಲಿ; Té. OOF, Hoos), ಇಲಿಯ ಹಿಡಿ 
ಯಲು ಅನುಗೆಯ್ಯ ಬೆಕ್ಕು (ಜಾಹಕ್‌, ete, ॥1೩.). ಇಲಿಯ ಶಿನಲ್‌ ಅನು 
Ho, ಬಿಕ್ಕು (ಜಾಹಕ, ete. Mr. 164). ಲಿ ಪಾದರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ 
ಹಾಗೆ ಇಲಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು, ಬಿಲಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು ಮೆತ್ತಿದ. 
ಚಿಕ್ಕಿಗೆ wea bY, ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಟೆ Se ಚಂಗು 1). ಹರು 
a ಹುಲಿಯ ಹಾಗೆ, ಹೋಗುವಾಗ ಇಲಿಯ ಹಾಗೆ. — ಬೆಟ್ಟೆ ಅಗಿದು, 
ಇಲಿಯ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.).  ನಂಂ WHO, ಚುಂಚಿಲ್ರಿ ಚುಣ್ಣಿಲಿ, 
ಮೂಗಿಲಿ, Ae} OO, ಸೊಣ್ಣಿಲಿ; Prv.s. ud = coe 
$0. — ಇಲಿಕಿಮಿಗಿಡ. = ಇಪಿಯಾಲ್ಯ ಇಲಿವಾಲ 4. ೪, ಐಲಿಯಾಲ. 
(Si, 143). — 208d. Rat-ear: a small-leafed vegetable 
(My.; Tu. odes, Te. 208 0, Evolvulus emarginatus 
Lin.) w= ಇಲಿಕಿವಿಬಳ್ಳಿ. A creeping plant with reniform 
leaves, the Asiatic penniwort, Hydrocotyle asiatica Lin., 
and also the similar plant Ipomaea reniformis Chois. 
(Z.). — ಇಲಿದೆರ. -3ed. The rat-vehicled one: Ganapati 
(Sm. 4). — ಇಲಿಪಾಪಾಣ. Rat’s bane, arsenic (C.). — 20 
ಲೆ. A rat-trap (S. Mhr.). — ಇಲಿಬಾಲದ ಗಿಡವ ಇಲಿವಾಲ. 
(My.). = ಇಲಿಬೋನು. = ಇಲಿಬಲೆ. (My.; T. ಎಲಿಪ್ಟೊೋನ್‌). — 
ಇಲಿಯಾಲ, = ಇಲಿವಾಲ್ಲ ಎಲಿಯಾಲ, (Si, 143). — _'ಇಲಿವಾಲ. 
“Wee. An aquatic plant, Salvinia cucullata (or Anthe- 


A Brahmana (Bp. 55, 54), 
See s. QO 1. 
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An iron bowl grated or open- | 


pe 


ಇಲ್ಲಿ 


ricum tuberosum, ಮೂಸಿಕಪರ್ಣಿ, ಚಿತ್ರೆ, ನ್ಯಗ್ರೋಧಿ, OB, ಸುತ 
ಶ್ರೇಣಿ, 32,0, BHA, etc. Nv; Si. 148). 

ಇಲಿ 1113, (=O 2, ಹ). In (S. Mhr.), e.g. ಕಣ್ಣಿಲಿ, ಕಾ 
OO, ಬಾಯಿಲಿ, BHO, ಮೂಗಿಲಿ, ಹಾದಿಲಿ (see Prv. s, ನಾದಿನಿ), 
ete. Cf. BQ, and the use of @O* 2 in T. and M. 

ಇಲಿ ili, = ಈಲಿ. (Sk; G.). 

ಇಲಿಕು ಸliku.=%ಅಕು 1, ete. 
bruised, etc. (8. Mhr.). 

ಇಲಿಚೆ ili6i owes, ete. The jujube tree, Zizy- 
phus jujuba (St. & Pl; My.). 

922) 02 ilimiidi A lemon, the lemon tree 
(T., M. ಎಲುಮಿಜೆ ಸ of. ನಿಮೆ ನ). Bee ಬರ್ದಿಲಿಮಿಂಚಿ, 

ಇಲುಕು iluku. ಗ್‌ ಉಲುಕು 2), Cramp, sprain (T8.; 
R; T. ಇಜಿಪ್ಪು, ಇಚಿವು, spasm, convulsion). 

ಣಲುವು uvu. = ಎಲಬು, 29S, ಎಲು 4.೪.,, ಎಲುಬು, ಎ 
ಲವು, ಎಲ್ಲು, ಎಲ್ಲಿ, (ಎಮಕೆ). A bone. 
ವು (ಲಲಾಹಾಸ್ಟಿ, ಶಂಖ Nr). 

ಇಲೆ 18. ಇಲಾ.= ಇಡೆ, ಇರೆ, ಇಳೆ 4. ೪., ಬಳೆ. 
cow. 3, speech (3%, Mr. 488). 
the right side of the body. 5, Budha’s wife. 6, ow 
ಮಾತ್ರ (Mr. 488, one MS. ವಿಸಮಾಥ; see Nn. 8, ಇಳೆ). 

ಇಲೇಕ ild-isa, A king (J. 10, 46). 

ಇಲ್ಲ illa, Sees. QO 1. 

ಇಲ್ಲಣ illang. (Sma. 25). Soot (adhering to the 
inner side of the roof, C.; T., M. a, roof; ಇಲ್ಲ 
870, 2%) OFH*, soot). 

ಇಲ್ಲ ತನ illada-tana. The state of being 
nothing, destitution, poorness (sex, ಬಡತನ G.). 

ಇಲ್ಲದೆ illadé, Seo 8. ಇಲ್‌1. 

ಇಲ ವೆ illavé, Sce ao 3 Nos. 1&2 8, ಇಲ್‌], 
state of being not; end (=A Sm. 80). 

QOD illa.1. Sees. ಇಲ್‌. 


ಇಲ್ಲಾ i114, 2. — ಇಲ್ಲಾಮಲ್ಲಿ. A tell-tale; backbiting (TS; 
R.).—a troublesome girl (S, Mhr.).——-2 © WO sa. Scan- 
dal, tattle (Té.; R.). 

OQ isile-it2, (=ads). In this place, here; 
(regarding its declension) this place. #9, 
ಇಲ್ಲಿ, WO, ಎಲ್ಲಿ (ನಲ. 145), ಅಲ್ಲಿಯುಮ್‌ aO Goss ಬಲ್ಲಿ 
ಯುಂ ನರಂ (150). ಕುಳ್ಛಿರ್‌ ಇಲ್ಲಿ! (Rav. 5, 21). 
ಲ್ಲಿಯೆ (Bp. 16, 28; €.), ಇಲ್ಲಿನ (My.; Cd. IT, 193. 195. 
196), ಇಲ್ಲಿಯಣ; dative: ಇಲ್ಲಿಗೆ (Bp. 18, 33; 28, 28; 37, 
3; ete.); ablative: ಇಲ್ಲಿನ್ನ (0). ಇಲ್ಲಿಯೆವನು, a man of 
this place (C.), ಗುಜರಾಥ ಮತ್ತೊ ಮಾಳವ ಇಲ್ಲಿಯ ಅರಸರು 
(B. 5, 51). ಅಮ್ಬಾರ ಬಿಕನೇರ wd ಇಲ್ಲಿಯ ಅರಸರೆಲ್ಲರು 
(5,57). —ಇಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ. -ಅಲ್ಲಿಗೆ. From here to there (Bp. 
37, 55; C.). 2, there—than here, 6. 9. ಇಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಬೆಳೆ ಹೆಚ್ಚು, 
there the crop is more abundant than here (C.).— 9 
Q sat. So far as this place (B. 4, 181; C.); up to this 
time (My.). — ಲ್ಲಿದ. -ದ-®೪8. A man of this place or 
eee ಸೆಲದನ್‌ ಅಲ್ಲಿದನ್‌ ಇಲ್ಲಿದನ್‌ ಈಗಳ್‌ ಎಮಿ ಸನಂ ಮುತ್ತಿ 

5 ಒನ್ನೆ ತೇರೊಳ್‌ ಅಮರೇನ್ನ ಸುತಂ ಕುರುವೃನ್ನ ನೆಲ್ಲ (Amd. 

i — ಇಲ್ಲಿ a ಲ್ಲಿತನಕ. -ಆಲ್ಲಿ ತನಕ. From nee to there 

(B. 5, 130). 90 sido, ವ ಇಲ್ಲಿತನಕ. (Abh. P. 6, 115). 


‘ 


To be squeezed, 


ನೊಸಲ ಇಲು 


The earth. 2,4 
4, a tubular vessel on 


2, the 


Genitive: 9 


ಇಲ್ವಲೆ 


CROC 8XG ilvalégal. (Sk. ಇಲ್ವಲಾಳ). 
Orion’s head. 

AS iva. This 
man, he (Smd. 181; see Bp. 47, 33; C.; T., M.; Tu. 


The five stars in 


A proximate demonstrative pronoun: 


ಇನ್ನ; Te, QCA). ಅವಂ, Aso, ಉವಂ (182). ಅವರ್‌, ಇವ 
ರ್‌, ಉವರ್‌ (121. 182). ಇವನ್ಸಿರ್‌ (120), ಇನದಿರ್‌ (Bp. 51, 


67). BAINES, BIAS, ಉವೆಗ- ೪5 (Smd. 124); ಇವರುಗಳು 
(see 8. ಕರಿಗ). ಓದಾಳಿ ಇವಂ (Smd. 111). ಇವರ್‌ ಪುರುಷರ, 
ಇವರ್‌ A coos (109). ಇವಂ ದೇವರ ತೊಟ್ದಿ (109). ಆಳ್‌ 
ಇವಂ (109). ಕಲಿ Ao, ಕಲಿಗಳ್‌ ಇವರ್‌ (116), ಇವಗೆ (ವಣ 
Bor, ಇವನಿಗೆ B. 5, 55. 133; My.). ಇವನ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗಿ, 
ಜವನ ತಪ್ಪಿಸು. ಇವನು ಅವನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಸೀಗೆ (Prvs.) Cf. ಈತ, 
which in S. Mhr. is always used as the substitute of 
@53 when speaking of a respectable man; see notes. 
ಅವ ಣನರವರ್‌. -ಅನರ್‌. These and those. ಅಲ್ಲಿ, ಇವ 
CHGAS, ಊರವರೆಲ್ಲರುಂ ನೆರೆದು (Bp, 21, 14). ಇಲ್ಲಿ, ಇವರವ 
Ba We, ನೀನೆಲ್ಲರುಂ ಕೇಳಿ! (61, 8). ಇವಳ್‌ - ಅಳ್‌4, ಇವಳು. This 
woman, she ಮಳ್‌, ಇವಭ್‌, ಉವಳ್‌ (Smd. 245). ಇವಲ್ಲಿ 
ರ್‌ (120). ಇವಸ್ಪಿರ್‌ (119. 120). ಇವರ್‌ (121). ಓದಾಳಿ ಇ 
ವಳ್‌ (111). ಇವಳ್‌ ದೇವರ Bolo (109), ವನಯೆ ಬರೆ, ಸಣ್ಣು, 
ಇವಳ್ಳೆ ಇನ್ನು ವರನ್‌ ಆಗ ಬೇಣೆನ್ಸು (J. 29, 30). Cf. ಈಕೆ which 
in 8. Mhr. is always used instead of SS when speak- 
ing of a decent woman. 


cg iva. So, just so, even, like, in the same manner. 


er i-varna. The letter © (Smd. 63). 


ಇವಳ್‌ iva]. 

2 ivi, =002, 03. A vulgar affix used inS. 
Mhr. and My. for the first person plural of 
the imperfect and occasionally of the nega- 
tive, © 9. ಇದ್ದಿವಿ (B. 5, 148), WAH, ಹೋದಿವಿ; ww, 
ಒಲ್ಲಿವಿ. 

ಇವು iv. ಇವುಗಳು. See 8. ಇದು. 

ಊವೆ ive, (fr. ವ ರೆ. ಅನೆ). The plural of ಇದೆ 
Nos.1 & 2, ಆತನ್‌ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ವಿಸರೀತಮ್‌ ಆಗಿ as 
(Bp. 60, 24). ಹೇಣಿಲ್‌ ಪಟ್ಟು ಇವೆ (Si. 18). ಆಗಿ ಇವೆ (830). 
ಅನೆಲ್ಲ ತಮ್ಮಿನ್ನ ತಾವೇ ಆಗಿ ಇವೆಯೋ? (B. 2,24). ಎತ್ತ ತ್ತ 
ಲುಂ ಕತ್ತಲೆಗಳ್‌ ಇಟ್ಟಣಿಸಿ ಇವೆ (J. 4, 10); — ತೋಮಯಿತ್ತೆ ಇವೆ (J. 


See 8. ಇವ. 


3, 21). ಕೂಗುತ ಇವೆ (3,24). ams ಇವೆ (4, 10). 
2m isha. Possessing sap and strength. 2, the month 
dsvina. 8, causing to move, impelling. 


ಇಪಠ shat. =aws*. (Nn. 147). 

ಇಪೂರೆ isharé. = ಹಿಷಾರೆ, A sign or signal; 
Br.; Mhr. ಇಸಾರಾ). 

22,8 ishita. 

Rd eS ishik’. =Saಕ A kind of reed, Saccharum spon- 
taneum. 2,a painter’s brush. 
or iron used by goldsmiths. 

md ishu. An arrow. 

Qn ishu-dhi, 

AX, ishta. 1, 


a hint (My.; 


Moved, driven. See ಪ್ರೇಸಿತ. 


3, a small stick of wood 
4, an elephants eye-ball. 


A quiver. 


Wished, desired; agreeable; dear, beloved. 


2, wish, desire; love (Smd. 7. 156. 158. 159; Kavy. IIL, 
8, B, 162). 


Mr. 227). 
ಇಪ್ಪ ishta. 2, 


3, a lover, a husband (ವಲ್ಲಭ, ete., ಒಡೆಯ 
ಇಷ್ಟುಮಾದವರು Taq, ಪಡಿಸ್ಕಾರೋ? (Prv.). 
Sacrificed. 2 sacrificing. 
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ಇಷ್ಟು 
ಇಪ್ಪ ಕಾಚಯನ ishtakaé-cayana. A pile or an enclosure of 
bricks (J. 33, 38. 37). 
"ಇಪ್ಪ Gox® ishta-kipatha. The root of Andropogon muricatus 
(ಕರೇ ಬಾಳದ wed ಆ). 
ಇಪ್ಪ ed ishta-kAri. A person who confers what is de- 
aed or agreeable (ಕ್ಷೆ ಮಗೆಯ್ಯ ವ Mr. 229). 
ಪ್ವಕೆ ishtake, -7°. = ಇಟ್ಟಿಗೆ re ಇಷ್ಟಿಕೆ. 4 brick. 


mar, ishta-gandha. Fragrant. 2, any fragrant sub- 
stance. 

Ax Send ishta-dévaté. 
favourite god (J. 3, 22). 

ಇಪ್ಕಮಧುಕ ishta-madhuka, 
munjista Roxb. (St. & Pl). 

BX, ಮಿತ್ರರು ishta mitraru. Friends and acquaintances; 
— beloved friends (My.; B. 4, 158). 

CRE, OOA ishta-linga. A desired gender (Smd. 187). 
2, a linga or phallus in wear, one that has been tied 
to a child’s neck by the guru and is worn and worshipped 
through life (C.; Bp. 58, 31). 

ಇಪ್ಪವೆ ishtava. (?) Trouble.——ಷ್ಯವಮ್‌ oad, ಉಪಡ್ರವನು್‌ 
ವಎಸಿಕು (Mr. 27). 

ಇಪ್ಪಶಿಪ್ಟರು ishta-8ishtaru. 
dear, good people (My.). 

QA AD ishta-siddhi. The fulfilment or obtainment of 
one’s desire (Smd. 5; My.). 

ಇಪ್ಸಾನಿಪ್ಟ Desired and not desired, au- 
spicious and inauspicious (Hla. 1, 126). 

SG ಪೂರ್ತಿ ishta-&pfirti. ಹಾಗನ್ನ ಸಿದ್ದಿ. (C.). 

en ishta-artha. Anything desired or agreeable 
(Smd. 6 Cm.; J. 5, 47. 67). 
ಪ್ಯಾರ್ಥಪ್ರಕಟನ ishtArtha-prakatana. 
pF (Kavy. IL, 1, 8-11). 

(QHD Back B95, isht&rtha-udyukta. Diligent for a desired 


A chosen or tutelary deity, a 


Bengal madder, Rubia 


Dear and disciplined people; 


ishta-anishta. 


Manifesting ಸ್ಸ 


object, zealously active. 
Rey, ishti 1. Wish, desire; seeking for. ive 
rule, a desideratum, an addition to a rule (of Panini). 
ಇಪ್ಪ ishti. 2. A sacrifice. 
ಇಪ್ಪಿಕೆ ishtiké. = ಇನ್ಟ್‌ಕೆ, ete. (Sk; My.). 
ಇಇಪ್ಬಿತ ishtita. Desired; a desired object (Bp. 57, 63). 
ಇಷು, ishtu. (="ಇಟಿ ete., ಇನಿತು, ಇನಿತುಟು, ಆಂ. F 
ಸ1, ಶೂಟು ಈಸು). A proximate demonstrative noun and 
pronoun: this measure, this much, so much 


as this; thus much or many, etc. (see ಅನ) 
of which it is the proximate form; C.; M. ಇಯತ್ತು, 80 
much; Tu. ಈತು; Té, ಇಟ್ಟು ಇಷು, ಇಟ್ಲಾ, ಇಟ್ಟು, ಇಷ್ಟಾ, thus, 
like this), ನ್ಟಟಿಲ್ಲಿ ($md. 179 Cm). 2X); ಸಾಲದೆ (Bp. 
42, 82). ಇಷ್ಟು “ತಿ ಯಾಕೆ? (B. 1, 25). ಮಲಬಿ'ಗಳನ್ನು BA, 
ಲದಿನ್ನ ae ಗುಣವನ್ನು MIB NYO, ಸಹ ದೇವರು ಇಷ್ಟು ಇ ಇಟ್ಟೆ 
ae (2, 6). ತಾವು Seep ಕದ್ದದ್ದು ಇಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ, ಅನ್ನು 1 ಕ್ಯ 
ಗಡ್ತಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಿ ತೊಣ್ಣು,,. ಮೇಜವಾನಿಗೆ ೬ ಬಸ್ಸಿ ರುತ್ತಾರೆ (4, 21): 

ರನ್ನು ಯಾಕೂ ನೋಡಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಮಲಿನ್ಟ Be, ಆತನು ಇಲ್ಲ 
Sao, ಸರ್ವಥಾ ಊಹಿಸಲಾಗದು (4, 58). ಇನ್ನು BRS ಮೇಲಿನ 
ಸಾ ಹೇಟಿ'ದ ಕಥೆಯ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳ ಕೊಳ್ಳೆ ಚೇಹು (5, 149). 
ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಬಿಗೆಯವರು wae, ಇಲ್ಲಿ Phe, ಇಷ್ಟೇ! (5, 288). ಇಷ್ಟು 


ಹೊತ್ತು (Si. 64). — ಇಷ್ಟರು. So many io as these (6). 


2, a desired 


Ss ££ 


= 
ioe cd = alle UG 


= 


AD tly 
ripe, 
fers why 
1), 
«Ari 
ny fra 
" fyflatr de 
| mili} 
and souls 


ender (ol: 


that bs 


pom and ne 


ddiipt 
af ot oie 


ud 28 18 


130) 
Ch 


geared 0 
fh ysis" il 


ee 
nl 


tod a 


fp} 
ay i 


amex spa. 


AN 


2, -¥ 9, all these persons (C.). — AN, By. -ಅಸ್ಕು. This 
much and (or) that much. ಆವನ tq, ಇನ್ಸುಪ್ಪುಲ್ಲ, his 
trouble is excessive (C. )* = ಇಷ್ಟಿಷ್ಟು. rep. ಇನ್ನ aS ಹೊ 
an ಇಷ್ಟಿ ಸ್ಸ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡ ಬೇಕು (B. 8, 89). - ಉಷೆ 2, 
= “103, a = 282 ಹೊತ್ತು. (My.; G. 60). = ಇಷ್ಟೊನ್ನು. ote 
®2 2. So much as this; little; much (My.). ಇಷ್ಟೊನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಒಳ್ಳೇದು (B. 5, 112). ಇಸನ್ಸೊನ್ಹು ಸಾಕು (0). ಇಷ್ಟೊನ್ನು ಅನ್ನ 
ಯಾಕೆ ಉಣ್ಣಿ? (0.). 
ಇನ್ಸೈ ishté. A beloved woman (ಪ್ರಾಣಿಕಾನ್ತಳ್‌ Dhw.). 


ಇಪಾನ್ಸಿಸ ishu-asa. A bow. 
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ಸ್‌ is.=%A್ಲಿ, A common interjection of dis- 


gust: fie! foh! poh! (rg. Ag Mhr. A of. 241). 

9% isa. 1, =ಇಪ್ಟು, etc, (8. Mhr.). 

ಇ.ಸ 88. ಇಸಿ2 ಇಸು 1, (S84 of 33x28). An abbre- 
viated P. p., ax ಕೊಳ್ಳು. To take (My.; B. 5, 107. 214. 
300). ಇಸ ಕೋ! (3, 78). 

eau isa. Tbh. of oN. Bitterness. 
ಣ್ಣ. -o. Bitter oil (8. Mhr.). 

ಇಸಕು isaku,= 9230, ಹಿಸಕು, ete, (My.). 

QN209 isabu. = ww. An itch which attacks the wrists, 
ete. (C.; Mhr, ANS, ಇಸಬು). 

ಇಸೆಬುಸಗೋಲ sabug6lu. = ವಿಸಮುಗೋಲು An annual plant, 
native of Persia, but cultivated in India for its medici- 
nal seed, fleawort, Plantago ispaghula Roxb. (C.; St. & 
PL; Mhr., H.). 

caಸವೆಖಿ isamu. A name, a noun (Mhr., H.); a person, an 
individual (My.). — ಸಮುನವಾರ, according to name, 
regularly by the names, name by name (My.; Mhr.).— 
ಇಸಮುವಾರಸಟ್ಟ, an individual account (My.). 

ಇಸವಿ isavi. ಇಸವಿ BA, Christian; the Christian cra 
(C3 Mhr., H.). 

Aesop (B. 5, 127). 

Tbh. of ವಿಚಾರಣೆ (My.). 


2. poison (C.). = ಸೆ 


ಇಸನಂರಣೆ isdrané. 


man) isi, 1, 
ಹೇಸು). 


The ordure of babies (0; cf, ಇಸ್‌; 


OA 51. 2, ಇಸ, ಅ೬ಂನಿ ತೊಳೆ, ವ ಇಸ ಕೊಳ್ಳು. (Bp. 29, 
26; My.). 
QB ಸsiku, ="ಇಸಕೆ etc. (My.). 


ಇಸು isu, 1, =ಇಸಂ, 6೬೦. ಇಸು ಕೊಳ್ಳು. ವ ಇಸ ಕೊಳ್ಳು. (3. 
1, 23; 4,52; 5, 303; My.). 

ಇಸು isu. 2.=37%28, To permit (only inP.;cf. 90 
ಗು 2). ಸೋಕಲಿಸದೆ (P. 51), ಸೇರಲಿಸದೆ (88), ಕಾಣಲಿಸದೆ (203), 
ಸೇರಲಿಸಿದರೆ, ಸೇರಲಿಸನು (118). 

ಇಸು isu. 3. = ಎಜೆ, ox, ಎಸೆ1, ಏಯ್‌. To throw, to 
discharge or shoot, as an arrow (ಶರನಿಮೋಚನ 
Smd. Dh.; Té. oA, to fly, bound; ಖಗುಚು, to cast, shoot; 
T. ಎಯ್‌, ಎಲ್‌; ಬ. ವಯ್ಯ, ಎದಿ; T. ಇಗುತ್ತಲ್‌, athrow; cf. 
ಇಡು 1, AH? 1, ಏಸು 1). P. p. ಖಚು 2 (Sma. 282); third person 
of the present nes Bo (282). ಇಸುತಿರ್ದಂ (280). 2B o, ಅ 
ಚ್ಛ ರ್‌ (287). one ot 0(109). ತಾನ್‌ ಎಚ್ಚ 9 ಪೊಚ್ಚಮ್‌ ಅಲ್ಲದ 
ಆರಿನಾಹಿನಿಯಂ (263). 
(284). ಅವನಾನೊಬ್ಬ ನು ಗುಲಳ್‌ಯೆನ್‌ ಎಚ್ಚು ತಸಿ ಬಿದವನ್‌ ಉಣ್ಣು, 
ಈತನು ಅನರಾಷ್ರಪೃಷತ್ಯ ನು (Nr.). ಅಪರಾದೆ (ಹುವೆಮ್ಬವನು ಎಚ 
SH Asa (೫1.). oF Soy, (OIA, ೫x; Abh. P. 13, 141). 


ನ ಮಾಟಾನ್ನು ogo ಮಹಾರಥಂ ನರಂ. 


9 
ಇಸ್ತಿಹಾ 


ಎಚ್ಚು ಮ್‌ ಇಟ್ಟುಮ್‌ AGA ಪೊಯ್ಸು ಹ a 13, after 76). 
ಶರಶತರಂಗಳಂ ತೆಗೆದು ಎಚ್ಚು (J. 28, ಸೆಡೊಳ್‌ awe Bs 
(28, 48). ನಡುನೆತ್ತಿ ಒಡೆಯೆಚ್ಚಂ (Raghé. 9 69). ಕೂರಮ್ಬಿಸಿ 
ನ್ಹೆ ಎಚ್ಚು (17, 71). See Grj. 7, 29; 8, after 23; 8, 31.34. 
38; Bp. 21,30; 54, 89.—ಾಚ್ಞಾಡು. -waು. To shoot at one 
another (Bh. 8, 23, 4; J. 12, 20; 22, 11). ಪೂಸರಲಿಂ ಪಡೆದು 
dep BBS (RSv.13, 87). 

ಇಸು isu. 4.=ವಅಸುಂ (ಚು, ಸು of. 32). An affix 
that is joined 1, to Samskrita, Tadbhava (and 
Hindusthani) themes to form verbs transitive 
or intransitive, and 2, to Kannada themes 


to form (transitive or) causative verbs (sce 

remark b, s. SY 1), In Samskrita it is not to be 
used with a bhinnakartri, e.g. it is wrong to say 2088, 
ಸಿಸಿದಂ (Smd. 214). — See e.g. ರಾಗಿಸ್ತು PoARAd, ಭಾವಿಸು 
(Smad. 63), ನಿಣನಯಿಸು (65), PAA, ರಂಗಿಸು, ರಾಗಿಸು, Poe 
ಗಿಸು, ಪ್ರೇರಿಸು, ವರ್ಣಿಸು, ವರ್ಜಿಸು, ತರ್ಜಿಸು, ಚರಿಸ್ತು ಧರಿಸು 
(92), ರಂಜಿಸು, BOON, ಪರಿಹರಿಸು (268), ರಕ್ಷಿಸು, ಪೂಜಿಸು 
(270), 2068 Ro, ಚಿತ್ರಿಸು, ಮುದ್ರಿಸು (2714), ಉದ್ಭಾವಿಸು (1), ಉ 
Ba, DAL, ಪ್ರಯೋಗಿಸು (142), ಉದ್ಭವಿಸು, ಅವತರಿಸು (143), ಅವ 
ಧರಿಸು (4), ಅಂಗೀಕರಿಸು (6), ಆಕಾಂಕ್ಷಿ ಸು (8), ವ್ಯವಹರಿಸು (11), 
ಪ್ರಯೋಗಿಸು (22), MW OAD (88), ಉದಯಿಸು (48), ಪರಿಭಾವಿ 
ಸು(44), ಸಂಚರಿಸು (56), ಅನುಕರಿಸು (71); — ಶುದ್ದಯಿಸು, ಕಾರ 
ಯಿಸು, ಪೂರಯಿಸು (65), ಚರಯಿಸು, ಧರಯಿಸು (92), BIT O89 
ಸು (326); — BOR (895), ಜನಿಯಿಸು (7. 46); — ಮೇಳಿ 
ಸು (325), ಜಾನಿಸು (327), ಪರಿಕಿಸು (20), ಸಯ್ರಿಸು, RA No, ಬಿನ್ನ 
ವಸು (327); ಮೇಳಯಿಸು (65); ಉಜ್ಜುಗಿಸು (Riv. 6, after 10); 
see ಬದಲಿಸು, ಬದಲಾಯಿಸು; ನುಡಿಯಿಸ್ತು ಮುಡಿಯಿಸು, ಕಡಿಯಿ 
ಸು (Smd. 273), ಗುಡಿಯಿಸು (326), ನಡೆಯಿಸು (238), ಈಯಿಸ್ಕು 
ಕೋಯಿಸ್ತು ನೋಯಿಸು, ಮೇಯಿಸು (278), BAR (273), ಪೋಗಿಸು, 
ತಾಗಿಸು, SARI (275), ಮಾಡಿಸು, ನೋಡಿಸು, ಆಡಿಸು, ಮುತ್ತಿಸು, 
ಕಟ್ಟಿಸು (827. 328), ಕಾಣಿಸು (273), ತರಿಸು, ಬರಿಸು, ಇರಿಸು (275), 
ಸೋಲಿಸು (326), ಬರಯಿಸು (65), ಪೊಸಯಿಸು (268), ನಡಯಿಸು 
4. Ve, ತೆರಯಿಸ್ತು ತೆಲ್ಲಯಿಸು (65. 189), ತೊರಯಿಸು, ಹೊಲ್ಲಂಯಿ 
ಸು au, Ro, ತುಟ್ಟಸ ಸಿಸು, Be. ಸು (213), ಪೊಂಗಿಸು, ಸೊಪ್ಪಿ ಸು (274). 
_ About the ae 2 the ಸು in %ಸು before "300, FQ 0, 
(ಈ) (Smd, 268), ೫, %, (269), ®, ಪ್ರ, (ವು (275) observe 
€. g. ನಿಕ್ಕಂ (19.51), ಸರಿಹರಿಕುಂ (268), ಸಮಸಿಕುಂ, ಕೇಳಿಕುಂ, 
ಭಾವಿಕುಂ, ಮಾಣಿಕುಂ, ಪುರುಡಿಕ್ಕುಂ, ಪೊಗಯಿ”ಕ್ಕುಂ, ರಂಚಿಕ್ಕುಂ, ಪ ಘಾಳಿ 
Tyo (268); ಪರಿಪಾಳಿಕೆ (269), oe, ಕಕಿತೆ ಪೂಜೆ, Rows, 
Sure, Burs, (270), ಅವತರಿಕು (Sm. 1, ತರಿಸಂ, ಬರಿಪಂ, 
ಇರಿಸಂ, Hes, ಕಾಪಂ, WOMB, WAX o, MBS, BES o 
(Smd. 275), ಭಾವಿಪೊಡೆ, ಸೇವಿಪೊಡೆ (298), MBIA (1), ಎನಿಪು 
ವು (26), ಕೆಡಿಪುದು (14), H&S (96), ಸಲಿಪರ್‌ (88), ವರ್ತಿಪ 
(98), WAI (42), ಅನುಕರಿಪರ್‌ (71), OF Hao, ಅವಧರಿಪುಡು 
(264), ನಿರಿಪ್ಪುದು (Rav. 13, 4), FON (J. 28, 19), ಪ್ರವರ್ತಿ 
(28, 25). 

aa) isu. (Tbh. of ಇನ್ಸ?). — ಇನುವೆಸಕೆಯ್ಬು. -W-, To subject 
or rule according to wish or at will (Abh. P. 9, 165). 

ಇಸುಬು isubu. = AA, ete. (C.). 

EX, ಕwಾಲು istakabalu. Reception, meeting and receiving 
a visitor (My.; Br. as ಇಸ್ತಕ್ಸಾಲು). 

ಇಸ್ಮರಿ istari. = 94,8. (My.). 

ಇಸ್ಲಿಹಾರಿ istihar. Proclamation (My.; H). — ಇಸ್ಲಿಹಾರ್‌ನಾ 

ಮೆ, a written proclamation, a written notice; an ad- 

vertisement (B. 5, 10; My.). 
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ಇಸ್ತ್ರೀ 202 Qe? 


ಇಸ್ತ್ರೀ istri. A smoothing iron;— ironing (C.; Mhr., H.). 

QUO isnipu. A “snipe” (Bd.). 

CARS isvi. = BAO. (My.). 

ಇಸ್ಲಿ issi,.=aW. Fie! (wಗುಪ್ಪನ Sma. 398; ಹೇಸಿಕೆ Om. 
ಜುಗುಪ್ಪಾರ್ಥಂ Ct. I, 20; My.; Té., M.). — @4,4. rep. (My.). 

ಇಹ tha. 1.= ax, ete. Present relative parti- 
ciple of 20%1, to be, ದೂರವಾಗಿಇಹ ಹಾಯಿಬಟ್ಟೆ (ಪ್ರಾನ್ತರು; 
ಮಲಕೌಯದೆ ಇಹ ಬುದ್ದಿ (ಮೇಥೆ Nr). ಅರಸರುಮ್‌ ಅರಸಿಯರುಂ 
FOR ಇಹ ಒನಂ (ಪ್ರಮದವನ Hlé.). ಪಿತನೊಳಗೆ ಸೇರಡೆ ಇಹ ಸು 
ತನಿನ್ನ ಫಲವೇನು? (Dp. 167). ತೊಳತೊಳಗುತಿಹ ಸೊಬಗು (3. 28, 
18). ವಿಖ್ಯಾತಮ್‌ ಆಗಿಹ ರಾಜಧಾನಿಕುನ್ನಲಂ (29, 16). ನಿಜಕರಡೆೊ | 
೪5 ಇಹ ಪತ್ರಮಂ ಕೊಟ್ಟೆಂ (30, 49). ಕೊಲ್ಲದೆ ಇಹಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ 
(Nn. 79). ಎದ್ದು ಇಹನವನು (ಜಾಗರೂಕ, etc.); ಸುಮ್ಮನೆ ಇಹವನು 
(S02 0B); ನವಿಲ ಗಲ್‌ ಯನ್‌ ಉಟ್ಟು IBS (ಕರಾತ); ಎಲೆಯೆನ್‌ 
ಉಬ್ಬು ಇಹನವನು (ಶಬರ); ಒತ್ತಲೆ ಇಹನನು (ನಗ್ಗು); ಒಳ್ಳಿಹ ನುಡಿ 
(ಸುವಚನು); ಒಳ್ಳಿಹ ನೋಟವು (ವಲ್ಲುದರ್ಶನು; WY ನಲ್ಲದ ಅರಸ 
ನ್‌ ಉಳ್ಳ ದೇಶ (ರಾಜನ್ಸ ನ್‌); ನಸುಬಿಳುದಾಗಿ ಮಿಂಚುವ ಬಟ್ಟಿ ಹ 
ತೊನ್ನು (ಕೋರ); ತೋರಿಹ ಸೆ ನೆ ಲನ್‌ ಉಳ್ಳ ಆಕಳು (ಪೀನೋಟದ್ದಿ); 
ಬೆಟ್ಟಿ ದತ್ತ ಚಿನ್ನ ಉರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡಿ ಹ ಕಲ್ಲುಗಳು (ಗಣ ಶೈಲ); ದೊಡ್ಡಿಹ 


sey (ಮಹೋಕ್ಷ Nr). ಬಳ್ಳಿಹ ಹಸು (ಗೋಮತಲ್ಲಿಕು; ಒಳಿಹ 


೪ 
ಮಣ್ಣು (ಮೃತ್ಸೆ B18). — BBR, = ಇರುವದು, AN Bo, ete., 


ಇಹುದು. GO Wo (Mr. 464; see Ins, 42, 63). ಇಹುದು. = 
ABB, ete. ಕಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ಚೂರ್ಣಾದಿರೂಪವಾಗಿ ಇಹುದು (ಅ 
ಸೃತ Nr.). ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನ ಒಡಲು ಭಾನುನಿನ ತೆಐನ್‌ ಇಹುದು (Sp.). 
ನಿನ್ನಯ ದೈವವೇ ಗತಿ ಎನ್ನು, Boy, ಇಹುದು (Bh. 1, 8, 26). 
Conjugation: do (Bp. 18, 37; 26, 47) or ಇಹೆ (42, 38); 
—ಇಹೆ (42, 17. 33; 47, 9. 58.55; 50, 73);— Sedo (10, 16; 
18, 90; J. 28, 22. 58);— ಇಹಳ್‌ (Bp. 11, 40; J. 29, 23);— 
ಇಹೆವು (Bp. 2, 30; 12, 29; 25, 87; 57, 12; J. 29, 22; Bh. 1, 
8, 78); ಇಹಿರ್‌, ಇಹಿರಿ (Bp. 28, 80; 56, 18); ಇಹರ್‌, ಇಹ 
ರು(1,57; 26, 47; 40, 77; Bh. 1, 8, 20; 2, 13, 34);— ಹವು 


(Bp. 38, 10; 55,32). ನಾ ಮುಂಜೆ ತಾ ಮುಂಜೆ ಇಹೆನೆನ್ನು, ಒಬ್ಬ 


ರಿಗೆ ಒಬ್ಬರು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂಚುವುದು (USAW OFS); Beene 


ಕೊನ್ನು ಇಹೆ, fan ಇಹೆನೆಮ್ಟ ವಿಚಾರಂ (ವ್ಯಾಪಾದ, etc. Nr.). 
ಇಹ iha. 2. Being; stay, etc, ಆರಯ್ದು ಬದ್ದಿಹ (ಪ್ರತಿ 
ಜಾಗರ, esses Nr). 

ca iha. In this place, here; at this time. 2, the present 
state, the present world. ಇಹಾ BL, ಪರಾ GIS (Prv.). 
— 26580. This world and the next, earth and heaven 
(C.; Bp. 24,18; 40,68; 48, 4; J. 5,62). — ಇಹಲೋಕ, 
This world (C.; B. 5, 94; Bp. 28, 64). 

OBR i38-hagél, ಎ ಇಹಂಸೆ ಇಹಿಸೈೆ ಹೀಸೆ, ಹಂಸ. This 
manner; in this manner, thus (pp. 28, 30; 35, 
84; 44,9; 51, 39. 48; 52, 84; 54, 7; 61, 35; see ಅಹಗಿಹಗೆ). 
Cf. ಆಹಗೆ, ಎಹಗೆ. 

ಇಹಂಗೆ is-hangé. = AWA, ete. (Bp. 24, 89; 25,8; 40 
59). 

ಇಹತ್ರ iha-tra. Here, in this world (Abh. P. 6, 111). 

ಇಹಿಗೆ is-higé, = ಇದ. (Bp. 15, 17; 19, 20; 45, 38; 46, 


? 


14; 49, 18; 57,17). 
APSO ilidaliya, A term that requires the 
ಳಿ (Smad. 40; one MS, adds as a note: ಇಳಿದೆನ್ನು ಸೆ ಶ್ಲಿೀಣಂ). 


ಳೆ 116. = ಇಲೆ, ಎಳೆ. (Sm. 39. 118; Bp. 26, 65). “The earth 
(ಧರೆ Kk. 16; So Gt. 1, 44; ಭೂಮಿ Mr. 530; ನಿಶ್ಚಲ, ಭೂಮಿ | 
Nn. 46; ಭೂಮಿ 158). 2, water (we 580; we, ಉದಕ 158). | 


8, food (ಅನ್ನ 530; ಅನ್ನ, ಅತನ 158). 4, sound (ನಾದ್ಯ 530; 
ಶಬ್ದ 158). 5, fluids (ರಸವಸ್ತೂತ್ವರ, ರಸಡ್ರವ್ಯಂಗಳು 158). 6, 
ವಿಷಮಾರ್ಥ (158; see Mr. 8. BS). — ಇಳೆಯ ದಂಗುಳಿಯಾರ, 
N. (Bp. 47, 36). See ಎಳೆಯ-, — ಇಳೆಯ ಪಿರಿಯ. A Brih- 
mana (ನೇರಿದ್ಯ 2,8, ete. Kk. 34; ದ್ವಿಜ Sm. 52).— ಇಳ 
ಹಾಣಿ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 46; 60, 19). 

ag il, — 229, eto. (My.). 

ಇಲ್‌ il, 1,335 2, 330, ಎಬ್‌1. To pull, to drag; 
to attract; to take away by force, etc. (ಕನ 
ರ್‌, ಸುಲಿ, ಪರಿಮುತ್ತೆ, ಸೆಳೆ Sm. 68; ಇಯ್ಯಿಳಿಗೊಳ್‌, ಬಟಿಕುಳಿಗೊಳ್‌, 
ಕವರ್ತೆಗೊಳ್‌, Beep ಕೊಳ್‌ ನ T. cath, ಇಯಿ; 76. ಇಗ್ಬು, ತಿಗು). 
P.p. ಇಯ್ದಿ (8s.; 3 Sm. 63). 

sles bh 2, =F 2, ete. Pulling, attracting, etc. 
— ANAS. = BBIFH, eto. — ಇಯ್ದಿಳಿಗೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌. = DIF 
ಳಿಗೊಳ್‌, ೬೦. (See Ss. s. ಇಲ್‌ 1). 

ಇಲ ila, 1. ಇಲ 2, ಇಲ್‌ದು, ಇಯಿ1. P. p. of ae. — 
ಇಟಿ BOF), ವ AOI, To descend, to alight, to halt or stay 
in a journey (B. 5, 67. 68. 126. 300; C.). 

ಇಲ ila. 2.=e 4, ee Coming down, de- 
scending, going down; being depressed; 
being humbled; declining; abating; etc.— 
ಇಟಿತರ. = 20°38. A going down, declining or waning 
manner or state, as that of an elderly person’s age (C.); 
the state of becoming less or that of being abated or 
subsided, as the water of a river, anger, disease, ete. 
(My.); that of becoming cheaper, as grain, ete. (My); 
that of being less valuable, as a cloth, ete. (My); an 
inclining state, a slope, as of ground, etc. (My.; &. 357. 
570). — 2088. ವ ಇಟಿವಾರೆ. (8. Mhz). — Bad. = ಇಟಿವಾ 
ರೆ. (My.). — 0508. A sloping state, a slope (S. Mhr. 
ಬೊಂಕನೆ ೮). - ಇಲಹೊತ್ತು. = ಇದಿ'ಹೊತ್ತು, ಇಯಿಹೊತ್ತು. The 
time from midday to sunset (C.; B. 3, 124). 

2098H) ilakisu. To cause to lower, ete. 
(My., also ಇಯಿಕಸು, ಇಯಿಕಸು). 

M098) ಸlaku. =ಇಲಿ್‌ಕು, ಇಯುಕು. To cause to go 
down, to lower, etc. (My.). 2, to go down, 
to incline, — seve. = a0. Sloping; a slope; a 
sloping ground (C.; B. 4, 115. 205). — ಇಲಿಕಲು. = BHF 
ಲ. (೦; ಓರೆ G.z B. 3, 56; 4, 205. 218; 5, 18). 

093 ilata.=ae’s. Descending, inclining, etc. 
(My.); descent, as that of a sword-cut into 
the body or of a hoe-cut into the ground 
(8. Mhr.). 

ಇಲಪು ilapu, = ಇಲ್‌ಪು, etc. (6. Bp. 47, 46). 

209 ili 1 To come down, to descend, {0 
alight, to go down (ನಿಪ್ನಾವತರಣ Smd. Dh.; ಕಳಗಣ್ಣಿನ 
of Smd. I, €.); to set, as the sun (C.; Si. 114); {0 
be lowered; to go out of joint, as a bone 
(C.); to become less; to subside, to be abated, 
as anger, etc. (C.); to be dispelled, as poison 
(c.); to be depressed or humbled; to be 
come lean (vox xo Smd. 1; My,); to become 
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ಇಲಾ 


sapless, as fruits (8. Mhr.); to slope (C.). (T., M.; 
Tu. ಇಳಿ, ಇಲಿ; ಗಕೆ. ದಿಗು; cf. AAA). ಗಿರಿಯತ್ತಣಿನ್ನೆ ಇಲ್‌ದಂ 


(Sid. 62), ಮರದತ್ತಣಿನ್ನೆ ಇಲಿ'ದಂ (68). ಜವ್ವನಮ್‌ ಇಲಿ'ಯದು | 


(291). ಸೀರಿಟಿದವನು (ಅಸಸ್ನಾತ Nr). ದಣ್ಣು POD Ao 
(ನಿಪೇಶ, etc. ನ 268). ಮದವಿಲ್‌ದ ಆನೆ (ಸಿರ್ಮದ 269). Ba 
ಟ್ಟಿ ara ಆಕಳು (ಅವತೋಣೆ 821). ಕ್ರಮದಿನ್ನ ವಾಟವಾಗಿ ಇಟಿ 
ಯ ತಕ್ಕ ನೆಲ (ಪ್ರವಣ 421). ಅಲ್ಲಿ Vera ಆರಿಡಿಗಳ್‌ ಇಲಿವ ತಮ 
ಮ್‌ ಎನಿಸಿರ್ಕುಂ (Riv. 2, 41). B'S ಅಲಿವರಲ Volo? (8, 113). 


203 


ಪಠಶ್ಲಿಮನಗದ OT DOT ಇಲ್‌ದು ತೋರ್ಸ್ಪ ದಿನಕರಬಿಮ್ಟಂ (11, 2). | 


ಅನೆಯನ್‌ ato (Bp. 5, 17). ವಾಜಿಗಳನ್‌ aw (Riv. 13, 
after 96). ಇಲ್‌ದರ್‌ ಆನೆಂಯುಂ (Bh. 2, 13, 8). ಇಲಿದು ನಿಜವಾ 
woo (7. 28, 55). ಶಾತಕುಮ್ಸಾಲಂಕೃತಾಸನವನ್‌ la (80, 
49). ಪೊನ್ನನ್ನಣಮನ್‌ ಇಟ್‌ದು (31, 30). ಧೂಮಮ್‌ ಇಯೀ್‌ದುದು 
(Bh. 1, 20, 59). ಸರಸಿಗೆ ಇಟಿದರು (Ram. 24, 4). ಅಲ್ಲಿನ್ನ ಇ 
ಛ್‌ದು (Bh. 2, 4, 7). ಇಟ್‌ದು ರಥದಿನ್ನ (J. 19, 7). ಫಣಿ ಬಿಲಕೆ 
ತಾನ್‌ ಇಟಿಯೆ (31, 29). ಬಣ್ಣಿಯಿನ್ಸಿಯ್‌ದು (Bp. 46,8). See 
J. 2, 49; 3, 38; 5, 15; 13, 28. 40; 23, 16. 18. 36. — ಟಿದಾ 
ರವಾರ. -ಆರವಾರ. = ಇಲ್‌ಭೋಗ್ಯ. (Mg). — ಇಯ್‌ಯ ಜಾಟಿ. 
To slip down (Bp. 52, 13). = %ಟ್‌ಂಯ ನೂಕಿಸು. To push 
or throw down (Bp. 51, 72). — 2@o ಬೀಟಿ. To fall 
downwards or down (My.; Si. 83. 115); to descend, to 
hang down, as roots from the branches of certain trees 
(121; My.);—to fly away, to retreat (My.). — ರಿಯಲಿ 
By. -A%2. To suspend. BAIGAIR ಇಟ್‌ಯಲಿಕ್ತುವದು (ANE 
ತ 11೩). - ಇಲಿಯ ಹಾಕು. BW*owOT. (My.). — ಇಲ್‌ 
Coe. -ಇಕ್ಸು. To suspend. ಸೊರಳಿನ್ನೆ BO? CIT, ಜನಿವಾರನು 
(ನಿವೀತ Nr) ಇಲು್‌ಯನೇಟ್‌. -ಪೇಟಿ್‌. To order to come 
down from (Bp. 39, 46). — 20°. rep. (Bp. 32, 15; 
B. 5, 181). 

Qe? ii, 2. =R0 1, ete. — ato? Jo® To descend (Grj. 9, 
8; 9 after 86; Ram. 6, 10, 25; Rav. 9, 18; J. 28, 10). 

O02 ili, 8,.=e'o. An infinitive of a 1,— 


ಇಟಯ್‌ಡೆಗೆ. - SA. ವ ನಿವಾಳಿಸು. (My.). ಇಲ ಬಿಡು. To let down, | 


to lower (C.; B. 4, 161). — a0 Sooo. To dive com- 
pletely under water (My.)- — ಇಟ್‌ವಾಯ್ತು. -ಹಾಯ್ತು. To 
throw or cast down (R&v. 6, 116). — ಇಯ್‌ವಿಡು. -ಬಿಡು. = 
ಇಟಿ” ಬಿಡು. (Rav. 6,116, ೦.೫. ಇಲ್‌ದಿಡು).- AWOL, -ಬಿ 
@. To fall down from: to descend hurriedly (V. 39, 8). 
ಇಟಿ” ಹಾಕು, = ಇಟ್‌ಯ ಹಾಕು. (My). 

09° ili 4,=02q.v., ete. Also: the line that 
descends in adding a long vowel to a con- 
sonant, the dirgha sign, e.g. sm, a0(C.).—9 
CPrPFods, = (ಇಟ್‌ಕೆಗೆಯ್ಸ್‌ ಇಟಿಂಕೆಗೆಯ್‌). To put down, 
to humble, to degrade, to surpass (Riv. 6, after 11); 
to despise, to reject (Abh. P. 7, 14). — 20? woQ., A 
declivity, a slope or slide on the side of a hill or of 
any rising ground (C.).—-20°3d.= 203d. (My.).— 
ಇಟಿ ಪಾಟು. = 20’sd. (My). ಇಟಿ'ಭೋಗ್ಯ. A mortgage 
in which the mortgagee retains possession of the pro- 
perty, in lieu of interest, until the debt is paid (My.).— 
ಇಬೌಯುಮ್ಟೊಟ್ಟು. -ಉಂ-ಪೊಯ್ತಿ (Smad. 204). The setting sun 


ಇಟ್ಕುಳಿ 


(cf. ಇಲ್‌ ಹೊತ್ತು). - AM BHI), = ಇಬಿಹೊತ್ತು, gq. ೪. (My; 
B. 2, 10; 4, 40). 

L998 iliku,=°A59 No 1. (My). 

QOH iliké=acros. Descent, etc. (c.); fading, 
as colour (My.); growing less, as a person’s 
influence (My.); humbled, degraded condition. 
— ಟಬಿ್‌ಕೆಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌. To disregard (Rim. 3, 8,39).— 
ಇಲ್‌ಕೆಗೆಯ್‌. = ಇಟ್‌ಕೆಯ್‌. (J. 9, 4). ಇಲಿ್‌ಕೆಗೊಳ್‌. -ಸೊ 
=*. To humble one’s self (J. 7, 63). 

O69 ಂಕೆ Winks ಎಇಲ್‌ಕೆ, — ಇಲ್‌ಂಕೆಗೆಯ್‌, ವ ಇಟಿಕೆಯ್‌. 
(Riv. 13, 60). 


09S lita ವಿತ. (My). 


- ಲಪು ilipu.= ಇಂಪು “AWA 1, ಇಯು, ಇಲುಪು ಇಯು 


wo. To cause to descend, go or come down; 
to cause to abide or lodge; to let down, to 
lower; to take down; to put down; to cause 
to be lessened; to dispel, as poison; to slight 
(ಅಧಕಸ್ಥಾನ Smd. Dh.); to counterfeit, to draw a 
likeness of (C. as we). See Riv. 6, after 11; 13, 
101; J. 19,6. 

69 00HF iliyuviké. Descending, alighting, 
etc, (ಸಣ್ಣೀನ Si. 182). 

OCHA) ilisu. 1. = ats, ete. (C.). ವಿಷವನ್ನು ಇಟಿ*ಸಿದ 
ವೈದ್ಯನು (Si. 78). ಗೊನೆ ಇಟಿ'ಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಕೂಡಲೆ ಬಾಯೀ ಗಿಡವನ್ನು 
ಕಡಿದು (3. 2,37). ಕಾಯಿಗಳು ಪಾಡಾಗಿ ಬೀಟಿ ಹತ್ತಿದ ಬಲ್‌ಕ ಅ 
ವುಗಳನ್ನು BOA (2, 51). ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಇಯ್‌ಸದಿದ್ದರೆ (5, 61). ನನ್ನ 
ಮನೆಯೊಳಗೆ ಸ ಲವಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಇಯಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ (5, 126). See 
WARIO’ AD, ಬಟ್ಟಿಯಿಲ”ಸುು, BBQ’ AD. 

ae ilisu. 2. Stopping, thwarting (sce ocx). 
— ಇಟ್‌ಸುನೂಂಕು. To thwart, to oppose, ete. (ABW 
ದು, ತಳ್ಳೊಯ್ಸುದು, BAY CRIB, ಮಾರ್ಕೊಣ್ಣುದ್ಳು ಕಡೆಗಣಿಸಿ 
BIBI, ಪೋರ್ಕ್ಟುಳಿ, ಪ್ರತಿಹತ ನೂ). 

2098 iliha. Going down, etc. ಸೀರಿಲ್‌ಹ (ಅಪಸ್ನಾನ, 
ಮೃತಸ್ಥಾನ Hla). 

ಇಲ ಹು ilihu, = ಇಲ್‌ಪು ete. (Bp.12,34). 2, in the 
middle voice: to be abated or assuaged. ಮ 
ದವಿಲ್‌ಹಿದ ಆನೆ (ಉಪಾತ್ತ ಔ14.). 

QED ilu. 1, = AO1, ete, — ಇಯು ಕೊಳ್ಳು. ಇಟಿ ಕೊಳ್ಳು, 
ete. (My.; B. 4, 30. 155; 5, 208). 

909) ilu. ಇ. = ಇಲಿ 2, eto, — ಇಯಿಗಡೆ. ಎಕಡೆ. Decrease; 
abatement (My). = ಇಯಿಹೊತ್ತು. = ಇಟಿಹೊತ್ತು, etc. (My.). 

ಇಣುಕು iluku, = ಇಲ್‌ಕು. (My.). 

BCID) ilupu, = ಇಲ್‌ಪು etc. (Grj. 9, 91; Riv. 4, 117; 5, 
after 25; 6, after 11). 

0980) iluhu. = 200%, ete. (Bp. 8,38; 11, 45; 32, 43; 
43, 29. 39; 44, 9; 59, 2; Bh. 8, 23, 25; J. 13,37; Dp. 169, 
1; My.; B. 5, 40). 

ಇಯ್ಯುಳಿ ilkuli. See s. ಲ್‌, 


ಈ 


~@ i1. The fourth letter of the alphabet (Sma. 
12 seq.), Which when initial is often written 09. 
Sometimes it is changed into «a, « 9. 208 So 
(Smd. 281), ಇತ್ತಂ (282. 285). Cf, ಈ 3 & 6. 

#19. The final of the words 3 (Sma. 302) and 
ಮಾ (818). 

13. The substitute of %, ¢ g. in ಈರಯ್ದು (Sma. 
214), Sows (214), ಈಡು (250), ಬೀಡು (250), ete. 

B14. A contraction of wd 1, in the ac- 


ಸ್ಕೊಣ್ಣು (== FS ¢, ಔ. 1, 15), BAe ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ (1, 20), ಗಾಳೀ 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (2, 11); 2, in the genitive singular, 
€. 4. ಗಾಳೀ ಸೊಡರ್‌ (88, 74), ಹಿತ್ತಾಳೀದು (B. 1, 18), ತಾಯಿ 
ಮೊಲೆ (1, 21), ನೆಲ್ಲೀ ಕಾಯ್‌ (2,17); 3, in the locative 
singular, ¢.9. ಹಾದೀಲಿ (B. 5, 318), Bao (8. Mhr.); 4, 
in the infinitive, e. g. 30° ಬೀದಿ (Si. 83. 115. 121); 5, 
in the nominative plural, e. 9. &8A3 ed (Si. 191). 
215. A contraction of 099 1,in the impera- 
tive, €.9. ನಡೀರಿ! (B. 5, 44), ಕಡೀರಿ! ಹೊಡೀರಿ! (8. ಖhr.); 
and 2,in the third person singular imperfect, 


ಗಾಣ ಮುಖ್‌ತು (Prvs.). Pry. 8. ಕರೆ ೨; ie remark 
on ಇತು. 


Be 1.6.= 83. The substitute of ಇದು (Smd. 169): this; 
these {C.; Té, Tu., M.). ಆ ಬನಮ್‌ ಈ ಬನಮ್‌ ಊ ಬ 
ನಂ (209). ಈ ಪಲ್ಲಿ ಬನ್ನುವು (169). ಈ Bec), £020 (42), 
ಈವೀ AA ones, ಈವನಿದು ಗ್ರನ್ನಂ (67). ಈ ಕವಿಗಳ್‌ (5). ಈ ಮನೆ 
ಗಳ್ಳು a ತೋಟಗಳು (0.). eS ಊಟಕ್ಕೆ ಈ ನಾಮ ಸಾಲದೇ? ಈ 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಸಲಗೋಟೆರಾ ವ ಈ ಹಳ್ಳ Ee) ಕಳ್ಳಗೆ ಈಡ? 
(Pred. See Bp. 5, 62; 46, 79; J.13,8. — 8 ಕಡೆ. This 
side or direction (Bp. 25, 38; B. 4,56). — 2 72ರಣ. This 
cause or reason (B. 4, 186); on account of this (C.). = 
ತಕ್ಷಣ. This moment (C.).— ಈ ತನಕ. = ಈ ವರಿಗೆ. (G.)s 
ಈ ತೆಜಿ= ಈ ಪ್ರಕಾರ. (3.8, 49; 12,27. ಈ ಪರಿಷತ so. 
(J. 17, 32. 52). — ಈ ಪರಿಯನ್ಹರ. = ಈ ವರಿಗೆ. (0). ಈ ಪ್ರ 
ze. This manner (B. 4, 189); in this manner (C.)e = 
ಈ ಬಗ್ಗೆ. ಈ ಬಗ್ಯೆ. ಜಾಈ ಪ್ರಕಾರ. (0; B.4,1). 2,= ಈ ಕಾರಣ, 
(C.). — ಈ ಚಾರಿ, This time (Bp. 48, 16); this year (C.). — 
ಈ ಬೇಬ್‌. This year (vulgar §S. Mhr.). = ಈ ಮೆರೆ. This 
limit or boundary (C.); this manner (C.; B.1, 11; 4, 222); 
in this manner (C.). — ಈ O0¢3.= ಪ್ರಕಾರ. (0., B. 4, 158). 
— ಈ ಲೊ. This world (C.; ಇಹ 6. — ಈವತ್ತು. -ಪತ್ತು. 
= ಈವೊತ್ತು, (0). - ಈ ವರಿಗೆ. ಈ ವರೆಗೆ. Till now (ಲ; thus 
far (C.). — ಈವಾಗ, ಎಆಗ್ಗ Now, at this time (C.; ಖತರ್ಜಿ, 
ಇದಾನಿಲಂ Si. 477); this time. Genitive: ಈವಾಗಿನ (C.) == Se 
ಮೇಳೆ. Now (6; ಪ್ರಕೃತ ಈ). ಈವೊತ್ತು. -ಹೊತ್ತು.- ಈ 
ಹೊತ್ತು. (0.). - ಈ ಸಾರಿ. = ಈ ಬಾರಿ. (C.; B. 4, yo. ಹೊ 
ತ್ತ. This time (of the day, 0. ); to-day (C.). See B. 1% 


cusative singular, ¢. 9. uಾಡೀ ಕೇಳಿ (88. 94), ಬೆಚ್ಚೀ ತ | 


eg. ಆಟವೊ Sorex, ತಪ್ಪಿಯೂ HEP RSD. ಎಣ್ಣೆ ಬರುವಾಗ | 


A 


I 


2,7; 3,1; 5,104; Bp. 57,34, ಈ ಹೊತ್ತು ಹರಿಕಥೆ ಸೀಯೋ? 
ಉಪ್ಪೊೋ? (Prv.). 

ಈ. Oh (see ಅಹ) or ಇಹಿ (see AB), 9, No, 2. 
An affix for the second person singular of 
the common present, ¢. 9. ಅನ್ನುತ್ತ, thou sayest (B. 
1, 16), ಮಾಡುತ್ತೀ (2, 86. 42. 48), ತಿಳಿಯುತ್ತೀ (2, 48), ಕಲಿ 
08030 (2, 48). See v1, No.2, and the plural 01. 

| ಈ i 8, = ©& or ak. The common affix for the 
second person singular of the present of 
uncertainty or possibility, ¢. 9. ಬನ್ನೀ, Barer. See 
ಆನು 4, and the plural #9 2. 

1.9. To give, to bestow; to allow, to per- 
mit (ಪ್ರದಾನ Smd. Dh.; ಕುಡು Smd. 111; Té., T.; M. ಏಗು; 
cf. 07) 2). P. p. ಇತ್ತು (Smd. 282. 285; Bp. 1, 36; My.). 
ಮಾಣದೆ ಇತ್ತು ಸವಿಯಂ (pr. 7, 48). ಪೆಸರನ್‌ ಇತ್ತು (Kk. 3). 
ಭಕ್ತಂಗೆ ವರಮನ್‌ ಇತ್ತಂ (Smd. 159). “ಇತ್ತಂ (130, 285; Bh. 3, 
13, 19; Riv. 5, 25). “ತ್ತರ್‌ (Smd. 109). ಖೂವಿತ್ತಂ (67). ಇ 
32,3 (Bp. 2,54; J. 29, 25). ಇತ್ತುದಂ ನೆನೆವನೆ? (Smad. 68. 184). 
ಇತ್ತುವು (178). ಉತ್ತರಮ್‌ ಇತ್ತಪಂ (Riv. 18, 4). BIAS? 
(Bp. 29, 16). ಕೂರ್ತು ಈವಂ (md. 60). ಗೋವೀವಂ (67). ಈನ 
ರೊಳ್‌ ದೇವಂ, HID ದೇವಂ (167). ಈವುದು (264). ಈವುದಂ (68). 
BABY AGS ಇರ್ದಂ (295). ಈವೊಡೆ ನೀಮ್‌ ಒಳ್ಳಿದಿರ್‌ (298), HOW 
ಲ್‌ WAS FOpogr Baws ಅಭಿಮತಮಂ (64. 277). ಈನರ್‌ 
(Riv. 5, 127). ase? (Bp. 15, 3. 4). ಈವಳು (15, 13). ಹಿರಿ 
ದನ್‌ ಈವನು (ARVO, ete. Hlಸಿ). aed ಹರಿಯಲ್‌ ಈಯದೆಕ 
ಟದ ಕಟ್ಟೆ (ಅಧಾರ); ಆರುಮಂ ಪುಗಲ್‌ ಈಯದೆ, ರಾಣಿವಾಸಮ್‌ ಇಹು 
ದಕ್ಕಿ ಯೋಗ್ಯಮ್‌ ಆಡೊಡೆ ವನವೆ ಪ್ರಮದಡವನಮ್‌ ಎಸಿಸುಗು (Nr). 
ಸದ (Bp. 3, 36; 4, 67; Riv. 10, after 7; ©. Bp. 11, 5; 
My.). Bode (J. 3,36). ತೇಯಂ (Bp. 21, 20; 60, 14). HOP) 
(15, 13). ಈಯವು (5, 29). ಈಯಿರಿ! (18, 14). ಈನುತ್ತೆ (Riv. 2, 
59). ಈವುತ (Pll. 3, 3. 26. 29). Soo (Smad. 111), ಈಗೆ (125 
Gt. II, 1; Nn. 1; Mr. 1. ತಯಲಿ! (3.1, 1; 26,54). HOS 
(2, 32). 20% (infinitive, Right. 17, 69); ತಯ (J. 9, 6). 
See Bp. 32, 50; 34, 16; 36,56; 47, 8; 48, 11. 17; 50,55. 
60. 63; 52,21, ಇತ್ತ ವರ ಮಥ್ಯವಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಬೀಡೋದು ಯಾಕೆ? 
(Prv.). = 20d. rep. (Bp. 13, 10; 17, 18; 24, 85). 

ಈ 1,10. ಈೇಯು.=ಕ451 q.v. To bring forth, ete. 
(C.; also said of the plantain tree, 8. Mhr.). P. p- ಈಡು 
(0.; B. 2, 37; 8, 67). ಎತ್ತು ಈಯಿತು ods ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಕ 
ಸುವದು ಎಮ್ಬವನ ಚಾಳಿ ಏತಕೆ? (Bp. 28, 34). ಹಚ್ಚಿದ SAFE 
wee? gods 8 (B. 2, 8%). ಈಂಯುನದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ 'ನಾಟ್‌ಯ p 
ಡದ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತು BIPM ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ ಛಿ, 38). ಆಡುಗಳು. - 
ಮಜು'ಗಳನ್ನು ತಯೆತ್ತವೆ (3, 11). Eb ಗಬ್ಬವಾಗಿ ಬಮ್ಮತ್ತು 3° 
ಗಳಿಗೆ ಈಯುತ್ತವೆ (3, 10. ಈಯಿತು (0, 4, 52. 54). ods 
ಆಕಳು (Si. 329). ಪೇಯುವದು (0). ಕೇಯಲು, bringing forthe 
—ಈಯಲಾಗು. -ಆಗು. Bringing forth to take place (Si. 321. 
822). Hobos ಕೂಡಲೆ (B. 3, 86). 

@ i. 11. The initial 7 that is connected with hi 
(and vi), seo «. 9. 8802, ಈಜು1 & 2, ಈಡೆ ಈರೆ, ಕಳೊ ತ 


Bod, ಕರ 1, ಈಸ 1, Ere, 


ಸಳ) mage |) 
ae Wp 


ip 2H), 9) 
TSO Wal 
ಸಸ thongs 
Ke 
2 
, and the plat 


yon ati 


he 


19, 8 ul 
gaia 
gr tp 
iy TK 
ವಸು (thi NE 
ott agi ae ii? 
{WY a f 
450 (b Bh old 

i, er 
il oi 
ಸಸ್ಯ? ಹಹ ; 
att 
th. 

, after 
He wat? 
si 

(13 Ih? Ww 

ಳು si, 

My 
1h " 
i, fy «fi ii 
di asi | 


WN 
at ail! 
fle i 


ಈ 20 


& i, 12, = ಇರೊ cte. See Grj. 8,4; 10, 100. Cf. Sk. #? 

Qt. An interjection expressive of grief, anger, possibility 
and proximity. 

ಕಾರ t-kara. The letter & (Smd. 11. 12). 

BBD, ikara-anta. A term with final & (Smd. 102). 


@tೆ iké, This woman, she (C.; Té. ತೆ, 23, applied 
to superiors only; sce remarks s. ಅವಳು, ANP). ಆಕೆ, 
ae, ಊಳೆ (Smd. 186). 

BBs ikshaka. A spectator, a beholder. See ಪರೀಕ್ಷಕ. 

B35, 00 ikshana. Sceing; sight, view. 

BB, 8 ikshanika. 

233, 38 ikshanike. 
a female fortune-teller. 

BIB, s fkshate, Looking. See ಅಪೇಕ್ಷ ತೆ. 

Bes, ತ ikshita. Seen, beheld, regarded. (My). 

ON 

ಶೂಕ್ಸಿಸು tkshisu. To see, to behold, to look at; to consider; 
to look after, to care for (Smd. 334.408; My). 3% 
ಪೊಡೆ (Ct. 1, 94). See Bp. 1, 62; 24, 24. 35; 28, 6; 40, 6; 
43, 10; 51, 11; 55,52; 61,18; Bh. 1, 8,17; J. 10, 49; 
11, 11; 18, 69, 

B89, WOT tkshisuviké. 

ose ikshé. Sight, viewing, considering. 
seg, ಪರೀಕ್ಷೆ a 

Bs) 8 tkshya. To be beheld, looked at, ete. (adj.). See 
ಪ್ರತೀಕ್ಷ್ಯ- 

Fay al 16-242, 


2, the eye. 
A male fortune-teller. 


A female who looks into the future, 


Seeing, ete. See HOLS ANS, 
See ಅಪೇಕ್ಷೆ, ಅ 


This time; at this time, now 
(ಇದಾನೀಂ Si. 477; ಸಪದಿ Dhw.; C.). ಇದು ಈಗ ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇ 
ಷಣಂ (Smd. 175). ಈಗ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನು ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೂ 
ಡುವವನು (ದೀರಸೂತ್ರ Nr). TWIT ಪೆಸರ್‌ ಈಗ FAY, 
(Sm. 44). Genitive GAS (B. 3, 119; 5, 227; Si. 38); 
Dative BAA (B. 4, 162); Ablative SARS (0). ಈಗಿನನ್ತೆ 
ಯ (B. 4,30). ಈಗಿನಷ್ಟು (4, 165). ಈಗಿನವರು (4, 189). ಈ 
AAS, (4, 162). See Bp. 11,22; 36, 44; 37, 4; 41, 12; 47, 
42; 52,21; J. 28,17 31,37. ಈಗ ತೊಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಆಗಿನ 
ಗುಣ ಕಣ್ಣೀತು (Prv.). 

Be NW i6-gadui, = ಕಸಲೆ, ತೂಗಲು, SKF, Sexes. This 
time; at this time, now (sevegr Smd. 400). 
ಈಗಡಿಂಗೆ, ಈಗಡಿನ (401). ಈಗಡುಂ (401). ಈಗಡಿನ ನೆಗಟಿಕ್ತಿಯ 
Teo TOYS (121). 

ಈಗಲ್‌ i6-gal, = S8AGs, cte. (G.). 


ಈಗಲು is-galu. = S305, etc. (My). — ಈಗಲು. -ಉಂ. 
Also now (My.).—-278, -03. Just now, this very 
moment (Bh. 1, 8, 21; My). — ಈಗಲೆ -0 2.= SN. (Si. 
71; B. 2,44; 4, 77; 5, 148). 

ಈಗಳ್‌ 16-2೩12. = Ss, ete. (ಕಾಲಾರ್ಥ Smd. 400; sce 
16. 91. 136. 151. 277; Bp. 26, 52; 44, 50; Riv. 18, 45; 14, 
5). ಈಗಳಿಂಗೈ, ಈಗಳಿನ (Smd. 401). ಈಗಳುಂ (401). SNF (Bp. 
36, 13). SRA (ತದಾಸಿೀಂ ಏತಹಿ್ಕ, oto. NT.) cm SNF, -ಎ 3. 
= ಈಗಲೆ. (Smd. 264; Bp. 11, 3;24, 11). 

ಈಗಳು is-galu 2. = ಠ9ಸಡು, ote. “(Bp. 48, 27). 
ಮುನ್ನ (35, 48). 

Bre igyé (=A). For this time, for the 
present (My.); — this time, now (8, Mhr.). — Sn. 


ಗಳಿಕೆ 


5 ಪೇಜು 


Also at this time, still now (B. 4, 205. 206); also for 
the present (My.). 
Bro, ಈಜ್‌ ih. = ಇಂ (ಜ್‌), ete. Sweetness, etc. — 
ಕಂಗಡಲ್‌. -ಕಡಲ್‌. = ಇಂಗಡಲ್‌, (Smd. 214). The milk-sea. 
ಈಚಲ್‌ 8 1.-ಲು, = ಕಡಲ, sess, ಈಚೆ. The 
wild date tree, Phoenix sylvestris Lin. 
word Nr. Si. 166; T. Erte) , Sow, B25 ; M. ಈತ; 
ಈತೆ, 38, Aww). so ಮದ i, (ಹಾಲೆ, ಸುರಿ, eto. ey, 
ಕಹಲ ಮರ (B. 2, 13; My.). se G. Bp. 47, 45; $a°ewos, 
ಪರೆಂಗಿ- - ಈಚಲ ನೀರು. Toddy. See Pry. 8. QW. ಾ HBOS 
ಮರ. ಈಚಲು. (St. & PL; My.). ತಈಹಲುಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮಚ್ಚಿ 
ಗೇ ಕುಡಿದರೆ ನಾಚಿಗೆಗೇಡು ಆಗಡೆೇ? (Prv.). Cf. ಈದಿ. 

ಈಚಲ್‌ ital. 2. -0». The white ant when win- 
ged, Termes fatale (7. ಈಜೆಲ್‌, ಈಚಲ್‌, doves, from 
ಶಈ-ಜಿಲ್‌, fly-ant; M. doves; T. &, M. ಈ oe , Ts. ಈಗೆ 
fly), — ಈಚಲುಹುಟಿ = ಈಹಲ್‌. (My; ಪತಂಗಿಕೆ, VIF Gi. 
175; ಹ. sodvesivp, 2). 

ಈಚಲ iGala. = S335 1, ete. (My.). Sees. ತರಹೀನ. 


ಈಚಲುಗಾಜ igalu-gara. A man who makes 
and sells toddy (8. Mhr.). 


ಈಚಲೆ idalé, = S823 1, ete. See ಸಣ್ಣ awe. 
ಈಚೆಲ್‌ 161], = 39236 1, etc. (NoPoRps Mr. 117; My, 
Tu.). 


ಈಚು itu, 1.=5s0@. The state of being dry, 
withered, faded, or sapless (18. ಈಜಿ; Tಕ. So, 
to wither, ete.; T. 32, reduced circumstances, decay ; 
M. So, ruin; cf. Boro 1, ಇಯ 1, BCPA 1). ಈಚುವೋಗು. 
“ಹೋಗು. ಈಂಚುವೋಗು. To become sapless, ete. ತೃಣಧಾ 
Ryne Bay ನಾಲಿ, cto. ಬನಿಸುಗು; ಅದು ಈಚುವೋದ ಕಾವಾದರೆ 
ಪಲಾಲ ಎನಿಸುಗು, Se Bowes ಧಾನ್ಯದ BROT, 59,00 (Nr.). 

ಈಚು ಕಟ. 2. ಹೀಚು. (My.). 

ಶೂಟು 88ಿಟ. ಈಸು, q.v. (My. M. ಈತ್ತು). - ಈಚುಕೆಯ್‌. The 
perpendicular staff or handle in the shaft of a plough 
on which the ploughman presses (My.). 

ಈಚೆ is-té. This side; to this side; on this side. 
ಈಚೆಯ ದಡ (My.; Si. 82). ಈಚಿನ ವರಿಗೆ (378; My.). Sed 
ಯೊಳ್‌ (3. 20, 24). ಈಜೆಯಿನ್ನ ಆಜೆಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಮೋಜೆಯಿನ್ನ 
ಆಗುವಡೇ? (Prv.). See Prv. s. ಬಾಲೇ ಹಣ್ಣು. ಈಚಿಗೆ. ವ ಈ 
ಜೆಗೆ. (0). ಜರಾಶಬ್ಬ ದಿನ್ನ ಈಚಿಗೆ ಹೇಟಿಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಶಬ್ದ ಗಳೆಲ್ಲವೂ 
(Si. 199). ರೋಗಡ BAO ಈಚಿಗೆ we BR (ನಿರಾಮಂರಯ 
202). ತುಜಿಬು ಮುನ್ತಾದ ಕೇತಪಾಶದ VAS ಈಚಿಗೆ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ 
ಮುಡು ಕೊಣ್ಣು ಇರುವ ಹುವ್ಫಿನ ಸರ (ಗರ್ಭಕ 229). WA OPS ಈ 
ಚಿಗೆ Bava (ಉದ್ಯಾನ್ತ 380). ಈಚಿಗೆ ತೆಗದು ಹಾಕುವಿಕೆ (Aner 
ರ 899). — arse, rep. (My.)» — ed. This side 
My). ಈಜೆಕಡೆಯ ದಣ್ಣೆ (ಅವಾರ G.).— svi, = ಈಚಿಗೆ. To 
this side; on this side: ಸೊಣ್ಣಿ SOFAS ಈಚೆಗೆ ಬನ್ನ ನೀರ ತು 
ನ್ಲುಲ್‌ಗಳು (ವಮಥು Si. 269). 2, RT afterwards 
(My.; B. 4,28. 55); later. ನೂಯಿ ವರುಷಗಳ ಈಚೆಗೆ (4, 68). 
— SRS. This shore (Cb. 10). 

SAN) ijisu. To make swim, as a horse, etc. 
(My.). 

ಈಜು ju. 1. ವ ಠತಸು1, ಹೀಜು1. To swim (My; Tu. 
ಈಡು, ಈಜು; Te ಈದು; T, OLB , swimming; T. ನಿೀಂಜು, 
T., M. ಸೀನ್ಸು, to swim). — dea, ಬೀಟಿ. To begin to swim 


ಈಜು 


(My). = 0b. -98, Swimming (My). — ಈಜಾಡಿಸು. -ಆ 
ARI. = ಈಜಿಸು. (My.).  ಈಜಾಡು. -ಆಡು. = ಈಜು. (My.). 
ಈಜ್ಯಾಡು. = swore. (My.). 

ಈಜು iju. 2. ಕಸಂ, ಈಸುಂ, ಹೀಜುಂ2. Swimming. 
— ಈಜುಗಾಯಿ. -ಕ20ಿ. A dried séré-gourd used in swim- 
ming (My.). — ಶೇಜುಬುಯಿಡೆ. = ಈಜುಗಾಯಿ. (My.). 


Bro, ಈಗ್‌ it, = 30 (ಜ್‌), ete. Sweetness, etc. 
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— ಈಂಚರ. -ಸರ. (Smd. 214). = ಇಂಚರ, g.v, ಈಂಚರದಿನ್‌ ಆ | 


£93 ಮಾಡಿದುದು ಉನ್ಮದಾಳಿ (83). 


ಈಂಚು inéu, =Ssed0 1, — ಈಂಚುವೋಗು. -ಪೋಗು. = ಈಚುವೋ 
ಗು. To fade, ete. ಪೊಳೆಪು ಈಂಚುವೊೋಯ್ತು, ತಾರಗೆ ಬೆಳಗುಲಿ 
ದುವು, ಹಿಮಕರಂಗೆ ಪಾಯ್ಯ ಚಕೋರಾವಳಿ ಚೆಲಗಾದುದು, ಹುಮು 
ದಂಗಳ ನಗೆ ಬತ್ತಿದುವು ಪಾಂಯ್ಯ ನೇಸಲ್‌ನ್‌ ಆಗಳ್‌ (Lilv. 8, 5). 

ಈಟಂಗಿ itagi. = “ಟ್ಟೆ, ete. (My.). 

Sswon angi = ಇಟ್ಟಿಗೆ, ete. (Sd.). 

ಈಟಿ iti. = ಇಟ್ಟಿ, q.v. (C3 T., TS, Tu). ಈಟಿಯೆ ಆಯುಧನಾಗಿ 
ಉಳ್ಳವನು (HI AT Si. 281). ಈಟಿಯ ಕತ್ತಿ (SO, SOT, ಈಳಿಗೆ 
ಕತ್ತಿ 290). ಈಟಿಯ ಕೋಲು (ಪ್ರಾಸ್ಯ ಕುನ್ಹ 291). SBow ಗಣೆ 
(ಇಟ್ಟಿ, ಕೊನ್ತ, ಡೊಂಕಳಿ, ಶಲಾಕೆ, ಸಬಲ 6). 

ಈಟು itu. = ಇಪ್ಪು, ete, So much as this (C.). 

ಫೂಡೆ fda. = ಇಡೆ No. 5. 
(Mr. 52). 

8 igi. Toddy (T. a0, ©; Tಕ. ಈಸ್ಟ). 


ಈಡಿಗ idiga. A man of the toddy-drawers’ caste 
(My.; Té. ಈಡಿಗೆವಾಡು). 

ಈಡಿಗಿತ್ತಿ idi-gitti A female idiga (My., also 3a 
A3). 

ಶಂಡಿತ dita. = SOS. Praised. 


ಈಡು idu, 1. (fr. -a0*1 or B80), Pulling, dragging. 
— Bc’, -20°1. To pull with the horns (ಶೃಂಗಸಂಕರ್ಷಣ 
Smd. Dh.). 

ಈಡು idu. 2, (fr. “ಇಡೆ 1, Sma. 250). = %Bು2, Putting, 
placing; a putting of pots in a kiln My; a 
charge for a fire-arm (My,). 2, that is put: 
an object or mark to aim at. 3, throwing. 
— ಈಡಾಗು. -ಆಗು. To become a butt of, to be exposed 
to; to become an object for; to incur. — oe AF ಕಾರುಣ್ಯೆ 
ಈಡಾದನು (J. 28, 19). ಅಸೂಯೆಗೆ ಈಡಾಗ ಬೇಡ (29, 17). See 
J. 4, 50; V. 14, 39. = Samo. -ಆಡು. To cast or throw 
away, to scatter, to disperse; to throw; to renounce; to 
expose (ಪ್ರಮಾದತ್ಯಜನ Smd. Dh; 8A, ಜೆಲಂಕು Smd. II, 
Kk. 89; Abh. P. 15, 75; Grj. 6, 34; Ram. 3, 4, 4; Bh. 8, 
23,25; J. 2,17; 7,47; 13,25; 25,41; 26,71; 27,438. 46). 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣಮಂ ಚಂಚುವಿನ್ನೆ ಒಡೆದು ಈಡಾಡುವುದೇ? (Smd. 153. 
255). ಹಬ್ಬುಗೆಂಯ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಟೋಕಡ ಮಬ್ಬುಗಳನ್‌ Basa, ನ 
ಭದೊಳಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ರವಿ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮೋಲು (Bh. 1, 8, 9). 
ಮನದ ಸಂಸಾರವನ್‌ ಈಡಾಡ ಬೇಕು (Dp. 16). ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮುಮ 
ನ್‌ ಈಡಾಡಿ (Bp. 27, 68). - ಈಡು ಮಾಡು. To subject, to 
expose to. ಪಬ್‌ಗೆ ಈಡು Tat Bo... ಕಾರ್ಯಮನ್‌ ಉದಾರನುತಿ 
ನೆಗಬ್ಬಿಪನೇ? (Rav. 13, 19). 

ಈಡು idu. 3. Joining, coming together, unit- 
ing (i ಈಣ್ಣು, to join v.i.; ತಟ್ಟು, to join v. t.; see ಡಿ 1, 
36 2). 2, increase, plenty, greatness, large- 


A particular vessel or artery 
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ness; strength; wealth, means (C;T.), e.g. 
ಅನ್ನ ಈಡಾಯಿತು; ಈಡು ಶರೀರವುಳ್ಳವನು; ರೊಕ್ಕ ಈಡಾಗಿದೆ (C.); ೩ 
support, a prop, as for a wall (My.). 3, fitness, 
proportion; equality; that is equal or 
matches (C; T., M., Té., Tu; ಸರಿ ಸಮಾನ 4); an 
equivalent, compensation (My; Tu., T., M., T8); 
a pawn, a pledge, a security (My; T., Tu.; ಹೊಣೆ 
G.). ಈಡಿದ್ದವನ ಹೊಲ ತೋಟ ನೋಡ ಬೇಕು. ಈಡು ಇಟ್ಟರೆ ನಾಡು 
PRY Ho. - ಈಡಿಲ್ಲದವಸಿಗೆ ಮಾಟಾದ ಹೆಂಗಸು (Prvs.). ಸುಪ 
EOF OF} ಈಡೆ ಕಾಕಾಳಿ? (G3. 62). ಈಡಾಗು. -ಆಗು. To become 
equal; to come up to; to suffice (My.; B. 5, 102. 227). 
ಉಊಪಾಯೆಪರನ್‌ ಒರ್ಪ್ವಂ ಕೋಟಿಗೆ ಈಡಕ್ಕು (S88. 11). 2, to become 
bail or bondsman (My.; ಹೊಣೆಯಾಗು, ಜಾಮಾನಾಗು G.). — 
Bae’, -ಇಜಿ> 1. To beat or gore with force (J. 14, 12; 26, 
2); to prick, to agitate, as passion (Grj. 8, 46); to move 
forward with impetuosity (Ram. 6, 50, 43). = ಈಡುಜೊ 
a. dupl. A good match, an exact pair (My.). — ಈಡು 
ಪಾಡು. dupl. Fitness (My.). = ಈಡು ಮಾಡು. To make 
equal; to cause to suffice (B. 5, 102); ete., eto. — ave 
ಜಸು. -ಎಅಿ್‌ಸು. To accomplish, to fulfil, as a business, 
a word (My.; Té. ಈಡೇರ್ಟು). —= ಈಡೇಯಿ. -ಏಜಿು. To rise to 
the proper condition: to be effected or accomplished; 
to be fulfilled {My.; Té.; T. to be saved, obtain salvation). 


ಈಡುಕಾಈ idus-kara. A powerful man (My.). 
ಈಡುಗಾಣಯಿ idus-gara, = Vso. (My.). 

Bees 148. 
598 tné, 


ಈಣ್ಣಿಸು intisu. To cause to drink (J. 18, 31). 


Bq, intu. To drink, to sip (258 Smd. Dh; ಪೀರ್‌ 
CEE, 7; M. ಇಜಿಮ್ಬ್ಬ, BI, to suck, lick, sip). ವಾರುಣಿ 
ಕಳ್ಳನ್‌ ಈಣ್ಣಿ, ಮಬ್‌ದು, ಇಕ್ಕಿದ ಬಟ್ಟಲೊ?. .. ಬನಲ್ಕೆ ನೀಹಾರಮ 
ಯೂಖಮಣ್ಣಲಮ್‌ ಅದು ಏನ್‌ ಎಸೆದು ಇರ್ದಡೊ ಪಶ್ಚಿಮಾದ್ರಿಯೊ 
೪? (Lilv. 8, 4). See Bp. 12, 7; 24, 79; 33, 15; 35,2; 42, 
2; 52, 4, 54, 35; 59, 10. 15.19. 21; Sav. 1, 7. 22; J. 2, 61; 
8, 10; 8,5. 109; 13, 43; 15, 5. 45; 25, 1. 


ಈತ i6-tas.1. This person, he (0.; 78. aga, ಈತ್ಯ ಈ 
BB, ಈಯನೆ, ವೀಡು). ಆತಂ, Fo, ಊತೆಂ; ಆತಂಗಳ್ಕ್‌ ಈತಂಗ 
೪5, ಊತಂಗಳ್‌ (Smd. 182). ಈತಗಳ್‌ (Ram. 6, 51, 34). 
ಪರಿಕಾಜರೊಳ್‌ ಈತಂ ಕಾಲ್ವಲ್ಲಿದಂ; ಕಾದುವರೊಳ್‌ ಈತಂ sao 
(Smd. 163). ಲೋಕಕ್ಕೆ ಈತನ್‌ ಅಧಿಕಂ; ಮೇರುವಿಂಗೆ ಈತನ್‌ ಅರ್ಗ 
ಳಂ; ಆತಂಗೆ ಈತಂ Fo (159). ಆವನೊಬ್ಬನು ಗುಜಿ*ಯನ್‌ ಎಚ್ಚ 
ತಪ್ಪಿದವನ್‌ ಉಣ್ಣು, ಈತನು ಅಪರಾದ್ದಪೃಷತ್ವನು (Nr). ವಿಷವ 
ಮೋಹಿಸುವನ್ನೆ ಕೊಡುವುದು sor ನೀಂ! (J. 30, 26). ಈತನಾ 
ಗಲಿ ಆತನಾಗಲಿ ಮಾತು wad ಬೇಕು. — SIAR, ಆತ ವಾಸಿ, 
ಎಬ್ಬಿಸಿದರೆ ಉನ್ಬತ್ತಾನೆ. — ಈತನ ಮಾತಿಗೆ ಆತ ಸೋತ (Prvs.).— 
See note ad ಇವ. 

ಈತ ita. 2 (fr. 310). 
forth (My.; Té, 33). 

638 iti. 1. Calamity, arising from excessive rain, or 
drought, (one’s own soldiers G.), foreign invasion, oF 
birds, rats, locusts, which destroy the crops. 2, living 
away from home, a temporary foreign residence. 

Beg iti, 2.(= 931). ಕಡೆ and ಕಾರಣ (Nn. 138). 


Praise. 
Tbh. of Sers. (My.). 


The act of bringing 


ಈತು 


ಈತು itu.= modo (ಇಹುತು). The affix for the 
third person singular neuter of the present 
of uncertainty or possibility, e.g. ಬಸ್ಸೀತು (Bp. 
26,28; B. 1, 20), ಬಿಟ್ಟೀತು(1, 27), ಮಾಡೀತು (2, 48), ತೋಮ್‌ 
ತು (4, 18), ಉಟ್‌ದೀತು, ಹಲ್‌ದೀತು (0). See ಅನು4. Q, 
See s. ಬತುand ಈ 5, No. 2. 

ಈತ್ಸ iva. The letter & (Smd. 359). 

ಈ9ಡನ್ನ i-d-anta. A term with final & (Smd. 102; Kavy. I, 
2, 84-89). 

ಈದಿ 16d. (fr. ಇರ್ದಪೆಯ್‌, ಇರ್ದಹೆಯ್‌). = AB, (see ಇ 
ದ್ದಾನೆ. Thou art. ಯಾಕೆ ಆಲುತೀದಿ, ತಮ್ಮ? ನನ್ನ ಕಣ್ಣು 
ಅನ್ಸಾವು ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಈದು idu. P. p. of & 10 and ಈನ°1 

ಈದುಪಿಕೆ iduviké. Bringing forth (ಸೂತ si. 390; 
only in Si.; Té. So, to deliver in child-bed). 

ಈದೆ 16ಕ. =ಹೀದೆ. (My.). 

ಶದ್ಭಕ್ಸ್‌ i-driksha. Of this aspect, such like. (R.). 

ಪೂದ್ಭುಶ i-drisa. Endowed with such qualities, such. (My.). 


ಈನ್‌ in. 1. -ಮು. = 3310. To bring forth young, 
to yean, to cub (ತಿರ್ಯಕ್ಸ ಸವ Smd. Dh; Sma. Ge 
Té., T. SR; see ಈಡುವಿಕೆ). P.p. ಈದು. ಈದ BOs ಮೋಲ್‌ 
ಇರ್ದಳ್‌ (Smd. 144). ಒಮ್ಮೆ ಈದ ಆಕಳ್‌ (ಗೃಷ್ಟಿ)ಿ ಹಲವನ್‌ ಈದ 
wT ys (Seas Nr.). oe ಆವಿನ ಗಿೀ್ಣುವಾಲು (ಪೀಂಯೂಷ 
Nr). ತ್ತ ಕಯಿವನು ಈದ ಆಕಳು (Si. 321). ಈನುವಾಕಳ್‌ 
(Mr. 181). ಈದದ್ದೂ ಅಲ್ಲ, ನೆಕ್ಕಿದ್ದೂ ಅಲ್ಲ! (Prv.), ಸೆಲನ್‌ ಇರ 
ಜೆ ಈದುದೋ? (Riv. 6, 34). Bes Bp. 88, 40; 57, 14; J. 
10, 48. 

ಶನ್‌ in. 2.= RO (೫5), ote. Sweetness, etc. — 2s 
283. -ತುಟ. (Smd. 214, or 28283). A sweet lip. — ಈ 
ನೊ ers, ಎತೋಳ್‌, (Smd. 214. 143, or ಇನ್ಲೊ aes). A nice 
arm. — 882, es, ಎತೋಳ. (Smd. 214, 143, or ಇನ್ನೊ (ಭ್ಯ ಇ 
ನೊ ೂಳ). A are with a nice arm. 


#2 ip. The dung of flies, which is supposed | 


to turn into nits; a nit (78; R; of. ಈರ್‌ 3). 


ಪೂಮ್ಬಿತ ipsita. Desired. 2, desire, wish (S308 , ete., ಬಯ 
# Mr. 438). 


ಶೂನ್ನಿತತಮ ipsita-tama. Greatly desired (Smd. 155). 

ಪೂಸ್ಸೈ ipsé. Wish, desire. See ಆಸೆವಡು, ಪಜೆ, BBR. 

aw ibu. Difference, dissimilarity (8. Mhr.; cf. #022200?) 

ಶೂಬೂಕತಿ tbiti. Tbh. of ವಿಭೂತಿ. (My.). 

ಈವಮ್‌ im. = S80 2, ete. Sweetness, etc. — sy? 
-ಪುಳಿ (Smad. 214). A sweet orange. 

ಪಈಯಿಸು 1 iyisu. 1. = ಈಸು. To cause to give. & 
ಯಿಸಿದಂ (Smad. 273), 

ಈಯಿಸು iyisu. 2. = ಠ4ಸು4, To cause to bring 
forth, to help in bringing forth (c.). 

Soho yu. = 23 10, q. v. (My.). 

ಈರ್‌ ir, 1.= aS, etc. Two (Smd. 214; T., 78). oe 
DA. -sಿ. Two feet (Bp. 2, 5). — SOs, “ಅಯ್‌ 5, = ಈರ 
Ota)»  ಈರಯ್ದು, -ಅಯ್ದು. Ten (Smd. 89. 214; Bp. 43, 4. 


5; J. 20, 44; 25, 47; 34, 3%). — ಈರಯ್ದು ಭುಜ. Siva (My.) 
— ಈರಯ್ದುಮೊಗ, -ಮೊಗ. Rivapa (G.). —ಈರಯ್ದು ಸಾಸಿರ. -ಸಾ 
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ಈಲಿ 


AS. Ten thousand (Bp. 1 34). ಈರಯ್ಕೊಗ. “ಮೊಗ. = ಈ 
ರಯ್ದುಮೊಗ. (6). ರಾಯಿ. -ಆಲಿ, -ಜ್‌, ನ. Twelve. ಈ 
ರಾಜಿ” ಹನ್ನೆ § 083 8, ನಾಣಕೋ ಮುಣ್ಣೇಂ, ಹೋಗು! ಅನ (Prv.). 
— 398) ರಾತಿ. The twelve signs of the zodiac (J. 6, 25). 
ಈರಾದ೯ಲ. -ದಲ. Twelve leaves (Bp. 8 » 8). — ಈರಾರ್ವತ್ಸರಂ 
ಗಳ್‌. -ವತ್ಸರೆಂಗಳ್‌. Twelve years (Bp. 11, 86). — ಈರೆಣ್ಣು. 
~ OED,» Bice (Mr.).— 2d. -O02. Fourteen (J. 22, 
18). — ಕರೇಯಿಭುವನ. -ಭುವನ. The fourteen worlds (Bp. 
22, 54).  ಕರೇಯಿಲೋಕ. -ಲೋಕ. = ಈರೇಯಿಭುವನ (Bp. 3, 
81; 22, 41). — ಈರೊತ್ತೆ. -ಒತ್ತೆ. Two pawns (Smd. 214). 
ಈರ್‌ 11.2. ಈರು. = 1, ete. To pull, to draw 


(T.; Tu. #0, to rub off). 9, to comb out nits (My.; 
T. ಈರ್ತು, Te. ತರು). 


ಈರ್‌ ir, 3. ಈರು. = 4”, (ಸೀರ). A nit (My.; T., M., 
Té.). — ಈರಣಿಗೆ. -ಅಣಿಗೆ. A comb for removing nits My.) 
— ಈರುದಲೆ. -ತಲೆ. A head infested with nits (My.). 

Sd ira. (= ನೀರ). Moisture, dampness, wetness 
(T.; M. ಈರೆ, ಈಣ; 76. ಈಮಿರಿ, ಈವಿರಿ). — ಈರುಳ್ಳಿ -ಉಳ್ಳಿ, = ನೀ 

ರುಳ್ಳಿ. An onion (My.; T., M., Tu.). See ಕಾಡಿೀರುಳ್ಳಿ. 

290 fra. 1. Tbh. of ವೀರ. (My.). — ಈರಣ್ಣ. -ಅಣ್ಣ. Virabha- 
dra; a N. ಈರಣ್ಣನ ಮುನ್ನ ಣ ಬಸವಣ್ಣ (ea 

ರ fra. 2. Ei. nf See ಸೆಮಾರ, ಸ್ಕರ. 


ಶರಣ frana. Agitating, driving; raising. See ಉದೀರಣ, 
oc ಸಮಾರಣ. 


ಈರಿ iri 1. = ©%5 or wk. The plural of #7, 
e.g. ಹೋಗುತ್ತೀರಿ (B. 2, 53), ಇರುತ್ತೀರಿ (4, 170). See ಅನೆ 1, 
No. 2. 

9 iri 2. The plural of 28, ¢9. ನಡೆದೀರಿ ಮುಟ್ಟೇ 
ರಿ ಹೋದಿರಿ, ಸೊಟ್ಟೀರಿ (C.). See ಆನು 4, 

ಈರಿ iri, 3. = ಅಹಿರ or a5. You are, ». 9. ಬನ್ನೀರಿ 


ಯೌ, have you come? ಮೂಾಡೀರಿಯಾ, have you ede? 
(8. Mhr.). Cf. 901. 


8 iri, 4. See 25, No. 1. 
398 tri. = ಯಾರಿ q. v. 


ಶೂರಿಣ trina. = Oe. A barren soil. 2, a desert. 


ಇರಿತ rita. Driven, thrown, cast, sent. 
ಈರಿಸು irisu. = %ರಿಸು2. To cause to comb out 
nits (My.). 


ಈರುಳ್ಳಿ irulli. Soo 5. ಈರ. 

ಪರೆ 18, ಎ ಹೀರೆ. (My). 

ಈಯಿ yu. = Rರು4, The gums (My; T.). 
Ser ಸಗ. = 59ರ 8, ಆಈರ್ಬಾಚಣಿಗೆ ಎ ಈರಣಿಗೆ. (My.). 
ಶರ irna. Risen; ascended; gone. See ಉದೀೀರ್ಣ. 


ಶೂರ್ಮೆ 8rma. = ಇರ್ಮ. A wound. 


| Ssodor try’. Wandering about (as a religious mendicant). 


Senor do irvaru. = waved, ಏರ್ವಾರು. 
utilissimus Roxb. 

Sear irshe. = dF (Smd. 158). See ಸೆಣಸು. 

ಶೂರ್ಪೂಲು a 

ರ್ಪ್ಸೊ irshyd. Envy; spite, malice. See Kavy. IV, 2, 16. 

SO 1. = ಇಲ್ಲಿ se, qv. A sort of weapon: a single- 


edged sword (used by the Turushkas, ಕಡಿವ ಕತ್ತಿಗೆ HI); 
a cudgel; a short sword; a stick shaped ee a sword. 


The plant Cucumis 


Envious. 


BOF 


ಶೂಲಿಕ lik. =O, ಈಳಿಗೆ. (My. Amara; Si. 290). 
Beds lita. = ಈಡಿತ. Praised. 


2 ilu. Attachment, as that of animals to 


men, of children to parents (8. Mhr.; Té, & 
©0383, honour, respectability, decorum; T, ಇಯಲು, ಇಯ 
ಲ ಏಲು, ಏಲ್‌, to comply, become united, see s, 81). 
ಅಡವನೀ BOA ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮೊದಲು ಹೆದಲಿ'ದಾಗ್ಯೂ ಬರಬರುತ್ತ 
ಈಲಾಗುತ್ತಪೆ (3. 8, 10). ಸಾಕಿದ FOE WSN. ನಾಯಿಗಳನ್ಷೆ ಮ 
WAS ಈಲಾಗಿ (2,74). ಗಣ್ಣಕವು. + ಮನುಷ್ಯರ ಈಲಾಗುನದಿಲ್ಲ 
(4, 4%). ಹುಲಿಯ ಮಲಿ'ಯನ್ನು ಚಿಕ್ಕನ್ಸಿನಿನ್ನ ಸಾಕಿದರೆ ಅದು ಮ 
ನುಷ್ಯನ ಈಲಾಗುವದು (5, 247). 

ಈವ 16-varu. (? or t6-ayu =aré 6%). Time not 
long past or not distant, a little while ago 
(ಈಸದ್ಬೂತಕಾಲ Smd. 400. 401, 0. rs. -್‌, -%), dag, ಈ 
ಪಣೀಂಗೆ' (401). 

ಈವಾಗ ivaga, See 8. 336. 


ಶಕ isa. = Sa. An owner, a lord, a master, a mighty man. 
2, Siva (Bp. 61, 53; see s. ಈಶ್ವರ). 8, one of the eleven 
Rudras. 
(Mr. 57). 5, sign for a metrically long letter (Ch.). 
ಶಶ Fos ಮಾಡ್ಯ್ಕಾನೋ?ಿ (Prv.). 

ಶಕತ್ಸ್‌ isatva. Supremacy, superiority. See ಅಧೀತತ್ವ. ಈಶ 
ತೃಮ್‌ ಇಲ್ಲದೇ ನೀನ್‌ ಈಶನ್‌ G9, OP (Sp.). 

ಘೊಕಾನ Ana. Siva; the regent of the north-cast quarter; 
onc of the Rudras (Bp. 10,30). 2, the sun. 
for a metrically long letter (Ch.). 

Beso fini. Durgd. (My.). 

ಈೂಶಾನ್ಸ isanya. The north-east quarter (My.; Té., Mhr.). 
2,=83 No. 4 (My.). 

Bade) {gitri. An owner, a master. 

ಘಶಿತ್ಸ 13೪೩. = ಈಶತ್ವ. See ಅಪ್ಟಸಿದ್ದಿ. 

ಶೂಕೆ 1ಕೆ. = ಈಷೆ. (Sk; G.). 

ಶೂಕ್ಸ್‌ರ tivara. =2A. A lord, a powerful man. 2, Siva. 
3, one of the Rudras. 4, a form of Siva that is neither 
Rudra, nor 18a, nor SadiSiva (Bp. 61,53); a linga (S. 
Mhr.). 5,the 11th year in the cycle of sixty (C.). 6,the 
soul, the universal soul. 7, sign for a metrically long 
letter (Ch.). SAAS ಗಡಬಡೇಶ್ವರ Bod sdoc? (Pry). 
ಈತ್ವರಬಳ್ಳಿ. = ಈಶ್ವರಬೇರು, ತಶ್ವರಿವಳ್ಳಿ. (8. Mhr.). — ಈತ್ವರಬೇ 
ರು. ಹಾ ಈಶ್ವರಿಬೇರು. A twining shrub said to be an antidote 
to snakebites, ete., Indian birthwort, Aristolochia in- 
dica Lin, (8. Mhr.; St. & Pl; Te.). 

SecQdAt@ fivara-gana. N. of a class of metrical fect 
(Ch.). 

ಈಕಿರಸದ್ದ fivara-sadma. A temple. 

ಶೊಕ್ಸಿರಾಂಕಜ iivara-am3a-ja. A man born of an emanation 
of iivara: Virabhadra, ete. (My.). ತಈತ್ವರಾಂಶಜನಲ್ಲದೇ ಇ 
ಳೆಯನ್ನಾ ಳಲಾಭಿನು (Prv.). 

ಘಕ್ಸಿರಿ fivari. Durga. — ತಶ್ವರಿಬೆೇರು.  ಈಶ್ವರಬೇರು. (My.). 
— 23,058, = ಈಶ್ವರಬಳ್ಳಿ. (My.; ಸುರಿ Mr. 150, or. ಈ 
3,0.). 

ಘೂಕನ್ನಿರೆ fivaré. Durgd. 

ಶೂಕ್ಸ್‌ ರೇಕರ fivara-fivara. The lord of lords: Siva (Bp. 
27, 42; 34, 19; 53, 20; 54, 67). 


3, sign 
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ಶೂಪಣತ್ರಯ ishana-traya. 


ಈನು 


ಶೂಪಚ್ಚಂ ೧೯ ishat-cirna. Slightly pulverizing or crushing. 
See ಸಡೆ. 

ಶೂೊಪಣ shana. = ಕಷಣೆ, (Nes). Looking; seeking; desire, 
wish (My.; Té; not Sk.). See ಹಾರೇಷಣ್ಯ ಧಾರುಣೀಷಣ, ನಿ 
Seneo, 2, hastening (8k.). 

The three dominant desires 
(Bp. 20, 38; 24, 39; 40, 66), viz. the desire after riches, 
after a wife, and after a son (My.). 
ಪುಣೆ fshane, = Awe, (ON), See ದುರೀಷಣೆ, ಪುತ್ರೇಷಣೆ. 

ಶೂಪತೌ 18h. ವ ಇನತ್‌್‌ A little; slighlly (ಅತಿಸ್ವಲ್ಪ, ಅತಿಕಳ್‌ದು 
Nn. 147, as ಇಸತ್‌; ಅನ್ಹರದ HH Mr. 587). 2, ಅನ್ವರ 
(Nn. 147). 

BINS 00.8 ishat-khandana. A small fragment. See 
ಮುಕ್ಕು. 

ಶೂಪತ್ಪಾಳಳು ishat-pinda. A light brown colour; grey (ಸ್ಯ 
ಲ್ಪ ಬಿಳದು ೮). 


| Ins WAS ishat-pradhavana. Washing or rubbing 


4, Siva, the regent of the north-east quarter | 


slightly. See ಕುಪುಕು. 

ಶೂಪಡ್ಲೂತಕಾಲ itshat-bhita-kala. 
(Smd. 401). 

Sexe tshat-bhéda. A slight difference (Smd. 99). 

2348 eS tshat-léhana. Slightly licking. Seo ನಂಜ. 

ಶೂಸಿತೆ ishiké. = Dies, ತಷೀಕೆ. (8k; G.). 

ಶೂಪೀಕೆ tshik’. =—SaAB. (Sk.; G.). 

Sex tshé. ವ ಈಚು, 23, ಈಸು. The pole or shaft of a plough 
(ನೇಗಲಿಯ ದಿಣ್ಣು, ಈಸು G.); the pole or shaft of a carriage. 

ಈಸ isa. l= ವೀಸ್ಯ ಇ. ೪. (My.). ಹಣಕ್ಕೆ weA, ಇಪ್ಪಣಕ್ಕೆ 
ಒನ್ನು ಚೀಳೆಯು ತ್ರಿಣಂಯನಮಕಳುಟವಾದರು ಅಕ್ಟಸಾಲೆಯು ಟೊಣೆಯ 
ದೆ ಬಿಡನು (Sp.). 

ಈಸೆ isa, ಇ. S32 2,  ಈಸಗುಮ್ಬಳಕಾಯಿ. -ಕುಮ್ಬಳ- ಪಾಠಃ 
ಸುಕುಮ್ಸ ಳಕಾಯಿ. (B. 4, 38). 

dex tsa. Tbh. of ಈತ (ಪರಮೇಶ್ವರ ನೆ). 

ಈ4ಸರ sara. Tbh. of ಈಶ್ವರ (Smd. 368; Kk. 4; Sm. 8). 


ಈಸು isu. 1.=53%1, ote. To swim (uಲೋತ್ತರಣ 
Sind. Dh.; Sm. 109; My.; Grj. 8,114), ಯಿಮಡುಗೊಣ್ಣ 
wed ನೊಳಗೆ BA,, . ಪಳಿ'ವಡಿಸಿತ್ತು ಭೃಂಗತಿತು ನೀರಜಡೊಳ್‌ ನಿಜಪಾಂ 
ಸುೇಳಿಯೆಂ (Lily. 7, 60). ತೆರೆವಿಡಿದು ಈಸುವ ಎಳೆವೇಡತಿ (Rev. 
6, after 24). ನಾಯಿಗಳು ನೀರೊಳಗೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಈಸುತ್ತವೆ (B. 2, 
24), SASSO ಮಾಸೆ ಭಾರವೇ? (Prv.). - HAND. -ಕಲಿ. 
To learn to swim (B. 4,88). —ಈಸಗಲಿಸು -ಕಳಿಸು. To 
teach to swim (B. 5,135). = ಈಸ ಬೀಯ ಈಜ ಬೀಯಿ. 
(My; G.). — aro’. -5. Swimming (0)  ಈಸಾಡು. 
-ಆಡು. = ಈಸು. (ಜಲೋತ್ತರಣ Smd. Dh; Grj. 8,17; 43% 
Ram. 5, 8, 89). 

ಈನು isu. 2. ಜು 2, ete. Swimming. — 8ಸುಕುಮ್ಸ 
vcd, A dried pumpkin used in swimming (8. Mhr.)- 
— ಈಸುಗಾಯಿ. ಎ ಈಜುಗಾಯಿ (My.); = ಈೇಸುಕುಮ್ಟಳಕಾಯಿ (8. 
Mhr.). 

ಈಸು isu, 83. ಇಸು, ಕೂಂಖಸು1, To cause to give. 
2, to cause one’s self to give or yield: to yield, 
to permit, to allow (dee8s Smd, Dh). moore 
ಸದ ಮನೆಯ ಬಲವನ್ತ್ಹಮೇನು? (Dp. 148). ತರುಗಳ್‌ ಅಲ್ಲಿ ಪಣ್ಣಾ 
ob Ho ಬೀಂಯಲ್‌ ಈಸದು (1. 15, 17). ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಾಲು ಕಜ 
ಯಲ್‌ ಈಸುವ ಆಕಳು (Si. 322). See Bp. 13, 8; 15, 3528 
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29; 43, 52; 50, 39. — ಈಸಿ ಕೊಳ್‌, (ವಸು, DA-, ಇಸು). | 


To have (anything) given to one’s self: to take, to 
receive. Sec Bp. 5,56; 11, 43; 14, 22; 28, 36; 24, 29; 31, 
30; 82, 13; 46, 43; 50, 5. 86; 55, 30; 58, 41; J. 5, 45; 27, 
29. ಇದಿರೆದ್ದು ಈಸಿ ಕೊಳುಹ (ಅಭಿಹಾರ, ಅಭಿಗ್ರಹಣ Nr). 

ಈಸು isu, 4.=ಕ9ಯಿಸು2. To cause to cub or calve 
(ಜೀವಧನದ ಪ್ರಸೂತ Sm. 109). 

ಪಸು isu. 5.= ಇನಿತು, ete. So much as this, this 
much; so many as these; etc. See Bp. 5,34; 
16, 24; 21, 19; 23, 7; 40, 33; 43, 78; 46,9; 48, 29; 50, 5; 
Mr. 282; Bh. 2, 13,24; J.25, 32. — ಈಸೀಸು. rep. ಈಸೀಸು 
ಆಗಲಡೋಸೆ ಏಸೆಂಸು ಮೆದ್ದೀ?- ಒನ್ನೊನ್ನು ದೋಸೆ ಈಸೀಸಗಲ, ಏ 
ಸೇಸು SOB ROSE P— ತಾಸಿಗೊನ್ನು ಕೂಸ ಹೆತ್ತರೆ ಈಸೀಸು ಮುತ್ತು 
(Prvs.). 


ಶ4ಸು su. = ಈಚು. Thh. of a8. The single, double, triple | 


etc. pole or shaft of a cart or carriage (S807 Smd. 
Dh. 679; Sm. 109; ಕೂಪರ, ಯುಗನ್ನರ Hd, Mr. 286; Abh. 


P. 13, 69; C.). 2, the pole or shaft of a plough (C.). 
ನೇಗಿಲ ಈಸು (ಹಲದಣ್ಣ Nn. 7). 


ಈಹ tha, Giving. See ಬೆನ್ನೀಹ. 
O30 tha. = 33, (My). 
SIDR) A tha-mriga. <A wolf. 


UV 


ev 1.1. The fifth letter of the Alphabet (Sma. 12). 
As an initial it is often written ವ್ರ. 

ev u.2, The final of many Kannada words, 
. 9. ಕರು, ಕಳು (Smd. 59), ಮಡು (63), ಮಾತು (61. 67), ಒಲ 
ವು (62. 247), ಒಳ್ಳು (63), ಕೊಮ್ಬ್ರು, ಕಾವು (161), Par, ಬೆಳ್ಳು 
(70), ಕಳವು, ಉಬ್‌ವು (247), ಕೇಡು (250), ಅದು, ಇದು (96. 185), 
ಮಾಡು (63, 222. 260), ನೋಡು (68. 90. 254, 260), ಬಿಸು 
(282), ನಡು (284), ಎರಡು (63. 170), ete. 

wud. An auxiliary letter to form words 
with final w of words that, in classical lan- 
guage, endin a consonant, ¢.g. rw, ಕಲು, ಮುಳ್ಳು, 


WO, ಕಣು; ಬಿಲ್ಲು, ಕಲ್ಲು 27 ಮುಳ್ಳು, ಹಲ್ಲು, ಕಣ್ಣು; ಎನ್ನು, BECO, | 


ಹೇಳು, AO, ಸಲು; ಬ; ಹೆಸರು ಕರುಳು, ಹಾಲು, ನ್‌ ಮೇಣಯು; 
WES, ಆವರು, ತಾನು ಅವಳು, ಕವಲು, ಇರುಳು, etc. — Observe 
especially that when verbs ave conjugated in the present 
and future tenses according to new Kannada, they are 
always presupposed to end in W, as ಟಿಯು, ನಡೆಯು, 
ಕೊಯ್ಯು ಬರು, ಬೀಯಿ, ಸಾಯು, ಮೇಯ್ಯು €t.; and that new 
Kannada verbs like ಕೇಳು, ಹೇಲಿ, with regard to the 
P. p., fall under the ikAra-rule of Sind. 280 (ಕೇಳಿ, ಹೇಟ್‌). 
In Bp. 22,29 there is the curious form FAW (ಜೊ 
ಲುತ್ತ, - 23). See ಉವಂ; ಇ4. 


wu.4, An auxiliary letter in the formation 
of Tadbhavas, ., g. ರಜ್ಜು, ಅಪು, Tad (ನೆಣ. 106), 


62008 thita. Sought; desired; — desire. (R.). 

O30 thé. ಈಹಾ. Effort, exertion; wish, desire. 

ಶೂಳಿ ti = FO. ಅಸ್ತ. 2, ನಿಕರ. 8, ಕರ್ಣ. 4, 80. 5, ಧ್ವಜ. 
6, ಈಶ (Mr. 521). 

SZOR tligé. (Smd. 40). Tbh. of 20%. A curved instru- 
ment for cutting grass (Mhr. avs; R.). 2, a blade set 
in a stock, used in slitting up vegetables, etc. (C.; Mhr. 
ra 20), ಳಿಗೆಯಿನ್ಸ ಹೆಚ್ಚಿ (B. 1, 8). ಪಲ್ಲೆ ಹೆಚ್ಚುವ ಈಳಿಗೆ (4, 
177). — ಈಳಿಗೆಕತ್ತಿ. (.; ತಲಿ, Ov, ಕರವಾಲಿಕೆ Bi. 290). 

= ಈಳಿಗೆಮಣೆ, The stock wherein the blade is set (C.; 
ದಾತ್ರ, ಅನಿತ್ರ Si. 303). 

ಈಳೆ 1]. ಎ ಇಲ್ಲಿ, ಹಿರಳೆ. An orange, etc. (son Kk, 
71; Mr, 112; Sm. 25; SoBe AB G.; Mhr. Sa, a lime; Te. 

| #8, the inner division of an orange). See Abh. P. I 5 


Rsv. 2, 36; Riaghe. 17, 56; t3e%, ದೊಡಿ 2 (ಳೈ ಷೇರೀಳೆ. Cf. 
the ae in WIS. 


ಘಂಳ್ಳ flya.— ವೀಳ್ಯ. (My.). 
ಘೂಳ್ಳೆ ಯ ya. = oe. (My.). 
| Bree il, = “a1, ete. To pull, to drag, to draw 
(ಸೆಳೆ md. 1; M.; TS. ಈಡು; T. ಈರ್‌; of, ಈರ್‌2, ಈಡು 1), 
Br iligé, (S392). Disentanglement, dis- 
encumbrance, freedom (Mg.). 


U 


ಯಶಸ್ಸು, ತೇಜಸ್ಸು, ಮನಸ್ಸು (107), ಜೂಡು (344), ದಣ್ಣು, ಅಮ 
Bor (364), ಗಣ್ಣು (365), ಸುಲ್ಕು ತುರಿಹ (368), ಮೆಣಿಸು (869), 
ಸಿಟ್ಟು (370), can (372), ಕಂಚುಗಾಲಿ (236), ಅರಸು (63), 
ee etc. 103). Although the &% in such instances 
(excepting that of ಸರಯು, ete.) is not radical, i. e. is not 
that of ರು, etc. (59), it has been used like that (cf. 67), 
€. 9. ಆಪತ್ತುವೂ (B. 5,187), ಸಮ ಿತ್ತುವೂ (5, 145), AR ತ್ತುವ 
ನ್ನು (5,98). The author of B.5 takes this pe also 
in Kannada terms, e.g. ಹೊತ್ತುವನ ನ್ನು (189), ನೆನಪುಮ (220). 
In Smad. 189 there oro occurs ಅದುವುಂ (sce 8 


ಅದು 1); 123 ಆರುವಿಂಗೆ; 124 ಆರುವಿನ (see 5. ಅರು 2); 278 ಅ 


ಲ್ವಿನ, ಅಲುವಿನೆ (see 8. ವ್‌); Bp. 48,3 ಆದುದನಟ್‌ದುವಿಲಿ ರಿ ಪವಿ 
ತ್ರ ee ಎನುತ; cf. also ಇತುವೆನ್ಸುಮ್‌ ಇತು ಬುವೆನ್ಬುಮ್‌ ಅತು 40, BS, ) 
(ima. 265. 366); ಮಾನಸರುನಕಟಿ, ಅಕಟಾ! ಎನುತ (Bp. £6, 
59); ತುಬ್‌ತುಬ್‌ದುವಿಡಿದಿಡಿದು (3. 3,37); ಇರುವ ಇರ್‌ md. 
270. 272); ಉಮು-= ಉಂ 1. Cf. ಉಮಂ, ಉವಂ1 & 2, ಉನವುಂ. 

ev u.5. (=32). An auxiliary to form another 
common nominative of os for neuter words 
with final ©, ¢ 9. ಕಸವು (Bp. 16,22), ಗುಣವು (17, 9), 
ಪುಸ್ತಕವು (B. 2, 1). 

ew u. 6, A common auxiliary for the forma- 
tion of an unclassical (see e.g. Sma. 113 seq.) 
nominative of masculines, feminines, and 
neuters with final «a or 


ಖಿ ಅ.4. wO2 Foo (Bp. 3, 
27 


ಉ 210 ಉಕ್ಕ್‌ನ್ನ 


ಎ 


84), ಸಭೆಯು (5, 59), ಉಗಚಣ್ಣಿಯು (11, 4), ವಿಧಿಯು (89, 34), | 


ಅವೈೆಂಯು (47, 40), ತಿಲೆಯು (60, 48), A, Oddo (B. 1, 4), ಮೆಯ್ಯು 
(1, 26), ಗಿಳಿಯು, ಪಕ್ಷಿಯು (2, 2), ಆಕೆಯು (2, 16), ಹೇಡಿಯು, 
ರಾಣಿಯು (C.). 


ev u. 7 An imitative sound. — we. One of the | 


notes of the cuckoo (Smd. 74 Mdb., 0. rs. ಉಲ, ಬಹಿ). 


ev u.8. The initial u that is connected with 


pu and hu, see e.g. WAS, WAS, WA 2, ಉಂಜ (K. & | 


Tbh.), ಉಟ್ಟಿ 3, wW,2 & 6, ಉಡಗು1, ಉಡುಗ, ಉಣ್ಣಿ, ಉ 


£02 9, ಉತ್ತ 8, Thh. ಉಬ್ಬು, Tbh. ಉಚ್ಛ, ಉಯ್‌ 8, wor, 


ಉರಳಿ2, WO 4,5 & 6, ಉಲ್ಲು, ಉಳಿ?, ಉಳ್ಳಿ 3, ಉಬಿಕಿ, WW 
wo. Cf. Tbh. Wn. 

QW U, 9,= 805, ಉಂ1.%, M7, ದಿಕ್ಕುಂ ದೆಸೆಯು ಗತಿ 
ಯುಂ (Bp. 23,29). ತಾಸಪಸರಾಜನುಂ ಗೋಪತಿಂರು (32, 88). 
Ow Oddo ನಾಚಿಕೆಯು (48, 11). ಎಲ್ಲಿಯು (44, 18). ಕವಿಗಳುಂ 
ಪಾಠಕರು (46, 52). ಪತಿಗೆ ಸತಿಗೆಯು (51, 8). ಅಲಿಸಿಯು ಕಾಣದೆ 
(27, 43). ಆಗಿಯು (88, 45). SNA (59, 15; 60, 49). ಆದಡು 
(= ಆದರೂ, 8, 23), ಆದೊಡು (8, 24). ಆದೊಡೆಯು (Bh. 1,8, 
45). ತನುಜರೊಡನೆಯು (1, 8, 60). ಆದರೆಂಯು (1, 8, 16. 28). 
Occasionally it disappears in a following vowel, 6.9. 
YHA (Bp. 43, 81). NAY (44, 39), ಹೊಲ್ಲೆಹವಾವುಹಾಡಲು 
(Bh. 2, 18, 35). ಆಅವುದನೂಹಿಸಿದೊಡೆ (1, 8, 77). ಖನೆನ್ಸಡೆಸ್ಟಾದ 
ಡಂ ಬಿಡ ತನ್ನನ್ಹವ ನೀಚ ತಾಂ (88. 85). WAY, (3.83, 86). ಐಸಿ 
ತಿಲ್ಲ (28, 27). ಒನ್ನುಟಯದೆ (28, 60).—See ಮತ್ತೆಯು; ಲು. 
ev u. 10, (=Ws5). A letter indicating inter- 
mediate place, quantity, and time. (T.). See 
ಉದು 1, ಉನಿತ್ತು wR, ಉನ್ನು, ಉನ್ನೆ, WO, ಉವ1, ಉವಳ್‌. 
evo um. 1. = M9, ete., Wh A copulative con- 
junction that has the same meanings as 9೦5, 
and is used like it (Smad. 149. 150, 167, 396, T. Ww 


ಮ್‌). ನರನುಂ ನರನನ್ನನನುಂ ಗುರುವುಂ (150). TOS cco ಈ 


ಯಿ S ಯುಂ ಘಟ್ಟ ಸಿದಂ (150). ವಂಚಿಸುವುದು ಅವಂಗೆಯುಂ ನಿನಗೆ 
eg ಸಹಜಂ (150). ಪಟಿ”ಯೆನ್ನು ವಸ್ತ್ರನಿಶೇಷಮುಂ ದೂನಣಮುಂ 
ನಾಯ್ಯ ಸೊಳವುವುದುಂ ಲೋಹದ BHO ಯುಮ್‌ ಆಕ್ಕುಂ (Sud. 1). 
ತಜುವಾಯಿಂ ಸನ್ನಿ ಯೆನ್ನು fo ae omy 0 ಸಮಾಸಮ್‌ ಎನ್ನುಂ 
ತದ್ದಿತಮ್‌ ಎನ್ನು a ಆಖ್ಯಾತಮ್‌ ಎನ್ನು ೦ ಥಾತ BHT ಮ್‌ ಅಪಭ್ರ ° 
ತಮ್‌ ಎನ್ನುಮ್‌ ಅವ್ಯಯಮ್‌ ಎನ್ನು ಈ By, eet 
ಪ್ರಕರಣಮ್‌ ಎಣ್ಣಳ್ಕುಂ (Smad. 2. ಪದಿನಾಲ್ಕಂ ಸ್ವರಂಗಳ್‌ (13). 
Brews ನಾಲ್ಕುುಂ (18). 92,0 (42). a (iia. 259. 298). 
ಮೊದಲ ಎರಡುಂ ಭಕ್ತಿ (147). ನಾಲ್ಕುಂ ಭೇದಂ (155). ಮೂವತ್ತಾ 
ಜಿಂ ಗುಣಂಗೆಳ್‌ (201). BSF G0 (267. 298). ಅನಿಬರುಂ (270). 
ಎರಡುಂ (888. 894. 396). ಆಟಿಂ ರುತುಗಳ್‌ (HlA.). ನಾಲ್ಕುಂ 
ಕಡೆ (Rav. 5, 121). ಎಲ್ಲ ಮುಖಂ (6, 34). ಸರ್ವರುಂ (Bp. 39, 70). 
ಶರಣ್‌ ಆರುಮ್‌ (whಂsoever) ಬಳರೆ ಖಲಸಂಸರಣಡೊಳ್‌? (Smd. 
85). ಎನ್ನುಂ (whenscever; always, 149). ©© ovo (where- 
soever; everywhere, 150), Udo (wheresoever; occa- 
sionally, 155). oa 0 (howsoever, 164). wನಿತುಮ್‌ (how 
much soever), ಅನಿತುಮಂ ಧರ್ಮಜಂ ಸೂಟ್‌ ಗೊಟ್ಟಂ (18). ಇರು 
ಳಳುಮಂ (119). ಅಬಿನ್ನುವುಮಂ (206). ಮೂಡದೇವರುಮಂ ಕೋಣೆ 
ವುಗಿಸುಗುಮ್‌ ಅಸುರರ್‌ (267). ಮ (251). ಹತ್ತನೆಯ ತ 
ಲೆಯುಮಂ ನೇರ್ದಾಗಳ್‌ (288). ಸ್ರೀಪುರುನರಿರ್ವರುಮಂ ಮಿಥುನ 
ಮ್‌ ಎನ್ಬುಡು (॥14.). ಟಿ (Smd. 150). ಒನ್ನೆ ಡೆಯೊಳ್‌ 
ಕಟ್ಟುವುದೆ ಸರಯ ಪುಲಿಯುಮಂ ಕವಿಲೆಯುಮಂ? (150). * a3, ರ್ಥ 
ಸ (Bp. 1, 15), ಎಲ್ಲರುಮಂ (1,51). ಅಡಿಗಳನ್‌ Beto. 
ಕಡಿಕಡಿದು (39, 88). ಆರುಮಂ ಪುಗಲ್‌ ಈಯದೆ (Nr., sees. ಈ). 


ಆರುವನು (Bh. 1, 8, 26). ಪುಟ್ಟಿಯಂಂ (Smd. 81). ಆಗಿಯುಂ 
(58. 187. 187). ನಿಲೆಯುಂ (70). ಪಡೆಡುಂ (106). ತೋಲಟ್‌ಯುಂ 
(164). ಇರೆಯುಂ (261). WW odo, ಬರೆಯಖಂ (388). ಎನೆಯುಂ 
(395). ಇಲ್ಲದೆಯುಂ (189). ಪುಟ್ಟಿಯುಂ (81). ಪಡೆದುಂ (106). 
ಕಾಯ್ದುಂ (216). ಸನ್ನುಂ (26). ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿಯುಂ (204). ಅಲ್ಲದ 
ಲ್ಲಿಯೆಖಂ (167). ಅನ್ತಾಗಿಯುಂ (Bp. 40, 37). ws we ಅಲ್ಲದೆ 
ಖಂ (Riv. 13, after 4).— Note: In narration the verbal 
noun with vo is frequently used as follows: (ರಾಜ) 
ಹುಮಾರಂ ... ಅಮಾತ್ಯವದನಾರವಿನ್ನಮಂ ನಡೆ ನೋಡಿ, AWTS, 
AAT ಭೇರಿಯಂ ಪೊಡೆಯಿಸು! ಎಮ್ಟುದುಮ್‌, ಅವಂ ತನ್ನಾ 25,8 82, 
ನ ಬರಿಸಿ ಚಿನ ಅವಂ ಬನ್ನು, ಎಎ. ಹೊಡೆದಾ 
ಗಳ್‌ (Riv. 6, after 10; see ಉದಂಂ). See ns 3, ಉವಂಂ, ಉ 
Qo; ಲಂ. 

evo uh, 2, An interjection of displeasure (6; 
cf. Sk. ಉ). &, ಹೋಗುವಳ್‌! ಉಂ ಹೋಗುವಳ್‌! (Bp. 14, 38). 

emo umyi. A mode of expressing one’s un- 
comfortableness in sickness, in disturbed 
Sleep, etc. (C.), evocts (ಎನ್ನು ಬರೆಯುವದು) ಉಪಾಧ್ಯನ 
ಮಿಣ್ಣಾ (Prv.). 

evs uh. An interjection used in joy derived 
from a bad habit: hey! ah! (್ಯಸಸಸುಖ Sma. 


894), and in disgust: foh! (ಅಸಹ್ಯ 394). Cf. ಉಸ್‌, 

we uhpu. An interjection of difficulty or 
distress (My.). ದೆಸೆವೆಣ್ಣಳ್‌ ಬಿಸಿವಿಸಿಲಿಂ ಬಸವಲಿ'ದು ಉಸೆ 
ನು, ಸುಯ್ದು (Riv. 5, 32). 

eus uka=WwA2. An affix for forming mas- 
culine nouns, e.g. TWAT, ತಟ್ಟುಕ, ete. (Smd. 239; 
also Sk.). 

ಕರ u-kdra. The letter ©V (Smd. 11; Kavy. I, 3, 60-63). 


Wes, ukira-anta. A term with final WN (Smd. 103; 
Kavy. I, 2, 28-80; 1, 8, 3084). 

ಉಕಾರ ukAl. Vomiting (My. H.).—= ಕಾಲ್‌ ಜುಲಾಬ್‌. 
Cholera (My.; H.). 

me, ukkada, (fr. eve.?), Theend or outer- 
most part of a town or village (¢.). 2, an 
entrenchment about a camp, an advanced 
guard, pickets round a camp, a watch; @ 
guard-house (My.; Té. eva; 7. ಉತ್ಕಳ್ಯ ಉಬ್ಬಿಳ; of. 
ಉದ್ವಾಟಿ?)ಿ. 3, a piece of pe en is fed to 
ae lower end of a well-rope for fastening 
the vessel, and is of a different texture, 
generally not so thick (8. Mhr.; cf. ಉಗ್ಗನಿ). — ಉಕ್ಕ 
ಡಚಬಾಗos The outer-most gate of a town or village (8. 
Mhr.). = ಉಕ್ಕಡಮನೆ. The last house of a town, ete. 
(8. Mhr.). — ಉಕ್ಕಡಯೊಲ. A field on the outskirt, ete. 
(8. Mhr.). 

ಉಕೆ Ast ukkanda. Swell: overflowing fullness, 
ice (Grj. 1,18; J. 14,6). 2, & narrow 
board or piece Pi bamboo firmly fixed bet- 
ween two beams of the roof, used for hang- 
ing clothes, etc. on; if two are near one 
another, they serve for a shelf (My.). 


yi 


ಉಕ್ಕ್‌ಳಿ 


ಉಕ್ಕಳಕೆ ukkalik’. Tbh. of ಉತ್ಕಲಿಕೆ. (6). | 

ಉಕ್ಕಾ ukka, = ಹುಕ್‌. (My.). 

ಉಕ್ಕಿವ ukkiva. = 93,3. Cunning, fraud (ಶಕ್ತ 
Smd. 11; TS, ಉಕ್ಕಿವವ ಕಪಟ, ಕುತ್ಸಿತ). 

ಉಕ್ಕಿಸು ukkisu. To make boil up or over (C.). 


ಉಕು, ukku. 1.= Wr 1: To rise, to swell, as 
the sea, etc.; to go beyond the common 
limits; to boil excessively ; to come up or 
over in boiling; to foam; to boil, as rage; 
to be greatly increased, as beauty, grief, 
joy, etc.; to be elated (0.; Tu.; Té. ಉಡು, to boil, 
bubble with heat, seethe; to boil with rage; cf. ಉಣ?) 
ತಿನಿಎಂಗಿಲವು ತಿರಿಗಾಡಿದಕೆ ಸಡಲುಕ್ಯಿ, Sedo ಹೆಚ್ಚುವದು (Si. 88). 
FSIS, HeSy,oha ತಡೆ (ಮೇಲೆ 456). ಉಕ್ಕಿ we By ತೆಗದು 
ಹಾಕಿದರೆ ಮಿಕ್ಕದ್ದಕ್ಕೆ ಮೋಸವಿಲ್ಲ (Prv.). ಉಕ್ಕುವ ಅಕ್ಕೆ (Ram. 
5, 8, 89). ವಾದ್ಯ ಘೋನಣಮ್‌ ಉಕ್ಕಿ ಉಳಿಯಲು (Bp. 28, 24). 
See Abh. P. 11, 23; Riv. 5,89; Ram. 1, 15, 43; J. 4, 7; 
7, 81; 11,37; 21, 43; 30, 31; Abb. 2, 52. 54, — eva eed, 
-®೫®ಿು. To rise up, as boiling water, milk, ete. (C.); to 
effervesce, as fluids (C.); to rise, as the flood-tide (C.; G. | 
82); to rise, as dough (My.). 

ಉಕ್ಕು ukku. 2,=evor 2. That rises or has | 
risen. 2, spume, froth (¢.). 3, rising, as | 
that of the flood-tide. 4, pride (nar & 1, 
81; 76). 5, power. ಉಕ್ಕು ಬಠುತುಡು ಚೆನ್ನ ಮನ, ಮುಸು | 
ಕಕ್ಕಿಡವು ನೆಯ್ದಿಲೆಗಳ್‌ (Bp. 12, 48). -- vy ತಿಳೆ. The skim- . 
mings of boiling riee (My.; Si. 311). — ಉಕ್ಕುಡಿಸು. -ಉಡಿ | 
ಸು. To eause one’s power to be shattered: to lose one’s 
power or strength (Bh. 8, 24, 42; Ram. 1, 8, 3). 

ಉಕ, ukku. 3.=wwtors. Steel, “wootz” (ಶಸ್ತ್ರ, 
Seg, ಅಂಯಸ್‌ ಪಾರಶವ HIA., Mr. 98, Si, 382.420; B. 4, 
148; C.; Té.). Wg, 8O ವಿನ್ಣುಪ್ರತಿಮೆಯಂ By ARS ನೋಡಿ 
(Bp. 28, 24). ಉಕ್ಕಿನ ಕೊಡಲಿಯಾದರೂ ಕಡಿಯಲು ಕಾವು ಬೇಕು 
(Prv.). — wi್ಲ. Ashes of calcined iron (My.; Té.). 

ಉಕ್ಕುವಿಕೆ ukkuviké. Rising, etc. (Mತ್ಪವ si, 456). 


eve, ukké, 1, = vai 1 Ploughing (ay; si. 319). 
See Prv. s. 30 1, 

ಉಕ್ಕೆ ukké, 2. = wes 2. Remainder (My.). 

ಉಕ್ಕೆವ ukkéva. (Smd, 49). = ಉಕ್ಕಿವೆ, (ತಕ್ಕು Kk. 83; 
cf. ಉಳಿ 1). ನಿನ್ನ ಬುಗೆಗಳ ಬಂಗಿ ಕರಮ್‌ ಉಕ್ಸೆವಮ್‌ ಆಗಿ ಮನಕೆ 
ತೋಟಮಿಗುಂ (Smd. 217). 

ಉಕ್ತ ukta. Uttered, spoken, said; a word (Bp. 51, 52). 
1, = eve. (Mr. 362). 

ಉಕ್ತಿ ukti. Speech; a word, an expression (ವಚನ Ct. I, 
15). See Prv. s. ಭಕ್ತಿ. 

ಉಕ್ತಿ ಕಮ ukti-krama. The proper way of expressing 
one’s self (Kavy. II, 2, B, 24). 

ಉಕ್ತಿ ವಿದ ukti-vida, One who knows words or grammar 
(Smd. 102). 

(WG xo uktisu. To speak, to deelare (Bp. 18, 97). | 

ಉಕ್ತ ukté. N. of a type of metres (Ch.). 

AA uktha, Specch; praise. 


2, a kind of meive. 


ಜ್‌ 


211 ಉಗಿ 


ಉಕ್ಪ uksha. An ow, a bull (ವಿತ್ತು Mr. 178). 

MFA uksha-ga. Who rides on an ox: Siva (Bp. 27, 32). 

ME Ass uksha-gamana. = We 7, (Bp. 61, 83). 

ಉಣ ukshana. Sprinkling; conseerating. See ಪ್ರೊ £2. 

QS, Sd uksha-tara. A large ox or bull (ಬಲ್ಲಿ ನೆತ್ತು Mr. 178). 

OB, Ghee uksha-dhvaja. Whose ensign is an ox: Siva 
(Bp. 58, 26). 

8,28 uksha-pati. Siva (Bp. 32, 31). 

SOF, coe uksha-raja, Siva (Bp. 61, 93). 

WF) HoT uksha-vahana. Whose vehielo is an ox: Siva 
(Bp. 43, 53; 50, 74). 

ಉಜ್ಜಿತ ukshita. Sprinkled; eleansed. See ಪ್ರೊಕ್ಸಿತ. 

uF ez uksha-fsvara. Siva (Bp. 56, 6). 

ಉಖೆ ukhé. A pot, a caldron (ಮಡಕೆ Mr. 309). 

ukhya. Boiled or dressed in a pot, as e.g. flesh 
(Hoes Bove ಅಡಗಡಲ್ವೆ Mr. 217). 

ಉಗ uga. 1 = ಉಗ, ಉಸೆ (ಹಚಿ 8. Mbr.). 

ಉಗ usa, 2, ಉಕ, ಅ.9. Boon, ಬೇರುಗ, ಊರುಗ, ote. 
(Smd. 240). 

WK uga. Tbh. of ಯುಗ. See ಉಗಾದಿ. 

ಉಗನಿ ugani. = ಉಸನಿಬಳ್ಳಿ, (My.), — ಉಗಸಿಬಳ್ಳಿ. A 
shrubby creeper, the heart-leaved moonseed, Coceulus 
eordifolius Dee. (St. & Pl). 
hoary leaves, Lettsomia aggregata Roxb. (Z. ).— ಗನಿ 
ಹೆಮ್ಬು. = ಉಗನಿಬಳ್ಳಿ. (My). 

ಉಸಮ ugama. Tbh. of ಉದ್ದಮ. 
Cb., Mhr., B. 4, 218). 

wnರಿಸು ugarisu. To gasp, to breathe hard, to 
respire with difficulty (78, uಗರಿಂಚು; R.; 
ಸ gasping for breath, asthma; cf. ಉಬ್ಬುಸ). 

ಉಗ್ರ ugal. 1. -69. = WA*1, ete. To spit, to 
spirt out (Bp. 37, 42; C.; Mhr. Wಗಳನಣೆ£ಂ). 

ಉಗಪ್‌ ugal, 2. -೮ಲಖ. = WA 2, ete, 
saliva (C.). 

ಉಗಲೌ ಸು ugalisu, = ಉಸುಲ್‌ಸು. (C.). 


ಉಸಾದಿ ugidi. Tbh. of ಯೆಗಾದಿ. (C.; Te). ಉಗಾದಿಹಬ್ಬ. 


2, a common creeper with 


Source, origin (My.; 


Te, ಉ 


Spittle, 


A festivity observed on new year’s day (C.). 

evA ugi 1. To pull, to draw towards; to 
draw away, to rob; to draw or tear off; 
(to cast off); to draw out of, as a sword, to 
pull out (wtsrcs Smd. Dh; ಆಕರಿಸಣ Sm, 81; ಸುಲಿಗೆ 
81; TE. ಒಡಿ; cf. ಉರು, ಒರೆ; ಸುಗಿ1). ನಗೆಮೊಗಡೊಳ್‌ ಉ 
ಗಿದು ಕವಚಮನ್‌, VA or} ಇತ್ತಂ (84. 285). ರಥಸದೊಳ್‌ ಉ 
AN ಕಡುಗದ. . ಮಹಾಧ್ವಸಿ (Bh. 6, 2, 4). See Bp. 57, 25; Bh. 
8,23, 44; 8,26, 11; J.9,27; 12,18; 18, 15.17; 28, 34; 
31, 4. 47; Ram. 1, 15, 44. 

evA ugi.2. To hurt, tear or rend with the 
nails (Sos Smd. Dh., Sm. 81); to rend, to slit 
(ಪಠ Ct. I, 29). See J. 8,19; 4, 42. 44; 28,44. 46. 
9, to break (Bp. 26, 28; cf. wa 1), — ಉಗಿಯುಗಿ. rop, 
(Bp. 39, 33). 
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evr ugi 3. To fear (ಭಯವನ್‌ vat Kk. 72; of ಉಡು | ಗು ugu.2.= ಬಕ್ಕು. Short P. p.of ewxo1,__ wm a 

0 1; BY 1; ಸುಗಿ2; T. way, to fear). ತತ್ಲೌರಜನಮನ | ರ್‌. To drop from, to drop, ete. (Riv. 5, after 55), Ww 
ಮ್‌ WAR, ಬಿದ್ದುದು BART OMAN ಮಧ್ಯದಲಿ (Bh. 1, ಗುತರೆ ಕೋಯಿದುಳ್ಳಿರಸುಮಸ್ತ ಕಪಿಣ್ಣದ SIP Bagg, ರಂ (Abh. tl 
8, 91). fle 2:18, 74), 3 

[3 ol e | Me —_ 

evn ugi 4. (= wae’ 1), To spit, to spirt out; | SVT Ugunl,= 2AA, q. v. (He, ಸಹಸಂಗಿ Mr. 146). 
5 ; ; 3, ) rf 
to emit (ಜಹ್ವೆಯಿಂ ರಸವ ಬಿಡುವುದು Sm, 81; My.; Tu; T. | ಉಗುರ್‌ ugur. 1. ಉಗುರು. = ಉಗುರ. A nail; aclaw i 

ಉಮಿ; ಹ. ಉಯ್‌, ಉವಿ, ಉಮಿ; 78. ಉಸಿಂಚು). See ಗವುರುಗಿ. | (ಕಾಮಾಂಕುಶ, ಕರರುಹ, ಪಾಣಿಜ, SH, SOT HIS; Mr. 322; ಪ್ರ 
ಉಗಿ ugi. 5, (= BAO 1). To enter (0) ಹೊಗೆಯ ಹಬ್ಬು ನರವ, os Si. 211. 486; Tu.; T. ಉಗಿರ್‌; Te. AML). ಉ a 
ಗೆ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್‌ ಉಗಿದುಡು (Bh. 1, 20, 56). ಗುರ್ಗಳ್‌ (Smd. 52; 3. 6, 16; 8, 12; 18,29). ಕರಡಿಯ de | 
ehh ugi. 6. (tr. wa 1. Pulling. — wAun. dup). ಗೆ ಉದ್ದನ್ನ ಟರ ಇರುತ್ತವೆ (B. 3, 108). ಉಗುರಲ್ಲಿ ಹೋ W 
ie ee we ಗುವದಕ್ಕೆ ಸೊಡಲಿಯೇ? (Prv.). See ಕೂರುಗುರ, ಕೊಂಕುಗುರ್‌, : 
ಬಾಡ, to pull and divide, separate or tear (Rév. | ಕೊನೆವುಗುರ್‌, ಸೆ ಸೆಳ್ಳುಗುರ್‌, ಹುಲಿಯುಗುರ್‌. — ಉಗುರಡ್ಲಿಗೆ. -ಅಡ್ಡ ay 
5,117; Abh. P.2, 31; 2, after 55; 8,77). WAwAHend | 4 
a MW 4 Cop ca ee | A. A nail-shaped piece of gold or addigé;—a es 1 
a Wi dE 5810). composed of them (My.). — Wಉಗುರಿಲ್ಲದ ಬೆರಳು. The siéna 
eh ugl 1%.=ಹುಗ. To bury (My.). (My). = ಉಗುರುಕಣ್ಣು. The small open place between a en 

ಉಗಿ ugi. 8, = MR, ete. Steam ;—vapour or reek, | finger-nail and the flesh under it, the quick of a finger- 
as that which rises from a grain-pit (Cy ಉ nail (C.).—= woರುನಂಜ Poison in the blood created by ¢ 

ty) | 4 

BS ಉಗೆ, ಬಾಸ್ನ G5; 7. ಉಕ್ಕೆ, heat, closeness, etc., of WN | ME We ee 4 
BIT, see ಉಕ್ಕು 1, wer 1; T. ಉಕ್ಕ್‌, sultriness, confined 4 > ಸ ae ae h 
(C.3 Te. ಗೋರುನೆೆ). — ಉಗುರುಸುತು. A whitlow (0.; T. i 
heat; Tu. ಉಕ್ಕಿ; cf. ಉಚ್ಚೆ. See B. 2, 48; 3,117; 4,109; ಈ ರ Be ene A | 
ee eee Neat of steam (Cj. cur wars ಉಗಿ ಲ್ಲಿ). — ಉಗುರುಸುತ್ತುಬ 2° A climbing foetid milky an 
i : ; herb, Daemia extensa R. Br. (Cynanchum extensum f 
To heat or warm in or by steam, as one’s hands or feet 0 


Ait.; St. & Pl). — WD. -ve. A round-bladed chisel 
or gouge (My.; Té. ಗೋರುಲಿ). —— ಉಗುರೊತ್ತು. -ಒತ್ತು. A | wo 
pressure or wound made with a finger-nail (J. 11, 21. 22). 


(C.). — MA Few. To apply steam, to foment, e. 9. by 
means of a bit of cloth (C.).— ಉಗಿಯನ್ರ. A steam-engine 


103): | ಉಗುರೊತ್ತಿನ ಹುಗ್ಗಿ. A kind of huggi(S. Mhr.).— ಉಗುಗೊನ | a 
ಉಗಿತ ugita. = ಹುಗಿತೆ. (My.). | ನೆ. -ಶೊನೆ. The of a finger-nail (CG. Bp. 47, 25; J. 80, a8 
wiz ugipada. Plundering, robbing, etc. | 29) kk 

ಉಗಿಪದಮ್‌ ಎನ್ನು ಸುಲಿಹಂ (8. 17). ಉಗುರ್‌ ಚ್ರಟ.ಔ, ೨ COA 1 (PP). See Abh. P. 12, 90. wn 
ಉಗಿಸು ugisu. To cause to become loose, to | ಊಉಗುರ ugura,= ಉಸುರಿ, ಉಗುರಗಳು (B, 5,84. 238). an 

let loose, to emit, etc., to spill (Bp. 45, 19; 58, | MnP ugurisu. To scratch asunder. de, 4 

69; 59, 18). ಕಂಗಳಿನ್ನ ಉಗಿಪ ಅಶ್ರುವೈಸ್ಟಿ (B. 5, 320). ವು ಪೊಕ್ಕುಲನ್‌, ಉಗುರಿಸಿದುವು BQH, (Smd. 288). : # 
ಉಗು ugu.1,= ಬಸು, (ಹಸು). To become loose; | ಊಉಗುಟ್‌ ugul, = NE ಉಸುಯಿ 7 To emit, ene 

to burst forth; (to appear); to flow, to run, as saliva, etc.; to spit out; to spit, to sput- anh 

to trickle; to be dropt, to fall; to be shed | ter (7. PE Tu. ಉಬ್ಬಿ; nee ಉಮ್ಮಲು1). Pp. ಉಗು a. 

iia i ಯಿ (Bp. 13, 5). ಉರಿಯನ್‌ ಉಗುಯಿತ್ತ (81, 15). ನೀರನ್‌ ಉ | 
or spilt;—to let loose; to send off; to throw ಗು (42, 30). ಕಿಡಿಯನ್‌ ಉಗುಲಿತ (44, 20; 51,59; 66, 5). wiry 
away; to throw; to vomit; etc. (©Xers Sma. ರೋಚಿಗಳ ಉಗುಟ್ಛಿ ನವರತ್ನಂಗಳ್‌ (ರೆ. En 2, 4). ತಾನ್‌ ಉಗುಲಿ iy 

Dh.; T.; TE. ua, to drop, ete; cf. ಉಚ್ಛು 1, ಉದಿರ್‌1, ಒಗೆ, ತ್ತಮ್‌ ಇರ್ಪ ಪೆಸಗಮ್ತು ue ಇತ್ತ... ಪ್ರಫುಲ್ಲ ಮಲ್ಲಿ (ನವಪುಷ್ಪಂ I 

ಒಡಿ 8, ಒಸರ್‌ 1). ೌ.p. ಒಕ್ಕು (Sm. 282. 284). ಮ (Cpr. 7, 49). See Bp. 38, 17; 54, 35; 46,59; Riv. 1,120; 0 

Zor, ಗಳ BIA TA, ಬಿದಿರಿಂ, ಫಣೀಸ್ಟ್ರೋತ್ತ ಮಾಂಗದಿನ್ಸ್‌ ಅಗು J.3, 41; 5,31; 14,15; 20,17; Grj. 10, after 79. 4 

Ore ಪನ್ತಿಯ ಕೋಟ್ಕಿಳಿಂ ಮುತ್ತು ಒಳ್ಳುವು (142. 166). ಕರಿತಿರ | eproes® ugul. 2,= ಉಸಲ್‌ 2 ಉಸುಯಂ. Spittle, iy 

ದತ್ತಣಿಂ "ಮುತ್ತು ಒಕ್ಬುವು (165). 38 ob BOC) Po... WE, saliva. (Tu. evi; 78. evo, ಉಮ್ಮು). ಉಗುಬ್ಲಿಳ್‌ Such 

ಏಳಮುತ್ತನ್‌ ಆಯ್ತ 2, So, BS ಗವ ತಬರೆವಿಪ್ರಿಯಕಾಮಿನಿಯರ್ಕಳ | (Smd. 59). Hy 

(168). ಸೋವಾರಣಮೇ ಒಲ್ಲದೆ WE, ದಧಿಪಾಣ್ಣುರನಿಣ್ಣಮೋ? | ಉಗುಲೌಸು ugulisu. = ewxerx. To cause to ly 

(Lily. 8, 4). ಮಖಡಿಯಿಂ ಅಲರುಗೆ (Rav. 10, 7). ಸುಖಾತ್ರುಕ | A ON) 

ಣಂಗಳ್‌ ಉಗುತಿರೆ (Bp. 2,34), ಕಮ್ಸನಿಗಳ್‌ ಉಗುತಿರಲು (3, 37; Bin 1 2 ve 

see also 18, 46; 88, 6; 48,11; 29,17} 50,7). ಮುಡಿದ ಅರ | ಉಗುಲಿಶಿ ugulu, 1, = ಉಸುಲ್‌ 1, ete. (7129.8 Nn. 89; 0.) hs 

3 vor (5,28). ಪುಷ FST BI MABE (10, 9). sa ar P. p. ಉಗುಟಿ. ಉಗುಯಿವುದು (ಸಿಪ್ಪೀವ Nr). ಉಗುಯಿನಡೆ 4 

cae ಉಗೆ (13, 21). ಭೋರನೆ ನೆತ್ತರ್‌ ಉಗೆ (38, 10). ಫೃತವ ಒ (Bp. 18, 12). ಉಗುಮಿ ವಿಷವನು! (18, 14). ಉದಕವನ್‌ ಉಗುಲಿ' fs 

ಕ್ಸ್‌ ಅನುವು (48, 71). ಭಸಿತಮ್‌ ಉಗುತ (44, 16). ಆಂ ನಿಮ್ಮ (18, 47). — ಉಗುಯಿಗುಯಿ rep. (Bp. 13, 11). ಉಗುಟ್‌ ಉಗು ಘಃ Il 
ಸಿಸು ಎನಗೆ ನಿಮ್ಮ WY Wo ಕರುಣಿಸಿ! (18, 6). WBA ಪ್ರಸಾ ಛ್‌ ರೋಗ, ಬೊಗಳಿ ಬೊಗಳಿ ರಾಗ (Prv.). {th 
ಹೆಂ(56, 9). ಉಗುಪ್ರಬು ಅಡು ರಕ್ತವು(57, 75). ತನುಪುಲಕಂಗಳ್‌ | ಉಗು೮ಮಿ ugulu, 2, = ಉಸುಲ್‌ 2, ete, ಉಗುಟಿ ಸಿಡಿವ ನುಡಿ AT 
ಉಗೆ (61, 40). See Abb. P. 11, 13; Bp. 27, 4; 47, 48; Riv. (SHWE ೫). ಉಗುಯುನೆರಸಿಡ ನುಡಿ (ಅಮಟ್ಟಕೃತ ಸಃ). Wie 

5, after 55&120; 18,89; Bh. 1, 10, 38; J.3, 26; 12,6; ವೇಡವನ್‌ ಓದುವಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮಿದ ಉಗುಮಿಗಳು (ಬ್ರಹ್ಮಬಿನ್ನುಗಳು Nr.)e | St 

ಟೊ ಆಮಿ — ಉಗುಟಿರೋಗದವನು. (ಕ್ಲೇಷ್ಮಲ Si, 203; My.). ಟ್ಟ 


Thi 


ಉಗುಲಪು 


ಉಗುಲುವಿಕೆ uguluviké. 
Si. 400). 

eur ugé, 1.= ಒA1. Tobe born, etc. (Ch. v. 234). 

ಉಗೆ ugé, 2, = ಉಗ, ete. (8. Mhr.; G28, G.). 

wn ugga. (Smd.49). A rope or cord attached 
to anything as a handle (¢.; Té,; 7, ಉಕ್ಕ; Tu. 
WA, WAS cf. mis, 2೫ ಲಉರಲ್‌, ove i: WT! ಉಡ್ಡು, to tie). 

oA ಟಿ uggaia. = ಉಗ್ಗಡ. Tbh. of ಉತ್ಪಟಿ (md. 363). 

ಉಗಡ uggu2-adai,= 7 Se. ವಂದಿಜನದ ಉಗ್ಗ ws ರಾಜ 
ಕುಮಾರಕರು (Ram. 1, 16, 41). 

MAG uggada. = ಉಗ್ಗ ಟಿ. Excess, ete. (ಹೆಚ್ಚಿಗೆ G.). See Bh. 
1, 10, 37; Riv. 6,11; 8, 113; Ram. 1, 18, 10; 5,9,25; 
6, 10,28; J.16,10. 2, affliction, trouble (My.). 

wun ಡಣೆ (uggul or 2-adané=ata). = con 3. Repeat- 


Spitting, etc. (ಉದ್ದಾರ 


ed sounds: sound, noise, oe repetition | 


of certain meaningless sounds ಗ to 


harmonize with dance or music (Bp. 54, 6; Bh.1, 
12, 19; Ram. 1,16, 3; 6,2,7; J.2,47). 


ಉಗ್ಗ aು uggadisu. To utter repeatedly; to 
sound, to reverberate; to cry, to cry out; 
to proclaim (Grj. 4, after 33; Bp. 6,20; 29, 28; ad 
78; 57, 26; Ram. 3,6, 50; 6, 1, 13; Rav. 6, after 11; 18, 
71); to repeat certain meaningless sounds so 
as to harmonize with dance or music (My.; 
Te. ಉಗ್ಗ Bowo, ಉಗ್ಗ ಳಿಂಚು). 

cond uggdra. Tbh. of ಉದ್ದಾರ. (My.). 

ಉಗಿ uggi.l. = MNF, (Sma, 49). Burning (cf. 01, 


ಪಗ್ಗು, ಪುಯ್ಲಿ). ಉದ್ದಿ ವಳದೆಣ್ಣೆ. -“ಬುಲದ oe. Oil with the 
power of bane. rn oil (motes Sma. II, 0. rs. 
ಉರ್ಗಿವಳಿದೆಣ್ಣಿ, ಉರಿಯೆಣ್ಸ್‌; cf. OA ಗಿ ವಳದೆಣ್ಣ). 


ಉಗ್ಗಿ uggi. 2, = Wor. (My.). 
ಉಗ್ಗಿ uggi.3, = ಉಲ . (ಔ.). 

ಉಗ್ಗು uggu.1. Repeatedly to utter unmean- 
ing sounds; -—to hesitate or falter in speak- 


ing, to stammer (ವಚನವಿರೋಥ Smd. Dh.; Tu; cf. 
ಒಳಯಿ?) 


ಉಗ್ಗು uggu, 2. (Smd. 248). 


Unmeaning sounds, 
such as one uses to amuse a baby (Bp. 15, 


14; My; Té. wo; —stammering Aly; ಬಿಕ್ಕು Ct. 
II, 105). 


ಉಗ್ಗು uggu. 3. To throw, as water (0.; ನೀರು ಚಲ್ಲು 


G.; Tu.: to flow by spurts; cf. ಒಯ್ದು 1). 
5, 164. 


See B. 4, 186; 


WA) ugra. Formidable, terrific. 2, cruel, fierce. 3, hot, 
sharp, pungent. 4,angry, wrathful. 5, Siva. 6, 4 


mixed tribe from a Kshatriya father and a Sidra mother. 
QWAJAS ugra-gandhé. Bishop’s seed, Ligusticum ajwaen 
Roxb. (euಜಿವಾನ G.). 2, Pimpinella involucrata W. & A. 
3, = ವಜೆ, an aromatic water-plant, Acorus calamus Lin. 


(Se, ಬಜೆ Mr. 136). 4, the common carraway, Cavum 
carud. 
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ಉಂಗರ 


ಉಸ್ಪಚಣ್ಣಿ ugra-candi. N. (Bp. 11, 4). 

wy ugraté. Violence, passion, anger (Kavy. IV 
14; Bp. 21, 44; 26, 60); cruelty; wrath. 

ಉಸತ್ಸ್‌ ugratva. = ಉಗ್ರತೆ. (My.; B. 5, 234). 

PAB, ugra-danda. Stern-sceptred: 
49, 10). 

ಉಸ್ಸುಧನ್ಟ್‌ ugra-dhanva. 

ಉಸ್ರ)ಲೋಚನ ugra-locana. 


» 25 


relentless (Bp. 


Inara. 
Siva (Bp. 58, 2; 57, 38). 

N. of a king. (My.). 

ಉಸ್ಪಕಾಸನ ugra-sasana. Severe in command, strict in 
orders; —a severe, cruel command (My.). 


ಉಸ್ರಸೇನ ugra-séna. N.of the father of Kamsa. (Bhaga- 
vata 10, 40 sum.). 


WAS) ugra-aksha. Siva (Bp. 58, 26). 


MAS, ugra-sakti. 


ಉಗ್ರಾಣ ugrana. A storehouse, a granary; a 
magazine; a treasury (ಸರ್ವರಸಮ್‌ ಅದಿಸರಕು ಇರ್ಪು 
@ Mr. 195; C.,; Té., M., Tu.; T. ಉಕ್ಕಿರಾಣ; Mhr. Wn 
ರಾಣಿ ಉಗಾರನಿZಿ ಉಗ್ರಾಣಿ gathering in of moneys due; 
moneys gathered). ತೈಬಫೈತಗುಡಸ್ರ ಕರರಸಭಾಣ್ಣದ ಉಗ್ರಾಣದ 
ಒಳ್ಳನೆಗಳ್‌ (0. Bp. 5, 50). 

ಉಸ್ರಾಣತೆ ugrinaté. The state of being greatly risen 
(? Mhr. wn, loftiness, pride). ಉಗ್ರಾಣತೆಯೆನೆ ಬಹಳಮಾ 
A Secs, Soni (Bhn. 55). 

ಉಗ್ರಾಣಿ ugrani. A store-keeper (AMy.; soo ಮಹಳ 
7,8); a store-keeper’s servant (My.); a village 
peon (Mg.). 

ಉಗ್ರಾಣಿಕೆ ugranika, = e723. (My). 


ಉಗ್ಯಾಣಿಸು ugranisu. To be amassed, to be- 
come excessive (Bh. 8, 19, 47). 


ಉಗ್ರ್ರಾಮ್ಛಕ ugra-ambaka. Siva (Bp. 54, 44). 


ಉಸ್ರಾಹಿ ugra-ahi. A formidable snake (ನಿಶಾಚರ, ಕ್ರೂರಸರ್ಪ 
Nn. 28). 

ಉಗ") ugri. A certain poison, the root of Aconitum ferox 
(? ತುಗ್ಗಿಲ್‌ Mr. 120, 0. r. ಅಗ್ರಿ; Sk. ಉಗ್ರೆ is the name of 
several plants). 

evar ughé. Hurra! huzza! (Bp. 16,30; Siv. 1,80; 
Ca te: Rohbwobsisay gr G.). — WHS. rep. 
ಭೋಂಕನೆ RTA, (ಯರ್‌ ಅನ್ನು ಆರತಿಂಯನ್‌, ಉಘಿಯುಘೆ! ನ್ನು, 
ತನ್ನು, ಎತ್ತುತ್ತೆ andro (Sma. 64). — WH FIP TL. N. of 
Ailes (Bp. Gat WHR = ಉಫೆ. (Bp. 26, 8; 45, 54; 
52,40; 56,7; 61,64). — wvare ಉಫೆ. rep. (Bp. 44, 34. 71). 
— mye wHe. rep. (Bp. 6, 23; 43,32; 56, 14). 

mot udki, (fr. WSF?) = ಉಂಕೆ, ಊಉಕೆ1. The warp 
spread and starched (C.). ಕೆಯನು ಕಣ್ಣು, ಮನೆ 
ಯಾಕೆಂಯನು ಮಜ್‌ದರೆ ಹಾಕಿದ wos ಹಜಿ*ದನ್ತೆ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಇದ್ದಾಕೆ 
ತಾಕೆಡುಗು (Sp.). 

wetು uikisu. To consider; to observe, to 
look at (Bp. 19, 49; T., M, ಉನ್ನು; T. ಉಳ್ಳ, to consider; 
see YUVA Ad). 

ಉಂಕುಣ unkuna. = ಉತ್ಪುಣ. A bug (Sk.). 

ಉಂಕೆ unké, = ಉಂ, ete. (My.). 

ಉಂಗರ uligara, (fr. ಅಂಸುಲೀಯ ?). ಎ ಉಂಸುರ, ete, 
A ring (ಅಂಗುಲೀಯಕ, ಊರ್ಮಿಕೆ Si, 220; C.; Te Tu. 


ಜ್ನ 


ಉಂಗುಟಿ 


ಉಂಗಿಲ್ಮ ef, ಉರುಟಿ; T. ಉಟಿಲ್‌, to turn round). 
ಡೊಡ್ಡ ದಾದರೆ ಗಂಗರವಾದೀತೆೇ? (Prv.). 
ಉಂಸುಟಿ unguta. = ಉಂಗುಟ್ಟ. Tbh. of ಅಂಗುಷ್ಟ (Smd. 354. 
370). Sec Bp. 1, 49; 4, 36; Grj. 5, after 42; J. 31, 4; 32,32. 
ಉಂಸುಟ್ಟ ungutta, = ಉಂಗುಟಿ. (Smd. 370). 


ಉಂಗರ 


ಉಂಗುರ uhgura,= VAD, Wo), (ಅಂಗುಲೀಯಕ, ಊ 
Sore ॥14.; €.). ಅಕ್ಟರಂ ಬೆರಸಿರ್ದ ಉಂಗುರ ಮುಡ್ರೆ ಎಮ್ಬುದು 
(H18.). See B. 3,34; 5,238; ಮುದ್ರೆಯುಂಗುರ. - ಉಂಗುರ 
ಕೂದಲು. = ಉಂಗುರಗೂದಲು. (My.; ಗುಂಗುರಕೂದಲು G.; see 
Se ಮುನ್ನಲೆ). — ಉಂಗುರಗೂದಲು. -ಕೂದಲು. A ringlet, ringlets 
(C.; ಅಲಕ, ಚೂರ್ಣಕುನ್ವಲ, ಸುಟಿ*ಗುರುಳ್‌ G.). —- ಉಂಗುರಜೆರಳು. 
The ring-finger (My.; ಅನಾಮಿಕ G.). 

ಉಂಗ್ರ ulgra, = SoA, ete. (C.). — ಉಂಗ್ರಗೂದಲು. = 
EG (೮; ಸುಯ್‌ಗುರ್ಭು Cb.) 

ಉಚಾ೦ಖಸು uddyisu. = SUID COAL. To go beyond; to 
pass by, to overstep, to transgress (as a word, an order), 
to exceed (as the bounds of propriety); to penctrate 
tight through, as a pointed instrument;—to pass or 
elapse, as time, etc. (My.). 

wus utita. Delightful, agreeable. 
usual; used to. 


2, used, customary, 

3, right, proper, convenient, suitable; 
right manner, etc. 4,a gift, a present, a gratuity (C.; 
ARAB, ಹೊಡುವುದು Nn. 140; ಸಮ್ಪದ Mr. 587). 5,N. of a 
te. (Ch). Sce Ch. v. 1; Smd. 115. 397; J. 2, 46; 5, 25; 
7, 42; 10, 1; 17, 36. 

ಉಬೆತ್ಲ ucita-jna. Knowing what is proper (Smd. 107). 

ಉಚೆತವಣr utita-varna. A suitable, homogeneous letter 
(Kavy. I, 3, 49-52). 

ಉಬೆತವಿಧಿ ubita-vidhi. 
(Smd. 383). 


meses 3 ucita-akshara. = ಉಚಿತವಣ೯. (Ch. v. 3; Smd. 


209 Sy. 

ಉಚೆ ucca, = Wow, wm. High, lofty, elevated; tall; deep; 
lond; intense. 2, the apex of the orbit of a planet. 
ಉಚ್ಚಕುಲ (ಔ. 4, 188). 

ಉಚ್ಛ" oA udtahgi. = mos on. N.of a village in 


Mysore, — wey on, ars A goddess of that place 
(My) — ಉಚ್ಣಂಗಿಮುರ್ಗೆ. = = ಉಡ್ಪಂಗಮ್ಯ (My.). 

ಉಜ್ಜ 8 uccaté. A fragrant grass, a species of Cyperus. 

ಉಚ್ಚಣ್ಣ ud-éanda. Quick, fast, rash (@ಪ್ರಲಮ್ಸ್ಟ Hld., Mr. 
459). 2, hanging down (®® ಕಟ್ಟದುದು H14.; ಎಲಗಟ್ಟೆ Mr. 
459). 

ಉಚ ಪುಚ್ಚೆ, ucca-puccha. A kind of bird (ಪ್ಲೂನಂr Rs, 
ಉಲಿವೆ Mr. 174, one MS, ಬೇವ instead of ಉಲಿವ). 

ಉಚ್ಚಯ ud-caya. 1. Gathering, collecting; a collection, 
heap, multitude. 2, the knot of the string or of the cloth 
which fastens the lower garments round the loins, tied in 
front (RRO Mr. 343; see 2H°2). 3, ಸೋಗೆ (343), 

ಉಚ್ಚಯ ucéaya, 2. = ಉಚ್ಚವ. (My.). 

ಉರ ud-carana. -3, Going up or out; uttering; pro- 
nunciation, (C.). 

ಉಜ್ಜ ತ ud-carita. Gone up or out; risen. 
rE See ಸಾ ೀರ್ಥೋಚ್ಞ ರಿತ 

ಉಜ್ಜ ರಿಸು ud-éarisu. 


2, uttered, 


To emt (sounds), to utter, to pro- 


nounce, to speak, to read. See Smd. 10, 27. 38, 127. 140. 
189; Bp. 55, 50; J. 9, 32; 18, 49, 


The proper method or manner | 
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ಉಚೆ 
Or 


ಚೆ ಲ ud-cala. 
ee u 


ಉಜ್ಜ os ud-calita. wy YE. Gone away from; gone up 
or out, winnowed; freed or loosened from; proceeded, 
come forth (Rév. 13, 69). 

me Oxo ud-calisu. ಉಚ್ಚ PRD. 
Ki 74; Sm. 65; ce ಪಾಯ್‌ Ss.); to issue, to proceed (J. 
12, 42; 13, 48; 14, 11). 2, to become loose (Rsv. 5, 41). 
3,to separate, to withdraw from each other (Bp. 61, 28). 


The mind, the understanding. (R.). 


4,to enter into and go out on the other side, to penetrate 
right through and go onwards (J. 3, 19; 4, 44; 18, 48; 
22,14; 23, 16.38; 28, 48); to penetrate (7, 45; 12, 21. 
41; 20, 18; 22, 20; Bhagavata 10, 18, 6). 5,to run over, 
as water, to swell and run over, as the sea (Abh. P. 14, 
146; Bh. 1, 20, 54). 6,to start up suddenly (Bp. 32, 26; 
J.6, 10). 

wg 3 uccava. Tbh. of ಉತ್ಪವ. (Bp. 57, 43; Bh. 4, 2, 67; 
My.) 

ಉಚಾ ಟಿನ ud-ttana., Eradicating 
expelling, removing (My.); causing a person to quit his 


; driving away, scaring; 


occupation by means of magical incantations. = vt 
ಟಿನಂಗೆಯ್‌. -೦-ಗೆಯ್‌. To drive away, to scare (Bp. 22 30). 

we ಪತಿ uctdpati. Taking of goods upon credit (My; 
Mhr. ಉಚಾಪತ). 

ಉಚ್ಚ್ರಾ೦ಉಸು udcdyisu. = ಉಚಾಯಿಸು. (8. Mhr.). 

wu 0 ud-cira. Causing to go forth; discharge. 2, 
faeces, excrements. 

nese US ud-ciraka. Pronouncing, sounding, declaring. 
2,0 a proclaimer, a herald (ದಣ್ಣಿ Mr. 265). 

ಉಚಾ ರಣೆ ud-cdrané. co. Utterance, articulation, pro- 
nunciation, reciting (Smad. 10 Cm.; My.). 

ಉಚ Sed utcdvaca. Various, heterogeneous, unconnected, 
digressive ; speaking unconnectedly or foolishly (ಮನ 
ಬನ್ನ ಮೊಲು WANK Mr. 84). 

enesp ಪನ utta-isana. An elevated, high seat (Grj. 4, after 
33 & 48). 

wm util. A particle used in calling dogs 
ae, 55, 46). — ಉಚ್ಛುಚ್ಚಿ de. rep. with de (Bp. 55, 46; 
61, 20). 

wt uiti.2. The top or crown of the head (Te., 

TEN, )e ಉಚ್ಚಿಬಾಯಿ. The fontanel (My.). 


mss uééiké. Diarrhoea (My.). 
ents xo uttisu, To cause to untie or loosen 


eM Mhr.). 
ಉಚ್ಛ್ಚು uééu.l. = mur, ote. To pull out, to draw, 


as a sword (Bp. 28, 42; 32, 44; 33, 14). 2, to untie, 
to loosen, as a hee a, tie (8. Mhr.); to cast, 
as a slough (c.). 8, to become loose, as the 
leaves of a book, the sewings of a cloth, etc. 
(S. Mhr.); to be cast, as a slough (My.); to fly 
off, as an arrow (Abh. P. 4,31). 4, to be parted 
or opened, as lips (Bp. 46,57). 5, t0 become 
free, to free one’s self from confinement (Bp. 
57, 43; see ತಟಿವುಚ್ಚು);-tಓಂ penetrate right through 
(J, 18, 18; of, ಉಚ್ಣಳಿಸು). 6, to be purged (frequently 


3, utterance, pronunciation. 


To come forth (ಪೊಲಿ ape, 


4,44 
iit 


lon 
(Ab Bs 
yl 


Mit 


sib 


alg 
pp 


i 


pT 
att) 


ಉಚು 
[A 


as ಉಚಿ ಸಿ ಕೊಳ್ಳು, C ). ಹೆಕೆ WEB ಹಾವು (ನಿರ್ಮುಕ್ತ, ಮುಕ್ತಕಂ 
woe Nr. Jem ಉಚ್ಛ ಲಾಟಿ, -ಆಟಿ. = ವ ಉಚ್ಛಾಟಿ. (My.). ಉಚ್ಚಾಟಿ. 
-ಆಟೆ, Looseness, pods (C. Jo ಪಚ ಪಾಯ, To ae 
forth, ete. (WB PAD, ಪೊ ಪೊಣ್ಣು Ss.). 


wu) uccu. 2. The state of making loose, etc. 


2, the state of being or becoming loose, ete., 
of coming forth (Ram. 6, 30, 16), — ಉಚ್ಛು ಕೊರಡು. 
(= ಉಜು ೨ಿಗೊರಡು). A carpenter's plane (S. Mh) Je = ಉ 
ಚುಗಣ್ಣು. An untied knot (S. Mhr.). WR) TIED, ಹೊಡೆ, 
to escape {8. Mhr.). 

ಉಚ್ಚೊ'ಔ ud-cida, = ಉಚ್ಚೂಲ. 
Mr. 287). 

eg © ud-cila. An ornament tied on the lop of a banner. 

eve use’. Urine (C,; 78). WoO ಮಾನು ಹಿಡಿಯ 
nee P— ove Be ಹುಡಿದರೂ BQ oe sen. — ಉಜ್ಜೆ Ee ಹುಡಿಯ 
OF ಉಪ್ಪ Seve (Prvs.). we "ಹೊಯ್ದು (ಮುತ್ತಿತ G.). 
Bee Prv. s. ಮೇಲು. es ಕಟ್ಟು. Stoppage of urine (C.). 
— ಉಜ್ಜೆ ಗುಣಿ. -ಕುಣಿ, The Mo muliebre (C.).— Ww 
ಜೆ 2 ಬೇಲ. The amnion (8. Mhr.). 2, the bladder (My.). — 


(ಹಬಿವಿಗೆಯ ತುದಿಯ ಸಡಕಂ 
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ಬಜ್ಜಿ ಪರೀಕ್ಷೆ. Examination of urine, uroscopy (C.).— ew | 


ಜೆ ಸೆ ಪೀಡೆ. Diabetes (C.). — Wu ನ ಬುರುಕ. -ಸ್ರೆ-. A male who has 
difficulty in ಗ his urine (C.)s = ಉಚ್ಚೆ ಬುರು 
%. A female of that description (C. Jom ಉಜೆ g ಬುಯುಡೆ. 
ವಉಚ್ಛೆ ಚಿ. (8, Mhr.; My.) — ಉಚ್ಚೆಮಲ್ಲಿ, An ಉಚ್ಚೆ ಬುರುಕಿ, 
a ಗು a slut (My.; Té.). — ಉಜ್ಜಿ ಮೂಲಿ, = = ಉಚ್ಛೆ ಮಲ್ಲಿ. 
My.) ಉಜ್ಜಿ ರೋಗ. A urinary Ce (0); i 
(My.). 
Ue (se) ucéais-grava, = ಉಚ್ಛೈಃತ್ರವಸ್‌. (Mr. 41). 

ne $3 ಶ್ರವತ್ಸ್‌ ucéais-sravatva. The state of being Indra’s 
horse (Rsv. 18, 79). 

We (e380 uctais-gravas. 
loud: India’s horse. 


Long-eared or neighing a- 


we PHF, ucdais-ghushta, Clamour, erying, neighing, 
- rattling. 
BS Powers utdais-ghésha, = eve ಸೌರ್ಫುಷ್ಟ. (My.; G.). 
NB Lavra ucéais-dhvani. A loud sound, a ery, a 
clamour, a roar. See ಆಯಿ, ಆರ್‌, THAR, ಕೂಗು. 
ಉಚೆ Eo SPAFS ucéais-dhvana. = Wuೆ 5 3, F®. (Smd. 99). 
ಉಚೆ ಭನ uécais. High; loud; powerful. (Smd. 99). 


x - 
ಉಚ್ಚ ಸ್ತರ uctais-tara. 
louder. 


Higher, extraordinarily high; 


(ves). OS ud-sidana, = ಉತ್ಪಾದನ. Cleaning the body with | 


perfumes. 

(ves), & ud-sisi. Winnowing (Sea Fao Mr. 872, 0.r, W 
ತ್ಸ). 

ನ್ನ ud-sishta. Lefl, rejected. 2, leavings, fragments, 


orts (poten G.); remainder, See Mr.s. OBR. 
ಉಚ್ಛೇರ್ಪಕ ud-Sirshaka. 
pillow. 
nes eee ud-srinkhala. Unshakled, unrestrained, free. 
an (ಪಣ ud-Séshana. 


Having the head raised. 2, a 


Drying up, making dry. (My.). 
ಉಚ್ಲೋಪಿತ ud-Sbshita. Dried. (My.). 
eS odd ud-Sraya. 


inCrease. 


Rising; height, elevation; growth, 


ಉಜ್ಟಿಲಿ 


| Mow ಯ ud-sraya. Rising; height, elevation. 
| ಉಚಿತ ud-irita, 
pe 
| (AWE, 3 G.). 
Cero, Cw ud-svasa. = W5RA, m್ಪಾಸ. Exhaling; breath- 
See ಬಿಕ್ಕು, 


Risen; high; increasing; born; proud 


ing; breath; panting; sighing; expiring. 
ಸುಯ್‌ 

ಉಟಚ್ಛಾನ್ಸಿಸನಿಸ್ರಹ uéthvisa-nigraha. Obstruction of breath, 
difficulty in breathing. See Wes ಸಮ @ (for which 
there is as an o.r. ಉತ್ಸಾಹನಿಗ್ರಹ). 

ಉಜಾಡೆ ujadu. Desolate, depopulated (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಉಜೂರು ujtiru. 

ಉಜ್ಜ ನಿತ ud-janita. Begotten, produced, born. (Bp. 49, 35). 

we, ಯನಿ ud-jayani, = ಉಜ್ಜಯಿನಿ, eves ®. N. of a city in 
lava, Oujein (Smd. 873; Sk ). 

Ve ee, ud-jayanti. = ಉಜ್ಜಯನಿ. (Grj. 2, 81). 

VE 0Wನಿ ud-jayini = ಉಜ್ಜಯನಿ, ete. Oujein. 

3 8 ujjavane. Tbh. of ಉದ್ಯಾಪನ (Smd. 373). 

ಉಜ ಳ ujjala. Tbh. of ಉಜ್ಜ್ವಲ (Smd. 351; Kk. 65). 

ಉಜ್ಜಾಸನ ud-jasana. 


Respect, deference (My.; Mhr. Wu). 


Killing, slaughter. 

ಉಜ್ಜಿ ಸು ujjisu. To cause to rub (My). 

ee ud-jiva. Reviving; animation. (Bp. 7, 7). 

ಉಜ್ಜು ಒಬ. 1.= ಉದ್ದು1, wari, To rub (My. 
Tu.; ತಿಕ್ಕು G.; 7. ಉರಜು, ಉರಿಂಜು, ಉರ್ಫೆ; see ಒರಸು 1). See 
Si. 225, B45. 381. — ಉಜ್ಜುಜ್ಜು. rep. "ಇದ್ದಲು ಮಸಿಯನ್ನಾ 
ಮೆಯ್ಯ ಉಜ್ಜಿ ಉಜ್ಜ ತೊಳದರೂ ಇದ್ದ ರೂಪನಲ್ಲಡೇ ಪ್ರತಿರೂಪವಾಗ 
ದು Er. ). 


wu ujju. 2. Rubbing. — ಉಜ್ಜುಕಮ್ಬಳಿ. A kind of 
blanket that is felt-like in appearance (My.; Si. 228). — 
ಉಜ್ಜು wo). A stone used for smoothing a newly 
made floor (My.)s = ಉಜ್ಜುಗೊರಡು. “ಹೊರಡು. A carpen- 
ter’s plane. ಉಜ್ಜುಗೊರಡು ಆಡಿಸಿ (B, 8, 58). 
wood for levelling a floor (My.). 

ಉಜ್ರುಸ ujjuga. Tbh. of ಉದ್ಯೋಗ (Smd. 343. 359; Ot. 1, 
16; IT, 61.77; Nn. 148; J. 24, 76; 29, 88; 30,10; 31, 4. 
52). 

ಉಜ್ಜು'Nಸು ujjugisu. Tbh. of ಉದ್ಯೋಗಿಸು. (W. 23, 2; Riv. 
5, ಜ್‌ 55 and 120; 6, after 10 and 116; J. 2, 30). 

ea ud-jrimbhita. Opened, stretched; expanded, 


2, a piece of 


Wo yawning, opening the mouth widely. (A.). 

ಲ ee ujjéni. Tbh. of ಉಜ್ಜಯನಿ (Smd. 373. 375). 

IANS) ujvala. A wrong form of we, jv (e.g. in G.). 

ಉಜ್ಜ SO ud-jvala. We = ಉಜ್ಜಳ. Blazing up, luminous; 
burning; bright, splendid; pure, clear; beautiful, lovely. 
2, love, passion. See Smd. 23. 395. 

ek Ses ud-jvalaté. Splendor, radiance (Sav. 1, 19; ಪ್ರ 
ಕಾಶ wT Cb.; My.). 2, love, the erotic sentiment (ಶಂ 
ಗಾರರಸ Cb.; My.). 
Otel Nee ud-jvalana. Burning; shining. (Bp. 50, 25). 

We Sond ujjvala-vidyé. A beautiful, good science (% 
ಳ್ಳಿಹ ವಿದ್ಯ Nn. 160). 

ಉಜ್ಜ Boe ud-jvalita. Lighted, shining, flaming, etc. 
(Bp. 5,58; Riv. 5,92; B. 5,244). 

ಉಜ್ಜ ನಿಲಿಸು ud-jvalisu. ಉಚ್ಜಳಿಸು. To flame, to shine, ete. 
See Bp. 4, 10. 40; 11, 41; 56, 53; Sav. 1, 66. 68. 


7) 
ಪ 


Mae So ud-jvala. 
[os] 
ಉಚ್ಚೆ ತ ujjhita. 


Flame (Bp. 21, 2). 
Left, rejected; discontinued, 


Picts ufida, (fr. 8x27). A bamboo basket 


used for covering poultry (My.). 
oe una, = we. High; height; a high note, ete. 
(ಉದ್ದ Sm. 64; me 58; J. 26, 24; Mhr.). 


moe uncha. Gleaning, gathering grains. 


ಉಂಛವೃತ್ತಿ uncha-vritti. Living by picking up grains of 
corn. (Si. 299). 

ಉಂಛಕಿಲ untha-Bsila. 
corn. 

ಉಂಜ ಒಗೆ. ಎ ಪುಂಜ, ete. (My.). 

Cow unja. = ಹುಂಜ, etc. (My.). 

wu uta. Leaves, grass, etc. used in making 
thatches, etc. See sues. 

wuಜ uta-ja. A hut made of leaves (ಸರ್ಣಶಾಲೆ Nn. 80); 
a house (ಮೆನೆ Mr. 194). 

ಉಪಾಂಖಸು utdyisu. To raise (R.; Mhr. 
raise, arouse; ಉಶಾವಣೆಂ, to rise against, etc.). 


eves, utta,= ಉಟ್ಟು 4, ete. (S. Mhr.). 


ಉಬ್ಬರ uttara. (fr. ಉಡು ?). ಎ ಉಟ್ರ, 


Gleaning grains and also ears of 


huts, 


The knot 


which females tie in front with their siré to | 


fasten it round the waist (8. Mhr.). 

ev83, utti 1. Abuse, bad language (8. Mhr.; 
cf. ಉರುಟು 2), 

ಉಟ್ಟಿ utti, 2. = 2,3. A fibrous net-work sling, 
in which pots, etc. are suspended from a 
stick thrown across the shoulder (my.; Ts; 
of. WX, we), 
3,008 ಇಡಲ್‌ Siw (ಕಾಚಿತ, ತಿಕ್ಕಿತ 878). 9, the upper 
ಡರ of the frame-work of a cradle, to which 
the ropes or chains are fastened by which 
the cradle is suspended (My.). 

ಉಟ್ಟಿ utti, 3.=Bಟ್ಟಿ. A honey-comb (My.). 


ಉಟ್ಟು uttu. ect (A globular thing, 


ಉತವಿಣೇಂ, to 
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ing vessels filled with fruit, ete. is suspended from a 
pole; and while the so-called herdsmen are trying to 
strike it for the purpose of obtaining the fruit, cte., 
the owner of it draws it up beyond their reach (My; 
T. ಉಜ್‌ಯಡಿ), 

ಉಶಾವ್ರಠಿ uthavuthi. 
Mhr.). 


Smartly, promptly (Bh. 8, 23, 12; 


ಉಡ uda, 1, = ಉಡು, q.v. The common iguana, 


ಕಾವಡಿಯ ಉಟ್ಟಿ (ಶಿಕ್ಕ, ಕಾಚ Si. 344). ಉ | 


a round stone used as an anchor), an anchor | 


(ಲಂಗರ್‌ Si. 85). 
ಉಬ್ಬು uttu. ನ. ಹುಟ್ಟು A paddle, etc. (My; T 
ಉಡು, a boatman’s pole). 


ಉಬ್ಬು uttu. 8. P.p. of ಉಡು, 
ಉಬ್ಬು uttu, 4. = ಉಟ್ಟ, ಉರಟ, ಉರಟು 14. ೪. (8. Mhr.). 
ಉಬ್ಬು uttu. 5.=ಹುಟ್ಟು1 To be born Qy.). 


ಉಬ್ರ utra,= ಉಟ್ಟರೆ. (Ss, Mhr.). — ಉಟ್ರಗಣ್ಣು, = ಉಟ್ರಿ. 
(S. Mhr.). 


eves. utlu, Té. plural of CES, 2. ಉಟ್ಲಾಟಿ -ಆಟ. 


= ಉಚಿಡೆ, A play in which cocoanuts, sugar, etc. are 
suspended and swung, when persons dressed like herds- 
men attempt to strike and obtain them, especially on 
the day after Krishna’s birth- “day (My.).— eviy ಬಡಿ. 
A play (on the same day) in which a net-work contain- 


Iguana tuberculata (ಉತ್ತು, ಗೌಧೇರ Si. 168; C.);— 
the yellow monitor, Monitor flavescens 
(Bd.). See F5e, Oe, 

ಉಡ uda. 2, = (0G 5, 6೬0 ಉಡದಜಾರ. = ಉಡಿದಾರ Gb Woy 
ಉಡುಪಾರ. A string or cord around the waist of men, 
generally of cotton, occasionally of metal (ಕಟಿಸೂತ್ರ, ete. 
Dhw.; C.; Tu). ಪುರುಷನ ಉಡಜಾರ (ಶೃಂಖಲ Si. 220). 2, 
a woman’s zone or girdle (generally called ಒಡ್ಯಾಣ; Tu.). 
ಸಾರಶನ ಅಂದರೆ ಹೆಣ್ಣಳ Boovs, ಆಭರಣ, ಮೂಯಿ Verne ಡಾ 
ಬು, MAAS, ಗೆಜ್ಜೆಯ ಉಡದಹಾರ, ಗಣ್ಣೆಯ ಉಡದಾರ (Si. 220). 
ಅಜ್ಜ BAIS ಲ್ಲಾ ಅಜ್ಜ ಸಿನ ಉಡದಾರಕ್ಕೆ 88 (Prv.). 


ಉಡಗಿಸು ‘udagisu, I ಸು1 To cause to 
sweep (My.). 
ಉಡಗಿಸು udagisu. 2. ಎ ಉಡುಗಸುಃ. To lessen, 


as strength (My.; Té. ಉಡುಚು). 

ಉಡಗು udagu, 1. ಎ ಉಡಿಸ್ತು ಉಡುಸು£2 ಹುಡುಗು. To 
sweep (Bp. 23, 18; My.). 

ಉಡಗು ಬಸ. 2. ಉಡುಸು1, To shrink, as the 
body from cold (8. Mhr,), to decrease, as 
strength (My.). 2,to subdue, to restrain, as 
one’s mouth (S. Mhr.), (78, ಉಡಿಗು). 

ಉಡಚು udadu, ಉಡುಚು, (ಒಡಿಸೆ), ಒಡುಚು. A vene- 
real boil in the iliac region (8. Mhr.; ¢f. 3). 

ಉಡಪು udapu.= ಉಡುಪ. Clothes of any kind 
(My.). 

ಉಡಲು udalu, = VSS q, v., ete. (C.)s 

ಉಡಸು udasu, ಉಡಿಸು2, ete. (My.). 

wa udiphd. Denial, rejection, slight, scorn (C.; H.). 

ಉಡಾಯಿಸು udayisu. To reject contemptuously (My.; Mbr. 
ಉಡವಿಣೇಂ). 

ಉಡಾಸ uಸisa. Causing to fly or wave (H.). — ಉಡಾಸಪಾ 
ವಡ. ವ ಉಡಾಸರುಮಾಲ. (My.).  ಉಡಾಸರುಮೂಲ. A silk 
cloth which in regal, nuptial and other processions is 
used as a fan (Aೀಗುರಿ G., Cb.; 8. Mhr.). 

come’ udila. Vagrant, inconstant, good for nothing 
(owe Cb.; 8. Mhr.; B. 2, 31; Mhr.). 

ಉಡಿ udi. 1.- ಒಡಿ 2, ಒಡೆ 1. To be a to 
pieces, to burst, to crack, to split, to break 
(v. i.);—to crush, to squash, to bruise, to 
break, etc. (v.t.; ಮೋಟನ Sma. Dh,; ಮುಳಿ? Chas 
16; C, as uB; Tu,, M, wa; T. eve); to pull asunder, 
as dough (C.); to form by convolution, to twist 
with the palms of the hands, as a wick, a 
rope, etc. (C.). See eg. Abb. P. 14,89. 122; Rav. 5, 
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| fe 75. 119; 5, after 120; Bh. 1, 10, 37; 3, 13, 27. 32; 8,27, | them on, and hereby, in the presence of some witnesses, 


yt 2; J. 15, 31; 16,40; 20,24; 25,29; 31,58; Riam.6,9, make her his wife (0.). = ಉಡಿಕೆಯೆವಳು. -ಅವಳು. A woman 
uk i 19». — ಉಡಿಯುಡಿ. rep. (Riv. 6, after 23). thus married (C.). — ಉಡಿಕೆಹೆಣ್ಣ ತಿ, ವ ಉಡಿಕೆಯವಳು. (My.). 
silk; eve udi2.=uds. A fragment, a splinter. | eva udigu. = MER 1, ete. To sweep (B. 4, 25; 


ಬಾಳ ಉಡಿ Wes? Nees Sno NEB ಮೋಲ್‌ (Abh. P. 13, 63). My.). 

eve udi3, A kind of disease (ಯೋಗಜೇದ Sma. | ಉಡಿಗೆ udigd, = ಉಡಿಕೆ, ಉಡುಕೆ, ಉಡು, The act of 
Dh.; ef. ಉಡಚು; Tu. ಒಡಿ, ೩ bubo; M. ಒಡಿ, in ಒಡಿ-ಕುರು, putting on in a peculiar manner, as certain 
& bubo,=T. ಒಡು, ಒಡು-ಕಟ್ಟಿ, a boil under the armpit). clothes; raiment put on in that manner (e 

ಉಡಿ ಬ. 4, (= Se, ete.). A sort of smaller ನ್ರರೀಂಯ, ಪರಿಧಾನ Mr, 343; ಸಾಲ್‌ಗೆ Kk. 63); raiment in 
or larger pouch made by females (and | general(My.). See Bp.3, 26; 14,4; 40,39; J.3, 22, a 
males) in front, at about the height of their | ewan gear. Two kinds of clothes (C.; B. 1,18). 2, 
waist, by folding or doubling a part of their | apparel and ornaments (J. 14, 27; My.). 

| siré (or, if males, of their détra or angi); | ಉಡಿಲ್‌ udil. ಉಡಿಲು.ಎ ಉಡಲು, ಉಡುಲು, wea, 

ಭ it is either held up with the hand or is The same as ಉಡಿ, 4.೪, (aed, ಸೋಗಿಲ್ಸ್‌ ಮಡಲ್‌ 
fastened by tucking in, and is used e.g. for Sm. 71). 

putting in eatables, money, etc., and for  Wಡಿಸು udisu, J eto. To cause to be 

carrying children (C.; ಪೊಟ್ಟೆ 6.; ₹ಕ. ಒಡಿ), woe” shattered to pieces. See ಉಕ್ಕುಡಿಸು. 


| BBY ಉಡಿಯ ತುಮ್ಬುವ ಕಾರ್ಯ (ಸೀಮನ್ತಪ್ರಸ್ತ ಈ). ಕಳ್ಳನು... | ಉಡಿಸು udisu.2,— ಉಡೆಸು, ಉಡುಸು. To cause to 
cau AG) ನಾಲ್ಕು ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಉಡಿಯೊಳಗೆ ಕಟ್ಟಿ Tom, ಓಡಿ put on in a peculiar manner, as certain 
ಹೋದನು (B. 2, 21). wave ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಬಹುದು, ಮರ clothes (rj. 9, 5). ಚಕಿತಕುರಂಗನಯೆನೆಗೆ ತನ್ನುಡಿಸಿದರು 

y lst ವಾದ ಮೇಲೆ ಆಗದು (Pr೪.). ಕಡಲೆಗಳೇ ಸಿಮ್ಮುಡಿಯೊಳಗೆ? (md. ನವದುಕೂಲವನು (Bp. 4, 84). ವಸ್ತ್ರವನ್‌ war, ದಾಸನೊಳ್‌ ಉಡ 
125, 0.7. ಕಲೆ), ame MANOA. -TOAD A child in the ಕಲಿತೆನು ಅನು (25, 8). ಉಡಿಯಲಿ ಹೌಪನ್‌ ಉಡಿಸಿ (82, 51). ಬಿ 

aah poe): ಳಿಯ ಸೀರೆಯನ್‌ ಉಡಿಸಿ (38, 15). ಉಡಿಸಿದದನೋ ಹೊಸ ಉಡಿ 


ಉಡಿ ಬಸ. 5, ಉಡ ಉಡು 4, ಉಡೆ।, (ಒಡಿ1. The | 


ಗೆಯೆಂ? (40, 39). ಹೊಲಸ ಆಜಿಪೆಗಳನ್ನು ಹಾಕದೆ, ಸ್ವಚ್ಛ ವಾದವು 
hip, the waist (ಕಟ, ಶ್ರೋಣಿಫಲಕ, ಕಟ, ಶ್ರೊಣಿr.; Bp. 


ಗಳನ್ನು ಉಡಿಸಿ, ತೊಡಿಸಿ (B. 3, 32). 


if, SU 32,51; M. wa, wa, groin; side; Té. ua, the loins; the | ea udu.1. To wind or wrap round the waist, 
wis? valva=T. Saab; . wer, the side; Ma್ಕ, the middle, | {0 put round the waist and fasten there by 
srt the hip). ಲೇಸಪ್ಪ A coded ಉಡಿ (ಆರೋಹು); ARO ಉಡಿಯ Ag 


ಕೆಯ ಕಣೆಯಲ್ಲಯೆಮು ನಿಜ” ನೀಎಯೆನಿಸುಗು (Nr), ಉಡಿಯಿನೆ ಲೂ tucking in (or by a knot), as the siré, the 


a 
ಕೆಳಗೆ (ಅಥರ, ಅಥೋಭಾಗ Nn. 67). ಉಡಿಯೊಳ್‌ ಪೊಂಜುರಿಗೆಂಯಂ 
ಕಟ್ಟ (ಔಕಿ೪. 6, after 11). od ಸಿಂಗರದುಡಿ (3.11, 9). — 
MANE, A bell tied to the waist (Bp. 16, 17). — wan 


lower dotra, and aprons of leaves or of 
feathers (ಪಸ್ತ್ರಪ್ರವೇಷ್ಸನ Sma, Dh; WA Bess Sm, 94; ೦.; 
WN Payee ಉಟ್ಟ (Smad. 282). ಉಟ್ಟುದು (ಉಪಸಂವ್ಯಾನ್ಯ TOGA, 


Q.-FO. A net-bag tied to the waist (Riv. 5, 52). — Ww 
ಡಿಗೆಜ್ಜೆ * Small metal bells worn round the waist (C.). — | 
ಉಡಿದಾರ. = ಉಡದಾರ ಲ. v., ete. (Hoes Nn. 45; ಮೆೀಖಲೆ, 
ಕಾಂಚಿ 118; ಮೇೇಖಲೆ, ಕಾಂಚಿ, ರಶನೆ, ARS, ಕಲಾಪ, ಸಾರಸ Mr, 
344; TF 8i. 446). Seo Bp. 38, 14. — Madore’, -ತೊ 


ಅನ್ತರೀಂಯ, ನಿವಸನ 11). ಒಳಗುಡುವ ಸೀರೆ (ಅನ್ವರ Mr. 531). 
ನವಿಲ ಗಲಯನ್‌ ಉಟ್ಟು ಇಹನು (ಕರಾತನು),) ಎಲೆಯೆನ್‌ ಉಟ್ಟ 
ಇಹವನು (ಶತಬರನು), ವರಯುವತಿಯರು ಅರ್ಥತೊಡೆಸರಿಯನ್ವರ 
WAT, ಸೀರೆ (ಹಣ್ಣಾ ತಕ); ಅವಳೊರ್ವಳು ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ ಮುದುಕಿಯಾ 
A ಕಾವಿಯ ಸೀರೆಯೆನ್‌ ಉಟ್ಟವಳು ಅಥವಾ ಗಣ್ಣನ್‌ ಇಲ್ಲದವಳು 


ld ವಲ್‌. A waist-leather. ಮಣಿಯುಡಿಡೊನಲು ಪಿರಿಯ ಪಣೆ | (ಕಾತ್ಯಾಯನಿ), ಉಡುವ ಹುಟ್ಟಿಗೆ (ಸ್ಟೂಲಶಾಟಕ); ಉಡುವ ಸೀರೆ (ಪ 
yr” ಗಟ್ಟುಂ (Smd. 78). = ಉಡಿಸೂಲ್‌, = ಉಡೆನೂಲ್‌, (ಉಡಿದಾರ, ೫ ರಿಥಾನ, etc. Nr.). ಉಡುವ ದೋತ್ರ ಮುನ್ಹಾದದು (ವಸ್ತ್ರ, ete. Si, 

| ಫ್ಲೈ Nn. 117; Abb. P. 3, 141). 228). ಉಟ್ಟ ಬಟ್ಟೆ (ಅನ್ಹರ 458). ನವುಲುಗಜ* ಉಟ್ಟ ಬೇಡನು ( 
pa ಉಡಿ udi, 6, = ಉಡು 3, enw 2, Putting on in a Dos); ಸೊಪ್ಪನ್‌ ಉಟ್ಟ ಬೇಡನು (ಶಬರ 341). ಗಣ್ಣುಡಿಗೆಯುಟ್ಟು, 


ಬಿಟ್ಟು ಹಿಚಿಲಂ (Smd. 282). ಉಡುವಂ (260). ಉಡಲ್ವೇಟ್‌ or ಉಡ 
ವೇಟ್‌ (278). See Bp. 5, 36; 11, 23; 25, 8; 38,53; 57,25; 
59, 10; Bh.1,8,10; J.3,22; 8,46; 10,42; 11,41; 16, 
4; 30, 16. 17; 88, 22; B. 8,101. ಉಟ್ಟದ್ದು ಹಜಿ*ಯದಿದ್ದರೆ ನಷ್ಟ 


ಹ peculiar manner, as certain clothes;—a 
garment put on in that manner (My); 
ip apparel in general (My.). — wa. -®3. A male | 


who has put on or wears, or has for his raiment. See ವೇನು? - ಉಡಕ್ಕಿಲ್ಲದವ ಮೆಂಯ್ಲಿಗೆಗೆ ಹೇಸ NBS, O Was ತಂಗಳಿ 
bi q ಬಗ್ಗದೊವಲುಡಿಯ. ಗೆ ಹೆಸ (Prvs.). 
wit ಉಡಿ ೩47. (T., ೫. ಉದಿ, ಒದಿ). «. ಉಡಿಮರ: An ugly | eG) udu.2. A mutilated form of ಉaಿಸ of ಉ 
iri! tree, Odina wodier Roxb. (St. & Pl; see ಆಜಶೈಂಗಿ). ಡಿಸು 2. -- ಉಡು SBA To cause to put on two kinds 
WI VAT udiké, = MBA, etc. Putting onina peculiar of raiment (S. Mhr.; B. 5, 283). 
i manner, as certain clothes;—raiment (My.). | ಉಡು udu. 3,= S86, 4.೪, — ಉಡುಗಿ, -ಕಣಿ, = ಉಡು 
y viet ~— Bಕೆಗಣ್ಣ. A husband who has married a widow ಗೊಬ್‌, etc. (J. 18, 38; My; Té.). — evasive’, -ಕುಜಿೆ = 
i (My.). ಉಡಿಳೆಗಂಡನ ಉಪದ್ರ ಬಹಳ (Prv.). — MAF ಮಾಡು, ಉಡುಗೊಟ್‌್‌, ete. (ತೆಲ್ಲಟು G.; B. 5, 291), ಉಡುಗುಅ್‌ ಮಾ 


To give a kuppasa and siré to a widow, make her put ಡು (ತೆರಣ್ಳು G.). — ಉಡುಗೆಜ್‌. -ಕೆಜಕೆ, ಎ ware’, ete. 


0, 28 


ಉಡು 


(My). — ಉಡುಗೊಜ್‌. -ೊಟ್‌್‌. (md. 204). A present of 
certain clothes (siré, ete.) given to the bride and bride- 
groom by relations and friends that are present at the 


time of the celebration of marriage (ಪಸಾಯ Ss.; ಪಾವಡ | 


Bhn. 21; ©.); such a present given on any auspicious 
occasion (C.; Bh. 1, 7, 13; 2, 18, 12; Tu. ಉಡಿಗೆರೆ, ಉಡುಗೆ 
ರೆ, W225, a gift). ಉಡು ತೊಡುಗೆ. dupl. Two kinds of 
raiment (B. 5, 291. 296). = ಉಡುಸಿೀರೆ. A stré to be 
wrapped round the waist (ಕಚ್ಚೆ Sm. 86). 

ಉಡು udu. 4. = ಉಡಿ 5, ete. 
ರ. = Wed, cite. (My.; ನೇವಳ, Bose G.; Tu. wand, 
ಉಡುಜಾರ, a gold or silver girdle), ದಣಿ WE ಮಾಡಿದ ಉ 
BIBS (ಮೌಂಜ G.). 

ಉಡು udu, 5,= M31, q.v. An iguana, Lacerta 
monitor (ಪುಗವಿಶೇಷ Smd. Dh; ಮ )ಗಭೇದ Sm. 94; ಗೋ 
ಥೆ, ಮುಶಲಿಕೆ Nr., Mr. 163; Tu. oy ಒಡ್ತು ಒಡ್ಡು; 78. ಉ 
Bos; T. ಹ. ಉಡುಮ). ಉಡುವಿನ Bow? (ಗೌಧಾರ, TREES 
Nr.). See ನೀರುಡು, ಬಯ್ದು ಡು ಮಟ್‌ಯುಡು; Pr. 5. BID, 
1. — WNಡುತಡಿ. N, of a place (Bp. 40, SS 
ತುಪ್ಪ. Iguana’s ghee (Bp. 17, 18). == ಉಡುವೂರ್‌. N. of a 
place. ಉಡುವೂರ ಕಣ್ಣಪ್ಪ (Bp. 18, 1). 

ಉಡು udu. A star. 2, water. (My.). 

ಉಡುಕೆ udu-ka, (Sind. 249 Mdb., tho © being used in 
we). Winding or rapping round the waist, 
etc. 

wat) udukisu. To straighten, tighten, com- 
press; to restrain, keep in; to vex, oppress 
(T, ಒಡುಕ್ಕು; ₹6. ಉಡಿಕಿಂಚು, to debase, disgrace; R.). 

ಉಡುಕೆ uduké, = WBA, ete. (My.), 

ಉಡುಗ udugia, = ಹುಡುಗ. (My.). 

ಉಡುಗಿ udugi, = ಹುಡುಗ. (My), 

ಉಡುಗಿಸು udugisu, 1, = ಉಡೆಗಸು1. (My.). 

ಉಡುಗಿಸು udugisu, 2, ಉಡಗಸುಣ, To cause to 
shrink, etc. (Grj. 5, 8; 7, 61; Bp. 44,21; 50,29; J.8, 
3; 28, 2). 

ಉಡುಗು udugu. 1= Waಸು2, To shrink, to 
shrivel, to contract; to be bent; to decrease, 
to become less; to abate; to fail; to fade; 
to disappear ; 


to be finished; to desist; to 


stop, to halt (see final references);—to bend | 


or put backwards; to remove (Bp. 11, 51; 24, 68); 
to leave; to quit, to abandon (xo@sews Sma. 
Dh.; Smd. 157; Grj. 8,81. 82; Bp. 11,9. 12; 20,5. 24; 
24, 80; 31, 16; 32, 39; 35,10; 48,12. 15; 44,9; 51, 79: 
BS, Wwe Ha, SR 30 , 37; Riv. 14,29; T. ಉಡ್ಡು, ಉಡುಂಗು, 


to fear; to be ashamed; Té. ಉಡುಗು to fall away, de- | 


crease, etc; ef. Té. ಬದುಗು, ಒಂಗು; T. ಒಯಿಂಗು, ಒಚುಂಗು). 
ಮದವುಡುಗಿದ ಅನೆ (ಉದ್ದಾನ್ತ, ನಿರ್ಮದ Nr). OSS ಕಾಲನ್‌ ಉ 
ROA, ಬಲದ ಕಾಲ ಮುನ್ನ By ವುದು (ಆಲೀಢ); ಬಲದ ಕಾಲನ್‌ 
ಉಡುಗಿ) ಎಡದ ಕಾಲ ಮುನ್ಸಿ ಥ್ರ ವುದು (3,59, ORE Nr.). Regard- 


ing the v. i. see Rav, 6 Pst 24; 9, . 13, after 96; B. 5, 
LA} Gri 1585. 96; 8, 65 Bp. 9,8 
48; 50, 28. 32 


18, 63, 72; 27,4, 
58, 48529, 10; 22, 8;—8, 7; 21, 16;— 


218 


The waist. — wಡುಜಾ | 


eves 


48,58; 54, 6;—11,59; 22, 65; 39, 33; 40,62; 48, 79; 
60,49; 61, 11;— 52, 19; J.5, 48. — ಉಡುಗುಡುಗು. rep. 
(Bp. 20, 28; 45, 53). — ಉಡುಗುಡುಗುಡುಗು. rep. (Bp.18, 58). 


ಉಡುಗು udugu. 2,= Ao 1, ete. To sweep (Bp. 
9,34; 41, 21; My.; Te. ಊಡುಚು). 

ಉಡುಗೆ udu-gé. (Smd. 248), = USB, ete. That 
envelops or encircles, an envelope; a rai- 
ment of a particular kind (oe Sma. 1, 0.x. 
ಸಾಯ್‌ಗೆ. ಕಡಲುಡುಗೆ ಆದ ಪೊಡವಿ (ಅರ್ಣವವೃತಧಾತ್ರಿ Smd. 11. 
12). — ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆ. dupl. = ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆ. (My; B. 5, 
130. 283). 

ಉಡುಚು udubéu, = ಉಡಚು. (8. Mhr.). 


was uduta Winding or wrapping round 
the waist, etc. (My.). 

ಉಡುತೆ uduté, A squirrel (wy. 78. ಉಡುತ್ತಾ, ಉಡುತೆ; 
T. ಉಯಿತ್ತೈೆ, ಇಲುಜ್ಯ್ಸಿ; T. WHFS, a jump; ಉಗಳ್ಸ್‌ to 
jump; TE. Wwoto, to jump). Cf. anu? 

ಉಡುದೇವ udu-déva, 
(Bp. 61, 92). 

ಉಡುಪ udu-pa. The moon (ಸುಧಾಕರ, ಚನ್ನ Nn. 72). 2,4 
raft, a float (ನೀರ ನಡೆ ಹಾಯ್ಯ ತೆಪ್ಪ Mr. 416). 3, a beau- 
tiful young woman (308%, &¢ Nn. 72). 4, the bird 
called tAtaka (ಚಾತಕಪಕ್ಲಿ 72). 5, a serpent (WON, ಸರ್ಪ 
72). 6, N. of a class of Brahmanas, chiefly astrologers 
(Mg.). 

ಉಡುಪಖಣ್ಣ udupa-khanda. The crescent. 

ಉಡುಪ ಖಣ್ಣ 5 89009, udupakhanda-gikhanda. Siva (Bp. 57, 
26). 

ಉಡುಪತಿ udu-pati. The moon. 

ಉಡುಪಶಿಜೂಟ udupati-jita. Siva (Bp. 54, 17). 

MBH udupi. = ಉಡುಪು. N. of a place on the western 
coast (C5 T. W228 3). 

ಉಡುಪು udupu,= ಉಡಪು. (My.; T8., T.), — ಉಡುಪ. 
“ಅತ್ತಿ. See ಪುಲಿಯು 
ಡುಪ. 

ಉಡುಪು udupu. = WAH ಉಡುಪಿನೊಳು (Dp. 104, 5). 

ಉಡುಪುಪ್ಪು udu-pushpa. = ಏಡ್ರಪುಷ್ಪ. (My. Amara). 

ಉಡುಮ್ಬರಿಕೆ udumbariké, = ಉಡುಮ್ಸರ. See ಕಾಕೋಡುಮ್ಬರಿಕೆ. 

ಉಡುರಾಜ udu-raja, The moon. (My.). 

ಉಡುರು uduru.= ಉತ್ತು. The bellowing of an 
ox or a bull (aMy.; cf. ಆಡ್ರುಕ್ಸ್‌, ಒಳಮಿ). ಉಡುರು ಹಾಕು 
(My.). 

ಉಡುಲು udulu, = VSS, etc. (My.). 

ಉಡುವೆರ udu-vara. The moon (Bp. 11, 12). 


ಉಡುಜೆ uduvé. A place filled with bushes, 4 
jungle (My.). 

ಉಡುಸು udusu, = ಉಡಿಸುಂ. (My.). 

ಉಡೆ udé,1,.=00&5, ete. The waist. See ಪೆಣ್ಣುಡೆ. 
ಉಡೆನೂಲ್‌. = ಉಡಿನೂಲ್‌, (ಕಲಾಪ್ಯ ADs, end, ರಸನೆ, ಕಟಿ 
ಸೊತ್ರ, ಸಾರಸನ Hd; ಕಟಿಸೂತ್ರ Ot. 11, 83; Abh. P. 12,27) 
— ಉಜೆವಣಿ. -ಮಣಿ (Smd. 385; Kk. 96). A waist-jewel (Gr): 
3, 88; 3, after 91). 


The moon. 2, the number one 


A man who has for his raiment—. 
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A ಉಡೆ ಬಕ್ಗೆಕಿ.ನಿ. ಉಡಿ 6, etc. (My.). See ಉಳ್ಳುಡೆ 5. ಉಳ್‌ 2, ತುಡುಗುಣಿ (288), ಬಲರುಣಿ (Sm. 2. 4. 6), wears, ಅಲರುಣಿ 


: : . (27), ಮಣು ಣಿ. 
4 ಯ ನ iD ops Np ಉಣಿಕೆ uniké, Taking a meal (My.). 
f a pile of three (marbles, seeds, fruit stones, | : 
ah etc.) with a forth set on the top (R.; Tu.; Te. eres ani gd, = SE ಬರುವಿ: 
CUS Jo - SUA NBO. = WA MBI. Such a pile made of ಉಣಿಸಿ unisi. (=e, ಉಣಿಗ, ಉಣಿಸಿಸೆ, ಉಣಿಸು2, No. 2), 

hi ends of the ois bean (Ro: See ನೆಲನಮರ್ದುಣಿಸಿ. 
‘A WS ed ud-dina. Flying up, ascending, soaring. ಉಣಿಸಿಗ unisiga. (= ಉಣಿಸಿ ete.). See ಅಮದುಣಿಸಿಗ. 
nb ಉಡುಕ್‌ uddurk, A sound used to express a | eve unisu. 1. = ಉಣ್ಣಿಸು. To cause to take a 
ಪ state of rage (T. MITA, to be angry). ಉಡ್ಡುರ್ಕೆನ್ತ | meal (C.; J. 6, 43; B. 3, 32; 4,37). See Prv. s. ಕಮ್ಮಗೆ. 
Ms ಇಡ್ಸಾನೆ (My.). | mwa unisu.2. What is fed on: a meal. (Tu. 

ಉಡ್ರು udru, = ಉಡುರು. (My.). | ಉಣಸು). ದಥಿಯಿಲ್ಲದ ಉಣಿಸು (Smd. 67). ಒಳ್ಳು ಚಿಸ್ತು ಇನ್ನುಣಿಸು 

| ಉಡ್ಡು udlu, = ಉಡುಲು, ote. (My.; 6). | (214). ಹಕ್ತಿಗಳ ಉಣಿಸು (ಎರೆ Ss.) a (J. 28, 24). 


ವ್ರ = i cae See ಕಲ್ಲುಣಿಸು, ನಲ್ಲುಣಿಸು. 2 ಆ ಉಣಿಸಿ. See ಅಮರ್ದುಣಿಸು. 
ಣ್‌ uN. = ಉಂಬ 1, ಉಮ, (ಉಮ್ಲು). Lo eat wha : 
ex 3 ಸರ > ( 4) ae . | we, untu. 1. Third person singular of the 
orms 4 person’s or, in poetry, certain ani- aa 
pd P ish ents " me. present of wಳ 1, to be, q. v.: it is, etc. (C.; Tu., 
mals’ real meal or ita, as anna (ki), holigé, tT. ಚಣ) 
. ಉಣ್ಣು). 


huggi, ambali, (with regard to children) | eye untu.2. (ಎ ಉಳ್ಳದು, ಉಳ್ಳುಡು). That is or 


ah mother’s milk, (with regard to the bhringa) exists; existence; existing, — N್ಬಹುದು. -ಅಹು 
fragrance, etc. 2,to enjoy, as riches; to ದು. = ಉಣ್ಣ್ಳಾಗುವದು. To become; to occur, to be used, ete. 
take, as interest on money; etc. (sexs Smd. (Smd. 184 Mdb.). — weg. tos ಪಡು. = wvesyry. ಉಣ್ಯಾ 

Dh; T., M., Tu.; ef. nwo). P.p. wean (Smd. 63. 287; ಗಲ್‌ ಪಟ್ಟ (ಉದಿತ Smd. 61 Cm). — wes. -ಆಗು. To 

Bp. 55, 4). ಉಣ್ಬುದು (Smd. 242). ಉಣ್ಬಂ (63. 288. 275). become; to be born; to be; to exist; to happen; to acerue 

ಉಣಲ್‌, ಉಣಲೊಡಂ, ಉಣೆ (86). ಉಣ್ಣಿಂ, ಉಲ್ಲರ್‌ (87), ಉಣ್ಣಳ್‌ to; etc. (C.). ಉಣ್ಣ್ಳ್ಯಾಡೊಡಂ (Smd. 180). See Sind. Cm. 12. 

(84), ಉಣ್ಣದೆ (87; ಉಣದೆ Bp. 51, 77). ಉಮ್ಸಣ್ಲ.೪.ನ ಉಣ 30. 85. 95. 139; Si. 51. 68. 92. 198. 395; Bp. 8,11; 48, 

(C.). ಉಣ್ಣು NITY BW (OS Sew, €೬ಂ.); WHS ಇಕ್ಕಿದ ಹೂಟಿನ್‌ sR A 11; 51, 46; B. 1, 14; 2,20; 5, 206. ಉಣ್ಣಾದುದು 

ಉಮ (Boy, ete. 118.), ಲೋಗರ್‌ ಇತ್ಬುವ ಕೂಬಿನ್‌ WII vo (ಉಳ್ಳುದು Smd. Cm. 88). ಉಣ್ಸಾದ (ಉದಿತ 98). ಉಣ್ಣಾದದು 
a OY (Boag, ete.) ಒಡನುಮ್ಬುದು (ಸಹಭೋಜನ); ಉಣಲ್ಬಟ್ಕುದು (ಭಾವ ay ಉಣ್ಸಾಗುವಿಕೆ. Becoming, arising, ete. (Si. 

(ಭುಕ್‌, ete.); ಮೊಲೆಯನ್‌ a ಮಗುವು (ಸ್ತನಪ, etc. Nr; cf. 888). — ಉಣ್ಣು ಮಾಡು. To cause to be, to effect, to 

ನಃ. 196). ಬಿತ್ತರದಡೊಳ್‌ WA ಮನೆ (ಯುಕ್ತ ಗೃಹ Mr. 196). ಬಡ್ತಿ produce, to create; to establish (ಹೊರೆ BATA, ಸಾಧಿಸು 6). 
) ಯುಮ್ಳಂ (ವಣೆಜ Mr. 345). ಅಮ್ಪಲಿಯನ್‌' 03, ಉಮ್ಭಂ (6p). ಸಿರಿಯುಣ್ಣು ಮಾಡಿದಂ ಕುರುಬಲದೊಳ್‌ (Smd. 291). ಉಣ್ಣು ಮಾ 

ee ಭೃಂಗಸನ್ಹಾನಮ್‌ ಉಣುತ್ತಮ್‌ ಇರ್ಪ ನಯಿಗಮ್ಮು 7 See | AB ಡೇವರು nos ಘೊಡಲಾಣನೆೊ? (Prv.). See Bp. 3, 72; 
ig Bp. 11, 10; 50, 13; 56,9; 58, 80. 45; Rav. 6, 10; J. 3, 8; Abh. P. 8, 126; 4,40; 11, 182; B. 2, 49; 4,9; Si. 46. 57. 

4 10, 42; 12, 45; 34,9; Dp. 4,54; Bh. 1, 10,31. Cf. eves. 69. 262. BR ಮಾಡುವಿಕೆ. Effecting, creating, ete. 
3 — WRuN. A man who prepares a meal and serves it (Si. 263). — ಉಣ್ಣೆನಿಸು. -ವನಿಸು. To cause one’s self to be 
tat up (ಬಾಣಸಿಗ Ct, I, 5). ಊಣ ಬಡಿಸು. To serve up a meal, used, to be used (ಉಣ್ವಾಗುವದು Smd. 237 Cm.). 

i.e. to put a portion of the meal (rice, etc.) on the plate, | eve, untu. 3. = ಉರುಟು 4, etc. —— ಉಣ್ಯಾ ಡು. -ಆಡು 
pil ete. of each person present. See Bp. 9, 40; 14, 3; 47, 40; To roll, to move from side to side, as a round vessel 
i) 51, 68. = ಉಣಲಿಕ್ಕು. ಇಇಿಸ್ಕ್ರ್ಯು ಾ ಉಣ ಬಡಿಸು, (Bp. 52, 20; 60, (My.). 
spit ot, ಹ “8 A glutton (3. 7,65; MY): | egg OR undaligé. A kind of rice cake that 
nts lg A man eho docs not ie his ie a meal. 2,a ie Be eae ee re Ne 
ಜ್‌ (u8 Sm. 8,9; ನಿರ್ಜರ Kk, 10a,). — ಉಣ್ಣದಿರುಹ, -ಇರುಹ. | ಉಣ್ಣಿ URE = ಹುಣ್ಣಿ. (Te). — woe} ria, = aed nan, ೧17.) 

Abstinence from a meal or from all meals (ನಶ, ಪ್ರಾಯ ಉದ್ದೆ rm undiga. A single, solitary mal who 

Mr. 460). has neither parents nor relations (8. Mhr.; 

ಉಣಚಿ unaci. 1. (TS. ಉಣುಜು, T, ಉಳುವೈ, a sort of fish). B. 4, 200). 
ers — ಉಣಚಿಮಾನು. A porpoise (ಉಲೂಪಿ, 397 Bi. 87). eves undigé. A stamp, an impression (My.; 
js ಉಣಜಿ unadi, 2. The upper part of the stalk | M.; TS. ಉಣ್ಣಿ ೦ಚು, to pla). ಈ ಕುಜಿ್‌ಯ ಶಿವನ BS ಉ 
of great millet after the removal of the ear robes ಒತ್ತಿ ಶಿವನ ಲಾಂಧನಮ್‌ ಇದು (Bp. 28, 41). 2a 

(8. Mhr.). | Pass, A ticket of free transit or passage 
pit” ಉಕಾವುಣಿಬಳಿ unimini-balli. A large climbing shrub, | (Abh. P. 11,35). ಕಲಿದಲ್‌ ಇವಂ! ಜವನಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣಿ a ABS Boer 
a Unona narum Dun. (St. & Pl; Konkani ಗುಣಾಮಣಿ). | (Smd. 104). ವಿಧಾತ್ರನ ಉಣ್ಣಿ ಗೈ ಜವಂ ಕೊಟ್ಟ ಓಲೆ ಎನ್ನು (85, 
wy wa uni, = M5. A person who feeds on, one | © pad 
ಹ who partakes of (Sma. 238), ¢. g. ಅಮರ್ದುಣಿ, ಕಳ್ಳುಣಿ, | ಊಣ್ಣು UCU. Poe Cee 


28% 


ಉಣೆ 
@ 


ಉಣ್ಣಿ undé. A round mass or ball of anything, 
e. 9. of raw sugar, tamarind, clay, cowdung, 
etc. (0; T., Té., M., Tu; Tu. also eves SF; Té. also 
Me 5 T. ಉರುಣೆ 3» anything globular; see ಉರುಟು 5). 
se ಉಣ್ಣೆ (Bh. 1, 8,76). See (290088), ಪಾಲುಣ್ಣೆ. 
ಉಣ್ಣೆ ಗಟ್ಟು. ~ F030, To take the form of a round mass or 
ball (C.). 2, t0 make into that form (C.).— ಉಣ್ಣೆ ಗೊಳ್‌. 
“Toys, = ಉಣ್ಣೆ ಗಟ್ಛು No. 1. (Grj. 7, 21). 

ಉಣ್ಣಿ ವಳಿಯದು nnnavalivades Much, further 
(ಸೇಡಂ, ಬಾಡಂ, LOR Smd. Helis 2, in vain, cause- 
lessly (ಸೋಡಂ, Wado, werwo Kk. 89). 

ಉಣ್ಣಿ unni, 1. Taking a meal; a meal. 
eves ), See Sw ತುಣ್ಣಿ. 

ಉಣ್ಣಿ unni. 2, = evs. 
7) Rr 83, ಉಣ್ಣಿ; Té. wa). eed 2 ಕೇಚ್ಚಲೊಳಿರ್ದು ಉಣ್ಣದದು 
ನೊರೆಹಾಲ; seas ಮಾಡಿ" ಉಣಲೊಲ )ು BIOTA) ಉಣ್ಣಿ ಗು "ಕಷ್ಟಂ 
(Sp.). 

ಉಣ್ಣಿಸೆ ಸು unnisu. = 0x21. To cause to take a 
meal, to give a meal to eat (0.), ಮುಲಹರಂಗೆ ಉ 
& A ಪಾಲಂ (Bp. 14, 30). ನಿನಗೆ ಉಣ್ಣಿ ಸಿದ ಚೋನವಮಂ (24, 75; 
see also 27, 18). 

me unnu. l= ME. (C.). P.p, ever (0.). ಉಣ್ಣ 

ಲಾಘವ OF SION. - ಉಣ್ಣ 903, 0 BS ಬಾ. ಬಯೆಸಿದ, — 

ಉಣ್ಣದ್ದು ಉದ್ದ ಹಾಗೆ ಹೋದರೆ ವೈದ್ಯನ ಹಂಗು ಏನು?ಿ-ಉಣ್ಣದ್ದೆ 

ಲ್ಲಾ ಇನೆ Bese ಹೋಯ್ತು. ಉಣ್ಣದೆ ಯುಗಾದಿ, NZS € eso 

ಳಿಗೆ. ಉಣ್ಣ ವನಿಗೆ ಹಸಿವಿಲ್ಲ, ಮಿಣ್ಣ 9 ಗಾಜಿನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ 30. —ಉಣ್ಣ 


(T. 
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(A sucker), a tick (c.; 


ವರಿಗೆ eb} ಬೇಡ ಗುಣ್ತುಕಲ್ಲಿಗೆ” ಎಣ್ಣೆ ಬೇಡ. — ಉಣ್ಣವ ಹರಸ | 


ಜೇಡ, ನೊನ್ನವ ಬಯ್ಯ ಬೇಡ. — eve}, “Dake, ಗುಣ 2B, P Wm, 
Ses, ರಣ್ಣಿಮುಣ್ಣೆ ? — ಉಣ್ಣಿ, ಖನಿ ಗುಣ್ಣಾ? ಅನ್ನ 3 ಮುಣ್ಣಾಸ ಸು 
ಮೂವತ್ತು ಮೊಲಿ (Prvs.). 


ಉಣ un. 2, ಎ Ke. (My.). 
€9 


ees unne, = ಉಣಿಂ. (ವ್ರಣಾಶನ Mr. 166). - ಉಣೆಗಿಡ. 
ಥಾ 5) es 

The Lantana shrub (My.; cf. ಹೇಸಿಗೆಗಿಡ). 

we. unné. Tbh. of EF. Wool (C,; see B. 3, 9. 106; 
4, 168; 5, 122). ಉಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟೆ ಬಲ್ಲುಕ್ನಾ a Bese P (Prv.). 

ಉಣ್ಕು ಒಬಬ. (= 82, ಫೋ Ab To go up, to 
rise; to come or oo forth; to issue; to 
be born (MBS Smd. Dh; ಹುಟ್ಟು 6; 2, 
ಉಬ್ಬು 1). ನವರಸಮ್‌ eve’, (Ch. ೪. ಒಲವುಣ್ಮಿ (Bp. 42, 
1; 58, 48). ಉಣ್ಮುವ Best (Riv. 8, 118). Eup, Abh. P. 
4,21; 9,24; 11, ಸ 13, 47; 14, 108; Riv. 4, after 14; 


cf. eo, 1, 


4,45; 5,88. 87.90; Grj. 8,79. 93; 5, after 42; 10,9; 
I 018) 
ಉತ್‌ ut.= ಉಲ್‌. Another form of We, to 


plough, only used in the common P. p. ಉತ್ತು 
(= ಉಯ್ದು), ಉತ್ತು ಬಾಯಿನ ws ಕಲುಮಗನು (TNE, ete.); ಉ 
ತ್ತ ಕೆಯಿ (ಕೃಷ್ಣ, ete, Nr.). ಉತ್ತು ‘U. 4, 44; Si. 298. 299). ಉತ್ತ 
ಭೂಮಿ (801). ಉತ್ತಡು (301). ಪೊನ್ನ ನೇಗಿಲೊಳ್‌ ಉತ್ತು (Ep. 
60, 50). ಉತ್ತ ಹೊಲ ಬಿತ್ತಿಸಿ ಕೊಣ್ಣಿ 9 (ತು ಸತ್ತ ಹೆಣ ar ಕೊ 
& es. ಉತ್ತು ಬರುವ ಮಗೆ ತೆವಳಿ" was ತತ್ತ ತಾಯಿಯ ಪು 
ಕ್ಯ. ಉತ್ತು ಬಾಯಿವವನ ಬದುಕು oF ನ ಲೇಸು (Prvs.). 

evs uta. = ಉತುಂ q.v., ote, €.9. ಶಾಪಿಸುತ (Bp. 52, 6), 


FAQS, ಜಾಯುತ, Acwow, SHAT, OB, etc. (52, 18), ಎನು 
ತ್ಯ ನಮಿಸುತ (60, 59). 


See s. ವ್‌, 


ಉತ್ಯಾರ 


ಉತ uta. 1. 
ಉತ uta. 2. 


Also; and; what, how; or. 


Sewn, woven. (G.). 


evuso utam, = vs, ete., @ 9. ಆರೋಗಿಸುತಂ, ಕಾಣುತನೆ 
(4. €. ಕಾಣುತಂ -ಎ 8, Bp. 52, 6), ಕೊಳುತಂ (52, 12), ಎನುತಂ 
(52,138.14. Sees. ನ್‌. 

ಉತಾರು utdru. (= sad), Subsiding; alleviation; de- 
cline, diminution;—descent, slope;— cheapness (My; 
Mhr. Wd, which appears as a Tbh. ಉತ್ತಾರು. 

Wಶಾವಳಿ utvali Haste, impatience (C.; Br.; Mhr.). 


"ಉಕಾಹೋ uta-&hd. Either, or. 


ಉತು ul0-tul. = ಉಡು, 4.೪, ಸಿಮ್ಮುತಿರ್ವರುಮ್‌ oan, 


Bow, do ತಮ್ಮುತಜುವರುಂ (Smd. 180). 

ಉತುಂ utum, = Ws, ಉತಂ, wz, vs i, ಉತ್ತಂ, ಉತ್ತಾ, 
ಉತ್ಪುಂ, ಉತ್ತೆ1. A termination of the present 
1 (Smd. 279), €. 9. ನಗುತುಂ wo; ಪುಗುತುಮ್‌ 
ಇರ್ದಂ; ಕರೆಯುತುಂ ಫೋದಂ (280), ನೋಡುತುಂ ಮೂಡುತುಂ, 
ಆಡುತುಂ (Bp. 59, 20). 

evs uté,= ಉತುಂ, ete. (Sma. 279), €.9. ಇಸುತೆ Baro; 
ಮಿಯಿಗುತೆ ಪೊಂದಂ; ete. (280). 

wa utka. Desiring, longing for. 

ಉತ್ಕಚ ud-kaca. 

ಉತ್ಕಟ ud-kata. = ಉಗ್ಗ 83, wre. Exceeding the usual 
measure, excessive ; excellent, important, great, superior, 
high (e383, ಉದ್ದತ, ಉಲ್ಬಣ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ, ಪೆರ್ಚಿದುದು Mr. 446; 
Bp. 51,62). 2, mad, furious. 3, proud (ಸೊಳ್ಳಿದ G.); 
pride (Ram. 8,6, 45). 4, uneven, difficult. 5, the tree 
and fragrant bark of Laurus cassia. 6, eagerness after; 
anxious desire (Mhr.). 7, affliction (My.). 

ಉತ್ಕಟಿಸು To be or become excessive (Bp. 
50, 26). 

ಉತ್ಕಣ್ಯಿತ ud-kanthita. Desiring, longing for; distressed 
(ಲವಲವಿಕೆಯುಳ್ಳ Mr. 242), 

w್ನೆ ud-kanthé. Longing for ; regretting, missing ; anxi- 
ety or regret for any missing object (Wg 9%, ete., ಆತುರ 
Mr, 446). 

ರ ud-kara. Piling up; a heap, a multitude; abundance. 
ಉತ್ಕಪ oF ud-karsha. 
ae 2, eminence, excellence, superiority. 3, joy, pleasure. 


Having the hairs erect. See ಘಟೋತ್ವಚ. 


utkatisu. 


Pulling upwards; raising; drawing 

NEUF Ro utkarsha-dravya. An instrument for pulling 
upwards or out. See ಮಾಣ್ಯು, 

wo utkala. N. of the inhabitants of Orissa; a porter; 
a fowler. (R.). 

8,6 (ud-kali). A staff with a hook to push the straw 
trodden out by oxen (ಮೆರೆಕೋಲು Mr. 372, o. r. WES). 
ಉತ್ಕಲಿಕೆ utkaliké, = Ne PF, Longing for, regretiing, 

missing (ರಹ Nn. 102; ಆತುರ 164, Mr. 527; seo ಉತ್ಕಣ್ಣೆ). 
2, fear (Wo Nn. 164; Mr. 527. 3, a water-pot (ಕಮ 
ಲು Nn. 102). 4,a bud, an unblown flower (ಕೊರಕ, 
ಮೊಗ್ಗೆ 102. 164; ಮೊಗ್ಗೆ Mr. 527). 5, @ wave, a billow 
(ಜಲಭಂಗ Nn. 102; ವೀಚಿ, ನೀರ ತೆರೆ 164; ತರಂಗ Mr. 527). 
6, a creeper (ವಲ್ಲಿ, ಬಳ್ಳಿ Nn. 102). 7, the chick-pea (೫ 
ಣಂಗ, ಕಡಲೆ 109). 
ಉತ್ಕಲ್ಲೊಲ ud-kalléla. Surging up (Abh. P. 18, 64). 


ಉತ್ಕಾರ ud-kira. Winnowing corn; piling it up. 
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ಉತ್ಕೀರ್ಣ 


ಉತ್ಕೀರ್ಣ ud-kirna. Heaped up, accumulated (Riv, 5, 
120); — scattered; — dug up or out, excavated; engraved. 
ಉತ್ಕುಣಿ utkuna. = Woes, (ಬಕ್ಕ £9). A bug; a louse. 


ಉತ್ಕ ವೆ ud-kriti. N. of a type of metres (Ch.; Mr. 362). 


ಉತ್ಕ 3 ud-krishta. Drawn up or out. 2, excellent, 
eminent, superior; excessive (ಕಾಷ್ಟ Nn. 38; ಹುಕೂಲ, ಹೆಚ್ಚು 
ಗೆ 141; ಉತ್ಪಟಿ, etc. Mr. 446). 

ಉತ್ಕ 3432 utkrishtaté. Excellence, eminence (My.). See 
SEO OS 

WM್ಕ ud-kdéa. Bending from the right course; a bribe. 


6 


ಉತ್ಯೃಮ ud-krama. Going up, or out, or away. 2, going 
astray, deviation, transgression. See ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥ ಮ 

es, See ud-kramana. = Ww, so No. 1. (My). 

Ue) ವಿ೨ಸು ud-kramisu. To depart, as life (My.); to exceed; 
to transgress, as an order (My.). 

ಉತ್ಕಾನ್ಸಿ ud-kranti. Stepping up to; going out or away 
(as life, My.). See ಪುನಿ . 

Vay ed ud-kréga. Clamour, outcry. 2, an osprey. 

ಉತ್ತ utta. 1. = ಉತುಂ, etc., €.9. ಎನುತ್ತ (Bp. 44, 63), 


ನಡಗುತ್ತ, ಸನ್ನಣಿಸುತ್ತ, ಸುಯ್ಯುತ್ತ (52, 12), ಜೀವಿಸುತ್ತ (59, 20). 


See 8. ಮ್‌ 

ಉತ್ತ utta,2,= ಉತ್ತರ. The side or direction 
which is in the middle of two others; to or 
in the middle side or direction. ಅತ್ತ, ಇತ್ತ, 


ಉತ್ತ, ಎತ್ತ (Smd. 145). ಬತ್ತಿದ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಮುತ್ತಿಡನ್‌, ಅತ್ತಿತ್ತು 
ತ್ರೆತ್ತಂ ಸಾರ್ವರ್‌ ಇನ್ನುಹಿತರ್ಕ್‌ಛ್‌ (145). 


ಉತ್ತ utta, 3, ಹುತ್ತ. (My.). 

ಉತ್ತ utta. Moistened, wet. 

ಉತ್ತೆಂ uttam, = ಉತುಂ, etc, €,9. ಬರುತ್ತಂ (Bp. 52, 12), 
ನಾಣುತ್ತಂ (52, 22). 

ಉತ್ತ od ud-tamsa. A chaplet, a wreath worn on the crown 
of the head. 2, an earring. 


ಉತ್ತ 0, uttanda. A gold necklace worn by women (My.; 
Si, 218; 78; T. ಉತ್ತಣ್ಣಮಣಿ, ಉತ್ತಿ; Te. also ಉತ್ತರಿ, ಉತ್ತ 
ರಿಗೆ; cf. T. we, Té, ಉತ್ತೆ, fit? see ಉತ್ತರಿಗಿಗೆ). 

Ms, m 9 uttandalu. = ಉತ್ತಣ್ಣ. (My.; T. WE B59 OF). 

ಉತ್ತತ್ತಿ uttatti,  ಉತ್ತುತ್ತೆ q.v., W828. (0.). Bee 
ರಿಯುತತ್ತಿ, 

aD 9 

ಉತ್ತ ಪ ud-tapta. Made hot; dry flesh. 

ಉತ್ತ ಮ ud-tama, = ಉತ್ತುಮ. Uppermost, highest, most 
elevated; chief, best, excellent; the most removed or last. 
(2 Nn. 21; and Ct. II, 77; Ar Bhn. 41). 2, the first 
person (Smd. 90. 269; Kavy. I, 5, 6-12). See Bp. 60, 9; 
J. 14,24 (where neuter noun). ಉತ್ತಮನು os ಹೋದರೂ 
ತುಭನೆೇ (Prv.). 

ಉತ್ತ 'ಮಕಾಯ uttama-karya. A good work (ಸಾಧನ, ಒಳ್ಳಿಹ 
ಕಾರ Nn. 114). 

ಉತ್ತ ಮಶತೀಥ uttama-tirtha. A celebrated place of pilgrim- 
age (ಪುಷ್ವರ Nn. 27). 

Ws Sones utiama-dvipa. A dvipa of a certain extent. 
See Mr, 326 s. ವರ್ತನೆ, 
ಉತ್ತಮಪಾತ್ರ uttama-patra. 

IV, 2, 32). 
ಉತ್ತ ಮೆಪುರುಪೆ uttama-purusha. An excellent man (ಫಲೀನ, 


An excellent person (Kavy. 
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ಉತ್ತರಣಿ 


ಸತ್ತುರುಷ Nn. 45). 2, the first person (Smd. 91. 255. 258. 
261. 262). 


ಉತ್ತ OOF uttama-rina. A creditor. 

ಉತ್ಸಮವಾಜೆ uttama-vaji. 
ಒಳ್ಳಿಹ ಹುದುರೆ Nn. 12). 

WS Sosa eS uttama-Sléka. A man well spoken of (My.). 

Cs BWA uttama-anga. The head (Bp. 38, 35). — ಉತ್ತ 
ಮಾಂಗದ Sed. N. (Bp. 58, 4). 

ಉತ್ತ ಮಾಧಮ uttama-adhama. High and low, good and 
bad (My.). 

ಉತ್ತ Qos uttamike. 
(Ram. 4, 3, 20). 

ಉತ್ತ  uttamd. An excellent woman (Bp. 61, 34). 

ಉತ್ತ ಮೋತ್ತ್ಮಮೆ uttama-uttama. The very best (Bp. 61, 76). 


An excellent horse (32% .F, 


Excellence, superiority; goodness 


ಉತ್ತ 0 ud-tara. 1. Higher; upper. 2, superior; excellent 
(ನಿರಾಜ, ಒಪ್ಪುವನ್ಹಾದು Nn. 77);—excess, over and above. 
3, northern (ಿಗ್ರಿವರ, aA 77). 4, left, left-hand. 5, 
posterior, subsequent, following, latter; the following 
member or place (Smd. 227; Gh. v. 334). 6, future. 7, 
future consequence, the future result of actions (YURFF, 
ಮೇಲಪ್ತ್ಪ ಫಲ Mr. 72). 8, an answer, a reply; a mandate 
(ನುಡಿ Nn. 77). 9, a superior man (wor Mr. 382). 10, 
going, proceeding (ಯಾತಿ, ಅಯ್ದುವುದು Nn. 77). 11, joy; 
satisfaction (ಆಹ್ಲಾದ, ASN 77). 12, N. of a king, the 
son of Virdta (Mr. 263; ವಿರಾಟಿರಾಯನ ಮಗ 6). ಉತ್ತರನ 
ಪಾರುಪತ್ಯ ಒಲ Bos, (Prv.). 13, a defence, a rejoinder. 
14,a kind of upama (Kavy. III, 3, B, 61. 99 seq.).—See 
ಇದಿರುತ್ತರ. ಎ ಉತ್ತರ ಆಡು. To give an answer (Bp. 24, 38; 
55, 37). — ಉತ್ತರ ಈ. To give an answer (Bp. 18, 18; 53, 
61). — Ws dF. The northern direction (B. 5, 805).— 
ಉತ್ತರ ಕೊಡು. = ಉತ್ತರ ಈ. (Bp. $1, 10; 51, 19; B.4,18.56. 
156). ಉತ್ತರಾ ಕೊಡದಿದ್ದರೆ ಸತ್ತವನ ಹಾಗೆ (Prv.).— ಉತ್ತರಗೊ 
ಡು. ಉತ್ತರ ಕೊಡು. (Rim. 5, 3, 58).  ಉತ್ತರಂಗೆಡಹ. -0-F 
a®ೆ. An inaccurately or ill speaking man, a babbler 
(NRF SOD Mr, 240). — ಉತ್ತರಂಗೆಡು. -೦-ಕೆಡು. An answer 
to fail (Bp. 54, 82). — ಉತ್ತರಂಗೊಡು. -ಂ-ಕೊಡು. = ಉತ್ತರ 
ಗೊಡು. (J. 6, 26). ಉತ್ತರ dod. An answer to be obtained 
(B. 4, 156). — Wಉತ್ತರ ನಿಲ್ಲಿಸು. To refrain from an answer 
(My.). 2, to silence (My.). 

ಉತ್ತ 3 ud-tara.2. Crossing over, passing over; vanquish- 
ing; giving up; coming out of, escaping from. 

ಉತ್ತರಕಮ೫ uttara-karma. Funeral rites (ನಿರ್ವಾಣ, ಉತ್ತರ 
ಕ್ರಿಯೆ Nn. 19; My.). 

ಉತ್ತ ಕಾಶಿ uttara-kAsi. Benares (My.). 

ಉತ್ತರಕುರು uttara-kuru. 
Kurus. (My.). 

ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ uttara-kriyé. = evs esr. (Nn. 19; B. 3,15; 
My). 

ಉತ್ತ oR uttara-n-ga. The lintel of a door (ಉತ್ತರಾಸr. 199). 

ಉತ್ತ Bes, uttara-c-chada. A cover, what is thrown over 
anything (WA Mr. 203). 

ಉತ್ತ Oro ud-tarana. Crossing over. See ಜಲೋತ್ತರಣ. 

ಉತ್ತರಣಿ uttarani, = ಉತ್ತರಣೆ, ಉತ್ತರಾಣಿ, ಉತ್ತರೇಣಿ. 
A common weed, Achyranthes aspera Lin. 


(ಅಪಾಮಾರ್ಗ, BOTs, ಖರಮಂಜರಿ, ಕೇಶವಲ್ಲಿ, eto. Nr; Si. 
148; ಅಪಾಮಾರ್ಗ, 320 Mr. 128; My.; Té.). 


The country of the northern 


ಉತ್ತರಣೆ uttarané, — ಉತ್ಕರಣಿ, otc,  ಉತ್ತರಣೆಚಿತ್ತು. 
The uttarane’s seed (Bp. 31, 3). 

CUS GOALS uttara-dis-vara. Kubéra (Mr. 54). 

ಉತ್ತ Oded uttara-désa, = ಉತ್ತರಡೇಸ. The northern country. 

ಉತ್ತರದೇಸ uttara-désa, Tbh. of ಉತ್ತರದೇತ (Smd. 376). 

ಉತ್ತರಧ್ರುವೆ uttara-dhruva. The north pole (B.3,41; 4, 
64; My.). 

ಉತ ತ್ರರನಾಥ uttara-natha. N. of a linga (Bp. 51, 64). 

evs 3x ಪಕ್ಕ uttara-paksha. A defendant (My.). 2, the dark 
half of the month (My.). 

ಉತ್ತ ಪೂಜೆ uttara-pije. Worship and dismissal, at the 
close of a ceremony, of the divinities summoned and 
set up at the commencement of it (My.; Mhr.). 

ಉತ್ತರಭಾಡದ್ರಪಡೆ uttara-bhidrapadé. The twenty-sixth lunar 
mansion (C.). 

'ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸೆ uttara-mimamse. The systematical in- 
vestigation of the véda in so far as it leads to a knowledge 
of the one brahma or universal soul, the védanta philosophy 
of Bidariyana. 

ಉತ್ತ 'ರವೆಯಸ್ಸು uttara-vayassu. 
years of life (B. 4, 113; My.). 

ve Davo uttara-vadi. = ಉತ್ತರಪಕ್ಷ No. 1. (My.). 

ಉತ್ತರವಾದಿತ್ಸ್‌ uttara-vaditva. The state of being a defend- 
ant (My.). 
Os Droge uttara-sidhaka, Finishing what remains or 
follows; an assistant, a helper, a friend (Bp. 43, 81). 
ಉತ್ಮರಾಜೆ uttaraji. Relating to the north. — wg dee 
ಮೋಲೆ. -ಓಲೆ. A female ear-ornament set with pearls (My.). 
—- ಉತ್ತರಾಜಿಮಠೆ. A matha in which Madhva sanyAsis 
from the north use to reside (My.). 

ಉತ್ತರಾಣಿ uttarani, = 0g Ge, etc. (C.5 St. & Pl.). 
See ಕರಿಯುತ್ತ ರಾಣಿ. 

ಉತ್ತ Dopod uttara-~adhikari. A person who has the 
power or right of succeeding to the station or rank of 
another, a successor (My.); an heir (My.). 

ಉತ್ತರಾಫೆಲ್ಲು ನಿ uttard-phalguni. 
sion (My.; B. 5, 308). 

ಉತ್ತರಾ ಭಾದ್ರಾ uttara bhadra. = ಉತ್ತರಭಾದ್ರಪದೆ. (0.). 

Ns comes uttara-&bhAsa. 
cating reply. (R.). 

ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖ uttara-abhimukha. With the face directed 
towards the north (J. 15, 7). 

ಉತ್ತ ಯಣ uttara-ayana. The progress (of the sun) to 
the north; the summer solstice (My.; Si. 41; B. 5, 306). 

ಉತ್ತ ರಾಕಾಪ್ರತಿ uttara-Asd-pati. Kubéra. 

ಉತ್ತರಾಪಾಡ್ಯಾ uttara-ashagha. The twenty-first lunar man- 
sion (C.; B. 5, 308). 

eae uttara-dsa, = ಉತ್ರಾಸೆ = WI Tort (Mr. 199; My.). 

= ಉಕ್ಕನ್ನು No. 2 (My.). 

ae ತ್ಮರಾಸ uttara-&sanga. An upper garment. 


ಉತ್ತರಿ uttari.= ಉತ್ತರಿಗೆ (Ct. I, 76). 2, N. of a plant (ಹಮ 
Mr. 121). 
ಉತ್ತ DNR uttarigigt. = ಉತ್ತಣ 


The latter or declining 


A false, indirect or prevari- 


3, qv. (Bp. 61, 27). 

ಉತ್ತ ZoR uttarigé. Tbh. of ಉತ್ತರೀಯಕ (Smd. 878. 875; Ot | 
il, 12). 

ಉತ್ತರಿಸು uttarisu, 1. 
(Bp. 40, 12). 


| ಬ 
To give an answer; to give orders 


The twelfth lunar man- | 
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ಉತ್ತರಿಸು uttarisu. 2. To cross; to vanquish; to give up, 
etc.; to come out of, to escape (Bp. 18, 20; 24, 38; 32, 
4 45,25. 82151, 64; 56, 23,398, 1; Bh. SON 
2, to split, to cut in two, as vegetables, to sever (J, 12, 
39; 14, 15; 20, 28; My.; Té. ಉತ್ತರಿಂಚು). 

ಉತ್ತ em uttariya. An upper garment (ಹೊತ್ತು ಕೊಳ್ಳುವ 
ವಸ್ತ್ರ G.). 

Os Des uttariyaka, = 

ಉತ್ತ © uttaré. The north. 
and daughter-in-law of Arjuna. (My.). 
ಲ್ಲುನಿ (My.). See ಔತ್ತರೇಯ. 

ಉತ್ತರೇಣಿ uttaréni.= evs Je, oto, (ಮಂೂರಕ, ete. 
Si. 143; Te.). 

ಉತ್ತ ರೇಡ್ಯುಬಿ uttaré-dyus, A subsequent day ; to-morrow. 

ಉತ್ಕ್ತರೋತ್ಮ T° uttara-uttara. 
higher; always increasing; one on the other; reply on 
reply; excess; succession, gradation (Sk.); —success, hail, 
welfare (J. 26,29. 30; 28, 63; 30, 28; My.). 

ಉತ್ತಲ್‌ utta2-ali, = V8.2. eg es, ag oF, ಉತ್ತಲ್‌ (ನಯ. 
145). ಅತ್ತಲ್‌ Benes 0, "ಮುತ್ತಿತಲ್‌ bourke, a, ಉತ್ತಲ್‌ 
ಆಶಾಿಪರ್‌ ( (145). 

ಉತಾ uttd. = ಉತುಂ, ete, (0), €. g. ಎನುತ್ತಾ (Bp. 20, 
2), ಕೇಳುತ್ತಾ, ಕೊಡುತ್ತಾ, ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ (Cd. 15), ಸುತ್ತುತ್ತಾ 
(16), ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ, BAR Sa, (17), ನಡಿಸುತ್ತಾ (66). 

weeನ ud-tina. Stretched out; lying on the back, sleep- 

2, shallow. 


wg. An upper garment. 


2, N. of a daughter of Virdta 
3, = ಉತ್ತರಾಫ 


More and more, higher and 


ing supinely or with the face upwards. 

(so, ST ud-tanaka. 
(Grj. 2, after 106). 

ಉತ್ತಾ Sood uttina-pida. N. of a star in the little bear. 
2, N. of a king of Oudh (Bhagavata 4, 6, 3). 

ಉತ್ಕಾನಕಯ uttna-Saya. Lying or sleeping on the back. 
2, an infant. 

sd, ° ud-tara. (= ತರು). Transporting over or across; 
delivering, rescuing (Sk.). 2, remission, relaxation 
(Bp. 20, 2). 4, land 
given rent-free by government to an individual (64na- 
boga, gauda, ete.) as a reward for services. 

ಉತ್ಪಾರಕ ud-taraka. 
verer; N. of any deity. (My.). 

ಉತ್ತಾ De ud-tarana. Transporting across; rescuing, deli- 
vering. (My.). 

ಉತ್ಕಾಲ ud-thla. = ಉತ್ತಾಳ. Great, strong (Bp. 38, 68; 53, 
7); formidable; ade difficult; speedy, swift, (haste); 
best; elevated, high, tall. 

ಉತ್ನಾಳ ಒಡ. = ಉತ್ಪಾಲ, 4. ೪. High, ete. (ದ್ದಿತು 14) 
ಗತಾ ಗಾ FOE (ಆಫ್ರ Mr. 235, one MS. Body; perhaps ಅಗ್ರಣಿ?). 

ಉತಿ Secor Pies Crossed, es rescued, boned 
EE released from obligation. (My.). 


ಉತ್ತು uttu, 1.= ಉಯ್ಲಿ. See ಉತ್‌. 
ಉತ್ತು uttu, 2.= ever. P. p. of was (ಉಲಿ). 


ಉತ್ಕುಂ utbum. = ಉತುಂ, etc. (Smd. 279). ಕಾಡುತ್ತುಂ 
tao ೦. ಜಡಿಯುತ್ತುಂ Sado, ಕೆದಯಿತ್ತುಂ ಮಣಲಂ, ಕಪಿಧ್ವಜಂ 
ae, ನಿವರ್ತಿಸುತ್ತು ಮ್‌ ಇರೆ (280). 

ಉತು, oR ud-tunga. Lofty, high, tall, elevated (WAS, 

we, ಉದ್ದ Mr. 445). Seo Smd. 68. 289. 


A particular posture in wrestling 


3, returning, giving back (My.). 


Transporting over or across; a deli- 


ppl 
1} 


bts 
go 
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ಉತ್ತು ೦ಸಗಚೋಳ uttunga-cdla. N. (Bp. 44, 58; 50, 17). 
ಉತ್ಕುತ್ತೆ uttutté, = ಉತ್ತಕ್ಲಿ, ete. 


Dried dates, | 


the fruit of Phoenix dactylifera L. (awerd | 


Mr. 145, 0.r. ಉತ್ತೊತ್ತೆ; My.; Tu. ಉತ್ತುತ್ತಿ, also My.). 


cso do uttuma. Tbh. of ws so (Bp. 20,3; Mr. 526; 
My; G.). 

ಉತ್ತೆ utté, 1, ಎ ಉತುಂ, etc. (8. 279). ಕೆತ್ತುತ್ತೆ ಕಡಿದಂ; 
ಪರಸುತ್ತೆ ಬನ್ನಂ (280). 

eng, utté, 2, ಉತ್ತಃ-ಎಂ. An affix for forming 
the third person singular neuter (My.), e.g. 
ಆಗುತ್ತಿ (= ಆಗುತ್ತದೆ, Si. 32. 44. 45. 188), ಇರುತ್ತೆ (46. 244. 


258), ಪಡುತ್ತೆ (141. 300. 399. 408), ಬರುತ್ತೆ (403). See 


Prv. s. ನಡುಮನೆ. 


ಉತ್ತ eT ud-téjaka. Instigating; stimulating; stimulant. | 


(My.; Si. 225). 


ಉತ್ತೇಜನ ud-téjana. Incitement, instigation; whetting; | 


an inspiring or exciting speech; an incentive, induce- 
ment, stimulant. (My.). 

ಉತ್ತೇಜಿತ ud-téjita. Incited, urged. 
a horse’s paces. See ಪಂಚಧಾರೆ. 

ಉತ್ತೇರಿತ uttérita, One of the paces of a horse. See ಪಂ 
ಚಧಾರೆ, 

ಉತ್ಕೊತ್ತೆ uttdtté, = ಉತ್ತುಕ್ತೆ, 4.೪. 

we ud-tha (stha). Rising; coming forth; ete. See ಕೃಮಿ 
ಕೋಶೋತ್ಸ, AROS. 

oS ud-thana (sthana). Standing up; rising (My.); 


2, sidling, one of 


origin; resurrection. 2, strenuous effort, manly exertion. 
3, an army. 4, starting on a warlike expedition (087 
G.). 5, a good medicine (ಚಲೋ ಔಷಧ ಇ). 
of a family or realm (ಮನೆಯ ಕೆಲಸ ಇ). 
yard (worn? G.). 8, evacuating by stool, ete. (ಮಲರೋ 
ಗ). 9, a book (ಪ್ರಸ್ತಕ ಈ). 10, joy (ಸನ್ತೋಷ 6). 

ಉತ್ಲಾ Salas utthana-dvadasi. A vaishnava feast on the 
twelfth day in the light half of the month karttika (My.). 

ಉತ್ತಾ ನ ud-thapana (sthapana). Causing to rise or get 
up; raising, elevating. See ಏಯ್‌, 

qw್ಲಿತ ud-thita (sthita). Risen. 


2, arisen, born, produced. 
3, increased. 


4, endeavouring. 

ಉತ್ಕಟ ud-pata. = ಉಪ್ಪಡ. (Tearing or rooting up); sap 
issuing from the cleft of a tree. 

Nass ud-patana. Flying up; rising, ascending; birth. 
(G.). 

ws, 8) ud-patitri. Flying or jumping up; going upwards. 

Ns 8x2 ud-patishnu. = vg 33). Flying or jumping up, 
etc. 

ಉತ್ಪತ್ತಿ ud-patti. Arising; birth, production (ಹುಟ್ಟುವುದು 
Nn. 215); coming forth; origin; produce, profit. (My.). 
Sce ಪುಟ್ಟು, ಮೂಡು, 

W238, wed utpatti-sthana. 


3 Nn. 91). 


The source of anything (Vt 


ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಸಿಕಿಲಯ utpatti-sthiti-laya. Arising into being, | 


eontiniiance in life, and dissolution (Bp. 61, 65). 
ಉತ್ಪಥ ud-patha. Wrong road; error, evil (Sk.). 2, the 
air, sky (Br.; R.). 


6, business | 
7, a court- | 


Ney ud-panna. Risen; arisen, born, produced; acquired, 
gained; produce, profit (ಹುಟ್ಟುವಳಿ G.; My.); effected; 
known. 

ಉತ್ಪನ್ನುತೆ ud-pannaté. Origin; production. (Bp. 35, 7; 
My). 

Mee utpala. The blue lotus, Nymphaea caerulea (32 @ 
ವರ, ನೆಯ್ದಲೆ Mr. 419; ಕಮಲ, Bod. Of Nn. 29; ಪದ್ಯ BOD, 
ಲು 54; ಕುವಲಯ, Solas Si. 95; ಕರೇ ಕಮಲ G.). 2, any 
water-lily, 3, Costus speciosus or arabicus (Batons 
G.). 4, N. of a vritta (Ch.; Mr. 366). — WE war, A fra- 
grant garden-flower, Kaempferia rotunda Lin. (St. & Pl). 

ಉತ್ಸಲಮಾಲೆ utpala-malé. N. of a vritta (Ch). 

ಉತ, ONI3; utpala-mitra. 
aS 
moon (Bp. 61, 82). 

ಉತ್ಸಲಸೂರಿವೆ utpala-sirivé. The shrub Ichnocarpus frutes- 
cens Roxb. 

Ws as, utpala-apta. = Ws ಲಮಿತ್ರ. (My.). 

ಉತ್ಸಲಾಪ್ತಾಕ್ಕ utpalapta-asma. 
ಮಣಿ ೦b.; My.). 

ಉತ್ಸವನ ud-pavana. Cleaning, purifying. See 87, ನೆಸೆ, 
ಪಾಮಿ and cf, Ws Sa. 


The water-lily’s friend: the 


The moon-gem coe gue 


ಉತ್ಸುಕ್ಟೂ ud-pasya. Looking upwards. 

Weve ud-pAtana. Eradicating; destroying. See ಬ್‌, 
SED) »» 

Meas ud-patita. Pulled up by the roots, torn out. 

Weg ud-pata. 2, an unusual or 
startling event boding calamity, a portent, any natural 
prodigy or phenomenon; any public calamity, as an 
eclipse, meteor, earthquake, etc. (Bp. 57, 48). 8, ಧರ್ಮ 
(Nn. 79). 

ಉತ್ಪಾತಕ ud-pataka. = ಉತ್ಪಾತ. (My.). 
ing a contrary disposition (My.). 

ಉತ್ಕಾದ ud-pida. Coming forth; birth, production. 2, 
producing, causing. 3, cause. 

ಉಕ ದನ ud-padana. 
ದು8ಯೋತ್ಪಾ ದನ. 

ಉತ್ಪಾದಿತ ud-padita. Produced, created. (My.). 

ಉಕಾದಿಸು utpadisu. 
use (Smd. 142). 

08, 028 ud-pinja. Out of order, confused. See ಸಮುತ್ತಿಂಜ. 

ಉಪ್ಸಿಂಜಲ ud-pinjala. Confounded, confused. 

ಉಶಫ್ಫಿಹಿತ ud-pihita. Covered on or over. See ಪ್ರೋಶ್ರಿಹಿತ. 

ಉತ್ಕುಲಕ ud-pulaka. Joyful, delighted; delight (Bp. 37, 
24; 56, 12; 61, 61). 

Sd) ಸ ud-prisa. Throwing afar. 
ter; derision. 


Flying up, a jump. 


2, perverse, hav- 


Bringing forth, producing. See 


To produce; to bring forward, to 


2, a burst of laugh- 

3, excess, violence. 

ಉತ್ಪ್ರೇಸ್ಸಣ ud-prékshana. Looking into or up to; per- 
ceiving; comparing or illustrating by a simile. (R.). 

Wey et WOT utprékshisuviké. The act of inferring or 
supplying (Si. 48, sic!). 

ey eS ud-prékshé. Overlooking, disregarding; indif- 
ference. 2, a simile; comparison, illustration. 3, an 
ironical comparison. Sce Kavy. III, 3, B, 121 seq., where 
it is a kind of atisaya. 

Ws) we ud-plavana. Jumping or leaping up; spring- 
ing upon; bounding; floating upon. See WE Be. 


ಉತ್ಸಲ 

ud-phala. (=e). Expanding, opening wide, 
dilating (fr. Sk. Wg, of), 2, excellent fruit. 

eS, ud-phulla. 


(Bp. 8, 1). 
ಉತ್ರಾಸೆ utrasa, = ಉತ್ತರಾಸೆ. (My.). 
Wa utva. The letter gv (Smd. 105. 184. 205. 246. 270. | 


278. 858. 378). 
ಉತ್ಪನಿನ್ನ utva-anta. A term with final ev (Smad. 103). 
ಉತ್ಸೃ uisa. A spring, a fountain (ಪ್ರಸ್ಪ್ತವಣ, ಒಳಿತೆ Mr. 418). 
ಉತ್ಸುಂಸ ud-sanga. Union. 2, slope, side. 38, the haunch 

or part above the hip; the lap. ಪೊಕ್ಕುಯಿ ನಾಭಿಯಕ್ಕು, ಮು 

ನ್ಲೊದವಿರ್ದ BI, oF HIE WZ oT, (Mr. 327). 
ಉತ್ಸರ್ಸ ud-sarga. Pouring out, emission. 2, excretion, 

voiding by stool (ವರ್ಜಸ್‌, ಮಲ, ete. Mr. 396). 3, 

abandoning, quitting. 4, gift, donation. 5, a general 

precept, rule. 
ಉತ್ಸರ್ಜನ ud-sarjana. -8. Letting loose, emission. 2, 
quitting, abandoning. 3, gift, donation. See ಕ್ರೋಥೋತ್ಸ 

BFA. 
ಉತ್ಸರ್ಜಿತ ud-sarjita. = wg, y=. (My.). 
ಉತ್ಸರ್ಜಿಸು ud-sarjisu. 

abandon (My.). 
ELIE LO ud-sarpana. 


To let loose; to quit, to leave, to 


Going, gliding or soaring up- 


Widely opened; blown as a flower 
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wards; spreading out; swelling, heaving. See ಎಬ್ಬಿ, 


TAT. 

Sis uisava. = ಉಚ್ಚಯ Pe ಉಚ್ಚವ, (ಉತ್ಸಹ). Height, eleva- 
tion, haughtiness, pride (WT OF Si. 458; ಏಲ್‌ ಹೋಗೋಣ 
G.). 2, elation, joy (ಕೋಟಿ, ಮನದ ಉತ್ಸವ, ೦.1. ಮನೋತ್ಸಾ 
® Nn. 73; Bp.55,8). 3, a festival (Wer Nn. 73; ಕ್ಷಣ, 
wT Mr. 452); a festive procession (My.). 4, enterprise, 
effort (ಗನ್ನನ, ಉತ್ಪಾಹ Nn. 161). 5, a libation, an offer- 
ing (WO, ಉತ್ಸಹ, ೦.1. ಉತ್ಸಾಹ Nn. 16). 6, rising or for- 
mation of a wish. 7, impatience. 8, juice (OA Nn. 83, 
0.7. ಉತ್ಸಾಹ). 9, N. of a ragal¢ (Ch.). 

ಉತ್ಸವಿಸು utsavisu. To make merry, to feast with mirth, 
to be glad (Bp. 18, 78; 21, 38; 36,49; My). | 

ಉತ್ಸಹ utsaha. Tbh. of ಉತ್ಸವ or of ಉತ್ಸಾಹ. See Nn. s. 
mgs. <A feast (Bp. 3,85; My.); a festive procession 
(My.). 2, joy (My.; ಮನಸಿಗೆ ಆಗುವ ಆನನ್ನ G.). 

ಉತ್ಪಾದನ ud-sadana. 
thoroughly. 2, rubbing and cleaning the body with 
fragrant unguents. 

ಉತ್ಪಾರಕ್‌ ud-siraka. Expelling, driving away. 2, a door- 
keeper, a porter. 

ಉತ್ಪಾರಿತ ud-sérita. 
(Kavy. IL, 2, B, 45). 

Mss utsasi. = ಉಚ್ಛ ಸಿಳ 

ಉತ್ಸಾಹ ud-s&ha, 2, effort, exertion, 
perseverance, strenuous and continued exertion, energy; 


Overturning; raising; ploughing 


Expelled, driven away, got rid of 


Power, strength. 


magnanimity (ere, MBA Mr. 451). 8, joy, happiness | 


(elation). 4, heroism. 5, one of the sthéyibhavas in 
rasa (Kavy. IV, 2, 15; Mr. 74). 6, N. of two metres (Ch.). 
See ಉರು. — ಉತ್ಸಾಹಂಗುನ್ನು. -TS2. Effort to relax 
(Grj. 8, 35). 
ಉತ್ಸಾಹಧ್ಗಿನಿ utsha-dhvani. A sound of delight. See ಕೆಲೆ, 
ಉತ್ಸಾಹೆನ ud-sihana. Effort, perseverance. 


ಉದಂಜಚ್‌ 


ಉತ್ಸಾಹನಿಸ್ರಹ utstha-nigraha. Restraint of effort, ete. 
See Wry, ಸಮ್ಸಡು and remark on ಉಚ್ಛ್ಯಾಸನಿಗ್ರಹ. 

ಉತ್ಸಾಹವರ್ಧನ utstha-vardhana. The heroic rasa or feel- 
ing, heroism. 

ಉತ್ಸಾಹಕಕ್ಷೆ utsiha-sakti. Power derived from joy (that 
is necessary for a king, My.). 

ಉತ್ಕಾಹಿ utshhi. Active, persevering. 2, happy; a happy 
person (782 ee Mr. 232). 

ಉತ್ಸಾಹಿಸು utsdhisu, To rejoice (My.). 

ಉತ್ಸುಕ utisuka. Restless, uneasy. 2, eager, impetuous; 
quick, swift (ತ್ವರಿತ, ಪ್ರಸೃತ, ete., ಜೆಚ್ಚರಿಗ Mr. 233; ಚೆಚ್ಚರಿಗ 
Ha.). 3, anxiously desirous, longing for, attached to 
(ಉತ್ತ, ಉತ್ಕಣ್ಣಿತ Hla.); ardent desire (332%, Ct. IL, 114). 
4, regretting, repining, sorrowing for. 5, one of the 
sancaribhavas (Kivy. IV, 2, 16). 6,N. of a vritta (Ch.). 
— ಉತ್ಪುಕನವೆಯಿ. -GH To be eager, etc. (Bp. 48, 27). 

ಉತ್ಸುಕತೆ utsukaté, Restlessness; zeal (My.); attachment, 
affection (ಕ್ತಿ Cb.; B. 4, 19); regret. 

ws) oy ud-srishta, Emitted; left, abandoned, thrown 
away. 

ಉತ್ಸೇಕ ud-séka. Sprinkling; foaming up or over; haughti- 
ness, pride. 

ಉತ್ಸೇಧ ud-sddha. Height (ಮಹೌನ್ನತ್ಯ, ಅತಿಯುದ್ದ ಸಣ. 182); 
thickness. 2, an excellent affair (Wಉನ್ನ ತಕಾರ್ಯ Mr. 473). 
3, profit, ete. (ಪ್ರಯೋಜನ Nn. 182). 4, the body. 5, 
killing, slaughter (ವಥ, ಕೊಲೆ 132). 

w5 ud. Up, upwards; upon, on; over, above; out, out 
of, from, away from, apart. 

ಉದ uda. = ಉದನ್‌. Water. See ಲನಣೋದ; Bp. 8, 60. 

ಉಡ? udak. = ಉದಂಜ್‌. 


ಉಹಕ udaka. Water (ಅಪ್ಪು Smd. Dh. 461; ವನ್ಯ ನೀರ್‌ Nn. 
34). 

ಉದಕ udakku. Tbh. of ಉದಜ್‌ (ಉದಕ್‌, ಉಡಂಚ್‌, ನರೆ. 
106 Cm). 

CBs udakyé. A woman in her courses (requiring water 
for purification). 

CBASN udagalisu. Tbh. of evs Orv. (Rim. 4, 5, 25). 
ಉದನ್ಸ್‌ 8 udak-gati. 
equator (Si. 41). 

Mans udak-bhava. Born in the north (Si. 29). 

ಉದಸ್ಸೂಮ udak-bhima. Soil turned upwards or towards 
the north; fertile soil. 

CUBA) ud-agra. Pointing upwards; high, tall. 
vanced. 3, increased, large, vast; fierce, intense; excited. 
See Bp. 22, 15; 52, 89. 

esos udanka. A vessel for oil, ete. 2,N. of a rishi 
(My.). . 

Cees udas. = ಉದಂಜ್‌. (Smd. 106 Cm.). 

ewes ud-aja.1. The driving out or forth (of cattle, ete.)- 

wu®ಜ uda-ja. 2. Produced in or by water. 2, a lotus. 

A woman with lotus-like 


The sun’s progress north of the 


2, ad- 


ಉಹಜಲೋಚನೆ udaja-ldcané. 
eyes (Bp. 40, 30). 

eowdets ud-ané. CUBS, = WAT, ಉದಚ್‌. Turned or 
going upwards; upper, upwards. 2, northern. 3, subse- 
quent, posterior. 
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ಉದಂಚಿ 


wou ud-anta. Proceeding well, hitting the mark, as 
an arrow (Gr). 8, 43). 

ಉದಹಂಚಿನ ud-anéana. A bucket. 2, a lid, a cover. 

ಉದಂಚೆತ ud-anéita. Raised up, thrown upwards. 

wh uda-dhi. A reservoir for water; the ocean. 

ಉದ8ಔ udan. Water. 

ಉದನ್ನ udanta. 1. Intelligence, tidings; news. 

WSs, u-d-anta. 2. Ending in WV; a term with final Ww 
(Smd. 134. 144. 200. 203. 236). 

ase udanyé, Thirst. 

CUSSVS udan-vat. -ವನ್ಸ್‌. Abounding in water; the ocean. 

ಉಡನಾನ್ಸಿನ udan-vAna. Tbh. of ಉದನ್ವತ್‌, (Mr. 405). 

ಉಡಪಾನ uda-pana. A well. 


ಉದಯ ud-aya. Going upwards, rising (ಮೂಡಿತು Kk. 75, 
0. r. ಮೂಡಿ). 2, the eastern mountain behind which the 
sun is supposed to rise. 3, light, splendour (ತಳತಳ Ct. I, 
23). 4, springing from; coming forth, creation, pro- 
duction, coming into being; becoming visible. 5, gain, 
income. 6,N. of a vritta (Ch.).— Wಉಡಯಂಗೆಯ್‌, ಎಂ-ಗೆ 
ಯ್‌. To rise (Bp. 11,12; J, 26, 17). 

ಉದಯಕಾಲ udaya-kala. The time of sunrise. See ಪೊಟ್ಲಿಡೆ. 

ಉದಡಯಕುಧರ udaya-kudhara. = ಉದಯಾದ್ರಿ. (Bp. 19, 28). 

ಉದಯನಸರಿ udaya-nagari. N. of the capital of Marvar 
(Grj. 2, 81). 
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ಉದೆಯರಾಸ udaya-raga. The hue of sunrise; the dawn; | 


the rising sun or moon; a morning carol. — Wಉದಯರಾ 
MNO”, -ಪಬಿ್‌ A kind of siré (Bp. 11, 24). 
ಉಡೆಯಾಚಲ udaya-atala. = ಉದಯೂದ್ರಿ. (Grj. 5, 8). 
ಉದಯಾದಿತ್ಯೃ udaya-Aditya. The rising sun (Smd. 175). 2, 
N. of a king (My.). 
ಉದಯಾದ್ರ) udaya-adri. = ಉದಯ No. 2, (Bp. 61, 12). 
ಉಹಂ೦ಖಸು udayisu.= Wo. To rise; to be born; ete. 
evsovs o(Smd. 275). See Smd. 42. 83. 126. 217. 275. 


370. 381; Ch. v. 206; Grj. 10, 111; Bp. 8,57; 19,58; 34, | 


11; 50, 62; 53, 6; 60,59; 61, 12; Sm. 8. 

ಉದಡಯ್ಯು udaysu. = ಉದಯಿಸು. (Bp. 2, 8). 

ಉದರ udara. The belly (ಪೊಡೆ Gt. I, 102; ಹೊಟ್ಟೆ Nn. 64). 
ಉದರಕ್ಕೋಸ್ಥರ ಸಡೆಯಾದರೂ ಹುಡುಕ ಬೇಹು (Prv.). — ಉದರದ 
ರಾಮಯದೇವ. N. (Bp. 58, 11). 

ಉದಡರನಿರ್ನಾಹ udara-nirvaha. 
sistence (My.; Cb. 123; B. 4, 194). 

ಉಹರಯಾತೆ) udara-yatré. Support of life (My.). 

ಉಹರಪೂರ udara-piira. Till the belly is full. (My.). 

Machen udara-pdshané. ೧, Feeding the belly, sup- 
porting life. (C.). 
ing or supporting his or her body (Bp. 40, 55). 

ಉಡರಭರಣ udara-bharana. = ಉದರಪೋಷಣೆ. (0.). 

ಉಡರಸಿ2 udara-sikhi. Belly-fire: inward heat, figurative 
or natural (Bp. 57, 12). 

ಉದರಕೂಲೆ udara-silé. The colic (C.; Ins. 2231) 

Naor udara-anta. Any one of the viscera of the body 
(ಕೋನ, ಹೊಟ್ಟಿಯ ಒಳಗು Nn. 126). | 


ಉಡರಾರ್ಥಿ udara-arthi. One whose only concern is the | 
belly (Bp. 40, 37). | 


2, a person who only thinks of feed- | 


Sustenance of life: a sub- 


ಉದಾರು 


ಉದರಿ udari. 1. 
a large belly. 
ಉದರಿ udari. 2. ಉದ್ದರಿ. (My.). 


Having a belly (sec ತನೂದರಿ). 2, having 


ಉದರಿಲ udarila. Fat, corpulent. 


ಉದರಿಸು ಒಕೆ೩risu. ಎ ಉದಿರಿಸ್ಯು ಉದುರಿಪು, To cause 
to fall or drop down, etc. (¢.). ಪಕ್ಟವಾದ ಮೇಲೆ 
ಹಣ್ಣು ಉದರಿಸಿ Bae, (B. 3, 52). 

ಉದರು udaru, 1. ಉದಿರ 4.೪, Wado, ಉದುರಿ, ಉದುರು. 
To fall or drop down, etc. P.p. wಡರಿ(0). 
ಉದರಿಡಡೆ (Bp. 19, 52). ಭಗಣಮ್‌ ಉದರಿದವು (28, 55). ದಿಣ್ಣು 
ದರಿದನು (51, 69), ಉದರಿತು (J. 23, 46). 

ev@oo udaru, 2, Falling or dropping down, 
etc. 2, the state of boiled rice or that of split 
pulse in which the grains or halves have 
been duly boiled so that they do not stick 
to one another (My.), — Wಉದರುಗಾಯಿ. -ಕಾಟಿ. Grains 
of corn in fields that have fallen from the ears (My.). 

Wuಕr ud-arka. Reaching or extending beyond; the 
future result of actions. 

ಉದರ್ಚು udaréu, = ಉದಿರ್ಟು 4. ೪. ತಿರದಿ ಪತ್ರೆಯ Maur 
(Bp. 18, 32). ಪೂಷನೆಮ್ಬನ ಹಲ್ಲನ್‌ ಉದರ್ಜನೆ? (54, 52). 

ಉದಲಾವಣಿಕ uda-lavanika. Salted, prepared with brine. 

ಉದವಸಿತೆ ud-avasita. A dwelling, a house. 

MBIS uda-svit. Buttermilk with an equal portion of 
water. 

Wax ud-asta. Thrown or cast up; thrown. See ಅಭ್ಯು 
BA. 

ಉದಾತ್ತ ud-Atta. Elevated, high, lofty. 2, highly or 
acutely accented; the high or acute accent, a sharp tone. 
3, generous, noble. 4, great, illustrious. 5, N. of a vritta 
(Ch.). See Kavy. I, 10, 4.6; Gh. v. 150; Bp. 8,6; 32, 
47; 46, 24; 55, 51. 

ಉದಾತ್ಮಚರಿತ udatta-tarita. 
(Bp. 29, 1). 

Wಾನ ud-dna. Breathing npwards. 2, the vital air which 
rises up the throat and passes into the head (ಕೊರಲಲ್ಲಿ ಗೆ 
ಒದಗುವ ಅನಿಲಂ ಖr. 51). 3,the navel. 4,a kind of snake. 

ಉದಾನನಾಯು udana-vayu. = ಉಹಾನ No. 2. See ತೇಗು. 


A man of noble behaviour 


ಉದಾಯ ಒ4-೩ya. Going upwards, rising. See ಸಮುದಾಯ. 

ಉದಾರ ud-dra. Tending upwards; high, lofty, exalted; 
generous, noble, liberal (N೨8, ತ್ಯಾಗ Nn. 78); upright, 
honest; proper, right. 2, one of the gunas in rhetoric 
(Kavy. IIL, 1, A, 3. 18-21; cf. III, 3, Ir WS IDS il, ae 
IV, 2, 37). 

ಉದಾರಣೆ udirané. Tbh. of ಉದಾಹರಣ. (0.). 

ಉದಾರತನ udaratana. = wads. (My; ಔದಾರ್ಯ G.). 

ಉದಾರತೆ udaraté. Liberality, generosity (KAvy. IV, 2, 
58; Bp. 2,31; 36,29; My.). 

ಉದಾರತ್ಸ್‌ udaratva, = ಉದಾರತೆ. (My.; Gb. 27). 

ಉದಾರಶೀಲ uddra-sila. 

ದಾರಿ udari. A great, liberal, generous person (Bp. 9, 
49; My.; B. 5, 187). 

ದಾರು udaru. Debt (My.); credit (Mg.; H.; cf. ಉದ್ದರಿ). 


Generous-minded (My.). 
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ಉದಾನ 


ಉದಾಸ ud-dsa.1. Sitting away from; indifferent, un- 
concerned, apathetic; a stoic; indifference, apathy, stoi- 
cism. (Ob.). 

ಉದಾಸ ud-asa. 2. 
ದಾಸ. 

ಉದಾಸಖಿೀನ ud-dsina. Sitting away from, remote; indifferent, 
free from affection, showing no interest in (ಬೇಸತ್ತವ G.); a 
man who is neither a friend nor an enemy, a neutral; 
indifference. 2, disrespected, disesteemed, despised; con- 
tempt, disregard (ರಿ, ene Nn. 69; ಅನಾದೃತ, ಅವಜ್ಞಾತ, 
ಅಪಹಸಿತ Mr. 432; My.). See Bp. 6, 4; 45, 13; B. 4, 560 — 
ಉದಾಸೀನ ಮಾಡು. To disregard, to disrespect (C.; B. 
4, 57). 

ಉದಾಸಿ S ud-asthita. 


Throwing upwards; elevation. See De 


A superintendent; a doorkeeper ; 
a spy, See ಹರಿಕಾ. 

ಉದಾಹರಣ ud-Aharana. -ಣೆ. = ಉದಾರಣೆ. Relating, saying ; 
declaration. 2, an example, an illustration, an instance. 
(My.). i 
premises of rhetorical reasoning. See Smd. 4.5, 102; 
Sm. 77. 119; Kk. 95.100. 4,a reply (My.). 

ಉದಾಹರಜೆಸಾಅ uddharané-gaéra. A man who uses eva- 
sive arguments or practises sophistry (My.). 

ಉದಾಹೆರಿಸು udaharisu. To declare; to relate; to explain 
(ಕಥನ Smd. Dh.; Smd. 401). 

ಉದಾಹಾರ ud-Ahira. 

Navsys ud-dhrita. 
duced as an instance ; an illustration (Ch. v. 57); illustrat- 
ed; entitled. 

ಉದಾಪುತಿ ud-dhriti. 
107). 

ಉದಿ udi. = ಊದಾ, ete., q. v. Ashes of frankincense. 2, 
brown (B. 5, 255. 257. 258. 259. 260; Mhr.). 

ಉದಿತ udita. 1. = WAS. Bound, tied. 

ಉದಿತ udita. 2. Said, spoken. 

ws ud-ita. 3. Risen, sprung up, born (ಉಂಟಾಗಲ್‌ ಸಟ್ಟ 
Smd. 61 Om.; ಹುಟ್ಟಲ ಈ ಪಟ್ಟ 132 Cm.). See Gh. v. 51. ae 

ಉದಿರ್‌ udir. = ಡರು ky ete. Tofall, to fall down 
or off, to drop, as fruits or leaves from a 
tree, hailstones from the sky, teeth from 
the jaw, ete. (ಪತನ Smd. Dh.; T. ಉದಿರ್‌; Tu, ಉದರ್‌, 
ಉದುರ್‌). ೌ.p. ಉದಿರ್ದು (3. 6,39). ಪಟಿಪಟಿ BY wos 
ಆಲಿಕಲ್ಲಳ್‌ ಉದಿರ್ದುವು ಸಭದಿಂ (Smd. 65). ಮರದತ್ತಣಿನ್‌ ಎಲೆ 
ಉದಿರ್ದುದು (115). ಉದಿರ್ಡತ್ತು ಘನೋಪಲಾಚ್ಛ mao (Riv. 8, 
116). ಉದಿರ್ದ ಓಲ್‌ (Gr. 4, 95). 


ಉದಿರಿಸು udirisu. ಎ ಉದಪರಿಸು, etc. (My; ಉದಿರ್ಚು ಈ). 


ev udiru, = ಉದಿರಿ, etc, P.p. ಉದಿರಿ (My.), ಉದಿರಿ 
ದವು (6. 71). 

ಉದಿರ್ಚು udiréu, = odor, To cause to fall 
down, to let drop, etc. (ಅಧಃಪತನ Smd. Dh). 
ತುನ್ಹುಕಿನ್‌ MAWES ಸಾರಸಂ (3. 28, 36). 

ಉದಿಸು udisu. = ಉದಯಿಸು, (Sm. 71; Si. 92; My.). 
ಹೊಯಿಸಣದೊಳ್‌ ಉದಿಸಿರಲ್‌ ಭೂಮಿಜಂ (Mr. 282). 

ಉದೀಚಿ udici. The north. 


ಉದೀಚೇನ udtiina. Northern, 


an emissary. 


An example, an illustration. 


Said, related; called, named; ad- 


An example, an illustration (Smd. 


BIBS 


3, an opposite argument, the third of the five | 
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ಉದೋ 


Whee udidya. Being inthe north; the country to the 
north and west of the river Sarasvati, the northern 
region. 

ಉದೀಚಂವೊಸ್ಷ udicya-marga. 
in the northern country (Kavy. IIL, 1, A, 24). 

Mier ud-irana. Throwing upwards; driving forward. 
2, speaking, saying. 

Wier ud-irna Moved upwards; increased; great, 
generous, noble (ಮಹಾತ್ಮ, ಹಿರಿಯ Mr. 233). 

ಉದು u10-dul, 1, = Wa. The intermediate de- 
monstrative pronoun neuter: this (between 
the two; T.; see ಊಂ, ಊನ). ಅದು, ಇದ್ದು ಉದು 
ಆವುದು (Smd. 96). ಎಮ್ಬುದು (268). Its plural is ಉನ; 
ಅವು, ಇವು, Wa, ಆವುವು (117). ಬಾರದುವು (10), ಮೆಲ್ಲಿದುವು, 
ಬೆಟ್ಟಿದುವು (117), ಒಳ್ಳಿದುವು, ದಟ್ಟದುವು (120). ಬೆಟ್ಟಿದುವುಮ್‌ 
DAT ಲೋಹಖುರವಳೆಯಂಗಳ್‌ (120), ನೇರಿದುವು ಬೆರಲ್‌; ತೋ 
ರಿದುವು ಜಘನಂ; ಬೆಟ್ಟಿದುವು ಮೊಲೆ (170). Cf. ಉದು 2. 

ಉದು udu. 2. (= ಅತ್ತು 2, ete.). A termination of 
the third person Water iss neuter of the 


present, (future) and imperfect tenses (Sma. 
263), its plural being ಉವು (263), €. g. WE WA, Bec) Bao 
(259), (ಬಪುನದು, FOMBA 260); ಬನ್ನು Bo, “4039 (187), 
ಬರೆದುದು, ನೆರೆದುದು, ಸತ್ತುಮ (264); ಆಯ್ದುವುವು (54), ಇರ್ಪು 
ವು (268), ನಿಮಿರ್ದುವು, ಪೊಳೆದುವು (264). — The (future) 
form with wa is used for action in general, e.g. ಠನ್ರು 
ದು (giving is) ಕರ್ಣಂಗೆ ಸಹಜಮ್‌, ಆರೋಪಿತಮೆ? (264); ನಿಡ 
Bary ೪5 Oe, ರಿಕರದ ಒಡನಾಡಿಗಳ್‌ ಎನಿಸಿ, ಮೆಬಿಿವುದು (shines) 
ಆತನ ರೂಪಂ “(119s also for the imperative, e. g. ರಕ್ಷಿಪುದು 
dao! ಅವಥರಿಪುದು WA HA! (264); ಅವಂ ಮಾಯ್ದಿದು! (QD). 

ಉದುಂ udu2-umi, When (Smd.293, 294). ನಿನ್ನ ಇನಿಯ 
ನ BOA avs ಇರು! ಎನ್ನು, ಸಖಿ ತೊಲಗುವುದುಂ (73). See 
Wol, note. 

ಉದಡುಗರಿಪು udugarisu. Tbh. of ಉದ್ದ ರಿಸು. (Ram. 3, 5, 6) 


ಉಡುಭವಿಸು udubhavisu. Tbh. of gon (My.; G.). 


Mao, DT udumbara. The glomerous fig- hy ee, Ficus glomerata 
Roxk 2, copper, 3, a threshold (ಹೊಸ್ತಲ G.). 

ಉಹುಮ್ಸರಪ sr udumbara-parni. The plant Croton polyandra 
ieee 

ಉದುರ್‌ udur, = ಉದಿರಿ, ete. P. p, WRI". 
(3. 24, 82; 38, 22). ಗಗನಸ್ಥ Vas ಉಡುಗಳ್‌ ಪಟಿಪಲಿನೆ ಉದರ 
ಮೊಲ್‌ (Riv. 8, 113). ಕಟ್ಟರ್ದ ಹಾರಾದಿಗಳ್‌ BEM ಉದುರ 
ಮೋಲ್‌ (3. 18, 22). ಸ WAS ತಾರಕಿಗಳ್‌ (Bp. 2, 15). ನಕ್ಷ 
ತ್ರಂಗಳ್‌ ಉದುರಲು (17, 15). Bey Gowda ವಿಟಪಿಗಳ್‌ (19, 51). 
Seo YRS (44, 20). 

ಉದುರಿನು udurisu, = ಉದರಿಸು, ete. (Rm. 5, 8, 33; J. 

23, 35; C.). See Pry. s. ನಿಲಕಡೆ. 

ಉದುರು uduru, = ಉದುರಿ, etc. P.p. ಉದುರಿ (0). = 
ರಾನೀಕಂ... ಉದುರಿದವು (Bp. 58, 60). ಆನೆಯ ತಲೆಯ ಮುತ್ತು 
ದುರಿ (J. 28, 44). ಉದುರಿತು (10, 88). ನನ್ನ ಹಲ್ಲುಗಳು ಅನ್ತ 
ಉದುರಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ ಆದವು (8.1, 22). ಹೂನಿನ ;'ಪಕಳಿಗಳು ಉದುರಿ 
(3, 36). gen ಉದುರಿ ಬಿದ್ದ ಫಾಯಿಗಳು (4, 180). ಹಣ್ಣೆಲೆ ಉ 
ದಮುರುವಾಗ ಚಿಗುರೆಲೆ ನಗುವದು (Prv.). 

ಉಹೊಖಲ udikhala, = Wore, 
mortar, 


evaee udui-é3, Behold (what is in the middle 


A rhetorical way used 


ಉದುರ 


A wooden mortar; any 


ny ie 
$k 


ey 1 


ate 
(be 
th, th 


ne 
yeah is 


ಉದತ 
ಗಿ 


of two others or two other parties)! ho! 
halloo! (an interjection used in presenting offerings 
to a goddess; 8. Mhr.; Tu.). 

wu ತ ud-gata. Gone up, risen; risen, born; gone out; 
departed; brought up, vomited. 2, N. of a vritta (Ch). 
APACS ತಜೀವಿ (ಸುಖವನ್‌ a ಜೀವರುಗಳು Nn. 118). 
See ಮುಖೋದ್ಗ ತ, 

(wa 8 ud-gati. Going up, rising; coming forth; being 
born; vomiting. See ಉಣ್ಣು 

ಉದ ನ್ನ ud-gandha. Great fragrance. 
a ವ © udgandha-sali. 
(Ch. v. 140). 
ಉದ ಮೆ ud-gama. = ಉಗಮ, 
forth; source, origin; production, creation; a flower; a 
flower-bud (V. 4, 39); vomiting. See ರೋಮೋದ್ಗಮ; Kavy. 
V, 50; ಉದ್ದ ಮಮೂಲೆ. 

ಉಹಜ ಮನ ud-gamana. 
breaking out; becoming visible; being produced; depart- 
ing. See ಪೊಣ್ಣು 

ಉದ್ದಮನೀಯ ud-gamaniya. To be gone up. 2,4 pair 
of bleached cloths ; a détra (ಹೋನವರ್ತಿ, wO Mr. 348). 

ಉದ್ದಮಮಂಜರಿ udgama-manjari A flower-bunch (Siv. 
2,41). 

ಉದಹ ಮಮಾಲೆ udgama-malé. A flower-wreath (ವರ್ಣ, ಹೊ 
ವಿನ ಮಾಲೆ Nn. 71). 

ಉದ್ದ ಮಸೊರ udgama-sira. 
ಪುಪ್ಪುರಸ Nn. 113). 

Wes Sow ud-gamisu. To rise; to ascend (®®) G.). 2, to 
arise, to be born (ಹುಟ್ಟು G.). 

ಉದ್ದರ ud-gara. = ಉದ್ದಾರ. (ವಮನ, ಓಕರಿಕೆ Mr. 885). 


A person possessing great 


Going up, rising 


Rising, ascending; coming forth; 


The nectar of flowers (ಪರಾಗ, 


ಉದ್ದರಿಸು udgarisu. = ಉದಗಲಿಸು, ಉದುಗರಿಸು. To spit out; 
to discharge, to reject, to abandon, to get rid of. 

ಉದ್ದ ಲಿತ ud-galita. 2, fallen (ಬಿದ್ದ 3 Cb). 

ಉದ್ದಾಸ ud-gadha. Excessive, vehement, much. 

ಉದ್ದಾ 3) ud-gétri. The priest who at sacrifice chants the 

\ 

hymns of the Samavéda. 

ಉದ್ದಾ. ರ ud-géra,= wn 3. Spitting out, ejecting, vomiting, 
discharging. 


Oozed out. 


2, belching, eructation. 3, an ejaculation; 
an interjection (Mhr.). See ಜಿಕ್ತುಳಿಸ್ಸು 
ಉದಾ ರವಾಚಕಬೆಪ udgira-vabaka-tihna. 

exclamation (B. 3, 5). 

Wa Teo ud-girana, 
ai mouth. (R.). 
ಉದ್ದಿ e@ ud-githa. Chanting the Sdmavéda. 

EE Se Cor ud-gdrna. Held up, raised. 

ಉಪ್ಪು ud-gha. 
(Smd. 81). 2, a model, a paltern. 

Wu ud-ghata <A kind of vessel (ಕರಚೋನ Mr. 211, 
0. rs. ಉದ್ವಟಿ, www, bi). 

ಉಡ್ಛುಟನ ud-ghatana. 
manifesting (see ಉಡ ಟಿಸು). 


The sign of 


Vomiting; ejecting anything from 


Excellence; happiness; strength, loudness 


Unfastening, opening; revealing; 

(Uapksao ud-ghatisu. To make one’s self manifest, to shine. 
ಭಾಸ್ಕರಪಟಲವುಮ್‌ ಉದ್ದ BAG ಅಡಗಲು (Bp. 51, 61). 

Ways ud-ghana. A car ‘penter’s bench, a plank on which 
he works. 


; Springing | 
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ES: ud-ghata. 
No. 2 
Nap is ud-ghataka. 
and bucket of a well, a leather bucket used for drawing 
water. See ಈಾಟಾಳ. 

Maes ud-ghatana. 
revealing; publishing, manifesting. 2, hoisting, raising, 
lifting up;— the rope and bucket of a well, etc. (= a 
We; ರಾಟಿ G.). See ಮರ್ಮೋದ್ದಾ ಟನನಚನ. 

Marys ud-ghata. 
8, slipping, 


A watch or guard-house. Cf. ಉಕ್ಕಡ 


An opener; a key. 2, the rope 


Opening, unlocking; unclosing; 


Striking; a blow. 2, a weapon, a club. 


tripping. 4, commencement. 


through the nostrils, as a religious exercise. 


5, breathing 

6, a 
chapter, a section. 

Wadepexn ud-ghéshana, Crying out (My., also ಉದ್ದೋ 
8); sounding aloud, as musical instruments (My.). 

ಉದ್ದೋಹಿಸು ud-ghéshisu. To cry out, ete. (My.; Sav. 1, 
81). 

Cg, udda.= ಉದ್ದಿ, ಉದ್ದು. ಹ. of (ಊರ್ಡ್ಯ ಊಧನ್ಸ, ಉಚ್ಚ 
md. 348). ಗ ರ length; depth; ನ 
(ಉತ್ತುಂಗ, ಉಚ್ಚ Mr. 445; ನೀಳ Nn. 30; ಆಯಾಮ ಆನಾಹ 
Hla.; C.; Te., Tu.; T. Wಉಜಲ್‌, ಉಯರ್‌, to be raised, high, 
etc.; ಉಜರ, ae. height, ete.). ನಿನ್ನುದ್ಧಕ್ಯೆ ಹೊನ್ನಂ ಸುರಿ 
ಯೆನೆ? (Bp. 40, 13; see 5,39; 16, 10; 39, wi ಬಾನುಡ್ದಂ 
(Smad. 84), ತಾಯಿದ್ದಮ್‌ woe (Abh. P. 13, 64), SABE 0 
(13, 66), ಮರದ ಉದ್ದ (ಆರೋಹ, etc. ೫1೩). ಬೆಳದು ಉದ್ದಕ್ಕೆ 
ಹರಿ ಕಾಲನ್‌ we, ನ್‌ ಎತ್ತಿ ದಂ (Bp. 57, 28). ಕಠಾರಿಗಳನ್‌ ಉದ್ದಕ್ಕೆ 
ಚಿಮ್ಮ್ಮುತ್ತ (61, 32). ಮಾಟ್‌ದ ಉದ್ದ (ಅನರ್ಗಲ, etc. Mr, 443). 
ಉದ್ದದ ನೆಲ (ತೆವರ್‌ Ct. IL, 35). ನರಿಯ SHH? ALD, ಉದ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಾದಿರುತ್ತದೆ (8. 8, 74; cf. 3, 94). ಉದ್ದವಾಗಿ ಚೆಳದವನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ 
ಕಡಿಮೆ (Prv.). ಉದ್ದಕಾಲು, ಉದ್ದಕಿವಿ, ಉಡ್ಡಕೂದಲು, wud Ag, 
WA oA, Was ws (C.). WB MB 7h (Bp. 55, 11). ಮುಸು 
ಡನ್‌ ಉದ್ದ ಬಿತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು ಇರ್ಪವನು (WI s ey Otc. Hia.). ಉದ್ದ ಹ 
ಲ್ಲು (6. 116). ಉದ್ದ CN or ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಮಲಗು, to lie Bots 
Le (C.). ಉದ್ದದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ಅಡೆ (C.). ಉದ್ದಗಲ. 
-wnv. Length and breadth (C.); height and breadth (C.). 
— ಉದ್ದಗೂಡಲು. -ಕೂದಲು. Long hair (B. 3, 55). — Ww 
Bot. -#o%. Figures put one under another, as in addi- 
tion (C.).— NSB, a. A high note or tone (S30 H14.). — 
We ಮೊಗೆ, -un. To raise one’s self up, as a snake (Abh. 
P.11,12).— WW ae, Qo, -ಪಾಜಿ. To fly upwards (Abh. 
P. 13, 100). — ಉದ್ದ Ow. -ಅಲಬು 1. A kind of wow, 
Alysicarpus rugosus D. C.(Z. )-— ಉದ್ದ 93. -ಅಳತೆ, Height 
(My.; SS G.); length (C.; B. 4, 115). — ಉದ್ದಿಹ, -ಇಹ. 
Height, ete. being in (something), high, ete. ಉದ್ದಿ ಹ Ba 
(ಉಜೆ ಸೌರ್ಭುವ್ಯು Nr). ಉದ್ದಿಹಡೊನ್ನು ಮಣಿಮಯಸಿಂಹಪಿೀಠಡೊಳ್‌ 
(Bp. 51, 10). — ಉದ್ದು ರುಟು. -ಉರಿಟು 2. Highly overbear- 
ing or proud behaviour (Bh. 4, 2,64; My. Jemmm ಉದ್ದು ರು 
ಯುತನ. = = WB) Cobh, (Ram. 3, 4, 25; My.). ಉದ್ದು ರುಟೆತ 
ನಕೆ ಗುಡ್ಡ ಮದ್ದು (Prv.). — ಉದ್ದುರುಟುಮಾತು. ಸ very 
proud word (My). ಉದ್ಣುರುಟುಮಾತು ಆಡಿ ಇದ್ದ ನವನು ಹೋ 
ಗಾಡಿ, ಉದ್ದಮರದ ತುದಿಯನೇಟ್‌, ಕೆಯ ತಪ್ಪ ಬಿದ್ದು, AS 8 (Sp.). 

ಉದ್ದ oD nd: daméa. A bug. 


ಉದ್ದೇಣ್ನ ud-danda. Whose staff is raised or erect. 2, 
raised on a staff or pole. 3, raised (Bp. 28, 46; 49, 10); 
high; powerful, violent, severe (Bp. 5, 14; Rav. 5, after 
115); proud (My.); lofty or proud behaviour (Bp. 51, 69; 
J. 10, 30; 17, 2). ಉದ್ದಣ್ಣ ಗಜವೇಜಿವವಂ (ನಿಷಾದಿ Mr. 247). 
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2, a mosquito, a gadfly. (R.). 


ಉದ್ರಣ 
oe 


ಉದ್ದ 35 uddandatana. Lofty or proud behaviour (Bh. 
1,10,381; My.). 
ro 3 uddandaté. Highness; greatness (Bp. 61, 4), etc. 


(Bp. 11, 8; 61, 33). 
ಉದ್ದಣ್ಣಿಸು uddandisu. To behave proudly (Bp. 40, 34). 
Nas udda-ana 2, = ಉದ್ದನ್ನ. High, tall, ete. (C.). 


8, 80. 99). ಉದ್ದನ್ನ ಪಟ್ಟಿಗಳು (8, 31). ಉದ್ದನ್ನ ಗೋಣು (8, 
94). ಉದ್ದನ್ನ Poors (5, 288). 


ov (Tbh. of ಉದ್ಯಮ). Business, occupation, profession. 

ಉಡ್ಡಮಿಸು uddamisu. Tbh. of ಉದ್ಯಮಿಸು, (Smd. 280 in 
two MSS). 

og so uddamé. = vB do, ete. (My.). 

ಉದರಿ uddari. = wad 2, ಉದ್ದಿ. (Tbh. of ಉದ್ದಾರ). The 
money owed upon goods purchased on trust or credit 
(C.; Mhr. ಉಧಾರ). 

ಉದ್ದಾ ವ ud-dina. Binding; subduing. 2,a fire-place 
(= ಉಪ್ಪಾನು). 3, large, great (= ಉದ್ದಾಮ, Bp. 34, 38). 

ಉದ್ದಾನೆ udda-Ané 4. Long, ete.; length, etc. (My.). ಉದ್ದಾ 
ನೇ ಕುತ್ತಿಗೆಗೆ ಮಲಕೇ? (Prv.). was > Se ತುಂಗೇ BoA, ee 
ಮ್‌ ಆದ Borie ne , ಕುರುವಿನ್ನ, ete. “Si. 162). 

ಉದ್ದಾ ಮೆ ud-dama. Unfettered, unrestrained, free; self- 


willed; proud; large, great, excellent, distinguished 
(Ch. v. 188.249; Mr. 1a. 1; J. 3, 31; 9, 30); highness 
(Bp. 19, 22). 

ಉದ್ದಾ © ud-dala. An inferior grain, Paspalum frumen- 


latifolia. 

ಉದ್ದಾಲಕ udddlaka. = ಉದ್ದಾಲ1&2. 8,N. of a teacher 
(J. 10 sum.; 10, 23, ete.). 

ಉದ್ದಿ uddi. (fr. eves). A low ridge in a field 
for retaining the water of irrigation (My.; 


Té.; Te. also: a match, an equal, a rival; equality, 
rivalry; M. Ee near, closely). See ಪಿಳ್ಳಾ-. 


Nn. 123, o.r. ಉದ್ದಿ ಕೂದಲು), 


ಉದ್ದಿ ಗೆ ಬddigéd.= ಉದ್ದ. (My.). 2, the pole of a 
carriage (ಯುಗನ್ನರ at 8. Mhr.). 

mos ud-dita, = ane 1. Bound, tied. 

ಉದ್ದಿತು udditu. = ಉದ್ದಿತ್ತು. (Smd. 95.96). That is high, 
tall, ete, (9,030, ಉಜ್ಜ, ಉನ್ನತ, ete, 14.) ಉದ್ದಿ ಏಲ್ಲಿ ಉ 
ತ್ತಾಳ (॥18.). 

Mn Sd) uddittu. = ಉದಿತ್ಕು q. ೪. 
Q —o 

ಉದ್ದಿಮಿ uddimi. = ಉದ್ದಮಿ, ete. (C.). 

CB Don uddimi-gara, = ಉದ್ದಿ ಮಿಹಾರ. (My.). — ಉದ್ದಿಮೆ 
ಗುಜಿಸಿಗೆ ಉದ್ದು ಉರುಳುವನ್ಯು ಪುರಸತ್ತು ಇಲ್ಲ (Prv.). 

ಉದ್ದಿ ಮಿದಾರ x ‘A trader, a merchant, a farmer 
(C.; B. 5, 90). 

ಉದ್ದಿಮೆ uddimé, = ಉದ್ದಿ ಮಿ, etc. (My.). 

ಉದ್ದಿ ಕೆಂ ud-disya. Having shown; aiming at; with regard 


a for the sake of, on account of (C., e.g. ಅದಿ WA g 
or ಆ WA ನಿ ತ್ಯ). : 


ಪ 
® 
ots he uddandiké. Lofty or proud behaviour, pride 


CB ನ್ಸು udda-annal. = ಉದ್ದನ. ಉದ್ದನ್ನೆ ಬಿಜುಿಸುಕೂದಲು (8. | 


WB 20 uddami. = ಉದ್ದಮೆ, ಉದ್ದಿ ಮಿ, ಉದ್ದಿಮೆ Wad so, ಉದ್ಯ | 


taceum Rottl 2, the plant Cordia myxa Lin., or Cordia | 


ಉದ್ದ uddi. = ಉದ್ದ, ete, WA ಕೂದಲು (ಬಾಲ, ನಿಡುಕೇಶ | 
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ಉದ XA; ud-dishta. Pointed out; mentioned; particularised; 
@ 


described; designed. 2, a sort of calculation (Ch; 
Mr. 368). 

wo es ud-dipa. Inflaming, lighting up, illuminating 
(Bp. 2,37); flaming, shining (10, 12; 22, 2). 

ಉದ್ದೀಪಕ ud-dipaka. Inflaming; exciting; stimulating 
(the appetite, My.). 

ಉದ್ದೀಪನ ud-dipana. Inflaming; exciting, animating; 
stimulating (My). 

ಉದ್ದೀಪಿತ ud-dipita. = ಉದ್ದೀೀಪ್ರ. (Bp. 44, 72; 61, 6). 

ಉದ್ದೀಪ್ಪ ud-dipta. Lighted, set on fire; shining; inflamed 
or aggravated, as passion. (My.). 
ಉದ್ದು uddu, 1. ಉಜ್ಜು 1, et. To rub, ಎರಡು ಕೆಯ್ದ 
Bas ಉದ್ದಿ ಹೊಳುತ (Bp. 21, 42). ಇದೆ ವನಮಹಿಸನ್‌ ಉದ್ದಿ 2003 
ಮರದಿಗುಡು (J. 28, 44), 

ಉದ್ದು uddu. 2, = ಉರ್ಡು 2. A common pulse, 
Phaseolus mungo, var. radiata, Lin. (ಮಾಷ 
Nr.; C.; Si. 301. 307; T. ಉಳುನ್ನು, ಉಯಿನ್ನು; M. ಉಯಿನ್ನು; 5 
Te. musty wy; Mhr. ಉಡೀದ; H. ಉಡದ್‌). ಯಿದ್ದಿನ BO. (ಮಾ 
ಸ್ಯ, te. HA). ಉದ್ದಿನ ಬೀಜ (Bp. 42, 35). ಉದ್ದಿನ wee 
(Si. 313). ಉದ್ದು WA Bs ಮದ್ದಳೆ ಆದೀತೇ?- ಉದ್ದು ಮದ್ದಲ್ಲ, 
FOS ಸಬಗನಲ್ಲ.- ಉದ್ದು ಮದ್ದಿಗೆ Ao, ನಿದ್ದೆ ಯೋಗಿಗೆ ಸಲ್ಲ. 
ಉದ್ದು ಮೇದ ಕತ್ತೆಯ ಹಾಗೆ ಬುದ್ದಿ ಹೀನನು.- ಉದ್ದು ಉರುಳಿದರೆ 
ಹೆದ್ಸಾರಿ massese? (Prvs.). See Prvs. s. ಉದ್ಯೋಗ. 

Cay, uddu. = ಉದ್ದ, ete. (8. Mhr.; B. 8, 48. 103. 106; 4, 
212; 5,27. 30. 132. 238). ಉದ್ದು ಸೀರು (ಹ್ರದ G.). 

Com. Vo uddume. = ಉದ್ದಿಮೆ, etc. (My). 

ಉದ್ದೆ es ud-désa. Pointing to or at. 2, direction; de- 
claration. 3, object, motive; purpose, meaning, design, 
intention. (My.). 4, quarter, region, place. 5, ಸಾಮ್ಯ 
(Cb.). 6, an assignment; a previous statement (Kavy. 
II, 2,B, 16). See ಗಲೋದ್ದೇತ; ಔ. ೬, 30. 108; 5, 207. 

ಉಡ್ಡೇಶಿಸು uddésisu. To aim at, to intend, (to wish, to 
desire, Bp. 14, 27; My.). 

Noa, ನೀತ ud-dyéta. Flashing up, shining. 2, light, 
brilliancy (ಆಲೋಕ, 220% ಚೆಳಗು Mr. 47). 

ಉಪ್ಛ್ರವ ud-drava. Going upwards. 2, the tide (J. 26, 14). 

Maps ud-drava. Going upwards. 2, running away, 
flight. 

ಉದ್ದಟಿ uddhata. (= wg 3). Rude, impudent, proud; 
rudeness, etc. (My.); madness (R02, ® G.; Mhr.). 

ಉಡ್ಡಟತನ uddhatatana. Rudeness, ete. (My.; ಉರವಣಿಗೆ, 
BA G.). 

eons ud-dhata. Raised, elevated. 2, puffed up, haugh- 
ty (Rav. 5, 131). 3, exceeding, excessive (J. 18,4). 4, 
excited, moved. 5, rude, ill-behaved. 6, a king’s wrest- 
ler. See KAvy. IV, 1, 7; its conjugation Smd. 257; seers. 

ee 8 ud-dhati. Elevation; haughtiness, pride; a stroke, 
shaking. See Bp. 17, 18; 19, 27; 39, 65. 

ead 8 uddhata-iké. (Smd. 248). = og 3. 

ಉದ್ದ 88, uddhata-ikké, (Smd. 248). = ಉಡ್ಡ 3%. 

re ud-dhara. Raising, lifting up ಮಲಲ್ಕ ಎತ್ತುವದು 
Dhw.); exterminating, destroying (Bp. 3, 5). 

MA TCO ud-dharana. Drawing out, tearing or pulling 


toe 
Ui 


rk 
tn (Cy 
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hee ait 
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gh 
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೧ a lin 
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ಉದರ 
p 
out. 2, eradicating; destroying. 3, taking off. 4, rais- 
ing, lifting. (My.). 
(My). 
tion. 
Bp. 38, 40. 
OG ud-dharané. A metal spoon (My., also ಉದ್ದರಣಿ; 
Si. 310). 
(Og Oxo uddharisu. 


5, extricating, delivering, rescuing. 


6, bringing up, vomiting. 7, final emancipa- 


To draw up or out. 2, to lift up; 
to elevate; to rescue, to deliver, to save, to release (My.; 
Bp. 2, 1; 3,57; 4,2; 5,5; 28,29; 30, 18; 38, 75; 40, 43; 
46, 46; 56, 9. 44. 45; 60 sum; J. 7, 64; 32, 56). 

(Waar ud-dharsha. Great joy; a festival. 

ಉದ್ದ 3 ud-dhava. Joy, rejoicing; a festival. 2,N.of a 
YAdava, the friend and counsellor of Krishna (Bhiga- 
vata 10, 42 sum). 


ao uddhana, = ಉದ್ದಾನ No.2. A fire-place. 

ಉದಾ ನ್ಮ uddhanta. An elephant out of rut (ಮದಡವಿಟ್‌ದುದು 
Mr. 155). 

ಉದ್ದಾ; 0 ud-dhAra. (= WB, ete.). Raising, elevating, 
lifting up; drawing out. 2, extrication, deliverance, 
redemption. (My.). 3, deduction, a part to be set aside. 
4, taking away. 5, a debt, especially a debt not bear- 
ing interest, obligation. 

Cae VS ud-dhiraka. Who or what raises, lifts, or draws 
ae drawing out, ete. 

pie ud-dhura. 


ceasing from. 


2, a deliverer (My.; Mhr.). 
Freed from a yoke or burden. 2, 


3, unrestrained, lively, cheerful. 4, 


heavy, thick, gross, firm. 5, high. See Kavy. IV, 2, 58; 
V, 47, 


ಉಪ್ಲುಪಣ uddhushana. Erection of the hair of the body, 


horripilation. 

ಉದ್ದೂತ ud-dhita. Roused up, shaken up; tossed up; 
exalted; high. See Se@o. 

(ose ಅ ud-dhiila. Powdered, sprinkled with (Bp. 38, 68). 

NES OS ud-dhalana. Powdering, sprinkling with, as 
with ashes (Grj. 9, 4). — Waa ಲನಂಗೆಯ್ಬು. --ಗೆಯ್ಬು, To 
cause to powder, ete. (Bp. 41, 20). 

Mae Os ud-dhilita, 
Bp. 58, 51). 


Powdered, ete. (Grj. 8, after 53; 


ಉದ್ಡೂಲಿಸು uddhilisu. To powder, eto. (Grj. 4, 108; 9, 8; 


Bp. 12, 17; 38, 14). 


Maes ವಿತ ud-dhrita. Drawn or taken up or out; extracted, | 


pulled up or out; selected; raised, elevated, See ನವೋ 
ಧೃತ; S8v, 1, after 79. 

ಉದಾ 4ನ ud-dhmana. A five-place. 

ಉದ್ದ fy uddhya. A river (ಗಣ್ಣು ಡೊಜಿ ೫. Mr. 418), 

Nore ud-buddha. Awakened; budded, blown. 

ಉದ್ಮಟಿ “udbhata. Exeellent ; exalted, increased (w3.b3, 
ete., ಪೆರ್ಚಿದುದು Mr. 446), 2, a N. (Bp. 9, 44; cf. ಉದ್ಭಟ್ಟ, 
ಉಜ್ದುಟಿ). 

a udbhaté. A kind of plant (ಬೊಬ್ಬುಲಿ Mr, 117). 

Og, udbhatta. A N. (Bp. 57, 125 cf. WAL, ಉದ್ದುಟ್ಟ). 

ee ud-bhava. Birth, production, origin ( wo. sz Nn. 
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8, holding, possessing (Smd. 802). See ಬತ್ತಿಸು; | 


ಉದ್ಯಾನ 


82); existence; manifestnesSe == ಉದ್ಭನಂಗೆಯ್‌. -೦-ಗೆಯೇ, 
To be born (Bp. 7 sum.). 

Ns VS udbhava-kara. Productive; exalting(Ch. v. 218). 

ಉದ್ದವಿಸು udbhavisu.= ಉದುಭವಿಸು. To be born or pro- 
duced, ete, (ಹುಟ್ಟು Smd. 148, 158Cm.; Bp. 57, 72); to 
exist (Smd. 302). N 

Wದ್ದಾವೆ ud-bhava. Production, generation (Ch. v. 77). 

ಉದ್ದಾ ವಿಸು udbhavisu. To cause to be born, eto.; to mani- 
fest (Smd. 1. 2. 148), 

ಉದ್ಭಾಸ ud-bhisa. Radiance, splendour; a ray. (A.; My.). 

Wದ್ದಾಸಿ ud-bhAsi. Shining, radiant (J. 15, 11). 

Wag As ud-bhasita. Illuminated, splendid; ornamented, 
graced (J. 81, 8). 

oUB udbhija. = CUR (My.). 

Ee udbhid-ja. Born by sprouting; sprouting, germi- 
nating; a plant or vegetable (B. 4,14; My.; Mhr.). 

ಉದ್ದಿಜ್ಜ Sacks udbhijja-kéti. The vegetable branch or 
kingdom (B. 4, 14. 94), 

WB ud-bhid. Breaking out or forth; sprouting, germi- 
nating ; a sprout or shoot; a vegetable, as trees, shrubs, 
ete. 

ಉದ್ದ B ud-bhida. Sprouting, germinaling. 

ಉಧಿ ನ್ನು ud-bhinna. Broken forth; opened, burst, budded 
(A.; My.). 2, different (My.). 

ಉದ್ಭುಟಿ udbhuta, A N, (Bp. 57, 6. 7. 9. 18.20; cf. way, 
ete.). 

ಉಜ್ಲ್ಞೂತ ud-bhita. 
manifested, visible. 

W್ದೇದೆ ud-bhéda. Breaking out or through; springing 
up; ete. See ರೋಮೋದಜೆದ, 

ss, ಮೆ ud-bhrama. Whirling, moving about; agitation, 


Born, produced (Bp. 29, 20); lofty; 


anxiety; regret. 

ong, 29 ud-bhrami. A person full of alarm (28,0 Nn. 
179). 

ve, Sox) ud-bhramisu. 
sternation (Bp. 61, 39). 

ಉದ್ದು udya. Tbh. of ಉದ್ಯತ್‌, 
50, 2). y 

Nag ud-yat. Rising; great; excellent (Ch. v. 202; Rav. 
5, 22; J. 8, 84; 7, 86; 17, 51; Sav. 1, 71). 

Nas ud-yata. Raised, held up. 
persevering. 3, trained. 4, prepared, ready. 

ಉದಂವಮೆ೨ ud-yama, (= WB Ho, ete.). Raising or lifting up. 


To be perplexed, to suffer con- 


High (Bp. 19, 31); excellent 


2, endeavouring, active, 


2, undertaking anything; strenuous effort, exertion, per- 
severance; diligence; business. 

Najedo ud-yami. Active, diligent. 2,= WB do, q. v. (My.). 

ಉದ್ಭೃಮಿದಾರ udyami-d&ra, = ಉದ್ದಿ ಮಿಹಾರ. (My.; B. 5, 122), 

ಉಡ್ಜೂಮಿಸು udyamisu.= ಉದ್ದ ಮಿಸು, To undertake anything, 
etc. 

ಉದ್ದಾನ ud-ydna. Going or walking out. 2,4 garden, a 
park (ಊರೊಳಗಣ ಅರಮನೆಗಳ ಒತ್ತಿನಲ್ಲಿಹ ವನಂ Mr. 152). 8, 
purpose, motive. 4, N. of a country to the north of 
India. ಉದ್ಯಾನವನ (ಉಪನನ್ಷನ, ಹೇದಾರ Nn. 38; My.: a 
beautiful garden). 


PN 


ಉದ್ದಾಪ 
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ee, 


ಉದ್ಯಾನ ud-yapana. = ees ವಣೆ, Bringing toa conclusion, | ಉದ್ದಿನ udvana. == wars. Ejected, vomited; ejecting, 


finishing, performing, accomplishing (Bp. 24, 9; My.). | 
2, the ceremony of closing and concluding any religious 
observance (My.; Mhr.). 

NaF, ud-yukta. Excited. 2, zealously active, labour- 
ing for some desired end (WONAN Mr. 230), 
69; 51, 28; Riv. 5, 182; J. 7, 36; 8, 10. 

ಉಡ್ಜೋಸ ud-yéga. = ಉಜ್ಜುಗ. Undertaking anything. 2, 
zealous action, exertion, perseverance. 3, business; an 
occupation, a profession; an office, a situation (C.; Mhr.; 
ವ್ಯಾಪಾರ Bhn. 51; ಪೇರುಜ್ಜುಗ Ot. I, 16; J. 17,51). See ಎಸ 
ಗು, ತಗುಳ್ಳು, ನೆಗಯಿ, ನೆಗಬ್ಬು; Smd. 6; Kavy. 11,1, 1.—w 
ದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದ ಊರಲ್ಲಿ ಉದ್ದು ಉರುಳುವಷ್ಯು BOSS ಬೇಡ. 
ಉದ್ಯೋಗನಿಲ್ಲದ ತೊತ್ತು ಉದ್ದು ಹುರಿದು ತಿನ್ನಳು.- ಉದ್ಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದ ಬಡಗಿ ಮಕ್ಕಳ ತಿಕಾ ಕೆತ್ತಿದ (Prva). ಉದ್ಯೋಗ BAAD. To 
exert one’s self (B. 4, 8; My.); to follow a trade or 
profession (4, 142; My.).=— ಉಡ್ಯೋಗ ವಾಡು. To work 
(B. 4, 1); to exercise an office, etc. (C.). 

ಉಡೊಂಸಪವr udyéga-parva. N. of the fifth book of the 
Mahabharata (Bp. 5, 2). 

ಉಡ್ಕೋಸಸ್ನ udyéga-stha. A man that follows some pro- 
fession (B. 4, 151; My.); a person in office or holding a 
situation, an official (C.). 

ಉ ದ್ಕೋಗಎರಮ್ಸ udydga-Arambha. The beginning of zealous 
action or of business. See ಮೊಗಸು. 

woth udyégi. Active, laborious, diligent (ಸಮನ Cb.; 
see B. 5, 88. 170. 213); 
fession; a person in office, ete. (C.). 


a person that follows some pro- 


ಉಡ್ಲೋಗಿಸು udydgisu. = ಉಜ್ಜುಗಿಸು. To undertake anything. 
2,to exert one’s self, to be busy. 
ರ್ಜ, ಉತ್ಸಾಹ 118). ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಜ್ಯೋಗಿಸಿದವನು ಟ್ರೀಯಾ 
ವತ್‌, etc. Si. 357). 

Os) udra. An otter (ನೀರ ಬೆಕ್ಕು G.). 

ಉದಿ) udri. = ಉದ್ದರಿ, ete. (My.). 

Mae, ud-rikta. Increased, augmented. 2, distinct, evi- 
dent. (Cb.). See ಮಡೋದ್ರಿಕ್ರ. 

Cas udrita. (J. 27,55; whether ಪುದು ತ very swift?). 

ಉಡ್ರೀಕ ud-réka. Excelling. 2, excess, increase, abund- 
ance (Bp. 44, 3; J. 2, 41). 3, enjoyment (ಸಮ್ಲೋಗ, Bos, 
Nn. 163, 0. r. MN instead of WE). 4, forwardness, 
boldness (J. 4, 2). See ಕೋಪೋಡ್ರೇಕ, ಮದಡೋಡದಕ. 

ಉಡ್ರೀಕಿಸು udrékisu. To be aroused or excited (Bp. 61, 5), 

ಉದ್ದ್‌ರ್ತ ud-varta. = WAFS. (ಅಂಗರಾಗ, etc., Sed ಪೂಸು 
ವುದ Mr. 339). 

mavsra ud-vartana. _Going up, rising, swelling. 2, 
rubbing and cleansing the body with fragrant unguents ; 
the unguents used for that purpose (ವಣ, ತೊಳೆವ್ರೆದು, o. r. 
ತೊಡೆವುದು, Nn. 71). See ಉರು. ಉದ್ವರ್ತನಂಗೆಯ್‌. -ಂ-ಗೆ 
ou, To anoint, etc. (Grj. 7, after 72). 

ಉಹ್ಲೌರ್ತನಾಲಯ udvartana-dlaya. A bath-room (ನಲಾನ್ರದು 
ಗೃಹಂ Mr. 196). 

ಉಡ್ಡ್‌ಹ ud-vaha. Joy (ಸುಖ, BAF, etc. Mr. 25). 

Ma Bನ ud-vahana. Lifting or bringing up; raising; 
taking up or away. 2, carrying; drawing. 3, upholding, 
supporting. 4, riding. 5, possessing, having, assuming. 


6,leading home, marrying. See ನಿವಸನೋದ್ಭಹನ, ಭೂಷಣೋ | 


ದೃಹನ, ತಿಲೋದ್ವ್ಯಹನ; ತೆರಣ್ಕು. 


See Bp. 39, | 


ಉಜ್ಯೋಗಿಸುವದು (ಊ | 


ete. (G.). 

ಉದ್ದಾನಿನ udvina. 2.= ಉದ್ದಾ ನ. A five-place. 

Male, ud-vanta. Brought up, vomited. 2, an elephant 
out of rut (RoW Laos Mr. 155). 

ಗಾನವ ud-vdpya. A trough or ditch near a well for 
watering cattle (ಹಾವ, ete., Wor Mr. 421). 

comatesr se udvarcané. Concluding ceremonies of an idol- 
worship (My.). 

Wass ud-vasana. Leading or taking away; expelling, 
banishing; killing, slaughter. 

ಉದ್ದ್‌ಹ ud-vaha. (= WB, BS). Bearing up, supporting. 
2, marriage. 

CUB ಹೆನ ud-vahana. That which raises or draws up; 
serving as an instrument for raising. 

Mare dF ud-vihika. Relating to marriage, matrimonial. 
(R.). 

ಉದ್ಪ್‌ಹಿಸು udvihisu. To marry (My.). 

Wah 3 ud-vritta. Gone upwards, risen, puffed up, 
haughty, swollen with (Bp. 54, 45), exalted, prosperous; 
ill-mannered. 

CBR ವಿಶ ud-vritti. Acting haughtily, high-handedly, 
violently, or rudely. See we OX. 

ಉಡ್ಲೋಗ ud-voga=we nN. Going swiftly, rashness; trembl- 
ing, shaking; agitation; anxiety, fear, distress (ಅನುಶಯ, 
My, VF, ಅನ್ರಸ್ತಾಪ Nn. 142). 2, the areca nut (eat G.). 

MAenzo udvégisu. To go swiftly, ete. (My-). 

ಉಡ್ಡೇಜನ ud-véjana. Causing to shake with fear, hurting 
the feelings. See ಯಥಾಜನೋದ್ವೇಜನ. 

ಉಡ್ಲೇಲ ud-véla. Overflowing its banks, as a river, or 
their brims, as fluids in general (Grj. 10, 48). 

ev uni. To be soaked, to lie steeped, to soak 
(My.; cf. ಊಮಯಿ8; Sk. ಉನ್ನ?). — Mad ಹಾಕು. To soak 
(v. t., My.). 

evOso unitu. So much as this (in the middle, 
Kavy. I, 4, 33; see &v 10). 

ಉರಿಸು unisu. To soak (v. t., My.). 

eva, untu. This, or in this, intermediate 
manner (ಕಾರ ನಯ. 999), ಅನ್ತು, ಇನ್ರು, WAY, ಎನ್ನು 
(399). — ಉನ್ತಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. ವ ಉನ್ನ. Such (a man or thing 
as this in the middle, ಪೋಲಿಸುವೆಡೆ Ss.; Smd. 191). — WS 
ಹ. -ಅಹ. = ಉನ್ತಪ್ಪ, ಉನ್ನ (Smd. 191; ಪೋಲಿಸುನೆಡೆ ಕ). ಉನ್ತ 
Bo (191). — Ww. -w3. Even in this manner. ವಿಚಾರಿಸದೆ 
wes, ಪ್ರೆ ಸಮ್ಸರೊತ್ತೆ ಯುಂ ಕೊಳ್ಳುದು ತಕ್ಕುದಲ್ಲು (Smad. 185). 

ಉನ್ನನ undana. Moistening. See ಸಮುನ್ನನ. 

eg oF undal, (fr. eve). A joined mass, a heap, 
a multitude (uಟ್ಟಲ್‌, mom, ತೋಮ, ete. Sm. 64) 

evs. undu, This, or at this, intermediate 
time (#30 Smd. 146. 398). ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, ಉನ್ನು; ಎನ್ನು (898). 

ಉನ್ನುರ undura. A rat. See ಹೆಗ್ಗಣ. 

ಉನ್ನುರು unduru. A rat. 

eve, unna. = ಉನ್ನಪ್ಪು, ಉನ್ನಹ (Sma. 191; ಪೊ 

Ss.; see ಉನ್ನು). ಅನ್ನಂ, BZo, ಉನ್ನಂ, ಎನ್ನುಂ (191). 
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eve, 
ಉನ್ನು unna. Wetted, wet, moist (H14., and Mr. 448, ಹುಸಿ, 


perhaps wrongly instead of ®A). 2, kind, humane. 


3, fawn, mean flattery, lie (SoA in Hl. MS. & all the | 


MSS. of Mr.; see No. 1). 
ಉನ್ನುತ ud-nata, Raised, lifted up; elevated, high, tall; 


great; eminent ;—elevation; altitude; etc. WIS ಪೂವಳಂ : 


(Sm. 67). ಉನ್ನತದ ಧರಣಿ (88). ಉನ್ನತದಿಂ (Bp. 26, 19). 
ಉನ್ನತನು ಸನ್ಮತವಾಗಿ ನಡೆಯ wes (Prv.). — ಉನ್ನತವೆಯಿ. 
-ೆಜಿ To obtain greatness or fame, to become eminent 
(Bp. 32, 64; 35, 1). 
ಉನ್ನುತಚ್ಛಾ odo unnata-¢-chaya. A man of a great voice 
(ಪಿರಿಯ ದನಿಯವಂ Mr. 237, My. MS. ಉನ್ನ ತಾಚಾ 9, 00). 
ಉನ್ನತತ್ಸ್‌ unnatatva. Height; eee ear (My.). 


ಉನ್ನುತಪ ಪ್ರಕ್ಸೆ unnata-prasné, A lofty or great question (ಹಂ, 
ದೊಡ್ಡಿಹ ಪ್ರಶ್ನೆ Nn. 161). 

ಉನ್ನತಭೂಮಿ unnata-bhimi. High ground. See ತಿಟ್ಟ. 

ಉನ್ನುತಾನತ unnata-anata. Elevated and depressed, uneven, 
wavy. 

Ds ud-nati. Elevation, height; rising, ascending ; 
increase; greatness, eminence; prosperity (ಪೆಮ್ಮು Ci. 1 
95; II, 20). See Smad. 158; Grj. 8, after 86; 10, after 
45; J. 5,53; 10, 22. mm WF SAB. -ಕೆಡು. Greatness, ete. 
to be lost (Grj. 8, 23). — ಉನ್ನುತಿವಡೆ. -ಪಡೆ. To obtain 
greatness, to become eminent or famous (Bp. 32, 49) = 
WA SOI, -ಪೆಯಿ. = WH SHB. (Bp. 22, 57). 

ಉನ್ಸುತಿಕೆ unnata-iké. = wa 3%, (Smd. 248). Height; 
greatness, etc. (ಉಬ್ಬು Kk, 73; ಉಬ್ಬರ Sm. 38; My). 

ಉನ್ಸುಶಿಕ್ಕೆ unnata-ikké, = ಉನ್ನ 3%, q. ೪. 


WAS unna-atu.= ಉನ್ಫುತ್ತು, a,x. That is thus | 


(as this intermediate thing, ಉನ್ನತ್ತು, ಉನ್ನದು Ss.). 
ಉನ್ನುತೋನ್ಸುತ unnata-unnata. Very high, the highest (My.). 


ಉನ್ನುಶೋದರ unnata-udara. A large abdomen (woe Mr, 
486). 


ಉನ್ನತ್ತು unna-attu 1, = ಉನ್ನುತು, ete. (Ss.). 
ಉನ್ನದು unna-adu 1, = ಉನ ನ್ಹುತು, ete. (88.). 
ಉನ್ನುದ್ದ ud-naddha. 
ae 
ಉನ್ಸುಯ ud-naya. Raising, elevating. 2 » analogy. — Wy 
ಯನ್ಬುಡು. -0-ಪಡು. To be raised, to rise (Bp. 47, 58). 


ಉನ್ನಯನ ud-nayana. Raising; making straight, arranging. 
See ಸೀಮನ್ರೋನ್ನಂಯನ. 
WS unnar, = ಹುನ್ನರ್‌. (My.). 


Tied up; swelled, increased. See 


ಉನ್ಸಾಯ ud-naya. Raising, elevating. 
Wನ್ಮRಳ unndla. A species of grain, Paspalum scrobicu- 
latum (ಹೋದ್ರವ್ಯ ಹಾರಕ Mr. 373). 


ಉನ್ಬುದ್ರ ud-nidra. Awake. 2, budded, blown. See Bp. 5, 
7; 36, 37. 


tae unnisu, To think, to consider (J. 23, 
5 26, 39; 29,27; 31, 58; see ಉಂಕಿಸು; ಗ, ಊಟ pos- 


session of knowledge; ಉಮದಿ, erudition; u®) ar searching, 
spying). 


ese, unni, A term to denote the conjunctions 
Wo and ew: also, etc. Ay; ess, ಉತ si. 467) 
ಅದುನ್ನೂ (ಅಪಿ 468). ಈ ನಾಲ್ದುನ್ನೂ (27). ಶಬ ನ ಗಳುನ್ನೂ (802). 
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ಉನ್ನೆ unné. This intermediate time (or space). 
_ “tg re. Up to this time, ete. (ಸೀಮಾಪ್ರಮಾಣ Ss. )s = 
Wes ವರಂ. = WA ro (Gs). — ಉನ್ನೆವರೆಗಂ. = = WA Ho (Ss.). 

ಉನ್ನೆ oe wd To be cd to be ascertained by 
Si (adj.). 

ಉನ್ಮತ್ತ ud-matta. = ಉಮತ್ತ, ಉಮ್ಮತ, ಉಮ್ಮತಿ, ಉಮ್ಮತ್ತ, ಉ 
ಮತ್ತಿ, ಉಮ್ಮುತ್ತ, ಉಮ್ಮೆತ್ತಿ * Intoxicated; mad, furious (Aa 
ಕಿ ವನು Nn. 115). 2,the thorn-apple, Datura metel and 
fastuosa. 3, haughty, arrogant (My.; Mhr.). 

ಉನ್ನತ್ಮತನ unmattatana. = ಉನ್ಮತ್ತತೆ. (ಮದ Gb.). 

ಉನ್ಮತ್ತತೆ unmattaté. Insanity; intoxication; pride (My.). 

05,0 ud-mada, = ಉಮ್ಮದ. Intoxicated; mad, furious, 
ecstatic ; proud, ಮ (Mhr.; My.; ಸೊಳ್ಳಿ ನವ G.); in- 
toxication; insanity, ecstacy; (pride), 

NS, Ws ud-madhuka. N. of a plant (&,3 
Mr. 139, one MS. NAF, My. MS. NAS 28). 

ಉನ 3 BD check es furious, insane. 

ಉನ್ಮನ ud-mana. Tbh. of ಉನ್ಮನಸ್‌. (My.). 

ಉನ್ವನಔ ud-manas. Excited in mind; longing for, missing, 
regretting. 

ಉನ್ಮಾಥ ud-mitha. Shaking; killing. 2, @ trap, a snare. 

Mao, 3 ud-mada. = ಉಮಾದ, ಉನ್ಮಾದ. Madness, extrava- 
gance; mania; arrogance (Mhr.). 2, N. of a plant (won 
Mr. 120). 

ಉನ್ಮಾಡವತಿ unmada-vat. Mad, insane, wild. 

ಉನ್ಮಾದ unmadi. Mad, intoxicated. (Cb.). 

ಉನ್ಮಾನ ud-mina. 


, ಹೆರ್ಗಣಿಗಿಲ್‌ 


Weighing, measuring (G.); a measure 
of size or quantity; price. 

ಉಸ್ವಿಕ್ರ ud-misra. Mixed. 2, variegated. 

ಉನ್ನಿಸಿತ ud-mishita. Opened; budded, blown. 

ಉನ್ನಿ e0ನ ud-milana. Opening of the eye (ಮೇಲನ್‌ ore ಸು 
ಸ Mr. 317); winking 
blowing. 

Wa, eOS ud-milita. Opened; budded, blown. (Bp. 40, 22). 
ಉನ್ನುಕ್ಲಿ ud-mukti. 
See ಹಸ್ತೋನ್ಸುಕ್ತಿ. 
ಉನ್ನ್ಮೂಖ ud-mukha. Looking upwards. 

expecting, longing for (Bp. 53, 58). 
4,N. (J. 9, 20-22). 
ಉನ್ನೂಲಿತ ud-milita. Eradicated. 


» twinkling; awaking; oe 


Unfastening; loosening; liberating. 


2, waiting for, 
3, near to; ready. 


MWS, ex ud-mésha. Opening the eyes; twinkling or upward 
motion of the eyelids, winking; blowing; awaking. 
See Kavy. V, 70. 

(ox upa. Under; inferior; towards; on; near to; with; etc. 

NUT 09, upa-kantha. Upon the neck. 
vicinity ; space near a village. 

ಉಪಕಥೆ upa-kathé. 
(My.). 

WTR upa-karana. Doing anything for another; help- 
ing, assisting; fabricating. 2, an implement, an instru- 
ment, a tool; 3, retinue. See ಮುಟ್ಟ. 

ಉಪಕರಿಸು upa-karisu. To benefit, to assist, to help (ಅವನಿ 
ೆ-, My.). 2, to come near (Ram, 3, 7, 32). 

ಉಪಕಾರ upa-kara. 


2, neighbourhood, 


A short story inserted in a long one 


a means. 


Help, assistance; benefit; a favour, a 


kindness. ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಅಪಕಾರ ಮಾಡ ಬೇಡ. ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಉಪದ್ರ way, (Prvs.).—- ಉಸಕಾರ ಅಜ”. To know, 
acknowledge or remember a kind act, etc., to be grate- 
ful (My).  ಉಪಕಾರವಜಿ”ಯದವನ ನಿಪುಣನೆನ್ನು ಹೇಟಿ ಬೇಡ 
(Prv.)e — ಉಪಕಾರ ತಿಳಿ, ಎ ಉಪಕಾರ ಅಜಿ. (My.; G. 150). — 
ಉಪಕಾರ ತೀರಿಸು. To return a kindness, to requite a 
favour (S. Mhr.; B. 3, 126). — ಉಪಕಾರ ನೆನಸು.= ಉಪಕಾರ 
ಅಜಿ”. (C.; B. 2,40. 49; 3, 127; 5, 211). — ಉಪಕಾರ ಮಬ. 
To be unmindful of benefits or kindnesses (C.; B. 4, 75). 
— ಉಪಕಾರ ಮೂಡು. To do a favour, etc., either ಒಬ್ಬನಿಗೆ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡು (Bp. 82, 46; C.), or ಬಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಉಸಕಾರ 
ಮಾಡು (ಔ. 8, 125. 126. 128; 5, 179). — ಉಪಕಾರಸ್ಮರಣೆ. 
Remembrance of a kind act, gratitude (My.). — ಉಪಕಾರ 
ಸ್ಮರಿಸು. = ಉಪಕಾರ ಅಜ” (My.; Ch. 32). — ಉಪಕಾರ ಹೊಳಿ 
ಸು. To put under obligation, to oblige (a person). UW 
ಬೃನ ಮೇಲೆ ಉಸಕಾರ Box. (8. Mhr.). — ಉಪಕಾರ ಹೊಬಿ. 
To be under (one’s) obligation (B. 5, 213). ಬಬ್ಬುನ ಉಪಕಾ 
ರ ಹೊತ್ತು Bot SB (S. Mhr.). 

(Used upakari. Helping, assisting; gracious;—a bene- 
factor. (Bp. 32, 46; B. 4, 220; My.). See Prv. 8. ಮನೆ. 
ಉಪಕಾರಿಕೆ upa-karik’. = ಉಪ್ಪರಿಗೆ. A protectress. 2, a 

royal tent; a king’s house, a palace (ಅರಸುಗಳ ಬೀಡು 
Mr. 191). 
ಉಪಕಾಯೆ೯ upa-karyé, = ಉಸಪಕಾರಿಕೆ, A royal tent, etc. 


ಉಪಕುಂಚೆಕೆ upa-kuntiké. The plant Nigella indica, Roxb. 
(Savor G.). 2, small cardamoncs. 

MxHToDoF @ upa-kurvana. 
from the state of a brahmacari to that of a grihastha. 
(R.). 

ಉಪಕುಲ್ಮೊ upa-kulyé. A canal, a ditch. 
Piper longum L. (ಹಿಪ್ಪ © G.). 

ಉಪಕೂಪ upa-kipa. A trough near a well. 

ಉಪಕ್ಕತಿ upa-kriti. Help, assistance; favour, kindness. 
My). 2,= ಉಪಕಥೆ (My). 

ಉಪಕ್ರಮೆ upa-krama, Approach. 2, commencement (ಆರೆ 
Bo Bows ಅರಸು ಧರ್ಮಾದಿಗಳಿನ್ನ WA NY ಚಿತ್ತಮಂ ಪರೀಕ್ಷಿಸು 
ಹಪಖಂ Nr.). 4,0 means, an ex- 
pedient. 6, trying the fideli- 
ty, ete. of a counsellor or friend (see No. 2). 

ಉಪಕ್ರಮಿ upakrami. 
plans. (Bp. 40, 66). 

ಉಪಕ್ರವಿವಪು upakramisu. To commence (J. 2, 45. 52). 


A Brahmana when passing 


2, long pepper, 


3, planning; a design. 
5, attendance on a patient. 


ಉಪಕ್ರೋಕಶ upa-krésa. Censure, reproach. 

ಉಪಕ್ಸ ಮ upa-kshama. Patience, forbearance (My.). 
PUES upa-khyata. Seen; known, notorious (Bp. 43, 9). 
WBAS upa-gata. Gone to, approached; near; arrived; 
occurred; attained, obtained (Bp. 57, 77); furnished 
with; agreed, granted, promised. 


CUA upa-gama. Coming or going to, approach; ob- 


taining; having; intercourse; agreement. See WAL es | 


ಗಮ. 


ಉಪಸಮೆನ upa-gamana. = wera. Going to, ete. See 
ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನ. 

ND upa-giri. Land lying near a mountain; a hill 
near a mountain (Si, 116). 

ಪು upagu. N. of a prince. See ಔಪಗವ. 
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One who begins, undertakes or | 


Desa 
OUD 8 


ಉಪಸಗೂಹನ upa-gihana. 
ing, embracing (see $s. BWBT.). 
ರೋಪಗೂಹನ. 

CUBA yoo upa-griha. An inner apartment (ಗರ್ಭಗ್ಯಹ, ಓನ 
© Mr. 195). 

ಉಪಸ್ರಹ upa-graha. 1. Seizure, confinement. 2, a prison- 
er, 3, making favourable. 


Hiding, concealing, 


2, clasp- 
3, surprise. See ಶರೀ 


ಉಪಸ್ರಹ upa-graha. 2, A minor planet, or any heavenly 
body of a secondary kind, as a comet, a meteor, etc. 
(B. 5, 174). 

ಉಪಗ್ರಹಣ upa-grahana. The taking any one prisoner. 2, 
studying the védas after initiation. 

ಉಪಸ್ರಾಮ upa-gréma. A village within the boundaries 
of a town, or a hamlet within those of a village (My.). 

MINE upa-grihya. A man who is to be befriended, 
a highly respectable person (273° ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ರಮದೊಳ್‌ ಅಭಿವ 
ನ್ಹನಂಗೊಳ್ಳ ಪುರುಷಂ Mr. 250). 2, a present. 

ಉಪಫಾತ upa-ghita. Injury, damage, hurt. (My.). 

ಉಪಫೂಾತಿನಿ upa-ghatini. 
ಗರ್ಭೋಪಹಘಾತಿನಿ. 

ಉಪಫ್ಸು upa-ghna. A contiguous resting-place, a shelter; 


She who injures or hurts. See 


a support. 
wಚೆಯ upa-caya. Gathering together, collecting; accu- 
mulation; quantity, heap. (b.). 
ಉಪಚರಣ upa-carana. = ಉಪಚಾರ, (Bp. 6, 30; My.). 
ಉಪಚರಣೆ upa-carand. = ಉಪಚರಣ. See ಸೊೋಡಶೋಪಚರಣೆ. 
ಉಪಚರಿತ upa-carita. 
honoured, adored. 
ಉಪಚರಿಸು upa-carisu. To wait on, to be polite (Bp. 5, 68); 
to show kindness, to treat kindly in any way (J. 7, 54. 
67; 28, 36; My). 
ಉಪಚಯೆ upa-caryé. 
of medicine. 
ಉಪಚಾಯದ upa-tdyya. To be gathered together or accu- 


Approached. 2, waited on, served, 


Service, attendance; the practice 


mulated. 2, a particular sacrificial fire. 

ಉಪಚಾರ upa-tira, = ಉಪಚ್ಯಾರ. Going near to, approach- 

2, service; attendance; homage; act of 

attention, courtesy, civility. 38, a figure of 
speech, pretence, pretext, metaphor. 4, the practice of 
medicine, physicking. See ಸೋಡಶ್ಲೋಸಚಾರ; Smd. 180. 

ಉಪೆಚಾರಣ upa-cirana. = ಉಪಚಾರ, Attention and courte- 
sies to guests, etc. (Mr. 259; My.). 

ಉಪಚಾರಿ upa-biri. Attending, serving; a civil, polite person 
(My.). 

ಉಪಚಾಯ upa-dirya, = ಉಪಚರ್ಯೆ. (ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ಸುವೈದ್ಯರು ಮಾ 
(2 mo Mr. 390). 

ಉಪಟಬೆತ upa-dita. 1. 
plastered, smeared. 

ಉಪಚೆತ upa-cita, 2. Honoured (see ಪೂಜೆವಡೆ); civility, 
politeness (MSG Smd 397 Cm). 

ಉಪಚೆಶ್ರಿಕೆ upa-citriké. N. of a Kannada metre (Ch.). 

ಉಪಜೆತ್ರೆ upa-citré, The plant Salvinia cucullata Roxb. 
(others; Anthericum tuberosum). 2, Croton polyandra. 

ಉಪಚ್ಛಾಾರ upadyara. (Ob. 167). A vulgar Tbh. of ಉಪ 
ಚಾರ, 


ing; assisting. 
civility ; 


Collected; increased (ಬೆಳೆಡದು 6.). 2, 
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ಉಪಜಾ 


ಉಪಜಾಪ upa-japa. 
stirring up of dissension or disunion ; treachery (ಭೇದ, 
ಒಳಗುದೋಟಯಿವದು Mr. 457). 

ಉಪಜಿಹ್ನೆ upa-jihvé. 2, a kind of ant. 
3, the slough of a snake that does not become loose (WV 
ರ್ಹದ GSS HA; ಉಪಡೇಹಿಕೆ, ದೇಹದ ಎಣೆಗಳೆಯದೆ ಇಹ ad 
Mr. 401). 

ಉಪಜೇವೆಕ upa-jivaka. 
upon, subject to; a dependant, a servile man (Bp. 61, 15). 


The epiglottis. 


ಉಪಜೆೇವನ upa-jivana. Living or existing upon; living, 
subsisting; means of living, subsistence, livelihood; sup- 
port, maintenance (My.; 2%¢x¢ G.). See B. 4,50; 5,81. 
— ಉಪಜೀವನ ಸಾಗಿಸು. 
existence (B. 5, 215). 

ಉಪಜಚೇವಿ upa-jivi. Living on, subsisting by. See ಜಾತಿಮಾ 
ತ್ರೋಪಜೀವಿ. 

ಉಪಜೇವಿಕೆ upa-jiviké. Living upon; subsistence, livelihood 
(ಜೀವನ G.). 

ಉಸಪಜೇವಿಸು upa-jivisu. To live or exist upon; to get one’s 
livelihood (My.; G. 47. 223). 2,to have one’s self fed 
or nourished (by others), to live (My.). wರಡನೆಂಯನವರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಜೀವಿಸುವವನು (SILT G. 315). See s. 
ಬಡ್ತಿ 2. 

ಉಪಜೊೋಪ, upa-jdsha. Satisfaction. 2, silence. ಉಪಜೋಷಂ, 
silently, quietly. 


To carry on or maintain one’s 


CON upa-jné. Knowledge obtained by one’s self, untaught | 


knowledge, 2, the commencement of a thing not previously 
done. 

ಉಪಟಿಳ upatala. (Tbh, of ಉಪದ್ರ). Annoyance, trouble; 
assault, ಬಿಸಿಲುಪಟಿಳಂ (Roy. 5,42). ದಿನಪನುಪಟಳಂ (J. 28, 
40). ಸೂದಿರಕ್ಕಸನು. .. ಸುರರಿಗೆ ಬಗೆಬಗೆಯ wae ಮಾಡಲು 
(Abhs. 11, 4). ದನುಜನು ಹುಟ್ಟಿ ಬನ್ನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪಟಳ 
ಚನ್ನಚನ್ನದಿ ಹೊಡಲು (18, 21). ಅಸುರನು.. Bq moe ಸುತ್ತಮು 
ತ್ತುಪಟಳವ ಮಾಡಲು (13, 33). 

ಉಪತಣ್ಣ upa-tanda. An accessory crowd. See ತಣ್ಣೋಪತಣ್ಣ. 


Wags é) upa-taptri. Morbid heat. 


ಉಪತರಣಿ upa-tarani. A disk; a circular array of troops. | 


(Soe & Mr. 35). 

ಉಪತಾಪ upa-tipa. Heat. 2, pain, trouble. 3, disease. 
See Bp. 3, 18; 40, 59. — ಉಪತಾಪಬಡುಹ, -ಪಡುಹ, Suffering 
morbid heat, morbid affection (Nr). 

ಉಪತಾಪಫಿಸು upatipisu. To feel pain; to be sorrowful; to 
be afflicted. See Bp. 28, 38; 38, 29; 40, 34; 42, 28; 45, 
33; 48, 11; 52, 13; 60, 30. 

ಉಪತ್ಸಂಕ upatyaka, = ಉಪತ್ಯಕೆ. (ವನಮ್‌ ಅದು ಆ ಗಿರಿಯ ತಪ್ಪ 
ಬಲಿ ಒಪ್ಪಿ ತೀವಿ ಇರಲ್‌ My, 151), 

ಉಪತ್ಯಕೆ upatyake, Land, or a forest, at the foot (or side) 
of a mountain. 

ಉಪಪಂಕ ಒp೩-damSa. A relish, a stimulant to drink. 2, 
the venereal disease, chancre. 

ಉಪದಾನ upa-dina. = ಉಪಾದಾನ. A present, 

Maes upadik’. A kind of ant. 

ಉಪೆ upa-dé. An offering, a present. 

ಉಪಡೇಕ upa-déda. Pointing out to; instruction, teaching; 


information; advice; communication of, or initiation in, | 


a mantra (Bp.57,76). ಉಪದೇಶಾ ಕೇಳಿದರೂ ಉಪದ್ರ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
(Pry). ಉಪದೇಶ ಮಾಡುವವನು (ಬೋಧಕ G.). 


Whispering into another’s ears; the 
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Living by or upon; depending | 


ಉಪನ್ಯಾ 


ಉಪಡೇಶಕೆ upadésaka. Giving instruction; a teacher; a 
spiritual guide. (My.). See Smd. 272; B. 4, 215. 

ಉಪದೇಕಪರಮ್ಸರೆ upadésa-paramparé. Tradition (238, ಉಪ 
ದೇಶ Nn. 93; 23% Mr. 533). 

ಉಪದಡೇಶಿ upadési. = ಉಪಡೇತಕ. (C.). 

ಉಪದೇಶಿಸು upadédsisu. To instruct; to teach (Ch. v. 240; 
Bp. 18, 4; Sav. 1, 39); to advise. eO°'Sat wwadeand 
ನೀವು ಗುರುಗಳಲ್ಲನೆ? (J. 10, 21). ಅನನಿಗೆ ಉಪಡೇಶಿಸು (My.), 
ಅವನನ್ನು ಉಪಜೇತಿಸು (8. Mhr.). 

ಉಸಪದೇಹಿಕೌ upa-déhike. A sort of ant. 
qv. 

ಉಪದ್ರ upadra. Tbh. of ಉಪದ್ರವ (C.), See Bp. 38, 9; 45, 
46. ಉಪದ್ರ ಕೊಡೋಣ (ಹಠ Ch.). ನಾಯಿಗಳಾದರೂ ನಿನಗೆ ಏನೂ 
ಉಪದ್ರವ ಮಾಡುವದಿಲ್ಲ (B. 4, 19). 

Wwಪದವೆ upa-drava. Running towards or at, assaulting. 


2,= WSO, No. 3, 


2,a calamity, a disaster; trouble; annoyance; a disease 
or affliction, especially one produced by demons, e. g. 
cholera (C.); a national distress (see its seven kinds s. 
83). See Nr. s. ಮೇಲೆ ಹೋಗು, 

ಉಪದೀಪ upa-dvipa. An island (Sk). 2,a small island 
near a larger one (My.). 

Wwಪಧಾನ upa-dhana. Placing or resting upon. 2,@ pillow, 
a cushion. : 

ಉಪಧಾನಾವಲವಮ್ಸು upadhana-avalamba. To rest upon or 
lie down on a pillow. See ಮೆಲಗು. 

Wp upa-dhi. Imposition, deception, fraud. 

ಉಪಧ್ಯತಿ upa-dhriti A ray of light. 


CNG upa-dhé. Imposition, fraud, a false pretence. 2, 
trial ov test of honesty. 3, a penultimate letter (Smd. 50. 
51. 58. 236; Kavy.I, 3, 69-74). 

ಉಪಧ್ಧಾನೀಯ upa-dhmantya. To be breathed upon or 
breathed; the aspirate visarga before the letter =* (Smd. 
26. 45). 

ಉಪನಗರ upa-nagara. °A suburb (ನಗರದ ಒತ್ತಿನ ಬೀಡು Mr. 
190). 

Wms upa-nata. Bent towards; subjected; dependent on; 
approached, near; brought about. See Ch. v. 51. 

ಉಪನನ್ನನ upa-nandana, = ಕೇಡಹಾರ, ಉದ್ಯಾನವನ (Nn. 38). 

Wwಪನಯನ upa-nayana. Leading to; leading to a teacher; 
investiture with a thread to be worn over the left shoulder 
and under the right (So000%8 Mr. 255). 

ಉಪನಾಸರಿಕೌ upa-nagarik’. A kind of anuprasa (Kavy. III, 
2, B, 50. 51). 

GUANO upa-naha, Tied up; fhe tie of a lute, the lower 
part of the tail-piece where the wires are fixed. 

COOH upa-nidhi. A deposit, a trust, especially if the 
goods are not shown to the trustee. 

CWHOBO upa-nishad. The knowledge of Brahma as the 
only existent. 2, the sections of the védas (i.e. their 
aranyakas) which treat of this knowledge. 

ಉಪನಿಷ್ಯರ upa-nishkara. A principal or royal road. 

ಉಪನೇತ್ರ upa-nétra. Spectacles (My.; Mhr.). 

Wags upa-nyésa. Placing near to. 2, a statement. 

3,a suggestion. 4,an exordium or an introduction. 5, 

reasoning, disputation (Mhr.; Bh. 1, 15, 6); lecturing 

(My.). 
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ಉಪಪತಿ upa-pati. A paramour, a gallant (ಜಾರ, ಹಾದರಿಗ 
Mr. 243). 

Mons upa-patti. Going near; happening; production; 
gaining, accomplishing; a theory (B. 5,181; Mhr.); proof; 
fitness; means, expedients (Mhr.; My.). 

ಉಪಪಶ್ನಿ upa-patni, A concubine (My.; Mhr.; see ಬಂಗಾರ 
BHP). 

ಉಪಪನ್ನು upa-panna. Produced; effected; gained; proved; 
adequate, suited to the occasion, enough (ಪರಿಯಾಸ್ತ Mr. 
220). 

ಉಪಪಾತಕೆ upa-pataka. 
degree, as killing a cow, selling a daughter, ete. (Sk.; 
My.). 

ಉಪಪಾಡುಕ upa-paduka. Self-produced; a deity (Ses Mr. 
177). See ದಿವ್ಯೋಪಪಾದುಕ. 

ಉಪೆಪುರಾಣ upa-purana. A minor purdna (C.). 

ಉಪಪ್ರಭೋಸ upa-prabhéga. = ಉಪಭೋಗ. (Bp. 56, 9). 

Nass upa-plava. An assault. 2,a misfortune. 3, an 
eclipse. 

COBWMMF upa-barha, = ಉಸಪವರ್ಹ, 
(ಉಪಧಾನ, ತಲೆಗಿಮ್ಬೃ Mr. 203; My.). 

ಕ್ತಿ upa-bhakti An additional devotion or faith 
(Bp. 8, 26). 

ಉಪಭಾಔ upa-bhaga. Vicinity. ನೆಗರೋಪಭಾಗ (ಪಟ್ಟಣಸವಿಾಪ 
Nn. 82). 

MBS upa-bhrit. A round, wooden sacrificial vessel. 

ಉಪಚಟಭೋಸ upa-bhéga. 
2, pleasure, satisfaction. 3, cohabitation (My.; Cb., Mhr.). 
See Bp. 24, 38; B. 4, 58; 5,95. 205. 

ಉಪಭೋಗಸು upa-bhégisu. To enjoy, etc. (Bh. 1, 8, 28; B. 
5, 91. 92. 93. 183). 

Cone) upa-ma. Resembling, like. 

ಉಪಮನಂಂ upa-manyu. A N. (Bp. 1, 52; 48, 41; 54,35. 
60; 61, 18). sl 

WಶಪಮದಡF upa-marda. Friction, rubbing, bruising. 2, 
hurt, injury. (ವಿಪ್ರಕಾರ, ಕಿವುಹುವದು Mr. 457). 

ಉಪಮದrನ upa-mardana. = MBSE. (My.). 

ಉಪಮಾತ್ಸು upa-mitri = ಉಪಮಾತೆ. 
mother; a nurse; a step-mother. 

ಉಪಮಾತೆ upamité. = ಉಪಮಾತೃ. (ಮಲದಾಯಿ Mr, 312), 


A pillow, a cushion 


Enjoyment; eating; fruition, use. 


A second or foster 


ಉಪಮಾನ upa-mana. 

analogy ; that with which 
anything is compared; a simile; a resemblance. 
Smd. 397; Kavy. II, 3, B, 61. 62. 92. 108. 

ಉಪಮೆ upa-mita. 


comparison ; illustration; 


Compared; similar. See ಅಸುಪಮಿತ. 


ಪಮಿಸು upamisu. 
(Bp. 36, 52; 39, 22; My). 

ಉಪಮೆ upa-mé, ಉಪಮಾ. Resemblance, similarity; a re- 
semblance, as a picture, image, etc.; a simile; compa- 
rison. See Kavy. III, 3, B, 1. 2. 60-119; IV, 1,5. 
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A crime or sin in the second | 


Measuring one thing by another; 


See | 


To find a likeness for, to compare | 


ಉಪಮೋಯ upa-méya. To be compared, comparable with; | 


that which is compared, the subject of a comparison. 
See Kavy. III, 3, B, 62. 80. 92. 108. 
ಉಪಯಮ upa-yama. Marriage. 


ಉಪಯಾಮೆ upa-yama. Marriage. 


—_ 


SUDO 


ಉಪಯುಕ್ತ upa-yukta. Attached, connected with (Smd. 
401); adapted, suitable; useful; convenient for any end, 
See B. 4, 120. 140. 

saws gs upayuktatana. A suitable, proper behaviour 
(B. 5, 170). 

SUsodmeA upa-yoga. Attaching; application; use, service; 
utility; (need of, Mhr.). See B. 1,18; 4, 12. 15. 24. 183; 
5, 37. 

ಉಪಯೋಗಸು upaydgisu. To make use of, to use(J. 2, 82; 
My.; B. 2, 5; 3,5.87; 4, 163). 
useful (My.; B. 5, 78. 100, 251). 

ಉಪರಕ್ಷ upa-rakta. Darkened, eclipsed. 2, afflicted with 
pain or calamity. 

CONDE, 00 upa-rakshana. A guard, a picquet (ಸಟ್ರನೆ, ಪಾಳೆ 
ಯಡ ಕಾಪ್ರುNr.). 2, a kind of girth (ಸಜ್ಜನ, ಬಲ್ಲಾಳದಟ್ಟಿ Nr.). 

ಉಪರತಿ upa-rati. 
from sensual enjoyment or from prescribed acts (Sk.). 
2, a kind of coition (My.). 3, love (My.). 

WSR upa-riga. Darkening; an eclipse. 


2, to be serviceable or 


Ceasing, stopping; death; refraining 


ಉಪರಾಮೆ upa-rama. Ceasing, stopping, ending. 

ಉಪರಾಚಿತೆ upa-rajité. N. of a plant. See ಅಪರಾಜಿತೆ and 
ಮೊಟಿಗು 3. 

@Oxd upari. Above; upon; upwards (Bp. 22, 10; 44, 22, 
both times in the dative, as WADA); besides, further; 
beyond; after. 

ಉಪರಿಲೋಕ upari-lika. 
13; My.). 

ಉಪರಿಪ್ಯಾತಿ uparishtat. Above, up; over, on. 


The upper world, heaven (J. 34, 


ಉಪರಿಸ್ಪರ್ಕನ upari-sparsana. The state of being raised 
or elevated; rising or stretching one’s self upwards. 
See ನಿಳ್ತು, 

CVXBeeks upa-rdci. Concealing, concealment, secrecy (ಸೈ 
ಚ್ಛನ್ನ, ಏಫಾನ್ತ Mr. 432, My. MS. ಉಪರುಚಿ). 

ಉಪರೋಧ upa-rédha. Hindering, blockading; obstruction, 
impediment; opposition. (Bh. 3, 13, 67; My.). 
ಪರೋಧಕ upa-rédhaka. A man who hinders, ete. (My-). 
2, an inner room (S8k.). 

ಉಪರೋಧಿಕ upa-rédhika. Obstructing, impeding; opposing 
(200g G5 My.) 

ಉಪಜೊಧಿಸು uparddhisu. To hinder, ete. (My.). 

ಉಪರೋಪಿತ upa-répita. (A garden) planted or grown in 
the neighbourhood (of a town, ಊರ ದೊರದೊಳ್‌ ಇರಪ್ಪ ವನಂ 
Hla., Mr. 152). 

ಉಪಲ upala. A stone. 

CHS, 00 upa-lakshana. Looking at; observation; im- 
plying something that has not been expressed or some- 
thing in addition, synecdoche of a part for the whole; 
mark. See Smd. 292 Cm. J 

ಉಪಲಭ್ಸಿತ upa-lakshita. Marked, characterized (Smd. 2 
Cm.). 

won upa-labdha. Obtained; found; perceived, well 
known, seen frequently (ಅವಗೀತ್ಯ ಮಗುಟ್‌ ಕಾಣ್ಬುದದು Mr. 
451; see 8 ಮಗುಲ್‌ ಮಗುಟ್‌). 


ಉಪಶಲಬ್ಲಾಥಗ upalabdha-artha, That has been known OF 


understood; a tale, a true or probable story;— having 
the meaning understood. 
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ಉಪಲಬ್ಲಿ upa-labdhi. 
gain; comprehension, perception, understanding; know- 
ledge. See ಪೆಯಿ. 

COBO), upa-lambha. Obtaining; observation, conception, 


Obtaining; finding; acquisition, 


feeling. 

ಉಸಪಲಾೂಲಿಸು upa-lilisu. To praise (Bp. 4, 14; 36, 61). 2, 
to caress, to fondle(15, 15; 26,19; 42,23; Abha. 1, 7). 

COHOOA upa-linga. A natural phenomenon considered as 
boding evil. 

ಉಪಲೆ upalé. Candied sugar. 

ಉಪಲೇಪನ upa-lépana. Smearing; ointment, unguent. 

ಉಪವನ upa-vana. A grove, or garden in the suburbs (ಊರ 
ಸಾರಿ ಇರ್ದ ವನಂ Mr. 152). See ನಪ್ರ. 

ಉಪವಣ್ಣನ upa-varnana. Description, minute description, 
delineation. See Kavy. III, 3, B, 120. 171. 

ಉಪವೆತrನ upa-variana. A country; a division, a district. 

ಉಸಪವರ್ಹ upa-varha, = ಉಪಬರ್ಹ. 

ಉಪವಸ್ಮ upa-vasta. Fasting, a fast. 

ಉಪವಾಸ upa-visa. = WHA, WEA. Dwelling or abiding 
in (a state of abstinence), fasting, a fast.—In the 8. Mhr. 
country the crude term is used so to say as an adverb: 
without eating or getting something to eat (B. 3, 94). 
2,from want of food (3, 124; 4,2). 3,by withdrawing 
(a person’s) food (4, 77). — ಉನಪವಾಸಣರ್‌. -ಇರು. To fast 
(Bp. 50, 66; C.).—= ಉಪವಾಸ ಬೀಯ. To remain or be with- 
out food; to fast (C.; B. 8, 122; 4,2). See Priv, s. ಆಡಿಗೆ 
ಮಾಡುವವ, - ಉಪವಾಸ ಮಾಡ. To fast (B. 4, 77; C.). 

ಉಪವಾಸಿ upa-vasi = Weer. Fasting, one who observes 
a fast (C.). 

ಉಪವಾಹಂ upa-vahya. 
vehicle. (R.). 

ಉಪವಿಕೇಪಣಿ upaviséshana. A word used to modify the 
sense of an adjective or an adverb (C.). 

ಉಪವಿಪೆ, upa-vishé. = ಅತಿವಿಸೆ 4. v. 
ferox, ete. 

ಉಪವಿಪ್ಕ upa-vishta. Seated, sitting. 


A king’s elephant; any royal 


The plant Aconitum 


(Wxoes upa-vita. The sacrificial thread worn by the three 
first classes over the left shoulder and under the right arm 
(ಜನ್ನಿವಾರ Mr. 255). 

ಉಪಪೇದ upa-véda. A class of writings subordinate or 
appended to the védas, as treatises on medicine, military 
art, music, ete. (My.). 

ಊಉಪಪೇಕ upa-vésa. Sitting down;— fixing one’s mind upon. 
See ಪ್ರಾಯೋಪವೇತ. 

ಉಪಜೇಪಿತ upa-véshtita. Surrounded; wrapped round, 
dressed (Bp. 6, 14). 

ಉಪಕಮೆ upa-sama. = ಉಪತಮನ No. 1. (My.). 


ಉಸಪಕಮೆನ upa-samana. Becoming quiet; assuagement, 
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abatement; calmness, composure (Bp. 30, 31); patience | 


(My.). 
ಉಪಕಮಿಸು upa-samisu. 


2, quieting, appeasing, allaying; an anodyne. 

To abate (Bh. 8, 26, 28); to be- 
come calm or refreshed; to become patient; to take 
rest (C.). 

Mave, upa-salka, (= 3y). A scale, a slough. See ಪೊರೆ. 

ಲಿಂ upa-salya. An open piece of ground near a town 


or village. 


ಉಪನ 


3 


ಉಪಕಾಖೆ upa-Bakhé. A secondary, small branch (Bh. 1, 
20, 55). 

ಉಸಪಕಾನ._ upa-santa. 
tranquil. (A.; My.). 

ಉಪಕಾನ್ಲಿ upa-sinti. Cessation, intermission; abatement; 


Calmed, appeased, pacified; calm, 


composure, tranquillity (C.); appeasing, allaying. 
ಉಪೆಕಾಯ upa-saya. Sleeping alternately, as soldiers when 
mounting guard, etc. 

ಉಪಶು)ತ upa-Sruta. Listened to; assented, promised. 

ಉಪಶ್ರುತಿ upa-sruti. Listening to. 2, words heard from a 
third person whilst two are conversing (My.). 3,a super- 
natural voice heard at night and personified as a noc- 
turnal deity revealing the future. 4, judicial astrology; 
aspect of the stars, fortune-telling. 5,= ಉಪಸ್ಕ್ರೃತಿ (My.). 

ಉಪಸಂವ್ಠಾನ upa-samvyana. An under garment. 

ಉಪಸಂಹರಿಸು upa-samharisu. To draw (a discharged arrow) 
back towards one’s self (My.); to take away; to contract; 
to mutilate (Smd. 74); to destroy (Bp. 49, 32). 

ಉಪಸಂಹಾರ upa-samhara. Drawing (back) towards one’s 
self (My.); drawing together, contracting; taking away; 
destruction; etc. 

ಉಶಪಸಂಸ ಹಣ upa-sangrahana. Clasping; embracing or 
touching the feet (of a person) as a token of respect (38 
ಸುವ ಮನುಜಂ Mr. 251). 

ಉಪಸಂಸ್ರಾಹ್ಟ upa-sangrihya. Worthy to be saluted in 
the way of upasangrahana. 

ಉಪಸನ್ನು upa-sanna. Approached, near (edn Mr. 457). 

ಉಪಸಮ್ಲ್ನನ್ಯ್ನ upa-sampanna. Obtained, gained; furnished 
with; prepared, dressed; sufficient ; dead. 

eoxsgd upa-sara. Approaching. 2, the season of impreg- 
nation; the first pregnancy of cows. 

CUSMAF upa-sarga. Joining, connection; nearness (My.; 
see ಪೊರೆ); addition. 2, trouble, misfortune. 3, a portent 
of evil omen, a calamity. 4,a particle prefixed to roots, 
etc., a preposition. 5, a class of compound terms enu- 
merated Gt. II, 98; Sm. 118. Cf. Wಉಪಸರ್ಜನ. 

ಉಪಸರ್ಜನ upa-sarjana. 
auspicious phenomenon. 3, the state of being joined to 
or attached (ಹೊದ್ದಿಗೆ Mr. 451; see ಉಪಾಗ್ರ) anything 
subordinate, or inferior. 


Trouble, misfortune. 2, an in- 


4, a word which by composi- 
tion loses its independent character, while it also deter- 
mines the sense of another word. 

ಉಪಸಪF upa-sarpa. Approach; following a person. 2,= 
WHA (wo, ಅರಸಾಳ್‌ Mr, 262). 

ಉಪೆಪಪ೯ಣ upa-sarpana. .%. Approaching (for help, My.). 

CALE ad upa-sarpisu. To approach (for help), to have 
recourse to (My.). 

ಉಪಸಯಿ್ಕ upa-saryé. To be approached; a cow fit for a 
bull (ಈನುವಾಕಳ್‌ Mr. 181). 

ಉಪಸೂಕ್ಣಿ upa-sikshi. An additional evidence (My.); an 
evidence (J. 10, 32). 

ಉಪಸೂಸರ upa-sigara. 
115; My). 

ಉಪಸೂರ್ಯಕ upa-stryaka. The halo round the sun. 

ಉಪಸ್ಯರ upa-s-kara. Making complete. 2, an implement, 
a utensil. 3, particular condiment, seasoning. 
ಪರಿಕಾರ. 


A tract of water, a bay (B. 4, 


See 


30* 


ಉಪಸ 


-pel 


wa upa-stha. Near, proximate;—the parts of generation 
of either sex, but especially of a woman (My., also as WV 
SA). 

ಉಪಸಿ ತ upa-sthita. Standing near; approached, near, at 
hand. 

BASF upa-sparsa. Touching (water); bathing; wash- 
ing off; rinsing the mouth. 

ಉಪಸ್ಸೃರ್ಕನ upa-sparsana. = WHA SF. See ಜಾರಿಸು, 

Max, 8 upa-smriti. A minor law-book. (My.). 

ಉಪಸ್ಟ್‌ರ್ಸ್ನ upa-svarga. = ಉಪಸರ್ಗ No. 3, (ಉಪಲಿಂಗ, ete. 
Mr. 27). 

WE upa-ha. Killing, destroying (Rsv. 1, 8). 

ಉಪಹತಿ upa-hati. 
elision (Kavy. I, 3, 69-74); vexation; disturbance; agi- 
tation; infatuation. See ತಡಗಸ, ಬೇಳಮೃ; J.2,19; 14, 21. 

ಉಪಹಸಿತ upa-hasita. Mocked, laughed at; ridiculing, 
satirical laughter. 

zm upa-hira. Bringing near; an oblation; an offer. 
ing to a deity; a tribute, a present, a gift (WO Sm. 108; 
ಪಸರ Bhn. 54). 

ಉಪೆಹಾಸ upa-hasa. Satirical laughter, fun, play, derision 
(Bh. 1, 7, 62; 8,19, 30). See ಸೋಪಹಾಸ. 


Injuring, destroying; destruction; 


ಉಪಹ್ನ್‌ರ upa-hvara. Proximity, vicinity. 2, a solitary or | 


private place. 
ಉಪಾಂಕಂು upಸm3u. In a low voice; secretly, privately. 
ಉಪಾಕರಣ upa-d-karana, 
immolation of an animal; commencement of reading the 
veda after initiation. 
ಉಪಾಕಮೆ೯ upa-da-karma. 
performed once a year before reciting the védas. (My.). 


Bringing near; summoning; 


Preparation. 2, a ceremony 

ಉಪಾಕ ವಿತ upa-d-krita. Brought near, ete. 2, a sacrificial 
animal killed during the recitation of prescribed prayers. 

ಉಪಾಸಮು upa-Agama. Approach; occurrence; agreement, 
promise. 2, a minor agama (My.). 

mor) upa-agra. Something subordinate or inferior (wus 
ಸರ್ಜನ, ಹೊದ್ಗಿಗೆ Mr. 451; ಹೊರಗೆ ಗಸಿ). 


Wo upa-anga. A.subdivision; any minor limb or 


member; a secondary portion of science; the sectarial | 


mark made with sandal, etc. on the forehead;— auxiliary 
tunes with variations (in theatricals, Mr. 78). 
ಗೋಪಾಂಗ್ಯ ಸಾಂಗೋಪಾಂಗ. 

Mag, upa-atta. Received, acquired, obtained (Siv. 1, 
60). 2, taken away. 3, an elephant out of rut. 

ಉಪಾತ್ಕೊಯ upa-ati-aya. Transgression, neglect. 

ಉಪಾದಾನ upa-ddana. Taking; taking away. 2, abstraction, 
withdrawing the organs of sense and perception from the 
outer world. 3, a present. 4, material cause, causa 
materialis (opposed to nimitta). 

ಉಪಾದಾನಕಾರ 3) upddina-kArana. The immediate or proxi- 
mate cause (Smd. 7 Cm.). 

ಉಪಾಡೆಯರು upddéyaru. = ಉಪಾದ್ರು. (8. Mhr.). 

ಉಪಾಡೇಯ upa-Adéya. To be taken or received, accept- 
able, excellent, useful (Smd. 8). 

ಉಪಾದ್ರು) upidru. A vulgar form of ಉಪಾಧ್ಯರು. (My.). 


Qs} upa-a-dhi. 1. Consideration of moral duties, vir- 
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See ಅಂ 


ಉಪಾಶ್ರ 


tuous reflection. 2,a man who is careful to support 
his family. 

ಉಪಾಧಿ upa-a-dhi. 2. 
deception, disguise. 


2, deceit, 
3, a distinguishing property, a 
4, an attribute, an epithet. 5,4 
6, the natural 
7, an occasion 


Placing near or upon. 


peculiarity (Si. 392). 
special cause for a general effect. 
character of species, quality or action. 
(G. 74. 364); duty, especially that of a ptjari, ete. (My.). 

ಉಪಾಧಿವೆನ್ನ upadhi-vanta. A man who is full of inevitable 
business (My.). 

CMsogo upAdhya. The priest that conducts all the sacri- 
fices and ceremonies (of a family, village, etc.; Bp. 55, 
16; Mhr.; C.); a teacher (My.). ಉಪಾಧ್ಯರ ನಿಮ್ಮ ಮಗ 
ಬೇವು ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆನ್ಸರೆ, ಕಹಿ ಆದರೆ ತಾನೇ ಬಿಡುತ್ತಾನೆನ್ಸ (Prv.). 

ಉಪಾಧ್ಮೃತನ upadhyatana. The work of an upidhya 
(My.; B. 5, 281). 

ಉಪಾಧಾಯ upa-adhyaya. 
in a part only of the véda or in grammar and the other 
védangas. 2,a spiritual preceptor; a teacher in general; 
a schoolmaster (ಒನ್ನೊನ್ನು ಪೇಬಿವಂ Mr. 251; My.). 

The wife of a teacher. 


A sub-teacher who instructs 


ಉಪಾಧ್ಯಾಯಾನಿ upadhyayani. 

ಉಪಾಧ್ಯಾಲಶ upadhyayi. A female teacher. 2, the wife of 
a teacher. 

ಉಪಾಭ್ಯಾಯೆ upadhyayé. A female teacher. 

ಉಪಾನತಿ upinati, Tbh. of ಉಪಾನಹ್‌್‌ (Wor Heme, ಸೆರ 
ಹು Mr. 205). 

ಉಪಾನಹ್‌ upa-d-nah. (nominative ಉಪಾನತ್‌). A sandal, 
a shoe. 

ms, upa-anta. Proximity to the edge or margin; 
vicinity; the last letter but one; the angle of the eye. 
See Smd. 70; ನಯನೋಪಾನ್ರ. 

ES upa-antya. Last but one, penultimate; the last 
letter but one (Smd. 212; Kavy. I, 3, 18-20. 104-108; I, 
5, 46). 

ಉಪೂಯ upa-aya. Going near, approach. 
an expedient, a way, a scheme, a stratagem. 
of success against an enemy, four of which are enumerated: 
bhéda, danda, sima, dana. As other upayas are men- 
tioned maya, upéksh& and indrajila (My.; G.).—= se 
ಯವಮ್ಮಡೆ. -0-ಪಡೆ. To devise an expedient (Bp. 58, 42). 


2,a means, 
3, a means 


ಉಪಾಯಗಾಅ updya-gara. One who is expert in; & con- 
triver, a schemer (3,06, ನಿಪುಣ Si. 353; My.). 

ಉಪಾಯನ upa-ayana. Going near. 2, undertaking, 
accepting. 3, a present, a gift. — ಉಪಾಯನದಾನ. Gifts 
of cocoa-nuts, etc. to Ganapati on the feast held in his 
honor in the bhidrapada month (C.). 

ಉಪಾಯಪರ updya-para. Expert in the use of means 
(My.; B. 5, 180).  ಉಪಾಯಪರನ್‌ waro ಕೋಟಿಗೆ ಈಡಕ್ಕು 
(88. 11). 

ಉಪಾರ್ಜನ upa-arjana. -S (Bp. 57, 5). Acquiring, obtain- 
ing; gaining. See ಪಡೆ. 

ಉಪಾಜೆ್ಕಸು uparjisu. To acquire, to gain (My.). 

ಉಪಾಲಮೆ, upa-Alambha. Obtaining. 2, reproach, censure. 

ಉಪಾವ್ಭುತ್ತ upa-avritta. Turned or gone towards or round. 


2, rolling one’s self, as a horse. 
ಉಪಾಶ್ರಯ upa-dsraya. Recourse; asylum, support; reli- 
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ance. 2,a pillow, a cushion (ಮತ್ತವಾರಣ, ಮಲಗು Mr. ಉಪ್ಪಚಿ uppaddi, = ಉಪ್ಪಸಜೆ. (My.). 
203; cf. ಅಪಾಶ್ರಂಯ). ek : 
fr, ಉಪ್ಪು). and dried 
ಉಪಾಸ updsa. Tbh. of ಉಪವಾಸ (C.; Mhr.). See ಕಟ್ಟುಪಾ ಉಪ್ಪುಡ uppada. (fr D8) Salted 


ಸ 8. ಕಟ್ಟು 1. ಉಪಾಸದ ಹಬ್ಬ. A fast-day in the month vegetables (My.). 
of Ashidha (My). NAS uppada. (Smd. 48, 0. rs. ಅವುಪ್ಪಡ್ಯ Mdb. MS. 73 2). 
Wಉಪಾಸಂಔ upa-dsanga. Proximity. 2,a quiver. | Tbh. of WW (350). Cf. Mr.s, ಉದ್ದಟ? 


ಉಪಾಸನ upa-disana. -ವೆ, Sitting near to; attendance, ಉಪ್ಪಣ್ಣ uppanda. (Smd. 48, Mdb. MS. ಉಪ್ಪರ). 
service; worship, adoration, devotion. 2, practice in ಉಪ್ಪುಮಣ uppayana. (fr. an ಉತ್ತ ಯಣ?). The cessation 


archery ; archery. of a journey (? ನಿಯಾನಣ, ನಿಲುಪಂಯಣ Nn. 79. 90), 
ಉಪಾಸನೆ updsand. = ಉಪಾಸನ. Service; worship, adora- | NZD uppara. (Smd. 191, not in Mdb. MS). (= ಉಪ್ಪರ). 

tion. (Tbh. of WD). Height; loftiness (C.; Ram. 6, 14, 20). 
ಉಪಾಸಿ ಚpಸಿi. Tbh. of ಉಪವಾಸಿ. (8. Mhr., Mhr.). ಉಪ್ಪರದ ಗುಡಿಗಳ್‌ (Bp. 85, 55). - ಉಪ್ಪರಗುಡಿ. -ಕುಡಿ. A 
ಉಪಾನಿತ upa-Asita. Served, adored. raised banner (Bh. 9, 2, 44). — ಉಪ್ಪರ ಮಾಡು. To make 
ಉಪಾಸಿಸು upasisu. To worship (My., ಅದನ್ನು-, ಅನನನ್ನು-). (a wall, ete.) high (C.). 
(sed, upa-dsti. Worship, adoration (33.2,%, ಅ. ಸೇವೆ | ಉಪ್ಪರಸು upparasu. = ಉಪ್ಪರಿಸು. (8. Mhr-). 

Mr. 27). 2, religious reflection or meditation (ಮನ | MR upparigé. Tbh. of ಉಪಕಾರಿಕೆ. A palace; an up- 

ಬುದ್ದಿ Mr. 461), stair house; the upper story of a house (೦; ಉಪಕಾರಿಕೆ 
ಉಪಾಹಾರ upa-dhira. Slight refreshment (consisting of Nr; ಸೌಧ WIE Nn. ೨ ಮಾಡ 041,51; Kk. 47. 89; 

fruits, ete., My.). Sm. 38; ಕರುಮಾಡ, ನೆಲೆವನೆ ಕೊ). 3g 8 ಉಪ್ಪರಿಗೆ (ಪ್ರಾಸಾದ, 
ಉಪಾಹಿತ upa-d-hita. Deposited upon; joined. 2, meteor, ವೈಜಯನ್ತ Nr.). See Bp. 5,38; Bh. 1, 8,69; Ram. 13, 3; 

as a falling star, comet, ete. C. Bp. 5, 52; J. 10, 49; B. 4, 188; Prvs.s, Wa, 3& ತಿಪ್ಪೆ. 
ಉಪೇಕ್ಸ್‌ upa-iksha. A man who disregards or leaves — WH Oa. The top of an upper story (J. 31, 4). — 

(the party of his friends, HORT ದವನು Mr. 243), 2 =e ಉಪ್ಪರಿಗೆತುದಿನೆಲೆ. A room on the top of an upper story 

Ses (My.). (3. 80, 36). — ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆ. An upstair house (C.; G. 
Meds upa-ikshita, Disregarded; neglected (B. 5, 212; 406; Si. 446). 

My). 


ಉಪ್ಪರಿಸು upparisu. = WHA. To rise, to go upward by 
flying, ete., as ahead (J. 13, 50), as the soul (Bh. 8, 27, 
25); to increase in force, as valour (Bh. 4, 2, 53); to be- 
come higher in pitch, as the voice (Grj. 2, after 106; 4, 
after 120); to increase in bulk or quantity, as a mass 
of corpses (Rim. 6, 30, 8); to extend, to increase, to 
abound, to spread, as devotion, etc. (Bp. 8, 8; 10, 523 
18, 72); — to be fastened on high, as festoons, etc. (Rim. 
1, 7, 13; 1, 16,9). 2, to jump up; to jump, to leap (Bp. 44, 
ce 2; Ram.6, 10, 24. 26; Riv. 6, after 11; 18, 91; J. 6, 6; 25, 
ಇ : younger brother of Indra: 54; 30, 10). 3, to cause to jump up or jump (Ram. 5, 8, 
Vishiu or Krishna (ಹರಿ, ವಿಷ್ಣು Nn. 60; ಸಿರಿಯರಸ, ete. 66; Rsv. 13,82). 4, to raise (C., in ಉಪ್ಪರಿಸಿ ಇಡು, to put 
Sm. 5. 6). 2, Indra (ಬಿಡೌಜ, ಇನ್ನ 60). 3, a Jaina saint on high). 
(ಜಿನ, ಅರ್ಹ 60). 4, a king (BERS, ಅರಸು 60). 5, the 
sun (ಭಾನು ಸೊರ 60). 6, a serpent (ಉರಗ, ASF 60). 
Beas ಸ upéndra-gana. A class of metrical feet (Ch). 


MBesy xo upa-ikshisu. To look at without interest, to 
disregard, to disdain; to neglect (Sma. 112; Bp. 15, 6; 
26, 59; 58, 26; My.). 

ಉಪೆಕ್ಸ್‌ upa-ikshé. Overlooking; disregard, neglect; in- 
difference, indolence, apathy; abandoning, leaving. 
(My.). 

ಉಪೆತ upa-ita. Come near, approached; present, existent; | 
accompanied by, endowed with, possessed of (Kavy. IL, | 
2, B, 45; Bp. 55, 50; A). 


ಉಪ್ಪಲಿಗ uppaliga, A man who belongs to a 
division of the salt-maker caste, the mem- 
bers of which are also fishermen (My). 


ಉಸಪೇನ ವಜ) upéndra-vajra. N.of a vritta (Ch). a, 
os ಉಪ್ಪಲಿಗೆ uppaligé. A small tree, Macaranga 


ಉಪೋದಿಕೌ upsdik’. The plant Basella cordifolia Lam. 


(seo Si. 162 & ಬಸಲೆ 2), | indica R. W. (St. & Pl; Tu. WH, ಉಪ್ಪಲಿಗೆ; ೫. ಉ 
ಉಪೋದ್ಯಾತ upa-ud-ghita, An example, an illustration. | 8, Avicennia tomentosa). 
pe 2 
2, a beginning; a thing begun. 3, analysis. Mavs uppavada. A song to rouse people from sleep 


ಉಪೋಪಣ upa-vasana. Fasting, a fast. (My.). | Whe ee a eke 
ಉಪ್ಸೃುವಡಿಸು uppavadisu. To come up from one’s place of 
repose, to rise, to awake (Grj. 8, 71; Bp. 36, 35; Riv. 13, 
45; Bh. 2, 18,17; Rim. 14, 2; J. 2, 66; 21, 50). 
ಉಪ್ಪ By, upta-krishta. Ploughed after sowing. ಉಪ್ಪಸ uppasa. Tbh. of Wಪವಾಸ (8. Mhr.). 
WD, upti. Sowing seeds. See ಪಂರ್ಕುಸ್ತಿ. 
ws upté. Night (S25, 8%, ಶಾರ್ವರಿ, etc, ಇರುಳ್‌ Mr. 
65; cf. H1a.’s VF BND), 


ಉಪೋಪ್ಸ upéshya. Having fasted. 2,= Nಪೊೋಸಣ (My.). 
ಉಸುರಿಲ್ಲದವ ಉಪೋಸ್ಯ ಮಾಡ್ಕಾನೇ? (Prv.). 
Ws, upta. Sown, as seed. 


Mx? uppala. (fr. Wg, P). Expansion or dilation (of 
the heart), exultation. «v8 0, with exultation. ಸೈನ್ಯಮ್‌ 

| ಅದಟಿಂ ಬನ್ಸುಪ್ಪಳಂ ಕಾದಿ ಓಡಿಡೊಡೆ (KAvy. I, 10. 46). 

ಉಪ್ಪಗಚಿ ಒppu8-agadi (i.e. 89a). = ಉಪ್ಪಜ್ಞ, ಉಪ್ಪೆ ಉಪ್ಪಾರ uppara, (fr. ಉಪ್ಪ 27), Plastering. (7. w 
Res. (My.; see s, ಉಪ್ಪು), ಪ್ಲಾರ-ಕಾರ, a plasterer). 


ನ್ನು 


eae, 


eae) (uppara-kara). 1. A bricklayer, a stone- 
mason (S. Mbr.; B. 4, 122. 150. 151); a plasterer 
(Borie , ಲೇಪಕ Nr). 

ಉಪ್ಪಾಣಿ (uppus-kara). 2. A man of the salt- 
maker caste (using salt-soil for his profes- 
sion), who also uses to grow vegetables 
(My.; T. ಉಪ್ಪಳವ, asalt-maker; YSN, a tank digger; 
Té, ಉಸ್ಪರವಾಡು, wz Oeao, a man of the mining caste, a 
tank digger and maker of wells). 52,08 ಮಗನಾದರೆ 
Wd, YB ಉಣ್ಣಾನೇೇ? (Prv.): == ಉಪ್ಪಾಅಮೋಳೆ. A heap or 
heaps of salt-soil made by salt-makers (My.). 
ಉಪ್ಪಾಖಿತಿ upparati. A female of the bricklayers 
(8. Mhr.). ©, female of the salt-makers (My.). 
ಉಪ್ಪಾಜಕೆ uppariké. The business of a bricklay- 
er (8. Mhr.). 2,the business of a salt-maker 
(My.). 

ಉಪ್ಪಿ uppi. A thorny medicinal styptic shrub 


with a ligneous hollow fruit or gall as large | 


as a nutmeg, Volkameria capparis sepia 
(Té.; My.). 

ಉಪ್ಪು uppu. 1. (fr, ಉಯ್ಬು). Love, especially 
doting affection, — ಉಪ್ಪುಪ್ಪು. rep. ಉಪ್ಪುಪು ಮಾಡು, to 
coax, to fondle, to spoil by cockering (S. Mhr.). 

ಉಪ್ಪು uppu.2. (fr. Mea), Being, abiding; pro- 
tection, especially the protection of a place 
marked out by lines in the play called ರಾಮ 
ಪಟ್ಟಿಯಾಟ, €. 9. ಉಪ್ಪು ಉಟ್‌ಯಿತು, ಉಪ್ಪು ಹಾಟತು (8. Mhr., 
where however the word only is known but not its exact 
meaning; Tu. ಉಪ್ಪು, to be; to abide; to support; to pro- 
tect; cf. NHS 1). 2,a game at which the women 
play (T., R.; T. ಉವಪ್ಪೆ, play). 

ಉಪ್ಪು uppu. 3. (fr. 9001? or ಒಸರಿ), Salt (Snr. 
Nn. 28; ರುಚಕ, ಲವಣ 41; ಕಟಕ, 330127; ಲವಣ Mr. 218; 
T., M., Té., Tu). ಸುಪರ್ಣಂಗೆ ಈಡೆ sewer? Az, on ಉಪ್ಪಂ 
ಸರಿ svat) Be? (ಇಸಿ. 62). ಈ ಹೊತ್ತು ಹರಿಕಥೆ Actor ಉಪ್ಪೊ?- 
ಉಪ್ಪರಿಗೇ ಮನೆಂಮವನಾದರೂ WHOS ಆಗದು. ಉಪ್ಪಿನ ರಾಸಿೀ 
ಮೇಲೆ ಮಜ್ಜಗೇ ತಟಕು. - WH ISK ಮುಪ್ಪು ಬನ್ಸರೂ ಉಪ್ಪು ತಿನ್ನ 
ವಿನಹ ಕೂಡದು. ಉಪ್ಪಿನವ ಕೆಟ್ಟಿನೆನ್ನರೆ ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಯವ ಹೊರಳಿ 
ಹೊರಳಿ ಅತ್ತ. - WHOB ಮೂಗಳ ಗಂಜೀ ಹುಡಿಯುವಗೆ ಉಪ್ಪಿದ್ದರೆ 
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ನಾಗಳವೂ ಸಾಲದು. ಉಪ್ಪು ತಿನ್ನವ ನೀರು ಕುಡಿದಾನು.- ಉಪ್ಪು ಸಪ್ಪೆ | 


ಆದರೂ ಕಾರ ಬಿಡದು (Prvs.). ಒಬ್ಬನ ಉಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ AK, to be in 
somebody’s employ (8. Mhr.).—See ಅಟ್ಟುಪ್ಪು, ಕಲ್ಲುಪ್ಪು, ಕಾ 
ರುಪ್ಪು, ಚವುಳುಪ್ಪು, ಪೆಟ್ಟುಪ್ಪು, ಬಳೆಯುಪ್ಪು, ಸೋರುಪ್ಪು; Prv. s. 
ತಾಯಿ. ಎ ಉಪ್ಪಗಚಿ. -ಅಗಚಿ (i.e, ಎಗಚಿ). A thorny climbing 
shrub, Monetia Lin. (My.; T. Wವಚrಂಗು). - ಉಪ್ಪಾರತಿ. 
-¥03. An Arati in which salt is burned (Ram. 6,55, 15; 
Bh. 2, 13, 11; 8, 18, 14). — ಉಪ್ಪಿಟ್ಟು. -ಇಟ್ಟು (= ಹಿಟ್ಟು). 
A cake of rice, wheat, or rAgi meal with various ingre- 
dients (Si. 314; My). — Wes Bd, -23.. To give salt, 7. e. 
to feed. WH Yada ಮುಪ್ತಿನನಕಾ Toston ಜಾರಡು (Prv.). 
—— ಉಪ್ಪಿನಕಟ್ಟೆ. A salt pan (My.). 2, a salt depdt. 3,a store 
of salt. ಉಪ್ಪಿನ ಕಟ್ಟಿರೂ ಮನೆ, ೩ salt depdt (ರುಮೆ, ಲವಣಾಕರ 
H18-). — ಉಪ್ಪಿನ ಕಡಲ್‌. The sea of saltiness or the salt sea | 
(Bp. 12,19)-— WHS ಕಲ್ಲು. Rock-salt (ರಲಮೆ Mr. 100). — 


ಉಬ್ಬು 
ಬ 


ಉಪ್ಪಿನ ಕಾದಿ. Pickles (C.). See ©. Bp. 47, 42; Si. 347; 
B. 3, 114. 125. ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಲು ಗಾದೆ, ಊಟಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉ 
aa ಕಾಯಿ. ಊಟಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿ ಕತ್ತೇ ಶಾಟಕ್ಕೆ ಸಮಾನ 
(Prvs.). — WH a ಪೊಟ್ಟಣ. Salt in a wrapper, a parcel 
of salt (Bp. 8,60). — ಉಪ್ಪಿನ ಮೆಣಸಿನ ಕಾಯಿ. Pickled chilli 
(0.). ಉಪ್ಪಿನ ಹರಳು. A grain of salt (€.). — ಉಪ್ಪು ಕಾರ. 
Salt and other spicery. ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಹೆಚ್ಚು , to season well, 
to spice, also figuratively, e. 9. ಉಪ್ಪು ಕಾರ ಹಚ್ಚಿ ಬಣ್ಣಿಸುವದು 
(B. 5,93; My). — Ws ng. -ಕಡ್ಲೆ. Bengal gram parched, 
seethed in salt water (C.). — WH Nod, -ಕಾಯಿ. = ಉ 
Bs ಕಾಯಿ. (ಲವಣಡೆೊಳು ಪುದಿದ ಫಲವು Mr. 219; J. 6,44). 
ಉಪ್ಪು ಗಾವು. -ಕಾವು. Heated salt used to remove pain (C.). 
— ಉಪ್ಪುಗಾಟಿ೩ -ಕಾಯಿ. Seethed (or parched) corn mixed 
with salt, ete. (C.). — WH Mo. -ಉಗು. Salt to drop (into 
saltless rice). wನಗೆ Mas, ಕ್ಕು ಇಮ್ಮಡಿಸಿದನ್ತಾ ಯಿತು (Bp. 43, 
71). — ಉಪ್ಪು ತಿನ್ನು. = ಉಪ್ಪುಣ್ಣು. (My). ಉಪ್ಪುಣ್ಣು. -ಉಣ್ಣು. 
To eat (somebody’s) salt, to be in (his) employ (C.). — 
ಉಪ್ಪುನೀರು. Salt water. ಉಪ್ಪುನೀರಲಿ ಮಾಡಿದುದು (ಉಡಲಾನ 
ಜಿಕ ೫18.). ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಕಡಲು (Si. 81). — ಉಪ್ಪುನೆಲ. Salt 
ground (C.). — wa soa. A salt bed (My.; Té.). — ಉಪ್ಪು 
ಮಣು. Salt earth (C.).— ಉಪ್ಪುರೇವು. The bank of a back- 
water, communicating with the sea, from which salt 
pans are supplied with water (Té.; My.) — ಉಪ್ಪೊಡು. 
-ಊಡು, To apply salt, to salt. ಹವಣಲ್‌ದು ಮಾಂಸಮಂ ತು 
ಣ್ಹುಗೆಯ್ದು ಉಪ್ಪೂಡಿದದಬಿಲ್ಲಿ ವಲ್ಲೂರಮ್‌ ಎಸಿಸಿಕ್ಟು (Mr. 218). — 
WS Nes, -ಎಗಚಿ. = ಉಪ್ಪಚ್ಚಿ, ಉಪ್ತಗಚಿ 4. ೪. above. (My.). 

Mayo uppura. = ws s. (ಮೇಲೆಮ್ಬುಷಥ೯ಂ Bhn. 11 one 
MS., o. r. ಅಪ್ಪುರ). 

CVU, NY uppegati. See 5. ಉಪ್ಪು. 

eva uph. A sound emitted when strongly 
blowing with the mouth to removeimpurities 
of any kind (¢.; Rav. 5, 32). This blowing sound 
is also used as a charm by jugglers when 
producing snakes, or by conjurers pretend- 
ing to remove diseases, etc. (C.),— ಉಫ್‌ಗಾಳಿ. 
The wind produced by the uph (C.). 

eve uphi = M5. (8. Mhr.). 

evae ubiku. To swell, to rise; to overflow 
(76. wwe; T. ಉಬುಕ್ಕು; Si, 115). 

ww, ubja. Pressing downwards. See 2%. 

even, Subbu2-atd. = 02,8, ಉರಟಿ. Swelling, in- 
crease; elation; greatness; power; boldness, 
heroism (Wನ್ನತಿಕೆ Kk, 73; ಪೆರ್ಚು, ys, ಉನ್ನತಿಕೆ Sm. 
38; ಶೌರ್ಯಾತಿರೇಕ Bhn. 35). ಬಹುವಾದ್ಯದ ಉಬ್ಬೆ ಅಖಿಲಹೆಸೆ 
ಯೊಳ್‌ ಆವರಿಸಲ್‌ (8. Bp. 5, 7). See ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟೆ; Grj. 2, 106 
Ram. 3, 6, 45; 6,30,17 J. 8, 34. 

ಉಬ್ಬಟೆ ubbaté. 2. See s. ಉಬ್ಬುತಿ. 


ಉಬ್ಬಟ್ಟಿ ubbur-attér, = ಉಬ್ಬಟಿ1, ete 0). ನ 
ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟ್ಟಿ. I 
eves I ubbadiga, = 02,0X%, ಉಬ್ಬುದಿಸಣ್ಲ. ೪. ಯ 
crease, greatness (DB Smd. II, o. r. ಉಟ್ಟ 
ಉಬ್ಬಣ ubbana. A wooden beam for locking 


a door (My.). 2,a kind of weapon: a club 
(? Ram. 6, 2, 12; 6, 10, 8; Bh. 7, 1, 14; 7, 14, 8)- 
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ಉಬ್ನರ ubbara, = wvurd. Swelling; increase; 
the state of being swollen, risen, or full to 
overflowing; greatness, etc.; abundance (Ww 
@ St, ete, Sm. 38; ಪೆರ್ಬುಗೆ Kk. 55, 0.7. ಉರ್ಬಿರೆ; My.; 
Te; Tu. ಉಬರ್‌, ಉಬ್ಬರ; ಉಬೆರ್‌, to become thick); vio- 
lence (of ರ My). ನೀರುಬ್ಬರ (ಉತ್ಸ, BA veo Si. 
115). ಹೊಟ್ಟೆ ಯುಖಬ್ಬರ (ಅನಾಹ, Hog 201). ಉಬ್ಬರದ ಬೊಬ್ಬೆ 
(Bh. 8, 13, 32). ರ ಉಬ್ಬರದ ತೊಟ್‌ (1,5,9). 
ನದಿಗಳ್‌ ಉಬ್ಬರಮ್‌ ಅಡಗಿ (J. 25, 8). See Abh.P. 15, 68; 
16,27; J.4, 49; 6,17; 27, 7; Ram. 5, 8, 50; 6, 18, 4; 
6,80, 10. 14. 

ಉಬ್ಬರಿಗ ubbariga, = ಉಬ್ಬು BA q.v. 

eve. Oxo ubbarisu. To rt to be swollen 
(My.); to rise; to become great (as the noise 
of musical instruments, My.); to increase; 
to abound; to be full; to be elated; to be 
proud; to become joyful (de Sma. Dh.). See 
Bp. 15, 22; 18, 47. 62; 21, 42; 23,11; 28, 33. 57; 45, 
2.49; 49, 14; 56, 14; 59, 12; Riv. 5, 89. 118; Bh. 1, 12, 
2; 1,19, 23; 3,18, 27; Ssyv. 2, 24. 
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ಉಬ್ಲಲು Ubbalu, = ಉಮ್ಮಿ, ಉಯ್‌ 4, (AIG, AI0A2) OW | 


ಬಲು, ಹುಯ್‌. The husk or chaff of paddy (ay.; 
Tu. Wao, ಉಮ್ಮಿ; T., M. ಉಮಿ; Té. WHF, ಉಮುಕೆ, ಊಕೆ). 
2, hair or wool spontaneously fallen from 
the body My). 


ಉಬ್ಲಸ ubbasa,= ಉಬ್ಬುಸ, ಉಬ್ಬುಸು, ಉರಬಸ, ಉರ್ಬಸ. 
Difficult Getting: scene TS; Ta. ಉಬ್ಬಸ, 


ಉಭ್ಭ್ಛಸ; T. ಉಪ್ಪಜ; ಹ. ಉಮ್ಮಿಟ್ಟಿ; M. eva, to breathe heavily; 
of. ಉನ್ಮುಲು 2; ಉಗರಿಸು. 2, fretfulness, envy (C.). 
3, strait, difficulty, trouble (C.).—See Bp. 36, 11; 
56,25; Ram. 5, 8, 63; Bh. 8, 13, 21; Sav. 2, after 2; J. 7, 
29; Ins. 22, 31; B. 5, 139; Tw A, ಗೂರುಬ್ಬಸ, ಮೂಗುಬ್ಬ 
ಸ್ಯ Prv. 8, ಕುರುಡಿ. ಎ ಉಬ್ಬಸಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. To begin to be 
troubled with shortness of breath (Bp. 49, 23). 2, to 


begin to suffer trouble (43, 35). — Ww AH Bo. -೦ -ಪಡು. 


Breath tobe arrested or obstructed, to become asthmatic 
ನಾರು Sma. Dh., 0. . ಉತ್ಸಾಹ-). 

ಉಬ್ಬ ಳ ubbala,= ಉಬ್ಬಳಿಕೆ. (TS, ಉಪ್ಪಲ, ಉಪ್ಪಳ; ಔ.; Mhr. 
ಉಮಾಸ್ಕ ಉಮಾಳಾ). 

ww es ubbaliké. Nausea, qualm, eructation 
(My.; Si. 400; T. ಉವಟ್ಟು, to loathe; M. ಉಯನ್ನು, woe, 
to belch; T. MEE, to feel aversion). 

ಉಬ್ಬಳಿನು ubbhalisu, = ಉಬ್ಬುಳಸು. To nauseate, 
to become squeamish (My.; Mhr, ಉಮದಡಳಣೇಂ ಉಮ 
ಳಣೇಂ). 

MOS ubbiké, = 

eve A) ubbisu = To cause to 
swell (B. 4, 118; My.); to cause to rise; to raise, 
as the arm (Bp. 32,14); to rouse, to startle 
(J. 28, 47); to puff up by flattering (woe ory @.); 
to exhilarate (Ram. 6, 10, 10; My.); etc. 


ಉಬ್ಬುವಿಕೆ. (My.). 


ಉರ್ಬಿಸ್ಯು ಉರ್ಪಿಸು. 


ಉಭಯ 


ಉಬು ubbu.l,= veri, Wr 1. To swell; 
to increase (Bp. 6, 25; 15,28, 50,4; J. 28, 46; B. 3, 
80; 4, 222); to be raised; to rise (J. 28, 55); to be 
elated; to be puffed up; to become glad 
(Grj. 2, after 106; Bp.1,20; 4,1; 5, 6; 22,67; 28, 22; 
29,18; 35,3; 61,32; Bh.3, 13, 25; J. 17, 35; 23, 21; 
24,3. 79; 27, 46). (C.; Te, Tu.; T. ಉಪ್ಪು; T. ಉಮಿಮು, 
to arise; cf. ಉಣ್ಣು, VHD, ಉರ್ಕು 1). ಉಬ್ಬಿದ ಕಪ್ಪೆ ಆನೆಯ 
ನುಂಗೀತೇ? (Prv.).  ಉಬ್ಬುಬವು. rep. (Bp. 56, 14). 

eve ubbu. 2, = (ಉಮುಬು 1, ete.), ಉರ್ಬು 2, POs 2 
The state of being swollen, etc.; height; 
elevated position; elation; joy; pride. See 
ಮೆಯ್ಯುಬ್ಬು; Bp. 21, 43; 39, 86, 43, 8; Bh. 2, 18, 49; 4, 2, 
58; 8,26, 56; J. 15, 40; 22,7; 25,10. 18. 44; Ram. 8, 
2,21; 6,10, 12. 24. 25. ಉಬ್ಬುಗಲ್ಲ. A cheek puffed 
out (0). — ಉಬ್ಬುಗವಳ, -ಕವಳ. <A bolus that creates 
elation (Bh. 8, 26, 56). —= ಉಬ್ಬುಗುನ್ನು. “ಕುನ್ನು. Elation or 
pride to fade (Bp. 54, 82). == ಉಬ್ಬುಗೆಡು. -¥Bು. Elation 
or pride to be spoiled or done away with (Bp. 44, 22; 
54, 10; Bh. 8, 23,3). — ಉಬ್ಬುಗೊಬ್ಬು. “Faw. Excessive 
pride (Ram. 6, 2, 18). — ಉಬ್ಬು ತಗ್ಗು, Hill and dale, 
unevenness (Si. 399; My.) == ಉಬ್ಬುಹಲ್ಲು. A projecting 
tooth (My.).— wu Bೊ್‌, A swelling or swollen river 
(My.). 

ಉಬ್ಬು ubbu. 3, (fr. wo 1).= 
ಉರಿ, to sound, play upon; Te. ಉಡುಮ್ರು ಉಮಿಮು, 
thunder; to thunder; ಉರುಮು, to roar; ಉಲಿ, to sound, 
resound; see N29). — ಉ್ಬುಟೆ. -ಅಟಿ. Crying aloud (My.). 


ಉಬ್ಬು ubbu. = ಹುಬ್ಬು, ete. See Fey wr, ಗಳ್ಯುಬ್ಳು. 


Mw. AN ubbudiga, = (022,87, ete. 
etc, (ಆಣಿಯರಂ, VMAS, ಪಿರಿದು Kk, 84). 


ಉಬ್ಬುವಿಕೆ ubbuviké. Swelling, ete. (My.). 
ಉಬ್ಬುಸ ಸ. (My.). 

ಉಬ್ಬುಸು ubbusu, = ಉಬ್ಬಸ, (My.). 

ಉಬ್ಬಳಿಸು. (3. 15, 41). 


vers, Crying (Tu. 


Greatness, 


ubbusa, = ಉಬ್ಬು 


ಉಬ್ಬುಳಿಸು ubbulisu, = 

eves, ubbé. 1. Heat; steam (ws, Sm, 101; 0; T8.; 
Tu. wu steam; Mhr. ew; cf. ಉಗ8; YO 1?), — ಉಚ್ಛ 
ಗೆ ಹಾಕು. To expose to heat or steam, to steam (B. 4, 71). 
oo ಉಬ್ಬೆ ಮನೆ. A building in which washermen steam 
dirty clothes in lie-water (My.).— Cf. Tbh. ಉಮ್ಮೆ? 

ಉಬ್ಬೆ ubbé.2. Rain (es Sm. 101, Bhn. 28; T. w 
ಪ nn, rain; cf. we? 1, ಊಟಿ), 

ಉಚ್ಛ UbbE. = BB, ete. ಉಬ್ಛೇ ಮಬ್‌ ಗುಬ್ಬಿೀೀ ತಲೆ ನೆನೆಯುವದಿಲ್ಲ. 
— ಉಬ್ಬೆ ಮಖಟ್‌ Se ಹಾಲು (Prvs.). 

OBR es. Tih. of ಉದ್ದೆ ಗೆ Anxiety, fear, distress 
(Wa, en, oS ಮ Nr; ನ Ct. Il, 61, Sm. 82 ; BS, Kk. 
11. 12; ಸನ್ರಾಪ Ss.; My.; Abb. P. 9, 40; 15, 68; Sév. 2, 
after 2). == ಉಬೆ ಸ್ಸೆಗಮ್ಬಡು. -ಂ-ಪಡು. To fear (J. 5,37; 8, 40). 

ಉಭಯ ubhaya. Both (ದ್ವನ್ನ 5, ಯುಗ, ete., ಎರಡು Mr. 484), 

ಉಭಯಕರ್ಪಕ ubhaya-kartyika. Two agents (%ರ್ಬರ್‌ Tg) 
ಗಳ್‌ Smd. 296). 

(WSs sor ubhaya-karma. Two sins (those of father 


and mother, those called papa and punya, ete., Bp. 3, 
Ags > ig Sy ls BE, ie 


: | 
ಭಯ ubhaya-kavi. A poet versed in both Samskrita 


and Kannada (Bp. 1, 11). 
ಉಭಯಕವಿತ್ಸ್‌ ubhaya-kavitva. 
and Kannada (Bp. 1, 17). 
ಉಭಯತರು ubhayataru. The plural of a Tbh. of ಉಭಯ 
ತಸ್‌, The persons of both sides, both persons (C.; B. 5, 84). 

ಉಭಯತ® ubhayatas. On both sides; from both sides; 
to both sides. 

ಉಭಯತ್ರ ubhayatra. 
both times. 

ಉಭಯತ್ರರು ubhayatraru. 
both persons (C.; B. 5, 99). 

ಉಭಯಹ್ಕುನು ubhaya-dyus. 
to come. 

ಉಭಯಧಮೆ ubhaya-dharma. 
nism and Sivaism (Bp. 3, 60). 

ಉಭಯಪಾಕಿ೯ ubhaya-parsva. 
both parties. 

ಉಭಯಭಾಖೆ ubhaya-bhishé. Both languages: Samskrita 
and Prakrita (or Kannada, Ch ab 

ಉಭಯಮಾತ್ರ ubhaya-matra. A vowel with two syllabic 
instants or moras, a dirgha vowel (Smad. 17). 
ಉಭಯರಾಕಿ ubhaya-rasi. 
the government and farmer’s share (My.). 


Poetry in both Samskrita 


In both places; on both sides; in 


The persons of both sides, 


Both religions, Brahma- 


A heap of grain containing both 


emesosodoK ubhaya-linga. A word that is both masculine | 


and neuter (Smd. 108). 
(My.). 

ಉಭಯಲಿಂಗಪ್ರಸೂದ ubhaya-linga-prasida. A prasdda de- 
rived from the ishta and guru lingas (Bp. 33, 2). 

ಉಭಯಲೋಕ ubhaya-léka. This and the other world 
(Bp. 37, 59; 49, 6). 

ಉಭಯನೇಂಂಜನ ubhaya-vyanjana. 
both sexes. 

ಉಭಯಸಂಸ್ಕೂರ ubhaya-samskira. The 
presenting both the ishta and guru lingas (Bp. 39, 14). 

emercomasve ubhaya-simya. The similarity of two 
things (KAvy. III, 8, B, 38). 

ಉಭಯಾನುಮತ ubhaya-anumata. Agreed to or accepted 
mutually or on both sides. (My.). 

ಉಭಯಾನುಮತಿ ubhaya-anumati. Mutual agreement (My.). 

ಉಭಯೇಡ್ಯುಬಿ 
to come. 

ಉಮ್‌ UM. = ಉಣೀ. See Wwe. 
See wait’. 

ಉಮಂ umam, = 01. 

ಉಮತ್ತ umatta,  ಉಮ್ಮತ ಲ. ೪., ete, (ಮದ್ದು ಕುಣಿಕೆ 8; My.). 


2, the ishta and guru lingas 


Having the marks of 


ceremony of 


ubhayé-dyus. 
2, eating, enjoying. 


See ಎನ್ನು ಮಂ. 


ಉಮದಾ umada. 
or thing, Mhr., H.; R.). 

Wwಮೆಶಾವ್ರು umardvu. A nobleman (Mhr., H.; R.). 

ಉಮರು umaru. Heat, 
ಉಮ್ಮಳ). 

aces umida, = ಉಮ್ಮಾದ. Tbh. of ಉನ್ಮಾದ (8. Mhr.). 

ಉಮಾಧವೆ uಸಿ-dhava. Siva (Grj. 10, 70). 

ಉಮಾಧೀಕಿರ uma-adhiivara. Siva (Bp. 54, 33). 


sultriness (8, Mhr.; cf. 


Both days, the day past and | 


Both sides (Bp. 26, 27); | 


Noble, illustrious, fine, splendid (person | 
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Both days, the day past and | 


ಮ್ಬು 
Nie 


ಉಮಾಪ uma-pa. Siva (Bp. 1, 35; 10, 12; 24, 41). 
ಉಮಾಪತಿ umi-pati. Siva. 
ಉಮಾಪುತ್ರು uma-putra. 
bhadra). (C.). 
ಉಮಾಪ್ರವರ uಿ-pravara. Siva (Bp. 13, 2). 
ಉಮಾಮೆಹೇಕ್ಸ್‌ರ umd-mahéivara. Siva (C.). 
ಉಮಾರವಮಣ uಸಿ-ramana. Siva (Bp. 42, 37). 
ಉಮಾವೆರ uma-vara. Siva (Bp. 53, 46). 
ಉಮಾವಲ್ಲಭ uma-vallabha. Siva (Bp. 51, 34). 
ಉಮಾಸುತ uma-suta, = ಉಮಾಪುತ್ರ. (My.). 


ಉಮ ಒಬ = Wol, ಸ್ತುತಿಯು ನಿನ್ನೆಯುಮು (Bp. 50, 
73). — ಮವ. The conjunction-method or rule (Smd. 
149). 

we umd. An affix for forming nouns, 6.9. 
ತಕ್ಕುಮೆ (Smd. 248; cf. ಅಮೆ, ಮೆ). 

ಉಮೆ ಟಾಕಿ ಉಮಾ. Lin, linseed, flax, Linum usilalissimum 
(ಖಳ್ಳಗಸೆ Mr. 374). 2, the wife of Siva (ಕುಳಿರ್ಮೆಟ್ಟೆ ಅಯನ 
aoe Gt. 11, 119).— ಉಮೆದೇವಿ. = ಉಮೆ No 2. (Bp. 59, 
8). — ಉಮೆಯಾಳ್ವ “ಆಳ Siva (ಮಾದೇವ, ete. & 1, 5). — 
ಉಮೆಯಿನೆಯ. -ಇನೆಯ. Siva (Bp. 29, 11). — ಉಮೆಯೊಡೆ 
ಯ. -ಒಡೆಯ. Siva (Bp. 24, 60). 

ಉನಮೇದೆ uméda. = ಉಮೇದು. Confidence, assurance, hope 
(Cb, 21; Mhr., H.); aptitude, inclination. 

ಉಮೇಡವಾರ umédavara. Hopeful, confident; a candidate 
(B. 5, 290; My.); a volunteer (My.). 

ಉಷಹೋದವಾರಿ umédavari. Hopefulness, expectancy (My.; 
Mhr.). 2, volunteering (My.). 

ಉಮೇದು umédu. = ಉಮೇದ. (Cb. 27. 80; My.) 

ಉಮೇಶ uma-ta. Siva (700 Mr. 502; Bp. 22, 17). 

ಉಮೇಕ್ಸ್‌ರ uma-fsvara. Siva (Bp. 61, 46). 

ಉಮ್ಲು umba,= ಉಣ್ಣ (see ಉಣ್‌), Present relative 


participle of wa (wey), used also to form 
the future (Bp. 54, 24; My.). evade? (Bp. 11, 10). 
msgs (14, 10). wry wo (28, 81; 58, 29). ಉಮ್ಸನೋ? 
(43, 81). ಉಮ್ಸಾಗಲ್‌ (56, 50), ಉನ್ಬುರೆ? (Bh. 1, 8,73). 

Vas) oy um-hali2, = ಉಮ್ಸಟ್‌ಸೈ B,C, wa, 0; 
MA, R, ಉಮ್ಮುಲ್‌, ಉಮ್ಮುಟ್‌ಸ. An pe 
gift: ks rene er of a plot of ground 
or of a village (fan Smd, 1; My.; 7. ಉನ್ಸುಳಿಕ್ಕೈ 
18. WHY, WHIP, ಉಮ್ಸ್ಭಳಿಕೆ; Tu, ಉಮ್ಮಳ). See ನೀರು 
SIAC. - ಉಮ್ಬಬ್‌ಗ್ರಾಮ. ‘e. 5, 59 Wy.) 


ಉಮ್ಸಟಾಗಾಲಿ umbali-gara, The holder of an 
bale (C.). 

ಉಮ್ಸಲ್‌ಗೆ um-haligt.= eva, ete, (My.). 

ಉಮ, umbu. A vulgar form of ಉಪ್‌, YM, 


to eat(C.). way sad, ಉಡುವದಕ್ಕೆ ಆತ್ಯನ್ನ ಕರೆ, ಕೋಳಕ್ಕೆ 
ಹೆಟ್ಟೋದಕ್ಕೆ ಬಾವನ್ನ ಕರೆ! ಉಮ್ಮಕ್ಕೆ ಉಡ ಸಕ್ಕ ok 'ಉಮೊಕ್ಳೆ ಉಡ 
ಕ್ವ) ಅಲ್ಲಪ್ಪ, ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಡೊಬ್ಬಪ್ಪ.- _ ಮಕ್ಕೆ 352% ಮಾಳಾ 
ಯಿ, ಕಚ್ಚು ಹೊಲಕ್ಕೆ ಸಾನ್ರಾಯಿ. ತ್ಟುವವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಉ 
ಮನ್ಸಿವವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದೇ? 5 whiz she etd 2008.08 Be ಲೇ 
ಸು. (Prvs.). ಬುದ್ಧಿಯಿನ್ಸಲಿ ಗಸಿ x OF ಅರ್ಥವನು ಸದ್ಯಡಲಿ 
ಆರ್‌ ಉಮುವರು? (Dp. 1). Way, ses, ete. (C.), ಊಉಮ್ಳು 
ವಲ, ಉಮ್ಸುವನ, ಉಮ್ಟೊೋಣ (C.). See ತಿಮ್ಬುನ್ಬುವ. 


Ganapati 2, Karttikéya (Vira- 


I) 


era (i 


a) (Bp 


or alee 
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yet 
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q yl) 

i) 

ea 
{lst te 
yd i I 


; gag)! cat 


ವ 
ಊಉಊ ಮ್ಬಯ್‌ 


gaye umbuli, = ಉನ್ಬುಲ”. (My.), 

ಉಮ್ಮೆತ ummata. Tbh. of ಉನ್ಮತ್ತ. (ಮದನ, etc. Mr. 513; 
My.) — ಉಮ್ಮತದ m0. <A particular kind of snake 
(? ಮಾಲುಧಾನ, ete. Si. 77). 

Ws, 8 ummati. = eva, 3. (My.). : 

ಉಮ್ಮ ಕ; ummatia,= WAS, etc. Tbh. of ಉನ್ಮತ್ತ (Smd. 350, 

ವಂ 

0. . ಉಮ್ಮುತ). (ಮುತ್ತೂರ, ಕಲಧೌತ Nn. 44, 0.1. ಉಮ್ಮುತ್ತ ; 
My.). See ಆರಸಿನ- ಕರೇ. 

way, 3. ummatti. = ಉಮ್ಮತ್ತ, ete. (My.; ಉನ್ಮತ್ತ Si. 141). 

ಉಮ್ಮದ ummada. Tbh. of ಉನ್ಮದ. (0). 


ಉಮ್ಮು ummalu, 1. = 2,00. Phlegm, mucus 
(My.; see ಉNುW್‌ 1 & 2). 

ಉಮ್ಮಲು ummalu. 2, Difficult breathing (My; 
cf. ಉಬ್ಬಸು). 

ಉಮ್ಮಳ ummala. (Tbh. of aS). Heat; grief, trouble, 
anxiety, ete. (QNera, ಖೇದ Hla; BID, ನ, 8 Kk. 52; 
ದುಗುಡ Bhn. 29; ಬೇವಸ್ಯ ದುಮ್ಮಾನ ನೊ.). Ma 4 9, 43. 
106; 10, 9; Grj. 10, 6; Bp. 3, 59. 

ಉಮ್ಮಳಕೆ ummaliké, Heat; grief, distress, anxiety; fatigue, 
languor (Wa, ಗ, ಅನ್ತ ಸ್ತಾಪN. 142; ವ್ಯವಾಯ, ಉಜೆ ಸ್ವೇಗ 152; 
BOR», Beet, ಶುಚ್‌ J NES ನಿರ್ಮೇದ, ಖೇದ Mr, 455; ಗ್ಲಾನಿ, 
ವಸ Wla.; My.; Te. ಉಮ 1, 0%). 

ಉಮ್ಮ ®ಪು ummalisu. To be hot (ಊಷ್ಮೆದೋಯಿ Smd. IL; 
onset, Kk. 83); to grieve, to be full of cares, to be dis- 
ional (38, Smd. Dh.; Té. ಉಮ್ಮಲಿಂಚು). See Abh. P. 9, 
after 40; 14, 106; Bp. 8, 87; 13, 15; 15, 6; 28,5; 24, 14; 
27, 17. 22; 87, 22; 58, 24; Riv. 13, after 96; J. 4,22; 18, 
54. 58; 24, 41; 28, 37; 81, 58, 76. 

ಉಮ್ಮ್‌ ummali, = ಉಮ್ಸಲ್‌, ete, (My) — ಉಮ್ಮಟ್‌ 
ಖೇಡಹಾರಯ್ಯ. A N. (Bp. 58, 5). 

ಉಮ್ಮಲೌಗೆ ummaligé, = ಉಮ್ಮೆಲ್‌, ete, (My.). 

Wiz, 3 ummada. Tbh. of ಉನ್ಮಾದ. (C.). 


ಉಮ್ಮಿ ummi. = M್ಬಲು, ete. The husk or chaff 


of paddy (My.). ಉಮ್ಮಾ ಕುಟ್ಟಿ ಕೆಯ್‌ ಗುಳ್ಳಿ ಅಯಿತು 
(Prv.). See Prv. 6. ತವಡುಂ. 


ಉಮ್ಮಿಗೆ ummigt. = ಉಮ್ಮುಸ. The milky grains | 
of wheat or barley which when still in the 
ears are often fried, thrashed or rubbed out, 


and eaten (8. Mhr.). 
೦. ೫» ಉಮಖ್ಮಗೆ). 


ಒರಸಿದ ಉಮ್ಮಿಗೆ (God Mr, 375, 
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ummu, 1, (fr. ಉಮ್‌). 
term used when speaking to children, s. Mhr.). 


ಉಮ್ಮು ummu 2, A kiss (My. occasionally; 
M. ಉಮ್ಮ). 


evan ummugé, = ಉಮ್ಮಿಸೆ. (god HMA,). 
ಉಮ್ಮು ತ್ಮ ummutta.  ಉಮ್ಮತ್ತ q. v., eto. (My.). 


& 
ಉಮ್ಮು 


ಉಮ್ಯುಲು ummulu, = ಉನ್ನುಲು 1. (My.). 
ಉಮ್ಮುಲಿ3 ummuli, = ಉಮ್ಮೆಟ್‌, ete. (My.). 
527,007 ummuligé, = 0s00,0, eto, (My.). 
ಉಮ್ಮೆ ummeé, (fr. ಬಒರೆ37).--ಉನ್ಫುಕಲೆ. A stone 


used to remove juice (CABO Mr, 206, 0. r. in 
three MSS, ಅಮ್ಮಿಕಲ್‌). 


Boiled rice (a | 


ಉನ್ನಿ ummé, = wy, Tbh. of eval, (Smd. 350). Heat, 
aca vapour, exhalation (ANY, dpe, ema, Kk. 11b; 
mes, Kk. 12, 0. r. ಒಮ್ಮೆ). 

ಉಮೆ 3, ummétti. = ಉಮ್ಮತ, ete. (R.; Te. ಉಮ್ಮ ತ್ರ). 

ಉಮ್ಮು umya. (fr. Wa). A field of linseed. 


ಉಯ್‌ uy. 1= ೩೫೫. To carry off (Abh. P.9, 96, 
MS.). (T. wu, to ride, go in a conveyance, drive, 
proceed). Bಡೇವಿಯರಿರ್ಥಾ PATO, ಕೃತಾನ್ತ ನ್‌ ಇನ್ನು ನಿರ್ನೆರ 
ಮ್‌ ಎಟ್‌ದುಯ್ಯೆ ಜಾರಿಸದೆ, ಕೆಮ್ಮನೆ see, ನೋಡುತಿರ್ಪದೇ? 
(Smd. 112). 

ew್‌ uy. 2. To restrain, to check, to confine, 
to bind (80d 8md. Dh.; T. wos, to keep; ಒಡುಕ್ಕ್ತು 
to straiten, restrain, keep in). ಉಯ್ಯಂ, ಉಯ್ಯಲುಂ (Amd. 
86). TH ತಡೆದತ್ತು, TAS (0. r, ಕಂಚನ್‌) ಉಣಲ್‌ ಊ ಮನೆ 
ಯ ಊಕೆಗಳ್‌ ಉಯ್ಸರ್‌ (202), 

wm uy.3, A cry to drive away animals 
(C.). 

ಉಯ್‌ uy. 4, (Sdodo29). = ಉಬ್ಬಲು ete. The husk 
of rice or corn (My.). ಧಾನ್ಯದ ಉಯ್ಯಲ್ಲಿ ತುಷ ಎಸಿಸು 
mn (Nr., o.r. ಹುಯ್ಯಲ್ಲಿ). 

ಉಯ್ಯಲ್‌ uyyal. = ಉಯ್ಯೂಲು, ಉಯ್ಯಂಲೆ, ಉಯ್ಯಾಲು, 
ಉಯ್ಯಾಲೆ, ಉವಾಲೆ, ಉವ್ನಾನ್ಸಿಲೆ. A swing (deed, 3, e083 
Nr.; tow Nn. 129, o. rs. ಉಯ್ಯಲು, ಉಯ್ಯಲೆ; Bec 
ನ್ಲೋಲ Mr. 204; T. ಉಂಜಲ್‌, ಊಜಲ್‌, ಊಂಜಲ್‌; TS, ಉಯ್ಯ 
8, ಉಯ್ಯೂಲೆ, ಉಯ್ಯೀಲೆ, ಊಯಪೆ; M. ಉಬೀಣ್ಲು ಲ್‌, ಊಂಜಲ್‌; 
Tu. ಉಜ್ಜಾಲ್‌, Moda, OF5 T. ಉಟಿಲ್ಸ್‌ to we Te. aro, 
ಊಡಚು, ಊಹಟಾಡು, to swing; cf. ಉಟಬಿಲ್‌ 2, wwe) 1, ಒಲೆ 2). 
ತಳಿರುಯ್ಯಲೇ! (Smd. 152). ಆಡುವರು ಲತೆಯುಂಯ್ಯ ಬನು (Bha- 
gavata 10, 18, 9). Bee ನವಿಲುಯ್ಯಲ್‌. 

ಉಯ್ಯಲು uyyalu, = ಉಯ್ಯಂಲಿ, ete. (Seow Nn, 129, 
see ಉಯ್ಯಲ್‌; Bp, 12, 9). 


ಉಯ್ಯಲೆ uyyalé, =ಉಯ್ಯಂಲೆ 4. ೪, ete. (My.). See ತೂಗು 
ಯ್ಯಲೆ. 
ಉಯ್ಯಾಲು uyydlu.= Woe, ete. (My.). 


ಉಯ್ಯಾಲೆ uyyalé, = ಉಯ್ಯಂಲೆ, ete, (ಪ್ರೇಂಖ Mr. 527; 
My.)e == ಉಯ್ಯೂಲೆಗೌರಮ್ಮ A name of Parvati who is 
swung by her votaries on the third day of the bright 
half of the bhadrapada month (C.).— ಉಯ್ಯಾಲೋತ್ಸವ. 
-W್ಪವ. A festival in the AshAdqha month, at which, for 
three or more days, the idols of Vishnu are swung (My.), 

ಉಯ್ಯಾಳಿ uyyali. = ವಯ್ಯಾಳಿ, etc. (My.). 

ಉಯ್ಯಾಳಿಸ uyyaliga, = ವಯ್ಯಾಳಿಗ, ete. (My.). 


em ura. 1.= Wo 1. Impetuosity, ete. (in eve 
ವಣಿ1, ete; ef. ಉರುಟು]; T., ೫. ಉದರ, exertion, great 
effort;—to be strong; to be violent, to be high or boister- 
ous, as rain, wind, ete.). 

ಉರ ura. 2, (fr. ಉಲಿ1). = ಉರು, 
€3 2; see ಉಬ್ಬುಕಿ; cf. ಒರೆಕ). 

evo ura. Tbh. of WA. The breast (H1a., Mr. 327; 
J. 4,42; 16,28; 28, 46). —— WHI To, 0-H. Up to the 
breast (Abh. P. 7, 93). 


ಉರಕಸೂಪ್ರಿಕೆ uras-siliriké. A pearl necklace hanging over 
the breast. 


Crying (in ಉರವ 
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ಉರಕು 


ಉರಕು uraku. = ಹುರಕು. Itch (My). NTR urana. Aram. 
WMVTR ura-ga. Going on the breast: a snake. | ಉರಣಾಕ್ಸೆ urana-aksha. The plant Cassia alata or tora, 
ಉರಸಕಟಕೆ uraga-kataka. Siva (Bp. 26,64; 36,51; 54,42). the ringworm-shrub. 
| ~9 pa 
VRS uraga-tara. A kind of skink (ಹಾವ ರಾಣಿ Mr. 165). | ಉರಣ urane. (= ಉರುಟಾಣಿ 6, ಉರುಟು 5). A roller 
wರAಪಕಿ uraga-pati The king of snakes: &ésha or for moving logs of wood, etc. (My.). 
vasuki (Bp. 28, 55). ಉರಣ್ಣು urantu, = VOUS, ete. (My.). 
oe ~ ೨ Ge 7 £ 
ಉರಸಗಭೂಪಣ uraga-bhishana. Siva (My.). ಉರತ ಬಒ೩ta. = ಉರಿತ. Burning; flaming (C.). 
ಉರಸಭೋಜಿ uraga-bhdji, A mungoose (My.). 2, a peacock 
4 ಮಃ ರಿ1, ಸ 
(My.). 8, garuda Aly). ಉರದು uradu. = ಉರಿದು. P. p. of M1, (My) 
ಉರಸರಾಜ uraga-raja. = ಉರಗಪತಿ. (Bp. 11, 12). wರಪಾಕ ura-pASa. A strap passed round the chest (belly) 


ಉರಸಕಯನ uraga-Sayana. Vishnu (Oh. My.). of an ox to fasten a load (ಪಟ್ಟಳೆ Mr..350, one MS. ಉರು 
ಪೂ). 


NRT uraga-Sayyé A snake-couch. ಉರಗಶಯ್ಯೆಯನ್‌ ai 2 infl t 
ಏಜ್‌ದನ್‌,'ಆಯ್ಯಾಯ ಶಂಖಮಂ ಪೂರಿಸಿದಂ (Smd. 224). ಉರಪು urapu. 1. = ಉಶಿಪು1, ete. To inflame, ete. 


NAR BES uraga-sparsana. The serpent-contact: an (My.). # 
eclipse (ಉಪರಾಗ, ಗ್ರಹಣ, etc. Mr. 35). ಉರಪು Urapu. 2,= ಉರಿಪು2 ಉರುಪು2, ಉರುವು2, ಉರ್ಪ. 
ಉರA®ಾರ uraga-hara. Whose necklace are snakes: Burning, etc. (C.). 
TLS). ಉರಬನಸೆ ura basa. (evS9-?) = ಉಬ್ಬುಸ್ಯ ete, (Bp. 55, 29). 
ಉರಸಹಾರಿ “hari. = ಉರಗಹಾರ. (My.). 
Nae Wp ag e oa ಉರಭ್ರ urabhra. = ಉರಣ. A ram. 
CWBUAOOAS uraga-angané. A woman of the uragas or 3 
Nap govd urari A particle expressing expansion, and assent 
nagas (J. 24, 18). 


A ಈ 2 p eptance. 

CWUASD) uraga-adri. N. of a hill near Tirupati (My.). eae, a 
ಉರರೀಕರಿಸ, i-karisu. T tend, to spread (vy, t., Sav. 

NTN uragi. A female snake (Bh. 1, 20, 61). ರೀ So Uren eae eases) 00 2) (vt, 


ಉರಸೇನ ind. MINS. (೩. Ch 1, 14); to agree to, to accept. 
“> in ISD, RE ಉರರೀಕ್ಸ್ರತ urari-krita. Extended, spread. 2, agreed, 


ಉರಟ urata. = ಉರಟು 1, etc. (US moses. = promised. 
ಉರಟುಅಲ್‌ನೆ, (B. 5, 16). - ಉರಟಿಗೂದಲು. -ಕೂದಲು. Coarse ಉರಲ್‌ ural. 1. evden), = ಉರಿಲೆ, Ws, ಉರುಳಿ 2,೪ 


hair (B. 3, 98). ರುಳು, ಉರ್ಲು, ಉಳು, A running knot, a 
ಉರಟಣಿ uratu2-anis. = ಉರುಟಣಿ, ಉರುಟಾಣಿ ಉರ್ಟಣಿ, : 4 de GE 
Eee Roll, 1 1 f 1 noose, a snare, gin (C.; Si. 383, Té, WD; M, WH; 
rms. - i : . 
. nae pd: ss Pay o H Boy | a running knot, loop, noose; Te. ಉಚ್ಚು, a slip-not, noose; 
married couple, their jestingly rolling cocoa- eg eve 1). ತಾನಾಗಿ ಉರಲು ಹಾಕಿ Boers, he hanged or 
nuts and balls between each other (My.),— strangled himself (C.). Aಿನ್ನ ಸಂಸಾರವು ನಿನಗೆ ಉರು ಬಿತ್ತು, 
ಉರಟಣಿಹಾಡು. Stanzas sung on that occasion (My.). (or WರTಾಯ್ತು), thy family has become a snare to thee, 
ಉರಭಾ ಒಂಟಿ. = ಉರಟಿ, ಉಲಟಾ, ಉಲ್ಲಾ, ಉಲ್ಲಟಿ, ಉಳ್ಳ. In- i.e. it fetters thee (C.). | 
verse, upside down; contrariwise (My.; Br. Wಲ್ಫಾ; Mhr. | qwರಲ್‌ ural. 2. ಉರಲು. = wr 2, (ಉರವಲ). Ali- 
wok); the inside (of a garment, etc., My.). | ment of fire, fuel (8. Mhr.). 
RAM oe 
ಉರಟಾಂಯಖಸು uratiyisu. = ಉರುಟಾಯಿಸು, ಉರ್ಟಾಯಿಸು. (To ಉರಲ್‌ ural. 3. ಉರಲು, = ಉರುಳು ಆ, ಉರ್ಲುಕಿ. 
overturn), to reject (as another’s words); to deceive (one : 3 tato 
Rolling; crumbling, —wse m8. The potato, 
by words, My.). ? ea mone 
ಉರಟಿ urati, = ಉರುಟಿ. Cheapness (My.; T.). Solanum tuberosum Lin. (St. & Pl; My ae ಹ eS 
a potato, lit. the crumbling root, being farinaceous). 
ಉರಟ urati. = wvdha, etc. (Mg.). | ಈ 
ಬರೆ ಟಿ ಟ್ರ ಉರವಣಿ ಬಒr೩1-anis, 1. = ಉರವಣೆ, ete. (Grj. 6, after 5 
(fr. ~o: & ಉಟ ಉ Kk 
ಉರಟು uratu. 1. (fr 39) 3,9 ೨4, ES ces ci GR TR, oS 
ae a cm yp po em | ಉರವಣಿ uraz-anis,2,=wdsedre, ಉರುವಣಿಂ, Cry- 
oarseness of cloth, thread, hair, etc., thick- ing out, crying aloud (y.). 


° ಪ z 
ness, stoutness (My.; T. ಉರಪ್ಪು, strength, firmness, ಉರನವಣಿಗೆ ural-anigé2, 1. = ಉರವಣೆ, otc, (ಅವಸರ, ಅಸ 


durableness; ಉರಪ್ಪುಚೀಲೆ, a strong cloth, a coarse cloth; ee 62; ಅವಸರದಿಂ ಪೋಪುದು Kk. 65, see ನಿಶ್ಪಸರು. 
See ಉರ1).— ಉರಟುಅಣವಜೆ. Coarse cloth (B. 5, 297). — i080, 9. = ಉರವಣಿ2. (My.) 
ಉರಟುತೊಗಲು. A coarse skin or fur (B. 5,297. 298). — ಉರವಣಿಗೆ ura2-a11862, a. = "a 


ಉರಟುನೂಲು. Stout thread (B. 5, 297). — ಉರಟುಸಣಚಿನ | ಉರವಣಿಸು ಚr೩1-anisu. - ಉರುವಣಿಸು. To act hasti- 


s®ಿವಿ. Coarse or strong linen cloth (B. 5, 297). — wots. ly, with impetuosity, overbearingly, or pre- 

os 

ಸ್ಮಧತ್ನಿ CGaree IE. EE To roll (x; sumptuously, etc. (75, ಉರುವಡಿಂಚು, ಉರುವಚಿಂಚು): 
ಉರಟು uratu, 2. ಉರುಟು 4, eto. To roll (7.i), | ಸತೃಣವ್ಯವಹಾರಿಗಳ್‌ ಗದ್ಯಕಾವ್ಯದೊಳ್‌ Poa aura se ಇಲ್ಲೆನ್ನು 

etc. (My; Mhr. MOU, to turn over, upset). ಉರವಣಿಸಿ ಪೇಬ್ಬಿರ್‌ (Sma. 72 Mab, MS.). See Abh. P. 13, 
ಉರಟು uratu. 3, = ಉರುಟು ಕ, ete, (My.; ದುಣ್ಣು, ಬಟು 86; 14, 139; Grj. 2, after 106; 4, 31; 6, 8; Bp. 3, 785 11, 


ವಯ). 2; 20, 21; 21, 42; 22,10; 27,30; 28, 9; 31, 15; 32, 20; 


pin ally y 


ij) |p 


nd the eas. 
30, oe 


To init 


wed 
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34, 24. 27; 35, 57; 38, 75; 41, 27; 46, 21; 47, 2; 48, 8; | 
51, 70; 59, 16; 61, 24; Rav. 8,110; Bh. 1, 10, 34; J. 7, 42. 
50; 8, 22; 12,13. 48; 14, 15; 16,11; 22,7; Ram. 3, 5, 12; 
8, 6, 15. 

ಉರವಣೆ ural-angs, ಎ ಉರವಣಿ1, ಉರವಣಿಸೆ1, ಉರುವಣಿ।, 
cots. Haste, rashness; impetuosity, im- 
pulse, urgency; passionate, overbearing 
behaviour (Sma. 75. 76, ಶೀಪ್ರೆ Cm.; 29,80, ನಿಷ್ಪೂರ 
Ss.; Abh. P. 1, 27; 10, 23; Grj. 2, after 71; Bp. 40, 5 
J. 8,34; Mhr. Wರಮಟ, rude, overbearing; ಉರಮಟಣೇಂ,್ಯ 
to become rude). 


ಉರವಣೆಕಾರ್ತನ uravané-kartana, Acting rashly, | 
vehemently, etc. (wsrt*o Smd. I). 

wm uravanni A common herb, Vicoa 
auriculata Cass. (Z.). 

ಉರವಲ ಬ೩vala. = (ಉರಿ 2), ಉರುವಲ್ಲ್ಲ ಉರುವಲು. 
Fuel (8. Mhr.; ಸಮಿಥ್‌ G.). 

ಉರಕ್ಕದ uras-chada. A cuirass, breastplate, mail, corselet. 


ಉರಔ uras. = ಉರ. The breast. 

WULe urasi-ja. Produced on the chest: the female breast. 
ಉರಸಿರುಹ urasi-ruha, = ಉರಸಿಜ. (Cb). 

WA urasila. Having a full or broad breast. 

ಉರಸು UrAasu, = ಉರಿಸು, ete, (My.). 

NTA urasya. Pectoral. 2, legitimate (as a son or | 


daughter). 
ಉರಸ್ಸ್‌ತಿ uras-vat. Having a full or broad breast. 


ಉರಳಿ urali.1, ಎ ಉರುಳಿ ಉರ್ಳಿ1, WY 2, ಉಳ್ಳಿ1, Wg, 
we. A ball, as of dough, earth, etc. (C.). 


2,a bulb. 3,a round vessel of earth or metal 
(My; M. ಉರುಳಿ; TS, ಉರಿ; seo ಕಂಚುರಳಿ).  ಉರಳಿಗಡ್ಡೆ. ಎ 
ಉಳ್ಳಿಗಡ್ಡೆ, (8. Mhr.). 

ಉರಳಿ ur-ali, 2, ಎ ಉರ್ಳಿಂ, WY 3, ಹುರಳಿ. (My.). 


ಉರಳಿನು uralisu, = Wx, ಉರುಳಿಸು, ಉಳ್ಳಿಸು. (0.). 


ಉರಳು uralu, = 00,3, ಉರಟುಂ, RD, CODD 4, 


ಉರುಣಣ್ಕು1, ಉರುಳೆ 1g. v,, ಉರುಳು।, ಹಿಟ್‌ 2, ಉರ್ಳು 1, 


ences, Wen, ಉಳ್ಳು. To roll (v.i.), etc. (0.; Te. 
ಉರಲ್ಳು, ರಾಲು). 

ev uri 1. To burn; to blaze; to glow; to | 
be hot;—-to burn with a fever; to burn 
from rage, wantonness, or envy; to burn 
or smart as itch, a wound, etc.; to burn 


from the effects of pepper, etc. (ದಹನ Sind. 
Dh. C.; T., M., TS., Tu. ಬರಿ). P. ps. ಉರದು, ಉರಿದು, ಉ 
BOF. - See Bp. 18, 52; 50, 28. 36; 56,33; 57,48; 61, 
39; Rév. 5, 37. 43. 46; Bh. 1,8,84.88; 1, 20,57; J.2,14; 
7, 29; 9, 32; 11,31; 14, 11; 17, 20; 26, 13. ಉರಿಯುವ od 
ಯಲ್ಲಿ ಎಣ್ಣೇ ಹೊಯ್ದ (Prv.). — ಉರಿಉರಿ. rep. ಉರಿವುರಿವೆಣ್ಣಿ. 
Oil made very hot, blazing oil (Riv. 6, 116, 0. r. wo 
mone — WON. ಉರಿವ ಎಣ್ಣೆ. = ಉರಿಯೆಣ್ಣೆ, 4.೪. 5. 
ಉರಿಂ. 


ಉರಿ ಬಃ. 2, = ಉರು, Burning; flame, blaze; 


ಉರಿ 


etc. (0.; ಜ್ವಾಲೆ Sm, 11; ತ್ರಿಷ್‌, ಕರ, ಜ್ವಾಲೆ, ತಿಖೆ Si, 408, 409; 
Tu; T., M. ಎರಿ). ಆಸ್ಯದಿನ್‌ ಒಗುವ ರಕ್ತಮ್‌ ಉರಿ ಎನೆ (5nd. 
91). See Bp. 16, 20; 18, 55; 31, 15; 45,2; 50,28; 57,18; 
61, 17; Bh. 1, 20, 26. 58; Riv. 5,84; 3.3,41; 5, 32; 15, 
4; Dp. 172,2. ಇನ್ನುವಿನೊಳ್‌ ಉರಿ ಉಣ್ಣೇ? (8p.). See ಕಡ 
ಲುರಿ, ಕಣ್ಣುರಿ, BOAO. mw wore. A burning itch (C.).— 
ಉರಿ ಕಾಸು. ಉರಿ ಕಾಸಿ Baw. To warm one’s self (C.). — 
eos. A glowing spark (C.). — wore. A burning 
coal (C.). = ಉರಿಗಣ್‌. -ಕಣ್‌, A flaming a (S8v. 2, 9). 
ಪುರಹರನ ಉರಿಗಣ ನನ್ನನ್‌ ಈ ನಾರಸಿಂಹಂ (Smd. 192). — mone. 
-©3. Who has a flaming eye: Siva (Bp. 18, 68). — ಉರಿ 
ಗಣ್ಣು. “ಸಣ್ಣು. = == ಉರಿಗಣ್‌. (6. Bp. 47, 24). — ಉರಿಗಾಳಿ, A 
hot wind (C.). — ಉರಿಗಿಚ್ಚು. -$@.. A flaming fire (C.; 
Bp. 16, 2; J. 8,41). — onwe®, -ಕೆದಜ್‌. To spread about 
or dart flames. (ಸಿಂಹಂ) ಎಯ್ಲಿ, ಉರಿಗೆದರ್ವ BED Po ನುಂಗುವನ್ತೆ 

QeOee A (Rsv. 5, after 120). = ಉರಿಗೆಯ್ಯ. ಕಯ್ಯ. Who 
has a fiery hand: the giant Bhasmasura (0.). — Wರಿಗೆೊ 
ಭ್‌, ಎಘೊಳ್‌, To catch fire, to begin to flame. ರಥ ರಥಾಂಗ 
ತ್ರಿಮೇಣುಕ ಯುಗಾಕ್ಷಂಗಳ್‌ ಉರಿಗೊಳೆ ಪಾಣ್ಣು ಪುತ್ರಸೇನೆಯೊಳ್‌ ವಿಲ್ಲ 
ರುಂ ಬೆಡಲ್‌ದರ್‌ (J. 8, 38). See Ram. 5, 8,54; J.11,37-— 
ಉರಿಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To cause to catch flame, to inflame, 
ete. (Rim. 5, 8, 31. 47). ಪಿರಿದು ಉರಿಗೊಳಿಸೆ (Bp. 18, 28). 
ಅನಲನನ್‌ ಉರಿಗೊಳಿಸಿ (44, 18). - ಉರಿಜೇಯಿ. A reddish, 
very bad kind of scorpion (C.). = ONowo. Morbid 
humors of the body arisen from Wwe, q. v. My). — 
ಉರಿನಾಲಗೆ. A fiery tongue: a flame (Ram. 5, 8, 80). yd 
ನಾಲಗೆಯ ಗರವೊಟ್ಟೆಗೆಯ ತೊಟಿಲಿಕೆ (Bh. 1, 20, 56). Also ಉರಿ 
ಯ ನಾಲಗೆ (ಅಚ್ಚ೯ಸ್ಸ್‌, ಕಲೆ, etc. Hl). ಉರಿಬಳ್ಳಿ. A twin- 
ing plant growing in hedges, Pentatropis microphylla 
W.& A. (Z.; cf. NOI?) — ಉರಿಬೆಂಕಿ = ಉರಿಗಿಚ್ಚು. (C.). — 
ಉರಿಮಣ್ಣಲ. = ಉರುಮಣ್ಣಲ. Accumulation of Sanne or 
heat i the abdomen, ie from fever (C.). 2, the snake 
urumandala (C.). = Wಮಾರಿ. The furious Durga (C.). 
2, a furious or passionate woman (My.). == ಉರಿಮೂತ್ರ. 
Morbidly heated urine (C.). 2, strangury, stone or gravel 
(ಅಶ್ಮರಿ ಈ). — ಉರಿಯುಚ್ಞೆ. -ಉಚ್ಜೆ. = ಉರಿಮೂತ್ರ No. 1. (8. 
Mhr.). — WOW, -ಎಣ್ಣೆ. ಎ ಉರಿವೆಣ್ಣೆ (5. ಉರಿ 1). Blazing 
oil; heated oil (VA ವಳದೆಣ್ಣೆ Kk. 77, 6. I ಉರಿವೆಣ್ಣ್‌; Abh. 
P. 7, 94; 10,57). — ಉರಿವತ್ತಿ, -ಬತ್ತಿ. A burning wick (ಪಾವಕ 
Mr. 526). — ಉರಿವನೆ. -ಮನೆ. An easily inflammable or 
combustible house (Bh. 1, 8, 71). == ಉರಿವರಿ. -ಪರಿ. Blaze 
to run or flow (like a river, Abh. P. 7, 89). =— Wಉರಿವಾತು. 
-ಮಾತು. A burning, sharp word (Bh. 1, 4, 19). — woo 
ಸಿಲ್‌, -ಬಿಸಿಲ್‌. A burning sun-shine (Bp. 2,13).— ಉರಿವೊ 
ಗು. -ಪೊಗು. To enter flames (J. 27, 13). — ಉರಿತಿೀತೆ. A sud- 
den cooling of a high temperature of the body (My.) wD 
ತೀತವಾಗಿ ನರಿ ಸತ್ತಿತು (Prv.). = ಉರಿಸಿಂಗಿ. A species of Am- 
phisbaena (DBO, ಡುಣ್ಣುಚ, ಎರಡು ತಲೆಗಳುಳ್ಳ Baek, ರಡು 
ತಲೇ WO AOA Si. 77; cf. ಇರ್ತಲೆಹಾವು, ಒಳ್ಳೆ 2). 2, a fabulous 
very dangerous viper (My.). 3,a furious, passionate 
person (My.). = wb ತ್ತು, Fire to touch, to begin to burn, 
to be inflamed. ನಾರಸಿಂಹನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯುಮ್‌ ಉರಿ ಹತ್ತಿತು (Bp. 
56, 34; C.). Often ಅದಕ್ಕೆ ಉರಿ ಹತ್ತಿತು, it caught fire, it 
began to burn (C.). — WD ಹಚ್ಚು (also -ಹತ್ತಿಸು). To put 
fire to; to kindle a fire (B. 3, 46; 4,55. 203); to kindle, 
e.g. ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು ಉರೀ ಹಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (3, 64; €.). ದೀಪವನ್ನು ಉರಿ 
ಹಚ್ಚು (My.). 

31* 


ಉರಿ 


ew uri3. A kind of tree (ತರುವಿಕೇಪ Sma. Dh.). 
ಉರಿಯ ಮರ (ಮೇಥಸಿ Mr. 118, 0.r. ಮೇಣಸಿ). 

ev uri 4. =ds. Twine, ete. My). 

ev6 uri5.=Bರ1. To parch, etc. (My.). 

ಉರಿ uri. 6, = ಹುರಿಂ.-ಉರಿಸಾಯಿ, — ಹುರಿಸಾಟು. (My.). 

ಉರಿ uri. = ous. See Woes 3. 


evOs urika. One who burns or consumes 


with fire, or one who has burnt etc. see ಮು | 


ಪ್ಲೊಯಿಲುರಿಕ, ಬಾಮ್ಟೊಬಿಲುರಿಕ. 2 a passionate, angry 
man (Sed Bhn, 34, 0, r, ಉರಿತ್ಯ cf, ಉರುಗ್ಯ). 


ಉರಿಕೆಲು urikalu, = ಹುರಿಕಲು. (My.). 
eve uriké. Burning (My). 
wn uriga. N. of a plant (was Mr. 120). 


ಉರಿಚು uu. = Weer, ete. To flay, to strip 
off covering or skin, to skin a fruit, to cast 


off (as the slough);—to get loose, etc. (T., 
M., Té. WO; My. occasionally; cf. uರೆ 2). 

ಉರಿತ urita. = ಉರತ. (My., also ಉರುತ), See ಉರಿಕಸಂ. 2. 

ಉರಿಪು uripu. 1, = ಉರಪು1, ಉರುಪು1 WIS 1 ಉರು 
ಹು, wer i. To cause to burn or flame, to 
inflame, to set on fire, to consume with fire 
(ಅಗ್ನಿಬಾಧ Smd. Dh.; Abh. P. 1, 27). 

ಉರಿಪು uripu. 9, = ಉರಪು2, ete. (My.). 

ಉರಿಮೇಪ, urimésha. The teak tree (Sev) Mr. 120). 

ಉರಿಲ್‌ uril, = ಉರ 1, ete. (Riv, 5, after 114; My.). 

ಉರಿಸು urisu. = ಉರಸು, ಉರುಸು. To cause to 
burn or flame, etc. (0). 

ಉರೀಕ್ಸ್‌ತ uri-krita. Extended. 2, agreed, promised. 


ಉರು uru.1,= ಉರ1. See ಉರುವಣಿ1, ete, 


ಉರು ಒಬ. 2, = WO 2, ಉರುಬತ್ತಿ. = ಉರಿವತ್ತಿ. y.). | 


ಉರುಮಣ್ಣ ಲಹಾವು. — ಉರಿಮಣ್ಣ ಲ. The venomous snake 
Daboia russelii (Bd.); the chain viper, carpet snake, 
Cobra monila, Daboia elegans (Bd.). — WON, = ಉ 
°-, (My). 

ಉರು ಒಬ. 83. - ಉರಂಣ. See ಉರುವಣಿ 2, 

ಉರು uru. Wide, spacious; extended, large, great; much, 
excessive; excellent, eminent, precious, valuable (23ew 
Smd. 20 Cm.). 

ಉರುಗ urugu-a3,= ಉರಕ No. 2 (My.). 
ಉರುಗಿ (My.). 

ಉರುಗು urugu. 
and beasts, My.). 

ಉರುಟ uruta, = ಉರಟು 1, ete. (My). ಉರುಟಿಉಣ್ಣೇ 
ಬಟ್ಟೆ, Coarse or strong woolen cloth (B. 4, 164). — ಉರು 
ಟಕೂದಲು, = ಉರಟಗೂದಲು. (B. 5, 255). 

ಉರುಟಣಿ urutu4-anis, = Mರಟಣಿ, ete. (My.), — ಉರು 
ಟಣಿ ಇಡುವಿಕೆ. (ಗನ್ನನ Si. 436; only in Si). — Wರುಟಣಿ ಇ 
a. To rub and cleanse the body with fragrant unguents, 
to apply fragrant unguents (VG, SF's, etc. Si. 225; only 
in Si). 


Feminine 


Passion, anger, wrath (of men 
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ಉರುಟಾಣಿ urutus-anis, = ಉರುಟಿ, ete. (My.), See 
another ಉರುಖಾಣಿ s. ಉರುಟು 5, 

ಉರುಟಾಂಖಸು urutdyisu. = ಉರಟಾಯಿಸು, ete. (My). 

ಉರುಟಿ uruti, = ove. (y.). 

ಉರುಟಿಸು urutisu. = ಉರಳಿಸು, etc. (My.). 

ಉರುಟು urutu.1. To step or go beyond, over 
or across; to be overbearing (¢3%,x0e0 Sma, 
Dh.; Sm. 90; cf. NT 1). 

ಉರುಬು urutu. 2, = ಒರಟು 2, ete. 
manner, pride, gruffness. gee ಉದ್ಬುರುಟು. — ey 
ರುಟುಮಾತು. Overbearing, big talk (My.). 

ಉರುಟು urutu. 3. = ಉರಟಿ1, ete. Coarseness of 
cloth, etc. (0; B. 4, 164. 175). ಉರುಟಾಡ ಉಸುಬ್ಬು 
gravel, grit (B. 4, 225). — Wರುಖುಕೂದಲು, = ಉರಟೆಗೂಡ 
ಲು. (B. 3, 24). —- ಉರುಖುನೂಲು. = ಉರಟುನೂಲು, (B. 3, 
103). — ಉರುಭುಬಟ್ಟಿ. Coarse cloth (My.). 

ಉರುಟು urutu. 4,= ಊಉರಳು, ete. (My.; T., M. ಉರುಟ್ಟು 
v.t., to roll), 

ಉರುಟು urutu. 5.= ಉಟ್ಟು 1, ಉರಟು 8, ಉರುಣ್ಕು 2 
ಉರುಳು 2, ete. Rolling;— roundness (ನೃತ್ತತೆ Sm. 
90; ವರ್ತುಲ, ವೃತ್ತ Si. 372; T., M. ಉರುಟ್ಟು, Tu, ಉರುಣ್ಣು; 
T. ಉರುಣ್ಣೈ, any thing globular); q plain ring (ಊರ್ಮಿ 
ಕೆ, ಉಂಗರ, te. Si, 290; My.; T., M. ಉರುಟ್ಟು) ಉರುಟಾದದು 
ಉರುಳಡೇ ಇರದು (Prv.). — ಉರುಟಾಣಿ. -ಆಣಿ. = (ಉರಣೆ, ಉ 
doves. A roller for moving logs of wood, ete. (My.). 

ಉರುಬಮತನ urututana. The state of being over- 
bearing, etc. (My.; see ಉದ್ದು ರುಟುತನ. 

ಉರುಣು, uruntu. 1. = ಉರಳು, etc. To roll (v.i) 
etc. (My.). 2, to roll (. t.), etc. (My.). 

SVBdIED, uruntu. 2, = ಉರುಟು 5, (My.). 

ಉರುತಸ್ಲಿ uru-tanti. A rope (Ze, Mr. 380). 

wರುತರ uru-tara. Wider; broader; more; uncommonly 
large, great, excellent, ete.; uncommon largeness, etc. 
See Ch. v. 336; Bp. 5,47; 16,4; 46, 28; 50,17; 55, 2% 
57, 89; J. 16, 28. 

ಉರುಪು urupu. 1. = ಉರಿಪು1, ete, ದುರಿತಮನ್‌ ಉರುಪಲ್‌ 
(Riv. 18, 15). ಕನಕಾಚಲನನ್‌ ಉರುಪುವನೊ ತರಣಿ ಕರಣಹೊಳ್‌? 
(J. 15,8). See Bp. 13,2; 16,3; Grj. 2, after 106; 6, 3; 
8, 52; 8, after 53; 8,73; V. 14, 28; J. 24, 38; Sav. 2, 12. 

ಉರುಪು urupu. 2, = ಉರಪು2, ete. Burning, etc. 
(My.). See Fea doy. 

de uru-rathya. A borse (ಹುದುರೆ Mr. 273). 

ಉರುಲ್‌ urul. ಉರುಲು. = ಉರಲೆ1, ete. A noose, 
etc. (Si, 415, My.) — ಉರುಲು ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳು. To hang 
one’s self. ಉರುಲು ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳುವವನಿಗೆ ಕೊರಳ ಚನ್ನಾ ತೋ 
e”ಸಿದ (Prv.; it is also used in the form of ಉರುಲು ಹಾರ 
ಕೊಲ್ಲುವವನಿಗೆ-). — ಉರುಲ್ಲೊ ಲೆ. -#ೊಲೆ. Killing by means 
of snares (J. 28, 47), 

MAB; uru-vakra. Walking with the face upturned 
(Wows, ಮುಖವೆತ್ತಿ ನಡೆವವಂ Mr. 248). 

ಉರುವಣಿ urul-ani3. 1. = ಉರನವೆಣಿ 1, oto. (Bp. 17, 17). 


ಉರುವಣಿ urus-anis. 2. ಎ ಉರವಣಿ?, ete. (My.). 


Overbearing 
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ಉರುವ 


ಉರುವಣಿನು urul-anisu, = ಉರವೆಣಿಸು. (1). 2, after 106; 
4,31; 6,8; Bp. 18,2; J.12,24. 41; 18,7; 20, 13. 29; 
22, 14; 25, 45). 

ಉರುವಣೆ urul-anss. = ಉರನವೆಕೆ 1, ete, (Bp. 1, 54; J. 
9, 16). 

ಉರುವಲ uruvala, = ಉರವಲ, ete. (B. 4, 31). 

ಉರುವಲು uruvalu, = ಉರುವೆಲ, etc. (My.; ಇನ್ನ ನ್ಹನ ಈ). 

ಉರುವು uruvu, 1,= ಉರುಪು1, ete. (My.). 

ಉರುವು uruvu, 2, = Woy 2, otc. (My). 

ಉರುವೂಕೆ uruvika.= ರುವೂಕ. The plant Ricinus communis. 

ಉರುಸು urusu, = ಉರಿಸು, (My.), 

Wwರುಪು urusu. Offerings at the shrine of a Muhammadan 
saint (My.; Mhr., H. wwoda). 

ಉರುಹಸನ uru-hasana. A merry, jovial laughter (Ge Ct. 
IL, 66). 

ಉರುಹು uruhu,= 00H 1, eto, (Bp. 45, 28. 31; 50, 72; 
60, 17; Bh. 1, 8, 64; 7, 17, 25), 

ಉರುಳ್‌ urul, 1. = ಉರಳು, etc,, (ಪೊರಳ್‌, etc.). To roll 
down; to roll; to revolve; to turn or be 


turned over, to be overset, as a vessel (ax, 


ಪತನ Smd. Dh.; T., M. dow; Té. vdeo, wor F) P. 
p. ಉರುಳು. ಮರದತ್ತ £30 ಸಣ್ಗ್‌ ಉರುಳ್ಳುಡು (Smd. 160). ಬೆಟ್ಟೆ 
as $ ಉರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ eo ಗಣ 3 ಶೈಲವೆಮ್ಮು ದು (1೩). ಬೆಟ್ಟಿ ದತ 
ಚಿನ್ನ Moe, ದೊಡ್ತಿಹ ಕಲ್ಲುಗಳು ಗಣ 2ಶೈಬಿಂಗಳ್‌ (Nr). ಇಳೆಗೆ 
ಉರುಳರ್‌ (3. 28, 18). ಉರುಳ್ಳ ಜಲಬಿನ್ಸುಗಳು (6. Bp. 2, 4). 
end 3,20; 4, 46; 12, 41; 14, 14; 20 21. 60; ete. 

ಉರುಳ್‌ urul. 2, = CdS, ete,  ಉರುಳ್‌ ಕೋಲ್‌ ಕಟ್ಟಿ 
ಮೊದಲಾದ ಮೃಗಪಕ್ಷಿಗಳ ಬನ್ನನೋಪಕರಣಂಗಳ್‌ (ವಿತಂಸ Nr), 

ಉರುಳಿ uruli, = ರಳ, No. 3. (J. 13, 51). 

ಉರುಳಿಕೆ uruliké, Rolling, revolving (C.). 

ಉರುಳಿಚು urulicu. = ಉರುಳಿಸು. (Ram. 6, 11, 15). 

ಉರುಳಿನು urulisu.= ಉರಳಿಸು, etc. To cause to 
roll down; to cause to roll; to roll; etc. 
ಮರಡದೊಳ್‌ ಇಹ ಚಲ್ಲುಕನ ಧರೆಗೆ ಉರುಳಿಸಿ (Raghé. 17, 73). 
ಸುರುಳಿಯನ್ನು ಹಾಗೇ ಉರುಳಿಸಿ ಬಿಟ್ಟ ನು(B. 4, 154). 

ಉರುಳು men = OF 1, ete. P. p, ಉರುಳ(8i. 116; 
Bp. 57,55; Rim. 5,8, 75. 89). ಉರುಳೆೊ(. ¢, ಉರುಳುವ, Bp. 
57,45). ಲೋಟಾ ಐವ್ಸು ಪಾರಿವಾಳಗಳು ನೆಲದ ಮೋಲೆ ಉರುಳುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ (B. 8, 114). ಉದ್ದು ಉರುಳಿದರೆ ಹೆದ್ದಾರಿ ದಾಟೀತೇ? 
(Prv.). —= Wಉರುಳಾಡು. -ಆಡು, “ro roll about (ly). ಅನನು 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಉರುಳಾಡ ಹತ್ತಿದನು (B. 2, 16). — ಉರುಳ್ಯಾ 
ಡು. -ಆಡು. = ಉರೆಳಾಡು. (ಲುಣ್ಪನ G.; My.). 

ಉರುಳು urulu. Q, ಎ 0053 8, ಉರುಟು5್ಯ ಉರು, ಉ 
BOF 2, Rolling, etc. (T. ಉರುಳ್ಸ್‌ circular; a wheel), 
— ಉರುಳಾಣಿ, -eed, = ಉರುಟಾಣಿ. (My). — ಉರುಳುಗಡ್ಡೆ. = 
ಉರಲ ಗಡ್ಡೆ. (My.). - ಉರುಳುಸೇವೆ. A religious ov or 
penance, eT consists in rolling the body to the right 
for a considerable distance, or round a temple (My.). 

ಉರುಳು urulu, 3, ಉರಲೆ 1, ete. A noose, ete. 
(My.). wa @ ಉರುಳುಗಳೊ? (Bp. 40, 4). A Charis ಉ 
ರುಳುಗಳು (40, 59). — ಉರುಳುಗಣ್ಣಿ. -ಕಣ್ಟಿ. ವಉರುಳು. (J. 2, 


51). — ಉರುಳುಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು, To make fall into a snare | 


(Ram. 6, 30, 32). 
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ಉರುಳ್ಳು uruléu. To cause to roll down, ete. 
(ನಿನ್ನಾಗಮನಕರಣ Smd. Dh.; Grj. 2, after 106; Rav. 6, after 
11); to turn round. ಸುಣ್ಯಗೆಂಯ ಕೋಲೊಳ್‌ ಉರುಳ್ಳಿ 
ಕಾಸುತ್ತ (Bp. 18,29), Seed. 6,81; i) 18.32; 26,2; nea, 

ಉರೆ ure. ಉರೇ uré, An iuterjection : well done! 
bravo! (My.), See ಚಾಗುರೆ, ಪೂತುರೆ, ಭಾಪುರೆ ಚಾಗುರೇ, otc. 

Wರೋಜ uras-ja. Born on the chest: the female breast. 

ಉರೊೋಜೆ uras-jé. A woman who has a breast — (Bp. 12, 40). 

ಉರೋರುಹ uras-ruha. = ಉರೊಜ. (Bp. 26, 9). 

ಉಬಿಡೆ uradé, = ಉಟ್ಲಾಟ, ಉಟ್ಟುಬಡಿ, VHB, ಉಲ್ಲ ಡೆ. 
(My.). 

eu? urali A mass, a multitude (ಮೊತ್ತ Bho. 61; 
T. we, abundant, much; WE, to multiply; see eve). 

eves? uri.1. A coarse network, made of rope 
or ratan, in which pots and other vessels 
are suspended from the beams of the house, 
or from the stick thrown across the shoulder, 
by which they are carried about (My.; T., M.; 
Te, ಉಟ್ಟ; cf. wr, ಉಟ್ಟ 2 No. 1,& ಉರಲ್‌ 1), 

eves? uri, 2. shu: ee (T. NE, to snuff up by the 
nose; to take in by draughts, to suck up, to absorb; T., 
M. NE, to snuff; to sip, to suck). 
ಜತ uri-ta, (Smad. 247). 

ಉಟೌಸು urisu. (To cause one’s self to stand), 
to hold out, to bear, to suffer, to endure (ಸಹನ 
Smd. Dh.; T8. ಓರುಚು). 

eto uru. esos, (= "am 1, ಊಜು1). To be; to 
stay, to stop; to hesitate, to waver (Smd, 28; 
Abh.P.3,48; 9,174; 13,97.117; 14,81; Bp.57,29; Sm. 
28; Riv, 12, 13 MS.);—to come about, to arise 
(Abh. P.5,81.86; 11,7; Riv.5,96). P.ps. ಉತ್ತು, ಉತ್ತ. 
ಉಲ್‌ಮೆ? ಅಂಜೆಮೆ? (Smad. 177). (T. ಉಟಿ, to ne exist; 
to come, befall; to draw near, approach; to be near, 
related; ಉಮಿಪಲ್‌, affliction; M. eve, to be joined; to 
be firm; T., M. past participle WN ; Te. Ny, to be fit= 
ಒಪ್ಪು; to retreat, to withdraw; Tu. MA, to stand; to 
remain, stay; to stop, cease; cf. ಇಲ್‌ 1, ಉಳ್‌ 1; see WHY, 
eves’, ಉದ್ದಿ, WH 2, WH OF2, ಒಟ್ಟು 1, ಒಣ್ಣಿ 1, ಬತ್ತು1; ಒರ್‌ P). 

ಉ"%ಮಿಕು yuku. Stan etoppine! becoming 
immovable, — ಉುಕುಗೊಳ್‌. “ಕೊಳ್‌. To be paralyzed 
(Bh. 8, 24, 6). 

wNಿನು urugisu. To make crooked, to distort 
(Rav. 5, after 55; Grj. 5,21). ಚಾಯ್ದೆಬ್‌ಂಯುಮಿಗಿಸುತೆ (Bp. 
1,49), ಮುಸುಡನ್‌ ಉಮಿಗಿಸದೆ (59, 10). 

ಉಮಿಗು urugu. 1. = ಬಸ್ಸು 8, ಒಏಸುಃ, BAA, To 
be crooked, bent, or distorted, to bend, etc. 
(ವಕ್ರಭಾವ Smd. Dh.). Fok Wo Fotos ಎಸದು ಉಮುಗಿದವು 
(Bp. 1, 49). ಉಗಿ ಬಾಗಿದ ತಿರದ (Bevo, 46, 57). 

eves urugu. 2.= ಬeಸು2. The state of being 
crooked, etc. (My.), — WEಿ೨ಗುಕW. A crooked leg 
(My.)e — Wಮುಗುಕೆಯ್‌. A crooked arm (My.). — ಉಮಿಗು 
wood), A wry mouth (My.).— ಉಮಿಗುಚಿರಳು. A crooked 
finger (My.). — Wಉಮುಗುಮೂಗು. A wry nose (My.). 


ಉಮಿಪು 246 ಉರ 


eves urupu Standing, staying: sthayi- 
bhava (J. 7, 15). 

mw urubu. 1. (fr. ME, where see the T. &M.). = 
(ಉಬ್ಬು 2, ಉಲುಬೆ), aod, (ಉರ್ಪ 2). (Bh. 3, 28, 11). 
In My.: violence (of wind), rapidity, fleetness, 
speed, force. 

ಉ%ಮಮಿಬು urubu. 2, = ಉಜುಮ್ಬು 4. ೪. SHAS, ಕರ್ಜಿ 
ಯೆಂ, ಮುನ್ನೆ ನಿನ್ನು, ಅನುಸಾಲ್ಕನ್‌ ಉಮಜುಬಿಡೊಡೆ (J. 8, 36). ಹು 
ಸುಮಶರನ್‌ ಉಬುಬಿದನ್‌ SNY do (26, 14). See Bh. 1, 12,5; 
1,20, 51; 8,28, 10; 8, 28, 22; J. 7,48; 20, 45.50; 21, 
45; 22, 85; 24, 35; 26,5. 14. 

evésoe3 urubé. Mass, multitude, excess; 
vehemence, force, fierceness. weritend (J. 
27, 88). SSS ಉಮಿಬೆಗೆ ಬೆದಲ್‌ತು ಉರುಸಂಘಾತದಲಿ Bwyd ಒನ್ನು 
(Bh. 3, 18, 31). ಕಟ್ಟು ಕೆದಲ್‌ದರ್‌ ಕಿಡಿಯ ಉಲುಬೆಗೆ (J. 8, 38). 
ಪಾರ್ಥಂ WHABA®, ಎತ್ತಣ ಅದ್ದ್ಭುತಮ್‌ ಇದು? ಎನ್ನು, HVT 
ಉಟುಚಿಗೆ (8,40). ಪಾತಮಂ ಮಾಡಿದರ್‌ Tos ಹೂಡೆ ಸಿಡಿಗುಣ್ಣು 
ಬಡಿಕೋಲ್ಲಳ ಉಲುಬೆಯಿನ್ನೆ, ಇಜಿಬೆಯಿನ್ನೆ ಇಡುವ ರಣೆ Sere ಉ 
DBL ಲೆಗಳಿಂ, ಬಲೆಗಳಿಂ (28,47). See J. 6,2; 20,13. 14; 
27, 39; Ram. 5, 8, 63. Cf, Acoz3. 

ಉಣಮಿಮ್ಲು urumbu. = eve0292. To march; to 
march against; to attack (ಯುದ್ಧ ಶ್ರಮಣಗಮನ Sma. 
Dh.); to proceed. 

ಉಲಮಿವು uv. = Mew 1, The state of being 
joined or close: mass, abundance, excess, 
largeness, bigness, greatness; excellence; 
beauty (T. ಉಮಿಪ್ಪು, ಉಟಿ೨ಬು; also: narrowness; Té, ಉಳ 
ವು, ಉಯಿವು; cf, ಇಮಿವು 2). WHON ಮಹಾಭಾರತದೀ ವರ್ಣ ಕೃತಿ 
ಯೊಳ್‌ (Bh. 68). WT ಗನ್ನದ ಲೇಪ (1. 5, 6). was ನರ 
RON ಕುಕವಿಗಳ ಸಂಗಮಂ ಸನ್ತತಂ ತೊಟ್‌ದು (Mr. 7). ಉಳುವ 
ಜಂಯವಧು (7. 12, 29), won woes cos (15, 5). waa 
Bes Boo ರೂಢಿಯಂ ಮಾಡಿ ಕೆಡಿಸಿದೆ, ಪಾಪಿ! (31, 33; see 16, 25). 


NE3 uré, (Infinitive of eve). Abundantly, fully, | 


much, greatly, etc.; further; nicely, well;— 


mass, abundance; largeness, etc. (ಅಧಿಕ, ಅಗು 
as, ಕರಂ, ನೆಲೆ ಮಿಗೆ, ಅಣಿಯರ,್ಮ ಎಡೆ, etc. Sm. 58; ಪದಪೂರ 
ಾರ್ಥಂ Ct. L, 19; Il, 34; M. eve, power; sharpness; T. 
wer, height; sharpness, ete.; cf. NEV). See Grj. 2, 
after 106; Bp. 20, 12; 34, 36; 47,24; 58,50; 59, 58; Sm. 
21. 28. 73. 88. 90; Bh. 3, 13, 30; Riv. 13, 91; J.2, 4. 26; 
8,5.81; 4,29; 7,57; 8,25; 9,24; 25,5; 31,26. 34; ete.). 
— ಉಜಿಿಹೆಡೆ. A large hood, ತಪ್ಪ ಸಾಧಿಸುವನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪವನೆ ಕ 
mag! ಸರ್ಪನ ಉಬ್‌ಹೆಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ vs ows, ಅಕ್ಕು 
(Sp.). 
ಉತೊಡೆ urddé. = (Nee. (My.). 


evoor urku. 1.=Mi್ಕು1: To rise, to swell; to 
boil excessively; to come up or over in 


boiling; to be greatly increased; to be | 


raised or puffed up, to be haughty or proud, 
etc.; to be elated, etc, (84%; Smd. Dh.; Sm. 79; 
Tu.; Té. woo, ಪೊಡುಚು, to rise; ಬದುಗು, swelling; T. 
ಪುಯಿಂಗು, to boil; to be hot or angry; see BD, ಒಗೆ 1). 


ಉರ್ಕಿದಂ (8nd. 282). ಸೊರ್ಕು ಒಗೆದು ಅಬ್ಬಿಯ BIR Rave 
ಉರಿದ ಸಿಂಹಲನ ಮದಕೆ ಇದು ಔಷಧಂ (Rsv. 5, can See 
Grj. 2, after 106; 4, 116. 

ಉರ್ಕು urku, 2.= ಉಕ್ಕುಂ. Swelling, ete; pride 
(Grj. 6, 11). 2, power, valour (cf. 9d 1). ಅಪ್ಪನ 
WTF ಮುಲ್‌ದು (Rsv. 9, 7. — ಉರ್ಕಟು -202. Pride or 
power to be lost; to become downcast. ಉರ್ಕ್‌ಟಿದರ್‌ and 
ರ್‌ (Riv. 5, Me -ಅಳ್‌, (Smd. 19). Avs 
man (ಬಲ್ಲಾಳ್‌, WHE, ೦. ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ಸೆ). —ಉ 
BOF RM. -ಉಡುಗು. Power to decrease; fo become power- 
less, to become downcast, to fade, ete. (Grj. 1, 85; 2, 
after 106; 5, 5; 8, 6). — ಉರ್ಕುನ್ಲೊಟ್‌. -o- Lots’. (Smd, 204). 
A swelling or swollen river. 

ಉರ್ಕು urku, 3,= ಉಕ್ಕು, Steel (ಲೋಹಭೇಡ Sma. 
Dh.; ಲೋಹ Sm. 79; T., ಹ. ಉರುಕ್ತಿ; see ade), ಉರ್ಕಿನ 
ಪುಡಿಯೆನಿಸ ಆ ದುಷ್ವವಿತೆಗಳನ್‌ ಎಣಿಸಲ್‌ HF ಈ ಕೃತಿಯೊಳ್‌? 
(Grj. 1,22). 

evsrs, urkékké, Opposition (್ರತಿಹತ, ete. ನಃ; 
whether ಉರ್ಕೇಕರಿ?), 

err urgi,.= 7 1, qe Ne 

ಉರ್ಚು uréu, = ಉಚ್ಚು 1 q. v., Wa. To draw or 
attract towards one’s self, to attract; to 
draw, as a sword, to pull out; to make loose, 
etc. 2, to become loose; to enter into and 
go out on the other side, to penetrate. 3, 
to purge or be purged. (vtsre Smd. Dh; &8 

ಸೆಳಿವುದು Sm. 86; ಮಲಭೇದನ Smd. Dh., Sm. 86; Tu; 

cf. MAIL, ಉಗು1?). ಕುಡುವಿಲ್ಲನ್‌ ಬಚ್ಚ SILVIO ನಡೆದುದಲ್‌ 
wien wr” ಬರ್ಡೆಯನ್‌, ಬಳ್ಳ ಬ್ಬವಖಮ್‌ ಒಬಳ್ಳುಡಿಯುಂ ಗೋಯಮು 
ಮ್‌ ಉರ್ಜದ ಕಡುಗಲ್ಲೆರ್ದೆಯೆರ್ದೆಯನ್‌ ಅಮ್ಬು ಮೇಣ್‌ ಉರ್ಟು 
Mosse? (Smd. 89. 221; KAvy. 1,3,11.  ಉರ್ಜದ ಹೆರೆ 
(ಉಪಜಹ್ವೆ, Ha, ಉಪಡೇಹಿಕೆ, Say, ॥1.). ದಿತಿಜನರ ಐಡೆ 
ಯನ್‌ ಉರ್ಚಿದಂ (Bp. 16, 3). ಆಯುಧಂಗಳನ್‌ ಉರ್ಚಿ (61, 31). 
See Abh. P. 7,56; 13,48. 90; Rav. 5, 96; 5, after 114; 
J. 5,56. Cf, ಊಚು 

ಉರ್ಟಣಿ ಚrtuಂ-ani 3. = ಉರಟಿಣಿ, ete. (My.). 

ಉರ್‌ urtu2-ani4. = overs’. (My). 

ಉರ್ಟಾಯಿಸು urtdyisu. = ಉರಟಾಯಿಸು, etc. (My). 

ಉರ್ಟು urtu. 1, = Wರಟು 1, ete. Coarseness of 
cloth, etc. (My.). 

ಉರ್ಟು urtu, 2, ಎ ಉರಳು, etc. (My.). 

ಉರ್ತು urtu.= ಉತ್ತು2. P. p. of ser. See ome 


evAre urdiké, Rubbing (My.). 

ಉರ್ದು urdu, 1, = ಉಜ್ಜು 1 ete. To rub; to make 
fine by rubbing (ಸನ್ನಿಫಷ್ಟ Smd. Dh., Sm. 99; Rév. 
5, 89; see W838), ಉರ್ದಿ ನೆಲಾವರೆಯ ಬೇರನ್‌ ಆಮಲಕಮು 
ಮಂ (Smd. 345). 

ಉರ್ದು urdu. 2.= ಉದ್ದು2. (ಮಾಷ Smd. Dh., Sm. 99). 
WO ha ಉರ್ದು ಕಡಲೆ ತೊವರಿ ಗೋದುವೆ ಹೆಸಲು ಮೊಡಲಾದು 
ವನ್‌” 3%, "ಅಟ್ಟ Bos (Smd. 11). wars ಕೆಯ್‌ (ಮಾಸೀಣ 
Mr. 93). 

ಉರ್ದು urdu. 3,= ಉರಿದು. P.p. of Ni (My) 
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Cor urddi. Tbh. of ವೃದ್ಧಿ. (My). 

ಉರ್ಪ urpu. 
etc. (My.). 

ಉರ್ಪು urpu, ನ. ಉರಪು2, ete. 
ing (C.). 

ಉರ್ಬರ urbara,= ಉಬ್ಬರ, 4.೪. (My.). 

ಉರ್ಬನೆ basa. (urbasa), = ಉಬ್ಬಸ ete, (My.). — 
ಉರ್ಬ್ಜಸಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To obstruct another's breath, 
to suffocate. ಪಸುವನ್‌ ಉರ್ಬಸಗೊಳಿಸಿ SPA ಹಸಿಯ ಹೊಲೆ 
ಯರ್‌ (Bp. 55, 18). 

evaF So urbinam., (urbinam).= oro, Large- 
ly, greatly; further; well, nicely; etc. (ಪಿರಿದು 
Smd. II; eಣಿಯರಂ, MwwOrio, ಅಗುನ್ನಲೆ, Teva, ಪಿರಿದು 
Kk. 84, o. rs. SAF, ಅರ್ವೀನಂ). 


= 00081, ete. To make blaze, 


Burning; smart- 


ಉರ್ಜಿಸು urbisu. (uybisu).= ಉಬ್ಬಿಸು, ete, ಮನುಜರ್‌ | 


ಅದ್ಭುತಚಿತ್ರರ್‌ ಆಗುತ ತನತನಗೆ ಉರ್ಬಿಸುತಮ್‌ ಇರಲ್‌ (Bp. 57, 
8). ಒಡಲನ್‌ ಉರ್ಚಿಸಡೆ ನೀನ್‌ ಉಟ್ಟುದನೆ ಸಡಲಿಸ! (59, 10). 
ಉರ್ಬು urbu. (urbu). 1.= ಉಬ್ಬು 1, oto. 
to swell; to be elated; to be puffed up 
(ಉದ್ಭರ್ತನ Smd. Dh; Abh. P. 9,71; Riv. 5, after 55; 
Sv. 2, after 2). 
effort, exertion, energy, firmness, or of 
happiness or joy (W® Smd. Dh; Grj. 3, 7; 4, 88). 

ಉರ್ಬು urbu. (urbu). 2,.= ಉಬ್ಬು2, ete. (Grj. 10, 
49)e = WF TR, a “BORD, - Pleasure to decrease (Rav. 
5, after 55). 

ಉರ್ಬು ಒಬ. 3.= ಉಬ್ಬು. ಎ eres, -ಅಟಿ, = ಉಬ್ಬೆ. 
(My). 

mw urlu.1,= MIS 1, ete. A noose, etc. (My.; 
ಪಾಶ G.; Tu.). 

ಉರು urlu, 2. = ಉರಲಿಂ, 
ಲು G.). 

ಉರು urlu.3. = ಉರಳೆ8, ete, — wor ಗಡ್ಡೆ. ಎ ಉರಲ 
ne. (ALy.). 

wer urva. N. of a man. See ar. 

eosrs urvaré. Fertile soil, yielding every kind of crop. 

Wರ್ವಶ urvasi. The name of an Apsaras. 

ಉರ್ನಾರು urvaru. = ಇರ್ವಾರು. 


Fuel (8. Mhr.; woos 


A kind of cucumber, Cu- 


cumis utilissimus Roxb. (ಕಕ೯ಟಿ, ಸವ್ರುತೆ Nr.) 2, ಮೆಕ್ಕೆ 
(Mr. 148). 
WSF urvi MVAeF. The earth; the soil. 2, space. 3,a 


kind of metrical foot (Ch.). 

Wರ್ಪಿrಪ urvi-pa. A king (V. 14, 103). 

evar so urvinam. (urvinam). = ಉರ್ಬಿನಲ, q. ೪. 

ಉರ್ಪಿಸು urvisu. (urvisu).= ಉಬ್ಬಿಸು, ete. To cause 
to increase, etc. (Riv. 11, 87. 98). 

Woerse urvi-tala. The face of the earth, the earth (Ch. 
¥. 221; Bp. 21, 42). 

ಉರ್ವೀಧ್ರ urvi-dhra, Earth-supporter: a mountain (Riv. 
5, 86). 2, the serpent Sésha. 

ಉನ urvi-indra, A king (J.26, 33). 


To rise, | 


2, to be or become full of | 
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Weer urvi-vadhu. The earth regarded as a female | 


(V. 11, 101). 


ಉಲಿ 


ಉರು urvu. (urvu), 1, ಉಬ್ಬು 1, ete, (ಮಡಲ್‌ §s,), 
ಉರ್ವಿ ಬರ್ಪ ತೆರೆಯಿಂ (Riv. 2, 59). ಸಿಂಹಲಕ್ಕೆ VES ಬಣ್ಜರ್‌ 
ಉರ್ವಿ, ಮಿಗೆ ಕಾಳಗಮಂ ತೆಗೆದರ್‌ (5, 124). ಅಡಿಗಡಿಗೆ war 
ಮಿಂಚುವ ಎಳೆನಿಂಚು (8, 102). See Grj. 3, 112; 4, 23. 77. 


ಉರ್ವ urvu, (urvu). 2 = ಉಬ್ಬು 2, ete, (ಉಮಿಬು1, 
ete.). ಉರ್ವ ಚಭಂಯಕಾರಂ (ಮ್ಯಾಲ Mr. 486). ಉರ್ವ ಕತ್ತುರಿಯ 
ಮೃಗದ AE NYS... ಅಬಿಸುವ ಕಿರಾತರ್‌ (J. 28, 43). ಉರ್ನ್ವ್‌ 
ಮನದ Bes se ಇದು (29, 39). 

wಳ್ಭ್ಳಿ urliil. = MTP1, No, 8, (My.; Tu, evOF). 

ಉಳ್ಳಿ urli, 2, = ಉರಳೌಿಂ, ete. (My.). 

ಉರು urlu, 1. = Mರಳು ete. To roll, etc. (My.). 


ಉಳರ್ಳು urlu, 2, = ಉರುಳುಂ, ete. Rolling, etc. — 
ಉರ್ಳ ಗಡ್ಡೆ. = ಉರ್ಳುಗಡ್ದೆ. (My.). MPF, = ಉರುಳು 
ಗಡ್ಡೆ. (My.). 

ಉಳು urlu. 3,= ಉರ, ote. (My.). 


we ul To be hot (cf. obscure Sk. VES, to burn, 
and K. ಉರಿ, also ಬಲೆ 4). we, ಉದಕಮಜ್ಞನಂಗೆಯ್ಲಿ (1. 28, 20). 

ಉಲಕು ulaku, 1 = Werto1q.v., ete. To start 
(v.i.), to start up, as a tiger; to make start- 
ing efforts so as to get out of a swamp, etc.; 
to move onwards (8. Mhr.). ನನ್ನ ಸಹಾಯದ ಹೊರ್ತು 
ಈ ಹಡಗವು ಉಲಕಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ (B. 5, 147). ©,to flash on the 
mind; (the mind) to be struck with painful 
thoughts; painful thoughts to arise. ಮನಸು 
MFI, or ಮನಸಿನಲ್ಲಿ ಉಲಕುತ್ತಡೆ (My.). 3, to be 
sprained, as muscles or ligaments (My,). 

ಉಲ ulaku, 2. = ಉಲುಕುಂ, ete. Sprained state, 
sprain (My). — ಉಲಕುಮವ್ರ. A charm or formula 
used to cure sprains (My.).—= ಉಲಕುಮಸ್ರ್ರ mod, One who 
charms away sprains (My.). 

ಉಲಟಾ ulatd. = ಉರಟಾ, ete. (R.). 

ಉಲಪ ulapa. (ಉಲುಪ). A bush, a shrub (SABA H14.); 
a far spreading creeper. 2,a kind of grass, Saccharum 
cylindricum (ಗಂಜಳದ ಹುಲ್ಲು Hld., q. v.). 

ಉಲಬಜೆ ulabané. Tbh. of Ws. Abundance, eto. (My.). 

ಉಲಾರ ulara, = ಉಲ್ಲಾರ. (My.). 

ev® ulil. To sound (v.i.); to cry; to utter, 
to speak, to say (S&S Smd. 105 Cm.; see e.g. Bp. 
11, 17; 28, 14; 50, 50; Sm. 23; Kk. 16; My. Té.; T. wu 
Boy, ಉಳ್ಳಿ, ಒಲಿ; M. ಒಲಿ; see ಉಬ್ಬಿ). ಉಲಿದುದು ಕೋಗಿಲೆ 
(Smad. 169). Beers ಉಲಿಗುಂ (267. 297). ಉಲಿಯೆ ಹೋಗಿ 
ಲೆಗಳ್‌ (3. 8, 6). ಗರುಡರಿರ, ಉಲಿಯದೆ ಇರಿ! (Bp. 1, 44). Sw, 
ಗೆಗಳ್‌ ಉಲಿಯಲು (5, 28). ವಾದ್ಯವಿತತಿಗಳ್‌ ಎತ್ತಲುಂ LOD ಉ 
ಲಿಯಲ್‌ (5, 89). ಕೊರಳುಂ ಉಲಿದು ಬಿಗಿಯಿತ್ತು (17, 2). ಕುಕ್ಕು 
ಟಿಮ್‌ ಉಲಿಯಲ್‌ (22, 25). ಮಂಗಲನಾದಮ್‌ ಉಲಿಯಲು (44, 
38). ರವಂಗಳ್‌ ಉಲಿಯಲು (46, 52; see further 51, 33; 53, 
25. 42; 57, 48; 59, 48; 61, 64). ಉಲಿದು, ಹೆಮ್ಮರ ನುಡಿಯೆ 
(Bh. 1, 10, 87; 3, 18, 32). ಬೆಳಗುಜಾವಗೋಟಿ್‌ಗಳ್‌ ಉಲಿದನು 
(G. Bp. 4, 7. ಉಲಿವ rie (Pril. 3, 25). ಬಲಂ...ಬೊಬ್ಬೆಗೊ 
ಟ್ಟು, ಉಲಿದು (Rsv. 18, 83). ಕಹಲೆಗಳು ಮುತ್ತಿ ಉಲಿಯಲ್ವೆ (ಕೋ 
ಲಾಹಲ Mr. 288), See Sp. s. ಬಲ್ಲತನ; Grj. 8, 89. 90. 91; 
J. 5,8. 12: 18,28, 50 I 


ಉಲಿ 


ಉಲಿ uli2,=%83. A sound; a cry; a word 
(ಧ್ಯಾನ, Ba, ಸರ, etc, Sm. 80, Kk. 25; TS; T., M. ಒಲಿ). ರತು 
BBO WOW ಸೂತ್ರದ... ಬಾಲದೊಡಿಗೆ (Pril. 8, 25). AP DED 
ಗಳನ್‌ ಉಲಿಯಿನ್ನ ಪಾೂಮರಿಯರ್‌ ಬರ್ವಿಸಿಡೊಡೆ (J. 8, 5). 
ಮೆಲ್ಲುಲಿ. ಎ ಉಲಿಗುಡು. -ಕುಡು. To emit a sound, to sound. 
ಗೆಚ್ಚಿ ಮೆಲ್ಲುಲಿಗುಡೆ (Riv. 13, 102). 

ಉಲಿಪ ulipa, = ಉಲಿಪು. (Abh. P. 3, after 75). 

ಉಲಿಪು ulipu.= Ox, WSS, ಉಲುವ್ರ, ಉಲುಹು. 
A sound; a Cry. ಪಕ್ಕಿಗಳ ಉಲಿಪು (ಚಿಲಿವಲಿ ನೊ.) ತಾಲಿಗೆ 
ಐಲಗಿದ ಗಿಳಿಗಳಂ ಸೋವ ಪಾಮರೀಜಾಲದ ಒನ್ನು ಉಲಿಪುಮಂ, ಕೋ 
ಕಲನಿನಾದವರ್‌ ಎನ್ನು, ಏಳಿದಂಗೆಯ್ದು, ತೊಲಗಡದೆ ನಿನ್ನ ಕೇರಾಳಿ (0. 
Bp. 11, 9). 

ಉಲಿಪೆ ulipée. = woos, 4. ೪. (C.). 

ev88 ulimiri. The plant Crataeva topia or 
Capparis trifoliata (78. ಉಲಿಮಿಡಿ, ಉಲಿಮಿರಿ). — ಉಲಿ 
ಮಿರಿಬಸಲೆ. (ನರುಣ, ಸೇತು $8 Tos, ಕುಮಾರಕ, ಮದವಸಲೆ Si. 
126). 

eves uliva A small black bird with a long 
tail (My.; Ws HH, waves or ಮ್ಲೂನ Mr. 174). 

ಉಲಿವು ulivu. A sound; a cry (My.). ತತ್ವವಿಚಾರ 
ಭಾಷೆಗಳ ಉಲಿವು (Bp. 4,54). ಅವರ್‌ ಉಲಿವ ಉಲಿವನ್‌ ಮ 
(26, 26; see also 31, 5). 

ಉಲುಕು uluku. 1.= ಉಲಕು1 g. v., WO41, ಉಳುಕು।, 
wಳ್ಳು1, The body to shake, tremble, be agi- 
tated, etc. (ತರೀರಸ್ಪುರಣ Smd. Dh.; My. = WUT Nos. 2 
& 8; Ram. 1, 16, 26 = Woe) No.2; Té. ಉಲ, to start, 
to move suddenly, from alarm; T. ಉಲುಕ್ಕು, to tremble as 
in an earthquake; M. WwW, to start, be unnerved; ww 
ಕ್ಕು, to be dislocated; Tu, Wಳ್ಳು, to be sprained). — we 
ಹಾಡು, -ಆಹು. To move about. ಶರೀರವು ನೀರಿಗಿನ್ಹ ಹಗುರಿರುವದ 
os ಉಲುಹಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿದ್ದು ಕೊಣ್ಣರೆ ಅದು ತೇಲುತ್ತದೆ (B. 
4, 61). 

ಉಲುಕ೨ uluku, 2, = (ಇಲುಕು), ಉಲಕುಂ, Ce, 2, ಉ 
ಳುಕುಂ, ಉಳ್ಳುಂ. A sprain (My; M. Wಉಳುಕ್ವಲ್‌; Tu. 
WVIT, Wey, ಉಳ್ಳು). 

ಉಲುಟು ulutu. = ಉರಳು, ete., ಉಲ್ಲು, 

» My.). 

wah ulupi. A porpoise, or another sort of fish shaped 
like a porpoise. 

ಉಲುಫೆ uluphé. = wvOs. Supplies furnished gratuitously 


To roll (v. 


to great persons on a journey by the villagers on their 
route, or also presents sent to such persons’ houses (My.; 
iss) Des. H.): 

ಉಲುಬಣೆ ulubané, = ಉಲಬಣೆ. (My.). 


ಉಲುವು uluvu, = Oy. (My.). 


ಉಲುಹು Uluhu, = VOM, etc. ಅವರ ಉಲುಹನ್‌ ಆಲಿಸಿ 
(Bp. 53, 42; see Ram. 3,8, 10; 5, 8, 68. 78). — Wುಹುಗೆ 
ಡು. -ಕೆಡು. Sound to cease (Bh. 1,1,9). 

ಉಲೂಕ ulika. An owl. 


M29 ulikhala. A wooden mortar used for cleaning 
vice (wO¥* Nr.; Mr. 209), 

ಉಲೂಖಲಕ ulikhalaka. 
Bdellium (ಗುಗ್ಗುಳ ಈ). 


A gummy or resinous substance, 


See | 
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wed uldpi. N. of a wife of Arjuna (J. 24, 4, ete). 

ಉಲ್ಕ ಒಂ. = ove, ಉಳ್ಳ. (ಬೀಯಿತಿಪ್ಪ ಉಳುಕು Mr. 47), Cf. 
ಉಳ್ಳು 4, 

Mer, wos ulké-pata. 
(My.). 

even, ulku.1,= O80 1, (My.). 

evers, ulku. 2,= ಉಲುಕುಂ, (My.). 

we, uke. ಉಲ್ಫಾ. = ಉಲ್ವ. 
brand. Cf. ಉಳ್ಳು 8. 

Wee, ulti = ಉರಟಾ, etc. (My.). 

ಉಲು, ultu, = ಉಲುಟು, etc, (My.). 

we, ulba. = ಉಲ್ವ. 

ಉಲ್ಭಣ ulbana. = ಉಲ್ಬಣ, ete. (Mr. 446). 

ಉಲ್ಲಣೆ ulbané. = ಉಲ್ಬಣ, etc. (My.). 

ಉಲ್ಕುಕ ulmuka. A five-brand. 

ಉಲ್ಲ SD ullakasana. Erection of the hair of the body. 


eve oA ullaigi. The lapwing (1%.). 2, a snipe 
(Gz.; T. ಉಳ್ಳಾನ್‌, a kind of snipe, scolopax L.). 

ಉಲ್ಲಂಘುನ ud-langhana. -S. Passing over or beyond; 
transgressing; disdaining. (My.; B. 5, 69). 

ಉಲ್ಲ 0೨ ud-langhi. One who transgresses or has trans- 
gressed (My.). 

we ohoxo ud-langhisu. To leap over, to cross; to trans- 

See Bp. 26, 12; 34, 24; 42, 5; 59, 15; 


Falling of a star, meteor-shoot. 


A flame; a meteor. 2, @ fire- 


gress; to disdain. 
60, 29; J. 30, 26. 

ಉಲ್ಲಟ ullata. = wows, etc. — ಉಲ್ಲಟಿಸಲ್ಲಟಿ. dupl. Inside 
and out, upside down, topsy-turvy, ae of order (My 
Mhr. ಉಲಬಾಪಾಲಟ್ಯಾ ಉಲಥ-). 


ಉಲ್ಲ ಡೆ ulladé, = CHT, etc. (My.). 


ಉಲ್ಲ ¥: ullaqé. (Tbh. of ಉಲ್ಲೊಚ?). An awning, & canopy 
borne over marriage offerings, or over the bride or 
bridegroom, as they go in procession, borne in state 
over a bride, ete. (T8.; R.; TE. also ಉಲ್ಲಭ್ರ ಉಲ್ಲಾಳ). 

ಉಲ್ಲಸ ud-lasa. Sporting; bright; merry. 2, mirth, happi- 
ness, delight (Kk. 51; ವಿಲಾಸ Gt. I, 85). 

ಉಲ್ಲ 2S ud-lasat. Sporting, dancing; — brilliant, shining. 
(Ch. v. 206; Siv. 1, 74; J. 18, 84). 

ಉಲ್ಲಸನ ud-lasana. Jumping up; sporting; 
(Bp. 59, 35). 

ಉಲ್ಲಸಿತ ud-lasita. Shining, bright, splendid; happy; UP- 
lifted. (Smd. 389). eve, 43, a woman who is bright, etc. 
(Bp. 5, 27). 

wv Yxo ullasisu. To be bright, to shine (My.);—'0 
make bright (My.). 2, to be merry, etc. 

ಉಲ್ಲೂ ಘು ulligha. Recovered from sickness, convalescent 
(ಹುತ್ತ ವಾಗಿ BED To Mr. 240). 

ಉಲ್ಲಾಪ eter An outery. 2, change of voice in grief, 
sickness, ete. See ಕೊಂಕಹುನೆರಸಿದ ನುಡಿ. 

ಉಲೂ ರ ullara.= ಉಲಾರ. ಪೊಸತು ಉಲ್ಲಾರಂ (Smd. 15; see & 


rejoicing. 


೫ at 
ತುಲ್ಲು). A variegated cushion to sit upon (My; Te.)- Bee 
ಒಜಿಗುಲ್ಲಾರ. 

ಉಲ್ಲೂಸ ud-lasa, = ಉಲ್ಲಾಸ. Jumping up;— sport; happr 


ness, joy, delight; nts splendour. (Bp. 20, 20; 52 337 
J. 6, 18; 15, 15; 18,24). — ಉಲ್ಲಾಸನೆಟಿ. -ಪೆಜು. To be- 
come delighted (Bp. 16, 23). 
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ಉಲ್ಲೂ ಸಸಾ® ullasa-gara. A joyful, gay man (C.). Femini- 
nes ಉಲ್ಲಾ ಸಗಾರ್ತಿ, ಉಲ್ಲಸಗಿತ್ತಿ (My.). 

ಉಲ್ಲೂಸಿ ullasi. = WA. Joyful, gay. Feminine ಉಲ್ಲಾಸಿ 
&, a joyful woman. 

ಉಲ್ಲೂ Axo ullasisu. To be cheerful, to delight, etc. (My.). 
See Prv. s. ತಂಗಾಳಿ, 

ev® ulo-ali-i12, In this intermediate place, 
here. ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲಿ ಎನ್ನು, ನ ಒಳವು 
(Smad. 145). 

ಉಲ್ಲು ಒಬ. ಹುಲ್ಲು. (My.). 

ಉಲ್ಲು ullu. An owl (H.); heavy and stupid; a blockhead 
(Mhr. we; R.). 

Wor 8 ud-lunthé. Irony. See ARO? £9. 

ಉಲ್ಲೆ eS) ud-lékha. Scraping; writing (My.); description; 
utterance, speaking; expressing. (B. 4, 141). 

ಉಲ್ಲೇಖನ ud-lékhana. Scraping; digging; writing (My.); 
utterance; etc. ಉಲ್ಲೇೇಖನಂಗೆಯ್‌. -ಂ-ಗೆಯ್‌. To scrape, to 
write (Grj. 10, after 97). 

ಉಲ್ಲೆ ea ud-lékhisu. To write (My.). 

Maa ees ud-166a. (= ಉಲ್ಲಡೆ). An awning, a canopy. 

ಉಲ್ಲೊ e9 ud-léla. A large wave or billow; a Surge = Ww 
ಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೊ ಲ. dupl. (My.). 

ಉಲಿ ಬಳ. = wo. The innermost membrane investing 
the fatus, the amnion. 2, the embryo (ಆ ತಟದ ಗಲ್ಲೆ Mr. 
308); the womb itself. See s ಮಾಸು 2. 

ಉಲ್ಲೂಣ ulvana. = ಉಲಬಣೆ, ಉಲುಬಣೆ, ಉಲ್ಬಣ, ಉಲ್ಬಣೆ. Thick, 
clotted; abundant, much, exceeding ; immense; powerful. 


2, apparent, manifest, evident. (ಪಾವಕ, ಛಿದ್ರತರವಾದುದು 
Nn. 129). 


ಉಲ್ಲಾಸ ulhasa. Tbh. of WEA (My.; Mhr.; B. 3, 80. 90; 
5, 183). 

ಉಲ್ಲೂಸಿ ulhasi. Tbh. of ಉಲ್ಲಾಸಿ (My.; Mhr.; B. 5,27). 
Feminine ಉಲ್ಲಾಸಿಸಿ (My.). 

wa uva.1. This man (in the intermediate 
Space ; see ಉ 10), ಅವಂ, ಇವಂ, ಉವಂ (ನಯತಿ. 182), ಅವ 
ರ್‌, ಇವರ್‌, ಉವರ್‌ (121. 182). ಅವರ್ಗಳ್‌್‌ ಇವರ್ಗಳ್‌, ಉವರ್ಗ 
ಳ್‌ (124). ಉವರ್‌ ದೇವರ್‌, ಉವರ್‌ ಜೇವಿಯರ್‌ (109). — ಉವ 
೪5, This (intermediate) female. ವಳ, anys, ಉವಳ್‌ 
(186. 245). 

eves uva. 2. (= ಪಂ, ete). A secondary affix of 
the present relative participle, of the future, 
and of the imperative, which is based on 


the note ; m3, q.%, eg. ಸೀಯಿವ (Bp. 21, 48), ಸಾ | 


ಯುವಾಗ (B. 8, 14), ಬರುವದು (1, 4), ಕೊಳ್ಳುವದಿಲ್ಲ (1, 6), ಕಾ 
ಯುವವನು (1, 14), ತೆಗಿಯುವರು (1, 15), ಕುಡಿಯುವದು (1, 18), 
ನಡೆಯುವ! ಕೇಳುವ! (0.). 9, an affix to form a verbal 
noun (see &®, & ef, 34). — About the contraction of 
GUS see M6, ಒಂ, ಓಂ 


ಉವ uva. 8, Wa (i.e. ಉಂ1) ಅ 10. ಏನುವ ವಂಚಿಸದ ಭಾ 
ಷೆ (Bp. 6, 1). 

wo uvam.1.= Mao. A form that has arisen 
from a final w being treated as fixed or 
radical (see s. v4) and $o5in ಎನ್ನುವಂ. 
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ಉವಂಚಟಳ೩.2. ಉನ (7. e. ಉಂ1)-ಅಂ4 in ಎನುವಂ, ಒನ್ನು 
20, qv. It is of a doubtful character in ಎನ್ನುವಂ, ಎಮ್ಮ್ಮು 
ವಂ, (ಕನಸುವಂ Bp. 18, 6; 36, 35), BAR So, ತಮ್ಮುವಂ, ನಿನ್ನು 
ವಂ, ನಿಮ್ಮುವಂ q. V.. in which it may be either = Wo, 
or = ಎನ್ನು (ಬನ್‌), HH, (osu), etc., with a fixed or ra- 
dical WV and @o 4. 


ಉವಕೆ uvaké, = ಓಕೆ, 4. ೪. 


ಉಣ UVA2-anal, = CW, ಬಣ], ಓಣ. 
quently ¢. g. ಹೋಗುವಣ, let us go! 
ಉನವನ ಚ೪೩2-೩n೩1. = ಊನ, ಹಿನಂ. Vulgarly 6.9. Bee 
ಗುವನ, let us go! (C.). Another ws sees. ಓನl. 
Wer u-varna. The letter wv; the letters WV and mn 
as belonging to the same class (Smd. 65. 132. 355). 
ಉವಾಲೆ uvalé, = ಉಯ್ಯುರ, ete. (My.; ಜೋಕಾಲೆ Ob). 


evox) uvu. The plural of 1 and, q.v. 


Not unfre- 


wo uvum, A form that has arisen from a 
final W being treated as fixed or radical 
(sees. ಉ4) and ಉಂ 1, 5866. 4. ಇಸಿತುವುಂ, ಎನ್ನುವುಂ ಏನು 
ವುಂ, ಒನ್ನುವುಂ. 

ಉವ್ವಾಲೆ uvvalé, = ಉವಾಲೆ. (My.). 


vy, UVVU. = ಊತ, CW, KIS, ete. (My.). See ಕ 
ಲ್ಲುವ್ಪು. 

Wed usana. Tbh. of ಉತನಸ್‌. (My.; G.). 

ಉಕನಔ usanas. Sukra, the preceptor of the Asuras and 
regent of the planet Venus. 2, the planet Venus. 

ಉಕನಸ usanasa. Tbh. of ಊಉಶನೆಸ್‌ (Mr. 38). 

Sed usira. 
Retz. 

ಉಕ್ಕಾನ್ತಿಸ usvasa. Tbh. of wp, 3 Exhaling; deep breath- 
ing; breath;—inhaling (My.; 8. Mhr.). (Bp. 47,58; J. 
14, 22). — ಉಶ್ಯಾಸ ನಿಶ್ವಾಸ. Inhaling and exhaling (J. 
14, 22). 

ಉಪ, usha, = WAS, NHN 2, (ಉಷಃಕಾಲ Mr. 67). 
ಭ್ಯುಷ. 

wae ushas-kala. The time of morning light, the 
dawn, day-break; (the period consisting of two ghatikAs 
before the breaking of dawn, Mhr.). See 028°, BW, 
ಗಲ್‌. 

eof ushana,= ಊAR. Black pepper (ಮರೀಚಕ, ಮೆಣಸು 
Mr. 138). 

ಉಪಣೆ ushané. = rows. Long pepper, Piper longum Lin. 
2, Piper chaba. (ಹಿಪ್ಪಲಿ G.), 

ಉಪ್ಲತಿ An inauspicious discourse. 

ಉಪರ್ಬುಧ ushas-budha. Five; Agni. 2, a child. 


ewe ushas. Morning light, the dawn. 


The fragrant root of Andropogon muricatus 


See ಆ 


ಉಪಾ ushd. At day-break. 


wmd3 usha-pati. The husband of Usha (Ushé), Aniruddha, 
the son of Kama. 
ಉಪಾರಮೆಣ ushd-ramana. Aniruddha. 


Was ushita. 1. Burnt. 2, quick. 
wa ushita. 2. Inhabited, dwelt. See ಪ್ರೊೋಸಿತ. 


ಉಪಿತಂಸವೀನ ushita-m-gavina. 
cattle (Colebr.). 


Formerly inhabited by 
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Cox ushé. 1. Was. The dawn. 
and wife of Aniruddha. 
cos ushé. 2. Burning, scorching. 2, ತಪೇಲಿ (G.). 


wa, ushta. Shone forth. See ವ್ಯಷ್ಣ. 


9 . ene 
ಉಪ್ಪಿ ushti. Shining forth. See ವ್ಯಷ್ಟಿ 


2, the daughter of Bana 


ಉಪ್ಪ ushtna. Tbh. of wg. (0.). 

ous) ushtra, = ಟ್ಟೆ a (ty ). Acamel. 2, an “ostrich” 
(C.). | 

ಉಪ್ಪ್ರಕ ushtraka. (= wa ಶೆ. An earthen vessel (ಮೃ ಣಯ 
ಪಾತ್ರೆ Nn. 85). 2,a poreee wheel (ಕುಲಾಲಚಕ್ಸ, =a 
Bags 85). 


ಉಪ್ಪಿ ushtri. A she-camel (Nn. 85). 

ಉಪ್ಯ್ರಕೆ ushtriké, 
2, an earthen vessel (ಮಣ್ಣಿ ಮಡಕೆ Mr. 466). 

ಉಪ ushna. Hot, warm; pungent. 
ate; sharp, active. 3,heat; hot vapour; the hot season 
(ವಾಷ್ಟು, ATE Mr. 47; PROF, ಮಹಾಜ್ವರ 397; Ane, ಜಳ Sm. 
15; ಉಚ್ಛೆ 101). 

MA LO ushna-jvara. Fever occasioned by, or connected 
with, heat (My.; Bp. 50, 25). 

ಉಪ್ಪ © ushnaté. Heat, warmth; morbid heat 
er (My.; ಪರಿತಾಪ 6h.; B. 4, 32. 95). 

ಉಪ್ಪತ್ಸ್‌ ushnatva. = WAS. (B. 5, 141). 


A she-camel ( 


2, impetuous, passion- 


in the 


A 02, ushna-rasmi. The sun. 


ಉಪ್ಣುರೋಗ ushna-réga. Morbid heat in the system, es- 


pecially venereal disease (C.). 


ಉಪ್ಲಾಸಮ ushna-Agama. Approach of the heat; the hot 


season (April-May in My.). 

ಉಪ್ಪಿ © ushnik. = wens. Name of a type of metres (Mr. 
362). 

Mey. @ ushniké. Rice-gruel (No® Hla.; ಕೂರಾಮ್ಬು 
Mr. 214). 

ಉಪ್ಲಿಕ್ಕು ushyikku. Tbh. of WA (Smd. 106 Cm.). 

Oe, ಸು ushnisu. To be heated (R.). 

ಣ ae: 

ಉಪ್ಲಿಹ್‌ ushnih. Nom. Wa್ಲಿಕ್‌. (Ch.). 

Wa ez, ushnisha. Anything wound round the head (3 
ರೋಮವೇಷ್ಟನ, ತಲೆಸುತ್ತು Nn. 121; ಶಿರವ ಸುತ್ತೂದು Mr. 469); 
a turban; a diadem, a crown (ರೀಟ, ಮುಕುಟ Nn, 121). 

Nw SS ushna-udaka. Hot water (My.). 


Nae, exAsO ushna-upagama. The hot season. 
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ಹೆಣ್ಣೊಣ್ಛೆ Nn. 85). | 


» ಯೆವಾಗು 


ಉಸುರ್‌ 


ಉಸಕ್ಕ್‌ನೆ usakkané, ಎ ಪಸು BS, ete. (My). 


ಉಸಕು usaku, = ಉಸುಕು1, ete. (C.). 


ಉಸನೆಬು usabu. = ಉಸುಬ್ಮು ete. (ಮಣಲು, ಮಳಲುರಿ.; 0. 


ಉಸಲಿ usali. = ಉಸಳಿ, CAG, ಉಸುಳಿ, WAS, ಉಸುಳಿ, 
Boiled pulse (also grains) seasoned with salt, chilli, mus- 
tard, oil, ete. (Si. 314; My.; Mhr. A), 

ಉಸಲು usalu.= ಉಸಿರ 2, etc. Breath (8. Mar). @ 
ನೆ ಎರ್ಡು ಮೂಗಿನ ಹೊರಳಿಗಳಿನ್ನ ಉಸಲು ಬಿಡುವದನ್ನೂ ಐಟಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವದನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತದೆ (B. 5, 289). ಕರಡಿಗಳು (ಅವರ) ಉಸಲು ಕ 
83, ಕೊಲ್ಲುತ್ತವೆ (259). ಆ ಎಣ್ಣೆಯನ್ನು ಮೆಯ್ಲೆ ಹಚ್ಚಿದರೆ ಉಸಲು 
ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ನೆಟ್ಟಗಾಗುತ್ತದೆ (260). 

ಉಸಳಿ usali.= ಉಸಲಿ, etc. (8. Mhr.). 
ಸಳೆ usalé.= WAY, ete. (G.). 

ಉಸಾಬರಿ usdbari. Business, affair (8. Mhr.). 
ರದ ಉಸಾಬರಿಗಳು (B. 4, 194). 

ಉಸಿಕನೆ ಒತikandಿ. = ಉಸಕನೆ. Stilly, silently; in- 
actively; without emotion; without cause; 
uselessly; for nothing (ಸುಮ್ಮುಗೆ, ಸುಮ್ಮನೆ, ಮೌನ 5d. 
889; cf. 76. ಊರಕೆ, ಊರಿಕೆ, silently, te.; cf. ಉಡುಗು1?). 
See Bp. 24,28. 63; 25, 29; 38,36; 47,18; 50, 39.59; 60, 
40; 61, 57. 

ಉಸಿಈು usiku. = 

ಉಸಿಗು usigu. = ಉಸಿಕು, etc, (My.). 

ಉಸಿಗೆ ಚಕ. = ಉಸಕಂ, ete. (My.). 

ಉಸಿರ್‌ usir, 1. = 00x51, ಉಸುರು1. (To breathe); 
to sound; to utter, to speak, to say, to tell 
(ಛಾಷಣ Smd. Dh.; ಪೇಟ್‌ Smd. Cm. 32. 72. 128. 149. 265. 
390. 399. 400). P. p. ಉಸಿರು. ಉಸಿರ್ನೆಂ (ನಸ. 82). WA 
ರ್ವರ್‌ (12). ಉಪಿರುತ್ತಿರೆ (17). ಉಸಿರ್ವ (123). ಉಸಿರ್ವುವು 
(400). ಉಷಿರಲಿಂ! (277). ಆಮ್‌ ಅಟಿವೊಡಮ್‌ ಉಸಿರಲ್‌ eau, 
ವು ves ಗತಿಂಯಂ (268). ಮಲೆವರಂ, ಮಾರ್ಮರ್‌ ಎನ್ನು, ಆ HW 
ಧರ್‌ ಉಸಿರ್ವರ್‌ (Sm. 48), ಉಸಿರ್ವ ಕಿಯಿಗಣ್ಣೆ (Mr. 344). 

ಉಸಿರ್‌ ಬತ. 9. ಉಸಲು, ಉಸಿರು, ಕೆ 2, ಉಸುರು. 
Breath; life (T., M. woxos). 2, taking breath: 
caesura (Ch). ANY (md. 52; Abb. P. 9, 117). 


ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬಾ 


CORRS, ಉಸುಕು, ಹೊಸಕು. (My.). 


ಉಸಿರು usiru. = ಉಸಿರ 2, etc. (My.; also: strength, 


vigour). j 
ಇ 
ಉಸುಕು usuku 1. ಎ ಉಸಕು, CVAA;, ಉಸಬ್ಬು WAN, 


ಉಸುಬು, ಉಸುವು. Sand (ಕರ್ಕರೆ, ಸೈಕತಯ; C.; 3.4 


ps hma. (Sk.). = Cox ಘಂ 
Wage | 154; TS, ಇಸುಕ, ಇಸುಮು, ಎಸಲು). 
ದ್‌) 
ಹ್‌ ushmaka. The hot season. ಉನುತ ಡರ ನರ ona! iy 
eos, © ushman.= Wa. Heat; ardour; steam; the hot Wy 
oe See ಉಮ್ಮಳ. ತ ಉಸುಪು usupu, = ಉಸುಕು EE WE: ma 
es 
x, ushmé. Kane form of WH, (MwA); see War, | ಉಸುಬು usubu, = WAH, ete. (C.; B. 3, 65; 4, 132). :: 
EE 4 
ಉಸ್‌ ಚ. ಊನ, BH, ಹೋಳಿ. a sound used in | egxoo* usgur. 1.= 00251, ete. P. p. waar (Rev. ie 
scaring away animals (Cc). 2,in sighing | ‘5, after126). ಅಭಿನವನಿಗಣ್ಯನ್‌ ಅಭಿನವಮಂಗನ್‌ ಉಸುದ ಗ ti 
9 
when tired (C.; Tu; T8. ಉನ್ಸು) Cf. ಉಕ ಉಸ್‌ ಟರ್‌, 5). ಅಭಿನವಮಂಗನ್‌ ಉಸುರ್ದ ಸತ್ವೃತಿಯಿದಂ wer ವ oon | . 
A call to their sheep and goats used by shepherds (C.). (7). ಇನ್ನುಸುರ್ವೆ (Sm. 67). ತತ್ಸಮದ ಬಿನ್ನಣವನು i rt 
— ಉಸ್ಸೆನ್ನು. -ಬನ್ನು. To utter the sound svat in either (Kk. 3). See Grj. 2, after 106; J. 2,20; 4, 3. 41. 51; % tt 
way (C.). ಉಸ್ಸೆನ್ನು ಸುಯ್ಯ್ರುತೆ (Bp. 3, 17). 82; 8, 24; 9, 29; 10, 18; 12, 30; etc.  ಉಸುರುಸುರ್‌. rep. Nhe 
ಉಸಕನೆ usakané. = ಉಸಿಕವೆ. (ಗುಜುಗುಮ್ಮೊನೆ, ಅತಿಮೌನಾ (Gr). 2, after 106; Bp. 29, 13). thet y 
gro Ct. 1, 90) ಉಸುರ್‌ usur, 2.= ಉಸಿರ, etc, (J. 21,39). Bes” eo 
«1, 90). 


Met aa} 
ANN 
| 


aa dlls 


ಉಸುರು usuru, 2, = ಉಸಿರಿ2, ete. 


ಉನುರು 


ಸುರ (ಹೆಣಂ, Bp. 46, 57). ಉಸುರಡಗು. -ಅಡಗು. Breath to 
be suppressed; to be nearly suffocated (Bp. 54, 81; 58, 
56). ಉಸುರನುಗೊಳಿಸು. -ಅನುಗೊಳಿಸು. To try to recover 
the natural breathing (Bp. 471, 59). — ಉಸುರ &&.= ಉ 
ಸುರು ಹಿಡಿ. To hold or suppress one’s breath (Rim. 5, 8, 
63). — ಉಸುರಾನ್‌. -ಆನ್‌. Breath to be arrested; to gasp 
for breath, to pant (Bp. 1, 50).  ಉಸುರಿಕ್ತು. -ಇಕ್ಕು. To 
breathe (Riv. 5, 94). == ಉಸುರಿಡು. -ಇಡು. To breathe (Bp. 
50, 59; My.); to breathe with force, to snort (Bp. 32, 27). 
2, to put one’s breath (i.e. one’s life with its sin and 
curse) upon another person, as a curse (S. Mhr.).—— Ww 
ಸುರ್ಗರೆ, -F5.= ಉಸುರುಗರೆ. Breath to emit its peculiar 
sound. 
ಉಸುರು ಬಿಡು G.).—— ಉಸುರೊಗು. -ಒಗು. Breath or sighs 
to come forth (J. 19, 14). = ಉಸುದಾ್ಸ್ಕಣ. -ತಾಣ. Breathing 
place, a pause (Ch.v. 89). = ಉಸುರ್ವಿಡು. -ಬಿಡು. To 
breathe (J. 5, 23). 


ಉಸುರು usuru. 1. = MAB 1, ote. (My.). P. p. ಉಸುರಿ. 


ಅಭಿನೆವಮಂಗರಾಜನ್‌ ಉಸುರಿದನ್‌ ಅಭಿನವಾಭಿಧಾನವಂ (Mr. 1b. 
4). See Bp. 1, 17; 3, 22; 8,23; 11,21, 49; 26, 53, 60; 28, 
29; 32, 19; 39, 60; 57,22; J. 6, 18. 34; 9, 26; 31, 56.— Ww 
ಸುರುಸುರು. rep. (Bp. 37, 4; 45, 36). 

(C.; Te. ಉಸುರು, 
MALO, ಊರುಪು, MAA; ಊಸು, speech; Té. ಉಸುರು also: 
a sigh; Tu. ಉಸುರು WAI; cf. ಊದು 1). WAIT, BS 
ಉಪ್ಪು GIG?’ ತಿನ್ನ ಬಹುದು (Prv.). - ಉಸುರಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To 
breathe (C.; B. 4, 85). —= ಉಸುರಾಡು. -ಆಡು. Respiration 
to take place (C.)» = ಉಸುರು ಕ 83,50. To choke, to suffocate 
(C.; B. 3,109). 2,=ಉಸುರ ಹಿಡಿ 6. ಉಸುರ್‌2, My.).— 
ಉಸುರು ಕಟ್ಟು. Breath to be obstructed or suppressed, the 
windpipe to be stopped (C.; B. 4,60). 2,to hold the 
breath (My.). — Wಉಸುರುಗರೆ, -ಕರೆ = ಉಸುರ್ಗರೆ. 2, to 
emit breath. ಬೆಚ್ಚನ್ನ WAITING (ಬಿಸುಸುಯ್‌ G.). — ಉಸು 
ರುಗಳೆ. -ಕಳೆ. To exhale (8. Mhr.); to breathe (S53,% 4). me 


2, to breathe; to pant; to sigh (3,48, Rooks, | 
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ಉಳ್‌ 


to possess (see ಉಳ್ಳ with accusative; uಡಮೆ, ete.). Its 
third person present is WED; (Smd. PAILS Won Its ಉಣ್ಣು); 
the other persons of the present are ಒಳಂ, ಒಳರ್‌; ಒಳೆಯ 
WHOS, WHo, WF; wah (292). ಉಣ್ಣು (ಅಸ್ತಿ Nr.). ಉಣ್ಣು 
is used also with its subject in the plural (C.), e. 9. ಮದ 
ವನಿಗನ ಆರು Pos. do ಸ್ಲೇಹಿತರ್‌ ಉಣ್ಣು, ಅವರು ಜನ್ಯರು NONI 
ಗು (Nr.). ಜನಪರ್‌ ಉಣ್ಣು Hod), BAIS (Bh. 1, 8, 60). 
ಜಾಣ್‌ ಉಣ್ಣು (Smd. 60). Also ಥಾರ್ನಿಕಂ Bos WHF Oe 
ಉಣ್ಣು (J. 28, 14). ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಉಣ್ಣು (C.).— 
ಶರಣ್‌ ಆರುಮ್‌ ಒಳರೆ ಖಲಸಂಸರಣಡೊಳ್‌ (Smd. 85). ಆವನ 
ಆಳ್‌ WHA... ನಿಮ್ಮ ವ್ಯೂಹಡೊಳ್‌? (201). ಪೇಯ! ಎಸಿತರ್ಕಮ್‌ 
wo Bus FH, ಒಳರ್‌ ಅನ್ನೆನರಂ BWW ows ಇಟ್‌ಯಲ್‌ 
DIWVIMID ಅತಿಭಟಿರ್‌ (292). ನುಂಗುವುವುಮ್‌ ಒಳವು ದಧಿಯೊಳೆ 
ಮಹಾಮತ್ಸ್ಯಂಗಳ್‌? (292). ನೆಲದೊಳಗೆ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಲ್ಲಂ ಸೀರೊ 
ಳಗೆ ಒಳವು (೫1). ಉಣ್ಛಿಲ್ಲ (Bp. 4, 20). ಉಣ್ಕುಣ್ಣು (18, 35 
51, 57). See Bp. 38, 26. 72; 40, 14; 44, 53; 54,28. 66. 81; 
55, 43; Riv. 5,126; B. 1, 15. 18; 2, 18. 26; 3, 82. 103. — 
Ww, Present relativo participle: being (Cc TM 
— having, possessing (T.); being able (Bp. 23, 
38). ದೋಷವಿದಲಿ ಕೊಳ್‌ ಏನಾನುಮ್‌ ಉಳ್ಳೊಡಂ ಪ್ರಿಯದಿಂ ತಿರು 
ವುದು (Smd. 3). ಸೀನುಳ್ಳೊಡೆ ಉಣ್ಣು ರಾಜ್ಯಂ (155. 292). ಮಾ 
ರ್ಗಡೊಳ್‌ ಉಳ್ಳ ಸನ್ನಿ (14), ಅಜ್‌ವುಳ್ಳರ್‌ (14). ಅರ್ಥಮ್‌ ಉಳ್ಳು 
ದು (88). ಪೊನ್ನುಳ್ಳವನೆ ಕುಲೀನಂ (84. 174). ಸೊಬಗುಳ್ಳವಳೆ 
ಪೆಣ್‌ (174). ಧನಮುಳ್ಳಂ, ಓದುಳ್ಳಂ (242). ಕಾದಿ, ನಿನ್ನ ಉಳ್ಳರುಂ 
ಬೇಸತ್ತರ್‌ ಕೆಲರ್‌ (285). ಐಕಾರಂ ಕಡೆಯಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಒಬಡೆತಬ್ದಂ 
(297). ಸ್ವಸ್ತಿಕ ವರ್ಧಮಾನ ನನ್ಸ್ಯಾವರ್ತ ಈ Dos ಮೊದಲಾಗಿ ಉ 
ಳ್ಳುವು ಅರಮನೆಯ ಚನ್ನಂಗಳು (Hl). ನಾನಲುಳ್ಳ ಭೂಮಿ (ನಡ್ಕಲ 
Hia.). ಸೆಸಮಿಳ್ಳ OB (24.0 Hla.) ನಿನ್ನಯ ಜೀವಮ್‌ ಉಳ್ಳ 
ಅನ್ನ ಬರ ನಿನ್ನಯ ದೈವವೇ ಗತಿ! (Bh. 1, 8,26). ಉಳ್ಳುಡು (ವಿದ್ಯ 
ಮಾನ, ಸತ್‌ Nr). ಉಳ್ಳದು (Bp. 27, 2). ಭಡ್ರಾವತಿಯೊಳ್‌ 
ಉಳ್ಳ ತೇಜಿಗಳ್‌ (J. 3, 41).— ನುಣ್ಣು Wyo or Noe 5 ಉಳ್ಳಂ 
(Smd. 165). ಆವುದು ರೂಢಿಯನ್‌ ಉಳ್ಳುದು, ಅದುವೆ ಲೇಸು 
(174). ಗರ್ವವನ್‌ ಉಳ್ಳವ (ಸಮುನ್ನದ್ದ, ete. H18.). Ave too 
ದ್ವಿಯನ್‌ ಉಳ್ಳವನು (AAT Ber Hla.). ನಾತರೋಗವನ್‌ ಉಳ್ಳ 


ಉಸುರು ತಾಗು. The breath (of another person) to touch 
re (one, My.). — ಉಸುರು ಬಿಡು. To exhale (C.); —to expire 
A ie (My.)e == waರು ಹಿಡಿ. To hold the breath; to keep the 
breath in one’s chest so as to make the body lighter, 
or so as to strengthen the chest for supporting a heavy | 


ವನು (Hoss Hld.). ಕುಂಚಿತಾಂಗುಲಿಗಳನ್‌ ಉಳ್ಳ ಅಂಗೆಂಯ್‌ (ಪ್ರ 
ಸೃತಿ Nr.). ಅಡ್ಲಾಯುಥವನು ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (HA, 03% 
Nr.) ಕತ್ತಲೆಯನ್‌ ಉಳ್ಳ ಇರುಳು (ತಮಿಸ್ರೆ Nr.). ತೋರಿಹ ಸೆಚ್ಚ 
ಲನ್‌ ಉಳ್ಳ ಆಕಳು (ಪೀನೋದ್ಲಿ Nr.). ಪಿಲ್ಲಣಿಗೆಯನುಂ ಕೊಡಲಿಯ 
ನುಮ್‌ ಆಯುಧವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು (ಯಾಖಷ್ಟೀಕ್‌ Nr). ಮುಳಲನ್‌ 


Ne object (C.);—to retain life (My.). ಉಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶ (ಸಿಕತಾವತಿ Nr.), FO ರಠೇಖೆಂಯನ್‌ ಉಳ್ಳ ಸಾರಂ 
es ಉನುವು USUVU. = ಉಸುಕು, ote, (R., 4). ಗ (ಕೃಷ್ಣ ಸಾರ Nr). WYO ಉಣಲಿಲ್ಲ, ಉಳ್ಳಲ್ಲಿ ಉಡಲಿಲ್ಲ, ಉಳ್ಳ 
‘ ಉಸುಳಿ usuli. = ಉಸಲಿ, te. (S. Mhr.). | ಲ್ಲಿ ದಾನ ಕೊಡದವನ ಒಡವೆಯು ಕಳ್ಳಗೆ, ನೃಪಗೆ (Sp.).—Si. fre- 
i ne” ಉಸುಳು usulu.= ಉಸುಳಿ, eto. (G.). quently uses the infinitive with o> and follow- 
sal fy? ಉಸುಳೆ usulé. = ಉಸುಳು, ete. (G.). ing ಉಳ್ಳ instead of the relative participle present, ¢. g. 


ವ್ಯಾಪಿಸಲುಳ್ಳ (ವ ವ್ಯಾಪಿಸುವ, 50). ನಡೆಯಲುಳ್ಳ (85), BOY WF) 


ex, usra. Bright; a ray of light. 2, a bull. 
2 pr | (87, ಸೆಳೆಯಲುಳ್ಳ (89), ete.—See also Bp. 17, 5; 28, 38; 


ows) usre. A cow. | 


pl ee Se of cme ನಯ | 830,10; 39, 13; 40, 45; 61, 59. — ಉಳ್ಳವ. -ಅವ. A rich 
x) ನಿಸ usvasa. o © 337 ( be T.). | an BL) 

ry ಉಹುಹು uhuhu. A sound emitted when shiver- | wv ul2.=uvs. The inner side, the inside 
ae ing from cold (C.; Té. ಹೂಹೂ). | (T, ಉಳ, ೫. ಉಳ್‌, WD, TS. Boe; T., M. also ಊಡು). — 
p prs ಉಹೂ ಹಿ. = ಉಹುಹೆ. (My.). 2, a sound used | ಉಳ್ಳಂಚಿಸು. -worAd, To frighten the mind: to frighten 
got ad by cattle-drivers in calling their cattle or | excessively (Abh. P. 9, 174). — ಉಳ್ಳಲರ್‌, -ಅಲರ್‌. To 
pe urging them on (8. Mhr.). blossom (also) in the inner parts. ೊಸಗು ಬಸೆದುದು ಮ 
i ea uht. No, no! (My.; B. 4,97; Mbr. evento). ORF ಅಲರ, ಉಳ್ಳಲರ್ದ, WAI, ಪೊಸತು ಅಲರ್ದ ಅಲರಿಂ 


(Cpr. 1, 56). — ಉಳ್ಳಳ್ಳು. -ಅಳ್ಳು. To fear in the mind: to 
fear greatly (Abh. P. 9, 178). — NH) TW, -ಉರಛ್‌, To 

é roll inside (Abh. 9, 117). — ಉಳ್ಳುಡೆ. -Maೆ 2. An inner 
(l af, a spe 


gsi ಉಳ ul. 1. = %91. To be (ಸತ್ತಾ, ಸತ್ತೆ Smd. Dh; 
ಕ್‌ x 
Smd. 290; T., M.; Té. ಉಂ; of. eve; ಇಲ್‌ 1); to have, 


evye 


(under) garment: the dress of a Jaina mendicant. ಸವಣ 
3 ಉಳ್ಳುಡೆ (ತಟ್ಟು Gt. 1, 64); a garment (of leaves, Rav. 
5, 109). — ಉಳ್ಳೊಳ. -uಳ 2. Inner blaze: the submarine 
fire (Abh. P. 10,159; 11, 154; 12, 96). 

ಉಳ್‌ ul, 3, = 2% 2, 


ಉಳ್ಳುಡಿಗೆ. A good, precious sort 


of garment (ದುಗುಲ, ete. Ss.).— ಉಳ್ಳೊಡಮೆ. -ಒಡಮೆ. A 


good, precious thing (Abh. P. 12, 39). 

ev¥ಕ ulaka, A small toy of wood that rolls 
on two round knobs of which one is at each 
end (8. Mhr.). 


ಉಳಿ uli. 1. 
ಡಂಗು Smd. I; ಗೋಪನ Smd. Dh.; M. WV, to stoop, peep; 
M., T. ಳಿ, ಬಡುಂಗು to hide one’s self; cf. ಉಡುಗು1; ಉ 
ಭ್‌ 2, ಬಳ್‌ 3), 

we uli 2, Hiding. 2,an ambush, a lurking 
place (ಕಳ್ಳನ ಉಳಿ Smd.1); a hunter’s hut (ಬೇಟೆಯ 
ಉಳಿ Smd. 1; T. ಒಳಿ; M. ಒಡಿ, ಬಳಿ; Tu. ಉಳವು, TE. ಒಲವು, 
a secret). 

ev? ulid3. A thief (ಕಳ್ಳ Smd. 5 ಚೋರ Smad. Dh.; 
T. ಉಳವ, a spy, scout). 

ev@ uli. 4, A chisel; a burin; an awl (ಸ ಸ್ತರೋಪ 
ಕರಣ Smd. Dh.; ಬಡಗಿಯ ಉಳಿ Sma. I; ಬಂಕ್‌ ಪ್ರಸ್ತ ರಘಟನೋ 

ಪಕರಣ Hla; ವೃಕ್ಷಾದನ್ಯ ವ BBLS Nr.; ಕಾರುಕನ ಮುಟ್ಟು Sm. 

116; slow Mr. 383. 483; aioe, ಕಲ್ಲುಳಿ Nn. 129; C.; M., Wh 

Tu; Te. evO; T. ಉರುವು, to penetrate, pierce; Tu, ಉ 

ರುಮ್ಬು, to bore; T. ಪೊಳ, to chip, cut stone, etc; TS. 

ಒಡುಚು, to be worn away; ಪೊಡುಚು, to stab, thrust, 

pierce through; to bore as a hole). ಸಮ MHS ಉಳಿ (ಆ 
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To conceal one’s self, to hide (s | 


ರೆ ಹರ್ಮಭೇದಿಕೆ Nr.). See ಉಗುರುಳಿ, ಕಲ್ಲುಳಿ, ಸಹಲ. —ಉಳಿ | 


ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಮರಾ ಕಡಿಂಯೋದು ಬಿಡದು. —ಕಬ್ಬಿ ಬದ ಉಳಿಯಾದರೂ 
Soars ಕಡಿಂಯುಡೆ? (Prvs.). See Prv. s. 5,0, 


ಉಳೆ uli, 5, = ಉಣಿ. See ಮಣ್ಣುಳಿ. 

ew uli6, An affix I, denotes a person or 
beast following an occupation or being pos- 
sessed of, see e.g. ಅಟ್ಕುಳಿ2 ಎಗ್ಗುಳಿ1 & 2. 

ಉಳಿ ಬli?, See e. g. ne ಹ ಡೊನ್ನುಳಿ. 

ಉಳಿ ಬi.8, = ಹುಳಿ. Acidity, etc. (My.). 


even uliga. 1. = uN. A man who hides or 
lurks ( Xa Bo Ct. 1, 20, 0. rs. RO Bo, wer). 


ever uliga. 2. An affix denoting a man who | 


lives on or by (Sma. 237), ¢. g. ಜೇವುಳಿಗ, ಮಂಣ್ಣುಳಿಗ 
(237). 

ws ulita. Hiding or sheltering one’s self: 
having recourse to, joining, union (?ಸೇರುನೆ 
Bhn. 60). 

ಉಳುಕು uluku, 1, = ಉಕ, ete, (My.). ಉಳ್ಳೀೀ ತಿನ್ನ 
ವಗೆ (to him who had stolen and eaten the onions) ev¥0+ 
Gು (, when the theft was discussed, Prv.). 


ಉಳುಕು uluku, 2. = ಉಲುಕುಂ, ete. (My.). 

ಉಳುಕು uluku, 3. = ಉಳ್ಳು 4, (ಉಲ್ಕೆ Hla; Nr.). weer 
3,8, ಉಳುಕು (Wy, Mr. 47). 

ಉಳ್ಳ ulka. = wy, (Abh. P. 13, 63; 14, 122). 


| 
| 


ಉಲ 


ಉಳ್ಳು ulku, 1. = MWB], ote. (My.). 
ಉಳು, ulku, 2. = ಉಲಕಂ2, etc. (My.). 


wಳ್ಳು, ulku. 3. To shine; to blaze; to appear 
(Ah, Smd. Dn.; Ct. 1,57; Abh. P. 13, 60; Siv. 1, 46; T. 
w®, light, splendour, fire, ete.; uD, to shine; ua, to 
shine; ಊಟ್‌, sunshine; Te. we, ಪೊಲೆ, to appear, come 
to light; Tu. ¢v8, to shine; ef, ಉರಿ1, eves, ಒಲೆ 5, ಒಳ, 
ಪೊಳೆಿ 1). 

ಉಳು, ulku, 4,= ಉಳುಕು, A shining or a 
substance, a meteor (ದೀಪ್ತಿಡ ದ್ರವ್ಯ Smd. Dh.; Riv. 5 
80). ಉಳ್ಳು ಬಿದ್ದವು (Bp. 61, 11). 


ಉಳ್ಳಾ ult. = Mohs. (My.). 


ಉಳ್ಳ ulla.l, Sees. w*1, 

ಉಳ್ಳ ulla, 2. = M1, ete. A rolling; that rolls 
or is round, a ball, as of dough. 2,a bulb. 
— ಉಳ್ಳಗಡ್ಡೆ. = WY. (8. Mhr.). — ಉಳ್ಳಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. 
A rolling cocoa-nut, either when rolled towards an idol, 
or when played with (S. Mhr.). 
& mango, etc. (My.). 

ev¥ 358 ullatana. The state of being or having. 
ಉಸಯೋಗವುಳ್ಳತನ (G. 78; My.). See ದೈವುಳ್ಳತನ. 

eve, ulli, 1,.=%0?1 q.v., eto. A bulb; an onion 

(My.; T. ಉಳ್ಳಿ, Te. WO, Tu. re, ಉಳ್ಳಿ, onion, garlic). 
MAK ತಿನ್ನ ವಗೆ ಉಳುಕಿತು ( (Prv.). Bee ಈರುಳ್ಳಿ ಖಿ, ಕಾರುಳ್ಳಿ, ಕೇಸುಳ್ಳಿ, 
ನೀರುಳ್ಳಿ, ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ. me ಉಳ್ಳಿಗಡ್ಡೆ. An onion (C.). See ನರಿ- 

ಉಳ್ಳಿ ull, 9, ಎ WS 2, See ನೀರುಳ್ಳಿ a 

ಉಳ್ಳಿ ulli. 3. = N೪2, ete. (My.). 

ಉರುಳಿಸು, etc. (0.). 


2, an unripe fruit, as 


ಉಳ್ಳಿಸು ullisu, = ಗಾಲೀ ಉಳ್ಳಿಸು 
(* 186). 


ಉಳ್ಳು ullu, = ಉರಳು, ete. To roll, ete. (C.). 


ಉಳೆ, ಬಕ. = ಉರಳ1, otc. — vg ng. ವ ಉಳ್ಳಿ-, (ಹುಡ್ತ್ರುಮ, 
ನೀರುಳಿ. 2? ಪಲಾಣ್ಣು, ಸುಕನ್ನಕ್‌ G.). 

eves? ul. = VS, mei, To plough (ಲೇಖನ Smd. 
Dh.; Abh. P. 11,127; T., M. ಉಯಿ; Tಕ. ದುನ್ನು; Tu. We, 
ploughing). P. p. ಉಲ್ಲು, (ಉತ್ತು). ಉಟ್ಟಿಂ (Sind. 288). ಜವದಿಂ 
ಕವಲೆಯಂ ಸುಟ್ಟು, ಕಲ್‌ ಯಿನ್ನೆ ಉಟ್ಬಿಂ (282 Mab. MS.) eve} 
ಯೆನ್ನು ಉಟ್ಟ ae (Sma. I. 

ಉಂ Gn ವಿ ಉಟದುು ಉಟಿತು, ಉಟಿ'ಡು, ಉಬಿ, 
ಉಯಿತುು ಉಬುಡು, ಉಲ್ಲು. A shortened P. p. of ® 
1, — Ue ಸೊಳ್ಳು. 2, to remain, to 
stop (C.; B. 5, 125). 

eves ula. 2,= xe Nes. Remaining; stay- 
ing; etc, — ಉಲಗಡಿಮೆ. -ಕಡಿಮೆ, That remains as too 
less, i. €. the remainder (S. Mhr.).— wna, -ಕಡೆ. (The 
remaining side), the remainder or rest (of a sum, C.). 
2, remaining alive (My.). — wದಿತರ. = ಊಉಲಿಸಡಿ. (My) — 
MUA. Remainder (My.). 

eed ula. 3, = 0&4, Koo. (My.). 

evtos ulaki = ಉಕ್ಕೆಂ eves, ovat a2, 
wc 2. Remaining; remnant. wese ಜನರು; the 
remaining persons (C.; B. 5, 20). wise ಒಡಿವೆಗಳು, the 


To escape (C.). 


ಉಟುಕೆ 2, 
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ಉಲಿತ 200 ಉಪ 


remaining things (127). ww®se BR, the rest of the | 


money (C.). 

ಊಉಲಿತ ಬta.1,= ws. The act of ploughing, 
ploughing (My.). 

ಉಳಿತ ulata, 2. ೨ werd, ಉಯತಂ. Remaining; 
what remains, rest (C.). 

ಉಲಿತು ulatu, = C01, ಉಲದು, etc. A P. p. of eet. 
Having remained, etc., being saved or gained, 
— ಉಟಿತಾಂಯ. -ಆಯ. = ಉಟಯೀತಾಯ, ಉಊಯಿತಾಯ. That re- 
mains (in one’s hand) as gain: gain, profit (C.; ಲಾಭ G.). 

ಉದು uladu. = ಉಲಿತು, etc. AP.p.of ಉಲ್‌ 
(೮). MOR Bey (B. 5, 68). ಯಜಮಾನನ ABS. .ಉ 
ಬಿದೀತು (5, 121). See Prv. s. ತೆಗಡು. 

wes ulaté. Remaining; remainder (My.). 


844). ಉಟಿ'ಯದುದು (Asses, ನ್ಯಕ್ಷ Hld.). ಉಟಿ್‌ಯದಿಹುದು 
(ನಿಶೇಷ, etc. Mr. 453). ಹಾಯೊರಿಗೆ ಉಟಿದವನೇ ಗೌಡ (Prv.). 
Qe Baers ಎನ್ನು ಒಡಲ್‌ ಉಟ್‌ವುಡೇ? (Bh. 1, 8, 61). ಅದು 
ದೂರ ಉಬಿ'ಯಿತು (B. 2, 47).—See Smd. 26. 47. 63. 77. 82. 
90. 98. 107, 113. 129. 134. 138. 231. 248. 252. 291; Abh. 
P. 14, 102; Bp. 1, 54; 6,3; 9, 29; 11, 6; 12 sum; 12,16. 
19; 18, 23; 22, 8. 38; 24, 80; 27, 23; 47, 9; 52,7; 55,13. 
17; 58,37; 59,54; 60, 22; Bh. 1, 10, 30; 3, 13, 31; Gr). 
4,59; Rav. 5, 43; 6, 133; 13, 8. 19. 21; Sdv. 2, 12; J. 1, 7; 
2,19.61; 4,4; 5,31; 7,2; 9,31; 10, 21. 38. 41. 43; 11 
sum; 15, 14. 18; 17, 20. 21; etc.; B. 3, 79. 101. 126; 4, 
17. — ಉಟಿಂಯಗುಡು. -ಹುಡು. To cause to remain alive, 
ete. (J. 4, 23). — NUೌಯುಟ”. rep. (Bp. 35, 3; 55, 3). 
eve? uli 2,= MH 2, ete. Remaining; remnant, 
etc, See ಅರೆ ene’, — ಉಟ್‌ಗಡೆ. = ಉಟಿಗಡೆ. (My). - ಉ 


್‌ಸಿರ್ನುರ. (ಅಬ್ಬಿ, 4. v.; Smd. II). 


gi ಉಮೆ ulamé, = ಉನಿ, ಉಮೆ. Ploughing ; 

pl bil (My.). ene? uli.3. (= ede ,q.v.). A kind of penance 
ಗಸ ಉಲ್‌ ಬl.1. Ploughing. wಿಲ್‌ ಇಲ್ಲದ metodo | ದ 

ltt: (ಖಿಲ, ಅಪ್ರಹತ Nr). eves uliki, = COS, ete. (C.; B. 5, 154. 167. 169. 180). 


evegex® ual. 2. To whirl round, to swing, to 
be unsteady; to be loosened and fly away 


(T., M. WH; Te. Moov, to fall; ವದಲು, ವದುಲ್ಳು, to loosen, | 


eves) uliku. (Sma. 1). Remaining; surviving; 
remainder; preservation. 
eves uliké, 1. = M1, etc. (My. occasionally). 


be untied; see ಉಯ್ಯೆಲ್‌). ಕದನಡೊಳ್‌ ಆರ್ದು ಸಾರ್ದು ಇಸೆ 
ಮಹಾರಥರ್‌್‌, ಅಚ್ಚು ಸಿಡಿಲು Dd, ಈಸು ಸೂಸಿದುದು, ಅರಗೀಲ್‌ ಉಟ 
©) Bo, ಮಡಂ ಕಡಿವೋದುವು (Abb. P. 13, 69 MS.). 

ಉಲಿವು Ulavu. (ವ್‌ ಉಲ್‌ವು), ಉಲಹು2 ಉಯಿಹು2, Re- 
maining; remainder, balance (My.). 

, wes ulavé. Remaining; being saved; refuge; 

N. of a place. ನಡೆತನ್ನರ್‌ ಆ ಉಬಿವೆಯ ಮಹಾಮನೆಗೆ 


eve ulike, 2.= MNOS, ete. (My.). 

eveg? 7 uliga. 1. An affix denoting “subject to” 
(wes ಪಡೆದವ ನಸ. 1), €. 9. ದಣ್ಣುಬಿಗೆ (1). Cf. ಊಯೌಗ. 

eves rn uliga. 2. A bird of omen (ಶಕುನದ ಪಳ್ಳಿ Smd. 


I; M. wv, circumstances; svt Tee, to inquire from 
the astronomer; %&, sorcery; to use witchcraft; Te. ಪಲ 


as (Bp. 61, 74). ನು, an omen; of. ಒಕ್ಕು 4). 

Me ಉಲ೨ಿಸು ulasu.1, = ಉಲ್‌ಸು1, ಉಟುಸು1, To cause | SVD uligu. 1, = ಉಯಿಗಂ1, 4.೪. 
sat to plough (My.). ev027> uligu. 2, = ಉಯುಗು2, q. v. 
, ಉಲಿನು ulasu. 2, ಎ We'x2, ಉಯಿಸುಂ. To cause | ಉಲೌತ ulita. = ಉಲತಂ. (My). 
ಯ to remain; to spare, etc. (My.). eve? gs) ulitu, = ಉಲಿತು, etc. (My.), — ಉಲ್‌ತಾಂಯ, -ಆ 
at ಉಹು ulahu. 1, = ಉಯಿಹು 1, etc. (My.). ಯ. ಇ ಉಟ್ಟಿತ್ತಾಂಯ್ದ ನ ae 
gaa ಉಹು ulahu, 2, = “0s, etc, (My.). ಉಕ By Upwey Vlas 1, Vea ee 
a eves? uli 1. To leave, to abandon, to quit cause or suffer to remain ; to spare, to save; 
“yh (ಸ್ಥಾನವ್ಯಕ್ತಿ Smd. I; ಬಿಡು 1; Smd. 107 Cm; 194 Cm; 261 to save, as life (ೇಸಕರಣ Smd. Dh.). 
4 Cm.; 354. 399 Cm.; ಕಟ್‌, ಕಳೆ 90 Cm.; 107 vritti); to ex- | ved? add ulimé. = ಉಬೆ, ete, (My.). 
Pad cept (Smad. 377). 2, to be left, to remain (S538, | ಉಲ್‌ವು ulivu, = ಉಲಿ'ಕು. (Smd. 1; Smd. 247). Peae 
gall Smd. Dh.; Sm. 116; Sond Smd.113.134Cm.). 3, tobe | ನು ಮಗಳ ners ಕಾಣದೆ, ಕಣ್ಣನ್‌ wh ಅನುಮಾನಸಾಧನವ 
A left out, excepted or excluded (ಹೊಳಿತಾಗು 77, | (Ram). 9, a kind of péliké among the viééhit- 
Le 387 Cm.). 4, to remain alive, to be saved (we _—tiditras (KAvy. III, 2, B, 82 seq.). — See ಆಲನುಲಿನು; 
roi ವಿಸು ನಸ. I; ವಿಮೋಚನ Sma. Dh). 5, to be saved, J. 21,20. | 

ರ to be gained (ಛ್‌ಭಮಾಗು (8md. 1). 6,to remain | we ulisu. 1. = 0x01, ete. (My.). 
ie, behind. (C.; T., M. ue; Tu. ಒರಿ; T. ಮ, to live, to ಉಲೋಸು ulisu. ಲಿ ಎ 00x02, ete. To cause or 
al, ಗ > en ee ee = a suffer to remain; to spare, to save; to keep 
40 me (and: alive (C.; B.3, 125; 4, 45. 228, 5, 63. 65). 


194). ತಾರಗೆ ಜೆಳಗುಲಿದುವು (Lily. 3, 5). ಕೃತಾಭಿಷೇಕೆ ಮಹಿಸಿ 
a2 ಪಟ್ಟದ ಆರಸಿಯರು, ಭಟ್ಟಿಸಿ ಎಮ್ಬುದು words ಅರಸಿಯರು; 
» gy ಅಕುಪ್ಯ ಎಮ್ಬುದು ಹೊನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಂಯುಂ, MVD ಒಡಮೆ BOR, ONY, 


wd ulu. 1, = VEE, ete. To plough (C.). P. p. ಉತ್ತು. 
ಉಟಯಿವ (Si. 308. 320). ಉಟಿವದು (319). 


gh ಮು; ದೇಗುಲಂಗಳನೆ ಆಯತನಮ್‌ ಎಮ್ಬುದು, werd ಸಿರಿವನ್ತರ | ಉಲ೮೨ ಬ] 2,= 1, etc, A P. p. of ewo'1,—w 
jf ate Wado ಹರಮ್‌ ಎಮ್ಬುದು (Hla). ಉಲಿದ (ಅವ ಶಿಷ್ಟ Smd. | ಯು ಕೊಳ್ಳು. = ಉಟ ಕೊಳ್ಳು. To be spared, etc. (C,; B. 2, 39). 
bg 


ಉಣಿ 


ಉಲಿ ಒಬ. 3. = ಉಬಿಂ, ote, — ಉಟಿಗಡೆ. -ಕಡೆ. = word. 
(My.). 

ಉಲಿಮಿ ulu. 4. = WO 8, ಹುಟಿ, — ಉಯಿಕಡಿ. wena. 
Ringworm (My.). 

ಉಲಮಿಕು uluku, = ಹಮುಯಿಕು. (My.). 

evtaoe uluké, 1. = ME 1, ete. (My.). 

ಉಲಿಕೆ uluké, 2. = ಉಬಿ, ete. (0.; B. 5, 281. 249. 274), 

ಉಟಯಿಗು ulugu. 1.= ಉಲ್‌ಸು1, ಉಲ್ಲು. To be at- 
tached to, to be fond of or pleased with, to 
love (cf. ಉಪ್ಪು 1; ಉಟ್ಲ್‌ ; wo 1; 7. ಉಯಿವಲ್‌, continual 
love), ಉಟಿಗಿದಂ (ಒಲ್ಲಂ Smd. I; ಹೂರ್ತಂ 1, 0. ». ಉಲಿಗಿದಂ). 

wi ulugu. 2. Erotic sentiments, etc. (ಬೇಟ 
Sma. IL, 0. r. ಉಲ್‌ಗು). 

ಉಲಖತ uluta. 1. = 00S 1, ete. (My.). 

ಉಟಿತ uluta, 2,= ಉಟಿತಂ, ete, (My.). 

e0303) ulutu. = 001, ete. AP. p. of wwii, 
ಉಯಿತಾಯ. -wow, = ಉಟಿತಾಂಯ, etc, (My.; B. 5, 303). 

ಉಟಮಿದು uludu, = ಉಟಿತು, etc. (My.). 


ಉಲಮಿಪು ulupu, = WOH, etc. (J. 4, 62). 
ಉಮೆ ulumé, = ಉಮೆ, ete. Ploughing (My.). 
evt22Né uluviké. Ploughing (My.). 


UU) 


ew 1.1. The sixth letter of the Alphabet 
(Smad. 12). When initial it is often written ವೂ. 

wm i.2. Final MW is seldom met with in 
Kannada words; an instance is the noun 
ಪೂ (ಹೂ, Smd. 67. 95. 202). As the final of imitative 
sounds it appears e.g. in ಕೂ (of ಕು) and ಭೂ (of ಭು), 
and then may take the pluta form (19. 68). 
monosyllabic Samskrita words retain their final vw in 
Kannada (67. 103). 

ev fi. 3. In some verbal nouns WW is a 
lengthening of ©, e.g. in ಸೂಡು (Smd. 250). 

wm i. 4, An optional form of the vocative of 
Samskrita words with final ¢ (Smd. 152). 

eno i. 5, (=e10) An indicative adjective 
pronoun formed of eva 1: this (in the middle). 
ಆ, ಈ ಊ (ನೆ, 202). ಆ ಬನಮ್‌ ಈ ಬನಮ್‌, ಊ ಬನಮ್‌ ಎ 


QS, ತೊಲಲ್ಲು, Perino ಅವರ್‌ (202). Cf. ಊಕೆಂ, 
ಊತ I, 


wm t.6. A contraction of ಉವಂ2 or wd My.) 


. 9. ಐನಿಸೂಡು (Smd. 88. 172. Mdb. MS). ಇರೂ ಭಾವಂ (Nr.). 
ಉಪ್ಪಿನ ಕಟ್ಟಿರೂ ಮನೆ (॥14.). ಮಾಡೂದು (Mr. 380), ಅಲ್ಲಾಡೂ 


A few | 
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ಉಿಸುು ulusu. 1.= ಉಲಿಸು1, te. (My.). 

ಉಲಿಸು ulusu. 2. = ಉಟಿಸು2, etc. (My.). 

ಉಿಹೆ uluhu. 1. = 00'S, ete. (Bp. 40, 36; 49,9; 61, 
25; Bh. 1, 8,27. 28. 89; J. 2, 61; 4, 15; 6,52; 8, 42; 10, 
18; 11, 41; 20, 41. 42; 26, 44; 29, 24). 

ಉಹು uluhu, 2,= ಉಬಿಹು 2, etc, (My.). 


ಉಲ್‌, ulké, 1.= ಉಕ್ಕಿ, ಉಲ್‌ಕೆ1, ಉುಕೆ1. Plough- 
ing (wv, ಭಾವಂ 5d. 1). 

e033, ulké, 2. = ಉಕ್ಕೆ2, Mo, ete. Remaining; 
remainder. 

eves ulgi= MN 3, (me 3). A kind of penance 
(ಒನ್ನು ನೋಮ್ದಿ Smd. IL; T., M. WO, to suffer, be wearied; 
to undergo penance; to be employed in business, etc.; 
T. ಉಯಂಗು, to be distressed, be sorrowful; M3, to 
labour much, work hard; ™o, to mortify the body; to 
afflict; to trouble; won, to set in order, keep within 
bounds, curb, keep under; cf. ಒಯ್ದನೆ; see ಊಟ್‌ಗ). 

wd ulgu. = MA 1, ete. To be attached to, 
ete to love (A್ಲೇ®ಹ Smd. Dh.). 

eves ulgé. Attachment, love (4 ex Gt. I, 45). 

ಉರಿ uldu.= 0001, ete. A P. p. of wi. (My). 

ಉ) a A vulgar way of writing Sk. ಮೈ and ). 


A 


U 


ದು, ಎಜಿಗೂಡು (454). ಮುಂಚೂದು (464). ಸುತ್ತೂದು (469). 
ತಿದ್ಧೂದು (589). ಒಪ್ಪೂಡು (Nn, 71). ಪಕ್ಕಿ ಎಜಗೂಡು (Kk. 86). 
ಪಾಪಂ ಪಾಜೂ ಕಾಲಕೆ (Sp.), ಜೆಲ್ಲೂದು (ವಿಕೀಂಯr Smd. Dh. Cm. 
ad see). Cf, ಊಣ, ಊನ. 

ಊ fi. '7,= 001, ಉಂ, 05. A copulative con- 
junction that has the same meanings and 
uses as ®05q.v., ete, but appears as final 
also in the accusative: and; and...and; 
also; at any rate; even; soever; though.— 
ಸಾಲವ ಕೊಡುವನನೂ ಸಾಲವ ಕೊಮ್ಸವನೂ ಇಬ್ಬರೂ ಉತ್ತಮರ್ಣ 
OTA, ಅಥಮರ್ಣ DAD» ಐಎನಿಸುಗು (Nr.). ಮಿತ್ತ ಸುಹೃತ್‌ ಬಿ 
fad ಎಜೆಯಲಿ ಆದ ಸಂಗಡಿಗನು, ನಣ್ಜನೆನ್ಟೂ ಐಮ್ಬರು (Nr): 
ಲೇಖೆ ರಾಜಿ ಎನ್ನೊಡೆ ಎಡೆಡೆಜಹು ಇಲ್ಲದ ಸಾಲು, ee ಸಾರಿ 
ನ ಮಧ್ಯವೆನ್ನೂ ಎಮ್ಬರು (Nr). ಎನ್ನೂ ಕೇಡಿಲ್ಲದುದು Oca 
Nr). ಎನ್ನೂ ಗೆಯ್ಯದಡ ಭೂಮಿ ಖಿಲಮ್‌ ಎಮ್ಬುದು (Hla). * 
Oey ೊಬ್ಬಿಗೂ ರೇತಸ್ಸಿಗೂ ರಕ್ತಕ್ಕೂ ಮೆದುಳಿಗೂ was ಹಳ 
Ons ಕಿವಿಯ ಕೊಗ್ಗಿಗೂ ASA ಶ್ಲೇಷ್ಮಕ್ಕೂ Tea core ಕಳ್ಲಿ 
ಗೀಜಿಗೂ ಜಿವರಿಗೂ ಹೆಸರು (Si. 205). ವಲ್ಲರಿ ಮಂಜರಿ ಹುವ್ಪಿನ 
ಗೊಂಚಲಿಗಾದರೂ ಹುವ್ಪು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಗಾದರೂ ಫೆಸರುಗಳು 
(122). ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳೂ (106). ಎಲ್ಲಾ ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲಾದ ಕೊಬ್ಬು (204). ತ್ಯಾಗ ಭೋಗಗಳು ಎರಡೂ ಉಳ್ಳವನು 
(354), ಎಲ್ಲವೂ ಸಮ್ಹೂರ್ಣವಾಗಿ (371). ಚನ್ಸ್ರೋಡಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಚತು 
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ರ್ವತಿ ಅದರೂ ಪಾಡ್ಯವು ಆದರೂ ಇದ್ದು ಆಚರಿಸಲ್‌ ಪಡುವ ಹುಣ್ಣಿಮೆ 
(39). ಹಳ್ಳವಾಗಿಯೂ ದಿಣ್ಣೆಯಾಗಿಯೂ ಹಾಕಿರುವ ಮಚ್ಚಿನ 3, 
(112), ಆಕಳು ಹಾಲು ಮೊಸರು ತುಪ್ಪ ಪುಷ್ವಳವಾಗಿ BOS ONT HB 
ಗಿಯೂ ಮಾಬಿಲ್‌ ಪಡುವದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗೊಲ್ಲರ ದೊಡ್ತಿ (113). 
ಕಡೆಗೂ ಬೆಳದು ಇರುವದು (ಪ್ರವೃದ್ಧ 87%). AB. ಕಲಿಸುವವನೂ 
ಅನ್ನ ಕೊಡುವವನೂ ಕಷ್ಟದೊಳಗಿನ್ನ ನಾಯುವವನೂ (B.1,14). ಆ 
ಕಾಗದ ಬಹಳ ದಪ್ಲಾಗಿಯೂ ಹುರುಬರಕಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ (1, 15). 
ಗಚ್ಛಿನೊಳಗೆ ಲೆಕ್ಟಣಿಕೆಯೂ ಕಾಗದವೂ ಇದ್ದಿಲ್ಲ (1, 23). ಅವು ಒಮ್ಮೊ 
a, ಹನ್ನಿಗಳನ್ನೂ ನಾಯಿಗಳನ್ನೂ ಬಯ್ಯುವವು (2, 18). ಯಾವ ಪದಾ 
ರ್ಥವಾದರೂ ತಾನೇ ಆಗದು (2, 24). ಮತ್ತೆ ಯಾವವೂ ಇಲ್ಲ (2, 37). 


ನನ್ನ ಎರಡೂ ಕಾಲುಗಳು ಹೋದವು (83, 124; see ಎರಡೂ). ಶರೀರ 


ದಲ್ಲಿ ಆರೋಗ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇತರಸೌಖ್ಯಗಳು ಇದ್ದೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗೇ 
ಸರಿ (4, 24). ಎಲ್ಲಿಯೂ, wheresoever; everywhere; ete. (C.). 
OTD, , whensoever; always; ete. (C.).—See ಲೂ. 


ಊ ಗ, 8,= 9S), ete. ಊಗಾಯ. A slight wound (My.). 


wm i.9. The initial 4 that is connected with 
pt and ha, see e.g. ಊತ8, ಊಡು2, ಊಣು, ಊರಿಗೆ ಊ 
ಸರವಳ್ಳಿ, ಉಊಸು1&2. : 

ಕಾರ i-kara. The letter eve (Smd. 11). 

ಉಊಕಾರಾನ್ನ Akira-anta. A word with final vv (Smd. 102). 


ಊಕೆ ಕ, 1. ಎ ಉಂಕಿ, ಉಂಕೆ, emote. The warp of 
a loom spread and starched; the warp in 
general (802, Sm. 78; T., M. wa), the woof; cf. wv 
ಯ್‌ 2 ?), ಹೊರಸಿನ ನೆಯ್ಲೆಯ ಊಕೆಯ ನುಲಿ (ಲ್ಲಿ Sma. I). 

nos ti5-ké3, 2. This (intermediate) female (ಮಧ್ಯ 
ನಾರಿ Sm. 78). ಆಕೆ ಈಕೆ ಊಕೆ (Smd. 186), ಕಟಿ ತಡೆದತ್ತು, 
ಕನ್ನನ್‌ ಉಣಲ್‌ ಊ ಮನೆಯ ಉಊಹೆಗಳ್‌ wo of (209). 

WMDs tkhya. = Wa. Boiled in a pot, as e.g. meat. 

ಊಂಕೆ thks, = we 1, etc. (My.). 

ಉಊಚ Ava, = ಊಚ್ಛು ಊಂಚ, ಊಂಚು. Superior, more costly 
(C.; Mhr. Wo). — ND HHS. Costly cloth (My.; ಸು 
ಚೇಲಕ G.). — ಊಚ ನಿಂತ. Superior and inferior (C.). 
ಊಚವಾದ್ದು ನೀಚವೆನ್ನ WE ಬಾರದು (Prv.). — ಊಚ ಬೆಳ್ಳಿ. 
Superior, fine silver (C.). 

ಊಚೆ fGi. = CW 2, (78, ಊಹೆ, ೩ kind of grass; Tu. 
ಊಡಿಲ್‌, a kind of broom grass). — ಊಚಿಹುಲ್ಲು = ಊಟು 
mುಬ್ಲು. A kind of long grass from which brooms are 
made (My.; cf. ಹಂಚಿಹುಲ್ಲು). 

ಊಚು ಕಬ, = ಉರ್ಚು. 
the hair from sickness). 

ಉಊಚು dou, = vee. (C.). 


eae ojé. An insect that infests grain (My.). 
ಉಊಂಚ finda. = news, ete. (My.). 


(Sd.; Te. wo, to fall off, as 


ಉಊಂಚು tinéu. = ಊಂಚೆ, ete. (My.). 
ಊಬ 1೩, 
meal; a meal (C.; SOR, ಅಭ್ಯವಹಾರ, ess, we er, 
ಭೋಜನ, etc. H1., Nr., Mr. 220, Si. 317; T., Tu.), ವರಸುತ 
ನುಮ್‌ ಇಲ್ಲದ ಮನೆಯೊಳ್‌ ಊಟಮ್‌ ಅದು ಆಗದು (Bp. 24, 31). 
BOR ಊಟಕೆ ಮಾಡಿದವನೋಳಿ (40, 42). ತಿರಿದುಮ್ಬ ಊಟ (43, 
58). ಊಟಕೆ ಬನ್ನೆ (61, 19). ಊಟಕ್ಕೆ ಬಾ! (B. 2, 7). ಊಟಿದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಮಿತಿ ಇರ ಬೇಕು (4, 25). ನಾಲ್ಕು Ld ಆಪ್ತ ಇಷ್ಟರಿಗೆ ow 
we, ಹೇಯೀದ್ಬೇನೆ (4, 52). ಊಟಕ್ಕೆ SSNS 09 (5, 152). ww 
ಬಕ್ಕೆ ಕೂತರು (5, 158).  ಊಟಿ'ಗದವರ ಊಟವು ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಆಗು 


A verbal noun of memo: Taking a 
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ತ್ತದೆ (5, 286), ಊಟಿ ಆದ ಮೇಲೆ (5, 294). sos ಮೊದಲು 
ಗಾಜೆ, PWS, ಮೊದಲು ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ. — ಊಟಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಉಪ್ಪಿನ ಕಾ 
ಯಿ ಯಾತಕ್ಕೂ ಬೇಡ. NOs oO BIA Fos ಮಾಡದೆ ಇರನುು— 
ಊಟಿಕ್ಕೆ ಕಿಚ್ಚು ಬಿತ್ತು (or ಬೀಟಿಲಿ); NS ತೇದು, ಹೆಣ ಹೋಯ್ತು. 
ಊಟಕ್ಕೆ ಮುಂಚ, ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹಿಂಡು. — ಊಟಕ್ಕೆ ಮುಂಚು, Bed 73 
ಹಿಂಚುು — ಊಟ ಚಲೋಹಾಯಿತು, ಹೊಟ್ಟೆ ಮಾತ್ರ ತುಂಬಲಿಲ್ಲ. — 
ಊಟದಲ್ಲಿ ನೀಟಾಗಿರ ಬೇಕು. - ಊಟ ಪಠಿಸಿದ ಹಾಗೆ. — ನೋಟ 
ಪೆಬರಿಚ್ಛೆ, ಊಟ Ads. — ಊಟ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ರೋಗವಿಲ್ಲ, ಮಾ 
ತು ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಜಗಳವಿಲ್ಲ. — ಊಟಿ ಬೇಡವೆನ್ನು, ನಾಟಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದ. 
— ಊಟಿ ಅನ್ನರೆ ಹೂ, ಓಟ ಅನರೆ ಊಹೂ. - ಊಟ ಚೇಖ್‌್‌, ಪಡಿ 
ಬೇಲ್‌. — ಊಟಿ Bon, ಪಲಹಾರ ಮುಪ್ಪಾಗ (Prvs.). ನಿಸಯಲ 
ಮ್ಹಟನಾಗಿ, ಸವಿಯ ಊಟಿಗಳನ್‌ ಉಣ್ಣು, ಬೆಮಿಸ ಬೇಡ (Dp. 4, 1). 
ಪುತ್ರ ಹುಟ್ಟದ ದಿವಸ, ಹಾಲುಊಟದ ಹಬ್ಬ (1, 4). ಸೌಖ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಊಟವದು ಕಾಟಿ ಕೂಟಿ (54, 8). See Prvs. s. ನೂಕು], ನೋಟಿ, 
ಪಕ್ಷ, ಪಶು, ಬಟ್ಟೆ 2, ಬಿಟ್ಟಿಯೂಟಿ; J. 29, 25; 34, 10. — ಊಟ 
AW. reit. A meal and its appendage (C.). — mow 
ಮಾಡಿಸು. To give a meal (to another, C.). ಅವನನ್ನು or 
ಅವನಿಗೆ ಊಟ ಮಾಡಿಸು (0). - ಊಟಿ ಮಾಡು. To take a 
meal (C.). ಕೂಡೆ ಊಟ ಮಾಡುವಿಕೆ (ಸಹಭೋಜನ Si. 317). See 
Prv. 8s ನೊಣ. 

ಊಟಗಾ€ fita-gara, A great cater (C.). 

ಊಟಗಾರ್ತಿ fita-garti. 
much (My.). 

mu atu. Rising. (Mhr. NUೆಣೆೇಂ, to rise; Bo, to sit). 
— oth Ar. Rising and sitting down, sitting on the 
haunches and standing up in quick succession, which 
is done to exercise the limbs or, at school, is used as a 
punishment for idle boys (C.). 


ಊಟಿ fité,  ಒಅತೆ). A natural spring of water 
(My.; TE; Tu. wh; T. aed. 5 T., M., Té. nae, to 
spring or issue forth, ooze; Tu. ‘emo, ಊಸ್ತು Noy, ಉ 
ಯಿಲು to ooze; see ಊಮಿ ಕಿ, wh 1, ಬಸರ್‌ 1; cf. ಉಬ್ಬೆ 2). 

ಊಡಕ tdaka. (fr. ಖಡ?) A deaf man (My.). ಊರೊನ್ಸಾಡಿ 
ದರೆ ಊಡಕನೊನ್ಸಾಡಿದ (Prv.). 

ಊಡಲು tidalu. = wo No. 2. (My.). 


ಊಡಿಸು fidisu. To cause to eat, to give to 
eat (My.; J. 12, 82). ಈತಂಗೆ ನಂಜನ್‌ ಊಡಿಸಿ ಸೊಲ್ಪ ಉಪಾ 
ಯಮಂ ಮಾಟ್ಟ್‌ಂ (3. 29, 37). ಕೊನ್ನಸನೊ, ವಿಷಮನ್‌ ಊಡಿಸಿ 
ಚನ್ಸ್ಯಹಾಸನಂ? (31,28). 2, to cause to give to eat 
(My.). 

ಊಡು fidu.l. (To take a meal, to eat, on account 
of ಊಟ & ಊಡಿಸು; T., ಹ. NH, to suck, fo eat); — 
to give to eat, to make eat (ಭೋಜನಕ್ರಿಯೆ Smd, 
Dh.; Sm. 94; C;T. ewe), ಸರುವೇ Ray ಮೆಲ್ಲೆ, ಮಾತೆ 
ವಿಷಮಂ ಪೆತ್ತ ಅರ್ಭಕಂಗೆ ಊಡಲ್‌ (88). ಆಸನಿತು ಹೊಸ ಹುಗ್ಗಿ 
ಗುಡ ಆಜ್ಯ ಅಪರಿಮಿತಂ FOA, ಊಡುತ್ತ ಆ ಪರಮಮಾಹೇಶ್ವರರನ್‌ 
ಆರಾಥನೆಯೊಳ್‌ ಒಲಿಸಿ (Bp. 8, 53). ತಾಯ್‌ ಮೊಲೆಯೂಡೆ (24, 
45). ತಾಯೋಪಾದಿಯಲಿ ಮೊಲೆಂಶಯೂಡಿ (25, 7). ಉಊಡುವನು ತಾ 
ನೇ ತುತ್ತು ತುತ್ತಿಂಗೆ (47, 40). ಮೊಲೆಂರುನ್‌ ಊಡಿದರ್‌ ಆರು? (50, 
5). ಹೊಟ್ಟೆ ತುಮ್ಭಲು ಪೊಲೆಯನ್‌ ಊಡಿದಳು (50, 11). See Abh. 
P. 11, 148; Bp. 15, 5. 29; 50, 4; Riv. 8, 51; 4, 66; 9, 39; 
Siv. 2, 65. 

ಊಡು fidu.2.= ಪಡು 1, ete. To join, to yoke, to 
put to or on, to apply, to put, etc. (My.; Tu.). 
ಮುದ್ದುಗಳನ್‌ ಊಡಿ (Bp. 1,51). way ಕಣೆಂಯೂಡಿ (1. 4, 42). 


A woman who eats 
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ಊಡು 

See Riv. 5, 65; J. 8, 16 ಉಪ್ಪಾಡು. 2, to apply an 
unctuous substance, etc. to, to smear, to 
anoint, to besmear, to spread over (sexs 
Sm. 94; M. 900", to rub; of. ಪೂಸು1). ವಿಷವನ್‌ ಊಡಿದ ಬಾ 
ಣದಲ್ಲಿ a, OF, ಖನಿಸುಗು (Nr). ಯಾವರಸವನ್‌ ಊಡಿದ ನಿಗ್ಗ 
ವದ ಬಳೆಗಳ ಓಲೆಗಳ ಮಿಚ್ಚಿವೆಣ್ಣಿ ತಿಯರ್‌ (Righé. 17, 65). 

ಊಡು fidu. 3, (fr. ಊಖ1). A support, etc. (ಆಧಾ 
ರ Smd. Dh.; T. neg, immobility; refuge, protection; 
Té, nv, firmness, strength; T. ಊನ್ಸು, to lean, set, fix, 
put in the ground, ete.; cf. yg 2). 

ಊಡುಗು fidugu. a ಊಡುಗುಜೆಟ್ಟು. The plant Alangium 
hexapetalum (Soಕ್ಲೋಲೆ Si. 127; Té.). 

wa 48. The pendent root of the banyan 
tree (Sd.; Té.). 

Mi tidha. Carried; moved; married. See ಪ್ರೌಢ, ವ್ಯೂಢ. 

canes fidhe. A bride, a wife espoused according to the 
ritual. See ಅಥ್ಯೂಢೆ. 

enoed fina. = WM, of which it is a contracted 
form, €. 9. ಆಣ್ಬೂಣ, ತೆಗೆಯೂಣ, ಬಿಡೂಣ, ಹತ್ತೂಣ (My.). 

eweo ina. Thh.of NM. (My.). 

ಉಊಣತೆ inaté. Tbh. of ಊನತೆ. (My.). 

ಊಣು finu.= Xe. To bury (My.). 

ಉಊಣೆಯ 4ಗಕya. = ಊಣ. Deficiency, defect (J. 1, 7. 8; 18, 
44; 23, 43; 26, 60; see Prv. s. ಜಾಣ). 

Ned, Antu. To grow big or bulky (wa, ಬೆಳೆ 
Gt. I, 42). 

ees, mu. A wrong form of we (Bp. 42, 1; 
58, 48). 

ws fi5-ta3.1. This (intermediate) male. ತಂ, 
ago, ಊತಂ (8mMd. 182). ಆತಂಗಳ್ಸ್‌ Sones, ಊತಂಗಳ್‌ 
(182). ಆತಂ ದುರ್ಯೋಧನನ, seo ರವಿಜಾತನ್‌, ಊತನ್‌ ಅತ್ವ 
ತ್ಯಾಮಂ (182). 

ಊತೆ ಕಡ. 2. (fr. ಊಜು 1). Firmness, steady ap- 
plication of the mind (My.; see ಊಡು 4). 

ಊತ ಗಿಡ, 

em ati. Weaving, sewing. 2, speed. See ವ್ಯೂತಿ. 

wa iva. The letter ew (Smd. 372. 379). 

CAND da. = ಊದು. Frankincense (AQ G.; Mhr., H.). — 
MBNA .—= ಊದುಗಡ್ಡಿ. (My.).— wus. A thin stick 
covered with frankincense (C.; Tu. ಊದು). 

MBs, A-d-anta. A term with final eve (Smd. 102; Kavy. 
I, 2, 84-89). 

ಊದಕರೆ adaré. A kind of corn-tares in paddy 
and wheat fields (My.; Té. no, a kind of $785; 
its plural mE, a kind of corn-tares; ಊದೆಗಡ್ಡಿ, tares). 

wow fidalu. Blowing; — swelling. — ಊದಲು 
ಮೋಜ್‌. A swollen face (My.); 
anger (My.). 

ಊದಾ ೩44. = wa, ಊದಿ. Brown, purple, lilac, dark flesh 
colour, sky-blue (My.; H., Br.). 

ಊದಿ Adi. = ಊದಾ, ete. (0.; ಶ್ಯಾವ G5 ಔ. 3, 99. 108). 


ಊದಿಕೆ ಡiké. Blowing ;— swelling (my.). 


Woven. 


a face that indicates 


256 


MDW) 


ಊದಿಸು tidisu. To cause to blow (¢.); to cause 
to refine metal with the blow-pipe (ay). 
2, to cause to swell (My). 

ಊದು fidu. 1=ಊಬು1. To blow (ಶ್ಯಾಸಪ್ರಹರಣ 
Smd. Dh.; 0. T., M., Té., Tu.; cf. ಉಸುರು2); to purify 
or refine metal with the blow-pipe (My.; T&). 
2, to become inflated, to be puffed up, to 
swell, to be distended (My.; T., M., Té, To.; T& 
also YH). ಕವಿಗಳನ್‌ Ss NHB ನೆಟ್ಟನೆ ಊಹುನವಳು (Bp. 
15, 10). ಊದುವ ಬಿಯಿಗಹಳೆಗಳು (56, 17). ಕೊಟಿಲನ್‌ ಊದು 
ತ (58, 23). ಪಿಳ್ಳಂಗೋವಿ CABIN SV (ನೇಣುಧ್ಮ Si. 340). 
ಊದುವ WRIA (ಹೆಣಂ, Bp. 46, 58). ತಾಯ್ಕಿಡಿ. . . ಊದಿದುಡೊ 
ಸೋಷ್ಣಜಳಮಂ ಬಸುಲ್‌ಂ? (Riv. 5, 40). Aes ಪಣ್ಣನ್‌, ಇಡು 
Fea BF! ಎನುತ್ತಂ, ಸಾರಿ ಮೇಲೆ ತೃಣಮ್‌ ಇಟ್ಛು, ಅದನ್‌ ಊಡಲ್‌ 
(9, 28). ಹಾದಿಂಯೊಳ್‌ ಊದಿದನ್‌ ಒವ೯ಂ, ಬೂದಿ ಕರಂ Toe’, 
ಕೆಣ್ಣಮಂ (೨, 26). ಮೂಡಣ ಎಲರ್‌ ಊಜೆ (9, 80). ಚಿತ್ತಜಂ ತನ್ನು 
ಲರೊಳ್‌ ಊದಿಡೊಡೆ (J. 26, 18). ಊದಿದ ಅಷ್ಟೂ ಬೆಳ್ಳಿ ಬೂದಿ ಆ 
ತ (Prv.; see another Prv. s. & 2). ಕಲ್ಲಿದ್ದಳಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿಸಿ, ಅದಲಕೊಳಗೆ ಡೊಡ್ಡಡೊನ್ನು ಉಕ್ಕಿನ ತುಣ್ಣು ಜೆಲ್ಲಿ, 32% 
ಊದುವನು (B. 4, 157). ಕದ ಊದಿ ಕೊಣ್ಣಿತು (My). ww 
ದ್ಯೂದು. rep. See Pry. 8. TW, 1. 

ಊದು fidu. 2. Blowing. 2, swelling, swollen 
state. (76. ಊದು, ಊಹೆ; ಹ. ಊತ್ತು, swelling, great- 
ness). — ಊದುಕಾಮಾಲೆ. = ಊದುಗಾಮಸನಿ. (My.; T.; Tu. ಊ 
ದುಕಾಮೆಲಿ). ಎ ಊದುಗಲ್ಲ. A swollen cheek; a double chin 
My.) — ಊದುಗಾಮನಿ. -ಕಾಮನಿ. A kind of jaundice by 
which the body swells (8. Mhr.) — ಊದುಗಾಲು. -ಕಾಲು. A 
swollen leg (My.). — ಊದುಗೊಲಿನೆ. -ಕೊಟಿವೆ. A tube used 
in blowing a fire; a blow-pipe (C.).— ಊದುಬಟ್ಟಿ. A mor- 
bidly swollen body (My.). — ಊಡುಹೊಟ್ಟೆ. ವ ಊದುಬಟ್ಟಿ. 
(My). 

ಊಡು”ಓ೩ಒ. = ಊದ. (0). - ಊದಿನ ಕಡ್ಡಿ. ಊದತ್ತಿ. (C.)s 
ಊದುಗಡ್ತಿ. = ಊದಿನ ಕಡ್ಲಿ. (My.)- ನ್‌ ಊದಡು 
ಬತ್ತಿಗಿಡ. (1y.). - ಊದುಬತ್ತಿ, = ಊದಬತ್ತಿ (0). ಎ ras, 
A. A receptacle for the tidubatti made of metal in the 
form of a tree (C.). 

ಉಊಧ dha. An udder. 

mek Adhas. An udder. 

ಉಊಧಸ್ಥೃ tidhasya. Milk. 

ಊನ tina. = ಉವನ, of which it is a contracted 


form. Frequently e, g. ಹೋಗೂನೆ, let us go! ಮಾಡೂನ, 
let us do! (C.). The form appears also as SN (S. Mbr.). 

ಊನ a. = ಊಣ. Lessened ; wanting; deficient, defective, 
short of any quantity ; maimed; less, minus ; subtraction, 
deduction (N83, SAPS, ಕಳಹಂ Mr. 440). 

ಊನತೆ tinaté.= ಊಣತೆ. The state of being lessened, ete. 
(My., also nose). 

owned | ibatti, = 203. Tbh. of ವಿಭೂತಿ. (My.). 

ಊಬಲು fibalu. = ಉಬ್ಬಲು, ete. (My.). 

ಊಬು ಕಂಚ. 1.= ಊಡು1. To blow (8. Mbr.; Te. 9 
ಯೆ, to whistle; M. raves, ಊಟಲಲ್‌, whistling). 

ಊಬು ಚ. 2.= ಊಟಿ. The awn of barley, ete. 
(0.; ಕಣಕ Mr. 110; ತೊಕ G.; Mhr. ಓಮ್ಬಾ; of. ಊರು 1). 
ಭತ್ತದ ಊಬು, ನೆಲ್ಲುಊಬು (ಕಿಂಶಾರು, ಸಸ್ಕತಶೂಕ, ಧಾನೃತೂಕ 
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ಊಮ್‌ fim, 


ಊರಿಸು frisu. (? Abb. P. 10, 57). 
Woes) s dri-krita. Agreed, promised. 
ಊರು firu. = ಊರಿ, ete. (C.). 


ಊಮ್‌ 2 


Si. 305. 448). — ಊಬಿನ ಕರಡ. The ಊಬುಹುಲ್ಲು when dry 
(0.). — ಊಬುಕಡ್ಡ.  ಊಬಿನ ಕರಡ. (8. Mhr.).  ಊಬುಹು 
್ಬು. A common fodder grass with very troublesome 
awns, Andropogon contortus (Z.; C.), used also in ma- 
king brooms (My.). 

An interjection expressing pain 


(0). 


MEE im. An interjection expressing anger, etc. Cf. Wo 2. 
ಊಮೆ fimé, 


A dumb man (My.; M., T. ಊಮ, 
dumb, stupid; a dumb man; T. rnXy, a dumb person); 
a taciturn man (My.). 


ಊಂ೦ಖಸು tiyisu. Tbh. of ಊಹಿಸು. (My.). | 
ಊರ್‌ fir,=ewds, er, An inhabited place; a 


village; a town (73,80 Nr; Si. 442; ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸಂವಸಥ 
Hlé., Mr. 188; T., M.; Té., Tu. ಊರು). nonres (Smd. 
51). ಊರನ್‌ ಅಯ್ದಿದಂ (156). ಊರ ಮುನ್ನು (162). ಊರ್ಗೆ 
(82). ಊರೊಳ್‌ (231). ಎರಡು ಊರ ಎಡೆಯ ನಿಡುಮಾಳಂ (ಪ್ರಾ 
ನ್ರರ); ಊರ ಹೊರೆ (ಗ್ರಾಮಾನ್ತಿಕ, ಉಪಶಲ್ಕ, ಕಟಿ, ete. H1.). ರೂ 
BAB ಕವಿತಾಪ್ರವೀಣನು ನಾಡೊಳ್‌ ಊರೊಳು ನೀನೇ! (Bp, 42, 6). 
ಬಣ್ಣಿಯನ್‌ ಊರ ಹೊಜವಣ್ಣಿಸಿದಂ (Bh. 1, 10, 29). ಬನಗಳಿಂ | 
ಬಳಸದ ಊರ್ಗಳ್‌ ಇಲ್ಲದ ಎಡೆ ಇಲ್ಲ ಆ ಇಳೆಯೊಳು (J. 3, 3). 
ಸಮಿಬರ್‌ BAF wars ಕಾಡು ಒಳ್ಳೆತು (28, 36). ಮಸ್ತಿ BI Je, 
ನದಿಂ ನಗರದ ಸಮಾಪಕೆ ಅಯ್ತೆ, ವಾದ್ಯ ಘೋಸಿತಂ ಕಿವಿಯೊಳ್‌ ಇಡಿ 
ಯೆ, ಏನ್‌ ಇದು ಉತ್ಸಹಮ್‌ ಊರೊಳ್‌? ಎನೆ (31, 29).—See ತೆ 
ಮರೂರ್‌, ಹುಟ್ಟೂರ್‌; 3. 3, 40; 4, 16; 6, 51; 24, 21. ಊರಗ 
ಸೆ. -ಅಗಸೆ, A town gate (0). — ಊರಡಿಕೊಳಗ. -ಅಡಿ-. A 
kolaga of which the size has been fixed by the villagers 
(Bp. 1, 23; My.) = nds. -ಅವ,. A man belonging to a 
village or town (C.). ಊರನರು (Bp. 54, 75). — ಊರವಳು. 
-wವಳು. A woman belonging to a village or town (C).— 
ಊರುವಮ್ಬಲ”, “ಉಮ”. A village grant (J. 7, 30; My.) — 
ಊರೂಟ. -ಊಟೆ. A public meal (€.). = ಊರೂರ್‌, rep. ಊ 
ರೂರೊಳ್‌ (Smd. 231; Bp. 25, 20). — ಊರೊಡೆಯ. -ಒಡೆಯ. 
(Smd. 161). A village or town chief. 


eM drari.= Ww. A particle expressing expansion, and | 


assent or acceptance. 


ಊರರೀಕ್ಸ್ರುತ Arari-krita. = ಉರರೀಕೃತ. (G.). 
ಊರವ್ವ airavya. 


Relating to the thigh (of Brahma): a 
Vaisya. 

ರ Ari = ಊರಿ A particle of diffusion and assent. 

CWA 8೭18. = ಪೊರಿಗೆ, ete. (My.). See ಎಣ್ಣೂರಿಗೆ. 


SFE ಊರಿಗೆ ಹೋದವರು 
ತಾವು ಇತ್ತ ಮನೆಗೆ woh cogo (Bp. 14, 24). ನೆರೆಯೂರಿಂಗೆ ಹೋ 
ಗುತ (16, 1). ಊರಿಂಗೆ ದೂರಡೊಳ್‌ ಇರ್ದ ವನಂ (ಉಸರೋಪಿತ 
೫18). ಜನ ಥನ ಅಧಿಕಾರ ಇವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ ಊರು (Si. 106). 
ಹಾವುಗಳ ಊರು (ಹೋಗವತ್ತಿ ಪಾತಾಲರಾಜಧಾನಿ 425). ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲ 
ದನ ಕಾಯವು wand ಸ್ಥಾನದಿಂ ಕಡೆಯೆ! (Sp.). ಒಕ್ಕಲಿಲ್ಲದ 
ಊರು Betws ನಾಲುವ ನೀರು (Dp. 54). ಒಳ್ಳಲಿಲ್ಲದ ಊರು, 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಮನೆಯು, ಅಕ್ಸ್‌ಖ್‌ಲ್ಲದ ತವುರು ಇದ್ದು, ಫಲವೇನು? 
(148). ಒಳ್ಳಿಯನ್‌ ಇರದ ಊರು, ಕಳ್ಳನ ಒಬಡನಾಟವೂ, ಸುಳ್ಳಿನ 
ಮಾತು ಇವು ಮೂಲಿ ಕೆಸಲಕೊಳಗೆ ಮುಳ್ಳು ತುಬಿ'ದನ್ಷೆ (8p.). ಯಾ 
ರೂ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಅಗಸರ ಮಾಳೆಯೇ ಮುತ್ತಯ್ದೆ.- ಊರ ಗುದ್ದಲಿ 
ತನ್ನು, ನಾಡ FOS ತೆಗದ. — ಊರ Bod, ನೇಗಿಲ ಹೂಡಿದರೆ ಕಣ್ಣ | 
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Fea SO ಒನ್ನೊನ್ನು ಮಾತು. — ಊರಲ್ಲಿ ತಿರಿದುಣ್ಣು, ನನ್ನಲ್ಲಿ we 
ಪದಾ ಹೇಯಿ! — ಊರ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ದಾರಿ ತೀರಿತು. “ಊರಿಗೆ ಅರ 
ಸನಾದರೂ ತಾಯಿಗೆ ಮಗ. - ಊರಿಗೆ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಯಾರಿಗೆ ಅಬಿಲಿ? — 
ಊರಿಗೆ ಬನ್ನು ಮಾರಿ ಉಣ್ಣಲ್ಲದೇ ಹೋಗದು. - ಊರಿಗೆ ಬರುವನಕಾ 
ಬಬ್ಬು ನೆಣ್ಣ, ಊರಿಗೆ ಬನ್ನು ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ನೆಣ್ಣರು.- ಊರಿಗೆ ಹಬ್ಬು 
ವಾದರೆ ನಾಯಿಗೆ ಲೊಲ್ಲೊಟ್ಟೆ. — ಊರಿಗೆ ಹೋಗದವರಿಗೆ ದಾರೀ ಗೊ 
ಡಪೆ ಯಾಕೆ? ಆಊರಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೊಲಗೇರಿ. ಊರು ಉಪಕಾರವಣ್‌ಯ 
Bo, ಹೆಣ ಶೃಂಗಾರವಛಿ'ಯದು. — ಊರು ತಿರಿದು ಜೂಲುನಾಯಿಗೆ 
ಹಾಕಿದ. — ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಹೊಲಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದರು. - ಊರು ಬೇ 
ಜಂಯಾದರೂ wa ಬೇಐತಿಯೇ? - ಊರು ಮೂಯು ಸುತ್ತು ಸು 
BBO ಊರ ಬಾಗಲಲ್ಲಿಯೇ WHS ಬೇಕು. ಊರ ಮೇಲೆ ನೂಯಿ 
ಬಿದ್ದರೆ ಶಾನಭೋಗನಿಗೆ ಸೆಟ್ಟದ್ದೆ (ಮು? — ಊರು ಒಳ್ಳೇದೇ ass, 
ಬಾಯಿ ಒಳ್ಳೇದಾದರೆ ಊರು ಒಳ್ಳೇದು. — ಊರು ಸುಟ್ಟರೂ ಹನುಮ 
ನ್ಹರಾಂಯರ ಹೊಟಿಗೆ. - ಊರು ಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಿದರೂ ಊರ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ 
ನುಸಿಯ (ಹಾಯ) ಬೇಕು. — ಊರಕ್ಷಿ ಊರ ಬೇಳೆ ಉಣ್ಣು ಹೋಗೆ, 
WTA! - ಊರು ಹಾಯಾದರೂ TBAT, Pape? — ಊರೆ 
ಲ್ಲಾ eo ಮಾತನ್ನು ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಟಿ'ದ. — ಊರೆಲ್ಲಾ ತೊಳೆದ 
ರೂ ಮಸಿ ಬೆಳ್ಳಗಾಗದು. ಊರು ಸೂಜ್‌ ಆದ ಮೇಲೆ ಪಾಲಿ ಕಾದರು. 
— ಊರೆಲ್ಲಾ How ಆದ ಮೇಲೆ ಬಾಗಲು ಹಾಕಿದರು (Prvs.). See 
Prvs. 8. ಊಡಕ, ಯಾರ್‌. ಊರ ಕತ್ತೆ. ಊರುಕತ್ತೆ. (B. 3, 
48). — ಊರ ಕರಿಯಾತು. The country Chirayit, Andro- 
graphis paniculata Nees (St. & Pl). — ಊರ ಪಾರಿವಾಳ. 
A village or house pigeon (B. 3,114). = ಊರಾಳು, -ಆಅಳು. 
A villager; village-people. See Pry. s. ಧಾರಾಳ. — ಊರು 
ಕಟ್ಟೆ. A raised seat round a tree in front of a village 
(C.)). — ಊರುಕತ್ತೆ. A village or domestic donkey (B. 5, 
16). — ಊರುಕೇರಿ. A village or town street (C.; Si. 299). — 
ಉಊರುದೇವಮ್ಮ A village goddess (C.). — ಊರಪ್ಪ, -ಅಪ್ಪ. 
A gavuda. See Prv. s. JOS. — ಊರುಬಾಗಿಲು. A town 
gate (೮.; ಗೋಪುರ, ಪುರಹ್ವಾರ Si. 112; ವಲಜ 418). ಊರು 
BA. -ಹನ್ನಿ. A village hog (28S, ಗ್ರಾಮ್ಯಶೂಕರ Nr.), AV, 
ರಣದ Boe? Wat we ಬನ್ನು MTS odd ಮೊಲೆಯಂ? (Bp. 
11, 10). — ಊರುವಾಗಲ್‌. -ಬಾಗಲ್‌, = ಊರುಬಾಗಿಲು. (Bp. 43, 
12). — mಊರುAಿಂಗ. The village-lion: a Pariah dog (My.)s 
— ಊರುಹತ್ತಿರು. The neighbourhood of a village (ಗ್ರಾಮಾನ್ತ, 
ete. Si, 113). = ಊರುಹಾಗಲ ಬಳ್ಳಿ. A climbing herb, gene- 
rally cultivated, Momordica charantia L. (St. & Pl.) — 
ಊರೂರು. rep. ಆ ಕರಿಕಾಲಜೋಳಮು ಮನೆಮನೆಗೆ ಊರೂರಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ 
ಜನಕೆ ಬಿಟ್ಟಿಯನ್‌ WOH ಕೆಲಸಕೆ ಪೋಪ ಸಮಯದಲಿ (Bp. 26, 55). 
= ಊರೆಳ್ಳುಗಿಡ. -ಳ್ಳು-. The gingely-oil plant, Sesamum 
indicum, D. C. (My.). 

endo tru. The thigh (308 Sm. 70. 91). 

ಊರುಗ fir-uga, (Sma. 240). A man born or living 
in a village, a rustic, a vulgar man (ಗ್ರಾಮಾ 
£9, ಗ್ರಾಮ, ಗ್ರಾಮೇಯಕ 11). — ಊರುಗನುಡಿ. A vulgar 
expression (8S eo Hla.; Mr. 85). 

wರುಜ tiru-ja. Born from the thigh (of Brahma): a 
Vaisya. 

ಉಊರುಪವ; tru-parva. The knee. 

ಊರುಪವಿಕ್ಷೆ ಪ, firu-vislésha. A disjunction of the thighs. 
See ಬಗಟು. 

ms tri That puts itself down. See ne.” 
ಹಾವು. 

mE triké, Putting down, etc. (My). 

ennes? A. firisu.1. To cause to put down, etc. 
(My). 
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ಊಪಾಸು 


ಊರ ಸು trisu.2. To steep, to soak (My.). 


mE firu. 1. (= we). To be, to exist; to stay, 
to stop, to reside (ಸತ್ವ 8nd. Dh.), ಬಹಳ ದಿವಸ way 
ಊರೊಳಗೆ ಊಮಿವದು (C.). $%,tಂ settle (v. i.), to take 
up one’s abode. ಸಮ್ಮದವೂಜ್‌ದ ಅತಿಕರುಣಾಸುಧಾರಸವೇ 
ಜದ ಆಲೋಕನಡೊಳ್‌ ಆ ಗುರುಭಕ್ತನಂ ನೋಡಿ (Bp. 39, 49). 
ಕಂಗಳಿಗೆ ತಮಮ್‌ ಊಟ್‌ ದುರ್ಮಾರ್ಗಂಗಳಲಿ ವರ್ತಿಸುವುದು (60, 
44). 3,to cause to settle on or to stick to. 
ನೆಲನ ಮೂಗಿಂಗೆ ಊಜಿ” ಹಿಣ್ಣನ್‌ ಬಡೆದ ಎಕ್ಯಲಂ (Raghé. 17, 72). 
4, to put down, or fix, on the ground, etc. 
(C.). ಉಂಗುಟೆಂಗಳನ್‌ ಊಟ್‌ ನಡೆವುತೆ (Bp. 1, 49). ಕಾಲೂಬಿ್‌ 
ನಿನ್ನು (1, 50). PLT, ಧರೆಯೊಳ್‌ noes’ (2, 12). ಅಡಿಯನ್‌ 
GZ, ಇನಿತು ದೂರಂ ನಡೆದು (48,85), ಮಡದಿ ಮೊಣಕಾಲೂಟ್‌ 
ಬಾಗುತ ನಡೆಯೆ (57,59). Toy ಚರಣವನ್‌ ಊಬ್‌ ನಡೆವ ಧರ್ಮ 
(J. 27, 19). wae’, ಜವದಿಂ ಕೆಯ್ಯೂಬಿ್‌, ಬಿಟ್ಲು, ಎದ್ದು (Riv. 8, 
124), ಕೆಯ್ಯೂಲಿ ಮೆಲ್ಲನೆ OO, ಅನಿತಲಿಲ್ಲಿ (18, after 95), ಗೊ 
ವುಗಳ ಕಾಲುಗೊರಸೆಗಳು ಊಜ್‌ದ Med (Si. 431). ಕೋಲನ್ನು 
ಊಟುವದು (C.). ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಂಗಾಲೂಲು” ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇವೆ (B. 4, 
82; see B. 4,62). 5, to put in the ground, etc, 
to plant (0), ಗಿಡಗಳ ಮೊಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಗಿದು, ಮತ್ತೊನ್ನು ಸ್ಥ 
ಲದಲ್ಲಿ ಊಟಿತ್ತಾರೆ (B. 8, 107);—to inoculate (C.). ಮೆಯ್ಯೊ 
ಳಗೆ soda ಬೀಜವನ್ನು ಊಲುವದು(4, 222);—to set firmly, 
as flags, ete. (C.). 6,to put or apply to. so 
ಲಿತಹಸ್ತವ ಅಲಿಕದಲಿ one’ SOAs (Bp. 60, 61). 
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7, to | 


join one thing to another one for support. | 


ಗಲ್ಲಡೊಳು ಕೆಯ್ಯೂಟಿ” (Bp. 8, 17). ತೊಡೆಗಳಂ ಮೊಬಿಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ 


nes (4, 12). 8,to lean on, ಆಪು Bos ನಲಿನಮನ್‌ 


ಊರಿ” (8, 8). ಕೆಯ್ಬುವನ್‌ ಊಟ್‌”, ತಾ ನಿನ್ನು (32, 7). ಹಲಿಗೆಯ | 


ನ್‌ ಊರಿ Fad Vas, ಅಮರಿ (89, 62). 9, to enter into, 
to enter (the earth, etc.), ಬೇರೂಯುವಡು, the root 


to enter or to be fixed, to root (C.). wne'aed (ಸರ್ಷದು) | 


ಎರಡು ಪಲ್ಲಳು (Bp. 46,32). 10, to cause to enter, 
to stick; to sting (bite). ಮಖಸುಟಿಂಯ ರಾಯಂ,.., 
ಕೂರಲಗನ್‌ ಆಲದೊಳ್‌ ene’ ನಿಲಲ್‌ (32,24). ಊಟಸೋದು, 
ಜಾಟಸೋದು, ನಾಜಿ ೋದು (a riddle meaning “a bug”). ಜೇನು 
ನೊಣ ಊ್‌ತು (My.). 11, to enter and become 
beneficial, to agree with. ಆ ಊರಿನ ನೀರು ಅವನಿಗೆ ಊ 
®ತು (My). 19,to walk (My; see Prv. s. su). —(T. ow 
to lean, set, fix, stick in, put in the ground; M. ಊನ್ನು, 
to be fixed, firm; to Jean, rest, rely upon; ಊಮಿ, to sink 
into, penetrate; to sink to the bottom, subside, settle; 
Tu. ಊರು, to set firmly, etc.). 


md Aru. 2. Leaning on, etc,.— nneorognr | 


-ಕೋಲು. <A stick to lean on, a walking stick (C.). 
md iru. 3. To leak out, to ooze, to spring 
as water (My.; Si. 82. 83. 115; see ne). 2, to be 
steeped, to be soaked (My.; T., Té.; cf. Wa). 


enor fir, = ಊರಿ, etc, mnvaraOn. A town watch- 
man (My.). = VHErVAN <A village or town barber 
(C.). — momar. -ಕ°ವ. A man who watches the heaps 
of grain in the fields of a village till government and 
the owners have got their share, when he receives his 
fees in the shape of grain (? ಕಾಳಬುಳಂ Gt. 1, 74, i. €. ಕಾಲಿ 


ಊರ್ಕ್ಮಿಲಾ 
ಬಾಟಿಂ?ಿ). ಎ ಊರ್ಮೇಲಿ. -ಬೇೇಲಿ. A hedge round a village 
(My-). 
mar tirja. Power, energy, strength ; effort, exertion, 2, 


the month Kdrttika (November-December; Mr. 70). 
CMRF ALO linja-s-vala. Powerful, strong. 
ಊರ್ಜಸ್ಸಿಿ arjasvi. 

B, 166. 
ennesrs tirjita. Powerful; well established (My.); mighty; 

great, excellent (My.); exceeding, much. See Gr. 2, after 

106; 5,44. Bp. 8,47; 22,51; 30,2; 61,79; J. 25 sum. 

murs, an excellent female; a powerful mare (Bp. 59, 


Powerful, strong. See Kavy. II, 3, 


39). 

fa xo firjisu. To be energetic, great, or much (Bp. 
58, 24). 

MEF Arya. = ಊರ್ಣೇೆ. See ಶಶೋರ್ಣ. 

ಉಊನಾಘಭ drna-nabha. A spider. 

Mrerವಾಭಿ tirna-nibhi. A spider. 

ಊಣಾrಯು irnayu. Woollen. 2, a woollen blanket. 3, 


a ram. 

ener arn’. = ಉಣ್ಣೆ. Wool; felt. 2, 0 circle of hair bet- 
ween the eyebrows (G.). 

enNngr firdha. = ಉದ್ದ, ete., ಊರ. See ಕರೋರ್ಥ. 

CWMgSF irdhva. High, raised up; being above. 2, eleva- 
tion, elevated position, that is high. AB, FO, on high, 
up, upwards. 
MGS firdhvaka. A certain drum, a kind of mardala. 
OMIgh Fg), irdhva-kshipta, Thrown or sent upwards; 
turned upwards, raised (WWRows, SALW Mr. 449). 
rR irdhva-gata. Gone up, risen; being on high. 
MNES ಸತವೆಸ್ತು ಸೃಹಣ &rdhvagata-vastu-grahana. Seiz- 
ing or taking what is on high. See ಎಟ್ಟು. 

ಊರ್ಧ್ಫ್ಯಸತಿ ardhva-gati. Going upwards; ascent, eleva- 
tion; elevation in the scale of being: méksha (My-). 

ಊರ್ಧ್ಸ್‌ sono irdhva-janu. Long-shanked, ov thick-kneed. 

Gh Bo, firdhva-jnu. Long-shanked, ete. 

GLE S, ಮೆ dirdhva-n-dama. Raised up, standing up. 

GLE O09, drdhva-pinda. = ಮೂರ್ಥನಿಣ್ಣ. (ಕುಮೃಸ್ಥಲ Mr. 
154). 

ಊರ್ಧ್ರಪಣ್ಣ frdhva-pundra. A perpendicular line on 
the forehead of a Vaishnava. (My.). 

CMG Ses tirdhva-rétas. Being above the semen: ab- 
staining from sexual intercourse, chaste. (My.). 

Mr Goes ardhva-léka. The upper world, heaven (38 
ಹೈ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ Nun. 93). 

CNG F ವಿಮೋಚನ firdhva-vimétana. Loosening from an 
elevated place. See ಆಸು. 

STONE ONG firdhva-gvasa. Expiration. (R.). 

mdr trmi. A wave. 2, a current, the flowing of 
water. 38, a fold or plait in a garment. 

mr® tirmiké. A wave. 2, a finger ring (ಉಂಗರ Mr. 
340). 8, regret, sorrowing for anything lost. 

eMMa2ornoS tirmi-mat. Wavy; bent, crooked. 

ಉಊರ್ಮಿಲಾಕಾನ್ಹ Grmili-kinta. Lakshmana (J. 20, 
21, 37). 

ಊರ್ಮಿಲಾಪತಿ drmilé-pati, = ಊರ್ಮೀಿಲಾಕಾನ್ತ. (J. 21, 54). 
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ಊರ್ನಿಲಾರವುಣ frmili-ramana. = ಊರ್ನಿಲಾಪತಿ. (J. 20, 
59). 

ward drmile. -eo. Janaka’s daughter and wife of 
Lakshmana. (My.). 

ಊರೆ airva. The submarine fire. (G.). 
3,a cloud. 4,a stable. 5, a pitri or mane of a deceas- 
ed ancestor. 6, N. 

ಊರ್ಪ್ವಕಿ irvasi. = ಉವತಿ, (Bp. 57, 72; My). 


2, a reservoir, 


MrT irvika. (fr. 1008 ?). People, folks. See Prv. s. ಪೂ | 


Ore. 
ಊನ್ರು fivu. = VIS, etc., ಊತ. (My.). 
ews, isha. 1. Salt ground. 
ens, tisha. 2.= YR. See ಪ್ರತ್ಯೂಷ. 
ಊಪಣ shana. = Wa®. Black pepper (ಮೆಣಸು ಗ॥18.). 
ಉಊಪಸಣೆ dishané.= ಉಣೆ. Long pepper (ಹಿಪ್ಪಲಿ 6.). 
MAT tishara. A barren spot with saline soil. 


MASS isha-vat. Consisting of saline soil; a spot with 
saline soil. 

ಊಪ್ಕ tishma. ಉಊಪ್ಮನಿ Ashman. Heat; steam, vapour; 
ardour, passion; the hot season. See Smd. 106; ಉಮ್ಮಳ. 

nnd, ishmé. Tbh. of ಊನಸ್ಕನ್‌ (Smd. 106. 107; way, ಸೆಗ 
On, ರುಳ Kk. 11); ಉಮ್ಮೆ12; ಉಮ್ಮಲಿಸಿತು 83). 


ಊಸ್‌ fis, = WRN. 1. (My.). 


ಊಸರವಳ್ಳಿ fisaravalli, = ಊಸರುಳ್ಳಿ, Bend, ಹೂಸ — 


we. A kind of lizard, the Indian monitor, 
Varanus dracaena (My.; 78. HALO, ಊಸರನೆಲ್ಲ), 


= ಊಸರವಳ್ಳಿ ಹಾವು. (= ಊಸರವಳ್ಳಿ?). (ಮಾಲುಧಾನ, ಮಾತುಲಾ | 


ಹಿ, ವಿಷಗಿಡದ ಹುಲ, ಉಮ್ಮತದ Bo; ಇದು ಖಟ್ಟಾಂಗದ ಆಕಾರವಾ 
ಗಿಯೂ ದೀರ್ಥದೇಹವಾಗಿಯೂ ಉದ್ದವಾದ ಬಾಲವುಳ್ಳಡಾಗಿಂಯೂ ನಾ 
ಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳದಾಗಿಯೂ ಇರುವದು. 77). 

MADE, fisarulli, = ಊಸರವಳ್ಳಿ, ete. (R.). 

ಊಸು fisu. 1. = ಹೂಸು. (My.). 

ಊಸು fisu, 2,.= ಹೊಸು3. (My.). 

CWS tha. 1. = ಊಹೆ, etc. Reasoning; deliberation, re- 
flection, calculation, inferring, conjecturing (RoR Ds, 
StF Mr. 10). 2, one of the santaribhavas (Kavy. IV, 2, 
16). 

eve tha. 2. Pushing, moving, ete. See ಪ್ರತ್ಯೂಹ, ವ್ಯೂಹ, 
ಸಮೂಹ. 

ಊಹಾwಲ 4h4-bala. The power of reasoning, etc. (Bh. 1, 
7, 41). 

Mes tihita. Deliberated about, etc. (My.). 

MA dhini. An assemblage; a multitude reduced to 
order. See ee ಹೀಣಿ 

ಉಊಹೆನೀಯ hanya. = nx, No. 1. (My.). 

ಉಊಹಿಸು thisu.= ಊಯಿಸು. To reason, to deliberate, ot 


ಊರಿ 


suppose, to infer, etc. (Bp. 1, 63; 18, 64; 40,8, 15; 45, 
28; 50, 54; Si. 327. 350. 385. 390; My.; B. 4, 58). 

ಊಹಿಸುಹೆ tihisuha. Reasoning, ete. (ಊಹೆ, ತಕ Nn. 148). 

ents thd. No! no! Don’t! (My.; Mhr.; see Prv.s. 
ಊಟ). 

ಊಹೆ ಕೆ. ಊಹ, ಹೂಹೆ. Tbh. of ಊಹ (Smd. 102; ತರ್ಕ, 
ಊೂಹಿಸುಹ Nn. 148). 

ಊಹೆ tihya. Inferrible; fit to be noted; fit to be de- 
liberated about, fit to be supposed, etc. 2, fit to be 
pushed or moved. See ಸಮೂಹ್ನ, 

ಊಳ್‌ 41.1.= ಊಳು. To call near from a dis- 
tance (ದೂರಾಜ್‌ ಆಹ್ಕಾನ Smd. Dh.). 2,t0 cry out; 
to howl (M. ಊಳಿ). Pp, ಊಳ್ಳು. ಕವಳಕ್ಯವ adad ಉ 
ಊ (0.೫. ಬ ಹಿ) ಪುಗಲ್‌ ಪುಗಲ್‌ ಎನ್ನು ಒಚ ತ nos, ಕೋಗಿಲೆಯುಂ 
(Smd. 74). ಸನ್ನಿ ಸಮಾಸ ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅನ್ನ ಮನ್‌, ಅವಟ್‌ಡೆಯೆಡೆ 
Sav? ತುಮಿಗಿದ ಯತಿ, ಸದಬನ ಮನ್‌ ಅಲಿ'ಯದನ್‌ way 0 Dd 
ಕಣ್ಣು ಊಳ್ಳ ನಾಯಿ OW, SEI (Ct. II, 121). See Abh. 
P. 18, 19; 14, 122. 

ಊಳ್‌ 41.2. An outcry; a howl (Te. ಊಲೆ, ene; 
M, M9, LY, ಓಲಿ; T. noh), - ಊಳಿಡು. -ಇಡು. To ery 
out; to howl (ಶ್ಯಾನಜಮ್ಬುಳದ್ವನಿ Smd. Dh). ನಾಲ್ಕು VE 
ಮೇಲೆ ತೊಮ್ಭತ್ತಾಯಿ ಸಾವಿರ ಗೀತಸಂಕುಲವೆ ಹೇಟಿ”ಡೆವು, ಅವುಂ v3 
83,330 FEY ಊಳಿಡುವದಣಿ ಚನ್ನಮ್‌ ಆಯ್ತು (Bp. 22, 52). ಬಸ 
ಡಿಗಳೊಳ್‌ ಊಳಿಡುವ ನರಿಗಳೋ? (51, 58). 

ಊಳನವೆ tilavé, =o? 2. (0. Bp. 47, 29). 

ಊಳು 8ಬ. ಉಊಳೆ 1. P.p, owe ಹೆಗಲುಂ ನರಿಗಳ್‌ ow 
ಳಿದವು (Bp. 61, 11). ಹೆಸರ ನಾಯ್ದಳು ಹಾಸ ಹಲ್‌ದು, ಉಬ್ಬಸದ 
© ಊಳಿದವು (Bh. 3, 13, 21). 

ಊಲಿಿಗೆ aga = ಊಂ. (My.). 

MINS, ೩aga-itbi = MO Anತಿ. (My). 

ಊePBN liga. (Drudgery?), work, business; 
service (0.; 78, ewan; 7., ಹ. rob; T, wos, to 
perform; w&o7o, to go, walk; to act; see wen ಉಟ 
ಗ1; cf. ಓಲಗ). ಕೇಳ್‌, ಅರಸ! ನಿಮ್ಮ ಊಟ್‌ಗವ ತಪ್ಪಿಸಿದನ್‌ ಆ 
ದೊಡೆ (Bp. 53, 84). ಊಟ್‌ಗದ ಬೇಟೆಯ ನಾಯ್‌ (ವಿಶ್ವಕಡ್ರು Mr. 
185). Bos Ta ನಡಿಯುವ ಊಟೀ್‌ಗದವನು (ಪುರೋಗ, ಅಗ್ರೇಸ 
ರ, etc. Si. 281). ಅರಸಿನ ಊಲಿಗದ ಸ್ಪಲ(ರಾಜಸಭೆ 485). ಎನ್ನ 
ನು ವೃಕೋದರನ ಊಟಿ'ಗವಂ (Bh. 1, 8, 56). See Grj. 6, 25; 
7, 21; Ram. 3, 7,30; J.13, 60; 32, 41; B. 5, 283. 284. 
285, 293; Pry. 8 SAF. — ಊಯ್‌ಗದವ, -ಅವ, A male 
servant (0.; ಆಳು, ಸೇವಕ G.; B. 5, 283). 

ಊಂ ಗಗಿತ್ತಿ tliga-gitti, A female servant (My.). 


ಊರ ಗತನ tligatana. Service. ಊಲ್‌ಗತನಕ್ಕೆ ನಿನ್ನು 
ಕೊಳ್ಳು, to be in the employ of—. ಎರಡನೆಯವರಲ್ಲಿ ಊಟಿಗತ 
ನಕ್ಕೆ ನಿನ್ದು ಕೊಣ್ಣು (4. 551). 

enter filigi A male servant (My.). 


eed. flu, = ಹೊಲಿ, ete. To bury (My.). 
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Ww ri. The seventh letter of the Alphabet (Smd. 12 seq.). 
When initial it occasionally appears as 9 or ರು) in the 
vulgar language. 

ಯ rik, = wove. 

ಯಕಾರ ri-kAra. The letter 232 (Smd. 11). 

ಯಕಾರಾನ್ಮ rikara-anta. A term with final 2) (Smd. 103). 

so, rikku. Tbh. of Mu (Smd. 106 Cm.). 

mS, riktha. Property, wealth. 

we, riksha. = 00% 2. A bear. 2,a star; a constellation, 
a lunar mansion. 3, the plant Bignonia indica (ದಿಲ್ಲ OH 
G.). 

WF, AOS riksha-gandhiké. The creeper Batatas paniculata 
Chois. 

DT, AS riksha-gandhé. 
Sweet. 

mS, ev riksha-tga. Lord of the stars: the moon. 

DHACew rid-véda. The rigvéda, the first of the four 
védas (C.). 

DHAGed rigvédi. Belonging to, or being conversant with, 
the rigvéda. — ಯಗ್ವೇದಿಗಳ ಸಿಂಗರಿ. N. (Bp. 56, 41). 

ಯಜ ric. = Noes, ರುಕ್ಕು 1. <A verse or text of the védas, 
especially one of the rigvéda. 2, the rigveda, 

MWe rica = ಹಚ್‌ No. 1. (My.). 

ಯಜೆ, riéché. Wish, desire. 


ಯಚೇಪ, rijisha. A seether or boiler; a frying pan. 


The plant Argyreia argentea 


ಯಜು ru. = ರಿಜು, ರುಜು 1. Straight; right ; honest, upright. 
ಯಜುಚೇದ riju-bhéda. The state of being bent. See ಕುಳಿರ್‌. 


ಯಜುರೋಹಿತ riju-réhita. 
Indra ee ಬಿಲ್ಲು Mr. 42). 

ಯಜುಲಮ್ಸಿ riju-lambi. Hanging straight down. 

ಹಜುವೀರ riju-vira. An honest hero (Smd. 74). 

ಯೆಜೂಕರಣ riji-karana. 
ತಿರ್ದು. 

ಯಜ್ಞಾ ಸತ riju-Agata. Coming in a straight manner (in 
dramatic action, Smd. 74; Kavy. I, 5, 45). 

ಯಣ rina. = O69, ರುಣ, ರೊಣ. Guilt. 2, debt; obligation. — 
ಯುಣ ಕೊಡು. To lend money (My). — ಯಣ ಶೀರಿಸು. To 
discharge a debt (My.). — ಖಣ ಪರಿಹರಿಸು. To pay a debt 
My.) = ಯಣ ಮಾಡು. To contract debt, to borrow (My.)- 
ಯಣ ಹರಿಸು =ಯಣ ತೀರಿಸು. (My.). - ಯಣ BoA. To 
charge with debt (My). — ಯಣ me). To incur debt 
(My). 

ಯಣಯಣೀಭಾವ rina-rini-bhAva. The state of getting in- 
to debt and that of being in debt (My.). 

ಯಣಸಾ rina-gAza. A debtor (My.). 

ಯಣತ್ರಯ rina-traya. Three obligations, viz. to dévas, 
pitris, and rishis (J. 26, 58). 

ಯಣಬಾಧೆ rina-bidhé. 
debt (My.). 


The trouble arising from being in 


The straight (unbent) bow of | 


Straightening; rectifying. See | 
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ಯಣಮುಕ್ತ್‌ rina-mukta. Released from debt (C). 

wee Sood, rina-mukti. Discharge of a debt. (My). 

ಯಣವಿಪೋಚನೆ rina-vimdtane. Paying off a debt (My.). 

ಯಣಸ್ಥ rina-stha. A creditor (sic! ಸಾಲ ಕೊಟ್ಟವನು ಉತ್ತ 
ಮರ್ಣ Si. 300). 2, a debtor (C.; ಸಾಲ ತೆಗದು ಕೊಣ್ಣವನು 
ಅಧಮರ್ಣ Si. 300). 

ಯಣಹಾದಾನ rina-idAna. Recovery of a debt. (R.). 

ಯಹಾನುಬನ_ rina-anubandha. The connection of indebted- 
ness, as contracted in some preceding birth and forming 
the ground of certain sufferings or enjoyments in the 
present (My.; Mhr.). 

Wuೆ rini. (Smd. 232). Indebted; one under any obligation; 
a debtor. 

ಯಣಿಕ rinika, = x06, 4. v., ರೊಣಕ. 

ಯತ rita, ವೃತ 2). True, right. 2, truth. 3, gleaning, 
gathering grain. 4, an ascetic (ಮೆಖಸಿ, 03, Nn. 9, as ನೃತ). 
5, the sun (ತರಣಿ ಸೂರ್ಯ 9). 6, the moon (8g, 9). 7, a 
goose, aswan (ಮರಾಲ, ಹಂಸೆ 9). 8, water (ವಾರಿ WBF 9). 
9, gone, risen. 10, darkness (ಕತ್ತಲೆ 9). 

ತಿ riti Going; a road; assault; abuse; prosperity; ete. 
See ನಿರ್ಬ್ಯತಿ. 

ಯತಿ rtiyé. Censure, reproach. 2, shame. 

ಯತು ritu.=08), ರುತು1. A period; a period or season 
consisting of two months (ಎರಡು ಮಾಸಮ್‌ ಆಗಲ್‌ ಒನ್ನು 
ಯತು ಅಕ್ತುಂ Mr. 69; ಕಾಲವಿಭೇದ Nn, 133): DAR, Ay 
ವರ್ಷ, ಶರದ್‌, ಹೇಮನ್ತ, 330. 2, the number six (from the 
six seasons, #8) Mr. 347; Gh.). 3, the menses (ಸತಿಯ 
ಸೂತಕ Nn. 133); see ಪ್ರಥಮ-. — ಯತುಗೊಳ್‌. -ಸೊಳ್‌. To be- 
come menstruous (Mr. 302).— ಖುತುವಡೆ. -88.= ಯತು 
ಗೊಳ್‌ (Mr. 302). 

ಯತುಮತಿ ritu-mati. A woman in her courses. 

ಯತುವುತ್ಲಿ ritu-vritti. Revolution of the seasons, a Year 
(R.). 

ಯತುಶಾನ್ಸಿ ritu-SAnti A ceremony with regard to a mar- 
ried girl, performed when menstruation occurs for the 
first time and followed by the first sexual intercourse 
(My.). 

QTd) u-snAtd. A woman who has bathed after 
menstruation and so prepared herself for sexual inter- 
course (J. 11, 26). 

ಖಯತುಸ್ಹೂನ ritu-snana. Bathing after menstruation. (My) 

ಯತೆ rité. Except, without. 

2089 ritva. The letter #8) (Smd. 72. 103. 352). 

WMSes ritu-ij. Nominative 2235. Sacrificing at the 
proper seasons. 2, a priest who officiates at sacrifices. 
Tbh. ಯುತ್ತಿಜ (J. 16, 27). 

MWS, ri-d-anta, A term with final ಖು (Smd. 108). 

Wu riddha. Grown. 2, heaped or stored, as grat. 

ಯದ್ದಿ riddhi. Growth; prosperity, welfare. 2, perfecto 
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excellence, supremacy. 3,acertain medicinal plant (ಮು 
ರುಡಸಿಂಗಿ G.). 


we ribhu. A class of deities. 2, a divinity in general, 
a god. 

WPT, ribhuksha. Indra (My.). 

ಯಭುಸ್ಸಿನ ribhukshin. Indra. 

ಯವಣr ri-varna. The letter 22; the letters ಯ and ಖೊ 
as belonging to the same class (Smd. 65. 132). 

ಯಕ risya. The painted or white-footed antelope. 

Mees eso risya-kétu. An epithet of Aniruddha. 

ಘಹಪಭ rishabha.= ವೃಷಭ. A bull. 2, best, excellent. 3, 
the second of the seven notes of the gamut (Mr. 76). 4, 
a particular drug. 

we rishi. = ರಿಸಿ, OA, ರುಸಿ, dor. An inspired poet, a patri- 
archal sage, a saint; seven principal ones are enume- 


rated, see AS AF. 2, the number seven (86 Mr. 347). | 


ಯೂ 


We ri. 1. The eighth letter of the Alphabet (Smd. 12). 


ಯೂ ri. 2. An interjection of warding off reproach and 
terror. ಖೊವೆನ್ನಂ (Smd. 67). 


“2 


2 Iyi. The ninth letter of the Alphabet (Smd. 12). 


Ab 


<2 Irf. The tenth letter of the Alphabet (Smd. 12). 


BY 


#1 The eleventh letter of the Alphabet 
(Smad 15 seq.). As an initial it is very often 
pronounced as o% or ಯ, and written ac- 
cordingly. In S. Mhr. its pronunciation as OM is 
retained also in sandhi, e.g. BSG) (= ಹನ್ನೆರಡು); 
in the Abhs. we find e. g. ಮೂಖಸ್ಯಿಸಳ್‌ (ನ್‌ Hw Ae), and 


even 3.74 (= ತೆಗೆ), ನೈಲ (= ಕೆಲ). Remark: In the for- 


cS) 


3, Ursa major or the great bear, the seven principal stars 
of which represent the saptarshis. See ಮುಖ್ಯ: 


TAGS) rishi-putri. The flower Artemisia indica (was 


83, ete. Mr. 136). 


ಯೆಪಿವಧು rishi-vadhu. A wife of any of the principal 


rishis (Mr. 258). 


Dea, rishti. = Oi. A scimitar, a sword, a spear. (G.). 
ಯಪ್ಪ yishya. = wಶ್ಯ, The painted or white-footed antelope, 
ಮಯಪ್ಕಪ್ರೋಕೆ rishya-prokté. The plant Mucuna pruriens 


D. C. (Carpopogon pruriens Roxb.). 2, the plant As- 
paragus racemosus Willd. 


Ma owes rishya-mtika. A mountain in the Dekhan, 


the temporary abode of Rama with Sugriva (Ram. 4, 
1, 23). 


ಯಪ BOA rishya-sringa. N. of a personage whose story 


is told in the first book of the Ramayana (Ram. 1, 5, 13). 


RI 


ಯೂ ri. 8. Recollection; etc. ಖೂವಿತ್ತಂ (Smd. 67). ಖೂವಿ 


ನ (183). 


ಯೂಕಾರ -kra- The letter 2% (Smd. 11). 


LRI 


2ರ Iri-kAra. The letter % (Smd. 11). 


LRI 


gc Iri-kara. The letter % (Smd. 11). 


u 


I) 


mation of some verbal nouns w is elided, e.g. ಮಲಿವೆ, 30 
ವೆ (Sma. 247); this elision frequently takes place also in 
forming the present and the past participle, e.g. 823, 
ಹೊಳವ; ನಡದು, ಹೊಳದು (C.). Cf. ಅಡೆ 15, & Thhs. like 08, 
ಮ, etc. About its arising from «a see Smd. 282. 284. 
285. 

o) 6,2, The final 1, of nouns (cf. remark ad 2), 
e.g. d08 (Smd. 48), ಎಡೆ, ಆನೆ (68), ಕೆಟ್‌ (80), Bae, wd 


re) 


(81), ಮೊನೆ, ಮನೆ, Be (89), wree®, (247), ಉಡುಗೆ (248), 
ತಡೆ (250); 2, of verbs (cf. remark ad 2), eg. ತೆಗೆ 
(307), ಪಡೆ, ಅಣೆ (314), ಒದೆ (815), ತೆಲ್‌ (328), ತೊಳೆ (332); 
3, and of so called adverbs or particles, ¢. 9. 


ಎಲೆ (68), ಮೆಲ್ಲನೆ (109), ಮಿಗೆ (110), ಮತ್ತೆ (112), ಒಳಗೆ, ಮನ್ನೆ, | 
werd (397), | 


ಮೇಗೆ, ಮೇಲೆ, ಪೊಜಿಗೆ (145. 146), wed (297), 
ನಾಳೆ (400). See also 151. 153. 272. 
© 6, 3.=8 13, cis, 22. A particle of emphasis, 


a vocative particle (ma. 68. 394), e. 9. ನಾಲ್ಕೆ (44). 
ಒಬರ್ವನೆ (57). ಆತನಯೆ ತೋರಡೊಡೆಗಳ್‌ ಇವು! (64). ತನ್ನಯೆ 
ನಧುವಿಲ್ಲದ ಲೀಲೆ (67). ಸುರಸಿನ್ನುವೆ! (67). ಅತನೆ Vo! (68). 
ಇನ್ನೆ ಕೋಣೆ ಧೂಳಿಪಟಂ! (69). ನಲ್ಲಳೆ! (155). 
ಯೆ! (155). ಆವನ್‌ ಅಧಿಕಪುಣ್ಯನ್‌, ಅವನೆ ಸೇವ್ಯಂ! (174). os 
BET ಎಡಟಿನ್‌ ಅಮೆ ತಿರ್ದುವೆಂ (268). Ho Woo Sao ಕಲ್ಲು 
(272). ಬಡನೊಡನೆಯೆ (272). ತಾನೆ ಲೋಕದಡೊಳ್‌ woe ಣಿಕಂ! 
(407). ಬುಢರ್‌ ಆದರಿಸರ್‌, ಮೆಚ್ಚು ಎನ್ನೆ, ಶಬ್ದಮಣಿದರ್ಸ್ಪಣಮಂ 
(408). ಮಿಡುಕುತವೆ (Bp. 24, 56). ಎನುತವೆ (24, 59). ಹೇಟ್‌ಕಿ! 
(28, 42; 45, 42. 48). ಆರೋಗಿಸಿರೆ, Beat! (38, 5). ಕರೆಯಿರೆ! 
ವಿಜಾರಿಸಿರೆ! (85, 44. 45), ಹೇಳಿರೆ! (51, 29). ಕೊಳ್ಳಿರೆ! (58, 88). 
ದಿಗುಬಲಿಯನ್‌ ಈಯಲೆ ನೋಡುವಂ (45, 28). ಚಲ್ಲಲೆ ನೋಡುನಂ 
(45, 31). ತಾನಾಗಿಯೆ (39, 28). ಶ್ರುತಿಜಾಹ್ಯರಾಗಿಯೆ (50, 47). 


ಜಿನಮಾರ್ಗರಾಗಿಯೆ (52, 1). BOQ AOS Sat 3 (Kk. 36). ತೋ | 


ores ಎನ್ನಯೆ ಬಲವಂ (Riv. 5, 129). See ಲೆ. a voca- 
tive particle (particularly in its long form) it is used 
for calling, or calling to, people, e.g. ಬ ಅಪ್ರ! 0d, Bai! ಎ, 
ಅಕ್ಕ! ವ್ಯ Bes! ಎ, ರಾಮ! ವ್ಯ ಕಾಳಿ! ete, (C.). ‘t is 
to a remarked that this s or ®, when final, is often 
used with regard to females in My. & 8S. Mhr. (and uw 
with regard to males), ನೆ, ಅವ್ವಾ! (B. 2, 45). 
ಜಗಳ & 8. ತಾರ್‌. 
o 6, 4,= ಏಂ. 


See Prv. gs, 


A particle used 1, in questions 
connected with doubt (230% Sma. 68. 396), to 
which an answer in the negative is expected, 
€.9. 2008 ? Boas ಇನಿದನ್‌ ಈವನೆ? ಅ ಪಿರಿದೀವನ್‌ ಇ 
ತ್ತುದಂ ನೆನೆವನೆ? ಚ; ಅದಂ ನೆನೆಂಯಂ (Smd. 68). ಗುರುವಿಲ್ಲ, ಕರ್ಣ 
ನ್‌ ಇಲ್ಲ, ಗುರುವಿನ ಮಗನ್‌ ಇಲ್ಲ ಎಸ್ಲಿರೆ? ಎನ್ನೆನ್‌! ಇನಿಯಂ ಕವಿ 


ರಾಜಕುಂಜರಂ! (68), ಇನ್ನ ort ಸೇಡಾಯ್ತೆ? (69). ಉಟ್‌ಮೆ? ಅಂ 
ಜೆಮೆ? ಬೆರ್ಚಿಮೆ? was “Doria, ದೇವ? (177). ತಳಿರೆ, ತಾವರೆ 
ಯೆ... ಮತ್ತಕೋಕಿಲಮೆ! ಸೀತೆಂಯಂ ಕಣ್ಣಿರೆ? (155). ಕುಳಿನ್ಸಂಗೆ 
ಸೂನು ಜನಿಸಿ ಇರ್ದಪನೆ? (J. 29, 23). ಬಸವನಂ. PEAS? (Bp. 


10, 15). ಮುಟ್ಳದನೆ? ಪಾಲ್‌ ಮೂಸಿ ನೋಡಿಡನೆ? (14, 80). ತಾ | 
ಯಿ ಇರೆ ಜಿಡೆಗಟು WBS SSP... ತಾಯಿ ಉಡಲ್‌ ಈಸುವಳೆ ತೊಗ | 


ಲಂ? (15, 8). es ಮಗನಂ ತಿರಿಯಲ್‌ ಈವಳೆ? (15, 4). ಸುಕ 
ರಹರ್ಪಾತ್ರುಗಳ್‌ ಇವು ಎಮೈನೆ? (18, 64). ಹೇಳಿದಿರೆ ಇನ್ತಪ್ಪ OF, 


ಮಲೋಲನದಡ ಕ್ರ ಯನ್‌? ae ae ಹೇಟಿಲ್‌ ಇನ್ಹಹ we & ಫಬಮಂ | 


TEASE ನೀವು (39, 58). ಸೀನ್‌ ಇಲ್ಲದೆ, ಇವು ಎಲ್ಲಮ್‌ ಒಳವ್ರೆ, 
(Smd. 155). ಢೃತರಾವ್ಟ 0 ನುಡಿದು ಆರ್ತನೆ? 
(177). ಸೊಗಯಿಸುಗುಮೆ ಪಲ್ಲಿಲಿವಾಯ್‌? (221). ಭಂಗಿ ಕೇಶವಂ 
ಗೆ ಇದಿರ್‌ ಉಣ್ಛೆ? (407). ಕೆಟ್ಟ "ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ ಗಾಯ ಹಯ್‌ ಬಟ್ಟೆಯ 
© wore, Sx ಹೋದೀತೆ? (Dp. 84). ಕೋಣ ಬಲ್ಲುದೆ ವೇದವ 
ನ್‌ ಓದಿ ಪಠಿಸಲಿಕೆ? (Dp. 87). See also Bp. 58, 35; 5, 48; 
18, 109; 49, 23; 50,3.51. 2 in questions con- 
nected with censure or irony (v¥ ese ನಸ, 396), 

6. 9. ಕುಡದ ನಿಮಗಮ್‌ ಈ 03% S905) ? (125). See Bp. 55,52. 
3,in questions to which an answer in the 
affirmative is expected, e.g. ware ಗಣ್ಣನ್‌ ಅಲ್ತೆ 


ತಳಿರೆ! ತಾವರೆ | 


ವಿ 


ಜಗತಿತಲಡೊಳ್‌? (Smd. 57; see similar instances s. ಅಕೆ). 
ಧರಣಿಯೊಳು ಕೆಲವೂರ್ಗಳ್‌ ಇಲ್ಲವೆ? (Bp. 44, 39; cf. 10, 35; 
45,17). ಪುಷ್ಪ್ರಮ್‌ ಒನ್ನು ಬಟಿಲಲ್‌, Bong, ಪೂವು ಇಲ್ಲವೆ? (88. 8). 
ಕರಗಸದ ನಡು ಬಡವಾದರೆಯು ಕೊಯ್ದು ಇಕ್ಕದೆ? (Bh. 1,'8, 28). 
BAW woods, ಹುದುವಿನ vo a ಫಲೋದಯನು ನಸಿಡು 
ಹೋಗಡೆ? (1, 8, 48). ತನ್ನೆಯ ಮಾತಿಗಾಗಿ ರಘುಪತಿ ವರ್ತಿಸನೆ ವಿ 
ಪಿನವಾಸಮಂ? (J. 31, 34). 

#5. An affix for the instrumental (Sma. 132, 
and ablative) e. 9. % 808, ನಯಜೆ, ಭಯಜೆ (132), 0. 
Mel Bly 

eo 66, An affix for the formation of an inf- 
nitive (Smad. 296); it may be translated by when; 


if; to; so that (see e.g. Smd. Cm. 3. 13. 136. 260. 
261. 286. 289). ಗಾಯಕಂ ಪಾಡೆ, ದೇವಂ ಮೆಚ್ಚಿಡಂ (296). ಆರ 
ಯೆ or ಆರಯ್ಕೆ, ಎನೆ, ಕೊಲೆ, ಉಣೆ (86), ನುಡಿಯೆ, ಪೊರ್ಡೆ (293). 
See 91. 163. 200. 272. 293. 294. Itis used also in the 
so-called passive voice, e.g. ಅವನಿಂ ಮಾಡೆ ಪಟ್ಟುದು (154). 
ಪದಕಮ್‌ SF FSV ಮಾಜೆ ಪಟ್ಟುದು (157). ಕಾವ್ಯಮ್‌ ogo 
ಪೇಟ್‌ ಪಟ್ಟುದು (157). ಮಾಡೆ Tyo (8301). ಪುಡಿ ಅಡರೆ, ನಿಮಿ 
ರ್ದ ಪುತ್ತಿನ ಕುಡಿ ಕೆಡೆದತ್ತು... ಮುಗಲಾಂಛನನಾ (Lilv. 3, 3). ೪ 
ತಿಯಿಂ ನಿಶಾಸ್ಟ್ರೈರಿಣಿ ಪೋಗೆ, ಬಿಲ್ಲಿ ಕಿವಿಯ ಓಲೆಯ APs ray 
ಮೋ? (3, 4). See Bp. 18, 89. 90. 92; 42, 3; 61, 84; Ram. 
18, 4; Rav. 2, 47; 13, 69; C. Bp. 4, 7. (The originally re- 
stricted use of the infinitive with © disappears in later 
writings; see © 1, No. 3). 

o 6 7,= 001, ete. Termination of the first per- 
son singular of the future and imperfect, 


and of the negative verb, e.9. 2%, (Bp. 22, 
52), ಉಸುರುವೆ (39, 60), ಬೆಳೆದೆ (25, 7), ಒತ್ತಿದೆ (28, 41), ಅಯ್ತೆ 
5, (29,12), ಕಣ್ಣೆ (40,47). ಕಾಣೆ (Bh. 1, 8, 6). ಉಸುರ್ವೆ 
(Sm. 67). ಪೇಯ್ಡ್‌ (76). See s, ಇಹುದು. 

ee ಅಯ್‌: 2, ete. Termination of the second 
person singular, ¢.9. wid (Bp. 8,18), ಉದ್ದೂಳಿಸೆ 
(12, 17), ಪಡಜೆ (12, 52; see also 14, 10.24.26; 18, 49; 
20, 15; 21, 23.47; 22, 54; 24, 68. 70; 41, 7; 44, 68; 47 
18; 52,7. 8; 59, 11; 60, 60). ಬಲ್ಲೆ (Bh. 1, 8,10). #248 
(1, 8,57). ಪೋಡೆ (Riv. 13, 102). "Band, wos, ಇತ್ತೆ (1. 
31, 33). 

= 8&9. The affix which added to ws 1 forms 
a third person singular neuter; see ಉತ್ತೆ2. 
(Cf. ಅಡೆ 4). 

ಎ ೬10. An ancient termination of the nomi- 
native singular masculine. See 883. 


ವಿ &11.= ಆವ, etc. What? see 031, ಎನಿತು ಬನ್ನು; 
ಎಲ್ಲಿ, ಎಹಗೆ. 

ಎ &12. The initial & that is connected with 
pe and hé (also with b, V, and y); see ¢. 9. ಎಗ್ಗು, ಎ 
ರ್‌ ಎಚ್ಚ om. ಎಚ್ಚಮಿ 1, ಎಚ್ಚು 3. 4, ಟ್ಟೆ ಬಟ್ಟು 2, ಎಡಗೈ 
oem Tbh, ಎಡೆ B, Og 0 ಎಚಿತೆ 2, ಎಣೆಂ, ನ 2, * aoa 2, 
ಎಮ್ಮೆ 2, ಎರಲು, ಎರೆ 5. 

ವಿ ಕಿ 13. = =»7, A sound that is used to express 
disgust (My.)-— ವಟಿ. -ಪುಯಿ. = ಏಗುಿ. An insect 
or worm living in orts (ಂಜಲನವುಲು Smd. 11; ಎಂಜಲುವುಯಿ 
Kk. 81). 
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© & 14,= 3. See ಎಕೋ. 

26 An affix to form feminines (Smd. 244; cf. No. 2), 
e. 9. ಜೋಡೆ, ATA, ಚದುರೆ, word, (245), ಅನ್ನೆ 2, ಆಕೆ, ಈಣೆ. 2 
the & that in Kannada is generally substituted for the 
final 4 of Sk. feminines (Smd. 100), e.g. ಮಾಲೆ, ಬಾಲೆ, 
ಲೀಲೆ, ಭಾಷೆ, ಯಾತ್ರೆ (101). 

oo éh.1.= 7, ಎನು1. Termination of the first 
person singular of the present, future and 
imperfect, and of the negative verb (Sma. 
254; cf. Bol, ಎನ್‌ 2). ಬರೆದಷೆಂ (Smd. 259. 276); wed Bo 
(254), ಪಾಡುವೆಂ (91), ಅಜಿವೆಂ (263), ಮಾಡುವೆಂ (271), CS 0 
(1); ಅಮರ್ಚಿಜೆಂ (254), ಕೇಳ್ಲಿಂ (262); ಮಾಡೆಂ (260), ಅಜ್‌ಯೆಂ 
(296). ಒಳ್ಳಿದೆಂ, ಪೆಣ್ಣತಿಯೆಂ, ಉದ್ದತನೆಂ, ete, (257. 258), We, 
ನ್ರೆಂ(191. 244), ಸುತ್ತೆಂ (395). 

oo 6m. 2,= 982, ಎವ. Termination of the first 
person plural of the future, etc., being an 
optional substitute for ವು (Smd. 258), e.g. 82e 
ಡುವೆಂ, ಪಾಡುವೆಂ, ತಿರ್ದುವೆಂ (258), BB ao, Be¥o (259). 

oo én, 3. Termination of the first person 
singular of the imperative, e.g. ಆನ್‌ ಇದಂ ಮಾ 
(30! ಆಂ ತಿವನಂ ಪೂಚಿಸುಜೆಂ! (Smd. 271 Cm.). Gf. $೦2. 

ಎಕತ್ಕಾರು ékatydru. Authority, control, power (My.; H.). 

ಕರಾರು ékariru. A confession;—a deposition (My.; Br.; 
Mhr., H. ಇಕರಾರ), 

ಎಕೆರೆ ékaré. An “acre”. (My.; Br. ಯಾ). 

ಎಕರ é&kara. The letter © (Smd. 11. 63. 176). 

ವಕಾರವಿಧಿ ek4ra-vidhi. 
(Smd. 212). ; 

odd, ékara-anta. A term with final © (Smd. 260). 

ಎಕೋ 814-೬60, = BBs, ote. (Bp. 87, 66; 50, 68). 

ಐಕ್ಕದ ಗಿಡ (My. StF, SAT, ete. 


The rule that an © is to occur 


ಎಕ್ಕೆ ಕಹ. 1,= ಎತ್ಯೈ q. v. 


Si. 141). 
od, ékka, 2. = obs, No.3. Tbh. of OF (Smd. 877; ಬರ್‌, 
ಬನ್ನು Sa; My.). 


ಎಕ ಗಾಯ ékkachaya. (Smd. 23, 0. r. in Mdb. ಎಶ್ಚಥಾಯ್ಯ). 
Tbh. of ಏಕಜಾ ಯ? 

05,8 ékkati. = oz. Alone, solitary, by himself, in 
private (Te; Mhr. ot, $72), —a single, solitary person 
(Bp. 18, 9). — oo, 818. -%8. To call aside (Bh. 1, 7, 8; 
2, 18, 21). 

A Bn ékkatiga. A superior, noble or great 
a (Bp. 16, 18; Té. 0,83, superior, noble, great; 
ಎಕ್ಕುಡು, greatness, height, see high, great, mighty; 
ಕ್ಕ, to rise, increase, swell; oA, ಖಗೆ, to rise, spring 
up; to fly or bound; cf. ay 8, ಐಗರು, aM, ಎಗು, ಎಬ್‌ 1). 

ಎಕ್ಕಟಿ ékkate, 
(33 ರ್ಯಾರ್ಥ Ct. Dh, 104; Ve. Fy 33, greatness, ete.; a 
sare thing, novelty; see ಬಕ್ಕೆ). 

ಎಕ್ಕಟಿ ékkaté. = ಎಕ್ಕಟಿ, (Bh. 4, 6, 26). 

wen ékkada, = ota, q-v. (C.; Bh. 3, 18, 19). 

oe ékka-tala. Tbh. of ಏಕಸ್ಪಲ (Smd. 377). 

08,809 ékka-tala. Tbh. of &¥S00. (My.). 


Greatness; wonder; a wonder | 


08,808 ekkatali, = ಎಗತಾಳ, owe. Ridicule, | 
derision, mockery, jest (My.; TE. oF 29%, ಏಗತಾಳಿ). | 
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ಎಕ್ಕು 


23, 50% ékka-tula. (Tbh. of ©¥30H). One weight, equality 
(Abh. P. 9, 181);— whole, undivided weight, power or 
energy; full strength; very great power; vehemence 
(Ram. 5, 8, 86; 5,9,6; 6, 20,5; J. 14, 8). ಅನಿಲಜನ್‌ ಎಕ್ಕ 
ತುಳದಲಿ ಮೇಲೆ ಹಾಯ್ದು, ಕಾಣದೆ VTS (Bh. 8, 13 , 83). 
OF BHss ಲೆಯನ್‌ Ww, oF, ತಂ (Cidakhandanubhavasira 
Il Hy ey ಸ್ಟ್‌ ತುಳಂ, with Ton FN ete. oF, ತುಳಮ್‌ DH? 
ದು (Smd. “79). 


ಎಕೈಧಾಯ ékkathaya. 0. x. of ಎಕ್ಕಛಾಂಯ, q. ೪. 


ಎಕ್ಯರಿಸು ékkarisu ‘To make faces at, to gibe 
at, to mock, to deride (R.; Té. 4, 00%, ವೆಕ್ಟಿರಿಂಚು, 
ವೆಗ್ಗ ಳಿಂಚು; T. v2, ಎಳ್ಳು, to scoff, scorn, deride; cf, ಖಿಳಿದ?ಿ). 

28,0 ékkala. 1, High, tall, huge like a demon 
(8. Mhr.). 

8,0 ékkala.2. A wild hog (32% wa ct. 11, 36; 
ಕ್ರೋಡ Ss; TS. O70; T. ಏನ 60, a hog). 'ಮೂನೆಯಿಟ್ಟಿಆ 
ಸ ತೆಬಿದಿಂ ಕೊರ್ನಿದ ಎಕ್ವಲಂ (Smd, 185 Mdb. MS.). dow 
ಮೂಗಿಂಗೆ noe? ಪಿಣ್ಣನ್‌ Pa oF, ಲಂ ಚಳಿಗದಿರ್ಗಲ್ಲಿನೊಳು ದಾ 
ಡಿಯಂ ಮಸೆದು (Raghé. 17, 12). ಸಿಂಗವನ್‌ ಇಟಾದ್ದು ಎಕ್ಸ ಲನ 
ಹೊಕ್ಕು ತಿವಿದು (17, 74). See Grj. 1, 100; Bh. 3, 18, 26. 
28. 80; Riv. 5,89; J. 12, 48; 14, 6. 


26,36 tkkavada, = ಎಕ್ಕಡ. A kind of leathern sandal 
(ಟೀಣ್ವೆಯ #3 Gt. 11, 36; ಕೆರ್ಪು Sm. 32). 


2838, ékka-patti. Tbh. of ಏಕಪತ್ತ (Smd. 377). 

ಎಕ್ಕಸೆಕ್ಕ (ékka-sakka). = 08 ,25,, OBYATe, ಎಗೆಚೆಸೆ. 
Confusion, random, doubt (Ch. v.19; T., M. oF 
ಚ್ಹಕ್ಕ್‌); perverseness. ಎಕ್ಕ ಸಕ್ಕ ವನ್‌ ಆಡಿ (Bp. 55, 44). 
9, ridicule, mockery; a joke (78. ಎಕಸಕ್ಕೆ, ava 
ಕ್ಯ, OE, ಸಕ್ಕೆ; My. as ಎಕ್ಸುಕ್ಕ, over). 

ಎಕೆ <8, (Bkka-sakk). 
ಕ 
40, 52). 

ಎಕೈಸರ ékka-sara. 1. 
3, after 67). 

ಎಕ್ಕಸರ ékka-sara. 2. Going or running alone (J. 16, 22). 

OB, AG, (ekka-sékka).= ಎಕ್ಕಸಕ್ಕ, ote, ಎಕ್ಯಸೆಕ್ಕದ ಮಾ 
ತುಗಳು (Bp. 56, 51). 

8,9 ékkala,= on @, ete. (Abh, P. 8, 116). 

ಎಕ್ಕಾವಳ ekka-dvali, Tbh. of ಖಕಾಪಲಿ. (Abh. P. 5, 58). 

ವಿಕೆ ಕಹ. A piece of timber (or 
bamboo) forming one side of the frame of a 
cot (C.). 

8,8 ékkiké. Dressing cotton, etc. (My.). 

ಎಕ್ಕೈಸು ékkisu, 
(My.). 

Bd, ékku, 1. = ಕ. To divide; to separate 
(ಭಜನ Smd. Db.); to dress cotton, to card wool 
(My.; Tu, M.; Te. oe, T. vom; M. ಏಕ್ಕು, carding 
cotton; T. wa, to separate; 262, to break; to split, 
break asunder, v.i., see 92 3; Cf. HE 3). a ಎಕ್ಸಾಡು. -ಆ 
a. To dress cotton (My.). 


ಎಕ್ಕ ékku, 2. To have frequent evacuations, 


A perverse female (Bp. 


Tbh. of ಕರ (Smd. 877; Abh. P. 


(= 28m 2), 


To cause to dress cotton, etc. 


ಎಕು 


to purge (ಪ್ರವಾಹಿಕೆ Smd. Dh; 7. 84, 3, looseness with 
which cattle are affected). 

ಎಕ, ékku. 3. To come up, to stand on tiptoe 
(12) M.; To: 
upon; to rise, be pe ee increase; see og 87, ete.3 
cf. oS). — ಕ್ಯಾ @ು. -ಆಡು. To get or fall upon (? Bh. 
8, 24, 3). — oF ತ್ಸ rep. of the infinitive: 
upon or after the other; etc. (ತೇನ ತೇನ, ಮೇಲ್ಮೇ (ಲ್‌ 6೬. 11, 
72; see ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ), oF, 3, ಯೆ ನೆಗಬ್ಬು, se oe ಕುಕ್ಕೂ 
ಕೂ ಎನ್ನು, ಕೋಟಿ” en (Sma. ಇ, 68). 


fey SKK, Eminence, superiority; great force 
(Abh. P. 18, 21; Te. oD, O85; see oo, 8). 
ಎಕ್ಕೆ kk’. = ಎಕ್ಕ 1, OFF g. v., CLT No.2. A tall shrub, 


to ascend, mount, climb; 


the gigantic swallow-wort or manure-leaf, Calotropis | 


gigantea R. Br. (WTF, ವಸುಕ್‌, VALS, Ser Ser, etc. Nr.; 
eer Nn. 18; Mr. 128; Si. 141; C.; T. OITY, M. ಎರಿಕ್ಕು). 
See ಬಿಳಿಯ oF, ಗಣ್ಣು oF, ಹೆಣ್ಣು oF, 5 Bp. 58, 22. == oe 
ಗಿಡ. (Si. 141; ವಸುಕ G.). — ಎಕ್ಯೈಬೆನಕ. A stone occasion- 
ally found about the roots of the oF, in form like 
Ganésa and supposed to make its possessor very fortu- 
nate (R.). — 08, ಮಾಲೆಗಿಡ. = oF, ಗಿಡ. (St. & Pl). 


ಎಕು 2,5 (ék- Baya ora No. 2. (My.). 

ವಿಗಚೆ ೪೩8. = ಇಲಿಜೆ, ಎರ 1, ಎಲಚೆ, O25 ಎಳಟೆ, (ರೇಸು 
3). The jujube tree, Zizyphus oe Lam. 
(St. & PL; 7. 2083, ೫. ಇಲನ್ನೆ. 2, the shrub 
Monetia barlerioides Lin. (My.; T. sorte, ಚಂಗು; 
see YS 728), 

ONIN (éga-tiga). = 
A mocker, a jester (My.). 

ವಿಗತಾಳ egatala,= ಎಗಶಾಳಿ. (My.). 

ಎಿಗತಾಳಿ ಕೆಸಿ. ವ oF, 0%. (My. Té.). 

ಎಗರಿಕೆ égariké, Jumping (My.). 

ಎಿಗರಿಸು bgarisu. To cause to rise; to cause 
to rise in the air or to fly, as a paper-kite; 
to cause to spring or jump; to shoplift, to 
pilfer, to take away (My.; 78. ಎಗಂಯಿಂಚು, ಐಗಿರಿಂಚು). 

ano égaru. To rise; to fly; to jump (My. Té. 
aNd, ಗುರು; ef. ನಿಗರು1). 9, to fly away, to go, 
as life; to be spent, as money; to abrade, 
to wear or chafe off, as gilt, paint, etc.; to 
be ruined, as commerce (My.). 

ಎಿಗಾ ಕೆಜಿ. (Te. ಬಗೆ, above, up, upwards; see ಎಕ್ಕಟಿಗ), 
— on One. Up and down, backwards and forwards 
(TE; R). 

ಗು égu. Rising; embarkation (T8.; T. »@; M. 
as ಏಟ್ಟು). — ಎಗುಮತಿ. Dues for embarking (M. 3 ಮತಿ, 
Ses Té. shipment, lading; T. se ಮಿ, exportation). 


— ಎಗುಮತಿ ದಿಗುಮತಿ. Export and import, shipping and 
unshipping (Té.; R.). 


ವಗ್ಗ (éggui-as). A rude, rustic, unpolished, 
stupid, or low man (726 Sma, 1, mex, Gt. I, 101, 


| 
to mount on, get 


up and up; one 
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SENT OW (My.), — ಖಗಚಿಗಬಾಚಿಗ. | 


oe C2 
er 


0. ೫. ಗಾಣ್ಣ; MOY TI, 77; ಗಾವಿಲ, MB, ಹೆಡ್ಡ 58.3 ಗ, ಬಡೆ 
ಗಿ. ವೈರಿಪ್ರಜವನ್‌ ಉಯಿಹುವನ್‌ ಎಗ್ಗಂ (Bh. 1,8,89). 
ಎಗತನ eggatana, (Sma. 248). Rudeness, vul- 
garity, ete. ಖಗ್ಗತನದ ಮಾತು (ಗ್ರಾಮ್ಯ, ಅಶ್ಲೀಲ Ne); 
stupidity (Ay; Rav. 11, 92). 
an ೪ éggala,= (ಅನ್ನ ಳ ?), ಎಕ್ಕಳ ಯೆಸ್ಸ್‌ ಭ್ಯ Bus ಭ್ಯ ಹೆಗ್ಗ ಳ, 


yy excess, etc. (ಅಧಿಕ ಹಿ I i cf. ಎಸಿ 
ಪೆಗ್‌?). 

amo éggu. 1. (Sma. 248). (= 

la 

ಎಗ್ಗು bggu. 2, = BAI, WAI, (ಸಿಗ್ಗು). Shame; the 
féeling of disgrace (65 SS os aga 
blame; harm (78). eas ಅರಳುಣ್ಣು, ಡೊಗ್ಗೆ ಮಚ್ಚಿಗೆ 
ಯುಣ್ಳು, ಹೆಗ್ಗುಳದ ಹಾಯಿ ಮೆಲ್ಲಲುಣ್ಕು; ಮೂಡನಾಡು ona ಬ 
ಹುಡೆ? (Sp.). See Bp. 6, 1; 43, 18; 45, 15; 52,21; 60,16. 

ವಿಗು ಳ (ಕggui-uli).1. A rustic, or low, person 
(dae Gt. I, 5). 

ಎಗುಳಿ éggu2-uli.2, A bashful person (My.). 

ಎಗ್ಗು ತನ éggulitana, Shame, bashfulness (My). 

ಎಿಂಕಟ éikata, = ವೆಂಕಟ. (My.). 

ಎಂಕಟಿ ಕಡ = ವೆಂಕಟಿ. (My.). 

ವಿಂಗಟೆ éhgata. = 

ವಿಂಗಟಿ bigati. = Sorts. (y.). 

Done sigali, = Sore,  ಎಂಗಳಯ್ದ, = ನೆಂಸಳಯ್ಯ. 
(My.)- 
ooh igi. 1. = Son. A stupid, foolish, silly 

person (C.). 

Do tigi. 2. Fraud, deceit (My., eg. son ಬಿದ್ದನು 
ಅವನಿಗೆ DOA ಹಾಕಿದರು). Cf. ವ್ಯಂಗ್ಯ? - ಎಂಗಿನಾಣ್ಯ. A counter- 
feit coin (My.; occasionally S. Mhr.). 

ಎಂಗೆ éigé. = OBR, etc. (My.). See ಮತ್ತೆಂಗೆ. 

ಎಜೆ ಕಿಣಿ. = ಇಸು, eto. To shoot arrows, to dis- 
charge; to expel, as water out of a syringe 


(8. Mhr.). 
ಎಚ್ಚತ್ತು ebéattu. ಎ ಎಜ್ರಿತ್ತು. P. p.of og ೮18 Og OL, 


vyy 


ಎಚ ಸಲ éccar. 1. = og 891, 002 OF q. ೪. To Rei: 
«. i). P. p. 88 32. O88 BW, case (ಜಾಗರ್ಯೆ, ಜಾಗರಣ 
ಪ್ರಜಾಗರ, WCE , ete. HA). 

ಎಚ್‌ Soar. 2. = og ©, og ಕು cos mw The state 


of being awake, i watchfulaess cir- 


cumspection, caution, care (e8eg, Mr. 4565 J. 
7, 45). — ಎಚ್ಚ ಜಲ. -ಅಲ”. Waking, watchfulness, ete. to 
cease (J. 21, 49). 

odes 09 Sédara, = ಎದ್ಞಲ್‌?, eto. (C.; ಜಾಗರ, ಜಾಗರಣ, 69: 
G.). ಜನರ ಕೂಡ Ages ಮಾಡ ಬೇಕಾದರೆ ಬಹು oe ಅದಿನ್ನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು (B. 2, 10). ಎಚ್ಚಅವೂ ನಿದ್ದೆಯೂ (4, 188). — ಎಚ್ಚ ang. 
-$B. A man devoid pa ch a confused a mad 


man (ಸೋನಾ: ದಡ). ಎಚ್ಚ ಅಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. An inattentive, 
ಸ. Inat- 


ಐಬಿಗು3). 


ROA. (My.). 


negligent, or lazy person ce je — OE areas ge 
tention, negligence, inadvertence (ಪ್ರ ಮಾದ @) 
ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To awaken; etc. ನಿದ್ದೆ (1.6. ನಿದ್ದೆ ong) 


ಎಚ್ಚ wed 265 ಎಡ 
Shy, ಎಚ್ಚಕುಗೊಳಿಸುವ ಹಾಡುಗಾಜಿರು (Si, 292). — ಎಚ ಅಗೊಳ್ಳು. or hands of the eater, and therefore is 
bli “ಕೊಳ್ಳು. To awake (v. i.); to become watchful or precau- | 


regarded as impure (0; ಉಚ್ಚಿಷ್ಟ 6; Sed Si, 285; 


ul tious; to make provision (C.; B. 3, 70). — ಎಚ ನ ರದಪ್ಪು. -ತಪ್ಪು, | 23%, ತಿನ್ನ, ಪತ್ತಳಿ $5.5 T., M. tg ©; ಸ. mone): antes, 
ಸನ ಸ nn fey an Bee My i (My.). ಎಂಜಲ ಮಾಂಸಂ (Bp. 18, 86). ಎಂಜಲ exo. (27, 

} oe | BT). ಎಂಜಲ ಹಾಲು (55, 15). ಎಂಜಲ ಕೂಟ್‌ (56, 26; see 
8 awake, ote. (05 B. 4, ao ಪಪ. To be watchful, also 56, 18), ಬಾಯೊಳಗಿನ sows ತಟಿಕು (ಔ. 8, 95). ಎಂಜಲ 
Ma cautious, eto. (C.; B. 4, 24). — "ನಿಚ್ಚ GS) SES", =e ಜ್ಞ OB. 


ಸೌಯ್ಯಿನ್ನ ಕಾಗೇ ಓಡಿಸುವದಿಲ್ಲ (lest the crow might get the 
ja), used with regard to a miser). (HS) ಇಕ್ಕಲಾ 
ಣದ (ತನ್ನ) Foss ಎಂಜಲೆಮೃನ್ತೆ. ತುಪ್ಪದ ಆಕೆಗೆ ಎಂಜಲ os 
ಎಂಜಲಿಗೆ ಹೇಸದವಳು ತಂಗಳನ್ನಾ see ಫ್ಯಳೇ?- ಎಂಜಲು ಎತೊ A, &, 
ಗುಣ್ಣಾ! og ಉಣ್ಣವರು ಎಷ್ಟು i, ಬನ್ನ (Prvs.). See 


huis (B. 8, 1 12). — ಎಚ್ಚ ಅವಾಗು. “ಆಗು, The state of p 
sleep to take place (B. 5, 78). ಅವನಿಗೆ og ಅಮವಾಯಿತು (My.). 
2, to awake (v. i., B. 8, 40). oe ಅವಾದೆನ ನು (My.). og © 
ವಾಗಿರು, to be awake, ete. (Si. $98). — ಎಜ್ಞ ರ ಜಿವುಳ್ಳ ವ, aN 
} Sa wakeful man, ete. (My.; ಜಾಗರಿತ್ಸ, ಜಾಗರೂಕ G.), Bhat (01 <-/eaee ದುಡ್ಡು, ಸ duddu MEd 
a} i ಎಚ್ಚರಿಕೆ ecéarike, = ಹೆಚ್ಚ ಆಕೆ. Waking, etc. (= ಬ | yesterday (not to-day; 8. Mhz. yee ಉಂಜಲ ಮಾತು. A word 
ಹ್‌ RIN, ಜಾಗರೆ Nr, Bi. 394; ಅವೇಕ್ಷೆ 71; C.; T. a of the past (not of to-day; 8. Mhr.). 2, repeating the 
%33 Té., Tu. ow ರಿಕ. ಎಚ್ಚ ಜತೆಯನ್ನು ತೊಡೋಣ (ಪ್ರಬೋ words of another (C.).— woಜಲುನುಯಿ. -ಪುಟಿ ವ ಎಂಜಲಗು 
ins G.). ಅನವರತಮಸಿ oe ಟ್‌ಕೆಯೊಳ್‌ ಇರು, ಅಯ್‌! (Bp. 4, 67). ಟಿ, 4. ೪. (ಬವುಯಿ Kk. 81). ಬಂಜಲೆಂಜಲ್‌, rep. (Bp. 56, 22). 
BH SO ಬಿಚ್ಚಿ ಬಿಸುಡಿಸುವ ಎಚ STI (40, 61). ಎಚ oe vrs ವ . 
ತಿ" ಹೋಗುವನು (ಪ್ರಮಾದ Si. 71), ee ಗ ಎಂಜಲ el1jala, = ಎಂಜಲೆ, — ಎಂಜಲಗುಟಿ. (i.e. -ವುಟ್‌ = ಪ್ರ 


6 
ರೂಕ 861). ಎಚ್‌ ಕ್ಹ್‌ಜ್‌ಕೆಯಿನ್ನ ನಡೆ (B. 5, 89). See r 8, 28; 15, ಇ sa An insect or worm living in orts (S700 
| nit 49; 26,1; Dp. 91, 1- 10. — 08 WEA, “ಕೊಳ್ಳು, = ಏಚ್‌ ) tpi 
| pers ಐಗೊಳ್ಳು. ೧17). ಎಂಜಲಿನ Enijalisu. To defile (Bh.2, 10, 8; J. 18, 46). 
balls ಎಚ್ಚ ನು éétarisu. To awaken, to wake; to to étakisu. To stand on tiptoe to reach 
caution, to forewarn; to give a caution, to any thing (My.). 
put in mind (c.; T., Ta, 0 0; TE, ಎಚ್ಚರಿಂಚು). See | ಎಟಕು taku, = ಎಟುಕು. To be or come within 
Bp. 14, 22; 87, 20, 26; 60,31; J. A 40; 5, 8. 27; 6,18. 50; reach (My; cf. o% 8 and see ಟ್ಟು 1). ಅದು ನನಗೆ ಎಟ 
12, 7; 18, 22; 26,26; B. 5, 49. ಕುವದಿಲ್ಲ (My.). 9, to be sufficient (My.). —abs 
| oo C3) Céaru, 1, = ಎಚ ee OF 1, eto., ಹೆಚ್ಚಲು. (0.). P. p. Rೊೋಡು. To peep standing on tiptoe (My.). 
a ವ ತ್ತು. ವಾದ್ಯಗಳಿನ್ನ ad ( (i. €. ನಿದ್ದೆಯಿನ್ನ) ie GOSS ಮಾಡು | Seow etuku,= ows. (y.). 
ವವರು (Si. 292), e@ ಸಪ್ಪ ee, ಹೂಸು ಆಡಬಡಿಸಿ ಐಚ್ಚತ್ತಿತು (8. | 4 
i, > 8, 51). i 08, 644೩ = ಎಟ್ಟನೆ, cee, 8. A bush-harrow 
4 ಎಚ್ಚ 295 tay. a og ಈ ics Comm UM lil To roll or flatten sown land by 
tt he tg enars Gir a %, 28).— ಎಚ್ಚ morkady, -ಕೊಳ್ಳು, drawing over it a large bamboo mat or bushes having 
al we ಸಬಗೊಳ್ಳು. (My.). 2 on them several heavy stones (My., = ಹೆಣ್ಣ ಹೊಡೆ in 8. 
lt Mhr.). 
ot 666u. 1. P.p. of ಇಸು (and ಸು 1), Having | 
i} ಬ ébtavé. = U ete. (My.). 
di shot. — ಎಚ್ಚು ಪಾಯ್‌. To be shot and go right through ಟ್ಛವೆ HEM ta . K 
a 6 ಪೊಣ್ಮು Kk. 18; cf. ಉಚ್ಚ ಪಾಯ್‌). ಎಬ್ಬಿ etti.= uಟ್ಟಿ Noe. An obstinate, self-willed 
anf vy 
ae ಎಚ್ಚು ಕಕ. 2. To see (ಅಂಜನಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh; person (8. Mhr.; cf. 0%, 2). 
qt th Abh. P. 8, 85; Grj. 10, 41; Riv. 8, 81; T. ಇಯಿಜು; of. ಎಟ್ಟಿ ಈ éttiké. Reaching, reach (My. occasionally). 
ಲವು. . es x 
+ ait ಸ ad we even or proper, to decorate S338 ettitana. Obstinacy (S. Mhr.). 
gene ಸಮಜ i : 
“nf uyy * ನು etti = ಪ — == 
iy fi ಎಚ್ಚು ಕಕತ. 3.= ಹೆಚ್ಚು. To increase, etc. (My.). dE AD Ettisu.= ಎಟಕಿಸು. (11). SEA ನೋಡು. ಎಟ 
ah ಸೇಕ ಕಿ ನೋಡು. (My). 
wien éu. 4. = ಹೆಚ್ಚು. Increase, etc. (My.; TS, T. ks - 
at ಬಿಚ್ಚ aa! pe » Cea éttu. 1, = eth, 12. To reach a thing which 
a M.). See ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು. : : ae ೩ Lo 
asl ನ ಯಟಮಾನ. (ಛಾನು Sb My,). is on high (CWB FAIA Mh wee Smd. Dh.; T.; M. ಐತ್ತು). 
ee ಹ, : 
A ಎಜ್ಞ್ಯ Hija. ವಬೆಜ್ಜ 2, ete. A bore, a hole (0; matte ಕಣ್ಣು ಔ. 2, to be within reach, to be obtainable 
rr, 4, 158). ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ ಎಜ್ಜಗಳು ಹಾಕುವ ಬಯ್ರಿಗೆ (ಆಸ್ಟ್ರೋ (ದನಿ (My.). ತಿವಪ್ರಸಾಡಮ್‌ ಅದು ಎಟ್ಟದು ಅನ್ಯರಿಗೆ (Bp. 58, 89). 
A Si. 345). | ಎಟ್ಟು ettu. ನಿ. (ಖಟು 1), ಪೆಟ್ಟು 2, ಹೆಟ್ಟು, A blow (0. 
Ue ae éjha. Tbh. of ou. (Nn. 111; My.). | on, 62, to beat; to cut; to throw; to hew; to kill; —a 
4 os éfjal. ou. = ome. That which in | blow, ete.; Tu. was, to strike; cf. 2a? 1, ಎತ್ತು 8). 
a eating is left on the plates or leaves, sticks ಎಟ್ಟಿ étté, Lasse, 1. (My.). 
i to the mouth or hands, or falls to the ಎಟಿ ಕ. 2ನೆ 2 (My.). 
N ji" ie ಬ 
ರ ground, that of which a piece is bitten off, | ಎಡ ಕಿಗ್ಗ 1. 02 10, ಅಡೆ 15, ಇಡೆ, ಎಡೆ: 4.೪. Place, 
RS to be short, all food or drink which has ground, ete. (TS. ಖಡ, ಎಡೆ; 7. ad, ach; ೫, Tu. ಇಡೆ; 
ae ; 
ey somehow come in contact with the mouth see 003, which appears to be identical; also o@ 2 
qi 
Ww id 34 
ag (ht + 
ma) 
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may be identical, if the original meaning be “infe- 
riority”). See ©8,2,—-o@sa%. A man who goes and 
comes frequently (My.). — Bಡ ತಾಕಸು. To cause to go 
(0.). — ಬಡ ತಾಕು. = ಎಜೆ-. To 
come in continual contact with a place, to go and come 
frequently, to frequent (My.). ೫ ದೇಶದೊಳಗಿನ ಸೇವಕರು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಎಡ ತಾಳುವರು (B. 5, 286). ಅವ ನನ್ನ 
ಮನೆಗೆ ಎಡ ತಾಕುತ್ತಾನೆ (C.)-— NBS, = ಎಡೆಡೆಬಿಹು, 4. ೪. 


ಎಡ ಕ4೩. 2. (= ಎ31, etc. ?). The left, the left side 
(ಸವ್ಯ G.; 0, Tu; T., M. ಇಡ; Té. ಎಡಮೆ ಡಾ; cf. ಎಡ8& 
ಎಳೆ ರೊಡ್ಡ). ಎಡನು (ಮಾಮ, ಸವ್ಯ H1A.; Mr. 436). ನಾವುಬ 
OBO, ಎಮ್ಮ ಎಡದಲಿ ನೀವು ಕುಳ್ಳಿರ್ದು (Bp. 24, 28). ಎಡದಕ 
ಡೆಯಲಿ (40, 21). ಬಲಮ್‌ ಎಮ್ಮ ಭಾಗಂ, ನಿಮ್ಮ ಕಡೆ ಎಡನು 
(50, 27; see also 28.32), ಎಡದ ಕರದಲಿ (52, 41). 
ಬದಿ (55, 16). ಎಡದ ಕಾಲ್‌ (58, 65; J. 28, 88). ಎಡದ ಭಾಗ 
(ವಾಮ Nn. 24). ಎಡದ ಕಾಲನ್‌ ಉಡುಗಿ, ಬಲದ ಕಾಲ Hog 
BY WH (ಆಲೀಥ); ಬಲದ ಕಾಲನ್‌ ಉಡುಗಿ, ಎಡದ ಕಾಲ ಮುನ್ನಿ 
ಕ್ಬುವುದು (3,33 ಿಲೀಢ); ಎಡದ ಕೆಯ್ಯ ನೆಗಹಲು ಪಟ್ಟ wa Dado 
(ಪ್ರಾಚೀನಾವೀತ ar). ಎಡದ 08, (J. 28, 14). wಡದ ಅಡಿ 
(28, 85). ಬಿಲ್ಲಮನ್‌ ಆಗಳೆ ಎಡದ Sodas ಅಳವಡಿಸಿ (Raghe. 
17, 70). 
(to which side he throws the water of his nose) ಇರ ಬೇಡ 
(Prv.). — ಎಡಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು, To cross one’s path coming 
from the left side (C). — wಡಗದಡೆ. -ಕಡೆ. The left side 
(0). ಎಡಗಡೆಯ ಮುಂಗಾಲು (B. 4, 170). ರುಣ್ಣವು ಬಲಗಹೆಗೂ 
ಎಡಗಡೆಗೂ ಹೊರಳುತ್ತದೆ (4,82). ಎಡಗಡೆಗೆ (8. 816). 2, to 
the left side (C.). = ಡಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. -ಗಣ್ಣು. 
(Bp. 18, 72; J. 26, 65). — ಬಡಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌. -ಗಾಲು. The 
left foot (Rsv. 13, 70; Bh. 1, 6,4; B. 4, 168). — ಡಿವಿ -ಕವಿ 
The left ear (C.) a= nಡಗೆಯ್‌. -ಕಯ್‌. The left hand (C.; Riv. 
14, 29). —— ಎಡಗೆಯ್ಯೂ ತಿ. The left-hand caste among the 
hdléyas (My.). — wಡಡೊಡು. -ತೊಡು. To put on the left 
side (to pass under the left arm). ಜನ್ನವಿರಮಂ ಎಡದೊಡುವು 
ದು (ಪ್ರಾಚೇನಾವೀತ ಔ18.). —= ಎಡಡೊಡೆ. -ತೊಡೆ. The left thigh 
(C.; Bp. 55,17). — OSSD Be. -೦-ತೊಡು. = ಎಡಡೊಡು. ಜನ್ನಿ 
ಮಾರಮನ್‌ NANA BOS (ಪ್ರಾಚೀನ ಖಃ. 255).—— n@wa. The 
left side (B. 4, 170). — a3 wo. Left and right, the left 
and right side; to or on the left and right. ಸಾರಿಗಳನು 
ಐಎಡಬಲಸ್ಥಾನಂಗಳಿಗೆ SOY ಪಿಸುವುದು (ಸರಿಣಾಯ Nr.). ಎಡ ಬಲ ಮ 
OY (Bp. 26, 30). ore (6. Bp. 5, 8). ಎಡ ಬಲ wed 
ದವು (Bh. 8, 18, 27). ಎಡಬಲದ ಸೌಧಗಳ್‌ (Ram. 18, 4). ಎಡ 
WHT od YOR (Si. 212). ಎಡಬಲಕ್ಕೆ OB, pbs, ನೋಡುವ ಸ್ವ 
ಭಾವ (B. 4, 170). ಖಡಬುಲದಲ್ಲಿ (5, 198. 207). 2, ಬಡಬಲರ್‌, 
persons of the left and right, a kind of servants (Bp. 59, 
29). — ಎಡಭಾಗ. The left portion or side ಡಲ ಏಡಭಾಗ 
ವು (ಸವ್ಯ Nr.). ಎಡಮಗ್ಗಿ ov. The left side (0). — ಬಡ ಮು 
©. To turn (the body) to the left (in rising, which is re- 
garded as inauspicious, My.); (the body) to turn to the 
left (My.); to turn or wind to the left, as a shell (v.i., 
My.). 2,the state of turning (the body) to the left, ete. 
(My.). == HwsoNno® -ಬಲ-ಬರ್‌. To circumambulate an 
object keeping it now onthe left and then on the right 
side, ಬೇಡತಿಂರು... ಪಾಡುತಶಿರೆ ಹುಲ್ಲೆಗಳುಮ್‌ ಇನಿತು ತೊಲಗದೆ, 
ಐಡವಲವರಲು (RAghs. 17, 66). « ಖಡವಂಕ. -ಪಂಕ. The left 
side (My.)e — wಡವೆಗಲ್‌. -ಪೆಗಲ್‌, The left shoulder (Rav. 
6, after 11). 

ಎಡ Eda, 8. ಎ (ಎಡ 1), ಎಔೆ1, Nos. 2&3, Place or space 


and come frequently, ete. 


ಎಡದ | 


ಹೊಲಿಯುವವನ ಬಲಕೆ ಇರ wes, ಅಯಿವವನ ಬಡಕೆ | 


The left eye | 


| 


ಎಡವು 


between, interval; the middle, the waist (7. 
ಇಡೆ; ೫., Tu. ಇಡೆ; 78. o@, ಬಡೆ); the being middling 
(My.); inferiority; inferior (= 886 No. 5; 0.). 
ಈ ಕುದುರೆ ಇದಕ್ಕಿನ್ನ ಖಡ (8. Mhr.). ಅದು ಅಮೇರಿಕಡ ಹತ್ತಿಗಿನ್ನ 
ಎಡ (B. 4, 26)» ಎಡಕುಣ್ಣೆ. ವ ಎಡೆ-. A middling, smaller 
kind of weeding machine drawn by oxen. It is so con- 
structed that the young plants, planted or sown in rows, 
pass unhurt between two pieces of iron, whilst the weeds 
on both sides are pulled up by them (C.). — wಡsತಡೆ. An 
obstacle that comes between, an impediment, a hindrance 
My.) — 02350, A middling sort; a middle size; medi- 
ocrity (C.; M. ಇಡತ್ತರ; Tu. 283d, middling, 
a= ಎಡತಛ್‌ಗಿಡು -3H-AB. The shrub Acacia cinerea Spr. 
(or Dichrostachys cinerea W. & A.; St. & P1.; T. ವಿಡತ್ತೇರ್‌). 
o— ಎಡವಟ್ಟು. -ಪಟ್ಬು. A middling, bad state or character 
(My.; T., Tu.). 2, want of understanding, stupidity (C; 
Tu.). ಎಡವಟ್ಟ ಮನುಷ್ಯ, ೩ stupid man (C.). ಆಡೆ, ಆಡಿದರೆ 
ಸೋಲೆ, ಸೋತರೆ ಕೊಡೆ, ಕೊಟ್ಟರೆ ಎಡವಟ್ಟು (Pv). ಎಡವಟ್ಟುತ 
® Stupidity My.) —— ಎಷವಟ್ಟು aed A bad, rough pa 
(My). = asneor. A middle Site greyish white (7 
63,8 Hla.). 

OER bdagé. = ಪೆಡಗೆ, ete. (My.). 

ವಿಡಚು édatu.1. The state of being left-handed 
(My.).—= Bu. -29 3. A left-handed man (My.). 

ಎಡಚು Sdatu, ನಿ, ಎ ಎಡೆಸು, ete. Difficulty, especial- 


ly in speaking (8. Mhr.). 
ಎಡತಿ ಕಕಿಂ-ti (Sma. 244). A middle-aged woman 
(cf. ಎಡೆಪ್ರಾಯ); or (fr. on): a good- -for-nothing 


woman. 

ಎಡಪು edapu. = ಎಡೆವು, etc. (Grj. 5, 52). 

DBO ಕಿತ. ಎಡರ್‌. = ಇಡರು, ote. Strait, trouble 
(Riv. 18, 6. 14; J. 11, 85; 12, 8; 27,42). 2, an impedi- 
ment, an obstacle (J. 2, 54; 18, 21, 0.). — ಎಡರ್ಗೇಡಿ. 
-#ೇಡಿ. The destroyer of obstacles: Vindyaka (Kk. 5; 
Sm. 4). 

ಎಡಯ್‌ éday.= ಎಡ 8. Poverty, indigence; ruin 
(ದಾರಿದ್ರ Smd. Dh.; Sm. 105; Gt. 11, 73; ಡುವುದು Bho. 56; 
BOW, ತವಿಲ್‌ Ss.; T. wae, to stumble; to lose one’s state 
or eat, see ಇಡಲು). ಎಡರ್ಗಳ್‌ (Smd. 53). ಕುಡದ PS 
ಗೆ ಈ ಎಡಬ್‌ ಆಯ್ತ? (125). ಎಮ್ಮ wes ಎಡಅನ್‌ ಆಮೆ SBF 
ವೆಂ (258). ಎಡಟಿಡಸಿ (Bp. 29, 10). ನಮ್ಮೆಡಜನ್‌ ಅಲ್‌ದು (40, 
85). ಎಡಲಡಿಸಿದಲ್ಲಿ (40, 48). | 

09) édaru.1. To be crooked; to be dis- 
honest (83,925 Smd. Dh.; Sm. 105; Abh. P. 10, 212). 
ಎಡಜಿ್‌ದಂ, a dishonest man {Smd. 16). ಎಡಲ'ದನೋ? ಅವನ 
ನೊಸಲ ಅಕ್ಕರಂ (0. r. VF Do) ತೊಡೆದುದು ಅ್ಕುಂ (69). 

ಎಡಿ bdar. pe = cater Crookedness. 

deo edaru, 3,= ಎಡಲ್‌, ಎಮ್ಮ ಎಡಟುಗಳಿಗೆ (Bp. 23, 7). 
awe so (AbhA. 1, 29). 

ಎಡಿ Edaru. 4. ಎ ಇಡಲು, od), ete. To stumble, 
to trip (My.). 

OBR Edavu.=ateo, ಎಡಪ್ಯ ಎಡ 4, ಎಡೆಹು!. The 
foot to be struck at a thing so as to cause 


inferior). 


midds, 
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a person to fall or to be near to fall;— 
to strike with the foot against (c. Accus.);—to 
stumble, to trip. ಅವನು ಕಾಲು odd ಬಿದ್ದನು, or ಅವ 
ನು ಎಡವಿ ಬಿದ್ದನು, he stumbled and fell(C.). ಕಲ್ಲಿಗೆ ಕಾಲು 
ಎಡನಿತು(0.). ಅವನು ಖಡನಿದನು(0.). ಕಲ್ಲನ್ನು ಐಎಡವಿದನು (My.). 

ಎಡವೆ edavé. = OF, 4. ೪. 

OBA Sdasu.= ಎಡಚು2 ಪೆಡೆಸು, 4. v. (My.). 

ಎಡಹು ಕಪ. 1. = 083, ete. To stumble, etc. 
(J. 16, 25; 28, 54; Ram. 5, 8, 70). Asia, ಮನಾನ್ಸು ಪರಿತರಲ್‌್‌, 
ಎಡಹಿ (Bp. 27,17). 9,t0 commit a mistake. =3, 
ಕೆಯೊಳ್‌ ಎಡಹಿ ಬರೆದ ಅಕ್ಕರದ ಬೀಟ್‌ (J. 30, 28). 

ಎಡಹು ಕdhu. 2. Stumbling (Rim. 5, 8, 45). 


ಎಡಹುಹ edahuha, Stumbling; deviating from | 


the right course (ಸ್ಪಲನ, ರಿಂಖನ Nr.), 
DOR édigé. = OBA, otc. (My.). 


ಎಡೆ ಕಿಕ್ಟಿಕೆ. 1. = 031, ete, ಎಡ. A place, a spot | 


(ಸ್ಥಾನ Smd. Om. 27.57. 104; ತಾವು 841; oes Nn. 128, 


0. r. wes?; ಠಾವು 168; C.); ground, floor. ದೆಕಾರದ ಎಡೆಗೆ | 


ಪಿರಿದುಂ ಲೋಪಂ (Smd. 57). Fos ಎಡೆಯೊಳ್‌ (52). ಅಕೆ ಎಡೆ 
ಯೊಳ್‌ (89). ಎಣಿಸುನೆಡೆಯೊಳ್‌ (116). ಅಗುಲ್ಲ್‌ಡೆ (1). ಆನೆಡೆ, 
ಅವೆಡೆಯಣಿಂ (135). ಬಟ್ಟೆಗೂಡಿದ ಎಡೆ (ತೃಂಗಾಟಕ); ಇರ್ದ ಎಡೆ 
ಯಲಿ ಇರ್ದು BOAT ಮುನಿವವಂ (ROWS ತನ್‌); FAD, ಐಡೆ 
(ಸಿಚ್ಚಿಲ್ಲ; ಕೊಲುವ ಎಡೆ (ಘಾತನಸ್ಥಾನ HIa.). ಕಾಳಿಗಕ್ಕೆ ಎನ್ನು, 
ಸನ್ನ ನದ್ಧಮ್‌ ಅಹ ಚತುರಂಗಬುಲವನು ತಕ್ವ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿ 
ಸುಹವು (RAB); ಸೇನೆಯಿದ್ದ ಎಡೆಯಿನ್ನ ತೊಲಗುವುಡು (ಪ್ರಚಕ್ರ 
Nr.). See Bp. 5, 19; 11, 12; 51, 37; 55, 16; Rav. 5, 34; 6, 
after 132; Sm. 84, 86; J. 3, 3. 23. 25; 8, 2; 25,38; 28, 18. 
45; Bh. 1, 10,29. ©, room, place; interstice, 
place or time between, interval, meanwhile; 
distance (383 Smd. 185; see ಐಡೆವಿಡು). ಎಡೆ ಬಿಡದ ಕ್ರಿಯೆ 
(ಸತತ 81. 26). ಎಡೆ ಬಿಡದದು (ಘನ, ನಿರನ್ರರ 871). ಎಡೆ ಬಿಟ್ಟದು 
(ಪೇಲವ, ವಿರಲ871). ಪ್ರಯೋಜನದಿನ್ನ ಐಡೆ ಬಿಡದವನು (ಅರ್ಥದಿನ್ಹ 
ಅನಪೇತನಾದವನು, ಅರ್ಥ್ಯ್ಯ 447). ಎಡೆ ಬಿಡಡೆ (ಅಭೀಕ್ಸಂ 413). 
ರಣಥೀರಮಾರುತಿ NIT, (ಹೋರಿಗಳಂ) ಹರಿಸಿದನ್‌ ಅಸುರನ್‌ ಇದ್ದೆ 
ಡೆಗೆ; ಎಡೆಯಲೇ wey anv wer ಹೆಡೆಗೆ ಉಟಿ'ದವು (Bh. 1, 10, 
29. 80). See Priv. s, wa. 3, inferiority; infe- 
rior. 4,=ಎಡೆಕುಣ್ಣೆ. ಎಡೆ ಹೆೊಹೆ, to weed by means 
of the ಎಡೆಕುಣ್ಯೆ (8. Mhr.; $4.). — ಐಡೆ ಕಡೆ. dupl. Place 
and direction (J. 26, 52). — ಐಡೆಕುಣ್ಣೆ. = ಎಡಕುಣ್ಣೈ, q- v. 
(S. Mhr.). — wಡೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. A small dam (My.).— 
ಎಡೆಗಟ್ಟೆ. -ಕಟ್ಟಿ, ಎ ಎಡೆಗಟ್ಟು. (My.)s = wಡೆಗಡಿ. -ಕಡಿ. To cut 
down “ಟು pk 33). — ase (Smd. 386; Kk. 98). An 
inferior or small fish-hooke — wಡೆಗಿಡು. -*ಡು. Room to 
fail: to be deficient in room (Abh. P. 14, 121). = oa 
ಈ”. ಎಡೆಗೆ-ಇಅ 4. To be closely confined in a place: to be 
covered over, to be enveloped, to be hidden (ಸಂಛನ್ನ Smd. 
Dh). — ಎಡೆಗುಡು. -ಕುಡು. = ಎಡೆಗೊಡು. (Abh. P. 6, 117). 


om ಎಡೆಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. = ಆಡೆಗೆಡಹು. To throw tothe ground 


(J. 7, 47). — ಬಡೆಗೆಡಿಸು. -ೆಡಿಸು. To cause room to fail, 
to obstruct, to resist (ತಳ್ಪ್ರೊೋಯ್‌, ತಡಮ್ಬುರೆ, ಮಾರ್ಕೊೋಳನ್‌ 
6tಂ., ಪೃತಿಹತ ಸೋ) ಎಡೆಗೆಡೆ. -ಕೆಡೆ. ಎ ಅಡ ana, To fall to 
the ground, or down (J. 20, 30). — ಡೆಗೆಡೆಗೆ. -ಎಡೆಗೆ. rep. 
Here and there, etc. (Bp. 12,19; 21,10; 22, 49; 26, 


ಎಡೆ 


68; 2%, 72; 32, 51; 38, 70; 44, 2; 53, 24; Ram. 13,3). — 
ಐಡೆಗೆಯ್‌. To prepare a (proper) place (V. 14,59). — ಡೆ 
ಗೊಡು. -ೊಡು. To give way, to submit, to surrender to 
(J. 2, 16; 18, 48). — ಡೆಗೊಳ್‌. -ಘೊಳ್‌. To take place, to 
occur, to come into being (Smd. 206; Riv. 18, 65; J. 6, 
2); to take a position: to come to a stand, to stand (J. 
28, 38; Rav. 6,9). 2, to obtain, to acquire (Grj. 10, after 
79; J. 17, 4); to conceive (Riv. 4, 37; Abhi. 2, 54); to 
resort to (J. 16, 40). —= ಎಡೆಗೊಳಿಸು. -FaPA. To put, to 
put on (Grj. 10, after 61). — ಬಡೆ ತಾಕು. = ಎಡ ತಾಕು. (My.). 
mt ಎಡೆದೆಲಹು. -ತೆಖಹು. An interval of space (Ram. 6, 51, 
19), ಐಡೆಡೆಬಿಹು ಇಲ್ಲದ ಸಾಲು (ಲೇಖಿ, ರಾಜ Nr., 0. r. ಐಡ-). 
— ೆನಿತ. Informing against, betraying (A® Ct. I, 
13, 0. ». ಐಡೆಸಿಚ್ಚು).  ಎಡೆನುಡಿ. ಎಡೆಯ ನುಡಿ (Smd. 195). 
A middling or inferior word or speech. — wಡೆ ನೆ. Place 
to be sufficient: to be sufficient in place (Abh. P. 9, 60; 
15, 59). — ಎಡೆಪ್ರಾಯ. = ಎಡೆಹರೆಂಶಯ. The middle of the 
ordinary age of man (My.). — 0% ಮಡಗು. To leave an 
interval (Abh. P. 9, 61; 11, 100). = ಬಡೆಮನೆ. A house in 
the midst (Bp. 48, 25)» — ಎಡೆ ಮಾಡು. = ಬಡೆಗೆಯ. (Abh. 
P. 14, 33; Grj. 10, after 98). — ಎಡೆಯಕ್ಕರ. -ಅಶ್ವರ. N. of 
a metre (Ch.). — wಡೆಯಣಂ. (Smd. 186). A i of the 
midst (?). — ಎಡೆಯಲಾಗು. -ಆಗು. To be at hand, to be 
near and dear. ಎಡೆಯಲಾದ ಸಂಗಡಿಗನು (ಮಿತ್ರ, ಸುಹೃತ್‌, ನಣ್ಣ 
Nr.)e = nಡೆಯಾಗು. -ಆಗು. To be or become exposed to; 
room to be found for. ನಾಣಿಲಿ ಎನಿಸುವ ವಧು ನಗೆಗೆ ಎಡೆಯ 
ಕುಂ ಸಮಸ್ತಜಗತೀತಲದೊಳ್‌ (Sm. 221). ಅವರ್ಣವಾದಕ್ಕೆ ಎಡೆ 
ಯಾಗದ wes (17). ನಗೆಗೆ ಎಡೆಯಾಗಿಹುದು (Bp. 40, 73). 
See Sp. 5. ತರುಣತ್ವ. -- ಎಡೆಯಾಟ. -ಆಟ. Moving from place 
to place, roaming; moving to and fro; commotion (J. 30, 
30). ಹಾದರಕೆ ಎಡೆಯಾಟದ ಆಸೆ (Sp.). ಕರಿತುರಗನಿಷಯದ od 
ಯಾಟಗಳ ಘಾಟಿಗಳ್‌ (ರ. Bp. 42, 15). — ಐಡೆಯಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. 
To cause to roam about, (to send on errands). ವಿಲಾಸಿನಿ 
ಯೊಳ್‌ ಎಡೆಯಾಡಿಸೆನು (Bp. 9,338). ಸೂಳಿಯೆಡೆಗೆ ಎಡೆಯಾಡಿಸುತ 
(26, 58). ಬಡೆಯಾಡಿಸಿ ತಾ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯ ಮಾತು ಕೊಡಲಿಯ 
ಗಾಯ (Sp.).  ಎಡೆಯಾಡು. -ಆಡು. To move; to move, 
wander, or play about, to roam (#2u 837% Kk. 51). ಹೊ 
Sob ಹೊತ್ತು ಎಡೆಯಾಡುವದು (ಸರ್ಯಾಹಾರ, ವಿವಧ Nr.). ಗುಡ 
ದೊಳ್‌ ಎಡೆಯಾಡುವ ಅನಿಲಂ (ಆಪಾನ Mr. 51). See Abh. P. 3, 
128; 4,29; Bp. 15, 23; 26, 19; 44,7; 47, 66; 51, 42; 56, 
54; Ram. 1, 16, 16; J. 5,31; 6,8; 15, 20; 19,44; Abhi. 
2, 105. 106. — ಐಡೆಯುಡುಗು. -ಉಡುಗು. To leave room, to 
make an interval ov an interruption; to stop; to cease 
(ವಿಚ್ಛೇದ Smd. Dh.; ose Smd. 157; ಎಡೆವಿಡು 157 ೮೫; 
Rsv. 14, 29). — ಡೆಯೆಡೆ. rep. (Bp. 56, 13; Riv. 10, 31). 
— ಎಡೆಯೊತ್ತು. -ಬತ್ತು. To compress, to press, to squeeze 
(J. 3, 27). — ಎಡೆವಜಿ”. -ಪಠ”. To cut room asunder: to 
make an interruption, to stop, to cease (Abh. P. 11, 19; 
J. 4,28; 19, 14); toend (ಎಡೆಯುಡುಗು Smd. 157, ಎಡೆವಿಡು 
Cm.; Ram. 1, 4,9; ಎಡೆವರಿ, 4.6. -ಪರಿ, is the original reading 
in Mdb. Abh. P.). wಡೆವಕೌವ ವಿನಯಿತಂ (ನೀತರಾಗ Mr. 241, 
0. r. A-; the opposition is ನೀಲ- or ನೀಲೀರಾಗ). —= HBO, 
-ಬಲಿ.  ದಿಗ್ಬಲಿ. (Abh. P. 18, 106). — ಬಡೆವಿಡು. -ಬಿಡು. = 
ಐಡೆಯುಡುಗು. Also: to go beyond the (proper) boundary. 
See Bp. 2, 13; 18, 63; 35,5; 38,34; 50,32; 51, 48; 57, 
26; 58, 48; Riv. 8,98. 113; J. 34,8; Sm. 12. 40; Mr. s. 
ನೀಲೀರಾಗ, ಎಡೆವಿಟ್ಟದು (ಅತಿಕ್ರಮ, ಅತಿಪಾತ Nr.). — ಬಡೆವುಗು. 
-ಪುಗ. To come near, to approach (Abh. P. 10, after 
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201; 14, after 17 & 25). — ಎಡೆವೆರಸು. -ಬೆರಸು. To take a | ವ್‌ én. = (29%2,2), ಎಮ್‌ 2. Eight (ma. 223). — 


position in resistance, to stand (J. 27, 6). — ಖಡೆಸೆಳೆ. The 
inner force or velocity of a river (J. 9, 24). — ಖಡೆಹಗಲು. 
The time from about 93 o’clock to 10} in the morning 
(My.)e = ಡೆಹರೆಯ. = ಐಡೆಪ್ರಾಯ. (My). ಬಡೆ ಹೊತ್ತು. The 
time between sunrise and sunset (My.). 

ಎಡೆ 646. 2. (fr. ಇಡಿ1). Excess, abundance; ex- 
ceedingly, etc. (pT Smd. 391; Sm. 58; T. 32, ex- 
tension; greatness). 

ಎಡೆ 845. 1. Tbh. of 28. An offering; food; meal. oz 
ಇಕ್ಕು, -ಇಡು, -QCBI, -ಮಾಡು, -ಹಾಕು, to present food to a 
deity or to man (C.). ಆದಿಯಾ ದೈವವಂ ಚೇದಿಸಲಿಕೆ wera 
ದ ಹಾದಿಯಾ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಎಡೆ ಮಾಡಿ ನಮಿಸುವ ಮಾದಿಗರ ನೋಡು! 
(Sp.). ಸೇವಕರನ್ನು ಎಡೆಯ SOF ಎಬ್ಬಿಸಿದರೆ ಪಾಪ (ಔ. 5, 288). 
See Sp. 5. Fae. 2, the leaf, etc. on which food is 
placed (My.).— owdಕಾAು. A kisu presented with food 
to a deity (S. Mhr.). 

ಎಡೆ ಕಿಟಕೆ. 2. ಹೆಡೆ. (My.). See ಖಲ್‌ಡೆನಾಗರ. 

ocr édéega. A good-for-nothing man (ಸಲ್ಲಿದನ 
Kk. 87; Sm. 46; Té, ವೆಡೆ, useless, ete; ವೆಡಗ್ಳು ವೆಣಗು= 3 
ಜಿ*ಮಾಡು, a fool). 


don Sdéya, = ಪೆಡೆಯ. See 8. ಪೆಜಿಂ. 


ವಡ್ಡ édda, 1. (fr. 091). A cheat, a liar (s. Mhr.; 
Te. oo). 

oe édda. 2.=%%. A dull, stupid man (My.; 
76. ಎಡ್ಡೆ; 7. ಇಟಿದ್ದೆ). 

ಎಡ್ಡ eda. 3. Beauty, charm, nicety, goodness 
(ಒಳ್ಳು Ct. 1, 6; ಒಳ್ಳಿತು 11, 24; ಮನೋಹರ Kk. 18, Sm. 55; 
Grj. 6, after 56; Rsv. 6, 54; Tu. oe 5 T. o6°O%, beauty; 
cf. the T. s. Go, ಇಚ್‌). ಆಕೆ ಕಣ್ಣೆಡ್ಡಮ್‌ ಅದಳ್‌ (Lilv. 3, 46). 


3 9 1 
ಇಳಿಗೆ aevrodd ಒತ್ತರಿಸಿ WF ಯ್ಬುತ್ತೆ dB TUE os ag Boe | 


ಯ ಒಡ್ಡು (Ray. 6, 5). 


é = ಅಡ 1, = 
ಎಡ್ಡ édda, 4. ವ ಅಡ್ಡೆ 1, — ado 880. dupl. = ಅಡ್ತ 3a. 


(2 
(My). 


ವಡ್ಡ ತನ éddatana. 1. = o@) 35 No.1. Cheating, 
falsehood (S. Mhr.). 

dB ತನ éddatana. ಥಿ. ಎ ಎಡ್ಡು ತನ No. 2, we ತನ. Stu- 
pidity (My.). 

a8 8 éddati.=*2 3. A stupid woman (My). 

od AD éddisu.= 38a, To rail, to abuse; to 
mock ; to cheat (S. Mhr.; T. ramo%),, derision, con- 
tempt; to mock to deride). ಭಂಗಿ ನಗಿಸುತ್ತೆ, ಎಡ್ಡಿ ಸುತೆ, ತಿವಸಿ 
ದಿರೊಳ್‌ ಆಡುತ್ತೆ (Bp. 1, 49). ಹಂಚರು ಬನ್ನು, ಹಪ್ಪಳೆಗುಟ್ಟಿ, 
oa A, ಕಾಡಿದಲ್ಲದೆ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗರು ನಿನ್ನಂ (18, 15). 

ಎಡ್ಡು éddu. 1. Cheating, falsehood (8. Mhr.; see 
T., M. 8. ಎತ್ತ 2), 

ಎಡ್ಡು éddu. 2.=®ೆಡ್ಡು. Stupidity; a stupid thing 
or person (My). — ozo 8. ~03, Stupid behaviour 
(My.). 

ಎಡ್ಡುತನ Eddutana.= ಎಡ್ಡೆ ತನ1. (8. Mhr.). 9, ವ ಎಡ್ಡೆ 
ತನಂ. (My.). 


aad, édru, = ಐಡೆರು, ete. (My.). 


0p A0. -ಸಾಸಿರ. Hight thousand (Smd. 225). See sad 
ಣ್ಸಾ ಸಿರ. = OFS A, The eight points of the compass; their 
guardians. ಎಣ್ಣೆಸೆಯ ಆನೆಗಳ" (Smd. 225). See Bp. 8 
sum.; 82,5; 86, 62; 44, 82; J. 8,21; 18, 47; 17, 2; 25, 3. 
—ಣ್ಣೆ AED, -3s*, A wife of any guardian of the eight 
points (J. 28, 39). — 09 Owo. Eight forms (Sév. 1, after 
71)+— ಎಣ್ಮೆಯ್ಯ, (=Sk. &¥,5203F): Paramésvara (Ss.)e 
— ಎಣ್ಮೆಯ್ಯನ. -ಅವ. = ಎಣ್ಣೆಯ್ಯ. (ತವ Ki. 4; Sm. 2). 

old ಈಡ. =O 1, ಎ ಎಣಗೊಣ. = ಐಣೆಗೊಣ್ಯ, ಎಣೆಗೋಣ. — 
ಎಣಮಚಿಸರ. A kind of necklace, composed alternately of 
beads of gold and precious stones or corals (My.). 

ವಿಣನು ಈ೩8u. = ಎಣಿಸು ಇ.೪., Od, ಎಣ್ಣಿಸು. (C.; Bp. 
22, 18). 

ಎಣಿಕೆ éniké, 1, = ಎಣ್ಣಿ. Counting, reckoning; 
number (C.. 2, thinking; thought; notice, 
observation (C.), ee dome ಎಣಿಕೆ (ಮಾತ್ರೆ Nn. 157). 
ಅಳ್ಳರದ ಎಣಿಕೆ (AA Mr. 491). ಎಣಿಕೆಯಾದದು (ಗಣಿತ 8. 
871). ಮುಡುಪಿನ ಎಣಿಕೆಗೆ ಕುನ್ನದನ್ಷೆ ವಿಚಾರಿಸು! (Bp. 11, 14). 
ಸಾವಿರದ HO ನೂರ್ಣಸದಿಗಳ ಎಣಿಕೆಗೆ ಅನುಕೂಲಮ್‌ ಆಗಲು (1, 
73), ಎಣಿಕೆಗೆ ಜಾರದ ಮನುಜ ಕರಣೀಕನ್‌ ಆದರೆ ಏನು? (Dp. 167). 
ಅರಮನೆಗೆ ಹತ್ತು, ನಿನಗೆ ಒನ್ನಲ ಎಣಿಕೆಯೊಳ್‌ (J. 29, 22). vert 
ಗೆ ews Ne ಆಗಿ (Riv. 18, 72). ಎಣಿಕೆಯಿಲ್ಲದ (countless) 
ಹಣ (0). ಒಬಡಗೂಡದೆ ಇರದು ಬನ್ನ ಮನದ ಎಣಿಕೆ (1. 30, 28). 
See ಪಲನೆಣಿಕೆ; J. 2, 25. 45; 4, 43 5, 28; 9, 6.8; 13,25. 
ಎಣಿಕೆಗೆಯೆ್‌. To think, eto. (J. 20, 16). — ಎಟಿಕೆಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. 
To consider, to respect, to take notice of (Bp. 2, 19; 4,27 
52,9; J. 10,24; 12, 11; 18, 17; 17, 22; Dp. 126, 1).— ae 
ಕೆಯೊಳಗೆ ಬರು. To come under one’s eye, to come quite 
close. ಮನುಷ್ಯನಾಗಲಿ Bs ಕಲುಗಳಾಗಲಿ ತಮ್ಮ (ಮೊಸಳೆಗಳ) ಎಣಿ 
ಕೆಯೊಳಗೆ ಬನ್ಸರೆ ಕೂಡಲೆ ಹಿಡಿದು (B. 4, 182). ಬೇಟೆಯು ತನ್ನ 
(ಸಿಂಹದ) ಎಣಿಕೆಯೊಳಗೆ ಬನ್ನ ಕೂಡಲೆ ಮಜ್‌್‌ಯಾಗಿ ಬೊಗ್ಗಿ ಕೊಬ್ಬು 
ಬನ್ನು (4, 212). 

ಎಣಿಕೆ ಹಕ. 2. ಎ ಹೆಣಿಕೆ, (My.). 

ಎಣಿಸು ಕಿಜisu. = ಎಣಿಸು, etc. To add together; to 
enumerate; to count, to reckon; to estimate, 
to appreciate; to consider, to take notice 
of; to think; to think of; to plan; to make 
equal to, to compare. 28 ಎಣಿಸಿದ ವಿನಿಧವಿಧದ ಅಂ 
NE ಸಪ್ತವಿಢನಿಭಕ್ತಿಗಳ್‌ (8nd. 114). ಒನ್ಹೆರಡು ಮೂಲ್‌ನ್ನು ಸಡಾ 
ರ್ಥಮನ್‌ ಎಣಿಸುವ ಎಡೆಯೊಳ್‌ (116). ಮೆ ಐಮ್ಬುದು ಅಕ್ಕುಮ್‌ 
ಎಣಿಸುವ ಸೂಟಿಸೊಳ್‌ (242), veda ಬೇಕಾದುದು (ಗಣನೀಯ Nr-). 
ತೂಗುವದು, ಅಳೆಯುವದು, ಎಣಿಸುವದು (ಮಾನ Si. 327). ಚಾ 
ಡೀ ಕೇಳಿ, ಡ್ರೋಹಂಗಳನ್‌ ಎಣಿಸುತ್ತ (88. 94). ತಾನೊನ್ನೆಣಿಸಿದರೆ 
ದೈವವೊನ್ನೆಣಿಸಿತು (21೪). ತಾರಣಪುರುಷ, ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತನನ್‌ 
ಎಣಿಸಲ್‌ ಉಣ್ಣೇ? (Bp, 30, 24). ತನ್ಮಹಾತ್ಮನ ಅನೂನಮಹಿಮೆಯ 
ನ್‌ ಎಣಿಸುವೊಡೆ ಗೌರೀಪತಿಗೆ ಅತಕ್ಯ (31, 17). ಕೆಲವು ಹುಡುಗರು 
ದನಗಳೊಳಗೆ ಎಣಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಕವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ (B. 1, 18). ಈ K 
ದೊಳಗೆ ಹಮಾಲನನ್ನೂ ಪಕಾಲಿಯವನನ್ನೂ ಊಟ್‌ಗಡವರೊಳಗೆ ಎ 
ಸುತ್ತಾರೆ (5,286). See Bp. 1, 14. 36. 37; 5, 18; 35,26 
47, 55; 50, 36; 51, 75; 54, 34; Riv. 18, 26.27; J. 29,37; 

| Bh. 1,8, 40. 
ಎಣುಸು ENUSU. = ಎಣಿಸು, etc, (My.). 
ಎಣೆ ಕಿಣಕಿ. 1. =. A couple, a pair; connexion, 

| fellowship; adjustment; equality, similarity; 
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a match (ಸಾನ್ನು ಜವಳಿ, ಜೋಡು, ete. Sm. 55; My.; T 
aby; Tu. ಇನೆ; 78. ಎನೆ; see ಇಡಿ1 and 2, ಇಣ್ಣೆ 2, ಎಳಸು L, 
BH). ನುಣ್ಣದಪಿನ ಎಣೆ (J. 28, a ಅವಳ WWE ಮಾಲೆದು 
ಎ್ಸಿಗಳ್‌ ಎಣೆಯೆ? (Smd. 139). ಪೋಲಿಸುವಡೆ ಎಣೆಯೊಳರೆ ಸೆಟ್ಟ 
ಗೆ? (Bp. 25, 11). ಕ್ಲೇಶರ್‌ ಅಕ್ಲೇಶಂಗೆ ಎಣೆಯೆ? (54, 22). wv 
ಡುಗಳು ಸೋಮಗೆ ಎಣೆಯೇ? (55, 22; see also 11, 24; 27, 
44; 51, 57; 55, 28). ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಗಾವಸಿಂಗಮ್‌ ಎಣೆಯೇ? (84. 
103). ಜೀವರತ್ನಕೆ ಎಣೆಯೇ FAD ಪಾಷಾಣಂ? (62). ಐಲರ್‌ 
ಬಿರಯಿಂಯ ಜಾಯೆಡೆಯ ಎಲರ್ಗೆ ಎಣೆ (Rav. 5, 34). ಅತಿಶೌರ್ಯ 
WHS ಒಪ್ಪಿ ಇರೆ ವಿನಯಮನ್‌ ಆಳ್ಗು ಬಾಲ್ಡಿ ವಂಗೆ ಎಣೆ ಉಣ್ಣೇ? 
(13, 10). See Smd. s. ಪವಣ್ಣರಿ; oF 2, 25; 6, 24; 8, 17; 38, 
18.— ಎಣೆಗಣ್ಣು. The ate of hair of a woman tied up 
at the back of the head (ಥಮ್ಬಿಲ್ಲ Si. 52).— ಎಣೆಗಳಿ. -ಕಳೆ. 
To lose one’s connexion with, to become loose. Benn 
ಐಣೆಗಳೆಂಯದೆ ಇಹ ಹೆರೆ (ಉಪಚಿಹ್ಟೆ, etic, Mr. 401). ಬಣೆಗಾಣು. 
-#2%. To see the like (My.). — nnೆಗೊಣ. = ಎಣೆಗೋಣ. 
(Smd. 143, 0.x. o€0-, also Mdb.). — wnೆಗೊಳ, -ಘೊಳ್‌, 
To become equal. ಅವಳ ಮುಖವು ಚನ ನನನ್ನು ಎಣೆಗೊಚ್ಡಿ ತು 
(My.); to be united, to face (one ಮ ಗರ್ಜಿಸುತೆ a 
ಯರಮ್‌ ಎಣೆಗೊ De ABPONFO,. ,TIHAT, . ಇಭಾರೋಹಳಕರ್‌ 
(Rsv. 13, 86). 2, (a child) to suck when its mother is 
pregnant (R.); (infants) to become thin or lean when 
insufficiently supplied with milk from the breast (8, 
Mhr.).— wೆಗೋಣ. (-ಗೋಣ್‌-ಅ3). A person with a 
compound neck (as Brahma, ete. ?). It may become ®ೌಗೆೊ 
£9 (Smd. 143, 0.7. a®-, also Mdb.). — oF ಬರ್‌. = ಎಣೆವ 
ರ್‌. To equal. ಉಮೇಶತಥಭಕ್ತರ್ಗೆ, VANS, ಅಜಹರಿಮುಖ್ಯರ್‌ 
ಎಣೆ ಬರಲ್‌ ಅಜಿ*ಯರ್‌ (Bp. 22, 17). mm ಎಣೆಯಕ್ಕ್‌ರ. -ಅಕ್ಕರ. 
The same letter or consonant (Ch.).— ಎಣೆಯೊಡ್ಡು. -ಒಡ್ತು. 
To put opposite to (J. 14, 3). — ಎಣೆವಕ್ಕಿ. -ಪಕ್ಕಿ. The 
pany-bird: the ruddy goose (8%, mel Kk, 14; Sm. 28). 
See Riv. 6, after 24; J. 17, 25. 40; 26, 24; 30, 15. — ಎಣೆ 
ವಡೆ. -ಪಡೆ. To be united, to be composed (Ch. v. 254). 
ಎಣೆವರ್‌. -ಬರ್‌. To become or be equal (Rav. 1, 36; 4, 9). 


ಎಣೆ ಹುಕಿ. 2,=%8, To twist, etc. Cy). 

69,8 éntané. The eighth syllable (hn. v. 132. 
133; see s. ಎಣ್ಯು 2). 

EDD, éntu, 1. Arrogance. (cy. ಪೆಚ್ಚು 3; Tu.: boasting; 


craftiness, cunning). — ಎಣ್ಣೆ Br. one 
or mind (Ch. v. 21). 


ಎಟ್ಟು éntu, 2. (= ooh, eto.). Fight (C.; T. ಎಟ್ಟು, Tu. 
ಎಣ TE, ಎನಿಮಿದಿ). ಎಣ್ಣಜಿಕೊಳ್‌ (Smd. 48). ಎಣ್ಬರ್ಕೆ (228). 
069,00 (Bp. 35, 32). ಎಣ್ಣಸ್ಯೆ (Mr. 402). ಶಬ್ದುಮಣಿದರ್ಸಣದೊ 
ಳ್‌ ಪ್ರಕರಣಮ್‌ ey TAO (Smad. 7). ಈ Vee ಎಣ್ಣುಂ (42). ಹತ್ತೆ 


A proud heart 


£0); (63). ತೊಮೃತ್ತೆಣ್ಣು ಸಾವಿರ (Bp. 5, 18). ನೆಣ್ಣರ ಮನೆಗೆ ನಾಯಿ | 


ಹೊಕ್ತರೆ ಎಣು ಊರಿಗೆ ಬೆರಕೆ (Prv.; another form is - - ಎಣ್ಯು 
ಮನೆಗೂ ಏಕ್‌). ಣು ಜನರು (B. 5, 125). ಎಣು ಮಡಿ (J. 17, 
26). me ER Hight feet. 2, that has eight feet: 
the Sarabha (Ct. II, 23). — od€9, 0853003, 
Who has the form of the Sarabha: Virabhadra (Kk. 6; 
Sm, 4). — oe, So, -ಅನೆಂಯ. Highth (cf, £9 9,8). ಎಲ್ಲ ಇನೆ 
ಯೆ ಮಖಕೆ aes, ತನಾಗಿ (J. 25, 7). ಎಣ್ಣನೆಯ ಲ end, 
(29, 1). — arm, ನೆಣ್ಣು. -ಆನು-ಎಣ್ಣು. About eight (aa 
only of time, ಕ. a ದಿವಸ (B. 4,53).— ಎಣ್ಯು 
Soo. Fight castes of men. & ಬ್ರಾಹ್ಮರೊಳು ಕಮ್ಮೆ ಮೊದಲಾ 
ದ ಣ್ಣು ಕುಲಮ್‌ ee (Mr. 254). 2,the eight kinds 


-ಅಡಿ-ಪರಿಜು-ಅ 3. | 


of nagas: ಅನನ್ತ, ವಾಸುಗಿ, ತಕ್ಷಕ ಕರ್ಕೋಟಕ, ಪದ್ಮ, ಮಹಾಪ 
ದ್ವ ಶಂಖಪಾಲ, BOs (Mr. 402). See ಎಣ್ಣು ಪಾವು. awe ಎಣ್ಳು 
ne. The eight syllable-feet (Mr. 363). — 02, ದೆಸೆ. The 
eight points of the compass. ಇವ ಅನಲ, ಯಮ, ete. ಈ ಣು 
ಮೂಡಲು ಮೊದಲಾದ 92, SArio ಕ್ರಮದಿನ್ನೆ ಒಡೆಯರು (ಗ14.). 
— ಐಣ್ಯು ನಗ. The eight chief mountains (the eighth 
being 3,e&© ?). ಎಣ್ಳು ನಗಂಗಳುಂ ತಗ್ಗಿಡವು (Bp. 28, 55). — 
OED, ಪಾವು. = GH Ped, ಎಣ್ಣು ಕುಲ No. 2. (Bp. 46, 27). — 
DED; BwSF. The eight bodies or forms (of which Siva 
consists, Bp. 9,50). See ಅಷ್ಟೈಮೂತ್ತಿ. — o£), ಒಮ್ಮತ್ತು. 
Eight or nine (C.; B. 3, 13). 2, eight and nine (My.). 3, 
eight times nine (My.). — DEH, TT. Hight and a half 
(B. 4, 100; My). — 093,28. -ಎಡೆ. = ಎಣ್ಕು ದೆಸೆ. (J. 27, 55). 
ಎಣ್ಣೆಣ್ಣು. rep. Hight and eight. ಎಣ್ಣೆ ದಿವಸ, every 
eighth day (B. 1,6). 2, eight times eight (My.). 

wes. Cow-dung (R.; cf. ರಣ). 


ಎಣ್ಣಿ So éndrakayi. A crab (78, ಎಣ್ಣ ಕಾಯೆ, ಎಣ್ಣಿ; 
3) 


ಎಣೆ éndé. = 
(6) 


a) 


R.; see ಸಡಿ). 
ಎಣ್ಣಿ & énniké. 


ಎಣ್ಣಿ ಸು bnnisu, = ಎಣಿಸು, ote. (My.). 


= ಎಣಿಕೆ. (My.; T. ಎಚ್ಲಿಕ್ಟೈ; TS, ಎನ್ನಿಕೆ). 


ey énnu. To count; to think. (T., Tu, aa; 
Té. ಎನ್ನು). ded wy, ಮಣ್ಣಾ ನ್ಲಯಿತು, WY WI ಹೆಣ್ಣಾಯಿತು (Prv.). 

ot ಹಯುಕಿ. oil (0.5 Tu., M.; T. O88 3 TE, Bead). ಎಣ್ಣೆ 
eee ಅರೆನೇಜ”ಲ ತನಿವಣ್ಣುಮನ್‌ eves ARDS ಅಬುಜಭವನ್‌ ಎನಿ 
ಸಿದ ಮೆಯ್‌ (Smd. 84). ಎಳ್ಯೊಳ್‌ ಎಣ್ಣೆ (163). ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟೆ 
ನ್‌ ಅಡುವ ಜಾಳಲಿ (ಯಜೀಷ Nr). ಎಣ್ಣೆ ಬೆಣ್ಣೆಯ ofa, Sey 
ಹಣ್ಣ ರಿಣವು ತೀರಿದ ಆ ಕ್ಷಣದಿ ಮಣ್ಣುಪಾಲು (Sp.). ಬಿಡದೆ ಎಜ್‌ವ 
AED Asoo ve ಎಣ್ಣೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಗಳ್‌ ಇಲ್ಲ (J. 28, 17). ಎಣ್ಣೆಯು ಬತ್ತಿ 
ಯುಂ ಸವೆವನ್ತೆ (Bp. 26, 47). OFS VALOR TABS, (40, 74). 
ನಲ್ಲ ತೈಲಜೊಳ್‌ ಅಲರುವ ಆ ಸೊಡರ್‌ ಖಳ್ಳಿ ನಿನ್ನ ಅಲರುವುಡೆ? ಹೇಟ್‌ 
ರೆ! ಎಳ್ಯೊಳ್‌ oe ಯ ಗುಣಮ್‌ ಅದು nee ಕ್ಸ? a) ನೊಳಗೆ ಣ್ಣ 
ಇಲ್ಲವೇ? (51, 37). oe ತಣ್ಣಗಾಡರೆ ಚಿಣ್ಣೆಯ ಹಾಗೆ “ram ese? 
Om ಮಾಯಿವವನಿಗೆ ಸಣ್ಣಿ ಯಾಕೆ? ಎಣ್ಣೆ ಬರುವಾಗ ಗಾಣ ಮು 
ಜೀತು. ಎಣ್ಣೆ AE BC ಶನಿವಾರ (on which baths are chiefly 
taken). — a ಸೀಗೆಗೆ ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೆ ಪ್ರೀತಿ. dB BOBS 
ನೂ ಅತ್ತ, ಕಾಯಿ ಚೆಲ್ಲಿದವನೂ ಅತ್ತ. ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗುಣ 
ಮಣ್ಣು ಹಾಕಿದರೆ ಬುಡಕೆ ಗುಣ. ಕಳ್ಳ ಹೊಕ್ಕ ಮನೆಗೆ on ದಣ್ಣ.- 
ಎಣ್ಣೆ ಬರುವಾಗ ಕಣ್ಣು ಮುಚಿ ಕೊಣ (Prvs.). ಎಣ್ಣೇ ಕಾಯಿ (B. 

[20] [3c] ws we ic) 

4, 161). See ಅಗಸೆಯೆಣ್ಣೆ, ಅವುಡಲೆಣ್ಣೆ, ಎಳ್ಳೆಣ್ಣೆ, ಕುಸಿಬೆ-, ಕೊಬ್ಬ 
ರಿ-, ಗನ್ನಡ-, ಹರಳೆಣ್ಣೆ.  ಎಣ್ಣೂರಿಗೆ. -ಊರಿಗೆ. An firigé fried 
in oil (My.). — 8 ಗಾಯ್‌. -ಕಾಯ್‌. Oil to be made hot 
or boiled (J. 11, sum.) — ಎಣ್ಣೆ ಗಾಯಿ. ಹಾಯಿ. A fruit 
boiled in oil and a little water (My.). — wz ಗಾಸು. -ಕಾಸು. 
To heat oil (My.)e — om ಗೆಮ್ಬು. -#ಮ್ತು. Darkish red, as 
the face of some natives (C.), dark brown, as a horse 
(B. 3, 55; 5,12), blackish, as the bar across the shoul- 
ders of an ass (5, 16; ಕಪಿಲ ಕರ್ಗೆಮ್ರ G.). — ಎಣ್ಣೆ ಗೊಪ್ಪ 
ರಿಗೆ. -ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ. An oil kopparigé (J. 10, 46; 11,31). — 
oes 37. To extract oil (C.; B. 2,11. 42). — ಎಣ್ಣೆ ಬದನೇ 
ಕ. Brinjals filled with condiments and boiled in oil 
and a little water (C.). — of ಹಾಕು. To pour oil (C.). 
2, to spoil another's affairs (as clothes are spoiled by 
the contact of oil). ನನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಾಕಿದನು, he spoiled 
my work or affairs (C.). 


ಎಿಲ್ನರ್‌ 
ಬ 


ಎಣ್ಬಿ ರ್‌ énbar. 


ees. 180). 
g 
ವಿತ್‌ et, = ಎಟ್‌ 3. See ಎತ್ತರ. 


ವತನ 6೩. = ಎತ್ತನ, og , ಯತ್ನ. Tbh. of obs. (C.). 
o8 ati. 


SHILA 41; ಸಂಯವಮಿ 80. 94; My.). 


ಎತ್ತ étta.1. Which or what place or direction? — 
(which or what sort? —how?—);—to, or in, 


Hight persons. sಲ್ಬರುಮ್‌ ಐಣ್ಬರುಂ 


Tbh. of ಯತಿ (HHA Nn. 8. 9. 18, 25. 44; ಅಚಲ ಪ 
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which or what place or direction? where? | 


(C.; TE. ಎನ್ನು; ; T. ಖಂಗು, dott, where). ಅತ್ತ, ಇತ್ತ, ಉತ್ತ, 
ಎತ್ತ (8d. 115). ಎತ್ತಣ, ಎತ್ತಣಿಂ (135), od he (Bp. 46, 
24). ಎತ್ತಣದು (Smd. 180, = dF £00). 
28,31). ಎತ್ತ ನೋಲ್ಟೊಡೆ (23, 6). 


(60, 42). aR (of what place: where) ಗಗನಮಜಣಚಿ ನಕ್ಷತ್ರ 


ಚನ್ನ ಸಮರ್‌? (Bh. 1,20,56). oS m(of what kind) ಅದ್ಸುತಮ್‌ 


ಇದು? (J. 8, 40). ಏನ್‌ ಇದು? ಎತ್ತಣ ಕೌತುಕದ ನುಡಿ (29, A 
ತ್ತಣವಂ?(28, 27). ಅದು ಎತ ತ್ರಣದು? (Riv. 6, after 34). 


ಸಂಗಮ್‌ ಅದು ತೀರ್ಥ! ಹರಿವ ನೀರ್‌ ಎತ್ತಣಡು ತೀರ್ಥ? (8p.). co 
ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ದು ನೋಡಿದಡೆ ಉತ್ತಮಮ್‌, ಲಾ! (Bh. 2, 13, 28). 
ಪುದುಗಿದ್ದೇ ಮಾಟ 
ಎತ್ತ ಹೋದರೂ ತುತ್ತು ಹುಡುಕುವದೇ ಎತ್ತ 
ಬಿದ್ದರೂ 3523 ಉಣ್ಣು. ಎತ್ತ ಹೋದರೂ ಮೃತ್ಯು ಬಿಡದು (Prvs.). 
— ತ್ತಂ. -#05. Wheresoever (ಆವ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಯಂ Smd. 288 
Cm.; ಅವೆಡೆಯಲ್ಲಿಯುಂ 899). ಎತ್ತಿದ FOR ಮುತ್ತಿದನ್‌, ಅತ್ತ 
ಇತ್ತ ಉತ್ತ ಎತ್ತಂ ಸಾರ್ವರ್‌ ಇನ್ನು ಅದಿತರ್ಕ್‌ಛ್‌ (Smd. 145; see 
alee 128). ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಬಿಡದೆ ಎತ್ತಂ ತೋಟಿ ರೋಮೋದ್ಗ ಮಂ(Riv. 
9, 22). ಉತ್ತ ಕಡೆ. Which side? whither? (C.). £02 = 
ಖತ್ತಣದು (Sel 180; Gt. I, 76; Kk. 61). Of what place (ity? 
BA ಎತ್ತಣ್ತು? ಆಗಸಮ್‌ ಎತ್ತ ಣ್ಣು? 
DS EV, ಉರ್ನ್ವಿ?ಿ ಎನಿಸಿ ಪರ್ವೀದುದು ತಮಂ (Smd. 181). ತ್ತ 


dF, ಬಲ್ಲರ್‌ ಸುಜನರ್‌.. ಕಪಟಿಗಳ ಚಿತ್ತದೊಳ್‌ 
ಮಂ? (3.29, 36). 


ರ) (of what sort?). 


oS ಪಂಯಣಂ? (Bp. 
— 

ನಾವಿತ್ತ? VEIT P(56, 21; 

see also 60,21). ಕವುಡನ್‌ amo ಮೊರೆವ Bw THs dS WH oP 


ಳದು. = ಎತ್ತಣದು. (J. 12, 3). — dSd, We. -ಆನುಂ. In what- | 


soever direction; in some places; occasionally; (whatso- 


ever). (Smd. 391; ಆಅರಮೆ, ಅರೆ 395; ಏನಾನುಂ 4 Cm). 
ನುಂ BZ) TNs ಅಪ್ಪುದು(201). 
ಹು (208). See also 211. 340. = ತ್ತೆ ತ್ತಲುಂ. 
Everywhere (J. 4, 10). 
oS, 6೬೬೩. 9, ಎ ಎತ್ತು 2. 


taking up, undertaking, beginning (18, ಎತ್ತು). 


nso 
— 


“ಐತೆ Oo, 
— 


3,reaching, obtaining (M. wg). 4, finding out 
5, taking 


an item in an account (78, ಐತ್ತು). 
in, cheating, deceit, cunning (T. ಎತ್ತು; M. ಬಬ್ಬು 


ಖಾ a trap, snare; cf. ಐಡ್ಡು 1). ಎತ್ತಗಡೆ. -ಕಡೆ. = ಎತ್ತು 
ne. A means, an expedient, a device (My.); a trick 


(My.; TE.) — ತೆಗೆಯ. -ಕೆಯ್‌. = ಎತ್ತುಗೆಯ್‌. A (man’s) 


elevated arm with the fingers extended (My.). — 03,72 


ಯು 


ರುಷ G.). 

ಎತ್ನನ éttana. = ತನ, ete. (My.). 

05,0 ét-tara. = 08,0, ಎಚ್ಚರ. Height; tallness 
(0.; ನಿಲುವು G.), OS SHA ಹಾಕಲ್‌ ಪಟ್ಟಿರುವ ಮಣ್ಣು HB (ಚಯ 
Si, 107). ಬೆಟ್ಟದ ಐತ್ತರದಲ್ಲಿ ಮಥ್ಯಥಾಗ (ಕಟಕ, ನಿತಮ್ಪ 115). 
ಬಹಳ ಎತ್ತರ (ಉಚ್ಛ ಯ 121). ಅಣ್ಣು ಗಳ ಮೀಲೆ HF THA ಇರು 
ವ ಸ್ಥಲ (ಸ್ಲಿಶ್ಕು 208). ಎತ್ವರವಾಗಿರುವಿಕೆ (ದೈರ್ಯ 222). os Tas 


6 og! 
ಬಿರುದಿನೊಳ ಖತ್ಲಾನುಂ ಸಲ್ಪು 


Lifting up, raising. 2, 


ದ್ದ. -ಯ್ಯುದ್ದ. The height to which a man reaches 
with an arm elevated and its fingers extended (My.; ಪೌ 


ಎತ್ತು 


ದದು (ಉಚ್ಚ, ಉನ್ನತ 372). ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳು ಅಯ್ಯತ್ತು ಆಜಿನತ್ತು 
ಮೊಟಿ ಎತ್ತರ ಇರುತ್ತವೆ (3.2, 41). as ond. A rice field 
on an elevation. ತಗ್ಗು ಗದ್ದೆಗೆ DWH ಬೆಳ್ಳೆ ಐತ್ತರಗಡ್ದೆಗೆ ಒನ್ನೇ 
ಬೆಳೆ (Prv.). 


ಎತ್ತರು éttaru. = ಎತ್ತರ. (G.). 
ಎತ್ತಿ ಕಸ. — ogo ತತ್ತಜಿ. dupl 


Confusion (? Ch, 
v. 19). 

ಎತ್ತೆಲ್‌ étta-all. (Smd, 145), = 281, qv, ಎತ್ತು, ಆ 
ತ್ತಲ್‌ ಡೇವೇನ್ಸ್ರಂ, ಮತ್ತೆ ಇತ್ತಲ್‌ Toe ae ಉತ್ತಲ್‌ ಆಶಾಧಿಸ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರೆ BLOB, ಸರ್ನಿತ್ತು, dF es ಮಸಗಿ ಘೋಷಶಿಕ್ಷಾದಕ್ಷಂ 
(145), ಬೀಡುಗೊಣ್ಣಿ ರ್ದ ಕತ್ತ ಪಾಳೆಯಮ್‌ ಎತ್ತಲ್‌ ಓಡಿದು 
ದೊ? ನೋಡಿದಪೆ ae 2, 65). ಎತ್ತಲ್‌ ಆಯ್ದಿದೆ? (Bp. 14, 24). 
ಆನ್‌ DT OS, ಅಯ್‌? ಸೀನ್‌ ಎತ್ತಲ್‌? (40, 46). ಎತ್ತಲ್‌ LAS 
ವು? (52,12; see also 53, 69). 08,03, (My.), oತ್ತಲಾಗಿ 
(= ಐಎತ್ತಲ್‌, ಖy.).  ಐತ್ತಲು. -ಉ 9, = BTW, ಎತ್ತಲಾದರೆ 
ಹೋಗಿ ಅಡಗಿರು! (Bp. 24, 12). « HS Oo, -ಉಂ1. On all 
sides, everywhere; occasionally (ಲ್ಲಿ ಯೆಖಂ Smd. 156 Cm.). 
ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ ಮುಗುಳ್ಲುಡು ಖತ್ತಲುಂ (Cpr, 7, 41). See J. 4, 10. 
19; 8, 3. 6. 

08,8 éttiké. Lifting, etc. (My.). 

08,80 éttisu. To cause to raise, take up, lift 
up or erect, etc. (ಉದ್ದರಣ Smd, Dh,; J. 7,3), ಹೊ 
ಪ ದೀಪಕಮ್ಬಂಗಳನುಮ್‌ ಆ ರಮಣಂಗೆ ಮಾಡಿಸಿ ಎತ್ತಿಸಿದಳ್‌ (Bp. 
42, 12). ಗೋಪುರವನ್‌ ಎತ್ತಿಸಿ (58, 80). dz ob (--ಯಸನ್ಸ್‌) 
ಅವನ್‌ ಆ ಪುರದೊಳ್‌ ಎತ್ತಿಸಿದ (53, 57). ಎತ್ತಿಸಿದ ನನ್ಸಿಥ್ವಜಂಗಳ 
ಮೊತ್ತಂ (58, 53). 

ಎತ್ತು éttu.1. To lift, to raise, to take up; to 
hold up; to lift, to remove by stealing; to 
raise or levy, as an army; to raise or collect, 
to take, as money, alms, etc.; to assume, as 
a form, a mortal body (avatara); to exhibit, 
to introduce, to mention, as the name of 
another; to raise up, to cause to become 


great, as one’s own name(C.; Té., Tu; T., M. 
ಹಬ್ಬು; 7. also ಏನ್ನು; cf, ಮಿ 1). ಬತ್ತಿ FSBO (oth Ado 
Smd. 1). ಮದಗಜವೆರಡಲ ಜಾಲದ ಮೊದಲಂ ಸಿಡಿದು, ಐತ್ತಿ (91). 
ಶೀಘ್ರಂ ಚಕ್ರಾಯುಥಮ್‌ ಎತ್ತಿ ನಡೆದಂ ಮೈರೀಭಕಣ್ಛೀರನಂ (255. 280). 
ಎತ್ತಿ me (260). ogo ಪಟ್ಟುದ (ಸಮುಡಕ್ತ, WZ 5) ಧಾ 
ನ್ಯ ಗಳನ್‌ ಖತ್ರಿ ತೂಲಿನ್ರದು (ಉತಾರ Nr.). ಮುಸುಡನ್‌ ಉದ್ದನೆ 
3) BO), ಇರ್ಪವನ ನು (ಉತ 3%, WA.) ಮುಖವೆತ್ತಿ ನಡಿನನೋ(ಔ 
ಕುವಕ್ರ Mr. 248). ಚಾವಿಯ ಸೀರನ್‌ ಎತ್ತುವ ಜನ್ರ 5 ವಿತೇಷವು (ಘ 
obs, Nr). ಎತ್ತಿದ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಮುತ್ತಿದಂ (Sm. 145). ಚೆಳೆಗೆಯ್ದ 
ಇರ್ದು, “odo ಲ ಯ ನೆತ್ತಿ wood ಎನುತುಂ 
(231). ತಿಲೆಯಂ ಎತ್ತುವ ಮ a ಫೆಯ್ಯೆತ್ತುವದು is 
used also in the sense of @odvv,A, e.g. Bp. 3, 47. ನನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಕೆಯ್ಯೆ 383), he raised his eps against me, vee 
to beat mo (8. Mhr.). ಪರರ ಮರ್ಮವನ್‌ ಎತ್ತಿ ನುಡಿಯದಿರು: 
(Bp. 4, 65). ಮತ್ತಗಜವಂ ಹೊನ್ನು, ಅದಿ ಅಸುವನ್‌ ಎತ್ತಿ (1, & 
having recalled it from feats 21 sum.; see 22, 20; 48; 
16). ಅವರ ಮೇಲಿಂಗೆ ಎತ್ತಿ ಹೋದಡೆ (if you attack him, 21; 
36). Toss pss ಆಡಿ (27, 40). ತನ್ನ ಅಡಿಗಳಿಗೆ ಕೆಡದು 
ಣರ್ದವನನ್‌ ನ (30, 80). ದೀಪಾರತಿಯನ್‌ ಎತ್ತುವನು (41, 25; 
see also 48, 17; 50, 54). ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮತಂಗಳಿಂ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್‌ 
ಖತ್ರಿ (58, 59), ಆವ ವಮೇದದೊಳು ಆದೊಡೆ wee = ಅನುಸ 
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ಸು! (55, 48. 51). ಕರಾಲಪರಶುವನ್‌ ಎತ್ತಿ (58, 25). ನಾವಿಬ್ಬರೇ | 
ಆ ಬದುಕು ಎತ್ತಿ ಬಡಿಯ ಬೇಕು (B. 3, 101). ಶತ್ರುಗಳೆದುರಾಗಿ 
ದಣ್ಣೆತ್ತಿ ಾಳಗತ್ಯೆ ಹೊಬಿಡುವಿಕೆ (ಅಭಿಷೇಣನ Si, 291). ಬತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು 
ಹೋಗೋರು ಇದ್ದರೆ ಸತ್ತೆ ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದೇನು.- ISH BS, ಹೊತ್ತು ಕಳ 
ದರೆ ತುತ್ತುಗೊಳ್ಳ ಬೇಡವೆ? (Prvs.). See also Bp. 10, 3; 23, 
41; 27,57; 29, 38; 32, 6. 25. 27; 38,17; 39, 68; 44, 61; 
45, 30. 58; 46, 8. 55; 47, 11.58; 48,30; 52, 5; 56, 31; 
57, 23; 60,9; Rsv. 5, 123; 6, after 11; J. 3,9; 4, 19; 10, 
30; 13,53; 28, 20. 57, 56; 31,31; B. 8,62; 4,10. 134.142. 
— 05, ಬರ್‌. To bring. ಬಲಿಯ ಬಟ್ಟಲನ್‌ ಎತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು ಎಲ್ಲಿ 
Bor WES P (Bp. 14, 24). 2, to come to attack, to fall 
upon (Abh. P. 11, after 100). ಇಭಾಸುರನ್‌ ಈಶ್ವರನ ಮೇಲೆ ಎ 
ತ್ತಿ WSS (Bp. 22, 13). — ತ್ತಿ ಬರೆ. To copy in writing, as 
a manuscript, etc. (C.). — 23 ಹಾಯ್ಕು. 
net (Bp. 27, 22). 2,to0 remove by stealing (C.)e — ಖತ್ರಿ 
ಹೋಗು. To go to attack, to invade, ತಾನು ಹಗೆಯ ಮೋಲೆ 
ಎತ್ತಿ ಹೋಹಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವನ್‌ ಉಪದ್ರವ ಮಾಡುವವನು (ಪಾರ್ಟಿ 
ಗ್ರಾಹr.). ಪರಮಣ್ಣಲಪತಿಯ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹೋಗುತ್ತ (Bp. 22, 
28). — ತ್ತೆತ್ತು. rep. (B. 3, 10). 

ಎತ್ತು Ettu. 2,  ಎತ್ಮ2, 4.೪. ಎತ್ತುಗಡೆ, ಎ ಎತ್ತಗಡೆ. (My.), 
w= ಐತ್ತುಗಲ್ಲು, -್ಲು. Lift-stone: a stone that is liftable 
with common strength (My.);— a stone that one can | 
scarcely lift, a rather big stone (My.), ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಎತ್ತುಗ 
ಲ್ಲು ಹಾಕಿದನು, he ruined me (My). — aso Wows, -ಕೆಯ್‌.ವ 
aS AMS. (My.).  ಬತ್ತುತೆಗೆ. Dividing, division (ಭಾಗಿಸು 
ಹಂ. 349), - OF TOA. -ಬಾಡಿಗೆ. Rent, etc., that is 
raised or collected (weUಕ Mr. 346). — ತೊಲೆ. -ಒಲೆ. A 
moveable earthen 6lé consisting of two halves (My.). 


ಎತ್ತು ಈtu. 3. Cutting, stabbing (see T. 2% 8. 
ಎಟ್ಟು 2). —m ಎತ್ತುಂಗ್ಲೋಲ್‌. -ಂ-ಕೋಲ್‌. (5md. 203). A sharp 
oe (ಕೂರಮ್ಬು Kk. 52; Ss.). ಎತ್ತುಂಗೋಲುಂ ಬಿರಯಿಗೆ ಚಿತ್ತ 
ಭವಂ (Smd. 16). 

ಎತ್ತು ettu, 4, = 002,1, 2821, An ox, a bullock 
(We, ಅನಡುಹ, ವೃಷಭ, ete. (Nr., Hl4., Mr. 178, Si, 318; 
C.; J. 7, 59; T., M. adowo, ಏಟು; Te. ಎದ್ಭು ; Tu. ಬರು, an ox; 
a male buffalo). ಬಲ್ಲೆತ್ತು (ಮಹೋ 5) ಮುತ್ತೆ ತ್ತು (Ree ಕ್ಲ); 
BAUD ಎತ್ತು (Goode); `ಜೀಟುವ ಎತ್ತು (AB 0); "ಹೂಡುವ ಉತ್ತು 
(ಸನಕ) ಮುಲ'ದ FAIS ಎತ್ತು (ಕೊಟ 14). ನೊಗನು ತಲೆ | 
ಮ Bes, 032) ‘sae 0 ಹೂಡುವ ಎತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮದಿನ್ನ ಯುಗ್ಯ 
ಪ್ರಾಸಂಗ್ಯ Set ಎನಿಸುಗು; Roos ಎತ್ತು (ತೂಬರೈ; = 
ಗಳ ಮೂಗುನೇಣು (ನಾಸ್ಕೆ); ಎತ್ತಿ ಇಲಿ ಹೂಡುವ ಭಣ್ಣಿ (7B, 
ಮುಡುತ್ತು (HAH eH); wo ಹೋಟಾಡ ಎತ್ತು (ವಣ); 4 
BL, sowed cd (sak): ಹಿಡಿಗು ಬಡಿದ ಎತ್ತು (sodas 
Nr.). BLP WS, (ಸ್ಟಾ Seok) Mr. 179). See Si. 275. 303. 
318. 319. 320. 430, 3 ಎತ್ತು SOIT oes ಮೂಲೆಯಲಿ ಕಟಿ 


To cast, as a 


ಸುವುದು ಎಮ್ಸನ ಚಾಳಿ ಏತಕೆ? (Bp. 28, 34). ಬಣ್ಣಿಯೆತ್ತುಗಳ 
(56, 28). ಎಳೆಗಲಿಂ ತಾಂ ದೊಡ್ಡಿತು ಎತ್ತು ಆಗದೇ? (88). ಗೋಣಿ 
ಬಲ್ಲುದೆ ಎತ್ತಿನ ಆ ದುಃಖನ? (Dp. 87. ಎತ್ತಿನ Bg ತೆಂಗಿನ 
ಕಾಯಿ ಒಡೆದ ಹಾಗೆ. - ಎತ್ತನ್ನು ಹುಲಿ ತಿನ್ಹು, Awd ಮುರಿಯನ್ನು 
ಗೆದ್ದಲು ತಿನ್ನು. - ಎತ್ತು FOOT eas ಸೊಟ್ಟಿಗೇಲಿ ತನ್ನು ಕಟ್ಟು! 
ಅನ್ನ. ಎತ್ತು ಹಾಯಿವದಕ್ಕಿನ್ತ ಮುಂಚೆ ಕವುದಿ (or ಗೋಣ) ಹಾಟ್‌ 
ತು.- YB, ಮಾಲಿ”, ಮತ್ತೂ ಗಂಜಿ. ಹಾರುವವನಿಗೆ ಆಳಾಗ ಬೇಡ, 
ಗಾಣಿಗನಿಗೆ ಎತ್ವಾಗ ಬೇಡ. ಎತ್ತಿಗೆ ರೋಗ was ಎಮ್ಮೆ? ಗೆ ಬರೆ ಹಾ 
ಕದರು (Prvs.). « oS ತ್ರಿನ ನಾಲಿಗೆ, Bullock’s Totes an herb, 
Trichodesma Tedious Br. (Z.)« —wತ್ತಿನವ. -ಅವ. A bullock- 
man (C.), — ಬತ್ತುನಾಲಗೆ. = ಎತ್ತುನಾಲಿಗೆ. Bullock's tongue: 
a potherb wild in corn-fields, perhaps Phlomis esculenta 


ಎಿಮರು 


(ಗೋಜಿಕ್ಠಿಕೆ, ದಾರ್ನ್ವಿಕೆ Nr). ಎತ್ತುನಾಲಿಗೆ. (ಗೋಜಿಹ್ಟೆ, Doors 
Te IS: ಅನಡ್ವಜಿಹ್ಟೆ Mr. 148; ಬೆಣ್ಣೇ ಕಾಯಿಗಿಡವು Si, 151). 
oa (Ho -ಓದು. A reading with the capacity of a bullock, 
i.e. reading, remembering and digesting (as the bullock 
chews the cud, R.). 


ಎತ್ತುವಳಿ éettuvali, 
money (My.). 

ಎತ್ತುವಿಕೆ éttuviké. 
420). 

ಎತ್ತೆಗುವಿ (€ttu-eguvi? étté-kuvi?), A kind of 
tree (ಸ್ಹಕ್ಷ Mr, 121). 

ಎತ್ಸು étna. = ತನೆ, etc. Tbh. of ಯತ್ನ (C.; B. 5, 59). 

ಎತ್ಸು೦ಉಸು Etnayisu. Tbh. of ಯತ್ನಯಿಸು. (My). 


Collecting or gathering 


Raising, etc. (ಸಮುದ್ದರಣ Bi, 


ವಿತ್ತು ಕಸಬ. = 95,5. — ಎತ್ಲಾಗೆ. -ಆಗೆ. To which direction? 
where? (C.). 

os, étva. The letter © (Sma. 102. 132, 
215. 246. 281. 352; Kavy, I, 3, 35-40). 

ಎಥೇಚೆ, éthéscha, Tbh, of ಯಥೇಚ್ಛ. (My.). 

ORR, éthéshta. Tbh. of ಯಥೇಷ್ಟ. (My.; Ins. 22, 30). 

ಎದ್‌ ಕಿಟ, ಎ ಎರಿ, 00%1, ete, See ಎದ್ದು 4. 

ಎದರಾಯಿಸು édarayisu, = ಎದಿರಾಲಖಸು, ಎದುರಾ೦ಖಸು, 
q. v. (My). 

ಎದರಿಸು Edarisu, = ಇಇದಿರಿಸು, ete, (My). 

ಎದರು Edaru. ಎದರ್‌, = ಇದಿರಿ, ete. ಎ ಎದರಾಳಿ. 
ಎದುರಾಳಿ. (My.).  ಎದರುಗೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು, = ಎದರ್ಗೊಳ್ಳು. 
My.) — OBE HY, ~FAF2, = ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳು, (My). 

ಎದಿರ್‌ Edir, ಎದಿರು. = ಎಡೆರು, ete. (My.), -- ಎದಿರುಗೊಳ್ಳು, 
“ಕೊಳ್ಳು, = ಎದಿರ್ಗೋಳತ್ಳ. (My.). — SOME YH, BOG, = 
ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳು, (My). 

ಎದಿರಾಯಿಸು Edirdyisu. = ಎದರಾಲಖಉಸು, ete, (My.). 

ಎದಿರಿನು édirisu, = ಎದರಿಸು, ete. (My.). 

ಎದು du. Tbh. of ಯದು (8. Mr.) 

ವಿದಮುರ್‌ dur, = OS, etc, (My.; Té, ಖದುಯಿ),- NBT 
Bo. -uಡು. To outbid (My.); to contradict (Mg.). «== ದುರ 
9, -Uಳಿl1. An antagonist My.) = ಎದುರ್ಗೊಳ್ಳು. ~ಕೊಳ್ಳು. = 
ಇದಿರ್ಗ್ಣೋಳ್‌. (My.).  ಎದುರ್ಚಣ್ಲಿಸು. To contradict (My.). 
— oದುಚerಟು. A document given by the purchaser of 


144, 145, 176, 


ಭಿ = 


land engaging to give it back to the seller on repayment 
of the purchase-money within a definite term (My.). 2,a 
note of hand given for another that is lost (My.). — ಹು 
Bra An echo (My). = ದುರ್ನುಡಿ.= ಎದುರ್ಚೀಟಯು No. 1. 
(My.); 2, counter part of a deed or lease (Mg.). = ದು 
ನೋಡು. = ಇದರು ನೋಡು. (My). - ಬಡದುರ್ಬೀಯಿ. = ಎದುರು 
BAO. (My.) ew ಎದುರಳ್ಳಿ. -ಪಳ್ಳಿ. = ಎಹಯನು೯ಡಿ No. 2. (Mg.). 

ಎದುರಾಯಿಸು édurayisu, = ಖದರಾ೦ಖಸು, etc. To op- 
pose; to contradict (My.). 

ಎದುರಿಸು Edurisu. = ಎದಿರಿಸು, etc. (My.). 

OIG) Sduru, = ಎದುರಿ, etc. ತನ್ನೆ ಯು ಇಬ್ಬರನ್ನು TOD, 
ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ಲ ಹೇಟಿ (3. 2, 14). ಅಲ್ಲೆ ಅವನೆದುರಿಗೆ ತೂಕಾ 
ಮೂಡಿಸಿ (4, 81). ಬದುರಾಗಿ (ಅಭಿತ Si. 470). ಗಾಳಿಗೆ ಎಡುರಾ 
ಗಿ ನಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲೆ (ವಾತಮೃಗ 168). ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 


p) 
ಎದುರಾಗಿ ದಣ್ಣೆತ್ತಿ ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಹೊಲಡುವಿಕೆ (ಅಭಿಸೇಣನ 291). ಯು 


ಎದೆ 


ದ್ಲಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಗೆಯವರಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಲಹಕ್ಕೆ ಅಣಿ ಮಾಡಿ ಕೊಬ್ಬು 
obras ಉಪಾಯಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಿಕೆ (ಅಭಿಯೋಗ, ae 
391). eee ಕದ್ದು "ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ (ಅಭಿಹಾರ, etc. 393). — 
ಎದುರಡೆ. -ಆಡೆ 6, Counter-trust: a security for a debt 
(My.). 2,= ಖದುಚೀಣಟು No. 2. My) — ಎದುರಿಕ್ಟು. -ಇಸ್ಸು. 
=ಣದಿರಿಕ್ಟು ಎದುರಿಡು. (My). - ಎದುರಿಗೆ ಆಡು. To speak 
before a person (My.). ಹೊಲಿನ್ನು ಎದುರಿಗಾಡು, ಹೊಗದಿನ್ನು 
ಹಿನ್ಸಾಡು (Pry). — wದುರಿಡು -ಇಡು. = ಇದಿರಿಡು. 
before, in the presence of, opposite, or in opposition to. 
ಎದುರಿಡಲ್‌ ಪಡುವ (ಪ್ರತಿ Si. 468).  ಎದುರುಗೊಳಿಸು, -ಕೊಳಿಸು. 
= ಣದಿರ್ಗೊಳಿಸು. (My) = ಎದುರುಗೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು. = ಎದು 
ರ್ಗೊಳ್ಳು, (My.)» = ಎದುರುತ್ತರ. -ಉತ್ತರ. = WGI Tq. ೪. An 
opposite or oppugnant answer or speech, a contradiction 
(My; ಮಾಮಿತ್ತರ ಈ). ಅವನು oa, ES, ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದ ಕೂಡಲೆ 
ಅವನ ಹೆಣ್ಣತಿ ಎದುರುತ್ತರ ಕೊಡುವಳು (B. 8, 59).  ಎದುರುದಾನೆ. 
= ಎದುರುವ್ಯಾಜ್ಯ. (My) — wದಮುರು ಬಡುರು. dupl. Front to 
front (My.)e — ದುರು ಬೀಯ. To fall athwart: to act ad- 
versely, to oppugn; (to revolt); to contradict (which is 
the chief meaning in My). Gರಸುಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೂಲ WH 
ಮುನ್ತಾದ ೩೭ ಬಗೆಯ Bans ಡೆಸೆಯಿನ್ಸಲೂ OR SFORE, ಎದುರು 
ಬೀಯಿನದು ಮೊದಲಾದ ಒಳಗಿನ Bows (WHBow Si. 267). —— 
ಎದುರು ಬೀಯಿವಿಕೆ. Acting adversely. ಅಪಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಎದು 
ರು ಬೀಯಿವಿಕೆ (ಅಭಿಹಾರ Si. 449). - ಎದುರುಮಾತು. = ಎದುರು 
3. (My).  ಎದುರುವಾದಿ.  ಇದುರುವಾದಿ. (My.). ಎದುರು 
ವ್ಯಾಜ್ಯ. A counter-claim, a set-off (My.). 


ಎದೆ ಕ48.1. = ಎಡ್ಡೆ, od. The chest, the breast; 


(the heart); courage (ಹೃಡಯ, ಉರ, ವಕ್ಷ, etc. Mr. 
327; Was, ವತ್ಸ, ವಕ್ಷ Si. 209; J. 12, 89; 20, 18; 34, 2; 


To place 
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C.; Tu., Té.; Te. also ಡದಡೆ, ಯಾಡೆ, ಅಶ್ಟು; M., T. ನೆಂಜು, | 


ನೆಗ್ಗು). ಎಡೆಯೊಳಗಡೆ ಇರುವ THIS ಮಾಂಸವಿಶೇಷ (ಗುಲ 
ete. Si. 205). ಡೆಗೆ ರಕ್ಷಕವಾದ ತೊಗಲ ದಿವ್ಮಿ (ತನುತ್ತ, ete. 
279). ಎಡೆಯೊಳ್‌ ಆವಂ ನೆನವನ್‌ ಎಿಮ್ಮುವಂ (Bp. 10, 45). ಎಡೆ 
ರುಲ್ಲೆನುತ್ತಂ (26,27. ಎದಡೆಗಳೊಳು ಕಳವಳಿಸಿ (54,81). ಎದೆ 
ಗಳು ಧಿಗಿಲುಧಿಗಿಲೆನೆ (58, 61). ಎದೆ ಅದಿರ್‌. -ರು. The heart 
to tremble, ಪರವಾದಿಗಳ ಎಡೆಗಳ್‌ ಅದಿರೆ (Bp. 53, 710). — ಎ 
uೆ ಆಜಿ. The breast to become dry or to wither, as 
from sickness (C.); courage to be quenched (J. 15, 26; 
C.); the heart to lose its feelings. ಿಲಾಸಿಸಿಗೆ ಮಿಗೆ ಕೊ 
83>, ಕೊಟ್ಟು ಎಡೆಯಾಜ್‌ತೆೇ ನಿನಗೆ? (Bp. 42,9). ಎದೆ ಈ. To 
become courageous (Bp. 26, 42). = ಐದೆ ಒಡೆ. The heart 
to break: courage entirely to fail (C.). ಒಡೆವುದು ಎದೆ ತದಾ 
ಸೆಂಯಂ ನೆನಡೆೊಡೆ (Bp. 35,49). ಅವನ ಎದೆ ಒಡೆಯಿತು (B. 5, 64). 
BABA, ಎದೆ ಒಡೆದು, ನೆಲಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು (5, 180). ಸಾರಂಗವು ಅಂಜಿ, 
ಎಡೆ ಒಡ ಕೊಣ್ಣು, ಗಿಡದ DI ನೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು (B. 8, 19). 2, the 
chest to break: all strength to be lost (from over-exertion, 
My.) == 8208 ಕದಡು. The heart to be troubled or agitated. 
ಕದಡುವ ಎಡೆಗಳೊಳ್‌ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ನದನವಂ ನೋಡುತ್ತ (Bp. 25, 
83). = ದೆ ಸನ್ನು. Courage to fade or fail. OB ಕನ್ನದೆ (Bp. 
89,64). — 08 ಕರಗು. The heart to melt (from compassion, 
J. 28, 32; My.) — ಎಡೆಕೆಚ್ಚು. = ಎದೆಕೊಬ್ಬ. (My). — 93 
ಕೊಡು. = ಎದೆತ. (My.).  ಎದೆಕೊಬ್ಬು. Audacity, impudence 
(My). — ಡೆಗತ್ತರಿ. “ಕತ್ತರಿ. Heart-scissors. ಐಡೆಗತ್ತರಿಯ. 
-©3. A heart-cutter, a person who wounds or hurts 
deeply the sensibilities of. ಎಡೆಗತ್ತರಿಯರ್‌ (Bp. 40, 55). 
— ಎಡೆಗಳೆ. -ಕಳೆ. To deprive of courage. ಐದೆಗಳೆದ ವಿವರಡೊ 
ಳು ವಿಷವಹ್ಲಿ ತೀನಿರ್ದ ಅವಗಡದ ಫಣಿವರಕಟಿಕ! (Bp. 48, 15). 


ಎದೆಗಿಚ್ಚು. -ಕಿಚ್ಛು. ವ ಎಡೆಯ ಕಿಚ್ಚು. Heart-fire: heart-ache, 


ಎದೆ 


mental anguish or pang, e.g. on account of sick children 
(C.). See Bp. 40, 61.— ಡೆ Aw. reit. (My. Jom ಎದೆಗುಚ್ಣಿಗೆ. 
The pit of the stomach (C.). ತನ್ನ ಎಡೆಗುಣ್ಣಿಗೆ ಧಿಗಿಲುಧಿಗಿಲೆ 
ನ್ನಡೆ (Bp. 48, 10). — otros nag. The claville (ಜತ್ತು Si. 
209). — ಎದೆಗುದಿ. 1. -ಈುದಿ. The heart to bubble up, shud- 
der, or be agitated. Sd ನೆನಹೊಡೆ ಎಡೆಗುದಿಯೆ (Bp. 2, 13). 
ಪರವಾದಿಯ ಎಡೆಗುದಿಯೆ (58, 62)- —— ಎಡೆಗುದಿ.2, -ಕುದಿ. Heart- 
boiling: violent mental agitation, fear, odd ಮಾಡ 
wee, do not fear! (C.). 2, great hurry (My.). wದೆಗುದಿ 
ಪಟ್ಟು, ಕುದಿಯುವ ಅವರೇ ಜಾಯೊಳಗೆ ಹಾಕ BED, (Prv.). — 
NBM. -ಕುನ್ಸು. Courage to decrease or fail (C.). Sag 
ದಮ್‌ GOS, ಎದೆಗುನ್ಸಿ, TA (Bp. 28, 28; see 36, 17). Bes 
ವರು BWA ಓಡಿ ಹೋದರು (B. 4, 10). ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಎಡರುಗ 
ಳು ಬನ್ಸಾಗ್ಯೂ ಎಡೆಗುನ್ನ ಬೇಡಿರಿ! (4, 16). ಎಡೆಗುಮ್ಯು -ಸುಮ್ಮು. 
To strike the chest or breast (of another, 8. Mhr.).— 
ಎಡೆಗೂಡು. -ಕೂಡು. 1. The chest to become fleshy (My.). 
— ಎದೆಗೂಡು. 2, The thorax (My.). ಎದೆಗೂಡು ಐದ್ದಿತು the 
ribs of the thorax have become visible from disease, and 
protrude (My.). 2,the hollow of the breast sunk from 
fasting or disease. ಎಡೆಗೂಡು ಹಾಯಿತು, the hollow of the 
chest has sunk in (S. Mhr.). — wಡೆಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To 
dishearten (C. Bp.47,22). — =ದೆಗೆಡು. “ಕೆಡು. Courage to 
fail (J. 18, 58; 25,25; My.).— wದೆಗೊಡು. -ಕೊಡು. = ಎಡೆ 
ಈ. (0)  ಎದೆಗೊಯಿಕ. -ೊಯಿಕ. A man who destroys 
another's courage or disheartens him (C.). — ದೆಗೊಯೆ 
TER, -ಕೊಯಿಕತೆನ. Intimidation (C.).— ಎದೆದಲ್ಲಣ. -ತಲ್ಲಣ. 
Fear, awe. ಪರವಾದಿಗಳಿಗೆ ಎದೆದಲ್ಲಣಂ (Bp. 49, 18). 2,4 
man who frightens. ಜವಂಗೆ ಎದೆದಲ್ಲಣನು (8, 1). - ಐದೆನದಕ. 
A padaka hanging over the breast (C.). — nಡೆಬಡಕ. A 
man who beats another's breast: one who disheartens 
another (C.). —— 0% w®*, The chest to become dry or 
to sink. ಬಲಿತೆಡೆಗಳ. .ಕಜ್‌ಕುಲರು (Bp. 58, 49). ಐದೆ ಬಿರಿ. 
The heart to burst: courage to fail (My.). Gಹಿತರ ಎಡೆಗ 
ಳು ಬಿರಿಯೆ (Bp. 50, 17). — ಎಡೆಭಾವ. Courage, energy 
HAT ಮೆಯ್‌ ನೆಜ್‌ಯದೇ ಎಡೆಭಾವವಿಲ್ಲದ ಹೆಂಗಸು (ನಪುಂಸಕ 
Si. 195). — ಎದೆ ಭಿನ್ನ ವಾಗು. The heart to be pierced through, 
courage to be broken (Bp. 45, 6). — wದೆಮುಗುಳು. The 
chest-bud: an indefinable organ inside the chest. 2802 
ಗುಳು ಕಡಿಯುತ್ತದೆ (8. Mhr.). ಎದೆ ಮುಖ”. To break the 
breast: to I to weariness, to fag hard (My). ~ ಐಡೆ 
ಯ ಕಿಚ್ಚು. ವ ಎಡೆಗಿಚ್ಚು. ಪರವಾದಿಗಳ ಎಡೆಯ ಕಿಚ್ಚು (Bp. 28, 47) 
— ಎಡೆಯ ಗುಚ್ಣಿ ಸ = ಎಜೆಗುಣ್ಣಿಗೆ. (ಹೃದಯ, ಸೈದ್‌, ಹೃದಯ 
ಕಮಲ Si. 204, sic!). — ಎಡೆಯುದ್ದ. -ಉದ್ದ, reas iia 
breast-deep (C.). ಎದೆಯುದ್ದ ಗೊ ಡೆ (obs, ಲ, ete. G). — 
ಎದೆಯುರಿ. -ಉರಿ. The heal burn (My). ಬದೆಯೆದೆ. rep. 
ಎಮ್ಮೆ AL Ses ಆ ಗವಳಿಗನು ಎಡೆಯೆದೆ ಬಡ ಕೊಣ್ಣು (B. 1, 10). 
as aonb ಸಾಯುತ್ತಾನೆನ್ನು, ಎಡೆಯೆದೆ ಬಡ ಕೊಳ್ಳ BS Bw 
(3, 28). See also 3, 41; 5, T64. — ಎಡೆರವ. Chest-sound 
(32% Mr. 330). — pees -ಮಚಿ. A breast-jewel (J. 21, 
18). —— ಎದೆವೊಡಕ. -ಒಡಕ. A coward (My) — Hoses. 
Pain in the chest (My.).—= 08 ಹಣ್ಣಾಗು. The heart to 
lose its feelings. ಇಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು, ನಿನ್ನ” ಎದೆ ಹಣಾ ಯಿತೇ? 
(S. Mhr.). — 023 sae. To a the breast forward;— 
to assume a lofty air (S. Mhr.). ಕಾ ಖಮ್ಸ ಪಾರಿವಾಳಗಳು 
ಎದೆ ಹಾಯಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು (B. 3, 115). — 8B ಹಾಯಿ. The heart 
to pulsate; the ಗ್‌ to palpitate, as from fear (C-)- ಐದೆ 
ಹಾಮಿವಡು (ಹೃದಯಸ್ಸುರಣ B. 4, 138). 
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ವದೆ 


ವಿದೆ 848. 2. = ಹೆಡೆ. A bow-string. — ಎಜಿವೆರಳ್‌. -ಬೆರಳ್‌. | 


The fingers used in pulling a bow-string (Bh. 8, 24, 50). 
ವಿದೆಗಾಿ édé-gara. A bold, courageous or au- 

dacious man (€.; ಗುಣ್ಣಾಳುು ಥೈಂರ್ಯವುಳ್ಳವ 6). ಇಷ್ಟಾಗಿ 

ಅವನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲ; ಬನ್ಸ್‌ ಡೆಗಾಲ, ನೋಡು! (B. 4, 200). 


ವಿದೆಗಾರ್ತಿ édé-garti, A bold female (My). 


ಎದ್ದು éddu 1. = O84, (76.). ಎದ್ದು SB. Stupidity as 
that of an ox (My.). NB ಮದ್ದ. 
an ox (My.). 

ವಿದ್ದು eddu. 2. = OH, 1, ote, To immerse, etc.; to 
dye (C.). ಬೀಜವನ್‌ ಆಯ್ದು, ಉದಕದಲಿ oD (Bp. 27, 49). 
ರೇಶಿಮೆಯನ್ನು ಬಣ್ಣಾ ad, ನರಳಿ ಕಳುಹುವರು (B. 4, 
162). ಪಟ್ಟಿ ಗಳನ್ನು ಯಮ್ಮ ಬಣ್ಣಿಗಾಜರು ಬಣ್ಣಾ NAW (4, 
178). tome ಎದ್ದು NBA ಯೂ "ಇಪ್ಪ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ” ಬರುವದು (4, 
204). 

ಎದ್ದು éddu. 3, Nicety, brightness or purity of 
colour (8. Mhr.; cf. the T.s. So, ಇಚ್‌?) ಹುಲ್‌ಯ ತೊಗ 
ಲಿಗೆ ಬಣ್ಣ aaa A Salon ಕಾರಣ ಅದಿ'ನ್ನ ಬಹಳ ಜಿನಸುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (3. 5, 26). ಬಣ್ಣಾ OB), ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ (8. Mhr.). 


ಎದ್ದು eddu. 4. ೨ ಎರ್ದು, ಎಬ್ಬು. P. p. of 1. Hav- 
ing risen, etc. 
ಎದ್ದೆ ಕರೆರೆಕೆ. = ಎರ್ದೆ, oto, (ಹೆಡೆಯ, ಹೃದಯ Ss.), 


ಎನ್‌ 6n1= ©51q. v., ete. To say; to speak; 
(to tell); to call, to name (wae Smd. Dh.; 7. 
ಉನ್‌, M. ಎನ್ನು). P. ps. ಎನ್ನು, ನ; relative pres. participle 
oN). It is applied also 3 feeling, etc., e. g. ಜುಮ್ಮುಜುಮ್ಮೆ 
ನ್‌, "ಯಲ್ಲಿ ನ್‌. ಎನೆ (Smd. 86. 91. 95. 177). ನಿನಗೆ BARBS 
ವೆಸರ್‌ ಅಪ್ಪುದು, ಅದು ods (Cpr. 7, 41). ರವಿ ತಣ್ಣಗೆ ಆದನ್‌ 
ಎನೆ ಕಾಣಿಸಿತು (3. 28, 5). ಎನೆಯುಂ (Smd. 49. 395). ಐನಲ್‌ 
ಅಕ್ಕುಂ (57). HNO ಬೇಡ (61). ಎನುತುಂ (65). ONS (Riv. 
5, 21). ನನ್‌ OF Ho? (18, 88). HHo, ಎನ್ನರ್‌, ಎನ್ನದೆ (Smd. 
87), ನ್ನೆನು (Eps 59, 11). ಬನ್ನಿ! (Bp. 4,4; Dp. 54). ony, 
(Smd. 2; Bp. 18, 63). ಎಮ್ಮಿವು (Sd. 17). 959,83 (41). se) 
Serre (67). ಮಲ್ಲಿ (57). oat, (95). BOs vet dp, 
ದೊರೆ (J.28, 52). ನಾನು oS mle ass ಐಮ Brae ವು (Si. 
68). ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡ wes ಎಮ ಮೇಡೋ ವಿಧಾನ 
ವು (248). ಐಮ್ಸಂ (Smd. 275). Dao (802,08 20. 24 Cm.). 
ಬಿಳಿಯ WBS As ಕರ್ಕ pe ನಗ OTA, ಖಯ 


-#3. A man stupid as 


By, ರು; ಕಪ್ಪಾಗಿ ಇಹ ಅಗಿಲು WNT ಎಸಿಸುಗ್ಗು, ಕಲ್ಲ ಹೊವಿನ? POS | 


ಎನ್ನೂ, sen ನಿರು; ಆವುಹಾನೊನ ನ್ಸು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ ಕಮ್ರೌದ ಥಧೂಪಮಂ 
ಮಾಳಿಗಲ್ಯಮ್‌ ಎಮ್ಬ್ಸರು (Nr.). ಎಮೈೈಂ (Bp. 18, 64). ಎವರಿ 
(56, 25). ಬರಡುಂ ೈಂಜನಮನ್‌ ಉಚ್ಚ ರಿಸುವಸಿತು ಕಾಲಮಂ ಮಾತ್ರೆ 
ಎಮ್ಬುದು (Smd. 19). ಅನ್ಹು ಅದಂ ಫೆ ತೃಯಮ್‌ ಐನ್ಬುದು (46). 

ಬ್ರಾಹ್ಕೇಣಂ ಕತ್ರಿಯಂ ವೈಶ್ಯ oe ೩ ವರ್ಣಮಂ ದ್ವಿಜರ್‌ “Ds; 
ಗ್ಗೆ ಿಹಸ್ಥ್ಚನಂ AQ STH ORO ನದು; ವಾನಪ್ರಸ್ಥನಂ ಮೈಯಾನಸನ್‌ ಐಮ್ಬು 
ದು; ಯತಿಯನು ಕರ್ಮಸನ್ಯಾಸಿಕನ್‌ ಎನಿ ಎಲ್ಲಾ ಸ 
ಓದಿದಾತನು ಅನೂಜಾನನ್‌ ಎಮು ದು; ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನ್‌ ಅಪ್ಪ ತನ್ನೆಗೆ ಪುಟ್ಟ 
ಹಾತನು ಆಮುಷ್ಯೂಯಣನ್‌ ಎಮು ದು (॥1.). ಇಟ್ಟಿಗೆ eet 
Bo ಮಾಡಿದ ಅರಮನೆ ee ಪ್ರಾ ae ಮ್‌ ORT; 
ಡೇಗುಲಂಗಳನೆ ಆಯತನಮ್‌ ಎಮು ದು; ಸಾತೆಮು ದು (ಹಸ್ತ 
a. ಕೊತ್ತಿ ಬಲ್ಲುದೆ ಹಾಲು ena ಎಮು ದನು? (Dp. 76). 
ಭ್ಯ ತೃರನ್ನು ೪ರೆದ್ದು "ಹೀಗೆ ಮಾಡು! ಎಮ್ಸದಾಗಿ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವದು (ಪ್ರ 
ತಿಶಾಸನ Si. 399), OY Woo (= ಎನೆ, Rsv. 6, 38 809.) HOF 
ಬಕಲಕ್ಷ ಣಶಬ್ಬುಶಾಸ್ತ್ರಮಂ, ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ್‌ ಪೇಟಿಕಿನ್ಹು wAR, ಬಗೆವುಗೆ 
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Bees o (Smd. 3). ತಟಿವಾಯಿಂ Aa ಯೆನ್ಸುಂ ನಾಮಮ್‌ ಎನ್ನುಂ 
ಸಮಾಸಮ್‌ ಎನ್ನುಂ ete, ಪ್ರಕರಣಮ್‌ ಎಣ್ಣಿಕ್ಸುಂ (7). BOTH ಕೂ 
ಎನ್ನು, ಕೋಟಿ ಕೂಗಿದುವಾಗಳ್‌ (19. 68). ಹಾ, ರಾಮಾ! ಎನ್ನು 
ಸೀತೆ ಬಾಯಟಿದು ಅಟ್ತಿಳ್‌ (68). ಅವಣಣಂ ಪಿಂಗದ ಆ ಸ್ಫರಂ, ನಾ 
ಮಿಯೆನ್ಸು, BOs ಪಡೆಗುಂ (16). ಕಲ್ಟ್‌ ಯೆನ್ಬು, ಗರ್ದಭಂ (1). 
ಅಮರಾಂಗನೆಯರ್‌, ಜೋ O82, ಪಾಡಿದರ್‌ ಜೋಗಳಮಂ (65). 
ಪಬಿಸಯಿ ಪಟ್ಟಲಯೆನ್ನು, ಆಲಿಕಲ್ಲಳ್‌ ಉದಿರ್ದುವು ನಥದಿಂ (65). ರಥರ 
ಸಾವಲವನ್ಸಿರ ಹೆಸರು Wa Ce ಎನ್ನೂ, ದಕ್ಷ ಣಸ್ಥ OTD, ಉಣ್ಣು 
(Nr). ವಿಪ್ರರ್‌ ಬನ್ನ ನುಡಿ ತಪ್ಪದು (3. 28, 29). ಎಪ್ರರ್‌ ತನಗೆ ಎನ್ನ 
ವೃತ್ತಾನ್ರಮಂ ನೆನೆದು (29, 86). ನಾವೆನ್ನ ನುಡಿ (Bh. 1, 8, 76). 
ಎನ್ನ `ರಾತದೂತೋಕಿ ಯಂ Bee, (Riv 5, after 119). ಬನ್ನು ಸು 
aor (5, after 126). ಸೆಬ್‌ಗಟ್ಟ ತನ್ನಪೆಂ! ಎನ್ನು, ನುಡಿದ ಮಿತೆವಚ 
ನಹುಮಾರಂ (5, after 130). Bats ನನ್‌ ಎನ್ನು, ಸಂತು ನುಡಿ 
ದು (7, after 97), ಇನ್ತೆನ್ನು ಒರೆದು (. 81, 29). ಅರಸಂಗೆ; ದೇವಾ, 
ಸಿಂಹಲೇನ್ಸ ಷ್‌ ಐನ್ನುಂ ಕಪ್ಪ ಮ್‌ ಇತ್ತನ್‌ ಅಲ್ಲು! ಎನ್ನು, ಗಣಕಗಣ 
ಮ್‌ ಅಣಿಯೆರಂ ನಿನ್ನು ಕಯ್‌ ಮುಗಿದು ಪೇಟ್‌ (Riv. 5 Goren 127). 
ಅಸೂಯೆಗೆ ಕಡಾಗ wea! ಎನ್ನು, dada work ಆ ಕುಲಿನ್ನಂ BR 
ನು (J. 29, 17). ದಾಸಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವಾಗ, ಹಂಜೆಯೆನ್ನು, ಹೆಸರಿ 
ಡ ಚೇಳು (Si. 66). Occasionally a sentence to come is in- 
troduced by 35°, e. 9. ತನ್ಣೆಗೆ 38,3 o—(Bp. 8, 48). ನಾರಿಯೊ 
Bre ಮತ್ತೆ ಎನ್ನಳು- (5, 48). ದೇವನೆನ್ನನು- (26, 46; see also 
27, 60; 28, 21; 41, 26; 42, 33; 44, 67; 50,2). ಮುಡಿದರ್‌ ಇ 
8,82 —(43, 68). ಸರೇ ey ನನ್ನ ನಂಗೆ ಪತಿಮೋಹಿನನ್ನ ನನ್‌ an, o- 
(Riv. 13, 20; see Tb, le cee 97). ರ ಎನ್ನ ನ್‌ aoe 
(5,118). Frequently 52 ಐನ್‌ is used, a 9- ಬನೆನಲು 
(Bp. 2, 54; 24, 79; 27, 12), ಎನ್ನೆ ನುತ (38, 51), ಎನ್ನೆ aA (27, 
29), ಎನ್ನೆ Sy) (Sm. 3), ಎನ್ನೆ ನೆ (38). Often, so to say, one’s 
purpose Hie “for” are iA by ಬನ್ಸ್‌, e.g. ನಾ ಮುಂಜೆ 
ತಾ ಮುಂಜೆ ಇಹೆನ್‌ ಬನ್ನು, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂಚುವು 
ದು; ಸತ್ತವನ ಸುಡಲ್‌ (to burn) ನ್ನು, wis co ಕಟ್ಟಿಗೆ; ಪಶುವ 
ಕಟ್ಟಲ್‌ ಎನ್ನು, ಕ್‌ಛದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಗುಣ್ಯವು; ಬಾವಿಯ ಸಮವಾಪದಲ್ಲಿ, ಜೀ 
BAS ಕುಡಿಯ awa, ಮಾಡಿದ ಕಲ್ಲ ಡೋಣಿ; ನೀರೊಳಗೆ ಮುಟಯಿಂ 
ಕ, ಸರ್ವಪಾಪಕ್ಸ್‌ಯಮ್‌ ಆಗಲ್‌ ಎನ್ನು, ಮಾಡುವ ಜಪಪು (Nr). 
(See, regarding #&*, Bp,5,6; 28, 38; 37, 1.5, 38, 33; 
39, 80; 42,12; 45, 27. 31; 50, 24; 58, 22). BIEN Be, ಸ 
ಫಲ ಅಹ ಚತುರಂಗಬಲಂ (Nr). VHA ಸಲ್ವೆ ಬನ್ನು Bp. 28, 8). 
ದೇವತೆಗೆ ನ್ನು (8, 28). ಹಾಸಂಗೆ ಎನ್ನು (8, 19). Ber ode, ಶೈ ಎನ್ನು 
(89, 10). ಸೂಳೆಗೆ ಎನ್ನು (41, 10). ಸಿಕ್ಷೇಪಿಸಲಿಕೆ ಬನ್ನು (41, 8). 
ಆಗಲ್ವೆ ಎನ್ನು (50,65; 59,49), ಸಮಿಥೆಗಳಿಗೆ ಎನ್ನು (55, 34). 
ಓದಲಿಕ್ಕೆ ಎನ್ನು (ಔ. 4, 153).—UNO! ಎನ್ನು (3. 28, 60). — ಐನ 
ನೇಡ. -ಬೇಡ. ಅಪ್ರ ABS ನುಡಿಗಳ ಎನ್ನು, oases! (Bp. 51, 
51). ಬೇಡೆನನೇಡ “Ri. 13, 26). = ಎನ್ನರೆ. = ಅನ್ಹು ರೈ gq. v. ಎಂ 
ಜಲು ಎತ್ತೋ, ಗುಣ್ಣಾ! PPS ಉಣ್ಣವರು ಎಷ್ಟು ಜಸ? ಎನ್ನ (Prv.). 
ಅವು ಹಣ್ಣಾಡವೆನ್ನರೆ G. 4,27). ತಳಕ್ಕೆ easy (4, 55). ಗಿಡವು 
ಬಲಿತು ದೊಡ್ಡ ಹಾಯಿತೆನ್ಸರೆ ಹೂ ಬಿಡುವದು (4,10; see also 4, 
147. 157. 158. 165. “218. — ಎನ್ನುದಂ ಗೆಯ್‌. = amy wo 
ಮಾಡು, ಳಂ ಎನ್ನು ದಂ ಮಾಡು. To do what (a person) 
said (ಇಮ್ಬು ಹೆಯ್‌ Ara Il; Kk. 87,0. r. ಎನ್ನುದಂ ಗೆಯ್ಯಿ). 
See J.18,59. — ನ್ಫುದನ್‌ ಅಪ್ಪು ಗೆಯ್‌,. To assent to or 
accept what (a pone said. ನ್‌ oT was ಅಪ್ಪುಗೆಯ್ಯುದೆ 
ನುಡಿದ ನರೇನ್ಪ್ರನಂದಸಂಗೆ ಪತಿಮೋಹಿನನ್ನ ನನ್‌ ad, ನಂ (Riv. 13, 
after 20). — ಎನ್ನು ಹಾಗು. -ಆಗು. A saying, ಸ or rule 
to ocour or to (Smd. 106 Cm. Je = amy hy = ಬನ್ನ 3, 
e.g. ಅವು ಆವುವು ona 8 (Sma. 17). 
ಎನ್‌ En. 2, (= ಎನ್ನು2), 301, Another form of Yo1 
q.v., for the PN of which it is used 
(cf. ಎಂ 1 ete., ಐಮ್‌ 1). HAS ಎನ-ಅತು. = ಐನತ್ತು. That 
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of me, mine, ನತು ಶೌಂರ್ಯಂ (Smd. 179).  ಎನತ್ತು. ಎನ-ಅ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕದಾಚಿತ್‌, ಜಾತು ಎನಿಸುಗು (Nr). ಎನಿಸಿ (Sm. 3; (ip. 4 
ತ್ತು 1. == OBB. (ಎನ್ನದು ೫. 61), ಸಯ್ರಣೆಯೆನತ್ತು (md. 179). | Bh. 1, 8,54; Rav. 5,34). AW (Smd. 26). naarmode wi 
— ಎನ್ನದು. ಎನ್ನ-ಅದು 1. = ನತು, ete. (Smd. 178. 179). (74). ಎಸಿಸಿದುದು (187). ಎನಿಸಿತು (J. 6,6). See Bp. 16, 8 
ಐನಗೂ ಹರಿನಾಮ, ಮಾಥಧನನಿಗೂ ಹರಿನಾಮ; ಎನಗೂ wosowds, 1; 22, 27; 88,43; 48, 20; 49, 16. 26; 51, 76; J. 6, 10, 21; oral 
ಮಾಧವನಿಗೂ ಜಲಶಯನ; oa ao serdem, ಮಾಧವನದು ಹಂ | Sm. s. ಪವಣ್ಣರಿ. a 
ದೇನು? ಟೊರೋ, ಟೊರೋ, ಟೊರೋ! As. (Prv.). ಎನಿನು énisu. 2, = ಎನಿತು. v., ete. (My.; J. 2, 25; 3, 15), a 
ವಿನ éna. 1. = 281, ಎನ್ನು, ಎನ್ನೆ: Thought, mind: | yw gnu, 1. The common form of 201 (except 4 
coming to the mind, entering the mind for the present), ¢. g. ಕೊಡಿಸುವೆನು (Bh. 1, 8,7), ಈನೆನು an! 
6 ಎನ್ನವರ್ತನ Smd. 11; Kk. 82, 0.7. OG SIA; M. Ory, (Bp. 9, 49), ಪುಟ್ಟಡೆನು (11, 46). Iki 
Té, ಅನು, ಎನ್ನು also: to think, cf. £02; Té. 8, similarity, ಎನು ಈ... 08 1, ete, ಎಸುವದು (0). 18; C 
equality, see oF 1). Men Chet A ಜೀಜಿನುಹ (Raa st 
oS ena, 2. ಎನ್ನು 1, ನನ್ನು. Genitive of Yo1. See ಎನುಹ ಈಜಿ. saying, etc. ಬೇ i‘ (ನಿನ age 
a ಎನೆ ಕುಕಿ. 1, = ಎನ 1, ೬6  ಎನೆವರ್ತು. -ಸತು೯. To join the fen 
ಎನಸು ೩1. 1.= 22401, ete, (My.). mind, to agree with one’s wish. ಎನೆವರ್ತಿದುದೆನೆ ಚತ್ತಕಾದು ii 
ದು (Ct. I, 40). Gf. ಐರ್ದೆವತು. en 
ವಿನಸು Enasu. 2, Further, more, etc, (ಪಿರಿಡದುಂ, ನಾ os = | ಬ್ಯ 
ಡೆ, ಅಳುಮ್ಸಂ, ಕರಂ, ಆದಂ, Wo, ಅತಿ Ct. IL, 25; see Kk. 50; ae i, = ae oie Mode of calling me % 
ef. TE. wf, to be united, and of 1). a (RAE GE 20 oy = a 
ಎನಿತು Enitu, = ಎನಿತ್ತು, (ಬನಿಸು2, osybh, ಎಷ್ಟು, ಏಳು? | os, énta,1.=8,1. A common P. p. of © ‘ i 
ಏaು3). What measure, amount ಕ or ಲೆ ee eee ne aaa e 
“ 2 | ಸೀಯಾಳನೆನ್ನಲು ಅನು 52d (2, 42). HWM ಅವರ HOW OPV ಸರಿ 
time? How much? (Smd. 122; Kk. 61); (before ಅ ರ ಬೂ ಆಹ (3, 2), ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿ (2,9 
nouns in the plural) how many? (how? Bp. 1, 4). (Te. ಯಿನ್ನ ಸಾಗುವ ಹಡಗು ow, ಬ್ಯೂ MAW ಸಾಗುವ ಹಡಗು oF, (1,5 
OQ, Od; 7. ಎತ್ತನೈೆ; ೫. ಎತ್ರ, ಎತ್ತಿರ; Tu, ಏತು). SRS,_Bd ಲ್ಕೂ ಐರಡು ತರಗಳುಣ್ಬು (8, 117; see 5 284; Si. 106). ಗಳು 
ತ್ತು ಎನಿತು (Smad. 123). ಮ (135). ಎನಿತರ್ಕೆ (292). ಎ ಎನ énta, ಫಂ 28) 0೬೦. aa, Of what and 296 
Bag cg. 1) 49) SO SaaS ನೆಗೆದ se le lobe a what a sort! how ver eat or important! 08350) 8 ನ್ನು 
ಎನಿತು? (Bp. 19, 26). ಎನಿತು ಆನಿತಖೊಳೆ (Gh. ೪. 234). ವಸು i ಹ i q 
ಮತೀೀಶ್ನರಿಗೆ ತಮಗೆ ಎನಿತು ಮಹಿ ಉಣ್ಣು, SHO ಪೆಸರು ರಾಷ್ಟ ಮ್‌ eee) ಸಂಕ ನು ಹಯಳಿಯೋಸೆ' ದೇ a 
Ns 0) ಬ್ರ og ನ್ತಾ. = ಎನ್ನೆನ್ನ. 8 ನ್ತಾ 'ಹೇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನರಾಟಿ! ಾಲ್ಮುಬಿಕ Th 
Ee Oy 189). — ಎನಿತನೆಯ. — Belonging or ದೇವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸವೇ? ಥಳ). 4 
amounting to what measure, position, etc. ಆಅನಿತನೆಂರುಂ, ark: 
ಇನಿತನೆಯಂ, oasdodo (Sind. 249). ಎನಿತು. -ಉಳಿ. oa | D9, ಈಸಿ. ಎ ಎನ್ಸಾ, ote. (.; G.; see OF FB). c 
ತುಂ ಈ ಪರಿಂಶೊಳ್‌ ಎಸಿತಿಲ್ಲ (7. 28, 27). ಬನಿತುಂ. -2V0 1, ಎನ್ನು éntu. 1. = ಅನ್ನು 8, ಎನ್ನಿ Bo of ಎಔ1 (C.). j 
How-much-soever, what measure (time, ete.) it may be. N 9 ಸ 
sabe ಕಾಯ್ದುಂ BR tot ಮನೆ ಸುಡದು ma. 919). ಎನಿತುಮ್‌, | ನನು ಧು ಗಿಡ ಯಡಿ In K 
ಅಸಿತುಮಂ ಥಢರ್ಮುಜಂ ಸೂಖ್‌ಗೊಟ್ಟೆಂ (73. 282). ಪೇಟ್‌! ಎನಿತರ್ಕ $5 TURN ಛು 3 giv. a 
ಮ್‌ ಒಳಂ ಮುರಾನ್ತಕನ್‌, ಒಳರ್‌ ws Sdo--- ಅತಿಫಟಿರ್‌ (292). 0; 78. abo, ಬಟ್ಟು, ಎಟ್ಟು, ಎಷ್ಟು Ta, ಇಂಚ. ). Zz 
— ಎನಿತೆನಿತು. rep. (6. Bp. 8, 13). -— aನಿಬರ್‌. How many ಓಡಿಡೊಡಂ (smd. 12. ager (207). ಅಡು oe, ೫ (Cpr. ಸ % 
persons? (Bp. 44,68; J.2, 25). ಅನಿಬರ್‌್‌ ಇನಿಬರ್‌್‌, ಎನಿಬರ್‌ Sp eo ಅಸು ಸವ ನ ಉಣ್ಣೇ? pe ರಿ ಸ 
- = ಐ ಕ್ಷ [) 
ಎನಿತ್ತು Enittu.= ಎನಿತು. See Kavy. I, 4, 93-88. ಎಸಿತ್ತೆ = ಈ ನ oon "ow sya od pe : 
ನಿತ್ತು. rep, OOF AB, SHY WSS Sed oa ಘನಸ್ತನಂಗಳ್‌ we ae = 08,8, ete. How being: what like? what kind Wy, 
ಗುಂ ಕಿರಾತೆಯಾ, ಅನಿತ್ತನಿತ್ತಂ ವನಡೊಳ್‌ ನನೇಚರಂ ತನತ್ತು ಬಿಲ್ಲಾನ್‌ ot? 2, of what a (good or bad) kind or nature! &&%% da 
ಅದನ್‌ VS, ಕೀಸುವಂ (Smad. 144). ago, ಉನ್ತಪ್ಪಂ, ಬನ್ರಪ್ಪಂ (Sind. 191). Seo Bp. 26, $6; ಟ್ಟ 
ಎನಿಬರ್‌ énibar. See s, ಎನಿತು. 45, 10. 38, ಹ. -ಅಹ. ೭ od, 2, ಎನ್ನ, og 2. (ಎನ್ತಪ್ಪ ನಯ. cus 
DOA ಕಚ. 1.= ಅನಸು, ote., ಎನಸು1, ಎನ್ಬಿಸು To | 19). ಬ್ರ ಹಂ (192; ಎನ್ನಂ Gt. 11, 64). ಎನ್ತಹಪರ್ಗಳ Gad ಇ 
cause to say; to cause one’s self to say; to | Me eae 24, 6. 6278124 9) ae 4 
y : -ಅಹಗೆ. ವ OSS. (Bp.)e — ಎನ್ತಾನುಂ. -ಅನುಂ. (md. 390). 7 
cause to be called; to cause one’s self to Howsoever (rj. 6, after 12), ರಾಜೇನ್ಸ ನ ಉಕ್ತಿಯನ್‌ ಎನ್ರ್‌ NR 
be called, to be called, to be spoken of. Soo ಮನಜೆಗೊಣ್ಣು (Riv. 18, after 26). = ome 2 9,9 ay 
ಆದಿಯ ಪತ್ತು ಅಕ್ಕರಮುಂ ಸಮಾನಮ್‌ ಎನಿಸುಗುಂ (Smd. 13). ನ್ಹುಂ. ಎನ್ನು ಮಾದಿಡೊಡೆ ಅನ್ತಲಾ! (Bp. 17, 9). — ಎನ್ನುಂ.- -yvol, as 
ಪೊನ್ನುಳ್ಳವನೆ ಕುಲೀನಂ ಜೆನ್ನಂ ಕಲಿ ಸತ್ಯವಾದಿ ಐನಿಸುಗುಂ (84). | In what manner soever; by all means; by any means W; 
ಎನಿಸುವ (91). OH (95. 175). ಎನಿಪುವು (26). ಎನಿಸ್ತ (96. | (ಹ್ಯಾಂಗೆ ಆದೊಡಂ Smd. 164 Cm). PAM ಕೇಡಿಲ್ಲ om? ಸ್ಟ 
99. 288), ಎಸಿಪುದು (Sm. 7). ಎನಿಪ್ಪುದು (38). ಭಿನ್ನವಲ್ಲದೆ ಅ | (189). ಮತ್ತೊಸ್ಸು ದಿನಮ್‌ ಎನ್ತುಂ ದೊರಕದಿರ್ದೊಡೆ (Bp. 44 | ty 
ರ್ಧಡೀಹಮ್‌ ಎನಿಸುವ ಸತಿಂಯು (Dp. 1). ಬಸಿಸುವುದು (Bh. 1, | 24). dS ನು. ae ಎನ್ಷೆನ್ಹು? ಎಲಪೊ, ಮಗುಟ್ಬು ಪೇಲ್‌! (Riv. ಬ 
8, 24). oA (Smd. 118. 137). DATO (19. 41. 171; | 6, 36). — OB AD @ -4: 3. Oh, what and aia a manner! ಇ 
Sm. 4). ಐಸಿಸುಗು (Sm. 88). ಪ್ರವಾಹದಿನ್ಸಾದ ಮಳಲೊಟ್ಟಿಲು | oh, how wonderful! ನ್ರೆನ್ಹೊೋ! we! ಕಬ್ಬಮ್‌ ಒಳ್ಳಿತ್ತಾಯ್ತು' th, 
ಪುಲಿನಮ್‌ ಎನಿಸುಗು; ಒಡ್ಡ ದಲ್ಲಿ ಪಣ ಐಎನಿಸುಗು; ಒನ್ನಾನೊನ್ನು ಐಮ್ಸ (Smad. 69). = ಎನ್ನೊ. -w 4, Oh, how? ait of what kind? ily 


(Mr), ag 
Ani, 4h, te 
(148), Sue 

bil TE, 


pil 


on of ti 
Li: 


de of elie 


om Py 
pF 


we OL 
A 


wl de 


impor ml 


ಎನ್ಮುಬು 275 ಎಬಡ 


(Bp. 45,86); one does not know or wonders how (Bp. 
BGT). 


ಎನ್ಮುಟು éntutu. (= ಎನಿತು, ete.). What quantity 


or amount? etc. (how?). Cf. ಅನ್ಹುಟು, ete. ಬಗೆಗೆ ಒ 
at ಒನ್ನು ಕಬ್ಬಮೆ ನೆಗಯ್ವಿ ಈ ಚಾತುರ್ಯಮ್‌ ಇರ್ದಡೆ ಏಂ? ಕಣ್ಣಿ 
ಲ್ಲದೆ BNR ತೊಲಿಲುವೆನ್‌ ನ ಈ ಮುಗುದನ ಮಾತು ಐನ್ನುಟ್ಟು 
ots, ತಪ್ಪೊದು ಅಮೊ (ಘಂ (Gt. II, 120), ಬೇಸಗೆಯ ಉಗ್ರಮ್‌ 
mao Bee! (R&v. 5, 46). See Bp. 3, 34; 10, 2; 13,12; 19, 
26; 38, 12. 18; 58, 28; 61, 62; Abhi. 2, 76; J. 16, 34; 20, 
58; C. Bp. 47, 10. 


ಎನ್ನ entra. Tbh. of ಯೆನ್ತ್ವ (B. 5, 101. 152; G.; My.). 
ಈ & 
ವನ éntha = ಎನ್ನಹ (5. ಎನ್ನು 2), of which it is the common 


firm. What kind or sort? 9, what a kind 


or sort! how! 2,02, what sort of thing? (C.). 
ಎನ್ನವ, what kind of man? (C.; B. 4,49). ಈ ಆಕಳು ಎನ್ನ 


ಚನ್ನವದೆ, how beautiful this cow is! (B.1,20). ಈ ಮನೆ | 


ಸ ದೊಡ್ಡದು, how large this house is! (C.). 


or} entha, = ಖನ್ಮಾ, ಎನ್ನ, ete. ಇದು ಐನ್ಸ್ಯಾ ಹಲೋ ಕುಡು 


ರೆ!'(B. 1,3). ಈ ಪುಸ್ತಕವು ಐನ್ಸ್‌ ಚನ್ನ ವದೆ! (2, 1). ನೋಡು, ದೇ 
ವರು ಎನನ ಜ್ಞಾನಿಯು, ನ್ಟ ಸಮರ್ಥನು, 5a ಒಳ್ಳೆಯವನು! 
(2, 25). ಖಿ Be ಇದಾ BTW (5, 99). ಸುಣ್ಣದ ಬಣ್ಣಾ ಎನ್ನಾದು? 
(1, 5). ಅದನಿ ಬಣ್ಣ ಎನ್ಸಾದ್ದು? (1, 15). ಅವರ ಉಡು ತೊಡುಗೆ 
ಗಳು TRS ಎಮ್ಭ ದು 3 ob ಬಹಳ ಮನ್ನಿ ನೋಡಿ ಬಲ್ಲರು (5, 
296). ಅವನು ಸಿಟ್ಟು ಬನ್ಸಾದೋ?ಿ- ಹುಟ್ಟಾ ಅಟಿಯನು (4, 158). 


ಎನ್ನು éndu. 1. p p. of 00 1. 
ಎನ್ನು éndu. 2. What time? when? (C.; T. ಬನ್ನು; 


Th, Hd, ಏಪ; Te, ಎಪುಡು, ಎಪು ಡು; Cle ಎನ್ನೆ 2). ಅನ್ನು, ಇನ್ನು, 
ಉನ್ನು, ogy (Smd. 898). 280, od o7f, aR aS eo, ಎಸ್ಲಿನ 
(147). 2886 (Bp. 18, 38). ಎನ್ಸಿಗೆ (45, 8. 87). ಎಸ್ಲಿಂಗೆ 
(34, 12; 35, 15; 45, 41. 45). = NTI WOW. -ಆದರೂ. At 


what time soever, ever, once (My.). ಈ ಮುದುಕನ ಮನೆಗೆ | 


ಐನ್ಸಾದರೂ ನೀನು ಹೋಗಿದ್ದಿ? (B. 2,38). 2,at all times, al- 
ways, ever (My. occasionally). — 2d ಗಾದರೂ. -ಆದರೂ. 
At what time soever, ever, once. ಎನ್ನಿ ಗಾದರೂ ನಾಶವಾಗುವ 
52, (ಅಸ್ಪಿರ G. 88; My.; see Prv. s. ತುರುಕು. — ಎನ್ನಿ ಗು. 
ಯ on = na ra. See PO TAA Mh. — 08d HA. -ಊ 7, haar 
ನ್ಲಾದರೂ No. 1. od Te ಅವರ ಮಾತು ಮಾಳಿ ಜಚಾರದು. ಆತನಿಗೆ 
ತಿಳೆಯದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವದು ಎಸ್ಸಿಗೂ ನಮ್ಮಿನ್ನ ಆಗದು (B. 38, 2). 
See Si, 195. 252. 378. 2, always, continually (Si. 92; 
My.) 2d ಗೆನ್ಸಿ ಗು. -ಎಪ್ಸಿಗು. For ever and ever (My.). 
2, at any time, ever. ಪರಮನ್‌ ಈ ಬಾರಿಗೆ ಬದುಕಿದಡೆ ಮರಣ 
ವಿಲ್ಲ aga rare, ನಿರುತಂ (Bp. 13, 8). — ಐಸ್ಲಿನ ಚಾಳಿ. The 
customary nature or conduct (Bp. 40, 85)e == od we. 
-w8. As always, as usual. See Bp. 1, 56; 2,56; 27, 66; 
44,18; 46,80; 56,10. — Haas. “ಅನ್ನ. The former 


or usual manner, method or custom (Bp. 16, 17; 27, 14; eat 


38, 50; 43, 48.51. 83; 56,18; J. 15 7 89). = 88 AR. 

®2. The former time; as formerly or usual (Bp. 32 a 
ಬಸ್ಸಿನ ಪರಿ. The former or usual way or manner (Bp. 2, 
27 22, 45; 29, 34; 48,21; 56 » 11). — 883 ವೆಲ್‌. = ಎನ್ನಿ 
ನನ್ತೆ. (J. 26, 26). — ಎನ್ಪಿನಹಂಗೆ. -ಅಹಂಗೆ. ವ ಬಸ್ಸಿನ ಮೊಲ್‌. ae. 
33, 20). — ಎನ್ನಿನ ಹಾಂಗ. = ಐಸ್ಸಿನಹಂಗೆ. (Bp. 16, 24; 47, 70). 
— ಎನ್ನಿ BT, ತಿ ಆಕೃತಿ. The former, usual form (Bp. 4, 68). 
= ಬನ್ರಿ ನಿನ್ನ 0. (More) than before. 2d ನಿನ್ನ ೧ BRAVA (Bp. 23, 
41). mm ನನು + -8 9,5 ಖು For ee always, continu- 


| 
| 


At all times, ever, always (J. 3,23). 2,at any time, at any 
period or point of time, ever (ಆಮಾಗಳುಂ Smd. Cm. 12. 66. 
16. 19). ಎನ್ನುಂ ಕಾಣೆವು ಈ ಜೋದ್ಯವಂ (Bp. 32, 48). *- ಬನ್ನು 
ಮಂ,= ಐನ್ನುವಂ, ಎನ್ನುಂ. (Bp. 24, 10; 58,37; 59,9; 18, 81). 
See ಉಮಂ m= ಎನ್ಸುವಂ. = ಎನ್ಸುಮಂ. (Bp. 8,59). See ev 
0 1. — OB Do. = ಬನ್ನು. (Bp. 12, 58; 19, 81; 24, 15; 
46, 12; 50, 50; 59,51). See ಉನುಂ. red. “ಊಂ 
20 No. 1. (My.). 2, at what time soever, ever, once (My-). 
ನಾನು ಎನ್ನೂ ಸಿಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ (B. 8, 26). ಎನ್ನೂ ಗೆಯ್ಯದ ಭೂಮಿ (ಖಿ 
vHla). ORD, SLAY BIB (ಸನಾತನ, ay, Nr.). ODD ಇಲ್ಲ 
ದೆ ಮಾಣಿ ಅಮವಾಸೇ ದಿನ ಓದ ಕೂತ.- ಎನ್ನೂ ಏಜಿದ ರಾವುತ ಕು 
ದುರೇ do How A OOP (Prvs.).— ಎನ್ನೆ ame. = dO The. 
Always, ever (C.), ಅರಸನ ಕರುಣೆ ಎನ್ನೆ ಸ್ತಿ 9 ra "ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಇರು 
ವದು (My.). ಅರಸಾ, ಬನ್ನೆಸ್ಸಿಗೂ ಬಾಯಿ! ce J. 25 HHI Bde 
No. 1. (B. 2, 29; 4,152; My.).=—= ಎನ್ನೆ TA. -ಐನ್ಸೂ. = aed, 
Nos. 1 & 2. (My.). ಇನ್ನು BS, ನಾನು oa ae, ಇನ್ನಾ ಕೆಟ್ಟ ಕಲಸ 
ಮಾಡಲಿಕ್ಸಿಲ್ಲ (B. 4,45). — ಎನ್ನೊ. ಕ ಎಸ್ಣೋ. Bice, Oh, 
when? one does not know or wonders anon See Bp. 48, 
12. 18. 14. 15; 45, 8. 34. 85.42. 48, 44; 47, 14. 24; 
58, 88. 

ಎನ್ನ énna.1.= 28 2, ete. Of me. Accusative 08, 07 
ಬನ್ನನು. — ಐನ್ನನುವಂ, -ಅಂ 5. Also me (Bp. 59, 11). 


®, Enna, 2.= 98,0 (5. ಎನ್ನು 2), ote. ಎನ್ನಂ (ಬನ್ತಹಂ Ot. 
TI, 64). aes ಎನ್ನ ನ್‌ ಇನ್ನನ್‌; ಅರುಣಸಪ್ರಿ ಯನನ್ನ ನನ್‌ ಎನ್ನ 
ನ್‌, ಇನ ನನ್‌; ಆ coe ಎನ್ನು ನ್‌ ಇನ್ನು cna: 192). 

ಎನ್ನೆ enna. 3.= ಎನ 1, ete. — ಎನ್ನವರ್ತನ. -ಬರ್ತನ. ಎ ಐನ್ನೆವ 
Bra. ಐನವೆನ್ನು, ಐನ್ನವರ್ತನಂ (Smd. 11; see ಎನ 1). 


0,8 énnike, = ಎನ್ನುವಿಕೆ. (My.). 
OQ, : ಸು énnisu.= ಎನಿಸು 1, ete. (My.). 


ಎನ್ನು énnu, 1.= 28 1, ete. (My.). P. ps: e982, ಖನ್ತ. 
ಸ್ಕಾ ುಜತಿರ್‌ ಎನ್ನುತ(ರ. Bp. 11, 11). ಕನ್ನಡದಿ ಕನ್ನಡಿ og 
Ck IT) & ಹಣಕ್ಕೆ tak ಐನ್ನೆನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ (B. 5, 113). 
ಎನ್ನು énnu. 2. Perhaps = ನಿ 2, — ಎನ್ನುವಂ. Me; or: 
also me, me too (Bp. 1, 8; 9, 25. 49). See ಉಂ. 
ಎನ್ಮುಪಿಕೆ ಕuvikéd. Saying; calling, naming. 
ಬೇಗನೆನ್ನುವಿಕೆ (ಶೀಘ್ರ Si. 26; see also 38, 42. 61. 70; My.). 
ಎನ್ನೆ énné, 1. = ನ 1, ete. — ಎನ್ನೆವರ್ತನ. -ಬರ್ತನ. ods 
ನ್ನು, ಎನ್ನೆವರ್ತನಂ (Kk. 83, o.r. ಎನ್ನುವರ್ತನಂ; see ಖನ 1). 
ಎನ್ನೆ ಕಕ. 2, What time? Cf. ಎನ್ನು 2, ಬನ್ನೆಗಂ. 
A Up to or till what time? va no, a8 ನ್ಲೆಗಂ, ಎನ್ನೆಗಂ 
(Smd. 295). — ಎನ್ನೆ ವರಂ. -ವರಂ. = ಐನ್ನೆಗಂ. ಎನ್ನೆ ಸ ಸಿರಿ ವವ 
MEI, ಅನ್ನೆ ವರಂ ಸೇವ್ಯರ್‌ oe. ಖಳರುಂ?( (Smd. 296). — og 8 
ರೆಗಂ. ene = dq No (Amd. 295). 
ಎಪ್‌ sp, ವ ಎಬ್‌ 4, eto, Seven,— ಎಪ್ಪತ್ತನೆಯ. ಎಪ್ಪತ್ತು 
-ಅನೆಯ. Seventieth (C.). — 23,5 = ಎಪ್ಪತ್ತು. See OD sa 
VA. — ಎಪ್ಪತ್ತು. -ಪತ್ತು. Seventy (C.). — ಎಪ್ಪತ್ತು ಎಮ್ಬುತ್ತು. 
Seventy or eighty (B. 4,48); or 70 and 80(C.); or 70 
times 80 (C.). — 08 32, ನಾಲ್ಕು. Seventy-four (C.; Ch. v. 
325) ಎಪ್ಪತ್ತು OF. Seventy lacs (C.; B, 5, 226). mm 
ಎಪ್ಪತ್ತೊ ಮೃತ್ತು. ನ (0.; also ಖಪ್ಪತ್ತೊ ್ರಾಮೃತ್ತು, ೮). 
ಎಪ್ಪತ್ರೊ a 3 = 08,89 a, q- v. (My, om OD SQ OQ. ವ 
ಬಪ್ಪ ತ್ತು ನಾಲ್ಕು (Ch. v. 322; 0). 


ally (Bp. 2, 25; Sm, 20; J.8,24); ote, — ಎನ್ನು. -ಉಂ1. | NWS Bbada, = ಎಬ್ರಾ a Aman who has difficulty 


35% 


oo) 


ಎಿಬಡ 


in speaking (8. Mhr.);—a foolish, silly man 
(My.). 

ಎಬಡತನೆ éhadatana. The manner or being a 
an &bada (8. Mhr.);— silliness (My.). 

ಬಡಿ ebadi. A woman who has difficulty in 
speaking (8. Mhr.);—a silly woman (My.). 
ಬಡಿಸು ébadisu, To be afflicted with difficulty 
in speaking (8. Mhr.). 

ಎಬ್ಬಿರಿಸು ébbirisu, = ಎಬ್ಬಿಸು ಎಬ್ಬಿಸು. (My.). 


ಬ 
ಎಬ್ಬಿಸು ébbisu, = ಎಬ್ಬಿರಿಸು, ete., ODF xd, 060° Ao, 2699 xo 


ಬ 


216 


To rouse; to cause to rise, to awaken; to | 


lift up; to raise; to take away; to steal (C.); 
to enliven, to give life (Bp. 22, 27). See Bp. 16, 


20; 22, 42; 81, 
(B. 2, 25). ಮೇಲಿನ ಚಿಪ್ಪು ತೆಗೆದು, ಒಳಗಿನ ಪತ್ರೀ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಸಿ'ಕೋಣ್ಬು 
(3, 52). ನರಿಗಳು.. . ಕಲಕಲಾಟಿ ಎಬ್ಸಿಸುತ್ತವೆ (8, 75). ನಾಲ್ಕು ಅಣೆ 
ರೊಕ್ಕಾ ಎಬ್ಬಿಸು! (8, 18). ಈ ವಜ ಜ್ರವು. .ಒನ್ನು ದೇವಾಲಯಜದೊಳಗಿನ 
ಮೂರ್ತಿಯ ಕಣ್ಣೊ ಛಗೆ BAB, ಹಿತ್ತು 5 ; ಅಲ್ಲಿನ್ನ “ಒಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿ ಅದನ್ನು 
ಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಹೋದನು 4, 174). ಡೇವರನ್‌ ಒಯ್ಯೆ 
Sy, oa ತುನಕನ್‌ ಐಬಿ ನಿಪುದು; ಶುನಕನಿನ್ನ Fae ಡೇವರು! ದಿನವು 
ಸೈಶೇಡ್ಯ wep ದೇವರು ಣಸಿತುವು owe! (Jns. 42, 12), 


28 47,57; J. 28,47, ವ್ಯಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ | 


ಎಿಬ್ಗು Ebbu, = ಎರ್ಬು, 202, q.v. To rise. 2, to rouse | 
(Grj. 6, 68) — ಐಬ್ಬಟ್ಟು. -ಅಟ್ಟುದಾ ಎರ್ಬುಟ್ಟ, ಐಟಿ ಟ್ಟು. To follow, 


to pursue; to chase; to harass. ದುರಿತಮ್‌ ಎಬ ಟ್ಟೆ (Bp. 25, 
13). ಬೌದ್ದ ಮುಖ್ಯನನ್‌ ಅರಿಡೆನಲ್ವೆ arta 83, (50, 18). ಕ೮*ಕಐ೨ಯ 
ಸಮಲಂಯಿಗಳನ್‌ ಖಬ್ಬಟ್ಟ (52, 80). ಪರರನ್‌ al ನಿಲಿಸಿದನು (59, 
55). BIO, ದು ಅಪಮೃತ್ಯುಗಳನ್‌ ಎಬ್ಬ 83; 
ಆಳ ಳಳನ್‌ ಎಬ್ಬಿ ಟ್ಯುವ ಯತ್ನಕ್ಟಮಗತಿಗಳ ಕಾರ್ಯವ ಬಲಿಸು! (Dp. 
2) See Gr. . 4; C, Bp. 41, 11. 


ಎಬ್ಬಿ ಸು ebbrisu. = ಎಬ್ಬಿರಿಸು. (My.). 


“J 
29, A) ébrasi. = Se ಏಬ್ರಾಸಿ. 


ಬ ಬ್ರ 


ಏಭ್ಯರಾಸಿ; TE. ಐಬ್ಬೆ, ಏಭ್ಯ nasty; 03,38, 023.0% nastiness, 


! (61, 90). ಯಮನ | 


A foolish, silly | 


man (C.; Tu, ಬುಳನ್ನೆ; Té, ಎಚ್ಚೆರಾಸಿ, oa, ಸಿ, OPA, 


disgust; loathsomeness; 28, 93, dislike, disgust; baseness, | 


vileness, cf. ಏಸಿಳೆ). 


ಎಮ್‌ ém, 1, =(282,), ಎವ, ನಮ್‌. The form which 


is used for the formation of the plural of | 


ಆಂ೦1,q. ೪. Cf. ಖನ್‌2. ಬಮು ಮಂ (Abh. P.9,46). — OD. = 
ಐಮ್ಮು, Of us, our. — ಬಮಗಿಬ್ಬ ರಿಗೆ, “ಇಬ್ಬ ರಿಗೆ. To both of us 
(Bp. ಎ 15; 45,5). — Rees oe = AHI), ಎಮ್ಮ ತು, 
ಎಮ್ಮದು, ಎಮ್ಮುತು. That of us, ours (Smd. 178-180; Kk. 
61). — OBIT. -ಅತ್ತು 1. = OHIS, ete. — OHI, = OT. 
280,00) (= 052,052, Bp. 39, 59). — ಎಮ್ಮತು. -ಅತು. 
ಖಾ ete. — ONY ದು. -ಅದು1. == ODI, ಈ — ಐಮ್ಮನಿ 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


ರ್ಬರನು. -ಇರ್ಬರನು. Both of us (accusative; Bp. 42, a 


ಎನ್ಮಿನಿಬರನು. -ಇನಿಬರನು. All of us here (aceus.; Bh. 1, 8» 
57). — ಎಮ್ಮುತು. -WS), = ಎಮತು. ಎಮ್ಮುತಂಯ್ಯುರುಂ (Smad. 
180). 

ವಿಮ್‌ ém, 2, = ಎಔ. Digit. 523%, = ಎಮ್ಸತ್ತು. See 
ಎನ್ಬುತೆಣ್ಣು. — ಐಮ್ಬತೆಣ್ಬು. = ಎಮ್ಸತ್ತೆಣ್ಣು. (Ch. v. 326.329; 
My.)+ — 052,82. -ಪತ್ತು. Eighty (C.), 252,32, ವರುಷಂಗಳು 
(Bp. 27, 62). — ಖಮ್ಸತ್ತು ಸಾವಿರ. Kighty thousand. oS), 


ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ (Bp. 44, 51). — IDS ಣ್ಭು. -ಐಣ್ಯು. 


Sa 


Highty-eight (C.). — 0823 ea. ಕೋಟ. Highty-eight 

00532 3 692, ಹೋಟಿ ಧನ (Bp. 5,57).— ಎಮ್ಸತ್ತೆರಡೂ 
ಕಾಲು. -ಎರಡೂ-, Highty-two and a quarter (My.; B. 4, 100). 

ಎಮ್‌ ಈಉ.ತಿ. = ಅಮ್‌, ಎಔ1, ete. See ORY, ಐಮಖ್ಬ1. 


ವಿಮ ma. Well! indeed! (wonezedsgr Smd. 69). 
ನಿಮಗೆ ಅಕ್ಕೆ, ಎಮ, ಅಬ್ಬಗರ್ಭನ ಆಯುಂ ಶ್ರೀಯುಂ! (8d. 69). 
ಹಸಿಂಗರಮ್‌ ಅಕ್ಕೆ, ಮ! ಅಂಜೆಂ (69). ಆತಂ ಮೇಣ್‌ ಸುರನ್‌ ve, 
ಎಮ! (83). ಎಲ್ಲಂಗಮ್‌ ಎಲ್ಲ ಧನಮುಮನ್‌ ಎಲ್ಲ ವಡೆ ಯೊಳಮ್‌ 
ಎಲ್ಲ ತೆಳಿಡೊಳಂ ಕುಡುಗೆ, ಎಮ! (188). 

Tbh. of ಯೆಮ (Nn. 92; My). 

ಎಿಮಕೆ émaké, 

ಎಿಮಿಕೆ emiké, 1. 
cf. ಬಲು, ಆt.). 

ಎಮಿಕೆ ಕmiké. 2. = ಹೆಮಿಕೆ. A small golden orna- 
ment with pearls worn by women in the 
tragus of the ear (My; of. ಹೇಮ?) 

ಎಮೆ ಕಉಕಿ. = ಇಮೆ, 08. An eyelash (8% ,8° ಖಿ.) 
an eyelid (My). ಕಣ್ಣೆಮೆ (ವರ್ತನ್‌ Hla.)  ಎಮೆ ಇಕ್ಕು. 
To shut the eyelids. ಸಮದ ಷ್ಟು ಯಾಗಿ ಸಿಲ್ರಿ 2 BI}; ote 
ಲ್‌ Hr Woy ಅವಳ ಧವಲಕಟಾಕ್ಷ್ಮಂ (Smad. 264). — ಎಮೆಡುಯು 
ಗಲ್‌. -ತುಯಿಗಲ್‌. A large sl of eyelashes or eyelids 
(Abh. P. 11, 184). 

ಎಿಮೃಲಿ empali. The name of a tree (&.; Té. 
ವೆಮ್ಮಲಿ, a small wild shrub with a leaf resembling that 
of the tamarind, the purple Galega). 

ಮೃ émba. = ಅಮ್ಸೆ 1. See 5. ಐನ್‌1. 


ಎಮ್ಲು ಕmbu. 1. = ಅಮ್ಬು4. To say, etc. (without 
the past tense and negative form). 33, 
NAY, TE, OHTA, ಎಮ್ಸೋಣ (My.). ಎರಡಂ ಬೆರಸಿ ಒನ್ನೆ 
ಎವಮ್ಬುವದು ಅದಾಗದು (Bp. 8, 72). ಬಲ್ಲೆನೆನ್ನು ಎಮಿ ವಿಲ್ಲ 
ರು ಹಿರಿಯರೇ? (8p.). ಖಮ್ಬುವ ಹಾಗೆ (8i. 68). ಎಮ್ಬುವ (Si. 88. 
99. 152. 168. 227. 829; B. 3,1. 4. 26; 4, 155; 5, 193). 
ಐಮ್ಭುವದಾಗಿ (= OTD GIA G.). Frequently in proverbs, 
6.9. BMPS) ಎಮ್ಬುವದು ಆನೆಯ ಕೊಟ್ಟು ಕಲಿ! (0. e.g. ಉಮ್ಮು; 
CARY; ತಿಮ್ಬು). 

ooo, ಉರಿ. 2 = 2302, 38, — oa, ಕೆಯ್‌. = Bap. 
To assent (ಅನುಮತ Smad. Dh.; ಅಪ್ಪು Sows, ಅಂಗೀಕಾರ Kk. 59). 

ಎಮು ಪಿಕೆ émbuviké. Saying, etc. (Si. 258. 453). 


ಎಮ್ಮ émma. Sees. ಖಮ್‌1, 


crores. 


ವಿಮೆ ಕೆಯ. 


ಎಮಿಕೆ 1, (My.). 


A bone (My.; Té, oF, ಎಮುಕ್ಕೆ, 


I, émmu. = ont), — 08, Do. Us; (or: also us; 
us too (see W೦೦2). Bp. 2, 18; 3, 31; 4, 67; 10, 43. 45; 
18, 25; 24, 84; 28,88; 30,19; 32,46; 89,43; 46, 15; 55; 
38; ©. Bp. 47, 18. 

émmé, 1, A female buffalo (5ಸರಿ, ನುಹಿಸ 
Mr. 184; C.; T. 000533, M. 2080, ಎರುಮೆ, Tu. ಐರ್ಮೆ; 
Té, ಎನು, a he-buffalo, ooo, a she-buffalo). ಎಮ್ಮೆಯ 
ಕೋಡು (ಗವಲ); ಹಸು ಎಮ್ಮೆ ಮೊದಲಾದುವೆಲ್ಲಂ ಜೀವಥನಮ್‌ ಈ 
ಮುದು (114). ಅವು ಎಮ್ಮೆ ಮೊದಲಾದನೆಲ್ಲಂ (ಪಾಡಬನ್ನನ Nr) 
ಕಾಡೆಮ್ಮೆ (J. 28, 52). ean) ಒನ್ನೆ ರಡೆಮ್ಮ (Dp. 4). 'ಮ್ಕೆಯ 
ಮೇಲೆ ಮಲ್‌ಗಳದ ಹಾಗೆ. ಎಮೆ ಕಲಿತೋ ಪುಣ್ಯ ಕಬಿ” ತೋ 
ಎಮ್ಮೇ THI ಸಾಯ wes, ನಕೀ ಮಗಳ ಗಣ ಸಾಯ ಬೇಕು 
(ence — aay, As, ಎಮ್ಮೆ Ask, ತನ್ನರೆ ಗಿನ್ನರೆ ತವರ 


ಎ 


reit. 


ಎಮ್ಮೆ 24 ವಿರಣ 
Tigi ಮನೆಗೆ ಸೊಟ್ಟೀಯಾ? ನನಗೆ ಇಕ್ಕೀಯಾ? (Pv). ಎಮ್ಮೆಚೇಯಿ. | 69). ಎರಡನೆಯ ಮುಜ್ಚಣ್ಣ (1,8). ಎರಡನೆಂಯ ಶಂಕರ (1, 61). ಎ 
vos A large black scorpion (My.; B37; Bovses Nr; cf. | ರಡನೆಂಯ ಶಮ್ಬು (10, 43). ಎರಡನೆಯ ಶಮ್ಬುದ್ವೀಪ (2, 6). ಎರಡ 
(pl: 8286002). am ಎಮ್ಮೆದಾಣ್ಣಿ n. The spotted billed duck, Anas | ನೆಯ ಶಿವ (೨,38). ಐರಡನೆಯೋಾತ್ವರ (2, 19). ಎರಡನೆಯ ದಿನಮಣಿ 
eT poecilorhyncha (Bd.). — ಎಮ್ಮವೋರಿ. -ಹೋರಿ. A male (J, 28, 7). 2, other, different ರಡನೆಯನವ (B. 1, 6; 2, 
el buffalo-calf (Abh. P. 4, after 54; 13, 53. 78). — ಐಮ್ಮೈವಳ್ಳಿ. 38. 41). ಎರಡನೆಯ ಹಕ್ಕಿ (2, 8). ಎರಡನೆಯ wads (2, 14). 
eh -w%, The plant Convolvulus argenteus (ವ್ಯಾಲಿ, ಕೋಠರ | ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಾಣಿ (3,10). ಎರಡನೆಯ ಯಾವದಾದರೊನ್ನು ವಸ್ತು 
Bul sk, Mr. 148). (3,91). ಎರಡನೆಯ ಪಾರಿವಾಳ (3,113), ಎರಡನೆಯದು (4, 49). 
ಕಷ್ಟ ಎಮ್ಮೆ émmé. 2. = ಹೆಮ್ಮೆ. (My.). ಅರಡನೆಂಯ Zo (4, 157). ಎರಡನೆಯಾಕೆ (5, 283). ಎರಡನೆಂರು 
ay aha , ಸೇವಕ (5, 285). — ಎರಡಮ್ಲಣೆ. -ಬಗೆ. To think of or intend 
ಖ್ಯ 4k 1. About this syllable SE | two different things: io ite tricks, to act deceitfully. 
ಎಯ್‌ éy. 2. (ಎಯ್ಯು J ಏಯು1. A porcu- ಹೂಡಿದಂಗೆ ಎರಡಂ ಬಗೆವಾತನುಂ ನರಕಡೊಳ್‌ OO ಏಂ ಸನ್ನ 
pine (T, ಎಯ್‌, M. — ಲ್‌, Tu, 2009; see ಇಸು, ಏಯ್‌), ಯಂ? (Smd. 89). — ಎರಡಯಿದು. -ಅಯಿದು. Ton (My.). ಎರೆ 
Ni. — ಎಯ್ಯ ಮುಳ್ಳು. A ಗ quill (ಶಲಲ, ಶಲ ಹಟ, Bow ತಿರದ ಅಸುರಪತಿಗೆ (Bp. 53, 19). 2, seven (My.). 3, 
Nr.). — ಯ್ಯ ಮೃಗ. A porcupine (23.05%, ಶಲ್ಕ Nr.; ಶಲ two or five (My.). — nರಡಯ್ದು. -ಅಯ್ದು. = ಐರಡಯಿದು. ಐ 
ಲ, BO, Mr. 164). ರಡಯ್ದು or NOB nes (Sma 170). — ಎರಡಸ್ಟು. -ಅಸ್ಸು. 
ga 2) 090g éyyi. = ಎಯ್‌, etc. (ಶಲಲ, ಶಲ್ಯಕ ಶ್ಯಾವಿಧ್‌ Hla.) Tries as much (Be 4, ರ್‌ ಐರಡಾಗು. ಒಪ To pes 
won) i = come separated, to be divided (Bp. 32,36; 42,2; Rsv. 
; ಎರ್‌ Er, = ಐದ, etc. See Har. 13, 88). — ಎರಡಾನುಂ. -ಆಅನುಂ. (Smd. 391). Howsoever 
4 ವಿರ éra. l= ಎಸಚೆ No, 1, ete. The jujube, Zizyphus two, at least two; about two. = ರಡಿಡು. -ಇಡು. To form 
abt jujuba Lam. ರನು (ಕುವಲ Nr.),— ode ತರು. (ಕರ್ಕ or become two companies. ಇದಿರ್ಚಿ, ತದ್ಭಲಮ್‌ ಎರಡಿಟ್ಟು, 
lid BQ, ಬದರಿ, FSO Mr. 113). - ಏರದ ಪಣ್‌. (ಕಾಲ Mr, 520). ತಳ್ಳು, SBA, Woy Wad, ಆಡಿದುದು; HTS ಐನ್ನಪೆಂ? (Riv. 13, 
ag ie ಮ Sorel (Boers, ಹೋಲಿ, ಬದರಿ, ಕರ್ಕನ್ನು Nr.)e == od 88). — ಎರಡು ಬರಡುವರೆ. Two or two and a half (B. 4, 
ihe ದ ಹಣ್ಣು. (ಕೋಲ ಬದರ, ಕುವಲ, etc. Nr.). 35; My.). — ರಡು ಜಾತಿಗಳು. Two castes (Bp. 55, 19). — 
ible ವಿರ bra, 9, - ಎರವು 4.೪. etc. (My.). ರಡು ಜೀವದವಳು. A pregnant woman (My.).— ರಡು ತ 
4 ( 052). = ee @) El GRE ಲೆಯ ಉರಿಸಿಂಗಿ. See ಉರಿಸಿಂಗಿ. — ಬರಡು ತಲೆಹಾವು. = ಇತ್ತಲೆ 
mM ವಿರ era. 3. (or ವಿ = am tv. The iron ಗುಂಯ್ಯ, ಇತ್ತಲೆಹಾವು, ಇರ್ತಲೆಹಾವು. (Bd; My.). — ಎರಡು ನಾಲಿ 
axle of a carriage (S. Mhr.). Cf. ee | Rohs. A double-tongued, deceitful man, a liar (C.).— 
ui) ಎವಿರಕೆ éraka. (or ಎಜಿಕ, fr, 0@° 2), Any metal in- ಬರಡು ನುಡಿ. To speak two things: to be insincere, male- 
fusion (My.; Tu.; T. ಉರುಕ್ಕು; ಹ. ಉರುಳ್ಳ್‌, melting; W volent or fault-finding. ಎರಡು ಸುಡಿವಂ (ಪ್ರರೋಭಾಗಿ, ದ್ವಿಜಿಹ್ವ 
, | ರುಕ್ಕು, what is melted; fused metal; T., M. wor, Tu. | Mr. 230). — ರಡು ಬಗೆ. 1,= ಎರಡಮ್ಟಗೆ. (My.). See Prv. 
yy ell ವರೆಗು, to melt): molten state, fusion (My.). ಎರಕದ್ದು, | 5. ಕರೆ1; Dp. 5, 7-—— ಬರಡು ಬಗೆ. 2. Two ways, manners, 
ti i any cast thing (C.). — ಎರಕ ಹೊಯಿ. To pour melted notions or opinions (Bp. 32, 17). — ರಡು ಮಾಡು. To 


metal into a mould, to cast (My.), wರಕ ಹೊಯಿದರೂ 
ನರಕ ತಪ್ಪದು (Prv.). 

dose 61೩೩1೩. — ಎರಕಲಕಾಮ್ಸೊದಿ. A tune so called 
(My.). 

ಎರಣೆ Grak’. Tbh. of ಖರಕಾ. ಅಸ್ರ್ರಾವಳಿ ಸವೆಯಲ್‌, 
© aba, BST. (Bhagavata 3, 2, 48). 


ವಿರಡು eradu. = ot, ಎರ್ಡು. 


ಐರಣೆಗಳ 


Two (wos, ete, 


split, to tear asunder, etc. NURI ಮಾಡೋಣ (OSS G.). 
— ಎರಡು ಮೂಯು. Two or three (B. 2, 46; 3, 11); ete. — 
ಎರಡು ಮೂಜಿುಂ. Two and three (= 5 ಸುರಮಹೀಜ, Bp. 5, 
64). — ಬರಡುವರೆ. -ಆರೆ. Two and a half (My.; B. 3, 103). 
— ಬರಡು ಸಾವಿರ, Two thousand. ಬರಡು ಸಾವಿರ MAT 
(Bp. 50, 18). ಏರಡು ಸಾವಿರಡ ಮುನ್ನೂರು ವರುಷಗಳ (B. 4, 218). 
— ಎರಡು ಸಾಸಿರ = ಬರಡು ಸಾವಿರ. ಬರಡು ಸಾಸಿರ ರಸನೆಯುಳ್ಳವ, 


AYA 


he with two thousand tongues; Mahasésha (Bp. 1, 9). — 


re 4 3 a Ke Le oe ie a8, SPE | ಎರಡು ಹೆೊತ್ತು. Morning and evening (8. Mhr.). — 8708. 
. [3 ° 
een? = fe 5 onan cet ae vx Kk. a eam -w 7, Also two; the very two, the two, both. ನನ್ನ OTR 
Wy | 
af = ಕದಡಿ ; pea gee | ಸಾಲುಗಳು ಹೋದವು (B. 3,124). ಆ ಟೊಂಗಿಯನ್ನು ಖರಡೂ 
dt ಮೂಲಿ (Smad. ne see 0. 19. 32. 46. 60. 197. 214, 221. ಫೆಯ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಹಿಡು ಕೊಬ್ಬು (4, 38). ಎರಡೂ ಬಾಯಿ, thetwo 
377. 388; Bp. 40,73; 51, 20). ಖರಡು BAe ಗೋಯುಗಮ್‌ both ; 4 ರಡೂ ಮಯ್‌ 
ಎನ್ನು Te OSS) ಕೆಯ್ಯ ನು ಬಲಿದು (Bh. 1 or both openings (4, 158). ರಡೂ ಮಯ, even on both 
ul »| sides (4, 108). — ಖರಡೂವರೆ. = ಎರಡುವರೆ. (B. 4, 103. 125; 
yin 10, 33). ಎರಡಲ್ಲಿ (Smd. 32 Cm.). ಭರ (Bp. 35, 32). | ರಜಿರಡ . 
Le ಡಲ ನಮವ (ಪ್ರತಿಮಾನ M My.) — ೨. rep. Two and two, i.e. four; or: two 
ih" (Smd. 91). ದನ್ನ Z 16 | times two. o0@dzo ರಸನೆಯುಳ್ಳವ, he with four tongues: 
ye 155), ಎರಡಲಿಸೊಳ್‌ (Kk. 95). ಎರಡಲಿಕೊಳಂ (Smd. 62). ಎರಡಂ : eto 
} Brahma (Bp.1,9). 2, two and two, in a distributive 
(150). ಬರಡರ್ಕೆ, ಎರಡಕ್ಕೆ (Bp. 58, 47). ತೋಳನ್‌ ಐರಹಂ ನೀಡು | EAS ಎರಡೆರಡು eer vs ಸವಣ್ಣಂ (Smad 13) ಎರಡೆರಡು 
en ವನು (Bp. 47, 29). ಎರಡುಂ (38, 43. 54). ಬರಡುಮನ್‌ ಈಸಿ K ers 
uo, . (Bp. 47, 29) Ce WADA ಪತ್ತುವುವು (255). ಆ ಐರಡೆರಡು ಅಕ್ಷ ರಂಗಳಲ್ಲಿ (ಆ ಯುಗಂ 
wa ಣ್ಣು (50, 36), ಎರಡುಮಂ ಕೂಡಿ ನಡೆಸುವೆ (58, 13). ಎರಡು ಗಳೊಳ್‌ 15 Cm.) sia ie 255 ೮m). ಎರಡೆರ 
Wa J, » 6 ofe aA 
) 1 x Rey he Bes — fe . 
eit ದಾಸರಿಗೆ ನಮ್ಬು, ಕುರುಡ, ಹಾಸ ಕೆಟ್ಟ (Pry). — ಎರಡಕ್ಕೆ ಹೋಗು. | zy ಮಾಸಂ ಕೂಡಿದೊಡೆ IAG, ಗ್ರೀವ್ಕ ete. ಎನ್ನು ಆಜಿಂ ರುತುಗಳ್‌ 
WE To go to void excrement (C.). — ರಡನೆಯ. -ಅನೆಯ. ety (HIB), ದೇವರು ಎಲ್ಲ <n eae ao ಕೆಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಕೆ ಟ್ಟ 
ಈ Po Second in place, time, rank, etc.; a second, a perfect ಕಾಸ B. 4, 168). See B. 8, ಸ 
BY ue 
Be (as a perfect Alexander; My.) wi Soko, ಎರಡನೆಯಂ ( a” SE 38. 
nd (Sma. 243), ಎರಡನೆಯ ವರ್ಣಂ (871). AUKSA ಎರಡನೆಯ ಎರಣ érana. The dung of a calf (ಕಣುವಿನ ಸಗಣ 
MM | g a 
‘ ರ ಬೀಣಿ ಎನೆ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ (408). ಎರಡನೆಯ ಭಾಲಾಮ್ಸಕ (ಗ. 58, | Sm. 33; -ಸೆಗಣ Kk. 69; ಕಲಿವಿನ ಸೆಗಣಿ 86; ef. ಎಣ್ಣೆ, ಎರುಬು), 
fe neg 
4 a 
fies 


ಎರದು 


ಎರದು Eradu.= ಎರೆಡು. P.p. of ಬರೆ. 
ಎರಪು ಕೆಣ೩pಟ. = ಎರವು. (My). 


ಎರಲ್‌ gral, 1. ಎರಳಿ 1, 095, ಎಲಲೆ. 
Wind, air (wae Kk. 16; Sm. 13). 


(Smad. 41). 


ಎರಲ್‌ éral, 2.ಎರಲು.=ವ 089 2, KIS, SF. The 


braided or plaited hair of females my.). 

oder éral. 3. Playing, dancing, or frisking 
about, ಎರಲೆನ್ನು ದಿಂಕೆನ್ನು ಗೊಣ್ಣುಗಳೊಳ್‌ ಬಿನದಿಪಾಟಂ (86). 

ಎರಲೆ éralé,.= ಎರಳೆ. An antelope, a deer (My.; 
T. ಇರಲ್ಕೆ, 78. Sea). ಪುಲಿ ಕರಡಿ ಎರಲೆ (Smd. 129). ಆ add 
ಪೋಡದುವು (129). 
THOS, -ಹುಬುಪ, HOSOI, — ಎರಲೆವಕ್ಕೆಗ. -ಪಕ್ಕೆಗ. 
The moon (Ct. I, 107; II, 6). 

ಎರವ brava. Sees. O84. 

ಎರವಣಿಗ era2-vaniga, A man who borrows. 
NA Ns ಎರವಣಿಗಂ ABSA Mo ಪಟ್ಟಸಾಲಿಗಂ (Smd. 288; Kavy. 
fe 45,2). 

ವಿರವಲ್‌ Eraval, ed, = ಎರವ. 

ವಿರವಿಗ Eraviga,= ಎರವಣಿಸ. (My). 

ಎರವು EFAVU. (fr, ಎರೆ 4). = O02, ಎರಪು ಎರನವಲೆ. (Sma, 
247), That is asked for or desired: an object 
of desire. 2,a thing which one desires to 


(Bp. 51, 20; My.), 


borrow;—a thing borrowed (for temporary 
use, as a book, a chair, etc.; ¢.; Ad Nn. 150; 


T. ಇರವಲ್‌; M. ಇರವು; 76. ಎರುವು, HONS), ಎರವಿನಲ್ಲಿ (Nn. 
150). ಬರನ್ರಗಳು (Bp. 40, 58). ಎರವಿನ ಚಿನ್ನಾ ಧರಿಸಿ, ತಾನೂ 
ಅರಸಿ dB FO. ಎರವು BH, ನಿಜಾ BOS. — ಎರವು ಸಿರಿಯಲ್ಲ, 
ಬಾವು ಡೊಳ್ಳಲ್ಲ, ನೆರಮನೆಯಕ್ಕನ ಗಣ್ಣ ಜಾವನಲ್ಲ (Prvs.). See 
Riv, 1,36; 11, 165. 3, the state of borrowing from 
one another: distant relationship, deficient 
affection or love (J. 2,54; 4,54; 26, 58); — differ- 


ence, discordance; the state or quality of | 


being adverse, hurtful or detrimental, that 
of impairing, damaging or endangering; de- 
ficiency; harm. eಫುವನ ವ್ಯಸನದ ಸಲುವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಸಹ 
ಎರವಾಗುತ್ತಾರೆ (B. 4, 41; My.). ತಮ್ಮ ಜೀವಿತಕ್ಕೆ ಸಹ ಎರವಾಗು 


ತ್ತಾರೆ (4, 60; My.). ಸ್ವಾಭಾವಿಕಮಲಯ್ಲಿ ಏಯಿವದಲ್‌ನ್ನ ಎಷ್ಟೋ ಜನ | 


ರು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಎರವಾಗುವದು! (4, 228; My.). ತನ್ನ ರೈತರಿಗೆ, ಗುಡ್ಡದೊ 
ಳಗೆ ಹೋಗಿ ಇರ Wes, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜೀವಕ್ಕೆ ಐರವಾದೀೀರಿ ಎನ್ನು, ಅಪ್ಪ 


ಣೆಯ ಸೊಟ್ಟನು (5, 59). ನಿನ್ನ ಜೀವಕ್ಕೆ ಐರವಾದೀೀತು (C.). See Bp. 


1, 29; 61, 68. — ಎರವಿಳ್ಸು. -ai್ಕು. To grant an object of | 


desire. ಎರವಿಕ್ಕಿದ ಬೆಲ್ಲದ ಮೊಲ್‌ ಅಪೂರ್ಪಮ್‌ ಆಗೆ BEC 0 ಸೃತಿ 
ಯೆಂ (Ch. v. 2). 2, to lend one a thing that he wishes 
to borrow (My.). == ರವೀ, =o. = ಐರನಿಶ್ಕು. ಐರವನ್‌ Bo 


ನು (Bp. 60, 15). — ಎರವು ಹೊಡು. = ಐರವೀ. ತಮಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬ 


ರು ಎರವು ಕೊಡ ಬೇಣೆನ್ತ... ಅಪೇಕ್ಞೆ ಇದ್ದರೆ (B. 4, 88). ಮಕ್ಕಳನ್‌ | 


ಎರವ ಕೊಟ್ಟಿವರ್‌ ಉಣ್ಣೆ? (Bh. 1, 10, 18).— ಎರವು ತರು. To 
take a borrowed thing home. ಯಾಚಿತಕವೆನ್ನು ಕೇಳುವದಬ್‌ನ್ಹ 
ಹೊನ್ನಲ್‌ Him, ಎರವು ತನ್ನದಕ್ಕೂ ಹೆಸರು (Si. 300). ಎರವು 
uೆeಡು. To ask for what one wishes to borrow: to ask a 
loan. ಅಮಗದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಾಡುವಾಗ SoD Fe ada weands, 
(Pry). — ada sw, A thing borrowed; a thing that 


See Bh. 1, 20, 51; J. 28, 52. — aoe | 


ರೆ 


one desires to borrow. ರವುಮಖಟ್ಟು ಕೊಡು = ATHY No 2, 
C.). ಎರವುಮುಟ್ಟು ತೆಕ್ಟೊಳ್ಳು, to borrow (C.). == ರವುನುಯಿ 
ಮುಟ್ಟು. Things of borrowing and returning. wರವುನು 
ಯಿಮುಟ್ಟು Men, ವಸ್ತೂತ್ವರದೊಳಗೆ (Bh. 1, 10, 18). 

ಎರಳ್‌ bral. 1. = ಎರ 1, ete. (Smd. 41). 

ಎರಳ್‌ éral. 2. ಎರಳು. = 085 2, etc. (My.). 


ಎರಳೆ éralé.= 208. An antelope, a deer (masc. 
and fem.), including e.g. the black and 
spotted antelopes (ಕಮಲ, ಮೃಗ Nn. 29; ಕೃಷ್ಣ, ಪೃಷತ 
41; BO, ಮೃಗ 95; ಮಾರುತಪ್ರೇಮಿ, ಶಮ್ಬರ, ಕೃಷ್ಣ Mr. 163; 


೧) 
ಮಗ, ಕುರಂಗ, ಹರಿಣ, etc., ಜಿಂಕೆ Si, 168; TTA, FBO Nr; 


0). Woede ವರ್ಣದ ಎರಳೆ, ಮಜ್ಞೇ ಎರಳೆ (ಕದಲಿ Gi. 169). 
See ಗಣ್ಣೆ ರ ಎರಳೆಗುಯುಪ. -ಹುಜುಪ. The antelope-marked: 
the moon (Sm. 16). 

ವಿರಲ್‌ bral, = ಎರಡು (Sma. 217. 221). Two. — wರಲ್ವಡಿ. 
(Smd. 217). Two bits, ete. a ಎರಟ್ಟಿರ. Two hands 
(Abh. P. 9, 112). — ಎರಯ್ವುಡುರೆ. (Smd. 69. 222). Two 
horses. — ಎರಲ್ಕ್‌ Od. (Smd. 69). Two weapons. = 
ವರ. Two tavaras (C. Bp. 47, 37). — ರಟ್ಟಿರ. (Smd. 217). 
Two rows, eto. — wರಟಿತೆಲಿ. (Smd. 11). Two kinds. = 
ಎರಲ್ಲಿ್ಲಿಸೆ. Two regions or sides (Grj. 3, 114). — 8008. 
(Smd. 222). Two measures, etc. — 006) & Two armies. 
ತಾಗಿದುವು oT) Bow ಆನೆಯೊಳ್‌ ಆನೆಗಳ್‌ (Abb. P. 13, 75). 
ಎರಛ್ಭಿಲ. Two forces (Abh. P. 13, after 109). — ಖು 2. 
ವಾ ಎರಡು ಮಾಡು. (Riv. 6, 67). — ಎರಟ್ಕಾತು. (Smd. 197. 
217). Two words. ಎರಟಾಾತಾಗಿ w6d © ಜಗದ್ವಲಯಕ್ಕೆ ae 
ಕಾಠಿನ್‌ ಆದ (Smd. 217. 222 Mdb. MS). — wರಯ್ಕೂಈು. (Smd. 
28). Two and three, etc. — ರಲ್ಪಿತ್ತಿಗೆ. Two parasols (0. 
Bp. 47, 37). 

See) (éril-addu=haddu). The Indian bustard, 
Eupoditis edwardii (@z.). 

ಎರುಬು ಕrubu. (= 202), Dung, muck (T. wರು; 
ಕ. ಎರುವು, ಏರುಗು; T., M. ಎಚ, excrements of lizards, 
flies, rats, ete.; cf. ರೆಟ್ಟಿ). ಐರುಬುಹುಟಿವು. An earth worm, 
a muck worm (ಮಹಿೀಲತೆ, ಗಣ್ಣೂಪದ, ಕಿಂಚುಲಕ ಕೆಸಜಲ್ಲಿಯೂ 
BANS ನೆಲದಲ್ಲಿಂಯೂ ಇರುವ ಹಂಚೀ ಕಡ್ಡಿಯನ್ನಾ ಕೆಮ್ಬು ಹುಯಿ 
Si. 89; cf. ಐರೆ2). See ಹೆಣ್ಣು ಐರುಬುಹುಟಿ. 


ಎಕೆ 68.1. (= 08283), A dark-red or dark- 


brown colour, a dark or dusky colour (78. ೮ 
200%); 7. ಎರುವೈ, blood; copper; 7. ಇರುಮ್ಳು, Té, ಇನು 
ಮು, iron; T. %ರುಳ್‌, the colour black), black grease 
for wheels (My). 2, soil of a dark colour, black 
goil (ಥೂವಿಕೇಷ Smd. Dh; 4 Sees Sm. 104; ಅಸಿತರಸ್ಥೆ ಕೃ 
ಫ್ಲಮೃತ್ತಿಕೆ Mr. 93; My.). ಖರೆಯುಳ್ಳಡೊನು sang ರ 
ಕೃಷ್ಣಭೂಮಿಯಕ್ಕುಂ (Nagavarmanighantu p. 50). ಇರೆ of 
ಮಿಯಂ BA Bos ಎಮ್ಬುದು (H1A.), ರಾಗದಿನ್ನೆ ಎರೆಯನ್‌ on 
ಗವೊಯು ಮುಗಿಲುದ್ದಮ್‌ ಎನಲ್‌ ಪರಿಯುತ್ತಮ್‌ ಇರ್ಪ ನೆತ್ತರ 
ಜಿಂಯಂ ಮರುಳ್‌ ತೊಳಸಿ ಫಾಯಿಸುತೆ ಇರುವು ಯುದ್ಧಭೂಮಿಯೆೊ 
#6 (Abh. P. 18, 66). ಹಿರಿದು ಪಾಪವ ಮಾಡಿ, ಹರಿವ ನೀರೊಳು 
ಮುಯಿಗಣೆ, ಕರಗೊದೇ ಪಾಪ? ತಾ ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದುದು ಎಡೆಯ ಕಲ್ಲೆ 
FP (Sp.). ಎರೆನೆಲ ಎರೆಥೂಮಿ, ಎರೆಮಣ್ಣು, ಐರೆಹೊಲ, black 
soil (C.). — ಎರೆಗಲ್ಟಿಲೆ. -ಕಟ್ಪಲೆ. Sable darkness (Grj. 4 Ue 
od éré. 2, (= ರೆ8?). A worm that lives 1 
| orts (9B, ಖಂಜಲ್ಬುಯಿ Smd. IL, o. r. ಪೀಮುಬ್‌; ಕ್ರಿಮಿ 
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Sm. 104; Té. ಎರೆ, a bait or prey of any kind, used to | 
catch wild beasts, fish, etc.; M.28, bait, worms, Ascarides, 


ete); & worm in general: a bait. See Bp. 21, 28; 
Riv. 5,52. — ಎರೆಮಡ್ತಿ. A lumpy mass of worms (Riv. 5, 
after 114). = ಐರೆವಟ್ಟು. -ಪಟ್ಟು. Worm-cloth: silk (ಪಟ್ಟಿ Ct. IT, 
18). ಬರೆವಿರ್ಣು, Boe Baits to become intact (Abh. 
P. 18, 51, 122). 

od éré. 3. Food for animals, as for snakes, 
birds, etc. (SodF np, Smd. Dh.; ಭುಜಗಗಳ ಗ್ರಾಸ Sm. 
104; ಹಕ್ಕಿಗಳ ಉಣಿಸು Ss; 7. 2h, ಉಲಿಸ್ಸಿ; M. ಇರೆ; 78. ಎ 
5, a red earth-worm used as a bait; 0°, redness; 
food; T. 2%, AQ M. 023, Té, 06028, Kodagu ovr, 
flesh). 

od 8x64. To beg, to ask, to solicit (್‌ಾಜ್ಞೆ Sma. 
Dh.; Sm. 104; T., M. ud). P. ps. ಎರದು (Abh. P. 12, 79), 
DOW tome Ne odo. One who begs, ete. (ಬೇೇಟ್ತಿಂ Gt. 
I, 27; ಬೇಡುವವಂ Kk, 87). - ಎರೆವಂ. = ಎರವಂ. (ಬೇಡುವಂ, 
ಯಾಚಿಸುವಂ Sm. 47). ಎಡೆವರ್ಗೆ or ಎರೆವರೆ (Smd. 140). 

ಎರೆ ಹಕ. 5. = ಜೆಕೆ, etc. The slough of a snake 
(J. 12, 13). 

ಎಜ್‌ 8. (Smd. 59; whether = ಮಿ?) Cf. adr. 


ಎಜಿ era. = ಎಳದು, ಎಲ್‌ದು. P. p. of om2, 00 ಕೊ 
BQ. = dePaso Baw. (C.). 
ಕ éraka.1. Coming down, etc. (Bh. 2, 2, 103). 
oese éraka, 2, = ಎಲುಕ. Love, good will (ತಿ 
Kk. 68; Sm. 55, 0. 7. S008} ಪ್ರಾಥ್ವ Nn. 122, Mr. 488; Bh. 
5, 1,36; T. ಎಲ್‌, adoro, to bet KT gracious; 
ಉರುಕ್ಪ, affection). See ಕಟ್ಟೆಲಕ 5 ಕಟ್ಟು 1. 


ಎಟಿಕಲ್‌ érakil, = o8F1. A roof, a thatch (M. 


ಇಣ್‌, T. 20%, the eaves of a house). BAB ROD ಎಜಿಕಿಲ್‌ | 


(Bio, ಛದಿಸ್‌ Nr). 

ವಿಕೆ éraké, 1. = ಎಜಕೆಔೆ. ಮನೆಯ ಎಅಕೆ (ಪಟಿಲ Pars 
Nr.). ಲಾಲಿಸಿದಂ ಕುಲಿನ್ಸಕ TOA ನೌಭಾಗ್ಯನಿಲಯದ ಐಲಿಕೆಯ ವಸುವನ್‌ 
ಒದವಿದ ಅಗ್ಗದ ಪು ಪುಣ್ಯದ ೩ ಒಡಲ WSF OAT ಆ ಶಿಶುವನು (J. 28,55). 

ಎಣಿಕೆ bak. 2, (ಎಕ್ಕಿ), ಎಂಕೆ, ಅಕ್ಕೈ, OS. A wing; 
೩ fin; an arm (ಪಕ್ಷ Nr; ತನೂರುಹ, ಗರುತ್‌, ಪತ್ರ, ಪಕ್ಷ, 
ete. Hla; T. ಇಲಗ್ಬು, 20%, WOM, ಹ. ಇಲಗು, YAM; TS. 
ಬಿಕೆ, coe 5 Té. also: a rib; cf. ಸೆಲಗು?). ಎಅಕೆಯ ಮೊದಲು 
(B83, NF ಮೂಲ ೫4). See Bh. 3, 18,34; J. 6,8; 28, 36. 

ಎಟಿಗಿಸು Eragisu. To cause to bow, to bend 
down, etc. (Abh. P. 12, 12; J. 3,3; 8, 3). 

ಎಜಿಗು éragu.1, To bow, to be bent; to make 
obeisance to; to crouch; to come down; to 
alight, to perch; to fall upon, to attack, 
(to strike); to enter, to join; to accrue to 
(ಪ್ರಣತ Smd. Dh.; ಪೊರ್ಮಗೆಯಾಗು 183.194 Cm; ಬರ್‌ 218; 
ಮೋದ, ಪೊಯಿ ಸ C.; Té.; T. ಇಜಿಂಗು, ಇಜಿಸ್ಥಿಂಜು; M. ಇರಯ್ಬು; 
Tu, ಎರಗು; see 8. ಇಕ್ಕು 9) ಐಎಳಿಗಿರ್ಮೇದು (ನತ, ನಮ್ಪ esse 
Hla.), ಎಅಗೂದು (ನತ್ಯ ete. Mr. 454). ಪಕ್ಕಿ ಎ (ತೆಂಗು 


ಹಂ Kk. 86). ಪಕ್ಕಿ ಎಳಿಗುವುದು (ತೆಂಗುಹಂ Sm. 30). ಎಜಿಗಿದ | 


ಮೂಗುಳ್ಳವನು (ನತನಾಸಿಕ Nr). ಗುರುವಿಂಗೆ ಎಅಗಿದಂ (8nd. 
159). ಆರ್‌ ಎಲಿಗರ್‌ ನೈಪತುಂಗಂಗೆ? (171). SEEPS ಗಳಂ 338 
ನುಂಗಿರ್ಕುಂ FOS, ane ೪ ಎಜಿಗುಗುಂ (267). ಮೂಷೆಯಿಟ್ಟು 


OAD ತೆಅದಿಂ ಕೊರ್ನ್ವಿದ ಖಕ್ಕಲಂ (135 Mdb. MS.). Pods So 
ರುಳಪಿಸುತ, ನಿನ್ನಂ ಭೇದಿಸುವೆಸೆನ್ನು, ಎಬಿಗಲ್‌ (Bp. 32, 35). sox 
ಶತರಥಧರದ ತುಲ (Riv. 1, 120). See Smd. 98; Cpr. 7,55, 
60; Abh. P. 7, 72; 12,12; Bp. 11, 10; 28, 6; 36, 35; 40, 
58; 46, 59; 47, 64; 49, 36; 57, 32; Grj. 2, 105; Bh. 1, 8, 
58; 1, 10, 33; 2,18, 8. 18; Rav. 2, 39. 50; 5, 21; 6, after 
11 & 28; 8, 105; 18, after 104; J. 2, 14. 50; 4, 10. 44; 
15, 10; 28, 44; 31, 30; Si. 249; ರೇವು. m— HOM. rep. 
(Bp. 26, 29; 81, 5; 60, 29). 

ಎಹಿಗು éragu.2, A bow, an obeisance (ನಮಸ್ಕಾರ 
Kk. 34, Sm. 34; ಪೊಡವಡಿಳೆ Sm. 84). 

atin eragu. 3. (= ಸು 1). The quality or be- 
haviour of a simpleton (nಗಾಮ್ಟುತನ Sm. 84). 

otros éraguha. Bowing; coming down; 
perching ; etc. ಪಕ್ಕಿ s@7ow (ತೆಂಗುಹ Smd. 11; Gt. 11, 
101). 

ಎಂಕೆ brahké, = ow 2, (ಅಟ್ಟಿ, ಪಕ್ಕ Kk. 69; ಅಟ್ಟಿ Sm. 
80; ಪಠ್ಯ 18; Abh. P. 14, 146; Riv. 5, after 55), ಗಿಳಿಯ ಎ 
ಜಿಂಕೆಯ ಬಣ್ಣಾ (ಹರಿಣಿ H1d.), ನಸು ಮಾಸಿದ ಎಲಂಕೆಗಳಿಂ ಕಲಹಂಸೆಗ 
೪ ಎಮ್ಬುದು (॥14.). 

ಎಜಯಿಚು éraéu. = oor. To sprinkle; to scoop; 
to scatter; to strew; to cast; to sow (My.; T 

ಜಸ್ಸಿ; see O° 1, 06972), 

ಎಬಿಚುವಿಕೆ bratuviké, Strewing, casting, etc. 
ಕೆಳಕ್ಕೆ ಜಾಜಿ WE, ಕಾಟಿನ್ನು ರಾತಿಯ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಅಚುವಿಕೆ (Si, 400). 

o698 érati. (fr. ಎಕ್‌ 1), A mistress: the wife of 
Kama (ಇಚ್ಛೆಗಾರ್ತಿ Gt. IL, 119; T. 2030, the mistress of 
a house). 

ಎ6ದು bradu, = ಎಲ, ಎಲ್‌ಡು. P, p. of o#72, 

ಎವ érava, A hill-tribe (in Kodagu; M; T. aos 
%, T. @@om2, ೩ hill; Té. ಎಮಿಕುವಾಣ್ಣು). 

ot éru. To be all, entire, full or complete 
(AOS, Smd. Dhy cf. ಎಲ್ಲ, 8G%, ಇಡಿ182; Tu. ಎರ್ಕು, 
to be full). Cf. wer? 

ಎಕ Eruka, = 088 2, q. v. 


0033 8x81, The state of being a master or 
husband (833,8md. Dh). 9,4 master (ಕತ್ತ Sm, 
117; 7. 20 }).— ಎಲ್‌ಯ. -© 3. A master, a king; a 
husband (ಪಾಲಕ Ct. I, 82; wey, WH W, ಅಧಿಪತಿ5s.; Abh. P. 
10, 8; T. ಇಲಸ್ತಿವ, ಹ. ಇಲಾ). ನಾಡೆಲ್‌ಯಂ (Smd. 161). ಜಗದೆ 
ಛ್‌ಯನೇ ಬಲ್ಲಂ (3. 4, 10). See ಇಂಗಡಲ ಕುವರಿಯೆಐತಯ್ಯ ಇರು 
Ber ಯ್ಯ ಕುಳಿರ್ಮೆಟ್ಟೆ ಬಯ, BASS ov, ws e%od, NDE ಳೆಜ್‌ 
ಯ್ಯ BG CO SPH; J.2,46. — HHP Odes, -ಅಳ್‌3, A mis- 
tress, a queen. See ಮಾತೆಟಿ್‌ಯಳ್‌. um ಎಜೌ್‌ವಟ್ಟು. -ಪಟ್ಟು. A 
royal fillet or tiara: eminent, chief (Abh. P. 4,41; 7, 72). 

es 8x62. To pour any liquids; to pour; 
(ಪ್ರವದ್ರವ್ಯದಾನ Smd. Dh.; Sm. 117; C.; T., M. ಇಲ್ಲು, T. 20%; 
see oo); to cast, as metal; to overflow, to 
cover with water, to bathe (C.). P. ps, 08, © 
ಅದು, ಎಜೌ್‌ದು. ಮರಕ್ಕೆ oes? ನೀರಂ! (Smd. 115), ಮರಕ್ಕೆ ಸೀರೆ 
ಅವ ಹರಿಕಣಿ (ಆವಾಲ HlA.). ಮರದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಉದಕವನ್‌ ಐಟಿ 
ವ ಕಟ್ಟೆ (von. Nr). ಸೀರೆ್‌ವಾತಂ (ನೀರ್ಕುಟಿಗಂ Sm. 46). 
ಗಿಡು ಮಠಕ್ಕೆ HHS ನೀರ ಕಾಲುವೆ (ಆವಾಲ, ete. Mr. 108). ಬಾ 


wo 206", to pour water on a person’s prosperity in order 
to quench or destroy it (C.; 88. 94), ಸಾಲಕ್ಕೆ ನೀರೆಯ್‌, to 


ಹವನ್‌ ow (Bp. 23, 24), ಎಲದು ಕೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ ತಿರುಗ ಕೇಳ 
ಚಿ ಡ Fo 3 mn 9 6. 
Zar, Si of a ಸಂ oma 
ಮಹಿ ವ) i a t Aa 
ಧಾತು (B. 4, 141). See Bp. 9, 12; 15,10; 18, 8; 31, 14; 
41,21; 43,30; 44, 2; 50, 55. 60; 58,22; 59, 1.2.3. 26. 
27. 28. 29.80.42; Rav. 8, 117; J. 8, 9; 28,17; S& 42; 
Dp. 148; @ad-. — ಎಲಿ ಎಟ್‌. rep. (Bp. 6, 28; 58, 22; 60, 
49). 
0033 x8. 3. = ಎಲೆ3. Pouring: fitness for being 
poured, — ಜಯಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. = ಎಲೆಯೆಪು. A sweet 


rice-pancake (My.)e ಎಟಿ್‌ವಚ್ಚು, -ಹಚ್ಚು. To apply streams 
of water (Grj. 4, after 26). 

ಎಟಿತಿಯಿಸು éréyisu. To cause to pour, etc. (My.). 

ಎಜತೆಸು érésu, = 08°O29%), (My.). 

ಎರ್ಕೆ ork’. = oF ಲ. v., ete. Tbh. of Str (Smd. 345. 364. 
39; 53). 

wor eréu, = ಎಲಿಚು. (My). 

ಎರ್ಡು erdu. = ಎರಡು, ete, (B. 5, 33),  ಎರ್ಡನೆಯ. = ಎರ 
ಡನೆಯ. (B. 5, 38. 55. 86. 228). — ಐರ್ಡೂವರೆ. = ಎರಡೂವರೆ. 
(B. 3, 74; 5,252). — ಎರ್ಡೆರ್ಡು. = ಎರಡೆರಡು, (B. 5, 18. 34). 

ವರ್ತೆ érta, (érta), (Smd. 247). ಏತಂ, Fo, ಎರ್ತಂ ಪೊ 
ರ್ತಂ (247). Cf. ಎಜ್‌, ಎಜಿ? 

ಎರ್ತೆ érta. Tbh. of ವ್ಯಥ. (My). 

OOF ಕಬ. ಎ ಎದ್ದು4, ಎಬ್ದು. P.p.of od. Having 
risen (Abh. P. 7, after 7). ಡೇವತಾದ್ವಾರೋದ್ದೇೇಶದೊಳ್‌ 
ORF, ಶಂಖಮನೆ ಭು ಭೂ ಭೂ ನ್ನು ಪೂರಯ್ಬಿದಂ(8md. 12 Mdb. 
M8). ನವಿರ್‌ ಇದಿರೆರ್ದು ತನುವಿನೊಳು ಪರಿರಾಜಿಸಲು (RAghé. 17, 
64). 

OSE Erde, = ಎದೆ1, ete. (md. 55; ಉರ48 0m,; ಗುಣ್ಣಿಗೆ 5m. 
84; Abh. P. 15, 78). ಪೊಡವ ರೆ (Rav. 5, 118). — ಐರ್ದೆ 
ಗಾಣ್ಯಾ - VER, (Smd. 167). A hearts ruler, a husband. 
ಎರ್ದೆಗಾಣ್ಮನ್‌ ag ರಸನ್‌ ಎಲ್ಲಿದನೋ? (136. 167). ರ್ಡೆಗಿಡು. 
“ಕಡು. Courage to fail, SSFARS ಇರು ಜವಸಿಟ್ಟುರಕ್ಕೆ! (5d. 
68). — ಎರ್ದೆಗುನ್ನು. -ಕುನ್ಸು. = ಐದೆಗುನ್ನು. (Abhi. 1, 29). — 
ಎರ್ದೆಗೊಡು. -ಕೊಡು, = ಐಎಡೆಗೊಡು. (R.). — ಎರ್ಡೆಗೊಳ್‌, -ಕ$ೊ 
45, To take courage; —to take to heart. ಬಿನವಿಸುವಿನೆಗಮ್‌ 
ಎರ್ಜೆಗೊಣ್ಣಂ (Smd. 294, 0.7. in Mdb. ಐಡೆಗೊಣ್ಣಂ). — ಎರ್ದೆ 
ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To captivate, to fascinate. BOTANY 


ಟಿ, -30% The heart’s door to open (Abh. P. 10,8). — 
ರೆ ಪಾಛಿ. The heart to palpitate (Abb. P. 9, 28). — ದ್ರೆ 
ಯಾಣ -ಆಣ್ಕ = ಎರ್ದೆಗಾಣ್ಕ (Smd. 167). — ಎರ್ದೆಯೊಡೆ. -ಒ 
ಡೆ. = ಐಡೆ ಒಡೆ. (Abh. P. 7,88). — OF AZ, -ಪತ್ತು. To be- 
come settled in the mind (ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಳ್‌ Ct. II, 12). 
ಎರ್ದೆವಾಯ್‌. (Smd. 55, 0. x. in Mdb. ASF-). — HBF Boo. 
A palpitation of the heart; a heaving of the breast; a sob 
(7108, Sm. 79). 

ಎರ್ಬು ಕಿಟ. = ಎಬ್ಬು, ete. To rouse. ಸಾಲ್ವಿಡಿದು ಸೂ 
ಸುವ ಥಧವಲಚಾಮರಂಗಳಿನ್ನೆ Bow dea aS ಎರ್ಬಿದನ್ನೆ (Riv. 13, 
after 77). — ಎರ್ಬಟ್ಯು.= ಐಬ್ಬಟ್ಟು, ete. (Abh. P. 10, after 


186; 10, 200; 15, 65). 


quit a debt, to grant acquittance of a debt (C.). ಪಂಚಲ್ಲೋ | 


ಕವಿತೆ ಬುಧರನ್‌ ಎರ್ಡೆಗೊಳಿಸುಗುಮ? (Sd. 78). — ಎರ್ದೆಪಡಿದೆ : 


ಎಯ್‌ 280 ವಿಲವು 


ಎರ್ಪಿಸು ervisu. = ಎಬ್ಬೆಸು, etc. (Abh. P. 13, 47), wr 
ರೆಯ TONY wd Sri ನಭದಿಂ ಮುಗುರ್ವ ಗಿಳಿವಿಣ್ಣು ಗಳನ್‌ ಉಲಿ 
Cg ಪಾಮರಿಯರ್‌ oor Adios (J. 8, ಕ). 

ವಿಲ 61೩.1. (= ಅಲಂ), ಎಲಾ. (My.). Seo dort, ovat, 
ಎಲ್ಲಾ 0 1, 

ವಿಲ éla, 2,= 282, - ಖಲಹೂಲಿ. N, of a plant (ಕರ್ಕಶ ಕ 
Sé Mr. 133 in three MSS., one MS. ಕ್ರತಕ, and one 08 
ಹೂಲೆ). 

vn #laga. Having aleaf or leaves. See wi ಲಗ. 


oer élai-gé. Ho! oho! (used in calling to females, 
Bp. 14, 30; J. 10, 26. 31; My.). 

ವಿಲಚೆ bladi.= oK2 No.1, ote. The jujube (ಕರ್ಕನ್ನು 
Nr; My.) — nvuಯ we. The bottle gourd, Lagenaria 
vulgaris Ser. (St. & Pl). = ಲಚಿಯ wr. <A ripe 
jujube (Bp. 18, 16). 

ಎಲಚೆ lati. = ಇಲಾಚಿ. (ಕಾಲಾಂಗಿ ಏಲಕ್ಕಿ Mr. 141, one MS. 
ಇಲಚಿ). 

ವಿಲಬು ಕಡಿ. = OOS, ಎಲುಬು, ete. (My.). 

ಎಿಲರ್‌ élar.=o0S 1, ete. (Sma. 41). Wind, air; 
breath (ವನ Ct. Il, 10; eae Kk. 16, Sm. 13), wv 
news (Smd. 52). See Riv. 2, 35; 5, 34. 44; 9,30; Say. 
1, after 79; J. 15, 8; ಎಳೆನೆಲರ್‌, ಕಮ್ಮೆಲರ್‌, ete. = DUTIES. 
-wved. Air-eater: a serpent (wun Ct. I, 10; II, 17). — 
ಎಲರುಣಿಗ, -ಉಣಿಗ, = ಐಲರುಣಿ, (R.). — ಎಲರುಣಿಯ ಸಕ್ಳೆಗ. 
Who reposes on a serpent: Upéndra, Vishnu (8m. 6). — 
ಎಲರುಣಿವಕ್ಕೆಗ. -ಪಕ್ಕೆಗ Upéndra (Kk. 7, 0.1. -ವ್ಕಿಗ)- 
ಲರುಣಿವಗೆಯ, -ಪಗೆಂಯ. The enemy of serpents: Garuda 
(Sm. 6; ಬಲಗರುಡ Kk. 8). ಖಲರುಣಿನಸಿಅ. -ಬಸಿಜಿ. Who 
has a serpent round lis belly: Ganapati (Sm. 4; ಐನಾ 
ಯಕ Kk. 5). — ಎಲರುಣಿವಲ್‌ಗ. -ಪಟ್ಕ್‌ಗ. ವ ಎಲರುಣಿನಕ್ಕೆಗ, 
gq. Ve — ಐಲರುಣಿನೆದೆಯ, -ಷೆಡೆಯ, Who has a serpent for 
his bow-string: f3vara (Sm. 2; 38 Kk. 4).— oor Fon. 
The wind’s friend: fire (YS, ete. Sm. 11; ಕರ್ಚು Kk. 
21). — ಖಲರ್ವಟ್ಟೆ. -ಬಟ್ಟೆ. The wind’s path: the sky (8% 
ರ, etc. Sm. 14).— ಐಲರ್ವಟ್ಟೆಗ. -ಬಟ್ಟೆಗು The ascending 
node traversing the heavens (R.).— 2UnF 52s). -ಪಾ 
ವು. The sky-serpent: Rahu (Sm. 17). 

ವಿಲರ್ಚು élaréu. To make vigorous, to enliven 
(ಜೇತನಕರಣ Smd. Dh.; T. ಇಲಿರ್‌, ಚಿಲಿರ್‌, to rise as the 
hairs of the body; to sprout, cf. 3Nರು2? Te. aon 
@, to arise, appear; to be produced, manifested = &33 
ಯಂಚು). 

ವಿಲಲ್‌ ala], = 08, te. (Smd. 42). 

ವಿಲವ élava, (Smd. 16, 0. r. in Mdb. ov). The 
Seemul or silk-cotton tree, Bombax hepta- 
phyllum Roxb. (T. ಇವ, ಇಲವು; ೫. 20%, ಇಲ 
Seo ಕರಿಯೆಲವ, ಕ೮'ಯ-, ಕೆತ್ಚನೆಯ-, ಎಲವದಲಿ ಫಲಮ್‌ ಉಗ 
(Bp. 30, 28). — ಎಲವಡೆ ಮರ. ಎಲವ. (ಪಿಚ್ಛಲೆ, ಪೂರಣ, ಮ 
ATI, ಶಾಲ್ಮಲಿ Nr; ಶುಕ ಶಾಲ್ಕಲಿಕುಜ Nr. 153; 08% 
ete, ಬೂರುಗದ Ad, ಚಕ್ಕಮುಕ್ಳೀ ಹತ್ತಿಯ Ag, ಬೆಣ್ಣುಹತ್ತಿಯ 
ಗಿಡ Si. 132). - ಐಲವದ ಮೇಣ. The gum or resin of the 
silk-cotton tree (23, ಶಾಲ್ಮಲೀವೇನ್ಯ Si. 133). — ಎಲವೂರ್‌. 
N. (Bp. 18, 1). 

ಎಲವು Elavu.= ಎಲು, etc. (My), ಹೊಟ್ಟಿ ಸೊರಗಿ, ಐಲವಿನ 

ಪಂಜರ ಮಾತ್ರ ಉಟಿ'ಯಿತು (ಔ. 5, 94). 
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Pine ಎಲವೊ éla1 -04, ಎಲವೋ ¢1a1-63. Ho! o! oh! | ರ್ದುದು (Smd. 115). ಗಾಳಿ ಬೀಸಲೊಡಮ್‌ od ಕಬಿಲ್ಬುವು 
‘After (C.). The character of this interjection is generally too | (297. wHABE (ಸಲಿಗಂ I), ಹೂವಿನೆಲೆಯ ಆಕಾರಂ (1114). 
H | ಪಿ - . 
7: strong for common eonversation, occasionally even ಸೀಲೆಗಳ ಎಲೆಗಳ BA (ಮರ್ಮರ); ಎಲೆಯನ್‌ ಉಟ್ಟಿಹವನು (ಶಬ 
fi; rough and fieree. See c.g. Smd. 164; Bp. 9, 8. 10; 20, ರ); ಇಂಗಿನ ಎಲೆ (ಕಾರವ್ರಿ ಬಾಪ್ಟಿಕೆ Nr.) oso ಮೇಲಿ ಕೂತಿರು, 
22; 28, 17. 24; 49, 43; 50, 24. 27; 51, 35; 52, 29. 36; 58, to sit over the leaf-plates, i.e. to sit at dinner (B. 4, 
| 64; 60, 41; Bh. 1, 10, 30; Riv. 6, 36; J. 12, 17. 21.29. 198; My). ದೆ ಎಲೆ ಸೊಪ್ಪು (Bp. 16,22). ಎಲೆಗೆ ಕಾಯಿ 
A 41; Dp. 172.— ಖಲನೆಲವೊ. ಎಲ-ಎಲನೊ. rep. (J. 12,38; | ಮುಖ್‌, ಕಾಯಿಗೆ ಎಲೆ ಮಟ್‌. ಎಲೆ ಮೆಲಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆನ್ನು ತಲಿ ಅಲ್ಲೂಡಿ 
ಸಟಟ 31, 33). ಸಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). ಜಲಕಣಕಲಿತದಲಂ ನೀರ್ದಳಿದು ಇ ಇಟ್ಟ ಬೆ 
ಎಲಾ élai-a5, 0! ete. (C.). An exclamation of a gf atl “aio a bac ಇ WE ONE doves 
sa, 4 ne k ; . AA BIBI ಡನ ce AB ಮೋಬ್‌ co Pe Wy 
ಹ familiar and friendly character, used in ealling or 
Sce Prv. 8. Su, ಬೇರು. — ಖಲಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. Betel leaf and 
in logs directly addressing any person. See e.g. B. 1, 3; 3, 1. i 


78. 125; 4,42.44.91. Cf. ಬಲೆಲೆ 8. 08 1. Remark: when 
Oe is met with in Kannada MSS., it is difficult to 
decide whether it or ©) is meant. 

ಎಲೂಂ élam.= ಏಲಾಂ. (8. Mhr.). 


ಎಲಿ Eli, = 992, — ಎಲಿಯಾಲ, = ಇಲಿಯಾಲ ete. (ಮೂಷಕ 


areca nut (C.). ovat ಹಾಕ ಕೊಳ್ಳು, to put ¢ladiké into 
one’s mouth (C.). ಡಿಕೆ ಹಾಕುವ wis (ಹಡಪ G.). ova 
ಕೆಯ 33 (My.) = ಐಲಡಿಕೆಯ ಚೀಲ (0). ಐಲೆಕಳ್ಳಿ. ವ ಎಲೆ 
ಗಳ್ಳಿ. (St. & Pl). — wಲೆಕಾವು. Tho heat of leaves that 
have been held towards a light or a fire, aಲೆಕಾವು Pea, 
to apply such hot leaves to alleviate pain (8. Mhr.). 2,= 


tin wear Si. 143). ಎಲೆತುಮ್ಬು. (My.). - ಐಲೆಗತ್ತರಿ. -ಕತ್ತರಿ. A leaf split in the 
ಎಲು ಕ]u. = ಇಲುವು, etc. A bone (ಅಸಿ Nr., Sm. 82; form of a pair of scissors, with which the head of a 
fe, (Hy) ಧಾತು, ಅಸ್ಲಿ, ete. Mr. 395; My.; Tu; T. "ಎನ್ನು, ಖಲುಮ್ಬು; boy is touched before the first tonsure (8. Mhr.). 2,a 
m Vi M, ಖಲುಮ್ಬು; Té. ಐಮ್ಮು).  deurtee (ಮೂಳೆ Bhn. 31). wd pair of seissors to shear wool (My.). — ಖಲೆಗಳ್ಳಿ. -೫ಳ್ಳಿ. A 
. ais ಯ Bene ಗ ಬೆನ್ನ DOWNY ಸಮೂಹವುಂ ಕ್ರಮದಿನ್ನ thorny and milky shrub or tree, Euphorbia nivulia 
p ಪಾರ್ಶ್ವ BA» ಐಸಿಸುಗು (Nr). ಎಲುವನ್ನಿಕಿ ಮೆತ್ತಿದ Li ೂಡೆ (ಎ Ham. (8t. & Pl; ಮುಹಾತರು, ವಬ್ರಿ Mr. 136; ಶಕ್ರ 517). 9, 


BAF, ಏಲೂಕ Nr). ಒಡಲ ಐಲು (24, ದ Tote Mr. 
897). Pods ಕಾಲ ಎಲು (ನಲಕ, ete, 397). ಎಲುವ ನಾಯ್ದಂ 
ಹೊಟೆಯೆಗು, ಮಾಂಸನನು ಮುಚ್ಚಿ ಗಗೆ (Bp. 21, 44). ಖಲು ಇಲ್ಲ 

ದ ನಾಲಿಗೆ ಹ್ಯಾಗೂ ಬೊಗಳುತ್ತದೆ (£7೪). Ree Bp. 39, 33; 57, 23. 


the prickly pear, Opuntia dillenii Maw. (8. Mhr.; Z.). 
» == ಅವುಡಲ No. 2 (My.). — ಖಲೆಗುದ್ದ ©. A broad guddali 
(ay. jo mm ಲೆಚೆ(ಯಿಿ A kind of SES. odin, ಚೇ” ನ್ನು 


52%, DAVES 6b}; ಐಲೆಚೇಯೌ TL 053202 (Nr. ತೆ ತೆಳಲ್‌, 
Q 
ವಿಲುಗು élugu, = ಅಲುಸು 1. To shake (v. t). ಕೆಯ್ದು To get leaves, to sprout (ಪಲ್ಲವಪ್ರಾಸ್ತಿ Smd. Dh. Je 


ಗಳನ್‌ ಎಲುಗಿದವು ಖಚ್ಚಿಸಿದ ತೋಳ್ಗಳ್‌ (J. 4, 45). 
0292) élubu, = ಎಲು, ete. (C. Je ಖಲುಬುಸನ್ನುಕಗಿಡ. A 


high shrubby plant, Rhinacanthus communis Nees (Z.). 
Cf. ಖಲುನ್ರಸನ್ತಿ ಗಿಡ, 


ಎಲುವು Wm ಎಲುಬು etc. (C.3 ಕೀಕಸ, ಕುಲ್ಯ ಅಸಿ Si. 


ಐಲೆತ, ತುಮ್ಬು. The stem of a leaf (C.). — ಖಲೆತೊಟ್ಟು, = 
ಎಲೆತುಮ್ತು. (ವೃನ್ತ Si. 123; My.).— oda. -ತಟ್ಟಿ. A plate 
for keeping betel leaf in (My.).— wOೆಡೋಟಿ, - ತೋಟಿ, A 
betel garden (C.). — wಆೆನಾಗರ. A small and dangerous 
snake found in the foliage of the plantain and betel (My. )e 


— ಲೆ ಶೆಪೆಣ್ಟಿ. A bundle of betel leaves (C.). == ಲೆ ಬಿಡು. 


206). ಪಕ್ಕದ ders) (ಸರ್ಕುಕೆ 206). ಎಲುವುಗಳು (198). ಎಲು To send tanh leaves, to sprout, as a tree (G. 188; C.). 
BAF (205). ಎಲುವುಗಳಲ್ಲಿ (204). ಎಲುವಿನ ಗೋಡೆ (107). — ಎಬೆಮಿಡಿತೆ. A green locust (My.).— wಲೆಂಯ ನಾರು. The 


See B. 3, 123; ರ, 248  ಎಲುವುಸನ್ನಿ ಗಿಡ, (22S, ವಸ್ತಿಳೆ Ri. 
446; Che NOIWIA ಸನ್ನುಕಗಿಡ). 


ವಿಲೆ ಕ11-83. 1. ಎಲೇ élai-é2, O!, etc. (My.). Its 
use is that of v=. See e.g. Smd. 68. 151. 152. 153. 
155. 272; Bp. 1, 55; 5, 1; 11, 8. 10. 45; 18, 5. 7; 14, 13; 
15, 19; 16, 27; 18, 67; 24, 78; 29, 19; 32, 58; 39, 50; 45, 
14. 22. 25, 39. 48; 47, 58; 48, 8; 52, 19. 43; 53, 34. 63: 


fibre or vein of a leaf (328 Nr.; My.). = ಲೆಯ ಬಳ್ಳಿ. 
The creeper called betel-leaf pepper, Piper betle Lin. 
(ತಾಮ್ಬೂಲನಲ್ಲಿ, ನಾಗವ 30 Nr., Wa.; C.). 096 009753,, -% 
509). Ne arrow with a point in tho form of a leaf ae 
5, 52). Cf. ಬೋಲಯ್‌ಯನ್ಬು. mm ಐಲೆಯುಗುರು. -ಉಗುರು. A 
kind of a nail-like knife that can be fixed on the top of 
a finger. In gathering betel leaves one is fixed on the 


aa ge 56, 51; 58, 28; 59, 46; Bh. 1, 8, 61. 77; 2, ne 36; Riv. 2, thumb and another on the fore-finger to pinch the leaves 
is 48; 5, 119. 125; 7, 98; 13, 11. 102; Ram. 26,22; J. 6,1; off (C.). — 28350. -ಹಸಿ, A drop on a leaf. ಚಪಲಳಪಿ Ao 
a 28,35; 29, 17. 28. 36; B. 2,34. 2,= wih ವಂ (My.). ಗೋಡಂ ಸೆಳೆದು ಅಲುಗೆ ಸೂಸುವ ಖಜಿವನಿಗಳ್‌ (Ray. 9, 24)e — 
- i — ಖಲೆಖಲೆ. rep. (ಫಡಫಡ Kk. 43; Sm. 60). See Smd. 151; ಖಲೆವನೆ. -ಮಹಜೆ. A leaf-house, an arbour or a hut made 
: aise Bp. 38, 19; 49, 9; Rav. 6, 34. — ಲೆಲೆ, rep. It is used in of leaves, ಐಲೆನನೆಯ ಹೊಲಿವಣ್ಣನು (Ram. 3, 6,5).  ಐಲೆನರ 
ee, remembering (smarana), deliberation (viéira), and ದು. -ಹರದು. Betel-leaf trade. ಖಲೆವರದಾಡು, to carry on 
of addressing (Amantrana, Smd. 394). See Bp. 9, 31; 20, sueh a trade (Smd. 240). — ಎಲೆವಸ್ರ. A colored hand- 
, i 8; 32, 24; 34,9; 45, 42; 49, 23; J. 12, 40. kerehicf (C.). — ಎಆೆವಳ್ಳಿ, -ಬಳ್ಳಿ, = ಎಲೆಯ ಬಳ್ಳಿ. (St. & PL; 
ಕ ಎಲೆ ಕ16.9.= ಎ೮೭. A leaf (ಪತ್ರ, ete. Nr. Si. 122, i ye ಸಾ ವುಟು. A metal spoon with a Pat blade or 
ir of 451. 465; ಪರ್ಣ Nn. 9; ಪತ್ರ್ಯ, ಪರ್ಣ 39; Cy Abh. P. 7, 89; me ap a an 
ae Tu. ಇರೆ, ಬಲೆ; 7. 2d; 1. ಇಲೆ; TE ಆಕ್ಕು ರೇ (ಕ; ಜಿ ಕೊಲ ಅಳ 8.  ಎಬೆಂಯ್ರುಪು ವ ಎಬ್‌ಂಪುಟ Bi. 
wit 4 ಸ 
ate blade of a knife, etc. (My.). 2, te leaf, 4. @. | oe87re9 él8-géra, A male betel-seller oe 
% betel leaf (c.; 7. 2¢); a leaf-plate. ಮರದ, ಬಲೆ ae 
ye (ಬರ್ಹ, ಪರ್ಣ, Bo, ಪತ್ರ, ete. ೫14). ಮರದತ್ತಣಿನ್‌ ಎಲೆ ಉದಿ ಎಲೆಗಾರ್ತಿ élé-girti. A female betel-seller (c.). 
೫ 


a6 
) 


ಎಲೊ 


OBO élal-d4, ಎಲೋ 841-63. O! etc. (ಜೂ 6.).-- 
lis use is that of Us, or 881 No. 1, perhaps connected 
with a little more force and resembling wuವೆ. See e. g- 
Bp. 49, 9. 10; 55, 5. 52. 61; 51, 65; 52, 35; 60, 6; 61, 18; 
B. 2,21. 47; 4, 90. 91. 

ವಲ್ಲಿ 818i. = ಎಜೆ No. 1, ete. (My.). 


7 élbu. = ಎಲು, ete. (My.). ನೆರೆದ ನಿಶಾಚರ್‌ doo, ಉ 
ಜಯ ತಿನ್ನ ಗಜಂಗಳೆ (Abh. P. 13, 66). 


ಎಲ್ಲ 6lla, (fr. 0%). All; every thing; the whole 
(ಸೃತ್ನೃ; ಸಮಗ್ರ, ಸಕಲ, ete. HA; ಅಖಿಲ Nn. 87; ANF 162; 
Té. w್ಲೆ; in T. & M. there exist ಎಲ್ಲಾ 30, ಎಲ್ಲಾವಖಂ, OSI 
D005 ef. ಇಡಿ 1). 00 0(Smd. 113, 121. 129. 134. 138, 139, 
144. 188. 208, 384, 391), oe ay (122). HIOT 0 ಜಗನೆಲ್ಲ 
ಮಂ ಕಮಲಭನಂ (268). ದೇಗಲನೆಲ್ಲವಂ ತುಮ್ಬಿ (Bp. 49, 22). 
ಸರಕನೆಲ್ಲವ ಸನ್ತವಿಟ್ಟನು ತನ್ನ ಜಠರದಲಿ (Bh. 1, 10, 34). ಇಸಿತೆಲ್ಲ 
ಮಂ ಕರ್ಣತನಯಂಗೆ ತೋಟಯಿಶಿರ್ದಂ ಭೀಮಂ (J. 8, 41). 300A 
ಲಮ್‌ ಎಲ್ಲಮಂ ನುಂಗುತಿರ್ಪುದು (6, 8). Oe To (12, 19). ಐಲ್ಲ 
Zoo (Smd. 222). ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ (Si. 327). 'ಎಲ್ಲಳೆ (Bp. 51, 1). 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ (44, 51). de se (md. 118. 292), ಖಲ್ಲವಜ್‌ಂ (135). 
ಎಲ್ಲವಜುಲ್ಲಿ (Nn. 87. 162). ಲ್ಲವರ್‌ (Smad. 122. 123). ಖಲ್ಲರ್ಗೆ 
(J. 28, 19). ಎಲ್ಲರಿಗೆ (Bp. 2,29). ood devo (Smd. 73). 


ಎಲ್ಲಂಗಮ್‌ (OO ಅಂಗಮ್‌) ಎಲ್ಲ ಧನಮುಮನ್‌ ಎಲ್ಲೆಡೆಯೊಳಮ್‌ | 
ಎಲ್ಲ ತೆಜಿಡೊಳಂ Tom, ಎಮ! (188. 208). ಎಲ್ಲೆಡೆಯೊಳ್‌ | 


(335). ಪತುವಿನೊಳ್‌ ಆದ ಅನೆಲ್ಲಂ (ಗವ್ಯ); ಹಸು ಎಮ್ಮೆ ಮೊದ 
ಲಾದ ಉನೆಲ್ಲಂ ಜೀವಥಧನ ಎಮ್ಬುದು; Has ಭೇದವು VA gues 
ಗಳೆಲ್ಲಂ; ನೆಲದೊಳಗೆ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಾ ಚಿಗಳಿಲ್ಲ 0 een ಒಳವು ಯ. 
ಆಕ್‌ಳ ಹಾಲು ಮೊಸರು erase ಅನೆಲ್ಲ o (Nr.). BOS ಮಹ 
ದೈಶ್ವ ೧ರ್ಯಂಗಳ್‌ ಇವೆಲ್ಲ ಮ್‌ ಅಥ್ರುವಂ or ಅಥ್ರುವಂಗಳ್‌ (Gnd. 
168). ನೀನಿಲ್ಲದೆ ಇವೆಲ್ಲಮ್‌ ಒಳವೆ? (155). ನರರೆಲ್ಲಂ a Nace 
ಪೃಮನೆ ಪಡೆದರ್‌ (Rev. 11, 67). ಪೊರೆಯ ಶಬರಿಯರೆಲ್ಲ ಕರಪೆತ್ತಿ 
ಪೊಗಬ್ಲಿರ್‌ ಅವನ (Righé. 17, 70). ಎಲ್ಲರ ಮನೇಲಿ ಡೋಸೆಗೆ ತೂ 
EOL ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿಗೇ ತೂತು (Prv.). See, especially also 
with regard to the position, ete. of oO, Bp. 2, 29; 9, 30; 
14,5; 16,12; 18,48; 22,14; 27,8; 38,49. 60; 39,26. 
48. 59; 40, 43, 69. 89; 42,13. 40; 43, 27. 40, 48. 65. 68; 
44, 43; 46 sum; 47, 7. 21; 49,24. 42; 50,80; 51,1. 9; 
52, 48; 59, 28; 60, 58.  ಐಲ್ಲದು. -ಅದು. It all (Smd. 96. 
182). OO BU, ಬಡತನವಾಡರೆ ಹಿಡಿತುವ್ಬ ಗಡ್ಡಕ್ಕೂ ಬಡತನವೇ? 
(Prv.). — 20 Dv. -ಉಂ 1, = ಐಲ್ಲವೂ. All iter. ಅಗ್ಗ 
ದ SER, SIS ಎಲ್ಲವಖಂ ನೆಲಸರಿ wd do (Riv. 6, 34).— ಎಲ್ಲಿ 
BY, -ಅಮ್ಯ N. of a goddess we by all castes, a 
ean of Parvati, one of the Saktis (S. Mhr.; Té., Tu.). 
— ©8000, -MVol. All the persons together; all men. 
See ome 112. 183, 259. 298; J. 8,23, advo ಕಾಳೆಗಳ್ಕೆ ಜೆ 
032 08.0 (ಸರ್ವಾಭಿಸಾರ, ete, Nr.). adver, ರುಂ (J. 12, 50). 
— oe ರೂ. -N7T, = ಐಎಲ್ಲರುಂ. de dO ನಕ್ಕರೆ ಹುಚ್ಚ ತಾನೂ 
ನಕ್ಕ. ಎಲ್ಲ ರೂ ನನಗಂಚದರೆ ನಾನು ನ ರಾಜುವಿನ — ಎಲ್ಲ 
a8 ಗೋಕರ್ಣಕ್ಕೆ ಹೋಡರೆ ಗೋಕರ್ಣದವರು ಗಾಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. — 
ಎಲ್ಲರೂ ಜಾರ ಕೂತರೆ ಹೊಳೋರು ಯಾರು? - ಎಲ್ಲರೂ ಹೆ 
£92 ಹೆತ್ತರೆ ಮಾರಮ್ಮ ಮರಿಗೆ ಹೆತ್ತಳು. - ಎಲ್ಲರಿಗೂ wide ಬಟ್ಟೆ 
ಫೊಡಗನಿಗೆ 23 eas? wots (Prvs.). 29 One ಕಾಣ modde aoe 
ಅರಸಿನ wc sis (Si 428). — ಎಲ್ಲವೂ. -ಊT. All the 
things together; all things; the whole (tog Bagh Si, 423; 
ನ್ಯಕ್ಷ 462; ಯಾವತ್‌ 468; ಅಭಿತಸ್‌ 470). ತುಪ್ಪ ಮೊಸರು ಮೊದ 
ಲಾದ ಅವೆಲ್ಲವೂ (SOWA, Nr.). ಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟ (Si. 254). — 
©Sa. An optional form of © in compositions (Smd. 


ಎಲ್ಲಿ 


208). ಬಲ್ಲ ಕಾರ್ಯಂ or ಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯಂ. Yo ಪುರುಷರ್‌ or 
ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರ್‌ (208). ಎಲ್ಲ ಧಾನ್ಯ ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ (ward, 
ete.); ಉಲ್ಲಾ ರತ್ನಮಂ ವಸುಮಣಿ ಖಮ್ಬುದು, ಎಲ್ಲಾ ಲೋಹಂ ತೈಜ 
ಸ ಐಎಮ್ಬುದು; ಎಲ್ಲಾ OA ಯಂಗಳಂ ನಿಯಮಿಸುವುದು (ಬ್ರಹ್ಮಚಯನ್ಯ); 
ಎಲ್ಲಾ ಮೇದವನ್‌ ಓದಿಹಾತನು (ಅನೂಚಾನ); ಎಲ್ಲಾ ಪಶುಗಳ ಮರಿ 
(ಬರ್ಕ್‌ರ ಗಸ). ಬಲ್ಲಾ ಕಡೆ (ಸಮನ್ತ ತಸ್‌, ete.); ಎಲ್ಲಾ ಸೇನೆಯೂ 
ತೆರಳುವುದು (ಸರ್ಮ್ವೌಘ, ete.); ಎಲ್ಲಾ ರಸಂಗಳ ಮೇಲಣ ಉದಕ 
ವು(ಮಣ್ಣ Nr.). At present also: ಸಿಕ್ಕಿದ FAAS. ಹೋಗುನ 
ವನು (Si. 362). ಭೂಮಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಅರಸಾಗಿ (257) - ಎಲ್ಲಾ 
ದೋಷ ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರ. ಎಲ್ಲಾ (i.e. ಎಲ್ಲವು) ದೇವರ ಜಗಲಿ 
ಯಾದರೆ OSH LAE, GE ಬಣ್ಣಾ ಮಸಿ ನುಂಗಿತು. 
ಎಲ್ಲಾ ಬಿಟ್ಟ, ಬಂಗೀ ನಟ್ಟ. ಎಲ್ಲಾ ಹೊಕ್ಕಿತ್ತು, ಬಾಲ ಮಾತ್ರ ಉಟಿಯಿ 
ತು Gus the boy his schoolmaster, paying his whole 
attention to the movements of a rat).— ಲ್ಲಾ ಹೋದರೂ 
ಮಲ್ಲ ಉಟಿದ (Prvs.). See B. 3, 83; Bp. 38, 77; 41, 13; 61, 
52; J. 1,6. — ಖಲ್ಲಾಗಳ್‌್‌ -ಆಗಳ್‌. Always, at all times (4 
Bros, ಸದಾ Nr.). ಬಲ್ಲಾಗಳುಂ (Kk, 3). —— ಎಲ್ಲಾದು. -ಅದು.- 
OY BD. ಎಲ್ಲಾದಬಿಲ್ಲು (Si. 349). ಎಲ್ಲಾನು. = ಎಲ್ಲವನ್ನು. 
(C.)+ mem ಎಲ್ಲಾರು. ಎಲ್ಲರು. (0). 
ಎಲ್ಲಿ é11-allii What place? in what or which 
place? where? whither? ಆಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ, ಉಲ್ಲಿ 
(Smd. 145). ಸುಭಕ್ತಿಯ ಸಮತೆ ಎಲ್ಲಿ ಇಹುದು, ಅಲ್ಲಿ ತಾನ್‌ ಇಹಂ 
(Bp. 10, 15; see also 55, 6). =ಲ್ಲಿ (whither) ಹೋಗುನೆವು? 
(Bp. 26, 31). ಬಲ್ಲಿ ಗೆ (whither) ಪೋದಯಳ? (Smd. 158). ಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಅಯ್ದುವೆವು (Bp. 26, 31). ಎಲ್ಲಿನ್ನ, whence? (see Bp. 28, 41; 
48, 10; B. 4, 136). 998 ಬನ್ನಂ (J. 28, 26). ಎಲ್ಲಿಯ of 
what or which place? of what sort? (My.). ಬಲ್ಲಿಯ we 
ಲಮ್‌ ಇವು? (Bp. 30, 16). ಎಲ್ಲಿಯ ಕನಕಂ? (31, 16). ” ಹತಿಯೆ, 
ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿಯ ಗುರುಗಳ್‌? (51, 6). ನೀನ್‌ ಅದು ಬಲ್ಲಿಯ ತನ್ನೆ ಐನಗೆ? 
(3, 81). &© coos, a man of, or at, what or which place? 
or of what sort? (My.). ಸೀನ್‌ ಎಲ್ಲಿಯವ? (Bp. 3, 82). ಈ 
ಕಳ್ಳನ್‌ ಎಲ್ಲಿಯವ? (31, 16). ಎಲ್ಲಿಯಣ ವ ಎಲ್ಲಿಯ. (My). ಅಲ್ಲಿ 
ಯದು. -ಅದು. A thing of, or at, what place? whence, or 
where, is it? (C.), ©© odee? 0, where? one does not know 
Td (or how, B. 3, 62; 4,52). SO Sar? 
0, whence? one does not know or is in doubt hanes 
(Bp. 48, 35; B. 4,57). ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೂ ಮನೆಗೆ ಬಪ್ಪ (೪) 
— ಎಲ್ಲಾದರೂ. -ಆದರೂ. = ಬಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ. Whithersoever, ete. 
(BY 25). ಎಲ್ಲಿಗೂ. -ಊ. ವ ಬಲ್ಲಿಗೆಯು, (0). ಬಲ್ಲಿಗೆ 
ಯೆ. -ಉ 9. Wihithemneger: wheresoever (Bp. 37, 46). — 
ವಲ್ಲಿ ತನಕ. Up to what place? how far? (Bp. 54,34), See 
Pir. 8. ತೆಂಗಿನ ಮರ. OO Wo. (Smd. 136). = ಲ್ಲಿ ಯನ. 
ಅಲ್ಲಿದಂ, AD Bo, ಎಲ್ಲಿದಂ (136). ಸೊಬಗಿನ ಆಗರಮ್‌ ಬಲ್ಲಿ ೧ ದನ್‌? 
ಇಚ್ಛೆ ಯಾಣ್ಯನ್‌ ಎಲಿ ೧ ದನ್‌? ಐರ್ದೆಗಾಣ್ಮನ್‌ ಎನ್ನ ರಸನ್‌ ಲ್ಲಿ Bat, 
VOSIANTY 2 ಭಂ? (136). See Riv. 13, 104. ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
-wRರೂ. Wheresoever; anywhere; everywhere; whither- 
soever (B. 2, 48; C.). = ಬಲ್ಲಿಯಾನುಂ. -ಆನುಂ. (Smd. 390). 
Wheresoevere — wಲ್ಲಿಯುಂ. -ಉಂ].= ಲ್ಲಿ ಯಾದರೂ. ಅಲ್ಲಿ 
ಯುಮ್‌ ಇಲ್ಲಿಯುಮ್‌ "ಎಲ್ಲಿ ಯುಂ ನರಂ (Smd. "150). ಅಲ್ಲಿ ಇದು 
£9), ಎಮ್ಭ ಅರ್ಥಡೊಳ್‌ ಎಲ್ಲಿ ಯುಮ್‌ ಉಳ್ಳ, ಒಡೆಯ, ವನ್ರ ಎನ್ನು 
ಈ ಮೂಬು) Bw sways ಅಕ್ಟುಂ (13). See also 159. 275; J- 
8, 2. ಎಲ್ಲಿಯೂ. -ಊಗ, = ಎಲ್ಲಿಯುಂ. (B. 8, 11; C.)* ಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿ. rep. re and where? at what or which places? 
ಓದುವಾಗ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ ಬೇಕೆಮ್ಬುಡು ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ 
ರುವದಿಲ್ಲ ಡೊ B WANS ಅದನ್ನು ಟದ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಮ್ಬು ವದಣ ಬಗ್ಗೆ ಗುಲಿತುಗಳು ಉಣ್ಣೊ ae, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲ 'ಜೀಕು 
(B. 8, 4). 


ವಲ್ಲೆ 283 ಎಸಳ್‌ 

he. a ವಲ್ಲೆ ellé, A limit, a boundary (My.; T8.; M. ಎಡೆ, | ox ésa. — ಐಸಮುಚ್ಞೆ. A cover, a lid (paw, ಉದಂಚನ 
A ಎಲ್ಲೆ; T. ಎಲ್ಲೆ; Tu. ~ಲ್ಲ್ಯ, little, small, short). Cf. Sk. Hla; Mr. 210, 0. rs. ಐಸಮುಚ್ಛೆ, ಐಖಸಮುಸಿ),  ಐಸಮಖಸಿ. = 
Ws ಮೇಲಾ? ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟು. ವ ಎಲ್ಲೆ. (My.). ಖಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ ಹದ್ದು (ಸೀಮೆ ಐಸಮುಚ್ಞೆ, ಲ. ೪. 

se Si. 113). ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟಿನ ಓಸಾದಿಯಾಗಿ (100). - ಬಲ್ಲೆಕಲ್ಲು. ೩ | ಎಸಕ ಕ]. (fr. 983). Shine, splendor, beauty; 
aa pds (My.). k appearance; form; state of being: fate; de- 
be tied 20d, elvu, = ಖಲು, ete, oo ಧಾತು, etc, Hla; My.). light (ಮೇಣಿಸುವುದು Ct. 11, 41; T8. OAT, delight; ಖಸಗು, to 
ಸಣ ಒಡಲ ಎಲು (ಕಂಕಾಲ್ಕ ಅಸ್ಸಿ ಪಂಜರ); ಸೆಯ್ಯ ಕಾಲ Od, (Soe); | be or happen; to arise, be felt, as a passion; to be agree- 


ನಟ್ಟಿಲ್ವು (ಕಸೇರು HA). | 
ಎವ್‌ ಕ೪, = 0001, ete, ABR (= ಎಮಗೆ, Bp. 42, 34; Bh. 
1, 14,25; Ram. 1, 16, 17). 


able; to appear or shine). ಮಖನಿಸು ಇಡು ನಿನತ್ತು, ಸಯ್ರಣಿ 
ನತ್ತು, ಕೆಳದಿಗೆ ತಸತ್ತು NARS ಖಸಕಂ (Smd. 179). (ಧೂರ್ತೆ) 
ವ್ಯಸನದ ಐಸಳದಿಂ ಮೆಯ್ಯಲ್‌ಯದೆ, ಮನೆ ಮನೆವಾರ್ತೆಯಂ mea, 
ಲಜ್ಞೆಯಂ ತೊಟ್‌ದು ಇರುತ್ತಿರೆ (SAstrasira in W. 1321). BAS 


ಮೆ vu - = 
ಐವಂಖಸು évayisn. Tbh. of ವ್ಯವಯಿಸು (Abh. P. 15, after 64). ಣ್ಲಳ್‌ ಬಿಸಿವಿಸಲಿಂ ಬಸನಲಿದು MISH ಸುಯ್ದ WAALS ಬಲರ್‌ 
= ಐಸಕಮನ್‌ ಒಡರ್ಚಿ Deamon CAD BAM ಪೃಥಂಜನಂ 


ವರ್ಣ é-varna. The letter © (Smd. 63. 67, 151. 5 
356). ಸಗೆಯೊಳ್‌ (Riv. 5,82). See Abh. P. 9, 96; Say. 2, after 
ಎವು évu. = 02, ete. Termination of the first Ff J.17,6.22; 28, 23; 34,3. — ಎಸಳಂಗಿಡು. -೦-ಕಡು. Shine 
person plural (Smad. 254), e. 9. Fea, ಕಣ್ಣೆವು, WA | or form to be destroyed (Abh. P. tes 123). 
ರ್ದೆವು; ಅನ್ನವು (255); ಒಳ್ಳಿದೆವು, ಒಳ್ಳಿದಕೆವು (257), ಪಿರಿಯಕೆವು | OAT ésagu. 1, To engage in, to undertake, 
(258); ಕೇಳೆವು (262), ಅಮ್ಮೆ (263), ಒಯ್ಕೆವು, ಕೊಳ್ಳಿವು (87); to commence; to do, to make, to perform 
ಹೇಳಿದೆವು, ಹೊರಳಿದೆವು, ete. (C.). (ಉದ್ಯೋಗ Smd. Dh.; ಮಾಡು Smd. 268 Cm.; T., M. ಡು, 
ಎವುಳ್ಳಿ évulli. = ಎಂಜಲೆ, 4.೪. (3%, ಪತ್ತಳೆ, ಎಂಜಲ್‌ Ss.). to tee up; to awiertaeee T. 0%, to join; to LE ಇಯು 
. ಈ, to do; T. ಖಯ, ಹ. Seo, So, to unite, fit, meet 
dyed evulu. eee ts. oe sone Tu. 2%, Ad, | see Tt. = oun 
ಎವೆ bVE, = OF g.v., ete. (ಅಕ್ಷಿರೋಮ, BF, Mr, 317; OAS (= ಎಸಗುವ, Smd. 275). See Rsv. 5, 117; 6, after 
SSF, BF. Nn. 86). ಕಣ್ಣೆವೆ (ಸಕ್ಷನ್‌ Nz; ಚವಲಮ್ಸ Sm. 70). 11; 6, 23; 9,12; 13,9 (ಖಸಪುದು). 14. 18; Bh. 1, 8, 1. 53; 
See ಕಣ್ಣೆವೆ; Bp. 4,26; 9, 3; 13, 18; 43, 42; 44, 40; B. 4, J. 2, 9.19. 25; 4, 15. 62; 6,4; 9, 21; 12, 1; 16, 27; 20, 9; 
83; J. 9,8; 11, 37; 19,21; 24,4. — ವೆದೆಲ್‌ಯಿಸು. -ತೆಜ್‌ 25,17; 29,89. 2 to commence (v. i, J. 32, 55). 
Ma. To cause to open the eye-lids (Grj. 5, 6)» = as ಎಸೆಗು tsagu. 9, Engaging in, etc. 
ಯಾಟಿ. -ಆಟಿ. A motion of the eyelid (C. Bp. 47, 28). — 
OAT ಕ8೩ಕಿ. ಎ ಸಿಗೆ, etc. (My.). 


] ಐನವೆಯಿಕ್ಯ ದವ, -ಇಕ್ಕದವ. A male person who never shuts 
Ps ಬದಿ . 
i OB 88೩4. =(2°9, 990%), ಏಡಿ1, (ನಳ್ಳಿ, ಅಳ್ಳಿ). A crab 


i wi his pestis: a deity (ಸುರ Sm. 8. 9).— ಐವೆಯಿಕ್ಕು. ಇಸ್ಟು. ವ 

phat 

i ast 32-. To put the eye-lids down, to shut them (J. 24, 45). (ಕುಲೀರ, ಕರ್ಕಟಿ ಗಸ. T. Rew, Rien, ನಣ್ಣು; M. ಇಗಣ್ಣು; 
[2 ie) 

cf. SBI 1, ಪಿಸುಕ್ಕು ಹಿಡಿ). 


ad. the os ಬಾರಿ HHT Say, ಹೊತ್ತು (soe Nr). 
ಎಸಡಿಗೆ bsadigé, ಎ ox . 


ane Wut pS ಬ 
ORG. ésadu. = ಎಸೆದು. 


EN 
Always, 8) ili 
Mei 


“i 
spas! = 
ms Ww w 


cat? He See 8. ಪುಸಿಂ, 
at? Op, 


ವ nd 
os 6vé. Tbh. of ಯೆವೆ (ಯವ, ಸಿತಶೂಕ Nr). (may a ees ale 
ಎಷ್ಟು éshtu. (= ಎನಿತು eto.), 


How much? etc. (see P. p. of 041 & 3. 


ನಿತ) with which it is identical as to meaning; C.). 


He ಐಷ್ಟ್ರಾಗಿ (Bp. 44, 50). ಏನ್‌ ಬನ್ನಡು (6. « ಐನ್ನರೂ), ಎಷ್ಟಾದಡಂ | ಖಸರ್‌ Esar. (Sma. 52). ಎಸೆರು. The water in a 
ati ಬಿಡ ತನ್ನನ್ನವ ನೀಚ ತಾಂ (88. 85). ಎಷ್ಟು ಮಾಡಿದರೂ ನಷ್ಟವಾಗಜೇ cooking pot when in a state of boiling; the 
i ಬಿಡದು (Prv.). ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೂ (ಯಾವತ್‌ Si. 468). ಮಣ್ಣು water that is strained off from boiled vege- 
ನ್ನು ತರದ್ದು? (ಔ. 1,1). Ao; ಎವ್ವಲಲ್ಲಿ, ಎವಖೊಳಗೆ; O¥F, | tables or pulse; the water with the boiled 
ot woe ae a ee copie? | vegetables, etc., pepper water (C.; T8.; of. eee 
pl, (C.). ಐಷ್ಟು ಮನೆ or ಮನೆಗಳು? (0). ಐನ್ಸುನೆಂಯ. -ಅನೆಂಯ. = BP). See ನೀರೆಸರ್‌; Pry. 5 ಪಡವಲ 1. 

ih, ಐಪಿತನೆಯ. OP SOO (B. 1, 11). ಎಷ್ಟನ್ನ. -%8,. (Literally: aad son ik > we ey: a 
it, how much end? i.e.) what extent? to what extent? how | SAY? 68a], ಎಸಳು. ower-leal, a petal (C.; 
_ a”, long? how far? also: to what an extent! ete. (0.) 98,8 Tu.; T. ಇದಯಿ, ಅದಟ್‌, ಏಡು; ಹ. ಇದಳ್ಸ್‌ ಇದಟ್‌, ಅದಯ್‌; ಇದೆ, 


ಬಡೆತಾ ತಾಳಲಿ? (B. 3, 59). ಅವನ ಫಜೀತಿ oma ಹೇಬಲಿ! (8. Z, a sprout, shoot); a small twig with leaves (My). 
tt 198). ಅವನ TS, NGA ಹೇಟಿ ಬೇಕು? (5,64). OBA ನನ್ನ ಪೂವಿನೆಸಳ್‌ (Smd. 28. 161). ಎಸ RB, ಎಸಳ್ಗಳ್‌ (52). ಬನ್ನುಗೆಯೆಸ 
Ps ಸಂಗಡ ಬರುತ್ತಿ? (C) amc) ಮಟ್ಟಿಗೆ. = ಬನ್ಸನ್ತ. (0). v5 (Cpr. 7, after 92). ಕೆನ್ನಾ ವರೆಯಿಸಳ್ಗಳ್‌ (ditto). & ಹೊಗಳಿಗೆ 


ಸ, ಎನ್ಸಕವನು. -ಅವನು. A man of ay ಗ power, ಮೂಜಿ ಮೂಲು ಎಸಳುಗಳು" ಇರುವವು" ‘8. 3, 106). See Bp. 
wry faculties, etc. ? (C.).— BY, ಮಟ್ಟಿ = age ಮಟ್ಟಿಗೆ. 18, 30; 22, 7; Bh. 1, 5, 93; 1, 20, 54; Suv. iL, ₹29 ಅಚ್ಚೆ Ae, 
nf 4h (C.).— om, ಮಾತ್ರ. What aes ete. ORD, ಮಾತ್ರ oA, ಅರೆಯೆಸಳ್‌, ಕೀಲ್‌ಸಳ್‌, TASS, RY Aes, ಪಸುರೆಸಳ್‌. ಎಸ 


to whatsoever extent (B. 4, 107). dey; ಮಾತ, ತ್ರವಾದರ್ಯೂ 
whatsoever, or to whatsoever, extent (B. 4,88. 90, 195). 
— ಐಷ್ಟೊ, “ಬು 4, ಐಷ್ಟೋ -L 8. How (very) many! (B. 1, 13; 
3, 67. 7%; 4,40. 70; “5, 268). 2,0, how much or many? 
one does not know how much or many (B.3,28. 40; 4, 
205, 224), 


Bow a8, = ONG ಣ್‌. (J. 29, 29). — ಐಸಳ್ಲಣ್‌, -ಕಣ್‌ A petal- 

like eye (J. 6, 16; 8, 21). —= DAK) WOK, -ಹುಮಿಪ. An 

island-like leaf. ಯುಮಡುಗೊಣ್ಣ ಬಣ್ಣಿನೊಳಗೆ ಈಸಿ, ಪೊದಟಿ 

ರ್ದು ಇಡಿದಿರ್ದ Td ಸಳ್ಲುಮಿಪದೊಳ್‌ ಅಯ್ಕೆ Sods Gao, ಕೇಸರ 

Bere ನಲುವಿಂ ಪೊರಳ್ಸು, awe ಬಿಗಿದ ಕೀಯ್‌ಸಳ್ಳ ಬ್‌ಯೊಳ್‌ ಒಯ್ಯನೆ 

ಹಾಟು ಪರಾಗಪುಂಜದೊಳ್ಸ್‌, ಪಥೆ'ವಡಿಸಿತ್ತು ಭೃಂಗತಿತು ನೀರಜದೊಳ್‌ 
36* 


ODE 


ನಿಜಪಾಂಸುಕೇಲಿಯಂ (Spr. 7, 60). — ONY, -ಪಸೆ. (8nd. | ಎಳ 81a, = 8 2, ಎಳೆಂ. 


54). A bed of flower-leaveSe a= ಎಸಳ್ವಲ “HW”. The way, 
or place, of a petal (Cpr. 7, 60).—Cf. ಇಗರು 2 &8? 
ಎಸೆಳೆ 88418. N. of a jungle tree (Riv. 5, 58; My.). 


ಎಿನೆಯ್‌ Esa], (Smd. 59). ಬಸಲ್ಲಿಳ್‌, DA (52), 
ಎಸಲತಿತಿ ésalgé, = ಸಡಿಸ್ಕೆ 4. ೪. 


DAR 88178. = ಎಸ, ಎಸುಸ2. Shooting, throwing; 
a throw, a shot (My.). wಿಲ್ಲಿಸಿಗೆ (Si. 285). 

ಎಸು ಕsu. 1.= ಸು, te. To shoot an arrow; to 
throw. ತೀಫ್ರನೆಸುವಾತ (ಲಘುಹಸ್ತ, SP Sep ೫1೩). ಬೇಟಿ 
TITS ಎುವದುನ್ನೆ ಆದ ಬಲದ ಗಾಯವನುಳ್ಳ BY Mo (ದಕ್ಷಿಣಾ 
ರುಸ್‌); ಎಸುವವನು” (ಕೃತಹಸ್ತ, WB Oven, Bees Nr.). 


By 
ಎಸುವಡೆ (Grj. 8, 13). See Bp. 34, 24.27; 40, 7% J. 8,35; 


BOSD; ಪೂಣ್ಣೆ ಸು. 

OND 61. 2. (fr. ಇಸು3). (Smd. 250). Shooting, 
throwing. dರತೀತ್ವರನ SADA (Grj. 4, 113). 

ಎಸುಗೆ Esugé.= OA, ote. (Grj. 8, 39; Ram. 30, 11; 
eT 6. 8s te, 25, 61, 65, 40; 19, 1688, 
16, 40; 20, 12. 58; 21, 35; My.). 

OA ésé, 1,=0%01, ete. To shoot an arrow; to 


throw (My.). P. ps. aa, ಎಸ್ತು. ಪರಿನರ್ತನಂಗೆಯ್ಯುತಿರೆ 
ನನಿಲು, Wes Ten, ಇರದೆ ಎಸೆಯೆ (Bagh’, operable Baal Si. 
280. 281. 289, 


ಎಸೆ 888. 2. A shot; a throw (My.). 


ow 888.3. To shine, to be brilliant; to be 
beautiful; to be distinguished; to appear; 
to become manifest (St Smd. Dh.; ಶೋಭಿಸು Sma. 
2 Cm,; ಒಪ್ಪು 56 Cm.; T. ಇಯಂಗು, to shine; see XAT). 
See Smd. 2. 18. 24. 56. 74. 75, 76. 81. 133. 163. 216. 235. 
255. 297; Bp. 1, 26; 8, 28, 24; 12, 84; 22, 4; 44, 71; 50, 
38; 58, 25; Bh. 2, 13, 25; Riv. 2,38. 46. 47. 48.50; 9, 
11; J. 1,3; 8,6.17, 24; 5,75 8, 4.5. 6; 12, 25; 17, 20. 21; 
19, 6; 26,4; 28, 26. 58; ©. Bp. 2, 8; 5, 5. 7. 48. 52: Ram. 
13, 4. 10. 11; Abh. P. 3,41. 42. 

OAD, 65tu. = ಎಸೆಡು. Vulgar P. p.of 081. 
280. 288; My.). 

DBR Ett-hagél,= oR, oBoR, oBWor, Bor, Bek, 
ok BOGOR, What manner? in what man- 
ner? how? (Cf. T. 083,73). ತಿಬ್ಬಮ್‌ ಎಹಗೆ ಅಹುದು, ಅ 
ಹಗೆ ಮಾಡಿದ. ದೋಷರಹಿತಮ್‌ ಎಹಗೆ ಅಹುದು, ಅಹಗೆ ಪೆ ಪೇಲ್ಬಿಂ 
(Smd. 175). See Bp. 15, 17; 18, 48; 36, 82. 33; 37, 9; 40, 
38; 41, 11; 48, 57. 79; 44, 18; 58, 32; 61, 68. 

ಎಹಂಗೆ 1l-hangé, = OBR, ete. What manner? 
6೬೭. ಯುಕ್ತಿಗೆ ಎಹಂಗೆ ಅಹುದ್ದು ಅಹಂಗೆ (Smd. 164 Mab. 
Cm.). See Bp. 86, 57; 58, 36. 

ವಿಹೆಂಗೆ 611-héheé, = ಎಹೆಂಸೆ, ote. (Bp. 57, 67). 


(Si. 


oO? 6]. 1,= ಎಳ್ಳು, q.¥. (md. 83. 84; T., M.; Tu. ಎಣ್ಣೆ), 
do (84). ಎಳ್ಯೊಳ ಣ್ಣ (168). ಎಳ್ಳಸಿತು. -ಅಸಿತು., ma 
much as a gingely seed. (Bp. 37, 55; J. 10, 24; 18, 80; 
1% 13): 

ಎಳ್‌ él, 2.=0%. — OF G0. ವ ಎಳೆಗಳು. (My.)« —— 08 CO. = 
ಖಳನೀರು. (My.). 
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ಎಳಸು 


Tenderness; youngth, 
youth; weakness; moderation; lightness in 
colour; etc.; (tender, etc.; see ಖಡ 2).— ಏಳ ಅಂಜಿ. 
(Smd. 10). A young goose. == ಎಳಕವುಂಗು. = ಬಳೆಗೌಂಗ್ಗು, 
(J. 19, 6). —— HFN. -ಕನ್ತಿ. SOs. A cow (or buffalo) 
that has lately calved, a milch cow (My.). ಕಲುಗಳ ಸ 
ಮೂಹವೂ ಎಳಗನ್ನಿಗಳ ಸಮೂಹವೂ ಕ್ರಮದಿನ್ಹ ವಾತ್ಸಕ ಧೈನುಕ ಎನಿ 
ಸುಗು (Nr.). ಎಳಗಸ್ತಿಯಾಕಳು (ಧೇನು, ನವಸೂಕತಿಕೆ Nr). ಎಳ 
ಗಸ್ತಿಹಸು (ಧೇನುಕೆ Nr). — ಎಳಗಸ್ನಿ. “ಕ್ಸಿ. ವ ಳಗಸ್ತಿ, ಬಳೆಗನ್ನಿ, 
(ಥೇನು, BSS, ಸೂತೆ HiA.: 5 My.) over’, oy Young 
or tender tone grass (C.).—— S878 -ಘುಡಿ. N. of a 
Village. ಖಳಗುಡಿೀ ಸಕ್ಕರೆ (B. 3, 45). a= ಳದನೆ, ತನೆ. A ro- 
cently formed fetus, ಎಳದನೆಯಾವು (ಸಲಿಕ್ಸಿ, ಜಾಲಗರ್ಭಿಣಿ 
H14.). = d FOROS, -Aೀರು. The water of an unripe cocoanut 
(My). wಳೆನೀರ್ಗಳ್‌ (J. 3, 27; 11, 38). ಎಳನೀರ್ನೊನಲ್‌, 
-ಪ್ಲೊಸಲ್‌. A stream of such water. ಬೇರ್ನೆರಸು ಕಾಯ್ತ TOAD, 
ಎಳನೀರ್ಪೊನಲಂ ಕಜತಿವ ತೆಂಗು (Smd. 81). — ಎಳಮಾವು. A 
young or tender mango tree or mango. ಖಳಮಾನೆೇ! (Smd. 
152).—— ಎಳಮುತ್ತು. (Smd. 166). A delicate, fine pearl. 
— ಎಳಲತೆ. (Smd. 386; Kk. 99). A tender creeper. — © 
ವರ್ತಿ, -ಪರ್ತಿ (8). Young cotton (8). ತಖಿ'ಯಲ್‌ ತಕ್ಕೆ ಳವರ್ತಿಗಳೆ 
(Smd. 277, 0. r. in Mdb. ಇಜ್‌ಯಲ್‌).- ಎಳಿ “ಬಳ್ಳಿ. ದಾ 
ಎಳಲತೆ. NFHS, ಬಾಲಮ್‌, ಅಲರ್ಡೊೋಂಗಲೆ ಕೇಸರಂ (Smd. 81). 
— ಳವುಲ್ಲು, -ಹುಲ್ಲು. Young grass (Big, ಬಾಲತೃಣ ಗ). 
ಎಳವೆಜಕೆ, -ವೆಜ. The young or new moon. ove! ದಾಡೆ, ಕೆನ್ನ 
ಛಿರ ನಾಲಗೆ (Smd. 81). 
ove élaku. Young age(C.). ಆನೆ ಎಳಕಿರುವಾಗ ಕೋ 
ಜ್‌ಗಳು ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ (B. 5, 238). 
ಳಗ élaga. A species of sheep with rough 
wool; the ram is occasionally used by boys 
to ride on(C; ef. Sk. ಏಡಕ, ಪಿಳಗ=ಗ, ಪಲಿಗವTಕ. B= 
Sk. ಏಡು). 
ಎಳಚಿ 81461, = ಎಲಚೆ, ote. The jujube (My). — 9 
ಚಿಯೆ ಗಿಡ. (ಕರ್ಕನ್ನು, ಕೋಲಿ, ಘೋಣ್ಣೈನಸ. 180). — ಎಳಚೆಯ ಹ 
£92. (ಕುವಲ, PHO, ಸೌವೀರ, ಬೋರೆಹಣ್ಣು Si. 130). 
ಎಿಳತು Elatu, = ಎಳದು 1, (78. Bed). ಎಳತಾದ ಎಲೆ (ಸಲ್ಲನ 
Si. 128). 
ಎಳೆದು ’ladu, 1. (Sma. 70). = 08a. That is tender, 
young, etc. (See ಖಳ), — ಎಳದಾಗು. -ಆಗು. To decrease 
(J. 28, 41). 
ಎಳೆದು ಕಿladu. 2. (= ಡು). Moving about, un- 
steadiness, fickleness; tremblingly, un 
steadily, ficklely (ರಲಾರ್ಥ, ಬೆಳ್ಲಳಂ Sma, 395 Cm5 
M. S¥70, to move, shake, fluctuate, stir; ಇಳಕ್ಕ, to get 
into motion, to move, ete.). a 
ಎಳ lar, = Ove2, 4 v. Fear (ಥಯ Ct, II, 19)- 
ಎಳವು élavu. To arrange; to order (29% 


Smd. Dh.). 
o¥os Slave. (Smd. 247, 0. r. in Mdb, MS, 288). 
ಎಳಸು blasu.1. To desire, to long for; to take 
pleasure in (ಇಚ್ಛೆ Sma. Dh.; TS, ಲಾಚು; 7, ಇಳಿ, BY 


connexion, po 2°, union; lust = 2% Bg? see oe 
1). Seo Smd. 297. 348; Bp. 11, 6. 10; 18, 125 ; 20, 19; 8% 
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ಎಳಸು 


54; 89,50; 40,381.50. 72; 42,25; 52,42; Ot I, 1; Gr. 


4, 72; Riv. 5, 39. 78; 6, after 24; 8, 117; 10, 9; 13, after 

95; Right, 17, 66; J. 3, 28; 4,41; 5, 24. 59. 68; 6, 37; 

7,42; 10,31; 11,16; 15,5; 28, 40. 48.58; 30,28; 32,28. 
ವಿಳೆಸು élasu.2. Desire, etc. (Grj. 5, 57). 


ಎಳಸು élasu. 3. ಎ ಅಳಸು 1,4,೪. 


ಎಳಿದು ಕಿlidu, (= ಎಳಡು2). Unsteadiness, fickle- 
ness (? Abh. P. 15, 69). 


ಎಳೆ 6181, A rafter (Ss. Mhr.; B. 4, 121. 129). 


oe élé, 2 .= OF, q.v. (Tu; 78, 88, Se). Genitive ಳೆ 
ಯ or ಖಳೇ; locative ಎಳೆಯಲಿ, ಎಳೆಯಲ್ಲಿ, ಎಳೇಲಿ. ಎಳೆಯ 
ಹುಲ್ಲು (SR, ಜಾಲತೃಣ ಸ.). ಎಳೆಯ ನೀಲಂ (ರಾಜಾವರ್ತಂ Sm. 
69; i 85). ಎಳೆಯ Banos (ಸಲ್ಲವಾಂಕುರ, ಪ್ರವಾಲr. 106). 
ವಳೆಂರು ಪವಳ (Bao, etc. 505). ಳಿಯ ಪಿಡಿಯಾನೆ (ಧೇನುಕೆ 
411). ಕಾತ ಎಳೆಯ ಮಾವುಗಳ ಬನಬನದ ರಠಾವುಗಳ್‌ (7. 17, 4). 
ಳೆಯ ದವನದ Meco Be (Rsv. 10, after 31). 
(B. 5, 321). ಎಳೆ ಹುಲ್ಲು, ಎಳೇ ಗಜಿಕೆ (8. 165). ಎಳೇ ಮಗು 
(196). ಎಳೇ ರೆೇಕುಗಳು (97). ಎಳೇಲಿ ಬರಲೊ? ಮುಸ್ಪಿಲಿ ಬರ 
ಲೊ?-- ಎಳೇ (ಎಳೇ ಪ್ರಾಯದ) ಮರುಳೊ? ಎಪ್ಪತ್ತೇ (ಎಪ್ಪತ್ತು ವರು 
ಸದ) ಮರುಳೊ? (Prvs.). —- OFFS, ಎಬಳೆಗಲು (Si. 318). —— 
ಐಳೆಕಾವು. Slight heat (C.).— ಬಳೆಗಸನ್ನಿ. “FH. = OFA, (Be 
ನು Mr. 181; J. 11, 4). ಎಳೆಗಪ್ಪಿಂಯಾಕಳು (Peso, ನವಸೂತಿಕೆ 
Nr.; Si. 322). — ಎಳೆಗನ್ನು. -ಕನ್ನು. ವ VENA, (My.)e w= 9 
ಳೆಗಪ್ಪು. -ಕಪ್ಪು. Light black (Mr. 275; My.). — wಳೆಗಯಿ. 
-t@o. A young calf (ವತ್ಸ Nr; J. 19, 31). ಳೆಗಜುಂ ತಾ 
ಹ್‌ Boa Sao, ಆಗದೇ? (88. 44). —— Brows, -ಕಾಯ್‌, A 
young, only partly developed fruit of the kay class 
(208 Kk. 28; Sav. 1,51); a young kay. ತೆಂಗಿನ ಖಳಿಗ 
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ಎಳೆಯ S30 | 


ಯೊಳಗಿನ ನೀರು (B. 2, 41). —- ಎಳೆಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. = ಬಳೆಗಾ | 


ಯ್‌. (ಮಿಡಿ Sm. 22; ಶಲಾಟು, ಕೋಮಲ 11; Sood Si. 128). 
ಖಳೆಗಾಯಿಗೆ ಸೀಯಾಳವೆನ್ಹಲೂ ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ (B. 2, 41). - ಎಳೆಗಾ 
9, A gentle wind (Riv. 5, after 19; 12,23; ©. Bp. 11, 5; 
J. 18, 23; 31, 1). — wಳೆಗೂಸು. -ಕೂಸು. A tender infant 
(C.) — ಬಳೆಗೆಮ್ದು. -ಕೆಮ್ಬು. A light red, the colour of the 
dawn (My.; ಅರುಣ್ಯ ಅವ್ಯಕ್ತ ರಾಗ Si. 51). HBAs ಳ್ಳ Boy, 8 
94). — ಎಳೆಗೌಂಗು. -ಹೌಂಗು. = ಐಳಕವುಂಗು. Young ಸ ee 
7, after 92; Rsv. 10, after 31). — ಎಳೆಜೊನ್ನ. Faint moon- 
shine (Riv. 11, 80). — UA. Young tulast (J. 26, 68). 
— wಳೆತೆಂಗು. A young cocoanut tree (Cpr. 7, after 72). 
— ಎಳೆತೊಗಲ್‌, 
ಖಳೆದಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. 1. Tender foliage to appear (see s. ಅರೆ 
BO 1). ಎಳೆದಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌ 2. Tender young foliage (ಪಲ್ಲ 
ವ ಕಸಲಂಯ Mr. 106; ತೊವಲ್‌ Gt. 11, 105). ಇಮಾ ವಿನ ಎಳೆ 
ದಳಿರ ಪೊಳೆವ ಪೂಗುಡಿ (Cpr. 7, after 92). See Rsv. 2, 41; 
10, after 31; J. 19, 34; 29, 49). = ಐಳೆದಿಂಗಳ್‌, ~ Sores, = 
ಐಳಿವೆಜ್‌. (Abh. P. 3, 2). — ಎಳೆದುವ್ಬಿ. -ತುವ್ಸಿ. A young 
black bee (J. 2, 65; 3,3; 28, 43). — ಳಿನಗೆ. A smile (Bp. 
16,27; 26, 18; 28, 19; 57,33; 60, 2; J.1,12,52 11, 18; 
13, 57; 16, 11; 19, 21). == ಳೆನಡಿಕೆ. One of a horse’s 
paces: walk (U4 8 3 Si. 274).— ಬಳೆನನೆ. A delicate bud 
(Riv. 2, 87). — ಎಳೆನಾಯ್‌, A young or small dog (J. 28, 
41). — ಎಳೆವಾರು. A tender, delicate, fine fibre (My.).— 
ಎಳೆನೀರು. ವ ಖಳನೀರ್‌. (My.; B. 2, 41). — Few. A light 
blue (My.); a kind of sapphire (00೫SIro Smd. ID. — 
ವಳೆನೇಸಜ್‌, The just risen sun (Abh. P. 3, 2; J.1,3). — 
ಖಳೆಪಾಕ, slight degree of boiling (My.).— o8xwor. 


A tender, soft skin or hide (B. 5, 26).— | 


ಎಳ್ಳು 


A delicate, fine eyebrow —- nಳೆಪುರ್ಟುಡೋಳ್‌,. -ತೋಳ್ಸ್‌ 
Delicate eyebrows and arms (J. 6,27). — ಖಳೆಪುಲ್‌ಿ = ಎ 
ಛವುಲ್ಲು. (ಶಷ್ಟು Mr. 109; J. 15, 18)-— ಖಳೆಪ್ರೂಂಯ. Youth (C.). 
— Fn. Light or faint colour (My.)». — wಳೆಬಿಳುಪು, A 
Gn iL colour (ಈ ನತ್ಲಾಣ್ಣ್ದು, Gow ರ 81.51). — ಎಳೆಮಕ್ಕ 
45, Young children (J. 28, 29). — ose. A aed 
young (B. 2, 67). — nಳೆವಾಡಳ, A young citron (J.30, 
16). —— ಳೆಮಾನ್ರು. = ಬಳಮೂಾವು. (J. 29, 45). OF NOW. A 
faint lightning (Rsv. 1, 132; 8, 102). = ಳೆಮಾನ್‌. A 
young, small fish (J. 6, 6). — ಖಳೆಮುತ್ತು. = ಐಳೆಮುತ್ತು. (Bh. 
2,18, 26). ಐಳೆಮೊಗರು. A delicate bud (My.).— ಳೆ 
ಯಂ. -ಅಂ8. (Smad. 185). A young man; a boy (J. 28, 16). 
ಎಳೆಯರ್‌ (J. 5, 57). - ಎಳೆಯ ಬಳ್ಳಿ. = ಎಳೆವಳ್ಳಿ, (1. 19, 31). 
ಎಳೆಯ ಮಾವು. ಖಳೆಮಾವ್ರು. (3, 17, 4). ಳೆಯ ಮಾನ್‌. = 
ಬಳೆಮಾನ್‌. (J. 9, 24).  ಎಳೆಯವ. -ಅವ. = ಐಳೆಯಂ. (My). 
ಎಳೆಯವ ತೋಳಾಡಿಸಿದ ಅನ್ತ, ಎಪ್ಪತ್ತಬಿವ ಆಡಿಸಿದರೆ ಒಪ್ಪಿ ತೇ? 
(Pry). — ಳೆಯ ವಲ್ಲಿ. ಎಳೆಯ ಬಳ್ಳಿ. (J. 30, 15). — ಳೆ 
ಯಳ್‌, -ಅಳ್‌ 3, (ea 135), A yd woman; a girl 
(Grj. 8, after 91). — nಳೆಯೆಲೆ. -ಎಲೆ. A young leaf (Cpr. 
7, after 92). — ಖಳೆಯೆಳೆ. rep. (B. 5, 240). — ಳೆಲತೆ. = ಐ 
vos, (Ct. IL, 68. 98; Bp. 42, 28; Bh. 1, 5, 8). — oಳೆವರೆ 
ಯ. -ಹರೆಯ. = ಎಳೆಪ್ರಾಯ. (y.).  ಳೆವಳ್ಳಿ. -ಬಳ್ಳಿ.  ಐಳವ 
ಳ್ಳಿ. (Rsv. 13, after 104). — ಳೆವಾಡಿವಚನ್ನ . -ಪಾಡಿವ- The 
crescent of the moon of the first day of the Suklapaksha 
(Sastrasdra in W. v. 1273) we ಐಳೆವಾಸಿ. -ಪಾಸಿ. A multi- 
tude of fine braids of hair (J. 6, 23). — oso -ದಾಟ್‌. 
A young plantain. ಎಳೆವಾಲಿಕಿಯ ಸುಲ್‌ಯೆಲೆ (Cpr. 7, after 
92; Abh. P. 9, 79). == ಖಳೆವಿಸಿಲ್‌, -ಬಿಸಿಲ್‌, A moderate 
sunshine as that of the morning and evening or of the 
cold season (Abh. P. 3, 13; Riv.9,28; J. 3, 18; 17,7). 
— ಐಳೆವುಲ್‌, -ಪುಲ್‌್‌ = ಖಳವುಲ್ಲು. (Riv. 8, 125). - Heda, 
-ಫೆಣ್‌. A young woman (J. 6,18. 27. 32; 30,2. 18). ಳೆ 
ವೆಣ್ಣಳ ದಟ್ಟಿ (Riv. 18, after 59).  ಬಳೆವೆಚ್ಲಿರ್‌. -ಪೆಣ್ಣಿರ್‌. 
Young women (Abh.P.15, 45; Ram. 1, 16,53). — wಳೆ 
ವೆ. -Se% = ಎಳವೆಲಿತ. (Abh. P. 16,88; Grj. 4, 20; Bp. 4, 
28. 40; 17,11; 42,24. 37; Riv. 13, after 59). == wಳೆವೆಲಕೆ 
ಗೆದಿರ್‌. -ಕದಿರ್‌. A beam of the new moon (R.). — 08s 

ರ್‌. -ವ್‌-ಐಲರ್‌. = ಉಳೆಗಾಳಿ. (J. 8, 24; 8,2; 30, 36). — OF 
ಮೇಡತಿ. -ಬೇಡತಿ. A young Bédati (Riv. 5, 97; 6, after 24). 
— oa, A sowing machine with only one aperture 
(C.)e = SAO. A young lion (J. 4, 33). == OBA A 
slight sigh (Rsv. 12, 56). — ಹದ. An imperfect degree 
of ripeness, of cooking, ete. (C.)e = nಳೆಹದಿರು. A fruit 


newly come forth, a very young fruit (My.). — wಳೆಹಿಂಚು. 
= ಐಳೆಹದಿರು. (My.). - ಖಳೆಹುಲ್ಲು.ನ ಖಳೆವುಲ್‌. (B. 4, 79). 


ಎಳೆ 616. = ಇಳೆ, ete. (ಹೂವಾಚಕ Sai Dh; ಳೆ 357; ಭೂಮ್ಯರ್ಥ 
I; wan, ದರೆ, otc. Sm. 87; ಭೂಮಿ 112). = ಎಳೆದೇರ. ಶೇರ. 
Whose chariot is tho earth: Siva (Kk. 4; ಈಶ್ವರ Sm. 2). 
— ಎಳೆಯ ದಂಗುಳಿಯ ಮಾರಯ್ಯ. N. (Bp. 27, 49; of. ಇಳೆಯ 
ದಂಗುಳಿಯಾರ). 

ಎಳೆತನೆ ಕlétana. Tenderness; youth (My.; si. 322). 
ಐಳೆತನದಲ್ಲಿ ಕಲಿಯದ್ದು 28 FO ಮೇಲೆ wd ee P (Prv.). 

ಎಳೆದು blédu, = ಎಳದು 1. ಎಳೆದು ಅಪ್ಪ ಪಶು (ತರುಣಪತಶು, 
etc. Nr). 

ಎಿಳೆಯಂ Eléyam. ವಿಳೆಯಳ್‌. ಎಳೇ. Sees, ಎಳೆಂ. 


ಎಳು, lu = ಎ91. The oil-plant Sesamum in- 
dicum, the gingely-oil plant and its seed 


ಎಲ್‌ 


(3 Mr. 374; see ಅಗಸೆಳ್ಳು, ಊರೆಳ್ಳು, ಕರೆಯೆಳ್ಳು, ಹಾಡ Now? 
ಯೆಳ್ಳು, ಕಾಡೆಳ್ಳು, ಕಾರೆಳ್ಳು, ಗುಳ ಯೆಳ್ಳು, ಗುಣ್‌ My ಜಳ್ಳುಎಳ್ರು, 
Wow 3%, ಹೊಳ್ಳಿ =)» ಎಳ್ಳು ಚಿಳವ Foss (ತೈಲೀನ Mr. 94). See 
Bp. 48, 71; 61, ke 38; Dp. 59, 1. ಎಳ್ಳನ್ನು ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಒಣಗುತ್ತ 
ದೆ; ನೀನು a? ಒಬಣಗುತ್ತಿ, ಮಖರಳೀ ಬೀಜವೇ? ಎಳ್ಳೊಣಗಿದರೆ 
ಎಣ್ಣೆ ಬರುತ್ತದೆ; ಸೀನು ಒಣಗುತ್ತಿ, ಮುರಳೀ ಬೀಜವೇ? 
ea. ಎಳ್ಳ ಕೆಯಿ. A field of sesamum (ಲ್ಲ, ತೈಲೀನ 
Hl4.). — ಎಳ್ಳಗಸೆ, -ಅಗಸೆ, Lin or linseed of a blackish 
(bluish) colour (My.; ಅತಸಿ, ಉಮ್ಮಿ ಸ್ಸ ಮೆ Nr; ಅತಸಿ ete., 
ಕರಿಯಗಸೆ Si. 305; ಉಮೆ Mr. 374). — = oY) IA. -ಅಮಾಸೆ, 
The last day of the bh&drapada month on which the 
manes are worshipped (My.)s = ಎಳ್ಳಷ್ಟು. -ಅಸ್ಸು. = OF ASO 


8° oF 1. (C5 B. 3,97; 5, 120). — ಎಳ್ಳ ಹುಗ್ಗೆ. A dish of | 
milk, rice and sesamum (30°88 Nr). — ಎಳ್ಳ ಹೊ. The | 
blossom of sesamum (ವಜ್ರಪುಷ್ಪ Nr; ಶ್ರೀಮತ್‌ ಇ). — ಎಳ್ಳು | 


30d. The seed of sesamum (C.; B. 1, 6). — ಎಳ್ಳುಗಾಯಿ. 
~sa0), The pod of sesamum (C.). — ಎಳ್ಳು ಹಟ್ಟೆ. A éatni 
(chatney) of sesamum (C.). — OAT. A sweetmeat 
made of sesamum, ete. (C.).— oF FS. -ಉಣ್ಣೆ. A sesa- 
mum sweetmeat ball (C.).— ಎಳ್ಳುನೀರು. Sesamum seeds 


and water presented as an offering to the manes of de- 


parted ancestors (My.). = ಎಳ್ಳುಬೆಲ್ಲ. A mixture of sesa- 
mum and jaggory used as an auspicious present to 
friends and relations at a festival in January (C.).— 
ಎಳ್ಳುರೇವಡಿ. A sweetmeat of sesamum and jaggory in 
the form of a duddu (S. Mhr.). — dey, ಹಿಣ್ಣಿ. The refuse 
of gingely-oil seed (0.). — ಎಳ್ಳುಹಿಪ್ತಿ, = oe ಹಿಚ್ಣಿ. (ಸಿಣ್ಯಾ 
ಕ Si. 406). — SF) TH, * = ಎಳ್ಳ ಹೂ (ವ್ರಪತ್ತ Bie 104). 
“= og, ಣ್ಣ. “OE. Sesamum oil (C.). 

ಐಟಿ Mi 1. = ಎದ, ad, ಏಟ್‌ 1, 8001, To stand up; 
to rise (® Sma. 1); 2, to awake (ಸಿದ್ರೆ ತಿಳಿ 1); to 
arise, to spring up; to be produced; to be 
obtained (ದೊರೆ ಕೊಳ್‌ 1), (T., M. ಎಲಿ Tu. O85; TS, 
ಲೇ; see HBr; ರೇಗು1; ಲಗ್ಗೆ 2). ?.p. ಎಟಿ (Riv. 5, 116; 
5, after 120; 5, 133; 6,11; 6, after 31; 8, 124; 13,65). 
02.0 (Smd. 1; 285. 288). ಎಯ್ಲಿದು (Rav. 6,2; 11, 19). 
ois él, 2.=ಏಬ್‌2 A short P. p. of wei. (Ti. 
ಖು). mm 00) 0% (4. €. ಐಯ್ಜಿ ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌). To come near, to 
come (ಸಮಾಪಾಗಮನ Smd. Dh 76. 9 ತೆಂಚು). ಪೊಲದೆ 00, 
% o (Smd. 68). BAZ, ries ಎಟ್ಟಿ ನ ಪನ್‌ (260, see 8. ಬರ್ದು 
ಕು 2). See Rév. 5, 119; ion 97; 10, after 5; 13, after 
1,69 & 102. 

ಎಟ್‌ él. 3,= 08. Rising, — a0. &md, 56). = ಎತ್ತರ. 
High position; height; ete. (Abh. P. 9, 70; Sév. 1, 51).— 
60,883, = 09,3 (Smd. 56). 

ಎಟ್‌ 61, 4. = ಎನ, nos, vere, 8001. Seven. (T., 
M. ಯಿ). — ಎಟ್ಟಿತ್ತು. = ಎಪ್ಪತ್ತು, of which it is the original 
form (Tu. ಳ್ಳ). See 0 Zo. 

ಎಲ bla, 1 = ಎಬಿತು oda, ota. P. p. of ಎಲ್‌, 
— ಎದಿ ಕೊಳ್ಳು, = ಎಬ್‌ದು ಕೊಳ್ಳು. (Co; B. 2, 9. 28). ಎಲಿ ಕೊ 
BOT. (ಆಕರ್ಷ Si, 461). — ಎಟಿ ತಡೆ. To drag and abandon 
dragging (to release, J. 28, 31). — ಎಟಿ ತರ್‌. -ತರು, = ಬಟ್‌ 
ದು ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌. To drag near (a place, ete, C.).— 
at) ತರಿಸು. To cause to drag near (C.; J. 11, 81). 

09 ela. 2. ವರ್ಣಂ, ಇಲ್‌ 2. 
@, == ಉರುಳಿ, ಇಯ್ದಿಳಿ. Pulling; attraction; captivation, 


Dragging, ete. — ocr | 


oes 


charm (250F೪ Sm. 61; Kk. 49). — ಎದಿಕುಳಿಗೊಳ್‌. ಕೊಳ್‌, 
ABO PADS, 003 PAD, To pull towards one’s self; to 
captivate, to charm; tolay hold of, ete. (ಸೆಳೆದು ಕೊಳ್ಳ್‌, ete, 
Ss; Abh. P. 5,57; Grj. 2, after 71). ಚಿತ್ತವನ್‌ ಎಟಿಕುಳಿಗೊ 
By, AR (ಸಮಾಕರ್ಷಿ, ಸಿರ್ಹಾರಿ Nr.). —— ಎಬಿಕುಳಿಗೊಳುಹ, -ಕೊ 
ಳುಹ. Noun of ಎಲಿಕುಳಿಗೊಳ್‌. (ನಿರ್ಹಾರ, ಅಭ್ಯನಕರ್ಷಣ Nr.).- 
tಿಹೂಟಿ, The act of tying a person’s feet to an animal 
and having him thus dragged along. ನಿಮ್ಮಿ ನಿಬರಂ ಸಟ್ಟಿ ಣದ 
ಸುತ್ತು ಎಟಿಹೂಟಿ ಹೂಡಿಸುವೆ (Bp. 57, 80). ಹಳ ಯ್ಯ ಮಧುನಯ್ಯ 
ABH ಎಟಿಹೂಟಿಯಂ ಕಟ್ಟಸೆ (6. Bp. 62, 20). ತಿವತರಣರನ್‌ ಎಟಿ 
ಹೂಟಿಯಿನ್ನೆ ಐಟಿಸಲ್‌ (63, 29). 

ತ élata, Pulling; pulling away; abstracting 
(C.). 

093) élatu. = ಎಲದು. P. p. of 06071, (C.), — saat. 
-©31. Dragging-play: laboriously moving: fatigue, ex- 
haustion, fainting. ತನ್ನಯ ಜೀವಕೆ ಎಟಿತಟಮ್‌ ಆಯ್ತು (Bp. 52, 
17). — ಎಟಿತಟೆಕೆ ಬೀಟ್‌. To faint away (J. 21, 34).— 0 
sob}. -ಆಟೆ. Dragging; abstraction, withdrawing. ಇಸ್ಟ 
ಯಗಳ ಎಟಿತಾಟೆ (ಉಪಾದಾನ G.). 

093) bladu. = ಎಲ್‌ಡು. P. p. of 0671. (0). 


we élal. To hang from, to be pendent, to 
be suspended (ಜೋಲ್‌ Smd. I; ಅಲಮ್ಸುನ Smd. Dh.; ನೇಲ್‌ 
Kk. 72; Grj. 2, after 106; 7, after 11; 7, 49; 10, after 61; 
Riv. 5 after 55; ef. ನೇಲ್‌). ಪಿಂಗಾಲೊಳ್‌ ow, ಭಾರಿಸಂಕಲೆ 


(Riv. 6, after 11). 2, to be cast down, to be 
weary (200s Smd. 1). — ~ಲಿಲೆವಿಡು. -ಬಿಡು. To let hang 
down. ಸರಿಸಡೊಳ್‌ ಎಯಿಲೆವಿಟ್ಟ ಅರಳೆಲೆಮಾಲೆ (Riv. 6, after 11; 
see 8, after 5). 

ate. élaléu, To cause to hang down, etc. 
(woxys Smd. Dh.). 

ocd) ಕavu.1. To rub; to rub off or out (2 
ಮರ್ಜನ, ತೊಡೆ Smd. Db; ಸೀವು Smd. 1; T. ಇಲಿ, M. 30"; 
M. ey, to daub, rub; to soil; ಇಯಿಕ್ಕ, rubbing, polish; 
of. x8) 2); to stroke gently (Riv. 4,70). 

ಎಟಿವು élavu. 2. Drawing, pulling. 2, spasm, 
cramp (My.). 

ಎಟಿಸು élasu. = To cause to pull; to 
cause to drag (Bp. 58, 66; ©. Bp. 62, 29; Bh. 4,4, 
3980) 

62H) ಕlisu. = ox. To cause to drag (0). 
2,t0 procrastinate; to stop, to thwart, to 
Oppose (390 085, ತಡಮ್ಸರೆ, ಪೋರ್ಕುಳಿ, ಕಡೆಗಣಿಸು ಇಟ್‌ 

ಪುತಿಹತ Ss; see ಇಟ್‌ಸು2, ಎಟ್‌ 1; and cf. 


ಎಹ್‌ 


ಸುನೂಂಕು, ete., ಪ್ರ 
ಎಳಿಸು?). 
reg 88.1. = ao1, oto. To pull, to draw, {0 
drag; to draw towards one’s self forcibly; 
to seize or take fraudulently for one’s own 
use (ಬರ ಸೆಳೆ Smd.I, o. 7. ಬರ ತೆಗೆ; ರೋಧಾಕರ್ಹಣ, ಆಕ್ರಮ 
ಹಾಕರ್ಷಣ Smd. Dh; ಆಕರ್ಷಣ Sm. 112; C; M. ಇಟ್ಸ್‌ T. 
a0, 2%, to draw; a protract, delay; Té. ಲಾಗು, ots). 
P. ps. do, ಐಬಿದು, ಎಬಿತು, 691. See Bp. 53, 40; 3.5 
41; Riv. 6, after 11; Si. 272. 319, 398. ಐತ್ತು ಕೋಣಗಳು 
wed ಎಟ್‌ಯುತ್ತವೆ (ಔ. 1, 18). ಧಾತುಗಳಿನ್ನ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಉದ್ಭ 
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ತಸ್ತಿಯನ್ನು Gow ಬಹುದು (4, 97). ಜಾಳಿಗೇ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡ 
Oz, ಅವತ್ಯವಾದ ತನ್ನು ಗಳನ್ನು ಈ Bs ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ್ನ 


aera ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ (4, 112), ಬಬ್ಬುನ ಬದುಕನ್ನು ಎಲಿ ತೊಳ್ಳುವದು 


(0). ಎಲಿದಾಟೆ, -ಆಟಿ, De and pall mutually 
pulling (C.); delay (My.). — wಬಿದಾಡು. -ಆಡು. To pull; to 
pull mutually (My.); to delay (My.). ==wWಿದೊಯ. -ಒಬಯ್‌. 
= ಎಟಿದುಯ. (Abh. P. 14, 102; Grj. 2, after 71; Bp. 42, 
4; J. 7, 823 11,19). — ಎಲಿದೊಯಿ. -ಒಯಿ, = ಎಛಿಡೊಯ್‌. 
ಫಕೀರನನ್ನು. .. TRAP ಎಬಿಡೊಯಿದನು (B. 4, 169). ಎಟ್‌ 
ಮುಯ್‌, -ಉಯ್‌. To seize and drag or carry along or away. 
PRP) ಕೃತಾನ್ತನ್‌ ನಿರ್ನರಮ್‌ ಎಲಿದುಯ್ಯೆ (ma. 112). 

ಎಲತೆ8]&, 2. Thread (3x2, ಮಾತ್ರ Smd. Dh.; ತನ್ನು Sm. 112; 
C.; M.; T. ಇಲಿ). ಸನೂಲೆಲ್‌ (Smd. 1). ಸಾರಸದ ನಾಳದ ಎಟ್‌ 
(ತನ್ಹು Mr. 421). ನೂತ Gow ಎಲ್‌ (SH. 580). ಶೀತರುಚಿಗೆ ಎಟ್‌ 
ಯಂ ಕೊಡುವ sooo (at the putting on of a new cloth, 
Bp. 11, 18). ಹೂಗಳೊಳಗಿರುವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ಎಟ್‌ಗಳೇ ಹೇಸರವು 
(B. 3, 106). ಎಲ್‌ಯನ್ನು ತೆಗೆ, to make thread, to spin (C.; 
B. 5, 122; Si. 221). — dP dey, ಮಿ. - VP DI. = ಎಟ ಹಬ್ಬ 
No. 1. (My). — we ಹಬ್ಬು. ವ ae ಹಬ್ಬ No. 1, q. v. (My. y 
= ನೂಲ 


ಹಬ್ಬು No. 2. (Mg.). 
ಎಲ್ಲಿತ್ತು eléattu. = ಎಜ್ಞಿತ್ತು. 
ಎಯ್‌ éléar. (Smd. 59). = 08 1, To awake, to 
cease from sleep (ene Smd. Dh.; ನಿದ್ರೆ ತಿಳಿ]. 


2, to become or be awake, wakeful, vigilant 


P. p. of spar. 


w 


26.1. The twelfth letter of the Alphabet 
(Smd. 15. 17. 18). As an initial it, occasionally, is repre- 
sented by ಯೆ, see e.g. ಯಾಲಕ್ಕಿ , ಯಾಕೆ, ಯಾತ; and as 
the vowel of an initial consonant it is usually pro- 
nounced so in the vulgar dialect, e.g. ನ್ಯಾ ಲ್‌ (ನೇಲ್‌ Si. 
218), ಪ್ಯಾಟಿ (106), we, ಬ್ಯಾಗ (470), ಬ್ಯಾಟೆ aan: ಬ್ಯಾಡ (114), 
ಬ್ಯಾ ais Bae (126), ಬ್ಯಾಸಾಯ (300), ಬ್ಯಾ ಫೆ (304), 

ಣ (133), ಮ್ಯಾಲೆ 
a ಚ್ಯಾಷ್ಟೆ (Cb. 35. 58. 127). Cf. ಹಾ ಗೆ; ran also ಜ್ಯಾ2.- 
Not unfrequently an initial © is ಗ ode. — The verbs 
ಸೊ Se, ede, soe have a final ಏ. ಪಿ occasionally arises 
from ‘ (Smd. 250).— Observe also ಎಲ್‌ = ಖಟ್‌, 

& 6 2,.=08, q.v. (Sma. 394). A particle of em- 
phasis, a vocative particle, used in smarana, 
vicira, Amantrana, and avadharana (Sma. 
894). ಎಳಮಾನೇ! (152), ಮನುಮೊ ನಿನ್ನಯೆ ಗ ete 
ಸೂತ್ರಮ್‌ ಆಯ್ತು (152). ಶಂಕರನು ನೀನೇ! ಭವನು ನೀವೇ! (Bp. 
28, 65). ಅತನೇ ಶೂರತ ತೈವುಳ್ಳವಂ! (88, 64). ಸತಿಗೆ ಪಾಶಿವ್ರತ್ಯವೇ 
ಭೂಸಣಂ (SK 27). sa ಲೇ (B. 2, 6). ಬೆಂಕೇಹಚು 2 ನಿನ್ನ eae 
ಗೆ! (4, 45). ಒನ್ನು she ಜೇನುತುಪ್ತಾ ಕೊಡೇ! 4 2). It is 
also added to ae ticiples, e.g. ಪೆ ಪ್ರತಿನೇಢಕ್ರಿಯೆ ಬರೆ ಭೂತವತಿ 
ಯಾಗಿಯೇ ಸಲ್ಕುದು (Smd. 261). ಹಸಗೆಡದೇ (Bp. 39, 64). 


(95. 244. 252), ಸ್ಯಾರೆ (213), ದ್ಯಾವ | 
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or cautious (ನಿಪ್ರಾಥಾನ Smd. Dh.; ಮಜಿನೆ ಪಿಂಗು 1). 
3, to become vivified or healthy, to recover 
(ಕುತ್ತಮವೋಸರಿಸು7). P. p. ಎಲ್ಲಿತ್ತು (I; 284). 

09,08 8]ಕ೩r, ಎಲಿರ, O69, Ga), Sees. ಎಟ್‌ 2&8. 


02, éltu. 1. = 08,4. (That pulls or draws): 
a Weil (ಗೂಳಿ Smd. 1); aN OX (ಅನಡುಹ್‌ 1). os ಪಟ್ಟಿ 
(Sm. 81). 

ಎಪಿ éltu. 2. The string or cord of the warp 
the texture of a cot (ಹೊರಸಿನ Bod ob ಊಕೆಯ 
ನುಲಿ Smd. I). 

ote? ಸು élbisu. = ಎಬ್ಬಿಸು, ete. To wake from 
sleep or repose, to rouse (v.t., ನಿದ್ರೆ ತಿಳಿಯಿಸು 
(Smd. I; Grj. 5, 6. 7). 2, to lift up (ಎತ್ತಿ #3 Smad. I). 

aed), élbu.= ಎಬ್ಬು, ete. To go upwards, to rise 
(ಉತ್ಸಪ೯ಣ Smd. Dh.; T., M. ಎಯಿಮ್ಬು; 7. ಎಯಿಪ್ಪು, to rouse). 
— ಎಬ್ಬಿ ಬ್ಬ. -ಅಟ್ಬು. = ಎಳ್ಳು ಟ್ಟು, 4. v. To follow, ete. (ಆನುಧಾ 
ನನ Sead Dh; ಅಕಿಯಟ್ಟು 0 r, SO, Kk. 66; avs, ಅರೆ 
ಯಟ್ಛು, ಚಿನ್ನಟ್ಟು Sortmecds, ಬೆನ್ನೇಯಿ ಸ. BOSH, ಸಿರ ಲೋ 
ಹವಕ್ಕ ತಯ 'ಜಾತ್ಯತ್ತ one, ಇರ್ಭಾಸಿರಂ ಮದಮಂ wee 
Ba Stns, ಮತೆ 3 £99; oz, ° ರಣೋನ್ಮಃ ದಪತ್ತಿಪ್ರಜಮ್‌ ony ue 
ಮ್‌ ಅಡಟಿಂ ಬನ್ನು, ಉಪ್ಪ ಕಾದಿ, ಓಡದೊಡೆ ಎ ಐಲು Bde ಆ 
ಮುಟ್ಟಿ, ಹಿಡಿದಂ ಡಾಣುಕ್ಯಚಕ್ರ ಇಶ್ವರಂ (Smad. 22. 83). 

09,389 élvisu, = 06), 


oe ete. See YXFAL. 


A 


i 


ಎನೆ (45,27. 31). ನಿಲ್ಲದೇ (45, 34). TA Be (48, 5). ಅಲ್ಲದೇ 
(57, 58). ಸಮ್ಮ ಹಿತದ ಸಲುವಾಗಿಯೇ (B. 1, 24). Seo ಕೊಣ್ಣೇ 
ಹಚ್ಚು ತ್ತೇನೆ (3, 115). ಹಾಗೆ ಮಾಡದೇ ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲ (4, 45). 
ಅನುಸರಿಸಿಯೇ (4, 89). ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ (4, 185). ಮಾಡಿಯೇ 
(5, 87). ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ (5,227). ಇಲ್ಲದೇ (Si. 373. 394); 
— and to infinilives, e.g. ಯಾವ ಮಾತು ಆಡಲೇ ಜಾರದು 
(B. 3, 83). ಆ ಕಥೆಯ ಭಾಷಾನ್ಹರವನ್ನು ನೀನು ಇನ್ನೂ ಮಾಡೇ 
ಇಲ್ಲವೇ? (4, 136). - og, ಕಠಿಣವೇ ಆಗಲಿ, ಬನ್‌ ಬಿಕ್ಕಟ್ಭನದೇ 
ಆಗಲಿ ಅಲ್ಲಕಾಲಡೊಳಗೆ ಕೆಯ್ಲೂಡಿ ಬರುವದು (4, 152), ಏ, ರಾಮ 
ಯ್ಯ! (My.). ಪ, ರಂಗಮ್ಮ! (My.). See ಲೊ ಏ ಹೊ! ಏ ಹೋ! 
(Bp. 18, 69). — ಏ ಹೊ! (Bp. 32, 15). 

&.3.=4,q. v. (Smd. 396). About this questioning 
particle see e.g. Bp. 10, 3; 11, 6. 9; 20, 15; 22, 46; 28, 
29; 87, 27; 39,47; 45,17; 58,35; 55,18; 56, 81. Rey. 
13, 19; Bh. 1, 8, 21.28. 89; 2, 18, 35. 39.47; 88 8. 44, 
ನಿನ್ನದೂ ಅದೇ ಹಾದಿ ಅಲ್ಲವೇ? (B. 1, 26). ಅದು ಗುಬ್ಬಿ ಅಲ್ಲವೇ? 
(2, 5). ಆ ಗುಣವನ್ನು ಗುಬ್ಬಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಹ ದೇವರು ಇನಷ್ಟು ಇಟ್ಟ ದ್ಲಾನೆ 
ಅಲ್ಲವೇ? (2, 6). ದಡ್ಡಿ ಗೆ 'ೋಡೇನೇ? ಅದು ದೊರ ಬಲಿತ! 
(2, 47). See also ಐಸೇ 


ಏ 6.4. A contraction of su 1, in the genitive, 
e.g. ಸಾಲೇ ಮನೆ (B. 1,21), ಬೋರೇ ಕಾಯ್‌ (2, 17), ತನ್ನೇ 
ಹೆಸರು (Si. 65), ಎಳೆ£(566 ಎಳೆ 2);—2, in the accusative, 


ಖಿ 


6. 4. ಅಡಿಕೇ ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಬಹುದು (Prv.). ಎಂಜಲ ಕೆಯ್ಕಿನ್ನ | 
ware ಓಡಿಸುವದಿಲ್ಲ ಕೊಟ್‌ ಹೋಗಲಾಡಿಸು (Si. 225); — 
3, in the locative, e.g. ಕಡೇಲಿ (8 447), ಮನೇಲಿ 
(B. 5, 318);—4, in the affix ಅನೆಂಯ್ಯ, ¢. 4. ಎರಡನೇ ಪುಸ್ತಕ, 
ಐರಡನೇ ಪಾಠ (B. 2, 1-5, in the infinitive, «9. | 
ಕರೇ ಕಳುಹಿಸು (Si, 388). | 
% 6. 5.= 88, ete, ಯಾ. What? which? ® dao 
(Smd. 283). ಏ ಮಾತು (Ch. v. 138). ಏ FIL (Bp. 41, 19; 60, 
41). % ತೆಳು (44,68). © ದೆಸೆ (48, 22). ಏ ಪರಿ (25, 22. 28; 
27, 2. 58; 32, 18; 40,8; 47, 26; 54, 2). & ಪೊತ್ತು (8, 46). 


ವುದು (Abb. P. 12, 61. 96) em ಬುಮಾಗಲೂ, -ವ್‌-ಆಗಲು -ಊಗ. | 


= ಯಾವಾಗಲೂ. Always (ಶಾಶ್ವತ್‌ Si. 467). 

SO 6, 6, = ಖಂ, ಏನ, etc. (md. 211). — ಏಗುವಡು. = ಏಗೆಯ್ತು 
ದು. (Bp. 49, 40). ಏಗುವೆಂ. = ಏಗೆಯ್ಕೆಂ. (Bp. 8, 16. 45; 
18, 20; 15, 22; 16, 5; 18, 48. 63; 20, 2; 26, 53; 38, 80; 
Cte.) sam ಏಗುವೆವು.  ಏಗೆಯ್ಯೆವು. (Bp. 9, 3; 48, 13; 52,12). 
ಏಗೆಯ್‌್‌ What to do or make? ಬಗೆಯ ss) (Bp. 15, 36). 
ಏಗೆಯ್ಯುದು (49, 88). ಹಗೆಯ್ತೆಂ (17, 67; 22, 52; 50, 483558, 
24). Sosy, ರು (Mr. 5). ಬಗೆಯ್ದೊ ಡಂ (6. Bp. 11,11). ಬಗೆ 
ಯ್ಯಲುಂ Cn 44) = ಬಗೆಯು. ನಗೆಯ. ಏಗೆಯುವೆವು (Bp. 
48, 87). — ಹವರ್‌. -ಬರ್‌. ವ ಏತರ್ಕೆ ಬರ್‌. ಏವನ್ನಂ ond oF 
(Smad. 211). — ಏವಾಟಿೆ. -ಬಾಟಿ್‌. What use? 5, 
19). — ಏನೆಂ. = ಏಗೆಯ್ಕೆಂ. 13, 4. 7; 28, 14; 45, 10; J. 
19, 40; 20, 21).— ಏನೆನು. = ಏಗೆಯ್ಕೆನು. (Bp. 48, 10). ಏ 
ವೆವು. = HAG. (Bp. 50, 60; 58, 20).— ಏಮೇಂ,  ಏನೆಂ. 
(Bp. 13, 14). SAedesso. rep. (22, 34). — Hels, = ಏನ 
ಪೇಟ (Smd. 211). What to say? ಏವೇಟಿಿಂ 
Bp. 60, 12; 61, 38; Riv. 5, 127; 18, 79; Sm. 48. 109; J. 
4, 49; 6, 16; 28, 15). — ಏಮೋಗು. = ಏತರ್ಕೆ ಪೋಗು (Smd. 
211). ಏಮೋದಂ ಏಮೋದರ್‌ (211). 

© 6. 7.= 918. (My.).— 70. (6.6. ಏವ್ರಲಿವ ಏ-ಪುಲು). ವ 
ಐವುಯಿ) GeV. ಕ ಐ18 (ಐಂಜಲಗುಟಿ್‌ Ct, 11, 96).  ಏಗೊಳ್‌, 
-2ೊಳ್‌. To despise, to disregard (Abh. P. 11, 76). 

% 6.8. The initial » that is connected with p 
or h; seee.g. S801, ಏಡಿ2, ಏಲು1&2, HAP, ಏಯಿ 8. 


% 6, An interjection of remembering, addressing, censure 
or contempt, and compassion. Probably in ಏಯೆನ್ನ ° 
(Smd. 64). 

Ho 6M. =%6, etc. ನಂಂ 5. ಏನ್‌. — ಏಂನೇಬಿ. -ಪೇಲ್‌. (Bp. 
24, 46). ಖಂ ಮೊಗಲ್‌. -ಪೊಗಟ್‌. (Bp. 23, 25; 31, 19). 

Oe tka. = oy 2. One, alone, solitary; the same; only. 
2, unique, pre-eminent, chief, excellent. 8, one of two or 
many. 4, a, an. 115. 264; 
Kavy. I, 2, 62-65). 

YES ékaka. Same; solitary. 


ಏಕಾ éka-kala. The same time. H¥saVo, at the same 
time, at once (ಯುಗಪದ್‌ Smd. 107). 

ಏಕಕುಣ್ಣಲ bka-kundala. Baladéva (ಬಲ, ಬಲಭದ್ರ Nn. 147). 
2, Kuvéra (ಥನಾಥೀತ್ವರ, ಹುಚೇರ 147). 3, N. of a town (8 
ಟ್ರಣಭೇದ 147). 

RSG éka-kriyé. The same action; the same verb 
(Kavy. V, 961). 2, the making one. See ಒಟ್ಟು. 

YB AVS ska-guru. A pupil of the same preceptor, a fellow- 
student, , 

ಏಕಸ್ಸುಹಕ್ಕುತ್ನ éka-griha-kritya. The state of forming one 
household; an undivided family (My.). 


5, the singular (Smd. 
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(Sma. 211; | 


| NOs ತ್ಸು éka-patna. 


[) 


NBT) éka-griva. One neck, i. ¢. close union, amity (My,). 

HTB) éka-cakra. Governed by only one king. 2, N. 
of a town (Bh. 1, 10, sum.). 

ಏಕಚಕ್ರಪುರ skatakra-pura, = OFWs, No 2. (Bh. 1, 10,1). 

ಏಕಚಕ್ರವರ್ತಿ ékacakra-varti. 
land (C.). 

ಏಕ್‌ಚರ éka-Cara. 
together; gregarious. 


Sole master of the whole 

Wandering or living alone. 2, going 

3, living only on land (My.). 

Nes 3) éka-t-Chatra. One parasol; one royal power or 

ನೆಲನನ್‌ ಏಕಚ್ಛತ್ರದಲಿ ಸಲಹುವುದು ಮತ! (Bh. 1, 8, 15). 

ಏಕಚ ತ್ರಧಿಪತಿ ékacthatra-adhipati. A supreme sovereign 
(My.). 

ಏಕಚ ತ್ರಾಧಿಪೆತ್ಟ ékacchatra-Adhipatya. Supreme sovereign- 
ty (My.). 

O5e3,3) éka-c-chatri. Subject to one king or lord; a 
country (Mhr.; R.). 

ಏಕಚಾ,ಯ éka-c-chaya. 


sway. 


(= ಎಕ್ಟಚ್ಛಾಯ ?). Having only 
shadow, quite dark. 

ಏಕಜಾತಿ éka-jati. Once-born; of the same kind or caste 
(My.); a SAdra. 

ಏಕಜೊ೦ಖಯ éka-joyi. (ಹಾಮ್ಸಂಯಂ Ct. 11, 110). 

ಏಕ ಈರ éka-tara. 
(Colebr.). 

ಏಕತಾನ Cka-tina. Intent or bent upon one object (8B ತೆ, ಬ 
ಮ್ಮನ Mr. 829). 

ಏಕತಾ bka-tila.= ಎಕ್ಕ ತಾಳ. Proper union of song, dance 
and instrumental music, keeping time together ; harmony. 

ಏಕೆತಾಲರಗಳೆ Skatdla-ragal’. A kind of metre (Ch.). 


ಏಕತೆ ckaté. = ಏಕತ್ವ. See Smd. 152. 168. 169. 


One of two, either, other; one of many 


'ಏಕೆತ್ರ ékatra. In one place, on one spot; together; on the 
one side—. (Cb.; B. 4, 106; 5, 175). 


| SFE ékatva. Oneness, unity; identity. 2, the singular 


number (Smd. 124. 167. 168. 174; Kavy. I, 2, 44-46). 
NFAT, éka-danta. Single-toothed or tusked: Ganésa. 
USO éka-dala. Having two leaves; N. of a plant (4s 

on Mr. 182). 
$F ékada. At the same time, at once. 
ಏಕದ್ಭುಳಿ éka-dris. Nom. ಹಖಕ್‌ಡೃಕ್‌, One-oyed; excellent- 

eyed: a crow; Siva. 

ಏಕರೇಕ éka-déSa. A part, a portion (KAvy. IH, 3, B, 144). 

yes ka-dési. Of one or the same country (My; Mhr.). 

2, consisting of parts or portions. 
ಏಕದೇಶೀಯ ska-d Belonging to one or the same 

country (My.). 

YS dex éka-déha. Having only one body; closely united 
in friendship (My.); elegantly formed; the planet 
Mercury. 

ಏಕಧುರ éka-dhura. (Cattle) being fit for special burden. 

ಏಕ್‌ಥುರಾವಹೆ okadhura-vaha. Being fit for special burden. 

| ಖಕಧುರೀಣ ékadhurina. Being fit for special burden. 

| ಏಕನಾಥ éka-nitha. Having one master. 2, sole master 

or lord (My.). 3, N. (My). 

He who has only one wife (My.)- 


2, once. 


AYA 


éstya. 


HTB, éka-patni, Only one wife. (My.). 
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ಏಕಸಶ್ಲೀವುತ éka-patni-vrata. The observance or rite of | 


having but one wife, continency (J. 10,839). 2, a con- 
tinent male (10, 40). 

ಏಕಸತ್ಲೀವುತಸ್ಥ ékapatnivrata-stha. = ಏಕಪತ್ತಿಳವ್ರತ No. 2. (J. 
13, 33). 


ಖಕ್‌ಪತ್ರ éka-patra. = ಕ್ಕ ವತ್ತಿ. One-winged, one-leaved, eto. | 


ಏಕದ éka-pada. One step. 2, a simple nominal forma- 
tion. 3, present time, same time. 

x0 éka-padi. A path. 2, upon one foot, with one foot. 

ಏಕಪಾದ éka-pdda. One foot; having only one foot; stand- 
ing on one foot. (Mr. 82). 

YFMBAB éka-pdda-gati. 
ದೂಣ್ಣು. 

YHA éka-pitga. Having a yellow mark in the place 
of one of his eyes; Kuvéra. 

YFHoKO éka-pingala, = ಏಕಪಿಂಗ. (Colebr.). 

ಖಕಮತಿ éka-mati. 
unanimous. (My.). 


Walking on one foot. See 


The mind fixed upon one object; 


YBRISo éka-matya. The same exercise or application 


of knowledge; concord (My.). ಕಮತ ಕಾಕ ಮಾಡದು | 


(Prv.). 

ಏಕಮನಔ éka-manas. NESTA. One mind (C.); fixing 
the mind upon one object; unanimous. 

ಏಕಮಾತ್ರ éka-matra. One syllabic instant or Mora; a 
hrasva vowel (Smd. 19; Kavy.I, 1a, 10.11). 

ಏಕಮಾತ್ರಕ éka-matraka. = ಏಕಮಾತ್ರ. (Smd. 17). 

ಏಕಮಾತ್ರ 6ka-mAird. A pill that is used for curing any 
disease (My.). ಗಂಗಾಧರಪಣ್ಣಿ ತನ OTHE, ವೈಕುಣ್ಣಯಾತ್ರೆ 
(Pry). 

OF Wr, éka-yashti. A single string of pearls. 

wT od T éka-yashtike. A single string of pearls. 

OS08 éka-rasa. Of one flavour, etc. 2, perfect assimi- 
lation (My.). 

ಏಕರೂಪ éka-ripa. One form; uniform, (Smd. 146. 259), 

ಖಕರೂಪು éka-ripu. Tbh. of ಏಕರೂಪ. A uniform mass, a 
mass of ashes. ಕಾಪುರುಷನ್‌ ಅಳವಡಿಸಿದನು, ನಸುದೀಪ ತಾಗಿಡೊ 
ಡೆ, ಏಕರೂಸಹ ರಾಜಭವನವನು (Bh. 1, 8, 67). 

ಏಕಲಡಿ éka-ladi, = ಖಕಾವಲಿ (Si. 219). 

ಏಕಲಿಂಸದೇನ éka-linga-déva. 
Kuvéra. (B. 5, 68). 

ಏಕಲೋಚನ éka-lééana, = SFG, 5% (ಕಾಗೆ Mr. 170). 

ಏಕವಚೆನ éka-vacana. The singular number (Smd. 97. 
107. 111, 116, 128. 150. 152. 168, 169. 172, ete.; Kavy. 
I, 2, 12. 18, 41-43; I, 5, 6-12. 18-20, ete). 

ಏಕವಾಕತೆ éka-vakyaté. 
Mhr.). 

ಏಕಕೇಪ éka-Sésha. The remainder of one only; a term 


An isolated phallus-god; 


in grammar denoting that of two or more words only | 


one remains or is retained. (My.). 

ಖಕ್‌ಸಂಬೆಂವೆಚನ éka-sankhyé-vatana. The singular number 
(Kavy. 1,5, 41-44). 

ಏಕಸನ್ನಿಸ್ರಾಹಿ éka-gandhi-grahi. One who understands and 
remembers a gléka from hearing it for the first time 
(My.). 

ಏಕಸನ್ನಿಸ್ರಾಹಿತ್ಸ್‌ ékasandhi-grahitva. 
ékasandhigr&hi (My.). 


The faculty of an 


Agreement of meaning (My. | 


ಎಏಕಾಧಿ 


ಏಕಸಪ_ತ éka-saptati. Seventy-one. 


éka-stha. Standing together, remaining or being 
in one place; unanimous (My.). 


OT © éka-sthala. = o%,3%. One place, the same place. 


Seo © éka-sthana = TAL. 2,a name given to the 
figures under ten (My.). 

ಏಕಸ್ಪಾನಿ éka-sthani. Occupying the same place; originat- 
ing in one place. (Smd. 27. 43). 

$55_ éka-hasta. One hand;— one who has a mutilated 
hand (ವಿಕಲಪಾಣಿ, we ody Mr. 389). 

ಏಕೆಹಾಯನಿ éka-hdyani. A heifer one year old. 

ಏಕಾ OG 6ka éki. Suddenly, all at once (ಅಕಸ್ಕಾತ್‌ Gb.; My.; 
Mhr.). 

ಏಕಾ ékaki. Alone, solitary (Bp. 18, 54; J. 19,25). 

NTS) éka-aksha. One-eyed; having an excellent eye; a 
crow. 2, N. of a plant (8eoOos, ಜಂಘೆ Mr. 133, 0. rs. 
ಏಕಾಕಿ & ಚಿಲ್ಲಯಿತು). 

೪A [od " 

ಏಕಾಸ್ಸ್‌ರ éka-akshara. A monosyllable (Smd. 102. 103; 
Kavy. I, 5, 46; III, 2, B, 58. 69 seq.). 

OTF) GAG ékikshara-pada. A monosyllabic word (Kavy. 
I, 2, 84-89). 

QT) 9 ékakshari. 
B, 72). 

N09) éka-akshi. = OFdB,, q. v. 


Being monosyllabic (Kavy. III, 2, 


NBA) éka-agra. Turned towards one point, intent upon 
one object. (Abh. P. 14, 176; Bp. 42, 35). 

ಏಕಾಸ್ರ್ರಾಹಿತ್ಸ್‌ éka-a-grdhitva. 
holding or accepting as pre-eminent. See ©Uೌ (0.r. OF 
779, 63). 

ಏಕಾಗಿ) 8 ékagrya. = Sor. Intent upon one object. 


The state of not taking, 


BoA éka-anga. A single member, a single part (Smd. 
101). 2,a body-guard. 4, Mars. 5, 
Vishnu. 6, sandal-wood. 

Sao” ékangi. Of one member, side or qualification only 
(Mhr.);— solitary, alone (My. = wಕಾಕಿ). 

ಏಕಾಂಫಿ) éka-anghri. One foot; one who has a mutilated 
foot, one who is lame (ಹುಟ್ಟಿಂ Mr. 389), 

ಏಕಾದಶ ékadasa. Eleven; the eleventh. 


ಏಕಾಹಕರುದ್ರ ékadasa-rudra. A ceremony of bathing a 
linga whilst repeating the rudramantra eleven times 
(My.). 

ಏಕಾಜಕರುದ್ರರಿ ékAdaSa-rudrar, The eleven Rudras (Mr. 
347; Grj. 10, 64; see their names in Vivékacintamani, 
6th prakarana, 21st division). 

ಏಕಾಡಫಿ 8kಸdasi The eleventh day of the waxing or of 
the waning moon on which Vaishnavas (J. 29, 5. 13), 
Rémanujas, and Smartas use to wake and fast. 500 
ತಿಯ ಮನೆಗೆ ಶಿವರಾತ್ರಿಯ ಅವುತಣಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಏಕಾಡಶೀವುತ ékidasi-vrata, The observance of the ékAdast 
rites (J. 29, 6. 21). 

ಏಕಾಧಪತಿ éka-adhipati. A sole monarch. (My., a term 
also used in astrology, My.). 

ಏಕಾಧಿಪತ್ವಂ éka-adhipatya. Monarchy (J. 5,23; My.). 


3, Mercury. 


37 


NSH, 


ton, éka-anta. The only end or aim. 2, a solitary, 
lonely, private or secret place (ವ್ಯೈವಾಂಯ Nn. 152; J. 6, 
15). 3, a private consultation; secrecy (J. 6,12. 36); a 
secret; retiring habits (33 , 
Ae 163; ಹಚ್ಚು Gt. I, 89; pe Gt. TL, 64; Sm. 66; B.4, 
138; My.). 4, alone, private, secret, hidden. 5, excessive. 
ಏಕಾನ್ವ ಹೋಗಿ, ಲೊಣಾನ್ತವಾಯಿತು. — ನಾಲ್ಕು ಕವಿವರಿವಿಗೆ OF, 
ಆಲು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೇಲೆ ಲೊಾನ್ತ.- ಇಬ್ಬರಿದ್ದರೆ LFA, ಮೂವರಿ 


ದ್ದರೆ ಲೋಣಾನ್ತ (Prvs.). — HTT Boers -ಅವಳ್‌. A woman | 


who is of retiring habits or lives by herself (ಪಚ್ಚುಗೆಗಾರ್ತಿ 
Kk. 28, 0. r. ಪೆ). ಏಕಾನ್ತದಳ್‌. -ಅಳ್‌, = ಏಕಾನ್ರದವಳ್‌, (ಪೆ 
ರ್ಚ್ಹುಗೆಕಾರ್ತಿ Sm. 74). HST, TO. ~ BO, N. (Bp. 49, 
11). 

ಏಕಾನ್ಮರಾಮ ékanta-rama. N. (Bp. 49, 2; 52,38, 43, 45. 46). 
— ಏಕಾನ್ತರಾಮತನ್ನೆ. -ತನ್ನೆ. N. (Bp. 49, 4). — ಖಕಾನ್ತರಾಮಯ. 
-ಅಂಯ. N. (Bp. 49, 14). — ಏಕಾನ್ರ ರಾಮಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ, N. (Bp. 
49 sum; 49, 6; 52 sum.; 52, 44. 49. 50; 58, 6). 

VION SD, ékanta-vanta. 
tary (Bp. 9, 47). 

NBT Hos ékanta-vasa. A solitary dwelling; a hermitage; 
—a seraglio, a harem (My.). 

ಏಕಾಬ್ಬೆ éka-abdé. A heifer one year old. 

ರು ಕಾಥ éka-ambra (= ambara)-ndtha. 
linga at Kandi (Bp. 17, 1). 

NTOID éka-ayana. Fixing one’s thoughts upon one ob- 
ject. 2,a solitary place. 3, union of thoughts. 

ಏಕಾಯನಗತ ékAyana-gata. Intent upon one object. 

ಕರ 6-kra. The letter © (Smd. 11. 64), 


ಏಕಾರಶಿ éka-drati. 
Té.; Bp. 47, 16). 

ಏಕಾಥF éka-artha. The same object; one meaning;—a 
synonym (My.). 2,expressing one thing, forming only 
one notion. 3, having one meaning. See Kavy. II, 1,7; 
IT, 2, B,8. 7-12; V, 950. 

ಏಕಾಥr As ékartha-gati. 
L 8, 1-4). 

ಏಕಾವಲಿ éka-dvali, ಖಕಾವಳಿ. = ಎತ್ವ್ಯಾವಳಿ. A single line. 2, 
a single string of pearls (ಎಕ್ಕ ಸರ Gt. IL, 88; Fee, ಒನ್ನು ಸ 
ರಮ್‌ ಆಗಿರ್ದ ಹಾರಂ Mr, 338). 

ಖಕಾಶ್ರ)ಯ éka-Asraya. The same recipient; the same re- 
lationship; ete. See Smd. 196; KAvy. III, 3, B, 130. 2, 
the help or protection of one deity only;—resorting to 
one deity only (My.). 

ಏಕಾಪ್ಮೀಲ éka-ashthila. The plant Agati grandiflora Desv. 
(Sesbana grandiflora Poir., FRE SHS, 3 AB Si. 143). 

Soe, ಲೆ éka-ashthtle, 
Wight & Arn. 

O80 éka-aha. The period of one day. (My.). 2,a core- 
mony performed on the eleventh day in the course of 
funeral rites (My.). 

Sea éktni. Honesty, uprightness (My.; I.). 

ಏಕೀಭವಿಸು éki-bhavisu. To become one (My.). 

YSeesos éki-bhava. Becoming one; association. (My.). 

ಏಕೊಮು okinu. Sum total (C., also ಏಕಳೊನು; Mhr. ಖಕ, 
ಬಳುನ). 

ಬಿಕೆ ಕಕ, 2 ಯಾಕೆ. Sees. ಏನ್‌. 


N. of a Siva- 


A waving platter with one wick (My.; 


Arriving at one meaning (Kavy. 


The plant Clypea hernandifolia 


» ಮನ್ರಾಲೋಚನ Nn. 91; ರಹ | 


A private counsellor or secre- | 


ಏಣವಾ 


ಏಕೋಕ್ತಿ éka-ukti, A single word. 2,the singular numbe? 
(Smad. 265). 

ಏಿಕೋದಕ éka-udaka. 
2, connected (as relatives) by the offering of funeral ob- 


The universal ocean (Bp. 21, 28), 


lations of water to the same manes. 

ಏಕೋದ್ದಿಪ್ಪ éka-uddishta. The Sriddha performed for one 
definite individual deceased. (My.). 

ಏಕೋನವಿಂಕತಿ éka-tina-vimbati. Nineteen (Si. 326). 

ಏಕ್ಸಾಲಿ' éksal, For one year (My.; H.). 

Dro égam. Most certainly (v3az od Sma. 392), 
ಏಗಂ ಚೇಗಂ (224). See Smd. s, ಬಯ್‌ 3, 

ವಿಗುಲ೨ égula. Sees, &7 

ORY égol. See 5. ಬ! 

ಏಟು étu. 1, (= oth, 2), ಹೇಟು. A blow; a throw; 
a shot (C.; Té; a ಏಟು; see ಏಜಿ4). 2, a kind 
of gambling with dice(Mg.), sto ತಪ್ಪಿತು, the 
shot missed (its aim); the proper time has passed (C.). 

ಏಟು étu. 2,= ಎಪ್ಪು. (C.). See Prv.s. ತೇಟೆ. 2,= Om, 
See ರಮೇಟು, 

ಏಟುಗಾಭ étu-gara. A shooter; an excellent 
shot (My.). 

YG 64೩. Deaf (ಬಧಿರ, ಕಿವುಡ Mr. 388; cf. ಊಡಕ?). 2,a kind 
of sheep (Sk.; Tu. ಏಹು= ಆಡು). 

ಏಡಕ édaka. = ಏಳಗ, A kind of sheep; a ram; a wild goat. 
Cf. avn. 

ಏಡಕೆ édaké. A ewe. 

YORK éda-gaja. The ringworm-shrub, Cassia tora or alata. 

ಏಡಮೂಕ éda-mika. Deaf and dumb. 2, perverse. 

ಏಡಿ adi. 1. ವ 0x, ete. A crab (ಹುಲ್ದೀರ, ಕರ್ಕಟಿಕNr; 
BIOL, ಕರ್ಕಟ Mr. 410; C.). — HATION. = ಏಡಿ. (Si. 88)» 
== ಏಡಿಸಾಲಿನವೆ. A crab-footed man (S. Mhr.). 

ಏಡಿ édi.2,.=%e2. A coward (My.; Ta.). 

ಏಡಿಸು édisu. (= ಏ೪ಸು). To speak ill, to rail; 
to mock (Mhr. Se&a8eo, to mock; to make grimaces). 
Nema Vas ಎನ್ನು, ಏಡಿಸುವಾತನು; WHA ಕೊಮ್ಬ ನುಡಿಯ 
ನುಡಿವನ್‌ ಎನ್ನೊ, ಎಮ್ಟರು (Nr.). Hares ಎನ್ನು ಕಲಿತನು? (Bp. 
22, 48). ಏಡಿಸುತಂ (59, 20). ಅವನನು ovo ಏಡಿಸುತಾ (Bh. 
1, 10, 82). See Grj. 5, 20; 5, after 20; Riv. 5, after 55. 

ಏಡು édu.=2e3, Time (Te. ಏಡು; ೩ year; 1: oe 
0), time; a year; ಇಗಾನ್ಸು, day =ನಾಳ್‌; M. ಇಗಾಯಲಿೂ 
sn: month; cf. ನಾಳ್‌, Ses). See ಮೊನೆಯೇಡು. 

ಏಡೂಕ 64. = oer. A building or wall enclosing bones; 
a building constructed of rubbish, bones, ete. 

yee éna. A kind of deer or antelope of a black colour with 
beautiful eyes and short legs (ಹುಲ್ಲೆ Mr. 162; #0 6). 
See ದೀಹದೇಣ. 

pT éna-dhara. The moon. 

ಏಣಧರಧರ énadhara-dhara. Siva (Bp. 26, 52; 36, 825 57; 
94). 

ಏಣಲಾಂಛನ éna-lanchana. The moon. 

ಏಣಲಾೂಂಛನಲೂಂಛೆನ énalancharta-lanchana. 
80; 32, 48). 

ಅಣವಾಹನ éna-vahana. 
Vayu (Grj. 6, 68). 
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DOS, 


Ymod, éna-akshi. A woman with eyes which resemble 
those of a deer (J. 19, 37; 30, 16). 

ಏmoಕ éna-anka. The moon ee, ನು Nn. 146). 

Siva (Bp. 27, 32). 

ಏಹಾಧಿನಾಯ೫ಶ éna-adhindyaka. Siva;—N. (Bp. 9, 39). 

ಏಣಿ ಕಿಸ, (fr. 9001). A ladder (ಅಧಿರೋಹಿಣಿ, ಸಿಃಶ್ರೇಣಿ, 
ನಿಚ್ಚಣಿಕೆ Mr. 119; My.; Si. 112; T., Tu., M.). sಣಿಯೆಲ್ಲಾ 
ಮುಕ್ತಿಗೆ HGS ನಿಮ್ಮ ಬಸವಣ್ಣ? (Bp. 87, 49).  ಏಣಿದೀವಿಟಿಗೆ. 
A number of flambeaux fixed on a ladder that is hori- 
zontally carried before persons of distinction (My.). 

¥nೆ éni. A female antelope (see Seok); a kind of 
poisonous insect. 

Heo énu. ಏಹ್‌. An edge, a border; 
(Bares, ಪಾಲಿ, ಕೋಟ Nr.; C.; M.). 

SS éta. 1. = ಏತಬಜ್‌, (ಯಾತು), ಯಾತಟ್‌. Sees, ಏನ್‌. 


OS ಕರಡ. 2. (fr. e008, Sma. 246, 247) = ಯಾತ. Ascent; 


ಏಪಾಧಿನಾಥ éna-adhinatha. 


a point 


rise. 9, an instrument on the principle of | 


the lever for raising water, a picotta (vexr 
Mr. 422, 0. rs. SAF and 03; My.; Té.; T. ಬಿಲ್ಲಿ). ತಂ 
(Smd. 16), ಎತ್ತುವ ಏತದ wards Sos ಕಣ್ಣೆ ಎಸೆದುದು ಏಜ'ದ 
ಇಭಂ ಕದನತ್ತಿಣೇತ್ರನಾ (204). 3,a similar instrument 
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used for pounding rice (C.),— ಏತಕೊ The | 


bamboo by which the bucket hangs (My.; T. ಬದ್ರಿ GD, RSS), 

os éta. Of a variegated colour. 

ಏತಕೆ étaké, = ಏಕರ್ಕೆ, ಯಾತಕೆ. Sees, ಏನ್‌. 

ಏತತ್ಸ್‌ಖ್ಯೂ étad-saukhya. (Smd. 100). This pleasure, this 
pleasure here, 

OSH étad. This, this here. 

ಏತ 3 ede étad-déstya. Belonging to this country or these 
countries (B. 4, 117; My.). 

HSCS étar.= ಏತ, ಯಾತಜ್‌. A form used in the 
declension of ಏನ್‌, q. y. (Smd. 137). 

ಖತರ್ಜಿ étarhi. Af this time, now. 

OEY va. The letter © (Smd. 250). 

ಏತಾಡ್ಸುಶ étadrisa. 
to this. (My.). 

ಖತಾವಠ dtavat. So great, so much; so far, thus far, in 
such a degree. (My.). 

ಏದ éda. Tbh. of Sea. (My.). See Prv. 8. 9B 2. 

ಏದು édu. 1, = 202, otc. A porcupine (7%.; cf. 
Sk. Aೇಧ?); the Indian crested porcupine, 
Hystrix cristata var. indica (Ba), B&F ಮುಳ್ಳು 
(ತಲ್ಲ ಶಲಲ G.). — HBV, = ಏದು. (Smd. 78; 8.). 

ಏದು édu.2, To pant (My.; Ram. 5, 8, 85). ಅಯ್ಯ ಏದ 
ವೋದಿ ಏದುತ್ತಾನೆ (Pr). 

oq édha. Fuel. 

Oo édhas. Fuel. 

ಏಧಿತ édhita. Prospered, grown up, full-grown. 


Such, such like; of this kind, similar 


ಏಥಧೆ édha, Thriving, prosperity. 

ಬಿನ್‌ én. (Smd. 96. 97), = 96, ಏಂ, ಏನು।1, 
(how? why? ¥o Si. 469; T., M.; TS, S205 T. also Ono; 
Tu. Bag). ಅವನ್‌ ಏನ್‌? ಅವಳ್‌ ಏನ್‌? ಅದು ಏನ್‌? (Smd. 97). 
ತತ್ಸರಿಜನಂಗಳ ಆಲಾಪಂಗಳ್‌ ಏನ್‌? (97). ವಿತರ್ಕನಮು್‌ ಖಂ? (104). 


What? | 


ಏಫಿಕೆ 


ಏನ್‌ ಎನ್ನು ಪೆಮ್ಹೊ! (175). ಏಂ ಸನ್ನಯಂ? (89). ಏನಾಗಿಯುಂ (85. 

137). ತಡೆನನ್ತೆ do ಕಾರಣಂ? (131). ಎಲ್ಲರುಮ್‌ ಆ ಕರ್ಣನಸ್ತಿರೆ 
ಏಂ ಚಾಗಿಗಳ್‌? (183). ನಥಭೋಮವಾರಣಮ್‌ ಒಲ್ಲದೆ we ದಧಿಪಾಣ್ಣು 
ರಪಿಣ್ಣ ಮೊ? ಪೇಟ್‌! ong, ನೀಹಾರಮಯೂಖಮಂಣ್ರ ಅಮ್‌ ons 
ಏನ್‌ ಎಸೆದು ಇರ್ದುಡೊ ವಿಮಾದ್ರಿಯೊಳ್‌? (Lily. 8, 4). ನಿನಗೆ 
ಮುಡುಕಿದ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ಏನ್‌? (Bp. 29, 11). ಹಲವು ಮಾತು ಏನ್‌? 
(42, 87). ಏಂ DMA ಇರ್ದವೊ ತುದಿಗೋಡೊಳ್‌ ಮಲ” ಚೆಅಶಿರೆ 
ನೋಡಿ ಬಾಡುತಂ ವಿಹಗಂಗಳ್‌? (Rav. 9, 28). BIO ಏನ್‌ ಅಡ? 
(Ram. 18, 7). See Riv. 2, 35; 6, 133; 18, 8. 21.98; J.31, 
84.— Accusative: ox (Bp. 31, 15. 17; 46, 24; 49, 39; 60, 
43), ಏನಂ (1, 36; 14, 19; 20, 18; 22, 18; 39, 60; Smd. 211, 
0. r. ನ). Genitive: 38 (Smd. 137, 16; Bp. 18, 14; 

28, 17; 31, 20; 34, 36; 37,17; 40, 33. 46; 44, 44; 51, 5). 

Dative: S3éF (Smd. 137. 140), S88 (Bp. 50, 7), ಹತ್‌ೆ 
(2, 24; 8, 50. 56; 24, 10; 44, 8; Smad. 140), oe (Smd. 137, 
143. 155; Bp. 16, 29; 36, 45; 38, 65; 48, 44; 47, 28; J. 
31, 34). Instrumental: Sze’o (Smd. 137; J. 2, 24), 
Ablative: ತತ್ವಂ (Smd. 187). Locative: ಖತಲ್‌ೊಳ್‌ 
(137), S8OO (Bp. 45,41). — HID, -ಅದು. OF what it? 
a thing of what substance, influence, value, eto.? See 
Bp. 87, 11; 46, 46; 58, 48, — S305. -ಅವ. Of what he? 
a man of what position, faculties, etc.? See Bp. 22, 60; 
43,43; Mr. 7. — ಖುನನೆನ್‌, -ಎನ್‌. To say what? to call 
what? ಖನನ್‌ 033280, what shall I say? (Bp. 22, 55; Bh. 

3, 18, 24). ಏನ್‌ ಎನ್ನ BoP (Riv. 18, 88). ಆ ಊರಲಿ ಅದ್ದುತ 
ಮ್‌ ಏನನೆನ್ನಪೆ? (Bp. 57, 42). Sess 33,0? (58, 33). 

ನಾಗು. ಆಗು, To become what? ಅಸ್ಸಿ ನ ನಿಜಭುಜವಿಕ್ರಾನ್ತ 
ಮ್‌ ಏನಾಡುದು, what has become of. 4 (Smd. 137). 2, 
to happen what? ಖನಾಂಯ್ತ, what ant happened? (what 
will happen?), ಇದಕೆ ಏನಾಯ್ತು, ಏನಾಯ್ತು? (Bp. 87, 38). 

ಏನಾಡೊಡಂ, whatever it may be, something or other. — 
NAIR. -ಆನುರ, = ಏನಾನುಂ ಏನಾನುಗೆಡೆನವ. -*ಡೆವ, one who 
lets drop anything from his mouth (ಯದ್ಧ ದ, ಅನುತ 3 Oo HIA.). 

— ಏನಾನುಂ. -ಆನುಂ. Whatsoever, anything whatsoever. 

ದೋಷಂ ಇದಜ್‌ೊಳ್‌ ಏನಾನುಮ್‌ ಉಳ್ಳೊಡಂ (Smd. 3). ಏನಾನುಮ್‌ 
ಬನ್ನು (241). — ಏನು. -ಉ9. = ಏನುಂ. ತನ್ನೊಡನೆ ಪೋಸ ವೂನು 
ಸ್ಯರ್‌ ಎನಿಲ್ಲ (Bp. 44, 39). — SRo0. -Wಊಂ1, Whatsoever 
(ಅಣಂ, ಆಣಂ Smd. 890). ಏನುಮ್‌ ಅಅಯದವನು (ಅಜ್ಜ Hl). 

— STIS. -ಉಪ8. Whatsoevor (Acc., Bp. 6, i). ಬನು 
So, -Wo2,. Whatsoever (Acc., Bp. 13, 14; 18, 24; 24, 
78; 81, 20. 25; 35,38; 40,27; 58, 18).  ಏನುವುಂ. -ಉವುಂ. 
Whatsoever (Nom., Bp. 2, 1). — sನೆನ್‌. -ಎನ್‌್‌ = = ORAS. 

To say, or call, what? Aಿನ್ನನ್‌ ಏನೆನ್ನು ಐಮೈೈನು? (Bp. 24, 81). 

ಕಾರಣಮ್‌ ಇದು ಏನೆನಲು (26. 46). ನಿಮ್ಮನ್‌ may? (57,839). — 
ಏನೇನ್‌. rep. SIF A Cas ಇದು ಏನೇನ್‌? ಎಹ್‌ (Bp. 22, 11). 

ಮಗೆ ಈ ಶರಣನ್‌ ಇನ್ನು ಏನೇನನ್‌ ಈವನೊ? (88, 75). ಏನೇನು. 
-W9., Whatsoever. ಏನೇನಕ್ಕೆ! (Bp. 54, 14). — ಏನೇನೋ. -ಓ 3. 

O what? o what?! ಏನೇನೋ, ಓದಿನ ಪರಿ ಲೇಸು, ಲೇಸು! (md. 

69). — OSB -ಒ4. O what? o how? could it be possible? 

ಏನಾಗಿಯುಮ್‌ ಏನೊ? ತಿರ್ದಪುಜೆ ಶೀರಡೊಡಂ! (Smd. 137). See 
also 112. 183, & 8. ಏನು. 

San énas. Sin. 
HQ éni. (also My.; see s. % 15). 


Hoe éniké. (The being somewhat), some, a 
little, a few (8. Mhr.). vad ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ (B. 5, 59). 


HAT ಕೆಬಸಗಳು (5, 83). See B. 5, 21. 60. 65. 67. 91. 92. 
101, 111. 113. 128, ete. 


3T* 


ಏನು 


OA énu. 1, = ಏನಿ, ete. (0). 
ಹಗು (Bp. 28,29). wars ಐದ್ದಿದ್ದು, ಏನು ಹಾರಣಮ್‌ ಉಸ 
ರಂ? (47, 18). ಏನು ಫಲಂ? (52,87). ಬೇಣಕೀನು? (Bh. 2, 
18, 24). ಹಾಡದಡೆ, ಏನು ಮಾಡೀತು? (B.2, 44), ಆ ನೊಣವನ್ನು 
ಏನು ಮಾಡುತ್ತೀ? (2,42). ಏನನು (5, 165). ಏನಯ್ಯ? ಅನ್ತ 
8 ಶ್ಯಾನನ HG” ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು ಅನ್ನ. — ಏನು ಮಾಡಿದರೂ 
ಮಗ ಹರಿಯೆಮ್ಸದನ್ನು ಬಿಡ (Pry. formed in connection with 
Prahlada). — ಏನು, ಗವುಡ? ಅನ್ನ 3 FI? ಮೊಮಯಿ ಹಣ ಅನ್ನ 
(Prvs.). ತನ್ಮು ಅಂಗೆಯ್ಲೆ ಏನು ಕಾರಣ (why) ಕೂದಲು ಇಲ್ಲ? (B. 
5, 126). Iti 4 LT used at the end of questions, 
e. 4. Bw A ನೀನು ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗ ತಕ್ಷ ಕ್ಸ ವನೇನು? (B. 1, 25). 
ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾ en ಆಗುವದಿಲ್ಲಿಸ್ಸು, ನೇನು ತಿಳಿಯುತ್ತೀ ಏನು? 
Q, wen aR ತಾಯಿ ನಿನಗೆ ಕೊಕ್ತಾ ತೊಡುವದಿಲ್ಲೀನು? (3, 77). 
pe ಮ ಸೇರದಿಹ ಸುತನಿನ್ನ ಫಲವೇನು? ಪತಿಸೇವೆಗೆ wand 
ಹ ಸಶಿ ಇದ್ದರೇನು? (Dp. 167). ಕಾಯದೆ, ಸೀ ಭಕನ ಬಿಟ್ಟರೆ ನಾ 


ಮಾಡುವಡೇನು? (80). ಕೆಟ್ಟವರ ಅದೃಷ್ಟವ BSG ಹೇಟಿ'ದರೇನು? 


ನಿಮಗೆ ಕುಖ್‌ಗಳಿಗೆ ಏನು ಸ | 


ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವರೆ ತಮ್ಮ ಕೆಟ್ಟ ಗುಣವ? (68). - ಏನಾಗು. -ಆಗು. | 
Sce its. QU. ಈಗ ನಿನ್ನ ಹತ್ತರ ಎಣ್ಣೇ ಹಣ್ಣು ಅವೆ; ಇನ್ನು ಎರ | 


BI ಏನಾದವು? (B. 2,36). - ಏನಾದರು, -ಆದರು. ಏನಾದರೂ. 
-ಆದರೂ. 
something; anything. 
ರೂ ಮೂಡಿದರೆ ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಆಗುವದು (Pr). ಎ ಬನು. -ಉ 9. 
= ಏನೂ. ಏಸಿಲ್ಲನ್ನು, ಏನಿಲ್ಲೆನ್ನು; to say it is (nearly) nothing. 
HOY, TO, ಏಸಿಲ್ಲೆನ್ಸರೂ, at least (B. 3, 100; 4, 125. 136; 
My). ಏನು SHAT ಶ್ವಾನಕ್ಕಿನ್ನ ಕಡೆ (Prv.).— ಏನೂ. -ಊಗ. 
Whatsoever. SIH ಇಲ್ಲದವ ಯಾವದಕ್ಕೂ ಹೇಸ (Prv.). 
ow, -ಎ 4. Eh! (a mode of calling to a female, C.). 8, 
ಅವ್ಯಾ? (B. 2, 45). 2, what? (in asking a female, 0.). — 
ಏನೇ. -ಏ 3. = ಏನೆ. (0.). ಏನೇ, ತಂಗೀ! (B. 3, 80). 3, what- 
soever (C.). ಮಾವಾ, ಏನೀ ಇರಲಿ! (B. 4, 201). — ಏನೇನೂ. 
rep, of ಏನೂ. ನನ್ನದು ಏನೇನೂ ಅಡ್ಡಿ ಇಲ್ಲ (3. 2, 8). ಏನೋ. 
-L 8. ಏfೊ. -u 4. O what? one does not know what? 


Whatsoever it may be; something or other; | 
See e.g. B. 2,47; 5,117. ಏನಾದ | 
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(something); o how? could it ever be? ಇದಕ್ಕೆ ಏನೋ ಗೊ | 


ತ್ತು 203 8, ಕಾಣುತ್ತದೆ (B. 3, 42). ಆ ಮೂಕಿ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಏನೋ 
ಯೋಚಿಸಿ ಸೊಣ್ಣು (3, 51). See also 3, 72. 83. 122; 4, 52. 
138, 196, 207; 5,130. 2, 0! (in addressing males, My.). 
3, what? (in asking males contemptuously, My.). 

ಏನು énu. 2, = ಅಹೆನು or BBS. A common affix 
for the first person singular of the present 
of uncertainty or mere possibility (see ಆನು 4), 


e. 9. ಕೊಟ್ಟೆ ನೀನು I may give, perhaps I give, I am likely | 


to give 4. 1, 12); ಅತ್ತೇನು (2, 43); ಬಿದ್ದೇನು (4, 181); sea, 
ಣೆ © Rd (5, 113); ಮಾಡ್ಯೇನು (C.). See its plural 3. 

ಏನೆ énu2-é3, A common affix for the first 
person singular of the present, ¢ 9. ತರುತ್ತೇನೆ, 
I bring (B. 1, 10), ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ (1, 11), ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ (0). 
2, a form to express “I am”, ¢.9. ಬನ್ನೇನೆ (ಬನ್ನು 


ಏನೆ), ನಡೆಡೇನೆ, ete. (8. Mhr.).—See vs 1, and the plural 
ಏನೆ 1, 


oe épi A heavy wood like mahagony, Shorea 
robusta (My., Té.; cf. Wuಡಿ?). 
ಏಬ್ರಜ ébraja. The insect cochineal (ad ಗೋಪ 
165; ಇನ ಗೋಪ್ಯ ಕೆಮ್ಬುಯಿ Ss.). 
(My.; M. wav, a beggar, 


== 089). 
DBD, AY Lcd 


a silly man). 


| 


| 
| 


below.) 


ಏಯ್‌ gy. 1.= ಏಸು, ete. To cast, to throw, to 
shoot (Tu. ಎಯಿ, TS, Sedo, ಮೇಯು; ಔ.). 

ಏಯ್‌ dy. 2. An exclamation used in calling 
to inferior people (My.). 


" pos éraké.= ode. A sort of grass, which when plucked 


by Krishna and his family turned to clubs, 

ಏರಣ್ಣ éranda. The castor-oil plant, Palma Christi, Ricinus 
Fs (ಗ್ರಾಮರುಹ, ಅವುಡಲ Mr. 136). 

ಏರಣ್ಣ ಕೆಟ್ಟ éranda-kitta. Dregs of castor-oil (38, Sm. 89). 

ಏರ éri. A raised bank, the bank of a tank, 
etc. (My.; T., M; ಆಲಿ ಪಾಲಿ.) ಮಳಲೇರಿ (ಸೈತಕ Nr). 
SOX ಏರಿ (ವಾರಣ, ತಟಾಕಬನ್ನನ Nn. 99). ರಿಗೆ ನೀರಿನ ಆಕೆ, 
ನೀರಿಗೆ ಏರಿಯ ಆತೆ (Prv.). See Sp. s. ಪಂಜು. 2, a tank 
(My.)- — ಏರಿಕಟ್ಟಿ. = 20 Nol. (My). 

ಏರು éru.1.= 854. My). — ಏರುಕನತ್ಟಾಯ. Plough-tax 
My) — ಏಿರುಗಾಣಿಕೆ. -ಕಾಣಿಕೆ. = ಏರುಕನ್ಸಾಯ, (My). ಏರು 
ಸುಂಕ. = ಏರುಕನ್ಸಾಯ. (My.). 

ಏರು éru. 2. (= ಎರುಬು). 
cf. ರಣ). 

ಏರು 6೯ಟ. = ಪೇರು. ಏರುಪೇರು. dup]. = ಏರು, ಏರುಪೇರು ಕಟ್ಟು 
= ಪೇರು ಕಟ್ಟು (My.). 

ಏರುಂ érum. (érumh?). — ಏರುವೃಳ್ಳಿ. A climbing herb, 
the smooth-leaved heart-pea, Cardiospermum halicaca- 
bum Lin. (St. & Pl). 

ಏರುವಂಗ éruvanga. N. of a plant (7b ed, Sava ed 
Si. 162). 

DOSS Ex, 1, = 8OI5, OF 1. 
35; 16, 40). 

ಏಂ ér. 2.= S62. To become, to be fit, to 
be suitable, to fit: —to be possible, to be 
able (T., M. 80, ಏಲ್‌, sev), 2, to meet in battle 
(M.); to oppose (= ಐದಿರ್‌ T.), See ಆಯಿ, OF 2. 

»asé 6.3. To glean, gather, or pick off; to 
select, choose (T8.; Té. ಏಲ್‌ = ವೇಟ್‌, separate; 29, 
a, to be separated or divided; cf. ಎಕ್ಕ 1). 

O69 éra. ಏಟಿ 1, 

ಏಳಿ 8ru2-Ali (Sma. 289). A person fond 
of, or expert in, mounting and riding. se 

ನೀಲಿ. 

ಏಜ್‌ éri. An ascender. 

ಏessdೆ ériké, Rising, increasing; mounting; 
etc. (C.; Ram. 6, 58, 42; see ಆಳಿನೇಲಿ”ಕೆ). 

ಏಸು érisu, To raise; to place upon; etc. 
(C.). ner ಸಲ್‌ ಸಟ್ಟುದು (ಆಕ್‌ ೫1೩). ಮನೆಗೆ ಹಲಿ ಸಿದೆ 
Spee (ವಲಭಿ Mr. 200). Rds ಬಿಲ್ಲ ಕೊಪ್ಪನ್‌ ಒಡೆದು v4 
ತಾವರೆನೂಲ ನಾರಿಯ, ಜೇವಡೆಗೆಯ್ದು (Smd. 6. 133), See ® 
ದಿರೇಜ್‌ಸು, ನೆಣವೇಣ'ಸು; Smd. 224; Abb. P. 11, after § 
Bp. 11, 45; 17, 22; 23, 14; 38, 15; 42, 8; 47, 41; 50, 135 
55, 9. 57; 57, 88; 58, 22; 60, 61; Sav. 1, 44; B. 3, 11954 
55. ಬಾಣಗಳನ್ನು ಏರಿಸಿದನು (ತೊಟ್ಟಂ G.). ಏಜಿಸಿದ ಹೂವು (ನಿ 
ae G.). 

oe éru.1. To rise; to increase, to become 
more or much; to ascend; to mount; to 


Dung, cowdung (R; 


A wound, onrs* (1,4, 


See s. 


See ಅಲರೇಜ”. 


which wha 
to clots 
Pale Cid 
13) 
anil a! 
sank ti 


aids ital 
ih Bere 


4 ica 
ಸಳ 4 Ue 


Coro” 


pt 


i 


| wl” 


BV 


below?) 


climb (dee Sma, Dh.; Sm. 116, C.; T., M.; Ta. 
ಏರು; cf. ಐಕ್ಕು 3). ೌ. p. 2B. ನೌವನ್‌ ಏಲ್‌ದಂ (Smd. 67). 
ನಿಮಗೆ ಆವುನು ಮನಕೆ ಏಬುವುವು? ety ares ಅವನ್‌ ಆಯ್ಕುುಳಿಗೆೊ 
ಭಿಮ್‌! ಎನ್ನು, ನವರತ್ನಮುಮಂ (117). ಕಲ್ಲನ್‌ ಹಲ್‌ದಂ (144). 
Bay F HITS YY AWB, ಅಹಿಶಯ್ಕೆ ಯನ್‌ SPAS (224). 
ಮರಡೊಳ್‌ Assos ಅಂಕವಣಿಂರುನ್‌ ಏಜ್‌ದಂ (288). 
ಏಟಿವಾತ (ನಿಷಾದಿ, ete.); ಕುದುರೆಯನ್‌ ಏಜುವಾತ (ಸಾದಿ, etc.); 
BING’ ಏಮಿವಾತ (ನಾವಿಕ, etc. 14). ಕಾಳೆಗಕ್ಕೋಸ್ಕರಮ್‌ ಅಲ್ಲ 
ದೆ ವಿನೋದಾರ್ಥಮ್‌ ಆಗಿ ಏಯಿವ ರಥವು (ಪುಷ್ಟರಥ ಸಃ). ಸುಖ 
ದುಃಖ Abs, ಕನಿಕರ ಮುನ್ತಾದ ಮಾನಸವೃತ್ತಿಗಳು ಕೊಬ್ಬಿ ತಬೆಗೆ 
ಏಜಿ್‌ದಾಗ ಏನೂ ತೋಚದೇ wads Aor ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವಡು 
(Si. 73). ಬಹಳ ಮದವೇಜಿದವಳು (ಪ್ರಮದೆ 182). ಮದಮೇಜ್‌ದ ಆನೆ 
(ಮತ್ತ 269). ಅಮಲೇಯಿತ್ತಡೆ (C.); ವಿಷಮೇಯುತ್ತಡೆ (takes effect, 
೮). ಚಿಲೆಯೇಯಿತ್ತದೆ (೮). ಹಾವು ಕಡಿದ ಗಾಯಡೊಳಗಿನ ನೆತ್ತರಾ 
ತೆಗದರೆ ವಿಷವು ಖಜಯಿನದಿಲ್ಲ (B. 2, 26). ಕಪ್ಟೇಜ್‌ ade ನೆಯ್ಬಿಲ್‌ 
(ಕುಮುದ Mr. 420). ರಥವನ್‌ ಪಏಟಯಿವಂ (ರಾಜಾಧಿರಾಜ 287). 
ಪ್ರಚಣ್ಣದ ಎತ್ತೇಜುವವಂ (ಅನಡ್ವಾಹ 247). ಮರದ ತುದಿಂರುನ್‌ ಏಜ” 
(Sp.). ಉಬ್ಬೆ ಜಿ” ನಲನ್‌ ಅಬ್ಬುರಿಸೆ (Ram. 26, 21). 
ಏ್‌ದವು (Bh. 1, 5, 5). SS Beer's. ಮುಸುಡು ಶಕುನಿಸುಯೋ 
ಥಧನಾದಿಗಳ (2, 18, 42). ಬಿಸಿಯ ಬಿಸಿಲ್‌ ಏಜ್‌ದುಡು (J. 3, 41). 
ಇಳೆ ಕಾಯ್ದೇಜ್‌ದುದು (Rav. 5, 36). FW, ee’, AT DYN 
ಅಲ್ಡ್‌ (6, after 11). ದಿನದಿನಕೆ ಕಳೆಯೇಯಿತಿರ್ದಳು (Pri. 3, 
81). ಬೆಮರ್‌ HOS ಆನನಂ (Riv. 5, 118). ಯಾಕೆ ಮರಡ ಮೇಲೆ 
DEVO? (B. 2, 21). ಖಲ್‌ದವ ಇಯಿದಾನು (Prv.). See Bp. 1, 
32.50; 5,38; 32, 15; 36,13; 37,49; 39 sum; 39, 45. 
47. 49. 51; 52,13; 57,88; 59,12; 60, 58; Ram. 26, 23; 
Dp. 167; Riv. 5,122; 6, after 11; 13,2; RAaghé. 17, 73. 
—— 00. An infinitive of Ed: so as to rise or go up, 
etc.; upwards; increasingly (T., M. much, more, too 
much); rising. = o@ ಕಟ್ಟು, To tie on high; to put a tie 
(to a man’s arms) and draw him up (for punishment, S. 
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ಆನೆಯನ್‌ | 


ಸೆಗಳಿತೆಗಭ್‌ | 


Mhr.). 2, to be tied on high: to hang down. 2 7320 | 


ದು (ex, on, ಉಚ್ಚಣ್ಣ Hla.) — ಏಜಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. ಜಾ OO ಕಟ್ಟು. 
SONG Bows (ಉಚ್ಚಣ್ಣ, ಅಪ್ರಲಮ್ಸ Mr. 459). - OO ಹಾಕು. 
To pile (My.). See Pry. s. ಕೆಡು. - 08 ಹೊತ್ತು. The time 
from sunrise to midday (My.; B. 2, 10). = S@rabs, -ಆಟಿ, 
Mounting and riding. See Bp. 61,24; Riv. 6, after 11; 
J. 6, 39; 29,7; Bh. 1, 7, 26 — ಏಲ್‌. = OO. — NOIDA, 
-37i, To be swollen, puffed up or distended. ಉಬ್ಬಿದ ಉರ 
ದ, ಏಲ್‌ದೆಗೆದ ಒಡಲ, ಜಾಗಿದ ಬೆನ್ನ... ಗಬ್ಸಿನಾಯ್ದಳ್‌ (J. 28, 46). 


Hh éru. 2. Rising, etc.; rising ground (My,; | 


ದಿನ್ನೆ ). ಏಯಿಂಜವೈನೆ. -o- Rising youth, bloom of 


youth, prime (Grj. 9, 107). ಖಮಿಂಜವೃನದೊಳ್‌ ಸೊಕ್ಕಿ (Smd. | 


204 Mdb.). — S088. -0-. A very young woman (ನೆ 
ವಯೌವನೆ Ss; Riv. 2,20). — HOw A. -ಉಬ್ಬುಸ. Hard 
breathing (My.). 

HO9d éru. 3. = ಏಡು. Seo ಮೊನೆಯೇಯು. Cf, ಅಲ್‌ 6? 


Ooo éru. 4, (fr. ae” 1). That with which one 
pierces or which one throws (? T. a thunder- 
bolt; see M. s. eb 1, & ಬಿಟ್ಟೇಯಿ). 

OS. éru. 5, (fr. BO 1). = 8 1, eto. A cut, a 
wound (3 Smd. Dh.; Neo Sm. 116, Bhn, 51; FY, 
ಕರ್ಮ Hla; ಇನು Mr. 396). Hero (Mr. 396; Abh. P. 
18, 80), ಪೂರಾಂರುದ vars ಕರಡಿ ಕಾಡಾನೆಗಳ ಕಳಕಳಂ (Bh. 3, 
15, 28). ಇಜ್‌ದರೆಯು ಏಜಿಲ್ಲ (Sp.). See ಅಳ್ಳೇಜಿ೨ s, ಅಳ್‌ 5. 

OS éruta, = ತ (Smd. 246). The act of rising, 
etc. 


ಏವೆ 


OOF éruviké. Rising, etc. (My.). 

OF ér. c= nee i, ete. A wound, — s8reo A wound 
to be got; to get a wound, to be wounded (ಗಾಯನಡೆ 
Smd. 217 Mdb. C.; Gt. I, 59). ಖರ್ಪೆತ್ತರ್‌ ಏರ್ಪೆತ್ತರಂ ಪದುಳಂ 
ಮಾಯ್ದಿಮು ಉಚಿತಂ (Smd. 79. 217).  ಖರ್ಮಾಣ್‌. A wound 
to heal. ಏರ್ಮಾಣ್ಣುಮು (Smd. 217). ಏರ್ವಡೆ. -ಪಡೆ. To get 
a wound, to be wounded (J. 21, 6; 23, 6; 25, 27). 

OF ér. 2. (fr. Ya°2). The state of being fit, etc. 
2, the state of meeting and opposing. — asr 
am. To arrange, to set in order (Si. 284; My.; Te.).— 
ಏಪ೯ಡು. To be arranged, etc. (My.; Té.);—to be ready 
(as a person to act, My). = aರ್ಸ್ನಾಟು = ಏರ್ಪಾಡು. 
Decision; arrangement (My.; Té.; T. S99, Bd). — ಏರ್ಪಾ 
ಡು. ಏರ್ಪಾಟಿ. (My.). — ಏಪೂ್‌ನ್‌. To go to meet, to 
oppose, to hinder, ಏರ್ಪೂತುದೆನ್ನು ತಡಮ್ಟೊಯ್ಬುದು (Smad. II). 
ಏರ್ಪೂತುದು (Smd. 217). 

ಏರ್ನಾರು érvaru. = ser do, ete. 
Cucumis utilissimus Roxb. 

ಎಲ éla, = ಏಲೆ. (My.; T.). 

ಏಲಕ್ಕಿ dlé-akki, = (ಇಲಾಚಿ, ಎಲಚಿ), ಯಾಲಕಿ, ಯಾಲಕ್ಕಿ. Large 
cardamoms (ಬಲೆ, BH ee, ಚನ್ನ ಬಾಲೆ, etc. Nr; sets Nr.; 
Mhr. Sede, ಖಲಾಚಿಲ). See ಕಐಲ್‌ಯ.-, ಬಿಳಿಂಯ-; Si. 152. 158. 
415. — ಏಲಕ್ಕಿಗಿಡ. The cardamom plant, Alpinia carda- 
momum Roxb. (St. & Pl). 

ಅಲವಾಲುಕ élavaluka. A perfume, the fragrant bark of 
Feronia elephantum. 

pomುರಿ ಕlahuri. The plant Cassia sophora, or a cough 
medicine (ಕಾಸಮರ್ಡ್ಹ Nr.). 

Hoo 614m. = ಖಲಾಂ, ಯಾಬ. An auction, a public sale 
(My.; Tu. ಖಲಂ; Te, ಏಲಮು, ಯಾಲಾಮು; H., Mhr. ನಿಲಾ 
ಮ್‌ ಲಿಲಾಂವ, ಲೇಲಾಮ್ಯ ಲೇಲಾಂವ). 

ಏಲೂಪಣಿಗ éld-parni. 


A sort of cucumber, 


The plant Mimosa octandra Roxb. 

ಏಲು élu. 1. = ಹೇಲು1. (My). 

Hoo élu. 2, = ಹೇಲುಂ. (My.). 

Hoo élu. 3. To hang, to dangle (Té ವೇಲು, ಪ್ರೇ 
ಲು).  ಖಲಾಡು. -ಆಡು. To swing (Sd.). 

ಏಲೆ élé. ಏಲಾ. = Ho. Large cardamoms: the seed of Al- 
pinia cardamomum. (T. also eo). 

ಏಲೇಕಕೇತಯ್ಯ élaSa-kétayya. N. (Bp. 47, 35; 60, 16. 26). 

ಏಲೇಕ್ಸ್‌ರದ ಕೇತಯ್ಯ éléivarada kétayya. N. (Bp. 9, 48; 58, 
p 

ಏಲೇಕ್ಸ್‌ರನ ಕೇತಯಂ élésvarana kétayya. N. (Bp. 60, 12). 

d= éva. Disgust, dislike, hatred (T6; cf. ೩1, 
ಪಿಕೆ); ugliness (Té.); something that is dis- 
gustful: a lamentable event (@ Abh. 10, 209). 

yo évam. Thus; as, like; certainly, indeed, even. 

Kasay évam-ddya. Of which the beginning is of this 
very kind, of the mentioned kind. 

ಏಿವಾಗಲೂ évagalfi, Sees. 95, 


ಏವು évus= CXS or ಇಹೆನ. The plural of ಏನು, 
e.g. ಇದ್ದೇವು (B. 2, 45), ಕೊಟ್ಟೀವು, ಮಾಡ್ಯೇವು (C.). 
Hod évu-63.1. The plural of 28 No. 1, e.g, ಬರೆಯು 


ತ್ತೇನೆ (Si. 404), ಮಾಡುತ್ತೇವೆ (0). 2, of ಏನೆ No. 2,. 4. 
ಬನ್ನೇವೆ (ಬನ್ನು ಏವೆ, 8. Mhr.), 
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ಎವೆ ಕಿ೪ಕ. 2, = ಆಪಿ, ete. A tortoise (ಕಚ್ಚಪ, ಕಮಠ, | 
ಕೂರ್ಮ Ha.) ಹೆಣ್ಣೇವೆ (WOO ೫1ಸಿ.) | 

nue éshana.(= #8). Seeking; wish, desire. 2,an iron 
arrow, See ಅನ್ವೇಷಣ. | 

ಏಪಣಿಕೆ dshaniké. A goldsmith’s balance. | 

ಏಪಣೆ éshane. (=x). Seeking; begging, solicitation; | 
wish, desire. 

pd éshita. Searched, etc. See ಅನ್ಸೇಷಿತ. 

ಏಸಪ್ಕತಿ éshyat. What is to come, future (Sk.). 

ಏಸ್ಕೂತ್ಯಾಲ éshyat-kala. Future time (R.). 

ಏಸಿಕೆ ésiké, = ಹೇಸಿಕೆ. (My.). 

ಏಸು ésu. 1, = "ಇಸು, ete.,, ಏಯ್‌1, To throw. — 
ಸಾಡು. -ಆಡು. To shoot arrows (30743 Smd. Dh.; Abh. P. 
9, 68; 10, 33. 34; 10, after 76; 10, 202; 13, 38). 

ಏಸು ésu. 2. (fr. ಇಸು Sma, 250), A throw, a shot. 
ಏಸುನೆಜ್‌. -ಹೆಜ್‌. To be shot or hit (Abh. P. 9,83). 

ಏಸು ésu. 8.= ಎನಿತು, ete. What quantity? etc. 
(0.; see ಎನಿತು). ಏಸಂ(Bp. 60, 49), SAY (= ಏಸರ್ಕೆ, 18, 17, 
36; 31, 13; 40,77), O80 (Bh. 1, 10,4). See Bp. 18, 18; 
27,1; 29,12; 30,13; 40,47; 44,40, 68; 59,2. 15; 60,49; 
Bh. 8, 19, 40; 8, 23, 42; J. 20, 46; 25, 32;.32, 30. oxo Fe 
ಳಿದರೂ ನಾಶ ತಪ್ಪದು (Prv.), ಛಿ, = ಅನಿತು, ete. See ರವೇಸುು, 
 ಮಸಟಿವಂ. -ಅವಂ.= ಎಷ್ಟಬಿವನು. A man of what position, 
power, faculties, etc.? (Bp. 22, 41; J. 4,62). = ಏುಸಲುವಛ್ಸ್‌, 
“ಅವಳ್‌, A woman of what position, etc.? (J. 6, 48). 

ಏಸೆ ಓರೆ. ಯಾಸೆ. Crooked; wild, savage, rude, vulgar (TE. 
Ow, NA).  ಏಸಾಳು. -ಆಳು. A savage (Bp. 40, 76; Te. 
ಬಸೆವಾಡು). 

YA éhas. Anger; evil. See ಅನೇಹಸ್‌, 

OA élaga. Tbh. of HEF (Smd. 29). 


HOS élida, (Sma. 40). Contempt, mockery, abuse, 
blame, disgrace (ತೆಗಟ್‌, ser, ಚುನ್ನ, ಕೊರಿಜಾಟ ಅಣ 
ಕ, ನಿನ್ನೆ Ss; Ram. 6,53, 75; T., My M. owed, backbiting, 


ete.; T., M. a9, vulgar laughter, contemptuous grin; dis- 
grace; to grin; ¢f. ಎಕ್ಯರಿಸು?, ಬಡಿಸು). 9,೩ contemp- 
tible, etc., man (Abh. P. 10, 13), ಏಳಿದಂಗೆಯ್‌. 
-0-fೆಯ್‌. To censure, to contemn, to mock, ete. (C. Bp. | 
11,9; V. 14, after 36 & 40). ಏಳಿದಂಗೆಯ್ಯಲಿಮ್‌ ಈಗಳ್‌! (Sma. 
16. 277). ಏಳಿದನ್ಬುಗೆ. -೦-ಬಗೆ. To censure, eto. (Abh. 10, 
229; 14, after 22). 

DPR élisu. (= ಡಿಸು). To censure, to reprove, 
to contemn, etc, (see $9); to throw into the 
shade, to eclipse (Ch. v. 1). See Abh.P.3, 155; 9, 
190; 13, 139, 15, 67; Grj. 2, after 106; Riv. 1, 36; 5, | 
after 120; 13, 9. 

ಏಳೆ élé, N. of a metre (Ch; Té. ಏಲೆ, a carol or catch; 
a hurra or hoop; a chorus of applause). 

ಏಲ್‌ 4.1. =ಎಬ್‌1, ete. To stand up; etc. (ಉತ್ಪಾ 
82 Smd. Dh.; M. 860). P. p. ಎಲ್ಲು. ಹಬ್ಬಿ (J. 8, 5. 21; 6, 
3). See Bp. 12, 44; 31, 10; 32, 45; 37, 42; 42, 2; 61,37; 
Bh. 1, 10, 26; Riv. 9, 25. — ಖಲ್‌ಲ್‌, rep. (Bp. 5, 6; 32, 
43. 44. 58; 42,9; 46, 65). 

ಏಲ್‌ 61, 2,= 0682. A (wrong) form of 22, — | 


ಏತಿ 


ಟ್ಲಿರ್‌. = ಟ್ಟಿ ರ್‌, (instead of which it often appears in MSS, 
and prints). Seee. 9. Grj. 4,37; Bp. 56, 39; ete., ete. 


ಏಲ್‌ 61.3. = 06% 4, ete. Seven (ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿ Smd. I; T., 


M. ಖಲಿ; ₹8. ಏಡು). OOF (Smd. 228). 00080 (Bp, 35, 
32). HOMO (40, 73). 900 (38, 11).—— SQ Ao% The 
seven seas (Smd. 225). — S060°ua, 88, (The) seven fortresses 
(Smd. 225). — OO BH. The seven seas (Bp. 58, 62). — 
OOD. Seven days (Bp. 32, 20; 43, 50; 52 sum.; 52,35; 
60, 28. 26).  ಏಟ್ಲೂಯ್‌. = ಏಟ್ಲೂಯಿ. HOA AF ONS Borys 
(Bp. 20, 30). — HO Md. Seven hundred (Bp. 47, 2; 51, 66; 
56, 56; J. 13, 8). — 00 3. Seventy (Smd. 225). — a2 
ರೆ. otro 8, (Ss.).— ಏಯೊರೆ. A kind of boil or sore 
(Sma. 225). ಕರಗುಗುಮ್‌ ಏಟೊರೆಯೆನಿಪ್ಪ sso ಬೇಗಂ 
(225). — SOLAS. = ಸಪ್ತ್ರವ್ಯಸನ. (Ss.). 

HOP R éligé,= ಏಲ್ಲ. Rising; growth, increase; 
greatness, magnificence, elevation, glory; 
elation; haughtiness, a,x,Acn ಹಲಗೆ (Bh. 1; 
8, 48). ಉರಿವ ಕಿಚ್ಚಿನ ಏಟ್‌ಗೆಯನ್ತೆ ಮೂಡಿದಂ wa o(J. 26, 18), 
ಪ್ರತಾಪದ ಏಟಿಗೆ ನನ್ನಿ (28, 5). Beers ಮಾತಂ Sess, ಏಟಿಗೆ 
ಯಿನ್ನ ಓಜೆಗೆಟ್ಟ ಮಡದಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಆಳಿಕೆ ಬಾಟೌಿಕೆಗಿನ್ತಲು ಬೋಟಯಾ 
ಗಿಯು ಮನೆಯ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಹುದು ಲೇಸು (Subhashita padya). 
See Ch. v. 387; Bp. 9, 24; J. 2, 4; 18, 45. 

HCA élisu. To cause to rise, to raise, etc. 
(3. 10, 12). 62°o* (£m. 153, 255), ಏಟಿಸಿಡರ್‌ ಆಳ್ತನದ 
BP, Wo ಕಾಲನರ್‌ (J. 22, 7). 

HOH élu, 1. = $1, ete. To stand up, etc. (0). 
P. p. ಬದ್ದು (J. 2,87). ಏಯಿವ (Si, 82. 367). ಏಲ್‌! (Bp. 12, 
44), ಬೀಬ್ಕಿನ್‌ ಏಯಿವಂ (18, 68), ಇಡದಿರೆದ್ದು ಕಾದುನ (ಆಭಿಯೋಃ 
ಗ, ete. Nr.). ಅಟಿವಿನಿನ್ನ ಎಡ್ಸ್‌ ALY, (Si. 69). ಎದ್ದ ದು(ಉತ್ಸಿತ 
429). ಮೇಲಕ್ಕೆ ಏಯಿವ ಗುಳ್ಳೆಗಳು (82). ಮೊಳಕೆ HIT ಹುಲ್ಲು 
(367). ಮಿಣ್ಣೆದ್ದ ಭೃಂಗಾಳಿಗಳ ಬಳಗಂ(]. 3, 8). ಎದ್ದವು ಮುಗಿ 
ಲ್ಲಳ್‌ ಎಣ್ಣೆ ಸೆಗಳೊಳ್‌ (17, 2). ಹೊಟ್ಟೆಕಡತ ಎದ್ದು (3.2, 25). ಎ 
ಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಬಾಲ್‌ ಗಿಡದೊಳಗಿನ್ನ vO ಹಿನ್ನೆ ಒನ್ನು ಹೊಸ ಸ 
ಟಿ ಏಯಿತ್ತವೆ (೩ 87). ಆ ಬಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಸೆ 
ಯ್ಯಾದರು ಹ್ಯಾಗೆ ಏಯಿತ್ತಡೆ? (2, 43). See Bp. 16, 29; 18, 63; 
37,28; 45,52; 48 sum. (ನಾನು) ಎದ್ದರೆ (ನೀನು) FB! (ಕುಣ್ಣಿ 
ನು) ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. ಎದ್ದವನು ಗೆದ್ದಾನು.- ಎದ್ದೇಬಿಲಾಬದ ಬಡ್ಡಿ SAN 
BAB BHI FOLP— dB «5 ಜೋಗಿ? ಅನ್ನರೆ Sas ಹೆಗಲ ಮೇ 
ಲೆ. ಎದ್ದು ಹೋಗು! ಅನ್ನರೆ ಒದ್ದು ಹೋಗುತ್ತೇನನ್ನ (Prvs.). 

HEM élu, 2. = 2% 8, oto. (Smd. 223), Seven (Bp. 40, 
73). O08, (C.), ಏಲಿ ಗೇಣ (B. 5, 12). ಏಟಿ ಕೇರಿ (Bp. 24, 
49; 25, 11). 962 ಜಾವ (60, 26). ಏಯಿ ದಿನ (28, 57 48, 81; 
52, 48). ಏಯಿ ನಾಲಿಗೆ (50, 24; Mr. 46). oto ನೂರ್ಬಸದಿಗಳ್‌ 
(Bp. 51, 1. 64). ಏಟು ನೂರ್ಥೂತಂಗಳ್‌ (57, 12. 13). ಏಟು ನೂ 
ರ್ವರುಷಾನ್ರ (20, 80). ಏಯಿ ವಾರ್ರಾತಿಗಳು (58, 28). ಏಬಿ HATS 
ರು (45, 25). Sed ಮೇಲಣ ಲೋಕಂ (Mr, 32); nto ನಾದ (ಸರೆ 
500). — ಏಟಿನೆಯ. -ಅನೆಯ. Seventh (J. 30, 41). ಖಲಿನೆಯ 
ಪ್ರಕರಣ (B. 5,269). - Hd, -ಅರೆ. Seven and a half. — 
ಏಟಿರೆಯಾಟದ ಶನಿ. -ಆಟಿದ- The planet Saturn supposed 
to have evil influence once in 74 years of his 30 years 
revolution (My.). — 000 ತಲೆಗಡವನ್ನಬರ. -ತಲೆ ಕಡವ ಅನ್ನಬರೆ. 
Up to the period of seven generations. ಸಮಾನಸಿಣ್ಣಮ್‌ 
ಹರು ಏಯಿ ತಲೆಗಡವನ್ನಬರ ಸನಾಭಿಗಳ್‌ ಎಸಿಸುಗು (Nr). ಸರಿ 
ನೂಯಿ. Seven hundred (Bp. 5, 18). — a) ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ. 
N. of a female image of wood (plaything of children, 

My). — ಏಯಿವರೆ. ಏಲೂವರೆ. ಎ HO. (My.). — ಏಲ್‌ಡೆನಾಗರ. 
-oಡೆ-. A fabulous seven-hooded cobra (My) — 96° ey 
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DCIS 


= od£92,. Seven or eight (B. 3,66); seven times eight; | 


fifteen (My.).— ಏಟ್‌ರಡು. -ಎರಡು. Fourteen (Ch. v. 331); 
Ctee  ಏಟಿತಲೆಯ ಬಾಟ್‌. -ಎಲೆಯ-. = ಏಲ್‌ಲೆವಾಲ್‌. (ಅಸಮಚ ದ, 
ಸಪ್ಪ್ರಪಣ Mr. 111; $i; My.) — ಖಲ್‌ಲೆವಾಟಿತಿ. -ಎಲೆ-ಬಾಟ್‌, 
A large evergreen tree, Alstonia sholaris R. Br. (38, 
ಪರ್ಣ, ವಿಶಾಲತ್ವಕ್‌, ವಿಷಮಚ್ಛ್ಚದ Nr; ಕದಲಿ Nn. 43). - HOw, 
-ಎಯ್‌ೌ. Seven threads, ಏಲ್‌ಟ್‌ಗಳ ಡಾಬು (NS Si, 220). 
ಏಟ್‌ಲ್‌ಕಟ್ಯಾಣಿ. -ಕಟ್ಯಾಣಿ. A gold bead necklace composed 
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of seven strings or rows (C.). — ಖಯ್‌ಟೌದಾರ. -ದಾರು A 


string of seven threads (C.). 
HOI lu. 3. = Kee. To say, etc. (My.). 


ಏಟುವಿಕೆ éluvikée. Rising, etc, ಕುಳಿತವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಏಯಿನಿಕೆ (ಮ್ಯತ್ಸಾನ Si. 437). 


wo 


ai. éi. The thirteenth letter of the Alphabet 
(Smd. 17. 18). The initial © in Kannada words has 
arisen from ಆಯೆ, #002 (Smd. 65. 189, or ods), For 
Kannada words that appear with an initial ® in MSS. 
or prints see s. ಅಯ್‌ (or ಎಯ್‌). 

© ai. = © An interjection of calling, summoning, or 
remembering. See Nr. s, ಬೋಳಯಿಸು., 

ಬಕಮತ್ಕ aikamatya. (fr. H7ಮತಿ). Sameness of opinion, 
unanimity, agreement. (My.). 

ಐಕಾಗಾರಿಕ aikAgarika. (fr. $F & ಗಾರ). A robber break- 
ing into lonely houses, a thief. 

ಕಾರ ai-kira. The letter © (Smd. 11). 

ಬಕ್ಕ aikya. Oneness, unity (of mind, ete. My.); singleness; 
identity; harmony; sameness. 2,an aggregate. 
number 1 (Mr. 73). See Kavy. V, 2.54 seq. — ಐಕ್ಕಮಾಗು. 
-en. To become one or identical with (J. 10, 11). 

OB copes aikya-bhava. The state of being one, oneness 
(J. 18, 82). 

OBoeseor aikya-varna. 
ಪೊಮಣ್ಣ. 

OFS aikshava. (fr. 28). Relating to sugarcane, of 
sugarcane, 

ಐಂಸುಡೆ ainguda. (fr. ಇಂಗುಡ). 
plant. 

ಐಡವಿಡ aidavida. = ಖಲವಿv. Kuvéra. 

ಐಡೂಕ aidtika, = Have. (wa MAb, ಗೋಡೆ G.). 

NR aina. (fr. £9). Belonging to the male black antelope. 


A mixed, blended colour. See 


The fruit of the inguda 


3, the | 


Swed ainéya. (fr, Sede). Belonging to the female black | 


antelope. 

ಐತಿಹ್ಯ aitihya. (fr. 833%). Oral tradition, a legend, a tale 
(B. 4, 157). 

Oss aitva. The letter ® (Sd, 188. 356. 360; Kavy. I, 3, 
104-108). 

ಐನಾ ind. = ಅಯಿನಾ. A mirror; a glass-pane; spectacles 
(My.; Mhr., H. woes, ಖನಾ). 


ಐಹಿಕ 


HOB éluha, Rising, etc. ಇವಿರೇಯಿಹ (ಪ್ರತ್ಯುತ್ಯಮ, 
ಪ್ರಯೋಗಾರ್ಥ Nr.). 

ಏತ élgé, = LOA. ಕೋಪಮುಂ ಜವಮುಮ್‌ 2608 ಯುಮ್‌ 
eee Od Bo ಮದಂ ಬಿಡುತರೆ ಕೀಣ್‌ ತಾಗಿದುವು ಎರಟ್ಟಿಡೆಯ 
ಆನೆಯೊಳ್‌ ಆನೆಗಳ (Abh. P. 13, 75). See Grj. 1, 9; 10, 99; 
Ram. 1, 7, 2; Riv. 13,84; Sav. 1, 68; ©. Bp. 2, 3; J. 2, 64; 
11, 23; 12, 5; 18, 16. 42; 30, 49. 

69, 08 élbar, Seven persons, %6,cv0 ಎಣ್ಸರುಂ (md. 
180). 

9,00 élvaru, = %4,5. (My.). 


HOPS élviké, = ಏಲುವಿಕೆ. (My.). 


Al 


so ainu, = ಅಯಿನು. (My.). 

ಐನ್ನ ainda. = 6008s. Hereafter (My.; Tu; H.). 

0 0 aindava. (fr. ಇನ್ನು). Relating to the moon, lunar. 
ಐನ್ನವಕಲೆ aindava-kalé. A digit of the moon (Sv. 1, 85). 
2) aindra. (fr. “agg Belonging to Indra. 

ಐನ್ನ ಲುಪ್ಲಿಕ aindraluptika. (fr. aes): Bald in conse- 


) 


quence of disease. 

ಐನ್ನ ರ aindra-Sara. An arrow like Indra’s thunderbolt 
(J. 13, 15). 

ee aindriyaka. (fr. oo om). Relating to the organs 
of sense, 

Oven airdvana. Indra’s male elephant, regent of the 
east quarter. 2,one of the chiefs of the serpent race. 

ಐರಾವತ airivata. Indra’s male elephant, the elephant of 
the east quarter (3¢,¢¢8 Nn. 124). 2,= ಖರಾವಣ No. 2. 

vos airavati. The female of Indra’s elephant. 2, 
lightning (Sow Mr. 48). 38, a cloud (Sores 42). 4, the 
orange tree. 

SOHO ailavila, = ಖಡವಿಡ. Kuvéra. 

ಐಲೇಯ ailéya, (= ಏಲವಾಲು). A perfume. 

$0303 aivaji. Instead of (My.; Mhr., H.). 

wu aivaju. Property, wealth: cash or goods (C.; Mhr., H.). 

ಐಕಾನಿ aisdni. (fr. 2798). The quarter of Siva, the north- 
east quarter. (My.). 

ಐಕ್ಸಿರ್ಯ aisvarya. (fr. a, ರ). = MAD, Power, might + domin- 
ion; supremacy; superhuman power; opulence, wealth 
(C.); ashes of cowdung (My.). 

ಐಕ್ಸಿರ್ಯವನ್ನ aisvarya-vanta. An illustrious, opulent, 
rich man (C.; ಸಮ್ಹನ್ನ G.). Feminine: ಖತ್ವರ್ಯವನ್ತಳು (0). 

ಐಕ್ಸ್‌ರ್ಯವನ್ಮೆ aiivarya-vanté. A rich woman (C.). 

wz aishamas. During or in the present year. 

LO aisiri. Thh. of 08, OF, (C.). 

ಹಕ aihika. (fr. 9%). Relating to this place or world; 
temporal; secular; local; this world (Bh. 1, 10, 13). 


, 
j 


ಯು 


a 6.1, The fourteenth letter of the Alphabet | 


(Smd. 15. 45). In MSS. and prints when initial it is very 
often represented by 3 (already in Nr. ಒಗ್ಗರಿಸು appears | 
as ವಗ್ಗ OA), and is also written and pronounced Sp. For | 
its connection with © see e. g. ಮಟ್ಟಿಗ, ಮಟ್ಟಿ 2, Tbh. ಮಟ್ಟಿ, 
ಮಡ್ಡ, ಮಸರು, ಅt.; for that with ವ (or %) also ae”, 
ಒಜನ, ಒಬ್ಬರ, WOR, ಒರುಸ, ete.; and for that with WV Smd. 
282. 

&@ 6, 2.(=%2). A contraction of wee, eg. ಅಡ 
ರೊ (Bp. 18, 86), ಪೊಗಲಿಕೊ (49, 21), ಉರುಳ್ಳ್ಕೊ ತೆರಳೊ (57, 
45), ನಕ್ಟೊರು, ತಿರಗೊರು, ಬಿಡಿಸೊರು (Dp. 28 in B. 5,322), 
ಒಸರೊ (Bh. 1, 5, 9). 

@ 6.3,(=%7). An imitative sound. — ul. One 
of the notes of the cuckoo (Smd. 14, 0. rs. Merve, ete.). 
% 6.4.=83. A particle that is added to words or 
sentences, and is used like ©, ® (Smd. 396. 68. 69). It 
is employed 1, in questions connected with doubt, further 
with censure or irony (Smd. 396), ಆನೆಯೊ? ಅದ್ರಿಯೊ? (68). 
ವಾರುಣಿ ಕಳ್ಳನ್‌ Ses, ಮಲ್‌ದು ಇಳಿದ ಬಟ್ಟಲೊ? (Lily. 3, 4). Fey 
ಕ್ಯೆ ಇಮಿವೆಗಳು ಮುತ್ತಾ 930? (Prv.). See Bp. 13,15; 14, 8. 9; 
18, 9-12; 12, 17; 40, 31; 45, 9.10. 48; 46,34; 58,48; 60, 
6. 87; Riv. 13, 20. 108, 104; J.2,65; Dp. 1.—Like 4, 
q. v., it is used also in common questions simply to rouse 
a person’s attention to a question. 2, in admiration, 
admonition, and calling. SdH, ಪೆಮ್ತೊ! (Smad. 175). ಬುತ್ತಿ 
ip, ಮನುಜ! ಬುತ್ತಿ ಕಟ್ಟೊ! (Dp. 26). ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ಕೊಳ್ಳಿರೊ 
ನೀವೆಲ್ಲರು! (25). ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿರೊ! (9). ಏ, wage! ಬಾರೊ! (0. 
with the & long). 3,it is used also like the Sk. b, e.g. 


te, ಕಂಚ! w, ಕಾಳಪ್ಪ! te, ಲಿಂಗಮ್ಮ! ಬ್ಯ ಬೋರಮ್ಮ! (My.). 
ud5. The 6 that is connected with pd and 
ho, 4 9- ಒಕ್ಕರಣೆ, ಒಗು 3, worl, ಒತ್ತು 6&7, (ಒನಪು, wa 0, 
war, wd AL, ಒನ್ನು 1, ಬಯಿಂ, WHA, WA, ಒಸಗೆ 1 & 2, 
WHO, ಒಳ್ಳೆ 2, 

ಒಂ ರ. ಅ೦1&3. ಆನವೊಂ ನುಡಿದೊಂ, ಪಾಡಿದೊಂ (Smd. 189). 
uo émyi. The cry of buffaloes (Cc). 9,4 
mode among children of expressing their 
uncomfortable feelings when being beaten 


(0). 


0 
(Bp. 5, 10; 15, 10; 60, 58). — ಒಳ್ಳೆಯ್ಯ. -% 3, A man who 
has a mutilated hand (ಖಕಹಸ್ತ, ವಿಕಲಪಾಣಿ Mr. 389).— 
ಒಳ್ಳೊಮ್ಬು, One branch (Bp. 19, 64). 

uಕ್‌ ok. 2, An abbreviation of WRG, the P. p. of 
us. Having thrown. — weed. To throw, to 
cast; to throw away (C.). ತನ್ನ ಸಣ್ಣ ಅಂಗಿಯನ್ನು ಆಸಣ್ಣಹು 
Bons ಮೇಲೆ wee, o>, (B. 4, 93). ಕುದುರೆ ಕಣ್ಣಲೆಯನ್ನು wie, 
ಟ್ಕು ಬಿಡುವದು (4, 184). 

ಕ 0k.3. A short P.p. of uR5. Having washed. 
— ಒಳ್ಟೊಡು. To wash and give (My). — uಕ್ಕೊಳ್ಳು. To 
wash one’s clothes (C.). 

®oo 6-kAra. The letter % (Kavy. I, 3, 104-108). 

ಒಕ್ಕಣ Okkana. Tbh. of ಉಂಕುಣ, May £9. A louse (R.). 

28,098 Okkaniké. (fr. wey 2). Thrashing (My). 

ಒಕ್ಕಣಿಕೆ Skkaniké. = ws, 03, q.v. (C5 B. 4, 87). 

ಒಕ್ಕಣಿಸು Okkanisu.= ವಕ್ವಚಿಸು. To tell, to say; to relate; 
to describe (My.; J. 26, 57; T8. ಒಳ್ಳಾಣಿಂಚ್ಚು ಮ; of. ವಾಕ್‌). 

ಒಕ್ಕಣೆ Okkané, = ಒಿಕ್ಕಣಿಕೆ. (My.), 

ಒಕ್ಕಣೆ Okkané.= ವಕ್ಳಣೆ. The title with which any one is 
honoured at the heading of a letter, ete. (My.; Té. u್ಕ 
ಣ್ಯ ವಕ್ಕಣ; T. ವಕ್ಕಣೆ). 2, style of composition (My.). 

ಒಕ್ಕರ 6kkara. Tbh. of ಹ. (My. occasionally). 

ಒಕ್ಕರಣೆ Skkarané. = ಹೊಕ್ಕರಣೆ, etc. (My.; Ram. 5, 8, 74 6, 
10, 27). 

ಒಕ,ರಿನು dkkarisu. = ಜಗಡಿಸು, Idx, KOA, ನಾಕ 
ರಿಸುು ವಾಕಳಸು. To spit out, to vomit; to emit 
(ef. wore’), we, OADIBI ಹಿಮ wos (Bh. 1, 5, 5). 

ಒಕ್ಕರಿಸು okkarisu. Tbh. of Nು. To retrograde, to re 
tire: to join (another party) clandestinely (My.). 

@B, O° Okkal. 1, (fr. ಬಕ್ಕುಂ). (= ಒಕ್ಕಿಲಿ). Thrashing. 
we, Coed, thrashing is over (My.).— ಒಕ್ಕಲಿಕ್ಕು. -ಇಸ್ಕು. 
To thrash down, to destroy, to kill; to trouble greatly. 
ಮಾರ್ಮಲೆತ ವೀರಕಿರಾತರನ್‌ we, OF, ಧಾತ್ರಿಗೆ ಪೊಸ ರಕ್ತಪೂರಮ್‌ 
ಐಸಗಿತ್ತು ಅದು ಕೇಸರಿ (Riv. 5, 117). ಎಶ್ಯತುಳಕತ್ತಲೆಯನ್‌ wy 
ಲಿಕ್ಕುತಮ್‌ ಅಲ್‌ವಿಗೆ ಇಣ್ಸೆಯನ್‌ ಇರದೆ ಶಿಳಿದು (idakhandint- 
bhavasira 1, 7). ಚಿಕ್ಕಾಡಿ ತಗಣೆಯೂ ರಕ್ಕಸರು ಜಾರೆಯರುಮ್‌ 
ಒಕ್ಕಲಿಕ್ಕುವರು ಇರುಳೆಲ್ಲ, ಬೆಳಗಾಗೆ ಸುಕ್ವಿದಸ್ತಿಹರು (Sp). See 
Abh. P. 10, 63; Grj. 6, 5; Sév. 2, 14; J. 14, 6; 16, 3% 
23, 1; S8. in B. 5,50. 


WSS ರ೬.1.= WA, Wes, WS, WH, (ಒನ್ನುಂ), 253, ಒಬೆ 


ಒನು, ಒಕ, ರ್ಜ, &51, One, eto. hb. One | wee kl, 2. (fr. ಉಲು). = WI». Residing; 


bond; unanimity, concord, harmony (C.). ಅವರನ್ನು we, 
bo, ಮಾಡಿದನು, he made them one (in mutual love, B. 2, 
30). ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ಒಕ್ಕಟ್ಟು ಮಾಡೋಣ (ರಚನೆ 6.). 
ಒಕ್ಕಡೆ. One side or place (My.)- — wep. A one-eyed 
man (My.); of one eye. — ಒಕ್ಕಾಳ. One kala (My). ಒಕ್ಕಳ 
ಭತ್ತಂ (Bp. 80, 7. ಒಕ್ಟಳ ಹೊನ್ನಿನ ಪರಡದೇತಿ (೪). ಒಕ್ಕು 
ಡಿತೆ. = ಒರ್ಕುಡಿತೆ, ಒಕ್ಕುಡುತೆ. One kudité (Bp. 42, 2). — & 
Fy Bos. = wey ag. (Bp. 30, 14). — ಒಳ್ತುಳ. One kula (© 
ge Nr; My.; Bp. 9, 20). — ಒಕ್ಳೆಯ್‌. One hand or arm 


| a residence, a home; tenancy; —a resident; 


—a tenant;—a tenant of the soil, a husband- 
man, a farmer; —a tenant under govern- 
ment, etc., a subject (My.; Tu. wಕ್ಕಲ್‌). See ಫೇರ್‌-; 
Sp. 5. ಅಶ್ವಸಾಲೆಂಯ; ಮಾನ್ಯದೊಳ್ಳಲ್‌; Prv. 5. ಬಿಡು 1 — bY 
ಲಾಗು. -ಆಗು. To become a tenant, etc.; — to begin to 


live prosperously in every way. we, Sabo (WO 0 Smd. 


1). ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಬಾಬ್ಬಿ ಧನಿಕನನ್‌ ಅಕ್ವಬನ್ನೆ, ಈರಯ್ದು ಸಾಸಿರದ ಬ 
BSBA ಬದುಕು ನೀನ್‌! ಏನ್ನು, ಉಟ್‌ ಪರಸಿದ್ತೆ (Bp- 1, 34). 
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A husbandman. 


ಒಕ್ಕಲ okkala. 


ಬಕ್ಕಲಗಳು (B. 5, 115. 116). ಒಕ್ಕಲರು(8. Mhr.), See Smd. 
S$. ಪೂಮರ, 


ಒಕ್ಕಲಗಿತ್ತಿ okkalagitti. 
B. 4, 62). 
ಒಕ್ಕಲತನ 6kkalatana. Husbandry, farming (a. 


A farmer-woman (My.; 


4, 55. 80; 5, 89. 198; C.). WF, OSS ಮಾಡುವ ಜನರು (B. 
4, 220). ಬಕ್ಕಲತನದ ಕೆಲಸ (5, 121). 

ಒಕ್ಕಲಿಗ okkaliga. A husbandman, a farmer, 
a Sidra (ಹುಡಿಯ Kk, 84; Abh. P. 15, 66; C.), ಅಸವಸ 
Bo ಪಳಗೆಯ್ಯಂ ಕಸಮಂ ಶೋಧಿಸಿ ಬಿತ್ತಿದ ಒಕ್ತಲಿಗನ ವೋಲ್‌ 
(Smd. 267) Fwy Tel, ಒಳ್ಳ್‌ Ono Cae Mr. 370). 
ಒಳ್ಳಲಿಗನ Seay; 'ಓಡವೆಗೇಡು oe See ASHTON, ಹುಡಿ 
ose On, “i ಡುವೊಕ್ಕಲಿಗ; Bp. 27, 51; 51,22; B. 8, 68; 
Pry. Go & ಲೆಕ್ಕ. 

ಒಕ್ಕಲಿಗಿತಿ ait (Smd. 244), 
woman. 

ಒಕ್ಕಲಿತಿ Okkaliti, = ಬಕ್ಕಲಗತಿ. (Sma. 244), 

ಒಕ್ಕಲು okkalu, = &3,5 2. (0.). ಉತ್ತಮರುಗಳ ಒಕ್ಳಲಿಗೆ 
RTH Ss SY! (bಡಸಿ. 2, 52). ಬಕ್ಕಲಿಲ್ಲಡ ಊರು Faces 
BONIS ನೀರು (Dp. 54). ಬಕ್ಸಲಿಲ್ಲದ Re ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಮನೆ 


G3 
ಯು, SF, Ce ws ತವುರು ಇದ್ದು, "ಫಲವೇನು? (148), ಸಾಡಿನಲ್ಲಿ 


A farmer- 


ಹುಲಿ ಕೂಗಿದರೆ, ನಾಡಿನಲ್ಲಿ we, ಲು ತೆಗದರನ್ಷೆ (Prv.). ಒಕ್ಕಲುಗಳು, 


tenants (B. 5, 203. 204).. ಕ್ಕ vB. -#@R. A house built 
by the landlord for the use of his tenant Mg). — uಕ್ಕಲ 
ಮಗ, = we woot. (B. 8, 6% 0). ಒಳ್ಸ್‌ಲು ದಕ್ಕ ಲಖಿ. 
reit, = ಒಕ್ಕಲು ಸಕ್ಕ ಲು. (C. )-— WB, ಲು ಪಕ್ಕ ©. reit. ((), ~~ 
ಒಳ್ಳ್ಕಲುಮಗ. A tee) angen. ಉತ್ತು = ಒಳ್ಕಲುಮಗನು 
(TAPS, ಕೀನಾಶ, ಸ್ಲೇತ್ರಾ ಜೀವ, ಕೃಷಿಕ, ಪ್ರ ಸೈ ಸೀಳಬುಲ ae C,)o = 
We, OTIS, A fee that My a ಗ or is occupied 
(My.). 2, a farmhouse (Mg.). 


v8.8 okkiké, Treading out corn (My.), 
ಒಕ್ಕೆಲ್‌ Okkil. (= %3,51). Separating, ete. (axe 


® Mr. 372; of. NB 1?). 
ಒಕ್ಕಿಸು dkkisu, To cause corn to be trodden 
out (My.). 


ಒಕ್ಕು Okku. 1, P.p.of WAL, eto. 
ಒಕ್ಕು Okku. 2. (fr. OAI1? MB), To tread out 


corn, to remove grain from the ears by the 
treading of oxen, ete.; to thrash (with sticks, 
ಖಲಳರಣ Smd. Dh., Sm. 78; (rR IH ವಯಿಕ್ಕು, to beat). u 
4S ಧಾನ್ಯವು (ಯುದ್ಧ Nr.). ಹ ಕೊಯ್ದು” ಒತ್ತುವ ಶೊದ್ರಂ 

Bp. 21, 26). shows ಒಳ್ಳುವ ತನಕ ಕೂಲಿಯವಗೆ ಏನೂ ಕೊಡ 
ಲಾಭಿನು (B, 5, 99). ಅವನು ಸ ಉತ್ಪನ್ನವನ್ನು ಒಕ್ಕಿ ಸೊಣ್ಣ ಕೂ 
ಡಲೇ (5, 115). 

ಒಕ್ಕು okku, 3, Thrashing, — ಒಳ್ಳು ಗೋಲು. -ಕೋಲು. 
A big stick used for thrashing (My.). 

ಒಕ್ಕು Okku. 4. An omen (7ನ Smad. Dh.; 
ef. ಉಟಿ'ಗ 2), 

ಒಕ್ಕುಳಿಸು Okkulisu. To eject wind from the 
stomach, to belch (Bp. 1, 49; see 8. ಒಗಡಿಸು). 


Sm, 78; 


ಹೊಲಾ ಮಾಯುವ | 


ಒಗು 


ಒಕ್ಕೆಕೆ okkéré. Tbh. of ಪುಷ್ವರ, a pond, te. (Si. 91). 

ಒಕ್ಕೊಡು Okkodu. See 8. ಒಕ 2&3. 

ಒಗ್‌ 0g. ೩೯1, cto, — ಒಗ್ಗಟ್ಟು, = we, Wa. (My.). 

ಒಗಟು dogatu. = ಒಲೆ, VAS. A riddle, an enigma 
(C.; Tu.), ಒಗಟುಮಾತಿಗೆ ಸಗಾಟ ತನ್ನ (Prv.). 

ಒಗಟಿ ogaté, = ಒಗಟು, ete, (ಪ್ರ ಹ್ತ ಕ್ವಲೀಕೆ, 
Hla.; My.). 

ಒಗಡಿಕೆ ogadiké, (= LTB, ete.). Vomiting (ತೋಡ 
ಡಿಕೆ Bhn. 45). 

ಒಗಡಿಸು Ogadisu, = ಒಿಕ್ಕರಿಸು, ete. To vomit. x, w 
ಮಿಟಿಕ್‌, to vomit, cf. WNುO್‌ 1; see T. & M. 8. Wu HPSS of. 
ಉಗು 1). ಒಬಗಡಿಸಿತು (ಓಕರಿಕೆ Kk 54), ಒಬಗಡಿಸದೆ ae ಭೋಗಿ 
ದೇವಯ್ಯ! (Bp. 59, 5). 

uns dgata. 1 The act of having washed or 
of washing (C.). 

uns ogata. 2. The act of having thrown or 
of throwing (C.). 

unsನ dgatana. The harmonious life of hus- 
band and wife and their management of 
household affairs (c.). 2, the affairs of life 
(ಸಂಸಾರ) as leading to illusion (Dp. 55), — uns 
ನ ಮಾಡು. 
(My). 

WNW dgadu, ಎ ಒಗೆದು. 

ಒಗನಿ 6೪೩i, = ಉಸುನಿ, ಸೋಣಿ8ಿ, ete. (ಹ. ಉಗಮರ, ₹. 
ಉಗಾಮರ, Careya arborea, Dillenia speciosa). — ಗನಿ 
ಯ ಮರ, Careya arborea Roxb. (or, according to others, 
Salvadora persica Lin.). Ste, ಗುಡಫಲ, ಸೈಂಸಿ ಎನ್ನು, wit 
ನಿಯ ಮರ, ಗೋನ ಮರನ್‌ OTA, 2552095 ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
BP, ಆ ಒಗನಿಯಲ್ಲಿ wes A Res, ಕರ್ಪ್ಷೆರಾಲ en RN Be see 
SAO. (Nr.). 

ಒಗರ್‌' ogar. ಒಗರು. An astringent taste (sox, 
ಕಷಾಯ Nr.; Si. 445; C.; B. 3, 20; ತುವರ Mr. 218; ಕಷಾಯ 
Nn. 119; Té.; Tu. Wud, w7o*, brackishness = M. Wಉವ 
of, ಓರ್‌. T. ಉವರ್‌, ಉವರ್ಪು, saltness; salt, see ಉಪ್ಪು 8). 


ಒಗರೆ ogaré. Equality, fitness, etc. (ಸರ, ದೊರೆ 
ಎಣೆ, ಜೋಳಿ, etc., ಸಮಾನ Ss.). 

ಒಗವಿಕೆ ogaviké, Washing (My,). 

ಒಗನು Ogasu. 1, (fr. WA5), 
(C.). 

ಒಗಸು Ogasu. 2, (fr. ಬಸ). 
or throw away (C.). 

WA 0g = WRB & 5. (C.), 

ಒಗಿಸು Ogisu. = WAX 1, ಬಸುಸು. (B, 5, 287; €.). 

ಒಗು Ogu. 1. = ಉಸು।], Ae, ಆಸ್ಯದಿನ್‌ ಒಗುವ ರಕ್ತಂ 
(md. 91). ಎಡಹಿ, ಅಕ್ಕಿ ಥಧರಾತಲಡೊಳ್‌ ಒಗಲು (Bp. 27, 17). 


See Bp. 50, 6; an 33; Bh. 3, 13, 22; J. 4, 39; 12, 7; 
28, 18; 38, 22; ಪೊಗರೊಗ್ಗು, ಘಂ 


un Ogu. 2. Bursting 
EXCESS: = ಬಗು ಮಿಗೆ. dupl. 
It is occasionally used as 


ಪ್ರಹೇಲಿಕೆ Nr,, 


To manage household affairs harmoniously 


Bip Of wr 1,8, 40 


To cause to wash 


To cause to throw 


forth, running over, 

Abundance (WEY Bhn. 62). 

ಪದಪೂರಣಾರ್ಥಂ (Ct. 1, 19; 11, 
38 


ಒಗು 


34). See Bh. 1,5, 10; Ram. 5, 8,57; 6, 10, 15; J.15,24; | 
18, 63. 

ಒಗು ogu. 3.= ಪೊಸು1, To enter, etc. (My.), see w 
ಡ್ಲೊಗು 5. ಒಡ್ಡು 4, ಮೊಲ್‌ ಯೊಗು. 

ಒಗುಸು OLUSU. = WAR, ete. (My.). 

un dgé.1. To come forth, to be born, to ori- 
ginate, to arise, (to appear), etc, (®ನನ Sma. 
Dh.; Sm. 80; ಹುಟ್ಟು Smd. 54. 288. 398 Cm; 786, ಒಡಮ್ಮು 
ಪೊತಮು, to be born, to arise; ಬಡುಚು, ಪೊಡುಚು, to rise 


as the sun, ete; ಪೊಡಗ್ರು, ಪೊಡುಗು, to swell, to increase; 
ಪೊಡುಗು, ಪೋಗು, height; a heap; ಪೊಟು,) a swell of a 


river; T. Ware, to overflow, increase; Té, ಉಟ್ಟು, | 


aE, to be born; see WHF; cf. wWNI1?). P. ps. un 


ದ್ರು ಒಗೆದು w7i 2. ತಿಥಿಲತ್ಸಮ್‌ ಒಗೆಗುಂ (Smd. 54). ಒಗೆದು | 


(398), ಒಗೆದಂ (255). ಒಗೆದತ್ತು (Riv. 8, 102). See Grj. 


4, 50. 51; Bp. 2,10; 8, 18; 15, 2; 19, 57; 47,28; 50, 1; | 
54, 38; 57, 71. 72; 61, 66; Sm. 7. 10. 20; Kk. 28; Bh. 1, | 


8, 94; Prll. 3,2; Rsv. 5,128; 6, after 24; 13, 26. 78; 
Siv. 1, 11. 42; J. 1, 8; 8, 25; 4, 61; Si. 92; ಉದ್ದಮೊಗೆ. 
ಒಗೆ 08. 2. P.p. of WR1, ಒಗೆ 30% (i.e, ಬಗೆದು ಕೊ 


#2, ಬರ್‌). To be born, ete. (ಹುಟ್ಟು Smd. 269 Mdb. Cm.; | 


ಹುಟ್ಟ ಬರ್‌ 175 Cm.; ಬರ್‌ 269 Cm.; Gr). 4,87. 97). ಇನ್ನು 


ಬಗೆ ತನ್ನ ಶರದೃತುವಿನೊಳ್‌ (Riv. 6, after 10; see 8, after 125). | 


ಒಗೆ ರಕ 3. ©%. To throw (Bp. 24,57; C;cf. Ww 
ಗು1?). ೌ. ps. ಬಗೆದು, WNW, ಒಕ್‌ 2. ಆ ಹಾವಿಗೆ Too ಒಗೆ 
ದು (B. 2, 28), ಹುಡುಗ ಕಲ್ಲು ಒಗೆದನು (2, 47). ಅವನ ಅಂಗಿ 
ಯನ್ನು Berm ಓಣಿಗೆ ಒಗೆದಳು (4, 185). 

ಒಗೆ ರಿಜಕಿ 4. (= ಒಸ5?). To strike; to beat (ತಾಡ 
ನ Sm. 80; T. BOTY, to beat; to dash; cf. 00%, etc.). 
ಒಗವ ಪೆಟ್ಟಣಿಗೆ (ಕರಪೀಠ Mr. 158). 

ಒಗೆ ಕಣಕ. 5. = ಒಗ, (2X42). To beat (and rub) 
clothes, dipped in water, on a stone for 
cleaning them, to wash (#3,8,73 8 Smd. Dh; 
ಕುಕ್ಕು Sm. 79; BA, Boo ಕುಸುಬು 80; Cy 76. ಉಸುಮು, ಉ 


Zot). P. ps. ಬಗೆದು ಬಗದು, ಒಕ್‌8. ಒಗದ ೨ ಬಟ್ಟೆಗಳು (ಉ | 


ದ್ಲಮನೀಯ Si. 222). See Bp. 21, 18; 36, 47; 60, 48; Dp. 
169, 1. —uwಗೆ ಬಗೆ rep. (Bp. 21, 8). 


un Ogga. (=A್ಗ). A follower of the Mailara | 
linga (though not a Lingayta), dressed in | 


a jacket made of a black blanket (8. Mnr.). 
Pl. wT. — ಒಗ್ಗ ಯ್ಯ “ಅಯ್ಯ. = wri. (8. Mhr.). 
[a [a [a 
un 6¢gara A heap, a mass (My.). 
A =o »v v a) e 5 
ಒಗ್ಗ ರಣೆ dggarané,= ©” de. A kind of seasoning 
done in two ways: into boiling oil or ghee 


one or more spices are thrown, after which 


vegetables are added and boiled with the 
mixture; or to pulse that has been boiled 


with salt, tamarind, pepper, ete. fried spices | 


are added (C.; Tu.; 78. ಪೊಗುಪು, ಪರಿಪರಿಯ ಬಹುಭಕ್ಷ್ಮ್ಯ 

ಪಾಕದ ಪರಿಮಲದ ಶಾಕಾದಿಗಳ ಒಗ್ಗರಣೆಗಳ ಸೌರಭಕೆ ತಿಳಿದುದು ನಿದ್ರೆ 

ಪವಜನ (Bh. 1, 10, 28). 

ಒಗರಿಸು oggarisu. To season, to spice (C.). 
f 


ಒಚ್‌ 


ಒಗ್ಗರಿಸಿದ HBT (BOA, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ Nr). ಒಗ್ಗರಿಸಿದ ಸ 
ಮ್ಸಾರದ ಮಜ್ಜಿಗೆ (Si. 313), ಉದ್ದಿನ ಬೇಳೆ, ಕಡಲೆ, Romo, ಜಂ 
ರಿಗೆ ಮೆಣಸಿನ ಕಾಯ್ಕಿ ತುಪ್ಪ ಮುನ್ತಾಡನುಗಳಿನ್ನ ಒಗ್ಗ OA, ಹಿಂಗ್ಗು 
ಕರಿಬೇವು ಮುನ್ಹಾದ ಪರಿಮಳಗಳಂ ಕಲ್ಲಿಸಿದ ರುಚಿಯಾದ ಪದಾರ್ಥ 
ಗಳು (BWA, etc. 313). 

ಒಗ್ಗಾ ogga.= ಬಗ್ಗ 2 No3. A mass of seeds 


sown thickly in one place. wre ಹಾಕು, to sow 
thickly with a view of transplantation (My.). 


QA xD d¢gisu To cause to bend, yield or 
submit, to make gentle and familiar, to 
tame (My.). 

ಒಗ್ಗು 6ggu. 1.= uo 1. To become one, to unite 


with, to meet together, to assemble in 
numbers (J. 10,14; Te; Tu. ಬಗ್ಗಾ, to become one, 
be united). 2, to join (v. t.); to join or apply to. 
3, to agree with one’s constitution, as water, 
climate, etc. (My.). ಒಗ್ಗಿದರ್‌ ಕವಿದ ಜೇನ್ಲೊಣದನೆ (J. 8, 
82). (ಮಹಕರಿ ಅವನಂ) ಭರಡೊಳ್‌ ಉಪ್ಪರಿಗೆ ಹಾಯ್ಕಿ, ಕೊಮ್ಬುಗಳಿರ 
ಡನ್‌ ಬಗ್ಗಲು (Bp. 22, 10). ಲಿಂಗಾರೋಗ್ಯಪ್ರ ಸಾಕೆ BoA ಕೆಯ್ದ 
ಳನ್‌ ಒಗ್ಗಿ ಕೊಳಲು (48, 24). ಬೆನ್ನೊಗ್ಗಿ (ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿ, 54, 38). 
ತತ್ರ ಸಾದಕೆ SIONS ಒಗ್ಗಿ (56, 46). 

ಒಗ್ಗು Oggu. 2. ಬರು, B22, An assemblage, 


a heap, a mass (ಗೊನ್ನಣ Gt. II, 101; Bp. 12,8; 
G. Bp. 42, 24; J. 8, 38; 7, 6; 17, 48; 30, 2; 33,47). 2, 
union, harmony (Bp. 4, 7. 8, = ಬಗ್ಗಾ, (My) 
ಒಬಗ್ಗೊಡೆ. “ಒಡೆ, = WOES. (J. 16, 39). 

ಒಗು ರಟ. 3. ಉಜುಗು 1, etc, To bend, to bow; 


to turn towards, (76). see, ಮುಖಸಂಕರುಹಮ್‌ 
ಬಗ್ಗಿ (Bp. 2, 12). ಮುಸುಡೊಗ್ಗಿ, ಮುದ್ದಂ ಬೇಡುವಳು (15, 14) 
See also 22,44; 26,44. 9,to become submissive 
(My.; T6). Cf, ಬೊಗ್ಗು 1. 

uot dlki =oé. A hook (C.; TS. wok, ವಂಕಿ, ವಂಕಿ; 
Tu. WA, ಒಗ್ಗಿ BAS of. ಬಗ್ಗು 8). 9, a gold armlet of 
a curved shape worn by females (C.; 7. ನಂ 
ಕ, T. SoA). Cf. Sk. wort P 

ಬಂಗಾರ dngara, = ಬಂಗಾರ, ete. 
the price paid for a wife (M.). 

ಒಂಗು du. A teat, a pap (R.; T. uಚ್ಚಿ ಒಂಜಿ 
cf. ಅಚ್ಚಿ 8). 

wor ongé,= ಹೊಂ. (My.). 

ಒಜ್‌ ರಹಿ WT, ete. One. — ಒಚ್ಚರ. -ಸರ. One siring. 
ಶಬರಿ ಮುದದಿಂ ಗಾಢಪರಿರಮ್ಸಣಂಗೆಯ್ದು, ಮುತ್ತಿನ we ರನ el 
ಪಿರಿಯುರದೊಳ್‌ ಇಟ್ಟೊಡನೆ (Righ’. 17, 71). ws SA. -ಸನೆ 
a. A junction; a pair (Abh. P. 4, 13). — wip. “Ned: 
A palm of the hand, uಬ್ಸಾರೆಗಣ್‌. An eye like @ palm 
of the hand (Riv. 1, after 185; J- 60 
-@ುಟೆ. A span measured by the distance between the 
extended thumb and forefinger (ಪ್ರಾದೇಶ pd.) — 64% 
ಗು. -%@7%0. One end of a garment. (ಶಿಶುವಿಗೆ) ಹೆಚ್ಚು - 
ಛ್‌ದು, ಇಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಲೊಳ್‌, ಒಚ್ಚೆಕಿಗುದುಕುಲದಲಿ ತನುವನು ಮ 
(Prll. 3, 86). — ಒಜ್ಜೇರೆ. -ಸೇರೆ. = ಒಚ್ಚಾರೆ. ಒಚ್ಚೆೇರೆಗಣ್‌ (J. 30, 
2). — wap Bo, -ಹೊತ್ತು. One time, 


Gold; gold-ornaments; 


once. — ನಚ್ಚಿದನ್ತರಸಿನ 
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2B OA WRB, ಅದುವೊಜ್ಜೊತ್ತು ತಪ್ಪಿ ನಡೆದರೆ Ws eH” ಕಿಚ್ಚು 
BeOS, (Sp.). 


vyy 


ಒಚತ Obtata, (fr. 2%), Equality, harmony (M. » 
ಬ . e 
%); agreeableness, the quality of pleasing (3. 
30,2); pleasure, delight;—delightfully, etc. ಪು 
ಗಲ್‌ ಪುಗಲ್‌ ಎನ್ನು, wes nas, SACAGovo (Smd. 74). a 
ಬೃರಮ್‌ ಎನ್ನು, ಒಡ್ಡ ತಮ್‌ ಇಲ್ಲೆ =a ದರ್ಥಂ (Ct. I, 89). See Sp. 
i. ಲಂಚ, — tot ತಗೊಳ್‌, Where care! To unite, to combine, 
to link plorels: or harmoniously together (Grj. 4, after 
83). 2,to be pleased (Grj. 4, after 48); to be pleased 
with, to desire (Bp. 26, 18). 3,to become delightful (J. 
26, 19). 

ಒಚ್ಚೆಯ détaya.= 2%, 2083 ಯ, 228 ods, (ಬಚ್ಚ). Dis- 
grace; Roo i 5 impropriety 
(Té, we); ೩ Bator joke, a lewd expression ; 
contempt (T. we, wes ov). 
(Bp. 40, 61). 

Wes 0681, = 2238 WO, 6೬೦, ಬಚ್ಚಿ ಹೊತ್ತು. 
(Bp. 28, 41). 

ಒಚೆ ಯ O6C6ya. = 223 ಯ, etc, ಆದಿತೇಯಸಮುಚ್ಹ ಯವನ್‌ 
ex or ws 
ಒಚ್ಚೆಯವನ್‌ ಅಯ್ದಿಸೆ ಜಾಧಿಸಿದಂ (Bp. 16, 2). 

ಒಜನ ana. = Swe. Gravity, heaviness, weight; a 
weight; weight, dignity, influence (8. Mhr.; Mhr., H. 
worn, ಬೋಜಾ, Tad, Tu. ಒಜನು; of. wee Je 

Ojjara, = BX os 

Wes, ರ ojjara. ಸರಕ್ಕ, 
(Tu. Mw, ಉಜೆ; Tu. ಉಗ್ಗೆಲ್‌, a well; cf. we? 1, ಒಸರ್‌ 1; ಉ 
7 1°). ಬೆಟ್ಟದ ಒಜ್ಜರ (WE, ಪ್ರಸ್ರವಣ, HIS sow, ನಿರ್ಲ್ಕುರ, 
dps Nr). 

oo O Ojjara. Tbh. of ವಜ್ರ. (C.). 

csp oie. = ವಜ್ಜ, ವಚ್ಚೆ, ವಜನು, S82. A weight, load, 
burden (8. Mhr.; Mhr. &8 peo; B. 8, 18. 49.117; 4, 214). 

wu dta.= 381. An imitative sound. = wi wh. rep. ಬ 
ಟ ಒಟಿ ಮಾತಾಡು, to talk much; to prate, to gabble (S. 
Mhr.; Mhr. S383). — ಒಟೆಗುಟ್ಟು. “ಕುಟ್ಟು. To say or talk 
much; to gabble (8. Mhr.). 

WéwT Sthra. = ವಟಾರ 4. v., ವಟ್ಟಾರ. The compound round 
a house (C.; Tu.; T. ವಟ್ಯಾರ; Té, ವಟಾರು, ವಠಾರ, a lodge). 

ಒಟ್ಟ dtta. = ವಟ್ಟ i,q. v. Discount, ete. (C.; Tu.; Mhr., H. 
ಬಿಟ್ಟಾ, A. See Prv.s, SW, 1 

ಒಟ್ಮಜ ottaja. Tribute (#3 Sm. 38, see ಕೊಟ್ಟಜ; ಬ. 
ಒಡುಕ್ಕು, to finish, destroy; to spend; to pay A 


ಒಬ್ಬಜೆ taj. A heap, a mass, a company; 
abundance; a row (“ಟ್ಟಿಲ್‌, ಒರ್ಗು, ಹೊರಳಿ, ಬಬ್ಬುಳಿ, 
etc., esse Kk. 17; ಸನ್ಸಣಿ $38, ತಣ್ಣ, etc., 


Improper time 


ಶ್ರೇಣಿ Sm. 54; 
ಗಡಣ Et. I, 50; ಅತಿಶಯಾರ್ಥ I 51). Seo Abh. P. 14, 168; 
Grj. 7, after 11; 10, after 79; 10, 101; Riv. 5, 117; 6, 
after 11; 13, after 83. — ಒಟ್ಟೆಜೆಗಿಡು. -s%o. To break up 
(¥. i.), to disperse (Abh. P. 13, after 109). 

ಒಟ್ಟಯಿನು éttayisu, = ಬಟ್ಟಯ್ಬು ete, To overpower 
(Bp. 61, 26). 

a A pe] pe 
ಒಟ್ಬಯ್ಸು ottaysu, 263 ghd. = ಒಟ್ಟಂಶುಸು, ಒಟ್ಟವಿಸು. 
To collect, to be accumulated, as tears 


(Sarpabhashana in B. 5, 820); to become one, to 
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Ws ಯಂಗಳ ಮಹಚು ಗಳು | 
pS ts 


A spring, a fountain | 


ಒಬ್ಬು 


collect, to be converged to a focus (Grj. 8, 50); 
to come together, to assemble (Abh. P. 14, after 
132); to shrink, to contract (@rj. 1,87). 2, to 
join (v. t.), to amass, to heap together, to pile 
up (Bp. 16,8); to assemble (v. t.), to convene 
(Grj. 2, after 106); to subject, to conquer, to over- 
whelm (Bh. 1, 7, 62; J. 25 sum.). 

ಒಟ್ಟಲು ottalu. A mass, a heap (My.). 

ಒಟ್ಗವಿಸು Sttavisu. = ಬಟ್ಟಯ್ದು, To join together 
(. t., Bp. 11, 15). 

ಒಟ್ಟಿ Otti. 1. (fr. ಜರಟು2). An obstinate, self-willed 
person (8. Mhr.). 

ai, otti.2. A kind of machine for uniting or 
twisting threads into twine or rope(C.). 2, 
stiffness of a limb, e.g. ಕಾಲಿಗೆ ಒಟ್ಟಿ ಹಿಡಿಯಿತು (8. Mhr.). 

ಒಟ್ಟಿ ಕಳಸ. 3. ವ ಉಟ್ಟಿ 2 No, 2. (My.). 

ಒಟ್ಬಿಕೆ 6ttiké. Heaping (My.). 

283, of ottil.1. A handful (23 Mr. 350). 

ಒಟೆಲ್‌ Ottil. 2. -ಲು. = ಒಟ್ಟೆ. (ಒಟ್ಟಚೆ, ete. Kk. 17; Sm. 
54). ಪ್ರವಾಹದಿನ್ನೆ ಆದ ಮಳಲ ಒಟ್ಟಿಲು (ಪುಲಿನ Nr). See ನೀರೊ 
83 3, Sd€9,5 ಮಳಲೊಟ್ಟಿ 5; Grj. 10, after 79; J. 6, 6. 

ಒಬ್ಬನು Sttisu, = 23,0024 To join(v.t.), to heap, 
etc. (ಪುಂಜ(ಕರಣ Smd. Dh.). See Bp. 57, 16.18. 2, to 
cause to heap or pile up, etc. (C.; Bh. 1, 8, 88; 
B. 5, 48. 50). 

ಒಟ್ಟು Sttu.1. ( ಉಲ). ಒತ್ತು, To make one, 
to join; to put together; to pile up, etc. 
(ಏಕಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.; ಮೊಗ್ಗರ Sm. 88; C.; Tu.; T.:to paste, 
to cause to adhere). ಸತ್ತವನ ಸುಡಲೆನ್ನು, ಒಟ್ಟಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆ (ಚಿತಿ 
Nr.). See Bp. 18, 28; 21,8; 27,37; 30,4; 45,830; J. 4, 
38; B.3,44. 2, to come together, to assemble 
(Grj. 6,8); to become one mass or heap (of 
ashes). 05.088, ಯಚ್ಯುತದೇವನ ಆಲಯನಮ್‌ ಒಟ್ಟಿ ಕೊಚ್ಣಿತು 
(Bp. 56, 34). 3,to become joined or united, to 
adhere to (as mud, etc., My.; Riv. 5, 66). 

ಒಟ್ಟು Sttu.2.= ಬಡ್ಡು4. Conjunction, union (My,; 
T., Tu., T8.); a heap, a pile (My.);—sum total 
(My.; Mr. 63). 2,something not expanded: a 
germ, a bud (Se?# Sm. 88). 3,the close ad- 
hering or cohesion of a lump of clay (*)3,¢, 
ಸಂಘಟನನೊ; cf. ಒಣ್ಣು). ಒಟ್ಟೆ (dative), all together; on 
the whole (C.)s = ಒಟ್ಟ Bua, 3. -ಅಮ್ಬಾರ. The government 
and cultivator’s corn before it is divided (My.). — wide, 
ರೆ. -ಆರೆ. = ಒಟ್ಟಿಗೆ. (8. Mhr.). ಒಟ್ಟುಕಟ್ಲಿಂಯವರು. “ಕಟ್ಟೆಯ ಅವರು. 
All the persons that have a case (in a katéri, §. Mhr.). 
— ಒಟ್ಟುಗುತ್ತಿ mW. Aggregate assessment (C.). — ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ 
ಸು. -ಕೂಡಿಸು. To join together (v. t.), ete. (C.). — ಒಟ್ಟು 
ಗೂಡು. -ಹೂಡು. To compose a mass or pile (os, ಬೆರಂ 
uw, Smd. Dh.). 2, to come together, to convene (My.; 
B. 2, 49); to become one in mind, ote. (My.)- — u್ಬುಬಿ 

38% 


ಒಟ್ಟು 


Ofer. The total of an addition, the whole amount (C.). 
oom ಒಟ್ಟು ಲೆಕ್ಕ. Sum total (C.). = ಒಟ್ಟೊ 83; ಗಿಡ. -ಒಬಟ್ಟಿ-. An 
sm Triumfetta anal ನ ಜೆ ae the 
undershrub Urena sinuata L, (Z.).— ಒಟ್ಟೊ 33,05, -ಬಟ್ಟಲ್‌, 
A large heap (J. 21, 48). 

ಒಬ್ಬು ottu.3. A vow, a solemn promise; an 
oath, an adjuration (T.; 18. ಒಟ್ಟು, ವಟ್ಟು; 7, ಒಟ್ಟೆ, 
a wager; see ಬಡ್ಡ 2; . ವಟ್ಟಿ, to swear, etc.). — ಒಬಟ್ಟಿಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳು. -ಇಟ್ಛು-. To swear, ete, (ಶಸನ, ಶಪಥ, ಆಣೆ ಇಟ್ಟು ಹೊ 
ಳ್ಳು Si, 55; a also 292). 

ಒಟ್ಟೆ ರ೬೬ಕಿ.ಎ 283, (My.; Tu.), —ut್ಟೆ ಚಿ To be cracked, 
to get a hole (My.). 

ಒಟ್ಟಿ ಕೆಳಕೆ. = ಒಣ್ಣೆ, ete. Tbh. of ಉಪ್ಪ (Smd. 355; Hld.; ಕರಥ 
Nn. 161; JTS), ಒಟ್ಟೆಯ Boe? (ಕರಥ Nr). 

ಒಡ 64೩.1. = ಜಡಂ1, 25. Union, being together: 
(together, with). (Té., Tu.), — uಡಗುತೆ -ಕತೆ. A riddle 
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(S. Mhr.y.— ws7iob3. -ಕೂಟ. Close union, intimate inter- | 
course (Abha. 1, 33; My.). — uಡಗೊಡಿಸು. -ಕೂಡಿಸು. To | 


cause to unite with, ete. (My.); to cause to be obtained, 
to prepare (J. 1, 2). — ಒಬಡಗೂಡು. -ಕೂಡು. To join (v. i), 
to be united with, to be in connection or company with 
(Bp. 1, 48; 5, 41; 21,29; 35,39; 37,68; ©. Bp. 47, 4; Riv. 
4, 16; My.); to be obtained (Bp. 12, 52); to meet with 
success; to happen (J. 30, 28);—to have sexual inter- 
course (My.; J. 11, 26; 16,17; 27,46). 2, to join (v. t.), 
to obtain, etc. (Bp. 56, 6). See 5, 71; 7, 10; 15, 19; 25, 
11; 27, 13; 31, 4; Si. 47. 62. 211. 212. 264. 265. — ಒಡ 
ಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To join (v. i.), to become united with, ete. 
See Bp. 4, 5. 42; 5, 6; 8, 42; 12, 7; 24, 16; 31,11; 42, 31; 
47,57; 51, 77. 78; 55, 9; J. 2, 44; 4, 65; 24, 40; 30, 42. 
44; 32 sum. — ಬಡಂಗೊಳ್‌. -ಂ-ಸೊಳ್‌, = ಒಡಗೊಳ್‌. (J. 26, 
33), — ಒಡಬಡಿಸೆ. -ಪಡಿಕೆ. = ಒಡಮ್ಸಡಿಕೆ, ಒಡಮ್ಬಡು2, Agreeing, 
assenting; an agreement; a treaty (ಸಮಾಧಿ Nr.; Bh. 8, 
24, 50). — ಒಬಡಬಡಿಸು. -ಪಡಿಸು. = WENA. To cause to 
agree, to persuade; to convince; to put down as settled 
(Bp. 51, 12). — uಡಬಡು. -ಸಡು, = ಒಡಮ್ಬಡು 1. To agree; 
to assent; to consent; to accept as settled or proper. 
ನಾವೆನ್ನ ನುಡಿಗೆ ಒಡಬಡುವಿರಾಡೊಡೆ (Bh. 1, 8,77). ಒಡಬಟ್ಟು (Bp. 
5, 10). — ಒಬಡವರ್‌. -ಬರ್‌,. To come along with, to follow 
(Rsv. 5, after 55, 114 & 120; 6, 12). ಒಡವುಟ್ಟು. -ಪುಟ್ಟು, ವ 
we ಹುಟ್ಟು 1. (My). ಬಡವುಟ್ಟ ದನು (ಸಮಾನೋದಯನ" ee 
H14.). ಒಡವುಟ್ಟಿ ದನ ಮಗ 3,9, ಭ್ರಾತೃಪುತ್ರ H1A,). ಒಡವುಟ್ಟಿ 
ದಳು (BAR, ಜಾಮಿ ಸ್ನ 5,5) 118; Season Kk. 71). ಒಡವ್ರಟ್ಟಿ 
ದಳ ಮಗ (AA ARO, ಜಾಮೋಯ H1a.). ಬಡವುಟ್ಟ ದಳ ae 
(ಭಾವುಕ Hid. J wm ಬಡನೆರಸು, -ಬೆರಸು. = ಒಡೆವೆರಸು, To unite, 
to meet together, etc. (J. 8, 33). — uಡವೆರೆ. ಚಿಕೆ. = ಒಡೆ 
83. To keep company with, to be united with, ete. 
(Riv. 2, after 8; 5, after 19; 6, after 24). — ಬಡ ಸಲ್‌. To 
go together with (Abh. P. 2, 75). — uಡ ಹುಟ್ಟು. 1 = ಒಡ 


ವುಟ್ಟು. To be born together with, to be born the same | 


father and of the same mother (My.). ಹೆಣ್ಣತಿಂಯ ಒಡ ಹುಬ್ಬ ದ 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಿಂದಿರು (ಸ್ಕಾ ಲರು); ಒಡ ಹುಟ್ಟ ದ ಅಣ್ಣಾ ನು (ಅಗ್ರಜ, a 
Nr). ಗಣ್ಣ ನಿಗೆ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಣ್ಣು ಸು feats we ಹುಟ್ಟ ದವನು 
(ಸೋಡರ್ಯ, ete. Si. 193), ಒಡೆ BY Bato (ಸಹಜಾತ, “Jee 
ದರ, ಭ್ರಾತ್ಯ Mr. 311; J. 28, 56). ತನ್ನೆಯ ಒಡ ಹುಟಿಿ ಸಿದವನು (ಪಿತೃ 
ವ್ಯ, ete.) 'ತಾಯ್ಯ ಬಡ ಹುಟಿ {BIB (ಮಾತುಲ); ಗಣ್ಣನ ಬಡ ಹುಬ್ಬ 
ದವನು (ದೇವರು. ಒಡ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದವನ ಹೆಣ್ಣತಿ (ಪ್ರ ಜಾವತ್ತಿ eto.); ಗಣ್ಣ ಸ 


| 
| 


ಒಡಕು 


ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವನ ಹೆಣ್ಣತಿ (ಯಾತೃ Nv.) ಅರಸಿನ ಹೆಣ್ಣ ತಿಯ ಒಡ ಹು 
ಟ್ಟದವನು Ca Si. 65). ಒಡ ಹುಟ್ಳಿದನಳು (BAA, ALA) Nr. 
r 33, 14). ಬಡ ಹುಟ್ಟ ದಳು (ಸಹಭವೆ Nn, 109). ಒಡ Soll iss 
(A,X), ete. Mr. 314). ಒಡ ಹುಟ್ಟ ದವಳ ಗಣ್ಣನು (ಆವುಕ, ete.) 
ಗ್ರ FS ಒಡ ಹುಟ್ಟಿ ದವಳು (ನನಾನ ನ್ಸೃಃ nn ನಿ); 38 ಯ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದ 
ae ಮಗನು (ಪೈತ್ಯಷ್ಟಸಿ (ಯ); ತಾಯ್ಯ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವಳ ವೃ 
(ಮಾತೃಷ್ಟಸ್ರೀಂರು Nr.). ಹೆಣ್ತತಿಗೆ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವರು (ಸ್ಯಾಲರು Gi. 
192), ಅಲ್ಲಾ SRA do ಒಡ ಹುಟ್ಟ ದನರು My 2, 40). ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದ 
ವಳು ಸಿರಿ (Bp. 11,46). ಬಡ ಹುಟಿ ದಂ, anelder or a yo 
brother (J. 13, 64; 21, 17). ಬಡಹಟ್ಟು, 2. The state of 
being brothers and (or) sisters; a company of brothers 
and (or) sisters (My.; see Jégihadu s. && 5. ಅನ್‌1). 
ಒಡ Oda, 2, ಎ ಬಡದು, ಒಡೆಡು. A short P. p. of wat 
(C.)o —— ಬಡ FY). To break (v. i.); to separate from. 
ಸಾರಂಗವು ಅಂಜಿ, YW ಒಡ ಕೊಣ್ಣು, ಗಿಡದ ಗುಮ್ಬಿನೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕು 
(B. 8, 19), ಒನ್ನನ್ನು ಒಡ ಸೊಣ್ಣು ಹೊಲಿ ಹೊಲಟದು (used 
ಈಚಿಗೆ ಹೊಜಿಟಿದ್ದು Maes, ಉದ್ದ ತ Si. 280). See Prv.s. 3. 


ಒಡ ಕಿರ, 3. = ಒಡೆ. The state of being bral 


etc.; breaking. — usngy. -#್ಲು. A hand-millof stone 
or wood to remove the husk from paddy and to split 
pulse (My.). = uaೊಗೆ. A broken or cracked earthen 
vessel (C.). ಮರ್ಮವಿಲ್ಲದ ನೂತು ಒಡನೊಗೆಯ ತೂತು (Dp. 54). 

ಒಡ 64೩. 4. = ಜಡೆ2. An abbreviated form of the 
infinitive of 21 (i. €. = ಒಡೆಯ, ಒಡೆಯಲ್ಲಿ). ಎ ಒಡಕು 
ಟ್ಬು. To beat so as to break, to beat into fragments, to 
pound (Bp. 45, 30; 52, 48; 55,29. 34). — ಬಡಗುಟ್ಟು. -ಕು 
ಟ್ಬು. = ಬಡ ಕುಟ್ಟು, ಒಡಗುಟ್ಳುವದು (ವಿಡರ, ಸ್ಸು ಟನ Si. Aa 
res Boe To throw away (trons or out of the 
hand) so as to break (Bh. 8, 24, 44). — ಬಡ ಮುರಕನ ಕಾಯಿ. 
(O83 ಈ). ಬಡ ಮುರಕೀ ಕಾಯಿ. (ಯೋಗ್ಯ G.). — ಒಡ ಮುರಿ. 
To turn or twist round so as to break or open, as & 
tightly closed hand, ete. (C.). — ಬಡ ಮುಟಿ, ಒಡೆ ಮುಳಿ”. 
To bruise, to contuse (ALU CBS G.). 

ಒಡಂ Sdam. 1. = ಬಡ, ಒಡನ, ಒಡ. Union; to- 
gether, in company, with; as soon as, when 
(7. Wes); then, ಸಿರಿ way ಆಗದು; ಒಡಮೇನೊ, ಸುಜನೋ 
Sonia P (Smd. 109, 0. rs. -ವೇನೊ, Sede). See todo. 

ಒಡಂ Odam. 2, Sees, ಒಡೆ4. 

wae édaka, = ಒಡಕು, q.v. The state of being 
broken, cracked, disunited, etc.; a fracture; 
a crack; disunion; that breaks or goes to 
pieces. WADA ಇರುವವರಲ್ಲಿ ಬಡಕ ಹುಟ್ಟಿ ಸುನನನು (ದುರ್ಜನ 
G.; My.). See ಎದೆಪೊಡಕ. ಎ ಒಡಳಗಡಿಗೆ. ಸ pot (ಹಡು 
6 C.). ಮುಜಿಕಮನೆಗೆ ಒಡಕಗಡಿಗೆ (Prv.). — ಬಡಕದನಿ. A 
broken, 7. e. disagreeable, voice (My.).— ಒಡಕಬಾಯನ. 
A man with a leaking mouth: one who cannot keep 
seorets (C.). 

ಒಡಕೆಲ ರಿ4೩kla. = ಬಡಕಲು. Broken state; broken 
paddy or split pulse, from which the chafi, 
husk, etc. generally have not yet been sepa 
rated (C.). 

ಒಡಕ್‌ಲು ddakalu. = ಬಡಕಲ. (My.). 

ಒಡಕು Sdaku, = WSS. (8,88, ಭಂಗ ೫; awd, ಸ್ಪುಟಿನ 
ಭಿಡೆ Si. 387; My.). ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಒಡಕು ne? ow 
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ಒಡತ 301 ಒಡರ್ಚು 


ಬೇಣೆನ್ನು (B. 2, 30). ಮನೆತನಡೊಳಗೆ ಒಡಕು ಹುಟ್ಟ BS (2, 41). | 


— ಒಡೆಕುಡೋಟಣಿ. A boat with a hole. ww evca aren ಗಿಡ್ಡ | 


ಜಲ್ಲು (Prv.). = ಬಡಹುಹರವಿ. A broken earthen ca 


ದಣ್ಣಿಗೆ ಅಂಜುವ ಬಣ್ಣನ್‌ ಒಡಳುಹರವಿಯ ಕಣ್ಣ (Dp. 54). 


ಒಡತಣ Sdatana. = ಬಡೆತನ, ete, (Bp. 18, 5; 34, 30; 40, 30; 


58, 48). 


ಒಡತನ Odatana, ಎ ಜದತಣ, ete, (My.). | 
ua ddati, A female having ownership, power, 


etc., a mistress (Bp. 11, 21; 50, 8; My.). 


ಒಡದು Edadu. = ಬಡೆದು. P. p. of wat, 
ಒಡನ್‌ Odan. = ಬಡಂ1, etc, — ಬಡನಾಟಿ. -ಆಟಿ. Playing | 


together: companionship, company, intercourse (J. 28, | 
24). ಬಲ್ಲವರ ಒಡನಾಟ Bose HAs; ಅಲ್ಲದಹುದು ಎಮ್ಸ | 
ಅಜಾಣನೆ ಒಡನಾಟ ಕಲ್ಲು ಹಾದನ್ನೆ (Sp.). ದುರ್ಜನರ ಕೂಡ ಒಡ 
ನಾಟಿ ಬಚ್ಚ ಲ ರೊಚ್ಚಿ ನನ್ನೆ ಇಹುದು (Sp.). ಕಳ ಸಿನ ಒಡನಾಟಿವು, . 
ಫೆಸಲಸೊಳಗೆ ಮುಳ್ಳು ತುಬೀದನ್ನೆ oo ಅವನ eee ಎಲ್ಲರ 
ಮನಸಿಗೆ ಬರುತಿತ್ತು (B. 5, 183). 2, sexual intercourse (My.s if 
see Prv. s. ಓದಾ I -wh. A play-fellow: a 
companion; a friend; an equal (My.; J. 28, 44). ನಿಡಿದೊ 
ಳ್ಗಳ್‌ DY OTIS ಒಡನಾಡಿಗಳ್‌ ಎನಿಸಿ (Smd. 117). ಬಡನಾಡಿಯನ್ಷೆ 
Sad ONT NUE ಈವುದು (Mr. 6). ತನತನಗೆ ಗೋವಳರು ಮಲ್ಲರ 
ನ್‌ ಅನುಕರಿಸಿ ತಿವಿದಾಡುವರು, ಬಲ ದನುಜಹರರ ಒಡನಾಡಿಗಳು ತಾ 
ವಾಗಿ ವಿಪಿನದಲಿ (Bhagavata 10, 18, 10). — ಬಡನಾಡಿತನ, -ಆ 
&38. Companionship, friendship (My.; J. 6, 48). == wಡ 
ನಾಡು. -ಆಡು. To play with; to be inthe company of, to 
associate with. ಮಡಾಲಸರಾಜಹಂಸಮಣ ೨ ಳಿಯೊಡನಾಡಿಯಾಡಿ, 
ನಡೆಗಲ್ಲು (Smd. 230). ಒಳ್ಳಿದ ಕಳ್ಳನೊಡನಾಡೆ ಅವ WATE, ನೇ | 
ಅಕ್ಕು (8p.). See Bp. 2, 42; 25,3; 47, 39, 43; J. 5,57, 58; 
28, ನಿರ್‌, -20% To be together with; to be in 
the company of. ಒಳ್ಳಿದರೊಡನಿರ್ದು, ಕಳ್ಳನ್‌ ಒಳ್ಳಿದನ್‌ ಅಕ್ಕು 
(8p.). ನಿಮೊ 1,205 0 (Bp. 48, 25). See Riv. 7, after 97; J. 
21, 46. eR Rs “ರಿಸ. To cause to be or to place 
in one’s company (Bp. 25, 8). — uಬಡನುಣ್‌. -ಉಣ್‌. To eat 
together or in company (Bp. 24, 31; 45, 24). ಒಡನುಮ್ಬು 
ದು (ಸಹಭೋಜನ Nr). — ಒಡನೆ. -0 3, (Exactly) together 
with; together; with; forthwith, at the very time, 
immediately (XX Smd. 393; Ct. I, 56; ಕೂಜೆ Smd. 29. 61. 
119 Cm..; T. Sa). was ಆರುಮ್‌ ದಿಲ್ಲ (Smad. 125). ನೀ | 
ಮುಖ್‌ ಅಮುಮ್‌ ಒಡನೆ ಓದಿದೆವು (153). ಗಿಳಿಯೊಡನೋದಿಯೋದಿ, 
MANO (280). ಓಸರಿಪಸಿದ ಜವನಿಕೆಯೊಡನೆ ಓಸರಿಪಿದನ್‌ ಅಲೆ 
ಕನು? (16). ಜಿರಯಿಗಳ ooh ು ಳೊಡನೆಯೆ (119). asa ಡನೆ 
ಒನ್ನು ಭಾಗಮಂ ಬರಿಪುದು! (275). ವೈರಮ್‌ oF ಎನ್ಮೊಡನೆ? 
(Bp. 58, 34). ಜೋರನೊಡಣೇ ದಾರಿ ನಡೆಯುನದು ಅದೇನು? 
(Dp. 167). wat (forthwith) FARO», (J. 8, 40). ಒಡನೆ 


(immediately) ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು (29, 40). wads ಕಾಲನ್‌ ಅಡ್ಡ 
ು (Bp. 20, 13). See Bp. 32, 40; 47,46; 57,40; Bh. 1, 10, 
26; 2,13,35. 48; J. 2,66; 3, 8. 22; 4, 66; 26, 5; 28, 15. 
20.48; 29,34; Sm. 7; Si, 262.264; Dp. 148. — was 
TAA. To be in connection with, ete. (Smd. 4.923. 49. 
11.72, 299. 340, 343 Cm.). ಅವನಾನೊಬ್ಬನು ಅತಿಶಯಮ್‌ ಅಹ 
HIT, WALES ಕೂಡಿದವನ್‌ Wear, ಆತನು ಊರ್ಜಸ್ಯಿ ಎನಿಸುಗು 
(Nr). ಬೆಳುದಿಂಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇರುಳು (Br, 02 Nr.). — 
ಒಡನೆನವೆರಸು. -ಚೆರಸು. = ಒಡನೆ ಕೂಡು. (Smd. 840). me ಬಡನೊ 
ಡ. -ಬಡೆ. = ಒಡನೊಡನೆ. (Bp. 56, 29). — ಬಡನೊಡಣೆ. rep. All 
at once, etc. See Smd. 272; Bp. 2,21; 15,5. 9; 27, 72; 
47, 60; Rav. 6, 33; J. 16, 36; 20, 30; 28,47. — ಒಡನೊಡೆ. 
“ಬಡೆ, = ಒಡನೊಡ. (3. 3, 37). 


ಒಡೆಬಾನಲ odabinala. Tbh, of ವಡನಾನಲ. (ಕಡಲುರಿ, TNC 
ರ್ಗಿಚ್ಛು Ct. II, 118; ಕಡಲ್ಲಿ BD Ss.). 


ಒಡಮ್‌ odam. = ಒಡೆಂ1 1, ಸ್‌ ಒಡಮೃಡಿಕೆ, -ಪಡಿಕೆ. ೨ ಒಡ 
WAP. (ಅಂಗೀಕಾರ, ಅಭ್ಯುಪಗಮ, ಪ್ರತಿಶ್ರವ, ಸಮಾಧಿ Nr.; C.). 
See Bp. 24, 28; 60, 60; B. 4, 19. 143; Si, 70. 263. 476. 
ಬಡಮೃಡಿಕೆಯಿನ್ನ ಆಗುವದು BSH ATO ಆದೀತೆ? (Prv.). 
_ wat. BA. -ಪಡಿಸು. = ಒಡಬಡಿಸು. wer BABS ಒಡಲು 
ರಿ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). See Bp. 26,61; 27,51.54; 41,20; 
53,59; Rov. 6, after 11 & 132; J.5, 34; 16, 16; B. 5, 71. 
— ಒಬಡಮೃಡಿಸುವಿಕೆ. -ಪಡಿಸುವಿಕೆ. Causing to agree, ete. (Si. 
410). = ಬಡಮ್ಸಡು, -ಪಡು. 1, = ಒಡಬುಡು. (BB ಪಗಮ Smd. 
Dh.; ಮೆಚ್ಚು 4 Cm,; ಸೆಯ್ತೊ ೪ 95 Cm.). ಒಡಮ್ಟಟ್ಟು (288). ದೀ 
eae ಒಡಮ » ಡುವರ್‌ (142). ಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದುದನ್‌ ಒಡ 
ಮೃಡುವಲ್ಲಿ ಕಾಮಮ್‌ ad, ಅವ್ಯಂಯಂ SAO (Nn). ಲಂಚಕ್ಕೆ ಬ 
Bio Wo, ಒಪ್ಪಣಮಂ ಸೊಣ್ಣು (88. 94). Grj. 10, 99; Bp. 
27,50.54; 40, 50; 45, 4; 58, 46; Riv. 4, 76. 118; 10, 
after 10; Si. 265. 433; Ch, v. 203. 254. — WBA Bo, -ಸ 
@). 2, An agreement; (a proof). ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ ಸಲ್ಲದ ಕನ್ನಡ 
Bove ಜತ್ತಾಣಮಂಂ ಬೆದಣ್ಣೆ ಯುಮ್‌ ಎನ್ನು, ಈಗಡಿನ rice? ಯ ಈ 
to ove ಬಡಮ್ಬಡಂ ಮಾಡಿದರ್‌ ಪುರಾತನಕವಿಗಳ್‌ (Smd. 121). 
_ WED WOT, -ಪಡುವಿಕೆ = ಒಡಮೃ ಡಿಕೆ. ಒಬ್ಬುನು ಹೇಟಿ'ದ ನನ್ನು 
wea, ಡುವಿಕೆ (ಆಂ, ಏವಂ Si. 475; = also 474). 


ae ddamé, = ಒಡನೆ, 288. That is: a thing, 
a substance; that one possesses: a posses- 
sion, especially an ornament, a jewel; proper- 
ty, wealth (22, ದ್ರವ್ಯ, ದ್ರವಿಣ, ete, HIA.; Abh. P, 6,35; 
My.; Tée.; M. vaso; T, ಉಡ್ಕೆಮೈೈ; see ಒಡೆ 6 & ಉಳ್‌ 1), ಅಕುಪ್ಯ 
ಮ್‌ ಎಮ್ಬುದು ಹೊನ್ನು ಬೆಳ್ಳೆಯುಂ; ಉಟಯಿ್‌ದ ಒಡಮೆ TH, Bus ಯನು 
ದು (113). ಕಳ್ಳೊ ಡಮೆ (ಅಪಹೃತ CHIH, H1.). See ಉಳ್ಳೊಡಮೆ. 
ಒಡಮ್ಬಿ bdambi. wad, ddambé. The body (oes 


Smd. Il; T., M. WS; cf. WFO), ಪೋದ ಒಡನ ಪಿಳ್ಳ 
ದುದು (Smd. 289). 


ಒಡರ್‌ 64೩. ಒಡರು ddaru, (= ಬಡರ್ಟು, ote.), ಬಡರ್ಡು 
(J. 17, 39). ಪ್ರಣಯಕಲಹನನ್‌ ಒಡರಿ (Bp. 42, 14). ಬಡರ್ಪುದು 
(J. 2, 31). 

ಒಡರಿಚು Sdaridu. = ಬಡರಿಸು, (WBS), ಒಡರ್ಚ್ಟು. (3.2, 
46; Abhaಿ. 2, 85). ಬಡರಿಚುವದು ಏಂ ಕೇಳಿಕೆಯನ್‌ ಈ ನರ್ತನೋ 
ಚಿತತೆ (Bp. 12, 42). ಕಮಠ ಮತ್ಸ್ಯಂಗಳಂ ಸಿಜಕರದಿನ್‌ ಏಕೋದಕ 
BATE ಒಡರಿಚಿ ಸಿರಿಯ ಗಾಣವನ್‌ ABS ಆ ಬಲೆಗಾಣಿಂ (21, 28). 
ಅನ್ಸುಗೆಯನ್‌ ಎಡದ VAS ಒಡರಿಚಿ (29, 8). 

ಒಡರಿನು ರ4೩risu. = ಬಡೆರಿಡು, eto, (ಬರ್‌ md, 198 Cm.). 
ಮುನ್ನು dan OS oo, wWRORITIOO Beso (198). ನಡೆಡುದೆ 
ಮಾರ್ಗಂ, ಪದವಿಡಲ್‌ ಒಡರಿಸಿದುಡೆ! (407). ಒಡರಿಸಿದನ್‌ ಅಭಿನವ 
ಸಿಗಣನ್‌ ಅಭಿನವಮಂಗಂ (Mr. 6). See Abh. P. 4, 26; 7, 14; 
9, 10; 10, 156; 14, after 122. 

ಒಡರ್ಚಿನು ರdardisu, (= ಬಡಚು್ಕ). To undertake, 
to begin. eರಸನುಮ್‌ ಆರಸಿಯುಂ ನೆತ್ತವನ್‌ ಒಡರ್ಚಿಸಿ 
(Bp. 43, 2). 

ಒಡರ್ಚು Sdaréu, = %BSe3o, ete. To join (v. t.); to 
put to (or in). 2, to cause one’s self to come 
in connection with, to join (v.i.). 3, to enter 
into, to engage in, to undertake, to begin ; 
to do, to perform; to cause, to produce; to 
endeavour, to try, to make effort (ಉದ್ಯಮ 


ಒಡಲ್‌ 


Smd. Dh.; ಮಾಡು Ct If, 39; TS, ಒನರ್ಚು; for T., M. ewe 
©, to exert, be strenuous, ef. ಉಲ್ಲ). ಜನೋದಯಂಗೆ ಇ 
ದಂ ಪೇಟಿಲ್‌ ಒಡರ್ಚಿಜೆಂ (Smad, 255). She Ch. y. 16; Abh. P. 
3,47. 49; 9,30. 186; 14,148; Bp. 1,64; 3,43; 21,45; 
35,6; 50, 25. 32; 51,73; Grj. 9,2; Riv. 5,32; 6, after 
11 (twice); 6, after 24; 6, 33; 8,5; 18,88; Y. 14, 109; 
J.3,81; 24, 11; 28, 45; 81, 23. 

ಒಡಲ್‌ 64೩]. = (ಬಿಡಮ್ಬ ), ಬಡಲು. 


ಲ್‌; 78. wan, ಒಳ್ಳು » ವಳ್ಳು); the belly, the stomach 


(೮. as ಒಡಲು; ae ಒಡಲ ಬಲ್ಬು (ಕಂಕಾಲ ಔ1.). ಒಡಲ ಐಲು 


(2%, ete. Mr, 397). ಕಥಯ ಒಡಲವನು (ಸೃತಿ, ಕಿರಾತ ೫18). 
ಒಡಲ ಎಡಭಾಗವು (ಸವ್ಯ Nr). ತನ್ನ ಜಡಲ wae sees (ಆತ್ಮ 
ಸ ಕುಕ್ಷಿ ಸದ Nr.). See Bp. 6, 25; 8,22; 20, 12; 26, 43; 
44,14; 46, 58; 59 sum; 59,10; 60,58; Bh. 1, 8, 61; 
Riv. 5, 117; 9, 18; J. 2, 15; 4, 36; 28, 29. 40. 46. 48. 55. 
-— LRU, -8 38, A man who has a body. See ಕಾರೊಡಲ್ಯ 
SANS, 

ಒಡಲಿಚ Odal-iga, (Smd. 236). 
Kama (ಮನ್ಮಥ ನ. 7). 
ಒಡಲು Odalu. = VSS. (C.), ಹಾವಿನ ಒಡಲು (Boer HlA,), 


The body-born: 
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The body (goed | 
Nr; sows, dz, Sm. 71; Saws ಔ14.; T., M., Tu. ve | 


ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನ ಒಡಲು ಭಾನುವಿನ ತೆಲನ್‌ ಇಹುದು, ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದನ | 


ಕಾಯವು ಹಾಟೊರ ಸ್ಲಾನದಿಂ ಕಡೆಯೆ (8p.). See Bp. 27, 15; 44, 
26. 29; J. 31,55. = ಒಡಲುಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To assume a 
body, to become incorporated (Bp. 18, 88; 58, 48). —u 
ed. -ಉರಿ. Burning or pain of the belly: internal 
heat, grief (J. 23, 60; 30, 35). ಬಡಲುರಿ ಒನ್ನು ಕಡೆ, 
ತೀ ಕಾಟ WH ಕಡೆ (Prv.). See Pry. s. ಒಡಮ್ಸ ದಿಸು. 

ಒಡನೆ Sdave, ಎ ಜಡಮೆ, ete. (C; Tu.; agen ಆಭರಣ 
Si. 217). ಸ್ತೀಯರ ಒಡನೆ (ತುಲ್ವ, ALAR. aa ಪ್ರ ದೃವ್ಯ Nn. 125). 
ಪರರ ಒಡಷೆಯನ್‌ ಅಸಹರಿಸುವದು ( (ಸರವಸ್ತುಸ್ಥಾ ಪಹ 151). ಕಳ 
ವಿನ್ಸಾದ ಒಡವೆ (ಲೋಪ್ರ); ಅತಿಥಿಗೋಸ್ಟರ ಇರ್ದ ಒಡನೆಯಲ್ಲಿಯು 


ಮ್‌ ಆತಂಗೆ ತಕ್ಕ ಬಡವೆಯಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಆತಿಥ್ಯ OAM (Nr). ಕ | 


ಳವಿನೊಡವೆ (ಅಸಹೃತಿ Mr, 226). ಕೊಟ್ಟೊಡವೆ (ನಿಗ್ರಹ Mr. 474), 
BoD, ಒಡವೆ (ಕಪ್ಪ 267). See Bp. 4,65; 31,10; 44, 63; 
45, 20; J. 16,46; 31,28; Dp. 148; B.3, 27; 4,148; Si. 
218; Prv. s ಬಂಗಾರ. —— ಒಬಡವೆಗೇಡು. -ಕೇಡು. Loss of pro- | 
perty. we 5 ONS ನೆಣ್ಣು ಬಡನೆಗೇಡು (Prv.). 

ಒಡಸು ನ en ಒಡೆಸು. To cause to break, 
etc. (C.). 

u@ Odi. 1, (Probably = NB 5, ete.). 
ಬಡ್ಯ್ಯಾಣ, 

ಒಡಿ Odi, 2, = MB 1 q.v.,eto. To be broken, to come 
apart or to pieces, to crack, to burst, to | 
chap (c.), to break forth, as a bud, a leaf (C.); 
to bud, as a tree (My.); to separate from, to 
leave; to turn, as milk (C.; to become 
weakened, to fail, as courage (C.); to take a | 
side-course, to branch off, as a branch, a 
road (C.). 2, to break (v. t.), ete. (C.; Tu., M., 
T.; T. also wrt), See B. 2,3; 8,82; 4,54; 5,128. 243; 


The waist, in 


| 
ಬ್ರಹ್ಮೇ 


Si. 200, Prv. s. 33 Ue. 
a odi. 3. To flow in a small, gentle stream, 
to trickle through, to ooze, as water through 


ಒಡೆ 


banks, as the spring (sélé) of a well (6; 

Té. ಒಡಿ, ವಡಿ; 7. ವಡಿ; ಹ. ಬಲಿ; see ಉಗು], ಒಯ್ದಿ1, ಬಸಿ1); 

to run and cause blots, as ink (C.; B. 1, 22), 

— ಒಬಡಿಗಟ್ಟು. i.e, wack ಕಟ್ಟು. To strain off, to filter 

through a cloth (My. Té. "Sac ಕಟ್ಟು » ಬುಡಕಟ್ಟು; T, 3 
aves), 

ಒಡಿ ch 4, = ವಡಿ. Heat (84.; 76, ವಡೆ. 


ಒಡಿವೆ Sdivé, = WS, ete. (೦.; ಅರ್ಥ 4). See Si. 68, 248, 
824, 330. 331. 413. 439; B. 5, 27. 

BAAD Odisu, ಎ ಉಡಿಸು 1, ಜಡಸು, ete. (C.; B. 5, 54). 

ಒಡಿಸೆ Odisé. (= ಉಡೆಚು, woes). A bubo (R; 7. 
ಒಡಿಸೆ, ವಡಿಸೆ). 

ಒಡುಚು duu, = ಉಡಚು. (88.). 

ಒಡೆ 648.1. = ಒಡಿ, ete. To be broken, etc. (ಸಃ 
ಟಿನ Smd. Dh.; €.). P. ps. ಬಡ 2, ಬಡದು, ಒಡೆದು. ಒಡನೃತ್ತಂ 
(Abh. P. 14, 89). wಬಡೆಯಲ್‌ ಪಟ್ಳುದು (ದಾರಿತ್ಯ ಭಿನ್ನ ಭೇದಿತ 
Nr.). ಕಾಯ್ದು ಬಿಸಿಯಾಗಿದನ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಆವುದಾನೊನ್ನು ಮೊಸರ 
BI BeOS, ಚಿನ್ನ ಒಡೆದುದು (WHIT, ಬಡೆ Nz.; see Si. 240). 
ಹಿಳ್ಳಿ ಒಡೆದು ಬೆಳೆದ ತ ತೃಣಧಾನ್ಯ ಂಗಳು (ಗುಲ್ಮ Nr.). ಬಡದುದು (03k 
cor, ಜರ್ಕುರ Nn. in. ween (ಎತರ 96). ಒಡದು ಹೋ 
ಗುವದು (OBS, AVS, ಭಿಡೆ 8; 387). ಹಿಣ್ಣನ್‌ ಬಡೆದ dF, V0 
(Right. 17, 72). "ಹಲ್ಲ ಒಡೆಯುವ ಉಳಿ (ಪಾಷಾಣಡಾರಣ 4. 
ಕಾಲ ಹಿಮ್ಮಡು ಒಡೆಯುವ ರೋಗ (ವಿಪಾದಿಕೆ G.). wABO We 
ಟೊಂಗಿಗಳು' ಒಡೆಯುವ ಗಿಡ (ಸ್ತಮ್ಸ G.). See Smad. 153. 228. 
255; Bp. 14, 8; 22, 7; 23, 25; a5, 49; 38, 32; 44, 27; 45, 
27; 50,79; 51, 81; 52,23; 58, 26; 55, 28; 57,59; Bh. 1, 
20,57; 8, 18, 25. 31. 32; 6, 2, 2; Riv. 5, 41. 121; 9, 225 
J. 6, 6; 14, 5; 22, 8; 28,17; B. 8, 82; 4, 178; Prvs. 8 
ಬಣ್ಣೆ 2, ಮಂಜ1.- ಒಡೆಯ ಹೊಯ್‌. To bruise, to erush, 
to ರ to pieces (Bp. 24, 56). — wಡೆಯಿಕ್ಕು. ~aty. To 
break, to bruise, to pound (My.; Si. 302. 306). — ಒಡೆಯಿ 
ಡು. -ಇಡು.  ಒಡೆಯಿಕ್ಕು. ಪುಲಿಯ ತಲೆಯ ಒಡೆಯಿಟ್ಟು (Righe. 
17, 70). = ಒಡೆಯಿಸು. -ಸು. To shoot to pieces (J. 13, 34). 

ಒಡೆ ಕಿಟಕಿ. ನ. ಎ WB 4. ಒಡೆಗಲಸು.-ಕಲಸು. 1, To break and 


make a medley of, to destroy (Bh. 6, 2, 2). — ಬಡೆಗಲಸು. 
-8oOx».2. A broken, confused mass (Bh. 2, 2, 78). — ud 
wa. To bruise, to erush, to shatter to pieces (Bp. 49, 46; 
57, 37). — ಬಡೆ ಮುಖಿ. = wee. (Bh. 2,2, 97; J. 15, 82).— 
we Aೀಳ್‌. To split (a thing) so that it is reduced to 
fragments (Bp. 21, 43; 22, 16; 34, 34). 

ಒಡೆ ೭48.3. ಎ ಉಡಿ ಜಡ8 vw. A fragment (A48 


ಟಿನಡ್ರವ್ಯ Smd. Dh; Bh. 4, 2, 66). 2, coagulated, 


re 

Fined milk (see Nr. 5. WB 1), — ಬಡೆಯೇಟ್‌. ಎಟ" 
Fractures to arise or be produced (J. 3, 21). 

ಒಡೆ dé. 4, = ಅಡೆ, etc, If (ಪಕ್ಷ Smd. 297); when; 


to, ನೀನ್‌ ಉಳ್ಳೊಡೆ ಉಣ್ಣು ರಾಜ್ಯಂ (155). ಸಾದುವೊಡೆ ward 
ಬಲ್ಲಿದಂ. ತಿರ್ದುವೊಡೆ ಅವರ್‌ ಒಳ್ಳಿಪರ್‌. ಚಿತ್ರಿಪೊಡೆ ತೂಳಿಕೆಯಂ cl? 
ಸುವಂ (297. 298). See Smd. 75. 136. “16. 388. 893; BPs 
2,49; 46, 19; 50, 3; 51, 75; 52,30. 31; 53, 13. 45; 54, 
28. 58; 58, 88; Sm. 5. 51; Riv. 18,97; J.19,7; 28,14 
48, 58; 30, 51. — uo. -wos, And if; ete. See ಅಂರಿ, 


Nos. 6 & 7; Smd. 13. 83. 84. 85. 87. 101. 164.251; J 
28,57. 


ಒಡೆ ಕಿಡಕಿ, 5. = ಒಡ. — ಒಡೆವೆರಸು. ಬೆರಸು. ವ ಒಡನೆರಸು. (1: 
28, 11; J. 9, 15) me uಡೆನೆರೆ, -ಚಿರೆ. ಎ ಒಡನೆರೆ. (೪. 28, 18) 


= 
= Sb Let Fe Et 


ಒಡೆ 303 ಒಡ್ಡು 
daw u 646. 6. Possession, ownership; lordship | See Prv. s, ws. 2,a man who can do only 
Ml (T. ಉಡ್ಛೆ, M. eve, belonging to; see ಬಡಮೆ). rough work (My.). 
ink (2: ಒಡೆಗಾಬಿಳು odé-garalu, A mistress (My.). ಒಡ್ಡ odda, 2, (= ಜಡ್ಡು 4). A pile, a heap (T. 48) 
ಸ ಒಡೆಗಾರ್ತಿ bdé-garti, = ಬಡೆಗಾಅಳು. (My.). 2,a stake in gambling, a wager, a bet (aca, 
i 2 z - 

» ಒಡೆತನ Sdétana, = ಬಡತಣ, ಒಡೆತನ, ಜಡೆಯತನ. Owner- es a pi = ; T., M. ಒಟ್ಟೆ, TE. ಒಡ್ಡು; see ಒಟ್ಟು, 
a ll ie ee ೨ a host, an army (ಪೌಜು Ct. 11, 38). ಜೂಜಿ 
ಕ ship; lordship; rule, dominion, sway, sover- ದ pe e a on “a 
74) Sas eign power; superintendence (ಮೌಳಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ | ae ia 2, 18, 46 

Nn. 101; 0.3 J. 11,34). ಪೊಡವಿಯ ಒಡೆತನ ಸಲ್ಲದವರನು (ಅಡ | i 
fe = 63a 3 
ee (ahi Oi) ನಡೆಸುವುದು ಕಾಲದಲಿ! (Bh. 1,8, 23), ಕೊಡುೆಂ ಶ್ರೀಲಸದ | ಒಡ್ಡಣ oddana, 1, a A pile, a mass (Riv. 
| ki ಮಾತ್ಯಾದಿಸಕಲನಿಯೋಗದ ಒಣಡೆತನವ (Bp. 5,55), ಇನ್ನು ಒಪ್ಪದು 6,5. 54; an assembly; an army (see ಇದಿರೊಡ್ಡಣ). 
At ಈ ಭಣ್ಣಾರದ ಒಡೆತನಮುಂ ಪ್ರಧಾನಿಕೆಯಂಂ (11, 7). | ಒಡ್ಡಣ Oddana, 2, = %79re. (My.; Té.). 
ಒಡೆಯ 6dés-as, A man who possesses or has, ಒಡಣೆ bddan’, = 22.001, (V. 28, 78), ಭಟ್ಟರ ಒಡ್ತಣೆ 
a 2 14೩ , 
MN an owner (ಳ್ಳ, ವನ್ರ Sma. 241.13 a lord, a| Ba. ¢, 9,5), 
¥ py master; a chief, a leader; a ruler; a king | ಒಡ್ಡತಿ éddati, A woman of the Oddas (c.). 
pe (ಅರ್ಯ, oF ಸ್ಯಾಮಿ, ಪ್ರಭು, Ss, ನಾಯಕ, ಅಧಿಭು, ಅಧಿಪ, ಒತ್ತೆ &, dddanti. Tbh. of ವರ್ಥಸ್ತಿ, q. Y. (My). ಒಡ್ಡಪ್ತಿ ಮಾಡಿ 
ಅಧೀಶ, ಅಧಿಪತಿ Nr; ಸ್ವಾಮಿ, ಈಶ್ವರ, ಪತಿ, ete. Nr.; ಸ್ವಾಮಿ, €೬ಂ., oa ok ಸ್ರ ತನ ಹೋದೀತೇ? (1೪). 
ಅಳುವವನು Si. 355; ಸ್ವಾಮಿ, BS, ನಾಯಕ, ete. Mr. 227; Sate sdd T toract. CON] 
ಚ” ಸ್ವಾಮಿ Bhn. 19; ಫಾನ್ರ, ಪತಿ Nn. 91; ಪರಿವೃಢ 161; ಯಜಮಾನ, | ಔ ನು oddayisu. Io counteract, to hinder, 
nap ಕರ್ತ ಸ್ವಾಮಿ G.; Cy Tu. ಬಡಯೆ, ಒಡೆಯೆ; TE. ಬಡಯ; M. ev to defeat (Bh. 8, 23, 6). 
et ಡಯವನ್‌, ಉಡಯೂಾನ್‌; T. ಉಡ್ಕೆಯವನ್‌, ಉಡ್ಕೆಯಾನ್‌; see 8. | ಒಡವ d4dava Arrangement (of words), style 
my ಒಡಮೆ). ಊರೊಡೆಯಂ (Smd. 161). ಪೆರ್ಮೇೆಯೊಡೆಯಂ, ಜಗದೊ | Bh 1, 1, 9) 
pt Bodo, ನೆಲಜೊಡೆಯಂ, ಕೊಡೆಯೊಡೆಯಂ, ಜಾಣೊಡೆಯಂ (242). | WE P ‘ 
ut . rray ; eparation (ಸನ್ನಾಹ 
ait ನಾಡೊಡೆಂಯಂ or ನಾಟಿಸ್ಕೊಡೆಯಂ; ಹೊಡೆ ಯೊಡೆಯಂ or ಕೊಡೆಗೊಡೆ ಒಡ್ಡವಣಾ oddavane A y; preparation ( © 
a) #8 ಯಂ(167). ಲೇಸಿಂಗೊಡೆಯಂ (68). ಒಡೆಯಂಗೆ ಅತಿಹಿತವರ್‌ ಆರ್‌? | Bhn. 10; Bh. 2, 7, 215 J. 18, 9). : 
a ah (177; see also 39. 345). cy WTO, ಯಮ, etc. ಈ ಆ ಮೂ ಒಡ್ಡವಾಣ oddavana, = BHI ON, etc. (My.; Te, waa ಣ). 
8H ಡಲು ಮೊದಲಾದ Heo, ದೆಸೆಗಂ VMAS ಒಡೆಯರು (ಔ1ಸಿ.). ಸೇನೆ ಒಡ್ಡಿ Oddi. 1. (fr. ಒಡ್ಡ 1). Relating to the Oddas: 
whl ಗೊಡೆಯನು (ಸೇನಾನಿ); ಹಟ್ಟಿಗೊಡೆಯನು (ಗೋಪ); ಅನೆಗಳ ಮೊ 
reat 58 AU bee ees . ee Rane er country, Ontos ಒಡ್ಡಿಜಗನ್ನಾಥ. Krishna’s 
il = @ ee on = 
x po ತನಾಡ ಒಡೆಯನು (B. 4, 143), Frequently the honorific a MM A 2 28. An Orissa man 
ite ಸ್ಯ plural of ಬಡೆಯ is used as ಬಡೆಯರ್‌, ಒಡೆಯರು, ಒಡೆಯರು ( = a ily A = 
antic ಗಳ್‌. ee Bp. 4, 12; 10, 44; 14, 6.19; 18, 6; 21, 11.41; | %@Q Oddi 2,= WG, ಒಡ್ಡು 4. (8. Mhr.), Bows ಒಡ್ಡಿ 
pid pb 22, 61; 24,38; 25,17; 27, 72; 40,38; 43,71; 44,6; 45, (ಗಹ 114.) — ಒಡ್ಡಿ ಗಜುಗ. = ಉಡ್ಡಿಗಜುಗ. (8. Mhr.). 
8 11; 46, 21; 47, 9. 20; 52, 38. 49; 58, 68; 54, 6; 57,26. | ut Oddiké. Putting; piling (My). 
ssi > OO 8; piling 
y 62; 60, 60; ಮೂಜಗದೊಡೆಂಯ; Bh. 1, 8, 86; 2,4, 6; Mr. 6; 
bl oo ; ed ' | ಒಡಿವಾಣ Oddivana,. = ಬಡ್ನಾಂಣಿ, ete, (My.; 7, ಬಟ್ಟಯಾಣ). 
y ನ J. 2, 34; 11,31; 28,27; 29, 16.38. ಒಡೆಯ ಬನ್ನರೂ ಒಡೆದ @ ಹ ನ ಟೆ ; 
ate ಪಾತ್ರೆ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. ಒಡೆಯನ ಕಣ್ಣರೂ ಬಡತನ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. se ಒಡ್ಡಿಸು dddisu. To cause to put, etc. My.). 
BD ಡೆ AWD ನಾಯಿ ಒಡೆಯನ ಗುಟುತ ಅಜ್‌ಯದು (Prvs.; see ಒಡು Oddu.1, (fr. ಉಮು). To place, to put, to 
ner OF Pry. 8. ವಡೆ). ಒಡೆಯ HY ಫೃ. N. (Bp. 48, 49). — uಡೆಯರು So | 
at ay: iy ent, to expose; 
sit ಗಳೊಡೆಯ. The lord of lords (Bp. 23, 13). — ಒಡೆಯರೊಡೆ ae a a ne to present, ' 1p : ಛೊ 
a ೆ. The lord of lords (Bp. 44, 68). to hold (the hands, etc.) so as to receive, 
5 Sh si ಒಡೆಯತನೆ ddéyatana, = ಬಡೆಕನ. (evs, ಕಟ್ಸಾಳುತನ, catch, or support a thing; to fix, to set; to 
A Hort, ಸ್ವಾಮ್ಯ 4 My.). array; to put a stake or as a stake at play 
4 “il 
eh Md Rs, 6désu, = ಬಡಸು, ete. (My.). (C; Té.,Tu.; T. we, to lean against; to approach). @ 
yt?” ಬಸಳೆ ಸ ಮೆಯ್ಯೊಡ್ತು ವವನು (ದಕ್ಷ್‌ ಚತುರ, Ses, etc. Nr.). ಬಿಸು 

p ಸ 
ll ಒಡ್ಡ ddda.1. A class of people who cut stones ನೆತ್ತರ ಧಾರೆಗೆ ಜಾಯನೊಡ್ಡಿ (Smd. 216). ಮುಷ್ಟಿಯಿಂ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂ 

ep p 
gi a” from the earth, convey them on their carts ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿ ಮಾಡುವ ಯಂದ ೦(219). ಕಾಳೆಗೆಳೆ 7“ ದ ಸೇನೆ (ಹೋ 
de soy 4 * 9 ect 
es a to where they are wanted, dig tanks and ಹರಿಸಿ ಇರ್ದ ಸೇನೆ, ಸನ್ನಾಹ Nn. 105). ಒಡ್ತಿದಲ್ಲಿ ನೀವ, ಪಣ oA 
5 wells, etc. (C.; B. 4, 151). They speak a Télugu ಸುಗು (105). ಸತಿಯ ಕಂಗಳೊ? ಒಡ್ಡಿದ ಉರುಳುಗಳೊ? (Bp. 40, 4). 
4, uF a? (6 ; Ie sav the BPS ಗರಗಸಿನಲ್ಲಿ ತಿರವನೊಡ್ಡ ಲು ಬಹುದು (Dp. 172). ಭೂಸಶಿಲಕ 
ME RTI. Mr. Me A ಸಿಲುಕಿದನ್‌ ಅನದಿರ್‌ ಒಡ್ಡಿದ ಬಲೆಗೆ (Bh. 2, 13, 45). ನಾಯಂ ಕರೆ 
st are followers of a deity at Séllapura, called SB, 'ಒಡನೆ ಕಾಲನ್‌ EXO. ಒಡ್ಡಿ (Bp. 20, 13). ತೆಳುವೆಲರ್ಗೆ 
atin SiddhariméSvara. (TE. wd, drudgery; wee ವಾಣ್ಣು, ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿ, SIFY, ಮನವನು ಕಳೆದರ್‌ ಅಥ್ವಗರ್‌ (3. 8, 5). ತಂಗಾ 
ME tank diggers, labourers, pitmen; ಒಡ್ಡೆ ದೇಶ = bo wes; T. ಳಿಗೆ ಒಡ್ಡಿದ ಮೆಯ (30, 19). ಫೌರವಭೂವತಿ WA BY ಧರ್ಮಜ 
Mia u್ಟರ್‌, tank diggers, inhabitants of ಒಟ್ಟೆಯ, a country ಹೆಸರಿಸಿದ ಧನವ (Bh. 2, 13, 49). ಅರಮನೆ ತುಪ್ಪಳ Rar ಒಡ್ಡು! 

ah to the north of Madras). ಒಡ್ಡ ರಲ್ಲಿ ದಡ್ಡ ನಾಗ ಜಾರದು (Prv.). | — ಆಕಾಶ DOR) ಬೀಯಿವಾಗ್ಯೆ ಅಂಗೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿ ದರೆ NS ese? (Prvs. A: 
| yin? a 
) i} 
fl 


ಒಡ್ಡು 804 263, 


Pe 7 ಕೆಯ್ಯೊಡ್ಡು! (0). ಒಡ್ಡಿದ Foes (ಪ್ರತಲ ಆ). ಎರಡು ಕರ 
ಗಳನ್‌ ಒಡ್ಡಿ ಬೇಡಿ ಕೊಮ್ಬುವೆಂ (Sarpabhishana in B. 5, 320). 
Seed. 6,39; 8,18; Abh4.2,4; Prv.s. ಮಂಜು. 

wits Gddu. 2. To become opposite; to oppose, 
to counteract, to resist (Es Sma. Dh.; T.; 
Te, WED, DO== ನಿರೋಧ; ಒಣ್ಣಾಡು, to contradict). ಒಡ್ಡ್ಲೊಡ್ಲೊ 
a ಐನುತೆ ಒಡ್ಡಿ, ಮೇೇಳದನಳ್‌ ಹುಂಹುಮವಾರಿ ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ ಪೊಯ್ಸ 
೪ (Smd. 231). ತೇರೊಡ್ಡು ಗಾಳಿಗೊಡ್ಡಿದ ಸೀರದದ ಒಡ್ಡಿನ ಮೊಲ್‌ 
ಆಗೆ (Abh. P. 18, 73). ಅಡ್ಡ ಣಮ್‌ ಒಡ್ಡಿದ ಕಾರುಗಿಲೊಡ್ಡ ಣಮ್‌, 
ಇರದೆ APB ವಂಚಿಪ ಅಸಿ ಮಿಂಚುವ dow (ಔಕಿ೪. 6, 54). ಬಲ 
ಮ್‌ ಎರಡಾಗಿ, ಪೆರ್ಮೆವಡೆದು, ಒಡ್ಡಿ, ವಿಲಾಸದಿ ನಿನ್ನು, ಬೊಚ್ಚೆ ಗೊಟ್ಟು 
(18, 88). See Abh. P. 18, after 17. Cf, ಉರುಖು 1? ಒಡ್ಡು. 

ಒಡ್ಡು oddu. 3. (= ಟ್ಟು). To heap up (My.; Té.). 

ಒಡ್ಡು Oddu. 4. (= ಒಟ್ಟು 2), 23 2, ಒಡ್ಡಿ. A heap, 
a mass; a pile;—a stake at play; —a bank, 
a causeway;—a large or pompous concourse 
or gathering;—a host, an army; military 
array (ವ್ಯೂಹ Smd. Dh,; I118.; ಟು Bhn, 35, 0. r, ಮೊತ್ತ; 
ಧಾರಿ 54; ಸೈನ್ಯ 11; ಗೊನ್ಸಣ 5m. 96; My.; TS; TS. wey, thick, 
substantial), ©, the original number whether 
multiplicand or dividend (T8.; R.; Tu. ws, a 
multiplication table). ಪಡೆಯೊಡ್ಡು (ವ್ಯೂಹ Mr. 468). ಶರದ 
ಭ್ರಂಗಳ wp CP (Bp. 11, 34). ನಾನಾದಿಗನ್ಹದ ಧರಣಿಸರು, ಸಚಿವ 
ರು, ಪಸಾಯ್ತೆರು ನೆರೆದುದು; OS ASAD ಓಲಗದ ಒಡ್ಡು ಹಲು 
ವಾಯ್ತು (Bh. 2, 18, 31). ಸಮುದ್ರದ BBA ಒಡ್ಡುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
(B. 4, 202). See Abh. P. 13, 73. 76; Rv. 6, 5.54; J. 3,16; 
OST 26,69; 28, 24; 33, 23. 26: ಮಳಲೊಡ್ಡು ; Pry. 
5. ದೊಡ್ಡವ. — We ಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. To form a heap or 
mass (Abh. P. 1,110). — wed oes, -೦-ಕಲ್‌. A rock (Rav. 


5, after 55). — wa) 00% To be displayed in masses 


(Bh. 1, 19, 18). — way dori. -ಹಲಗೆ. A shield (Riv, 6, 


after 11). — ಒಡ್ಡೊಗು. -un. To enter an army. ಬಡ್ಡುಅ | 


ರಸಿನ WEDS ಒಡ್ಡೊಕ್ಕರೇನು? (Dp. 148). — wa (ಲಗ. -ಓಿಲಗ. 
A great assembly, a royal darbar, a royal audience (My.; 
Té., Tu.; T., also ಒಟ್ಟೋಲಕ್ಸ). ಅಪಮಾನದೂಟದಿನ್ನುಪವಾಸಮೇ 
ಲೇಸು, ನೃಪನ್‌ SH) ಬಡಿವ ಒಡ್ಡೊೋಲಗಕ್ಕಿನ್ಹ ತಪವೆ ಲೇಸೆನ್ನ (Sp.). 
See Abh.P. 2, after 29; Grj. 2, after 106; RiSv. 5, after 19. 
— ಒಡ್ಡೋಲಗ ಈ. ಒಡ್ಡೊೋಲಗಂಗೊಡು. (Bp. 4, 74; 58, 24). 
— ಒಬಡ್ಡೊ(ಲಗಂಗೊಡು. -ಂ-ಕೊಡ). To give or hold an $ddé- 
laga (Bp. 36, 50; 37, 56; Rsv. 11, after 1). 

ಒಡು ವಿಕೆ odduviké. Putting towards, exposing 


to. ಧಾನ್ಯಾನಿಗಳನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ ಒಡ್ಡು ವಿಕೆ (ಸಿಪ್ರಾನ Si, 895). 


ಒಡ್ಡ್ಯಾಣ dddyana, = ಒಡ್ಡ 3 Ws BOO, ಒಡ್ಡಿವಾಣ್ಯ 
I) ಜಿಡ್ಲ್‌ ಣಿ, (ಕಾಂಚ, ಮೇಖಲೆ, ATs, ಸಾರಸನಡ.), 


ಒಡ್ಯಾಣ (0411-8೩?). = Ww ore, eto. A zone or 


belt of gold or silver chiefly worn by women 


My.; Bp. 59, 3; #208, ಸಾರಸ Cbs M. ಉಡಇಗ್ಲಾಣ್‌; Tu. | 


ಒಡ್ಯಣೆ, ಒಡ್ಯಾಣ; see ಉಡಹಾರ). 


ಒಡ್ಯಾಣ édvana, = ಬಿಡ್ಕಾಗ, ete. (My.). 


wed Ona. 1.= WM. An occasional form of ಹಣ, 


q. v. (My.). 
um Ona. 2. Becoming dry; the state of being 
dry, withered, etc., sapless, profitless, empty 


(C.; Tu.). — wetಯ್‌, A dry hand (C.). 2, a withered 
hand (My.). — wesor, Useless business (C.).— wen 
Oo. -ಕಾMಯ Dry fruit (WA Po Si. 123; My.). — werd, 
A dry tree (S. Mhr.). — ಒಣಜ್ವರ. A harmless fever (C.). 
— weeded. A kind of itching in the skin without a 
visible eruptioa (C.; ಕು, ಕಣ್ತ್ರೂಯೆ G.). 2, dry food, as 
parched corn or pulse (My.). ಒಣತಿಣ್ಣಿ SAS ಬಾಯಿ ಆಜಿತ್ತ 
2 (Pry). — ಒಣದಣ್ಳು. A dry stalk, especially of j6]8 (C.). 
— ಬಣದೊಗಲು, -ತೊಗಲು. A dry hide; leather (C.; B.5, 
262). — wesso. Dry land (B. 4, 98); a dry ground or 
soil (C.)- == uಬಣಿಮಾತು, A senseless, useless word (C.).— 
ಬಣಮೋಜ್‌. A dejected, sad countenance (S. Mhr.). 2,4 
face that indicates fasting (My.). — wen. Useless 
talk (C.; B. 4,53). == wed. Dried leaves or straw of 
jola(S. Mhr.). — weeAczಶಯ. Groundless suspicion (C.). 
— weened. Dry cowdung (C.; FOeN Si. 315). — wears 
ಚ್ಚ, Dry ginger (C.; ತುಣ್ಣಿ Si. 811). — ಬಣಹರಟಿ, = ಒಣರಗಳೆ. 
(C.). ಒಣಹುರಕು. = ಒಣತಿಣ್ಣಿ No. 1. (8. Mhr.).— ಒಣಹುಲ್ಲು. 
Dried grass, hay, straw (C.; ಕಕ್ಷ ಡ.). ಒಣಹೆಮೈೆ Idle 
assumption and display, vain pride (C.; B. 2, 12; 4, 49} 
BSI was G.). 

unt Ona-ka, (Smd. 241), An emaciated man. 
2, = wld 2, weF1, ಬಣಗು. (My.). 

ಒಣಕು Onaku, 1,= WHT No.2. (My.). 


ಒಣಕು Onaku. 2,= ಬಳಕು. To tremble, to shake 
(S380, ಸ್ಫುರಣ Si, 389; TS, ವಡಕು, ವಣುಕು; cf. wh). 

uN onagilu. -ex, The state of being dry 
(My. Tu. weates), ಛಿಟಿಛಿಟಿಸಿ ಶಿಖಿ ಪುಟಿನಿಟ್ಟುದು ಒಣಗಿಲು 
ಹೊದಲಿ'ನಲಿ (Bh. 1, 20, 55). 

ಒಣಗಿ onagisu. To cause to dry, to dry (- 
t.), etc. (C.; Bp. 4,73; B. 8, 29. 46. 95; 5, 295). 

ann éuagu. 1 To dry, to become dry; 10 
become sapless; to wither; to emaciate (v. 
i; ಶೋಷಣ Smd. Dh. €.; J. 9, 32; 23, 56; 26, 39; T. W 
ಣಂಗು, WOT), ಒಣಗಿದ oF (ಪಟಿಗ Smd. 1. ಸೀಳ್ಬು ಒಣಗಿ 
ಬಾಟ್ಲಿ ಶಾಖ (ಬಾಯಿ Smd. 1). ಒಣಗಿದ ಕಾಯಿ (ವಾನ, ತು 
118; ವಾನ, ಶತಲಾಟು Nn. 90). ಒಣಗಿದ ಮರ (ಕಾನ್ಸ, ಹಾರು); 
ಗೋಮಯಮ್‌ ಒಣಗಿದಡೆ ಕರೀಷ ಎನಿಸುಗು (Nr. ಒಣಗಿದ ಮಿಡಿ 
(208, 8O Si, 128). ಒಣಗಿದ ಮಾಂಸ (ಉತ್ತಪ್ತ, ಶುಷ್ಯಮಾಂಸ 
204). ಒಣಗಿದ ಕಾಡು (ಕಕ್ಷ 461), ಒಣಗಿದ ಬಿದಿರ ಮೆಳೆ (Bh. 1, 
20, 27). ಆ ವಲ್ಲಭಂ ಬಿಸಿಲೊಳಗೆ ಒಣಗಿದಹಂ (Bp. 18, 37). 
ಸಸ್ಯಂಗಳುಮ್‌ ಒಣಗಿಡವು (57, 47). ಅಫು ತಿಮ್ಬುವವರ. ..ರಕ್ತ 
ಮಾಂಸನೆಲ್ಲ ಸುಟ್ಟು, ಮೆಯ್‌ ಒಣಗಿ ಹೋಗುವದು (B. 4, 41). 
ಒಣಗಿದ ಹಾಡಿಗೆ ಕಚ್ಚು ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. - ಒಣಗಿದ ಬಲೆ wade 
BAS ನಗಾಡುತ್ತದೆ (Prvs.). 

ಒಣಗು dnagu.2.= 2&1, etc. The state of 
being dry Oy). — wenದೋಪಿ. Dryness to appear: 
to become dry. uಣಗುದೋರ್ಪ ಸಾಯಿ (ವಾನ Mr. 109). 

un 6nar. To feel, to perceive, to under- 
stand (Kavy. III, 8, 35; T. ಉಣರ್‌; cf. ಉಸ್ನಿಸು) 

ಒಣೆ ರಿಕಿ ಎ ಒನೆ. (My.). 

ಒಣ್ಚಿ nti, 1. (fr. we), Being joined: one, single, 
alone (0.; ೫ಕ, #ೇವಲ Si. 408; TS, Tu; M. NT 
wed, ಒಲ್ಲ್‌ ). See Prv. s. ತಣ 2. WE FADD?” A ai 
tusk (My). — ui ಕೊೋಡೆೊಲೆ, A kind of 516 (as desoribed 


d(C). an 
Miles (alt 
133 SE 
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5. ಒಲೆ 4, My) wes en. “ಕಣ್ಣು, A single eye (C.). — 
ಒಣ್ಣಿಗೆಂಯ್ಯ. “ಯ್ಯ. A one-handed man My.) — wed Bre 
ತ್ರ. A single détra (C.).— wes aoe. -ತೋಳ. A single, 


ಒತ್ತು 


Pressure; that has been pressed into, us, 


ಡಂಗಲಿಸು. -ಂ-ಕಲಿಸು. To dip firmly into and apply (V. 14, 
28). 


A harmless ie” * wees BED TID x ~ : _ a 
i | solitary wolf Ge 3, 85). Wwe TOES, ತೋಳು. A single @3, 59 ರ 6tta(=dttus)-m-bara (=bhara?). Great 
Mtb si ni arm (C.).— we), ಸಣ್ಣಿ. dupl. Quite alone (My.).— we3,5 ಬ 
ಹ್‌ Y ಟ h 1 
NG), 2dr ಸ : y aste (Bh. 1,5, 15). 
Wp olf ™. A single string of pearls (ಕಾವಲಿ, ete. Si. 219). —u i 
ai act e320. The head of a flock or herd, as a large ele- ಒತ್ತರ ottara. Impetuousness ; force; speed; 


pial} 
pide; label 


$8) 8 dee 


phant, ete. (My). — uಣ್ಣೆತ್ತು. -23, A ‘single bullock 
(C). — ಒಣ್ಣೆಲುವನವ. -ಎಲುವಿನವ. A man of mere bones, 
a weak man (8. Mhr.).— wo. -ಬಲೆ" A kind of 618 


quickly, etc. (C.; Gr}. 2, after 106). we das ಒತ್ತಿದ 
ನ್ರೆ ಬೆಳಗಾಗಿ ಕೃಪಾದಿಗಳ್‌ ಒತ್ತೆ (Smd. 16). ಗಾಳಿಯು ಒತ್ತರದಿನ್ನ 
ಉರಿಯನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹಿನ್ನಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿದಾಗ (B. 5, 165). 


6, wil el (as described s. uO 4, My). ಒತ್ತರಿಸು ottarisu. To be amassed, redundant, 
tonance (S, Vit. A 7 1 6 . ° 

ae ಒಣ್ಚಿ Outi. 2. A sort of large gold earring (C.; or plentiful; to increase; to be or become 
Ym Uttt | pees * . é = Me & ಇ fs 
fea BIO, ಕರ್ಣವೇಷ್ಟನ, ಹತ್ತಕಡಕು Si, 218, a Tu.; Te, we; lofty, haughty, impetuous, pressing, quick, 
Jie eas I; ಒಟ್ಟುಗಿ). ಒಣ್ಚಿ ಮಾಲು, ತಣ್ಣೆ ತೀರಿಸಿದರೂ BEd, ಕೋಲ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 


ous 8 or effective (Wಪ್ಪೃತ್ತಿ Smd. Dh., or, ಉದ್ಭೃತ್ತೆ; ಈ. 


— ನೀನು Lee ಕಿವಿಯವಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ನಾನು ಒಣ್ಚೀ ಕಿವಿಯವನ 


pig ile: ನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ (Prvs.). 4, after 104; Bp. 3, 36; 5,43; 13,13; 18, 6 a 28; 
nde ಬಣ್ಣಿ ಕೊಟಿ. = ಹಣ್ಣೆ, ote. (8. hr). | is ne = 48, 71; 45, 32; oe 55, 5 ag ot 
Vip a 8, 63; Rév. 1, after 133; 1, 134; 5 ; 6,5; 6, after 24; 
(8 Mn) voge = 9 . : 7 2 ’ 2 9-೨ Re) TS) ? 
4) x10 ಒಣ್ಚಿಗ ontiga. (= ಉದ ‘) A single or solitary | 18, 77; 3.3, 18; 4, 7. 19; 12, 25; 15, 4; 19, 40; 20, 28; 22, 
ie (yb man, one who is quite alone (ness, ಏಕ, ಏಕ | 9, 97,4). 2 to cause to be amassed, ete; to 
Tt Tesi et, Senay Wes ಗನ ee? iW doin closely (v. t.); to subdue; to throw into 
emi ಲಲ ಗನ್ನು Se ಗಂ hade (Bp. 32, 6; 35, 56, 46, 78; 58, 58; Riv, 6, after 11); 
— ಪಯಣ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). ET Te IE 
Mr ಸ ೧ 0 . 7 
th ಒಣ್ಚಿಗತನ ontigatana, Loneliness, solitude (My.). to push (My). 
(Mh I ಒತ್ಮಲ Ottala, = ಬತ್ಮಳ, ete, (My). 
er wed TIDE Onti-gara, = 23,7, 273,700. (My.). | =o ae ತ (My) 
belt? | ' ಒತ್ತಳ Ottala, ಎ ಬತ್ತಡೆ No, 1, (My.). 
et ಒಣ್ಣಿ AS, ontiga-itti, A single or solitary woman : k ; A 
in it a ಒತ್ತಾಯ osttus-ayaz. Impetus, impetuousity; 
s state Oe ಸ j aes i 10, 58; 18, 45; 
wre ಒಣಿತನ ontitana, = ಬ್ಸಿಸತನ. aly.). force, violence; importunity (3. 10, 58; 8; BS 
RT ಸ \ | 20, 50. 61; 21,31; 25,47. 59; 27, 8; My.); compulsion 
wea, dtu. To agree (with one’s health), to (Aly). 

# bly” be salubrious (My.; Té.; T. wey). ಒತ್ತಾಸೆ Ottus-dsé, Help, assistance (J. 20, 42; 
i Wwe, Onte. = ಒಟ್ಟೆ, ಒಣ್ಣಿ, Tbh. of DUE A camel (Mr, 184; My.; T. 39%, ೫. ಒತ್ತಾತೆ). 


C.; J. 5, 18, 73; 16, 24; Si. 323; see also Si. 88. 268, 
324; Té., Tu.). ಬಣ್ಣೆಗೆ Roca Sew? ಕುತ್ತಿಗೆಯೇನು? (Prv.). 


ಒಣ್ಬೆಗಾಟಿ onté-gara, = ಬಣ್ಣಿಸಾಜಿ. (My.). See ಅಣ್ಣಾ., 


ಒತ್ತಾನೆಗಾಖ dttasé-gara, A male helper or 
assistant (My.). Feminine: ಒತ್ಲಾಸೆಸಾರ್ತಿ (My.). 

ಒತ್ತಿಕೆ ottiké, Pressing, etc. (My.). 

ಒತ್ತಿಸು Ottisu. To cause to press, etc. (My.);— 
to place firmly, to fix (Bp. 16, 10). 

ಒತ್ತು Ottu 1. (fr. we), To press together, to 
press, to squeeze (Smd. 16, 91; C.; T8.; Bp. 15, 
18; 18, 58; 21, 42; 22, 15; 27, 18; 35, 11; 38, 56; 43, 30; 
45, 27. 58; 47, 60; 57, 82; J. 6,31; 2, 27; 15, 47; 20, 19; 
23, 38; 25, 55; 26, 6; 14, 15); to shampoo (Smd. 297; 
Bp. 1, 46); to press down; to press into (Bp. 
8, 36; 25, 25); to impress, as a seal (Bp. 9, 45; 
28, 41; 52,47; Abhi, 1, 43); to push (Bp. 55, 28); to 


ಒಣ್ಣಿ 6ndi A bank, a shore (8. Mhr. cf. ಒಡ್ಡು 4). 

ಒಣ್ಣು Ondu, = (ಬಟ್ಟು 2 No.3), See. Sediment, de- 
posit, lees, dregs; the muddy deposit of a 
flood, river or tank; mud in tanks; muddi- | 
ness, turbidness (My.; Te. ಬನ್ದು, ವಣ್ರು; cf. wed vv). 
ಒಣ್ಣಾಗಿ ಇರುವದು (ಕಲುಷ, VSB, VOL, FAO ಕದಡಿ ಕಲಕಾಗಿ 
ಒಣ್ಣು ಬಾರಿ ಕೊಣ್ಣು ಇರುವಿಕೆ Si. 86). — ಒಣ್ಣು ಬಾರು. -ಪಾರು. To 
become mud or muddy (Si. 86). 

ಒಣ್ಣೆ ondé, (= el) — ಚಳಿಯಮೆನ್ನು ಸಿಮ್ಹ ಸುವುದು, wed A 
ಪೋಪುದುಮ್‌ ಅಕ್ಕು (8s.). 


: fe” ಒತ್‌ 0೬೭ ಬT1, ete. One. — wath, One side; aside 

gt - | | subdue, to overpower, to rule (J. 29, 9. 22); to 

a (C.; Tu.). Frequently we 3.7%, to, or on one side; aside. ’ 

"a at See B. 1, 25; 8, 20. 86. 101. 105; 5, 163. 286. — ugg. | 8Tasp (Lily. 3, 25 J. 26, 21); to trouble, to harass 

QW er 

- i One mass or company (My.)e == we d. One layer, parti- (Bp. 24, 55; 40, 46, J. 2, 16; 22, 85); to take away by 
Pie tion or division. See ಪಣ್ಣೊತ್ತರ. - ಒತ್ತೆಜಿ. One kind or gentle pressure with a cloth, as fluids (Bp. + 


sort (My.). — ue, One arm (J. 14, 15; 16, 20). 


47, 15); to use unusual force or power, as in 
ಒತ್ತಟ್ಟ ottus-atta1. The nightmare (My.). 


speaking, calling, praying, etc. (Bp. 8, 6; 5, 39; 


jp f si ಒತ್ತ ಡ Ottada, (fr. ಬತ್ತು). ಎ WSO, ಜತ್ತಳ. ್ಥomen- 11, 43; 44, 61; 50,39; 26, 8; 44, 72; Bh.1,8,15, J. 4, 31; 
’ ge tation (ty. T. wo 6, ಒಬ್ಬ್‌ಡು. 2, (fr, 28 1). | 5,15; 9,18; 14, 7; 20, 14. 28; 24,17; 25,24; 26, 6; B. 
ue 39 

ft 
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3, 21), when the P. p. us, may be translated by firmly, 


powerfully, loudly, with force, gravely, | 


roughly, vehemently, greatly, etc.; to stress, 
to emphasize, as a word (B.3, 6); to aspirate, 
as a letter; to make abundant (3.9, 15). (ಅಕ್ರ 
ಮಣ Smd. Dh; ಅತಿಕ್ರಮಣ Sm. 97; see ಉದ್ದಿ). ಒತ್ತಿದಪಂ 
(Smd. 260). ಒತ್ತಿ BS ಟಿ ಆದುದು (FB ಛಿ” Smd. T. ಪಾದಾದ್ಯೆಂ 
ಗಮಂ ಒತ್ತು ವದು (ಸಂವಾಹನ, ಮರ್ದನ Nr.). ತೊಡರೆ ಮಾನ್‌ 
ಮೃಗಲುಂಭನಧೀವರಂ ತಡಿಗೆ ಬೀಸಿದ ಜಾಲಮನ್‌ ಒತ್ತಿ, ತನ್ನು, OBA, 
mda roe SASS, we 74 ಬನ್ನುವು ತಣ್ಣದಿರ ಓಳಿಗಭ್‌ 
(Lilv. 3, 2). ಬತ್ತಿ ನಡೆಯುವದು (ಮಹಾಪ್ರಾಣ Mr. 52). See 
Ram. 5, 8, 72 where ug ವಲ್ಲಿವ, which perhaps is meant 
for ಬತ್ತುವ ಅಬಿಲುವ, — ಒತ್ತಿವಿಡಿ.-ಪಿಡಿ. To grasp, to seize, 
to lay hold of (J.25, 61). — ಒತ್ತೊತ್ತು. rep. (Bp. 15, 8; 
18, 62; 38, 38). 

ಒತ್ತು ottu. 2. To give way, to leave space, to 
step aside (My. Té.; T., M. ಒಬ್ಬಿ; of, ಒದಗು 1 No. 2). 


ಒತ್ತು ottu. 3. To foment (My.; T8.; T. uy; T. also: 
to move). 

u್ಮು dttu. 4. To cut or break betel-nut (ré.; 
R.). 

ಒತ್ತು ottu. 5. The state of being pressed, 
joined, close together, or amassed; union; 


a mass; closeness; thickness; a pile; the | 


bank of a river; the being contiguous or 
near, vicinity; a rising mass; the flood-tide; 
pressure, (impression); grasp, hold; the 
state of being doubled; a double consonant, 
the state of being multiplied (R®3ec Sma. Dh.; 
ಪೊಲ್‌ಿಯ ತೀರ Sm. 97; ದ್ವಿತ್ವ Smd. 179. 370 Cm; ಗುಣಿತ 
Mr. 349; My; Té., Tu.). uತ್ತಾಗಿಯೊ ಗುಮ್ಬೂಗಿಯೂ ಇರು 
ವದು (ಸಾವ್ರ, AM Si. 361). ಒನ್ನಳ್ಳೊನ್ನು ಸೇರಿ ಕೊಣ್ಣು ಒತ್ತಾಗಿ 
ಇರುವನ್ನಾದು (ಘನ, ನಿರನ್ತರ, AIP 871). ಅಖಿಲಭಕ್ತರ ಮಹಾಗ್ರ 
ಹದ ಒತ್ತನ್‌ ಆಲಿಸಿ (Bp. 26, 23). ಪುಷ್ಟ ವಾಟಿಕೆವೃನ್ನದ ಒತ್ತಿ ನೊಳ್‌ 
ಅಯಿ ಭೂಪತಿ ದಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿರಲು (22,28). ಊರೊಳಗಣ ಅರಮನೆ 
ಗಳ ಒತ್ತಿನಲ್ಲಿಹ ವನಮ್‌ ಅದು ಉದ್ಯಾನಮ್‌ ಎನ್ನು ಖಸಿಕ್ಕುಂ (Mr. 
152). ನಗರದ ಒತ್ತಿನ ಬೀಡು (ಉಪನಗರ, ete, 190). ಕುದುರೆಯ 
ಎರಡು ನಡುದನ್ತಗಳು ಸನ್ನಶನಮ್‌ ಅಕ್ಕು, ಒತ್ತಿನ ಎರಡು ಪಲ್ಲಳು 
DOB, SIO VE ಅಕ್ಕು, ಅವಟಿ ಒತ್ತಿನ ಎರಡು ದ್ವಿಜಂ ಪಾರಿಪಕ್ಷಂಗಳ್‌ 


(Mr. 281). uತ್ತಿನಲ್ಲಿಹ ವಾರ್ಥಿಭೂಸಂಖೆಯಿಂ ಮೇಲೆ ಕಾಲ್ಲಂಖೆ | 


ಪೆರಿ ತೋರ್ಕುಂ (326). ಖಲ್ಲರೊತ್ತಿನಲಿ ಕಳುವವಂ (226). ಹೆಚ್ಚೊ 


ಟನ ಬತ್ತಿನ ಬೆರಳು (Sura Nez see Si 211). ಸೀರೊತ್ತು (ವೇಲೆ | 


Hಿ). ಒತ್ತಿನಕ್ಷರಂ (ದಡ್ಡಕ್ಕರಂ Smd. 38 Cm; ದ್ವಿತ್ಯಾಕ್ಸರಂ 71 
Cm.). ಫಷೆರಾಜನ ಒತ್ತಿ aan ಹಣವು ಇದ $ See? (Dp. 167). 
See Ch.; Bp. 16,10; 22,49; 26, 34; 30, 10. 13; 32,17; 
46, 5; 41, 9; 58, 58; 55,34; 60,28; C. Bp. 2, 4; 42, 15; 


Ram. 5,9, 34; J. 8,17}; 14, 15; 12, 10. 20; 24, 72; ಉಗು | 
ರೊತ್ತು »ಕಲ್ಲೊತ್ತು, ಕವಲೊತ್ತು, ತಲೆಯೊತ್ತು.  ಒತ್ತಕ್ತರ, -ಅಕ್ಕರ. A | 


consonant (G್ವಿತ್ರಂ Smd. 47 ene oh. ಮುನ್ನೆ ಒತ್ತ 
ಕೃರಮ್‌ ಇರಲು ಪಿನ್ನೆ ಗುರುವಕ್ಕು (Mr. 363). - ಒತ್ತಾನೆ. -ಆನೆ. 
A tame elephant cael to catch wild ones (My.). — ಬತ್ತ್‌ 
ಳು. -ಆಳು. A helper (My.)»—= ug್ತಿಗೆ moe. To heap up, 
to lay up, as fruits for maturing (B. 2, 51; My). —Uu 


ತ್ತುಗಮ್ಬ. -ಕಮ್ಸ. A prop (My.). — wy mao. -ಕುಷು. To 


join, to go near (Abh. P.9, 146). — uತ್ತು ಗುಣ್ಣಣಿ, -ಕುಣ್ಣ 
£3. A coiled snake (Mr. 207). — ಬತ್ತು ಗೊಡು “ಕೊಡು To 
prop (My.). — wo ees, -ಹೊಳ್‌. To join, etc. ಇನಂ ತುಹಿ 
ನಾದ್ರೀನ್ಸ್ರಮನ್‌ ಒತ್ತುಗೊಣ್ಣು ನಡೆವಂ (Smd. 260 Mdb. MS). 
See J.3,20; Riv. 4, 9. — uತ್ತುಂಗರ. -ಉಂಗರ. A thin 
tight ring put on the finger or toe to tighten other more 
precious rings (My.). — wo, 0%. The finger adjoin- 
ing (the thumb), the forefinger. ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನ ಒತ್ತುಬೆರಳು (ಸ್ರ 
ದೇಶಿಸಿ8i. 211). ಒತ್ತುಬೆೇಲಿ. A bound hedge (ಪ್ರಾಚೀನ Nr). 
wo WE SOS. See note 8. ಬತ್ತು 1. ಒತ್ತುವಿಡಿ. -ಸಿಡಿ. To 
join, to adjoin. ಗಿರಿನಗರಾದಿಗಳ ಒತ್ತುವಿಡಿದು ಪೋಸುದು (ಸರಿಸ 
or, ಪರೀಸಾರ Nr.). —- WS) Wows. A covering fastened 
under the rafters of a roof (My.). — wae ರಳು. -ಒರಳು. A 
kind of mortar with holes for forcing batter or dough 
through in the form of threads (C.). 
ಒತ್ತು Sttu. 6, ಎ ಹೊತ್ತು. Time (My.). See ಅನ್ಟೊತ್ತು, 
ಇಷ್ಟೊತ್ತು, ಹೊತ್ತೊತ್ತು. 
ಒತ್ತು dttu. 9. ಎ ಹೊತ್ತು. Having carried (My.). 
ಒತ್ತುಹ ottuha, Shampooing, rubbing (sare, 
ಪ್ರೈಷ Nr). 
ಒತ್ತೆ ೬8.1. A pledge, a pawn (C.; Dp. 5,5; Tu. uತಿ; 
ees ಒಟ್ಟಿ). BE A, COLTS ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಕೊಡುವ vs 
(ಭೋಗ); ಒತ್ತೆ ಇದ್ದ ಆಕಳು (BRB; Nr.) ಸಾಲ ತೀರುನನಕ 
a3, ಒತ್ತೆ (ಆಧಿ a). ಈರೊತ್ತೆ (Smd. ‘919. ತಲೋದರಿ. , . ಹಿತ್ತೆ 
ee ನಾನ್‌ ಒಲ್ಲೆನ್‌ ಎನಲು (Bp. 40, 12). BBs ಒತ್ತೆ ಯನ್‌ ಬ 
8 ನ್‌ ಬನ್ನೆ ? (40, 18). — ಒತ್ತಿಡು. -ಇಡು. To deposit a pledge 
or to pledge, to pawn. ಒತ್ತಿಟ್ಟೆ ಇರುಳ್‌ ಈಕೆಯ ಕೈತ 
ವಕೆ wor, ಪೊಅಿಮಟ್ಟಿರ್ದಂ (Smd. 67). ಮ ಒತ್ತೆ 
ಯಿಬ್ಭೃ (Bp. 42, ees ಇರಿಸು. ವ ಒತ್ತೆ ಇಡು. (Bp. 42, 
11). — uತ್ತೆ ಈವ ಒತ್ತೆ "ಇರಿಸು. (Bp. 42, 33). — ಒತ್ತೆ ಗೊಡು. 
-ಹೊಡು. = ಒತ್ತೆ ಈ. (Bp. 45, 25). — ಒತ್ತೆ ಬಡುಹ. -ಸಡುಹ. 
The state of being pledged (ರ ಆಧಿ Bee — ಒತ್ತೆ ಬಿಡಿ 
a. To redeem a pawn (C.).— . ಒತ್ತೆ ಸೂಳೆ. A harlot who 
takes pawns (Bp. 40, 46). — wd ಹಡಿ. To seize or take 
as a pawn (C., also uತ್ತೆ ತೆಗೆ). 
ಒತ್ತೆ dtté. 2. (fr. ಜತ). The state of being single 
or one of a pair (My.; Tu.). 
ಒತ್ತ dtva. The letter ® (Sind, 188. 281. 355). 


ಒದಗಿಸು ddagisu. = ಬದವಿಸು. To cause (some- 
thing) to come to or near; to cause {0 be 
obtained, to give; to make ready; to cause, 
to produce; to fulfil, etc.; to cause to stick 
to, to apply to, to plaster; to join, to collect 
(C.). ಒಡಗಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಸಿದಿಗ್ದ, ಉಪಚಿತ Nr). ಒದಗಿಸುವ 
ನ್‌ ಈ ಕಥೆಯನ್‌ ಓದುವರಿಂಗೆ wipes sar (Bp. 13, 18) ಭಾಸೆ 
ಗಳನ್‌ ಒದಗಿಸಲು (86, 42). ಗಳಿಗೆಯನ್‌ ಒದಗಿಪುದು (36, 47: 
ಅಭವಗಣಪ್ರಸಾದವನ್‌ wo ಒದಗಿಸಿ (56, 10). ಕದಿರರೆಮ್ಮಯ್ಯಂ 
ಗೆ ನ ಒಬದಗಿಸಿದಂ (54, 74), ಅಸುರಬಲಿಗೊದಗಿಸಿದ pe 
(J. 2, 58). ನಿಖಿಲಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಲಿ ತಾಪವನ್‌ ಒದಗಿಸುನ ದುರ್ಧರಗ್ರೀಸ್ಕ 
ರಾಜಂ (15, 4; see ae 16, '28). 

ಒದಗು Sdagu. 1, = ಬಡವು No.1, wax. To keep 
close to, to follow, to persue (My., in Bh * 
#2 ಹೋಗು); to come to hand, to be got or 
obtained; to be effected; to accrue 10; to 
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ಒದಗು 


come; to be ready for; to be at hand; to 
happen to be; to be of use; to become en- 
dowed with power, to prosper, to thrive, to 
increase (C.; M. WBN; 78., Tu, ಬಡಗು; ಲ. ಒಲ್ಲಿ 1; 
ಪೊಂಗು?ಿ). Bos ಒದಗುವರ್‌ ಆರ್‌? (8md. 177). TWA ಒದ 
ಗುವ ಅಸಿಲಂ (ಸಮಾನ), ಕೊರಲಲ್ಲಿಗೆ ಒದಗುವ ಅಸಿಲಂ (ಉದಾನ 
Mr. 51). ಕೋವಿದರ್ಗೆ ಮುದಮ್‌ ಒದಗುವಿನಂ (Bhn. 2). ಪತಿ 
ಸೇವೆಗೆ ಒದಗದಿಹ ಸತಿ ಇದ್ದರೆ ಹನು? (Dp. 167). ಹಲವು ತರದ 
ಒಡನೆಗಳು S ಥಿ ಯ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಒದಗ್ಗುತ್ತಿ ae, (B. 3, 119). 
ಇದು ನನ್ನ done, ಒಡಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ (3, 126). ಥ್ರಾಣ ಹೋಗುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ನನ (4, 134). ಓಡುವವನೂ ಬತ್ತಲೆ, ಒದಗಿ ಕೊಣ್ಣು 
ಹೋಗುವವನೂ ಬತ್ತಲೆ (Prv.). See Bp. 18, 47; 34,5; 36, 46; 
40, 44; 43, 72; 47, 58; Bh. 1, 20, 27; J. 4,2; 9, 15; 10, 
41.52; 12, 26; 16,10; 18, 31; 20, 9; 22 sum.; 22, 32; 
34, 9; Si. 285. 382; ಮೇಲೊದಗು. 2, to give way, to 
leave space, to step aside (my.; 78; cf. ಒತ್ತು). 

ಒದಗು 6dagu. 2. That is at hand, that has 
accrued to one or has come into one’s pos- 
session, ಆದಲಿ we eee ಆದ ಒದಗಿನಿಂ ಪದುಳದಿಂ ಜಂಗ 
ಮಕುಲಕೆ ಮಾಣದೆ ದಿನಂಪ್ರತಿ ಮಾಡುತ (Bp. 27, 21). 

ಒದಡು ಕಿಕಸಕೆಬ = ಬಡರು, ಜಡುಡು. The lip (My.; 7. 
ಉದಡು, ಇದಟ, 76. ಪೆದವಿ, ಪೆದಿಮೆ). 


ಒದರು Sdaru. = ಬದಡು, etc. (My). 


ಒದಲ್‌ಸು ddarisu. To make to sound, as by | 


pulling a bowstring (or bow) and letting it 
go suddenly, to twang (J. 4, 49; 7, 43; 12, 16; 18, 
45; 20, 43); to cause to sound, cry, shriek, 
etc. (C.);——to cause to shake, shake off or 
about (My.). 

ue 6dayu. 1 To move to and fro, to shake 
(v.i., My.); —to shake, to shake off or about 
(My.; T., M, wa); —to make the sound of a 
bowstring (or bow) which is suddenly pulled 
to make noise by slapping or clapping the 
arms, as done by combatants (vo cs Sma. 
Dh.); —to sound, to cry aloud, to shout, to 
shriek, to howl, etc. (C.; T. MHI, to sound; 
Té, ಪದರು, ವದುರು, to prattle, chat, tattle, babble, grumble; 
cf. ಉಡುರು, WF). ಗಾಳಿಗೆ ಒದಲಯಿವ ಬಿದಿರು (ಕೀಚಕ Mr, 125). 
ಆನೆ WAIN ಶಬ್ದ (ಬೃಂಹಿತ); ಬದಯಿವ ಹಕ್ಕಿ (ಕೋಗಿಲೆ G.). See 
Abh. P. 14, after 25; 14, 30. 106; Bp. 4, 7% 11, 46; 22, 
31; 28,17. 42; 38, 30; 54,38; 61, 13; Ram. 5, 8, 24. 57; 
Bh. 2, 13, 46; 6, 2, 4; 7, 8, 19; J. 8, 38; 10, 33; 13, 47; 
16, 85; 17, 40; B.2,28; 8, 75. 97; 4, 48; 5, 288); to 
call (x. t., Bp. 51, 80). —uದಯಾಟ. “ಆಟ. ಒದಲಿ್ಯಾಟ (My.). 


— ಬದಜಿಸಾಡು. -ಆಡು. To make a great noise by shouting, 


ete. (C.; B. 1, 16). — ಬದಬಿ್ಕಾಟಿ. -ಆಟಿ, Great noise made 
by erying, ete. ಪಕ್ಷಿಗಳ ಒದಬಿ್ಯಾಟಿ (ಉಲಿ Cb.). 
ಒದಿ odaru, 2, Shaking, etc, — uದಲುದಲೆ. -ತಲೆ. A 
shaking head, as that of an old man (My.). 
ಒದಯುವಿಕೆ ddaruviké. Sounding, crying aloud, 
etc, (ಬಗುಳಿಕೆ, ಬೊಬ್ಬೆ G.; ಔ. 5, 28). 
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ಒನಕೆ 


WHOA Odavisu. = VASA. See Bp. 8, 39. 44; 9, 28; 
11, 50; 22, 32; 28, 4; 30, 12; 38, 4; 37, 20; 41, 17; 43, 
88; 44, 51; 49, 33; J. 5, 66; 6, 14; 28, 54; 29, 17; 31,24; 
34, 33, 

ಒದವು Odavu. = BAI No. 1, ete, (8343 Smd. Db.; ಪ್ರಾ 
% Mo Smd. 15. 16, 46. 60. 84. 123. 138. 151. 160. 180. 181; 
188. 392 Cm.; ಬರ್‌ 238, 381. 388 Om.; ಇರುತಮ್‌ ಇರ್‌ 84 
Mab. Om.; ಆಗುತಮ್‌ ಇರ್‌ 182 Mdb. Cm.; ಅಹುದು 138 Mdb. 
Om; Té.; T. ಉದವು). ರೈ ಒಡನಿತ್ತು (Smd. 54). See Sh. ೪. 
13. 173, 226; Bp. 27, 19; 50, 49; 51, 68; Bh. 1, 8, 55. 
Riv. 18, 5; Sm. 8; J. 5, 18; 6, 38; 10, 33; 11, 23; 17, 2; 
24, 76; 28, 55; 29,3. 2,to gain, to obtain, to re- 
ceive, etc. (Smd. 58. 278; Bp. 53, 54). 

ಒದಸು Odasu, = ಬದಿಸು. (C.). 

ewe 6daha. Kicking, spurring (Mr. 158). 

ಒದಿ Odi, = %31, (C.). 

ಒದಿನು 6450 ಿದಸು. 

ಒದುಗು ddugu. = 
ಒದುಡು Odudu, = ಬದಡು. (My.). 


ಒದೆ 648.1. = 5. To kick; to spur; to fix the 
foot against or on (ಪಾದಪ್ರಹರಣ Sma, Dh.; ೫. ಉದೆ; 
T. Wey). P. ps. WRB, WRB, ಒದ್ದು. WAT ಬಿಲ್ಲ ಕೊಪ್ಪನ್‌ 
ಬಡೆದು, HBA ತಾವರೆನೂಲ ನಾರಿಂಯಂ, 'ಚೇವಡೆಗೆಯ್ದು (Smd. 66. 
138). ಒಡೆವುದು (ನೀತ ೫18.). ಬಡವ ಗತಿ (ಯತ Mr. 157). See 
Bp. 3, 36; 9,13; 28, 31; 38,17; 48, 71; 46, 78; 47, 1; 
54, 35; 58, 25; Bh. 1, 20, 27; 8, 13, 21; 6, 2, 5; Raghé. 
17, 70; Prll. 3, 27; J. 7, 41. 47; 8, 16; 14, 16; B. 5, 176. 
ಆಡಿ ಬನ್ನ ಕತ್ತೆ ಅಡಿಸೆ ತನ್ನ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಓಡ್ಯಾಡಿಸಿ ಒದ್ದಿತನ್ಷೆ.- ಎದ್ದು 
ಹೋಗು eas ಒದ್ದು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಅನ (Prvs.). — ಒದ್ದಾಟ. 
-2383, Mutual kicking (Cj; — kicking in pain or trouble 
(C.); — struggle, trouble, difficulty, hardship (My). — 
ಒಡ್ಲಾಡು. -aು. To kick mutually;—to kick in pain or 
trouble; —to struggle or labour in any kind of difficulty 
or distress (C.; B. 2, 28. 50; 3, 19; 4, 181; Prv. s. ಮೆದೆ). 

ಒದೆ 648, 2. A kick (My.; T. wa). 
(My.). 

ಒದ್ದಿಕೆ éddiké, = ಹೊಬ್ಣಕೆ. Union, concord, friend- 
ship (My.; Té, was, SOS). 

ಒದ್ದು oddu, A P. p. of ui, q. v. (C.). 


ಒದ್ದೆ éddé, Wetness, dampness; moisture; that 
is wet (C.; see ಉಬ್ಬೆ 2, ಒಜಿವು; T., M. Lo, dampness). 
See Prv. 8. ಶುದ್ದ ಒಡೆ ತಲೆ. A ಮ head (My.).— ಒದ್ದೆ 
8. Land full of kr My.) — ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆ. A wet ain 
(B. 4, 25; see Prv. s. ಸಿದ್ದೆ ಮಾಡು). - ಒದ್ದೆ" ಹಣ್ಣು. To squeeze 
out (ಹಣ್ಣು G.; My.). 

ಒನ್‌ on. = WS 1, ete. 


To cause to kick, etc. (C.). 
%BAI1, etc. (My.). 


ಒನು ಒದೆ ಒದಂ 
a a 


One; Certain was, 
One day; a certain day; on a —. (Bp. 19, 29; 55, 28; 
My.)-— WADA, = WAS. (Bp. 35, 1; 37, 1; My.). — wa ಸೆ. 
One direction; a certain direction. (Bp. 2, 26; 17, 2; 25, 
32; 27, 13; 32, 35; 52, 37; 55,57; 57, 21; My.). 

ಒನಕೆ onaké. (fr. 31), = wet, eto, A large 


39* 


ಒನಪು 


wooden pestle for pounding rice and other 
things (ಅಯೋಗ್ರ, ಮುಶಲ ಸಃ; ಮುಸಲ Mr. 209; C.; T. 
ಉಲಕ್ಕೈ, M. ಉಲಕ್ಕೆ). ಬನಕೆಯಿನ್ನ ಸೊಲ್ಲಲ್‌ ತಕ್ಕವನು (ಮುಶಲ್ಯ 
Nr. ತರ್ಮವು ಇಲ್ಲದ ಗಣ್ಣು ಕರಿಯ ಒನಕೆಯ ತುಣ್ಣು (Dp. 54). 
ಒರಳಲ್ಲಿ ಕೂತರೆ ಒನಕೇ ಪೆಟ್ಟು ತಪ್ಪೀತೇ? (Prv.). See Bp. 18, 
21; 42, 9; 55, 45; Abhi. 1, 38; J. 5, 68. — ಬನಕೆವಾಡು. 
-ಹಾಡು. <A song that is used at the time of pounding 
(Bp. 25, 21; My.). 

ಒನಪು Onapu. = WOR. (ಒಯ್ಯಾರ, ಮುಯಿಕು G.; 8. Mhr.). 


ಒನಪುಗಾರ್ತಿ onapu-garti. = ಜಿಲಪುಗಾರ್ತಿ. (ಬಯ್ಯಾರಗಿತ್ತಿ 
G.). 


uನಲ್‌ onal. To be in a scornful wrath (ಸಹಸ | 


ನಕ್ರೋಥ Smd. Dh; ನಗೆಯಿಲ್ಲದ ಕ್ರೋಧ Cm.; Abh. P. 3, 15; 
13, after 34; T. VOM, ಉಡಲ್ಪು, ಉಡಿ, to be angry). 
ಒನಲಿ Snali,= ಬನ್ನಿ, otc. A sieve, a strainer (a 
ಲನಿ, ತಿತವು Nr.). 

ಒನಸು 6ಗಷsu. = ಒನಿಸು. To cause to shake to 
and fro, etc. (My.). 

ಒನಿಕೆ Oniks, = WIT, WOT. (ಅಯೋಗ್ರ, ote. Si, 307; ಪೇ 
BO 457; 0). - WATWE ಹುಯಿ. A centipede (ಕರ್ಣಜಲೌಕೆ, 
ಶತಪದಿ Si. 171). 

ಒನಿಸು Onisu. = ನಸು. (C.). 

ಒನೆ Ons. = ಒಜೆ, (82). To shake corn or any 
seeds to and fro in a fan (mora) so that 
the chaff and other impurities come to the 
surface and can be removed (2#sFeze0 Smd. 
Dh.; C.); to winnow (Ram. 1, 16, 30). 

ಒನ್ನು Ontu.l,= ಒನೆದು. P, p. of ಒನೆ. (My). 

ಒನ್ನು ಯಾಹಿ. ನ. ಎ (ಒರಿಸೆ, ctc.), ವಸ್ತಿ, ವನ್ಹು. A turn, a 
rotation, a time (My.; Tu, uಸ್ತಿ, wa; ₹8. sao; 
uM MO, MWA 5 see ಉಯ್ಯಲ್‌?). — ಒನ್ಸಿನವ. -ಅವ. One 
who takes his turn (My.). 

ಒನ್ನು ontu. A share, a portion (Té. 8x0, ಒಬ್ಳು; R; Mhr. 
3B). 

ಒನ್ನರಿ ondari, = ಬನಲಿ 4.೪, 28, ವನ್ನರಿ, ವನ್ನರೆ, 8a), 
Badd. (My., ಜಾಲಿಸಿ, 39%, ತೂತುಗಳ See, wo a Si, 
307). 

ಒನ್ಪಿಕೆ Ondiké. = WAR, etc, (My.). 

ಒನ್ನಿ nಳು é6ndigalu A woman who is connected 
with or possesses. ಮಕ್ಕಳ ಒನ್ಸಿಗಳು (ಕುಟುಮವ್ಬಿಸಿ, ಪುರ 
ನ್ಟ Si. 183; only in Si.). 

ಒನ್ನಿ ಗೆ ondigé, = ಒನ್ನಿಕೆ, Beas, ear, Joining, 
being together He reac yee TAT (C.5 ಆ Si. 
466; ಅಮಾ 469; THSG.), ಹುವ್ವಗಳೊೊನ್ನಿಗೆ ಢರಿಸಲ್‌ ಪಡುವ 
ಪತ್ರ (Si. 141). ಸೈನ್ಯದೊನ್ಸಿಗೆ ಬನ್ನು “(B. 4,9). 

ETN ತ ondita. = 3A 3. (Grj. 6, 22), 

to RO Ondisu, (=%08x). To join (v. t.); to put 
to; to place or fix in or on; to attribute; 
to cause to obtain or reach; fe grant; ec. 
See Bp. 2, 2; 19, 50; 21, 8, 40; 22, 31. 46. 65; 26, 43. 66; 


ಒನ್ನು 


27, 31; 28, 56; 32, 26; 39, 37; 43, 32; 46,75; 50, 21, 56; 
52, 39; 55, 27; 58, 69; 60, 25; Riv. 14, 55; J. 5, 60; 8,8; 
13, 53; 18, 42; 26, 21; B. 5, 241. 


ಒನ್ನಿಸು dndisu. = ನನ್ಸಿಸು. (My.; Bp. 1, 54; 57, 81). 
ಒನ್ನು éndu. 1. (= ಹೊನ್ನು). To be one or united; 


to be united with or linked to; to be pos- 
sessed of; to come in connection with; to 
come to meet; to be obtained; to be fit, suit- 
able, or in use; etc. (ಸಮ್ಮೆ ವಲನ Smd, Dh; Sm. 
98; ಕೂಡು Smd. 26. 125. 129. 140, 212. 245. 280. 362 
Cm.; ಪೊರ್ಮುಗೆ ಆಗು 240 0m; Tu; T. ಒನ್ನು; ಕ, wid} 
cf. WHIP), ಮೇದಡೊಳ್‌ ಒನ್ಸಿದ ಆಯು ನಿನಗೆ ಆಕ! (Amd. 290). 
See Smd. 216; Ch. v. 184; Bp. 1, 56; 2, 21; 4, 28; 31, 29, 
40, 11. 55; 49, 28; 58, 33. 63; 61, 57; Sm. 20. 26; Riv. 4, 
76; 10, after 31; 13,77. 9,to touch; to obtain, 
to get; to experience; to use; etc. See Bp. 
25, 2; 50, 56; 58, 40; 59, 21; Riv. 8, 118; 12, 39; 13, 20; 
J. 3, 2735, 10; 19, 25; VSS Sow, ಒಲವೊನ್ನು, ಬೆಗಡೆೊನ್ನು, 
6೦. ಬನ್ನು ಒನ್ನು. rep. (Bp. 35, 2). 


ಒನ್ನು bndu. 2. One thing ; one; a, an; a certain 


thing; a a certain —; an Gi (ಸಂಖ್ಯೆ Sma. 
Dh.; 221; ಏಕ 32.84 Cm; €.; T. ಬನ್ನು; ಖ. way; TS ಒಕೆ, 
ಬಡು WED; Tu, ಒಂಜಿ; see ಬಕ್‌ 1). ಬನ್ನು ಅರ್ಥಮನ್‌ ಖರಡು 
ಅರ್ಥಮಂ ಮೂಲಿ ಅರ್ಥಮೆಂ,. ಪೇಬ್ವಿ ಸೆಹಜಲಿಟಿಂಗಳ್‌ (Smd. 32). 
ಒನ್ನು ಎರಡು ಮೂಟಿ (154). ಒನ್ನು ನಾಲ್ಕು or ಒನ್ನು ನಾಲ್ಕುಗಳ್‌ 
(170). ಒನ್ನು ದಿನಸದೊಳ್‌ ಬನ್ನ [) pd wt, ದಿವಸಂ ನ್ನ ೦; ಒನ್ನು 
ವರ್ಷಮನ್‌ Bro or ಬನ್ನು ವರ್ನಮ್‌ ರಂ (167). ನ ಮುದ್ರಿಗ 
ಮ್‌ ನ್ನು, ಒನ್ನು ಮರಂ; ಮುಲ ಎನ್ನು; ಒನ್ನು ಮರಂ (34). ಸೊ 
ವಡೊನ್ನು (69). 2 ಒನ್ನಲಿ (Bh. 1, 8, ಈ J. KY 2% C.). ಒನ್ನಬಿ 
ಲ್ಲಿ (md. 82 0m; C.); ಬಒನ್ನಐಲಿ (Bp. 35, 82). wo Be 
(ona. 160). wo (180), ಒನ್ನ (Nr), ಒನ್ನನು (Bh. 1, rf 25. 
32), ಬನ್ನ ನನ್ನು (Si. “48. 71; C.), 'ಒನ್ನ ಜಿನ್ನು (Si. 48. 723 only in 
Si.). wade, wis, (೫14; Si. “198. 206. 216. 218. 376; 
C.), wae (C.). —ಮನುನ್ಯರ ಒನ್ನು ತಿಂಗಳು ಪಿತೃಗಳ ಒನ್ನು ದಿವಸ 
(HlA.). ಒನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಬನ್ನ ನ ಕೊಮಸ್ಬಿದು (HOTA); ಒನ್ನು ವಸ್ತು on 
ಮತ್ತೊನ್ನು ವಸ್ತು ಪಡಿಯಾಗಿ ಇರ್ಡುಡು (ಪ್ರತಿ; ನಾಲ್ಕು ponies 
ಗೆ ಒನ್ನು “pert Se ಚಿರಸಿದ ಮಚ್ಚಿಗೆ (ತಕ್ರ Nr.). ಒನ್ನಡಿ (Bp. 2, 
ಕ್ರ. ಒನ್ನೆಡೆ (ಅನ್ತರ, ತೆಜಪು Nn, 77). ಒನ್ನೆಡೆಯ “ತಣಪಿನೊಳ್‌ 
(Cpr. 7, after 92). See Smd. 109. 150; Bp. 9, 4; 14, 35 
22,5; 28,5. 8; 32, 5.51.52; 39, 15. 46; 40, 50. 73, 7% 
42, 32; 48, 83. 84; 45, 5; 51, 56; 52, 1; 57, 23. 69; Bb, 1, 
8, 13. 87; 2, 18, 33; 83. 8; J. 6, 8; 28, 33. 57; Riv. 25% 
8,118, ಬನ್ನರಸು ಮತ್ತೊನ್ನೂರಿಗೆ ಹೋದರೆ ಕಜಿ ಕಟ್ಟೋ ಗೂಟಿಕ್ಕಿ 
& ಕಡೆ, ಬನ್ನು ಅತ್ತೇ ಕಾಲ way Are pu ಕಂಡಾ 
ಯಿತು, ಒನ್ನು 'ನಿಂಚಾಯಿತು; ಮುನ್ನೆ TAZ, ಮುದಿಗಚೆ?- 
ಒನು ಮಲಿಗೆ ಬನ್ನು ಹೊಡೆ ಹಜ್‌ ಯೆ ಹಾರದು. — ಒನ್ನು ಸಿಟ್ಕಿಲಿ ದಾ 
ಎಲಿ ಬಿದ್ದ ರೆ ಏಯಿ ಸಿಟ್ಟ ನಿನ್ನ HO ತೀರದು (ern) uae ಹೋ 
ಗು. To a to ae een (C.; Té., T., Tu.) — wi, ನೆಯ. 
-efೆಯ. First (ordinal, Smd. 248). ಒನ್ನನೆಯಂ (243). a 
wd. -ಅರೆ. One and a half (My., and I” occasionally 8. 
Mhr.). 2, one or a half (My). 3, some (indefinite, 
My.). — wi OS, -ಅನ್ಟೆ. Like one or like the one. 2, at 
one, at the ae of one, per one, at the rate of $0 much 
a piece (My.). ಈ ಕೋಟಿಗೆ ೨೦೦ ಮೊಬಿಕ್ಕೆ wi ws ಕೊತ್ತ eA 
ಳುಣ್ಣು (B. 4, 146). ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ರೂಪಾಯಿಗೆ ಬನ್ನ og, ಬೇ 
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ಒನ್ನು 309 ಒಪ್ಪ 


ಕಾದನ್ಸು ಪ್ರತಿಗಳ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆ3 (4, 208; see also 4, 159). 
— bs “ಅಜ್‌. ie. wa (= ಒನ್ನೂ)- -ಅಲ್‌ (= ಅಜ್‌ಯೆ). 


I know nothing (about it, a 8. Mhr. vulgarism).— | 


ಒನ್ನಲ್ಲೊನ್ನು. -ಅಲ್ಲ-ಬನ್ನು.  ಒನ್ನಿಲ್ಲೊನ್ನು. (My.). — ಒನ್ಸಾಗು. 
-ಆಗು್ಯ or ಒನ್ನೆ wn. To become one; to unite (J. 13, 2); 
to become the same; to become common to all. ಆತನೊಡನೆ 
ಒನ್ಸಾಗಿ (Bp. 87, 11). ಒನ್ನಾಗಿ ತಾವುಂ (61, 21). ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
wean (B. 4, 142). ಒನ್ಸಾದದು (ಸಮಾನ Si. 469). ಒನ್ಸಾಗಿ 
may occasionally be translated by ‘‘together with”; 
“together”; “at the same time”, ete, e.g. WA ನುಡಿ 
ಯುವದು (MUMS As, Smd. 261. 269 Cm). “aa ಸ ಸೂ 
ರ್ಯ್ರೆಕಳನ್‌ ಒನ್ನಾಗಿ BeOS WO BA of od 302, ao (Hla). ಬಿ 
ಲ್ಲ 32, ನ್‌ ಒನ್ನಾಗಿ ಸಿಡಿದು, ಓಡಿ (Raghe. 17,73). Bes 
ob, Ba ಶಬರರೊನ್ಸಾಗಿ ಬನ್ಸಂ BOPo (Rv. 5,51). - ws 
eS. -ಆನುಂ. (Smd. 391). igo one, at least one; rib 


one, perhaps one. — ಒನ್ಸಾನೊನ್ನು. “ಆನು “ಬನ್ನು. Some or | 


other; a certain—(C.); some (day), once (upon a time, 
ಕದಾಚಿತ್‌ ಜಾತು Nr.). Wad ನೊನ್ನು Bes (ಕದಾಚಿತ್‌, ಜಾತು Si. 
471). woo ನೊನ್ನು gee (ಕ್ವಚಿತ್‌ 497). ಒನ್ನಾನೊನ್ನು ಮೇಳೆ 
ಯಲ್ಲಿ (B. 5, 90. 93. 102). ಬನ್ನಾನೊನ್ನು ದೇಶದೊಳಗೆ (103). 
ಒನ್ನಾನೊನ್ನು ಅರಣ್ಯದೊಳಗೆ (109). war Soa ವ್ಯಾಜ್ಯದೊಳಗೆ 
(234). ಒನ್ನಾವರ್ತಿ, -ಆವತಿ್ಕ. One time or turn; once (C.; 
B. 5, 16). — ಒನ್ಸಿಸಿತು. -"ಒಪಿತು. A little; ever so little (Bp. 
18, 17; 14, 7. 10; 20, 7; 42, 29; 43, 14; 44, 69; 55,31). — 
ಒನ್ಪಿಪ್ಪುತ್ತು. ವ ಒಪ್ಸಿಪ್ಪತ್ತಲೆ. One time twenty (C_).— ಒನ್ನಿಲ್ಲೊ 


a. “BY-WA) == ಒನ್ನಲ್ಲೊನ್ನು. (C.). Some or other, this | 


or that, some. ಬಹಳ ಮಾತಾಡುವದಲ್‌ನ wAGaW ತರದ ಅನ | 
a a A 


ರಾಥಧವಾಗಡದೆ ಎನ್ನೂ ಇರದು (B. 4, 49). ನಿನ್ನ ಕೆಲಸ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಒನ್ನಿಲ್ಲೊನ್ಸು ಬಟ್ಟ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ (4, 135). ಎಲ್ಲರೂ ಒನ್ಸಿಲ್ಲೊನ್ನು 
ರೀತಿಯಿನ್ಸ ಎಲ್ಲರ ಸಲುವಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಾರೆ (4, 178). — ಒನ್ಸಿಷ್ಟು. 
-ಇನ್ಸು. WA AT. (B. 4, 79. 139; C.). — ಒನ್ನು. -w 9. Also 
or even one or one thing. ಪಾರ್ವರ್ಗೆ ನಿಲಯದ ANA BAY 
ಗಳನ್‌ ಒಲಿದು ಇತ್ತನ್‌, ಒನ್ನು ಯ್‌ಯೆಡೆ (J. 28, 60). ಒನ್ನು t ಒನ್ನೂ 
ವರೆ. -ಅರೆ. One or one a half (C.; B. 4, 123). — ಒನ್ನು 
ಗೂಡು. -ಕೂಡು. To be joined, to join, ete. (Rsv. 6, after 
11; J. 2, 66; 3, 36); to join, to associate one’s self to (Bh. 
1, 8,54). ಒನ್ನು ತರ. ಒನ್ನು ಪ್ರಕಾರ. (€.).— ಒನ್ನು ಪ್ರಕಾರ. 
One sort; one manner or mode; an unusual sort or man- 
ner (C.). — ಒನ್ನು ಬಗೆ, ಒನ್ನು ಪ್ರಕಾರ. (0.; Si. 825). ಒನ್ನು 
ಬಾರಿ.ವ ಒನ್ಸಾ aor, (My.). ಬನ್ನು ಬಾರಿಗೆ (Bp. 27, 26; 48, 

18). ಒನ್ನು (47, 29). ನ್ನು ಮಾಡು. To join (v. t.), 
to Gnite (Smd. 251; Bp. 26, 61; My). — waa So, -ಉ 
ವoಂ2. (Bp. 27, 16; 60, 22). — ಒನ್ನುವರೆ. -ಅರೆ. = ಒನ್ನರೆ, 
(My.; B. 2,37). See ಒನ್ನೂವರೆ. — ಒನ್ನುವುಂ. -ಉವುಂ. (Bp. 
8, 52; 43, 69). — ಒನ್ನು ಮೇಳೆ. One ಹ once, at a certain 
time, occasionally (6; B. 3, 32; 5, 62). 2, perhaps (C.; 

B. 3,12.88. 91). — ಒನ್ನು ಸರ. 2s. (Si. 219).— ಒನ್ನು 
ಸಲ. = ಒನ್ನು ಬಾರಿ. (My. ಬನ್ನು ಸಾರಿ. = WA ಸಲ. (Cd). 

pe ಒನ್ನು ಹೊತ್ತು. One time: hd time from ae o’clock in 
the mChhing in midday; or the time from midday till 
six in the evening (C.). ಒನ್ನು ಹೊತ್ತು ಇರು, to eat but once 
a day (as a kind of fasting, C.); to remain one time 
(C. )-— ಒನ್ನೂ. - 7. Also or even one or one thing. w 
WO, ಇಲ್ಲ, ier 1 is nothing (C.).—= was ೧ ಮುಕ್ತಾಲು. One and 
ns (C.; B. 4,216). — ಒನ್ನೂವರೆ. -ಅರೆ. = ಒನ್ನರೆ, 

ಒನ್ನು ವರೆ. One and a half (C.; B. 3,74; 4, 26). 2 Ae or 
oer some (S. Mhr.). ವನು ಒನ್ನೂ Ns ಕೆಟ್ಟ SOR ಮಾಡಿರ 
ಬಹುದು (3, 200). 3, one or a half (17). ಬನ, -o 3. One 


indeed; one only; quite one, exactly one; the very same; 
one; it alone. ಬನ್ನೆ ಪ್ರಾಯದ ಸಂಗಡಿಗನು (Ho Nr.). we 
ಬಾರಿ (ಯುಗಸತ್‌್‌, ಏಕದಾ Nr). ಒನ್ನೆ ಮನ (SEIS, ಏಕಾಗ್ರ 
etc. HA); unanimity (C.). uನ್ನೆ ತೆಟಂ (ರಕ್ಷೆ Gt. II, 73). wa 
ಸಮಾನಂ, quite the same, Uniform (II, 48). See wad ee er 
we ರಡು. -ರಡು. One or two; a few (C.; B. 2, 11. 39; 3, 
40; Bp. 28, 12; 40, 35; 44, 28; 59,16). ಒನ್ನೆರೆಡು ರಮ್ಮೂ 
ಪೂರಾಯೆಗಾಯಡೊಳ್‌ ಇಲ್‌ದು (Bp. 61, 31). 2, one time two; — 
one and two (0). — ಒನ್ನೆ ಲಗ. -mUN. A certain plant (ot 
Be Mr. 132); —a prostrate herb growing in moist places, 
Hydrocotile asiatica Linn. (St & Pl). — was e. -% 2, 
= ಒನ್ನೆ. WAC ಕಡೆ (Si. 54). wae ಹೆಸರು (194). wee ತರೆ 
(B. 5, 205). wide ಪ್ರಕಾರ (4, 49). wade ಬಾರಿ (Bp. 50, 77). 
wes e ಸವನೆ, alts or always in oR same manner; quite 
alike; quite even; quite regular (8. Mhr.; B. 5, 188. 205. 
215,245). ಯಾವಾಗಲೂ wie ಸವನೆ ಮಟ್‌ಯ ಧಾರೆ (ಆಸಾರ 
G.). ಎಡೆಬಿಡದೆ wae ಸವನೆ ಮಟಿ್‌ ಅಗೋಣ (ಧಾರಾಸಮ್ಹಾತ G.). 
— ಒಬನ್ನೊನ್ನು. rep. One—the other (C.). ಚೀರಿಲ್ಲಿ ತಿಮಿ ತಿಮಿಂಗಿ 
ಲ ತಿಮಿಂಗಿಲಗಿಲ ಈ TIO wie ss, ಹಿರಿಯನು ಅಪ್ಪ ಮಾನು 
(Hla.). 2, one another (Bp. 12, 35; 19, 57; 56,13). 3, 
something different or distinct; separate; own; peculiar 
(3, 25; 61, 37; Riv. 6, 12). 4, each, each by itself, 
each severally, one by one (Bp. 24, 23; 35, 38; 36, 8; 
43, 13; 52, 16; 59, 35; 60, 18; Si. 403; B. 2, 37; C.). ಒನ್ನೊ 
ನ್ಹಾಗಿ, separately (ದೆ ees? ಬೇಟ Smd. 352 Cm.). Also ಒನ್ನೊ 
de (Si. 194). 5, one (for each one), ಬಸದಿ ಒನ್ನೊನ್ನಕ್ಕೆ ೬ 
ನ್ಲೊನ್ನು WLBD ಲಿಂಗಂಗಳಂ ತನ್ನು (Bp. 51, 73; cf. 19, 51; 
J. 2,27). 6, here and there one, some (C.). we 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ಇಡೀ ಕೋಯೀ WHFS ನುಂಗುತ್ತವನ್ರೆ (B. 2, 11). 
ಒನ್ನೊನ್ನು ಜ್‌ಕ್ಕೈಗಳು ನಾಲ್ಕು ಗೇಣು ಉದ್ದ ಇರುತ್ತವೆ (2, 28). 
ಒನ್ನೊನ್ನು ವೇಳೆ, at times, occasionally (C.; B. 3, 105; 4, 
49), also ಒನ್ನೊನ್ನು ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ (0.; 5, 205). 

ಒನ್ನುಸೆ ondugé. = ಅನ್ನುಗೆ ote, (ಅನ್ನುಕ್‌ ಕಾಲುಕಡಗ Nr.). 

ಒನ್ನು $ onduli.= ಬನ್ನು”. (Smd. 39). 

ಒನ್ನುಲೌ 6nduli. = ಬನ್ನೂಳಿ. (md. 39). 

ಒನ್ನಿ ಕೆ. = ಬನ್ನರಿ, etc. (My). 
2) 


Woe 6p. ಬಕ 1, ete. One, — uಪ್ಪಣ. One fanam (42 
inas, My.). (ಗಣಕಂ) ಒಪ್ಪಣಮಂ ಕೊಣ್ಣು, ಅತಿದ್ರವ್ಯಮಂ FAA 
(58. 94). — ಒಪ್ಪತ್ತು. -Hsy,. = ಒಪ್ಪೊತ್ತು. (Bp. 30, 5; C.). ಬ 
ಪತ್ತಿನ ಊಟ (B. 5, 133; C.).— ಒಪ್ಪಲ. One pala(Bp. 44, 
24). — ಒಪ್ತಾನೆ. One pine (My.). ಒಪ್ಪಾನೇ ಅಕ್ಕಿಗೆ AD, 
ನೇ ಉಪ್ಲೊೋ? (Prv.). See Priv. s ನನ್‌1. — ಒಪ್ಪಾರು. = ಓರ 
sos. A shed hanging aslope from the wall, a pent-roof 
(My). uಪ್ಪಾರಿನ ಚೂರು (ವಲೀಕ್ಯ ನೀವ್ರ, ಪಟಿಲಪ್ರಾನ್ತ Si. 111). 
— uಪ್ಪಿಡಿ. One closed or clenched hand (J. 26, 11); one 
grasp with the fist (Bp. 23, 9); the measure determined 
by clenching the hand round (anything, J. 30, 9). — wu 
ಪ್ಲೊತ್ತು. == ಒಪ್ಪತ್ತು, ಒನ್ನು ಹೊತ್ತು, q. ೪. (6). 


ಒಪ್ಪ oppa. Fitness, properness, propriety (My.); 
neatness, elegance, grace; beauty; an orna- 
ment; lustre, polish (My.); correctness; agree- 
ment, sanction. (T., M,). See Bp. 11, 7; 18, 81; 24, 19, 
86; 28, 46; 44,2; 49, 17; Sm. 30; Riv. 1, 120; 6, 23; 13, 
61; Ssv. 1, after 81; J. 6, 6. TH BIA WS OY (Prv.)-— 
© o7WA.. -೦-ಕುನು. Beauty or grace to become less (Grj. 


ಒಪ್ಪಚೆ 310 ಒಬ್ಬ 


4, after 120). — ಒಪ್ಪ ಂಗೆಡಿಸು.-೦-ಕೆಡಿಸು. To destroy beauty: 
to stain, to tarnish (J. 25, 30). — ಬಪ್ಪಂಗೆಯ್‌. -ಂ- To 
correct, ತಪ್ಪುಳ್ಳಡೆ ಒಪ್ಪಂಗೆಯುದು (Mr. 3). — ಒಪ್ಪನ್ನಳೆ. -0-ತ 
ಭೈ = ಒಪ ಮೆಲು. (Riv. 5, 78). — ಒಪ್ಪ ಮಾಡು. To bestow 
(SE) oo 
the Jast honours (on a deceased person by burning or 
burying, My.). ಆಪ್ಪ ಇಲ್ಲದವನ ಹೆಣನ ಒಪ್ಪ ಮಾಡುವವರು ಯಾ 
ರು? (Pry). — WH TB. -ಪಡೆ. = ಒಪ್ಪಮೈಯಿ. (I. 25,12). — 
ಒಪ್ಪ ಮಯಿ. -0-882. To assume, have or display grace or 
beauty (in form or action, Grj. 8, 41; Riv. 6, 12). — uಪ್ರ 


oF. -ಇಕ್ಕು. ವ WH OB, No. 2. (My.). — uಪ್ಪವಿಡು. -ಇಡು. | 


To apply with elegance or pleasure, as a kiss (Bp. 47, 
42). 2,to embellish; to polish (Abb. P. 11, 88; My.; Si. 
428). —— ಒಪ್ಪವಿಡುವಿಕೆ. Embellishment (ಪರಿಕರ್ಪು, ಅಂಗಸಂ 
ಸ್ಕಾರ Si. 225). — ಬಪ್ಪ ಹಾಕು. To sign (My.; Tu. ಒಪ್ಪೆ-). 
ಒಪ್ಪಚಿ dppadi1. A little (ಸ್ತೋಕ, ಅಲ್ಪ, ಕ್ಲುಲ್ಲಕ್ಕ ಮ 
ನಾಕ್‌, SNS, OCA‘, Nr; ng, TRUBS Bi 5 Isp SEL GR ae 
ಒನ್ನನಿತು?). 
vo ws 2 [A 
ಒಪ್ಪಚಿ Oppadi. 2. = ಬಪ್ಪ. The belly of small 
children (My., occasionally; cf. w#0.). 
wee eae ee Rs 
ಒಪ್ಪಚಿ Oppacci. = ಒಪ್ಪ 1. ಅವಳೊರ್ವಳು ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ ಮುದುಕಿ 
ಆಗಿ ಸಾವಿಯ ಸೀರೆಯನ್‌ ಉಟ್ಟವಳು ಅಥವಾ ಗಣ್ಣನ್‌ ಇಲ್ಲದವಳು 
ಕಾತ್ಯಾಯನಿ ಐಎಸಿಸುಗು (Nr.). 
ಒಪ್ಪನ್ಹ éppanda. Agreeing; an agreement; a 
contract; a treaty (My.; Té., T., Tu.; Si. 325. 476). 


ಒಪ್ಪಯಿನು éppayisu. (= ua), To deliver | 


over, to give in charge (Bp. 14, 4). 2,to polish 
(My). 


uಪ್ಪರ ಕppara. A cover or screen for the eye | 


(ಹಣ್ಣ ಟೊಪ್ತಿಗೆ Bhn. 7). 

ಒಪ್ಪಾಕೆ Sppuz-Ané. Fitness, propriety, etc.; 
fitly, etc. (My.). 

ಒಪ್ಪಾರಿ ರppಷಿri. Conformity, sameness, likeness; 
nominal connection or relationship (R., Té., 
T.). — ಬಪ್ತಾರಿಗೋಡೆ. A wall built of unburnt bricks so 
that one is exactly put upon the other (no crossing or 
doubling taking place, S. Mhr.). 

ಒಪ್ಪಿಕೆ Oppiké, = VHA 4. ೪., WBA. (0.). 

ಒಪ್ಪಿಗೆ ppd. Agreeing; consent, admission 
(My.; we, G.; Tu.). 

ಒಪ್ಪಿತ dppita. That has been agreed to, etc.; 
consent, agreement, etc. (My.). ಬುಪ್ಪಿತದ ಮಾತು 
ತಪ್ಪಿಸ ಜಾರದು (Prv.). ಒಪ್ಪಿತ ಹಾಕು. To sign (My.). 

ಒಪ್ಪಿಸು Oppisu. (= %x\O%~). (To join, v. t-); to 
assign, to deliver over, to give in charge, 
to commit, to present, to give (Abh. P. 4, 18; Bp. 
11, 7. 17. 38; 18, 72; 25, 29; 27, 12; 28, 11; 37, 16; 49, 
14; Bh. 1, 8, 59; Rav. 5, after 22; J. 5, 13; 7, 68; 10, 45; 
C.; 7. wh, ty, TE, ಒಪ್ಪಿಂಚು); to deliver (as a lesson 
or discourse, My.), ಅಡಬ್‌ನ್ನಮ್‌ ಒಪ್ಪಿಸೊಪ್ಪಿಸು ಸುದತಿ 


ಯಂ! (Smd. 231). ಕಟ್ಟ, ನಿಮ್ಮಡಿಗೆ Wh BB ಲೋಕಪಾಲಕರಂ? | 


(153, 255). woody ods ಮಗುಟ್‌ wo ABB (ಪೃತಿದಾನ Nr.). 
9 > 

Also ಒಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಡು (B. 4, 51). 2, to make consent, 

to prevail on (My.; Té.; Tu. ಒಪ್ಪಾವುನಿ). 


ಒಪು, Sppu. 1. (fr. ಉಲು). = BHF 1. To agree with, 
to suit, to be fit, proper, becoming, or agree- 
able. 2,to agree to, to assent, to consent; 
to admit. 3,to be beautiful; to shine; to 


be manifested; to excel. 4,to be in use 
(ಅಂಗೀಕಾರ Smd. Dh; ಸೌನ್ಸರ್ಯ Smd. Dh; Seor, ಕೋಣಿ Nn. 
71; ಉತ್ತರ, ವಿರಾಜ7% ರತ್ನ, ಭಾಸುತರ155; BHI; ಎಸೆ. 
56 ೮m; ಪರಿವಡೆ Sm. 62; C.; T., T8.; Tu. ಒಪ್ಪಿ; see Té 3. 
ಉದು). ಒಪ್ಪಲ್‌ ಪಟ್ಟ (ವಿಲಸತ್‌ Smd. 28 Cm). ಒಪ್ಪು ನನ್ಸಾದು 
(ವಿಲಸತ್‌ Nn. 165). wr, ಕೊಳ್ಳಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಅಂಗೀಕೃತ, ete, Si. 
884). ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಒಪ್ಪಿದ ಮಾತು (ಹೃದಯಂಗಮ, ಸಂಗತ 58). ae 
ವು ತಪ್ಪು ಒಪ್ಪಿ Bo Bers ನನಗೆ ಬಹಳ ಸನ್ತೋಷವಾಯಿತು (8. 3, 
84). ಅವರ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾರೆ (ಕ, 275). ಅಂಜನಾಚಲದ ಮೋಲ್‌ ಕಣ್ಣೊಸ್ಲಿ ಬರ್ಪ ಅಮ್ಬುಜೋ 
ದರನಂ (Smd. 298). Pow ವೃನ್ಹಾರಕರ ನುಡಿಗೆ ಒಪ್ಪಿದ ಓಲ್‌ 
ಇರ್ದು (3. 28, 28), ಅವನ ಮಾತು ನನಗೆ ಒಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ (0). 
See Smd. 235; Bp. 21, 12; 49,26; Kk. 20. 30; Sm. 58. 57; 
Riv. 1, 120; 2,36; 5,21; 9,4; 13,10; 25,5; Prll.3,2; 
&. Bp. 5,49; 11,4; 42, 15; S&v. 1, 69. 70. 73; J. 1,3; 3, 
33; 4, 65; 5,25; 15,10; 17, 35; 29,37; 30, 29; 31, 6% 
33, 18; Si. 389; B. 2,33; 5,227. 274. 280. 281, 282. — 
wasp, 3. rep. (Bp. 44, 25). 

ಒಪ್ಪು Oppu. 2. Fitness, etc.; consent; beauty, 
elegance; shine, lustre, polish; excellence 
(Bp. 19,28; 42,24; T., TS), ಮಣಿಗೆ ಒಪ್ಪುವೋಲ್‌ (8nd. 19). 
— ಒಪ್ಪಕ್ತೆ. -ಅನ್ತೆ. In a suitable manner (C; G.)-—™% 
Ho wad. -ಆಚಾರ. An agreement (My.; T.). — ಒಪ್ಪು ಗೊಳ್‌. 
-2ೊಳ್‌. To accept; to take charge of (Bp. 24, 19; 28, 32). 
— wi ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To cause to consent, to persuade 
(Rsv. 6, after 132). = ಒಪ್ಪುವಜ್ಞರ. -ಬಜ್ಞರೆ. A polished dia- 
mond (J. 22, 5). — GA, -ಎನೆ. To appear to great ad- 
vantage (Bp. 40, 3). 

ಒಪ್ಪುಗೆ dppugt. = ಒಮ್ಬಿಕೆ, ote. (My.). 


ಒಪ್ಪುವಿಕೆ sppuviké. Agreeing, ete. (Si. 45; “ನು 
ರುಚಿ G.). 
y y 9 K 
ಒಪ್ಪೆ Oppe. = ಬಪೃಜ 2, (My. occasionally). 
wee Hb,= ೫T1, ete. One, etc, — ಒಬ್ಬಣಗುತಪಸಿ. A 


»— ಬಬ್ಬಳ. One bala. 


poor, miserable ascetic (Bp. 32, 53) : 
(J. 


(Bp. 14, 1.3. 5. 25; 29, 29). — wy ov = ಒಬ್ಬೊಟ್ಟು. 
28, 21). ಒಬ್ಬಟ್ಟು. One finger (Bp. 20, 23). 
ಒಬ. dbba. = ಬರ್ಬ, wr. One man; one (mase. OF 


fem.); a,an (masc. or fem.); aman; & certain—. 
(ಏಕಾಕಿ, SE, ಏಕಕ Nez ೦). ಒಬ್ಬ ರಕ್ಕಸಮುನಿ (Bp. 24, 1). 
ಪೂಜಾರಿಯೊಬ್ಬನು (27, 17). ಆರಾದೊಡೊಬ್ಬನು (50, 27). ಗುರು 
ವೊಬ್ಬನು (51, 1). ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು (B. 4, 150). ಒಬ್ಬ ಕಲಿ 
ಯಾಕೆ (4, 176). ಒಬ್ಬ ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಒಬ್ಬನೇ ಗಣ್ಣಸಿರುವನು (4, pe 
ಒಬ್ಬ ಕೆಟ್ಟರೆ ಹಬ್ಬ ಕೆಟ್ಟೇತೇ? - ಒಬ್ಬ ಭೋಗಿ vad ಬಬ್ಬ ಜೋಗಿ 
(Prvs.)s — ಒಬ್ಬನೆ. -ಎ3. One indeed; only one, only one 
man; he alone (Bp. 48, 23; €.)» — ಬಬ್ಬನೇ. -© 2. = ಒಬ್ಬನೆ. 
(B. 4, 143; 5, 301). — ಬಬ್ಬುನೊಬ್ಬನು- One—the 
ಒಬ್ಬನ ಮುಸುಡನ್‌ VS, ಒಬ್ಬನ್‌ ಕಳ್ಲಿ ಸುತ (Bp. 9) ಬಳ i 
ಬಬ್ಬರು. Some. ಒಬ್ಬರು ಈ ಕಡೆ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಆ ಕಡೆ ನಿಲ್ಲಲಿ! (0). 
2, the honorific plural. 3, the others, all the others 
ಧರೆಯೊಳ್‌ ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಒನ್ನು ಗುಣ್ಯ ಪಾರ್ಥಂಗೆ ಮೂಜಿ ಗುಣ (Bb 
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1, 8, 13). 4, somebody. ಒಬ್ಬರ ಸಂಗಡ ಹೋಗುವವನು (ಸ 
ಹ್‌ Si, 362). — ಒಬ್ಬರು. -ಉಳಿ. ವ ಒಬ್ಬರೂ. Also or 
even some or one, uಬ್ಬರಣಿ'ಯದ ಗತಿಂಯೊಳ್‌ (Bp. 24, 
57). — ಒಬ್ಬರೂ. -ಊ?. = ಒಬ್ಬರು. (Si, 498). — ಒಬ್ಬರೆ. -0 8. 
ಒಬ್ಬರೆ. -ಏ2. They alone (B. 5, 292); we alone; you 
alone; he or she (honorific) alone. — toro, Guar, 08 -ರು. 
These —the others, one another; these and the others; 
every, each, ಅವರು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸೇರಡೆ (B. 2, 80). ಬಬ್ಬು 
ರನ್ನೊಬ್ಬರು ಅಗಲಿದರೆ (2, 30). ಒಬ್ಬರ ಕೂಡ ಒಬ್ಬರು (2, 41). ಬಬ್ಬ 
ರೊಬ್ಬರು ಬನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿ ನೀವು! (Bp. 89, 40). ಬಬ್ಬರೊಬ್ಬರ್‌ ಉಫೇ 
ope! Pode! ಎನುತ್ತ (56, 14). ನಾ ಬಲ್ಲಿದ ತಾ ಬಲ್ಲಿದನ್‌ 
ನ್ನು, ಬಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ್‌ ಅಹಂಕರಿಸುಹಂ ಅಹಮಹವಮಿಣೆ ಎನಿಸುಗು 
(Nr.). wa, GA to, dd ಕುಟ್ಟು ವದು (ಕಲ್ಕ, ಪರಸ್ಪರಬನ್ಹನ Nn. 
105). ಒಟ ರಿಗೊಬ್ರ' ರು ಬೊಂಬ್ಯ್ಯ Bas» BB (ವ್ಯಾವಕ್ರೋ (ಪಿ Si. 
489). ಒಬ್ಬ 'ಕೊಬ್ಬರ್‌ os ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 
See Bp. 59, 28 a ಒಬ್ಬವನು. -ಅವನು. = wea Wd. (C.; B. 4, 
157. 158; 5, 125. 281). ಅವರು ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ By oe ಸರಿಯಾ 
ಗಿ ಮಮತೆಯನ್ನು ಮಾಡದೆ, ಬಬ್ಬವನಿಗೊನ್ನು ಬಬ್ಬ ವನಿಗೊನ್ನು ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ (4, 108). a ಒಬ್ಬವಳು. -ಅವಳು. = ಒಬ್ಬಳು. (3.5, 
197; My.) — uw). One woman; a woman; a certain 
woman (C.; Bp. 52, 26). ಬಬ್ಬಳೆ, she alone (57, 70; B.5, 
292); only one woman. toro, Fe. = tora, (0.). — ಒಬ್ಸಾಕೆ. 
ಆವಾ ಒಬಬ್ಬವಳು. (C.; B. 5, 146. 283).— wits, SR. -ಆತನು. = 
ಒಬಬ್ಬವನು. (0). ಒಬ್ಸಾ ನೊಬ್ಬ. -wು- A certain man; a 
certain (man or woman). Wis ನೊಬ್ಬ ಸ್ತ್ರಿ (0). wea, ನೊ 

ಬಳು, a certain woman (C.). See B. 5, 92.98. rose 

ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು. -ಬ್ಬರು. One or two persons; some few per- 
sons (B. 5, 60; C.). ಒಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಹೆಂಗಸರು (5, 287). — ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ. 
rep. Every or each aaa every or each (man or woman). 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಡೊರೆಸಾನಿಯ ಹತ್ತರ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ದಾಸಿ (B. 5,283). ಒಬ 
ಬೊಬ್ಬಳು, ಒಬ್ಬೊಬ್ಸಾಕೆ (0.). ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ್‌. -ಬಬ್ಬರ್‌, -ರು. They 
mutually; they each and all; every one or each of them; 
they one by one. See Bp. 26, 20; 36, 30; 52,18; 57, 86; 
58, 36; 59, 28; J. 22, 88; B. 5, 808. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೇ (B. 2, 30). 


ಒಬ್ಬಟಿಗ Obbatiga. = %22.03.%. A single, lonely | 


man (8. Mhr; Tu. ಒಬ್ಬ a” 

ಒಬ್ಬಬ್ಬು Obbattu. = ಒಬ್ಬಿಟ್ಟು, A kind of sweet 
male: a hdligé (My.; si. 814; T8.); figuratively: 
a blow (My). 

ಒಬ್ಬಣ್ಣಿಗ Obbantiga, = ಬಬ್ಬಟಿಗ. (My.). 

ಒಬ್ಬಿ obbi. One time, one turn (8. Mbr.; of. ಬಮ್ಮೆ). 

ಒಬ್ಬಿಬ್ಬು obbittu, = ಬಬ್ಬಟ್ಟು. (My.). 

ಒಬ್ಬುಳಿ Obbuli.= were. A joining; a mass, a 
multitude (ಮೊಕ್ಳಳ, ಹೊರಳಿ, ಒಟ್ಟಿಲ್‌, otc,, ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk, 17; 
ಹೊರಳಿ, ಬಳಗ್ಯ ete, Sm. 54; J. 4,18; 10, 16; 19,21). ಬಬ್ಬು 


ಳಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದು (ಸಮಾಹಾರ, ಸಮುಚ್ಛಯ Nr.). ತಿರಿದು 
ದು ತಮದ wir? (Ram. 14, 1). — ww PAAR. -ಕೂಡು. 


To join together. ಹಲವು ಪದಾರ್ಥಂಗಳ ಬಬ್ಬುಳಿಗೂಡಿ ಕ್ರಿಯೆಯ 


ನುಡಿಹ ಖಮ್ಭುದಲಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ಬುಮ್‌ ಎನಿಸುಗು (Nr). 

ಒಬ್ಬ್ಲುಳಿಸು Obbulisu. = ಬರ್ಬುಳಿಸು. To join (v.i., 
J. 18, 43). 

ಒಬ್ಬ obbé. A bush, a thicket (My.). 

ಒಮ್‌ 6m, = ಒಬ, etc. One, etc, — WIS Sod. ಒಬಮ್ಬ 
ತ್ತು-ಅನೆಯ. Ninth. (C.; B. 5,288). — wy, 82, -ಪತ್ತು. 


| 


ಒಯ್‌ 


Nine (md. 225; C.; T. wR ar). ಒಮತ್ತುಮ್‌ ಅವರ್ಗಂ (44). 
wasn Sy ಕಲ್ಲಲಿ ತಿವನನ್‌ ಇಡಲ್‌ ಏನು? (Bp. 50, 67). ಒಮ್ಮತ್ತಲಿ 
© (35, 82). wasp BY, ದಿವಸಂ (2,51). See J. 12, 27; 20, 80; 
28,57; Prv. 5. ಪುತ್ರ. ಒಮ್ಮತ್ತು Son. Nine months; 
the — — . wi, ತಿಂಗಳ್‌ ತುಮೈ (Bp. 3, 4).— WR, Bo, Be, 
5. The nine doors or openings of the body (Dp. 65, 3; see 
ನವದ್ವಾರ). — way S. ಬ್ರಹ್ಮರ್‌. The nine Brahmas (see ನವ 
ಹರ್‌). ಪನ್ನೊನ್ನು ರುಬ್ರರ್‌, ಬ್ರಹ್ಮರ್‌ ಒಮ್ಮತ್ತು (Bp. 10, 31). — 
ಒಮ್ಸತ್ತು A, The nine sentiments enumerated in dramatic 
composition (Mr. 499; see ನವರಸ). —— wat. Bo, ಸಾವಿರ. 
Nine thousand (J. 18, 11). — ಬಮ 2 ABT. Nine persons 
(R.). — wd, oot, = ಒಮೃತ್ತು. (Smd. 225). —— a = 
ಒಮ್ಸುಯ್‌. ಒಮ್ಮ ಯಿನೂಜು (My). — ಬವ ಈ. (Smd. 
226). Nine ne — ಒಮ್ಮ ಯ್ಸಾಸಿರ. (Smd. 226). Nine 
thousand. — wale So, ಪೊತ್ತು” oe time; once Me: Ct. 
I, 22). — ಬಮ್ಮಣ. single maund (My.). — wಮ್ಮುನ. 1. = 
ಒಮ್ಮುಣ. (Bp. 22, 64; 40, 45). Wwe, 2. One “ie 2, 
attention fixed on only one object (38 3, asec Mr. 
329). — ಒಮ್ಮನನೇಮ. The rule or practice of considering 
another and one’s self quite the same (Bp. 24, 5). — & 
ಮ್ಮಾನ. One mana, half a sér. ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯವನೇ ಸರಿ, to 
ಮ್ಮಾನಕ್ಕಿಗೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ (Prv.). — ಒಮ್ಮಾರು. One fathom 
(Bp. 58, 49). — ಬಮ್ಮಾರುವೇಣಿ. A braid of hair that is one 
fathom long (J. 30,2). — ಒನ್ಮೊಗ. Unanimity (My. T. 
ಒಬರುವಖಗ). 2, one direction or place (J. 12, 18). 


ua, 6mmu. 1. To join, to concur, to assent, 


to admit, to agree; to be fit or proper (ಆನು 
ವರ್ತನ Smd. Dh.; Bp. 27, 54; T8.; T., M. ಒರುಮಿ). 


ಒಮ್ಮು Ommu. 2. Agreeing, assenting, etc. (w, 


AG; 7. ಒರುಮೈೈ, M. uರುಮೆ, union, harmony). 


ಒಮ್ಮೆ, Ommé, = ಒಮಿr. One time or turn; once; — 


together; at the same time (3032 &. 1, 2%; 
ಒಮ್ಮೆ], 67; Il, 76; C.; Tu). ಆಲಯ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ (Bp. 14, 
84). ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ (B. 2,51). ಒಮ್ಮೆ ಈದ wrest (ಗೃಷ್ಟಿ Nr). 
See Bp. 27, 45; 55, 32; Bh. 1, 8, 55; Pril. 3, 30; J. 3, 22; 
12, 47; 18, 28. 34. 43; 28, 19; B. 5,170 s, ಬಚ್ಚು. ಒಮ್ಮೆ 
ನಮ್ನ ನೆಯ ಅಕ್ಕಿಯ ಕೊಟ್ಟು » ಅಮಾ, ನಿಮ್ಮಃ ನೆಯ ಪ್ರಸಾದವೇ? (Prv.). 
Doc wd? Ay ee Bs “ಒಮ್ಮೆ, ನ 2,20. — wo] ಗೆ 
All at once, ain ged (C Ne won 822, -ಒನ್ಮೆ. 
Suddenly (C.; B. 3, 19. 72; 5, 70. 104). 2, at some ae 
or other, sometimes (C.). — tin BO BLS, “6S ಲಿ 09 3. 
Quite suddenly (B. 2, 25). — uಮ್ಮೊಂಯು. - 90 9. A once, 
even once, though only once (Bp. 36,57; 60,33). 2, all 
at once (Bp. 6, 4). = ಒಮ್ಮೆಂಯುಂ. -ಉಂ], ವ ಒಮ್ಮೆಂಯು. ಪರ 
ವಸಿತೆಯರನ್‌ ಒಮ್ಮೆಂಯಖಂ ನೀ ನೋಡದಿರು! (Bp. 4, 65; see 42, 
17). — ಒಮ್ಮೆಲೆ. -9 8. Together (B. 3,10; 4, 37; 5, 24).— 
ಒಮ್ಮೆಲೇ, -02. = ಓಮ್ಮೆಲೆ. (B.2,6; 4 7212). — ಬಮ್ಮೇ ಲೆ. -ಐತಿ.ವ 
ಒಮ್ಮೆಲೆ. (B. 1, 10; 30; 5, 40). — ಒಮ್ಮ. -0 2, = way. 
ಬನ್ನು” ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಒಮ 8 We On Wem. (B. 3, 3). = ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
rep. oat from time to time, sometimes, oc- 
casionally (Bp. 3, 37; J. 28, 14; C.; B. 2, 9. 18; 3,10. 19. 
91; 4,87). 2,each time (Bp, 19,52). 3, by turns (S. Mhr.). 


ಒನ್ನು ommé. = ಉಮ್ಮ ಕ 
eet dy. 1, = ಉಯ್‌1, W091, ಜಿಯ್ಳು, Boss’, Bose, 


ನಯ್‌ (ನ). To carry off; to conduct; to carry, 
to convey. P. p. ಬಯ್ದು (0.). ಅಲ್ಲಿನ ಎಲ್‌ದು ಒಯ್ಯನ್ನೆ 


ಒಯ್‌ 


WOR SF ಆತ್ಮವರನಂ ನರನಂ (Smd. 28 Mdb.). Soe ಕೊಣ್ಣು ಮ 
ನ್ಹಾಸಿಲನ್‌ wos Ss ಇರ್ಪ ತನಿಗಮ್ತು (Epr.7, 48). ಒಯ್ದೆಪರ್‌ (Bp. 
12, 1). ಒಯ್ತ (19, 49). ಭಧನವನ್‌ ಅಯೆ ತೆಗೆದು BLEW WOR, 
SG, (31, 12). ಬಯ್ಯೆನೆ? (54, 73. 74). ಒಯ್ಯೆ (57, 9). ಒಯ್ದಪೆಂ 
(59, 16). ಬೀಟಯಿಗೊಟ್ಟಳು, ಬುಕ (ಯುಧಿಷ್ಟಿರನಂ) ಕುರುನೃಪನ 


ಆಲಯಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ದು (Bh. 2, 13, 13). See Abh. P. 10, after | 


58; Grj. 4, 62; Bp. 11, 16.39; 18,6; 27,21; J. 2, 32; B. 
2, 6. 18; 3, 12. Frequently BATE Os, q. V+ — WO, THA 
ಡು. -ಕೊಡು. To allow to carry off, etc. (B. 3, 39; 5, 27). 

ಒಯ್‌ dy. 2 (= ಬಯ್‌2). To put, to lay, to de- 
posit; to put aside, to hide (R.; T. ಉಯ್‌ = ನೈ). 

ಒಯಕ್‌ byak, = 204, The sound emitted in 
vomiting (C.; cf. ಓಕರಿ, ೦೬). — wobBas -ಎನ್‌. To 
emit that sound (C.). 

ಬಿಯಾಳಿ 0೩1. = ಬಯ್ಯಾಳಿ, ವಯ್ಯಾಳಿ . v., etc. (My; Té.)e me 
ಒಬಯೂೋಳಿದಿನ್ನೆ. A rising open ground used as the ಬಯಾಳಿ 
ಬಯ್ದು (My). — uಯಾಳಿಬಯ್ದು, A plain on which horse- 
races are held, or to which idols (on the dasaré festival) 
are conveyed on horse-back (My.). 

ಒಯಿ Gyi, 1. = ಬಿಯ್‌1, ete. (C.), P. p. ಬಯಿದು (Bp. 27; 
22). ಒಯಿದಿರ್‌ (87, 86). ಕೊಣ್ಣೊಯಿದಪೆಂ (44, 69). See B. 
4,52. 53. 110. 133. 

ಒಯಿ 6yi. 2. = ಹೊಂಖ. To strike; —to pour (My.). 
See ಸೆಯ್ಯೊಯಿ. 

WOW, Gyk, ಎ woos. (My.). 


Ov, 8 Sykané Orderly, properly, exactly, 
clearly (ನೆಟ್ಟಗೆ, ಪರಿಸ್ಪುಟಿ Smd, 898; ವ್ಯಕ್ತ Om,; of, ಬಬ್ಲಿ 1 
and the T. s. wer 5 T. won, rule of conduct, disci- 
pline, order, a disposition of things in their proper order; 
rule, discipline; woe, an established rule of conduct, 
morals; way, manner; usage; ಒಯಿಕ್ಕು, a rule, order; cf. 
ಓಜಿ; ಓಸುಗು. 

ಒಯೆ, dyké, = ಬಯ್ಕೆ1. A deposit; a treasure, a 
hoard (ನಿಕ್ಷೇಪ, ap, ಉಪನಿಧಿ ೫18.) 

um dyta. The act of conveying, etc. (My.). 

ಒಯ್ಯನೆ dyyané. (fr. ಉಯ್‌). (= ಒಲ್ಲನೆ. In a re- 
strained manner: slowly; leisurely; gently; 


deliberately ; etc. (ಮೆಲ್ಲನೆ Gt, 17,27; we SI, 55; TE). 
(ಭೃಂಗತಿಶು) ನೀಳ್ದು ಎಜಿಗಿದ ಕೀಯೌಸಳ್ವಟ್‌ಯೊಳ್‌ ಒಯ್ಯನೆ ಜಾಟ್‌ 
(Cpr. 7, 60). See Bp. 4, 12; 5, 39; 12, 42; 21, 46; 23, 30; 
26, 82; 27, 48; 81, 5; 38,38; 43,4; 44,14; 47, 23. 58; 
48, 8; 50, 6; Bh. 1, 10, 30; Rev. 6, 9; 10, 7; Sav. I Wel, IPAs 
J.2, 17. 80. 40; 8, 41; 29, 49.— ಬಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ. rep. (Bp. 
1,54; 14, 82; 38, 88; Rav. 6, after 11 & 24; J. 5,60; 6, 
37). mm ಒಬಯ್ಯೊಯ್ಯನೆ. = ಒಯ್ಯನೊಯ್ಯನೆ. (J. 8, 6; 14, 22; 19, 
15. 35). 

ಬಯಾಂರ dyydra. = ವಯ್ಯಾರ. Parade, coquetry, etc. (C.; 
ಮುಮಿಕುು ಸೋಗು ಮಾಡೋಣ G.; Bp. 42, 16. 21; Bh. 1, 7, 
41; Ram. 6, 14, 21; Riv.11,88; T8. ಬಯಾರ, ಒಯ್ಯಾರ; Ty 
ಒಯಿಲ್‌, ಬಂಯ್ಯೂರ). 2, beauty, grace (Grj. 10, after 79; 
Kp. 4, 8, pallavi; T., Té.).— ಒಂಯ್ಯರಮೃಡೆ. -0-ಪಡೆ. To 
become charming or graceful (Grj. 2, after 106). 

ಜಿಯ್ಯಾರಗಾತಿ oyyara-gati. A showy woman, a coquette 


(My). 


ಒರಸು 


ಬಿಯಾಂರಸಾಅ Syyara-gira. A showy man, a dandy, a fop 
(My.). 

ಹಯ್ಯಾರಗಿತ್ತಿ dyyira-gitti. = uಯ್ಯ್ಯರಗಾತಿ. (My.). 

ಜಿಯಾಂರತನ ರyydಿratana. = ವಯ್ಯಾರತನೆ. Showiness, ete, 
(My.; OOS, ಲೀಲೆ G.), 

ಹಿಯ್ಯಾರಿ oyyari. = S್ಯಾರಿ. A showy man (My.) or woman 
(C.; T.; Te). 

ಒಯ್ಯಾರಿಸು oyyarisu. = ವಯ್ಯಾರಿಸು, ಇ. ೪. (ಮುಯಿಕು ಮಾಡು 
G.). 

Mose? oyyali, = ಬಯಾಳಿ, ವಯ್ಯಾಳಿ, etc, (My.; Té.). 

ಯಾಂ oyydliga. A man who makes an excursion on 
horse-back (My.). 

ಒಯ್ಕಿಕೆ oyyike. 
(My). 

ಒಯ್ಯು dyyu. = ಬಿಯ್‌1, etc. (C.; ತಕ್ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗು, ನ 
ಯಿಸು .). ರೌ. p. ಬಯ್ದು. ಅರಸರ ಭೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಅವರಿಗೆ 
ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಬಯ್ಯುವ ಕಾಣಿಕೆ (ಉಪಗ್ರಾಹ್ಯ, ಪ್ರದೇಶನ 6). ಬಯ್ಯೊ 
ಣ (ವಹನ G.). 

ಒರ್‌ br. = ೩₹1, etc. One, etc. (% 8s; Tu; T. 
ಒರು; cf, PW). See ಒರೆ1, ರ್ಜ. 

ಒರ ಕಿಃ೩. 1, ಎ ಬರದು ಒರೆಡು. P. p. of ಒರೆ, in ಒರಕೊ 
ಳ್ಳು, to stick to (My.). 

ಒರ Ora, 2. ಎ ಒರೆ, — ಒರಕಡ್ಡಿ. ಒರಕೊಲು. A polishing 
stick (My.). — wರಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. = ಒರೆಗಲ್ಲು. (My-). 

ಒರ ora. 1. = ಬರಹ. (My.). 

ಒರ dra. 2. Tbh. of ವರ. (My.). 

ಒರಕು oraku. = VOB. (My.). 

ಒರಗೆ bragé. Oneness; entireness (J. 5, 55; ¢f. 
ಓರಗೆ). 

ಒರಟು dratu. 1, ಎ ಉರಟುಃ, ete. Coarseness of cloth, 
etc. (My.), — uರಟುಪಾಣಿ. A coarse, rough hand (Dp. 
59, 3). 

ಒರಟು Oratu, 2. = ಉರುಟು, Wer 2, (My.; Tu. WOE); 
of. ಒಟ್ಟಿ 1). ಒರಟನಿನ್ನ ಹರಟಿ ಉಣ್ಣಾಗುವದು (Prv.). — ಒರಟೆ. 


[7 
-w8. A man of overbearing manner (Bh. 8, 4, 30)-— 


ಒರಟಾಡು. -ಆಷು. To speak graffly, ನರಟುಗಾಳಿನು ಒರಟಾಡು 
32,8 (Prv.). 

ಒರಟುತನ Sratutana, = ಉರುಟುತನ, (My.). 

ಒರತ brata,=%ds. Rubbing, etc. (My.). 


ಒರದು ಕಿಃ೩4ಬ, ಎ ಬರೆದು. P. p. of ಬರೆ8&5. (C.). 

ಒರಯಿಸು Srayisu. 1. (Smd. 65). = ಜರೆಂಶಸು, 9. ೪. 

ಒರಯಿಸು ರಿಃyisu. 2. To cause to rub (My) 

ಒರಲ್‌ bral. (Sma. 41), = ಒರಲು, VTP, ಬರಳು, WHF, 
ee 1. A mortar either of stone or of hard 
wood (Tu.; T., M. woes, 78, ರೋಲು). 

ಒರಲು ರಿಃ೩lu, = ಬರಲೆ, ete. (My.). 

ಒರವಾರಿ bravari. A small hoe for hand-weed- 
ing (84.; My. occasionally). 

ಒರಸಿಸು orasisu. To cause to rub, ete. (C.). 

ಒರಸು brasu.1.=_Woxd, ಬಸು. To touch sts By 
4, 6; 26, 65; 28,7; 89,37; 49, 81; 55, 29. 80; 56, 13; Rv. 


Carrying off, conveying, etc. 
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ಒರಸು Fs i) 


5, after 19; M. ಉರಸು, ಉರುಸು, to come in contact). 
2,to rub gently, to stroke (Bp. 14, 32; My.; T. 
ವರಡು). 3,to touch roughly; to rub; to scour; 
to brush; to rub off; to wipe; to rub out, 
to efface, to blot out; to annoy; to crush, 
to destroy (Gare Smad, Dh.; C.; Té, ಒರುಚು; Tu. ಉ 
ರೆಸು, wis, see ಉಜ್ಜು 1; Smd. 225. 345; Bp. 36, 23; 38, 
87; 45, 26; 54,53; 60, 40; 61, 40;—49, 32; 61,70; —6, 
4; 28, 22; 39, 15;— Bh. 2, 4, 9; 2, 13, 839;—J. 2, 83; 7, 
48; 18, 50; 18,2; 29, 21; 32, 27;—B. 8, 62. 84;—B. 5, 
283. 294; — Pry. 5. ನೊಸಲು), 4, to separate by 
friction, as grain from the ears. uರಸಿದ woo 


3 
ಗೆ (ಧಾನಾಖ್ಯಂ Mr, 875). 5,to spread a substance 


thinly over, to smear, to apply to (Bp-11, 19; | 


18,38), ಮಂಗ ಬೆಣ್ಣೆ ತಿನ್ನು, ಆಡಿನ ಬಾಯಿಗೆ ಒರಸಿತು (so that 
the goat appeared as the culprit, Prv.). See Prv. s, wo 
ಧವನ ಒರಸೊರಸು. rep. (Bp. 19, 57; 38, 38.56; 46, 60; 
60, 49). 

uರಸು orasu.2. Friction; rubbing; teasing; 
annoying; irritating (48) Sm. 51); destroying, 
killing (ಗೋಣು, ಇಕ್ಕು, bor Ss,), ಎ ಒರಸೊರಸು. 
rep. Great or mutual friction (J. 6, 32; 12, 6). ಇಟ್ಟಣಿಸಿ 
ತು Sees ole ಇದಿರ್ಣೊಮ್ಸ ಬಟ್ಟೆಯೊಳಾ್‌ ನಾರೀಸಮೂ 


ಹಮ್‌, ಒರಸೊರಸಿನೊಳ್‌ ತೊಟ್ಟ ಮೆಯ್ಲೊಡಿಗೆಗಳ ಮಸೆದ ಪೊಮ್ಬುಡಿ | 


WS ಕುಂಕುಮರಜಂಗಳ್‌ ಒಗಲು (J. 33, 22). 2, mental fric- 
tion: anger, wrath (ಸೆಣಸು, ಕಾಯ್ದು, etc., ಕೋಪ Sm. 39; 
Kk. 43). 

ಜರಹ oraha.=wd1. Tbh. of ವರಹ. (My., especially in sa- 
masa, 6. g. ಒನ್ನೊ ರಹ), 


ಒರಳ್‌ Gral, (8nd. 41), ಎ ಬರಲೆ ete. (ಉದೂಖಲ, ಉಲೂಖ 


ONr; Woe Mr. 209; J. 5, 68; Abhi. 1, 38; see Si. | 


307). See ಕಲ್ಲೊರಳ್‌. 


ಒರಳು Sralu.= ಒರೆ, etc. (C.), ಒರಳಲ್ಲಿ ಕೂತರೆ ಒನಕೇ 
ಪೆಟ್ಟು ತಪ್ಪೀತೇ? ಒರಳಲ್ಲಿ ಹರಳು ಹುರಿದರೆ ಅರಳು ಆದೀತೇ? --ಒ 
ರಳು ಹೋಗಿ, ಮದ್ದಳೇ ಸಂಗಡ ets ಹಾಗೆ (Prvs.). See wae, 
ರಳು; Prv.s. ಬೆರಳು. — ಒರಳುಕ್‌ಲ್ಲು, A stone mortar (C.). 

ಒರಾಹ ರಿಃ೩ha. Tbh, of ವರಾಹೆ. (Dp. 121, 7). 

ಒರಿಸು ರಿಃisu.= ಒರಸು 1, ete. (C.; B. 5, 286). See Prv, 
8 330. 

ಒರಿಸು ರಿrisu, Tbh. of ವರಿಸು. (My.). 

QM Srusha. = ವರುಷ, etc. (My.). 

ಒರುಸ Srusa. = wow. (My., especially in samfisa, e.g. ಒನ್ನೊ 
ರುಸ). 

uೆ r-83.1. Oneness even: likeness, similarity 
(ತೋಡು, Bnd, ತೊಣಿ, ಸರಿ, ete, ಸಾಮ್ಯ Ct. 11, 25). DAT 
ಯ ವದನರುಚಿಗೆ ಒರೆವೊನ್ಸಿದ BIBS ಎನಿಪ್ಪುದು ಎಳೆವೆಲ್‌ (Bp. 
4,28). ಪರಿಕಿಪೊಡೆ ಈತನೊರೆಗೆ ಬರ್ಪವರ್‌ ಒಳರೇ? (Riv. 14, 30). 
See Bp. 35, 38; Bh.1, 12,18; J. 11,11. — uರೆಗಿಡು. -ಕಿಡು. 
Equality (in rank, caste, ete.) to fail (Abh. P. 14, 12). 

uೆ 616.2. To draw, to pull, to draw out or off 
(ಕರ್ಷಣ Smd. Dh.; 7. ಉರುವು, to draw out of a sheath; 
to strip off; Té. uರಿ, plunder; see ಉರಿಯು, ಉರು 1), 

uೆ 8&3, To be or come in contact, to touch, 


ಒಣಿತು 


to stick to, to adhere (My.; T8.); to be joined. 
ಬಿಳಿದಿಗೊರೆದ ಕೆಮ್ಬಿರೆ (ತುರಗಂ) ಜನ್ನನದು (Mr. 275). 2, to 
rub, to smear (Bp. 15, 10, My.). 3,to rub on, 
to apply to a touch-stone (My.; T. wd, ಖಜ. evs, 
Tu. ಉರೆ; cf. ಉರ್ದು 1. 4,to try, to examine. ac 
ವು ಒರೆದು ನೋಡುವದು! (Bp. 12,29). ಗೌರೀನಲ್ಲಥಂ ಭಕ್ತರಮ 
ನಂಗಳನ್‌ ಒರೆಯಲ್‌ ಅಯ್ತನ್ನು (25, 18). 5, to rub, to 
grind, to make thin or fine (ತನೂಕರ® Sm, 104; 
T. Wd; ಲ. ರುಬ್ಬು 1&2). P. ps. ಬರ1, ಬರದು (Bp. 15, 10), 
ಬರೆದು.  ಒರೆಡೊರೆದು ನೊಡು. To try well (Bp. 4, 67). — 
ಬರೆಯೊರೆ. rep. (Bp. 15, 10). 


ಒರೆ 6x8 4. = ಒರ 2. Rubbing, etc. (M. evs, T, wd), 


— ಬರೆಗಲ್‌, -ಕಲ್‌, -ಗಲ್ಲು. A touch-stone (0.; ಶಾಕ, OTH 
Nr.; Si, 245; ಪರೀಕ್ಷಿತಂ Ses Mr. 358; Te; T. vans; 
Mhr. ವರಕಲ). ಒರೆಗಲ್ಲಿಗೆ ಹಚ್ಚು, to apply to a touch-stone 
(C.; -B. 3, 96). — ಒರೆಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು, -ಗೊಳ್‌, To rub. ಕಡೆದು 
ಒರೆಗೊಣ್ಣು ಅಗ್ನಿಯಂ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಮರ (ಅರಣಿ8;. 239). 2,tಂ try 
metal, ಬಲ್ಳಿಹ ಮೊಳೆಂರುನ್‌ ಒರೆಗೊಮ್ಬ ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆ (Bp. 21, 30). 


wo oré. 5. To sound; to utter; to speak; to 


say; to tell; to relate; to instruct (Wಪದೇತ 
Sm. 104; ಪೇಬ್‌ Smd. 42, 286 Cm.; T. wd, M. ಉರೆ; cf, 
ಉರ 2). P. ps. ಬರೆದು, ಒರದು (Bp. 60, sum.). ಒರೆವರ್‌ 
(5md. 236), ಒರೆವುದು (42; J. 30, 49). ಒರೆಗು (Sm. 81). 
ಒರೆವೆಂ (J. 28, 14). ಒರೆದು (31, 29). See Bp. 3, 46; 26, 55; 
43 sum.; Sv. 2,25; J. 2, 15; 5, 38.— wd ಒರೆ. rep. (Bp. 
21, 47; 22,64; 25, 20; 37, 20; 52, 34; 55 sum.). 


uೆ oré, 6. A word, an expression, etc. (RM. 


Ws, 7. WH, 78. 3.22), 


ಒರೆತ ರಿಕ! ಎ ಜರತ. (My.). 
ಒರೆಯಿಸು Sréyisu. = ಜರಂಖಸು 1 To cause to 


pull; to cause to draw out (#xFeo Smd. Dh.). 


ಒಬುಗಿಸು oragisu. To cause to recline or lie 


down (My.); to throw to the ground (3. 13, 14; 
21, 32). 


werd bragu. 1. = NM, ete. To be bent, to 


incline, to bow down; to be crooked, to be 
distorted; — to recline, to lean upon; to lie 


down; to fall down; to rest, to sleep (ಸುಪ್ತ 
Smd. Dh. My.; Tu. uರಗು, ಬಲಂಗು; ಗ. ಉಲಿಂಗು, M. ಉಲ 
2; TS. ಉಗ್ಗು ಬಗ್ಗು, wT, wow). Bee Smd. 27; Bp. 
22, 12; 58, 60; Riv. 2, 38; Sév. 2, after 42; J.8, 9; 19, 
16. 31. 50; 20, 18. 38; 25, 60; 26,7; 29, 49; 30, 35; 31,58; 
B. 3,37. 


ಒಟಿಗು dragu. ನಔ. CVA, etc. Being bent, 


crooked, etc.; a bend, etc. 2, a semi-circu- 
lar cushion to lean the back against (My.). 
See Prv.s. S870 2.— ಒಬಿಗ -8 3, A man with a wry 
mouth (8. Mhr.).—- uಲಿಗ ಬಾಯವ,= ಒಜಿಗ, (S, Mhr.). = 
ಒಳಿಗುದಿಮ್ಬು. = ಒಜಿಗು No 2. (My.). — ಒಬಿಗುಲ್ಲಾರ. -ಉಲ್ಲಾ 
, A long cushion to lean the back against (My.). 


ಒಟಂಗು Sratigu. = ಬಜಸು 1. (6. Bp. 47, 48). 
ಒಬಿತು oratu, P. p. of ಬಲ್‌. 
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ಒಣುತೆ 


ಒಲಿತೆ oraté,=( i ಒನೆ, wer, ವರ್ತೆ. 
00zes: a spring, a ಸ (WS, ಪ್ರಸ್ರವಣ Mr, 
418), a hole dug in the dry bed of a stream, 
etc. where water oozes in (C.); a flow, as 
of blood (J. 21, 49); a liquid or fluid (3s, ರಸ 
Nr.). See Bp. 47, 10. 20. 21. 26.27.49; J. 12, 34; 15, 2. 
— WOO Yoh Ben. N. (Bp. 58, 12). wNSO ವಏಲಾಸಿ 
Bes. N. (Bp. 37, 7). — ಒಲಿತೆವೊನಲ್‌, -ಪಫೊನಲ್‌. A stream 
produced by oozing (J. 25, 5). 

WEIS, Sranté, ಎ ಒಅತೆ, oto, (ಔಣ. 48; wey o¥,, ಬಗರಗೆ 
Kk. 56; 33.6, ಬಗರಿಗೆ, Sud Ss.; see woes 0), 

CI) Orapu. (SAF Smd. II, o.r. $87; SAF Kk. 77; 
WHATS FIA SAW ರಮ್ಯಡೊಳು ರಂಗು ಎನಿಕು Sm. 88; 78, 
WMHs, wy, beauty). 

ute oral.1. To be attached to, to love (Ae 
ಹ Smd. Dh.; ಪ್ರೀತಿ Sm. 107; T. WES, nearness; friend- 
ship; see ಉಬಿ). wos ಬನ್ನು, ಕೂರ್ತಂ (Smd. ID. we 
ae (ಪ್ರೀತಿವಟ್ಟಿಂ Kk. 80). ಒಟಿಲ್ಲಳ್‌ (ಕೂರ್ತಳ್‌್‌, etc. Kk. 29; 
Sm. 75). ಒಲಿಲ್ಲು ದು (ಒಲ್ಲುದು &. IL, 92). Sees. ಮುದ್ದು 
Wow; Sky. 1, 1. 

wedges 6x೩. 2. Attachment, love (ಕಾದ 
ನಲ್ಕೈ ಕೂರ್ಮೆ Sm. 75; Kk. 80). 

ಒಟಿಲ್‌ Gral, 3. ಬಲಲು 1, Mav, ಒರು WHF. To 
cry out from pain, to scream, etc. (ವೇದನ 
ಧ್ವನಿ Sm. 7; 78. wae; Tu, ಉರಲ್‌, woes, the plough- 
man’s song; T. wes, to snarl, etc.). P. p. ಒಟಿಲ್ಲು 
(J. 28, 85). wey es (19,18), ಒಲಲ್ಲೊಡೆ (19, 26). See 
Grj. 4, 69; Bp. 20, 22; 32, 42. 43; 36, 14; 37, 21; 50, 7; 
52, 15; 60, 28. 80; J. 19, 39; 24,58; 26, 63; 28,35; 31, 
59. 60, 

ಒಣಟಿಲ್‌ oral, 4. = ಒಲಲುಂ. An outcry, scream, 
shriek, snarl, etc. woe ಥ್ವನಿಯವನು (ಅಸೌಮ್ಯಸ್ಯರ ಆ 
ಸ್ವರ Nr.). 

ಒಯಿಲಿಸು Gralisu.= ಬಅಲ್ಲು. (My.). 

ಒಟಿಲು oralu. 1. = ಬಲಿ 3, ete. My). P.p. wae 
(Bh. 1,8, 90; 1,10, 37). wood ತೀಲದವನು (ರಪಣ, ಶಬ್ದನ 
Nr.). See Bp. 15, 22; 45, 27; 47,45; 48, 25; Bh. 3,18, 28. 

ಒಟಿಲು Gralu, 2,= %eS 4. (My). 

ಒಲಿಲುಹೆ oraluha. Crying out, etc. 
ಲುಹ (ಆಕ್ರೋತನ, ಅಭಿಷಂಗ Nr). 

ue dralé, Oozing; soreness with a watery 
humour. — ueಲೆಗಣ್ಲಿನವನು. -s-. A blear-eyed man (ಕ್ಲಿ 
BAB, ಹುಲ್ಲ, VO, YO Nr). ಒಲಿಲೆಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌. A foot 
affected with elephantiasis (3 ಪದ, ಪಾದವಲ್ಮಿೀಕ H1a.). 

u®್ಲು oraléu. To cause to cry out from pain, 
SUCH 24; 3). 

WEI) Oravu. (ವ was), 


ಲ್ಕೆ ನೇಹಂ, 


ಬೇಡೆನ್ನು ಒಲಿ 


A spring; a flow, etc. 


(J. 12, 31; My; M. waa, 0s, fountain, spring; 
superfluous water, ¢.g. in rice-fields; T. ಉಬಿವಿ, spring of 
water, well). ಸೀರಿನ ಬಲಿವು (ನಿರ್ನುರ ಈ). 


ಒಟಿಳು oralu.= ಒಲಿ 3, ete, (8. Mhr.; My. occasionally). 
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ಒರ್ಪು 


That | ಸು brisu.= ಹೊಲ್‌ಸು. (My). 
ue3 6x6 1. To ooze, to ooze out, to spring, © 


to drip, to exude, to flow (4,8 Smd. Dh); 


to be wet, moist, or damp (var Sm. 116; Té, 
mer, ಹ. ಉಟ್‌ೆ; T. ಪೊಜಿ; Tu. ಉಯಿಲು ಊಜು, ಊಸು; see 
ಉಗು 1, ಉಬ್ಬೆ 2, ಊಟ, ಒಜ್ಜರ್ಯ ಒದ್ದೆ, ಒಸರ್‌ 1). P. ps. ಒರ್‌ 
Bo, ಒಳಿತು. ಹರಿವ ಹಳ ಳ್ಳ (ಸ್ರೊ ae AS Nr.). See Bp. 58, 
49; ©. Bp. 11, 6; J coe 
| ಒಟುತಿ oré, 2, (fr. Se). That in which some- 
thing is lodged: a sheath, a scabbard (33 
ಘೋಶ Smd. Dh; Sm. 116; ಕೋಶ, ಪ್ರತ್ಯಾಕಾರ, oy ಪಿಧಾನ 
Hla.; ಹೋತ, ಖಡ್ಗಾ ಚ್ಛಾದನ Nr.; ಪ್ರತ್ಯಾಕಾರ, ಕೋಶ Mr, 298; 
J. 30,14; Bh. 5, 1, 41; C; Té,; Tu. wd; M. We, T. ov 
5 T. ev, to stay, lodge) ಅಸಿಯ wi? (Smd. 75). 
ಕೆಯ್ಬುವಿನ WH? (ಕೋಶ, FA, ಪಿಧಾನ Nn. 52). WHA, -ಕಳೆ. 
To draw a sword, ete. (R&v. 6, after 11; 13, after 77) 
— ಒಟ್‌ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To sheath (Ram. 3, 6, 51; My.) 
ಒಟಿತೆಗಾ& bré-gara, (Sma, 235, 121, A sheath- 
maker. 
| @F 61.=UT1, ete. One, etc. (Smd. 221). —uರ್ಕು 
QS. One kudité. ಒರ್ಕುಡಿತೆನೀರ್‌ (Smd. 39. 345). — WHF 
ಡಿತೆಗೊಳ್‌. -Fer* To take one kudité (Bp. 14, 10). —u 
ರ್ಕೆಯ್ಬು. To clasp, to grasp. ಒರ್ಕೆಯ್ಸು ಬಿಲ್ಲುಮ್‌ ಅನ್ಬುಮ 
ನ್‌ ಉರ್ಕಾಳ್ಗಳ್‌ (Smd. 79).— ಒರ್ಗುಡಿಸು. -ಕುಡಿಸು. To bend 
to one side, to bend (v. i., Bp. 6, 20; J. 3, 9; 4, 353 15, 
41; see 5s. UB 3). —- ಒಜ೯ಪ್ರ. The one-toothed: Vinayaka 
(Sm. 4). — ಬರ್ತುತ್ತು. (Smd. 79, 0. ೫. ಒರ್ತೊತ್ತು). One 
mouthful or morsel. — uನು೯ಡಿ. (Smd. 222). One word. 
2, a kind of péliké (Kavy. II, 2, B, 82 seq.) — wah. 
One grasp, one, or a, handful. — uಬರ್ಪಿಡಿಗೂಟಿ5, -ಕೂಟಿ. One 
handful of rice (Smd. 222). — uರ್ಪೆಸರ್‌, (Smd. 222). 
One name. — ಒರ್ಪ್ನೊದಲ್‌, (Smd. 196. 222). A, or at the, 
first beginning; at first; early in the day. 098, G09) an 
2, ಒರ್ಮೊದಲೊಳೆ, ಕು ಕೂ ಕೋ ಬನ್ನು, ಕೋಟಿ ಕೂಗಿದುವಾಗಳ್‌ 
(md. 19. 68; Kavy. I, 14, 11), uರ್ನೋಡಲೆ (Abh, P. 13, 
after 66). 
ಒರ್ಗೂದರ್‌ orgadar. (md. 50). 
ಒರ್ಗು ರಟ. %A7L 2, ete, A joining; a heap, 8 
mass, a multitude, an assemblage, a row 
(ಜಂಗುಳಿ, ತೆರಳ್ಳೆ, ನೆರವಿ, ಮೊಗ್ಗರ ಜಿಕೆ Kk. 17; 28,2, 
ತೆಮ್ಮಲ್ಸ್‌, ವಂಗಡ, 61೦., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54; ಗಡಣ 84 Riv. 5,28). 
2, (te eva.) attachment, intimacy (ಆತಿಪರಿಚರ್ಯ 


Sm. 84). — wnೊrಡೆ. -uಡೆ. To break away from the 
ಒರ್ಗ್ಬೊಡೆಯದಿರು! ಒರ್ಗೊಡೆಯದಿ 


6೬೦; 3, 


company, to turn aside. 

ರು! (Riv. 5, 121). 
ಒರ್ಟು Ortu. 1. = ಬರಟು1, ete, (My.). 
ಒರ್ಟು Srtu. 2. ಎ ಬರಟುಂ2, ete. (My.). 
ಒರ್ತಮಾನ ortamana. = ವರ್ತಮಾನ. (My.). 
WSF ಕೆಕೆ. = Wed, ote. (My.; ಕೂಪಕ G.). 
ಒರ್ಪು orpu. (orpu). 1. 
uರ್ಪು orpu. 2 Strength, firmness, durableness, 

coarseness (of cloth, T. ಉರಪ್ಪು; R.; see ಉರಟು 1). 


= ಒಪ್ಪು 1. (Ch. v. 224) 


ಒರ್ಬ 315 ಒಲಿ 

ಒರ್ಬ orba, = ಬ್ಬ q. v., eto, wwFo, ಇರ್ಬರ್‌ (8md. 122). | ಒಲ್‌ 61, 2,=— ಒಲು, HH it, 800 2, (ಪೋಲಿ 2), 305, Bod, 
t,t oe ಒರ್ಬು ಅವನಿಸಂ (Bp. 22, 1). ಅವನೀಶನ್‌ ಒರ್ಬಂ (22, 28). ಅರ ಪೋಲೆ. Likeness, correspondence, equality ;— 
or bs ಸನ್‌ ಒರ್ಬಂ (46,5), ಬಾಲನ್‌ ಒರ್ಬನು (50, 21). war Feed like, ೩s; as if: so that. ಬೆಳ್ಳಿಯೊಲ್‌ (J. 26, 17). 
ari Be OT 21) ಬರ್ಬಣೆ. ಎ ಒಬ್ಬನೆ. ward ಸುತಂBp545, ಪುಣ್ಯದ ಒಡಲೊಲ್‌ (28,55). ಮೃಗಧರನೊಲ್‌ (28, 58). Wars 
ine Ls = 6 3 ° A y 
nel 10). WW FOWWE OS, = ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬರ ° (Bp. 12, 56; 61, 37) ದೊಲ್‌ (Raghe, 17, 64). ಹಾಲಮಂ ಕಛೆವೊಲ್‌ (J. 28, 2). 
is” — WF YS = ಒಬ್ಬಳು. (Bp. 25, 9; 35, 25). mm ಒರ್ಬೊರ್ಬ. = ae | me ee “8 | 
I) Ba ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ. ಒಬರ್ಬುನೊರ್ಬನೆ (Bp. 54, 33). ಒಲ ola, 1,= * = ಬಲನಡಿಸು. -ಪಡಿಸು. To cause one’s 
Yt) teh e , self to experience pleasure, to be pleased (Bp. 44, 30). 


ಒರ್ಬುಳಿ Orbuli, = %29,¥. (Grj. 1, 60; 10, 85), — wwor 
4 ಳಿಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To become united (Riv. 1, 61). 
7 WWE GAD Orbulisu, = ಬಬ್ಬುಳಿಸು. (Grj. 4, 87). 


we ola. 2. AP.p.of wS2, in ಒಲ ಕೊಳ್ಳು. (My.; ಒಲೆ 


ದಾಡು G.). 
ಒಲಕೆ ರಕ. = ಒನಕೆ. (My.). 


II, 76; ಎಣಿಸುತಿಹ ಸೂಟ್‌ Kk, 62; ಒನ್ನು ಬಾರಿ Smd. Cm. 122. | Loder Sct (Sud. 246. Map.) Me ene 
278, 285. 868). ತಳಿರ್ಗಳಿನ್‌ war, ಪೂಗುಡಿಯಿನ್‌ war, ಷ | PON Ola-garti, (Smd. 1b.). 


ಸುರ್ಮಿಡಿಯಿನ್ಸಮ್‌ WRF, ಕಾಯ್ದ PHS ಇರದೆ war, ಪಣ್ಣಳಿನ್‌ woman. 
ಅದು wor ಜನಕ್ಕೆ HIT, ಮೋದಮಂ ಬಳಯಿಸಿ, ಮಾಣದೆ ಇತ್ತು | VOT dlata, = ಬಲೆತ. (My.). 


ಸವಿಯಂ, ಕವಿಗೆ ಓಲಗಿಸಿತ್ತು ಕೋಕಿಲರವದೆ ಬರ್ಮ, ಭೃಂಗರುತಣೆ | ಒಲದು bladu.= 28a. AP. p. of 298 1 4. v., &2 
WHF, BIA ನ್ವರದೆ wie ಮಾಮರಂ (Cpr. 7, 48). See Smd. 


(My.). 
13. 127. 150 182; Grj. 1,26; Riv. 4,86; 9,25; 18, 21. ¥ : 
ಪೆ ), = CUD 
— ಒರ್ನ್ಮೆಯುಂ. = ಒಮ್ಮೆಂಯುಂ. (Bp. 1, 27). ಜು FE ae ಹರೆ ae me ae 
Q in a foppish mann ectation in walking 
WOE drlu, = 205 3, ete. (My.). BE a a UE a ವ 
<a ihe! A p etc., foppishness, dandyism, coquetry (J. 7,6 
li ಒರ್ವ ova. = ಬರ್ಬಿ ete, ಒಬರ್ಪಂ ಇರ್ನರ5್‌ ಮೂನವರ್‌ (ನಯ. 


ye” My). 


158; see 112). Its conjugation appears 257.258. ತ್ತ = 41 Ang 
, 3 Pati. = ಬಿಲಪುಸಾರ್ಕಿ. (My.), ಒಬಲಪುಗಾ 
ವಿಗೆ ಒರ್ವ NSrAB ತಾನುಂ ಲೋಭಿ ಆಗಲ್‌ ano ಥರೆಯೊಳ್‌ ಒಲಪುಗಾತಿ olapu-gat ಈ (My.) i 
ತಿಗೆ ಮನೆಯೆಲ್ಲಾ ಹಿತ್ತಲು (Prv.). 


ಹಾತರು ಪುಟ್ಟ ರೇ? (88. 8). ಲಕ ಕ್ಲೀಶನೆನ್ಬು wera (J. 1, 11). ಧಾ i s pi 
ರ್ಮಿಕಂ ಮುನ್ನಿ ಬರ್ವನ್‌ ಉಣ್ಣು, ಕೇರಳಡೇಶದ ಅವನಿಸಂ (28, 14), | ಹಿಲಪುಗಾಣಿ olapu-gara. A fop, a dandy (My.). 
ಒರ್ವ ಧಾತ್ರಿ (8, ಗ = ಜರ್ಬನೆ. (Smd. 57). ಒಬ ಒಲಪುಗಾಜುಳು dlapu-garalu, = ಒಬಿಲಪ್ರಸಾರ್ತಿ. (My.). 
ರ್ಮರೊರ್ವರ್‌. = ಒರ್ಬರೊರ್ಬರ್‌. ಒವ೯ರೊರ್ವರ್ಗೆ ಮುಂಚುವುಡು yi An 
ಪ - wa ಜಿನಪುಸಾರ್ತಿ. 
(ಅಹಮಹಮಿಕೌ H1a.; Mr. 464). — wAFHS ಬರ್ವಳು. ವ wor ಒಲಪುಗಾರ್ತಿ olapu part ನಪ್ಪ A coquette 
ಳ್‌, (Nr. 5. ಬಪ್ಪಚ್ಛಿ; Bp. 5, 48; J. 21, 27). Cy - I K R 
, = DOWD, easure, etc. (uv 
ಒರ್ನು Orsu, = WIRD 1, etc. (My.). ಒಲವರ olavara , ( 
_ Bhn. 42, 0. r, ವಲವರ; Bh. 8, 16, 26; 8, 23, 25), — allur- 
WHEE Srl, = ಬಲೆ, ete, ಬಳ್ಳ (Bp. 51, 72). | ing charm (Bp. 40, 58). — uಲವರಂಗೊಳ್‌. -Rer To 
ಒರು pxlu, = ಬರಲೆ, ete. ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಒರು (HOR G.). take pleasure in, to side with (85 A ewod Smd. Dh., 
ಒರ್ಳುಕಲ್ಲು, = ಒರಳುಕಲ್ಲು. (My.; ಉಡೂಖಲ G.). rab Pl 
3 : 6 . (Smd. 247), = & 1, asure, Com- 
ಒಲ್‌ d1.1.=89. To be pleased; to desire, to ಒಲವು ರ. ( ay ) : ನ 
placency ; — kindness, favour, grace (ಬಲನರ 
Bhn. 42; My.). ಈಶ್ವರನ ಒಲವು (Smd. 62). ತ್ರಿಣೇತ್ರನ ಒಲ 
SS (72). See Grj. 10, 95. 116; Bp. 1, 56; 26, 40; 27, 


will; to like; to love (wen Smad. 1 woos St. II, 
92; Sis ಬರ್‌ Smd. Om. 261; T. ಬಲ್‌, ಒಲ್ಲು; Te., ಹೆ. ಬಲ್ಬು). 
1B, jk ಬಲ್ಬು (Smd. 261); negative nats ಬಲ್ಲಡೆ (87); 


Ke § . 6; Riv. 118; 1 ; Ram. 1 8 : 
oti first person singular ok athe negative ಒಲೆ 8 0, eee 76; Pril 3, 2 3 Sv. 4, 8; 3, TALS Ram 4, 2; 26, 28; 
Ib . ಒಲ್ಲೆ; Uh peraon LHS Gin ಒಲ್ಲ. ಸಿರಿ ಒಲ್ವ ಧ್‌ J. 2,2; 5,1. 71; 6,34; 11, 7, 22; 27,29; 30, 42. 54: 34, 
ae ox, ರ Ws A ಒಲ್ಲದೆ ಬಕ್ಕ ce 45. — ಒಬಲವಾನ್‌. -ಆನ್‌. To obtain or experience pleasure 
pI = Bp. 14, 5). — uಲವಲರ್‌, -ಅಲರ್‌. Pl 
OP ರಸಿಣ್ಣಮೊ? (Lilv. 8, 4). ಲೋಕಯಾತ್ರೆ ಯನ್‌ ಒಲ್ಲೆಂ 0. 26, 26). K “at emote Bn ee Pa 
Ph m 0 = ದ - 
i ಒಲ್ಲೆ (ನಿತಿ ನಿಷೇಥ 8. 469). ನಲ್ಲನ್‌ ಒಲ್ಲೀ ಒಲ್ಲ್ಯ ನೆಲ್ಲಕ್ಕಿಬೋನೊಲ್ಲ, Whi 
a” te eae : i sure to arise (Bp. 42, 1; 53, 48). — wಬಲನೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. To 
fot SYS WO, ಮೊಸರೊಲ್ಲ; ಯಾಕೊಲ್ಲ? ಇಲ್ಲ! ಅದಳಕ್ಕೊಲ್ಲ (Sp). = 
a Ph ಪಾಠಿಲ್‌ ಒಲ್ಲದೆ (J. 28, 4). ಯಾಕಾಗಪೊಲ್ಲದು, why not? (B. 2, | assume pleasure: to be pleased (Bp. 36, 31; 60, 9). — 
Ch 5 ಣ 4 2 ” wey a Q 
pe 7 vulgarly— ನಲ್ಲದು). ಬೆಲ್ಲಾ ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಕೇಳಲೊಲ್ಲ ನ B i “ioe ee (oe Pe 

on 0 be linke 0); to be ease e 3 . 
(2, 17). ತನ್ನೆ ಹೇಟ್‌ದ್ದು ನನಗೆ ನೆಪ್ತಾಗಲೊಲ್ಲದು (3, 88). ಅವರ a Po 


64; 59, 49). 
ಬಾಯಿಯಿನ್ನ ಮಾತುಗಳೇ ಹೊಜಿಡಲೊಲ್ಲವು (8, 83). ನಿಮಗೆ ದಾರಿ ಹ 


th ಖಕ = WOO. 
‘ ಸಿಗಲೊಲ್ಲದೋ? (3, 123). ನಾನು BBE ಹಾದಿ ಹಿಡಿಯುವದು ನ ಒಲಸು olasu. A. (My.). 
yl QB ಆಗಲೊಲ್ಲಡು (5, 197). ಒಲ್ಲದ ಗಣ್ಣಗೆ ಬೆಣ್ಣೇಲಿ ಕಲ್ಲು (೪). | BOA Olas’, ಎ ಒಲಿಸೆ, ವಲಸೆ, 4.೪, SOS. (11). 
a ಹ ಗ ems Si 147). Seo Bp. 2, 3.9; 5, | ah Swinging to and fro; a swing 
Fi 38; 9,34; 13, 10; 24,65; 40,12; 42, 7; 47,21; 50, 48; we 
rd A (ದೋಲ, ಪ್ರೇಂಖೋಲನ Mr. 461). 
. 58, 88; 54,1; 57, 64; 59,11; 60, 5.24.33; Gt. 11,26; © SES i 
ae Riv. 5, 183; 12, 28; 18, 45; Sav. 1,84; J. 31,33; Rim. | PO OW= 91 Lo be pleased, to be favour- 
8 13, 5. | able; to be pleased with; to desire; to like, 
aa 
ai 


adi 40* 
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(My.; Tu.); to be ae to be fit (see Smd. 8. ಬಲೆ1). 
ಒಲಿದನ್ತೆ ನಡವವ (ಸೃತನ್ರವೃತ್ತಿ, ವ್ಯತ್ಸಾನ (Hla), ಒಲಿದನ್ತೆ ನಡಹಂ 
(ಸ್ಯ ತನ್ರ ವೃ ತ್ತಿ Mr. 439) ಅಬಿ'ತು, ಸೋಮೇಶನ್‌ ಒಲಿದು ಇತ್ತ ಅನಾ - 
ಬ ಕುಮಿಹಿನ ಅಭಿನವಮಂಗಂ (Mr. 7). ಇತರಪಾಕವನ್‌ 
weds (Bp. 8, 2). ಮಾತಿಂಗೆ ಒಲಿದು (11,3). ಇಬ್ಬರ ನಿನ್ಪೆಗ 
ಳಿಗೆ ಒಲಿದು (27, 62). BT Wo, ಒಲಿವನಿತನ್‌ ಅರ್ಪಿಸಿ (82, 30). 
ಒಬಲಿದಳು ನಿನಗೆ (42, 7). "ನಗೆ ಮೃಡನ್‌ ಒಲಿಯನೇ? (44, 9). 
ಒಲಿವನಿತನ್‌ ಆರೋಗಿಸಿದಪೆಂ (59, 13). ನಿನ್ನ ಕೆಲಸಕೆ ಮೃಡನ್‌ 
ಒಲಿದು ಮೆಚ್ಚುವನು (60, 60). ದೇವನ್‌ ಒಲಿದಾತನೇ ಜಾತ (Sp.). 
See Bp. 11, 10; 22, 25; 48, 19; 46, 19. 47; 50, 48; 54, 73; 
Lily. 3, 6; Bh, 2, 13, 11.37; Ram. 26, 24; J.1, 6; 2,47; | 
3, 10; 5, 44; 6, 15; 16, 12; 34,47. 2, to be pleasant, 
agreeable or fit. ಪಶುಗಳಿಗೆ ಒಲಿದ ಠಾವಿನೊಳ್‌ (Bp. 43, 
12). — uO uO. rep. (Bp. 6, 26; 57, 45; Raghe. 17, 66). 

ಒಲಿಪು dlipu. = ಒಲವು. (My.). 


ಒಲಿಮೆ Glimé, = ಒಲುಮೆ, ete, (Bp. 11,28; My.; TS, ಎಲಮಿ). 


ಒಲಿಸು dlisu.= ಒಲಸು. To cause to be pleased, 
etc. (My.). See Bp. 5,50; 12, 26; 16, 31; 27, 49; 40, 40; | 
41 sum.; 42, 15. 17.20; 44,43. 44; 51,47; 54,61; 59,55; 
Ram. 28, 27; 3. 6, 15. ಅನನು ಅವಳನ್ನು ಒಲಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (B. 5, 289). — ಒಲಿಸೊಲಿಸು. rep. (Bp. 
6, 30). 

ಒಲಿಸೆ 61188 ಎ ಒಲಸೆ, etc, (My.). 

ಒಲು Olu. = ಒಲೆ2, etc, (Bp. 37, 54; 58, 49; J. 6, 85; 17, 
66. 72). 

ಒಲುಮೆ ರಿಕಿ. = ಒಲಿನೆ, wens, ಒಲ್ಪೆ. Pleasure. 
affection, love, favour, Ee royal pro- | 
tection (ಪ್ರಸಾದ, ಪ್ರಣಯ Nr; ಪಡ Mr, 267; My.). See | 
Bp. 4, 59; 18, 79; 29, 15; 35, 22. 26; 40, 78; 42, 15. 20; 
51, 76; 61, 23; Ragho. 17, 70. 

ಒಲುಮೆ Sluvé, = ಒಲುಮೆ, ete. See Sp. 5. ಪಂಜು. 


ಒಲೆ O16, 1, = ಜಲಿ1. My; ಔಚಿತ್ಯದಿಂ ಬರ್‌ Smd, 209 Cm.; 
Tu, ಬಲ, 78, ವಲೆ) P. ps. ಒಲೆದು (Bp. 50, 4), ಒಲದು (14, 
12; 24, 9). 

ಒಲೆ 8&2. (= ಒನೆ. To swing (v.i.), to wave, 
to to tremble; to move (v2 eos Smd. 
Dh.; ಮುಸುಕು Sm. 108; My. Té.; M. ಉಲ; T. ಉಲ್ಕೆ, ಒಜಿ; 
Cl ಉಯ್ಯಲ್‌, ಉಲುಕು 1). ಆಲಮ್‌ ಒಲೆದುದು (Lily. 8, 
3; see 5s. ಪಡು3). See Grj. 9, 25; Bp. 18, 2; 24, 44; 26, 
13; 32, 24; 38, 16; Riv. 13, 45; Sav. 1, 33; Prll. 3, 25. 
2, to hang or bend to one side, as a wall, 
a tree, etc. (C.; Bp. 40, 77), as the body (Bp. 17, 
2); cf. =o. 8, tO move in a swinging manner, 
1. e. to move with artificial appearance or 
show (Bp. 29,3). 4,to shake (v. t.), ete. (6. Bp. 
46,13; J. 8, 6; 7,32; 18,47), to bend (J. 5, 60), — | 
ಒಲೆ ಒಲೆ. rep. (Bp. 29, 3; 36, 85; J. 27, 51). == ಒಲೆದಾಡು. 
-ea. To swing or move about, ete. (v. i. & v. t.3 My.). 


ಮಲಿದುವ್ಸಿಗಳ ಗಾನಕ್ಕೆ ಕೊರಲನ್‌ ಒಲೆದಾಡುವನ್ನೆ wos, ನೊ ಯ್ಯುನೆ 
ಒಲೆಹಾಡುವ, ಪೊಮ್ಬು ಲ್ಸ baie ಎಸೆವ TOMA (J. 8, 7). 


ಒಲೆ Olé, Re on (ಬಗ್ಗು, ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ, ಚಪ್ಪರಣೆ Kk, 42), 
ಒಲೆಗುಡು. -ಹುಡು. To se (see Ks 5. WED ea). 


ಒಲ್ಮೆ 


we 818.4. A fire-place (unconnected with a 


chimney), of which there are three kinds: 
1,the first one is composed of three rough 
stones two of which form the sides and one 
the back, and is always made in bath-rooms, 
court-yards, gardens, stables, and by the 
way-side, occasionally also in kitchens. A 
fire is made between the stones, and a pot 
placed over them. 2, the second one (ಒಣೊಲೆ) 
has the same triangular form and is equal- 
ly broad and high (about one foot), but is 
constructed of mud or clay, and always 
adjoins to the wall of a kitchen. 8, the third 
One (ಜೋಡುಕೋಡೊಲೆ) differs from the second 
only in so far as it is elongated to both 
sides. A hollow passage within connects 
the elongations with the fire, and conveys 
its heat to two extra-pots placed on the 
openings (#eaೊೆ) of their surface. Not un- 
frequently only one such elongation is made 
for one extra-pot, when the fire-place is 
called ue ಕೋಡೊಲೆ. Occasionally the second 
kind of fire-place is constructed of clay in 
a portable shape (sz್ಮನ್ತಕ Smd. Dh., Sm. 108; #8, 
ಅಶ್ಮನ್ತಕ, ಉದ್ಬಾನ, ಅಧಿಶ್ರಯಣಿ ಔ14.; Mr. 211; Si. 305; C5 
Tu., M. ಉಲೆ,'T. ಉಲ್ಕೆ, 78. ಪೊಯ್ಯಿ; cf. ಉರಿ1, EF, ಉತ 
ಒಲೆಂಯೊಡನೆ ಮುತ್ತುಂಗಾಲೊಳ್‌ ನರೆ ಬರ್ಪನ್ನೆಗಮ್‌ ಇರು! (Smd. 
294). ಉರಿಯುವ ಒಲೆ (ಔ.5, 144). ಒಲೆಯ ಮೇಲೆ ನೀರ ಕಾಯು 
ವ ಪಾತ್ರೆ (5, 144). ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳೊಳಗೆ ಹಾಕಿ, 
ಒಲೆಂರು ಮೇಲೆ ಜಿಸಿ (4, 208). ಅಟ್ಟ ಒಲೆ (Riv. 5,34). ಒಲೆ 
Aww, Bs ಬದನೆಕಾಯಿ ಬೀಂರುಡೇ? (Prv.). ನಂ ode, we}, 
FRALSG, ಒಣ್ಣೊಲೆ, ಕೋಡೊಲೆ, ಗುಣ್ಣೊಲೆ, ಗೂಡೊಲೆ, ಹರಿವೊಲೆ; 
Prvs. 5. ಬಲೆ & ಮಣೆ; Grj. 9, 25; Rim. 6, 10, 27; Dp. 158, 
Noe ಒಲೆಗುಣ್ಣು. The three stones of which an ole consists 
(My.). ಅಡಿ ಸತ್ತ ಮಡಿಕೆಗೆ (ಅಡಿಯನು) ಜೋಡಿಸಿ, ಒಲೆಗುಣ್ಣ ಹೂಡ 
ಬಾರದು (Dp. 3). ರಸವನ್ನು ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆಗಳೊಳಗೆ ಹಾಕಿ, 
ಒಲೆಗುಣ್ಣಿನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಬುಡಕ್ಕೆ ಉರೀ ಹಚ್ಚಿ (B. 8, 46). See 
Pry. 8. ಮೆಲು. =. ಒಲೆಗುಪ್ಪು. -ಕುಪ್ಪು. A ball of clay for 
shutting one or both of the side-openings of an 016 (My.)+ 


— ಒಲೆ ಹೂಡು. (or ಒಲೆಗುಣ್ಣು-). To put three stones together 
to form an 516 (C.). — ಲೆ ಹೊತ್ತಿಸು. To kindle a fire (My). 


ಒಲೆ 818, 5. = 481, ete. To appear, to come to 


light (78; R.; see ev¥y, 8). 


ಒಲೆ 618, 6. (fr. ಜಲೆ2. = ವಲ. The act of swing- 


ing, etc. (328, Zane, ಅಲ್ಲಾಡು, ete., F528 Ss.). 


ಒಲೆತ ರ16ta. = 208. Swinging (My.). 
ಒಲ್ಮೆ 6lmé, = WI, etc. (My.). ದೈವದ wo, ಇರಲುಂ 


aw when there is—) ಕಾಲಾನುಕಾಲಕ್ಕೆ ತಾಂ REE ಬಲ್ಲಿ 
ದನ್‌ ಆಗನೇ? (8s. 44). ಒಲ್ಲೆ ೈವೆಯಿ. to, Pleasure to be 
got, etc. (V. 23, 3). 
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ಒಲ್ಲ ನೆ 511416. = ಜಯ್ಯೂಧೆ. (Ct. 1, 55; Abh, P. 10, after 200; 
14, 188; T8.). 

ಒಲ್ಲಿ oli A small d6tra (wದ್ದಮುನೀಯ, ಡೋನವರ್ತಿ 
Mr. 343; C.; M., Tu.; Té. ಲ್ಲೆ, ವಲ್ಲೆ). See Sp. 8. ಒಲ್‌1; 
B. 3, 80. ಒಲ್ಲಿಯಲ್ಲೇ ಮುಣ್ಣಾಸು ಮಾಡು! (Prv.).  ಒಲ್ಲಿವಾ 
Jo. -ಪಾಟು. Making show with a gracefully arranged 
alli (My.; Te.). 

ಒಲ್ಲೆ 6118. See 5. ಬಲ್‌. 

ಒವರ್ಣ O-varna, = ಜಿಕಾರ. (ನಯಕ. 67). 

ಒನೆ Osa. = ಹೊಸೆ. (My.). 


ಒಸಗು Gsagu. = ಹೊಸಸು. (My.), 


WAT Ssage. 1. (fr. WS). = WAR, ಹೊಸಸ1, otc, Joy; 
a joyful occasion, a feast, a festival (ess, 
ಮಹಸ್ಸು, ಕ್ಷಣ HIS; ಉತ್ಸವ, ಕ್ಷಣ Mr. 452; My.). See Bp. 
4,11; 21,6; 28, 22. 23; 32, 14; 36, 11; 37, 5; 53, 11; 57, 
88; 58, 29; Bh. 2, 13, 44; 8, 23, 8; J. 31,14. 64; Rav. 8, 
after 5; 10, after 57; V. 14,44. — wanna’, -ಪಲ್‌. A 
drum used on festive occasions (ಬದ್ದ co Ot. II, 47; Ss.; 
J. 5, 2). 

ಒಸಗೆ bsage, 2. (fr. ಉಸಿರ್‌ 17). = ಹೊಸಗೆ2, eto, Speech, 
report, news (#¢3F Ct. 11, 60; J. 19, 46; 23, 50; 30, 
58; My.; Tu). — uಸಗೆ ಕಳುಹಿಸು. To send news (My.). 
— ಬಸಗೆಯೋಲೆ. -ಓಲೆ. A palm-leaf on which a report is 
written (My.). ರಾಯನು ಮನದಿ ಘನಹರುಷಮಂ ತಾಳಿ, ಕೆನೆ 
ವಾಲು ಸಕ್ಟರೆಂಯು ನೆರದ ಮೋಲ್‌ ಆಯಿತೆನ್ನು, ರಸವಾಬ್‌ಯ ಮೇಲೆ 
Beads, ಮೋಲಾಯಿತೆನ್ನು, ಒಸಗೆವೋಲೆಗಳನ್ನು ಡೆಸೆಡೆಸೆಗೆ ಕಳುಹಿದ 
ನು (Sérakeath’). — ಬಸಗೆವೇಟ್‌. = Beds, To tell news (J. 18, 
6). = ಒಸಗೆ ಹೇಯಿ. = WARS. (My.). 

WHE dsadi, = ಒಸಡು, ವಸಡಿ, ವಸಡು. The gums 
(C.), ಹಲ್ಲುಗಳು ಒಸಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಲುಗೊಣ್ಣು ಇರುತ್ತವೆ (B. 4, 84). 

ಒಸಡು Osadu, = ಬಸಡಿ, etc, (My.). 

ಒಿಸತಿ dati. Tbh. of ವಸತಿ. (My.; Ram. 5, 8, 35). 

ಒನರ್‌ 6ಿಕar. 1.= ಬಸರು1, To ooze, to trickle, to 
flow gently (Bes Smd, Dh; FA Sm. 110; Tu.; cf. 
ಉಗು 1, ಒಡಿ3, we? 1, ಒಯ್ದಿ 1; ಸೋರ್‌). Pip, ಒಸರ್ತು. ಒ 
ಸರ್ತುದು (ರೀಣ್ಯ ಸ್ಯನ್ನ, ಸ್ಸುತ್ಯ ಸ್ಪುತ Nr). ಬಸವ (Bp. 40, 70; 
48,30). See Bp. 12, 49; 53,24; 61,41; J.21,58; 24,47; 
28, 85. ವ ಒಸರ್ವಸ್ತಿರೆ ಗೋಲಿಕಲ್ಲ್‌ ಒಸರ್ಬುಮ ಬಿ 
ಳ್ಲಿಂಗಳೊಳ್‌? (Inv. 1, 13). 2, to let ooze out, to 
emit. ರಸಮನ್‌ ಒಸರ್ವ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ Boose, , ಉಸುರ್‌! 
(Kk. 83). 


ಒಸರ್‌ ರ. 2. ವ ಜಸರು2. Oozing, ete. ಒಸರ್ಗಲ್‌, 


-0%, The oozing-stone: a kind of crystal (ex NOs, ಕು 


ಳಿರ್ಗಲ್‌ Ot, 11, 112). 

ಒನುರಿಸು dsarisu. To cause to ooze, etc. (My.). 
ಒಸುರಿಸುಹ Osarisuha. Oozing, etc. (ಸ್ಯನ್ನ, ರೀತಿ). 
ಒಸರು Osaru.l = ಬಸರಿ1. (0.). P. p. ಸರಿ. ಒಸರುವ 


(Bp. 32, 21). ಒನರೊ (= ಒಸರುನ, Bh. 1, 5,9). See J. 3, 12. 
27; 12,38; 20, 20; 21, 31. 


ಒನಿರು Osaru. 2, ಎ ಬಸರ 2, ಎ ಒಸರುನೀರು. Oozing or 
trickling water. BOMBS HOS ಒಸರುನೀರಿನ ಹಾಗೆ (Prv.). 


WHO Ssalu, = ಶೊಸನ್ಮಿಲೆ, ete., ಹೊಸಲು. (My.). 
ಒಸಿ dsi. = BA, etc. A little (My.). 
ಒಸಿಗೆ ರಕಕ. WHA 1, etc. (My.). 


ui osé. To be delighted or joyful; to be de- 
lightful; to be suitable (ಸನ್ನ Smd. Dh.; T. ಉಗ, 
ಉಜ್ಯ ಉಜರ್‌, ಉಯರ್‌, to be lifted up, high or elevated; to 
be glad, pleased; ಉವಗೈೆ, ಓಗ್ಗೆ, joy; M. Ww, to jump up, 
exult; to love; cf. 4). P. ps. uಸೆದು, ಒಸದು (Bp. 18, 57). 
ಒಸೆದಂ (Smd. 255). ಒಸೆದಳ್‌ (245). See Smd. 74. 258; Grj. 
2, 60; 10, 106; Bp. 3, 33; 5,38; 8,18; 28, 8; 30, 5; 50, 
14; 61,40; Kk. 3; Sm. 9.98; Rav. 5, 138; 13,43; J. 6,16. 
19; 15, 93 28, 20. = WA ಒಸೆ. rep. (Bp. 33, 9; 34, 4). 
BR dségé. A gift, a present (T. ಬದವಿ a gift; 
Té. ಒಸಗು, to give; see ಪೊಗದಿ & ಬಲ್‌ 2). ಸತಿಂಯುಂ ಪತಿಂಯು 
ಬೇಬ್ಬಿರಿಗೆ ಒಸೆಗೆಗಳನ್‌ ಒಸೆದು ಇತ್ತು (Bp. 3,33). 

ಒಳ್‌ 61.1.= ಉಳಿ 1, qv. To be, etc, w¥o, ಬಳರ್‌ 
(Smd. 292). wad (5. 15. 23. 112. 292). ಒಳವೆ? (292). 
ಒಳನೇ? (238). ಒಳರೇ? (39), ಇದಕೆ ಎಳಸದ ಲಾಕ್ಷಣಿಕರ್‌ ಒಳ 
8? (Ct. I, 1). 

ಒಳ್‌ 812. ಉಳಿ 3, ಜಳು1. That is; that is true, 


good, nice, etc. (and Gt. I, 24; T.). Its final is 
doubled before a following vowel (Smd. 84). — ಬಳ ಳನ್ನಡ. 
ಷಿ True or good Kannada (Smad. 197) = ಒಳ ಭ ಬ್ಹು. -ಕ 
A. Good poetry (Smd. 89. 221). — ಒಳ್ಳುಣ. A good quality, 
ee (Gh. v. 5). ಒಳ್ಳುಣ್ಣಿಗೆ. True po (Riv. 1, 138). 
ಒಳ್ಳೊನೆ. -ಗೊನೆ. A bunch (Riv. 10, 2). — ಒಳ್ಳಸ. 
Good fame (R.)s = we. A beautiful leaf (or lotus, J+ 
18, 35). — ಒಳುಡಿಗೆ. -ತುಡಿಗೆ. A nice garment; a nice 
ornament (Ch. in G. MS. v. 2). — wie Aaa. -ತೊಡವು. A 
beautiful ornament (Riv. 11, 165). = wee, ಲೆ, -ತೊಲೆ. A 
beautiful beam (Siv. 1, 10). — ಒಳ್ಳಾಡು. ie nice country 
(Abh. P. 16, 78). wಳ್ಗುಡಿ. ಗ A true, good, clever, 
or sensible word. Tears ಒಳ್ಳುಡಿ (Smad. 133). we ಬ್ಬಮುಮ್‌ 
ಒಳ್ಳುಡಿಂರುವಂ (89. 221). — ಒಳ್ನು ಡಿಕಾಜಿ. (Smd. 285). = ಒಳುನು 
ante, q. Vv. ಐರಯಿ್ಕಾಃ ತಾಗಿ ಬಟು ಜಗದ್ವ ಲಯಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳುಡಿಕಾಜಿನ್‌ 
ಆದ (217. 222 Mab,). = way ಡಿದೋರ್‌. ಎತ ಪ To ex- 
hibit good words (Sv. 1, 48). — uಳ್ಳೂಗೊಂಡಲ್‌. A fine 
flower-bunch (Abh. P. 14,196). — ಒಳ್ಳಾ; ತು. A good word 
(Ct. II, 98). — ಒಳ್ಳುತ್ತು. A true, real eat ಒಳ್ಳು ತ್ತು 
ದೊಡ. -ತೊಡ. An ornament of true pearls. ಗಜತಿರದಿ, wa oo) 
ದಾಡಿಯಿಂ SASFS, ಪುಟ್ಟ ದ ಒಳ್ಳುತ್ತು Beary... ಮಣ್ಣಿ ವೆಣ್ಣಿ ತಿಯ 
ರ್‌ (Righ&. 17, 65). — ಒಳ್ಳೆಳಗು. -ಬೆಳಗು. Beautiful TREE 
(Biv. 1,77). — ಒಳ್ಳೆ ಟಿ. ಚೆನ. Suitable erotic movements, 
etc. (Rsv, 11, 83). = ಒಳ್ಳರಲ್ಲಿರಿ. -ಅರಲ್‌-ತಿರಿ To wander 
about in search of nice flowers (Biv. 2, 39). = we vs, 
~@ಳ್‌, A good man or servant. (Smd. 84. 214 Mdb.). — 
ಒಳ್ಳಿಹ. -am. Truth or goodness being therein: true, 
good, nice, ete. ಒಳ್ಳಿಹೆ ಹಸು (ಗೋಮತಲ್ಲಿಕೆ HIB). ಒಳ್ಳಿಹ 
ನುಡಿ (ಸುವಚನ Nr). ಒಳ್ಳಿಹ ನುಡಿಯುಳ್ಳಾ ತನು (ವಚನೇಗ್ಸಿತ Nr.). 
ಒಳ್ಳಿ ಹ ನೋಟವು (ನಲ್ಲು ಮ Nr.). “gee ನಲ್ಲದ ಅರಸನುಳ್ಳ Bes 
(coe, a, etc, Nr. o we, ಹ ಮಣ್ಣು (343 fete, Hla). Le, ಹ 
ಕುದುರೆ (ಉತ್ತಮವಾಜ Nn. a teas as (ಸಡ್ಡ 3); ಒಳ್ಳಿಹ ee 
(ಸದ್ದುಣ 66. 113). ಒಳ್ಳಿಹ ಕುಲ (ABQ © 129), See Nn. 25. 
30. 68. 107. 114. 115. 116. 146. 160. 161. 163. 167; Bp. 


21, 80; 55,32; 58, 46. — ಒಳ್ಳುಣಿಸು. -ಉಣಿಸು. A good 


ಒಳ್‌ 


meal; good food. (Smd. 214). — ಒಳ್ಳೆಣ್ಣ್‌, -ಎಣ್ಣೆ. Good, 
catable oil, as that of éllu, kusubé, ete. (C.). 

ಒಳ್‌ 813. ಉಳಿ, ಒಳುಂ. That is hidden: the 
inside; inner; in; into; among; at; with; 
on; etc. (©Q Smd. 145. 115; of. wv? 1), ಶ್ರೋತ್ರದೊ 
ಳ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರಮುಖಡೊಳ್‌ (1). ಇದಲಕೊಳ್‌ (3), ನಾಟ್‌ಗೆಯೊಳ್‌ (28). 
ಮಾತಿನೊಳ್‌ (61). ಸಮ್ಹಗೆಗಳೊಳ್‌, ಆತನೊಳ್‌ (143). ಕೊಳದೊಳ್‌ 
(145). ಡೇವರೊಳ್‌, ಕಾದುವರೊಳ್‌, ಮೊಗಡೊಳ್‌, ವೀರಡೊಭ್‌ 


(163). ಕೊಡಲಿಯೊಳ್‌ ಗಜೆಯೊಳ್ಸ್‌ ಕಿವಿಯೊಳ್‌ (165). ತೆಯ್ಯೊಳ್‌ | 


(145). ದಿವಸಡೊಳ್‌ (167). ದಿನಡೊಳ್‌ (262). cr gts 
ಆ ಸಂಖ್ಯೆಯೊಳಂ (122). ಎಲ್ಲ ಅಂಗಮ್‌ ಎಲ್ಲ ಧನಮುಮನ್‌ ಬಲ್ಲ 
ಐಡೆಯೊಳಮ್‌ ಎಲ್ಲ ತೆಳಿಡೊಳಂ ಕುಡುಗೆ, ಎಮ! (183. 208). ತಲೆ 
ಯೊಳ್‌ age ಮಾಣಿಕಮಂ ಚೂಡಾಮಣಿ ಎಮ್ಬುದು (Hh). ಬಳೆ 
(Sm. 3. 19). See also Sm. 7. 20; Cpr. after 92; Riv. 
5, 125; 6, after 11 and 24; 9, 26; 13, 10; 13, after 95; J. 
19, 7; 38,21. — ಒಬಳಂಕೆ. -ಅಂಜೆ. Control (My) — uಳಟ್ಟೆ. 
-ಅಟ್ಟೆ. The inner sole of a shoe (C.). — uಳಡಂಗು. 1 
To hide one’s self. ಡಿದ ಇನ್ನನದೊಳ್‌ ಫಣಿ ಒಳಡಂಗೆ (Riv. 
9, 25). — ಬಳಗೊಮ್ಬು. Foss. An inner branch. (Smd. 
112. 2283). — ಒಳ್ಳಿರುಳ್‌, -ತಿರುಳ್‌. The marrow (Bp. 11, 34). 
—_ ಒಳ್ಳೊಡೆ. -@ೊಡೆ,. Thigh-in: thigh-connexion. ಒಳ್ಳೊಡೆಂಯ 
Aನ್ನು, the joint connected with the thigh, the knee (8. 
Wz Smd. 1). 2, the inner side of the thigh (J. 11,9). 
— WI OF, -306*, The inner part or middle of a stream 
(J. 9, 24). — ಬಳ್ಳನೆ. -ಮನೆ. An inner house or room (C. 
Bp. 5,50). — uಳ್ಳುಡೆ, -ಉಡೆ. ವ ಉಳ್ಳುಡೆ. (Grj. 3, 47). 

ಒಳೆ ಕ]. ವ ಒಳು, ete, ವಳ್‌ q. v. 


a೪ Ola. 1, (Sma. 10). The inside. (Tu. wv). Dative 
ಒಳಕ್ಕೆ (Si. 239. 431; only in Si.), ಬಳೆ? (My.), wed, 
ಕ ಅಯ್ದಿ (Bp. 51, 80). — uಳ ಅಟ್ಟ. A loft in a house. 
(Smd. 70). —ಳ ಅನುಭವ. Internal (Si. 387). 
— wT. A subordinate paragraph (My.). — wಳಕಾಲು. 
The side of the phalanges of the foot (My.). = wv 
Wುಕಿವ. An inner island (Bh. 2,4, 10). — uಳಕೆಯೆ್‌. 1. 
The palm of the hand (Smd. 78; Bp. 21, 43; My.)e me 9 
ಸೌಯ್‌. 2. ಒಬಳಗೆಯ್‌, To do, or put, inside (of one’s self): 
to take in, to inclose, to comprise (in one’s self), ete. 
(88,88, 08) Smd. Dh.; Riv. 8, 21; 7, after 17; 8, 42; Sv. 
1,31). Cf. ಬಳಕೊಳ್‌, ಎ ಬಳ Foy. To cause to take in, 
cte. ನಲಿನನಾಲಮಂ ಬಳಸಿ ತಳ್ಳ ಅಲಿಮಾಲೆಯ ಲೀಲೆಯನ್‌ ಒಳ 
ಕೆಯ್ಸಿ, ನೀಲರತ್ನದ ಕಡಯನಮುಂ ಸದಾಗ್ರಜೊಳ್‌ ಅನ್ನ ಂಗೊಳಿಸಿ (Riv. 
13, after 59). — ಬಳ Foes, = ಒಳಗೊಳ್‌. To inclose; to 
comprise; to contain; to assume; to unite with one’s 
self. See Smd. 208; Abh. P. 4, 24; 11,83; Grj. 2, after 106; 
Bp. 3, 30; 26,13; 37, 5. 35. 38; Rav. 5, after 115; 6, after 
24; J. 6, 8; 29,35. — ಒಳಕೋಣ್ಣೆ. An inner fort. (Smd. 
209). — ಒಳಗಡೆ. -ಕಡೆ. The inner side, the inside (B. 5, 
ಹ My.); inside (Si. 83. 205; My.). 2, meanwhile (B. 

» 33; My.). 3, before (B. 4,10). 4, afterwards, later 


ae )» — ಒಳಗತ್ತರಿ. -=30. An inner pair of scissors. ಜ್ಯ 3 | 


ಗುಲ್ಮ. + Dep, ನಿರೋಗಗೆಳು ಕರುಳಿನ ಒಳಗತ್ತರಿಯ ಹಾಂಗೆ ಪಟ್ಟಿ 
ಕ ಪರಿಪರಿಯ See (Sarpabhishana in B. 5, 320). — 
WENDY. -ಕಮ್ಪು. a inner, essential fragrance (Bp. 1, 


7). — ಒಳಗುಟ್ಟು. a seeret (C.). — ua. An inner apart- 
ment. KES ಹಾದರ (Bh. 2, 2, 78). 


of a temple (My.). — ಒಳಗುನ್ನು Qs. -ಕುನು OF. Mental 
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2, the inner part | 


ಒಳಗು 


agony, anxiety (2, ete. Si. 70). — ಒಳಗೆಯ್‌, -ಕೆಯ್‌. = ಒ 
3 ಫೆಯ್‌ No. 2.(V. 23, 10). ಬಳಗೊಳ್‌, = ಒಳಕೊಳ್‌. (J, 26, 
11; 29, 35). — uv ಚಾಚು. To inclose, to tuck in (Rim, 3, 
6, 5)o ce ae An inward piercing (Bp. 40,61).— 
ಒಳಜ್ಯರ. A bone-pervading latent fever (C.). == uಳಡೊಂಳು. 
Bending inward. — uಳಡೋೊಂಕುಕಾಲ್‌, A bandy-leg (Bp. 
58, 49). — uvತೊಟಿ. Internal war or strife (Bh. 1, 8, 
1). = uಳದವಡೆ. The inner side of the lower cheek (My.), or 
of the jaws (Si. 214). == uvದಾರಿ. A bye-road, a near path 
(C.). — ಒಳದೆಗೆ. -ತೆಗೆ. To inclose (Bh. 6, 4, 67). — ಒಳಡದೊ 
ಡೆ. -ತೊಜೆ. = ಒಳ್ಳೊಡೆ No. 2. (My.). — wಳನಾಡು. An inland 
country (My.). — uma. That which is put in scales to 
produce equipoise (My.).—= w¥ SAN. To cause to yield; 
to seduce (My.; Si. 446); to make subordinate, ete. 
ete. (My). — uv ಪಡು. To succumb; to yield (My.); 
to be subordinate (as a son to his father, in w¥ weap, 
8, My.); to be subject to (as one’s debts to his property, 
My.); to be oharged upon (as one’s debts upon his es- 
sets, My.); to be merged (as several smaller debts into 
a larger one, My.).e— uv SAA. To cause to enter in or 
among (Grj. 2, after 106; Riv. 13, after 104). — ಬಳ ಪ್ರುಗು. 
To enter in, ete. (ನಡುವೆ Bro Smd. 149). See Smd, 28; Grj. 
10, 105; Bp. 57, 37; 60, 31; Bh. 1, 8, 53; Rav. 5,24; J. 
9, 14. — ಒಳಬಾಗಿಲ್‌. An inner door (88, a9, FS, ete, Si. 
110). — uಳwen. An inner part (My.; G.). — ಒಳಮಗ್ಗ ಲು. 
The inner side (B. 4, 141; My.).— ಒಳಮಟ್ಟ, = ಒಳಾಯ. 
(My.; Mg. ಒಳಮಟ್ಟು). — ಒಬಳಮನೆ. An inner apartment 
(SO, FO Si. 416). - ಒಳಮಾತು. A secret or private com- 


es ce (My.)e = ಒಳಮುಚ್ಞೆ @. A low diffuse plant, 
Neptunia triquetra Benth. (Z.).— uಳಮೆಯ್‌. The inner 
(or lower) side (B. 3, 36; 4, 70; My.) — uಳನಾಲಂಗೊಳ್‌. 


-wಾv-೦-ೊಳ್‌,. To draw in the tail (Smd. 78). — ಳವಾಲ 
ಹಾಕು. To lose, not to win (My.). — uಳವುಸಲು. -ಉಸಲು. 
Breath inhaled (8. Mhr.). — wಳಸೆಂwು. A secret design, @ 
plot, intrigue (B. 4, 9. 20; My.; Tu. Wಳಸೆಂಚಿ) — ಒಳ ಸಾ 
08, = ಒಳ ಹೊಗು. (G.).  ಒಳಸಾಲ. A secret debt (C.). — U 
geno. The end of a woman’s cloth that is tucked inside 
(My.)e = uಳ ಸೊರ್‌. (To fear); to flinch, to withdraw (98 
PRO, ಮೆಯ್ಸೆ a, ಪೆಡ ಮೆಟ್ಟು , 6೬. ಅಪಸ ed Ss.) — ಒಳ ಹೊಗು. = 
ಒಳ ಪುಗು. (i. 85). — ಒಳಹೊಟ್ಟೆ The stomach (S0es, ಅನ್ತ 
ws Si. 416); the inside of the belly (My). = wಳಾಗ್ರ. “ಅ 
7. The inner place or garden; that is indigenous, not im- 
ported (used with regard to fruit), as ಒಳಾಗ್ರದ ಅಡಿಕೆ, 
“ದಾಟಿ? (My.). — ಬಳಾಂರು. -ಅಯ. Intermediate space (C.). 
ಒಳೆ bla, 2. (= ees, ಸೊಳಪ್ರ1). Shine, blaze (ef. 
ಉಳ್ಳು 3), See ಉಳ್ಳೊಳ, 
ಒಳಗನೆ dlagu-anéi, Inside, in, into. (78. ಲೋನೆ). 
ಮಣಿಮಯನುನ್ಸಿ ರದ ಒಳಗನೆ ಪೊಕ್ಕು (Rav. 10, after 5). 
ಒಳಗು Slagu. (Sma. 145). That is inside (J. 8,45); 
the inside, the inner part; the heart; # 
secret;—within; in; into; etc. Aco. ಜಳಗಂ 
(Smd. 149 Cm.); Gen. were (Smd. 135; Bp. 18, 12. 595 
37, 1; 41,21; 48,20; 56,24, 32; 57, 42; J.6, 6; 11, 17; 
Si. 819), ಒಳಗಿನ (Si. 267. 342; B. 1,24; 3, 119); Dat. &¥ 
ಗಣ್ಣೆ (Riv. 10, after 31); Abl. ven (Smd. 135), weAd 
(B. "3, 80. 81; 5, 35), WHALE (Si. 269. 380). ಬಸುಲಕೊಳಗು 
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(ಅನ್ತರ್ಜಠರ, ಕೋಸ್ಸ); ಮನೆಯೊಳಗು (wars, tora Nr). 
ಸಮುದ್ರದೊಳಗಣ ಕ್ರೂರಸತ್ವಂಗಳಂ ಯಾದಸ್ಸು ಎಮ್ಬುಡು (118.). 
ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಇಕ್ಕೆ ಲದಲುಂ ಒಳಗಣ ಮೆಯ್ಯೊಳಂ ಸೋಪಾನಂ ಬೆರಸಿ ಮಾ 
ಡಿದ ಮಣ್ಣ ರಾಶಿ (ಹಸ್ತಿನಖ); ನವಿಲ ಗಜ್‌ಯೊಳಗಣ ನಯನಾಕಾರಮ್‌ 
ಆಗಿರ್ದ ಬಣ್ಣ (BE 2); ನೀರೊಳಗಣ ಚಿಪ್ಪು (FHT), ಅರಸಿನೊಳಗ 
£9 ದಾರವಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಶುದ್ಲಾನ್ತ ಎನಿಸುಗು; ಒಳಗಣ ಬಾಗಿಲು (ಪ್ರ ಚ್ಛನ್ನು; 
ಹೊಟ್ಟೈೆಯೊಳಗಣ ಶಿಶು (ಭ್ರೂಣ Nr).  ಒಳಗಣಂ. -ಅಂ 3, (Smad. 
136). 
expose one’s self to, to become a butt for, to incur; to 
get into the power of; to submit, to submit one’s self, to 
be subject. See Bp. 16, 10; 24, 70; 28, 20.36; J. 1, 6; 5, 
67; 11, 15; 17, 85; 27,17; B. 8, 83; 4,2. 89; 5,2. — we 
MoM. -~&. The heart or courage to go out or to fail 
(Grj. 4, after 120). — ಒಳಗಿನ್ಲೊಳಗೆ. -uಳಗೆ. Secretly, privi- 
ly (C.; B. 4, 189). — uಳಗುಗೊಡು. -ಕೊಡು. To give out or 
reveal a secret. ಬಳಗುಗೊಡುವುದು (ಉಪಜಾಪ ಗ.) ಬಳ 
ಗುಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. (= ಒಳ Foy), To cause to take in, 
ete. (Sav. 2, after 42). ಒಳಗುಡೋಟಯಿ. -ತೋಮಿ. To reveal 
a secret. ಒಳಗುದೋಮಟಿವದು (ಉಸಜಾಪ, ಭೇದ Mr. 457). — 
ಒಬಳಗೊಳಗು. rep. (Bp. 61, 62). 


A man who is within, etc. — une. -sN% To 


ಒಳಗೆ Slagé, = ಬಳಸ (Sma. 145). In the inside, in- | 


side, within, in, into, (on, with), ete. (C.). ಕವ 
Barty ಇರೆ, ಕೀಯ ಒಳಗೆ ಇರೆ (145). ಬನಡೊಳಗೆ (73), ಉಡಿ 
ಯೊಳಗೆ (125). ಕನ್ನಡಡೊಳಗೆ (115). ನೆಲದೊಳಗೆ ಉಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗ 
ಳೆಲ್ಲಂ ನೀರೊಳಗೆ po ಒಡಲೊಳಗೆಯುಂ BARA ಮ್‌ ಎಮದು 
(1ನ). ಆವುಜಾನೊನ ನೊಳಗೆ ಪೋಲಿಸುವುದು (ಉಪಮೆ); ನಾಲ್ಕು 


ಭಾಗಡೊಳಗೆ ಒನ್ನು ಭಾಗ ಸೀರ ಬೆರಸಿದ ಮಜ್ಜಿಗೆ (Sz); ಹಗೆಯರಿ 


wows ವಿರೋಧ ಹುಟ್ಟ ಸುಹ (yew); ಭೊನಲೊಳಗೆ DCP Odo ws 
Bs ವುದು ಸಿವ್ನೀತಮ್‌ ಎಮ್ಮು ದು (Nr). 202 ದಿವಸಡೊಳಗೆ or 
ನ ದಿವಸಕ್ಕೊ ಛಗಾಗಿ, iin seven days (C.; Si. 316). 
See Cpr. 1, 60; 7, after 92; Bh. 1, 8,34. 48. 69; 2,4,7 
2, 13, 13; Sm. 20. 42. 48. 111; Riv. 6,23; 10, after 31; 
Si. 64. 216. 316. 321. 369. 376. == ಒಳಗಿರ್‌. -ಇರ್‌. To be 
inside or in. 2, to meddle in or with (Bp. 60, 40). — wu 
ಳಗೆ Aes. To go inside; to sink, as an eye (C.; B. 4, 41). 
— ಒಳಗೊಳಗೆ, rep. (Bp. 3,14. 25; 43,25; 57,48; J. 19, 17). 

WYO 6]2-atu. = ಬಳಿತು, ete. That is good, etc. 
(8. Mhr.). 

ಒಳೆದು o13-adui, 
(My.). 

ಒಳಪು Olapu. = 


That is within, the inner part 


ಪೊಳಪು1, ete. (My.). 


w#EID Claru. wes’, To sound, to cry, to roar | 


(ರಾವ Smd. Dh; ದ್ವನಿಗೆಯ್‌ Smd. 184 Cm. Sav. 2, 15; T., 
M. ಉಳಲು; cf. ಬದಲಿ 1). ಒಳದು೯ (Rsv. 13, after 188). 
w@¥e3 6lalé. A bivalve shell used in feeding 
children (Bp. 15,13; My.). 

ಒಳವರತೆ Slavaraté. (=a ಬಲವರತೆ), Pleasure, love 
(B. 5, 85). 

uಳವು ರlavu. The inside; a secret (My.; Té.; T., 
Tu. ಉಳವು). See ಕಣ್ಣೊಳವು, Pry. s, ಮಗ1, 2, authori- 
ty, control. & Bes ನನಗೆ ಒಳವು (117.),  ಒಳವುಕು 
B08. A stallion (Sd.). 

WEN liga, = ಉಳಿಸ, 4. v. 


WEEMS ರ್ತ. = OPH, 4. ೪. 
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ಒಳ್ಳಿತು 


WHS O12-itu ಸಂ. 2. = ಬಳತ್ತು Wed, ಜಿಳ್ಳಿತ್ತು 4. ೪, 
That is good, ete. (0). x 
ಒಳಿತಕ್ಕೆ ಪೆಸರ್‌ (Mr. 26). ಅವನನ್ನು ಒಳಿತಾಗಿ (well) ತಳಿಸಿದರು 
(B. 1, 23; 2,831). ನೀವು ಒಳೆತಾಗಿದ್ದೀರೋ? (3, 67). ತನ್ನ ಒಳಿತ 
FAI ಮನುಷ್ಯನು ದುಡಿಯ ಬೇಕು (8, 115). ನಾನು ಒಳಿತಾಗಿ 
ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿ (4, 197). - ಒಳಿತು ಕೆಡಕು. That is good and 
that is bad (C.; B. 8,53). — uಳಿತು ಹೀನ. ಒಳಿತು ಕೆಡಕು. 
(C.; B. 4, 14. 89). 

ಒಳು Glu. 1. = WF 2, ete.  ಒಳುಡೊಡೆ. Sez. A nice, 
beautiful thigh (Bp. 42, 23). — uಳುನಾರಿ A good woman 
(ಮತ್ತಕಾಶಿನಿ Mr. 306). —— ಒಳುನುಡಿ. = wy &. A good, clever 
word or speech (Bp. 42, 8). — ಒಳುನುಡಿಕಾಟಿ, = ಒಳ್ಳು ಡಿಕಾಲಿ. 
A man who uses true, good, or clever words or speech; 
an eloquent man (ವಾಜೋಯುಕ್ತಿ, Be, SA, ವಾವದೂಕ 
Nr.).— #0. A good, pious deed (Bp. 4, 46). — wo 
ಮೊಗ. A good, fine face (Bp. 5, 25). — ಒಳುರೂಪು. A good 
form (see Mr. s. ಪರಭಾಗಿ). — ಒಳುವೆಣ್ಲೂ ಸು ಸು. -ಹೆಣ್ಣೂ Ro. A 
good woman (ವರಸ್ತಿ ಮತ್ತಕಾತಿಸಿ Wa.) — ಒಳುವೆಸರ್‌. -ಪೆಸ 
ರ. A good name (Kk. 100.) — uಳುಸೂಯಿಮಾತು. A good, 
nice silumatu (Bp. 42, 4). 

ಒಳು Slu. ನಿ. = ಬಳಿ 3, etc. (My.). ಕಾನ್ರನ ಹತ್ತಿರ ಬಹ ಸಮ 
ಯಜಡೊಳು ಸಮ್ಮ ಮದಿಂ ಮಾಡುವ ತೊಡಿಗೆಯ ಪಲ್ಲಟ (ವಿಭ್ರಮ); 
ಬಕಥುರಮ್‌ ಅಹ ಎತ್ತಿನೊಳು ಏಕಥುರಿೀೀಣ, ete, ಐನಿಸುಗು (Nr.). 
See Bp. 14, 29; 37,56; 58, 31; Sm. 17. 

ಬಳು Olu. = wHs, ಒಳ್ಳೆ THs qv. ಒಳೆನ್ನು ಹುದುರೆಯ ವಚೆಯಂ 
(Sma. Ii). 

ಒಳುಪು Olupu. = WWW, 4.೪. (Sows wD 
ಒಳುಹು). 

ಒಳುಹು Gluhu, = ಬಳುಪು, Essence; — 
property, possession ; — trueness, goodness, 
excellence, superiority, superior merit, etc. 
(ಪರಭಾಗ, ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷ Hl&., Mr. 456; see ಬಿಳುಪು). 

ಬಳೆ 518. ವ ಒಳು, ete, (ಕುದುರೆಯ ವಳೆಂರುಂ Kk. 81, Sm. 41; 
MSS. So? & we). 

ಒಳ್ಳೆನ dltana. = ಬಳ್ಳಿತನ. The state of being good, 
etc. (ನೆಲಿವಣಿಗೆ Bhn. 84). 

ಒಳ್ಳು Olpu. = Vs, ote, (ಐಡ್ಡ Ct. 1, 6; ಲೇಸು ID, 81; 
ವೃಷ, ಒಳ್ಳಿತ್ತು Nn. 16; 393 355 oe 74; ಪ್ರಸವ, ಒಳ್ಳಿತ್ತು 120; 
ಸ್ವ ಒಳ್ಳಿತ್ತು 138). ಒಳ್ಳಂ (Smd. 2. 61, 63; Kk. 3). eR 
(Smd. 17). ಬಹಳದ ಒಳ್ಳು ಮಂ ತೆಗೆವುದು (ಅಪಹಾರ, ಅಪಃಷಂರ 
Nr.). See Abh. P. 7, 80; 11, 22; Grj. 10, 108, 114; V. 14, 
59; Sév. 1, 84; J. 18, 36; 28, 61; 30, 15. 

ಒಳ್ಳಿ Olli, = ಉಳ್ಳಿ 1, ete, See ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ, ಬೆಳ್ಳೊಲ್ಳಿ. 

ca ತು Ol2-ifu No. 2, = ಒಳಿತು, BEB. (ನಯತಿ. 95). 
That is; that is true; that is good, auspi- 
cious, nice, handsome, excellent, well, etc. 
(ನಲ್‌ Ct. 11, 97; Oo IT, 24; ಶ್ವ್ರೇಯಸ್ಯ ಕಲ್ಯಾಣ, ote. Hd; 
ಪುರುಳ್‌ Bhn. 11; Pan 56; ಟ್ಟ ಸುರಭಿ ONES, ವೃಷಭ 
118; ಸಮಾನ Nr; ವೃಷ, ಒಳ್ಳು Nn. 16; ಪ್ರಮಾಣ, pM 
189; ಸ್ವಸ್ತಿ Mr. 582; My.). ಒಳ್ಳಿತಕ್ಕೆ (B14). “we ತಬಿಲ್ಲಿ (14). 
ಒಳ್ಳಿತಬಿಲಿ (Mr. 589). ಒಲ್ಳತಂ Rosh, (ಕುಥಂಯ್ಗ, ಎ HI). 
ಮಗೆ ಒಳ್ಳಿತಂ TW. Bo ಯೆಭಯುಳೆ' Mr. 240). ಒಳ್ಳಿತಪ್ಪ ಹಸು 
(ಗೋಮತಲ್ಲಿಳೆ Me 180). ಒಳ್ಳಿತಹ ರತ್ನ (ಸುರತ್ನ Nn. 30). ts 


ಶುಭ, ಮಂಗಳ, ಕಲ್ಮೂಣ, ete, 


o Mr. 497, 0.r. 


Boy q. ೪. 


plural is uಳ್ಳಿದುವು (Smd. 119. 120).--See Bp. 21, 12; 
47,14; Bh, 2, 18, 47; J. 4,8; 12,19; 17,41; 19,3; 23, 
10; 28, 36. — we) So. = WY Bo. A good, excellent man 
(ವೃಷಭ Mr. 467).  ಒಳ್ಳಿತವಂ. -ಅವಂ. = ಒಳ್ಳಿತ. ಸಲೆ ಒಳ್ಳಿ 
ತವಂ (ದ್ಯುತ್ಸಕಾಣ್ಣ Mr. 240). 


ಒಳ್ಳಿತ್ತು ರ12-ittu1, = ಬಳ್ಳಿತು (Sma. 95. 96). (ಪ್ರಾಗ್ಯ, ಅಪರ, | 


ವರೇಣ್ಯ, ವರ, ಶ್ರೇಷ್ಟ, ವಲ್ಲು, ಶುಭ್ಯ ete, HA; ವಾಮ, ಮನೋಹರ | 


Nn. 24; ಒಳ್ಳು 120; AL, ಒಳ್ಳು 138). ಒಳ್ಳಿತ್ತಲಲ್ಲಿ (Nn. 150). 
ಒಳ್ಳಿತ್ತಹನ್ನಾ Aye (ಸದ್ವನಿತೆ 167). See Smd. 69; Bp. 18, 29; 
28, 22; 45,1. 


ಒಳಿದ llida, A good, etc., man (ತಾಲಿ, ಶ್ರೇಯಸ್‌, 


SHH, ಶಾಲೀನ, ಶಾರದ, ಪ್ರಕಾಣ್ಣ, ಉದ್ದ HA.) ಒಳ್ಳಿಡಂ (Smad. | 


184; Abh. P. 11,26). uಳ್ಳಿದರ್‌ (Smd. 121). See its conju- 


gation 257. 298. 121. ಒಳ್ಳಿದರೊಡನೆ ಇರು, ಕಳ್ಳನ್‌ ಒಳ್ಳಿದನ್‌ 


ಅಕ್ಕುಂ; ಒಳ್ಳಿದ ಕಳ್ಳನೊಡನಾಡೆ, ಅವ ತುದ್ದಕಳ್ಳನೇ ಅಕ್ಕಾ (Sp.). 

ಒಳ್ಳು Gllu. 1. = ಜರಲಿ, otc, (0.)- - ಒಳ್ಳುಕಲ್ಲು. = ಒರಳು 
ಕಲ್ಲು, (C.). 

ಒಳ್ಳು ರ]]u. 2. = ಬಳ್ಳು. An old jackal (R Té. ನರ 
ಡು, ವರುಡ್ಗು, ಓಡಿ; T., M. ಓರಿ). 

ಒಳ್ಳೆ 61lé. 1. Goodness, etc. (see ಒಳ್ಳಿತು); (good, etc.). 
Its genitive is wಳ್ಳೆಯೆ or ಒಳ್ಳೇ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕೀಲಬೊಮೈೆ (Bp. 
14, 4). ಒಳ್ಳೇ ಅಡೃವ್ಯವನ್ತ (Si. 852). ಒಳ್ಳೇ ಕೆಲಸ (B. 2, 14). 
ಒಳ್ಳೇ ಗುಣ (Si, 69). ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆ (70). ಒಳ್ಳೇ ಮಣ್ಸು (100). 
we ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನು (353), ಒಳ್ಳೇ ಮಾತಿಗೆ ಸುಳ್ಳೇ ಪ್ರಧಾನ (Prv.). 
= ಒಳ್ಳೆ ಒಳ್ಳೆ rep. (B. 5, 197). — ಒಳ್ಳೆ ಹೆಯ್‌. To do what 
is good or fit; to be befitting. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗೆ ಒಳ್ಳಿ Pods, wo 
(ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ H1d.). ಒಳ್ಳೆದು. = ಒಳ್ಳಿತು ಇ. v., ಒಳ್ಳೇದು. (C.).— 


Ue 
ಒಳ್ಳೆಯಂ. -ಅಂ3. A good, etc., man. ಒಬಳ್ಳೆಯನ್‌ ಇರದ ಊರು 


ಹಿ 


461 The fifteenth letter of the Alphabet. 


In MS8S., prints, and vulgar language it is often found 
in the form of pe or Ss, when initial (for Se see e.g. 
ವಾಕರಿಕೆ, How, ವಾಟ, ವಾಟಿ.) It arises from WV e.g. in 
ಕೋಡು, ತೋಡು (Smd. 250). 

೬ ೦ರ2. (2). A contraction of Wwವಂ (C.), 
€.g. BBL, ಬೀಟಿಸೋ (== ಪಡುವ, ಬೀಯಿವ, Si. 360). ಆಗೋ 
Wo ಹೋಗೋದು ದೇವರಿಚ್ಛೆ, ಹೂಡೋದು ಬಿತ್ತೋದು ತನ್ನಿಚ್ಛೆ.- ಆ 
ಗೋಪೂಜೆ ಆಗುತ್ತಿರಲಿ, ಊದೋ ಶಂಖ ಊದಿ ಬಿಡುವ. ಎತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು 
ಹೋಗೋರು (= ಹೋಗುವವರು) ಇದ್ದರೆ ಸತ್ತ ಹಾಗೆ ಬಿದ್ದೇನು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಪಾಲಕೀಲಿ ಕೂತರೆ ಹೊಲಕೋರು ಯಾರು? (Prvs.; see 
ಉಣ್ಣೊೋರು 8, ಕಣ್ಣುಗ; ೌPrv. 8. ಕೊಳ್ಳು 1). ಸ (B. 5,111), 
ಮಾಡೋದು (5, 317). ೩ contraction that ap- 
pears in three forms of ಕೊಳ್ಳು1, £6. ಕೋಕೊ 
FQ, ಕೋತ = ಕೊಳ್ಳುತ, ಕೋ Foy, (C.). Cf. ಚಲೋ. 

& 6, 8, = %4, q. v. (md. 396, 68, 69). Cf. ಓಹೊ Sk. bo. 
1,in questions, etc. (396). wಡಲ್‌ದನೋ?ಿ ಅವನ ನೊ 
HOB, To ತೊಡೆದುದಕ್ಕುಂ! (69). ಮುತ್ತಿಹನೋ? ಇನೆ Baers, 


ಓ 


(Sp). — ಒಳ್ಳೆಯವನು. mE ಒಬಳ್ಳೆಯಂ. (C.). ಒಳ್ಳೆಯವರ 
ಮಾನ ಹಳ್ಳೀಲಿ ಹೋಯಿತು (Prv.). ಒಳ್ಳೆಯವಳು. “ಅವಳು. A 
good, etc., woman (C.; B. 5, 218). — ಒಳ್ಳೆಯಾಕೆ. “ಆಳೆ, = w 
ಳ್ಳಿಯವಳು. (C.). — ಒಳ್ಳೇದು. = ಒಳ್ಳೆದು. (C.). ಒಳ್ಳೇದು ಕೆಡಕು 
(B. 5, 265). — ಒಳ್ಳೇ eo. The common indigo shrub, 
Indigofera tinctoria Linn. (St. & Pl). — ಒಳ್ಳೇ ಮೆಣಸಿನ 
ಬಳ್ಳಿ. = ಮೆಣಸಿನ ಬಳ್ಳಿ. (St. & Pl). 

ಒಳ್ಳೆ Olé. 2. ಎ ಉಳ್ಳಿ2, ಹೊಳ್ಳೆ. A kind of amphis- 
baena (ರಾಜಿಲ ಡುಣ್ಣುಭ ೫14., Nr., Mr. 401; My sce 
ಉರಿಸಿಂಗಿ & ರಾಜಲ; Tu. ಒಳ್ಳೆ, a water-snake). ಉರಗ 


ಸಮಾನಮ್‌ ಒಳ್ಳೆಯೆ? (85. 62). See ಸೀರೊಳ್ಳಿ, 


ಒಳ್ಳೆತನ 6llétana. = uಳ್ಮನ. The state of being 
good, good conduct, propriety, etc. (C.). 

ಒಳ್ಳೇತನ dllétana, = ಬಳ್ಳೆತನ. (My.; ಗುಣ, ನಲ್ಮೆ ೦), 

ಒಲಲ್‌ dlal, = BOS. (3. 20, 26). 

ue, dlku.1, To flow (Ses Smd. Dh; TM. 
ಒಟಯಿಗು; 76. ಉಲುಕು; cf. ಉಗ್ಗು 8, ಒಡಿ8ಿ, ಒಸರ್‌ 1), 

ued, dlku.2. The torrent or strong current 
of a stream (ನದಿಪ್ರವಾಹಂ Smd. 1). 

ಒಲ್ಲು ex dlgal. The state of being joined or 
mixed. — %@o,0. A kind of rain (Riv. 8, 112). 

wea dlgu.1.=%A%2 1. To come or meet to- 
gether, to unite, to assemble (ಸಮ್ಮೋಲನ Smnd. 
Dh.; ef. ಉಬ್ಬು 1, ಉಯಿಗು 1, ಒದಗು 1, ಒಯ್ಯನೆ). 

ಒಯ್ದು Olgu. 9. ಎ 2A 2, RMAF. An assemblage, 
etc. 


N 


0 


ಧೂಲಿಸಟಿಂ! (69). ಬಿದ್ದನೋ? (Bp. 11, 44). ಎನ್ನೋ? (45, 
83. 44). ಇದೇನೋ? (50, 24). ಅಲ್‌ಯನೋ? (53, 33). ಐನ್ನ 
ಡೋಷಳೆ ಆವುದೋ QPP (60,57). ಎನ್ನಂಕಾಣೆಯೋ? (20, 15). 
ಎಲ್ಲಿಗೆ Boers coder, ತಮ್ಮಾ? (8. 1, 11). ಇನ್ನೂ ನಿನ್ನ ಹಳಿ 
ಗೇ ಮೇಲಿನ ಬರಹ ತೀರಲಿಲ್ಲವೋ? (1, 11), ತಮ್ಮಾ, ನಿನಗೆ ದನ 
ಅನ್ನರೇನು ಗೊತ್ತದೆಯೋ?ಿ (1,17). ನೀನು ಹೋಗ ತಕ್ಕವನೋ? 
(1,25). ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಳೋ? ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ (2, 7). ಅದಕ್ಕೆ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಸುಖವೆನ್ನು ತಿಳೆದಾರೋ? (2, 44). ನೀನು ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗು 
ತ್ರೀಯೋ? (2,48). ನಾಯಿಗಳು ಹೀಗೆ ಆಗುತ್ತಾಮೋ? ಏನೋ? 
ಎನ್ನು, ಆ ಹಾರುವನಿಗೆ ಸಂಶಯ ತಟ್ಟಿತು (2, 58). ಏನಾಯಿತೊಳ 
ಶಂಕರಾ? (3,84). way ಕ್ಲಣದೊಳಗೈೆ ಇದ್ದನೋ? ಇಲ್ಲವೊ? ಎ 
oye ಹಾಗೆ, ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತುತ್ತಡೆ (4, 185). ಎಲ್ಲಿಯೋ ಹೋದನು; be 
has gone somewhere, to one place or another (C:). 2,10 
admiration, ete. od dee! ಅಕಿ ಕಬ್ಬಮ್‌ ಒಳ್ಳಿತ್ತಾಯ್ತು! 
a8 Boe! ಓದಿನ ಪರಿ ಲೇಸು, ಲೇಸು! (Smd. 69). ತೊಲಗಿರೋ! 
(Bp. 21, 10). ಹೋಗಿರೋ! (51, 69). ಮಂಗಗಳು ಮನುಷ್ಯರೆ 
ಹಾಗೆ ಎಷ್ಟೋ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ! (B. 1, 13). ಬನ್ಸ್‌ ಕಳ್ಳ 
ವನೋ ನೀನು! (2,48), ಇವನಿಗೆ ಎಷ್ಟೋ ದಿವಸ ಮಕ್ಕಳಿ 
(8, 28). ಐಷ್ಟೋ ಮರಗಳಿಗೆ ಟೊಂಗೆಗಳೂ ಎಲೆಗಳೂ ಬಹಳ ಇರು 
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BIOS ಅವುಗಳ ನೆರಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೀಯಿತ್ತದೆ! (8, 36). ಎಷ್ಟೋ 
ಜನರು ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಎರವಾಗುವದು! (4, 223). — b bo. = ಓಹೋ. 
0, 0! (ಅಚ್ಚರಿ Ct. II, 108). — ಓಯೆನ್‌. To say o! to 
wonder; to encourage (Bp. 16, 11; 22, 58; 28 sum; 28, 
51. 58). — ಓಯೆನಿಸ. To cause to say o! (Bp. 22, 27)- 


Observe the following use of ಓ: ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ನೋವು ಆಗು 
BBL, BROS ose ಈ ನೊಣಕ್ಕೂ ಆಗುತ್ತದೆ (B.2, 44; C.). | 


The & may however be left out, see e. g. ಐನ್ಸನ್ನೆ & ಹಗೆ, 
and cf. Smd. 174. 


% 6.4. To be attached to; to love; to be 


fond of; to be pleased with; to be kind 
(AB Smd. Dh.; My. only in the P.p; M., T. WN; M. 


WHA, love; cf. M2, 2, ಉಯಿಗು 1, WA, ಓವು2). P. p. ಓತು | 


(Smd. 287; Bp. 4, 18), eds, (Smd. 265). La (Bp. 15, 15; 
24, 39. 46; 57, 70; 60, 30). ಹಓನುತ್ತೆ (Rav. 5, 44). ಹಓಿಪಂ 
(Smd. 275). ಓವದೆ (Bp. 24, 84). ಓವ (Bp. 48, 23). ನಣ್ಯರ 
SYS ಮಾತುಗಳದು ಓಪನೆ, ಪರಮಾತ್ಮ! (Smd. 120 Mdb.). ಓತು 
ಸಾಕಿದ ದಾದಿ (ಧಾತ್ರಿ Mr. 312). See Bp. 29, 35; 38, 65; 39, 
14; 40, 39; 41 sum.; 57,7; Bh. 1, 10, 36; Ram. 1, 16, 29; 
J. 8, 5; 26, 11. 22.23; Sp. s. ಧಾತು ಓಪಂ. A beloved 
man; a husband. See ಅಮರ್ದುವೆಣ್ಣೋಪ, — ಓಪಳ್‌. A be- 
loved woman (ಂಯುತಮೆ Kk. 30; ನಲ್ಲಳ್ಸ್‌, ಪ್ರಿಯತಮೆ Sm. 
14). See Ch. v. 173; Riv. 10, 10. 


& 6.5. The initial 6 that is connected with 
initial pO or hd, see eg. ಓಗು2, Tbh. ಓಮ ಓರ್‌ಂ, 
ಓರು 1, ಓಲ್‌ 1, ಓಲಿಸ್ತು ಓಲು 1, ಓಯಿ 2. 


& 6. An interjection of calling (to ಎನಿಪ್ತ ನುಡಿ, ಒಬ್ಬರು ಕರ 
ದರೆ ಓ ಎನ್ನು ನುಡಿವುದು Nn. 154), of praising or reverenc- 


ing (ನುತ, ಕೊಣ್ಣಾಟಿ 154) and of questionableness (ಸಂಶಯ್ಯ | 


ಸನ್ನೆ £ಹ 154), 
ಓಿಕ 6೬೩. - ಓಕಸ್‌, See ಅನೋಹಹ. 


&೬ಕರಿ dkari, (fr. ಬಯ). Vomiting; emitting | 


(Té. Leರೆ; Mhr. wt). — ಓಕರಿಗೊಳ್‌, To vomit (Bp. 
19, 51). 


ಓಕರಿಕೆ Okariké, ಎ ಬಸಡಿಕೆ ಓಿಕರಿ ಓಕಾಳ, ABP, ವಾಕ | 


OS, ವಾಕಳಕೆ, ತೋಹಡಿಕೆ. Vomiting (unಡಿಸಿತು Kk. 
54; ಉದರ, ವಮನ Mr. 385; Bp. 3, 2; My,; waa d Si. 400; 
is ಓಳ್ಕಾಳ, M. ಓಳ್ಕಾನು). 

ಹಕರಿಸು dkarisu. = ಬಕ್ಕರಿಸು, ete. To retch, to vomit, 
to spit out; to emit; to dismiss (ax Sm, 
60; My.; T. ಓಕ್ಕಾಳಿ), See Bp. 14, 10; 24, 12; 59, 4. 12; 
Ram. 6,51,27; Bh. 1, 9, 8; 8,25, 5; Abhi. 2,12; J. 5, 
31; 12, 45. 

ಓಕರಿಸುಹ okarisuha. Vomiting (woes, ಉದ್ಭ್ಯಾಹ 
Nr.). 

ಓಿಕಔ 6೬೩. = ಓಕ. A dwelling, a house; a refuge; pleasure. 

ಹಿಕಸೌಕಸ dkasaukasa, A sparrow (ಗುಬ್ಬಿ Mr. 172). 


ಓಕಳಿ dkali. (fr. “ochre” ?), = ಹಕು. A red liquid 
of various ingredients which is sprinkled or 
squirted upon persons at the holi feast, at 
the close of a temple-festival, or at mar- 
riages (8. Mhr.). 

ಓಿಕಾರ 6-kAra. The letter & (Smd. 11). 


ಓಕಾಳ ರಿಸಿ, = ಓಕರಿಕೆ, ete, (My.). 


ಒಕುಳಿ Okuli, = ಓಕಳ q.v. (C.;Grj. 3, 62; 4, 25; 10, after 
98; Bh. 1, 10, 9; 7, 7, 45; Ram. 1, 16,51 J.14, 15). — 
ಓಕುಳಿ ಆಡು. To sprinkle the ékuli on one another (Abh. 
P. 14, 200; My., also ಹಿಶುಳಿ wey). 

ಓಕೆ 6ké A contraction of WE, the dative 
form of a verbal noun formed of ಉವೆ2 No. 2, 


such a noun at present appearing only in 
this case, €.9. ಆಡೋಣಿ, ನಡೆಯೋಕೆ, ಹೋಗೋಕೆ, ಬರೆಯೋ 
ಕೆ, ಮಾಡೋಣ, etc. (My), wee (in Prvs. 5s ಅಮ್ಮು 4 
and ಬಲಿಗಾಲ). See ವ4, and cf. note ad ಅ4. ಊರೆಲ್ಲ ಬೇ 
Boers Bows ಕೊಡೋರು ಯಾರು? (Prv.). 

B&R dga. Tbh. of LE (Smd. 338). 


ಹಓಗಟಿ bgaté, = ಒಗಟು, etc. (My.; Bh. 8, 26, 17). 
ಹಓಗಡಿಕೆ dgadiké.— 2FOF, ete. (V. 3,9). 


ಹಓಗಡಿಸು dgadisu.= ಹಿಕರಿಸು, etc. (Sm. 60; ₹. ಹಿಂಗು, 
to lift up; to vomit; Tu. Lo, heaving of the belly; 
retehing). 

ಓಗರ dgara, (Tbh. of ಓಿಡನ? or of. ಪ್ರಲ್ಲ?). Boiled 
rice (ಭಿಸ್ಸೆ, ಚಕ್ರ, SEA, ಅನ್ನ ಓದನ, ಕತಿಪು, ಆಹಾರ Nr; ಕೂ 
ರ, ಅನ್ನ, ಓದನ, etc. Mr. 214; ಕ್ರೂರ, ಕೂಲ್‌ Sm. 113; My.; 
Té. LAG, WWI, LOR). ಓಗರದ ಮೇಲಣ ನಿಡಿ (ಮಾಸರ, ete., 
Nr.). ಹುಗರದ ಗಂಜಿ (ಮಾಸರ, ಆಚಾಮ ನಿಃಸ್ರಾವೆ Nr.). ಓಗರದ 
ಸೀಕು (ಭಿಸ್ಸಟಿ, BAF Nr). ಪ್ರಫುಲ್ಲ ಮಲ್ಲೀನವಪುಪ್ಪಮ್‌ ಓಗರದ 
ಕಮ್ಬುಗಳ ಆಗರಮ್‌ ಆಯ್ತು AA owes (Cpr. 7, 49). See 
Bp. 8, 42; 12, 28; 58, 46; Bh. 1, 10,14; ಮೇಲೋಗರ, ಹಾ 
ಟೋಗರ. 

ಹಗು dgu. 1, (= WAI). asa ಓಗಿ (Riv. 5, after 122). 

ಓಗು dgu,2.= ಹೋಗು. To go (My.). 

ಓಿಫೊ dgha.= bor. A stream, a current, a course of water 
2, a heap; a multitude. 3, quick time in music. 

Bod ém-kara. The mystic syllable 6m. See Bp. 55, 50. 

ಓಿಂಕಾರಿ onkari. N. (Grj. 10, 75). 

ಓಜ dja,.= ವಾಜ A teacher, a guru (ಆಚಾರ್ಯ Ct. 
I, 102; ವಿಪುಲವಿದ್ಯಾಶಿಕ್ಷ ಕ Kk. 35; ವಿಪುಲಎದ್ಯಮಂ ಬಲ್ಲಿತ್ತಾಗಿಯೆ 
ತಿಕ್ಷಿಪಾತ Sm. 46; My.; TS. wes, ಓಜು; TS, ಓಚೆವಾಡು, a priest- 
ling; a sacrificer to the village goddess; M. we, a 
Maran Sidra who beats the drum in temples; T. WB, 
a sacrificer to the goddess Pidari). See ಬೋಟ್‌ಯರೋಜ, 
oy Adee. 2.an artificer: a carpenter, a black- 
smith (My.), a goldsmith (Té. bo, a goldsmith; 
T, ಓವ, an artificer = ಕಮ್ಮಾಳ; cf. the terms 5. natn, 
ಒಯ್ಯನೆ, and see ಓಜೆ). ಕಾಲಮ್‌ ಐಮ್ಸ ಓಜಂ (Riv. 11, 19). 

ಓಜ dja. 1. =hಜೆ2. Tbh. of Lua. An elaborate style 
abounding with compounds (Kavy. IIL, 1, A, 18-21). 

ದಜ dja. 2. =Lೆ1. Odd; an odd number or line (Sk; 
th.) 

Bah djas (ಹಿಜ 72). = bots 1, bo082. Vitality, power, strength; 
virility; energy. 2, light, splendour, lustre. 3, an 
elaborate style abounding with compounds (KAvy. III, 
1, A, 3). 4, manifestation, appearance. 5, support, 
stay. 6, water. 
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ಹಓಜಾಯಿಲ (djé-ayila). 
( 8md. 252). 

&wAo djisu. To be properly or carefully per- 
formed (Bp. 31, 21; 35, 16). 

a2 6jé. 
mass, an assemblage (Bh. 1, 10, 30; 6, 2, 5; Té.; 
see T. s. S0A);— regularity, order, propriety, 
suitableness; good sense (78. ಓಜೆ, ವಾಜೆ; see T. s. 
wor and ವರಸೆ). See Grj. 4, 123; Bp. 7, 30; 28, 30;55, 
7; Riv. 6, after 11 (twice), 133 and 137; 13, after 61 
and 91; Ram. 3,7, 33; J. 5, 20. — ಓಜೆಗೆಡು. -ಸೆಡು, 
To be deprived of propriety, etc. See Sp. s. ಮಡದಿ. 
ಓಜಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To be tractable, etc. ಓಜೆಗೊಳ್ಳದ ಕುದುರೆ 
(ದಮರ್ನ್ವಿನೀತ್ಯ ಶೂಕಲ Nr.). ಓಜೆದನ್ಪು. -ತಷ್ಪು. Proper conduct 
to be deviated from (J. 21, 53). — Lಹಿಜೆವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. A seizure 
or hold of order, ete. (Abh. P, 2, 11). — Lಿಜೆವೆಯಿ. -ಪೆಯಿ. 
Propriety to take place: to be arranged in proper order 
(Gh. v. 104; Abh. P. 3, 107). 

ಓಿಜಿ 6೬ 1. = bots 2. (8k; Ch). 

ಓಿಜಿ 6jé. 2. ಓಜ 1. See ಅನೋಜೆ. 


ಓಟ éta, (fr. ಬಿಡು). ಎ ವಾಟ, 


A man of propriety 


Running; a run; 


a race; speed, velocity; current of water (ರಂ | 


BA, ಜವ, ರಯ, etc. Mr. 273; 0; Tu; T. dW). ಸರಿಗಳ ನೆ 
ಅದ ಓಟೆಂ (67). 9, 51). ಕುಣಿದೋಟಿ (ಪ್ಲುತ Si. 274). ಓಟಾ ಓಡಿ 
ದರೂ ಕಾಟಿ ತಸ್ತದು.- ನೋಟೆವಿಲ್ಲದೆ ಓಟ ಮಾಡಿದರೆ ಕಾಟಾ ತಪ್ಪದು 
(Prvs.). See B. 5, 13; ನಿಬ್ಬೋಟ. 

ಹಓಟಗಾಬ ota-gara, A runner (C.). 

ಟಿ Sti. = 81, ete. A half of a cocoa-nut shell (Mhr. 
ವಾಟ). See Prv. s. ಗೆಂಗೆ. 

ಸಿಟು dtu. = ಹಿಸು, etc. My) UE ಓಟ wat 
(My.). PRUE ಬಾರಪ್ಪ! OS ಓಟಿಕೇ ಮುನ ಕೊಣ್ಣ (Prv.), See 
ರಮೋಟು. 

4 648.1. = 508% A large jungle reed (My.; Tu. 
ಓಣ್ಣೆ, T. ಓಡೈೆ, ಹ. ಓಡೆ).  ಓಟಿಕುಟಿೌ. A place on the Mercara 
Ghaut.— LU ಕೊ. A reed fife (My.). 

4೬ 616. 2. The tree Garcinia pictoria Roxb., 
the Mysore gamboge tree (#2 53 Mr, 139, 0. r. 
ಅಮ್ರವತಿ; Tu, ಓಣ್ಣೆ, bY). — ಓಟಿಪುಳಿ. ಓಟೆಹುಳಿ. Its fruit 
(My.; Tu.). 

ಓಟಿ 6t8. 3, (fr. ಬಡೆ). = ಒಟ್ಟಿ. A crack, a fracture, 
a hole (My.; T. 83, 78. bo; of. bao 1, ಗಡಿಗೆ 
4088 ಬಿತ್ತು (My.). See Prvs. s. ಕೋಟಿ, ತೇಟಿ, ನೋಟ, 

ಹಿಟಿ Ste. 1. = 183, ಓಣ್ಣೆ x02. A half of a cocoa-nut shell 
(My.). 2,a seed pod of tamarind (J. 24,35; My.), the 
shell of the wood-apple tree (My.), that of almonds (My.), 
etc. 

ಓಿಟಿ Ot8. 2.= ವಾಟ1. The stone of a mango, etc. (My.; Mhr. 
WIS, Woe, ಬಾಠಿಲ)., 

ಓಡ dda. A boat (ದೋಣಿ, ನಾವ್ಯ Mr. 407; My.; Tu., TS, 
T.; M. L&, a large, long and narrow seaboat; cf. ಓಡು 1). 


ಓಕೆ édiké. Running (My). 
ಓಡಿಸು ddisu. To cause to run; to cause to 


A row, a line, a range: a heap, a | 
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flee; to drive away (C.; Bp. 22, 29; 36, 43; 42, 2; 
61, 79; J. 14, 6; B. 4, 9. 128). 

ಓಡು édu. 1. (fr. 21). A fragment; a potsherd; 
an earthen pan; the brain-pan or skull; the 
shell of a tortoise (pec %¢o Smd. Dh; ಕಪಾಲ 
Hla.; My.; T., M. Tu. Lಡಿಲ್‌, ಓಡು; Té: crack, chink, 
hole; defeat, loss), ಹಂಚಿನ ಓಡು (FHF ODS, ಶರ್ಕಕೆ. Nr). 
See Bp. 55, 21; 58, 60; ತಲೆಯೋಡು, ಸೋರೋಡು, ಹುರಿಯೋ 
2, Plural once tes (J. 11,38). 2, a potsherd- 
like person, a despicable person (Bp. 56, 30). 


ಓಡು édu.2. To run; to flee (ಸಲಾಯನ Smad. Db., 
Sm. 93; C; T., M., Tu., 78). ಓಡಿತ್ತು ಕಿನ್ನರಸ್ಯೆನ್ಯಂ (ನmd. 
266). ವಸಿನ್ಸಮಹರ್ಷಿಗೆ ಅಂಜಿ ಕೊಣ್ಣು ನೂಯಿ ಭಾಗವಾಗಿ ಓಡಿ 
ಹೋದದೆನ್ನು, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೊಟಿ (Si, 98). ತಪ್ಪಿಸಿ SAMI, ಓಡಿ 
ಹೋಗುವಿಕೆ (ಪ್ರದ್ರಾವ, ಅಷಯಾನ 296). - Commonly ಓಡಿ ಹೋ 
7 also: to go in a quick manner; and ಓಡಿ ಬರು also: 
to come in a quick manner.— ಡಿ At, ಬೇಡ್ಯ VA ತಪ್ಪ 
ಬೇಡ. ಓಡಿ ಹೋಗುವ ಬಡ್ಡಿ ಹಾಲಿಗೆ ಹೆಪ್ಪು ಹಾಕ್ಕಾಳೇ? — ಓಡುವ 
ವನ ಕಣ್ದರೆ ಅಟ್ಟುವವಗೆ ಘನ (Prvs.). See Bp. 46, 59; 47, 
18; 50, 38; 52, 12; 54, 38; Riv. 9, 30; C. Bp. 4, 7% J. 2; 
65; 17, 1; 28, 52. 53. — twats. -¥U. Running about (C.). 
— ಓಡಾಡು. -ಆಡು. To run about (C.; B. 3,40; 4,60. 136)» 
— ಓಡು ಓಡು. rep. (Bp. 60, 24; B. 2, 34; 3, 71; 4, 425 5, 
136). — ಓಡ್ಯಾಟೆ. = ಓಡಾಟ. (0). ಓಡ್ಯಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To 
drive away, ete. (C.). 8a ಬನ್ನ ಕತ್ತೆ ಅಡಿಕೆ ತನ್ನ ಕತ್ತೆಯನ್ನು ಓ 
ಡ್ಯಾಡಿಸಿ WH IS, (Prv.).  ಓಡ್ಯಾಡು. = ಓಡಾಡು. (0.; B. 3, 80; 
5, 29; ಪರಿ). 

ಓಿಡು 6du.38. Running; fleeing. See ಓಡುಕುಳಿ 

ಓಡುಕುಳಿ édu-kuli, (Sma. 239). A runner, ete. 


ಓಡುವಿಕೆ dduviké. Running, etc. (eva ee Si. 178). 
ಹಾಯ್ದು ಓಡುವಿಕೆ (GOS 274). 

ಓಿಡೆ 646. = ವಾಡೆ. A broad burnt earthen hoop 
used for walling the inside of wells, one 
hoop being placed upon another (My.; T. NE 
TE. ಒರೆ of. ಊಡು 3); such a hoop, when large, 
used as a receptacle for grain, etc. (My., 7, 
Té.);—-a large store-vessel constructed of 
baked earthen rims piled one upon another 
(My., T., T%.). 

ಡೆ 648. N. of a plant (A Mr. 134; Sk. bof, wild-grow- 
ing rice). 

ಹತ್ರ 6dra. N. of a people and country, the northern part 
of Orissa. (This Sk. term probably arose from the 
genitive plural of w@ 1: ಓಡ್ರದೇತ = ಒಡ್ಡರ ಜೀತ). 

ಓಡತ್ರಪಪ್ಪ édra-pushpa. = ಉಡುಪುಪ್ಪ. The China rose o shoe 
flower, Hibiscus rosa sinensis Lin. 

ಓಣ Ona, = ಒಣ, S82, A contraction of & 
ವಣ, the Ww of which being either the W of the base, 
as in ಹೋಗೋಣ, or the secondary © mentioned s. & 3 
and Sst 2, as in ನಡೆಯೋಣ. See also ಓ 2. Forms with 
Le are used 1, as verbal nouns (C., declined except 
in the dative, My.). som ಇಲ್ಲಿ ಬನ್ನು ಇಯಿ ಕೊಮ್ಬೋಣವಾಯಿ 
ತು (B. 4, 156). ನಾಯಿಗಳ ಒದಯಿವಿಕೆಗೆ ಬೊಗಳೋಣನೆನ್ಲೂ; 


ಓಣಿ 393 ಓಪಾದಿ 
Mid ಸಿಟ್ಟಿಸಿನ್ನ ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗುಮಿಗುಟ್ಟೋಣನೆನ್ನೂ, ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ (B. | ಕ್ರಿದು 6du.1. To utter; to read; to recite; to 
ಶಿ, 29). BAR ಸುಮ್ಮನೇ ಇರೋಣವಾಗದೆ (5, 68). Smo | study; to say (ಪಠನ Smd, Dh; evel Om Smd. Om. 


nf aps ಬರೋಣದಲಿ'ನ್ನ (5, 64). ಹಾಡೋಣ ಬಾಬಿಸೋಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸು 
ತ್ತ (5, 70). ಸರಕಾರ ಕೊಡುವಿಕೆಯನ್ನು ಸೊಡೋಣದಲಿನ್ನ (5, 107). 
ಇರೋಣದಣ್‌ಂದ (5, 110). ಮನೆಗೆ ose ಹಚ್ಚೊ A RE, ಮನೆ ಕನ್ನ 
ಹಾಕೋಣ (5, 268). ತಕ್ಕೊಮ್ಮೊ £9, ಬೆಜ್ಜ ಮಾಡೆಸೀಣ, ಆಡೋಣವು 


| 38.41. 140. 189; ಪೇಟ್‌ Smd. 173; 0, T., M., Tu; TS. ಚೆ 
ದುವು; of. Sk. base ಮೋಜ್‌ of ವಜ್‌?). ಓದುವ ಅನುಕ್ರಮಂ (ಪಾ 
ಠಕ್ರಮಂ Smd. 11), ಪೂರಯ್ಸಿ ವೇದವೋದಿದವಂ (ಅನೂಚಾನ Mr. 
| 250); ಓದೆನ್ನು ಪೇಯಿವನು (ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 251); ಮಿಗೆ ಓದಿದವಂ 


non stu: 
i Sa, Dye 


it (Si. 388). Though used in ioe “of 8. Mhr., the forms (ಪಾರಾಯಣ 252); ಓದುವ ಗೃಹ (ತಿಕ್ಲಾಲಯ 197). ಓದುವ ಮಠ 
1 Fe with Le are not ridhi (ರ 248 conveying the meaning (303, ete,); ವೇದವನ್‌ ಓದಿಡಾತನು (ಛಾನ್ಹ ಸಃ). ಎಲ್ಲಾ ವೇದವನ್‌ 
UE of the first person plural of the imperative (C.), e.g. W a 9, ದು; Bo BeBe ಛಾ = ae 
Qa pi ಡೋಣ! ಹೋಗೋಣ! (B. 1, 16); ನೋಡೋಣ! (2, 14); ಮಾ ಮುದು(114). ನೇಡವನ್‌ ಓದುನಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮುವ ಉಗುಲುಗಳೆ (ಬ್ರ 
1900 (By ii ಡೆೊಣಾ! (3, 82). Common 8. Mhr. people use ಊನ or | ಜಿನು); ಜೇದದ ಮೊದಲನ್‌ ಓಜ ತನಿ (Gz, ote. ee 
cote ಊನು in this case. | ಕಡೆ"ಮುಟ್ಟಲ್‌ ಓದುವುದು (ಪಾರಾಯಣ, ete. H1A.). ಓದಿ, ಬೂದಿಂರು 
t- ಹಣಿ ni, (fr. ಓರಣ). = ಓಳ. A continuous line, | apr, ತೇದು ಕಾವಿಯ sada Reems ಯೋಗಿ ಎನ ಬೇಡ! ad 
a row (T. 4%; Tu.). 2, a lane; an alley; a | ಯುವ ಕಾದಾತ ಯೋಗಿ! (Sp.). (Ma ONY ಕೃತಿಯನ್‌) ಓದಿದೊಡೆ 
: ks. street (C.; T8.; ಕೇರಿ ಈ). ಪಾತರದನರ ಓಣಿ (ವೇಶ್ಯಾಜನ | ಕಲ್ಲ ಮಾಲೆಯ ನಾದಂ (61). 1, 21). ಕರ್ಪುರದ ಕರಡಿಗೆಯ BL coon 
ona ಸಮಾಶ್ರಯ 4). 560 B. 4, 185. 186; 5,192. — toed ಓಣಿ. | ತಪ್ಪದೆ ಓದುವನ ಜಾಯ್‌ (Sp.). ಓದಿದವನು ಭೇದಾ ತಿಳಿಡಾನು. — 
: «sf SUH rep. (B. 2, 31). ಓದೋದು ಶಾಸ್ತ್ರ, ಇಕ್ಕೋಡು nಾಳ (Prvs.). See Smd. 287; Gr). 


2, after 106; Bp. 24, 33; 57,21; Prll. 3, 5; Riv.4, 76; 


ec ಓಿನೆ Onté. ವ ಓಟಿ 1, ete. ಬೊಮ್ಮಾಣ ಓಣ್ಣೆ (C. Bp. 47, 20). ಹ = 

4 ಬ" ಆಟ ಟೆ | | Siv.1,aftor 79; J. 8, 24; 30, 24.50; Sm. 107; Dp. 87. — 
Ki ಓತ ರಿಕ೩.1. (fr, ಓಿದು1). = ಹಿತು3, ಹದು: Reading. | ದಗಲಸು. ಕಲಿಸು. To teach to read (0). — ಓಡಾಟ. -ಆಅಟ. 
ene (Sm. 246. 247). | Reading (My). uಕ್ಕಲಿಗನ ಓಡಾಟ ನಾಯ್ಯ ಒಡನಾಹ (Pv). 

Ky | ಓತ Ota. 9, ಎ Bed, ete. (My.). | ಹಿದುಹಿದು. rep. (ma. 280). ಓದಿಯೋದಿ ಮರುಳಾದ ಕೋಚು 

wy ಓಿತ Sta. = ಊತ. Woven; sewed; strung. See ನಸ್ಕೋತ. | ಭಟ್ಟ LR 

I ಓತಫ್ರೋತ bta-prota. Sewed or woven crosswise and length- | ಓದು odu. 2. = bos 1, eto. Reading, etc. (0.). ಓದಿಂ 

pt wise (Sk.): evenness, sameness (ಸಮತೆ My.); difference ಗೆ toSo(Smd. 246). ಏನೇನೋ! ಓದಿನ ಪರಿ ಲೇಸು, ಲೇಸು! (69). 

ats (sey easy My.). ನಿನ್ನತಂ ನೆರವಿನ ಓದಿನ ಕಬ್ಬಮನ್‌ ಓದದಿರ್‌ ಸುಧಾನಿಲಯದ ಮನ್ನೆ, 
tit &8 oti, A kind of lizard or chameleon; the | *%o2® ಮುದ್ದೆ (Grj. 1, 26). ಆಚಾರದ ಓದಿನ ನೆಳವಣಿಗೆ (ಬ್ರ 


ಹ್ಮವರ್ಚ್ಹಸ ೫1). ಓದಿಲ್ಲದಂ (ಅನಧ್ಯಾಯ, ಸಿರಾಕೃತಿ Mr. 258). 


lizard commonly called a blood-sucker 
J | ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗಿ ಓದು ಕಲಿಯುವದಿಲ್ಲ (8. 1, 18). ಒಕ್ಕಲಿಗನ ಓಡ 


[ty pe ped a 

, Sa Lacerta cristata (ಸರಟಿ, ಕೃಕಲಾಸ ಡಸ, Nr., Mr. 154; | ಲ್ಲ (4. €. ಅಲ್ಲದದು), Hey ಹೆಬ್ಬುಲಿಯಲ್ಲ, ak ab ಗಿಡವು ಬನವಲ್ಲ; 
pe ದ್ವಿಜ, AO Nn. 36; My.; Tu. ಹಸ್ತಿ; T. ಓತ್ತಿ, ಓದಿ bo; M. ಇವು ಮೂಯಿ ಲೆಕ್ಕದೊಳಗಲ್ಲ (Sp.). See Bp. 9,18; 57, 74; Sp. 
nn ಓನ್ನು). See Pry. 5. ನಾನು1. — 'ಓತಿಕಾಟಿ. = ಓತಿ. (6). ಓತಿ 5. ಅಕ್ಕ hae ಗೀದು. roit. (Bp. 53, 61; My.) — ಓದುಳ್ಳಂ. 
oe sable, ಬೇಲಿ ಸಾಕ್ಷಿ (Prv.).  ಓತಿಕೇತ. ಓತಿ. (My.). — ಓತಿ ಉಳ್ಳ: 0. (Smd. 242). A man of extensive reading. 

sul ಕ್ಯಾಟಿ ಓತಿ. aly. Si. 170). — ಓತಿಕ್ಯಾತ. = 43. (My.). ದ édu-gara.= ಓಿದುಂಗಾಲ. (My.). 
oe étu. 1. = 31, ete. ing: ಸ್ನ 

+ dl ಹತು 0.1 — Reading ; that has been &WorioS Odu-h-gara. (Smd. 236). A reader; a 
ep 1 read or studied: the véda (ಪಲೌನಾತು, ಸುತಿ, sex N 

il ಈ student; a clever reader. 
thet Or Ss; T., M. ಓತ್ತು). Aes ? Pyle 
mp ged US Pp of Sy. | QMS Oduviké. Reading, etc. (ನಿಪಾಠ, ಪಾಠ ನಃ. 
Me ಗ 397; see also 251). 
gin, ಓತು Stu, 3, = ಅವಿತು, etc. (Bp. 18, 79), 


%&8 6na.1. A contraction of ess in the genitive 


ಓತು dtu. A cat. masculine (My.), e. g. ಬಡಿಯೋನ (4. €. ಬಡಿಯುವನ = ಬಡಿಯು 


pep ba dtva. The letter b (Smd. 65. 132. 188. 250. 355; ವವನ) ಹತ್ತರ ಬಡತನ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 
of Kavy. I, 3, 104-108). ಓನ dna.2.= ಓಣ. A contraction of ess, . 4. in 

ld ಓದ dda. ಎ ವಾಡ 1, q. v. (My. occasionally). ಹೋಗೋನ! (My.). 

at 8083 ddana. Boiled rice (Sms Mr. 214; ಬ್ರಹ್ಮ ಅಶನ Nn. 79). ಓನಾಮ 6-ndma. = ಓಮಾನ. The name or mantra that begins 
Mi A oe ith 40, £. e. bo ನಮಃ ಶಿವಾಯ (C.), RR 
ne ಓದಾಳಿ édu2-Ali, (Sma. 239. 111). A person fond of | UP eee ® WEE oan 
Ta a a a 1 a i bet of which formerly the letter L (as a salutation) was 
yi oo ty), a reader; a learned Man (we, Pl” gist taught to weite(Ce ley 

yu Ct.1,17; sede II, 39). See 5. Sees. | K me 
oi" ). See s. ನೇ | ಹಪ dpa.=ವ1: The present relative participle 

Fi ಓದಿಕೆ ddiké. Reading (c.). oan mas 
tn fl" 3 ° e 

tl” q =<, Ad: : ೧ MN : ; 
y a ಓದಿಸು Odisu. To cause to read; to instruct | ,-35 épadi, (fr. &6 1). Likeness, similarity 

v y ~ = v vy pe . 
| ai in the Sastras (ಶಾಸ್ತ್ರತಿಕ್ಷೆ Smd. Dh.). ಓದಿಸುವಾತ cee (C.; Té.; Te, bod, to fit, to suit; ಓಲುಪು, ಪೋಲುಪು, to com- 
jo ಪಕ, ಉಪಾಧ್ಯಾಯ ॥14.). ವೇದವನ್ನು ಓದಿಸುವವನು (ಅಧ್ಯಾಪಕ pare). ಕಣ್ಣ ಕಸವಿನ ಓಸಾದಿಯವನು (Bex, ಅಕ್ಷಿಗತ Nr). ತಾ 
P Si. 283), Soo Bp. 81, 28; 42, 5; 41, 82; 55, 45. 58, 54; | ood ಓಪಾದಿಯಲಿ (Bp. 15 sum). ತಾಯೋಪಾದಿಯಲಿ (25, 
Oy as J. 10, 15. 7). ಕಡಲಿನೊಳು ದ್ವೀಪದ ಓಪಾದಿಯಾಗಿ ಇರುವ ಮಾನು (Si. 88). 
ey : 
we 4i* 


ಓಬಿಕಾ 324 ಓಲ್‌ 


ಒನ್ನು ಮನೆಯೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ (B. 4, 59). ಗುಡುಗಿನೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿ 
(4, 91). See Si. 114. 117. 204. 

ಓಿಬೆಕಾಲ dbi-kdla. A long time past (My.; H.). 

foo 6m. The syllable dm. 2, yes. 

ಹಿಮ Oma. = ಹಿಮು, ಓವ, 31, (ನಾಡಕ್ಕಿ), ನಾಮೆ, ನೋಮೆ, 
ಹೋಮ. Bishop’s weed, Ligusticum (or Pty- 
chotis) ajwaen Roxb. (My.; »ov8, ಕಾರವಿ, ದೀಷ್ಯ, 
ಮಯೂರ, ಲೋಚಮಸ್ತೆಕ Si. 149; Tu., T., M.; TE. torso, 


ವಾಮ; Mhr. ಓಂವಾ). ಓಮ 33 Se ಹಾಗೆ.-ಓಮ 335 | 


59 So ಹೋದೀತೆ? (Prvs.). 

8:2 6ma. 1. Favour, kindness; assistance (Bp. 43, 86; 
Sk. ಓಮನ್‌; cf. ಓ 4), 

ಓಮ dma. 2. Thh. of ಹೋಮ (My.). 

ಓಿವಾನ 85mina. A vulgar Tbh. of ಓನಾಮ (8. Mhr.). 

ಓಮು ರಯ = ಓಿಮ, otc. — ಹಮಖಕಾಯಿ. The seed of 
Bishop’s weed (ಅಜಮೋಡೆ ಉಹ್‌ K ಬ್ರಹ್ಮದರ್ಚೆ, ಯವಾಸಿಕೆ, 
ಅಜಾಮೆದ Si. 158; ದೀಪಕ 406). 

&0% yi An interjection used in calling: O! 
oh! ho! hallo! (ಸಮ್ಫೋಥಿಸಿ ಕರೆಯುವದು Si, 472; 0.; 
T8., Tu.; T. ಹಯ್‌). 

೬ರ್‌ 6dr. 1. = ®, when meeting with a vowel 
(Sma. 213). One, etc. (T., T8.). — bರAಿ. -8a. One 


foot (C. Bp. 19, 84). — ಓರನ್ಷೆ. -ಅನ್ತೆ. Just like the one; | 


in the same manner; Just as before; always alike; 
habitually; fitly (wd, Seo Ot. 11, 73). ಅಡಗನ್‌ ಓರನ್ಷಿ 33), 
ವಂ (ಶಾಷ್ಟ್ರಲ Mr. 231). Ke Ch. v. 224; Bp. 6, 22; 13, 12; Wy 
19; 18, 12; 26,40; 39,4; 40, 7.34; 41,15; 46,49; 47, 
32; 50,53; Mr. 99. 157. 197. 472; Sm. 106. 116. 119; 
Grj. 9, 1; Riv. 5,29. 130; 13,70; 14,58; J. 32, 32. —b 
ರನ್ನ. -ಅನ್ನ1. Being of one and the same kind (adj., Abh. 
P. 2, 9); similarity (Abh. P. 15, after 45; Grj. 10, after 
45) = ಓರೆಂಜಲ್‌. -ಎಂಜಲ್‌, (Smad. 214). One, or an, impure 
remnant of food. — ಹರೆಲೆದಾವರೆ. -ಎಲೆ-ತಾವರೆ. A perennial 
herb, Ionidium suffruticosum Ging. (St. & Pl). — hd» 
ನ್ನು. -ಒನ್ನು. = ಒನ್ನೊನ್ಸು. (Smd. Cm. 368; see Smd. 219). — 
ಟಓರೊಮ್ಮೆಣ -ಒಬರ್ಮೇ. r= witha, (Rév. 4, 121). — Waser. 
-ಬರ್ವ. ವ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ. (Bp. 9, 29; “8, Bp. 47, 14). 

ಓರ್‌ ér, 2. ಓರು.= Bed3. A hole (My.). 

4.0 éra, = ಹಿರೆ, sed 1,q.v. Declivity, sloping; side- 
ways, etc, (My. in compounds; T., M. ಏರ, ವಾರ; TS, 
ಓರೆ, ವಾರೆ); side, edge, margin, brim (My.; T., M., 
Té.). — ಓರಪಾಕಿ. = ಒಪ್ತಾರು. (My.; Té). 2, a verandah 
(My.; Té.). — ಓರಪಾಹು. = ಓರಪಾಕಿ. (My.). 

ಹರಗಿತ್ತಿ (0ragಕ-itti). = ವಾರಗತ್ತಿ. A husband’s 
brother’s wife (My.; T. ಓರಗತ್ತಿ, ಓರಾತ್ತಾಳ್‌, Loz a 
ಂಯಾಳ್‌). ಓರಗಿತ್ತಿಯರು (ಯಾತೃಗಳು Si, 191). 

ಓರಗೆ ರಿ೩ಕೆ. (fr. ಓರ್‌ 1). (Smd. 16, 0. r. ಓರಿಗೆ. = HOA, 
moor. Equality (of age, etc.); similarity; a 
match (Riv. 5, 126; My). ಐರಾವತಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರತೀಕಮ್‌ 
ಓರಗೆ (md, 159). ಓರಗೆಯ ಸೆಳೆಯ (ALG. me — ಟರೆಗೆಗೊಳ 
-Bೊಳ್‌. To be on a par with, ete. (Rav. 4, 16). — ಓರಗೆ 


ಯವ. -ಅವ. A man of the same age (My.; Siow, ಸವ 
ಯಸ್ಸು ಈ). 


ಹರಡಿ radi. = ವಾರಿ. Sloping, declivity @y.). 2, 
variance, difference or unevenness in scales 
(My.; Té. ವಾರೆ). — ಓರಡಿ ಕಟ್ಟು. = ಪೇರು ಕಟ್ಟು. (My.). 


| ಹರಣ érana. (fr. 86 1). a line, a sant (Bh. 1, 12, 8; 
2,13, 17; ©. Bp. 5,5; J. 3,175 12, 44; 30,2). — todev0 
ಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌, To form or take the shape of a line 
(Sav. 1, after 79). — ಓರಣವಿ್ಸಡಿ. -೦-ಪಿಡಿ. ವ ಓರಣಂಗೊಳ್‌, 
Sav. 1, after 79). 

ಹರಿಸು 6ranisu, To form, or be in, a row (Bh. 
8, 23, 43);— to put in a row (Bh. 1, 10, 25). 

ಹರಿಗೆ ರಿಕಿ, = ಓರಗೆ, 4.೪. (My.). ಈ ರಾಜಪುತ್ರರು ಚಕ್ರವರ್ತಿ 
ನಿಯ ಓರಿಗೆಯವರು (B. 4, 5). ನಿನ್ನ ಸಂಗಡದ ಓರಿಗೆಯ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಕೊಟ್ಟಿಯೊ? (Bp. 14, 26). ನಿವ್ಫಿಯಕ್ವನ ಮಗನ ಓರಿಗೆಯೊ? 
(47, oR 


ಓರು dru. 1. = ಹೋರು. To fight Gy.) 


ಹರು dru. 2. (= ಒರ). To think, to ponder, to 
consider, to inquire (M. ಟರ್‌, T, ಓರು; R.). 

ಓರೆ ಕಕ, (fr. 4&0 8; or fr. LOSI: one-sidedness?). = £0, 
ete. The state of being aslant, leaning, 
oblique, sloping, bending, going sideways; 
declivity (My.; Te.); crookedness (My.); wrong- 
ness (My.); variance (Bp. 54, 11), See Bp. 6, 2; 25, 
26; 28, 49; 40, 58; 43, 85; 52, 44; 54, 11; Sm. 29; Ram. 
6, 14, 28; Bh. 2, 4, 10; 2, 13, 41; $i. 288. ತಲೆಯನ್ನು ಓರೆ 
ಮಾಡಿ (B. 3, 11; 5, 25). See Prv. s. Fold. ಓರೆಕವಿ A 
bent, crooked ear (C.). — Lರೆಔೆಯ್‌. A bent, crippled 
hand (C.). — ಓರೆ Heed. reit. (My.)- — ಓರೆಗಟ್ಟು. -೫ಟ್ಟು. A 
tie bending to one side: a way of tying the turban side- 
ways to cock with it (0). — ಓರೆಗ್ಣು. -ಕಣ್ಣು. An eye 
that looks obliquely, a squint-eye (C.);—a look of dis- 
favour (My.) — Lರೆಚಪ್ಪರು A roof that deflects to one 
side (C.). 2, a pent-roof (My.). — ಹಿರೆದುಮಿಬು. -ತುಜಿಬು 
A turubu that stands to one side (J. 26,9; 0). — ಹರೆ 
ಪೊರೆ. reit. (J. 26, 62; My.). — ಓರೆಮೂಗು. A crooked 
nose (My.). — Lರೆಮೋಟ್‌, A wry face (0). — ಓರೆಯಾಗು. 
-wn. To become crooked, to be bent (C.); —to go or step 
to one side or aside (C.). — ಓರೆವೋಗು. -ಫೋಗು To bend 
to one side (Abh. P. 13, 69). 

ಓತಿ x8. (TE. Lರು; the red painting upon the lower 
part of a house used as a decoration). 

ಹಓಲತೆಗಾಲ oré-gara, A painter (ರಂಗಜೀವ, ಚಿತ್ರಕೃತ್‌ 
Hli., MS. s9,¢5°7198). 

ಓಲ್‌ Ol, 1.= 29 2, etc. (78, ಓಲು Ware, to resemble; 
sec ಪೋಲ್‌ 1 & 2). ಮಿಕ್ಕರೋಲ್‌ (Mr. 7). ರಾಜ್ಯ ಜೇಂಕೊಡನೋ 
ಲ್‌ BHO, ತುಳುಂಕೆ (ನಿಕಿ. “96). See Grj. 4, 95; J. 28, 1- 28. 

ಓಲ್‌ 0]. 2, 8,09, (= bet tr, ಓ 4). (TS. ಓಲಿಮಿಕೆ, friend- 
ship). — tooo. -wW. Affection, friendship (My-)* — 
ಲಾಡು. -ಆಡು. To have affection for, to love (My.). 

ಓಲ್‌ 81. 8. ಓಲು. (1. ಓಲೆ, bathing, playing in water; 
ಓಲಲಾಡು, ಓಲಾಡ್ಮು ಓಲ್ಲಾಡು, bo Som, to gambol, to revel; 
to gambol in water; to bathe; cf. the terms 3. ಒಸೆ?ಿ). — 
ಓಲಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause to play in water or to bathe, 
to cause to revel, etc. See Bp. 8, 59; 13, 27; 20, % 22 
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ಓಲ್‌ 


63; 36, 50; 41, 18; 46, 74; 47, 3; 55, 47. — ಓಲಾಡು. -ಆಡು. 
To move to and fro, or sport, in water; to swim, to 
bathe; to revel (wustuನ Smd. Dh.). See Abh. P. 3, 
132; Bp. 3, 9; 5, 11. 43; 6, 25; 31, 30; 43, 77; 55, 2; J. 5, 
14; 28, 54. — ಓಲಾಡು ಓಲಾಡು. rep. (Bp. 53, 3). 

ಓಲ್‌ Ol, 4, (= ಹಿಲು3). — ಹಓಲಾಟಿ. ಎಟಿ Swinging or 
dangling about (ತೂಗು Ct. I, 71,0. r. ಅಲ್ಲಾಟೆ; cf, ಒಲೆ2, 
ಓಲು 8). 

Bo dlaga. 1. = Sun 1. Service, homage; an assembly; 
a levee; an audience; a durbar (My.; Té., Tu.; T. bot; 
M. ಓಲಕ್ಕ, splendour, majesty). Lone ವಿನಿಯೋಗಭೇದ 
ಕರಣ, ಸಭಾಭೆೇದ Nn. 108). See Smd. 13. 63.157; Grj. 2, 
after 106; Bp. 5, 43. 71; 10, 1; 24, 50; 37,52; 47, 9.41; 
53, 12. 33. 34; 61, 31; 0. Bp. 47, 14; Ram. 6, 13, 4. 5; 
Bh. 1, 8,34. 48; 2,138,381; J. 2, 51; 3,32; 16,23; B.4, 
126. See we ert, ಹೇರೋಲಗ. ಓಲಗ S. To hold a 
public levee or council; to pay homage, to be in atten- 
dance; to form an assembly, to meet together. See Bp. 
26, 23; 51, 79; 52, 37; 53, 32. = ಓಲಗಂಗೊಡು. -ಂ-ಕೊಡು. = 
ಓಲಗ ಈ. See Bp. 10, 33; 36, 50; 37, 2; 55, 10; Riv. 13, 
after 61; ©. Bp. 3, 6; 47, 13. See ಪೇರ್‌-.-- ಒಲಗಂ ಪರಿ. A 
court, levee, etc. to disperse (Bp. 54, 83). — ಓಲಗನೆರಸು. 
-ಚೆರಸು. To join, or be in company with, an assemblage 
(Bp. 5, 19; 50, 18). — Lonಶಾ®ೆ. A royal court; a hall 
of audience; a levee room (Riv. 12, 41; Siv. 1, 69; é. 
Bp. 5, 49), 

ಹಿಲಸ dlaga. 2. ನಾಲಗಂ. A hautboy (My.). 

ಹಿಲಸಾರ್ತ dlaga-arta. Desire of paying homage (Rim. 6, 
53, 75). 


ಓಿಲಗಿಕಾಜ Olagi-kara. A servant; a follower (ಅನುಜೀವಿ, ಸ 


ಹಾಯ, ಸೇನಕ, ಅನುಚರ, ಅನುಗ ಗ). 

ಹಲಸು dlagisu. = Looky, ಓಲವಿಸು. To serve; to pay 
homage to; —to assemble, to bring together (Abh. P. 10, 
after 36). ಓಲಗಿಸುವವನು (ಸೇವಕ, ಅರ್ಥನ, ಅನುಜೀವಿ Nr). 
ಕಿವಿಗೆ ಓಲಗಿಸಿತ್ತು ಮತ್ತೆ ಕೋಕಿಲರವದೆ wir, ಶುಕಸ್ಕರದೆ ಒರ್ಮೇ 
ಮಾಮರಂ (Cpr. 7, 48). ಮಾರಹರನಂ ಬಹುಯುಗಂಗಳೊಳ್‌ ಓಲ 
AABo (Bp. 54, 41). See Abh. P. 6, 153; Bp.1, 41. 42. 
43. 52; 10, 31; 51, 1. 11; Bh. 1, 8, 7. 35; 2, 13, 15; Si, 
1, after 79. 

ಓಲಯ್ಬು dlaysu. = ಓಲಗಿಸು, ete., (WOO? 2). (ಅರಸನ) ಚಿತ್ರ 
ವೃತ್ತಿಯನ್‌ ಅಜ್‌ದು, BZ Sado, ಓಲಯ್ದು! (Sp.). ಅನವರತಮ್‌ 
ಅಗಲದಲೆ ಜನಪತಿಂಯನ್‌ ಓಲಯ್ಬು! (Sp.). See Grj 10, 40; Bh. 
1, 8, 60; J. 4, 60; 6, 47; 24, 6; Bp. 5, 11; 10, 26. 30; 43, 
42; 54, 68; 61, 30.57. 2, to assemble (v.i., ©. Bp. 47, 


38). 2, to be surrounded or accompanied (6. Bp. 5, 8). | 


ಓಲವಿಸು dlavisu. = ಓಲಗಿಸು. See Bp. 21,7; 29, 31; 51, 63; 
52, 49. 

BOA ರಿ]isu, = ಸೋಲಿಸು, etc. (My.). 

ಓಲ dlu. 1. = ಶೋ 1, etc. To resemble (My.; see 
ಓಲ್‌ 1.). 

ಓಲುರಿu. 9. = ಒಲೆ 2, ete. Also: a bail, a security, 
a surety, a pledge; a hostage (My.; cf. ಪೊಣೆ). — 
ಓಲಾಗು. -ಆಗು. To become bail or surity; to become a 
hostage (My.). — Lಓಲಿಡು. -ಇಡು. To give as a pledge or 


security; to give a hostage (My.). — ಹಲು ಕೊಡು. = ಓಲಿಡು. 
(My.). 
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ಓಲು Glu. 3.= 81, ete. To bend (v.i., My.; TE. 
ವಾಲು, ವ್ರಾಲು); to slope, to slant (My.; Té.); to 
hang, to dangle (78. ವೇಲು, ಪ್ರೇಲ; 566 ಓಲ್‌ 4). 

tಓಲುಗಾ® 6lu-gAya. A male bail, security or 
bondsman; a male hostage (My.). 

ಓಲುಗಾತರ್ತಿ dlu-garti, A female bail, etc. (My.). 


ಓಲೆ 618. = ನಾಲಿ. A leaf of a palmyra-tree, es- 
pecially one of the talipot or fan-palm, 
Corypha umbraculifera Lin., a cadjan leaf 
used to write on with an iron style (ಪತ್ರ Mr. 
359; C.; M., Tu.; T. &&). 2, a coil of palmyra leaf 
occasionally worn as an ornament in the 
lobe of a female's ear (Tu.; My. as ಬಿಚ್ಚೋಲೆ). 
3, an ear-ring of gold, etc. worn in the lobe 
of the ear of a female whose husband is 


alive (C.). 4, an umbrella-shaped awning 
over a cart (8. Mhr). ಕವಿಯ ಓಲೆ (ತಾಡಕ, ತಾಲಕ್‌, ತಾ 
ಲಪತ್ರ, ಕರ್ಣಿಣೆ ಔ॥ಿ Nr). ಕರ್ಣಡ ಓಲೆ (ತಾಲಕ, ತಾಲಪತ್ರ 
Mr. 337). ಕವಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ ಓಲೆ (ಕರ್ಣಿಕೆ Si, 218). ಓಲೆ 
ಗಳ HO So (ಪತ್ರಿಕ Mr. 377). ಬರೆಯದ ಓಲೆ (ಅಲೇಖ Nn. 
96). ತಾಳೆ ಓಲೆ ಮರ, the palm Borassus flabelliformis 
Lin. (320 Si. 166). ಭೀೀಶಿಯಿಂ ಸಿಶಾಸ್ಕ್ರೈರಿಣಿ ಹೋಗೆ 62 ಕಿವಿಯ 
ಓಲೆಯ BPs FHS doe? (111೪. 3, 4). ಯಾವರಸವನ್‌ ಊಡಿದ 
ನಿಗ್ಗವದ ಬಳೆಗಳ, ಓಲೆಗಳ ove} deb ತಿಯರ್‌ (Raghd. 17, 65). 
Ween ದಿನದ ಬಾಲಿಗೆ ಆಹು ಜೋಡು ಓಲೆ (Prv.). See ಬಿಚ್ಚೋಲೆ, 
ಸುತ್ತೋಲೆ, etc.; Grj. 10, 40; Bp. 5,52; 11, 43; 14, 4; 50, 
36; 53, 16. 17; Riv. 5, 110; Prv. s. ಮುಣ್ಣೆ. Lu 
A coil of written palm leaf (My.)-—ಓಲೆಚಳತುಮ್ಬು, A 
$18 ear-ring to which a talatumbu is attached (C.). 
— ಓಲೆಜಮಿಕಿ. = ಓಲೆಚಳತುಮ್ಬು. (My.). — ಓಲೆಶಿರಗಣಿ. 
The screw of an ear-ring (C.). — ಓಲೆತಿರುಪುು = ಓಲೆತಿರಗಣಿ. 
(My.). — ಓಲೆಪುಸ್ತಕ. A book of cadjan leaves (C.). — ಲೆ 
od) AZ. The palmyra tree, Borassus flabelliformis Lin. 
(32 Si. 166), the leaves of which are at present also 
used for making writing-leaves (My.). — ಓಲೆಭಾಗ್ಯ. The 
good fortune of a female to wear an 618 as a sign of 
her husband being still alive (My.). — ಓಲೆಯೆ ಮರ, (6. 
Bp. 47, 45). The talipot palm; the palmyra tree (My.). 
— Lೆಸಪ೯@ಿ. An ear-ring to which a small ornamental 
chain is attached (My.). 


ಓಲೆಕಾಜು 6lé-kira, = sodoow. A servant in the 
employ of government (or private persons) 
who carries letters, etc. (ಸೇವಕ, ಅನುಗ, otc. Mr. 
441; ©; cf. ಓಲಗಿಕಾಲಅ). deo ಬಾಲಕಗೆ ಚನ್ನ, SHLD ಓಲೆಕಾ 
ಐಗೆ ಚನ್ನ (Prv.). 

ಓವ éva. 1. = 4x. (Bp. 48, 23), 

ಓವ dva. 2. ಓಮ etc, (098, ಕಾರವಿ, ote, Nr.). 

830 dvari. (Tbh. of ಉಪಗ್ಯಹು). An inner apartment or 
chamber (ಅಸಪವರಕ, ಗರ್ಭಗೃಹ Hla; ಉಪಗೃಹ, ಗರ್ಭಗೃಹ 
Mr. 195; Boers Kk. 71, Sm. 60; AAT, ಕೋಣೆ Ss., MS. 
ಗೋವರಿ; Abh. P. 10, 8.9; T8.; Mhr. ಓವರಿ, a term for 
the several apartments under the arcade which is erected 
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along the course of the enclosing wall of a temple). © | 

ರಲ್ಲ ತಾವರೆಯೆಲೆಂಯ ಪಲಗೆಗಟ್ಟಿನ ಓಿವರಿಗಳ್‌ (Cpr. 7, after 92). 

ಓವು 6 ovu.l.= = ಹಿಮ eto. (My.)e — WTI. ಎ ಓಮುಕಾಯಿ. 
(Si. 149). 


tವು 0vu.2. To take care of, to guard, to pro- | 


tect, to cherish, etc. (720% Smd. Dh.; 78. ಓಮು; 
Tae ಓಮು; cf. L4). See Grj. 2, 60; 10, 98; Bp. 1, 15. 
60; 10, 5; 22, 58; 37,5; 48, 81; 46, 47; 49,38; 50, 4; 
55, 14; 57, 63; Mr. 340; Rav. 1, after 135; J. 2,3; 29, 23. 

Sox, 8sha. Burning, combustion. See ತ್ರಿಕಟುಕ. 

Soxim éshadhi. A plant, a herb. 2, an annual plant, one 
that dies after becoming ripe. 
“AQ GO dshadhi-prastha-pura. N. of a mythic town, 
the town of Himavat (Grj. 2, 102). 

ಹಿಪಧೀಕ dshadhi-tSa. Who presides over the plants: the 
moon. 

ಓಿಪಧೀಕ್ಸ್‌ರ dshadhi-i8vara. = ಹಿನಧಿೀೀಶ. (Riv. 12, 13). 
ಪ್ಯ್ಯ dshta. N. of a plant (© Mr, 121). 2, = by 3% Ve 
(OB, Bed ಕೆ, ತೊಣ್ಣೆ Mr. 127, two MSS. ಓಪ್ಪಿ). 

ಹಿಪ್ಪೆ Oshiré, (= ಉಪ್ಪ). A camel (eq redo, ವಾರಣ Nn. 
99; My. wa). 

ಓಿಪ್ಮ dshtha. The upper lip; a lip in general (ಸವಮ ಮೃ 
ತುಟ Nn. 63). 

ಓಿಪ್ಕಪಾನ dshtha-pana, A kiss (WHS, ಪದನಕೂಟಿ, ಮುದ್ದು 
Mr. 330). 

ಓಪ್ಮಿ dshthi. = La No.2, q.v. A plant bearing a bright- 
red gourd, Momordica monadelpha Roxb. 

2234. 9 éshthya. Labial. 

8x4, ox 0d éshthya-svara. The vowels u, i, 6, au (Smd. 
Cm. 66). 


ಓಸರ Osara, = ವಾಸರ, ವಾಸರು, ವಾಸರೆ. Going or bend- | 
ing to one side, sloping, slanting (as a wall), | 


being unsatisfactorily counterpoised, as the 
burdens on an ox’s back, etc. (My.);— an un- 
satisfactorily balanced burden (©. Bp. 47, 46). 


ಓನೆರಿಕೆ dsariké. The state of bending to one 
side, etc. (Ram. 6, 10, 5). 

ಓಸರಿಸು dsarisu. To go to one side, side-ways, 
aside, or out of the way; to turn aside, to 
draw back, to retreat, to withdraw; to give 
way, to yield; to go away; to be removed; 
to keep aloof; to hesitate; to stop (ಅಪಸರಣ 
ನಃ; Te. ಓಸರಿಂಚು, ಓಸರಿಲ್ಲು, ಓಹಟಿಂಚು, ಓಹರಿಂಚು, ಓಸಿಲು = 
ಓಡು, ತೊಲುಗು; 7. ಒಂಜರಿ; cf. T. ಒಬದುಂಗು, work, & ಉ 
BWW 1, ಒದಗು 1). ಓಸರಿಸಿ ನಡೆಯದಿರೆ (ಅನಿಲಂ) ಶೂನ್ಯಮಕ್ಕುಂ 
(Mr. 58). ಹಿಸರಿಸಿದ ಜವನಿಕೆಯೊಡನೆ ಓಸರಿಸಿದನ್‌ es ಕನು? 
(Smd. 16). ಘುತ್ತಮ್‌ ಓಸರಿಸಿದಂ (ಎಲ್ಲಿತ್ತಂ Smd. I). ieee Bp. 


1, 21; 8, 8; 9, 20; 17, 16; 27, 9; 28, 52; 40, 38. 47; 42, 


9; 48, 29; 49, 10; 50, 37; 51, 50; 52, 16; 58, 19; 55, 4. 
30; 59, 15; Ram. 6, 12, 34; Bh. 2, 13, 39; J.5, 34; 30,51. 
2, to put to one side or aside; to remove; 
to quit, to abandon (vseaex Smd. Dh.; 76). 
ಮೇಲುದಜ ಸೆಜಿಗನ್‌ ಓಸರಿಸುವಸ್ತಿರೆ (Smd. 135). See Grj. 10, 
89; Bp. 2, 12; 4, 67; 18, 7; 20, 20; 36, 51; 42, 32; Rav. 
10, 6; Sav. 1,40; J. 5, 60; 11, 19; 18, 24; Ram. 28, 8. 

ಓಸು osu. = ಓಟು, ado, OA» etc. (My.). See Doers, 

ಓಸುಗ 651೩. = ಹಿಸುಗರ, ಓಸ್ಕರ. Cause, reason, 
sake; (on account of; T. tots, Luo, cause, reason, 
sake; see ಬಯ್ದೆ ನ). ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾ ಗ್ಲಲನೆಗೋಸುಗ ತನ್ನ ಉದಕ (ಪಾದ್ಯ 
Nr). 5 ಕ್ರಗೋಮುಗ (Bp. 43, 54). ಕರದ ಇಷ್ಟಲಿಂಗದ ಹರನ 
ುಪಲ್‌ ಓಸುಗ (C. Bp. 57, 88). See Bh. ಸ 13, 38; 4, 6, 26; 
J. 4, 60; 18, 55; 23, 11. 42; Dp. 151, 8. Cf. ಕೋಸಕೆ, ete. 

ಹಓನುಗರ dsugara, = ಹಿಸುಸ, ote. ಅದಕ್ಕೋಸುಗರ (ತಾಡ 
ರ್ಥ, ead Nr). 

25,0 Oskara, = ಓಿಸುಸರ, otc. (My.). ಅತಿಥಿಗೋಸ್ಕರ 
ABE ಬಡವೆಂರುಲ್ಲಿಯುಮ್‌ I ತಕ್ಕ WROD as ಆತಿ 
ಥ್ಯ ಐಸಿಸುಗು; ಕಾಳೆಗಕ್ಕೋಸ್ಕರಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ವಿನೋದಾರ್ಥಮ್‌ ಆಗಿ 
HT ರಥವು (ಪುಪ್ಪರಥ)ು; ಆನೆ ಹಿಡಿಯಲ್‌ LAD ಮಾಡಿದ ಕಪ್ಪು 
ಗುಲ (ವಾರಿ N:.). why Sada ead (Si. 112). See Bi. 55. 
248. 274. 294. 453; B. 8, 34. 93. 

$200 éhila. = ಹಿಳ. N. of a man(Sk. Lv). See Bp. 9, 
37; 43 sum.; 43, 16. 18. 22; 44 sum.; 44, 15. 35. 

ಹಿಹಿಳ Shila. = tow. See Bp. 43,35. 37. 67; 44, 8.12. 16- 
29.30. 81.37. 50. 53; 54, 71. ಓಮಿಳಂಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. (Bp. 43, 
46; 44, 41. 42. 56. 68). 

ಓಹೊ 6-hb, = ಓಹೋ. (Bp. 10, 2; My.). 

ಓಹೋ 6-héd. Ho! stop! oho! (ನಿವಾರಣ Sma. 393; 
Té.). See Smd. 68; Bp. 14, 32; 25, 41; 32, 15; 59, 2; J. 
2,59; B. 3, 34.77.82, In My., 8. Mhr., and Mhr. the 
term expresses wonder, admiration, or sudden delight. 
—ಹಓಹೋಹೆೊ. rep. (My.). 

೬೪ 61 To have sexual intercourse (Aಿಥುನನ 
Smd. Dh.; T. Le). 

L೪ dli.= 3 A continuous line, a row: A 
multitude, a number, a mass; succession 
(ಲಾವಣಿಗೆ, ಸಮೂಹ Kk. 72; ಮೊತ್ತ Bhn. 6; T.; Té. ಓಲಿ; Mhr. 
ಓಳ of. ಓರಣ). ತಣ್ಣದಿರ ಓಳಿಗಳ್‌ (Lv. 3, 2). See Bp. 12, 25 
18, 60. 109; 27, i; 28, 19; 38,11. 14; 44,58; 51, 1. 73; 
54, 77; 61,27; Bh. 1, 12,12; J. 8, 8; 15, 9; 33, 19; Kk. 
90. — ಓಳಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. ವ besen, (Bp. 58, 55). — WPS 
ಮಿ. -ಪೆಕು. To form a line or be in a line; to form 4 
mass or considerable body (Ch. y. 92; Bp. 50, 46). 

Sex ligt. Tbh. of an LOE (Smd. 338; Mdb. MS. ಬಳಿಗೆ 
= wos). 

Led 6lu.1. = os, ete. Seven (8. Mhr., pronounced 
ಯೋಯಿ). 

25090 blu. ನ. = ಶೋಟ್‌ 2, ote. (My.). Seo ಕಜ್ಞೋಟಿಡಿಕೆ, ಕೊ 
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@ au. The sixteenth letter of the Alphabet (Sma. 
12. 14). In Kannada words it is another form of ಆನ್ರ 
(Smd. 189), or of ಅವ (¢. 9. ತವರ್‌ = ತೌರ್‌). For all Kannada 
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and Tadbhava words with initial 8 see under initial ಆವೆ | 


and ಅವು, e.g. BB see as ಅವಚು, ಅವುಚು; ಔಡಲ as ಅವು 
®@e.—In Sk. terms ® occasionally occurs instead of ®o, 
6 4. HOA a ಸಂಸ್ಥೆ (Nn. 162). 

ರ au-kAra. The letter ® (Smd. 11). 

BFS aukshaka. (fr. ಉಕ್ಷ ನ್‌) A multitude of oxen. 

ಫು augha. A mass, a multitude (ಸ್ತೋಮ Mr. 428). Bo, 
ತ್ಕ್ಯೌಘ (ವೇದಂಗಳ್‌ Nn. 141), 2, a flood. 

Fw aubiti. (fr. MAS). Fitness, propriety. 

Besse autitya. Fitness, propriety; pleasure, delight (Smd, 
116. 209 Cm.); one in whom one takes pleasure (J. 2, 65). 

ಕಔಜಸ aujasa. (fr. Lಜಸ್‌). Lustre, shine (My.); gold (Sk.). 

az autapa. A vow of silence with the Jainas (ಜೈನರ 
ಮೌನಂ Mr. 222). 

ಔತ್ತರೇಯ auttaréya. (fr. wg). Belonging to the north 


(My; G.). 2, N. of a son of Uttara, Janaméjaya’s fa- 
ther Parikshit (My.). 


ಔತ್ಮಾನಪಾದ auttanapadi. (fr. ಉತ್ತಾನಪಾಡ). N. of Dhruva, 
grandson of the first Manu. 2, the polar star. 

a autva. The letter ® (Smd. 65. 132. 188. 355; Kavy. 
I, 3, 104-108). 

BENT autsukya. (fr, WaT). Anxiety, uneasiness, re- 
gret; — ardent desire, longing, eagerness, zeal (ಉತ್ಸುಕ 
Ct. IL, 114; My.). See ಕಡಂಗು; B. 5, 180. 

ಔಪಡನಿಕೆ audanika. (fr. ಓದನ). A cook. 


ಔಡರಿಕ audarika. (fr. Bs). Voracious. 


ಔದಾಯ audarya. (fr. ಉದಾರ). Generosity, nobility, mag- | 


nanimity, greatness, (My.; B. 5, 162). 

ಕೌದಾಸೀನ audasina.= ಅವುದಾಸೀನ, ಔದಾಸೀನ್ಯ. 

ಔದಾಸೀನ್ಸೃ audasinya. (fr. ಉದಾಸೀನ). Indifference; apathy. 
(My.). 

Baosyd audumbara. (fr. ಉದುಮ್ಸರ). Coming from the 


udumbara tree. 2, the udumbara tree itself (B74 800, 
ಅತ್ತಿ Mr. 115), 


ನತ auddhatya. (fr. ಉದ್ದ ತ್ರ. The state of being raised 
or puffed up; arrogance; overbearing manner. See Ww 
BOF, ಮಲೆ; Rav. 5, after 131. 

ಔದ್ದಾಹಿಕ audvahika. (fr. ಉದ್ವಾಹ). Relating to marriage. 
(My.). 2,a gift made to a woman at her marriage. 

ಔನ್ನುತ್ಕ aunnatya. (fr. W್ನತ). Height; greatness (0%, , 


ದೊಡ್ಡಿತ್ತಾದನ್ಲಾದು Nn. 186; My.); haughtiness (My.; Si. 68). 
See ಮಹೌನ್ನತ್ಯ. 


ಔಪಸವ aupagava. (fr. ಊಪಗು). Belonging to Upagu. 

BRE aupagavaka. An assemblage of Aupagavas or 
descendants of Upagu. 
ಪಚ Las aupacchandasika. (fr. ಉಪಚ್ಛನ್ನ ಸ್‌). A kind of 
metre (Ch.). 

ಬಔಪಮ್ಮ aupamya. (fr. 5852), Condition of resemblance 


or equality, similitude, comparison. See Kavy. III, 8, 


B, 116 seq. 

ಔಸಂಖಕ್‌ aupayika. (fr. ಉಪಾಯ). Answering a purpose, 
fil, proper. 

xe aupala. (fr. ಉಪಲ). Belonging to a stone or stones; 
stony; of stone. (R.). 

ಔಪವಾಹ್ಕೃ aupavahya. (fr. ಉಪನಾಹ). A royal elephant (ನೃ 
ಪರಂ ನೆಗಪಿ Boe ಆನೆ Mr. 156). 

ಔವಾಸನ aupdsana. (fr, ಉಪಾಸನ). The fire used for do- 
mestic worship. 2, a kind of adoration of Agni (My.). 
3, a small cake offered to the manes. 4, connected 
with worship, devotional. 

ಔಮಾನ aumina. (fr. ಉಮಾ). A field of flax. 


ಔರಭ್ರ aurabhra. (fr. ಉರಭ್ರ). A coarse woollen blanket. 
ಔರಭ್ರಕ aurabhraka. A flock of sheep. 


ಕೌರಸ aurasa. (fr. ರ್‌). Belonging to or produced from 
the breast (or by one’s self); legitimate (J. 28,57; My.); 
a legitimate son. ಔರಸಸನ್ತತಿ (B. 4, 217; My.). 

ಔದ ನ೯ರೇಹಿಕ aurddhvadéhika. (fr. mag see). Referr- 
ing to the state after death; funereal; the obsequies of a 


deceased person; whatever is given or performed on a 
person’s decease. 


ಔರ್ವ aurva. (fr. ಉರ್ವ). Relating to Urva. 2, belonging 
to or being produced from the thigh (dru): a descend- 
ant of Bhrigu and preceptor to Sagara. 
of Vasishtha. 4, submarine fire. 

ಔಲೂಕ್ಯ aulikya. (fr. MOLT). Owl-like; a follower of the 
Vaiséshika doctrine; Kanada rishi (G.). 

ಶೀರ auitra. (fr. ಉತೀರ). A couch, serving also the pur- 
poses of a seat; a seat, a chair. 2, the handle to the 
cow’s tail or éamara. 

3324 aushadha. (fr, ಓನಧಿ). = SAAB, ಔಸದ, A herb; any 
medicament or drug.— Bax ಮಾಡು, to prepare medicine; 
to apply remedies (C.; B. 5, 278). 
m@oesoouoF aushadha-Aéarya. The physician of the 
gods (ಧನ್ವನ್ತರಿ Mr. 390). 

230 aushadhi. = CA. = ಔಷಧ (ewes, ete. Mr. 390). 
ಬೋಟಿಮ್‌ ಎನ್ನು, wR ಔಷಧಿಯುಮ್‌ Sey 0 (md. I). 

Bay @ aushtraka. (fr. WH). A herd of camels. 

ಔಸದ ausada. Tbh. of Bನಧ. (Sma. 335, 339; My.). 


3, N. of a son 
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om. 1. The seventeenth letter of the Alphabet. 
It is an avargiya letter, and has been called the neutral 
or unmodified nasal. In the Smd. its names are: bindu, 
anusvara, sonné or Sinya (19. 20). It belongs to the 
yogavahas (25.26. 43. 44). The unmodified nasal al- 
ways precedes the avargtya letters ಯೆ, ರ್‌, ©8 ವ್‌ ಶ್‌ 
ಷ್‌,ಸ್‌, ಹ್‌ in the body of a word or in composition, 
6. 9. ಅಂತ್ಯ GOA, GBS, ಸಂಯತ, ಸಂರಕ್ಷಣ, ಸಂಲಾಪ, ಸಂವಿತ್ತಿ, 
ಸಂಶಯ, ಹೂವು ಸಂಸರ್ಗ, Hows. Remark: The five vargiya 
letters 2%, ಜ್‌, ಣ್‌ ನ್‌ and ಮ್ಮ್‌, that express the nasal 
sound as modified by guttural, palatal, lingual, dental, 


೦೦ 


M 


and labial pronunciation (Smad. 24), are often, for the 
sake of move expeditious writing, replaced by the sign of 
the unmodified sonné. With regard to ®5 and ns this 
convenient mode of writing has been adopted also for 
this Dictionary; but the alphabetical places of the two 
letters have been retained, so that, ¢.g., ©o¥ follows 
CB yp and So follows e228. When in Kannada final 
o is followed by a vowel, it changes into ನ್‌್‌ ಮ್‌, or ನ್‌ 
(Smd. 127. 128; cf. 192. 193). 


O mn. 2,= ©o (am) 3 q. v., of which it is the gram- 
matical form (Smad. 114. 115). 


oO 
oO 


gh. The eighteenth letter of the Alphabet, 
(called visarga, Sind. 19. 20. 44, 45). It is an unmodified 


X Xx 


x h. The nineteenth letter of the Alphabet. 
It is a guttural sibilant, used before ₹5 (Smd. 25. 26), 
and one of the four yégavahas (26. 44. 45). It is called 


OO 


೦೦ rh. or G9 (i.e. the K. consonant ©, in Hla. and 
Abh. P. MSS.). or = (in Vopadéva’s grammar). The 
twentieth letter of the Alphabet. It isa kind 
of sibilant, used before ಪ್‌ (Smd. 25, 26), and one of the 
four yOgavahas (26. 44. 45). It is called upadhmantya 
(26), the to-be-breathed one, and according to its sign 
which has the shape (of a female’s breast 26, or that) 


H 


(avargtya) sibilant, and one of the four ydégavahas 
(26. 44). 


H 


jihvamtliya (26), the tongue-root sibilant, and accord- 
ing to its sign which has the shape of the thunderbolt, 
vajrakriti. See S@raanr. 


RH 


of an elephant’s two frontal bones, gajakumbhakriti. 
See ತೇಜಲ್ಲ್‌ಣ್ಣ, awesr, BO, BOF, ಪುಲ್ಪಿ ಚಾಪ, ಪುಥ್ಚಿದ 
ಸ್ತ, BOB, BOSS, GOA, Bo ons, Bass, VG, 
ವಾಟ, Be toed, ಪೌಲ್ಪ, wkO 5, ಬಾಬ್ಬಿ, ಬಾಲ್ದಿಬಿನ್ನು; ಯಕ 
ಜ್ಹಟಹ, ರುದ್ರಪಲ್ಲಿ, ವರ್ಣಪುಲ್ಪಿ.In Hla. 2, 28 the MS. bas: 
ಕರಹಾಟಿಂ ಭವೇತ್‌ FAs ಪಾಡೋ ಮೂಲಂ, ete. (instead of 
ಕನ್ನಃ ಪಾಡೊಲ). See ಅರ್ಥ್ಧವಿಸರ್ಗ. 


ಥೆ 


, are oles, 
ced by sit 
hl. 
en opel 
I pli 
, £0 aE 
an in Kau 


ಕ into i, i 


itil 


tho fot $2 


1 ol 
sila” 


pol rio” 


Be 


ಕ್‌ 


5 k. The twenty-first letter of the Alphabet 
(Smd. 12. 21). When the initial of the second word of 
a compound, it sometimes remains unchanged (Smd. 78. 


79. 80. 198. 199. 207. 208, 209. 210. 217. 222.225. 386), | 


but often changes into 7° (77. 78. 195. 197. 198. 199. 
200, 202. 208. 205. 206. 207. 210-216. 218. 221-224. 
381. 386.387). Once it takes the form of WS (215). 


@ k-a.1, The letter © when pronounced with 


the short a, as is generally done at school. 
— ಕವೊತ್ತು. -ಒತ್ತು. The under-letter 4 (GC). 


@ ka. 9, «ಕೆ 1, etc., in ಅಕ, VHT, ತನಕ. 
@ ka. 1.(=71). An affix for forming masculine nouns 


(Smd. 241), probably taken from 8k. 2, an affix for 


the formation of neuter nouns. ಭಾವಡೊಳು BS,S, ods 


ಉಣ್ಣು, ಉಡುಕಂ ನಡುಕಮ್‌ oats, (249 Mdb. MS.; cf. ಕಟುಕ). | 


G ka. 2. The god Brahmd. 2, the soul. 8, the sun. 4, 
wind. 5, the head, 6, water, 7, pleasure. 8, the number 
one (Mr. 849). Cf. to & ಕಮ್‌. 

So kam. = ಕಮ್‌. The god Brahma (ಸರೋಜಸಮ್ಸವ, ಬ್ರಹ್ಮನು 
Nn, 7; ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ Mr. 493). 2,the soul (ಆತ್ಮನು Nn. 7). 3, 
the body considered as the field of the indwelling and 
working of the soul (tg Mr. 506). 4, the sun (ಸೂ 
ರ್ಯ Nn. 7). 5, wind (ಪವನ, ವಾಯು 7% ಮಾರುತ Mr. 493). 
6, the head (ಶರ, ಮಣ್ಣೆ 7; ತಿರ 493). 7, water (ಉದಕ; 
ವಾರಿ 493). 8, heaven (ಸ್ವರ್ಗ 73 Mr. 506). 9, fire (ಅಗ್ನಿ 7; 
A? 0.r. ಆತಿ? 506). 10, an organ of sense (3d ಯ 7; 
506). 11, the sky (sesso 506). 12, an ascetic (ಯತಿ 
ತ 506). 13, a parrot (sed, AY 7). 
ಲ್‌ 7). 15, pleasure (ಸುಖಾನ್ಹ 498). 
ನ್ಯ 506). 

Bo kamyi, = ಕಯ್‌ 6, ete. 
C.). 

Gow kamsa. 1. (= Pov). Brass, bell-metal. 2, a vessel made 
of metal, a drinking vessel, a goblet. 8, a king of 
Mathura, the uncle and enemy of Krishna (Smd. 183). 

Gow kamsa. 2. A segment of a circle as a parenthesis: 
a bracket (Mhr.; 8. Mhr.);—an are (Mhr.). 

Bowes kamsa-jit. 


14, a peacock (ನವಿ 
16, a zero (ಶೂ 


Bitterness (7 Cb.; 


The conqueror of Kamsa: Krishna. 
Sonsoo kamsa-tala. 
(Bp. 12, 34). 
ಕಂಸಹರ kamsa-hara. 
(Mr. 18). 
ಕಂಸೂನ್ನಕ kamsa-antaka. = ಕ೦ಂಸಹೆರ. (J. 14, 26). 
ಕಂಸಾರಾತಿ kamsa-ardti. 


A cymbal of bell-metal or brass 


The destroyer of Kamsa: Krishna 


The enemy of Kamsa: Krishna. 

Bowed kamsa-ari, = ಕಂಸಾರಾತಿ. (J. 10, 49; 13 sum.). 2, a 
kind of metrical foot (Ch.). 

ಕಂಸೂಂಳ kamsila, Tbh. of ಕಂಂಸ್ಯತಾಲ (Smd. 881). A kind 
of cymbal; a gong (unಳೆ Sm. 64; ಕಂಡಳ್ಸ್‌, ಜಗಳೆ Kk. 67, 
0. rs. of ಕಂಚಭಳ್‌; ಚಳಕ, ಬಳಕ); a triangle (My.). See Bp. 
12,44; 6. Bp. 5, 7. 
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Somovs kahsdlaka. A male gold- or silver-smith (My.; 
Té, ಕಂಸಾಲವಾಡು). 

ಕಂಸಾಳಗಿತ್ತಿ kamsala-gitti. A female cymbal-beater (Bp. 
5,48). 2,a female of the kamsdlakas (My.). 

ಕೆಕ್‌ kak, = 502, etc. — ಕಕ್ಕಾವಾಡೇ ಕಾಯಿ. The Colocynth 
(ಕಾಡ Pade ಕಾಯಿ, ಇನ್ಫ್ರ ವಾರುಣಿ G.; My.). 

ಕಕಲಾತೆ kakalaté, = ಕಕುಲತೆ, etc. Love (C.). 

ಕರ ka-kara. The letter # (Smd. 11). 

ಕಕುತ್ಸ kakud-stha. N. of a grandson of Ikshvaku. (Ram. 
3,8, 13; My.). 

SSE, @ kakutstha-ja. Rama (Ram. 4, 1, 21). 

BBO kakud. = ¥ಕುದ. A peak or summit, ete. 

ಕಕುದ kakuda. = ಕಕುದ್‌. A peak or summit (ಅದ್ರಿ ತಟ ಬೆಟ್ಟದ 
ತಪ್ಪಲು Nn. 148). 2,0 bull’s hump, (ಗೂಳಿಯೆ ಬೆನ್ನ ಹಿಣಿಲು 
148, 0. r. ಹಿಳಿಲು) 83,4 horn (ಗೂಳಿಯ Bas, 148, o. r. 
Beez). 4,the snout of a bull (ವಖಸುಳಿ 143, in one MS.). 
5, ೩ bull (Sons, ಗೂಳಿ 143). 6, pre-eminent, chief; emi- 
nence, superiority (ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ 143). 7, an ensign or 
symbol of royalty. 8, a sword (ಕೃಪಣ, ಖಡ್ಗ 143). 9, the 
sky (ರೋಡೋಂಗಣ, ಆಕಾಶ 143). 

ಕಕುದ್ವ kakudma. Tbh. of ಕಹುದ್ಮತ್‌. (ಎತ್ತು Mr. 178). 

ಕಕುದ್ಧಠ kakud-mat. A bull; an ox. 

BSG, 8 kakud-mati. The hip and loins (BPS HlA.; Tes 
ಗಳ ತಟಿದ ಕುಲ್‌ Mr, 331, o. r. Foes), 

ಕ್‌ಕುಫ kakupha. = ಕಕ್ಕೊೋಕ್‌, ete. (Mg.). 

ಕಹುಭ್‌ kakubh. = Teo, Asummit. 2, a region, a quarter. 

BBB kakubha. = Peps (Smd. 106). A region, a quarter 
(ದಿಶೋತ್ಯರ, ದಿಕ್ಕುಗಳ್‌ Nn. 128; Ai Mr. 57). 2, pre-eminent, 
chief (ಮುಖ್ಯ 128). 3,a wooden vessel covered with leather, 
placed under the neck of a lute, to render the sound deeper 
(ನೀಣೆಯ TOV ss G.). 4, the tree Terminalia arjuna 
W.& A. (ತೊಲ್‌ಮತ್ತಿ 128; ಅರ್ಜುನ, ಮತ್ತಿ Mr. 113). 5, one 


of the rAgas or personified musical modes (ಗೀತ, ಗೀತವಿಥ 
128). 


ಕಕುಲತೆ kakulaté, = ಕಕೆಲಾತೆ, ಕಕುಲಾತೆ, ಕಕುಳತೆ, ಕಕ್ಕ 
end, ಕಕ್ಕುಲತೆ, ಕಕ್ಕುಲಿತೆ. Love (My.; ಪತಿ G.); com- 
passion (My.; T. #3, to pity); desire, especially 
vain desire (see ಕಕ್ತುಲಿತೆ; 78. ಕಕ್ಕುರಿತ್ಯಿ ಕಕ್ಕೂರ್ತಿ). 

ಕಕುಲಾತೆ kakulaté, = ಕಕುಲತೆ. Love; compassion 
(C.). 

ಕಕುಳತೆ kakulaté, = ಕಕುಲಾತೆ. (My). 

ಕಕೊಟ kakita. A kind of bird (30530 Mr. 172). 

ಕಕೋಕ ak. = VRQ, (0.). 

ಕಕ್ಲ kakka, = ಕಕ್ಕರಿ ಕಕ್ಕ ಬಿಕ್ಕರಿ. reit. = ಕಕ್ಕರಿ ಬಿಶ್ಚರಿ, 
q. v. (My.). 

ಕಕ್ಕ kakka. = tess. A father’s younger brother (C.; Té. 
ಕಕ್ಕೆ papa, daddy). — Tob, “ಅಯ. = ಕಕ್ಕಯ್ಯ. (Bp. 61, 

42 


$e 
ಕಕ್ನಡ 
3 
9). — FH Ody, -ಅಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 3, 82; 9, 46; 37,6; 47,34; 


57, 21. 29; My. = ಕಕ). See ಡೋಹರ-. 
ಕಕ್ಕಡ kakkada, A piece of twisted cloth dipped in oil, 


lighted, and carried about in the hand as a temporary | 
light (C.; Té, ಕಾಗಡೆ; Mhr, ಕಾಕಡಾ, ಕಾಣ್ವಡಾ). we, FE, we 


ಹಚ್ಚಿ ಸೊಂಡ್ರುು ಹೋಗು! (B. 4, 62). 

ಕಕ್ಕಡೆ kakkadé, 1. (fr. 84?) (= ಕರ್ಕಡೆ). A weapon 
so called (M. BB, a dagger; Sk. ಕರ್ಕಶ, a sword; 
Mhr., H. owed, a sort of dagger). See Rav. 6, after 11; 
Bh. 1, 7, 21. — 79, SHG, -ಬಲೆ. A kind of net (Siv. 8, 24), 


ಕಕ್ಕಡೆ kakkadé, 2. = ಕಟ್ಟಕಡೆ s, ಕಟ್ಟಂ. (My.). 


ce) 


ಕಕ್ಕರ kakkara. = 7, Tbh. of ಕೃಕರೆ. — TEINS, -ಹಕಿ. | 


(ಕೃಕರ Si. 178). 
ಕಕ್ಕರಿ kakkari, = ಕಕ್ಕ, ಕೊಕ್ಕರಿ (ಕುಡು), Bar , ಕೊಂಸ, 


ಕೊಂಸ್ನು2, ಕೊಂಸರಿ, 66. ಕಕ್ಕರಿ ಬಿಕ್ಕರಿ. reit. Crooked- | 


ness (My.). 
ಕಕ್ಕಲಾತೆ kakkalaté. = To. Love; compassion 
(My.). 


ಕಕ್ಕನ kakkasa, Trouble (heavy breathing, etc.) 


arising from an overloaded stomach, from 
running very fast, etc. (8. Mhr.; T. ₹0, to be 
sick in the stomach). — FB, Way, 02. -ಪೆಚಿ. To suffer 
anguish (Ssv. 2, 15). 

ಕಕ್ಕಪ kakkasa. Tbh. of ಕರ್ಕಶ (Smd. 345; 49). (ಸರಿಗೆ Ct. 
I, 86). TEAS ದೂತರ್‌ ಬನ್ನು, ಲೆಕ್ಕವಾಯಿತು! ಹೊಜಡೆನ್ನರೆ ನಕ್ಕೋ 
ರೆಲ್ಲ; ಬಿಡಿಸೋರೇನೊ್ಠ ಮನುಜ? (Dp. 28, 2). See 0. Bp. 45, 
29; 3.2, 62; 7, 81; 14, 6; 21, 35; 26, 11; ಕಡುಗಕ್ಕಸ, 

ಕಕ್ಕಸಸಾಅ kakkasa-gdza. A severe, cruel man (My). 
Feminine: ಕಕ್ಕಸಗಾರ್ತಿ (My.). 

TO, ABS kakkasa-javvana, Tbh. of ಕರ್ಕ್‌ಶೆಯೌವನ (Smd. 
376). 

ಕಕ್ಕಸತೆ kakkasate, = TTF SS, ಇ. ೪. 

ಕಕೃಪು kakkasu. = ಕಕ್ಕೊಸು. A cac-hus: a privy (My; M. 
BBA; fr. the Danes or Dutch). 

Swe, kakka, (fr. ಕಲಕುಂ?). — FT, 2,  ಕಕ್ಕಾ ಬಿಕ್ಕ. ಲಸ. 
An affrighted or timid man (My). —ಕ್ಕ್ಯಾ ಬಿಕ್ಕರಿ. reit. 
Fear, fright, alarm (My.). — 739, ಬಿಕ್ಕಿ, reit. = Try. ಬಿಕ್ಕರಿ. 
(My). — ಠಾ ಬಿಕ್ಕು. reit. = Ty, ಬಿಕ್ಕಿ. (My). 

ಕಕ kakki, =ಕಕ್ಕ. — ಸಕ್ಕ AG. The tree Cassia fistula 
(ವಮ್ಯಾಧಿಘಾತ G.; 8. Mhr.). 

ಕಕ್ಕೆ kakki. (fr. ಕಕ್ಕ). A mother’s younger sister; an uncle’s 
wife (My.); a step-mother (My.). 

Téa kakkisu. To cause to vomit (C.). 2,to 
make one discharge from the stomach; to 
make one give up, as what he has wrong- 
fully seized and appropriated, to make him 
restore or refund (My.; Té. ಕಕ್ಕಸಿಂಚು, ಕಕ್ಟಸಿಲ್ಲು; 
ಗ. ee, ಮೈ. 

ಕ್‌ಕ್ಟು ೬೩.1, =ಕಡಿಕು;, ಕಡುಕು।, THs, ಕರ್ಕು।, ಸ 


ರಕು. A Jag, a notch, a dent; the rough part 
of a millstone or of a saw, the toothed part 
of a file or saw, of a horse’s bit, etc.; jagged- 
ness, irregular surface, roughness; sharp- 
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ಕಕ 


ನತ) 


ness (Té.; T#. also THB, ಕಟಿಕು; 7., ಹ. ಕರುಕ್ಕು; T. 
also: the edge of a knife or sword). (ಕುದುರೆಗೆ) ತೆಳ್ಳಿತ್ತು 
PRO ABI 225, ನಾಲಗೆ Ser, el ರಗ ಹೊಲ್ಲಂ (Mr. 
277). — VOY Se. -ತಬ? 8. FOYT (Ss.), PATI a, A 
toothed, or sharp, sword. ಕುಸಲ -೦-ತಟಿ, = ಕಕ್ಕುದ 
ಐ”. (Ss.). 

ಕಕ್ಕು kakku, 2.=ಕಕ್ಕಾ. — ಕಳ್ಳು ಬೆಕ್ಕು. ಎ ಕಕ್ಕಾ ಬಿಕ್ಕು. (0.). 

TBO, kakku. 3. (fr. $342). A shiver, a splinter 
(ADO) Sm. 79; cf. ಕೆಲ್ಲೆ, ಚಕ್ಕೆ). 

BBD, kakku. 4. (fr. 501). =30,. To vomit (My.; 
in 8. Mhr. especially used in regard to children; ಉದ್ದಾರ 
Sm. 79; T., Te., Tu; T. 7rೈೆ, to retch, to hawk; cf. ಕಕ್ಕ 
AP), ಬೆಕ್ಕು EPO ತಿನ್ನು ಕಕ್ಟುತ್ತವೆ (B. 5, 32). ಕಕ್ಕಿ ಸೊಣ್ಣ 
ಅನ್ನ 7 Si. 420). 

ಕಕ್ಕು kakku. 5. Vomiting; the thing vomited 
(S. Mhr.; TE). — Fs Seen, Vomiting, sickness (್ರಚ್ಛರ್ದಿ 
ಕೆ, soo Si, 201). 

ಕಕು,ಲತೆ kakkulaté, = ಕಕುಲತೆ, ete. Love; com- 
passion (My.). ಒಕ್ವಲ ಮನೆ ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಕಕ್ಕುಲತೆ 
ಪಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? (Prv.). 

ಕತುಲಿಕೆ kakkulité, Love, compassion (My.; Bh. 
1, 6, 38; Ram. 5, 8, 68; J.6, 35); excessive desire, 
vain desire (Bp. 40, 33; J. 18, 7; 26, 35), ಬಹುಸಂಸಾರ 
ಮಾಯೆಯ ಕಸ್ಕುಲಿತೆಯೊಳು ಬಿದ್ದೆನು (Dp. 6, 3). See Dp. 36, 2 
40, 1.—— ಕಕ್ಕುಲಿತೆಗೊಳ್ಳು. -ಸೊಳ್ಳು. To feel vain desire (Dp. 
58, 5). 

ಕಕ್ಕುಲಿತೆಕಾಲ kakkulité-kara, A man who loves 
(Bh. 7, 15, 50). 

ee, kakké.= 38, A tree with clusters of 
yellow flowers and long round legumes, the 
pudding-pipe tree, Cassia fistula L. (49% % 
VOSS, ಶಮ್ಯಾಕ, ಮ್ಯಾಧಿಘಾತ್ಯ ಚತುರಂಗುಲ, ಕೃತಮಾಲ, ಸುವ 

fore, ete. Nr.; BOB, ಸ್ವರ್ಣಪುಷ್ಟಿ, ರಾಜತರು, etc. Mr. 114; 
My.; Tu.; T. 20% 3, FHS 33 M. ಕೊನ್ನೆ). — FH OW ಕಾಯಿ. 
(Si. 126). — ಕಕ್ಕೆಯ ಗಿಡ. (Si. 126). — ಕಕ್ಕೆಯ ಮರ. (Nr) 

ಕಕ್ಕೋಕ kakkdka. = Tes, ಕಕೋಕ, ಘೊ. N. of a Pandita 
(My.; T. Bete er, a treatise on women, their behaviour, 
etc. of a very lewd character; the book was written by 
BoE (IN in Sk., and translated into Tamil by ¥® 
ವೀರ ರಾಮಪಾಣ್ಣಿ ಯ, Rottler s. v. & 8. ಕರಣ). — ಕಕ್ಕೋಕಶಾ 
ಸ್ರ, ಕೋಕಶಾಸ್ತ್ರ and the T. ಕೊಕ್ಕೋಗ (My; occasionally 
in 8. Mhr., where it is also called ಅನಂಗರಂಗಶಾಸ್ತ್ರ or ಕೊಣ್‌ 
ಮುಸಿಶಾಸ್ತ್ರ). 

ಕಕ್ಕೊೋಲ kakkéla. = ಕರ್ಕೋಲ. 
berry, the inner part of which is a waxy and aroma 
substance; a perfume prepared from the berries of this 
plant. 

ಕಕ್ಟೋಲಕೆ kakkélaka. = ಕಕ್ಟೋಲ್ಯ ಕರ್ಕೋಲಕ. A perfume 
prepared from the berries of the PEARL (ಗವಲಕಚೂರ 6). 

ಕಕ್ಕೋಸು kakkésu. ನ್‌ oy Ao. (My.). 

ಕಕ್ಕಟ kakkhata. Hard. 

BB) kakra. Tbh. of #0. The printed partridge of 
southern Francolin, Francolinus pictus (Bd.);—the eyed 
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partridge, Perdix oculea (Bd.);—the red-billed quail, 
Coturnix erythrolyncha (Bd.). 

SB) kaksha.=?8 1, ಕಚ್ಚೆ. The hem of a garment tucked 
into the waist-band (S23 Mr. 491). 2,a piece of cloth worn 
over the privities (ಕಪು Nn. 117). 
zone for fastening a cloth round the waist (WAXLe*, 
ಉಡಿಹಾರ 117; 7203 491). 4, grass. 5,0 climbing plant. 
6,a court in a palace, etc. (ಪ್ರಾಂಗಣ, ಅಂಗಣ 117; WIP GB 
ಮುಮ್ಲೂಗ 491). 7, the armpit (PoP 117; FoF Mr. 
321. 486, o.r. Boosey’). 8, a forest, a wild (ಕಾನ್ತಾರ್ಕ ಅಡ 
2117; ಅಟವಿ, ವಿಪಿನ, ete. Mr.151). 9,an objection or re- 
ply in argument. 10, the side or flank. See Prv.s. ಪ್ರಸ್ತ. 

BF, moe kaksha-pila. A bag carried under the armpit 
(My., also FB ಮಾಳ). 

ಕಕ್ಟಪಾಲಿಕೆ kaksha-paliké. = ಕಕ್ಷ ಪಾ. (Riv. 5, after 25; V. 
14, 31; My.). 

SG, ಪುಟ kaksha-puta. = ಕಕ್ಷ ಪಾಲ. (Grj. 2, after 106). 

ಕಕ್ಸಮೂಲ kaksha-mila. The armpit. See ಕವುಂಕುಟ್‌. 

DBDs, 0 kaksha-antara. An inner court of a palace, etc.; 
an open space surrounded by buildings (ಪ್ರಕೋಷ್ಟ , ಮನೆಯ 
ನಿಲವು Mr. 201). 

Sop, Hes kaksha-pata. = 78 bi, ಕಚ್ಚುಟಿ A cloth passed be- 
tween the legs to cover the privities. 

ಕಕ್ಕ kakshi. One party as opposed to another; objection, 
contention (My.). 

BS, Av kakshi-gAra. 
case); one who maintains or defends a claim or wrong 


A party (in a civil or criminal 


at issue (My.). 

BS) kakshd. = v3, Nos, 3. 6. 9. 2, the orbit of a planet 
(Mhr.; My.; B. 5, 182). 

BB, exo kakshésu. A kind of arrow (ಕವಡಿಕೆಯಮ್ಬು Mr, 296). 


SB) 8 kakshyé. An elephant’s girth; a girdle or zone. 2, 
enclosure of an edifice; an open space surrounded by 
buildings, the square left unroofed in the centre of a house 
(see ನಡುತೊಟ್ಟಿ). 

ಕಗ್‌ kag. (=ಕಡು।, 4.೪. ಕಸ1, ete.). Hardness. 
strength; etc.— writ. aneo, ಕಡುಗಣ್ಟು. A 

fast knot that cannot be easily untied (C.);—a hard 

knot in wood (My.). — ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ. -ಕ್‌ತ್ತಲೆ. = ಕಡುಗತ್ತಲೆ. Thick 
darkness (J. 26, 6; C.; B. 3, 125). — ಕಗ್ಗಲಿ. -t® The 
tree Mimosa sundra Roxb. (Acacia sundra Dec., St. & 


Pl). 2, the tree Acacia catechu Willd. (Mimosa ca- 


techu Lin.; M. ಕರಿಬ್ದಾಲಿ; ಗಾಯತ್ರಿ, ಜಾಲತನಯ, ಖದಿರ, BA, | 


ಧಾವನ, ತಜಿಯದ ಮರ Si 814). ಬಿಳೀ FA Oe ಮರ (ಕದರ, 
ಸಿತಖದಿರ, ಸೋನಮುವಲ್ವ 134). ಹನನ ಪಟ್ಯ ಕಗ್ಗಲೀ ಗಿಡ (ಅರಿ 


ಮೇದ, DH Od, ಹುಚ್ಚುಕಗ್ಗ ಲೀ ಮರ 134), 8, ಕಾರೇ ಗಿಡ (My.). | 
4, a man of distinguished valor (My.)-— @7 ey. -ಕಲ್ಲು. | 


= TANS A very hard stone (My.). — ಕಗ್ಗಾಡು. “ಹಾಡು. 
A thick-set, impervious jungle (My.). — FD Wd. -ಸಾಯಿ. 
=ಕ್‌ಡುಗಾಯಿ. A hard, or an unripe, fruit (C.). — BND Oo. 
-to0.. Excess of rain (My.).— ಕಗ್ಲಾಜಿ. Great dryness, 
drought (My.). = ಕಗ್ಗಾಲ. -ಕಾಲ. A trying time, famine 
(My). — ಕಗ್ಗುಮೃಳ. -ಕುವಮಳ. A hard gourd (My.). — 7% 
Ae ಜಿಲೆ. -ೊಳಿಲೆ. A kind of Basilicum, Ocymum sanctum 
Lin. (ಕುರೇರಕ್‌, ಕಠಿಂಜರ, ಪರ್ಣಾಸ Nr.; ಬಾಬರಿ, BY 383, Mr. 
129, 0. rs. woos, ಬಾಸಬಾ, ಚಿತ್ರಪತ್ರ). ಬಿಳಿಯ THD ಜಿಲೆ, Ocy- 
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3, a girdle, a string or | 


ಕಂಕಣೀ 


mum gratissimum Lin. (sre Nr.) — Brie Sr. -ಹೊರ್ಲೆ. 
= Fw OS. (ಪರ್ಣಾಸ, ete., ಕಾಮಕಸ್ತೂರಿ AB, FRNA 
ಗಿಡ Si, 141). Wve ಕಗ್ಗೊರ್ಲೆ (ಆಜ್ಯ ಬಿಳೀ ಗಣೇ ಗಿಡ 141). 
ಕಗ್ಗೊಲೆ. -#ೊಲೆ. A fell murder (Ram. 3, 4,17 3,8, 10; 
Bh. 4, 8, 53). 

ಕಗ kagga A long, tedious speech or literary 


composition (My.). — ಗ್ಗೆ ದವ. -ಅವ. A man of long, 
tedious speech (My.). : 

ಕಗ್ಗನೆ kaggand, = SOAS. (Abh. P. 13, 21). 

Bry £೩೫1. ಎ ಕಂಸು3, ಕನಸು, ಕನರು No. 1, ete., ಸಗ್ಗ. 
(Pungency), disagreeableness, especially said 
of the smell of burning oil (8. Mhr.). 

Bo kah.— 01, ete. The eye. Dat. Fon (Bp. 11, 84). 
Nom. pl. ¥on5 (Bp. 1, 49; 29, 24; 81, 15; 51, 81; 54, 
71; 57, 44; Nn. 34; J. 3, 17). — F056. An eye-drop, 
a tear (ಕಣ್ಣ ನರು Nn. 45; Bp. 18, 77; 20, 25). — ಕಂಗಡೆ. 
-ಕಡೆ.= ಕಣ್ಲ್ಣಡೆ. A side-glance, a leer (sic! J.3,10). — to 
ಗಾಣ. “ಕಾಣು. ಕಣ್ಲಾಣ್‌, ಕಣಬುಗಾಣ್‌. To perceive with the 
eyes (in opposition to mentally, 8S. Mhr.). — ಕಂಗಾಣಿಸು. 
“ಕಾಣಿಸು. =ಕಣ್ಗಾಣಿಸು. To cause to perceive with the eyes 
(8S. Mhr.). — ಕಂಗುಮಿಹು. -ಹುಮಿಹು = ಕಣುಗುಟಿಹು. A 
mark for the eye; the place at which the eye is to be 
(Bp. 18, 14). — ಕಂಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. = ಕಣ್ಣೆಡಿಸು. To destroy 
the eye, etc.; to blind, to confuse, ete. (C.; J. 4, 23; 26, 
4). —— ಕಂಗೆಡು. -ಸೆಡು. = ಕಣ್ಣೆಡು. The eye or sight to be 
destroyed; to be blinded, confused or bewildered; to be 
vexed or irritated; to become afraid (C.; Bp. 56, 40; J. 
4,9; 8,81. 40; 14, 25; 19, 31; 24,85; B. 5,258). — ಕಂ 
ಗೊಳಿಸು, -ಕೊಳಿಸು. = ಕಣ್ಣೊಳಿಸು, q. ೪. (8. 1,69; 1, after 71 
& 19; 1, 85; J.5,11; 15, 11; 81, 10). ಕಂಗೊಳಿಕು (Sm. 17). 

Gow kanka. A heron. 2, Yama. 8, a false or pretended 
Br&hmana. 4, a title of Yudhishthira, from his assuming 
the disguise of a Brahmana before king Virat (Bh. 4, 
1, 6). 5, a kind of mango. — ಕಂಕವಳ್ಳಿ. -ಹಕ್ಕಿ. A heron 
(Tov, ಲೋಹಪೃಷ್ಟ Nr). 

Bode kankata. 


elephant. 
ಕಂಕಟಕ kankataka. 
ಠವುಳಿ). 

SovG kankadi. Tbh. of #er&. (My.; H.). 

Boor kankana. (Smd. 384; Kk. 95; Sm. 77). = wows. An 
ornament of the wrist, a bracelet (BA PANE Nn. 45); a 
string or ribbon tied round the wrist. 
(ಉಡಿದಾರ, Soe 45). 3, an ornament of the breast (8 
ಸ್ತುಭ, ಪದಕ 45). 4, any ornament or trinket. 
ing round (ಭ್ರಮಣ, ತಿರುಗುವುದು 45). 
water-drop (J. 30, 7). 

ಕಂಕಣಕಾರ kankapa-kAra. = ಬಂಕಣಕಾರ. (My.). 

TOBA) WO kankana-grahana. 
eclipse (C.). 

ಕಂಕಣಬದಡ್ದ kankana-baddha. A man who has a kankana 
tied round his wrist for any good, favourable or happy 
rites (My.). 2, one who devotes himself to the ac- 
complishment of any good or bad object (My.). 

ಕಂಕಣೀಕೆ kankanikd. = F0ಕರಿಕೆ. A wrist-ornament furnish- 
ed with bells. 


Armour, mail; an iron hook to goad an 


Armour, mail (ay? Mr. 292, 0. r. 


2, a waist-tie 


5, turn- 


6,8 crest. 7, a 


A partial, or annual, 


42% 


ಕಂಕತ 


ಕೆಂಕತ kankata. A comb (ಕೇಶಮಾರ್ಜನಿ, ಹಣಿಗೆ Mr. 208). 

ಕಂಕಶಿಕೆ kankatiké. A comb. 

ಕಂಕಸಪತ್ರ kanka-patra. Furnished with the feathers of a 
heron: an arrow. 

ಕಂಕಭಟ್ಟ kanka-bhatta. = tov No. 4. (C.). 

ಕಂಕವೂಾಲೆ kanka-malé. A kind of musical instrument; 
beating time by clapping the hands. (R.). 

Soಕಮುಖ kanka-mukha. A pair of tongs. (R.). 

Bobd kankara. Vile, bad. (R.). 

Bo8d kankari. Tbh. of 070 (Smd. 338. 357). — ಕಂಕರಿ 
ಗೋಲ್‌. -Saecs. A large whip (wos 83 CE Luna 

Sosow® kankariké. (Tbh. of ತಂಕಣೀಕೆ). — Sood, ಮಸಿಕೊರ 
ಲ WHY Bo, ಘರಿಲ್ಲರೆವ ಕೆಯ್ಯ ಕಂಕರಿಕೆ (Smd. 84 Mdb.). 

Bod kankaré. Gravel: a single pebble or particle (Mhr., 
Hecors, Br-sy Rs) 

Sods kankala. = ಕಂಕಣ.  ಕಂಕಳವರಳ್‌, -ಸರಳ್‌. A brace- 
let-gem; an excellent man: a man very familiar with 
proverbs (ನಲ್ಲಾದೆಗಾಲ Gt. 1, 48). 


ಕೆಂಕೆಲ kahkal, ಕೆಂಕಲಖ, = FOB. 4. v., eto. (ಕಕ್ಷ, 
ಬಾಹುಮೂಲ Si. 210. 461; My.). ಕಂಕಟಿ oevos FO (ಜತ್ತು 
Si. 209). ಮೊಲಿಕೆಯ್ಲಿನ್ಹ ಲೂ ಮೇಲೆ Fos ವರಿಗೂ ಮ ers 
(ಪ್ರಗಣ್ಣ 210). ಕಂಟಿ ಕೆಳಗಡೇ ಪಕ್ಕ (ಪಾರ್ಶ್ವ 210). 

ಕಂಕಾಲ kankale, A skeleton (ಅಸ್ಥಿ Eres, we ಎಲು Mr. 397), 
2, N. of a Danava. 

ಶಂಕಾಲಧರ kankala-dhara. 
Vishnu: Siva (C.). 

ಈೌಂಕಾಲಮಾಲಿ kankaéla-mAli. 
bones: Siva. (My.). 

ಕೆಂಕಾಲೂಂಕಪಾಣಿ kankala-anka-pini. = ಕಂಕಾಲಥರ. (Bp. 54, 
23). 

Sooo kahkéli. Siva (My.). 
(Sav. 1, after 79). 

Gos kanki.= 505. An ear of jéla or sdjjé (also 
of some other corn, My.) the grains of which 
have been removed (C.; Té.; cf. ಕಣಿಶ?). ಸುಂಕಿಗನು, 
ಹುರಿಹಲು, ಬಿಂಕಿನ ಬೆಲೆವೆಣ್ಣು, ಕಂಕಿಯು, ಸುಂಕ, FAIWA ಈ 
ಆಟಿ ಸೊಂಕಿದರೆ ಬಿಡವು (Sp.). 

ovo kanku, = os. (My). 

Bose® kankul, = Tod, ಕಂಕುಟ್ಯ ಕಂಕುಯಿ, ಕವುಂಕು 
ಬ್‌, ಕೊಂಕಟ್‌, SOTO, ಕೊಂಕಲಯಿ, ಕೊಂಕು. The arm- 
pit (7g Mr. 486; My.; T. Wow, ಕೈಶ್ವುಯಿ; TE, ಚಂಕೆ, wos 
©; Ta. ಕಂಕುಳ). ಉರದೆ ಸೆಚ್ಚಿಯನು WES ಕಂಕುಲಿಲಿ ಅವಚಿ 
ೊಳುತಂ (Bp. 47, 46). 

Boss kankula, = 
3, 124). 

Bos kahkulu, = Tod, ete. (My.). ತೋಳ ಮೊದ 
ಲುಗಳ್‌ ade, ಕಂಕುಯಿ (ಕಕ್ಷಗಳು Nr). ಕಂಕುಯ್‌ನಿನ್ನಲೆ 
(Bp. 15,21). ಕಂಕುಲೌನಲಿ (48, 27). ಕಂಕುಬಿಲ್ಲಿ ಡೊಣ್ಣೆ , ಕೆಯ್ಯ 
2, ಶರಣಾರ್ಥಿ (Prv.; other form— ಸಲಾಮು). 


ಕಂಕೇಲ್ಲಿ kankélli, = #09. The Asdka tree, Jonesia afoka 

ಕಂಕೋಪ್ಕ kankéshtha. N. of a plant (Stor, ಹೈಮವತಿ, 
Hors. 00, ಹಿಮಾವತಿ, ಘಣಾ ಫ್ರಾಮಣ್ಣೀ ಸೊಪ್ಪು Si. 156). 

ಕಂಕೋಪ್ಲಿ kankéshthi. Ne kind of 
Glycine debilis (ಕಾಡುದ್ದು Nr.). 


Who carries the backbone of 


Whose necklace is formed of 


2, N. of a servant of Siva 


ಕಂಕುಟ್‌ ete. (ಕಕ್ಷ Nn. 117; C.; B. 


fermions shrub, 
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Sons kahgané. = ಕಗ್ಗ. Greatly, excessively 
(Abh. P. 13, 49; Grj. 2, after 106). 

ಕಂಗಳ kahgala, (= Soಸಾಳ). A blind man (c.;7. 
ಕom, blackness; T0715, darkness; could it be ಸಣ್‌ಿ-ಕಳ, 
one who has lost his eyes ?). 

ಕೆಂಗಾರು kahgaru, = Fon, ಕಂಸು2. Displeasure, 
anger (My.). 

Sono kangal. Poor; poverty-stricken; wretched; weak; 
barren, as soil (C.; Mhr., H). — ಕ₹ಂಗಾಬ -೪3. A 
pauper, a miserable wretch, a weak man (My.). 

ಕoಸಾಲತನ kangdlatana. Pauperism, wretchedness (My.). 

Bo7o® kangAli Wretchedness (Mhr.). 
beggar (My., Té. as ಕಂಗಾಳಿ). 

ಕೆಂಗಾಲು kahgalu, = ಕಂಗಾರು, ete. (8. Mhr., only in 
ಕಂಗಾಲ ಮನುಷ, a disagreeable, angry man). 

ಕೆಂಗಾಳ kangala. (ಕನೌ-ಕಾಣ?). ಎ Fore. (My.). 

Toro? kangali. = Tor, q. ೪. 


2, a pauper, a 


word kahgu.1. Great surprise (wಲುಜೋಡ್ಯ 6೬.1, 
73). 

Gord kahgu. 2. = Fonds, ete., (ಕೊಂಗು2?). Ds 
pleasure, anger (S. Mhr.; cf. ಕಡಗು1?). - ಕೆಂಗಾಗು. 
-3N. To become angry, to be displeased, irritated, loath- 
ed, or annoyed (8. Mhr.). 

Bord kahgu. 3. = Ao, ete. (My.). 

Bord kangu. 4, = ಕಂಸುಂಸೆ, ಕಂಗೊಂಸೆ, ಕಂಗೊನ್ಸಿ . The 
heart-pea, Cardiospermum halicacabum Lin. 
(ಜ್ವಲನಿ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಿ Mr. 146, one MS. ಕಂಗು). 

To kangu. The Indian millet, Panicum italicum Lin. 
(ನವಣೆ Mr. 373). See ಪ್ರಿಯಂಗು. 

ಕೆಂಗುಂಗೆ kahgungé. = ಕಂಸು4. (ಪಾರಾನತಾಂಪ್ರ, THe, 

ಪಿಣ್ಯೆ, ಪಣ್ಯೆ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತಿ Nr). y 
ಕಂಗೊಂಗೆ kahgongs, = ಕಂಸುಂಸೆ. (Si. 159). 
Foro kahgOndi, = SoReoR. (Si. 159). 


ಕಂಸಗೋರೆ pe An ornamental cordon, groove, ef¢. 
spiral lines (Mhr.; R.; Br.). 

ಕಚ್‌ kad. = ಕಚೆ. An imitative sound. (Gf. Mhr. 
SWS). ಕಚ್ಚ ಚ್‌ ತಿನ್ನು. To eat in a craunching manner 
(C.). — FB ನು” ಬೀೀಯಿ. “0 sound as a stone falling into 
mud (C.).— oe, ಚ್‌ ತು. To tread sticky mud and clay 
so that the peculiar, well-known sound is produced (C.)- 

S22 kata, = 385, ಕಸರ, ಸಜೆ. ಕಚಸಿಚಿ. reit. Tho sound 
of mixing miscellaneous boiled things (as rice, vege- 
tables, ete.) with the hand: confusion. — Twos ಕಲಸು 
to mingle boiled things in a confused manner (C.)»— 
STRBUUSOR. Confused work (My.). 

Ges kata. The hair of the head (BoB ob ಕೂದಲ್‌ ಸ. 48). 
2, matted and twisted hair (2% 100). 3,a bundle of 
hair at the back of the head (3o@ow2 51). 4,a cieatrix. 
5,a cloud. 6,a binding, a band. 7, the hem of agarment. 

ಕಚಕ್‌ kadak, = 225, ಕಚುಂಕ. The sound pro- 
duced when a stone falls into mud (ly-). 


ನ iS kaéakkané, = 3%. Smartly, forcibly, 
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ಕಚಪ 


suddenly, as ಕಚಕ್ಕನೆ ಮುಳ್ಳು FYB (0.;78. ಖಚಕ್ಕುನೆ, 
slapdash, at one smack). 2, with the sound pro- 
duced when a stone falls into mud, or the 
feet tread wet or sticky clay (My.). 


Beds; kata-pa. Cloud-drinker: grass; a leaf. (R.). 
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ಕಚಪಕ್ಸ kaca-paksha. A quantity of hair, much hair; thick | 


or ornamented hair. 
ಕೆಚಪಾಕ kata-pdsa. = ಕಚಪಕ್ಷ. A quantity of hair, etc. 


ಕಚಪು kacapu. A dish of boiled vegetables or | 


fruits seasoned with salt, pepper, etc. (My.; 
Tu. ಕಜಪು ಕಜಪು; cf. ಕಶಿಪು. 

Tw kata-bandha. A braid of hair (ಹೀಣಿಲ್‌ Gt. I, 74). 

ಕಚಭರ kata-bhara, = ease. A mass of hair, oto. (Grj. 
10, 16; Bp. 40, 19; 42, 24; J. 5, 15). 

ಕೆಚಮಾಲ kava-mAla. Smoke. (R.). 

Tu katard. Rubbish, dirt, straw, fragments (Mhr.; My.) 
— TBರಾಕೆಲಸ. The work of removing rubbish (My.). 2, 
worthless business (My.). — ಕಡರಾತೆಕಗೆ. Municipal tax 
(My). — ಕಚರಾದುಪ್ತಟಿ. A dirty duppati (My.; ವರಾಶಿ, ಸ್ಸ 
ಲಶಾಟಿಕ Si, 223), 

ಕಚವಾ೦ಖಸು kagavayisu. To become weary, to be tired 
or exhausted (S. Mhr.; Mhr. 292380). 

ಕಚಾಕಲೆ Katikati. An imitative sound: a brawl, a squabble 
(Mhr.; R., TE). 

ಕಚಾ೦ಖಸು katayisu. To be smart, prompt, careful, or 
clever in doing a business (My.; cf. Mhr. TBF). 

Se ೬೩6 = 525. ಕಚಿಕಚಿ ನಮಲು. ಎ ಕಚ್ಯಜ್‌ ತಿನ್ನು. (My.). 
— ಕಚಿಪಿಚಿ ತಿನ್ನು. TH ws ತಿನ್ನು. (0.). 

ಕಚೆಕ್‌ katik, = ಕಚ, etc. (My.). 

Tu» kacu. An esculent root, Arum colocasia and other 
kinds. 2,a garden plant, the long Zedoary, Curcuma 
zerumbet Roxb. (St. & Pl). 

ಕೆಚುಂಕ್‌ kaguik, = F235, ete. (My.). 

ಕಚೂರ kabiira. = ಕಚೋರ. (C.). See ಗವಲ-. 


ಕಚೇರಿ ೩6ರ. = ಕಜ್ಜಿ (ರಿ. A hall of audience; a town-hall; 
a court for administration of public business; an office: 
it is applied to the people assembled, and to the business 
proceeding (C.; H., Mhr.).— ಕಚೇರಿ ಮಾಡು, to open a court 
or office for business; to carry on business in an office 
(C.; see Si. 109; B. 4, 146; 5, 265). 

Seed katéra. = ಕಡೂರ, (Fea 3), ಕಚ್ಚು 3, ಕಚ್ಛೊ 08, Sard, 
The long Zedoary, Sour | ee and its 
root (Tarde, ದ್ರಾವಿಡಕ, etc. Nr; My.). ಗನಕಚೋರೆ (ಕ 
ರ್ಟೂರಕ್‌ ದ್ರಾವಿಡಕ, Si. 155). 2, a kind of yellow or- 
piment (ಅಂಗುಲಿ, ಅರಿದಾಳ Mr. 102). — See ಆಯಿಗಣ್ಣನುಳ್ಳ-, 
ಕರಿ ಗಣ್ಣೆ-. 

oe kacéa. 1. Tbh. of ಕಕ್ಷ (Smd. 346). Cf. ಕಚ್ಚೆ. 


ಕಟ್ಟ kaééa. 2. = ಕಚ್ಚಾ, Ree, green;— uncooked, raw;— 
ade, rough, fatihed: ;— young, tender (as under- 


standing); — minor, less (as a measure or weight, My.; 
Mhr., H. wo). 


og ಟ್ರ ro FWY, Towa. (Tbh. of ಕಕ್ಷಾ 3 Sei). A cloth 


Dacre between Wie legs to cover the pr ivi (Té. FB B, 
a tuck, truss, ete.). Tes, ವ ಕಚ್ಚ ಟ (ಹೌಪೀನ Mr. 256). 


ಕಚು ಟ 
er 


oe @ kaccada. = ಕರು Filth, rubbish (My.). 

ಕಚ್ಚ & katéadi. A kind of vegetable dish (My.; 
J. 6, 44). 

ಕಚ್ಚನೆ kadian’, = ಕಚಕ್ಕನೆ No.1. Smartly, etc. ಕಚ್ಚನೆ 
ಮುಳ್ಳು ನೆಟ್ಟಿತು (8. Mhr.). 

ಕಚ್ಚರ kaééara. (= ಕಚ್ಚಡ). Dirty, foul; 
wicked. 

ow 6 kadtari. A kind of sauce (7). ತುಲಿದ wo 
ಓಜುಲ Mr. 219). 

ಕಚ್ಚ kacéali. An honorary arm-ring (8088 
ae Smd. II, Sm. 40; 2088 ಬಳೆ Kk. 75; ಕಮ್ಮರೆ Ct. 1 
21, 0.7, ಕಮ್ಮರ)ು. ತೋಳ Bw Codd wee toe ಎಕ 
(Riv. 6, after 11). 

ಕಚ್ಚ. (My). — ಕಚ್ಛಾ ಸೇರು. 
20 or 24 rupees’ weight (C.). 

ಕಚ್ಚಿ © kattiké. Biting, etc. (My.). 

ಕಚ್ಚಿ 5 kad-did. 
question with expected positive answer, and a kind of 
inquiry. 

ಕಚ್ಚಿಯ kaééiyi To join two things, to unite 
(ಹುಗಲನನ್ನಾನ Smd. Dh.). Cf. ae? 4 

ಕಚ್ಚಿಸ ಸು en 1, To cause a bite (C.). 


spoiled; vile, 


ಕಚ್ಚಾ kacéa, = A seer of only 


ಕಚ್ಚ 3°. A particle introducing a direct 


ಕಚ್ಚಿ ಸು kadéisu. 2. To cause to join, to unite 
(My.). 

ಕಚ್ಚು kadéu. 1 = Tur 1. To bite; to sting (C.). 
2, to smart, to gripe, to ache, as the stomach; 
to bite, as pepper, etc. (C.), ಕಡಕುಹುಯಿ ಕಚ್ಚಿತ್ತು 
ಮಗನಂ (Bp. 48, 8). ಅವುಡಂ ಕಚ್ಚೆ ಕೊಳುತ (31, 18). ಕಚ್ಚುವ 
ಜೀಯಿಜಮೈ (Si. 176). ಹೊಟ್ಟೆ ಕಚ್ಚಿ ಭೇದಿಗಳು ಆಗುವಿಕೆ (201). 
ಕಚ್ಚಿದರೆ ಕಚ್ಚು ವದು; tee, ಚೇಯಿಲ್ಲ (4. e. pepper, Sp.). wd 
ವು Fy WoW (ದಷ್ಟ Mr. 391). ಒನ್ನು ನಾಯಿ ಮಾಂಸದ ಕರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣು (3. 2,4). ಆ ಹಾವನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣು ಹೋ 
ಯಿತು (2, 28). ಕಚ್ಚೋ Bano ಬೊಗಳದು, ಚೊಗಳೋ ನಾಯಿ 
ಕಚ್ಚದು. -ಕಜ್ಟೋ ನಾಯಿಂತು ಮುನ್ನೆ Beas 7 ಹಾಕಿದೆ (Prvs.). See 
Bp. 46, 22; J. 13, 18; 24, 10.11; B. 2, 47; Prvs. s. ಕನ್ನ 
DU A.  ಕಚ್ಞಾಟಿ. -983, Mutual biting (C.). 2, quarrel 
(C.). See Prv. s. WE TOA. — Tw Bd. “wa To bite 
one another, as dogs (C.). 2, to quarrel (C.). See B. 5, 32. 

ಕೆಚ್ಚು kaééu. 2. =Tur2. Biting; a bite; an inci- 
sion; a notch, a nick; a wound. (Cf. ಕಕ್ಕು 1). 
ಗಿಡಕ್ಕೆ BLOT ಕಚ್ಚು ಹಾಕಿದರೆ (B. 2,32). ತುಬಾಕಿಯ ಬಾಯಿ 
ತಗಲಿ ಆ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಕಚ್ಚು ಬಿದ್ದದೆ (8, 45). ಮೇಲ್ಲೋಟಿಗೆ ಚೂರಿಯಿನ್ನ 
ಕಚ್ಚು ಹಾಕುವರು (4, 40). ಗಿಡದ ಬೊಡ್ಡಿಗೆ ಕೊಡ್ಜೆ ಸ್ಲೆಯಿನ್ನ ಕಚ್ಚು ಹಾಕ 
ದರೆ (4, 10). ಕೆಯ್ದೆ ಉಳಿಯಿನ್ನ wD ಯಿತು (0). 9, a bit, 
a fragment, piece ‘ay. 


ಕಚ್ಚು katéu. 3.= ಕರ್ಚು 4, 
which raw rice has been washed (0.; ಯಪ 
G.; TE. ಕಚ್ಚು , TRIM, ಕಲಿ; T. FO). See we, ಗಚ್ಚು, ಕಲಗಚ್ಚು. 

ಕಚ್ಚು 4, To join (v.i., My.; see ದ 


Washing; water in 


ಕಜ u katéuta. = ಕಚ್ಚಟ್ರ ಇ. ೪. (ಕಕ್ಲಾಪಟಿ, ಕೌಪೀನ 114.; Mow, 
ಕೌಪೀನ Nn. 70). See Bp. 12, 54; 27, 43. 


ಕಚೂರ 
er 


ಕಚ್ಚೂರ kacetira. 
Kaempferia galanga Lin. (St. & Pl). 
ಕಜ್ಜೆ katt. ಕಚ್ಚಿ. The organ of generation (yéni) 


of cows and buffaloes (S. Mhr.; Té., also #6). 
ಕಜ್ಜಿ katéé. Tbh. of Fe, and ಕಚ್ಚ (cf. ¥%). The hem or 
end of a garment tucked into the waist-band (C.). 2, 
a cloth passed between the legs to cover the privities 
(ಕೋವಣ Sm. 86; My.; Té.). 3, a females cloth (ಉಡು 
ಸೀರೆ Sm. 86). 4, a girdle (T. ಕಜೆ #3). See Bp. 47, 20; & 
BON , ಗಣ್ಣು ಗಜ್ಜೆ; WOLON 5 Deore ; SOOM 5 ಹಾರುವ 
ಗಚ್ಚೆ; ಬಂಗಜ್ಜೆ; ಗ 5. ನಿವಾಳಿ.ಕೆಯ್‌ ಬಾಯ್‌ ಕಚ್ಚೆ "ಇವು ಮೂ 
ಮ” ಸುದ್ದ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಎತ್ತ ಹೋದರೂ Poor (Prv.). — ಕಚ್ಚೆ 
Sas. A lewd man (C.). = FB BOs. A lewd woman (0). 
5B ed kaccéri, = €23e0. (My.). 

Ses, kavcha. 
waist-band; the tuck of a détra, etc. 2, contiguous to 
water; marshy ground. 3, the bank of a river. 4,N. 
of a country (B. 3,47). 5,a part of a boat (ಹಡಗದ ನಾಳ 
G.). 6, a tree, the timber of which is used for making 
furniture, etc., Cedrela toona Roxb., the common Tin 
(ತುನ್ನು)- 7, the tree Hibiscus populneoides Roxb. 

ಕಚ್ಚಪ katéha-pa. A tortoise. 
ot Kubéra. 3, a flat kind of still. : 

ಕಚ kaétha-pi. A female tortoise; a small tortoise. 2, 
the lute of Sarasvati. 3, a cutaneous disease, wart or 
blotch (ಬನ್ನು ಸಣ್ಣ ರೋಗ G.). 

ಸ katdha-Suddhi. 
ment: chasteness (My.; Té.). 

Sedo, katthu. Itch, scab. Cf. ಕಜ್ಜಿ. 

ಹೆಚು ರ katthura. 

po katéthurt. 


2, a species of Curcuma. 


A leafless plant, wild and cultivated, 


The hem or end of a garment tucked into the 


2, one of the nine treasures 


Purity of the hem of one’s gar- 


Itchy, scabby ; unchaste, libidinous. 

The plant Alhagi maurorum Tournef. 

3, the plant Carpopogon 
pruriens. 

Se0,.00 katthéra. 
ಜೋರ. 

TuಾT kajik. The waistband or sash worn by peons or 
sepoys (My.; H.). 

Sos kajika. Tbh. of ಖಜಾಖ (Smd. 888, 0. r, 2%20= 
TRO), 

ಕಜಾನಿ kajani. = ಖಜಾನೆ. (My.). 

ಕಜಿಕ kajika. See ಕಜಾಕ. 

ಕಜೂರ kajira. = Twos, ಕರ್ಜೂರ, ಖರ್ಜೂರ. 
the date-tree (Phoenix dactylifera), also when comprcss- 
ed and packed in bundles (My.; Mhr. wuೂರ; Té. Fee, 
oR, ಗಜ್ಜು ರ). 

ಕಚ್ಚ kajja. 1.= ಕಾಯ, Bread (S. Mhr. Lingavantas). 

S@ kajja. 2. Tbh. of soovr (Smd. 356; Ct. 1, 16; ಉತ್ಪಾಹ್ಯ 
'ಬಿಜ್ಯೋಗ Mr. 451; #0X Bhn. 24). See Smd. 134. 262. 270; 


Bp. 28, 33; Riv. 4,118; 5,132; 13,3; ©. Bp.47,16; J. 5, 
32; 29, 39; 30, 28; 31, 34; ಕಡುಗಜ್ಜ. 

ಕಜ್ಜ © kajjala. Lamp-black, and a tum prepared from 
it (ಕಡಿಗೆ Nn. 61). 2, a cloud. 

ಕಜ್ಟಲಗಿರಿ kajjala-giri. A mountain of lamp-black (Bp. 58, 
48). 


A species of Curcuma (Sk.). See ಕ 
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The fruit of | 


ಕಂಚು 


Was ಲಿ) kajjala-adri. = ಕಜ್ಜ ಗಿರಿ. (Bp. 58, 61). 
| ಕಜ್ಜ oo kajjaya. = Fe 1, “Bread (8. Mhr. Lingavantas). 
2. on kind of sweet deacon (My.; T. ಕಟ ಯ; Te. ಕಚ್ಚಾ 
| ಯ, ಕಜ್ಜಿ? ಸ್ಲೆಮು; Mhr. ಖಾಜೇಂ), See Si. 300. B14. 401; Bp. 
37, 65. 66. 67; J. 28, 20; (3 Bp. 47, 42; ಪಂಚ; Prvs, s. 
ನಾಯಿ, ಪ್ರ AP, ಪ. 

ಕಚ್ಚಿ kajji. =e. Tbh. of uo (Smd. 365). Seab (the 
disease), itch (ಕಚ್ಚು, ಪಾಮನ್‌, ete. Si. 200; €.; Té.). ಕಜ್ಜಿ 
ಯುಳ್ಳವನು (ಈಚ್ಚುರ ನ. 202). ಸೆಯ್ಯ ಕಜ್ಜಿ (ಕಚ್ಚು, ಪಾಮನ್ಸ್‌ Bia 
Nx). 02 ಕಜ್ಜಿ ಯನುಳ್ಳವನು (ಪಾಮನ, ಕಚ್ಚುರ Nr.). ಹುರು 
ಕು V8 ಹತ್ತಿದರೆ nda ಎಷೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವರು (ಔ. 8, 80). ಸಜ್ಜ 
ನರು ನಿರ್ಜರರು ಮರಿಗುವರು; ಾರ್ಜನ್ಯ ಸಾರಿ ಸತ್ತರೇನ್‌? 
ದೇಹದ ಕಜ್ಜಿ ಹರಿದನ್ನೆ! (Sp.). ಕಜ್ಜಿ ಇದ್ದವನಿಗೆ od ಇಲ್ಲ, ಅಜ್ಜಿ ಇ 
ದವಸಿಗೆ ಯೋಚನೆ ಇಲ್ಲ (Prv.). See Pv, s, ಬೊಜ್ಜು. ಕಚ್ಚಿ 
AB. A tree the rind and leaves of which are full of 

| small scab-like elevations (My.). — ಕಜ್ಜಿಬುರುಕ. -ಪುರುಕ. 
A man who is infected with the itch and always scratches 
it (My.). Feminine ಕಜ್ಜಿಬುರುಕ (My.). - FB BW. Worms 
in the body supposed to be the cause of the iteh (C.). 

5290 kajjira. = F208, etc. (C.). 

ಕಂಚ kana, = ಕಂಚು. (T8.; T. ಕಂಜ; ef. ಕಂಸ1). 

ಕೆಂಚಗಾಈ kanta-gara. (Smd. 285. 236). = Powe. A 
worker in bell-metal, a brazier, a coppersmith (ೊೋಹಕಾ 
ರಕ Mr. 376,0. 7. ಕಂಚು-; C.). 

ಕಂಚಸಾಜ್‌ಕೆ kanéa-gariké. The business of a brazier, etc. 
(C.). 

BoewnoSr kanba-garti. (Smd. 244. 246). A woman of the 
brazier caste (C.). 

ಕಂಚಡಿ kanéadi. (=H ws). See ಕಾಸಿ- 

Tou kam-tara. Moving in the water, aquatic. (R.). 

ಕೆಂಚವಾಳ kanta-vala. = ಕಂಚಾಳ, et. (My.). 

owe katiéa. A marble (made of stone or lac, 
or being the seed of gajuga, My.). 

ಕಂಚಾಳ kancala. = ಕಂಚಿವಾಳ, etc. (My.). 

Soe kafiti A kind of lime or bitter, sour 
orange (C.; Tu.; ಹೇರುಳೆ Mr. 112; 39, ಹಿರಳೆ, ನಾರಂಗ 
G5 ef. ಕನ»). Q,a tall tree, Trewia nudiflora 
Lin. (St. & Pl., fam. Euphorbiaceae). — See 80-1 ®27° 
ಚಿ. = ಕಂಚಿನಿಮ್ಬಿಯ ಮರ. The tree Artocarpus lacucha (or 
lokutsha) Roxb. (ಕುಜ ಲಿಕುಹ, ಡಹು Nr). 

Fo kandi Tbh. of 7208 (Smd. 356). The town Conjeveram 
near Madras (T. 74; My.; Bp. 24, 3; 25,11). — 2 
sores. A small ae goat (My.). — ಕಂಚಿಹಸು. A small 
good kind of cow (My). 

ಕಂಚೆಕ kantika. (Tbh. of 20%). A kind of spoon (73%) 
Mr. 205). 

ಕಂಜೆಸ kantiga. (ಅಸುರರೆ!. 1, 27, o. r. THYAM)- 2, N. among 
Télugu Brihmanas and Stidras (My.). 

Boe kantini. A dancing girl (My.; Br.; H.). 

ಕಂಚೆವಾಳ kanvivila. = ಕಂಚವಾಳ, ಕಂಚಾಳ, ಕಾಂಚಿವಾಳ 
The mountain ebony, Bauhinia variegata Lin. (ಕಾಂಚನಾ 
Ot, ಕೋವಿದಾರಕ Mr. 124, 0. r, ಕಾಂಚಿವಾಳ; My-)- 

ಶಂಚಂ೨ kanéu.= ow, Tbh. of ಕಾಂಸ್ಯ (Smd. 348. 368; Nrs 
Ha. IL, 15; Mr. 98; Sm. 68; Nn. 58. 84; C.). White copper 


etc. 
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ಕಂಚುಕ 


or brass, bell-metal, ete.;— a vessel made of kan¢u. See 
Si. 62. 330; B. 4, 141. ಒನ್ನು ಕಂಚಾಯಿತ್ತ, ಒನ್ನು ಮಿಂಚಾಯಿ 
ತು; ಮನ್ನೆ BABI, ಮುದಿಗೂಬಚೆ? (Prv.). See Pry. 8. ಪಂಚ 
ಶಾಲೆ. - ಕಂಚು ಮಿಂಜಾಗು. -ಆಗು. To appear or come like a 
flash, i.e. suddenly or unexpectedly, as a rare visitor, 
ete. (C.). — ಕ೦ಚುರಳಿ. -ಉರಳೆ, A round vessel of brass 
or bell-metal (My.; Si. 309). 

BowoS kancuka. A bodice, a jacket (ಕುಪ್ಪೆ Nn. 88); a 
coat of mail, armour; the skin of a snake. 

BoesowooK kancuka-anga. A kind of bodice. See ಬಳಸು. 


ಕಂಚುಕ kancuki. Furnished with a bodice, ete. 
attendant on the women’s apartments, a chamberlain; a 


2, an 


master of ceremonies (Rsv. 5, 21). 38, a snake. 4, a 
bodice; a coat of mail (ವಾರವಾಣ್ಯ ಜವಕೆ Nun. 97; see ಬಳಸು), 

Sowoss kantukita. Furnished with a bodice, ete. (Bp. 2, 
22; 50, 57). 

ಶಂಚುಗಾಅ kantu-gdra.=Fown. (ಮ್ಯೋಕಾರ, ಲೋಹಕಾರ Nr; 
Grj. 2, 92; Si, 338; My.). 

Sow kam-ja. Water-born: a lotus (ತಾವರೆ Nn. 124; 333 
3, Mr. 468). 2, Brahma, 

SoMABSF kanja-garbha. Vishnu (My.). 

Sows kalja-ja. Brahma (My.). . | 

ಕಂಜಜಾತ kanja-jata. = ಕಂಜಜ. (My.). 

ಕಂಜಜೋದ,ವ kanjaja-udbhava. Narada, ete. (My.). 

ಕಂಜನಾಭ kanja-nabha. = ಕಂಜಗರ್ಭ., (My.). 

ಕಂಜನಾಲ. kanja-nala. -%. The stalk of a lotus (Bp. 28, 
25). 

Fowsed) kanja-nétré. A lotus-eyed woman (My.). 


Bower kanja-bina. Who has the lotus for his arrow: 
Kama. (My.). 

ಕಂಜಭವ kanja-bhava. = Fowes. (My.). 

Sov kanjara. The belly; an elephant; the sun; Brahma. 
See ಮಾನ-. 

ಶಂಜರೀಟ kanjarita. = ಖಂಜರಿೀಟೆ. A wagtail. (ಆಗಸೆವಕ್ಳಿ Ss.). 

ಕಂಜಲೋಚನ kanja-lécana. Lotus-eyed: Vishnu (My.). 

ಕಂಜವಮ್ಮೆರಿ kanja-vairi. The moon (3onvS Sm. 112). 

ಕಂಜಕರ kahja-sara, = ಕಂಜಬಾಣ. (My.). 

ಕಂಜಸಖ kanja-sakha. The sun (Siv. 4,44; My.). 

ಕಂಜಸದ್ದೆ kanja-sadmé. Lakshmi (My.). 

ಶಂಜಾತ kam-jata. = ow. A lotus (Bp. 41, 20). 

ಕಂಜಾಪ್ಮ kanja-Apta, = ¥ouಸಖ. (My). 

ಕಂಜಾರಿ kanja-ari. = ಕಂಜವೈರಿ. (My.). 

ಕಂಜಾಸನ kanja-dsana. Brahma (My.). 

ಕಂಜಾಸ್ಕೈ kanja-Asyé. A lotus-faced woman (My.). 

Towed, 08 kanja-ikshané. A lotus-eyed woman (My.). 

ಕೆಂಜೋದಯ kanja-udaya. Brahma (My.). 

So®eexsd kanja-udara. Vishnu (My.). 

ಕಂಜೋಡ್ಭವ kanja-udbhava. Brahma (My.). 

ಕಟ್‌ kat, 1.=T್ಟು1, q.v. Another form of ಕಡಿದು 
za, the final of which is doubled before 
vowels (Smd. 214. 215). 

ಕಟ್‌ kat, 9. = ಕಟ 2 ಕಟ್‌ಕಟ್‌. The sound of grinding 
one’s teeth (C.). | 
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7% kat. = ಕಟು. Pungent, sharp. Cf. tiv. — 7393 a2 
ಕಷಾಯೆ, (ಕಾರ ಕಹಿ ಹುಳಿ ಒಗರುಗಳೆಮ ನಾಲ್ಕು ರಸಂಗಳು Nn. 119). 

ಕಟ kata, 1. = ಕಟ್ಟಂ, ಕಡ, ಕಡಿಂ, cen, Ed; 
corner; etc. — ಕಟೆಬಾಯಿ. ಎ ಕಟಿವಾಂಯಿ, (C.), ಕೂಸಿನ 
ಕಟಬಾಯಿ ಹಿಡಿದು, ಹಾಲು ಹುಡಿಸು (0.). — ಕಟೆವಾಯ್‌, -ಚಾಯ್‌. 
= ಕಟೆಬಾಯಿ ಕಟಿವಾಯಿ, ಕಡೆನಾಂಿ (My.). ಕುದುರೆಯ ಕಟವಾ 
ಯೊಳ್‌ AH’ ಇರಲ್‌ ಉತ್ತಮಂ (Mr. 279). ಪಾಲ್‌ ಕಟಿವಾಯೊಳ್‌ 
ಬಗುತಿರಲು (Bp. 50, 6). See C. Bp. 47, 35; Bh. 3, 12, 17. —— 
ಕಟಿವಾಯಿ. -ಜಾಯಿ. = ಕಟೆವಾಯ್‌, ete, The two corners of the 
mouth (Az Mr. 318; My.). 2,a cheeck, or temple (only 
in 8i.). ಅನೆಂಯ ಕಟವಾಯಿ (ಗಣ್ಣ, ಕಟಿ Si, 269; ಕರಟ, ಗಣ್ಣ 414; 
see also 213). 

ಕಟ kata, 2. ಎ 782, (ಕಟ್ಟ1). An imitative word 
of certain sounds. (Cf. Sk. FHT, the noise of 
rubbing together, etc.). — vi} ₹8. To grind or 
rattle one’s teeth (C.). 
kata in chewing a hard or crisp substance, as dry 
pulse, crisp or old bread, ete. (C.). — ಕಟಕಟೆನ್ನು. -ಎನ್ನು. 


2, to produce the sound kata- 


To emit the sound of a stone, ete. when struck on 
another (C.). 2, to emit the sound of a thing when 
broken, to crackle (C.; Té. ಕಟುಕ್ಕನು). —- ಕಟೆಕುಟ. A 
noise in the stomach arising from drinking much water 
(0.). — ಕಟಿಗುಟ್ಟು. -ಹುಟ್ಟು, = FUTUR, No. 2. (My.). — 7 
Wಮಖರಿ. The state of being bent from age and emitting 
the sound kata when broken or chewed, said of bread 
(S. Mhr.). — ಕಟಮ್ಮೆನ್ನು. To emit the peculiar sound of 
a hard substance (pulse, ete.) when chewed (S. Mhr.). 

ಕಟ kata. 3. (Mhr. #6, pains, toil; FHEU, wrangling, 
squabbling, ete.) — ಕಟಕಟೆ. ಕಟಕಟೆ. reit. Trouble (C.). 
ಇವಗೆ ನಾವು ಕಟಕಟಿಯ ಮಾತ್ರ ಮಾಡ ಬಾರದು (B. 5, 138). 
ಕಟಗುಟ್ಟು. -Bಟ್ಟು. To say (the same thing) again and 
again (in admonishiug, 8. Mhr.). — #083, reit. An- 
noyance, trouble, cares (C.; Mhr. HSH). 2, teasing 
persistence in speaking or begging for the benefit of 
one’s self or of another (C.). 3, gabble (C.; Mhr. wu 
084). 

ಕಟ kata, 4,— ಅಕಟ, etc. (My). — ಕಟಕಟಾ. = ಅಕಟಕಟಾ. 
(Bp. 18,9; My.; Té.; Mhr.). —= ಕಟಕಟೆನ್‌. -ಖನ್‌. To utter 
ಕಟಕಟಾ (Bp. 23, 16). 

Tu kata. A twist of straw or grass; a mat. 2, the outskirts 
of a town. 3, time, season (ಸಮಯ Nn. 141). 4, the 
hip; the flank. 5, the temples of an elephant (ಗಣ್ಣ, 
ಅನೆಯ ನ 141). 6, a corpse. 
dead bodies are burnt or buried. 


7, a place where 
8, a hearse, a bier, 
a bed, cte. used for conveying a dead body. 9, a plank. 
10, an annual plant. 


11, = aW, grass. 12, much, 


excessive; excess, superabundance. (Cf. ಕಟ್ಟು 8, ಕಡು, 
ಕಡೆ 1). 

ಕಟಕ Kataka. (fr. ಕಡಿ4). ಎ FBS, TBA, ಕಟುಕ, Fas, 
sax. One who cuts or kills: a butcher 
(Cy ಮಾಂಸಿಕ, ವೈತಂಸಿಕ ಈ; cf, 23,5). 

BUYS kataka, = (TWH, etc., ಕಡಕ ಸಂ. 2), CSN, Baro, (K. 
ಕಡೆ 1), ಕಡಯ, ಕಡೆಯ. A bracelet (ಹಸ್ತವಿಥೂಷಣ Nn. 127; 
ವಳಯ Mr. 523); an anklet; a cirele, an orb; a wheel. 
2, the side or ridge of a hill or mountain; tableland 
(ಸರ್ವತೋಸಪತ್ಯಕ್ಕ ಬೆಟ್ಟಿಡ ತಪ್ಪಲು 127; ಗಿರಿಯ ಪೊರೆ 523). 3, 
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an army; a multitude (ಸೈನ್ಯ, ಸೇನೆ 127; 523; ಸಮೂಹ | ಕಬಾಕ್ಕ್‌ katéksa. Tbh. of ₹೫7. (My.). 
Smd. Cm. 2). 4, the ocean 30H, ಸಮುದ್ರ 127; 528). ಕ, |! ಹಬಾಂಜನ katanjana. (= ಕಟ್ಟ ವಂಜರು. A railing, generally 


a royal metropolis (ರಾಜಧಾನಿ 523, therefore 6.9. ಕಲ್ಯಾಣ of wood, to lean against (S. Mhr.; Mhr. ಕಾರಾ, ಕರಡ; 
ಪುರ Bp. 37, 50, and = Cuttack, the capital of Orissa). My. occasionally; cf. ಕಟಕಟೆ). 

6, the buttocks (ಸಿತಮ್ಪ 528). 7, excess, largeness (9% | ಹಟ್ರಾಲುಸು katayisu. To cause to cut or reap, as corn 
oy ಹೊಡ್ಡಿತ್ತು 127). 8,8 tooth, a tusk (Bq, ಬಾಡೆ 127; 528). (My.; H.);—to cut off, to deduct (My.);—to finish (v. ty 
9,a ring placed as an ornament upon an elephant’s C). 

ಅಲ ೦೦). he ee (ಕಾರ, ps 2): 66500 tri. = ₹ಠಾರಿ A sort of dagger (My.; Té. ಕಟಾರ, 
11, heat of the sun, sunshine (ತಪ, ಬಿಸಿಲು 127). 12,೩ ಕಟಾರಿ ಕಠಾರಿ; 7. ಕಟ್ಯಾರಿ; M. ಕಟ್ಯಾರ, 89,05 H., hr. ಕಟಾರ್‌) 


bow-string (Sév. 3, 52). 
ಕಟಕ katakaté. (fr. a ಕಡೆಯ ಕಟ್ಟಿ). A railing; a 
balustrade Qly.; Té.; cf. ಕಟಾಂಜನು). 


ಕಟಾವು katavu. Cutting, reaping (My.; H.). 
ಕಬಾಹ kattha. = ಕಡಾಂರು, ಕಡಾಯಿ. A boiler of a semi- 
spheroidal shape; a shallow boiler for oil or butter; a 


ಕuಕನೆ katakané. With the sound of #2, 5. 6. frying pan (ಕರ್ಪರ, ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ Mr. 209; ಸುಪಾತ್ರೆ, ಒಳ್ಳಿಹ ಪಾತ್ರೆ 

that produced when one bites a hard or Nn. 107). 2, a hemi-sphere (Si. 114; Bp. 17,18). 5,a 
Pp p 

crisp substance (C.). winnowing basket;— a cane or bamboo-seat (ಬಿದಿರೆ ಚಕ್ಕಳೆ 

ಕಟಕರಿಸು katakarisu. To cut (a thread, etc.) Nn. 107, 0. r. %-), 4, coming in contact with, mixing 


with, union (2008, ಕೂಟ 107). 5, nearness (ಸಮಾಪ 107). 
6, opportunity, season (ಸಮಯ, ತಾಲವಿಶೇಷ 107). 7, ಸೊರೆ 
(107). 8, a turtle’s shell. 9, a well. 10, hell. 11,4 
young buffalo whose horns are just appearing. 

S83 kati. 1. = 56. To cut a stone with a chisel 
(8. Mhr.). ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪ್ಪಾಜಿರು ಕಟಿಯುತ್ತಾರೆ (8. 4, 122). 
ಬೀಸೂ ಕಲ್ಲಿನ ಪಾಳಿಗಳನ್ನು ಕಟಿದು (5, 134). 2, to cut the 
mind, to keep it awake (8. Mhr.). ತೆ say, 
ಕಟಿಯುತ್ತಿತ್ತು (5, 152). 


in two by beating with a stone (C.; cf. #8 2). 

ಕಟಕರೋಣಿ katakaréni. = ಕಟಕಲೋಟಣಿ, etc. (S. Mhr.). The 
dry plant Aristolochia bracteata Retz (Z.; sees. ಕತ್ತೆ 
ಗರ್ಬ). 

ಕಟಕರೋಹಿಣಿ katakaréhini. = ಕಟಮ್ಸರೆ, etc. (My.). 

ಕಟಕಲೋಣಿ katakaloni. = TUHAB, ete. (ಅಶೋಕರೋಹಿಣಿ, F 
WP, ಕಟುರೋಹಿಣಿ G.). 

ಕಟ kataki A biting, unfeeling, ironical 
language; irony; derision (My.; Té. ಕಟಿಕೆ, ಕಟಕಿ; - 
J. hy # i ib, a oe 15; 27, 37). ಕಟಿಕಿಯನ್‌ ಅಡಿ (Bp. ಕಟಿ Kati. 2, (0. ot 2, ಕಟಕುಖ we aie 


53,14), ಕಟಕಿಯನ್‌ ಆಡಲ್‌ (53,72). ಕಟೆಕಿಯಾಗಿರ್ಪುದು ಈ as that of well baked bread (8. Mhr.). 
ಮಾತು (J. 18, 44). 9, shrew (J. 5, 61; My.) — wht ZU kati. The hip; the loins. 2, the buttocks (ಆರೋಪ, ನಿತ 


ವಾತು. -ಮಾತು. An ironical or ridiculous word (J. 6, 31). a Hla., Mr. 831). 
ಕಟಕು kataku. 1, A sort of white or reddish | #83 katika. = ಕಟಕ, ete. (ಮೈತಂಸಿಕ, ete, Mr. 379, one 
earth or clay (8. Mhr.; cf. ಕಡು, Sk. ಖಟಿಕಾ). MS. ಕಡಿಕ). 


ಕೆಟಕು kataku, 2. = (ಕಟೆ 2), ಕಟುಕು2. Dryness, ಕಟಿಕು katiku. = ಕು. To be severed, to break 
(W.i., as the strings of a fiddle, etc., My.). 

Br katiga. = S87, ct. A murderer (Rim. 5, 
8,50; 7.28, 82). 
3&pje@ kati-prétha. The buttocks (ಈುಣ್ಣೆ Hid. ಕಟಿಸಾನು, 


crispness, said of bread and other eatables 
(C.; Mhr. ಕಡಕ). — FUP ಕುಟುಕು. eit. (My.). 

ಶಟಕು kataku. = ಕಡಕ್ಯ ಕಡಕು2, ಕಡುಕ, ಕಡುಕು. (Tbh. of ೫ 
Je). A kind of ear-ring with a precious stone or pearls 


in the middle (C.; T. ae). | ಕಟೆಯುಗ, ಕುಣ್ಣೆ Mr. 331). 

ಕಶಟಕೋಲ katakéla, A AN ececl (R.). sಟಬwನ್ಲ kati-bandha. A girdle. 2, a zone of the earth 

Se katabhi. Heart-pea, Cardiospermum halicacabum (Mhr.; B. 4, 104. 172). 
Lin. | ಕಟಿೆಯುಗ kati-yuga. = ಕಟಿಪ್ರೋಥ. (Mr. 331). 

ಕಟಮ್ಲುರೆ katambaré, = ಕಟಕರೋಣಿ, ಕಟಕರೋಹಿಣಿ, ಕಟಿಕಲೋಟಣಿ, | ಕಟಿಲ್ಲ @ Kkatillaka. = #00%. A species of the balsam apple, 
ಕಟು, ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ಕಟುರೋಹಿಣಿ. The medicinal plant | Me charantia Lin. (ಹಾಗಲ ತಾಯಿ G.). 
a ಕಟಿವಾತ kati-vata. Lumbago (My.). 

ಕಟನ್ಬುರೆ katambharé. The creeping plant Paederia foetida ' At: : +o attitude 
Lint ಕಟಿವ್ರುತ್ತ kati-vritta. One of the kinds of dramatic 


(Mr. 82). 

ia’ Sanne, same Sserie kati-Srsha. = ಕಟಿಶೀರ್ಷಕ, (ತುದಿಗುಣ್ಣೆ Mr. 331) 
ata. = ಕಡ umm ee. reit. Proprie tneas soot i 

exactness (used with regard to eating = Aa ಕಟಿಶೀರ್ಷಕ Kalina: i pr i. 

S. Mhr.). 2 44 | head). 2,the hip and loins, or the hollow above 
ಕಟಾಸ್ಟ್ರ kata(é. eK. #8 1)-aksha. A side-glance, a leer (28 ¢ yy bs 

ಪ್ಯ "ಫಡಿಗಲ್ಲ ನೋಟೆ Mr. 316). 2, kind or tender Fe, 8, | ಕೆಟಿಸಾನು kati-sdnu, = ಕಟಿಪ್ರೋಥ Me, 

favor (C.). See ಮಾಲಿಸು. ಕಟಿಸೂತ್ರ kati-sitra. A sone or waisl-band worn by fema 
ಕಟಾಕ್ಸಿ ಪು katakshisu. To cast a (loving) side-glance (Bp. (ಉಡೆನೂಲ್‌ Ch IL, 83; ಉಡುಗೆ], 69). 

21, 786 50, 3. 74; 57, 87; My.); to look at (My.); to favor, | Hed katira. A hip; the part about the hips, the cavity 

to regard (My.). | of the loins or the iliac region (374 Mr. 381). 


ಕಟಲ್ಲನೆ katallané, ಎ ಕಟಕನೆ. (8. Mhr.). 
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ಕಟ 


Bey katu. = ಕಟ್‌, (K. ಕaು1). Pungent, acrid, sharp (ಖಾರ 
Nn. 147, 0. r. 7ರ). 2, strong-scented, pungent, ill-smelling; 
biting; hot; caustic, bitter, piercing;— fierce, impetuous. 
3, a pungent taste, acerbity. 4, disagreeable; envious. 
5, an improper action. 6, the plant Helleborus niger Lin. 
(ಕವ್ವಲ್‌ Mr. 118). Cf. Feo, 2. 

ಕಟಕ katuka, = ಕಟಕೆ, etc. (My.). 
Boo ಹಾಗೆ (Prv.). See ಅಷ್ಲಾದಶಜಾತಿ. 


ಟಿ 
ಕಟುಕ katuka. Sharp, pungent, eto., = ಕಟು. 


ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ katuka-r6hini. = ಕಟಮ್ಟಕರೆ, etc. The medicinal 
plant Helleborus niger Lin. (see Mr. 140, texts corrupt). 

ಕಮಕು katuku. 1. = (ಕಡಿಕು 1), ಕಡುಕು1, ete. A 
limited compass: smallness, 
thin end (ಮಾತ್ರೆ, 3,28, ಲವ, Ses, Yer, BED Nr, 0. r. 
TAIT). ನೂಲು ಮೊದಲಾದನಲ ಕಟುಕು (ತನ್ನಾ ದ ೦೫ BE ei 
Nr., 0. r. ಕಡುಕು). 

ಕಟಕ katuku, 2. = ಕಟಕುಂ. (My.). 

ಕಟುತುಮ್ಬಿ katu-tumbi. A bitter gourd, a variety of Cucur- 
bita lagenaris (ಹಾಲುಗುಮ್ಬಳಕಾಯಿ G.; see its synonym 
ಇಕ್ಲಾಕು). 

ಕಟುರ katura. Tbh. of ₹ರೋರ (Sind. 359). 

ಕಟುರೋಹಿಣಿ katu-réhini. = ಕಟುಕರೋಹಿಣಿ, ete. 
Helleborus niger Lin. (see Si. 142). 

ಕಟೂಕ್ತಿ katu-ukti. A bitter, caustic word (Siv. 4, after 30). 

ಕಟಿ katé,= ಕಟ 1. ಕಲ್ಲು ಕಟಯುವ ಉಳಿ (ಕಲ್ಲುಳಿ ಛ.). 

Tಟೋರ katéra. A bowl or cup (My.; Mhr., H.), 

ಕಟ್ಟ katta.1. (= ಕಟ 2). ಕಟ್ಟ ಕಟ್ಟ 8. To cut wood so 
that the sound ಕಟ್ಟ is produced (S, Mhr.). 
or rattle one’s teeth (S. Mhr.). 

ಕಟ್ಟ katta. 2. = 81, ete. Another form of 32, 
end, etc. (Smd. 228). -—ಕಟ್ಟಕಡೆ. ಎ ಕಕ್ಕಡೆ2. The extreme 
or farthest end, the very end; at the very end, at last, 
finally (C.; Té.). ಕಟ್ಟ ಕಡೆ ಪೆರ್ವಟ್ಟಿ 3, ಕರಂಗೊಣ್ಣು (Smd. 229 Mdb.). 
ಒನ್ನು ಶಬ್ದುದ ಕಟ್ಟಿಕಡೆಯ ಅಕ್ಷರ “8. 8, ೪. ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ (8, 96; 
4, 218). ಕಟ್ಟುತ್ತರ. ಉತ್ತರೆ. A final or ಸ answer or 
word (C.). — ಕಟ್ಟ ವಂಜರ, -ಪಂಜರ. (= ಕಟಾಂಜನ). Border- 
cage: a ete or fence of wood or iron. ರಥದ ಕಟ್ಟವಂ 


ಜರ (ನರೂಫ, ರಥಗೋಪನ Hd). ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿಹ ಕಟ್ಟವಂಜರ (ರಥಿ 
ಗೋಪ Mr. 286). 


ಕಟ್ಟ katta. 3, (= ಕಟ್ಟು 1, ete.). — ಕಟ್ಟವತ್ತಿ. -ಸತ್ತಿ. A kind 
ಗ (ವೃತ್ತಿಕೆ Mr. 145, two MSS. 7 83375). ಕಟ್ಟ ವತ್ತಿಗೆ. 


littleness; a 


ವೆ" 


The plant 


2, to grind | 


-ಪತ್ತಿಗೆ. Gnd. 95). The hatchet of a village goddess (ಆಮ್ಮ o | 


ಗೊಡಲಿ Ct. II, 18; see ಹೆಗ್ಗಟ್ಟ ವತಿ 37). 
ಕಟ್ಟಡ kattada. = ಕಟ್ಟಣ, ಕಟ್ಟ. (My.). 
ಕಟ್ಟಣ kattana. A building (My.). See Prv. s. ಪಟ್ಟಣ. 
ಕಟ್ಟನೆ kattané. With the sound of ಕಟ್ಟ 1. . ಕಟ್ಟನೆ 


8. To grind or rattle one’s teeth (S. Mhr.). 2, to bite 
on a hard substance (S. Mhr.). 


ಕೆಬ್ಬಯ್ಬು kattaysu. To embrace (Ram. 4, 4, 61). 
ಕಟ್ಟಲು kattalu, -e*, The state of being bound, 
tied, or surrounded (ಬದ್ಧ, ಸಿತ Nr.). 


ಕಟ್ಟಲೆ kattalé, = ಕಟ್ಟಳೆ, ಕಲ್ಲಿ. (0.). See ಲಕ್ಸ್‌ ಗಟ್ಟಲೆ. 
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Se woe kattavali. 
cow (S. Mhr.; Mhr. ಖಟ್ಯಾಳ, cross; vicious, as a horse 
or cow). 


ಕಟ್ಟಳೆ kattalé. 1&2. Sces. ಕಟ್ಟು. 


ಕಟ್ಟಿ katti, = ಕಣಿ, ಕಣ್ಚಿ್ಸ. One who applies to or 
turns on, as water on land. See ನೀರು-. 


ಕಟ್ಟಿಸೆ kattigé. Tbh. of 4%. A piece of wood or timber; 
wood or timber; fuel; a stick, a club (ಕಾಷ್ಟ G.; ಕಾಸ್ಟ, 
ದಾರು, ಮರ Si. 122; ವೇತ್ರ, ದಣ್ಣ Mr. 265; C.; T. ಕಟ್ಟೈ, TE. 
ಕಟ್ಟೆ). ಸತ್ತವನ ಸುಡಲೆನ್ನು ಒಟ್ಟದ ಕಟ್ಟಿಗೆ (ಚಿತೆ, #83, Nr.). ಕಾ 
ASO ತಿರುಗಿ, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಾ! ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). See Bp. 12, 
28; 21, 28; 28, 19; 30 sum; 57, 16; B. 2, 23. 30; 3,117; 
Si, 297, 399; ಕಣ್ಲಣ್ಬುಗಟ್ಟಿಗೆ, ಹೊಂಗಟ್ಟಿಗೆ. om ಕಟ್ಟಿಗೆ ಗಿಟ್ಕಿಗೆ. 
reit. (C.).— Bi os, -233. A mace-bearer, a door- 
keeper (ಮೇತ್ರಧರ Mr. 265). 
wood (8. Mhr.). 

ಕಟ್ಟಿ RS kattige-kara. = ಕಟ್ಟಿಗೆಗಾಜ., (Bp. 59, 27). 


-%. An obstinate, wicked woman or 


2, one who bears, or sells, 


a 3 AROS kattigé-gara, 
ಡ್ರ ತೀಹಾರ Gt. 11, 108). 

ಕಟ್ಟಿಸು kattisu, To cause to bind, tie or fasten 
(ಬನ್ನನ Smd. Dh.; Bp. 16, 11; 28,34; 42,18; J. 8,3; B. 
3, 121); to cause to tie to, to cause to affix (B. 5, 123); 
to cause to stop (another's breath, as ಉಸುರು ಕಟ್ಟಸು, to 
smother, B. 3, 109); to cause to dam in (Bp. 26, 54); to 
cause to build (J. 5, 36; B. 4,120; 5, 135); to cause 
(beasts) to copulate (C.); ete. 


ಕಬ್ಬು kattu. 1 = 78 1, 801 q.v., ete. (Smd. 214). 


ce. op Ato) — ಕಟ್ಟ ೦೫. -ಅಂಳ, (8nd. 386; Kk. 97). A severe 
battle. — 7 ಸಂತಡಲ್ಲಣ -ತಲ್ಲಣ. (Smd. 387). Fear arising 
from a severe battle. — ಕಟ್ಟಚ್ಚರಿ. -¥B 0. (Smd. 69). Ex- 
treme astonishment. — ಕಟ್ಟಡವಿ. -ಅಡವಿ. A thick, imper- 
vious jungle (J. 19, 11; seeJégihadu 5. ಅನ್ತೆ under ಅನ್‌ 1). 
—~ ಕಟ್ಟಣಕ. -unಕ. Great strength (Grj. 2, after 106). 
_ ಕಟ್ಟಣಿಯರ್‌. (fr. 88 2). Very beautiful women (RAm. 
6, 56, 88). — ಕಟ್ಟಮ್ಬಕಳ. -ಅಮ್ಬಕಳ. = ಕಟ್ಟಮೃಲಿ. (Bp. 33, 
16). — ಕಟ್ಟಮೃಲಿ. -wಮ್ಬಲಿ. A thick kind of porridge, 
chiefly made of bruised jéla, to which tamarind, ete., is 
added (C.; ಹುಳಿಯವಮಲಿ G.).— ಕಟ್ಟರಣ್ಯ. -ಅರಣ್ಯ. = ಕಟ್ಟಡವಿ. 
(J. 10,20; 19, 18).— ಕಟ್ಟರಸು. -eರಸು. An anointed king, 
a monarch (Bp. 21, 20). — ಕಟ್ಟಲೆ. = ಕಟ್ಯಳೆ 1, (My.), of 
which the Mhr. Us, st38e0 have been formed; it is 
also contracted into 78, q.v. separately. — ಕಟ್ಟ ವಸರ. -ಅ 
ವಸರ. Great hurry (J. 31,44). — ಕಟ್ಟ SO. wel Great 
wrestling (Bh. 4, 2, 61). — ಕಟ್ಟಳೆ. Aon, 1. (Smd. 214 
Mdb.). = ಕಟ್ಟಲೆ, ಕಟ್ಟೆ. (A acon or firm measure); an 
order, a ens a rule; rate(C.; J. 10,39. 46; 11, 
28; 17, 10; 31,44; Abha. 9, 26; ae 8 G.; T. ಕಟ 3,33, Té, 
ಹಟ್ಟಿ ಗಡೆ); established rule, the right vay or proper con- 
dates truth (ಸೌಸ್ಟೆ Nn. 162; Sug, ಸತ್ಯ Mr. 358). 2,a law- 
suit, a case(C.; Mhr. 26a, ಇಟಲೇಂ). 3, a weight by 
which anything is weighed (T.; see ಕಟ್ಟೆ). See B. 2, 19; 
5,10. 85. 178. 289. 304. — ಕಟ್ಟಳೆ. -ಅಳೆ8. 2. Thick butter- 
milk (without an admixture of water, ಮಜ್ಜಿ ಗೆರೆ 1,47). — 
ಕಟ್ಟ ee -ಅಳ್ಳೆ. (Smad. 214). A tight Embrace — ಕಟ್ಟಬಲಿಳೆ. 
Lend, Great grief (My.). — ಕಟ್ಟ 03, cic ~ BC) 8, ce 
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love or pleasure (Grj. 10, after 14 &28; V.23, after 13). | 


— ಕಬ್ಯ್ಯಾಜ್ಞಿ. -ಆಜ್ಞೆ. A strict order; a hard measure (My.)s 
ಕಟ್ಯಾಡಿಕೆ. -wasೆ. Excessive play or sportiveness (Ram. 6, 
11,7). — ಕಬ್ಬಾಣಿ. -ಆಣಿ. Great excellency, first class, as 
soil (T6.); the state of being very fine or costly (as pearls, 
J. 17, 6). — FH, ಯ. -ಆಯ. (Smd. 214, 0.x, ಕಟ 5,000). A 
strict rule; ee resolution, firmness (Abh. P. after 
19;14, 119); compulsion, violence, force (T.; cf. ಕಡಾ 3, Odd) « 

— THAD, -ಆಸಮಿ. Great weariness, ete, (Ram. 4, 2, 

5). —ಕಟ್ಭಾಸುರ. -ಆಸುರ. Great vehemence or haughtiness; 
great pA (Bp. 53, 70; 60, 5; J.26,51; 27,10). — ಕ 
ಬ್ಯಾಳ್‌. -ev5, (Smd. 215). A strong, valiant man (ತುಟಿ 
ಳ್‌ Bhu. 37; Bp. 9, 38; J. 4, 46; 13, 60; 14, 16). — 7 
9,9, 3. -¥% 8. Great statcliness; great valour. — The, 
9,382 0d. -0-S0), To attain great stateliness (Riv. 6, after 
11, twice). — ಕಟ್ಟಿದಿರ್‌. -aQ0% The very front; exactly 
or just in front (Té. ಕಟ್ಟೆದುರು).. See Bp. 11, 3; 22, 13; 
24, 46; 26, 26; 39, 48; 58,67; 60, 45; Riv. 5, after 120; 
18, after 1; S8v. 1, after 79. — ಕಟ್ಟಲ್‌ವೆ, -ಇಟಿ್‌ವೆ. A large 
black ant, Formica compressa Fabr. (C.; B. 2, 9; T. ಕಟ್ಟೆ 
ಜುಮ್ಬು; 76. ಕಟ್ಟಿ ಚೀಮೆ). —ಕಟ್ಟಿಮಿಹೆ.-ಇಯುಹೆ. -ಕಟ್ಟಲ್‌ವೆ. (Bh. 
7, 16, 35 J. 24,34). — ಕಟ್ಟುಕೊಡಗೆ. Land held free of 
any charge or tax (My.).— ಕಟ್ಟುಗ್ರ. ~-mpj. Very fierce 
or severe (J. 8,40; 25,51). — ಕಟ್ಬುತ್ತರ. -ಉತ್ತರೆ. A strict 
order (My.). — 522,59, 0. A remission on a large seale, 
remission of land-rent on account of loss by failure of 
rain, ete. (R.). — ಕಟ್ಟು ಪಾಟು. Au order; a system, a 
regulation (My., also ಕಟ್ಟುಪಾಡು; Té, ಕಟ್ಟುಬಾಟು). — ಕಟ್ಟು 
HON, -ಉಪಾಸೆ. Great or severe fasting (Bp. 27, 16; My.) 
— ಕಬ್ಭುಬ್ಬಟಿ. -ಉಬ್ಬಟೆ, Great elation, ete. (Grj. 2, after 106; 
Rsv. 6, after 11). — ಕಟು ಬಿಕೆ: -ಉಬ್ಬಟ್ಟಿ. (Smd. 214). ಕ 
. (Smd. Gy Very difficult 
breathing; Nl nas. — eee Ds - 3, ಗೆ 
Great anxiety, ete. (Grj. 7, after 56; Sav. 2೫ 9). ಕಟು >, 
ಮಸ್ತಿ. Excessive pride (My.). — ಕಟ್ಟುಮಸ್ತು. Strength 
(My.). — ಕಟ್ಟುಲುಹು. -ಉಲುಹು. A great noise (My.).— F 
ಬ್ಯುವಲ್ಲ. “wi. Colour of great brightness (Bp. 11, 26). 
— ಕಟ್ಟುವೈಭಾವೆ. A female of great discrimination (Prll. 
8,10). — ಕಟ್ಟುಹುರಿ. = ಕಡಿಹುರಿ, ಕಡುಹುರಿ, ಕಡುಪುಹುರಿ. Twine 
that curls upon much twisting (S. Mhr.). — FEI WY, A 
strong acid (My.).— ಕಟ್ಟೊಲ್‌ಗ. -ಊಟ್‌ಗ. A hard task, 
severe service (My.). — ಕಟ್ಟಿಬಕ. -ಖಟಿಕ. Great love (V. 
23, after 13). — ಕಟ್ಟೆಸಕ. -8AT. Great beauty (J. 17,11). 
— ಕಟ್ಟೆಸುಗೆ. An excessive shooting of arrows (Ram. 6, 
47,1). — FB e703. -o¢aa.. (Smd. 207). Great solitude; 
strict secrecy; privacy (Abh. P. 15, after 69; Bh. 1, 8, 
71). — ಕಟ್ಟೀಲ್‌. -ಏಲಿ್‌. (Smd. 214). 
ete. 


wed, kattu. 2. To bind, to tie; to dress, as a 


830,20, 834 —_ ಕಟ್ಟು ಬ್ಬ ಸ, -ಉಬ್ಬಸ 


Great magnificence, 


wound; to affix; to yoke; to construct; to | 


build; to form; to fabricate, to compose, as 
verses; to arrange, as a play; to dam, to 
dam in, as water; to tie up; to shut up, as 
a passage, a door, etc., to block up; to cover; 
to lay by or amass, as money; to shut, as 
a mouth; to restrain, as (the appetite of) 


rN 
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the belly; to apply to, to turn, as water on 
land; to apply to, as scent to a cloth; to 
fix or determine, as the price of a thing; 
to bring together, to collect, as an army; 
to take into one’s employ; to collect, acquire, 
or obtain, as merit; to contract or bring 
on, as the fruit of actions; to gain or conquer, 
us a country; to stop by magic, to bewitch, 
to charm, as a person or especially the eyes 
(WAS Smd. Dh.; Sm. 88; C.; Si. 281. 314; TS., T., Tu.; 
M. ಇಟ್ಟು). 2, to be bound or fixed, to stop, to be 

habitually in a place, ¢ 9. ಅನನ ಜಾಯೊಳಗೆ ಕೆಟ್ಟ 
ಬಯ್ಲಳು ಕಟ್ಟಿ ಇರುತ್ತವೆ (B. 2, 31; My.); to attach one’s 
self to, ¢, 9. ಉರಿ ಹೆಮ್ಮರನ ಸುತ್ತಲು ಕಟ್ಟಿತು (Bh. 1, 20, 55; 
see Ram. 5, 8, 63); to be checked, to become 
checkmate, 6. 9. ಅರಸು ಕಟ್ಟಿದ ಮೊಲೆ ಆಟಿ ಉಣ್ಣೆ? (Pr); 
to be stopped, as urine, etc. in sickness (C.; 
Si. 201); to cover or copulate with, as beasts 
(My.), & 9 ಕಟ್ಟಿದ ಆವು (ಕಾಲ್ಕೈ, ಉಪಸರ್ಯೆ ॥14.); to cause 


to copulate with (My.); to become with young 
(C5 76; B. 3,29), €. 4. ವೃಷಭನಿನ್ನ ಕಟ್ಟಿದ ಆಕಳು (ಸನ್ಫಿನಿ ಸ); 
to be formed; to gather, as a boil, or secretion, 
or lump (especially used as the second 
member of a compound, C.; Té., M.).— uನ್ನೆಡೆ 
ಯೊಳ್‌ ಕಟ್ಟುವುದೆ ಪಿರಿಯ ಪುಲಿಯುಮಂ ಕವಿಲೆಯುಮಂ? (Smd. 
150). ಕಟ್ಟಿ (224). ಕಟ್ಟದರ್‌ (255). ಕಟ್ಟಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಬದ್ಧ, 
mela ಆಮುಕ್ತ, ಅಪಿನದ್ದ “WIA. ಕಟ್ಟ ಲ್‌ ನಟ್ಟು (ಬದ್ದ, ಸನ್ನಾ 
a3, ಮೂತ್ಯ HOS, nag, AS Si. 379). oy ಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಅಥವಾ 
ಪೋಣಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ Os ಮಾಲಾದಿಗಳು (ಗ್ರ ಥಿತ್ಯ aa 377). "ಇಟ್ಟಳು 
ಪಟ್ಟೆ ಘಮ ನಿಮ್ರೂ ದಿತಕರ್ಮ, ೦. ೫. ತನೆಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಲ್ಲ ನಾ oie 
ಗಳು Nn. 148). "ಟಿ {Sag ಕರ್ಮಗಳು es ಕಮನಫಲ 90). 
ನೀರ ಹರಿಯಲ್‌ ತಯದೆ ಕಟ್ಟದ ಕಟ್ಟಿ (ಆಧಾರ); ನೀರೆ ನಡುವೆ ಕಳ್ಟಡ 
ಕಟ್ಟಿ (ಸೇತು); 33 ಲೆನ್ಹು ಸ ಇದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಹೋರಿ (ಸೃ 
ಕರತಲದಲ್ಲಿ ಜಾ ರ ಧಾತಸಿವಾರಣಾಥ?ಮ್‌ ಆಗಿ ಕಭ್ಭಿದ ಸ 
(Aves); ಪಶುವ ತಟ ಸಲು ಕಳದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಗೂಣ್ಳವು (ಮೋಲ; ವಸಿ 
ವೃಪುತ್ತ ಶೋಕದಿನ್ಹ dated ಕಲ್ಲ ಕಟ್ಟ ಕೊದ್ಬು ಬಿದ್ದರೆ ನೂಯಿ 
ತೆರನಾದ ನದಿ (ಶತಡ್ತು ; ತ್ರೀ ಯ ಕಟ್ಟಿ ಬಾಜಿ'ಸುವ ದಣ್ಣಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಕಂ 
ಕಣ ಮೊದಲಾದುವು; ee) ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಸೇಲುವ ಹೂಮೂರಲೆ (ಪ ತಕಕ್ಸ 
ಕ); ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವ "Rad, ane Nr.). ಸಪ್ತದ್ಧೀಪಂಗಳಂ 
ಕಟ್ಟ ಕೊಣ್ಣು Goal ae his own, ©. Bp. 47, 11). ನಿ 
ಪುಣ್ಯಂಗಳಂ ನೀಂ ಕಟ್ಟಿ ಘೊಳ್‌! (Bp. 17, 6). ಬೊಜಗರ ತಲೆಗಳಲಿ 
ಕಟ್ಟ ದೆ ಅಲಾ ಹುಲ್ಲ? (40, 39). ಕಟ್ಟಿ ಬಲಿಯಂ (having bewitched 
ee ag 57, 28). ನಾಯ ಕ ಸೆಜೆಯಂ TYG ಚನ್ನಪ್ಪ Be? 
(83. 85). ಆತ್ಮಭವಂಗೆ ಪಟ್ಟಮನ್‌ ಅಮನ್ನೊ (ತ್ಸ್‌ಹದಿಂ ಕಟ್ಟದಂ 
(Rév. 4, after “18. ಘನಡಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ಘನವ ಮನದಲಿ 
ಕಟಿ ಮನಮ್‌ ಅದುವೆ ಪಾಸಕೆಳಸದಾ ಯೊ ವನವಾಸ ಯಾಕೆ? 
ಬ PA. 
(Sp.). ಆಳು ಕಟ್ಟದವನೇ ETA, ಕೂಯಿ ad, BUS ದಾ 
ಕಟ್ಟಿದ ಮನೆ ಮೆಟ್ಟಿ ಲಿಲ್ಲ, ಅಟ್ಟಿ ಸೊಣ್ಣು ಬನ್ನೆ ಯ್ಯೋೊ ಯಮನೇ? 
ಗ A Bh. 8, 28, 35; ಅಡ್ತಗಟ್ಟು, Body Udy 7 ಗ 
ಗಟ್ಟು, ಗುಡಿ ಕಟ್ಟು, ತೆಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟು, ನೀಲ್‌ಗೆಗಟ್ಟ, ಮೆನೆಗಟ್ಟು, Sati 
ಟ್ಕು, ಮೊತ್ತಗಟ್ಟು Aap nbd, ಸಮ ಕಟ್ಟು ಸೆಜ್‌ಗಟ್ಟು, ಫು ತ 
ಟ್ಟು; Prv. s. ಮನೆ.  ಕಟ್ಟಾಡಿಸು. ~ಆಡಿಸು. To embrace an 
to play: to tickle with vehemence (S. Mhr.)*= 
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BoD, Bo. -32@. To construct and play. NoePons wad, 
Woody ಕಟ್ಭಾಡುವ ಕಟ್ಟೆ, ..-ಇನ್ನುವುಂ ಸಿರಿ ಪುಲ್ಲ ಅಗ್ರದ Dares 
(SS. 74). — ಕಟ್ಟ Bow. Also: to embrace (My.; see Prv. 
5. ಅಪ್ಪ 2). ಕಟ್ಟ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗು, to conduct away with one’s 
self (My.). — ಕಟ್ಟಿ HoT. = ಕಟ್ಟು. (C.). ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವದು (ಉ 
aad, ಬನ್ನನ Si. 265). ಆನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವ rs dap 
ಗೂಟಿ (ಆಲಾನ 271). ದನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವ ಗೂಟ (sae, 
ಕೀಲಕ); ದನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ DTN ಕೊರಳ ಕುಣಿಕೆಹಗ್ಗ (ದಾಮ); 
ಪಶುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವ ಹಗ್ಗವು (ದಾಮನಿ 828). ಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟು. 
rep. See Prv. s. ಬಿಟ್ಟಿಯೂಟ. 


ಕಮ, kattu. 3. Binding, tying, fastening; fetter- 


ing; checking, restraint; impediment (was 
ನ್ಯ ಬನ್ನ ನ್ಯ ತಡೆಗೊಳಿಸುವಿಕೆ Si. 265; ಬನ್ನ ನ, BAS, ಜಾರ, ತಡೆ 
391). “2, a band, a tie (ಬನ್ನನ Mr. 267); the tire 
of a wheel; a boundary; adam. 8,a pack, 
a bundle. 4,a frame. 5, something built, 
constructed or formed. 6, build, form, shape. 
7, a regulation, a rule. 8, a fabrication, a 
fiction. 9, copulation of beasts. 10, bewitching. 
ಮಹಾದೇವನ ಜೆಡೆಯ ಕಟ್ಟು (ಕಪರ್ದ); ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಕಟ್ಟು (BA Ba, 
ಪರಿಕೂಟಿ Hla.) ವಿಂಣೆಯ ಕಟ್ಟಿನ ಬಿಗಿತ (ಉಪವಾಹ, Iwas 
Si. 63). ಆಯುಧಥವು woe ಹೋಗದ ಹಾಗೆ ಕಟ್ಟದ ಕಬ್ಬು (ಮೇಖಲೆ 
289). ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ಮರದ ಗುದಿಗೆ (ಪರಿಘ 290. 412). 
ಕಟ್ಟು Bers ಪಂಜು (Prv.). ಕಟ್ಟುಗಳು Term (Bp. 82, 44).— 
Seee. y. ಇಕ್ಕಟ್ಟು, ಎಡೆಗಟ್ಟು, Te Th, ಕಾಲ್ಲ 32, FROM, ಕಟ್ಟಿ 


ಬೃ, Serr bo, ಚೌಕಟ್ಟು, ತಲೆಕಟ್ಟು, Seg os 35, “ನಡಿಕಟ್ಟು be 


Wo, ನೆಲಗಟ್ಟು, ನೆಲೆಗಟ್ಟು, Sorby, ಮಣಿಕಟ್ಟು, ಮರಗಟ್ಟು, ಮಾ 
ರ್ಕಟ್ಟು, ಮೆಯ್ಯಟ್ಟು, ಮೇಲ್ವಟ್ಟು, ಸನ್ನುಗಟ್ಟು. — ಕಟ್ಟ ಡಕ. “ಅಡಕ. 
A binding written agreement (My.). — ಕಟ್ಟನ್ನ. -ಅನ್ನ. 
Boiled rice tied up for a journey (My.). — Fh, ಗು. -ಆಿಗು. 
To become a rule or positiveness. TH, A, ee posi- 
tively (ಸಿಯತೆಂ Smd. Cm. 82. 253; My.) 2, to stop (v. i); 
to be hindered or impeded; to cease (used of trade, credit, 
strength, ete., C.). 3,to be shut or closed, as schools 
on account of holidays (B. 5,276). — ಕಟ್ಟ್ರಾಣಿ. -ಆಣಿ. = 
Bose. A necklace (generally) of small pen beads (C.; 
TE, )-— ಕಟ್ಟಿ ನ ಹಾವು. = ವಳಟ್ಯುಹಾವು. A fierce species of cobra, 
hagas elaps, the Harmadryad (My.). — ಕಟ್ಟು ಕಡೆ, 
To go beyond the (common) boundary (Abh. P. 6, after 
136; 15, after 16). — ಕಟ್ಳುಕಥೆ. A fabricated story, a 
fiction (C.). — ಕಟ್ಟು ಮ್ಮ. A post to which animals, ete. 
are tied (My.; Te. ). ತಟ್ಟು ಗಡಸು. -ಕಡಸು. A cow fit to 
receive the bul! (ಕಾಲಪಾ ್ರಾಪ್ರೀಯಾಗಿ ಬೆಡೆಯೂದ ಆಕಳು NA 


ರ್ಯೆ Nr.). — sW್ಟ್ಬುಗೂಳಿ. A bull for breeding (My.).— | 


ಕಟ್ಟುಗೂಟಿ. -ಕೂಯೀ. = ಕಟ್ಟೆನ್ನ. (Abba. 9, 26; My.). — ಕಟು 
Baan), -ಸೊಳಿಸು. To are firm (Bp. 44, 16). — ಕಟ್ಟುಂ 
ಜುರಿಗೆ. -ಂ-ಸುರಿಗೆ. (Smd. 204). A knife for tying (to the 
waist). —= TU ್ಯಿಂಜೋಳ. -0-ಜೋಳ. (Smd. 204). A Ls 
that is tied. ಟ್ಟು ಪಡು. To be bound, ete. ಕಟ್ಳು 

(ಬದ್ಧ, ನದ್ದ, ಸಂಯುತ HA. )- — ಕಟ್ಳುಪ್ಪು ಪಿಸ್ತ. -ಉಪ್ಪು. A kind : 
artificial medicinal salt (My.). — wes, edo. To be 
bound or obliged (My.). — ಕಬ್ಬು ಮಾಡು. To bind; to tie, 
to fetter, as culprits (C.; B. 5, 106. 142. 201). 2, to put re- 
straint on somebody (C.; 5, 138). 3,to make a regulation, 
to order (C.; B. 5, 58. 103). — ¥ಟ್ಟುಮಿಣಿ. A leather rope 
for tying (wg, ಯೋಕ್ರ್ರ Si. 803). — ಕಟ್ಟು ಮುಟ್ಟು. dupl. 


e 


Great embarrassment or want (My.). 2, strength (My.). 
— 82508. A knot of braided hair (Tw, etc. Mr. 320). 
me ಕಟ್ಟು ಮೊಸರು. Curds strained by having been tied and 
hung ಹ in a cloth (C.). — ಕಟ್ಟು ವಡೆ. -ಪಡೆ. To be fettered; 
the mind to be fettered or (ಹುನೋನಿರೋಥಧ Smad. 
Dh.; Abb. 13, after 147). ಆಶಾಪಾತದಿನ್ನಂ ಕಟ್ಟುವಡೆದವಂ (Bp. 
20, 28). ಅಣ್ಣದೇವನೊಳ್‌ ಇಡಿದ ವಾತ್ನ ತ್ಸಲ್ಯಮ್‌ 553, ಬಲ್ಲಣ್ಲಿಯೊ 
ಭತ ಕಟ್ಟುವಡೆದ್ದು, ಅಲ್ಲೆನಲ್‌ Hos (J. 18, 60). ಕಟ್ಟುವ ವಾಸ, 
A wrapper or cover (My). — ಕಟ್ಟುಶಬ್ಬ. A fictitions term 
(My.)e — G2, waa}. = ಕಟ್ಟಿನ ಹಾವು. (My). — ಕಟ್ಟುಹೋರಿ. = 
ಕಟ್ಟುಗೂಳಿ. (My.). — ಕಟ್ಟೊಡೆ. -uೆ. To break a rule or 
promise (My.; ಮಾತ ಮುಳ” 4). 2, an association to be 
dissolved (My.). 

ಕಬ್ಬು kattu. 4. The water in which any kind 
of pulse has been boiled, the decoction of 
any kind of pulse (ಪ್ಕeನ್ಯರR Smd. Dh.; Sm. 88; 
C.; Te.5 M. ಕಟ್ಟು, T, ಕಡುಗು). ಕುದಿಸಿದ ಕಟ್ಟು (ಯೂ Nr). 
ಹೆಸಜಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಕಟ್ಟು (ಯೂನ Si. 495). ಹುರುಳಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಬನ್ನವಗೆ ಹುದುರೇ ಬೆಲೆ ಯಾಕೆ? (Prv.). — ಕಟ್ಟಿನ್ನ. -ಅನ್ನ. Boiled 
rice mixed with kattu (used without ain aa as a medi- 
cine, My.). ಸೆಟ್ಟೃ ತನಕ್ಕೆ WH BE ಕಟ್ಟನ್ನಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪ ಬೇಕು (Prv.). 
= TWO, = ಕಟ್ಟುಸಾಲಿ. (My.). 2, congealed mercury 
(My.)-— ಕಟ್ಟುಸಾಯಿ. A decoction of pulse seasoned with 
salt, pepper, etc. (My.; Te.). 

ಕಬ್ಬುಕ kattuka, ಕಟ್ಟು-ಉಕ (Sma. 239). A man who 
ties. 2, ಕಟ್ಟು-ಕ1 No.2. A fiction, a falsehood, 
೩ lie (ತೊಡಲ್‌, ನೂಳ್‌, ಪುಸಿ, ಅನೃತ Kk. 60, 0. rs. Saws, 
ತೊವಲ್ಸ್‌). 

Fe OF kattuviké, Tying, etc. (WES, BAS, ಚಾರ 
Si. 391; ಯೋಗ, ಸನ್ನಹ 410; ಅಭಿಹಾರ, ಸನ್ನಹನ 449). 


ಕಬ್ಬುಹ kattuha. Tying, etc. (WES, BAB, wd Nr.), 
ಬಲುವಾಗಿ ಕಟ್ಬುಹ (ಗ್ರಹ Nr.). 

ಕಟ್ಟಿ katté. 1 A structure (bank or bench) of 
earth or stones to sit upon for resting, 
transacting business, etc. (C.; Mhr. ಕಟ್ಟಾ), ೩ 
station; a guard-house (My.). 2,an embank- 
ment, a dam, a dike (C.). 3,a causeway, a 
bridge (ಸೇತು, ವರಣ ಔ14., Mr. 416; ಸೇತು, ಆಲಿ Si. 104, 
ef. 396). 4, a basin round the foot of a tree 
(ಆಲವಾಲ Sm. 89; C.); a basin or hollow made 
in the rice on one’s plate, etc. for the re- 
ception of pepper water, etc. (C.). 5, a pond 
(ಕಂಣ್ಣೆ Sm. 36; ಕುಣ್ಣ 36. 89; My.). 6,a broom (T.; see 
ಕಸಗುಡಿಸಲುಕಟ್ಟೆ, ಚೀಪರಿ-; T8.: a bundle, pack). 0; 2 
formation (see ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟಿ. ನೀರ ಹರಿಯಲ್‌ sone ಕಟ್ಟ 
ದ ಕಟ್ಟೆ (ಆಧಾರ); ನೀರ ನಡುವೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕಟ್ಟೆ (ಸೇತು), ಮುರದ ಮೊ 
BOQ ಉದಕವನ್‌ ಎಬ್‌ವ ಕಟ್ಟೆ (YOO Nr.). ನೀರ ಕಟ್ಟಿ 3, (ವೇಲೆ 


Si. 456). ಕಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿ ನೀರು ನಲ್ಲಿ AB, ಅಥವಾ ಚಿಕ್ಕ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೀರು 
ನಿನ್ನ ಪುಟ್ಟಿ ಪುಟ್ಟ ನ , (Bese, BY, ಅಲ್ಲಸರಸ್‌ 91). ಅಂಗಳ 
Baer ಹ ಕಟ್ಟಿ '(ಎಿತರ್ದಿ 6. ಸುಂಕದ ಕಟ್ಟೆ (Si. 266). ಬಾ 
ಲರು ಕಟ್ಟಾಡುವ ಅಟ್ಟ (85. 74). ಮಕ್ಕಳು mean ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ 


ಆಡುತ್ತಿದ್ದರು (B. 3 “0. ತನ್ನ ಮನೆಯ Bos ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ 
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ಟ್ಟ 


ಚಾಪೆ( ಹಾಸಿ ಕೊಣ್ಣು, ವರ್ತಮಾನಪತ ತ್ರವನ್ನು ಓದುತ್ತ ಸೂತಿದ್ದ ನು 
(4, 183). See ಅಣೆಥಟ್ಟಿ 


ಕಟ್ಟಿ katte. 2, The state of bamboos when they 
become old and sapless (ವಂತವೃದ್ಧತ್ವ Sm, 89; TS. 


ಕಟ್ಟೆ, harsh, hard, dry; firewood; T. ಕಬ್ಬ, ಕಜಲ್‌, fire- 
ef. ಕಟಿಕು 2? ಗಜಗು?). ಬಿದಿರಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಹಿಡಿಯಿತು, 'ಚಿದಿರು 
ಕಟ್ಟೆ ಹಾಯಿತು (My.). 


ಕಟ . = ಕಟ್ಟಡ, ete. A building, an edifice 
(My.; Té.). See ಕದಕಟ್ಲಿ. 

ಕಟ್ಲ katna. 2. Flavour, savoury taste (8. Mhr.). 

See katphala. 
India, the bark and seeds of which are used in medicine, 


and as aromatics; the fruit also is eaten; the common 
name is kayaphal. ($0°o% ಸಿವನೀ ಮರ Si. 131). 


ಕಟ್ಟೆ katré. Dyspepsy (ly). 
ಕಟ್ಟಿ katlé, = ಕಟ್ಟಲೆ, etc. (s. ಕಟ್ಟು1. A weight (of 
stone or metal) used by goldsmiths and 


A small tree found in the north-west of 


Ginivaras (C.). ತೂಕದ ಪಡಿಕಟ್ಲೆ (ಕಾರ್ಸ್ಷಿಕ Si, 329). ಕರ್ಷ | 


2, an established | 
ಶಾಸ್ರೋಕ್ತವಾದ ಕಟ್ಟಿ | 


ತೂಕದ ತಾಮ್ರದ ಕಟ್ಟೆ (ಪಣ 829). 
rule, order, or period (C.). 
(ವ್ರತ, ನಿಯಮ Si, 247). FB ತುವ್ಸಿದ ಮೇಲೆ ಚಣಮಾತ್ತವು (ಜೀವ 
ದಲ್ಲಿ) ಇರಲಿಲ್ಲ (Dp. 4). ಕಟ್ಟೆಯನ್ನು ಮಾಜಿ” ಹೋಗುವಿಕೆ (ಪರ್ಯಾ 
ಯ, ಅತಿಕ್ರಮ, etc. 81.399). 3, a lawsuit, a case 
(C.).—See ದಿನಗಟ್ಲಿ.  ಕಟ್ಲಿಕಲ್ಲು. Stones used as weights 
(My.). — #8 wee. A bag for keeping the katlés and 
other things (C.). 

SUVOA katu-anga. 

SCT katvara. 

ಕಠ katha, 
note or simple sound. (R.). 

ಕಠಾಣಿ kathani, Another form or Tbh. of ಕಟ್ಟಾ 
(My.; sees. ಕಟ್ಟು 3). ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಮುತ್ತಿನ ಕಠಾಣಿ (B. 4, 51). 

ಕಠಾರಿ kathari. = Thad. (C.; Bp. 61, 26. 32; Siv. 2, 79. 108). 
See ಹೊಂಗಠಾರಿ. 

Zಠಿಂಜರ kathinjara. A kind of basil with small leaves, 
Ocymum sanctum Lin. See ಕಾಮಕಸ್ತೂರಿ. 

ಕ kathina. = (ಕರೀಣ), ಕಠಿನ, of which it is a Tbh. (My; 
ಕಠೋರ G.), 

ಕರಿೀಂತೆ kathinaté. Tbh. of ಕಠಿನತೆ. (6. Bp. 47, 10; My.). 

ಕಠಿಣತ್ಸ್‌ kathinatva. Tbh. of ಕಠಿನತ್ವ. (My; BUS, 6). 

30d kathina. Hard; stiff, inflexible; solid; difficult; violent; 
severe; harsh; cruel (5.020, ctc., ಬೆಟ್ಟಿಹವ Mr. 228). 

TOSS kathinaté. = ಕರಿನತ್ವ. (My.). 

FOSS kathinatva. Hardness, firmness; difficulty; severi- 
ty; cruelty; intensity. (My.). 

ಕಠಿನಪುದಯ kathina-hridaya. A hard heart (My). 2, 
hard-hearted, cruel, unkind. (My.). 

ಕಠಿಲ್ಲಕ kathillaka. = TUT. 2,the bitter apple, Cucumis 
colocynthis Lin. (? ವಿಶಾಲ, ಬೆಳ್ಳಡಕಿಲ್‌ Mr. 133). 

ಕರೀ kathina. = ಕಶಿ, ete. (0; B. 5,127. 141. 142). 

ಕಠೋರ kathéra.= ಕಟುರ. Hard; stiff; solid; sharp, pierc- 


ing; severe; cruel (ವಿಷ, ನಿಷ್ಪುರ Nn. 11, o. rs, ನಿಟ್ಟುರ, ನಿ 
BOB ನುಡಿ; PROB, ನಿಷ್ಟುರ Nn. 29, 0. r. am cae: 


see > Mr. 5. ಕಠಿನ). 2, full, com ote (Sk.; see ಪೂರಿಗು). 


The tree Calosanthes indica BI. 
Contemptible. 


340 


N. of a sage, a pupil of Vaisampayana. 2, a | 


ಕಡ 


ಕರನೋರತನ kathératana, Hardness, firmness; severity, 
rigour (7,4 Cb.). 

ಕಥೋರತರ kathéra-tara. 
ete. (J. 6, 7). 

ಕಡ kada.1. A debt (som, ಪರ್ಕ್ಯುದಂಚನ, ಉದ್ಭಾರ, 
ಸಾಲ Si. 299; CO. ಹ; 7. Pas, ಕಚ್ಚ, ಕಡಮ್ಮೆ). 9,4 loan 
(of money, cloths, books, etc., and eatables, ©). ಕಡಿ 
ಹೊ ದಾದರೆ ಹಡಗ ನನಗಿರಲಿ! ಅನ್ನ. ಕಡ ಹುಟ್ಟಿ, ಬಡವ ಕೆಟ್ಟ, 
— "ಕಣ್ಣು ಗ ಉಣ್ಣೋರ ಮನೆಗೆ ಕಡನ ಯಾರು ಕೊಟ್ಟಾ ರು? er 
Boba) ಭವಿಗಳಲಿ' ಕಡನ (Bp. 60, 15). ಕಡಾ sea ರುತ್ತೇನೆ 
(B. 4, 196). See ಕೆಯ್ದ B, ಮದಗಡ, ಮುಂಗಡ, etic. ಕಡ 
ಗೊಳ್‌, ays, (Smd. 200). To contract a debt; to borrow. 
= SFBorays, -೦-ಹೊಳಿನೆ = ಕಡಗೊಳ್‌. (Smd. 200). ಕಡ We 
@. To fall into debt: to incur debt (My.). 

ಕಡ kada. 2. (ir. ಕೆ 5). A ferry, a ford (ly.;T 
ಕಡೆ, a way). 

ಕೆಡ ೩4೩. 3. ಎ 3831, eto. ಕಡಗಣ್ಣು. -ಕಣ್ಣು. ಎ ಕಡೆಗಣ್ಣು. 
(My.). — ಕಡ ತೇರಿಸು. To relieve or save; to finish (My.) 
ಕಡ ತೇರು. = TS ತೇರು. To reach the end: to be reliev- 
ed (from distress), to be recovered (from disease); to be 
concluded or finished (My.; Té.; T. ಕಡತ್ತೇಯಿ). 

ಕಡ kada. 4. ಕಡೆ4, ಕಯ್‌4. Churning. (Cf. Sk. 2%). 
— ಕಡಗೋಲು. -ಹೋಲು. -ಗೋಲ್‌, A churning stick (ವೈಶಾಖ, 
ಮನ್ನ, ಪಿಠರ, etc. Si. 323. 453; ವೈಶಾಖ, etc. Mr. 183; C.). — 
ಘ ಡಗೋಲಳ್ಳಿ. A scandent annual herb, native of South 
America, the love-apple plant, Lycopersicum esculentum 
Mill. (St. & Pl). — ಕಡಗೋಲುಮಣ್ಣೆಯ ಹುಲ್ಲು, A common 
grass, Panicum ciliare Retz. (Z.). — ಕಡಗೋಲುಮರ, The 
cross at the bottom of a churning stick (My.). 2, the 
tree Nauclea parviflora Roxb. (Z.). — ಕಡಗೋಲುಹಗ್ಗ. 
The churning string (C.). — ಕಡಗೋಲುಹೆಡೆ. = ಕಡಗೋಲು 
ಮರ No. 1. (8. Mhr.). 

oe kada. 5.=337. Cutting. — ಕಡಕತ್ತಿ. A chopper, 
a cleaver, a bill (My.). — ಕಡಕತ್ತಿಕಾಯಿ. The very large 
pod of the Entada monastachya, used as a vegetable 
(My.). — ಕಡಕ್‌ತ್ತಿಕಾಯೊ wಳ್ಳಿ. The creaper Entada mona- 
stachya Dec. ay). — ಕಡಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. A small knife 
formed like a crescent with a hole at one end to put 4 
string through (S. Mhr.). 


ಕಡ kada. 6. P.p. of ಕಡಿ3, in ಕಡ ಕೊಳ್ಳು, (0). 
ಕೆಡ kada 7. P. p. of 7@4, in ಕಡ ಕೊಳ್ಳು. (0). 
ಕಡ kada. 8. P. p. of ₹ಡಿ6or ಕಡೆತಿ, in ಕಡ ಕೊಳ್ಳು: 


(PE 
ಕಡ kada. 9. P.p.of #86, in ಕಡ ಕೊಳ್ಳು. (8. Mr). 


a kada. 10. An imitative sound.—#2e2. rep. Tho 
sound produced by the fall of a thunder-bolt (8. Mhr.), 
or by the instrument called #38 (C.; cf. Mhr. ಕಡಕಡು) 
— ಕಡಕಡನೆ. With the sound of something hard (as 4 
pone) when chewed (B. 5, 243; this would refer it to 
#83 2; the term is not among the Kannada people in 8. 
Mhr.). 2, with the sound produced by a windlass or 
wheel for raising water when in motion (My.). 3, with 
the sound produced by the feet in quick walking (see 
Pry. 3, ಬೊಡಬೊಡನೆ). — ಕಡಕಡಲ್‌. The sound produced 
by the fall of a thunder-bolt (8. Mhr.). 


Unusually hard, severe, cruel, 
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BG kada. 1.=70 1, No.1; 792. Dumb; ignorant, stupid. 

SG kada.2. Tbh. of 78 (Smd. 338, 0. r. ತಡ ತಟಿ). 

ಕಡಕ kadaka. = FW, to. (My.). 2, Tbh. of FN. See 
ಬಲೆಗಡಕ. - ಕಡಕಸಾತ್ರೆ We. = ಕಡಕಬಳೆ. (My.). — ಕಡಕಬಳೆ. 
A bracelet with three points (My.). 

ಕೆಡಕಲ್‌ kadakal. (fr. #35). A kind of wicket or 
narrow passage (in walls or hedges, for the 
use of people only, My.). 

BBBo kadaku. 1. Nice, beautiful, good, as a feast (S. Mhr.; 
Mhr, ಕಡಕ). 

ಕಡಕು kadaku. 2.= T&T, ete, (My.). See ಹತ್ತಕಡಕು. 

BGR kadaga. Tbh. of FHT (Smd. 338; Sm. 72; ವಲಯ, 
ಹಮ್ಮು Nr; ಕಮ್ಬು 8. 440; C5 7. ಕಡಗ, ಕಡಯ; 78. ಕಡಿಯ, 
FBX; see Si. 219). See ಕಾಲ ಕ್‌ಡಗ, ಕಾಲು-. ಬಡಿಗೆಯಿಲ್ಲದ 
ಚಿನ್ನ ಕಡಗವು ಆಗುವಡೇನೊ? (Dp. 148). ಕಡಗ ಇದ್ದವಳು ಕಡ 
ಗೋಲು ಹಿಡಿಯಲಾಣಜಿಳಿ? (Prv.). 

ಕಡಗಾಟ kada-gara. A debtor (My.). 


ಕೆಡಗು kadagu. 1,=ಕಡೆಂಸು1 g.v., ಕಡುಸು1. (16. ಕಡಗು, 
ಕಡಂಗ್ರು ಕ್‌ಣಗು, ಕಣಂಗು; 7. ಕಡುಗು, to make haste). See 
Bp. 6,2; 8,11; 28, 53; 29, 10; 46,51; 50, 23. 79. 

ಕಡಗು kadagu. 2.=Tಡಂಸು 3. A small channel 
issuing from a larger one and leading 
water e.g. to a plantain tree (My.). Seo Prv. s. 
ಬಾಲ್‌. 

ಕಡಸು kadagu.= ಕಡಗ್ಯ ete. (THT, ವಲಯ, ಬಳೆ Si, 219; 
only in Si.). 

TಡoRರ kadangara. Chaff, husk; the stalks of various 
sorts of pulse, ete. (ಹೊಟ್ಟು G.). 


ಕೆಡಂಗಾಯ್ತ್ದ kadahgu2-dyta, (Smd. 234). A servant | 


who has to attend to the wishes and whims 
of a king. ಆಯ್ತು, od ob ಗೂರ್ಣಿಸುವನ್ನೆ ಆಯ್ದು ಅರಮ 
or) poe] pe 
ನೆಯೊಳಗೆ Brow ಪೊಲಿಮಡುವ ರುಳಮ್ಸಾಯ್ದರ, ಸೂಯಾಂಯ್ಲುರ, 
FOI OW, ಕಡಂಗಾಯ್ಲ್ದರ, ಅಚು ಳಾಯ್ಲರ ರಚಭಸೆಂ (234). 
a) ಮೊ os — 2 


ಕಡಂಗು kadahgu.1, (Smad. 48). = 58X01, ete. To be | 


or become full of desire, ardour, eagerness, 
zeal, to be lusty, to be desirous of, to strive, 
to make efforts, etc. (ಔತ್ಸುಕ gr ಇಚ್ಛೆ Smd. Dh.; Sm. 
84). See Smd. 284; Abh. P. 11, 155; 13, 74; Grj. 1, 99; 
Bp. 14, 6; 50, 8; 53, 59; 61,21; Ray. 5, 82. 84. 123; 6, 
after 11 (twice); 13, 84; 13, after 86; 13, 91; ಪೆಸರ್ಕಡಂಗು. 

ಕಡಂಗು kadangu. 2. Desire, wish, etc. see ಕಡಂ 
ಗಾಯ. 

ಕಡಂಗು kadahgu. 3.=53ಸು2. A channel, a 
ditch, a trench (3 Sm. 84; My. T. dom, M. 
ಕಿಡಜ್ಜು; cf. ಕಡಿ 4? M., T. ಕಯ, ಕಬಿ, depth; a tank, a 
brook; see 751; cf. Sk. ಗಡ, a ditch). 

ಕಡಚೆ kadacé, (Perhaps Tbh. of 30e). The Sirissa 
tree, Acacia speciosa Willd. (st. & Pl). 

ಕಡಜ k೩daja = ಕಣಜ. A wasp, a hornet (ಗನ್ನೊೋ 
©, ವರಟೆ Nr; My.). Cf. ಹೆಗ್ಗಡಜ. 

ಕಡಜೀರಿಗೆ kadajirig’. = ಕರ್ಜ್ಹೇರಿಸೆ — ಕಡಜೂರಿಗೆಹುಬಿ. = 
ಸಡಜ. (0). 


ಕಡಮೆ 


ಕಡತ kadata. 1. = S831. Cutting; biting, bite 
(as of insects); itching; gripe (in the intes- 
tines, see ಹೊಜ್ಟಿ-); a cut; an incision, a notch 
(೮). ಕಾಳಗಡೊಳಗೆ ಕಡತ ಹತ್ತಿ (B. 3,124). ಅದಣಿಲ್ಲಿ ಕಡತವೂ 
ಗುಣ್ಣೂ ನಾಟುವದಿಲ್ಲ (4, 47). ಕತ್ತಿಯ ಕಡತಗಳೂ ಭಾಲೆಂಯ ಗಾ 
ಯಗಳೂ (5, 56). ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಿಯ ಕಡತವೂ ಗುಣ್ಣುಗಳೂ ಹತ್ತುವ 
ದಿಲ್ಲ (5, 250). 

ಕಡತ kadata. 2. = 5832. A book made of fold- 
ed cloth which is covered with charcoal 
paste, on which accounts and memorandums 
are written with balapa (0. Té. ಕಡತ, ಕಡಿತ್ಯ ಕಣಿ 
ತ; ಗ. ಕಡಿತ್ತು). 

ಕಡದು kadadu. 1. = ಕಡೆದು. 

ಕಡದು kadadu. 2, = ಕಡೆಡು. 

ಕಡದು kadadu, 3. = ಕಡಿದು. 
32; C.). 

ಕಡದು kadadu. 4. = ಕಡಿದು. P. p. of ₹83. (My). 

ಕಡದು kadadu. 5, (fr. 584). That whichis steep: 
steepness (as of a hill, My.);—that which is 
vertical or upright: the upright position of 
the handle of a hoe, the pole of a plough, 
etc. (My.). 

BBW kadadu. 6. = ಕಡಿದು, ete. The state of be- 
ing hard, rough or severe, as that of a 
word;—that of being strong, hard or firm, 
as that of an iron article, etc. My.) — ಕಡದಾ 


ಭು. -ಆಳು. A strong man (My). — ಕಡದುಳ್ಳವ, -ಉಳ್ಳವ. ವ 
ಕಡದಾಳು. (My.). 


ಕೆಡದುಗಾಅ kadadu-gara. A powerful man (My.). 
9, a man who is harsh or severe (My.). 
ಕಡನೆ kadané. N. of a plant. seo ಕಾಡ ಕಡನೆಗಿಡ. 


ಕಡನ್ನು C9) kadanduru. (Smd. 48). = ಕಡನ್ನುಲುತೆ. A 

was, a hornet (15. ಕಡುಡುರು, ಇ M. ಕಡನ್ನ 
ರ್‌ ಕಡುನ್ನಲ್‌). 

ಕಡನ್ನುಲುತೆ kadanduruté, = ಕಡೆನ್ನುಲು. ತುಮ್ಬಿ Sear 
spor Ho ಪೀರ್ದಪುಡೇ TBS) e038 ನವ್ಯಾ ಪೂಗಳೊಳ್‌ P 
(Jnv. 1, 13). 

ಕಡಬ kadaba, = ಕಡಜೆ, (GR), TSS, ಕಡವೆ. ೪.,, ಕಡ 
ಹಂ. A species of deer (ಕುರಂಗ, ಕಮಲ Si, 455). 
Cf. ಕಡಿತಿ. 

ಕೆಡಬು kadabu, = ಕಡುಬು, ಕಡುಮ್ಟು. A kind of 
cake boiled in steam (C.; in My. the samo as 23 
ಳಿಗೆ gq. Vv. 75. ಕುಡುಮು; ಮೋದಕ ಇ). See ಪುಡಿಗಡಬು. — 
ಸಡಬಿನ ಕಾಳಗ. A quarrel about the kadabus that ar 
distributed at temples among pijaris, ete. on the éka- 
dait (My.). 

ಕಡಚೆ ೩4೩ರ. ಎ ಕಡಬ, etc, (ಕಡವೆ ಆ.). 

ಕಡಮೆ kadamé, (fr. ಕಡಿ4 or ಕಟ್‌ 1). ಕಡಿಮೆ. Defi- 
ciency; want, defect; inferiority; (less); 
rest, remainder (C.; Té.; T. vow, ಕಂಯಕತ್ವಿ, dimi- 


P. p. of ಕಡಿತ. (C.). 
P. p. of #25. (My.). 
P. p. of a4. (Bae 
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nution; deficiency; cf. ಕಲಿಲ್‌ 1). ಕಡಮೆ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವದು 
(ಸಮ, ಸರ್ವ, ಅಶೇ£ಷ, ete. 8. 871). Bas ವರುಷಗಳಿಗೆ ಕ 
ಡಮೆ ಆದ ವಯಸ್ಸು (195). ಮುದಿತನದಿನ ಚರ್ಮದಡೊಳಗೆ ರಕ್ತ 
ಮಾಂಸಗಳ ಸತ್ವ ಕಡಮೆ ಆಗಿ ಜೋಲು ಬಿದ್ದ ಗಳಿಗೆಷರ್ಮ೯ ವುಳ್ಳ ವನು 
(SOS 197). "ಮಸ್ತಿ ಗಿನ್ನಲೂ ಕಡಮೆ ಅಗಿರುವ Weer, Be 
BE Ws ಆಲೋಜಚಿಫಾಧಿಕಾರಿ (ಕರ್ಮಸಚಿವ 257). 
ಣಾದಿಗಳಿನ್ನ ಕಡಮೆ ಆದನ್ನಾ ಆಧಮನು (368). 
ಜಾತಿಯ ಕಡಮೆ (0). } 

ಕಡಮ kadamba, = #23 1, ಕಡವಲ್ಸ್‌ ಕಡವಲ, ಕಡವಾಲ, ax, 
ಕಡವೊಡ, ಕಡಹ, TH, THAI, Tos, Vos». A tree 


ಬ" 
with orange-coloured fragrant a and with pro- 


ಜಾತ್ಸ್ಕಾಜಾರಗು 
ತೂಕದ ಕಡಮೆ, 


— ಕಡಲೆಮಸಾಲೆ. Parched and pounded kadalé mixed with 
various ingredients (C.). = ಕಡಲೆಹುಳಿ. Juice extracted 
from the green pulse and the leaves of the plant (C.). 


ಕಡವ kadava. (=8G2, ote.). A kind of deer (n 
ಣ್ಲವುತ Mr. 160). 

ಕಡವೆ kadava. 1. = Tsp, etc. (ಕದಮ್ಬದ್ರುಮ Sm. 25; My. ಕ 
ಡವಾಲದ ಮರ G.). 

ಕಡವ kadava. 2. A horse or stallion (8S. Mhr; H.). Cf. # 
ಬು? 

ಕೆಡವರ kadavara, 1, = ಕಸವರ. Gold (ಕಸವರ, 408, ಜೆ 
BAS, ಮಿಸುನಿ Sm, 68; Sk. Pod, ಕರ್ಹೂರ, gold; of. ಕ 


jecting antherae like the bristles of a hedge-hog, Nau- | ಡಾರ& ಕಲ; ಕಡೆ2?). ಕಡವರದ ಇರವೊ? (Bp. 1, 39; see also J 
2 » ° i") '° > 3 


clea cadamba Roxb. (T.; M. ಕಡಮ್ಬು; TS. FBIOI, ಕಡಿಮಿ). A i 
PBB ದ್ರುಮ (ಕಡವು a 70, oT. ಅದನ್ನುವ). 2, the stalk oe | ಹು R x ( 
potherb (Bee, G.). ಕೆಡವರ kadavara. 2. A treasure (ಬಯ್ಕೆ Gt. 1, 8, 0.7. i 
ಕೆಡೆಯ kadaya. = ಕಡಗ. (Riv. 18, after 59; My). ಬಯಕೆ; ಬಯಕೆ II, 21; ನಿಧಾನ 11, 83; woos, ನಿಧಾನ Ss). <n 
ಕಡಯಿಸು kadayisu1. To cause to churn, to ST ಕಣು 
3 ಕಡವಲ kadavala. ವ ಕಡವಾಲ, etc. (ಕಡಹಮರ G.; €.). £ 
have churned (My.). ಕಡಂಬಿಸಿದಂ ಸುರರಿನ್‌ ಅಸುರರಿಂ : : 
me Boo (Smd. 278). ಕಡವಸ kadavasa, (-ಪಸೆ?). ಎ ಕಡಾಸು. A skin (to sit p 
ಕಡಯಿಸು kadayisu.2.=%¢%1. To cause to Se NEIL AO Pay 02 ko ತೋಲ್‌ ತ 
i ಸಮ್ಮನ8. 82; ತೋಲ್‌ 106; 78. ಕಡವಸ್ಯ FORA, ಕಳಾಸ; hr. | 
pass, etc. (My.). ತಡಾ. ಜಡೆಯ ಕಟ್ಟಲು ಬಹುದು, ಕಡವಸದಿನ್‌ ಉಡ ಬಹುದು ಕಣ 
ಕಡಲ್‌ kadal. 1, (fr. ಕಡು]. ($4. That is frm:  »x8 ಡೀಗುಲಡಲಿರ ಸ ಕರಣವ ತಡೆಂಯುವದು ಅರಿದು! (Sp.). ‘ 
a stone, a rock; an impediment (in the | ggnos kadaval. A deity, god (7. ಕಡವಳ್‌, ಕಡನ್ರ ಕಣ 
middle of a stream). ಹೊನಲನ್‌ ಇಬ್ಬಗೆ ಮಾಡುವ ಕ | ಛ್‌), ಕಡವಳ ನಮ್ನಿ, N. (Bp. 9, 36; 27, 7 T). ಕ 
ಡಲು (ಕೂಪಕ್‌, ವಿದಾರಕ Nr). ಕಡೆವಾಲ ೩೩೪೩14. ವ ಕಡಮ, ete. (ಕಡವ, FAHY, ಹಲಿಪ್ರಿಯ 6). ಇ 
ಕಡಲ್‌ kadal. 2. (Sma. 27). ಕಡಲು, The sea; an ಕೆಡವು ೫೩4೩೪೪. ಎ ಕಡೆಬ, ote. (ವಿಪಿನಾಶ್ವ Mr. 160). ; 
0೦೮೩೧ (ಶರನಿಧಿ Ct. II, 38; ಜಲಧಿ ಮುಸ್ಲಿ €ರ್‌ 5m. 36; My. T | ಕಡವು kadavu. = ಕಡಮ, ete. (ಕಡಮ್ಬದ BHI Kk. 70; ಕಲಮ್ಬು 3 
Tu; Te. ಕಡಲು, ಕಡಲಿ; of. the terms s. ಕದೆಗಿ). ಬಬ್ಯಿಡಲ್‌ Mr. 115). See Abh. P. 11, 56; Grj. 9, 32; Riv. 8, 122. : 
(Smd. 225). ಕಡಲ್‌ ಉಡುಗೆಯಾದ ಪೊಡನಿಯೊಳ್‌ (11, 12 a | gus kadavé. Gee, eto And cme ಕಡಮೆ; ಕ 
ಉಡಿಗೆ, ಆ BLA Go ಶಾನ್ತರಸದ ಕಡಲ ಮೋಲ್‌ ratio (351: a ae ಕಿಡಮೂನ್‌; ಗ Ae Fi 
seo also 210), ಕಡಲು (ಸಮುದ್ರ, ಅಬ್ಬಿ, ಉದಥ, ಸಿನ್ನು, ಸಾಗರ, | T. a oy 23> M. > Tu. > | 
ete. 8i. 80). ಹಾಲಿನ ಕಡಲು, ಉಪ್ಪುನೀರಿನ ಕಡಲು, ಮೊಸರಿನ ಕಡ Indian stag, Rusa aristotelis (Gz.). 0 | 
ಲು, ಹೆಣ್ಣದ ಕಡಲು (ಕ್ಲೀರೋದ, ಲವಣೋದ, ದಧ್ಯುದ, ಸುರೋದ | ಕಡವೊಡ kadavoda. = ಕಡಮ್ಸ, ete. (Riv. 5, 58). bre 
81). ಕಡಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಉಪ್ಪು (Sew, ವತಿರ311). ಕಡಲು 'ಕಡಸಿಗೆ kadasig’, ಎ ಕಡೆಸೀಸೆ. (0.). li 
ಕ್ವ ಮೇಲ್ವಾಯದ ತಡೆ (456). See VN BOS, BONS, QSOS, | ಸೆ ; toe N of lant (en Hee nil 
ನಡುಗಡಲ್‌, ಪಡುಗಡಲ್‌, mo aes, ಸವಿಗಡಲ್‌, ಸುತ್ತುಂಗಡಲ್‌; | ಕಡಗೆ€ಗಿ kadasige. N. of a plant (4 
Bh. 1, 19, 18; Rav. 6, 11; 6, after 11; J.6,3.% 18,10; | My). Me 
18, 7; C. Bp. 2,8. — ಡಲ ಈುವರಿ. Lakshmi (My). — ಕಡ | ಕಡಸು kadasu. 1.= ಕಡೆಂಯುಸು 2. (My.). My 
ಲಣಖಗ. -ಅಣುಗ, The moon (My.). — ₹ಡಲ ನಾಲಗೆ. Cutile- ಕಡಸು kadasu.2. A young cow or buffalo, that i 
: x a pons _ ದ . 
೨ mon ಯಾ ನು wen | has not yet calved (My.; 7. ano, M. vagy Se : 
8. A sea-voyage (B. 4, 188; My.) — ಕಡಲಿಡು. -ಇಡು. To | ASS, R N 4 
form an ocean (as tears do, J. 19, 30; 32, 52). — ಕಡಲು | ಕಡಹ kadaha. 1. Churning (Ram. 1, 1, 3). ol 
ದೆರೆ. -88. A wave of the sea (Bp. 37, 25). — T2000. -ಉ | ಕಡಹ kadaha, 2,= ಕಡಬ, ete, ಗಾಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಡಿಯು Hy 
0. The sea-fire, submarine fire (S203, RAF Ss , ಬಡಬಾವಲ ವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹುಲೆ 3 (ವಾಯುಮೃಗ ವಾತಪ್ರಮಿ, ವಾತಮ್ನು ಗ); ಇ lon 
C8) — Fa BD “ಕಿಚ್ಚು, = ಕಡಲುರಿ. (ಬಿಡಬಾಗ್ನಿ Sm. | ದು pe oe) ಭೇದವು (Si. 168). ದೊಡ್ಡ sat ob ಕ್‌ til 
12) ಪ್ರಾದ ಮುಂಗಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಕಡಹ (THO 169). ta 
ಕಡಲೆ kaqalé. = ಕಡೆ. The Bengal gram or chick- | 44 kadaha.= ಕಡಮ್ಸ, ete. (My.; ಕಡವಲ ಯ). ಕಡಹದ ಗಿಡ Ls 
en-pea, Cicer ee obit Lin. (wes, ಹದರ (ಸೀಪ, ಪ್ರಿಯಕ, ಕದನ್ಸು, ಹಲಿಪ್ರಿಯ), ಈಚಲ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮಜಾ ಸಜ್ಜ 
Nr; ಖಣ್ಣಿಕ Mr. 878; eg, Oe, ಹಣಂಗ Nn. 102; C.; M.; a | 3, ಡೇವಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹ 1831). ಜಸ, 
TBS). ಪುಯ್ಲಿಯೆನ್ನು, ಹಡಬೆ ತೊವರಿ ಗೋದುವೆ BA | ಕಡಾ kada. ಹ (Cf. Mhr. ಕಡಾ). — ಕಡಾಕಡಿ. reit. = ಕಟಾ ti 


ಮೊದಲಾದುವನ್‌ a8, ಅಟ್ಟ ಕೂಬ್‌ (Sma. 1). (BIB, OZ) ಓ 
ದಿದೊಡೆ, ಕಲ್ಲ ಮೂಲೆಯ ನ ಕಬ್ಬುನದ ಕಡಲೆ, ae ರಸಮಂ 
(Grj. 1, 28), ಆ TIALS Smog ಕೊಟ್ಟ ಎಂಜಲ ಕಡಲೆ 
(Bp. 37, 67). See ನೆಲ-, ಎ ಹಡಲೆಬೇಳಿ, Split kadalé (C.). 


7. Strictness, exactness, accuracy (used with regard 
to truth, weighing, etc., C.)-——-Taotoeas. reit. Strength, 
firmness (as that of utensils, the body, etc., My cf. Mhr. 
SRIt vers, ಕಡೀಕೋಟ). 
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ಕಡಾಣಿ a3 ಕಡಿತ 


ಕೆಡಾಣಿ kadai. (= ಕಡಿಯಣ, ete.). (The bit of a 
bridle); the pin of the axle of a cart (My.). 
ದಾಯಿಕಡಾಣಿ (TNS, ಖಲೀನ, ಲಗಾಂ Gi, 274). See Si. 276. 
277. 

ಕಡಾಯ kadaya. = ಕಡಾಯಿ, ete. (C.). 

SGo0% kadayi. Tbh. of t&ಾಹೆ. A large, round boiler 
of copper, bell-metal, or iron (C.3 ಕಳಸಿಗೆ hy Os T. 
ಕಡಾರ, M, ಕಡಾರ). 


» ಭ್ರಷ್ಟ 


ಕಡಾಲಖಸು kadayisu. 1. (= ಚಡಾಯಿಸು, ಜಡಾಯಿಸು), To | 


fasten tightly; to ram, as a gun; to drive in, as a nail, 
etc, (R.; T. ಕಡಾಜು, ಕಡಾವು, ಕಡವು, ಚಡಾಯ್‌; ಬ. saad; 
Mhr. ಕಡಸಣೆಂ). 

ಕಡಾ೦ಖಸು kadayisu. 2. To emit or create a loud sound 
(ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡು G.; Mhr. ಕಡಕಾವಣೆಂ, to storm at, roar at, 
in scolding, etc.). 

ಕಡಾರ kadara. Tawny (ಕದ್ರು, ಪಿಂಗಲ, ನಸುಗೆಮ್ತು Mr. 443). 

BBOR kadivigd. Wooden shoes (C.; ಹಾವುಗೆ Cb. Mhr. 
ಖಡವಾ). 

ಕೌಡಾವು ೬೩44೪. = ಕಡಾವಿಗೆ. (My). 

ಕಾಸ kaqiAsa The state of being torn, as a cloth (8. 
Mhr.). 9,= ಕಳಾಸ್ಯ a bag (My.; H.). 


ಕಡಾಸು kadasu, -ಕಡವಸ, 4.೪. (My.). OBI, ಜೋಗಿ? | 


ಅನ್ನರೆ ಸಡಾಸು ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ (Prv.). 

ಕ@ kadi. 1. = 3G 1, ete. (T., M. 8; TE. NB, big, stout; 
TAG, great, large, strong; extreme). — ಕಡಿಕೊಪು = ಕ 
ಡುಗೋಪ. (॥1y.). - ಕಡಿಗಣ್ಣು. ವ Fri ey, ಕಡುಗಣ್ಣು. (My). 
— Tn. Extreme danger (My.). — Soa. A harsh, 
crue] word (My.). = ಕಡಿಯಂ. -ಅಂ3. (Smd. 184, o.r. 
ಕರಿಯ). A strong, etc., man (T.: a harsh, severe man). 
— ಕಡಿಹುರಿ, = ಕಟ್ಟುಹುರಿ 8. ಕಟ್ಟು 1. (My). 

8 kadi 9.=5U 1, etc. End, corner, etc. (8. 
Mhr.). 


@ kadi. 3. To bite; to bite off, as a piece of 


bread; to sting, as a bee or scorpion; to | 


bite, as a snake; to itch, as the body; to 


pain, as the stomach; to gnash, as the teeth; 
to chew (83,80 ಕಡಿ, ಕರ್ಚು Sm. 86; ಚರ್ವಣ 92, C.; 
T., Mj Tu. ಕಡೆ, ಕಜೆ; Té. ಕಲಚು, Few; T. also ಕಲ). 
P. ps. ಕಡ, ಕಡದು, ಕಡಿದು. ಜೀನ ನೊಣಗಳು ಮೆಯ್ಲೆ ಎಲ್ಲಾದ 
ರೂ ಕಡಿದನೇನು? (B. 1, 9). ಹೊಟ್ಟೆ ಘಡಿಯುವಾಗ ಔನಧವಿನು 
SPF ತಿನ್ನು (8, 40). ಹಲ್ಲು ಇಡ (ಪಲ್ಲಡಿ 6). ಇನಿತಿನಿತಾ 
ಗಲು ಇತ್ನುವ ಕಡಿದಡೆ ಅಗ್ಗದ ಮಧುರಮ್‌ ಆಗದೆ? (Bp. 22, 66). 
See ae 8. ಮೆಟ್ಟು il 
TB kadi. 4. To cut; to hack; to chop; to cut 
down, to fell; to cut off; te dig, as a well, 
a ditch, CLG. to beat or pull, as the strings 
of a guitar (ಖಣ್ಣನ Smd. Dh.; Sm. 92; C.; ಹಳಚು G.; 
Tu. ಕಡ್‌). P. ps. ಕಡ, ಕಡದು, ¥A, ಕಡಿದು (ನಬಿ. 224). Bodo 
ವಂ ಕಡಿದಂ (156). ಕೊಡಲಿಯಿಂ ಕಡಿದಂ (157), FAS VIA (ಕೃ 
ಪಾಣಿ, ಲೂನಕರ್ತರಿ ೫1ಸಿ). ಕಡಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಛಿನ್ನ, aoa 
ಲೂನ, ಕೃತ್ತ, ದಾತ್ಯ ದಿತ್ಯ Oy, Sz 2 Nr.; eee Oey etc. Si. 
882). ಕಡಿವುದು (ವರ್ಧನ, ಛೇದನ Nr.) ಮರವನ್ನು ಕಡಿಯುವ 
ಉಳಿ (ವೃಕ್ಷಾದನ, ete.), ಕಲ್ಲು ಕಡಿಯುವ ಉಳಿ (ಟಂಕ, ete. Si. 
345). ಕಡಿದ ಮರ (ಛಿನ್ನಕುಜಾತ Nn. 12). ಕಡವುತ (Bp. 13, 2). 
ಆಡೆನ್ಸರೆ ಆಡದು ಅದು; ಆಡ ಮರನ್‌ ಏಜುವದು, ಕೂಡಡೆ Pood 


ನಡೆಯುವದು; ಕಡಿದರೆ ಅದು ಬಾಡದು (a guitar-string, Sp.). 
ಪೊಡವಿ ಕಡಿಯದೆ ಬೆಳೆಯ ನೆಡುವುದೇನೊ? (Dp. 148). Payne 
ಸೋಗೇ ಕಡಿದು (B. 8, 45). ಕನ್ನಕವನ್ನು ಕಡಿದು (5, 105). ಮನೆಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿಜಾಗ wade ಕಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರು. - ಕಡಿದವನ ಪಾಪ 
ಖಡ್ಗಾ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಉಣ್ಣೇ? (Prvs.). See Bp. 20, 14; 34, 33; 
52, 35; 58, 56; 55, 16; 60,50. 57; Bh. 1, 8, 31; J. 4, 23. 
44; 10, 86; ತಡೆಗಡಿ, SONA. ಎ ಕಡದಾಟಿ. -ಆಟಿ. Mutual 
cutting or slaying; frequently: altercation, wrangling 
(0). — ಕಡದಾಡು. -ಆಡು. To cut, or cut down, mutually; 
to fight, to wrangle (C.; B. 5, 32). = ಕಡಿಪಾಡು. = ಕಡದಾ 
wo. (My.; G. 110). 

ಕಡಿ ೬೩41.5. = ಕಡಿದು. P. p. of ಕಡಿ4. ಕಡಿ ಕಡಿದು (ಎ ಕಡಿ 
ದು ಕಡಿದು, Bp. 30, 4. 21; 39, 34; 45, 28; J. 12, 38). 

ಕಡಿ kadi. 6. =T88, qv. To churn (8. Mhr.). 

za kadi, 7. = 585. Cutting; a cut, a portion 

severed or cut off; a chip, a piece; a bit; 
a potsherd (370 Smd. Dh; Sm. 92; Bh. 8, 23, 42). 
— TAB. rep. Cuts and fragments. — ಕಡಿಕಡಿ ಆಗು. (Bp. 
24, 88; 52,34; 58, 69). — ಕಡಿಕಡಿ ಮಾಡು. (Bp. 39, 38). 
Fase. Cuts and pieces (Abh. P. 3, 60; 13, 45. 78. 96. 
108; Rim. 3, 6,16). — ಕಡಿಕಣ್ಣ ಮಾಡು. (Bp. 58, 25). ಕಡಿ 
Hem. A cut branch (? Abh. P. 13, 108). — ಕಡಿಗೆಯ್‌. 
To ae in two (J. 22, 32).— ಕಡಿಮೆಟ್ಟು. The impression 
of a horse’s hoof (My.). — ಕಡಿಯಕ್ಕಿ. et, Rice broken 
from brittleness (My.). See Prv. s. ಪಡ 4 TANG. -ಪಡೆ, 
To receive a cut; to be cut off. ಕಡಿವಡೆದ ತೋಳ್ಗ ಫ್‌ (Riv. 
5, after 120). ಕಡಿವಡೆದ ಎಳೆವಳ್ಳಿ (13, after 104). See Bp. 
11, 51; 19,30; 49, 21; 54, pi J. 12, 44; 22,83; V. 14, 
46. = ಕಡಿವಾಗ. -wಾಗ. Portions cut off (Bh. 3,17,38).— 
FAN. -ಪೆಜಿ. Cutting to generate; to be cut (Rav. 9, 
22). — ಕಡಿವೋಗು. -ಪೊಗು. To be cut off (Abh. P. 13, 
69. 89; Ray. 5, 119). 

Ta kadi.8. Curds mixed with salt, chillies, 
mustard, etc., and some rice-flour, boiled and 
seasoned (My.). 

ಕa kadi.9. An oblong roll of cotton thread 
(S. Mhr.; Mhr. %ae; T. 70, a hank). 

SQ kadi. A fold of skin over the navel (8. Mhr.; 39 G.; 
Mhr. 8&&, an eminence, a little hill). 

ಕಡಿಕ kadika. = ಕಟಕ್‌, 6೬6. See ಕೊಲೆಗಡಿಕ. 

ರಡ kadiku. 1. = 5ಡು51, eto. A cut, a chip, 

a piece (WS, ಶೆಕಲ, ಖಣ್ಣ Nr., 0. r. ಕಡುಳು); etc, 

ಕಡಿಕು kadiku, 2. = ಕಟಿಕು. (3. 11, 17). 

BAN kadiga, = ಕಡಿಕೆ etc. See ಕಡುಗಡಿಗ್ಯ ಕೊಲೆಗಡಿಗ. 

ಕಡಿತ kadi-ta. 1, (Smd. 247). = 5891. Sec Ram. 6, 47, 
80; 6,51, 19; Hoo As. 

ಕಡಿತ ೫೩4೩. ನ. ಎ ಕಡತ. (oH. Mr. 859; My.), 

ಕಡಿತಲೆ kaditalé. A leather-shield (Ath. P. 4, 9; 
ST 19,54). 

ಕಡಿತಲೆಕಾಖ kaditalé-kara, = ಕಡಿತಲೆಗಾಅ. (Abh. P. 7, 
57; 13, 53; 13, after 54). 

ಕಡಿತಲೆಗಾಖಿ kaditalé-eira. A soldier armed 
with a shield (ಜರ್ನಿ, ಫಲಕಪಾಣಿ Nr.), 


pa \ 


ಕಡಿತಿ 


ಕಡಿತಿ kaditi = coe. A kind of deer (ಗೋಕಣr 


Si. 169; Te, ಕಡಜು, Tory, T&S, a kind of deer; T&3, | 


ಹಣಿತಿ, an elk; ¥%ುಜು, the deer called Simba). Cf, ಕಡಬ. 

ಕಡಿದು kadidu, Gmd. 95. 96).= ಕಡದು 6, ಕಡು 1, ete. 
That is great, firm, strong, etc. It becomes 
Bey, (214. 215) or ಕಡು (215), or ಕಡಿ (see FA). ಕಡಿ 
ae ಆಶ್ಚರ್ಯಂ (FU O 69 Cm.). Cf. ಕಣ್ಚಿತ. 

ಕಡಿಪು kadipu, = ಕಡತ, ಕಡುಹು. Vehemence, etc. 
(Abh. P. 13, 74). 

ಕಡಿಮೆ kadimé, = ಕಡಮೆ. (Cj TS). See B. 4, 12. 95. 
128; Si. 351. Bos, ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ತನ್ತ್ರ ಕ್ಯೆ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ (Prv.). 
See Prvs. s. ರೊಕ್‌ ಶೃಂಗಾರ. -ಕಡಿಮೆ be To mee less. 
ಈ ಪಾಫದಿನ್ನ pf ನಿನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು FAS) ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣಿ! 
(B. 5, 54). — ಕಡಿಮೆ ಬೀಟಿ. To fall short; want to happen. 
ಅವರಿಗೆ ಏನೂ ಕಡಿಮೆ ಬೀಟಿಗೊಡಲಿಲ್ಲ (B. 5, 178). 

ಕಡಿಯಂ kadiyah. See s. 73 1. 


ಕೆಡಿಯಣ kadiyana. = (ಕಡಾಣಿ), ಕಡಿಯಾಣ, ಕ್‌ಡಿವಣ್ಯ ಕಡಿ 
sore. A bit, a bridle (ಲೀನ, Fae HIA.; ಕವಿ, ಖಲೀನ 
Nn. 59; My.; Te. ಕಳ್ಳಿಯಮು, ಕಳ್ಳೆಮು; M. ಕಡಿಣಯಾಲ್‌; T. 
TAB; Tu. TAs). 


ಕಡಿಯಾಣ kadiyana, = ಕಡಿಯಣ, etc. (ವಿಕೆ, ಖಲೀನ | 


Nr.; My.). See Rev. 6, after 11; Ram. 26, 22. 

ಕಡಿಯಾಲ kadiyala. The plant Andropogon 
aciculatum (308, ಜೋರಪುಸ್ಪಿ, ಕೇತಿನಿ, ಹಕ್ಕರಿಕೇ ಸೊಪ್ಪು 
Si. 153). 

ಕಡಿಯಿಸು kKadiyisu. = ಕಡಿಸು 2. 
etc. (ಖಣ್ಣನ Sma. Dh.). 

ಕೆಡಿಯುವಿಕೆ kadiyuviké, Cutting, etc. 
ದನ Si. 387). 

ಕಡಿಲ್‌ kadil. = DO. ಆಕೆಗೆ ಕಡಿಲೆನ್ನು ಆತಂ ನುಡಿದಂ 
(Smd. 139, not in Mdb.). 

ಕೆಡಿವಣ kadivana, = T3000, ete. (ORS Mr. 274; My.). 


ಕಡಿವಾಣ kadivana, ಎ ಕಡಿಯಣ, cto, (ಕವಿಯ Nv; FAR, 
ಕವಿಯ Si. 495; My.). See Riv. 6, after 11; B. 3, 55; 4, 
184, ಕಡ್ಲೆಗೆ ಬಾಯಿ ತೆಬಿದು, ಕಡಿವಾಣಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿದರೆ ಆದಿಂ 
ತೆ? -ಕಡ್ಲೆಗೆ ಮುನ್ನು, ಕಡಿವಾಣಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನು (Prvs.). 

SAN kadisa. A tree producing a brown berry 
that is used as the drop to an earring (R.; 
Té. BA, the tree Cluytia collina Roxb.; T. FAB 3, a 
shrub, Caesaria elliptica). 

ಕಡಿಸು kadisu. 1. To cause to bite, etc. (My). 
ನಾಯಿಯಿನ್ನ ಕಡಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಕಳ್ಳನು ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು (B. 3, 126). 

ಕಡಿಸು kadisu. 2,= ಕಡಿಲಖಸು. (My.). ಬನ್ಸಿಯವರ ಬೇಡಿಗ 
ಳನ್ನು ಕಡಿಸಿ (B. 5, 211). See Bp. 58, 66; ©. Bp. 47, 22. 

ಕಡು kadu, 1, = ಕಗ, 581, ಕಟ್ಟ 3, ಕಟ್ಟುಃ, ಕಡಿ1, Teas, 
ಕಡಿದು, (ಕರ1, ಕೊಡಿ 1). 


To cause to cut, 


(ವರ್ಧನ, ಛೇ 


Firmness; strength; 


hardness; intensity: vehemence, impetuosi- 
ty; swiftness; abundance, excess; greatness 


(Té., M., T.; T. ಕಲು, to be abundant; abundance; ಕಟಿ 


ವಖು, to ie filled; ಕಾಲ್‌, to have a hard grain, as a tree; 


to be strong in mind, ete; cf. ಕಡಲ್‌ 1; see ಕದೆ; ef. Sk. 
ಕಟ, ಕಟ್ಟು. 2, greatly;—swiftly cae ಫ್ರಂ Smd. 391; 


ಕಡು 


ಬೇಗಂ ೮ಉ.; cf. ಕಟ್ಟಿ 0, 3). It appears also as ಕಟ್ಸ್‌, ಕಟ್ಟು ಕಡಿದು 
(Smd. 214. 216). — ಕಡು ಕಂಗೆಡು. To become vent much 
afraid (Bp. 56, 40). — ಕಡುಕರುಣಿ. A person of great 
compassion (Bp. 28, 12). — ಕಡುಕವ್ವ. Great trouble (C.). 
— ಕಡುಕಳ್ಳು. A great thief (My.). a ರಲ್ಲಿ ಕಡುಕಳ್ಳರು ಹೊಕ್ಕ 
ಹಾಗೆ (Priv). ಕಡುಕಾರ್ಪಣ್ಯ. Great poverty, ete. (83. 42), 
— TSos80, A large frying-pan (Ram. 5, 8, 58). —% 
ಡುಕಾವು. Excessive heat (C.). — ಕಡು Fav’, To hasten, to 
hurry (388, ತ್ಯ Smd. Dh.). ಕಡು ಕೆಯು D2 ಕೃತಾನ್ತ್ರನ್‌ ಇನ್ನು ನಿರ್ನೆ 
ರಮ್‌ ಎಬ್‌ದುಯ್ಯೆ (Smd. 112. 153). Se Abh. P. 3, 59; 9, 
49. 14; 10, ಹ 153; 10, 218; 11, after 52; 11, 120; 
13,25. 38, 39. 46; 13, after 101; 14, 197. — waste, 
A heavy loss (My). — ಕಡುಕೋನಪ. = ಕಡುಗೋಸ. FAITE 
ಪ WARM ತಡ ಕೊಣ್ಣವನೇ ಜಾಣ (Prv.). - TANGA, -ಕಕ್ಕಸ, 
Great hardness (J. 30, 2); great cruelty (19, 14). — ಕಡು 
TRS -ಸ್‌ಜ್ಜ, A great or daring work or undertaking 
(Rév. 13, 9). = ಕಡು ಗಡಬಡಿಸು. To move very quickly 
about (Bp. 51,59). = ಕಡುಗಡಿಗ, -ಕಡಿಗ A man intent 
on murder (J. 11, 27). — ಕಡುಗಣ್ಣು. = ಕಗ್ಗಣ್ಳು ಕಡಿಗಣ್ಣು. 
(My). — ಕಡುಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. = ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ. Great, thick dark- 
ness (ಅನ್ಹತಮಸ, AS HN (॥14.; Abh. P.9, 74). — Fao 
&.-T&. A cow very fond of her calf (ವತ್ಸಕಾಮೆ, 33,8 
Hla). — TANS. -ಕಮ್ಬು. An excessive or strong 
smell or fragrance (Bp. 22, 66; Rév. 6, after 11; 13, 
after 71; J. 3,8). PRAGA. -ಪಡೆ. To get etc., to 
become very fragrant (J. 3,36). — ಕಡುಗರ್ಪು. -ಕರ್ಪುಣ 
Excessive blackness (Riv. 2, after 8). — ಕಡುಗಲ್‌. -ಸಲ್‌. 
— ಕಗ್ಗ Qo. A hard stone. — ಕಡುಗಲಿ, -ಕಲಿ. A great, im- 
a daring hero. ಕಡುಗಲಿ! ಸೆಣಸುವ Bros ಆರ್‌? 
(Smid. 177). ಅಡು ಕಡುಗಲಿ (193). See Bp. 32, 13; 37,46 
Ram. 6, 47,30; Rav. 9,11; 5,128; J.12,28; 22, 3. 44 
— ಹಡುಗಲಿತನ. -ಕಲಿತನ. Great valor or heroism (Abh.P. 
15, 60). — ಕಡುಗಲ್ಲೆರ್ದೆ. ಕಡುಗಲ್‌ -ಎದೆಗ. A heart like a 
very hard stone (Smd. 89. 221). — ಕಡುಗಟ್ಟಿಲೆ -ಸಟ್ಟಿಲೆ 
ಕಡುಗತ್ತಲೆ. (Grj. 4, after 70). — ಕಡುಗಾಯ್‌. -ಕಾಯ್‌. To 
become very hot (Riv. 5,43; J.11,87). — ಕಡುಗಾಯ್ದು: 
“ಹಾಯ್ದು. Excessive heat; excessive wrath. See Abh. P. 
9, 70; Grj. 8, after 11; J.15, 4. — ಕಡುಗಾಸಿ. Great 
trouble; extreme fatigue (My.). — ಕಡುಗಾಳಿ. (Smd. 215). 
A strong wind. — #Zc7be. Very short. BRITE, BF 
(ಕ್ಲುಪ Mr. 103). — ಈಡುಗುದುರೆ. -ತುದುರೆ. (Smd. 215). pi 
swift horse. — ಕಡುಗುರು A great teacher. (792) ಕಡು 
ಧಾ oe ಲಿಂಗಮನ್‌ ಈವುದು (Mr. 6). — ಹಡುಗುರು 
ಡ. -ಹುರುಡ. A perfectly blind man (WB, Ct. I, 84). See 
Bp. 49, 46. . = ಕಡುಗೆಮ್ದು. -ೆಮ್ರು. A bright red colour 
(Riv. 2, 49; J. 3, $2). ಕಡು ಗೆಯ. = ಕಡು POWs, (Gj. 6 
after 67). == ೫ಡುಗೆಬಸಿ. -ಕೆಲಸಿ. (md. 221). A hardy work 
man. — ಕಡುಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. (Smd. 198). A very mischievous 
person (My.). — ಕಡುಗೇಡುಗ. -ಕೇಡುಗ. A very mischie- 
vous man (J. 24, 21). — ಕಡುಗೊರ್ಟು. “ಕೊಬು. To grow 
very fat, ctc. (Rav. 1, after 102). — ಕಡುಗೋಸ. “ಕೋಪ. 
Great wrath (3ಸಂಗಣ್ಣು Gt. 1, 78; ಮನ್ಯು, ಮಹಾಕೋಪ Nm 
36; J. 4,36; 12,49). mm ಕಡುಗೋಪಿ. RE A very 
passionate man (ಹಣ್ಣ Nr). = ಕಡುಚಲುವ. Great beauty 
Se 43, 59). — wave, Severe cold (Riv. 9, 25; My-) 
ಡುಚಾಗಿ. (Smd. 78.198). A very liberal person. = 
ಡುಚೆಲ್ಬು. = ಕಡುಚಲುವ. (3. 6, 28; 24,67). TARY, -03. 
A very handsome man (J. 30, 28). — FAUT. “md. 
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78). Great cunning. — ಕಡುತವಕ. Great quickness | 
or hurry (Bp. 40, 12; J. 25, 62). = ಕಡು ತಳತಳಿಸು. To 
shine very brightly (Bp. 18, 86). — 7ಡುತೇಜ. Great 
lustre (J. 10, 16). — ೫ಡುದರ್ಸ್ಪ. (Smd. 207, ೦. ೫. -ತಪು). 
Excessive pride (My.). — ಕಡುದಿಟ್ಟ. A very bold man 
(2683 Bhn. 46). — ಕಡುದೀಘಗ. Very long; very old 
(ಪುರಾಣ, ಅತಿದೀಘ Nn. 138). = ಕಡುದುರುಳ. A very 
wicked man (Bp. 24, 56; 28, 24; 38,70). — ಕಡುದುವ್ಳ. = 
ಹಡುದುರುಳ. (My.). Feminine Faas, (J. 5, 61). ಕಡು 
ದೈಸ್ಯ. Great feebleness or thinness; one humbleness (J. 
6, 28; My.).— ಕಡುದೊಡ್ಡಿ ತು. That is very great (ಬಣ Ge 
1, 65). — ಕಡುನಾಲಿಗೆ, ಗ್‌ talkative tongue. ಕಳ್ಳಗೆ FBI 
On, ಹಾದರಗಿತ್ತಿಗೆ ಹಲವು ನಾಲಿಗೆ (Prv.).  ಕಡುನಿೀಟಿ. A very 
dear man; a great beau (Riv. 6, after 24). — ಕಡುನೀಟಿಕ. 
A great beauty, a fine damsel (Abh. P. 9, 162; 10, 69; 
11, 85). — aುನೆಈಿ. The very vital point (Abh. P. 13, 
102). — ಕಡು Soe. To feel great pain (J. 14, 24). — ಕಡು 
ನೋವು. Acute pain (ಕಾರಣ, ಯಾತನೆ Nr.; My.)  ಕಡುಪರಿ 
ಮಳ. Great fragrance (Bp. 35,18; 44, 30). — ಕಡುಪಾತಕ.= 
ಕಡುಪಾಪ. (J. 19,27).  ಕಡುಪಾಪ. A heinous sin (My.). 
ಮಾಡುತಂ ಕಡುಪೂಪಂಗಳ, ವಾಯಲ್‌, ಆತ ಶುಚಿಯೇ? (G8. 64). 
2, a very sinful person (FS Ct. I, 72). — ಕಡುಪಾಪಿ. A 
notorious sinner (C.). = ₹ಡುಪೊಸತು. A very wonderful 
thing (J. 28, 45). — ಕಡುಬಡತನ. Great poverty (Bp. 27, 
1). — ಕಡುಬಡವ. A very poor man (J. 28, 54). — ಕಡುಬ 
©. A very strong man, etc. (Abh. P.5,5). — ಕಡು ಬಲಿಲ್‌, 
-©. To become very weary (Bp. 24, 61; 45, 34). — Fao 
ಬಿನ್ನಣ. Great skill. ಕಡುಬಿನ್ನಣವಮ್ಟಡೆ. -೦-ಪಡೆ. To obtain or 
evince great skill (Rsv. 6, after 11). — @@o2A. Great 
hotness; excessively hot (Bp. 14, 8). — ೫ಡುಬಿಸಿಲ್‌, = ಕಡು 
ವಿಸಿಲ್‌, Great heat of the sun (ನಿದಾಫ ಘಮ Mr. 34; My.). 
— ಕಡು ಬೆಳೆ. To grow excessively (Bp. 30, 21). — Fao 
ರುವ THINS, (J. 13, 11). —— Revs. Very dreadful 
or formidable. ಸಡುಭೀಕರನ್ನೊ ಜಿ. -0-ತೋಜಿ್‌. To appear 
very formidable. T2opevos.o WHF ಹಳ್ಳಂ (Rah. 17, 56). 
—ಕಡುಭಿತಿ. Great fear (Bp. 32, 61). — ಕಡುಮರುಳು. Great 
bewilderment (Bp. 41, 7). — ಕಡುಮಹಿಮೆ. Great glory, 
etc. (Bp. 32, 49). = ಕಡು ಮಿಂಚು. To shine brightly (Bp. 
44, 21). — ಕಡು ಮಿಡುಕು. To push violently (Bp. 52,27). 
ಕಡು ಮಿಸುಗು. To shine intensely (Bp. 11, 41). — ಕಡುಮು 
ಸಿಸು. Great anger (Bp. 47, 48). — ಕಡುಮುಪ್ಪು. Very old 
age (6. Bp. 47, 46). — ಕಡು ಮುಳಿ. To poe very angry 
(Abh. P. 18, after 141; J. 20, 30; 21, 30). — ಕಡುಮುಳಿ | 
ಸು. FARHAD. (Abh. P. 9, 32; Bp. 60, 26). — ಡು | 
ಮೂಖ. A big fool (ಅಶಿಮೂಖ Nn. 156; My.). See Abhi. 
8,2; Prv. 8. ದೃಢಬುದ್ದಿ. ಕಡು ಮೆಚ್ಚು. To be greatly pleased 
(J. 21, 40). = ಕಡುಮೋಹಿತ. GHWatly infatuated, deluded, 
beguiled, or fascinated (Abh. P. 6, 35). — ಕಡುಯನ್ರ ತನ್ರ. 

Great trickery (Bp. 40, 62). — ಕಡುರeಗ. (Smd. 3. 
Great affection. 2, great wrath. == ಠಡುರುತು. The fixed 
period of menstruation. ₹ಡುರುತುವಿನವಳು (ಪುಷ್ಪವತಿ Mr. 
802). — ಕಡುಲಾಗು. A great leap (Bh. 1, 20, 26). — Fao 
ಲೇಸು. Very good. ಸಡುಲೇಸುಮನದವಂ (ಚಿದ್ರೂಪ Mr. 241). 
— ಕಡುವಯ್‌ಗಣೆ, -ಮಟಿ್‌-ಕಜ್‌, A heavy shower to fall (J. 
20, 11). — ಕಡುವಿಚಿತ್ರ. Very wonderful (Bp. 61, 62). — 
ಕಡುವಿಡಿ. -ಇಡಿ. Strength or toughness to abound. ಕಡುವಿಡಿ 
ದು ಇರ್ಪ ಚೆನ್ನಂಗಿಯ ತರು ಡಾಣೆಗೆ (Smd. 75, 0. ೫ ಕರು). | 
ಕ್‌ಡುವಿಲ್ಲ. -ಬಿಲ್‌-ಅ3. A good archer (Abh. P. 13,46). — 


ಕಡುಪು 


ಕಡುವಿವೆಕ. Proper discrimination (Bp. 24, 80). — ಕಡು 
ಪ. A strong, deadly poison (Bp. 46, 22; My.).— #200 
ಸಿಲ್‌. -ಜಿಸಿಲ್‌, = ಕಡುಬಿಸಿಲ್‌. (Abh. P. 11, 177; Riv. 5, 34). 
_ ಕಡುನೆಟ್ಟಿತು. -ೆಟ್ಟಿ ತು. That is very hard or rough. ಮೆಲ್ಲಿ 
ದುವು ಅಪ್ಪ ಕಾಲ ತಳಮುಂ FASE BIS, ಅಪ್ಪ ಹಸ್ತಮುಂ (Smd. 
117). — FROM. -ಬೆಿಗು. Great wonder (Ram. 2, 7 
13). — ಕಡುವೆಳ್ಳು. -ಬೆಳ್ಳು. A very white colour. (ಕಣ್ಲಳು 
ನಡುವಣ ಕರ್ಪುಂ ಇಡೆಯಣಿ ಕಡುವೆಳ್ಳುಂ (Smad. 81). ಕಡುವೇಗ. 
-uೆeಗ. Great swiftness (Smd. 83; Abh. P. 13, 46; Bp. 37, 
13; Rév. 6, after 11 & 115). 2,a very swift man, a runner 
(ನೇಗಾಯ್ದಂ Gt. 11, 32). — #ಡುವೇಗಿ. -ಬೇಗಿ. A very swift 
or fleet person or animal. ಕಡುವೇಗಿ ಅಹ ToBI (ಜವನ, 
ಜವಾಧಿಕ Nr).  ಕಡುನವೇಸಿಗೆ. -ಬೆಣಸಿಗೆ. Very hot weather 
(J. 2, 14). — PRBS. A very young child (WoT Mr. 
525). — ಕಡುಶೊೋಕ. Great grief (OCS Bhn. 47; J. 28, 
35). — TB AZO. To become quite slack or loose (Bp. 
22, 8). — ಕಡುಶೌಯ. Great valour (ಕಡುಹು Bhn. 3; J. 
13, 64). — ಕಡುಸೆಡಗರ. Great beauty; great elation (Rav. 
6, after 11). — ಕ₹ಡುಸನ್ಹಸ. Excessive joy (Riv. 13, after 
10). — BARA. A person of great effort or daring 
(Bh. 1, 8, 11). — ಹಡುಸೊನ್ಸಿ. A very profligate woman. 
See Smd. 244s, ಬಕ್ಕವಮ್ಳ ಯಲ. ಕಡುಹುರಿ. = ಕಡಿಹುರಿ. (My) 
_ ಕಡುಹೆಡ್ಡ. A et ania man (My.). ತಪ್ಪ ಸಾಥಿಸುವನಲ್ಲಿ 
AD Bs ಕಡುಹೆಡ್ಡ (Sp.). — ಕಡು GBH To become very 
much afraid (Bp. 37,26; 47,54). — ಕಡುಹೇಡಿ. A great 
coward (My.). — #2087, Excessive smoke (Bh. 1, 20, 
61). 

ಕೆಡು kadu. 2, = ಕುಡು8. Crookedness (see Ct. 1, 18 
5 ಕುಡುಕ). ಕಡುವಿಲ್‌. -ಬಿಲ್‌. A crooked, bent bow (Abh. 
P. 3, 40; 4,34). 

Sto kadu. Chalk (8. Mhr.; Mhr. wa ಬಡು, a sort of pipe- 
clay; ef. TW 1). 

ಕಡುಕ kaduka. = TW, ete. (My.). 

ಕೆಡುಕು kaduku, 1,=%32, 1, ete. Cutting; a cut, 
a piece (8, etc. Nr., 0. r. FAW); a bit, a little 
(see ಕಟುಕು1); a Jag, etc, — ಕಡುಕುನ್ನಲ್‌ -c- 8a". (8d. 
204, o. r. Bo-). = FHWA? q. v., ete. 

ಕೆಡುಕು kaduku. 2. A headless trunk (et, ಕಬನ್ನ 


Kk. 41; ಅಟ್ಟಿ, swe Sm. 44; ಮುಣ್ಣು 80; T. ಕಡಿ, ಕಟ್ಟ, si. 
ಕಟಿ, a corpse; T. #ಟ್ಟೆ also: the funk of a tree). 


ಕೆಡುಕು kaduku. 3. N. of a plant. ಸ್ಣ eaow (೫ 
ese Nr.). 

BBB kaduku. = TW, ete. (ಕಿವಿದುಡಿಗೆ Sm. 80; ಕರ್ಣವೇವ್ಟ 
a Mr. 337; My. T. PATS). See Bp. 4, 39; 14, 4; ತೊ 
BY MAT. 


SBA kaduga. Tbh. of wy. A sword (Riv. 5, after 55; 
14, 29; Ram. 30, 15; Bh. 6, 2,4; ©. Bp. 47, 87; Nn. 39). 


ಕೆಡುಗು kadugu, 1, = ಕಡಗಂ1, ete. (3.16, 10; 20, 34, 
58; 28, 28; 25, 37). 

ಕೆಡುಗು kadugu. 2, To become hard or solid 
(Bh. 4, 3, 54). 

ಕಡುಪು kadu-pu, (Smd. 248). = 33x, ಕಡುಹು. Firm- 
ness, etc.; force, vehemence; severity, censo- 
riousness; great valor; pride (Aರಿಸ್ಯ wari, 
ದರ್ಷ Ot. II, 49; M. TRS, ಕಡುಪ್ಪು; Aho FAI, speed). 
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PSI, ಕಡುಪಿಸಿಂ (Smd. 138). See Abh. P. 7, 128; 10, 
22. 58; 13, 95; 14, 119; Grj. 2, after 106; 9, after 58; Bp. 
32, 4; 58, 62; Rav. 6, 11; 13, after 86; J.17, 14. — ಕಡು 
ಪುಹುರಿ. = ಕಡುಹುರಿ, etc. (My.). 

ಕಡುಬು kadubu.= ಕಡಬು, ete. (My.). ತೀರ್ಥಶ್ರಾದ್ದವ ಗೆ 
obs, ಎಥೇಷ್ಟ ಕಡುಬುಗಳಂ ತಿನ್ನು (Ths. 22, 80). See Si. 809. 
$14; ಹೊಯಿಗಡುಬು. 


ಕಡುಮೆ kadu-mé. (Smd. 348). = 
ಕರುಮೆ). 
ಕೆಡುಮು, kadumbu, (Smd. 48). (= ಕಡಬು, ote.). 


ಕೆಡುಹು kaduhu. = G04, ಅಂ. (ಕಲಂಕ Mr. 483; ಕಡು 
Sor Bh. 3; Bp. 28, 43. 53; 32,39; 40,35; 48, 47; 
46, 42; Ram. 4, 8, 6; 5, 3,61; 6,18, 4; 6,30, 10; 6,58, 
16; Bh. 1, 10,37; 6, 2,3; Dp. 148. — TRwWNY, -ಕಳ್ಯ. 
A notorious thief (Bp. 11, 51). 

ಕಡುಹುಕಾಖ kaduhu-kaya. 
(Ram. 4, 6, 20; 6, 11, 10). 

oes kadé. 1. (fr. $34). = 58 1, ete., SGo0o2, End; 
termination; outskirt; limit; the position of 
being last, low or inferior (occasionally = 
worse than); side; direction; place; aside; 
last; at last (ವಸನ Smd. Dh.; 88,80 Smd. 371 Cm.; 
ಅನ್ಯ Sm. 90; ಸಾತಿ, ಅವಸಾನ Hd; ಆನ್ತ Nn. 88; ಅನ್ರ್ಯ 111; 
ಅವಧಿ, VAT 120; 5A. ಅವಧಿ 188 eso Hla; C.; Tu., 
M., Té.; T. ಕಡೈೆ). It becomes ಕಟ್ಟ (Smd. 229). ಈ ಪದಂಗಳ 
ಕಡೆಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ (56). ಪೂರ್ವಪ dd 
ಲುಂ (60). ತುಕಾರ ದುಕಾರಂಗಳೆ ಕಡೆಯಾಗಿ ಪಲವು ಗುಣವಚನಂಗ 
೪5 wah (96). ಗಾನ್ವಸಾನ್ಹಧಾತುವಿನ ಕಡೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯುಂ ಲೋಪ 
ಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (275). ಸಡೆಯಿಲ್ಲದುದು (VAT, ಅನವಧಿ); ಕಡೆಯಲ್ಲಿ 
(ಪಶ್ಚಾತ್‌); ಎಲ್ಲಾ FB (ಸಮನ್ತತಸ್‌, ಪರಿತಸ್‌, ಸರ್ವತಸ್‌ Nr.). 
ಹೆಸರ ಕಡೆಯೊಳು (ನಾಮಾನಿ at the end of a proper name); 
ಕಡೆ ಮುಟ್ಟಲ್‌ ಓದುವದು (ಪಾರಾಯಣ, ಸಾಕಲ್ಯವಚನ ೫1). ಗಾ 
ಲಿಯ ಸುತ್ತಣ ಕಡೆ (ನೇಮಿ); ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ Hora ಕತ್ತಲೆ 
(ಸನ್ರಮಸ Nr.) ಜನ್ಮದ ಕಡೆ (ನಿರ್ಮಾಣ, ಜನ್ಕಾನ್ನ Nn. 19). ಬಹು 
ಕಾಲದಿನ್ನ ಮಾಮೂಲಾಗಿ ಗೋವುಗಳ ಹಿಣ್ಣು ಮನ್ನೆ ಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ 
ಕಡೆ (ಗೌಪ್ಟ್ರೀನ ನ. 104). ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ( (107). ಬಲ್ಲ ಹಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ gS (ಸನ್ನ ಮಸ 76). ಯಲ್ಲ SANGO con 
ಸೇನೆ ವ್ಯಾಪಿ ಪಿಸುವಿಕೆ (ಆಸಾರ 291). ಬಲ್ಲ ಕಡೆಯೂ (ಆಭಿತಸ್‌ 470). 
FBO ಹುಟ್ಟಿದವನು (BPR, 441). ಸಿಕ್ಕಿದ ಸಡೆಗೆಲ್ಲಾ ಹೋಗುವವ 


ನು (ವಿಶ್ವದ್ರ್ಯಚ್‌ 362). ಕಡೆಗೂ ಬೆಳದಿರುವದು (ಪ್ರವೃದ್ಧ, ಪ್ರಸೃತ 


FAR. (ಹ. TRA, 


A valorous man 


877). Fade PBS ಬನ್ನು (B. 3, 33). ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಘಡೆಗೆ | 


ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣು ಇದ್ದ ಳು "6, 55). ಇಡೆಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಉಣ್ಯು » ಸನ್ನ 
ಕಡೆಗೆ ಏನೂ ಇಲ್ಲ (5, 134; see ಕಡೆಗೆ). ಕಡೆಗೆ ಬನ್ನನು, came 
last (C.). oan ಹೋಗು, to go last (C.); to a aside (C.). 
ಡೆಗೆ ನಿಲ್ಲು, to stand aside (C.). ಕಡೆಯ ಪಾಲ್ಟ್‌(ಗಲಡೊಳ್‌ 
(Bp. 32, 52). ಪೌಳಿಯ ಕಡೆಗೆ ನಸು ಸಾರು (26, 30). ಹುಟ್ಟದ 
ದು ಮೊದಲ್‌ ಇದುವೆ ಕಡೆ (41, 8). ಕಡೆಯೊಳ್‌ (at last, 47, 22). 
ಬಲಮ್‌ ಎಮ್ಮ ಭಾಗಂ, ನಿಮ್ಮ ಕಡೆ ಎಡನು (50, 27. ಕಾಲದ ಕಡೆ 
ಯ ವ್ಹಿ ಜದ (58, 62). a5 ಅಲ್‌ ಯದನವ Be, 84,5, $0. — 

ತರ್ಲೆ pe ಮರುಳನಿಗಿನವ್ಹ ಕಡೆ. ತುಚ್ಛ J 
WIG AY ಕಡೆ. ಬಾಲಸನ್ಯಾಸಿ ಕೆಟ್ಟರೆ ಕೂಲ TWAS ಕಡೆ. ಮು 
ತ್ತು ಕೆಟ್ಟರೆ ಭತ್ತಕ್ಕಿನ್ನ (or Baers, &) ಕಡೆಯಾದೀತೇ? (Prvs.). 
a ಜೋವ ಕಲ್ಲು, ಕಡೆ ಜು ಸೆಲಗು ತಾ ಕಲ್ಲು; ವರವನು 
ಹಫೊಡುವಾತ ಬೇಬ್‌ (8p). ಜ್ಞಾನನಿಲ್ಲದನ ಕಾಯವು ee ಸಾನ 
Go ಕಡೆಯೆ! (Sp.). ಕಡೆಯ ಕಾಲಕೆ ತನ್ನ ದೃಢಬುದ್ದಿ ಹಿಂಗುವನಂ 
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(Dp. 148). ಸುಖದುಃಖದ ಉದಯದ ಕಡೆ ಮೊದಲ ಕಾಣಿಸುವನ್‌ 
ಆವವಂ? (Bh. 1, 8, 31). ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಸಾರದ ನಡುಗಡಲ್‌ 
(Smt. 24). ಕಡೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗ (B. 8, 15). Sce Bp. 19, 67; 
57,29; Bh.2, 13, 38; Riv. 5,121; J. 15, 3; 17,20; ಐಡಗೆ 
ಡೆ, ಒಳಗಡೆ, ಸೆಳಗಡೆ, ನಿಲುಕಡೆ, ಪಿಂಗಡೆ, ಪಿನ್ನುಗಡೆ, ಪೆರ್ಗಡೆ, ಬಯಿ 
ಲ್ಮಡೆ, ಬಲಗಡೆ, ಬಿಡುಗಡೆ, ಚಿಂಗಡೆ, ಮುಂಗಡೆ, ಮೇಲ್ಲಡೆ, ಹೆಗ್ಗಡೆ, 
Boss, Pry. 5. ಬುದ್ದಿವನ್ನ. — ಕಡೆಕಣ್ಣು. ಜಾಕಡೆಗಣ್‌್‌ ete, 
(Si. 66). — ಕಡೆಕನ್ನು. ವ Tang, ಕಡೆಕನ್ಸಿನ ಆಕಳು (ಚಿರಸೂತೆ 
ವಷ್ವಯಿಣಿ Si. 322, only in 8). — ಕಡೆಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. ವ ಕಡೆ 
me). The outer corner of the eye (Sess, ಅಪಾಂಗ 
Mr. 316). ಕಡೆಗಚ್ಲಿನ್ನೆ ನೋಡಿ (Smd. 98). ಕೆಮ್ಬ್ಮಡರ್ದ ಕಡೆಗಣ್ಲಳಿ 
3 ಅಡಸಿ ನೋಡಿ (Rav. 14, after 5). ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟ (ವಿಕ್ಷೇಪ 
ಕಟಾಕ್ಷ Mr, 316). ಕಡೆಗಣ್ಣಳ ಬೆಳಗು ಪೊಳೆಯೆ (Bp. 5, 28). See 
Abh. P. 4,34; Bp. 18, 61; J. 11, 10. 11; 16,7. —ಕಡೆಗಣಿ 
ಸು -ಕಣಿಸು. = ಕಡೆಗಣ್ಣು. 
inferior, to slight, to contempt; to act overbearingly, 
ete. (ಅವಜ್ಞೆ Smd. Dh; ತಳ್ಳೊಯ್ಸ್‌, ete., ಪ್ರತಿಹತ ನಃ; Abh. P. 
7,81; 9, 157; Bh.1,8, 40; Riv. 6, after 11). 2, the end 
to appear, to end (v. i.);—to end (v. t.), to finish. a 
ಅ Boe Ovo (sight) ತಣಿವು ಕಡೆಗಣಿಸದು, ಅದು ಅಸೇಚನಕಂ 
(Nr.). ಔಡಿಗಣಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (WHAT, AF Nx). — ಕಡೆಗಣ್ಣು. 
“ಹಣ್ಣು. = ಕಡೆಗಣಿಸು q. ೪. (ಅವಜ್ಞೆ, ಅವಜ್ಞೆ ಎನ್ನು aero 
Smad. one Sty. i ils UN. wnat, to a to surpass) 
— ಕಡೆಗಣ್ಣು. “ಕಣ್ಣು. == ಕಡಗಣ್ಣು, ಕಡೆಗಣ್‌. (ನಯನೋಪಾನ್ತ, 
ಅಪಾಂಗ Hla., Nr.; Si. 215; ಅಫಾಂಗ್ಯ ಫೇಕರ Nn. 81). ಕಡೆ 
ಗಣ್ಣ ನೋಟೆಂ (ಕಟಾಕ್ಷ Nr., Hl; C.; Si. 215. 409). ಆನೆಯ 
ಕಡೆಗಣ್ಣ ದೇಶವು (ನಿರ್ಯಾಣ Nr., Hld.; Si. 270), ಅನೆಯ ಕಡೆ 
ಗಣ್ಣು (ನಿರ್ಯಾಣ Mr. 156). ಮಡದಿಯರ ನಡೆ ನೋಟ್ಟಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಂ, ಕುಡಿವಿಲ್ಲ ನ ಆವೇಶಮನ್ರಕೆ ಎಣೆಯಾದ ನಲ್ಲು ano Bight. 
TOT) ಕಡೆಗಣ್ಣಿ ನ ಬಿಳೇ ಸ SdH, (ಶುಕ್ಲಾ ಪಾಂಗ FN — Tana. 
-ಸನ್ತಿ. = ಕಡೆಳನ್ನು, ಕಡೆಗನ್ನಿ. A cow that has already full- 
grown calves or has been its last calf. ಕಡೆಗನ್ಸಿಯ ಆಕಳು 
(ಚಿರಸೂತೆ, ವಷ್ಕಯಿಣಿ Nr.).  ಕಡೆಗನ್ನಿ. -ಹನ್ಟಿ.ವಕಡೆಗಸ್ತಿ (ವಷ್ಯ 
ಯಿಣಿ, Pass, Hla; ವಷ್ವಯಿಣಿ Mr. 181). — ಕಡೆಗಳ. The 
upper part of the neck (Bh. 1, 6, 16). — ಕಡೆಗಾಣ್‌. -ಸಾಣ್‌. 
-£0.. The end to appear; to come to an end; to be ac- 
complished (C.). ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕಾರ್ಯ (ಕೃತ Mr. 466; Nn. 108). 
ಕಡೆಗಣ್ಣ ಯಾಗಂ (ಅವಳಭ್ಸ ಸಥ. 261). erie (BAAS, Ag 
Si. B61). eee -ಹಾಣಿಸು. To cause the end to 
appear; to finish, to accomplish; to fulfil (C.). © ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಾಣಿಸುವದಕ್ಕೆ ಗಡಿಯಾಳವು ಬಹು ಉಪಯೋಗವಾಡಡ್ದು 
(B. 3, 88). ಅವನು ತನ್ನೆ ವಚನವನ್ನು ಬಹು wo", ತೆಯಿನ್ನ ans 
Bue (4, 18). ಆರಮ್ಲಿ ಸಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕಡೆಗಾಚಿಸದೆ 4, 152) 
—— ಜೆಗಾಲ. -sov. The last time (of one’s life or of the 
world). ಕಡೆಗಾಲದ ಅನಶನಂ (ಪ್ರಾಯ, ಭೋಜನತ್ಯಾಗ, ಅನಶನ 
ಗಸಿ). ಕಡೆಗಾಲಜೊಳು TOI ಪಿಡಿದು ರಕ್ಷ ಸಿಡೆ ಖನ್ನ “wp. 119). 
See Abh. P. 4, 38; 7, after 59; 9, 335 18, after 34; J. 8, 
35; 13, 36. — ಕಡೆಗೀಲು. “ಕೀಲು. The pin of an axle (#7 
ಕೀಲಕ ಆಪಃ ಅಕ್ಷ ೫14). ಕಡೆಗೂ. ಕಡೆಗೆ-ಊ 1. To the very 
end; totally, Seerectly. ಅವನ ಮೆಯ್ಲಳ್ಳತನದ ಹಂಚಿಕೆಗಳು ನಿ 
ನಗೆ ಕಡೆಗೂ ಗೊತ್ತುಣ್ಣು (3. 4, 139). OY ಡೆಗೂಸು. -ಕೂಸು, 
The last or child (My.). — ಕಡೆಗೆ. (See above). 
Aside (C.); on, or to, a side; towards (C.; B. 2, 33); to- 
wards the end; in the end, at last, finally (Bp. 21; 19; 61, 
38; C.; B. 3, 125; 5, 103); last, after all the others (0). ಕ 
ಡೆಗೆ an, to take out of something (C.; B. 4, 158); to rescue 
(C.; B. 3, 41). ಡೆಗೆ ಬೀಟಿ to come outside, as out of a 
room, etc. (C.); to come out (My.). ಕಡೆಗೆ ಮಾಣಿಸು, to Te 
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move, to heal (Bp. 17, 10). = ಕಡೆಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To 
finish (ಮುಗಿಸು G.; My.) — ಕಡೆಗೊಳ್ಳಿ. “ಕೊಳ್ಳಿ. The last 
portion or rest of a fire-brand (V. 39, after 50). — ಕಡೆ 
ಗೊಡಿ. -ೊೋಡಿ. A channel for carrying off an excess of 
water (ಪರೀವಾಹ, ಜಲೋಚ್ಸ್ಯ್ಯಾಸ HIl&., Mr. 418). — ಕಡೆತನಕ. 
Until the end (My.). uಕ್ಕನ್ಸಿನಿನ್ನ ಕಡೆತನಕ (ಔ. 5, 218). — 
SS ತೇರು. = ಕಡ ತೇರು. (My). —= ಕಡೆಡೆಗೆ. ಒತೆಗೆ = ಕಡೆಗೆ 
ತೆಗೆ. (B. 5, 216). - ಕಡೆದೋಯಿ. -ತೋಭಿು. The end to 
appear, Bios, ಇಲ್ಲೆನಿಪ್ಪ ಆಗಸದ ನಡುನೆ (Abh. P 
1, 42). == ಕಡೆನೊೋಟಿ. A side glance (8S. Mhr.). — 3 
ಮುಗಿಲ್‌. The horizon (Bh. 1, 20, 56). — ಕಡೆಯಣ. -ಅಣ್‌ 
-%, A genitive form of ಕಡೆ. ಕಡೆಯಣ, ಕಡೆಯಣಚಿಂ (Smd. 
135). ಕಡೆಯಣ ws ರಂಗಳ್‌ (A perro 21. 56. 118. 365 
Cm). ಪದದ ಕಡೆಯಣ ಡಕಾರಂ (217). ಕಡೆಯಣ ಅಕ್ಷರದ ಅದರ್ಶ 
ನಮಂ (ಅನ್ಮ್ಯವರ್ಣಲೋಪಮಂ 56 ೮). (ಕಣ್ಣಳ) ನಡುವಣ ಕರ್ಪುಂ 
Bowes ಕಡುವೆಳ್ಳುಂ (81). -- ಕಡೆಯಣಂ. -ಅಂ3. The last 
man (Smd. 136). — #ಡೆಯವಂ. -ಅನಂ. = ಕಡೆಯಣಂ. 2, a 
man of a side or party, a partisan (B. 5, 62. 68). — ಕಡೆ 
ವಗಲ್‌. -ಪಗಲ್‌. Evening or sun-set (ನ Sm. 18). 
ಮುಮ್ಸಗಲ್‌, BAIN, ಕಡೆವಗಲ್‌ (ತ್ರಿ ನವ 8). — ಕಡೆ 
ವಡು. cae To occur at the end (Ch. v. 298). — ಕಡೆವಳ್ಳಿ. 
-®ಳ್ಳಿ. The outskirt of a village (SS. 26). = ಕಡೆವಾಯ್‌. 
-ಹಾಯ್‌. 1. To go or get aside or away from; to pass 
by, through, or over; to escape. (Rév. 6, after 11). — = 
ಡೆವಾಯ್‌, -ಬಾಯ್‌, 2, ವ ಕಡೆವಾಯಿ. (ನಸ. 3, 48. 44). ಕಡೆ 
ವಾಯಿ. -ದಾಯಿ, = ಕಟವಾಯಿ, ete. (ಸೃಕ್ವನ್‌ H1d.). — TSH 
bi), “ಪುಟ್ಟು. Last birth. ಕಡೆನುಟ್ಟಿನಾಕೆ, the last-born or 
youngest woman (Abh. P. 11, 62). — ಕಡೆನೆಳಗು. -ಚೆಳಗು. 
= ಕಡೆವಗಲ್‌. (Ram. 3, 8, 22). ಕಡೆ ಸರಿ. To go to one 
side or aside (Siv. 3, after 35). — ಕಡೆಸಜಿಂಗು. The ex- 
treme edge of a garment (Bp. 53, 49). —= ಕಡೆ ಸಾರ್‌. ಕಡೆ 
ಸರಿ. (Sév. 4, 26). ಕಡೆ Ae. To remain behind, to be 
too late (V. 39, 48). — ಕಡೆಸೆಐಗು. = ಕಡೆಸೆಜಿಂಗು. (Ram. 
28, 8). — ಕಡೆಸೆಂಗು. (Smd. 197). = ಕಡೆಸಲಂಗು. — ಕಡೆ 
ಹಾಯು, = ಕಡೆವಾಯ್‌, (My.). ಕಡೆ ಹಾಯದ ದಾರಿ (VAG, ete. 
Si. 105). — ಕಡೆ HIND To cause to pass by, through, 
or over; to save (C.; ಹಾಟಿಸು G.). BOWssosi a eapod ಡೆ 
ಹಾಯಿಸು, ಅಭವ! (Sarpabhishana in B. 5, 320). ಪಾಪದಿಂದ 
SS ಹಾಯಿಸ್ತು Bens! (€.). ಕಡೆ ಹಾಯಿಸುವಿಕೆ. Causing 
one’s self to pass to the opposite shore of existence. ಮೆ 
ರಣದ ವರಿವಿಗೂ ಶಪಥದಿನ್ಸ ಉಪವಾಸವ್ರತ ಮಾಡಿ ಕಡೆ ಹಾಯಿಸುವಿ 
ಕೆ (ಪ್ರಾಯ Si, 445). ಕಡೆ ಹಾಯುನಿಕೆ. Getting over or 
through, ete. ದುರ್ಗವನ್ನು ಕಡೆ ಹಾಯುನಿಕೆ (ಸಂಕ್ರಮ ದುರ್ಗ 
ಸಂಚರ Si. 396). ಕಡೆಹುಟ್ಟು. The last-born or youngest 
child (My.). —- 78¢®. A common form of ಕಡೆಯಲ್ಲಿ. (C.). 
ಕಡೆ kadé, 2,= ಕಡೆಯ. Ornamental lines and 
figures drawn with white clay, lime, flour, 
etc. in, and in the front of, houses, on thresh- 
olds, etc., daily or on festive occasions (ಪೂನ 
ಲಿ, ರಂಗವಲಿ ನ; Grj. 10, 59; cf. ಕಡವರ?ಿ). — ಕಡೆಸಾಲ್‌. A 
row or mass of such ornamental work (Rim. 13, 5). 
ಕಡೆ kadé.3.= 0286. To churn (ಮನ್ಸನ Smd. Dh.; 
ಪೊಸೆ, ಮಥನ Sm. 62; ಮಥನ 90; ಪೊಸೆ Kk. 62; ಮಥನ Nn. 
127; Abh.P.9,82; J. 2,9; C.; M., Tu; T. ಕಡೈ; Te. u 
ಲುಸು; 7. TH, ವ್ವ, churning stick; ಕವರ್‌, to churn; Té. 
ex, churning stick; cf. ಕಲಿಲ್‌ 4); to stir, as water 
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ಕಡಾಯ 
(6) 


with a paddle-staff (B. 5, 156); to rub together, 
as two pieces of wood to excite fire. 2, to 
turn in a lathe (My.; T., M.). P. ps. ಕಡ, ಕಡದು, 
SAR. ಕಡೆನ ಕಮ್ಮ (TID Nr.). Pas ಮಡಳೆ (Smd. 338; 
Aa, ಗರ್ಗರಿ Nr). ಕಡದು ನಡೆ ತೆಗೆದ ಹಸುವಿನ ಮಚ್ಚಿಗೆ 
(ದಣ್ಣಾ BS, ಕಾಲತೇಯ, WON, Si, 316; see also 313. 316. 323). 
oan Faces (ದಣ್ಣ Mr. 525). ಕಡವುತ (Bp. 13, 2). ಮೊಸರು 
ಕಡೆಯುವ ಗಡಿಗೆ (ಮನ್ನ ನಿ Si. 328). ಕಡೆಯುವ ನೇಣು (ನೇತ್ರ 452). 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕಡೆಯುವ ಕಟ್ಟಿಗೆ (ಅರಣಿ 4; My). 
ಕಡೆದು ಒರೆಗೊಣ್ಣು BA Co ಹುಟ್ಟಿಸುವ oe (ಅರಣಿ, ನಿರ್ಮನ್ನ ನಃ 
ದಾರುಣಿ Si. 239). ಪೊಸ ರ ಕಡೆದರೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಬರುವದು (B. 1, 13). 
See Prv. 8. ಚಿಳಗುಂ., 

ಕಡೆ kadé. 4, ಎ ಕಡ 4, ete. Churning. — ances, 
~8aews -ಲು. A churning stick (Ne Smd. I; ಮನ್ನ 338; 
FSR eos Smd. II, Kk. 83; My.). ಕಡೆಗೋಲು (ಮನ್ನ, "ಮನ್ಸಾ 
ನ, ವೈಶಾಖ, ಖಜಕ Hld., Nr). ಕಡೆಗೋಲು ಹೊಲಿತಾಗಿ ಬೆಣ್ಣೆ 
ತೋಮಟುವಡೇನೋ? (Dp. 148). 

ಕಡೆ kadé. 5. To pass over; to transgress; to 
pass; to pass, to elapse; to get through (My.; 
T., M., Tu. ಕಡ; Té. ಗಡಚು, ಗಡುಚು; see FA 2; cf. TF 1), 
P. ps. ಕಡಡು, ಕಡೆದು. ಸಮಾನಸಿಣ್ಣಮ್‌ ಅಹರು ಏಯಿ ತಲೆಗಡವ 
ಅನ್ನ ಬರ ಸನಾಭಿಗಳ್‌ ಐಸಿಸುಗು (Nr.). ನುಡಿಯಾದರೂ ಕಡೆಯ ಬಾ 
ರದು (Prv.). See ಕಟ್ಬು- 8. ಕಟ್ಟು 3. 

ಕಡೆ kadé.6, = 21. To fall down, to sink (8. 
Mhr.). P. p. ಕಡ. ಕಾಲು wae’, ಕಡ BLED ಬಿದ್ದೆನು (B. 2, 31). 
ಆ ಮನೆಯು ಕಡ ಸೊಣ್ಣು ಬೀಳುವದು (8, 96). 

ಕಡೆ ೬೩48. (= ಕಡೆಯ). A ring, a bracelet (C.; Mhr. €&e). 


ಕಡೆಚಲು kadééalu. 
lathe (My). 

ಕಡೆತ kadéta. Churning (My.). 2, =ಕಡೆಚಲು. (My). 

ಕಡೆಯ kadéya. 1.=882,. (donsO Kk. 26). 

ಕಡೆಯ kadéya. ಲ ಕಡೆ।. ಕೆಲವು ತರದ ನಾಯಿಗಳು ನೀರೊ 
ಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಡೆಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆಂಯುತ್ತವೆ (ಔ. 5, 29). 

ಕಡೆಯ kad’ya. ಕಡೆ. Tbh. of ಕಟಕ. (ಸಿಂಜಿನಿ, Bows, Mr. 
344; ಪಾರಿಹಾರ್ಯ್ಯ, ಕಟಕ Bhn. 22; My.; Bp. 61,27). 

ಕೆಡ್ಡ kadda, 1. Boldness, courage; impudence 
ಸಿಟ್ಟ ತನ Gt. 11, 38). 

ಕಡ್ಡ kadda. 2. (fr. ಕರಡು). (= ಕೊಡ್ಡ 2). A clown, 
a blockhead; an unpolite man (8. Mhr.; Té. 7 
098, stubborn, brutish, villainous). ‘WAR ಕಡ್ಡ ಮಾಡು, 


to make a dolt of one, to spoil him (S. Mhr.). — TaD 
mn. To become a dolt, ete. (S. Mhr.). 


ಕಡ್ಡ kadda. 3. A pit-fall to catch elephants (My.; 
cf. ಕಪ್ಪು 2). 

ಕೆಡ್ಡ kadda, 4.= ಕರಡ. v., ete. See ಊಬುಕಡ್ಡ, word. 

ಕೆಡ್ಡ eo kaddana. A band of plaited hair, sows 


tos TA ed ಎನೆ ತಾನೆ ಜೆಡೆಗಟ್ಟು (Kk. 33, o. rs. ಮದವಟ್ಟಿ aR, 
Seah 38, ಜಡೆಗಟ್ಟು). 


FBO a I (ಕಡ್ಡ 128s! or = ಕಟ್ಟಾಯ 8. ಕ 
ಟ್ಟು 1). Force, compulsion; forcing people to 


pay the price set upon articles, exaction (ay.; 
Té.; Bp. 27, 52). 


Turning with a wheel or 
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Sa ad7yotg kaddaya-gara. An outrageous 
man (My.). 
ಕಡ್ಡಿ kaddi, = 398 1. (8. Mhr.). 


SO, addi Tbh. of ಕಾಸ್ಟ (Smd. 870). A small stick, a 
bit of wood, the fibre or vein of a leaf, a bit of a stem 
or a haulm, ete.; a small stick used for writing (C.; Soa 
OG.; Té. ಗಡ್ಡಿ; see Si. 89. 122. 146. 156. 163-165). ಹುಲು 
ಕಡ್ಡಿ ಮೊದಲಹ ಕಸವು (Bp. 16, 22). ಕಡ್ತಿ ತಡೆವುದೆ ಕಡಲಂ? (Bh. 
1, 19, 18). ಕಡ್ಡಿ ಕಣ್ಣು NALS ತಜಿಬುವದು (or ತಡೆಯುನಡು) 
(Prv.). ತೆಂಗಿನ ಕಡ್ಡಿಗಳಿನ್ನ ಕಸಬೋರಿಗೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಳುವರು (B. 2, 
42), ಪಂಜರದ ಸಲುವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಬಿದರಿನ ಕಡ್ಡಿಗಳು (3 383 G.). 
ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಿ ಸೊಡುತ್ತೇನೆ, ಈ ಕೆಲಸ ಮಾಡ ಬೇಡ! ಕೆಡುತ್ತೀೀರಿ (said 
as a kind of oath; cf. Dp. 34 pallavi). —ಕಡ್ತಂಚು. -ಅಂಚು, 
A small coloured line on the border of a cloth (My.)e 
ಕಡ್ಡಿ ಕಸ. dupl. (0). - ಕಡ್ಡಿ ಚಿನ್ಹಾಮಣಿಶಹುನ. A ook on 
omens consulted by putting a kaddi between its leaves 
at random (C.)e — Sa CTT. -ಅರಗು. Stick lac, lac still 
attached to the sticks on which it was formed (C.). 2, 
a stick of sealing wax (My.). 

oes kaddé. (fr. 331). A bold woman (Anh. P. 12, 
60). 

ಕಡೆ kady& A multitude (?). See ರಥ-. 


ಕೆಡ್ರ kadra An imitative sound. (Mhr. saz, 
imitation of certain sounds, as of rustling, rattling, ete. 
= NSW). FBwWS, reit. Confused sounds, unintelli- 
gible sounds, said of speech (S. Mhr.). 

ಕಡೆ kadlé. ಎ ಕಡಲೆ 4. ೪. (C.; ಜಣಕ ಆ). ed ow ಹೊಲ, 
(B. 3, 22). ಹನಳನ ಹುಬಿವು ಕಡ್ಲೇ ಕಾಬಿಸ್ಟು ಇರುವದು (4, 171). 
FAR BI SOR, ಕಡಿವಾಣಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿದರೆ ಆದೀತೇ? 
FB 7 ಮುನ್ನು, ಸಡಿವಾಣಕ್ಷೆ ಹಿನ್ನು.- ಕಡ್ಲೆ ಇದ್ದವರಿಗೆ ಹಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಹಲ್ಲಿ 
ದ್ಲವರಿಗೆ ಕಡ್ಲ್ಗೆಯಿಲ್ಲ. ಕಡ್ಲೇ ತಿನ್ನು ಕೆಯ ತೊಳದ ಹಾಗೆ. ಕಡ್ಲೇ 
ಸಂಗಡ ರಾಗಿ ಕೂಡಿ ಹುರಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). See e.g. Sond, 
ಶಿವನ ಕಡ್ಲೆ. ಕಡ್ಲೆಗಂಗಾರ.ಹಡ್ಲೆಗಂಗಾರನ ಹುಲ್ಲು. A kind of 
grass, Chloris polystachia Roxb. (Z.). — ಕಡ್ಲೆ ಪಾಯಸ, 
Sweetened payasa made of kadlé, cocoanut-juice, etc. 
(My.). — ಕಡ್ಲೆ ಪಟಾಣಿ. Fried kadlé (0). ಕಡ್ಲೆ ಪುಟಾಣೀ ಸೀರೆ 
or ಕಡ್ಲೆ ಪುಬಾಣಿಬಲ್ಣದ ಸೀರೆ (My.). ಕಡ್ಲೆ ಬುಡ್ಡೆ. The pod of 
kadle (8. Mhr.). — #ಡ್ಲೆಹೂರಣ. Boiled kadlé mixed with 
sugar (C.). 

ಕಣ್‌ kan. 1, (Smd. 58).=ಕಜ್‌ (ಕೆಂ), ಕಣು, ಕಣ್ಣು 4. ೪. 
601,002, The eye; an eye or star of a 
peacock’s tail; an eye-like knot in reeds, 
sticks, etc.; a small hole; an orifice; the 
small open place between a finger-nail and 
the flesh under it; a mesh (#23, ನೇತ್ರ, ನಯನ, 
etc. Mr. 316; ನೇತ್ರ, ಅಮ್ಬುಕ Nn. 66; ದೃಕ್‌ 131; AyD Kk. 
68; ದೃಷ್ಟಿ Ct. 11, 100; Ts; M. Es ಹಣ್ಣು; TS. ಕನು, ಕನ್ನು; 
Tu. ts"). Before vowels 5; Gen. ಕಣ್ಣ (Smd. 162; Nr., 
H14.); nat ಕಣ್ಣೆ (Smd. 11. oa Teste and Abl. THO 0 
(128. 157); Ace. Teo (Bp. 54, 70; 59, 11; 61, 4), ಕಣ್ಣ 
(J. 4, 10); Loc. ಹಣ್ಣಲ್ಲಿ (Hla.), FO (Bp. 47, 1); Non 


plural ಕಲಳ (Sma. 81. 116). ಕಣ್ಣ ಭಾಲಿ (ತಾರೆ Mr. 513). 
ಮನದೊಳ್‌ Bows ಇಲ್ಲದವನ ಕಣ್ಣೆ eo? ಪುಣ್ಣೆ £೦? (Smd. 84). 


ಕಣ್ಣ ನೀರು (ಅಶ್ರು, ಬಾಬ್ಬಿ, ರೋದನ, 'ನಯನಜಲ, ಅಶ್ರ Hld., Nr; 


oH BY, ಮನ್ಯು Rn. 36). ಹಣ್ಣಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿ ಎಮ್ಸುದು; ಬಿಳಿಯ 


ಕಣ್‌ 


ಕಣ್ಣು ಕುದುರೆ (HO Bos, Hla.) ಕಣ್ಣ ಕಸವಿನ ಹಓಪಾದಿಯನನು 
(Bex , VENT), ಕಣ್ಣ ಹಕ್ಕು (GMAT); ಕಣ್ಣ ಹೊಟ್ಟಿ (ನೇತ್ರತ್ನ 
ದ್ಯ SSF); ಕಣ್ಣ 53 (BF, 0); ಆನೆಯ ಕಣ್ಣ ಆಲಿ (BA); 
ಕಣ್ಣ ಹಾಹೆ, ಕಣ್ಣ os (ತಾರೆ Nv.) ಕಣ್ಣ soa Gm. 
56). ಕಣ್ಣ ಬೇನೆ (Bp. 18,66). See eg. ಅರೆಗಣ್‌ ಕೆಂಗಣ್ಸ್‌, 
ಗುಳ್ಳಿಗಣ್‌, ಜೆಲ್ಲೆಗಣ್‌, ಬಗಸೆಗಣ್‌, ಮೊದಲುಗಣ್‌, ete; Abh. P. 
18, 60; Rav. 2, 4. 36; 5, after 120; 6, after 11 & 24; 6, 
36; IEEE By Il yy 6. Bp. 11, 11; Rim. 26, 20. 23, 
J. 3,5. 17; 15,9. 14; 28, 17. 18. —= Fey BB. The eye i: 
become dim (Smd. I). — ಕಣ್ಣಿಸ್ಕ ಪು. A black collyrium ap- 
plied to the eye (My.). — ಕಣ್ಣ'ಮಲ. The eye-lotus (Smd. 
98). — ಕಣ್ವಾಡಿಗೆ. = ಕಣ್ಯಪ್ಪು. (My.). — Fed a. A spark of 
tne eye (Abh. P. 6, 137). ~— Ted AL. Red, fiery colour of 
the eye (Abh. P. 4, 39). — Bed, AIT. Rheum in the eye 
(My). — Feag 837%, = ಕಣ್ಣಿಟ್ಟ 83. (My.)» — #23 Wu. Crooked- 
ness of the eye (Bp. 18, ky — ಕಣ್ಣುಣಿ. The socket of the 
eye (My.). — We, 28. The inner or outer corner of the 
eye (Bp. 18, 62; My). — Feo, 8S. = ಕಣ್ಯುಣಿಕೆ. (1y.). - 
Bea) OO. ವ ೫ಣ್ಣುಣಿ. (My.). —ಕಣ್ಣಡೆ. -ಸಡೆ. ಕ The 
pater corner of the eye (Rév. is, 35; Siv. 2, 40). — = 
ಬ್ಯ ಗಟ್ಟಿ ಗೆ. -ಕಟ್ಟಿ 7. A stick or club full of knots and joint 
(Ragh’. NG, 67). ಜಾ ದಿರ್‌. -ಕದಿರ್‌. The lustre of the 
eye (Sav. 8, 15; J. 26, 8). ಕಣ್ಣಲಿ. -3®, A person whois 
courageous enough to look formidable objects, Abh. 
P. 5, 78). — ಕಣ್ಲಾಣ್‌. ಎನಾಣ್‌ೆ = ಕಂಗಾಣು ಕಣುಗಾಣ್‌, ಕಣ್ಣು 
ಕಾಣ್‌, TED MIE. The eyes to see (Bp. 28, 62; My.). 2, to 
perceive with the eyes (in opposition to ಮೆನಗಾಣ್‌, My.) 
ಕಣ್ಲಾ ಚಿಸು. -ಕಾಣಿಸು = ಕಂಗಾಣಿಸು. (My). ಕಣ್ಣಿ a. ++ 
ಚ್ಚು. The fire of the eye (J. 13, 11). — 763 & $8 ವನ್ನ 
&. An eye-spark (Rav. 5, 116). ಕಟ್ಟಿ ಸುದ. ಸುರ್‌. Dis. 
agreeable experience of the eye: a blast from an evil 
eye (J. 26, 11). — ಕಣ್ಣು ಚಿಕೆ. DE. = ಕಣ್ಣು ಚಿಕೆ. My.) 
ಕಣ್ಣುಳಿಕೆ. -ಕುಳಿಕೆ. = ಕಣ್ಣುಳಿಕೆ. (My). — gel ax, = ಕಂಗೆಡಿ 
ಸು. 26,4; My). — ech ch, -82), = ಕಂಗೆಡು. (Riv. 6, 
after 115; 13, 65; 18, after ‘95; J. 8, 40; 26, 4; My.) 
ಕಣ್ಣೆ ಣ್ಲಮಾಗು. -ನೆಣ್ಣ ಮ್‌ ಆಗು. The eye to become (like) 8 
Boal (J. 18, 36). ಕಣ್ಣೆ ವರ್‌. -ಬರ್‌. = TEA ಬರ್‌. To 
appear. 2, to be pleasant We the eye, to ne charming. 
ಕಣ್ಣೆವನ್ನುದು (ಮನೋಹರಂ Ss.) ಕಣ್ಣೆವನ್ತೆನೆ ಮನೋಹರಂ (Kk 
ಸಥ ರ ಕಣ್ಣೆ-). ಕಣ್ಣೆವನ್ನ ಗಳಗಾಳ (98). ತತಂಗಲಸಿ ಬೆಳೆದ ಡೆ 
ವನದ ಕಣ್ಣೆ ವನ್ನ ವನದ “ast (Cpr. 7, after 92). See Rav. 6, 
after 11; ‘13, 68; Sav. 2, after 42.  ಕಣ್ಣೆಸರು. ಸರು ವಕ 
£3 ಸುರ್‌. My.) — ಕಣ್ಣೊನೆ. -ಕೊನೆ. The - outer corner of 
the eye (J. 5, 60; 6, 18; 18, 21). ಕಣ್ಣೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌. To 
catch the eye: to appear (ದರ್ಶೆನೀಯ Smd. Dh.; Abh. P. 
12, 24). — ಕಣ್ಣೊ ಅಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. = ಕಂಗೊಳಿಸು. To cause 
one’s self to ata the eye: to appear; to shine. BAY 
ಸುಗುಂ (Smd. 74). ಪಬೌಗಬ್ಬಂಗಳ ನೆಜ್‌ ಕಣ್ಣೊಳಿಸಿದ ಕನ್ನ ಡದ 
ನುಡಿ (Ct. I, 1). See Abh. P. 8, 384 16, 90; Bp. 12, 345 
Rav. 5, 45; 13, 64; J. 15, 10; 18, 18; C. Bp. 11, 9. 10.— 

ಕಣ್ಣೊ ಲ. ಕೋಲ. Decoration of the eyes by the appli- 
of black pigment;—the eye that is like a raft 
(S8v. 1, 43). — 769 3,. An eyethat resembles a wheel (S8v. 
4, 4). ಹಣ್ಣಲ್ಲ. (Sd. 78). A smileof the eye (ಸರಸಾಲೊ 
ಸನ §s.). — ves 2. Eye-track: a faint notice (My.)+— 
ಕಣ್ಣಿಟ್ಟ. An imposthume on the lid of the eye (8. Mhr.)- 
— “eres ಡರ್‌. -ಸೊಡರ್‌. An eye that resembles a lamp; 
lustre of the eye (Abh. P. 3, 39). — F&- -63. A man 
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who has eyes. See e. g. wt, 29, ಕಿಡಿಗಣ್ಣ, ತಾನರೆಗಣ್ಣ, ಪಣೆಗಣ್ಣ, ಶೋಭಿಸುವ AB (ಸೋಣೆ Sm. 72, 0. ೫. 7°). — ಕಣ್ಣುದಿಗೆರೆ. 
BONE, BOT» ಮೆಯ್ಲ 2 poke an an. -ಅಡಿಗ, ವೌಕಣ್ಣ ಡಿಯ. A line (made with black pigment) procceding from the 
Who ines ae eye (of Vishan) in his foot: Siva (Rk. 4), | outer corner of the eye. ಸಣ್ಣು ದಿಗೆರೆಗಳೊಳ್‌ ಸೋಗೆ ಎನಿಪ್ಪ 
Paramésvara (Ss.). See Bp.54, 44. — Tea Bob. -ಅಡಿ Bio BUS Wo (Sm. 82, 0. rs. ne’, ಗರೆ). — TS 7. ತೆಗೆ. 

Ob, ಹಣ್ಣಡಿಗ. (ಶಿವ Sm. 8). — ಕಣ್ಣನ್ನ. -ಅನ್ನ. N. (Bp. 18, To: open ae eyes (My.)-—~ ಕಣ್ಣೆ ಹವ. = VEO, q. v. (Abh. 


5. 18). — 29, 32.000. ~8-0-80009. (Smd. 205). A turning 
round of the eyes. —ಕಣ್ಣಿಪ. -ಅಪ. N. (Bp. 18 sum.; 18, 
4ರ. 84). FS. -ಅಪ್ತ. N. (Bp. 9,35; 18,1; 31,21; 38 


P. 3, after 75). — TES BATT OS, To open the eyes; to 
give lustre (Abh. P. 3, 156); to make visible, to show. — 
Tr3 Ga}. -ತೆಳವು. (Smd. 78, 0. r. -ವೆ. The act of opening 


Tgp Tes 46. 56). — ಕಣ್ಣಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪು. Hye-water: tears (Bp. 18, 57). | the eyes; the eyes being opened (Bh. 8, 21, 15).— ಕಣ್ಣೆ 
Mack tlm — TQ OAD. -ಅಜಿಸು. To search with the eye. ತೊಯ್‌ಂರುದಿಹ | ಅವು ಮಾಡು. = ಕಣ್ಣೆ ಅವಿಗೆಯ್‌. (Ram. 1, 16, 31). — ಕಣ್ಣೆ ee, 
The opel ಪೂಜಾರಿಗಳ (= -ಳಂ) Fe OA ನೋಡಲ್ಕೆ (Bp. 26,29). — ಕಣ್ಣು”. -ತೆಜಿಸ, The eyes ee open. 2,to open the eyes. See Smd. 718, 
=a ty -se’. To know (a person’s) eye or the intent of (his) | 135; Bp. 38, 8; 47,59; J.4,10; 31 » 14. — ಕಣ್ಣೊಡವು. -ತೊ 
4 Red, ft os looks (Abh. P. 9, 82). — ಸಣ್ಣಿ ಲರ್‌. -ಅಲರ್‌. A flower-like ವು. An eye-ornament (Abh. P. 3 ,39).— FEA ಬಿಲ್‌. -ತೆೊ 
2 Minit eye (J. 11, 9). — ಕಣ್ಲುಲೆ. -@oೆ. 1. To move towards the ©. To turn round or roll the eyes (Sév. 3. 48). — 
eye: to appear. ಕಲ್ಲಿ ಲದುದು (ಪೊಚ್ಚ WAS, ಪೊಡಕರಿಸಿತು ಕಣ್ಣೊಲಸು. -ೊಟಿಸು. Turning round or rolling the eyes 
(Smd. IL, 0. rs. FAS, ತಣ್ಣಲೆ; Kk. 75). See Tea ಲೆ. THQ (J. 25, 38). — Feo 5. A web or film on the eye (My.). — 
ಲೆ. -ಅಲೆ. 2. Shine, Titre (of the sun, Abh. P. i3, 93).— ಕಣ್ಬಡೆ. -ಪಡೆ. To receive sight (Siv. 5, after 14). — 
Te VB. -ಅಳವು. A power or possibility that solely de- ಕಣ್ಬನಿ. -ಪನಿ. (Smd. 78). = T5328. An eye-drop: a tears — 
pends on the eye (J. 16,17). — ₹ಣ್ಣಾಗಿರ್‌. -ಆಗಿ ಇರ್‌. To ಕಣ್ಬರಿ. -ಪರಿ. The proper manner or decorum of look. 


have the eye upon, to put one’s desire on, to desire (Abh. ಕವ್ಬರಿಗಿಡು. -ಕಿಡು. (Abh. P. 2, 53). — BoB Bo. To open the 
P.5, 62). — ಕಣ್ಣಾರ. -ಆರ. = ಕಣ್ಣಾರೆ. (1. 25, 62; My.) — 


ಕಣ್ಣಾರೆ. -ಆರೆ. To the full of one’s eye; distinctly, clearly 
(C,; J. 11, 9). ಮಗೆ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡುತ (Bp. 4, 13). ಆಗಳು 
AR So ಕಣ್ಣಾ ರೆ ನೋಡುವೆನು (15, 35). ಇದನ್ನೆ ಲ್ಲ ಅವನು ಕಣ್ಣಾ 
ರೆ ಕಣ್ಣನು (B. "3 21). ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಣ್ಣರೂ ಪರಾಮ್ಮರಿಸಿ ನೋಡ ಬೇಕು 
(Pry). See Abh. P. 9, 82; J. 8, 7% B.4,59; 5,69. 72. 
— ಕಣ್ಣಾಲಿ. -¥®, The pupil (or ball) of the eye (Abh. P. 
13, after 54; Bp. 42, 4; 46, 56; 47,29; J. 7, 58).— ಕಣ್ಣಿ 
FE ee ae = . in es ನ P. 7, after 105). — ಕಣ್ಣೆ eS. Pain in the eyes; soreness 
-a®1. The eyes not being in existence. — ಕಟ್ಟಿ Oban. 4 tp gues (Cs Ch. x. is Pu 6) ee ಧರ್‌ 
Who has a face without eyes: a blind man (ಕಣ್ಣಿ ಲ್ಲ ಲದಂ Kk. O's AE Of Sagat ovbioves (Bey, SUE 82; Riv. 1 sats 


eyes; to open them widely (from anger, My.; Bp. 14, 29; 
20, 13). ಕಚ್ಛಿಣ್ಣು. ಕಣ್ಯಲರ್ದುದನ್‌ ver ಕಣ್ಛಿಣ್ಣು (Gt 11, 
106, 0. r. ಕಣ್ಸೆಣ್ಣು).  ಕಣ್ಛೀಡು. A resting place for the 
eye. ಆ ನಾಡು ಪಿರಿಯ ಕಣ್ಛೀಡು (Smd. 82 Mdb.). — ಕಣ್ಛೆಣ್ಣು. 
Faintness of sight, aversion to further seeing (My.). 
See ಕಬ್ಬ ಇ. ಕಣ್ಛೇಟಿ. (Smd. 82). Sexual pleasure derived 
| from (at fe ಆ ಶಣೆ ಫ್ಸೇಟದಿಂ ಕವಿವೇಟಿ ವೆಗ್ಗ ಛಿಸಿ 
(Bp. 45, 2). ಕಣ್ಸೇಟೆಂಗೊಳ್‌. ಸ To obtain ete. (Abh. 


BW 38; edt ನೊ). - ಕಣ್ಣಿಲ್ಲದ. dene, A blind man (gk. | 7 ನಿಲಿ -ಪೊಲ: md. 78). Space to ag or 
eH 38). ಕಣ್ಣಿ £ರ್‌. ಎಸೀರ್‌್‌ ce (Cod 0 9 vision extends, sight (Abh. P. 7, after 105; 9, 41. 76; 
ಫಟ (sox, Si, 439; ೮). ಗಿಗಭಿನೆ ಕಟ್ಲೀರ್‌ ಸುರಿಯೆ Sma. 299), | BEY 8 After 35). ತಳದೊಳ್‌ ರುದ್ರಂ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣೊಲನ್‌ ಆಗೆ 
eu ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ (B. 8, 34; 4, 201). Ted edo ಸುರಿಸಿದನು (Smd. 78 Mdb., 0, r. ರುದ್ರ Sie). Fea vas. -ಪೊಳಪೆ. LN 
nv (4, 74). = ಸೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ (5, 58). oe Bed ಹಾಕು (0.). of the eye (Abh. ನ 10 »80). — ಕಣ್ಮರಲ oS, ಕಣ ಲರ್‌ 2. (Riv. 
ಕೆ ane oe “T99,5,09. — ving 209. -ಉಬ್ಬು. ae RE 11, 85). ರಲ್ಮಾಬೌ. A ಸ or ಕ for x eye. ತೋ 
se ಭ್ರೂ ಹುಬ್ಬು Si. 214). — 3053 0. -Wಿ. Flame of the eye. | ae aes ae ae eo pe Smee 
id we he ಮಿಜುಪ ಕಣ್ಣು 2 Odds, (Smd. 275). 2, » envy (My.; ಮ a ಈ ಫಹ pe We 
5 see Pry. s. ಕಾಣ). 3, barns pain of the eye (My.).— ei, ay MR ಸ a ee 5 A ee . 
teh TE oS, -om®. The impurity or evil (coming) from eee ae 2A) 3 32 iS S & 
a ನ ; i (Ct. 11, 106, 0. r. ಕಣ್ಣೆಣ್ಣು). ಕಣ 
ಗ the eyes (of others), the injury of (inauspicious) looks owen (it. i, 98). fis ove ‘roren mimes etna a 
gy ot Caco aes SS) ae eg oe ee e o that resembles a ie (Abh. P. 1, 118; 6, 49: ಸ 
an An eyelid (33,F a H14.; Abh. P. 1,107). — ಕಣ್ಣೆವೆ. -ಎವೆ. = y 
A ಕಣ್ಣೆಮೆ. hn apes on alte (BE as, ಆಸ್ತಿ ಲೋಮನ್‌ 111.117; 10,81; Rav. 5,110; 14,94; J. 11, 19). — ಕಣ್ಮಲೆ. 
“ed \ aoe BOR, Kk. 32, on 70; J. 18, bas 32, 25).— ಕಣ್ಣೆ To flash on the mind, to appear clearly, etc. (ಚಿತ್ತ xy dea 
wey Sc8e?, - 8092. To open the eyelids (J. 17 , 40).— ್‌ಣ್ಣೊ ta. Smd. Dh.). See ಸಣ್ಣು ಲೆ. ಕಣಾ 8). To shut the pr 
ett A secret as indicated by the eye (J. 30,35). — ಕಣೊ ಟಿ. (Bp. 3, 18; Bh. 6,2 a ap 1 45). aa ಕಣ್ಮುಟ್ಛು. Eye-touch: 
ಸಣ್‌-ನೆೊಟ (Smd. 190). An eye-look. — ಕಷಚ್ತಿರಿ. The e eyes = ne a ee +) aa ee 28s esate 
wf, to turn round (Abh. P. 16, 14). — ಕಣ್ತುಮ್ಪ, -ಮ್ಬಾ. 8ಂ yk ಹ್‌ Ko SS a ಹ (Es) 
i ay? that the eyes become full (C.). ಆ ಕೂಸಿಗೆ ಕಣ್ರು ಮ್ಸಾ ನೀರು &. A sign made with the eye (Bp. 11, 40; My). — Ed, 
WD was (B. 8,25). ಕಣ್ಣು #33, ನೀರು (tears) ತನ್ನು G ee ಯ್ಲೆ.ನಾಕಣ್ಣನ್ನೆ. (My.). — 79,0. Sweetness or charm for 
i “il ಕಣ್ಣಿಣಿ. eye to be satisfied (J. 26, 71). the eye. ಮೆಯಿಸವಿ ಕಣ್ಣವಿಯಸ್ಸ ರೂಪು (Smd. 83 Mb). 
pe al — yo ಣಿವು. -ತಣಿವು. Satisfaction obtained by the eye ಕಣ್ಣೋೊಲ್‌. The eye to be defeated; to be captivated by, 
a fly). — ಕಣಿ €ವು. -ಶೀವು. The eye to become full, i.e. to or greatly Diesel with, to be enamoured with. tm. ಗಲ್ಲು 
ty be wholly applied to (Gj. 8, after 119).— 202. -ತುದಿ. ದು (we, ಪಾಂಗು Ct, 11, 26; Abh. P. 4, 10; 5,54; 16, after 
oe th 


The extremity of the eye, its outer corner. v.07 39). — vey, tv. Eye-defeat: the state of captivating or 


ಕಣ್‌ 


charming. ಕಣ್ಣೋಲಮನ್‌ ಅಲ್‌ ಯುಂ ಪರನೆಣ್‌ (Smad. 83; see 
8. ಪವಲ್ಪರಿ). 

ಕಣ್‌ ೬೩1.2. ಕಣ8, cto, ಕಣ್ಕಣ್‌. rep, = ಕಣಕಣ (My.). 
ಕಣ್ಯಣಿಸು. To emit the sound of kan kan (My.). 

ಕಣ kana. 1 = ಕಣೆ, ಸಣ (ಸಡೆ।, eto.). A stick (M. 
ಕಣೆ, T. #7, a small bamboo branch; a small stick, 
shaft, hilt, handle; an arrow). — ಕಣಕಾಲ್‌. -ಕಾಲು = ಗಣ-. 
The shin-bone (Abh. P. 13, 45; 13, after 54; Grj. 10, 60; 
My.; wow, ಪ್ರಸೃತೆ Si. 207; M. EMTIO®, . TERT, Of), 

tn kana. 2. The oblong piece of cloth from 
which a female’s bodice is made (C.; ¢f. Mhr. 
ಖಣ, a square). 

ಕಣ kana. 3.= 382, ಸಔ, ಸಣ, ಜಂ, ೫೧. An imi- 
tative sound, (Mhr. 
ringing sound of unbroken, sound earthen or metal 
vessels, bells, ete. when struck with the knuckles (C.). 
2, the sound of the common tabor or tom-tom (ಹಲಿಗೆ) 
when struck (S. Mhr.; cf. ಕನಕ) — ಸಣಕಣವೆನ್ನು. -ಐನ್ನು. == 
ಕಣಕಣಿಸು. (0). - ಕಣಕಳಣಾಯಿಸು. ವ ಕಣಕಳಣಿಸು. (My). — 
SeITEIN.. To emit the sound of kana kana (My.). 

Be kana. 1. A grain, a single seed, as of rice, etc.; broken 
grain, grits, as of rice or millet (ನುಚ್ಚು Hla., Mr. 372); 
a particle, a small bit, a granule; an atom. 2, a drop. 
3, a spark (&Bೆೇಟಿ್‌ಗೆ Mr. 47); the facet of a gem. 4, 
small, minute. See B. 4,55. 106. 124, 5,=ಕಣೆ, ಮಾೂಗಥ 
q. Vem ಕಣತಲೆಮಯ್ಲಿ. A harmless kind of small-pox (S. 
Mhr.). 

6% kana 2.=8¢ 1. Tbh. of Ju. A threshing floor (J. 
15, 6); a field of battle; a misty halo round the moon 
(8. Mhr.), ಕಣಗಳ ಗುಮ್ಬು (20a, HG, Si. 403; cf. 303). 
ಕಣಡೊಳು ಕಾದಿ ಗೆಲಿದ ಅತಿಬಲರ ಕೆಯ್ಯ್ರಾರಿಸುವ ದನಿ (Pri. 3, 5). 

50 kana. 3. Tbh. of Be. See ಅಕ್ಕಣ 5. ಅಕ್‌!. 


ಕಣಕ kanaka, (fr. ಕಲಿ2). = ಕಣಿಕ, ಕಣಕ. Dough, 


ಖಣ). mam SEITE. rep. The 


especially of wheaten flour (C.; Tu. ಕಲಪು, to | 


mingle; to knead), ಕುಟ್ಟಿದ ಕಣಕದನ್ನ ಪದಾರ್ಥ (B. 4, 82). 
See Sp. 5. ಮೆಕ್ಕೆ. ಕಣಕ BS ಕಲ್ಲು. A smooth stone 
on which dough is put and pounded (C.). 

ಕಣಕಪ್ಪಡಿ kana-kappadi, = ಕಣಖಕಪ್ಪುಟಿ, ಕಣ್ಯಪ್ಪಟಿ, Tee, 
BS, ಕಣ್ಣಕಪ್ಪಡಿ, ಕಣ್ಣುಕೆಪಟಿ, ಕಲ್ಣುಕಪ್ಪುಟ್ಯ TITAS, 
A flittermouse or bat (C.; T%. ಗಬ್ಬಿಡಾಯಿ,-ಯೆ, 
ಗಬ್ಬಿಲ; M. ಕಡವಾದಿಲ್ಸ್‌. 

ಕೆಣಗಲ kanagala, = ಕಳಗೆ, etc, (ಹಯೆಮಾರ Gp.). ಬಿಳೇ 
ಹಣಗಲದ ಗಿಡ (ಕರವೀರ Ob.). ಕೆಮ್ಮು ಕಣಗಲ (Fwd Ob, $01). 


2, a shrub yielding Tapioca, the bitter Cassava plant, 


Jatropha manihot L. (St. & Pl). 

ಕೆಣಗಿಲ್‌ kanagil. (Tbh. of ಕರವೀರ?ಿ). = ಕಣಗಲು. 1, 
TOA, FAV, ಕಣಗಿಲೆ 4. ೪, ಕಣಲಿಗೆ, ಕಣಿಗಲ್ಸ್‌ ಕಣಿಗಿನು, ಕಣಿ 
ಗಿಲ್‌, ಕಣಿಗಿಲ ಕಣಿಗಿಲಿ, FAAS, ಕಣೆಗಿಲೆ, ಗಣಿಗಲು, ಗಣಿಗಿಲ್ಲು 
ಗನ್ನೇಅಿಳೆ. (My.). ಕಿಸುಗಣಗಿಲ್‌ (Smd. 216, ೦. r. ಗಣಗಿಲೆ). 

ಕಣಗಿಲ kanagila, = Trend, ote. (ತತಪ್ರಾಸ G.). 

ಕಣಗಿಲು kanagilu.= Trend, ete. (St. & Pl). See 
ಮಗ--. 

ಕಣಗಿಲೆ kanagilé. = ಕರ, otc. Fragrant olean- 
der, Nerium odorum, the root of which is 
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ಕಣಾದ 


poisonous and the leaves of which are com- 
pared to spears (ಪ್ರತಿಹಾಸ, ತತಪ್ರಾಸ್ತ್ಯ ಚಣ್ಣಾತ ಹಯ 
ಮಾರಕ ಕರವೀರ Nr.; ಕರವೀರ, ಅಶ್ವಮಾರ Mr. 113, or. ₹8 
On; My.; T., M. ಕಣವೀರ; 76. ಗನ್ನೆರು, ಗನ್ನೇರು, Ra edo, 
ಗೆಣ್ಸೈೆನೆ; hr. ಕಣೇರ). See ಜೆಂಗಣಗಿಲೆ, ತೊಜ್‌ಗಣಗಿಲೆ. 

ಕಣಗು kanagu, See Fo ery. 

ಕಣಜ ೩1೩೩. ಎ ಕಡೆಜ. (My.). 

ಕಣಜ kanaja. (= ಕಲಂಜಿ, AVA, ಗಳಿಗೆ 1). A corn-bin, i. ¢. 
a cylindrical structure formed of bamboo-mats for 
storing grain, placed either in the house or outside (C.; 
in My. it is, at present, generally constructed of planks 

| or bricks; ಹುಸೂಲ Nr; si, ಕಲಿಂಜಕ Nr; ಧಾನ್ಯಂಗಳ್‌ ಇಹ 
| ಠಾವು. 195; Mhr. wear; TS, ಕಣಜ ಕಣಂಜ್ಯ ಕಣದ ಕಣಿಜ್ಯ 

ಕಳಂಜ; T. ಕಳಂಜಯೆ); an enclosure for grain, a granary 
(Ram. 5, 8, 48). ಕಣಜಡೊಳ್‌ ಎಮ್ಮ ಭತ್ತವನ್‌ ಉಣ್ಣಡೆ (Bp. 24, 
84). ಪಡಿಗಳಂ ಕಣಜದೊಳ್‌ ಅಳೆಯ ಬೇಕು (53, 12). ಹಿರಿಯ ಕಣ 
ಜದ ದವಸಂ (53, 18). ಪಿರಿಯ ಕಣಜವನ್‌ ಒಡೆದು ಕೊಳುತಂ (24, 
26). ಕಣಜಂಗಳಂ ಗಮ್ಮನೆ ಹಿರಿದು, ನೆಲಗಟ್ಟ ಗಟ್ಟಿಸಿ, ಕನಕನನನನ 
ರತ್ನಮಯತಿವಭವನಮಂ ರಚಿಸಿ (58, 29). ಸುಕರಧಾನ್ಯದ ಕಣಜಗಳ್‌ 
G& Bp. 5, 50). — ₹ಣಜದ ಹುಟಿ -Ro. A wasp (My; 
ಗನ್ನೋಲಿ, BOS Si. 176; ವೃಶ್ಲಿಕ 405, 501). 


0) 

ಕಣಜು kanaju. = 560. (Sma. 48). A weight used 
in weighing coral (My.; Té. ಕೇಖಜು, ಕಳಂಜ ೩ 
weight of one pagoda and a half, used in weighing coral; 
T. Oot, a weight of 21 pagodas: the 16th part of an 
ounce; M. Tow, a drachm, weight of 2 silver fanams, 
ete; cf, ಕರಿಜು). ಛಿ, ಖಿಂಗಾಕ್ಷ್‌ (Mr. 157). 

ಕೆಣಂಜು kanatiju. = Seowo. (Smd. 48). 

Bros k೩ಗ೩p೩. ಎ ಕಣಂರು, ಕಳೆಯ, A kind of spear or lance. 

Tw kanaba. A horse with white feet, ಅಡಿ ಬೆಳ್ತಾಗೆ ಕಣಬ 
ನ್‌ Sty ¢ (Mr. 276). 

ಕಚ kanabé. N. of a species of creeper (ೌದಿ 
Mr. 147; cf. ಕಳನೆ1?). 

Sedo kanamé. = Bros, Bein, Bsn, (ಕಣ್ಣಿ 1). a 
narrow pass between two mountains, a hill 
pass, ೩ gap (My.; Té. ಗಣ್ಣಿ, ಕನಮೆ, ಕನವೆ, TA, ಕಲನೆ, 
ಗಸಿಮೆ; M. FAs, ಕಡಾಯಿ, TWSHI, BODO; T. ಕಣವಾ 
ಯ್‌). | 

ಕಣಯ anya. ಎ (ಕಣಿಖ) ಕಣೆಂ. The knot which 
fastens a garment round the loins (ಸೀನಿ ಉ 
ಚ್ಲೆಯ ೫14). 

ಕಣಯ kanaya, = ಕಣಪ, etc. (Abh. P. 13, after 76). 

ಕಣಲಿಗೆ kanaligd, ಎ ಕಣಗಲೆ, otc. (ಪಡ್ಡಳಿ Ct. I, 38; ಸತ್ನ 
® Kk. 22, o. rs, ಕಣಗಿಲೆ, ಕಣಿಗಿಲಿ). 

ಕಣವೆ kanavé, = ಕಣಮೆ, etc. (My.). 

ಕಣಸು kanasu. (ಕನಸು). Seeing, looking, sight. 
See ಅಲಗಣಸು s, 803, and cf. ಕಣಿಸು. 

TF kand. (Doest thou not see? is it not?) 
lo! indeed! ಭೂಭುಜರು ಬರುತಿರ್ದರ್ಯು ಕಣ್ಯಾ ಕೇಳ್‌, ಅಜ 
ಹುಮಾರಕುಮಾರ! (Rim. 26,17). See 26, 13. 15; Bh. 1, 8, 
13. 27. 28; 2, 13, 35; J. 6, 48; 23, 41. 

Teಾಡದ kana-ada. Eating atoms or granules. 2, & gold- 
smith (= 809%). 3, N. of a rishi, the author of the 


vaiséshika philosophy, a branch of the nyaya. (My G.). 
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ಕಣಿ 


#3 Kani. 1. A tabor or tom-tom (©) which 
when struck, exactly emits the sound of 
kana 3 (8. Mhr.). 

ಕಣಿ kani, 2. (= ಕಣಯ, ete.). A knot, a tie (My.; 
M. #63, a snare, gin), Peso BAT (of bags that are 
tied) wed odvo ಬಿಚ್ಚಣಿಸಿ (Bp. 56, 5). 

ಕಿ kani. 3. Sight, spectacle (M.); ominous 
sight: what is seen at the birth of a child 
(signs in heaven, etc.), or first sight on 
peculiar days, or significative presents (M.); 
divination, sooth (wed, Sm. 96, 0.». ಜೆಚ್ಚಿ; 78. ಕನ್ನಿ 
16, Fao, to see). —= Fed ಕೇಳು. To ask for a divination 
My). ಕಳ್ಳನ ತಾಯಿಯ ಸಂಗಡ ಕಣೀ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 
ಕಣಿ Be. To explain a kani, to divine (My.; M. ಕ 
ಚೊಲ್ಮ್‌ Te. ಕನಿ ಹೆಟ್ಟು). ಕಣಿ ಮುನ್ಹಾದ ಶಕುನಗಳನ್ನು ಹೇಯಿವ 
ವಳು (OTIS, ay ds, ಡೈವಜ್ಞಿ Si. 188). 2, to deliver a 
long tedious speech (My.). 

ಕಣಿ kani, 4.= 783. (8. Mhr.). 

wed Kani. 5. A stone (38 Sm. 96; cf. ಕಲ್‌4). ಕಣಿ 
ಯೊ ವರುಸದ? (Bp. 1, 39). ಎನ್ನ ಪರುಸದ vedodo! (36, 2). 
ಬಳಪದ ಕಣಿ (My.; see Tbh. ಡು). 

ಕಣಿ kai. 6. A place (33% Sm. 96; T. ೫5). 

Zr kani. 1. 


An atom, a minute particle; a trifle. ವಿಸಟ | 


HOT ಶೂಳಲಾಶ್ವಗಳನಂ ಕಣಿಯಂ ಬಗೆಯದೆ, ಮುಂಕೊಣ್ಣು, ತಂ | 


SA ಏಜ” (Riv. 6, after 11). 

ಕಣಿ kan. 2.= ಗಣಿ, ಗಸಿ. Tbh. of 2 (Smd. 364). That is dug: 
a ditch, a basin (see ಹರಿಕಣಿ)) a mine (ಆಕರ, ಖನಿ, ಗಂಜ 
Hla., Mr. 100; ved, ಖನಿ Nn.91; ಗಂಜ 104; ೮). Fedo 
ಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಹೂರ್ಣಾದಿರೂಪಮ್‌ ಆಗಿಹುದು (ಅಕೃತ Nr). ಸೇವೆ ಅ 
ಜಯದ ದಣಿಯು ಕಲ್ಲಿನ ಕಣಿಯು (Dp. 54). See e. 9. Bp. 22, 
62; J. 6, 25; B. 5,98. 

ಕೇಣಿಕೆ kanika. = 7008, ete. 
ದಿ (Prv.). 

ಕಣಿಕೆ kaniké,=teood. The stalk of the great 
millet when deprived of its ear, either green 
or dry (S. Mhr.; Té: a stick; ef. ಕಣ್ಣಿಕೆ 2). ಕಣಿಕೆಯ ಬ 
ಣಿವೆ (ಬಣಬೆ G.). ಕಣಿಕೆಯ wien (ಮೆದೆ G.). ಎರಡು ಸಿವಡು 
Boe ತನ್ನು ಚೆಲ್ಲು (B. 2, 19). ಎಮ್ಮೆಗಳು ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಘಣಿಕೆಯ 
BA ತಿನ್ನು ಬದುಕುವವು (5, 22). 

3S kaniké. A small particle; an atom; a spark; a 
drop. 2,the plant Premna spinosa or longifolia Roxb. 
See ಸಣ್ಣ ಕಡುಳು $. FEL 8. i 

ಕೆಣಿಗಲ್‌ kanigal. -ಲು.= Tend, etc. (My.). ಪ್ರಶಿಹಾ 
A, ತತಪ್ರಾಸ್ಯ ಚಣ್ಣ್ಯಾತ, ಹಯನಾರಕ, ಕರವೀರ ಎನ್ನರೆ ಗನ್ನೇಜಿಳೆ, 
BONO ಗಿಡ; ಕೆಲವರು ಇದನಿಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ೨ತೆಬ್ಬಗಳು ಬಿಳೀ SOA 
ಲಿಗೂ ೩ ಶೆಬ್ಬಗಳು ಕೆಮ್ಮು ಕಣಿಗಲಿಗೂ ಪೆಸರೆನ್ಸು, ಹೇಯಿವರು (Si. 
140). 

ಕೆಣಿಗಾರ್ತಿ kani-garti. 
(My., also 3637193). 

ಕಣಿಗಿನು kaniginu, = ಕರಿ, ete. (St. & Pi.). 


ಕೆಣಿಗಿಲ್‌ kanigil. -ಲು.= ಕಣಗಿಲೆ, etc. See ಚಂಗಣಿಗಿಲ್‌, 


ಜೆಂಗಣಿಗಿಲ್‌ ಡೇನಗಣಿಗಿಲ್ಳು ನೀರುಗಣಿಗಿಲ್ಸ್‌ ನೆಲಗಣಿಗಿಲ್‌, Sires | 


ಗಿಲ್‌ ಮರೆಗಣಿಗಿಲು. 


Tey Pod ಮೇಲೆ ಕಣಿಕಾ ನಾ | 
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A female fortune-teller | 


Sesn@ kanigila. = ಕಣಿಲೆ, ete. ಕಣಿಗಿಲದ ಗಿಡ (ಗಣಿಗಿ 
ಲು). 

ಕಣಿಗಿ© kanigili, = FNS, etc. (ಪಡ್ಡಳಿ Sm. 27, 0. rs. 
ಕಣಗಿಲೆ, ಸಣಿಗಿಲೆ). 

ಕಣಿಗಿಲೆ kanigilé. ೨ ಕಣಗಲೆ, ಕಣಿಗಿಲಿ್ಲ. ೪., ote. (ಕರವೀರ, 
wr 3, BAY G.). 

$o3323 kanitalé. The temple of the head (i. 
213, only in Si; Té. ಕಣತೆ). 

e393 kaniti A female fortune-teller (2337, 
aro, 038, ದೈವಜ್ಞಿ Nr; My.). 

ಕಣಿಮೆ kanimé, = ಕಣಿವೆ, ote. (My.). 

ಕಣಿವೆ kanivé. = ಕಣಮೆ, ete. (C.). 

Sie kaniga. An ear of corn (ಬೆಳದ ತೆನೆ Mr. 372). 


ಕಿಸ kanisa Proper weight or value (Té.; T. 
seoe; ಔ.; ef. ಕಣಜು?). 

ಕಣಿಸು kanisu.=sew, Fex8. (To appear); to 
see, to consider (cf. ಕಣಸು, ಕಣಿ 8, ಕಾಣ್‌ 1). See ಅಲಗ 
Ars. ಅಲ, ಕಡೆಗಣಿಸು. ಕಡೆ 1; ಕಸುಗಣಿಸು. 

ಕಣೀಯಂಔ kantyans. ಕಣ್ಲೀಯಸ್‌. 
younger. 

ಕಣು kanu.=%% 1, ete. The eye, etc. — ಕಣುಗಾಣ್‌. 
“ಕಾಣ್‌. Toners, etc. To see or perceive with the eyes. 
ಮಿಣ್ಣಿಯ ಗಣ್ಣ ತಾ ದಣ್ಣಿಗೆ ಹೋದರೆ, (ಯಾರೂ ಹಿಣ್ಣಿಯ ಹೆಡಿಗೆಗೆ 
ಕೋಣನ ತನ್ನು, ಕಣುಗಣ್ಣು, ಹೊಡದನ್ನೆ (8p.). - ಕಣುಗುಮಿಹು. 
-ಹುಮಿಹು. = ಕಂಗುಜಟುಹು. A mark for the eye: knowledge 
acquired by the eye (Ram. 5, 8, 48). — ಕಯದಣಿ. ಎತಣಿ. = 
ಕಣ್ಣಣಿ. The eye to be perfectly satisfied (Bp. 29, 17). — 
ಸಣಬವಮಿಂಚು. A flash of the eye (Bp. 40, 4). —— Tenses. 
An acute pain in the eye (Bp. 18, 66). 

Bens kanuka, =O, etc. (My.). 

ಕಣುಕಪ್ಪಟಿ kanu-kappaté, = Teds, ete. (My.). 


ಕಣುಕು ೩ಬ, = ಕಣಿಕೆ. ಕಣುಕಂ Mow ws ಇಕ್ಕಲು (Bp. 
60, 27). 

ಕಣೆ kanéd.1. = Tro 1q.v., ete. A stick; an arrow 
(ಕೋಲ್‌, ಸರಳ್‌, ಅಮ್ಬು Ct. 11, 47; ಕೋಲ್‌, Sos, Wea, Kk. 
40; ಸಾಯಕ 39; ಕೋಲ್‌, ಪುಣಮ್ಬು, ಸರಲ್‌ Sm. 48; cf. ಗಣೆ, 
Sk. 369; Tu. 78, a slender bamboo branch; the quill 
of a porcupine). ಕೆಯ ಹೊದೆ (323, ete. Kk. 40). ಮುದ 
ನನ ಸಿಡಿಯಲರ್ಗಣೆಗಳನೆ ಪೋಲ್ತುವು ಆಕೆಂಯ ಕಣ್ಣಳ್‌ (Smd. 81). 
ಮಹರಥರ ಜವನಾಳನ್ತೆ ಅಪ್ಪ ಕಣೆ (Abh. P. 18,71). FR ಸ 
ನಾನಂ (ತುಡುನದು Sm. 92). See ಅಲರ್ಗಣೆ, ಕಮ್ಮಂಗಣೆ, ಕಲ್ಕಿ 
ಣೆ, ಕೂರ್ಗಣೆ, ಗಲ್‌ಗಣೆ, SNE, ಬಲ್ಲಣೆ; J. 7,61; 12,20. 27. 
—— Tne, -ಕಜ್‌. To rain arrows (J. 8,29; 9, 16). — 
Piece, -ತೊಡು. To put the arrow on the bow (Sav. 4, 
19). = ಕಣೆಯೆೇಜಿು. -ಏಮಿ. A wound made with an arrow 
(Abh. P. 18, 80). —— ಕಣೆವೋಗು. -ಪೋಗು. To become like 
a stick (Abh. P. 13, after 54). 

| ಕಣೆ ಹುಕಿ. 2. ಎ ಕಣಿಯ, ete, ALO ಉಡಿಯ ಸೀರೆಯ ಕಣೆ 

| (ಪ್ರೀಕಟೀವಸ್ತ್ರಬನ್ನ, ನೀವಿ, ನಿಲ” Nr). 
ಕಣೆ kad. 3. =5#4. The heavy wooden roller 

which stands upright in the stone- or wood- 
| 


| mortar of an oil-mill and is turned round 


Very small; young, 


—— 
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by oxen (3,5, ಯಷ್ಟಿ Mr. 213; My.; M.); a pair of 
such rollers used for a sugar-mill (My.). 


Om kané.=te9 No. 5. Long pepper. 2, cummin seed. 


SEONG kandgild, = ಕಲಿ, otc. ಜೆಂಗಣೆಗಿಲೆ (Smd. 216, 
0. r. ಜೆಂಗಣಿಗಿಲ್‌). 

Boo kanéya. A story, a tale (Rim. 6, 53,54; Mhr., 
Konkani ಕಾಣಿ; H. ಕಹಾನಿ. 

680 kanéri. A prickly shrub, Zizyphus Oenoplia Mill. 
(St. & Pl; Konkani ಕೇರಿ). 
ಣ್ಲಪ್ಪಟಿ kan-kappaté, = ಕಣಕೆಪ್ಪಡಿ, ete, (My.). 


ಕಣ್ವ ಪೃಡೆ kan-kappadé, = 590,28, otc, (B. 8, 27; My.). 
ಕಣ್ಣು eee ots ೨. See ಕಡೆಗಣ್ಣು, ಕಿಸುಗಣ್ಣು. 


ಕಣ್ವ kanta. 1. Tbh. of ಕಣ್ಬ (Smd. 338, 0. r. ಸುಣ್ಣ = BED). 
An iron style used for writing on palm-leaves (C.). 2, 
the neck of a vessel (0.). ದಣ್ತಿಗಂಜುವ WETS ಒಡಕುಹರವಿ 
ಯ ಕ್ಯ (Dp. 54). 3, another form of ಕಣ್ಣ. See Prv. s. 


BEd. 


5, kanta. 2. = #083 2, (My.). 

0,5 kantaka. = ಕಣ್ಣ No. 8, ಕಣ್ಛಿಯ. A thorn; the point 
of a needle or pin (ಮುಳ Nn. 39; ಮುಳ್ಳು 81). 2, the 
erection of the hair of the body in thrilling emotions 
(ಪುಲಕ, ರೋಮಾಂಚನ 39). 8, a troublesome person, a foe 
(ಅರಾತಿ, ಹೆಗೆ 89). 4, any annoyance or source of vexation; 
an obstacle, an impediment; sin (ಕಲ್ವಿನ, ಪಾಪ 39); war 
(ಆಹವ, ಕಾಳೆಗ 39); danger, peril (J. 9, 31; 0.; see ಪ್ರಾಣ-). 
5, a hunter ಬೇಡ 39). ಬನ್ನ ಕಣ್ಣಕವು ನಿವಾರಣವಾಯಿ 
ತು (B. 4, 68). See Pry. 5. ಮಣ್ಯಪ. 

roma) a5 Peto kantaka-thédya. The cutting of thorns. See 
ಸೊರ್ಚು. 

Seo, Sad kantaka-dvara, = ¥£3,0d0wad. (Smd. 884). An 
impeding door, etc. 
ಕಣ್ಬಕಘಲ kantaka-phala. 

tegrifolia Lin. 

509,50 kanta-kAri. = ಕಣ್ಣಕಾರಿಕೆ No, 1. (My.; St.& Pl; 
Sk.). 

ಕಣ್ಟಕಾರಿಕೆ kanta-kariké. A sort of prickly nightshade, 
Solanum jacquini Willd. 2, ಅಣ್ಣಾಳಗಿಡ (G.). 

50,8 kantaki. What is prickly: an awn (to Mr, 110). 
2, N. of a plant (ತಣ್ಣಸು Mr. 123). 3, N. of another | 
plant (WU Mr. 147). 4, a troublesome, vexatious 
woman (J. 5, 61). 

ee — ಮಿ 

ಕಣ್ಬಲೆ kantalé, = ಕಣ್ಫಾಳ, Tao, ಕಣ್ಣಿ. A double 
bag carried across a beast (C.; Mhr. ಕಣ್ರಾಳ; 7. 
FRO, ಕ £9) c. ಕಣ್ಲಾಳ). See B. 4, 184; 5, 125. 

ಕಣ್ಬಳಿಸು kantalisu. To recoil, to shrink (Kavy. 
II, 8, 104); torear; to prance (Riv. 18, 91; Té. ಕಣ್ಣೆ, 
ಕಟ್ಸರ = ನಾಟ್ಕಿಭೇದ). 

ಕಣ್ಟಾಳ kantala, = 09,03, ete. (My.). 

ಕಣ್ಯ್ರಾಳೆ ೫೩1118. = Tepe. (ay.), 

ಕಣ್ಣಿ kant. = ಕಟ್ಟಿ. See ನೀರುಗಣ್ಣಿ. 


Ses, kanti. 1 A species of Solanum. 
catechu and other thorny plants. 


The jack tree, Artocarpus in- 


2,the Acacia 
3, any thorny shrub, 


ಕಣಿತ 
© 

a thorny shrubbery (C.; see ಗಿಡಗಣ್ಣಿ). 4, thorny; vexa- 
tious, annoying. 

ಕಣ್ಣಿ kanti. 2. Tbh. of ಕಚ್ಚಿ. 
plate attached, being an ornament for the neck and 
breast of men (and women, C.). 

ಕಣ್ಣಿ Sy kantika-phala. The jack tree, Artocarpus inte- 
grifolia. 

ಕಣ್ಣಿ ಕೆ kantiké, = 7933s. (My.). 

ಕಣ್ಣಿ ಬ್ಯ kantiké. Tbh. of Fr (Smd. 388, 357, where 0. r. 
a 3,73). 


ಕಣ್ಣ್ಚಿಗ kantiga. = ಕಟ್ಟಿ. 

ಕಣ್ಣಿಸೆ kantigé. See ಸಣ್ಛಿಕೆ. 

ಕೆಣ್ಣಿಯಬಾರ kaptiya-bara. Tbh. of ೫ಣ್ಣಕದ್ಯಾರ ($md. 384). 

ಕಣ್ಣಿಸು kantisu, (Sma. 278 Mab.). To straiten; to 
distress (Bh. 3, 18, 85; ef. ಕಟ್ಟ). 

ಕಣ್ಣು kantu.1. An offset in the wall of a well; 
an offset (or set-off) at the foot of a wall;— 
the foot of any vase-shaped vessel;—the rim 
of a vessel;—a flight of stairs leading 
down to the water of a well @y.; ¢f. ಕಟ್ಟು 
$0 1). 

ಕಣು, kantu. 2. = (FN No. 1), ಕಮುಟು ಕಾಟ, ete. 
cee cf. Sk. ಕಟ್ಟು). 

pio kantraya. = ಸಣ್ಣಿ (ರಾಯ. (My.). 


ಕಣ್ಣಿ kantlé, = 5,2, ete. (My.). 


ಕಣ್ನು kantha. = ¥6 No. 182. The throat, the forepart of 
the neck (ಹೊರಳು Nn. 49; FAs, ಘೊರಳು 51), 2, the neck 

3, an iron style for writing on palm 
leaves (83, Mr. 359; the true form is ಕಣ್ಣ). 4, sound, 
especially guttural sound (ನಾದ, ಧ್ವನಿ 51). 5, the body 
(ಸಂಹನನ, ದೇಹ 51). 6, proximity (ಸಮಾಪರ1). 7೩ 
shore or bank (ತಟೆ, ದಡ 51). See Prv. s. ಹುರುಳಿ. 

ಕಣ್ಕಸತ kantha-gata. Being at or in the throat; come to 
the throat, as the breath or soul of a dying person. 


(My.). ‘ 
BS AY kantha-garala. Siva (My.). 


ಕಣ್ಣ ತ kantha-patha. Learning by rote or by heart (My: ). 

ಕಣ Paw kantha-bhishé. A collar or short necklace. 

ಕಣ್ಮಮಾಲೆ kantha-malé, (Smd. 886; Kk. 96). A necklace. 

ಕಣ್ಕಿಲಗ್ನು kantha-lagna. Fastened round the throat; ¢m- 
bracing. (My.). 
Bt ಕೋಪ kantha-sésha. Aridness of the fauces; fruitless 
expostulation, vain talk. (My., also as #9, 5.0¢S&)- 
ಕಣ ಸ ) ae) kantha-stitra. The cord worn by Wie round 
their throat (My.; Té.); the sacrificial thread (My) 
ಕಣ್ಣಿ kanthi. = = Fed, 2. A collar, a necklace (Sk.) ಮುತ್ತಿನ 
ಕಣ್ಣಿ (My.; Si. 018). BLT, ತನಕ ಜೋತಾಡುವ ಮುತ್ತಿನ 
ಕಣ್ಣಿ (ಉರಸೂತ್ತಿಕೆ, TANF 8. 2, a female who has 4 
throat— (J. 6, 22). 

OAS kanthiké. Ted ss. = 3%. A single string of pearls 
(ಏಕಾವಲಿ, ಒಮದು ಸರದು gan ಹಾರಂ Mr. 338). 

Se, S kanthita. Mourned about; longed for. See Wತ್ಕೆ £43. 


A gold wire with a golden 


See ನೀರುಗಚ್ಛಿಗ. 


(of a vessel). 


a 
oe 


then, 


with neh 


fle wt 


ಕಣ್ಣೀರ 353 ಕಣ್ಣುಗ 


ಕಣ್ಮೀರವ kanthi-rava. Roaring from the throat: a lion. 


2, an elephantinrut. 3, a pigeon. — ಕಚ್ಛೀರನರಾಯ. N. 
of a Mysore king. — ಕಣಿ(ರವರಾಂಯನ ವರಹ. A pagoda 
worth ten gold fanams (My.).— ಕಬ್ಪೀರವರಾಂಯನ ಹಣ. 
A gold fanam (42 Anas, My.) = ಕಣ್ಛೀರವರಾಯನ ಹೊನ್ನು. 


£9 BOS, -se*, A tooth that stands somewhat apart (from 
the other ones, Bp. 51,54).— Fes Bd. = ಕಣ್ಣಿವಲ್‌. (My.). 
wes kandi. 2. The capital of Ceylon, Candy 
(T.; 3. 4, 206). 
ಕಣ್ಣಿ kandi. A measure of (capacity and) weight (Si. 327; 


Ari A gold coin that is the half of a kanthiravardya’s Sty. = 20 maunds oe ojos 6. Wig Li abe i 
JERE (My-). Bombay of 20 Bombay maunds, or, for pasiventac ae 
ಕಣ್ಸೀರಾಯ kantht-raya.= ಕಣ್ಚಿ ಲಲ — ಕಟ್ಟಿ — stances, 8 mauuds; at Poona of 20 Poona maunds; T 
st a ಹ. ವ ಕಣ್ಣೀರವರಾಯನ ವರಹ. (ty. 5 Té., Tu.) — ಅಣ್ಣಿ (ರಾಯ ಕಬಿ, ಕಣ್ಣಿಲ್ಸ್‌, a certain weight, at Madras equal to 500 
As ಹಣ. = ಕಚ್ಛೀರವರಾಯನ ಹಣ. (My.). lbs.; M. #2, a weight of 500 Ibs.; Té. ಖಚ್ಚಿ, the Indian 
ಕಣ್ಣಿ Send kaptht-sere, = wed. (My; Si. 218). ton, which for tobacco is 480 pounds, for metals and 
ಕನ ne ಹಸಿ kantha-dshthya (sic!). The vowels u, bs and © hardware 500, for sugar, dates and soft goods 560; Mg., 
(Sma. 66 Cm; My.). M. also: a certain timber-measure). See Prvs. 8s. ಮಣ. 
ಗ ಕಣ್ಣ kandé-a15, 1.= ಕಲ್ಲ, ಕಣ್ಣಾ. Didst thou, or ಕಣ್ಣಿಕೆ kandiké. (fr. 584). A piece (sor Kk. 74). 
ie doest thou, (not) see? is it not so? (Bp. 38, | ved kandiké. 2. A stalk or stem (ನಾಲ, see, 
| 6. 7). fia. ef. Fess). 
wilt @eq kanda. 2. Flesh, meat (My.; 78. 73; cf. | ಕಣ್ಣಿಕೆ kandiké. 3, = ಕಣ್ಣಿಕೆ, e022, A ball of thread, 
din Fa 6). ಕಣ್ಣವಂ ತಾಳಿಸೆ (ಹರೂಟ Mr. 217). wea aes (Abh. a roll of thread on a small stick or straw, 
oll P. 14, 7). Fea OF ovo ತೆಗೆ ತೆಗೆದು ಇಟ್ಟುದು (Riv. 5, 117). which is put into the weaver’s shuttle (c.; 
ain! ಹಾದಿ ಯೊಳ್‌ ಊದಿದನ್‌ ರ ಬೂದಿ ಕರಂ ಪಾಟಿ ಕೆಣ್ಣಮಂ; 18. ಕಣ್ಣೆ; 7. ಕಣ್ಣು). ನೂಲು ಕಚ್ಚಿಕೆಯನ್‌ ಇರಿಸಿ ನೇಯುನ ಕೊ 
ಕಣ್ಣಮ್‌ ಇದೆನ್ನು, ಆದರಿಸಿ ಕುಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳಿ, ಮೇದುದು ಆದಂ ಕಾಗೆ ಬಿವಿ (ವೇಮ, ವಾಯದಣ್ಣ Si, 343, sic!).— ಕಣ್ಣಿಕೆಮುಳ್ಳು. The 
| dr” (9, 26). See ಮಾನ-. ಹಣ್ಣ ವಿಷು. -ಇಡು. To gather flesh, long thorns of sticks on which weavers place 


ce 


to grow stoat (My.; Té. ಕಣ್ಣೆ ಪೆಚ್ಚು). 


ಕಣ್ಣ kanda. 1.=ಕಣ್ಠಾ. Tbh. of ಖಣ್ಣ (Smd. 338). See ಕರ್ಕ 


9, ಕರ್ಗಣ್ಣ, weed, ಸಿರಿಕಣ್ಣ — ಕಣ್ರ ತುಣ್ಣು. dupl. Piece- 
few (ty). 2, ie and presents “Of discarding 
further talk. ಸಣ್ಣ ತುಣ್ಣು ಮಾತಾಡು, to speak so that 
further talk or argument becomes futile (an expression 
especially used in favor of truth, 8. Mhr.).— ಕಣ್ಣ ವಲೆ. 
-wಲೆ. A net composed of different pieces (Bh. 3, 13, 23; 
Rav. 5, after 114). — ಕಣ್ಣ ಸಕ್ಕ ರೆ. Sugarcandy (My.). 


wet kandikés to dry (C.). C 

ಕಣ್ಣಿ nN kandiga, = 5A, etc. (My.). 

oe 3 kandita. (often an and pronounced ಖಣಿ 93). 
i. ಕಡಿದು or #201), Firmness, positiveness, 
peremptoriness, strictness, certainty (C.; Té. 2 
HI; 7. VI, ಸಿಶ್ಚಯ ಈ), TIS ಮನ್ತ ಪೂರಿತಹವಿಯನ್‌ 
OPW ಖಂಜಲಿಪುಡೆ ಮಾಯಸಂ? (J. 18, 46). — ಕಣ್ಣಿ ತಮಾತು. 

A decisive, last word (C. )- ಕಣ್ಣಿ ತವಾಜೆ. A positive, true 


oo kanda. 2.=ಕಾಣ. See oe ae speech or word. ‘moe ಕಣ್ಣಿ ತವಾಚಿ ಅಹುದು (Ins, 42, 12). 
a ಧು @ @ 


3 ಹ 7 — ಕಣ್ಟಿ ತವಾದಿ. O h k trul tly (M 
ಕಣ್ಣಗ kandaga,= FX, ಕೆಣ್ಣುಸ q. v. (C.; B. 8, 46. 9 Wo Spoacs I ou 
815) ಕಣ್ಣಿಸು kandisu, To settle, especially the price 
ny eh) (yo P ‘ = p ib 
ಕಣ ಣೆ kandané, (fr. ಕಡು1). ಕಣ್ಣೆ. Final sottle- of a thing (S. Mhr.; 76. aed ow; T. ಕಣ್ಣಿ). ಈ ಪ್ರಸ್ತಕವ 
ra) e ನ್ನು ಸಣ್ಣಿ ಸು, fix the price of this book! (8. Mhr.). 


ment; treaty: capitulation (My.). — ಕಣ ಣೆಪತ್ನ. 
’ JY» Capitulation (My.) ara” ಕಣು kandu. 1. P. p. of semi, ಕಾಣ. 


A paper of settlement (My). — ಕಣ್ಲಣೆಹಣ. A fixed sum | 


(My.). | Bead kandu. 2.= ಕಣ್ಣಿಕೆ3. (My., occasionally; T.; see 
be ಕಣ್ಣ ನೆ kandané, = ಕಣ್ಣಣೆ. (My.). | Bee), 
Tua : ere ae ; 
Ww Se ziti kanda-pata. Tbh. of So HN Gmd. 356, 0.7. #8 ಕಣ್ಣು kandu. Scratching; itching; the itch (ರರ, ಮೆಯ್ಯ 
i é Em rs ® | ತಿಮಿರು Mr. 884). 
gh Hh , 4 : ee es : : 
ae ಕೆಣ್ಣ ಪಡ kanda-pada. Tbh. of F902 (Smd. 380, 0. r. | S025 kanduka. =F, ಕನ್ನುಕ. (Si. 281, only 85). 
yi G pe @ | ಫ್‌ 
ni ಕಣ್ಣಪಟಿ). | ಕಣ್ಣು n kanduga, = 39%, etc. A measure of 
iyi ಕಣ್ಣರೆ kandaré. A principal vessel or artery of the body; capacity: twenty kélagas (#20 Nr; My.; Si. 329; 
wae a sinew (ಕೊರಳ ಹೆನ್ನರ 118.; ಹೆನ್ನರ Mr. 398). 52H Mr. 206; see Mr. 8. SN and ಖವr), from 20to 32 
ay ag oS . p | A A A 4 
| ah ಕಣ್ಣ © kandali, A kind of bill-hook or cleaver hérus (a héyu = 128 séru, 8. Mhr.); a weight of 
Ww a 
li (S. Mhr.). from 20 to 28 maunds (a maund= 48 séru, 8. 
ಕಣ್ಣಾ kandi. = 29 1. ಕಣ್ಣಾ ತುಣ್ಣು. = FEI BIE. . (My.). pees ian 224). ಕಣ್ಣುಗ ಬೀಜವ ಬಿತ್ತುವ ಸು 
‘ ae ಕಣಿ kandi. 1.=ಕೆನ್ಟಿ, ಸಣ್ಣಿ, (ರಣನೆ, ete). A chink; | (s500¢ I): ಒನ್ನು ಕಣ್ಣುಗ ಬೀಜವರೀ ನೆಲವು (ಖಾರೀಕ Si. 
ಕ” yf hol | 802). ಇಪ್ಪತ್ತು ಕಣ್ಣುಗ (ಮಾಹ 329). ಕಡ್ಡಿ ಕಣ್ಣುಗನೀರು SH) 
Vl a ho ಈ an opening A M., 9 toe ; Té, ಗಣ್ಣಿ). Bowe DDR. a ಗೆ ಮ ಧೀರ ಮನೆಗೆ Sax Bods ಕೊಟ್ಟಾ ರುಂ 

a ತ್ರದ ಕಣ್ಣಿ, ಶ್ಲೇಷ್ಮದ ಕಚ್ಚಿ (Abhi. 2, 6. ಹಕ್ರದ ಕಣ್ಣಿ (BT, ಚ ಕತ್ತೆಯ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ತುಗ ಹಾಲಿದ್ದರೇನು? ಕಣ್ಣುಗ ಎಹ್‌ 
Tk | ಕಣ್ಣು Si. 376). Pees Bp. 26, 31; 40, 69; Say, ne, | wie ಬೊಟ್ಟು ಹೆಪ್ಪು (pe Bee Bp. 9, 21; 23, 31; ಮೂಗ 
Me deans. ನುಸುಳುಗಣಿ, ಬೆಳಕಣ್ಣಿ , eto; Pry. s. ಬಲ್ಲಿ ee ಣ್ಣು on. 

yeh 
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ಕಣ್ಣೂ 8 kandtiti. Scratching; itching; the itch. 

ಕಣ್ಣೂ Sಕರ್ಪಣ kanditi-karshana. Rubbing or scratching 
Phat itches or the itch. See 3o0°Ao. 

ಕಣ್ಣೂ ಯನ kanddiyana. Scratching; itching; the itch. 

ಕಣ್ಣೂಯಮಾನ kandtiyamana. Scratching. (My.). 

ಕಣ್ಣೂ 033 kandiyé. Scratching; itching; the itch. 

ಕಣ್ಣೂರೆ kandtiré, The plant Mucuna pruritus Hook. 


ಕಣ್ಣೆ. od kandéya. 1. (fr. 584). <A kind of sword 
Ram. 8,6, 41; 5,8, 61; 6,13, 6). er obsas ಉಲ್‌ ರು 
ಳುಪಿಸುತ್ತಂ ಮಣ್ಣೆಯಂ ಹೊಡದು (Bp. 27, 55). ಕಣ್ಣೆಯದ ಮೊಳೆ 
(a point or horn like a sword) 88a ಖಡ್ಗದ ಹಿಣ್ಣುಗಳ ತೋ 
ಜ್‌ಸುವೆಂ (Bh. 3, 18, 18). 

ಕಣ್ಣ ಯ kandéya.2. (fr. ಕಡು1). Greatness, large 
iy (cf. BB). ಏವೇಯಿನೆನು ಪಾಣ್ಣು ವಿನ ಕಣ್ಣೆ ಯಸಿರಿಯ 
ಸಡಗರವ? (Bh. 1, 4,6). ತನಗೆ ಇರದೆ ಕಣ್ಣೆಯದ ಸಿರಿ? (1, 8, 60). 

ಕಣ್ಣೋಲ kandéla. A basket for holding grain, made of 
bamboo or canes; any place in which provisions are 
kept, a store-room. 2,a camel. 

Bp deus kanddla-vins. 4 lute of the Cinddlas, a vul- 
gar tute. 


ಕಣ್ಣಕಪ್ಪಡಿ kanna-kappadi, = ಕಣಕಸಪೃಡಿ, ete. (C.). 2, | 
the Indian goat-sucker, Caprimulgus indi- | 


cus (Bq). 

es kanni, A rope, a cord; a neck-rope (8338, 
aa, ದಾಮನ್‌ H1A., Nr.; ಯೋತ್ರ ಹಗ್ಗ Mr. 371; ದಾಮನಿ 
Si. $23; Siv. 3, 23; C; T.; Tu.: fibre, ef. TOW). ಉರುಳ್‌ 
ಹೋಲ್‌ ಕಣ್ಣಿ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಬನ್ನನೋಪಕರಣಂಗಳ್‌ (ನಿ 
ತಂಸ Nr.). See ಕಾಲು, ಕಾಲುಗಣ್ಟಿ, ಬಲ್ಲಣ್ಣಿ. ಸಣ್ಣಿವಲೆ. -ಬಲೆ. 
A net which is drawn together by means of two ropes 
(Bh. 1, 20, 52; 3, 19, 46). 

ಕಣ್ಣಿಲಿ kannili Sees. #m*1, 

ಕಣಿ €ರ್‌ kannir. Sees. TF. 

ಕೆಣ್ಣು kannu, = ₹71, ete. (ದೃಕ್‌, ದೃಷ್ಟಿ, ನೇತ್ರ, ಲೋಚನ, 
Be, ನಯನ, ews, Sue, es Hd; Si. 214. 415; 
eaves Nn. 5; ನೇತ್ರ 8.29; Bt, ws 32; we, ಅಮೃಕ 37; 
ವಿಲೋಚನ 51. 65; C.; Bp. 18, 68. 69). ಹಿೀೀಲಿಯ ಕಣ್ಣು (೫ 
Qe, ಮೇಚಕ Hs). ಕೇಯ್‌ ಕಣ್ಣು ಮೊದಲಾದನಲಿ'ನ್ನ ಅರ್ಥವ 
ಸನಿಚಿಸುಹ (ಸಂಜ್ಞೆ Nr). ಕಣ್ಣಿನ ಮಧ್ಯ (ತಾರ, ದೃಗುಮಧ್ಯ Nn. 
40). ಬಿಳುಪು ಮಕ್ಳ ಸಣ್ಣ ವಳು ) (ನಾಮಲೋಷಚನೆ); ಮಳ್ಳಿ ಗಣ್ಣಿ Bog 
(ವಲಿರ, ಕೇೇಕರ Nr). ಕಣ್ಣಿಂಗೆ (Bp. 18, 67). ಕಣ್ಣಲಿ” (18, 71). 
ಒಳ್ಳೇ ಕ್‌ಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವಳು (ನಾಮಲೋಚನೆ Si. 182). ಕಣ್ಣಿನ ಹು 
ಬುಗಳನ್ನು ಗಣ್ಛಿಕ್ತುವದು (ಭ್ರುಳುಟಿ 74), ಕಣ್ಣಿನ Ad? (WOLF 
206). edd. ಗುಡ್ಡು (saeee, sade 214). ಹಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಸುರಿ 
ಯುವ ನೀರು (ಅತ್ತು, ete, 214), ಕಣ್ಣಿನ ಘೂಡಲು (BE 58 
437), ಕಣ್ಣ OS, (WEF SS 437). ಕೋಗದಿನ್ನ BOOZ) edo 
ಸುರಿಯುವ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನು (HY, $535 202). ನವಲುಗ 
ಕಯ ಕಣ್ಣು (ಚನ್ನ 177). ಬಣ್ಣಿಂಯು ಕಣ್ಣು (ಅಧಿಷ್ಠಾನ 438; 
ಅಕ್ಷ 461). wes oo ಕಣ್ಣಿನ ನಡುತೂಬಖು (28d, ನಾಭಿ 276). 
WES ಕಣು, ete. (ರಥಾಂಗ 276). toe} oo) ಚತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು 
ಹ ಈಣಿನ ಸುತ್ತು ಲೋಹದ ಬಳೆ (ನೇಮಿ? 276). eed oor 2 3 
ಹೊರಸಿನ ಕಣ್ಣು (C.). ಸೂಜಿಯ ಕಣ್ಣು (B. 4, 158). seston. 
ದ ಹೆಣ್ಣು ಗಜುಗ wes ಕಣ್ಣು (Dp. 54). ಕಣ್ಣಿ ನಷ್ಟು ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲ, 
ಮಣ್ಣಿನಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. — ಕಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು een ದೈವ ಮತೀ 
ಕೊಟ್ಟಿ ತು (Prvs.). FeO ನಾನು aad ತನಕ ನೋಡಿದ್ದಿಲ್ಲ (B. 


py ರೌ 


ಕಣು 
ce 


5, 131), ಅತಿವೇಗದಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕಣ್ಣು ತೆಳಿಯುವದು (5, 
132). ಸುಮ್ಮನೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣು THI ಬಾರಡು (5, 179). — 
Teg owe, -wouಿಕೆ. Fright caused by looks. ve owe dag 
*Aು, to frighten by one’s looks (C.). — ಕಣ್ಣ ತುಮ್ಸ, ಕಣ್ಣಿ 
ತುಮ್ಸಾ. = FEY. (0.; ಔ. 3,81). ಕಣ್ಣ ತುಮ್ಬಾ ನಿದ್ರೆ ಮಾಡ್ತು 
to sleep soundly (C.). — ಕಲ್ಲು ಮಲ Te, 02°, qv. (C3 
B. 4, 72). — ಕಣ್ಣರಿ. -ಅರಿ. == OT. (My.). — ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಸೀರು 
ತರು. = ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೀರು ತರು. (My.). - ಕಣ್ಣಳತೆ. -ಅಳತೆ. The 
prs hg: the eye can see (Ram. 80, 12). — ಕಣ್ಣಾ 
&ೆ. -wಣೆ. By my eyes! (a swearing formula, C. Jem ಕಟ್ಟಿ ಗೆ 
ಕಾಣು. To appear to the eye (C.; B.4, 65). ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೀರು 
ತರು. = ಕಣ್ಣ ಲ್ಲಿ ನೀರು ತರು. To bring tears into the eye, to 
begin to een (S. Mhr.; B. 4, 201; 5, 156). — ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬರ್‌. == FE SOS Also: to become significant or de 
to be considered, to become worthy of observation or 
adoration. ಹಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ ಬಹನ್ನಾದು (ಲೋಚನಗೋಚರ, ಪನ್ನನ 
Nn. 87). — ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿಪಿ To come into view (C.; B. 2,6; 
4, 87. FEI THAT. -ಕಟ್ಟಿನ ಅವ. A juggler (0). — Tey 
ಕಬ್ಬು, 1. or ಕಣ್ಣುಕಟ್ಟುವಿದ್ಯೆ. = ಕಣ್ಣುಗಟ್ಟು. Juggling; magic 
(0). ಕಣ್ಣು ಕಟ್ಟು. 2. To shut, or blind, or bewitch the 
eyes; to deceive or impose upon (My). — ಕ ಕಾಣ್‌, 
“ಕಾಣು. = ಕಣ್ಲಾಣ್‌. The eye to see. ಕಣ್ಣು ಕಾಣುನದಿಲ್ಲಪೇ? 
(B. 2, 21). ಕಣ್ಣು ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ (2, 88). ಕಣ್ಣು ಕಾಣದ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಣ್ಣೇನು? ಮಸಿಯೇನು? (Prv.). 2, to see “with one’s oe 
(cf. "ಮನಗಾಣಾ್‌. ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿರಾ! ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿರೆ? (Bp. 58, 33). 
— ಕಣ್ಣು ಕಸಿ. To sacar an angry igor (೮). em BEADS AD 
Gs. == oo ಸುರ್‌. An evil eye (C0). — TED ಕುಕ್ಕು. The eye 
to be fear as by the rays of the sun (C.). — Tee 
et, = = ಕಣ್ಕುಟಿಗೆ. An imposthume on the eyelids (My. _ —_ 
ಕಣ್ಣುಕುಣಿಕೆ. = ಕಣ್ಕುಣಿಕೆ. (C.).  ಕಣ್ಗುಕುದುರು. The socket 
of ale eye (My. Sasi — ನು 12 ಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. Bind- 
ing or bewitching the eye (ಸೇತ ತ್ರಬನ್ನ Mr. ಗ ಕಣ್ಣುಗ 
63. -ಕಟ್ಟಿ. An axle-box. ಚಕ್ರದ ಕಣ್ಣುಗಣ್ಣಿ, ete. (ಅಪಸ್ಯರ ‘Si 
276). — ಕಣ್ಣುಗಾಣು. -ಕಾಣು. = ಕಣ್ಣು” ಕಾಣು, My; ಸ 
a ಕಣ್ಣುಗಣ್ಣನ್ನ (ಅಪರೋಕ್ಷ, ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ತ” ಈ). ಕಣ್ಣುಗಣ್ಣಡ್ಡು (ಪ್ರ 
ತ್ಯಕ್ಷ 6). me FED MWA,  ಕಣ್ಣುಗುಡು. (8. Mhr.). ಆನೆಯ 
ಕಣ್ಣುಗುಡ್ಡಿ (ಷೀ ಈಸೀಕೆ a): ee ಗುಡ್ಡಿ FED, ಗುಡ್ಡು. 
ಹಣಿ ಗುಡ್ಡಿ. An eye-ball; the pupil of the eye (ತಾರಕ, ಇನ 
ನಿಕಿ Si. 214; ತಾರೆ 449; TS. ಕನು). ಆನೆಯ Fer MA, (ಈಸೀ 
ಜೆ, ಅಕ್ಷಿ ಕೂಟಿಕ 270). ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ ಹ ಕಣ್ಣು ಗುಡಿ. ay) — 
ಗಣ್ಣು ಸೊನ್ನ. The pupil of the aye (C. he —_ ಕಣ್ಣು ಚಿಮುಟು. 
ಆ ಕಣ್ಣು ons My.) — ಕು ಚಿವುಟು. To prem the eye- 
lids pe as a sign (My. );—the pressing together 
of the eyelids, as a sign (C.). — Te wo. The line 
of sight (S. Mhr.). 2, an expedient or means indicated 
with the eye (My). — Fe). Ba. = ಕಣ್ಣ ತುಮ. (My.)e— 
Peay 823. Lachrymalis ie aly. oN, ಸೋವು. Pain 
of ae eye (C.). — ಕಣ್ಣು ಪಟ್ಟು. An external application 
to alley inflammation rr: ihe eyes (My.)e — Fey 50. = 
ಕಣ್ಣರೆ. (0).  ಕೇಣ್ಣುಪಿಚ್ಚು. Rheum of the eye (5: “yhr.)« 
—_ ಹಣ್ಣು ಪಿಸರು. = ಕಣ್ಣು 2 ವಿಷ್ಟು, My.) — ಕಬ ಖು ಪುಟ್ಟಿ. A blind 
put on ಸ eyes of bullocks when working at the oil-mill 
(C.). — Fea. ಬಡಿ. To shut the eyelids. TE) ಬಡಿಯುವಸ್ಸು 
ಹೊತ್ತು (ಸಮಿಸ G.). — FED wes. A certain “seed used a8 
an Ms (8. he Jo — ಕಣ್ಣುಬೇನೆ. = FED, ನೋವು: 
(೮). — ಕಣ್ಣುಬೊಟ್ಟು. A pair of silver-eyes, put over the 
eyes of xitlageMitiols by worshippers (C.)+—= Fe, 500% 
Dimness of sight (C.). — ಕಣ್ಣು ಮಣಿ. A stone wel to rub 
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inflamed eyes with (My.). — ಕನು ಮುಚ್ಚ Foo, ಎಆಟೆ. = 

ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಕೆಯಾಟೆ. (8. Mhr.). — ಕಣ್ಣು ಮುಟ್ಟ ೆಯಾಟಿ. -ಆಟಿ. = 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ. (C). — ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ. A a of blind- 
man’s buff (My.). = ಕಬು ಮುಟ್ಟ. So that (it) touches the 
eye (ಕಣ್ಣಾರೆ ಛ.). — ಕಣ್ಣುಮೆತ್ತು. The state of the eye being 
sealed up with purulent matter (C.). £2. ಮೆತ್ತು ಹಾಕು, 
the eye to be sealed up by such matter (C.). — BEI De. 
-ಉರುಪು. Burning of the eye (C.).— Bld) AH. A sign 


made with the eye (C.). — FE ಸಿಳ್ಳು. Rheum of the eye | 


(8. Mhr.). — ಕಣ್ಣು ಸುಯಿವು. A slight view of (C). — ಸಣ್ಣು 
ಸೋಗೆ. A line proceeding from the outer corner of the 
eye. — ಕಬ್ಬು ಸೋಗೆಹಚ್ಚೆಬೊಟ್ಟು. 
tattooed at the outer corner of the eye of women (8. 
Mhr.).— ew) ಹುಬ್ಬು. The eyebrow (My.; Si. 66). — TED 
ಹೂವು. A white spot on the eye-ball (My.). — ಕಣ್ಣು ಹೋಗು. 
The eye to lose the power of seeing (My.). ಆನನ tear 
ಳು ಹೋದವು (B. 5,177). — ಕಣ್ಣೆತ್ತು. -ತ್ತು. To lift up the 
eyes (My.). ಅವನು Seok ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ (B. 4, 74). ಅವರು ಹೆಂಗ 
ಸರನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ ಸಹ ನೋಡ ಬಾರದು (4, 215). - ಕಣ್ಣೆವೆ. -ಎವೆ. 
See ಕಣ್ಣೆವೆ s. ಕಣ್‌ 1. ಕಣ್ಣೆವೆ WABI (ಅನಿಮಿಷರು 6). 
ಕಣ್ಣೆವೆ ಬಡಿಯೋಣ (AS 6). ಕಣ್ಣೊತ್ತು. -ಒತ್ತು. 
ಐ [OYA ಣ 9 aS 

to cause trouble or to pain, as on account of grits in 
them (C.). 

ಕಣ್ಣು #563 kannu-kapaté, = ಕಣಕಪೃಡಿ, etc. (My). 

ಕಣ್ಣು ಕಪ್ಪಟ kannu-kappata, = 500.528. (My.). 

ಕಣ್ಣು ಕೆಪ್ಪಟಿ kannu-kappaté, = 

ಕಣ್ಣೆ kanné,= ಕರೆ. A clot, a lump, as of jag- 
gory, flesh, curds, ete. (C.). 

Tr kanva. N. of a rishi. 2, sin, evil. (My.). 


The figure of a crescent 


The eyes 


ಕೇಣ್ಣುಕಪಟಿ. (My.). 


ಕತ್‌ kat. =ಎಕರಿ4 A stone. — ₹ತ್ತಾಯ್‌. The Barbadoes 


aloe, Aloe barbadensis Mill. (St. & Pl; My.; T. ro ಬಸ್ತಿ, 
i.e, FCX 303; 1. ಕಳ್ಳಿ ವಾಬ್‌್‌, FOR ರ್‌ವಾಯಿ; Te. ಕಲೆಬನ್ನೆ, 
Dy S903 SOE, aloe). “See ಆನೆ-, 2 the small aloe, 
litoralis ee. (My.). 

ಕೆತ kata. 1. (Tbh. of 3%). Cause; reason (ಕಾರಣ 
Smd. 20; Grj. 7, 50; Bp. 5,32; Sav. 8,111; Té. #3, ಕತನ್ಸೆ. 
ಸರಸಿಜಾನನೆ, ನಿನ್ನ ಕತದಿಂ ಬದುಕಿದೆನು (Bp. 49, 29). ತನ್ನ BSS | 
ಹಡಿವಡೆದ ಕತದಿನ್ನ (54, 6). 

ಕತ kata. 2. = ಕೊತ. An imitative sound. (Mnr. 
3). — ಕತಕತಕತ್‌. The sound produced by boiling water, 
etc. (S. Mhr.). 

SSS kataka. 1. The clearing nut tree, Strychnos potatorum 
Lin. (8k.; #2, Mr. 141). 

ಕತಕ kataka. 2. Tbh. of ಕೃತಕ. See ಗನ್ನಗತಕ, ಗಾಹು-. 

ಕತಜೆ katabé. 
written bond (C.; Mhr., H. ಕತಬ್ರಾ, TAG; 76. ಕದಪಾ, FAD 
ಪಾ; ಔ. 5, 268). 

Bsr katartd. = ಜೆ. Strife, contention (My.; H.). 

ಕತಿ kati, (generally written 23). = ಕಾತಿ1, q. v.)- 
Anger, wrath, rage (sax Gt. I, 16; T., M. ಕದ, 
anger, wrath; cf. ಕನಿ; FOI 6 ?). ಕತಿ ಮೂಡಿ (Bp. 27, 40). ಕತಿ 
ಅಂಕುರಿಸಿ (51, 7). ಕತಿ ಮಸಗಿದನು ಕಲಿಕರ್ಣ (Bh. 8, 23, 25), 
See Pry. s. ಮಶಿ; Bh. 2, 10,23. 25; 3, 18,34; 4, 2, 56.59; 
J. 4,32; 8, 4; 9,17; 12,26.27. 41; 13,37. — ಕತಿಗೊಳ್‌. 


Recognisance, a writ of agreement, a | 


~ 


9) 


ಕಶಿಪಯ katipaya. 
ಪತೆ ಕಕ. 


23,8 


-#ೊಳ್‌,. To become angry, etc. (Bp. 18, 33; 24, 66; 53, 
21; 56, 11; Bh. 8,23, 25; J. 11, 38). ಕತಿಗೊಣ್ಣು ಶಪಿಸುವಿ 
ಫೆ (WEBRSS Si. 387). — ಕತಿಗೋಪ. -ಕೋಪ. A passionate 
wrath (Si. 69). — F308. -ಪಿಡಿ. = ಶಿಗೊಳ್‌. (Bp. 32, 57). 
Several, some (ಹಲವು ಕೆಲವು Ct. I, 91). 
Tbh. of 7 (Smd. 338; My.). See ಬಡಗತ್ಯೆ ಮುಂ 
ಗತೆ. 


SSrow katé-gara. A story-teller (C.). 
ಕತ್ತ katta. — ಕತ್ತಗಾಲಿನ ಹಮ್ಮು. -ಸಹಾಲಿನೂ — ಆಡು ಮುಟ್ಟದ 


ಕತ್ತ © kattari. = 


ಹತ ರಿಪು kattarisu. 
ವಂ 


Aa No. 2. (My.). 

=¥3, Tbh. of #3FO (md. 345; Ct. II, 99; 
Bee ಬಾಲ Ct. I, 76; ಕೃಪಾಣಿ, FIFO Si. 345; ೮; TS. ತತ್ತೆರೆ). 
See B. 4, 148; 5, 123; ಇಲಿ-, ಎಲೆಗತ್ತರಿ, ete. 
mill by which its kané is turned (WSO Mr. 213; My.) 
— FS ONY, “ಕಳ್ಳ. A pickpocket (My.).— ಕತ್ತರಿಗೋಲು. 
“ಸೋಲು. = ಕತ್ತರಿ No. 1. (My.). — ಕತ್ತರಿ PY Ro. To hold 
or squeeze firmly, as with a pair of scissors (Bh. 2,2, 
97). — BS ORG’. ಎತರ. 
50). — ಹತ್ತ ರಿಪಟ್ಟು. 
scissors (My.). — ಕತ್ತ ರಿಜಾವುಲಿ. An ornament of gold and 
gems worn (by males and females) near the top of the 
ear (My.; Té.). — ಕತ್ತರಿಮಳಲು. Gravel with sharp 
corners (Bp. 31, 3). — ಕತ್ರರಿವಾಣಿ. -ಪಾಣಿ. Having a sword 
in his hand (Abh. P. 3, 48). 


2,a beam ina 


To cut, as with scissors (J. 20, 
A hold or seizure, as with a pair of 


To cut with scissors or with scissor- 
like things, as teeth (C.; B. 4,91); to cut in two; to cut; 
to cut off; to shear (C.; B. 5, 122; 78. ಕತ್ತೆರಿಂಡು); to 
pick, to pilfer, to steal (My.; Té.). ಕತ್ತರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಥಿ 
oe GIS, Bs, ete. Si. 382). ಆಯುಧಗಳಿನ್ನ ಕತ್ತರಿಸ ಕೂಡದ 
ಕವಚ (ನಿವಾತ 428). ಚಣ್ಣಿಕೆಯ ಕೂದಲನ್‌ ಆಮಿ ತಿಂಗಳಿಗೊಮ್ಮೆ 
ಳ್‌ತ್ತರಿಸಿ (Bp. 14, 34). (ಕಬ್ಬಲ) ತುಣ್ಣು ತುಣ್ಣಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ (6. Bp. 
11, 11). ಮಗುಟಿಿ ಕೂರಮ್ಬಿನಿನ್ನ ಎಚ್ಚು, ಪೋಪ cain a ತ್ವರಿತದಿಂ 
ತ್ತರಿಸೆ (Raghé, 17, 71). See Bh. 8, 23,12; J. 4,44; 7, 61; 
12, 23. 27. 39. 49; 18, 40. 62; 14, 14. 16; 20,14; 34, 17. 


| ಕತ್ತಲ್‌ kattal. ಕೆತ್ತಲು. ಕತ್ತಲೆ, otc. (C.; ಅನ್ನ Si. 433). 


| ಕೆತ್ತಲ kattala. = 33, §. (3. Mhr.). 


ಕತ್ತಲಿಸು kattalisu. = F0,5x 


ಕತ್ತಲ BS, (ಜತುಕೆ, ಅಜಿನಪತ್ರೆ 175). ಮನೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕತ್ತಲು ಬಿದ್ದು, 
ಏನೂ ಕಾಣದ ಹಾಗಾಯಿತು (B. 1, 21). ಕತ್ತಲೇ ಗುದ್ದಾಟ (Prv.). 
See ಕಾರುಗತ್ತಲು. 

ಆ ಹೊತ್ತಿನ ರಾತ್ರಿ ಕ 
BONS (B. 5, 165). ಕತ್ತಲದ ಕೋಣೆ (5, 205). See Hoty 74 
ZO— ಕತ್ತಲ ಕಟ್ಟು. To Parana in the light (S. Mhr.). — 
ಕತ್ತಲ ಬಿಡು. To stand out of the light (8. Mhr.). 

To become or be 
dark (Abh. P. 7, after 14; 10, 80; 13, 44; Grj. 9, 50; 
Bhagavata 10, 18, 6; Abha, 5,55; J. 4,19; Tu. FZ OF, 


ಕತ್ತಲೆ kattalé. =ಕತ್ತಲಿ, ಕತ್ತಲ, ಕರ್ತಲೆ, 50,8. Dark- 


ness (93,8, ಅಧ ಶರ, ತಿಮಿರ, ತಮಸ್‌, ete. ೫14, Nr, 
Si. 75; S000 Nn. 12; ತಮ ೧26. 43. 85; Bort, ತಿಮಿರ45; ಆಅ 
ನ ಗಹ್ವರ 109; C.). ಕತ್ತಲೆಯನುಳ್ಳ ಇರುಳು (SNA, ತಾಮಸಿ); 
ಬಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಯೂ Sars ಕತ್ತಲೆ (AR DA), BIS ಕತಲೆ 
(ಅವತವ ರುಸ Nr). ಕಾಣ ಬಾರದ ಬಲಿದ ಕತ್ತಲೆಯೊಳಗೆ (Bp. 22, 
31). Seaway ಕತ್ತಲೆಗಳು (J. 17, 21). ಎತ್ತೆತ್ತಲುಂ Bs SNF 
ಇಟ್ಟಣಿಸಿ ಇವೆ (4, 10). Seo J. 2,65; 3, 18; 9, 13; 16, 37; 
in “305 24,67; 28,63; 29,38; CG. Bp. 4, 7 B.1, 27; ಕಗ್ಗ 
38, FANS, ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ, ಕಮಿಗತ್ತಲೆ, ಬಲುಗತ್ತಲೆ, ಮಲೀ್‌ಗತ್ತ 
8, ನೋಡಗತ್ತಲ, ಹಗಲುಗತ್ತಲ, ಹೆಗ್ಗತ್ತಲೆ. - ಕತ್ತ Srna). Strike 


iG 


ಕೆತ್ತಳ 3 


ing (people) with tho fist in darkness, N. of a play (My.; 
Bh. 1,6,2). — ಕತ್ತಲೆವಣಿಯ. -ಮಣಿ-ಅ3. He who is a jewel 
in darkness: the moon (BQ 3, etc., 33 Kk. 44 in two 
MSS., 0. r. ಕಬ್ಬಿಲೆವಗೆಯ). 

ಕತ್ಮಳ kattala. (H., Mhr, 73 ©, slaughtor; general havoc). 
— BI ಳಮವ್ಯಳಿಗ. A horse sv called (Bp. 59, 40). 

B38, katt. 


knife, C.); a razor (C.); a sword (C.; J. 26, 6). 
Té., Tu.), ಆತಂಗೆ ಕತ್ತಿಯಂ ಮಸೆದಂ (Sind. 159). } 
032533 ಕತ್ತಿ (Bp. 34, 38). ಕತ್ತಿಗೆ ಮೆತ್ತಿದ ಜೀನು. — ಬಂಗಾರ 
ದ ಕತ್ತಿಯಾದರೆ de ಜಾರಡೆೇ? (Prvs.). See Si. 281. 289. 
290. 303. 304; Pry. 5. ಮತ್ತ. ಕತ್ತಿ ಕಟ್ಟು. To gird on 
one’s sword;—to be hostile, to be opposed to (My.). — 
#3503. A religion established by the sword or by force 
(My.)--— 3, 5008. The representation of a king at his 
marriage by a sword as his proxy (My.).— ಕತ್ತಿಮಾತು. 
A mutual declaration of war between two states (My.). 
— Fs sane. The ceremony of parading a sword or 
swords from street to street. —ಕತ್ತಿಸಾಧಕ. = T3 NOPA. 
(My.). 2, @ man who learns the use of the sword;—one 
skilled in the use of the sword (My.). — ಕತ್ತಿಸಾಧನ. 
Sword exercise (My.). 

ಕಶ್ತಿಸೆ ೬16. Tbh. of ಕತ್ತ್ರಿಕೆ. vas ಕತ್ತಿಗೆ (ಕೃಪಾಣಿಿ ಈಲಿ, 
ಕತ್ತರಿ 1.; Abh. P. 13, 78). 


78,8) kattisu. To inflame, to kindle (wy.). 


ಕತ್ತು kattu.1. The neck; the throat (ರಲು, 
ಗೋಣ್‌ Sm. 71; ಗಳ 97; Fea, ಗಳ Si. 213; Bh. 3, 28, 10; 
My.; T., M. ಕಯಿತ್ತು). See Si. 169. 230; ಹೆಗ್ಗತ್ತು. — ಕತ್ತು 
ಮೂರ್‌. A neck without any ornament (My.). 

ಕತ್ತು kattu.2. ‘To cause to burn with intensity, 
to inflame, to kindle (32 ab.o7dr Sm. 97; see #0 


ಳ್ಳಿ); 2, to begin to burn with flame, to kindle 
(My.; M.; Te. ಸನ್ನು, T. ಕನ್ನು). 

ಕತ್ತು kattu.3. To cry, to croak, to caw, to 
bray, etc. (T.; R.). 

ಕ್ಸು kattu. = 23% Writ; a writing, a letter; a bond (8. 
Mhr.; Mhr., H. 03). 2, a kind of hand-writing: the 
letters running into each other (R.; Mhr. 23, a line 
drawn; 0, a scrawl). 

32,08 kattupéna, (ಬೆಗಳಂ ನಸ. 11, 0. r. ಜಗಳಂ). 

ಕತ್ತುರಿ katturi. = ಕತ್ತೂರಿ, ಕಸ್ತುರಿ. bh. of ಕಸ್ತೂರಿ Smd. 349; 
Ct. IT, 8; ಮೃಗನಾಭಿr. 335, Si. 227; J. 11,41; My.). See 
ಗನ್ನ-; ಪುಡಿಗತ್ತುರಿ.  ಕತ್ತುರಿಕಾಮ. A kind of drug and per- 
fume (ಮಾಲುಕ್‌ Mr. 131). Cf. ಕಾಮಕಸ್ತೂರಿ. — FS ODN, 
(Smd. 82). The musk-deer, Moschus moschiferus. — 
ತ್ತುರಿಯು ಮೃಗ. = ಕತ್ತುರಿಮಿಗ. (J. 3, 2; 28, 43). 

ಕತ್ಲೂರಿ kattiri. = F320. (My.; T.). 


Tbh. of Aue A knife (excluding a pocket- 
(T., 
AB, oo 


3, A kad-trina. A kind of fragrant grass. 
ಕತ್ತೆ katté.—%0?. An ass, a doukey (ನಾಲೇಂಯ, ಚ 


San, ಖರ, NSFB, ರಾಸಭ lila. Nr., Mr. 185, Si. 324; 
ಪ್ರಕರ, ಗರ್ದಭ Nn. 45; J, 7,59; 0; Tu; T. ಕತೆ 


3.33 Té, ಗಾಡಿ 
a). ತ್ತೆ ಕಣ್ಣಗ ಹೊತ್ತರೆ ಸೆಟ್ಟಿತನ ed ಹತ್ತೆ ಕಸ್ತೂರಿ 
ಹೊತ್ತ ಜಾಗೆ. wan wows ALBIS Sse! — ತತ್ತೆಗೆ 
ಕಸ್ತೂರಿ ಹೊಲಿವಡೇ!- ಕತ್ತಿಗೆ oboe ಕಾಲುಕಡಗ? ಕತ್ತೆ Bane 


4 a 


ಲ 


ಕಥಾನ್ಮರ kathd-antara. 


6 ಕದ್‌ 


ಐನ Wea, ಹಣ ನೋಟಗಾಜಿನ ಮಣ್ಣ, ಭವಣೆ ಶಾನಭೋಗನ ಮಿಣ್ಣ. 
ಕತ್ತೆ ತಸ್ತಿ ಸಿಕೊಣ್ಣರೆ ಹಾಯಿಗೋಡೆ. ಕತ್ತೆ ತಿನ್ನೂ ಹಾಲಿ, ಹೊರಳಿ 
on: ಹಾಣಿ. ಕತ್ತೆ Wey Be ಬತ್ತದ ಸುಗ್ಗಿ ಯಿ ಕತ್ತೆ ಬೆಲ್ಲಾ ಹೇ 
ತರೆ BAB) 7 ಯಾಕೆ ಬಿಳಿ? ತತ್ತ. ಮೇದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮೇವಿಲ್ಲ. —t 
3 ಮೊಸ "ರನ್ನದ ರುಚಿ ಬಲ್ಲ Ber ಇತ್ತಿ ಸತ್ತರೆ ಹಾಯಿಗೊೋಡೆ. — Gor 
ಸೋಲೆ ಅತ್ತೆ ಬಲಿ”ದರೆ ಕೊಡೇ ಹಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಮಾವ ಬರ ಚಿಣಕು-ಕ 
ತ್ರಯ ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗ ಹಾಲಿದ 3 Sex? (ಥಳ). ಕತ್ತೆ ಬಲ್ಲುದೆ 
ಹೊತ್ತ ಕಸ್ತುರಿಂರು ಪರಿಮಳ ನ? (Dp. 16). See Prv. s. ಬತ್ತ 1 1. 
— #338. The hyena (C.; Tu. ಕತ್ತೆಕುರ್ಬಿ; Té. ಗಾಡಿದೆ 
ಪುಲಿ). 2,a kind of deer (NB BF Si. 170; see ಕತ್ತೆಗುಳುನು). 
—ಕತ್ತೆಕುಮಿಬ.ವ್‌ಕತ್ತೆಕಿಬಿಬ No. 1. ಕತ್ತೆಕುಲಿಬ ಖಲುಗಳನ್ನು ಕೂ 
ಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 2,a class of kurubas who sell blankets 
and grain which they load on donkeys (My.). — #3, 
Nwr. A medicinal plant, Aristolochia bracteata Retz; 
the dry plant is sold in the bazaar under the name 
of ಕಟೆಕರೋಣಿ (2). — FS ASW. -ಕಅಿಬ. The striped hyena 
(Gz; My). FS NoGow. -ಹುಮಿಬ, = FS sO No. 2. (R.). 
— ಕತ್ತೆಗುಮಿವ. -ಕುಮಿವ. = ಕತ್ತೆಕಿಜಬ No. 2. (ರಾಮ Nr). — 
ಕತ್ತೆವೊಗ. A donkey’s face (J. 16, 20). — ಕತ್ತೇ ಜಾಲದ 
w್ಲು. A common grass, Chloris barbata Swartz (Z; 
My). 

O30 katthana. Boasting, praising. See sega. 

ಕೊ od katthaya. A term with an “aspirate 


Gnd 23, 0.r. ಕಥೂಯ). Cf. ಸಥ್ಯಂರ? 
ಕತ್ರಿ katri. = 


ಕತ್ತರಿ (My.). ಸತ್ರಿಕಳ್ಳ., = = ಸತ್ತರಿಗಳ್ಳ. (My.). 

Sey katva. The letter 5° (Smd. 345. 350). 

@go katham. How? in what manner? whence? (My.). 

ಕಥಕ kathaka. = He. (My.). 

So kathana. Telling, saying, relating; informing; nar- 
ration; tale. See ಉದಾಹರಿಸು; Kavy. II, 3, B, 2. 92; 
ಸ್ಫರೂಸ-; Bp. 13, 1. 

The course of a conversation; 3 
story included in another, a subordinate story. (J. 9, 12). 

ಕಥಾಪ್ರಸಂಸ kathA-prasanga. Connection of speeches or 
discourse; talking, conversation; the topic of a story; 
the story itself (8. Mhr.). 

ಶಧಾಲಾಶ katha-Alapa. Speech, conversation; narration. 
(J. 6, 43; 10, 1; 17, 58). 

Ss kathika. A narrator, a relater, a story-teller. (Bp. 
13, 1; My.). 

SHOM*) kathiyisu. = FPA. (Riv. 1, 106). 

SHxo kathisu. To tell, to relate (Bp. 13, 1; My.) 

SO kathé. ಕಥಾ. = ಕತೆ. A speech; a tale, a story. o%, 
RA ಕಲಸಮ್ಮೆ, ಕಥೆಂಯ ಕೇಳ್‌! Gmd. 155). ಕಥೆ ಕೇಳಿದರೆ ವ್ಯಥೆ 
ಹೋಗುವಡೇ?- ಕಥೆಗೊನ್ನು ಕಾಲುಣ್ಯೇ? (Prvs.). ಕಥೆ ಮಾಡ್ತು, ತಥೆ 
ಸಾಗಿಸು (ಔ. 5, 135), ಕಥೆ cee, fi relate a story (C.). ಥೆ 
ಯ ಮಾಡುವ ಗೋಸಾವಿ (ಚಾರಣ G.). See Prv. s. ಮುಥನಕಾಲ: 


ಕಥಯ kathyaya. — (od, Kk. 57, 0. r. ಕಥ್ಯೆಯ of. ಕ 
ತ್ಲಾಯಗ್ರಿ. 

ಕದ್‌ kad. = ಕನಿ ಕಬಿ: ಕಮ, ರ್ಕ, (ಕರೆ, cto). 
Blackness. — #4303. -ತಾಯಿ. A tree with a very 
dark bark, Xanthochymus pictorius (32%, ಕಾಲಸ್ಕ ನ್ನ, 
ತಾಪಿಚ್ಛ ಸ.) — ಕನ್ನಾಟ್‌. -ತಾಬ್‌. = ಕದ್ದಾಯಿ. (ತಮಾಲ 6). 

75 kad. A particle of interrogation which as former 
part of a compound means ‘‘bad”., 


(ad 


ಳೆ? x 
| 


il Med 


ent 


a, 


Hie 


ಕದ 


ಕದ ೩೩, 1, - ಕದನ ಕಪಹು. The leaf of a door 
($00, ಕವಾಟ Mr, 191); a door (€.). (Tf. ಕಡವ, ಕದವು, 
ಕಾಪ್ಪು; M. ಕದಗು, ಕಯವು; 76. NSA, ಗವುಸಿ; 7. ಕವುನಿ, a city 
gate; cf. ಕಡೆ, ಕಾಯ್‌1?). ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವ ಕಡ (ಕಮಾ 
3, ಅರರ Si. 112; see also 110). See ಅಮಳ್ಗದ, ಪೊಂಗದ, ಮನೆ 
ಗದ; Bp. 24, 54; 42,29; 43,46. 47. 48. 49. ಬಾಕಲಗಳನ್ನೂ 
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ಕದಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿದರು (B. 5, 140). ಮನೇ ತಿಮ್ಬುವವಗೆ ತದ ಹ | 


ಪ್ಪಳಸಣ್ಣಿ A ಕಡಾ ತಿಮ್ಬುವನಿಗೆ ಹಪ್ಪಳ ಈಡೇ? eae )- — CAF 
i. ill (8. Mhr.). 

ಕದ kada, 2,= ಸದೆ. (M. ಕಲ್‌, to shake, shiver). 2,= 
FO 3, etc., an imitative sound: ha! ha! ha! (in 
laughing, 
chuckling sound or loudly (SAstrasira in W. v. 1319). 
~— ಕಡಕದಿಸು. rep. To shake, to move; to be agitated or 
commoted (ಸಂಚಲತ್ವ Smd. Dh. )- ಕದಕ್ಕದಿಸು. ಎ ಕದಕದಿಸು. 


(Abh. P. 12, 27; C. Bp. 6, 13; Riv. 5, 110; 7, 170; Siw. 2, 
87). — ಕದಬದಿಸು. = ಕದಕಳದಿಸು. (Ram. 6, 51, 14). 


ಕದಂ kadam. — (Mhr., H. ಖನ್ನಾ, high-mettled, as a horse; 


fiery, wild; eto.).-—~ ¥ದಂ ನಡಿಸು. To make walk fast, as 
a horse, etc. (My.). 


woe kadaka. A thievish, deceitful man. See 
BA NB, Fou we. 

Sad kadaka. An awning; a canopy. 

ಕದಕೆತನ kadakatana. 
ತನ. 
SOBA kadadisu.= ಕಡರಿಸು, ಕಡಲಿಸು. 
to become turbid, etc. (My.). 
ಕದಡು kadadu. 1, ಎ ಕದರಿ, ಕದರು1, ಕಡಲು, ಕಲಡು. To 
be shaken, agitated, stirred, perturbed, put 
into confusion, or troubled; to become tur- 
bid, foul, muddy, impure, or dim (¢eox Sma. 
Dh.; My.; T. ಕಯಿನು, to be confused), ಕದಡಿದ ಉದಕ (= 
Oo, ಅನಚ್ಛ, ಆವಿಲ); ಕದಡಿದಲ್ಲಿ FO ಐಸಿಸುಗು (Nr). See = 
Bad, ಮನಂಗದಡು; Bp. 20, 17; 24,19; 25,33; 28,55; 
37, 39; 58,62; J. 13,47; Si. 83. 86.454. 2 to stir 
(೪. t.), etc, ಇದೆ Ba ಕದಡಿದ ಕೊಳಂ (3. 28, 44). 

ಕೆದಡು kadadu. 2, ಎ ಕದರು2, sdeo2. The state of 
being turbid, etc; mud, ete. (3. 30, 8; Abha. 1, 
58). 2, commotion, tumult; perturbation, 
trouble (Bp. 40, 65; Bh. 1, 8, 1. 2; 8, 27,36). See ಸಾಸಿ 
SABA.  ಕದಡೇಟ್‌. -69. To become turbid (Sy. 4, 18). 

ಕದಧ್ದ್‌ kad-adhva. A bad road. 

SS kadana. Destroying, killing. 2, war, fight (ಕಾಳಿಗೆ 
Nn. 78, 0. r, ಜಗಳ; e874 96; My.). See Bh, it; 8, 6.000; 


J. 11, 14; 13, 2.57; 21, 66. — ಕಡನಗಲಿ. -೫ಲ. A hero in 
battle (Bh. 4, 2, 63). 


ಕೆಡನ್ನ kad-anna. Bad rice or food (C.; B. 5, 76). 

ಕೆದಪು kadapu, = Fas, (Smd.48). The cheek (ಕ್ಕೆ, 
Pq, To Sm, 71; ಕಟ್ಟ ಗಣ್ಣ, ಗಣ್ಣಸ್ಥಲ Nn. 141; 7. ಕದುಪ್ಪು, 
FHM, ಕನ್ನ; ಹ. ಕವಳ್‌್‌, ಕನ್ನ; TE. Wr, Ba; ಗವಡೆಸ; of. 
Sk. ಕನ್ನಲ). See Bp. 4,23; 47,58; J.2, 48; 10,50; 11, 
25; 30, 2; ನುಣ್ಣದಪು. 


To cause 


Mhr. wದ). — ಕ₹ದಕವಿಸಿ ನಗು. To laugh with a | 


Thievishness. See Fo Be ' 


ಕೆದಲೆ 


ಕೆದಮ್ಬು kadampu, = ಕದಪು (Smd. 48). ಅತನ 
(286). See ತೆಳ್ಳದಮ್ಮು. 

ಕ್‌ದಮ್ಸ kadamba. = ಕಡಮ, ., ಕರಮ್ಸ 1. The tree Nauclea 
cadamba. 2, a mass, a multitude (see #8). 3, mustard 


5, boiled rice mixed with various 


ಕದಮ 
RN] 


seed. 4, turmeric. 
ingredients (My.). 

ಕೆಡಮ್ಸಕ್‌ kadambaka. The mustard seed plant, Sinapis 
dichotoma. 2, a mass, a multitude. 3 oe q. V. 
(ದಧಿಯಾಮ್ರು BOMB, ದಿಯಲಿ ವಡೆಗಳಂ ಕಲಸಲ್‌ ಅದು Mr. 219). 

Bax. )ಶ್ರುಮ kad ae druma. = 83) No. 1. (ಕಡವ Sm, 
25). 

ಕೆದರ್‌ kadar, = ಕದಡು 1, ete. P. p. ಕಡರ್ಡು (3. 11,25). 

Fuರ kadara. A white sort of Mimosa (ಬಿಳೇ ಕಾಚಿನ ಗಿಡ G.). 

ಕದರಿಸು kadarisu, = ಕಡಡಿಸು, etc. (My.). 

ಕೆದರು kadaru, 1. = 325. P. p. ಕಡರಿ (My.). 

ಕೆದರು kadaru, 2. ಎ ಕದಡು, ete. (My.). 


ಕೆದರು kadaru. 8. ಕದರ್‌,= Fad, ಕಡುರು. A spindle 
of metal or wood (C.; Té.) 2, lustre. — ಕಡದರ 
TA A perennial plant, Tortula aspera L. (Priva 
leptostachya Juss.; Z.). — #oರ Aes. The sun-bird (Pr.)s 
— ಕದರುಮಲ್ಲಿಗೆ. A scandent shrub wild and cultivated, 
Jasminum auriculatum Vahl. (Z.). 

ಕದರ್ಟಿ kadaréé. = var. (My.). 


Sdgra kad-arthana, Tormenting, troubling; estimating 
lightly, dispising, disdaining. See ಕಣಕು. 
S@door kad-arya. Mean; miserly, stingy. 


SBS kadali. The plantain tree or banana, Musa sapientum 
(ಮೋಚ, ಬಾಟ್‌ Nn. 20). 2,a flag carried by an elephant, 
a flag, a banner (St Nn. 43). 8,4 kind of deer. 4, 
the tree Alstonia sholaris (ಏಲ್‌ಲೆವಾಟಿ 43). 5, N. of another 
tree (Baw, ವೃಕ್ಷ 48). 6, Siva (35, ಈಶ್ವರ 43). 7, the sky 
(ಗಗನ, ಆಕಾಶ 43). 8, an elephant (ಸಾಮಜ, ಆನೆ 43). 9, 
a seller of roots (ಮೂಲಿಗ, ಮೂಲಿಕೆಗಳ ಮಾಲುವವನು 43), 
10, darkness (ತಮ, ಕತ್ತಲೆ 43). 11,the middle or interior 
of a wood (ವನಾನ್ಮರ, ಅರಣ್ಯಮಥಧ್ಯ 43). 

SOO kadaliké. Motion, agitation, etc. (My.). 

SOS kadaliké. = FBO No. 2. (Abh. P. 13, 75). 


ಕೆದಲಿನು kadalisu. = ಕದಡಿಸು, ete. To cause to 
move, to cause to shake (My.; 78, ಕದಲಿಂಚು, ಕದಿ 
Sow); to cause to become turbid (My.). ಕದಲಿ 
ಸಲ್‌ ಪಟ್ಟನ್ಸಾದು (ವೇಲ್ಲಿತ್ತ ಪ್ರೇಂಖಿತ್ಯ BOI, ಆಳಮ್ಬಿತ್ಯ ete. Si. 
S71). 

ಕೆದಲು kadalu, 1. = 21, ete. To move (x. 3), 
etc. (J. 18,47; My.; T.; 76. ಕದಲು, ಕದುಲು). ಕದಲುವದು 
(ಸ್ಪರಣ, ಸ್ಫುರಣ Si. 389). — ಕದಲಾಡಿಸುವಿಕೆ. -ಆಡಿಸುವಿಕೆ. Caus- 
ing to move about (v. i., Si. 391). = ಕದಲಾಡು, -ಆಡು. To 
move about, to be unsteady, to shake, etc, ಕದಲಾಡುವನಾ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಶ್ವತ್ಸದಲಾದಿಗಳು (ಚಲನ, Pays, Tay Si. 373). 


ಕತ ನ ಹಂಚಲವಾದದು (ಚಲ, ಲೋಲ್ಯ ತರಲ್ಲ 
ete. 378). 


ಕೆದಲು kKadalu, 2, = ಕದಡು 2, ete. (My). 
ಕೆದಲೆ kadalé, (fr. ಕಡೆ). ಎ ಕದಳಿ, A mass, a multitude 


ಕದವು 3 


(ಜಂಗುಳಿ, ತೆರಳ್ಳೆ, ದೊನ್ನುಳಿ, ಗಡಣ ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; 30,8, 
ಹೊರಳಿ, ete., ಸಮೂಹ §s.). 

ಕದವು Kadavu. -ಕದ1, otc. (ಅರರ, ಕಪಾಟ ॥14., Nr.; My.). 
ಶಿವಪುರದ ಕದವುಗಳು (Bp. 9, 15). 

ಕದಹು kadahu. = ಕದವು, ote. See Bp. 16, 5; 28, 49. 50; 
43,50; 44, 18; 47,24; ಪೆರ್ಗದಹು, BOB) ASH. 

ಕದಳಿ kadali. == ಕಡಲೆ. (ಗೊನ್ನಣಿ, ಬಳಗ ದೊನ್ನುಳಿ, ಸನ್ನಣಿ, 
ete., Sm. 54; Bh. 6, 8, 13). 

Goo kad. At what time? 

BaoesS kada-tit. At some time or other. 


ಕದಿ Kadi, = (ಕಳು 1). To steal (0.; 7. va’, ಕಳ್‌, ಕರ, 


ne 


9) 


ಕದುವು, ಕಯಿಮು, ಕವರ್‌; ಕಯವು, ಕರವಡ, ಕಳವು, theft; Tu. 


ಕಣ್ಣು, ಕಡೆ; ಸಣ್ಣು, a thief; ಕದ್ದು, theft; see ಕರೆ4, ಕವರ್‌, 
ಕಸನಿ, ಕಳ್‌2, ಗರವು. ೌ.p.ಕಡ್ಗು (Bp. 43,81; 54, 10; C.). 
ಕದಿಯಲ್‌ GY (MWA, ಮೂಸಿತ $i. 377). ಎದುರಾಗಿಯೇ 
ಕದ್ದು ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ (ಅಭಿಹಾರ, ete. 393), ಕದ್ದ ಕಳ್ಳನ ಮಾತು 
WE SI ಆದರೆ ಏನು? (Dp. 148). ತಾನು ಕದಿಯಲಿಚ್ಚಿ ಸಿದ ಬಗ್ಗೆ 
(B. 3, 38). FB) ತಿಮ್ಬುವದಕ್ಕಿನ್ಹಾ ಬೇಡಿ ತಿಮ್ಬುವದು ಲೇಸು. 
ಬೀಡಿ FHL ತಿನ್ನ ಬಹುದು, ಕದ್ದು ಕೊಟ್ಟು ತಿನ್ನ ಬಾರದು. ಕದ್ದು, 
WBN ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಮತ್ತೆ ಬೇಕಾದರೆ ಸೊಲ್ಲು! (Prvs.). 

ಕOಿ8 kadiki A thievish woman. See ಕೆಯ್ದ ದಿಕಿ. 

ಕದಿರ್‌ kadir. ಕದಿರು. = ಕದರು3, ete. A spike of 
corn, an ear (ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆ Sm. 66; ತೆನೆ 105; Kk. 66; Ct. 
Il, 15; T., M.; M. also thay). 9,೩ spindle (220%) 
ತಸಲಾಖೆ Sm. 105; 7.; M. ಕದಿರ್‌, ಕವಮಿ). ಕದಿರು (ಗುಣವತಿ 
Mr. 206). 3,a ray of light (8 Gt. 11, 15; Kk. 66; 
Sm. 105; T.); splendour (#28, Gt. 1, 100; Kk. 25; Sm. 
15; M. ಕದಿರ; Sk. ಖದಿರ, 0d, ಹದಿರ, the moon; ಛಿದಿರ, fire; 
ಭುದ್ರ, a ray of light). ಕದಿರ್ಗಳ್‌ (Smd. 52). See Rav. 2, 
54; ಅಮರ್ದುಗದಿರ, ಇಂಗದಿರ್ಯ ಕೆಂಗದಿರ, ಚಳಿಗದಿರ, Bonds, 
ತಣ್ಣದಿರ, ನುಣ್ಣದಿರ್‌, ಬಿಸಿಗದಿರ, ಬಿಸುಗದಿರ್‌, ಚಿಸುಗದಿರ, ಬೆಂಗದಿರ್‌, 
ಬೆಂಗದಿರ, USGI, ಸೆಗಳಿಗದಿರ, ಹಿಮಗದಿರ, ಹಿವಗದಿರ. ಕದಿ 
Bera. (md. 54). Bright moonlight. 

ಕರ kadira. Tbh, of 283 (Smd. 338). — ಕದಿರರೆಮ್ಮಯ್ಯ. 
N. (Bp. 54, 74; 58, 4). — ಕದಿರರೇಮಯ್ಯ, N. (Bp. 48 sum.; 
48, 1. 7, 20. 31, 82). 

SOHoo kadilu. An imitative sound (of noise, Rim. 
6, 19, 25). 

Teo kadim. Old, ancient (My.; H.). #ದಿeಮ, an old in- 
habitant of a village, an old servant (My.). ®&c2dv, 
long standing (in service, etc., My.). 

StH) kaduku, (fr. 55). To press, to squeeze 
(J. 4, 44). 

ಕದುಪು kadupu. (fr. 3). A herd, a flock (7. 
R.; T. ಕದುಪ್ಪು). 

Bed kadubu. 
firmly; to distress, to straiten, to trouble; 
to urge with vehemence (Bh. 3, 13, 27; Ram. 3, 
5, 9; J. 18,58; 26, 21; cf. T. ಕದುವು, Té. ಕದುಮು). 

BAO kaduru. = S808, ete. (My.; TE.). 


~~ 
ಕಡುಪ್ನು kad-ushna. Lukewarm, tepid. 


ಕದೃಕು kadriku. = ಕದ್ಭಕ್ಕು, ಕಡ್ರುಂಕು 2, 


: Pecking; a 
stroke with the beak (ಚಂಚುಘಾತ 


ನಃ). 


To press; to seize or hold | 


8 ಕನ್‌ 


SBS, kadrikku, = ®a)59, ete. (s.). 

ಕದೆ kadé, (= ಕಲಿಃ, ete.). To join, to be contiguous, 
to meet, to approach; to copulate; to be 
pressed or squeezed (Té. ಕದಿ, ಕಡೆ, ಕವಿ #8; RB. 
T. 35, to grow thick; to increase, grow; TAR, bigness; 
THO, abundance; greatness; 02°, to be abundant; 
abundance; tO 32, to be filled, be abundant; ಕಯ, ೫ 
ಯವು, greatness; abundance; excellence; Te, cement; 
TOI, affinity; Té. ಕದುಮು, to extend; M. ¥ಡಲ್‌, what 
is spread out, reaches far; see Pw. 4, ಕಡು, ಕಣ್ಣೆಯಂ, 
BBS, ಕರ 1). 

SOON kaddaliga. A class of people (Ram. 5, 
8, 51). 

ಕದ್ದಿ kaddi, Desire (?). 
[9) 

ಕೆದ್ದಿಕಾ kaddi-kara. One who desires (?).— 
One FH BIOS ex. Sugriva (Ram. 6, 38, 15). 


ಕೆದ್ದು kaddu, P. p. of ಕ. 


ಕದ್ದೆಯಿಸು kaddéyisu. To long for, to desire (?). 
ಪಸಾದಕೆ ಕದ್ದೆಯಿಸುವಂ ಬನ್ನಂ (Bp. 29, 7). 

Bay kadru. Brown, yellowish, tawny. 
Kasyapa and mother of the Nagas. 

ಕೆದ್ರುಂಕು kadrudku. 1. = Taro, ಕರ್ಕುಂಕು. To 
peck (Riv. 1, after 135; J. 3, 11). 

Gi, 08) kadruiku. 2. = ಕದ್ಭುಕು, ete. (J. 11, 22). 

BBG kad-vada. Speaking improperly. 

ಕನ್‌ kan. 1. = 38 1, etc. — FSO -ೆಜ್‌. To open the 
eyes (Bp. 48, 30; J. 7,58. 64; 12, 41). 

ಕೆನ್‌ kan, 2.=35, ete. Blackness; dark colour. 
— ಕನ್ನಡ. The black country: Kannada (Canarese), the 
country and its language (C.). The country chiefly 
consists of the éré-bhiimi, black soil, cotton soil. A 
description of Kannada, called désapaddhati, is found in 
Sp., of which a fragment is given in W. p. 339 seq.— 
ಕನ್ನಡ is declared to be a Tbh. of Sk. ಕರ್ನಾಟ, ಕರ್ನಾಟಿಕ 
(Smd. 350; Sm. 64; Kk. 67. 100). There arose many 
Panditas in Kannada (Nagavarma, ete.), and it was once 
considered to be the chief seat of learning in South-India 
(a remark necessary to explain the meaning of Kannada- 
vakki). See Smd. 121; Kavy. I, 3, 84-88. #3 2B WA ic 
I, 1; J. 1,10). ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡಂ (Mr. 4). ಕನ್ನಡದ ದ 
(3.34, 41). 2, Canara (on the western coast), the Carnatio 
(on the eastern coast), and also Télugu (Br. 8. ಕನ್ನಡ) 
as being once dependencies (and colonies) of Kae 
ಕನ್ನಡಗಬ್ಬ. -ಕಬ್ಬ. Kannada poetry (Smad. 58). — ಕನ್ನಡಬಾಸ. 
The Kannada language (Bp. 1, 21). — ಕನ್ನಡವಕ್ಕಿ. -ಪಕ್ಕಿ. 
(md. 197). The parrot (A%, 823 358, Smd. 15; ಜಾನಾಟ್‌ 
ರ್ಯ, ಗಿಳಿ Gt, II, 83; ಪುರುಳಿ, ಪಣ್ಣಿತವಸ್ಥಿ, ಗಿಳಿ Sm. 28, Kk. 
24). — ಕನ್ನವುಲು. The great Indian bustard, Eupodotis ed- 
wardsii (Bd.); —the lesser Florican or Likh, Sypheotides 
aurita (Bd.); — Edward’s bustard, Otis edwardsii (5 
the marbled bustard, Otis marmorata (Bd.);— Macqueen 3 
bustard, Otis macqueenii (Bd.). See ತಲೆಬಕ್ಕ-. — FS OW, 
©, -©9. The blue water-lily (Abh. P. 3, 85). ಕನ್ನೆಯ್ದಲು 
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(ಸೀಲೋತ್ತಲ, ಕುವಲಯ 114). — FA ly ಲ್‌. -ಲು. = FRU 
os, ಕರ್ನೆಯ್ಲಿಲ್‌, ಕನ್ನೆ ಯ್ಲಿಲು (ಛಲಾಮುಜಕ್ರ Bd CHT Nr.). 
FH 00S! (Smd. 155). 8009 So (Rev. 2, 59). 

ಕನ್‌ kan, 3.= SO 4, ಕನ್ನೆಲ. A stony, hard soil (My.). 


ಕನ kana, = (ಕಣಸು), ಕನಸು. (A sight), a dream 


- 


ಕನ್‌ 3: 


(9) 


(Tu; T. ಕನನು, ಕನಾ; M. ಕನಾವು; Te. ಕಲೆ). — ಕನವರಿಕೆ. -ಪ ' 


Ov. Talking in one’s sleep (My.; Te. ಕಲವರಿನ್ರೆ). -— ಕನವ 
OAD. -ಪರಿಸು. To cause a dream to come out: to undergo 
a change from, or deviate from, sleep: to talk in one’s 


sleep (ನಿದ್ರಾವಿಕಾರ Smd. Dh.; My.; Té, ಕಲವರಿಂಚು; Tu. ಕನಂ | 


ಬರು), 

ಕನಕ kanaka. Having the sound of S85 No2 
(see 8. ಕಣಕ). ಕನಕತಮಹಟೆ. A kind of tambour (My.). 

SSB kanaka. Gold (34 Nn. 113). 2, the thorn-apple, Datu- 
ra metel and fastuosa (Sow MoedF od ಗಿಡ). 3,aN. 
4, the tree Cynometra ramiflora Lin. (St. & Pl). 

SOTO kanaka-giri The mountain Méru. (Bp. 5, 58; 
30, 27). 

ಶನಕದಾಸ kanaka-disa. N. of a Vaishnava devotee who 
composed many so-called disapadas, the haribhakti- 
sira, otc, (C.). ಕನಕನ ಕವಿತ್ವ ತಿಣಿಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕದು (Prv.). 

ಕನಕನ kanaka-naga. = ಕನಕಗಿರಿ. (Bp. 61, 42). 

ಕನಕಲೋಚನ kanaka-l6éana. N. of a demon (C. Bp. 47, 5). 

ಕನಕವೃುಪ kanaka-vrisha, A golden bull (J. 34, 28). 

ಕನಕವೃಪ್ಪಿ kanaka-vrishti. A shower of gold (C). 

SVB, kanaka-aksha. = ಕನಕಲೋಚನ. (0. Bp. 47, 3). 

ಕನಕಾಚಲ kanaka-atala. = ಕನಕಗಿರಿ. (ನಲ. 1, 54). 

ಕನಕಾರ್ರಿ kanaka-adri. = ಕನಕಗಿರಿ. (ಮೇರು, ಸುರಗಿರಿ. Mr. 30). 

ಕನಕಾಧ್ಯಸ್ಸ kanaka-adhyaksha. A superintendent of the 
gold, a treasurer. 

ಕನಕಾಬ್ಬುನೀಯ kanaka-Abjaniya. That consists of a mul- 
titude of lotus flowers: N. of a vritta (Ch). 
ನಕಾಭಿಪೇಕ kanaka-abhishéka. Honouring a guru, or 
other venerable persons, by pouring gold coins on his 
feet or head (C.). ಕಾಯಿಬೈರವ was TRTOONLT ಮಾಡಿಸ 
ಬೇಕೊ? (Pry). 

ಕನಕಾಮ್ಟಕ್‌ kanaka-ambaka,= ಕನಕಾಕ್ಷ, (ರ. Bp. 47,2). 

ಕನಕಾರವಿನ್ನ kanaka-aravinda. A gold-coloured lotus (J. 
24, 13). 

ಕ್‌ನಕಾಲುಕೆ kanaka-Aluk&. A golden vase. 
SS kanaké. One of the seven tongues of fire (Mr. 46). 

ಕನಗು kanagu. = FA, etc. — ಕನಗಿನ ನಟ್ಟು. A very 
troublesome grass of a disagreeable smell, Ishaemum 
pilosum Wight. (Z.; My.).— FAS ಹುಲ್ಲು. = ಕನಗಿನ ನಟ್ಟು. 
(Z.; My.). 

ಕನಡ kanadaka. A pair of spectacles y.; 
Tu. 3 2s). 

ಕನೆಡಿ kanadi. = ಕನ್ನುಡಿ. (0.). See Pry. 5. THR. — ಕನ 
ಡಿಪೆಟ್ಟಿಗೆ. A small box made of mirror-glass (My.). 

SNS kanat. Shining; — desiring. (Bp. 35, 7; Sav. 1, 54. 
58. 69). 

ಕನರ್‌ kanar, 1, (= 5). The taste of something 


unripe to exist, to be acrid, tart or bitter 
(ಅಪಕ್ವರಸ Smd. Dh.). 


| 


9 ಕನೀಯಾ 


ಕನರ್‌ kanar. 2. ಕನರು No.2. An unripe, acrid, 
tart or bitter taste (Riv. 10, 29). vane (Smad. 
59). 

ಕನರು kanaru. (= BAD » ete., ಕಳ್ಳು 2, ಕಮೆರುನ, ete., ಕ 
ಸರು1). A disagreeable smell, especially that 
of burning oil (My... 9,=Tನರ2. (My.; 78). 

ಕನಲ್‌ kanal, 1= ಕನ. To chafe (v.i.), to be 
angry (800% Smd. Dh.; 5205 Sm. 101; TS; J. 5, 25. 
31. 39; 8, 24; T.: to burn; T. %&, to glow, etc., see ಕನಿ), 
P. p. ಕನಲ್ಲು (Riv. 8, 116). ಕನಲುತ (Bp. 39, 43; 44, 20). 


| ಕೆನಲ್‌ kanal. 2. Wrath, anger (oes & 11, 27; 


ಕಿಸುಗಣ್ಣು, ಕಾಯ್ದು, FOAL, ಕೋನ, ete. Sm. 39; T.: fire; ಕನಿ 
ದಲ್‌, anger). 
ಕೆನಲು kanalu. = ಕನಲಿ1. P.p. ಕನಲಿ (Bp. 50, 52). ಕನ 
ಲು ಬಹುದೇ? (53, 35). ಕನಲುವ (19, 28). 
ಕನಲ್ವೆ kanalké. = 552. (ಕೋಪ Gt. 11, 27; ಮುಳಿಸ್ಸು 
ಕನಿಸು, ಕಸುಗಣ್ಣು Kk. 43; J. 6, 2). 
ಕನಸ ೩೩5. ಕನಸು. ಕಲ್ಪನೆಯೋ? ಕನಸಮೋ? (ಔ. 5, 41). 
ಕನಸವಾಗ ಬಹುದು (5, 42). 
ಕನಸನು kanasu.=T0q.v., ಕನಸ. (0.). ಕನಸು ಕಾಣುವಿ 
%, etc. (ದೇವನ Si. 437. ತಾನ್‌ ಇರುಳು ಕಣ್ಣಿರ್ದ ಕನಸನ್‌ 
ಅವರ್ಗೆ ಪೇಯಿತ್ತೆ (Bp. 3, 22). ಆ ಕನಸಂ ಕಣ್ಣು (18, 4. 6). 
ಕಾಣದ ಮುರುವ ಕನಸು ಕಣ್ಣರೆ (sees in his dream) 630 ಬಾರಿ 
ಎದ್ದು ಕೂತ, ಕನಸಿನ ನೆಣ್ಯು ಕನಡಿಯೊಳಗಣ Med), (Prvs.). ಅವ 
ನಿಗೆ ಕನಸು ಬಿತ್ತು, a dream fell on him: he dreamt (C.). 
See Grj. 4, 78; Bp. 36, 35; 53, 50; Bh. 2, 13, 16; J. 18, 
41. == TRAY BH. -ಇಲ್ಲದವ. One who neither sleeps nor 
dreams: a god (uF Kk. 100). — ಕನಸುಗಾಣದ. -ಕಾಣದ. 
One who neither knows sleep nor sees dreams: a god. — 
ಫಹನಸುಗಾಣದರ ಪಿರಿಯಂ. The head of the deities: Brahmi 
(ಬ್ರಹ್ಮನು Sm. 8). 
Sogo kandtu. A tent wall (My.; Mhr., H.). 


9 kani. Glow: tender-heartedness; pity, kind- 
ness, familiarity (T., M. 78%; T., M. 2, to glow; 
to become tender-hearted or compassionate; see FRCS 1; 
cf. ಕರ 4?).—— ಕನಿಕರ. reit. or dupl. Pity, compassion (C.; 
B. 4,89; Si. 72; Té., T.). — F2FORD. To have compas- 
sion on. ಅವನನ್ನು ಕಸಿಕರಿಸು (My.). 

ಕನಿಕಪ್ನ kanikashta. 
Tbh. of TAN. 

ಕನಿಪ್ಮ kanishtha. The smallest or least; the last or worst; 


In 8. Mhr., as it would appear, a 


very small, inferior, base. 2,the youngest; a younger 
brother. ಕನಿಷ್ಪ ಪಕ್ಷ at the least (My.). 

ಕನಿಪ್ಮಕೆ kanishthaké. The little finger. 

ಕನಿವೈ kanishthé. The little finger. 

BHed kanini. The little finger. 2, the pupil of the eye. 

ಕನೀನಿಕೆ kaniniké. The little finger. 2, the pupil of the 
eye (ಆಕ್ಷಿಮಧ್ಯತಾರೆ, vw Mr. 316). 

ಕನೀಯಔ kantyas. Smaller, less; younger; a younger 
brother. 

ಕನೀಯಸಿ kantyasi. A younger sister. (My.). 


ಕನೀಯಾಂಸ kaniyamsa, = ಕನೀಯಸ್‌, of which it isa Tbh. 
(Smd. 108). 


#8, 


ಕನ kanta. = 7% 2. A stipulated or fixed term of pay- 
ment, an instalment (S. Mhr.; ವಾಯಿದೆ G.; H.). 

ಕನ್ನಿ kanti. =a, S521. A cow that has 
calved (7. ಠಾ). See ಎಳಗಸ್ತಿ, ಕಡೆಗಸ್ತಿ, ವರ್ಷಗನ್ತಿ. 

ಕ್ತಿ, kanti. 2. A composition of kéru oil and 
ashes, of a black colour, used to smear over 
lingas and Basava-idols (8. Mhr.). 

Ga, kanti. A female mendicant ($5 Hla.; Abh. P. 16, 
alter 39). 

ಕನ್ತಿಸು kantisu. To extinguish, as a lamp (My.). 

#82, kantu. To set, as the sun, etc. (My.; Tu. 
ಕಮ್ಮ, to sink, go down; to enter, to pierce; to set, as the 
sun;—depth; the state of being inclined or bent; see 7 
ಡಂಗು 8). 

ಕನು kantu. 1. Happy. 2, Kama (ಸುರಭಿ, ಕಾಮನು Nn. 30; 
ಮದನ Mr. 22). 3,the heart. 4, a granary. 
Bo, kantu,2.=@8. (My.; Tu). See Prv. s. ತೊನ್ನು 2. 

THF kantuka. = ಕನ್ನುಕ. A ball for playing with. (Si. 
230; Grj. 3, after 91; 40, 65; Bh. 3, 18, 34; Riv. 13, 
78; J. 28, 25). 

ಕನ್ನು Le kantu-pita. Vishnu (72© Mr. 520). 

Bao soars kantu-mardana. Siva (Bp. 49, 22). 

ಕನ್ನು ree kantu-vairi. Siva (Bp. 43, 23). 

ಕೆನ್ನುಹರ kantu-hara. Siva (Bp. 17, 9; 52, 45). 

ಕನ್ನೆ kanté. A bundle, as of grass, straw, etc. 
(My.; M. ಕಲ್ಟ್‌ ಕಟ್ಟು, T. ಕಚ್ಚ; of. ಕಟ್ಟು 3). 

ಕನ್ನೆ kanté. Tbh. of ಕನ್ನೆ (Smd. 338; My see ಶತು). ಕನ್ಷೆಗೆ 
ತಕ್ಕ Wes (Prv.). 2, uselessness, vainness (of words, 
business, things, as @A8 Sogo, ete., My.). — TS ಬಿಸಾ 
ax To throw one’s rags away: to die (My.). 

ಕನ್ನೆಸ kanté-ga. (Smd. 237). A man who wears a patched 

garment. 

ಪ್ಲೆ kanthé.= v8. Arag, a patched garment, especially 

one worn by certain ascetics or mendicants (Bp. 27, 44); 

a thick eloth made of quilted rags used as a cover at 

night (ಕವುದಿ Mr. 207; tS Si. 485). 2,0 wall. See 

Prv. s. OS — ಕನ್ನೆಯ ಕಲ್ಲಿನಾಥಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 58, 9). 


ಕನ್ನ kanda. A young child, male or female c.; 
Té, ಕನ್ನ; M. we a boy; a calf; see FR 2). It is 
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often used as a term of endearment for’ 


grown-up children. See Bp. 2, 54; 37, 50; 47, 20. 
24. 38; 58, 22; Bh. 1, 8, 61. 76; 2,13, 8; J. 11, 2; 13, 
55; 18, 20; 19, 24; 28, 59. — ಕನ್ನಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. N. See 
Prv. 5. ತನೆ. 

ಕನ್ನ kanda. A bulbous or tuberous root (ಸಾರಸದ ಗಡ್ಡೆ Mr. 
420). 2, an esculent root, the root of Amorphophallus 
campanulatus Bl, 3,a lump, a swelling, a knot. 4,a 
kind of metre (Ch.; Mr. 366; Kavy. V., 962). 5,= 80-2, 
a cloud. 6, the lower part of the neck (T.; Riv. 5, 917). 
— ಕನ್ನಗಡ್ದೆ. ES No. 2; (ಅರ್ತೋಫ್ಪು; Bases 8;, 161). 2 
the Td Dragon, 
Lin. (St. & Pl). 

G03 kandaka. 


? 


Dracontium polyphyllum 


A ditch, a trench (Mbr., H. LDF; 


Té; B. 8, 72; Si. 91. 107. 262. 896), 


S82 


ಕನ್ನಣಿಕೆ kandaniké. An empty sack (weorieed Mr. 350; 
Té, ಕನ್ನಾ ಡಿಕೆ ಕನ್ನೆ). 

ಕನ್ನ Sone! kanda-mila. 
Fools (Bp. 18, 19; 34, 7). 


SOU kandara. A cave; a glen, a valley. 
& 


A radish, and other esculent 


SA TOO kandara-ala. The tree Hibiscus populneoides Roxb. 
(Thespesia populnea Corr., the Portia tree). 2,= BERL 
% No. 1, a certain tree, described as a Pilu growing on 
the hills. See BER eds. 


Fad kandari. A cave. 

ಕನ್ನಕೆ kandaré. A cave. 

ಕನ್ನ ಸ kandarvla. = dou No. 1. (St. & Pl). 

six xf kandarpa. Kama, Cupid. 

wr aes kandarpa-janaka. Vishnu. (C. Bp. 47, 17). 


a dl a d 
gil p@l ptt pA 92 


F&os kandarpa-jata. N. of a vritta (Ch.). 


ಪ 
ರ್ಪರಿಪು kandarpa-ripu. Siva. 
a 


dl 


FರಿಪುAಣ kandarparipu-gana. A class of metrical 


feet (Ch). 

Bx Or © kandarpa-ari. Siva. 2, a certain metrical foot 
(Ch.). 

oS ಲ್‌ kandal. ಕನ್ನ ಲು.=ಕನ್ನು. A small earthen 
water-vessel (My.; T. ಕನ್ನಲ್‌; Tu. F364. 

ಕನ್ನಲ kandala. The skull. 2,the cheek; the cheek and 
temple (cf. 8%). See Abh. P. 13, after 133. 3, a new 

4, gold. 5, war, battle (cf. ಕದನ). 

ಕನ್ನಲಿ kandali. A species of deer (= ¥ದಲಿ). 2,the plantain 
tree (= ಕದಲಿ). 3,a flag, a banner (=Hಕದಲ್ಲಿ). 

ಕನ್ನವಾಹನ kanda-vahana. Whose vehicle is a cloud: 
Indra; N. (Bp. 18, 12). 

ಕನ್ನಾಚಾರ kandacara. Military; 
(My eB remete) 

Spo, wo (kanda-aya). Tribute; tax, house-tax, land-tax, 
ground-rent (My.; Té., T., M., Tu.; T. also #83, tribute). 
2, the space of four months (in astrology, My.; Té), 

ಕನ್ನಿ kandi. =ಕನ್ನಿ 1,q.v. See ಐಳಗನ್ನಿ, aera, PAIN, 
zane, ಮುಕ್ಕನ್ಸಿ, SAPNA. 

ಕನ್ನಿ bande ro RE whitey-brown, dust-coloured 
(Mhr.; B. 4, 40; My.). 

TVS kandiké, Fading, faded condition, etc. 
(My.). 

ras kandil. ಕನ್ನಿ eS. A lantern, a globe of glass (C5 

Mhr., H. ಕನಿ ನೀಲ ಖನಿ ನಿಲ). 

EVA ಸು kandisu. To cause to lose one’s lustre, 
ete. (J. 18, 42). 

SO) kandu.1 = B®, 1, ete. 


ಕನ್ನು kandu. 2, A calf (ಕರಿ, ನತ್ತ Sm, 33; ವತ್ಸ 98; 
ಗೋವತ್ಸ Kk, GSS My 0. Tay} M. ಕಬ್ಸ್‌, ಕನ್ನು; Te, ಕನ್ನು; 

2, young plantain trees 

around the mother-plant (My.; M.). 

ಕನ್ನು kandu. 3. The foetus of beasts (C.;T., BM. #™ 

Te. ಕರುವು ಕಡುಪು; cf. ಕರಣೆ, Toss). ಕನ್ನ ಹಾಕು, (cattle) 


shoot or sprig. 


the native militia; police 


See ಕಡೆಕನ್ನು - 


an infant, cf. ಕನ್ನ). 
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to miscarry (C.,= F&F). ಕನ್ನಿಕ್ಕಿದ ಆವ್ರ (ಆವತೋಕೆ, 
SF Hla.). ಕನ್ನ ಹಾಕಿದ” sees (Sess Nr), Fas ae Sa | 
ವತೋಣೆ Mr. 180). TN) ಹಾಕಿದ ಹಸುವು (ಆತನ Si. 321). 
(Cf. Sk. ಕಲನ, ಕಲಲ, ಕಲೆ? RT) 

S82 kandu. 4. The top-stone in grinding (#e 
ನಔಾಗ್ರ 38 Smd. Dh.; ಪೇಷಣಂಗೆಯ್ಯ 38 Sm. 98; Grj. 2, 89). 

ಕನ್ನು kandu. 5. To be ait or scorched by 
the sun (said of the face) or by fire, to turn 
black as the body, etc. by exposure to the 
sun, to be charred (Té.; 
R.; of. FSW 1, ಕವುರು, FO). 2, to lose one’s lustre, 
colour, or freshness; to wan; to fade; to 
wither; to wane; etc. (ಗತಕಾಸ್ತಿ Smd. Dh.; ಮಖಸು 
ಳಿದ 2a Sm. 98; My.; Tu, Té.). ರೋಗದಿನ್ನ ಕಸ್ಫಿದವನು 
(ನ್ಯುಬ್ದ Si. 203). ಕಳೆ re FId oy we ಇರುವದು (ನಿಪ್ಪ್ರಭ, 
NOS 381). FQ ಬಬಿಲುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೋಗಾದಿಗಳು (ಸ್ಪರ್ಶ, 
AR, ಉಪತಪ್ಪೃ 392). See Bp. 4, 28; 14,7; 20, 17; 22, 
8; 23, 28; 37, 39; 89, 64; 45, 52; 58, 24; Bh. 2, 13, 42; 
Riv. 18, after 104; ©. Bp. 47, 44; 50, 27; J. 7, 58; 13, 
55; 17, 48; 31, 6; B. 5, 209. 

ಕನ್ಲು kandu. 6. Discoloration by scorching, 
dark hue, blackness; want of lustre; a stain 
(ಕಟ್‌ 8m. 98; FH, ಕಳಂಕು Kk. 45; TS). 2, lowness 
of spirits, grief, sorrow. ಎನ್ನ ಮನಸಿನ ನ್ನು ಆಟವು 
ದೆನ್ನೊ? (Bp. 45,35). ಮನದಲಿ ಕನ್ನು ಕುನ್ನದು (Bh. 1, 8,20). — 
ಕನ್ನು ಸರು. Dejection and ill-humours (Ram. 4,3,6). — | 
THQ ಕುನ್ನು. Stains and deficiencies (J. 13, 49; Siv. 2, 
100). ಮನಸಿನ ಕನ್ನು ಕುನ್ನನು ಹಿಡಿಯದಿರು! (Bh. 1, 8, 8). — 
ಕನ್ನುಗೊರಲ. -Hೊರಲ. Who has a black throat: Siva (Sm. 
2; Kk. 4). — ಕನ್ಸುಬೆಳ್ಳಿ. Blackish, impure silver (C.; Té.). 

Soo kandu. An iron plate or pan for baking cakes, etc. 
(ಸ್ವೇದನಿಕೆ, ಹಾವಲಿ Mr. 211). 

ಕನ್ನು © kanduka. = ಕನಲ್ತಕ. A ball for playing with. 

ಕನ್ನು A kanduga. Tbh. of ಕನ್ನುಕ in ಕರಗನ್ನುಗ. | 


SG Moc kandu-gaya, A man whose eyes are 
dim (ಮೋಡಾವಿೂಡಿ Bhn. 40, 0. r. ಮುನ್ಸುಗಾಣ). 

Tನ್ಲೂರಿ kandiiri. A certain Mussulman feast-day (8. Mhr.; 
eles ಕನ್ನಿ ರಿ). 

ಕನ್ನೆ kandé. = ಕನ್ನೆ. A species of plant (ನಿಷಹಾರ್ತಿ ಮಡುವಾಗ 
© Mr. 149, 0. r., in two MSS., ಕನ್ನೆ). 

ಕನ್ಸ್ಫೋಟಿ kandéti. A receptacle for money, either bag, box 
or safe (My.; Br. as 28283; 1.). 


FW kandlu.= 339. (My.). 
ಕನ್ನ kam-dha. A cloud (Sk.). 2,the neck (Bh. 1, 7, 32). 
ಕನ್ನರ kam-dhara. kam-dhara. (Smd. 102). 


the neck (ಕೊರಳು Nn. 51). 
638 kandharé. (Smd. 102). 


1, ಕನ್ನು, ಸಾನ್ಸು, SOM; 


Head-bearer: 
2, water-bearer: a cloud. 
The neck. 


ಕನ್ನ kanna.1. A hole made by burglars in a 
house-wall (ಸುರುಂಗೆ, Aa Hl4.; 48, ಸುರಂಗ Mr. 226; 
ಸುರಂಗೆ 8 484; 0; ₹8, 7 M., Tu; of. ಕಪ್ಪು 1 & 2); 
a chink (My.). ಕನ್ನದ ಬಾಗಿಲು ences Nr). ಕಲವು 
ಕಳ್ಳರು.. * ಬಬ್ಬ ಸಾವುಕಾರನ ಮನೆಯ ಕನ್ನ ಕೊಲ್‌ದು (B. 3, 41). 


ಕನ್ನವಿಡುವ ಕಳ್ಳನಿಗೆ Qa ತನ್ನನಕ್ಷೆ (Prv.). See Bp. 31, 7. 8. 
9. 20; ಅಗುಟಿಗನ್ನ, ಗೋಡೆಗನ್ನ, RON, ಹೊಸತಿಲುಗನ್ನ; Prv. 
5. ಕಾಟಿ 2. ಕನ್ನಗತ್ತರಿ. -ಕತ್ತರಿ. A certain iron instrument 
of burglars for making holes (C.). — FANS. -ಕತ್ತಿ. 
Another instrument of burglars (ಭಿತ್ತಿಜೀಣ Mr. 226, 0. r. 
ಭಿತ್ತಿಭಿನ್ನ; C.). ಇವರು ತಮ್ಮಕೆಯ್ಯೊಳಗಿನ ಕನ್ನಗತ್ತಿಯಿನ್ನ ಇವರನ್ನು 
O°) (B. 3, 101). ಕನ್ನಗಳ. -ಕಳೆ. A house-breaker (23 
ಚರ Mr. 226). ಕನ್ನ AZ. -ಕಳ್ಳ. = ಕನ್ನಗಳ. (0.; Cee ನರ Cb.). 
— FANS. -ಅಗಟಿ”. A pin ya making holes in a wall 
(Bp. 31 7 29). — ಕನ್ನದ ಬೊಮ್ಮ, N. (Bp. 31,7). — ಕನ್ನದ ಬೊ 
ಮ್ಮಿಡೇವ. N. (Bp. 31 sum.; 31,1; 61,9). — ಕನ್ನದ ಬೊಮ್ಮಿ 
ದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 2). — FHA. -೦-ಪಾಡಿ. N. of a 
village in Mysore. ೫ನ್ನಮ್ಸಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಮ್ಸಳಿೀ ಕಿತ್ತು ಕೊಣ್ಣರೆ 
ಬಲಮುರಿಯಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲು ಮುಲ ಕಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣ (Prv.).  ಕನ್ನಾಕಳವು. 
Burglary (My.). — ಕನ್ನಾಚೋರಿ. = Teg FPR. (My.). 

ಕನ್ನ kanna, 2, ಎನ್ನೆ. (My.). 

ಕನ್ನು kanna. Tbh. of Fer (Smd. 350). 

ಕನ್ನಗಾ®ಿ kanna-gara. A burglar (My.). 

ಕನ್ನಡ kannada. Sees. ಕನ್‌ಂ. 


ಕನ್ನಡ kannadi. = 5ನBಿ. A looking-glass, a mirror 
(ಆದರ್ಶ, ದರ್ಪಣ, ಮುಕುರ Hlé., Nr; Si. 231; ಅದರ್ಷನ್ಯ 
ದರ್ಪಣ, ete. Mr. 205; ಮುಕುರೆ Nn. 102; Fv. Ct. I, 98; 
Kk. 62; ಕೆಯ್ತಿಡಿ, ಜಲ್ಲಿ Sm. 64; C,; his Ahn "M. ಕಣ್ಣಾಡಿ); 
4 pane of glass (C.; B. 5, 296); a lense of 
spectacles (C.; and in a plural sense): a pair of 
spectacles (My.; Tu.; T. also Fos, Fouನ, mirror; cf. 
Sk, ಕರ್ಕರ). ತನ್ನ ನೋಡಲಿ! ಎನ್ನು, ಕನ್ನ ಡಿಯು ಕರೆವುದೆಂ? ತನ್ನಲ್ಲಿ 
ಜ್ಞಾನವುದಿಸಿದ ಮಹಾತ್ಮನು ಕನ್ನ ಡಿಯ (Sp). ಕುರುಡನ ಕೆಯ್ಯಲಿ 
ಕನ್ನಡಿ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). Smd. 109. 113. 155; fon 
P. 11, 205 TM ee i 2, 85; 51, 82. 83; 60, 
40; Bh. 1,8, 83; Rév. 6, after 11; 13, 63; J.3,17; 17,24. 
87; C. Bp. 5, 2. 51; Abha. 1,4; Bhagavata 1, 1, 10; Cida- 
chanadnnbigraaeey 1%; ನಡೆಗನ್ನಡಿ, ಬೂತ- ಮೂಗು-, ರನ್ನ-, 
ರಾಹುಗನ್ನ Be ಕನ್ನಡಿಗೋಡೆ. A wall covered with mirrors 
(ಕನ್ನ Se Ct. II, 63; Ss. )- —ಕನ್ನಡಿಬಳೆ. A bracelet of lac in 
which small bits of a mirror are set (C.). — ಕನ್ನಡಿವಿಡಿ. 
-28. To seize or take a mirror (J. 17, 46). — ಕನ್ನಡಿಹ 
ರಳು. A piece of a mirror, e. g. that used by barbers (8. 
Mhr.). 2, a lense of spectacles (My.). —ಕನ್ನಡಿಹಾವು. (My.). 
The snake Daboia russellii (?; cf. ಉರುಮಣ್ಣ ಲಹಾವು). 

ಕನ್ನಡಿಗ kannadiga. A man of the Kannada 
country (My.). It is considered to be a Tbh. of FFF 
ಟಕ (Mr. 3892). 

ಕೆನ್ನಡಿಗಿತಿ kannadiga-iti, (Smd. 244). 
woman. 

ಕನ್ನಡಿಸು kannadisu.1. To mirror: to appear 
(Abh. P. 9, 191),— to cause to appear (11, 87). 

ಕನ್ನಡಿಸು kannadisu. 2. To translate into Kan- 
nada (Bp. 1, 16; My.). 

ಕನ್ನವಡ kanna-pada or -mada, A wall covered 
with mirrors (ಕನ್ನಡಿಗೊಡೆ Gt, 1, 63; &s.; Abh. P. 9, 
after 187). 

ಕನ್ನುವಜಿ kannavuje. = ಕನ್ನೊ ets. Tbh. of PA woes, (1114). 


A Kannada 
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ಕನ್ನುವುರ kannavura. Tbh. of ಕರ್ಣಪೂರ (&md. 380; Gt. II, | 
te Kk. 27; Sm. 27. 72). ಅಯ್ತೆ ತೊಳಪ ಕನ್ನವುರಂ (Smd. 75). 

Fas kanniké. Tbh. of ಕನ್ಯಕೆ (Smd. 351. 359; ಕೂಸು ನೊ; 
My.). See Smd. 109; setae. = ಸನ್ನಿಕೆಗಣ್ಣ. = = ಕನ್ಯಾಪತಿ. 
(Dhw.). 

ಕನ್ನೆ kanné. See ಮೂಖ್‌ಲೆಗನ್ನೆ, ಹೊನ್ನಗನ್ನೆ. 

sh kanné. Tbh. of ಕನ್ಯೆ (0.). “ಎನಿತು ಅತಿಶಯನ್‌ ತಾಳ್ಗುಡು 
2 ಕನ್ನೆಯನ್ನುಂ (Sma. ‘Bs, See Bp. 12,6. 2,0. r. of ಕನ್ನೆ, 
q. ಕನ್ನೆ A. A young tree that has not yet borne 
any ಗ and fruits (0.). — ಕನ್ನೆಮಾಡ. An upstair room 
for maidens (Abh. P. 4, after 81). — ಕನ್ನೆವೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. A 
girl, a virgin (J. 29, 30). 

ಕನ್ನೆತನ kannétana. Maidenhood, virginity (My.). 

ಕನ್ನೋಜ kanndja. = ಕನ್ನವುಜೆ, ete. (Bp. 6, 19). 

ಕನ್ಸಕಾಜಾತ kanyaka-jata. Born of a young and unmarried 
woman. 

FHI, kanya-kubjé. = FQ Bz, etc., FAT. N. of an 
ancient city in the North of India, Kano). 
ಕನ್ಯಕೆ kanyaké, ಕನ್ಫಕಾ. = PHT. A girl, a maiden; a young 
virgin. 

Boon kanyasé. The little finger. 

ಕನ್ಸಾಕುಜ್ಞೆ kanyA-kubjé. = #3, 7003. (My). 

ಕನ್ಮಾಕುಮಾರಿ kanya-kumari. The youthful goddess: Durga. 
2,N. where Parvati is said to have done 
penance (S. Mhr.). 3, cape Comorin (My.; T.). 


of a river, 

Saooaod kanya-dina. Giving a girl in marriage (with- 

out taking any fees, C.). 2, kanyd-idana, receiving a 
girl in marriage. 

SHU kanya-pati. A daughter’s husband. See ಕನ್ನಿಕೆಗಣ್ಲ. 

ಕನ್ಮಾಪರಿಣತೆ kanyA-parinaté. A very proficient maiden 
(Abh. P. 4, 82). 

Soggy) kanyd-putra, The offspring of an unmarried girl. 

Spr kany4-arthi. A man who asks for a maiden in 
marriage (J. 9, 6. 7; My.). 

ಕನ್ಸಾವರಣ kany&-varana. Choice of a bride (Ram. 1, 16, 
46; J. 31, 15). 

ಕನ್ಫಾವ್ರತ kanya-vrata. A vow of virginity (S. Mhr.). 

pees, kany4-sulka. The purchase-money of a maiden 


(J. 27, 29; My). 
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ಕನ್ನ kanye. ಕನ್ನಾ, =a. A girl, a maiden, a virgin; a | 


daughter (ಹೊಡಗೂಸು, ಕುಮಾರಿ H1A.; Mr. 302). 2, Durga. 
8, the sign of the zodiac Virgo. 

ಕಪ apa. = 7, Ax, etc. Imitation of the sound 
emitted in eager gulping. — #2. rep. with the 
sound SS; quickly or greedily (C.). — ಕಪಳಸನೆ. rep. 
= ಕಪಕನ. (0.). 
ಹಪನೆ ತಿನ್ನು ಬಿಡುತ್ತವೆ (B. 5, 253). 

Gx kapa. “Tbh. of ಕಫ (Smd. 338). 

ಕಪಟಿ kapata. = ಕಬಟ್ಯ ಕವಡ, Fraud, deceit, dissimulation, 
hypocrisy, falsity, disguise (ಕೆಯ್ದವ ವ, ಕೆಯ್ತ, ಜತ್ತುಕ್‌ Sm. 52; 
Kk. 66; Gov, 8 Gt. 1,89; ಗಾಹು ein. 28). — *ಷಟಿಮಾತು. 
A Ti word or speech (CRIES Ob.; My.). 


oT ಮಾಂಸವಿದ್ದ ರೂ ತೋಳಗಳು ಅದನ್ನು ಕಪ | 


ಕಪಟಕ್ಸ್‌ತ್ಸ kapata-kritya. A deceitful act (A Bhn. 9). | 


ಕಪಾಲ 


SUMA0O kapata-gira. A deceitful man, a hypocrite(My.). 
Feminine: ಕಪಟಗಾತಿನ (My). 
ಕಪಟತನ kapatatana. Deceitfulness (28, Ch.; My.). See A 
a SSA. 
ಕಪಟ kapatatva. = ಕಪಟತನ. (Dp. 31, 5; My.). 
ಕೆಪಟಪೇಪ, kapata-vésha. Assuming a false dress or ap- 
pearance; disguise, (C.), 
wee kapata-Sabara. Siva (Siv. 4, 39). 
ಖೆಟಿಸ್ಲ kapata-stha. = ಕಸಟಿಗಾಜ. (C.). Feminine: ಕಪಟಸ್ಥ 
ಭು (C.). 
TAUB Svs kapata-hridaya. A man who has a deceitful, 
dishonest mind (#®ot Bhn. 61; My.). 
Sows, kapata-atma. Deceitfulness (Bp. 41, 9, neuter). 
2, a deceitful man (S. Mbr.). 
ಕಪಟಿ kapati. = #882. A fraudulent, deceitful, dishonest, 
hypocritical person (C.). See Bp. 38, 69; 40, 54. 63; 51, 
40; B. 5, 39; Prv. s. &@ 
ಪಟಿಕ kapatika, = ಕವಿಕೆ2, Acting deceitfully, dishonest; 
— fraud. 
ಕಪಟಿ kapaté. = 728, etc. See ಕಣ್ಣು. 
Gx kapada. An article of apparel, cloth (C.; H.). 
ಪಿ kapani. A sort of cloak dyed with kavi and worn 
by lingdyita priests or ascetics (8. Mhr; Mhr. ಕಫಣ0); 
a similar one of whatsoever colour, for children (8. 
Mhr.). 
S20 kapari. = 729 No.2. Tbh. of ಕರ್ನರ. A beggar’s 
bowl (My.). 
ಪದ kaparda. = ಕವಡಿ 1, ಕವಡೆ. A small shell or cowrie 
used as a coin or as a die in gambling, Cypraea moneta 
(ವರಾಟಿ, ಕವಡೆ ಖಃ. 412). 2, braided and knotted hair, 
especially that of Siva. 
ಕಖರ್ದಕ kapardaka. = ₹ಪರ್ಜ No. 1. See ಕನಡಿಕೆ!. 
oxor kapardi. Having braided and knotted hair; Siva. 
2, sign for a metrically long letter (Ch.). 
ಈೆಪಲಿ kapali. ಕಸಲೆ. ಕಪಿಲೆ 1, FOS 2, FHS. An apparatus 
for raising water, consisting of pulley, rope and leathern 
bucket, worked by oxen on an inclined plane (S. Mhr 
My. ಕಪಲೆ; 78. ಕಪಿಲೆ; 7. TOA; 78., T., M. TY, a pulley 
= Arabic qabb; Tu. ಕಪಿ, ಕಸಲಿ (THE) ಹೊಡೆ, to draw 
water by means of the kapali(C.; M. &, ಬಲಿಕ್ಕೆ). ಕನ 
© (ಹಪಲೆ) ಚಾವಿ. A well fitted with the kapali (C.). 
ಕಪಾಟಿ kapdta. = ಕವಾಟ, The leaf or panel of a door; @ 
door. 2, an almira (My.). 
ಪಾಂ kapayi. = ಕಬಾಯಿ,) ಕವಾಯಿ. A gown reaching {0 
the ancles (Br., H.);—a dress for idols (My.). 
ಕಪಾಲ kapdla. 1. The fragment of a vessel, & potsherd. 
2, the skull, the cranium (Bp. 57, 22). 3, either half of 
a water-jar. 4, a cup, a jar, a pot, a cover, & lid; @ 
beggar’s bowl. 
Sno kapdla. 2. Tbh. of ಕಪೋಲ. (C.). 
ಕ್‌ಪಾಲಧರ kapAla-dhara, = ಕಪಾಲಭ್ಯತ್‌. Siva (Mr. 12). 
Who wears skulls: Siva. 


ಕಪಾಲಭ್ಯತಿ kapiila-bhrit. 
Having a skull in his hand (in 


ಕಪಾಲಹೆಸ್ತ kapAla-hasta. 
which he collects alms): Siva (My.)- 
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ಕಪಾಲಿ 


ಪಾಲಿ kapali, 1. 
03,38. N. (Bp. 52, 10). 

ಕಪಾಲಿ kapali. 2. Tbh. of SsaO (S. Mhr.). 

ಕಪಾಲಿಕೆ kapaliké, = ಕಪಾಲ, ಕವಳಿಗೆ 1. (Sk.). 

ಪಾಲಿಸಿ kapalini. 
mother of the brahmanical caste and a fisherman 
father. (J. 5,58);—a Sakti of Siva (Siv. 8, 12). 


A woman of low caste, daughter of a 
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Having skulls, etc. 2, Siva. — ಕಪಾಲಿ | 


BH kapi. A monkey. ಕೀ ಕುಣಿಸಿ, ಕಲ್ಲು ಕರಗಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). ' 


—ಕಪಿತುಳಿಚಿ. N. of a plant. See Si. s, Ss and ತುಖಿಚಿ. 
ಕನಿಕಚ್ಚು kapi-kacéhu, The plant Mucuna pruritus Hook. 
ಕಪಿಕೇತು kapi-kétu. Having a monkey on his banner: 

Sugriva (Abh. P. 10, 3). 

Hed kapica = FH. 

(ಅಗಿಲು Mr. 335; Sk. Paw, ಕಪಿತ). 
SHoww kapinjala. = ಕವಿಂಜಳ, ete. 

partridge (ಲಾವುಗೆ Mr. 177). 

The kapittha. The elephant or wood-apple tree, Feronia 

elephantum Corr. (ಬೆಳಪಲ್‌ Mr. 115; ಬೆಳನಲಗಿಡ ಇ). 


A bird, the francoline 


SHES kapi-dhvaja. A banner on which is the figure | 


of a monkey (J. 12, 16). 
symbol, his ensign or arms: Arjuna (Sk.; My.). 


2, having a monkey as his 


ಕನಿಧ್ಸಿಜಕುಲ kapidhvaja-kula. The race that has a ban- | 


ner as its ensign on which is the figure of a monkey 
(Abh. P. 10, after 2). 


SHEL ATIOGL& kapidhvajakula-dhvaja. Sugriva (Abh. | 


P. 10, after 2). 

ನಿ kapini. = ₹dೆ. The name of a river near Mysore 
(My.). 2,N. My). 

ಕನಿಮುಪ್ಪಿ kapi-mushti. A monkey-fist: firm grasp (ava- 
rice, obstinacy). ಕಪಿಮುಷ್ಟಿ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಕಪಿಮುಪ್ಸಿಗಾಜ kapimushti-gara. An avaricious, or obsti- 
nate, fellow (My.). 

Sho pl. = ಕವಿಲ್‌, Foo, Food. 
brown, tawny. 
sinkhya philosophy (Mr. 77. 258). 

BHOROF kapila-varna. 
ಲ್ವರ್ಣ Ct, 11, 74). 

ಕಪಿಲೆ kapilé. 1. = FSO, etc. (My.; Si. 90. 103). 

ಕವಿಲೆ kapilé. 2. = ಕವಲೆ, 7581, A brown cow; a fabulous 
cow of the Puranas. (Smd. 150, 0, 1, 2S). 2, a tree, 
a kind of Dalbergia sissoo, or the Dalbergia sissoo itself. 
3, a sort of perfume (ರೇೇಉಕಬಿೀಜ G.). 4, the female 
elephant of the south-east. 5, N. of a river (Sk; My. = 
FHA). — FHGWAS, A brown bull stamped with a 
linga and left to roam about at liberty, ete. (My.). 

BHBew kapila-tsa. N. (Bp. 58, 11). 

ಕಹಿಲೇಕ್ಸ್ಸ್‌ರ kapila-i3vara, N. (Bp. 10, 5). 

BOBO kapi-valli. A climbing plant, Scindapsus officinalis 
Sweet, (ಡೊಡ್ಡ ಹಿಪ್ಪಲಿ G.). 

ಕಪಿವೃಷಭ kapi-vrishabha, Vali (Ram. 4, 5, 10), or Sugriva, 
or Hanumant. 

ಶಿಕ kapisa. Monkey-coloured: brown, reddish-brown, 
dark-brown (32,33, ಹಸರುಗೆಮ್ತು Mr. 443). 
storax or coarse benzoin (see ಕ₹ಖಚ). 

SHdenr kapi-Sirsha. A monkey’s head (THWAT, MTF 
W 30 Nn. 149). 2, the upper part or copiny of a wall; 


Monkey-coloured: 


A brown or tawny colour (ಕವಿ 


2, N. of a rishi, the founder of the | 


Incense, storax or coarse benzoin | 


2, incense, | 


ಕಪ್ಪರ 


a merlon of a fort (ಹೋಟಿಯಗ್ರ, ಕೋಟಿಯ ತೆನೆ 149; Hoes 
ಯಗ್ರ Mr. 466). 

Sess kapitana. The hog-plum, Spondias mangifera (© 
ಮ್ಸೂಡಿಯ na G). 2, the plant Thespesia populnea Corr. 
(Hibiscus populneoides Rox.). 3, the Acacia sirisa. 

Toes, kapi-indra. = dವೃನಭ. The chief of the monkeys, 

an 
ete. (Ram. 4, 8, 5). 

Zಫೂಯ ka-ptya. Smelling badly; disgusting, disagreeable. 
(G.). 

BSRoed kapdta. A dove, a pigeon (see ಹೊಲಿಸು). 2, pigeon- 
holes, a dove-cot (ವಿಟೆಂಕ್‌, ಹೆಟ್ಟಿಗೆ Mr. 200; sce Bp. 18, 38). 

ಶಫೋತಪಾಲಿ kapರta-pli. A dove-cot. 

ಕಪೋತಪಾಲಿಕೆ kapdta-paliké. 

ಕನಪೋತಾಂಭಿು) kapdta-anghri. 

ಕಫೋಶಾಂಜನ kapdta-anjana. 
ಕಫೊೋಲ kapdla.= ಕಪಾಲ 2. A cheek. 

ಕಪ್ಪ kappa. 1.= ಕಪ್ಪು. Tribute (Sets Smd. I; 
ಒಟ್ಟಜ Sm. 38; Gass, was Mr. 267; ಕೊಟ್ಟಿಜ Kk. 84, 0. r- 
ಬಟ್ಟೈಜ; ದಣ್ಣ Si. 416; C.; Té., T., M., Tu.; seo T. s. FHP, 
ಯೆ and cf. Sk. ರ). See Si. 266; Bp. 23, 21; 27, 29; Bh. 
2,4, 7; Riv. 5, after 19 & after 22; 5, 127; 6,35; J. 17, 
10; 25, 12; 29, 22; B. 4, 116. — ಕಪ್ರಂಗೊಳ್‌. -೦-ಸೊಳ್‌, To 
take tribute (Abh. P. 10, after 156). — ಪ್ಪಗಾಣಿಕೆ. -ಕಾಣಿ 
ಥೆ. dupl. (ಕಾಣಿಕೆ, BNA, ಪಸಾಂಯ, ವಲಿತ G.; My.), 

ಕಪ್ಪ kappa. 2 ಎ ಕಪ್ಫು2. (My.). 

ಕಪ್ಪ kappa. 3.= ಪುನೆ 1. = ಕಪ್ರಕಪ್ಪನೆ. rep. Extreme 
blackness (J. 28, 41). 

ಕೆಪ್ಪ kappa. 4. A ring of gold or silver-wire 
for the wrist or foot, worn as an ornament 
or as the sign of a vow (My.). 

ಕೆಪ್ಪಗೆ kappus-agés, = ಕಪ್ಪುನೆ1. (My.). 

ಕಪ್ಪಟ kappata. = ಕ₹ಪ್ರಡ. See ಮೇಣಗಪ್ಪಟ. 

ಕಪ್ಪಟಿ kappaté. = ಕಪಟಿ, ಕಪ್ಪಡಿ, ಕಪ್ಪುಡೆ, Tow, ಕಬ್ಬುಲಿ. 
See ಕಣುಕಪ್ಪಟೆ, ete. (Cf. ಗಬ್ಬಿಲಾಯಿ). 

Bane kappada. =73 ti. hh. of ಕರ್ಪ್ನಟ. (Yow 88; Té., 
T.: cloth), wdFAanetdo ಸಿತಗನ ಕಪ್ಪಡಮುಂ (Smd. 79). 
BIAS ಕಪ್ಪಡವನ್‌ ಉಬ್ಬು (Bp. 29,8). ಧೌತಕಪ್ಪಡ (43, 27). 
See Abh, P. 6, after 35; Bp. 47, 25; ಕಾಸಿಗಪ್ಪಡ, ನೀಲಿಗಪ್ಪಡ, 

ಕೆಪ್ಪಡಿ kappadi. = ಕಪ್ಪುಟಿ, etc. ನಂ ಕಣ-. 

ಕಪ್ಪಡಿ kappadi. (Smd. 48). Tbh, of ಕರ್ಪಟಿ. (See ಅಪ್ಪ a). 
— ಕಪ್ಪಡಿಸಂಗಮ. N. of the confluence of the rivers Krishna 
and Malapahari, and of a village there (S. Mhr.).—@ 
ಪ್ರಡಿಸಂಗಮೇತ್ವರ. -ಈಶ್ವರ. ಸ. (Bp. 8, 28; 4, 48). — ಕಪ್ಪಡಿಸಂ 
ಗಮೇಶ್ವರಪುರ. ೫. (Bp. 4, 56). 

SBA kappadiga. Tbh. of ಕಾರ್ಪಟಿಕ, ಕಪ್ಪಡಿಗರ ಡೇವತಾರ್ಚ 
ನೆ (ero Nr). 

BAB kappadé, = x8 ete. See ಕಣ್ಕಪ್ಪಡೆ. 

ಕಪ್ಪೆ kappus-ané, 1= ಕಪ್ಪಸೆ, ಕಪ್ಪೆ. Black, blackly; 
black colour, blackness. #8,8¢ ವಸ್ತು (ಬಹುಲ Si. 
456). ಉದ್ದವಾದ ಕಪ್ಪನೇ ಬಹಳ ಜುಟ್ಟುಳ್ಳವನು (ಕೇಶವ, ete, 197). 

ಕಪ್ಪನೆ kappané, ನ, = ಕಬಕ್ಕನೆ, ete. (0.). 

ಕಪ್ಪರ kappara. 1. Tbh. of ಕರ್ಪೂರ, (ನ. Mhr.; ಸಾರಂಗ, ಸೋ 
ಮ ರಿ). 


A dove-cot. 
A kind of perfume. 
Antimony. 
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FAT kappara. 2.=ಕಪ್ಪರೆ, ಕೊಪ್ಪರ. Tbh. of ಕರ್ಪರ (or OUF 
ರ). (16. ಕಪ್ಪೆರೆ, 7. TES).  ಕಪ್ಟರಕಾಯಕ. = ಗುಣ್ಣುಗಪ್ಪರ 
ಹಾಯ, q.v. (S. Mhr.). 
ಪುರಿ kappari. Tbh. of ಕರ್ಸರಿ (or ಖರ್ಪರಿ), 2, = FXO, 
gq. Vv. (My). —= ಕಪ್ಪ ರಿತುತ್ವ (QBFO, Drs, woe, ಕ್ವಾಥೋ 
aes Nr.). 

ಕಪ್ಪರೆ kappard. = ಕಪ್ಪರ. A large potsherd (My.). 

SH, of kappal. FB, 09. = ಕಪ್ಪು 2. ಆನೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವದಕ್ಕೆ 
ಮಾಡಿದ ಕಪ್ಪಲು ಮುನ್ವಾದವುಗಳು (ವಾರಿ Sj. 272). FH YO, 
The jackal, Canis aureus (Gz.). = ಕಪ್ಪಲುನರಿ. The Ben- 
gal fox, Canis (vulpes) bengalensis (Bd.). 

ಕಪ್ಪ $ kappali (Smd. 48). 


sa, ಕ kappus-ané4, = S28 1. (My.). 


ಕಪ್ಪು kappu. 1 To dig (was Sma. Dh; T. ಕಲ್ಲು, to 
dig with a small stick; cf. ಕಡಂಗು 8, ಕನ್ನು, ಕನ್ನ jl ಗಬ್ಬರಿಸು). 

ಕಪ್ಪು kappu. 2.= ಕಪ್ಪ 2, ಕಪ್ಪು. A hole in the 
proud, a pit (ನಿನ್ನು Sm. 100; My.; Tu. ear; TS. 
ಕಾವ, a pit or well; cf. ಕಡ್ತಕಿ Pe Py mo. -7000, A hole 
for catching elephants. ಆನೆಯ ಹಿಡಿಯಲೋಸ್ಪರ ಮಾಡಿದ 
Bay, Moe? (ಮಾರಿ, ಗವ ದ Nr.). 

ಕಪ್ಪು kappu. 3. To cover; to spread, to extend; 


to overspread; to surround (T6., T., M. ಕಪ್ಪು, 
Pay; ಔ.; of. ಕವಿ1). 


ಕಪ್ಪು i 4, A sign, a banner (ಪಾಲಿ, ಕೇತು, 
ಧ್ವಜ, ಲಿಂಗ, ನಿಮಿತ್ತ Nr). 
ಕಪ್ಪು kappu. 5, = ಕಫುr. Blackness; the colour 


black or dark-blue; black; collyrium; ink 
(exe Nr.; ಕಾಲ, ಕೃಷ್ಣ Mr. 448; Seo 511; ಕೃಷ್ಣ 519; ಕರಿ 
Gt. I ily Wb hs oe; aoe Nn, 14, 42; das 24; ಕೃಷ್ಣ 45, 
47, ಕೌಲೀನ, ಕರಿದು 76; DAG. 485; C.; TS, T., M., Tu). 
TH, ಬೆರಸಿದ By, (Gand); ಕಪ್ಪು ಬೆರಸಿದ BHT €2 (ಕಡಾರ, 
ಕಸಿಲ್ಲ ಕದ್ರು, ಹಿಂಗ್ಯ ete.); ಕಪ್ಪು ಬೆರಸಿದ ಅ ಅರಿಸಿನಬಲ್ಣಂ (3% ವ್ಯ 
ಕಪಿಶಸr.). ಚನ್ನ್ಯಮಣ್ಣಲದ ನಡುವಣ ಕಪ್ಪು (ಮೃಗ, "Sow, ete. 
H1a.). ಕಪ್ಲೇಲ್‌” ಇರ್ದ BQ oF (ಹುಮುದ Mr. 420). ಎಮ್ಮೆ 
ಕಪ್ಪಿನ ಮೇಲೆ ಅದೆ (B. 1, 15). ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಣ್ಣ ತುಸು ಕಪ್ಪಿನ ಮೇಲೆ 
ಇರುವದು (4, 147). 
ಳ್‌ (Bp. 4, 29). ಮಿಸುಪ FHS wr ಸೆಯಂ ಭಾವಿಸುವಂ (42, 28). 
ಕಪ್ಪ ಹಿಡಿದ ಅಕಲಂಕಕಾಂಚೆನದ ಒಪ್ಪದನ್ನುದಿ (44, 2). ಆಕಳು ಕಪ್ಪಾ 
ದರೆ ಹಾಲು ಕಪ್ಪೆ? (Prv.). See Bp. 35, 13; 54, 35; Si. 40. 
205. 206; J. 5, 55; 17, 14; 18,34. 35; ಖಳೆಗಪ್ಪು, ಬಯಕೆಗ 
-ಅಗಸೆ. = ಎಳ್ಳಗಸೆ. (My.). - ಕಪ್ಪುಕುರ್ಣಿ, 
A shrubby plant, Justitia ecbolium L. (St. & Pl). — 
ಕಪ್ಪುಗೊರಲ. -ಕೊರಲ. Who has a black throat: Siva (Bp. 
18, 72). — FH WED. The colour black or dark-blue (ಕೃ 
ವ್ಸ ನಿೀಲ ಅಸಿತ, ಶ್ಯಾಮ, ಕಾಲ, etc. Si. 51; B. 5,245). — 7 
ಪ್ಲುಬೊಬ್ಬಳಿ. = ಕಪ್ಪುಕುರ್ಣಿ. (St. & Pl). 
ಕಪ್ಪು kappu. 6, Flesh, meat (8, Mhr; cf. ಫಣ್ಣ 2s 
ಕಲಿ 89). 
ಕಪು kappu. 7. = Os, 1 ಕಪ್ಪ By ತೆಗದು For. (B. 5, 
67). — ಕಪ್ಪುಕಾಣಿಕೆ, ಎ ಕಪ್ಪ — (Gb. 27). ಕಪ್ಪ ಗಾಣಿಕೆ, 
= ಕಪ್ಪುಕಾಣಿಕೆ. (B. 5, 110). 
a kappura. (Sma. 191). = ಕಪ್ಪರ, ಕಪ್ರ. Tbh. of ಕರ್ಪೂ 
3 (Smd. 381; Ct, IL, 8; Kk, 94; "B. 4, , 10). ಕಪ್ಪುರಗರಡಗೆ. 


ಘಂ Seas 
ಪ್ದ. ಕಪ್ಪಗಸೆ. 
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ಅಲಿಹುಲಂಗಳ ಕಪ್ಪ ನ್‌ ಅಣಕಿಷ ಸುಲ್‌ಗುರು | 


ಕಬರಿ 


-ಕರಡಗೆ. Tbh. of ಕರ್ಪೂರಕರಣ್ಣಕ md. 881). — ಕಪ್ಪುರವ 
OS. -ಪೆಳಿಹು. pe pala (Cp. 7, after 92). 

ಕಪ್ಪೆ kappé. A frog (ಮಣ್ಣೂಕ, Sav, San, sev, ಶಾ 
ಲೂರ, ete. Hld., Nr., Mr. 411; Si. 89. 410; oe Nn. 10. 
18; ಪ್ಲ್ರವಂಗ 46; C.; Te., Tu.; T. HE 3; ತವಕ್ಕಳ್ಳೆ, 23%). 
ಕಪ್ಪೆಗಳು ಮಾನುಗಳು ಇಪ್ಪುವದು ತೀರ್ಥವೇ? (ನಂ). ಸರ್ಪನ ಉಲ್‌ 
ಹೆಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಕಪ್ಟೆಯನ್ತೆ (8p). ಉಬ್ಬಿದ ಕಪ್ಪೆ ಆನೇ 
ನುಂಗೀತೆಳಿ-ಕಷ್ಟೆ ಕೂಗಿ ಮಟ ಬರಿಸಿದನ್ಷೆ. ಕಪ್ಪೆಯ ತುಲಾಭಾ 
ರಾ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prvs.). See ಹೆಣ್ಣುಗಪ್ಪೆ, ಹೆಣ್ಣಪ್ಪೆ. — ಕಪ್ಪೆಕೀಲಿ. 
A padlock (8. Mhr.). — #8 #0. A boil in the shapeof 
a frog’s body (C.).— ಕಷ್ಟೆಚಿಪ್ಪು. A bivalve shell, one half 
of which is occasionally used for giving babies milk to 
drink (3805, ಜಲಶುಕ್ತಿ Si. 89; 0.; B. 5, 184). FH ve 

= ಕಪ್ಟೆಕೀಲಿ. (0). ಕಪ್ಲೆರೊಟ್ಟಿಗಿಡ. A spreading herb, 

Malva rotundifolia L. (2). ಕಪ್ಪೆಹುಣು. A spreading 
sore in the palm of the hand, on the sole of the foot, 
ete. (8. Mhr.). 

ಕೆಪ್ರ kapra, = ಕಪ್ಪುರ. (ಥವಲ, AvP, ಹಿಮಾಂತು Ob.). 

Sy kapha. = ಕಪ. Phlegm (ಅತಿಗೂರು Mr. 386). 

ಫಿ kaphani. The elbow. 

SH kaphi. Phlegmatic; filled with mucus. 

ಕಫೊೋಣಿ kaphéni. The elbow. 

ಕಫೋಳಿ kapholi. = ಕಫೋಣಿ. (ಮೊಟಿಕೆಯ್‌ Mr. 323). 


ಕಬ್‌ kab.1, = 55, ete. Blackness. — ಕಬ್ಬಕ್ಕಿ. -ಹಳ್ಳಿ. 
ಬಕ್ಕ. A rosefinch, a starling (Pr.; My.; Bh. 1, 20, 535 
Sav. 3,33; ಕೃಕರ Si. 178, $01). ಕಬ್ಬಳಿ. ವಕಬ್ಬಳ್ಳಿ. A black 
creeper with very strong fibres, used in tying bamboos 
under a thatch, etc. (My.). — Tಕಬ್ಬಲ್ಪ, -ಬಳ್ಳಿ, ಹಾ FU, ಕರ್ಬು 

್ಸಿ. (ತ್ಸ NBs Mr. 147 in two MSS., o.r. ಕ್ಷಗಚಕ್ಷ). ಕಬ್ಬು 

-ಪುನ. ees separately. = ಕಬ್ಬೊಗೆ, -ಹೊಗೆ. =a 
Black smoke (Bh. 1, 20, 55. 60; 2, 10, 28). 

we kab. 2. =ಕ೮4, ete. A stone. — ಕಬ್ಬಸುರಿ The 
waved-leaf fig-tree, Ficus infectoria. #ಬ್ಬಸುರಿಯ ಮರ 
(BS, ಜಟೆ, ಪರ್ಕಟಿ Nv.; Si. 128; cf. ಕಲ್ಲುಬಸುರಿ). 

ಕಬ kaba, = 32. ಕಬಕಬ. rep. ವ ಕಪಕಪ. (My.). 


ಕಬಕ್ಸನೆ kabakkand, ಎ F782, ಕವಕ್ಯನೆ, ಗಪ್ಪನೆ, ಸಬಕ್ಕನೆ. 
In a snatching manner, with the sound pro- 
duced in snatching; — with that of gulping 
quickly. ಕಬಕ್ಕನೆ ಕಚ್ಚು. To bite snatchingly, as a dog 
(C.).— ಕಬಕ್ಕನೆ ನುಂಗು. To gulp quickly, as beasts (My-). 

ಕಬಚ kabaca, = ಕವಚ. (My.). 

ಕಬಟ kabata, =O), ote. A bat Oy). 

Ses} kabata. Tbh. of FU. (RAm. 6, 12, 38). 

Sas. kabandha. Water. 2,a cloud. 3, a headless trunk, 
especially one retaining vitality (ಕಡುಕ್ಯ ಅಟ್ಟೆ Kk. 41). 
4,N. of Rahu. 5, N. of a Danava or DN enemy of 
Indra; a Gandharva killed by Rama (J. 18, 5). 

Sad kabara. A Muhammadan tomb (My.; Mhr., H.)-— 
Twos wd. A cemetary (My.; H.). 

ಕಬರಿ kabari. = #ವರಿ. A braid or fillet of hair; a knot of 
braided hair (ಹುನ್ತಲ, Sezs, ಧಮ್ಮಿಲ್ಲ, ಕಟ್ಟು ಮುಡಿ Mr. 820; 
J.2,9; 11,9; 18,27). 2, ee ಗಿಡ ಈ. 3, = BANE 
ತುಳಸಿ (6.). 4,=ಕೆಮ್ರು ಗಣಗಲ (Ob. Jom FOC, -ಅಗ್ರ 
The point of a braid of hair (ಜೊಲ್ಲೆಹ Ct. 1, 30). 
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ಕಬರು 


ಕಬರು kabaru. 


News; information (C.; Mhr., H. 203). 
2, attention! heed! (C.; H.). 
ಕಬರುದಾರ kabaru-dara. 


ಕಬರುದಾರಿ kabarudari. 


A careful, or strict, man (My.). 
Care, carefulness (My.; Mhr., H.). 
ಕಬರುದಾರು kabarudaru. Skilful, clever; careful; attention! 

take care! mind! (C.; Mhr., H. ಖಬರದಾರ). 
ಕಬಲ kabala. 1. ೨ ಕಬಳ, ಕವಣ್ಯ ಕವಲ,್ಲ ಕವಳ 1. 

a bolus, a pill. 
ಕಬಲ kabala. 2. = ಕೌಲು. (8. Mhr.; Mhr. ಕವಲ). 
ಕಬಲನ kabalana. 

ತೀ. 


A mouthful; 


Swallowing by mouthfuls. See ತುತ್ತು, 
ಕಬಲಪ್ರವೇಕ kabala-pravésa. The entering of mouthfuls. 
See ಗಿಡಿ. 


ಕೆಬಳ kabala, (= ಕಬ್ಬಿಲ, 523,08). A fowler, a hunts- 
man (ಬೇಡ Gt. 1, 58, 0. ೫. ಕವಳ). 

ಕಬಳ kabala. = ಕಬಲ1, ete. (ಜೇವಣ, Goer, ತುತ್ತು Ss; ಅಹು 
8, ತುತ್ತು Mr. 220). ರಣಕಬಳರಕ್ಕೆ ಮರ್ದುಗಳ್‌ ಪುದಿದ ಭರಣಿಗಳ 
(Rsv. 6, after 11). See nu-, Ray Ons. 

ಕಬಳಿಸು kabalisu. 
13; My.). 

ಕಬಾಡೆ kabada. = ಕನಾಡ. A bullock or horse-load of grass, 
wood, ete. (C.; Mhr.; Té., also ಕವಾಡ; T. ಕವಾಡು). 

ಕಬಾಡಿ kabadi. 
(8. Mhr.). 

ಕೆಬಾಬು kabibu. 
(Br.; H.; My.). 

Beso0% kabayi. = ಕಪಾಯಿ, ete. (My.). 

ಕಬೀರದಾಸ kabira-disa. N. of a poet who was a devotee 
of Allah and Vishnu (C.). 


To eat; to gulp, to devour (Bh. 8, 23, 


A person who brings and sells kabddas 


A ragout; a made dish of roast meat 
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ಕಬೂಲೆ kabil. = Fwow. Agreeing to; consent (C.; Mhr., | 


H. ಕಬುಲ). 


ಕಬೂಲ kabila. = ಕಬೂಲ್‌. ಕಬೂಲ ಆಗೋಣ (Sa Cb). ಕಬೂ | 


ಲ ಮಾಡೋಣ (ಗ್ರಹಣ, ಪರಿಗ್ರಹ Cb.). 
ಕೂ kabilati. An agreement, written or oral (My.; 
Mhr., H. ಕಬುಲಾತ್ಯ ಕಟುಲಾಯತ). 


Sse’ kabdji, A blind man (My.; Té ಕಬೋಡಿ). 
ಕಬ್ಬ kabna, = ಕಬ್ಬ, etc. (My.). 


ಕಬ್ಬ kabba. Tbh. of seವ್ಯ (Smd. 351; Ot. 1, 26). See Smd. 


i 69. 121. 159; Ch. Wo 1B Vo Ts 10; ಇಡುಳುಂಗಬ್ಬ, ಬಳ್ಳ ಬ್ಬ, 
ಪಟ ಗಬ್ಬು, BIB, ಬಾಜನೆಗಬ್ಬ, ಬೆದಣ್ಣೆ ಗಬ್ಬ, ಮಾನಸಗಟ್ಬ. 


ಕಬ್ಬಟಿ kabbaté,— 2%; 8, ete, ಕಬ್ಬ ಟೀ ಹಳ್ಳಿ. A bat (ಜತು 
ಕ, ಅಜನಪತ್ರೆ 8. 175; My.). 


ಕೆಬ್ಬಣ kabbana, = ಕಬ್ಬಿಣ, etc. (0.).  ಕಬ್ಬಣಂಚು. -ಅಂಚು. | 


(ಕನ್ನು ೮). 
ಕಬ್ಬಳಿ kabbali. See « BD 1. 


ಕೆಬ್ಲಾರೆ kabbaré. ~ Bw, Se ಹದ್ದು. A heron (ಲೋಹಪೃಷ್ಟ, 
ಕಂಕ, ಹರಡೇ ಹಕ್ಕಿ Si, 172). 

ಕಬ್ಬ kabbi, = ಕಬ್ಬಿನ. Tbh. of ಕವಿಯ, (FO Mr. 214; 6. Bp. 
47,44; T. 28, bridle). See s. ಕಬ್ಬಿನ. 

ಕೆಬ್ಬಿಸ kabba-iga. (Smd. 233). A poet (72 Ct. IL, 15). See 
ಔmd. 188; wird, Qn, ನರಗಬ್ಬಿಗ; Biv. 1, 10. 
ಕಬ್ಬಿಗರ FOO. ಡಿ. N. of a Kannada dictionary (Kk. 3. 101). 
— TANS. -ಕಳ್‌, Literary theft. See Smd. 8. ಕೊಸಾಡಿಸು. 


ಕಬ್ಬುನ 


ಕಬ್ಬಿಣ kabbina,=32,, 52,00, ಕಬ್ಬುನ, ಕರ್ಬುನ, ಕರ್ಚೊ 


©, soeder &. (The dark-coloured, black metal): 
iron (ಲೋಹ, ಕಾಲಾಯಸ, ete. Si. 882; C.; TE. ಇನುಮ್ಮು, . 
ಇರುಮು, FOIL ನ್‌, iron; Tu. oF, iron; see ಕಬ್‌]). 
ಕಬ್ಬಿಣದ" $y (ಮಣ್ಣೂ ರ 8. 382). ಕಬ್ಬಿಣದ ಪ್ರತಿಮೆ (846). Fe, 
ಣದ ಕೊಪ್ಪ on (B. 3, 46). ಕಬ್ಬಿಣದ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ನೊಣಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ಗ? -ಕಚ್ಛಿಣದ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಿ ಹುಡುಕಿದ ಹಾಗೆ (reve See 
BOIS, Coe me ಕಭ್ಭಿಣಕಟ್ಟ. Rust of iron, scoriae, dross (ಮೆ 
£0 8, ಸಿಂಘಾಣ 6). ಕಬ್ಸಿಣಗೊಮೈ. An iron image (Agr 
Si. 420; G.). — FH C9080, “ಅಂಚು = ಕಬ್ಬಣಂಚು. An iron 
plate for baking cakes, etc. (B. 4, 158). — ಕಬ್ಬಿಣದ ಪಾಳ. 
A bar of iron (My). — ಕಬ್ಬಿಣಸಲಾಕೆ. An iron spike, eto. 
(ಡಸಿ G.). 

ಕಬ್ಬಿನ kabbina, = ಕಬ್ಬಿ. ಕುದುರೆಯ ಕಬ್ಬಿನ (Fes, ಅವಿಲಣ Nn, 


ಬ 
149, ೦.೫. THO ಕೀಲು). 


ಕ Qo kabbila, (=ಕಬಳ, ete., ಕೊಬ್ಬಿಲ). A huntsman, 
a fowler; a rustic (= ee, ಲ್ಲ in the Bp.). See 
Bp. 58, 16.29. 50; 59 sum; 59, 50.54. Q = ಡಿವಾಕೀರ್ತಿ 
(?). ಇರ್ಮಕಾರನ್‌ ಎನ್ನು ಕಲಿಗಂ, S ಜಾತಿಧರ್ಮದಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಟನಹ ಸ್‌ 
ಬ್ರಿಲಂ ON Hs (Mr. 381, 0. rs. TANS, ATO).  ಕಬ್ಬಿಲಪಡೆ. 
A crowd of kabbilas (Bp. 59, 42). 

ಕಬ್ಬಿ Orn kabbiliga, (= ಕಚ್ಛೆಯ). A boatman, 
a Pichermann a seller of chunam (8. Mhr.). 

SH ONS, kabbiligitti, = ಕಬ್ಬಿಲಿತಿ. (8. Mhr.). 


ಕೆಬ್ಬಿಲಿತಿ kabbiliti A woman of the kabbiligas 
(V. 39, 66). ಈ ಭೂಸುರರ ಗುರು ಕಬ್ಬಿಲಿತಿಗೆ ಅಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಸನ್‌ ಒಗೆ 
ದನು? (Bp. 57, 72). 

ಕಬ್ಬಿಸೆ kabbisé, (=ಕಬ್ಬು). 


ಕಬ್ಬು kabbu. = Twor, ಕr. The common sugar- 


cane, Saccharum officinarum Lin. (25g Hi., 
Mr. 95; OB, ರಸಾಲಔ;, 163; C.; T. ಕರುಪ್ಪು, ಕರುಮ್ಬು; M. 
ಕರಿಮ್ಬು; Tu, ಕರು; 78 ಜೆರುಕು). ಬಿಳಿಯ ಕಬ್ಬು (ಇಕ್ಸು, ರಸಾ 
ಲ Nr.). ಕಬ್ಬಿನ ಸೋಗೆ (Si. 164). ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಲು (APY OA ಈ; 
see Si, 312). 700? ಕಬ್ಬಿನೊಳು ಹೊಕ್ತು, ಅಲ್‌ವಡೇ ತನಿರಸನ ಹೊ 
ಅಗಣ ಸೋಗೆಯ SANS? (Sp.). ಕಬ್ಬಿನ ಜೂಜು (Bp. 20, 23). ಕ 

ಬಿನ ಕೋಲು (SFQ Bed G.). ಕಬ್ಬು ಕೊನೆಯಿನ್ನ ಮೆದ್ದರೂ ಬುಡದಿ 
< ಮೆದ್ದ ರೂ ಸವಿ “wilt — ಕಬ್ಬು ಸಹ Ro BHF P— ZF 
to, ನೀಯೆನ್ತ, ಬುಡಪರಿಯನ್ಷರ CROs ಬಾರದು. ಕಬ್ಬು ARS, 
WeDo ನುಂಗಿದರೆ ದವಜೆ ಹಬಿ'ದೀತು. ಕಬ್ಬಿನ ಮೇಲೆ ಜೇನು ಇಕ್ಕಿದ 
ನೆ. ಅನೆಯಾಗಿ Wy, ಮೇಯುವದಡಕ್ಕಿನ್ತ ween AB, 3 He 
ಯುನಡೇ ಲೇಸು (Prvs.). See cas 38, 58; B. 3, 45; "hi. 
15 ©: Bp. 11, 11; 47, 42; Bh. 1,8,5; ಅಡುಗಬ್ಬು » ಕಾಕಬ್ಬು, 
ಕಾಗಬ್ಬು, ಮರಕಬ್ಬು, ರಸಜಾಳಿಿ ಹುಚ್ಚು-. ಎ ಕಬ್ಬು oy gst se 


See ಕಾಯಿಗಬ್ಬಿಸೆೆ 


129, 28, (Boze oe Ge). mm Twp SoS, -wos, A bow of 
sugarcane (J. 6,17; 30, 37). — Bw OY. -ಬಿಲ್‌. ಅ 8. 


Kama (J. 30, 20). 

ಕಬ್ಬು ನ kabi-puna. =ಕಬ್ಬೀಳಿ, etc. (ಕಾರ್ಬೊನ್‌ Sm, 68; 
oe ae, 0. rs. SWFA, ae. AOR, wy, ಸಾರ, ಲೋಹ, 
ಕಾಲಾಯಸ Hld., Nr.). ಕಬು ನದ ಕೋಲು (Os): ಕಬ್ಬುನದ ಬ 
ಡಿಗೆ (ಮುದ್ದ ರ, ete.)5 ಕ್‌ಬ್ಬು an ವಿಕಾರವು ಕುತಿ ಎನಿಸುಗು. ಸರಳು 


ಮೊದಲಾದುದು (Nr.), (coat ವಿತ ಕಬ್ಬುನದ ಕಡಲೆ, mad ರಸ 
ಮಂ (Grj. 1, 22; see s. ಕಡಲೆ). See Bp. 50, 51; 53, 53; 


Sm. 41. 42. 114; 6. Bp. 47, 35. — ಕಬ್ಬುನಕೋಲು. ಕಬ್ಬುನ 
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ದ ಕೋಲು. (Bp. 61, 26). — ಕಬ್ಬುನಗಲ್‌. -ಕಲ್‌. A loadstone Carissa carandas (ಕರಮರ್ದಕ, ಕೃನ್ಣಪಾಕಫಲ, ಸುಷೇಣ, ete. j 
(ಸೂಜಿಕಲ್‌ 8; of. ಕಾರ್ಚೊನ್ನ ಕಲ್‌). $i. 187; My). 
ಕಬ್ಬೆಯ kabbéya. A boatman, ete. (= ಕಬ್ಬಿಲಿಗ, 8. ಕಮರಿಗೆ kamarigd. = ಕಮರಿಕೆ. (My.). 3 
Mhr.). ಕಮರು kamaru.1. To be singed, burnt or ಕ 
ಕಮ್‌ kam.1.= 55, ete. Blackness. — ಕಮ್ಮಡು. ಎಕಾ | scorched (by the sun, by fire, C.; AeG.; T8. ಕಮರ್ಳು 3 
ರ್ಮಡು, 4.೪. (3. 13, 54). - ಕಮ್ಮಡುವಿನಣ್ಲ. -BO. Yama ಕಮುರು, ಕಮಲು; cf. FSI 5). P. p. ಕಮರಿ. 4 


(Kk. 15, 0. r, ಕಾರ್ಮಡು-). — ಕಮ್ಮತ್ತಿ. The tree Shorea 
robusta or Valeria robusta, a valuable timber tree (ಸಸ್ಯ | 
qs, CIOS, Bo, ಸರ್ಜಕ, BOA, ete. Nr; ef. ಕರಿಮ 
3 & ಕರೇ ಮತ್ತಿ). — ಕಮ್ಮರ. N. of a tree with eatable 
fruits (Abh. P. 12, 6). ಅನುಜ ಲಿಹುಜ ಡಹು ಎನ್ನು, Towa 
39,000 ಮರ; ಕಮ್ಮರನ್‌ ಖನ್ನೂ, ಎಮ್ಸರು (Nr.). (Could the = 
ಮ್‌ be= Fano, No. 2 ?). 

ಕಮ್‌ kam.2.=ಕ®1, etc. An eye. — Paya. -ಸನಿ, 
An eye-drop: a tear; tears. See Bp. 3,37; 18, 46; 44, 
28; 48,11; 50, 7; J. 13, 59; 19, 20. 27. — ಕಮ್ಬನಿಗಬ್‌್‌, -3 


8000 kamaru. 2.= (ಕಣ್ಣು 2), BNO No. 1, ಕಮರ, ಕಮು 
ಟು, ಕವರು 2, ಕವುಟು, ಕವುರು, (ಸವಲು), The state of 4 
being singed, scorched, etc. (C.; Té.). 2, the | 
disagreeable, stifling smell arising from 
burnt oil, ghee, hair, etc. (C.; T&). ಕಮರ ನಾ 
ತು (ಕವುರು G.). —- ಕಮರು ಬೀಟಿ. To be singed, ete., as 
grass (S. Mhr.). ti 

ಕಮಲ kamala. = 73%. An erect large water-plant, the 
lotus or Egyptian bean, Nelumbium speciosum Willd. 


ಜ್‌. To shed tears (J. 19, 32; 20, 24). — ಕಮ್ಮನಿದುಮ್ಬು. (ರಾಜೀವ Nn. 22; ತಾವರೆ 22. 29; see e.g. C. Bp. 4, 7). 2 i 
-ತುಮ್ಳು. To be filled with tears: to shed tears (J. 32, water (BL, ನೀರ್‌ Nn. 29). 3, the blue lotus, Nymphaea i 
56). — TH ABW. -ತುಳುಕು. To shed tears (Bh. 1, 8, caerulea (ಉತ್ತ್ಪಲ, SOI 8 29). 4,೩ ray (Vos, ಕರಣ 29). d 


5, the moon (ಚನ್ನ, ಸೋಮ 29). 6,4 species of deer (SN, | 


61) ಕಮ್ಬನಿದೊಡೆ. -ತೊಡೆ. To wipe tears (J. 23, 58; 28, gy 
ಎರಳೆ 29). 7, ಪಾವಸೆ ಹಾವಸೆ (29). 8, N. of a vritta (Ch.). 


55). — TS ¥7v. ಔye-s5hine. ಚಳ್ಸುನ್ಯೆ ಕುಲಾಲಿ TAT ಬನ್ನು, 


ಸುಲಥಾಂಜನ; TS VAS ಬೀಜಮೆನ್ನೂ, ಐಮ್ಸರು (Nr.). _ ಕಮಲಮ್ಮ -ಅಮ್ಮ N. My) — ಕಮಲವ್ವ. -ಅವ್ವ. = ಕಮಲ ಬ 
Goo kam. Water. 2,the head. 3, a particle: indeed, ete. ಮ್ಯ (My). i 
See Fo. | SDoWAD kamala-gandhi. A woman who has the frag- ( 
ಕಮಟ kamati. A committee (My.; S. Mhr. ಸ್ಕಾಮೇಟಿ). | rance of a lotus (My.). rt 
ಕಮಟು kamatu, = ಕಮುಟು, etc. (C.). | ಕಮಲಸಭಘr kamala-garbha. Brahma (Bp. 54, 48). ; 
, -j . A . ° ಳು 
ಕಮೆಠ kamatha. A tortoise. 2,a water-pot. TS SE 1) A 4 
oP . ° RA 2 3 : 

Tಮಠಿ kamathi. A female tortoise or a small one. ಕಮಲಜಾಣ್ಣ kamalaja-anda. The universe (Rim. 5,8,58) 
ಕಮಲನವಾಭ kamala-nabha. Vishnu. (My.). ಕ; 


ಕಮೆಶೇಕ್ಸಿರ kamatha-fivara. N. of a linga(S.Mhr.). 2, 


the first tortoise (ಆದಿಕೂರ್ಮ G.). Sxooels kamala-péti. A kind of ornamented border of 


a cloth (S. Mhr.; B. 3, 103). 


ಕಮಣ್ಣ © kamandala, = ಕಮಣ್ಣಲು. (ಕರಗ Nn. 50; ಕಮಣ್ಣಲು 
102; ಜಲಪಾತ್ರೆ Mr. 212). 

ಕಮಣ್ಣ ©) kamandalu. An ascetics or religious students 
water-pot (ಹುಣ್ಣಿಕೆ Mr. 256; ಗುಣ್ಣಿಗೆ Sm. 84). 

Tಮೆತ kamata. The cultivation which the owner carries 
on with his own stock, but by the labour of another 
who is paid for his work (S. Mhr.; Té.; Upper India 
kamat). 

SBA kamatiga. = ಕಮ್ಮತಿಗ. The man employed to culti- 


ಕಮಲಬಾಣ kamala-bina. Who has a lotus-arrow: Kama. 
(My.). 

ಕಮಲಬಾನ್ನವ kamala-bandhava, The friend of the lotus: 
the sun. (My.). 

ಕಮೆಲಭವ kamala-bhava. Brahm’. (Smd. 268). 

ಕಮಲಮಿತ್ರ kamala-mitra, = ಕಮಲಬಾನ್ಸವ. (ಜೆಂಗದಿರ Ci Ik 
18). 

ಕಮಲಮುಫಿ kamala-mukhi. A woman with a lotus-like 
face. (ನಾಲೀಕಮುಖಿ G.; My.). 


vate with the farming stock of the owner (8S. Mhr.; B. 
4, 42. 43). 


ಕಮಲನವದಡಣೆ kamala-vadanಕೆ. = ಕಮಲಮುಖಿ. (J. 9, 10). 


Tಮೆನ kamana. Desirous; libidinous ; desirable; beauti- ಕಮಲನ್ನಿರಿ kamala-vairi. The enemy of the Jotus: the fi 

ful, lovely (ಹುನೋಹರ, etc. Mr. 424). moon, (My.). fy 

ಕಮನೀಯ kamaniya. To be desired, desirable; lovely, ತಮಲಸಖ kamala-sakha. =ಕಮಲಮಿತ್ರ. (Smd. 105). A 

Pleasing (ಸಾರಂಗ್ಯ ಮನೋಹರ Nn. 34; ಮನೋಹರ, ಸೌಮ್ಯ, | ಹಮ್ಮಿಲಸಮ್ನ್ಮವ kamala-sambhava. = ಕಮಲಜ. (J. 32, 31). itp, 

ete. Mr. 424). : 2 a 

ಪ # kamala-aksha. Vishnu or Krishna (Nn. 10). 2 i 

ಕಮನೀಯಸ್ಪೋನ kamantya-svanta. Who has a lovely or | SE a a ; i? My.) aL 

eas. the seed of the lotus of which beads are made (My.). tha) 

good mind (ಸಿರ್ಮಲಚಿತ್ತ, ಸುಮನ Nn. 68). f lou ay 

A ನ. DAE 

SE == ಸ . (6k). ಕಮಲಾಸ್ಸುಸರ kmalaksha-sara. A rosary of lo ಸ 

aly). ನ್ಯು 

ಕಮರ ೩m೩r೩. = ಕಮರು 2, ಕಮರದ ನಾತು (B. 5, 164). ಕಮಲೂಕ್ಸಿ kamalakshi. A woman with lotus-like eyes (J- A 

ಧಿ it 

ಕಮರಿ kamari. =ಕಮ್ಮರಿ, (My. ; T, ಕಮರ್‌, a cleft in the 11, 15), au 

ground caused by drought), ಕಮಲಾರೇವಿ kamald-dévi. N. (Bp. 59, 8). WS 
ಕಮರಿಕೆ kamariké.= ಕಮರಿ. The state of being | ಕಮಲಾನನೆ kamala-inané. = ಕಮಲಮುಖಿ. (Bp. 42, 29). 

singed, etc. — ಕಮರಿಕೆಹಣ್ಣಿನ A. The small tree ಕಮಲಾಪ್ಮ kamala-ipta = ಕಮಲಸಖ. (Rav. 2, 54). 
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ಕಮಲಾ 


ಕಮಲಾಮ್ಸಕ kamala-ambaka, = ಕಮಲಾಕ್ಷ No. 1. (Sav. 4, 
102; J. 33, 14). 

ಕಮೆಲೂಯ kamala-aya. 

ಕಮಲಾಲಯಿ kamala-Alayé. 

ಕಮಲಾಪೆತ kamala-vati. 
a town (My.). 

ತಮೆಲೂಪನ kamala-Asana. 
in yéga practice (My.). 

B08 kamalini. A number of lotus-flowers; a lake or 
place abounding with them (ಪದ್ಮಿ ನಿ, BAG.) 2a 
woman regarded as a lotus (Sév. 2, 57). 

ಕಮಲೆ kamal’. -eo. Lakshmi (72°00, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ Nn. 29). 

ಕಮೆಲೇಕ kamala-tia. Vishnu. (Dp. 30). 

ಕಮಲೋತ್ತ 0 kamala-uttara. Safflower, Carthamus tinctori- 
us Lin. 

ಕಮೆಲೋದರ kamala-udara. Vishnu; the moon (J. 15, 11). 

ಕಮಲೋಡ್ಸವ kamala-udbhava. Brahma. (G.; My.). 

ಕಮಳ kamala. = ಕಮಲ, (Smd. 25). 

ಕಮಾನು kaminu. A bow; an arch, a vault (ಧನು 
Si. 287; C.; Mhr., H.; B. 4, 146); the spring of a watch, 
ete. (My.; Mhr.); a fiddle-stick (My.). 

ಕಮಾಂಖಪಿ kamiyishi. 
Mhr. tಮಾವಿತಿಲ);— the gain realized in an undertaking 
(My.; Mhr.). 

ಕಮಾಂಖಪಿದಾರ kamayishi-dira. A toll-collector (My.); 
a superintendent of sea-customs (Mg.). 

ಶೆಮಿಚ kamita. Tw kamidi. A riding whip (My.; H.). 

ಕಮಿತ್ಸು kamitri. A lover. 


ಕೆಮುಟು kamutu,= ಕಮಟು, ಕಮರು?, ete. Rankness, 
rancidity, fetid smell, especially with re- 
spect to kébbari long kept and to dirty clothes 
(C.); the disagreeable smell of burnt oil or 
ghee (My.). 

Bao kampa. 

ಕೆಮೃಣ kampana. A district (ವಿನಯ, ಗ್ರಾಮ HMA.; 
AN, ಪಯಿಕ Mr, 189, ೦.7. ಪೈಕ; . ಕಮ್ಸಳ, a man who 
lives in a cultivated country), 

ಕಮ್ಮಣ kampaya. = ಕಮ್ಹನ No. 3. (Abh. P. 13, after 76). 

ಕಮ x8 kampana. Trembling, shaken, unsteady. 2, trembl- 


A tremor. wa Bd, 
ನಡಗು. 


ಕಮ್ಸಾಡಗ kam-padaga, 

Sain cows kampiyamana. Trembling; tremor (My.). 

ಕಮ್ಸಾ ಹತ kampahata, ತಮ್ಹುಂ Yay, WIIG (0, ೫. -ಮಿ 
ಸ ನುಮ್ಲೆನಿಕುಂ (0. . ANI ABO, Ct. I, 106). 

ಕೆಮ್ಬಿತ anita: Trembling, shaking. (Bp. 22, 67; 61, 11). 

ಕಮ್ಬಿಲ kampila, = O20, ಕಾಮ್ತಿಲ್ಲ, ಕಾಖ್ಬಿಲ್ಯ. N. of a plant. 

ಕಮ್ಬಿಲ್ಲ kampilla. = ಕಮ್ಬಿ ಲ, ete. (ರೋನಿ, ವಸಾರೆ Gi. 158). 

ಕಮ್ಬಿಸು kampisu. To be odoriferous (Bp. 18, 30). 

Bas, 
J. 18, 8). 

ಕೆಮ್ಮು kampu. = ಕಮ್ಮ. A bad smell (My.; Té.; M. 
ಕನ್ನ to stink), ಅಪಕ್ವವಾದ ಕೆಟ್ಟ ಕಮ್ಬುಳ್ಳ 


N. of a woman (Bp. 36, 59). 
Lakshmi. (My.). 
N. of a woman (My.). 


Brahma. 


Collection of the revenues (Br.; 


Trembling, tremor, quaking. 


3, a kind of weapon. See ಅದಿರ್‌, 


Teak (Ser Sm. 25). 


A) kampisu. To tremble, ete. (Grj. 4, 86; Bp. 26, 27; Sdn Ons, kambara-gitti, = ಕಮ್ಮೂಬಿಗಿತ್ತಿ, 
pa] 


ಡ್ರವ್ಯವು (OR, ಅಮ 


2, N. of | 


2, a mode of sitting | 


ಸ್‌ ete. | 


| 


| 
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ಕಮ್ಸಾಯೌ 


ne 8.51). 2,a pleasant smell, fragrance (ಸೌಸ 

ವ Sind. 1 Kk, 88; ಸೌಸವ, ಕಮ್ಮಿತ್ತು, ಮಗಮಗಿಸು, Soo, ಪರಿ 

ಮಳ Sm. 28; ಆಮೋದ, ಪರಿಮಳ, ಸೌರಭ್ಯ, ಸುಗನ್ನಿಕೆ HA; rj. 

SS UR To.) ಆವುದಾನೊನ್ನು ಮಲ್ಲಿಗೆಯ SIIB ಭೂಪ 

ಮಂ ಮಾಂಗಲ್ಯ ಐಮ್ಸರು (Nr.). ಪೂವಿನೊಳ್‌ FBX, (Sma. 163). 

ಕಮ್ಪ ಗ (55). ಜಾದಿಯತ್ತ ಣಿನ್ನೆ ಯುಂ ತೇಡಗೆಯತ್ತ ಚಿನ್ನೆ advo 

ಕಮ್ತು wed Wa (150). ಶೈತ್ಯದ ನೃತ್ಯ ಭವನಮುಂ ಕಬ್ಬಿನ ಫಾರಾಗಾ 

BENE ಹಲ್ಲಿನ ja (Cpr. 1, after 92). eee Bp. 6 

8; 8, 18; 36, Zoe heel Oro Sav. 2, 39; Rev. 5, 25; 10, 

after 31; J. 3, 30; 29, ae ಅಲರ್ಗಮ್ಟು, PAM, Foor 

ಮ್ಹು, ತನಿಗಮ್ಬು, SHIN, BAS, ಪೊಸಗಮ್ಪು, ಮೆಯ್ಲ 

ML), ALS. — ಕಮ್ಬುವಡೆ. -ಸಡೆ. To get fragrance, 

to become odoriferous (J. 3, 36). = F822 5%. That is 

full of perfumes: wind (Nv Kk. 16; ಗಾಳಿ, ಅನಿಲ, ete. 
Sm. 13). 

ಕಮ್ಮುಗಾತಿ kampu-gati, A woman who has a 
fragrant smell (6. Bp. 10, 6). 

ಕಮ್ಮೆ kampé. = ಕಮ್ಬ. See ಅನು-. 

ಕಮ್ಮ kampra. Shaking, moving, trembling; agile. 

Sao) kamba, = ಕವ (Smd. 24). Tbh. of Pees or 3,533, 
(see ಕೂವಕಮೃ). A post; a pillar (C.; Té., Tus TM.) 
a mast (T., M.). See Bp. 47, 7. 26; 49, 44; Sav. 1, 70; Si. 
120. 419; B. 4, 121. 

B32, 3° kambarti. Making up for a deficit (My.). 

ಕಮಲ kambala. = 732, (Gt. IL, 19). A blanket, a cumley, 
chiefly of a black colour. 2, a dew-lap. 

ಕಮ್ಸುಲನಾಹೈೆ kambala-vahya. A kind of carriage covered 
with a cumley and drawn by oxen. 

ಕಮ ಸಿಲಾಕ್ಸ್‌ ತರಿ kambala-asvatar. N. of two musicians in 
ine court of Siva (Sav. 1, 29; 1, after 79). 

ಕಮ್ಸಲಾಸನ kambala-dsana. A blanket-seat (My.). 

ಕಮಲಿ kambali. Covered with a blanket. 

ಕಮ್ಬಲಿವಾಹ್ಯಕ kambali-vahyaka, = ಕಮ ಲವಾಹ್ಯ. A kind of 


ಬ 
carriage ete. 


FOG kambala. Daily hire or wages (My cf. 
ಸಮ ಬಳಿ. 
FD, ಗಾಲ kambala-gara. Aday-labourer (My.). 


ಕಮ್ಮ kambali. = ಕಮ್ಸಲ (Smd. 364; Gt 11, 19; var, ರಲ್ಲ 
ಈ FIV, ete. H1a., Mr. 343; ರಲ್ಲಕ, Fas, OS Ries Cy T., 
M., Té. also FO; Tu. TS, it, ಸೂಟ್‌ ಉದಕ 
ದೊಳ್‌ ಅಲುಬಿ, ಸೆಳೆ ಸೆಳೆದು, ಒಬಗೆಡೊಡಂ ಬಿಳಿದು ಆಹುದೆ Tae P 
(Bp. 60, 48). ಯಾವ ಊರ್ಯೋ ಗೌಡ? ಅನ್ನ ರೆ TH? ಎ ಹಣ 
ಅನ್ನ. —ಕಮ್ಭ ಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕಣಿಕಾ ನಾದಿದ. ಮೃ ಯ್ಯ ಹೊಡೆ 
ದ್ದು nig ಡವನ BBO ಬೇಕು (Prvs.). See Si. “228, 271. 276. 
884; Bp. 20, 22; 58, 50; Prv. 5. ಕನ್ನಮ್ಸಾಡಿ. — ಕಮೃಳಿಕುಯಿ 
w. <A class of Kurubas who weave blankets and whose 
wives wear only blankets (My.).— FR ೪ಳಿಯಳಿಗ, -ಅಳಿಗ. 
A kind of lizard or chameleon (408 ct. I, 68). mom Fs.) 
ಟಿ A caterpillar (My.; M. ಕಮಿ PR, Qo, T. ಕಮೃಳಿಪ್ಪೂ 

pe TA, PHI; ದುರ್ನಾಯಕ Me. 165). 

ia kambapa. = ಕಮ್ಮಗಾಜಿ, ete. (8. Mhr.), 

ಕಮ್ಮಬಿತಿ. (S. 
Mhr.). 

san os kambariké, = ಕಮ್ರಾ 2°. A blacksmith’ 
(5. Mhr.). 


8 business 


ಕೆಮ್ಲಾವ 
ಬ 
Faw BS kambavati. A kind of costly border of a silk 
garment (My.). 
ಕಮ್ಮಿ kambi. 1. Wire (0.; T., Té., M., Tu.; 
a) 4); an iron band (My.); a ue of iron, 


a rail (My.); a bar, the bridge of the nose 

(My.). ಮೂಗಿನ ಕಮ್ಬಿ (Mr. 280). — Few. -ಅಚ್ಚು. 
= POA obey. (My.; 78. ಕವ್ಸಿಯಚ್ಚು, THAW). — Fd Awd. 
= ಕಮ್ಬಿಯಚ್ಚು. (G. 105. 115) ಕಮ್ಬುಯಚ್ಚು. -ಅಚ್ಚು, A 
plate with holes for drawing wire (S Mhr.; M.). 

So, kambi. 2. A stripe (or stripes) running 


parallel with the border of a cloth (¢.; 7&., 
M., T.). See ಅಡ್ಡ-; se MEER ಬ್ರಹ್ಮಗಮ್ಬಿ. 
ಕಮ್ಮಿ kambi. 3. A thick bamboo (or pole) laid 


Té, also 
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across the shoulder for carrying burdens, | 


occasionally denoting the whole carrying 
apparatus (C.; Té. a bar, a beam; ¢f. 7. #333, M. 
FS, a cross piece of wood to hold the planks of a door 
or "ation together). ಕಾಸಿನ FOI (ಛಾರಯಸ್ಟಿ, ವಿಹಂಗಿಕೆ 
H14.). See Bp. 6, 32; 48,24. 25. 27. 29. 83; 44,5. 6. 
7. 12. 18; 50, 85; Riv. 5, 114; J. 7,5; ಅಡ್ಡ-, wad ಹೋಲ್‌. 

SO), kambi. A club, a mace (Raghé. 17, 67; M. 
ಕಮ್ಬು). See ಕಮ್ಮಿ ಗ. 

ಕಮ್ಮಿ kambi. A rae or spoon. 2, a shoot, a branch or 
joint of a bamboo. 3, the guava tree (ಬಿಕ್ಕೆ Mr. 120). 

ಕಮಿ ಕಾಲು kambi-kara, A bearer ef the carry- 


ays apparatus called kambi (Bp. 9, 41; 47, 37; 
My.). 

FON kambiga. A mace bearer, a doorkeeper 
(Backe Ct. I, 18). 


ಕಮ್ಮಿಸ kambiga. Perhaps Tbh. of ಕಮ್ಸುಕ್‌. An asura (see 


ಕ Fors). 

ಕಮ್ಬು kambu. (= ಶಮ). A conch, a shell (302 Nn. 64; 
Bp. 5, 20). 2, a bracelet. 3, an elephant (Nu, ಆಕೆ Nn, 64). 
4, water (BO, ಉದಕ 64). 5, the colour white (ಧವಲ, ಬಿಳಿ 
a 64). 6, a kind of grain (ಧಾನ್ಯಭೀದ 64; T., T6.: Holeus 
spicatus Lin.,=M, ಸಮೃರಿ). 7, the neck. — See Mr. 110s. 
ರಡ, 


ಕಮ್ಬುಕ kambuka. = ಮು No. 1. 2, a mean person (Sk.; 
see FOI). 

POI TF kambuge, ರಥಗುಪ್ತಿ ವರೂಥ ಬನ್ನು, ದೂಳುಮಜಿಸ್ಸಿ ಕ 
Boyz OAD» 252,00 (Nr.). 

ಕಮ್ಬು ಕ್ಕ kambu-kantha. A conch-like neck (J. 25, 4). 

Bais x ಸಲ a sale. ವ ಕಮ್ಬುಗ್ರೀವ. (J. 18, 9. 26). 

ಕಮ್ಮು Ne kambu-griva. = FHF. 2, N. of a tortoise. 
(My.). 

BR yes kambu-grive. A neck marked with three lines 
like a shell. 

Eri) kambha.=%S, (Smd, 24). (ಸ್ತ ಮ್ಸ Nn. 76; ಧಾರಕ, 
ಸ್ಪ ಸಮ Mr. 200; ಆಲಾನ 157). - ಕಮ ಗಟ್ಟು. -ಕ್‌ಟ್ಟು. A con- 
struction on pillars. ಕಮ ಗಟ್ಟ ನ ಮೆಳೆಲುಕಟ್ಟು ಚ (Bp. 12, 


13). —— i Worship or to the Ae pillar when | 


erected in a building (at an auspicious moment, My.) — 


ioe eee — ಕಮ್ಸಪೂಜೆ. (My.). 


ಕಮ್ಮಿತು 


ಕಮ್ಮ kamma. (= ಕಮ್ಮು 2). Another form of ಕಮ್ಪು 
(Smd. 209. 210). See s. a ನೆ. — FAW. A species of 
basil with small leaves, Oumar sane (ಸರ್ಣಾಸ, ಕರಿಂ 
ಜರ, ಕುಟೀರಕ, Bin SF, ಕಾಮಕಸ್ತೂರೀ ಗಿಡ Si. 141). ಕ 
530, 0718S. -೦-ಸಣೆ, fe fragrant arrow. ಕಮ್ಮಂಗಣೆಯಿನ್ನೆ OB 
ಪನ್‌ ಇಮ್ಮೂವಿನ ಪೊದಜಿಕೊಳ್‌ ಇರ್ಮು (Smd. 210). — ಕಮ್ಮ ಂಗಣೆ 
ಯೆ. -@ 8, Who ‘has fragrant arrows: Kiama (ಇಂಗೋಲ್ವ ಲ್ಲ, 
ಕಾಮ Smd. Il; Kk. 79; Sm. 7; ಕಾವ Gt. I, 94; ಸುರಭಿತರ 
I, 16). — ಕಮ್ಮಲರ್‌. -suರ್‌. A fragrant flower (Sv. 1, 
45). — ಕಮ್ಮೆಲರ್‌. -ಎಲರ್‌, A fragrant breeze. ಶೀಡುವೊಡೆ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಮ್ಮೆಲರೆ ತೀಡುಗುಂ (Smd. 297). 

ಕಮ್ಮ kamma. Tbh, of ಮ. (My.). 

ಕಮ್ಮೆ 708 kamme-gara. (Smd. 235). = Tsao, ಕಮ್ಮಲಿ, ಕ 
ಮ್ಮ. Tbh. of ಕಮ7rಕಾರ. A blacksmith. 

ಕಮ್ಮಗೆ kamma-agé 4. (Smd. 389). Fragrantly; de- 
liciously (C.). ಕಮ್ಮಗೆ ಉಣಿಸಿ, ಬಿಮ್ಮಗೆ ಕಟ್ಟದ (Prv.). 
2, fragrance, etc. ಕಮ್ಮಗೇ ತುಪ್ಪ (Adhd. 1, 44). ಕಮ್ಮ 
ಗೆಯ ಊಟ (೦). 

ಕಮ್ಮಟ kammata, Coinage; mint (Ram: 5, 8, 48; 
rare in S. Mhr.; T. ಸರ M. ಕಮ್ಮಟ್ಟ, ಕಮ್ಮಿಟ್ಟ). 

ಕಮ್ಮಟ kammati, A coiner (Ram. 5, 8, 50). 

ಕಮ್ಮಿ. kammatiga. = ಕಮತಿಗ. (Bp. 9, 46). 

Ae ನೆ kamma-anéd 1. = ಕಮ್ಮ A. (Smd. 109. 889). — 
aS ಕಮ್ಮನೆ. rep. (Smd. 229). Ss fragrantly. 

ಕಮ್ಮರಿ kammari, = ಮರಿ. A declivity, a steep 
bank, a cliff, a precipice, a ravine (ಪ್ರಪಾತ, 
SY, ಭೃಗು, ದರತ್‌ Nr.; Ne’ Sm. 66. 117; XO Kk. 71). 

ಕಮ್ಮರು kammaru. The loins, the waist (My.; Br.; Mlr., 
H. ಕಮರ). 

ಕಮ್ಮರುಬಂದ kammarubanda. 
(My.; H.). 

ಕಮ್ಮೆ kammaré. 

ಕಮ್ಮ ® kammara. = ಕಮ್ಮಗಾರಿ ete. (Smd. 235; Bis” Mr. 
are: My.). ತಿದಿಯೊತ್ತು 3 ಕಮ್ಮ ಜಮೊ ಲ್‌ ಇರ್ದಂ ಭೀಮಂ (Smd. 
91). 

ಕಮ್ಮಲಃತಿ kammara-iti; (Smd. 246). The wife of a black- 
smith; a female of the blacksmith-caste (My.). 

Dos, 0 kammara. = ಕಮ್ಮಗಾಜಿ, ete. (see Nr. 5. ಕಲುಕುಟಿಗ; 
Bp. 21, 29; C.). See Prv. s. ಮೊಳೆ 2. — ಕಮ್ಮೂಜಿಸಾಲೆ. The 


workshop of a blacksmith (My.). ಇಮ್ಮೂಜಿಸಾಲೆಗೆ Mase 
ಕೊಣ್ಣು ಹೋದ ಹಾಗೆ (in order to sell it, Prv.). 


ಕಮ್ಮಾಜಗಾತಿ kammara-gati. = ಕಮ್ಮೂದಿಗಿತ್ತಿ. (My-). 

ಕಮ್ಮಾಲಗಿತ್ತಿ kammaga-gitti. = Faye 3. (My.). 

ಕಮ್ಮಾಜತಿ kammagati. = ಕಮ್ಮಜ್‌ತಿ. (C.). 

ಕಮ್ಮಾಲ್‌ಕೆ kammariké, = ಕಮ್ಸಾಲಿಕೆ. (My.). 

Bಮ್ಮಾಳ kammala. An artisan, an artificer: a blacksmith, 
a goldsmith, ete. (T., M.); a goldsmith (My.). 

Ho, kammi. 1. Tbh. of ಕವನ, See Fee, Ay, 


FO, kammi. 2. Deficiency (C.; Br., Mj Mhr., H. FOV, 
deficient; cf. ಕಡಿಮೆ). ಕಮ್ಮಿ wa್ಪಿ. More or less (My-)- 


ಕಮ್ಮಿತು kamma-itu, = 759%, (Sma. 109). That 
is fragrant; fragrance (Sರಿಮುಳ Kk. 68). 


A leather waistband, belt. 


=o aoe q. Y. (whether =a ಕಯ್ಯಳೆ?). 


FDS, 
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Wiis, ಕಮ್ಮಿತ್ತು kamma-ittu.=ಕಮ್ಮಿತು. (ಕಮ್ಮು Sm. 28). | Foswh kayds. Imagination, guess (Si. 470). 

arte 109). | 4, 71). 

i, [yet 4 ~ 1 = 6 — 
©) ಕಮ್ಮಿದಳ್‌ kammidal. (Sma. 109. 245). A fragrant S00 kayi. 2. =ಕಯ್‌3, ete. The hand Gy). 
W ಹ . omad = Fouad 1, q.v. A pair of compasses (My.).— 
pata ue FUN. = FORA. A sign with the hand (6. Bp. 47, 
(ned ೧ | 

as ಕಮ್ಮು kammu. 1, Breath to be fragrant oe 82). =. ಕಯಿಹಾಳೆ. A small book made of palm-leaves 
Mt 


oral 
rt 
‘hy atl 
sul, a 
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wt 1 
yk 


pi 


rather F 
ay Talib" 


ಶ್ಯಾಸ Smd. Dh. Mdb., ೦. rs, ದನ್ತಸ್ಕಾಸ್ಯ BAAS, ದನ್ತಸ್ವನ). 
92, to emit a sound as teeth do. 


| Bodo kayira. 


ಕಮ್ಮು kammu. 2. (=ಕಮ್ಮ). A delicate smell, | 


fragrance (3೮ದು ನಾನ್ತ Ct. I, 22). 

ಕಮ್ಮೆ kammeé. One of the eight brahmanical 
classes or castes (in My. only smarta Brahmanas). 
ಬ್ರಾಹ್ಮರೊಳು ಕಮ್ಮೆ ಮೊದಲಾದ DED, Tons ಅಕ್ಸಾ (Mr. 254; 
Te. ಕಮ್ಮೆ ಕಮ್ಮವಾರು, ₹7. ಕಮ್ಮವಾರ್‌, a caste of Télugu 
Siidras, usually employed in agriculture). — ಕಮ್ಮೆಕುಲ. 
The kammé caste (Mr. 540, 0. r. in one MS, ಕರ್ಮ್ಮೈ). 

Gao) kamra. Desirous, cupidinous, loving; desirable. 

ಕೆಯ್‌ ky.1. = S51. This syllable often appears 
as ಕೇಯ್‌ and ಕ; it is, however, not unfre- 
quently found in old good MSS., and ap- 
pears to be radical; cf. e. g. Sk. ಶಯ, the hand, 


with Kannada ಕಂಯ್‌ (ಕೆಯ, ಕೈ), the hand. To avoid too | 


great a deviation from present custom the form ಯ್‌ | 


has been adopted wherever admittable. 


ಕೆಯ್‌ kay, 2, = ಕೆಯ್‌ಂ, ete. To do, ete. 


ಕಯ್‌ kay. 3. ಎ Foe, Foxe 2, Bos, ete. The 
hand, etc. My). — ಕಯ್ಯಳ. -ಅಳ. Possibility for the 
hand (Abh. P. 9, 96). —ಕಯ್ಯಳವಿ -ಅಳವಿ. Strength of the 
hand (Abh. 9,28). — ಕಯ್ಯಾರೆ, = Fouad. (Bp. 57, 86). 
— ಕಯ್ಯಾರ್‌. -ಪಾರ್‌. To seek for with the hand, to lay 
hold of (Abh. P. 7, 48). 

ಕಯ್‌ kay, 4. = ಕಡ4, otc, & 5. Churning.— 
ಯ್ಕೊೋಲ್‌. A churning stick (Fಡಗೊಲ್‌ Kk. 83, 0. r. ಕಡೆ-). 
—ಕಯ್ಯಳೆ. -ಅಳೆ, Buttermilk (BEM, Mr. 219). 

ಕಯ್‌ kay. 5, = ಕಯ್‌ 4. Decoration. 


(ಕವಳಿಕ Mr. 358). 
A kind of horse (Bp. 59, 40). ಎಳೆಗಪ್ಪುದೋ 
ಅಕ್‌ (ತುರಗಂ) ಕಯಿರಂ (Mr. 275). 


ಕೆಯಿಸು kayisu, = Fo), ete. 
ಕೆಯ್ತು kaypu. = 5d. (My.). 


| ಕಯ್ದೆ kaypé, Bitterness (#& Ct. 1,98; 7. ಕಜಪ್ಪು; 


M. ಕಪ್ಪು, ಸೈಪ್ಸು). —ಕಯ್ದೆಸೊರೆ. = FOG. ಗುಡಪಾನಂಗಳೊಳ್‌ 
ಅದ್ದೆ FOS ALS ತಾಂ ಸ್ಟಾದು ಅಪ್ಪುದೇ? (88. 64). 

ಕಯ್ಯಿ kayyi. 1.= So 6, ete. Bitterness (My.; 3% 
Si. 50). p 

ಕಯ್ಕಿ kayyi. 2. = ಕಯ್‌, etc. (ಪಾಣಿ, ಶಯ, Howse, 
ಕರ, ಹಸ್ತ ॥14.; My.). See ಕುಯಿಗಯ್ಕಿ. 

ಕಯ kayra. B30. Tbh. of ಖದಿರ. (ಕಾಚು Mr. 144; Té.). 
— ಕಯ್ರಗುಳಿಗೆ. A pill made of kaira. ಕ್‌ಯ್ರೆಗುಳಿಗೆ ಮೊದಲಾ 
ಗಿ ಮುಖ ವಾಸಿಸುವ ಗನ್ನಂ (ಆಮೋದಿ, ಮುಖನಾಸನ Nr). 

ಕಯ್ರುದಮ್ಬುಲ kayra-dambula. %ೈರ-. Tbh. of ಖದಿರತಾಮ್ಬ್ಬೂಲ 
(Smd. 381). 

=— ow, 
ಕೆಯ್ಬು kaysu. = Fox, Fodor, ote. 


ಕರ kara. 1. (=ಕಡು1, ಕರುಂ). Greatness, exten- 
siveness, abundance, power, etc.; do, great- 
ly, extensively, much, etc. (#0, ನೆಲ್‌, ಸೀಡುಂ, ಅ 
ಯೆ, ಅಧಿಕ etc. Smd. 391; Sm. 58; ಪಿರಿದುಂ, ನಾಡೆ, ೬. ಅತ್ಯ 
Bro Ct. II, 25; Té.; T. #00, great, valuable; M. ಕರು, ಕಲು 
€ad, stout; hard; see ಕಡೆ). See Ch. v. 200; Smd. 18. 193. 
298, 408; Bp. 5, 56. 65; 6, 25; 25, 15; 32, 16; 84, 11; 51, 
41; 52, 18; Sm. 18; Riv. 5, 121; 8, 112; 9, 7. 26. 29. 30; 
J. 3, 28; ©. Bp. 5, 51; 11, 10. 

oo kara. 2,= 302, oF 2. P.p.of ಕರೆ1.— ಕರ Fov2,. 
= ಕರೆದು ಕೊಳ್ಳು. (My.; B. 2, 35; 8, 81; 5, 107. 182. 161). 


ಕರ Geen ಬರು, ಕಂ bring along with one’s self; ಕರ Ge 
ಕ್‌ಯ್‌ kay. 6, = Fo0%, F091, (Pos, F082), ಕಲ್ಕು 1, ಈ 


gals ; £0), ಹೋಗು, to conduct away with one’s self (C.).— ೫ರ 
pa ಕಹಿ, 34. Bitterness (7. ಕಡು; TS. ಚೇತಿ, ಜೇದು; T. ತರ್‌, -ತರು. = ಕರೆದು ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌, -ರು. To call and bring 
at ಕಡು, to be of a sharp or acrid taste; ಕಜ, ಕಯ, M. %, \ (Bp. 4, 4; 35,28; Dp. 1; Si. 388; C.; B. 2, 31). — ೪ರ ತರಿ 
a to be bitter; cf. ಕತ3?; Sk. ಕಟು; also 3&?). (The term is ಸು ಕರೆದು SEO ಬರಿಸು. To cause to call and bring 
oh at present frequently written ಖಯ ಖ್ಯ, etc.) — ಕಯ್ದೆಡ | (Bp. 24, 81; 44, 70; 50, 46; 53, 42; 55, 31; C.; B. 4,7. 20). 
Se na. A sort of gourd, Trichosanthes dioeca (BOE, | ZG kara. 3. An imitative word for certain 
ip 


ಪಟೋಲ, see, ಪಟು Si. 161; My.) — ಕಯ್ಲೊಪ್ಪು. Bitter 
ts herbs (My.). — f050,03. A kind of bitter gourd (389 

BO, ಪಟುತುಮ್ಸಿ Si. 161; My; seo ಕಹಿಸೋರೆ). ಎ FOV. | 
a 4 A kind of bitter gourd (ಧಾಮಾರ್ಗವ, Peers, ಆವಡೆಜೆಟ್ಟು 


harsh grating sounds. (Cf. ¥& 2, ೯3). — ಕರಕರ. 


rep. The sound made 1, in the gnashing of teeth (C.; 
Mhr.; Té, ಕರಕರೆ; M. ಕಮಿಗಜ್‌);) 2, in chewing certain 


substances, as CUramari, raw cucumbers (C.; Mhr.); 


ee ಇ 

a ONY see ಲ) 8, in cutting the throat of an animal, in cutti 

ಹ ಕಯ್‌ kay. 0 == ಕೆಯ್‌ 5, etc. A field. aici with a knife (C.); 4, in I ಗಾ 
ಮಿ Boo kaya. N. of a Brdhmaya (Abh. P. 6, after 84; 6, Mhr.); 5, in writing with a pen or an iron style (My.; 
| 84. 35). | Ie: 

yh ಕಯಕ್‌ kayak. A sound emitted by the throat | ಕರ kara. 4.=(ಕಟ3), 505, r4. A term tO ex- 
a, when firmly pressed (My.). | press the state of being mentally grated, 
tae 47 


ಕರ 370 


worried, pained, etc. — ಕರಕನ್ನ. dupl. = ಕರಕರೆ. 
(My.).-—= TT. rep. Very painfully or severely. ಕರಕರ 
ನೊನ್ನು (Bp. 38, 57). ಕರಕರಿಸು. (To fret); to feel remorse; 
to be grieved (Bp. 42, 17; Rsv. 13, after 102; My.).— 
ಕರಕಕೆ, rep. Remorse; grief (My.; Mhr. 2020);—worry- 
ing, troubling; trouble (C.). ₹ರಕರೇ ದೇವರಿಗೆ ಕಾಯಿ ಹಣ್ಣು 
(Prv.). See Prv. 8. ಬರು. — ಕರಮರೆ. dupl. = ಕರೆಮರೆ. 
Worry; annoyance; fret (Bp. 28, 67). 

SU kara. 1. Doing, making; causing (ಕೃತ್ಯ Nr. 19). 2, 
the hand (ಹಸ್ತ, ಕೆಯ್‌ 19; ಹೆಯ್‌ Mr. 507). 3, a cubit, the 
distance from the elbow to the tip of the middle finger. 
4, an elephant’s trunk. 5,tax, impost, royal revenue, 


ele, (ರಾಜಾರ್ಥೆ, ADO 19; ನೃಪಭಾಗ 507; ಬಲಿ, ನಾನಾ ಬಲಿ | 


nv 19) 6,a ray of light (ಕರಣ, vg, 19; ಕರಣ 507). 
7, water (೫೮ Mr. 507). 8,a cloud (ವಾರಿಪ್ರದ, ಮೇಘ 19; 
BW) 507, 0. r. ಅಮುಜ). 9, blood (ಕಲಾಲ, ರಕ್ತ 19). 
10, wind (ಪವನ, ವಾಯು 19; ಅನಿಲ 507). 11,the number 
two (ರಡು Mr. 847; Ch. v. 298). 12, the number six (Gh. 
v. 251, o. r, ಖರ. 308). See Sp.s. Sv21. — ಕರಂಗೊ 
#6, ಎ೦-ಹೊಳ್‌, To seize (see Smd. s. ಕಟ್ಟ 2). 

ಕರ kara. 2. Tbh. of 20 (Smd. 338). 

GUS karaka. = ಕರಗ. Hail (ಘನೋಸಪಲ, ಆರಿಕಲ್‌ Nn. 50; ಆ 
ರಿಕಲ್‌ Mr. 523; ಆಲಿವರಲ್‌ Kk. 70, Sm. 35). 2, an ascetic’s 
or students waterpot (ಕಮಣ್ಣಲ 50; 523). 3,ಕರೆಗ (50). 


4, the pomegranate tree (ದಾಡಿ, ದಾಳಿಮೃ 50; ದಾಡಿಮ 523). | 


5, ೩ forest (ವನಾನ್ವರ, ಅರಣ್ಯ 50). 6, the ink-nut tree (ಅಭ 
ಯ, ಆಣಿಲೆ 50). 7,೩ nest (ನೀಡು, ಗೂಡು 50). 
wow karaku. = ಕರಿಕು ಕರಿಂಕು, ಕರುಕು ಕರ್ಕು 2. 


Black, as produced by burning to cinder; 
cinder (C.); the black crust which forms at 
the outside of the bottom of cooking pots, 
or inside cooking pots (c.); burnt or calcin- 
ed medicinal drugs which are used with a 
mixture of water during sickness (My.; Té. 
ಕರುಕು). 

SUF karaké. Hail. 

SUA karaga. Tbh. of 70%. A kind of water-jar (ಕರದಿ, 
ಕರಕ ೫1ಸಿ; ಕರಕ Nn, 50; ಕರ್ಕರಿ Mr. 209; ಪಟ್ಟಳಿಗೆ Ct. II, 
87; Abh. P. 11, 97; Bp. 59, 4; My.) — soristaat, = 0-339 
6%. To carry a karaga (Smd. 200). 

BUNT A kara-kanduga. A hand-ball (Ne) Gt. I, 104, 0. 
r. ಕರದಂಗುಗು). 

GUAD_ kara-gandha. The plant Uraria lagopodioides 
(Sk. ಖಬರಗನ್ನೆ). 2, ಕಲಿಕೆ (Mr. 116; DONS, also = HINTS). 

ಕರಸಲನ್ಲಿಕೆ kara-galantiké. A small at (ಕೆಯ್ದಡಿ 
AMr. 211). 

ಕರಗಸ karagasa.= ಗರಗಸ. bh. of ಕ್ರಕಚ (Smd. 336. 347; 
Nr., Hla.; Mr. 299; C.; Té.). See Bp. 22, 66; B. 4, 131; 
5, 135; Prv. 8. ಬಾಟ್‌ ಹಣ್ಣು. 

ಕೆರಗಿಸು karagisu. = ಕರಿಗಿಸು ಕರ್ಗಸು. 
be dissolved, to melt, ete. (0). ಕರಗಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು 
(ವಿಲೀನ, ಎದ್ರುತ, €೬ಂ.); ಹೊನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಗಳನು ಕರಗಿಸಿ ಜ್‌ 
(ಕೃತ Nr). ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ (ಎಲೀನ, ದ್ರುತ H14.). See Si. 332. 
845; J. 15, 8; B.4,97.140, 209, ಕಲ್ಲನಾದರೂ ಕರಗಿಸ ಬಹು 


ದು 'ಪಟಯ ಎದೆ ಕರಗದು. ಕಸೀ Bess ಕಲ್ಲು ಕರಗಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
(Prvs.). 


To cause to | 


ಕರಡಿ 


ಕರಗು karagu. = ಕರಂಸು, SAF 1. To be dissolved; 
to melt (C.), to melt away, i.e. to decrease 
in bulk, to disappear, as a boil; to be dis- 
solved, as the fetus (C.); to become softened 
to pity or love, to become affected (c.); to 
wane, as the body (My.); to pine away for 
grief, to languish (S©e Sma. Dh.; Té.; T. ಕಕ್ಕೆ; M, 
FOR). ತನೆ ಕರಗಿದ ಆಕಳು (ಅವತೋಕೆ, ಸ್ರವದ್ಗರ್ಟೆ Nr). %&6 
ದು ಸ ಮಾಡಿ, ಹರಿವ ನೀರೊಳು ಕರಗೊಡೇ ಪಾಸ? 
(Sp.). ಬೆಂಕಿಗೆ ಕರಗದ್ದು ಬಿಸಿಲಿಗೆ ಕರಗೀತೇ?- ತಾಗಡೆ ಬಾಗದ್ಗು 
ಬಿಸಿಯಾಗಡೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಕರಗದು (Prvs.). See Bp. 12,30; 17,19; 
28, 26; 37,39; 44,26; 51,20. 21; 61, 62; Bh.1, 8,88; 
Ram. 5, 8, 75; Riv. 1, after 135; J. 28, 32; Si. 201. 330. 
382; B. 4, 71; 5,71. 162; Prv.s. ®A. 2 to melt (v. t.). 
See Smd. s. ote 3. 

DOAWee kara-grahana. Taking the hand (of the bride in 
the marriage ceremony): marriage (WE HAR, ಅಂ. WAH 
Mr. 307). 

Svow karanka. 
cocoa-nut. (R.). 

ಕರಂಗು karahgu. = TVA. (Bp. 17, 19; 35, 2). 

ಕರಚೆ karaéi, ಎ ಕರಜೆ, ಕರ್ಚೆ ಕರ್ಜಿ, ಎ ಕರಚಿಕಾಯಿ. A 
small pancake folded and including éllu and jaggory 
(S. Mhr.). 

SOX kara-ja. (= Tee). Produced in or from the hand. 
2,a finger-nail. 38, a timber tree, the Indian beech, 
Pongamia glabra Vent. 4,a sort of perfume. 

ಕರಜಾತ kara-jata. = ಕರಜ No. 2. (My.). 

ಕರಜೆ karaji. = ಕರಟೆ, otc, ಕರಜಕಾಯಿ. ಎ ಕರಚಿಕಾಯಿ. 
(My.; Tu.; Té. ಕರ೯-, ಖರ್ಜಿ-). 

ಕರಂಜ karanja. = ಕರಜ No. 3. 
See ಹುಲಿಗಿಲ್‌. 

SUows karanjaka. The tree Pongamia glabra. 

TU karata. 1. An elephants temples or cheek (BA, Tape 
ಲ ಆನೆಯ ಗಣ್ಣಸ್ಸಲ Nn. 87; ಗಲ್ಲೆ ಖಃ. 207; ಗಜಕಪೊಲ Mr. 
524). 2,೩ crow (ಬಲ್ಲಿ, ಕಾಗೆ 87; ಕಾಗೆ 524). 3,೩ frog (Bx, 
ಕಪ್ಪೆ 87; ಕಪ್ಪೆ 524). 4, the sky (ನಭ, ಆಕಾಶ 87). 5,the soul 
(ಜೀವನಲ್ಲಿ 87, ೦. ೫. ಜೀವದಲ್ಲಿ; ಜೀವಡದೊಳ್‌ 524). 

ಕರಟ karata. 2. = ಕಣ್ಣ 2. The shell of a cocoanut My; 
Mhr, ಕರಟ ಕರಣಿ). 

ಕರಟಕ karataka. 4 crow. 2, N. of a jackal in the Hitépa- 
désa;—a backbiter, a calumniator (My.). 

TU karati. An elephant (Mr. 153; Bp. 21, 34). 

ಕರಟು karatu.= Pde. The Numidian crane (Sk.; Bey, 
G.). 

ಕರಡ karada,=3 4, ಕರು 2. Dried fodder-grass 
(C.; Mhr.: a kind 7 grass; M. #8%, dried fruit). See ಗೆ 
ಜ್ಞೆಕರಡ. ಕುರುಡ ಎತ್ತಿಗೆ ಕರಡವೇ ಕೈಲಾಸ (Pr). See s. wees. 
Mr. 110 has: ವಕ್ಷಿ 'ಮೂರುಳಿ, ಕಮ್ಬು TAF, HA 0 ಕರಡಮ್‌, eto. 

BISR karadag’. = ಕರಡಿಗೆ, ಕರಣ್ಣಗೆ, ಕರ್ಡಿಗೆ. Tbh, of ಕರಣ್ಣಕ. 
(ಕರಣ Nr.; ಸಮುದ್ದ Nr; My. a Also: a box in which ‘the 
linga is worn (C.). See ಕಪ್ಪುರಗರಡಗೆ. 

Te karadi. The colour of horses (Mhr.; B. 5, 257). 


ಕರಡಿ ೩1೩4.1, ಕಡ್ಡಿ. A bear (ಯಕ್ಷ, ಅಚ್ಛಭಲ್ಲ, BOF, 


The skull. 2,a water-pot made from a 


The tree Pongamia glabra. 


ಕರಡಿ 


ಕ್‌ ಭಾಲ್ಲೂಕ H1.; Nr; Mr. 159; Si. 167; C.; iby Won. Nils 
Tಕ. F083, ಕರಡಿ). ಕರಡಿಗೆ ಕೂದಲು ಯಾವದು? ರೋಮ ಯಾವ 
ದು?- ಕರಡಿಯ ಕೆಯ್ದೆ ಹೆದಳದವ ಕರಿಯ ಕಮ ಳಿಗೆ ಹೆದಲೋ ನೇ? 
(Prvs.). See Ch. v. 16; Bp. 20,22; Bh. ae 13, 16; Raghi. 
il Te Siv. 2,34; J.28,52; B. 3,107; 5, 247; ಮುದುಗರ 
ಡಿ; Pry. s. ಶಿವಪೂಜೆ. 


ಕರಡಿ karadi. 2. = ಕರಡೆ. (my,). 


ಕರಡಿ karadigs. = ಕರಡಗೆ, ete. (ಕರಣ್ಣ Mr. 207; C.; BoedG.). 
ಮುಚ್ಚಳದ ಕರಡಿಗೆ (ಸಮುದ್ಧ, ಸಮ್ಮುಟೆ Mr. 468, ೦. r. ಕರಡಗ). 
See B. 3, 80; 5, 144. 


ಕರಡು karadu.1. That is rough, uneven, un- 
polished, hard (My.; M.; T. ಕರಡು, ಕರಟ್ಟು; TE, ಕರ 


| 


ಡು, ಕೆರಡು, impure, base), or waste, useless, or | 


wicked (My.). — ಕರಡುಕಲ್ಲು, ಕರಡುಕಾಗದ, ಇರಡುದನ, 
ಕರಡುಮನುಷ್ಣ, FOSS, ಸರಡುಮುತ್ತು (My.; Mhr. ಖರ 
ao, a spotted and rough pearl; cf. Mhr. ಖರಾಟಾ). ಕರ 
ಡು ಮುರುಡು. dupl. (My.; T.). 

ಕರಡು karadu. 2, 303, ete. (My). 
Bah, 

ಕರಡು karadu.= ಕರ್ಡು, O83. Rough, as an account (R.; 
Mhr. ato, a rude sketch, foul copy; Br. ಹಾತ್‌ಕರಡಾ); 
a daily account, a day-book (My.; T8.; Mhr. wರಡೆೇಂ); 
stout, as paper (S. Mhr.; Mhr. ಕರಡಾ; Br. ಖರಡಾ; My. @ 
8%); scrawling, scribbling, a scrawl (C.; Mhr. 232); 
drawing the pen over written letters, as is done at school 
as an exercise (8. Mhr. in ಕರಡು ತೀಡು). 


ಕೆರಡೆ karadé.= 6082, An oblong drum, beaten 


on both sides;—a sort of double-drum (dpapr 
3 Nr.; Ane’ Smd. 75 Cm; C.). See Smd. 75; Grj. 3, 60; 
c Bp. 5, 7} s. ನಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ. 

ಕರಣ karana. 1. Making, doing causing; accomplishing; 


an action; business (ಕೃ ತ್ಯ ಸ್ಸ ತ್ಯ Nn. 108). 2, an instru- 


ment or means. 3,an organ of sense (a 08 108). 4, | 


the body (ಶರೀರ, ದೇಹ 108; ಕಾಯ Mr. 469). 5, a@ field. 6, an 


See Pry. 5. ಬಳಿ | 


astrological division of the day (Mr. 68). 7, the immedi- | 


ate cause of an action, the idea expressed by the instru- 
mental case, instrumentality (Smd. 115. 156; Kavy. I, 2, 
2.3). 8, cause, motive. 9, the son of a Sidra woman by 

a Vaisya; a writer, a scribe. 10, the usage or practice 
of the writer-caste (ಸಭಾಚಭಿೀೇದ, ಓಲಗದ ವಿನಿಡಯೋಗಜಿೀದ Nn. 
108). 11,the number five (ಅಯ್ದು Mr, 347). 12, rhythm, 
time; dramatic action, dancing pe (Bp. 32, 87). ಕರಣ 
ತಪ್ಪಿದರೆ ಮರಣ (Pry.). 

ಕರಣ karana. 2. = ಕಾರಣ 2. (ಸಾವದ್ಯ, ಕೊಲೆ Nn. 108). 

ಕರಣಸ್ರಾಮ karana-grama. The senses collectively. 

ಕರಣತ್ರಯ karana-traya. The three karanas called ಮನ, 
ವಚನ, ಕಾಯ (Nn. 114; Sév. 1, 6). 

ಕರಣಕಾಲೆ ್ವarana-8816. An office of writers (ಗಣಕರ್‌ ಬರವ 
ಗೃಹ Mr. 197). 

ಕರಣಸೂಲೆ karana-sAl’. Tbh, of ಕರಣಶಾಲೆ (Smd. 376). 

ಣಿ karani.=vedr 2. Doing, making, effecting (feminine). 
See &-. 2,a woman of a mixed caste. 3,= ಕರಣಿಕ see 
ಕುಲ-. 4,=ಕರಣಿಗೆ, FRE, a mason’s trowel (My.; T. ಕರ 
ಣೈ; Mhr. €dede, ಕರ್ಣೀ). 

ಕರಣಿಕ karanika.= ಕರಣೀಳ್ಯ ಕರ್ಜಿಕ. A writer, a scribe; a 
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village clerk or accountant (My.); a royal scribe or ac- 
countant (S, Mhr.; see s. ಅಷ್ಟಾದಶಪ್ರ ಧಾನ); the head native 
official of a district collector's office (My.; Mg.); the 
head assistant to the Tahsild&r of a talak(My.); an 
arithmetician; an astrologer (Ne Mr. 358). See Bp. 5, 
53; 31, 28; 85, 44; Pry. 5. woes. — ಕರಣಿಕಮಣ್ಣಲೀಕ. A 
chief scribe, etc. (Bp. 59, 27). 

ಕರಣಿ karanigé. = ಕರಣಿ No 4. (My.). 

ಕರಣೀಕ karantka. = ಕರಣಿಕ, (My.; ಪ್ರಧಾನಿ ಯ). ಎಣಿಕೆ ಬಾರದ 
ಮನುಜ ಕರಣಿೀಕನ್‌ ಆದರೇನು? (Dp. 167).” 

ಕರಣೀಕೆತನ karantkatana. Clerkship 4My.). 

ಕರಣಿೀಯ karapiya. To be done or made, proper to be 

(Riv. 13, 18). 

ಕರಣೆ k೩ranಕಿ ಕಣ್ಣಿ. A clot, a lump. (7%. ಕರಡು, 
ಕರುಡು, ಕರುವು; cf. ಕನ್ನು 8, ಗಡ್ಡೆ 1). goed odo ಕರಣೆ (Bp. 24, 
68). ಮಾಂಸದ ಕರಣೆ ಯೋಟಕ್‌ GB 2. 4; 3, 11). 2; a 
ball made of finely EE iron filings, 
charred rice and flour and rubbed on tabours 
to make them sound well (ay., occasionally). 
See ಗಣ್ಣುಗರಣೆ. 

ಕರಣೆ karané. The large brass trumpet which sounds the 
bass (S. Mhr.; Mhr., H. ₹ರಣಾ; T. ¢mor; Br. ಕರಾ). 

SUED od karana-indriya. An organ of sense. (My.; 
5, 239). 

ಕರಣ್ಣ karanda. (=k). A basket or covered box of bam- 
boo wicker work; a casket or box of wood, metal, ete. 
See Bp. 8, 19; 12, 11. 

ಕೆರಣ್ಣಕ karandaka, = ಕರಣ್ಣ, ಕರಡಗೆ, ete, 
covered box ete. (ಭರಣಿ G.). See ಕರ್ಪೂರ-. 

SO R karandagé. (Smd. 48). Tbh. of ಕರಣ್ಣಕ. (ಸಮುದ್ಗ, 
ಸಮ್ಮ ೪ 118). 


ಈರಣ್ಣ karandé. A low annual herb, Sphaeran- 
thus indicus L. (St. & Pl; 7. ಕೊಟ್ಟೈ-ಕರನ್ನೈೊ; Tu. 
ಕರ್ಣ). 

ಕರತ kara-tala. The palm of the hand. 

ಕರತಣಮೆಲಕ karatala-Amalaka. The Amalaka on the 
palm of the hand (or an 4malaka putonthe—) considered 


to be a quite evident, undisputed object (My.; occasionally 
8. Mhr.). 


SUSY kara-tala. = ಕರತಲ. (md. 886; Kk. 98; J. 3, 10.11). 

ಕ್‌ರತಾಲ kara-tila. -39%, A cymbal. 
clapping the hands (My.). 

ಕ'ರತಾಳ kara-tala. (ಶ್ರೀತಾಳಿ, ಹಿನ್ವಾಲಿ Mr. 359, 0. . ಕರತಾಳಿ)., 

SUSY kara-tali. = ಕರತಾಳ, 4. ೪. 

ಕರತೋಯೆ kara-tರಿyಕೆ. 
Bengal). 

ಕ್‌ರಡಣ್ಣ kara-danda. A lotus (ಪದ್ಮ Mr. 419; Sk. ಖರ). 


done. 


A basket or 


2, beating time by 


N. of a river (in the north-east of 


ಕರದೀಪ kara-dipa. A metal platter with a handle, used 
as a lamp (My.). 

ಕರದೀವR kara-divigé. A plain platter used as a lamp 
(My). 

ಕರದು karadu. 1. P.p. of ಕೆಠೆ1. (0. 


ಕರದು karadu. 2. P. p. of ಕರಿ1. (6). 
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ಕರದು karadu. 3. = 0%. That is black; black- 
ness (C.; ಕಪ್ಪು G.). 

ಕರನ್ನಮೆ kara-n-dhama. N. 
22. 28). 

ಕರಪತ್ರ kara-patra. A saw. (J. 26, 60. 62. 63. 66). 

Tರಪರಿಚುಂತ kara-paricyuta. Flown off from or fallen from 
the hand. (Smd. 272). 

ಕರಪಲ್ಲವ kara-pallava, A finger; the hand; conversation 
with the fingers (see Mr. 353; My. as ಕರಪಲ್ಪವಿ). 

ಕರಪಾಕೆ kara-patré. A small cup (ಕಯ್ಯಟ್ಟಲ್‌ Mr. 207). 


of a prince of Ayodhya (J. 5, 


ಕರಪಾಲ kara-pAla. A sword, a seymitar. 


ಕರಪಾಲಿಕ kara-palike. A sword, or one-edged knife; a short 
club or wooden sword. 

SOHed kara-pitha. = ಕರಿಗೆ. (My.; occasionally). 2, a flat 
piece of wood with a handle used by cripples to rest 
their hands on in creeping (My.). 3, the tool called a 
road-tamper or dammas (ws ಪೆಟ್ಟಣಿಗೆ Mr. 158). 

Sರಪುಟಿ kara-puta. Joining the palms of the hands in token 
of respect; the hands joined and hollowed to receive 
anything. (Bh. 1,7, 40). 

ಕರಬಾಲ kara-bala. = ಕರಪಾಲ ಕರವಾಲ, ಕರವಾಳ್ಸ್‌ ಕರವಾಳು. 
A sword, a scymitar (ಕರವಾಳ್‌ Ct. II, 70). 

ತರಬಾಲಿಕೆ kara-baliké. = ಕರಪಾಲಿಕೆ. (Sk.). 

ಕರಬೂಜ karabija. = ಕರಬೂಜ. (My.). 


ಕರಬೂಜು karabiju. = ಕರಬೂಜ, ಕ್‌ರುಬೂಜು, ಕರ್ಬೂಜ, ಖರ್ವೂ 
wm. The musk-melon (C.; Mhr., H. ಖರಬಭುಜ). 

ಕರಬೋನ (kara-béna). A (small) kind of water-vessel 
with a large mouth. e055, Wo ಕರಬೋನಮ್‌ VF, ಅದಿ 
ಮುಚ್ಚಳಂ ತಿಬರಿಯಕ್ಥಾ (Mr. 211, 0.7. ಉಧ್ಬಟಂ, ಉತ್ತುಟಿ). 

ಕರಭ karabha. (=u). The distance from the wrist to 
the tip of the little finger, the metacarpus (ಕಮಿವೆರಳ ಅಗ್ರ 
ದಿನ್ನ ಮಣಿಕಟ್ಟಿನ ಮಧ್ಯ, ಕಜಯಿವೆರಳಿನ ತುದಿಯಿನ್ಸವು ಮಣಿಕಟ್ಟಿನ 
ನಡುಮಧ್ಯ Nn. 161; ಕಯುನೆರಳ ಮಣಿಬನ್ನಂ Mr. 468). 2,a 
camel (ಒಟ್ಟೆ 161, 0. r. ಬಣ್ಣೆ; ವಾರೆಣ Mr. 469). 3,0 
young camel (or any young animal). 4, a musical instru- | 
ment (ಸುವಾದ್ದ್ಗ, ಒಳ್ಳಿಹ ವಾದ್ಯ 161). 

ಕರಭೂಪಣ kara-bhtishana. 
bracelet. 

ಕರಮೆ karama. Tbh. of ಕ್ರಮ (8. Mhr.). 


ಕರಮೆದ೯ಕ kara-mardaka. = ಕರವನ್ನಿಗೆ. A prickly shrub 
with eatable berries, Carissa carandas Lin. 
ಕರಮೆr kara-mardi, (Sk.). = ಕರಮರ್ದಕ, ಕರವದಿ. 


TIBHF, kara-mukta. A missile weapon thrown with the 
hand (ಕಯ್ಕಿನ್ನ ಬಿಡುತಿರ್ಪ ಶಸ್ತ್ರ Mr. 298). 

ಕರಮುಕ್ತಿ kara-mukti. Throwing or throwing away with 
the hand. See ಜೆಲಂಗು 

ಕರಮ್ಟ karamba. 1. = Fos, ete. bh. of easy (Smd. 
352). The stalk of a potherb (ಹಸುರ ಶಾಕ್‌ದ ಕಾವು 852. 
M. Fox). 

BUH, karamba. 2. Mixed. 

po karambha. A cake, flour or meal mixed with curds. 
See Hila. and Nr. s. ಕಲಸು]. 

ಕರಮ್ಲೆಕ karambhaka. = PAS ಸಂ. 5, ಕದಮ್ಸಕ No. 3, 4. ೪. 
A cake, flour or meal mixed with curds (Sk.). 

BOWE kara-ruha. Growing from the hand: a finger-nail. | 


An ornament of the wrist, a 
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ಘರವಡಿ್ಥ karavadigé. N. of a plant (ಕರವಣ್ಡಿ Mr. 118, or. 
ಕರವತಿಗೆ in one MS.; cf. ಕವಳೆ and ಕರನದಿ, ete. ?). 


| ಕರವಣ್ಣಿ karavandi. = ಕರವಡಿಗೆ, q. ೪. 


ಕರವದಿ karavadi.= ಕರವಸ್ಸಿಗೆ. (St. & PL). Tbh. of ಕರಮರ್ದಿ, 

ಕರವನ್ಸಿಸೆ karavandigd. = ಕರವದಿ. Tbh. of ಕರಮದಕಹ, (ಕರ 
ಮರ್ದಕ, ಅವಿಗ್ಗ, ete. Nr.). 

305008) karavayi. An instrument of braziers: the anvil 
on which vessels are hung to be hammered (Te.; R.; 
Mhr. 2058). 

BUoo® kara-vala, = ಕರಬಾಲ. (My.). 

SUmY kara-bal. = ಕರವಾಲ, etc. (ಕರಬಾಲ Ct. 11, 70). See 
Abh. P. 13,60; Riv. 1, 99; 5, 121; 6, 36. 

ಕರವಾಳಿ karavali. (Ct. I, 49, text very corrupt). 

ಕರವಾಳು kara-bAlu. = ಕರವಾಳ್‌. (Bp. 28, 46; 61, 25). 

BSUoGecor kara-vikirna. Scattered or spread about, or 
shaken, with the hand. See ಹಸೊಡಪ್ರ. 

ಕರನಿಮೋಚನ kara-vimétana. = ಕರಮುಕ್ತಿ. See ಇಡು, Bore, 
ಚಲಂಕು, ಬೀಸಾಡು. 

Sc kara-vira. A fragrant oleander, Nerium odorum 
Ait. (ಅಶ್ವಮಾರ, ಕಣಗಿಲೆ Mr. 113; ಪಡ್ಡಳಿ Ct. I, 11). 

ಕರನೀರಚೋಳ karavira-céla. N. (Bp. 22, 1; 25, 4). 


ಕೆರವೂರ್‌ kara-tr. The great town: N. of a 
town (Bp. 27, 38; 44, 58; 47, 36; T. ಕರುವೂರ್‌). 

Bdso8 kara-sikhe. A finger. 

SUSeTS kara-Sikara. Water expelled by an elephant’s 
trunk. 

ಕರಸಾಜೆ kara-siné. Tbh. of Jರಶಾಣ (Smd. 376). 

ಶರಸೀಕರ kara-stkara. 
trunk. 

ಕರಸು Karasu. 1, = ಕರಿಸು 2, ಕರೆಂಖಸು No. 1, FSA. To 


cause to call, to have called, etc. (Bp. 4, 5; 5, 
3. 4. 58; 12,38; 24,32; 53, 58; 55,8; 61,4; J. 7,1; 12, 
28; C.). ಕರಿಸಿ BAK, to have one’s self called or named 
(My.; B. 5, 55). 

SON) karasu, 2, = ಕೆರಿಸು1, No. 1 (8. Mhr.). 9,=ಕರಿ 
xO 1, No.2 (My). 

80s kara-stha. Standing or being in the hand. (My.; G.). 

cer) kara-sthala. .¢. The hand (Bp. 38, 46; 56, 47; 57, 
82);—N. of a place near Hampe (My.)- ಕ ಅಪ್ಪಿ 
Bes. N. (Bp. 59, 4). — ಕರಸ್ಸಲದವರು. -ಅವರು. An order 
of Jangamas of the Lingavantas, who do not marry 
and are considered to have read some religious books 
(8. Mhr.). 

808 karaha. Calling; inviting (ಕಾರಣ, ಆಹ್ವಾನ 
SPAT, £9 ಔ14.; Mr. 88; ಅಹೆೊ Nn. 149; Gj. 3, after 91). 

ಕರಹಟ್ಟ karahatta, See ಕರಹಟ್ಟಿಗ. 

ಕರಹೆಟ್ಟಿಸ karahattiga. ಕರಹಟ್ಟಿ-ಇಗ. (Smd. 233, ೦. rs. ಕರಹ 
ಟಗ, -ಹರಿಗ). 

ಕರಟ karahata. The bulbous root of a lotus, ete. (ಮರದ 
ಗೆಡ್ಡೆ Hla; ಸಸಿ ವಲ್ಲಿಗಳ ಗಡ್ಡೆ Mr. 107). 

ಕರಹಾಟಕ karahataka. The tree Vangueria spinosa Roxb. 

ಕರಳು karalu. = ಕರುಳ್ಳೆ, etc. (C.; B. 4,24). ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಿ 
ಗಿನ ಕರಳು (88, G.). 
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SoA) kara-agra. The tip of an elephant’s trunk. 


ಕರಾಂುಲಿ kara-anguli. A finger (ಸ್ರಕಾಣ್ಣ, ಕೆಯ್ಯ ಬೆರಳು 
Nn. 60). 

ಕರಾಚೂರಿ karactri. A sword (Té.). 2,a man of peremp- 
tory, positive speech (My.). 

ಕರಾಚೂರು karaciru. 

Sook karata. = ಕರಣ್ಣ. 
My., also: a bag). 

Tod karadi. A tribe of Brahmanas, or an individual 
of it (who used to perform a human sacrifice once a 
year, My.; M. T8528, a class of Brahmanas; Mhr. ¥ 
ರ್ಹಾಡಾ). 

ಕರಾನ್ಲೇಪಣ kara-anvéshana. Seeking for with the hand. 
See ಪುಡುಕು. 

ಕರಾw೨ karibu. Bad; uncultivable, or lying uncultivated 
(C.; Mhr., H. ಖರಾಬ). 

ಕಾರಣ kara-Abharana. An ornament for the hand. See 
ಮುರಿ. 

ಕರಾರ kara. = 


Peremptoriness, positiveness (My.). 
(ಸಮುದ್ದಕ್ಯ ಸಮ್ಮುಟಿಕ Si. 231; Te.; 


ರಾರು. (B. 5, 221). 

ಕರಾರವಿನ್ನ kara-aravinda. 
(Siv. 5, after 14). 

Tಾರು kardru. A promise; an agreement, an engagement 
(C.; Mhr., H.). — ಕರಾರುನಾಮೆ. A written agreement 
contract or engagement (B. 5,7. 221). 

ಕರಾ kardla. .3. Great, large, high, lofty. 2, formidable. 
3, deformed; crooked (ವಿಕಟ, ಅತಿಕೊಂಕು Mr. 450). 4, ರಾ 
ಹು, HHO (Nn. 76). 5, N. of Siva, Yama, and others. 


6, N. of a region. See Bp. 38, 68; 40, 85; 49,10; 58, 25; 
Sav. 4 Ws Dil 


FOODS kara-Alambana. 
the hand, giving a helping hand; helping, sustaining, 
support. (R.). 

ಕರಾಲಿ karAlii A Sakti of Siva (Sv. 3, 12). 

ಕರಾವಲಮ್ಸನ kara-avalambana. = ಕರಾಲಮ್ಸನ. (My.). 

ಕರಾವಳೆ karés-avali. The region of the banks 
of a river or of the shore of the sea (My). 


Boda kara2-asi. (or karal-asi). A sharp sword; a dagger 
(Ch. v. 2, G. MS.; Té.: dagger = ಕಬಾರಿ). 


ಕರಾಳ AE A kind of coarse cotton cloth 
(8. Mhr.). 


ಕ್‌ರಾಳು kardlu. (Tbh. of ಕರವಾಳ್‌? or = ೫ರಾಲ ?). (Bp. 47, 
84). 

ಕರಿ kari.1. To be scorched or singed; to be 
charred; to be burnt to cinder (essa Smad. 
Dh.; T. ಕರಿ, ಕರುಗು; Bp.3,6; My.). 2, to fry, to 
roast (in oil, C.). P. ps. ಕರದು, FOS, 
ಸರಿದು, ಕರ್ತು. 

ಕರಿ kari, 2. The state of being scorched, etc. 
2, frying, etc.; the state of being fried, etc. 
— ಕರಿಕರಿ. rep. (Bp. 2, 13; 50, 79; 56, 35). — ಕರಿಕರಿಗು 
ಸ್ಸು.-ಕುನ್ನು. To be greatly scorched (in the mind) and 
faint (Bh. 1, 6, 17). — ಕರಿಗಡುಬು. -ಕಡುಬು. A fried kadu- 
bu (C.). — FOES, -$ೊಳ್‌, To be scorched, etc. (Bp. 
51,24). — Fರಿಮುರಿ. dupl. A charred and bent or 
Shrivelled state (@rj. 9,22; Bp. 58, 60). — ಕರಿಮುರಿವೋ 


The hand regarded as a lotus 


The act of supporting with 


ghee, fat, etc., 
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ಗು.-ಪೊೋಗು. To be scorched and shrivelled (Grj. 2, after 
106; 8,49; 9,21; Siv. 2,9; V. 38, 100). ಕಿವಿಯುಮನ್ನ ಟ್ವಿ 
ಕರಿಮುರಿಮೋಕುಂ (Smd. 267). —ಕರಿಮೊಳೆ, A scorched ಕ್ಯ 
or bud (Bh. 4, 3,12; 8,8,6). — ಕರಿಯೊನಿಕೆ. -ಒನಿಸೆ. A 
charred pestle. ಶರ್ಮಮ್‌ ಇಲ್ಲದ ಗಣ್ಣು ಕರಿಯೊನಕೆಯ ತುಣ್ಣು 
(Dp. 54). 
ಕರಿ kari. 3.= 307, ete. Blackness; the colour 
black; a dark-blue colour (c.; T., T&). 2, 
charcoal (My.; T.). (8, unpropitiousness). Geni- 
tive ಕರಿಯ or ಕರೀ. —ಕರಿಗುಡ್ಡು. The pupil of the eye 
(My.). — ಕರಿಗುಬ್ಬಿ. The common Indian magpie, Dendro- 
citta rufa (Bd.; My.) = ಸರಿಚುಳ್ಳಿ. A very prickly under- 
shrub, Barleria buxifolia Lin. (St. & Pl). — ಕರಿಜೇಟಯಿ, 
= 00 530,28 000). (My.). — TdsdAB. A thorny shrub with 
very fragrant yellow flowers, Acacia farnesiana Willd. 
(St. & PL). — ಕರಿಜಾರಿಮರ. The Babool tree, Acacia 
arabica Willd. (St. & Pl.).— TOA. A disease of the 
cotton plant (8S. Mhr.). — ಕರಿಜೀನಂಗಿಮರ. A shrub or 
small tree, Sesbania aegyptiaca Pers. (St. & Pl). — 7 
ಜೀರಿಗೆ. A potherb, not indigenous, Nigella sativa Lin. 
(St. & PL; AoW, Tadd, ete. Si. 310; My.). — ಕರಿತುಮೈೈ 
na. A half shrub, the Malabar cat-mint, Anisomeles 
malabarica R. Br. (St. & Pl). — #ರಿತುಳಸಿಗಿಡ. A small 
shrub, sacred to Vishnu, Ocimum sanctum Lin. (St. & 
PL; My.) — 70onಳು. -ತಿಂ್ಗnಳು. The dark half of the 
month (My.). — TOSSA. An unpropitious day, e. g. the 
day after an eclipse, after cremation, ete. (C.). — #0 
ನಾಗರಹಾವು. A variety of Naga tripudians (Bd.; My.). — 
TOSS A. A shrub, native of the Indian archipelago, 
but running now wild in India, Gendarussa vulgaris 
Nees. (St. & Pl.).-— zouೆವು. A small tree with strong 
smelling leaves, the curry-leaf tree, Murraya koenigii 
Spr. (Weer, ಅವನಿ Mr. 134; C.). — ಕರಿಮಣಿ. A black 
bead composed of earth, sealing wax, etc., worn by a 
woman whose husband is alive (My.). — ಕರಿಮತ್ತಿ. The 
tree Terminalia tomentosa W.&A.(Z.; My). Cf. ಕಮ್ಮತ್ರಿ 
5. ಕಮ್‌ 1. — ಕರಿಮರ. The Coromandel ebony-tree, Dios- 
pyros melanoxylon Roxb. (St. & Pl; My. = ಬೀಟಿಮರ). 
— FOoho. -ಅಂ8. A man of black colour (Smd. 154. 
184). — ಕರಿಯ ಕಜ್ಜಿ. A kind of itch or scab. ಕರಿಯ ಕಜ್ಜಿ 
ಯನುಳ್ಳವನು (ಕಚ್ಛುರ Nr.).— ಕರಿಯ ₹೫. A black eye. 
ಹರಿಯ ಕಣ್ಣ ಕುದುರೆ ನ Hla.; Mr. 276). — ಕರಿಯ 
ಕಮ್ಮಳಿ. A black blanket (Bp. 58, 50; My.). — ಕರಿಯ ¥e 
ತವ್‌ N. (Bp. 11, 4). — ಕರಿಯಗಸೆ. -ಅಗಸೆ, = ಎಳ್ಳಗಸೆ, ಕಪ್ಪ 
NA, (ಅತಸಿ, ಉಮೆ Si. 305; My.). — ಕರಿಯ ತಿಗಡೆ. (B80 
HQ, ಸುಷೇಣಿಕೆ, ಕಾಲೆ, ete. Nr.). — ಕರಿಯ ಗೋರಣ್ಣೆ. 
(aed, ete. Hla; SFY, ದಾಸಿ, ಬಾಣೆ Nr.). - ಕರಿಯ ಜೀರ 
ಗೆ. = ಕರಿಜೀರಿಗೆ. (ಕೃಷ್ಣಜೀರಿಕೆ ಕಾರವಿ, ATO Nr). - ಕರಿಯ 
ದು. -ಅದು. That is Le ಕರಿಯವು (Smad. 119), FOSS 
ಕಾಲ್‌ ಮೊಗಂಗಳಿಂ ಧಾತಣಲ್ರಾ ch ಎಮ್ಬುದು (114). — ಕರಿ 
ದ್ರಾಕ್ಷೆ. A black grape (My.).— ne ನಖ. A parti- 
cular eee a dried substance of a brown colour 
and of the shape of a nail, apparently a dried shell-fish 
(ತುಕ್ತಿ, ನಖ, ಕೋಲದಲ, ete. Nr. )e = FOO ನೆಲ್ಲು. The grain 
Panicum miliaceum (869) Nr.) = ನರಿಯ ae (ನೀಲಾ 
808, F Nr.). — ಕರಿಯ ಬದನೆಕಾಯ್‌, -ಕಾಯಿ, A brinjal fruit 
of a blackish colour (Bp. 9, 2; 38, 58; C.). — ಕರಿಯ 
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wಾಳ, A kind of drug and perfume (ಹ್ರೀವೇರ, ಚಾಲಕ, BO ೪ರಿಗ kariga, = ಕರಿಕ. (My.; Tu. ಕರ್ಗುಡೆ). ಹಿರಿಯ ಬೊನು 


H18.). — ಕರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. A black Brahmana. ಕರಿಯ wa, 
HLS Ti ಬಾರದು, ಬಿಳೇ ಹೊಲೆಯನ ನಮ್ಸ ಜಾರದು (Prv.). 
— ಕರಿಯ ಮಾನು. A kind of fish (SPO Nr). — ಕರಿಯರ 
ಗು. -ಅರಗು. A blackish sealing wax (My.). == ಕರಿಯ 
ರೇಖೆ. A black stripe, ಕರಿಯ ರೇಖೆಯುಳ್ಳ ಸಾರಂಗ (ಕೃಷ್ಣ ಸಾರ 


Nr.) — ಕರಿಯ ಲೊಕ್ಳಿ. (ನೀಲಿಕೆ, ನಿರ್ಗುಣ್ಣಿ, etc. Nr; ಶೇಫಾಲಿಕೆ | 


Nr.). — ಕರಿಯ ಹಳ್ಳಿ. (ಅಸಿತಖಗ Mr. 174). — ಕರಿಯಳ್‌. -ಅ 
63, A female of a black colour (My.). — ಕ₹ರಿಯಾಲಿ, 
-w®. The pupil of the eye (ಕನೀನಿಕೆ, ನಯೆನಮಧ್ಯತಾರೆ ೫14). 


— ೫ರಿಯಿಯುವೆ. -ಇಲುವೆ. A black ant (Bp. 58, 50; My.) — | 


ಸರಿಯುತ್ತತ್ತಿ. -ಉತ್ತತ್ತಿ. The fruit of the tree Melia dubia 
Cav. (Z.). — ಕರಿಯುತ್ತರಾಚಿಗಿಡ. A Jamaican plant, now 
running wild in India, the Jamaica Vervain, Stachy- 
tarpheta jamaicensis Vahl. (Z.; My). — ಕರಿಯುದ್ದು. 
-ಉದ್ದು. = ತೊಗರಿ (St. & Pl). 2,a black kind of uddu 


(My.). — ಕರಿಯುಪ್ಪು. -Wwa್ಪ. A kind of black sea-salt | 
(My). — PO IBS, -ಉಮ್ಮತ್ತ. = ಸರೆಯುಮ್ಮತ್ತ. A black 


sort of thorn-apple (My.). — 7O%957. The jungle bush- 
quail, Perdicula asiatica (My.). — ಕರಿಲಾವಂಚಹುಲ್ಲು. The 
grass Andropogon iwarancusa Roxb. (St. & Pl; My.). 
— ರಿತ್ತಿ. The American cotton-plant, Gossypium 
barbadense Lin. (St. & Pl.; C.).— ರಿ ಹ್‌. To tear, i.e. 
do away with, unpropitiousness, an act that, on a 


certain day (20 ಹುಚ್ಚಿವೆ), is represented by throwing | 


an iron ball that is attached to a rope, over a térana | 


and thus pulling down the térana, when the ornament- | 


ed bullocks of the place that previously had passed 
under the térana, are playfully driven about (S. Mhr.). 
— Toe ಕಜೋರ. A kind of perfume (ರಾಕ್ಷಸಿ wes etc. 
Si. 154; My)e— ರಿ ಕಬ್ಬು. = sde-. A black sugar-cane 
of superior sweetness (C.).— ಕರೀ ಕಾಗಿ. (ದ್ರೋಣ Si. 419; 
My. as -ಕಾಗೆ). — ಕರಿ ಚೇಯಿ. A black scorpion (Si. 171; 
My.). — TO Qed. Water of a dark colour, though 
pure (C.). 2, water mixed with black impurities (My.). 
— ಕರೀ ನೆಲಕುಮ್ಬಳ. ಟ್ರೀರವಿದಾರಿ, etc. Si. 148). — ಕರಿ ಲಕ್ಕಿ. 
= TOW ಲೊಕ್ಳಿ. (0). ಕರೀ ಲಕ್ಸಿಲಿ. = FOE OF. (ಶೇಫಾಲಿಕೆ, 
ರೀ BOD, HOY, 03,0 Si. 138). — ಕರೀ ಸಾಸುವೆ. (ಕವ, ete. 
Si. 305; €.). — ಕರೀ ಹತ್ತಿ. - ಕರಿಹತ್ತಿ. (Si. 150; My.). — ಕ 
ರೀ ಹುವ್ಪು. A dark-coloured flower (Si. 138. 140; My.). 
ಕರಿ kari, 4. ಕಬ್‌1, ಕೊರೆಂ2. See eA, ಅಳವಿಗರಿ. 


ಕರಿ kari, 5.=ಕರೆ1. (0). 

2ರ kari. Having a trunk: an elephant (Nu Smd. Dh.; ಆನೆ 
Nn. 57; ಪಿಡಿ Ct..I, 80). 2, the number eight (622, Mr. 
347; Ch). — Osa. N. (Bp. 15, 24; 47, 34). — ಕರಿಕಾಲ 
ಜೋಳ. N. (Bp. 26, 55; 33, 13; 44, 58; 54, 72; 57, 83). — 
ಕರಿಮೊಗ. = ಕರಿಮುಖ. Gandia (ಬೆನಕ, etc. Sm. 4). 

ಕರಿಕ karika. (Smd. 154, 0.1. ಕರಿಯ; 289). =ಕರಿಗ A 
black man, 

SOS karika. Doing, acting. See ಜಂಘ್‌ಾ-. 


Tರಿಕರ kari-kara. An elephant’s trunk. ಆನೆಯ ಸುಣ್ಣಿಲ ತುದಿ 
(ಕರಿಕರದ ಅಗ್ರ Nn. 12). 


ಕರಿಕು kariku, =ಕರಕು, ಕರಿಂಕು (Sma. 48), etc. The 
state of being scorched, singed, or charred, 


etc, ಕರಿಕುವರೆ. -ಪರೆ. (ಕರಿಕುವರಿ). To become scorched, 
eto. (Bh. 4, 3, 54; Rev. 5, 38). 


ನು ಕೆಂಚ, ಕಿಅ್‌ಯ ಹರಿ ತಾ FON, ಪುರಹರನು ತುದ್ಧಥವಳಕನ್‌; ಇವ 
ರುಗಳು ಸರಿಯೆ ದೈವಕ್ಕೆ? (Sp.). 

ತರಿಸಮೆಕೆ kari-gamané. A woman whose gait resembles 
that of an elephant (R.). 

SOAS kari-garjita. The roaring of elephants. 


SON” karigi. A black female (My.; Tu. tar). 

SONA karigsu. = ಕರಗಸು. (My.). ಕರಿಗಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಡು 
(Bz, ಅವದೀರ್ಣ Si. 378). 

Tರಿಫುಟ kari-ghaté. A troop of elephants (J. 3, 38). 

ಕರಿಂಕು karinku, = ₹ರಕು (Smd. 48). 

Odes oF Hod kari-carma-dhari. Who wears an elephant’s 
hide: Siva (Bp. 25, 31). 

ಕರಿಚರ್ಮಾ ಮೃರ kari-carma-ambara. Siva (My.). 

ಕರಿಚು karicu, = TOM, 4. ೪. 

ಕbಿಜು kariju. To lay hold of, to seize, ete. 
(08.4, Ct. I, 69, 0. r. ಕರಿಚು; cf. ಕದಿ, ಕರೆ 4). 

Seo kariju. A weight used in weighing camphor (My.; 
cf. ಕಣಜು?ಿ). 

ರೆ karini. A female elephant (a Ct. II, 14). See ಪಿಡಿ. 

ಕರಿತು karitu. P.p. 501. (My.). 

ಕರಿದು karidu. (Sma. 96). = ಕರಡು 8, ಕರೆದು. That is 
black; blackness (ಅಸಿತ, ತಿತಿ, ನೀಲ, ಕೃಷ್ಣ, ಕಾಲ Hla, 
Nr; ಕಾಲ್‌, ಕಜ, ಕರ್ಪು Sm. 69; ಕೌಲಿನ, ಕಪ್ಪು Nn. 76). ತು 
ರಗಂ ಕರಿದಾಗೆ ಹೇಮನ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 275). ಫರಿದಿನೊಳ್‌ (502). 
ಕರಿದಿನ ಹಿಣ್ಣ ಹಿಡಿಯಡೊಡೆ (J. 6, 31). 

BOND O kari-pippali. A plant bearing a pungent fruit, 
Photos officinalis Roxb. See ಗಜಹಿಪ್ತಲಿ. 

BOsped kari-p6ta. A young elephant. 

ಕರಿಪ್ರಾಸ kari-prasa. A kind of alliteration (Ch.). 

Fರಿಮಕರ kari-makara. A fabulous sea-monsier. 

ಕರಿಮುಖ kari-mukha. Ganésa. (My.). 

Boo karira.=VOed. A water-jar (PN, ಹರವಿ Mr. 209). 


2, the root of an elephant’s tusk (ದನ್ತಮೂಲ್ಯ ಆನೆಯ ಮೊ 
ದಲ BaD», Mr. 155; ef. ಕರೀರಿ) 3, = ಕರೀರ No. 1. 


ಕರಿರಿಪು kari-ripu. = ಕರಿವೈರಿ, (ನಳ. 3, 28). 

ತರಿವದನ kari-vadana. = TON. (My.). 

ಕರಿವಲ್ಲಿ kari-valli. = ಗಜಹಿಪ್ಪಲಿ. (Si. 145). 

ಕರಿಪ್ಬೆಜಯನ್ನಿ kari-vaijayanti. A flag carried by an elephant. 

BOLO kari-vairi. A lion (Ao® Mr. 159). 

SOsons kari-savaka. A young elephant. 

ಕರಿಪ್ಟು karishnu. Fond of doing, doing. See ಅಲಂ- ನಿರಾಕ 
Om. 

ಕರಿಸು karisu. 1.=5ರಸು2. To cause to fry or 
roast (C.). 2, to fry or roast (My.). ಹಟ್ಟು ಕರಿಸಿ 
ಮಾಡುವ ದೋಸೆ (Si. 314). 

ಕರಿಸು karisu. 2.=ಕರಸು 1, ete. To cause to call, 
etc.; to send for. ಕಾನ್ತನ ಕೂಡೆ ತೊಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಂ 
ತಾನು ಕರಿಸಿ ಕೊಳುಹ (ಲೀಲೆ Nr.). See B. 3,23; 4, 78; 5, 191. 

SOx karisu. To do, to make. See ¢. 9. ಅಂಗೀೀ- ಅನು- ಅಲಲ 
BE ey etc. 


ಕರಿನ 
o 
BO4,5 kari-skandha. A troop of elephants. 
ಕರೀರ karira.= Oo. A young, tender bamboo, shot from 
the root (ಕಯೌಲೆ Mr. 485; ವಂಶಾಂಕುರ, ಬಿದಿರ ಕಟಿ*ಲೆ Nn. 136). 
2, a waler-jar. 38, a thorny shrub, Capparis aphylla 
Roxb. (ಭೊಮಿರುಹ 485; ವ ಕ್ಷ, ಮರನು 186). 


[) 
SOcUS kariraka. Fight, batile (wre H.; ದೌರ್ಮದ್ಯ, ಜಗಳ 


Mr. 459). 

BOed kartri. The voot of an elephant’s tusk. 

Sdex kartsha. Dry cow-dung. 

ಕರು karu. 1. (Smd. 59). Embossed work, bass- 
relief (T. ಕರುಕ್ತು, FOOT, Sess ೫, Toys; of. ಕ 


%1); an embossed, or plastic, representa- | 


tion: a puppet (ಪುತ್ತಳಿ Gt. I, 52). = ಕರುವಿಡು. -ಇಡು. 
To put bosses or raised figures; to mould, to model (© 
ಪ್ಯೃಕರ್ಮ Smd. Dh.). See ಕರುವಿಡಿಸು in Abb. P. 3, after 25; 
Grj. 2, after 106; 3, 102; Bp. 18, 38; C. Bp. 5, 51. 

ಕರು karu. 2. (=50 1, etc.). Greatness (T. ಕರು, 
great; a hillock; ಕರುಮೈೆ, greatness; strength; M. ಕರು, 
stout; hard= ಕಡು; dvs, hardness, sharpness of sword, 
strength of a man=೫ಡುಮೆ. — ಕರುಮಾಡ. A lofty dwel- 
ling, 
ಮಾಡ (FAWFO A, ತಾವರೆ, ನೀರ್ನೂ, ಕಮಲ ನ; ದುಬ್ಬುಳಿ Kk. 
18, ೦. , ಕರುವಾಡ). ಮುತ್ತಿನ ಕರುಮಾಡದ ಮುನ್ನ ಣ ಮೊಗಸಾಲೆ 
(Riv. 13, after 1). See Abh. P. 3, after 26; 3, 28; 7, after 
62; 10, after 36; 11, 149; 16, after 71.— ಕರುವಾಡ. -ಮಾ 
B= CWB. See above; J. 6, 10. Tile Gy bie TE 

ಕರು Karu. 3. (once ಕಲಿ, Abh. P.9, 104). To point 
(with a weapon), to aim at (7. ಕರುಡು, to think, 
esteem, design, be bent or intent; ಕರುತ್ತು, thought, ete.). 
P. p. ಕರುತ್ತು (Abh. P. 9, 104; 18, 51. 90; Grj. 1, 110; 
2, 88; iv. 8, 50; 4, 6. 10). 

ಕರುಂ karuh. An imitative sound. — ¥ರುಂ ಕರುಂ. 
rep. The sound produced in eating raw cucumbers, ete. 
(C.). = ಕರುಂ ಕುರುಂ. reit. = ಕರುಂ ಕರುಂ. (My.). 

ಕರುಕು karuku, = 505%, otc. (My.; G.). 


SdITo karuku. A kind of finger-ring (Si. 220, only in Si). 
ಕರುಣ karuna. = ಕರುಣೆ (Sma. 102). That which causes 
pity; sorrow; pity; compassion; mercy. 2, compassionate, 
merciful (Bye Nn. 194). 3, an ascetic (S54, 109). 
4, one of the rasas or sentiments of a poem: the pathetic 


an upstair house (ನೆಲೆವನೆ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ 8s.). ಸಿರಿಯ ಕರು | 


sentiment (Kavy. IV, 2, 30. 35. 36). 5, the pamplemouse | 


tree, Citrus decumana.—See Bp. 18, 52; 22, 20; 23, 40; 
48, 8; 58, 47; 59, 52. 


ಕರುಣಾಕರ karuna-Akara. A mine of mercy (Say. 4, after | 


88). 

ae karuna-nidhi. A treasury of mercy (My.). 

ಕರುಣಾಬ್ಲಿ karuna-abdhi. An ocean of merey (Siv. 2, 111; 
4, after 99), 

ಕರುಣಾಮು karuna-ambu. A tear of compassion (Bp. 18, 
64). 

ಕರುಣಾಮೃುತ karuna-amrita. Kindness regarded as ambrosia 
@. 1, 1. 

ಕರುಣಾಮ್ಬುಧ karuna-ambudhi. = ಕರುಣಾಬ್ದಿ. (Bp. 30, 80). 

ಕರುಣಾರ್ತ karuna-irta, Pitiful and painful, as a cry (B.4, 
38). 
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ಕರುಣಾಲವಾಲ karuna-Alavdla. A reservoir of compassion 
(My). 

ಕರುಣಾಲು karuna-ilu. -9. A person who possesses pity, 
etc.; compassionate (My.). See Bp. 1, 33; 28,50; 46, 75. 

ಕರುಹಾಲುತನ karundlutana. Compassion (My.). 

SMBs, karund-vanta. Having compassion, compas- 
sionate (Bp. 3, 67); a compassionate man (My.). 2, piti- 
able (Sk.). 

ಕರುಣಾಕರನಿಧಿ karund-Saranidhi. An ocean of mercy (Bp. 
44, 78). 

ಕರುಣಾಸಮುದ್ರ karupa-samudra. = ₹ರುಣಾಶರನಿಥಿ. (My.). 

ಕರುಹಾಸಾಸರ karund-sigara. = ಕರುಣಾಸಮುದ್ರ. (My.). 

ಕರುಣಾಸಿನ್ನು karund-sindhu. = ಕರುಣಾಶರನಿಥಿ. (Bp. 36, 3). 

ಕರುಣಿ karuni. A compassionate, merciful person (Bp. 10, 
41; 24, 19). See ಕಡು; ನಿಷ್‌-. 2, pitiable. 

ಕರುಣಿಸು karunisu. To be compassionate or merciful (Smd. 
152 Mdb.; Bp. 27, 14. 78; 57, 18; 61, 59; Bh. 8, 26, 265 
C.; B. 4,144); to pity (ce Ace., My.), to show mercy to 
(Bp. 44, 16; My.); to present (something) from com- 
passion or mercy (Gr. 10, 112; Ssv. 2,112; Bp. 27, 38; 
48,6; My.). 

ಕರುಣೆ karund. -c. (Smd. 102; KAvy. I, 2, 74-88). Pity, 
compassion, 2,= F029 No. 4. (ಕರುಣಾರRKAvy. IV, 2, 52). 

ಕರುತ್ತು karuttu. P. p. of F033, q. v. 

ಕರುಬೂಜು karubiju. = ಕರಬೂಜು, ete. (ಕಲ್ಲಂಗಡಿ St. & PL; 
My.). 

ಕರುಮಾಡ karumada, See s. ಕರುಂ, 

ಕರುವಾಡ karuvada, See s. ಕರುಂ. 

ಕ್‌ರುಳ್‌ karul, (Smd. 59. 182), = ಕರಳು, ಕರುಳು ಕರ್ಳು, 


ಕಳ್ಳುಂ. An entrail; the bowels (g. 12, 44; 16, 
28; M. 7095, lungs and heart, liver; the mind, heart; 
Tu. FF). 2, love (see ಕಳ್ಳು 2). ಕರುಳಂ (Smd. 27; Bp. 
45, 32). See Bor ndoes, ಹೆರ್ಗರುಳ್ಸ್‌, WO DVS,  ಕರುಳ್ಸಿಣಿ 
ಲ್‌, -ಪಿಚಿಲ್‌. Entrails that resemble braided hair (Abh. 
P. 18, 49). 

ಕರುಳು ೩1]. ಕರುಳ, ote. (ಅಸ್ತ್ರ, ಪುರೀತತ್‌ ಔ॥., Nr., 
Mr. 396; Si. 205; Bh. 8, 22, 45; My.). ಕರುಳು (Bp. 58, 
56). ಕರುಳುಗಳು (Si, 205). ಕರುಳು ಒನ್ನಾದರೇನು? ಮರುಳು 
ಒನ್ನೊ? (Prv.). 

ರೊಪ karisha. N. of a people and their country. (R.). 


ಕರೆ karé, 1.=ಕರಿ5, #83. To call; to invite (war, 
ನ Smd. Dh.; Sm. 106; C.; T. ಕರ್ಕ; Tu. #8, to crow); to 
emit a sound, to sound (see ಉಸುರ್ಗರೆ, POs, 
ಭೋರ್ಗರೆ, Soins, ಸೂಲ್ಲಿರೆ; T. also: to speak; to clamour). 
P. ps. ಕರೆದು, ಕರದು (6. 4. Bp. 32, 54; 57, 40), ಕರಂ, ಕರೆಂ, 
ಕರೆವಂ (wt, ಆಹ್ವಾನಪುರುನ Smd. I & Dh.). ಕರೆವುದು (ಹನ, 
BAS Nr.; ಹೇಹ, ಆಹ್ಯ್ಯಾನ Nn, 95). ಕರೆನಲ್ಲಿ (ಆಕಾರಣ Nn. 89; ಅ 
ರ್ಜ, ಆಹ್ವಾನ 106; ಆಹ್ವಾನ 155). ಕರೆಅಲ್‌, ಕರೆಯಲ್‌ (md, 13) 
ಕರೆದಪಂ, ಕರೆದಪ್ಪಂ (277). ಕರೆದುದು (264), ಕರೆದು ಚಿಸಸುವುದು 
ಅವುದಾನೊನ್ನು ಉಣ್ಣು, ಅದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶಾಸನಶಬ್ದಂ ನೆಗಯಿ ೦ (Nr). 
ಕರೆವುತೆ (Bp. 20, 18). ಭೀಮ ಕುಸ್ತಿಯ ಕರೆದು, ಕಳುಹಿದಂ (Bh. 
1, 10, 23). ಭೀಮನ ಕರೆದಳ್ಳ್‌ ಏಟಿಯ್‌ ಪಾರಣೆಗೆ! ಎನ್ನು (1, 10, 
26). ಆಳಕರೆ! (1,19, 19), ಕಾಳೆಗಳೆ ಜೂಜಿಗೆ ಕರೆದಡೆ(2, 13, 89). 
ಕಣ್ಣು ಕರೆಯದ ನೆಣ್ಣ ಗಣ್ಣುಕತ್ತೆಯ Be, (Dp. 54). ಕರದರೆ men! 
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ತೆಐದರೆ ಮುಚ್ಚು! ಸೇರಿದ ಒಡೆಯಗೆ ಎರಡ ಬಗೆಯ ಬೇಡ!--ಕರದು, 
ಹೆಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟರೆ 'ಮಲನಾಗರು ಹಿಡೀತು (others: ... ಅಳೆಯಗೆ ಮ 
ಲರೋಗ ಬನ್ನು, Prvs.). 
Nn. 154). See Bp. 3, 21; “18, 18; 32,18; 82, 44; 87, 8; 
48, 9. 26; 52, 2; 60,28; Rav. 5,125; 6,10; 10,9; J. 8, 
6; Ins. 1, 16. — ಕರೆಡೊಯ್‌. - wos, (= ಕರ Gerry ಹೋಗು). 
To conduct away (another person) along with one’s self 
(Bh. 2, 18, 18). — ಕರೆಯ ಕಳುಹಿಸು ಕರೆ ಕಳುಹಿಸು (s. 
ಕರೆ 8). ಕರೆಯ ಕಳುಹಿಸೋಣ (ಆಹ್ವಾನ, ಹೂತಿ 6.). 


ಈರೆ karé, ರ. ಕರಂ, ಕರೆ ಕರೆ. rep. P. p. ಕರೆ ಕರೆದು 
(i.e. ಕರೆದು ಕರೆದು, Bp. 24, 61; Riv. 18, after 95 & 102; 


ಒಬ್ಬನು ಕರೆದರೆ ಓ — ನುಡಿವಲ್ಲಿ (ಓ | 


J. 28, 20). ಕರೆ ಕೊಳ್ಳು, ವ ಕರ ಕೊಳ್ಳು. (3. 5,58. 188). 


ಕರೆ JOA. = ಕರ ತರಿಸು, (B. 4, 196; My.) — ಕರೆ ತರು = ಕರ 
ತರು. (B. 4, 56. 196; My.). 

ಕರೆ karé. 3. ಕರೇ. ವ ಕರೆಯ, infinitive of #1, — 
ರೆ ಕಳಿಸು. To send (one person) to call or invite 
(another) (B. 4,137; My). — ಕರೆ ಕಳುಹಿಸು. = ಕರೆ ಕಳಿಸು. 
(0). — ಕರೇ ಕಳುಹಿಸುವಿಕೆ. 
(ಹವ, ಹೂತಿ Si. 388; My.). 

38 karé. 4. To hide (v.t.&i., ಅಡಂಗು). ಕರೆದನ್‌ 
ಎನ್ನು, ಅಡಂಗಿದಂ (md. I; Kk. 87, 0.7. %ರೆ; T. ೫ರ, to 
hide, conceal; to be close-handed; to steal, see 8. ಕದಿ; 
cf. ಕರಿಷು). See ಅವುತೆ 2, ತಲೆಗರೆ, ಮೆಯ್ಲರೆ, ರೂಪುಗರೆ; Abh. P. 
7, 86; Rsv. 4, after 14. 

ಕರೆ karé. ae — ಕರೆಮರೆ. dupl. = ಕರಮರೆ. (Bp. 15, 
7, S41, 14;86, 17). 

oo karé. 6. A bank, a shore (se Sma. Dh,., 
i.e. ಹುಲ್ಲ or FHL, see No. 3; Sed Sm. 106; My.; Tu., 
Té., M5 T. ಕ); a boundary (T.). 2, the border, 
i, e. unwoven threads, of a cloth or blanket 
(ವಸ್ತ್ರದತೆ 54. Dh; ವಸ್ರ್ರಾಗ್ರ 8m.106; ವರ್ತಿ, ವಸ್ತಿ, ದಕೆ, Aw HA, 
Nr.; Mr. 342; C.; Te., Tu.,T., M.; in regard to a blanket 
the unwoven threads just at the end of the web are to be 
inter-knit with coloured or uncoloured cross-threads by 
means of the hand, by which the real border or selvage 
is formed). 3, a cow-house or station (ಗೋಕಲ 
Smd. Dh., which though in all MSS8., appears to be a 
mistake, see SOME 5 there seems to have been origi- 
nally ಗೋಪನ, see TS 4, and the ಆಪನ 8, ಕರೆ8 may per- 
haps also be wrong; Tu.; @3, a parish, a social or caste 
jurisdictional division; M.: a parish, a section). — = Fa. 
ಳಿಗೆ ಬಣ್ಣದ ಕರೇ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಇರುತ್ತದೆ (B. 5, 128). ಕರೆ ಕಟ್ಟುವವರು. 
A class of Kurubas (now also of Mahomedans), whose 
occupation is to join a selvage to blankets). — ಕರೆಗಣ್ಮು 

-ಅಣ್ಣು To overstep the boundary, to become excessive 

(ಹುಲಾತಿಕ್ರಮಣ Smd. Dh.; Abh. P. 8, 154; 9, 30; 16, 89; 

Siv. 1, after 79; 2, 24). — ಕರೆಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. (Boundary 

stones ?): two stones erected by the individual who com- 

mences the building of a town, which are worshipped 


annually by him as long as he lives, and by his des- 
cendants, ete. after his decease. 
west of Mysore (R.). 


ಈರೆ ೬೩೯6. 7. = (ಕದ, ಕನ FH1, ಕನು DN 


(®F 1). Blackness; the colour black; a dark- 
blue colour (cf. 69), Genitive ಕರೆಯ | 


Sending to call, sending for 


This prevails to the 


ಕರೆಯಿ 


ಲ. (BIS, ಕುಮುದ Dhw.; My.) — Fores. A ganike that 
bears black berries (My.). — ಕರೆತಲೆೇ ಕೋಟಿ. The scaup, 
Fuligula marila (Bd.). — 38. Black soil (C.). — ಕರೆ 
wep, A prostrate plant with light blue flowers, Ruellia 
prostrata Lamk. (Z.). 2,N.of a lewd warrior (My.). 
— ಕರೆಬಣ್ಣನ ಬಳ್ಳಿ. A milky climbing shrub, Cryptolepis 
buchanani Roem. & Sch. (Z.). — ಕರೆಬಾಲ್‌ೌ. A kind of 
plantain used for medicinal purposes (8. Mhr.; B. 2, 38). 
— Tdೆಬೂಿ. Ashes made by pouring water on a cake of 
dried cow-dung, etc. when glowing in the fire, and used 
as a dentifrice(C.; B. 3,20). — POST. A black cat (B. 
1,27; C.). — 7ರೆಮಲೆ. The range of ghauts from Tiru- 
pati to Srisaila, and other black hills (My.). — Foods, 
-ಅವ್ವ. ಕರೆವ್ವ. The black dame: the name of a nour 
go a kind of Sakti; there is no image of her, but 
she is considered to reside in the niche of a wallof a 
room, where a cocoa-nut is kept for her (8. Mhr.).— 
ರೆಯುಡ. -ಉಡ. A kind of gecko, Hemidactylus sykesii 
(Bd). — ಕರೆಯುಮ್ಮತ್ತ. -ಉಮ್ಮತ್ತ. = ಕರಿಯುಮ್ಮತ್ತ. (88 Sie 
158). — ಕರೆಯೆಳ್ಳು. -wಳ್ಳು. A species of Sesamum indicum 
(C.). — TORS. (ಜತುಣೆ, ಅಜಿನಸತ್ರೆ Si. 175);—the king 
crow or Dee (Bd.; Pr). = Fob, ಲಿಬಳ್ಳಿ. (ನೆಲಹಿಪ್ಪಲಿಬ 
ಳ್ಳಿ St. & Pl). — ಕರೆ ಅಗುರುಚಕ್ಕೆ. (ಆಗರುಗನ್ನ si 2 226; My.). 
— ಕರೇ ಕಬ್ಬು. FO. (My.; ತೆತಪರ್ವ Gb.) — ಕರೇ ಕಮಲ. 
(ಇನ್ನಿ (ವರ, ಉತ್ತ ಲ TH HOF, BIT G.). am ಕರೇ ಕರಡಿ. A 
ae bear (6; B. 3, 108). — ಕರೇ ಕುಮ ಛ, (ಅಲಾಬ, ಆಲಾ 
ಬು ತುಮ, ತುಮ್ಬಿ ಈ). — S30 ಹೂದಲು. Binck hair (C.; B. 3, 
48). — Be ಗಿನೀರಟೆ. = ಕರಿಯ ಗೋರಣ್ಣೆ. (ಆರ್ತಗಲ, DAG.) 
a A black spot (B. 3, 99; A 255; My., also ಕರೆ 
ಕ್ಕಿ). ರೇ ಚಿಗರಿ. (ಕೃಷ್ಣಸಾರ Gz My.) - ಕರೇ ಚೇಯಿ. A 
hace scorpion (C.)e = ree ಜೀರಿಗೆ. ಕರಿಯ-. (ಸೃ ಸೃಥ್ವಿ, ಸುನ 
ಪಿ Gi). — ಕರೇದು. (7. €«. ಕರೆಯದು)ು. That is bath (C.). 
Plural ಕರೇವು(B. 8, 55. 118). = ಕರೇ ತೋಳ. A black wolf 
(B. 3,85; 5,252; My). — ಕರೇ Bow. A black deer (My.)« 
— ಕರೇ ಪಟ್ಟಿ. A black stripe (C.; B. 2, 26; 3,74 4, 85). 
— ಕರೇ ಬಲ್ಲಿ. A black colour (B. 1, 5). — ಕರೇ ಬಾಳದ ಬೆಳ 
ರು. (ಅಭಯ ಅಮೃ ಣಾಲ, ಇಷ್ಟಕಾಪಥ, WIC, ನಲದ, ಲಘು): 
— ಕರೇ ಮಜ್ಜೆ. A black nl (My): = ಕರೇ ಮಡಗುಣಿಕೆಯ 
ಗಿಡ. (ತಿವ ಕರ). — ಕರೇ ಮದ್ದು. Gunpowder (My; T. ಫರು- 
ಮರುನ್ನು). ಎ ಕರೇ ಮಲ್ಲಿ. A bad kind of small-pox (C.)» 
— ಹರೇ ಮಲಪಾತಕ (ಮೊಲ). The brown eagle, Aquilla 
fusca (Bd.). — ರೇ ಮೆಣಸು. Black pepper (My. ). — ಕರೇ 
ಲಳ್ಳಿಗಿಡ. = ಕರೀ ಲಕ್ಕಿ, TOTS, . (ನಿರ್ಗುಣ್ಣಿ, ನೀಲಿಕೆ, ಸುವಹ ಡ) 
en 80 ಹದ್ದು. The tee eagle, Aquilla bifasciata 
(Bd.). — ಫೇ ®ಹಲ್ಲಿ. A black (ominous) house-lizard (My:) 
— ಕರೇ ಹಿಣ್ಣಿ. iN common weed, the ash-coloured flea- 
bane, Te cincrea Less. (St. & Pl): — ಕರೇ ಹೂಲಿ. 
A large straggling shrub, Anisonema multiflora Wight. 
(ZL; My). — ಕರೇ ಹೂವಿನ ಗೋರಟೆ. (ಅರ್ತೆಗಲ ಈ). 
#28 karé. 8. Green black pepper (#2 Sind. Dh-; 
My.); green cardamoms (My.). 
ಈರೆಗಾಇ9 karé-gara. A man of the class of 
people called 73 ಕಟ್ಟುವವರು (8. ಕರೆ 6; C.). 
ಕರೆದು karédu, = ಕರಿದು ote. That is black (C;; 


B. 1, 1). 
ಕರೆಯಿಸು karéyisu. = ಕರಸು, ete. (My.). 2,10 cause 
to sound, to call out cl. to shout to- 


A entry 
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Oil Ca 
oven, Re 
tutte 
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Nhe: 
eran gy 
efits 
Aue 


py awl! 
by 
(ar 


ಕರೆಯು 


gether (only in Si.). 
(ಸಂಹೂತಿ Si. 55). 

ಕರೆಯುವಿಕೆ karéyuviké. Calling, etc. (ಹೂತಿ, ಅಕಾ 
ರಣೆ, ಆಹ್ವಾನ Si, 55; ಹವ, ಹೂತಿ 388), 

SOR) karésu. = ಕರಸು1, ete. (Bp. 51, 10; Bh. 1, 8, 64. 
71; J. 2, 35. 45; 5,86; 10,47; 13,5. 19; 18, 41; 28, 29; 
29, 88; My.). ಕರೆಸಿ ಕೊಳ್‌, to have one’s self called; to be 
called (Kk. 93). 

ಕರೇಟು karétu.= ಕರು. The Numidian crane (ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ G.). 

ಕರೇ karénu. 
elephant (ಪೆಣ್ಣಸ್ತಿ, ಹೆಣ್ಣಾನೆ Nn. 120; ಸಿಡಿ, ಹೆಣ್ಣಾನೆ Mr. 158). 
2, a great coward (ಆಶಿೀೀವಭಿೀರು, ಅತಿಹೆ(8 Nn. 120; ಹನ್ನೆ Mr. 
487). 3,4ust (dt, ದೂಳು 120). 4, the tree Pterospermum 
acerifolium (ಭೂಜವಿಶೇಷ, ವೃಕ್ಷಭೇದ 120). 

ಕರೋಟ kardti. The skull; a basin, a cup. 

ಕರೋಡ karéda. A crore, a lakh (C.; H.). 

ಕರೋಧ kara-trdha, The back of the hand (ಮೇಗೆಯ್‌ 
Mr. 322). 

ಕರೋಲು kardlu. 
matchlock). 

ಕಣ kara, 1. = te" 4 
(i. €. ಕಜ್‌ದು ಕೊಣ್ಣು wot), 
22; My.). 

BOS kara. 2. = 3001, ete. 


A pistol (My.; Br. H. FdeeO, a large 


P.p. of ಕಲ್‌8. — ve ತರ್‌. 
To milk and bring (Bp. 58, 


A calf (C.). Ber ode 


A male elephant (Nu Mr. 487); a female | 


377 


ಬಹು Sd ಸೇರಿ ಕರೆಯಿಸುವದು | 


TOR ಚರ್ಮ (Si. 168). See B. 1,21; 8,17; BSN, ಹೋ | 


one. 

se kaya. 3 With blackness. — saved. Quite 
black (G. Bp. 50, 27). 

BB) karaku, = 532, 1, etc. (T8.; R.). 


ಕಬುಕೆ karaké, = ಕಲಿಕೆ, etc, (ಶತಪರ್ನಿಕೆ G,; My.). 


e&3or) karatgu. To turn black (@s,F, ear | 


Smd. Dh.; Abh. P. 7, after 14; 7, 114; 10,80; T., M. 
ಕಟಿ; ಹ. ಕಲ್ಪ, ಕಜ್ಜ, black). 


ಕಬಿದು karadu. P. p. of ಕಜ್‌ೌತ, 


ಕಖಿಲ್‌ karal. ಕಹಲು. =. Saltishness, brack- 
ishness. (T. ಕಮ್ಮಿ saltpetre). — THOM. Saline 
soil (ಊಸವತ್‌, ಊರ Nr.; My.). 

ಕಸು karasu. To cause milk to flow (Bp. 57 

to cause to rain (Bp. 25, 18; 54, 72; 
57, 88);—-to cause to milk (My.). 

ಕಜ karavu. Milking (My.; M. ಕಠಿವು. 

oo? kari. 1,= ಕಲ್‌8. (C.), ಕಾಡದೆ vars ಆಕಳು (ಸುವ್ರ 
3, MIDAS ACH, Nr). ಕಾಡದೆ ಕಬ್‌ ಯುವ ಹಸುವು (ಸುವ್ರತೆ, 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಹಾಲು ಕಲ್‌ಯಲ್‌ ಈಸುವ ಆಕಳು Gi. 822). 
Biv. 8: ಎಮ್ಮೆ 1. 


BCS? kari, 2.= Te", ete. (78). — ಕಲ್‌ಗೊರಳ್‌. -ಕೊರ 
೪5, A black throat (Bp. 37, 32). — ಕಲ್‌ಗೊರಳವ, -ಅವು = 
ಕಜೌ್‌ಗೊರಲ, (Bp. 44, 68). — ಕರಿ ಡೊವಲ್‌, -ತೊವಲ್‌. A black 
hide (Bp. 20, 12). 

eee? kari, 3. Vegetables of any kind, raw or 
boiled (M., T.). 2, flesh, curry (7., R.; cf. ಕಪ್ಪು 6). | 


sum; My.); 


See 


ಕಣತಿ 


ಕಮತೆ kariké, = Bet, ಕಲುಕೆ ಕಲುಂಕೆ, ಸಂತೆ, Kos, 
Ar, The Huriallee grass, Agrostis linearis 
Retz. (or Cynodon dactylon Pers.; ದೂರ್ವೆ, ಹರಿತಾಲಿ Mr. 
109; ಕರೆಗನ್ನೆ 116; ದೂರ್ವೆ, ಸಹಸ್ರವೀರ್ಯೆ G; C5 B. 3, 11; 
Tc. Ns; ಹ್ಹ. ಕಲುಗೆ; T. ಆಮುಗ್ಗು, SOND. Sf; Tu, ಕದಿಕೆ). 
WOR FHF (ABBLSF Mr. 109). 

ಕಬು karu. 1. (Smid. 59). = ಕಲಂ, Seog. A calf (ವತ್ತ 
Nr; Si. 463; ಕನ್ನು, ವತ್ಸ Sm. 88; C.; Tu. For; see ನ್ನು 
2). VS ಹುಟ್ಟಿದ TO (Ss Nr). TOOT ಸೆಗಣ (ರಣ 


Kk. 69). Ponce (ವತ್ಸ್ತಸಮೂಹ Nn. 110). PAO (Si. 
319; B. 2,21) ಅಆಕಳದಕೆ ಪುಟ್ಟ ದವು ಕಯಿವಕ್ಕು » ಮಿಸ್ಸ್‌ ಮೃಗ 


ಪಕ್ಷಿ ಗಜ ತುರಗ ಹುಲ್‌ Boy vo ಪುಟ್ಟಿದವು coon VB © 
(itr. 186). See Sma. 194, 202; Bp. 38, 40; 50, 58; 51, 
22. 28; 57, 82; 60, 30. 81.35. 36; J. 11, 4; ಖಳಗಮಯಿ. ಕ 


ಜಿಗಾಹಿ. -ಕಾಹಿ. A boy who tends calves (Bhagavata 10, 
18, 0), 


BEM karu. 2, = ಕರು8. (Abh. P. 3, 50; 9, 104). 

ಕಯಿಕೆ karuké, = ಕಟುಂಕೆ (Smd, 48), FHS, etc. (ದೂವೆ 
ತತಸರ್ವಿಕೆ Nr); ಆ THF ಬಿಳಿದಾಡೊಡೆ ಗೋಲೋವಿ ತತವೀರ್ಯೇ 
NAITO (Nr.). See ಬಟ್ಟಿಗಲುಕೆ, ಬಳ್ಳಿ AHS. 

ಕಯಿಂಕೆ karunké, = ಕಲು (Smd. 48; Ssv. 1, 38). 

ಕುಬತವನ karubatana. The state of being an 
envious person; envy (Ram. 6, 12, 38; My.). 

SXIwo karubu, 1,= ಕಲುಮ್ಬು1. (My.). 
ತಯಿಬು 1. 

ಕಟಿಬು karubu, 2. = ಕಯುಮ್ಭುಂ. (3. 29,32; 7. ಕಜಡು). 
See Ct. I, 86s. ಅಕ್ಕ ಟ್ರಿ, — oe -©3. An envious man; 
a deceitful, drafty man (ಕಪಟಿಹೃ Bodo Bhn. 61; My.). See 
Bh. 1, 8, 21; J. 5, 69; 28, 36; 
ಕಟಿಬಿ (My.). 

ಕಯಿಮ್ಳು karumbu. 1. 
Smd. Dh.). 

SOI, karumbu. 2. 
106; e03 t, ಅಸೂಯೆ Kk, 


See Prv. s. 


Riv. 11, 92. Feminine 
To envy, etc. (evo 


Envy, etc. (eae Gt 1, 
48, 0.7, SUB; ಅಕ್ಕಜ್ಯ, ಅಸೂಯೆ 


Sm. 60). 
ಕೆಯಿವು Karuvu, = 50), etc."(My.). ಆಕಳ ಕಲುವು (ತರ್ಣ 
ಕ 6). 
ಕಟಯಿಹು karuhu. (ಕರುಹು?). (ಎ ಕಜುಬುಲ. (೫h. 
2,14, 61). 


wees karé. 1. = ಕಲಂ, (#87, ete.). Blackness; the 
colour black or dark-blue; a stain, a spot 
(ಕಲಂಕ Smd. Dh.; Fvov Sm. 116; ea Kk. 11b; ಕಂ 
ಕು, VAD 44; ಕಪ್ಪು Ct. I, 21; ಕರಿದು, ಕಾಟ್‌ Sm. 69; ಕನ್ನು 98; 
Té,, aie ays ORS of. ಕಲೆ 1). See Sma. 28; Kavy. 5. 22, 
— ಕಲ್‌ಕಣ್ಣ, = ಕಟ್‌ಗೊರಲ. (Bp. 14, 22). — STEAD. -ಕವಿ, 
To be ರ (Bp. 47, 15). — ಕಲ್‌ಗೊರಲ್‌. -ಕೊರಲ್‌, A 
black throat (Bp. 17, 11; Riv. 14, 95). ಕಲ್‌ಗೊರಲ. -ಕೊ 
ಲ್‌.s 8. The black-throated one: Siva (ನೀಲಕಣ್ಣ Sm. 3; 
ಮಾದೇವ, ಉಮೆಯಾಳ್ಕ, ete. Ct. II, 5; Bp. 28, 27; V. 36, 
after 55; Sav. 2, BO -ಅವ. = ಕಲ್‌ ಗೊರಲ. 


(Bp. 52, 15). — ಕಲ್‌ವಾ ವಾಳಬೊಮ್ಮುಯ್ಯ, . (Bp. 58, 7). ಕಟ್‌ 
ವೆಟ್ಚು. -ಬೆಟ್ಟು. 


Ss. 
| ಕಜುತಿ karé, 2, = ಕೊಲ್‌, etc, See ಉಡುಗಲ್‌್‌. 


The black or cane ine mountain (ನೀಲಾಚಲ 


48 


ಇನ್‌ 


ಕಲತ 


ಕಲುತೆ karé. 3.= 51. To milk; 
flow, to give forth, to emit; to rain; to shed 
tears (ಮೋಹನ Smd. Dh; $ ede ates Sm. 116; ವಿಮೋಚ 
& Ct. I, 29; ಇರರ I, 48, Ss; ae Kk. 60; C.; T., M. ಕಲಿ; 
Te. eX); to give milk (My. T., M.). P. ps. 25 wen, 
TOR (6. 4. Bp. 50, 4), ಕಲ್‌ದು. ಪಶುನಂ ಪಾಲಂ ಕಜ್‌್‌ದಂ (Smd. 
157). ಗೋವಳನಿನ್ನೆ oar ಕಜಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (300). ಕಜ್‌ವ 
ಮುಗಿಲ್‌ (ಘನಾಘನ HI&., Mr. 483). ನಿನ್ನೆ ಈಜ್‌ದ ಹಾ ಇಲಿನ್ಸಾದ 
ಬೆಣ್ಣೆ ತುಪ್ಪವು (Bod); ಮಲಯ Sess Een (ಘನಾಘನು); 
ನಾಗುಳ ಹಾಲ ಕಳ್‌ ವ ಆಕಳು (ದ್ರೋಣದುಘೆ Nಃ.). ಕೊಡವಾಲು ತಜಿ 
ವ ಆನು (ದ್ರೊ (ಣದುಘೆ Ha.) ಅವುಗಳು FOS ಹಾಲ್‌ (ಕ್ಲೀರೆ, ete. 
Mr. 182), Ieee ಒನ್ನೆರಡು ಎಮ್ಮೆ (Dp. 4). ಎತ್ತೆತಲುಂ ಹಲ್‌ 
ವುತಡೆ WHIM? ದೂಳ್ಳಳ (J. 4, 10). SOIT BA ಕೊಟ್ಟು, 
ಒದೆಯುವ ಕತ್ತೇ ತನ್ನ' 'ಹಾಗೆ (Prv.). See Grj. 2, after 106; 
Bp. 9, 12; 18, 78; 51, 83; 60, 45; J. 1, 7; 4,10. 16. 55; 
Riv. 8, 112; ಕಿ Bp. 11,6; Si 316. 321; B. 1,10; ಕಣೆಗ 
ee, ಕೊಡವಾಲ್ಲಜ್‌್‌, ಬೆಸಿಲ್ಲಲ್ಸ್‌, ಮಯಗ Py, s, ಅವುತಣ. 

ಕತೆ karé, 4. =ಕಲ1.— ಕರ್‌ ಕಜ. rep. P.p. ಕಟ್‌ ಕಲಕಿದ 
(J. 25, 5). ಕಣ್‌ ತರು. = ಕಬಿ ತರ್‌. (My.). 

ಕಟ್ಟಿಗೆ karragé. Blackly; blackness (c.). ದ್ದ 
Se ಬಣ್ಣಾ ಹ್ಯಾಗಿರುತ್ತದೆ? (B. 1,4). See Prv. s. &3. 

S098 1೩77೩1ಕ. ಎ ಕಲ್ಪಸೆ. (Bp. 84, 8; J. 18, 35). 

Se kar. (kar). 1. = 55, otc. Blackness. — vere. 
-ಕಣ್ಣ. The liver (FIV Neg Mr. 398).  ಕರ್ಗಣ್ದ. -ಕಣ್ಣಿ. =e 
ಸರ್ಕಣ್ಣ. (ಕಾಲಖಲಣ್ಣ, ಯಕೃತ್‌ Hla.). — ಕಗ್ಗೇಮ್ರು. Purple, 
dark-red (My.; ಎಣ್ಣೆ ಗೆಮ್ಬು G.). — tword. The herb 
Leucas indica R. Br. (or Phlomis indica, St. & Pl). 
— TUFA. A kind of mildew (S. Mhr.). — ಕರ್ನೆಯ್ದಿ ಲ್‌, 
= 8 ob ©. (Smd. 251, o.r. Tey 2 Dee Turk. -ಹ 
ಫಿ = ಕಟ್ಟಿ. (Riv. 5, 59; 11, 18). — Sar oss, eae 
Whose road is black: fire (¢@2F Kk. 21,0.1. Feur-). 
— TOF RY. = ಕಬ್ಬಳ್ಳಿ ಳಿ, (Rsv. 5, after 55).—= Swors, -ಪುನ. 
The black-metal: iron (ಕಾಬೊನನ್‌ Kk. 47, 0.x. ಕಬು 28). 
TO ಎನ್ನು, ನೇಗಿಲ್ಲಾ 2, 03d, PwWE so (Smd. 1). ಕರ್ಜೆಟ್ಟು. 
A black (Abh.P. 13,128). —— 23ers. A black 
huntsman. ಕರ್ರೇಡರ್‌ (Smd. 82). — ಕರ್ಬ್ಜೊನ್‌. -ಪೊನ್‌. = 
ಕರ್ಬುನ. (ಗಿರಿಸಾರ, ಶತಿಲಾಸಾರ, ಆಯಸ, ಲೋಹ Mr. 98,0.7. 
TOWLE Hs; 
shrub or small tree, Vitex negundo L. (St. & Pl). 

ರ್ಕ kar, 2.=502, in ಕರ್ಕೊಳ್ಳು (My.). 

oe kar, 3, (=o03),— ಕರ್ಕರೆ. rep. 
in the gnashing of teeth (C.). 
(My.; cf. ಕವು 1). 

ರ್ಕ kar. 4,=304,— cord. = ಕರಕರೆ. (My.). 


The sound made 


2, the cawing of crows 


Ser karka. White; excellent; beauty; fire. 2,a white 
horse. 
Tಕೆrಟ karkata. A crab; the sign Cancer. 2,= TUF, 


ಕರ್ತರ, hard, firm, strong (0383, 0855 Mr. 228, see ಕರ್ಕಶ). 
ಕರ೯ಟಕೆ karkataka. A crab (ಹುಲೀರ, ಏಡಿ Mr. 410). 
ಕರಟ karkati. =ಕಂಕಡಿ. A sort of cucumber, Cucumis 
utilissimus Roxb. (ಸವುನ್ನೆ ೫14.; see Si, 161). 
crab (Bp. 3, 16). 3,a snake (? cf. ಕರ್ಕೋಟ).  ಕರ್ಶಟಿ 
ಯ ರಜ್ಜು. A rope mistaken for a snake (Bp. 81, 3). 
SSF US karkatike. 
ಸಿಕೆ Mr. 135). 


2, a female 


The melon, Cucumis melo Lin. (20 


Abh. P. 4, 12). — Pork. = ಕರೇ oF. A 


to cause to | 
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ಕರ್ಚು 


Sor karkada. Tbh. of ಕರ್ಕಟಿ,  ಕರ್ಕಡನನ್ನಿ, “BQ. A 
strong or fierce boar (Grj. 1, 109. 111). 


wore karkadé, (= ಕಕ್ಕಡೆ1?). See Abh. P. 18, 61. 


Sérey karkandhu. The jujube, Zizyphus jujuba Lam. 
(mors ಸNr.; ಬೋರೆಯ ಗಿಡ G.; see ಐರ 1). 

Soro karkara. Hard, firm (see FFF No. 2). 
of duck or goose (ಕಾರಣ್ಣವ, BIOS Hla. MS.). 

ಕರ್ತರಿ karkari. A kind of waterpot (SN Mr. 209; see © 
ಣದಿಗೆ). 

ಕರ್ಕರೇಟು karkarétu. The Numidian crane. 


SSEONG karkala-gida, A shrub with yellow 
flowers, Grewia pilosa Lamk. (z.). 

ಕರ್ಕವೃತ್ತ karka-vritta. The first point of Cancer, the 
summer solstice (B. 5, 305. 306). 

ಕರ್ಕಕಠ karkasa. =U, A. Hard, firm (ಬೆಟ್ಟಿಹವ Mr. 228). 2, 
rough, not soft; harsh; severe; violent; cruel; 
unmerciful; Yama. 3, a kind of Cassia, Cassia or 
Senna esculenta;— = ಐಲಹೂಲಿ (Mr. 133). — ಕರ್ಕಶವಡೆ. 
-ಪಡೆ. To become hard (Bp. 12, 19). 


ಕರ್ಕಕತೆ karkasaté. = 75,23. Hardness; roughness; harsh- 
ness, etc, (ಇಯಿಮ್ಬು Kk. 51; ಪರ್ಷರಿಕೆ Kk. 87, o. 7. ಕಕ್ಕಸತೆ). 

ಕರ್ಕಕಯ೫ೌಾವನ karkasa-yauvana. = ಕಕ್ವಸಜವ್ವನ (Smd. 376). 
A rough time of youth. 

ಕರ್ಕಳ karkala. = ಕಕನ No.2. ತುರಗನರ್ಣಂ ಬಿಳಿಯದಾಗೆ ಕರ್ಕ 
vas ಅಕ್ಕು (Mr. 275). 

ಕರ್ಕಾರು karkéru. A kind of gourd, Beningkasa cerifera 
Savi. (ಹುಮ್ಬಳ Mr. 148). 

ಕರ್ಕು karku, 1. =ಕಕ್ಕು1, ote. ಕರ್ಕುನ್ನರು. ಎ THY, 
etc. (Smd. 205 Mdb.). 

ಕರ್ಕ karku, 2,= 50501, ete. (My.). 

SSar od karkénds. Tbh. of 2,08. = ಕೊರಕಂಜೆ (and ಪರ್ವ 
SRE). The demoiselle crane, Anthropoides virgo (My-). 

ST oer) karkéta, = TeeerWe. (My.; G.). 

ಕಹೋrಟಕ karkétaka. N. of a niga or serpent (Mr. 402; 
see £92, ಹುಲ; Bp. 46, 33; J. 24, 32, 35). 

ಕಹೋ karkétaki. The plant Momordica charantia 
Lin. (ಪೀತಪುಪಷ್ಪಿ, ಹಾಗಲ್‌ Mr. 146). 

Baer © karkéla. = ಕಕ್ಟೊಲ. (Nr.). 

SBoer OF karkdlaka, = ಕಕ್ಕೋಲಕ. (Nr.). 

ಕರ್ಗಿಸು kargisu, = ಕರಗಿಸು. (My.). 

ಕರ್ಗು kargu. 1, = TOA, ete. (My.). 

ಕೆರ್ಗು kargu, 2.= ಕಬ್ದು. To turn black (Abb. P. 
7, 85). 

ಕೆರ್ಗು kargu. 3. Blackness (ಪು 

ಕರೆ karci,= ಕರಚೆ, etc, == ಕರ್ಜಿಕಾಯಿ. ಎ ಕರಚಿಕಾಯಿ. 
(8. Mhr.). 

ಕರ್ಚೆ ರಿ. = ಕರ್ಹು, wor q.೪. (My. occasionally). 2 


that is for daily use; common, inferior (My.; Mbr., H. 
ಖರ್ಚೇ), €. 4. ಕರ್ಚಿಯಡಿಕೆ, ಕರ್ಚಿಯೆಲೆ (My.). 


ಕರ್ಚು karéu. (karéu), 1. = 821. To bite, ete. 
(ಖಾದನ Smd. Dh.; ದನ್ನ ದಿಂ wane Sm. 86; Té. ಈಜು; 
see 23). See Riv. 5, after 120; 5, 122; 9,27; 13, 64 


2, a sort 


unkind, 


© Gt. 1, 84). 


SH eu 


— oS" ey os 


iy 
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ಕರ್ಚು karéu. (karéu), 2. ಕಚ್ಚು2. Biting; ete. 
— ಕರ್ಟುಂಗಲ್ಲ. (Smd. 203). A bitten cheek. 

ಕರ್ಚು kartu. 3. To wash (873 ಲನ ನಸ. Dh.; ಪ್ರಕ್ಸಾ 
ಲಿಸುವುದು Ct. 1,24; ಕ್ಲಾಲನ11, 69; ಅಲುಮ್ಬು, ತೊಳೆ Kl. 51; 
ತೊಳೆ Sm. 86; TS. BRIM; 7. Tl}; M. ಕಮಿಗು). See Bp. 
30, 15; Riv. 8, 124; ಮೆಯ್ಲ್ದರ್ಸು, 

ಕರ್ಚು karéu, 4. -ಕಚ್ಚು3. Washing; etc. (ತಣ್ಣುಲ 
ಪ್ರಕ್ನಾ ose Smd. Dh.; ಅಮ್ಬಿಲ Sm. 86). 

ಕರ್ಚು karcu. = 7@F No. 1, ete. (My.). 

ಕರ್ಜೂರ karchra. = ಚೊರ, ete. A kind of Curcuma (Sk.). 
2, gold (ಭಂಗಾರ G.). 3, an orpiment (ಅಮಾ ಹಳದಿ 6). 

ಕರ್ಚೂರಕೆ karitraka. 
See Nr. s. ಕಚೋರ. 


The plant Curcuma zerumbel Roxb. 


ಕರ್ಜಿ kr = F025, ete. — ಕರ್ಜಿಕಾಯಿ. ಎ ಕರಚಿಕಾಯಿ. 


(My-). 

ಕಜೀರಿಗೆ karjirigé, = ಕಡಜೇರಿ. (8. Mhr.). 

ಕರ್ಜೂರ karjira. = ಕಜೂರ, ete. (My.). 

SOFA kardigé. = FIBA, etc. (My.). 

SGor kardu. = ಕರಡು, ete. A day-book (My.). 

Sor karna. = ಕನ್ನ. The ear ($2 Nn. 50). 2, the helm or 
rudder of a vessel. 3, the sun (ಜಗದೇಕಚಕ್ನು 56). 4, 
Karna, the son of Sirya and Kunti, king of Anga, 
known for his liberality (Cds Mr. 263; maorieod Nn. 
44), See Smd. 68. 69. 133. 171. 177. 183. 264. 284. 

ಕರ್ಣಕಶೊೋರ karna-kathora. 
to the ear. (Smd. 76 Cm.). 

SOrgor © karna-kundala. An ear-ring. 2, the balsa- 
mine, Impatiens balsamina Lin. (My.). 

Seer As karna-gata. Come to the ear. (My.). ಕರಗತ 
ಮಾಡು, to inform, to tell (My.). 

ಕರ್ಣಚಾಲನ karna-tAlana. = ₹ರ೯ತಾv. (Riv. 6, 71). 


Disagreeableness or offence 


Bre karna-ja. Vrishakétu, the son of Karna (J. 4, 12). | 


ಕರ್ಣಜಲೌಕೆ karna-jalauké. A centipede. 2, the insect or 


worm Julus cornifex, with many feet and of a reddish | 


colour. See 20s. 
ಕರ್ಣಜಾತ karna-jita. = ಕರ್ಣಜ. (J. 25, 39). 
ಕರ್ಣತನಯ karna-tanaya. = ಕರಜಾತ. (J. 8 sum.). 
ಕರrತಾv karna-tAla. The flapping of an elcphant’s ears. 
(Abh. P. 10, 159). 
ಕರ್ಣಧಾರ karna-dhara. 
ಕರ್ಣಧಾರಕ karna-dharaka. 
FLES) BIS Mr. 407). 
ಕರ್ಣಪತ್ರ karna-patra. A coil of palmyra leaf put in the 


A helmsman, a pilot. 
A helmsman, a pilot (ತುದಿಯ 


lobe of the ear;—an artificial ear affixed to idols (My.). 
See ಕೇಸು. 

Br karna-parva. The Karna-section: title of the 
eighth book of the Mahabharata. (Bp. 5, 2). 

ಕರ್ಣಪಾಲಿಕೆ karna-palik’. The lobe of the ear (Grj. 3, 
after 91). 

BMrsov karna-pisa. A beautiful ear. (R.). 


ಕರ್ಣಪಶಿಕಾಚ karna-pisaca. = ಕರ್ಣಪಿಶಾಚಿ. (Abh. P. 11, 91). 


ಕರ್ಣನಿಕಾಚೆ karna-pisAdi. = ಕಣ7ಖಿತಾಚ, A demon capable | 
of being bound by a mantra, and forced to communi- 


cate (by whispering in the ear) the affairs of people 
(C.; Mhr.), 
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ಕರ್ಣಪೂರ karna-pira. = ಕನ್ನವ್ರೆರೆ. An ornament for the ear. 

An ear-ornament. 

The root of the ear. 

ಕರ್ಣಮೋಟ karna-méti. Cdmundd, an incarnation of 
Durga. 

ಕೆರ್ಣವಾಲ (karna-pala). = ಕರ್ಣಪಾಲಿಕೆ. (38೪. 8, 41). 


SOF Bence karna-bhishana. 
Stora. karna-mila. 


ಕರ್ಣವೇಪ್ಸನ karna-véshtana. An ear-ring. 

ಕರ್ಣಕಶೂಲೆ karna-silé. Ear-ache. (C.). 

Boras karna-sambhava.= veers. (J. 24, 11). 

ಕರ್ಣಸೂನಮು karna-stina. = ಕರ್ಣಜ. (J. 2, 35). 

ಕರ್ಣಾಕರ್ಣಿಕೆ karnd-karniké. From ear to ear, heard by 
one and related to another, from mouth to mouth (My.; 
Sk. & Mhr. ಕರಾ). 

ಕರಾrಟ kar-ndta. = ಕಸ್ನಡ(s. ₹ನ್‌ 2). The Karnata country, 
language, and people (Bp. 6, 18). 

ಕಹಾrಟಕ karnataka. Belonging to Karnita 2, the 
Karnata language (Smd. 62. 252; Kavy. 1, 10,3; Ct il 
48; Ch. p. 22). 3,a Karnata man (FRAN Mr. 382). See 
Prv. 8, ಅರವ. - ಕರ್ಣಾಟಕಕೊವಿ. A matchlock (My.). — 
ಕರ್ನಾಟಕತುಬಾಕಿ, ಎ Smo WALD. (My.). Basar HT, 
ಹಣ. A Brihmana who belongs to the Karnata country 
and whose mother-tongue is Karnata (My.). 

ಕರ್ನಾಟಕಭಾನೆ, karndtaka-bhashé. The Karnataka lan- 
guage (Ch. v. 296). 

ಕರ್ಹುಟಕವಿಪ್ಪಯ 
country. 

ಕರ್ನಾಟಕೆವಿಪಯಜಾತಿ karndtakavishaya-jati. The peculiar 
kinds (of metrical feet) of the Karnataka country (Ch. 
p. 95). 

ಕರ್ಣಾಟಕ ವಿಪಯಭಾಪಾಜಾತಿ karndtakavishaya-bhasha-jati. 
The peculiar kinds (of metres) in the language of the 
Karnataka country (Ch. p. 22). 

ಕರ್ಣಾಟಕವುತ್ತ karndtaka-vritta. The (six) vrittas (chief- 
ly used) in Karnataka (poetry, Ch. v. 230). 

ಕರ್ಣಾಟಕವ್ಯಾಕರಣ karndtaka-vyAkarana. A grammar of 


karnataka-vishaya. The Karnataka 


the Karnataka language (Smd. 3). 

ಕರ್ಕಾಟಕಕಬ್ದುಮಂಜರಿ karnataka-Sabda-manjari. A cluster 
of blossoms (consisting of) Karnataka terms: N. of a 
vocabulary by Tétadarya (Sm. 1). 

ಹರ್ಹಾಟಕಸರಸಕ ವೀನ್ರ್ರರ್ಕಳಿ karnataka-sarasa-kavindrarkal. 
The excellent kings of poets of KarnAta (Ct. II, 129). 

Bmortides karnata-déa. 
45). 

ಕಪಾrಟಧಾತು karnata-dhatu. A Karnita verbal root (or 
unconjugated verbal theme, Smd. 302; Kavy. I, 5, 44). 

ಕರ್ಹಾಟಭಾವೆ karndta-bhashe, The Karniata language (Sm. 
119). 

ಕರ್ಹಾಟಕಬ್ದಮೆಂಜರಿ karnita-Sabda-manjari. WN. of the 
collection of dhatus in the Sabdamanidarpana, when 
met with as a separate list (in which case the samskrita 
terms are generally written in dévandgarf). 

ಕರ್ಣಾಟಾಕ್ಸ್‌ karnata-asva. A country pony (Si. 278). 


The Karnata country (Bp. 2, 


Sword karna-ari. The enemy of Karna: Arjuna (Sty. 4, 
48). 
ಕಣಾrಲಂಕರಣ karna-alankarana. An ornament for the ear. 


48* 
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ಕಣಾrವತಂಸ karna-avatamsa. An ear-ring (Bp. 42, 11; J. 
2, 8). 

Seif karni. 1. Relating to the ear; having a helm. 2, 
the son of Karna (J. 8, 36). 3,a particular part of the 
plough (ನು Mr. 370, one MS.; 0. rs. ಕುಡನೆಂ೦ one MS., 
ಕುಡಿಗು two MSS.). 

oer karni.2. Tbh. of Te. A scribe, an accountant. 
See ಕುಲಕರ್ಣಿ. 

Tರ್ತಿಕ karnika. Tbh. of 7ರeಕ. (My.). 

Bರ್ಣಿಕeರ karnikara. The tree Pterospermum acerifolium 
Willd. (ಕೊಸಗು Hla; ಕೊಸಗ್ಗು, ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ Ss.). 

S8rd karniké. A hollow cylinder thrust through the lobe 
of the ear; any ornament for the ear, an ear-ring (ಪ್ರವ 
ಕುಣ್ಣಲ, Ter BED © Nn. 21; ಕರದ ಆಭರಣ Mr. 519; see 
& ಕೊಪ್ಪು 2). 2, the tip of an elephant’s trunk (3909 ಲಕರಂ 
ಗ್ರ ಗಜಹಸ್ತಾಗ್ರ 21; ಮದಗಜದ GBA 519). 8, the pericarpium 
of a lotus fee ale ಅಮ್ಬುಜದ ಬೀಜುಂಗಳ್‌ ಇಪ್ಪ ಡೆ 
519). 4,೩ fruit stalk. 5, ಆಹವಾಂಗ್ಯ ಕಾಳೆಗದ ಮದ್ಯ (21). 
6, ಶೀಥ೯ (21). 7,an Apsaras; N. of an Apsaras. ಕರಿಕೆ 
ಯರ್‌ ಜಲಾತ್ರಿತರ್‌ oS, BB, OTS dd 0 (Mr. 15). 8, we 
3, ಕೊಡಗೂಸು (Nn. 21). 9, the middle-finger. 

SeserUG@ karni-ratha. A covered car or a kind of litter. 

Or karné. = ಕರಣಿ No. 4. (My.). 

OGxer Wn karné-japa. A slanderous whisperer, a tale-bearer. 


ರಜ karna-indriya. The organ of hearing (Dp. 53, 
4). 

oer karta. Tbh. of TSF, q. v 
agent; a creator; one who practises what he knows; a 
master, a king (uಡೆಂಯೆ G.); ete. See Ch. v. 38; Bp. 50, 
50; 53, 45.57; 54, 3.4.5. 15.17. 18. 19; 58, 65; ಅಂಶನಿ 
ರ್ವಾಹ-. ಲೋಕ, ವಿಶ್ವ-. ಸೂಪಕಾರರ ಕರ್ತ (ಪೌರೋಗವ Mr. 
269). — ಕರ್ತಕರ್ತರ ಕರ್ತ. (Bp. 54,8). ಕರ್ತರ ಕತ. (Bp. 
54, 19). 

Sdrs kartana. 

ಕರ್ತರಿ kartari. = ಕತ್ತರಿ, ಕತ್ರಿ. shears. 2, a 
knife; a dagger; a small sword. 3, the part of an arrow 
to which the feathers are attached (os, ತೆತ್ತಿಸುವ ಹಿಳು 
ಕು Mr. 295). Cf. t3,F. (Another ಕರ್ತರಿ see s. ಕ್‌ತ್ಕನ). 


ಕರ್ತ್ಕಲೆ kartalé. ಎ ಕತ್ತಲೆ, ete. (Abh. P. 10, 235). 


Sgro kartavya. To be done, fit to be done; that ought 
to be done, obligation, duty, task. See Bp. 53, 41; 54, 
3; Sav. 4, after 24; B. 4, 33; Si. 71. 

ಕರ್ತಾರ kartira. Tbh. of 73)F (Smd. 104; My.). See Smd. 
801; ಕಾವ್ಯ-. 

ಕರ್ತು kartu. P. p. of $51. (My). 

ಕತು೯ kartu. Tbh. of ಕತ. (Bp. 30, 15; 54, 3. 16; J. 2, 
29; My.). See ಜಗತ 

ಕರ kartyi = TSF ಇ ೪, Sard, For. A doer, a 
maker, an author, an agent (Smd. 45); a creator; a 
master, a king (63 Sm. 117). 2, (in gram.) an agent, 
one who acts of his own accord, the active noun, the 
nominative case, the subject (Smd. 115. 154. 155. 156. 272. 
273. 299; Kavy. I, 2, 2.3; V,950). 38, an heir (My.).— 


S370. In the (idea of an) ೩ ಕರ್ತರಿಪ್ರಂಶೋಗ. The 
use of the active voice (My.). 


aro kartrika. = USF N 
ಕತ್ಸ Be No. 2. See ಭಿನ್ನ-. 


A doer, a maker, an 


Cutting, clipping, shearing. 


Scissors or 


a 
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ಕರ್ಪುಕರ್ಮಕೆ)ಯಾಸಮೃನ್ನ kartri-karma-kriyA-sambandha. 
The relation between subject, object, and predicate (Sma. 
6 Cm.). 

EAN kartritva. Agency, the act or property of an 
agent. 2, mastership; superintendence (ಮೌಳಿ, ಅಧ್ಯಕ್ಷ ತೆ 
ಒಡೆತನ Nn. 101). 

TBF karttri. = ತ್ತಿ, ¢3F0. A pair of scissors (Sk.); ete. 

ಕರ್ತ್ರಿಕೆ kartiriké. = ಕತ್ತಿಗೆ q. ೪ 
a hunter’s knife. 

@arao kardama. Mud, mire, clay; filth, sin. 
3, N. of a Prajfipati, 

ಕರ್ದಮಹಜಾಕೆ kardama-jité. A lotus; a woman of bad ori- 
gin (J. 7, 9). 

ಕರ್ದುಕು karduku, = 38059 1, ಕರ್ದುಂಕು (Sma. 48). 


To strike lightly with the beak, to peck 
(ಲಘುಚಂಚುಘಾತನ Smd. Dh.; Grj. 2, 36). 

ಕರ್ದುಂಕು karduiku. = ಕರ್ಮುಕು. (Smd. 48 & Dh.; Abh. 
P.7, 147; Grj. 3, after 103; Riv. 8, 85; 10, 29; Sév. 2, 
after 42). 

ಕರ್ಪಟ karpata.= ಕಪ್ಪಡ, ete, FSFS. Old or patched or 
ragged garments (ನಕಕ, ಮಾಸಿದ ಹಟಿತಿಂಯ ALS Nr.); cloth, 
raiment (ಜಚೇಲ, wed, SIG, ವಸ್ತ್ರ, ete., Ad Hia.). See ಚ 
ರ್ಮಗರ್ಪಟ. 

Bure karpati. (= ಕಪ್ಪಡಿ). 
patched or ragged clothes. 

ಕರ್ಪಡ karpada. Tbh. of ಕರ್ಪಟ. (Sav. 3, 23). 

ಕರ್ಪರ para. = (ಕಪರಿ), ಕಪ್ಪರ 2, (ಕಪ್ಪರಿಸಂ. 2), ಕಪ್ಪರೆ, ಕೊ 
Bo, ಖಪ೯ರ. A cup; a pot; a boiler; an iron saucepan 
or frying-pan (Thode, ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ Nr.; Hlé.; Mr. 209); the 
skull. 

ಶರ್ಪರಿ karpari. = 756 No. 1. 
the Amomum kn inor hizon Roxb. 
ರಕಣ್ಟ Mr. 144, 0,7, ಖರ್ಪರಿ). 

The cotton plant, cotton, Gossypium her- 


? 


A small sword; a knife; 


2, flesh. 


A religious mendicant in 


A collyrium extracted from 
2, blue vitriol (ಮಯೂ 


ಶಪಾrಸೆ karpdsa. 
baceum. 


ಶಪಾrನಿ karpdsi. The cotton plant. 


ಕರ್ಪು karpu. (karpu). = Fey 5. (ಕರ್ಗು Ct. 1, 34; $v. 
3, 15; see ಕಡುಗರ್ಪು). 

ಕರ್ಪುರ ಜಡrpure. ವ ಕರ್ಪೂರ, ete. Thh. of ಕರ್ಪುರ. (ಹಿನ Ct. I, 
49; ಕಪ್ಪುರಔk. 94; C.). See Grj. 3, after 91; Bp. 8, 60; 60, 
50. — ಕರ್ಪುರಸುಣ್ಣಿ. A kind of aromatic root (My.). See 
Bas. 

ಕರ್ಪೂರ karphra. ವ ಕಪ್ಪರ 1, ಕಪ್ಪುರ, FS, ಕರ್ಪುರ. Camphor. 
See ಸಚ ಸ್ರ. prone ಗಿಡ. rm kind MF paccé (My.)- 
FD ರ್ಪೂರಬಾಲ್‌. A kind “Of wild plantain (My. ). — ಕರ್ಪೂರ 
ಮಳ್ಳಿ. -wಳ್ಳಿ. Thick-leaved lavender, Lavendula carnosa 
Wall. (Mg.). 

ಕರ್ಪೂರಕರಣ್ಣಕ karpdra-karandaka 
phor box. 

ಕರ್ಪೂರಕಿಲಾಜತು karpira-sila-jatu. or ಕರ್ಪುರತಿಲಾಜಿತು. =F 
ರ್ಪೂರತಿಲಾಧಾತು. (My.; Té.). 

ಕರ್ಫೂರಸಿಲಾಧಾತು karptra-sila-dhatu. A foliated, crystal- 
lized gypsum, used medicinally (My.). 

ಕಪೂrರಾರತಿ karptira-drati. An Arati in which camphor 
is burned (C.). 

aor karbu.=F2.,, ete. 


=ಕಪ್ಪುರಗರಡಗೆ. A cam- 


(Smd. 201, 0. ». ಕರು; Bp- 
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ಕರ್ಬ್ಬುನ 


12, 28; see ಅಡುಗರ್ಬು) - ಕರ್ಬುವಿಲ್ಲ. -ಬಿಲ್‌-ಅ?. Kama | 
| 
(Rsv. 1, after 135). 


ಕಬ್ಬು೯ವ karbuna. See s. OF |. 


ಕುರೆ karbura. Greyish, variegated; a variegated colour. | 


2, gold. 3, a Rakshas ov demon. 
ಕಬೂನಜ karbiija. = ಕರಬೂಜು, etc. (My.). 


Twೂrರ karbira. Gold. 2, the plant Curcuma amhaldi 
or zerumbet. 3, a yellow orpiment. 

ಕರ್ಬೂರಿತ karbirita. 
P. 12, after 2). 

ಕರ್ಬೊನ್‌ karbon, Sees. OF 1. 


ಶರ್ಮ karma.= ಕಮ್ಮ An act, an action; performance, | 
business; duty. 


Variegated; many-coloured. (Abh. 


2, the idea or notion expressed by the | 
accusative case, the category of the accusative ; the objective 
noun (Smd. 6. 115. 154. 155. 156; Kavy. I, 2, 2. 3; V, 
950). 3, the idea of the passive voice (Smd. 300 Cm.; 
see PIES ose). 
as sacrifice, ablution, ete. 
28, 32; 45, 82; 52, 13). 
we? ಯ-. 

ಕರ್ಮಕರ karma-kara. 
labourer. 

ಕರ್ಮಕರಿ karma-kari. A female servant. (R.). 

Sorgen karma-kanda. That department of the védas _ 
(or smritis) which relates to ceremonial acts and sacri- | 
ficial rites. (My.). 

Gsorsod karma-kara. = Fsiy,708, etc. One who does any 
business; an artisan, a mechanic; a blacksmith; a hired 
labourer. Cf. ಕರ್ಮೋರ. 

Bros) wo karma-kshama. 


ಕರ್ಮಸಶಿ karma-gati The condition induced by one’s | 
deeds, fate (My.; Mhr.). | 
| 


4, any religious action or rite, 
5, sin (C.; Bp. 3, 48; 25, 31; 
See 3-3; Bp. 54, 14, seq.; 


A servant of any kind; a hired 


Competent to perform an act. 


ಕಮತ karmatha. Skilful or clever in work; scrupulously 
exact in the discharge of all work or rites FS 
of a religious rite. (My.; Bp. 53, 3). 

Ssor 8 karmani. 1. Tbh. of THIF e9,. Assiduous, laborious; 
a skilful or clever workman (ಕಮಶೊರ, ಬಲುಗೆಲಸಿ ಖಃ. 
236). 

ಕಮೆ೯ಣಿ karmani. 2. In karma or the idea of the passive 
voice. — ಕರ್ಮದಚಿಕ್ರಿಯೆ. A verb in the passive voice (My. ). 
 ಕರ್ಮಣಿಪ ಪ್ರಯೋಗ. The use of the passive voice (Smad. 
301 Cm). — ಕರ್ಮಣಿವಾಚ್ಯ. The passive voice. (My.). — 
ಕರ್ಮಣ್ಯರ್ಥಕ. = ಕರ್ಮಣಿವಾಚ್ಯ. (My.). 

ಕರ್ಮಣ = warn 1, 


BRO Bo karmanyé, 


the director 


Diligent, etc. | 

Wages, hire. 

Gor deen karma-ddsha. Sinful work, sin, vice; the evil 
consequence of human acts. (My.). 

ಕರ್ಮಧಾರಯ karma-dharaya. N. of a class of compounds 
(Smad. 89 Mdb.; 196, 200. 203. 210. PARK Kavy. I, 3, 6-9). 


Sara Pond. A religious mendicant of the Br ahmana 
caste. 


ಕರ್ಮೆಪರಿಪಾಕ karma-paripaka. Final recompense for ac- 
tions done in a former life; fate (ದ ಕರ್ಮದ ಬಿಡುಗಡೆ ' 
Nn. 27). Cf. ಕರ್ಮವಿಪಾಕ. 

ಕರ್ಮಫಲ karma-phala. The fruit or recompense of actions 
(ವಾನ, » ಕಟ್ಟದನ್ನಾ ಕರ್ಮಗಳು Nn. 90). See Bp. 34, 12; 54, 15. | 
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Gor BAF karma-marga. The way of works or rites; 
the way of sin (Bp. 40, 57). 

ಕರ್ಮವಲೆ karmavalé. A form of jaundice (ಕಾಮಲೆ Mr. 
387, 0. r. ಕರ್ಮವತ್ರಿ). 

Gor som karma-vadi. Teaching works; teaching sin; a 
teacher of ete. ಕರ್ಮವಾದಿಯೆ! PR HT, os! (Bp. 45, 22). 

ಕಮrವಿದೂರ karma-vidtira. Very far from works or rites; 
very far from sin (Bp. 20, 28). 

ಕರ್ಮ Osos karma-vipaka. The ripening of actions: the 
good or evil consequences of actions done in former stages 
of existence. 

ಕರ್ಮಶಾಲೆ karma-sale. 
197). 

ಕರ್ಮಕಾಸ್ತ karma-Sastra. 
sinful ay (Bp. 54, 29). 

Sxor de® karma-sila. 
duty ; assiduous. 

SRoreed karma-sira. One who accomplishes his work 
assiduously or scrupulously. 

ಕಮ್ಮಸಚೆವೆ karma-sativa. A man employed upon active 
duty, as a judge, a deputy, etc. 


A workshop (ಪಂಚಕಾರುಕರ Bos Mr. 


A work on religious rites. 2, a 


Able to accomplish a work or a 


ಕರ್ಮಸನ್ನಾ gre karma-sannyasika. One who has withdrawn 
from works, an ascetic. 
ಕರ್ಮಸುಕ್ಸಿ karma-sakshi. 
sun. 
ಕಮ ಸೊಧಕ karma-sadhaka. Accomplishing a work. (R.). 
Gor dod karmasana. Nails appended to the bit of a bridle 
(ಮೊಳೆಗಳು Mr. 274). 
BOOP ale karma-siddhi. 
cess. (My.). 
ಕರ್ಮಾಂಸ karma-anga. Part of any act, part of a sacrifi- 
cial rite. (J. 10, 30). 
ಕರ್ಮಾಧಿಕಾರ karma-adhikéra. 
performing vedic rites (My.). 


Who beholds all deeds: the 


Accomplishment of an act, suc- 


The right of action or of 


ಕರ್ಮಾಧೀಕ karma-adhisa. A master over works (Bp. 54, 15). 

ಕರ್ಮಾನಮುಪ್ಲಾನ karma-anushthana. Practising one’s duties 
discharging peculiar functions. (My.). 

ಕರ್ಮಾನ್ನರ karma-antara. Funeral rites (My.; Té., Mhr.). 

Fawr wos | karma-&yatta. 
9, 96). 

ಕರ್ಮಾರ karmಿra. ವ ಕರ್ಮಕಾರ. 2, a bamboo. 

SOF karmi. = Ho, 1. Acting, doing, performing; en- 
gaged in. 2, a sinner (Bp. 7, 4; 18, 42; 20, 28; C.). See 
ಅತಿ ಪಶು ಸುಕೃತ-; Mr. 539. 

ಕರ್ಮಿಕ karmika. Acting; active. 

ಕರ್ಮಿಪ್ಮ karmishtha. Very active or assiduous. 
sinful (Bp. 60, 55; My.). 

ವಣ karmina. Acting; act, work. See ®ಬಂ-. 


The fruit of actions (Abh. P. 


See ಅಧಿ-. 
2, very 


SOFC karmira. Variegated; a variegated colour. (G.). 
ಕರ್ಮೇನ್ಸ್ರಿಯ karma-indriya. An organ of action: the hand, 


the foot, the larynx, the organ of generation, and that 
of feculent excretion. Cf. ಬುದ್ರಿ AY ಯ. 
Boor karlu. = ಕರೆ. vor ೯ ನಲ. = ಕಣಿಲುಭೂಮಿ. (0.). 


Sores karvata. The capital of a district, of two or four 
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hundred villages, not a city nor a village, but partaking 
of both; a market-town. 

ಕರ್ವತಕಾಠಿ karvata-kathi. An embellished silken border | 
of a détra (8. Mhr.; B. 3, 103). 

Sayre karvu.= ಕರ್ಬು, ete. Sugar-cane. ಕರ್ನಿನೊಳ್‌ 
ರಸಂ (Smd. 163). See ರಸಡಾಳಿಗರ್ವು.- ಕರ್ವುವಿಲ್‌. -ಬಿಲ್‌. 
A bow of sugar-cane (Grj. 2, after 106; 3, 47). — Tr 
ವಿಲ್ಲ. -ಅ 3. Kama (Grj. 8, 22). 

Sar karsha. Drawing, pulling; ploughing. 2, a weight | 
of gold or silver, equal to 16 mdshas, about 176 grains | 
troy (or commonly about 280 grains troy; ಎಮ್ಸತ್ತು ಗುಂ | 
ಜೆಯ ತೂಕ G.). See Si. 329. 

Sard karshaka. A husbandman (ಕೃಷಿಯ Trad, we, Orvo 
Mr. 370). 

@uree karshana. Drawing, dragging, pulling, tearing 


scratching, (rubbing); ploughing; tormenting. See ಬರೆ, 
ಒರೆಯಿಸು; ಕಣ್ಣೂತಿ-, ನಿ-. 
af yO karsha-phala, Beleric myrobalan, the tree Termi- 
nalia bellerica Roxb. (ಅಳಲೆಂಯು ಕಾಯಿ G.; ತಾಲಿ*ಯ ಕಾಯಿ G.). 
Gor karshu. A furrow; a canal; a river. 2, agriculture. 
3, livelihood. 4, fire of dried cow-dung. 
ಕರ್ಮೋrಪಲ karsha-upala. A touch-stone (S8v. 2, after 42). 


ಕರು karlu. = 709, etc. (My.). 


ಕಲ್‌ kal. 1. (591). To learn (ಅಭ್ಯಾಸ Smd. Dh.; 
Sm. 108; Tu., T., M.; Té. ಕಲಿಚು). P. p. ಕಲ್ತು (Smd. 230. 
272). See Abh. P. 3, 150; Rév. 4, 76; 13, 64; ನಡೆಗಲ್ಸ್‌ 
WANS, 

ಕಲ್‌ kal. 2. Learning. — vea ob. -vow. (ನಸ. 234). 
A ಸಾ (ಕ Kk. 36; ವಿದ್ಯಮಂ ಬಲ್ಲಿತಾಗಿಯೆ ತಿಕ್ಷಿಪಾ 
3 Sm. 46). See Smd. 234. 

ಕಲ್‌ kal. 3.=-(ಕಲಂ), ಕೊಳೆಂ, ಕೋಲೆ. (7., ೫. ಕಲ, Te, 
ಕಲಮು, Sk. ಕಲಾ, ಕಲೆ, a ship). See ಹಬಿಗಲ್‌, BANOS, ಹ 
ಮಿಗಲ್‌. 

ಕಲ್‌ kal. 4 = (ಕಡಲಿ 1), ಕಠ, ಕನ8,ಕಜಿಂ, ಕಲ್ಲು ಕಲ್ಲು a 
(Sma. 58). A stone (ma® Smd. Dh.; 33 Sm. 108; 


? 


ಪಾಷಾಣ, ಕಾನ್ತ, etc. Mr. 96.5 C. as ಕಲ್ಲು; T. ಕಲ್‌, ಕಲ್ಲು; 


M., Tu. ಕಲ್ಲು; 78. ಕಲು, ಕಲ್ಲು; cf. ಕಡು1, Fed 5). 9, ೩ 
hard, stiff, apathetic state or mind (uಡೆಭಾನ Gt. 
I, 85). ಕಲ್ಲೆಲ್ಲಂ (Smd. 84). ಕಲ್ಲನ್‌ Heo or ಕಲ್ಲಾನ್‌ HE 
ದಂ (144). ಕಲ್ಲ ಪಾಪಿಗಳ್‌ (287, ೦.7. BY-). ಬೆಟ್ಟಿದಿನ್ನುರುಳ್ವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲಂ ಗಣ್ಣತ್ಕೈಲ ಐಮ್ಭುದು (H18.). ಬಾವಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ, 
ಜೀವಥನ ಕುಡಿಯ ಬೇಣೆನ್ನು, ಮಾಡಿದ ಕಲ್ಲ ಡೋಣಿ (ಆಹಾವ, ete. 
Nr.). #Q© (Bp. 28, 31; 42,3: 50, 72). ಕಲ್ಲಂ (50, 85). ಕ 
QO (= ಕಲ್ಲಲಿ, 18, 52; 48, 40). See J. 10, 11. 12; 14,9; 
19, 20. — Fey Bn. (Smd. 287). = ಕಲುಕುಟಿಗ. A stone- 
cutter, a mason (My.). — ಕಲ ) ವುಜಲ್ಲಕ್ಕಿ. = ಕಲ್ಲು BOIS. 
(My.). 2, = ಹೋಳಕ. (ly). — ನಲ್ಲಾ. ಲ ಗಾಣ. My) 
— FO) £09. =ಕ್‌ಲುಗುಣ್ಣು. A stenepall, a boulder (6. Bp. 
42, 30; OE ie 28; 21 80). ಕಲ್ಲು £02 30°, -ಮಟ್‌. A rain of 
stone-balls (G. Bp. 42, 38). — "ಹಲ್ಲ ಪಡಿ. A stone-Zfvadi 
My). — #6283, A square pe (My). — = 
Saeed. An oblong stone-trough (My.). — ೫ಲ್ಲಾರು. The 
American aloe, Agave americana L., and oo bastard 
aloe, Agave vivipara L.(Z). 2, =ಕಲ್ಪು ನಾರು. (My.) — 
ಕಲ್ಪಣೆ. A stone quarry (Mg). — re, ರಟೆ. = ಕಲಪರ್ಟಿ, ಕಲ 


ಪಟ್ಟೆ. A stone vessel (R.)» = Td. Laminae in stones, as 


talc, slate, etc. (My.). — 798. A place of refuge under 
a rock. ಕಲ್ಲೆಲೆ ನಿಲ್‌, to stand in such a place (Abh. P. 9, 
after 3). — ಕಲಸಿ. ಕಲ್ಲುಬಸುರಿ. (My.). — ಕಲ್ಮಲ್‌. A 
stone-rain (J. 4, 16); hail (My.). — Fo 7089. A mill with 
stones for grinding (Riv. 6, 66). — ಕಲ್ಲ SION. A man 
of stone: a very sturdy man (Grj. 2, after 106).— ಕಲ್ಲು 
ಜಿಸು. -ಉಣಿಸು. Stone-eating (J. 28, 38; cf. ದೃಷದಾಶನ). a 
ಕಲ್ಲುಪ್ಪು. Rock-salt (B. 4, 202); sea-salt (My.; ON, ಸಮು 
ದ್ರಜ Mr. 143; 08 eto, ವತಿರ, ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಉಪ್ಪು Si. 811). 
—ಕಲ್ಲುಳಿ -ಉಳಿ, A stone-cutter’s chisel (Not Nr.; My.) 
— ಳಲ್ಲೆರ್ದೆ. -ಎರ್ದೆ. = ಕಲ್ಲಿದೆ. A heart of stone, a hard 
heart. See ಕಡುಗಲ್ಲಿ Sr. 38 ಸರೆ. (Smd. 88). A handful of 
stones (P)e = ಕಲ್ಲೂವು. 20) wos, No. 2. (ಕಾಲಾಸುಸಾರ್ಯ 
G.; My.) = ಕಲ್ಲೆ ಣ್ಣ. A clod hard as a stone. ಹಿರಿದುಪಾ 
ಪವ ಮಾಡಿ, ಹರಿವ ಸೀರೊಳು ಮುಯಿಗೆ, ಕರಗೊಡೆಂ ಪಾಪ? ತಾ ಮು 
ನ್ನ ಮಾಡಿದದು ಬರೆಯ ಕಲ್ಲೆ ಣೈ! (Sp.). 

ಫ್‌ಠ kal. =F 8. Thh. of ಖಲ. See ಕಲ್ಪತ್ತು, ಕಲ್ಬತ್ತು. 

Be kala. 1. (fr. 5d 2). The state of being jom- 
ed or mixed; that of being promiscuous or 
various: all (Té. 73),— ಕoಕv. At the various, 
or all, times, permanently (T6.). ಕಲಕಾಲ ದಾಸಯ್ಯನಾಡರೆ 
ತಿರುಮನ್ರಾ ಹೇಟಿಸ್ಯಾನು (?r೪.). ಕಲಗಚ್ಚು. -ಕಚ್ಚು. The water 
wherein raw rice and other corn and vegetables lave 
been washed, to which strained rice-water, etc. is 
added, and which is given to cattle (My.; Té. ₹0; Si. 
811). ede BID, ಬೆಲ್ಲ ಕಲಗಚ್ಚು ಸೀರಿನ್ನ ಮಾಡಿದ ಹೆಣ್ಣ (ಮೈರೇಯ 
Si. 848). — ಕಲಗಂಚು. -ಕಂಚು. The vessel in which ಕಲಗೆ 
ಚ್ಚು is kept (8. Mhr.). == 7uudಕೆ. The state of being 
mixed together, as cold and hot water, ete. (C.). 

ಕಲ kala. 2. (=75 3). A pot, a vessel (T., M.;8.). 

ಕಲ kala. 3.=ಕದ2 No.2, 11. A sound in imi- 
tation of loud laughter. — ಕಲಕಲಿಸಿ ನಗು. To 
laugh aloud (My.). 

ಶಕೆ kalkal. = ಕಲಕಲಾಟೆ. (8. Mhr.). 

SO kala. 1. = TB 1, ote. Dumb (FB Hla). 2, gold (ಪೊನ್‌ Ct. 
I, 47; cf. #ಡವರ 1). 3, musical time or measure (FU 
Mr. 111, as ₹೪). 4, a palm-tree (ಥ್ವಜದ್ರುಮ 111, as ಕಳ) 
5, the palmyra-tree or wine-palm (390 111, as ಕಳ). 
6, another palm-tree (S33, 111, as %). 7, the free 
Shorea robusta. 8, (a note or tone) inarticulate, but 
melodious ; a low or soft tone, as humming, buzzing, nue 
muring (cf. ಕಲಕಲ). — ಕಲಕೇತ. N. (Bp. 29, 5; 54, 44). 
ee ee N. (Bp. 29, 1. 25)» ee 
ಕೇತಬೊಮ್ಮುಯ್ಯ. N. (Bp. 29 sum; 29, 19. 32. 34, an 
58, 2). — ಕಲಕೇತಬೊನ್ನಿ N. (Bp. 29, 10). — ಕಲಕೇತಬೊ 
ವ್ಯಿಡೇೇವ. N. (Bp. 61, 9). — ಘಲಳೇತಿ A woman of soft, 
NR or clever words (My.). — ಕಲಕೇತಿತನ. The 
state of such a woman (My.). — ಕಲಕೇತೊಡೆಯ. -ಒಬಡೆಯ. 
N. (Bp. 29, 38). — 8020. Noise (S. Mbr.). 

ಕಲ kala. 2.=78. Part. See A, ಸಕಲ. 

ಶಲ kala. 3. = ಕಲ್‌. See ಕಲಬತ್ತ. 

ಕಲಂ kalam. = ಕಲಮು 1&2. See ಒಳ-. 


Sow kalaka, = (ಕಲಕು 2), ಲ್ಪ. Mixture; a mixture 
in medicine (of unboiled ingredients, My.) 
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FOF eo, kala-kantha. Having a sweet sound: the cuckoo 
(FACTO, BeeAS Nn. 73); a bee (WH,S, ತುಮ್ಬಿ 73); a 
dove; a pigeon; a swan. 2, a pleasing tone or note; 
singing (ಗಾನ, ಶಿಖಾರ 78, o. r. ಗಾನವಿದ್ಯ 73). 


ಕಲಕಲ kala-kala. = ಕಲ್‌ಕಲ್ಸ್‌ ee¥3, Noro, ಗಳಗಳ, A | 


confused noise, the murmuring or buzof a crowd (Sk.). 
— TOTS. -ಆlೆ. Twittering or chattering of birds (S. 
Mhr., Mhr.; uಡಿನ, wo, ಬಿಪ್ಪೆಣ್ಣ G.); confused jangle of 
men or beasts (Mhr.; B. 3, 75; 5, 262). 

SOSA) kalakisu, To perturb; to stir (My.; ve 
ಕು ಮಾಡು G.), ಬಿದರಿನ WANES ಆ ನೀರನ್ನು SO) ಹೊತ್ತಿನ 
ತನಕ ಒಳಿತಾಗಿ ಕಲಕಿಸಿದ ಬಬಿ'ಕ (B. 4, 55). 

ಕಲಕು kalaku, 1.=teoss. To agitate, to shake; 
to perturb, to make turbid; to stir up; to 
disturb (My.; J. 2, 41; 14, 6; 23, 38; T. FOB). ಕೃಷ್ಣ 
ಸರ್ಪನ ಹುತ್ತ ಕಲಕಿ, ಜೀವಿಸ ಬಹುದ್ಭು; ದುಷ್ಸ್ಯಾತ್ಮರಾಜವರ ಬಿಟ್ಟು 
ಕಳೆ, ಮನವೆ! (Dp. 172), ತಳಿರ ತನಿಗೆಣ್ಣಮಂ ಕಲಕಿ, ನಡೆದು,... 
OAS ಅಮನ್ಸಮಾರುತವ ನೋಡು! (I. 3, 32). 2, to be 
agitated, shaken, etc., to become turbid (c.; 
Té, For, ಲಂಗು; T. ಕಲಂಗು; . FOR); Tu. ಕಲಂಶು, 
ಕಳಂಕು; of. ಕದಡು 1, ೬6). ಎ ಕಲಕಾಡು. -ಆಡು. To make 
turbid, to stir up (J. 3, 24). 

ಕಲಕು kalaku. 2. (= T05). The state of being 
turbid, turbidness (0.; SSH, ಅವಿಲ .). ಕಲಕ ನೀರು 
turbid water; the kali (C.; see Prv. s. ಕಾಮನ ಹುಣ್ಣುಮೆ). 
— ಕಲಕಾಗು. -ಆಗು. To become turbid (C.).— Fos 
ಮಾಡು. To make turbid (C.). 

ಕಲಕ್ಕಟರಿ kalakkatar. = ಕಲೆಕಟೆರ್‌. A collector (R.). 

ಕಲಂಕ kalaika. = ಕಲಂಕುು ಕಳಂಳು. A stain; a spot, a mark 


(ಲಕ್ಷ್ಯ, ಕುಮಿಹು Nn, 86); blackness (#43, ಕಪ್ಪು 86; ಕಜ್‌ | 


Kk. 119). 2, @ fault, a blemish (ಸಾಪ 86; ಡೋಣ Mr. 
483). 3, excessive impetuosness, fierceness, or harsh- 


ness; abuse, censoriousness (ಅತೀವತಿೀವ್ರ, VIVA ST 86; ಕ 
ಡುಹು 483). 4, the rust of iron. 5, a cloud (ಮೇಘ 86). 
Foo ಹಚ್ಚು (B. 4, 198). 

ಕಲಂಕು ್ವalaiku, =ಕಲಕು1. To perturb, to stir, 
CLC. (ಆಲೋಡನ ಔಯ. Dh.; Riv. 5, 39; TS, ಕಲಂಚು). 

ಕಲಂಕು kalaiiku. = Fvow, ete. Tbh. of Fe. A stain, ete. 
(=@? Sm. 116). 

ಕಲಂಗಡಿ kalangadi. = So ona. The water-melon, Cucu- 
mis vulgaris Schrad. (8. Mhr.; Mhr. Oon&; Sk. ಕಾಲಿಂ 
ಗೆ). 

Boe, kalajji. = tev, ಸೊಲಜೆ, ಕೋಲಜ್ಜ, in ಅಡುಗಲಜ್ಞ, a 
further form of ಅಡುಗೂಲಜ್ಜಿ, q. Vv. 

ಕಲಂಜೆ kalanji. Sots. A kind of large basket in which 
corn is stored (iv Mr. 208, as ಕಳಂಜಿ; see ಕಣಜ). 

ಕಲಡು kaladu. = ಕದಡು 1, et. To be shaken or 


perturbed; to become turbid, muddy, or 


unclean (ಕಲುಷ ನಡಿ. Dh.; Tu.: to be mixed; to be 
kneaded; M. ಕಲರ, to be mixed, ete.). 
ಕಲತು kalatu. P. p. of ಕಲಂ. 


ಕಲತ್ರ kalatra. ಕಳತ್ರ. (Smd. 187; Kavy. 1, 2, 74-83). The 
hip and loins (was Hl). 2, a wife (Sea 3 Mr. 306). 


ಕಲಧೌತ kala-dhauta. Gold (ಸುವರ್ಣ, ಭಂಗಾರ Nn. ME 
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silver (ರಜತ, ಬೆಳ್ಳಿ 44). 3, the colour white (Ad, ಬಿಳಿದು 
44). 4, the thorn-apple (ಮುತ್ತೂರ, ಉನ್ಮತ್ತ 44). 

Son kalana. 2, attaching, 
affixing, joining. See evox. 3, a spot, a stain. 4, the 
embryo. 

ಕೆ೦ಪು kalapu, A joined, or mixed, state; a 
miscellaneous mass or collection, as of ma- 


terials for a house, for a plough, etc. (T8. 
eos, T. TUS 3, M. oa; T., M., Tu. SOR, mixture, 
etc; R.). 

ಕಲಬತ್ತ kala-batta. = ಕಲ್ಪತ್ತು, ಕಲ್ಳತ್ತು. A metal or stone 
mortar and pestle or mullar (S. Mhr.; Mhr. ಖಲಬತ್ಯಾ 
-ಬತ್ತಾ). 

SOS kalabha. (= ಕರಭ). A young elephant (ಮಲ್‌ಯಾನೆ 
Nn. 130; ಪಲ್ಲ ಮಜ Ct. 1, 30. 99; IL, 23); a young camel. 

ಕಲಮೆ kalama. = ಕಳಮ, FOS, ಕಬಿಷೆ. Rice which is sown 
in May and June, and ripens in December or January ; 
a white rice growing in deep water. 


Doing, causing, effecting. 


2, a “calamus”, 
a reed for writing with. 

ಕಲಮು kalamu. 1. = ಕಲಂ, ಕಲಮ, ಹಲಾಮು. 
(C.; H., Mhr.); a painter's brush (C.; Mhr.). 

ಕಲವು kalamu. 2. = ಕಲ, Seo, A paragraph: a distinct 
head, item, article (C.; Mhr. ಲಮ). 

ಕಲಮು kalamu. 3, A graft; ingrafting; the lopping and 
pruning of trees (Mhr. ಕಲಮ). ಮಾವಿನ ಮರಗಳಿಗೆ ಕಲಮು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (B. 2, 52). 

ಕಲಮುದಾನಿ kalamu-dani. = FORA. A pen-case, a stand- 
ish (C.; Mhr., H. ಕಲಮ್ಸಾ ನು. 

SOx, & kalam-dini, = ಕಲಮುದಾನಿ. (My.). 


A reed pen 


Fos, kalamba. = BARD, Foss, TOR, Tex. The 
stalk of a potherb. 2, an arrow (ಮಾರ್ಗ, ಅಮ್ಬು, ಬಾಣ 


Nn. 17, as TYG). 3, the ruddy goose (ರಥಾಂಗ, BETS, 
17). 4,a swan (So09%, BoX 17). 5, the red lotus 
(FALTERS, ಸೆನ್ಸಾವರೆ 17). 6, the tree Nauclea cadamba. 

ಕಲಮ್ಸಾ ಸನ kalamba-dsana. A bow (Ram. 1, 16, 30, as ಈ 
ಳಮ್ಸಾಸನು. 

FOX) kalambi. The potherb Convolvulus repens. 

Fos, kalambu. Tbh. of ToS) No. 6. (ಕಡವು ಖಃ. 115). 

SOUS kala-rava. A low sweet tone. (J. 28, 1). 2, a dove 
or pigeon ; the cuckoo. See wand, 

Two kalala. The uterine germ; the embryo (also ಕಲನ; 
see Nr. s. ಮಾಸು). 

ಕ kalalu. Mo. Ruin, loss (C.; Br.; H.). 


ಕಲವತ್ತಿ kalavatti N. of a man (Bp. 81, 23). 
ಕೆಲವಿಂಕೆ kalavinka. A sparrow. 


Sos kalavé, = Seow. Thh. of FM No. 5? (TS ¥ 
v=, the iris or fragrant blue water-lily). See ಚಂಗೆಲನೆ. 

ಪಲಕ kalasa. = ಕಲಸ, ಕಳಶ, ಕಳಸ. A water-vessel, a jar, a 
jug, a pitcher, a vase. 2, an ornamental piece of paint- 
ed wood, stone, brass, etc., as fixed on the spires of 
temples, carts, etc., a rounded pinnacle or ball on the 
top of a temple, a dome. See e. g. Bp. 5, 12; 18, 3; 57, 
15; Si. 268. ಕಲಶಕುಚ್ಚಿನ ಗೆಜ್ಜೀ ತೇರು (ಪುಷ್ಯರಥ Si. 275). 

ತಲಕಘುಚಿ kalaga-kudé, = BOSH. (My.). 


ಕಲಕಪೂಜೆ kalasa-paj. Worship paid to a water-pot, a 


ಕಲಶ 


rite that takes place in many religious celebrations (C.; | 


Té.). 

ಕಲಳಪ್ರತಿಪ್ಮೆ kalaga-pratishthé. The rite of fixing an orna- 
mental picce of wood, etc. on the top of a temple, etc. 
(My). 

ಕಲಕಸ್ರೋದ್ಧೂ 3 kalaSa-prédbhita. Agastya (Riv. 1, 102). 

ಕಲಕಸ್ಮಸಿ kalasa-stani. A woman with breasts resemb]- 
ing a kalasa (My.). 

Seva HS kalaga-sthipané. Solemnly placing a water- 
pot, "a rite preliminary to the ಕಲಶಪೂಜೆ (My.; Té.); a 
ceremony at marriages, etc. in which offerings are 
made to the several planets, etc. in one or different 
vessels (My.). 

ಕಲರಿ kalasi. 
fotia Roxb. 

ಕಲಸ kalasa = ಕಲತ. (Sk.; My.). 

ಕಲಸು kalasu.1.=ಕಲಿಸು1. To mix, to mingle 
(ಸಮಿಶ್ರ Smd. Dh.; 0.; see TET), ಮೊಸರಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದ ಜನೆಯ 
ಹಿಟ್ಟು (ES BOAT, Nr.). ಮೊಸರಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದ ಸತ್ತುಗ (ಕರ 
ಮ್ಲ, ete. ಸಿ). ಮೊಸರು BOA ಕಲಸಿದ ಹುರಿಹಿಟ್ಟೃ ree 
ete. Si, 314). ಕಾಳಡೊಳಗೆ ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಅಂಜನವ ಕಲಸಿ ತನಿರಸ 
Baw so? ಪೊರಳ್ಳಿದ ಸೀಲಪ್ರತ್ರಿಕೆಗಳನ್ರೆ (Raght. 17, 64). ದಧಿ 
ಯಾನಮ್ನುದುಗ್ಲಾದಿಯಲಿ ವಡೆಗಳಂ ಕಲಸಲ್‌ ಅದು TIAA (Mr. 
219). ad ಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದವಂ ಮೊಸರಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದಡೆ, ದಾಧಿಕ್ಯ 
ಮ್‌ ಎನ್ನು, NPB © (250). See Bp. 3,14; 8,43; 45, 28; 
58, 55; ಒಡೆಗಲಸು1, ತಡಂಗಲಸು, ಹೊಲೆಗಲಸು. 

ಕಸು kalasu. 2. Mixed or mingled state. See 
ಒಡೆಗಲಸು 2.  ಕಲಸನ್ನ. -ಅನ್ನ. Tamarind or lime juice, 


A waiter-pot. 


gingillie-seed meal, chillies, salt, etc. mixed with boiled 
rice, fried in ghee, and eaten as a savory dish; itis 
often put up for a journey (My). — ಕಲಸುಗೂಯಿ. = ಕಲ 
ಸನ್ನ. (Bh. 2, 2, 78). ಕಲಸುಮೇಲೋಗರ, A mixture of 
boiled vegetables to which pepper, salt, etc. are added 
(My.). — ಕಲಸೋಗರ. -ಓಿಗರ. = ಕಲಸನ್ನ. (My.). 

Bow kalaha. Quarrel, strife, contention; war, battle (so 
9A Nn. 99); — deceit, falsehood; abuse, beating, kicking, 
etc. See Bp. 61, 37; Sav. 4, 124; ಜೂಳಿಗಲಹ, ಬೀಡುಗಲಹ, 
ಬೀದಿಗಲಹ, and ಪತ್ತು 2 No, 2. ಕಲಹಕೇತ. = ಕಲಕೇತ. (8. 
Mhr.). 

BOMox, kala-hamsa. A kind of goose or swan with 
greyish wings. BB ಮಾಸೆ ಕಲಹಂಸಮ್‌ BT, o (Mr. 173). 

Bows kalahati. N. of a country, and of a horse bred 
therein (Mr. 282). 

ಕಲಹೆಲಮೃಟ kalaha-lampata. Addicted to, or fond of, 
quarrel, etc. (a name of Narada, Grj. 8, 26). 

SORT dE kalaha-antarité. An appeased wife, one who 


has been angry and is sorry for it (Sk; R., Teé.); a 


heroine separated from her lover in consequence of a | 


quarrel (Sk.). 
ಕಲಹಾಥಿ್ಕ kalaha-arthi. 
(lees /6 1). 
ಕೆಲಹಾಕನ kalaha-asana, 
Narada. (My.). 
ಕಲಹಾಳನಸ kalaha-Aliga. One who plays with, or likes, 
quarrels: Narada (ನಾರದದೇೇವ Ct. omc): 
Sedoxo kalahisu. To quarrel (Abhi. 2, 2). 


A person who seeks for quarrels 


One who lives upon quarrels: 
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2, the plant Hemionitis cordi- 


} 
1 


ಕಲಿ 


ಕಲಾಕಾನ್ನ kala-kanta. The moon (My.). 

ಕಲಾಕಾಮತನ್ಹ kali-kma-tantra. A kind of lewd compo- 
sition opposed to the sastras (Kavy. II, 2,B, 24). 

ಕಲಾಕೌಕಲ್ಕ kala-kausalya. Cleverness in the elegant arts, 
as singing, dancing, etc. (B. 4, 38, 109. 143; My,). 

Beod kalada. A goldsmith (ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆ, etc. Mr. 376). 

Beovoh kala-nidhi. The storehouse of digits: the moon. 

ಕಲಾನ್ನರ kala-antara, Interest on money, profit (ವೃದ್ಧಿ » ಬಡ್ಡಿ 
Mr. 346). 

Sewos kalipa. 1. Quarrel, contention (C.). 

Tom kalipa. 2. A collection; a multitude; an assemblage. 
2, an ornament. 3, a peacock’s tail. 4, a quiver. 5,4 
zone (ಉಡೆನೂಲು HlA.; ಉಡಿದಾರ Mr. 344). 6, the moon. 
7, N. of a village where the destroyer Kalki is to be 
born. 

ಕೆಲಾಪಕಲಾಧರೆ kaldpa-kala-dhara. Siva (Sav. 5, 20). 

ಕಲಾಪಣ್ಣಿತ kali-pandita. (Smd. 258). A master of the fine 
arts. 

ಕಲಾಪತಠು kaldpatu. = ಕಲಾಬತು. (My.). 

ಕಲೂಪವೊೂಾಲೆ kalApa-male. A garland of peacock’s feathers 
(S8v. 8, 15). 

ಘನಿ kalapi. 

ಕಲೂಬತು kalabatu.= ಕಲಾಪತು. Silken thread covered with 
gold or silver (My.; Mhr., H.). 

Ses kalAmu.= ಕಲಮು 1, etc. (ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆ Mr. 359). 

Beoodd kalaya. 1. Peas, Pisum sativum, ete, (ಬಟ್ಟಗಡಲೆ 
HIA.). See ನೆಲಕಡಲೆ. 

Seow kaldya. 2.= #020. The wash of tin given to 
culinary utensils (C.; Mhr., H. Tos). 

ಕಲೂಯಗಾಠ kalaya-gara. A man who tins vessels (C.). 

BODO kaldyi. = ಕಲಾಯ 2, (C.), ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಒಳ 
ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ಕಲಾಯೂೊ ಮಾಡಿಸಿ wor ಬೇಕು (B. 4, 141). 

Tov kalala. A distiller or vendor of spirituous liquors 
(ಪೌಚ್ಞಿಕ G.; Mhr., H.). 

Seoss, kalé-vaktra, Having sixteen faces: Brahma (J- 
32, 44). 

Boos kala-vati. 
women. 

ಕಲಾವಿದ kald-vida. = #9988. One who knows the fine 
arts (J. 4, 8). 

ಕಲೂಕಾಸ_, kala-s4stra, 
ml 
(My.; Té.). 

Seo® kalasi. A khalassy:- a seaman, lascar, etc. (My; 
Mhr., H. ಖಲಾತಿೀ Br. ಕಳಾಸುವಾಡು). 

ಕಲೂಹೀನ kalA-hina. One digit less than full (the moon). 

@® kali 1. (=861). To learn. P.p. 70s (BE 
22, 46). ಕಲಿತೆಂ (25,8). ಕಲಿತಿತು (11, 41; C. ಕಲಿಯಿತು). 
See Bp. 44, 60; J. 26, 10; 28, 19; B. 3,32; Si. 182. 236. 
288. 362. 397; MANO; Prvs. 8. ಬಳೆತನ್ಯ ಮಗ 1, ವಾಡ. ಕಲಿತ 
ಬಡ್ತಿ ಹಾಡದೆ ಬಿಟ್ಯಾಳೇ? (Prv.). 

ಕಲಿ kali. 2.=882. To join (v.i.), to be mixed; 
to come together, to meet; to be near at 
hand; ete. (My; Té. ಕಲಿ, ಕಲೆ va; T. Fo; T. TOS, 
agreement, combination, ete.; see #8). ೌ.p. ಕಲಿತು. 2, 


A peacock. 


Durgé (Sav. 8, 12); N. of several 


A lewd work on the art of love 
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ಕಲಿತೂ, (ಬಾಲೆಯಂ) ಪಿರಿದು ತೂಗುವ ನಚ್ಚು ಮಚ್ಚಿನ Beaches | ಕಲತ kalid-tana, (Sma. 248). The state of being 
alin (Pril. 3,26). See Sp. s. ಧಾತು. ಅವರಿಬ್ಬರು ಎಲ್ಲಿ ಕಲಿತರು? | earned in martial arts, valor, heroism 
4 (My). | (Abh.P. 8, 150; Bp. 28, 47; 84,2. 28; Bh. 3,18, 40; 8, 
ಕಲಿ kali. 3. =ಕಲೆ1. (8. Mhr.). 26, 36; 3.7, 64; 12, 9; B. 2,10). ಚಲದೊಳಮ್‌ ಆಚಾರಡೊಳಂ 
iy SO kali 4. (fr. 86 1). =sk. FO No.1. A learned ಕಲಿತನದೊಳಂ (Smd. 150). See ಕಡುಗಲಿತನ. 
i man, especially one learned in martial arts: | O32 kalitu. P. p. of 761 & 2. 
+ Het a man noted for valor and prowess, a war- ಕಲಿದ್ರುಮ kali-druma. The tree of strife, as being the 


favourite haunt of goblins: Terminalia belerica Roxb. 

SOnoon kali-nigana. Destruction of the trials of the 
kaliyuga (J. 34, 42). 

ಕಲಿನ್ನ kalinda. ಕಳಿನ್ನ. = ಕಲಿದ್ರುಮ. 2, N. of a mountain on 
which the river Yamuna rises. (R.). 

SOS 8 kalinda-jé. The river Yamuna. (R.). 

ಕಲಿನ್ನನನ್ನಿನಿ kalinda-nandini. = ಕಲಿನ್ಸಜೆ. (R.). 

ಕಲಿಯುಗ kali-yuga.=7O No. 3. The fourth age of the 
world. It is counted by ಬಾರವು (Mr. 
78). See Bp. 34,2; 41, 13; 55, 31. 

ಕೆಲಿಯುವಿಕೆ kaliyuviké. The act of learning, 
learning (Si. 251; My.). 

Seo kalila. Mixed, blended; crowded, impervious, inac- 
cessible. 


ಕಲಿಸು kalisu. 1. = ex 1. (My.; B. 4, 158). See 


rior, a hero, See Smd. 84. 85. 109; Bh. 2, 4, 13; ಕಡು 


ಗಿ, Cf. ಕಲಿತನ. (The term might be referred also to ಕಡು, 

ete.; cf. TE. FA, bravery, gallantry). 
an ae ಕಲಿ kali. (= ಕಲ್ಲಿ 1). A warrior, a valiant person, a hero 
a ui (=K. FO 4; Sas, ವೀರ್ಯ Os, T, Ps, ಚಾರೂಭಟಿ H1A.; ಶೂರ, 
i thers ವಿಕ್ಸಾನ್ರ, ವೀರ Mr. 230; BIT, Mr. 508; ಪರಾಶ್ರಮ Nn. 99). 
2, the tree Terminalia belerica Roxb. 3, the fourth yuga 
or age of the world, the age of vice (Lon, ಯುಗಭೇದ Nn. 
il 99), consisting of 432000 years of men and commencing 
on the 18th February of 8102 B. C. (see ಕಲಿಯುಗ; Bp. 
12,5). 4, contention, strife, war, dissension (ಕಲಹ, ಕಾಳಿಗೆ 
Nn. 99; ಮುಹಾಕಲಹ Mr. 466). 5, an unblown flower, a 
bud (cf. ಕಗ್ಗಲಿ, ಹುಲಿಗಲಿ). 6, N. (Bp. 18, 109; 27, 41; see 
ದೀಪದ-). 7, the worst in any class. — ಕಲಿಕಣ್ಣಪ್ಪ. N. (Bp. 
43, 89).  ಕಲಿಕಸ್ತೂರಿ. ವ ಕಾಡುಕಸ್ತ್ರೂರಿ. (St. & Pl). — ಕಲಿಕಾ 


SSeS. N. (Bp. 26, 56. 60). — TOTS. A time of sin Pe cous 


a ote and misery (My.). — ಕಲಿಗಣೇತ್ವರ. N. (Bp. 44, 45). — ಕಲಿಸು kalisu. 2.= ಕಲಸು. To teach (0). ಆಮಿ ಹೆತ 
TORT, = ಕಲ್ಲಿದೇವ. ಸ. (Bp. ; 55,27. 81. 84, ge ಈ 

| a ae ; ipa 14, a ಸ i | p' HOR ಮೂಲು ಹೆತ್ತವಳು ಮುಲುಳು ಕಲಿಸಿದಳನ್ತೆ (Prv.). See Abh. 
wih ; 59,2). See ದ - N. (Bp. 59, 7). Pp . Si 
- 8, 150; Bp. 40, 40; 42, 2; 59, 55; J. 6, 37; 28, 19; Si. 

ane — ಕಲಿನಾಥ. = ಕಲ್ಲಿನಾಥ. N. (Bp. 86, 16; 87, 10). — vO | POG ae es ES 


186; B. 2,46; 3,32; 4, 38; Prv. s. Bed. 


ಪಾಲ. N. (Bp. 27, 68). — ಮನೆ. A heroic mind (Ram. 
DSS) a ಕಲು kalu.= 594, ete. A stone (Bp. 57,36). — ಕಲ 


4,3, 6). — ಕಲಿಯನಾರ್‌. (a T. plural of ಕಲಿ). N. See 


ಗುಗ್ಗಳ ದೀಪದ-. mem ಕಲಿಯನ್ಸು. N. (Bp. 9, 41). — ಕಲಿಯೇ 


2. -%02. To become full of contention (Bh. 8, 23, 45). 
— FO3, 3. N. (Bp. 40, 90). 


nan. A gadigé of the balapa stone (C.; B. 3, 58). — ಕಲ 
ಪ. -ಅಪ, = ಕಲ್ಲಪ್ಪ. . (8. Mhr.). — Fo ಪಟ್ಟೆ. ೫ ಕಲ Br. 
(8. Mhr.). — ಕಲ ಪರ್ಟಿ. = ಕಲ್ಪರಬೆ, ಕಲ ಪಟ್ಟಿ. A cup made 


of a certain stone (S. Mhr.; B. 8, 58). — To mwUs. A 
small kind of woodpecker with a far-sounding voice 
(C). — ಕುಹುಟಿಗ. A stone-cutter (Bp. 16, 138; Ram. 5, 
8, 50; My). ಕಾರು, ತಿಲ್ಲಿ ಎನ್ನು, ಬಡಗಿ ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆ FIO 
ಕಲುಕುಟಿಗ ಕಂಚಗಾಬನ್‌ oat, ಅಯ್ಯರ ಹೆಸರು (Nr). — ಕಲುಗ 
ಮ್ಲ. -ಕ್‌ಮ್ಲ. A stone-pillar (8. Mhr.).—= ಕಲುಗುಣ್ಣು. = FO) 
ಣ್ಣು. A round stone, a boulder, (a heavy stone). See 
Bp. 16, 10; Ram. 6, 19, 25; 98. in B. 5,87. — ಕಲುಬುರಿಗಿ 
Kalburga, a town in the Nizam’s country (8. Mhr.). — 
ಕಲುಮಠ. A name given to many mathas (8. Mhr.). — 
ಕಲುಮದ. Bitumen; red chalk (ಗೈರೇಂಯ, ORF, Ads, ete. 


ಕಲಿಕ kalika. = Few, gq. v. (perhaps a mistaken ತಿನಿಕಾ). 2, 
a curlew (Sk.). 


pr ಕಲಿಕಾಕೆ kalikAts. Calcutta, the presidency town. 


ape ಕಲಿಕಾರಕೆ kali-kraka. The plant Caesalpinia bonducella 
ath" Flemm. See ತಪಸಿಗಿಡ & SHS. 


ಕಲಿಕಾ kali-kAla. The age of vice (Smd. 290). See 5. ಕಲಿ. 
ಕಲಿಕೆ kaliké. Learning, skill (My). 
BOs kaliké. An unblown flower, a bud. 


ಲಿಂಗ kalinga. = ಕಳಿಂಗ. N. of a country, extending from 


i est below Cuttack (8%) to ihe ry of Meds (see e.g. Nr.) — ಕಲು ಮುಳು. = ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು No. 1. (Bh. 1, 8, 98). 
Bp. 6, 18). 2, the fork-tailed shrike, Lantus forficatus 


ಕಲುಮ್ಲು kalumbu. 1. To perturbate, to make 
turbid, ete. (weoderde Sma. Dh.; TE. ಕಲುಪು; M 


ste (ತುರಾಯದ ಹಕ್ಕಿ G.). 3, the bird Cuculus melanoleucus 
(ಚಾತಕ, ಸಾರಂಗ, etc. Mr. 171). 4, the Indra grain (= 
i. ಭದ್ರಯವು). 5, clever; cunning; beautiful. 6, a | 
son of Dirghatamas. 

ಕಲಿಂಜ kalinja. = ಕಲಿಂಜಕ. (Sk.). 


ಕಲಮು, to get confused; T. ಕಲುಡ, Foot, ಕಲುಟಿ, troubled 
water; FOO &*, perturbation; see Fos, ete.). 


ಕಲುಮ್ಲು kalumbu. 2. Turbidness, contami- 


nation, defilement, taint (Abh. P. 6, 114; 11, 20; 


12,56). — ಕಲುಮ್ಬು ಗೊಳ್‌. “ಹೊಳ, To be tainted, ete. 
(Abh. P. 12, 59). 


Goo kaluvé,= ಕಲನೆ, See ಜೆಂಗಲುನೆ. 


ಕಲು kalusha, Turbid, foul, muddy. 2, impurity ; 
ಕದಡು, ಕಲಡು; Bp. 22, 14. 


ಕಲಿಂಜಕೆ kalinjaka.= ಕಣಜ, ete., ಕಲಿಂಜ್ಯ ಕೆಲಿಂಜಕ etc. A 
corn-bin (#883, ಕಣಜ Nr.). 

os kalita. Learning, erudition (My.). 

ಕಲಿತ kalita. Attached, affixed, joined, endowed with (Bp. 


3, 69; 19, 83; 20, 25; 39, 7); known, understood; num- 


sin. See 
bered; etc. See ಆಳಲಿತ, ete. 
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ಕಲುಪಘಂಜನ kalusha-bhanjana. A destroyer of sin (My.). 

Ts kalushita. Made turbid; foul, impure; defiled; 
wicked. See Bp. 29, 13; 40, 57; 43, 35; 55,12; 57, 38; 
61, 17. 

ಕಲುಪೀಕರಣ kalushi-karana. Making turbid. See ಕಲುಮ್ಬು, 

ಕಲುಸು kalusu, = ಕಲಿಸು2. (My). 

Beco kaluhé. Turbidness, impurity (Bh. 8, 23, 
10). 

ಕಲೆ kalé. 1= 598. The scar of an old wound 
(te Nr; C3 M5 T. ಕಜಡು, ತಯಿಮ್ಬು, see ಜಡ್ಡು 1), the 
mark of small-pox (C.; M.); a stain of mud, 
oil, ete. (C5 cf. ₹851); a moral stain or taint 
(C.). ಕಲವರ ಮೋಟ್‌ಗಳು HI. CLI ಘಲ್ರೆ ಬಿದ್ದು ಹುರೂಪವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತವೆ (B. 4, 228). ನಿನ್ನ Boos ಮೋಟ್‌ಗೆ ಏನಾದರೂ ದು 
ರ್ಗುಣದ ಕಲೆ ಹತ್ತಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯುವದು (B. 2, 15). See Bp. 
88, 56. 

ಕಲೆ ೩16. 2.= ಕಲಿಂ. 
(My.). 

ಕಲೆ kalé.3.=501. See ಲೊಟ-1, 

68 kalé. 4. Sounding, sound, noise. See ಲೊಟ-ಂ2. 


To join (v.i.). Pop, ಕಲತು 


ಕಲೆ kl. ಕಲಾ. = 7%. A small part of anything, any single 
part or portion of a whole;— a digit ov one-sixteenth of 
the moon’s diameter (ಸುಧಾಕರನ ಶರೀರದ ಅಂಶ Nn. 150). 2, 
a measure of time: eight seconds ov the thirtieth part of 
a kshana (Mr. 64). 3,any practical art, any mechanical or 
fine art: sixty-four such are enumerated, as carpenter- 
ing, architecture, jewellery, farriery, acting, dancing, 
music, medicine, poetry, ete. (ಶಿಲ್ಪವಿಕರ್ಮ, ಶಿಲ್ಪಕ್‌ರ್ಮ Nn. 
150; see ಹೌನಸ್ಟಿಕಲೆ). 4, a mora or syllabic instant. 5, 
an atom. 6, the embryo. 7, skill, ingenuity; contri- 
vance;—fraud, deceit. ಕುಡುವುದು ಕೂರ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಕಲೆಯಿಲ್ಲ 
ದೆ ಮನ್ನಿಪ ಸೂಳೆಗೇನಾಡೊಡಂ (Smd. 66. 412). 8, freshness, 
grace, lustre (Mhr.; K. as 7%; not Sk). 9,a boat. 10, 
rejection, abandoning (ತ್ಯಜ, ಬಿಡುವುದು Nn. 150; cf. K. #3, 
02°). 11, the number sixteen (see FONT). ಎ TINS 
-58%. To become graceful (J. 1, 6). 

ಕಲೆಕಟರ kalékatar.= Fos, Nos (0.). 

Bend kalévara. The body. 

SO, kalka, = ಕಲಕ. (My.). 


Bo, kalka. Dirt, filth; sediment; a kind of paste; the 
wax of the ear, ordure, feces. 2, impurity, sin; false- 
hood; pride. 

3, kalki. N. of Vishnu in his tenth and last avatira 
that is yet to come (Mr. 19; see ಹತ್ತು ಅವತಾರ & THON 2, 
No. 7). 

ಕೆಲ್ಲರ್‌ kaléar.— ಕಲ್ಲರೆನ್ಸು ಕಾರು (ನಃ.). 

ಕಲ್ಪ kalpa. A precept, an injunction, a rule, a sacred prac- 
tice; manner. 2,one of the six védangas, that which 

prescribes the ritual and gives rules for ceremonial or 

sacrificial acts. 3,a day of Brahmd or the period of a 

thousand yugas, measuring the duration of the world. 4, 

a resolve, a determination. 5, optionality, alternative. 


6, practicable; proper; able. 7, having the manner or 


form of anything, similar to, etc.; see ದ್ವೀಪ-. 
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ಕಲ್ಕಕುಜ kalpa-kuja. = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ. (Nn. 18). 


ಕಲ್ಕತರು kalpa-taru. = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ. (Nn. 13). See Smd. 75. 


Fars, kal-pattu. = ಕಲಬತ್ತ, ete. (My.). 

ಕಲ್ಮಡ್ರುಮೆ kalpa-druma. = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ. (J. 11, 18). 

FAS kalpana. 1,= 7&8. (My.). 

ಕಲ್ಮನ kalpana. 2. Cutting. 

ಕಲ್ಕನಾಕಥೆ kalpand-kathé. A feigned story (My.). 

FAS kalpané. ಕಲ್ಕುನಾ. Fixing, settling; a rule. 2, 
making, forming; fabrication; inventing, invention. 3, 
caparisoning or decorating an elephant. 4, a fancy, an 
idea formed in the mind; an imagination; a plan. (My.; 
B. 5, 41. 208. 219). 

ಕಲ್ಕಪಾಲ kalpa-pala. = ಕಳ್ಳವಾಳ. A distiller of spirituous 
liquors (0. r. ಕಲ್ಕಪಾಲ). 

ಕಲ್ಕಭೂಜ kalpa-bhija.= To 5,5. (ಅರ್ಕ್‌, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ Nn. 13). 

SO PaKxos kalpa-bhijata. = ಕಲ್ಪ ಘೂಜ. (Bp. 37, 30). 

ಕಲ್ಪಭೂರುಹೆ kalpa-bhiruha, =v, ವೃಕ್ಷ. (ಸುರತರು Mr. 30). 

ಕಲ್ಮಲತೆ kalpa-laté, A creeper yielding everything desired 
(Grj. 4, after 43). See ದಿವಿಜ-. 

FAB kalpa-vriksha. One of the trees of svarga, grant- 
ing all desires, 

ಕಲ್ಮೂಂಫ್ರಿಪ kalpa-aighripa, ವ ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ. (Smd. 64. 277). 

FHT, kalpa-anta. The end of a kalpa, the destruction 
of the world (ಸಂಹಾರ, ಮಹಾಪ್ರಲಯ Mr. 71). 

Fea CHS kalpinta-dahana. The fire or conflagration 
occurring at the end of a kalpa (Bp. 56, 30). 

Bernd kalpa-abda. A cloud that is to appear at the end 
of the world (Ssv. 4, 4). 

ಕಲ್ಫೂವನೀಜ kalpa-avanija. = ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ. (Bp. 46, 4). 

OQ) kal-pi. (Smd. 248). Learning, erudition. 

FOS kalpita. Made, fabricated, artificial; invented; 
arranged; composed; thought, conceived, fancied. 2; 
an elephant caparisoned or armed for war. (B. 4, 176; 
5, 86; Bp. 47, 5; 55, 18; My.; Si. 36). 

ಕಲ್ಪಿ ತೋಪಮೆ kalpita-upamé. A kind of upamé (Kavy. JIL 
3, B, 63 seq.). 

ಕಲ್ಪಿಸು kalpisu, To join, to mix (Si, 313; only in 
Si.). 

BOAO kalpisu. To make; to fabricate, to invent; to con- 
ceive; to consider; to assume, to feign; to order, to give 
a precept (Smd. 167). (Bp. 21, 37; My.; Si. 56; B. 4, 98. 
186; 5, 309). 

FYB, kal-battu. = ಕಲಬತ್ತ, (My.). 

Zo, kalmasha. A stain; a blemish; sin; dirt, dregs; 
darkness (a division of the infernal regions). 

ಕಲ್ಮಾಪ kalmasha. Variegated, spotted. 2,btack and white, 
greyish white (wm HI.) black. 

ಕಲ್ಲು kalmu, = OS 2. (My.). 

ಕಲ್ಯ kalya. Ready, prepared; armed. 2, auspicious, agree- 
able, good. 8, well, healthy (93,5 Bo Mr. 240). 4; the 
dawn, the morning. 5, yesterday (BaBF ವಾಸರ, ನಿನ್ನೆ Na. 

105). 6, spirituous liquor (ಆಸವ, ete, ₹95 Mr. 221). 7 

enmity (67 Nn. 105; cf. #2). 8, mutual joining or bind- 
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ing (ಪರಸ್ಪರಬನ್ಸನ Be we, ರನೊಬ್ಬರು ಕಟ್ಟುವದು 105). 
and dumb. 
monitory. 

Soe kalyana. Beautiful, agreeable; excellent; happy; 
auspicious, lucky; good (ಶುಭ, ete., ಒಳಿತು Mr. 26). 2, 
good fortune, happiness, prosperity, welfare. 3, N. of a 
vritta (Ch.). 4,N. of a town, the capital of king Bijjala 
(e.g. Bp. 5, 8.13; 32,11; 33,4; 34, 37; 37,21; 52, 48; 
55,6.12; 59,56; 61,1.2.8). 5, a festival (marriage). 
6, gold. — ಕಲ್ಯಾಣದೇವ. N. (Bp. 59, 3). 

Ser OK kalyani. Happy, lucky, ete.; a blessed, fortunate, 
illustrious or good man; such a woman (Nn.2); Sarasvatt; 
PArvatt (S8v. 3, 64); Lakshmt(My.). 2, a square pond 
with steps on all sides(My.). 3, N.of a tune (My. — 
ಕಲ್ಯಾಣಿಸಾಯಿ. A kind of marble-shaped sweetmeat-ball 
(My). 

ಕಲ್ಲ kalla. Deaf. 

ಕಲ್ಲಂಗಡಲೆ kallaigadalé. ಎ ಕಳ್ಳಂಸಡಲೆ ;. ಕಳೆ A 
shrubby plant, Sida rhombifolia L. var. 
retusa (St. & Pl). 

ಕಲ್ಲ ORG kallangadi. = Poona. (St. & Pl; My.; B. 1, 7). 

ಕಲ್ಲ ಬೇಯ kalla-jtya. N. (Bp. 58, 21). 

Se) 03 kallanici. A swallow (Bd.). Cf. ®& ot. 

ಕಲ್ಲ ಮೂಕ kalla-mika. = ಕಳಮೂಕ. Deaf and dumb. 

ಕಲ್ಲೂ kalld. — ಕಲ್ಲಾ ವಿಲ್ಲಿ. Ruin (S. Mhr.; cf. ಕಲಲು). 

ಕಲ್ಲಿ kalliid. A kind of coarse net-work; a 
bag made of it (C.). See Bp. 35, 6; Bh. 2, 2, 78; ಬೆಂ 
ಗಲ್ಲಿ. ಕಲ್ಲಿಗೂಟಿ್‌. -ಕೂಯಿ. Rice tied up in leaves and 
put into a kalli(J. 6,47). 

ಕಲ್ಲಿ kali. 1. (= #0). — ಕಲ್ಲಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. See ಹಾವಿನ ಹಾಟಿ-, 
God Orin, - ಕಲ್ಲಿದೇವ. (ವ TOBE). N. (Bp. 37, 7; 55, 26. 
28. 89. 80). ಲ್ಲಿ ‘gi -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 55, 37). — 
ಲ್ಲಿನಾಥ. (= ಕಲಿನಾಧ). N. (Bp. 14, ei 14, 6.29; 21, 40; 
36, 26; 37, 46; 58, 9). — FO DBP Whe. -ಆಯ್ಯ See ಕನ್ನೆ ಯ-. 

ಕಲ್ಲಿ kali. 2. ಗಲ್ಲ. - ಕಲ್ಲಿ ಮಾಸೆ. ಹ ಮಾಸೆ, ‘6. Mhr.). 

ಕಲ್ಲಿ Kalli. 3. — ಕಲ್ಲಿ ಹಾರಿಯಂಗಿ. 
‘at the sides (My.). 

ಕಲ್ಲು kallu, 1. = 554, ete. A stone (ಅಶ್ಮ Nn. 51; 
ತಿಲೆ 68; ಕಾನ್ತ, ಗ್ರಾವಾಲ 91; ಪಾಷಾಣ 106; ವಿಸ್ತರ, ದೃಷತ್‌ 140; 
88, ಉಸಲ, ete, Hla; €.). ಬೆಟ್ಟದತ್ತಣಿನ್ನ ಉರುಳ್ವ ದೊಡ್ಡಿಹ ಕ 
QING (Me Boones Nr.). ತೇವ ಸಾಣೆಯ ಕಲ್ಲು (ಚನ್ನನೋ 
ಪಲ ಖಃ. 206). ಗುಡಿಯ word? ಕಲ್ಲು, ನಡುರಂಗ ತಾ ಕಲ್ಲು, 
ಕಡೆ ಮೂಲೆ ಸೆಬಗು ತಾ ಕಲ್ಲು; ವರವನು ಕೊಡುವಾತ ತಾ ಬೇಲ್‌ 
(Sp.). ಹಾದಿಯ ಆ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಎಡೆ ಮಾಡಿ ನಮಿಸುವ ಮಾದಿಗರ ನೋ 
ಡು! (Sp.). ಅಲ್ಲದಹುದು ಎಮು ಅಜಚಾಣನ ಒಡನಾಟ ಕಲ್ಲು ಹಾದ 
ನ್ರೆ (8p). ಸೇವೆ ಅಜ್‌ಯದ ದಣಿಯು ಕಲ್ಲಿನ ಕಣಿಯು (Dp. 54). 
ಕಲ್ಲು ಕರಗಿ ಪಾತ್ರೆ ಆದ ಹಾಗೆ. ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ವನ (him who has 
been beaten etc.) ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಇಡ ಬೇಕು. ಕಲ್ಲಾದರೇನು, ಗುಣ್ಣಾ 
ದರೇನು ತಲೇ ಒಡೆಯಲಿಕ್ಕೆ? ತೋಳ ಗುಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಆಳಿಗೊನ್ನು 
SO).— ಹೋದರೆ ಒನು Por, WSS wR ಹಣು. ಗೂಳಿ OB 

en CE Ns a @ 
ರೆ ಆಳಿಗೊನ್ನು ಕಲ್ಲು (Prvs.). See Bp. 19, 52; 29,17; 50, 66. 
75; 55, 22; B. 4, 198. — ಕಲ್ಲಣಬೆ. -ಅಣಬೆ. A mushroom 
growing in rocks (My.), and used by barbers to rub 
seurf from the head (R.). — ೫ಲ್ಲತ್ತಿಗಿಡ. -ಅತ್ತಿ-. The oppo- 
site-leaved fig-tree, Ficus oppositifolia (My.; ಕಾಕೋಡು 


9, deaf 


10, clever, dexterous. 11, instructive, ad- 


-eoA. An angi with folds 
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ಮೃರಿಕೆ, ಫಲ್ಲು, ete. Si. 136). — ಕಲ್ಲ ದಾರಿ. A stony path 
(C.; B. 5, 205). — ಕಲ್ಲ ನನ್ನಿ. A stone-idol of Basava (Bp. 
29,27). — ಕಲ್ಲಸ್ತ. -ಅಪ್ಪೂ= ಕಲನ. N. (C. cf. FQ 1? or 
Qos ?). In the following proverb the &&, is joined 
ಕಲ್ಲಪ್ಪನೂ ಗುಣ್ಣಪ್ಪನೂ ಕೂಡಿದರೆ BOAT, 
ಹುಡಿ. ಕಲ್ಲ ಮಜ್‌. A hollow of refuge for wild animals 
between stones or in rocks (SS Kk. 70; Sm. 90; ಪಡು 
ನತ). ಕಲ್ಲ Sos. = TO) BH’, ete. (Bp. 61, 11). — TYR, 
-ಅಮ್ಮ N. (C.). — ಕಲ್ಲಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. N. (0). — ಕಲ್ಲರಳಿ, -ಅ 
ಳಿ. A kind of Ficus religiosa (My). — ಕಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆ. Sugar- 
candy (C.; B. 3, 45). — ಕಲ್ಲಲಿಡು. -ಇaು. To throw with 
stones (Bp. 28,31; 50, 72). — ಕಲ್ಲ ಹೂವು. FO Ws, qv 
(ಶೈಲೇಂರು, ಕಾಲಾನುಸಾರ್ಯ, ನ e358 Nr; My.). ಕಲ್ಲ 
ಹೂವಿನ ಧೂಪಂ (Iss, ಕಾಲಾನುಸಾರ್ಯ, ete, Nr.). ಕಲ್ಲಾಟ. 
-wti. Play with stones (C.). — TOG 0. -OS 0. Mineral 
coal (C.; B. 4, 157). — FO OS. = ಕಲ್ಲಲಿಡು. (Bp. 18, 52; 
48, 40). — ಕಲ್ಲುಇದ್ದಲಿ. = ಕಲ್ಲಿದ್ದಲ. (B. 5, 144). — ಕಲ್ಲು 
wed. A quarry (My.; B. 5,134), ಕಲ್ಲ sed (B. 4, 151). — 
BOTs. A stone-pillar (C.). — Fo) BONS. = Fo TB 
೫. (0.).  ಕಲ್ಲುಕುಟಿಕ. A stone-cutter or -mason (ಅಶ್ಮಕಾ 
ರಕ Mr. 376; My). 2,= wows. (My.). — ಕಲ್ಲುಕುಟಿಗ. 
= ಕಲ್ಲುಕುಟಿಕ. (My). — ಕಲ್ಲುಕುಟುಕ. = ಕಲ್ಲುಕುಟಿಗ. (My.). 
— ಕಲ್ಲುಕೂವೆ. A fragrant garden-flower, Kaemferia 
rotunda L. (St. & Pl). — #್ಲುFUಸ., Stone-work, walls, 
ete. consisting of stone (C.). 
(My.). — Teor 799. A stone-wheel peculiar to some 
parts of the country (C.). — FOI TED. A boulder (My.; 
Si. 116). — For neg. Géjjés made of stone as an orna- 
ment to a Basava idol or a building (C.). — ಕಲ್ಲುನಾರು. 
= ಕಲ್ಲೂರು No. 2. Asbestus. BY AID ಹುಟ್ಟುವ. .-ಕಲ್ಲುನಾ 
ರು ಕಾವಿ ಮುನ್ತಾದ ಸಕಲಧಾತುತಿಲಾವಿಕಾರಗಳು (Si. 117). 
ಕಲ್ಲು ನುಚ್ಚು Aೊಳಳಿ. A small, diffuse under-shrub, Helio- 
tropum marifolium Retz. (Z.). — Te 8o. A stony soil 
(C.; B. 2, 32). — ₹ಲ್ಲುಪಡವಲ. A padavala, to the lower 
end of which often a stone is tied to make it grow 
straight (S. Mhr.). 2, a kind of inferior padavala (My.). 
— ಕಲ್ಲುಬಣ್ಣೆ. A rock (C.; B. 4, 151; ಅಟ್‌ ಡ.). — ಕಲ್ಲುಬ 
ಸುರಿ. The plant Thespesia populnea Corr. (Hibiscus 
populneoides Roxb., he) ಸುಪಾರ್ಶ್ರಕ, ಹಮೀತನ, te. Nr; 
My.). Cf. TW AVO.  ಕಲ್ಲುಜಾಟ್‌. A wild plantain tree 
(My.). — ಕಲ್ಲುಬೊಗರಿ. A spinning top of stone (C.).—T 
ಲ್ಲುಮರಿಗೆ. A marigé made of balapa (My.). — Fo DE". 
HTH, q. ೪., ಕಲ್ಲ BO. (C.). — ಕಲ್ಲುಮಾವು. A shrub or 
small tree, Alangium lamarkii var. hexapetala Lam. 
(St. & Pl). 2, a kind of wild mango (ಕಾಡ ಮಾವಿನ ಕಾಯಿ 
6). — ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳು. dupl. = ಕಲು ಮುಳು. Stones and 
thorns (C.). ಕಾಡೊಳಗೆ ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ತುಟಿ್‌ದು ಬೇಸತ್ತನು 
(B. 3, 125). 2, the points on a mill-stone (My.).— to. 
ಮೆಟ್ಟಿ. Stone steps (8. Mhr.; My. as FO) SW). — ಕಲ್ಲು 
oad, A heap of stones (B. 4, 150). — FOS, -ಉವ್ಪೆ. = 
ಕಲ್ಲುಹುವ್ವ. (My.)-— ಕಲ್ಲುಸಕ್ವರೆ. = ಕಲ್ಲಸಕ್ಟರೆ. (0.; ಮತ್ತ್ಯಣ್ಣಿ 
Si. 312). — FO Aw AT, A perennial herb used as a 
vegetable, Glossogyne pinnatifida D. C. (Z.; My.).— 
ಲ್ಲುಸುಚ್ಣಿ. A wild plant, Zingiber zerumbet Roscoe. (St. 
& Pl; age jem ಕಲ್ಲು ಸುಣ್ಣ. Stone-lime (My.). — To) ನಸಿಸೋ 
6. A kind of stone (8. Mhr.). 2, a kind of s6ré 
plant (My.). — Fo) ಹಾಕು. To throw a stone down (C.); 
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for fun’s sake: 


2, a stone mason’s work 


ಕಲು 
foe] 


to throw a stone or stones (My.); to destroy another’s 
business (My.). — ಕಲ್ಲು Hae. A snake that has the habit 
to lie under stones, as the venomous Echis carinata 
(Bd.). = FO? BI, ಕಲ್ಲ ಹೂವು, TOM ay, ಕಲ್ಲೂವು. Lichens 
on stones and trees (8. Mhr.). 2, gum benjamin or ben- 
zoin (ಕಾಲಾನುಸಾರ್ಯ, ವೃದ್ಧ, ಶೈಲೇಂಯ, ಅಶ್ಮಪುನ್ನ Si, 152). 
— ಕಲ್ಲು ಹೊಡೆ. To throw a stone or stones (C.). — ಕಲ್ಲು 
ಹೋಳಕ. The common sand-grouse, Pterocles exustus 
(Bd.). — ಕಲ್ಲೂವು. -ಊವು. = ಕಲ್ಲುವ್ವು. (17). — FSB, ಎದೆ. 
A stone-like, hard, or firm heart (My.). ಇಲದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ತಾ ಹೊಲ್ಲನವ ಜನರಿಂಗೆ; ಅಲ್ಲದ ಗುಣವುಳ್ಳ GOA, ಸಾಲಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲೆ 
Bods ಬೆಳಕು (ನ.). — ಕಲ್ಲೆದೆಯನ. -ಎಡೆ-ಅವ. A man who 
has a hard, unfeeling heart (C.). — TGA. -ಎಸೆ. 1.= ಕ 
ಲು ಹೊಡೆ. (My.). - ಕಲ್ಲೆಸೆ. -ಎಸೆ. 2, A stone’s throw (My.)- 
ಕಲ್ಲೆ ಟು. -ಏಟು. A blow with a stone (My.). — ಕಲ್ಲೊಗೆ. 
-ಬಗೆ. = ಕಲ್ಲು ಹೊಡೆ. (0.). ಕಲ್ಲೊಡ್ಡ. -ಒಡ್ಡ. An Odda who 


blasts rocks with fire, ete. (0.). — ಕಲ್ಲೊಡ್ಡು. -ಒಡ್ಡು. A 


stony hillock (My.). — 8.2 32. -ಒಬತ್ತು. Stone-pressure: 
a kind of hard boil (abscess) appearing especially at the 
bottom of the heel from the effects of a bruise by a 
stone (0.). — ಕಲ್ಲೊರಳ್‌. -ಬರಳ್‌, A stone-mortar (Bp. 
45, 28; My). 

ಕೆಲ್ಲು kallu. 2. = BF 4, ಆಂ. (ಮೈರೇಯ, ಅಸವ, Seq Si. 
348; Té.). 

ಕಲ್ಲೊ ed kalléla. <A surge, a billow, a wave. 

ಕಲ್ಲೊ ಲವೊಾಲೆ kalléla-malé, 
waves (Grj. 2, after 106). 

Ser. D5 kalhara. = 7690. A red water-lily (ANT, ಚಂಗ 
ಣಿಗಿಲ್‌ Mr. 420). 

ಕವ kava.1. P.p. of ಕವಿ1, in ಕವ ಕೊಳ್ಳು (= ಕವಿದು 
BOP, My.). 

ಕವ kava. 2. An imitative sound of angry 
language, (T. 7333, abusive language). — ಕವಕವ 
ಅನ್ನು. = ಕವಕವ ಮಾಡು. (8. Mhr.). — ಕವಕವ ಮಾಡು. To 
chide, to scold (S. Mhr.). 

ಕೆವ kava. 3. An imitating sound. — ಕವಕ್ವವ, -ಕ್‌ 
“ಕವ. rep. Coo, coo! (76, FNS, cooing of doves). ಕವಕ್ಕ 
ವ ade who ಪುಗಲ್ಲುಗಲ್‌ ಎನ್ನು, ಒಚ್ಚತೆ Nay, ಹೋಗಿಲೆಯುಂ 
(Smd. 74). 

ಕವ kava. 1. Tbh. of ಕ್ರಮ (Smd. 347). 

ಕವ kava. 2. ಕು. See ಕವೋಪ್ಸ. 


ಕವಕ್ಕನೆ kavakkané, = ಕಬಕ್ಕನೆ, etc. (0.;7. ಕವ್ವು, to 
snatch, as a dog). 

ಕವೆಚ kavata. = ww. Armour, mail, a coat of mail; a 
jacket (¥33, ಜವರಕ್ಕೆ Kk. 94; ವಾರವಾಣ್ಯ ಜೋಡು Nn. 97; 
ವರ್ಮ, Sw eso 88; ಕಂಚುಕ ಕುಪ್ಪಸ 88); the slough of 


A row, or succession, of 


೩ serpent (ಮರ್ಮರ, ಹಾವಿನ BS 88); a hide (Bro, ತೊಗಲು | ಕವತೆ kavate. 2 


88); a cover (My.). 2,an amulet, a charm; the mystical 
syllables of a mantra. 8, a loud sound, a proclamation 
(S58, ದೊಡ್ಡ ಧ್ವನಿ ss). 4, a kettle-drum. 5, the tree 
Wrightia antidysenterica (Foes, ಕೊಡಸಿಗೆ 88). ಎ ಕವಚ 
ದೊಡು. -ತೊಡು. To put on a coat of mail, ಕವಚಡೊಟ್ಟವಂ 
(ಸನ್ನದ್ದ Mr. 292). 

ಕವಚೆತ kavatita. Clad in armour. 


ಕೆವಚು kavatu. 1. ಎ ಕವಿಚು 1, Fox, ಕವ್ರಚು i 


(My.). 
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ಕವನ 


Bose) kavatu. 2. ಕವಿಚು 2 ಕೆವುಚುಂ. (My.). 
$063 kavaté, ಎ ಕವಡೆ, — ಕವಟಿಕಾಯಿ. ಎ ಕವಡೆಕಾಯಿ. (11y.). 


Soe kavada. Tbh. of ಕಪಟ. — ಕವಡಕಣ್ಳಕ್‌. An ugly-look- 
ing puppet of dough representing the house-demon, that 
is made and buried in the house at the time of griha- 
santi (8. Mhr.). — ಕವಡಗಣ್ಬಕ್‌. A great cheat (8. Mhr.); 
great cheating (8. Mhr.). 

SHG ೬೩೪೩4. 1. = (ಕವಡಿಕೆ), ಕವಡೆ. bh. of ಕಪರ್ದ No. 1. 
A cowrie (C.; T.; M. ಕವಡಿ, ಕವಿಡಿ; Te. 7153). See B. 8, 20; 
5,118. ಕವಡಿಗೆ ಅತ್ತು, ಕಣ್ಣು ಕಳ ಸೊಣ್ಣ (Prv.). 

ORG kavadi. 2. Tbh. of ಕಪಟಿ — ಕವಡಿಗಣ್ಣಕ. = ಕವಡಗಣ್ಣ 
೫, (B. 4,179). 

ಕವಡಿಕೆ kavadiké. 1. (= F8d2). An ornamental, 
small stitched binding of a d6tra (0.); such 
a binding between the extremity and the 


selvedge of a cumly (My.). 


ಕವಡಿಕೆ kavadiké, 2. — ಕವಡಿಕೆಯಮ್ಬ್ಬ. -way. A kind 
of arrow (ಕಕ್ಷೇಸು Mr. 296). 

SST kavadiké. 1. Tbh. of ಕಪರ೯ಕ. A cowrie (Bh. 2, 
13, 33; Rsv. 6, after 11). 

BSaT kavadiké. 2. Tbh. of P8Be. Fraud, deceit (Bh. 8, 
24, 46). 

ಕವಡಿಗ kavadiga, A kind of inferior rice of a 
reddish colour (My.). 


ಕೆವಡು kavadu, 1, = ಕವಲಿ 2, ote. (My.). — ಕವಡುಮಾತು. 
A word out of place (My.). 


ಕೆವಡು kavadu. 2. (= ಕವಡಿಕೆ 1), — ಕವಡಂಚು, - wots 
An ornamental small wove binding of a détra or cumly 
(My-). 

ಕೆವಡೆ kavadé, = 388, ಕಾವಾಡೆ, (8. Mhr.; Mhr. ಕಂನಣ್ಣ 
೪). — ಕವಡೆಕಾಯಿ. A kind of eatable colocynth (S. Mhr.; 
see ಕಾಡ ಕವಡೇ ಕಾಯಿ). 

ಕವಡೆ kavadé.= ಕವಡಿ 1. (ಕಾಕಿಚಿ Nr; ವರಾಟಕ Nr; FSF, 
ವರಾಟಿ Mr. 412; ೦.). — ಕವಡೆಚಿನ್ತಾಮಣಿ. A certain treatise 
on omens (C.). 

ಕವಣ kavana. Tbh. of ಕವಲ. (18.). — ಕವಣದ TA. (ವಜೆ, 
ಉಗ್ರಗನ್ನೆ, €೬ಂ., ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ Si, 146). 

ಕವಣೆ kavané. A sling for throwing stones 
(Sév. 3,23. 25; ೮.; Tu; T. ಕವಣ್‌, ಕವಣೆ, ಕವಣ್ಣಿ, ಕವಣ್ಣು; 
ಬ. ಕವಣೆ, ಕವಣೆ. See Prv. 5. ಭವಣೆ.  ಕವಣೆಗಲ್‌. -ಕಲ್‌. 
A sling-stone (6. Bp. 42, 32). 

ಕವತೆ ೬೩೪೩1. 1. ಎ ಕವರ್ತೆ. (ಭೀಮಂ) ಮೂಡಲು ಹರಿದ್ದು 
ಮುಜ್‌ದು ಸಮುಡ್ರಸೇನನ, ಸರ್ವಗವತೆಯಲಿ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿನ್ನ (Bh. 
2, 4, 9). 

(fr. a ಕವಲ್ತೆ). Forked state. See 


ಹೆರ್ಗವತೆ. 


ಕವದಿ kavadi, = T20, TIO gq. ೪. 
Fo OH). 

333 kavana. Composing; the composing of verses; a poeti- 
cal composition (C.; Té.; Mhr.); a fancy. ಅವಯವಗಳ್‌ ಐ 
ಲ್ಲರಿಗೆ ಸವನಾಗಿ ಇರುತಿರಲು, ಭವಿ ಭಕ್ತ ಶ್ವಪಚ ಶೂದ್ರರು od 8), ಕವ 
ನಮ್‌ ಎತ್ತಣದು? (8p). 

ಕವನಸಾಅ kavana-gdra. A poet (My.). 


(My; TF. ಕವಿಜನ್ಯೈ, M. 


be 
A (Che 
jy all: 


ai, Le 
W 
owt: 


jet 


ire!’ 


1 fin fied 


pes ೨ 


ont Kb 


ye 
oft I” , 


J ei i 


ಕವಯ 


ಕೆವಯರ kavayara. = (Fons), ಕೆಯ್ಸಾನ್ಸಿರ 1. A pair 
of compasses (Smd. 26 Mdb. MS.; T. ಕಪರಾಜ, ಕವ 
ರಾಯ). 

ಕವರ್‌ kavar,= ಕವೆರು1, To take away by force, 
to seize, to strip, to plunder (ಇಟ್‌, ಸುಲಿ, ಪರಿ 
ಮುತ್ತೆ, ಸೆಳೆ 5m. 63; 20%, ಸೆಳೆ Kk. 49; ತೆಗೆ Ot. I, 47; Gr). 
3, 61; T.; M. ಕವರು; see TA). ಕವರ್ದುದು (Sm., Kk., Ot; 
Sav. 1,32). ಕವರ್ದರ್‌ (Riv. 1, 102). ಕವರ್ವರೆ? (rj. 1, 21). 

ವರ kavara. 1. Mixed, blended. 


ಕವರ kavara, 2. ಕವರು. A cover; an envelope (ರಕ್ಷಾ ಪತ್ರ 
G.). 


Go kavari.= Two. A braid or fillet of hair. 2, the plant | 


Ocymum gratissimum (see ನಾಲಿವ Ber). 
the Asa foetida plant. 

ಕವರು kavaru. 1. = 735. ಸರ್ವಸ್ಥವನು do? ಕವರಿ (Ram. 
1,5, 32). 

ಕವರು kavaru. 2. ಕಮೆರು2, ete. 
ತುಂ ಕವರು ನಾತೊಡೆ (Bp. 44, 27). 

ಕವರು kavaru. = F332. (C.). 


ಕವರ್ತೆ ್ವavartd. = ಕವತೆ1. Taking by force, seiz- 
ing, plundering. — ಕವತ್ತೆಗೊಳ್‌. -ಘೊಳ್‌. To seize, to 
captivate, to plunder; to charm (@0@* Ss.; Abh. P. 4, 38). 
Fey ಚಿತ್ತ್ರಮಂ ಕವರ್ತೆಗೊಳ್ಳ ಕವೀನ್ಸ Bs o (Riv. 5, after 19). 
ಕವ್‌ kaval. 1, To become bifurcated or fork- 
ed, to get lateral branches, to branch off. 


P. p. ಕವಲ್ಲು (Smd. 287 Om; Abh. P. 9, 16; Grj. 7, after 
11). ಕವಲ್‌ ಕವಲ್ಲು ಪಲವುಂ ಕೊಮ್ಬಾದುವು (Smd. 112. 223). 


3, the leaf of 


ತನುರೋಮಂಗಳ್‌ ಇನಿ 


ಕವಲ್‌ kaval. 2. (Smd. 58). = T8801, ಕವಲು, 73. A | 


bifurcation, a bifurcated or forked branch; 
a lateral branch; a forked stick; divided 
State (C. as ಕವಲು; Siv. 3, 23; ಟಔಸಲು G; T. ಕಪ್ಪು, ಕವ 
ಡು ಕವರ್‌, Teh, ಕವ್ವು; ೫. ಕವರ, ಕವೆ; 70. ಕಬ ಕಬ, ಕಬರ್ಸ್‌; 
a couple, a pair (My.; T8. ಕವೆ. ಮರನ ಕವಲ್‌ (ಪ್ರಘಾ 
ಣ, ಸ್ಯನ್ನ Mr. 105). See ಅಟ್ಟಿಗವಲ್ಸ್‌, ಕಿಟ್ಟಿ ವಲ್‌; Bp. 18, 84; 
Mr. 277 (s. ಸಕ್ಕು 1). — ಕವಲಮ್ಬು, -ಅಮ್ಬು. A kind of 
arrow ere Mr. 296). Sees. ಹೋಹ. ಕವಲಿಬೀ, 
-2®”. To become forked, as a horn, as lightning, ete. 
(Riv, 5, 85; 6, after 11). — ಕವಲಿಲ್ಲದವ. -ಇಲ್ಲದವ. Who 
is without parts: the soul (ಆತ್ಮನ್‌ Kk, 69). - THIS 
@. -uಡೆ. Branches to branch off, or to shoot; to get 
branches (Bh. 3,11, 16; C.). — ಕವಲೊತ್ತು. -ಒತ್ತು. The 
stem of a tree up to the branches. ಮರನ ಕವಲೊತ್ತು (ಪುಕಾ 
2 Mr. 105). — FISH DH. ~BAB,. A forked or lateral 
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branch, ಮೊದಲ್‌ ಪಣೆ ಕವಲ್ಲೊಮ್ಬು (Smd. 112. 223). — ಕವ | 
827%. Smoke in the shape of forks (Abh. P. 3, 77).—= | 


ಕವಲ್ವಟ್ಟಿ, -ಬಟ್ಟಿ. A road dividing into two (Ch. v. 17). — 
ಕವಲ್ಪರಿಯಿಸು. -ಸರಿಯಿಸು. To cause to get branches (Grj. 
7, after 42). 

ಕವ kavala.= Fwo i, etc. A mouthful; a morsel; a 
bolus. 2, a wash for cleansing the mouth. 

ಕವಲು kavalu.=j 3852, (C.; Boer Nn. 89). — ಕವ 
ಲಾಗು. -ಆಗು To become divided or changed, as the 
mind (C.). — ಕವಲುಗಿಡ. A middle-sized tree, Careya 
arborea Roxb. (Z.)s = ಕವಲುದಾರಿ. = ಕವಲ್ಪಟ್ಟಿ. (My). 


ಕಪಿ 


ಕವಲು kavalu.= wo 2. (My). 

ಕವಲೆ kavalಕ. Tbh. of ಕಪಿಲೆ2,  ಕವಲೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. (= ಕಪಿಲೆ 
wAವ). An ox that has been taught to execute various 
clever performances (S. Mhr.). 

ಕವೆಳ kavala 1. (Smd. 25. 342).=ಕವಲ, etc. (ತುತ್ತು Kk. 
46; Sm. 59). See ಉಬ್ಬುಗವಳ, ರಸಕವಳ, ಸಮ್ಸರಗವಳ. - ಕ್‌ 
ವಳಂಗೊಳ್‌. -ಂ೦-ಕೊಳ್‌. To take a mouthful or mouthfuls 
(Abh. P. 15, after 33). 

ಹವಳ kavala, 2.= ಕವಳೆ. (Riv. 5, 56). 


ಕವಳಿ kavali, = ಕವ್ಸ್‌ರೆ, eto. A swoon (8. Mhr.; ಮೂ 
SF ಈ; 7. ಕವುಜಿ, FH; 7. ಕವಲೈೆ, M. ಕವಲೆ, perplexity; T. 
7%, Te. ಕಳಬಟ್ಟು, ಕಳಬುಟ್ಟು, to swoon, faint). 

ಕವಳಿಕ kavalika. = ಕವಳಿಗೆ 2. (ಕಯಿಹಾಳೆ Mr. 258). 

ಪವ kavaligd. 1. Tbh. of ಕಪಾಲಿಕೆ. 
skull (Bp. 39, 62; 45, 53; 61, 7). 
vessel of various demensions (My.). 

SRR kavaligé. 2. = VAY. A quantity embraced: a 
pack or bundle of betel or plantain-leaves (My.; Mbr. 
ಕವಳಿ); a pack of written palm-leaves (Bp. 35, 45). — 
ಕವಳಿಗೆಮನೆ. A house with a gable-roof (My.). — FAVA 
ಸೂರು. A coupled or gable-roof (My.). — ಕಪಳಿಗೆಹಾರು. 
= ಕವಳಿಗೆಸೂರು. (My.). 

ಕವಳೆ kavalé. ಕವಳಿ. ವ (ಕರವಣ್ಣಿ, ೬೦), FHF 2, (ಕಳವೆ1). A 
spinous shrub, bearing eatable black berries, Carissa 
carandas L. (Z.). — Tವಳೆಕಾಿ. A kavalé8 berry (B. 4, 70). 

ಕವಾಟ kavata, = ಕಪಾಟ. (ಕದವು೫1.; ಪಡಿ Ss.). 2, an almira 
My.) — ಕಮಾಟಿತಲಾಕೆ. A door-peg (SA Smd. Dh.). 

ವಾಡ kavada. = ಕಬಾಡ. (My.). 

ಕವಾಡೆಗಿತ್ತಿ kavada-gitti. A cowherdess (My.). 

BooGA kavidiga. A man of the cowherd caste (My.). — 
ಕವಾಡಿಗಗೇೇರಿ. -ಕೇರಿ. A street of cowherds (My.). 

ಕವಾತು kavatu. = FIO, ಕವಾಯಿತು, 
vres (My.; Br.; Mhr., H. ಕವಾಠತ). 

ಕವಾ೦9 kavayi. = Tweets, eto. (My.). 

ಕವಾ೦ಯಖತ kavayita. = ಕವಾತು, etc. (G. 489). 

Brows kavayitu. = ಕವಾಯಿತ, tc. (My.; Br.; B. 5, 193). 

ಕಪ kavi 1 To come upon; to rush upon; to 
attack; to cover; to overspread;—to spread 
about, etc. (307,88 Smd. Dh.; ಆವರಣ Sm. 109; C.; 
Tu. ಕಬಿ; T., M., Té.; see ಕದೆ, ಕಪ್ಪು 8). P. ps. ಕವ, ಕವಿ, ಕವು, 
ಕವಿದು. ಸಾಲಾಳ್‌ ಕವಿದುವು (Smd. 168). Beew.o ಕಿಸುಸಂಜಿ 
ಕವಿದ ನೀಲಾಚಲಮಂ (216). ನಡೆ ತನ್ನಂ ಮೇರೆ ತಪ್ಪಿ ಕವಿದ ಅಮ್ಬು 
PIs, OF (28 1). HIGH TANS ಕಾಳಗಂ (ಸೌಪ್ತಿಕ Mr. 288). See 
Abh. P. 4, 38; 7, after 14; 9, 186; Bp. 35, 6. 47; 57, 47; 
60, 31; Rav. 5, 121; 6, after 11; 13, 84. 89; Bh. 1, 20, 55; 
J. 8,17; 15, 4; ದೈನ್ಯಂಗವಿ. — ಕವಿ ಕವಿ. rep. See 5. ಕವಿಂ. 

ಕವಿ kavi. 2. P. p. of ಕವಿ1. — ಕವ ಕವಿದು... ಕವಿದು ಕ 
ವಿಡು. (Bp. 82, 37; 52, 48). ಕವಿ ತರ್‌. = ಕವಿದು ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌. 
To come upon, etc. (Abh. P. 9, 151; 13,59; Grj. 4, after 
70; Rav. 6, after 11; 13, after 71 & 77). 

ಕವಿ kavi. 3.=%22, Rವು. A rushing upon, etc. — 
ಕವಿಯೇಯಿ. -ಏಜಿ. A sudden assault (ಸೌಪ್ತಿಕ ಯಸ). 

ಕವಿ kavi 4. An elephant (va Kk. 83). 


Siva’s alms-pot, & 
2, a kind of metal 


Military mancu-~ 


22 kavi. Wise, clever ; a wise man (ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223; Nn. 
29). 2, a poet (383, ಕವೀಶ್ವರ 59). 8, Sukra, the re- 


ಕವಿಕ 


gent of the planet Venus and preceptor of the demons 
(ಭಾರ್ಗವ, BoB, 59). 4, water (WY, ಉದಕ 57). 5, the bit 
of a bridle or the reins altogether (ಲೀನ, ಕಡಿಯಣ 57; 
ಕಬ್ಬ Mr. 274; see Sm. 41. 109). 6, a water-fowl (ನೀರ 
ಹಕ್ಕಿ G.; not Sk.), ಕವ Ted Be, ರವಿ ಕಾಣ (Prv.). 

SOS kavika. The bit of a bridle. 

ಕವಿಕುಕಲ kavi-kusala, Fit for a poet (Kavy. II, 2, B, 19). 

GOS kaviké. The bit of a bridle. 

ಕವಿಕ್‌ೌಕಲ kavi-kausala. 
IL, 2580) 

SoM kavicu. 1, = ಕವಚಂ, ete. To cause to come 
upon, etc.; to put upon (Bp. 16, 6; My.). 

ಕವಿಚು kaviéu. 2. = F802, ete. To be turned 
upside down, to be overthrown or upset 
(ವಿಪರೀತಪತನ Smd. Dh.; My.; T. ಕವಟ್‌; M. Pato, ಕವ 
©); to turn upside down, etc. (My.; T., M.). 

ಕವಿಂಜಳ kavinjala, = ಕವಿಂಜು, ete. Tbh, of Powe (Smd. 
342). 

ಕವಿಂಜು kavinju. = ಕವಿಂಜಳ (Smd. 366), ಕವುಜಗ, ಕವುಜು, ಕವು 
BIN, ಗವುಜಲ್‌, ಗವುಜಲ, Namo. 

ಕವಿಶಾಕಾರಣ kavité-karana. The means of or for a poetic 
composition (Kavy. II, 1, 1-5). 

ಕವಿಶಾಸುಣೋಡೆಯ kavitd-guna-udaya. A man in whom 


The cleverness of a poet (Kavy. 
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the merits of a composition in rhetoric become visible 


(Kavy. I, 5, 49; II, 2, B, 44; III, 8, B, 172). 

ಕವಿತೆ kavité. = ಕವಿತಾ. Poesy, poetic style or composition 
(Ch. v. 17; Smd. 78. 175. 301; Bp. 42, 17). 

TOS kavitva, = ಕವಿತೆ. (Smd. 58; Nn. 82). 


ಕವಿತ್ಸ್‌ತತ್ಸಿ kavitva-tatva. The sum and substance of a 


poetic composition (Kavy. II, 2, B, 48). 
SOO kavidi. = ಕವದಿ, ete. (#8, Nr.; My.). 


SQYOAS kavi-pungava. A most excellent poet (KAvy. 


V, 950). 
SQA kavi-manga. The poet Manga or Mangardja 
(Mr. 539). 
ಕವಿಮೊರ್ಷ೯ kavi-mirga. The way or method of a poet | 
(Sm. 77). 


BS2oso kaviya. =. The bit of a bridle. See ಕಡಿವಾಣ. 

ಕವಿರಾಜ kavi-raja. A king among poets, a very eminent 
poet (Bhn. 1). 

ಕವಿರಾಜಹೆಂಸ kavi-rajahachsa. 
name of Nagavarma, see 6.9. Ch. vs. 1. 8. 16. 182. 194, 

BOO kavil.= ಕವಿಲ, FOO. Tbh. of FH. (Abh. P. 13, 43). 
— ಕವಿಲ್ವಣ್ಣ. -ಬಣ್ಣ. ವಕ್‌ಪಿಲವರ್ಣ (Ct. 11, 74). 

Sow kavila, = ಕವಿಲ್‌, etc. (ಕಪಿಲ). — ಕವಿಲಗೆಮ್ದು. -F 
ಮು. Deep brown, ete. (ಬಭ್ರು H1a.). 


An illustrious poet: sur- 


ಕವಿಲು kavilu. = ಕವಿಲ್ಸ್‌, ete, (Lom, ಹಿಶೆಂಗ Mr. 448). ಕವಿ 


WRB. -ಕೆಮ್ಬು. = ಕವಿಲಗೆಮ್ರು. (ಬಚ್ಚು Mr. 443). 

SOS kavil’&.1.= ಕವಲೆ. Tbh. of F282 (Smd. 342; Ct II, 
43). See e.g. Bp. 28, 29; 27, 73; 56, 43; 57,51; V. 41, 
49.— ಕವಿಲೆವಣ್ಣು. “ಬ್ಗ. A golden colour (ಪೊಮ್ಬಣ್ಣ Kk. 26; 
Sm. 69). 

ಕೆವಿಲೆ ೬೩೪118. 2. ವ್‌ ಕವಲಿ, etc. (My.). 

ಕವಿಸಮೆಯ kavi-samaya. = ಕಾವ್ಯಸಮಂಯ. Poetical idiom or 
conventionality. See Kavy. i, la, 5; V, 1, seq. 


ಕವುಳು 


BORD k೩೪visu. = ಕವಿಚು1, ete. (J. 15, 47; 22, 10. 20; My.). 
T2®ರಿ kavi-hari. The poet Hari (Bp. 1, 11). 


ಕವಿಹುಹಯಸ್ಥೂನ kavi-hridaya-sthina. The 
nature of & poet, his perfect skill (Ch. VIS) 


innermost 


Soe, kavi-indra. A king of poets, a very eminent poet. 
See Ch. xx; Smd. 29; ಕರ್ನಾಟಕಸರಸಕವೀನ್ಸ ರ್ಕಳ್‌. 

ಕವೀಕ್ಸ್‌ರ ge) ವಿ me 21; ಕವಿ, ಕೃತಿ 
ಪತಿ 59). See Ch. xx. v. 252; Smd. 202; Sm. 119. 

Sa) kavu.1.= A. An imitative sound. — ಕನು 
ಕವೆನ್ನು. To ory, as a crow (S. Mhr.; cf. fF 8). 2,to bark, 
as a dog (My.). 

Gay) kavu.2. P. p. of ಕವಿಃ, in ಕವು ಕೊಳ್ಳು (y.). 

wD osoe9® kavuhkul, (Smd. 48). FQ oBI29I, = ಕಂಕು 
eo, ete. The armpit (+% see ನಯ. 7. ಕಮುಕಟ್ಟು; 
Tu. ಕದ್‌ಕ್‌ಲ್‌), ಕವುಂಕುಟಿ or ಕೌಂಕುಲ್‌ (Smd. 189). ಕವುಂಕುಯಿ 
(FF, ಬಾಹುಮೂಲ Hld.). Cf. ಕದುಕು? 

ಕವುಂು kavuhgu. Tbh. of ಹ್ರಮಖಕ (Smd. 372; Ct. IL, 16; 
ಅಡಳೆ Sm. 25; Sav. 2, after 42; T. ಕಮುಗು). Bory or eo 
ಗು (Smd. 189). 

ಕವುಚಿಮು ಹಡavudimu. A file (ಆರೆ, ಚರ್ಮಥಚೇದಿಕೆ, ತೊಗಲ 
ನ್ನು ಉಜ್ಜ SOKA ST, ಆಕುರಾಯಿ Si. 345; only in Si). 

ಕವುಚು kavuGu, 1. ಕವಚಂ 1, ete. (My.). 


ಕೆವುಚು kavubu, 2.= ಕವಚು 2, ete. (My.). 

ಶೌವುಚು kavudu. A couch, a sofa (My.). 

BIKA kavujaga. = ಕವುಜು, etc. (8. Mhr.). 

ಕವುಜು kavuju. = ಕವಿಂಜು, ete. (ಪಿಂಗಾಕ್ಷ್‌ Mr. 175, ೦. vr. ಕಣಜ; 
Té.; T. ಕವುದಾರಿ). 

BBWAA kavujuga. = ಕವುಜಗ, etc. The grey partridge, 
Ortygornis pondicerianus (Bd.); —the wood-partridge, 
Perdix vulgaris (Bd.);—the oriental partridge, Perdix 
orientalis (Bd.). 

ಕವುಟು ೩೪1. =ಕಮರು2, ote. The disagreeable 
smell of burning oil, fish, raw meat, eggs, 
ulcers, etc. (My.; Té. ಕವಚು, ಕೌಚು ಕೌಸು; 7. ಕವಿಚ್ಸು). 

TPES kavundé. N. of a plant (ಕಲ್ಪಿಸಿ Mr. 185). 
ಕವುಣ್ಣೆ or ಕೌಣ್ಣೆ (Smd. 189). 

SHO kavudi.=7H0, Fao. ಸಿ quilted cover for 
the night (C.; ಕನ್ನೆ Mr. 207); quilted rags, used 
e.g. as a bed or as a saddle (y.). ಕವುನಿಗಳ್‌ 
ಅಯಿಡೆ ಸಬರಮ್‌ ery (Mr. 350). ಕವುದಿಗಳಂ ಹೊಲಿವ ಕಾಯ 
ಕಂ (Bp. 28, 3). ಬತ್ತು DINAH, ©, ಮುಂಜೆ ಕವುದಿ ಹಾಜಿ'ತು 
(Prv.). 

ಕವುಧಮ kavudharma. Tbh. of ಕೌಥಮ. (Bh 1,8,89) 

Oo kavuri. N.of a plant (G00 Mr. 116). 

ಕವುರು kavuru, = ಕಮರು 2, etce., FAVS. (Bh. 1, 20, 615 
Ram. 5, 8, 64; M. ಕವರ್‌; T. ಕಟುಲ್ಸ್‌, ಕವುಲ್‌; Te. ಗೌರು, ಗೌ 
ಲು, ಗೌಳು).  ಕವುರಿಡು. -ಇಡು. To create a bad smell (Ram. 
6, 11, 10; J. 13, 12). — ಕವುರೇಟ್‌. -ಹಏಟಿ್‌. A bad smell to 
arise (Grj. 9, 28). 

ಕವುಲೆ kavulé. = ಕಪಲಿ, etc. (My.). 

ಕವುಳುಡೆ kavuludé. A cushion, a pillow (#2? 
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8, ಮಲಗುನೊ.; Sows Ct. 11, 83, 0.». ಮೂಡಾವಿ; Grj. 10, | 


51; Ram. 6, 40, 1). 
ಕವೆ kavé.= 855 2. (My.). 
ಕೇರ kavéra. N. of a rishi. Sees. ಮುಖ್ಯಖಯಸಿ. 


ಕವೋಷ್ನ kava-ushna. Slightly warm, lukewarm, tepid. 


Bao kavya. A class of manes. 2, an oblation of food to | 


deceased ancestors. 


TBS kavvané, With a huff or a fit of anger | 


(8. Mhr.). 

ಕವ್ವರ kavvara. =ಕೊವ್ಸಿರಿ, 4. ೪. 

ಕವ್ನರೆ kavvaré, ಕೌವರೆ, = ಕವಳಿ, ಕವ್ನಳೆ, (wooded), 
ಕಾಳ, ಕೊೋವರಿ. A turning or whirling round, 
agitation, confusion ಸ್ಯ Smd. IT, 0. ». 73,05 
Sm. 51; ಬಳಸಿ ಬಪ್ಪುದು Kk. 59; ಸಮ್ಸ ಮ 81; TS. ಕಪ್ಪರೆ, agi- 
tation, emotion; cf. ಕಶ್ಮಲ De ಕವ್ವರೆಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To be 
agitated or confused (Abh. P. 6, after 176). 

ಕವ್ನಲ್‌ k೩vval, = ಕವರು, ete. A strong or bad 
smell (7 Mr. 118). 

ಕವ್ವಳೆ kavalé. =ಕವ್ನ್ಸಿರೆ, etc, (ಬಳಸಿ ಬರ್ಪುದು ಕೊ). 

Bx) kadipu. Food; clothing; in the dual: food and 
clothing (F202 ಸೀರೆ Mr. 25; cf. ಕಚಪು). 

Ssowr kasd-arha. Deserving a whipping. 

OB kasée. = ಕಸೆ. A whip (850,87, ete. Mr. 274); a string, 
a rope. 

ಕಕೇರು kakéru.= ಕಸೇೇರು. The back-bone. 2, a kind of grass, 
Scirpus kysoor. 

ಕಕೆಯಕೆೌ kaséruké. The back-bone. 

326 kah-¢id. Whosoever, any one (Mr. 535). 

sue kasmala. Consternation, alarm; fainting, syncope; 
depression of spirit. 2, foul, dirty, 

ಕಕ್ಕ kasya. Deserving a whipping. 2, a horse’s flank (ಕುಡು 
ರೆಯ ನಡು Mr. 273). 3, spirituous liquor. 

ಕಕ್ಕೃಪ kasyapa. A tortoise. 2,a sort of fish. 3,a kind of 


deer. 4,N.of a rishi, a descendant of Mariéi and the 


husband of Aditi and twelve other daughters of Daksha 


(Mr. 489). 


ಕಕ್ಕುಪನನ್ನನ kasyapa-nandana. Garuda. 2, Aruna (My. | 


Amara). 
2 kasha. Rubbing. 2, a touchstone. 

ಕಪಾಯ kashaya.=TAd0v, ಕಸಾಯಿ1. Astringent; an 
astringent flavour (Nn. 83). 2, fragrant (Nn. 119). 8, an 
infusion, a decoction of medicinal herbs (GAಷಧಂ ಬೇಯಲು 
ಕಷಾಯಮ್‌ XAT Mr. 390; My.; B. 3, 64); exudation of 
a tree, as gum, resin, etc. 4, a thieves’ path (ತುವರ, Be, 
So Mr. 226). 5, the red colour. 

ಕಪಾ೦ಖತ kashdyita. Red coloured. (S8v. 4, after 59). 

ox, kashta. Bad, evil, wrong (ಪಾಪಿ, sei, ete. Mr. 225); 
boding evil (278. 280); severe. 
bodily exertion, toil, hard work; difficulty. 5, (baldness, 
M. ಕನಣ್ಣಿ, ಕಲಣ್ಣಿ, not Sk.).— See Kavy. II, 1, A, 12. 20- 
28; Prv. s. ಪುತ್ರ. ಕಷ್ಟ ಕೊಡು. To occasion or give trouble 
(0). ಕಷ್ಟ ಪಡಿಸು. To afflict, to annoy. ಇಪ್ಕೃವಾದವರು ಕಷ್ಟ ಪಡಿ 


ಟೆ 
ಸ್ಕಾರೊ? (Pry). — x, ಪಡು. To suffer trouble (My.; B. 


2, trouble, misery, woe; | 
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3,91); to exert one’s self (8, 105; 5,76; My.). — FHWA 
ಸು. -ಪಡಿಸು. = Va, ಪಡಿಸು. (ಔ. 5,201). — ಕಷ್ಟಬಡು. -ಪಡು. ಎ 
ಕಪ್ಪು ಪಡು. (B. 4,180; 5, 69. 19.115). ಕನ್ಯ ಬೆಳೆ. The hair 
on the head or face to grow (8. Mhr.). — ಕನ್ನ ಮಾಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು. To get one’s self shaved (S. Mhr.).— ಕಸ್ಟ ಮಾಡು. 
To shave (S. Mhr.). ನನ್ನ ಕನ್ಸ್ಯ ಮಾಡು, shave me! (S. Mhr.). 
= ಕಷ್ಟ ACAD Patiently to bear trouble (B. 5, 12). — 
ಕಷ್ಟ ಸೋಸು. = ಕಷ್ಟ ಸಹಿಸು. (ಔ. 5, 103). 

ಕಪ್ಕಚರ್ಮ kashta-carma. Leprous (20%, ಕೆಟ್ಟ ತೊಗಲು 
Nn. 143; 550%, Mr. 479). 

BG, WORT kashta-hara-vriksha. = ಆನನ್ನವೃಕ್ಷ. (Si. 187). 

Sa9,00 kashta-&lu. TSW. Painstaking, industrious (My.; 
Mhr.). 

Gx, kashté. A troublesome, mischievous female (Bp. 40, 
53; J.9, 18). 

ಕಸ್‌ kas, = Fe, ete. (8. Mhr.). 

ಕೆಸ kasa. 1. (A), SATO, ಕಸರು।, ಕಸಿ4 ಕಸು।, TROD, 
(ಕುಸುರಿ, ಕುಸುರು). — ಕಸಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. A hard, unripe, 
astringent fruit (C.; ಶಲಾಟು G.). 

ಕಸ ೬೩54. 2. =ಕಸುಃ. A shortened P. p. (See ಕದಿ). 
TA ಕೊಳ್ಳು. To take away by force or violence (C.; B. 2, 
4; 4, 93; 5, 69. 89). 

ಕಸೆ kasa. 3. = 353. Rubbish, off-scourings, 
sweepings, etc. (ಸದೆ Sm. 99; ಸಂಕರ, ಅವಕರ Mr, 202; 
C.; ಅವಕರ, ಸಂಕರ, ಸದೆ G.); a weed, a useless plant 
(ಕಳೆ Sm. 112; €.; see ಅಡಿಕೆ ಕದರ-; impurities or 
bad humours in the body (c.); the after-birth, 
placenta (My.). ಕಸಾ ಗುಡಿಸು SES ಬಸಬಸ ಸುರೀತೋ? 
(Prv.), ಕಸಮಂ ಸೋದಿಸದೆ ಬಿತ್ತಿದ ಒಕ್ಕಲಿಗನ ಮೋಲ್‌ (Sma. 
267; see also 275 Mdb.). See Bp. 18, 59; 23, 18; 41, 21; 
C. Bp. 47, 42; B. 5, 293; Prv.s. Sk. ಪದ. ಕಸ ಕಡ್ಡಿ. dupl. 
(C.; B. 8, 48; 5, 16; G. 34. 52. 121. 324). — ಠಸಗಣ್ಣು. 
-%&2. An inflamed eye (S. Mhr.). — ಕಸಗುಡಿಸಲುಕಟ್ಟಿ. 
A broom (ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಿ Si. 112). ಕಸ WAR. To sweep 
(My.; Si. 112). ಕಸಕಿಲಿಂ ಗುಡಿಸಿದ ಕಸ (ಸಂಕರ, VATS Nr). 
— ಕಸಗೂಡಿಸು. To sweep (C.). — ₹ಸಬರಲು. A kind of 
broom (My.; ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಿ Si, 112). - ಕಸಬರಿಗೆ. -ಪರಿಗೆ. A 
broom (C.; ಶೋಧನಿ, ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಿ ಡ.). - ಕಸಬರಿಗೆ. -ಪೊರಿಗೆ. = 
ಕಸಬರಿಗೆ. (My.). — ಕಸಜೋರಿಗೆ. -ಪೋರಿಗೆ. = ಕಸಬರಿಗೆ. (0.; 
ಪರಕೆ G5 ಔ. 2, 42). - ಕಸಮರ. = ಕಸಬರಿಗೆ. (ಸಮ್ಯಾರ್ಜನಿ Si. 
112, only $i.) — ಕಸವರಿಗೆ. ವ ಕಸಬರಿಗೆ. My). ಕಸ ಹೊಡೆ. 
To sweep (C.). 

ಕಸ kasa, 4. = Oxo, FA 5, ಸಸಿ ಕಸಮಿಸಿವ ಕಸವಿಸಿ. 
(My.)e = FAVA, 
bowels (C.; B. 4, 76). 2, uneasiness, disquiet of the mind 
(My.). 

A ೬೩58, 5.= ಕಚ ete, — TALA. 6. ವ ಕಚಸಿಚಿ. (My.). 


reit. Uneasiness, especially in the 


ಕನು ೬೩84. 6. J. p. of ಕಸ 1, in ಕಸ ಸೊಳ್ಳು (My.; see ಕಸಿ). 

BATH kasakasi. = TATA, ಗಸಗಸೆ. (B. 2, 21; 4, 39), 

SATS kasakasé. = TATA, etc. Poppy-seed (©. Bp. 47, 45; 
My.; Mhr.; H. ಖಸಖಸ; Sk. AA; T. ಕಜಕಜಾ, ಹ. ಕಶಕಳೆ, 
Té. AANA). — TATAAG. The opium poppy, Papaver 
somniferum L. (St. & Pl). 

BASOd kasakilu. -e*, A broom (ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಿ Ne; 


SAB 392 ಕಸೊದಿ 
ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಿ, ಪರಿಶೋಧನಿ Mr. 202). ಕಸಕಿಲಿಂ ಗುಡಿಸಿದ ಕಸ (ಸಂ | ಕಸೊಂ೫ kasdyi. 2.= ಕಸಬ. (My.; Br.; Mhr. ಕಸಾಈ). 
ಕರ, ಅವಕರ Nr). ಪಈಸಾರಿಕೆ kasdಿrikಕೆ. (= ಕಸಾಲೆ). Indisposition, slight disorder 
SHS kasaku. =ಕಸ1, ete. — ಕಸಕುಗಾಯಿ, ಎ ಕಸಗಾಯಿ. of the body (8S. Mhr.). 
(My.). ಕನಾಲೆ ೩8೩16. = ಕಸಲೆ, ಕುಸೂಲೆ, See se-. 
—_ vy ಪ 5 9 Si fp 
ಕಸಕೆ kasake. (= ಕಸಿಗಿ *): A kind of Seo. | Saod kasilé. Difficulty, trouble, distress (Té. ಕಸಾಲಾ; 
gram (ಕಮ್ಳು Mr. 110). §. Mhr. occasionally = ಕಸಾರಿಕೆ). | 
ES TL BE #2 kasi 1 To slide or slip down from (ub 
) ಜಾ = ( 
ಕಸಬ kasaba, = ಕಸಬು q. v., ಕಸುಬು. (8. 180). Sm. 110);—-to fall, to fall down, to come to 
ಶಸಬದಾರ kasaba-dara. A tradesman (My.). See B. 5, 85. the ground (as a wall, My. in ಕಸ Bow, 8. FS 6), ಸ 
193. 225. 282. 
9 7 i ಸರ್‌ 
ಕಸಬು kasabu. = FX, etc. Business, trade, profession ಕಸಿ kasi. 2. To ೮೭೮ to trickle, to flow (a j 
(C.; B. 5,273; Br.; Mhr., H. ಕಸಬ). Sm. 110; T. ಕಜ). 
5 4 ee : ಸ | 
Sxe3 kasab’. The chief town of a district or talik, a | TA kasi. 8. Drizzling, fine rain (Aon Sm. 110). k 


metropolis (My.; Mhr., H.). ಈಸಿ kasi, 4. = ಕಸ 1, ete. (Té. FA, unripe, unfit for the 
ಕೆಸಮ kasama, = ಕಸವ. — ಕಸಮಮಂಚಿ. N. (Bp. 11, 4). knife). — PATROLS -ಕಾಯಿ. ವ ಕಸಗಾಯಿ. (My.). 
ಕೆಸರ್‌ kasar. (= 551). To scratch the throat, 


to be astringent or have an astringent taste | —Tಸಿಮಿಸಿ. = FARA, (My). 
(ಗಲಕಣೂ ಶಿ Smd. Dh.; M. ಕಮರ್‌; Tu. ಕಣೆ). TA kasi = aA. Castrated; pruned; castration; pruning 
[) 


8, Mhr.: H., Mhr. au ಖಸಿಲ). - ಕಸೀ ಮಾಡ 
ಕಸರ kasara. ಕನರಾ.= ಕಚ, ಅ ಕಸರಾಬಸರ.= ಕಚ ( eg) A ಮಾಡ 


. 6. Mhr.) EE ಸರೆ. (8. hr) (C.; B. 2, 17); to castrate (My.). 
aw. (8. IY.) mm ಕಸರಾಮಸನಿರ = ಕಸರಾಬಸರ. (ನ. ito 
X 9 DR sue? SSAAG. A P 
= 4 Ql, (= ONO +). me TAN - An atic plant 
TAS kasarat. Practice in an art, in the gymnastic feats, ಕಸಿಗಿ kas 8 ( ) ago 


ete. (My.; Mhr., H.). with a medicinal root, Polygonum glabrum Willd. (Z.). 


ಕಸರಿಕೆ kasariké, = ಕಸರು1, No. 8. (Bh. 3, 23, 58). 
ಕಸೆರು kasaru. 1.=Tಸ1, ete. Astringency (from 


ಕೆಸಿ kasi, 5. = ಕಸ 4, ete. — ADA, reit. = ಕಸಮಿಸಿ, (My). 


cH 


SS kasita. Moved, gone. See o-. 
FIO kasindi. A certain creeping plant (Te. TAB 5 ಕೊಣ್ಣ 
TAS, the plant called prickly Scopolia; TAS, TA) 


unripeness). 2,unripeness. (Té.). 38, ill-hu- | a, tie OKA Amey Reo OOS t 
mour (Ram. 4, 3,6). 4, bad humours in the body aye) ene (My). A: 
(76. FADS, ಕಿಸರು; ಔ.). — ಕಸರುಗಾಯಿ. = FAM (My). | Fey kasidi. = ಕಸೂತಿ, ಕಸೂದಿ. Embroidery (My; Mhr., H. 
ಕಸರು kasaru. 2. Dust and other impurities TAB, ಕಶೀದಾ). ? 
(C.; B. 3, 46; 4, 71). ಕಸು kasu. 1.= ಕಸ1, ete. (78. ಕಸು, young, unripe).— 8 
SCO kasaru. = ಕುರು. Deficiency, defect, diminution; ಈಸುಗಾಯ್‌. -ಕಾಯೆ್‌. = Trp Ov, ಕಸಗಾಯಿ. (Bp. 20, 26; ) 
customary detraction in delivering certain measures, 48, 11). — ಕಸುಗಾಂಯಿ. -ಕಾಯಿ, = ಕಸುಗಾಯ್‌. (Cy; Boao, a 
as of grain, toddy, etc.; a sum added to or subiracted | ಆಮಫಲ Si. 123). (In the ಮಲನಾಡು) ಕಾಡೆಲ್ಲ ಹಸುಗೂಯಿ, ih 
from either side to make up a difference (My.; Mhr., | ನಾಡೆಲ್ಲ ಹೆಗ್ಗಿಡವು (Sp. ( 
ಮ oF poe eel of coins (C.).— ಕಸು kasu. 2. = ಕಸಂ ಎ ಕಸು ಕೊಳ್ಳು. ಎ ಕಸ ಕೊಳ್ಳು. (C.). : 
ಎ WADI. reit. ಸರು. (My.). ಕಸು ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ. (Si. 391). — ಕಸುಗೊಳ್ಳು ವಿಕೆ. “ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ. ( 
ಕಸಲೆ kasalé. = ಕಸಾಲೆ, ete. See ಕೆಿ-. (ಅಪಹಾರ, ಅಸಚಂಯ Si. 392, only in Si). ಈ 
ಕಸವ Kasava. = ಕಸಮ. A proper name (Smd.95). | ಸುಕ kasuka. A man who takes away by force 
ಕನೆವರ kasavara, = ಕಡವರ1. Gold (xs* Sma. 1; | Or violence (My.). re 
Gt. 1, 57; ಮಿಸುನಿವೊನ್‌ Kk. 88; ಸೊನ್ನೆ, ಜೆಮ್ಸೊನ್‌, ಸುವರ್ಣ 47; | ಸುಕ kasuka. Going, moving. See No-. i, 
ಅದತ ಸೊನ್ನೆ, Broo, ಮಿಸುನಿ Sm. 68; ಸೊನ್ನೆ 99; ೦. 18. | ಕಸುಬು kasubu. = ಕಸಬ, etc. (My). ln 
Smd. II; ಮಿಸುನಿಯ ಪೊನ್‌; Kk. 88: ಮಿಸುನಿ ಹೊನ್‌). See | @xoo0d kasuru. = ಕಸರು 1, ete. — ಕಸುರುಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. ky 
pS P. 6, after En el | I. | Pi 
BAD) kasavu. = ಕಸ 3. (ಸಂಕರ, ಅವಪಕರಟ॥.; Bp. 16, 22; ಗ ನಸು. (My. ಸಃ 
a ಕಸುವು. ಕಣ್ಣ ಕಸವಿನೋಪಾದಿಯವನು (ಪ್ರೇಷ್ಯ, ಕಸುವು kasuvu.= ಕಸವು. Strength, power; the nutrimental 4 
SBS kasavi ae | principle, as of soils, ete. (C.; Mhr. ಕಸ; ಅಗ್ಗಳಿಕೆ, ie i 
Br Gy cc 2 ae): ಅಳವು, ಶಕ್ತಿ, ete, ಈ). See B. 2, 30; 8, 51. 1265 4, 2655» ಸ 
ಕಸಾ ೩88. -ಎಕಸ4.  ಕಸಾವಿಸಿ.ಎ ಕಸವಿಸಿ. (0.; Mhr. ಕಾಸಾ 148. 154.  ಕಸುವುಹುಲ್ಲು. ವ ಲಾನಂಚಹುಲ್ಲು. (St. & Pl). Ke 
eg ಘಸೂತಿ ೬೩84. = ಕಸೀದಿ, ete. (C.). See Prv. s. PAB. — ಕಸೂ it 
ಕಸೊಬ kasiba,—= ಕಸಾಯಿ 2. A butcher (My.; Mhr., H.). 3 ತೆಗೆ. To embroider (C.; B. 5, 140. 224). — ಕಸೂತಿ cs | * 
ಕೆಸೂಂಯ ೩587೩. ವ ಕಸಾಯಿ 1, Tbh. of ಕಸಂಯ (Smd. 335 ವ ಕಸೂತಿ ತೆಗೆ. (1). — ಕಸೂತಿಹೂವಿನ ಗಿಡ. The Lantand ty 
WS): | (6). See ನಾತಪೂ. 
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ಫಸ kase.=@3. The string, or tie, of an angi, ete. (8. 
8 > 8 

Mhr.; Mhr. 5d). — ಕಸೆಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. To seize a whip 
(Riv. 2, after 8). — ಕಸೆಪಾವಡೆ. A petticoat with strings 
attached (My.; Si. 224). 

ಕಸೇರು kaséru. = ಕಶೆೇರುು A kind of grass, Scirpus kysoor. 

Ba, kasti. Violence, force, annoyance (S. Mhr.; My. 
occasionally; H., Br.). See Priv. s. ಮಸ್ತಿ. 

ಹಸು kastu. 
ಲ 
101; Mhr. ಖಸ್ತ್ರಾ). 

ಕಸ್ತುಸಾಲಿ kastu-gAira. A painstaker (My.). 

ಕಸ್ಲುತಸಾದೆ kastu-tagadé. 
payment (My.). 

ಕಸು_ರಿ kasturi. = ಕಸೂರಿ. FI ಬಲ್ಲುದೆ ಹೊತ್ತ FA Oo ಪರಿಮ 
RC) pe —_ toe) _ ah 
ಳವ? (Dp. 16). == ಕಸ್ತುರಿಬಟ್ಟು. A musk spot put on the 
forehead (My.; S=207% G.). — ಕಸ್ತುರಿಬೊಟ್ಟು. ಕಸ್ತುರಿಬಟ್ಟು. 
(My). 

ಸೂ ರಿ kastiri. = F920, etc. Musk. See Prv. s. ಕತ್ತೆ. — 
Rao; _ —_ 
FAL, OwOAN. A kind of scented turmeric (My.; Si. 
146). — ಕಸ್ತೂರಿಕಡ್ಡಿ. A thin stick covered with musk, ete. 
(My.). — FAL OTA AC. A black cloth with white square 
stripes (My.). — ಕಸ್ತೂರಿಮಡಿಸಿೀರೆ. = ಕಸ್ತೂರಿಕಡ್ಡಿ ಸೀರೆ. (My; 
6. SALONS ಸೀರೆ). ಕಸ್ಲೂರಿಗೊಬ್ಬಳಿ. A kind of Acacia 

ar) n ಬ 

with very fragrant round yellow flowers (My.). — ಕಸ್ತೂ 


Cares, pains, trouble; fuss, ado (My.; B. 3, 


A very peremptory demand for 


ರಿಮಲ್ಲಿಗೆ. A scandent shrub, Jasminum pubescens Willd. 
(St. & Pl; My.). — ಕಸ್ತೂರಿಮಾವು. A kind of mango (Si. 
129). 

ಕಸ್ತೂರಿಕೆ kastiiriké. Musk. 

ಕಸ್ತೂರಿಮ್ರುಸ kastdri-mriga. ¥ಸ್ತೂರಿೀಮ್ಭಗ. The musk-deer 
(PGT Mr. 160; NEB 6 ಔ. 4,215). 

ಕಸ್ಕೂಠಿ kasm&t. Wherefrom? whence? why? See ®-, 

TAQ kasvara, Going, moving. See ©-. 2, wealth, pro- 
perty, goods (ಪ್ರಕರ, OF Nn, 45; ದ್ರವಿಣ್ಯ ಧನ, ವಸ್ತುಪ್ರತತಿ, 
ನಾನಾವಸ್ತುಗಳು 59; ದ್ರವ್ಯ, ವಸ್ತು 164). 3, the universal soul, 
the soul (ಕ್ಷೇತ್ರಜ್ಞ, ಪರಮಾತ್ಮ 59, 0.1. ಆತ್ಮ). 
(2%, FRAY WoW 59). 

ಕಹ kaha, An imitative sound.—va ex. rep. 
The note of the bird sirasa (ಸಾರಸವಕ್ಳಿಯ ಧ್ವನಿ Ss.). 

S& kaha. An imitative sound. —ಕಹಕಹವೆನ್ನು. To utter a 
courageous cry, as soldiers in battle (Té.; R.). 

ಕಹಳಾರವ kahald-rava. The sound of a kahalé (Mr. 81). 


4, endless 


ಕಹಳೆ kahal’. ಕಹಳಾ. = ಕಾಳೆ (Smd. 352), ಕಾಹಲೆ, of which 
it appears to be a Tbh. A metal horn (trumpet) of a 
long tapering shape, or of a horn-like shape. See e. g. 
Bp. 47, 2; J. 12, 12; 18, 38; ಬಿಲಿಗಹಳೆ. 

ಕ@ಳೆಕಾಜ kahalé-kara. A man who blows a kahalé (Bp. 
5, 48). 

ಕ& kahi, = ಕಯ್‌ 6, ete. Bitterness (38 Nr., Mr. 
218, Nn. 119. 147; ಕಯ್ದೆ 0೬.1, 98; ಕಟು G.; ೮). ನೇವಿಸ 
ಲಾಅದ ಸೊಸೆಗೆ ಪಾಯಸನೆೇ ಕಹಿ (Prv.). See Priv. s. ಬೇವು. — 
ಕಹಿಅಕ್ರೊೋಡ. A bitter walnut (B. 3, 115). — F&AG. A 
bitter shrub or herb (B. 3, 48). — #ಹಿನಣೆ. A bitter bud. 
ಅವ್ಯಕ್ತಮ್‌ ಅಪ್ಪ THIS (ಕ್ಲಾರಕ, ಜಾಲಕ Nr.). — ಕಹಿಪಡಲ. 
A species of cucumber, Trichosanthes dioeca (ಪಟೋಲ, 
ತಿಕ್ಷಕ, ete. Nr; ಪಾಣ್ಣುಕ ಬಕ Mr. 146; St. & Pl: Tricho- 
santhes cucumerina IL.) — TODS, 
greens (30, 50% G.; My.). — TeAEd. A kind of bitter 


393 


Bitter herbs or | 


oY 


gourd (8F3 ,%, ಕಟುತುಮ್ಬಿNr.; ವಿಷಕುಮ್ಸಳಕಾಯಿ G.; My). 
ಉಣ್ಣು ನಗೆದಿಹ Soe? ಅದುನೆ ಕಹಿಸೋರೆ (Dp. 54). ಕಹಿಸೋಂರೆ 
ಸಾಯಿ (My.). — ಕಹಿಸೋರೆಯ we). A long white gourd, 
the bottle gourd or white pumpkin, Lagenaria vulgaris 
Ser. (ತುಮ್ಬಿ, ಅಲಾಬು Nr.). — ಕಹಿಹೀರೆಯ ಬಳ್ಳಿ. A climbing 
plant, Luffa acutangula var. amara Roxb. (St. & Pl). 
— ಕಹಿಹುಲ್‌, A kind of bitter grass (OW Mr. 110). 

ಕಹಿಪು kahipu. Bitterness (My.). 

Tm 0 kahlira. = #್ಲಾರ. The white water-lily. 

BE kahva. A crane, Ardea nivea. 

ಕಳ್‌ kal. 1. = ಕಳು, AF 1, ಸಳು1 A plural affix, 
6. 9. WATE, ಗೋವರ್ಕಳ, ಗೋಯಿೀಾಯಿಲರ್ಕ್‌ಳ್‌; Hy vs, 
ನಾಬ್ವಿಳ್‌, ಕೋಬ್ಕಿಳ್‌ (md. 124). ದೇವಿಯರ್ಕಳಿರ! ಬುಧರ್ಕಳಿರ! 
(158). 

ಕಳ್‌ kal, 2.=ಕಳು1. To steal (Seo Smd. Dh.; Sm. 
112; T. vas, ಕಳ್‌; ಹ. ಕಳ್‌; see ಕದಿ). P. p. ಕಳ್ಳು (Abh. 
P. 10,58; Grj. 2, after 106; Riv. 1, 23). ಕಳಲ್‌ ನೋಡಿದಂ 
(md. 86). ಕಳಲ್‌ Sedo, ಕಳಲ್‌ wa o (87). ಕಳಲೊಡಂ (86). 
ಫಳದೆ ಬನ್ನಂ (87). THOS ಪಟ್ಟುದು (ಮುಷಿತ Nr). 

ಕಳ್‌ kal. 3. Stealing; falsehood, deceit. (T. ಕಳ್‌, 
ಳ್ಳ, ಕಯವು; Tu. ಕಳು; TS. ಕಲ್ಲೆ).  ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ. -೦-೫ಡಲೆ. 
= ಕಲ್ಲಂಗಡಲೆ, ಇ. ೪. (ಅಲವಾಲುಕ, ಐಲೇಯ, etc. Nr; My.). 
— THe. ಸ A false mould or type (Bp. 40, 61). 
— ಕಳ್ಳಾಟ. -wW. (Smd. 84). Thievish play or behaviours 
= ಕಳ್ಳೊಡವೆ. -uaeೆ. Stolen property (ಅಪಹೃತ್ಯ Goes, 
HIA.). 

ಕಳ್‌ kal. 4. (Smd. 59). =ಕಳ್ಳು1, ಕಲ್ಲುಂ Toddy (ಮ 
ದ್ಯ Smd. Dh; ಮೈರೇಂರು ಕಲ್ಯ, AS, ete, ಖಃ. 221; ಸುರೆ 
Sm. 112; T. ಕಳ್‌, ಕಟ್ಟಲ್ಸ್‌, ಕಳಿ; ಹ. ಕಳ್‌, ಕಳ್ಳು; Tu. ಕಲಿ; ef. 
Sk. Tey No. 6). ಕಳ್ಳ ಮಾಟಿವ ಗೃಹ (ಗಂಜ Mr. 198). ವಾರು 
ಣಿ ಕಳ್ಳನ್‌ ges, ಮಲ್‌ದು ಇಕ್ಕಿದ ಬಟ್ಟಲೊ? (Lily. 3, 4).— 7 
ಳ್ಳುಡಿ. -ಈುಡಿ. To drink toddy. TEI ARB (ಆಪಾನ, DoT 
ಗೋಷ್ಟಿ H1ಸಿ.), ಬಾಡ ಬಾಡಿಸುತ TA BSB (ಅವದಂಶ, ಉಸದಂಶ 
Mr. 221). See ಗೋಟ್ಟಿಗಳ್ಲುಡಿ. ಕಳ್ಳವಿ. The sweetness of 
toddy. ಕಳ್ಳವಿಗೆ ಕುಡಿದು ಧನಮಂ (Smd. 83). - ಕಳ್ಳುಣಿ. (Smd. 
238). One who lives upon toddy, a habitual toddy 
drinker. 

ಳ್‌ kal. 5. A quantity or skein of cotton yarn 
(ನೂಲ ಪಿಂಜಿ Sm. 112). 

oY kala. 1. An imitative sound accompanying 
weeping, etc. (Cf. Sk. ಅಶ್ರು -ಕಲ, sobbing). — ಕಳಕಳ. 
rep. (ದುಃಖದ ಧ್ವನಿ ಈ). ಎ ಕಳಕಳನೆ ಅಯಿ. To weep and sob. 
(ಸುತಂ) ಕಳಕಳನೆ ಆಯಿತಿರಲು (Bp. 15, 13). ಕಳಕಳನೆ Sodas 
ಬನ್‌ BPA ಅಯಿತಮಿಹ ಬಾಲಂ (24, 68). -- ಕಳಕಳಿಕೆ. La- 
mentation (Ram. 5, 8, 51. 67; 6, 40, 2). — ಕಳಕಳವೆಜ್‌, 
-50*%, To break forth into lamentations ಮೆದಗಜತತಿಯ 
ಬೃಂಹಿತನಾದದಲಿ ಸಳಕಳವೆತ್ತಿಹುದು ಆಗಳಾ ಪುರವು (Pril. 3, 5). 

ಕಳ kala. 2. (59). A sound imitating the noise 
of rice when nearly boiled. (T#. #೪2, the sound 
of boiling violently; Mhr. HY, rippling of a brook; 
elinking; rattling; clashing). — t¢¢¢ ಅನ್ನು. To make 
the noise of kalakala (8. Mhr., also 75s ಅನ್ನು). om 
ಕಳಕಳ ಕುದಿ. To boil with the noise of kalakala (8. Mhr.)™ 

tಳ kala 3. A sound indicating agitation or 
commotion. (Mhr. Jಳಖಳ clashing ; trouble, toil; a 
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vu, commotion of minds; ಖಳಬಳಾ, agitation; ಕಳಕಳ 
concern, solicitude; the yearnings of pity; ಕಳವಳ, the 
yearning of tenderness or compassion). — ಕಳಕಳ, = ಕಳ 
ವಳ. (Ram. 6, 13, 4).  ಕಳಕಳಿಸು = ಕಳವಳಿಸು. See Prvs. 
s. ನೆಬಿಲು ನೊಣ. ಕಳವಳ. (Smd. 40). Agitation of the 
mind, commotion; distress; anxiety; confusion (ಆಕುಲಕ, 
WE owe Mr. 433; ಕಾರಗೆ Ct. I, 53; ಚಿನ್ನೆ, ಮಣುಗೋಣ G; 
My.; T. ಕಳವು, ಕಳನ್‌, confusion of mind). See Bp. 26, 31; 
28, 56; 40, 26. 33; Dp. 30, 1. — ಕಳವಳಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. 
-ಳೃು. To begin to be agitated, to become anxious, ete. 
(C.; B. 1, 4; 4, 179; Si. 68. 71. 292). — ಕಳವಳ ಪಡಿಸು. To 
agitate, to distress, etc. (My.). —= ಕಳವಳ ಪಡು. To be 
agitated, ete. (B. 5, 65; My.) — ಕಳವಳಿಕೆ. = ಕಳವಳ. (Ram. 
5,8, 49). — ಕಳವಳಸು. To be agitated; to grieve; to be 
perplexed or bewildered; ete. (ಮನೋವೈಕಲ್ಯ Smad. Dh.; 
My.). ಕಳವಳಿಸುವವಂ (ವಿಹಸ್ತ, ವ್ಯಾಕುಲ Mr. 239). See Grj. 
4, 86; Bp.9,51; 20,25; 24,70; 27,3; 37,39; 40, 35; 
43,54; 44,22; 48,12; 51, 72; 54,81; Bh. 2, 18, 28; 3, 
13,35; 8, 23,41; J. 20, 22; Sav. 4, 91; Dp. 30, 2. — ಕಳ 
ವಳಿಸುಹ. Confusion, etc. (WZ owe, ಆಕುಲಕ ಗ14.). 

ಕಳ kala, 4, = 50 2 (Smd. p. 35, No. 117). (Tu. ಕಲಕಲ, 
brightly). — ಕಳಕಳಿಸು. = ಕಬಿಕಟಿ'ಸು. (Smd. 1). To shine, 
to glitter, to be bright (J. 11,31; 13,51; 16,8; 30,3). 

ಕಳ kala, 5. = ಕಳ, ete. A certain measure: 
a kélaga, See ಇಕ್ಕಳ, WES, ನಾಗಳ, Bony. 

ಕಳ kala. 6. = ಕುಳಿ. See wavy 6. 202, 

ಕಳ kala. 7, =ಕಳ್ಳ1. A thief, a rogue (woNr.). 


See FA Ne. It is considered to be a Tbh. of © (Smd. 
388). 


ಕಳ kala. 8, = ಕಳವ. Theft. see ಕಳವಳಿಗ. 
ಕಳ kala. 9. P. p. of ಕಳೆ1.— ಕಳ ಕಳೆ. rep. ವ ಕಳದು ಕಳಿ. 


(J. 15, 41). — ಕಳ ಕೊಳ್‌, -ಕೊಳ್ಳು. = ಕಳದು ಕೊಳ್ಳಿ 4.೪. To 
put off, to let drop, to cast. ಚರ್ಮದ ಚೀಲನಂ ಕಳ Hogs 


[ನ 
ಹಾವು (Si. 77; C.). 2, to spend (C.). ದೊಡ್ಡ ಪನು ಪಟಿಂಗರೊ | 


ಳಗೆ ಸೇರಿ, ಊರೊಳಗೆ ವ್ಯಾಜ್ಯ ಗಳನ್ನು ಎಬಿ ಸಿಪಿ ಕೆಯ್ಯೊಳಗಿನ ದುಡ್ಡು 


ey ಕೊಣ್ಣು, ಕಡೆಗೆ ಸೆಜ್‌ಮನೇೇ ಸೊೋತಿ Hee (B. 2, 25; ee | 


also 5, 54). 3, to get rid of (C.). ಬೇೇಸಲ್‌ಕೆ ಕಳ ಕೊಣ್ಣ Noes 
(5, 231), $0 Fae. 363 ¢ ಕಳ ಕೊಳ್ಳುವದು (ತಿಮಿರು G.). ದಣವು 
ಕಳ ಕೋ! (C.; see 6. 244). 4, to fail in, to break, as a 
word or promise. ಮಾತು ಕಳ Bae. Wo (C.). 5, to give 
up, as a Connexion or friendship. ಅವನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು, wee 
ನ್ರ್ಯ ಕಳ ಕೊಣ್ಣೆನು (C.). 6, to let slip or pass, as an op- 
portunity. ತಕ್ಕ ಸಮಯ ಕಳ ಕೊಣ್ಣನು (C.). 7, to lose; to 
suffer the loss of; to let drop unintentionally (C.). ಒಬ್ಬ 
ಸಾವಕಾಲನು ವ್ಯಾಪಾರಡೊಳಗೆ ಎಲ್ಲ ಹಣ ಕಳ ಸೊಣ್ಣು, ಬಡವನಾಗಿ 
(B. 2, 17). ಬುದ್ದೀ ಕಳ ಕೊಣ್ಣು ಹುಡುಕ ಹತ್ತಿದರೆ ಆಗುವಡೇನು? 
(2, 47). ಕಡೆಗೆ ತಾನೆ ಮಹಾ ಕುದುರೆ ಕಳ ಕೊಣ್ಣು, 
ಮನೆಗೆ ಹೋದನು (3, 12). ದೀಪದ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ a 
Bea ಕಳ ಕೋ ಬೇಣೇನು? (4,137). ಸೆಟ್ಟರ ನೀವು ಬನ್ನು wo, 
ಯನ್ನು Se ಕೊಣ್ಣ 8, ತೋಯಿತ್ತ ದೆ(4, 168). ” ಡೀವವನ್ನೆ eae ಸ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (4, 194). ಕೊಸು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹಣ ಕಳ ಕೊಣ್ಣಿ 
ತು (C.). See Pry. s. ಭರವಸ. 8, to get loose. ಹಣ್ಣು ಮರ 
ದಿನ್ನ ಕಳ ಕೊಣ್ಣು ಬಿತ್ತು (My.). 
ಕಳ kala. 10. (fr. ಕಳೆ 1. = ಕಳವೆ ಈ 7೪992. The state 


of being taken away or removed from (as from 


a heap). 2,the state of being loose or slack. 
—ಳಗೂಟ್‌, -ಕೂಟಿ = ಕಳವೆಗೂಟಿ. A lump of boiled rice 
taken (from the mass, ಪ್ರಲಾಕ, SRA 1೩; sees. ಅಗು 
ಳು).  ಕಳಪಳೆ. reit, = ಕಳ No2 (My) — F909, ವ ಕಳ 
ಪಳೆ. (My.). 

SY kala. 11. = ಕಲ3, etc. — ಕಳಕಳಿಸಿ ನಗು. ಕಲಕಲಿಸಿ 
ನಗು. (J. 3,39; 28, 60). 


S¢ kala. 1.= 702. Tbh. of 20 (Smd. 338). A threshing 


floor (Smd. 256; ಖಲಧಾನ್ಯ, wv Hla.; 78 Mr. 372). 2,8 
field of battle (J. 15, 14). 3, see K. 7೪1. 

ಘಳ kala. 2. = ಕಡ], 701 No. 1. Dumb (ಮೂಗ Hd; ಜಡ, 
ಸನ್ನ ಮೂಗ Mr. 388). 

ಶಳಕಳ kalakala. = Povo. Noise, clamour; tumult; chatter- 
ing of birds (Abh. P. 4, 113; 7, after 59; Grj. 10,88; 
Bh. 1, 7, 38. 39; Ram. 1, 16, 46; 6, 10, 25; Ssv. 1, after 
79; 3, after 35; J.3,37). 

ಕಳಗ kalaga Any one of the pieces of wood 
which are perpendicularly inserted in the 
pieces of timber at either side of the plat- 
form of a cart or car (8. Mhr.). 

ಕಳಂಈು kalanku. = Fos, ete. Tbh, of ₹ಲಂಕ. ಕಳಂಕಿಂಗೆ 
ನಾಮ ಕಜ್‌್‌ ಕನ್ಸು ಎನ್ಸು (Kk. 45). 

ಕಳಚು kalaéu. To put off, to let drop, to cast 
(My.). ಪೊರೆ ಕಳಚಿದ ಹಾವು (ಸಿರ್ಮುಕ್ತ $i. 77). 9,to shake 
off, to free one’s self from (My.). (7&7) 
ಕಳಚಿ ಹಾಸೆವಂ (Bh. 3, 13,27). 98, to remove; to 
pull off; to pull out (Ram. 3, 4, 27; My.). 7209 
ಭಕ್ತಿಯಾಣ್ಸಾರಿ ಎರಡು ಕಂಗಳನ್‌ ಆಗಳ್‌ wa, ಉಬ್ಬರಿಸಿ ಕಳಚಿ (Bp. 
45,49). 4, to become loose (Rim. 6, 1, 13; My; 
see Si. 277. 382). 

ಶಳಂಜೆ kalanji.= ಕಲಂಜಿ, q.v. (Mr. 208). 

3938 kalatana. = ಕಳನ, ಕಳ್ಳತನ. (8. Mhr.). 

ಕಳದಿಗೆ kaladigg. A kind of medicinal pls 
(ಕಟು, FHS, ಅಶೋಕರೋಹಿಣಿ, ಕಟುರೋಹಿಣಿ, ಮತ್ಯ್ಯಸಿತ್ತೆ, 

ಸೃಷ್ಣಭೇದಿ, ಚಕ್ರಾ oA, ತಹುಲಾಡನಿ Nr; cf. ಕಳವಿಗೆ). 

ಕಳೆದು piles P.p. of #1. 

ಕಳಮೆ kalama, = ಕಲಮ, otc.  ಕಳಮಸ್ತ್ರಿ. A rice-crop re- 
garded as a woman (J. 3, 6). 


ಕೌಳಮೊಕ kala2-mika. (=F TAT; cf. ಕಲ್ಯ No. 9). ಮೂಗ 
ಕೇಳದೆ ಇರಲ್‌ ಅನ್ನು ಅವಂ ಕಳಮೂಕನ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (Mr. 388). 


Sea), kalamba. = = vox), An arrow (Nn. 17; Siv. 4, 52). 
ಕಳಯಿ kalaru. (Smad 40). (T. TW, to exhort; to speak; 


to plague, importune). } 

ಕಳವಂಜಳ kala (i. ¢. kalé)-manjala. A kind of superior 
turmeric (ತಿಗುರಿನ ಅರಿಸಿನ Ct, 1, 63; ೦.”. ಕಳೆ; T.). 

ಕಳವಳ kalavala, Sees. ಕಳ3. 

ಕಳವಳಿಗ kalas-valiga, A thief, a rogue (Rim. 
3, 8, 12). 

ಕಳವಿಗೆ kalavigé. A kind of fragrant plant (® 
ನನಿ Mr. 141; cf. ಕಳದಿಗೆ?ಿ). 

ಕಳವು kalavu. (Sma. 247). = ಕಳ ಕಳಹುಂ. Theft 
(Seok, ಜೌರ್ಯ ೫. Nr; Si. 449; ಚೌರ್ಯ, Seow, Oy, 
3, Mr. 226; ಹಿಂಸೆ Hla; ಹಿಂಸೆ ತಸ್ವರ Nn, 118; C5 T4 J-2 
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5; 4,22; 6, 34). ಕಳವಿನ್ನಾದ ಒಡವೆ (Goes, Nr). ಕಳವಿನೊಡ 
ಪೆ (ಅಪಹೃತಿ, ಲುಪ್ತ Mr. 226). ಚುದೃತನ ಕಳವು ಪರತಾಪದಿನ್ನ 
ONTO NWA ಸಿಕ್ಕಿರ್ಡ ಅರ್ಥ ಸಡ್ಯದಲಿ ಆರ್‌ ಉಮ್ಬುವರು? 
(Dp. 1). ಕಳವು ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ (B. 8,38). ಕಳವಿಲಿ 
(= ಕಳಎನಲ್ಲಿ) ಹೋದ ಮಾಂಸವು (3, 44). 

ಕಳವೆ kalavé, 1. = (ಕವೆಳೆ), ಕಳವ. A spinous shrub, 
bearing eatable black berries, Carissa ca- 
randas L. (St. & Pl. ad ಕಳಿವಿ; M. ಕಳಾವು; Te. ಕಲಿವೆ, ಕಳಿ 
ವಿ; of. ಕಣಬೆ?). —— ಕಳವೆಯ Wess. (Bp. 18, 16). 

ಕಳವೆ kalavé, ಲ್ಪಿಎಕಳ 10. ಕಳವೆಗೂಲ್‌. Te ಎ ಕಳ 
ಗೂಟಿ. (Rim. 6, 55, 15). 

S93 kalavé. 9ಎ. Rejected, base, adulterated, bad (as 
coin, fruits, etc., My.; Br. ಕಲಬ್‌, Pow, 7, S90 as H.). 

Su kalaia. = ಕಲಶ, etc. (Bp. 36, 48; 39, 25). 

ಕಳಸ kalasa. Tbh. of FOI (Smd. 335; Bp. 46, 53). 

SPAR kalasigd. A water-pot (ಕಲತ Nr.; ಕೌಶಿಕೆ HOF Mr. 
210; My.). SeeG.s,.¢@aXo. 2, a certain corn-measure, 
4 of a mudi (Tu. ಕಳಸೆ, ಕಳಸಿಗೆ). 

ಕಳನು kalasu. 1.=e9<01. To send (C.;B. 5, 126). 


ಕಳನು kalasu. 2.=5%ಸುಂ2. To make subtract, 
to cause to get rid of, etc. (My.). 

ಕಳಹ kalaha. Putting off; taking away; lessen- 
ing. ಕಳಹಂ (NS, ಶೋಧನ, ಊನ Mr, 440). 

ಕಳಹೀನ kala-hina. (Mr. 281, of the horse). 

ಕಳೆಹು kalahu, 1.= 708, ete. To send (C.). 

ಕೆಳೆಹು kalahu. 2. = 693. (My.). 

ಕಳಾಗಮ kal-Agama. The augment of #9 (Sma. 
123). 

ಕಳಾಭಾವೆ kala-bhava. The mode of the art of love (Bp. 
42, 28). 

ಕಛಾವಿದ kala-vida. = ಕಲಾವಿದ. (Bp. 46, 1). 

Svyox kald-4sa. Seat of all the parts: the aggregate, the 
whole (Grj. 7, after 11; Bh. 8, 26, 29; Riv. 5, after 19). 
2, =ಕಡಾಸ, a bag (My.). 

ಕಳಿ kali, 1.=3¢1. 
quently in MSS. and books).— Remark: It is impossible 


(S. Mhr.; My. occasionally; fre- 


to distinguish with certainty between ₹೪1, ಕಳ 1, and 
TW’ 1 in MSS. and books. 


ಕಳಿ kali. 2. To ripen well. (T. va, to be ripe; cf. | 


ಕನ್ನು 81). ೌ.p. ಕಳಿತು (My.; Sav. 1, 55). 

#9 kali 3. The state of being quite ripe. — 
ಕಳಿಂರಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. A superior kind of betel-nut (My.).— 
ಕಳಿವಣ್‌. -ಸಣ್‌. ವ ಕಳಿಹಣ್ಣು. (38೪. 2, after 42). - TPA. 
A perfectly ripe fruit (My.). 

SOS kalika. TOT. A kind of millet (ಯವನನಾಲ, ಜೋಳ Mr. 
374). 

ಕಳಿಕೆ kaliké. 
TOR 8, 

See kaliké. A flame (Abh. P. 4, after 29; 5, 46; Té.; cf. 
ಕಲಿ 2). 


Appearing. See ಮಖಿಕಳಿಳೆ, and of. 


SPOR kalinga. = TON. A cunning, bad man; ete. (Bh. | 


1, 8, 32. 54. 56). 
ಕಳೀಜ kaltja. = Fave, etc. (My.). 


395 ಕಳೆ 


ಕಳಿಪು kalipu. = ಕಳುಪು ete. To send (Abh. P. 7, 
after 7 and 14). 

SED kalivi. = 7981, 4.೪. Seo ಹಿರಿಯೆ-. (TS, we, ಕಳಿವಿ, 
Carissa spinarum). 

ಕಳಿವು kalivu.= 59S. Removal, etc., shaking 
off, warding off (Bh. 2, 2, 108). 

ಕಳಿಸು kalisu. 1.= ಕಳಸು1. (C.). Seo B. 1, 8; 2, 7; 8, 34; 
Prv. s. ತಾನು. 

SOND kalisu. 2.= Sಳಸುಂ2. To cause to subtract 
(My.; S. Mhr. rare). 

ಕಳಿಸು kalisu. 3. =ಕಣಿಸು ಕಣ್ಣು. To appear. See 
ಮಮಿಕಳಿಸು, 

ಕಳಿಹಿನು kalihisu. = ಕಳುಹಿಸು. (My.). 

ಕಳು kalu.1.=o92. To steal Gf. ಕದಿ. ಕಳುವವನೊ? 
(Bp. 47, 86). ಗೊಲ್ಲಗೇರಿಗೆ ಬೆಣ್ಣೆಯಂ ಕಳುವಲ್ಲಿಗೆ ಅಯ್ದಿ (54, 
40). ನೋಡೆ ನೋಡೆ ಹಳುವವಂ (ಪತ್ಯತೋಹರ H1a.), sod 
3,80 ಕಳುವವಂ (ಪಶ್ಯತೋಹರ Mr. 226). 

ಕಳು kalu, 2. (Smd. 59; not in Mdb. MS.). = ಕಳವು? 
(Tu. 7%, fraud; trick; a lie; cf. ₹೪5 3). 

ಕಳು kalu. 3. = 89 1. 

ಕಳುಕ್‌ kaluk. An imitative sound. (M. ಕಳುಕ್ಕನೇ 


an imitative sound descriptive of bursting; Te. ಗಳು 
BASS ಅನು, to be startled, shocked or struck). — TW 
ಕೈನ್ನು. -nನ್ನು. To snap or knack in being stretched or 
strained (My.); to be shocked or struck with surprise or 
horror, as the mind (My.). 

ಕಳುಪು kalupu. = ಕಳಹು1, ಕಳಿಪು ಕಳುಹು. To send. 
See Bp. 1,51. 61; 4,5; 34,31; Rév. 5, 22; 5, after 22; 5, 
125; J. 2, 43. 

ಕಳುಹಿಸು kaluhisu. = 59&ಸು. To have (one’s 
self) sent (in ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು, J. 29, 40; C.). 2, to 
send (C.; Si. 58; B. 5, 182). 

ಕಳುಹಿಸುವಿಕೆ kaluhisuviké, Sending (45 Si. 461). 
SOR ಕಳುಹಿಸುವಿಕೆ (ಹವ, ಹೂತಿ 888). 

ಕಳುಹು kaluhu. = ಕಳುವು, etc. To send; to send 
away, to dismiss (Bp. 11, 16; 12, 7; 25, 19; 27, 36; 
Bh. 1, 10, 23; J. 28, 28. 58; 29, 17. 24. 27. 32; 30, 25. 
27.49; C.; B.5, 182). — ಕಳುಹು ಕಳುಹು. rep. (Bp. 37, 47). 


ಕಳೆ kalé. 1. = 591. To send forth; to throw 
away; to let go, to abandon, to leave; to 
reject; to remove; to pull off; to leave out, 
to let alone; to get rid of; to subtract or 
deduct; to spend, as time and money; to 
leave behind, to go beyond, to cross; to 
draw out, as a sword from out of a sheath; 
to remove, to do away with, to destroy; to 
extinguish, as a lamp; to let drop unin- 
tentionally ; to lose; to slight (axers Smad. 
Dh; ಬಿಡು ನೆ. 45 Om; ವಿಡಮ್ಬನ 8m. 112; C.; Tu, My T. 
ಕಳ್ಳಿ; cf. Te. ಗಡಚು, ಗಡುಚು; see ಕಡೆ 5). ಮಮಕಾರನೆನ್ನೆ ನ್ಬು ಸಣ್‌ 
ಕೆಯ Fat, (Sarpabhishana in B. 5, 319). 2, to 
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become loose (#6೮ Gt. 11, 57); to go, to pass, 
to be spent (en Sm. 82; C.; Tu.). P. ps. ಕಳ, ಕಳ 
ದು (e.g. Bp. 18, 47; 24, 79; 27, 20; 41, 10; 48, 37, 38; 
50, 71), ಕಳೆದು. See Smd. 45. 82. 91. 107. 200. 224. 254. 
262. 387. 854; Bp. 1, 18; 11,15; 12, 37; 14,20; 16, 195 
18,47; 27, 24. 30; 37, 20; 44, 10; 45 sum; 45,29; 49,9; 
50,50; 51,7. 9. 36; 54, 71; 55,24. 34.44; 56,20.29. 39; 
57, 38. 63; 59, 54; 60,17; 61, 27; Bh. 1, 8, 21. 30; Riv. 
5, 42; 6, 2. 133; 9,12; 10, after 31; 13,11; J. 3, 4; 8, 5; 
17, 1; 19, 7; 28, 2; Anubhavamrita 1,5; Dp. 172, 1; Si. 
244. 427, 475. 416. 477; B. 3, 32; 4, 60. 155. 178. 201; 
5, 205; ಅತಿಗಳೆ, ಅಲ್ಲಗಳೆ, ABA, ಒಲ್‌ ಗಳೆ, ಕಳೆಗಳೆ, ಹೊತ್ತು ಗಳೆ, 
ete. ಕಳ ಕಳೆ. rep. See 5. TIO. —— ಕಳ ಕೊಳ್‌, “ಕೊಳ್ಳು. ವ್‌ 
ಕಳದು ಹೊಳು. Sees. ಕಳ9. ಎ ಕಳದು Boe’, -ಕೊಳು. or ಕಳೆದು-, 
= ಕಳ ಕೊಳ್‌, Also: to snatch or take away; to take. 
TBO BOT, SR (ಗೃಹಂಯಾಲು, ಗೃಹೀತೃ Nr.). ಕಳದು ಕೊಳುಹ 
(ಆದಾನ, ಪರಿಗ್ರಹ Nr.) ಕಳೆದು ಕೊಳುಹ (ಗ್ರಹ, ಗ್ರಾಹ Nr.).— 
Observe the note to ಕಳಿ. 

ಕಳೆ ೫೩1. 2. ಕಳೆಯ. ಕಳ 10, ete. Removal. — ve? 
Sn. The yoke that is fastened round the neck of the 
bullocks which precede the chief pair in a team (S. 
Mhr.). — @¥ea evo. The pegs used to fasten the ಕಳೆನ 
n (S. Mhr.). — ಕೇದ ಬಾರು. 
secure the ಕಳೆನಗ (8. Mhr.). 

ಕಳೆ kalé. 3. Weed (# Sm. 112; 0.; M.; 7. ಕಳ್ಳಿ), ಕಳೆ 
ತೆಗಿಸು (B. 5, 115). ದುರಿತದುರ್ಗುಣವೆಮ್ಟ ಕಳೆಯ ಕಿತ್ತು (Sarpa- 
bhishana in B.5, 319). 

88 kalé. (Smd. Dh.). #92. = Fd. Shine, lustre; a ray; 
beauty; a mark or sign (ಕಾಸ್ತಿ, etc. Kk. 25; ಕದಿರ್‌, ಮಿನು 
ಗು, ete., ಕಾಸ್ತಿ Sm. 15; ಪ್ರಕಾಶ 112; ಪಳಿ? Ct. 1, 60; TS; T. 
ಕಳ್ಳಿ. 2, the fine arts. 3,a part; a digit; ete. See Bp. 
3, 42, 43; 5,20; 40, 80; 42, 15; 46, 58; 51, 21; 53, 8; 54, 
13; 60, 38; B. 3, 74. 99; 5,255; Prll. 8, 31; Riv. 99 
Ch. 4,the number sixteen (ಹದಿನಾಯಿ Mr. 348). -ಕಳೆಗಳೆ. 
-¥ಳೆ. To lose one’s lustre (Rv. 18, 45). — ಕಳೆಗುನ್ಸಿಸ ಸು. 
“BA AX To make lustre to fade (My.; ಮಸುಳಿಸು G. ji — 
ಕಳಿಗುನ್ನು, “ಕುನ್ನು. Lustre to fade; to wane, as the moon. 
ಉಡುರಾಜಂ FEW, ಪೆರ್ಹದೆ awseP (83. 44). See Bp. 4, 
28; 28,12; J.18,47; 26,4; B. 2,17; 4,41. — ¢8Rao. 
Ea. Lustre to be destroyed, ete. (Riv. 12, 13). — ಳೆ 
ಗೊಳ್‌, -ಘೊಳ್‌. ಎ FI. (J. 12, 8).— ಕಳೆಯೇಟು. -ಏಲು. 
Lustre etc. to increase; to increase in lustre, ete. (J. 
11,41; Sav. 4,57). — ¢88e0, -ಪೆಯಿ. To attain lustre, 
eto. (J. 30, 3; 38, 21). 

ಕಳೆಯ kaléya, = Tees, etc. (Rim. 6, 40, 4). 

ಕೆಳೆಯುವಿಕೆ kaléyuviké, 
ಹೀಗಳೆಯುವಿಕೆ. 

ಕಳೆವಂಜಳ kalé-manjala. = ಕಳವಂಜಳ, q. v 


The leather-strap used to 


ಕಳೆವು kalévu. (Smd. 247). = ಕಳಿವು. 


oe kalga, = ಖಳ್ಳ, Tbh. of ಖಡ್ಗ. (ಕಡುಗ, ಬಾಳ್‌ Clit; 
N. 2%). 


ಕಳ್ಮನ kaltana. = ಕಳತನ, oto, 
ಕಳ್ಳ kalla. 1. = ಕಳಗ. 
Tol (ಐಕಾಗಾರಿಕ ತಸ್ಕರ, ಹಸ್ಕು, ಚೋರ, 


(Bp. 31, 15). 


ಸೇನ, ete. HlA., 


A thief; a rogue, a bad 


Letting go, etc. See | 
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ಕಳ್ಳವಾ 


iy KL etc. Mr, 225; 


ನಿಶಾಚರ, 
ತಸ್ಥರ Nn. 23; FAO, ತಸ್ಕರ ORCS 1h Wes Gin, ಕಳ್ಳ ಕಳ್ಳ; 


342; ಸಖಿ ಚೋರ, 


TE ಕಲ್ಲರಿ). ಕದ್ದ ತಳ್ಳ ನ ಭಿ WE Bs ಆನಿ ಏಸು? (Dp. 148), 
ಒಳ್ಳಿದರೊಡನಿರ್ದು ಕಳ್ಳ ನೊಳ್ಳಿ ದನ್‌ ws; 2.5 ಒಳ್ಳಿದ ಕಛ ಫೃನೊಡನಾಡೆ 
ಅವ BB TY SE ಅಕ್ಕು (Sp). ಕಳ್ಳನ pA pe 
ಮುಳ್ಳು BBS (8p.). ಮನೆಂಯ ದೇವರನ್‌ te Dog ಕಳ್ಳನು, ಶುನ 
ಕನ್‌ ಎಬ್ಬಿ ಪುದು ne 42,12). Fe, rar ನಣ್ಣು, ಹುಳಿ ಮೆಣಸಿಗೆ 
RED, ತಳ್ಳ ಕಳ್ಳಗೆ ಬಲ್ಲ. ಕಳ್ಳ ಕಳ್ಳರು. ಕೂಡಿ ನೇ ಕಟ್ಟದ ಹಾ 
em Seen ener ಹಾದರಗಿತ್ತಿಗೆ Bow ನಾಲಿಗೆ. ke 
ಚೇಯಿ ಬಡಿದ ಹಾಗೆ. — ಕಳ್ಳಗೆ ಸನ್ನು ತೊಟ್ಟು, ಒಡನೆಗೆ ಹುಯ್ಯಲಿಕ್ಕಿ 
ದ. ಕಳ್ಳ ನ ತಾಯಿಯ ಸಂಗಡ wese ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ.-- —ಕಳ್ಳೈನ ಹೆಣ್ಣತಿ 
sagen ಮುಣೆ. ಕೆ. ಕಳ್ಳನ ಹೆಜ್ಜೇೇ ಕಳ್ಳ ಸೇ ಬಲ್ಲ ee 
ಕಳ್ಳರು ಹೊಕ್ಕ ಹಾಗೆ. ಕಳ್ಳ ಹೊತ್ತ ಮಗ ಎಣ್ಣೆ ದಣ್ಣಿ.-ತಾ ಕಳ್ಳ 
ಪರರಿಗೆ ನಮ್ಮ (Prvs.). See Bp. 31, 16; 40, 58; 60, 
; Abhi. 2, 11; Toons ಸಿಗಳ್ಳ, ಕೆಲಸಗಳ್ಳ, ಬಾಸೆಗಳ ಭ್ರ, Sood ಳ್ಳ, Ae 
dl Prv. s. ಬೆಳ್ಳಿ. ಕಳ್ಳಕಾಗದ. A forged or false docu- 
mani (C.). — ಕಳ್ಳಕಿಚ್ಟಿ. A hole made by burglars (C.).— 
BWBBWES ಬಳ್ಳಿ. An erect, often climbing shrub with 
purple flowers, Argyrea cuneata Ker. (Z.).—= ಕಳ್ಳಕುಣಿಕೆ. 
The hollow above the chest between the larynx and 
trachea (8S. Mhr.). — PESOS. A thief of the Kdravas, 
a noted thief (C.) — ಕಳ್ಳಗಣ್ಣು. A sham-bundle, appear- 
ing as if it contained valuables, but in reality being 
full of trash (My.). 2,a puzzle-knot (My). — ns}. 
-ಸಣ್ಜಿ. ವಾ ಳ್ಳಕಿಣ್ಣಿ. (My). ಕಳ್ಳಚಿಟು. A forged bill or 
dost’ ‘ue )— ಕಳ್ಳಜನ. Thieves (C.). — ಕಳ್ಳಟಿಪ್ಪಣ. 
(Smd. 78). A deceitful, ae forged explanation. — ಕಳ್ಳ 
ನ. Thievish, straying cattle (My). — ಕಫದ. A path 
only known to and fit for thieves (ಪಥ Si. 105; C.). 
— ಕಳ್ಳದಾಟಿ'. An inroad of robbers (ದಯಿದುಲಿ Ct, 1, 3). — 
BABS. = ಸಳ್ಳಕಾಗದ. (C0). — ಕಳ್ಳ ಬಣ್ಣಾ. A great or noted 
thief (ನಿಶಾಚರ Nn. 23, 0.1. %;C.); a roguish, deceitful 
servant (My.). FY wed, ‘asain bs (Prv.). — ಕಳ್ಳಮಾತು. 
A lie, «a falsehood (€.). — ಕಳ್ಳರುಜು. A false, forged 
signature (C.). — ೫ಳ್ಳವೆಳ್ಳಿ. -ಬೆಳ್ಳಿ. Base silver. ಕಳ್ಳನೆಳ್ಳಿ ವಟ್ಟೆ 
ಲ್‌. -ಬಟ್ಟಲ್‌, (Smd. 284). 3%, Ses. A disguise put on ks 
ನ one’s real circumstances (C.). — T9295. False 
witness (C.); a witness who utters falsehood (My.)-— 
ಕಳ್ಳಹಾದರ. Felonious adultery (My.). — ಕಭ್ಬ್ರಹಾದಿ. ವ ಳ್ಳ 
ಹಾರಿ. (0.; ತುವರ, ಕಷಾಯ Mr. 226). - ಕಳ್ಳಹುಣ್ಣಿ. A forged 
draft or cheque (My.). — ಟಿ. An insect or worm 
inclosed in a case formed of small bits of sticks and 
straw, out of which (like a tortoise) it can put forth its 
head (C.). — ಕಭ್ಛಹೊನ್ನು. A counterfeit, base gold coin. 
FY ಹೊನ್ನಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಮುದ್ರೆ (Prv.). — ಕಳ್ಳುಸುಬು. -ಉಸುಬು. A 
quicksand (My ). 
ಕಳ kalla. 2. N. of a plant(7e®೪ Mr. 184; Tu. ಕಳ್ಳಿ; 
a kind of grass). — ಕಳ್ಳ ವಾಸಗೆ. -ಪಾಸಗೆ. A bed made from 
this plant (? ನಾಟಿವಾಸಗೆ, etc., see Smd. s. ನಾಲಿ). 
ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ kallangadalé. Seo s. ಕಳಿ 3. 


ಕಳ್ಳತನ kallatana, = ಕಳತನ, ete. (C.; ಜೌರಿಕೆ, ಸ್ಪೈನ್ಯ; ete. 
Si. 343). 
ಳತಿ kallati The wife of a thief My); 4 


female thief. See ಕೆಲಸಗಳ್ಯತಿ. ; 
ಕಳ್ಳವಾಳ kallavala. Tbh. of ಕಲ್ಪಪಾಲ (FY; Hv). (TY, HM 


ಶೌಣ್ಣಿಕ H1A). 


bangle 


1 the lis 


fits Tue 
of of he bin 


ಳ್ಳ 


ಳ್ಳಿ, kalli1. The milk-hedge, Euphorbia tiru- 
kalli L., and other kinds (ಸೀಹುಣ್ಣ, ವಜ್ರದ್ರು, ಸಮ 


Bao, etc. Nr; Si. 147; C.; Té., Tu., T., M.). See od 
ಗಳ್ಳಿ, ಸೋಲು ಗೂಟ, ಜೆಡೆಕಳ್ಳಿ, ಪ ಳ್ಳಿ, ದುಣ್ಣುಗಳ್ಳಿ , BAN, 
ಬೊನ್ತೇ ಕಳ್ಳಿ, ಮುಣ್ಣುಗಳ್ಳಿ, ಮುಳ್ಳು-, ಮೂಯಿ ಎಣಿಸು pg 


9,೩ micked person, one like the caustic juice 
of the ಳ್ಳಿ (C.). — ಕಳ್ಬಿಯ ಗಿಡು. (Bp. 60, 50). ಕಳ್ಳಿಯ 
ಮರ. (ತಕ, ವಜ್ರ Nn. 80, 0.7. ವಜ್ರಿ). ಕಳ್ಳಿಯ ಹಾಲು. The 


juice of the Kalli (0.; see s. ಬೆಳ್ಳಿ ms 

ಕಳ್ಳಿ kalli.ನ.=ಕಳ್ಳಿ1. (C.). See ಮೆಯ್ದಳ್ಳಿ. 

ಕಳ್ಳು ್ವallu. 1.59 4, ete. Toddy (ಕಲ್ಪ, ಮಧು, ಅಸ 
ವ್ಯ ತೀಥಧು, ಸುರೆ, ಶುಣ್ಣೆ, ಹಾಲೆ, ಮೈರೇಂಯ, etc. ॥18.; ಮಧು. 
509; C.). 

ಕಳ್ಳು alu. Q, == BY, ete. (0.). 
e.g. ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಕಳ್ಳು ಅಡೆ. 

ಕಳ್ಳೆ Kalli. 1 = ಕಳ್ಳಿ A female thief (Bp. 40, 54; 
My). 3a ಕಳ್ಳೆ ಪರರ ನಮ್ಭಳು, ಹಾದರಗಿತ್ತಿ ಗಣ್ಣನ ನಮ್ಸಳು (Prv.). 

SY, 4118.2. = ಕವಳಿ, etc. — ಕಳ್ಳಿಮಳ್ಳೆ. dupl. A play at 


which children turn about till they become giddy (S. 
Mhr.). 


BON kal, =F 1, q. v. 


5. Mhr. also: love, 


Sed kala. 1,= Sto 2, — ಕಲಿಕುಲಿ. dupl. Perplexity with | 
regard to place or position (ಸ್ಥಾನವ್ಯಾಕುಲತೆ Smd. 1); the | 


loss of the original form or state (ಮೊದಲ ರೂಪುಗೆಟ್ಟುದು Gt. 
I, 3, 0. vr. @OQ0-). 

S09 ॥೩]4. 2. ಕಳ 4.  ಕಬಿಕಲ್‌ಸುು ಎ ಕಳಕಳಿಸು (Sma. I). 
To glitter, TOW’ ABA ಅರ್ಕಂ (ನಸ. 1). 

ಕಂತ kalata. (fr. 501). Purging (My.). 

ಕಲಮೆ kalamé. ಕಲಮಾ. = Fes, ete. (rj. 2, 14; M). FO 
ಮೆಂಯಂ ಬೆಳವ ಕೆಯ್‌ (ಶಾಲೇಯ Mr. 94). ಕಲಮೆಯ ಚೇದಂ 
(ಮಹಾಶಾಲಿ Hd.) —— ಕಲಿಮಾವನ. A kalamé-field (Grj. 2, 12). 

030 kalal. 1. To become thin, small, deli- 
cate, emaciate, or poor (waar Sma. 1; ತನುತ್ವ 
Smd. Dh.; Sm. 107; T. ಕಯ, Se, Fy, waste; consumption; 
see ಕಡಮೆ). FWY Wo (Smd. 260). THOS 0 (49. 260). 2, 
to be disappointed or baffled (? ಮನ ಮಿಗು Sma. 
I, 0. ». ಮನವಿಗು). 

ಕ್‌ kalal 2. The state of being thin, etc. 
(ತನುತ್ವ 84. 1). 

ಕೆಲ್‌ kalal.3.=30e2. To slip off; to drop 
down; to get loose (Abh. P. 7, 86; T., M.). 


BS ಕಳದುದು (Ct. 11, 57). ಗಾಳಿ ಬೀಸಲೊಡಮ್‌ ಎಲೆ TOS 


(Smd. 297). ನೆಗಲಿಲ್‌ PARA, FOO] ಉದಿರ್ದತ್ತು ಘನೋಪ 
Sow Bo (Riv. 8, 116). 2, to throw away, etc. 
(J. 81, 53), 


oeses kalal. 4. (Smd. 27). (fr. ಕಡೆ). 
curds (3%, Smd. Dh.; 
Ss.; 8 Sm. 107). 

ಕಲ್‌ kalal.5. A foot-ring; an anklet (ಮುಂಜೀರ 
Smd. Dh.; ಅನ್ಸುಗೆ Smd. I; ನೇವುರ, ನೂಪುರ Ss.; T.). 

SCION) kalalisu.=T0e. (Ram. 3, 4, 17; 5, 3, 61). 


Butter-milk; 
ಮಜ್ಜಿಗೆ Smd. 1; ಮೊಸರ್‌ Kk. 62, 
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ಕಟಿಲು | 


BOI 
೧ 


S09e@) kalalu.1. Two or three of the upper 
joints of a sugarcane that are insipid (8. Mhr.; 
M. THO, a piece of sugarcane). 

ಕೆಲಿಲು kalalu.2.=5053. P. p. 00. To get 
loose (Ram. 5,9, 24). 2, t0 remove (Ram. 6, 40, 2); 
to pull out, as a sword (3, 6, 41). 

Fe kalalé.1. A small thorny branch or twig 
(ಮುಳ್ಳಿರಸಿದ ಗುಜುಮಿಗೊಮ್ಬು Smd. I, 0. r. mow 2 Ram»). ಹ್‌ 
ಬಿಲೆಗಳೆೇ ನಿಮ್ಮುಡಿಯೊಳಗೆ! (125, ೦.1. ಕಡಲೆ). 

30903 kalalé, 2. ಎ td. (My.). 

sese) kalaléu. = sox. To make separate, 
to separate; to pull out; to remove, to put 
aside; to lose, to possess no longer (ಸೃಥಕ್ಯರಣ 
Smd. Dh.; M. #093, selection). See Abh. P. 5,5; Grj. 6 
18; 7, after 11; 10, after 61. 

BOS kalavé. = ಕಲಿಮೆ. Tbh. of ಕಲಮ (Smd. 30. 364; ರಾಜಾ 
& Nr.). ನೆಲ್ಲು ಕಟಿವೆಯೂ ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ atone te Nr.). 
ಅಮಯಿವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಬಹ TON (ಸಾಷ್ಟಿಕ Nr.). See Bp. 14, 
15; Bh. 1, 10, 25; Pons, ಮದ್ದು nos, (ಮಡ್ಡು-). 

Seg? kali. 1, = FO4, etc. To go or be removed 
very far; to pass away (835.0 Smd. Db.; Sm. 
115; ದೊರಮ್ಫೋಗಂ Smd. 1; T., M; Tu. FO). 2, to end; 
to die (ಘನ Smd. Dh.; Sm. 115; ಸಾಯ್‌ Smd. 1; T., M.). 
3, to go beyond the hand, to be excessive 
(ಕೆಯ್ಕಾಜಿ Smd. I; see ಕಡೆ. 4, to unloose; to re- 
move; to make to pass (T., M.); to purge (My.; 
T.).—See the note ad ಕಳ 1. 

೬ kali. 2. Going far; a great distance. — 
ಕಟಿ*ವರಿ. -ಪರಿ. To run to a great distance; to become 
excessive (J. 27, 7). ಕಲಿನರಿವ ಕೋಪದಿಂ DS, ನಂಶಾಚಾರಮ್‌ 
ಉಟಿಯಲ್‌ ಆಗದು (81, 52). 

oes? kali. 3. (=T88). Sour gruel (Ae Sma. 
Dh; ಅಮ್ಬುಕಳ Sm. 115; ಅಮ್ಬಿಲನಃ.; ef. ಕಾಟೆ; T. ಕಡಿ, sharp- 
ness; acritude). 

ಕಲ ಲೆ kalilé, = ode. A tender shoot that grows 
from the root of a bamboo bush and is used 
for pickles, etc, (ಬಿದಿರ ಕುಡಿ Smd. 1; ಕರೀರ, ವಂಶಾಂಕುರ 
Nn. 136; FOed Mr. 485; C,; M. ಕಯಲ್‌; Tu. ಕಣಿಲೆ). 

ಕು kalivu. Ending, etc. (Sma. J). 

30998 kaliha Exceeding, etc. See ಅಸ ಕಲ್‌ಹ. 


60 kalu.1.=se. An instrument for per- 
forating an elephant’s ear (? se’ Smd. I, o. r. 


Seq. v5 T. ₹ಯಿ, a trident; a stake for empaling male- 
factors= ಶೊಲ; cf. ಕಡು 1). 


ಕಲು kalu. 2, = 30 1.  ಕಯಿಕುಟಿ. ಎ wore, av. 


ಕಲ್ಕಿನೆ kalkané. = 42,8. Suddenly (ಆಕಸ್ಮಿಕ Smd. 1; 


Kk. 50; Rav. 5, after 55; V. 40, 56; Sav, 4, after 5; 4, 
Tl; cf. ಹಡು 1) 


ಕಲ್ಕು kalku. = 52,4. (Shstrashra in W. v. 1270). 


ಕಲ್ಲು Kalgu. = To turn black (ಕಾಷ್ಟ್ಯ 
Smd. Dh.; see ನ್ನು 5, & of. ಕಾಗು, ಕಾಟ್‌ 3). 


= ಕರುಂ. 


ಕಲ್ಮಿಲಿ 


ಕಲ್ತುಲಿಸು kaltalisu. = 53 ಲಿಸು. (Abh. P. 7, 114). 

ಕಟ್ಟಲೆ kaltalé, (Smd. 49). = 73,9, ete. Darkness 
Fear Smd. 1; ಮರ, ತಿಮಿರ Sm. 16). OFFS ಗಳಂ ತವೆ 
ನುಂಗಿ AT FO FOS (Smd. 167). See ಎರೆಗಲ್ಲಿಲೆ, "ಬನಗಲ್ತಿಲೆ; 
Grj. 4, after 70; 4, 73. 80.82. — 70, Ssirtob. -ಪಗೆಯ. 


The enemy of darkness: the moon (ಹನ್ನಿರ, ete., ಶತಿ Kk. 


44). — ಕಟ್ಟಿಲೆವಣಿ. -ಮಚಿ. The gem in darkness: the | 


moon (ಚನ. Ss.). 


ಕಲಿತ kalté. (Smd. 49).=38. An ass, a donkey 


(ಗರ್ದಭ Smd. I; M. ಕಯಿದೆ, T. ಕಲಿದ್ಯೆ, 78. ಗಾಡಿದೆ). Feo? 00 | 


2 02,0 (Smd. 282 Mdb.). — ಕಲ ಕುಟಿಗ, (Smd. 287). A 
donkey-driver. 

Go ka, 1. = 3001, ete. To guard, to protect; 
to keep; to save; to take care of; to tend; 
to watch; to keep in check; (to bear with, 
to be indulgent with regard to). (6g £ Smad. 
Dh.; T., M.). P. p. 7G (Smd. Cm. 265. 279; Bp. 55, 45). 
ಕಾಂಯಲುಂ ಬಲಗರ್ವದಿಂ ನೆಲನ್‌ ow soo (Smd. 64). Wass 
ಕಾವುದನೇ? (68). ಕಾವೆಂ (Abh. P. 13, 91). ಕಾವಂ (ರಕ್ಷಿಸನು 
Bhn. 8). ಕಾವುದು (Bp. 1, 60). ಕಾವಡೆ (18, 6). ಸಾವರ್‌ (22, 
36). See ಕಾವ. 

Go ka, 2. ಕ್‌, ಕಾಡು, ote. A forest, a wild. (T.). 
— ಕಾಕ್‌ಬ್ಬು. (= Tow). A sort of reed or grass, Saccha- 
rum sara Cee ತೇಜನಕ, ಶರ Nr). — ಕಾಹುರುಳು. Dry 
cowdung of wilds and forests (S. Mhr.). — ಕಾಹುಳ್ಳು. = 
ಸಾಹುರುಳು. (8. Mhr.)e —— ಕಾಗಬ್ಬು. -ಕ್‌ಬ್ಬು. A species of reed 
or grass, used for mats, roofs, etc., Saccharum sponta- 
neum (ಇಸಿ, ಕಾಶ ಗ). — ಕಾಗೆಣ್ಣೆ. A kind of fish (Riv. 
5, 115). — swat". A garden flower of a scarlet colour, 
the Indian shot, Canna indica L. (Z.). — ಕಾಬುರುಲೆ, -ಪ್ರು 
ರುಲೆ. A kind of bird (Bh, 1, 20, 53). 

oo ki. 3.=733. An imitative sound. — ಕಾಕಾ. 
rep. The cawing of crows (C.). 

oo ka. Useless, bad. See ಕಾಪ್ರುರುಷ, etc. 

ಕೌಂವು kamvu, = 723 2, ete. 


ally). 
ಕಾಂಸುಳಿ kamsuli. = FoR, q. ೪. 


(328 &.; My. occasion- 


ಕಾಂಸ್ಕೃ kimsya. = Pott, q.v. White copper or brass, 
queen’s metal, bell-metal, any amalgam of zinc and 
copper. 2, a drinking vessel of brass, a goblet. 

ಕಾಂಸ್ಪೂತಾಲ kamsya-tala. = ಕಂಸಾಳ. A cymbal. 

ಕಾಂಸ್ಫೃತೋರಣ kAmsya-térana, (Smd. 385; Kk. 99). A téra- 
na of bell-metal vessels. 

ಕಾಕ kaka. (= ಕಾಕಿ, ಸಾಗೆ, etc., of which it may be a Tbh.). 
A crow (sar Ct. IL, 109); an impudent, insolent, bad 
fellow (Bp. 21, 23; 51, 58); N. of a rAkshasa (see towed). 
2,a kind of tree.  ಕಾಕಜ್ವರ. A quartan ague on ac- 
count of which the whole body becomes black (My.).— 
ಕಾಕ್‌ ols. dupl. A lewd fellow (My.). 


Bosesoes kbka-dindi. The shrub Abrus precatorius (ಗುಲ 
ಗುಂಜೆ G.). 

EE kaka-tali-nyaya. Unexpected, accidental 

(as in the fable of the ripe fruit of the palm falling 

unexpectedly just when a crow has alighted, and kill- 


ing the traveller sitting under the tree, C.; T., Té.). 
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ಕಾಕೇಣಿ 

Bos 85). @ kaka-tinduka. A sort of ebony, Diospyros to- 
mentosa Roxb. 

TOS Seo, kaka-tunda. A dark species of Agallochum. 

ಕಾಕತುಣ್ಣಿ kaka-tundi. ವ ಕಾಕದೊಣ್ಣೆ, ಕಾಗೆದೊಣ್ಣೆ 4.೪. The 
shrub Leea hirta Banks. 

ಕಾಕಳುಣ್ಣಿ 2 kaka-tundike. The plant Abrus precatorius. 2 
the Wank Aanthochymus pictorius (ತಾಪಿಚ್ಛ, ಸಾಗೆದೊಣೆ 3 HA). 

ಕಾಕಡದೊಣ್ಣೆ kaka-tinds. = ಕಾಗೆದೊಣ್ಣೆ No. 2. (ತಾಸಿಚ್ಛ Mr. 127). 

ಕಾಕನವಾಸಿಕೆ kAka-ndsiké. The shrub Leea hirta Banks. 

ಕಾಕಪಕ್ಟ್ರ kaka-paksha. Three or five locks of hair left on 

each side of the head at the time of tonsure; a tuft or lock 


of hair left on the crown of the head at tonsure (803% 
H1d.; 333, ತಿಬಣ್ಣಕ, ಚೆಣ್ಣಿಕೆ Mr. 820). 


ಕಾಕಪರ್ಣಿ Lip The plant Phaseolus trilobus. (R.). 


? 


ಕಾಕಶೀಲುಕ kAka-piluka. A sort of ebony, Diospyros tomen- 
tosa Roxb. 

ಕಾಕಬಲಿ kaka-bali. 
Mhr. Brahmanas). 

ಕಾಕಬುದ್ದಿ kaka-buddhi. 
ರನಾದ್ಯೊ? ಕಾಕಟುದ್ದಿಯ ಬಿಟ್ಟು, 
(Dp. 28). 

ಕಾಕಭಾಜನ k&ka-bhajana. 
ruin (J. 24, 37). 

ಕಾಕವಾಚೆ kaka-mati. The plant Solanum indicum IL. 
(according to others: Solanum trilobatum). See ಕಜೌಗುಳ್ಳ. 


Offering of food to crows (My. 8 


Insolent, bad notions. ಯಾಕೆ ಮೂ 
ಲೋಕನಾಥನ Sd, ಮನುಜ! 


The crow’s portion: waste, 


ಕಾಕಮಾರಿ kaka-mari. A twining shrub, yielding the berries 
called Cocculi indici, Anamirta cocculus Wight. (St. & 
Pl; M.). 

ಕಾಕಮುಖ kika-mukha, (=ಕಾಕತುಣ್ಣ). (ಅಗರು Mr. 335, 0.1. 
ಕಾಲ-). 

ಕಾಕಮುಂಜೆ ಹಸka-munti. A prickly scandent undershrub, 
the three-lobed nightshade, Solanum trilobatum L. (St. 
& Pl). See ಕಾಕಮಾಚಿ. 

ಕಾಕಮುರೆ kaka-mudgé. 
Ait, 

BOT DY, kakambi. = we¥2 q. v. Molasses (C,; 
3.58, FIFO 6). 

ಕಾಕಲಿ kakali. A soft, sweet, pleasing sound; a low and 
sweet tone. 

ಕಾಕೆವಿ kakavi. = TIFO),. 

ಕಾಕಾ kk. = ಕಳ್ಳ. A paternal uncle (C.; Mhr., H; M. ಕಾಕ್ಕೆ 
mother’s brother). 

Bosoon kika-angi. The shrub Leea hirta Banks. 

gowod kdka-ari. An owl (ಗೂಗೆ Mr. 170). 2, Rima (My). 

Gos kaki, ಎ (ಕಾಕ), sod, ಕಾಗ, ಕಾಸ. A crow (Te; T. 
Bose, Os, 2%, 3; M. soe; Tu. ಕಕ್ಕೆ; of. FF 3, be) ಕಾ 
3; see Tu. 8. ಕರೆ1). = ಕಾಕಿಗಿಡ. A common spinous 
shrub, Canthium parviflorum Lam. (or Webera tetandra 
Willd., St. & P1.; cf. ಕಾರೆಮುಳ್ಳು). 2, a common herb or 
half shrub, with red, yellow or black berries, Solanum 
nigrum L. (Z.). 

Sod kaki. A female crow. 

ಕಾಣಿ kikini. A weight, the quarter of a pana; or, ac 
cording to others, the quarter of a misha. 2,2 cowris 
(see Nr. s. ಕವಡೆ). 


A wild kind of bean, Phaseolus 


ಫಾಣಿತ್ಯ ಮ 


(Mhr. ಕಾಕವೀ, ಕಾಂಕವೀ; B. 3, 46). 
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ಕಾಕು 


ಕಾಕು kku. 1. (=c®). The state of being 
overheated, excited, irritated, tired, or loath- 
ed, from the effects of the sun, trouble, etc. 
(8. Mhr.; Té, ಕಾಕು, Mos, confusion; being troubled; 
warts, to be heated; to boil; to be in trouble, grieve; 
cf. ಕಾಯ್‌ 5). —— Fad (Smd. 81 Mdb). 

Gos) kaku.2, The sharp, stifling smell of 
an onion (8. Mhr.; cf. std 3). 


Bodo kaku. A significative change of the voice, in fear, 
anger, grief, etc., sometimes speaking sorrowfully, some- 
times angrily, etc., ete.; a very crooked way of speak- 
ing, prevarication, evasive speech or reply; sarcasm; 


perversity (@ತಿಕೊಂಕುನುಡಿ Mr. 86). See KAvy. III, 2, B, | 


88 scq.; Grj. 7,41; Bp. 19,14; Abha, 2,13; Si.57, oF 
ಮತ್ಯ ಕಾಕ ಮಾಡದು (Prv.). ಕಾಕಂ ಬೆರಸಿ ನುಡಿವದು ಆಲಾಪಮ್‌ 
ಅಕ್ಕಂ (Mr. 88, originally ಆಳಪಮ್‌). 2, stress, emphasis 
(Smd. 150; Kavy. I, 2, 47-49). 3,a dialectical word, a 
provincial expression, patois (ದೇಸೀಯ Kk. 66; ದೇತೀಯ 
Ss.). 
mark: In its declension 728 is occasionally treated as 
if it were K. — ಕಾಕುಮತಿ. A perverse mind; a person 
of a perverse mind (Bp. 40, 83). — ಕಾಹುಮನುಜ. A man 
of a perverse mind (Dp. 91, 5). — ಕಾಕುಮಾತು. A crooked, 
perverse word, ಕಾಕುಮಾತು ಆಡ ಬೇಡ, ಪೋಕವಿದ್ಯೆಗೆ ಹೋಗ 
ಬೇಡ (Prv.). —- ಕಾಕುಸೇಪೆ. A perverse service. ಕಾಕುಸೇಪಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ಮನುಜನೆ ಕಾತಿ (Dp. 165). 

ಕಾಕುದ kakuda. The palate. 

BTS) kakutstha. N.of Rama, Lakshmana, etc. (J. 18, 
3; 21, 34). 

Gos ೬೬6. = ಕಾಕಿ, ete. A crow. — ಕಾಕೆಮನ್ನಲಿ. A 
climbing herb, Trichosanthes palmata Roxb. (St. & Pl). 

ಕಾಕೇನ್ಸು kaka-indu. A kind of ebony, Diospyros melanoxy- 
lon (—tomentosa). 

ಕಾಕೋಡುಮ್ಬರಿಕೆ kaka-udumbarike. The opposite-leaved 
fig-tree, Ficus oppositifolia Roxb. 

ಕಾಕೋಡದರ kika-udara. 

ಕಾಹೋದೆರಕಾಲಲು kakédara-SAyi. Vishnu (My.). 

ಕಾಕೋಲ kikéla. Avaven. 2, a crow (ಬಲಿಯು, ಕಾಗೆ Nn. 
97). 3, enmity (ವಿರೋಧ ಹಗೆ 97). 
(ವಿಷ, ಗರಳ 97). 
ಜ್ಜ 97). 

ಕಾಕೋಲಧರ ಹಸk6la-dhara. Siva (My.). 

ಕಾಕೋಲಿ kakéli.-% A vegetable substance (from Nepal?) 
used in medicine, described as sweet and cooling, allay- 
ing fever, ete. (ವಾಯಸೋಲಿ, ಸ್ವಾದುರಸೆ, ete., ಗೊರಿಮಿಡಿ Si. 
158). 

Bog) kakshi. A fragrant kind of earth. 

Bod, esd kakshiva. The plant Hyperanthera moringa. 

ಕಾಗಜ kagaja. = ಕಾಗದ, ete. (ಸತ್ತಳಿಕೆ Mr. 859, ೦.೫. ಕಾಗದ; 
My.). 

GONG kagadi, = ಕಾವಡಿ. (My.). See wA-. 9a kind 
of square cradle suspended from the roof 
(My). 

ಕಾನದ kagada. = ಕಾಗಜ, ಕಾಸಿದ. Paper; a letter, note, 
or document (C.; Mhr.; T., Té. ಕಾಗಿದ; ಹ. ಕಾಯಿದ, H. 


A serpent. 


5, a forest conflagration (ದವ್ಯ ಕಾಡುಗಿ 


4,muttering, murmuring. See Prv.s. mete. Re- | 


4, a sort of poison | 
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ಸಾಗಜ್‌). —— ಕಾಗದ ಪತ್ರ. dupl. Writings and papers; letters 
and notes (C.; Mhr.). ಅವನಿಗೂ ನನಗೂ ಕಾಗದ ಪತ್ರ ನಡೆಯು 
323, he corresponds with me (My.). 

ಕಾಗಿ kagi,= ses eto. A crow (8. Mhr.; ಕಾಕ, Fou, 
ete. Si. 173). See ಕರೀ FIA, ಕೆಮ್ತು -, ಚಮ್ಸಾರ - ಮಾದೇ -, 
ಮುದಿ-. ಕಾಗಿ ಎಡಗಟ್ಟು. A crow to cross one’s path 
from the left side, which is an ill omen (8S. Mhr.; My. 
as ಕಾಗೆ).  ಕಾಗಿಗಣ್ಣು. FED. Small eyes, resembling 
those of a crow (S. Mhr.; My. as a7t-). — ಕಾಗಿತೂಬರೇ 
ಗಿಡ. (ಕಾಕೇನ್ಸು, ಕಾಕತಿನ್ನುಕ, cte, Si, 130). ಕಾಗಿತೊಣ್ಣೆ. = 79 
ಗೆದೊಣ್ಣೆ. (ಕಾಕಾಂಗಿ, ಕಾಕನಾಸಿಕೆ, ಹುಚು ತೊಣ್ಣೆ Si. 151). ಕಾ 
ASCH. (ನಾದಡೇಯಿ, ಭೂಮಿಜಮ್ಬಕ ನಃ. 130). - ಕಾಗಿಬಲ್ಲ. A 
jet black colour (My. as ಕಾಗೆ). — ಕಾಗಿ WOM. A crow 
to cross one’s path from the right side, which is a good 
omen (8. Mhr.; My. as ಕಾಗೆ). —ಕಾಗಿಬಿದುರು. A kind 
of reed or grass, Saccharum sara (ಗುನ್ನ ತೇಜನಕ, ಶರ Si. 
163). == ಕಾಗಿಮೇಡಿ. (ಕಾಕೋಡುವೃರಿಕೆ, ಫಲ್ಲು, etc., ಬ್ರಹ್ಮಮೇಡಿ 
Si. 186). — 7enNರೋೊೀಗ. A disease (consumption) by which 
the face becomes jet black (S. Mhr., My. as ಕಇಗೆ-). 

ಕಾಗಿದ kagida, = ಕಾಗದ, etc. (My.). 

Goro kagu. A dark-black or dark-blue colour 
(ತಿನ Bhn;; cf. ಕಲ್ಲಿ; My.; T. wo, black mark on the 
forehead; Ton, M. Toon, blue or dark cloth); a dark- 
black cloth (My.). ಗಿನ ದಟ್ಟಿ (Raghé. 17, 64). ಠಾಗಿನ 
ಕಪ್ಪಡವನ್‌ ಉಟ್ಟು (Bp. 29, 3). 

ಕಾಗುಣಿತ kA-gunita. The long syllable s and 
the other long syllables of the alphabet being 
spelt together with the short ones at school 
(as F wo, 3 3e, ete., ೦). ಕಾಗುಣಿತ ಚಾರದವನಿಗೆ ಕಾವ್ಯ ಹೇಯಿ 
ವದು ಹ್ಯಾಗೆ? (Prv.). 


ಶಾಗೆ kagé, = ಕಾಕ, eto. A crow (soe HI4., Nr., Ot. II, 
109; ಬಳ Hla.; ek] Mr, 524; ವಾಯಸ Nn, 14-16; wo; 
120; My.; Sk. also tom). Q, = ಕಾಕಮಾಬೆ (Mr. 180). ಕಾಗೆ 
ಯ ಮೊತ್ತಂ (ಕೊತ್ತಲಿ' Smd. 1). ಕಾಗೆಯ ನೆರವಿ (ಗೊತ್ತಿ Sm. 
80). ಕಾಗೆ ಕೋಗಿಲೆಯ ಹಾಗಿದ್ದರೂ ರಾಗದಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲವೇ? ಇರು 
ಳು TOAR ಆಗದು, ಹಗಲು Nasi ಆಗದು (Prvs.). See Bp. 3, 
79; 57, 68; 58, 49; 61, 11; Rav. 9, 26; J. 15, 19; 23, 23; 
ಅಡವಿಯ ಸಾಗೆ, ಕಾಡ ಹಾಗೆ, ನೀರುಗಾಗೆ, ನೀರ್ಗಾಗೆ, ಮುದುಗಾಗೆ, 
ಹೊಂಗಾಗೆ. —x ಕಾಗೆಗಬ್ಬು. -ಕಬ್ಬು. = ಕಾಗಿಬಿದುರು. ಕಾಗೆಗಬ್ಬಿನ 
ಹುಲ್ಲು (ತೇಜನಕ, ಶರ ಇ). — ಕಾಗೆದೊಣ್ಣೆ, = BIT Bed, ಹಾಗಿ 
ge. The shrub Leea hirta B. ಟಾಕತುಣ್ಣಿ Smd. 881; ಕ 
ಕಾಂಗಿ, SITHIAT Nr.). 2, the plant Xanthochymus picto- 
rius (ಕಾಕತುಣ್ಣಿಕೆ, ತಾಪಿಚ್ಛ Hla.; ಕಾಕದೊಣ್ಣೆ Mr. 127). ಕಾಗೆ 
wonಗಾರ. Tale mineral (My.; T6, ಕಾ8-). — ಕಾಗೆಬಿಂಗಾರ. 
= ಕಾಗೆಬಂಗಾರ. (My.).  ಕಾಗೆಮಾರಿ. = ಕಾಕಮೂರಿ. (St. & Pl; 
My.). 

Good kanké. (fr. ಕಾಯ್‌ಕ). cE ಕಾಕು 1). 
any kind (My.; T. ಕಾಂಗೈ; Té, gaz). 

ಕಾಂಕ್ಕೆ ತ kankshita. Wished, desired; longed for; wish, 
desire. (Bp. 20, 26; 43, 54). 

Boog) x kankshisu. To wish, to desire. See ees V. 14, 
111. 

Boo) kankshé. Wish, desire. 2, a disease of the eyes, 
affection of the optic nerve. — ಕಾಂಕ್ಷೆ ತೀರಿಸಿ ಸೊಳ್ಳು, To fulfill 
one’s own desire (B. 5,38). 


Heat of 


ಕಾಚ 


ಕಾಚ kata. = ಕಾಜು, ಕಾಂಜು, ಕಾಸು 1, ಗಾಜು, 
Glass; alkaline ashes, any salt of potash or sodain a 


TION, (ಜಾಜು). 


glassy or crystalline shape. 2, a sling for suspending 
things; the rope net-work or the strings by which the 
articles to be carried are suspended from the cross-pole 
(ನೆಲಹು ಗ18.; VHosy, sey, NOW) Mr. 213; see Si. s. ಕ 
ಪಡಿ). 3, an affection of the optic nerve. 

ಕಾಚಭೂಪಣ kaca-bhishana. An ornament of glass. See 
ಬಳೆ. 

ಕಾಚಮಣಿ kala-mani. = ಗಾಜುಮಣಿ. A glass bead. 


ಪಾಚಲು kaéalu. N. of a village (?).— ಕಾಜಲ ದೇವಿ. 
N. (Bp. 59, 7). 

ಕಾಚಲವಣ kAga-lavana. A black, medicinal salt. (My.). 

ಕಾಚವಲಯ kita-valaya. A glass ring. See ಬಳೆ. 

ಕಾಚಸಾ ಲ kAca-sthali. The trumpet flower, Bignonia suaveo- 
lens Roxb. 

Bowe kaca. =ಕಾಸಿ2. A cloth used as girding for the loins 
(My.; Mhr., H. ಕಾಚಾ). 

ಹಾಚಿ ಸಿಕ. ಎ ಕಾಂಜೆ, ಕಾಮೆಂಚ, ಕಾಮಂಚೆ, ಕಾವಂಜೆ q. v., 
SO —— ಕಾಚಿಕಡ್ಡಿ. = ಕಾಚಿಹುಲ್ಲು. (Si. 165). ಸಾಚಿಗಿಡ. 
The plant Solanum indicum L. (ಕಾಕಮಾಚಿ, ಮಾಯಸಿ Gi. 
160). 2, the Brinjal or egg-plant, Solanum melongena 
L. (St. & Pl). See Mood. - ಕಾಚಿದೇವ. See ಲಿಂಗದ-. == 
ಕಾಚಿಹುಲ್ಲು. A kind of fragrant grass (ಕತ್ತ್ರೈಣ, ಪೌರ್ಯ ಸೌಗ 
Oe, ಧ್ಯಾಮ, ದೇವಜಗ್ಧಕ, ರೌಹಿಷ Si, 165; Poss, ಸತೃಣ 405). 

woegs kAvita, Suspended in a kdéa. 2,= 890083. 

woewdo kaéu. Cashoo, catechu or cutch, the 


inspissated juice of the Acacia catechu (7o,, 
ಖದಿರ Mr. 144; ಖದರG. My.; Té.; T. ಕಾಜು; M. vos, 
ಕಾತ್ತು, ಕಾಬ್ಬು). See Sp. 8. ಮಾಳಿಗೆ, — ಕಾಚಿನ ಗಿಡ. (ಬದಿರ, 
ಗಾಯತ್ರಿ, BA Goda, ಜಾಲತನಯ G.). 

ಕಾಜವಾರ kajavara, = ಕಾಜೆವಾರ, soowd, ಕಾಸರ, ಕಾಸ 
ರ್ಕ, BHT, ಕಾಸೂರಕ, sox The tree bearing 
the nux vomica (ಇಟ್ಟಿ G.; Tu, ಕಾಯೆರ್‌, ಕಾಯಿ). 

ಕಾಜೆ kAji. A Muhammadan priest; a judge (My.; H., Mhr.). 
ಕಾಜಿ Gow, ಪಾಜಿ ಕಾಜಿ (Prv.). 

ಕಾಜೆವಾರ kajivara, = Two, ete. See ಇಟ್ಟಿ. 

ಕಾಜು kaju. Tbh. of so (Smd. 364 Mdb.). Glass (FW 
Mr. 340; 8S. Mhr.). ಕಾಜಿನ ಬಳೆ, ಕಾಜಿನ ಸಾಮಾನು (B. 4, 226). 
See B. 8, 88; 4,96. 224. 

ಕಾ೦ಚ% kancana. Tbh. of sows. Gold; wealth (My.). 

ಕಾಂಚನ kancana. Gold. 2,a middle-sized tree with fra- 
grant blossoms, Mesua ferrea Lin. (ನಾಗಸಮ್ಬಿಗೆ Mr. 127). 

ಕಾಂಚನಪ್ರಸರ kantana-prasara. The tree Mimusops elengi 
(ಬಕುಲ, ನಾಗಳೇಸರ Mr. 125). 

ಕಾಂಚನಮಂಚ kantana-manta. (Smd. 385; Kk. 96). A 
golden bedstead. 

ಕಾಂಚನವೊಾಲೆ kanéana-malé. N. of a vritta (Ch.). 

ಕಾಂಚನವರ್ಣ kintana-varna. The colour of gold (Baw 
2 Nn. 125). 


ಕಾಂಚನ ವಾಠ kanéana-vada. A good report (ೌಲೀನ, ಸುವರ್ಣ 
ವಾದ Nn. 76). 


Bows Dod) kancana-adri. The golden mountain (My.). 


ಕಾಂಚವಾರಕ kAntandraka, = ಕಂಚಿವಾಳ, ete. The mountain 


400 


ಕಾಟ 


ebony, Bauhinia variegata Lin, (Teo3Sv HIA.; see Mr, 
8. ಕಂಚಿವಾಳ). 

ಕಾಂಚನವಾಲ kanctandla. = ಕಾಂಚನಾರಕ, ete. (Sk.). 

Boor kancani. 


GRE 


Turmeric. 
ಕಾಂಚಾಣ kancana. Tbh. of t20%%. Wealth (My.). 


ಕಾಂಚಾಳ kancdla. = ಕಂಚಿವಾಳ, etc., ಕಾಂಚಿವಾಳ. Thh. of Fd0 
ಚನಾಲ. (My.). See ಕೆಂಗಾಂಚಾಲ. 

ಕಾಂಚಿ kAnéi, = 025, ete. — ಕಾಂಚಿಯ ಹುಲ್ಲು. The lemon 
grass, Andropogon shoenanthus L. (ಮಾಲಾತೃಣಕ, Har, 
se Nr.). 

ಕಾಂಜೆ kandi. ಚೇ. = ಕಂಚಿ. A girdle, a woman’s zone (ಉಡೆ 
ನೂWHIA.; WAT Nn. 118). 2,the plant Abrus preca- 
torius. 38, N. of a town, Conjeveram (Bp. 17, 1; My.). 

ಕಾಂಚೆಕ ಸಿಗಿ. = To0wes. (Sk.; G.). 

ಕಾಂಚೆತ kAntita. Worshipped, honoured (Xow 3, ಅರ್ಚಿಸಲ್‌ 
ಪಟ್ಟು ದು ಗಸಿ; ANB, ತಮ್‌, ಅರ್ಹನಂಃ. 449). 

eo kAntivala. nk Smee etc, (BOCNHIS, ಕಾಂಚನಾರ 
o Hla.; see Mr. s, ಕಂಚಿವಾಳ), ಕೆಮ್ರುಕಾಂಚಿವಾಳದ ಗಿಡ (BAD 
ಜಾರ, ಚಮರಿಕ, ete. Si. 126). 

ಕಾಂಚೇಪದ kAndt-pada. 
region (WEN H1a.). 

ಕಾಂಚೇಪುರ kAnct-pura. = soors No. 8. (Bp. 16, 1; 25, 13). 

ಕಾಂಜೆ kanji. = ಕಾಂಜಿಕ, ಗಂಜಿ 1. (Sk.). 

ಕಾಂಜೆಕ್‌ kanjika. Sour gruel (ಆರನಾಲ, ಧಾನ್ಕಾಮ್ಲ, etc., ಅನ್ನಿ 
© Mr. 214). 

ಕಾಂಜೆರ ಗಗ. = ಕಾಜೆವಾರ, ಕಾಂಜೀರಸ್‌. A 
species of gourd or plant of the curcubi- 
taceous order with an exterior resembling 
an orange, but with a pulp like cow-dung; 
the Strychnos nux vomica (ಕಮ್ಹಾಕ, ಮಹಾಕಾಲ 
14; ಕಮ್ಹಾಕ, ವೇಗಂ. 97; T. ಕಾಂಜರ, ಕಾಂಜಿರೈ; ಹ. coo). 

ಕಾಂಜೀರಗೆ kaAnjirags, = ಕಾಂಜೆರ, ete. (ಕಿಮ್ಬಾಕ Mr. 127, 
0. r. ಕಾಂಜೀರಿಗೆ). 

ಕಾಂಜು kanju. = ಕಾಜು, ete. (8. Mhr.). 


woes kata. 1. (fr. 301). Trouble, annoyance, 
plague (C.). ಅಜ್ಞಾತವಾಸದಲ್ಲಿಯೂ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳ gob} ತಪ್ಪ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅರಸನ ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲ, ದೈವದ ಕಾಟವಿಲ್ಲ. ಊಟಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದವ 
ನು soda ಮಾಡದೆ ಇರನು. ಓಟಾ ಓಡಿದರೂ ತಪ ಸದಸಾ). 
See Bp. 51, 75; B.2,30; 4, 9. 47; Prvs. s. ಕೀಟ, ನೋಟ ಬ 
OF, ಬೇನೆ, HAS ಮಾಡು, ಶನಿ. — ಕಾಟಾಜಾರ, -ಆಚಾರ. Good 
behaviour politeness proceeding from the wish to 


The hips and loins; the pubic 


etc., 


avoid annoyance (My.). 
ಕಾಟ kAta.2, (fr. oto 2), ಎಕಾಟಕ1, No.1. A forest- 
er or huntsman; a N. (Sma. 95); the N. of a 
gdlla (= voli 2; V. 14, 100). — Tove. -ಅಣ್ಣಿ. The 
fowler’s idol, consisting of a few stones he 
(R.); N. My.) — ಕಾಟೆನಾಯಕ., The chief called Kata; 
N. (My.). ಕಾಟನಾಯಕನ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನಾ ಹಾಕಿದರೆ ನೇತಾಡುವದು 
ರಡು WoAe ಚಿೀಲ (Prv.). 
ಕಾಟ ೩೩.3. ಎ ಕಣ್ಣು 2, ಸಾಟ್ಯ ಸಾಟು. A sharp, 
strong, stifling smell, as that of tobacco, 
chillies, etc. (s. Mhr.; 78, ಕಾಟು; T. ಕಾರ್‌, ಕಾಟಿ, to 
be sharp, pungent; cf. ಕಾಕು 2). 
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ಕಾಟ kata. 4. = ಕೇರೆ, otc. (8. Mhr.; Té. voc’, at, near, 
by). 

ಕಾಟ kata. 5,= og, etc. Seo ಡೊಣ್ಣೆ-, ತೊಣ್ಣೆ-. 

ಕಾಟಕ taka. 1.=c08%2. A forester or fowler 
(ೇಡ$. Mhr.); a N. (Bp. 10,6). 2, a troublesome 


man, a marauder (My.). See &2-; Prv. 5. ತಾಯಿ | 


ಕಾಟಕ kataka.2. Trouble, annoyance (My.). See | 


Pry. 8. ನಾಟಿಕಧಾರಿ. 

ಕಾಟಕತನ katakatana, Giving trouble, annoy- 
ing (My.). See Prvs.s. ಪೀಠ, ಬೂಟಿಕತನ. 

ಕಾಟಕಾಯ katakaya, = ಕಾಟಿಕಾ೦ಶಉ. (My. ). 

ಕಾಟಕಾಂಯಿ katakayi, = ಕಾಟಿಕಾಯ, ಕಾಟಗಾ0೫. Plun- 
dering, marauding (Ss. Mhr.). 

wots kataki, A troublesome woman (My.). 

ಕಾಟಕೋನ katakéna. A mason’s square (Mhr, ಕಾಟಿಕೊೋನ್‌ಾ), 
2, a right angle (C.). 

ಕಾಟಗಾಯಿ katagayi, = ಕಾಟಿಕಾ೦ಲು. (8. Mhr.). 

ಕಾಟಿ ೩1.1. = ಕಾಟಿ. (8. Mhr.). 

ಕಾಪಿ iti 2.=5u2. N.of a golla (Bp. 9, 12). 

ಕಾಟಿಮೆ katimé, N. of a woman (Bp. 28, 20). 

ಕಾಟ katu. (fr. 584). A bite (of the teeth), 
a cut (of an axe, a sword, etc., My.; Té.). 

ಕಾಟೆ kAté, = 5081, coq. v. A kind of fermented 
pap of jola or riAgi, to which butter-milk is 
added. (C.; Té.: rice gruel). 


ಕಾಠಿ kithi. Bordering lines or a border of gold and silk | 


threads (Mhr, ಕಾಡಿ). See ಕರ್ನ್ವತ-, ದಾಬಣ-. 

ಶಾಲಣ್ಣಂ kathinya. Tbh. of ಸಾಠಿನ್ಯ. (Bp. 38, 34; My.; B. 4, 
149). 

ಕಾಠಿನ್ಸು kathinya. Hardness; firmness; solidity, a solid 
matter; sternness, severity; difficulty. 

Gow’ kad, = soo 2, ote, — ಕಾಡ್ಗಿಚ್ಚು. -ಕಿಚ್ಚು, ಎ ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು. 
(ಪಯಿವಗಿಚ್ಚು Gilt, 115. FT 25; 30, 88; pu 172, ae 


FIG Wo ಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To take jungle-fire, to be set on | 


Ao by it (J. 9, 32). — ಕಾಡ್ಲೊ ed. -ಕೊಣ. A wild buffalo 
(Rim. 6,19, 17). 


ಹಾಡ kada. ಕಾಡು, etc. See ಗುಡ್ಡಗಾಡ, ಸುಡುಗಾಡ, a 


ಹಾಡಗುಬಿ, -ಕುಜಿಿ = Tawa’, (B. 5 28). — ಕಾಡಗಿಚ್ಚು. 
ae. (Bp. 56, 26; My.). 

Sods Hope (= ಕಡವೆ). — ಇದು ಬಗ್ಗ ಸಾರ ಗವಿ! 
ಇದು ಕಾಡವೆಯ ನೊರೆಯು! (Ragh’. 17, 68). ಬಡಿದು ಭಲ್ಲುಕ 
ನ, ಕಾಡನೆಯ ಕೆಯ್ಸೆಲಕಿವಿಡಿದು (17, 74). 

Go kadi, (A jungle-woman); N. (My). 

ಕಾಡಿ kadi. (= Ta). A blade of grass, a bit of straw, ete. 
(My.; Mhr.).—-waazec, Caustic (My.). — ಕಾಡಿಯರಗು. 
-ಅರಗು. = FA Cdr. (My.). 

ಕಾಡಿಕೆ kadiké, Troubling, teazing, annoying 
(My). 

Boar kadiga. A troublesome man (My.; =e 


ಡುನವನ &) 2,a duck (Sd; cf. Sk. ಕಾದಮ್ಳ, ಕಾರಣ್ಣ). 


ಕಾಡಿಗೆ kadigé, Lampblack; a collyrium pre- 
pared from it (ಕಜಳ, ಅಂಜನ, ಅಭಿಹಿತ ಔಸಿ; ಅಂಜನ 
ಕಜ್ಜಳ Nn. 61; C5 Tu; Te, Tas, ಕಾಟುಕೆ; cf, ಕಾಲಿಕ ಕಾಳಿ 
nN). See B. 1,5. 22; Ram. 6, 12, 34; J. 10, 50; 26,9. — 
ಾಡಿಗೆಗರಗು. The plant Eclipta prostrata and erecta Lin., 
used in preparing kidigé (ಭೃಂಗರಾಜ, ಮಾರ್ಕವ ಇ). 
ಸಾಡಿಗೆಗರ್ಗ, ಹವಹಾಡಿಗೆಗರಗು. (8. Mhr,)  ಸಾಡಿಗೆಜೋಳ. A 
jéla of a somewhat blackish colour (S, Mhr.). — 3ಾಡಿಗೆ 
ರ ಗುಡ್ಡ. (ಅಂಜನಾದ್ರಿ 6.)  ಕಾಡಿಗೆಸೊಗಸಿನ ಭಿ A wag- 
tail (ಖಂಜರಿೀಟ, ಗೀಜುಗಹಳ್ಯಿ Si. 172; Te. ಕಾಟುಕೆಪಿಟ್ಟಿ). 

ಕಾಡಿಸು kadisu. To trouble, to plague (C.; Bp. 
32, 39; 54, 55). 

wow kadu.1. To treat harshly or disrespect- 
fully; to give trouble; to be importunate; to 
trouble, to plague (sen Smd. Dh.; Sm. 91; C.; 
cf. ಕಡು 1). ಕಾಡದೆ SI ಆಕಳು (ಸುವ್ರತೆ, ಸುಖಸನ್ಲೋಹೈ ಸr.; 
Si. 322). Bad ಕಾಡುವಾತಂ (Kk. 37; Sm. 46). abe ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಣಗೆ ನಾಲಮುವ ಉಪ್ಪಿನ ಹಾಯಿ. ಆನೆಗೆ ಗುಂಗುರು ಕಾಡಿದ ಹಾಗ್‌ 
(Prvs.). See Bp. 14, 16. 22; 36, 43; 37,36; 40, 42; 42, 6; 
Siv. 8, after 35; 4,12; J. 8, 20. 48; B. 4, 185; 5, 102; 
Prvs. 8. ನವಗ್ರಹ, ಶನಿ. 

ಕಾಡು kadu. 2, = ಕಾಂ, soe, ಕಾಡೆ ಕಾಬ್‌1. A forest; 
a jungle; a wild (ede Smd. Dh.; ಕಾನನ, ಪಯ್ಲಿ, Lows, 
ಅಡವಿ Sm. 21; ವನ್ಯ ಕಾನನ, etc. Si, 438. 458; Cy; Tu., T., 
M.; Té, ಕಾಡು ಕಾರು; T. also: BH, ಕಡ್ಡಿ). ಕಾಡ ಕೋಲ್‌ಗೆ 
ಮಕರಸಂಕ್ರಾನ್ಸಿಯೇ?- ಹಾಡಲ್ಲಿ ಹೊಮ್ಸಾಟಿ ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ. -- 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ SHA, ಕಟ್ಟಿಗೆ ಇಲ್ಲಾ! ಎನ್ನ aan — ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಲಿ ಕೂ 
ABS ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಒತ್ತಲು ತೆಗದರನ್ತೆ. ಕಾಡಿಗೆ ಅತ್ತು, ಕಣ್ಣು ಪೋಟಿ 
ಹೋಯಿತು (Prvs.). ಕಾಡ ಕಪಿ worse ಮಾಣಿಕದ ಬೆಲೆಯ? 
(Dp. 76). See e.g. Sv. 3,32; J. 10,3; 18,40; 19, 8; 28, 
36. 47; 29, 32; ಕಗ್ಗಾಡು, ಮಸಣಗಾಡು, ಮೇಹುಗಾಡು, ಸುಡು 
ಗಾಡು, ಹಳ್ಳಿಗಾಡು, ಹೆಗ್ಗಾಡು. — Tos, -6 3, A jungle-fellow: 
a lazy, good-for-nothing man (C.). — Fem 63,3. The 
tree Urostigma arnottianum Mig. (St. & Pl). = ಕಾಡ @ 
BHA, (HONG, ಮಾಧವೀಲತೆ Nr., 0. r. ಕಾಡಿರವನ್ನಿಗೆ). — ಕಾಡ 
@a2SAR. The plant Solanum stramoniaefolium Jacq. 
(St. & Pl). — ಕಾಡ ಕಬ್ಬು, ಜಾಕಾಕಬ್ಬು. (My). ಕಾಡ ಕಲ್ಲಾರು. 
A shrub or small nee Helicteres 1 isora L. (St. & Pl. Ww 
ಕಾಡ ಕವಡೇ ಕಾಯಿ. (ಕಕ್ಕಾನಡೇ ಕಾಯ್ಕಿ, VA ವಾರುಣಿ G.; ಖy.). 
— ನಾಡ ಹಾಗೆ. A raven (ಸಿರಿಕಾಕ, ವನಾಶ್ರಯ, ಬ್ರೋಣ, ಸಾಕೊ 
© Mr. 170). — 308 ಕೆಸು. A stemless plant, used as a 
vegetable, Colocasia nymphaeifolia Roxb. (St. & PL; 
My.) = ಕಾಡ ಸೊನ್ನೆ. A tall tree, Pithecolobium bigeminum 
Benth. (St. & Pl). ಕಡ Gees. A wild buffalo (ಮಹಿ, 
ete. Nr.; My.; B. 3, 24). = sad Amro. A small tree, 
Cluytia collina Roxb. (St. & Pl). — ಕಾಡ ಗುಜಿ”ಯೆಳ್ಳು. 
A common weed, Blainvillia latifolia D. ©. (Z.). — ಕಾಡ 
ueರಿಗೆ. A tall, robust, annual plant, the purple flea-bane, 
Vernonia anthelmintica Willd. (St. & PL; S. Mhr.). — 
ಹಾಡಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. A wild areca. See Si. Bane see B05). 
A kind of tumbé plant (Q8.ers Mr. 134, 0. rs. ನಿರ್ಮಾಕೆ, 
ನಿರ್ಮೇಕಿ).  ಕಾಡತ್ತಿ. -ಅತ್ತಿ. An erect shrub, Bauhinia 
tomentosa L. (St. & Pl). — ಕಾಡ ನಠಿವಲು. A herb, native 
of S. America, now a weed in gardens, Turnera ulmifolia 
Lin. (St. & Pl). sem eh, A wild dog (B. 3, 39). — 
ಹಾಡ ನೊಣ. A gad-fly (ದಂತೆ, ನನಮಕ್ನಿಕೆ Nr.)e = ನಾದ ಪಾಪಟೆ, = 
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ಕಾಡ ಕವಡೇ ಕಾಯಿ. (My.). - ಕಾಡ ಪಾಪರೆ. = ಕಾಡ ಪಾಸಟಿ. | 


A creeping or climbing herb, 
(Bryonia scabrella L., 


(My.). — ಕಾಡ ಪಾವಟೆಬಳ್ಳಿ. 
Bryonia maderaspatana Berg. 


St. & Pl). — wae wu. The nettle-tree, a small tree, | 


Sponia andaresa Comm. (St. & PL). — ಕಾಡ ಬಜೆ. A 
kind of bajé (My.). — ಕಾಡ ಬೇಗೆ = ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು. (ದವಾಗ್ದಿ 
G.; My). — ಕಾಡೆ ಮಾವಿನ ಕಾಯಿ. (ಕಲ್ಮಾವು G.). — ಕಾಡ 
ಮೃಗ. A wild beast (Bp. 57,14). — ಕಾಡರಸಿನ, -ಅರಸಿ 
A. A beautiful garden-plant, Curcuma zeodaria Rosc. 
(St. & Pl; My.). See Si. 146. — ಸಾಡರಣಳೆ, -ಅರಳೆ, Wild 
cotton (ಭಾರದ್ಯಾಜಿ Si. 150). — ಕಾಡವರೆಬಳ್ಳಿ. -ಅವರೆ- A 
woody twining plant with yellowish flowers, Cylista 
(2) — ಕಾಡವೋಮ. -ಓಮು. A medicinal 
herb, native of America, Chenopodium ambrosioides 
Schuth. (St. & Pl). — waz wa. A wild boar, a wild 
hog (ವರಾಹ, Bows, ಕೋಲ, etc. ‘Wy ; ಖಕ್ಕಲ CC). 
— ಕಾಡ ಹರಳುಗAಿಡ. A shrub used to abe hedges, native 
of Brazil, but now common in India, Jatropha curcas 
L. (St. & Pl. My.). — ಕಾಡ ಹಾಕುಕಾರೆ. A climbing shrub, 
Toddalia aculeata Pers. (St. & Pl). = ಕಾಡ ಹೀರೆ. The 
plant Luffa acutangula Sering. and Luffa petandra 
Roxb. (Luffa foetida Cav., ಘೋಷ, ಕೋಶಾತಕ Nr; My). 
— 3S GAG. A climbing herb, Phaseolus adenanthus 
Meyer (St. & Pl); Phaseolus trinervius Heyne (Z.; C.); 
= ಮಹುಪ್ಸಕ, DWH, cto, (Nr). - ಕಾಡ ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪುಗಿಡ. 
A tall herb, Lobelia nicotianaefolia Heyn. (St. & Pl.) 
— ಹಸಾಡಾಸಳು. -ಆಸ್‌ಳು. A wild cow (ಕಾಡಾನು G.; C.; B. 3, 
16). — ಕಾಡಾಡಿ. -ಆಡಿ. A person living or wandering in 
forests (My.). — ಕಾಡಾಡುಬಳ್ಳಿ, -waು- A twining plant, 
Trichosanthes cucumerina L. (St. & Pl). «— ಕಾಡಾನೆ. -ಆ 
8. A wild elephant (Riv. 6, 28; J. 15,19; 22, 34; C.). 
— ಕಾಡಾರಮ್ಟ. -ಆರಮ್ಬ. Dry cultivation (My.; Té.).— ೫ 
ಡಾವು. -ಅವು. A wild cow (G., 8. Mhr.; TE. ಕಾರಾವು). ಹಾ 
ಡಿರವಸ್ತಿಗೆ. = ಕಾಡ ಇರವಸ್ತಿ, ಇ Ve — TIANA, -ಇರುವನ್ತಿಗೆ. 
= ಕಾಡಿರವನ್ನಿಗೆ. (ಪುಷ್ಟ BBB, ಅತಿಮುಕ್ತ, etc. Si. 139). ಕಾ 
ಡೀರುಳ್ಳಿ. -ಈರುಳ್ಳಿ. = ಕಾಡುಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ 3. (St & PL); a wild onion 
(My.)- — FISTS ಸೊಪ್ಪು. My ee herb, the mallow- 
leaf, Malva rotundifolia L. (St. & Pl). Cf. vozonwd. — 
FoBvFX00. The musk-mallow, a herb, Hibiscus abel- 
moschus L. (St. & Pl.). ವಾಶ =ಹಾಡುಗಿಚ್ಚು. (Si. 458). 
ಕಾಡುಕುದುರೆ. A wild horse (B. 5, 16). = ಕಾಡುಕುರುಳು. 
= TIBI, (G.; My). — ಕಾಡುಹುಲ್‌. A wild sheep, a 
jungle sheep (G.; My.). — ಕಾಡುಹುಲುಬ, = ಬೆಟ್ಟದ TG. 
(My) — ಕಾಡುಕುಸುಬಿ. A weed, Tricholepis amplexicaulis 
Clarke (Z.).— ಹಾಡುಕೊಕ್ಕ ರೆ (ಕೃಕರ, ಕಾಡುಬಕ Sj. 173). — 
ಕಾಡುಕೋಣ. = ಕಾಡ ಕೋಣ. "8. 8,24; 5, 21; ೮.; ಮಹಿಷ, ete. 
Si, 167). — ಕಾಡುಕೊಯ್‌. The grey pe Gallus 
sonnerati (My.). — ಕಾಡುಗಡಲೆ. -ಕಡಲೆ. (ಮಂಗಲ್ಯಕ, ಮಸೂರ 
Si. 304). —ಕಾಡುಗುತ್ತೆ.-ಕತ್ತೆ. A wild ass (B. 3,47; 5, 15) 
ಸಾಡುಗಿಚ್ಚು -ಕಚ್ಸು. A jungle-fire (ದವ, ಹಾವ Nr; ಪತ್ರ, ದವಾ 
ನಲ Nn, 393 nos, ಸಾಟ್ಕಿಚ್ಛು 66; ದವ 97; sr 
ನ “ಕುದುರೆ. = ಕಾಡುಕುದುರೆ. (B. 8, 56; 5, 12). —— ಕಾಡುಗು 
' -ಹುಬೌ, = ಕಾಡುಳುಲ್‌, (B. 3 ೫) ಕಾಡುಗೆಣಸು. A wild 
species of the sweet potato (My.). — ಕಾಡುಗೋಣಿ -$ೋಣ. 
= ಸಾಡುಕೋಣ. (ಔ. 5, 21). a ಕಾಡುಗೋದಿ. A kind of grass, 
Coix barbata Roxb. (ಗಮೇಡು, ete. Si, 807). —= ಕಾಡುಜನ, 
Savages (3. 3, 82; ೦.). ಎ ಕಾಡುಜಾಜಿಮರೆ. The wild nut- 
meg tree, Myristica horsfieldij Blum-Spr. (St, & Pl). = 


scariosa Ait. 
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ಹಾಡೆ 


ಕಾಡುತೊಗರಿ. An erect shrub, Atylosia candollei W. & A. 
(St. & Pl; see Si. 154). — ಕಾಡುದಾರಿ. A jungle path (759, 
ರ Si. 105). — ಕಾಡುಹಾಲಚಿಸ್ನಿ. The wild cinnamon tree, 
Cinnamomum malabathrum Don. (St. & PI). —ಕಾಡುದ್ದು, 
-ಉದ್ದು. (Si. 304; cf. ಅಡನಿಯುದ್ದು). See Nr. s. ಮಡ್ಡುಗಬಿನೆ. 
— ಸಾಡುನಾಯಿಬ.ವಾಕಾಡ ನಾಯಿ. The wild dog, Cyon rutilans 
(Gz.; B. 5,27). — ಕಾಡುನುಗ್ಗಿಗಿಡ. A low shrub with yellow 
flowers, Ormocarpum sennoides D. C. (St. & Pl). — a 
ಡುನೊಣ. = ಕಾಡ ನೊಣ. (Si. 176).  ಕಾಸುಬಕ. (ಕೃಕರ Si 
178). — ಕಾಡುಚಾಲಿ್‌ಗಿಡ. The wild plantain-tree, Musa 
superba Roxb. (St. & Pl; My.). — ಕಾಡುಬುಡುಮೆ್ನ A kind 
of budumé (My.). — ಕಾಡುಬೆಕ್ಕು. The common wild cat, 
Felis chaus (Gz.). = ಕಾಡುಬೆಣ್ಣೆಕಾಯಿಗಿಡ, The musk- 
mallow, a herb, Hibiscus abelmoschus L. (St. & Pl.), and 
several other plants of the Malvaceae family (Z.). —= ಕ 
ಡುಬೆಐಿಣಿ. = ಕಾಡುಕುರುಳು. (ಕರೀಷ Gi. 315; My.). ಕಾಡು 
ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ . A bulbous plant, Scilla indica Roxb. (St. & Pl.). 
— ಸಾಡುಭಾಜೆ. A language not refined or polished (B. 4, 
128). — ಕಾಡುಮನುಸ್ಯ. A savage (ಹೂಣ G.); a stupid, 
uneducated man (C.). —— FIBA. Savages (B. 5, 105). 
— ಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆಗಿಡ. A scandent shrub, Jasminum angusti- 
folium Vahl. (St. & Pl; 8. Mhr.). See ದೊಡ್ಡ ಕಾಡು 
ಮಿಸಿಕೆಬಳ್ಳಿ. A climbing herb, Cucumis trigonus Roxb. (St. 
& Pl; My.) — ಕಾಶುಮೃಗ. = ಕಾಡ ಮೃಗ. (6). — ಕಾಡುನೆ 
ಣಸು. (ಚವ್ಯ wee Nr; Si. 145). = ಕಾಡುರೋಗ. A fierce, 
fatal See Prv. 8. ನಾಡಿ ನೋ ಡು.  ಕಾಡುಲಿಮ್ಬೆ. A 
large shrub or small tree, Atalantia monophylla Gone 
(St. & Pl). — ಕಾಡುಸಬ್ಬಸಿಗೆ. (ಶತತಪುಷ್ನೆ, ಅತಿಛತ್ರೆ, Sado, etc. 
$i. 160). — ಕಾಡುಸಮ್ಬಿಗೆ. A tree with thick branches and 
white flowers, cultivated in gardens, Plumeria acuti- 
folia Poir. (St. & Pl). — ಕಾಡುಸನುತೆ. (ಕರ್ಕಟಿ Si, 161). — 
ಫಾಡುಸಸಿಜೆ. An annual herb, Cleome viscosa L. (St. & 
Pl). — ಕಾಡುಸೂರ್ಣಗಡ್ಡೆ. = ಕನ್ನ ಗಡ್ಡೆ. (St. & Pl). — ಕಾಡು 
ಸೊಳ್ಳೆ. (ದಂತಿ Si. 176). ನುಸಿ 3 A crude, unrefined 
een or state (B. 4, 129). —ಕಾಡುಹತ್ತಿ. (ಭಾರದ್ಯಾಜಿ Si. 
150). — ಕಾಡುಪಸನ್ನಿ. = Toe ಹಸ್ಸಿ. (ವರಾಹ, ete. Si. 167; ಐಕ್ವಲ 
G.). — ಕಾಡುಹಾಗಲ. (Si. 160). — ಕಾಡುಹೀರೆ. = ಕಾಡ ಹೆ 
(Si. 150). See BAT £9 B=» — ಕಾಡುಹುಳ್ಳಿ, = = ಶೆಂಖಪುಸ ಸ್ರ ಬಳ್ಳಿ. 
(2) — ಕಾಡುಹೆಸಲಿ. ged BAe, (Si. 304). — ಕಾಡೆತ್ತು. 
-ಎತ್ತು. A wild ox (B. 8, 16). — B22, -ಎಮ್ಮೈ A wild 
female buffalo (J. 28, 52; B. 3, 24). aa ಳು 
Wild Sesamum (w3rv Nr) —a native oi Africa, 
cultivated in India, yielding oil, Guizotia abyssinica 
Cass. (St. & Pl). — ಕಾಡೊಡೆಯ. -ಒಬಡೆಯ. A chief of the 
Bédas (Rsv. 5, after 114; Skv. 8, 58). : 

ಕಾಡು kaddu. 3. = ಕಾಲ್‌ 3, etc., (ಕಾರಿ 1, etr.). Black- 
ness; black (##F Sm. 91; M. ಕಾರ್‌, ಕಾಯಿ, darkness; 
a cloud). 

ಕಾಡುಹ kAduha, Treating harshly, ete. 24°*2 
PIB (UPON, ಅಭಿಗ್ರಹ Nr). 

ಹಾಡೆ kadé, = ಕಾಟ, etc. (My.; T 
which rice has been washed, kept till it ferments; Sour 
gruel; cf. O° 3). 

ಕಾಜ kid’. 1. A decoction (8. Mhr; ಕಾಯ Gj B. 5, 7% 
Mhr., H. ಕಾಟಿ). ಕುದಿಸಿದ ಕಾಡೆ (ನಿರ್ವುಹ G.). 

Sod 1448. 2. Tbh. of 736. A stalk (Sd. cf. Mhr. 533): 
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ಕಾಣ್‌ kan. 1. = 


ಕಣ kana. 


Ter kana. One-eyed, monoculous. 


ಕಾಣಿ kani. 


ಕಾಣಿಕೆ kAniké, (Sd. 248). = ಕಾಹ್ನೆ 


ಹಾಣ್‌ 


ಕಾಣ, q. v. To see (S378 8md. Dh.; 
T., M.; Te. ಕಾನು ಕನು, J. 5, 25; 18, 10. 44; 88, 40; 
see ಕಣಿಸು); toregard, P. p. vey (Smd. 285). ಕಣ್ಣಂ 
(287). ಕಣ್ಣೆವು (255). ಅವರ್‌ ನಾಳೆ Bde) 0 (267). ಕಾಣ್ಯುಂ 
(275). ಬಸವವಿಭುವಂ ಕಾಣು ಕಾಂಕ್ಲೆಯಲಿ (Bp. 5, 13). ಕಾಮ್ಸ 
(= ಕಾಣ್ಣ, Bp. 46, 59; 47, 50). ಇನ್ನಿದಕೆ ಮರ್ದಂ ಹಾಣೆಂ (13, 
26). ಎಲೆ ಅಜ್ಞಾನಿಗಳಿರಾ, ಕಣ್ಣು ಸಾಣಿರೆ? (58, 33). ಕಾಣ್ಬಳತೆ (4, 
50). ಭಾನುವಂ ಕೌಶಿಕವು ಕಾಣ್ಬುದೆ? (60, 43). ಕಾಣದು (1, 37). 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವ ಕಾಣ ಬಲ್ಲವನು (574); ಮರಳಿ ಮರಳಿ wed 
ಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಅವಗೀತ Nr.), ಮಗುಯೌ Horie? Tea Bo (ಅವಗೀತ, 
ಮುಹುರ್ದ್ಯನ್ಟ 11೩). Grads ಅಖಿಲವಸ್ತುಗಳನ್‌ ಒನ್ನು ತೃಣ 
ಮಾಗಿ ಕಣ್ಣು ವೆಚ್ಚಿಸಿ (J. 31, 26). See Bp. 21, 17; 32, 48; 
55, 32; Bh. 1, 10, 39; 2, 13, 16; Rsv. 13, after 102; 
Ram. 26,16; ©. Bp. 11, 6; Raghé. 17, 53. 69; J. 3, 4; 
28, 19. 33. 48; 30, 48; 33, 25; ಕಡೆಗಾಣ್‌್‌, ನೆಲೆಗಾಣ್‌, ಮು 
ಟ್ರವೆಗಾಣ್‌, ಮುನ್ಸುಗಾಣ್‌, ಸರಿಗಾಣ್‌. 2, to appear; to be 
apparent, ಕಾಣ್ಸುದು (ನಿಶದ, ಪ್ರಕಟ, ಸ್ಪಷ್ನ, ಪ್ರಕಾಶ, ಸ್ಪುಟ Mr. 
449). See ಕಾಬ, TID, TINT. — ಕಾಣ್‌ ಕಾಣ್‌. rep. (Bp. 
9, 10; 53, 3; J. 14, 29; 28, 20). — ಕಾಣ ಬರ್‌. = ಕಸಾಣಲ್ವೆ 
ಬರ್‌ (Smd. 93). 2, to become apparent (Bp. 58, 60 
ಕಾಣ ಬಹ. Being possible to see. ಚನ್ನ ನಂ ಕಾಣ WHAT ಅ 
ಮಾವಾಸ್ಯೆ (ಸಿನೀವಾಲಿ Nr.) — ಕಾಣ ಬಹುದು. That one can 
see, or that can be seen (ರೂಪ Nr). — ಕಾಣ Wow. Ap- 
pearing. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ ಬಾಹನ್ಸಾದು (ಲೋನಗೋಜಹರ Nn. 87). 
—ಾಣಲ್‌ ಬರ್‌. To be possible to see; to happen to see. 
ಅನ್ರಜ್‌ನ್ನೆ ಅವರನ್‌ ಆ ಪೊಬಿಲೊಳ್‌ ಕಾಣಲ್‌ ಬನು (Smd. 112). 
Cf. ಕಾಣ ಬರು 5. ಕಾಣು. — ಕಾಣಲ್ವೆ ಬರ್‌. To be possible to 
see; (to) may see. ಮಾರ್ಗಕ್ರ ಮಮ Fag, ಬರ್ಪುದು ಆದ್ಯ ರ್ಕ 
ತಿಯೊಳ್‌ (Smd. 93). 


ಕಾಣ್‌ kan. 2. Seeing; appearing. — ಕಾಣಟ್ಟಿ. A 


(or any) way that comes in sight; a way i one 
may 566. — Toa, BA. -ಕಡು To lose, or part with, 
the way where ee may see (J. 19, 18). — ಕಾಬ್ಬಟ್ಟೆ ಗೊಳ್‌, 
-#ೊಳ್‌. To take any road that comes in sight (J. 19, 1). 


A man who does not see. See ಮು 
ನ್ಫುಗಾಣಂ. 


2, a crow. (R.). 


Te kni, A sixty-fourth fractional part (4, 


DRY COI (My.; Te, To 1; Mot), 
ಕೊಟ್ಟುಮ್‌ wero ಬುಧರ್ಗೆ ಮ ಇಟ್ಟುಮ್‌ ಅಜ್‌ಯೆ ವಿ 
ಭೂತಿಂಯೆಂ (Bp. 41, 8). See ಅರೆ-, ಗಿದ್ದಗಾಣಿ ದುಗ್ಗಾಣಿ, ಮುಕ್ತಾ 
& $,a cawney or twenty-four grounds (T.). 
3, gift (M.); property, possession, right of 
possession, hereditary right (T.; M. ₹8, pos- 
-ಆಚಿ (1. €. 7. ಆಡ್ಡಿ BH ST). 
Hereditary right to lands, fees of office, ete. (Té., R 
T. ಕಾಣಿಯಾಡ್ಡಿ). 


session, g00ds). — ಕಾಣಾಚಿ, 


° 
3 


Unevenness of scales, want of equipoise (8. 
Mhr.). 2, that which is put to counterpoise (S. Mhr.).— 
ಹಾಣಿ ಟ್ಟು. To make scales even (8. Mhr.). — ಕಾಣಿತೂಕ. 
The weight of anything put to balance scales (S. Mhr.)e 
— ಕಾಣಿ ಪೇರು. ಕಾಣಿ No. 2. (S. Mhr.). 

Seeing, sight 
(see ಮುಂಗಾಣಿಕೆ); visit (J. 33, 16). 
gilt (ಉಪಾಯನ, ಉಪಗ್ರಾಹ್ಯ, ete. Nr.; FO Si. 448; C.; M.; 
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ತಾಣ kanu.= ಕಾ. 


9, a present, a | 


ಕಾಣುವಿಕೆ kanuviké. Seeing. 


ಹಾಣುವಿ 


fp ಸಾಣಿಕ್ಸೈ, 76. ಕಾನುಳೆ). See Bp. 27, 52; Bh. 1, 8, 84; 2} 
13, 8. 10. 15; J. 5, 15; 7, 15; 17, 39; 29, 33; B. 4,12; ಕ 
ಯ್ಲಾಣಿಕೆ. — ಕಾಣಿಕೆಗೊಡು. -ಕೊಡು. = ಕಾಣ್ಟೆಗೊಡು. To give 
or make a present; to give as a present (Bh. 2, 13, 11; 
J. 7, 24). = ಕಾಣಿಕೆಗೊಳ್‌. -Fovs. To take or receive 
presents (J. 17, 48). — ಕಾಣಿಕೆವರದ. -ಪರದೆ. A dealer in 
(costly) articles that are fit for presents: a Jaina (ಜೈನ 
Gt. 1, 27, 0. r. ಕಾಣಿಗವರದು). 


ಕಾಣಿಸು kanisu. To cause to appear, to show. 


ಮೃಗಗಣಮಂ ಪೋದ ಪೆಚ್ಚೆಯಿಂ ಸಾಣಿಸಿದಂ (Smd. 278). See 
Bp. 45,3; 50,70; 57, 44; Bh.1,8,31. 84; Rsv. 6, after 
24; J. 29,88; 32, 55; 38,24. 2,to make (au object) 
come in (one’s own) sight (Bp. 20, 2). 8, to 
show one’s self, to come in sight, to appear 
(ತೋಟಿ Smd. Cm. 86. 164; C.). See Bp. 28, 23; 35, 21; 
57, 44; J. 2,22; 8, 19; 8,6; 11, 22; 12, 42; 15, 2; 28, 5. 
38.43; C. Bp. 42, 18; B.2, 14.41; 8,90; maodomasdxe, 
ತವುದಲೆಗಾಣಿಸು. ಕಾಣಿಸದೇ ಹೋಗುವಿಕೆ (ವಿನಾಶ Si. 895). ಕಾಣಿ 

ಸಲ್‌ SAG BIN ಚನ Mier. ಸಮಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ (ಹುಹು), ES 
4,to be- 
come visible to the aT of the mind, 
to appear, ಅದು ನನಗೆ ಹಾಗೆ ಕಾಣಿಸುವದಿಲ್ಲ (0.). ಕಾ 
ಣಿಸಿ ಕೊಳ್‌, -ಳ್ಳು. ಕಾಣಿಸು No.8. 2,to have shown or in- 


troduced to one’s self. ಅರಸಿ ಕಾಣಿಸಿ ಸೊಣ್ಣಳ್‌ ಈ ನೃಪರ ಅರ 
ಸಿಯನು, ಸುಕುಮಾರಕರನು, etc. (Bh. 2, 13, 12; C.; B. 4, 4). 
To see, etc. (J. 6, 21; 11, 26; 
18, 6; 17,17). P.p. ಕಣ್ಣು. ಆ ಊರನ್ನು Teens (sd or ಕಾ 
ಣ್ರೇನೆ(0.). 2,to appear. seve ಹೊಅಕಡೆಗೆ ಕಾಣುವನ್ನೆ (Si. 
112), ಈ ಕುರುಡಪ್ರಾಣಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ (B. 3,90). ಸೂ 
ರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ಅವನಿಗೆ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ (3, 89). ಕಾಣದ 
ಹಾಗೆ ಆಗೋಣ (ವಿನಾಶ 6). ಕಾಣದೇ ಹೋಗುವಿಕೆ (ನಿಷ್ಟೆ Si. 416). 
ಕಣ್ಣ ದೇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಕೆಯ್‌ ಮುಗಿದರೂ ಗಣ್ಣನಿಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳಾಗದು. — 
ಕಣ್ಣದ್ದಲ್ಲ, ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ; ಗಣ್ಣನ ಸೋದರ !-ಕಣ್ಣದ್ದು ಮಾತಾಡಿದರೆ 
ಪ ಹೋಪ, — ಕಣ್ಣರೆ ಕಣ್ಣುರಿ ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಹೊಟ್ಟೆಯುರಿ. 
ಕಣ್ಣರೆ ಕೋಪ, ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ತಾಪ. Fea 8 ಮಾಣಿ ಉಣ್ಣಾರೆ ಗೋಣಿ. 
Teas ಸೇರದವನಿಗೆ ಉಣ್ಣರೆ ಸೇರೀತೇ?-ಕಣ್ಣರೆ ಸುಂಕ, ಕಾಣ 
ದಿದ್ದರೆ ಬಿಂಕ. - ಕಣ್ಣವರ ಕಾಲು ಹಿಡಿದರೂ ಗಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ ಹೋ 
ಗೋದು BH Bo. — Tea Hd ಮಕ್ಕಳನ್ನ ಬಾವೀಲಿ ದೂಡಿ ಆಯಾ ನೋ 
ಡಿದ ಹಾಗೆ. ಕಣ್ಣು ದಣಿಡೆಯೋ? ಉಣ್ಣು ದಣಿದೆಯೋ? ಕಾಣದ 
ಮುರುವ ಕನಸು ಕಣ್ಣರೆ ಏಯಿ ಬಾರಿ ಎದ್ದು ಕೂತ (Prvs.). ಕಾಣ 
ಗೊಡು. -$ೊಡು. To let appear (G. 44). — ಕಾಣ ಬರು. To 
appear, to come in sight, to be seen (My.). ರಿಗೂ ಕಾ 
ಣ ಬಾರಡೇ ಇರುವ ಅರಸಿನ ಅನ್ನ 8ಸುರ (ತುಬ್ದಾನ್ತ Si. 423). ಕಾಣ 
ಬರುವನ್ತೆ (ಪ್ರಾದುಸ್‌ 474). - ಕಾಣ ಕಾಣ. rep. ಕಣ್ಣ ಸಣ್ಣವ 
ರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಲ್ಲು ಕರಿದರೂ, ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಬೋಟಿ*ಸ ದೇ ಬಿಡರು 
(ea See B. 3, 6. 72. Soe. ಎ3. See! lo! it is so! 
(said to a female, My.).»— ಕಾಣೊ. -w4. See! lo! it is 
so! (said to a male, My.). Cf, ಕಣಾ ಕಣ್ಣ ಕಡೆಗೆ. To any 
direction that comes in sight, ad libitum (J. 2, 29). — 
ಕಣ್ಣಾ ಬಟ್ಟೆ. In any way or manner that comes in one’s 
excessively (C.). — ಕಣ್ಣು ಬರು. = 
ಕಾಣ ಬರು. (0.; B. 4, 16. 32. 34). 


ಕಲೆ ಕಾಣಿಸಿದನಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ (ಸಿನೀವಾಲಿ Gi, 40), 


ಕನಸು ಕಾಣುವಿಕೆ (ದೇವನ 
Si. 487). ಹಗಲು ನಕ್ಷತ್ರ 


ನ್ಯ 295). 


2, appearing. ಕಾಣುವಿಥೆ (ಅಜ 


orl 


ಕಾಣೆ 


ಕಾಣ್ಯೆ kanké, (Smd. 248). = 5dಕೆ. Seeing, sight 
(see Nr. s. ತಣಿವು). 2,a present, a gift. 7203, ಈ 
ಫಾಣಿಕೆಗೊಡು, Bors Wow. (Rsv. 5, 25). — ಕಾಣೆ ಗೆಯ್‌. To 
make a present; to give as a present (Riv. 10, 2). — 7 
ಣ್ಛೈಗೊಡು. -ಹೊಡು, = TOES, 3, ete. (Rv. 5, 125). — ಕಾಣ್ಯೆ 
Be ಡು. = TdF, 32 (Riv. 5, 21; Siv. 1, 80. 83). 

FO, kanda. ವೌಕಣ್ಣ Bo ee 2). A stalk, a stem. 2, an 
arrow (ಮಾರ್ಗಣೆ, e822) Nn. 116; ಶಸ್ತ್ರ Mr. 502). 3, a 
section, a part; the ee of a book ral ಸ್ತಾವ 502). 4,0 
multitude (ಸಮೊಹ 116); a cluster, aie. 
opportunity (ಪ್ರಸ್ತಾವ, see No. 3). 6, good knowledge (ಸು 

OB, ಒಳ್ಳಿಹ ಎದ್ಯೆ 116). 7, water (ನೀರು 116; ನೀರ್‌ 502). 
8, the sky (ಗಗನ, ಆಕಾಶ 116). 9, blame, censure (ನಿನ್ನೆ 
116; 502). 10, a curtain (3ೆರೆ 116, one MS. AS; cf. ಕಾ 
£9 ಪಟ್ಟ). 11, associating with; cohabitation (ಮಲನ, ಕೂಟ 
116; ನಿಜಕೂಟ 502). 12, speed (ಶೀಘ್ರ, ಬೇಗ 116). 13, at 
the end of compounds: bad, inferior. 14, a horse, 

ಕಾಣ್ಣಿಜ kanda-ja. Water-born: a lotus. (R.). 

ಕಾಣ್ಚಿಧಿ kanda-dhi. The ocean. (R.). 


5, season, 


Boo, Su kanda-pata.= ಸಣ್ಣ ಪೆಟೆ. A curtain, a screen, especial- | 


ly the screen surrounding a tent, an outer-tent. 

BO ye, kanda-prishtha. One who carries arrows on 
his back, a soldier. (G.). 

Bol Wow kanda-ruhé. N. of a plant (Mr. 140, 0. r. ಸಾಣ್ಣ 
ರುಹೆ; texts corrupt). 

ಕಾಣ್ಣಿವೆ kandava. Tbh. of we. See Prv. s. ಪಾಣ್ಣವ; J. 
18, 10; 22, 45. 

BOO, ಪಠ kAanda-vat. -ವನ್‌. Armed with arrows. 

Boo, ಸ್ಸ ವಿಸ್ಯ kanda-sprishta. A soldier by profession. Pe 
Bréhmana who lives by the profession of arms. 


ಕಾಣ್ಹಾ © kandéla. A basket to hold grain; a granary con- | 


structed of bamboos. 
ಕಾಣ್ಣಿಸೆ kandigé. N. of a plant (ಹಾಲೆ Mr, 149; Sk. ಕಾಣ್ಣಿಕೆ, 
a kind of grain; a kind of gourd, Cucumis utilissimus) 
ಕಾಣ್ಣಿ ¢0 kandira, Armed with arrows. 
Bors eB) kanda-ikshu. 


The plant Asteracantha longifolia 

Nees. 2, the plant Saccharum spontaneum. 

Gor ed kandéri. N. of a creeping plant (ಸವಿಮೂರ್ತಿ, ಶೃಂಬ 
ಲೆ, GAY, BESO, ಮಂಗುರವಳ್ಳಿ Mr. 145, one MS, ಮಂ 
ಗುರು-). 

ಕಾಣ್ಕೆ kanmé. Great valour (? ಬಲ್ಲಾಳನ Ct. 1, 76; 
fr. ಕಡು1?). 

GOS 1೩, ವ ಕೇತ, ete. Soo ಡೊಣ್ಣೆ-. 

ಕಂತರ katara. 
ordered; 


= tes. Confused, agitated, perplexed, dis- 

confusion, perplexity (ಕಾಳಿ Ss.). 2, timid, 
afraid; alarm, fright (My.; Sk. ಖಾತ್ರ, horror). ಕeತರಮಂ 
ತಳೆದಂ (ಕಾತಳಿಗ Ct. 11, 92). 

ಕಾತರತೆ kAtaraté. Confusion, perplexity (Abh. P. 4, 10). 

ಕಾತರಿ katari. Assurance; guarantee (C.; Mhr., H. ಖಾತರಿ). 

BOSON kitarisu. To be agitated, perplexed, bewildered, 
or alarmed, i Abh. P. 9, 146; Bp. 36, 17; 57, 10; 


Ram. 3,4, 22; >» 8, 41; 3.5 5, 595 11, 19; 18, 47; 30, 35; 
Bh. 1, 1 Ore, 19, 32. 34. 
Bose? katala. = ಕಾತರ. Perplexity, 


alarm, fright (ಸಿಡಿಮಿಡಿ, 
ತಳ್ಳಂಕ £ Sm. 50). 
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ಕಾತಳಸ kataliga. A perplexed, timid man (sosdRv0 ತಳಿ 
wo Gt. 11, 92). 

wos kati. 1. (generally written ಖಾತಿ). (= ಕತಿ, anda 
ಕಾಯ್ತಿ fr. ಕಾಯೆ 5; of. ಕತ್ತು 2). Anger, wrath (Gr. 
2, after 106; Bp. 3, 50; Bh. 8, 23, 4; J. 7, 83; 13, 68). 
— ಸಾತಿಗೊಳ್‌. -ೊಳ್‌. To become angry, ete. (Bp. 47, 
12; 51, 5; Bh. 4, 4,12; J. 21, 38). 

Gos kati, 2. Coir; cord made of it (¢.; 7, M. 
ಕ್‌ಯಿಯಿ; Tu. ಕತ್ತ; Mhr. ಕಾಥಾ). See ಹುರಿಗಾಶಿ. 

ಕಾತಿ kati. 1. ೨ ಕಾರ್ತಿ etc. See e.g. ಬಿಂಕ-, ಮಾಯ-. 

ಕಾತಿ kati. 2. (ಸೇವಸ್ತಿಗೆ Ct. I, 88, 0. rs. TI, ಸೇವಂಗಿ). 

ಕಾತು ಕಬ. = ಕಾಯ್ದು, ೌ. p. of ಕಾಯ್‌8. 

BSP katyayani. Durgd. 
(ನಡು ಹರೆಯದವಳು Mr. 309). 

ಕಾತ್ಸಾಯನಿಕೆ katyAyaniké. A middle-aged woman. 


2, a middle-aged widow 


ಕಾಶ್ಸಾಯನೀಪುತ್ರ katy 4yani-putra. Ganésa; Karttikéya (My.). 

ಕಾಹಮ್ಸ kAdamba. 
drake, or a teal. 
kadamba. 

ಕಾದಮ್ಸಕ kadambaka. = ಕಾದ 33). 


ಕಾಡಮ್ಸರಿ kadambari. 


A kind of goose with grey wings; a 
2 = TAH, etc., the tree Nauclea 


(ಕರ್ಕ್‌ರ Mr. 173). 

A liquor distilied from the flowers 
of the kadamba. 2, N. of a Samskrita work. 

ಕಾಡವ್ಯಿನಿ kadambini. A long line or bank of clouds (ವಖಗಿ 
ಲ್‌ Sm. 107; ಕ್ಷೀರ ಮೇಘ Nn. 11). 

ಕಾದಲ್‌ kAdal. (fr. ಕಂಯ್‌ 5). Affection, love (T.; 
T6, 7949; M. Fo¥o%, burning, high flame, love fever; 
M. ಕಾಳು, T6. ಕಾಲು, to burn; cf. ಕನಿ. —ಕಾದಲ. -ಅ3. A 
dear man, a male friend; a paramour (ನೆಲ್ಲಂ Gt. I, 10; 
II, 17% ನಲ್ಲ, ಇನಿಯ, ಓಪ, ಪ್ರಿಯತಮ ನ Riv. 4, 20; 4, 
after 20; J. 6, 15; 16, 13; T.). ಕಾದಲರ್ಗಳ್‌ (Smd. 53). — 
ಕಾದೆ, A beloved femal a sweetheart, ete. (ಸಖಿ, ನಲ್ಲಳ್‌, 
ಇಸಿಯಳ್ಸ್‌ WHYS, ಪ್ರಿಯತಮೆ Sm. 14; Kk. 30; Ss.; T. ಕಾದ 
©). See Ch. v. 384; Raghé. 17, 72; Sav. 4, 67. 

ಕಾದಲ್ಮೆ kAdalmé, = ಕಾಲೆ. (ಸ್ನೇಹ Sma. 11; ನೇಹ, ನಲ್ಕೆ 
ene ಕೂರ್ಮೇೆ Sm. 75; ನೇಹ Kk. 88; Ct. Il, 81; Siv. i 
after 35; T. 28s, 3). 

ಕಾದಿ kadi.= ಖಾದಿ. A thick stuff of cotton (My.). 


ಕಾದಿಸು kadisu. To cause to fight (ಸಂಗರಕ್ರಿಯೆ 
Smd. Dh.; Bh. 2,3,3; My.). 

Gow kadu. 1. To war, to fight; to fight (v. t.), 
to contend with (ದ್ದ Smd. Dh; C; T., Tu; cf. 
ಕಾಳಗ). ನೆರೆದ ಅರಸರುಗಳನ್‌ ಅನಿಬರಮುಂ ಕಾದಿ ಗೆಲ್ಲನ್‌ ಒರ್ಪನೆ 
ಪಾರ್ಥಂ (Smd. 122). ಕಾಡುವ ಆನೆ (ಸಮರೋಟಚಿತ ಔ॥.). See 
Smd. 163. 280. 288; Abh. P. 9,49; Bp. 82, 20; 61, 39; 
Bh. 1, 8, 6; 2, 4, 6. 7; 5, 1, 41; Riv. 2, 54; 5, 125; 6, 54. 
116; Prll. 3,5; J. 4, 45; B. 4, 37. — ಕಾದಾಟ. -ಆಟೆ. A 
fight, a quarrel (C.). — ಕಾದಾಡು. -ಆಡು. To fight, ete 
(C.; B. 3,11; 5, 19). 


ಕಾದು du. 2. P. p. of ಕಾ1 & ಕಾಯ್‌. 


ಕಾದು kadu. 3. P. p. of ಕಾಯ್‌. 


ಕಾದುಹ kaduha. Fighting. ಬೆರಸಿ ಕಾದುಹ (ತುಮುಲ, 
ರಣಸಂಳುಲ Nr). 
ಕಾದ್ರನೇಯ kAdravéya. (fr. ಕದ್ರು). A snake. 
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ಇನ kana. — ಕಾನಕಾನ ಉತ್ತತ್ತಿಯಾಟಿ. A play of boys at | TZU kapatya. Dishonesty, fraud, guile. (My.). 
ಕ Se. play Y 8 


which one is to jump over another’s feet, etc. (S. Mhr.). 
goo kana. An ear (Mhr.).—-TaswonO. An ornament for 
the ear (S. Mhr.). 
ಕಾನಕ kanaka. (fr. SF). Golden (Sév. 1, 78). 


ಕಾನಗು kanagu. 
arborea Heyn. (Dalbergia canceolaria L., 
St. & Pl; Té. ಕಾನುಗು). 

ಕಾನನ kinana. A wood, a forest, a grove (ಕಾಡು, BM, 
ಬಿಂಜ್ಯ ಅಡವಿ Sm. 21). 

ಕಾನನಚರ kinana-tara. A Béda, a huntsman (Sév. 4, 34). 

Boden kinina. The son of an unmarried young woman. 

ಕಾನುಸೊ೦ಖ kAanugéyi. 
officer of a large district acquainted with its customs 
and with the nature of its landed tenures (Br., H.; R.). 

ಕಾನೂ kind. A rule, regulation (@xor, 7208 6b.; Mhr., 
HL). 

ಕಾನೂನು kaninu. = ಕಾನೂ. (0.). 

ಕಾನೆ kan’, = ಖಾನೆ, (My.). See ಗದ್ದೆಕಾನೆ. 

ಕಾನ kanta, 1. 
beautiful; pleasing, agreeable (ಮನೋಹರ, ನಿಮ೯ಲ Nn. 
99; ಮೆಜಿವುದು, ಪ್ರಿಯವು Mr. 528). 2, 4 lover, a husband 
(ಸತಿ, ಒಡೆಯ 99; ಪತಿ 528, ಒಡೆಯ 227); a gallant (J. 26, 9). 
3, ೩ stone (ಗ್ರಾವಾಲ್ಯ ಕಲ್ಲು 99; ಕಲ್‌ 528, ಸಲ್‌ 96). 4, 
dwelling, a house (ಸನಿವಾಸ, ಮನೆ 99; ಮನೆ 528). 
6, the moon. 7, Krishna; Skanda. 8, one of the gunas 
of poetical composition (Kavy. III, 1, A, 3, 12-14). 

Bos, ka-anta. 2. A word that ends in k combined with 
a vowel (Smd. 302). 

ಕಾನ್ಮಲಕ kantalaka, The tree Credela toona (ತುನ್ನ) Roxb. 

ಕಾನ್ಮಾರ kantéra. A forest (O28, ಅಡವಿ Nn. 106). 
dificult road (ವಿಷಮಾಧ್ಯ, ಬಿಳಿ'ಸಿನ ಹೆದ್ದಾರಿ 106; ಅತಿಬೆಟ್ಟ ತಪ್ಪ 
Bory, Mr. 478). 3, a kind of sugarcane. — Tose, 08 
ಗೆ. Roaming in a forest or in forests (Abh. P. 8, after 
67). 

Tow, TS kantaraka. A kind of sugarcane. 

Ba, kanti. 
lustre; personal decoration or embellishment (ಪೊಗರ್‌, 
ತೊಳಗು, TAS, ete. Kk. 25; BO 46; TB, ಕದಿರ್‌, ಮಿನುಗು, 
ete. Sm. 15; ರೆಂಗು 83; ಕದಿರ್‌ ೮೬.1, 100; ಮಸೆ, ತಳಪ, ete. 
Ss; see ತೊಳಗು, ಬೆಳಗು, WT, ಮಿಸುಗು). —= FID. ಗುನ್ನು 0 
-ಕುನ್ನು . Brightness to decrease (Rav. 13, 45). 

5d HS, kanti-vanta. Full of lustre (Smd. 251). 

Td 8 Ao) kanti-stambha. A lamp-stand, a lamp (ದೀಪ್ತಿ 
ಯಿಹುದ) Mr. 205). 

Bs, kante. A lovely woman, a mistress, a wife (4° Nn. 
91; Bp. 57, 65; J. 8, 12). 

ಕಾನ್ಸವಿಕ kandavika. A baker. 

BH eS kanditika. Not knowing where to resort to, put 
to flight. 

SoS kapa. Relative present or future parti- 
ciple of ಕಾಸು, q. v. 
ಕಾಪಟಕ kapatika. (fr. ಕಪಟ). 

hypocrite; a flatterer. (My.). 


Desired, loved, dear, beloved; lovely, 


5, iron, 


Wish, desire; loveliness, beauty ;— splendour, 


Fraudulent, dishonest; a 


A timber tree, Dalbergia | 


A remembrancer or overseer; an | 


2,0 | 


| 


ಕಾಪಥ kಸಿ-patha. A bad road. 
Andropogon muricatus Retz. 
ಕಾಪಾಟಕ kApatika. = sesr Be. A cheat; a juggler. 


2, the fragrant root of 


ಕಾಪೂಲ kapala. (fr. Foo 1). 
of skulls; relating to a beggar’s bowl. 


Relating to the skull; made 

2, the plant 
Cucumis utilissimus. (R.). 

ಕಾಪಾಲಿಕ kapalika. = ಕಾಪಾಲ No. 1. 
cant (My.). 3, a worshipper of Siva of the left-hand 
order, characterized by carrying skulls of men as orna- 


2, a religious mendi- 


ments and by eating and drinking from them. 

woh kApi. 1. Coffee (C.; H.). — 722A. The coffee-tree, 
Coffea arabica L. (C.). 

oo kipi 2. N. of a tune (My. T. Taz). 

A copy (C.). 

sohsooos kapisayana. A sort of spirituous liquor. 

ಕಾಪು kapu.= ಕಾಹು1. Guarding, protecting, 
preserving (0%, Ct. I, 84; Abh. P. 9, 99; 10, 6; J. 16, 2; 
Sav. 1, after 64; My; TE. T., M. SON); a guard (see 
ಸಾಲ್ಲಾ ಪು). ನಿನ್ನೊಡನೆ ಒನ್ನು ಭಾಗಮಂ ಬರಿಪುದು, ಕಾಪು ಮಾಡುವು 
ದು (Smd. 275 Mdb.). ಎಳೆಗೌಂಗಿನ DWOATYBS ಕಾಪಿನ wood, ¢ 
ಯನಿರ್ಮಿತಮ್‌ ಆದ wae ಪುತ್ತಳಿಗಳ್‌ (Riv. 10, after 31). 
2, a preservative ceremony on the seventh 
day after a child’s birth (My.). 3, that pre- 
serves: a mark made with lamp-black on 
the chin or also on both cheeks for good 
luck (My.; Té., T., M. ಕಾವು. — ಕಾಪಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To 
make watch or guard (My.; G.). — ಕಾಪಾಡು. -ಆಡು. To 
guard, to protect, to take care of (C.). ನಮ್ಮ ತಾಯಿ ತನ್ಷೆ 
ಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳ ಮನಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣು ಸಾಪಾಡಿದರು (B. 2, 
40; see 3, 25).  ಹಾಪಾಡುವಿಕೆ. -ಆಡುವಿಕೆ. = ಕಾಪು. (My.; ಭರ 
ಣ್ಯ ರಕ್ಷಣೆ, ಸಂರಕ್ಷಣೆ ಡ). ಎ ಕಾಪಿಡು. -ಇಡು. = ಕಾಪಾಡು. (ಸಂ 
ರಕ್ಷಣ §md. Dh.). 2, to put the mark 2% No.3 (My.)- 
— ಕಾಪಿನವ. -ಅವ. A watchman (Bp. 27, 53). — ಕಾಪಿರಿನು, 
-ಇರಿಸು. ವ ಕಾಪಾಡಿಸು. (Bp. 14, 2). - ಕಾಪುವೇಟ್‌. -ಪೇಯ್‌. To 
order to protect (Abh. P. 5, 103). 

ಕಾಪುತ್ರ k4-putra. A bad son. See ಗೋಣಿ-, 


ಕಾರಿ kapi. 3. 


ಕಾಪುರುಪ, ka-purusha. A mean, contemptible man, a coward, 
a wretch; mean, etc. (Bp. 27, 53; 45,22; Bh. 4, 4, 25; 
J. 29, 15). 

Bowes kapéya. (fr. Fx). The tricks and doings of a 
monkey (SNF ಸಂಯೋಗ Mr. 161). 

ಕಾಫೋತ kapdta. (fr. ಕಪೊತೆ). The colour of a pigeon; grey. 
2, natron, alkali; antimony. 

ಕಾಪೋತಾಂಜನ kApéta-anjana. Antimony, especially con- 
sidered as a collyrium. 

ಕಾಬ kaha, = To, of Bow’ 1, (Rim. 4,1, 11. 13). ಕಾಬಿರಿ 
(ಕಾಣಿರಿ 8, 12, 33). 

ಕಾಬಳತೆ kahalaté, (= ಕನ್ನೆ, ete.). Agitation, etc. 
(Bp. 47, 28). 

ಕಾಲ್ಬು kibya, = ಕಾವ್ಯ. (Bp. 26, 7). 

ಕಾಮೆ kama. = 90. Wish, desire; love; lust. 2, Kama, the 
god of love (ಕುಡುವಿಲ್ಲ Ct. I, 66), Krishna’s and Rukmini’s 
son. 3, ಕಾಮಂ, adv., according to one’s hearts content; 
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granted, admitted; well; excessively (ಅತ್ಕರ್ಥಂ, etc., 25 
ದು Mr. 436). — ಕಾಮಣ್ಣ. - BH. = ಕಾಮ. (B. ST) ZN 
(My.). — anos ಬಿಲ್ಲು. The rain-bow (ABR, OLB, 330008 
ಯ ಬಿಲ್ಲು G.).—— ಕಾಮನ ಸುಡುವದು. The burning of an 
effigy of KAma at the close of his annual festival (C.). 
— ಕಾಮನ ಹುಣ್ಣುಮೆ. Kama’s annual festival, the holi, in 
the phalguna month. ಕಾಮನ RIED) BA ಕಲಕ ನೀರು (Prv.). 

ಕಾಮಕರ kama-kara. Following one’s own inclinations, 
indulging in one’s desires. 2, arrogance, pride (MNF 
Smd. II; ಗಬ್ಬ, Wot, ete., ಗರ್ವ Sm. 38; Kk. 84; 2A Sm. 
81). See Sind. 293; ಬೆಸೆ, 

ಕಾಮಕ್‌ಸ್ಕೂರಿ kama-kastiri. (ಕಠಂಜರ, ಪರ್ಣಾಸ, etc. Si. 141; 
sweet Basil, Ocimum basilicum Lin., St. & Pl). 

ಕಾಮೆಕೂಟ kima-kita. Harlotry. (R.). 

ಕಾಮಕ್ರೋಢಲೋಭನೋಹಮಡಮತ್ನುರ k&ma-krédha-lébha- 
méha-mada-matsara. The six vices or enemies (Bp. 40, 
66; C.). 

ಕಾಮೆಸಾವಿ೨ kama-gdmi. One who goes or acts as he lists. 

ಕಾಮೆಸಾರಿ kamagéri. Work; execution of business; work- 
manship (C.; Mhr. ಕಾಮಗಿರಿಳ). - ಕಾಮಗಾರಿತಿಕ್ಷೆ. Imprison- 
ment with hard labour (My.). 


ಕಾಮಚಾರಿ kama-cari. Acting unrestrainedly; libidinous; | 


self-willed. (Bp. 40, 83). 
ಕಾಮೆಜ kama-ja. Arising from desire. 2, Aniruddha. 
ಕಾಮಜನಕ kama-janaka. Vishnu or Krishna (My.). 
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ಕಾಮಜ್ಸ್‌ರಿತ kama-jvarita. Inflamed with lust (Bh. 1, 6, | 


18). 

ಕಾಮಂಚ kamartiva, = 5%, etc. The lemon grass, 
Andropogon schoenanthus L. (st. & Pl). 

ಕಾಮಂಚೆ kamanéi = ಕಾಮೆಂಚ, et. Sweet rush: 
lemon grass or camel’s hay, Andropogon 
schoenanthus (T8.; R.), 

ಕಾಮಣಿ kamani. = ಕಾಮೆನಿ, ಕಾಮಲೆ, te. (S. Mhr.; Mhr. so 
ಮಾಣ).  ಕಾಮಣಿಗಣ್ಣು. -t6). Yellow, greenish eyes, 
caused by jaundice (8S. Mhr.). 

ಕಾಮತನ್ರ kama-tantra. The course or science of love; N. 
of a work. (Bp. 40, 40). 

ಕಮದ kima-da. Granting what is wished. 2, Skanda. 
3, the sun. See Smd. 293, 

ಕಾಮೆದಹನ kama-dahana. = ಕಾಮನ ಸುಡುವದು $, ಕಾಮ. (My.). 


ಕಾಮೆಡುಫು kima-dugha. Milking all desires; the cow of 


plenty. (Bp. 39, 1; 61, 84; Rsv. 4, 90). 

ಕಾಮೆಥೇನು kAma-dhénu. The cow of plenty, yielding all 
desires (ಸುರಭಿ Nn. 30; Bp. 57, 82; C.). 

ಕಾಮಧ್ಗಿಂಸಿ kima-dhvamsi. Siva. 

ಕಾಮನ kamana. Desirous, lustful. 

ಕಾಮೆನಿ kamani. = ಕಾಮಣಿ, etc, See ಊದುಗಾಮಸನಿ. 

ಕಾಮೆಕೆ kiman#. Wish, desire. 

ಕಾಮೆಪ 8, kama-patni. The wife of Kama, Rati. 


ಕಾಮಪಾಲ kima-pila. Baladéva (ಮಧುಪ್ರಿಯ್ಯ ಬಲಭದ್ರ Nn. | 


29). 

ಕಾಮೆಪ್ರಧನ್ನಿಂಸಿ kama-pradhvamsi. Siva. 2, sign for a metri- 
cally long letter (Ch.). 

ಕಾಮೆಬಾಣ kdma-bina. The (five) arrows of Kama: the 
number 5 (Ch,). a 8 


a 


TODO 


Boss 5) kama-bhaksha. Eating anything or everything. 
(R.). 

ಕಾಮೆ೦ಪಿತ್ಸು kamayitri. Desirous, lustful. 

ಕಾಮರಿಪ್ರ kAma-ripu. Siva. 2, a certain metrical foot (Ch.). 

ಕಾಮೆರೂರಿ kama-ripi. Taking any shape at will. 2, pleas- 
ing, beautiful. (Bp. 8, 36). 

ಕಾಮೆಲ kamala. Desirous, lustful, 
ದೇವಿ. N. (Bp. 59, 8). 

ಕಾಮೆಲೆ kAmalé = ಕರ್ಮವಲೆ, ಕಾಮಣಿ, ಕಾಮನಿ, ಕಾಮಾಲೆ 4.೪ 
ಾವಿಂಣಿ, A form of jaundice, execessive secretion or ob- 
struction of bile (Sk; ಕ₹ರ್ಮವಲೆ Mr, 387). 

ಕಾಮವಾದ kAma-vAda. Saying anything at pleasure. (R.). 


libidinous. == ಕಾಮಲ 


ಕಾಮೆವಿಕಾರ kama-vikara. Unnatural or unusual desire or 
lust (Bp. 40, 47. 48; My.). 

ಕಾಮಪ್ನೆರಿ kAma-vairi, Siva (Bp. 43, 16; 54,21). 

ಕಾಮೆಕಾಪ್ಪ kma-ddstra. Any treatise on women, their be- 
haviour, etc, (My.). 

ಕಾಮೆಹರ kima-hara. Siva (Bp. 24, 74). 2, sign for a 
metrically long letter (Ch.). 

pong) kima-akshi. Durga, in Kandi (My.). 2, kind of 
lute (S. Mhr.). 

ಕಾಮಾಂಶುಕ kama-ankusa. A finger-nail. 

BosmwoA kama-anga., The mango tree. 2, N. of a vritta 
(Ch.). 

ಕಾವಾಟ kamata. 

ಕಾಮಾ kAmAti. = ಕಾವಾಟ. (8. Mhr.); 2, a day-labourer 
(My.; Te., M., T.; a house-servant Mhr.). 

ಕಾಮಾಟಿಕೆ kAamatiké. = ಕಾಮಾಟಿ, (0.). 

ಕಾಮಾತುರ kma-itura. Affected by love or desire; excited 
by lust; lust (Bp. 40, 65; 41,4; My.). ಕಾಮಾತುರಳು (ಕಾ 
ಮಿನಿ, ಪ್ರಮದೆ G.). —- ಕಾಮಾತುರವಡಸು. -ಅಡಸು. Lust to 
attack (Bp. 42, 32). 

ಕಾಮಾತುರ kimaturi. A lustful female (Bp. 40, 53). 

ಕಾಮಾನ್ಹಕ್‌ kAma-antaka. Siva. 2, a sign for a metrically 
long letter (Ch.). 3, ಕಾಮಾನ್ತ Fo, the metrical foot -- u-- 

ಕಾಮಾನ್ಮಕಸಣ kimintaka-gana. A class of metrical feet 
(Ch.). 

ಕಾಮನ kima-andha. Blind from love or lust. (Bp. 28, 23) 

ಕಾಮಾನ್ಲಕೆ kiima-andhaka. = ಕಾಮಾನ್ಸ, (Bp. 45, 3). 

ಕಾಮಾರಿ kAma-ari. Siva (ಈಶ್ವರ Nn. 8). 

ಕಾಮಾರಿಸಣ kimari-gana. A class of metrical feet (Ch.). 

ಕಾಮಾಲೆ kAmAlé. = ಕಾಮಲೆ, ete. (My.; T. ಕಾಮಾಲೈೆ; M. ಕಾಮಿ 
ಲೆ; 76. ಕಾಮಿಲಾ, ಕಾಮರುಲು, ಕಾಮೆರ್ಲು). See ಊದು VE. 


Labour or work (for wages, My.) 


ಕಾಮೊಪ್ರ್ರ kima-astra. = ಕಾಮಜಾಣ. (Ch.). 

ಕಾವಿ kimi. Wishing, desiring, lustful; a libidinous man, 
a lecher (ಕಡುಪಾಪ Ct. 1, 72). 2, N. of Rati. 3,a female 
cat (S. Mhr.; B. 5,32). See Bp. 44, 54; 54, 21. 

ಕಾಮಿಣಿ kAmini. = ಕಾಮಾಲೆ, eto. ಕಾಮಿಣೀ ರೋಗ (ಕಾಮಲೆ G.). 

ಕಾಮಿತ kಸೀmita Wished, desired; a wish, desire. (Bp. 1, 
26; 9, 19; 43, 75). 

ಶಾಮಿಶಾಥ೯ kamita-artha. A desired object (My.). 

ಕಾಮಿನಿ kamini. A loving or affectionate woman; 8 woman 
in general (ಹೆಟ್ಕುಗೆ Gt. II, 78; ಹೆಂಗೂಸು Mr. 301; BOGS, 
ಸ್ರೀ Nn. 17; ರಾಖಿ, ಹೀ 24; ಮ 47. 60). 


pe 
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tpl ಕಾಮಿಸು kamisu. To wish, to desire (Bp. 23, 18. 39; 25, | ಸಾತುದು ose, ಸಾಯಾದುದು (Kk. 20). ಕಾತ ಖಳೆಯ ಮಾವ್ರಗ 

28; 40, 79; J. 3,39; My.; Prv. s. ನೋವು). ಳ ಬನಬುನದ ಠಾವುಗಳ್‌ (J. 17, 4). ಕಾತು ಒಲಿಗುವ POY (Riv. 
ಕಾಮು kamu, = ಕಾವು2, ಇ. ೪. ತಾವರೇ ಕಾಮುಗಳು (ನಾಲ್ಲ | 2,838). ಕಾಯ್ತುದೆನೆ ಫಲಿಸಿದುದು (Ct. I, 39). 

lull ನಾಲೆ Si. 96). ಸೊಪ್ಪಿನ ಕಾಮು (FAHY, FOS, 310). | ಕಾಯ್‌ kay, 4, ಕಾಯ, ಕಾ೦ಖಂ, ಕಾಯು. Fruit in 

vil ಕಾಮುಕ kimuka. Wishing; desirous; lustfut, libidinous. | a yet unripe, hard, but pretty full-grown 
(E000) state; any nut, or any head or capsule of 

= ಕಾಮುಕ kamuki. A lustful, libidinous woman, a harlot plants, a pod (C5 T., My 76. ಕಾಯೆ; T. M. ಕಾಯ್‌, to 
ELS). ‘ grow callous; M. 320, Té, ze, the state of being 

ಫಸ ಕಾಮ್‌ kimuké. A woman desirous of any thing (wealth, 


} 


hard or callous); a piece used at the pagadé play 
senetion 5 6 (ತಿಲ್‌ ನ ಇನಿ 5 
| ಕಾಮೋದ್ಹವ kima-udbhava. Sprung from love; N. of a (೮) ಮರೆತ ese aad) eee wee ae: 
) ; g 156). ಕಾಂಯ Saeco, (ಶಾಕ್‌ಶಾಕಟೆ, etc., ಬಾಡು H॥., Mr. 95). 
a vritta (Ch.). ys ಟೆ 
pe oil 5) Cero mane | ಕಾಯ್‌ ಸೊಪ್ಪುವಂ ತಟಿ'ವುತ (Bp. 20, 14). ವಿಷದ ಹುಮ್ಸಳಕಾಯ 
am a4.= To . A . ° f x 

ao bly a ae) ತನ್ನು (Tis. 22,29). ಕಾಯ್ಲಳಿಂ (Spr. 7, 48). a8 FOR ಹಣ್ಣೋಿ 

ಕಾಯೋ? (C.). See ಎಳೆಗಾಯ್ಕ್‌ ಮುಗುಳ್ಗಾಯ್‌, Q, hard- 


food, ete.). 


postal dele 
ಕಾಮ್ಮಿಲ್ಲ kimpilla. = #22 , ete. N. of a plant. 


42) ಕಾಮ kamba, = ಕಂಣ್ಸಿ, of ಕಾB1. (My.). ness; callosity. — ಕಾಯಾಗು. -ಆಗು. Fruit to grow 
came i ಕಾಮ್ಸಲ kambata. (fr. 752%). Covered with a woollen (see 8 ಕಾಯ್‌ 8). BROOD ಕಾಯಪ್ಪ ಅತ್ತಿ ಮೊದಲಾದಲಿನ್ಸ ವ 

blanket; a carriage covered with a woollen blanket, ನಷ್ರತಿ ಖಸಿಸುಗು (Nr.). ಹೂವಾಗಿ ಕಾಯಹ ಮರನಂ ಮಲ್ಯರ 
pt ಕಾಮ್ಸವಿಕ kimbavika. (fr. ಕಮ್ಸು). A dealer in shells. SR) Bo; ಹೂವಾಗಡೆ"ಕಾಯಹ Ge cel 


2, to get fruits, ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳು ನೂಲು ವರ್ಷಗಳ ತನಕ ಕಾಯಾ 


ಕಾಮ್ದುವ kambuva, = 582, (My.). ಗುತ್ತವೆ (ಔ. 2, 41). ಮಾವಿನ ಮರಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ನಕ್ಕೊ 


My), 0 ಕಾಮ್ಟೋಜ kimbéja. Born in Kambdja. 2, a horse of the | Bo, ಕಾಯಾಗುತ್ತನೆ (2, 51). — ಕಾಯೆಬ್‌. -ಎಟ್‌. A firm, strong 
Kamboja breed (ಕುದುರೆ ದಾಹ್ಲಿಕದೆೇಶದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ಸಾಮ್ಟೊೋಜಂ thread (8, Mhr.); a thread that is not pliable or is 
Mr, 282), 3, N. of a country (Bp. 6, 9; Rav. 5, 22). . coarse (My.). 
share ಕಾಪ್ಟೋಜಿ kAmboji. = ಕಾಮ್ಫೋಜ No 2 (Bp. 59, 87). 2, the ಕಾಯ್‌ kay, 5.=50ಯು2. To grow hot, to be 
é * plant Glycine debilis Ait. | heated; to grow red-hot; to burn with 
ne Tos ed kambodi. N. of a raga (My.; Té.). See ಖರಕಲೂ, | passion, to be or become angry (ಕೋಪ Sind. 
ga by Basse kamya. Desirable; agreeable ; beautiful ; optional. Dh.; ಕನಲ್‌ Sm. 101; T., M.; T8. ಕಾಗು, Foo; Tu, ಕಾಯಿ; 
rn} (Bp. 41, sum.). cf. ಕತಿ S931, ಕಾಕು 1, ಕಾಂಕೆ). ೌ. ps. ಕಾಯ್ದು, ಕಾದು (6. 4. 
, ಕಾಮ್ಯೂದಾನ kamya-dina. A grant of all things desired; an Bh. 1, 20, 54; J. 15,4). ನಿತುಂ ಕಾಯ್ದುಂ WA eos ಮನೆ ಸು 
lid acceptable gift. ಡದು (Smd. 216). ಕಾಯ್ದು ಬಿಸಿಯಾಗಿರ್ಹ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಆವುದಾ 
ಹ ಕಾಮ್ಯಾರ್ಥ kamya-artha. A particular advantage which ನೊನ್ಸು ಮೊಸರ ಹೊಯ್ದುದಳಿತ್ತಣಿನ್ನ ಒಡೆದುದು (VRE Nr). 
ib one desires to get by voluntary observances or rites ಹಾಲು ಕಾಯವೊ? (Bp. 14, 8). ಮವೈಹಾಳಿಯೊಳ್‌ ಶಂಕರಶರಣಜನಂ 
| (My.). Sew, ಸಾಯ್ದಪ್ಪನ್‌ ಎಮ್ಮ ಈ ವಸುಧೀಶಂ (Ry. 18, 25). ಕಾದ 
pA ಕಾಯ್‌ kay, 1, = F1 q.v., ಕಾಂಖ।, ಕಾಯು1, To wre SO (Bp. 45, 28). ನೀರು ಕಾದು, ಉಗಿಯಾಗಿ (B. 2, 48). 
hr guard, etc. (ರಕ್ಷಣ Sm. 101; 76. ಕಾಯ್ಕು ಕಾಚು; ಗ. ಕಮ್ಮಾಬಿನು ಕುಲಿಮೆಯೊಳಗೆ elon ಹಾಯ ಹಾಕಿ (2, 12). 
yo ಕಯಿದು, custody = ಕಾವಲ್‌). P. ps. ಕಾದು (6. 4. Si. 259. 279), eo ae ಸಡ್ತವನ್ನು et ek ee ee — 
lo ಕಾಯ್‌, ಕಾಯ್ದು, ಇಸ್ಟ್ರಿಯವ ಸಾದಾತ ಯೋಗಿ (Sp.). ನಿನ್ನ ಆಲ ತ Ai Bee ean) da), ee 
J Maer ಇನ್ನುವರೆಗೆ ಒಡವೆಂಯಂ ಕಾದಿರ್ಜಿಂ (3. 31, 28). ನನ ಕಾಂಯ kaya, = ಕಾಯ್‌ 4, ete, ಮೆಲಿದರೊ ಮದ್ದಗುಣಿಕೆಯ ಕಾ 
st 0” ೪5 (Smd. 244). ನೀನು ನಿನ್ನ ಹಿರಿಯರ ಮಾನ ಸಾಯ್ದರೆ (soe ಯಗಳಂ? (Bp. 54, 30).—— ಕಾಯ ಪಲ್ಲೆ. dup. (B. 5, 287). 
i 14). ನಾಯಿಗಳು ಒಡೆಯನ ಜಾಗಿಲ ಕಾಯ್ದು (3, 39). ಧಾನ್ಸಗಳ Tom kiya. The body (Tot Mr. 469). 2, the root of the 
ip ನ್ನು ಕಾಯ್ದು ಕೊಣ್ಣು (5, 103)- THA ಕಾಯ್ಲು ಕೊಣ್ಣು (2, 25). | two smaller fingers, sacred to Prajapati. 3,a multitude. 
i, See Bp. 32, 46; 46, 19; 47, 45; 57, 12; 3.72, 19; A 63; 10, | Foo kayam. Fixed, settled, permanent, confirmed (C.; 
ysl 18; 11, 35; ಅಪರಾಧ ಕಾಯ್‌, ಫೆಯಾ ಯ್‌, ಫೊಲಗಾಯ್‌. ಕಾ H.; Mhr. 68622). — ಕಾಯಂಗುತ್ತಾಗ್ರಾಮ. Village-lands 
a ಯ್‌ ಕಾಯ, rep. (Bp. 30, 23; 38, 71; 45, 42). — ಕಾಯ್‌ granted by the state at a permanent rent (My.). 
et ಕಾಯಿ. rep. (Bp. 48, 12). — ಕಾಯನೇಡು. -ಜೇಡು. To be | ಕಾಯಕ kayaka. Relating to the body; performed with 
necessary to guard, ete. ಕಾಯನಮೇಡಾ? (Bp. 48, 11). the body. 2, work, profession; pursuit, practice, rite, 
ರ ಕಾಯ್‌ kay. Q, =: Bode, etc. P.p. of ಕಾಯ್‌1, ಕಾ ome (My.; 78, ಕಾಯಕ, ಕಾಯಿಕ; Bp. 12, 58; 22, 
an ye ob of = ಕಾಯು ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌. To tend and bring home (Bp. 2G. Seige? ತು kage meet 285935 29, 306805 Ti eo 
a at ಸೆ ನ 47,5). See ಕಪ್ಪರ- ಗಣ್ಣೆೈ ಗುಣ್ಣುಗಪ್ಪರ್ಪ ಬೊಬ್ಬೆ-; Prv. s. 
ip = 
ee ಕeಯ್‌ kay. 3. Fruit to grow or to develop Ri ಸಾಯಕ ತ್ತಿ: a 
ar * = _ K : ya-ja. Produced by or in the body. 2, a son. 
: wi!” (ಫಲೋತ್ಪತ್ತಿ Dh.; Sm. 101; ie only in ಪಾಯ Ji 5, Katie. 
| M. ಕಾಯ್‌; Te, ಕಾಯು; Tu. ಕಾಯಿ; ಗೌರ) to bring forth, ಕಾಯಜದಿತ ಹ್ರaja-pita.. Visti uo aly.) 
al to bear young; to produce, as applied to fruit trees or wee : slat 
se crops; cf. 823). P, ps, ಕಾತು, ಕಾಯ್ತು. ಬೇರ್ಮೆರಸು ಕಾಯ್ತ ಕಾಯಜಾತ ya. = ಕಾಯಜ No. 3. (Bp. 48, 12). 


A x ¥ a ° wie 
ye ಪಲಸು (Smd. 81). ಕಾಯಾದುದಕೆ ಕಾತುದು ಅಕ್ವುಂ (Sm. 22). ಕಾಯಜಾನ್ಮಕ kayaja-antaka. Siva. (Bp. 48, 12; 52, 25). 
J. 
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ಕಾಯಜಾರಿ kayaja-ari. Siva. (Bp. 17, 4; 20, 32). 


ಕಾಯತ kiyata. = Taz. (My.; Mhr.). 

ಕಾಯದೆ kayadé, ವ ಕಾಯಿಜೆ. A rule, a regulation (My.; Mhr., 
H.; B.5, 194. 234). 

ಕಾಯಭವೆ kaya-bhava. = ಕಾಯಜ. 

ಕಾಯಭವೆರಿಪ್ರ kayabhava-ripu. Siva. (Bp. 46, 34). 

ಕಾಯಮೆಲ kdya-mala. Impure matter or excretions of the 
body. See eto, 

ಕಾಯಸ್ತ kdya-stha.=Toows. A man belonging to the 
writer-caste, a scribes — ನಾಯಸ ಜಾತಿ. A tribe of Brah- 
manas whose employment is writing (My.). 

ಹಾಯಿ kayi, 1. ಕಾಯ್‌], ete. ರೌ. p. ಕಾಯಿದು (Bp. 48, 
16; My.; Si 423).—-woocds ಕಾಯಿ, rep. (Bp. 48, 12).— 
ಹಾಯಿ ಕಾಯ್‌ = ಕಾಯ್‌ sao. (Bp. 28, 62). 

ಕಾಯಿ kayi, 2. = Toss, ote, (ಬೀಜಕೋತಿ, ಶಮಿ, 382, 
Hld.; Mr. 108; C.; Tu.). See Bp. 9,2; Si. 88. 97.119. 
128, ete; ಅಟಗಾಯ್ಯಿ ಎಳೆಗಾಯಿ, ಪಗಡೆಯ-, ete. — FOF 
ಟ್ಛ. or ಕಾಯಿಗಟ್ಟು. Callosity to be produced: a boil to 
form (from the throw with a stone, My.); a boil to be 


still hard (My). — 7TGw). A kadabu filled with | 


jaggory, etc. (My.). — 7200 FAD. dupl. Various vege- 
tables (C.). — ಕಾಯಿ ಕಸಿ, == ಕಾಯಿ FAD. (My). —= ಕಾಯಿಗ 


£3). -ಕಣ್ಣು. An eye in which the pupil has perished. 


(My.; Té, ಕಾಯೆಕನ್ನು). — ಕಾಯಿದುಯಿಗಳ್‌. -ತುಮಿಗಳ್‌. A 
large number of kayis (Abh. P. 12, 5). — ಸಳಾಯಿದೇವ. N. 
See ಡೇವದಚಟ್ಟಿಯ-, — ಕಾಯಿಧಾನ್ಯ. A generic name for 
pulse, ete. (Si. 306, only in Si.). — ಕಾಯಿ Be. dupl. Pod 
and leaf vegetables (C.). — ಸಾಯಿ BE. ಕಾಯಿ BO, (B. 
5, 128; G. 371. 482. 568). — ಕಾಯಿ ಪಲ್ಲಿ. = ಹಾಯಿ ಪಲೈ, 
(My.; B. 8, 125). — ಕಾಯಿ ಬಿಡು. To get fruits (My.). — 
ಕಾಯಿ ಸೊಪ್ಪು. = ಕಾಯಿ ಪಲ್ಲೆ. (0). — ಕಾಯಿಸೋರೆ. (ತುಮ್ಬಿ, 
ete., ಸೀ ಸೋರೆ Si. 161, only in Si.). — ಕಾಯಿಹಾಲು. The 
milk of a cocoanut (C.). 


rox) ಯಿ kayi. 2 = Bad. 
ಕಾ೦ಖಕಾವೈಬ್ಬಿ kayika-vriddhi. 


capital; interest consisting in the use of an animal or 


See SoOsonsaoado. 


Interest obtained from 


any capital stock pawned or pledged; etc. (R.). 
ಕಾಯಿಕೆ kayiké, Guarding, etc. (My.). 
ಕಾ೦ಖದೆ kayidé. = ಕಾಯದೆ. (0.; B. 4, 117; 5, 6. 84). 
30008 kayilé. Sickness (My., also 9%; Tu.; Mhr., H. 
ಸಾಹಿಲಿೀ, restlessness in fever, etc.; M. ಕಾಯಲು, heat). 
ಕಾಯಿಸು kayisu. 1,=70%1. To make hot, etc. 


(C.). ನೆರಮನೇ ಹೋಳಿಗೆಗೆ ತುಪಾ a, ಸಾಯಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). See 
Si. 240. 312, 379, 382. 445; By. 8. ಬಿಸಿ. 


ಕಾಯಿಸು kayisu, 2. To make guard, watch, 
etc. (My.). 

ಕಾಯು Kyu. 1, = F201, ete. Also: tO wait (My.). 
P. p. ಕಾದು. ಬಾಗಿಲು ಕಾಯುವ ಜವಾನ (C.; ಪ್ರತಿಹಾರ Si. 258). 


wed ಎದ್ದು ಹೊಲ ಮೇಯುವಾ ಗ್ಯ ತಾಯೋದು ಯಾರು? (Prv.). 
ಆಕಳ ಕಾಯುವಾಕೆ (ಗೋಪಿ G.). 


ಕಾಯು kayu, 2. = ಕಾಯ್‌ 5, 4. ೪. P. p, ಕಾದು. ಕಾಯುವ 


(C.; B. 4, 143; 5,144). ತಾಯಿತು (= =ಫಾದಿತ್ತು C.; B. 5, 164). 
Boon) kyu. 3. = ಕಾಯ್‌. 
ತೆಂಗಿನ ಕಾಯು (Dp. 54). 


ಮಕ, ಸೃ ಳಿಲ್ಲ ದ ಸಿರಿಯು ಹೊಟಿಿತ 


ಕಾಯ್ದು kaytu. = ಕಾತು. 
ಇಯ 


ಕಾರ್‌ kar, 2. ಕಾರಿ 2, BI, ರ್ಕಾಂ. 


ಕಾರ ka. 1. Tbh. of 73d. 


ಕಾರ kara. 2. = ಸಾಟಿ. 


ಪಾರ kara. 3. 
ಕಾರಕ karaka. 


ತಾರಕ 


P. p. of ಕಾಯ. 
2, kaypu.= 2251, ಕಾಹು2. Heat (Riv. 5, 36; 
J. 15, 4; 78. ಕಾಪು. 2, wrath, anger (ಬಲುಗ್ಗೋಪ 6, 
I, 12; ಕನಿಸು, ಹೋಪಗ, 98; ಮುಳಿಸು, ಕಸುಗಣ್ಣು, TARY, ete., 
ಹೋಪ Kk. 48; Sm. 39; Abh. P. 14, 148; Riv 36. 48; 
Sav. 3, 54. 57. 62; 4,9). See ಕಡುಗಾಯ್ದು. - ಕಾಯ್ದಾಟಿ. 
-¥&s. Wrath to be appeased (Abh. P. 14, 38). —ಫಾಯ್ದಿ 
&. -%a. Wrath to become great (Ssv. 3, 61; 4,79). — 
ಕಾಯ್ದು ಗೊಳ್‌. -2ೊಳ್‌. To seize wrath: to become wrathful 
(S8v. 2, 10; 4, after 17). ಸಿಡಿಲ ಪಡೆ ಕಾಲನ (Yama’ 8) ಕಾಯ್ದು 
ಗೊಣ್ಣು (Rsv. 6, after 11). — ಕಾಯ್ತುವೆಜ್‌. -ಪೆಬ್‌, ವ ಕಾಯ್ದು 
ಗೊಳ್‌. (Sky. 4, 7). 


ಭ್‌ 


ಅ kiyya. = ಕಾಯ. See ಸಿ- 
ತಾರ್‌ kar, 1, = ಕಾಡು, ಕಾರು, ಕ್ಕಾ।, ಕಾ೫್‌8. Black- 


Ness (ಕಾಯಿವಣ್ಣ Sm. 102; J. 33,20; T., M.: blackness; 
a cloud; Té.; Tu, edo, darkness; blackness). — ಕಾರ 
aves. The leguminous plant Dolichos catiang L. (T., 
Té.; My). — ಕಾರಿಡು. -ಇಡು. To put on blackness: to 
grow black (J. 12,38). — ಕಾರಿರುಳ್‌. -ಇರುಳ್‌. A dark 
night (Abh. P. 7,85; 9, 71; Bp. 55, 26). — ಕಾರೆಳ್ಳು. -ಬಿ 
ಳ್ಳು. A mole, a dark spot under the skin (307, ಶತಿಲಕಾಲಕ 
Nr.) 2,the lungs (20%, ಕ್ಲೊೋಮ ಔಸಿ). —- ಕಾರೊಡಲ್‌. 
-waಲ್‌. A black body (Bp. 20, 12; ©. Bp. 47, 14; Ssv. 4, 
4; J. 28, 40). —~ ಕಾರೊಡಲ. -ಅ8. Who has a black body: 
Krishna (ಉಪೇನ್ನ Kk. 7; Sm. 5. 6; ಹರಿ Ct. II, 4). 

The coming 


of clouds: the rainy season, from the mid- 
dle of June to the beginning of October (@ 


ಲದಾಗಮ Smd. Dh.; ಬರಿಸಕಾಲ Sm. 102; M. ಕಾರ್‌, ಕಾಟಿ, & 
cloud; T. #205, a cloud; water; the ploughing season; 
Té. ಕಾರು, season, time; wet season). ಕಾರ್ಗಳ್‌ (md. 51). 
ಹಾರ ಮಿಂಚು (J. 25, 45). ಕಾರ ಮುಗಿಲ್‌ (ನೀರ ಪೊಟ್ಟಣಂ Ct. I, 
87). See Abh. P. 7,152; 4,119; Grj. 4, 25; J. 17,35 
Riv. 6, 5; 8, 118; ಪೊಸಗಾರ್‌, ಮುಂಗಾರ್‌, ಹಿಂಗಾರ್‌. 


| ಹಾರ್‌ kar.3. To bite, to eat (2288 Smd. Dh; 


Sm. 102; M.). gawro (Smd. 50). 

Pungency, hotness of taste 
(C.; see Prv. s. ಚಿಕ್ಕ ಮೆಣಸು; a pungent, hot, spicy sub- 
stance (C.; Té., To Jo Nr.; Nn. 147; Mr. 218; 088 
Si. 50; Mhr. Jed); a spicy medicine (My). Boos ರುಚಿ 
(ಕಟು Si. 414). 2,an alkali, such as soda or potash 
(C.). 3, caustic (Té., T.; see ಕಾಡಿಕಾರ). See ಅಕ್ಕಲ ಬಳೆ 
mou, ಬೆಳುಗಾರ, ಸಬುಕಾರ, ಹಪ್ಪಳಕಾರ. 4, wrath. ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಅವನ ಕಾರ (8. Mhr.). — ಕಾರೆಸಾಯಿ. A kind of vel 
made of kadlé flour and rice flour mixed with chillies, 
salt, ete. and fried in oil or ghee (My.). 
Making, doing, causing 
a doer, 2,the term used in fe a sound of 
the alphabet, e.g. ಆಕಾರ್ಯ ಇಕಾರ. See ಅಂಗಿ, ee etc. 
8, tax, toll, revenue, tribute (= ಕರ). 


= 9d 1, No. 1. See ಕಾರಗೃಹ. 
one who effects oF 


a maker, 


Making, doing, etc.; 
produces anything; an agent (Bp. 5, 16). 2, the relation 
of a noun to the verb in a sentence. See Kavy. I, 2; 1-8. 
55-57; I, 8, 16. 17; ILI, 3, B, 22-29; Smd. 115. 167. 168- 
170. 175. 199. 201. 3, torment, torture, agony. 
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ಕಾರಕ 


ಕಾರಕ karaka-gati. The course connected with kAraka 
No. 2 (Kavy. 1,2, 58-61). 

ಕಾರಕದೀಪಕ kAraka-dipaka. 
3, B, 39-47). 

ಕಾರಕಪದ karaka-pada. A noun on which the case of an 
adjective depends (Smd. 170. 171). 

ಕಾರಕವಕ kiraka-vaia. The power or influence of karaka 
No. 2 (Smd. 115). 

ಕಾರಕವಿರಹಿತ kAraka-virahita. The state of being destitute 
of or neglecting the rule regarding kAraka No. 2 (Bp. 
1, 18). 

ಕಾರಕೂನ karakdna. 
(My.). 

ಕಾರಖಾನೆ karakhand, = ಕಾರುಖಾನೆ, ಕಾರಾನೆ. A manufactory, 
a workshop (C.; Mhr.; B. 3,46; 4, 29. 159. 210). 

BoA) kéra-griha. = ಕಾರಾಗೃಹ. A jail (ಸೆಲೌಸಾಲೆ Mr. 197). 

GOON karagé, (= TACs, ete. »). Commotion, etc. 
(ಕಳವಳ Ct. I, 53). 

ಕಾರಂಜಿ karanji. = ₹00. A playing fountain, a jet 
d’eau (C.; Mhr. ೫ಾರಂಜೆಲ). 

ಕಾರಣ karana. 1. 


A kind of dipaka (Kavy. III, 


A clerk (C.; H., Mhr.); a tollman 


Cause; reason; motive, origin; an in- 
strument, a means. 2, the natural form or constitution 
of a thing. 3, = sade (ಯಾತನ, ದಣ್ಣಣೆ Mr. 892). 4, 
agency, instrumentality. See Smd. 159; Kavy. IIL, 3, 
B, 140; IV, 2, 37. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ ಸಾಂರ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮಾರಣವಿಲ್ಲದ 
Hwee (Prv.). 5,a deity; a father. 6, need of (Mhr., 
S. Mhr.). — 2208 Weed. To be needed or necessary (B. 
4, 88. 110. 152; see s. ಬೀಯಿ 1). — ಕಾರಣ, adv. For, on 
account of (My.). 

ಕಾರಣ kérana, 2,—= ಕರಣ 2, Killing, slaughter, injuring, 
hurting. 

ಕಾರಣಪ್ರರುಪೆ kಸrapa-purusha. A man who is the cause 
(of creation or of important things), a deity, a great 
man (Bp. 4, 53; 22, 62; 28, 59; 30, 18. 24; My.). 

ಕಾರಣಪ್ರರುಪರತ್ಸು karanapurusha-ratna. The best of the 
karanapurushas (Bp. 33, 1). 


ಕಾರಣಮೂರ್ತಿ karana-mirti. A form or incarnation of | 


the deity (Bp. 34, 14. 30). 

ಕಾರಣಿಯೋಗ kArana-yégi. An able yogi 
portance (Bp. 55, 52), 

Sosososor karanavormsé. (ಕಡವ ಭೇದ Ct. 1, 67, 0. r. ಕಾರಣ 
ವರ್ಮ = BAN ಭೇದ). 

ಕಾರಣಾನ್ನ kérana-anta. The absence of cause (ಆಕಸ್ಮಿಕ Nn. 
126). 

ಕಾರಣಿಕ karanika. Causal; investigating, examining, as- 
certaining the cause; an examiner, ete. (ಪರೀಕ್ಷಕ ಸರ್ವರ 
ಬಚಾರಮಂ ತಿದ್ದುವವಂ Mr. 244); performing, performance 
(My.). ಸೀರ ಬೊಬ್ಬಳಿ ನೆಚ್ಚಿ, ಸಾರಿ, ಕೆಡದಿರ್ಳು ಮರುಳೆ! ಸಾರಗುಣಿ 
ಯಾಗು! ಸರ್ವರೊಳು ನಿಜ ತಿಳಿ! ಕಾರಣಿಕನಾಗು! (8p.). See Sp. 
5 ಮೇರು. — ಕಾರಣಿಕಬೊಮ್ಮಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 9, 48). 

Sov kirané. The ornamental red stripe or 
painting upon the lower part of the walls 
of a house, etc. (My.; Riv. 8, 4; Sév. 5, after 57; Bh. 
1, 12, 10; 76. wad, wodd, ಜಾರಿಕೆ, a line, a streak, a 
Stripe). ವಿರಚಿಸಿದ ಸಾರಣೆಯ ಕಾರಣೆಯ ಧಾರುಣಿಯ (ರೆ. Bp. 5, 
ಶಿ) ಕಸ್ತುರಿಕುಂಘಹುಮಡೊಳು ಪೊರೆದ ಸಾರಣೆಗಳಿಂ ಸಾರಣೆಗಳಿಂ (5, 
51). See ನಿಡುಗಾರಣೆ, 


» & yogi of im- 
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ಕಾರೀಷೆ 


ಕಾರಣೆ kan. ಕಾರಣ No. 3. Torment, agony. 
ಕಾರಣ್ಣ kAranda. = ಕಾರಣ್ಣವ. = ಕಾರಣ್ಣ By, -ಪಕ್ಯಿ. (ಕಾರಣ್ಣವ 
Nr.). 


ಕಾರಣ್ಣ = karandava. A sort of duck or goose (ಕರರ ಕಾದ 
ty, 114). 

ಕಾರಭಾರ karabhara. = ಕಾರುಜಾರು. Business, affairs, espe- 
cially some extensive business as that of a state, of a 
mercantile concern, ete. (C.; Mhr., H.; B. 3, 74; 4, 7). 

ಕಾರಭಾರಿ karabhari. = F002. One who conducts busi- 
ness, a manager (My.; B. 4, 217). 

oe, karambhé. A plant bearing a fragrant seed, the 
priyangu. See ನೆಬಿಲ್‌ 2, 

ಕಾವ kAravi. 1. The Asafoetida plant or its leaf. 2, the 
plant Celosia cristata Lin. (= ಮಯೂರ). 3, a kind of 


anise, Anethum sowa Roxb. 4, the plant Nigella indica 
Roxb. 


ಕಾರವಿ karavi. 2. = 530, ಕಾರುವೆ. A kind of red cotton 
cloth (C.; Mhr. ಖಾರವಾ, H. ಕಾರುವ, ಕಾವಾ). 
ಕಾರನೇಲ್ಲ karavélla. The plant Momordica charantia Lin. 


ಹಾರಸಿಕೆ karasiké, = ಕಾಂಸರಿಕೆ, of which it is an o.r. 


Soud karasé, The plant Solanum stramoniae- 
folium Jacq. (St. & Pl). 2, = ನಾಸೆಹೆಮೆನಿ (Mr. 149). 

ಕಾರಾಗಾರ kard-agdra. (Smd. 383). A place of confinement; 
a jail. 

ಕಾರಾಸ್ಫ್ರಹ kara-griha. = ಕಾರಗೃಹೆ. (My.). 

ಕಾರಾಚ ra. = ಕರಜ No. 3. (Riv. 5, 56; My.). 

ಕಾರಾಂಜೆ kardji. = ಕಾರಂಜಿ. (My.). 

ಕಾರಾವರ ಓra-avara. A man of a mixed and low caste, 
employed in working in leather and hide (8k). Cf. 
nan. 

608 kari. 1. A brackish ground, a backwater, 
an arm of the sea (My.; T. ಕಾರಿ, see", ಕಾಯಲ, 
ಟಿ; M. Fad, ಕಟಾ; Te, ಕಯ್ಕಿ; Mhr. 2&8; cf. Mhr. 
ಖಾರ?). 9,೩ ford (My). — ಕಾರಿಕಾಲಮ್ಮೈ, N. (Bp. 15, 
25). 

So kari. 2,— 5052, ote. (8. Mhr. in ಮುಂಗಾರಿ, ಹಿಂ 
ಗಾರಿ). 

ಕಾರ kari. Making, doing, acting, causing; an artist, an 
artificer, a mechanic; an actor. 

ಕಾರಿಕೆ kariké. = To's, ಗಾಲೆ, A female who does, makes, 


or acis. 2, an actress. 3, a doing, a business; a trade; 
an art. 4, a comment, a gloss. 


TDR kariga. One who applies alkalis (?). See ಅಲ್ಲಿಗಾರಿಗ, 

ಕಾರ karigé. Tbh. of ose (Smd. 363, 0. rs. 28075, ಗಾ 
ರಿಗೆ). 

ಕಾಣಿ kArini. Making, doing, ote. (feminine). See ಶಿರಸಾ O¢3, 

ಕಾರಿಫೆ karité. Interest, the amount of which is fixed by 
the debtor, he being forced to do so by the creditor. (R.). 

ಕಾರಿಯ kariya. Thh. of ಕಾರ್ಯ, (Bp. 28, 28; J. 18, 5; Té.), 

ಕಾರಿವಿ karivi. = ಕಾರವಿ 2. (C.; B. 8,117). 

ಕಾರೀಕ karika. The fruit of tho date-tree plucked whilst 
immature and dried (§, Mhr.; Mhr. sov0ee; M. ಸಾರಕ್ಕೆ). 

Soden karisha. (fr. ಕರೀನ). A great quanlity of dried cow 
dung cakes. 
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ಜಾರು 


ಪಾರು karu, 1. = 5251, ete. Blackness. — ಕಾರುಗತ್ತ 
ಲು. -ಕತ್ತಲು. Sable darkness (My.; ಶಾರ್ಪರ Si. 453). — ಕಾ 
ರುಗತ್ತಲೆ. ವ SIONS wo. (J. 26, 9; My). 

ಕಾರು ಓನಿ. 2,= 8252, ete. (My.). ಕಾರ ಮಟಿ' ಬಿದ್ದರೂ 
ಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲ (Prv.).— ಕಾರ ಹುಣ್ಣಿವೆ. A feast in the third 
month, when the ಕರಿ ಹಲ್‌ಯುನದು (see s. FO 3) takes 
place (8. Mhr.). — 2d ಹುಲ್ಲು. Any grass that grows in 
the rainy season (My.); a kind of flag or reed (?). ಕಾರ 
ROD SoHo ತಿರುಗುವ ಮಾನು (ಸಲಮಾನ, ಚಲಿಚಿಮ Si, 87). — 
ಕಾರುಗದ್ದೆ. Wet land cultivated in the rainy season (My.). 
— ಸಾರುಚಿಳೆ. The wet-season crop (My.). — TIBIA, 
A kind of cotton plant (My.). 

ಕಾರು karu. 8, Pincers, tongs (Té.; see ನೀರು ಪಟ-, 
ಮೊನೆ). 

ಕಾರು karu. A maker; a mechanic, an artisan. 2, an art, 
a science, 

ಕಾರುಕ kar-uka, (smd. 239). A black man (?); 
an eater (?). 

ಕಾರು kéruka. An artisan, an artificer, a mechanic. See 
Sm. 116; ಪಂಚಕಾರುಕ. 

FIG) So kaéru-kritya. The work of an artisan (Si. 381). 

ಕಾರುಖಾನೆ kérukhané, = ಕಾರಖಾನೆ, ete. (My.). 

ಕಾರುಣಿಕ kdrunika. (fr. ಕರುಣ). 
kind. 

ಕರುಣ kirunya. Compassion, kindness. See Prv. s. 33 
ರುಣ್ಯ. — ಕಾರುಣ್ಯವಮೃಡೆ. -6-ಪಡೆ. To be or become compas- 
sionate (Ssv. 4, after 99). 

ಕಾರುಣ್ಣೂನಿಧಿ kArunya-nidhi. A treasure of compassion (J, 
eG) 

ಕಾರುಣ್ಣಂಪೊಸರ kérunya-sigara. An occan of compassion 
(Bp, 24, 34). 

ಕಾರುಣ್ಯುಸಿನ್ನು karunya-sindhu, = ಕಾರುಣ್ಯಸಾಗರ. (Bp. 61, 48). 


Compassionate, tender, 


ಕಾರುಖಬಾರಿ kérubari. ಕಾರಭಾರಿ. (My.). 
ಕಾರುಬಾರು karubaru. ೨ ಕಾರಭಾರ. (My.; Br.; M. ಕಾಮಿಬಾಟಿ). 
ಕಾರುಜೆ kéruve. = Fado 2, eto. (My.). 


ಕಾರೆ karé. The spinous shrub Webera te- 
tandra Willd. (Sa Mr, 139; My.; M.; T. ಕಾರ್ಯ; Tt. 
ಗಾರೆ). ಕಾರೆಯ ಸೊಪ್ಪು (Bp. 58, 43). — ಕಾರೆಕಾಡು. A thorny 
jungle or thicket (Si. 102; M. ಕಾರೆಕ್ಕಾಡು).  ಕಾರೆಕಾಯಿಗಿಡ. 
The tree furnishing Myrobalans or ink-nuts, Terminalia 
chebula Roxb. (St. & Pl; cf. ಗಾರೆ. — ಕಾರೆಮುಳ್ಳು, A 
common spinous shrub, Webera tetandra Willd. (Z.; or 
Canthium parviflorum Lam.; sce 7$A3). 2, the strong, 
sharp thorn of the kare (My.). — ಕಾರೇ ಗಿಡ. = ಕಾರೆ. (My.; 
see ಕಗ್ಗಲಿ). ಕಾರೇ ಹಣ್ಣು. The ripe fruit of the kare, 
ಚೋರೆ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಹಾರ ಹಣ್ಣು ಆದೀತೆ? (Pry). 

ಕಾರೆ karé. 1, 700. =ಕ2ರ8. Confinement, binding; a fet- 
ter; a prison. 2, pain, affliction. 3,an ornamental ring 
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Worn round the neck and reaching to the chest, gene- | 


rally of gold, a gold collar (My.). 
Bad kare. 2. Thh. of BIOs, 


ಕಾರೆಸಾಣ karé-gara. A workman (My.). 
ಕಾರೋತ್ಮರ kardttara. Yeast, barm, froth. 


wo kar,=t2%1. To vomit; to emit (ವಮನ 


Bose 


Sma. Dh.; T. ಕಾಜು, ಕಾಲ್‌; M. ಕಾರು, ಕಾಲು; Tu. ಕಾರ್‌; Te, 
ಸಾರು, ಗಾಯು, ಗ್ರಾಯು). P. p. ಕಾರ್ಡು. ಕಾರ್ದುವು ಅಕ್ಷಿ ಗಳ್‌ 
ಅರುಣತೆಯಂ (J. 31, 30). 


ಕಾಟಿ kara, See ಹೆಗ್ಗಾಟಿ. 


ಕಾಜ kara. = ಕಾರ 2, mao. Tbh. of 7002. An affix for the 
formation of nouns, e g. ಇಚ್ಛೆಕಾಜಿ, ಪಗೆಕಾಜಿ, etc. (Smd. 
284. 235; Té. ಕಾಡು ಗಾಡು). 

ಕಾಅತನ karatana, = ಕಾರ್ತನ, ಗಾಭಿತನ. Doing, acting, per- 
forming. See ಕೆಯ್ದು MOSS, ಮಾತುಗಾಬಿತನ. 

woe’ kAri. A feminine form of ಕಾಲಿ, See wre. 

wots kariké. Vomiting (My.). 

sows rik. Tbh. of ಕಾರಿಕೆ. Sce Fods we, ಮಾಟಿ SOs. 

Sot ಸು karisu. To make vomit or disgorge, 
etc. (Bh. 8, 21, 8; J. 23, 39; C.). 

ಜಾಕಿ karu. 1,=ಕಾಜ್‌. (C.). P. p. ಕಾಜಿ ಜನನ್‌ ಉಣ್ಣು 
ಸಾಜ್‌ದಸ್ತಿರೆ (Abh. P. 13, 78). Toews (Bp. 21, 22). ಕಾಡ 
ನಾಯಿಗಳು ಹೊಟ್ಟಿ ಕಡಿಯುವಾಗ ಮಾತ್ರ, ಔಷಧನೆನ್ನು, sod 
ಯನ್ನು ತಿನ್ನು ಕಾಜಿ ಸೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (B. 3, 40). See Prv.s. ಬಿಡು 
1, No 2. 

wot karu. 2. Vomiting, etc. — ಕಾಯಿಗಿಡಿ. -3a 
An emitted spark (Rim. 6, 30, 18). 


Bats karu. 8. A ploughshare (Te, veg; 7. ಕಾ 
ಜಿ; R.). 
ಕಾಖಿಹ karuha, Vomiting (Wದ್ದಾರ್ರ ಉದಹ Nr). 


wor kar. 1.= 2°01, ete. Blackness. — ಕಾರ್ಗತ್ತಲೆ. 
-ಕತ್ತಲೆ. Sable darkness (My.; ಅಸ್ಪತಮಸ Si. 76). ಕಾರ್ಗತ್ತ 
ಲೆ ಉಳ್ಳ ರಾತ್ರಿ (SNOW, 38).  ಕಾರ್ಬ್ಜಟ್ಟೆಯನ. = ಕರ್ಬಟ್ಟೆಯವ, 
q. Ve — ಕewrಲೆ. A black net (Riv. 11, 28). —ಕಾರ್ಬೋಗೆ. 
-ಪೊಗೆ. = ಕಬ್ಬೊಗೆ. Black smoke (Ram. 4,3, 11; 6, 14, 20; 
Riv. 11, 19; J. 13, 10. 12; 81, 11). — Border a -ಪೊನ್‌. = 
(ಕಬ್ಬಿಣ), ಕರ್ಬುನ, ಕರ್ಚೊನ್‌. (ಗಿರಿಸಾರ್ಯ ತಿಲಾಸಾರ, otc. Mr. 98, 
Or. BIH; ಕಬ್ಬುನ Kk. 47, 0. rs. Sire, ಕರ್ಬುನ್ಯ ಕ 
ws Sm. 68). ಫಾರ್ಬೊನ್ನ ಭಿತ್ತಿಗಳೋ? (Bp. 58, 48) ಕಾ 
war a ಕಲ್‌, A loadstone (ಸೂಚಿಕಲ್‌ Ct. II, 112). — ಕ 
ರ್ಮಡು. The black deep, i. e. the river Kalindf or Yamu- 
“nie — BIW BINT. ~ we. The elder brother of Yamu- 
ni or Yami: Yama (Sm. 12). See ಕಮ್ಮಡುವಿನಣ್ಲಿ. ಕಾ 
mooFAS%. A dark, black cloud. (T.). See Abh. P. 13, 76; 
Bp. 44, 2; Bh. 1, 19, 21; Raghé. 17, 64; Riv. 2, 39; 6, 54; 
8, 102; 9, 4; Sav. 1,33; 2, after 42; J. 3, 88; 5, 15; 22,8; 
Si. 52; it may occasionally be translated also: a mon- 
300n-cloud). ~~ FISNFAY, ಟ್ಟಿ. -wಟ್ಟೆ. The way ofthe clouds, 
the sky (R). — easier). Sable darkness (My.)« We 
ರ್ವಟ್ಟೆಗ. -ಬಟ್ಟೆಗ. Whose track is blackness: fire, Agni 
(Sm. 11). 
wor kar. 2. = 5252, cte. The rainy season @. 
13, 39). — ಕಾರ್ಗಾಲ್‌. -sao% (Smd. 218). The rainy 
season, ಕಾಗಾನಣಲ ತಾರುಗಿಲೊಡ್ಡಂ (Abh. P. 1370) > mee 
ರ್ಗಾಲ, -F9. ಎ ಕಾರ್ಗಾಲ್‌. (J. 3, 40; 4, 35; 17,5). ಕ್‌ 
ರ್ಮುಗಿಲ್‌. Sees, TIF 1. — sasern. The beginning of 
the rainy season (Grj. 9, 38). 
ಕಾರಖಾನೆ kArkhAné. ಎ ಕಾರಖಾನೆ, ete. (My.; Si. 108). 
wove karti. — ಕಾರ್ಚಿಬಳ್ಳಿ. A climbing herb, Momordica 
dioica Roxb. (St. & Pl). 
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ಶಾರ್ತನ kartana. = ಕಾಬಿತನ. See ಉರನಣೆ-, 

ಕಾರ್ತವೀಯ kartavirya. (fr. ಕೃತನೀೀರ್ಯ). = ಕಾತಿನವೀಂರ್ರು. 
Arjuna, a prince of the Haihayas. 2, N. of a Jaina 

cakravarti. 


ಕಾರ್ತಸ್ಸ್‌ರ kartasvara. (fr. ಕೃತಸ್ವರ). Gold. 

ಕಾರ್ಕಾನ್ಸಿ © kartantika. (fr. ಕೃತಾನ್ಹ). An astrologer. 

ಕಾರ್ತಿ karti. = 7931, 7931, ಗಾರ್ತಿ, = ಕಾಜಿ. (76, ಕತ್ತೆ). See 
e.g. ಕುಟಿಲ-, 

ಕಾರ್ತಿಕ ಹಕೀಂ. ಕಾರ್ತಿಕ್‌, (fr. ಕೃತ್ತಿಕ). N. of the month 
Kiivttika (October-November), when the moon is full and 
near the Krittikas (the 8th month in the ಚಾನ್ಸ ಮಾನ, My.; 
B. 5, 807. 308; Mhr.). 2, Skanda (T° owed Nn. 38; ಗಾಂ 
Rex, BID ODL TZ, 2s 44; ಗುಹ, ಸ್ಯಾಮಿಕಾರ್ತೀಕ 144). 

ಕಾರ್ಕಿ8ಕ kartikika. The month Karttika. 

ಕಾರ್ತಿಕದ್ದಾನ್ಸಿಡಶಿ kartika-dvadasi.  ಉತ್ಪಾನಡ್ವಾದಶಿ. (My.). 

Bor Send kartikéya. Shanda, the son of Agni and 
Ganga, whose nurses were the Krittikas. 

wo3r Decor kartivirya. The Haihaya Arjuna, one of 
the six great ¢akravartis who are called punyaslékas 
(Mr. 263; My.). 

BOE (3 OF kartsnya. (fr. %3,.). 

ಕಾರ್ಪಟಕ karpatika. (fr. ಕಪಟಿ). ಕಪ್ಪಡಿಗ. A pilgrim who 
subsists by carrying water from holy rivers, ete. 


The whole, totality. 


2,4 
juggler, a cheat. 

eke karpanya. (fr. ಕೃಪ). Poverty, indigence; piti- 
ful pity;— 
parsimony, niggardliness (My.). See Grj.8, after 14; 
Bp. 45, 21; J. 2, 5. 

Sonora karpasa. (fr. Ter). Made of cotton; cotton 
(ಹತ್ತಿ Mr. 128); cotton-cloth (RAY ವಸ್ಥಂ 341). Seo BO”. 

ಕಾರ್ಪಾಸಚಾಪ karpdsa-cépa. 
See a. 

ಕಾರ್ಪಾಸವಿವರಣ kArpdsa-vivarana. 
hatcheling of cotton. See ಖಿಂಜು. 

ಕಾರ್ಪೂಾಸಕೋಧನ karpasa-sddhana. The dressing of cotton. 


See ಸಸಿ, 


circumstances; imbecility;— compassion, 


A bow for dressing cotton. 


The spreading out or 


Bower A karpdsi. The cotton plant, Gossypium herbaceum. 
Donor karma. (fr. SF). Laborious, industrious. 
Somor@ kirmana. Finishing a work. 2, magic, sorcery. 
ಕಾರ್ಮುೂಕ karmuka. A bow (ಬಿಲ್ಲು Nn. 63). 
ಕಾರ್ಮುಕಹೋಟ karmuka-kéti. 
ಕಾರ karya.= ಕಜ, ಕಾರಿಯ, ಕಾರೆ 2. To be made or done; 
fit, right. 2, affair, business (SOR Nn. 19); a festal 
occasion. 
(Smd. 7). 4, motive, object, purpose. 5, cause, origin. 
See Kavy. III, 3, B, 135. 140; IV, 2,37. ಕಾರ್ಯ was 
ಕತ್ತೇ ಕಾಲು ಹಿಡಿಯ ಬೇಕು (Pry). ಕಾರ್ಯವಾಸಿ. A good 
state of affairs (My.). ಕಾರ್ಯವಾಸಿಗೆ ಕತ್ತೇ ಕಾಲು ಕಬ್ಬು! 
(Prv.). — ಕಾರ್ಯ ಸಾಫಿಸು. To accomplish a business (B. 4, 
13; C.). — ಕಾರ ಸಿದ್ದಿಸು. Work to be accomplished (My.). 
ಕಾರ್ಯ as) k&rya-daksha. Clever at a work (My.). 
ಕಾಯಧಾರೆ karya-dharé. The course of business (Bp. 28, 
34). 
ಕಾರ್ಯಧುರನ್ನರ karya-dhurandhara. One who well attends 
to business (My.). 


The notched end of a bow. 


3, an effect, the necessary result of a cause 
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| ಕಾರ್ಯಭಾಸ karya-bhaga. A work to be done; a division 


of a work (Mlr.);—- plot, intrigue (My.). 

ಕಾಯrವಿಫಾತ karya-vighata. Impediment of business (%, 
ತಿಬನ್ನ, ete. Si. 397). 

ಕಾರ್ಯಸೊಧನ karya-sidhana. 
ject; — accomplishing or effecting an object or a business 
(My). ; 

sooor ad karya-siddhi, 


Means of effecting any ob- 


Accomplishment of a work, 
success, fulfilment of any object. (C.). 

Gosor karva. A kind of small, strong pony (My.; Si. 278). 

ಕಾಪ್ಲೂ೫2ಣ karshapana. A kasha of silver, equivalent to 
sixteen panas of cowries. 

Goer sd karshika. (fr. TUF). = seNseseo, A karsha of 
silver. 2, copper kdrshika, or pana, equivalent to 
eighty cowries. 

Bea karshni. (fr. ಕೃಷ್ಣ). Krishna’s son Pradyumna (J. 
12, 33; 22, 80). 
ಕಾಪ್ನ oF karshnya. 
See ಕರ್ಪು, ಕಲ್ಲು c 

ಕಾಪ್ನಂ೯ karshya. 
robusta Steud.). 

ಕಾಲ್‌ kali, (fr. 38627). ಕಾಲ1, The foot; 


the leg down from the knee (v8, ಪಾದ Sm. 70; 
ಹಾದ, Sor, Nn. 130; J. 18, 34; T. Fs, ಅರು M. ಕಾಲ್‌; 
6. ಕಾಲು; Tu, ಕಾರ್‌). ಕತಾಲೊಳ್‌ ಮರ್ದಿಸಿಡಂ (Smd. 1). ಕಾ 
ಲೊಳ್‌ ನಡೆದೆಪಿರ್‌ (Smd. 125). ಕಾಲಲಿ (Bp. 28, 31). Bye 
ಮೇಲೆ ಬೀಯಿನನು (55, 4). FIL Fo (59, 20). ಕಾಲ Ado 
(60, 8). ಕಾಲನ್‌ ಆಡ್ಡಲೊಡ್ಡಿ ನಿಲ್ಲುತ (20, 13). ಕಾಲ್ಲಳ್‌ (Riv. 
5, 118). ಕಾಲ್ಲಳಂ (J. 12, 35). ಬನ್ನು, ಕಾಲ್ಲೆ ಎಜಿಗಿದೊಡೆ (31, 
80). TONY vos ಒಳಗಾದನೊ? (Rav. 18, 103). ಕೆನ್ಬುಸ್ಪ 
ಕಾಲ್‌ ಮೊಗಂಗಳಿಂ ರಾಜಹಂಸೆಗಳ್‌ ಎಮ್ಬುದು; ಕೆಯೆ್‌ ತಾಲ್‌ ಕಿಲ 
ಯವನು (HOM); ಕೆಯ್ಯ ಕಾಲ ಎಲ್ಪು (ನಲಕ Hla.), OBS we 
OS® ಉಡುಗಿ ಬಲದ ಸಾಲ ಮುನ್ನಿಕ್ಕುವುದು (ಆಲೀಡಢ); ಎರಡು ಕಾಲ 
ನಡುಖಷೆ BR Oz ಅಂಗುಲದ ತೆಬಿಪು BARS ವೈಶಾಖ ಮುದು 
(Nr.). See ಅಂಗಾಲ್‌, ಮೊಟಿಗಾಲ್‌, etc; J. 2, 49; 4,59; 18, 
48. 62; 20,28; 26,18. 9a strand or lock of 
hair (in plaiting); a strand of hairs of the 
tail of the Bos grunniens; any of the tie- 
ropes of a davani; any string of the nélahu 
(My.). = Fao TBN, A kind of plain anklet; a gagra (Ac 
ಜಿಸಿ ಪಾದಕಟಿಕ HA. Bp. 14, 4). — ಕಾಲಂಗುಲಿ. -ಅಂಗುಲಿ. A 
toe (J. 5, 55). — Boog rr. -ಅಡ್ಡಣಿಗೆ. = ಅಡ್ಡಣಿಗೆ No, 1. 
(Ram. 6,55, 36). — ಕಾಲವ. -ಅವ. —FIVay®, (J. 22, 7) —— 
ಕಾಲ ಹುಗುಳು. Chilblain (ಪಾದಸ್ಟೋಟಿ Nr.) = TODO. -ಆಟಿ, 
Motion of the feet; stir, walk (My.); the play of the 
feet of dancers (C.); playing upon and tormenting with 
the paws. See Bp. 9, 12; Bh. 8, 23, 44; 8,27,4; J.13, 20. 
ಕಾಲಾಟವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಕಷಾಯದ NAR ಯಾಕೆ? (Pr). - ಕಾಲಾ 
ನ್‌. -ಆನ್‌. = ಕಾಲಿಡು. (Bh. 3, 18, 40). = ಕಾಲಾಭಿಕೆ eH, ಎಲ್ಲು 
A foot-soldier. ಕಲಾಳ್‌, ಕಾಲಾಳ್ಗಳ್‌ (Smd. 168). ಕಾಲಾಳು 
(ಪದಾತಿ, ಪತ್ತಿ, ಪಾದಚಾರಿ, etc. Hld., Nr.; ನದಾತಿಕ, ಪತ್ತಿ, ete. 
Mr. 287; Si. 285). ಆಸೆ ಕುದುರೆ Sedo ಸಾಲಾಳ್‌ ODS 3: 
BOY ಸೇನಾಂಗಗಳು ಎನಿಸುಗು (Nr). ಸನ್ನೆ ಸಾನಿರ ಕಾಲಾಳಿನ ಸ 
ತ್ವಂ! (Ss. 10). See Riv, 13, 70; Bh. 6, 2, 3.—— ಸಾಲಿಕ್ತು. -ಇ 
TY. = ಕಾಲಿಷು. (Ram. 6, 47, 38). ಕಾಲಿಡು, -ಇಡು. To set 
down the foot or the feet, to take a step; to walk; to 


52+ 


Blackness, black colour; darkness. 


The tree Shorea robusta Roxb, (Vatica 


ಕಾಲ್‌ 


come, ete. (Bp. 40,7; Rhy. BT OTOL; B. 
4, 199).  ಕಾಲಿಲ್ಲದವಂ. -ಇಲ್ಲದವಂ. A cripple (ಹೆಚಿವಂ Smd. 
೫). ಕಾಲುಂಗುರ. “ಉಂಗುರ. = ಈಾಲುಂಗರ (8. ಕಾಲು Grj. 7, 
51). — ತಾಲೂರ್‌. -ಊೂರ್‌. A village that can be passed 
through only, or easily, on foot, a rustic place (see ಕಾ 
ಲುರಿಚ).  ಕಾಲೂಜಿ -ಊಟಯಿ. = ಕಾಬಿಡು. (Bp, 1,50; 3, 7). — 
ಸಾಲೂಟಲಿಗ, -ಊಬಿೌಗ. A peon (My.). — ಸಾಲ್ಕುಪ್ಪಸೆ. Trowsers 
(C.; Riv. 6, after 11). — ಕಾಲ್ಪುಪ್ಪಳಿಸು. To join the feet 
and jump up (Grj. 8, after 77). — 9093 OF. A sandal 
attached to the foot (Bp. 38,56). — FOO ಟ್ಸು. “ಕಟ wos. A 
foot-tie or chain, a shackle. ಆನೆಯ Bae? ಟು Cane. ಪಾದ 
ಬದ್ಧ, ತೈಂಖಲ, etc. Hla. je —ಕಾಲ್ಲ ಡ. -T2. a ford (My.)e — 
=O ae .-F@oF. To wash oe feet (of another, Abh. P. 
15, (oer 9). ಹಾಲಾ ಇ ಪು. -ಕಾಪು. Foot-guard, a guard on 
foot: foot-soldiers (Abh. P. 4, after 53; 13, 79). — ಕಾಲ್ಲೆ 
ಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To impede; to strike with amazement er 
terror (Rsv. 6, after 11). — ಾಲ್ಲೆಡು. -ಹೆಡು. To lose the 
power of one’s limbs; to fear (J.3,41; My.). — =o 
ಲ್ಲೆಡೆ. -t&. To fall down at the feet of somebody (J. 9, 
81). ಕಾಲ್ಲೆ ರಹು. -ಕೆರಹು. = ಸಾಲ್ವ OF. (Bp. 57,3). — ಕಾ 
ಲ್ಲೊ ಟೆ. ಕೊಲೆ. Killing with the ae (Riv. 6, after 11). — 
ಕಾಲ್ಲೊ ಛ್‌, ಎಕೊಳ್‌, To get feet; 
feet (Abh. P. 5, 107). ಮುಂಗಾಲ್ಲ Bo ನೆಗಪಿ av, ಹಿಂಗಾಲ್ಲ ಳಂ 
BOQ, ದಾಣ್ಕುವ, ಪೊಟಿಕಾಲ್ಲೊ Bs ಮರಳಿ ಮೆಟ್ಟು = +0. ಅಶ್ವ onies 
(Rav. 6, after 11). 2389 ಳನು, mes To cause to 
stand on the feet. ಸುಲಿ ಸುಲ್‌ದು ಅಶ ಮನ್‌ NGS ಪೊಳಯಿ 
ಸಿ ಮಿಗೆ ದಣ್ಣೆಗೊಡುತೆ adwords meade PA) ಹೆಡಮ್ಮೆ! Bo, 3 ಅವ್ವ 
ಳಿಸುತ್ತೆ ಪಳಂಚಿದರ್‌ ತುರಂಗಿಗಳ್‌ ಅದಬಿಸೊಳ್‌ (Riv. na 2 
TOS AAD To put to flight (My.). —ಸಾಲ್ವೆಗೆ, = wT, 
To retreat, to flee (My.). — TO ಛ ಎತಭ, The Botton or 
sole of the foot (J. 7, 41). — ಕಾಲ್ತುದಿ. -ತುದಿ. The point 
of the foot (J. 18, 21; 28, 55; Biv. 2, 79). — TOO) WO, 
-320)°.1. To trample upon with the feet; to treat ich: 
ly. — FIO, -ತುಯಿ”. 2. = FOI WS, (Rim. 4, 3, 12). 
2, that which has been trampled upon (Grj. 3, 97; Ram. 
2 15). — FO) ತ. -ತುಲ್‌ತ. Trampling upon with 
the feet; cruel nt (6. Bp. 11, 11). — ಕಾಲ್ಪೆಗೆ. -ತೆಗೆ. 
Taking, or lifting up, the foot (6. Bp. 19, 35). 2,to go 
away (Gr). 4, 68). —ಕಾಲ್ಡೊಡಳು. -ತೊಡಕು, 1. To entangle 
the foot or the feet (J. 2, 45). — FISD BP. -ತೊಡಳಕು. 2. 
Foot-impediment (Bp. 5, 81). — Fay, a Walking on foot 
(Bp. 5,17; 82,33; 6. Bp. 5, 8; J. 91, 64; My). — 78, 
O.= 20 1. (My) me Ty, 8, A plain anklet (My.). — 
ಸಾಲಿ ಜ್ರ. To part the ಸ (Bp. 38, 17). — ಕಾಲ್ಮಣೆ. A 


ಬ 
stool or a low table (ಹಂಗಳ Ct. II, 92; My. eats 


ಮಿಕ. One whose foot is broken, a cripple (My.). om 
Pry. s. © col. — ಸಾಲ್ಕಲ್ಲಿದ. -ಬಲ್ಲಿದ. A strong-footed 
TOFINO YS ey ಸಾಲ್ವ Odo (Smd. 163). — Fa, 
&. -Aಡಿ. To seize or ಗ a person’s fect: to salute 
respectfully (ಮೊಯ್ಲಿ, ಮಣಿ ete., ನಮಸ್ಕಾರ Ss.; J. 17, 59). 

ನಲ್ಲಳೆ, ನಿನ್ನ ಕಾಲಿ ರಿಡಿದಪೆಂ, ತಿಳಿ! ಮೋನಮ್‌ ased P (Smd. 155). 

ಕಾಪ್ವಿಡಿದಪಯೊ?” (164). — ಕಾಲ್ಕೊಣೆ. -ಪೊಣೆ. Foot-surety: 

ne certainty that something bad is to happen on ac- 
count of a rash act (kicking, ete.) done with the foot 
an 17, 52). — ಹಾಲ್ಗರಿ. A kind of rain. ನಿಲ್ಲಡೆ yO, ಸಾ 


ಸಲೆ ಸುರಿದು (Rv. 8, 1 12). —ಕಾಲ್ಟೊ ಣೆ, ವಕಾಲ್ಕೊ ಣೆ. (My). 
_ pe A fordable river (My. ). 


man. 


to begin to stand on the | 


412 


BIOS 


ಹಾಲ್‌ kal. 2. = 008, ಕಾಲುನೆ, Bosh, ಕಾವಲೆ2 A 
water-course, a channel; a brook (ರ, ಕಾಕ್ಸಿ 


Gt. 11, 53; TS, Kk. 23; T.; Mhr. ಕಾಲವಾ; perhapaeeee 
1, in the con of a br aan 

ಕಾಲ್‌ kal.3,=s0e02, A quarter or fourth part 
(My; 8. Mhr. as 70); T., M.; TE. 500; this term may 
be identical with 720 1, the sense being perhaps 
derived from the foot of a quadruped being one out of 
four, cf. Sk. ಪಾದ), —- v8.28. A quarter rupee’s weight 
(My.). = 7900. A quarter of a star pagoda (My.). == 
ToS 3A. One pie (My.). — FIOH BN. A quarter rupee 
(My.). 

ಕಾಲೆ kdl. = ಕಾಲು. Tbh. of so 1. Time(S. Mhr.; T., My; 
opportunity; occasion, cause (S. Mhr.), See Fanares; 
Smd.s. 3WRCS, ಅದಣಿ ಕಾಲಾಗ ಬಸ ನನು (8. Mhr.). ಈ wag 
ನದ ಸಾಲೊಳಗ ಓನ್ನ Fa, ಮ್ಮ ಬೇನೆ ಬಿದ್ದಿ 3 ನನು (B. 3, 59). ಕಾ 
083, iT of nie (Mr. 326). 

ಕಾಲ kala. 1, (Sm. 7 7). ಕಾಲ್‌, ಹಾಲು ಕಾಳ 1, Time; the 
right point of time, the proper time (ಸಮಯ, ನಿಮಿಷಭೇೀದ 
Nn. 56). 2,a year (ಸಂವತ್ಸರ 56). 3,a period of time; 
season; the time of the world (00027 56); life-time. 4, 
the half of a lunar month (SE, ಮಾಸಾರ್ಥ 56; ಪಕ್ಷ Mr. 
520). 5, death, time of death (ಮೃತ್ಯು Mr. 520). 6, Yama 
(ಯಮನು 56; ಅನ್ತಕ 520); a di§ddhipa (Mr. 57). 7, fruit, 
result, fate (Bu 56). 8, power, strength, valour (ಸಾಹಸ 
ಪರಾಕ್ರಮ 56). 9, terrible (ಭಯಂಕರ, ಉಗ್ರ 56; ಅತಿರೌದ್ರವು 
520; cf. ಕಾಟ್‌ 1, No. 2). 10,a calamitous period (Mhr.; 
B.4,1). 11, time or tense of a verb. — ev ಕೆಟ್ಟಿತು, ಕಾಗೆ 
ರಾಗೀ ತಿನ್ರು. ಕಾಲಕ್ಕೆ Se ಕೋಲ (p೪3). ಕಾಲ ಕಳೆ. To 
spend or pass away time (B. 4, 2.5; 0.) — ಕಾಲಂಗೆಯ್‌, 
-0-ಗೆಯ್‌. To die (Abh. P. 16, after 39& 12). —ಕಾಲತು 
Md. Time to be fulfilled; death to have come (Bp. 46, 
24). — ಕಾಲ ಬಲಿ'ಸು, ವ ಕಾಲ ಕಳೆ. (B. 4, 194). — ಕಾಲವಾಗು. 
-ಆಗು. To die (My.). 

ಕಾ kala. 2.=TH 2, Black; a black or dark-blue colour 
(GAS, ಕರ್ಪು Nn. 56; 33, BR, Hews, ನೀಲ ಕಪ್ಪು Mr. 443; 
SOR) 502). 2, Siva (6 33,3 Nn. 56; ಉಮೇಶ Mr, 
502; ಅನ್ವಕಾನ್ಸಕ 520). 3, Vishgu (ವಿಷ್ಣು, ಹರಿ 56; ಕನ್ತುಸಿತ 
Mr. 520). 4, Brahma (S® 520). 5, the planet Saturn 
(ಭಾನುಜ 502). 6, Daksha (ದಕ್ಷನ್‌ 520). 7, a prince or N. 
of a prince (ಧರಾಧಿಪತಿ, ಆರಸು Nn. 56). 8, the fruit of the 
Jujube (ರದ ಪಣ್‌ 520). 9,the serpent Coluber naga — 
ಸಾಲಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. Sable darkness (C. Bp. 47, 2). — ₹3೪ 
ಮ್ಮ “ಅಮ್ಮೆ, N. See ಕಾರಿ- 

ಕಾಕ kilaka. A freckle or mark. 

ಕಾಲಕಣ್ಕಿ ಹಿla-kantha. Siva (Bp. 1, 33). 
ಬ್ಸಿ Mr. 172). 

BOTS kala-kanthaka. A gallinule. See BOSH. 

ಕಾಲಕನ್ನರ kala-kandhara. Siva (ರುದ್ರ Mr. 11). 

BOOTH kAla-karma. Death (Bh. 1, 8, 31). 

ಕಾಕಾ kAla-kAla. The death of death: Siva (Bp. 27, 46; 


2, a sparrow (7೨ 


61, 52). ಸಾಲಕಾಲಳ್ಕೂ, = ಕಾಲಾನುಕಾಲ (My). 
ಕಾಲಕೊಟ kAla-kita. 4 kind of deadly poison. (Bp: 56,26; 
58, 55). 


ಕಾಲಕೂಟ Dyes kalakita-griva. Whose neck is black from 
(having swallowed) the kAlakita (at the churning of 
the ocean): Siva (Bp. 61, 52). 
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POT Wwsws kala-kriy4-mana., 
duration of (musical) time. 

BOB) ex kala-kshépa. Spending or passing the time (C.); 
allowing time to pass away, delay. See 3a, ತಳ್ಳು. 

ಕಾಲಖಣ್ಣ kila-khanda, The liver (5372 Mr. 398). 


BoOAMS kaéla-ganana. Calculation of time (My). — 5° 
ಲಗಣನವಿದ್ಯ. Astrology (My.); astronomy (B. 5, 230). 

ಕಾ0Rತಿ kala-gati. The lapse of time. (C.). 

ಕಾಲಚಕ್ರ kala-cakra. The wheel of time or fortune (My.); 
the vicissitudes of life (B. 5, 57). 

ಕಾಲಜಿS kaAla-jit. Siva (My). 
20, 36. 38). 

ಸ One who knows the fixed times or 
seasons; an astrologer (My.); a cock. See e-. 


A measure of the 


2, a general of Rama (J. 


kAla-jna. 


ಕಾಲಜ್ಞಾನ kila-jnina. Knowledge of time or of the times; | 


knowledge of events to come (C.). 

ಕಾಲಜ eS ನ kala-jnani. 
(C.). 2, Siva. 

BOS) Wo kala-traya. The three times: past, present, and 
future (Smd. 259); 
47, 3). 

ಕಾಲತ್ರಯಪರಿಹಾವಿ೨ kalatraya-parindmi, Being subject to 
the change of the three times (Smd. 260). 

OOS Wosed kAlatraya-védi. 
three times (Smd. 129). 

ಕಾoದಶಿr kala-darsi. A person who sees, knows, or shows 
time (ಮುನಿ, ಯುಸಿ Mr. 257, ೦. r, ಕಾಲವರ್ಣಿ). 

ಕಾಲಶೂತ ಸla-dhta. A messenger of death or of Yama 
(Dp. 49, 3; My). 

ಕಾಲಧಮೆ೯ kಸಿla-dharma. Death. 


A person who possesses kéla-jnana 


morning, noon, and evening (Bp. 


A person who knows the 


ಲಪವನಾಕನ kAla-pavandsana. 
naga (Bp. 46, 37). 

ಕಾಲಪ್ರರುಪೆ kAla-purusha. Time personified; death personi- 
fied (Abh. P. 14, after 28), 

BOTH kAla-prishtha. N. of the bow of Karna. 

ಕಾಲಭೇದ kAla-bhéda. = Tooosen. 
(Smd. 400; Sm. 78; Nn. 117). 

ಕಾಲಭ್ಛರವ kala-bhairava. The terrible Bhairava: Siva’s 
eas at the destruction of the world (J. 16, 31). 

ಕಾಲವೂಾನ kala-mina. Measurement of time; time as to 
its characters (B. 5, 305; My.). See ನಡಾವಳಿ. 


ಕಾಲಮೆಖಖ kAla-mukha. (edo Mr. 335, 0. r. ಕಾಕ). Cf. ಕಾ 
ಲಾಗುರು, 


ಕಾಲಮೊರ್ತಿ kಸla-mtirti. 

ಕಾಲಮೊೋಸ2 kAla-méshi. 
Willd. 

BORAT kla-méshik. The plant Rubia munjista Roxb. 
2, perhaps: the plant Ipomoea atropurpurea Chois. 

ಕಾಲಯವೆನ kAla-yavana. 
through Mucukunda, q. v. (Bhagavata 10, 51, 44). 

ಕಾಲರಾತ್ರಿ kAla-ratri. = ಸಾಳರಾತ್ರಿ. A dark night. 2, the night 
of all-destroying time, the night of destruction at the 
end of the world: Durga (Siv. 3, 6. 12). 

ಕಾಲರುಡ್ರ kAla-rudra. = ಕಾಲಭೈರವ. (J. 2, 41). 


The serpent Coluber 


A particular time 


Time personified. (My.). 


The plant Vernonia anthelmintica 


ಕಾಲವೆಕ kila-vasa, = ಕಾಲಾಥೀನ. (Abha. 2, 39. 42). 
ಕಾಲನಹ್ಟಿ kala-vahni, = ಕಾಲಾಸ್ನಿ. (Bp. 46, 42; 53, 71). 


An asura destroyed by Krishna | 
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ಕಾಲಿಕ 


ಕಾಲವಾಚಕೆ kಸಿla-vitaka. A term expressing time (Smd. 
147. 400). 

ಕಾಲನಾಚೆ kAla-vadi. = ಕಾಲವಾಚಕ, (Smd. 146). 

ಕಾಲವಿಕೆಂಷ kAla-visésha. 
ಲಭೇದ Nn. 117). 

ಕಾಲಪೇಳೆ kAla-vélé. 


A particular (point of) time (5 


dupl. (Bp. 38, 11). 


ಕಾಲವಾಂರಿ kAla-vyApi. Filling all time, everlasting. 
N. of Siva (Bp. 48, 2). 


ಕಾಲಸೂತ್ರ kala-stitra. N.of a hell. 


ಕಾಲಕಿವ kAla-siva. 


BOs ನ್ನ kala-skandha. A sort of ebony, Diospyros embryo- 


pier is er. 2, a bree bearing dark blossoms, Xanthochy- 
mus pictorius Roxb. 


ಕಾಲಹೆರ kAla-hara. Siva (S8v. 5, 28). 


woODM0 kAla-harana. Spending or passing the time 
(C; B. 3, 101); delay, procrastination (My.). 
ಕಾಲೂಗುರು kAla-aguru. A black kind of Agallochum. 


Boon, kdla-agni, The fire that is to destroy the world; 
the conflagration at the end of time (J. 4, 26; 21, 33). 
ಸ Slee kalaégni-rudra. Rudra regarded as the fire 
that is to destroy the world. (Smd. 142). — ಕಾಲಾಗ್ನಿರುದ್ರ 
ಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N, (Bp. 58, 6). 

ಕಾಲಸ್ಬುರುಶ್ರೋಸನಿಪದ kAlAgnirudra-upanishad, N. of an 
Upanishad (Bp. 43, 74). 

Boeoon kAla-angi, (Oo, ಏಲಕ್ಕಿ Mr. 141). 

ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮ kdla-atikrama, Passing the proper boundary 
of time (ಅತಿನೇಳೆ ಕಾಲವು ಅತಿಗಳದು ಹೋಹುದು Nn. 132). 

ಕಾಲೂಧೀನ kala-adhina. Subject to time or death (Abhi. 
2,36. 40. 41). 

ಕಾಲೂನುಕಾಲ kAla-anukdéla. From season to season, year 
by year (C.); at some time or other, once (My.). 

ಕಾಲಾನುಪೊಲ kAla-anukila. 
able moment (Bp. 44, 20). 

ಕಾಲಾನಮುಸರಣೆ kAla-anusarané. Conformity to the times (My.). 


ಕಾಲಾನುಸೂರ kAla-anusdra, = ಕಾಲಾನುಸರಣೆ, (My.). 


Suitableness of time, favour- 


ಕಾಲೂಮುಸೂಯ kila-anusdrya. A kind of yellow fragrant 
wood. 2, gum benjamin or benzoin. See ಕಲ್ಲು ಹುವ್ರ. 

ಕಾಲಾನಪ್ಮಕ kAla-antaka. Time regarded as the god of death, 
Yama (J. 16, 38). 2, Siva (My.). 

ಕಾಲಾನ್ಹಕ್ಸುತಿ kAla-anta-krit, Siva (My.). 

ಕಾಲಾೂನ್ನರ kala-antara. Interval; process of time, period; 
another time, a later time (My.; B. 4, 128). 

ಕಾಲೂಯಸ kala-ayasa. Tron, 

ಪಾಲಾರಿ kalari. (kalari), The black-sided sandpi- 
per, Charadrius (Bd.). 

ಕಾಲಾವಧಿ kAla-avadhi. Fixed or appointed time (C.);—the 
end of a year (My.);— end (Abh. P. 14, 184), 

ಕಾಲಾಸ kAlasa, ಕಾಳಾಸೆ. A banner, a flag (@2% Mr. 299). 

goeodo kAla-ahi. The black cobra, Coluber naga or tri- 
pudians (J. 30, 3). 

sO kali. A woman who has feet. 
ಗಾಲಿ. 

ಕಾಲಿ kali.==Tod%. Black colour, 


See ಹಾಯಿ 


2, Durga. 
ಕಾಲಿಕ kalika. Relating to time; fit for any particular 
season. 


ಶಾಲಿಕಾ 

ಸಾಲಿಕಾರೇವಿ kaliké-dévi. Durgd (My.). 
ಕಾಲಿಕೆ kAlikd. ಕಾಲಿಕಾ. = seve. Blackness. 
a dense mass, multitude, or succession of clouds. 
verdigris ($ boo, ನಃ.) 
BoOoK kalinga. = Ton. N. of a country, its people and 
3, a 


fs 
5,೩ 


2, cloudiness; 
3, rust; 
4, Durga. 

prince; belonging to Kalinga. 2, an elephant. 


snake (the black cobra). 4, a water-melon. 


poisonous plant. 

BoOoA Bes k&linga-mardana. 
Krishna (My.). 
ಕಾಲಿದಾಸ kAli-dasa. 
1; Bp. 54, 70). 

wed, kalindi. The river Yamuna. 

ಕಾಲಿನ್ನಿಮ್ನೆರಿ kalindi-vairi. Balarima (wo Mr. 21). 

ಕಾಲಿನ್ಸಿ WOKS kAlindi-sahajata. Yama (Mr. 49). 

ಕಾಲಿನ್ಸಿ ಕಪ FOO kAlindi-karshana. Balardma. 

soda eects k4lindi-bhédana. Balarama. 

ಕಾಲಿನ್ನಿ (ಹೋಡರ kalindi-sédara. Yamund’s brother: 

Goss kalivé, = 309 2, ete. (C.; Te. ಕಾಲವೆ, ಕಾಲುವೆ 
T. ಕಾಲಾಯ). ಊರ ಗುದ್ದಲಿ ತನ್ನು, ನಾಡುಹಾಲಿವೆ ತೆಗೆದ (getting 

JEP) 

Relating to any particular time; timely, 


The snake-subduer: 


way-, N. of a celebrated poet (Ch. Wo 


Yama. 


no money, for nothing, 
ಕಾಲೀನ kAlina. 
seasonable. (My.). 
ಕಾಲೀಯಕೆ kaltyaka. A kind of yellow fragrant wood. 
ಕಾಲು kalu. 1. = 3251. The foot, etc. (vor, ಚರಣ, 
ಪಾದ ಔಸಿ; Bog, ಪದ, etc. Mr. 332; C.). ಸತತಮುಂ ಕಾಲು 
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ನಿಲ್ಲದೆ ತೊಟಿಲುವ ಆ ರವಿ (Bp. 54, 12). ಥಹರ್ಮಮ್‌ ಇಲ್ಲದ ಅರ | 


ಸು ಮುಜಿ*ದ ಕಾಲಿನ ಗೊರಸು (Dp. 54). ಕುನ್ತಿಯ ಕಾಲಿಗೆ OA 
ದಂ (Bh. 2,13, 13). ಕಾಲುಗಳು (Si. 174. 199). ಖರಡೇ ಕಾಲಿ 
ಸಿನ್ನ ನಡಿಯುತ್ತವೆ (B. 1, 13). TOO (4, 47. 123). ನನಗಾದರೂ, 


ಆತ್ಗಾರಾಮನು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ತನ್ನ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ತಾನೇ FOI ಹಾಕಿ | 


ಆ 
ಸೊಣ್ಣದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ, ಹೇಟಿ ಕೂಡದನ್ಸು ಕ್ಲೇಶವಾಗಿದೆ (4, 198). ಹಾಲಿ 


ದವರು ಹಾಸಿಗೆ ಹೋದರೆ ನೀನೆಲ್ಲಿಗೆ Beas, Beg BOIS P— ತಲೆ 
ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಕಾಲು ಹೊಣೆಯಾದ ಹಾಗೆ (see ಸಾಲ್ಕೊಣೆ.- ಹಾದರ 
ಗಿತ್ತಿಯ ಕಾಲು ಹಸೆಯ ಮೇಲೆ ಸಿಲ್ಲದು.-ಕಾಲ ತೊಸ್ತಿದ ಹಾವು 
ಹಚ್ಚದೆ ಬಿಡದು (Prvs.)e — T2O TWA. Trowsers (B. 3,114). 
— ev TAM. To scratch or paw (another's foot) with 
his foot, in ordey to rouse a quarrel (an expression 
used to show that a quarrel is picked up causelessly, 
C.). ಒಬ್ಬ MBAS ಕೂಡ ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಾಲ Tan’ ಜಗಳಾ 
ತೆಗೆದು (B. 2 De — ಕಾಲಟ್ಟ. -ಅಟ್ಟಿ. ie kind of bench (C.). 
— ov ನಡಿಗೆ. Walking on oe (Cu B. 4, 188). — 720d 
ಗೆ. -ಅನ್ಸಿಗೆ. A bracelet for the leg ornamented with little 
bells, ete. (C.). = Teಲಾಡಿ. -ಆಡಿ. A quick, fast walker 
(My.); a wanderer, roamer (R., T.). ಕಾಲಾಡಿಯೊಣ್ಣೆ, a fast- 
walking camel (My.). — ಫಾಲಾಡಿತನ. -ಆಡಿತನ. Much 
walking, roaming (My.). = ಕಾಲಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause 
to take a walk (My., used of men and beasts). — ಕಾಲಾ 
aು. -ಆಡು. To take a walk or exercise, used only of 
stable-cattle (S. Mhr.), also of persons (My.). — ಕಾಲಿಗೆ 
ಬೀಯಿ. = ಕಾಲು ಬೀಟಿ. (My). ಕಾಲು ಕಟ್ಟು. 1. To tie the 
leg or legs. 2, to embrace (another's) Foot (My.). See 
Pry. 8. ಕಾರ್ಯವಾಸಿ. —— ಸಾಲುಕಟ್ಟು. 2. Marriage (My.)- 
— ಕಾಲುಕಡಗೆ. A kind of plain anklet (C.; ಪಾದಾಂಗದ Si. 
220). ಕತ್ತೆಗೆ ಯಾಕೆ ಕಾಲುಕಡಗ? (Pr). — ಕಾಲುಕಣ್ಣಿ. = ಕಾಲು 
ಗಣಚ್ಣಿ. (ವಟರ Mr. 380; Abhi. 5, 47). 2, any one of the tie- 


Booed 


ropes of a davani (My). — ಕಾಲುಕುಪ್ಪಸು = ಕಾಲ ಕುಬಸ, 
(My). — ಕಾಲುಗಪ್ಲಿ. -ಕಚ್ಚಿ. A rope for tying, or cateling, 
the feet (Bh. 3,13, 23). — ಕಾಲುಗೊರಸು. A hoof (33, 
ಖರ Si. 274; My). — ಕಾಲುಂಗರ. -ಉಂಗರೆ. = ಹಾಲುಂಗುರ ($, 
ve 1). A ring worn on the second toe (C). — ಕಾಲು 
wev. A pair of stockings (C.; B. 5, 297). — ಕಾಲುತೆಗೆ. 
ಹಸಾಲ್ರೆಗೆ. To run away (0). ಸಿಂಹದ ಗರ್ಜನೆಗೆ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಗದಗದ ನಡುಗಿ, ನಿಲ್ಲಲಾಜದೆ, ಕಾಲು ತೆಗೆಯುತ್ತವೆ (B. 4, 212). 
—— ಸಾಲುತೊಡಿಗೆ. A leg-trinket (Si. 220). — ಕಾಲುದಾರಿ, = 
ಕಾಲುವಟ್ಟೆ. (C.). — ಕಾಲುದೂಳಿ. ಸಾಲುದೂಳು. Dustof the feet: 
an evil (especially belly-ache) that may have been 
occasioned by coming into contact with the foot-dust 
of others (My.). — ತಾಲುದೋಳಿ, = ಕಾಲುದೂಳಿ. (8. Mhr.). 
— ಹಾಲುನಡೆ, Walking on foot (C.; Si. 268, 280. 425). 
— Ww. Foot-soldiers (My.; 8. Mhr. rare). = ಸಾಲು 
ett. To fall at one’s feet. ಆತನ ಹಾಲು ಬಿದ್ದು (B. 3, 25). 
ರಾಕ್ಷಸನ ಹಾಲು ಬೀಟಿಲು (5, 132). — ಕಾಲು ಮಡಿ. 1. To bend 
the leg, i.e. to make water (C.). — ಕಾಲುಮಡಿ. 2. Urine 
(8. Mhr). — 3eWಮಜ್‌3. Foot-protection: a kind of 
sandal or shoe worn especially by peasants (8. Mhr.).— 
ಹಾಲು ಮಾಡು. To make for, to move toward, to begin. 
ಆ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮಾಡಿದನು (8. Mhr.). 2, ಕಾಲು ಮಾಡೂದು 
ಭಾರಮ್‌ ಎನಿಕ್ಕ (with regard to hunting Mr. 380, o. r. 
in one MS. ಪಾಲು). — ಕಾಲುಮೂಯ್‌. A foot without any 
ornament (My) — ಕಾಲುಮೆಟ್ಟು, A shoe (S. Mhr.). 2, 
mutual treading upon the feet: irritating one another 
to quarrel (Bh. 1, 8, 1; cf. ಕಾಲ FRO). — ಕಾಲುವಟ್ಟೆ. -ಬಟ್ಟೆ. 
A foot-path (ವತ್ಮಃ FO, ಏಕಪದಿ Nz). — mune i 
chain worn as an ornament just above the ankles (C.; 
Si, 220). — sroodet®, = ಕಾಲ್ಲೊಟ್‌. A fordable river 
(0). — FOEH®, -ಎಟ್‌. To draw plore as a foot or the 
feet (B. 4, 123; J. 3, 41). 
Bod kAlu. 2. = 3253. (0.). wea ಅರ್ಬುದ ನಾಲ್ವತ್ತೆರಡೂ 
ಕಾಲು ಕೋಟಿ ಜನರು (B. 4, 100). ಎಮೃತ್ತೆರಡೂ ಕಾಲು ಕೋಟ 
(4, 100). = avo, One-fourth (My). 


ಕಾಲು kAlu. = ಸಾಲ್‌. See ಮಟ್‌ಗಾಲು. 


ಕಾಲುರಿಚ kAluriéa. (fr. ಕಂಲೂರ-ಇಚ Sma. 20). A 
rustic (ಗ್ರಾಮ್ಯ Kk. 38; Sm. 47; ಬೆಳ್ಳಕ್ಕರಿಗ, ಗ್ರಾಮ್ಯ Ss.; 
Riv. 1, 23). 

ಕಾಲುವೆ kaluvé, = ಕಾಲಿಪೆ, ete. (FS, Nr.; My.) 
ಗಿ ತೆಗೆದು ತನ್ನು ಮಾಡಿದ ತೊಬ್‌ DG, ಎಮ್ಬುದ್ದು ಇದು ಕಾಲುನೆ 
(Nr.; see Si. 82. 94. 116). ಗಿಡು ಮರಕ್ಕೆ QOS ನೀರ ಕಾಲುನೆಗ 
ಛ್‌ (ಆವಾ, etc. Mr. 108). See J. 18, 13; B. 4, 184. = 
ಲುವೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To construct a water-course (Bp. 10, 5)- 

ive (fr. Tua). Foulness, turbidness, filth; 


ಕಿಬಿದಾ 


ಕಾಲುಪ 
sin; want of harmony. (My). 

ಕಾಲೆ kal’. Indigo, Indigofera tinctoria Lin. 2, long peP- 
per, Piper longum. 8, perhaps: the plant Ipomoea atro- 
purpurea Chois. 4, black cumin, Nigella indica Roxb. 

ಕಾಲೇಯ kaléya. Saffron. 

ಕಾಲೇಯಕ kAléyaka. The plant Curcuma aanthorrhiza 
Roxb. See ಮರದರಿಸಿನ, 

ಕಾಲೊಳಿತಿತ kAla-ucita. Suitable to the time; opportune, in 
season; at a convenient time; a convenient time (J. 2, 
Bag (Cy), 

ಕಾಲೋರಸ kila-uraga. = TWIN, ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪ, ಇ.ಸ: (Nn. 4). 
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The plant Curcuma zerumbet Roxb. 

Bey kalpi. (fr. ©). Preceptive, ritual (fem.). 2, the 
town of K&Alpi in the N. W. Provinces. — FIO CTY, ಸಕ್ಕರೆ. 
Sugarcandy from Kalpi (8. Mhr.; B. 8, 45). : 

Boo kalya. 


BAS kalpaka. 


Timely, seasonable; pleasant, auspicious. 2, 
dawn, day-break. 

Ge, kalvé, = ಕಾಲುವೆ, ete, (ಕಾಲ್‌ Kk. 23; ಕಾಲ್‌, ಪುರ Ot. 
TI, 58; My.). 

Gon kava. Relative participle present and 
future of 321, q. v. (See Bp. 28, 11. 66; 46, 36; 52, 
14; 53,45; J.15, 22). ಕಾವನ್ನರ್‌ (-ಅನ್ನರ್‌, te. ಜಿವನ 
Abb. P. 18, 138). 

ಕಾವ kava. Tbh. of ss (Ct. 1, 10; 11, 17; Sm. 7; ಕಮ್ಮಂಗ 
ಣೆಯ Ct. 1, 94; ಇಂಗೋಲ್ವಿಲ್ಲ, ete. Kk. 79; ಮನ್ಮಥ 8; sana 
Bhn. 8). —— ಕಾವನಯ್ಯ, rood Vishnu 
(woes, Kk. 7; Sm. 5). 

ಕಾವಚೆಕ kAvacika. (fr. ಕವ). A multitude of mailed soldiers. 

Sowow kAvanéi. = soe, ote. The lemon grass, 
Andropogon schoenanthus L. (st. & PL; T. 3 
ವಟ್ಟ, M. ಕಾವಟ್ಟಿ; Té, sesow, the fragrant grass Hoemo- 
nites cordifolia Roxb. = ಕತ ತ್ಕೃ £9). 

ಕಾವಡಿ kavadi, ಎ WAS Nn A bamboo lath or 
pole, provided with slings at each end, for 
the conveyance of pitchers, etc. across the 
shoulder (Soveraed, ವಿವಧ Si, 431; C.; ₹8; T. 
ಸಾ, ಕಾವಡಿ, ಕಾವುತ್ತಡಿ; ಹ. Foy, ಕಾವಡಿ; Mhr. ಕಾವಡ; T., M. 
ಕಾವು, to carry burdens by a k&vadi). ಕಾವಡಿ ಹೊಲಿನವವನು 
(ವಾರ್ತಾವಹ, ವೈನಧಿಕ Gi. 340). See ಅಡ್ಡ-. ಎ ಕಾವಡಿಯ ಉಟ್ಟ. 
(೨ಕ್ಕ, FW, ಕಾವಡಿಯ Bes oho ನೆಲುವು Si. ey sica 
ಯ ಹಚ್ಚೆ. The bamboo lath oe a kavadi (Si. 344). 

ಹಾವಣ (Smd. 25). (Protection); a shade, 
a shed, a pandal (ಪನ್ನಲ್‌ Gt. 11, 98; ಚಪ್ಪರ, ಪನ್ನ ಲರ 
Kk. 26; ಪನ್ನರ್ಯ ಚಪ್ಪರ Sm. 59; T.). 

ಕಾವನ್ನ kavanda. Lord, master, owner (C.; H., Mhr, ಖಾವ 
3 M. ಕಾಮನ್ಸ್‌, BWA 5 ue ಸಾವನ್ನು). 

Bono 8೪೩೩, = ಕಾವರ, ಕಾಹುರ. Mental heat: 
passion, anger, wrath (He Bho. 22, 0. r. ಕಾನ್ರ 
0; Mhr. 72S, wild from fright, rage, ete.; Té. ಕಾವರ, 
pride of flesh, arrogance; T. 3030, fatness, corpulence; 
wrath, anger), 

ಕಾವಲ್‌ 8೪೩. = ಕಾವಲ, ಕಾವಲು, ಕಾವಲಿ1. Guarding, 
protecting, watching; a guard, a watch; 
custody; a place where anything is guarded, 
or cattle are tended (Tu., T.; Té. ಕಾವಲಿ, ಹಗಲ್‌ 
ಅಖ್ದೆ ಕಾವಲನ್‌ BOA (Bp. 48, 46). IIS (I. 4, 29; 5, 20; 
20, 4). ಸೋಟಿಕೊತ್ತಳದ ಕಾವಲ್ಲಳಂ ಬಲಿವೆರ್‌ | (9, 17). — ಹಾವಲ 
=. -ಅವ. A protector; a guard; a sentinel. ರಥದ ಕಾನಲನ 
ನ್ಸಿರ್‌ (ಸವ್ಯೇಷ್ಟ, ಸ Nr.). ಹೊಳಿವಳೆಯದ ಕಾವಲವನು (ಪರಿ 
Ps Nr.) — ಕಾನಲ್ಲನ = ಫಾವಲವರು, (Si. 279). 

ಕಾವಲ ೩೪೩1೩. = ಕಾವಲೆ, ete. (8. Mhr.; ಅಂಗರಕ್ಷೆ ಈ). 
ಬಾಗಿಲ ಇಕ್ಕಿ, ಹೊಬಿಗೆ ನಾಯಾ ಕಾವಲ ಇಟ್ಟ (B. 2, 45). See ಬೆಂ 


ಗಾವಲ, — ಸಾನಲದವ, -ಅವ, ಎ ಹಾವಲವ. (ವಿಶಾಯ್ಯ ಸೇನಾರಕ್ಷ 
G.). 
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ಕಾವು 


ಕಾವಲಿ kavali, 1, = ಕಾವಲಿ, ete. (C.). 


ಶಾವಲಿ kavali. 2. = ಕಾವಲೆ1. A plate or pan for 
frying or baking (ನ್ನು, ಸ್ವೇದನಿ, ಸ್ವೇದಸಿಕೆ ಟಿ, 
Nr., Mr. 211; Si. 808; ಕರಿಯುವ ಬಾಳಿಗೆ G.; C.; Tu. ಕಾವೊ 
©). ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಾವಲಿಹೆಂಚು (ಕನ್ನು, ete. Si, 308). ಐಲ್ಲರ ಮನೇ 
ಲಿ BAN ತೂತು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿಗೆ ತೂತು (Prv.). See Bp. 
53,58; ಕಡು-; ಹುರಿಗಾನವಲಿ, dria sO; Pv. s. ದೋಸೆ. 

BonOnoes kavali-gara, = ಕಾವಲವೆ. (ಬೇಹುಕಾಜಿ G.). 

ಹಾವಲು kavalu. = 789, ete. (My.). 
(Si. 268). ಕುರುಡನ ಹೆಣ್ಣ ತಿಗೆ ದೈವದ ಕಾಷಲು (Prv.). See ಡನ 
ಗಾವಲು, ಹುಲ್ಲು-; Pry. 5. ಮದ ದವಣಿಗಿತ್ತಿ. 

ಕಾವಲುಗಾಖಿ kavalu-gara, = ಕಾವಲಿಗಾಟಿ. 
180; My.). 

Bone kavalé, 1. ಎ ಕಾವೆಲಿ2. (Rim. 5, 8, 69; My.). 


ದಣ್ಣುಕಾವ ONDA 


(B. 4, 156. 


| ಕಾವಲೆ kavalé, 2, = ಕಾಲುಷೆ, ote. (0.). ರಕ್ತದ ಕಾನಲೆಗಳು 


| ಕಾವಳು kavalu. 


ಹರಿದವು (B. 4, 10). 

Sony 8೪೩. ಎ ಕಾವಳ್ಯ, ಸಾವಳ. Darkness (3200, 
ಕತ್ತಲೆ Nn. 12; 0.; Mhr. ಕಾಹುರಾ; 76. ಕಾವಿರಿ ಕಾವುರು, FI 
3, black vapour; anything that appears like smoke). 
See J. 18, 43. 44; Ram. 3,5, 9. 

(ಕಾವಳು ಪಾಣ್ಣರು Gt. I, 86, o. r. ಕಾರಣ 

ಪಾವ್ಲ ನರು; cf. Bea SP). 


ಕಾವಾಕುಳ kAvakula. A herb with yellow flowers, 


Jussieua villosa Lam. (st. & Pl.). 
Gonos 1೩೪೩48. = ಕವಡೆ, cte. See ಕಕ್ಕಾವಾಡೆ, 


| B@oQ kavi. A red earth or ochre (ಜಾಡುಕಲ್‌ gm, 


52; ಹಿಮ, ಜಾಜು Nn. 81; C; T., M., Té, Tu.; Mhr. ಕಾನ); 
cloth dyed with red ochre. ವಳೊವಳು ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ 
ಮುದುಕಿಯಾಗಿ ತಾವಿಂತು ಸೀರೆಯನ್‌ ಉಟ್ಟ ನಳು ಅಥವಾ ಗಣ್ಪನ oe 
ಲ್ಲದನಳು (ಕಾತ್ಕಾ ಯನಿ Nr). ದಿ, ನ ಪೂಸಿ , ತೇದು ಹಾ 
ವಿಯ ಹೊದೆದು eo ಯೋಗಿ ಎನ ಚೇಡ! ಇನ್ನಿ ae ಫಾದೂತ 
ಯೋಗಿ (8p). ಕಾವಿಯಛಿವಿ (ಕಾಷೂಯಾಮ್ಬುರ 6. i — ಕಾವಿಕಲ್ಲು. 
Red ochre (My.). — sada. -ಉಣ್ಣಿ. A ball of vee 
ochre (My.). 


| ಪಾವು kavu. 1, = ಕಾಯು, ete. Heat; glow (C.; Tn.). 


ಔಷಧದ ಕಾವು (B. 3,28). ಬುಸಲಿನ ಕಾವು (4, 119). ಮೆಯ್ಯ ಹಾ 
ವು (My.). ಸೀರಿನಕಾವು (My). 9, cauterization, — 
ಹಾವು ಕೊಡು. To apply heat, to foment (C.). 2, to cauterize 
(My.). = ಕಾವು ಹಾಕು. To canterize (My.). 

GOR) kavu. 2. = ಕಾಂನು, ಕಾಮು. (Th. of ಕಡನ್ನು, ದಮ್ಮ, 


ಕರಮ್ಟು, FOH ?P or vice vorsd?). A stalk, a culm, 
a stem; a handle (c.; T. ಕಾಮ್ಬು; M. ಕರಿಮ್ಬು, 
ಸಾದು, ಕಾಮ್ಬು). ಕೊಡೆಯ ಕಾವು (Smd. 161), ಹಸುರ ಶಾಕದ 


ಕಾವು (ಕಜವ್ಳು, TOU 859). ತಾನರೆಯ BMY w ಸಾವು (ನಾಲ); 
ತೃಣಧಾನ್ಯಗಳ ಸಾವು (ನಾಲಿ, ನಾಲ, ೦. . ನಾಡಿ), Swipes ಸಾವು 
(ಪಲಾಲ); ವೀಣೆಯ ಹಾವು (ವೀ ಣಾದಟ್ಲ, ಪ್ರವಾಲ); ಹಸುರಾದ ಶಾ 
ಕದ ಕಾವು (FAR, sos, Nr.). ನಾನಿಲ್ಲದ ಬಾಚಿ ಯಾತ 
ಚೇಡ.- ಕೊಡಲೀ ಹಾವು ಕುಲೆ ಮೃತ್ಯು (Prvs.). See Si. 96. 162. 
810. — ಕಾವುಬಜ್ಞಲೆ. (ಉಪೊದಕೆ Si. 162). 

ಹಾವು k&ಿvu.3.=ಕಾ3. An imitative sound: caw- 
ing (Té.; Mhr. ಕಾವಕಾನ; vases, a crow). -— 89x ಸಾವು. 


rep. The cawing of crows (C.). ಕಾಗೆ ಸಾಕಿದ ಕೋಗಿಲೆಯ 


ಕಾವ್ರಂಜೆ 


ಮು RIA Ome we ಅಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಂಯೆನ ದಿ ಕಾವು ಕಾವೆನ್ನು ಅಜಿ್‌ಚುವ 

SP (Bp. 3, 79). 2,the weeping of babies (My.). 
ಕಾವುಂಜಿ kAvuriji, = ಕಾವಂಜೆ, oto, (Pose, ಥೂಸ್ಕೃಣಸr.). 
ಕಾವುರ kavura, = ಕಾವರ, gq. v. 


ಪಾವುಳ kavula, = Bde, ete. 
Grj. 4, 142). 

Gon kavé. 
whilst at full speed; starting him violently up and 
down (Mhr., H. ಕಾವಾ). — ಕಾವೆ ತಿರುಗಿಸು To longe a 
horse (R.). 

Boned kavéri. The river Kdvéri. (Bp. 26, 54; 50, 38; Riv. 
2, 4). 

oe kavya. (fr. ೫ವಿ). =F, ಕಾಬ್ಯು. Usanas or Sukra. 2, 


(Abh. P. 14, after 128; 


Ringing and turning and twisting of a horse 


a poem, a piece of poetry, a poetical composition (Kavy. 
II, 1, 7; III, 2; IV, 1). 3, a poet (Bp. 9, 48). 

oH sorG kavya-kartara. A poet (2 Mr. 360). 

Bones SF kavya-kartri. = ಕಾವ್ಯಕರ್ತಾರ. (ಕೃತಿಪತ್ಯಿ ಕವಿ Nn. 
59). 

ಕಾವೊಂಪರಿಚಯ kvya-paritaya. Acquintance with or know- 
ledge of poems (Smd. 175). 

ಕಾವ್ಯೂಮಲವ್ಯಾವೈತ್ರಿ kavya-mala-vyavritti. Rejection of, or 
turning away from, impurities in poetical composition 
(Kavy. I, 1a, 5; II, 1,1 seq.). 

ಕಾವ್ಟೊರಚನೆ kavya-racané. 
poetry (J. 34, 46; My.). 

Tosonroov~ kivya-samaya. = ಕವಿಸಮಯ. (Kavy. V, 1, 
Seq.). 

BosoooA kavya-anga. 
tion (Kavy. IV, 2, 14). 

ಕಾವ್ಯಾಲಂಕ್ಕೃತಿ kavya-alankriti. 
ornament (Kavy. II, 2, B, 33). 

ಕಾವ್ನಾವೆಲೋಕ kavya-avaldka. (also ಕಾವ್ಯಾವಲೋಕನ). Look- 


Rhetorical or poetical 


ing at or considering poetical composition: the title of 
Nagavarma’s work on poetics (Kavy. I, 1a, 3). 

Goo kisa.=teA1. Appearance; 
(Bp. 47, 72). See &-, OS, ಪ್ರ-, ete. 2, the grass or reed 
Saccharum spontaneum ಾಯಿಗಬ್ಬಿಸೆ Mr. 111), 


shining; splendour 


ಕಾಕನ kaSana. Causing to appear. See ಪ್ರ-. 

Goss FY kAsd-karpata. ವ ಕಾಸಿಗಪ್ಪಡ. A rag used to cover 
the privities or to gird the loins. 

ಕಾಶಿ kasi. ಕಾಪಿ =ಕಾಸಿ1. Shining, appearing; see ಜಿತೆ- 
2, Benares (Bp. 53, 56); N. of a people. NS tear 
ಕಾಶಿಯಿನ್ಸ ರಾಮೇಶ್ವರತನಕ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿತ್ತು (B. 5, 59). See Dp. 
165. — ಕಾಶಿಕಾಗದ. Good white paper (S. Mhr.) == 393 
ಕುಪ್ಪೆ. A phial in which pilgrims keep water taken out 
of the Ganges at Benares (T.; R.). = 333390. A metal 


vessel used like the ಕಾಶಿಕುಪ್ತೆ (My.). 2, a marriage- 


badge attached to an ornamental necklace (My.).— =o . 


ತಿಪಟ್ಟೆ, Fine silk (My.).—-s03¢ wen. Water brought 
from Benares (My.). 

ಕಾಶಿಕ್‌ kASkEs. 0350. Benares. (J. 5, 28). 

ಕಾಶಿನಾಥ kAsi-ndtha. N. (Bp. 37, 7; 59,5). 2, Siva. 

ಕಾಶಿರಾಜ kAsi-rAja. N. of the father of Anusdlva (J. 12, 
37). 

ಕಾಶೀರಾಯ kAsi-raya. N. (B. 4, 55). 


Composition of a piece of | 


The body of a poetical composi- | 
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ಕಾನದಾ 


ಕಾಶೀವಿಕನ್ಸಿನಾಥ kast-visvanitha. Siva (C.). 

Gob kAsé. Boda. = ಕಾಚಾ, ಸಾಸಿ2, Tox. The end of a 
woman’s garment tucked into the waist-band (not Sk; 
Mhr. Td). 2,a cloth used to cover the privities or 
to gird the Joins (not Sk.). 


5B, 0 kasmari. 


ಕಾಶ್ಮೀರ kismira. Relating to Ka3mira; the country 


Kasmira (Bp. 6,19). 2, the root of Costus speciosus. 
3, saffron (ರಕ್ತ, ಕುಂಕುಮದ ಹೂವು Nn. 126). 


ಕಾಶ್ಟೀರಜ kASmira-ja. Saffron. 


The tree Gmelina arborea Roxb. 


ಕಾಶ್ಮ್ರೀರಜನ್ಮ kASmira-janma. Saffron. 

I kasyapa. (fr. ಕಶ್ಯಪ). 
Kaésyapa (Mr. 258); Aruna. 

ಕಾಕ್ಸೊಏ kasyapi. The earth. 2, Aruna, the charioteer of the 
sun. 

ಕಾಪಾಯಿ kashaya. = ಕಾಸಾಯ. Red. 2, a red cloth. 


Pertaining to Kasyapa; 


ಕಾಪಾಯಧಾರಿ kashdya-dhari. An ascetic (ಸನ್ಯಾಸಿ G.; My-). 

ಕಾಪಾಯವೆಸನ kashdya-vasana. Having a red cloth (Sk.); 
a red cloth (My.). 

ಕಾಪ್ಕ kashtha. =. A piece of wood, a stick; a pin, a 
bolt (seus, Sewo Nn. 101); wood, especially dry wood 
(723,74 Nn. 69; 30% Nn. 18; ಇನ್ನನ, ete., ಅಡುಗಬ್ಬು Mr. 48; 
ಒಣಗಿದ ಮರ, ದಾರು್ಥr.). 2,a blockhead (Sr Nn. 33). 
3, thinness, poorness (ಕೃಶ, ಬಡವು 33). 4, = ಕಾಷ್ಟೆ (Nn. 33). 

BH GIT, © kAshtha-kuddala. A scraper or shovel. 

BG ST kashtha-taksh. .3&3. A carpenter. 

ಕಾಪ್ಕವ್ಯಸನ kishtha-vyasana. Worthless, vain grief (My.). 

ToT oy Doda kashtha-ambu-vahini. A wooden bucket 
or baling vessel. 

TAT kashtiké. = 783.75. A piece of wood. 

ಕಾಪ್ಕೀಭೂತ kashthi-bhita. Having become wood or like 
wood (Bp. 19, 80). 

Boe eo kashthile. The plantain, Musa sapientum. 

ಕಾಖೆ_ kishthé&. A quarter or region of the world (&8° Nn. 
33, as ಕಾಷ್ಟ). 2, place, site. 3, measure of time, 
eighteen twinklings of the eye (20285 Nn. 33; ಫಾಲಭೇದ 
Mr. 489). 4, eacellence (SVS, y%, 33); clearness, distinct- 
ness (ವ್ಯಕ್ತಿ 489). 5, favourableness (ಅನುಕೂಲ 88). 6, the 
being opened, blown as a flower (ಉಸ್ಮೀಲಿತ್ಯ ವಿಕಾಶ8ಿಕಿ, ಎ 
BAZ 489). 

ಶಾಸ kasa. 1. = ಕಾಶ. 
blooming, opening. (7 Bhn. 26). See s-. 

ಕಾಸ ksa. 2. Tbh. of sox (Smd. 338). 

Cough, catarrh. See 523, 2, dyspnoea, 


Appearing, shining; splendour; 


ಕಾಸ kasa. 3. 
asthma (My.). 

gow kasa. 4. Causing to go. See ಸಿಸ್‌-. 

ಕಾಸಸಾಅ kAsagdya, = ಕಾಸದಾರ, ಕಾಸ್ತಾರ. (8. Mhr.). 

Box kAsagi. Private, not public; own (My.; Mbr. ಖಾಸ 
Ae). 

G82, kdsa-ghni. A sort of prickly nightshade, Solanum 
jacquini (see ಕಯಿಡೇಗು No. 2). 

ಕಾಸಜಿ5 kasa-jit. The plant Clerodendron siphonanthus 
(see ಕಿಯಿಡೇಗು No. 2). 

ಕಾಸದಾರ kAsadira. ನ ಕಾಸಗಾಅ, ote. A groom (My Mhry 
If. ಖಾಸದಾರ). 
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ಹಾಸಮ 


ಕಾಸಮದ೯ ಿsa-marda. A cough-medicine, Cassia sophora 
Lin. 

BONS kasara, ಎ ಕಾಸರ್ಕ, etc. (Mg.). 

ಕಾಸರ kasara. A male buffalo. 

A female buffalo (Soda, sso, Mr. 184). 

Bonds kasariké, A kind of potherb or cucum- 
ber (nee, ಸಮಸ್ಟಿಲೆ ಸ”., ೦. 1. ಕಾರಸಿಕೆ). ಛ್ರಿ ಎ WATE, 
ete. (My.). 

ಕಾನರ್ಕ ಹಸಿsarka. = ಕಂಜವಾರ, etc. The tree Strych- 
nos nux vomica Lin. (St. & Pl; My.) — ಕಾಸರ್ಕನ 
We AA. = ಕಾಸ್ರ್ರ-. A parasitical shrub, Loranthus loni- 
ceroides Lam. (St. & Pl). 

ಕಾಸೂ kasa. 
(My.; Mhr., H. ಖಾಸಾ). 

ಕಾಸೂಯ siya. Tbh. of ಕಂಷಂಯೆ (Smd. 335). 

ಕಾಸೊೂರ kasdra. A pond (ಸರಸಿ, ಕೊಳ Mr. 417). 


ಕಾನಸಾರಕ kasdraka, = ಕಂಸರ್ಕ, etc. (see s. ಇಟ್ಟಿ). 


See ಕಾಸ್ರ. 


ಕಾಸರಿ kasari. 


ಕಾಸಿ kasi. 1. =7023. Benares (Bp. 54, 64; J.5,27. 80). zo 
ಲಿದ್ದ ವರು ಕಾಸಿಗೆ ಹೋದರೆ ನೀನೆಲ್ಲಿ ಹೋದ್ರ ಕುಣ ಫಮುಬಿವ? ಸಾ 
ಸಿಗೆ ಹೋಗ ಚೇಕಾದರೂ ಸಾಸು wes I ee A 
kagadi in which water is brought from Benares (My., 
also ಸಾಸಿಕಾವಡಿ)]. ಕಾಸಿದಾವಳಿ. A soft woollen davali (C.). 

ಕಾಸಿ kasi. 2.—Towo, TeX. Thh. of ಕಾಶ See ತಾಸಿಕಂಚಡಿ, 
TIANA SB, A cloth for girding the loins (S. Mhr.). 

BoATOwS kAsi-kanéadi. A cloth for girding the loins 
and a kaupina. See Sp.s. Tbh. va. 


AALS kasigappada. Tbh. of ಕಾಶಾಕಪ೯ಟ (Smd. 381, 
0. x. SOA), 


ಕಾಸಿತ kasita. Made gone, driven away. See A8-. 

ಕಾಸಿಸು kasisu. To cause to make hot, etc. 
(Bp. 50, 89; My.). 

ಕಾನು su. 1,=200%%1. To make hot, to heat; 
to warm, as the body; to boil, as water, 
etc.; (to burn), to bake, as happalas, bread, 
etc.; to melt, as butter, gold, ete. (a= Sma. 
Dns Cp AW. ಕಾಯ್ದು). ಸಾಪಂ (Smd, 275). ಕಾಸುವ ರಸದ ದ್ರವ್ಯಾ 
ನುಕರಣಂಗಳ್‌ (D. TAS ಮಳಲ್‌ (I). ಕಾಸಿದ ತುಪ್ಪ (ಶೈತ್ಯ 
ನಕ್ಕ ೫18). ಕಾಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಸನ್ತಾಪಿತ್ಯ ATS, Nr). See 
Bp. 9, 88; 14, 5; 18, 29; 22, 65; 27, 48; 54, 81; Bh. 1, 20, 
60; Riv. 11,19; J, 15,17; ©. Bp. 11, 11; B. 1, 15; Prv. 
8. ಮಣ್ಣು. me ಕಾಸು ಸಾಸು, rep. (B. 4, 106). 

Gor) kasu. 2. The smallest copper coin, a 
cash (©ವರ Smd. Dh.; C.; Té., Tu; T. sow05 ಬ. ಕಾತು); 


a coin or money in general (C Té.,T., M.). ಮೂಲ | 


ಸಾಸು (ಪ್ರಹರ 6.). ತಾಮ್ರದ ಕಾಸು (ಪಣ Si. 418). ಕೊಡುವದೊನ್ನು 
ಕಾಸು, ಕೋಣೆ ತುಮ್ಬು ಹಾಸು. ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಸೂಳೆ ಫಾಸಿಗಾದರೂ 
ಚೀೀಡ.- ಕೂಸು ಕಾಸ i ಜೋಗಳ ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟಿತು. _ 
ಕಾಸು ಇದ್ದರೆ ಕೊಡೆಯಾಲ, ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ನಡೆ, ಅಲ!--ಸಾಸಿಗೆ ಒನ್ನು 


ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ eas ನನಗೆ ಮೂಜು ತಾಸಿಗೆ ಇರಲಿ!--ಕಾಸು ಬಿಟ್ಟವ ಜೀತ | 


ಬಿಟ್ಟಾನು. ಹಾಸಿದ್ದ ರೆ ಕೈಲಾಸ (Prvs.). See Pry. s. ಸ 1. 
ಕಾಸು kasu. 1. Tbh. of ಕಾಜ. ಕಾಸಿನ ಕಮ್ಮಿ (Hoos, ವಿಹಂ 
Ag HL.) 


ಕಾಸು kasu. 2. A sort of spear or lance. 
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Good, fine; legitimate, not base born; own | 
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ಕಾಸುಳಿ kasuli. The plant Sida indica Lin. (ತುಯಿನೆ, 
A, Mr. 129, ೦.7. ಕಾಂಸುಳಿ; M. ಕಾಟೂರ). 

ಕಾಸೆ ಟೀಕೆ. = TaN 2. bh. of woe (Ssv. 2, 58; V. 4,36; see 
ಪೊಸಗಾಸೆ). 

ಕಾಸ್ಮೂರ ॥851ಸಿ೩. ಾ ಕಾಸದಾರ, etc. (My.). 

GOA, kAsra, = ಕಾಸರ, ete.  ಕಾಸ್ರಬನ್ನನಿಗೆ. ಎ ತಾಸರ್ಕನ-. 
(St. & Pl). 

ಹಾಹಕೆ khaka. (fr. ಕಾಹ). A guard, a guardian 
(Bh. 3, 21, 52). 

ಕಾಹಲ ಸಿಗ೩1a. = ಕಾಹಲೆ. See s. ಪಂಚಮಹಾವಮಾದ್ಯ. 

ಕಾಹಲೆ kahalé. = ಕಹಳೆ, etc. A horn (Sk.). 

ಕಾಹಳ kahali. N. of a plant (ಕಳ್ಳ Mr. 134). 


ಕಾಹಿ kahi, = A person who tends, 
watches or guards (C. Bp. 47,19). See ಕಯಿಗಾಹಿ, 
BWI, ಮಸಣ. 

ಕಾಹಿಲೆ ೬೩1. = ಕಾಯಿಲೆ, 4. ೪. (My). 

ಶಾಹು kahu. 1. = ಕಪ. Preserving; protection; 
watching; guard; custody (J. 8, 26; 18, 42; 16, 
23; 24, 4; Bh. 2, 2, 78; 8, 18, 88; 7, 15, 49; see ಮೆಯ್ಲಾ 
ಹು). 

ಶಾಹು kahu, 2,= ಕಾಯು, ete. Heat, etc, (Grj. 9, 
17; Bp. 53, 53; J. 15, 2; 30, 30). 

ಹಾಹುರ kahura, = Fos, etc. Feverish excitement: 
bewilderment, confusion (Bh. 8, 24,51; Ram. 5, 
8, 64; 6, 12, 36; J. 20,29; 26, 4; 27, 6). 

ಕಾಹುರತೆ kahuraté, = ಕಾಹುರ. (Ram. 6, 55, 5). 


ಪಾಳ kala, 1. = 7901 (but rare). See Prv. s. ಮೇಳೆ. — ಕಾಳ 
ಯಮ. The death-god Yama. ಆಳು ಸಾಯಿ ಇದ ನ್ಹವನಾದರೆ soy 
ಯಮ ಬಿಟ್ಟಾ a,Se? (Prv.). 

ಕಾಳ kala. 2. a 2. Black, ete. — ಕಾಳಗತ್ತಲ್‌. -ಕತ್ತಲ್‌್‌, 
ಜಾ ಸಾಲಗತ್ತಲೆ. (Bp. 81, 4).  ಸಾಳಜೀರಿಗೆ. Black cumin, 
Nigella indica (WS vs, ಸುಷವಿ, ಕರೇ ಜೀರಿಗೆ ಈ). ಕಾ 
ಳರಕ್ಕಸಿ. A black female giant (J. 8, 47). — ಕಾಳರಾತ್ರಿ. ಸಾ 
ಲರಾತ್ರಿ. A dark night (Bp. 23, 18); ete. — ಕಾಳಹಸ್ಸಿ. ಕಾ 
ತಿ. (T. so¥A). Calastri, a mountain and town in the 
Carnatic, where a black elephant worshipped Siva. (Bp. 
18, sum). — d¥RA AO. The mountain Calastri (Bp. 18, 
1) — ಕಾಳಹಸ್ತೀತ್ವರ. Siva (My.).  ಕಾಳೋರೆಗ. -ಉರಗ, = 
ಹಾಲೋರಗ. The black cobra (32, ಕೃಷ್ಣಸರ್ಪ Nr. 4). 

ಪಾಳಗ kalaga, (fr. ಕಾದು 1). = ಕಾಳೆ. Fight, battle, 
war (ರಣ, ಯುದ್ದ, etc. Mr. 289; ಬಣ್ಣಣ, ಮೊನೆ Smd. 11; 
ೊಳುಗುಳ, WELD, ಜುದ್ಧ, ಮೊನೆ, ಪೊಣರ್‌ Sm. 89; ಮೊನೆ 100; 
ಫೋರ್‌ 102; ಯೆದ್ಧ, ಕಲಹ, ete. Nr; Si. 294; ಶೊಳುಗುಳ 
Bhn. 29; C.; T. $39, 0d00n1). Bee J. 2, 4; 4, 8; 7, 29; 8, 
26; 22, 47; oh, 11; Si, 284. 292. 298; B. 2, 5; 4, 9; 5, 160. 
— ಕಾಳಗಂಗೆಯೇ. Pon. To fight (Sav. 4, 70). — ಾಳಗಂ 
ಗೊಡು. -ಂ-ಸೊಡು. To offer fight; to fight (J. 28, 9; 25, 51). 
—ಕಾಳಗವಲಗೆ. -ಪಲಗೆ. = ಹಾಳೆಗ-. A war-drum (ಅತ್ತಪರ 
Smd. Il; Sm. 40). 

ಕಾಜ kalaja. = ಕಳೀಜ, ಸಾಳಿಜ್ಯ ಕಾಳಿಚಿ. The liver (ಬೋರೋ 
ಜನ, ಬುಕ್ಕಾ .; Mhr., H. ಕಾಳಿೀಜ). 


ಹಾಳೆ 0% Kalani = ಕಾಳಾಂಜೆ, A spittoon (aad? 
| Smd. I; Sm. 61; Kk. 54, 0.7, savor; Bp, 12, 9; Sy. 
| 


1, after 79; Té. ತಾಳಂಜಿ, ಹಾಳಾಂಜಿ; T., M. ಸಾಳಾಂಜಿ; ef. ಕಾ 
5 ಟಿ 
ಜ್‌ 1? Sk. ಖಟಕಟಾಹಕ?), 2 a vessel of brass, 
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silver, etc. with which scented water is 
sprinkled (8. Mhr.; ರಸಪಾತ್ರೆ Mr. 265). 3, a kind 
of fan or whisk (Té., M., R.; T. ಕಾಲಜ). 

ಕಾಳತಿ kAlati. ವ ಕಾಳಹಸ್ತಿ. (T. ಕಾಳತಿ). See ತಿರು-. 

ಕಾಳವ kಸಿlava. N. of a country (Bp. 6, 18). 


SoYoors kalanji, = ಕಾಳಂಜೆ ಸ vo.1, q.v. (ಡನೆ Gt. II, 
94; My.). 

Boe kali. = TALC, ete. (ಕಾತರ ನಃ). 

ಕಾಳ kalii.= ta. N. of a washerman (Bp. 21,12). 2, 
Durga (C.). See ಮಾ-. — ಕಾಳಮ್ಮ -VHY, N. (C.). — ಕಾಳಿ 
ಕೊಣ್ಣ. See YP-.  ಕಾಳಿಡೇವ. 3 (Bp. 59, 2). — GOVT 
ಥೆ. Siva. See 3¢-.— ಕಾಳಿಯ ಮಥನ. Krishna (J. 5, 8). 

ಕಾಳಕ kAlika, = ey Lampblack, ete. (ಜಲ, ಅಂಜನ ete., 
ಕಾಡಿಗೆ Mr. 387). 

ಕಾಳಿಕೆ kAlik’. = ಕಾಲಿಕ ಕಾಳಿಕ. Blackness, ete; rust; verdi- 
gris; impurity (ಕಲುಮ್ಬು Kk. 51, Sm. 68). See Abh. P. 
16, 57. 71; Grj. 6, after 56. 

ಕಾಳಿಸ kaliga. = ಕಾಳಿಂಗ. — ಸಾಳಿಗನೂಗ, = ಕಾಳಿಂಗ. (Abh. P. 
4, 119). 

ಕಾಳಿಂಗ kilinga. = ಕಾಲಿಂಗ, ಕಾಳಿಗ. The black cobra, Naga 


tripudians (ತನುವಿನೊಳ್‌ ಕಪ್ಪಾಗೆ ಕಾಳಿಂಗನ್‌ ಅಶ್ಟು Mr. 402). — | 


ಸಾಳಿಂಗನಾಗರಹಾವು. A variety of Naga tripudians (Bd.). 

ಕಾಳಜ 81). = Tove, ete, (ಅಗ್ರಮಾಂಸ G.; Rim. 6, 45, 61). 
2, the breast, the heart (S. Mhr.; Mhr. wa’ ets). 

ಕಾಳಿಜಿ kAliji. = ಕಾಳಿಜ No. 2. (8. Mhr.). 

ಕಾಳೆ 1೩18. = ಕಾಹಲೆ. Tbh. of ಕಹಳೆ (Smd. 352). See Fem, 
ಗಾಳೆ, ಗವುರಿ- ಪೊಂ-, ಬುರುಗು-, WHF-, ಹೆಗ್‌-. 

ಕಾಳೆಗ kaléga, ವ ಕಾಳಸೆ. (ಬಣ್ಣಣ Sma. 11; ಸಂಗ್ರಾಮ, ಕಲಿ, 
ಕಲಹ, ete. 18; ಸೆಂಗರ Nn. 9; ಬಲ 14; ಧುರ 19; Teas, ಆ 
ಹನ 89; ete, etce., Sos Kk. 87; Abh. P. 13, 139; 14, 
after 46). TIONG, CA, ರಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ವಿನೋದಾರ್ಥಮ್‌ ಆಗಿ 
LGN ರಥವು (ಪುಷ್ಪರಥು; ಕಾಳಿಗೆ ಅನುವಾದುದು (AP BA); ಕಾ 
ಳೆಗತ್ಯೆನ್ನು, ಸನ್ನದ್ದಮ್‌ ಅಹ ರ ತಕ್ಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸು 
ಹವು (ವ್ಯೂಹ); do do ಕಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಸೆಯ್ಲೆಯ್ದಂ (ಸರ್ವಾಭಿಸಾರ); 
ಧಾಷೆಯ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಳೆಗದತ್ತಣಿನ್ನ ಮಗುಬಿದವನು (ಸಂಶಪ್ತಕ Nr). 


ಸಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವನು (ಧುರಜೈತ್ರ Nn. 94).  ಕಾಳೆಗವಲಗೆ, = ಕಾ | 


ಳಗ.. (ಅತ್ತಪರ Kk, 82). 
ಹಾಲಿ೨ kal, 1, = ಕಾಡುಂ, ete., ಕಾಯಿ1. A forest; a 
wild. ಕಾಲ್ಕ್‌ (Smd. 140). — ಕಾಟಿ ಜೀರಿಗೆ. = ಕಾಡ ಜೀರಿಗೆ. 
A tall robust annual plant, the purple flea-bane, Ver- 
nonia anthelmintica (St. & Pl). — ಕಾಯಾಗು. -ಆಗು. To 
become a wilderness: to be ruined (#82, ಫೋಗು Bhn. 
63). See Bh. 1, 8,2; J. 8,27; 13,60; 28,9; 24,22. — 
ಹಾಯಿರಿ. -ಉರಿ, = ಸಾಟ್ಕಿ ಚ್ಛು. (Bhigavata 10, 17, 21. 26). — 
ಕಾಯ್ಕಿ Bo. (Smd. 28. 30. 2. ಹ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು. A fire on hills 
or ls (ವನವದ್ಲಿ, ದವ, ದಾವ Has ದಾವ, ಸಾಡುಗಿಚ್ಛು 
Nn. 66). — Face’ wo. 2300p, (ದವ Sm. 12). 39029, 
ಟು. Wild cattle. Tat. G2 ಮಸಗಿದ ವೊಲ್‌ (Sind. Boj te 
2d. A forest-stream (ಕಾಡ ಹೊನಲ್‌ Ss; V. 14, 24; Sav. 
1, 10. 41). woth. DUS ಆಗೆ ಕಾವ್ಯರಸಂ (Smd. 80; Kavy. 
I, 3, 101). Brg a 530) do ಪರಿವಿನೆಗಂ (Abh. P. 13, 64). 
w= TIO ನಲ್‌. = 3th), ರ. (Gr}. 9, after 98). — wat? 


ಬ 
[aN ದ 4, 96). — ಸಾಟ್ಕಿರೆ. A kind of 


deer (Siv. 8, 28). — ಕಾಯ್ಸಾ ನಿಸ, A savage (VY. 35, after 


ಶಿರ). mmm FON. TA Benet of prey (BSWORZ, 3, ಪದ 
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Hl8.). 2, wildness, ferocity, wickedness, bad- 
ness;—a bad man, an enemy (#87 Gt. 1, 108; 
cf. 7 v1 No. 9). — ಕಾಟಿಾಗು. -ಆಗು. To become trouble- 
some, inimical or hostile (8. Mhr.). — ಕಾಯೌಡೆ. -3,= 
ಕಾಯಿಗೆಡೆ. To utter bad language, to speak coutemptu- 
ously (Riv. 1, 36). — ಕಾಟ್ಡ್‌ ಯ್ತು. -ಕೆಯ್ದ. A bad act (ದುಃ 
ಸೃತ್ಯೆ Kk. 74; Sm. 52). — ಕಾಟಾ ತು. i bad word (V. 37, 
after 132). 

Sols (ಕಾಳ್‌) 8] (141). 2. (fr. ಕಡು 1), ಎಕಾಯಿಂ. 
A small pebble, gravel (T.); a corn, a single 
grain; grain, corn; seed; a pea; a bean 
(Tu. ಕಾಳ್‌; T. ಕಾಟ್‌, according to which the © has been 
adopted; T. 00), to have a hard grain, as a tree; to 
be strong in mind, to be resolute, determinate; to be 
sharp, pungent = ಕಾರ್‌). — ಕಾಟಿ ಬಾಿ. See Ct. I, 745. 
ಊರ್ಗಾವ. 

ಹಾಲ್‌ kal, 3. ಕಾಡು, ಕಾರ, ete. Blackness (#0 
Ro, ಕಜ್ಜಿ ಕರ್ಪು Sm. 69; 7. ಕಾಲಿಗ; cf. FOI).  ಕಾಬ್‌ಮ್ಯೈ 
ಎಮ್ಮೆ A black (well-washed and fed) excellent female 
buffalo, a she-buffalo of the Bélavala district (Sp; 
MY.) ಕಾಟಿಸ್ಫೊಜಗ. The black cobra or a black snake 
(Rav. 11, after 164). — ಸಾಟ್ಕಿದುಳ್‌. Marrow or brain of 
a blackish colour (Rav. 5, after 120). 

Goes ss (ಕಾಳಿಮೆ) kalimé (kAlimé), (Hardness 
of mind), obstinacy, haughtiness (? see T. s. 
TCI 2). me TOPNION (FOP TIA). -ಜರಸ, N. (Bp. 11, 4). 

Boe kalu, 1, = set 1, ete. A forest, etc. —* 
ಮಿಗಭಬ್ಬಿಸೆ. -ಕಬ್ಬುಸೆ. = Faw). (ಕಾಶ Mr. 111). — ಕಾಯಿಗಿಚ್ಚು. 
“ಕಿಚ್ಚು. ಕಾಟಿ 8 (eierarate 10, 17, 20; Ram. in W. v. 
449). — ತಾಲಿಗೆಡೆ. ~$3. = ಕಾಲ್ಡ್‌ಡೆ. (J. 18, 45)- — ತಾಯಿಗೆ 
ಬಸ, -EOR. Wicked, bad Hine (Bp. 12, 2; 26, 58). — 
ಹಾಯಿ ನುಡಿ. To utter a bad word, to lie (Bp. 14, 26). — 
ಕಾಯಿಬೌದ್ದ. A wicked Bauddha (Bp. 50, 62). = ಕಾಯಿಬೈರ 
=. The Bairava. See Pry. s. ಕನಕಾಭಿಷೇಕ. — ಕಾ 
ಟಿ ಮಾಡು. To ruin (Dp. 55 sum.) = ಕಾಯಿಮಾತು. = Td 
ಬಾತು. A bad word, a lie (Bp. 39, 58). — ಕಾಯಿಮಾರ್ಗ. 
A bad, wicked way (Bp. 18, 44). — ಕಾಟಯಿಮೂಿ. A wicked 
brute (Bp. 9,13; 21,28; 88,14). ಕಾಟಿಮೂಟಿರ ಸಂಗ ಮಜ” 
ದು ಕಳೆ! (Dp. 172). 

ಕಾಯಿ (ಕಾಳು) kalu (kalu), 2. = wer 2. (0.; ಕಣಿ 
ಧಾನ್ಯ G.). ಗಿಳಿಗಳು ಹಣ್ಣು ಹಮ್ಬಲ ಹಸೀ ಕಾಯಿ ತಿನ್ನು ಬದುಕು 
ತ್ತವೆ pe 2, 3). ಬೇಳೆ ಅಜ್ಮಿ ಜೋಳ ಮುನ್ತಾದ cts (2, 9). 
oped N° ಕಾಯಿ (8, 80). ಹತ್ತಿೀ ಕಾಯಿ (4,27). ಸಾಟಿ ಬಹಳ 
ತುಟ್ಟಿ oan (4, 14). ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಯ ಬೇಕಾದರೆ (B. 5, 
100). ಓಮಖಕಾಯಿ (Si. 158. 406). worarie ಕಾಯಿ (304). 
ಮೆಣಸಿನ ಕಾಯಿ (810; C.). ಹೆಸಲ”ನ ಕಾಯಿ (304; C.). — ಕಾಟಿ 
ನವ. -ಅವ. A man who possesses corn or sells it (C.; B.5, 
102). — ಕಾಟಿ ಕಡಿ. dupl. (0; B. 2, 5; 8, 15; 5,138) 
— ಹಾಯಿ ಕಡ್ಡಿ. = Fa) ಕಡಿ. (My.). ಕಾಯಿ ಕಾಯಿ. rep. (B. 
TT 

ಕಾಲಿಗ (ಕಾಳುಗ) kal (kal)-uga, (md. 20). A 
grain-dealer (?). 

So kith.=tಮ್‌, What? how? 2, either, or. 8, a particle 
of aversion or contempt. (Smd. 100). 

sosda, kim-vadanti. What do they say? 2, rumow, 
report, whether true or not. 


kis” 


ped 


ಕೇಂವಾರ್ತೆ 


Somsr kim-varté. Whose tidings? (wd ನತ Smd. 100). 

oಕಾರು kim-S4ru. The beard of corn (Rooಕು Mr. 372). 2, 
an arrow. 3,a heron. 

Sovos kim-Suka. The tree Butea frondosa Roxb. (8203, 
OAS G.). 

towed kimsira. A necklace composed of several strings 
(ಸರಗಳಾಗಿ ಕೋದುದು Mr. 467). 

SO kiki. 

Sens kikidiva. A blue jay. 

ಕೆಕ್‌ ನು kikkarisu. To make small, to reduce 
to a less compass, to draw together, as 
one’s body (My.). 2,to be closely united or 
crowded, to be thick-set, as fruits or leaves 
on a tree; 
a tank My. cf. $@01 and 33,0"), 


A blue jay. 


ಕಿಕ್ಕಿನ್ನ kikkinda, = 8್ಮಿನ್ನ. Closeness, straitness, | 


narrowness (My.), pressure; a crowd (ತಣ್ಣ, 
pe TIED WHY ಸಲ್‌, etc. Sm. 54; ಜಂಗುಳಿ, Bos a ನೆರವಿ, 
ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; ಸಮೂಹ Ss; My). #8 8 Ro ಪೂರಣಂ 
ಗೆಯ್‌ (ಅಡೆ Sm. 91). 

ಕಕ್ಕ kikkiri, 1. (reduplication of 8). To be 
Fond together, to be dense, to be crowded, 
full, abundant, or thick-set. (78.). ಪಲವು Wed 0 
ಗಳಿಂ ಕಿಕ್ಕಿಬ್‌ದ ರಂಗುವರಲ್ಲಳ ತಪ್ಪಲ್ಲಳಾ್‌ (Virigamaviramdhé- 
svaratantra-karnatatiké, chapter 33). ಜನಪದಮ್‌ ಇಡಿದು 
ಕಿಕ್ಕಿಬಿದು ಇರುವ ಬನವನೆ (Pll 3, 6). See C. Bp. 11,10; J. 
3,27; 26, 11. 

33,009 kikkiri.2. A crowd, a throng.— ಈಗ 
O°. -36° 4 To be greatly pressed together, to form a 
dense crowd (Grj. 2, after 106). 

ಕಿಕ್ಕು kikku. A loud, shrill cry. (Mhr. 805; of. 3 
ಬಿಚ್ಚು ಸೆಕ್ಸು). — 33,0, -26° 1, To utter a shrill sound. 
$4, G90 ನಾಯಂ FIRS (Bp. 20, 13). 

ಕಣ್‌ kig.= 26, etc. Smallness, etc. — 871 Wh. -ಕಟ್ಟು. 
A small tie or band (Grj. 7, after 72; Bh. 8, 26, 51). — 
ಕಗ್ಗ ಣ್‌, -ಕಣ್‌. A small eye (Grj. 1, 106; Riv. 5, 89). 

wo “gel = SN, ೮೪. 

ಕಿಲಕರ kim-kara. A servant; a slave (ಕನಾಶೆ, ಬಣ್ಣ Nn. 92; 
ಜೇಟಿ, ಹಿತನಣ್ಣ Mr. 238). - ಕಂಕರಯ್ಯ, “ಅಯ್ಯ. See ಶಿವ-. 

ಕಂಕರತೆ kiikaraté, = ಕಂಕರತ್ವ. (Sav. 2, after 25; 4, after 99). 
2, want, destitution (My.). 

Gosvss kinkaratva. The condition of a servant or slave 
(0). 

ಶಂಕರಿ kinkari. 

Gode kinkaré. A female servant. (R.). 


ov kinkala, The state of being crowded, 
ete. (ote Ot. I, 80, 0. r. ಕ೦ಕಲ). 

ಶಂಕಾ kinkib. = ಕನಕಾಪು. Silk stuff interwoven with 
gold or silver thread, brocade (My.; H.). 

Scwod kinkara. 
shaken (My.). 

Goes kinkini. 
ಸಿರ್ವ ಕಿಜುಗಣ್ಣೆ Mr. 344). 


The wife of a servant. (R.). 


The noise emitted by small bells when 
Cf. $23 1. 


to be excessive, as the water of | 


419 


A small bell; any tinkling ornament (WM | 


os 


Sow, 


Gow kinkira. A horse. 2, the cuckoo or kékila. 3, 
the large black bee. 4, Kama. (R.). 

os kinkirdta. The blossom of a species of amaranth 
(ಹುರುಣ್ಯ', ಬಿಳಿಯ heeds Mr. 124). 

Soe kinkila. = sod®, q. v. 


Godoser cds kim-kurvanaté, Any situation or circum- 
stances in which one asks one’s self what ought to be 
done? (Grj. 8, 36). 

$23 kid = 325, Sedo, Seeds. An imitative sound. 
(18. $8808, M., 7. ಕಡ್ದುಕಚ್ಚು, Mhr. Sus, chirping). — 
ಕಿಚಗುಟ್ಟು. -ತುಟ್ಟು. = ಕಿಬೆಗುಟ್ಟಿ, (My). — $88 ಅನ್ನು. = 
WSs ಅನ್ನು. (ay, sole 

$e kitaku. An imitative sound. — swag, 
-ಅನ್ನು. To chatter, as babies do (My.). 

SHB Litadi. ಪಾಕಿಚ್ಛಡಿ, (ಕೃಸರ). A mixture of rice and pulse 
(C.; Mhr., H. ಖಿಚಡಿ ao $4 a). 

$2 kidi = ಕಚ, etc, = ಕಚಿಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. To chirp, as 
birds; to chatter, as monkeys (My.; Mhr. wdwe ro). 
— ಕಿಚಿಕಿಚೆ ಅನ್ನು. = ಕಿಚಿಗುಟ್ಟು, (My). 

$233 Of poe To as (ಹೇಷಿತ Smd. Dh.; cf. ಕಲ್‌; 
ಕಳಿರ್‌ 1; Sk. ಕಲ್ಪಿ a horse?). 

BBQ kidili, ಎ ಕತ್ತಳೆ s. ಕೆತ್ತು1. (y.; Té., T., M. ಕಚ್ಚಲಿ). 

Seo kidu. = S83, ete. (My.). 

ಕಚ ಡಿ kitbadi. = ಕಿಚಡಿ. (0.; B. 4, 32). ಕಿವುಡ sea ಬೇಡಿದರೆ 
ಗವುಡ ಹಚ್ಚಡ ಬೇಡಿದ (?೪).  ಕಿಚ್ಚಡಿಪಚ್ಚಡಿ. dupl. (8. hr.). 

$2) ಜಕರu, ಎ dor 1. Fire (ಸಪ್ರಾರ್ಚಿಸ್‌, ಬಹುಲ, 32, 
a Hla.; SAS, ಅನಲ, etc. Sm. 11; ಪ್ರಣೀತ Hla., Mr. 260; 
T.; Tu. $e, ಕಿಚ್ಚು; Tಕ. ಕತ್ತು, ಚಿಚ್ಚು; C C.; ef. ತೀ2). ಆತನುಂ 
ನೀನುಂ ಶೂಡಿದಿರಪ್ರೆ Se, ಡೆ want, has ಗಾಳಿಯುಂ THABS, 
(Smd. 262). SOR ಕಿಚ್ಚು (ಮೇ Paseo, ಮೇಘಜ್ಯೋತಿ, ಇರಮ್ಮ 
ದ Al. Nr). 8%, ಹೊಸೆವ ಕೋಲು hoe Hla., Mr. 260). 
ಸಮುದ್ರದ ಕಚ್ಚು (Wows, etc. H14.). ವಾರಿಧಿಯ ಕಚ್ಚು (ನಾಡವ 
Mr. 48). ಗೊಬ್ಬು ರದ ಕಚ್ಚು (ಕರೀಷಾಗ್ದಿ Nr.). Wಉರಿವ ಕಿಚ್ಚನ 5069? 
Robs, ey, Bao (J. 26, 13). ಕಚ್ಚಿ ದರೆ ಕಚ್ಚು ವದು, oe 
ಲ್ಲ, ಜೇಬಿಲ್ಲ (pepper, Sp.). ಪ್ರಾಣ ತೊಲಗಿದ ಹೆಣನು ಕಿಚ್ಚಿಗಂಜ 
ಲು ಬಲುಡೆ? (Dp. 76). $ಚ್ಚಿಗಂಜದವ ಬೂದಿಗೆ ಅಂಜ್ಯಾನೇ? ಕಿ 
ಚ್ಚು ನುಂಗುವವ ನುಚ್ಚು whose? (Prvs.). Ses Sa) ಹಚ್ಚು ವ 
wo or ಕೊಡುವದು (6). ees Bp. 18, 28; 25, 27; 28 47; 50, 
23; 56, 35. 40; 60, 18. 50; J. 23, 62; ಇಡುಗಿಚ್ಚು, ಕಡಲ್ಲಿಚ್ಚು, 
ಕಾಯ್ಕಿಚ್ಛ್ಚು, ದೂನೆಗಿಚ್ಚು, ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು, ete. — ಚು ೨ ಗೋಲ್‌. ಲ 
ಅನಿ ped (ಪಾವಕ Nn. 139, ಇ. 526). 

own kim-ta-na. Further not; toa certain degree; some- 
what. 

oWS kim-tit. 

ಕಂಚೆಕ kincita. 
(Prv.). 

Sots. % kihdit-praudhé. 
etc. ರ Mr. 306). 

ಕಿಂಚೆಡ್ಬೂತಕಾಲ kindit-bhatakéla. 
just passed (Sma. 400). 

&owoಕ kintulaka. An earth-worm, a certain worm (ಗ 
ಣ್ಲೂಪದ q. v., ನಾಯಿನೊಳಲೆ Mr, 411). 

ಔಂಚುಲುಕೆ kinculuka. 


Somewhat. 2, a little. 
Tbh. of ಕಂಚಿತ, ಕೆಂಚಿತೆದಲ್ಲಿ ವಂಚನೆ ಏನು? 


A woman not long married, 


Some time ago, time 


An earth-wornr. 


ಕೆಂಜಲ್ಕ kinjalka. The filament of a plant, especially the 
filament or blossom of a lotus. 
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OBS kitaki. = #48, etc, (My). ಕಟೆಕಿಯಿನ್ನ ನುಸುಳುವವ wwe, 
ASS waone? (Prv.). See ಕಡಿ. 

$83 kiti An imitative sound. — #838. rep. =# 
LAU, (S. Mhr.). — 38283. dupl. A vexing, troubling 
noise (8. Mhr.). 

S88 kiti = 30, #0. A hog. 

S683 kitiki. = U5, as, a8. A window; a wicket (My.; 
Mbr., H. ಖಿಡಕಿೀ; M. ಶುಡುಳ್ಳಿ) See B. 4,121; Si. 109; 
Pry. s. 30° 1. 

$83, kitta. A gajuga (Molucca bean) that is 
tory strong and therefore especially used 
for a marble (My.). tಟ್ಟದಿನ್ನ ಹೊಡದು, ಲೊಟ್ಟೆ ಹಾಕಿದ 
(Prv.). 

ಕೆಟ್ಟ kitta. 1. Tbh. of ಕೃಷ್ಟ. (My.). 


ಕಟ 3, kitta. 2. = ಕಿಟ್ಟು. Secretion, excretion ; exevement ; dirt; 


dross of ton in or after fusion; dregs of oil; rust, ete; | 


cow-dung kept in a pit (S. Mhr.). 588 (Sm. 89). 
ಕಬ್ಬುನದ ಕಿಟ್ಟ (ಮಣ್ಣೂರ Nr.). ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಟ್ಟ (ಮಣ್ಣೂರ, etc. Si. 
332). 

ಕಟ್ಟಿ kitti. (fr. $65). A kind of torture, in which 
the hands, ears or noses of people are 
pressed between two sticks (My.; T., M.; Té. 
ಕಿಟ್ಟಿ ಕೋಲೆ). 

ಕಟ್ಟು kittu. = , To touch, to reach. %,to 

e3 ee 

come to hand, to be reached, to be obtained 
(ಸ್ಪರ್ಶನ Smd. Dh; T., M; TS. 8ಟ್ಟು, ಕಸಿ, Abi, also: to 
be crowded, squeezed, or shut cee T. ಕಡೆ, ಹ. ಕಡೆ, 
3m, to approach, come near, etc.; to be obtained; cf. 
ಕಡು 1). 

ಕಟ್ಟು kittu. Tbh. of #ಟ್ಟ. whew ಎಣ್ಣೇ ಕಿಟ್ಟು (ಹೆಟ್ಟಿ G.). 


$c kida A man who is ruined, etc. See .) | 


ಗಿಡ. 

BOG kidaki. = $833, ete. (8. Mhr.). — 8ಡಕಿಪಡಕು. One of 
the two frames of which folding-windows consist (S. 
Mhr.; My. as ₹ಟೆಕಿಪಡಕು). — ಕಿಡಕಬಾಗಲು. The window- 
opening (S. Mhr.; My. s. ಕWಕಿಬಾಗಲು). —= ಕಿಡಕಿಯಾವಲಿ. An 
ornament for the ear, worn by females (8S. Mhr., My. as 
ಕಟಿಕಿಚಾವಲ್ಲಿ). 

$8 kidi1. A spark (್ತುಲಿಂಗ, veo Hl. ONT Sm. 
12; C.; Tu.; Si. 25; T. 9ರ, to be bright, shine; 8a, 
splendour; 28, great fame). See Bp. 44, 20; 51, 59; 60, 
5; Bh. 1, 20, 54. 60. 61; J. 8, 38; ಕಣ್ಣಿಡಿ, Fon, AQAA, 
ತನುಗಿಡಿ.-ಕಿಡಿಯಿನ್ನು 
rep. (Riv. 5, after 122). — ₹ಡಿಕಿಡಿಯಾಗು. -ಆಗು. To be- 
come very angry or enraged (€. Bp. 47, 29; J. 22, 44). 
ಕಡಿ ಕಿಡಿವಮೋಗು. -ಪೋಗಂ = ಕಡಿ ಕಡಿಯಾಗು. (Grj. 9, after 114). 
ಜಾ SAM FSS, ಕಣ್‌, A fiery, red eye (J. 28, 46). — sare. 
“ಸಲ್ಲಿ. Siva (3, OSI, F Gt. II, 31). —— sane, -ಕಜಸೆ. 
rain sparks (Ram. 6, 14, 20). —— ಕಡಿಗುಟ್ಟು. “ae To 
emit sparks (Grj. 8, 48). — sanaos ದಲ. ಕಡಿಗೆದ 
2. Sparks to fly about. #ಡಿಗೆದರ್ದುದು (Siv. 4, 37). 
ಕಿಡಿಗೆದಮಿವ CA, (OY Mr. 525). ಕಿಡಿ TO, = FARROS 
(Sav. 4,1). — G&r30s. A little fire (C). — GANS, 
-2@ To send forth or emit sparks (J. 4, 86; 12, 39; 
18, 36). — ಕಡಿಯೇಲ್‌ಗೆ. -ಏಲ್‌ಗೆ. A shining spark (6, 


ಸಾಡು ಸುಡ ಬಹುದು (Prv.). —= tata. 


ಕಿತ್ತಿ 

mo Dorm Mr. 47). men FA HCH, -ಬಿೀೀಲ್‌. Sparks to fall. 8 

ಎಬ್ಬರೆ ತಾಗೆ ರಥಂ ರಥಂಗಳೊಳ್‌ (Abh. P. 18, 75). -- ಕಡಿ ಸೂ 

ಸು = ೬ಡಿಯಿಡು. (Sav. 4, 7). 

$8 kidi 2. One who ruins or destroys. — #8 
na. -eea&. dupl. One who destroys everything, as a 
boy (8. Mhr.). — $aಿಗೇಡಿತನ. -ಕೇಡಿತನ. The nature (of 
certain boys) to destroy or spoil utensils, etc.; mischief- 
making (8. Mhr.; ¢eWoss G.). 

SOS kidiki. = 2s, ete. (Ba, G.; B. 4, 225. 296). 

SQN kidisu.= 83x. To destroy, to ruin 
(Smd. 226, where Mdb. and Kavy. I, 8, 76 read da. 
288. 801). ಕಡಿಸಿದಂ (ಅಟಿ*ದಂ Smd. J). 

| $c kidu.1. ( (= X82). Touching; approach. 
(T. ಕದೈೆ; M. ಕಟ್ಟು, ಕಡೆ; see ಕಟ್ಟು).  ಕಿಡು ಕುಟ್ಟು. To knock 
against, to collide with fone ಟ್ರ? ನ Smd. Dh. ಸ == SBN 
ಟ್ಟು. ಜಕಿಡು ಸುಟ್ಟು. ತಪ್ಪಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ಪಳಂಚಿ ಕಿಡುಗುಟ್ಟಿ Ba) Bay, 
ಗಳನಂ (Smd. 286. 287). 

| ಕಡು kidu. 2. =ಕೆಡುು To go to ruin, to be de 

stroyed, to perish; to spoil, to be damaged; 
to come to nothing; to disappear, to go out 
(ವಿನಾಶ Smd. Dh; T., M. ಕೆಡು; TS. ಜೆಡು, ಚಿವುಕು; 7. ಚಿವಟ್ಟು, 
188, to destroy). P.p, ಟ್ಟು (Smd. 282. 284). ನಾಮನ್ರಸಿ 
® sada ಪಕ್ಷಂ (62). ನಾಮಂ ಕಿಡುವೊಡೆ (68). mis ಕಿಡಲೊ 
ಡಂ ನಿೀರ್‌ ತಿಳಿವುದು (295). 

ಕಿಡುಕ kidu-ka, (Sma. 241). =ಕಡುಕೆ, eto, A man 
who destroys, etc. ಕಡುಕನು (ಅವಕೀರ್ಣಿ ೫8.) 

Geo kina. A callosity; a wart; a scar. 

$n kini.1. = Ne1. An imitative sound. (T. +, 

| aringing sound; $8, cymbal; T#, &ಜಿಕಲಾಡು, to tingle, 
eto.) — $638 ಎನ್ನು. To tinkle, to tingle, as small bells, 
ete. (My.)e — ಕಣಿಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. To tinkle, ete. (My). 
$2 kini 2, Any tmp of the teeth (ದನ್ತಡ 
ಮಲ ನೇ).  ಕಿಚಿವಲ್‌. -ಪಲ್‌. A tooth covered with foul 
matter (V. 35, after 55). 

$88 kinihi. The plant Achyranthes aspera. 

| $03 kindi=ಕ್ಲಿ1. A chink; a gap; an open- 
ing; a clift (6; hr. 202). See ಕಳ್ಳ-, Bead, ಬೆಳೆ 
$4,  ಕಣ್ಚಿಹಲ್ಲು ವ ಕಣ್ಣಿವಲ್‌. (C.). 

3008, kinva. “TF erment, a drug used to produce fer mentation. 

$3 kita. (?). A mistake for #3 of ಕೀ? ಕಿತನಾಸಿ 

| md. 221, 0.7. in Mdb. MS., ಶ್ರುತನಾಸಿ). 

ತಮ tama. Tbh. of ಕೃತ್ರಿಮ (8. hr). 

S35 kitava. A gambler; a cheat, a fraudulent man (iv. 
2,111). 2,the thorn-apple, Datura metel (ಮದ್ದು ಗುಣಕೆ 
ಯ ಗಿಡ G.). 

Bತಾಬ kitiba. =ಕತಾಬು. (B. 5, 199. 232. 268). 

ಕಿತಾಬು kithbu. A title. 2, a book (C.; Mhr., H.; B. 5, 268). 


$3, kittada. Disagreeableness, disgustful- 
ness (ಕಸುರ್‌ Gt, 11, 118; tNoe* Kk. 72; see Abh. P. 
Tle BID) 

ಕತ್ಮಡಿ kittadi, Sees, ಕತ್ತು 1. 


33,7 kittalé. See 8. ಕತ್ತು 1. 


ks to fl 


(hems 


un, tee 


he tam 


339, 


ಶಕ್ತಾ kittd. A time, turn (My.; Mhr., H.). — 8ತಾವಾರ. In | 


portions or fragments (My.; H.). 

$50,883 kittata, (ಎ ಕಚ್ಚಾಟ). Strife, quarrel (My.; 
Te es ಟ್ರ, ಕಚ್ಚಿ Sa, more properly ಕಚ್ಚ ಲಾಟ, Rottler). 

GB, ಎ Kittin, A sort of hempen lott canvas (My; Si. 
821; Mhr. $ನ್ತ್ರಾನ; H. ಕತಾನಿ, FSIS, ಕತಾನ್‌). 

ಕೆತ್ತು kittu. 1,= ಕುತ್ತು We (ಜೆಟ್ಟು Dye Another form of & 
@'ao (Smd. 215), That is small, short, (or re- 
strained). (T. ಚಿಬ್ಬು, ಚಟು; 1. ಚಿಬ್ಬು, ಚಿಲ್ಕು, ಜೊಟ್ಟಿ; 
TS, ಚಟ್ಟಿ, ಚಿಟ್ಟು, ಚಟ್ಟಿ; pesca pion. (Smd. re 
A person ee es are restrained, an ascetic, a rishi 
(3,3 Smd. II; Kk. 76; t3 Ct. 1, 81; ISA, ಜೋಗಿ, ete., 
woe Kk. 38; Sm. 34; Sév. 2,83). — ತ್ರೆ. ವ ($40), ಕ 
ತ್ಲೆ, ಕಿತ್ತಿಳೆ. An orange (C.; Tu. ಕತ್ತಲಿ, ಕಿತ್ತಿಳಿ ಕಿತ್ಲೆ; 76. ಕಿತ್ತ 
೪; T. ಚೀದಳೆ, a citron). See J. 19, 6; B. 4, 64; 5, 135. — 


ಕತ್ತಳೆಗಿಡ. = ಕಿತ್ತಳೆಮರ. (ಬರಾನತ್ಯ ನಾಗರಂಗ್ಯ ಭೂಮಿಜಮ್ಬ್ಬಕ 


on 8. Mhr.).—$3 ೆಮರ. The orange tree, Citrus auran- 
tium L. (St. & Pl; My.). —s9 8ae, 
(ನಾರಂಗ, ete. G.; My. jo ಕಿತ್ತಳೆ. 09. (ana: 215, not in 
Mdb. which a its, stead he a ಕಿತ್ತು ನಿದಂ or ಕಿತು ಬನದ 
that in another MS. appears as $35 3,80). - $3.3, -ಇಳೆ, 
(Smd. 215). ವಾಕಿತ್ರಳೆ, (F309).  ಕಿಶ್ಲೀಳೆ. ತಳಿ, This form 
is probably to is presupposed for $3.8 (cf. Bedes), 
ಕಿತ್ಪೂರು. -ಊರು. N. of a place (B. 4, 216).—33, ಸಳ್‌ ಎಂ 


ave, (Smd. 215). A small flower-leaf (#೮್‌ಯೆಸಳಛ್‌ Gt. it, 
90). 


ಕೆತ್ತು kittu. 2, ಎ (ಕರ್ತು), doo, 
Seen 2, 

ತ್ತು kittu 3. To pluck out or up (8. Mhr.; T 
FO? 5 of. ಕಟ್‌ 2). See Sp.s. Tbh. 2; Pry. s. ಪುಣ್ಯ. 

$3 kitlé, = 33%, etc., 8. ತ್ಸು 1, 

ಕೆನ್‌ kin. = 501 (Sma. 209), The state of 
being below, under, lower. — $a eo’. (md. 210). 
Low water. — do. (Smd. 210). To ground. 


P. p. of (See), 


ete. 


A ripe orange | 


Sox kinakipu. $Sನ50Wು kinakAbu. =#oಕಾಜ್‌. (C.; Mhr., 


H. ಕನಖಾನ, -ಬು. 

ನಾರ kinira. Edge, side, border (My.; Mhr., H. ಕನಾರಾ, 
ನಾರಿ). 

SHO kindré. = ಕನಾರ. My). 

ನಿನು kinisu. 1 To be or become angry (x 
ಪ Smd. Dh.; ; Grj. 9, after 114; Te. ಕನಿ). 

SAAD 7 2. Anger, wrath (#3 Ct. 1, 16; 89 
ರ್ದುದು I, 86; ಕಾಯ್ದು, ಕೋಪ I, 98; ಕೋಪ Il, 27; ಮುಳಿಸು 
ಸಾಯು, ಕನಲ್‌, ಕನಲ್ವೆ 
ನುಕೆ, $a). 

ಕಿನ್ನುರ kim-nara. What sort of man? 2,a being with a 
human figure and the head of a horse (ಆಶಾ 2; Fi Mr. 56), 
reckoned among the gandharvas; a demigod attached to 
the service of Kuvéra. 3, a N. (Bp. 9, 45; 29, 16. 81; 37, 
6; 47, 87). — ಕಿನ್ನರಡೇವ. ಸ. (Bp. 36, 31). — ಕಿನ್ನರಬೊಮ್ಮ 
Sew. ಸ. (Bp. 28, 53). — ಕಿನ್ನರಬೊನ್ಮುಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 28, 28; 
36, 16). — ಕನ್ನರಬೊಮ್ಮಿಡೇವ. N. (Bp. 28, 2.59; 29, 22. 31; 
54, 77; 61, 9). — ಫಿನ್ನರಜೊಮ್ಮೂಡೇವಂಯ್ಯ. N. (Bp, 28, 6; 29, 
26; 58, 2). — ಕಿನ್ನರಯ್ಯ. N. (Bp. 28 sum; 29 sum.; 29, 
11. 38; 35, 57; 36, 4. 35; 43, 49). — ಕಿನ್ನರತರಣ. N. (Bp. 
28, 68; 29, 10; 36 sum.; 36, 44). 


, ಸೋಸ, ete. Sm. 39; Kk. 43; TS, + 
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» | ಕಿಮುಲಮಿ kimuléu, 2 


= | 


ಕೇಮೃತ್ತು 


ನ್ನರಪ 3 kinnara-pati. Kuvéra (ಪೊನ್ನೊಡೆಂಯ, ಬಡಗಣ ವಿಕ್ಕಿ ಸಿನ 
ಅಯೊ ಗನ ಹೆಳೆಂರು Sm. 13). 

SHO ee A female Kinnara (Sv. 8, after 35). 2, 
= $820. The lute of the Candalas (Sk; C.; Té. ಕನ್ನರೆ 
ಕಿನ್ನೆರೆ; T., M. ಕಿನ್ನರ, ಕಿನ್ನರಿ. See Bp. 28, 4; B. 5,187. — 
ಕನ್ನರಿಕಾಯಿ. The calabash of the kinnari (S. Mhr.). 

THOT) kinnari-kriyé. Playing the kinnari. See ಪಖರೆ. 

ಕನ್ನುರೇಶ kinnara-isa. Kuvéra. (Bp. 36, 4). 

ಕನ್ನುರೇಕ್ಸ್‌ರ kinnara-tsvara. Kuvéra. (Bp. 36, 2). 

ಕನ್ನೂರಿ kinntri. = ಕಿನ್ನರಿ No 2. (8. Mhr.). 


ಪ್‌ kip. = 5051, ete. The state of being below, 
etc. — ಕಿಪ್ಪೊಟ್ಟಿ, ಎ ಕಿಬ್ಬೊಟ್ಟೆ q. ೪. , ಕರ್ಪೊಟ್ಟಿ, ಕಿಲಕ್ಟೊಟ್ಟಿ. (0.). 

$3, kippari To jump (Ram. 5, 8, 48; of. ಕುಪ್ಪಳಿ 
Ao 2?). 


oy00o08 kiphayati. Profit, gain (C.; Mhr. #ಫಾಇತಿಲ). 


ಬ್‌ kib, = 2ನ, otc. — ಕಬ್ಬಡಿ. ಎ ಕೆಬ್ಬರಿ, ete. (Bh. 4, 2, 
57). — Bd. The flank of an Re ಸಾಲಿಗನು ಬನ್ನು ಬಿ 
ಬೌ್‌ವಾಗ ಕಿಬ್ಬದಿರು ಕೀಲು ಮು”ದನ್ಷೆ (Sp. Jom 50. = ಕಿಬ್ರಡಿ, 
ಕಬ್ಬ ದಿ tree. (My.; Sav. 8 > 51). am ಕಬ್ಬು ALG. The eee 
belly, the abdomen, the hypogastric pet, the pelvis. 

eli ಕೆಳಗಣ ಕಿಬ್ಬಸುಮಿ (ವಸ್ತಿ Nv; Bh. 1, 4, 15). —ಬ್ಬೊ 
5. -ಪೊಟ್ಟೆ. = SH, ಟ್ರ ete., Sto, AL, (My; savy oder 
ai $e ಹೊಟ್ಟಿ, ವಸ್ತಿ Si. 208). 

So kim. 8G, q. Vv. ಕಮ್ಮೆ ನೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿವಚನಂ (Gt. I, 90). 

SOO kimi, = 54, 9.೪. (My.; ಕರ್ಣ, ಶ್ರೋತ್ರ, 3,5, ote. Si. 
215). See ಇಲಿ-, 

SQW ್ಚ್ವimidu. = ಕವೆಚು, ete. (My). 

ಮಪ kimu. Either, or, whether. 

ಕೇಮುಕ್‌ kimuk. = ನಕ. — $5008, 89. To make slight 
noise (with any part of the body, My.). 

ಮುತ kim-uta. Either, or, whether. 

ಮು kimul. The state of being crushed, 


made small, etc. rs, ಕಿಮುಡು = ಅಲ್ಪ).  ಕಿಮು್ಲು 


a. -ತುಯ್‌. To crush or make small by trampling on (ಸಷ 
ದ್ಸಮ್‌ ಆಗಿ ತುಟಿ Smd. D. 


S009 kimuléu. 1. = ಕನುಚು, ote, ಕೆನಬ್ದು. To 
crush, bruise or squeeze by means of the 
hand (ಹಸ್ತಮರ್ದನ Smad. Dh.). 2, to shrivel. ew 

WED ಮೋಲ್‌ ಬಿಸಿಲ್‌ ಅಳುರೆ SHY! a ತಳಿರನ್ಷೆ ನೊನ್ನು, MESO 
(Smd. 39). 
. The state of being crush- 


ed by means of he hand, etc. (ಹಸ್ತನಿಮರ್ಡನಂ 
Ss. Je 
Sane kim-pata. Cooking what? 
nothing; miserly, avaricious. 
ಕೆಮೃಚಾನ kim-pacdna. = oH @. Miserly, avaricious. 


2, one who cooks 


ಮಾಕ್‌ kim-paka. Unripe; stupid; childish; ;—a cucurbi- 
taceous plant, Trichosanthes palmata (= ಮಹಾಕಾಲ). 2,= 
ಕಾಂಜಿರೈ gq. v 


SRT kim-purusha, =$3 0. A demigod attached to 
the service of Kuvéra. 


So, ತ್ತು kimmattu. Price; worth (C.; Si. 347; Mhr., H 
$58) ತ). 


ಕಮಾ 


ಕಮ್ಲಾರ kimmira. Tbh. of t20Fo. (My.; T6). — ಕಮ್ಮಾರ | 
830. Bhimaséna (My.). 

$0 kira. =%83, ete. A hog. 

Sd0e kirana. A ray of light (ZS Ct. I, 14; Kk. 66; Sm. 
105; see ವಪು). 

Sdoso kiraya. Tbh. of 

$0300 kiramanji. 
Mhr, td 50288). 

Goors kirani. Grocery, as sugar, spices, ete. (C.; 
ರಾಣಾ). 


ಕ್ರಯ. (My.). 


Cochineal; cochineal colour (C.; 


Mhr, & 


Stas kirita. The name of a savage tribe that inhabits | 


woods and mountains (WH ಕ, Sew Nn. 127). 2,=ಕರಾ 
BSE, (ಕರಿಯಾತು, ಚಿಜಾಯಿತೆ, etc.). 3,0 dwarf (see Ila. 
s. ಬಡಲ್‌ & cf. t021). 4, N. of a poem (Sma. 408). See 
Prv. s. ಪುರಾತನ. 

ತಕ kirAitaka. The tribe of the Kirdtas, (My.). 

ಕರಾತಶಿಕ್ಷ kirdta-tikta. (= #003 No. 2). A kind of gentian, 
Agathotes chirayta Don. (Gentiana chirayta Roxb.). 

ತ kirdti A woman of the Kirdta tribe (Sk.). 

Boog kirdté. = too. (Smd. 144; My.). 

Sooo kiriya. Rent, hire, fare (My.; Br., H.). 

$6 kiri 1.= 2. To shave (ವಪನ Smd. Dh.; T. 8 
ರೈ, M. ಚಿರೆ; cf. FHA). 


&8 kiri.2, To display or show the teeth, to 


grin (ದನ್ತವಿಕಸನ Smd. Dh; My.; of. $41). ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣವರಿ 
ಗೆಲ್ಲಾ ಹಲ್ಲು ಕರಿದರೂ ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಬೋಟಿ'ಸದೇ ಬಿಡರು 
(Prv.). See SO. 

$9 kiri.3, A knot in thread (ತನ್ತುಗ್ರನ್ಸಿ Smd. Dh.; 
Ch ಕೆಚ್ಚು 2&8; Te. 39, to be tight; $65? AOY?P). 

SO kiri. = +ರೆ, ete. A hog (ವರಾಹ Smd. Dh.). 

ಕರಿಯಾತು riyಸtu. = Bar. Tbh. of $03 No. 2. (St. 
& Pl; Mhr. 8ರಾಠಈತ). 

$085 kirikiri. =3sF0. Teasing, 
Hy). 

Seu kirtta. A crest, a diadem, a crown, a tiara (WA es, 
ಮಕುಟ Nn. 121), 

Bರೀಟಿಚಾಪ kirita-cipa. N. of a bird (Goce 2, q. v., 0. 7. FOR 
won). 

Sdet8 kirtti. Decorated with a diadem, crowned. 
of Arjuna, ete. (Smd. 267; J. 9, 12; 12, 18). 

$087 kirutiga. The bay-backed shrike (B4.; 
I) 

$0837 kirutigé. The Keroula shrike, Keroula 
indica (Bd.);—the great Indian shrike, Lanius 
burra (8d.);—the Lahtora butcher bird, 
Lanius lahtora (Bd.). 


annoyance, trouble (C.; 


2,N. 


ಕರೆ kiré, (= ಕೇರೆ). — $0AL3,AR. The herb Amarantus | 


frumentaceus Roxb. (St. & Pl). 

$e kir. $90. To make close, to confine: to 
close or shut, as a door (Abh. P. 10, 8); to 
block up, as a road (3.93 , 35); to make a fence, 
to put (something) as a hedge (Bp. 60, 50); to 
give security to (J. 4, 19); to shut, as the 
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ಕಬಿಚುವಿಕೆ kiraéuviké. Crying, etc. 


es? 


mouth (Bh. 7, 1,11); to shut the mouth, to be 
silent (Bh. 7, 1,15; J. 17, 50); to enwrap, to en- 
velop, to cover, as darkness does (J. 2, 16; 26, 


6); to lay one’s self on, to cover (with locative, 
Bh. 8, 14, 1;— ವ್ಯವಧಾನ Smd. Dh; T. #6”, to narrow, to 
contract; to fasten, to close; to stuff, press in; to be 
thronged or crowded; M. Be, to fill up, dam up; 
to oppose, to resist; see ಕಲ್‌ 1, AMT, ಸೆಜಿಗ್ಳು ಸೆಟ್‌). P. p. 
ಕೆತ್ತು (Smd. 285. 287). 

$€9 kira 1. = 36, etc, — ಕಿಲಕಸಾಲೆ. ಎ ಕಿಯಿಕುಸಾಲೆ. An 
annual herb, used as a potherb, Amarantus campestris 
Willd. (Z.). = SOTO. = tQITOY, etc. A trifling, inferior 
kind: a little amount or worth (S. Mhr.; cf. Mhr. 30% 
ಛೈ ಕರಕೋಳ). 2, petty annoyance (My.)- = ಕಜಿಕೊಳೆ.= 
ಕಿಜಿಕುಳ No. 2. (My). —- ಕಿಲಿಗುಣ್ಯೆ. -ಕುಣ್ಣೆ. A small ಸುಣ್ಣ 
(8. Mhr.). — ಅದು. = ಕ೮್‌ದು No. 2. (C.). 

$69 kira. 2, = ರೇಣಕ್ಕು, (Se 2, OF 2), ಗಮಿ2 AF 2 


An imitative sound. —%@se. rep. The sound of 
creaking shoes, of cart wheels, of doors, ete. (My.; Des 
ಕೆ. 3030"; M. $0038, rustling, rattling). 

$09 Kiya. 3,= Sed 2, ete. — sOrobhy,. ಎ ಕಿಯಿಗುಟ್ಟು, 4. 
(My.). 

$238) kiraku.=O82, SES, DOT,  ಕಿಜಿಕುಕಿಬಿಕು. 
SOTO. (My. ); also: the noise made by the friction of 
bamboos (My. je ಕಲಿಕುರಾಟ್ಲ. A small creaking machine 
for clearing cotton from the seeds (My.); a chain-wheel 
used for drawing up water (My.); a kind of whirligig 
My). 

$0922) kiratu. = sere, Seoedo, ಕಚುr 2. To cry, 
to shout, to scream (Si.294; cf. ey, 7. ಕಲಾತಯಾ, 
soa, Mhr. 0). 


ಫಾಳಗದ ಕನ್ನ 
ದಿನ ಕಐಚುವಿಕೆ (ಕ್ರನ್ನನ Si. 295). 

ಕೆಜಖಿದು kiradu. See s. C1. 

$8525 kiraba, = See , Swe, Tome 2, 
Mhr.). 2,a leopard (My.). See ಕತ್ತೆ- 

$92) kirabu.= 38%, ete. A ieee (8. Mhr.; ತರೆ 
BQ, ಮೃಗಾಶನ, ow ಢ.; 76. ಕೊರಪೋತು, ಕೊರ್ಣೆ, ಕೊಡ ಬೊ 
sh i 

$059 kiri, (fr. ಕಲ್‌). = 8A, (ಕಿತ್ತು 1), ಕಜ 1, S01, Seb 1, 
Sen, ಈುಲ್ಬು (aoe ಕೊಲ್‌ 4, Food, nz, ಸುಜುಯು 
ಸುಜ್ಕು ಚಿಕ್ಕು, ಚೆಟ1, ಜೆಟಿ1 , (23 2); eg, 281. That 
ih is curt, small, little, short, young, in- 
significant, trifling; (small, junior, ete.; 7. 3 
ಬ. wo, 23609; TS. ಕಲ್‌, ಚಿಲ್‌, BOI, ಚಿಡಿಪಿ; Tu. ಕರಿ ಕಿರು, ಕೆಸ್ಸಿ)* 
— $e ಕಬ್‌. rep, ಕರ್‌ ಕಲ್‌ ಯ ಸಮಯಿಗಳನ್‌ ಎಬ್ಬಟ್ಟಿ (Bp. 52, 
80). — ಕಿಅ*ಹುಮ್ಬಳ. (Si. 161). — SHY. = ಕೆಮಿಕುಲ್ಯ ete. 
An inferior caste; a low-caste man (Bp. 58, 49)- — ಕಟಿ 
ಕೊಮ್ಬು. A small branch or twig (My.; G.) "Snes. 
was. (Si. 304). — ಕ೮್‌ಗಣ್ಣೆ. A small bell (C.; Si. 221). 
— ಕಿಜು'ಗಣy್ಸು. -ಕಣ್ಣು. A small eye (My.; G.). — SOA. 
-t0. A I ear (OE B. 5, 34). — ಕಿಯೌಗುಳ್ಳೆ. = BMW, 
A prickly undershrub, the Indian nightshade, Solanum 


ಕುಕುವೆಂ. (8. 


ಕೇಮ 423 ಕೇಯಿ 
7h, indicum L. (St. & Pl.). —t@*newoo -ಕೂದಲು. Short Nr). — &ಯ ಪೀಠ. A small pedestal (Bp. 57,53). — 
ith hair (8. Mhr.; B. 4,35. 210). — ಕಜಗೂಳಿ. -ಹೂಳಿ, = Fao ಕಿಬ್‌ಯ WH. (ಅಲ್ಪಶಮ್ಮಿ ಶಮಾರ Nr). - Hod ಮಗ. The 
Tap is mov. A small fishing-basket (Riv. 5, after 114, 0. r. % youngest son (B. 3,15; My). — ಕ೮*ಯ ವಾನ್‌. A small 
S(t ಮಿ). — ಕಜಿಗೆಜ್ಜೆ. A small round bell (C.; Si. 221). — fish, ಕಲರ Os ಮೊತ್ತಂ (ಕ್ಲುದ್ರಾಣ್ಣ, eto, H1d.). ಕರಯ 
(rie ಛ್‌ಗೆಯೆ. -ಕೆಯಖ್‌. 1. A short hand (C.). — ೬೮ ಗೆಯ್‌. 2. To on. A small phallus (Bp. 57, 58). — ೮ ಯವನು. -ಅವ 


despise (Abh. P. 14, 94). — ಕಛ್‌ ಗೊಮ್ಮು, -ಕೊಮ್ಬು. A little | 
horn (C.). — $೮ಗೊರಳು. -ಕೊರಳು. A low voice (My.).— 
ಜಾವ. A thorny shrub with very fragrant flowers, 
Ba, Acacia farnesiana Willd. (St. & Pl). — 8ಲ್‌ತಂಗಿ. = ಕಯ | 
oo BoA. (My.). — ಿತಮ್ಮ್ಯ, The youngest of one’s brothers 
(My.). — 30S ಆಡು. To despise (Bp. 40, 42). — ಕಲ್‌ದಾ 


ಮು. A stunted, dwarfish man. ಕಯ್‌ ಕಾಲ್‌ ಕಿಬ್‌ಯವನು 
(ವಾಮನ 118.). 2,= ಕ್‌ ಯಂ, etc. (My.)- — ಕ೮ಿ್‌ಯ ಶಂಖ. 
A small conch shell (ಫ್ಲುದ್ರಶಂಖ, etc. li). — sero Ag 
BQ. (ಕಟ್ಟಿಲ ete. Nr.). - ಕರಯ ಹಾಲೆ. (ಜೀವನ್ತಿ, ಜೀವಸಿ, 
ಜೀವ, wes deods, ಮಧುಸ್ರುವೆ, ಮಧು Nr; Si, 157). — 8೮ 
ಯೆಲವ. -ಎಲವ. (ರೋಚನ Nr.)  ಕ೮್‌ಯೆಸಳ್‌, -ಎಸಳನೆ, (ಕಿತ್ತೆ 


5. A bye-road, a foot-path (C.).—t@’So. The state of 
being restrained within limits or of being close; the 
state of being close or crowded: closely, densely (8 


ರ್ಣಾರ್ಥಂ Smd, 889, 0.1. Feed), 2, ಕಿಲಿದ್ದು, ಕಿರ್ದು, that | 


is reduced to a smaller compass, that is small, €t.; a 
little; asmall, insignificant affair or state; some few (Sind. 
218; ALE, -» ಲೇಶ್ಯ BB, » 80,3 ತ್ಪುಟ, etc. Hl4.; ine Mr. 468; 
ಅಲ್ಪ, ಕಂಚಿತ್‌, ete, iy er ಗುಜ್ಜು Kk. 56, Sm, 62; Sv, 
ಸ 717 Om; C.; B.3,39; Si. 395; T. ಚಿಲ್‌ದು). HI 
ಕಿಲ್‌ ಯವು (Smd. 117). ಕಲ್‌ದರ್ಕೆ (218), ಕಿಲ್‌ದಲಕೊಳ್‌ (135). 
SWATH (VY BO Nr.). ಕ೮”ದಿನಲ್ಲೇ BOT ಸೇವೆ (is suf- 
ficient, Prv.). S@°Ro ಮಾಡುಹ (ಸಮಾಸ, ಸಂಕ್ಷೇಪ, ಸಂಗ್ರಹ, 
etc. ॥14.). ಕ೮ಿ'ದಂ ಹಿರಿದು ಮಾಡುವುದು (ವಿಸ್ತಾರ, ವಿಗ್ರಹ 539 ಸು; 
ಕಖೌ್‌ದಾಗಿ ತೆಗೆದು ತನ್ನು ಮಾಡಿದ ತೊಬ್‌ (woe); ಸ್ಟೆ ನಹಪಾತ್ರ Be: 
ದಾಜೊಡೆ ಕುತುಪ ಎನಿಸುಗು (Nr). ಕಲ್‌ದು Faw. A little 
while, some time (Bp. 20, 8). — $ಜ್‌ದು ಕೂಟ. A small 
quantity, a little (ೊಂಜೆ ೬.1, 18). — ಕರಿದು ತಾಣಂಗಳ್‌, 
= ಕಿಜ್‌ದೆಡೆಗಳ್‌ (Smd. 83. 148 Cm.). — sem ದಿನ. A few 
days (Bp. 17,9; 44, 69). — ಕಬಿ*ದು ನಂತ. A delicate smell 
(ಹಮ್ಮು Ct. I, 29).  ಕಿಜ್‌ದು ಬೇಗಂ. With some haste, in 


ಸಳ್‌ Ct. 11, 90). — ಕಿಟ್‌ಯೇಲಕ್ಕಿ. -ಹಿಲಳ್ಕಿ. (ಏಲಾವಾಲುಕ, ete. 
Si. 152). — SO ಯೊಡಲವ, seo re dwarf (ಸೃ 3 Hla.). 
— ಕಿಬ್‌ಹುಲ್ಲು. Short, inferior grass (B. 5, ae SOPRA 
ಬ್ದ. The abdomen; the pelvis (ವಸ್ತಿ Si. 208). — $6 ಹೊನ್ನೆ 
a8 The tree Calophyllum apetalum Willd. (St. & Pl). 


SOS irik. = SOT, ete, ಎ ಕಿಜ್‌ಕಿಜೋಡು. A pair of 


creaking shoes (My.). 
Wn kirigé. 1. A small siré worn by girls 


(0; Si, 228; Bp. 14, 15; 78. ಚಿರುಗು = ವಸ್ತ್ರಭಿನ್ನತ್ಸ). 


ಕೆಮಾಗೆ kirigé, 2. = ಕಿರ್ಗಿ, qv. 

| ಕೆಯೌಚು ್ವricu. = ಕಿಚು, etc. (My.). 

ಕೆಯದು Kiridu. Seo s. Fe”, 

8 kiru. 1, (Smd. 215). = GO q. ೪. — ಕಿಲೀಡಲ್‌ೆ. -ಠೇಡ 


©. A kind of wild date tree (My). — ಕಮಿಕಸಲೆ. -ಕಿಲಿಕು 
ಸಾಲೆ. (ಮೇಫನಿನದ Ct. I, 42). — ₹ಜಿಕುಣಿ. A small hole 
(Bp. 38, 56). — ಕಯಿಕುಣಿಕೆ. The little finger. t@ovoed 
Ene ಮೂಲಂ (ಕಾಯ); ಮಣಿಕಟ್ಟು ತೊಡಗಿ ಕಿಲುಕುಣಿಕೆಪರ್ಯ 
ನ್ರಮ್‌ ಆಗಿ ಉಳ್ಳ ಕೆಯ್ಯ ಹೊಗು (dP Nr.). ಕಯಿಕುಣಿಕೆಯ 


ars J some haste (Abh. P. 11, after 53). — 6°23. -ಎಡೆ. Some ಮಣಿಕಟ್ಟಿ ನ ನಡುವೆ (ಕರಭ 11). ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟು ಕಿಯಿಕುಣಿಕೆಗೂಡಿ 
ಸ = few places (ಅರೆ Smd. 77; ಅರೆ ಬಡೆ, ಕೆಲವೆಡೆ 82). SOP ಅಳೆವಲ್ಲಿ" NIA ಸಿಸುಗು (Nr.). WA eis ಗೇಣು (ASA, 
Hi" Ores, -ಔಷಧಿಗಳ್‌. Some plants (Bp. 17, 7). — ಕ೮್‌ನಾಲಿಗೆ, | Ha.) ಹಿಡಿತೆಯ ಹಿಡಿದು ಕಿಜಿಕುಣಿಕೆಯ ಬಿಟ್ಟು ಅಳೆದ ಮೊಲಿಂ 
| The uvula (8. Mhr.; B. 4, 84. 85). — ೮ ನುಡಿ. 1. To use | (ಅರತ್ಲಿ Nr). ಕಜುಕುಣಿಕೆಯಿನ್ನ ಅಳದ ಮೊಲನು” (wt ಗ). 
at, ai mean, uncivil language (C.).—= &ಜ್‌ನುಡಿ. 2. A low, dis- Cf. ಕಯಿವೆರಳ್‌. 2, every onal link or hook of a chain 
respectful word (C.). — &೮ನೆಲ್ಲಿಂ Ad. =soroh ನೆಲ್ಲಿ. The | (My.). — ಕಮಿಕುಲ, = ಕಬಿಕುಳ, ಕಬ್‌ ಕುಲ ಕಿಬಿಕುಳ, An in- 
plant Flacourtia cataphracta (ನಿತುನ್ನಕ, Sows, ete. Si, ferior, low, vulgar or insignificant class, caste or 
ಈ 153; My.) — &e>Rೊಸಲು. A small forehead (My). — kind; such a man (ಕೂಲಿ, ಅಲ್ಪ Ss.). - ಕಿಯಿಕುಸಾಲೆ. = 30 
owe ಟಿನೋಟ, A leer (0.). — SPW. ಸಿಟಿಯ. (ಶಮಾರ Si. ಸಾಲೆ, $+ಟುಕಸಲೆ. A kind of pot-herb, Amarantus poly- 
ಥೆ ; 134). — &>ಬೆರಳು. The little finger (8. Mhr.; B. 5, 238; gonoides or polygamus Lin. (3&2 O¢oh, ಅಲ್ಲಮಾರಿನ 
me Si, 210-212. 258). — ಕಜ್‌ಬೊಟ್ಟು, = ಕಿಲ್‌ಬೆರಳು. (8. Mhr.). rs ತಣ್ಣುಲೀಯಕ, ANA, ನೀರದರವ Mr. 142, 0.75. ಮು 
| a 2, a small ornamental circlet on the forehead (My.)e — ದ್ರಿಷ್ಟ, acum).  ಕಿಲುಕುಳ, = ಕಿಮಿಕುಲ. TOT IO (ಸಾಮಾ 
heen ಕಿಲ್‌ ಯ ಇಷ್ಟೆ. ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಕಿಲ್‌ಯ OB (ಕಪಿಲೆ Nr). ಕಟ ನ್ಯರ್‌ Bhn. 34; J. 2,35). — ಕಜುಗಟ್ಟಿಗೆ. -ಕಟ್ಟಿಗೆ. A short 
she ಯಂ. -ಅಂ8ಿ, ಕಬಿ*ಿಯನು. A small, etc. man; a young man, a staff. See ಇಡಿರ್ಗಿಜುಗಟ್ಟಿಗೆ. — Sees, A small, tinkling 
Zi pe junior (C.). ಪಿರಿಯ $e ಯಂ (Sma. 184). AAD A ಸಿ ಭೇದನನ್‌ bell ($086 HI). ಉಸಿರ ಕಿಮಿಗಣ್ಣೆ (tot Mr. 344) 
A 4 ಅಜಿ'ದೊಡೆಕಿಜ*ಯ ತಾನ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಹಿರಿಯ! (Sp. ). Sloan ಕಿಲ್‌ಯಳ್ಸ್‌, ಕಿಜುಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. Slight darkness (My; BNEW Si, 
ಹ sarod (0). ಕಿಬ್‌ಯಲ್ಲ ಪಿರಿಯಳ್‌ ma, 245), ನೋಟಸ್ಕೊಡೆ 16).  ಕಿಲುಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. A short sword (My.).— ಕಮಿಗಾಲ. 
vt ಅವಳ್‌ SHPO (297), ದುರ್ಯೋಧನನಿಂ ಕಲ್‌ಯಳ್‌ ದುಃಶಲೆ =v. A short time (Bp. 3, 41) — tA -A. A 
f at” (160). See Bp. 14, 22. — ಕಿಲ್‌ ಯಕ್ಕ. -ಅಕ್ಸ. A sister older small spark (J. 8,39). — AO. A hill at the foot of 
MM: than one’s self, but not the oldest (My. ) ಕಿಟ್‌ ಯಕ್ಕರ. | a mountain (ಪಾದ Mr, 97). — ಕಯಿಗುಣಿ. -w0e3. A hollow 
iM -¥ 0. N. of a metre (Ch. jo men ಕಲ್‌ಯೆಗರು. -ಆಗರು. (303 | | made in the side of a grave to place the body of a 
Ns ಫೆ ete, Nr.) — ಕರಿಯ ಗೋರಣ್ಣೆ, (NB, ಕುಮಾರಿ Nr.). =F | grown up person in (8. Mhr.). 2, a petticoat (ಶಾಟ, 
que" ಬ್‌ಯಣ್ಣ. -ಅಣ್ಣ, A brother sie than one’s self, but not ಶಾಟ Nr.).—- sGo7iea.. A small round stone (Abh. P. 14, 
ped the oldest (My. )e me SEP ODD ತುಮ್ಬುರು. (IFES, BOT, 200).  ಕಜಿಗೂಸು, “BORD. (Smd. 197, 215). A small 
i Sows B22, ಸಾಕಪೀಲುಕ Nv). — Fe’ oo ನೆಲಗುಳ್ಳ. (ವಿದಾರಿ, child (Abh. P. 1, 79), ಕಯಿಗೂಸಾಗಿ ಉಪಾಯಮಂ ಮಜಕೆದನೆ? 
yy A + ease, SPQ NS, ಕ್ರೋಷ್ಸಿ Nr). — ಕ೮'ಯ ನೆಲ್ಲಿ. ಕಜ್‌ನೆಲ್ಲೀ (Smd. 197). — ಕಯಿಗೂಸುತನ. -ಕೂಸುತನ. Childhood (Abh. 
ii Me ಗಿಡ ಕಿಯಿನೆಲ್ಲಿ. (ವಿತುನ್ನಕ, ರುಟೆ, ಅಂರುಟೆ, ಶಿವೆ, ತಾಮಲಕಿ, etc. P.11, 54). — SHINY, =ಕಲ್‌ಗೂಳಿ, A small fishing-basket 
pie i 


ಕೇಯಿ 


(Sav. 8, 28). — ಕಿಬಿಗೆಜ್ಜೆ. A small round bell (#08ಜಿ, 
HS Pye Nr.) = seo7eess. A short sword (Sv. By 
26). — SHOALS. -$ೊರಳು. A short neck (Ram. 3, 8, 
15), — s@orieced. (Smd. 385; Kk. 98). A small géni. 
9, = ಕಿಜಿಗೋಳಿ. (ತುಷಪರ್ಣಿ Mr. 149, ೦.೫. ಕೆಯಿಗೋೊಳಿ). — 
ಕಿಬುಗೋಳಿ, = ಕಿಕುಗೋಣಿ No. 2. The tree Urostigma 
pisiferum Miq. (St. & Pl). — t&uೆ. A kind of barley. 
See Nr. s ಆಯಿವತ್ತು. — ಕಿಟಿಡೊಳ್ಳು. The abdomen (Dp. 
132, 5). —— ಕಯುತಾಳೇೇ AS. A kind of palm tree (Si. 166; 
cf. ಕಮಿದಾಬಿ್‌),  ಕಯಿದಂಗಿ. -SoA. The youngest of one’s 
sisters (ಒಡವುಟ್ಟದಳ್‌ Kk, 7). — &8ಲುದಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. Tender, 
young foliage (Ssv. 3, 27). — #&ುದಾರ. A short thread 
(Bp. 47, 30). — ಕಯಿದಾಟ್‌, -ತಾಟ್‌. The palmyra palm, 
Borassus flabelliformis Lin. (320 Nr.).— WAN. A few 
days (Bp. 27, 21). — ಕಲುದಿವಸಂಗಳ್‌, = ಕಿಜುಿದಿನ. (Bp. 16, 
21). — ಕಯಿದುಮಿಚಿ. -ತುಜಿಚಿ. A plant that stings like a 
nettle, Tragia cannabina Lin. f. (St. & Pl). — #Wುದೆರೆ. 
-ತೆರೆ. A wave (ತರಂಗ, ಭಂಗ, es Mr. 406; J. 30, 6). ಕಯ 
ದೇಗು. -ತೇಗು. The shrub Clerodendrum siphonanthus R. 
Br. (ಪಂಜಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ, ಪದೆ ಭಾರ್ಗಿ, te. Nr, 0. ೫. FHI Ror; 
Si. 148). 2, ಭೃಗುಜಿ, QA, TOA (Mr. 140, 0. ೫5. ಸ್ವ 
ಕಾಸಮ್ನಿ, ಕಾಸುಗ್ನಿ; perhaps ಕಾಸಖ್ಲು; Sk. ಕಾಸಜಿತ್‌ is = ಕಯಿ 
ಜೇಗು 1). - ಕಿಲುದೇಂಗು. = ಕಿಲುದೇಗು, 4. Ve ಕಿಯಿದೊಡೆ. 
-ೊಡೆ, The shank or lower part of the leg from the 
ankle to the knee (್ರಸೃತೆ, wow ॥1., Mr. 332). 2, 
the upper part of the leg, especially its inner side (8. 


ALR, 


Mhr.; Bp. 4, 18). ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಮ್‌ ಎನ್ನು, ಅನೆ ಕುದುರೆಗ | 


Favs ಆದ ಕಿಯಿದೊಡೆಯ ಜಿಡ್ಡು (Smd. II). — #ಯಿನಗೆ. A 
smile (J. 2, 48; A,3 Si, 73). — t60808. The plant 
Panicum miliaceum (%¢0 Nr). = $ಯಿನಾಯ್‌. (Smd. 
215). A small dog. —t@2.8O. (Sma. 215, 0. ೫. -ನೆಲ). 
A small annual herb, Phyllanthus niruri L. (St. & Pl; 
C.; see ಕಛ್‌ ಯ ನೆಲ್ಲಿ).  ಕಿಯಿನೆಸಮಿ. The just risen sun 
(Dp. 132, 3). — ಕಯಿಪಕ್ಷಿ. A small bird (A Mr. 175). 
ಕಯಿಬತ್ತ. (ಅಣು Si. 305). — ಕಿಯಿಬಾವಲ್‌. A cockroach 
(ಪರೋಷಸ್ಟಿ, ತೈಲಪಾಯಿಕೆ Nr.).  ಕಜಯಿಬುಲಿ. -ಪುಲಿ. A leopard; 
a hyena (30%), ಮೃಗಾದನ Nr). — ಕಯಿಬೆಟ್ಟ. = GHA. 
FOR ಕಿಯಿಬೆಟ್ಟಿಂ (ಪಾಡ, ಪರ್ಯನ್ರಸರ್ವತ ೫1). — ಕಿಲುಬೆಮ 
ರ. Slight perspiration (J. 18, 30). == 8ಯುಬೆಳ್ಳು, A little 
white. (ತುರಗದಲ್ಲಿ) Tero dees? ನೀಲಂ (Mr. 275). — 
ಕಿಬುಚೋರಿ. -ಹೋರಿ. A male calf (WZ, Mr. 178). — ಕ೮ಯಮಂಜಚಿ 
ಬಳ್ಳಿ. A creeper, the vomiting swallow-wort, Asclepias 
asthmatica L. or Tylophora asthmatica W. & A. (St. & 
Pl; T. T6023).  ಕಜಿಮನೆ. A room (My.)- — 86ುವಿಾ 
ನ್‌. A sort of fish (3307 Nr; ನಲವಾನ, ಚಿಲಿಚಿಮ ಗ, 
Mr. 409; Riv. 5, 115). — &ಯಿಮುಗಿಲ್‌. A small cloud 
(Riv. 8, 105). — $ಯಿಮೊರಡಿ. ವ ಕಿಬಿಬೆಟ್ಟ. (Bh. 8, 21, 8). 
— $008. -ಪನಿ. A small drop (Bh. 8, 23, 41). ಕದರ್ವ 
ಕಿಯಿವನಿಗಳ್‌ (GNF, GANS Mr. 418). — ಕಿಯಿವರೆಯ. -ಹರೆ 
os. Young age (Bp. 12, 35; 40, 40). — ಕಯಿವಲಿ”, -ಮಲಿ”. 
A very young animal (Riv. 8, 98). — ಕಯಿವಲೆ. -ಬಲೆ. 
(Smd. 215). A small net (Sav. 3,24). — &ಯಿವಲಿ. -ಮಯ್‌. 


A light shower of rain (Bp. 19, 69). — ಕಯಿವಿದಿರ್‌. -ಬಿದಿರ್‌. 
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ಕಲ್‌ 


soe ಮಣಿಬನ್ನಂ (ಕರಭ 468). ಕಿಟಿವೆರಳ ಗೇಣ್‌ (ವಿತಸ್ತಿ 824). 
ಕಿಲುವೆರಳಿನ ತುಡಿಯಿನ್ಹವು ಮಣಿಕಟ್ಟಿನ ನಡುಮಧ್ಯ (ಕರಭ Nn. 161). 
— SOV, -ಮ್‌-ಎಲರ್‌. A breeze (J. 8,3). — $ಲುನೆಸಳ್ಸ್‌ 
-=- ones A small flower-leaf (Bp. 4, 25). — SOSH 0 
ಗಳ, -ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳ್‌. Mild moonlight (Rsv. 4, after 14). — 
ಕಿಯಿವೆಳ್ಳುಗಿಲ್‌. “BRACE. A small white cloud (Rsv. 8, 
9). — ಕಮಿಹಾಆೆಗಿಡ. The Indian nettle tree, Sponia 
andaresa Comm. (St. & Pl). — $೪. -yve A small 
chisel (My.). 

$09) kiru. 2,=(3e2), es, oF 2. An imitative 
sound. — BEIGE ಸು. -ಕುಟ್ಟಿಸು. To make (children) 
ery or scream (My.). — ಕಿಮಿಗುಟ್ಟು. ಹುಟ್ಟು. = ಕಿರ್ಗುಟ್ಟು. 
To cry, to scream (My.). 2, to creak, as a door (My) 
— &ೊ. -' 3. Shrill screaming. #95 ಎನ್‌. To scream 
or ery shrilly, as men, elephants, etc. (from fear or 
wrath, My.). 

edd kiruku, = edo. To scratch out, to erase 
(T., M. ಕಯಿತ್ತು; Te, ಕರುಕು; ಔ of. See 3). 

ಕಯಿಚು kirutu.,= seeds, etc. (My.). 

$2902 kiruba.= See No. 2. (My.). 

$09.8 kirrané. With a rattling noise (J. 18, 35). 

$e kir, 1. = 01, ete. The state of being below, 
CLC, mm Salo ts,.= tale ಟ್ಟಿ, otc. (Ah. P. 18, after 54). — 
Swrd,= tw, etc. The flank. ಹೊಡೆವ OBE, ಪೊಯ್ಯ ಕಬ 
© (Riv. 5, 118). 

8 kir. 2.= SOI 2, ete. — $F ವನ್‌. To utter a shrill ery, 
as the elephant (C.). —#F 8೯ ಎನ್‌ = SF ಐನ್‌. 2, to 
ereak, as a door (C.). — ಕರ್ಬುಟ್ಟು, -ಶುಟ್ಟು. seo, 
q. v. (My.; Grj. 1, 108). 

SGFO kirkiri, = #080. (My.). 

$oor kirku. An imitative sound. — ಕು ೬ರ 
rep. The sound produced by the bamboo pole of a kambi 
or kavadi when carried (My.). 

8೯ kirgi.= ಕಿಗ್ಗ, SeR2, (wes ನ. 11, 0. ೫. 36°75 
Ke or $A) 

STO kirgu, = ಕಲ್ಲು (Smd. 50). 


— 


| ಕರ್ಚು kirtu. 1.= Sep. Fire (wn, Ss; ef, oto. Kk: 


(Smd. 215). A small bamboo. — $0002 -ಪೀಲಿ. A small | 


peacock’s tail (Abh. P. 7, 139). — ಲುವೆಚ್ಲಿರ್‌. -Se3 0% 
Young women (Riv. 8, after 5). — ಯುವೆರಲ್‌. -ಬೆರಲ್‌. 
The little finger (J. 30, 29). —— #ಲುವೆರಳ್‌, -ಬೆರಭ್‌. -ಳು. = 
SSIS, ಅಳನಲ್ಲಿ ಕಿಬುವೆರಳ ಮೊಲಿಂ (ಅರತ್ನಿ Mr. 328). ಕರಿ 


21 in two MSS.) See ಬೇಗೆಗಿರ್ಜು. 

ಕರ್ಚು kirdu. 2. ವ se, etc. (My.). 

ಕರ್ತು kirtu, (= be, 2 ?), - ಕಿರ್ತಲಗು. -eo7 A drawn 
blade of a knife or sword (? weve Bhn. 5, 0. I. ಕಿತ್ತಲ 
ಗು; see ಚೀಲಾಯ; ಕಿತ್ತಲಗು, a small blade, appears to be 
the true reading). 

cor kirdi. An account of receipts and disbursements 
(My.; Mhr., H. oF). ಕರ್ದಿಪತ್ತ (My.). 

೬ರ್ದು kirdu, = 86ದು No 2, ete. That is small, etc. 
ಕರ್ದೊಡೆ. -ಒಡೆ. A small fragment or damage (Bp. 47, 15). 

Sar kirmira, ವ ಕಮ್ಮಾರ. Variegated; variegated colour. 
2, N. of a rakshasa conquered by Bhimaséna. 

$0 kil, An imitative sound. See $235, ಕುಕೆ 
5; $8182; 080; 281; (ಗಣಿ1&2). (1. ಚಿಲ್‌ the 


noise of a clamorous multitude). 


ii 
fer {hy 8; 
oud fi 


ma hy i 


ಕೆಲ್ಬಿಪ kilmisha. 


ಕಲ 


$@ kila =Sd. An imitative sound of joyful 
titter or laughter (M. tvsNೆ, loud laughter; M. 2 
೪, T. ಕ೪ಕಿಳು to laugh aloud; see Oo). — ಕಲಕಿಲಗುಟ್ಟು. | 


“ಕುಟ್ಟು. = ಕಲಿಕಿಲಿಗುಟ್ಟು. To laugh heartily, to titter (My.). 
= aan ಲ an. = $030 WMO, qv. (My.). 


So kila. 1. Playing, play. See ಶುಕ. 

GO kila. 2. = ಕಲೆ. Indeed, verily, namely; as reported; 
probably. 

Sosoess kila-kintita. Amorous agitation, weeping, 
laughing, being angry, merry, ete. in the society of a 
lover. (R.). 


ಕ kilakild. = #9492. Sounds, or cries, expressing 
joy (Sk.), shouting, ete. (J. 22, 4). 
ow kilabu, = 30201, ete. (C.). 
ಹುಳ್ಳೀ ಕಲಿಸಿ ಉಣ್ಣ ಬಹುಡೆೇ? (Prv.). 
eu kilita. 
Soon lisa. 
SOON kildsi. 


ಕೆಲಬಿನ ಬಟ್ಟಲಲ್ಲಿ 


Inspissated milk, coagulated milk ; cheese. 

A blotch, a scab. 

Having blotches. 

ಕಲಿ l= ಕಲ, 20, (ಲಕ 2), ಕಲಿಕಿಲಿಗುಟ್ಟು. ಎ ಕಿಲಕಿಲ 
ಗುಟ್ಟು, (My.)e — #080 ನಗು. To titter or laugh from 
pleasure (C.). — $೦ಬಿಲಿ. = WON. The chatter of certain 
birds (also of the haluvakki, 8. Mhr.; Té. $06); the 
chatter of children, ete. (S. Mhr.; Mhr. Soe, clamo- 
rous chirping of birds). 

SOn kiliga, (fr. $9 1). (= ಕೆಲಸಿಲ. 
(? ಇರ್ಮಕಾರ Mr. 381). 

ಕಲಿಂಜ kilinja. = Ooms, ete. (Sk.). 


A barber 


SSoxs kilinjaka. = TOow, ಕಲಿಂಜಕ, ಕಲಿಂಜ. 
sereen. See Nr. s. ಕಲಿಂಜಕ, 

$ಲಿwು kilibu. = SWಬು1, ete. 

ಕೇಲುಬು kilubu. 1. = ಕಲಬು, ಕಲಿಬ್ಬು ಕೆಲುಮ್ಬು, 
Rust (My.); verdigris (C.; tarnish). 


A mat, a 


ಕೆಲುವು. 
(Te, ಚಿಲು, 


ಚಲುಮು; M. Yar, ಕಳಾವು; T. ಕಳಿಮ್ಬು, ಜೆಳಿಮ್ಬ). ತಮ್ಮಿಗೆ | 


ಯನ್ನು ದಿನಾಲು ಬೆಳಗುವದಲ್‌ನ್ನ ಕಿಲುಬು ಏಿವದಿಲ್ಲ (B. 1, 19). 


wes, SOW ಹತ್ತುವದಿಲ್ಲ (4, 106). ಬೆಳ್ಳಿಗೆ ಕಿಲುಬು ಹಿಡಿಯದಿ 
ದರೂ (4, 126). 


ಕಿಲುಬು kilubu. 2. To get corroded, to be 
covered with verdigris (0.;B. 1,2. 19; M. 8೪ರ). 

ಕೆಲುಮು kilumbu. = 3020 1, ete. 
Kk. 51; Sm. 63). 

ಕೆಲುವು kiluvu, = ಲುಮ್ಬು, (y.). 

OS kilé. = ಕಲ 2, (ನುತ್ತಿ APS, ABs, ನುಡಿ Nn. 142). 

BO x kilbisha. = ta. (Bp. 37, 67; My.). 

Tbh. of ಕೆಲ್ಫಿಷ. (S. Mhr.). 

ಕೆಲ್ಲೆ killé. A fort (C.; Si. 107; Mhr., H. $ಛ್ಲಾ). 

a) J ec killé-dara. The officer in charge of a fort ays ಕ 
7. 5, 161). 

Sonn kilvisha. = O58, $O,8, (80,8). Fault, offence, sin, 
guilt; injustice, injury; disease, sickness. 

ಕೆವಚು kivaéu.= ಕವುಚು, ete. To squeeze and crush 
with the hand, to press into a mass by 
means of the hand (¢.). 


(ಕಾಲಿಕೆ Ss., ಕಾಳಿಸೆ 
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ಕವಿ 


SS) kivadu, = 3B. (My.). — dng -ಅ8. ಎ ಕಿವುಡ. 
(C.).— ಕವಡಿ. ವ ಕಿವುಡಿ. A deaf woman (C.; T. 802, ಚೆವು 
ಡಿ). See ಹುಟಿ BARA; cf. ಸೆಬ್ಬು. 

ಕೆವಡುತನ kivada ಕೆವುಡುತನ. (My.). 


#2 kivi = 5. The ear (tor, ಶ್ರೋತ್ರ, ಶ್ರವ, ಶ್ರವಣ, 
ಶ್ರುತಿ Hla.; Nr.; Mr. 319; Si. 215; ಪಾಲಿ, ಶ್ರೋತ್ರ Nn. 31; 
C.; ಕೊಡಂಳೆ Kk, 32; Boe? Sm. 70; Tu. $8; T8.,T., M. 
ಚೆವಿ; M. also BAR, 8H, ಜೆವಿಡು; T. also ಕಾದು); the 
priming cup of a gun (C.); the touch-hole of a 
cannon (My.); the perforated handle of a reel 
(S. Mbr.), the handle of a frying pan (M.). 
ಕಿವಯಲ್ಲಿ ಕೇಳ್ಬುದು (ಶ್ರಾವಣ Smd. 11 Cm.); $2000 ೇಳಂ 
(128). ಕವಿಯಿಂ ಹೇಳ್ಸಂ or ಕನಿಯೊಳ್‌ ಕೇಳ್ಸಂ (165). sane 
ಕರ್ನಾಪೂರಮನ್‌ ಇಡುವೆಂ (139) ವಿಗೆ ಓಲಗಿಸಿತ್ತು ಮತ್ತೆ 
ಕೋಕಿಲರವದೆ ... ಮಾಮರಂ (ರಃ. 7, 48), ಗೂಗೆಯ ಕಿವಿಗಳು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ (B. 3, 120). ವಾದ್ಯದ Pa sari ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ 
My). ಕವಿ ಕೇಳುತ್ತದೆ (0.). ಈ ಮಾತು ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದ ಕೂಡಲೆ (8. 
3,124), ಸುದ್ದಿಯು ಸರಕಾರದನರ ಕಿವೀ ತನಕ ಹೋಯಿತು 
(4,222), ಕಿವಿ ಕಿತ್ತ ಮೂಟಿ' ಬೇಲಿ ನುಗ್ಗ ಹೆದಯುನಳೇ? ಕಿವಿ ಕೇಳ 
ದಿದ್ದರೆ Poss ಮೊಗುಚಡೆೇ? (Prvs.). See Smd. 11. 268; Bp. 
61, 14; Riv. 6, after 11; J. 3, 4; 22,4; 28,389.45; 31, 
29; ©. Bp. 11, 6; Si. 218. 863, 407; ಗಲ್ಲಗಿವಿ BAAD, ಮ 
BAD, ಮುದುಡುಗಿವಿಿ, ಮುರುಟುಗಿವಿ, ete. ಕವಿಗಡೆಗೆ. -ಕಡೆಗೆ. 
Towards the ear, up to the ear (J. 20, 58). ಕವಿಗಡ್ಡೆ. 
The upper part of the auricle (S. Mhr.). — ವಿಗುಡು. -ಕು 
Bi. ಕಿವಿಗೊಡು. (J. 18, 56). ಕಿವಿಗೊಡು. -ಕೊಡು. To give 
ear, to pay attention to (C.). ಈ ಮಾತಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡದೆ (B. 
2, 46). ಅವನು ನಿನ್ನ ಬಿನ್ನಹಕ್ಕೆ ಕಿಎಗೊಡುವನು (4, 144). ಕವಿ 
ಗೊಟ್ಟು ಕೇಳು, to hear attentively (Bp. 45,20; C.; B. 3, 
78. 96; 4, 39; ಚಿತ್ತವಿಸು ಈ). — ಕವಿಗೊಯ್ದಿ. -ಕೊಂತ್ತಿ, A 
woman whose ears have been cut off (Ram. 5, 2, 34). 
— ಕವಿಚಾಟು, ನನಗೆ ೬ವಿಜಾಟಾಯಿತು, 1 have 
heard it (S. Mhr.). — ತತ) A perforation in the 
auricle (C.).— ವಿ 30%, To open the ears. ಕವಿ ತೆಬ್‌ದು ಕೇ 
ಳು (My.). — #ವಿದುಡಿಗೆ. -ತುಡಿಗೆ. An ornament for the 
ear (ಕಡುಕು Sm. 80). ಪವಿತ್ರಮ್‌ ಎನ್ನು, ಒನ್ನು ಕಿವಿದುಡಿಗೆ 
(Smd. IL; Kk. 85).— sade. ತಟ್‌. ee Spened ear (J. 19, 
16). — ಕವಿದೊಡವು. -ತೊಡವು. = ಕಿವಿದುಡಿಗೆ. (Riv. 13, 70). 
ಕಿವಿಮಾತು. A whispered word (C.). — ವಿ ಮುಚ್ಚು. To shut 
the ears (C.; J. 18, 46. 54). — SOR. A woman de- 
prived of her ears (Ram. 5, 2,31). 2,a woman without 
any ornaments in her ears (My.). = 320d Pano. The 
wax of the ear (Si. 205, only in Si). — #ವಿಯ ಗುಗ್ಗೆ. 
ಕವಿಯ Barr. (My.). — ವಿಯ ಬುಡ. The root of ine 
ear. ಆನೆಯ $508 ಬುಡ (ಚೂಲಿಕೆ Si, 270). ಕವಿಯ ಮೇಲೆ 
a. To make known, to communicate (C.); also: $2 
ಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕು (C.; B. 4, 139); and also: ಕವಿ ಯೆಲ್ಲಿ ಹಾಕು 

(My). — tao ಮೊದಲು. = ೬ನಿಯ ಬುಡ. ಆನೆಯ con ಮೊ 

ದಲು (ಕರ್ಣಮೂಲ್ಯ ಚೂಲಿಕೆ Hld.).  ಕವಿಯಲಕ -ಅಲಕ, ಎ $ 
Sಹಲಿಕ. A man who has a rent ear (My). — ವಿಯಲಃ. 
“ಅಲಿಕಿ. = ವಿಹಛಿಕ A woman with a rent ear (My.). = + 
Howey, -ಆರ1. ವ ಕಿವಿಯಾರೆ. (Bh. 8, 27, 1; My.). — ಕವಿಯಾ 
3. -ಆರೆ 4. Attentively, ete. (Abh. P. 8, 12; 0). — ಕವಿಯಿ 
ಲ್ಲದವಳ್‌. -ಇಲ್ಲದವಳೌ್‌. A woman deprived of her ears; a 
pe woman (ಮೂಲ Smd. De — SHOVE, ಎಉಳಾಕೆ. A 
hearing woman (ಪ್ರೋತ್ರಿ 6). — ಕಿವಿಯೋಲೆ. -ಓಲೆ. (were, 
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ತಾಲಪತ್ರ Nr.; ತಾಡಕ, ತಾಡಪತ್ರ, ೦.1. ತಾಲಕ, ete. 114). —s 
ವರಂ. As far as the ear, up to the ear. ಪೆರ್ಗಣೆದೊಟ್ಟು, 
ಕಿನಿವರಂ ತೆಗೆದು, ನಡುನೆತ್ತಿ WISI ಎಚ 30 (Raghé, 17, 69). — 
SORE, = ಕಿವಿವರಂ. (J. 4, 36: 7, 49). — ಕಿವಿವುಗು. -ಪುಗು. = 
ಕಿವಿಷೊಗು. (Ab. P. 7, 48). - ಕವಿವೇಟಿ. -ಚೇೀಟಿ, 
pleasure derived from hearing (Bp. 45, 2). ಕವಿಮೇಟಂಗೊ 
ಭ್‌, -ಕೊಳ್‌,. To obtain etc. (Abh. P. 8, 11). — tವಿಮೊಗು. 
-ಪೊಗು. To enter the ear (Riv. 6, after 11). — ಕವಿಹಲಿಕ. 
A man whose auricle is torn or rent (C). — 25008. 
A woman with a torn or rent auricle (C.). — ಕವಿಹಲ'$. 
ಾಕಿವಿಹಚಿಕ. (G.; My.) — ಕವಿ 62. To pull or twist the 
ear (C.). 

ಕವಿಚು ್ವivicu. = F320, ete. (My.). 

ಕವುಕ್‌ kivuk, = ರಮುಕ, (My.). 

ಕೆವುಚು kivuéu, = ಕಮಿಚು, ಕಿಮುಲ್ಲು 1, ಈವೆಚು, ಕೆವಿಚ್ಚು 
ಕವುಬ್ಬು. (My.). ಕವುಚುವುದು(ಉಪಮರ್ದ, ವಿಪ್ರಕಾರ Mr. 457). 

ಕವುಡಿಕೆ kivudiké. Deafness (Ram. 3, 7,30). 


ಕವುಡು kivudu. (Sma. 248). Deafness (My.; Té. ಜಿಮು 
ಡು, ಚೆವುಷು; 7. ಜೆವಿಡು).- ದಿಗುಮಣ್ಣಲಂ ಕವುಡಾಗೆ ಬಹುವಾದ್ಯ 
ಧ್ವಸಿಗಳಿನ್ನ (Bp. 5, 14; see 3. 21,18). 2 ಎ sae’, a deaf 
person (ಖಡ, ಬಧಿರ॥1.). — ಕಿವುಡ. -8 3, = SHG. A deaf 
man (22, ಬರ Nr.; Mr. 388; Si. 198; My.; T. ಜೆವಿಡೈ ಜೆ 
ವುಡ, Té. BO). ಕುರುಡ Teg eo, ಕಿವುಡ Bes co? Ow 
ಡ ಯಜಮಾನಗೆ ಮೂಗ ಬಣ್ಣ (Prvs.). ಮೂಗನುಂ ಕವುಡನುಂ ಕಲ್ಲ 
ಮೂಕನ್‌ ಎಮ್ಸುವನು (॥14.). See Bp. 18, 18; 47, 64; 60, 42; 
Pry. s. $8 A. ಪುಡಿ. ವ = ಕಿವಡಿ. (My).  ಕವುಡುವೀಯ್‌. -ಬಿೀ 
62%. To become deaf (Abh. P. 7, 82; 10, 157). 

ಕೆವುಡುತನ Kivudutana, ಎ ಕವೆಡುತನ. Deafness (My.; 
Si. 368). 

ತವು Kivul. = 3% (Sma. 29). ಕಿವುಬ್ಮೀಳ್ವಂ (28). 


ವು 
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ಕೆವುಖ್ಬು kivuléu, = ಕಮುಲ್ಬು 1, S230, ete. ಕವುಯ್ದುವುದು | 


(ಉಪಮರ, ವಿಪ್ರಕಾರ 114). 
ಕೋರ kiddra. A coll (ಪೋತ್ಯ ಮಜಳಿ್‌ಗುದುರೆ Mr. 273). See 
ಶುಣ್ಣಾಲ-, 


ಕೊರಕ kiidraka. A colt. 

Fo, kishkinda, = ¢9,3.. (My.). 

ಕಪ್ಯಿನ್ಸ kishkindha. N. of an elephant (Abh. P. 14, 95). 

S245 kishkindhé. N. of a hill-fort (Ram. 4, 2, 15). 

Say kishku. Vile, bad (ef. $05 1). 2, a cubit, whether the 
measure, or the forearm. 2, a span. 

Sx, kishké. N. of a monkey from which the name of ಕ್ತಿ 
5, has come (Ram. 4, 2, 14. 15). 

ಸ kisa.= a2, x01, Opening; putting astride; 
withdrawing the lips from the teeth, grinning. 
— ಕಸೆಗಾಲು, -ಕಾಲು. The legs put astride (in walking, C.). 
— Ao. A grinning mouth (sign of weak intellect, 
C.); a grinner (S. Mlir.). — ಸವಾಯ್‌. -ಬಾಯ್‌. ಹ ಕಸಬಾ 
2 No 1. ಹೇಬಿ'ದ್ದೇ ಹೇಟಿಳ್ಳೋೊ ಕಿಸವಾಂಯ ದಾಸ MO. ! (Prv.).— 


TRDIAD, -29 3, vv grinner, a simpleton Ory. ಕಿಸವಮಾಯನ 
ಕಣ್ಣ ರೆ ಬಿಡಡೇ ಬೇಹಾರ (Prv.), 


bag ನೆ kisakkané. 1. With a loud noise (used | 
we sneezing, My.; Té, $482). 


ಕನುರ್‌ 


ಸಕ್ಕ್‌ನೆ kisakkané, 9.=ಕಚಕ್ಕನೆ No.1. Suddenly, 
unawares (C.). 

SHOP kisangi. A tall herb, Abutilon indicum 
Don. (St. & Pl.). 

ಸಮು kisamu. Kind, sort, species (H. ಕಸಿ). —ಕಸಮುನಾರು. 
Arranged according to sorts (My.). 

#80) kisaru. = ಸುರು. Rheum in the eye (iy.; 
see ಕಣ್ಣಿಸರು; cf. ಪಿಸರು). 

ಕಸಲಯ Lis A sprout, a shoot (~ಳೆದಳಿರ್‌ Mr. 106), 

A kisi, 1 To expand; to open; to withdraw 
the lips from the teeth so as to show them; 
to put astride (S798 Smd. Dh.; C5 cf. 302). P. ps. 
SABI, ಕಿಸ್ತು. TOY ನೋವು ತಾಳಲಾಲಿಡೆ, ಒದಲಿ', ಹಲ್ಲು ಕಸಿದು, 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸತ್ತಿತು (B. 2, 12). ಅವನು ಕ್ರೋಧಾನೇಶದಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಕೆಸಿ 
ದು, ಹಲ್ಲು ತಿನ್ನುತ್ತ (5, 189). ಸಿಟ್ಟಿಸಿನ್ಸ ಕಣ್ಣು ಕಿಸಿದು ಬದಯಿನದು 
(6. 199). ಕಾಲನ್ನು ಕಸಿಯುತ್ತಾನೆ (೫y.). ಬಾಯ ಕಸಿದು (Abba. 
2,78). See Priv, s. ನಿಲ್ಲು. 

$2 kisi. 2. = 32, ete. —~sA84 Sr. To grin in laughter 
(C.). — ಕಸಿಗಾಲು. = ಕಿಸಗಾಲು (My.; T6).  ಕಸಿಪಾಯಿಿ = 
ಕಿಸಬಾಯಿ೨. (My). 

SANTOS kisikil. 

ಕಸು kisu. 1, $4, ete. ಕಿಸುಗಣ್ಣು. -7e02. An eyo widely 


(Bp. 51, 53). 


opened (My.). — ಕಸುಗೂಲು. = ಕಸಗಾಲು. (My.). ಕಸುಗಾಲನ 
ನು (ಪ್ರಜ್ಞು, ಪ್ರಗತಜ ಇನು Si. 198). 
ಕಸು ರ (ಕೆಚ್ಚನೆ, ಕೇಸು2, ಚೆಂ, ote. (Sud. 


215). Redness; a or coppery colour 

(ಕೆಮ್ಮು Gt. I, 59; ನಬ, ಅರುಣ 11, 4; ತಾಮ್ರ Hla; Soe, ನ). 

See ಕಣ್ಣಿ ಸು. ಕಸುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. (Smd. 216). A red bundle. 

 ಕಸುಗಣಗಿಲ್‌. ee Grud. 216, 0. ». -ಗಣಗಿಲೆ). The 

red oleander. — ಕಸುಗಣಗಿಲೆ. = ಕಿಸುಗಣಗಿಲ್‌, gq. Ve ಕಸು 

ಗಣ್ಣು. -¥€0). 1. To look fierce, to be angry (ಹೋಪಿಸು 
Sma. IL; Kk. 88; ಕೋಪಿಸಿ ನೋಡು Ct. II, 107; Abh. P. 1, 
117; 3,15; 11, 115. 146). — ಕಸುಗಣ್ಣು. ಕಣ್ಣು 2, Anger, 
wrath (ಕಡುಗೋಪ Ct. I, 78; TAG, etc. Kk. 43; ಮುಳಿಸ್ಕು 
ಸಿಸು, FICS, ಮುನಿಸು, etc, ಕೋನ Sm. 39). — ಕಸುಗಲ್‌. 
-೫ಲ್‌. (Smd. 216). The red stone, a ruby (ಕೆಮ್ಸರಲ್‌ , ರನ್ನ 
HSS, ಕುರುವಿನ್ನ Sm. 68; Kk. 47). ಕಲ್ಲೆಲ್ಲಂ ಕಿಸುಗಲ್ಸ್‌ ಮರನೆ 
Qo ಮಾವಿಮ್ಮೂವ್ರೆ (Smd. 84). See Abe Pp. 2, after 13; 7, 
146. ಕಸುವಾಸುಟ್‌. A red wale (J. 17, 41)- — ಕಿಸುವಣ್ಣ. 
“ಬಣ್ಣ. Red colour (#52, Kk. 25; Sm. 69; ಕೆಚ್ಚು Sm. 87)- 
 ಕಸುವೊನ್‌. -ಪೊನ್‌. Copper (ಪಬೌದಂನ್ಬು Ct. L "3.23 ಶುಲ್ಕ 
ಸುಲು, ಸುಲ್‌ Smd. 864). - ಕಸುವೊನಲ್‌. -ಪೊಸಲ್‌. Gaul 
216). A red-coloured stream. —= SA.Now. (3md. 216). 
A purple twilight. ಪೊಂಲ್ತಂ ಕಿಸುಸಂಜೆ ಕವಿದ ನೀಲಾಚಲಮಂ 
(216). See Abh. 1, 71; 2, after 13. ಕಸುಸಂಜೆನರೆ. -ಸರೆ. 
Purple twilight to spread (Abh. P. 10, 64). — ಕಸುಸೆರೆ. 
A red hollow of the hand. $ಸುಸೆರೆವರೆ. -ಪರೆ. Redness (of 
the eyes that have the form) of hollows of the hand to 
become great (Abh. P. 11, 135). 

SX) kisu. 3. (cf. 2). An imitative sound. — ಸು 
ಗುಟ್ಟು. “ಹುಟ್ಟು. To whisper (My.). 
ಸುರ್‌ kisur.1. To be intolerable or very dis- 
agreeable (Sಸಹ್ಯಭಾವ Smd. Dh.). 
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ಕ೬ಸುರ್‌ sur. 2. ಎ ಕಸುಜ್‌, ಕೆಸರು. An intolerable 


or very disagreeable state, condition, or 
feeling, disagreeableness, disgustfulness (#3 
a Ot. II, 118; Abb. P.9,21); strife, quarrel. 2, 
the blast of an evil eye, the evil eye (78); 
evil, harm. See ಕಚ್ಣಿಸುರ್‌,  ಕಿಸುರಳಿಪಂ. -ಅಳಿನಂ. Ono 
who is addicted to quarrels (Abh. P.3, 19). — ಸುವ 
ರ್‌. -ಬರ್‌್‌ That from which injury comes (to the mind): 
a drug to produce madness, ete. (ಮರನೆಯೌಸಷಥಂ Ct. II, 
108). 


ಕನುರು kiguru, = $00. (My.). 
ಕೆಸು kisur. = 3x52, (ಕಿತ್ತಡ Kk. 72). 
OD kisd. A pocket (C.; B. 3, 62; 5,297; Mbr., H. ಖಿಸಾ). 


ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಯುಧವಿದ್ದು ನಸೆಯೆನ್ನು ತಿಳಿಯ ಬಹುದೆ? (Prv.). 


$00 kisgara. (3x02 -ಕಾರ). = 330, ಕೇಪಲ. A 


small shrub with scarlet flowers, Ixora 
coccinea Lin. (St. & P1.). 


GAD, kistu. P. p. of $21. My). 


Gx, kistu. (ಕಸ್ಬಿ). An instalment; payment by instalments; 


the term of an instalment (My.; Br.; Mhr.,H. 2%). — 
TAYWA. Settlement of the instalments of the revenue 
both to time and amount (My.). — sA2Was. Arrears 
of instalments (My.). 


ಕೆ ki. Tbh. of ಖಿಳ್ತ (ಬಿಲ್ವ, Smd. 368; ೦. ೫. ಬಿಳ್ಳ ವಾ ಬಿಳಿ. 
ಳಾ kilakila. =toses. A cry expressing fear or pain. 


ಕಪಿಗಳ ಕಳಕಿಳಾಯತರವದಿ (Bh. 1, 20, 57). 


$908 kilir, 1.= tee To neigh (ಹಯದ್ವಸಿ Sma. Dh.; 
TS, BAOW, ಕರಾಳಿಂಚು, ಸಕಿಲಿಂಚು, ಸಿಗಿಲಿಂಚು; 7. FR; | 


M. ಚಿನಕ್ಕು, ಚಿಯಾಲಿಕ್ಕೆ; T. Sos, to sound; cf. ಕಚಿಕಿಲ್‌; 
na). P. p, ಕಿಳಿದುನ (Riv. 6, after 11; 13, 90). $¥ar (6, 
after 11). 


8908 kilir, 2. (=ಳ5 27). To be angry. sear 


ದು (ಕಸಿಸು Ct. 1, 36). 


SOC kilir, -€9. To sound; to neigh (wove 
ನೆ Sind. Dh; ಸಿನದ Ct. 11, 92). e902 Bovores, ಗರ್ಜಸೆ ಜ | 


ಲದನಿಭಂಗಳ್‌ ಗಜಂಗಳ್‌ (Smd. 13). 


$096 kil 1. = 38, 55, 8, GF 1, ಕೀಟ, Fe. The 


state of being low, below, beneath, under, 


down, base, degraded, or mean (#97 Sma. 209; | 


T6. ೬ $8, SO; M. 00; M. $0, to descend; T. e082, 
the lowland, the east; cf. ಸೆಯಿವು.  ಕಬ್ಯಿಟ್ಟು. (Smd. 210). 
A lower structure, etc. — $a. (Smd. 210). The 
western (or eastern) sea. — $0 53, (Smd. 210). An in- 
ferior arrow, etc. — *ಯ್ವಿಬ್ಬಿಗ. An inferior, base poet 
(Rsv. 8, 99). — ಕಟ್ಟಿ ನಲ್‌. (Smd. 210). A lower bifurcated 
branch. — &t5&3. (Smd. 80. 198. 199). A lower tank, 
ete. — ಕ್ಕೊ ಮ್ಬು, (Smd. 196. 210). A lower branch, ete. 
— thle ಳಿಗೆ, -ತಾಳಿಗೆ. The soft palate (RSv. 5, after 114). 
emi pais == (ee To subdue; to humble, to de- 
grade, etc. (C. Bp. 47, 35. 36). — $0222. To be sub- 
dued, humbled, degraded, put into shade, be reviled, 
ete. (Abh. P.9, 74; 11,11). — ರ. (Smd. 198.199). 
A lower coat, stratum, etc. — ಕಯ್ಕೊಟ್ಟಿ. = ಕಪ್ಟೊಟ್ಟೆ, ete. 


Tho abdomen; the pelvis ($609 2 Ct. II, 58; Riv. 9, 29). 
— ಕಯೊಡೆ. (Smd. 81. 198). = 30% 8, (Gt. 11, 53). s0%e, 
ಡೆ ರಸಭಾವಮ್‌ ಇರ್ಪೆಡೆ ಮುಖಂ ಸುರತೋತ್ಸವಗೋಮಿನಿೀಮುಖಂ 
(Smd. 81 Mdb.). — $t%ು. To humble, to degrade, to 
bring shame or contempt upon, tv put into shade, ete.; 
to revile (0° Ct. IL, 22; Abh. P. 1, 95; 8, 118; 18, 76; 
Grj. 2, after 106; Bp. 55, 33. 43). — ಟ್ಕ್ಕೊಳೆ. A lower 
nail or peg, etc. (Riv. 6, after 11), 

$256 kil. 2. = Get 8, (of which it is the form required 
for the formation of $22, 2, ಕಯ್ಬಿ). 


$09) kilgu.=d”rer, To be low: to be below 
the common stature, to be dwarfish. 3.3 


ನ್‌ ಎನ್ನು, ಗುಜ್ಜಂ (Smd. 1). 
$29, kiltu. = 30,2. P. p. of 8058, q.v. 


$e ki.1. Animitative sound. — s¢ &¢. rep. The ory 
of certain birds (C.); the squeaking of pigs (My.). (T.; 
Te. ACAQ.— se se ಎನ್ನು. To utter ki kf (C.). 

$e ki.2, To become pus, to become putrid 
(ರಕ್ತಪಕ್ಟ Smd. Dh.; M. ue; T. tse, ಚೇಲ್‌; M. ಟೊ TS. ಚೀಮು, 
pus, matter; Té. ಚಿಮುಕು, wajyto, ಚೀಕು, to rot, ete; we 
ಡು, ಚೀಡೆ, the rot, murrain; cf, oo 2; ಸಿಣ್ಣು?). P. p. 
ಕೀದು (Smd. 265. 279) or ಕೇತು (287). ಗಾಯವು ಕೀತು SHE, 
ತು (My.). 

SeSx kikasa. A bone. 

#5 kitaka. A hollow bamboo whistling or rattling in 
the wind, 2,a kind of tree (see SRN). 3, a chief of 
the army of king Virata, who was conquered by Bhima 
(Bp. 11,51). 4, N. of a Rakshasa. 

ಕೇಚಕಾಂಭ್ರ)ಪ kitake-anghripa. The tree kitaka (SRF 
ಣ್ಯ ಕೀಚಕದ ಮರ Nn. 70). 

ಕೇಚಕಾನ್ನ @ kitaka-antaka. Bhima (J. 4, 65). 

ಕೇಚಕಾರಾತಿ kitaka-arati. Bhima. (My.). 

ಕೇಚು kidu, = ಈಚೆ, oto. (My.;T. ಕಚ್ಚು, TS, ಕಡು; of. $01). 
— ೪ಚೆಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ವಿ. The curlew (ಕ್ರುಂಚ್‌, ಕ್ರೌಂಚ. 174). — 
ew Seo. The (shrill) chirping of birds (My.); the 
squeaking of rats (My.). == tewowaos ಹಕ್ಕಿ. (ಕೋಯಸ್ಟಿಕ 
Si. 178; My.). 

Gees kita. (= Fea). A worm, an insect. 2, excrements (cf. 
33). 3, an expression of contempt. #¢8 HE DIB 
ಸಾಟಿ ಬಹಳ (Prv.). 

Sess kitaka. = 80ಟ. See ಪುಯಿ; Bp. 22, 9. 


 &euಕತಕ kitakatana. (fr. #8 2). Mischief-making 


(S. Mhr.; $ಡಿಗೇಡಿತನ ಈ). 

teಲ್ರೆ kitalé.=5tಿ. Mischief-making: trouble, 
annoyance (My.). 

ಕೇಟಾಲಯ kita-dlaya, A bath-room (#3 ಳದ ಮನೆ Mr. 196). 

See kitu.l. (fr. @). A little (S. Mhr). 

sees kitu. 2. Disregard, contempt, scorn (78.; 
Sd). 

Se kitlé, = Seed. (My.). 

ಕಡಿ kidi = ses. Tbh. of seb. (S. Mhr.; Tu; $<; 
Mhr. $¢z). 


fe 
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#88 kidiki A vile, unchaste woman (ef. 3H 
ಕತನ; Te. ಕೀಡು K. ಕೇಡು). ಕೀಡಿಕಿಯೆ ಮಗ (ಬನ್ನುಕ, way se 
~~. ಥಿ ಥ 
ಪುತ್ರ ೫14). 

Se kidé. = Sea. (My.). 

See kina.= Ter, Consideration, deliberation 
(ಆಲೋಚನೆ Bhn. 55, 0. r. ಕೇಣ). 

#eತು kitu. (fr. te’). A piece, a slice (of fruits 
and flesh, My.). 


Ses kina. Smallness (eas Gt. 1, 30; T.: want, de- 
ficiency = ಕುಲಿಸ್ತಿ, see ಕಿರ್‌). 

ನಾಕ kinisa. Cultivating the soil. 2, poor, wretched 
(ಕೃಪಣ, Ses Nn. 92); small, little. 3, niggardly (ಲುಬ್ಬ 92). 
4, killing animals for one’s food (ಮಾಂಸಜೀವಿಿ, ಮಾಂಸವತಿ 
ಮ್ಸುವನು92). 5,a servant (Sod, ಬಣ್ಣ 92). 6, sick, dis- 
eased (AT, ಅತಿರೋಗ 92). 6, Yama (ಯೆಮ ಎಮ 92), 

ಕೇನಾಕನN kindgsa-nagari. Yama’s residence (Ram. 3, 6, 
sum.). 

ಕೇನಾಶಕನಾಕ kindga-nd’a. Siva (Bp. 54, 22). 

Se Kini, (tr. 32%). Opening, etc. (?).— seas 
ಲ್ಲು. -ಹಲ್ಲು. Grinned teeth (?). ಕದಲುಮಾಸೆಯ ಕೀನಿವಲ್ಲುಗ 
ಳ (ಬೇಡರ್‌, Bp. 58, 49). 

SeOe kiniké. Grinning, grin (© Bp. 51, 58). 

&ew» kimu. (fr. Se 2). = Sed, ete. (My.). 


Seo kira, (fr. $22. The mungoose (My.; T., 
M. ಕರಿ). 

Sed kira. 1. A parrot (8%, ಗಿಳಿ Nn. 6; ಸುಕ Sm. 78). 2, 
flesh. 

Bed kira. 2. Tbh. of $0 (Smd. 346). 

Seood kirhra. = ಕೀಲಾರ. Tbh. of ಕ್ಷೀೀರಾಗಾರ (Smd. 383). 

Sed kiriti. Tbh. of $e3F (uA Ct. II, 80). 

Gedo kiru. 
sugar and spices (My.; Mhr. ಖೀರ). 

Sed kiré. (= 38). (T. tech, TS. sed, ಕೂರೆ, M. wed, a 
general name of all sorts of greens). — ಕೀರೆದಣ್ಳು. Wild 


A dish composed of rice, wheat, etc., milk, 


cole, Justicia madurensis (My.). — #ರೆಸೊಪ್ಪು. The 
plant Amarantus polygamus Lin. (3) ಲೀಯ, ಅಲ್ಪಮಾರಿಷ 
Si. 156; ef. ಕಮಿಕುಸಾಲೆ). 

eed kiru. 1. (=e, ete.). To cry out from 
fear or pain, to scream (ಭಯದಥ್ವಸಿ Smd. Dh.; Tt. 
ಲ to ery, make a loud noise, exclaim). 

$e09 kiru. 2. To rage; to burn with rage or 
great desire, to fume (#5 Smd. Dh.; T., M. 
wes to hiss, puff as a snake, foam; to rage; Té. ಚೀರು, 
to hiss like a serpent; cf. ಸಿಟ್ಟು 9). sees’ (Smd. 224; Abb. 
P. 13, 75). See Abh. P.9, 95. 146; 18, 95; 14, 143; Gr). 
7, after 59. 

ಕೇಯಿ kiru. 3, = (Aedo, Deedo 1), Nee1. To rub off 
or away; to scrape, to scratch (ಪ್ರಮಾರ್ಜನ 
Smd. Dh.; T., M. sees, T8. ಗೀಯ, ಗೀಟು Tu. ಕೀರು, to 
scratch; to draw lines; cf. £88, Aebo). See Bh. 8, 26, 
10; J. 4, 44; 15, 43. 

Br kirna. Scattered, thrown, cast; dishevelled. 2 
spread over, covered, full, 3, secret, hidden, 


> 
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Serorsd kirnaka. = seesr. See ಪ್ರ-. 

sesra kirtana. Mentioning, saying, telling; reciting; 
celebrating, praising. See ಅ-; Bere. — ಕೀರ್ತನಂಗೆಯ್‌, 
-o-. To praise (Ssv. 1, 84). 

ತನೆ kirtané. A praise, a song of praise; a celebration 

See Bp. 30, 8; 54, 69; 61, 

64; Prvs. 8. USFS, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 2, fame, glory. 


with music and singing. 


SeSr Kirti, = $003, Mentioning; speech, report (wಸಗೆ Ct. 
II, 60). 2, good report, fame, glory. 3, praise, worship; 
favour (WD Nn. 16). See Prvs. s. ಭರ್ತಿ, ಮೂರ್ತಿ. ಕೀರ್ತಿ 
MCP. To acquire fame (B. 5, 229). — eS Fe. -ಪೆಜಿ. 
To obtain fame, to become famous (Bp. 54, 85). 

ತ kirtita. Mentioned; celebrated, praised. See ಪ್ರ-. 

ಹೀಶಿ೯ಮೊಯ kirti-maya. 
after 110). 

Ser xsooM kirti-mukha. N. (Bp. 18, 19). 


Consisting of fame. (Grj. 10, 


ಕೇರ್ತಿವನ್ನ kirti-vanta. A famous, celebrated, praiseworthy 
man (C.). 

ತಿವಿದ kirti-vida. A man who has acquired fame. $¢37 
ವಿದನ್‌ VBR, ಪುರುಷ (ಜಸೆಯುತ Nn. 114). 

SeS3rxo kirtisu. To praise, to laud (Sears Smd. Dh; 
My.). See Kavy. I, 1a, 3; Bp. 2, 18. 85; 4, 78; 6, 11; 
7, 18; 8, 24; 11, 15; 89,37; 48,18; 60, 19; 61, 52; 
Mr. 8. ಕೀರ್ತಿಪ ಸರೆಂ (Sa, ete. Mr. 270). 

er kirya. To be scattered; what is scattered. See ಪ್ರ- 

25 kil. = (800), Fewo. Thh. of seo (Smd. 365; ಅಜ್ರಿ ಅ 
Ban, Mr. 286; T. sues, sees). wa W ಕೀಲಂ SII S 
ಆಯ್ತು (Smd. 84). ಕೀಲ್ಲಳ್‌ (Bp. 11, 15). See ಅರಗೀಲ್‌. — 
ಕೀಲ್ಲೊ ORD, -ಕೊಳಿಸು. To fasten, to pin, ete. (Riv. 8, 
after 5). — ಕಲ್ಲಿಗೆ. -ತೆಗೆ. To remove a peg, ete. (Gr). 
4, 68). 

See kila. A stake, a pin, a peg, a boll, a bar, a wedge, 
etc. (Tae, ಕಲು Nn. 101). 2, a post; a pillar. 3, a 
lanee, a pike. 4, fire, flame (ಕೃಶಾನು, ಅಗ್ನಿ 101). 5,8 
mountain (93,80, ಪರ್ವತ 101). 6, lao (ಲಾಕ ಅರಗು 
101). 

05 kilaka. A pin, a bolt, a stake, a wedge, a peg (MB 
ಯ ಗೂಟಿ H14.); a wooden hammer (#023 Mr. 383); @ 
pillar to which cows are tied, ete. 2, a certain mountain 
(88, ಪರ್ವತವಿಶೆೇಷ Nn. 6). 3, the forty-second year in 
the cycle of sixty (C.). 4, = eo No.4, flame (ಉರಿಯ 
Baars Mr. 47, 0.r. ಕಲಾಲ). See ಚಿತ್ರಕ and 3 COR. 

G2us kilana. See Mr. 216 s. ಸೀರೆಸ, 


Sood ಸಸಂ. = $£ರಾರ. Tbh. of 3 eoaned (Smd. 383). See 
Bp. 9, 46; 60, 22. 26. 86; J. 32, 29. 

Seeod kiléri. Tbh. of ಕ್ಲೀರಾಗಾರಿ (74.0003, 22, ಗೋವಿನ್ನ Hlk., 
Mr. 187; Bh. 8, 17, 35). 

ಶೀಲಾಲ lla. Blood (ರಕ್ತ, ನೆತ್ತರು Nn. 54). 2, water (ಜಲ, 
ಉದಕ 54). 8, red (ಲೋಹಿತ, ಕೆಮ್ಮು 54). 4, a sound in a 
horse’s stomach (ವಾಜಿಥ್ವಸಿ ಹುದುರೆಯೆ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಗುಳುಕು 54). 
5, a blazing flame (Wರಿಯ ಪೆರ್ಜಾಲೆ Mr. 47, 0.r. in two 
MSS. #00೫; cf. seu, $e). 6, a sweet beverage; honey 
(ef. ನೀಯಾಳ). 

Gee kili. A lock (C.); the spring of a watch (B. 3, 87; 8. 
Mhr.). — $eOSodss, The key of a lock (C.)-— 5೦ ತೆಗೆ. 
to unlock (C.). 


leben 


i | 


ant 
{fans *¥ 
Sy 
UL 


fh thi 


3 yi 


ppl. 


apy ah! 


ಕೇಲಿಕೆ 


Sees kiliké, 
Geos kilita. Staked, impaled; pierced; pinned; 
feilered, confined. See Bp. 24, 4; 40, 68. 


The pin of an axle, 


bound, 


to set;—to be fastened, etc. Sec Cpr. 7, after 92; Gr), 
2A LO after 61; Bp. 3, 3. 9. 30; 94538-5173; 18, 
66; 31, 4; 37, 23; 40, 17; 42, 4; 44, 14; 46, 29; 50, 35; 
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ಕೇಯಿ 


ev kil. 1. (fr. s82cf. sei). (That is small or 


| 


54, 51; Bh. 6, 2, 5; 6, 4, 141; Riv. 10, after 31; J. 10, | 


11; 12, 84; 13, 20; 20, 30. 

See) kilu. = $05, ete. A pin, a peg, a tenon, a joint, etc. 
(ಮಂರಯೂಖ Nn, 95; ಕಾಷ್ಟ 101; ape BOE. Ch, 28 
device, a contrivance (S. Mhr.), a secret reason, a 
secret, the key to. ಕರ್ನುಧಾರೆಯೆ ಕೀಬಲನ್‌ ಆರಯ್ದು (Bp. 28, 
34). ಶೈಂಗಾರಂಗಳೆ ಒಪ್ಪದ ಕೀಲು (28, 46). ಮಡದಿಯರ ಮನಸು 
ಗಳ ಕೀಲುಗಳ ಬಲ್ಲವನೆ (40, 32). ಲೋಲಲೋಹನೆ ಶೂಲಿಭಕ್ಷನು 
ತನ್ನನ್‌ ಅಜಿ” ಯದ ಕೀಲನ್‌ wera (40, 85). ಕೀಲು ತೊಲಂಗಿ ಡೊಂ 
ಘು ಸಳ ಎಡೆಗೆಡೆಗೆ See ಹೆಯ್‌ ಕಾಲ ಅಂಗುಳಂಗಳ rane 
(ಹೆಣಂ, 46, 58). ಕೀಲು ಸಣ್ಣುಜಾದರೂ ಗಾಲೀ ನಡಸುತ್ತದೆ (een. 
See ಕಡೆಗೀಲು. ಕೀಲ ಬೊಮ್ಮ. A doll with movable limbs 
(Bp. 14, 4; My.). == $005k. A kind of jointed hinge 
(My.). 

ಲು kiluka. (= $05). A peg, 
8, of a ship, Mr. 408). 

Seed kile. A flame. 

tes kiva. = Sed, ete. (8. Mhr.). 

SCD kivi. — ಕೀವಿದೆೇವ. N. (Bp. 58, 11). 

Sea) kivu. (fr. 52). = ಕೇಮು, ಈವ. Pus, matter 
of a sore (C.; ಯೂಪ.; ಪೂಯಸೆಃ, 495; see 8. (2). 

Ses kia. A monkey. 

Sesuesr kiga-parni. The plant Achyranthes aspera. 

#eRರ kisara. The noise of loud speaking, 
crying, chattering, etc. (8. Mhr.; cf. $e). 

ಕೇಸು Kisu. 1, (= ಕೇಲಸು, or fr. ಕನಚು?). To cause 
one’s self to be pulled out or off, to be 
pulled out or off; to cause to be pulled out 
or off, to pull out or off. ವ್ಯಾಸದೇವಂ ಕೆಯ್ಯನ್‌ 

O3 BS ಆ ಸಮಯೆದಲಿ ನನ್ನಿಕೇಶನು TOA ಮುಲ್‌ಯನೆ ಅತನ ay 

ಹು FIonvYo, ಮುನಿದು? (Bp. 54, 49), ವ್ಯಾಸಡೇವಂ SOD ಯ್ಯನ್‌ 

ಐತ್ತಿದನ್‌ ಆಸುರಡೊಳ್‌;,.,ಆ ತೋಳ್‌ Sed Boog ನಿವು (were pulled 

out or off) TA TOPS ಸೆಯ್ಯಲಿ (57, 24). Boe Bh. 4, 4,37. 


a bolt, a wedge (? ಗುಡಿ 


young): a calf. ಕೀಳೆನ್ನು vdeo ಗೋವತ್ಸಂ (Ss.). 


| ಹೇಳ್‌ kil, 2, ಕೀಳು. (ಕೇಲ್‌). = ಕೇಳೆ. A veranda 


ಲಿಸು kilisu. To bind, to fasten, to fix, to pin, to put in, | 


(My.). ಬನ್ನು ಕಮಲಾನನೆಯ ಕೇವಿಯ WA ds ಮುನ್ನೆಸೆಯ =e 
ಳಿನೊಳ್‌ wa, SB ದಸಿಯೆನ್‌ ಅಲಿಸುತಿರ್ಸ್ಹ್ನ ಸಮಯದಲಿ (Bp. 
2, 29). 
ಕೇಳಿಲ್‌ ಹ (SoS). = ಕಫ 2. (Kary. IIL, 3, B, 12). 
Seco® Kil. 1. = 301, ete., Seto, #1. The state 
of being low, etc.; meanness (297 Smd. 1; Sm. 
114 ಅಧರ, ಅಧ, ಅಧಃಸ್ಥ Mr. 585; ಪ್ರತಿಪದಿ Nn, 155; Ts ೫. 
ಬಿ ಕೀಳ್‌; Tu. ಕೀಡು ಕೀಳ್‌; Te, ಕೀಡು). 2, a low, in- 
ferior, base, or mean man (್ಲೀಣಕುಲನ್‌ Smd. 1; 
ಮೇಲಲ್ಲದವಂ Sm. 114; ಅಥಮನು Nn. 149, o.r. ಅಥಮವಪ್ಪು 
Bo). ಕವಿ BPOAS ಕೀಟ್‌ ಒಳಗಿರೆ ಅವಿರಲಮೋ? ತುರಗಮುಖ 
ಮೊ? ನೃಪಮಸ್ಸಿರಮೋ? (Smd. 145). ಕಯ ಕೆಣಕ ಬೇಡ, ಮೇ 
ಗಾಲು ae ಜೇಡ. — Set) Foe ಬೇಡ, ಹಾಟಿ ಮೆಟ್ಟ ಬೆಡ (Prvs.). 
3, gold without value, inferior A (ಡೊರೆಯಿ 
QB ಭಂಗಾರಂ Smd. I). — #0. -83.A low, ete. man (© 
OS, VL, ಜಾಲ್ಮ G.; My.). ಕೀಯಿರ ಸ್ನೇಹವು (3. 2, 10). — 8 
ವಿ ಕುಲದವಳು. (ಆಲ್‌ವೆಣ್ಣು, ಚೇರಿ G.; My.) — FeO) ಜನೆ. (ಪ್ರಾ 
ಕೃತ 6). - ಕೀಯಿ ಜಾತಿ. A low caste (C.). — (ಲಿ ಮನುಷ್ಯ. 
An inferior man (S. Mhr.). — &¢0 ಮಾತು. An improper 
word (My.). ಬಹಳ ಕೀಬಿ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವವನು (ಜಲ್ಲಾಕ 
G.). — $0ಯಾಳ. -wHs, ಎಳ್ಳು. A low man (WAN Sm. 46; 
wen Kk. 37, 0.೫. ಬದಗ; ಬದಗ Ss.; Bp. 26, 58). - ಲ್‌ 
= ಕೀಯಿಸಳ್‌, (Riv. 2, 70). — ಕೀಲ್‌ೌಸಳ್‌. -ಎಸಳ್‌. A lower 
flower-leaf. == 300325 a’, -wಟಿ”. A path on a lower flower- 
leaf. (ಭೈಂಗತಿತು) vee Soe ಕೀಯ್‌ಸಳ್ಳ CP oS va ys to OD. ನೆ woe? 
(Cpr. 7, 60). — FeO, 3. An infos kind (My.; T. 4 — ಜೀ 
02 8. - 3083, The lower lip (My.). 


| &ees kil. 2. The bit of a bridle (ತುರಗಮುಖದ 


sem kisu. 2. To make thin, to scrape; to | 


furbish or polish (¥3¢7ರe Sind. Dh., Sm. 110; o. 
r. in both ಕೃಪೀಕರಣ; T. ue to shave or scrape; to peel 
or bark a tree; to furbish or polish; to sharpen a stick 
with a knife; see ea) & cf. FS 4). ಸಿತ್ತೆಸಿತ್ತು WAY ws 
ಪತ J Ses, ಯಾ ಘನಸ್ತ ನೆಂಗಳ್‌ ಬಳಿಗುಂ ರಾತೆಯಾ, ಅಸಿತ್ತನಿತ್ತು A 
kp ವನೇೋಚರಂ ತ ತನತ್ತು ಬಿಲ್ಲಾನ್‌ ಅದನ್‌ ಅನ್ತೆ ಕೀಸುಗುಂ (Smad. 
144). 

Ben) kisu. 3. Scraping, scratching. — #ುಳಿ. 
-voe. A small chisel, used for making lines, or cutting 
small holes (My.). 


Sex) kisu.4. A coil of palmyra leaf put in 


the lobe of the ear (#8r®g Sma. Dh.; Sm. 110). 


| 


ಲೋಹಂ Smd. I; ಕುದುರೆವಾಯೊಳಗೆ ase ಕಬ್ಬುನಂ Sm. 42. 
114; ಅವಿಲಣ, ಕುದುರೆಯ ಕಬ್ಬಿನ Nn. 149; T.: a bridle). 
e095 kil. 3. = Sasa, oe To draw or pull 
out; to pluck out or up; to uproot, to era- 
dicate; to pull off; to rob (evs9,838 Sma. Dh.; 
Sm. 114; ನಿರ್ಮೂಲಿಸು Smd. ip AWDEDD, Sm. 90). Pep. $ಟ್ಟು 
(Smd. 288; Bp. 44, 14; 13, 82). ಕಟ್ಟಿ ಡೆಲಗಂ $0 (Smd. 64 
Mdb.). Irregular P. ps. Seco. ma. 287 ae ae 37, 24; 
Sav. 3, 42; 4, 60), ಕಲ್ತು (57, 19; Riv. 6, 7; 6, after 11). 
Future (ಟ್ರಿಂ (Smd. 275). ಕೀಲಿಲ್‌ ಪಟ್ಟದ (ಆವರ್ಜಿತ, 
ಉನ್ಯೂಲಿತ್ಯ ಉತ್ಪಾಟಿತ್ತ ಉದ್ಭೃತ ೫14). See Bp. 28, 26; 32, 

24; G, 10, 12; 13,54; 22,31. 
S09 a. ವ ಕೇಯಿ 1. ಕೀಯಿವಾದವುಗಳು (B. 5, 198). 
gs. ಕೇಲ್‌]. 


2, see 


| e938 kilatana. Lowness, inferiority, base- 


ness (My.; B. 5, 198. 292). 

ew kilisu. To cause to draw or pull out, 
etc. (C.). 

$009 kilu. 1. = Seti, etc. (ಹುಪ್ರಿಯ, ಜಘನ್ಯ Hla. ; 
Bh. 2,13, 44). Secs ಹೊಲೆಯರಿಗೆ (Bp. 56, EE 


-wnು. To become low, ete. ಕೀಯಾದಡು (ಹೀನ Si. 439; ನ್ನ pi 
462). — SECON. -ಆಯ. The lower part of the pp 
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(My.; Si. 271). = eಯಿಗೊರವ. A low beggar, etc. (Bp. 


37, 67). — 8W3aಾತಿ. A low caste (Bp. 28, 31). — #6 | 


ಮೆಡಿ. A low, improper word (B. 4, 49). mm ಕೀಯಿಮನ್ನೆಯ. 
A petty chieftain (Bp. 16, 29). = 8ಯಿಮಾತು. = ಕೀಯಿನು 
8. (Bp. 21, 28). — $e@2 ಮೀಲು. Evil and good (My.). 
— F003. Inferior cotton (B. 4, 162). = &(6ಹಲಿ್‌ವೆ 
(whether ಕ೬ಯುನ ಹಜ್‌ಪೆ?). The herb Amarantus fru- 
mentaceus Roxb. (St. & Pl). 

#9) kilu. 2.= Sees, etc. P. p. ಕತ್ತು (Bp. 18, 18; 81, 
8; 44, 10; 45, 82; 51, 71; 52, 12; 57, 16; Bh. 1, 8, 15; 
Raghe. 17, 70. 78; J. 26, 6; 28, 48; B. 4, 198; C.). set 
So (Bp. 44, 14). See Prv. s. ಕನ್ನಮ್ಯಾಡಿ. 

@) ku.l.=Ro1 An affix for the formation of 


nouns and verbs. See e.g. ಕೊಂಕು (fr. ಕುಡು 5md. 218) 
and Smd. 303-805. 


ಈ ku. 2. Frequently = ಕುಂ, ote, eg. ಅಕ್ಕು (Mr. 148. | 


149; Sm. 5), ತೊಕ (Mr. 249; Sm. 15). 

Go ku. 1. A particle implying inferiority, wickedness, bad- 
ness, ctc. 

Go ku. 2. The earth. 

So kuth. =ಕು2, ಕುಂ, R01, Ao. An affix for the 
formation of the third person, singular and 
plural, in all genders and tenses (8md. 266), 
€. J. BOW 0, ABIFO, ಬರ್ಕುಂ (267), ಸರಿಹರಿಕುಂ, ಸಮನಿಕುಂ, 
SVB, ಭಾವಿಕುಂ, ಮಾಣಿಕುಂ (268), ಪೋಕುಂ, BBY (290). 

ಕುಂಯಿ kunhyi, = 300%, ಕೊಂ೦ಖ. A sound imitat- 
ing the yell or howl of dogs when beaten, 
etc. (C.). — ಕುಂಯಿಗುಟ್ಳು. -ಕುಟ್ಛು. To yell or howl, as 
dogs (My). — FooMo ಹುಂಯಿ ಮಾಡು. = ಕುಂಯಿಗುಟ್ಟು, (B. 
8, 122). 

sos kuk. The first note in the crowing of 
cocks. Cf. ಸೂ FOV TOE. rowing. DITA TAY ವನ್ನು, 
ಸೋಟಿ ಹೂಗಿದುವಾಗಳ್‌ (Smd. 19. 68). 

Bodo ku-kara. Having a crooked or withered arm. 

SoBe Ss ku-karnike. N. of a plant. See ಮರಹಮುಹೆ. 

STA ku-kavi. A bad poet (Smd. 81; Bp. 1, 20). 

Gosoe ku-kala. An unpropitious season. (My.). 


ಕುಕೆಲ್‌ kukil. 1. To cry as a cuckoo (@2cso4,8 
Smd. Dh; ಕೋಕಿಲಾರವ Sm. 29). ಈುಕಿಲ್ತುದು (ಕೋಕಿಲಾರವ 
Gt. IL, 26; ಕೋಕಿಲಾಲಾಪ Kk. 24). PSY, ಸಿಕಂ (38೪. 1, 52). 

ಕುಕ್‌ kukil. 2. -©). The cuckoo (My.; ಪಕ್ಷಿಚೇದ 
Smd. Dh; T. ಹುಯಿಲ್‌, M. ಕುಯಿಲ್‌, ಹುಟಿೌಲ್‌, the cuckoo; 
ps Bos, OF, N. of a red bird). 

ಈುಕo kukila A certain bird (Bh. 1, 20, 52). 


ಕುಕುನ್ನ O kukundara. The cavities of the loins just above 
the hips. 

Boso® kukdla. Conflagration of husks or chaff; a smok- 
ing fire (ದೂವೆಗಿಚ್ಡು Mr. 482; ಬೃಹದ್ದ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿ Nn. 141). 
2, a hole filled with stakes (ದಕ 3%, ಕುಣಿ 482 os, ¥; ಛಿದ್ರ, 
<9 141). 3, table-land, eto. (ಸಾನು ೨, ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪ = 141). 


4, superior, excellent (ತುತ 
Ves, , (SSF ys, 432, W455), ಹೆಚ್ಚುಗೆ 
BoB, kukka, Seo ಕಳ್ಳಳುತ್ವನ ಬಳ್ಳಿ. 


Poa 


ಕುಕ್ಕು 


ಕುಕ್ಕಟಿ kukkati The fork-tailed shrike (ನಿಂಗ, 


ಭೃಂಗ, ಥಧೂಮ್ಯಾಟಿ, VE SY ಕೊಕಲಮೂಗಸಕ್ಸಿ Si. 180; 7. 
Car 
ಕೂಕಟಿಮೂಗಪ್ಸಿ). 


95,0 kukkadi. The quantity of thread that is spun in 


one ball (S. Mhr.; Mhr, So¥@eo). 2, the ball-like swell- 
ing appearing on the upper arm from being suddenly 
struck (8S. Mhr.). ಕುಕ್ಕಡಿ ಯಿ, such a swelling to rise or 
take place (8. Mhr.). 


ಕುಕ್ಕರಿಸು kukkarisu. To put down with vio- 


lence, as a water-vessel (C.); figuratively: to 
destroy, as vessels (C.). 2, to squat (My.). 


ಕುಕ್ಕೆ kukki, = ಕುಕ್ಕೆ, — Hod, we. A creeper, not inlige- 


nous, but running wild now, Passiflora foetida D. C. (Z.). 


ಕುಕ್ಕೆ kukki. Tbh. of Tos (Ss.). 
Peg kukkisu. 1. To cause to wash (My.). 
ಶುಕ ಸು kukkisu. 2. To cause to wink, etc. (My.). 


ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿಸು (G. 163). 2, to cause to inoculate 
(with the matter of small-pox, My.). 


ಕುಕ್ಕು kukku. 1, = ಕುಡುಕು 1 To peck (woop 


Sm. 79; C.; Tu. ಕುಶ್ಕುಲಿ); to strike something with 
a stone, etc. in a pecking manner (C.); to 
prick (see Pry. s. word); to hack or dig up 
the ground slightly with a hoe (C.). ಕಾಗೆ ಕುಕ್ಕಿ 
Brg, o (Riv. 9, 26), ಉಟ್‌ದ ಪಕ್ಷಿಗಳು ಗೂಗೆಯನ್ನು ತಲೆತಲೆ ಕು 
ಕ್ಯುತ್ತವೆ (8. 3, 119). 9, figuratively: to urge (C.). 
ಹುಡುಗರು ತನ್ಷೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕುಕ್ತುತ್ತಾರೆ(8. Mhr.;.. ತಾಯಿಗಳನ್ನು 
ುಕ್ಕುತ್ತಾರೆ, My.). 3,to be closed and opened 
quickly, to wink, to be dazzled by the light of 
the sun, etc. (C.). ಮಿಂಚಿನ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕಣ್ಣು ಕು 
F133 (8. 1, 22). ಕಣ್ಣುಗಳು ಬೆಳಿಗೆ ಕುಕ್ವದನ್ತೆ (4, 83). See 
B. 5, 136; cf. ಕುಬಕು. 


ಕುಕ್ಕು kukku. 2. (= %0%,1). To destroy lice 


(ಯೂಕಂಗಳಂ ಮಿಗೆ ಸಂಹರಿಸು Sm. 79; Teé.). 


ಕುಕು, kukku, 3. = (ಕುಕ್ಕು 1), WB 2, ಕುಸುಕು, 


No.2. To beat a cloth somewhat gently in 
washing, i. e. to dip a cloth in water, seize 
it with both hands, and (in a pecking man- 
ner, from a small distance) let it go down 
repeatedly on the washing-stone, and squeeze 
and rub it thereon (ವಸ್ತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪಘಾತನ ನೆಯ. Dh.; SY 
ವ ಜಲಡೊಳು ಒಗೆ Sm. 79; €.; 7. ಕುಡ್ಕೆ, to wash; TH, to 
wash cloth, softly beating it with the hands; Te. BF, 
to beat; cf. ಕುಸುಬು್ಯ BWR, )- 


ಕುಕ್ಕು kukku. 4, = ಕುಡುಕು 4, q. v. Probably a mistake 


for ಕಕ್ಕು1. VRAIS’. (= TRG). (Smd. 205, 


0. ೫5. FHF &, ಜನ್ನು 3 ನಲ). 


ಕುಕ್ಕು ಸ 5. ಎ ಕೊಕ್ಕು 2 2 A heron, a crane 


(My.; ಪಕ್ತಿಭೇದ Smd. Dh.; T., M. ಸೊತ್ತು, a heron, 4 paddy- 
bird). 
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(My); — erimsoned saffron-powder applied by women to 

their foreheads as a sign of their husband being alive 

(My.). 

ಈುಂಕುಮಕೋಸರಿ kunkuma-késari. The saffron flower (Fe 
ToBI ಹುವ್ವ Si. 226). 

ಹುಂಕುಮಾಂಕ kunkuma-anka. 
63; My. as ಶುಂಕುಮಾಂಕಿತ). 

ಹುಂಕುವೆ kunkuva. Tbh. of ಇುಂಕುವು (Smd. 347). 


ಈುಂಕೆ kuhké, (= ಸೊಂ). The nape of the neck 
(R.; M. sow). 9,the shoulder (8. Mhr.). 

Boom kunga. A fisherman (ಬೆಸದವ Smd. II). 

ಕುಂಗು kuhgu, 1. Ae ete., (ಕುನುಂಗು). (T., Té. ಕುಂ 


ಕುಕ್ಕು kukku. 6, = 000003. Shaking. — ಕುಕ್ಕೋಟಿ. 


-4.83. Trot, as of a horse (My.). 
ಕುಕ್ಕುಟ kukkuta. (== ಫೂಲ್‌ Smd. 30). A cock. Cf. ಕುಕ್‌. 


ಕುಕ್ಕುಟಾಣ್ಣ kukkuta-anda. A fowls egg. (My.). 


rike it, 


ALM E 
1 


hat ge’ 


ಕುಕ್ಕುಭಾಸನ kukkuta-asana. The posture assumed in eas- Marked with saffron (J. 4, 


ing nature (My.); a similar posture of an ascetic in re- 


ligious meditation (My.). 
ಕುಕ್ಕುಟ kukkuti A hen. 

ete. Hla.; Mr. 150). 
ಕುಕ್ಕುಭ kukkubha. A wild cock, Phasianus gallus. 


ಕುಕ್ಕುರ kukkura. A dog (ನಾಯ್ಕ್‌, ete. Sm. 31). 2, @ vege- | 


2, fraud, hypocrisy (29080, 


ಗೊರಲ್‌. -ಕೊರಲ್‌. A dog’s neck, or its sound (Sm. 110). 
ಈಕುಕ್ಲುರಿಸೆ kukkurisu. (fr. ಕುಲು). = ಕೊಕ್ಕರಿಸು2, To 
shrink, to shrug up one’s self (from fear, 


No; M. ಕುಂಗು, ಹುಂಜು; Té, ಕುಂಕು, to set, as the moon) 
ಕುಂಗಿದ್ದವನನ್ನು ನುಂಗ ನೋಡುವರು (Prv.). 


Boor kungu.2, Silence (ಮೌನ Gt. 1, 35). 


Grj.2, 105; Bh. 3, 18,44). 2, to fall down so as | Tw kuta. The female breast; a teat, a nipple (ಜವ್ಯನ 


to be crushed (Bh. 8, 26, 16; cf. ಶುಕ್ತರಿಸು). Kk. 82; Sm. 70; ಮೊಲೆ Nn. 6). ಕುಚದ ಮೇಲೆ ಇರ್ಪ Aono 
ಈುಕು kukkula. — ಕುಕ್ತುಳಗುದಿಹಂ. ie (Gt. 1, 24). (ಮೇಲುದು Sm, 71). ಕುಹದಿಟಿನ್ಬು (Riv. 2, after 8). 


th ime Sows ನ ku-candana. Red sandal-wood, Pterocarpus san- 
; — ಸುಕ್ಕುಳಂಗುದಿಯಿಸು. -೦-ಹುದಿಯಿಸು. To trouble greatly ® 


qual table perfume. 3,N. of a country (Bp. 6, 18). — WTS 


talinus Lin. 


(Grj. 6, after 5). Cf, ಕಲಿಕುಟಿ? ಮ Tank kh AG 
pil ಈು 3 uca-mukha. A nipple. 
eth | woe, kukké, = 303, A small basket made of : is 
otis? 5 b t ಈ P ud ku-cara. Going slowly; behaving badly; vile; 
lib | =; i = 
“ amboo, etc. (My.). ಕುಕ್ಕೆ ತುಮ್ಬಿದ ರೊಕ್ಕಮ್‌ ಇದ್ದು, ಫ malevolent. 2, censorious, detracting. See ವಕ್ರಿ. 
Il ನಲ್‌ | ¥ 
int ORI ಏನು? (Dp. 148). Pr aS WET ಶನೀಶ್ವರ ಬನ್ನ ಹಾಗಾ ಕುಚಾಸ್ರ kuti-agra. A nipple. 
ko i ಯ್ತು (Pr). “lk 8 ನನ್‌1.- ಕುಕ್ಕೆ ಕೊಳನ. A Kora | ಬ್ರಟಾಳ ku-8Ali A bad disposition, an evil temper; jeer- 
(0 ait = a a ae ನ Gt): : ಫ್‌ ing, mockery (C.; Mhr. Wwe, vile, ete.); a person of 
iW e = ~ * ‘4, i e 2 NY. . sys 
rant "ಕು 4 A ೨ iy » the belly (ಟಿ Nn. bad disposition (My.). 
hut Jo oe a ಕುಚೆತ_ ku-citta. A bad thought, a bad mind. 2,a man 
RL ಕುಕ್ಸಿಕ kukshika. N. of a bird (ಚಿನುಕುರುಳಿ Mr. 175, 0. r. | = x 
eit ಚಿನುಕುರಿ) who has evil thoughts, ete. (Bp. 22, 61). 
Ms Ns ° 3 od zs wd =) i ae) 
» p ದ r = yO 5 S) 
al (pe BoB) 8) © kukshi-m-bhari. Nourishing only one’s own ಕುಚು kucu. = Sx 8, TOM, TOM, ಸುಜ, AIWI, AH, 
ie — ° . ° ° ೦ 
pide belly, selfish, greedy. Roಸು1i. A sound imitating whispering. — ಕು 
it! Bor ಟಿ kuggatd. = ಕೂಸಟಿ 1. (My.). ಚು ಹುಚು. rep. Whispering (C.; Mhr. ಹುಚಕುಚ; ಹ. ಕುಜು 
ee aD iE ಗುಜು, FB ಕುಶು; T. ಶುಜುಗುಜು; Té, ಗುಜುಗುಜೆ, ಗುಸಗುಸೆ). 
ad (| Bh = 5 aes a4 EN 
dill ಕುಗ್ಗಿಸು kuggisu. = ಕುರ೯ಸು, (Soe ಸು). To cause — Bow) ಕುಡು ಮಾತಾಡು. To whisper (C.). 
' to be depressed, etc. (My.; BOR Ao G.). ಹು ku-Géla. A bad garment; badly clothed. 2, N. 
dain? Bond kuggu. = 50K) 1, ete. Booedo, ಹುರ್ಸು 1, eto. of a Brahmana (Bhagavata 10, chapters 95. 96). 
. ಪ್ಪ -déshtaka. 4 il desi & 
To sink or become low; to be bent down, | ಕ ಫ್‌ RT EE 
4 fe i 5 ಸ : 4 om : 
Hh \ to be depressed; to crouch; to decrease, to ಕುಚೇಪ್ಸೈ ku-céshté. An evil design, a wicked contrivance; 
ii ia become less; to cease or stop, as a voice or | tearing and tormenting (as by pinching, mimicking, ete.); 
ate speech (C.;Tu.). ಚರ್ಚಿನ ಹಿಮ್ಲಾಗನು TAD ಹಾಗಾಗಿ ಅ reviling and defaming; wild, provoking pranks and 
g Tae ? ಬಿ A 8 2 8 Pp 
we ಶಕ್‌ವಿರುವದು (B. 8, 99). ಕಿತ್ತಳೇ ಹಣು ಬುಡದಲ್ಲಿಯೂ ತುಮಿ tricks. (C.; Mhr.; B. 4, 138. 155; see Prv. 5. ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ). 
gills ಮೆ 55 [5 ವ ಬ sus on : ಹ 
i aif ನಲ್ಲಿಯೂ ತುಸು BA DHS, (4, 64). ಅವನ ಧೈರ್ಯ PAG Y, ಕುಚೋದ್ಬ ku-éédya, Reviling, defaming, derision, mockery; 
we. (5, 64). ಕುಗ್ಗಿ ದವು ಕೋಗಿಲೆಯ ಕಣ್ಕಕಲರವಗಳು (J. 28, 1 an evil thought; a calumniating disposition (C.; Mhr., 
oe ಸ್ವರ TIA BI(C.). See Bp. 19, 26; 28, 55; 46, 57; 47, 16; Té., M.). ಕುಜೋದ್ಯದ ಅರಸಗೆ ಕುಲಗೇಡಿ ಪ್ರಧಾನಿ (Prv.). 


J. 7,46; 38, 11. 
BoA) ku-graha. An unpropitious planet. (Bp. 54, 86; 
sth My.). 
ಕುಸ್ರಾಮೆ ku-grima. A petty village, a hamlet. (My.). 


ಹುಚಜೋದಂಸಾಠ kucddya-gara. 

ಕುಚ್ಚ kuééa. A perfectly blind man (ಕಡುಗುರುಡ 
Gt. I, 84). 

Goes ತ kuddita. Tbh. of 3%. (Bp. 40, 61; My). 


A reviler, a mocker (My.). 


sg ಹುಸ 2 Ama-visi Ani i ty | : 
“ne ee ae ce... = a A ಕುಚ್ಚು kucéu, 1. = Dowex, ete. To boil (x. t.,0.).— 
la ಕುಂಕುಮ kuಗkuma. = ಶುಂಕುವ. Saffron, Crocus sativus L., Ey ee 
ye) the plant and the pollen of the flowers. %ುಂಕುಮದ ಹೂ ಕುಚ್ಚು kuééu, 2. A kind of fish (Riv. 5, 115). 
ane ವು (ಕಾಶ್ಮೀರ, ರಕ್ತ Nn. 126). ಕುಂಕುಮ ಕೆಮ್ಬೂಗಿದ್ದರೂ ಸಮ್ಬಿಗೆ | ಕುಚ್ಚು kuccu.= ಕುಂಚ, Pawo. bh. of Bowser (ef. ಗುಢ , 
rl ಯ SeerseP (Prv.). 2,a kind of fragrant cosmetic ಗುಂಜ, ಗುತ್ತ, ಜ್ಞ). A bunch, a bundle, a eet 


ಕುಜ 


a tassel, etc. (Té., M., T.; Tu. ಕುಚ್ಛ). See Riv. 6, after 11; 
C. Bp. 5,8. 51; Si, 215. 275. 2,a brush (M., T.; R). 
ಕುಜ ku-ja. 1. Earth-born. 2, a tree (@owo3, ಮರ Nn. 20). 
3, the earth’s son, the planet Mars (ಮಂಗಲ, ಭೂಸುತ 20). 
See ಸಿಡುಮ್ಬು. 

Gow ku-ja. 2. Low-born: a Pulinda (ಪುಲಿನ್ನ, ಕರಾತ, Nn. 
20). 2,a bad product: a coarse, vile mind (ಗಾಥೋಕ್ತಿ, 
OA THIS ಆದ wh 20). 


ಕುಜನ ku-jana. A wicked person. Towed ಸಂಗ ಅಜನಿಗೂ 


ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ (Prv.). Sec Bp. 9, 14; 21, 45 28, 47; 60, 55, 
Goes ku-janate, 
ಘಹೊಜವಾರ kuja-vara. 
Bowos ku-jata. A tree (ನೃಕ್ಷ್‌ Nn. 126). 2, Mars (ಮಂಗ 

of 154). 3,the tree Dalbergia ougeinensis (ASB, 

ವೃಕ್ಷಭೇದ Nn. 11). 
ಹುಜಾತಜಲಟ kujata-jaté. 

ರದ ಬೀಲ್‌ಲು Nn. 66). 
" ಹುಜಾತವಿವರ kujita-vivara. 
Boe ku-jé. 
Boe, kujjé. = ಕುಜ. An unripe fruit of the 

jack tree (My., occasionally). 

Booed kunca. = Tow. A bunch, cluster, tassel; anything 
resembling a tassel (8. Mhr.; T., M. Fou); a brush, used 
by weavers (C. == T00287% 2); a whisk, a kind of fan or 
chowry (ಚಮರ Sm. 44; My.; T., M. #ou; TS. Foor’; Mhr. 
Toows, Towel), See Abh. P. 3, after 88; Bp. 12,9. 2, a 
hang-nail (8. Mhr.). 

ಹುಂಚಕ kunhtaka. 
tracted. See &-. . 

ಕುಂಚಬಿಗ kunéatiga, A Sidra (who prepares 
and sells split tégari, ವೃಷಲ Mr. 375, 0. ». ಕುಂಚಡಿ 

n; My.). 
ಕುಂಚಡಿಗ kunladiga, = ಕುಂಚಟಿಗ. (My.). 
ಹುಂಚವಡಿಸ kunva-vadiga. (Smd. 234). 

business is to whisk off flies with the kunéa, etc. 

Booes kunti. = ಕುಂಚಿಗೆ1, ಕೊಂಚಿಗೆ. A hooded cloak for 
children, ‘‘a cap with a flap” (My.; Té.; Mhr. #00288). 

ಕುಂಚಿಗ kui. ಕುಂಡಟಿಗ. (My.). 

ಘುಂಬೆಸ kuncigé, 1. Tors, ete. (0.). 

ತುಂಬೆ kuಗಕಿigಕೆ. 2. (= ಕುಂಚ). Tbh. of Pewsey (ಕೂರ್ಚಕ್‌). 
A brush made of the roots of grass, and used by 
weavers for cleansing the warp (My.). 

ಘುಂಚೆತ kunvita. Crooked, curved, bent, contracted. 


Wickedness, meanness (Sév. 1, 17). 
Tuesday (My.). 


A pendent root from a tree (ಮ 


A kind of tree (SW Nn. 96). 


A low, mean female (J. 5, 61). 


Being crooked, bent, curved or con- 


A man whose 


ಹುಂಬೆಕಾಂಸುಲಿ kuncita-anguli. With bent or curved fingers. 


Boowo kuntu. = ಕುಗ್ಗು, ete. (T€.). — ಕುಂಚದವ. A man | 


who does not humble himself or who does not yield (ಅದ 
& Ct. I, 60). 

Goo kunja. A place overgrown with creapers, a bower, 
an arbour. 2, the jaw. 3,an elephant’s tusk. 

ಕುಂಜರ kunjara. An elephant. 2, pre-eminent, excellent. 
3, the demon Gajasura (see ಹುಂಜರಾರಿ). 

ಕುಂಜರಕರ kufjara-kara. An elephant’s trunk. 

ಹುಂಜರಾರಿ kunjara-ari. A lion. 
8, Siva (Bp. 56, 29). 


2, the animal Sarabha. 


| 
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ಕುಟಿಲ 


ಹುಂಜರಾಕನ kunjara-asana. The tree Ficus religiosa. 

ಘುಂಜಲ kunjala. Sour gruel. 

S008 kuiju. To jump (8 Ct. 1, 76, 0. r. perhaps 
PID), see ಕುದುಕು 1, ಕುಪ್ಪು 2). 

ಕುಟ kuta, (fr. ಕುಟ್ಟು 1). ಎ ಕೂಟ2. Beating. see aod 
BoB, ಸರಕುಟ. 

ಕುಟಿ kuta. = (ಕೊಟ), ಹೊಡ, A water-pot, a pitcher (ಸಸ್ಯ ಕಲ 
3, ಹೊಡ Mr. 209). 92,4 house. 3,a tree (cf. AB?) 4,8 
hammer for breaking stones. 


ಕುಟಕ kutaka.1. = 561, ete. A beater. see ಕಲ. 

ಕುಟಕ kutaka. 9. (fr. ಕುಡು 1). ಎ BUF 2 ಕುಟಿಗಂ. A 
man who gives. See ಕೆಯ್ದು ಟಕ, ನೀರ್ಗುಟಕ. 

ಕುಟಕ kutaka. 3, (ir. S82). One who drinks. 
See ಮಟಯ್‌ಗುಟಿಕ. 

ಘಟಕ kutaka. = ಕುಶರು. The post round which the string of 


the churning-stick winds. 2,a plough without a pole 


(ನೇಗಲಿಯ ಕುಡ G.). 
ಕುಟಕು kutaku, = ಕುಲುಕು 1. 
stuff (ಗಾಢಪೂರಣ Smd. Dh. b). 


ಕುಟಗ kutaga, = TBF 1, ete. See ಮರಗುಟಿಗ. 

ಹುಟಿಂಕ kutanka. = ಕುಖುಂಗಕ, ಕೊಟ್ಟಿಗೆ. A roof; a hut. 

ಪಹುಟಜ kutaja. = ಕೊಡಸಿಗೆ, ete. The medicinal tree Wrightia 
antidysenterica R. Br. (ಹೊಡಸಿಗೆ Nn. 88; ಹುಮಂಜನ Mr. 
886). 

BORAT kutajaka. = soe, (ಕೊಡಸಿಗೆ Smd. 369). 

ಕುಟನ್ನುಟ kutannata. The tree Calosanthes indica Bl. 2, the 
fragrant grass Cyperus rotundus (see ABQ). 8, = ಲವಂಗ್ಯ 


dav: 
BoBd kutara. = Wow, q. ೪. 


Gojdo kutaru. A tent (Sk.). Cf. ಗುಡಾರ. 


ಹುಟಹಾರಿ kuta-hari = Powe. A female servant (ದಾಸಿ, 
etc., ತೊತ್ತು Mr. 304). 
ಹುಟಿಹಾರಿಕೆ kuta-hariké. 0. r. of ಕುಟ್ಟ ಹಾರಿಕೆ, q. ¥. 


ಹುಟಾ೦ಖಸು kutdyisu. = ಗುಟಾಯಿಸು. To mix (My.; H.). 


To cram into, to 


Goes kuti.= ಗುಡಿ. A curvature, a curve. 2,a hut, a house, 
a hall. 3,a vessel with openings used for fumigations. 
4, a nosegay, a bundle or tuft of flowers. 

ಕುಟಿಕ kutika, 1. (fr. ಕುಟ್ಟು 1). ಎ ಕುಟಕ 1, ಕುಟಸ್ಯ ಕುಟಿ 
ಸ1, ಕುಟುಕ, ಕುಟ್ಟ. One who beats, etc. See 
ಕ್‌ಲ್ಲು-, ನಿರರ್ಣುಟಿಕ 1, ಮರ-. 

ಕುಟಿಕ kutika.Q,— ಕುಟಕ 2. See ನೀರ್ಕುಟಿಕ2. 

ಕುಟಿಕೆ kutiké, = BUA, in ಕಣ್ಣುಕುಟಿಕೆ. 

ಹುಟಿಗ kutiga. 1. (Smd. 237). = ಟಕ 1, ete, See ಕಲು, 
ಕಲ್‌-, ಕಲ್ಲು-, ಕಲ್ತ್‌-, ಚೆಮ್ಬು-, ಮರ-. (Cf. Sk. ಕುಟ್ಟಿ. 

ಕುಟಿಗ kutiga. 2. = ಕಂಟಕ 2, ete. See ನೀರ್ಕುಟಿಗ. 

#0837 kutigé. Beating: that beats or throbs: 
an imposthume, in 79,82. 

Bove kutila. Beni, crooked, curved, tortuous (ಹುಂಚ, ete.; 
ಫೊರೆದ ಕೊಂಕು Mr. 429). 2, curled, curly. 3, insincere, 
dishonest, fraudulent; insincerity, etc. (ಜಳಕ, Bos Nine 
89; Powe wo Gt. I, 82, 0. 1. ಕೆಯ್ದಾಳ). See Bp. 82, 49; 60, 
16. 


Igy 


if 


orl (E 


ಕುಟಿಲ 


Sonor kutila-garti. A perverse, fraudulent woman 
(My). 

ಘುಟಿಲತನ kutilatana. = ಕುಟಿಲತೆ. (G. 166. 385). 

ಕುಟಿಲತೆ kutilaté. Crookedness; guile, dishonesty. (My.). 

ಕುಟಿಲತ್ಸ್‌ kutilatva. = ಕುಟಿಲತೆ. (My.). 

ಹುಟಿಲಭಾವೆ kutila-bhava. The state of being crooked, ete. 
(ೊಂಕು, ಬಿಂಕು Ct. I, 8). 

BOA kutila-anga. A dishonest means (J. 7, 6). 

ಹುಟಿಲಾಶಯ kutila-Agaya. 

S083 kutilé. A perverse, fraudulent woman (Bp. 40, 56; 
J.5,61). 2, N. of a plant (Fea, Mr. 147). 

Sed kutira. A small house, a hut, a cottage. (My.). 


ಹುಟು kutu. An imitative sound. — ೫ುಟು ಕುಟು. 
rep. The sound being heard when mice eat grain (C.). 


ಕುಟುಕ kutuka, = ಕುಟಿಕ್‌ 1, ete. 
ಕುಟುಕಿಸು kutukisu. = ಸುಟುಕಿಸು To gulp, to 
swallow in large draughts (My.). 


ಕುಟುಕು kutuku. 1 To sting, as a scorpion 
(My.; cf. ಕುಡುಕು 1; T. GABF, M. ಕೊಡುಕ್ಕೆ, a scorpion’s 
sting; BRAT, to prick, sting; T. Bath, 
scorpion or bee; Tu. Wಳಿ, to sting). 

ಕುಮಕು kutuku, 2. ಎ ಸುಟಕು, ಸುಟುಕು. A gulp, 
a draught; a morsel; food (My.; Grj. 2, after 
71; Sav. 2, 65). 

ಕುಟುಂಗಕ kutungaka. = ಹುಡುಂಗಕ. An arbour or bower 


formed of creeping plants; a thatch, a roof; a hut; a 
granary. 


ಕುಟುಮ್ಬ kutumba. A household, the collective members of 
@ household, a family. 
wife (Mhr.; C.). 

ಕುಟುಮ್ಛವ್ನಾ xs kutumba-vyaprita. A provident and atten- 
tive father of a family (ಮನೆವಾರ್ತೆಯುಳ್ಳವಂ Mr. 283). 

ಕುಟುಮ್ಬಸ್ಪ kutumba-stha. A man who has a wife and 
children (C.). 

ಕುಟುಮ್ಬಿ kutumbi. One who has or supports a family. 2, 
a householder, a paterfamilias. 
anything. 

ಕುಟುಮ್ಬಿನಿ kutumbini. The wife of a householder and 
mother of a family, a matron. 

ಕುಟ್ಟ kutta. At the end of compounds: cutting; pounding, 
beating (Sk.). 

ಕುಟ್ಟಕ kuttaka. = ಘುಟ್ಟ. See ತಾಮ್ರ-. 


ಕುಟ್ಬಗ kuttaga. =ಕುಟಿಸ. see woo. 

ಕುಟ್ಟಣ kuttana, = ಕುಟ್ಟಣಿ ಕುಟ್ಟ, ಕುಟ್ಟಿ. A mortar 
of metal used to pound betel-nuts (My.). 

ಕುಟ್ಬಣಿ kuttani, = 528,09, ete. (My.). 

ಕುಟ್ಟಣಿ kuttani, = ಕುಟ್ಟಿಸಿ, ಕುಣ್ಯಣಿ, ಕೂಟಿಣಿ, ಕೂಣ್ಯಣಿ. A bawd, 


a procuress. Cf. BLED, LOAD, c 


Ill-intentioned, malevolent. 


See ಕಲ್ಲು. 


to sting, as a 


2, the mistress of a family: a 


3, one who takes care of 


ಕುಟ್ಟಹಾರಿಕೆ kutta-hariké. = ಹುಟಹಾರಿ A female servant 
(೦. r. ಹುಟಿಹಾರಿಕೆ). 
ಕುಟ್ಟಿ kutti, = ಕುಟಿಕ1, See ಮರವ. 


BUS kuttiké, = ಕುಟ್ಟುವಿಕೆ. (aty.). 
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BOT) 


ಕುಟ್ಟಿಕೆ kuttiké. A drove of oxen (ಹಿಣ್ಣ್‌ ತ್ತು Mr. 350). 

ಕುಬ್ಬಿಗ kuttiga, A kind of play (Bh.1, 6,5). 

dE} wos kutti-cata. A jungle deity; a familiar 
spirit, an elf (T., M. ಕುಟ್ಟಿಚ್ಚಾತ್ತ). — ಕುಟ್ಟಿಚಾತನಿದೆ. 
Jugglery (My.). 

ಕುಟ್ಟಿತ kuttita. Cut; pounded, flattened. 

ಕುಟ್ಟಿನಿ kuttini. A bawd, a procuress (BOBS Ct. IT, 87; ತಲೆ 
ಹಿಡಿಕಿ ಆದ words, AS Si. 188). 

ಕುಟ್ಟಿಮ kuttima. Ground smoothed and plastered; a ter- 
selated pavement (ನೆಲಗಟ್ಬೃ Mr. 192). 

ಕುಟ್ಟಿಸು kuttisu. To cause to beat, etc. (Bp. 
27, 525 38, 36; 55, 30; C.; see Prv. s. ಪಟ್ಟ ವೀಳ್ಯ). 

ಕುಬ್ಬು kuttu. 1 To beat, to ii to pound; 
to Fo (ತಾಡನ Smd. Dh.; C.; T., Me Tesi 
T., Té. also Babs; cf. ಕುಡು 2, ಕೊಟ್ಟ, ಕೊಟ್ಟುಸ, ಕೊತ 
Ee See Bp. 21, 15; 38, 28; Siv. 4, B. 1, 14; aa 110; 4, 

; Si. 228. 235. 251. 292, 391. ಪುಡಿ ಆಗುವ ಹಾಗೆ Bobs es 

= ದು (ಅನದ್ವಸ್ತ, ಅವಚೊರ್ಣಿತ (Si. 376). ಕುಟ್ಟಿಲಾಲದ ಬಡ್ಡಿ 
ಊದ್ಯೂದಿ ನೊದಿಡಳನ್ತೆ. —ಇಟ್ಟದು ಕಾಣದೇ ಕುಟ್ಟ ಕೊಣ್ಣ (el 


Prvs.). 9, to theese (cf. the idea S ಹೊಡಿ. ಅಟ್ಟದ 
ಮೇಲೆ ಅಮು ಬ್ಬ, ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಬಿಲ್ಲು; ಶುಟ್ಟೆಲಾ ನು 
(Prv.). 3, to prick; to ache (T&; R.). 4, (at 


the end of certain compounds:) to utter, etc.; to do, 
. 4. ಗಿಲೌಗಿಟಗುಟ್ಟು » ಗುಣುಗುಟ್ಟ, ಮಸಗು ಮಾತುಗುಟ್ಟು, 
ತಳಗುಟ್ಟು, ರ ಒಡ ಸುಟ್ಟ, ಕಡು ಹುಟ್ಟು , ಹೆಯ ುಲ್‌ಗುಟ್ಟು, 
ಕೋಟಿ ಟ್ಟು, ಪಲ್ಪಲಿ *ಗುಟ್ಟು, AT, Tbs 2, ಹುಡಗುಟ್ಟು, ete.; 
Prvs. s. ಪಟ್ಟಣ, ಬಿಡು ರ om ಜುಟಾ D980, -ಆಡು. Te strike 
mutually (6. ). 

ಕುಟ್ಟು kuttu.2 A blow (My.); a pricking or 


nice pain in the bowels, arising from 
constipation, etc, (S.Mhr.; see ಮುಟ್ಟು-). ಹೊಟ್ಟೆ ಕುಟ್ಟು 
ಹಿಡಿದಡೆ (8. Mhr.). 
ಮರ-. 

ಕುಬ್ಬುವಿಕೆ kuttuviké, Beating, etc. (Si. 391). 

Bw. kuttuha, = ಕೊಟ್ಟುಹ. Beating, etc. sce 
ಪಲ್ಲು ಬಹ, ಸೊಪ್ಪು ಗುಟ್ಳುಹ. 

ಕುಟ್ಟಿ' putt. The Siete of being pulverized by 
lors (My.; Tu). ಮರಕ್ಕೆ ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಡಿಯಿತು (My.). 
os ಕುಟ್ಟಿ ಹುಟಿ. A wood-worm aly) 

ಕುಟ್ಟ Kune. = Be, 0, ete. (My.). 

ತುಲ್ಲಿ kutni, = ಕುಟ್ಟಿ, etc. (My.). 


F380 kutmala. = ಕುಡ್ಮಲ. A new bud; an opening bud 
(ನನೆ, ಮುಗುಳ್‌, sant, wore Kk. 28; Sm. 22). See ಮು 
ಗುಳ್‌. 2, N. of a rte (Ch). 

Tob, Oe kutmalya. = ಇುಟ್ಕಲ. (ಕೋಶ, ಹೂನಿನ ಮೊಗ್ಗೆ Nn. 52). 

ಕುಬ್ರು kutru.= ots, A sound in imitation of 
the cooing of pigeons (My.). 

Bod kutha. = ಕಟಿ. A tree. 

ಈುಠರ kuthara. = We. The post round which the string 
of a churning slick winds, 

ಕಾಕು kuthaku. A bird, the woodpecker, Picus benga- 


2, a pulverized substance, see 
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lensis (Sk.; ಕ್ರೋಶ or ಆಕ್ರೋಶ, ಮರಕುಟಿವಕ್ಳಿ Mr. 171, two 
MSS. wots), 

ಈುಠಾರ kuthara. = ಕೊಡಲಿ. An axe (ಕೊಡಲಿ Ct. 11, 40). 2, 
a sort of hoe or spade. 

Gooovs kutharaka. An axe. 2, Paraiurdma (J. 6, 2). 

ಕುಶಾರಧರ kuthira-dhara. Ganapati (2B daw, ವಿನಾಯಕ, 
etc. Mr. 16). 2, Parasurima (My.). 


Booed kuthari. = ಕುಠಾರ. 2, an axe-bearer, a chief of 
the door-keepers. See ಅಷ್ಟಾದಶಪ್ರಧಾನ. 


Boseds kuthéraka. A kind of Basilieum, Ocimum sanctum. 

ಕುಡ kuda. 1, (= 3902, ಸುಖಂ). The simple iron 
scraper, a flat plate, used for the kunté (8. 
Mhr.). 2, a staff-likeiron roller used in clear- 
ing cotton from the seed; it is moved by 
the foot (8. Mhr.). 3, an iron used in cauter- 
izing. See ಬರೆಗುಡ. 4, a stick of sealing-wax 
(My.). 

BOS kuda, 2, = 503.1, ete. ಕುಡಗೋಲು. ಕುಡಿಗೋಲ್‌್‌, 
etc. (My). 

ಕುಡ kuda. 3. P.p. of 782, in ಕುಡ ಕೊಳ್ಳು (My). 


ಕುಡಕೆ kudaka. = 308%. A drinker, a drunkard 
(C.). 

ಕುಡಗಲೆ (kuda-kalé), = FA © No. 8. (ay.). 

ಕುಡತ kudata. = ಕುತ. Drinking; a draught 
(0). ಬಳ್ಳೀ wes ಕುಡಿದನು (C.). 


ಕುಡತರ್ಗನ ಬಳ್ಳೆ (Kuda-targana balli),= ಕದರುಮಲ್ಲಿ | 


AT . 
Bossa kudati. = ಕುಡತಿ, ete. (My.). 


ಕುಡಶಿ kudati. = ToSs0, ಕುಡ್ತಾ. A jacket (S. Mhr.; B. 5, 
297; Mhr. ToSSe, ಹುಡತೇಂ). 


BIBS kudaté, = ಕುಡಿತೆ, ete. (My.). 


ಕುಡಲು kudalu.= ಕುಡ್ಡು. A corrupted form of 
ಹುಡುಗೊಲು. (My.). 


ಹುಡವೆ kudava, = ಕುಡುಬ. A measure of capacity, being the | 


fourth part of a prastha (ಪಾವ ಸೇರು G.). 

ಕುಡಿ kui. 1, = 503 2, ಈುಡು 8, ete. ಎ ಕುಡಿಗೋಲ್‌. ಎಕೋ 
ಲ್‌, ಎ ಕುಡುಗೋಲ್‌. (Bp. 27, 16. 18). - ಕುಡಿವಿಲ್ಲ. -ಬಿಲ್ಲ. ಹ 
MANY. (Righé, 17, 67). 

S08 kudi 2. To drink (Ses Smd. Dh.; Sm. 93; C.; 
T., My; of. 76. ಕ್ರೊೋಲು, ಗ್ರೊಲು, to drink); to inhale. ಕಳ್ಳ 
ವಿಗೆ ಕುಡಿದು ಧನಮಂ (Smd. 83). ಕುಡಿವುತ್ತ ಬಾಡಿಸುವುದು (ಉಪ 
ದಂಶೆ, etc, ಗ). ಬಾವಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ಜೀವಥಧನ ಕುಡಿಯ ಬೇ 
Ba, ಮಾಡಿದ ಕಲ್ಲ ಡೋಣಿ (ಆಹಾವ, ete.); ಮದ್ಯವ Wad 
ಬಟ್ಟಲು (ಪಾನಪಾತ್ರ Nr.). ಖಖಾಟ್‌ ಹುಡಿವುದು (ಆಪಾನ್ಯ ಪಾನಗೋ 
& Mr. 221); ಸಾರೆ ಕೆಲಬರು ಕೂಡಿ ಕುಡಿಯೆ (ಸಹಪಾನ 221). 
ಬಬ್ಬನ ಜೀವ ಈುಡಿಯುವದು (to take away—, S. Mhr.). ಹೊಗೆ 
ಕುಡಿಯೋಣ (ಥಧೂಮ್ರಪಾನ G.; ನ. Mhr.). ನಾತ ಕುಡಿಯುವದು 
(S. Mhr). ಘುಡಿಯುವ ಪಾನಕದಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 
Say Moo ತಪ್ಪಲೆಯು ಅವು ತಾಮ್‌ NI BE WATE wads}, 
esis, ಅವು ತಾಮ್‌ Os es} (Ths. 42, 14). See Bp. 1, 20; 
58, 57; Bh. 1, 10, 30; Rav. 5, 33; Si. 90. 348; FHA, ನೀ 
ರ್ಗುಡಿ. 2 


ಕುಡಿ 


ಹುಡಿ kudi 3. P.p. of 3082, in ಕುಡಿಕುಡಿದು (i.e ಕು 


ಡಿದು ಕುಡಿದು, Bb. 8, 23, 11). 


ಕುಡಿ kudi 4.=ಕುಡು5. Drinking. (T., M). — ಕುಡಿ 


ನೀರ್‌. -ರು. Drinking water (My.). To@ded ಮನೆ (ಪ್ರಷೆ Mr. 
196); ಈುಡಿನೀರ್‌ ಇಹ ಪಾತ್ರೆ (ಸಗ್ಗಳಿ 265). ಹುಡಿವಾಲ್‌. -ಪಾ 
©. Milk for drinking. ಬಿಡದೆ oars ನೀರ್ಗುಡಿವಾಲ್ಲಳ್ಸ್‌ ಎಣ್ಣೆ 
ಬೆಣ್ಣೆಗಳಿಲ್ಲ (J. 28, 17). 


ಕುಡಿ kudi. 5. A pointed end, a point; the ex- 


treme point or tip of a creeper and of its 
several branches (S್ಲ್ಮ್ಯಗ Sma. Dh.; Sm. 93; C.); 
the upper (tender) portion of a bamboo- 
shoot (ಕಲ್‌ಲೆ, ಬಿವಿರ ಕುಡಿ Smd. J); a sprout (My.); 
an extremity, a point, a top, an end (ಕೊನೆ 
Ct. 1, 48; My.); the end of the wick of a lamp 
(C.; 76. ಕೊಡಿ; 7. ಕೊಯಿನ್ನು), the lash of a whip 
(c.); the point of a flame, a pointed flame 
(C.). (Tu., T., M., 76. ಕೊಡಿ; cf. ಕೊಟ್ಟು 1; T. TIO}, ಕೊಯಿ 
®2, a shoot), ಸಾಹಸದ ಕುಡಿ ಕೊನರುತಿರಲ್‌ (Bp. 16, 16). 
ಟೊಂಗೆಗಳ Wah? ಮೊಗ್ಗೆ ಗಳಾಗುವನವು (B. 3, 86). ಕುಡೀ ಕಿತ್ತ 
ರೂ ಅಡಿ ಸಾಯುವಡೇ? (Prv.). ಕುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ ಪುಬು (Riv. 6, 
86). ಪುಡಿ ಅಡರೆ ನಿಮಿರ್ದ BFS ಕುಡಿ ಕೆಡೆನತ್ತು (Liv. 3, 3). 
See Grj. 2, after 106; 3, after 26; J. 6, 3; Si, 123; ಕೆಂಗುಡಿ, 
ಜೆಂಗುಡಿ, (eva), ಮುಂಗುಡ. 9, a flag, a banner 
(Tu., T., M., Te, ಕೊಡಿ; see ಉಪ್ಪರಗುಡಿ, ಮೇಲುಗುಡಿ). — ಕು 
ಡಳ್ಳಿ, = ಕುಡಿಯಳ್ಳೆ. (8. hr.)  ಈುಡಿಕಡ್ಡಿ. A small stick 
(taken or fallen) from the extremity of a branch (Si. 
122). — ಕುಡಿಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. = ಕುಡಿಗಣ್ಣು. The outer corner 
of the eye (J. 11, 16). — ಕುಡಿಗಣ್ಲ. -ಕಣ್ಣು. ವ WANES, (ಅ 
ಪಾಂಗ, FLY AY ಕೊನೆಗಳು(8;. 214). ಕುಡಿಗರ್ಪು. “ಕಪು. The 
black colour of the nipples of the breast (Grj. 3, 37). — 
ಈುಡಿಗೊನರ್‌. -$ೊನರ್‌. A pointed shoot (J. 3, 25). — ಕಡಿ 


ಾಡೆ. The point of a tusk (S8v. 4, 16). — ಘುಡಿನಾಲಿಗೆ. The, 


point of the tongue (J. 28,37). — ಹುಡಿನೋಟಿ. A side- 
glance (J. 6,27; 8. Mhr.). — Fo@Nvow. A pointed light- 
ning (Abh. P. 2, 75; 7, after 105; 7, 143; J. 16, 1) ಈು 
aಮಿನುಗು. Point-lustre: lustre of the extremities (of 
tusk-like teeth, Rim. 6, 53, 43). — ಕುಡಿಮಾಸೆ. A mus- 
tache with pointed extremities (Rsv. 14, 6; My.) — ಕು 
ಡಿಮುಸುಗು. The end of a female’s cloth put over the 
head so as to cover it down to the forehead (My.)+— ® 
ಡಿಯಳ್ಳೆ. -ಅಳ್ಳೈ = ಅಳ್ಳೈ ಕುಡಿ, q. v. (My.). ತೊಡೆಸಂಕಲೆಯಿಕ್ಯಿ 
ದ ಮೊಲ್‌ ಶುಡಿಯಳ್ಳೈಗಳಿನ್ನೆ ಸುರಿದುವು ಇರ್ಕೆಲಕೆ ಕರುಳ್‌ 
132). — BIT). The extreme end of a branch (Si. 
122). — ಈುಡಿವರೆ. -ಪರೆ. (ಕುಡಿವರಿ). Sprouts to spread, to 
sprout, to run, as a creeper, etc. (Sar Ct. IT, 50; Grj. 3, 
after 12; 5, after 76; Ram. 4,1, 1; J. 18, 25)- — ಹುಡಿವಾ 
&. -wev. A pointed tail; the end of a tail (Rav. 5, 87; 
Biv, 3, 62). — DASE. -ಚಿಳಗು. Pointed light: 4 ray, 
rays (Riv. 5, after 19; 10, after 57; Ram. 3, 6, 50). — ಕು 
aೆಪಿಗು. The extreme point of a cloth (My-)+ —— GIBB 
ಬು. A pointed eyebrow; an eyebrow’s point (J. 13, 36). 


BoB kudi, 6, = ಕುಡು. (T., M. ಕುಡಿ, a house =Sk. ಕಟಿ 


a town, village; an inmate, inhabitant, tenant; a tribe, 
family; ಕAಾನ್‌, an inhabitant, citizen, tenant). — 59 
ಡಿಯ. -ಅ3. A Sidra, a farmer (ಶೂದ್ರ Ct. I, 84. 101; 1, 
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16; ಒಕ್ಕಲಿಗ Kk. 34). See ಮಲೆ oom ಕುಡಿಯೊಕ್ಕ ON. -ಒಕ್ಕಲಿಗ. 
= ುಡುವೊಕ್ವ On. A Sidra of a better Por (oats, 
ಮಹಾ aan, Hla). 

ಕುಡಿಕೆ kudike, = ಕಂಡೆ. (My.; T. ಕುಡಿಯ). 

ಕುಡಿಕೆ kudiké. A small earthen vessel into 
which oil, ghee, etc. is put; a similar one 
of metal or wood, used by girls to play with 
(C.; Si. 309; 7. FoBYs, M. ಕುಡುಗೆ, ಕುಡುವೆ; 8k. ಕುಡಿಸ್ಕಾ 
an earthen or wooden water-pot used by ascetics; T. ಕುಯ್‌ 
ಚಿ, a pot; a large water-pot). ಸುಣ್ಣದ ಹುಡಿಕೆ (Bp. 12, 12). 
ಹೂತು ಉಮ್ಬುವನಿಗೆ ಹುಡಿಕೇ ಹಣವೂ ಸಾಲದು (Pr). ಕುಡಿಕೆ 
ಬಿಜಿಸು. A valcano-like kind of fire-work (My.). 

ಕುಡಿಗು kudigu. = F.3d, 4. ೪. 


ಕುಡಿತ kudita, = ಕುಡತ. (My.). 


ಕುಡಿತೆ kudité, ಎ ಕುಡತೆ, ಕುಡುತೆ. The palm of the | 


hand, especially the palm of the hand hol- | 


lowed or held as a cup (ಪ್ರಸೃತಿ, ಕುಂಚಿತಾಂಗುಲಿಗಳನ್‌ 
ಉಳ್ಳ ಅಂಗೆಯ್‌ Nr.; 8. Mhr.; Te. eos ಹಿಡಿ BOB ಕೆಯ್ದ 
DAZ (ಮುಷ್ಟಿ 114). ಅಂಗುಳಿ ಮಡಿದ ಕುಡಿತೆ (ಪ್ರಸೃತಿ Hla; Mr. 


% | 


323), See ಒಕ್ತುಡಿತೆ, ಒರ್ಕುಡಿತೆ, od. ad. — Wasa’, -ಕ | 


os, An eye like a kudité, a large eye (Bp. 4, 25; 42, 24; 
Bh. 4, 4, 9). 

ಕುಡಿನ kudina, = (ಕುಡಿನು?), FoBs. The body of 
a plough, 2. e. the wood without the plough- 
share and pole (matic, Aes, ಹಲಸಃ., ೦. . ಕೂಡಿನ). 

ಕುಡಿನು kudinu. = ಕುಡಿಸು. A particular part of 
a plough (ver Mr. 370; seo ಕರ್ರಿ). 

ಕುಡಿಯ kudiya, Sees. ಕುಡಿ. 

ಕುಡಿಯುನಿಕೆ kudiyuviké, Drinking (si. 247). 

ಕುಡಿಲು kudilu. A sprout, a shoot (only in Si,). 
ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂ ಕೂಡಿರುವ ಕುಡಿಲು (ಪಲ್ಲವ, ಕಿಸಲಯ Si. 123). 


ಕುಡಿಸು kudisu. 1, (fr. 5982). To cause to drink 
(C.). ತಾಯಿ ನಿನಗೆ ಮೊಲೆ ಸುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು (B. 1,24). See 3, 
86; Bp. 58, 42; 60, 60; 2. Bp. 47,22; ನೀರ್ಗುಡಿಸು. 


ಕುಡಿಸು kudisu. 2. (fr. F%3). To be crooked or | 


bent. See ಒರ್ಗುಡಿಸು. 


ಕುಡಿಸು kudisu. 3, (fr. ಕುಡು 1). ಎ ಕೊಡಿಸು. To cause | 


to give, etc. 
ಕುಡು kudu. 1. = Fe 1. 
bestow, to grant; to allow (8,08 Smd. Dh.; T., 
M. ಕೊಡು; Tu. ಕೊರ್‌). P. p. ಕೊಟ್ಟು (Smd. 282. 287). wo 
ಡುವುದು (66). ಕುಡುವಂ (260). ಕುಡು! (91). ಕುಡಡೆ (100). 
ಹೊನ್ನಂ ಈುಡುವೆಡೆಗೆ ಕಲ್ಪತರು (75), ಅರ್ಥಮಂ ಕುಡುಗುಂ (111; 
cf. 41). ಕುಡದ ಸಿಮಗಮ್‌ ಈ ಎಡಟಂಯ್ತೊ? (ironical ques- 
tion, 125). ಖನಗೆ ಉತ್ತರಮಂ ಕುಡ! (158). ಎಲ್ಲ ಅಂಗಮ್‌ ಎಲ್ಲ 
ಥನಮುಮುನ್‌ ag ಡೆಯೊಳಮ್‌ ಎಲ್ಲ ತೆಬಿಡೊಳಂ ಶುಡುಗೆ, ಎಮ! 
(183. 208). ಅವಂ ಕುಡುಗೆ (269). ನೀನ್‌ ಎನಗೆ ವಸನ್ತನ ಆಗಮ 
ಸಮಂ Se? ಸೂಚಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ods (Cpr. 7, 41, where ಕುಡು is 
pleonastic). ಸೊಟ್ಟ ವಸು ಬನ ಬಟಿ”ಯೊಳ್‌ ಹುಡುವುದು (wl seo” 
Smd. I). 28! ವಸ್ಸು ಅಸಿತಾಲಪತ್ರ ಮಂ ಯತಿ ಸೊಟ್ಟಿಂ (284). 
ಸೊಟ್ಟ ಪಂ (289). ತುಡುವುದು (233, ಣನ, ವಿಹಾಖಪಿತ್ಯ ay ete, 
WA). ಕುಡಲ್‌ AGG ಕೂಸು (Sor, ಪತಿಂವರೆ ೫14.). ಕಾಮ 
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To give; to present, to | 


ನ್‌ 


ಕುಡುದು 


ವಸ್ತುಗಳಂ ಕುಡುವುದು (FH, Ws Nr.). See Bp. 24, 83; J. 
28, 20; ಅಭಯಂಗುಡ್ತು wa ras, ಬೆಂಗುಡು, ಸೂಖ್‌ಗುಡು. Q, 
to give forth or emit, as a sound. See ಗರ್ಜನೆ 
ಗುಡು, ಜತಿಗುಡು, ಧ್ವಸಿ-, ಮೆಲ್ಲುಲಿಗುಡು. 3, (to perform, 
tO 0). ಕುಡು ಕುಡು. rep, = ಕೊಡು ಕೊಡು. (Bp. 11, 29). 


ಕುಡು kuqu.2. To beat. (Tu. ಕೊರ್‌, M. ಕೊಡು, to 
flog, to throws; cf. ಸುಟ್ಟು 1, and see ಕುಡುಪು. ಗಾಯಕರು 
ತಾಳಂಗಳಂಗುಡೆ (Bp. 26, 8). 

ಕುಡು kudu. 3, = ಕಡು2, ಕುಡ, F031. The state of 
being crooked, bent, hooked, or tortuous; 
crookedness, etc. (ವಕ್ರ Smd. Dh.; ಕೊಂಕು Smd. 218, 
Gt. IL, 71, Kk. 62, Sm. 64; ಕೌಟಿಲ್ಯುತೆ Gt. 1,13, or. ಕಡು; 
T., M. ಕೊಡು; ef. B50, ಕುನಿ1, ಕೂನ್‌ 1, THF, 0, ಸೊಕ್ಕೆ il. 
PHT) 1&2, FOB, ಕೋಗೆ, ಕೋಡು, Foes 5, ಗುಡಿ1, ಜೊ 
ಟ್ರ, etc., ಸೊಟ್ಟ, etc). 2, the state of being uneven 
ast reel) or hilly (7). See ಕೊಡಗು, etc. — ಕುಡುಗ 
ಲು. = BBoo, BWA, ಕುಡುಗೋಲು. (My.). —— ಕುಡುಗೋಲ್‌. 
“ಕೋಲ್‌. -ಲು. (Smd. 218). = ಕುಡಗೋಲ್‌, ಕುಡಿಗೋಲ್‌, ಕುಡು 
ಗಲು, etc. A kind of sickle (O03, ದಾತ್ರ ॥1&.; Nr; Mr. 371; 
Si. 303; €.; Té. ಕೊಡವಲಿ). See B. 1,9; Si. 313; ಕೂರಿಲಿ; 
Prv. 8, ಬೆಟ್ಟಿ 1. ಕುಡುದಡಿ. (Smd. 218). A crooked stick. 
— ಹುಡುದಾಡೆ, (md. 218). A curved tusk. — ಕುಡುಮಿಂಚು. 
(Smd. 218). A crinkling or zigzag lightning. ಕುಡು 
Nowe ಮಸೆದನ್ನರ್‌ ಅಪ್ಪ ಪಲರೊಳ್‌ Se} 06 (218 Mdb.).  ಈು 
ಡುವಿಲ್ಲ. -ಇಲ್ಲ. 1. (Smad. 63). There is no crookedness. — 
ಕುಡುವಿಲ್ಲ. ಜಿಲ್ಲ 2. He with the (always) bent bow: 
Kama (ಕಾಮ Ct. I, 66; ಕಾನ, ಕೊಂಕುವಿಲ್ಲ, etc., ಮನ್ಮಥ Sm. 
ie ಮನ್ಮಥ, ete. Kk. 8, 0. r. ಕುಡಿ-). ಕುಡುವಿಲ್ಲನ್‌ ಎಚ್ಚ ಹೋಲುಂ 
ನಡೆದು ದಲ್‌, ಅನ್ನು ಒರ್ವನ ಎರ್ಜೆಂಯಂ etc. (Smd. 89. 
ಹುಡುವುರ್ನು. -ಪುರ್ವೈ. (Smd. 218; Sm. 118; Abh. P. 4,34). 
A curved eye-brow. — ೫ುಡುವೆಜಕೆ. -ಫೆ್ಜ್‌, (Smd. 218). The 
crescent. 


ಕುಡು kudu.4. P. p. of ಕುಡಿ2, in ಕುಡು ಕೊಳ್ಳು (My.). 
ಕುಡು Kudu, 5. = ಕುಡಿ4.  ಕುಡುನೀರು. = ಕುಡಿನೀರ್‌. (8. 
Mhr.). 


ಕುಡು kudu. 6. = 53 6, — ಕುಡುವೊಕ್ಕಲಿಗ. = ಕುಡಿಯೊಕ 
On. (8. Mhr.). 


ಹುಡು kudu. 7. An imitative sound. — ಕುಡುಕುಡು 


un. The sound emitted by the karadé drum when 
beaten (C.). 


ಕುಡುಕು kuduku. 1, = ಕುಕ್ಕು. To peck (ಚಂಚುಘಾತನ 
Smd. Dh.; cf. ಕುಟುಕು 1). 

ಕುಡುಕು kuduku, 2. = ಕುಕ್ಕು3, q.v. To wash (a 
cloth) somewhat gently (8ತ್ರಥಾವನ Smd. Dh.). 

ಕುಡುಕು kuduku. 3, (ಧಾನ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯ 8d. Dh). 

ಹುಡುಕು kuduku. A ಕುಕ್ಕು 4, q- v. Probably a 
mistake for @@OTO 1, == WOM 6% -ಂ-ತಜಿೌ, (Sind. 204 
Mdb. as VAT”, ೦. vr. FAAS”, 4. ೪.). 

BoGoAG kudungaka. Thh, of ಶುಟುಂಗಳ, (Stowe. Nr.). 

ಕುಡುತೆ kuduté. = ಕುಡಿತೆ, etc, See ಬಕುಡುತೆ. 


ಕುಡುದು kududu, (= ಕಡದು 5). Steepness (R.; Me. 
ಕೊಡು, extreme; steep; severe, intense, fierce; T. ಕೊಡ್ತು, 
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severe, cruel; ಇಡುವೆ, severity; evil; crookedness; cf. SLA ಕುಣಿವ ನವಿಲ್‌ (Rav. 8, 120). ಕುಣಿವ ಕೋಕಿಗಳ ಫೇಕಿಗಳ ‘a 
TIS 3; Té, ಕೋರು, steep; ಗೋಡಿಗೆ, steepness). ಡೊಮ್ಬಿಗಳ್‌ (J. 29, 46). ಕುಣಿವ ಕುದುರೆ (Bh. 6, 2,5). ಕುಣಿನ I 
ಕುಡುಪು kudupu. (fr. TB 2), ಎ ಕುಡುಹು, (Faced), ಸೋಗೆಗಳ ಬಳಗಂಗಳ್‌ (J. 8, 25). ಕಲಹ ir ಮನಂ 
ಸುಣಕು, ಸುಖು. A stick, etc. for beating ಗೊಳೆ BOS ಕುಣಿಯಲ್‌ ನೆಜ್‌ ಕಲ್ತು (Smd. 280). ; 
a ಕುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ Bwor ಕುಣಿವುತ್ತೆ ಬಡನಿರೆ (ಔಸಿ೪. 6, 36). ಭರತಶಾ i 
drums, striking the cords of the lute, etc., ಸ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಕುಣಿಯುವದು (ನಟನ, ನಾಟ್ಟ ote. 8. 64). ಕುಣಿ 
a fiddle-stick (My.; Té.; T. vocde%, a short cudgel; ಮೆಂಕ್ವಿ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, ಅಂಗಳ LB! veg (others: ಸೊಟ್ಟಿ)..- | 
a drum stick; T. ಕೊಟ್ಟು, to beat, used of playing upon ಹುಣಿಯುವಾಗ ಮೌಸುಕೇ? ಹಾಗೆ Besos ಬಡ್ಡಿ ಹರೆಯಕ್ಕೆ f 
the fiddle and beating drums). See ಪೊಂಗುಡುಪು. ಬನ್ನರೆ wise, Fe P (Prvs.). See Bp. 9, 12; 32, 37; 59, 24: H 
ಕುಡುಬ kuduba. (Tbh. of ows). A measure of capacity, J. 10, 42; 19, 33, 50. — ಕುಣಿದಾಟೆ. -ಆಟಿ. Dancing (My.). 1 
containing about two seers (ಪಡಿ Sm. 95). —— ಹುಣಿದಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause to dance (Ram. 5, 8, 29). - 

ಕುಡುಹು kuduhu, = ಕುಡುಪು, ete, ಬಾಜಸುವ ಕುಡುಹು —ಕುಣಿದಾಡು. -ಆಡು. = ಕುಣಿ. ಕುಣಿದಾಡುವ ಠಾವು (ಅನರ್ತ Nr). 
(ವಾದನದಣ್ಣಂ Smd. 46). ವಾದ್ಯವಂ ನುಡಿಸುವ ಈುಡುಹು (46 | ತಲೆ ಹೋಗಿ ಕುಣಿನಾಡುವ ಮೊಣ್ಣೆ (ಕಬನ್ನ Si. 297). See Bp. 52, i 
Cm.). ಬಾಜಿಸುವ ಕುಡುಹು (ಕೋಣ 118). ವೀಣೆ Sososagr 42; J. 22,28, 24. —— ಹುಣಿಡದೋಟಿ, -ಓಟ. Running in a caper- Ry 
BO ಕುಡುಹು (ಕೋಣ Nz). ಹಲ್‌ಯ ಕುಡುಹು (ದಣ್ಣ Mr. 525). | ing manner (ತ Si. 274; 8. Mhr.). ನ 
See Bp. 21, 40; ಬಲ್‌ಗುಡುಹು. 2 an instrument for woes kuni.4, P. p. of ಕುಣಿತ. ಕುಣಿ ಕುಣಿದಾಡು. rep. fa 


dressing cotton (8%, ಬಿಲ್‌, ಶೋಧ Mr. 206). 


(= ಕುಣಿದು-). (Bp. 15, 28; 41, 22; 58, 28; Prll. 3, 29). 


ಕುಡ್ಡ kudda, = ಕುರುಡ, ete. (S. Mbr.). ಕುಣಿ kuni, 5. Dancing. — ಕುಚಿನಡಿಕೆ. A vaulting, or ine, 


ಕುಡ್ಡಿ kuddi, = ಕುರುಡಿ, ete, (8. Mhr.). capering, pace (3 Si, 204, only in aK, i 
i, ಕುಳಿ etc, See ಪೇಂಕುಣಿ. 
ಕುಡ್ಡು kuddu. = ಕುರುಡು, 6೬. (8. Mhr.).— ಕುಡ್ತೆ ಗುಜ ಕುಣಿ kuni. 6 7 
ಯೆಳ್ಳು. er ಗುಜ್‌ಯೆಳ್ಳು. (೭). — ಕುತ ನೊಣ. (8. Mhr.; Tn kuni. Crooked-armed, having a curved, withered, 01 iy 
bes crippled arm. 2, the tree Cedrela toona Roxb. z 
S08 G.).— ಕುಡ್ಡ woOF. The Indian bustard quail, ne) 
: : a 3 Goss kunika. A cripple (ಕಯ್‌ ಕಾಲು ಮೋಟಿನ್‌ ಆದಂ. 389). 
Turnix taigoor (Bd.);—the painted spur-fowl, Gallo- ae. +t 6 
perdix lunulatus (Bd.);—the Lerwa partridge, Perdix | ಕುಣಿಕೆ kunike. L (= ಕುಣಿ 2). A hollow, & CA ಸ 
lerwa (Bd.). — ಕುತ್ತ ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ, The cinnamom heron, Ardea ಹೊಜಿವಾಬಿಲಿ "ದ್ದ ಕುಣಿಕೆಗಳಿರಡು (ಕುಶುನ್ಸರ ೫.). (i, 
cinnamonea (Bd.). ಕುಣಿಕೆ kuniké, 2, ಎ ಕೊಲಿಕೆ, ಕೊಳಕೆ. A loop, a noose; ie 
i \ 
Bom, kudtd. = ಕುಡತಿ, ete, (My). ತೊಗಲ vows, (8 279). | a hoop, a clasp; a link; a knot (C.; ಕಎಕೆ, ಖ si 
ಕುಡ್ಡಲ kudmala, = ಹುಟ್ಕಲ. A new bud; an opening bud. ಲೀನ Si. 274, sic! 78. ಕೊಲಿಕೆ, ಕೋಡಮು; ₹7. ಕುಳಜು ಕೊಳ ಸು 
ಕುಡ್ಕೆ kudya. (= ಗೋಡೆ). A wall. ಜು) see ಹುದೆ &s, ಕುಬಿ1). ಘಹುಣಿಕೆಯ ಹಗ್ಗ (Zone ea zy 
ಿ ಮ್ಮ ದಾವಣ828). 
ಕುಡ್ಕುವಿಕೇಪ, kudya-visésha. A kind of wall. See ಮಾಡು, ಲು ಇದ್ದಿ ಹಾರುವರ ಭಾ eo 2 ts 
ಕುಡ ಬಲೆಯಂ ಸರಿನ ಕುಣಿಕೆ (ಗೊಣಸು Mr. 380). ಹಮ್ಮುಗೆಯ ಕು ಸೆ A 
ನಲು ಕುಡುಸೋಲುy-). Bee ಮ || HE Me 209). Soo SOAS ಸ 
ee Bp. 56, 4; Grj. 7, after 11; RAm. 5, 8, 28. a 
ಕುಣತ kunata,= sods. Dancing (C.; ಕಾಲಾಟಿ 6). | ¥yo38 kunik’.3. A finger. See ಕಮಿಕುಣಿಕೆ No. 1. = 
: Ww 
ಕುಣಿಪ kunapa. A corpse (®®ನಮು Nn. 11; Mr. 395; Au Kk. ಹುಣಿಕೆ kuniké. 4, = ಕುಳಕೆ1. A corner (of the eye; en 
SPY CSS NE cf. $82? or is the term somehow = 038 1?). See yi 
ಕುಣಮ್ನ kunamba. A potherb, Amarantus ಕಣ್‌ ಕಣು. Th 
oleraceus Willd. (st. & Pl). Boss kuniké. ವ ಗುಳಿಕೆ1, ಇ. ೪. (M. PPM, ಗುಳಿಗೆ). See ಮದ್ದ te 
ಈುಣಿ kuni.1. A piece, a rag; cloth (T., M. ತುಜಿ). ಕುಣಿಕೆ Sow Ts. By 
See ಕಯಿಗುಣಿ No. 2. ಕುಣಿತ kunita, = ಕುಣತ. (C.; Rim. 1, 16, 43). hp ( 
ಕುಣಿ ku. 2. = ಕುಲಂ, ಸುಣಿ1, Ao’. A hole; a pit; ಕುಣಿಯುವಿಕೆ kuniyuviké. Dancing (ನಾಟಕ್‌ Si. 97). Ri 
as & i 449 
೩ grave (AIP Smd. Db. one MS.; ASF Nr.; Nn. ಹುಣಿಲ್‌ kunil. A cudgel (Abh. P. 13, after 54; see T. kh a 
120; aig Mr. 487; C,; Tu. ಗುರಿ; T. ಕುಡ್ಕೆ, to hollow, 5. ಕುಡುಪು. ತುಣಿಲ ಕೋಲು (ಖಜ್ಜಿ Nr; cf. ಖಟ್ಯಾಂಗು. ಸಃ 
. ಹೆಡತಲೆ ಕುಣಿ (ಅವಟಿ ©) : hy 
excavate, make a hole). ಹೆ ಯ ಹುಣಿ (ಅವಟು Nr.) ಈುಣಿಸು kunisu. To cause to dance (C.; Bp. 47, nl 
BBN ತಟಿದ ಕುಣಿ (ಕಕುದ್ಮತಿ Mr. 331, 0. vr. ಕುಬಿ); ದಕ್ಕುಳ್ಳ - 2 ಸ್ಟ 
y 42; Rim. 5, 8,28). ®ve ಕುಣಿಸಿ Foo ಕರಗಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Pr). 4 
ಕುಣಿ (ಕುಕೂಲ 482). See ಕಣ್ಮುಣಿ; B. 4, 148. 185; Prv. s. - J de REE Gh 1, 1, 11). Wa 
ಮಗ್ಗ. ಕುಣಿ ಆಗಿಸಿದರೆ ರುಣ ತೀರೀತೇ? (Prv.). — ಕುಣಿಗಣ್ಣು. MG RNS TR i . Wi, 
“ಕಣ್ಣು. A sunken eye (C.).— ಕುಣಿಗಾಯಿ, -ಕಾಯಿ. Grain | ಕುಣಿಹ kuniha, Dancing (ನೃತ್ಯ, ನರ್ತನ Nr.; ರಿಂ WN 
that is preserved in a pit (My.). — Weನರ. A fox (R.; Gt. IL, 57; Ram. 4,3, 4; 6,30, 33; 6, 49, 8). ಕುಣಿಹಳ್ಳೆ ರಿಂ ಬಗ್ಗು 
T. ಕುಟಿನರಿ). ಗಣಂ ನಚ್ಚಣಂ (Kk. 59). f Hog 
ಕುಣಿ kuni.3. To move in a hopping, skipping | ಕುಣಖಕು kunuku. 1. To pound (ಮುಸಲಕ್ರಿಯೆ Smid. Vy 
: A WN 
or Jumping manner; to dance (Rsrನ Sm. Dh.; Dh.; cf. ಕುಕ್ಕು 3). 4 Wy 
ನೃತ್ಯ ೫.129; T., ಹ. oa; Ts. moa; Cy of. ಕುಲುಕು2). | BENS kunuku.2. To play, to sport (8° Smd. Hg 
ಜಲದನಿನದಕೆ ಕುಣಿವ ನವಿಲುಗಳೊಲು (Bp. 37, 54). ಅಣಿಯರದಿಂ Dh). Cf. ಕೊಣಕು1? 
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ಕುಣ 


ಕುಣ, kuntu2-a3, A cripple, a lame man (ಕಾಂ 
Mr. 389; ವೃಂಗ Cro (og ML TIED 5 B. 3, 127). ಕಾಲಿಲ್ಲದ ಕು 
ಣೃನು (ಶ್ರೋಣ್ಯ Dor Si. 198). ತೊಡೆಗಳ ವರಿವಿಗೂ ಕಾಲುಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದ ಕುಣ್ಳನು (ಯೋಡ, ಖಂಜ 199). ಕುಣ್ಣಗೆ 5) ಚೇಷ್ಟೆ, 


ಬೆ 
ಕುರುಡಗೆ ಹದಿನಾಲು ಜೇಷ್ಟೈೆ. — BEIT Awe WO ತ್ರಾಣ. ns 


~ ಟೆ 
ನಾದರೂ ಒನ್ಣೈಯ ಜೋಕೆ ಬಹಳ (Prvs.). — ಕುಣ್ಣಗಾಲು. -ಕಾ 


0, = ಕುಣ್ಣುಗಾಲು. (C.). 'ಕುಣ್ಭಗಾಲ. -@3. A man with lame 
feet (see Pry. 8. un). — ಕುಣ್ಯಗೆಣಸು. A kind of yam, 
Dioscorea pulchella Roxb. (St. & Pl). — ಸುಣ್ಣನೇಲಳೆ 
The tree Elaeocarpus lanceaefolius Roxb. (St. & Pl). 
— ಕುಣ್ಣಮುಯಿವ. dupl. ಕಾಲಿದ್ದವರು ಕಾಸಿಗೆ ಹೋದರೆ ನೀನೆಲ್ಲಿ 
ಹೋದ ಕುಣ್ಣಮುಬಿವ? (Pry). — ಕುಣ್ಣಹಲಸಿಯಾಟಿ. Hop- 
scotch (8. Mhr.). 

Soe, kunta. Tbh. of ಕ್ರ (Smd. 338 Mdb.). — ಘುಣ್ಬದೇ 
ವೆ. A weak deity (Bp. 48, 18). 


ಕುಣ rong, kuntapagitti. = BIE LIAS, , ಸುಣ್ಣಲಗಿತ್ತಿ, Toes, A 


3. A pimp, a procuress (ಕುಟ್ಟ ನಿ ete. ಡ.; eas etc. Dhw.). 
ಕುಣ್ವ s3 kuntani. (Smd. 48, 0. r. Foca ಣಿ). = ಕುಣ್ಣಿಣಿ, ಕೂಟಣಿ, 
ಹೊಣ್ಳ 3. Tbh. of Ta. (TA Mr. 304; ದೂದವಿ Sm. 75; 
Bic. Kk. 30, 0. r. ತುಚ್ಛಿಣಿ; J. “5 13; My.). 2, procurer, 
a whoremaster (Bp. 9, ಸ. 3, panderage (6. Bp. 41, 
42). — ಸುಣ್ಣಣಿವನೆ. -ಮನೆ. A pimp’s house (ತಪು ತಾಹೆ ನೊ.). 
ಕುಣ್ಣಣಿಕೆ kuntanikd. 
-wW. Hop-scoteh (S. Mhr.). 
ಕುಕ್ವೀಣಿಗ kuntaniga. 
Ct. I, 9; Bp. 40, 25). 
Gor, AS, kuntaniga-itti. = ಕುಣ್ಯಣಗಿತ್ತಿ, etc. (My.). 


B09, OHS kuntalagitti. = tor9,c0A3,, ote. (C.). 


Bore, Os kuntalatana. The business of a procuress (C.). 
ಕುಣ್ಣಿ kunti, 
ಮನೆ. 
° — ° 
ಕುಣ್ಣಿಗ kuntiga, = T2,A, — ಕುಚ್ಛಿಗನ ಬಳ್ಳಿ. A footid, 


climbing, milky herb, Daemia extensa R. Br. (Z., com- 
monly ಕುಚ್ಛಿಗ್ಯಾನ-). 
ಕುಣ್ಣೀಣಿ kuntini. = ಕುಣ್ಯಣಿ qv. 


A procurer, a whoremaster (man 


A lame woman (My.). 


ಕುಣ್ಚಿತನ kuntitana. Lameness (My.; ವೈಕಲ್ಯ ರ; 
T6. ಕುಚ್ಛಿ, lame, crooked). 

ಕುಣ್ಣಿಸು kuntisu. To cause to hop, etc. (My.). 

ಕುಣ್ಣು kuntu. 1.=ಕೂಣ್ತು1 To mae to halt; to 
hop (C.; T8.; Tu. ಹುಣ್ಣು BORED, Ty ಕಿನ್ನು, M. ಕಿತ್ತು). 
ಕುಣಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ SE; ತೀರಿಸ್ಯಾನು cone . See Bp. 43, 85; B. 
8,99, 124; 5, 256. 

ಕುಣ್ಣು kuntu. %.= Tez. lameness (78. 


ness, crookedness); hopping; a hop. ಒನ್ನು ಕು 
ಣು ಕುಣ್ಳು! (My). ಕುಣ್ಣ ಸುದ್ದಿ. A. lame, not satisfactory, 
useless news (Dp. 38, 3; My.) — ಕುಣ್ಣುಕಾಲು. = ಹುಣ್ಯಗೂ 
©). A crippled, lame foot (My.). TDI TOIY Ba (ಪ್ರೋ 
ಣ Si. 198). — ಹುಣ್ಣುಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌. -ಲು = ಹುಣ್ಣುಕಾಲು. ಕು 
G02, MDOT A (OR, ಖಂಜ Nr.). — ಸುಣ್ಛೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. A lame 


bullock. ಸುಣ್ಣ ತ್ತಿಗೆ ಕೊಲಿಕ ನೀರೆ ಪಂಜಾಮ್ಯ ತ (Li See Prv. 
$. ಸ: 


; lame- 


Hopping. — ಕುಣ್ಣ್ಯಣಿಕೆಯಾಟಿ. | 
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See Pry. 5. | 


ಕುಣ್ಣೆ kunté.1. An instrument for levelling | 
ploughed ground and removing noxious roots, | 
weeds, etc.; it consists of a large block of | 


ಕುಣಲಿ 
(6) 


wood (22) in which two shafts are inserted, 
and from which a thick plate of iron (72) 
connected with it by two pieces of wood, 
juts out; it is drawn by two oxen (8. Mhr.; 
Baro Mr. 370; T8, ಗುಣ್ಯಕೆ), In Mysore there are 
several bent pieces of iron in the block with 
an open interstice between each other, and 
the instrument is simply used for removing 
weeds from out of standing crops (see ಎಡಕು 
3). ಕುಣ್ಣೆ ಹೊಡೆ, to labour with the TF, (0.). See ಎಡ, 


ಖಡೆ-, ಬೆಳಸಾಲು, ಹೆಗ್ಗುಣ್ಣೆ, 2 the web-beam in a loom 
(8. Mhr.). 


ಕುಣ್ಣಿ kunté. 2. A pit (for water), a pool, a 


pond (ಕಟ್ಟೆ, ಕುಣ್ಣ Sm. 36; My.; 7. ಕುಟ್ಟಿ; 78. ಕುಣ್ಣೆ, 
ಗುಣ್ಣೈ, ae a roe, woe, ete.). ಫೆಭಿಯನ್ನಾ ಡೊಡ್ಡ Te, 
(axe Si. 92; see also 91). 

S008, D8, kuntligitti. = ಕುಣ್ಣಲಗಿತ್ತಿ, ete. (My.; Si. 188). 

Boe, |, kuntlya. = ಕುಣ್ಬಣಿಗ. (8. Mhr.). 

B20, kuntha. = He. Blunt, dull; stupid; slow at work, 
inefficient, indolent; weak; foolish. 

Bohs kunthita. Blunted; lazy, stupid;—grasped, held, 
stopped, motionless (ರೂಪಿತ, ATI BW Mr. 453); posed, con- 
founded (Mhr.; B. 4, 7); covered (GHB, ಮುಸುಕಿದುದು 
Hlé., 0. r. ಗುಣ್ಣಿ ತ). 

Bor} BI kunthi-karana. The act of making stupid, 
motionless, dull, etc., paralyzing, stunning. See ಬೆಬ್ಬರಿಸು. 

Sore kunda. = eg. A hole in the ground, a pit. 2, a 

pot (ಚರು, Ey aa Mr. 209; see B. 3, 80). 3, a pool, 


a pond (ತುಣ್ಣೆ, ಕಟ್ಟಿ Sm. 36; ಕಟ್ಟಿ 89; ಡೊಣೆ 96). 4, a son 
born in adultery. 
ಕುಣ್ಣಿಸೋಲಕ kunda-gélaka. Sour rice, gruel. 2, a man 


born in adultery (Abhi. 2, 2; My.). 
Soe 23 kundani. = ಕುಣ್ಣಲಿ, ಕುಣ್ಣಳಿ. See ಒತ್ತುಗುಣ್ಣಣಿ. 
ಕುಣ್ಣ ಕೆ kundariké, = ಕಣಿ 4% q. v. (9. Mhr.), ಆನೆಯ 
ಚಿನ್ನೆ ಮೇಲಿನ ಸುಣ್ಣ OF (ಪರಿಸ್ಲೋಮ G.). 
ಕುಣರು kundart.= ಕಣ್ಣು + q.v. (8. Mhr.). == ಕಣರ 
2 aN 2) a 
weಯಿ. To fall so as to sit on the ground, to fall or sink 


down, as an animal, to sink, as a house (8. Mhr.; @oA, 
ತರ್ಗು G.). 

Go © kundala. = ಕುಣ್ಣಲುು #02909. An car-ring, also one 
worn as a badge of honour by Panditas, ete.; a ring; 
the coil of a rope. 2, lines drawn to include parenthes- 
es, etc.; brackets (R.; Mhr. ಕುಣ್ಣಲಿಲ). 

ಕುಣ್ಣಿಲದೀಸ್ಲೆತ kundala-dikshita. A man who after the 
performance of a sacrifice is decorated with a pair of 
thick gold ear-rings (My.). 

ಕುಣ್ಣಲಪಣ್ಣಿತ kundala-pandita. A scholar who wears a 
pair of thick rings as badges of honour in his ears 
(My.); one who wears them only for sham’ 8 sake (My.). 

ಕುಣ್ಣಲಿ kundali = ಕುಣ 3 £8, ete, 


lar, spiral, coiling; 


Having ear-rings; circu- 
a snake (WBN, ಮುರಿದ ಫಣಿ Mr. 400; 
see 8. ಹಾವು). 2, the herb Mollugo cerviana Ser. (St. & 
Pl). 3, the shrub Clerodendron inerme R. Br. (St. & 
Pl). 4, an astrological diagram (Mhr.; My.; see ರಾಶಿ). 


ಕುಣಲಿ 
@ 


ಕುಣ್ಣಿಲಿತ kundalita. Formed into a ring; round, circular 
(Abh. P, 9, after 62). 

ಕುಣ್ಣಿಲೀಕರಣ kundali-karana. 
See ಗುಡಿಕಟ್ಟು. 

Bone ಲೀಂಯು kundaltya. 
(ಅಲ್ಪ ಮಾರಿಷ, Sede ಸೊಪ್ಪು Si. 156). 

Boro, ಲೀಕಕಯನ kundali-tsa-Say ana. 
king of snakes: Vishnu (My.). 

ಕುಣ © ಲೀಕ್ಸಿರಕುಣ್ಣ © kundali-tsvara-kundala. Who has the 
kine of cP a as his ear-ring: Siva (Bp. 32, 1). 

ಕುಣ್ಣಲು kundalu. Tbh. of 020 (ಅಸ್ತು, ವಲ. 65, 0.7. 
ಲವು. 

ಕುಳಣ್ಣ ಈ kundali. ಕಣ್ಣಲಿ 

Go kundi. 
(ಈ 
coanut, etc. 

ಕುಣ್ಣಿಕೆ = kundiké, = ಗುಣ್ಣಿಗೆ. A water-pot. 


ತುಣ್ಣಿ 23 kundija. N. of a rishi (ಹೌಣಿ ನ್ಯ Mr. 257 one MS., o. 
re. FIED ನ Oe, ಸೌಣ ನ ನ್ಯ). 

ಕುಣ್ಣಿನ kundina. N. of a son of Dhritarashtra. 2, a city, 
the capital of the district Vidarbha (Ram. 3, 2, 17). 

ಕುಣ್ಣಿ ® kundini, N. of a plant (ಕವುಣ್ಣೆ Mr. 135). 

ಕುಣ್ಣೆ kundé, (= Sc 3), Buttock; the buttocks, 


the posteriors, the anus (ಕಟಿಪ್ರೋಥ, 2 AS, ಪುತ 
HIlA.; ಕಟಿಪ್ಟೊ eB, ಕಟಿಸಾನು, ಕಟಿಯುಗ Mr. 331; ಶ್ರೋಣಿ G.; 
Bp. 38, 18; Oe te MM. ಕುಣ್ಣಿ; Tu. ಕುಲ್ಲಿಗೆ; Te. ಕುಟ್ಟಿ, ಕುತ್ತೆ, 
ಗುದ್ದೆ; Mhr. ಕುಲ್‌; M. ales TAA; T, also ಹೊತ್ತು; Cle 
Sk. “ಹೊತ; ಗೂದೆ); 


ಹುಟ್‌ (WBE ರ, ಜಘನಕೂಪಕ HlA.). ಸಾಲಿಗನು ಬನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ಕುಣ್ಣೆ ಗೆ e000 TABS (Sp.). ಉಣ್ಣದಡೆಲ್ಲಾ ಕುಣ್ಣೆ 3 Ce ಹೋಯ್ತು. 
—ಕುಣ್ಣೆ ಚೆಳದರೆ ಗವುಡನಾದಾನೇ? = wore, ಬಟ್ಟ "ಇಟ್ಟದ್ದೇ ಮುಹೂ 
ರ್ಕ. ಕುಣ್ಣೆ ಬಟ್ಟನ ಚಣ್ಣು ಘರ 3 ವರಿಗುಣ್ಣು, ಾಣದವರಿಗಲ್ಲ. —ಕುಣ್ಣೆ e 
ಮೇಲೆ ಬಡಿದರೆ ದವ Bet ಹಲ್ಲು ಉದರೀತೇ? ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದ wan 
WEF ಕುಣ್ಣೆ ಕೆತ್ತಿದ (Prvs.), ಕುಣ್ಣೆಯಿಲ್ಲದ ಮಗಿ (0). See ತಾ 
ಮಿಗುಣ್ಣೆ, ತುದಿಕುಣ್ಣೆ, ತುದಿಗುಣ್ಣೆ; Prvs. 5. ಕೂಗು 1, ಮಣ್ಣೆ. 
ಕುಣ್ಣೆ ಸಾಯಿ = ಕುಣ್ಣೆ. (My., also Toes ಕ WIGS)» Tee ಚಣ್ಣ. 
A pd of very or and tight Pico (C.) > = 708 5 ಹ 
ಡಫ. A catamite (C.). 
ಕುಣ್ಣೋಡರ kunda-udara. 
pandyakathé). 
ಕುಣ್ಣಿ & kundriké,= 2008. Sitting down or on; 


Forming a ring or circle. 


Who reposes on the 


ete. (ಬತ್ತುಗುಣ್ಣಣಿ Mr. 207). 


A student’s water-pot, made of @ hollow co- 


N. of a great Bhita (Bhitadla- 


thet on which one sits down, as a mat, a 


cumly, etc. (C.). 
ಕುಣ್ಚಿ ನು kundrisu, = ಕುಳ್ಳಿರಿಸು, ete. (C.). See Prv. s 


ದಣ್ಣೆ ಗೆ. 
ಕುಣ್ಣು kundru, = 300,03, ಕುಳರ1, BES, ಕುಳ್ಳಿರು, 


Satis, ಕೂಡ್ರು. To sit down (0.). ಅಟುನವನ ಎಡಕ್ಕೂ 


ಹೊಲಿಯುವವನ ಬಲಕ್ಕೂ TIED ಬಾರದು. ತಿಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ a3, 
ವವಗೆ ತಕ್ಕ ಯಾತಕ್ಕೆ? (Prvs.). 

ಕುಣ್ಮು kunmu. To bend (v.i.), etc, (#4 ರ. 1, 87, 
0. 1. ಕುಳುಕು). 

BOS kuta. = Foe, ete. 


ತ ಕುತ. rep. The noise of boiling water, etc. (My.; Te. 
PSH, T. ಕುಳಗುಳ; Mhr. ಖತಖುತು, 


An imitative sound. — ಈ | 


ಗ bottom of a vessel. ಕುಣ್ಣೆಯ | 
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The herb Amarantus polygamus 


ಕುತ್ತಿಗೆ 


ಹುತಣಿ kutani, = ಕುತಸಿ, ಕುತ್ತಿ, ುತ್ತಣಿ, BFA, ಸುತ್ಲಿ. 


Satin, 
so called as being brought from Khoten (8. Mhr.; H., 
Br. 20388). 

BoSO kutani. = Toye, ete. (8. Mhr.). 


ಕುತನ್ರ ku-tantra. A wicked course or design (My.). See 


Prv. s. ಕುರುಡಬಟ್ಟ. 

ಕುತನ್ನ © kutantra-gara. 
(My.). See Prv. s. ತನ್ತ್ರಗಾಜಿ. 

SoSH ku-tapa. Slightly hot. 2, the afternoon (ಅಪರಾಹ್ನ, 
Aoೆ Nn. 107). 3,the sacrificial grass kuga (ದಚಿನ 107). 
4, bad penance (ವೈತಹೀನ, ಕೆಟ್ಸ ತೆಪಸ್ಸು 107). 5, the open 
hands placed side by side and slightly hollowed (wowo®, 
ಕೆಯ್ಯ ಬಗಸೆ 107). 6, an eligible time for the performance 
of sacrifices to the manes (My. as ಹುತಪಕಾಲ). 


A man of wicked devices 


Bosdr ku-tarka. Fallacious argument, sophistry, fallacy, 
sophism. (My.; Bp. 6, 4). 

ಕತಲ kutala. The third of the seven lower regions (My.). 
2, the earth (R., Té.). 

Ted ku-tapi. A person full of wicked desires (Bp. 40, ), 66). 

Boso kutu. A leathern oil-bottle. 

SoBe kutuka. Eagerness, impetuosity; desire; curiosity 
(FS, ಆಶ್ಚರ್ಯ Nn. 89). 

ಹುತುಪ AM A small leathern oil-bottle. 
No. 6 (My. as ಕುತುಪಕಾಲ). 

$0802) kutubi. An oration in eulogy of the five sacred 
personages (Mahomed and his four successors) and the 
king; the Friday sermon and blessing (Arab. khutbah, 
H., 8. Mhr.). 

Bodo kuttihala. Eagerness, impetuosity; desire; curiosity; 
anything interesting or wonderful (Wg CF Nn. 98; ಗಂಜ, 
ey ODF 104). 2, sport, play, amusement. 

ಕುತ್ಕಿೀಲ kutkila. A mountain (ಜೀಮೂತ್ಯ ಪರ್ವತ Nn. 51 
Smd. 188). 

B03 kutni. = ಕುತಣಿ, etc. (My.). 

ಕುತ್ತ kutta, (fr. 390). Defect, deficiency @y-; 
T., M. ಸುಬ್ಬಿ ; 7. 700}, M. ಕುರ); fault, guilt (My.; 
T., M.); sickness, disease (ರುಜೆ, ರೋಗ, ವ್ಯಾಧಿ, ete. 
Nr.; Tu.); trouble (My.); adversity, difficulty, 
danger (S. Mhr.; T., M. ಕುಯಿಗು, 7. WS, M, Ve", 
Té, ಹುದಿ, to grow ics etc.). ಕುತ್ತಮ್‌ ಓಸರಿಸಿದಂ (ಎಟ್ಟಿತ್ತಂ 
md. 1). BEB ಮಾಣ್ಣವನು (ಉಲ್ಲಾಘ); ಹುತ್ತದ ಕಾರಣಂ 
(ನಿದಾನ ಔ॥4.). ಕುತ್ತಮ್‌ ಇಲ್ಲದವನು (Tu, ವಾರ್ತ, ಅರೋಗ ॥4., 
Nr.). ಕುತ್ತವಿಲ್ಲದವನು (ನಿರಾಮಯ); WIS ಕೂನ್ತುಗೊಣ್ಣನನು 
(Sowa); ಕುತ್ತದಿನ್ನ ಕೊರಗಿದವನು (ಗ್ಲಾನ Nr.). See Bp. J, 
86; ಬಸಿರ್ಕುತ್ತ. 

ಕುತ್ತಣಿ kuttani. = ಹುತಣಿ, ete. (My.). 

ಕುತ್ತನಿ kuttani. = ಕುತ್ತ £3, ete. (My.). 

ಕುತ್ತೇ೨ kuttari. A stack, a rick (wes%,, Mr. 371). 


ಕುತ್ತಯಿ kuttaru. ಕುತ್ತಿ. = ಕುತ್ತು, 4. ೪. (ಪೊಡಳ್‌ 
Sm. 24). 

ಕುತ್ತಿಗೆ kuttigé, The throat; the neck; the 
throat and neck (C.; B. 1, 20; 8, 94; 4,9; ಕಣ್ಣ, ಗಲ 
Si. 213; 78. ಕುತಿಕೆ, ಕುತ್ತಿಕೆ, ಕುತ್ತು, ಗುತ್ತು, Tow, ಗೊನ್ತುಕೆ, 


9,5 TITS 


Sat 
Vint, 


Ny) & 


Od di 


ಕುತ್ತಿಸು 


the throat). M37 ಕೊಯ್ಯುವ ಊರಲ್ಲಿ ಸುಲದು ಬಿಟ್ಟೇ ಗುಣ. 

ಚಿನ್ನದ ಚೂರಿ ಎನ್ನು, ಕುತ್ತಿಗೆ ಕೊಯಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೇ? (Prvs.). 
08,8) kuttisu. To cause to beat; —to have 

one’s self beaten, to be beaten (J. 28, 34). 


ಕುತ್ತು kuttu.1,=32),1. That is small, etc. (T., 
M. F082; Té. ಕೊದ್ದಿ). Another form of ಕಯ or ಹುಯಿ 
(md. 214). — Wುತ್ತಡಿ. -ಅಡಿ. (Smd. 214. 215). A small 
foot. ಎ BSF, -ಅಳೆ. (Smd. 214). A small measures — 
ಈುತ್ತಿವಂ. ವಂ. (Smd. 214). This small man. — 3%. 
(Smd. 214, not in Mdb.). — wo8 Bes, -ವಸಳ್‌. (Sd. 214. 
215). = $3 ಸಳ್‌, (ಫೃ ೦ಗತಿತು) ಇಡಿದಿರ್ದ Bs ಸಳ್ಳು ಯುವಡೊಳ್‌ 
ಅಯ್ದೆ ಮೆಯ್ಲ ofan) (pr. 7, 60). 

ಕುತ್ತು kuttu. ಥಿ, ಎ ಕೊತ್ತು1. To beat, to strike, 
to bruise (33ನ Smad. Dh.; T., M. ಕುತ್ತು, ಕೊತ್ತು; T. 
ಸಂ to crack, to break; cf. MI 2); 
wards (see ತಲೆಗುತ್ತು);--tಂ push 
Bh. 3, 19, 38; 8,26, 45. 

ಕುತ್ತು kutiu.3. Beating, etc.; a stroke. See v4, 
ಗುತ್ತು, ಮೊನೆಕುತ್ತು, ಮೊನೆಗುತ್ತು.  ಕುತ್ತುಕೋವಿ. A throwing 
tube: a gun (ಹಾಟ್‌ಸುವ ತುಪಾಕಿ G,).— Te, ೦ಗಿ”. - 097305", 
(Sma. 203). A beating wing, etc. — ಹುತ್ತುಂಗುಳಿ. -ಂ-ಗುಳಿ. 
(Smd. 238, 0. . ಕುತ್ತಂಗುಳಿ 
ing, ete. 


to turn down- 
, to throw. See 


A person engaged in beat- 
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ಕುತ್ಮುಗೆ kuttugé. The act of striking or state | 


of being struck; that of being turned down- 
wards or bent. See ತಲೆಗುತ್ತುಗೆ. 


3930, 8° kuttur. -ು.=ಕುತ್ತಳು. A bush, a thicket 
(ಸಿಡುಮೈ Ct. 11, 35; ಪೊಡಜ್‌11, 90, Kk. 22; Sv. 4,23). ಬಿ 
Bs ಕುತ್ತುರ್ಗಳಂ ಸೋವಿಡರ್‌ (J. 28, 47). BIS Vass Os 
ರ್ದ ಪುಲಿ (28, 48). 

ಕುತ್ತೆ kutte, 
See WB Mog. 

508, kutni. = ಕುತಣಿ, etc. (My.). 


A female who has any disease. 


BoSis kutsita. = ಕುಚ್ಚಿತ, Reproached, reviled, despised; re- 
proach; slander (&ಸುಕಾ, ಕೊಣ್ಣೆಯ, ಚಾಡಿ Sm, 65; ಪಿಸುಣು 
Kk. 73); contemptible, vile, hateful (?BEನ್‌ Mr. 238, o.r. 
GRIT). ಕುತ್ಚಿತೆ, a contemptible female (J. 5, 61). 

Bs} kutse. Censure, abuse, contempt. 

Bog kutha. Kusa grass. 2, a painted or variegated cloth 
or blanket serving as an elephant’s housings. 

BoB kuthe. A painted or variegated cloth or blanket. 

ಕುದಕೆಲ್‌ kudakal, = 03 6, ಕುದಪಲೆ, ಕುಡಸಲೆ, ಕುಡು 
x6, ಕುಸಳಿ. The state of being (partially) 
boiled. — woavvd,. -ಅಕ್ಕಿ. ಎ ಕುಚ್ಚಲಕ್ಕಿ. Paddy that has 
been slightly boiled, then dried, and pounded (C.). 

ಕುದಪಲ್‌ kudapal. = BossS. (My.). — ಕುದಪಲಕ್ಕಿ. = 
BIGTOS,. (My.). 

ಕುದರು kudaru. = ಕುದಿರು, ಕುಡುರು3. Low ground; 
a hollow; the bed of a stream, or a stream 
(My.). 

ಕುದರೆ kudaré. 


ಹೆಣು-, 
[3] 


= ಕುದರೆ, ಕುಡುರೆ. A horse (C.). See 


ke » 
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Mowers ku-darSana. A bad vision, ete.; 
theory or system. (Bp. 36, 41). 

ಕುದಸೆಲ್‌ kudasal, = ಕುಡಕಲಿ, ote. (My.). — ಕುದಸಲಕ್ಕಿ. 
= ಕುದಕಲಕ್ಯಿ. (My.). 

BIB kudasu, = ತುಚ್ಛ 1, ಕುದಿಂಬಸು ಕುದಿಸುು To 
boil, etc. (೪.೬., ೦). ತುಡುತಿನ್ನಿ ಗಣ್ಣನಾ ಬಡತನವ ಬಲ್ಲ 
ಳೇ? ಡನ ತನ್ನು, Bh, TBA, ತುಪ್ಪವ ಬೆರಸಿ, ಹೊಡದು, woes 
ಛೊ! (Sp.). 

ಈದ kudi,1. To boil (x. i), to bubble up, to 
boil up (ಸನ್ತಾಪ Sma. Dh.; ಪಚನ Sm. 98; C.; M.; T. ಠೂ 
ದಿ; Tu. ಕುದಿ, ಕೊದಿ; cf. ಕುತ). 9, to suffer pain or 
vexation in the mind, to grieve (ಮನಸ್ತಾಪ Sm. 
98; C.; T.: to be angry; M. $2, to be greedy, envious; 
Tu. ಕೂದಿ, greediness; Té. ಗೊಡೆ, hunger). P.ps. ಕುದಿ 
ದು, ಕುದ್ದು. ತಕಪಕನೆ ಕುದಿವ ಬಡಬಾಗ್ನಿ (0. Bp. 2, 3). ಸುಣ್ಣ ಕು 
HITS (0.). See Bp. 24, 66; 86, 46; 59,50; 60, 24; 
Abhi. 1, 81; J. 4, 1. 28; 11,39. 40; 13, 10; ಎಡೆಗುದಿ 1, ತನಿ 
Nod, ತಬಿತಬಿಗುದಿ. 

wo kudi. 2. Boiling, etc.; an ebullition (8. 
Mhr.), grief, ನ್ನು ಕುದಿ ಆಯ್ತು (0.). ಅನ್ನ ಕುದಿ ಬನ್ನು 
or ಹತ್ತಿತು (My.). See ಖದೆಗುದಿಂ. 

ಕುದಿಗೆ kudigé, = ಕುದಿ2. (8. Mhr.). 

ಕುದಿಯಿಸು kudiyisu. = ಕುಸಸು, ete. 
ಯಿಸು. 

ಕುದಿರ್‌ kudir. A receptacle for paddy or grain 
made of earthen hoops or bamboo mats, a 
granary (ಕುಶೂಲ, ಧಾನ್ಯಕೋಪ್ಪ ಕ Hla.; T. BOATS, FIO) 
% 3) Sk. ಕೃದರು). 

ಕುದಿರು kudiru, = 

BOOS kudiré, = ಕುದರೆ, ete. (B. 5, 62). 


ಕುದಿಸು kudisu. = ಕುಡಸು, ete. To boil, etc. cv. t., 


C.). ಕುದಿಸಿದ ಕಟ್ಟು (ಯೂಷ Nr). WANA ತೊಬಿಸಿದ ಒಟ್ಟು 
(ಉಖ್ಯ, BIC Si, 813). See Bp. 36, 47; B. 1, 22; 3, 46; ls 
170; Si. 380. 


ಹುದಿಹ kudiha. 


a bad view, 


Bee ಕುಕ್ಕುಳಂಗುದಿ 


ಕುಡರು, ete. (My.). 


Boiling, etc. See s. wry. 


| Somos kuduku. 1, (=soeo%2). To trot. a. vo 


ದುಕು, to take a spring in order to leap; Té. TomoHv, to 
Jolt, or shake, as a horse does; T., M. #8, to leap, 
jump, spring or skip; cf. ಕುಂಬು, ಸುಪ್ಪು 2). 

GoW kuduku, 2. (= ಕುಕ್ಕು 6, ಕುಲುಕು 8), Trotting. 


— ಕುದುಕುವರಿ. -ಪರಿ. (= ಕುಕ್ಕೋಟ, ಹುಲುಕೋಟಿ). Trotting- 
run: trot. ಕುದುಕುವರಿಯಲಿ ಪರಿಷ ಪೇರೋಟಿದಲಿ ಪರಿದು (Bp. 
26, 32). 


ಕುದುಪಲ್‌ kudupal, = ಕುದಪನೆ, etc. (My.).— vows 
ಲಕ್ವಿ. = = ಕುದಕಲಳ್ಯಿ. (My). 

ಕುಮರ್‌ kudur. 
ವರ್‌). 

ಕುದುರು kuduru. 1. To settle; to recover from 
illness (see Sooke woo); to be set, framed, 
arranged, fixed, settled, well grounded; to 
be got, come to hand; to be adjusted, set 


A wall (#¢c5, Awed Sm. 57; 7. ಚು 


ಕುದುರು 


right, reformed; to fit or suit; to become | 
calm or quiet; to become firm, resolute, or 
fixed; to prove true (Té.); to prosper, to 
succeed, to flourish (My.; T8,; ef. #2). 

ಕುದುರು kuduru. ನ. = ಕುದ್ರಿ. Settlement (7. ಈುವಿರ್‌); 
symmetry, beauty; trim, orderliness; health, 


perfection; family; a garden bed (7%.; M. 2 | 


ರ್‌, small mounds of earth in ricefields, on which the 
rice is grown, etc.); a ledge, or rim, preventing 
grain flying out of a mortar; a settle or 
ring of cord to prevent a pot from rolling 
over (T8.; cf. ಶುನ್ನಣಿಗೆ), == FBS Hoss. Settlement 
(Té.); success, prosperity (of a business, My.). 
ಕುದುರು kuduru. 3. = FBV, ete. (My.; see FEO) ~). 


ಕುದುರೆ kuduré, = ಕುದರೆ, ete. A horse (ಅರ್ನತ್‌, ಗನ್ನ 

೯, ಅತ್ವ, ವಾಜಿ, ತುರಂಗಮ, ಹಯ, ete. B14; Nr; Mr. 273; 
Si. 272; ವಾಜಿ Nn. 14. 135, ಹಯ 8; ತುರಂಗಮ 10; ವಾಡವ, 
ತುರಂಗ 18; ಅಶ್ವ 28; €೮.; Tu; T., ಸೆ. 2G). ಬಿಳಿಯ ಹುದುರೆ 
(ಕರಕ); ರಕ್ಷನರ್ಣಕುದುರೆ (ಕೋಣ); ಹರಿಯ ವರ್ಣಕುದುರೆ (ಹೇ 
ಮ); ಬಿಳಿಯ ಕಣ್ಣ ಕುದುರೆ (MOTs); ಕರಿಯ ಕಣ್ಣ ಕುದುರೆ 
ಸ್ರಾವ ತ್ರೀವೃಕ್ನಮ್‌ OH ಕುಯಿಪನುಳ್ಳ ಕುದುರೆ (ಶ್ರೀವೃ 
3); ಕುದುರೆಗಳ ಧ್ವನಿ (Hes), ಕುದುರೆಯ Ser (dow, ತರ, 
ete.); ಕುದುರೆಯ BIR Go (ವಾಜಿಶಾಲೆ, ete.); ಪಾರಾಸಿಕದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಕುದುರೆಗಳು (ವನಾಯುಜಂಗಳು); ಬಾಹ್ಲಿಕ ದೇಶದವು (ಕಾ 
ಮ್ಸೊಳಜಂಗಳು); ಸಿನ್ನುದೇಶದವು (ಸೈನ್ನವಂಗಳುು); ಹುದುರೆಯನ್‌ OOo 
ವಾತ (ಅಶ್ವಾರೋಪಹು; ರಥವ ಹೂಡುವ ಕುದುರೆ (ವಾಹನ, ಥಧೋರಣ, 
ete. H13.). Besos ಕುದುರೆ (ಸೃಷ್ಟ್ಯಃ ete.); ಕುದುರೆಂರು ತೊಡಿಗೆ 
(ಅಶ್ವಾಭರಣ); ಕುದುರೆಯ ಲಯ (ಮನ್ನುರ್ರ); ಆನೆ ಶುದುರೆ ತೇರು 
Toooys ಐಮ್ಸವು ನಾಲ್ಕು ಸೇನಾಂಗಗಳು (Nr). ಕುದುರೆಯ ನಡೆ 
(ಅಶ್ವಗತಿ Nn. 124). ಹುದುರೆಗಳ ಕೂಗು (ಹೇಷೆ Si. 278). ಕುದು 
ರೆಯನ್ನು ಹತ್ತುವ ಸವಾರನು (ಅಶ್ವಾರೋಹ 278). ಅನೆಯ ಮೇಲೆ 
ಯುಮ್‌ ಆಳ ಮೇಲೆಯುಂ ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆಯುಂ ಪರಿಜುದು ಗಜಂ 
ಭುವನೈಕರಾಮನಾ (Smd. 146). ಕುದುರೆ or ಕುದುರೆಗಳ್‌ Hw 
ದುವು (168). See Abh. P. 13, 60; Bp. 61, 38; Bh. 6, 2, 5; 
J. 7, 34; 10, 10. 33; Prv. s. ಕಟ್ಟು 4; ಅಗಡುಕುದುರೆ, ಓಜೆಗೊ 
ಳೃದ-, ಕಡುಗುದುರೆ, ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆ, ಮಖಲ್‌ಗುದುರೆ, ಸಿಲುಕುಗುದುರೆ, 
ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆ, ete. ಕುಡುರೆ ಹಿನ್ಸಿರ Wes, ಅರಮನೆ BAG 
ಜೇಡ. ಕುದುರ ಓಪ್ಪಿರ ಬೇಡ, ಹಾರುವನ BLOG ಬೇಡ. ಹುರು 
ಳೀ ಸಾಲ್‌ಗೆ ಹೋಗಿ ಕುದುರೇ ಕ್ರಯ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ. ಕುರುಡ ಕು 
ದುರೆಗೆ ಹುರಿದ ಹುರುಳಿ (Prvs.). 9, the cock of a gun 
(Cc). 3,a knight at chess (C.). — ಈುದುರೆಕಿವಿಗನ 
ಮರ, or ಕುದುರೆಕವಿಮರ, The tree Terminalia tomentosa 
W. & A. (St. & PL; My). — ಈುಡದುರೆಗಳ್ಳ. -ಕಳ್ಳ. A horse- 
thief (J. 4, 21). — ಕುದುರೆಗಾವ. -ಕ2ವ. A man who tends 
or watches horses (Bp. 47, 36). — ಹುದಮುರೆಗಾವಲ್‌ -ಕಾವಲ್‌, 
The guarding of a horse or of horses (J. 4, 12; 20, 9; 
25, 9). — ಕುದುರೆಜಮೆ. = ಕುದುರೆಜನೆ. (My.).  ಶುದುರೆಜನೆ, 
The hair of a horse’s tail (€.). — ಕುದುರೆಬಚ್ಡ. N. of a 
play with flat stones, etc. (My.). — Toman. N. of a 
land-mark and sanitarium on the Western Ghauts (Mg.). 
— ಕುದುರೆಮುಸುಡಿನೆಗಲಿ. A kind of crocodile (My.). — ಕು 
ದುರೆವೊಗದವ. A man with a horse-head (Je 16,920). 
2,5 ಹಯಗ್ರೀವ. (My.). — ಹುದುರೆಯವ. -ಅವ. A man who 


has a horse or horses (C.). 2,4 horsekeeper (C.). — 2 
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ದುರೆಯೋದು. -ಓದು. A reading with the capacity of a 
horse, i.e. reading and forgetting what one reads (as 
the horse which does not chew the cud, R.). — Toms 
coms. A horseman, a trooper (C.; B. 4, 181). — ಹುಡು 
ರೆವಳೆಂರ. A horse’s martingale (WS Smd. IL; wf Sm. 41). 
ಹುದುರೆವಾಯೆ. -ಜಾಯ್‌, A horse's mouth (Sm. 42. 109. 
114). — ಕುದುರೆ ಳ್ಳಿ. The creeper Argyrea malabarica 
Chois. (Z.). — ಕುದುರೇ ಮಸಾಲೆ. A perennial fodder plant, 
the Lucerne grass, Medicago sativa D. C. (Z.; My.). 

ಕದುಕೆಗಾ& kuduré-gara, A horsekeeper (T., M. 
ಹುದಿರೈಕಾರ; 8. Mhr. and My. very rare). 

BIA) a, ku-drishti. Weak sight. (My.). 2, evil eye. (My.). 

ಹುದೆ kudé, A fetter (R.; Té&. ಕ, to become tight, 
as a knot, ete., to be joined; M. 70%, notch; tightness, 
elasticity; T. Toe, M. ಕುಪೆ, a loop, a running knot; a 
button to fasten bracelets or necklaces, ete; cf. M03, 
MOO 1 & 2; TO 1). 

ಕುದ್ದಾ © kuddala. = ಗುದ್ದಲಿ. A hoe, a kind of spade. 2, 
mountain ebony, Bauhinia variegata. 

ಕುದ್ದು kuddu. A P. p. of ಕುದ1 (0.;B. 5, 158). ಚನ್ನಾ 
ಗಿ ಕುದ್ದದ್ದು (O85, G.). 

BIO, kudri, = ಕುದುರು 2, — ಕುದ್ರಿಗೇಡಿತನ. -ಕೇಡಿತನ. (De- 
struction of calmness, ete.): envy (S. Mhr.). 

ಕುಧರ ku-dhara. ವ ಕುದ್ರ. (ಪರ್ವತ ಔhn. 64). See ಉದಯ. 
Grj. 3, 7; Bp. 19, 28; J. 4, 7. 

Gog) ku-dhra. A mountain. 

Sones kunati. Red arsenic. 

®ುನಸು kunasu. Rancour, spite (8. Mhr.; Mbr., H. 2084; 
B. 3, 94). 

ಹುನಾಕಕ ku-nasaka. 
Tournef. 

ಈುಫಿ kuni. 1. To bend (x. i.), to bow, to stoop; 
to shrink (#8 08s Smd. Dh.; T., M.; M. also 2 
see TOR) 3). 

B® kuni. 2. A bent or curved ground (=% 
eco Smd. Dh; T.: a bow; M.: 
garden; Té.: an angle, a bit of land). 

ಈುನಿ kuni, 3, = ಕುನಿಡು. P. D: of S081, in FA BIB 
(Grj. 1, 93). 

BOs of kunikil. eo, A sack, a bag. See Bp. 
27,37; 56, 5. 29; Bh. 1, 10, 24. 25. 

ಕುನಿಷ್ಟ kunishta, = ಕೊನಪೈೈ, (ಹೋಸು?). 
perverseness; insolence (M.; Te. 78 
Bosse, ಗೊನಟೆ; T. ಕುನಷ್ಟೈ; R.). 

ಕುಮುಂಗು kunuigu. (= 0A 1). To contract 
one’s self, to be contracted, to shrivel up; {0 
bend, to stoop, to couch, to crouch (ಸಂಕೋಚ 
% Smd. Dh.). See Grj. 7, 13; Riv. 5, 73. 116; 6, after 
11; Sv. 8, 58; 4, 73. 

Bos, kunta. = 28, A lance; a spear, 2, 4 small ani- 
mal, an insect (Sk.; cf. ಕುನ್ನಿ?) | 

ಕುನ್ನಲ kuntala. Hair; the hair of the head. 2,4 part- 
cular mode of dressing the hair, 3, N. of a country (Bp- 
6,18). Cf. ಕೂದಲ. 


The thorny shrub Alhagi maurorum 


semicircle; a small 


Crookedness, 
Bs ಕುನುಸ್ಸು 
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ಕುನ್ನ ORT kuntala-nagara. 
7; also TIS UBS, 28, 11. 16). 

ಹನ. ಲಹೆಸ್ದ kuntala-hasta. 
pe —O 
males (ಹೆರಳು G.). 

gos ನೈಲಾಧೀಶ kuntala-adhiga. The king of Kuntala (J. 28, 
oT; also G28, eee 28, 25, and ಕುನ್ತಲೇತ್ವರ, 30, 43). 

BO, kunti. MO? = Tear. N. of the daughter of the 
YAdava prince Sdra; she was adopted by Stra’s cousin 
Kuntibhéja, became one of the wives of Pandu, and the 
mother of the Pandavas. bie, ಇನ್ನೂ TAL ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
oe (Pry.) See J. 7, 19; 32, 56. — Wa? ಹಬ್ಬ. An 
annual festivity of the Kunéigas, 
Kunti and worshipping it (My.). 

Ba, ಕುಮಾರ kunti-kumara, = ಕುನ್ತೀ ಪುತ್ರ. (3.2 

Boa. ನ್ಹೀಪುತ್ರ kunti-putra. ಹಾ ಕೊನ್ನೀ ಪುತ್ರ. 


making an image of 


, 30). 

A son of Kunti. 

ಕುನ್ನೀಸುತ kunti-suta. = ಕುನ್ತೀಕುಮಾರ. (J, 26, 77). 

De, kuntu, = ಕುಳಿತು BoPdor, ಕುಳ್ಳು, DE So, ಕುಳ್ಳಿ 
mor, ಕೊತು2. A P.p. of ಕುಳ 1, Having sat 
down (C.; Bp. 2, 48). somo, Boe! sit down! (C.). 

ಕುನ್ಹ kunda, A pillar of bricks, etc. (My.; T., 
Mi) 

Bos, kunda. A kind of jasmine, Jasminum multifiorum or 
pubescens (ಮೊಲ್ಲೆ Mr. 125; ಮೊಳ್ಳೆ, ಕೋಲುಮಲ್ಲಿಗೆ Si, 139). 
2, Olibanum, the resin of Boswellia thurifera Roxb. 3, 
one of Kubéra’s nine treasures. See BIT BA. 

ಕುನ್ನ 6 kundaka. Defect (My.; T8.), hindrance, 
obstacle (My.; Té., T.). 

ಕುನ್ನ © kundaka. = ಕುನ್ಹ pe Bos, ಕಬ್ಬೆ. -wಚ್ಛೆ. N. of a woman 
(Gh. y. 10, 11). 

BIS Foes, Osis kunda-kutmala-radané. A woman whose 
teeth resemble jasmine-buds (My.). 

BIAS kunda-gandhi. A woman whose smell resembles 
that of the jasmine (Bp. 4, 28). 

ಕುನ್ಹಣ kundana.= ಕುನ್ನನ. Setting a precious 
stone in and with ie gold (8. Mhr.; T. ex 3 8). 
2, fine gold (My.; iv. 1, after 81). 


ಕುನ್ಹ e9 kundani. = 08 iA, etc. (My.). 
ಕುನ್ಹ ಣಿಗೆ kundanigé, ವ ಕುನ್ನಣಿ, ಕುನ್ನಳ2. The wood- 
en rim of a mortar so placed as to keep in 


the contents while beating (C.; Té. BA, WE, 


BS 8; T., M.: a large mortar to beat paddy in; cf. ೫ 
ದುರು 2), 


ಕುನ್ಹ S kundana, Fine gold (My.; Té.). 
Bop Dom, 
(aN) 
ಲದ SANE Gi. 152; Sk. Poss Dy). 
ಕುನ್ಹಳಿಗೆ kundaligd. = ಕುಣ್ಣಣಿಸೆ. Seo ಈ. 5. w¥or. 


The long plaited hair of fe- | 


kundarushka. = 2% dos. (R05, ಕುನ್ನು, etc., ಮೊ | 


ಕುನ್ನಿ kundi, Low, or bent, ground (?). See ಅನೆ 


ma. 

ಕುನ್ನಿ A kundisu. 
(13, 42). 

ಕುನ್ನು kundu. 1. (fr. ಕು). To become small, 
little, or less;—to become lean; to de- 


To cause to decrease, etc, 


44] 


N. of a town (J. 28, 6; 29, | 


ಕುಪಿತ 


crease, to wane; to fail; to sink under 
affliction, to faint; to cease (05 Smd. Dh.; C.; 
Bes Cu; T, ಕುನ್ನು). ಅನರವರೆಲೆ ವಿಸ್ಲುರಿತಂಗಳೊಡನೆ Bd ದುವು 
ಇರುಳ್ಲ ಭುಮಂ ಮುಂಚಿ ಬನ್ನ ಜಲದಾಗಮದೊಳ್‌ (Smd. 119). ಬಿ 
ಛಸುಂ. BIS Bo (256). ಚನ್ನ ° ಕುನ್ನಿದ ಹುಣ್ಣವೆ (ಅನುಮತಿ), ಅ 
ಯ್ಯ ತ್ತು ಸರದ ಮುತ್ತು ಮಾಣವಕಮ್‌ ಐಮ್ಬು ದು, ಹಾರ ಗುಚ್ಛ ಅರ್ಥ್‌ 
ಗುಚ್ಛ ಗೋ (ಪುಚ ಎಮ್ನಿವು ಕ್ರಮದಿನ್ನ [) ಕುನ್ನು Bo ಬರಲ್‌ ಅಪ್ಪುವು 
(೫). ಇನ್ನು ಕುನ್ಲಿದ ee (ಅನ X53 Mr. 69). ಫಾಯ 
RAB ಮೇಲೆ ಜೀವದಾಶೆ ಅದು ಏನು? (Dp. 167). ಪಕ್ಷಿಸಂಕುಲ 
ಮಂ WAG os VPs, ಇದೆ ಫಲಂ! (Rsv. 5, 122). ಕೊಡಲು 
ಜಾಣರು, BWP BOSS, ಅರ್ಥಿಗೆ ಅಥ7ವನು (Pril. 3, 6). BWA 
ದವನಾದರೂ ಮನ್ಸ ನಾಗಿರ ಬಾರದು (Prv.). See Bp. 14, 7; 23, 
4; 30, 7; 37, 39; 44, 28; 45,52; 54,61; 60,38; 61, 57; 
Bh. 1, 8, 20; Riv. 13, after 104; Siv. 2, 10; J. 27, 17. 50; 
28, 5; ಐಎಡೆಗುನ್ನು, ಕರಿಕರಿಗುನ್ನು, ಕಳೆಗುನ್ನು, ಸಾಸ್ತಿಗುನ್ನು, ಕೆಯ್ದು 
ನ್ಸು, DIAM 1. 

ಕುನ್ನು kundu. 2, Decrease, deficiency, loss; de- 
fect, want; fault; inferiority; emaciation ; 
dejection, grief; a cattle-disease (ಪಶುರೋಗ 
Smd. Dh.; ನ್ಯೂನ, SPN Nr C.). ಜೊತ್ಯಟಿದ ತನಿಸುಖನ ಮು 
By PAOD ee ಸಕ್ಕ ದವನ್‌ ಉದ ಕುನ್ನೆ (ನ್‌ ಅಪ್ಪುದು? 
Claas A 7). See iv. 2, 100; Blo Hy UBS Big 
12; 17, 43; ನ್ನು ಕುನ್ನು, ಮನಗುನ್ನು Bo ಹೆಚ್ಚು ಕುನ್ನು. — BA 
ಡು. -ಇಡು. To find fault with qd. ily TS 6. ಉದ” ದ್ದು ಏನು 
BIA BH ಹಾಗಿಲ್ಲ (B. 3, 19). — ಕುನ್ನು ತರು, = BIA Bo. (C.). 
ಜೋತಿಸಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಕುನ್ನು ತನ್ನಾನು (B. 5, 170). — ಕುನ್ನು as. 
dupl. (Bp. 19,31). = ಕುನ್ನು ಹೆಚ್ಚು. 
less or more (Ram. 4,3, 6). 

ಕುನ್ನು kundu. The resin of Boswellia thurifera Roxb. 

ಕುನ್ನು 02 kunduru. The resin of Boswellia thurifera Roxb. 

ಹುನು 238 kunduruki. 


The state of being 


The plant Boswellia thurifera Roxb. 

#89 ವಿಕೆ kunduviké. Decreasing, etc. 
ಗುನ್ನು ಎಕೆ. 

BIS? kunduha, Decreasing, decline, ete. % 
ನ್ಹುಹಂ (ಅಪಹಾರ, ಅಪಚಯ Nr.). See weg WAS. 

ಕುನ್ನು kunna, A small louse (My.; T.). 

ಕುನ್ನಾರ kunndra. Glass ware (Br., R.). 


#0, kunni.1. A cub, a puppy, ete., especially 
a young dog (C.; T., M. ಕುಂಜು; ಖ. ಕುಣ; T., M, 
ಕುಟ್ಟಿ ಕೊಬ್ಬ; Te. ಗುನ್ನೆ; oe: Sk. Bow? ef. e270): 
dog in general (My.). See Bp. 34, 28; 58, 52; ee 
19; Bh. 1, 8, 90; 1, 10, 30; 3,18, 27; B. 8, 40. 86; Pry. 
8. ಪೋರ; Sp. 8. ಮಾಯೆ; ಮೊಲೆಗುಸ್ಲಿ. — ಹುನ್ನಿನರಿ. = ಕಪ್ಪಲ್ಲರಿ. 
(Gz.). 

ಕುನ್ನಿ ಬಗಗ, 2, = ಕಂನ್ನೆ. See ನಸುಗುಸ್ಲಿ. (7. WA, ೫. ಕು 
Q, 76. ಗುರಿಜೆ, Abrus precatorius; cf. Sk. ಗುಂಜಿ). 

BIS, kunné, = ಕುನ್ನಿ 2. See ನಸುಗುನ್ನೆ. 

ಹುಪತಿ ku-pati. 

ಪಥ ku-patha. A bad road; bad conduct; a heterodox 
doctrine. See Bp. 40, 66; 50, 65. 


ಪರಿ ku-pari. A bad manner (Bp. 28, 16. 43; 32, 55; 40, 
54; 43, 58). 


BoHs kupita. 


See ಒಳ 


Earth-ruler: a king (OX) Mr, 262). 


5 ; 
Provoked, imcensed, angry, enraged;— 
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ಕುಪಿತ 

See Bp. 26, 15; 52,9; 58,75. Foe 
3, a passionate female (J. 5, 61). 

ಹುವಿತಮತಿ kupita-mati. 
mind (Bp. 40, 54). 

ಹುಪೂಯ ku-ptiya. Low, vile. 

GIB, kuppa. (fe. ಕುಪ್ಪ 1), N. ಕುಸ್ಪನ way ಕೊಳಕೆ ಬಿ 
ತ್ತಿದೆ, ಕುಪ್ಪ ಓಡಿ ಹೋದ, ಕೊಳಕೆ ಹೊತ್ತಿ ಹೋಯ್ತು (Prv.). 

ಕುಪ್ಪಟಿ kuppaté, = ಕುಪೃಡಿಸೆ, ೬6. (My.). ಕುಪ್ಪಟೆಯೊಳಗೆ 
ತಾವರೆಗಡ್ಡೆ ಹುಟ್ಟುವದೇ? (Bp. 30, 28). 

BID, AR kuppadigé, = ಕುಪೃಟೆ, Tow, ಕುಮ್ಮಟ, ಕು 


passion, anger, ete. 


2,8, A potsherd in which fire is kept, a 
chafing dish or portable furnace (8. Mhr.; #4, 


a7, ಅಂಗಾರಧಾನಿಕೆ G.; 76. ಕುಮ್ತಟ; T. ಹುಮ್ಬಿಡು-ಚಟ್ಟಿ; Ts 


ಕುವ್ಬಿ, the heat of fire; M. ಕುಪ್ಪು, heat; ಕುಮ್ಸಲ್ಸ್‌, inward 
heat; ಕುಮ್ಮಲ್ಸ್‌, sultriness; T®. ಕುಮ್ಯ್ರ್ಯು to smoulder; 


smouldering ashes; T. TRY, to be hot, sultry; M. ಕುವಖ 
8), to be hot, close; T. ಕೊಚ್ಚಿ, fire; Tu. TORQ, to be 
inflamed; Té. ಹುವಖಲು, ಕುಮಾರಿಲು, ಗುಮಿಲಿಂಚು, to smoul- 
der, burn without flame; cf. ಕೊಮೆ). 

ಕುಪ್ಪರಿಸು kupparisu, 1. = ಕುಪ್ಪುಳಿಸು 2. (My.; 7. ಕುಪ್ಪು 
®, to jump, to leap). 

ಕುಪ್ಪರಿಸು kupparisu. ೧, ಎ ಕುಕ್ಕರಿಸು, ಕುಪ್ಪಳಸು4. To 
lift up and throw to the ground (8. Mhr.; T. 
ಕುಪ್ಪುಈಿ೨, to fall upon the face). 

ಕುಪ್ಪುಸ kuppasa. = ಕುಪ್ಪ GDS) ತನಿ Tw A, ಕಬ್ಬ. Tbh. 
of ಕೊರ್ಪಾಸೆ (Smd. 359; Hld.; Ct. 1, 52.92; 11,20; ಕೊರ್ಪ 
AT, WRCONr.; ಕಂಚುಕ Nn. 88; ಕಂಚುಕ, ವಾರವಾಣ, ete. Mr. 
848; ೮). See ಪಚ್ಚಗುಪ್ಪಸ; J. 30, 21; Siv. 3,3. ಕುಪ್ಪಸ 
A (Z.). : 

ಕುಪ್ಪಳಿಸು kuppalisu, 1. To heap, to amass;— 
to be amassed, to be numerous (033 Smid. Dh., 
Sm. 110; ನಿಲುಮ್ಬು Smd. 11, Sm. 57, Kk. 92), BoB PA ro 
ಪ್ಲೆಗೊಣ್ಣ ದೊಣ್ಣೆ ಗರುಳ್ಗ ೪5 (Ray. 5, after 120). See ಸಿಲುಮ್ಬು 
1&2. 

ಕುಪ್ಪಳೆಸು kuppalisu. ಣ್ಣ, ಎ ಕುಪ್ಪರಿಸು1. To fix the 
feet together and jump; to jump over (ರಣ 
ಯುಗವೆರಸಿ ಪಾಜ್‌ Sm. 110; ನೆಗೆದು ದಾಣ್ಣು Bhn. 7, 0.1. ನೆಗೆ 
ದು ತಾಗು; Te. ಕುಸ್ತಿಂಚು; 78. ಗೊಬ್ಬಿಳ್ಳು, capering). See 
Smd. 231; Grj. 1, 104; Bp. 18, 72; R&v. 5, 116; J. 34, 20; 
ಹಾಲ್‌, 


ಕುಪ್ಪಳಿಸು kuppalisu. 3. To be injured by a hot | 


liquor or scalded, to blister (v.i., My.). 
ಕುಪ್ಪಳಿಸು kuppalisu. 4. = ಕುಪ್ಪರಿಸು 2 (8. Mhr.). 


A person that has a passionate | 


442 


EN kuppi. (= ಕುಪ್ಪಿಗೆ. Tbh. of tes. A vial, a flask, a 


bottle (My.; S. Mhr. rare; T., M.; Té. ಕುಪ್ಪೆ ಗಾಜು 
Mhr. ಕುಪಿ). — TH FHS, = TID HS. (My.). — 
ಕುಪ್ಪಿಮಾತ್ರೆ. Medicine calcined in the form of a bottle 
(My.). 

Boo A kuppigs. (fr. ಕೂಸಕ?ಿ). = WH. ಕುಂಕುಮದ ನೀರ್ಗಳ 
TIAA (Rav. 13, 88). — WA ASRS. = Bow Hoy, (My.). 

ಕುಪ್ಪಿಸು kuppisu. To cause (an animal) to 
Jump with joined feet (My.). 

ಕುಪ್ಪು kuppu.1. To heap, to heap up, to lay 
in a heap (ou Smd. Dh., Sm. 100; 78. ಕುಪಿಂಚು). 

w 


| 
| 


ಕುಬ್ಬ 


ಕುಪ್ಪು kuppu. 2. To leap, to jump; to leap 
over (vos Sm. 100; of. ಕುಂಜು; ಕುದುಕು1). Q, to 
join the feet together and jump (My.). 

ಕುಪ್ಪು kuppu. 3, = ಸುಪ್ಪ, A kind of disease: an 


abnormal globular excrescence of the body 
(ರೋಗಚೇದ Smd. Dh.; ಅಮಂಯಭೇದ Sm. 100; My.; T., M. 
Be, FINI, anything which is globular, a knob or 
ball on the top of anything, a pommel; a hump, eto; 
see me, 1). 

ಕುಪ್ಪೆ kuppé.1.= ಸುಪ್ಪೆ. A heap, a pile; a dung- 
hill My; Té.; T. ಕುಪ್ಪಲ್‌, POS 3, TOI}; Te. also TR, 
Gos; T., M. 2, to be joined, be assembled; M. M282, 
heaping up; T. To, to accumulate; heap = Té. 70209; 
T., M. ಹುವಡ), hill, mountain; cf. ಕುಲವ, TO 1, ಕೋಡುಕಿ 
No 2, ಗುಳು 1, ಗುಮಿ, ete.). See ಮುಕ್ಕುಪ್ಪೆ; ಹಾಯಿಗುಪ್ಪೆ. 
ಕುಪ್ಪೆಗೂಡಿಸು. -ಕೂಡಿಸು. To make a heap (My.). 

ಕುಪ್ಪೆ kuppé. 2. — ಕುಪ್ಪೆ್ಗಿಡ. An annual weed, the Acaly- 
pha indica L. (St. & Pl; Té. ಕುಸ್ತಿ, ಕುಪ್ಪೆ ಣ್ಯಜೆಬ್ಬು; T, ಕು 
ಪ್ರೈಮೇನಿ, ೫. ಕುಪ್ಪೆ). 

ಕುಪ್ಪು kupya. Base metal, any metal but silver and gold. 
See %-, 

ಕುಪ್ರತರ್ಕಿಸ ku-pratarkiga. A bad reasoner; a bad logician 
(Bp. 48, 62). 

ಕುಪ್ರಜೋಧೆ ku-prabédhe. 
(Bp. 51, 51). 

Body odo ku-priya. Disagreeable, detested, base. 

Bows kubaku, = 30280. To dig up the ground 
slightly with a kind of weeding-hook (My.; 
cf. ಕುಕ್ಕು 1). 

Bows kubasa. = ಕುಪ್ಪಸ etc. (Cy B. 5, 297; Si. 224). 

BOO kubibi, = ಕುಬುಬು. A kind of outcry. 
Pow ಬುಬುಚೆನುತ (Bp. 58, 23; cf. To). 

ಘಹುಬುಕು kubuku.= ಕುಬಕು. (My.). 

ಕುಬುಜ kubuja. = ಕುಬ್ಬ. (My.). 

ಬುದ ku-buddhi. Evil-mindedness; evil-minded. (Bp. 
32, 52; 50, 47; Sav. 5, 19). 

920020 kububu. = ಕುಬಿಬಿ. (Bh. 8, 23, 18). — Wwe 
e”. -0e°, To utter the sound of Www (Ram. 3, 6, 55; 
6,44, 41). 

ಕುಬುಸ kubusa. = VER, ete. (ಕೊರ್ಪಾಸಕ, ete. Si, 224 
My). ಹಾವಿನ ಕುಬುಸ (ಕಂಚುಕ, ete, 78). ಕುಬುಸವಂ JAWS 
ಹೊಸ ಹಾವು (ಮುಕ್ತ್ಕಕಂಚುಕ್‌, ete, 77). 

Bowed kubéra. = ಕುವೇರ. (C.). 

ಘುಬೋಧಕ ku-bédhaka. A bad, evil teacher. (My.). 

Boewwegs ku-bédhané. Bad, base instruction. (My-). 

SOE kubja. = towow. Hump-backed, crooked ; dwarfish; 
crookedness (ಭಗ್ನ, ಕೊಂಕು Nn. 182; ವಾಮನ, ಗುಡ್ಡ 132; 
ಗೂನುಳ್ಳವ G.). Feminine ಹುಬ್ಬೆ (J. 30, 14, where also N.). 

ಕುಬ್ಬಸ kubbasa. = ಕುಪ್ಪಸ, ete, (ಕಂಚುಕ, ಕೂರ್ಪೂಸ G.; My-). 

Gow), kubbu, = ಕೊಬ್ಬು 2, — ಕುಜ್ಬಾಟಿ. -ಆಟಿ. Proud be- 
haviour. 89,00 ಇದ್ದವನ Powe, J ಬಹಳ (Prv.). 

Boe kubsa. = ಕುಪ್ಪಸ ete. (My.). 


Bad intellect or knowledge 
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ಕುಭಾಷಿ 


ಕುಭಾಔ ku-bhashi. A bad, evil speaker. (Bp. 53, 47). 

ಕುಭ್ಭತಿ ku-bhrit. Earth-supporting: a mountain (ಪರ್ವತ 
Nn. 55; ನೇತ್ರ, ಪರ್ವತಚೇದ 66). 

ಕುಭ್ಬಬ್ಸಿಕೇಪ kubbrit-visésha, A certain mountain (ಹಮ, 
ಪರ್ವತಜಿದ Nn. 81). 

ಕುಮಕೆ kumaki, = ಕುಮುಳ್ತು TTT. 
assistance (C.; Mhr., H. ಹುಮುಕ್‌). 

ಘುಮಂಜನ kumanjana. The medicinal tree 
Wrightia antidysenterica (SHu Mr. 336; T. ಕು 
ಮಂಜಾನ್ಸ್‌, ಕುಮ್ಯೊಜಾನ್‌, ಕುಯ್‌, incense). Cf. ಹುರುಟಿಗ. 


Succour; help; 


Wುವು3 ku-mati. Vile or base sentiment; slow or weak in- 
tellect;—evil-minded; foolish. (Bp. 32, 61; 54, 30; 55, 
34; 60, 47; J. 29, 38). 

Sowow ku-mana. A wicked, cruel mind (Bp. 60, 40). 


Bown _, ku-mantra, Evil counsel; evil design;—a charm 
5) 


employed to secure success in a bad enterprise. (Bp. 50, 
78; 51, 11; J. 31, 68). 
ಕುಮಸ್ರಿ ku-mantri. A bad, evil counsellor. (Bh. 1, 8, 72). 


S800 kumari. A piece of ground in a jungle 
or forest, on which the trees are cut down 
and burned, whereafter it is cultivated for 
one or two years only (My.; Tu. Toso; perhaps 
originally: combuslion; see 8. ಕುಪ್ಪಡಿಗೆ). 

ಕುಮಾಯಿ ku-mayé. A wicked trick (Bp. 41, 7). 

ಕುಮಾರ kumಸಿra. = tows, ete. A boy, a youth, a son. 
2, the heir apparent or crown-prince. 3, Skanda, the god 
of war. — ಕುಮಾರಕೂಟೆ. The children of a rdja that are 
begotten and born out of wedlock (My.). 

ಹುವಾರಕ kumiraka. A boy, a lad, a child (Bp. 59, 26), 
2, the plant Capparis trifotiata Roxb. (see ಮದಡಿವಸಲೆ). 

ಕುಮಾರಗುರು kumira-guru. Siva (G.). 

ಕುಮಾರಪಾಲಕ kumara-palaka. N. (Bp. 43, 1). ಕುಮಾರಪಾ 
ಲಳಗುರ್ಜರ (44, 73; 54, 75). 

ಹುಮಾರತೆ kumaraté, = ಕುಮಾರ್ತೆ. (0.). 

ಕುಮಾರರಾಮ kumಸಿra-rAma. N. of a jester. ಹುಮಾರರಾಮ 
ನು ಸೋರೆಕಾಯಿ ತಿನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಕುಮಾರವಾಲ್ಕೀಕೆ kumiira-vAilmiki The author of the 
Kannada Ramayana (Ram. 1, 1, 11-15). 

ಕುವಾರವಾಂಸ kumara-vydsa. The author of the Kannada 
Bharata (Bhn. 1). 

ಕುಮಾರಸ್ತ್ಹಿವಿು kumara-svami. Skanda (My.). 

ಹುಮಾರಿ kumari. = ಕುವರಿ. 
daughter. 2, the plant Aloe perfoliata Lin. (ಯೊೋಯಿಸರ 
Mr. 131). 3, Durga. 

ಕುಮಾರೀಭೂರಿರ kumari-bhi-sira. Cape Comorin (B. 4, 115). 

ಹುಮಾಸ್ಕ ku-mirga. A bad way. (Bp. 60, 39). 

ಹುಮಾತೆನ kumarté. = ಸುಮಾರತೆ. A maiden; a daughter 
(My:; Té. also ಹುಮಾರಿತೆ; not in Sk.). 

ಕುಮುಕು kumuku. = Tos, ete. (C.). 


ಕುಮುಟು kumutu. (= ಕಮಟು, etc.). Nauseousness, 


loathsomeness; mustiness, damp smell, decay 


(Gi ಶುಮಖಟ್ಟು; M. ಹುಯಿಮ್ಬು, ಕುಯುಮ್ಬು, ಕುಶುವ್ಸಲ್‌; TS. 
ಕಮ್ಮ Rj Mhr. Fowks, musty, mouldy; foul-mouthed; 


A young girl, a maiden; a | 
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BO ಮಲಯ 


Te ಕುಮ್ಬು, to become of a smoky taste, as meat, etc; 
Tu. ಕುಮೆ, ಕುರಿ, to decay, putrify, as meat, ete.; cf. SO). 

BomooH ku-mud. Unkind. 2, = ಕುಮಖದ No. 1. 

Bುಮುದ ku-muda. The esculent while water-lily, Nymphaea 
esculenta (ನೆಯ್ದಿಲ್‌ Nn. 29; Mr. 506; ಕೈರವ, ಬಿಳಿಯ Body oS 
420). 2, the blue lotus, or blue water-lily, Nymphaea 
cyanea (ಸೀಲೋತ್ತಲ, FH CO? BSF ನೆಯ್ದಿಲ್‌ Mr. 420). 3, 
a lotus, Nymphaea nelumbo (ಮಜ, ತಾವರೆ Nn. 29). 
4, the elephant of the south-west, or southern, quarler 
(ದಿಗ್ಗಜ 29; ಆಶಾಗಜ 506). 5, N. of a tree (ಭೂರುಹ, ಮರನು 
29; ಥೂಮಿರುಹ 506). 6, the moon (ಸುಧಾಕರ, we 29; ಪತಿ 
506). 7, camphor. 8, brown, tawny (ಕಮಲ ಕಪಿಲನರ್ಣ 
29; ಕಪಿಲ506). 9, water (ಅಮ ಸ್ತ ಉದಕ 29). 10, the earth’s 
joy, people’s pleasure (ಜನಪ್ರಮೋದ, ಜನರುಗಳ ಹರುಷ 29). 
11, unkindness (ಕಠೊರ, ನಿಷ್ಟುರ 29). 12, N. of a vritta 
(Ch.). 18, N. of a monkey-chief (J. 21, 9.19). — ಹುಮುಖ 
Bi . A fragrant garden-flower, Kaemferia rotunda L. 
(St. & Pl). 

ಕುಮುಡಪತ್ರಾಭ kumuda-patra-&bha, Resembting the leaves 
of the while water-lity. 

ಕುಮುಡಪ್ರಿಯ kumuda-priya. = ಕುಮುದಬನ್ನು. (Kavy. V, 10). 

ಹೆಮುದಡೆಬನ್ಲ kumuda-bandhu. 
friend: the moon. 

ಕುಮುಡಬಾನ್ನವೆ kumuda-bandhava, = ಕುಮುದಬನ್ನು. (My.). 
ಕುಮುದನ್ಬೆರಿ kumuda-vairi. = ಕುಮುಹಾರಿ (My.). 


ಹುಮುದಕೋಿ kumuda-56bhi, A pool graced with white 
water-lilies; the quarter graced with the kumuda- 


The white water-lily’s 


elephant; the army graced with the kumuda-monkey 
(J. 15, 11). 

ಕುಮುದಾಕ್ತಿಿ kumuda-akshi, A female with eyes resembling 
white water-lilies (Grj. 7, after 11). 

Bomowod kumuda-ari. 
the sun. 2, a certain metrical foot (Ch.). 

ಹುಮುದಿಕ್‌ kumudiké. The plant kalphala. 2, a small tree, 
the seeds of which are aromatic. 

ವಹನ kumudini. An assemblage of kumudas, or a place 
abounding in them. 

ಕುಮುದಿನಿಕಾನ್ನ kumudint-kanta. The moon (My.). 


The white water-lily’s enemy: 


ಕುಮುಡ್ಸ್‌ತಿ kumud-vat. Abounding in white water-lilies. 


ಕುಮೆುಡ್ಸ್ಸಿತಿ kumud-vati. An assemblage of white waler-lilies, 
or a place filled with them. 2, N. of a woman (J. 26, 55, 
etc). 3, N. of a river (My). 

ಕುಮ್ಛಟಿ kumpaté, = 523,34, ete. (My.). 

ಕುಮ್ಛಣಿ kumpani. Company (C.). 

BID, kumba. See ಕೂಕುಮ್ಸ, (T., ಹ. ಕೂಮ್ಬು, bud; 
peak; the mast of a ship). 

ಕುಮ kumba. 1. An enclosure round the place of sacrifice. 

Gos, kumba. 2. Tbh. of Tose, (Smd. 339). 2, a heap of 
boiled rice prepared in the name of a goddess at her 
festival (R.; Te. TOR). — THA ADT, A vapour bath: 
sitting well wrapt up over a chafing dish (Té., R.). 

BIB. SY kumba-tala. Tbh. of ee (Kk. 67). 

ಕುಮ್ಮ © kumbara. = ಹುಮ್ಬಾಜಿ. A contraction of Poy roe 
(Smd. 235). A potter (maeiy,, ಕೋವ Smad. 11; Gt 11, 105, 
0. 1. ಕುವರ). ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು Poo Toro (Smd. 301). 
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ಕುಮ್ಬಳ kumbala. (Smd. 29). Tbh. of ಕೂಷ್ಕಾಣ್ಣ (Smd. 871. 
372; Hla; Mr. 148; ನ್ಯಾಕ್‌ Nr; Si 161; J. 31, 62; 
ee: aS ee eo 

3, DF, Ae, 2 853) Fe ನಿಳಕಾಯಿ. A pumpkin 
(C.; B. 4,64). ಹುಮ್ಬಳಕಾಯೊ ಕಳ್ಳಾ! ಅನ್ನರೆ owe (or ಹೆಗಲು) 
ಮುಟ್ಟ ನೋಡಿನ ಹಾಗೆ (Pry) BIRD PAZ. = TID) We, 
(Si. 161). = FIND FR. The pumpkin-creeper (C.). — 
BIBAPRI. The tree Aegle marmelos (St. & Pl). 
ಕುಮ್ಸಾಜ kumbara,= 90320. Tbh. of ಕುಮ್ಸಕಾರ. (THT 
3 HId., Nr., Si 338; Pots Nn. 80. 145; Mr. 148; Bp. 
wil, Big Oy ಕುಮ್ಬಾಛಿರ ತಿಗುರಿ (ಹುಲಾಲಚಕ್ಪ Nn. 49, 85). 


ಕುಮ್ಳೂಬಿನು ಮಾಡಿದ VED BOD (ಹಲಶ, etc. Si. 309). ಕು | 


BOS VARWO sos. ದ LESSEN ಹುಡುಕದನ್ಷೆ. — WIA 
ವರುಷ, ಡೊಣ್ಣ್‌ಗೆ ನಿಮಿಷ (Prvs.).  ಕುಮ್ಸ್ಯಾಐತಿಗರಿ. A pottor’s 
wheel (C.). — Bossi. A potter-female (C.). — to 
ಮ್ಯೂಜಿಹುಟಿ. HDA BIO). The beetle called a carpenter 
or mole cricket (C.; Br. ಕುಮ್ಮರಪುರುಗು); it is known for 
its cleanly appearance (S. Mhr.). ಸಲಸೊಳಗೆ BI, @ 
ಹುಯಿ ಇಹುದು, ಎಸವುದು ತಾ ಸೃಚ್ಛವಾಗಿಯೆ (Ins. 22, 53). 

Sos ens, kumbara-gitti. A potter-female (C.). 

ಕುಮ್ಸಾಜತನ kumbaratana. = ಹುಮ್ಬಾಜತೆ, (My.). 

ಕುಮ್ಸಾತಿ kumbarati, = WHA BAS. (C.). 

ಕುಮ್ಸಾಲಕೆ kumbAriké. The business of a potter (C.). 


BBY, kumbu. 1. (fr. ಕುಡು3). Bending, bowing 


down: a bow, an obeisance (ತುಲ್‌ಲ್‌, ಮೊಯ್ಲಿ, ಮ | 


ಣಿ, ಪೊಡವಡಿಕೆ, 68೦. ನಮಸ್ಕಾರ Sm. 34; Kk. 34; T., M). 


See Pry. s. ತೇಗು 1. FID) Bd. -22%2. To bow down, to | 


do obeisance (Riv. 18, 65; Sav. 5, after 55; T., M.). 
BID, kumbu. 2. Decay (of ary trees or bamboos, 
My.; Tu.; see s. ಕುಮುಟು). ಮರಕ್ಕೆ ಕುಮ್ಬು ಹಿಡಿಯಿತು; ಮರ 
ಕುಮ್ಸಾಯಿತು (My.). 
ಈುಮೆ್ಲ kumbé. A wall on a flat roof that serves 


for a balustrade (8. Mhr.; B. 2, 5; 76. ಕೊಮ್ಮೈ T. 
SO, 3)» Cf. 8k. Tow, 1? 

ಕುಮ್ನ kumbha. = 082, 2. A waler-jar, a pot; the sign of 
the zodiac Aquarius. 2, the frontal globe on the upper 
part of the forehead of an elephant. 
(= ಗುಗ್ಗುಲು; see ಧೂಪದಗಿಡ)ು. 4, N. of a demon (6. Bp. 
47,21). 5, a measure of grain, commonly called a comb. 

Sox. @ kumbhaka. Stopping the breath by shutting the 
mouth and closing both nostrils with the fingers of the 
right hand (ಪಾಸಿಕದಿ ನಿನ್ನ ಅನಿಲ Mr. 58). 

Gowo Foor kumbha-karna. N. of a rakshasa, the younger 
brother of Ravana (J. 18, 7; Ram. 6, 26 sum.). 

ಕುಮ್ಸಕಾರ kumbha-kfra, = HW,w, ete. A potter. 

So2,Foew kumbha-kuéa, 
pot (J. 16, 5). 

ಹುಮೆಕೋಣ kumbha-kéna. 
country (My.; T. soap ಗೋಣ). 

ಹುಮ್ಮ ೫ kumbha-ja. = IS aan (My.). 

ಹುಮ್ಮಚೇದೆ kumbha-bhéda. A kind of water-pot. See ಮೊಗೆ. 

Ba mos kumbha-vadya. An earthen vessel used for a 
drum (ಗುಮೆತಿಿ ವಾದ್ಯ G.). 

ಹುಮೈೆಸಮ್ಲೆವ kumbha-sambhava, 


Agastya. 


3, a fragrant vesin 


A breast resembling a water- 


N. of a town inthe Tamil 


Born in a water-jar: 
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032,40 kumbha-sthala. = TS 3%, ಅನೆಯ os Ao 
(ಮಾ SSD ಎರಷು ಕುಮೃಷ್ಟಷ ನೆಡುಬೀಡು Hs.) 
See Si. 269. 
ಹುಮಾ £9, kumbha-anda. A class of demons. 2, N. of a 
rishi (My.). 
Bod. kumbhi. An elephant. 


2, a pot. 3, the plant kat- 


phala. 4, a vessel for preserving grain. 
BoD SF kumbhike. The plant Pistia stratiotes Lin. See 
ನಿಬಿಡವು. 


@02),8 kumbhini. The earth (Mr. 91; My. as ಕುಮ್ಬಣಿ). 

Gos, Vs kumbhi-nasa. A kind of snake (Mr. 399). 

A hell, in which the wicked 
are baked like potters’ vessels, etc. (My.). 

Soo7,0 kumbhira. A crocodile (ನಕ್ರ, ಮೊಸಳೆ Mr. 410). 

Boe ecೆಯ kumbha-udaya. = Doses. (R.). 

ಹುಮನ್ಲೋಡ್ಮವೆ kumbha-udbhava. = ಕುಮ್ಬಜ, (My). 

ಕುಮ್ಮಕು knmmaku. = ಹುವುಕ, ete. (My.; Si. 284. 445), 

ಕುಮ್ಮಟೆ kummata, = ಕುಪ್ಪುಡಿಸೆ, ete. (My.). 

ಕುಮ್ಮಟಿ kummaté, = 390,84, ete. (My.). 

ಕುಮ್ಯಣ್ಣಿ kummanni. The membrum virile (My.). 

ಕುಮ್ಮನು kummasu, = 022,79, (ಗುಮಿಸು). To cause 
to pound (My.). 

BO ಮ್ಯಳಿಸು kummalisu. — ಜಾಮ್ಸಾವು ಎನಲ್ಕು ಮ್ಮಳಿಪ ರಾಹು 
(Kk. 12; could it be ಉಮ್ಮಳಿಸು? or= BIS PA 2 P). 

ಕುಮ್ಕಿಸು kummisu, = S00, xo. (My). 

ಕುಮ್ಮು kummu. 1. (= ುಮ್ಮು 1). To beat with a 
pestle, to pound (ಮಖುಸಲಕ್ರಿಯೆ Smd. Db.; Grj.2, 
after 106; T., M.; Te. ಕುಪ್ಪು, ಗುಪ್ಪು, ಗುಮ್ಮು; T. also ಸುಮ್ಮೆ; 
T. ಕುಮ್ಮಲ್‌, beating). 

ಕುಮ್ಮೂ kummu. 2. Pounding; a beat with a 
pestle My.). 

ಕುಯ್‌ kuy, = 50% 2, ಕೊಯ್‌1, q.v. To cut, etc. 
(3e° Ct, II, 106; My.; T., M., 78, ಕೊಯ). P. p. Tod, 
(My.). ಕುಯ್ಯಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (YS, ಛಾತ, ಲೂನ, ಕೃತ್ತ, ete. Si. 
382). 

Bo00008 kuyaka. = ಕೊಯ, Tbh. of ಕುಹಕ (Smd. IT). 

ಕುಯನ್ರ ku-yantra. A bad apparatus or machinery (Bp. 
51, 55). 

ಕುಯನ್ರ್ರಕ ku-yantraka. A bad machinist; a machinator 
(Bp. 27, 80). 

Bo0% kuyi. 1.= S೦9. (8. Mhr.). 

B09 kuyi. 2, = ಕುಯ್‌, ete. P. p. ಕುಯಿದು (My.). 

ಕುಯಿಲು kuyilu.= ಕೊಂಖಲ. Cutting, reaping. 
2,a tenon (My; cf. Beto 1, Few). — ಕುಯಿಲಾಳು. 
-wಳು. A man employed for reaping (My.). 

ಕುಯುಕ್ತಿ ku-yukti. A wicked device or scheme. (Bp. 40, 
36; 54, 79). 

ಹುಯಿಸು kuyisu. = FHM, ಕುಂಖ್ಯೂಸು, ete. (My.). 

ಕುಯ್ಯ Kuyya. (Te. Becky, wood; a staff, a stiok ; 
thing, wretch; see s. ಘಶೊಳ). See ಇತ್ತಲೆಗುಯ್ಯ. 


Bos, Hos kumbhi-paka. 


ಕುಯ್ಕಿಸು kuyyisu, = ಕು೦ಖಸು, ಕೊಂಖ್ಯುಸು, ete. To 


rile 
i) Tn 


ಕುಯ್ಯ್ಯವಿ 


cause to cut, etc. ಚಿನ್ನದ ಚೂರಿ ಎನ್ನು, ಕುತ್ತಿಗೆ Tok, 
ಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆ? (Prv.). 
ಕುಯ್ಯೂವಿಕೆ kuyyuviké. Cutting, etc. (ಪರ್ಥನ, ಛೇದ 
ನ Si. 387). ಹೊಲ ಗದ್ದೆ ಮುನ್ತಾದ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಿಕೆ (ಲವ, 
ಅಭಿಲಾವ್ಯ ಲವನ 395). 
ಕುಯ್ಯೋ kuyyd, = ಕೊಯ್ಕೊ. (My.). 


Bod kura, = ಕುರು 1, ete. (C.). 
God kura. 1. Probably a mistake for Todo (Bp. 61, 30). 
ಈುರ kura. 2. Tbh. of 200 (Smd. 338). 


GovAK kuraga. An instrument of goldsmiths, etc., a sort 
of anvil (S. Mhr.; Mhr. a20090%0F), | 

BoooK kuraiiga. A species of antelope; an antelope, a 
deer (ಸೂರಂಗ Nn. 34; ಹುಲ್ಲೆ Mr. 162). ತುರಂಗಕ್ಕೂ Todo 
NFL, ಸಮವೊ? (Prv.). 2, N. of a country (Bp. 6, 18; To 
ರುಂಗ?ಿ). ಕ್ರಿ Todor, etc. (My.). 

GovonS kurangaka. An antelope. 

ಹುರಂRಧರ kuranga-dhara. 
ತರುಣಹುರಂಗಥರಥಧರ. 

ಕುರಂಸನಾಿ kuranga-nabhi. 


The moon (Sv. 5, 26). See 


Musk. (R.). 

ಕುರಂಸರಿಪ್ರ kuranga-ripu. A tiger (ವ್ಯಾಘ್ರ 

ಕುರಚೆ kurati.= ಕುರಿಚಿ, ete. (My.). 

ಹುರಂಚಿ kuranji. = Todor, Bods, ಕುರುನ್ನ. Tbh. of ಕುರು 
ವಿನ್ನ. The Corundum-stone, Spatum adamanticum, used 
for cutting and polishing diamonds (My.; Té. Todor, 
ಕುರುವಿನ್ನ, ಕೊರಿಎನ್ನ; T. ಕುರುನ್ನ; Mhr. ಕುರನ್ನ). 

S088 | kuratiké, = SoUBR, BOVIS, “Boor, ಕೊರ 
ಟಿಸೆ ಎ ಕುರಟಕೆ( ಬೀಜ. The seeds of the Odina wodier 
(My.; Si. 142). | 

BOR kuratigd ಎ Towser, ete, ಕುರಟಿಗೆಬೀಜ. (C.), 

ಕುರಡ kuradu-a3, = ಕುರುಡೈ ete. (0.). 


ಕುರಡಿ kuradi, = ಕುರುಡಿ, etc. (0.). ಕುರಡೀ ಹಾದರಕ್ಕೆ ಮನೇ 
Ba, ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲಾ BOA ಕೆಟ್ಟರು (or ಸಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟರು, Pry.) == TOO 
&e ಕುಖಾರ, A kind of wasp that affixes its one-celled 
nest to walls, doors, ete. (S. Mhr.). 

ಕುರಡು kuradu. = ಕುರುಡು, ete. (My.). 


ಕುರಣ್ಣ kuranta, = ಕುರೆಣ್ಣ್‌, ಕುರುಣ್ಳ, ete. (8k; R.). 


BITS kurantaka. (= %ುರುಣ್ಯಕ್‌). The blossom of yellow 
amaranth or of a yellow kind of barleria. 
ಕುರನ್ನ kuranda. = ರೆಂಜಿ, ete. (My.; Mhr.). 


@ Mr. 159). 


Bods, kuramba. = ಹುರುಮ್ಸ. See &-. 

ಕರರ kurara. An osprey (TORS, Si. 174). 

ರಿ kurari. A female osprey. (R.). 2, a sheep, an ewe 
(OSE, ಮೇಷಿ, ಕುಣ Nr.), 

ಕುರಲ್‌ kural. To cry, to shout (see ode). 
ಕುರಲ್ವ (bh. P. 11, 147). 


ಕುರವಕ kuravaka. = ಕುರುವ. (Sév. 8, after 35; J. 8, 16). 
See ಮದರಂಗಿ. 


ಕುರವಿ kuravi N. of a plant (#30 Mr. 116). 
ಕುರಳು kuralu, = FWY 2, ete. (0.; ಕರೀಷ 6.). 
ovo kurdna. = ಖುರಾಣ್ಯ ಖುರಾನು. (B. 5, 54; Mhr.). 


ಕುರಿಟೆ kuridi. = ಕುರಚ್ಯಿ ಕುರುಸಿ, Tower. A chair (My.; Mhr., 
H. ಖುರಚ್ಛೂ 29040; ಹ. Foo). 
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ಕುರುಡ 


| ಕುರು kuru. 1, = ಕುರ, ಕುರುವ. ಸಿ protuberance or 


excrescence on the body; a boil (na Mr. 385; 
C.; M., T.; 76. ಹುರುಪು; Tu. TO; T., M. ಕುರು also: small- 
pox; prickly heat; cf. Sk. ಗುಲ, ಗುಲೀ?). ಬೆನ್ನ ಹುರು (ಪೃಷ್ಟ 
ma, ಗಡು ಗಸಿ; ಪೃಷ್ಣ mA J Mr. 385). A ಎಟ್‌ 
dds, ಹುರುವಂ ಚೇಗಂ (Smd. 225). ಸೊಂಕುಬಿಲ್ಲಿ ಪುರು ಸಲ್ಲ, 
ಫೊಂಕಣಿಗರ 8s ಸಲ್ಲ (Prv.). 

ಕುರು kuru. 2. = FoF. (Mhr. POPE, febrile symptoms; 
ಕುರಕುರ, grumbling in the belly). — PodsTVOs wen. = 
SoFoF Oder. An internal disease among horses (C.). 

Bodo kura. (= 731). N. of a people and their country 
(Bp. 6, 18). 2, Kuru, the ancestor of both Pandu and 
Dhritarashtra (Smd. 136. 291). 

ಕುರುಂ kurum. (= 5ರ). An imitative sound.— 
ಕುರುಂ ಕರುಂ. rep. The sound produced in eating well 
parched grain or pulse (C.). 

ಹರುಕು kuru-kula. The race of king Kuru (Smd. 216). 


ಈತುರುಹುಲಾಧಿಪ kurukula-adhipa. The chief of the Kuru 
race (Smad. 294). 

ಕುರುಕ್ಸ್‌ The field of the Kurus, an ex- 
tensive plain near Delhi, the scene of the battles bet- 
ween the Kurus and Pandus. (My.). 


(ತ್ರ kuru-kshétra. 


BovoXDoA kuru-jangala. N. of a country and its people. 
(R.). 

ಹುರುಜಾತ kuru-jata, A descendant of Kuru (ರವ Mr. 263). 

ಕುರುಜು kuruju. A frame-work of bamboo-slits 
covered with paper or cloth or leaves, used to 
put idols in, or by the bride and bridegroom 
to sit in (My.; 6. Bp. 5,2. 4; Sv. 2, after 42; V. 5, after 
21; Tu. ಕುರುಜಿ, MWe). Fsdowo ಮೇರುನೆ ಇಲ್ಲ, ನೊರಜುಗಳ 
ಸ್ಕರ ಹೆಚ್ಚು (Prv.). See ಬಲ್ಲು ರುಜು, Prv. 6. ಬುರುಜು. 

ಕುರುಟಿಕೆ kurutiké, = ಕುರಟಿಕೆ, ete. (My.). See ಹೆಗ್ಗು 
ರುಟಿಕೆ. 

ಕುರು kurutiga. The medicinal tree Wrightia 
antidysenterica, the seeds of which are used 
as a vermifuge (We, Fosrr ಈ). — ಕುರುಟಿಗನ 
wee. The seeds of the Wrightia (cig oc) ಇನ್ನ ke 

Br Kurutigಕ. = TVs, ಆ. A contain plant 
which is described as milky and thorny, 
with a fruit shaped like a ram’s horn, and 
used as a medicine for the eyes, Odina 
wodier (ಅಜಶೈಂಗಿ, ವಿಷಾಚಿಸಃ.; ಪ್ರೂಥು Mr. 147, two MSS, 
ಪ್ರಾದು). See ಹೆಗ್ಗುರುಟಿಗೆ. — ಕುರುಟಿಗೆೇ A. The shrub 
Odina wodier (ಜತೈಂಗಿ, ವಿಸಾಣಿ ದುಸ್ಕುಪುಜೆಟ್ಟು Si. 151). 
ಹುರುಟಿಗೇ ಬೀಜ. = ಕುರಟಕೇ ಬಿಜ. (My). 

ಕುರುಡ kurudu-a3,= ಕುಡ್ಡ, ಕುರ. A lind man 
(ಅನ್ನ, ಅನೇಡಮೂಕ HA; ಅನ್ನ, ಅದಕ್‌ Nr; ಅನ್ನಕ Nn. 85; 
ಅನ್ಹ Mr. 388; Si. 203. 433; C,; T., M., Tu; Ts. ma, 
blind). ಕುರುಡ ಬಲ್ಲನೆ ಪಗಲನ್‌ males inn 09) cua 
ಕನ್ನಡಿಯ. . FH, ೈದಚ್ಚರಿಂಯಂ ಪಾಮರ, . ಜಜಿ*ಯಲ,್‌ ಸಿಂಹಕೆ ಗಾ 


eae ಎಣೆಯೇ? (88. 103). ಹುರುಡ Fog Hoh, ಕಿವುಡ ಕೇ 
9 wow. — —ಹುರುಡ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದರೂ ಬನ್ನೆ, ತೆಥೌಡರೊ wa. ಹು 


ರುಡೆಗೆ ಹಗಲೇನು? ಇರುಳೇನು?. ಕುರುಡನ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನದ ಕೊಟ್ಟ 


BBW 


ಹಾಗೆ. ಕುರುಡನ ಹೆಣ್ದತಿಗೆ ದೈವದ ಹಾನವಲು. - ಕುರುಡನಿಗೆ ತರಡಿ 


ನ ಮೇಲೆ ಕೆಯ,“ ಹುರುಡರೊಳಗೆ ಮೆಳ ನೇಶೆ ಶ್ರೇ (Prvs.). See | 


೪ 
Ch. v. 17; Bp. 42,5; 60, 42; B. 3, 49; Ee 


ಗುರುಡ, ಹುಟ್ಟು ash) 

ಕುರುಡತನ pe Blindness (my.; B. 5, 177; 
Té. ಗುಡ್ಡಿ ತನು. 

ಕುರುಡಿ kurudi. = ಕುಡ್ತಿ, ಕುರಡಿ. A blind woman (0.; 
T., M.). ಕುರುಡಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದರೆ ಮನೆ ಗಡಿಗೆಗೆ ಮೂಲ.--ಈು 
ರುಡೀ ಹಾದರವು ಊರ ಉಬ್ಬಸ (Prvs.). 

ಕುರುಡು kurudu, = ಕುಡ್ಡು, Todd, ಕುರುಳು 8. Blind- 
ness, (blind) (C.; Tu., T., M.). Genitive ®ಈುರುಡ. 
ಅವನ ಕಣ್ಣು ಕುರುಡು (0.). ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಆ ಕುನ್ನಿಗಳು ಕುರುಡು ಇ 
ರುತ್ತವೆ (B. 8, 86). ಕುರುಡ ಬತ್ತು. A blind ox. ಕುರುಡ ಎ 
ತ್ತಿಗೆ ಕರಡವೇ ಕೈಲಾಸ (Prv.).  ಈುರುಡ ಕಣ್ಣು. An eye desti- 
tute of the sense of seeing (0.). — ಕುರುಡ ಈುದುರೆ. A blind 
horse. ಕುರುಡ ಹುದುರೆಗೆ ಹುರಿದ ಹುರುಳಿ. ಕುಣ್ಯ ಹುರುಷ BB 
ರೆಗೆ ಹುಬಿತ ಹುರದ ಹುರಳಿ (Prvs.).—— ಕುರುಡ ಗಜುಗ. A kind of 
gajuga plant (My.). — 20008 ದೊಮ. The blind Dima: 
N. ಕುರುಡ ದೂಮಗೆ ತ್ರಿ "ಮುದ್ರೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದ ಹಾಗೆ (P೬೪). - ಕುರುಡ 
ನಾಯಿ. A blind on ತುರುಡ ನಾಯಿ ಹೇಲು seas (Prv.). 
— BOIS ಬಟ್ಟಿ. A blind batia. Todos ಬಟ್ಟಿ ಸರಲ VSIA, ರ. 
eas ಶುತನ್ತಕ್ಗ ಮೂಲಮೋ? ಅನ್ನ ಹಾಗೆ pe 

ಣು. = ಕುರುಡ" ಕಣ್ಣು. aly). — ತಂರುಡೇಟ Jo, -ಏಟು. A ran- 

dom or bad shot. ಹುರುಡೇಟು ತರಡು ತಗಲಿತು (Prv.). 

ಕುರುಣ್ವ kurunta. = ಗೊರಟೆ, ಗೋರಟಿ, ಗೋರಣ್ಯ » ಗೋರಣ್ಣೆ. =ಹು 
ae ಫಕ್‌ q. V- 

ಕುರುಣ್ವಕ kuruntaka. The yellow variety of amaranth. 2, 
a yellow species of barleria, Barleria prionitis L. 

ಕುರುಡಣ್ಣ kuru-danqda. See ಅಟ್ಟಿ ಗೋಲ್‌ s, ಅಟ್ಟ 2. 

ನುರುಷಾ ae kuru-nayaka. The leader of ie Kurus (Smd. 
64 Mdb.). 

ಕುರುನ್ನ kurunda. = ಕರಂಜಿ, ete. (My.). ಕುರುನ್ನದ ಕಲ್ಲಿನ ಪುಡಿ 
(B. 4, 158). 

ಹುರುಪತಿ kuru-pati. 

ಹುರುದಿ kurupi. 


ಪುಬ್ಳುಂ 


The lord of the Kurus (Smd. 77. 151). 
N. of a woman. See ಶಿರ 
Tbh. of ಕೃಪೆ. (8. Mhr.). 


ಕುರುಪ್ರಭು kuru-prabhu. The ruler of the Kurus (Smd. 
288). 

ಕುರುಚೆ kurubé = ಕುರುಮ್ಬಿ. A tender, young 
cocoanut, or unripe fruit of the cocoanut 


ಹುರುಪೆ kurupé. 


tree (My.; ೫. ಕುರುಮ್ಸೆ, T. W353 T., ಹ. ಕುರು, to | 


sprout, shoot). 
Bows, kurumba. = ಕುರಮ್ಸ. See &-. Cf. Tws,, 


ಹುರುಮ್ಲೆ kurumbé, = ಕುರುಚೆ. (My.). 

ಈುರುರಾಜ kuru-réja. The king of the Kurus (Smd. 171). 

ಹುರುವಿಕ kuruvaka. = Fone. The crimson sort of ama- 
ranth. 2,a purple species of barleria. 3, the red cedar, 
a shrub, Erythroxylon monogynum Roxb. (St. & Pl). 

ಕುರುವಿನ್ನ kuruvinda. = ಕುರೆಂಜಿ, ete. 


Cyperus rotundus Lin. 
102). 


The fragrant grass 

2, vermilion (ಹಂಸಪಾದೆ, ete. Mr. 

3, a ruby (FX, oes, OARS, *ಸುಗಲ್‌ Kk. 47; 
Sm. 68). 3, the CU (My.; Té.). 

ಕುರುವಿಪ್ತ kuru-vista. A pala of gold, a weight of gold 
equal to about 700 troy grains. 
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ಕುಜಿಬ 


BOQ) kuruvu. = 5000 1, ete. (My.). ಸಣ್ಣ Ws (ಸಿ 
ಕಟ G.). ಕುರುವಿನಷ್ಟು ನೋನಿಲ್ಲ, ನೋಡ ಬರುವ ನಾರಿಯಿಲ್ಲ (Prv.). 
ಹುರುಹೇ5 kuru-bér. (= ಕೊಳಪೇರ್‌). A plant with fragrant 
roots, the cuscus-grass, Andropogon muricatus Retz., or 
Roxb. (St. & Pl); Andropogon shoe- 
ಹ್ರೀನೇರ, ete., ಮುಡುವಾಳ Si, 152), 


A. aromaticus 
nanthus Lin. (ಬಾಲ, 
(1.; 76. ಶುಮಿಬೇಯಿ). 

BoBoelO kuru-vairi. The enemy of the Kurus: Bhima 
(ವಾಯುಪುತ್ರ, ವೃಕೋದರ, eso Mr. 264). 

ಈುರುನಿ kurusi. = T0028, etc. (8. Mhr.). 

ಕುರುಸ್ಸೆನ್ಯು kuru-sainya. The army of the Kurus (Mr. 263). 

SOY kurul, 1. = ಕುರುಳು1, ಕುರ್ಳು1. A curl or 
lock of hair (Sma. 59; Abh. P. 3, 157; 15, 5; S8v. 39 
47; J. 8,17; 19,25; M. Podoet, ಹುಮಿಳ್‌; T, ಕುರಲ್‌ Bodo 
ef, Bases, ಚುರುಳ್‌; Te. Podood; Sk. ಕುರಲ, ToBI; 
Mhr. ಈುರಳ; of. ಸುರುಳ್‌); hair (ನವಿರ್‌, ಕೂಡಲ್‌ Sm. 71. 
111). ಕುರುಳ್‌ ಕೊಂಕಾಯ್ತು (Smd, 60). ಹುರುಳ್ಗೆ (52. 189). 
ಕುರುಳ್ಗಳ್‌ (52. 116). ಕುರುಳ್ಗಳ Taye (170). ಸೊಸ 'ಲೊಳ್‌ ಅ 
os BIOS vs (ಆರಿ Mr. 320). See AM ಗುರುಳ ಸುರ್ಕುಂಗು 
ರುಳ್‌ oom ಕುರುಳ್ಸು ಮಿ. “ತುಮಿ. Curls regarded as black 
bees (V. 5, after 14). — ಕುರುಳ್ಳೊಂಗಲ್‌. -ತೊಂಗಲ. A tassel 
or tuft of hair (J. 18, 35). 

BIO YF kurul. 2, = ಕುರಳು, ಕುರುಳು, Foor 2, ಕುಳ್ಳ 
ಈುಳ್ಳು1. A cake of dried cow-dung (ಗೋನಮುಯ 
ಪಿಣ್ಣ Sm. 111). 

BoP? kuruli. 

BO) kurulu. 1,= 79029 1, etc. (My.). ನೊಸಲನ್‌ 
ಅಲೆವ ಕುರುಳು (ಭ್ರಮರಕ ೫1). ಕುರುಳು ಹಣಿದ ಜಡೆ (ಜಟೆ 
ಲಗ್ನ ಕಚ Si. 415). See Bp. 5, 80; ಪಣೆಕುರುಳು, ಮುಂಗುರುಳು. 
— ಹುರುಳುಗೂದಲು. -ಕೂದಲು. A lock of hair; curly hair 
(VOT, ಚೂರ್ಣಕುನ್ಹಲ Nr.). 

ಕುರುಳು ಹಚ. 2. = ಕುರುಳೆ 2, etc. (My.). Toes 
ಬೆಂಕಿ (THF G.). ಉರಿ ಹಚ್ಚುವ ಕುರುಳು (ಬೆಲಣಿ ಈ). 

ಕುರುಳು kurulu, 3. = ಕುರುಡು. (Bp. 8, 11). 

ಈುರುಳೆ kurulé. An earthen vessel with a wide 
mouth, used for churning, etc. (My.; ess’ 
Mr. 211). 

ಕುರುಳ್ಳು kuruléu. To shake or brandish a 
weapon (35, Rows Smd. Dh.; V. 42, after 28). 7 
ONS ಸರತಲದಿನ್‌ ಒಲ್‌ಗಳೆದು ತುರುಳ್ಸುವ ಕೆಯ್ದುಗಳ ಬಳ್ಳಿವೆಳಗು 
(Rsv. 13, after 77). 

ಹುರೂಪ ku-ripa. Ill-made, ugly; ugliness. (B. 4, 223). 

Gotoh kurtipi. Deformed, ugly; frightful; an ugly person. 


(Bp. 18, 69). 
ಈರೂಪು kurtipu. Tbh. of WBS. (ರೂಸಹೀನನಾದುದ್ದು, ವಿಕಟ 


Nn. 146). 
ಹುರೆ kuré, 


See ಚಿನುಹುರುಳಿ. 


An imitative sound. (T. 23}, sound). 
— 08 ಕುರೆ. rep. A sound used in calling a dog (S. 
Mhr.). — ಕರೊ ಕುರೊ. = ಕುರೆ ಕುರೆ. (My.). 

Goo kuré. Pure silver (Mhr., S. Mhr.). 

BoOIe kurati. ಕುಖಿಚೆ. ಎ ಕುಯುಚು. 
ಹುಜಿಚಿಕಾಡು. A jungle of small trees (My.). — ಹ್ರುಐಚಿಗಿಡ. 
A small tree, a shrub (My). 

ಕುಬಿಬ kuraba, = ಕುಜಿಬ 1. 


(Té. ಕುಖುಚೆ). — 


(My.). 


JN 


Ny ahs 


TL 


Boe 


ಕುಖಿಬತನ kuyabatana.= ಕುಲುಬತನೆ. (My.). 

ಕುಖಿವ kurava,= ಕುಜುವೆ 1. See ನಡುಗುಳವ. 

ಕುಖಳ೪5 kuyal. = ಕುಳ್ಳು2. Shortness, littleness ; 
a distich or couple of lines; a Tamil poem 


written in such distichs by Tiruvalluvar (.; 
B. 4, 180). 

woes? kuyiil. To mark, to mark out; to take 
note of, to give attention to, to regard, to 
mind (My. in wows. Fev, to mind; T.; TS, ಗುಲೌಂ 
ಚು; cf, BONS, ಕೂರ್‌ 2, ಕೋಮಿ1). P.p. Boers (Smd. 
287 Cm). ಈತ is commonly looked upon as a 
particle: with a view to, ete. (ಪ್ರತಿ Nr.; Te, BoW ow, ಕೂ 
wr). ನಡುನೆನ್ಬುದು ಶರೀರಮಥಧ್ಯಮಂ BIS (0. 1. ಕುಜಿ'ತ್ತು) 
AM, WE Sus WO, BIIFp TIO UES ದಿಗ್ಯಾಚಕಂ (Smd. 135). 
POSIT No TGS ಪುತ್ರನಂ ಬೇಡಿ (0. Bp. 47, 2). ಮೈಥುನವನ್ನು 
ToS) (ಮೈಥುನವ್ರುತಿ Si. 57). See KAvy. 1,5, 48; Ch. v. 
57; B. 4, 18. 157. 199; 5, 2; Si. 69. 362. 

woe kuri, 2,= NS. A mark, a sign; aim; an 
object of aim, a butt (e's Smd. Il; ಕುಮುಪು Kk. 
86, ೦೫. ಗುಲ್‌; T.; 76. ಗುಲ್‌; cf. ಗುಮಿತು, ಗುರ್ತು; see ಕೊ 
ಅಚು 1). 

Soe? kui 8,= 3004. A sheep; a ram (ಅನಿ, 
ಊರ್ಣಾಲಯು, NIH, ಮೇಷ, etc. H14., Mr. 184; HBP, Td 
ರಿ ಮೇಷಿ Nr; 0.; Tu. ಕುರಿ; T., M. ಕೊಲಿ, Te. ಗೊಲ್ಸ್‌). ಕು 
ಜಯ ಹಾಲು (ಅನವಿಸೋಡಢ, ಅವಿದೂಸ Hld., Mr. 184). ಕುಲ್‌ಗಳ 
ಗುಮ್ಹು (ಔರಭ್ರಕ Si. 324), ಕುರಿಯ ಬಣ್ಣೆ (ಊರ್ಣೆ 419). 
Boe? ಕಬ್ಬಿನೊಳು BAT, ಅಜಿವದೆೇ ತನಿರಸವ? (Sp.). We? ಹೆಚ್ಚಿ 
ದಷ್ಟು ಕುಿಬಗೆ ಲಾಭ. ಕುಣಿ” ಸತ್ತು ಮೂಲಿ ತಿಂಗಳಾಯಿತು, ತೊ 
ಗಲ ಹದಾ ನೋಡೆ!-- ತೋಳ್ಳಾ ಕುಲ್‌ ಸಾದೀಯಾ? VAs AHA Se 
ಬೇಡ ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prvs.). See Bp. 28,8; J. 5, 72; Bea 7 
ಲ್‌  ಕುಲಿ'ಕೂದಲು. Wool (C.). — Wey. -ಕಳ್ಳ. A 
sheep-thief (Bp. 31, 23). — ಹುಅ್‌ಗಾವ, -ಕಾಪ. A watcher 
or tender of sheep, a shepherd (My.). See ಬಾಮ್ಸ. ಈು 

A. A creeper said to be an antidote to snakebites, 

Aristolochia bracteata Retz. (St. & Pl). — ಶುಲೀತಲೆ. 

A sheep’s head (Bp. 54,51). — ಕುಲಿ'ತುಪ್ಪಟೆ = ಕುಜ್‌ಕೂದ 

ಲು. (My). — ಈುಅ”"ದಜಿ. -ತಜಿ”. 1. To cut down or slaugh- 

ter sheep or something as if it were a sheep (Bh. 1, 19, 

9). 2, a slaughter of sheep: a mass of slaughtered 

sheep (J. 22, 40; Bh. 4, 4, 102; cf, ಕುಲೌದಲ್‌). ಕುಬಿ 
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ಮನ. A sheepish, cowardly disposition (Bh. 3, 19, 14). — | 


ಕುಜ ಮನ್ನೆ. A flock of sheep (My.). — ಹುಲ್‌ಮಲ್‌. A lamb 
(C.; B. 5, 262). — ಕುಲ್‌ವಾನಿನ. - ಮಾಸಿಸ. A sheepish, foolish 
man (Siv. 5, 19). — ಕುಜಿಹಟ್ಟಿ. A sheepfold (C.). — oe 
ಹಣ್ಣು. A flock of sheep (C.). wow does ತೋಳ ಹಾಜ್‌ದ 
ಹಾಗೆ (Prv.).— ಕುಲ್‌ ಹೋತ, Aram. ಕುಮಿಬನ ಹುಜ್‌ಹೋತ 
ಬಾವೀಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

os kuriké, A village ¢ 7, wes, an additional 
appellation of villages or towns). See BIO, oe. 

ಕುಜ ತನ kuritana. A sheepish, foolish disposi- 
tion (Ram. 4,3, 24). 

ಕುಖೌತು kuritu. P. p. of Foes, q. v. 


ಕುಬಿಪು kuripu.= voe2, A mark, etc. (T. woe | 


ಪು. ನಾರಾಯಣನೆಮ್ಬೂತನ wera ಶ್ರೀವತ್ಸಮ್‌ ಅಮ್ಬುದು (14). 


ಹುಮಿಬ 


ಹು kuru, (Smd. 214. 215). = de, ete. Smallness, 
etc. (TM Té. Foe, ಕುಜ್ಜ್‌). — ಹುಟು WH. ep. With 
extreme smallness (Grj. 7, 12). ಬಾ ಸುಯಿಗಡ್ಡ. (Smd. 218), 
A short beard. ಎ ನುಯಿಗಣ್ಣು. (Smd. 218). Asmall bundle. 
mn ಹುಮಿಗಿಡ. (Smd. 215. 218). A small tree. — ಕುಮಿಗಿಣ್ಣು. 
A small joint (of sugar-cane, bamboo, etc., My.) — ಕ 
ಜುಗೆಯ್‌. -ಕೆಯ್‌, (Smd. 218). A small hand. 2,=%ುಯಿ 
ಗೆಯ್ಕಿ2. (SHAS Mr. 286). — ಕುಮಿಗೆಯ್ದಿ. -ಸೆಯ್ಕಿ. = THA 
ಯ್‌. A small hand. 2, the fore-part of a carriage (YS 
ಸ್ವರ, ರಥಾಗ್ರ ೫1. 2,293 MS.). — woeoda. (Sma. 218). 
A short stick or cudgel. — so@owe’. -ತಛಿ್‌. (Smd. 218). 
A small knife or sword. —= THIS. -ಪಚ್ಚೆ. A small step 
(V. 29, 26). — somone, -ಪಡೆ. (Smd. 218). A small army. 

ಕುಖಮಿಕು kuruku, = 3080039 (Sma. 48). To bite, to 
gnaw, to nibble, etc. (sews Sma. Dh.; My.; T., 
M. ಕೊಲ್‌; Té. ಕೊಮಿಕು). 

ಕುಖುಕುಳಿ kuru-kuli, (Smad. 239). A detracter, a 
slanderer (?). 

BIS kuruké, = Aes, ಸುಲುಕು ಸೊಣಕು, Rows, 
ಸೊರ್ಕೆ. Snoring (RENT. ಕುಜಟ್ಟೈ, GAVE 3; M. MOTIF, 
BREF; Te. M008, ಗುಜ್ಬು , ಗೊಜಿಕ್ರಿ. 

ಕುಮಿಗಣಿ kurugani,= Beds, ಕೂಸಟಿ 2, ಕೊಸಣಿ, (ಕೊ 
A, AR). The state of being diminished, 
grown short, or worsted (R). 9, (that is 
diminished; that has been thickened by 
boiling or evaporating; T. ಕುಜುಗು, ತುಲ, ಖ. 
BG, ಕುಜ, to diminish, eto.; to thicken by boiling, be 
boiled away): the serum of the ear, ear-wax 
(R.; 7. FIN, ಖ. BH, 76. MNO, ಗುಲಿಬಿ, ಗುಲಿಮಿ). 

ಕುಮಿಂಕು kuruhku, = Toaodo, (Sma. 48). 

ಕುಮಯಿಚು kurusu, = Fo8e5, ಕೊಚು 1, ಸುಚ್ಚು, Rowe, 
ಸುಜ್ಜು 2, (Seow). The state of being dimi- 
nished, etc.; smallness; dwarfishness; (small, 
etc.) (My.; ವಾಮನ, ನ್ಯಕ್‌, ನೀಡ, OF Si. 872; 7. ಕುಮಿಜು). 

ಕುಖಿಜೆ kurujé.=%8. An unripe fruit of the 
jack tree (My., occasionally). 

ಕುಮಿಪು kuyupu. = Doe's, Bote, ಕುರುಹು, A 
mark, a sign, a token; a characteristic; 
acquaintance (vor Ct. I, 48; ಕುಮಿಹು Gt. 11, 106; ವತ್ತ, 
ಕುಮಿಹು Nn. 110; ಅಭಿಜಾ ನಹ. 37; Boa’ Sm. 63. 100; Kk. 
57, ೦.೫. ಕೂನ; ಕೂನ Ss.5 of. Ms, ಗೊತ್ತು). ಲಿಂಗಮ್‌ 


ಮುದು ವಸ್ತುವಿನ ಕುಲುಪಂ ಪೇಯ್ಕಿದು (Smd. 154). ಶ್ರೀನೃಕ್ಷ 
ಮ್‌ ಐಮ್ಸ ಕುಮಿಪನುಳ್ಳ ಕುದುರೆ (ಶ್ರೀವೃಕ್ಷಕ H18). See Abh. 


P. 10, 8; J. 12, 29; 19, 39; 28, 56; 28, 80. 88; 30,49. — 
ಸುಜುಪ. -& 3. One who has a mark. See SOBA GIG. wen 
ಹುಯಿಪಿಡು. -ಇಡು. To mark; to indicate; to define; to 
consider; to observe, to see (ಲಕ್ಷ್ಮಿಸು Smd. 334. 335 Cm; 
J. 6, 48). — ಕುಜಿಪೊನ್ನು. -uನ್ಗ್ನು. A mark or sign to be 
obtained (S8v. 2, 95). 

ಕುಯಿಬ Kuruba, 1, = soe, (ಕುಣುಮ್ಸ 1). A man of 
the shepherd caste, a shepherd (who worships 


the mailara linga and the miasani, ಜಾಬಾಲ್ಕ್ಯ ಆಜಾಜೀವ 
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Nr.; ಬಾಮ್ಸ Ct. 1, 61; €.; Si. 339; ಗೊಲ್ಲ Bp. 20, 10. 12; see 
5 ಕೋವ 1& ಬಾನ್ಬು1; Te, ಕುರುಖೆ, ಕುರಮ; T., M. ಕುಯಿಮ್ಸೃ). 
2, a stubborn, foolish man (ಮೂಥೆಚಿತ್ತಂ Bho. 61; 
.; M. WAIT). ಕುಮಿಬನ ಕುಲಿಹೋತ ಬಾವೀಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. 
ಕುಮಿಬನ ಮನ್ನೆ ತೋಳ ಕಾದ ಹಾಗೆ (Prvs.). See Bp. 20, 12; 
B. 4,144; 5, 122; ಕಮ್ಭಳಿ- ಕಾಡು- ಬೆಟ್ಟಿದ-, ಹಾಲು-. ಎ ಹುಲು 
ಬನ ಗಡ್ಡೆ. A perennial creeping plant, forming large, 
roundish, prickly heads of flowers close to the earth, 
Lepidagathis cristata Willd. (Zs = BMWA Bs, A 
chief among shepherds (My.). 

Boe kuruba. 2. = ಅಬು, etc. See ಕತ್ತೆ- ಕತ್ತೆಗುಯಿಬ. 

ಕುಜಿಬ kuruba. 3. =ಕುಜಖುಮ್ಸ2. A potter (? see s. 
ಸೋವ 1). 

ಕುಖಯಿಬಗಿತ್ತಿ kuruba-gitti, A Kuruba woman (C., 
also FOMIWAS). 

ಕುಖಯಿಬತೆನ kurubatana,= soevgs. The pro- 
fession of a shepherd (My.). 2, stubbornness; 
foolishness (My.). 

ಕುಯಿಬತಿ kurubati, = ಕುಜಮುಬಗಿತ್ತಿ. (C.). 

ಕುಯಿಬಿತ್ತಿ kurubitti, = toe8. (My.). 

ಕುಮಿಮ್ಲ್ನ kurumhba, 1. (= ಕುಮಿಬ1). 2,a man be- 
longing to a fort (ಅಡಂಗಾಯ್ತ, ಕೋಟ್ಟವಳ Kk. 87, 
Sm. 45; T. ಕೊಬ್ಬಿವ, ಕೊ a headman, king; ಕುಮಿಮ್ಬು, a 
fort; T., M. ಕುಲಿ, a hill; T., M. ಕುಮಿಪ್ಪು, achief). 3, 
a caste of mountaineers (T., M.; B. 4, 180; sees. 
SOB). 

BOM, kurumba, 2. = 50823. See 8 ಕೋವ1& 
Is, e 

ಕುಖಯಿವ್ಲಿ kurumbi. (Sm. 48, 0. ». ಕುಹಿಮ್ಬು). 

ಕುಯಿಮ್ಬಿತಿ kurumba-iti, (Sma. 244). A Kurumba 
woman. 


BDA, kuyumbu. = 3052, q. v. Stubborn- | 


ness; foolishness (My.; T.: wickedness). 

ಕುಯಿಮ್ಬುಗಾಯಿ kurumbu-gara. A stubborn 
man (My.). 

ಕುಖಯಿವ kuyಟva. 1. = Foes, ಕುವ. (A hill, see s. ಕು 
ಮಿಮ್ಬ 1), an island (್ವೀಪ, ಅನ್ತರೀಪ, ಉದಕಡ ನಡುವಣ 
ತೆವರು Nr.). ಸುತ್ತುಂಗಡಲು ಹರಿದ ಕುಜಿವ (ಅನ್ತರೀಪ ೫1). 
See Bh. 1, 12,5; 2, 4, 10; PIT AW GIS, ನಡುಗುಮಿವ. 

ಕುಣಿವ kuruva. 2. = ರೆಜಿಬ, etc. See ಕತ್ತೆಗುಮಿವ. 

ಕುಯಿವು kuruvu, = 5088, etc. (Bp. 35, 22; Ram. 4, 
2,21). 

B89 WB) kuruhu, = ಕುಮಿಪು etc. (Vor, ಲಾಂಛನ, 
we, ಲಕ್ಷ್ಮಣ Nr; ದೋಷ Hla; Nn. 15; ಕಲಂಕ, ಲಕ್ಷ್ಮ 86; 
ಅಂಕ 114; Fes Ss ೮). ಆ ದೇವಮಣಿಯೆಮ್ಸ ಕುಟಿಹಿರಲ್‌ 


(ಅತ್ವಂ) ಶ್ರೀವತ್ಸಕನ್‌ Ody (Mr. 276), ಜಾಣಿನ ಆ Tw 


wees? (8p.). See Grj. 5, 38; 5, after42; 8,37; Bp. 6, 11; 
16, 6; 18, 3; 40, 70; 49,44; 57,32; B. 4,59. 219; ಕಂಗು 
ಮಿಹು, ಕಣುಗುಮಿಹು. ಎ ಹಕುಮಿಹಿಡು. = ಕುಲಿಪಿಡು. (ಕಾಣ್‌ Smd. 
93; Grj 5,42; J. 17, 56). —. ಹುಮಿಹುಗಾಣಿಸು. -ಕಾಬಿಸು. To 
mark out, to show (J. 6, 49). — ಹುಮಿಹುದಾಣ. -ತಾಣ. A 
pimp’s house (S20, ತಾಪು Kk. 57). 


ಕುಣತಿ kuré, = ಹೊಟ್‌ 1, ete. See ಉಡುಗುಲಿ”. 
Boe kur, = ಕುರು 2. — ಕುರ್ಕುರಿರೋಗ. ಎ ಕುರುಕುರಿರೋಗ. 


(My.). 
SIBOFS kurkura, = ಕುಶ್ಪುರ. A dog. 


ಕುರ್ಕುರಧ್ಮ್‌ನಿ kurkura-dhvani. Barking. See ಬಗುಳ್‌. 


ಕುರ್ಗಿಸು kurgisu, = G7 xo, Sow x. To cause 
to be bent, contract, shrink, etc. (ಸಂಕೋಚ 
Smd. Dh.). 

Boror kurgu. 1. = TOAD 1, ete., ಕುದಿ, To bend 
(v.i.), to shrink, etc. (Grj. 5, 20; 7, 18; Rav. 5, 94; 
Ssv. 4, 78). ಕುರ್ಗಿದುದು (Smd. 50). ನಿಜಸೈನ್ಯಭಾರದಿನ್ನೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಸೆಂಯಾನೆಗಳ್‌ ಕುಸಿದು ಕುರ್ಗಿದುವು (225). 

ಕುರು kurgu. 2. The state of being bent, 
etc.; a hump. ಶರೀರಕುರ್ಗು (ಹೂನ್‌ Sm. 100). 

ಕುಚಿಣ kuyé One who has been deprived of 
(something) by cutting (see ಕೊ). See ಮೂ 
ಗುರಿ, 

ಕುರ್ಟೆ kurdi. ವ ಕುರಿಚಿ, ote. (0.; B. 4, 188; 5, 140; Si. 231). 

ಕುರ್ಚೆಕೆ kurvik’. = ಕೂಚಿ್‌ಕೆ. Inspissated milk (WRG vx 
ಗಂಗಳು Mr. 216, ೦. rs. -ಅವ್ರಗುಗಳು & ಕೂರ್ಚಿಕೆ). 

SoBe kurcigé, A weeding hook (8. Mhr.; cf. 
sot? 1 No. 2, ಹುಬಕು; Mhr. ಖರಪಣೆಂ, to grub up). 

ಕುರ್ಣಿ kurni, Seo ಕಪ್ಪು. 

BOSE kurva, = 3088 1, ete. (J. 82, 25. 87). 


Sonor kurvana. Doing, making, etc. See -. 
Sonor oes kurvanaté. The state of doing, etc. See to-. 


ಈುರ್ಳು kurlu, 1. = ಕುರುಳೆ 1, ete. (My.). See ಸುಲೌಗುರ್ತು. 


ಈುರ್ಳು kurlu. 2, = FP 2, ete. (My.). 


Soe kula. = Ho 2. A crowd, a herd, a troop, an assem- 
blage, a multitude. 2, a race, a family, a community, 
a tribe, a caste (223 Nn. 76). 38, a good or noble family 
or caste; high station, eminence. 4. a house, an abode. 
ಕುಲಕ್ಕೆ BF wd, ಆಹಾರಕ್ಕೆ sy ಲದ್ದಿ. ಕೂಬಿಗೆ ಹೀನನಾದರೆ 
ಕುಲಕ್ಕೆ ಹೀನನೇ?- ಕುಲವನ್ನು ನಾಲಿಗೆ ಹೇಟಿವದು. ಕುಲವಿದ್ದರೂ 
ಮಲ ಹೋಗದು. ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯುವು ಹೊಡಲೀ ಕಾವು (Prvs.). See 
Bp. 55, 20; 57, 68. 69; W. p. 303 seq; ನೂಲಿೊನ್ನು-; 
Prv. s. ನೆಲ; ಕರೆ 6. ಕುಲಗೆಡಕ. -ಸೆಡಕ. A man who spoils 
caste; one who has spoiled his caste, or one whose caste 
is spoiled (C.). — Monae. -ಸೆಡಿಕ. = ಕುಲಗೆಡಕ. (Bp. 11, 

- 51). — MONAT. -ತೆಡಿಕೆ. A woman who spoils caste, ete. 
(Bp. 40, 54). ~— Moora. -ಫೆಡು. Caste to be spoiled. ಶುಲ 
ಗೆಟ್ಟು BOWS says ಇರ್ಪರ್‌, ಅನ್ತಲ್ಲ? ಕುಲಗೆಟ್ಟು ಶಿವನ ಮಬ್‌ 
BAT, ಯುಷಿಗಳು ಕುಲವಾದರ್‌, ಅಯ್ಯ! (Sp.). See Bp. 55, 80 
Booed. -ಕೇಡಿ. = ಕುಲಗೆಡಕ. Also: a bad, rude fellow (C;; 
J.17, 54). ಕುಜೋದ್ಯದ ಅರಸಗೆ ಕುಲಗೇಡಿ ಪ್ರಧಾನಿ. WOMB 
ಯ ಕೂಡೆ ಸರಸವೇ? (Prvs.). 2, ಕುಲಗೆಡಿಕೆ. (J. 5, 61). — 
ಕುಲಗೇಡಿಗ. -ಕೇಡಿಗ, = ಕುಲಗೆಡಕ. (Bp. 3,59). — ಕುಲಗೇಡಿತನ. 
-#ೇಡಿತನ. The act of spoiling caste; that of caste being 
spoiled (My.; ವಿಜಾತಿ .). — ಹುಲಂಗೆಡು. -೦-ಸೆಡು. = ಕುಲಗೆಡು. 
(Bp. 28, 31). == ಕುಲನುಳ್ಳಂ. -ಉಳ್ಳಂ. A well-born or noble 
man (ಅಭಿಜಾತ Mr. 242). 

ಲಕ kulaka. Relating to a kula; of a good family or 
eminent by birth. 2,a species of ebony, Diospyros tomen- 
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tosa Roxb. 3,a sort of gourd, Trichosanthes diocca 
Ml Roxb. (Says, ಕಹಿಪಡಲ Mr, 146). 
(Kavy. V, 961). 
ಘುಲಕರಣಿ kula-karani. = Poorer. (R.; Mhr. ಹುಳಕರಣಿ). 
‘ ಕುಲಕ kula-karni. (The writer of a community); a 
village clerk or accountant (S. Mhr.; Té. BOY AF). 


ಕುಲಕಾಯಕ kula-kayaka. Caste-profession (8S. Mhr.). 
ಕುಲಕೆನು kulakisu, = ಕುಲಿಶಸು, etc. (My.). 


BOOB kulaku, = FoeLFo 2, (My.). 


SOB, Oo kula-kshaya. 
See Prv. s. ಪರನಿನ್ನೆ. 
BOND kula-giri. A chief mountain, any one of the seven 


ಕುಲಪಾಲಿಕೆ kula-paliké. A chaste, respectable woman. 


4,a kind of verse ಕುಲಪ್ರತ್ರ kula-putra. 
able youth. (My.). 


ಕುಲಪ್ರಮಾಣ kula-pramana. 


A son of a noble family, a respect- 


The proof for (the existence 
| of) caste. ಕುಲಪ್ರಮಾಣ ನಾಲಿಗೆ, ಜಲಪ್ರಮಾಣ ತಾಸರೆ (Prv.). 
Bowes kula-baliké. = ಕುಲಪಾಲಿಕೆ. A chaste, respectable 
woman. 
BIOwWed kula-bliéda. 
caste (Nn. 65). 
ಕುಲಭ್ರಪ್ಪ kula-bhrashta. 
outcast (C.). 
BIORIB kula-mada. Pride of birth or caste (Abha. 2, 55). 


Boao kulamé, = ಕುಲುಮೆ, 4. v., eto. (C.; B. 4, 140). 


A division or class in a family or 


Expelled from a family; an 
Extinction of a race or caste, 


principal mountains (Smd. 251; ©. Bp. 47, 34). 2, the | 
6 be number seven (Ch.). | ಕುಲವಧು kula-vadhu. = ಕುಲನಾರಿ. (TS, ಕುಲಸ್ತ್ರಿೀ Nn. 42; 
\ Bುಲಸುರು kula-guru. The preceptor of a family or caste | Smd. 186). 
ried (My.). ಹುಲವಿವೆರ kula-vivara. = ಹುಲಭೇದ. (Nn. 75). 


ಕುಲಸ್ಸುಹ kula-griha. A noble house (Cpr. 7, after 92). 

ಕುಲಗೋತ್ರ kula-gdtra. Caste and family. ನಡೆಯೊಜೊನ್ನೆ 

\ ಭೂಮಿ, ಕುಡಿಯೊಡೊನ್ನೇ ನೀರು, ಸುಡುವಗ್ಗಿ ಒನ್ನೆ ಇರುತಿರೆ ಹುಲ 
ಗೋತ್ರ ನಡುವೆ ಎತ್ತಣದು? (Sp.). ಕುಲಗೋತ್ರಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ಆದರೂ 
ಮಲಮೂತ್ತಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ (Prv.). 

Bowe ಆ” kulatayi. N. (Bhavatintdiratna, by Gubbiya 

| Malhanarya, 1 sum.; 1, 22. 45; 2,2). Plural: TOG O° 

ad ಯಾರ್‌ (Bp. 9, 48; 50, 42). 

ಹುಲಜ kulaja, = ಕೊಲಜ, Sere. Born in a good family, 
well-born; ancestral, hereditary. See Sp. s. ಮಾದಿಗ. 

ಹುಲಂಜ kulanja. = ಕುಲಂಜನ, ete. 


ಹುಲವಿಹೀನ kula-vihina. 
(Bp. 40, 71). 

ಕುಲವೃದ kula-vriddha. The oldest member or head of a 
family or caste. (My.). 

ಕುಲಶ್ರೇಪ್ಮಿ kula-8réshthi. Of good family, eminent by birth; 
the chief of a guild. 

ಹುಲಸಂಕರ kula-sankara. Mixture of caste. (Bp. 55,12). 

ಕುಲಸಮೃನ್ನ kula-sambandha. 
161). 

Boo ಸಮ್ಮ © kula-sambhava. Sprung from a family. 

BOA, ue kula-striyalu. = B00, (G. 146). 

ಕುಲಸ್ರ್ರೀ kula-str?. 
able conduct (Foe, 

ಕುಲಸ್ಸ kula-stha. 
lee to a good family or caste (80% Sm. 113; C.). 
Feminine ಕುಲಸ್ವೆ (My.). 

ಹುಲಹೀನ kula-hina. = ಹುಲನಿಹೀನ. (Bp. 56, 18; 57, 66; Prvs. 


A man of low birth; an outcast. 


Family-connection (Smd. 


ಕುಲಂಜನ kulahjana. = Tovz0ns, ಸೊಳಂಜ್ಯ Bovous, ಕೊ 
vow. The plant Alpinia galanga and its root (Sk.; Mhr. | 
wine ಕುಲಂಜನ, ಕುಲೀಂಜನ, ಕೋಳಾಂಜನ, Boevows),. 
Bows kula-jé, = ಕೊಲಜೆ, ete. 

woman. 
i MOB kulaté. An unchaste woman. 


ಕುಲತಿಲಕ kula-tilaka. 


A woman of a good family and vespect- 
ಹುಲವಧು Nn. 42). 


A well-born, respectable | Standing or abiding in the family; be- 


The tilaka or an ornament to a 


family. (R.). 

ಹುಲಥಾಂಜನ kulathd-anjana. = ಕುಲತ್ತಿಕೆ. 
ಹಮ್‌ ಂ, 

3008 F kulatthiké. A blue stone used as a collyrium and 
in medicine. 

Boos kulatthe. ಶುಲತ್ಸಾ. = TOS. 

ಕುಲಜೀಪಕ kula-dipaka. The i or light or glory of a 
family. (Bp. 3, 58; My.). 

ಕುಲದೇವತೆ kula-dévaté. The female tutelar deity of a 
caste or family (My.). 

ಹುಲದೇಕ kula-désa. A native-country (Kavy. V, 44). 


See ಕಮ್ಫೆಳಗು 8. 


ಕುಲದ್ಬೆವ kula-daiva. The male tutelar divinity of a race, 
or family; a principal deity. (Bp. 60, 7; 61, 55). 

ಕುಲಧಮೆ kula-dharma. 
race or caste (C.). 

BOOSA kula-naga. = ಕುಲಗಿರಿ. (Smd. 251). 


Practice or duty peculiar to a 


Bುಲನಾರಿ kula-niri. A woman of good family; a virtuous, 
chaste woman (ಸಾರಿಕೆ, ಪತಿವ್ರತೆ Mr. 305). 

BIOpovs kula- nigaka. 
family or caste (Bp. 3, 58). 

ಕುಲಪರ್ವತ kula-parvata. = ಕುಲಗಿರಿ. (. Bp. 47, 31). 


ae man who destroys ‘or spoils | 


8. BOWS, ವಸ್ತ್ರಹೀನ). 
ಘುಲಾಚಲ kula-acala. = ಕುಲಗಿರಿ. (Sky. 3, 19). 


AVA 


Bowoesod kula-acara. 
practices of caste (C.). 

ಕುಲಾತಿಕ್ರಮಣ kula-atikramana. Overstepping (the rules 
of) family or caste. See ಕರೆಗಣ್ಮು and the remark s. 756 
No.1 

Bowed) kula-adri. = ಕುಲಾಚಲ. (J. 13, 10. 17). 


The established observances or 


ಕುಲಾನ್ಮಕ kula-antaka. A man who makes an end of his 
family or race (J. 18, 16), 
ಹುಲಾಯ kulaya. 1. A nest. 


Boeocso kulaya. 2. = ಕುಲಾಯಿ, eto. (B. 5, 146). 


ಕುಲೂ೦ಖ uly, = ಕುಲಾಯೆ 2, Too, Tea No, TO 0, 
ಕುಳ್ಳಾವಿ. -A little cap (C.; H., Br.). 

ಕುಲಾ೦9ಸು kulayisu. To be open, to expand, to acquire 
clearness, ete. (Mhr., H. deo); to increase (My.). 

ಕುಲಾಲ kuldla. A potter (ಕುಮ್ಸಾಈ Nn. 80. 145). 

SoeoOstee kuldla-karana. 
See ಜಾನ್‌, 


ಕುಲಾಲಚಕ್ಸ kulala-akra. A potter’s wheel (Mod ತಿ 
ಗುರಿ Nn. 49; J. 18, 20). 


Doing the work of a potter. 
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ಕುಲಾಲಿ 


Bಲಾಲಿ kuldli. The wife of a potter. 2, a blue stone used 
as a collyrium. 3, N. of a plant (ಹಾಲುಶಪರುಳಿ, ೦. ೫. 
-ಹುರಳಿ). 

ಹುಲಾವಿ kulಿvi. = ಕುಲಾಂಿ, ete. (My.). See Prv. s. ಚೋಟುದ್ದ. 

ಕುಲೂಸ kuldsa, = ಖುಲಾಸ, q. ೪. (My.). 

ಹುಲಿ kuli A killer (@2v,0 Sma. 230; M., T. ಕೊಲ್ಲಿ; 
M. ಶಲೆ, killing, murder). See ಅಲಿಗುಲಿ, ಆನೆ ಮಾಂ-. 

ಕುಲಿ kul. 
Willd. 

®ುಲಿಕ kulika. Of a good family, well-born. 2, N. 
naga or serpent (Bp. 46, 28). 

ಕುಲಿಕಿಸು kulikisu. = ಕುಲಕಿಸು, ಕುಲುಕೆಸು. To cause 
to shake (by another, My.). 2, to shake, to 
agitate (Si.). ಕುಣಿಯುವಾಗ ಮೆಯ್ಯನ್ನು ಕುಲಿಕಿಸುವಡು 
(ಅಂಗಹಾರ, ಅಂಗವಿಕ್ಲೇ(ಪ Si. 66). 

BOB kuliku, = TF 2, ete. (My.). 

BOF kuliké, = ಕೊಲಿಕೆ, otc. (My.; see F621). 

G00S8 kulita. Accumulated, collected, amassed. See ¥-. 

ಕುಲಿಮೆ kulimé, = ಕುಲುಮೆ, ete. (C.; B. 2, 12). 

ಈುಲಿಕ kuliga. The thunderbolt of Indra (ws 3 Ch, 21), 
2, a certain metrical foot (Ch.). 3, a Sort of fish. 

ಈುಲಿಕಧರ kulisa-dhara. Indra. 2,= ಹುಲಿತ No. 2 (Ch.). 

ಹುಲಿಶಧಾರಿ kuligsa-dhari. Indra (My.). 
ಕುಲಿಕಹೆಸ್ತ kulisa-hasta. Indra (My.). 

Goes kulina. Belonging to a family. 
well-born. 3, of a good breed. 

ಕುಲೀನತ್ಸ್‌ kulinatva. Birth, rank, family respectability. 
(My.; ಕೌಲೀನ 6). 

ಈುಲೀನೆ kuliné. A woman belonging to a family; a well- 
born woman. See ಕ್ಷತ್ರಿಯ-. 


ಹುಲೀರ kulira. A crab. 

Doosan kulukisu, = ಕುಲಿಕೆಸು, ete. (My.). 

8008) kuluku, 1. = ಕುಟಕು. To fill with force, 
to cram into, to stuff (neಢಪೂರಣ Smd. Dh.). 

ತುಲುಕ೨ kuluku. 2. = (ಕುಡುಕು 1), ಕುಲಕ್ಕು ಹುಲಿಕು. 
To shake (v. t.), as a bottle, as a measure in 
measuring, as a vessel in filling it, as the 
body in dramatic action or in putting on 
foppish airs, and as the voice in singing 


A sort of prickly nightshade, Solanum jacquini 


of a 


2, of high descent, 


My.; Té.; T. PowoF, ತುಲು್ಕು; 76, ಕುಲುಕು, T. Fowoono, | 
Y» > =) ವ » > 


M. Bowe, to shake, quake, be agitated; T. ಘುಲ್ಫೆ, M. 
ಫುಲೆ, to be agitated, shake, jolt; Té. ಹುದಿಲಿಂಚು, ಕುದುಪು, 
to shake, v. t.; Towowod, to jolt or shake, as a horse; cf. 
SHED, ತುಣುಕು). ದದ್ದುಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲ ಹರಳು ಹಾಕಿ ಕುಲು 
GBS (Prv.). 

ಕುಲುಕು kuluku. 3, = FoF, 6, ಕುಡುಕು, Soe. Shak- 
ing; a shake; jolting, trotting (My.; Té.; T., M. 
ಕುಲುಕ್ಕು; ಹ. also Toews; 78, also ಗುನುಪು). ಒನ್ನು ಕುಲು 


FR ಕುಲುಕು, to give one, or a, shake (My.). — ಕುಲು 
ಕೋಟಿ -ಓಟಿ, (= Tos abs, ಹುದುಕೋಟ). 


(My.). 


Trotting, trot 
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ಕುವಲ 


ಕುಲುಕುಗಾತಿ kuluku-gati. A woman of affected 
gestures, a coquette, a lewd woman (My.). 

ಹುಲುಮೆ kulumé, = BO, ಕುಲಿಮೈೆ, ಕುಲ್ವೆ, ಕೊಲಿನೆ, 
ಕೊಲುಮಿ. A fire-pit or furnace (C.; 76. ಕೊಲಿಮಿ; 
Té. ಕೊಲಿವಿಿ also: a pit, cf. TOW’ 2; Tu. ಕೊಲಮೆ, a very 
deep pit; see ಕುಸ್ತಡಿಗೆ?), See B. 4, 148. 225. — ಕುಲುಮೆ 
THI Od. A tax on blaeksmiths (My.). 

Boses) kula-indra. The chief of a family or race (J. 
20, 1). 

ಕುಲೋದ್ದಾ ಮು kula-uddAma.= ಹುಲೇನ್ಸ್ರ . (J. 17, 60). 

ಹುಲೋದ್ಲಾರಕೆ kula-uddharaka. 
a man who raises or elevates a race or family (My.). 

ಹುಲೋಡೆ'ವೆ kula-udbhava. Well-born. 2, born or produced 
in a family or race (J. 16, 2). 

BID, kulku, = 3090803, ete. (My.). 

So© kulga. A male buffalo (S. Mhr.; Mhr., H. ಖುಳಗಾ). 

ತುಲ್ಲಿ kulti. Horse-gram (My.; H.). 

Sows, kulmdsha. Sour gruel. 2, half-ripe barley ; forced 

3, a sort of phaseolus ($0 ಉದ್ದು G.). 4, a spe- 
cies of dolichos, Dolichos biflorus. See BORAT; ಮಡ್ಡು 
nos. 

ಕುಲ್ಮೆ kulmé. = ಕುಲುಮೆ, ete, (My.). 

BI kulya. 1. (= 0&1). A bone. 2, a canal, a channel 
(700 Sm. 36). 3, a ditch, a trench (ಕಡಂಗು84). 4,೩ 
dyke, a bank (G3 Nn. 42; see ₹66). 5, a river (ನದಿ 
42). 6, a forest (ಆರಣ್ಯ, ವನ 42). 7, bewilderment (ೊ 
@ 42). 8, a bad habit (ವ್ಯಸನ 42). 

ಕುಲ್ಕು kulya. 2. Relating to a family; of a good family, 
well-born; friendly inquiry after family affairs. See 
Bp. 43, 66. 

ಕುಲೆ kuly’ 1. (= ಶುಲ್ಕ 1). A rivulet; a canal; a ditch; 
a dyke. 2, the plant Solanum longum (cf. ಗುಳ್ಳಿ). 

Bo8o kulyé. 2. A woman of good family and respectable 
conduct (ಕುಲವಧು, TVA,¢ Nn. 42). 2, Lakshmi (ರಮೆ, 
ಲಕ್ಷಿ ೬4೨): 

Boe kulli. Expanded; open (My.; Mhr., H. ಲ್ಲಾ). 

Bu 099 Kulldyi. = ಕುಲಾಯಿ, ete. (My T.). 

POS kullvi, = 7282 lo, etc. (My-)- 

ಕುಲು kullu. All, the whole (My. Br.; Mhr., H. ಕುಲ). 

ಕುವಕ kuvaka. Tbh. of Mee. Cheating (My.). 


20 kuvara. 1. A potter (ಜಾಮ್ಬು, ಕುಮಟ Ct. 11, 
105; see B00 1). 


Raising a race or family; 


| ಕುವರ kuvara. 2. ಕವಿರ, ಕೊವ್ನೆರಿ, (ಸುಬರು; ote.). A 


curtain, a veil (wವನಿಕೆ, ಮುಸುಕು Bhn. 61; 76. ಕುವಾಳ 


a tilt or cloth covering of a carriage). 

ಕುವೆರ kuvara. ವ ಕೂಬರ 1, ಕೂವರ, ಕೊಮರ, ಕೊಮಾರೆ, ಕೋರಿ. 
Tbh. of ಕುಮಾರ (Sma. 361; Ct. II, 8; Mow Sm. 4, Kk. 6). 
ಪಟ್ಟದ ಕುವರೆಂ (ಯುವರಾಜ Mr. 310). See ಅರಗುವರ, ಅರಸು-, 
ಇಂಗಡಲ ಕುವರ, Bs WIG, ನೃಪ-, ನೇಸರ್ಗುವರ. 

ಹುವರಿ kuvari. = ಕೊವರಿ. Thh. of ಕುಮಾರಿ. See ಇಂಗಡಲ್ಳ, 


ಪಾಲಡಲ-; J. 9, 7. 10. 
The jujube tree and its fruit, Zizyphus 


ಹುವಲ kuvala. 
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jujuba Lam. (8eedG.), 2,the water-lily. 3,N. of a son 
of Viravarma (J. 27, 5). 
BoBOws uvalAya. ವಾ ಕೋಮಳೆ, ಕೋವಳ್‌. Any water-lily. 
2, the blue water-lily. (FA, OSD Yo Yia.). 3, the earth. 
ಹುವಲಯಾಧಾರಿ kuvalaya-Adhari. A pond (J. 15,12). 2, 
ku-valaya-AdhAri. A king (15, 12). 

ಹುವಲಿ kuvali. = ಕೊಲಿ. The jujube, Zizyphus jujuba Lam. 
(ರ Mr. 113). See Si. 130. 

ಹುವೆಲೆ kuvalé. N. of a woman (J. 11, 6). 

Bones ku-vak, -ವಾಜಿ, 
guage; speaking ill of any one. 

ಕುವಾಕ್ಕು 3 kuvak-sruta. A man who listens to slander 
(ಹ್ರೂರಗ್ರಾಹ್ಯ, ಚಹಡಮಂ Sey o Mr. 244). 

Gonos ku-vada. 


ಹುರಿ kuvi. 1. 


B® kuvi.2. To cry out (cf. ಕುಬಿಬಿ & ಕೂಗು 1). ಪುಣ್ಯಂ 
ಗೆಯ್ಯೆದ ಪಾಪಿಗೆ ಪುಣ್ಯಂ ಬಟ್‌ HF NDA ಹುವಿದೊಡೆ ಬರ್ಕುಂ? 
(Jmt. 17). 

Bo’ ku-vita. A bad paramour or catamite. (Bp. 28, 41). 


Injurious or censorious lan- 


Censorious, detracting. 


See os ಗುವಿ. 


ಕುವಿನ್ನ kuvinda. A weaver. 

BOTS kuvindaka. A weaver (ಸಾಳೆಯ Mr. 377). 

ಘುವಿಲಾಖಿ ku-vildsi. A man of improper sport (ಹುಚರ, ete., 
ವಕ್ರಿ Mr. 244). 

Sowers kuvéni. A fish-basket. 

ಹುಮೇರ kuvéra. = Towed. Kuvéra, the god of wealth and 
regent of the north, Siva’s friend (ಶಿಸುಳಿಗೆಳೆಯ, ಪೊನ್ನೊಡೆಯ 
Kk. 16; WORD, BH, CHS Mr. 54). 

ಹುಪೇರಕ kuvéraka. The tree Cedrela toona Roxb. 

ಕುವೇರಾಕ್ಸಿ kuvéra-akshi. The plant Bignonia suaveolens. 


B08, kuvvé. = ಕೂಪೆ, 4. ೪. (My.). — WAS, -ಎಲೆ. 
The dried leaves of the kuvvé used to make hoods or 
cloaks (géragu) to cover the head and body from the 
rain (My.).— BIS, ಹಿಟ್ಟು. A kind of arrowroot (My.). 

ಕುವ್ನೌ kuvvé. = Te 2, ಕೂವ. (My.). 

Sov kusa. The sacrificial grass Poa cynosuroides Retz. 
2, water (ಉದಕ, Sed Mr. 404). 3,a son of Ramacandra 
(J. 18,1). 4, one of the great dvipas or divisions of the 
universe. 5, a certain metrical foot (Ch.). 

Gove kusa-ja. A lotus, or water-lily. (Bp. 12, 5). 

ಘುಕಜಾತ kuba-jdta, =Tosw. (R.). 

ಕುಕಬ್ಬ ku-Sabda. An improper word (Mr. 2; My.). 

Bove kubala, = ಕುಸಲ. 
prosperous; skilful, clever, expert; cleverness (My.). 2, 


Right, proper, suitable; happy, 


well-being, happiness. 8, virtue. 4, adequacy. See s. 
ಮೇಲೆ. 

ಶುಕಲಸಾಅ kugala-gara. A clever man (My.). Feminine | 
ಕುಶೆಲಗಾತಿ್ಸ (My.). 


ಕುಕಲತನ kudalatana. Cleverness, ability (C.; B. 5, 224). 

ಕುಕಲತೆ kusalaté. = ಕುಶಲತನ. (My.). 2, (kusa-laté), N. of 
a plant (ಬಳ್ಳೆ Mr. 149). 

Bow ಲಪ್ರಕೆ kugala-prasné. Friendly enquiry after a person’s 
health or welfare (My.; Té.). 

ಕುಕ kusa-lava. Kuda and Lava, the sons of Rama (J. 
19, 45. 49). 


At BOAO 


Bove kusali. A clever woman (C.). 

Gown © kuba-sthala, N. of the town Kanyakubja. — 73 
ಸ್ಸಲದವರು. A class of Brahmanas on the western coast 
My). 

Gov kuSasthali. 
(Ram. 4, 2, 14). 
ಕುಶಾಸ್ರಬುದ್ಲಿ kusa-agra-buddhi. (= 727,808). Intellect 

as sharp as the point of kusa grass: acumen. (My.). 


N. of a woman, daughter of Daksha 


2, shrewd, intelligent. 

ಕುಕಾಸ್ರಮಶಿ kusa-agra-mati, = ಕುಶಾಗ್ರೀಯನಮತಿ. (AL, Wo 
ದ್ವಿಯುಳ್ಳವಂ Mr. 245). 

ಕುಕಾಗ್ರೀಯಮತಿ kuga-agriya-mati. One whose understand- 
ing is as sharp as the point of a blade of kusa: acute, 
penetrating, subile;—-mental acumen. 

Bae kusdlu. Ease; healthy state; fun, frolie, pleasure 
(C.; Mhr., H. 200530). —— ಹುಶಾಬುಪಿರಂಗಿ. Salute-firing 
(My.). 

ಹುಕಾಸನ kuésa-dsana. 

Bod kuai. 1. 

Bod kusi. 2. = ಕುಷಿ, ಕುಸಿ. Pleasure; will (S. Mhr.; Mhr., 
H. 2950, ಖುಷಿ), 

Gods kusika. = F31, ಕುತಿರ. A ploughshare. 

ಈುಶಿರ kusira. = FIs. (ಫಾಲ, ಕುಬಿ Mr. 370). 

Bodsews kustlava. An actor, dancer, mime. 

ಹುಕೊಲ kusila, = ಕುಸೂಲ. A granary. See ಕುದಿರ್‌. 


A mat of sacrificial grass. (My.). 


Wrought iron; a ploughshare. 


ಕೆ kuéd. A bridle, a rein; a plank for covering anything; 
a piece of wood; = 3 No. 1 (ವಿಪ್ರ, Wyr Nn. 104; Say. 
2, 108). 

ಕುಕೇಶಯ kusé-saya. 
lotus; Vishnu (My.). 

Gove) ku-Svabhra. A small hole in the earth. (R.). 

Boe kushi. = T3 2, ete. (C.). 

Soe, kushki. Dry land, land not artificially irrigated 
(My.; HL). 

ಕುಷ್ಪಿಗ kushtiga, = ಕುಣ್ಣಿಸ. — WANS ಬಳ್ಳಿ. = ಕುಣ್ಣಿಗನ 
ಬಳ್ಳಿ. (Z.). 

ಕುಪ್ಕ kushtha. The plant Costus speciosus or arabicus 
(ಹೊಳಂಜ G.). 2, leprosy (ತೊನ್ನು Mr. 385). Sec Bp. 54, 
69. 70; 56,55. 56. 

ಕುಪ್ವಾಣ್ನ @ kushmandaka. The gourd Benincasa cerifera 


Savi. 


Resting in water; a water-lily, a 


ಹುಸ kus. = ಕುಚ ete., Boao (Mhr. SoNPOARCo, 
to sob; to murmur). == GIN DOA. rep. Whispering. Tox 
TOA ಮಾತಾಡು, to whisper (My.).—- BOA TOA. = ಹುಸ ಹುಸ. 
(My). — ಶುಸಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. To whisper (My.). 

BBB kusaku. = ಕುಸುಕು 2, No. 2. (C.). 

ಹುಸೆಂ ku-sanga. 

Sova ku-sandhi. 


Bad company (My,.). 

An improper union of letters (My.); 
narrowness, a narrow space (My.; Té.); an unlucky con- 
junction of stars (My.). 

ಕುಸಮೆಯ ku-samaya. A bad association; a bad rule, 
etc.; heterodoxy. (Bp. 8, 19; 23, 15; 53, 55). 

ಹುಸಲ್‌ kusal, = ಕುದಕನೆ, etc. — ಕುಸಲಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ಳಿ. = ಕುದ 
ಕಲಕ್ಕಿ. (My). 


ಘೌಸಲ kusala. Tbh. of ಕುಶಲ. See 8. ಪೆರಣ, 


bs 


ಹುಸಾಕು 


ಕುಸಾಕುಳಿ kusdkuli. = ಕೊಸಾಕುಳ. Trouble, annoy- 
ance (My.). 

ಕುಸಾಲೆ ೩5೩18, = ಕಸಲೆ, TADS. See ser. 

ಕುಸಿ kusi, 1. = ಕುಸುಕ. 
ornamental pin of a door (ಕವಾಟಿಶಲಾಕೆ Smd. Db.; 
My; T. SG, M. ಸುಬ್ಬಿ, a little plug, stake, ete.; cf. ಕುಡೆ?). 

ಕುಸಿ kusi. 2. To bend (v. i); to stoop; to be 
lowered (to hang down from heaviness); to 
sink, to give way, to settle, to tumble in; 
to wear away, etc. (3 Smd. I; 3 (ತ್ಯ Smd. Dh.; 
C.3 ₹8. ಶುಸಿಂಚು; cf. Fld 1). WAB ನಡೆದಂ (Smd. 280). ನಿಜ 
ಸೈನ್ಯಭಾರದಿನ್ನೆ ಎಣ್ಣೆ ಸೆಂರು ಅನೆಗಳ್‌ ಕುಸಿದು ಕುರ್ಗಿದುದು (225), ಕು 
ಸಿಯದೆ ಇರಿ! (Bp. 87, 89). ಲಸಿತದಿವ್ಯೋನ್ನತಶರೀರಂ ನಿಸಿತತೂಲ 
ದ ಶೂಕಸಿಹತಿಗೆ PAHS (39, 64). ಕುಸಿದಿಟ್ಟ We, Bs, (discus) 
ಕುನುಂಗಿ ಪರಿವ...ದುನ್ಸ/ಗಜಂಗಳ್‌ (Riv. 6, after 11). ಬಲಭಾರ 


The peg or knob-like | 


ಕೈ ಧರಾತಲಂ ಕುಸಿಯೆ (18, 77). ಕುಸಿದ ನಡುವಿನ, ಹೊರಟ ಬೆನ್ನಿ | 
ನ (ಹುಮಿಬಂ Bp. 20, 11). ಕುಸಿದಪರಾಂಗಂ (Riv. 5, 92). ಮನೆ | 


ಕುಸಿಯಿತು, ಹಗೆಯ FAT (C.). See Abh. P. 7, 157; 
Ram. 1, 16, 43; 6, 80,10; Riv. 2, after 76; 14, 58; Sév. 
4,9. 78; J. 8, 19. 

Bom kusi, 3.= ಕುಸಿದು. P. p. of ಕುಸಿ2. ಕುಸಿ weld, 
To sink, give way, as a wall, etc. (C.). 

wow kusi 4. The state of being bent, sunk, 
etc. (ಮಣಿ Gt. 1, 32; ಜರಿದುದು Bhn. 48, 0. r, ಜಡಿದುದು). 
— BARTS, -ಕೊರಲ್‌. A sunk, i.e. short, neck. ಅದು ಹು 
ಸಿಗೊರಲ್‌ (Smd. 111 Mdb.). — ಕುಸಿಗೊರಲ. -ಕೊರಲ. (md. 
95). A man with a short neck. ಅವಂ ಹುಸಿಗೊರಲಂ (111 
Mdb.). — MARTE. -ಕೊರಲೆ. A woman with a short 
neck, ಅವಳ್‌ FARIS (md. 111 Mdb.). 

So® kusi= 032. (My.). 

ಕುಸಿಕು kusiku, = ಕುಸುಕು2, ete. ಆ wed odo worse’ 
ದು ಬರಲೀಸದಿರಿ! (Bp. 56, 29). 

Bove’ kusibé. A Tbh. of FAI. (PARA Mr. 874; C.). 
ಸುಸಿಬೆಯೆಣ್ಣೆ, safflower oil (C.). 
BoA) kusimbé, = ToAv3. (My.). 
SoS ku-stda. Usury. 2,= ಕುಸೀದಿಕ. (ಬಡ್ಡಿಯುವ್ಬುಂ Mr. 

345). 

ಕುಸೀದಿಕ kusidika. A usurer, a money-lender. See s. Wa 
TAA. 

BOW) kusu. = FX, etc. — ಕುಸುಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. ಎ ಕುಸಗು 
Wo. (My.). 

BAI kusuka. = F081. (J. 17, 6). 

BOIS) kusuku. 1, The state of being lowered 
or low, as a door, etc. (My.). 

BORIS) kusuku, 2, ಎ ಕುಸಕು ToVBo, ಕುಸುಂಕು. 
strike, to beat (ess Smd. Dh.; Grj. 2, after 106). 
2, = F959, 3, to wash by slightly beating (My.). 

ಕುಸುಂಕು kusuhku, = ಕುಸುಕು 2. (Smd. Dh.). 

oR kusubu. = ಕುಸುಮು. To wash clothes by 
beating them on a flat stone (un Sm. 80; My.; 
see ಕುಶ್ಕುಕಿ, WAT 2): to knock down (Grj. 2, after 
106). ಕುಸುಬಿದವು TA Nes ಅಖಿಲಮೃಗಕುಲವ (Bh. 8, 13, 27). 
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Boxoe’d kusubd. A Tbh. of ಕುಸುಮ್ಛ. (ಕುಸುಮ್ಬ Nr; My). 
ಘುಸುಮೆ kusuma. A flower (ಮಲರ್‌, ಅರಲ್‌, ಪೂ Sm. 23; ಅರ 
ಲ್‌, ಅಲರ್‌ 103. 108). 2, the menstrual discharge. 
ಕುಸುಮೆಧನ್ಸ್‌ kusuma-dhanva. Kama (J. 12, 4). 
ಹುಸುಮಚಾಣ kusuma-bina. 
after 11), 2, Kama (My.). 
Bono RoBooWwOR kusuma-manjarigé. A bunch of flowers 
(ಮಂಜರಿ Kk. 19). 
Somos kusuma-rasa. 


An arrow of flowers (Grj. 7, 


Honey (Bp. 60, 43). 

ಹುಸುಮೆವಾಲಿಕ kusuma-malika. 
5, 8, 50). 

ಕುಸುಮವಿಚೆತ್ರ kusuma-vititra. N.of a vritta (Ch.). 

ಕುಸುಮೆವಿಶಿಖ kusuma-visikha. Kama (Bp. 82, 2). 


ಹುಸುಮೆಕರ kusuma-3ara. Kima (Smd. 127; Bp. 59, 35). 
2, N. of a vritta (Ch). 

ಕುಸುಮೆಪಟ್ಟದಿ kusuma-shatpadi. N. of a metre (Ch). 

The shutting of 


A garland-maker (Ram. 


ಹುಸುಮೆಸಂಕೋಚನ kusuma-sankdéana. 
flowers. See ಮುಗಿ 

ಹುಸುಮುಸೊಯಕ kusuma-sayaka. = ಕುಸುಮಬಾಣ. (My.). 

ಕುಸುಮಾಕರ kusuma-dikara. 
flowers, a flower-garden; the vernal season. (My.). 


A place abounding with 


ಕುಸುಮಾಂಫ್ರ)ಪ kusuma-anghripa. N. of a vyitta (Ch.). 

ಹುಸುವೊಂಜನ kusuma-anjana. The calx of brass. 

ಹುಸುಮಾಯುಖಧ kusuma-Ayudha. Flower-armed: Kdma. 

ಕುಸುಮಾರಿ kusumari. ಕಬ್ಬಿಣದ ಕುಸುಮೂರಿ (ದ್ರುಘಣ, Hogs, 
ಘನ, ದೊಡ್ಡ ಹಾರೆ, ಗುದಿಗೆ Si. 290). 

ಕುಸುಮಾಸ್ರ್ರ kusuma-astra. = ಶುಸುಮಬಾಣ. (J. 7, 38). 

Bುಸುಮಿತ kusumita. Furnished with flowers, flowered (ಹೂ 
ವಾದ್ಯ ಅರಳಿದ G.; My.). 

ಕುಸುಮು kusumu, = Foxes, (My.). 

ಹುಸುಮೆ kusumé, = ಕುಸುಮ No 2. 2, N. of a plant (four 
Mr. 149). 8, Tbh. of ಕುಸುನ್ಸು (My.).— ಕುಸುಮೆಜಾಡ್ಯ. 
(ಪ್ರದರ, ನಾರೀರುಜ್‌ Si. 448). 

ಹುಸುಮೋಪ್ಸು kusuma-ishu. Flower-arrowed: Kama. 

ಹುಸುಮೋಪಚ ಯ kusuma-upacaya. The act of collecting 
flowers (J. 8, 19). 

ಕುಸುಮ್ಸರಿ kusumbari. = FAATIO, ಕೋಸಮ್ಭರಿ, ಕೋಸುಮುರಿ, 
ಸೋಸುಮೃರಿ. Raw fruit, etc., preserved especially as a 
seasoning (8. Mhr.; Mhr. ಕೋತಿವ್ಸಾರ, ಕೋತಿಮೃರಿಲ್ಲ. 

ಹಸು kusumbd. (Smd. 48). A Tbh. of ಕುಸುವ) (Smd. 
339. 364; Hl4.; My.) dried flowers of safflower (B. 5, 
72; Mhr.); the dye prepared from them. — ಕುಸುಮ್ಸೆದು 
ಪಟ. A deep red cloth (C.). — ಹುಸುಮೈೈಪಾಗು. A deep red 
turban (My.). — Toms we. A deep red colour (C.; 
Si. 441). 

ಕುಸುಮ್ಸ kusumbha. = PAL, POAT, ಕುಸುಬೆ BOR 
No 8, ಕುಸುಮ. A thistle-like herb, the safflower, Cartha- 
mus tinctorius L. 2, the water-pot of the student and 
sannyasi. 

ಕುಸುರಿ kusuri, 1. = ಕುಸುರು1. The pulp or soft 
part of some vegetables and fruits. (Tv. 
TA, 76. Mow, ಗುಜ್ಜು, ಗುಂಜು, pulp; thick juice; pith; 
T. ಕೂಚ್ಛಿ, pulp; T., M. ಕುಲಿಮ್ಬು, thickened fluid, conjee, 
loam; to grow thick or condensated; M. ZS, fat, thick, 
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ಕುಸುರಿ kusuri. A kind of cloth (ಆಂಚೆ, ಪಟ್ಟಭೇದ Mr. 342; 


ಕುಸುರು kusuru. 1. =5ುಸುರಿ1 The sticky fila- 
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solid; cf. ಕೊಬ್ಬು 1&2, Gow? 1, ಗೊಜ್ಜು 2). a the sticky | ಹುಳ Kula. 2 2, = (ಕುಳಕೆ 2), BoB, ಹೊಳಿ 2, ಹೊಳು 2. Seiz- 
filament of figs (J. 8, 27; My. ); a kusuri-like ing, etc. See ಕೊಳುಗುಳ. 


ornament for the back part of the head (My.). | Wುಳ ku-la.1. The true ¥ of the Kannada language (Smd. 
3, a kind of péliké in poetical composition 12. 18, 26, 27. 29. 31. 40.51. 332. 408). 
(Kavy. IL, 2, B, 82 seq.). — ತುಸುರಿಡಜಿ. -ತಜ”. To reduce | ಕುಳ kula. 2. ಕುಲ Tv. Family, race (Mhr. ಕೊಳ). 2, 


to pulp. ತನುನಂ ಕುಸುರಿದಲ್‌ದು (Bp. 45, 28). ಸಾಂಯಲಾಜಕಿನು! | a lessee or tenant with reference to the Sarkar (Mhr. 
: . 45, 28). ! | ; 
day, ಕುಸುರಿದರ”ಯದೆ ಬಿಡರು ಯಮನವರು ಬೇಗ (Dp. 4). See | 55%); any one who pays taxes (My.).— ಕುಳವರ್ತನೆ. The 


Ram. 6, 11, 18; J. 16, 38; 20, 58: 22, 17. 28 perquisites of the village officers receivable from farmers 
by ಫಿ ? > ? > > 4 ತ 


, R ‘ 7 t $(R) ಕುಳ 
ಕುಸುರಿ kusuri. 9, ಎ (ಕೆಸ 1), Pox 2, — ಕುಸುರಿಗಾಯಿ. and those who pay revenue to government (R.) 


ವಾಡಿ. An inferior village-servant (My.). Feminine ಕುಳ 
ವಾಡಿಗಿತ್ತಿ (My.).  ಕುಳವಾಡಿಕೆ. The business of a kulavadi 

(My.). = ಕುಳವಾಡಿಗ. = ಕುಳವಾಡಿ. (My.). Feminine ಹುಳವಾ 
ಘಮ ಡಿಗಿತ್ತಿ (My.).  ಹುಳವಾಡಿತನ. = ಕುಳವಾಡಿಸೆ. (My). — ಕುಳ 


ವಾರು. A settlement made with the farmers individually 
ment of flowers (My). ತಾವರೆಹುವ್ವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆಥವಾ Ay; Br., H. 209,09. ಕುಳವಾರು ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ತಳವಾರ 


ಯಾವ DID BO Od ಇರುವ TAMING, BIDS ತಿರುಳುಗಳು ಏನು ಮಾಡ್ಯಾನು? (Prv.; see Pry. s. ತಳವಾರ). - ಘುಳವಾರ್ಚಿ 
(ಕಂಜಲ್ವ, Sexe); ಕುಸುರುಗಳನ್ನರೆ ಹುಪ್ಪಿನಲ್ಲಿ ನೂಲಿನ ಬಟ್‌ಗಳು W್ಟ. An account of the land farmed by each cultivator 
ಜೊತೆಗೂಡಿದನ್ನೆ ಚಿತ್ರಮಾಗಿ ಇರುವನು (Si. 96). severally (My.). 


ಕುಸುರು ior ಲ = GoBIO 2, ಕುಸುರುಗಾಯಿ. ೭ ಕುಸು SMD, kula-anta. A word that ends in the true Kanna- 


-s902. A very young, quite unripe fruit (My.). 


ರಿಗಾಯಿ. (My). da ೪್‌ (Smd. 41. 52). 

ಕುಸುವು kusuvu. Common hemp, Cannabis | ಕುಳಿ kuli=ಕಳ6, Forde, ಸುಳಿ, (ಕೊಳ). An affix for 
sativa L. (st. & Pi). | the formation of nouns, ¢. 9. ಬಡಕುಳಿ, ಪೇಂಳುಳಿ ಪೊ 

ಕುಸೂಲ ಊಿ1a. = ಕುಶೂಲ. A granary. See ಕಣಜ. | WFR, ಮಮಿಳುಳಿ (Smd. 239). 

ಕುಸೃಶಿ ku-sriti. Evil conduct; magic rites, sorcery. ಈುಳಿಕೆ Kuliké, L=SNE4 Seo seat, 


Boa, kusti Wrestling (C.; Si. 294; Mhr., H. ಸುಸ್ತಿ). me BOF kuliké, 2, =(So8 2). See ಕೊಳಗುಳಿಕೆ. 
SA, ಬಿಡು. To set on to wrestle (My.). — BIA OSD, : 


-ಅಡು. To wrestle (0). - ಕುಸ್ತಿ ಹಿಡಿ, ವ ಕುಪ್ತಿಯಾಡು. (g, | ಕರಳತು kulitu, = ಕಂನ್ರು, 6. P. p. of ಕುಳರ1 (0. 


Mbr.; B. 2, 2). Seated, sat down. woes. ಕೊಳ್ಳು, to sit down, ರಾ 
ಕುಸ್ಮುಭ kustubha. Vishnu. (R.). ಜರು ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನ (ನೃಪಾಸನ, Pass Si. 267). 
Box 32,0 kustumbari. = S0A0, 522,00, ete. (ಕೊತ್ತುವೃರಿ Gt. ರಥದ ಮಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನು (ರಥಿಕ 283), ಕುಳಿತವನು ಮೇಲಕ್ಕೆ, 

IL, 99; My.). | ಏಯಿವಿಕೆ (ಉತ್ಸ್ಲಾನ 487). ಈಚಲ ಮರದ ನೆರಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತು 
Bom ಸಮು ನರು kustumburu. = ಹುಸು ಹ್ರಿಮ್ಛರಿ, FAZIO, SEALS ಕೊಣ್ಣನು (B. 2, 13). ಗಿಡದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಕುಳಿತಿತು (3, 11). 

ರಿ ಕೊಶಿ ಮ್ಬರಿ ಕೊತ್ತಿರಿ ಕೊತ್ತುಮರಿ, ಕೊತ್ತುಮಿರಿ, ಕೊತ್ತುಮ್ಬರಿ, ನಾನೆಲ್ಲರೂ ಬದ್ರಿ ಪಲ ಗಂ Er) 

SASH. Coriander, the De and He seed, Cor a un ಶ್ರ ಸಂ wa ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು WHS ನಿಮಗೆ ಬಹಳ we 

sativum UL. ಸಜಿ ಬನ್ನಿದ್ದೀೀತು (B. 3, 67). 


ಕುಸ್ಸ್‌ರ ku-svara, A disagreeable, discordant note (My.). | BOP Ad kuliya. (Smd. 40). 
ಕುಹಕ kuhaka, = ಕುಯಕ, ಕುವಕ, ಕೊಯಕ. Cheating; a | ಕುಳಿರ್‌ kulir, 1, = B00, TYG, ಕುಳ್ಳಿರು, Tow, 3, ಕೊ 
cheat, a rogue, a juggler; juggling, deception, legerde- ಡ್ರು, F253, To bend, to stoop; to squat; to 


7 . 5 e | . vv 
main (ೊಯಕ Kk. 87; Sm. 59; Bp. 40, 56). sit down (xomoged Sma. Dh.; Té, ಕೂಕುಣ್ಣು, ಕೂ 


ಕುಹಕ kuhaki. A deceiver, a juggler (ಮಾಯೆಗೆಯ್ಲಂ ಖಃ. ಚುಣ್ಣು, ಕೂರು Bom, ಕೂರ್ಚ್ಣುಣ್ಣು, ಕೂರ್ಪುಣ, to sit down; 
276; Bh. 1, 8, 65; 2, 13, 13; My.); a female deceiver (J. T z 6 4 ks 
5, 61). ll 


‘ : 
ಹನ kuhana. Envious; hypocritical. | ಕುಳಿರ್‌ ಜಬ. 2. To be cool or cold. (T.). ಕುಳಿ 
SIS kuhané. Hypocrisy. | ie oo bp 

ಕುಹರ kuhara. A hollow; a hole, a cave (ಗಿರಿಯ ಗುಹೆ Mr. ಕುಳಿರ್‌ kulir. 3. (Sma. 58). Coolness, coldness; 


97). cold; snow, frost (ಹೈಮ Smd. Dh.; ಹಿನ, ಚಳಿ, ಅ 
ಕುಹು kuhu. The new moon, &. e. the first day of the first ಯ್ಕಿಲ್‌, ಹಿಮ Sm. 16; ತಣ್ಣಿ Bo, ಕೋಡು, ಕೊಟ್ಟೆ » ಶೈತ್ಯ 36; Bs, 
quarter on which the moon rises invisible (BS Bo ಕಾಣಲು ಹಿಮ 105; M. ಕುಳಿರ್‌್‌, ಈುಳುರ್‌; T. ಕುಳಿರ್‌, pe THAD, 
ಚಾರದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ H1A.; ಶತಿ ಅಡಗಲು ಅದು ಕುಹು Mr. 69). 2, | TA, coldness; cold wind; cf. ಕೊಡತ 1). ಕುಳಿರ್ಕೋಡು. 
the cry of the kékila. To become very cool (Abh. P. 7, 147). — ಹುಳಿರ್ಗಲ್‌. ಕಲ್‌, 
ಕುಹುಣ kuhunda. N.of a demon (C. Bp. 47, 21). The cool stone, the moon-stone (% ಚನ್ನ ಗಲ್‌ ಒಸರ್ಗಲ್‌ Ct, 
ಕುಹೂರಬಿ kuhd-rava. The kékila or cuckoo. (R.). I], 112). — ಕುಳಿರ್ಗಾಳಿ. (Smd. 54). cool wind. — ಹುಲಿ 
Bye kul, = ಕುರುಳ್ಗೆ 2, eto. (My.). ರ್ಗೆಂಯ್ಯ. Who has cool hands or rays: the moon (ಚನ್ನ 
| Gt. I, 55). — MISES so ecot ones or room 
ಕುಳ kula. 1, =3%5, ಕೊಳ, Savx1. A certain 


(BS%ROOD Kk. 28). —= ಕುಳಿರ್ವಾಲಿನೀರ್‌, -ಫಾಲಿ-ನೀೀರ್‌. Very 


measure: a kélaga. Seo ಅಯ್ದುಳ, ಒಕ್ಕುಳ ನಾಗುಳ. cool water (V. 4, 25). — ಹುಳಿರ್ವೆಟ್ಟು, -ಟಿಟ್ಟು. The snow- 
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mountain: Himalaya (8388, Ct. 1, 10). ಕುಳಿರ್ಮೆಟ್ಟಣಗಿ. 
-scaon. Himdlaya’s daughter: Parvati (NOS Sm. 3). 
TIP SE BPO, pu Himavat, the king of the 
snowy mountains. ಳಿರ್ವೆಟ್ಟಿಬಿಯನಣುಗಿ. -ಅಣಗಿ. Hima- 
vat’s daughter: Parvati (eso CN woes 
ರಸು. -ಚಿರಸು. To be united with coolness, to be cool (J. 
3, 9). — ಈುಳಿರ್ನೆಳಗ. -ಚೆಳಗ. Who has cool light: the 
moon (ಚನ್ನಿರ, ete., 3 Kk. 44). 

ಈುಳಿಲ್‌ kulil. To amuse one’s self with jump- 
ing over wood or trees (ಮರವಾಯಿದು ಬಿನದಿಪುದು 5;.). 

SYS kulu, = ಕೊಳು, 4.೪. 


Soe kulu. = ಹುಳ 2.— ಕುಳುವಾಡಿ, ete. = 
ಕುಳ್ತು kultu, = ಕಳಿತು, ote. Sce Sp. s. VBA; Bp. 3, 39. 
GoD kullavi. = TSW, ete, (Si. 279, only in Si). 
ಕುಳ್ಳಿ kulli, = 70% 2. See ದವುತಿಕುಳ್ಳಿ. 


aa ತು kullitu, = ಕುಳಿತು, etc. P. p. of S25. See 
Bp. 20, 15; 34,9; 87, 8. 65; 39, 44; 45, 18; 58, 33. 58, 

SE 08 kullir. = 50°51, cto. To sit down. P. p. 
TY MF. ಪಟುಗೋಲೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ (Smd. 163). Baer 
ತ (ಆಸೀನ, MBO, Hia.). ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ (ಆಸಿ, etc. Mr. 246). 
BY, Bes ಅಲಿ*ಯಡೆ ಮೇಲು ಮೊಗವಾಗಿ ಮಲಗಿಹ ಮಗವು (ಉತ್ತಾ 
ನತಯ, BN); ಕುಳ್ಳಿದುಣ ಏಯಿವಲ್ಲಿ ತಾನು ಐನಿಸುಗು (Nr). 
ಕುಳ್ಳಿರುತ (Bp. 26, 28). ಕುಳ್ಳಿರಿ! (= ಹುಳ್ಳಿರಿಂ! 58, 69; 59, 1). 
ಲತೆಯ ತೂಗುಮಂಚದೊಳ್‌ ತತಿಪ್ರಭಾಮಹಾಡೇವಿಯೆುಂ ತಾನುಂ ಕು 
ಳ್ಸಿರ್ದರ್‌ (Cpr. 7, after 92). See Bp. 10,1; 12,16; Rav. 
5,21; 7, after 97; 8, after 125; 10, after 31; 12, after 
41; 18, after 1; Sav. 1, 83; 3, after 35; J. 5,68; 13, 
24; 17,27. 30; 28, 25; 29, 49. 

ಕುಳ್ಳಿರಿಸು kullirisu. = 308, ಸು ಕೊಡಿರಿಸು, ಕೊಡ್ರಿಸು. To 


cause to sit down, etc. ಬರಿಸಿ ಪ್ರಥಾನರಂ, ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ 
(Smd. 71). See Bp. 4, 4; 5,65; 47, 7; 51,10; 57,25; 59, 
57; J. 29, 36. 

ಕುಳ್ಳಿರು kulliru. = ಕುಳ್ಳಿರ, etc. ಕುಳ್ಳಿರುವಲ್ಲಿ (Nn. 54). 

ಕುಳಿಹ kulliha. = ಕುಳ್ಳಿಪ್ಕಣ. Present or future 


participle relative of ಕುಳ್ಳಿರ. ಕುಳ್ಳಿಹಲ್ಲಿ (ಸನ್ನಿವೇಶದ 
ಲ್ಲಿ), ಅರಸುಗಳು ಕುಳ್ಳಿಹ ಆಸನ anne ನು ಉಣ್ಣು, ಅದು ಭ 
ದ್ರಾಸನ ಐಎನಿಸುಗು; ತಜುವಾಯಿಗೊಣ್ಣು ಕುಳ್ಳಿಹಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ತ್ಯಾಯ ಎನಿ 
ಸುಗು (Nr). 

ಕುಳು, kullu, 1. = TF 2, otc. A cake of dried 
cow-dung (C.). — Hುಳ್ಳ್ಬುತಾಳಿ. A round pile of kullu 
for cooking (C.). — ಕುಳ್ಳುಬಾನ. A stack of kullu (8. Mhr.). 

ಕುಳ್ಳು kullu, 2. = 30089. Shortness, etc. — ~%, 
= WAY, (ಖರ್ವ, BA, ವಾಮನ Si. 197; My-). ಕುಳ್ಳನ ಕರೆ 

ಯ ಬಾರದು, ಕಳ್ಳನ ರೆಯ ಬಹುದು. ಕಳ್ಳನ ನಮ್ಫಿದರೂ ಕುಳ್ಳನ 
ನಮ್ಸ ಬಾರದು (Prvs.). Cf. ಕೊಳ್ಳ 2. 

ಕುಳ್ಳು kullu, 3. = 595 1, ote. (My.). P. p. Ido. 


SCL kul, 1. (9). (= ಕುಲ 22). See ಕವುಂಕುಲ್‌, Aw 


ಹುಳವಾಡಿ, ete. (My.). 


ಕುಲ್‌ kul. 2. A tong (? M. BABAR, closeness; ಸೊ | 


ಡಿಲ್‌್‌, tongs). See aso 369° 1. 
woes kula. 1. Confusion, disor 


(see ಕಬಿಹುಲಿ; ಬ. ಕುಬಿಕ್ಕು, intricacy, 
intricacy; ಘಲ್‌, 


der, perplexity 
as of thread; TOR, 
to be mixed; to be perplexed; ಕುಬಿಜ್ಣು, 
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to be troubled; ಕುಡುಕ್ಕು, to entangle; ಕುಡುಜ್ಜು, to be 
entangled, hooked in; ಕುಡುಸ್ಸು, closeness = ಕುಡುಕ್ಕು, ಹು 
BIT, entanglement, rope-knot = BIBI 5 T. B02, to be 
joined, united; NWS, intricacy in business, impediment, 
confusion; 80020, crowd, multitude; 00%, to be mixed; 
see ಕುಣಿಕೆ 2, WB, ಕುಪ್ಪೆ, ಕುಲಿಕೆ, ಕೊಬಿನ್ಬು, ಗುಣ್ಣ1, ಗುಬರು, 
ಗೊಟ್ಟು 2, ಗೊಡವೆ). 

B23 ails Q, = ಕುಡ, Tomo, Aow 2, ಗುಯಿ1. A piece 
of iron used for the ranté (and kunté), a 
ploughshare (ನೇಗಿಲಾಯ್ಯ ಕರ್ಟನಂ ನಸ. 1 ಕುತಿರ, 
S30 Mr. 370; T., M. ಕೊಯಿ; T. also ಕಾಯಿ'Te. ಕಬ್ಬು, 
ಕೊಬ್ಬು; Sk. TST, ಕುತ್ತಿ, ಕೂಟ, TANT; cf. TAS). Q,an 
iron used in cauterizing, see ಬರೆಗುಲಿ. 

Boe? kuli. 1. (To be or become low, deepened, 
or hollow; T., M.; cf. wA2, ಕೊಲ್‌). 2,to make 
a hole, to dig (288 Smd. Dh.; Sm. 115; M.; T. 
BIB; see ಕೊಡೆಂ2 & s. Ted 2). 

See? kuli, 2. = ಕಿಂ, ete. A hollow; a hole; a 
pit; a grave (a8, yee Smd. Dh.; e700 3 Smd. I; 
ನಿಮ್ನ Sm. 115; ಶ್ವಭ್ರ, ದರ Nr; 1 erg, ಗತ ಬಿಲ, ಛಿದ್ರ, 
etc. Hla., Mr. 303; nse ie 12; sie T., M.; Tu. ಗುರಿ; 
TS, ಗೊಯ್ಕಿ; Sk. Taw, ಚುರ, ಹೂಡ; T. ಕೂವಲ್‌, depth; a 
well). ದೇವಾದಿಗಳಿನ್ನ ಮಾಡಲು ಪಟ್ಟಿ DIE? (ಗುಹೆ, ಗಹ್ನ ಕೃರ); ಗುಚ್ಛ 
Hes ಸಂಕೀರ್ಣ ಮಾದ ಹುಟು” Robes Nr.). ದಕ್ಕುವಿರಸಿದ ನ 
(98.0%); ಕುಣ್ಣೆಯ ಹುಲಿ (ಹುಕುನ್ನರ, ಜಘನಕೂಪಕ ಗ). 
See Bp. 40, 70; “oa, roe, ಕ್ರೀಡಾಕುಲ. ಕುಬಿ” ತೆವರು. Un- 
evenly raised ground eco) ವಿಷಮೋನ್ಹತ 14). — ಕುಬಿ 
ಮೂಗು. A flat nose. ಕುಲೌ್‌ಮೂಗಿನವನು (ಅವಟೀಟ, ನತನಾಸಿಕ, 
ete. Si. 197). 

Soe kuli. 3, (= ಕುಲ?) 
Sot isa mistake for ಕುಯ್‌). — ಹುಟಿದಟ್‌. (very pro- 
bably ಕುಲ್‌ದಲ್‌, 4. ೪). ಗೋವರ್ಕಳ್‌ ಇದಿರ್ಚದ ಗೋಯಾಯ್ತ 
ರ್ಕಳಛೊಳ್‌ dF WIGS ಇಲ್‌ದು, ಕುಲ್‌ಡಟಿ”ಯಾದರ್‌ (Smd. 79). 
—_ ಕುಟ್‌ದಲ'ದಲ, -ತಜ್‌. (very probably ಇುಲಿ”ದಜ್‌ದಲಿ). 
(Kavy. I, 10, 25, 0. rv. ಹುಲೌದಲೀ-). 

Be Kulu. ಕುಲಂ, ete, (ಫಾಲ, WSF ೫14). 

ಕುಲ ಷು kulgisu. = BAF >, ete. 

Boe kulgu. = SAF 1, ete. 
shrink, etc, (¥ಕouನ Smd. Dh.). 

ಕೂ ki, A cry, call, clamour. (Té., T.). 
FATAL 

Sm kt. 1. (Smd. 103). A female pisdca or goblin. 

ಥೂ ki. 2. ಕೂವ. A Tbh. of Fos. 

ಕೂಕಣಿ kai = ಕೂಗಣಿ, otc. (8. Mhr.). 

ಕೂಕಮ್ಲ ki-kamba. = WLW, ಕೂವಕಮ್ಸ. ತುದಿಯ FATA, 
ದವನು (ನಿರ್ಯಾಮಕ, ಕರ್ಣಧಾರಕ Mr. 407). 

BOTH, kfikambi A great distance (8. Mhr., 
seni 


ಕೂಕಲು kikalu. Crying, shouting (Té.).— ₹5೦ 
ಮೂಗ ಪಕ್ಷಿ. The fork-tailed shrike (O07, oto, ಕುಕ್ಕಟ 
q- ¥:, Si. 172). 

Ze) ktiku, ಎ ಕೂಸು. — Tose’. -26. To shout. ಮ 
ಚಿಯದೆ, ಕುಣಿದು, ಈ ಥೀರನ್‌ wad ತೂಕಿಜ*ದು, ಎಚ್ಚರ್‌ (ಯತ. 287)- 


(It is very probable that 


To contort, to 


See ಕು 


tines 
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ಹೊಪುಡ ktkuda. One who gives a girl in marriage in due 
form, decorating her with ornaments (see TE. 8. ಕೂಸು). 

ಕೂಕುಮ್ಸ್ಛ kfi-kumba. = #272, etc. The mast of a vessel 
(Bene, ಗುಣವೃಕ್ನಕ Nr.). 

ಕೊಕುಮೃಕಾಠ kikumba-kiza. = ಕೂವಕಮವ್ಬಿಗ. A pilot; a 
helmsman (Ts9F God, Heat Nr., o. r. ಕೂಕುವ್ಬಿಕಾಟಿ). 

ಕೂಕುಮ್ಬಿಕಾಜ kikumbi-kara. = ಕೂಕುಮೃಕಾಟಿ, qv. 

SANG £8೩18. 1 = ಕುಸ್ನಔ. The soap nut tree 
(78. ಕುಂಕುಡು, ಕೂಕುಡು). See ಹೆಗ್ಲೂ ಗಟೆ. 

ಕೊಗಟೆ ktigaté, 2. = Tere, etc. — ಕೂಗಟೆಹುಣ್ಣು. A 
sore occasioned by wax in the ear. ಕೂಗಟೆಹುಣ್ಣು ಆದರೆ 
ಜಾಗಟೆ wack was, ಆಗಡೆೇ? (Prv.). 

ಕೊಗಣಿ ktigani, = ಕುಲುಸಣಿ, etc. 
ಮಿಂಜೂಷ,್ಯ ಮಲ G.). 

ಕೂಗು kiigu.l. To cry aloud; to cry out (Ww 
ಜ್ಲೈರ್ಥ್ಯನಿ Smd. Dh.; 0; Tu; Té. Beko; T., M. Serv, 
ಕೂವು; cf. TIS), TTA TE aw, Poe? ತೂಗಿದುವಾಗಭ್‌ 
(Smd. 19). ಧಾರುಣಿತಲಮ್‌ ಅದಿರೆ ಕೂಗುವರ್‌ ಆರ್‌? (Bp. 57, 
11), ಯಾಚಕರನ್‌ ಎತ್ತಲು ಕೂಗಿ TOSS, MOK ಕೋಗಿಲೆಗಳ 
(3. 8,6). ಕೂಗುತಿವೆ ಕೋಕಿಲೆಗಳು (3, 24). ಕೂಗಿ Bras ತೂ 
ಗುವ ತ್ರಾಸು ಸೇಳುತ್ತದೋ? ಕೂಗುವ ಕೋಟಿಗೆ BO, BOO ese? 
ಖದ್ಭು ರಾಗಿ ಬೀಸುವಳೆೇ ಬಲ್ಲಳು! (Prvs.). See Rsv. 13, after 
102; Bh. 1, 8, 21; Si. 56. 57. 163. 171. 295. 363. 379. — 
BAMBI. -ಆಡು. = ಕೂಗು. (My.). ಅನರು ಆನನ್ನದಿನ್ನ Bare 
& (B. 5, 165). — ಕೂಗ್ಯಾಡು. ಹ ಕೂಗಾಡು. (0). 

ಕೊಗು gu. 2. =ಕೂಕು. A cry, a clamour, a 
shout, etc. (18. ಕೂಳೆ). ನವುಲುಕೂಗು (SeF Si. 177; C.). 
ಕುದುರೆಗಳ ಕೂಗು (ಹೇಷೆ 273; My.). ಆನೆಗಳ ಕೂಗು (ಬೃಂಹಿತ 
295; C.). ನರಿಯ ಹೂಗು(0). ಆಳ ಕೂಗು (0). - ಕೂಗಳತೆ. 
-wಳತೆ, The distance at which a loud ory can be heard 
(C.). ಎರಡು ಕೂಗಳತೆಯ ಮಾರ್ಗ (ಗವ್ಯೂತಿ, ಕ್ರೋಶಯುಗ Nr.). 
— ಕೂಗಿಡು. -ಇಡು. To cry aloud (ಉಚ್ಛ್ರರ್ಥ್ರ್ಯನಿ Smd. Dh.; 
My) — ಕೂಗಿನ ಮಾರಯ್ಯ. N. of certain Lingayta mendi- 
cant (8. Mhr.). — ಕೂಗು ಹಾಕು. = ಕೂಗಿಡು. (0.). 

SAMOS kiguri. 
ಳು ವಲಾಖ್ಯಂ (Mr. 150, 0. ». ಕೂಗುರೆ). 

ಕೊಗುವಿಕೆ kiguviké. Crying aloud (0.). 

ಕೊಂಕು kinku. To rise, to soar (w38reo Sma. 
Dh.; Riv. 13, 84). PwosWo (Smd. 48). 

ಕೊಚ kia, = ಕೂಚ೨1, etc. (My.). 

Soe kita. Tbh. of ಕೂರ. See ವರಹಾ-. 

ಕೂಚೆ 88, = ಕೋಚು ete. N. in ಡೊಳ್ಳು ಹೊಟ್ಟೆಯ-, ome 
ಕೂಜಿಭಟ್ಟ. = ಕೋಚುಭಟ್ಯ q. v. (C.). 

ಕೂಚಿಗ kiidiga, N. (Bp. 56, 27; My.). 

ಕೊಚಿಮಾರ ktiéimara, N. (Bp. 40, 18). 

ಕೂಚು ಕಬ, 1. = ಕೂಚ, ಸುಜ್ಜು1. A post or pillar 


in a wall for the support of beams (My.; 


Har-wax (S. Mhr.; 


Té. Two). See Sp.s. ಮಾಳಿಗೆ. ಮೂರಿಗೆ ಒನ್ನು ಕೂಚು, ಮೊಟಿ | 


ಕ್ಕೆ ಒನ್ನು ಗುಜ್ಜು (Prv.). 

SOW ೬18. 2, = ಕುಜುಚು, ete. Smallness, etc. — 
Basis. A thin beard (My.). — ಕೂಚುಗಿಡ. A small, 
stunted tree (My.). 

BOW) ಹೆಬ. 3. = Fees. — ಕೂಡುಗೋಲು. -ಹೋಲು. A 


hook used in locking a door (My.). 


A sort of pulse. ಕೂಗುರೆ ಅವರೆಗ | 


I 
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ಕೂಚು kitu. March or decampment of troops (or of people, 
My.; Mhr., H. ®t). 

Sax kija. 1.= ಹೂಜಿ, ಹೂಜೆ. An earthen water-jug, a 
goglet (My.; Mhr., H. towe; T, Tewe). 

ಕೂಜ ಡಡ. 2. murmuring; ete. 
(Sk; R.). 

Saws kijita. = ಕೂಜ ೨. See ರತ-. 

ಕೊಟ kita. 1. (= ಕೊಟ್ಟು ಕೂಡು 2). A verbal noun of ಕೂ 
a1; A joining; a coming in contact with; 
a junction; connection, union (ಸ್ತಿ, 3&8 Nr; 
ನೆರಿ Gt. 1, 48; ಯೋಗ್ಯ ನೀನಿ Nn. 105; ಮಿಲನ 107; 
ಯೋಗ್ಯ ಸಂಗ 113; ಅಭಿಷಂಗ 122; ಪ್ರಮಾಣ, ಮಿಲನ 139; ಅಭಿ 
ಹಂಗ Mr. 492; ಯೋಗ 514; ಸ 481, ಸಾಕಂ, etc. 535); 
an assembly, a crowd (My.); a heap, a 
quantity (My.); company, fellowship (2, ಮಿ 
ಲಿನ Nn. 116; ಸಮಿತ್ರಿ ಸಾಂಗತ್ಯ 141; ವಿಧಾನ, 3s, Nn. 75; ವಿಧಿ 
Mr. 483; 702 Mr. 502; My; T, ats, Boss; 76, ಕೂಟಿ 
ಮಿ; Sk, ಕೂಟ). 2, sexual intercourse (ಚರ್ಚ, ರತ 
Nn. 18; ರತ ಸುರತ 155; ಸಮ್ಫೋಗ್ಯ ರತಿ 163; ಯಾಥ್ಯ te. 
Mr. 329; Bp. 40, 30; 42, 15.23; My.; at the present time 
the only meaning in 8, Mhr.; 78. ಕೂಟಮಿ; Sk. ಕುಟೀರ, 
ಕುರೀರ). ಆಟಿಂ ಪಾಟಿಂ ಕೂಟಿಂ (Smd. 246), ಆಟಿಪಾಟಿಕೂಟಿಂಗಳ 
eon BOND ಸದು ತೊಟ್ಟಿ (198). ನದಿಗಳ Fav (ಸಿನ್ನುಸಂಗಮ 
Nr.). ಧರ್ಮ ಕಾಮ ಅರ್ಥ ಈ8 ಪುರುಷಾರ್ಥಗಳ ಕೂಟ (ತ್ರಿವರ್ಗ 
Si, 255). Ave}, ಹಿಪ್ಪಲಿ ಮೆಣಸು ಈ ಮೂಜಜ ಕೂಟ (ತ್ರಿಕಟು 335). 
WAH ಅಗ್ನಿಗಳ ಕೂಟೆ (ತ್ರೇತೆ 424). Boao ಕೂಟೆಂ (ಕೊಂಚೆ 
Gt. 1, 18). Sas ಕೆಣ್ಣವ ಮೆಟ್ಟಿ ಮಲಗುವ sass, ಅಜಿ” ಯದರ 
ಕೂಟ (company); ಬಜ್‌ ಕೂಟ ತನ್ನನೆ aera ಕೊಣ್ಣನ್ರೆ! (Sp.). 
See Prv. s. Sets; Grj. 2, after 106; Rsv. 11, 83; Sav. 
1,50; J. 6,34. 35; 15, 6.47; 24, 48. — todd ಕೂಡು. To 
assemble (My.). 

ಕೊಟ kita, 2. ಎ ಕುಟ. 


ಕೊಟ 14೩. 3, = Aore, 2, ote. A peg, etc. (My.). 

ಕೊಟ kita. (= sore 6). A heap, a multitude, an assem- 
blage (Bp. 37, 14); connection (Men Nn. 152), the state of 
being together with (ಸಮ 152; ಸಾಕಂ, ಸಮಂ ಸಾರ್ಥಂ, ಸತ್ರಂ 
Mr. 535). 
hump (see SoA-); the summit of a mountain (ಮೆಳಖಲೆ, ಬೆಟ್ಟ 
ದತುದಿ Nn. 152, 0. vr. -ತಪ್ಪಲು; cf, ಸೋಡು); the head, the 
highest 07 best (see ಹದುಳ). 
ness, 4, a roguish plot; fraud, deceit, trick, forgery (* 
ಪಟ್ಯ ನೆವ 152; cf. ಸೊಟ್ಟಿ1). 5, a ship, a boat (ಭೈಿತ್ರ, ಹಡಗು 
152). 6, a ploughshare (cf. NOL). 7% a hammer, a 
mallet (cf. ಕುಟ್ಬು 1). 8, an ox whose horns are broken 
(FAD, ಒತ್ತಿ ಮುಜಿ*ದೊಡೆ ಕೂಟಿಂ Mr. 179; cf. Fed). 9, 
cardamom (®O%, Nr.; cf. 32,83). 10,8 point connected 


with the horoscopes of two parties to be married (My.; 
Mhr.). 


Gas kitaka. A mass; a globe. 2, a ploughshare. 3, 


the body of the plough exclusive of the pole and share. 
See ಕುಡಿನ. 


Bose kitani. = ಕುಣ್ಯಣಿ, ete. (ಕುಟ್ಟಿನಿ, 35,9, ete. 14). 
ಶೊಟಪಾಲಕ kiita-palaka, A bilious fever, (R.). 
ಹೊಟವೂಾನ kita-mina. A false measure or weight (Sk.). 


2, a union of all sorts of musical instruments (Riv. 5, 
after 19). 


Rumbling; cooing; 


See ಮರಕೂಟಿ, ಸರ-. 


2, any prominence: a horn (cf. ಹೋಡು); a 


3, immovableness, steadi- 


ee 


ಕೂಟಯ 456 ಕೊಡು 


ಕೂಟಿಯನ್ನ kita-yantra. A snare; a trap. 

Beso katara. A hornless animal (ಕೊಮ್ಸಿಲ್ಲದ ಪಶು Mr. 186). 
ಕೊಟಕಾಲ್ಕಲಿ kita-salmali. A kind of silk-cotton. 

ಕೂಟಸೂಕ್ಸಿ kita-sakshi. A false witness. (J. 20, 16). 
ಕೂಟಸೂಕ್ಸ್‌ 8 kita-sikshya. False witness (J. 5, 67). 
Sass kita-stha. Standing at the top; standing in a 


multitude or in the midst; immovable, perpetually and 


universally the same, as the soul, space, ether, ete.; the 


male representative of a family (My.). 

ಶೊಟಿಸ್ಪ a kita-sthatva. Unchangeableness, uniformity. 
(R.). 

SobwWs kitika. (= Tots No. 7). A hammer. (R.). 


ಕೊಟಾಗಾರ kita-gdra. An apartment on the top of a house 
(Sor G.). 


ಕೊಟಿ kfiti, (=ಕೊಟ3). A hat (turban) peg or 


stand (My.). 
ಕೂಟು Ku. (= Tೂಟ1). A dish made of two or 
more vegetables boiled together (My.; 7. ಕೊಟ್ಟು). 
ಕೊಡ kida, = (ಕೊಡುಂ No. 2), ಕೊಡೆ. An infinitive of 
Boe 1, q. v., used adverbially: In company; to- 
gether with, along with; with (c.;7.). ಮುಖನ 
ದೊಡೆ ಅಮ್ಮ ನ ಕೂಡ ಮುನಿಯಲಿ! (Bp. 47, 28), ದುರ್ಜನರ ಕೂಡ 


ಬಡನಾಟಿ tig © ಉಜ್ಜಿ ನನ್ತಿಹುದು (Sp.). ತನ್ನೆ ತಾಯಿಗಳ ಕೂಡ | 


ಬಹು ಭಕ್ತಿ ಯಿನ್ಸ ನಡ ಫೋ! (B. 1, 24; see oa. 10), ಹುಲಿ 
WIL 1,2, ಆನೆಯ ಕೂಡಲೂ ಗಣ್ಣಕ್‌ದ ಕೂಡಲೂ ಕಾದಿ (4, 37). 


ಅವನ ಕೂಡ ಹೋಗ ಬೇಡ! (C.). 9, also, likewise (My.), 


€. 9. ಅದು ಕೂಡ ಬನ್ನು. - ಹೂಡ ಕೂಡಲೆ. From time to time | 


(My.). = ಕೂಡಾ. = ಕೂಡ. (0). ಕುದುರೆಗಳ ಹೂಡಾ ಮಹಾನ 
ದವನ್‌ ಉತ್ತರಿಸಿ ನಡೆ ತರುತಿರ್ದಂ (J. 28, 1). ಅಣ್ಣ we, ಇವರಿಬ್ಬ 
ರಿಗೂ TOD, ಭ್ರಾತೃ ಗಳೆನ್ನು, wee ಹೆಸರು (Si. 198). ನಾನು ನಿನ್ನ 
ಕೂಡಾ ನಾಳೆ was (B. 1, "2. — THAT, -ಣಸ್ಪು. To hae 
up (Bp. 43, 69). — ಕೂಡಿಡು. -ಇಡು. To ers (My.). 2, 
to place one thing to another (My.). == ಹೂಡಿರಿಸು. -ಇರಿಸು. 
To place or keep in (one’s own) company. (ನಮ್ಮನ್ನು 2.) ಬೇ 
BOA! ಕೂಡಿರಿಸಿ! ನಿಮಗೆಯು ತೋಟಿ್‌ದುಡೆ ಮತ! (Bh. 8, 75). 

ಕೊಡದಲೆ kidadalé, ಎ ಕೂಡುದಲೆ. (My.). 

ಕೂಡರು kiidaru, = ಕೂಡ್ರು, etc. (B. 5, 96. 288. 294). 

Bower 14೩]. ಕೂಡಲು. ೭ ಕೂಡ್ಲು. The state of 


being joined with or endowed with. (T.; TE. 
ಕೂಡಲಿ). ಯುತ, 8S, ಸಂಹಿತ, ete. ಕೂಡಲ್ವೆ Bono (Mr. 440). 
2,a junction; a confluence (ಸಮ್ಸೇಡ, ಸಂಗಮ, 
ಸಂವೇದ್ಯ ॥14.; ಸಂಗಮ ೮೬1,67; My.). 3, ಕೂಡಲ ಸಂಸಮ 


(Bp. 61, 40). = ಕೂಡಲ ಸಂಗಮ. N. of the confluence of | 


the Krishna and Bhima rivers (My.). — ಕೂಡಲ ಸಂಗ 
ಮೇಶ. -ಈಶ. Siva’s liiga or Siva at Ktidala sangama 
(Bp. 3,28; 4,56; 58,67). — sco ಸಂಗಮೇತ್ಛರ. -ಈತ್ಛರ. = 


Bone ಸಂಗಮ. (Bp. 61, 78). — ಕೂಡಲ ಸಂಗಮೇತಶ್ವ ರಲಿನಿಗ. =| 


ಕೂಡಲ ಸಂಗಮೇಶ, (Bp. 61, 49). — ಕೂಡಲಿಕ್ಕು. ಸಕ್ಕು. To 
put or bring together, 


or accomplish, TARO ವಲ್ಲಿ 


ಘಟ, ಸಂಗ್ರಹೆ (Nn. 109). 
ಸಾಧಿಸಲು ಪಟ್ಟಿ ಬುದ್ಧ ಥ್ಲಿಯುಜ್ಯೋಗ | (ಯತ್ನ, ಎಲ್ಲ So ಕೂಡಲಿಕ್ಕುವ 
8 Nn. 148). — ಕೂಡಲೆ, “ಐಡಿ, ವಾ sod. At the very 


rs forthwith (C.). ಅವನನ್ನು TED, ಕೂಡಲೆ (B. 2, 19). 


to amass (My.); to grasp; to “ect | 


ಗೊನೆಯನ್ನು ಇಟಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಕೂಡಲೆ (2, 37). 2, even together 
with (a person, etc., My.) — ಕೂಡಲೇ. -ಹಖಿ 2, = ಕೂಡಲೆ. (0.). 
ಯಜಮಾನರು ಹೇಯಿದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಮಾಡ ಬೇಕು (B. 1, 
14). ಕೂಡಲೇೇನಾನು ಗಡಿಯಾಲ ಮಾಡುವವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ (4,197). 


ಕೂೊಡನು kidasu, ಎ ಕೂಡಿಸು. (8. Mhr.; Cb. 30). 


ಕೊಡಿಕೆ kidiké. Joining; mee a junction 
(ಮೇಲಕ, Nort, ಸಂಗಮ Si. 398; ಸಮಿತಿ 425), 7 marry- 
ing a widow (My.). ನದಿಗಳ ಕೂಡಿಕೆ (783200, ote, 
Si. 94). See ಸೆಯ್ಲೂಡಿಕೆ; Pry. s. ಬಾಡಿಗ ಮಣೆ. —= ಹೂಡಿಕೆ 
n್ಹಿ. A man who has married a widow (My.). = ಕೂಡಿಕೆ 
ಹೆಣ್ಣ ತಿ. A remarried widow (My.). 


ಕೂೊಡಿರಿಸು kidirisu. 1. Sees, ಕೂಡ. 


ಕೂಡಿರಿಸು kidirisu, 9. = ಕುಳ್ಳಿರಿಸು, ete. (B. 5, 39. 42. 
48, 57. 126, 182. 148). 

ಕೂಡಿಸು kಿdisu. = ಕೂತಸು. To join (v. t.); to mix; 
to add; to amass; etc. (C.;Té. ಕೊರ್ದು). ಕೂಡಿಸಲ್‌ 
ಪಟ್ಟದು (ಸಂಯೋಚಿತ, ಉಪಾಹಿತ Si, 379). See Si. 848; B. 8, 


4. 12; 4, 125. 141. 225; Prvs. s, ತುಪ್ಪ, ತೃಣ. 


ಕೊಡಿಸುವಿಕೆ kfidisuviké, Putting together, etc. 
(ಸಂಗ್ರಹ G.). 

ಕೊಡು kfidu. 1 To join (v.i.); to unite (vi); 
to be one;—to come together, to meet;—to 
be joined, connected, furnished, endowed 
with ;—to be possible; to take place (ಸನ್ಮೇಲನ 
Smd. Dh.; Sm. 94; ಪೊರ್ಮುಗೆ ಆಗು Smd. 172 Cm; ಒನ್ಸಾಗು 
172 Cm.; ಅಪ್ಪು 396 Cm.; C.; Té., T., M.; of. ಕುಿ1, ಗುಡಿ 
ಯಿಸು 1). ಒಡನೆ ಕೂಡಿದ (ಸಿಯುಕ್ರ Smd. 343 Cm), ಎರಡು 
ಕೂಡಿದದು (ಯುಗ, ಯುಗಲ Si. 179). ಕೂಡಿದ್ದು (Bd , 459). 
ಅರಸರುಮ್‌ ಅರಸಿಯರುಂ ಹೂಡಿಹ ಬನಂ (ಪ್ರಮದವನ ಔಸಿ). ಕೂ 
ಡಿದ ಮೊಬಿಕಾಲುಳ್ಳ ವನು (ಪ್ರಜ್ಞು, ಸಂಗತಜಾನುಳ್ರು; ಚಿಳುದಿಂಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿದ ಇರುಳು (ಜ್ಯೋತಿ Nr.). REL HOS BAAR ಮನಸು 
ಳ್ಳವನು (ತೂರ್ಣ್ಹಮಾಣ 58. 854). Fem ವಾದ ಅವಯವದಿನ್ನಲೂ ಆಕಾ 
Dag Ow TARWSGAR (ಸಿಂಹಸಂಹನನ 355, see also 363). 
FAR ಕೊಣ್ಣನ್ಸಾದು(ಸಂಸಕ್ತ, ಅವ್ಯವಹಿತ, ete, 371), ತನ್ನ ಅನುಜನಂ 
ಕೂಡಿ ಕೊಣ್ಣು » 0598 PRA ಆಯಿ 2 (J. 30, 50). ಕೇಡು wos ve 
oy, ಘೂಡುವದು (springs up also) ದುರ್ಬುಧಿ.- ಕೂಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ae ಅಡಿಗೆ (Prvs.). vars ಆಡದದು, ಆಡ meses 
(OO) ಕೂಡದೆ Sos ನಡೆವದು, ಕಡಿದರೆ ಅದು ಜಾಡದು (guitar- 
string, Sp.). ಅಡಕ್ಕೆ ಹೆಯ್‌ a OF ಸ ಸಹ ನನಗೆ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ (B. 
4, 136). ಈ ಹೊತ್ತು" ನನಗೆ we noi ಸಹ ಕೂಡುನದಿಲ್ಲ (4, 
187). ದೇವರು asad, ಹೇಟಿ ಕೂಡದನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಟುನು (4, 144). ನ 
ನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವ ಭಾರವು ನಮ್ಮನ್ನು ಹೂಡಿ es (belongs 
to you, 4, 126). See Smd. 45. 53. a. 89. 262. 343; Bp. 
87, 4; 47,17; 50, 36; 58, 13; 58, 50; Bh. 1, 8, 88; C. Bp. 
4,7; J. 8, 24; 8, 2; 29,9; Riv. 6, 28; 9, 22; B. 2, 30; Si. 
428; ಬಡಗೂಡು, ಒಡನೆ ಕೂಡು, we Mem, ಒಬ್ಬುಳಿಗೂಡು, ಕೆ 
ಯ್ಲೂ 2d, ಬಟ್ಟೆ ಗೂಡು, ಮೆಯ್ಲೂಡು. 2, to be fit aly). 
ಕೊಲ್ಲ Sees (ಅವಥ್ಯ Si. 65). ಅನುರಾಗಾದಿಗಳೆನ್ನ ಹುಟ್ಳುವ ಪು 
ಲಕಾದಿತರೀರಗಳ ವಿಕಾರಗಳನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಸ ಕೂಡದ ನಾಚಿಕೆಯಿ 
@ ಮಲ ಮಾಚುವದು (ead, ete. 78). ಕೂಡದು (ಮಾ, ಅಲಂ 
ಬೇಡ 473). 3, to have sexual intercourse (ಮೈ 
ಥು Sm. 94; My; Bp. 40,42). 4, to Jou (ve t); to 
add, as numbers (C.). ಕೂಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ (ನಿಯುಕ್ತ Smd. 
24 Cm; ವಿಹಿತ 140 Cm.).—See Prvs. 5s WAI, ಲಿಸಿ 


ಇನ್‌ 
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ly ಕೂಡ. An infinitive of ಕೂಡು. See ಕೂಡ, ಕೂಡ ಬೀಯಿ. | Bos ಟಟ. 2, = Fos), etc. (C.), ಕೂತು ಕೂಸಿಪ್ಪ ಚೀ 
ll To be accumulated or amassed (B. 1, 10; My). — ಕೂಡ | po (ಜರಾಯು Mr. 808). ಗಣ್ಣಸು ಕೂತು ಕೆಟ್ಟಿನು ಹೆಂಗಸು ತಿರು 
ii ce 
Shi Ses). To heap up, to amass, to lay up (B. 2, 9; 8, 36. | 


A ಸೆಟ್ಟಳು. ಕೂತರೂ ನಾತ ಹೋದೀತೇ? ಹೇತದ್ದಕ್ಕಿನ್ನ ಹೆಚ್ಚು! 


68; 5,122; My). — %ೂಡಿ ಬರು. To come in company or 
together, as ಅವರಿಬ್ಬರು ಕೂಡಿ wa Do (My.). 2, union or 
terms of friendship or love to exist (C.). ಅವಳಿಗೂ ಅವಳ 
ಗಣ್ಣನಿಗೂ ಕೂಡಿ WOE Vs (B. 5,48). 8, to prosper, as 
a business (My.); to be practicable or possible (My.). 
4, to assemble and come (to a place, My.). 
logically agree, as the horoscopes of a marriageable 
pair. — ಕೂಡಿ ಬೀೀಯಿಎ = ಕೂಡ weed. (0.; B. 5, 217). 
ಕೊಡು Ku. 2. (= ಕೂಟಿ1). Joining; association ; 
company. ಕೂಡಿಂಗೆ (Bp. 45, 5). ರ್ರಿ ಕೂಡ ಕೂಡುಗೆ | 
ಳೆಯ. -- or -ಗೆ-. A friend with whom one keeps company 
(BOAR, an, ಸವಯಸ್‌ Nr). —— ಕೂಡು ಬೀಟಿ. = ಕೊಡ 
ಬೀಯಿ. (B. 5, 106. 303; My.). ಕೂಡು ಬಿದ್ದ (ಸಂಚಿತ ಈ). — 
ಕೂಡುಮಾತು. Colloquy, conversation (ಸಂಕಥೆ, ಸಂಗೀತ Mr. 
461). — ಕೂಡು ಹಾಕು. = ಕೂಡ ಹಾಕು. (B. 5, 88. 303; My.), 
ಕೊಡುದಲೆ kidudalé, = ಕೂಡಡಲೆ. Success, pros- 
perity (My.; T. ಕೂಡುದಲ್ರಿ). 
ಕೂಡುವಿಕೆ kiduviké, = ಕೂಡಿಕೆ. 
(ಸಮಾಸ 6). 
ಕೊಡುಹ ktiduha. 
Aon, ಸಂಗಮ Nr). 
ಕೊಡೆ kidé,= ಕೂಡ. So that (any thing) is 
joined; with, together with; together; at the 
same time; all at once; further, also (uaನೆ 
Smd. 801 Cm.; ಸಾರ್ಥಂ, ಸಾಕ ಸತ್ರಾ, ಸಮಂ, ಸಹ Si. 471; 
My.; Té., M.). weds ಕೂಡೆ ತೊಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಂ ಕರಿಸಿ ಕೊಳು | 
ಹ (ಲೀಲೆ Nr). ಮುಟ್ಟಿ ಒದಹಂ ಚಾರಣಂ ಕೂಡೆ (ನಿೀತ Mr. 158). 
ಕೂಡೆ ಪಾನ ಮಾಡುವಿಕೆ (ಸೀತಿ ತುಲ್ಕಪಾನ); ಕೂಡೆ ಊಟ ಮಾಡುವಿ 
ಸೆ (ಸಹಭೋಜನ Si. 817). See Sm. 75; Bp. 1,51; 27, 40; 
81,6; 48,6; 50,38 58,14; Bh.1,5,5; 1,8,88; 1, 16, 
15; 2, 18, 35; Riv. 11, 67; J.2, 65; 4,31; 17,20; 22, 3; 
28, 22. 36. 45. 55. 58; 29, 30. —— ಕೂಡೆ ಕೂಡೆ. rep. Mutual- 
ly, one with the other, all together. Bee ಕೂಡೆ ಮಾತಾಡು 
ವುದು (ಸಂಕಥೆ, ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಗತಿ H18.)). See J. 28,47. — 
ಸೂಡೇ. = ಕೂಡೆ, (B. 4, 104; My.; M.). 

ಕೂಡಿ ಡ್ರಿಸು kidrisu, = ಕುಳ್ಳಿರಿಸು, ete. (0.; B. 8, 58. 86. 88; 
A 216). 

ಕೂಡು kiidru. = 595 1, etc. (C.; B. 1,3. 17; 4, 202). 
P. p. ಕೂತು. 

BOB) kfidlu. = ಕೂಡಲಿ. ಕಡಲಿನೊಳಗೆ ಹೊಟಿಕಿಯ Baa. 
(ಸ ಸಮ್ಮೇದ, ಸಿನ್ನುಸಂಗಮ Si. 94). — ಕೂಡ್ಲೆ. ವ ಕೂಡಲೆ. (My.; 
Si. 119; B. 2, 49). 

Bota 08 kantani. = s0¢9,03, q. v. 


5, to astro- | 


ಕಬ್ಬ ನಳ ಕೊಡುವಿಕೆ 


Meeting, union, etc, (ಹಲಳ, 


ಕೂಣಯು, kintu. 1, (Sma. 48). = ಕುಣಣ್ಬು1. To limp, 
to halt; to hop (22,373 Sma. Dh.). | 
SME, kfintu, 2. (Sma. 250). = ಕು. The state | 


of limping, ete. 

ಕೂತು tu, 1. Dance, play (7. ತತ್ತು; Sk. Bear, 
a leap, jump; cf. ಕುಬಿ). ೂತಾಣ್ಣಿದೇವ. N. (Bp. 17, 1)» 
— ಕೂತುವಾಹನ. A kuruju in which au idol is put and 
before which people dance in procession (My.). 


ಕೂತುಮ್ಬುವನಿಗೆ ಹುಡಿಕೇ ಹಣ ಸಾಲದು (Prvs.), See B. 1, 3; 
2, 6; Si. 231. 246,899. . 

ಕೊತುರು kituru. The creeping herb Bryonia 
scabra Rottl. (T8.; Si. 152). 

ಕೊದಲ್‌ kfidal, = Sado, ಕೊಡಲು, Hair, of the head 
or body (ನವಿರ್‌ Smd. Il; Kk. 83; ಸವಿರ್‌, ಕುರುಳ್‌ Sm. 71; 
ಚಿಕುರ, ಶಿರಸಿಜ, Tes, ete, Mr. 319; Sk. ಕುಂಜರ, WA; T. 
TIS, BHA oS, Todos, FLO, BOs %, SLT, ಹೋಲಿ; 
M. TAPS). Soc, ಕೂದಲ್‌ (ಲೋಮ ಖಃ. 319). ಮಣ್ಣೆಯ 
ಕೂಡಲ್‌ (ಪ್ರ SBI, ನವಿರ್‌ Nn. 7; ತಿರೋರುಹ 45; ಕಚ 48), ce 
ne ತೆಲೆ-; Bh. 8, 18, 29. 


ಕೊದಲ kfidala,= ಕೂಡಲೆ. (8. Mhr.; B. 5, 18). ಮೊಲದ 
ಕೂದಲ (ಶಶಲೋಮ G.), 
ಕೊದಲು kfidalu.,= ಕೂಡಲಿ, ete. (0.). ಮೆಯ್ಯೆ ಕೂದಲು 


(ರೋಮ, ತನೂರುಹ 11., Nz.). Bors ob ಕೂದಲು (ಕೇತ, ಕುನ್ಹ 
ಲ, ete.); ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲು ಮೊದೇ ಲಾದವಟಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಚಿನಿನ್ನಾದ ಬಿಳು 
ಪು (ಪಲಿತ Nr.). ಕಣ್ಣ ಕೂದಲು (Se Si, 487). were ಬಣ್ಣೆ 
ಮುನ್ತಾದ ಕೂದಲು (ಊರ್ಣೆ 419). Tose ಕೂದಲು (0.). See 
Si. 73. 168. 169. 215, 216. 334; B. 2, 26. ಇವನ ಮಾತುಬೆ 
ಣ್ಲೆಯೊಳಗಿನ ಕೂದಲು ತೆಗದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಕೂೊನ್‌ kin. 1.=ಕೂನು1 To be bent or bowed, 
to bend, to stoop (was Sma. Dh.; T.; M. eas, 
ಕೂಲ್‌; see ಕುಡು B, FIA 1, ಕುಸಿ2). P. p. ಕೂನ್ನು (287 Cm.). 

ಕೊನ್‌ ktin, 2. = ಕೊನು2 ಗೂನು. A hump (ತರೀರ 
Sonor Sm. 100; M. Bom, ಹೂನ್‌; 7. Boas, ಕೂನಲ್‌; Ts, 
ಗೂನು). — ಕೂನ. -ಅ3. A hump-backed man (mw, ಗಡು 
© Nr.) =e ಹೊನ TED N. (Bp. 50 sum.). 

ಕೊನ್‌ 0. 3. = Ted, ಕೊನು. A mark; a sign; 
acquaintance (ಕಕುಪು Sm. 63. 100; Kk. 57, 0. 7. 
TAN; see ಹುಬ್‌ 1). 

SAS kina, = ಕೊನ 3. 
ಖೂಣ). 

BOO ktni1, A hump-backed female (My.). 


ಕೊಫಿ ktni. 2. An earthen basin used by oil- 
men (My.). 

Sos. Ku. 1. = 3001, 
imperative). 

SOS Ku. 2,= ಕೂನ 2, etc. (My.; see ಮುದಿಗೂನು). 

SAS ರಬ. 3. = 508 8, etc. (8. Mhr.). 


ಕೂನ್ಮು Kfintu. Bending, bent state. — tem Ae 
5, -ೊಳ್‌. To bend downwards, to become crooked. 
ಹುತ್ತ ದಿನ್ನ FOV ಗೊಣ್ಣ ವನು (ರುಜಾಭುಗ್ನ ನ್ಯುಬ್ಬ Nr.). 

ಕೂಪ pr = Sour 5. S00 2, By 28, 82; 46, 55; J. 3, 
29; 18, 238; 28, 8. 50). 

Sax kdpa. = 3053, ಹೂ2ಿ, FHS. A hole, a hollow; a well 
(ಬಾವಿ Nn. 48; cf. ಕುಲಿ 2). 2, a mast. 

Gass kipaka. A hollow, a cavity. 
water in the dry bed of a rivulet. 


(ಕುಮಿಹು §s.; 8. Mhr.; Mhr. 


(My. in the present and 


2, a hole dug for 
3, the mast of a vessel. 
4,0 tree or post to which a boat is moored; a rock or 
tree in the midst of a river, 5,a leather oil-vessel. See 
ಒಬಗರಗೆ, and Nr. s. ಇಬ್ಬಗೆ, 
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ಕೂಪಸ್ತ 33, ktipa-stambha. = Tees. (§md. 342). The 
mast of a vessel. 

ಹೊಪಾರ kipara. The ocean. 

ಹೂಪಾೂರೋರಿತ kipira-udita. (ತುತ್ತ Mr. 144, 0.1. ತುತ್ತು). 

Beh kipi.= ಕುಪ್ಪಿ. A flask, a bottle (Sk.). 

ಶೊಬರ kibara. 1.= ಕುವರ, etc. See ನಲ-. 

ಹೊಬರ kibara, 2.= end 2. (Sk.). 

ಶೂಬರಿ kdbari. = ಕೂವರಿ. (Sk.). 

ಕೊರ್‌ kir.l.=ter. Sharpness; acuteness. (T., 
M.; Té. ಕೂಚಿ; T., M. also: to be pointed or sharp; Tu. 
ಹೂಟ, to sharpen; cf. ಕುಯ್‌; TOS 2). — ಕೂರಂಕುತ. -ಆಅಂ 
®ುಶೆ. A pointed, sharp hook (Abh. P. 13, 73; Riv. 6, after 


11).— BLOB). -wai. A pointed, sharp arrow (32,0 


Rages Kk. 52). BOTH 2S 2) (RAghe. 17, 71). See Abh. 
P. 9, 68; Sav. 3, 4.23; J. 4, 31; 7, 51. 61. — ಕೂರಲಗು. 
-2Orm.. The sharp blade of a weapon (Bp. 1, 33; 27, 13. 
31; 32,24; 52, 39; J. 9, 33). — ಕೂರಸಿ. -ಅಸಿ. (Smd. 207). 
A sharp sword. TesAWS AA DONS ಆ ನರನಾಥಂ (184). 
See Abh. P.7, 56; Sav. 2, 82; 3,50). — Bnav’, -ಆಳ್‌. A 
keen, brave soldier (Wರರ್‌ಳ್‌, ಬಲ್ಬಣ್ಣ, ete., ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳಿ 
ವನು Ss; Abh. P. 7, 60). — Bosses. -ಆಳ್ಮನ. (Smd. 81 
Mdb.). Great valour (?). = ಹೂರಿಟ್ಟಿ. -ಇಟ್ಟಿ. A pointed, 
sharp spear or javelin (S8v. 3, 26). — ಕೂರಿಲಿ, -ಇಲಿ, 
Having no point or sharpness. ಕೂರಿಲಿಕುಡುಗೋಲ್‌ (Smd. 
221). — ಕೂರುಗುರ್‌. -ಉಗುರ್‌. A sharp finger-nail (Rév. 
En 18, 15; J. 11,24), 

ಕೂರ್‌ kir.2. To mind, to be attached to, to 
love (ಸ್ನೇಹ Smd. Dh.; ಮುಗು Smd. 11; M. ಕೂಲಿ, to 
love, mind; love; ಕೂಲಿ ನ್‌, lover, etc.; see Té. 5. ಕೂರ್ಮ; 
Sk. ಕುಮ, the paramour of a harlot; see NS’ 1). P.p. 
ಕೂರ್ತು (Smd. 287). ಕೂರ್ತು ಈವಂ (60), ಕೂರ್ಪಂ (275). 
ಕೂರ್ಪುದು (264). The participle present TSF appears 
also as ಕೂಪ, gq. ೪. ಕೂರ್ತು ಮಮಿಗಿದಂ (ಪ್ರೀತಿವಟ್ಟಂ Kk. 80). 
See Grj. 1, 18; 2,1; Bp. 1,32; 4,60; 13, 21; 26, 51.55; 
27, 75; 82,57; 47, 34; 50,68. 73; 58,21; 60, 60; 61, 15. 
75; V. 11, 24; Ray. 11,112; Sav. 2,96; J. 17, 60). — 
PHSESS, A beloved woman (WOO 98, VOL SF vs, ಗುಣಕ 
ಮಿಗೊಣ್ಣಳ್‌ (Kk. 29; Sm. 75). — ಹೂರ್ಪ, = ಕೂಪ. Loving; 
beloved; a lover; a paramour; the loved one: a hus- 
band. See ಕೂರ್ಪನವನು 6& ಹೂಪು್ಣ 2, Feminine ಕೂರ್ಪಳಭ್‌ 
(Riv. 5, 105). 

ಕೊರ್‌ ಗಣ, Bd. = ಕುಳಿ 1, ete. 
(My., without a P. p.) 

ಶೂರ kira. 1. ಕೂಟ್‌1, ಕ್ರೂರ. Boiled rice (also ಕುರು in 8k.). 

Sed kira. 2.= ಕೂಲ್‌ 2. Tbh. of ರೆ. Fierce, cruel; 
sharp; hot; disagreeable (20, Mr. 469; ಪರುಷ 515). 
ಕೂರದಸಿ (3H? Sm. 116). See Bp. 40,81; Riv. 11, 112; 
Dp. 54, 3. 

600%) kirahu. A sword, a scymitar (ಶಸ್ತ್ರ Mr. 
388). 

Sarvs, kdra-ambu. 
ಯವಾಗು, ಗಂಜಿ Mr. 214). 

ಕೊರಿಕೆ kfriké, Sharpness, pointedness (Ram. 
4, 6, 18). 

ಕೊರಿತು kiir-itu. = ಕೂರಿತ್ತು, (Sma. 96. 183). 


To sit down 


Rice-water, rice-gruel (Was, 


That 


8 ಕೂರ್ಪಾನ 


is sharp or pointed (wA Sm. 50). ಕೂರಿತಹುದು (ತೀ 
% ಖರ, ಕಟು Nr). 

ಕೊರಿತ್ತು kir-ittu. ವ ಕೂರಿತು (Smd. 96). 
ರಿತು ಅಹ ಧಾನ್ಯದ ತುದಿ (ಶೂಕ Nr.). ಕೂರಿತ್ತಾದ ಸಂ (ಸೊ 
ಗಡಂ Sm. 23). 

ಕೊರಿದ rida. A sharp, acute, or brave man. 
ಹೂರಿದಂ (Smd. 184). ಕೂರಿದಿರ್‌ or ಕೂರಿದರಿರ್‌ ಕಾಳೆಗಡೊಳ್‌ 
(258). Also plural neuter ಹೂರಿದವ್ರ (Cpr. 1, 94). 

SOO kirili. See s. ಕೂರ್‌1. 

ಕೂರಿಸು ಹಗಿrisu. 1, To cause to love (Riv. 11, 112). 


ಕೊರಿಸು kirisu. 2. To cause to sit (My.). 2, to 
join (w. t., as two pieces of wood, My.; T6. ಕೂಚು). 

S00) ktiru, 1, = ಕುಲಖಲು, Bez No.1. A tenon 
(My.). 

ಕೂರು kiru, 2. Fo%, = F021. (My.). See BOBF 3B. 

ಹೂರುಮೆ kiruma. Tbh. of ಕೂಮೆ್‌. (My.). 

Sots? kirigé, The seed drill or sowing ma- 
chine drawn by oxen (Sed Mr. 870; C.; Te. 
ಕೂರು, to fill or stuff anything, to load). — soar ಹೊಡೆ. 
To work with the kirigé (C.). 

ಕೂಜಟತಿ kiré. A kind of cloth-louse (ಪಸನಾಶ್ರಯ 
Mr. 166; C.; M. ಕೂಲ್‌, T. woes, ಚೀಟ್‌). 

SAF kr. ಕೂ5 1 Sharpness, etc. — ಕೂರ್ಗಣೆ. 
-38%. A pointed, sharp arrow (Abh. P. 14, 144; Bp. 
4,26; Sév. 8, 25; 3. 4, 85; 28, 48). — ಕೂರ್ಗಣೆವಟ್‌, -ಮಟ್‌. 
A shower of sharp arrows (Siv. 4, 14)» — ತೂಗ್ಗೋಳ್‌. To 
become sharp or fierce (J. 4, 35). — ಕೊರ್ಗೋಲ್‌. “ಕೋಲ್‌. 
ವಾ ಕೂರ್ಗಣೆ, (R.).  ಕೂದಸಿ. A sharp-pointed stake (V- 
29, 119; J.31, 30). — Board. A sharp tusk (Ssv. 8, 62)» 
—ಕೂರ್ಫಾಯ್‌. A sharp, fierce dog (Rav. 5, 51). — ಕೂರ 
೪5, -wಾಳ್‌, (Smd. 1). A sharp knife or sword (Abh.P.8, 
27; 13, 139). 

ಕೊರ್ಚ 8೩. = ಕುಚ್ಚು, ete. Bow. A bunch of anything, 
a bundle of grass, ete. 2, the head, the face (Ww Nn. 
89). 3, the space between the eyebrows (ನಡು, So, 89). 

4, the beard; the mustaches (ಶತ್ರು, ಮಾಸೆ 89). 5, a 
bifurcation, ete. (ಕವಲು 89). 

ಕೊರ್ಚಕ kiréaka. = ಕುಂಚಿಗೆ2. A bushel; a brush. 2, an 
ovnament on the top of a banner. 

ಕೊರ್ಡಶೀಪr karta-Sirsha. N. of a plant, a drug, commonly 
called jivaka, one of the eight principal medicaments 
(ಹಕ್ಯೀ ಸಿಳ್ಳಿಗಿಡ Si, 157). 

ಶೊರ್ಚಿಕೆ kiréik’. ವ ಕುರಿಕೆ. A brush. 2, inspissated milk 
(see ಗಿಣ್ಣು 1). 

ಕೂರ್ತು kirtu. P. p. of 552, q. v. 

Sours kirdana. Leaping. 2, playing, sport. See SHS 1. 

Savor © kr]. = ಕುದ್ದಾಲ (Hla. MS.). 

Bexsr kirpa. The space between the eye-brows. 2, kind 
of bamboo-lid ($34 Mr. 209). 3, the hair around the 
yoni (wonBod ಯೋನಿಯ ರೋಮಗಳು 328). 

ಹೊರ್ಪರ kirpara. The elbow; the knee. Cf. ಕೊಪ್ಪರ. 

A bodice; a jacket; a 
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ಶೊರ್ಪಾಸ kirpdsa. = ಕುಪ್ಪಸ, ete. 
cuirass. 
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ಕೊರ್ಪಾನ 


ಕೊೂರ್ಪಾಸಕ kirpisaka, = ಕೂರ್ಪಾಸೆ. A bodice, ete. 


ಕೊರ್ಪು pu. 1. (f. 3051). Sharpness, ete.; 
valour; a keen, penetrating look (F.: saltness). 
ಹಣ್ಣಳ Bor (Smd. 170), ನಡುವಣ ಕರ್ಪುಂ ಕಡೆಂಯಣ ಕಡುನೆ 
20 ತುದಿಯ Boegraye ಎಸೆದಿರೆ ವಿಟರಂ YAR ಸಲೆ ತೆಗೆದ ಮ 
ದನನ ನಿಡಿಯಲರ್ಗಣೆಗಳನೆ ಪೋಲ್ಲುವಾಕೆಯೆ ಕಣ್ಣಳ್‌ (81). See 
Abh. P. 14, 102. 143; Gr). 4, 2. = ಕೂರ್ಸಿಡು. -ಇಡು. To 
sharpen (Grj. 5, after 76). 
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SOE kirpu, 2. (fr. 5252). Love (Abh. P. 7, 59; | 
11, 120; Rv. 5, 48). — ಕೂರ್ಪವನು. -ಅವನು. A beloved | 


man; a lover; a husband (ವಲ್ಲಭ Bos, ಪ್ರಿಯ H1a.), 
ಕೊರ್ಪ kirpu. 3, (fr. ಕೂರು2). Destruction, ruin, 
etc. (ತವು Gt. 11, 4). 
ಹೊರ್ಮೆ kirma, = ಕೂರುಮ. A tortoise, a turtle (ಆವೆ ಈ). 
2, the second incarnation of Vishnu (Mr. 19; Bp. 54, 42). 
3,one of the outer winds of the body (ಪುದಿದ ಅಂಗಮಂ 
ಬಲಿದಿಹೆ ಅನಿಲಂ Mr. 51). 
ಕೊರ್ಮೆಪುರಾಣ kirma-purana. 
tortoise incarnation (C.). 
ಕೊರ್ಮಾವಶಠಾರ kirma-avatira, = ಕೂರ್ಮ No. 2. (Bp. 54, 62). 


The purana of Vishnu’s 


ಕೊಮಾ್ಕಸನ kirma-dsana. A metal or wooden stool in the 
form of a tortoise back, on which an idol is placed or 
a pijari sits (My., also Tesor ned). 

Senor kirmi. A female tortoise. 

ಕೊರ್ಮೆ kirmé, (Smd. 248). 
the state of being enamoured (wad, ನೇಹ, 


BG, ಜಬಲ್‌ Sm. 75; ಮೋಹ Ct, 11, 76; 78. Badr, ಕೂರಿಮಿ). | 


ಹುಡುವುದು ಸೂರ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಸಲೆಯಿಲ್ಲದೆ WAS ABA ಏನನ್‌ 
ಆಡೊಡಂ (Smd. 66). See Abh. P. 10, 212; Bp. 22,60; Rav. 
10, 2; 13, 21; 13, after 77; S8v. 2, 16; J. 9, 25. 

Baenoers kirma-i8a. The king of turtles, the tortoise 
supposed to uphold the world; N. of a linga (Bp. 54, 62). 

ಕೊಲ್‌ 1. = ಕೋಲೆ2. Length, etc. — ಕೂಲ ಬಲೆ. 
A lengthy net (Bp. 51, 73). 

Bೂಲ kala. A heap, a mound; a bank, a shore (ಹುಲ್ಯ, ದಡ 
Nn. 42; see s. ಕರೆ 6). 

ಕೂಲಂಕಪ kila-n-kasha, = ಕೂಲಂಕುಷ. Carrying or tearing 
away the bank (Sk.) 2, the whole, from first to last 
(My.; Té.). 

Savodx, kila-t-kashé. Tearing away the bank: a river. 

ಹೊಲಂಕುಪ್ಪ kilankusha, = ಕೂಲಂಕಷ No. 2. (My.). 

Favs kilajji. = Tow, ete. 

ಕೂಲದೇಶ kila-déa. A bank, a shore. 

ಕೂಲಿ ಓಸಿ, (A gilt =a ಹುಡಲಿ, TBO, or TIA from 
ಹುಡು, to give ?); hire, wages, especially daily 
hire or wages, cooly (ಕರ್ಮನ್ಯೆ, ವಿಥೆ, ಭೃತಿ ಪಣ, ete, 
Nr.; Si. 347; ಭಿಕ್ಷೆ Si. 462; C.; T., M., Te., Tu.). See Bp. 
23, 36; 27, 16; ©. Bp. 47, 42; Si. 84. 389. 357; B. 2, 38; 
4, 74; 5, 84, 96. 287. 294; Pry. s. ಪೋಲೀ ದನ. 2,a day- 
labourer, a cooly (My.; H., Bengali), — ಕೂಲಿ ಕು 
383. dupl.= ಕೂಲಿ No, 1. (My.).— ಕೂಲಿ THY, dupL= 
ಕೂಲಿ No. 1.(C.). — ಕೂಲಿಕೆಲಸ, Daily labour (C.).— ಕೂಲಿ 


See ಅಡುಗೂಲಜ್ಜಿ. 


Attachment, love; | 


ನಾಲಿ, dupl. = ಕೂಲಿ No. 1. (My.)» — ಕೂಲಿ ಮಾಡಿಸು. To | 


BONDI 


employ day-labourers. See Pry. s. ಕಡು. — ಕೂಲಿ ಮಾಡು. 
To work as a day-labourer (C.)). — ಕೂಲಿಯವ. -ಅವ. A 
day-labourer, a cooly (ಭೃತಕ, ಕರ್ಮಕರ, ete. Si. 340; By 
ತಕ 6; ೮). — ಕನಲಿಯನ! -uೆ. A female cooly (B. 4, 
176). — ಕೂಲಿಯಾಳು. -ಆಳು. = ಕೂಲಿಯವ. (ಭರಣ್ಯಭುಕ್‌, 
ಕರ್ಮಕರ Nr; 0). = ಹೂಲಿಯ ಹೆಂಗಸರು Female day- 
labourers (B. 4, 178). 

ಕೊಲಿಕಾತಿ kiili-kati, ಎ Todor. (My.). 

ಕೊಲಿಕಾಖ kfili-kara, A day-labourer (Ss, ಪರಿ 
ಸ್ಕನ್ನ Hl; ಭೃತಕ, ಭೃ Spos®, ಕರ್ಮಳಕರ, etc. Nr; ಪರಿಸ್ಕನ್ನ 
Mr. 236; C.). (B. 4, 118). See B. 8, 59; 4, 
74; ಕೆಯ್ಯೂಲಿಕಾಳಿ. 

ಕೂಲಿಕಾತ್ತಿ kili-karti. A female cooly (C.). 

SAONDEY kfli-gara, = ಕೂಲಿಕಾಜಿ. (My.). 

ಕೊಲಿಸು isu, To cause to fall; to destroy 
(My.; Té. ಕೂಲುಚು, TA), avy, to cast or knock down, 
to slay, to kill, to overthrow, to ruin). 

ಕೊಲು ku. 1.= ಕೂರು2. To fall down, or be 
overturned; to be destroyed or ruined (My. 
only in ಕೂಲಿ ಹೋಗು; 76). 

Sed) ಹಿ. 2. = ಕೊರು1, ete. A tenon (C.; Mhr. 
ಕೂಸ). %, a sloping flight of stairs leading 
down to the water of a tank (My.). — tower 
332. A post with tenons (My.). — ಕೂಲುದುಮ್ಬು. -ತುಮು. 
The nave of a wheel (283, ಕೆ ನಾಭಿ Mr, 285). 

ಕೊವೆ kiva. = ts, ಶೂ. A Tbh. of Sox. A mast. 

ಕೊವಕನ್ಸು kiva-kamba. = ಕೂಕಮ್ಸ್ಯ ete. Tbh, of ಕೂಪಸ್ತ 32, 
(md. 342; ಕೂಪಕ, ಗುಣವೃಶ್ನಕ 114; Sév. 2, 44). 

BABT OA kAva-kambiga. = THT TIO. (QBS, F 
car med Hla.). 

ಹೊವೆರ khvara. 1.= ಕುವರ, etc. 

Band kivara. 2, ಕೂಬರ 2. 
Mr. 286). 

Beso kಳvari. = ಕೂಬರಿ. A carriage covered with a cloth or 
blanket. 

ಕೊಜೆ Kv. = 0x8, The East-Indian arrowroot, 
Curcuma angustifolia Roxb. (St. & Pl.; M.; T. 
Bary), See ಕಲ್ಲು-, ಕೆಮ್ಮು-, ದೊಡ್ಡ. 

ಕೂಪ್ಕಾಣ್ಣಿ kishmanda. = 82%. The pumpkin-gourd, Be- 
nincasa cerifera Savi. 

ಕೊಸು kfisu. (Smd. 109). A male or female infant, 
a babe; a maiden, a young virgin; a person 
(ದಾಲಕ G., ೮.; ಕೊಡಗೂಸು Ct. 11, 58; ಕನ್ನಿಕೆ ನೊ; T. evo 
ಜು; 76. ಕೂಸು, trifling; ಕೂತು, a daughter; toad, a 
young one; cf. WA 1, ಕುಮಿಚು, ಕೊಡ 1). ಕೂಸು ಇರ್ಪ wed 
(ಗರ್ಭಾಶಯ, ಜರಾಯು H1A.), ಕೂತು BAS ಚೀಲಂ (ಜರಾಯು 
Mr. 308); ಪಡದ ಕೂಸು (ಸೋತ, ತಿಶು, ಬಾಲಕ, ಅರ್ಭಕ್‌ ete, 
808). ಕೂಸಿಂಗೆ ಲಡ್ಡುಗೆಯಲಯ್ಡ್‌ (Smd. 159). ಪ್ರಾಯಂ tems 
Bas ಅಭಿಪ್ರಾಯಂ ಕೂಸಕ್ತುಮೆ? (290). ಕುಡಲ್‌ ನೆಜ್‌ದ ಕೂಸು 
Sor ಪತಿಂವರೆ ಔ1.). ಕೂಸು ಸಾಸು ಹೇಲದು (others: ಹಡೆ 
ಯದು), ಜೋಗುಳ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟಿ 33 (Pry), See Bp. 57, 
15; B. 1, 28; ಒಳುವೆಣ್ಣೂಸೆ ಗಸ್ತು ಗಣ್ಣಿಗೂಸು, ಗಣ್ಣು-, 
ಪಸು-, ones Bo-, ಹೆಣ್ಣು- » ete. — Tears}, ಅಟ Children’s 
play (ಲ್ಲಾ ರಾಟಿ 6 Il, 66; My.). — ಕೂಸಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To 


See dv-. 
The pole of a carriage (ಈಸು 
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cause to perform childish play. ಕಬ್ಭಿಗಗಳ್ಳನ್ನು ಕೂಸಾಡಿಸ | 


ಬಾರದು wR ರಾಜ್ಯದೊಳ್‌ ಈ vows sarod (ಸಯಡ. 233 
Mdb.). 2, to amuse a child (0.). — ಕೂಸಾಡು. -ಆಡು. To 
play like children. See ಗಲೌಗೂಸಾಡು,  ಕೂಸಾಳು. -ಆಳು, 
A weak, useless person. See Prv. s ದೋಸೆ. = ಹೂಸುಗುಡು. 
-Wa. To give a child in marriage (Abh. P. 8, 16). 

ಕೊಸನುತನ Ksutana. The state of being young, 
childhood (My.). See ಕಮಿಗೂಸುತನ. 

SOE Kl, = ಕೂಳೆ1, q.v., (AeB1). (Riv. 5, 52; My.). 
See ಕಛ್‌ ಗೂಳಿ, THINLY, ಪೆರ್ಗೂಳಿ, ಹಂಜರ-, 

ಕೊಳೆ kilé. 1. = 2%, otc. A basket for fishing 
(ಮುತ್ಸ್ಯಾಧಾನಿ, ಕುವೇಣಿ Nr; ಖ. ಕೂಡೆ, ಗೂಡೆ, ಕೊಟ್ಟಿ, ಕುಣ್ಣೆ; 
T. Pays, 78. ಕೊಡಮು; see ಕೊಡಮೆ). 

ಕೊಳೆ ಓಕ. ಕೂಪ ೬418. 2. The stump of jéla 
left in the ground to push out new shoots (3. 
Mhr.; especially that of badane, My.; T. 3, stump, 
cut short); stubble in general (My.).— ಕೂಳೆಕಾಯಿ. 
A fruit of badané grown after the herb had been cropt 


and sprouted agaiu (My.). 2, the edge of stitching | 


(My.)e = TAB. A herb which, when cropt, sprouts 


again (My.). = Se8se. A crop got from the ಕೂಳೆಗಿಡ 


(My). 

ಕೊಟ್‌ kil, 1. = ಕೂರ1, ಕೂರಿ. Supposed Tbh. of 5ರ (Smd. 
30; Sm. 113). Boiled rice; food (nd Sm. 113; T., M.; Tu. 
ಕೂರು; Te. ಕೂಡು; see ಕೊಲ್‌ 1). BOP ಯೆನ್ನು, ಉರ ಕಡಲೆ 
ತೊವರಿ ಗೋದುನೆ ಹೆಸಜು ಮೊಡಲಾದನಸಿಳ್ಳಿ ಅಟ್ಟಿ ಕೂಟ್‌ (Sind. 1). 
ತಳಿಯ ಕೂಲಿ'ದಿರೊಳ್‌ ಪಣ ಆರನೆ (I). ಒರ್ಪಿಡಿಕೂಯಿಂ ಸಿತಗನ 
TSB BNW (19). ಐಂಜಲ ಕೊಟ್‌ (Bp. 56, 26). See ಅಡುಗೂ 
(2°, ಕಳ-. - TO. -ಅ3. One who has (for his) food. See 
ಚಾಪೆಗೂಟಿ, ಜನ್ನ-, ಮರ-. - ಕೂಟಿಗಳು. A lump of boiled 
rice (kneaded into a ball, Bvt Nn. 145, 0. r. THOM 
ಳು). FAO ದಿಗುದಿ. -ಹುದಿ-ಕುದಿ. Rice to boil very much: 
to boil very much like rice (Ram. 6, 50, 18). —— ಕೂಯ್ಲಿದಿ 
ಗೊಳ್‌. -GIH-Fevs, Rice to begin to boil: to begin to 
boil like rice (VY. 34, after 80). — TAQ AT. -ಬಡಿಕ. The 
devouring of rice, gluttony (Sastrasfra in W. v. 1270). 
2, a glutton (My.). — TeQ arses. -ಬಡಿಕತನ. Gluttony 
(My.)+ — B06, e975. -ವಚಿಗ. (Smd. 242). A glutton (Sem? 
Sm. 48; Kk. 38; Ss.). 

Sats kil. 2.== ಕೂರ 2. Tbh. of ಕರ (Smd. 30; Sm. 118). 
Fierce, ferocious; cruel; mischievous, malignant; hot, 
sharp; fierceness, etc. = Te ರಕ್ಕಸ. A cruel, mean 
giant (My.). = TO So. A ferocious, mean dog. wou 
ಸನ್ಯಾಸಿ ಕೆಟ್ಟರೆ To ನಾಯಿಗಿನ್ತ ಕಡೆ (Pry). Fwy ಮಿ Tbh. 
of ಕ್ರೂರಕ್‌ರ್ಮಿ (Smd. 376). 

ಕೊಲ klk A vulgar, rude, stupid, useless, 
mean, or vile man; vulgar, etc. (71 Smd. I, 
ಕಿಯುಿಕುಳ್ಯ ಅಲ್ಪ Ss; nasdz Bhn. 31; C.; 76. ಕೂಳಿ; TS, ಗೂಡು, 
obscene, ete.; M. ಕೂಲ್‌, T. ಕೊಲಿ, ಕೂಲ್‌, rottenness; use- 
lessness, inferiority), See Bp. 21,23; 28, 19; 51,41; 57, 
13; Jhs. 42, 72; Pry, s. ನೆಲಿಲು. 

ಕೂಪತತನ kilatana, Rudeness, meanness, etc. 
(Bp. 26, 58; My.). 

Be. kilu.= Tet 1. (ಅನ್ನ, ಕೂರ, ಭಕ್ತ, ಅನ್ನ, ಅಶನ್ಯ ಆಹಾರ್ಯ 
ete. Hla.; C.). ಹೆರ್‌ ಇಸ್ಯಿದ ಕೂಟಿನ್‌ ಉಮ (Bova, BUY 
IO Ha.). ಲೋಗರಿಕ್ಕುವ TRO RI Bo (SOAR, ete.); ಕೂ 


2» 


ಟಿ ಮೇಲಣ ಪಿಡಿ (23, Nr.). ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬನ್ನು ಕೂಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕೊಣಿ 
@ 

ದ್ವೇನೆ (B. 4, 139). ಕೂದ ಚೆಲ್ಲಿದ ಕಡೆ ಸಾವಿರ ಕಾಗೆ. ಘೂಬಿ'ತ್ತು 
BUS ಒಡೆಯ, BOE ಹೋಗುವವನೇೇ ಜವರಾಯ (Prvs.). See 
Bh. 1, 10, 25. 80.31; B. 3, 40. 66; ಶಿರಿಗೂಯಿ, ಮಡ-; Pr. 
8. TIO. =m ಕೂಯಿಪಾಣ್ಣ os ಕೂಟಯಿಬಕ್ಕ್‌. (My) — ಕೂಯಿಬಕ್ಕ. 
A glutton (B. 5, 253). — ಕೂಯಿಬೊಕ್ಳ. =8 ಕೂಯಿಬಕ್ಕ. (C.; B. 
5, 28. 31). —- ಕೂಯಿ ಸೀರೆ. Food and clothing (73%, ಭೋಜ 
ನಾಚ್ಸಾದ Hla.; Mr. 25; Bp. 28, 19). 

ಕೊತ 018. A vulgar, vile woman (Bp. 40, 54). 

Bye krika. The throat, the larynx. (R.). 

By eee krikana.= te. <A kind of partridge, Perdix syl- 
vatica. 

ಕ್ಭುಕರ krikara.=2% 0, ಕ್ರ, ಪ್ರಕರ. A kind of partridge, 
Perdix sylvatica. 2, one of the five vital airs, that 
which assists in digestion; that which shuts and opens 
the eye (ಆಲಿಗಳ BG ತೆಜಿವುದು Mr. 52). 

2ST krikalisa, A kind of lizard or chameleon (3 
Mr. 164). 

6\S Hobo krikavaku. A cock. 2, a peacock. 3, a chame- 
leon, See ನೇತ್ರಿ. 

ಕೃಕಾಟಕ krikitaka.= ಕೃತಾಟಕೆ. (ಹೆಡಕು Mr. 327). 

ಕ್ಸೃಕಾಟಿಕೆ krikatike. The back or nape of the neck. 

ಕ್ಪೃಚ್ಛ kricchra. Distress, danger. 2, difficulty, trouble. 3, 
pain. 4, penance, expiation. 5, bad, miserable, evil. 

+ ಈ ಗಿ — ev $y = A 2 A ' ° 
po, Sas kricchra-mtitra-purishatva. Pain or 


difficulty in the evacuations. (My.). 

ANS) krit.=ಕೃತ್ತು. Making, doing, etc. See e.g. ಕ್ರೂರಕರ್ಮು-, 
ದ್ಯೂತ-. 2, an affix used to form nouns from roots. 3,4 
noun or nominal theme formed with this affix (Smd. 88. 
90. 110. 120. 134. 200. 245). 

Sys krita. Done, made, wrought, accomplished; deed, work, 
action, accomplishment (ಕರಕ, ಸೃತ್ಯ Nn. 108; ಕಡೆಗಣ್ಣ ಕಾ 
odor Nn. 103; Mr. 466). 2, well-done, proper, good; a 
virtuous man (J. 18, 20). 3, the first of the four ages or 
yugas of the world (ಯುಗ, ome 103). 4, kind a0 
tion, benefit. 5, Yama (ಸವನ, ಶಮನ, ಯಮ 103). ಕೃತಂ, 
done with, enough. 

bys kritaka. = @3t 2. Made, artificial, factitious; not 
natural, adopted (as a son). 2, factitious salt (ವಿಡಲವಣ 
Mr. 148). 3, simulated, false; hypocrisy (ಗಹ್ವರ, ಕೃತ್ರಿಮ 
Nn. 109). 

ಹತಕರೂಪ್ರು kritaka-ripu. A supernatural form or manner 
(Bp. 32 sum.). 

ಕsಕಮೆr krita-karma. Having done or accomplished 
one’s work or duty; skilful, clever. 

8\deor3© kritaka-acala, An artificial hill (Grj. 3, 92; 4, 
after 12). 

BySodAF krita-karshni. Arjuna’s son Babhruvahana (J. 
22, 80). 

ಕ್ರುತಕಿ kritaki. = ಗದಕಿ. (Smd. 353). A deceitful female (). 

ಕೃುತಕ್ಸುತ್ವ krita-kritya. Having successfully accomplished 
a business or duty; a man who has accomplished or 
attained any object or purpose; contented, satisfied; 
clever. (Bp. 4, 70; 31, 27; 35,52; 46, 37; 54, 83; J. 2, 92. 
58; 11, 24). 
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ಕ್ಸೃತನ್ನು krita-ghna. Destroying past transactions or bene- 
fits done, unmindful of services rendered, ungrateful. (J. 
5,69; My.). 

ಸುತನ್ನುತೆ krita-ghnaté. Ingratitude. (My.). 

G\3X_krita-jua. Remembering past transastions or bene- 
fits, grateful. (J, 5, 67; My.; B. 4, 59). 

ಕೃತಜ್ಞತಾಪೂರ್ವಕ kritajnata-pirvaka. With gratitude. (My.; 
B. 4, 124). 

ಕೃತಜ್ಞತೆ krita-jnaté. Remembering kind actions, gratitude. 
(My.; B. 4, 91; 5, 180). 

ಕೃತಜ್ಞ BQ krita-jnatva. = ಕೃತಜ್ಞತೆ. (B. 5, 10). 

Byswoo krita-punkha. Skilled in archery (ಬಿಲ್ಲ ವಿದ್ಮೆಯಂ 
we So Mr. 294). 

ಕುತಮಾಲ krita-mala. The tree Cassia fistula L. See ಕಕ್ಕೆ. 

ಕೃುತಮುಖ krita-mukha. 
success, clever". 

BySBNA krita-yuga. = ಕೃತ No.3. This age consists 
of TANS-0352,0- ಪ್ಯೋಮ- ಸ್‌ ಲೋಹನ- ನಗ - OTe, 4. €. 
1,728,000 human years (Mr. 73). 

By SOB, C0 krita-lakshana. Noted for good qualities. 

ಕೃತವರ್ಮ krita-varma. Dexterous, skilful (820d, ಕೃತಹಸ್ತ, 
ete., WY Mr. 244). 2, N. of a prince (J. 7, 1; 8, 29). 

ಕಪೃುತವರ್ಮಕ krita-varmaka, = ಕೃತವರ್ಮ No. 2. (J. 7, 8). 


Conversant with the means of 


ಕುತವೀರ್ಯ krita-virya. N.of a prince, the father of Hai- 

See ಕಾರ್ತವೀರ್ಯ, 

ಕ್ಸುತವ್ರುಣ krita-vrana. N.of a Brahmana (J. 15, 30. 33). 

By SHOUT krita-sApatnike. 
has taken another wife, a superseded wife. 

ಕೃುತಸ್ಪ್‌ರ krita-svara. Full of sound. See ಕಾರ್ತಸ್ಕರ. 


haya Arjuna. 


ಕೃುತಹಸ್ತ್ಯ krita-hasta. Dexterous, skilful. 
archery. 


2, skilled in 


Byway, s krita-akrita. Done and not done; wrought and 
unwrought; manufactured and not manufactured. 

ಕ ಶಾಂಜಲಿ krita-anjali. One who joins the, or the joining 
of the, hands in reverence (J. 5, 44). 

ಕ್ಫುತಾಂಜಲಿಪುಟ krita-anjali-puta. Joining the, or the joining 
of the, palms of the hands for obeisance, etc. (J. 5, 9). 

BS, krita-anta. Causing an end; bringing to an end. 
2, established truth or doctrine. 
actions, destiny. 


3, the end or result of 
4, Yama. 5, a sinful or inauspicious 
See Smd. 83. 112; Bp. 41,27; 61, 12. 

ಕೃುಶಾನ್ನಕ krita-antaka. Yama. (Bp. 46, 66). 
ಕೃುತಾನ್ನಮೆರ್ದಕ kritanta-mardaka. Siva (Ssv. 4, 128). 
ಕೃುಶಾಭಿನೇಕ krita-abhishéka. Anointed. 


action. 


ಕ್ಸುಶಾರ್ಥ krita-artha. A man who has attained an end or 
object; successful; contented, satisfied; clever. See Gr). 
4,40; 4, after 48; Bp.3,57; 24, 14; 30, 18; 7.2, 46. 

ಕ್ಸುತಾರ್ಥ 8 krita-arthaté, 
success, (S8v. 5, after 39). 


By3 kriti Doing, making, composing; action; an act; a | 


literary work, a poem (Kavy. II, 1, A, 13; ITI, 1, A, 3; 
IV, 1; Smd. 29. 31. 92; Bp. 61, 82). 2, wise, learned, 
skilful. 3, N. of a type of metres (Ch.; Mr. 362). 

By3x8 kyiti-pati. An author, a poet (ಕವಿ, ಕವೀಶ್ವರ್ಯ, ಕಾವ್ಯ 
ಕರ್ತ Nn. 59). 


A woman whose husband | 


Accomplishment of an objeet; | 


ಕ್ಳುಶಿಮತ kriti-mata. A kind of poetic style (ಧಾತು, ಕವಿತ್ವದ 
wees Nn. 82). 

BBG, kyiti-yukta. Proper for literary composition 
(Smd. 166). 

Sys, kritta. Cut; divided. 

ಕ್ಸುಶ್ಲಿ kritti Hide, skin. 2, the birch tree. 

ಹತ ಕಣಿಕೆ kritti-kanthiké. N. of a plant (ಪಾಂಶು, ಪರ್ಪಟಿಕ 

Eo 
Mr. 140, one MS. ಕೃತ್ತಿಕಣ್ಬಕಿ). 

Sys ಕೃುತವಸ್ತ kritti-krita-vastra. Whose garment is made 
= ಈ. 
of a skin: Siva (Bp. 15, 35). 

ಕೃುಕ್ತಿ ಫೆ krittiké. The third lunar mansion containing six 
stars called the Pleiades, who are considered to be the 
nurses of Karttikéya. (B. 5,308). 
3, N. of a utensil (ಜೀವು Mr. 207). 

ಕೃತ್ತಿ ರ kritti-dhara. Siva (Bp. 38, 35). 

ಕೃತಿ ಸೆ kritti-vastra. A vestment made of a hide Civ. 
Oo 
1, 74). 

ಕೃಶ್ತಿ ವಾಸ kritti-vasa. ವ ಕೃತ್ತಿನಾಸಸ್‌. (WHA Seo, ಈತ್ವರ Nn. 
35). See Bp. 37,56; 43,51. 

ಕೃುಶ್ತಿ 25 kritti-vasas. Covered with a skin: Siva. 

ಕುತ್ತು krittu. Tbh. of ಕೃತ್‌. See Smd. 110. 120. 135. 205. 


2, a vehicle, a cart. 


bys kritya. To be done or performed, practicable; proper. 
2, action, act, deed (ಕರ Nn. 19; ಕರಣ, ಕೃತ 108); business; 
duty, office. 3,a man who may be seduced from allegi- 

ance, treacherous. 4,a certain class of affixes. 5, a 
kind of evil spirit. 

ಕೃತ್ಯ krityé. An act, a deed. 2,0 female deity to whom 
sacrifices are offered for destructive or magical purposes. 

By8yx0 kritrima. = $s. Made artificially, factitious, 
artificial, 2, falsified; false, deceitful (C.); guile, deceit 
(C.; Mhr.); bewitchment, witchcraft (My.). 3, adopted; 
an adopted child (Bp. 52, 15 ?). 

ಕೃಶ್ರಿಮಧೂಪಕ kritrima-dhipaka. Compound perfume. 

ಕೃೃಶ್ರಿಮಿ kritrimi. A deceitful person (My.). 

Sys 3 kritsna, All, whole, entire. 

Bas, krit-anta. A word ending with a krit affix (Smd. 
203. 325). 

Syed kridara. A store-room, a granary. See TVdd°*, 

Bs, krinta. = %) 33. (Bp. 8, 1). 

Sys, ನ krintana. Cutting, cutting off, cutting in pieces. 
See ಅರಿ, Seo. 

Sys kripa. A son of the rishi Saradvat, who was adopt- 
ed by king Santanu and became the brother-in-law of 
Dréna. (Smd. 16. 255. 292). 

ಕೃಪಣ kripana. Inclined to grieve; pitiable, miserable; 
poor, wretched (20%, ದೀನ Nn. 58). 2, miserly; ava- 
ricious (Se Bhn. 8). See Prv. s. ಸಿಪು£, 

ಕೃುಪಣತನ kripanatana. 
ಕ್ಯಾ G.; My.). 

ಕುಪಣತ್ಸ್‌ kripanatva. = ಕೃಪಣತನ. (My.). 

®ಪಣೆ kripané. A wretched, or avaricious, female. (Bp. 
40, 54; My.). 

ಕುಪಾಕಟಾಕ್ಸ್‌ kripA-katiksha. A look with favour, a kind 
look; the eye of favour. (Bp. 46,49; My). 


Wretchedness;— avarice (ಕಾಪ್‌ 


wow 

ಕ್ಸೃಪಾಕರ kripd-&kara. A mine of compassion (Ssv. 4, 1; 
1 36). 

ಪಾಂ kripa-anga. 
(Sv. 8, 1). 

ಕ್ಸುಪಾಜಲಧಿ kripa-jaladhi. An ocean of pity (J. 21, 53). 


Having a body that is tenderness 


ಕೃಪಾಣ kripina. <A sword, a scymitar. 

ಕ್ಸೃವಾಣಿ kripani. A pair of shears or scissors. 2,a dagger 
(Nn. 2);—a sword, a scymitar (ಕತ್ತಿ, ಅವಂಗೋತ Mr. 379). 

ಕ್ರಪಾದ್ಭುಪ್ಟಿ kripa-drishti. A look with favour, a kind look. 
(My.). 

ಘ್‌ OH kripa-nidhi. 
derness (My.). 


A receptacle, or an ocean, of ten- 


ಕೃಪಾಭಾವನೆ kripd-bhivané. Compassionate disposition or 
nature (Bp. 32, 63; My.). 

oi ಪಾರಶ್ನಾಕರ kripd-ratnikara. 
(Sav. 5, 58). 

ಕ್ಸುಪಾರಸಸಮುದ್ರ kripd-rasa-samudra. 
feelings (Bp. 50, 29). 

ಕೃಪಾರ್ಣವೆ ೬೪ipಸಿ-೩r೫೩೪a. = ಕೃಪಾರತ್ನಾ ಕರ. (iv. 5, 39). 


An ocean of tenderness 


An ocean of tender 


ಕ್ಸಪಾಲು krip4-4lu. Tender, compassionate, merciful. 

ಕೃುಪಾವನಧ kripii-vanadhi. = ಕೃಪಾರ್ಣವ. (J. 33, 54). 

ಕೃಪಾವಲೋಕನ kripd-avaldkana. = ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷ. (J. 10, 32). 

ಕ್ಸುಪಾಸೂಸರ kripa-sigara. An ocean of compassion (My.). 

ಕೃಪಾಹೀನ kripa-hina. = ಕೃಪೆಹೀನ 5. ಕೃಷೆ. (My.). 

By debs kripita. The belly (Aಿನ್ನ wAoo Nn. 85; Mr. 484). 
2, water (ವಾರಿ ಉದಕ 85; ವಾರಿ 484). 3, bell-metal, ete. 
Wee ie ಕಂಚು 85). 4, fire-wood (we 85). 

ಕ್ರಪೀಟಯೋನಿ kripita-yéni. Fire; Agni. 

bya kripé. ಕ್ಸಪಾ. = WHS, ಕ್ರುಪೆ. Pity, tenderness, com- 
passion, mercifulness; favourableness; kindness. See 
Bp. 24, 62; 31,19; 32,48; 36, 48; 47, 45; 50,64. — ಕೃಪೆ 
ಪೆ. To obtain favour (Bp. 61, 34). — ಕೃಪೆವಡೆ. -ಪಡೆ, = 
ಕೃಪೆ ಪಡೆ. (Bp. 27, 44). — ಕೃಪೆಜಿರಸು. -ಬೆರಸು. To become 
linked to compassion, etc., to feel compassion, etc. (Bp. 
28, 63; 39, 61). — ಕೃಷೆನೆಯಿ. -#ೆಜು. To become compas- 
sionate (Bp. 88, 71). — ಕೃಪೆಹೀನ. Destitute of pity, ete. 
(ಅಪಹಾರ, ಕರುಣವಿಲ್ಲದು Nn. 151). 

ಕವಿಂ krimi. = 3,20. A worm, an insect. 2, a spider. 3, 
the silkworm. 4, lac, the red dye. 

ಕೃವಿಕೋಕೋತ್ಸ krimi-k6sa-uttha. Proceeding from a co- 
coon, silken, 

ಕ್ಸಮಿನ್ನು krimi-ghna. 
vermifuge, Erycibe paniculata Roxb. See Si. 147. 


ಕೃಮಿಜ krimi-ja. = § 20%. Agallochum. See Si. 227 and 
ಸೃಷ್ಟಾ ಗರು. 


A shrub used in medicine as a 


ಶೋ krimi-réga. Disease caused by intestinal worms. 
(My). 

ಕಲ್ಲಿ oR krit-liiga. = ಕೃತ್‌ No. 3. (Smd. 88. 91. 203). 

Byo krivi. A loom. (R.). 

ಪಕ kriga. Lean, emactated, thin, spare, slender, weak (39 
ರಜೆ, ಬಡವು Nn. 28; TON, WR 33; ತೊಲೆ, ಬಡತನ 158); 
little, small, insignificant, poor, See sw. 

BS eeu kriga-Sara. One whose arrows have become feeble 
(Biv. 4, 122). 
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oR kri’a-anga. An emaciated, thin body (ಬಡವಾದ 
ದೇಹ Nn. 157). 

ಕ್ಸೃಕಾನು kriganu. Fire; Agni. 2,a certain metrical foot 
(Gh.). 

ಕುಕಾನುರೇತಔ krig4nu-rétas. Siva. 
ALOU kriga-agvi. A pupil of Krisa3va, the author of 
directions to players and dancers: a dancer, an actor. 
ಶೀಕರಣ krisi-karana. The making thin, lean, ete. See 
ಕೀಸ್ಕು ಕೆತ್ತು. 

ಕ್ಸೃಶೋದರಿ krisa-udari. A thin-waisted woman. (My.). 

Bye krishi. Agriculture, husbandry (ಬನನು Gt. I, 49). 

ಕೃಷಿಕ krishika. A husbandman, 2,= 308%, a ploughshare. 

ಕ್ಸಪೀವಲ krishivala. A husbandman. 

ಕೃಷ್ಟ krishta. 1. Drawn, pulled; ploughed, tilled. 

B)%, krishta. 2. Tbh. of Krishna. (My.). 

Byes, krishti. Drawing, attracting; ploughing. 2, a wise, 
learned man. 

By, krishtna. Tbh. of ಕೃಷ್ಣ (C.; Mr. 519 one MS.). 

Ba, krishna. = 641, BS 2, BR, KR. SR Blacks 
dark-blue (ಕಪ್ಪು Nn. 45; ಆಸಿತ, ಕಪ್ಪು 47; ಕಪ್ಪು Mr. 519); 
wicked, evil. 2, the dark half of the lunar month from 
full to new moon. 3, Krishna, one of the incarnations of 
Vishnu (ವನಮಾಲಿ Nn. 47; ಮುದನಸಪಿತ 519; Bp. 54, 33). 4, 
a crow. 5, black pepper (ಹಿಪ್ಪಲಿ, ಮಾಗಧ 47; 9,0 519). 
6, the black antelope; the spotted antelope (S) #3, ಎರಳೆ 
47; ಎರಳಿ 519 & 168). 7, Indra (ಶಚಿವಲ್ಲಚ್ರೆ 24,47). 8, ನಂ 
(ಅಗ್ನಿ 47). 9, Vyasa (ಬಾದರಾಯಣ, ವೇದವ್ಯಾಸ 47; ವ್ಯಾಸ 519). 
10, water (ಜೀವನ, ಉದಕ 47; ವಾರಿ 519). 11, the sky (ಗಗ 
ನ, ಆಕಾಶ4% ನಭ519). 12,೩ river (ಧುನಿ, ನದಿ47; ನದಿ519); 
the river Kistna? 18, a crest or crown (ಪೌಲಿ, ಮಕುಟ 
47; ರೀಟ 519). 14,a net (wou, ಬಲೆ47). 15, Arjuna 
(My.; Br.). = BAS. -ಅಪ್ಪ. N. See ವೇಹಾಸ್ತಿಗಳ-. 

By Sar krishna-karma. An evil deed; criminal, sinful. 
See &-, 

Bye, ood krishna-kaka. A raven. 

ಕೈನ್ಸಜಯನ್ಲಿ krishna-jayanti. A particular combination 
in astronomy on the birthday of Krishna (My.). 

Sas krishnaté. = 3) 8%. (J. 7,9). 2, hypocrisy, fraud 
(7, 9). 

B)x Sh krishnatva. Blackness (Kavy. V, 53). 

Bah ಸ್ಲಿಪಾಯನ krishna-dvaipdyana. Vyasa. (My.). 

ಕ್ಸುಪ್ಸಪಕ್ಸ್‌ krishna-paksha. = ಕೃಷ್ಣ No. 2. (Kavy. V, 30). 

ಕ್ಸೃಪ್ಸಪಾಕಫಲ krishna-paka-phala. The shrub Carissa 
carandas Lin. 

Bx wot krishna-padya. The first day of the moon’s 
wane (My.; see Si. 39). 

ಕ್ಸಪ್ನಪಾಣ್ಣು © krishna-pandura. Greyish white. 

Byam, ಫೆಲೆ krishna-phalé. The plant Vernonia anthelmintica 
Willd. 

Ba Basso krishna-bhima. Having a black soil. 

ಪಪ್ಪ ಭೇದಿ krishna-bhédi. A medicinal plant (= ಕಟುಶೋಹಿಣಿ). 

Sym Bova krishna-muni. = ಕನ್ಟ್‌ No. 9. (J. 5, 73). 

ಕೃಷ್ಣ ವತಿ & krishya-mrittiké. Black soil. 
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ಕೃಷ್ಣಲೆ 


Sym ಪ್ಲಲೆ krishnalé. 
ರುಗಂಚಿ Mr. 127, 0. r. ಗುರುಗುಂಜಿ). 

ಕೃಷ್ಣ Soecos krishna-léhita. Dark-red, purple. 
5 p ze ಗ be 

ಕೃಷ್ನವಕ್ಕ krishna-vaktra. Black-faced. 2, the black-faced 
monkey (eeSsoNAHw, ಮುಸು Mr. 161). 

Bye ವಣ krishna-varna. Of a black colour; the colour 
beck: 

By we F krishna-vartma. 
ft 
Raihu; a blackguard. 

FARE, krishna-vrinté. The trumpet-flower, Bignonia 


Whose way is black: fire; 


suaveolens Roxb. 
Bym, Seed krishna-véni. N. of a river (My.; Si 94). 
N. (Bp. 55, 17; J. 26, 83). 


ಕ್ಸಪ್ನಸನ್ನಿ krishna-sanni. A disease of an alarming charac- 


ಕೃುಪ್ಸಕ ಮೆ krishpa-Sarma. 


ter, in which the tongue turns black (My.). 

ಕೃಪ್ಪಸರ್ಪ krishna-sarpa. The black cobra, Naga tripu- 
dians (88, ಕಾಲ್ಲೋರಗ Nn. 4). 

Sy wos krishna-sira. The black or spotted antelope. 

ಕೃಪ್ನ ಹಡಯ krishna-hridaya. A wicked, deceitful dispo- 
sition (J. 7, 10; 26, 18). 


ಕೃಪ್ಲಾಸರು krishna-agaru. A black variety of Agallochum | 


or aloe wood. ಶ್ರೀಗನ್ನ, ರಕ್ತಚನ್ನನ, ಕೃಷ್ಣಾಗರು ಮುನ್ತಾದ ಗನ್ನ 
(ಚನ್ನನ ಈ). ಕೃಷ್ಣಾಗರು, ಚನ್ನನ (ಕೃಮಿಜ .). ಮಲ್ಲಿಗೆ ಹುವ್ಪಿನ 
ವಾಸಣೆಯುಳ್ಳ ಕೃ BIN (ಮಂಗಲೈ Si, 227). 

ಕೃಪ್ಲಾ ಸರುಸನ್ನ Ba cendhs. (ಕಾಲಾಗುರು, ಅಗರು Si, 
227). 

Sym ಪ್ಲಾಸರುಚನ್ನನ krishnigaru-candana, (ಗುರು, ಚೆನ್ನಾಳ 6). 

Sys 08 krishna-anka. A black mark (J. 10, 51). 2, 
Krishna’s remembrance (10, 51). 

ಕಪ್ಲಾಂಗ krishna-angi. The goddess Kali (ಮಾಯಾರಾಣಿ 
Mr. 15), 

ಕ್ಸಪ್ಲಾ ®ನ krishna-ajina. 
(J. 28, 5). 

Symp, 8d krishnA-nadi. The river Kistna (B. 4, 9). 

ಕ್ಭೃಪ್ಲಾವತಾರ krishna-avatara. 
(J. 18, 39). 

ಕೃಪ್ಲಾವಲೋಕನ krishna-avalékana. 
(J. 26, 19);—the yoni (26, 19). 

Bs krishniké. Black mustard, Sinapis ramosa Roxb. 

Bye, krishné. = 34. 
long pepper, Piper longum Lin. 

S)%g krishya. To be ploughed;—a ploughed field (J. 2, 18). 

Byx0 krisara. %)30. (ವ ಕಿಚಡಿ, ete.), FAO. A dish consist- 
ing of sesamum and grain; a mixture of rice and peas 
boiled together with a few spices, khichree. (R.). 

yx ಸರ krisari. = ಕೃ ಸರೆ. (J. 6, 44). 


The skin of the black antelope. 


An incarnation of Krishna. 


A sight of Krishna 


One of the seven tongues of fire. 2, 
3, Draupadi. 4, Durga. 


Bx, klripta, = Bie, Arranged, prepared; ready; effected; 


invented; fixed, appointed; ascertained. (My.). 2, price, | 


worth, value (ವೇತನ ಮೌಲ್ಯ, ಹೊತ್ತ ಬೆಲೆ Mr. 346). 3, cut, 


clipt. 


5 a, & klriptika. Price, worth, value (88 Hla.) 
ಕೆ ké, 1.= ಅಕೆ, ಅಕ್ಕೆ 2 ಅಸೆ, ಇಕೆ ಇಕ್ಕೆ 2, BI, 
ಸಚಿ. A nite of pointing or directing to- 


The shrub Abrus precatorius (ಗುಂಜ, ಗು 


ಬ 
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wards an object, etc. used to form the dative 
singular (Smd. 115), eg. ಬನಕೆ, ಪೊಲಕೆ, ಕುಲಕೆ, wor 
(139), ಕಾಲ್ಡ್‌, ಕೋಲಿ, ನಾಲ್ಕ್‌ (140), ಅದರ್ಕೆ (140), ಅವರ್ಕೆ 
(91), re ಏತರ್ಕೆ (140). 

| $ké,2.—8,2, A A suffix used to form the 
third person of the imperative (Smd. 269), e. g. 
ಅವಂ SSF! ಅವಂ wer! ಪರಿಪಾಲಿಸೆ! (269), ಅವರ್‌ ಮಾಯ್ವ್‌! 
ಅವರ್‌ ತೊರ್ಣೆ! dad! ಪೂಜೆ! (270), ಪೋಣೆ! (290), ಅಕ್ಕೆ! 
(290. 69). 

ಕಕ 3, = (ad 1, ಇಕ್ಕೆ) R4. A nominal and 
pronominal suffix (Smd. 247), (perhaps taken from 
Sk.), €. 9. ಮಡಿಕೆ, BAT, ಕಾಣ್ಯೆ, ಪೂಣ್ಯೆ, SIE, ಸಿಮಿರ್ಕೆ, ತೋರ್ಣೆ 
(248); ಆಕೆ, ಕಸೆ, ಊಕೆ (186). 

ಕೆಕeರ ké-kara. The syllable ® (Sma. 185. 278). 

ಕೆಕುನ್ನ kékunda. (? see s. ಉಣ್ಲ್ಣಲಿಗೆ). 

@u,oO kékkara. — FF, 50%, The melon vine (S. Mhr.; 
Ze). See ಪುಟ್ಟ ಹಣ್ಣು. 

ve, Og kékkariké. 
a i: 

ಕೆಕ್ಕರಿನು kékkarisu. 
Cf. ಕೆಂಗಲಿಸು. 

ಕೆಕಸ್‌ kékkasa. Insult, 
insultingly (abhi. 2, 52). 

ಕೆಕ್ಕಳಿನು kékkalisu, To be excited from fear, 
to be in a fright (wಯವಕeರ Kk. 42, Sm. 40; ಸೀತಜ್‌, 
ಭಯವಿಕಾರ Ss; Grj. 2, after 106; Bh. 3, 5, 42). 

ಕೆಕ್ಟು kékku. To shout in training cattle (Axe 
ಶಿಕ್ಲಾಧ್ವಸಿನmd. Dh.; V. 11, 63; of. ಕೇಕು, ಜೆಕ್ಟರಿಸು; 7.ಕೆಕ್ಕಲಿ, 
shouting; Mhr. Seo¥Qಂ, to yell). 

3B, kékké, The cheek (#8, ಕದ 
Smd. IT; Kk. 79; My.; TS. 84.0, ಜೆಂಕೆ; TS. Bey, Bot, ಚ 
2, wey, 308, the side; the cheek; cf. @o 1). 

ಕೆಕೊ.ರನು kékkoGrasu. (Smd. 49 in Mdb. & another MS., 
0. r. BOE, OA). 

So kéh, = OX 2, ete., (ಕೆಚ್ಚನೆ, Segrss, BOQ, Bo, ಚಂ 
(238), ete. (Sma. 215). Redness. (Té.). — Fore. 
A red or fiery eye. — ಕೆಂಕಣ್ಬಡೆ. -ಪಡೆ. To get a red eye 
(Riv. 13, 75). — Form. ಕಣ್‌ = Pow, (Riv. 5, 51; 6, 
after 11; ಕೆಂಗಣ್ಣು in Ram. 6, 18, 6). — tore. -ಕಣ್ಣ. The 
red-eyed one: ne cuckoo (@0eAS Smd. II). = ಕೆಂಗಣ್ಣ ಲ 
Ory. -CoNrg. That is like a black bee with red anes 
the cuckoo (ಹೋಗಿಲೆ Smd. Il; ಕೋಗಿಲೆ, ಪರಪುಟ್ಟ, ete. Sm. 
28; Kk. 79). — Fortes. -ಪಕ್ಳಿ. The cuckoo (S8v. 2, after 
42). — Fo77GC. -ಕದಿರ. Who has fiery rays: the sun(xp 
ಯ್ರಿ, ete., ಸಪ್ತ್ರಾಶ್ವ Kk. 45). — Goma’. A red feather, ete. 
(Abh. P. 14, 106; Riv. 18, after 59; J.12, 29; 23,39; 
25, 81). ಕೆನ್ನಳಿರ್‌ ಮಿಸುಪ ಕೆಂಗಲ್‌ ಆದುದು (8m. 289). 2,೩ 
kind of fish (Riv. 5, 115). — #ಂಗಲ್‌ಗೋಲ್‌, -ಕೋಲ್‌. An 
arrow to which red feathers are attached (J. 13, 18). — 
Sona. -ಕಬಿಿ, (Smd. 216, o. r. -ಗಾಜಿ್‌). A red spot or 
staine-— ಕೆಂಗಲ್‌. -ಕಲ್‌. A red stone (My.).—onas, -2 
ಬಿವೆ. A kind of rice. See ನೆಲ್ಲು.  ಕೆಂಗಾಂಚಾಳ. -ಕಾಂಚಾಳ. 


The musk-melon (¥ರಬೂಜು 
To become red (V. 11, 60). 


insulting language; 


ಪು, Mo Sm. 71; ಕೆನ್ನೆ 


Sos 


A kind of ebony, Bauhinia variegata (Toesmed, ಚಮರಿ | 


ಕ್‌ TBZY, ete., ಕೆಮ್ಬುಕಾಂಚಿವಾಳ Si, 126). — Fors’. 
“ಸಾಬಾ. a6 Smd. s. Borie’. — FoA@ -$ಿ. A red, fiery 
spark (Riv. 6, 36; Sv. 3, 62; 4, 8. 42. 77). — ಕಂಗಿಡಿಯ. 
-t& -© 3. The red-sparked one: fire (SA, ಅನಲ, ete. Sm. 
11; S%oF Kk. 21). = ಕಂಗುಡಿ. -ಈುಡಿ.= Bo-. The red sprout: 
coral. ಕೆಂಗುಡಿಯ ಪುಡಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಕೊಡೆ (3md. 216). ಕೆಂ 
ಗುರುಳ್‌, -ಹುರುಳ, A red curl (J. 18, 20). — Tories. Se. 
A shining live coal (J. 17, 20; Sarpabhishana in B. 5, 
320). —— Bor7ied, -ಕೇರಿ. N. of a village (My.). — ಕಂಗೊಡೆ. 


-ೊಡೆ, (Smd. 216). A red umbrella. — ಕಂಗೋಲು. -ಹೋ | 


©), A red arrow (Bh, 7, 7, 13). 

Sod kéhka, (=Tou). A reddish-brown, tawny 
colour, the colour of the dawn (ಪೊಮ್ಬುಣ್ಣ, ಪಸು 
ರುಂ FOBI ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಐಕ್ಕವರ್ಣ o Ct IL, 67; Somes, SA, ete., 
ಅರುಣನರ್ಣ Ss.; Abh. P. 9, 48; Cpr. 1, after 101; Riv. 4, 9). 

ಫೌಂಕಲಿ kvakali.=FoFeQ. Thh. of ಕಂಕೇಲ್ಲಿ. (St, & Pl). 

ಕೆಂಕಲ್‌ kénkal. A kind of fish (Riv. 5, 115). 

ಕೆಂಕೇಲ್ಲಿ kénkélli. = F070. (Siv. 2, after 42). 

ಕೆಂಗಲ್‌ kéigal A reddish-brown colour (#೦೫, 
ಕಸು, ಆ, ಅರುಣವರ್ಣ ನೊ). 

ಕೆಂಗಲಿನು kéhgalisu. To become red, etc. (Siv. 
4, 12). 

ಕೆಚ ಹೆ kéddané, (Sma. 109). = Fo (FH), ಚೆಂ, ಕೆಸು, ಕೆ 
ಸು (215). Redness; redly (red, My.). ಪಚ್ಚನೆ ಕಚ್ಚ 
ನೆ ಬಗೆಯೆಂ (112, 0. r. ಬಯಸಿದೆಂ). Fw Sod ಮಾನು (ರೋಹಿತ); 
ಕೆಚ್ಚನೆಯ Wow (Nr). ಕೆಚ್ಚನೆ ಅಪ್ಪ ಬನ್ನುಗೆ(ಹಲ್ಲಕ, ರಕ್ತಸನ್ನ್ಯಕ್ಸ; 
Sw Sod THE Addon (AHS Nr), TE Soon (ರೋಚಹನ 
Si, 138). Px ae ತೆಗಡೆ (ಸರ್ವಾನುಭೂತಿ, ಸರಲೆ, ತ್ರಿಪುಟ, ರೋಜ 
ನಿ, ಆ. 148). ಮುಸುಡು ಕೆಚ್ಚನೆ ಮಾಡಿ (Bp. 21, 18). 

SB OF kécéal, ಕೆಚ್ಚಲು. = ಕೆಚ್ಚಲ. 
beasts (ಊಧಸ್‌, ಆಪೀನ Nr., Hl, Mr. 181, Si. 323; 
Abh. P. 7,157; 0; T. ಜೆರುತ್ತಲ್‌; M. ಜೆರನ್ನಲ್‌, ಜೆರುನ್ನಲ್‌). 
ತೋರಿಹ TBODY, TBO (ಖೀನೋಡದ್ಟಿ ete. Nr.). See Bp. 60, 
35; Riv, 5, after 55; B. 1, 10; ಬಿಣ್ಣೆಚ್ಚಲ್‌ ಹೆಗ್ಗೆ ಚ್ಚಲ್‌. 

ಕೆಚ್ಚಲ kéStala,= ಕೆಟ್ಟೆ. (8. Mhr.). See B. 3,17; 4, 
220; 5, 20. ದೊಡ್ಡ ಕೆಚ್ಚಲದ ಆಕಳ (ಸೀನೋಧಿ 6). 

So ೬ಕಿಕಕೆu, 1. = ಕೆಂಚು, ete. Redness (ಕಸುನಣ್ಣ Sm. 
87). 

ಕೆಚ್ಚು kéééu. 2. To join the ends of two threads 
by twisting them with the fingers (ತನ್ಹುವಾಯ 
ಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.; ತಮ್ಹುಕ್ರಿಯೆ Sm.87; C.; see ಕರಿ) ಕೆ 
ಚಾಟಿ. -083, The act of joining etc. (My.). 

ಕೆಚ್ಚು kéééu, 3. The knot which is formed by 
twisting (6.; Tu. ಕರ್ಜೆ).  ಕೆಚ್ಚುಗೊಳ್ಳುವಿಕೆ. “ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ. 
The being twisted or curled, ರೋೊಮಕೂಸಪಗಳು ಕೆಚ್ಚುಗೊ 
Foe (ರೋಮಾಂಚ Si, 73). : 

Sw) kédtu.4, (The marrow, essence, or pith 
of plants, etc.); core, the heart of a tree; 
essence; strength (Sdoazd Smd. Dh.; ಮಜ್ಜನ್‌, ಸಾರ 
Nr.; ಶಾರದೆ, ಸಾರ Nn. 28; ಸಾರ 80; 39, ನ 125; Cac. 


Wer). ಮರದ ಕೆಚ್ಚು (ಮಜ್ಞನ್‌ ಸಾರ HN. Nr., Mr. 105). 
Ses eros ವೈರಾಗ್ಯದ ಹೆಚ್ಚಿ ಂ (Abh. P. 8, 85), ಅಮೃತದೊಳು 
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The udder of 


ಕೆಡಕೆ 


Vw. (cream, Bp. 8,18). ಸತ್ಯ ದ Se. (28, 47). ಮುಚ್ಚು aoe 
ಗಳ ಡು mo (supports or em 40, 61). ave ಬಲ್ಲೆ 
5 aan 8, 6,18. — SBI NW. -ಕಟ್ಟು. 
strong, firm, or excessive (Grj. 2, after 106; 8, after 77). 
—— FBO OAT. -Lಓಯಿ- ಅಡಿಕೆ. Pieces of areca nut that are 
hard (C.). 

Se) ku. 5. Pride (Sour Sm. 87; J. 13, 48; Te. 
ಗೆಬ್ಬಿ; 7 BOT, M. ಕಮ್ಮಿ, $s, ಕೆಲುವು; T. BOR, M. + 
ಮಿಕ್ಕ, ಕೆಯಿಕ್ಕೆ, ಜೆಯಿಕ್ಕೆ, to be proud; cf. ಸೆಡಕು, .). ಕೆಚ್ಚು 
ABO, ಮನಂಗದಡಿ (Bp. 22, 38). — ಕೆಚ್ಚು ನೀಬ್‌. “ಬೀಟ್‌, To 
become full of pride. ಸೆಚ್ಚುವಿರ್ದು (Abh. P. 14, after 170). 
— Sea os. -Bೆ. A proud mind (J. 4, 40; 23,59). 

ಕೆಚ್ಚು kéééu, 6, = ಕೆತ್ತು. (8. Mhr.). 


So ಕಿತ. Swe, = Fo (Fa, otc. Redness. — Fou. 
ವಾಳೆಂಜೆಡೆ. (Sav. 1, 74; J. 8, 46, 0.7. -ಜೆಡೆ; 76). - ಕೆಂಜಾಜಿ. 
A red jasmine (Bp. 56, 31; J. 6, 18). — Powe. (Smad. 
216). Red matted hair (Abh. P. 3, 124; Bp. 12, 54; 17, 
11; J. 28,9). — Forked, -ಚೇಯಿ, = FHT. (My). — 
ಫೆಂಜೊಡರ್‌. -ಸೊಡರ್‌. A red light (Ram. 6, 46, 21). —%o 
ಚೋಳ. A kind of millet (S. Mhr.). 


Sows kéಗಕagd. = ಕಂಚನೆ. Redness; redly (aly.). 
| ows ಹಕಿಗಕಗಕೆ = ಕೆಂಚ. (My.). 

202 kénti. A red or brown female (c.); N., 
especially among peasants (C.). See ಕಂಚ 8. 
ತೆಂ. 

Sor kéndigé, The herb Trianthema mono- 
gyna L. (St. &P1.). Cf. ಕೆಂಜಗೆ? 

ಕೆಂಚು ಕೆಕೆ. = (ಕೆಂಕ), ಕೆಚ್ಚು 1. (Sma. 248; My.). — Fe 

w -9 3, A red or brown man (My.). 2, N. (Smad. 154), 
| 8, a rustic, a block- 


To pecans 


especially among peasants (C.). 
head (S. Mhr.). See Sp. 5. ಕರಿಗ. 


ಕೆಂಜಗ ketijaga—Towr, ಕೆಂಜುಸ. A kind of trouble- 
some red ant (8. Mhr.; Mhr. ಜಾಚಡ). 

ಕೆಂಜಿಗ keg. = Tow, ete. (My.). 

ಘೆಂಜಿಗೆ kétjigé, A certain plant (#8) Mr. 149). 
Cf. ಕೆಂಚಿಗೆ?ಿ 

ಕೆಂಜುಗೆ ಜಗಕೆ. =ToWA, ete. (ಅರುಣಾಂಗ Mr. 165, 0. . 
ಕೆಂಜಿಗೆ). 

ಕೆಟ 333 kettatana. 


io or (CG): 
ಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪ ಬೇಕು (Prv.). 


ಕೆಟ್ಟು kottu, P. p. of $402 and ಕೆಡು. 


63 kétt’, Evil, misfortune, ruin (Te 4).— 
ಸೆಟ್ಟಿ ಜಿಸು. -ಎಣಚಿಸು. To devise evil (J. 31, 64). 

ಕೆಡಕ kédaka, ಎ ಕಡುಕ್‌ Fas, ಕೆಡುಕ. A man who 
destroys, or one who is ruined; a mischief- 
maker; a bad, wicked, mean man (C.; ಕಾರ್‌ 
Gt. I, 108; B33 Mr. 238). See ಕುಲಗೆಡಕ. 

ಕೆಡಕತನ kédakatana, = ಕಡಕುತನ, ಕೆಡುಕುತನ. A cor- 
rupt, depraved, bad, lewd nature or conde 
(Cs Bp. 48, 59). 


A bad, wicked, lewd dis- 
SY sad, ಒಪ್ಬಿದವ ಕಟ್ಟಿನ್ನ 


| 
| 


i we 


i th 4 


yl 
Mw 


tuk 
ait, # 4 


\ 


ti! 


ohh 


gn 


A 


SBS 


SBS kédaki, = ಕಡಿಕೆ, Geos. A woman who de- 
stroys or is ruined; a bad, depraved woman, 
etc. (C.). 

ಕೆಡಕು kédaku, = 49>. Corruption; ruin; foul- 
ness; evil; a wicked disposition or conduct 
(0.; ಹಾಯಿ, ನಾಶ ಡ.). ಒಳಿತು ಕೆಡಕು (BL 3, 53; My.) ಬಳ್ಳೆ 


ದು SSF (5, 265; My.). See B. 4,187; 5, 201.205.2138. | 


-— SGIGIOW A vicious insect or reptile (Bp. 48, 9). 
ಕೆಡಕುತನ kédakutana, = ಕೆಡಕತನ, ete. (C.). 
ಕೆಡದು kédadu.= ಕಡೆದು. P. p. of F281. 
ಕೆಡಪಿಸು kédapisu. = Fx, ete. (J. 18, 56). 
ಕೆಡಪು kédapu. = ಕೆಡವು, ಕೌಡಹು, F393. To make fall 
down or fall; to fell; to throw to the ground; 


to throw (into); to pull down, as a house 
(ಸತನ Smd. Dh.; 78. ಗೆಡಪು; T., ಹ. ಕಡತ್ತು; Tu. Faro, to 
fall or slip down), ಮಿಗಮಂ FASS (ಇಲುಸಲ್‌ Kk. 81). 
ಪುಲಿಯ ಬೆಂಗಡೆಗಯ್ದಿ, AWB, ಕೆಡಪಿದನ್‌ ಬರ್ಮ ಬಲವನ್ಮಬೇಡಂ 
(Raghe. 17, 73). ಬಡಿಕೋಲನ್‌ ಇಟ್ಟು, ಮೊಲನಂ ಕೆಡಪಿ (17, 74). 


See Bp. 49, 46; Riv. 5, 89; 6, after 11; Sév. 3, 50; J. 12, | 


44; 14,14; 28, 45, 

ಕೆಡನಿನು kédavisu, = SSHx, ಕೆಡಹಿಸು, ಕೆಡಿವಿಸು. (My.). 

ಕೆಡವು kédavu, = FCS, otc. (C.; J. 6, 17; B. 2,2). 2, 
to cause to fall, as into holes, to pierce 
through, as a hole (C.; B. 5, 227). —See ತಡೆಗೆಡವು, 


ತೂತು- Wx. ಎ ಕೆಡನಗೊಡು, -$ೊಡು. To allow to pull 
down, as a house (B. 5, 45). 

ಕಡಹ kédaha A man who (simply) lets drop 
(words from his mouth without any thought). 
See ಉತ್ತರಂಗೆಡಹ. 

ಕೆಡಹಿಸು kédahisu, = ಕೌಕವಿಸು, ete. To cause to 
make fall down, etc. See ಬಿೀಬಿಗೆಡಹಿಸು; J. 11 sum. 

ಕೆಡಹು kédahu. = ಕೆಡೆಪು, tc. See Bp.9, 13; 14, 26; 18, 
28; 21,9. 42; 22, 29; 28, 24; 34, 32; 37, 10; 51, 72; 56, 
22; 57, 87; 61, 31; Rim. 6,9, 19; Bh. 1, 6, 2; 1, 8, 53; 
2, 4,6; 5.12, 43; 14,16; 28,41. eters. e815; ಎಡೆ 


ಗೆಡಹು s, OB 1. JY = ಕೆಡವು No. 2. (0). See ತೂತು-, Sod 
ಗೆಡಹು. 4 


ಕೆಡಹುವಿಕೆ kédahuviké, Causing to fall, etc. 
ಕೆಳಕ್ಕೆ SABIE (ಅವನಾಯ, ನಿಯಾತನ, ನಿಪಾತನ Gi. 397). 

ಕೆಡಿಕ kédika, = ಕೆಡಕ, ete. See ಕುಲಗೆಡಿಕ, ನಾಣ್ಣೆಡಿಕ. 

BOS kédiké, = FCS. See Bp. 40, 58; ಕುಲಗೆಡಿಳೆ. 

SADA kédivisu. = FS cox. (My.; B. 5, 45. 208). 

GAD) kédivu. = FSH, ete. (My.). Seo B. 5, 183; 2460 
ಗೆಡಿವು. 

ಕೆಡಿಸು kédisu, = ಕಡಿಸು. (Tu. ಕೆಡಗು). To destroy; 
to ruin; to make bad, to spoil; to deflower; 
to remove, as a disease (Bp. 50,29), Or as 
darkness (J. 22,5); to extinguish, as a lamp 
(C.). FaAwWo(werwWo Smd. 1). ಕಡಿಪುದು (ಕೆಡಿಸುವುದು 75). 
ಕೆಡಿಕ್ಕುಂ (wrongly = ಕಡಿಸುಗುಂ 269). ಕೆಡಿಸದೆ (195). ತನ್ನುಕೆ 
ಡಿಸಿದಂಗೆ ಕೇಡ ಮಾಡುಹ (ಕ್ಷಯ); ಲೋಗರ ಕೊನ್ಸಿಹೆ ಸೆಡಸಿಹೆನ್‌ 
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ORY, ವಿಚಾರಂ (ವ್ಯಾಪಾದ, ದ್ರೊೋಹಚಿನ್ಹನ Nr-). pons ° ಸೆಡಿಸಿ 
(88.94). ತೀರ್ಥಗಳಲೆಲ ಮುಯಿಗಿ ನೀರನು ಸೆಡಿಸಿದರು (Ins. 22, 
80). ಹೆಂಗಸನ್ನು ಕೆಡಿಸು (€.). Seo Smd, 75; Bp. 3,5; 9, 18; 
17, 4; 40, 39; 49, 45; 50, 49; 51, 49. 67; 58, 25; Ram. 
6,9, 21; Bh. 1,8, 5%; J, 1, 7; 9, 18; 22) 53020, ಅನ್ನಗೆ 
ಡಿಸು, ಐಡೆ-, ಕನ್‌, ಸಾಲ್‌, ಗತಿ- ನಡೆ-, ನಾಣ್‌-. 

ಕೆಡು kédu., = S402, q.v. To be destroyed ; tobe 
ruined; to be spoiled; to become foul; to 
become bad; to become vicious; to become 
vile or low; to be extinguished (e&° Sma. 
62 Cm.; $3 Nn. 120; C.); to be removed, to 
cease, as sorrow, etc. (C.; Bp. 45,36). P.p. 
ಸೆಟ್ಟು. ಸೆಟ್ಟ್ಯ ruined, spoiled, foul, bad, ete. ಸೆಟ್ಟವಂ (VS 
ಪ್ರ, ಹತಕ HA; Mr. 239), ಕೆಟ್ಟವಳ ತನುಜಂ (ಬನ್ನುಲ Mr, 310); 
ಕೆಟ್ಟುದು (ಥಗ್ಗು, ಭಿನ್ನ, ote. 448; ಬಚ್ಚ Ct. 11, 54). FY, ತಪಸ್ಸು 
(ಹುತಪ Nn. 107). oe, ತೊಗಲು (ನಷ್ಟಹರ್ಮ 148). ಸೆಟ್ಟಿ ದಾರಿ 
(Boos, ete. Si. 104). $8, ಇಚ್ಛೆ (48). ಕೆಟ್ಟ ನಾತ (50; 
ಸೊಗಡು G.). ಕೆಟ್ಟ PR, (51). ಕೆಟ್ಟ ಮಾತು (58; ದುರ್ಭಾಷೆ 
G.). Te, ಗುಣ (69). ಕೆಟ್ಟ ಜಾತಿ (Bp. 40, 56). TY, ನುಡಿ (58, 
39). ಕೆಟ್ಟ ಹಾವು (B. 2, 26). ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸ (8, 61.78). ಕೆಟ್ಟ 
ಶಬ್ದ (8, 61). ಕೆಟ್ಟ ಹುಡುಗರು (1, 14). ಕೆಟ್ಟೆ ಬುದ್ದಿ (ಮರ್ಮತಿ 
6). ಕಟ್ಟ ಹಾವಿ (ಡುರಡ್ವ ಈ). ಕೆಟ್ಟ ಮನಸು (ದುರ್ಮನ 6). 
oO, ಆಕೆಯುಳ್ಳವ (ದುಸ್ಸಂಗಿ ಈ). Tide ಜೀವದಿನ್ನುಲಿ” (My.; 
G.) or ಕೆಬ್ಬೂ ಬದುಕು (My. = ಆಯಿದು). ಫಲಮ್‌ ಆಗಲೊಡನೆ 
ಫೆಡುವುವು ಓಷಧಿಗಳ್‌ ಎಮ್ಬುದು (॥14.). ಫಲಮ್‌ ಆಗಿ ಬಲಿಯಲಛೊ 
ಡನೆ ತಾನೆ ಕೆಡುವ ಧಾನ್ಯಂಗಳು ಓಷಧಿಗಳ್‌ ಎನಿಸುಗು (Nr). ಸ್ಸ 
ಅಡಿಗೆ ಅಟ್ಟೋಳೇ ಜಾಣೆ! (the woman who has made a 
good dinner of a spoiled one ete). — 38, ಗದ್ದೆಗೆ ಮನೇ 
ನೆಲ್ಲು ಏಅ ಹಾಕಿದರು. ಕೆಟ್ಟ ಭೂಮಿಗೆ ಮನೇ ಡವಸಾ ಸೊಟ್ಟ ಕೂ 
ಲೀ ಮೂಡಿಸಿದ. ಕೆಟ್ಟ ಮುಣ್ಣೆ Fos Red Ho, — ಕೆಟ್ಟರೂ ಪಟ್ಟಾ 
ಸೇರ ಬೇಕು. ಕೆಟ್ಟವನೆನಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು M2) ವರುಷ ಬಾಟಿಕೋದಳ್ಳಿ 
Woe ಒಳ್ಳೆಯವನೆನಿಸಿ ಸೊಣ್ಣು DWH) ದಿವಸ ಇದ್ದರೆ ಸಾಲಡೇ? 
BY HONS EW BHA Tari oe ತವರ ಮನೆ. To, ನಣ್ಣರ 
(others: ಬೀಗರ) ಸೇರ wea, ಸೊಟ್ಟ ಧರ್ಮಾ ತಿರಿಗಿ ಕೇಳ ಬೇಡ.-- 
S32, ಮುಟಿ'ದವರೆಲ್ಲಾ ಹುಚ್ಚ ರಾಯನ ಗುಡಿ ಸೇರಿ! (Prvs.). See 

a ನ 

Bp. 24,55; 30, 13; 40, 13; 48, 10; 51, 5; 52, 13; Rsv. 13, 
after 104; J. 5, 38. 63; 8, 35; 30,28; Priv, s. ಅಡು; FO? 
ಡ್ಕು ಡೆಸೆ-, ನೆಲೆ ಮನ-, ಮುನ್ನು-, ಹರಹು ಹೊಳಹು-. mem Bes, 
ಹೋಗು. = FA. (0.; Si. 69). ಕೆಬ್ಬೃ ಹೋಗುವಿಕೆ (ನಿಷ್ಟೆ, ಅನ್ನ 
416). — #8 wn. To think of or design the ruin of others 
(Bp. 26, 15; 51, 67). 

SOS kéduka. = SBS, ete, (ದುರ್ಜನ, ಖಲ Ny; ವಿಗಡ 
Gt. I, 89; My.). See ಹೊಲೆಗೆಡುಕ್‌ War-. 

SBS kéduki, = ಕರಕ, eto. (My.). 

ಕೆಡುಕು kéduku, = ಕೆಡಕು. aly.). 

ಕೆಡುಕುತನ kédukutana, = ಕೆಡಕತನ, otc. (ಘಾತಾಳಿಕೆ G.), 


ಕೆಡುವಿಕೆ kéduviké. Being destroyed, etc. wus 
ವೃತ್ತಿ ಕೆಡುವಿಕೆ (ಭ್ರೇಷ 81.265), ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕೆಡುವಿಕೆ (ವಿಕ್ರಿಯ 6). 

ಕೆಡುಹ kéduha. Ruin, destruction; removal; 
disappearance, etc, (ವಿನಾಶ ಅದಶೇನ Nr.) 

ಫೆಡೆ kédé. 1. = ಕಡೆ. To fall down, to fall to the 
ground, to drop, to sink (to perish; ಪತನ Sma. 
Dh.; Té. fa; T., M. $3); to let fall, to drop 
thoughtlessly, as words (ef. Aas). P. ps. ಕಡದು 
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(Bp. 28, 35; 45, 6; 52, 18; 58, 68), ಕೆಡೆದು. ಕೇರ್‌ ಸೆಡೆದುದು 
(8md. 219). ಪುಶ್ತಿನ ಕುಡಿ ಕೆಡೆದತ್ತು (Lily. 8, 3; see 8. ಪಡುಕಿ). 
ೆಡೆವ ನಿರ್ಜರಜಲದ ಹಸಿಗಳ್‌ (Raghe. 17, 56). See Bp. 3, 17; 
9, 13; 10 sum.; 14, 18; 30, 30; 40, 69; 45, 34; 49,26; 51, 
೨ 52, 18; 56, 35. 40; 60, 58; 61, 39; Rsv. 13, after 95; 
Ssv. 4, 18; 4, after 22; 
Aas, ಸಾಲ್ಲೆ ಡೆ ಸಾಯಿ ಡೆ, ತಡೆಗೆಡೆ, ತೊಣ್ಣು-, ಬಣ್ಣು-, ಬೂತು 
ಎ ಸಯ್ಲೆಡೆ, ಹೊಡೆ. ಕಡೆ ಕೆಜೆ. rep. (Bp. 22, 30; 54, 
23; Rsv. 5, “128; Sav. 4, 25). — Soe, -ಇಲ್‌. To pierce 
(one) so that (he) falls down (Bp. 54, 44). — ಕಡೆಯಿಸು. 
-ಇಸು3. (Abh. P. 9, 128; J. 20, 34; 27, 39). 

$s kedé, 2, ಎ ಕೆಡೆಯ, ಕೆಡೆಯಲ್ಕೆ, an infinitive of FO 1 
(so that anything falls, etc.). — #ಡೆ ನೂಂತು. (Bp. 
22, 15; 26, 31; 51,67; 57, 37. 48).— ಕಡೆ ಬಡಿ. (Bp. 23, 37). 
—— ES ಹಾಯ್ದಿಸು. (Bp. 51, 52). — ಕೆಡೆವೊಡೆ. -ಹೊೊಡೆ. (Bp. 57, 
15).— S23 ಹೊಡೆ. (Bp. 53, 40). 

ಕಡೆ kédé. 3. The act of thoughtlessly or in- 
considerately dropping (words). — #2528. 1. To 
speak inconsiderately (Abh. P. 15, after 58). — 8808. 2. 
An inconsiderate word or speech (J. 5, 50). 

ಕೆಣಕಿಸು kénakisu. To cause to provoke, etc. 
(My.). 

ಕು kénaku. To irritate or provoke, by 
words or deeds (e89F 8 Smd. Dh.; ©.; Tu.; Te. ಜೆ 
To, BAIT, ಚೆನುಕು; ಜೆಣಕು, a touch, poke; T. weve, to 


J. 4,28; 12,44 ಅಡಗೆಡೆ, ಏನಾನು | 


pinch; a pinch, touch, provocation; cf. ಸ ಕೀಲಿ | 


SOT ಬೇಡ, ಹಾಲು ಮೆಟ್ಟ wes! (Prv.). See Bh.1,7,50; 3, 
13, 26; 6, 2, 5; Fire ieee 3; Sav. 4,10. 29; J. 4, 15; 20,29; 
22, 41; B. 8, 84; Prv.s. S193.  ಸೆಣಕಾಟಿ. -ಆಟಿ. Irri- 
tation, provocation (My.). 

eo kénda. A live coal (wormed Nr.; Mr. 48; Bon, 
A C8 6೬. 11, 118, 0. ೫. ಇಂಗಳ್‌; Bors Kk. 15; Sm. 11; 
Abh. P. 9, 473 C.; of. ಕನ್‌ etc.). ತೆಲ್‌ದ Bea ss ಮೆಟ್ಟ ಮಲಿ 
ಗುವಾ ತೆಅನನ್ತೆ ಅಅ”ಂಯದರ ಕೂಟ (Sp.). ಕೆಣ್ಣಕ್ಕೆ BAIS ಮುತ್ತೀ 
Se? (Prv.). See Bp. 15, 32; 44,20; 45,6; 55,25; 61, 
39; Riv. 9, 23. 26; J. 8,47; Po7ied, ತನಿ- ಬಜಿ-; $i. 308. 
380. 402. BEd. ಗಣ್‌. -ಹಣ್‌. A sparkling, 
(6. Bp. 47, 14; ee )-— G29 ರೊಟ್ಟಿ. Bread baked on coals 
My.) — e950)", -ಮಲಟ್‌. A of live coals (Abh.P. 
9, 32). — ಕೆಣ್ಣಸಮ್ಲಿಗೆ. A red sort of sampigé (My.; Riv. 
4, after 14). ~— Se Nes. The ceremony of walking over 


fiery or red eye 


a heap of coals (My.). 

co ಪಿಸು kéndavisu. To put live coals on (for 
Pasting rocks, Ram. 6, 53, 87). 

$3,8 kéttané.=%¢) The act of setting (or the 
state of being set), as precious stones, etc. 
My.) — #ತ್ತನೆಯ ಓಲೆ. An ear-ring of gold in which 
precious stones are set (My.). — @3 So ಕಲಸ. The busi- 
ness of setting ete. (My.). 

$3,000 kಕavari. = ಕಾರಿ A kind of weed- 
ing hook (My.). 

68,6 kéttiké. The act of setting precious 
stones ay) 2, the act of chipping, ete.; 
engraving (My.). 


| 
| 
I 


ಕದಲಿ 


ಫೆತ್ತಿಗೆ kéttigd. = 33,5. My.)  ಕೆತ್ತಿಗೆಸರಪಣಿ. ಎ ಕೆಕ್ನೆ 
xರಪಣಿ. A chain in which precious stones are set (My.). 

ಫೆತ್ಮಿಸು kéttisu.1. To cause to set precious 
stones (My.). 

€3, 8 kéttisu.2. ‘To cause to carve or en- 
grave, as letters (B. 4, 207; My.); to cause to 
chip, etc. (C.). 


| ಕೆತ್ತು kéttu.l. P. p. of de. 


ಕೆತ್ತು kéttu.2, To quiver, to shiver, to tremble 
(ಸ್ಪನ್ನನ Smd. Dh; T. ಕೆತ್ತುಕೆತ್ತೆನ್‌, to palpitate). ಭೀಮ ಸಾ 
ರ್ಥರಿಗೆ ಅನ್ನು ಕೆತ್ತಿಸಿ ಹೃದಯ ವಾಮಭುಜಾಕ್ಲಿ ಗಳು ಸಹಿತ (Bh. 2, 
18, 42). See ನಸುಗೆತ್ತು; Abh. P. 5, 86; 13, after 54; Bp. 
24, 42; Bh. 8, 24, 7. 

ಕೆತ್ತು ಕರ. 3. ಕೆಚ್ಚುಂ. To enclose, to set, as 
precious stones (waa Sm. 97, 0. ». BBS; C.; Ta; 
SHS ಜೆಬ್ಬು, Te, Wo; cf. ಕಿಜ್‌; M. ಜೆರುದು, to shove or put in; 
BOI,» to enclose; cf. 33 Xv 2). 

ಕೆತ್ತು kéttu.4. To make thin; to pare the sur- 
face; to chip, as a plank, etc.; to cut, as a 
native writing pen; to scrape or chip off, 
as grass; to dig slightly; to engrave, to carve 
(ತನೂಕರಣ Smd. Dh.; ಕೃತಿಕರಣ Sm. 97; C5 Ta; M. ಜೆತ್ತು; 
it, BAIT ; Te. ಚೆಕ್ಕು, ಚಿವ್ವ, ಚಿೀವು; see ಚಿವ್ವೈ, ಜೀವು, ಕೇಸು 2). 
Ta ಮೊದಲಾದ ದವುಗಳನ್ನು ಬಡಿಗಿಗಳು ಕೆತ್ತು ತ್ತಾ ರೆ(B. 4, 122). ಗಿ 
ಡದ ತೊಗಟೆಯನ್ನು ಚೊರಿಯಿನ್ನ ನ್ನ ಕೆತ್ತಿ (4,207). ಕೆತ್ತಿದ ಅಕ್ಷರಗಳು 
(4, 207). ಕೆತ್ತಲ್‌ ಪಟ್ಟು ದು (ತಷ್ಟ, ತ ತನೂಕೃ sNr). ‘ee ರಗ 


ವೆ oP 
ಳು ಜೆತ್ತಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ dana, mens Si. 220). ಉಟುವ ನೇ 
ಗಲನ್ನ ಕೆತ್ತುವ "ಸೋಕರಿ (PIV, ಕೃಷಕ 808).  ಉಜ್ಯೋಗವಿಲ್ಲದ 


ಬಡಗಿ ಮಕ್ಕಳ ತಿಕಾ ಕೆತ್ತಿದ (Prv.). See Prvs. s. 09), 1, ಮಟ್ಟೆ1; 
Bh. 8, 19, 38; J. 23, 88. 

68, kéité. A chip, a paring (My.; Tu.; M. #8). 

G3, kétiné, = ಕೆತ್ತನೆ. (My.).— 3. A0n = ಫೆತ್ತಿಗೆಸರನಣಿ. 
(My.). 

ಕೆದಕು kédaku. To stir (v.t.); to scratch, as 
fowls; to stir up, to dig up or loosen earth 
(My.; T5. Seow). 

ಕೆದಯ್‌ kéday. 1, = ಕೆದರು, ete. P. p. ಕದರ್ದು. See Riv. 
5, after 120; Right. 17, 68; J.3,27 10, 50; iv. 1, 
after 79; 2,2; 2, after 42. ಅತಿಗಾಳಿಯೊಳ್‌ ಕೆದರ್ವ ಹಸಿ (38 
ಈರ Mr. o ಆನೆಯ Bao ಕೆದವನ ಸಣ್ಣ ಹನಿ (ವಮಥು 156). 
See ಕಿಡಿಗೆದಲ 

ಕೆದಮ್‌ sl. 9, ಎ ಕೆದರು,  ಕೆದರ್ಗಿ೯ಡಿ. -8ಡಿ. Scattering 


sparks (J. 8, 47). — ಕದರ್ದಲೆ. -ತಲೆ. A dishevelled head 
of hair (My). — ಕದರ್ಗೂದಲ್‌. -ಕೂದಲ್‌. Dishevelled hair 


(My.; B. 5, 12). 

ಕದಾ kédari. She whose (hair) is dishevelled. 
See ತಲೆಗೆದಲು, 

$seos kédariké. The state of being dishev- 
elled (Ram. 6, 19, 16). 

SOC kédaru, 1. = ಕಡಲ್‌ 1, ಸೆಬಲ್ಬು ಚದರಿ ete; 
(ಚಲ್ಲು, ete.). To scatter (v.i.), to be scattered 
about; to be dishevelled; to disperse (v. i-);— 


shove orl 


pare Ue 
{0 tt th 
2 or cil 
rane, il [x 


Ame 
blu 


SSC) kédaru. 2. = ಕದಜ್‌ 2. 


ಫೆನ್‌ kén. = Fo (FH), etc. Redness. — ಸೆನ್ಸ 


ಕನ್ನಾ 3 kéndaré. 


ಕೆದಕಲು 


to scatter or throw or toss about; to swing | 
about; to expand, as wings; to scratch, as 
og dogs, etc.; to paw (282eF Smd. Dh.; C.; 
. BBQ, ಚಿದರು, ಚಿನ್ನು; ೫1. wae, ಚಿನ್ನು, ಚಿನ್ನು; ಗ, ಜೆದರು, 
ae P. p. Fae, ದಿವ ಕಿಂಜಲ್ವ ase ಅದುದು ಸರೋನವರಂ 
ಕಪಿಶಜಲಂ (Smd. 272). ಗಾಳಿಯಿಂ ened ದ ಹನಿ (Aces 1॥14.). 
ಮಾಯುವಶದಿನ್ನ SHIPS ಜಲಕಣಂಗಳು (ಶೀಕರ Nr.). ಕೆದಜ್‌ದದು 
(ವ್ಯಸ್ತ, ಅಪ್ರಗುಣ, STO Si. 372). ಸುತ್ತ ಕೆದಬಿವ ಜಾಮರ 
(ಪ್ರಣ OFS Mr. 265). ಕೆದಲ್‌ದರ್‌ ಕಿಡಿಯ ಉಮಿಬೆಗೆ (J. 8, 
88). ಸಾರಿಗ್ರಾಮವನು ಕೆದಬ್‌ದರು (Bh. 2, 13, 49). ಇದೆ so 
ಜೆದಟ್‌ದ ನೆಲಂ! (J. 28, 44). See Abh. P.3, 116; 4,27; 5,89; 
SE NE 46; 21, 16s 22014 Ay 45 O79: 
Bh. 1,6,3; 2, 18, 52; 8, 18, 21. 23; J. 8, 35; 13,47; 17, 
4; 22,17; 32,48; Rav. 4, after 14; 6, after 11; B. 8, 
42. 75; 5, 253; Si. 392; Tav-, ಗಲ್‌ಗೆದಯಿ, ಗುಳು-, Za-, ಪೊ 
ಡೆ ಬಲಿ- ಮನಂ-, sods, 
The state of being 
scattered, etc. Soe ತನಿಗೆದಯಿ,  4ೆದುಮಾಸೆ, Di- 
shevelled whiskers (Bp. 46,57; 58, 49). 


ಬ್ಬ. A red 
sash (Rav. 13, 70). — AR, Red cattle (My.)e — FAS 
-ತಲೆ. A red head. ಸೆನ್ಸಲೇ ವ್ಯಾಪಾರದ WI (ವರ್ತಕ Si. 406). 
ಕೆನ್ನ ಲೇ ಹಳ್ಳಿ (ವರ್ತಕ 178). ಕೆನ್ನಲೆಗ. -ತಲೆಗ. A quail (ವರ್ತಕ 
Nr.) — 88%. -ತಳ. (Smd. 386; Kk. 98). A red bottom, 
ete. (Abh. P. 8, 42; 5,58). 2,-ದಳ (ದಲ), a red leaf (J. 
15, 10). —ಕೆನ್ನ ಫಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. (Smd. 193). = -. Red young 
leaves (ಪಲ್ಲವ, oats, Nr.; ಪಲ್ಲವಿ Mr. 120). See Smd. 81. 216. 

289; Abh. P. 11, 118. ಕೆನ್ಸಾ ವರೆ. -ತಾವರೆ. = ಜೆ- The red 
lotus; the red water-lily (ಕೋನದ Hia.; ; FORD, ಹನೋಕನದ 

Nn. 17). See Cpr. 7, after 92; Abh. P. 5 58. ಕೆನ್ನಾ ವರೆವೂ. 

-@ೂ. A flower of the red lotus, ete. (Abh. P.5, 89). ನ್ನು 

ಟಿ. -ತುಟಿ. = ಜೆ-. A red lip (J. 18, » 20). — Fan ಭಕ ಎಲ್ಲು Red 
dust (Bp. 61, 11; J. 4,80; 20, 36; 22, , Be ಕೆನ್ನೂಳಿ. i 
ನ್ಫೂಳ್‌. (1. 12, i 59,0. = 5a, es, Se ನ್ಫೂಲಿಯಿನ್ನಾ ಗಸಂ 
a0, ದುದು (Smd. 177) ಕೆನ್ನಾ ವಿಗೆ. A red tongue 4. 28, 

16). ಕೆನ್ನಿ 0°. Red water: blood (33, Kk. 40; ರಗುತ್ಯ 
ನೆತ್ತರು, ಕ್ರೋಜಿತ Sm. 44; Sév. 4,22; J. 4,35; 12,31; 14, 
15) BAA wo. = #-. A trailing herb, Indigofera en- 
neaphylla L. (St. & Pl). —ಕೆನ್ನೆತ್ತರ್‌. =u- Crimson blood 
(Abh. P. 18, 47. 128). — FRO S. = 8-. The red-flowered 
water-lily, Nymphaea lotus L. (St. & Pl.).—-3,v. Red 
soil (My.). 


a kéné. 1, Beauty, elegance, loveliness (em, 


BA, ಲೇಸು ಚೊಕ್ಕಳಿಕೆ, ಚೊಕ್ಸ, ರಯ, ೬, ಮನೋಹರ Kk, 18; 
Sm. 100; cf. ಚೆನ್‌ 2, Pods 4). 


6S kéné. 2. The cream of milk (4 essed Sm. 100; 


€. cf. ಜನೆ, ete. ?), ಮೊಸರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ತಿಳಿಯಾದ TS (ಮಸ್ತು 
Si. 316). See J. 6, 6; Si. 315. —— ®ನೆಗಂಜಿ. The scum of 
boiled rice. ಬೋನದ ಕೆನೆಗಂಜಿ (ಮಾಸರ, ಆಚಾಮ, ನಿಸ್ರಾವ, ಭ 
ಕ್ಹಸಮುದ್ಧವಮಣ್ಣ Gi. 315, only 8). - FAW. -ಕಟ್ಟು. 
Cream to set (Bp. 14,9; My.). — ಕೆನೆಮೊಸರು. Creamy 
curds (C.; 223.0, ವಿಜಿಲ 6).  ಕೆನೆವಾಲ್‌. -ಹಾಲ್‌. Milk on 
the surface of which cream has formed (J. 1, 7). 

(Tbh. of Seed). The temples (My.; M. 
Ba; of. ಕೆನ್ನೆ. 
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Oe) kéndu.1. Redness (0.; B.3, 74). #3 


BRS 


ನ ಎತ್ತು (C.). 


2200 (My.). ಕನ್ನ ಕರಿ (My.). 


ಕೆನ್ಹು kéndu.2. To lean on or upon (? ನೆಮ್ಮು Ot. 


I, 44, 0. r. ಒಮ್ಮ). 


SS, kénna. Excessiveness. ಥೆನ್ನುಂ (Smd. 110), ex- 


cessively, exceedingly; further (e®% Smd. ee 
ವೆಗ್ಗಳವಾಗಿ 295 Cm; ಅಧಿಕ Ct. 1, 82, Sm. 58; M, ಚೆನ್ನು, 

ನ್ನು, P.p, of Bee 
ಜೆಮ್ಮ್ರೈ, redness; straightness; 


Kan. Au, having passed on; T. 
greatness; cf, ಕೆಯ್‌ಶಿ?ಿ). 


ಕೆನ್ನೆ kénné. = F532. The (upper) cheek (85 Sma. 


ಕಪ್ಪ 


11, TA, ಸೆಕ್ಸೆ, ಗಲ್ಲ Sm. 71; Kk. 79; ne, Teo Si. 213; 
(le atin. e353 M. wanes, ೆಣ್ಣೆ, Ba, ಕೊನ್ನಿ, SAR, ಕೊವಿಡು, 
BAB, BR, BL, ಚಳ್ಳೆ; T. eH, ಕೋದನ್ಟಿ 5 see ಸೆಕ್ಸೆ). ಸೆನ್ನೆಗಳ 
ಮೇ ಮೋಲ್ಯಾಗವೂ en a ris (ಹನು Si. 213). ಆನೆಯ ಕೆನ್ನೆ (ಗಣ್ಣ, 
ಟಿ 269). See J. a 42; 7,54. 

képpu. Deafness (wy; Tu; cf. #30). — ಕಪ್ಪ. 
-w3. A deaf man (My.); a term of abuse, the meaning 
of which is unknown (8. Mhr.).— %. A deaf woman 
(My-). 


| ಕೆಬ್ಬೆ kébbé. 1. Redness (of soil, My.). 
be kebbe. 2. is Ay). See Prv. 5. ಬೊಚ್ಚು ದಾಯಿ. 


ಕೆಮ್‌ kém, = ಕನಿ, ete. 


Redness. — #ನ್ಬುಟ್ಟಿ. (ನಟ. 
216). Red cloth. 2, redness (of soil, My. - _ ಕನ್ನ oo 
Red colour ($ಸುವಣ್ಣ Kk. 25; Sm. 69; My.).— $53 ಶಿ. 
-33. The cotton sre which bears red flowers (T. 2a, 
ರುತ್ತಿ; ಔ.). 2, = FsoH 3, ಕೆಮ್ಬೂರ No. 1, ಕೆಮ್ಬಾರೆ, a kind of 
red paddy (My.; see Mr, s, Soo 2s = FHS, = Ss ಕವ. 
ea — ಕೆಮ್ಸರಲ. ಎಸರಲ್‌. The red wenpie a ruby wen 
ವರಲ್‌, ಗಲ, BOIS Sm. 68; Kk. 47; Riv. 4, after 
14; Say, RAR, after 79: 2, after 42). —— Garda}. (-ಸರ 
ವು, ಪರೆಪು, spreading). = ಕಂಜೇಯಿ, ಕೆಮ್ಸಾರ No.2. Ared 
eruption on children (in the form of a ಮ from 
bodily heat (My.). — BA. ನಾಹೆಮ್ಸರವು. (My.). — ಸೆಮೃ 
ori, -ಪಲಗೆ. A red shield (Abh. P. 18, 54). — ಕೆಮ್ಬವಳ. 
-ಸವಳ. Red coral (J. 6, 6). —ಕಮ್ಟಬಿಯಿಗೆ. -ಪಟಿಯಿಗೆ, A red 
flag (Riv. 13, 75). — ಕೆಮ್ಯಾವಿ. N. of a place (Bp. 9, 42; 
38, 57% 57, 31. 51. 54). - ಕೆಮ್ಬಾಸುಗೇರಿ -ಪಾಸು-ಕೇರಿ. A 
row of red beds (J. 10, 50). — #2406 (Smd. 216). 
Purple sunshine. ಬಯ್ಲಿನ do AOS ಎಳಸಲ್‌ ಎಸೆದುವು ಆತ್ರ 
ಮತರುಗಳ್‌ (297). - ಕೆಮ್ಬುಯಿ. -ಪುಯಿ. (ಇನ್ನ ಗೋಪ Ss.) 
PS. = Flo mee. (My. . — THI 8. ವನ್ನ ತ್ತಿ. (My.)- 
ಳಿ Ry Sos A eee of which the an is ol with 
a red dye (Rsv. 13, after 59). — ಕೆಮೈಳಗು. Red light or 
lustre (Ray. 4, after 14; 5, after 19; 12, 42; 18, after 59). 
—— ಕೆಮ್ಫೊಗರ್‌. -ಪೊಗರ್‌. Red lustre (Sv. 3, after 35; J. 10, 
50). —ೆಮ್ಟೊಗೆ. -ಪ್ಲೊಗೆ. A red, fiery smoke (Bp. 58,59). — 
ಕೆಮ್ಬೊನಲ್‌. -ಪೊನಲ್‌. A red stream (J. 23, 36; 30, 8). — 
ಕೆಮ್ಸೊ ಮಿ. -ಪೊಟಿುಃ To carry redness: to become red. ಕಾಸಿ 
ದ ತೆಮ್ಟೊತ್ತ ಲೋಹಂ (Bp. 50, 39). — ಕೆಮ್ಬೊಳಪು. -ಪೊಳಪು. 
Red lustre (Abh. P. 1, after 71; Riv, 7, oes 17; Siy. il 
after 72). = ಕೆಮ್ಫೋತ. = Fa 3, ಜೆಮೊ DS, 4.೪. ನವಿಲು ಆಡಿ 
ದರೆ ಕೆಮ್ಫೋತ ಪುಕ್ಕ 30 ಕೊಣ್ಣಿ ತು (Pav). — ಕೆಮ್ಮಟ್ಟಿ, A red 
kind of matti (8. Mhr.). aes. ಣ್‌, (Smd. 193), 2a) ಣ್ಣು. 
A kind of red earth used for pa walls, ete. (C.; B. 
3,57; 51. 100). See Pry. 5. ಭಲಾ Fama. A red fish 


59* 


SIR 


a 


(Rsv. 1, 100). — ಸೆ. Red whiskers (€. Bp. 47, 14): 
omen ಕೆಮ್ಮೊರ್ಡಿ. A ved hillock (G. 152). — ಸೆಮ್ಬೋಲು”. A fair 
countenance (My.). 
SHI kémpu-ages, Redly; redness; red (C.). 
ಕೆಮ್ಬಗೆ ಕಾದ ಕುಡವು (B.2,12). ಕೇಸರದ ಎಬ್‌ಗಳು Pay ಇರು 
ತ್ತವೆ (3, 106). 
ಕೆಮೃನೆ kémpu-anét or 2. ಎ FSR (ಸು, 
Il, 4; My.). 
ಕೆಮ್ಬಾನೆ kémpu-anés, = ಕೆಮ್ಮನೆ. (My.). 
SI, kémpu. (Sma. 248). Redness; red colour 
(ಅರುಣ, ಶೋಣ, ರಕ್ತ, ete. Hla; ಕಸು Gt. 1, 57; ಪ್ರಮಾಲ, ಅರು | 
ಣNn.7 ಲಲಾಮಂ26; ಕೀಲಾಲ್ಲ ಲೋಹಿತ 54; ಸ ಅರುಣ 69; 
Boor, ಅರುಣ118; Seay) Ss; 0.; T8., T., M.); a ruby | 
(ಪದ್ಮರಾಗ, ete., ಕೆಮ್ಮು ಕಲ್ಲು. 881; My,; T., TS, M.), ಕೆನ್ಹೂಲಿ 
cae ಕೆಮ್ಹಾಡುದು (Smad. 177). ಕೆಮ್ಬು ಹಸುರು ಅಪ್ಪುದು 
(ಧೂಮ್ರ , ಥೊಮಲ. H18.). ಕಪ್ಪು ಬೆರಸಿದ Px (Gory, Nr.). 
ತಿಮ್ಮಪ್ಪ ಮೊಗಂಗಳಿಂ ರಾಜಹಂಸೆಗಳ್‌ ಎಮ್ಬುದು (11). WH 
ಪು FHI, ಬೆರಸಿದುದು (ಶ್ರೇತರಕ್ತ, ಪಾಟಲ); ಕೆಮ್ತು ಚೆರಸಿದ ಆರಸಿ 
ನಬಣ್ಣ (Sort, ಪಿಶಂಗ್ಯ ಕಪಿಲ, €.); FTO 8 ಗೋರಟಿ (ಕುರವಕ್ಳು: 
a SSD ಡೊಡೆ ಮಧಥುತಿಗ್ರು ಎನಿಸುಗು; ೆಮ್ಲಿನ ಮುಳ್ಳುಗೋರ | 
es, (moon? Nr). FHIALAGD ಹಸರು (ಥೂಮ್ರು, ಥಧೂಮಲ Mr, 
448), ಕೆಮ್ಬಿನ ಅಲ್‌ವೆ (Bo: 22,55). ao ಗಿಳಿ (Cb. 13%). ಕೆಮ್ಹ 
ಕಬ್ಬು (101). ತೋಳಗಳು FAT ಮೇಲೆ ಇರುತ್ತವೆ (8.8, 85). 
See 1 Bp. 4, 7; Rav. 2,47; 13, 45; 14, after 5; Ram. 6, 13, 
4.6; Bh. 1,5, 8; J. 2, 65; 3,11; 4,36; 7,58; 8, 46; 10, 
Bil Ty, Bile ಎಣ್ಣೆಗೆಮ್ಮು, OB, ಕಡು, ಕವಿಲ- ನಸು-, ಬೆಳರ್‌-, 
ಸಂಜೆ-, ಹಸರು-. -ಕೆಮ್ದರಗು. -ಅರಗು. (Cos, BB, ಅಲಕ್ಷ, 
etc., Si. 226; My.). ಇನು OAT ಗಿಡ (ಕ್ರಮುಕ, ಲಾಕ್ಲಾಪ್ರ ವ್ರ ಸಾದನ 
131). — ಕೆಮ್ಮುಕಣಗು. ಫೆಮ್ಬು ಕಣಗಿನ ಮರ, the Faia oak 
tree, Barringtonia acutangula Gaert. (St. & Pl). —® 
Hoy, TAS. = ಜೆಂಗಣಗಿಲೆ, q. ೪. (G.; My.) — SHI FO. A 
ruby (ಶೋಣರತ್ನೆ, etc. Si. 331; My). — ಸೆಮ್ಬುಕುಣ್ಣಾಲಗಿಡ. 
A medicinal shrub or small tree, Gomphia angustifolia 
Vahl. (St. & PL). = ಕಮ್ತ್ಹುಕೂವೆ. A kind of wild arrow- 
root, Curcuma leucorrhiza Roxb. (St. & Pl). — ಕಮ್ರುಗ 
£9033. A diffuse, prostrate herb, Trianthema decandra | 
L. (Z.). == FING. -ಕದಡು. Redness to become dim 
or to fade (J. 10,50). — ಕಮ್ಹುಗೋರಟೆ. A species of 
Barleria with yellow blossoms (ಪೀತ ಸಹಚರಿ Mr. 124; 
TIO TF G.). ಕೆಮ್ಮುಚೆೇಯಿ A red scorpion (Si. 171; My.). 
= ಕೆಮ್ಮು ಜಮ್ಬು ನೆ®ಿಲು. The tree Eugenia malaccensis L. 
(St. & Pl. )e es ಿಜಾಲಾರೀ ಗಿಡ. (ಕ್ರಮುಕ್ಯ Cosy ಪ್ರಸಾದನ, | 


ಆರುಣ ರಃ. 


ete. Si, 181). — ಕಮ್ರುತಾವರೆ. = TH DHS. mec 
ಬಣ್ಣಾ (ಹೋಕನದಷಚ್ಸವಿ Si, 51). —— ಕಮ್ರುತುಮ್ಬಿ. A wasp (TSA € 


ಲಿ, ವರಟೆ Si, 176). — ಕೆಮ್ಮು ತೊಣ್ಣೆೇೇ ಗಿಡ. (SEH Fed, ರಕ್ತಫಲೆ, 
MAS, ಪೀಲುಪರ್ಣಿ Si, 156).  ಕೆಮ್ಮುಜಾನರೆ. -ತಾವರೆ. The 
red lotus, ete. (ಅರುಣಾಬ್ಬ, ಕೋಕನದ Mr. 419). ಕೆಮ್ಮು 
ಡೋ. - ತೋಟಿ. To appear red. ಕಾಲ್‌ Nano ಸೆಮ್ಬುಡೋಬ್‌ 
ರಾಜಮರಾಲಂ (Mr. 178).  ಕಮ್ರುನೆಲ. Red soil (C.). — 7 
ಮ್ಹುನೆಲಗುವುಳ. A water-plant, Polygonum glabrum 
Willd. (St. & Pl). — ಸೆಮ್ಬುನೆಲ್ಲು. (2 ee, ಪಾಟಲ, ete. Si. 
304; My.). — @o2, woajOe ಬಳೆ. A red glass bracelet 
(My.). — ಮು ಪಿಳಿಂಗಡಬಳ್ಳಿ, The creeping plant Ipomaea 
biloba Forsk. (St. & Pl). — ಕೆಮ್ಮು ಬಟ್ಟೆ. Red cloth (Si. 
187). «= ಕೆಮ್ಬುಬಣ್ಣ. Red colour (C; ‘vets, ve, etc. | 
Si. 51). — ಕೆಮ್ದು ಬಸಳೆ, The vegetable Basella rubra L. | 
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(St. & PL; 8. Mhr.). — #ಮ್ರುಬಾಟ್‌. A red plantain (Pra, 
ಲ್‌ G.). — FRY WIND ಮರ. A kind of silk-cotton tree, 
Bombax malabaricum D.C. (St. & Pl; Gaess, ಕೂಟಿಶಾ 

© ನ). —— ಕೆಮ್ಮ್ಬುಮತ್ತಿ. (ನದೀಸರ್ಜ, ವೀರತರು, etc. Si, 132). 
A The ornamental tree Bauhinia varie- 
gata L. (St. & Pl). — @802, 80d. A hill in the Western 
Ghauts (My.). — Tx, ಮಾನು. (ರೋಹಿತ Si. 87). ಕೆಮ್ಮು 
ಮಾಸ. Red whiskers (Bp. 20, 11). = ಕಮ್ಹುರತ್ನ. (ಮಾಣಿಕ್ಯ 
G.; My.) — ಮ್ತು ಲಾವಗ. The rock bush-quail, Perdicula 
argoondah (My.). = ಸೆಮ್ರುಹುಲಿಗಿಡ A small shrub, 
Phyllanthus rhamnoides Retz. (St. & Pl). —- tN, G2 
03%, A stream coming from the @2,506 and joining 
the Kavéri (My.). — G8 ಲೆ. -ಓಲೆ. An ear-ring in which 
a ruby is set (My.). 


ಕಮ 8, kémbatti. 

ಕೆಮ್ಮಲು kémbalu, = ಕಮ್ಮಲು. (My.). 

Sx50,0 kémbara. RE ete. The redness of 
evening (T. ಜೆಮ್ಸಾನ್ಯ ಚೆನ್ನಾನ). ಕಾರ್ಮುಗಿಲ ಕೆಮ್ಸಾರದ We 
(BAR, PAV Gi. 52). ಕೆಮ್ಸಾರದ ಬತ್ತ (ಆಶು, Oko, wale, 
ಸೆಮ್ಬು ee 304; My.). 9, = 8a, ರವು 8. ಸೆಮ್‌. (My). 

 ಕೆಮ್ಸಾರೆ kémbaré, = ಕಮೃತ್ತಿ ಸಂ. 2 8. ಕೆಮ್‌. (My.). 


ಕೆಮ್ಮನೆ kémmané. Uselessly, causelessly, for 
nothing, etc. (ಸುಮ್ಮುನೆ Ct. 11, 79; Abh. P. 7, 149; 8, 
59). ಕೆಮ್ಮನೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ Aoemsayrde? (Smd. 112). ಕಮ್ಮನೆ 
ಈ ಮಿತ್ರನ Sees ws oF ಆಡೆಂ (Riv. 6, 4). ತನುಘವನಿಲ್ಲದ ಮನೆ 
ಕೆಮ್ಮನೆ (೪. 14, 87). 

ಕೆಮ್ಮಲು kémmalu. = ಕೆಮೃಲು, ಕೆಮ್ಮುಲು, = ಕೆಮ್ಮು 2, 
q. v. (My.). 

ಕೆಮ್ಮಿಸು kémmisu. To cause to cough (C.). 

ಕೆಮ್ಮು kémmu. 1. To cough (#24 Smd. Dh.; C.; 7. 
ಚೆರುಮು; M. ಚುಖೆ). 

ಮು kémmu. 2. Coughing; a cough (38% 
ಕಾಸ Nr., 1114., Mr. 387; 0.; Was ಹ Si. 400). ಫಲವು ಆಯಿ 
ತು ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ ಲಿ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆ ಕೆಮ್ಮು ಉಬ್ಬಸ ete. (Jns. 22, 
31). TWOP ಹೂಸು ಮಭಿಸಿದ (Prv.). 

ಕೆಮ್ಮುಲು kémmulu. = ಕಮ್ವಲ್ಲು ote. (ಕಾಸ Si, 200; My; 
T, ಜೆರುಖುಲ್‌್‌). 

ಕೆಮ್ಮುಹ kémmuha. Coughing (#23 5 Nr.). 

ಕೆಯ್‌ kéy. 1, = 509 1, q. v. 

| Boss kéy, 2. = ಕಯ್‌ 2, Fos2, Rows, ete. (To 
handle); to perform, to do, to make, to work 
(TS, T., M. 80; 78. also ಚೆಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆ ಹೊಲ್ಲ ಕೆಯ್ದು 
Bo (ಅಬ್ರಹ ಣ್ಯ, ಅವಧ್ಯ H1&). ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗೆ “ws ಕೆಯ್ದು ದು ಬ್ರ 
ಹ್ಮಣ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಣೇಹಿತ 14). 2, to be Ne to 
be fit. ನಿನಗೆ ಈವುದನ್‌ ಏನ್‌ Caddo? ಏ, ಅದು ಕೆಯ್ಯದು! 
(md. 68). See ಅಪ್ಪು ಕೆಯ್ಸ್‌, ಇಮ್ಬು-, OH", ಎಮ ಬಳ್ಳ 
ಕಡು-, ಹೆಯ್ದು-, WH, ಬೆಸ, ರ್ಲೇ-. 

ಕೆಯ್‌ kéy, 8, = ಕಯ್‌8, etc, F02991, ಕ್ಸ al. 502, 
Foo. (Smd. 58). The hand; the fore-arm (34, 
Nn. 19; 89, ete. Mr. 322. 507; 3¥, sv Kk. 32; Sm. 70; C.). 
2, an elephant’s trunk (¢.). 8, the branch 
of a tree (ಕೋಡು, ಮರಗೊಮ್ಬು Sm. 24; Kk. 19; My.) 


See 5. ಕಮ್‌. 
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4, a staff, a pole; 
ಮರಗೆಯ್‌). 5, means, instrumentality (e.g. Bp. 
4,61; 13, 16; 40,11; 52,7 55,45; 61, 16; B.2,41). 
6, handiness, smallness, (Tu. %; T. %; NM 
ody, ಸೈ; 76. ಕಯಿ, ಕಯ್ಯಿ, ಕೈ, ಜೆಚ್ಚು, ಜೆಟ್ಟೆ, ಜೆಯಿ, ಜೆಯ್ಕಿ, we, 
ಚೇಯಿ). ಫೆಯ್ಯ ಕಂಕರಿಕೆ (Smd. 84, ಸ r. ಠಯ್ಯ- Mdb.). ಎತ್ತಿದ 
ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಮುತ್ತಿದಂ (145, ೦.1. ೫-). ಕೆಯ್ದೆ (3. 2, 37). ಕೆಯ್ದ 
ಳ್‌ (J. 8,21). ಕೇಯ್‌ ಕಾಲ್‌ ಇಲ್ಲದವನು (ವಾಮನ HA., orig. 
ಈ). FO, FIO ಎಲ್ಬು (ನಲಕ 11೩. orig. ಕು). Poy ಕಜ್ಜ 
(ಕಚ್ಚು); ಹಗೆಂಯ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿವಡೆದನನು (BIA 3); ಆನೆಯ 
BRA ಸುರಿಯುವ ತೀರವು (ಕರತೀಕರ, ವಮಥು Nr.). ಕೆಯ್ಯ 
WHA (ಅಂಜುಳಿ Nn, 107). ಸುರಿಗೆ ಮೊದಲಾದುದು ಸೆಯ್ಕಿಂ ಬಿಡ 
ಲ್‌ BIA) (ಅಮುಕ್ತ ಗ14., orig. ಕ-); ಅನೆಯ ಕೆಯ್ಯ ತುನ್ಮುರ್ಬ್ಜ 
ನಿ (ಪಮಥು, etc. 1A). ಅನೆಯ ಸೌಯ್‌ (ಶುಣ್ಣೆ Hia.; ಇಭೆಹಸ್ತ 
Nn. 131). ಯ್‌ ತೋಲ್‌ಸಿ ಅವಲಕ್ಷಣ ಅಸ್ಲಿಸಿ ಸೊಲ್ಲ ಹಾಗೆ (Prv.). 
See Abh. P. 13, 66; Bp. 84, 36; 43,32; 46,58; Bh. 2, 
13, 47; Riv. 5,89. 118; 8, 124; 10, after 1; 10, after 7; 
13,72; J. 30,49; Dp. 172, 1; Si. 198. 209. 210. 212; 
words, ಮುಂಗೆಯ್ಸ್‌, ಮೆಗೆಯ್‌, ಮೊಣಕೆಯ್ಸ್‌, et Ge mF Ody, By , 
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a handle; a key (My.; seo | 


A kind of ornamental bracelet My). —ಕೆಯ್ದರಣ. Medi- | 
cal treatment known to every body, well-known medi- | 


cal treatment (My.; Bh. 1, 6, 14). — ಸೆಯ್ತಷ್ಟ = Boy ಲಸ. 
(My. Jo ame ಕೆಯ್ದ 0°. To go beyond the yee ete, (ಅಸಕಟಿ 
I 11).— Bods, na. A note of hand, a bond (My.). 
— Fons, ಲು. ಹ and feet; feet and all. ಕೆಯ್ಯಾಲು ಕಟ್ಟಿ 
ಕೊಳ್ಳು, make obeisance (C.; B. 4, 188). ಕೆಯ್ಯ ಲು 
to fall to one’s feet (C.; B. 4, 75. 109). ಕೆಯ್ತಾ ಫು ಹೋಗ, 
to lose the power of motion (C.; B. 2, 47). — doi, ಲ್ಸ ಡೆ. 
-aಡೆ. To get hands and feet (Bp. 58, 48). Bony, ಳಗ, 
Close fight, wrestling (ನಿಯುದ್ಧ, ಬಾಹುಂಯುದ್ದ Bi. 294). ce 
ಸೆಯ್ದು oun. A small brush (My.). — Foy, = Soy ಲಿ, 
WrLios with one’s own hand as a a ಕ (8. 
Mhr.). — Fog Oso. A day-labourer (Bp. 29, 18). — 
ಕೆಯ್ದೂ x. A child that is still to be carried (My.)> = 


ಕೆಯ್ತ ಯಮ, rep. (Bp. 88, 12. 19; 61, 19). — ಕೆಯೆಲಸ. Work | 
fone with one’s own hand (C.); work performed by the | 
hand (C.). ಕೆಯ್ದೆಲಸದವ, a man employed in manual 


occupation (C.). — FS. A, Under (another’s) control 
or authority; the state of being at (another’s) disposition 
(Co) SH BAS ಆಳುಮಕ್ಕ್‌ಳು (B. 4, 84). ೆಯ್ಕೆಳಗಿನವ, a 
man entirely at (another’s) disposition (4, 72; 5, 206. 
215; ಕೆಯ್ಯಾಳು G.). ಕೆಯ್ಕೆಳಗಿನನಳು (B. 5, 285). — Fay 
ಡಲಿ. = ಕೆಯ್ಲೊಡಲಿ. A small axe (My.). — FA Bo. To 
deceive (My.3 3 of. ಕೇಯೊ ಡು). ಕೆಯ್ಯೊ es, -ಳ್ಳು, = FOS 6, 
To take; to seize; to receive, to eee to Neri, to 
undertake; to make one’s own, to accept, to adopt; to 
assent; to take notice of, to mind (ಸ್ವೀಕಾರ Smd. Dh.; Ae 
ಕರಿಸು, ಅಂಗೀಕರಿಸು Sind. 4; ಬಡಮ್ಲಡು 95 Cm.; ಕರಿಜು rN Il 
69). ಸೂಳೆ ಮುಪ್ಪಾಗಿ dev ಕೆಯ್ತೊಣ್ಣ 2 (Pry). See Smd. 
219. 288. 292; Grj. 10, 114; Bp. 2, 55; 4, 61; 13 16; 21, 
7; 22,52. 64; 28, 8; 25, 89; 27, 55; 30,9; 37,55; 39, 50; 
41, 20; 45, 15; 47, 10. 68; 50, 18; 53, 36; 55,2; 56, 28; 
58, 45. 47; 59, 15; 60, 2.33; Bh.1, 8, 78; Riv. 6, after 
11; 18, 70; Ssv. 4, after 17; J.1,2; 8, 8. 81; 28, 53; 
29, 40; ©. Bp. 42, 25; 47, 5; B. 5,212. 2, to become 
held, to obtain, etc. (ಸ್ವೀಕಾರಮಾಗು Smd. 242 Om). — 


ಕೆಯ್ಕೊಳಿಸು. = ae ಕೆಯ್ಲೊ ಳಿಸು. To cause to be acceptable; to 
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hand; to cause to make one’s own, ete. ನಾಣಂ ಖಿಂಗಿಸಿ, ಮು 
AR ಜಾಣಂ ಸೆಯೊಳಿಸುವನ್ತೆ (Smd. 84 Mdb.). See Abh. P 
11, 21. — Fg wx. Seizing, ete. ಕೆಯ್ಕೊಳುಹಂ (ಆಸ್ರ್ರಾನ್ತ, 
SAS Mr. 459, 0. r. ಕಯಿ). —— FO ಕ್ಕೊ, rep. (Bp. 58, 
69). ಕೆಯ್ತೊ ಲು. A walking-stiok (C.).—- #084 ev. Hand- 
stocks (My. ic — ಸೆಯ್ಲಟ್ಟು. -ಕಟ್ಳು. To close or grapple 
with (Bp. 8, 56). 2, to happen, A originate (Bh. 1, 8, 6). 
— *ೆಯ್ದಡ. -TB. A temporary loan of articles or money 
without bond or interest (C.; B. 8, 78. 93; 5, 159; oda, 
HOOF Howes G.), Fon ತೀರಿಸು, to clear off or return 
a loan (B. 5, 222). — Fok a7. A small pot (ಕರಗಲನ್ತಿಕೆ 
Mr. 211; Mys)e Body cs. -T8ೆ. To churn or stir about 
with the hand. ಮೊಸರು Tok ಡದು ಮಾಡಿದ ಮಚ್ಚಿಗೆ (ರಸಾಲ್ಯ 
ಮಾರ್ಜಿಕೆ Si. 313). — FO £2,. A purse or bundle of money 
for one’s own use (C.; B. 5, 288; ಕೊಡ ಹಾಕಿದ ಹಣ G.). — 
Sow 8. A bell that is rung with the hand (Bp. 44, 41. 
50; My.).— tos 29 ಕೆಲಸ. -ಕಣ್ಣ-. Work which is known 
to a person or to which a person is accustomed (My.). 
—ೆಯ್ದೆಣ್ಣು -e&, To go beyond; to become excessive; 
to proceed from; to make an outset (¥3%, ಮಣ Smd. Dh; 
Kk. 78; Sm. 44). See Ab. P. 5,125; 6, 49; 9,42; 18, 102; 
Grj. 2, after 106; Rév. 8, 102; 5, 99; 18, after 87; Sav. 1, 
48. — FOR ತ್ರಿ -t3. A small knife (J. 26,51; My.; TE. 
ಜೇಕತ್ತಿ). me Fok Ae. -Toಕ. A male pilferer (8. Mhr.). —= 
ಕೆಯ್ದ ದಕ್‌ತನ. -ಕದಕತನ. Pilfery (8. Mhr.). —— ಸೆಯ್ದ as. -ಕ 
as. oi female pilferer (S. Mhr.). — ಸೆಯ್ಲ 0°. ಹಟ, To go 
beyond; to become excessive (83%, ಮಣ Smd. Dh.; Abh. 
P. 9, after 158). — ಕೆಯ್ದಾ ee, -ಕಾಣಿಕೆ. A present given 
with the hand (J. 21, 57; 529, 44). w= ಸೆಯ್ಲಾಣ್ಣೆ ಣ್ಣ. -ಕಾಣ್ಯೆ. = = 
Foka ese. Tod #8 oss, to make a ಗ ‘Gav. 1,84). 
_ Pods od, -#e್‌. To guard or restrain one’s hand 
from retaliation (S. Mhr.). 2, to protect, ete. (ಸಂರಕ್ಷಣ 
Smd. Dh.; J. 25, 21; Bhagavata 10, 13,1). — Sods 8, 
-s98. A clever man (My.).— ಕೆಯ್ಲೂ ars. -ಕಾಬಿ”ಕೆ. The 
arts of industry, manufacture (B. 4, 142. 143. 159. 204; 
My.). — Body Ty. = *ೆಯ್ದುತ್ತು. (My.). — ಸೆಯ್ಲುಟಕ. -ಕು 
Je. A help-mate (S. Mhr., rare). Body ಟಿಕಾಗೋಣ (ಅನು 
2 G.) + — ಕೆಯ್ದು ಡಿತೆ. -@ುಡಿತೆ. The cavity formed by put- 
ting the hands side by side, hollowing the palms (Ram. 
5, 9,28; V. 4,65). = PO) ಡು. -ಹುಡು. = FQ ಡು. (Riv. 
14, 57; Sav. 8, 51). — ಕೆಯ್ದು ದಿಗೆ. A short club (Ram. 5, 
8,88; Ny.) — ಕೆಯ್ಲುದುರೆ. -ಕುದುರೆ. A knight (at chess) 
that is in one’s hand (J. 6, 30). 2, Foy ಉದುರೆ, so that 
it falls into the hand (6, 30). — FoI Go. A small hoe 
(My.; Si. 303). — ಕೆಯ್ದು ನ್ನು. -ಕುನಸ್ತೆ. The hand to fail; the 
hand to cease from working (Bp. 26, 80; 47, 20; J. 23, 
41)e we Pods) ಿತು. A (person’s) signature (C.). = ಕೆಯ್ದೂ 
8. A cekene small peg used by weavers (My. Jom ಕೆಯ್ದೂ 
ಡಿಕೆ, -ಕೂಡಿಕೆ. Accomplishment; success (ಸಿದ್ದಿ Gy en 
ಕೆಯ್ದೂ ಡಿಸು. -ಕೂಡಿಸು. To accomplish; to Mi to succeed 
(G. 63. 98. 487; B. 5,10; My). —ೆಯ್ಲೊಡು. -ಕೂಡು. To 
be obtained; to be ee to succeed (C.). See 
Bp. 24, 45; 43, 72; J. 3, 22; 4,2; 80, 40; B. 3, 72. 96; 4, 
91. 218. ಕೆಯ್ಲೊಡಿ ಬರು, to be obtained; to be accom- 
plished; an opportunity to present itself (C.).— ಕೆಯ್ದೂ 
ಲಿ Foe. (Bp. 27, 16). — ಕೆಯ್ದೆ ಡು. -ಕೆಡು. The hana 
to fail; es lose the use or power of one’s hands; to be 
defeated (J. 4, 36. 40; 12, 24, 27; 21, 20; 28, 44; 28, 45). 
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— FO) woo, To be obtained (B. 2, 37; C.). 
useful or afford assistance, as a grown up son to his 
father (C.).— BOS) oss, To make, to cause (J. 25, 28). 
2, = ಕೆಯ್ಕಾಡು 8. (J. 13, 17). See another ಕೆಯ್ಲೆಯ್‌ 5. ಕೆ 
ಯ್‌ 4 me ಕೆಯ್ದೆ Av. To be reached, caught, or obtained 
(C.; 8. Mhr. also ಕೆಯ್ಲೆ ಸಿಗು; B.4,17. 18. 112. 176). — 
ಕೆಯ್ಲೊ ಡತಿ. -ಕೊಡತಿ. A small wooden hammer (Ram. 6, 26, 
28). ತೆಯ್ಲೊ ಡಲಿ. -ಕೊಡಲಿ. = ಕೆಯ್ತೊಡಲಿ. (Riv. 8, 102). 
ಸೆಯ್ಲೊ ಡು. ಕೊಡು. ಕೆಯ್ದು ಡು, To nite or present the hand 
in a pe respectful Meer: to put the hand (Grj. 4, 
98; Bp. 12, 7; 25, 8; 42, 33; 55,9; Bh. 2, 13, 24; 5, 2, 4; 
Riv. 3, after 80; J. 26,3; My.); to give the hand in con- 
formation of a promise (J. 18, 5; My.); to give the hand 
for help (My.). —ಕೆಯ್ಲೊಪ್ಟೆ. -$08. Hand-hood: the hands 
joined to form a cup (from cold, Bh. 3,9, 24). — ಕೆಯ್ಲೊ ಲೆ. 
-dೊಲೆ. Killing with the trunk (Riv. 6, after 11). ಕೆಯ್ಲೊ 
ಛ್‌,ಹಾಸೆಯ್ತೊಳ್‌. (Bp. 60, 35; Rm. 3, 8,24; J. 12, 40). ತೆ 
a PRD. = 823. 2A. To cause to take, ete. (Grj. 10, 29; 
10, after 61; Bp. 8, 58; 32,30; 40, 21; 51, 76; Ram. 1, 
16, 33; Rsv, 18, after 59; 11, 22). — tos Be). “ಹೊಳ್ಳಿ. 
A fire-brand in one’s hand, or a small one (Rim. 6, 11, 
10). — ಕೆಯ್ದಪ್ಪರ. A shrine in which idols are carried 
about (My.). ಕೆಯ್ದಪ್ಪಳಿ. Clapping the hands(S. Mhr.). 
— Foy 5%. = Foy 8%. (Ram. 5, 8, 28. 48; My.) = @ 
080 wR, ಭೆ = ಕೆಯಪ್ಪಳೆ. My). — Sow oo. wae 
Bight of hand (#28, Bhn. 19). See Bh. I 7,41; 8,26; 
5. FOR) FBV. Get in the hand or arm (C.). el 
2. To stretch out the hand (C.); to put (with a stretch). 
ಹಣೆಗೆ Foo vs, ಗಣಕೂಟಿಕ್ಕೆ ಬಿನ್ನಯ್ಸಿದನು (Bp. 37,14). — 
FO. BS. == FOOD WoT. (My.). — ಕೆಯ್ಬಿಟುಕು. A snap with 
the fingers (C.). —®ೆಯ್ರಿ ುಂಕು.-ಕೆಯ್ಲಿ BOF. an ಕೆಯ್ಲಿ oot 
nೆಯ್‌. To snap the fingers (R8v. 5, after 85). — FO 
bo. A note of hand (C.). — FO &. A glove (C.; B. 3, 
11. 109; ಪ್ರತಿಹಸ್ತ G.); a small bag (My.); a leathern 
fence for the hand (Si. 287). — FOR Od. = FLD ಲ. (B. 
5, 260). — FOSS LARD. To join the hands or the palms 
of the hands and thus raise them up towards the fore- 
head, in greeting (C.; B. 4, 169; 5,176). — ಕೆಯ್ದೊ (ಲ, To 
be loosened from the hand, to fall (ಬೀಲ್‌ Smd. ay = 
ose ಇಳಿಸು. = Fos ಡಿಸು. (Grj. 2, after 106). — ಕೆಯ್ತ ಟ್ಳು. 
To. ‘clap the es (My.); to touch pieces of nee 
in counting them (C.); to give a secret sign with the 


2,to become 


hands (My.); to go from hand to hand, as money, ete. 
My.) — ಕೆಯ್ತಡೆ. = ಕೆಯ್ತೊಳು. (My).  ಕೆಯ್ತಪ್ಪು.1. An 
error of the hand, a Mistake or wrong done with it co 
28, 6); a slip of the pen (C.; Té. ಚೇ-). — ov, %. 2. To 
fall from the hand (My.). — ಕೇಯ್ತ್ದವಕ. none cet 
dexterity (J. 22, 10). = ava, ¥. Clapping the hands; a 
kind of larger cymbal (C.; Bp. 25, 32; Si. 340). — ಕೆಯ್ತಾ 
ಳು. ಜಾಕೆಯ್ಲೂಂಯ್‌ No. 1. (S. Mhr.). — @odua, ಲಿ. An instru- 
ment to let down or raise the inner latch of a door from 
out-side (My.). == @av2, 32. So much food as is taken 
with the fingers and put into the mouth (Bp. 46, 37; 
My.)e-—= Gok ALD. A deal of cards for games (My.).— 
FO ¥. -S%. The bottom or palm of the hand (J. 13, 52; 
18,10; 28, 24). — ಕೆಯ್ದಾ ವರೆ. -ತಾವರೆ. The hand consider- 
ed as a lotus (Séy. 5, ates 43). — Fos, ವಿಗೆ. A kind of 
hand-lamp. Wಚಳಚಳನೆ ಮಿಂಚಿತು ಸಿಡಿಲ ಕೆಯಾ ನ ವಿಗೆವೋಲ್‌ (8md. 
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229). See Abh. P. 11, 12; Grj. 2, after 106; Bp.16, 17; 
61,30; Ram. 1, 16, 41; Rsv. 6, after 11; J. 2,47.—@ 
ಯ್ಬುಡುಕು. -ತುಡುಕು. 1. To apply the hand, or lay hold 
of, with vehemence or eagerness; to seize eagerly or 
by force; to grasp; to thrust the hand into (Bp. 9, 30; 
11,12; 18,91; 28,51. 53; 32, 14; 51,61; Rav. 9, 25; Pill. 
8,27; Ram. 4,3,6; J. 27,5; 28,30). — ಕೆಯ್ದುಡುಕು. -ತು 
aುಶು. 92. The act of seizing eagerly or by force, ete. 
(Ram. 6, 12, 10; My.).— ಕೆಯ್ದುದಿ. -ತುದಿ. The point of 
the hand (Ram. 5, 8, 67. — FOS So ಗೆ. -ತೆಗೆ. To withdraw 
the hand (Bp. 15, 26; Sav 4, ater 88). — BOA AN. -ತೊ 
a7i. Ornaments for the hand (My.). — ಕೆಯ್ಲೊಡ್ತದು ಮಾ 
a. To be liberal in giving alms (C.).— TOA FA. -ತೊ 
ಸು, Boxing (Bh. 1, 8,2). — ಕೆಯ್ಲೊಳಸುಕಾಜಿ. “ನಾಭಿ. A 
boxer (Rim. 6, 37, 6). — ಕೆಯ್ಲೊ ಳೆ. -ತೊಳೆ. To wash the 
hands (Bh. 1, 10, 34).—= FOR eee. Exhibition with the 
hand (Ram. 6, 30, 13).— Fade ೨ಸು. -ತೋಟಿ್‌ಸು, RI, = FOAL 
Qo. (J. 4, 88). —— ಸೆಯ್ಲೋಯಿ. ನ ತೋಮಿ. To exhibit (the 
power of) one’s hand (Bh. 8, 24, 42; J. 8, 33; 23, 15). — 
FOIA Of. Water poured over the hand of the bridegroom 
and bride at the marriage (Abh. P. 5, 125). — XQ @. 
To stretch out the hand, ete. (Bp. 36, 18; 40, 77; 57, 785 
59,23; 60, 61). — Tow" 8. Venereal disease in the palm 
of the hand (My.). — 03) ಗಹ The raising of the hand 
(Ram. 6, 13, 6). — ೆಯ್ದೆರವು. Help, assistance (Ram. 5, 
8, 56 ೮). ಸರಸ್ವತಿ ಕೆಯ್ದೆರವಾಗಿ ಪೇಲ್ಬಿಸಳ್‌ (md. 109). — 
ಸೆಯ್ದೇಯ. A stn Pre is sondwered by, or is under, 
one’s hand: a male servant (Bh. 1, 4,42; 3, 19, 7): 
ಕೆಯ್ದ Be, = Fon, 03. A hand-drum. ಕೆಯ್ದ ಜೌಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. 
To beat a han drum (J.3, 7). ಕೆಯ 2 By, ean (ma. 
82, or. ಕೆಯ ಟ್ಛೆಗುಟ್ಟಿ-). = FOOD, sz. A handkerchief 
(OR ai sot, ao ಪ್ರ). — $22. A handle (My.). 
ಆಯುಧದ FOIA (ತ್ಸ ರು Si. 289). ಹಲಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊ 
Fy nag, ತಕ್ಕ $009 ಡಿ (ಸಂಗ್ರಾಹ, ಹಲಿಗೆಯ ಹಿಡಿ 290). 2, the 
place oo a bow is held. ಬಿಲ್ಲಿನ Foo ಡಿಯ Be (OA, 
ಕ, ಬಿಲ್ಲಿನ ನಡುವು287). 8,೩ loon (ಕನ್ನ a Ot. I, 98; 
ಮಕುರ Il, 14; ಕನ್ನಡಿ, ಹಲ್ಲಿ Sm. 64; Kk. 62; Abh. P. 7, after 
105). ಕಬ್ಬಿಗರ ಕೆಯ್ತಿಡಿ, N. of a glossary (Kk. 3.101)-— 
FO, 4 A ice wall round a veranda or a flat 
roof (i (My.).— ಕೆಯ್ದೆ 83, A. A hand-box (My.; Té. ಜೇಪೆಬ್ಬೆ). 
— F508. The lo feathered part of an arrow (x 
see mre Kk. 39; ಕಣೆಯ ಪುಂಖ Sm. 43; Sav. 3, 23). — 
ಯೃಟ್ಟು. A small cup or basin (My.); a scoop, generally 

of woes (C.; ತರು, ತಣ್ಣು Si. 310). — Fos, va A loan 
(of money, My.) — Eo, ರಹ. Hac (C.; B. 4, 
188. 196; 5,197); signature My). — ಯಲ. The power 
of the hand (B.5 227). FO, 8, An arm-ring, a brace- 
let (C.; Si. 339). — ಕೆಯ್ಬಾಚಿ. A small adze (My; ದಾತ್ರ, 
ಲವಿತ್ರ Si, 303).  ಕೆಯ್ಬಾ A grass-knife or sickle (&.)* 
— #003, ಷು. To let inae (one’s own or another’s) hand; 
to pee to assist (C.), ಅವನನ್ನು FOZ ಬೇಡ! (My.). ಮರ 
ವೇಣಿ ಕೆಯ್ಬಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). Bee B. 5, 57. 142. 159; Prvs. 
8. ನಡುನೀರು, ನಡುಹೊಟ್‌, ಕೇಯು 239. A small leather- 
bottle (ಕುತುಪ Si. 309). — ಕೆಯ್ಮಗ್ಗ. A small loom (My. 
a loom that is worked by hand. (C; B. 4,28). ಕೆಯ್ದ as 
= ಕರೀತ No. 2. (My). — Foo, e3. 1. To become oan 
founded, perplexed, or amazed (ಎಸ 1,080 Sd. Dh.; Bh. 3, 
18, 48; J. 18, 31). ಕಿಯ್ಮಲ್‌ದವನು (05m, ವ್ಯಾಕುಲ Nr) 
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Fob, 2. An attitude in dancing: a stiff, immovable 
attitude (Rsv. 5, after 19). — BON AT. Black dirt on 
the hand (My.). 2, slowly killing medicine (My.).— 3 
ಯ್ಕೂಟೆ. -ಮಾಟೆ. A sign or gesture made with the hand 
(ಸಂಜ್ಞೆ Mr. 354). == ಕೆಯ್ಯಾಡು. To make signs or gestures 
with the hand (J. 15, 28); to represent the form of some- 
thing by means of the hands. ಅನನು ಆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯ ಆಕಾರ 
ವನ್ನು Soda, A ತೋಲಿ'ಸಲಿಕ್ಕ್ಯಾ A (B. 4, 182). 2,to become 
aggressive, to rebel. ಬ್ಬ ನ ಮೇಲೆ ಸೆಯ್ಕಾಃ BINDS (೮). 3, 
to brandish a weapon (83, ಸಂಚಾಲನ Smd. “Dh; og Jan, By, Eh, 
4; J. 4,47). 4,to appoint or fix the price or to agree 
about the price in a transaction, to conclude a bargain 
(ವ್ಯವಹಾರಮೌಲ್ಯಸಂಕೇತನ Smd. D.; see ಬೇಗು). ಕೆಯ್ಕಾರು. 
A fathom; the distance of a fathom (€.). — Foda, Co. 
The offering of goods for sale at the doors (My., also # 
ose, ab). — FOI To. To become excessive, overpower- 
ing, ete. ಆಹವಡೋಹಲಂ ತನಗೆ ಕೆಯ್ಕಿಗೆ (Abh. P. 13, 65). 
See Kavy. IIT, 8, 149; Abh. P.4,16; 5, 125; 7, 49; 12, 
27; 13, 39. 43. 123; Bh. 2, 2,96. — ಕೆಯ್ಕಿಂಚು. To be- 
come conspicuous or eminent by the (power of one’s) 
hand (J. 10, 52). 2, = FOR No. 2. (My.) — ಕೆಯ್ಕ್ಮೊಟಿ. 
To exceed, to go beyond; to surpass; to become excessive; 
to pass, to go (WATO? Smd. 1 f° 1; ಅಸಕಟಿ Sm. 50; 
Kk. 65). BOO, 6° ಹೋದದು (ಅನ್ತರ, ಅತಿಕ್ರಮ Nn. 77). F 
ಯೊ” ಹೊದದು (Pos, ಮಾಲಿ'ದುದು Nn. 78). Xow, OOF ಅ 
Wows, ಸನ್ನಿಗೆ ಅವನೀತ್ವರರು (ಭೀಮನ) ವತಮಾಯ್ತು (Bh. 2, 4, 
8). ನಡುಕ Tow, t a? (Riv. 9,22). 2, to get out of one’s 
power, to be not obtained, as money, ete. (C.). —ಕೆಯ್ಕೊ 
ಮುಹಂ. Exceeding, ete. (ಆಸಕಲ್‌ಹಂ Smd. Is ಟನ 
Kk. 85). — ಸೆಯ್ಕುಗಿ. = = Fo ea ಸು. (0). Body ALS 
ವನು (ನನ್ನಾರು, ಅಭಿವಾದಕ Si. 360). See Bp. 1, 56; Bh. 1, 
8,32; Rsv. 5, after 127; J. 7, 35. — Pod wo - To cover 
the hands with one’s ddtra, to put them lazily in the 
lap. Aes Fong 2s ಸೊಣ್ಣು POS TR (8. 4,72; My). 
ಸೆಯ್ದುಟ್ಟು. 1. To touch with the hand (Bp. 38, 32; 58, 23; 
My.). = ಕೆಯ್ಸುಃ W್ರು. 2. Small utensils (My.). — Tod. ದ್ರೆ. 

A small Men 4 6, 47). — ಕೆಯ್ಕುರಿ. A plain preci 
(My) — Fos, ರಿಗೆ. A twist of grass or cloth round the 
hand (Rsv. 5, 995 My.).— Foyt ®*. The hand to break; 


to break the hand; also fences used (C.). FANE 
ಧಾತುಗಳು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗಿದ್ದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ Fn, a ಹಾಗೆ ಆ 


ಗುತ್ತಿತ್ತು (8. 4, 95). — Tod, Co, A hand or arm without | 


any ornament (My.). — ಕೆಯ್ಯ. -w3. A man who has a 
hand, or who has in his hand. See ಅಮರ್ದ್ಯುಗೆಯ್ಯ, ಕೊ 
ನ್ನಗೆಯ್ದ, ete, 2, the genitive of ಕಯ್‌. ತೀಲವನ್ವರ ಕೆಯ್ಯ ಥ್‌ 
Ra (Bp. 1, 33). —— ಕೆಯ್ಯಳ್ಷ ರ. -63,0. Writ, not print; 
signature (My.).— ಸೆಯ್ಯಲಿ. ವಾಸೆಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಕೆಯ್ಸಿ. In the hand; 
by the hand; ete. ಇದು ಅವನ ಕೆಯ್ಯಲಿ ಆಗದು, he cannot 
do this (€.), ಆಗದು ಅಯ್ಯೋ, ತಮ್ಮ ಕೆಯ್ಯಲಿ! ಎನುತ್ತ ತೊಲಗಿ 
ದರು (೫p. 46, 23). ಪರಮಭಕ್ತರ ಕೆಯ್ಯಲಾಡೊಡೆ (48, 14). ಕೆ 
ಯ್ಯಲ್ಲಿ. ವಾಣೆಯ್ಯಲಿ. ಯಾನಡೊನ್ನು ಕೆಲಸವನ್ನು ಸೆಡಿಸುವದು ಎಲ್ಲರ 
ಸೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಯೂ Wed», (B. 4, 72). ಕೆಯ್ಯ 2 oie == FOR, ಯ್‌. 
(ಕನ್ನರಯ್ಯಂ) wise Bod, 33 ಮೊಯ್ದರೆ (Bo. 28, 60). — ಯ್ಯ 
೪ಎ. -ಅಳವಿ. Possibility, power (Abh. P. 4, 36). — ಯ್ಯಾ 
ಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause the hand to move; to move (any- 
thing) with the hand; to rub gently with the hand, to 
stroke (0.). ಕತ್ತಲೆಯೊಳಗೆ BEEN ಮೆಯ್ಸೇಲೆ ಸೆಯ್ಯೂಡಿಸಿಡರೆ 
AE) ಹಾಯಿತ್ತವೆ (8. 1, 27). ದನಗಳ ಮೇಲೆ ಸೆಯ್ಯೂಡಿಸಿ (4, 
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43). ತನ್ನೆ ಅವನ ಮೆಖ್ಸೇಲೆ ಕಯ್ಯಾ 92), ಹಂಚುಗಳನ್ನು 
Boda, ಡಿಸ (My. )e — FOO, ಡು. -ಅಡುು The hand to move 
or be put in motion, pl for doing an act of 
kindness (C.), ಯ್‌ ಜಾಯ್‌ ಆಡದಿದ್ದರೆ ಯಾರೂ ಬರುನದಿಲ್ಲ 
(Prv.). 388, ತಿವಾ! ಐಎಮಗೆನ್ನು ಸೆಯ್ಯಾಡುವುದು? (Bp. 24, 62). 
2, to move (anything) with the hand (My.)- mn FON AS 
A small picotta (My. Je  ಕೆಯ್ಯೂನ್‌. . -ನ್‌. To hold, or 
support, the hand, to stretch it out and hold it (Bp. 26, 
61; 55, 4; My) —ಕೆಯ್ಯಾರ್‌. -wS. The hand to be joined, 
inclined, ready, full, ete. WoOS0% ಸೆಯ್ಯಾರಲ್‌ ಅಪ್ಪುವನು 
(Bp. 47, 29). ಸೆಯ್ಯಾರೆ, so that the hands are joined: 
with all their hands; with full and open hands; with a 
prompt hand (Bp. 25, 4; 30, 4; 48, 24; 50, 3; 57, 36; My., 
also FOIA). ಕೌಯ್ಯಾರೆ ಪೂಡುಹ (ಅಭಿಂಯೋಗ್ಯ ಅಭಿಗ್ರಹ Nr). 
—ೆಯ್ಯಾರಯ್ದೆ. -ಆರಯ್ಯೆ. Fostering or nursing with one’s 
own hand or supporting by one’s own means (My.). — 
ಕೆಯ್ಯಾಸೆ. -uA, Bribery; a bribe (My.). ಜೆಗಳ್‌ ಪಾಲಿ 
ಸ ಬಲ್ಲಡೆ ಆತನ್‌ ಅರಸಂ; ಸೆಯ್ಯಾಸೆಂಯಂ ಮಾಡದ ಆ AWWA, € 
ಶ್ವರ; ತನ್ನೆ ತಾಯಿ ಸಲಹಲ್‌ ಬಲ್ಲಾತನೇ ಧಾರ್ನೀಿಕಂ (85). — 
ಕೆಯ್ಯಾಳು. -wಳು. A labourer’s or servants assistant (My.). 
— FOB. ~OF. To put the hand (Bh. 1,.10, 38; Ram. 
3, 6,51; J. 2,62). —— ಕೆಯ್ಕಿಡು. -aaು). To put the hand, 
as into a plate, ete. (C.). wis ಲೊಳಗೆ ಇಡೆ! ಹುಗ್ಗಿಂಯಂ, ಥೆ 
ಯ್ಯಿಟ್ಟು, Bay ool (Bp. 33, 18). — FOS. With or by 
the hand. ಕೆಯ್ಕಿನ್ಸಾಗು. ವಸೆಯ್ಯಲಿ ಆಗು. (0.; B. 5, 115). 3 
ಯ್ಯಿಲ್ಲದವನು. -ಇಲ್ಲದವನು. A man without a hand or fore~ 
arm, a man with a withered hand, ete. (soe H1a.). — 
ಕೆಯ್ಯುದ್ದ. The length of the (whole) arm with the fingers 
extended. ಆಳುಕೆಯ್ಯುದ್ದ (ಪೌರುಷ Si, 218). - ಕೆಯ್ಯೂಮಯಿ. 
-mಿ. To fix or put the hand on the ground; to apply 
it to (Bp. 3,17; Rsv. 8, 124; 13, after 95; C.; B. 4, 152). 
— FOOD, 08. Oil cxtracted by hand (not by mill, 
0.) — 2,3). -mತ್ಲು. To raise the hand or the hands 
(Bp. 3, 47; 54, 49; 51, 24 €.; B. 8,52). ಕೆಯ್ಯೆತ್ತಿ avo 
(ಕ್ವಚಿತ್‌, ಕೆಯ್ಯ ನೆಗಹಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ Nn. 163). —ಸೌಯ್ಯೊಡ್ಡು. “ಒಡ್ಡು. 
To hold the joined palms of the hands so as to reccive 
something (Bp. 28, 7; 52,12; 0.; B. 4,89). soe ಸೀರು 
ಬಿಟ್ಟು, ಮಂಜಿನ ನೀರಿಗೆ ಸೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). — ಕೆಯ್ಯೊಯಿ 
ವಾ Pode, ods, ನೆರೆದ ಜಂಗಮರ್‌ ಒರ್ಬರೋೊರ್ಬರು Fy IB. ನ 
ಗಲು (Bp. 12, 56). — ಕೆಯ್ಯೊಳಗೆ. In or into the hand; in 
or into the power; under the control (C.). ಕೌಯ್ಯೊಳಗೆ ಇರು 
(B. 2, 46; 8, 14, 16). ಕೆಯ್ಯೊಳಗೆ ಸಿಗು (B.5, 187). --ಕೆಯ್ರಾ 
We. A small rAtana (Bh. 1, 12, 17). —- Fos, 8. A small 
rité (ಶಿಕ G.; My). — TOD. = ಹೆಯ್ಯಲ್ಲಿ, ete. Bode ro, 
-ಆnು, to be produced or accomplished by means of the 
hand; to be practicable; to be possible; to be able; to 
be useful (C.). Toa w ಮಟ್ಟಿಗೆ (B. 3, 32. 105. 123). ನೊಣ 
ಗಳು Toh NBs (3,69). ಕೆಯ್ಲಾಗದನ (ಸೋಮಾರಿ, ಅಲಸ್ಯ ಆಲ 
ಸ್ಯದವ, ಮನ್ನ ಆ. ೦). ಕೆಯ್ಲೆ ಆಗು (ಔ. 2, 37). ಅವರ Pod. ಕೆಲಸ 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು (B. 4,12. 73). ಕೆಯ್ದೆ ತಿರುವ ವಾಡಿಸುವನು (4, 158). 
ಸೆಯ್ಲಿದ್ದ ಸಲ್ಲು (ನೀನು) ಕೊಡೆ; ಮನೆಗೆ ಬನ್ನೆ 3 ಬೆಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟ ಸೈನಾ? 
ಸೆಯ್ಲಿದ್ದ ಕಲ್ಲು (ನಾನು) ಕೊಡೆ; ಮನೆಗೆ ದಾ! ಬಿರಿದ ದಾಲಡಣ್ಣು ನೊಡು 
ವೆನು -ಸೆಯ್ಲಿ ದ್ದರೆ ಅರ್ಥ, ಹತ್ತರ ಇದ್ದ 3 ಹೆಣ್ಣ 3 (Prvs.). —— #ಯ 
ಟ್ಸ್ಯ. ಪಟ್ಟಿ. ne hand Sil (ai occasionally). — Bota 
bes, -ಬಟ್ಟಿಲ್‌, ನ Foxy bh. (ಕರಪಾತ್ರೆ Mr. 207). — Bod of 
-ಬರ್‌. To ee to haut to be obtained (Abh. P. 5,125; 
6, 109). — FH, a= ಸೆಯ್ತ ಟ್‌, ಕೆಯ್ದ ಟಗ. A 
who beats a at drum with his h 


drummer 
ne or a stick, one 


Bows 


who plays on a tabor, etc, (ಪಾಣಿವಾದೆ, ಪಾಣಿಘ Nr). — = 
ಯೃತ್ತಿಸು = FO, SAL. To throw off, to discharge (Bh. 8, 
26, 7; 8, 27, 32). —— Fo, SPA. ವಸೆಯ್ಯತ್ತಿಸು. 2, to furnish; 
to deliver over (J. 8, 13; 29, 33). == ಸೆಯ್ವೃಶ. Actual pos- 
session (C.). ಸೆಯ್ಯಶವಾಗು, to come into one’s power or pos- 
session (C.). See B. 8, 63; 4,23. 146. 216.217. 227. m= 
Bod, z,, = Tow, bs, (My.). — ಸೆಯ್ಯಾಡ. -ಪಾಡ. The state of 
being at hand or near (8. Mhr.; Té. ಜೇವಾಟು). 2, ಕೆಯ್ದ ಸ್ಸ. 


(My.)- — ಕಯ್ಯಾ ರ. 1.= PN Hdd, ಕವಂಯರ. A pair of com- | 


passes (C.; Mhz Té.: description of a circle). Foose, Boor 
ಸೈವಾರಂ (Smd. 189, 0.೫. ಕಯಿ-). ಕೆಯ್ಯಾರಮಂ means ಬಟ್ಟ 
ತ್ತಾಗಿ ತೋರ್ಪುದು ಸೊನ್ನೆ (26). — ಕೆಯ್ಬಾರೆ. 2. Praise, baa. 
bestowed together ಗ a raising of the hands (Abh. P. 
12, 50; Grj. 10, after 110; Bh. 1, 12, 25; T., Té.). ಸುಜನ 
ವತ್ಸಲನ್‌ ಎಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಈತನ್‌! ಎನ್ನು, ೆಯ್ಬಾರಡೆ ಬಣ್ಣಿಕುಂ SWI 
ಧಮಣ್ಣಲಿ ಪಣ್ಣಿ ತನಾಗವರ್ಮನಂ (KAvy. 11, 2, 45). ಅನಿತುಂ ೫ 
ಯ್ಯಾ Save ಮಾಡಿದರ್‌ (Sind. 90 Mdb.). ಪರಮಪಾಠಕರ FO, 
ರಂ. Bp. 6, 58). ನರನ ಸೆಯ್ಯಾರ, for the praise of Nara 
(? Bh. 8, 22, 4) = Pods, CAL, To praise, ಕಣಡೊಳು ಕಾದಿ 
ಗೆಲಿದ ಅತಿಬಲರ ಕೆಯಾರಿಸುವ ದನಿ (Prll. 3, 5). See Grj. 10, 
106; Bp. 5, 38; 26,6; J. 7, 16; 12, 16; 31, 75; 33,48. — 
ಕೆಯ್ಕಿಡಿ. -n&. To seize the hand, to take by the hand, 
etc. See Bp. 22, 66; 24,52; 25,1; 29,33; 36,18; 43, 
14; 45, 58; 46, 65. 75; 52, 19; 59, 24; Rév.5, 40; J. 16, 
16; 30, 48. — FLY, ಡಿತೆ. -ಪಿಡಿತೆ. Seizure with the hand, 
encompassment with it (J. 6, 28). ~ FO, ಲ, -ಚಿಲ. The 
nostrils of an elephant’s trunk (Siv. 3, 58). — BOO, Ad. 
-Waು. To swing the arms backwards and forwards 
when walking, as showy people do (C.). 2,to wave 
the hand when beginning to fight (S%od82 Smd. Dh.; 


Abh. P, 18, after 34; Ram. 6, 10, 71; J. 20,88). 8, to wave | 


the hand for giving a sign (ಹಸ್ತ ಸೂಚನ Sind. Dh; Rav. 1, 
after 135; My.). =< ಸ್ತು ಗು. -ಪುಗು. To enter the hand: 
to be obtained (ಕೆಯ್ಸಾ =i Smd. 387 Cm; ಕೆಯ್ಲೆ ಬರ್‌ Mdb. 
Cm.). ಬೇಟ್ರಿರ FOO, ಕ್ಕ ನಿಧಿ (Smd. 387). — ಕೆಯ್ದೆ OAD, -ಚೆರ 
Ao. To join (v. i.) fie hand, ete. ನಿಗುರಿದ $083) BAW ಮುಂ 
ಗೆಯ್‌ (ಹಸ್ತ Nr.). See Bp. 10, 35; 37, 4. — ಕೆಯ್ವೈರಳ್‌, -ಚೆ 
des, -ಳು. A finger (Bp. 18,59; 47,58; J.20,19). — @ 
082, en. Dexterity (in shooting, Abh. P. 18, 47). — tote, 
ae -ಪೊಯ್‌. To clap the wenn (ಹಸ್ತತಾಡನ Smad. Dh 
2, to manifest approbation by striking tho palm of 
another's hand, to agree, to assent (%, ತಜ್ಞೆ Smd. Dh.) — 
ಸೆಯ್ರೊಲ. -ಹೊಲ. = FOL. A field tilled ehh one’s own 
hand. we, One ಸೆಯ್ಯೊ oad ಪೆಸರು 5 eg wus ಅಕ್ಕು o (Mr. 370). 
SNA, oe ae To wal ನ a “Geld. FOR, 
nee or ಸೆಯ್ವೊಲಂಗಾದಂ (Smd. 200). — FONDA. A erat 
made with the hand (C.; Abh. P. 12, 28; Bp. 1, 55; 26, 
25; Ram. 3, 6,1). #ಯ್ದನ್ನೆಗೆಯ್‌. To make a sign with 
the hand (Abb. P. 9, 149). — goa mo. The hand to be 
successful; to be possible (C.). @oaABs ಅವರ ಮೋಲೆ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೋಗಿರಿ! (B. 4, 17).  ಕೆಯ್ಸಾರ್‌. To 
join (v. i.) the hand: to be obtained (Abh. 
46; Grj. 3,84; Rsv. 7, after 98; J. 13,25; 28, 34; 31, 78; 
33,12). Gove d. A veranda Aly; Si. 106. 107). == 3 
ಯ್ಬಿದ್ದಿಗೆ. A small leather bottle. ಸ್ಲೇಹಪಾತ್ರ ಕಛ್‌ ಜಾಡೊಡೆ 
ಕುತುಪ ಐನಿಸುಗು, ಅದು Fo ಸಿದ್ದಿಗೆ (Nr. ಕೆಯ್ದು BA. =a co), 
ರಿಗೆ, (SEV. 8, 54). me Poy, on. (Sind. 83). A small knife, 
a dagger. —= Tov26*% Plunder, spoil. Body Sess, 


P. 3, after | 
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-#ೊಳ್‌, To ransack (Bh. 1, 8, 19). — ಕಯ್ಸೆಣ್‌. Arrest, 

captivity (C.; B. 5, 202). #0320328 -ಪಿಡಿ. To take cap- 

tive (Raghé, 17, 74). — ಕಯ್ಸೇರ್‌. -do, = ಕೆಯ್ಸಾರ್‌. (My; 

B. 5,56). == ಕೆಯ್ಬೊಡರ್‌. A small lamp (J. 31, 14). — 

್ಫೋೊಲ್‌. -ಲು. The arm to be very much fatigued from 
carrying a burden, etc. (C.). — Fo ws. To put or ap- 
ply the hand to, ete. (C.; B. 4, 136. 170. 216; 5, 283). 
ಆ Odd BO. To put the hand; to put or apply the hand 
to (C.; B. 4, 15.79. 197; 5,8. 206). ಜೇಟಿ'ನ ಮನ್ರ್ರವನ್ನಲ” 
ಯದನ ಹಾವಿನ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ ಕೆಯ್ಲಾಕಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). — Fd. 
Facility (Ram. 6,51, 14). 2,(= FONT ?), (down from 
the shoulder) to the arm (in lowering a pole that is 
carried by persons across the shoulder, My.). — 09 
ಯು. The hand’s ruin. ತೊಡುವರೆ (8. €. ಕೊಟ್ಟರೆ) (ನನ್ನ) FIs, 
ಟ್‌? ಬಡೆ ಏನು ಡೂರಷೇ? (ಎನ್ನು, ಎಡೆಯನ್ನು) ಅಡಿಯಾಡಿಸಿ, Sd 
ಕೊಡದ ಲೋಭಿಮಾತು ಕೊಡಲಿಯ ಗಾಯ (8p). -ಕೆಯ್ಲೊಡೆ. 1. A 
lcathern fence for the left hand (arm) worn by ar- 
hers (ಗೊಧೆ, ಕರತಲದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾಘಾತನಿವಾರಣಾರ್ಥನಮ್‌ ಆಗಿ ಕಟ್ಟಿ 
ದ ಚರ್ಮ Nr).  ಕೆಯ್ಲೊಡೆ. 2. (-ಸೆಯ್ವೊೋಯ್‌). To slap 
another’s palm as a token of promise or for striking a 
bargain (My.).— S20, = FHA. (0). 2, a small 
field (My.). 

ಕೆಯ್‌ kéy. 4. ಎ 705, ಕ್ಲೆ 2, (ಸಯ್‌). Trim, deco- 
ration, ete. (7. %; ₹8. ಕೈ, ಗೈ; T. ತೈ, to adorn; Bows, 
redness; straightness, rectitude, regularity, properness; 
8,0, straightness, etc.; u®ಪ್ಪು, an ornament, elegance; 
ಚೆಜಿ, to be choice, ete.; 3, 833 = wus, straightness, 
etc.; ಜೆಯಿಮೈೆ, beauteousness; BB, splendour; sce #8 1, 
ಚನ್‌ 2, et) — ಕೆಯ್ದ ಟ್ಟ. A fragrant substance for decorat- 
ing the body (Abh. 7, after 47; Riv. 4, after 14).—# 
ಯ್ಲ 83, ಗೊಳ್‌. -2ೊಳ್‌, To take that fragrant substance (Grj. 
10, Piles 98). — ಕೆಯ್ದೆ ಯ್‌. -ಕೆಯ್‌ or ಗೆಯ. To make 
ready; to trim, to adorn (one’s self, etc. ಭೂಸಣೋದ್ವಹನ 
Smd. Dh.; Abh. P. 2, 11; KAvy. 3, 2, 10; TS. ಕೈಚೇಯ್ಸ್‌, 
ಗೈ-, Bows; T. ಸೈ Ge). See Riv. 4, after 14; 5, 112; 
6, after 11; 18, after 61; V. 14,51. See another ಕಯ್ದೆ 
ಯೆ 5, ಕೆಯ್‌ 8. — S52 ಯು. -Fody, or -ಗೆಯು್ಸ. To cause 
to trim or adorn (J. 13, 57; 18, 38). — ಕೆಯ್ದೆ ಯ್ದ. -ಸೆಯ್ದ 
or ~7ಯ್ದ. Preparing; getting ready; eto. ಎಲ್ಲ ರುಂ wend, 
ಸೆಯ್ಲೆ ಯ್ದ ೦ (ಸರ್ವಾಭಿಸಾರ, etc. Nr.). -ಯ್ದಿಜಿ್‌. To be lea 
Gl (Abh. P. 4, 26; 7, 82). 

ಕೆಯ್‌ kay, 5. = ಕಯ್‌, ತೆಂತು 1, ಕೆಯ್ಯು 2, ಸ್ಸ A 
ಸ (My., in ಕಯ್‌ Pooh, sao; 7. sous; Te Be 

ಜೇನು, ಕಯ್ಯ, ಕೈ, BOT; 7. also ಕಬಿನಿ Wey, ಜೆಯ್ಮ AH 
ಕಯಿಮು, ಚೆಬಿಮ್ಮು, ಕಲಿ, ತಬ, to germinate, to shoot, 16; 
ಜೆಯಿ, ಕದಿ, to thrive, be fertile; M. ಕಲ್‌, TX, t to thrive, 
bring fruit; ಕಂಯಮಯಿ ಕಯ, to increase, rise; ¢f. SOI 3; 
Sk. Gems; see also ಚಿಗುರ್‌ 1). ಮಾಡದ ಕೆಯ್‌ (we e655 Smd. 1). 
ಏರಡು ಬಾರಿ ಉತ್ತ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಸಮ್ಸಾಕೃತ ಐಸಿಸುಗು (Nr-). ಉರ್ದಿನ 
Sods’ (ಮಾಷೀಣ); ಹೆಸ ಕೆಯ್‌ (ಮೌದ್ಲೀನ)ು; ಜನೆಯ ಕೆಯ್‌ 
(os, Mr. 93). PHONIC ಬೆಳವ ಫಿಯೇ (ಶಾಲೇೇಯ); ಎಳ್ಳು 
ಬೆಳವ "ಜಯ್‌ (ತೈಲೀೀನ Mr. 94). See ಅಗಸೆಗೆಯ್ಸ, ಬೆಳೆಗೆಯ್‌; 

Cpr. 1, 94; Bp. 60,17. —— Food oy, ~#330). The smell or 
fragrance of a field (J. 8, 8). 

ಕೆಯಿ kéyi. 1, = ಕೆಯ್‌ 5, ete. (ವಪ್ರ, ಕೇದಾರ, ಕ್ಲೇತ್ರ Nr) 
ಅಗಸೆಯ ಕೆಯಿ (ಉಮ್ಮ, ete.), Mews ಕೆಯಿ (Bork, ೬6), 
ಜವೆಯ ಕೆಯಿ (ಯ್ಯ), ಉದ್ದಿನ ಕೆಯಿ (ಮಾನ್ಯ, ete), ಎಳ್ಳೆ ಸೆಯಿ 


3 


: 


rr: 
‘ne 


ಕೆಯ್ತ kéyta.=Rs, ಸೆಯ್ದ, 


ಕೆಯ್ದು kéydu. =ಕ್ಫೆಡು. A weapon (ಹೇತಿ, ಶಸ್ತ್ರ, ಪ್ರಹ 


ಕೆಯ್ದುಕಾಟಿ kéydu-kara, (Smd. 285). 


FOS, kéymé. = ಕೈಮೆ, ಸೆಯ್ಕೆ, ಸೇನೆ. 
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(2%, etc.), ಹಾರಕಿನ ಕೆಯಿ (ಕೌದ್ರವೀಣ), 
ನ ೫). ಬಿತ್ತಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೆಯಿ (ನೀಜಾಕೃತು, ಉತ್ತ ಕೆಯಿ (ಸೀತ್ಯ, 


6ಂ.), ಮೂಜಿ ಬಾರಿ ಉತ್ತ ಸೆಯಿ (ತ್ರಿಗುಣಾಕೃತ), ಕಣ್ಣುಗಬೀಜವ | 


ಬಿತ್ತುವ ಕೆಯಿ (modes), ಹಾರಕು BES ಕೆಯಿ (FPS HN), BAW 
ಬೆಳೆವ ಕೆಯಿ (ಮೌದ್ಲಿ£ನ Nr.). 


ಕೆಯಿ kéyi, 2. = ಕಯ್‌ 2, ete. See ಬಜಿ. 
ಕೆಯ್ದೆ kéyké, (Action, performance, 1. 47); 


deceit, fraud (ತವ, ಕೈತವ Kk. 66, ೦. ». ಕೆಯ್ತ). 


Doing, performance; 
an act (76. ಜೇತೆ; cf. Sk. #38); trickery, tricks; 
deceit, fraud (ಕೈದನ, wa 7, ಕಪಟ Sm. 52; ಪಣ್ಣಿಕ Kk. 
63; see Kk. s. Foo). BRANT FOL Doo ಕಾಪೇೋಯ ಐಮ್ಬ್ಯು 
ದು (॥18.). See ಅಟ್‌ಗೆಯ್ತ, ಸಾಯ್‌ ಯ್ತ, we od, ಮುದ್ದುಗೆಯ್ತ; 
Abh. P. 10, 7. 


ಕೆಯ್ದಾ ಳು keydalu. Crooked, dishonest behaviour, 


fraud (ಕುಟಿಲ Ot I, 82, 0. r. ೆಯ್ಲಾಳ 78, ಗಯಾಳಿ, 
ಗಯ್ಯಾಳಿ). 


$00 kéydi The state of being dressed, ac- 


coutred, or decorated (ಅಪಿನದ್ದ, ಬದ್ಧ, Soo, Mr. 
457 in two MSS., 0. r. ಕಟ್ಟ; Ay 2002 , senor one de- 
meanour). 


Bed, ಆಯುಧ, ಅಸ್ತ್ರ Hia.; ಶಸ್ತ್ರ Nr; Té.; T., M. ಕರುವಿ). Foy 
ಮುಕ್ತಾ ಮುಕ್ತ eae, ಕರಮೆಕ oon, ಮುಕ್ತ dD, Bo ನಾಲ್ಕು 
seas vy (Hla.). "ಕೆಯ್ದು ವ ಮೂಲವಟನುಗ (SAD, % C83, ete. J 
ಸೆಯ್ದುವ sano ಬದುಕುವಂ | (ಆಯುಧೀಯ, ಶಸ್ತಾ ಕ್ರಾ ಜೀವ); BAS 
ರಹ ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಪರಿವಾರ Foro ಗಳ ನ CN 
Nr.). ಯ್ದುನಿನ WO? (Goes, ಶಸ್ತ್ರಪಿಧಾನ Nn. 59). ಸೆಯ್ದುವಿ 
SQ (Nr.). See Mr. 293; Bp. 32, 35; 51,71; 61, 25. 28; 
Rsv. 6, after 11; 13, after 77; J. 4, 33; 22, 6. 7; ಬಖ್ಸುಗೆ 
ಯ್ದು, ಮುಮೊ ನೆ. — ಸೆಯ್ದು sods, To use a weapon: i, 
fight (Abh. Pp 10, 218; 14, after 149). ಕೆಯ್ದು ಗೊಳ, -ಹೊ 
ಫ್‌, = ಕೆಯ್ದು ವಿಡಿ. (Gr). 6, ಸಾ ಲ -ಖಿಡಿ. To seize 
a weapon. "dod. ವಿಡಿದವ (ABA, ಶಿಕ ಕ್ಲಿತಾಯುಧ; BR, Wes, 
ಸಾಣ್ಣಸ್ಟೈಷ್ಟ Ha) ಬಾ ್ರಾಹ್ಮಣರೊಳು | ಕೆಯ್ದು ವಿಡಿಪಂ (3%, ಜೀವಿ 
Mr. 254). ಬಿಡುವನ್ತೆ ಕೆಯ್ದು ವಿಡಿವಂ (Sma. 2601 Mdb).— Bos. 
BPW. -ಪೊಲು. To conn a weapon. ಯು ಸಿವೊತ್ತರ ಜೀವಂಗೆ 
ಆರ್‌ odio, ನೃಪತುಂಗಂಗೆ? (Sma. 93. 171). 


A soldier, 
etc. 


SOHITINISS kéydu-karatana, Skill in arms | 


(Bh. 8, 26, 4). 

Doing, per- 
formance; work; achievement; dexterity, 
cleverness, sleight; deceit (#o$E Bhn. 19; 
ಮಾಟ Ct. 11, 85; M. 380, power, authority; T. ಕ್‌ಯಮ್ಮೆ, 
villany). ಕಗ್ಗೊಲೆ GW ಕಾಮನ Foy ಯನು THOR! (Ram. 8, 
4,17). See Bh. 2, 13,24; Ram. %, 6,54; J. 12, 23. 

ಕೆಯ್ಯಿ kéyyi 1. = So 8, otc. The hand (My.; ಹಸ್ತ 
Si. 421, ಈರ 448, orig. ಸೈಯ್ಲಿ; ಹಸ್ತ, ಕರ Nn. 131, orig. 
ಸೈಯಿ, 0. ೫. FO). 


ಕೆಯ್ಯಿ kéyyi, 2. = ಕೇಯ್‌, etc. A field (ವಪ್ರ, Bes, 


ಹೇಬಾರ Hla.). 


ಕೆರಳು 


ಸಜ ಕೆಯಿ (ಮೌದ್ಲೀ | ಕೆಯ್ಬು kéysu, = ಕಂಖಸು, ಕೆಯ್ದು, ಸಂಖಸು, ಸಯ್ಬು ಸಂಖ 


ಸು, ಸೆಯ್ಬು| Rಂಖಸು. To cause to make or do or 
work, see ಬರ್ಕೆಯ್ಸು, ಒಳ ಕೆಯ್ದು, ತಬ್ಕಿಯ್ದು, ಪಿಡಿ-, ಹಿಡಿ-. 


ಕೆಯ್ದ kéyha. Doing, performing. See ಕೆಯ್ಲೆಯ್ದ. 
ಕೆರ kéra, 1. = ಕರವ, ಕರಹು, ಕೆಪ್ರ್ಞ. A leather san- 


dal; a shoe (0.; ಪಾದುಕೆ, ಪಾಡು, ಉಪಾನಟ್‌ Si, 844; T. 
ಜೆರುಪ್ಪು, M. BOs, 76. ಜೆಪ್ಪು). FIs ಅಳತೆಗೆ ಕಾಲು ಕೊಯಿಸಿದ 


ಹಾಗೆ (Prv.). ಬೇಣ್ಛೈೆಯ ಕೆರ (oF, Sz Ct. II, 36). See Pry. s. 
ಬಟ್ಟೆ 0೫ 


ಕೆರ kéra, 2. = ಕೆರೆದು, ಕೆರದು. AP. p. of $81, in #3 


ಕೊಳ್ಳು (0.). 


ಕರಕಲು kérakalu. Scrapings (of rice burnt at 


the bottom of a pot, My.). ₹ರಕಲನ್ನ (My.). 


Soe) kéraku. That is scratching or rough, as 


a stone (C.). 2, scab (sax, ಕಚ್ಚು, ಖನ Hla.; Mr. 
384; T, ಚಿರಂಗು, M. Od). — td. -ಅ 3. One who 
scrapes together, a miser (C.); a beggar (My.). 


ಕೆರಣ್ತು kérantu. To dig with the nails, 


scratch (ನಖಖನನ Sma. Dh.; T. ಚುರಣ್ಣು, woe; ೫. 
ಚಿರಣ್ಣು, ಚುರಣ್ಣು; T. also: ಕಯ್‌, M. wore, ಚುರಗು, to 
scrape, grate; ಚಿಕ್ಕು, to scratch; Té. ಚೆಲುಕು, to scratch; 
cf. $9 1). 


SOG kéradu. = ಕೆರೆದು. P. p, of ಕೆರೆ. 

ಕೆರವು kéravu.= 301, etc. (0.). Dat, SIAR 

SOA kérasé, ಎ (AVA), ATA, ROS, AGS. A kind of 
flat bamboo basket in the form of a square 
(FHS Mr. 209; S. Mhr), — @dAwocoows, Whose 


mouth is as large as a kérasé: a man who betrays 
secrets (S. Mhr.). 


ಕೆರಹು kಕಿrahu. = ಕರ 1, etc, (ಚರ್ಮಪಾದುಕ, ಉಪಾನತಿ Mr. 


205). See Bp. 55,57; 57,2; Bhagavata 10, 18, 3; ಕಾಲ್ಲೆರ 
ಹು. - ಕೆರಹುಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌. A foot with a sandal attached 


(Bp. 18, 36. 47. 14; 49, 8. 9). See ಬಲುಗೆರಹುಗಾಲ್‌. 
Sys kéral. 1. = (ಳ5 2), ಕೆರಳು 1. 


To cry, to 
utter loudly, to shout. (TS. ಗೆರಲು, ಗೆರ್ರಲು, Roo; 
IS FY} T. ಚಿರತ್ತು, ಚಿಮ್ಬು, to sound; cf. ©). P. p. 
ಫೆರಳು (54೪. 4, 46). 


ಕೆರಳ kéral, 2, = #ರಳು2, To become angry, to 


begin to rage. (7. Pay; Te. ರಲು; TS, ಚೆರೆಚಿರೆ, 
hotly, fiercely; T. weoty, to be angry; cf. Sor, ಕಡಿ 
and see o.r. Ss. Sow). 12, ji GOR. See Bp. 5, 32; Ray. 
5, after 122; 5, after 127; 6, 32.35; J. 2,41; 4,42; 8, 
26; 9,30; 11, 26. 28; 12, 21.25.47; 21,34; 22, 13; 23, 
14. 16. 


ಫೆರಳಿಚು kéraligu. = ಕೆರಳ್ತು No.2. To enrage (Bh. 


6, 5, 47). 


oy) kéralu, 1. = ಕರಳೆ1. P. p. ಕೆರಳಿ. ese ನುಡಿವುದು 


(ಆಭಾನಣ, woo Nr.). 


| ಕೆರಳು kéralu. 2.= B02. ?, p. de. ನುಡಿಯ ಪಾಲಿಸಿ 


ನುಡಿಯೆ ನುಡಿಯುವದು ಜಗನೆಲ್ಲ; > ನುಡಿದರೆ ಕೆರಳಿ $ಡಿಯಹ ನೃ ಪನ 
ತಾ ನುಡಿಸುವರೆ ಇಲ್ಲ (8.). Seo Bh. 8, 26, 35; Ram. 6, 30, 82. 
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BOY ATA 


ಕೆರಳು kéralu. 3. (=%51). To increase, as 
pain, etc.; to spread, as a sore (My.; Bp. 8, 13; 
ಕ. ರಲು; see 8. FAVE 5). 

ಕರಳು kéraléu. To make a noise by Retina | 


or clapping the arms, as done by comba- | 


tants, etc. (ಅಸ್ಟೊೋಟಿನ Smd. Dh., o. r. ಕೋಪೋದ್ರೇಕ್ಸ. 

9, ಎ ಕೆರಳಿಚು, to enrage (Sav. 4, 26; J. 9 sum.). 
@OA) kérisu. 1. To cause to shave (My.). 
ಕೆರಿಸು kérisu. 2. To cause to scrape (My.). 


#8 kéré. 1. To scratch; to scrape (208,03) Sma. 
Dh.; cf. $01). ಉಜ್ಜಿ ಕರೆಯುವ ಅರ (ಆರೆ Si. 345, sic!). 
(ತುರಗಂಗಳ್‌) ಖುರಪುಟಂಗಳೊಳು ಕೆರವುತ (ರ. Bp. 47, 85). ಮೆ 
ಯ್ಯನ್ನು ಸೆರೆಯುವದು (C.). ಗೋಡೆಯನ್ನು ®ರೆ (My.). See Priv. 
5 ಕೋಟಿ. 

28 kéré, 2.=%01. To shave (My). 

28 kéré. 3. A herd of kine (ಗೋಸಮೂಹ §s.). 

ಕೆಖತಿ kéré, 1. (fr. Se). A tank (ಆಧಾರ, ತಡಾಗ HA; 
ತೀರ್ಥ, ತಟಾಕ Nn. 48; ಜಲಾಧಾರ್ಯ ತಟಾಕ Mr. 417; C.; M. ಚಿಲ್‌; 
Té. ಜೆರುವು; . 383, M. 80%, enclosure, dam). ಫೆಜ್‌ಂಯ 
ಏರಿ (ತಭಾಕಬನ್ನನ Nn. 99). *ಜೌಂರು ಕೋಡಿ (md. 162). ಕಬ್‌ 
ಮುನ್ನೆ ಅಏನಟ್ಟಿಗೆಯೇ? (Prv.). See Smd. 141. 160. 165; Bp. 
52, 11. 15; Rav. 6,9; J.3,2; 15,2; 18, 18; Si. 91. 92. 
242; ಅಲಿಗೆಲಕಿ $02), ತಾವರೆಗೆ, ಜಾಂಗೆಲ್‌, — #03 ಕಟ್ಟೆ. 
dupl. (C.). 2, the bank of a tank (My.). = ಜ್‌ ಯೊಡಲು. 
-uಡv The inner part of a tank (0). — ಕಬಿ್‌ಯೊಡೆ. 
-uಡé. A tank to break down (C.). 2, to break down a 
tank, ಕೆಬ್‌ಯೊಡೆದವನ FORT ಕಮ್ಬಳೀ ಕಿತ್ತು ಕೊಣ್ಣ (Prv-). 


SHS ೬6ರ. 2. ಎ ಕೊಲ್‌ 7, cto, Soe ಉಡುಗೆಲ್‌. 


ಕೆರ್ಪು kérpu.=ಕರ 1, etc. (ಎಕ್ಕವಡ Sm. 32; ಮೆಟ್ಟು 86; 
ಅಟ್ಟಿ 89). ಕೆಪುಣಂ (Smd. 50). See Bp. 18,94; Riv. 51; 
ಹ Bh, WUE ಸಾಟ್ವೆ apr. 

ಕೆಲ kéla. 1. Side; vicinity; the side; the right, 
or left, side; aside (ನಕ್ಕ, ಪೊರೆ, ಪೊರ್ದುಗೆ, ಸನಿಹ ಸ 
ಮಾಪ Sm. 59; Kk. 35; 76. ಕಲಕು, ಕೆಲನು, Fos, FOS, ಕೆಳ 
ವು, ಸೇವ, Tes, BA 2,» ಚೆನ್ನೆ; see s. ಸೆಕ್ಸೆ and ಕಟ್ಟು; T. ಜಲ್ಮ್‌ 
= ಸಕ್ಕ). SONY or ‘Foon? (Smd. 126). ಫೆಲದೊಳ್‌ 
ಲ್ಲದ ded (67). ಅದಣಿ Foo (162). ತಿದ್ದ ಲೆನ್ನು, ನೊಗದ ಸೆಲದಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟದ ಹೋರಿ (ಪೃಷ್ಟ ವಾಸ್‌, ಯುಗಪಾಶ್ನ Fn); ಮನೆಯ SOD ಬಾಗಿ 
ಲು (ಪಕ್ಷ ದ್ವಾರ Nr). BOW ಕಜುಬೆಟ್ಟಂ ೦ (ಪಾದ, ಪಂರ್ಯನ್ನಪರ್ವತ); 

Seo ToOB ಬೀಡು Gone. ಉಪನಗರ ಔ॥.). ನ್ಯ 
ಗ್ರೋಧಖೀಜಂ Evo ಸಿಡಿದುಂ ಹೆರ್ಮರನ್‌ ಆಗದೆ? (Ss. 44). See 
Bp. 12, 36; 21,44; 82,27; 33,10; 45,34; 50, 10; 56, 52; 
Bh. 2, 13, 45; Rav. 6, after 11; 11, 7; Sav. 4,9; J. 6, 43; 28, 
60; 28, 45; Si. 319; ಇಕ್ಕೆಲ, CSF, - FOC ಪಾಯ್‌. To 
go to one side or aside. See ಪರ್ವಳಿಸು, — To To. rep. 
Both sides (Bp. 17, 2; J. 33, 23). — @0@o0. A man who 
is on one side, or on both sides. FOSS? ಅಲ್ಲಿದನ್‌ ಇಲ್ಲಿ 
ದನ್‌ ಈಗಳ್‌ VAY Bo ಮುತ್ತಿದನ್‌ wes ತೇರೊಳ್‌ ಅಮರೇನ್ನ ಸುತಂ 
(smd. 186). ತಲದಟ್ಟಿ. ತಟ್ಟಿ. A put at the ide of 
other things (Rav. a on — top. -ಆಗು. To go 
aside (My.). — SoA. Water at hand (to be employed 
for its various uses, Grj. 9, 120). — Sos 7. ಎಂ-ತೆಗೆ. To 
take to one side or aside (Riv. 13, 96). — Foss ಲಗು. 
-0-ತೊಲಗು. To go to one side or aside (Siv, 4, 11). — 


ಕೆಲಸ 


FOSA LDV. -o-32¢8). To appear on one side (Rsv. 2, 20). 
— oO we. The left and right side (Bp. 47, 17; Bh. 2, 4, 
12; J. 6, 46; $0, 29). — Poss. -ಮಣಿ. (Smd. 385; Kk. 
96). A jewel at the side (of any thing). — Vo ಸಾರ್‌. 
To go or come near (Rov. 14, after 5). 2, to get out of 
the way or away, to retire (J. 12,35). — ಕಲ ಸಾರು. To 
ಸಾರ್‌. (J. 4, 33). — SO AB. To fly or bounce to one 
side; to separate (v.i., J. 30, 19). 


@e kéla. 2. Some, several, a few (C.; T. Wo, M. 


ಚಿಲೆ). FO ಹೇಟಿಗಳ್‌ (Bp. 23, 39). Fo ಹೊತ್ತು (B. 4, 102). 
— Fo Tv. rep. FO FO ದಿನಕೆ (Bp. 60, 59). — 38 ಸೆಲಬರ್‌. 
rep. Some, or a few, persons (Bp. 1, 57). — ಕಲ ಕಬ 
ವರು. = Fo Fowos, (B. 4, 98). — ಕೆಲ ಕೆಲವು. rep. = TV To. 
See Smd. 47. 186. 341. 382; B. 3,29. 37; 5, 206. — tw 
ಬರ್‌. -ರು. (Smd. 122. 123). Some persons (ಆರೆಬರ್‌ Ct 
1, 48). ಆದರಿಸರ್‌ Fowo® (Smd. 142). ಸಾರೆ ಕೆಲಬರು ಕುಡಿ 
ಯೆ (ಸಹಪಾನ Mr, 221). See Bp. 56, 37 57,21. — ಕೆಲ 
ಮರ್‌. -ರು. = *ಲಬರ್‌. (Smd. 122. 71. 127. 142). ಮದವನಿಗನ 
= ಸೆಲಮ್ಸರು ತರುವ ಅವರು ಜನ್ಯರೆನಿಸುಗು (Nr) — 
ಸೆಲರ್‌. = #ೆಲಬರ್‌. (Smd. 141. 257. 268; Abh. P. 13, 
92. 93; Bp. 58, 64; 8. Mhr.). — ಕಲವರ್‌. -ರು. = VOWS. 
(C.; Si. 27. 49. 194). — ಕಲವು. -ಅವು. Some, several, or a 
few, things, ete. (ಅರೆೇಉಲಿ”, ಅರೆ, ಅರ್ಥ Gt. II, 88; ಚಿತ್‌, 
ಚನ, ಅಸಾಕಲ್ಯ Si. 471). Fuss (Smd. 59). ಕೆಲವಂ (384). FY 
BOQ (389). "ಬವರಕೊಳ್‌ (59). A strange plural appearsin 
ಕೆಲವುಗಳು (B. 3, 87; My). 2, from the true neutral plural 
use, é.g. in dus ತಬು 20 (Smd. 352), ಕೆಲವೆಡೆ (82), FLA ದಿನಂ 
(J. 28, 15), the ಗ arose to use 20a) just like ಕಲ, 
6. 9. ಕೆಲವು ಹುಡುಗರು, ಕೆಲವು ವಿದ್ಯಾ arn (B. 3, 4; My) 
Sos ಕಾಲ (Si. 266; My.), ಕಲವು ae (C.). 


ferred) kélaéu. Help (asos Sma. IL; Sm. 57; Kk. 77). 
€ox kélasa. (fr. Fos 2). Work; occupation; 


business; affair; employment; deed, act; 
use, advantage (FF Nn. 19, 144; Fu, Bhn. 24; 
ಕರ್ಮ, ಕ್ರಿಯೆ Si, 385; C5 78. ಕೆಲಸಮ್ಬು). ಲೆಪ್ರ ಮೊಡಲಾಗುಳ್ಳ 
SOR (ಪುಸ್ತಕರ್ಮ Hd). ಅವಳೊರ್ವ doses ಹೇಟಿ'ದ 
BONS ಮಾೂಡುವವಳಾಗಿ, ರಾಣಿವಾಸಡೊಳು ಸುಲಿ'ವಳು (O45, Nr.) 
BORE ಬಲ್ಲಿದ (ಕರ್ಮಶೂರ, ಕರ್ಮಠ ಗ). FORGO ಜಾಣನು 
(ಕರ್ಮ ಶೂರ, ete.); SORT, S203. 2 ABSA (ಮಸ್ತ, S23, eur, 
etc.); ಕಲ RG, ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡು oon (ae, ಚತುರ, ete. Nr). ಪೂ 
ಪದ ಕೆಲಸ (ಆತುಶಲಕಮನ Si 423). “Box ವಲ್ಲದ ಕುಮ್ಬಾಜ ಮ 
ಕ್ಯಳ ಕುಣ್ಣೆೇ ತಟ್ಟಿದ (Prv.). See Bp. 3, 37; 26, 55; 37, ಲ 12; 
38, 12; 34, “Gy 60, 60; 61, 23. 59; J. 19, 25; B. 2, 14. 29; 
3, 83. 126; 4, 110. 149. 222; 5, 204. 222. 236. 268. 285; 
Si. 69. 296. 357. 385. 396. 399. 400, etc; ಅರೆಗೆಬಸ್ಯ ಗಣ್ಣು 
@ox, — fox? ಬರು. To come to do work. 2,to be 
useful or serviceable (C.; B. 3, 115; 4, 14. 194). PORT, 
ಬಾರದ Bow % ಮುಕ್ಕ (ಅಕರಣಿ Si. 401). — FORT, WLW. = 
SORT, acs. (C.; B. ks 28; 3,48. 5%; 5, 154, 188). — ಕೆಲ 
ne a “ಬರ್‌. = ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಬರು No.1. (Smd. 82). — TOR 
ಗಳ್ಳ. -ಕಳ್ಳು. A lazy AN (Rot? Smd. I; C.). — ಸೆಲಸಗಳ್ಳತಿ. 
~8% 3. A lazy woman. ಕೆಲಸಗಳ್ಳತಿಗೆ ಕೂಸು ಹುಟ್ಟದ ಹಾ ಇಗೆ 
(Pry). — ಕಲಸಗಳ್ಳೆ. -ಕಳ್ಳೆ. = ಕೆಲಸಗಳ್ಳಿತಿ. (My.)e = guxe 
ಗೆಯ್‌. -ಂ-ಗೆಯ, To do ale to ane ಪಂಚಕಾರುಕರು FL 
ಸಂಗೆಯ್ಯ ಮನೆ (ಕರ್ಮಶಾಲೆ ॥14.). See Bp. 29, 14; 47, 18+ 


ಸ ತಕ್ಲೊಳು, To demand or exact work (C; B. 4 
; SEL ee 


5 


\ (Sth 
ay Pt 


avert, att 
ae 
oS 
| appt 
alga 
a 
pl 
ju lew 


bY 


NE 


Wh jbl 
gp 
del, i 


ey fin 


SOR 


72. 18). — SOA WANA. reit. (B. 4,142; 5, 282.284). — 


FORD», ಗು. -0-ಪುಗು. To enter into or upon a work. Fe | 


Akar o (Smd. 200). — ೆಲಸಮ್ಸೊಯಿ. -0-ಪೊಟಿ೨್‌ To under- 
ae a ae (Bp. 53, 66). — ಕೆಲಸ Setv. To give order 
for work to be done (C.; B. 5, 134). 

ಬಸಿ kélasi 1. A person who works. See ಕಡುಗೆ 
OA, ಬಲು-, ಬಯಿ-. 

ಕೆಲಸಿ k8lasi. 2. (fr. ಕರಿ 1). = (ಕಲಿಸ), TOR, A barber 
and hair-dresser (My.; ನಾವಲಿಗ 6.;T. 88,00). For 
ಒಳ್ಳೆಯವನೇ ಸರಿ, ಹೊಲಸಿನಿನ್ಸ ಸ ಕೂಡದು (Pr). 

ಕೆಲಸಿಗ kélasiga, = ಕೆಲನಿ2. (6. Bp. 47, 41; My). — 
SOANGS, -ಅವ, = ಸೆಲಸಿಗ. (Si. 337). 


ಕೆಲಸ್ಯ kélasya. = ಕೆಲಸಿ2. (8. Mhr.). 


$e kélé. To cry or shout with energy or for 


joy (ಉತ್ಸಾ BF, a Smd. Dh.; T. 8&3, ಚಿಲಮ್ಬು, ಚಿಲುಮ್ಬ, 
to sound; cf. ಲ್‌ ಗಜ್ಜೆ, ಗೆಜ್ಜೆ). See Bp. 32, 23. 25; 38, 
17; 60, 82; 61, 28; Siv. 1, 52. 2,to cry out, to 
vociferate (abusively, My.; Abha. 2, 52; Sp. s 
ಬಲ್ಲ ತನ). 

#33 kéléta, Abusive vociferation (My.). 

$e kélla, (=78). A shive, a little piece of 
thread or a fibre (Ram. 6, 58, 91). 

ಕೆಲ್ಲಯಿಸು kéllayisu. To splinter (v.i): 
troubled, to be vexed (? Bh. 6, 5, 31). 

ಕೆಲ್ಲೆ kill. A shiver, a splinter (A728 Sm. 49; 
Kk. 56; Bh. 7,8, 84; 78. ಚಿಲ್ಲೆ; T. ಚಿಲ್ಲಿ; T., M. ಚಲಿ, a chip; 
see $. ಕೆತ್ತು 4). ಕೆಲ್ಲೆಗೆಡೆ. -ಕೆಡೆ. To go into splinters (Bh. 
6, 6,2). 


ಕೆವಲ kévala, = ಕೇಪಲ. (St. &P1). 

ಕೆವ್ವನೆ kévvané, With the hissing sound of a 
stone, etc., thrown away with great force (C.; 
TS, ಕೆವ್ವನೆ). 

BA eee ವೆ No. 2, ete. 

ಕೆಸರು késaru.= Sx052. (My.; 


SACS késar. = 


to be 


See ಮುರ-. 
see ಕಣ್ಣೆ ಸರು). 
ಕೆಸು, 4.೪. BL (Sma. 59). 
೪5 (53). ಸೆಸಲಕೊಳ್‌ (J. 12, 8). PAI? ಆದ ಪಜ್ಞೆ (ಅಡೆವ 
ಜಿಗೆ Smd. II). See Sav. a 45. 46. — GA WOT. ಅಂಕ A 
wrestler (ಪುಲ್ಲ Smad. IL; Kk. 78; Kavy. IIL, 2, 82). — ಸ 
ರ್ಮಳಲ್ಲಿಗೆ. (md. 217). 
ರವಿನ್ಸ, ತಾವರೆ Sm. 26). - ಕೆಸರ್ಮಸಗು. (Smd. 217). 
to be expanded, ete. 
SRA késarigé. 
(we vf 8). 
ERX) késaru. = exe. Wet soil; mud, mire 
(ಪಂಕ, ಶಾದ, ANAT, BN Bo, ಕರ್ದಮ, ಇಚಕಿಲ Hla; Mr. 


Mud 


The drain of a bathroom 


418; Si. 83. 480; 0.; T. ಚಗದಿ, ಚಜಿಮಿಯ, ಚೆದುಕ್ಕು, ಚೆದು | 
SII, Bowes, ಜೆಯ್ಯಲ್‌, ಚೇದಗ, wees, ಚೇವಲ್‌; M. wes, | 


ಸೆಡುಮ್ಬು, ಜೆದುಳ್ಸು, Be, WA, ಚಳಿ, Te. ಹದುಕು, ಜೀರುು, 
Mhr. ಚೇನ್ಸಾ). ಸೆಸಮಿಳ್ಳ ಎಡೆ (223, ಲ, ವಿಜಪಿಲ Hld.), ಮಾಪರಿ 
ಪೋಪರೆ? ಫುಪಮೇನ್‌? ಅದು ಫಸಲ? (8p.). ಸುಳ್ಳನ ಮಾತು. 
PASO ಮುಳ್ಳು ತುಬ್‌ದ್ತೆ (Sp.). PEAVY, ನಟ್ಟ ಕಮೃದನ್ಷೆ. 


SANE | 


A lotus (ಸೀರ್ವೂವು, ತಾವರೆ Kk. 13; ಅ | 
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ಕೆಳಗೆ 


ಫೆಸಜ್‌ಗೆ ಹಐಗೋಲು wede P— Fos ಕೆಸಲಾದರೆ ಹಾಯ್‌ ಮೊಸ 
3) (Prvs.). See Bp. 60, 42; Bh.1,5,9; J. 33, 18; Si. 86. 


BAD) as A mushroom (#3 Mr. 149), 2, = 
am ete. Ana ಸೊಪ್ಪು (My.). 
SAD ‘one ವುಸಂ. 2, ಕೇಸನೆ, ಕೇಸು1. A stem- 


less plant with large leaves and eatable 
tubers, the Cocco, Arum colocasia L. (st. & 
PL; Tu. Seay, T. ಜೇವ; T., M. ಚೇಮ್ಬು). See Pry. s, ಶಿಶು. 
ಕೆಳ kéla, = 3% 1, oto. ತಳಸ ಪ ame Dative ಕೆಳಕ್ಕೆ 
(C.; Si. 115, 116. 397. 400), or S¥E(My.), e.g. ತಲೆ ಕೆಳ 
ಹಾಗಿದ್ದಾತನು (ಅವಾಚ್‌, ಅಥೋಮುಖ Nr). - ಕೆಳಗಡೆ. -ಕಡೆ. 
The lower side; the under side; downwards; beneath 
(ತಬ Si. 457; C.); the eastern direction, the east (C. in 
ೆಳಗಡೇ ಸೀಮೆ). See Si. 84. 110. 116. 121. 204. 209; B. 4, 
205; 5,21. — TSW, ಜಾಹೆಳಗಡೆ. (My.). - ಕೆಳತನಕ. Down 
to the lower portion, to the bottom (C.). ಮೇಲಿನ್ನ ಹೆಳತನಕ 
(B. 4, 150). See B. 5,297. = #೪. The lower lip 
(My.).— 8055. The molars of the lower jaw (My.; 
cf. Si. 214). — ಕಳದಾಡೆ. = ಸೆಳದವಡೆ. (My.; of. Si. 218). — 
ಫೆಳವಾಲಿಗೆ. The uvula (ಸೂಸೆ G.). —- ಕೆಳಭಾಗ. The lower 
portion (C.; B. 4, 69). ನಡುವಿನ ಹೆಳಭಾಗ (ಜಘನ ಇ). ಕೆಳ 
ಮಯ್‌. The lower body or side (My.); the inner side, as 
of a jacket (8. Mhr.). See Smd. 250. — ಫಳಲೋಕ. A 
lower world. ತಲ ಅತಲ ವಿತಲ ಸುತಲ ರಸಾತಲ ತಲಾತಲ ಮಹಾ 
ತಲಮ್‌ ಎನ್ನು, ಸತತಂ ಕೆಳಲೋಕಮ್‌ HOW (Mr. 39). ಕೆಳ 
ಸಾರ್‌್‌, ಎತೆಳೆಗು ಸಾರ್‌ (Smd. 211). 
side, etc. — ಕೆಳಹೊಟ್ಟೆ. = ಕಿಟಿಕ್ಟೊಟ್ಟೆ 


To se the lower 
y. (My.)- 

ಕೆಳೆಗು kblagn, = 36 Gas 80. | 209), ಕನ (209), ಕಳ 
(211), Set (Sm. 114). The state of being under, 
below, down, or inferior; the lower side or 
direction; the bottom; under, down, down- 


wards, etc.; the state of being previous (es 
ಸ್ತಾತ್‌, ಅವಾಕ್‌, ಅಧಸ್‌ ॥1ಸ.; ಅಥಸ್‌ Mr. 59; ತ೪Smd. 348. 
349 Cm., Sm. 113; 8 Smd. 350 Cm.; J.15,42). De- 
clension: ಕೆಳಗಣ ೆಳಗಣಿಂ, SIF (Smd. 185), Fre, 
(Nr), ಕೆಳಯಿಕೆ (Bp. 43, 5), ಕೆಳಯತಕೆ (8. Mhr.), ಕಳ M008 (G.), 
ಕೆಳಗಿನ (0; 8. 399), ಕೆಳಗಿಸಿನ್ನ (C.; Si, 878), ಕೆಳಗಿನೊಳ್‌ (Sm. 
118). ಆನೆಯ OS OB ಕೆಳಗು (ಆರಕ್ಷ); ತುಟಿಯ ಕೆಳಗು (ಚಿ 
ಬುಕ ಗಿ). ನಾಭಿಯ ಕೆಳಗಣ ಕಬ್ಬ ಸುಮಿ (ವಸ್ತಿ); ಮೊಟಿಕೆಯ್ಯ ಥೆ 
ಳಗಣ ಭಾಗವು (Been); ಕೆಳಯಿಕ್ಕೆ Ben vs, g (ಸಣ್ಣಿ ex Nr). 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹತ್ತರೆಮಿರುವ SYED RoR (Si. 116). ಕೆಳಗಣ ದಿನ 
(ಅಧರೇದ್ಯುಸ್‌ 87%; My.) — #9Nto (Smd. 136). A man of 
an inferior position, etc. — SYNE SOF, -wo*® To descend 
(ಇಲ Smd. 1). — ಕೆಳಗು ಸಾರ್‌. = SF ಸಾರ್‌ (Smd. 211). 
ಕೆಳಗೆ kélagé, ಎ ಕಳು (Sd. 145; €.). ಮೇಲುಂ ೆಳಗೆಯುಂ 
(26). ಕೆಳಗೆ (ತಳದಲ್ಲಿ 351 Cm.). ಅಕ್ಷಿ ಯಂ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಲು (ನಿ 
ಮಾಲನr. 317). ಉಡಿಯಿನ್ನ ಲೂ sun (ಅಧರ, ಅಥೋಭಾಗ Nn. 
67). ಆದಿಯ ಗುರುನಿನ್ನ ನ್ಪಂಫೆಳಗೆ (Gh. ೪. 30). ಪೇರಾಲದ ಕೆಳಗೆ (Riv, 
9, 24). ಗೊಜ್ಜ ಗೆಯರಲ ಚೆಳು ಿಗಿಲ ಫೆಳಗೆ (10, after 31). ಹೂಗಿಡು 
ಗಳ ಸೆಳಗೆ (Bp. 38, 10). Snes ಹುಡುಗರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೆಸರು ಕೆಳಗೆ 
(last) ಬಸ್ತು (B. 1, 12). ಒನ್ನು ಮರದ *ೆಳಗೆ ಗ ಹುಲೀ sow? 
ಮಲಗಿತ್ತು (2, 12). ಆಕೆ ಮೋಲ ಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ Zz ಕೊಟ್ಟು, ಸುಮ ನೇ 
ನಿನ್ತಳು(8, 81; cf. 3,99). ಗಿಡದ ಕೆಳಗೆ Bren, ನಿನ್ನು ಕೊಣ್ಣು ae 
18). ನಾಲ್ಕು ನೂಯಿ ವರ್ಹದ ಕೆಳಗೆ (ago, 4, 98). ಗೋಪುರದ ಗಿ 
ಸಿನ್ವಳು (4, ಕ್‌). ಮಹಾರಾಣಿಯವರು ಈ ದೇಶವನ್ನು ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ 


60% 


ಕೆಳದಿ 


ತಮ್ಮ ಅಥಿಕಾರದ ಹೆಳಗೆ SEA £9 Do (4, 116). — S¥AR. -ಇಡು. 
To put or lay down (C.; B. 4, 56. 62). — ಕಳಗಿಯ್‌ -900% 
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To descend (C.; B. 4, 18. 19). — #೪ಗಿಟಿ್‌ಸುು -ಇಟಯ್‌ಸು. To | 


cause to descend; to take down (C.; B. 4,55). — #874 
weed. To fall to the ground (C.). ಸೆಯ್ಕೊಳಗಿನ ಖಡ್ಗವು 
AAO ಕೆಳಗೆ ಬಿತ್ತು (B. 5,71). ಕೆಳಗೆ ಮೇಲು ಮಾಡು. To make 
the lower side the upper, to turn, as hay(C.; B.5, 295). 
— ಳಗೆ ಮೆಲೆ. Topsyturvy (C.). 


| 


ಕೆಳದಿ kéladi, ಎ ಸಂತಿ, ಸೆಳತಿ, ಸಳತೆ. A female com- | 


panion or friend (ಆಲಿ, ಸಖಿ Nn. 138; ಗೆಳತಿ, 82 Ss,; 
ವಯಸ್ಯೆ, ಅಲಿ, ROME, Nr.; ಮಿತ್ರೆ, ಸಖ್ರಿ ಸಹಜೀವಿಕೆ, ete. Mr. 
805; Te. ಜೆಲಿ, ಜೆಲಿಯೆ; 7. ಜಿಲದಿ; 7. $%, consanguinity; 
3% 08, companions, relations; #೪5, relation; ಕೇಳೆ, a 
companion; Fer, 3, a relation; friendship; ef. ಕೇಳ). 
Plural #ಳದಿಯರ್‌. See Smd. 98. 179. 207; Prll. 3, 29. 
30; Bh. 2,13, 11; J. 8,6; 7,3; 8, 15.28; 29, 30. 

ಕೆಳಯಕೆ kélayaké, = ಕೆಳಂಖಕೆ, otc. Sees, ಕೆಳಗು. 

ಕೆಳರ್‌ kélar.1, (=ಕರಳು8), To gape; to open 
(v.i.); to expand, to unfold; to extend; to 
spring open, to blossom; to break forth or 
out, to appear, to rise (dea) By, 20 Smd. Dh.; Siv, 
3,62; T., M. ¢¥0%; M, +9, to rise as dust). 

ಕೆಳರ್‌ kélar.2, (= 8೪5 2, ಕೆರಳಿ 1). To ery out, 


to roar; (to dispute, to wrangle). @vara | 


(ವಿವಾದ Ot. 11, 46). See Abh. P. 13, 85; 14, after 144. 
ಕೌಳವ್ರು kélavu. (Sma. 247). 
ಳೆ kélé.1. To draw or attract towards one’s 


self (wares, MahAdévapuramatha’s MS, of Sma. Dh.; 
cf. ಸೆಳಿ. 


SE 818.2. = ಸಜಿ, ಸಜೆ, 29. Union; companion- | 


ship, friendship;—a companion, a friend, 
male or female (Smd. 109; see ಕಟ್ಟು & ಗಡೆ2). See Bp. 


9,41; 28,37; 40,31; 47, 86; J. 24, 8; 26,23. — #ಳಿಗೊ | 


#6, -#ೊಳ್‌, To become a companion or friend of; to be- 
friend; to become united, SEALED o (Smd. 200, 0. r. 
ಎಗೊಟ್ಟಿಂ). ಕೆಳೆಗೊಣ್ಣಿಕ್ಕುಂ (Ct. 11, 30). See Riv. 9,9; 8,119; 
Bh. 1, 6, 45 J. 30, 838. — ತಳೆಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To join, 
to put to or in (Rsv. 4, after 14; 8,3; 13, after 59). 
ಕೆಳೆತನ kélétana, = Aಳೆತನ, otc. Companionship, 
friendship (Abh. P. 16, after 39; Siv. 2, after 49). 
ಕೆಳೆಯ kélé2-a3, ಎ ಸೆನಿಯ, ಸೆಜಿಯ, ಸೆಳಿಯ, ಸೆಳೆಯ. A 
male companion or friend (ತ್ವಂ Gt. II, 72; ಮಿತ್ರ, 
ಸಖಿ, ವಯಸ್ಕ, ಸುಹೃತ್‌, AV) Hld.; Mr. 268; TS. ಚೆಲಿಯುಡು; 
T. ಚಿಲಿದನ್‌). See Smd. 159; Abh. P. 15, 38; J. 28,28. 
26; 29, 6; Bhagavata 10, 18, 9; Sm. 13. 2, = ea, 


companionship, friendship, affection (#2, | 


ಸಾಪ್ರಪದೀನ, ಸೌಹಾರ, APB, ಸ್ನೇಹ, ಮೈತ್ರಿ, ಪ್ರೀತಿ ete. 
H1&.). 
ಕೆಲಿವ ೬8೩೪೩. = Fes, An old man (ಮುಡುಕ ನೆಯ. 


I, or. 02S; T., Ms T. 3, old; M. £0, to descend; to 
be subtracted, low, degraded; see $026 1), 


$2993 kéliva, = ಕೆಲವೆ. (ಮುದುಕ &, 163). 


ಕೇಡು 


© ké. To lie down, to repose (8o05 Sma. Dh.; 
cf. Sk. 3¢?). 2, to copulate with (Aಿಧುವನ Sma. Dh.; 
My.) P. p. ಕೇದು (265. 279; My.). ಪೂಲಿನ ಕೇಯಂ (15). 
ಮನೇ ಗಣ ಗೇದು, ಹಾಕುತ್ತಾನೆ; ಪುಠ್ಥಸ್ಯಾಟಿಮಿಣ್ಣ ಸೇದು, ಹೋಗು 
ತ್ತಾನೆ (Prv.). See Pry, s, ರೊಣ. — ಕೇದಾಟ. -ಆಅಟೆ. Copulation 
(My.). 

Tu kékata. Barren; rough (Sd.; Mhr. ಖೇಡ, decrepit 
decayed; cross, snappish). 

ಕೇಕಯ kékaya. N.of a tribe, country and its king. (Ram. 
OT) 

ಕೇರ kékara. Squint-eyed; a leer (ಪಂಗೆ, ಕಡೆಗಣ್ಣು Nn. 
81; Mr. 316; Rsv. 4, 100). 
4, 100). 

ಕೇಕರಾವೆಲೋಕನ kékara-avalékana. A side glance (of love, 
Abh. P. 16, 78). 

ಕೇಕರಿಕೆ kékariké, Hawking in spitting; spitt- 
ing Out (a8 es, ete. Si. 400). 

ಕೇಕರಿಸು kékarisu, (5x5ರಿಸು). To hawk in spitt- 
ing (C.; Bp. 38, 17; TS. ಕೇಕರಿಂಚು). ಉತ್ತ್ಸಮರನ್ನು 2d AB 
ರೆ ಮುಖದ ತುಮ್ಭ ಘೇತರಿಸಿ ಉಗುಯಿತ್ತಾರೆ (Prv.). 

ಕೇಕಾರವೆ kékA-rava. The sound ess (Ses). (ೇಗಿದುಡು Ct. 
II, 89). 

Bed kéki. A peacock. 

Ses kéku, = Fer 2, q. v. 

Ses kéké. The ery of a peacock. 

seve kéké. An imitative sound. — ₹೬ art 
amo. To laugh aloud (from joy or for derision’s sake, 
My.). 

sero kégu. 1. To cry as a peacock (ಮುಯೂರಸ್ವ್ಯ 
ನ ನೆಯ. Dh.; ಕೇಕಾರವ Ct. 11, 89). ಕೇಗಿದುದು ಸೋಗೆ (ನಸ. 
169), ಅಣಿಯರಂ ೇಗಿ ಕುಣಿವ ನವಿಲ್‌ (Riv. 8, 120). 

fend kégu. 2. = ಕೇಕು. The cry of a peacock 
(ನವಿಲ ಧ್ವನಿ 6೬.1, 71; ನುಡಿವ ನವಿಲ ಧ್ವನಿ Kk. 24, 0.1. ಕೇಕು) 
ನವಿಲ ದನಿ Sm. 29). 

ಕೇಟ kéta. = ಕೇತ (ಕ್ಯಾತ), etc. Soe ಓತಿಕ್ಯಾಟ (-ಕೇಟೆ). 

Sewoe kédu-Ali. (Sma. 239). A mischief-maker 
(My.). 

eB kédi One who ruins or is ruined. See 
ಅನ್ಸಗೇಡಿ, ಅಭಿಮಾನ-, ಆಸೆ ಎಡರ್‌., ಕಡು ಕುಲ್ಲ, ತಿಳಿ ಬಾ 
ಯೆ, ಬುದ್ಧಿ-, ಬ್ರತ-, ಮತಿ ವಿಚಾರ-, ವ್ರತ-, ete. | 

ಕೇಡಿಗ kédiga. ಎ ಕೇಡುಸ. One who ruins or is 
ruined (My.). See ಕುಲಗೇಡಿಗ. 

ಕೇಡಿಗತನ kédigatana, = ಕೇಡಿತನ. (My.). See ಬುದ್ದಿಗೆ 
ಡಿಗತನ, 

ಕೇಡಿತನ kéditana, The state of being a destroy- 
er or that of being destroyed, impaired. 
See ಎಚ್ಛಜಿಗೇಡಿತನ, ಕಡಿ-, ತಿಳಿ. ನಾಚಿಕೆ, ಮಾನ ಜಾಯ್‌, 
ವಿಚಾರ-, etc. ; 

Sed kédu. A verbal noun of #20 (Sma. 250). Ruin, 
destruction; mischief, evil; disaster; loss 
(ಪುಚ್ಚಟಿ' Smd. 1; Sm, 56; Kk. 75; ಕ್ಷಯ, $3 Nr; C; Tu 
Té. ಕೀಡು, Web). ಮಾಡಿದಪಂ ಖಲಸಮಿತಿಗೆ Sedo (Smd. 260 
Mdb.). ಕೇಡಿಲ್ಲದ ವಸ್ತು (ಸನಾತನ, ಧ್ರುವ, ನಿತ್ಯ etc. HlA.). 


> 


2, an excellent man (Riv. 


a pt Gel ae 


RAT 
an (ith 


ಕೇಡುಗ 


Da, ಕೇಡಿಲ್ಲದುದು (ಸನಾತನ, ನಿತ್ಯ Nr.). ಕೇಡಿಲ್ಲದುದು (ಸಿತ್ಯ 
Nn. 18.41. 59; &%, ಅನತ್ವರ 182). Bq ಹೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಕೇಡ ಮಾಡಿ 
ಸೊಳ್ಳದೆ ಇರುಹ (728), ಪರರಿಗೆ ಕೇಡ ಮಾಡಿ ತನಗೆ ಲೇಸು ಮಾಡಿ 
ೊಳುಹ (ವೃದ್ಧಿ); ತನ್ನ ಕೆಡಿಸಿದಂಗೆ ಕೇಡ ಮಾಡುಹ (ಕ್ಷಯ); ಕೇಡು 
ಅಡಸಿದವನು (VHA, ಅಪತ್ಪ್ರಾಪ್ತ Nr). ತನಿಗೆ (= ತನಗೆ) ಆಗದವ 
ರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಉಣ್ಯು ಮಾಡ ಬೇಣೆಮ್ಸ ಪಾಪಬುದ್ಲಿ (ಅಸೂಯೆ Si. 69). 
ಪರರರ್ಥವ ಸೆಳೆದು tas, BWSTISHo ೫ರರ ಪೀಡಿಪ ಪಾಪಿಗೆ 
ಪರರರ್ಥಂ ಗತಿಯ ಕೇಡು (Imt. 22). ಕೇಡು why ಕಾಲಕ್ಕೆ ಕೂ 
ಡುವದು ದುರುದಿ.- ಕೇಡು ಬರುವ ಸಾಲಕ್ಕೆ (ತಾನು) ಪೆಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ತಪ್ಪದು (Prvs.). See Smd. 69. 139; Bp. 40, “ಲ 48, 
15; 56, 2.21. 37; Gils 9 lit bl, OER Ip fe di 
Pry, 8. WA .— ಕೇಡುಗಾಲ. -ಕಾಲ, A disastrous period (C.). 
ಕೇಡುಗಾಲಕ್ಕೆ ನಾಯೂ Bow? ಮೊಟ್ಟೆಯಿಕ್ಕಿ ತು. ಕೇಡುಗಾಲಕ್ಕೆ ಬುದ್ದಿ 
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ಇಲ್ಲ, ಮರಣಕಾಲಕ್ಕೆ ಮದ್ದು ಇಲ್ಲ (P೪5). - ಕೇಡುಸುದ್ದಿ. Evil | 


tidings (C.). 

ಕೇಡುಗ kéduga.= ಕೇಡಿಗ. (My.). 
ಫಡುಗೇಡುಗ. 

Sees kéna.= 5, q. v. Envy, grudge; 
ness after; anger, passion (ನುಚ್ಚರ, ಮತ್ತರ ಕೊ; 
ಮತ್ಸರ Bhn. 18; cf. ೫¢ನ?); deliberation, consider- 
ation, restraint. See Grj. 8, after 26; Bp. 17, 5; 
33, 11; 37, 18; 40, 60; Bh. 1, 7, 40; 6, 8, 12; 8, 24, 42; 
Sav. 4, 10; J. 1, 8; 19,37; 22, 6; 23, 42; Abha. 1, 40. — 
ಕೇಣಗೊಳ್‌, -ೊಳ್‌, To become envious, ete. (Bh. 8, 22, 29; 
J. 20, 38). — ತೇಣಮ್ಸಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ- ಎ ಕೇಣಗೊಳ್‌, (88೪, 4, 87). 
— econo. Envy; stubbornness (My.). 

ಕೆೇಣಕಾಖ kéna-kara. A grudger (Bh. 6, 2, 16). 

seed kéni. A temporary well or tank, a hole 
dug in a river’s bed (M.,T., R.;T., M. also ಕಲು; 
cf. ಚಿಂಚೆ). 

ಕೇಣಿ kéni. 1. Tbh. of $e (Smd. 345). 

ಕೇಣಿ kéni. 2. (ವಕೇಳಿ). — ಕೇಣಿಗೊಳ್‌. ಕೊಳ್‌, To begin to 
move about or to sport, to take up the movements of (J. 
7, 15; 12, 43 

Serisow kéni-kara. A trafficker. See ಮುಂಗೋಯಿಕಾಲ, (Mhr, 
Seeseo, an article of traffic). 

ಕೇೊಣಿಸ kéniga. ವ ಕೇಣಿಕಾಲ. (6. Bp. 47, 41). 

ಕೇತ kota, ವ ಕಾಟಿ 5, Bos, ಕೇಟ, ಕ್ಯಾಟಿ, ಕ್ಯಾತೆ. See ತೊಣ್ಣೆ., 
ers 

Ses kéta. Summons, invitation; place, site. See No-. 2 
(=%e3 2), a N. among Saivas (My.)-— ಕೇತಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ, 

N. (Bp. 9, 48; 37, 8. 23. 60; 60, 18. 29. 31. 34, 35. 36). 
See ಏಲೇಶ-, ಏಲೇಶ್ವರದ-. 

ಕತಕ ಹರಂ. = ಕೇತ, See ಸಂ-. 

ಕೇತಕಿ kétaki, = ಕೇದಗೆ, ಕೇದಿಗೆ. The fragrant screw-pine, 
Pandanus odoratissimus Lin. (ಗೆಲ್‌ಹೂ Ct. I, 108). 

ಘೇತನ kétana. Summons, invitation. 2, business (cf. ಕಯ್‌ 2). 
3, a place; a house (ಆಗಾರ, Sod Nn. 62). 4, splendor 
(ತೇಜ, ತೇಜಸ್ಸು 62). 5, a flag, a banner (ಪತಾಕೆ ಕೆಕ್ಕೆ Nn. 18; 
ಧ್ವಜ 62). 

ಕೇತಲ kétala. — ಕೇತಲಡೇವಿ. N. (Bp. 59, 8). 

ಕೇತಾರ kétdra.= ೇಹಾರ. (Bp. 19, 28; 58, 34; My.). 

ಕೇಶಿ kéti. 1. See Posed. 

ಕೇಶಿ ಹ, 2. (= ಕೇತ No. 2). — ಕೇತಿದೇವ. N. (Bp. 87, 4. 22. 


See ಅಭಿಮಾನಗೇಡುಗ, 


> 


greedi- 


ಕೇರ್‌ 


41. 57; 60, 19). 
ಮೇದರ-, 

Sedo kétu. A ray of light; brightness (@oಶು, $69 Nn. 42). 
2, a meteor; a comet (38 Nn. 4). 3, the dragows tail or 
descending node: the lower part of the body of the daitya 
Saimhikéya, which was severed from its head (called 
Rabu, q. v.) by Vishnu (ಗ್ರಹಚಭೇದ 42; 32 Mr. 39; ಚಮ್ಮಳಿ 
Kk. 12; ಚಮ್ಮಿಳಿಕೆ 111), 4,a sign, a flag, a banner (ಪತೆ, 
Be, 42). 5,a chariot of the gods (ತಿಬಿಕೆ ವಿಮಾನ 42). 6, 
disease. 7, an enemy. 

ಕೇತುದಣ್ಣ kétu-danda. A flag-staff (J. 12, 16). 

ಕೈತುಪಟ kétu-pata. A flag (Sév. 3, after 35). 

ಫೇೊತುವಲ kétu-mila. One of the nine great divisions of 
the world, the western varsha of jambudvipa. (My.). 

Bear ೬64೩. = ಕೇದಿಗೆ. Tbh. of Sess (Ct. 11,7; Mr. 126; 
Si. 166; My.; n> Kk. 22. 86; Sm. 26; ಗಲ್‌ಹೂ Ct. I, 108; 
T. ಕೇಜಿಯಾ, ಕೇದಗೈೆ). ಕೇದಗೆಯ ಪೂ (ಗಲವುವ್ಯ ಯ. 11). ಕೇದ 
ಗೆಯತ್ತ ಣಿನ್ನೆ ಯುಂ Fay, ಬನ್ನುದು (150). ಕ ಬಿಳಿ-. 

ಹೈದರ secs N. of a Hand 

ಹಡರಿಖ kédarisi. ಸ್ಯಾ-. 
stricta L. (Z.). 

ಕೇದಾರ kéddra. = ಕೇತಾರ. A field (ಯ್‌, ಹೊಲ Nn. 88). 2, 
a park (ಉಪನನ್ಹನ, ಉದ್ಯಾನವನ 38). 3,೩ temple; Kédar, 
a part of the Himalaya (ದೇನಗೇಹ, ದೇವಾಲಯ, ೦. vr. ತಿವಾ 
ಲಯ 88). 4,the body (ತನು, ದೇಹ 88). 5, Siva as worshipped 
at Kédir. — ಕೇದಾರಗೌಳ. N. of a tune (My.). 

ಕೇದಾರಲಕ್ಸಿ 4 Kédara-lakshmi. A field regarded as Lakshmi 
(Cpr. 1, oe 94). 

ಕೇದಾರೇಕ್ಸ್ಸಿರ kédara-isvara, = ಕೇದಾರ No. 5. (My.). 


ಕೇದಿಗೆ kédigd. ವ ಕೇದಗೆ, (0.). ಕೇದಿಗೆಹುವ್ವಿನ ತಾಳೇ AG (Si. 166). 


ಕವಾರ kéndra. (= ಕೆನ್ಸಾರ). The upper part of the cheek; 
the temples. 
ಶೊನಿಪಾತಕ kénipataka. The helm; a rudder. 


See ಮೇದರ, ಹೇತಿದೇವಯ್ಯ. N. See 


A common annual herb, Mollugo 


Fes, kéndra. Centrum, the centre of a circle. (My.). 2, 


the distance of a planct from the first point of its orbit 
in the fourth, seventh or tenth degree. (My.). 


ಕೇಪಲ képala. = Sx0 ¥, 330. A shrub with 
scarlet flowers, Ixora coccinea L. (st. &P.; 
Tu. ಸೇಪಳೆ, ಕೇಪುಲ, ಕೇಪುಳ). See ಗಣಣ್ಣು-, 


Sex képu. The periodical supply of merchandise (My.; 
Mhr. 33e3). 


Sead kéma. Callosity, as that of a wart (7%. 
ಕೇಮಮು; R.; M. Sesv, strength, solidity, stoutness; Té. 
28053, core of a tree; strength, courage; stontness, solidity; 
ef. Bes, ಜೇಗು). 

ಸಮ kéma. Tbh. of ಕೇಮ. (8. Mhr.). 

ಕೇಯಿಸು kéyisu. (Smd. 273). = ಕೇಸು 8. 
to repose, etc. (My.). 

ಹೈಯೂರ kéytira. A bracelet worn on the upper arm. 

ಕೇರ್‌ k6r.1. = Ser. A wall (pa, Gt. 11, 107; ಗೊಡೆ 
I, 60; Kk. 46; ಶುಡುರ್‌, ಗೋಡೆಯ. 57; see BBO). ಕೇರ್‌ 


ೆಡೆದುದು (Smd. 219). ಕೇರ್ಗಳ್‌ (51). See Abb. P. 5, 109; 
Rév. 2, 21; 6, after 11; 10, after 31, 


ಕೇರ್‌ kér. 2. ooa, 2 ಸೇರು, Rr. The tree Seme- 


To cause 


ಕೇರ 


carpus anacardium Lin., which produces 
the marking-nut (My.; M. ಜೇರ್‌, T, ಜೇ, ಚೇರ್‌; TS. 
wed, ಜೇಡಿ). ಕೇರು (ಅರುಸ್ವರ G.; My.). — ಕೇರ ಮರ.= ಗೇರ-. 
The marking-nut tree (C.; SE, Pose, ವೀರವೃಕ್ಷ್‌ G.)- 
— Sedovew. The marking-nut (C.). 

ಕೇರ kéra. Bd. (So that it joins or follows, = ಸೇರ; 
T. ed, Te. ಡೇರೆ jointly; near, close): just then, 
afterwards (8. Mhr.), e.g. ಆದನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೇರ ws a, 
ಇದನ್ನು ಹೇಟಿ ನೇರ ಹೋದನು. Cf. ಕಾಟಿ 4, Fer. 

Fc kéra. Rubbish, refuse, ete. (Mhr. ೫ೇರ, ಖೇರ). — ಕೇರ 
ಮಾವು. An inferior mango (8. Mhr.; B.2, 51). — ಕೇರ 
ಸೋಪಿ. A broom (Si. 112; Mhr. ಕೇರಸುಣಿಲ). 

Sedo kérala. See. The Kérala or Malabar country; 
a Malabar man (ಚೇರಣಿಗ Mr. 382, 0. rs, ಯೇರಡಿಗೆ, ಮೇರ 
ಡಿಗ; Bp. 6, 19). Cf. ಚೇರ. 

ಹೇನಲಾಧೀಕ್ಷ್‌ರ kérala-adhigvara. The king of Kérala (J. 
28, 17). 

ಕೇರಿ kéri. A street (0%, ಪ್ರತೋಲಿ, 0383, ಬೀದಿ Nr.; 
C3 Tu.; Té. ಗೇರಿ; T., M. ಜೇರಿ; cf. (ಲ್‌?) one of the 
four chequered stripes on a pagadé cloth 
(Bp. 43, 4). ಮಾಲಟಿವ Fed (ವಿಪಣಿ, ಅಂಗಡೀ ಬೀದಿ Si. 106). 
ಅಂಗಡಿಕೇರಿ (ನಿಪಣಿ 420). See Bp. 52, 11; Resid, — Feo 
ed. rep. (Smd. 231; Bp. 5, 12; 26, 6; 43,59; ©. Bp. 5, 3; 
Prll. 3,4; J.26, 7). — ಕೇರಿಗೊಳನೆ್‌ -ಕೊಳ್‌. To take a 
street, i. e. to betake one’s self to it (J. 26, 9). 

ಕೇರು kéru, = ಕೇರ 2, qv. 

Sed kéré. Good, The rat-snake, also called 
the whip-snake, Ptyas mucosus (E. Nicholson ; 
ಮಾಲುಧಾನ, ಮಾತುಲಾಹಿ Nr.; 0.; M. wWed, T. ಜಾರೈ, Te. 
ಸಾರೆ, ಜಿರ್ರಿ-ಫೋತು; cf. Sk. ತೀರ, the boa).  ಕೇರೆತುಪ್ಪ. The 
fat of the rat-snake which is used medicinally (My.). 
— ೇರೆವಾನು. (ಗ್ರಾಹ, ಅವಹಾರ Si. 88). — ಕೇರೆಹಾವು. = ಕೇರೆ. 
(C.3 B. 2, 26). 

ಕೇಸು kérisu. To cause to winnow (C.). 

Sees kéxu. To winnow (RedreEde Smd. Db.; C.; 
M. ಜೇಯಿ; Té. ಜೆರಗು, ಜೇಯು; ಜಟೆ, a winnowing basket; 
cf. 3%). ಕೇಯುವ Wo (ಪ್ರಸ್ತೋಟಿನ G.). ಕೇಲವ ಮೊಲ 
(ಶೂರ್ಪ ಇ). - ಕೇಟಿ. -ಆಟಿ. Winnowing (My). 

Ser ಹಕಕ. ಕೇರ1. — ಕೇರ್ಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟುು A wall-tike 


478 


structure (V. 4,24) ವನದ ನಡುನೆ ದಿಟ್ಟಿಗೆ ಕಟ್ಟ ನೇರುವಟ್ಟ | 


ಬಾಳವೇರ ಕೇರ್ಗಟ್ಟು (Cpr. 7, after 92). 

ಕೇಲ್‌ kél. Fewo. A large earthen water-jar 
(ಮಚಿಕ, ಅಲಿಂಜರ HlA., Nr., Mr. 210; S. Mhr.; Mhr. “eve, 
a round vessel to hold oil, etc.). ಕೇಲಂ ಮಾಡುವ ತಿಗುರಿಯ 
ಕೋಲನ್ತೆ ವೊಲ್‌ ade (Smd. 84). 

ಕೇಲನ kélana. = Feo. (My.). 

Fe kali. Bede. — Ser. Play, sport, pastime, amusement, 
amorous sport. 

SeOBo.A yw kélika-griha. 
apartment. (My.). 


A pleasure-house; a private 


ಕೇಲಿಕಲ ಹ6li-kila. A jester, a buffoon. 
ಕೇಲಿಕೆ ೫6118. ಕೇಲಿಕಾ. = ಕೇಳಿಕೆ. Play, ote. (= Fed). See 
Bp. 5, 41; 6, 22; 12, 42; HB. ge 36, 28; 37, 2. 8; 46, 525 


56, 6; 57,46; 61, 64. —ಕೇಲಿಕೆಯ ಮಹಾಡೇವಿ. N. (Bp. 59,7). | 


ಕೇಶಿ 


SOAS kéli-griha, = ಕೇಲಿಕಾಗೃಹ. (My.). 

ಕೇಲಿಮಸ್ಸಿರ kéli-mandira. = ಕೇಲಿಗೃಹ. (Bp. 42, 29). 

ಹೊಲಿಸು kélisu. ಕಳಿಸು. To sport, to play (Bp. 37, 2; 61, 
64). ಚಿಳಗಪ್ಪಿನಂ ಕೇಳಿಸಿದಂ (Smd. 295). Oa, ಕೇಳಿಕುಂ By 
£9530 (268). 

ಹೊಲೀನಿಲಯ kéli-nilaya. = ೇಲಿಗೃಹೆ. (Abh. P. 1, 1). 

ಹೇಲೀವನ kéli-vana. 
(Grj. 4, after 15). 

Seas kéva. Pride, arrogance (NSF Kk. 64, o. r. 
ಹೇವಲ; see ಸೇಮ & ಚೆಂಗು). 

ತೇವಟಿ kévati. Tbh. of ಕೈವರ್ತಿ. ಕೇವಟಿಯಾದ ಮುಸ್ತಿ (NZ 
ಟ್ರ ಗೋನದ ಕೈವರ್ತಿ, ಮುಸ್ತ, ete. Nr., 0. r. ಕೇವಟಿಗೈ. 

Seven kévatigé. Tbh. of ಹೈವರ್ತಿಕಾ Sees. Fess. 

ಕೇವಣ kévana. Tbh. of ಕ್ಲೇಪಣ (Sind. 346, ನೂಂಕುವುದು Cm,). 
Attaching to, putting or fixing to or in, ete. (Bh. 3, 7, 
90; Ram. 6, 55, 1). 

ಕೇವಣಿಸು kévanisu. To put, to attach to, to put or fix to 
or in, ete. (Cpr. 1, 60; Bh. 3, 7,30; 7, 7, 34). 

Sense kévala. Alone, only, mere, sole, one. 2, entire, whole, 
all. 3, pure, simple, unmingled, perfect in one’s self. 
4, being one with the supreme soul, emancipation, ab- 
sorption (ಕೈವಲ್ಯ, wes, etc. Mr. 26). See Abh.P.1,7; 
B. 4, 73; 5, 13. 167. 208. 227; Si. 384. 

ಕೇವೆಲಜ್ಞಾನ kévala-jnAna. Pure knowledge (Q82F OB ಜ್ಞಾನ 
Nn. 89). 

Some kévali. A Jaina deified saint, an Arhat. 
P. 1,8; 16, after 34.35. 39. 

Sex) kévu. (fr. Fe). Coition (My.). 

Sed késa. The hair of the head (ಮಣ್ಣೆ ಯ ಕೂದಲು Nn. 150). 
2, a kind of perfume. 

ಕೇಕನ್ನು kéia-ghua. A disease producing baldness, falling 
of the hair (ತೇವ್ರೆಳಿ, Mr. 386, ೦. r. ತೇವುಳು). 

ಕೇಶಪಕ್ಸ್ರ ké3a-paksha. Much hair, a fine head of hair; & 
tuft. 

Seve késa-pika. Much or ornamented hair; a tuft. 

Sewsd kéSa-pasi. A lock of hair on the top of the head. 

ಫೇಕಬನ್ನನ késa-bandhana. Binding the hair; hair tied 
into a bundle; tying or fastening in the hair. See ತು 
Bowe, ಮುಡಿ. 

ಹೈಕಮಾಜrನ késa-marjana. A comb. 

ಹೈಕಮಾಜ೯ನಿ kéSa-marjani. A comb (ಕಂಕತ, ಹಣಿಗೆ Mr. 208). 

Fe kédava. Having much or handsome hair. 2, Krishna 
or Vishnu. 3, N. of the author of the Sabdamanidar- 
pana (Smd. 2. 301. 302. 407. 408). See Bp. 54, 60; 56, 
27; ಕರಿಯ-. 

Fevwes kéSa-vésa. A tress or fillet of hair. 

ಕೇಶಹಸ್ತ kéSa-hasta. Much hair, a fine head of hair. 

ಘೈಕಾಜೇಶಿ kéSa-A-kési. Hair to hair; pulling each other’s 
hair (Bh. 6, 4, 9; J. 27, 6). ಕೇಶಾಕೇತಿಯುದ್ದ (J. 8, 33). 

Bod kési. Having much or handsome hair. 2,N. of an 
asura slain by Krishna (Smd. 183). 38, N. of an author 
(Bp. 1,10). 4, Rudra. See ಉತ್ತಮಾಂಗದ:-, ಧೂರ್ಜಟಿ-. me 
ಕೇಶಿದೇವರ ದಾಸಿ. (Bp. 58, 4). — ಕೇಶಿರಾಜ. = Fess No. 3. 
(Smd. 3. 408).—See Bp. 36, 59; 37,7; 471,35; 58,4 ಬೋ 
ನದ-. — ಕೇತಿರಾಜಂಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 42; 61, 9). 


A pleasure-park, a pleasure-grove 


See Abhi. 


See ತುಯಿಬು. 


a eee 


gals! 


ಕೇತಿಕ 


ಶಿಕ késika. Having much ov handsome hair. 

ed késini. The plant Chrysopogon aciculatus Trin. 2, 
N. of a daughter of the king of Vidarbha. (My.). 

ಶಿರ kési-hara. The destroyer of Kési: Krishna (Mr. 18). 

ಕೇಸ késa. ಕ್ಕ್ಯಾಸ. (= ಕೆಯ್ದು or Re, so that, or when, 
one causes to bring about, or has brought about, any- 


thing): afterwards (S. Mhr.; cf. ಸೇರ), e.g. ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ 
ಸೊಸ ಬರುತ್ತೇನೆ. 


Sexo késara. The filament of flowers. 2, the pollen of | 


flowers (Ora Kk. 14). 3, the plant Mimusops elengi 
4, the plant Rotileria tinctovia Roxb. 5,the plant 
Mesua ferrea Wight. Arn. 6,the mane of a horse or lion. 
7, gold. 8, saffron (B. 3,106; My.; Mhr. ಕೇತರ; Sk, ea 
ರವರ). 


Lin. 


ಹಸರ Se &H késara-i-hind. The empress of HindusthAn, | 


title of Queen Victoria (B. 4, 5). 

ಸರಿ késari. Having a mane. 2,4 lion (Aon Sm. 83). 3, 
a horse. 4, saffron-coloured (Mhr. ಕಂತರಿಂ). — ನೇಸರಿ 
w್ತ. A red kind of paddy (My.). — ಕೇಸರಿಭಾತು. Rice 
seasoned with saffron, sugar, ete. (My.; Mhr.). — Tex0 
ಹೂನು. The saffron plant (Z.). 2,the shrub Bixa orellana 
L. (Z.). 

Sexdnl mors késari-dvipa-arati. The enemy of lions 
and elephants: Bhérunda (Mr. 160). 

ಕೇಸರಿದ್ದಿಪ, késari-dvisha. The lion’s enemy: Sarabha (Mr. 
160). 

ಕೇಸವೆ £688೪8. ವ ಕಪು, cte. (St. &P1.; Sk. ಕೇಚುಕ ಕೇಮು 
ಹ್ಮ FW, Fae, a plant with an esculent root, Colocasia 
antiquorum, Arum colocasia). 

ಕೇಸು Késu.1. = ಕೇಸಔ, ete. (The Taro). — #ಸಿನ 
ಪಲ್ಯ. The késu vegetable (S, Mhr.). 

ಕೇಸು késu. 9. = ಕಸು 2, ete., when meeting a vowel 
(Sma. 216). Redness. — Sens. - ಅಕ್ಕಿ. (Sma. 216). 
A red kind of rice (My.). — ea. -s8. (Smd. 216). A 
red or reddish foot (Abh. P.3,116; 10,35; 12,16; Rav. 
8,8). ಕೇಸಡಿಯಂ, a man with reddish feet (Smd. 220). 
— ಕೇಸಳಲೆ. -ಅಳಲೆ. The red squirrel, Sciurus elphinstonei 
(Gz.).—— ಕೇಸುರಿ, -ಉರಿ. (Smd. 216). A red flame. See Abh. 
P. 11, 146; Bh. 1,20, 52.60.61; J. 18, 12. — #exo%,, 
-wve. The reddish bulb: an onion (ಸಲಾಣ್ಣು, RITA T 
Nr). — ಕೇಸೊಡಲ. -ಬಡಲ. The red-bodied one: the planet 
Mars (ಮಂಗಳ Sm. 17). 

ಕೇಸು késu. 3. = ಕೇಸು, (My.). 

Sexo késu. A certain stuff (of cotton, wool, ete., My; 
Mhr. 33¢02). 

eye 61, = ಕೇಳು. To hear (v.i.); to hear (v. t.); 
to listen to; to give attention to, to heed, 
to mind (vers Sma. Dh.; T. eat, ಕೇಲ್‌, ಕೇಳ್‌ M. 


ಕೇಳ್‌; Tu. ಕೇಣ್‌). 2, in later and modern times also: 


to ask; to beg; to demand (T.,M.). P. p. 
ಕೇಳ್ದು (Ch. v. 2; Smd. 4.71. 255. 260; Bp. 22, 49. 53; 32, 
35; Rsv. 5, after 119; J.1,6.7; 18, 1.22. 54; 28, 15.26; 
31,34), ಕೇಳ್‌! (Smd. 151. 272; Bh. 2, 18,32), ಕವಿಯಲ್ಲಿ 
Sevag, Bs (ಶ್ರಾವಣಂ Smd. 11 Cm.). ಕಿವಿಯೆಂ ಕೇಳಂ (128). ದೇ 
ಮಾಸುರನುಂ ಕೆ(ಳಿರೆ| ದೇವ? (153. 268). ವ್ಥಾಕರಣಮನ್‌ OY 


ಕೇಳುಹ 


ರುಂ ಕೇಳ್ಳಿಂ ತಿಳಿವಿನಂ! (259). ನುಡಿಯಲಲಯದಡೆ ಕೇಳಲಜಿ್‌ಯದೆ 
ಇರ್ದಡೆ ಕಲ್ಲಮೂಕನ್‌ ಎಸಿಸುಗು (Nr). ಮೂಗ ಕೇಳದಿರಲ್‌ ಅನ್ನು 
ಅವಂ ಕಳಮೂಕನ್‌ ety 0 (Mr. 388); ಕೇಳ್ಬುದು (ಶ್ರುತ 440). 
ನಿತ್ಯಂ ಮಹಾ we nes ಕಡುಕಾರ್ಪದ್ಯದಿ ಕೇಳ್ವವೇ? (88. 42). 
QUITS ತಾಂ ಕಥೆಯನ್‌ ಅರ್ಥಿಸಿ Fev, Bo (Jmt. 13). ಕೇಳಲೊ 
ಡೆಂ ಕವಿ ಸವಿಯೊಳಗೆ ಆಟಿಡೊಡಂ ತನ್ಮನಂ, ಎ. ಅದು ಸತ್ವೃತಿಯೇ? 
(Grj. 1, 22). 

Sey kéla, (Smd. 40). A companion (? see s. ಕಳದಿ). 


See kéla. The plantain (Mhr., Kéikani). — ಕೇಳಹೂ. = 
ಸಾಬಾಟಿ3. (St. & Pl. see s. Go 2). 

ಕೇಳ kéli. = (Seed 2), SeO. (ಕ್ರೀಡೆ Smd. I; Nn. 26; Sm. 114). 
ಸಮರಕೇಳಿ (Smd. 258). See Bp. 59, 24. 

ಕೇಳಿಕೆ kéliké, Hearing; hearsay; asking. 8೪ 
ಹೆಯ ಮಾತು, a word which one has (only) heard (C.). 

ಕೇಳಿಕೆ kéliké’. = ಕೇಲಿಕೆ  ಫೇಳಿತೆವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. To begin to play, 
ete. (Ssv. 1, after 79). 

ಕೇಳಿಸು kélisu. To cause to hear or listen; to 
cause to ask (C.). 2, to cause one’s self to 
be heard; to cause to be heard, to sound 
or play on. vaxnceines ಕೇಳಿಪ ಮಾದಿರಾಜನು (Bp. 9, 
44). ಸರಮಭಕ್ತಂ BH Sos ಕಿನ್ನರಿ ವೀಣೆಯೆಂ ಪಿಡಿದು, wa 
ದಿವಸಂ ಕೇಳಿಸಲು (28, 5). 3,to be heard (C.). ten 
ಳಿನ್ನ ಹಬ್ಬಗಳು ಹೇಳಿಸುತ್ತವೆ (B. 4, 86). ಕುಯಿಬರಿಗೆಲ್ಲ ಕೇಳಿಸುವನ್ನೆ 
ಗಟ್ಟೆಯಾಗಿ ಕೂಗಿದನು (2, 84). ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವನ್ತೆ ಓದ ಬೇಹು 
(3, 8); see also 4, 111. 4,to hear (v.i., 0.) ಗೂಗೆಯ 
ಕಿವಿಗಳು ಚನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿಸುತ್ತವೆ (ಹ. 3, 120). 5,tಂ sound (v. 
i, 0). ಚಿರು ಬದಲಿ ಹತ್ತಿದರೆ ಯಾರೋ ಅತ್ತ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿಸುತ್ತದೆ 
(3, 99). — See Ssv. 1, after 79; J. 4, 11. 

ಕಳಿಸು kélisu. = ಕೇಲಿಸು, 4.೪. 

ಕೇಳು kélu. = ಕೇಳೆ. (C.). ನ. p. ಕೇಳಿ. ಚಿತ್ತವಿಟ್ಟು ಕೇಳುವು 
ದು (ಅವಧಾರಣ Nr.). ಕೇಳುವದು (ಪ್ರಶ್ನ, ಅನುಯೋಗ, ಪೃಚ್ಛೆ Si. 
56). ಕೇಳಿ ಕೊಳ್ಳುವದು (ಯಾಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಸ್ತಿ, ಯಾಚನೆ 245). ಕೇಳು 
Bary ಹೊನ್ಸಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಯಾಚಿತಕ 300). ಕೇಳಿದ ವಸ್ತುಗಳಂ 
ಕೊಡುವ ದೇವತಾದಿಗಳು (ವರದ, ete, 854). ಕೇಳುವವನು (ಯಾ 
ಚ, CHF, etc. 867). ಕೇಳಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಶ್ರುತ 426). ಕೊಟ್ಟ ಸಾ 
ಲವ Fey ಹೊತ್ತನ್‌ ಅಜಿ” ಯೆ (Dp. 4). ಹೇಳದ ಕಿವಿ ಊರಿಗೆ ಮಾ 
ರಿಯ ತನ್ನು. ೇಳುವವರಿಗೆ woe , ಹೇಯಿವವರಿಗೆ ಸುದ್ದಿ. ಮಥನ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಸೇಳುವದುಣ್ಸೇ? (Prvs.). ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು 
ಕೇಳು! (3.2, 7). ಎರಡನೆಯವರನ್ನು ಏನಾದರೂ ಕೇಳ ತಕ್ಕದಿದ್ದರೆ 
(3, 5). ಕೆಲವು ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದನು (4, 58). ಕೆಲವು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು 
ತಮಗೆ Sey ಬೇಕೆನ್ನು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ (4, 64). ಅದು ನನಗೆ ಕೇಳು 
ನಿಲ್ಲ (I cannot hear it, C.). See Bp. 3, 58. 76. 77; 5,55; 
9, 18. 24; 12,2; 21, 11; 22, 32) ST ST AON 
46, 79; 58, 64; B. 2, 20. 21. 58; 8, 13; 4, 199; Pry. s. 
ಬೇಗೆ ಹತ್ತು.  ಕೇಳಗೊಡು. -ಸೊಡು. To allow to hear (B. 4, 
16). — ಕೇಳ ಬುಧ್‌. -ಬುರು. To sound (v.i.). ಪಿರಿಯ ಧ್ಹನಿಗಳ್‌ 
ಉಟ್‌ ಹೇಳ ಬರುತ್ತಿರಲು (Bp. 53, 25). 2,to be heard (C.). 
ಆ ಚಕ್ಕೆ ಮಾತಾಡಿದ್ದು ನನಗೆ ಬಲ್ಲಿ ಕೇಳ ಬರಲಿಲ್ಲ (B. 4, 111). ಕವಿಗೆ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಹೇಳ ಜಾರದೆ ಇದ್ದರೂ ಹಿತವಾಗಿ ಹಾಯಿಡಜೋಟುವ ನಾದ 
ವ್ರೆ(ಕಲ Si. 61). 3,to come to hear or to ask (C.). 

ಕೇಳುವಿಕೆ kéluvike. = Seow. cae ಭಿಕ್ಷೆ, ಅರ್ಥನೆ Si, 
887; ಶ್ರುತಿ 426). 

ಕೇಳುಹ kéluha. Hearing; asking. zee. waves, 
ಕೇಳುಹ, ಪರಿಮಳಿಸುಹ, ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸನಿಹ, ಮುಟ್ಟುಹ aos 

ವಿಷಯಂಗಳು (Nr). ಕೇಳುಹ (ನುಚ, ಕೇಳ್ಳಿಡೆ Nn. 166). 
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Sees kélviké, = ಕೇಳುವಿಕೆ. (My.; Si. 469). 

sees? kéli. A line, a series; a group, flock, 
troop; a heap (ಪಂಕ್ತಿ Smd. 1; ಪಾಟಿ, Ba Kk. 90, 0. 
ಕೇರಿ; wat’, FO Sm. 58; ಸಾಲ್‌ 107. 114; ಗಡಣ Gt. I, 26; 
ef. ಕಟ್ಟು; T. ಚೇಡು, ors, ಜೋಯ್‌, distance; length, breadth; 
height; greatness; crowd, assembly; see ಗಣ್‌ 1). 


33 kéi. 1, = 0353, ete. The hand, etc. 


ಕೈ k6i, 2. = ಕಯ್‌ 4, ete. Decoration. 
ಕೈ k6i. 3. = ಕಯ್‌ 5, ete. A field. 

ಕೈ kéi. 4. = ಕಯ್‌ 6, ete. Bitterness. 
ಕೈ kéi, 5. = ಕಯ್‌ 4, ete. Churning. 


ಕೆ kaikayé N. of the daughter of king Kékaya, 
wife of Dasaratha (J. 18, 62). 


ಕ್ಲೆಕಸೆ kaikasé. N. of the mother of Ravana (Ram. 6 
52, 17). 
BLS kaik’. = ಕೈಕಯೆ. (3. 18, 9). 


BLP eos kaikéya. N. of a prince of the Kékayas (Bh. 6, 
2, 11). 

ಕೈಂಕರ್ಯ kainkarya. (fr. $07). The state or office of 
a servant or slave; service; servitude. (R&v. 5, after 26; 


My). 

Buss kaitabha. N. of an asura slain by Vishnu. 

ಕೈಟಭಜಿತ kaitabha-jit. Vishnu. 

ಕ ಟಭಾರಿ kaitabha-ari. Vishyu. 

ಕ್ಲೇ ಟರ್ಯ kaitarya. A plant used in medicine (= ಕಟ್ಟಿಲ). 

ಕೈತ kéyta. = TO. 

ಕ್ಲೈ ತವ kaitava, (fr. ಕತವ). =ಕೈಜವ. Gambling. 2, a gambl- 
ing house (ಜೂಜುಳ್ಳ ಮನೆ Mr. 198). 3, deceit, fraud, 
cheating (8x Smd. I; Boo, ಜತ್ತವ Kk. 66; ಕೈದವ 82; 


ಕಪಟ Ot. 1, 89; ಜತ್ತಕ 11, 12). Sec Smd. 67; Abh. P. 7, 
after 33; Rsv. 11, after 164, 


ಕದವ kaidava. Tbh. of BIS (Smd. 888; II; Kk. 82; ಕೆಯ್ತ, 
“32%, YEN Sm. 59). 


Sods kaidaraka. (fr. few). A multitude of fields. 

Bi aoow kaidarika. A multitude of fields. 

Scar kaidarya. A multitude of fields. 

Bo kaidi. A prisoner (My.; Mhr., H.; B. 5. 265). 

ಕೈಯ kéidu, = ಕೆಯ್ದು. 

Bd kaidu. Imprisonment; restraint; arrest (C.; Mhr., H.). 

ಕೈಹುಖಾನೆ kaidu-khané. A prison (Mhr.; R.). 

ಜೆ ತು kaiphiyatu. Statement; an affair, a case (C.; 
Mhr., H.); a suit; a plaint. ಇ 

Bes kaiphu. Intoxicating quality; an intoxicating drug; 
intoxication (Mhr., H.; R.). 

ಕೈಮೆ kéim’, = ಕೆಯ್ದೆ, 

ಕೈಯಿ kéiyi, = 3 1, ete. (My.). 

ಕೈಯ್ಯಿ kéiyyi. = 709, eto. (My.). 

Bio kaira. = ಕಂಯ್ರೆ, 


ಕರವ kairava. The white esculent water- -lily (ಕುಮುದ, 
ಬಿಳಿಯ Sor Of Mr. 420). 


ಕೊಕ್ಕರಿ 


ಕ್ಫೈರವೆಬಾನ್ನವ kairava-bindhava. The moon. (Bp. 12, 36). 

ಕೈೈರವಮಿತ್ರ kairava-mitra. The moon (My.). 

$08 kairavini. An assemblage of kairavas, or a place 
abounding in them. 

ಈ ಸ kailisa. N. of a mountain in the Himdlaya range, 
the seat of Kuvéra and paradise of Siva; euphemistically: 
death (My.). ಕೈಲಾಸದವರು ಬಲ್ಲರು, ವೈಕುಣ್ಣದವರು ಬಲ್ಲರು. 
ಅಮ್ಮನವರು ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥೆ ಆಗುವಾಗ ಅಯ್ಯನವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸ 
(Prvs.). See Bp. 54, 71; Prv. 8 ಕಾಸು. 

Bd ಲಾಸದುರ್ಸ kailasa-durga, = ಕೈಲಾಸ. (Bp. 48, 50). 

ಕೈ ಲಾಸಪುರಿ kailisa-puri. = ಫೈಿಲಾಸ. (Bp. 25 sum.). 

ಕ್ಲ ಲಾಸವಾಸಿ kailisa-vasi. A deceased worshipper of Siva 
(C.). 

BLO kaili Of capacity (Mhr., H.). 

ಕ್ಲಲಿವಜನಿ kaili-vajani. 

ಕ್ಫೈವರ್ತ kaivarta. A fisherman. 

Spar kaivarti = 0S. The grass Cyperus rotundus. 

ಕ್ಲೈವರ್ತಿ FS kaivartiké. = ಕೇವಟಿಗೆ, ಫೈವರ್ತಿ, 


ಕ್ಲೈವರ್ತಿ ಮುಸ್ತ 7 kaivarti-mustaka. 
“Cyper US rotundus. 

ಫೆ Beg kaivalya. (fr. $v), Perfect isolation (Sಕಾನ್ತೆ 
Nn. 165); perfect exemption from further transmigration, 
absorption in the supreme soul, eternal emancipation (® 
ರ್ಮಾಣ್ಯ ಮೋಕ್ಷ Nn. 19; ಮೋಕ್ಷ 71; ASNT,» ಮುಕ್ತಿ 165). 
2, the chief eae or position (ವಿಮುಖ್ಯಾಸ್ಟ ಸದ್ಯ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ನ ನ 165). 3, purencss (ನಿರ್ಮಲ 165). 4,೩ plan or 
recension of the védas (Bp. 43, 75). See Abh. P. 1,5. 6; 
Bp. 43, 66. 

ಕೈ ವಲ್ಯುಲಕ್ಸಿ ಲಕಿ g, Faivalya-laksh mi. The fortune of kaivalya; 
o> cca as a Lakshmt (Sév. 5, 32). 

3438 kaisika. (fr. €¢3). A quantity of hair, a head of haw. 
2, love, passion, lust. 

338 kaisiki. A kind of dramatic style, the graceful style, 
suited especially to the passion of love (Kavy. IV, 2, 
58. 61). 

Bree kailya. (fr. #3). A quantity of hair, a head of hair. 


GO ka2-64, (= Fae jis ಸೊ), See BE, ಇಕೊ, ಇದುಸೊ. 
ಕೊಂಯಿ koémyi, = 79009. (My.). 
Sos*® kok. An imitative sound. (M. ಕೊಕ್ಸು) — 


ಸೊಳ್ಕೊಕ್‌ ಎನ್ನು. To cackle or cluck as a hen (C.; M. ಕೊಕ್ಕು, 
T. ಕೊಕ್ಕರಿ; ಗ. ಹೊಕ್ಕ ರಿಂಚು). 

ಕೊಕ್‌ ರಸು kékkarasn. = ಕಕ್ಕೊರೆ RO, q. Ve 

ಕೊಕ್ಕರಿ kokkarl, = ಕಕ್ಕೆರಿ, ete. (M., Te. ಕೊಕ್ಕರೆ), — 7 
BO ಬಿಕ್ಕರಿ. reit, = ಕಕ್ಟರಿ ಬಿಕ್ಕ್‌ರಿ. (My.). 

$,OR) kikkarisu.1. To threaten, to menace, 
to abuse, to rebuke, to deride (283,78 5md- 
Dh., 0. r. ನಿರ್ಭತ್ತ್‌ನ). See J. 13, 12?. 

ಕೊಕ್ಸರಿಸು kikkarisu, 2. (fr. ಕುಡು3 or WS). = 
ಕೃುರಿಸುು (To bend), to shrink (v-i., a8 2 
hands, etc. from cold, My.); to shrug one’s 
self up (from cold, fear, etc., My; Sav. 4, 18); 
to shrink, to recoil, etc. (Ram. 6, 51, 26; Bh. 6 
8, 81. 50). 


Of capacity and of weight (R.). 


The fragrant grass 


ಕೊಕ್ಕರಿ 

ಕೊಕ್ಕರಿನು kékkarisu. 8. To shout (T. ಕೊತ್ಳರಿ, Tt. 
ಕೊಕ್ಳರಿಂಚು; R.). 

ಕೊಕ್ಕರಿಸು kokkarisu. 4. To chuckle, to giggle 
(8. Mhr.). 

ಕೊಕ್ಕರೆ kokkaré, = ಕೊಕ್ಕು 2 ಕೊಪ್ರೆ. ಸಿ crane (ಕರ್ಕರೇ 
Wo, ರೇಟು 8i. 178; My.; Tu. Goomor; Té. VEO; THES, 
ಸೊಕ್ಕ ರಾಯಿ, ಕೊಂಗೆ; M. ಕೊಕ್ಕನ್‌, ಕೊಕ್ಕು, Bae, Me ಕೊಕ್ಕು, 
a ae, heron, paddy-bird). ಮಾಸು 383 ವ ಕೊಳ್ಳ ರೆ (ಧ್ಯಾ ot 


461). See ಕಾಡು- OLdo-5 Prv.s. Siar: oa 80, ee 
ವ್ವ ನಗಿಡ. (ಶಿವಮಲ್ಲಿ, ಪಾಶುಪತ, ಏಕಾಷ್ಟ್ರಿ (ಲ, ಬಕ, ವಸು Si. 142). 


8.08, kok 1, The stumped (beak-like) branch 
of a tree (8. Mhr.). 
ಕೊಕ್ಕೆ kokki. 2, (fr. ಕುಡು 3). = FaB,1, Fact. Crook- 


Press: perverseness. — ಕೊಕ್ತಿಮನುನ್ಯ. ಎ ಕೊಕ್ಯೆ-. A 


perverse, vicious man (S. Mhr.). 


ಕೊಕ್ಕು kokku. 1, (fr. F080, 1? ಕೊಂಕು 22), The beak 
or bill (My.; M.). See Riv. 9, 26. 28; Prv.s. ಪಳ್ಳ. 
ಕೊಕ್ಕು kokku, 2, = ಕೊಕ್ಕರೆ. (My.). 


ಕೊಕ್ತೆ kokk’. 1, = ಕೊಕ್ಕೆ, ಕೊಂ. Crookedness; 
a crook; a bend; a hook (My; Tu; T. eg, M. 
ಕೊಕ್ಕೆ, Té. ಸೊಳ್ಳೆ, ಸೊಗ್ಗಿ » ಕೊಂಕಿ, ಗೊಕ್ಳಿ, a bend, hook, clasp), 
— ಕೊಕ್ಕೆ ಕೋಲು. A hook (My.; wows, ಸೃಚಿ 81.271) a 
walking stick with a bent handle (My.).— ಕೊಳ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯ, 
= ಕೊಕ್ಕಿಮನುಷ್ಯ. (My.). — ಕೊಳ್ಳೆ ಮಾತು. A crooked, perverse 
word (My.). — 0%, Soon. A nose like a hook (My.). 
BARE ಮೂಗಿನವನು (ಖುರಣಸ Si. 198 sic ). FUE, OF. A 
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ಕೊಂಕು 


ಕೊಂಕಣನ್ನ koéikana-stha, A Concan Brahmana 
(C.). i 

ಕೊಂಕಣಿ kitkani, A person belonging to the 
Concan Brahmanas (C.; M. ಕೊಂಗಣ). 
ತೋಟಿ, 

ಕೊಂಕಣಿಕೆ konkanike, 
Concan Brihmana. See Prv. s. vow. 

ಕೊಂಕಣಿಗ konkaniga. A Concan Brahmana 
(ಲಿಮ್ಸಳ Mr. 382), ಅಂಕಣದ ಮನೆಯಾದರೆ ಕೊಂಕಣಿಗನಿಗೆ ಆಗ 


ದೇ?ಿ-ಕೊಂಕುಬಿಲ್ಲಿ ಕುರು ಸಲ್ಲ, ಕೊಂಕಣಿಗರ ನೆರೆ ಸಲ್ಲ (Prvs.). 
See Prv. 3. ಗೆದ್ದು. 


ಕೊಂಕು konkal, = Foose’, ete. (ಕಕ್ಷ Mr. 321, 0. r. 
Ba ov), 

ಕೊಂಕು kénkala, = 

ಕೊಂಕು kitkalu, = ಕೊಂಕಯ್‌, ete. (0.). 

ಕೊಂ kohki, =ಕೊಕ್ಕೆ1 A hook; a fish-hook, 
an angle (Bp. 21, 28); a kind of hook to join 
the rollers of a sugar-mill (My.). — ಕೊಂಕಿಯ 
ನಾರಸ. N. (Bp. 51, 4). 

ಕೊಂಕಿಸು kರkisu, To make crooked; to dis- 
tort (Bp. 1, 50; Sav. 2, 71; C.). 

ಕೊಂಕು koiku. 1. (fr. Fao 3). To be bent, to 
get crooked, curved, distorted, deformed, or 


curled; to become perverse, untrue, etc. 
(6). ಕೊಂಕಿದುದು (ವಕ್ರ, ವ್ಯಜನ, ಭುಗ್ಗ, ಕುಟಿಲ, ete, Nr. Ha; 


See Prv. 8 


The behaviour of a 


ಕೊಂಕಟ್ಸ್‌, ete. (8. Mhr.). 


hooked nail (My.). ಕರಾಲ, ವಿಕಟ Hld.). ಕೊಂಕಿದ ತಲೆನವಿರು (wor); ಕೊಂಕಿದ ನುಡಿ 


idl okke : P : A ಸ : 
wif ಕೊಕ್ಕೆ kokké, 2. — ಗಿಡ A shrub with fragrant (ಕಾಕು ॥14.). See Ch. v. 25; Grj. 2, after 106; 5, after 42; 
a) | white flowers, cultivated in gardens, Tabernaemontana Bp. 9, 25; 17, 2; 21,15; 87,89; 43, 54; 52,18; Rev. 5, 


yale coronaria Br. (St. & Pl.; Tu.). 

SOS, kokré, = ಕೊಕ್ಕರೆ. (My.). 

ಕೊಗ್‌ koe. = 320% Putridness. — ಕೊಗ್ಗೆ ಸಲು. EN 
®o. Putrid mud (Bp. 10, 6; 56, 53). 

Sart kégga.= (83,0, etc.), Sa0%. Crookedness, 

yt ote. 2,a man with a crooked, uncouth voice | 

(8. Mhr.).— Ga Ba. A disagreeable voice (8. Mhr.). 

ಕೊಗ್ಗಿ kogg1. = Ton ಡಿ, ಕೊಗ್ಗ ಲ್ಲಿ Tar. _ ಕೊಗ್ಗಿಗಿಡ. 

is A very common under-shrub, Tephrosia purpurea Pers. 
(Z.; My.). See ಮುಳ್ಳುಗೊಗ್ಗಿ. 

ಕೊಗಿಡಿ koggidi. = Ban ಲಿ, ete. 

ie ಗಿಡಿಗಿಡಾ ತನ್ನಾ ಭೋ? (Prv.). 

ಕೊಗ್ಗಿ ಲಿ koggili, =ಕೊಗ್ಗ, ete. (My.). 


ಕೊಗ್ಗು kéggu, = ಕುಯುಸಣಿ, ete., ಗುಗ್ಗೆ. 
(Si. 205, only in Si.). 


after 19; 5,97; S8v. 1, after 79; J. 21, 10. 
ಕೊಂಕು kohku. 2. (= ಕೊಂಸು2, ಚೊಂಚು). The state 
of being bent, crooked, etc. (#30 Smd. 218; Kk. 
62; Sm. 64; Ct. Il, 71; ಕುಟಿಲಭಾವರೆಓ I, 8; ವಾಮ್ಯ ವಕ್ರ 
Nn. 24; ಸುಬ್ಬ, Bn 132, 0», ಡೊಂಕು; ವಿಕಟ, ಡೊಂಕು 146; 
C.; Rim. 6, 10,5). 2,a crooked line to denote 
that a syllable is metrically long; a long 
syllable; metrical length (Ch.; ®ಿಣ್ಬು, modo Sm. 
55; ಗುರುತ್ವ Kk, 66; ಗುರು ನೊ). ಈುರುಳ್‌ SHOT, (Smd. 
60). See ಅತಿಕೊಂಕು, ಮೂಗೊಂಕು. — ಕೊಂಾನ್‌. -ಆನ್‌, To 
get bent, ete. (Sv. 8, 7). — ಕೊಂಕು Bons, Wrongs and 
defects (J. 18, 42). ww ಕೊಂಕುಗುರ್‌. -ಉಗುರ್‌. A bent nail 
or claw (J. 28, 46). — ಕೊಂಕುಗುರುಳು. -ಹುರುಳು. Curled 
hair; a lock. ಇೊಂಕುಗುರುಳಿನ ರಮೆ (see Sp. s. ಮಂಕು), — 
FHTINLBSS, -ಹೂದಲ್‌. Curled hair; a lock (wow Mr, 
320). — ಕೊಂುಗೆರೆ. A crooked line: the sign for a long 


ಐದೆ £08 


208 wa ಕೊ ' 
R @ 


ಕಿವಿಯ ಕೊಗ್ಗು 


fe ಕೊಗ್ಗೆ iggt. = ಕಗ್ಗ, ete. (My.). syllable (Ch.; 7120) Mr. 364). — pa A deformed 

or altered voice or word, ಆತಶಿಕಶೊಂಹುನುಡಿ ಸಾಕೆನಿಕ್ಟು Mr. 
a ಕೊಂ. 5: 20K 8, SOR (? see Mr. 379 8. 86). — ಕೊಸು ಮಾಜ. ಗ Mw 
i” “A A ಹಾಗೆ ತಾನು ಯಾರೆಮ್ಬ OBO Bers, ಸಟ ಸೊಣ್ಣು, ಕೊಂಕು 
pH ಕೊಂಕಣ kénkana, The Concan country of the ಮಾಡುತ್ತ (B. 3, 12). ಕೆಸಂಕುವಲ್ಲ, -ಬಿಲ್ಲ. He vate (al- 
pm western coast (C.; Té.; T., M. #one; Sk. ಕೊಂಕಣ; | ways) bent bow: Kama (ಾವ, ಮನ್ಮಥ, ote, Sm. 7).— ಕೊಂ 
J Mhr. Gere). ಕೊಂಕಣಾ ಸುತ್ತಿ ಮಯ್ಲೂ ರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ ಹುವೆರಸು. Alteration to be Wd. ಫೊಂಕುವೆರಸಿದ ನುಡಿ 
ae (Prv.). See Bp. 6, 19; B. 2,42; Prv.s. ತೆಂಕಣ ದೇಶ. Nee WHA). 
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ಕೊಂಕು 482 


ಕೊಂಕು konkul, (Sma. 1, 0. ». ಕವುಂಕುಟ್‌. ಕೊಂ 
ಕುಲ, ಎ Fosse’, ete. The armpit (My.). ese 


ನ್ಯಾಯ ಇಲ್ಲೇ ಕಣ್ಣಿತು; THB, ಮಲ್ಲಿ, ಕೊಂಕುಬಿ ಕೊಸ! ಕೊಂ | 


BOD ಕುರು ಸಲ್ಲ, ಕೊಂಕಣಿಗರ ನೆರೆ ಸಲ್ಲ (Prvs.). 


ಕೊಂಗ koiga. = Born . See another @oon 8. ಕೊಂಗು1, 
— HOM ಮಂಗ. dupl. A man of silly, apish behaviour 
(My.); a buffoon (My.). — ೊಂಗ ಮಂಗೆತನ. Silly, apish 
behaviour; buffoonery (My.). 

Sono koigari, = ಕೊಕ್ಕರಿ, ete, == GIONS ಬಿಂಗರಿ. reit. 
== ಕೊಳ್ಳರಿ WHO. (My.). — ಕೊಂಗರಿ ಮಂಗರಿ reit. = 
word, (My.; Te. ಕೊಂಕರೆವಂಕರೆ)., 

ಕೊಂಗು kétgu.1. The Kéngu country (Géra 


or Kérala, espeeially the country about Coimbatoor, 


TM BABI). ಕೊಂಗ. -#3. An inhabitant of the | 


Kéngu country (My.);—a horse of that country (Bp. 
59, 40). See ಕೊಂ. 


ಕೊಂಗು kongu, 2. = 
crooked, perverse behaviour (My.). 

ಕೊಂಗೆ ಹರಕ. = Feds, ಕೊಮ್ಬು 3, Fad, (aor). 
The branch of a tree (8. Mhr.). 

ಕೊಚ್ಚೆ kdtti Cochin on the Malabar coast (C.; 
T., M.). 

ಕೊಚ್ಚಿಕೆ koeiké. The act of cutting or cutting 
up (My.). 

ಕೊಚ್ಚೆಸು kdttisu, To cause to cut up or to 
pieces (C.). 

ಕೊಚ್ಚು k6ééu.1. To shake flour, as it comes 
from the mill, on a small fan so as to separ- 
ate any impurities (C.; ef. ಕುಲುಕು2, ಕೊಡಪು; 7. ಕೊಟಿ, 
to separate stones, etc. from rice, etc.). 

ಕೊಚು ರಕಕ. 2.=Bedore, To cut away, up, or 
to pieces (C.; ©. Bp. 42, 88; Bh. 8, 19, 46; 8, 28, 19; J. 
4, 40; 9,32; 18, 18. 48; 20,47; 21, 34). 

ಕೊಚು kರಿಕಕu. 3, The act of, or an instrument 
for, cutting to pieces (Bp. 28, 47); the state of 
being cut into pieces. — eek, Wad. -ಓಯಿ-ಅಡಿಕೆ. 


Areca-nut cut into very small pieces (My.). 

ಕೊಚ್ಚು 1588ರ. 4. (= ಕೊಚ್ಚು 3). Powder, dust (sa 
Ss. ne 

ಕೊಚ್ಚು kéGtu, 5, = Seeders. The stench of urine 
(TS. ಕಚ್ಚು, ಗಚ್ಚು; R.). 

ಕೊಚು ರಿಕ. 6, = ಕೊಚುr1. To speak much or 
braggingly, to utter in ostentatious language, 
etc. (೦; ಬಹೆಳ ಮಾತಾಡು G.; ಹ. ಕೊಂಜಲ್ಸ್‌, Soe , prattle; 


T., M. Goro, to prattle, T. ord 8 3» a corrupt or low ex- 
pression; Té. ಕಚ್ಚು ಗಚ್ಚು , bragging, boast). ಬಹಣಾ ಹರಟೆಯ 
ಕೊಚ್ಚು ವದು (C.; B. 4, 194), 


ಕೊಂಕು ೩ am ಕೊಂಗಾಟಿ. -ಅಟಿ. A 


ಕೊಚ್ಚು | koétu. = ಕುಚ್ಚು ete. (ಗೊಂಚಲು G.). 

SOB kO0G8, (= ಕೊಚಚೆ, ote.). Mud, mire, bath- 
drainage (My.; see T. s, ಕುಸುರಿ]. 

ಕೊಜ್ಜ kojja. = ಕೊಲಜ. See ಇರ್ತಲೆಗೊಜ್ಜ. 


ಘೊಂಗರಿ | 


ಕೊಟ್ಟಣ 

ಕೊಜ್ತಿ kojje. = due. A eunuch, who generally uses the 
attire of women (C.; Mhr., H. ಖೋಜ್‌). 

ಕೊಂಚ kotiéa, (ಕಜಿಚು), ೊಂಚಿ 1. A little; little- 
ness; inferiority (My.; ಮಾತ್ರೆ, 32,8, ಲನ, Sez, ಕಣ 
$i. 370; ಆ, ತೇಷತ್‌ 466; ಕಿಂಚಿತ್‌, ಅಲ್ಪ, ete. 473; Te, ಕೊಂಚ 
ೊನ್ತೆ; 7. ಕೊಂಜ). ಬಹಳ ಕೊಂಚಮ್‌ ಆಗಿರುವದು (VON, ಕಣೀ 
ಯ,  ಅಣೀಯ Si. 310). ಕೊಂಚವಾದದು (ತಲಿನ 438). — ಕೊಂಚ 
ವ. -ಅವ, A man of no consideration, an insignificant 
man (My.). 

BoA konbigd. ವ Tors, ete, (208, G.; B. 5, 146). 

ಕೊಂಚೆ ಹರಗಿ 1. = ಕೊಂಚ. (ಕಿಲ್‌ದು ಕೂಟೆ Ct I, 18; ಅಲ್ಲ 
Sm. 85). 

$02 koncé. 2% An enclosure; a rampart, 
especially a surrounding wall elevated on 
a mound of earth (ಪ್ರಾಕಾರ, ವರಣ, ಶಾಲ Nr,). 

ಕೊಂಚೆ kode, 8. (= ಕುಣ್ಣಿ). The posteriors (so 
ಮಾಲು Ct. I, 62). 

ಹೊಂಚಿ ಹಂಗಿಹಿರೆ. = ಸ್ರುಂಜ್‌, BW, 02. Tbh. of ಕ್ರೌಂಚ (Smd. 356; 
ಕ್ರೌಂಚಪಕ್ಷಿ Kk. 14; Sm. 29; Gs ob ಭೇದ Sm. 85). — ಕೊಂಜೆ 
ವಳ್ಳಿ. - HF. (ಕ್ರೌಂಚ Nr.). — ೊಂಜಚೆನೆಟ್ಟಿನ್ನ ಳಿದಂ. -ಬೆಟ್ಟಿ-೦-ತಳೆದಂ. 
Who took possession of the mountain Kraunta: Guha 
(Kk. 6; Sm. 4; of. ಕೌ ನ್ರಾಂಚದಾರಣ). 

ಕೊಟ kbta. = Tow, ಕ್ಟ 2, ಕೋಟೆ. ಅಕಳ ಸೊಟಿ (Rees, ಪ್ರಜ 
Si. 413; Mhr. ists) 

ಕೊಟಾರ kothra. (= ಕೊಟ್ಬಾರ). A threshing-floor (My.). 

BawR kbtigd = ಕೊಟ್ಟಿಗೆ, ete. (C.). 

ಕೊಟ್ಟ kotta, 1. = %e8,1. A bamboo tube, etc. 
(My.). 

ಕೊಟ್ಟ kétta. 2. (fr. 585). The state of being 
ಗ etc. (cf. ಕೊಟ್ಟು 1)e ಸೊಟ್ಟ ಕೊಣೆ. The ex- 
treme point (My.; Té.). 

ಕೊಬ್ಬ kotta. 3. = ಕೊಡಚೆ. (st. &P1). 

ಕೊಟ್ಟ kotta. 1. Tbh. of Seem. See ಕೊಟ್ಟಾರ. 

ಕೊಟ್ಟ kotta. 2. = ಕೊಟಿ. ಆಕಳುಗಳು ಇರುವ Fells (ಗೋಸ್ಸ, 
ಗೋಸ್ಸಾನಳ Si. 103; T., Té.). 

Sos, kitta. 3. = ಕೋಟ್ಟ, A fort. See Bow ವಳ, ete. 
ಕೊಟ್ಟಗಾಆ kotta-gira. (= ಕೊಟ್ಟಿವಳ). A man belonging to 
a fort (Bp. 61,26; ಅಡಂಗಾಯ್ತ, TMIS),, Sat) SY G.). 
ಕೊಟ್ಟಸೆ kbttag’. ವ FoR, ಕೊಟ್ಟಿಗೆ. 7h. of ಕುಟಿಂಕ (or of ಕು 

ಟಿಕ್ಕಾ, a hut? cf. also ಕೋಪ್ರ ಫು. A stall or out-house, es- 
pecially for cattle; a vet, a room, ete. (My.; T. S27, 
ಸೊಟ್ಬಾಗೈೆ, BaD, OS, Baw, 00, ತೊಟ್ಟಿಲ; M. BOO; te. 
ಕೊಟ್ಟಯಿ, a he built of thatch; : large orem or pent 
roof). ಕೊಟ್ಟ Roh ಎಜಕಿಲ್‌ (ಪಟಲ, ಛದಿಸ್‌ Nr.). 
ಕೊಟ್ಟ ಜ Kottaja, Tribute (#8, Smd. IL; Ct. 1, 50;— 
ces 84, 0.7. ಒಟ್ಟಜ; 7. ಕುಲ್‌, M. Sa; cf. ಕೊಟಿ 7). 
ಕೊಟ್ಟ & kittadi. = me q. v., Bova. (My.). 
ಕೊಟ 7 kottana, (fr. ಕುಟ್ಟು1). ಎ ಕೊಟ್ಟ. Beating the 
husk from paddy, (C.; M.; ; 76. ಕೊಟ್ಟಿಮಖ). 
See Bp. 27, 52; C. Bp. 47, 42. ಕೊಟ್ಟ ಹಾ ಕುಟ್ಟಿ ae ಸಾ 
ದ ಹಾಗೆ (Prv.). — ಕೊಟ್ಟಣಗೇರಿ. -ಸೇರಿ. ma see wie peo- 
ple live who perform ire (My). — ಕೊಟ್ಟ ಣಂಗುಟ್ಳು. 
-೦-ಹುಟ್ಟು. To beat the husk from paddy (Bp. 28, 19). 
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ಕೊಟ್ಟಣ 


ಕೊಟ್ಟಣಗಿತ್ಮಿ kottana-gitti, A female who beats | 


husk from paddy, etc. (My.). 


ಕೊಟ್ಟ ತನ kdttatana. (fr. Sl). Crookedness; deceit. See 


Be 8. ಮಟ್ಟಿ. 
Pas Se koita-vala.= ಕೊಟ್ಟಿಗಾಜಿ. (ಅಡಂಗಾಯ್ತ, WIT) Kk. 
37; Sm. 45). 


ಕೊಟ್ಟಸ kottasa. (= ಕೋಲ್ಲುಸ). Roasted meat (ಸು 
cat ಸುಡುಜಾಡು Sm. 32). : 

ಕೊಟ್ಟಾರ kOottal-Aral. (= toed). Tbh. of ಸೋಸ್ಟಾ ಗಾರ (Smd, 
383; V. 37,27; T., M.; Mhr. Seeded). a ಕೊಟ್ಟಾರಸೋ ಮೇ 
ಶ್ವರ. N. (Bp. 53, 30). 

ಕೊಟ್ಟಾ © koftAri The officer in charge of a granary or 
ತ, a steward (Bp. 9, 42; 59, 29). 

ಕೊಟ್ಟಿ kotti. 1. (ಸೂಕಳಿ Sm. 89). 

ಕೊಟ್ರಿ ೬ರ. 2. (fr. ಕಂಡು 8?). A (perverse), shame- 
less, base, obscene man (w್ಣ Sm. 89, 0. r. Bea). 

ಕೊಟ್ಟಿ kotti. 1. = ಕೋಟಾ. faithless, perfidious; 
spurious; alloyed; bad; vicious (Mhr., H. dೋಯಾ; ef. 


False; 


ಕೂಟ No. 4). - ಕೊಟ್ಟಿಕತಬೆ. A forged writ of agreement | 


(B. 5, 268). — ಕೊಟ್ಟಿದನ. Vicious cattle (8. Mhr.). — to 
aad. A bad conduct (S. Mhr.; B. 5, 197). — ಕೊಟ್ಟಿ 
ರೂಪಾಯಿ. An alloyed, bad rupee (8. Mhr.). 

ಕೊಟ್ಟಿ kotti. 2. A room. ಜನನಿ ಕೊಟ್ಟಿ (9389, €೬ಂ., ಅರಮನೆ 
ಯ ರಾಣೀವಾಸೆ Si. 110; cf. Mhr. Bede). 

ಕೊಟ್ಟಿಸೆ Kotligé. = ಕೊಟ್ಟಿಗೆ. (0). ಅರಮನೆಯೊಳಗಿನ ಕೊಟ್ಟಿಗೆ (ಕಕ್ಷೆ 
G.). See Bp. 56, 34. 39; J. 10, 20; B. 5, 126. — ಕೊಟ್ಟಿಗೆ 
ಮನೆ. (ಕುಸೂಲ G.). ಕಾಯಿ ಹಾಕುವ ಕೊಟಿ 3 ASS (ಕೋಸ್‌ asp 
ಸೊಟ್ಟ ಗೆಯವ. -ಅವ. A steward (Bp. a 46; 59, 29). 

ಕೊಟ್ಟು kottu. 1. (fr. 3085). A point; a nipple; 
a crest (8008 Hla; cf. Bes 2); a gold ornament 
worn by women in thei plaited hair (My.; 
che ಕೊಪ್ಪು 3). ನವಿಲ ಕೊಟ್ಟು (88, od ಗ; Mr. 169). ಮೊ 
ಲೆಯೆ ಕೊಟ್ಟು Ce Bowes, ವೃತ, ತಿಖೆ ॥18.). ಹಲವು 


ಮಕ್ಕಳ ತನ್ನೆ, ಲೆಯಲ್ಲಿ GS ೂಟ್ಟವಗೆ, ಸಲೆ NYA ಜಾನನ್‌ ಅಲ್‌ವನ 
ಹೆಣ್ಣತಿಗೆ ಮೊಲೆಯಿಲ್ಲ G BSE. Sp.). 


Std, kottu. 2. P. p. of ಕುಡು1 and ಕೊಡು 1. 
ಕೊಬ್ಬುಕ kottuka, = ಕೊಟ್ಟು್ಸ. The lapwing (eee 
ಯಸ್ಸಿ, 30 Hla.; 529 Mr. 172; ef. ಕೀಹುಬಾಲ). 
ಕೊಬ್ಬುಗ kottuga. = ಕೊಟ್ಟುಕೆ. (Bh. 1, 20, 53). 
ಕೊಟ್ಟುಹ kottuha, = ಕುಟ್ಟುಹ. See 5. ಸೊಪ್ಪುಗುಟ್ಟುಹ. 
ಕೊಟ್ಟಿ, ೬0148, = ಸೊಟ್ಟ 2, ಸೊಜಟೆ. The stone or ker- 
nel of fruit, especially of mangoes (My.; Té., 
UT ಕೊಟ್ಟೈ; M. ಕುಜಿಟ್ಟೈ Bos, ಕುರು; Mhr. Awews, 
ಗೋ a roundish stone or pebble; a marble). — so 


ees. -Lೆ. A gold ear-ring having the form of a fruit- 
stone (My.). 


ಕೊಟ್ಟ kotna, = ಕೊಟ್ಟಣಿ. (My.). 

ಕೊಟ್ಟು kotlu, Té. plural of ಕೊಟ್ಟು, 
Siow. See ತಲೆಕೊಟ್ಟ ಮಾರಿ. 

ಕೊಠಡಿ hadi. = ಕೊಟ್ಟಡಿ, ete. 
108, 117; Mhr., H. ಕೋಠಡಿಲ). 

ಕೊಡ koda. 1. Tenderness, tender age, youth. 


(T. Pooh, FO, ಕುಲಿವು; 7ಕ. ಕೊದಮು, ಕೊದಮೆ, ಕೊಮರು, | 


483 


pounding; a | 


A chamber, a room (Si. | 


ಕೊಡತ 


BON, ಕೋಡೆ = ಗ, ಕೋಡಿ; cf. ಕೊಣಸು). ಎ ಕೊಡಗೂಸು, -ಕೂ 
AO. A young girl, a maiden (ಹಮಾರಿ, ಕನ್ಯ Hla.; ಕೂಸು 
Ct. 11, 58; ಕರಿಕೆ ಬಾಲೆ Nn. 21). ಕೊಡಗೂಸು ಕನ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿ 
ಸೂಸು ವಯೆ (Mr. 302). See Abh. P. 8, after 61; Bp. 9 
38; 14 sum.; 14,5; V.9, after 70; 9, 72, 


| ಕೊಡ koda. 2. Honey (ಜೀನ್‌ Sm. 93; T. ಕೊಂಗು, Te. 


SIDI). 

ಕೊಡ ಕಿ. 3. = ಕೊಡಸು. — ಕೊಡಗತ್ತಿ. 
ಕ್‌ತ್ತಿ. (My.). 

ಹೊಡೆ kéda. Tbh. of WH (Nr., Hld.; Mr. 209; Si. 309; ಭಾಣ್ಣ 
Sm. 93). An earthen pitcher or pot (C.), also one of 
metal (My.). See ಜೇೇಂಗೊಡ; ೪, 88, 37. 38. — ಸೊಡಪಾನ. 
A kéda of copper or brass (C.; 6. Bp. 47, 40). — ಕೊಡ 
ಪಾನೆ, = ಕೊಡಪಾನ, (My.). — ಕೊಡವಾಲ್‌. -wo, -ಪಾಲ್‌. A pot- 
ful of milk. ತೊಡವಾಲು ಕಲ್‌ವ ಆವು (ದ್ರೊ (ಐದುಫೆ ಪ್ರ ಚುರದುಗ್ಗೈ 
Hla.; Mr. 182). — ಕೊಡನಾಲಂಗಟ್‌. Rees = ಕೊಡವಾಲ್ಲ ಜ್‌ 
(J. 29, 2). — BOBO ಣ್‌. -ಕಟ್‌. To yield a potful of 
milk (J. 18, 18). 

ಕೊಡಕು kidaku, (= ಕೊಂಕು 2 ?). Crookedness (?). 
ಹೊಡಕು Wedd. (A cart) to go to one side and with two 
wheels enter the road-ditch (My.). 

ಕೊಡಕೆ kodak’. = ಕೊಡಂಕ್‌ (Smd. 48). The ear (#2 
Sm. 70; Té.: a cup; cf. ಕುಡಿಕೆ. ಕೊಡಕೆಯ ಆಭರಣದೊಳ್‌ 
ಸೊಪ್ಪು (101). See J. 17, 14. 

ಕೊಡಗ kidaga. Want, poverty (390%, odes, ದಾ 
ರಿದ್ರ Ct. IL, 73; see 5. ಕುಡುದು? ನೋಡಿ 2). Another Bean 
see & ಕೊಡಗು. 

ಕೊಡಗು kodagu. (fr. ಹುಡು 3 pa ಕೊಡೆ 3, ಕೊಡವು।. 
The Coorg country (C.; B. 3, 30; T., M. woz; 
Té, ಕೊಡುಗು).  ಕೊಡಗ. -¥ 3. A Coorg man(C.). 09 
ಗೂ WSR ಬಟ್ಟೆ, ಕೊಡಗನಿಗೆ ಬೇಬ್‌ ಬಟ್ಟೆ (Prv.). See ಕೊಡವ. 
ಕೊಡಗುಕತ್ತಿ, = ಸೊಡಗತ್ತಿ. A Coorg knife, a kind of broad 
sword or cleaver shaped like a bill-hook (My.; Té.). 

ಕೊಡಗೆ kodagé, = ಕೊಡಿಗೆ. A gift, a grant (msec 
Smd. 1; My.). See ಕಟ್ಟು- s. ಕಟ್ಟು 1. 

ಕೊಡಂಕೆ kidahké.= ಕೊಡಕೆ. (Sma. 48; 8ನ Kk. 32). 
See Riv. 18, 62; Sav. 2, 40; ಕೊನೆಗೊಡಂಕೆ. 

ಕೊಡಚಿ kodati. = ಕೊಟ್ಟ 3, ಸೊಡಚೆ, — ಕೊಡಚಿಗಿಡ. A 
large prickly shrub or small tree, Zizyphus xylopyrus 
Willd. (St. & Pl; T. ಸೊಟ್ಚೈ-ಇಲನ್ನೈ, TOE 3). 

ಕೊಡಚು ರಿಕ, (fr. ಕೊಡೆ). ಎ Fatx, To re- 
move the ear-wax out of the ears with the 
finger or a pick; to remove the impurities 
from out of a vessel by rubbing its inside 
with the hand (My.). 

ಕೊಡತ k6data. 1. Coldness (we Sm. 97; cf. ಕುಳಿರ್‌3, 
ಕೋಟ 1, ಕೋಡು). 

ಕೊಡತ kodata. 2. (fr. ಹೊಡೆ 3), = ಕೊಡೆತ. The pain 
of a sore (ಪುಣ್ಣೋವು Sm. 97; My.; T. ಕುಡೆ to hollow, 
to scrape out, see G08 2; to pierce, make a hole through; 
to gnaw, as a worm; to ache; to cause overpowering 
grief); severe itching (My.). 


ಕೊಡತ kodata.3. A stick tied to a dog’s neck 


ಕತಿ, ಎ ಕೊಡಗು 
ಪ 


61% 


ಕೊಡತಿ 


by means of which the dog is fastened at 
home or led about (ಹಾಸುಗೋಲ್‌ Sm. 97; 76, ಕೊಣ 
ತೆ; ಖೆ. ಕೊಳುತ್ತು, what holds, ete.). 

ಕೊಡತಿ kodati, (fr. TM 2). (= ಕೊಕೊ). (That 
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ಕೊಡೆ 


ಕೊಡಿಸು kರdisu, = ಕಂಡಿಸು3. To cause to give (¢.). 
ಹೊಡಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟವನು (ದಾಪಿತ, ಸಾಧಿತ Si. 364). See Bp. 8, 36; 
Bh. 1,8,7; Bhagavata 10, 18, 3; B. 2, 31; 5,186, 2, 
to allow (My.), e.g. ಸಿಲ್ಲಗೊಡಿಸು, ಬರ-, 


beats, pounds, breaks): a wooden hammer | ಕೊಡಿಸುವಿಕೆ kodisuviké. Causing to give. xe 


(C.; ಕೀಲಕ Mr. 288; M. ಕೊಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟುವಡಿ; cf. Sk. Ts). 
BWI NE ಗಳನ್ನು ಹೊಡದು ಒಡೆಯಿಕ್ಕುವ ಕೊಡತಿದೊಣ್ಣ್‌ (ಕೋಟಶ 
Si. 302). ಅದಕ್ಕದು ಉಳಿ ಕೊಡತಿಯ ನ್ಯಾಯ (Prv.). ನೀಂಂಹೆ 
BOSS; Pry. s. ತಾಸಿನ wes,wo. 

SABO, kédanti. (Smd. 48). (= ಕೊಡಿ). 

ಕೊಡಪು kodapu.=T22Z2, ಕೊಡಹು, To scatter | 


7 ? ‘ A ; 
or throw in different directions with the | 


hand; to shake or toss about (v. t.); to shake 
(೪. ೬, ಕರನಿಕೀರ್ಣ Smd. Dh.; ತೊನೆ, ete., ಅಲ್ಲಾಡು, Tao s Ss.; 
M. 808; cf. ಕುಲುಕು 2?). ಕೊಡಪುವದು (ವಿಧೂನನ, ನಿಧುವನ, | 
ಜಾಡಿಸುವದು Si. 386). See Sav. 4, 17; Riv. 5,43; 6, after | 
ililg ಮೆಯ್ಲೊಡಪು. 

ಕೊಡಮೆ kidamé.= es, A double basket 
for catching fish (84.; 78. ಕೊಡಮು; see ಕೂಳೆ 1). 


ಕೊಡಮೈ kddambé, = ಕೊಡಮೆ. (Riv. 5, after 114), | 


ಕೊಡರಿಸು kodarisu. A kind of ornament (? Ram. | 
NT) 

ಕೊಡಲಿ ೬ರ; ವ ಕೊಡ್ಲಿ. bh. of ಕುಠಾರ (Smd. 341. 369; 
Nr., HIA.; Mr. 298; Gt. IL, 40; C.; aod, ಲವಿತ್ರ Si, 308). | 
An axe, a hatchet. ೊಡಲೀ ಹಾವು ಕುಲಕ್ಕೆ ಮೃತ್ಯು.- ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ | 
ಹತ್ತುವವನ ತಿಕದಲ್ಲಿ ಕೊಡಲ್ಲೀ ಸಿಗ (or ಸಿಕ್ಕ) ಹಾಕಿದರು (Prvs.). | 
Seo Bp. 9,14; ಅಮ್ಮಂಗೊಡಲ್ಲಿ ಗಣ ಕೊಡಲಿ; Prv.s. ತಾನು. | 

ಕೊಡವು kರಸvu. 1. = ಕೊಡು. The Coorg country | 

(in the language of the Coorg people). — 

GOSS -ಅ83. =ಕೊಡಗ. A Coorg man (in the language 

of the Coorgs; M. To28; M. M25 also: a predial 

slave; Mangarija makes a distinction between the 
Kédagas and Kédavas, saying in verse 379 of his work 
as follows: ಮ್ಲೇಚ್ಛರೆನೆ TASS ಕೊಡಗರು). 

ಕೊಡವು kddavu. 2. = ಕೊಡೆಪು ote. (1y.). ಕೊಡವಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವದು (ಕೊಡಹುವದು, ete. Si. 386). 

ಕೊಡಸಿಗು kidasigu. (=ಕಿಸ). The small tree 
Cluytia collina Roxb. (St. & P1.). 


ಹೊಡೆಸಿಸೆ kddasig’. = ಕೊಡಿಸಿಗು, ಕೊರಿಸಿಗು. Tbh. of Wwe 


(Smd. 369; woe, ಶಕ್ರ, etc. Nr; Suu Sm, 25; Nn. 88; 
My.; Té. Boe). 


SOBA kodasu. = ಕೊಡಚು. (My.). 


ವನ್ನು ಹೊಡಿಸುವಿಕೆ (ಅರ್ಥದಾಪನ್ಯ ಸಾಧನ Si. 437). 

ಕೊಡು kédu. 1. = ಕುತು1. To give, eto. (ಹಾಸ Nn. 
141). P.p. ಕೊಟ್ಟು. ಪ್ರಿಯುವಹನಂ ಬೆರಸಿ ಕೊಡುವವನು (Saxe 
Hla.). ಪ್ಯಾಪ್ಟೀಯರು ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಒತ್ತೆ (ಭೋಗ್ಯ); 
ಒನ್ನು ಕೊಟ್ಟು we ಕೊಮ್ಬುದು (ಪರಿದಾನ, ಪರೀವರ್ತ, ete.); ಒನ್ನ 
ಕೊಟ್ಟು we ಹೊಳುಣನವು (ಅಸಮಿತ್ಯಕ್ಸು; ಸಾಲವ ಹೊಡುವನನೂ ಸಾ 
On Far Tw ಇಬ್ಬರೂ ಉತ್ತಮರ್ಣ ODD, ಅಥಮರ್ಣ ಐನ್ಸೂ 
ಐಸಿಸುಗು; ಬಡ್ಡಿಯ ಕೊಟ್ಟು ಸಮ್ಬನ್ನನ್‌ ಅದನನು (ಕುಸೀದಿಕ, ete.); 
ಭಾಷೆಯ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಳೆಗದತ್ತ ಚಿನ್ನ ಮಗುಟಿದವರು (ಸಂಶಪ್ಪಕರು Nr). 
ಕೊಟ್ಟು Baw, Bo (ದಾನ, bribery, Mr. 267); wa ಗೊಡುವನನು 
(ಹುಸೀದಿಕ 345); ಕೊಟ್ಟೊಡನೆ (ವಿಗ್ರಹ 474); ಹೆಣ್ಣಿ ಕೊಟ್ಟವಂ (ಪ 
ಧುತಾತ 313); ಹೆಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟ ಅತ್ತೆ (ಗೃಹಮಾತೆ 818); ಕೊಟ್ಟ ಕೂಸು 
(ಸರ್ಯೆ 802). ಕೊಟ್ಟ ದೇವರು HED, ಹೋದರೆ, ಕುಟ್ಟಿ ಸೊಣ್ಣು 
ಅಟಸೋದು ಯಾಕೆ? ಕೊಟ್ಟ ಸಾಲ ಕೇಳದೆ ಹೋಯಿತು, ಮಾಡಿದ 
VOR, ನೋಡಡೆ ಹೋಯಿತು. ಕೊಟ್ಟ ಕೆಟ್ಟ ವನಿಲ್ಲ, ತಿರಿದು ಬದುಕ 
ದವನಿಲ್ಲ.ಹೊಡೋದು ಕೊಡು! ಅಡಿಗೇ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ ಎ 
ಮೃನ್ತೆ.- ಕೋಡೋದು ಒನ್ನು ಹಾಸ್ತು BO ತುಮ್ನ ಹಾಸು, — ಕೊ 
ಡೋದೊನ್ನು ಹಾಸು, ಕೆಲಸವೆರಡು ತಾಸು. ಡೇವರು ವರಾ ಕೊಟ್ಟರೂ 
ಪೂಜಾರಿ ವರಾ ಸೊಡನು (Prvs.).— 3s ಕೊಡು (0). ನೋವು 
BoA (0). ಗಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಡು; ಪಾಶ ಕೊಡು (C.). Occasionally 
GAR (= TI) is added to other verbs without altering 
their meaning (C.), ¢. g. ವಿಭಾಗಿಸಿ ಕೊಡು = ವಿಭಾಗಿಸು, (Cm. 
ad Smd. 46). — See Bp. 5,54; 21, 30; 32, 44; 51,19; 52, 
46; Bh. 1, 8, 8. 23. 66. 93; 1, 10, 36. 38; 2, 18, 10; Riv. 
7,98; J. 2,27. 60; 8,42; 18, 42; 29, 16. 39; 30, 26, 49; 
31,27; Dp. 148,5; B. 1,6; 3,93; 4,6. 9.16. 110. 123. 
150, 153. 196. 197. 198. 216; 5,17, 54. 84.113. 127, 154. 
308; ಅಳವಿಗೊಡು, wham, ಬಡ್ಡೊೋಲಗಂಗೊಡು, ಓಲಗಂ-, ಫಾಣಿ 
ಕೆ, ಕಾಣ್ಕೆ ಕಾಳಗ ಕೆಯ್‌-, ದಣ್ಣೆ- Ga, ಬೊಚ್ಚೆ-, Sows, 
ಮೊಲೆ-.  ಕೊಟ್ಭಾಡು. -ಆಡು. To give repeatedly. ಬಡ್ಡಿಯ 
ಕೊಬ್ಬಾಡಿ ಬದುಕುವವನು (ವೃದ್ಣ್ಯಾಜೀವ, wows FA Nr). 2, to 
give mutually (C.). — tot, se.  ಕೊಟ್ಟುಂ (1. €. ಕೊಟ್ಟ 
ರೂ) ಅಣ”. (Bp. 41, 8). ಕೊಡು ಕೊಡು. = ಕುಡು ಕುಡು. (Bp. 
11,3. 38; 27, 64; 32,34; 37, 41. 46; 42, 9; Rav. 7, after 
98; B. 4, 127). — ಕೊಡು ಗಿಡು. reit. (Bp. 42, 18). 

ಕೊಡು kédu, 2, = ಹೊಡೆ 4, Giving. — ಕೊಡು ಕೊಳ್ಳುವ 
ದು. To give and receive; giving and receiving (C.). 
ಕೊಡು ಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಾಜ್ಯಗಳು, quarrels about giving and 
receiving (B. 4, 142). ಪದಾರ್ಥವು ಜನರಿಗೆ ಕೊಡು ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ 
ಬರ ಚೇಶು (B. 5, 77). See B. 5, 106. 228. 268. 


ಕೊಡಹು ರಬ. ಎ ಕೊಡಪು, etc, ಕೊಡಹುವುದು (ವಿಧೂನನ, | ಕೊಡುಲಿಕೆ kéduviké. Giving (288i, 424 ಔದಾರ್ಯ 


ವಿಧುವನ Nr; Si, 386). ಅರ್ತಿಗೆ ಬಳೆ ತೊಟ್ಟು, ಕೆಯ್‌ ಕೊಡಹಿದ | 


ರೆ ಹೋಗುವದೋ? (Prv.). See Bp. 22, 31; Bh. 1, 10, 37; 
1, 20, 61; 8, 13,30. 35; J.20,47. 

ಕೊಡಿ ೬04i, = ಕ8 1, ote. Strength, stoutness. ₹ 
Bowers (8. Mhr.; B. 4, 158). — %ೊಡಿಕಲ್ಲು. Stone-like 


firmness in one’s health. & ಮನುಷ್ಯನು ಸೊಡಿಕಲಾ ಗಿದ್ದಾನೆ 
(8. Mhr.). ನ್‌ 


ಕೊಡಿಗೆ ೬64ರ. ಎ ಕೊಡಸಿ. (My.) 
free of rent (My.), 
ಕೊಡಿಸಿಸು ಹ84159ಬ. = ಕೊಡಸಿಗೈೆ ote, (ಹುಟಜ, 


ps ಕೊಡಿಗೆಮಾನ್ಯ. Land 


ote. Si. 137). | 


G.). See Si. 56. 243. 325. 397. 487; B. 5, 107. 

ಕೊಡುಹ kéduha. Giving. ಬಡ್ಡಿಯ ಕೊಡುಹ (ಅರ್ಥವ್ರ 
ಯೋಗ್ಯ ವೃದ್ಧಿ ಜೀವಿಕೆ Nr). 83, ಕೊಡುಹಂ (ಆತಂಚನ Nr). ಘೊ 
ಡುಹ (ನಿಕ್ರಯ Mr. 346). 

ಕೊಡೆ ೬648. 1, (Sma. 109. 113). An umbrella; & 
parasol (ಆತಪತ್ರ, ಛತ್ರ Hid.; Si. 268; ತಯ, ಮೇಘಡನ್ಸುರ 
ಛತ್ರ ನೇ ೮; Tu; 7. ಕುಡ್ಕೆ, ಖ. ಕುಡೆ; 78. ಗೊಡುಗು, ಗೊಡು 
ವು. ಕೊಡೆಗೊಡೆಯಂ or ಕೊಡೆಯೊಡೆಂಯಂ (Smd. 167. 242). ಕೊ 
Bok ಕಾವು (161). ಕೆಂಗುಡಿಯ ಪುಡಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಕೊಡೆ (216). 
Sce Bp. 56,17; Rav. 5, 44; J. 2,9; B.4,190; ಚೆಳುಗೊಡೆ, 


mi 
4 
: 
( 


a es 


ಕೊಡೆ 


ಬೆಳ್‌, ಮುಕ್ಕೊದೆ. won ಐಶ್ವರ್ಯ ಬನ್ನರೆ ಅರ್ಥರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಡೇ ಹಿಡಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). See Prvs. 5. ಬಿಸಲ್‌, ಮಟ್‌. m— 
SoBe, -ಆಳ. The town of Maigaltr in South Canara 
(೦). ಕಾಸು ಇದರೆ ಕೊಡೆಯಾಳ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಡೆ, ಅಲ! (Pry). 
— ೊಡೆವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. To seize, take, or hold a parasol, etc. 
(Abh. P. 4,9; Bp. 23, 19; J. 13,34; 19, 16; 28,36). — 2 
ಡೆಹುಲ್ಲು. A mushroom (ಭತ್ತೆ, ಅತಿಛತ್ತ, DOF, Si. 165, only 
in Si). 

ಕೊಡೆ k6qé. 2, To hollow, to excavate (7. 72); 
to scrape out, as a cocoanut, etc. (My.;T.); to 
remove with the finger or a pick, as ear- 
Wax (My.). Sees, ಕುಲೌ್‌1 and ಕೊಡತಂ, 

ಕೊಡೆ kodé. 8. To ache; to itch very much 
(My.). See ಶೊಡತಂ. 

ಕೊಡೆ kddé, 4. - ಕೊಡುಂ. Seo ಕೊಳು ಕೊಡೆ, ಕೊಳ್‌ Hod, 


ಕೊಡೆತ kidéta, = ಕೊಡೆತಂ. (My.). 


ಕೊಡ್ಡ kodda. 1, = ಕೂರು, A kind of rainbow. 
Bog ಮೂಡಿತು (8. Mhr,). 


ಕೊಡ್ಡ kidda. ನ. (= 24, 2). 
clown (S. Mhr.; of. ಕೊರಟು?). 
ಕೊಡ್ಲಿ ೫84i. = ಕೊಡಲಿ. (0.; ಔ. 8, 6). 
ಕೊಣ kona. 1, 
ಕೊಣ kona. 2, ಸೊಣ 2. 


=tev2, A pond, a tank (My.). 


A sound in imitating 


nasalization. — ಔಣ ಕೊಣ ನ್ನು. To speak through | 


the nose, to nasalize (in speaking or reading, My.). 
ಕೊಣಕು konaku.1, To jump or leap, to leap 
over, as wild beasts (rvs Smd. Dh.; cf. ಕುಂ 
ಜು ಕುಣುಕು 2, ಕುದುಕು 1, ರೊಣಕು). 
ಕೊಣಕು konaku.2. A leap or jump. — ಕೊಣಕಿಡು. 


a. To perform a jump, to jump, ete. (ದಾಣ್ಕು Rk, Bes 
Ros Bo, ದಾಣ್ಕು, ಮಿಳ್ಳಿಸು, ಸರಳಿಸು Sm. 31; Cpr. il. ie Sav. 
8, file Ge. wot ಡು, to pass across). 


ಕೊಣಗು ಗ dace, ete. A hoof (aod, 2x | 


Hl). 
ಕೊಣತ ರಗ. 


club swung in the hands for exercise, etc. 


(My). — Bes ಕಟ್ಟು. To climb a rope to which the 
konata is attached aly). 


ಕೊಣಪಿ konapi. (= ಕುಡುಪು). 
Moral Class-book p. 133; Té. ಹುದುಪೆ, ಗುನುಪ, a club). 

ಕೊಣಬಿಗೆ konabigé. A round wooden dish to 
knead dough in, etc. (8. Mbr.). 

ಕೊಣವಿಗೆ konavigd, = ಕೊಣಬಿಸೆ. (8. Mhr.). 

ಕೊಣಸು kénasu. A young one of wild beasts 
(ಮೃಗಪೊತ Ct. 11,80; ಮಿಗವಜ Kk. 53, Sm. 31; Sk, ಕುಣಕ; 
T. ಕುಬಿನ್ಸೈೈ, an infant; 78. ಕೊಡುಕು, a son; Boe, an 
infant; see ಕೊಡ 1), 

ಕೊಣ್ಬು kontu, (= ಕೊರಡು). 

ಕೊಣ್ಣ onda, 


A knotty club (y.). 
A hill, a mountain (78. #08; T. 


ಮುನ ಕುನ್ನು; M. MY, ಕುನ್ನು; cf. ಕುಮಿವ1; ಗುಡ್ಡ 27). ome 


ಸೊಣ್ಣಗುಲಿ”, -We”’, A hill or jungle sheep (Cha Nr., 0. 


A kind of wooden (or iron) 


A stupid man, a | 
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A flail (Mangalore | 


5 BOLD) 
Tr, ಕೊಣ್ಣ Aes BYR, ವನೇರಣ Mr. 160);—the four- 
aed antelope, Tetraceros quadricornes (Gz.).— 3 
€9 TEPID C6, Hair or wool of a jungle sheep (Raghe. 
17, 68). — Boerne. -ಕುಲಿ, = ಕೊಣ್ಣಗೂಟಿ”. N. (Bp. 36, 
59). — ಕೊಣ್ಣ ಗೂಟಿ”. = ಕೊಣ್ಣಗುಲಿ. (Bp. 1, 10). ಸೊಣ್ಣ 
ಗೊಲ್‌, -ಕೊಟಿ. == Teg MH", ಇ. ೪. (76. Bows 8 ಗೊಲ್ಲ್‌). ಕೊ 
ಣ್ಲವೇಡು. N. (Si. 101; = ಗೋಣ್ಣ ವನ, ಗೋಣ್ಣ ವರಗ. — THE, 
ಮುಸುಡಿ. A large black-facedl monkey (ee Té. ಕೊಣ್ಣೆಮು 
ಚ್ಚು). BED SAN, = ಸೊಣ್ಣ ಮುಸುಡಿ. (My.). Cf. ಗುನ್ನ1. 

Sal, kinda. Tbh. of 38 (Smd. 355; Abh. P. 10, after 
183; My.).— ಸೊಣ್ಣಪ್ಪ. -sಪ್ಪ. N. among Brahmanas (8. 
Mhr.). — #003 wed. A cart used at the konda feast (My.)s 
— ಕೊಣ್ಣಹಬ್ಬ, A feast in honor of Virabhadra at which 
Lingavantas carry an idol of Virabhadra and dance 
with it on live coals in a pit (My.). 

Sate, Oo kondalu,= See ,. Tbh. of ಕ. An ear-ring 
(My.). 

ಕೊಣ್ಣಸು kondasu. 
127 0. r. ಸೂಪಕಾರಿಕೆ). 


ಕೊಣಾ ಡು kondadu. 


8003 kéndi A hook projecting from a wall 
(ನಾಗದನ್ತಳ drm Nr); 2 hook; the semi-circu- 
lar link of a padlock (c.; 7. fed). 2, the 
sting of a scorpion (0.; 78. Bord, ಕೊಣ್ಣೆ; see FIGS 
and ಕುಟುಕು 1), ಜೇಟಿಗೆಯು ಸೊಣ್ಣಿಯಲಿ ಇಹುದು ವಿಷ (Ins. 
42, 12). See B.4,122.211. 

ಕೊಣ್ಣಿ aು kéndisu. To slander; to defame (Bp. 
fis, 19), 

ಕೊಣ್ಣು kondu. Pp. of FoF 1, ete. 


N. of a plant (Aexeeds Mr. 


See 8. ಶೊಳ್‌], 


ಕೊಣೆ kind’ 1, (ಎ ಕೊಣ್ಣ?). See ಮುದುಗೊಣ್ಣೆ. 
8 Oe 6 @ 
ಕೊಣ್ಣೆ kdndé, 2, ಎ ಕೊಣ್ಣೆಯ No. 1. (ತಳ್ಳಿ ರಂ). 


ಕೊಣ್ಣೆ kéndé, 3 A of pearls worn on 
thé head (My.). 

ಕೊಣ್ಣೆ kondé. 4, = Ras. A tassel, etc. (My.). 

Sag Kind’. = = ತೊಣ್ಣೆ, ete. = TOS 3 ಬಳ್ಳಿ, = ತೊಣ್ಣೆ ಬಳ್ಳಿ. (St. 
& Pl). 

ಕೊಣ್ಣಿ ಗ kindéga, = ಕೊನ್ನೆಯ No.1, (v. 8, after 8). 2, 
ot ಕೊನ್ನೆಯ No. 2. (My.). 

EAMES NOS kondé-gara. A male defamer or 
calumniator (R.; Té, ಕೊಣ್ಣೆ ಗಾಡು; T, ಕೋಡ್ಲಾರ). 

ಕೊಣ್ಣೆ AS, kondéga-itti, A female defamer, ete. 
(Bp. 40, 52). 

ಕೊಣಿ 338 kondétana, = ಕೊಣ್ಣೆಯ No. 1. (My.; TS.), 

ಕೊಣ್ಣೆ ಯ kéndéya, = ಕೊನ್ನೆ 2, Se8X. Backbiting, 
calumny, slander, defamation, abuse (ಪಿಸುಣ, 
ಚಾಡಿ, ಕುತ್ಸಿತ Sm. 65; My.; Te. ಸೊಣ್ಣೆ ಮು; T. ಕುಣ್ಣಿಯ, ಕೋ 
ಛ್‌, wed) 1. ಕುರಳೆ, TOMS; Mhr, Bites: anna) 
2, an informer, a slanderer, a defamer (ಕರ್ಣೋ 


ಜಪ, ಸೂಚಕ, ಪಿಶುನ, ದ್ವಿಜಿಹ್ವ Nr; ತ್ರಿಯಕ್ಷರ Mr. 244; 7, 
ಕೊಣ್ಣಿ ಯೊಡ Th ಹೊನ 328). —See Bp. 11 5; Dp. 5, 6. 


ಕೊಲ್ಲು. «> Kondlu. = ಕೊಣ್ಣಲು. (My.). 
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ಕೊತ kota, = 732, FS. ಕೊತ ಕೊತ. = ಕುತ ಕುತ. (My.). 

ಹೊತಮೃರಿ kotambari. Tbh. of ಕುಸ್ತುಮ್ಬುರು. (8. hr; Mhr. | 
GLB Oe 

ಕೊತ್ತಣಿ Lbttani, = Bas, ew. A multitude, a flock 
(anne ಮೊತ್ತಂ Sind. II; Té., T., M. Sogo; T. also BOR 
cf. Toy, we 1, ಹುಟಿ1, rage. 

ಕೊತ 3,520 eo de pas, ಕ. (0. 

ಕೊತ್ತಲ kottala, = ಕೊತ್ತಳ. (My.; J. 17,6). 

ಕೊತ್ತವಾಲ kottavala. The chief officer of the police of a 
town (Mhr., H. Geessow); the overseer of a travellers’ 
bangalow (My.). 

ಕೊತ್ತಳ ಹರಿtಕala. = ಕೊತ್ತಲ. A bulwark, a bastion 
(C.; T., M.; Té. ಕೊತ್ತಡ, Fos 3; T. also BAR, 3; ef. BBD). 
See Bp. 16,10; J. 9,17; Dp. 1, 2; B. 4, 146; Si. 89. 

EAS 0 kottalii= ಕೊತ್ತಣಿ. A flock, as of crows 
(ಕಾಗೆಯ ಮೊತ್ತಂ Sma. I; ಕಾಗೆಯ ನೆರವಿ Kk. 82; Sm. 30). 
2,a multitude or assemblage, as of fisher- 
men, etc. (ಬೆಸದರ ನೆರವಿ Smd. 1). See Grj. 6, after 56; 
V. 35, after 55. Cf. ಕೊತ್ತು 2. 

ಕೊತ್ತಿ kotti. A male or female cat (My.; M 
ಕುಲ್‌್ಲಾ, BoB, ಕೊಟ್ಟ, a she-cat; WHI, ಕುಯಿಜ್ಜು A 
ಕುರುಟ್ಬು, to pur; see ಕೊರ1). ಕೊತ್ತಿ ಬಲ್ಲುದೆ ಹಾಲು ಮಾಸ 
ಲೆಮ್ಬುವನು? (Dp. 16). ಕೊತ್ತಿಗೆ ಜೆಲ್ಲಾಟ, ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ. 
ಕೊತ್ತಿ ಯ ಪಾತ್ರ (or ಪಾರುಪತ್ಯ) ಒಲೆಯ ಮುನ್ನಿ (Pras). 

ಕೊಶ್ತಿರಿ Kbttini. = ಕೊತನ್ಸು ರಿ, ete, BOs Ow ret (ಕುಸ್ತುಮ್ಬುರು, 
ete. Si. 311). 

ಕೊತ್ತು kéttu.1, To chop, to mince (y.; T.; 
of. ಕುತ್ತು 1; ಕೊಚ್ಚು 2). | 

ಕೊತ್ತು kottu.2, A bunch, a cluster (My.; TE. | 
ಗೊತ್ತು; cf. ಗೊನೆ). | 

Bas Bd kottumari, = ಕೊತ್ತುಮ್ಸರಿ. (My.). 

ಕೊತ್ತು ಮಿರಿ kottumiri. = ಕೊತ್ತುಮರಿ. (My.). 

ಘೊ. 0,32, kottumbari, Tbh. of ಕಂುಸ್ತುಮವ್ಬರು (Smd. 349. 
365. 874; Nr; Hld.; Si. 811; ತುಸ್ತುಮ್ಹರಿ ರ. II, 99; ಆರುಷ 
£3, ಧಾನ್ಯಕ Mr. 137; My.)e = ತೊತ್ತುಮ್ಟು ರಿಕಸ. A small 
annual weed, Anotis montholoni Hook. f. (Z.). 

ಕೊದಲು kédalu. 1, = ಕೊಡ್ಡು1. To hesitate in 
speaking, to stammer; to pronounce inarti- 
culately, to mutter with the omission of a 
letter or syllable (My.; 78. ಔೊತುಕು, ಕೊದುಳು, ಕೊ | 
ಡುಗು; ಬ. BON 5 T., M. SO¥@I; see TOO 1? cf, ತೊಡಲ್ಸ್‌). 

See Mel 9, = ಕೊದಳ್ಳೆ, ಕೊಡ್ತು 2. The act of 
stammering, etc. (My.; Te. Re M. ಕೊಜ್ಜೆ, 
Boer 5 T. BOR 3). — Bowe. -ಅ3. A stammerer, ete. 
(My.). 

ಕೊದಳ್‌ ಹರಿಕೆ], = Fetos2. (Cpr. 3, 50; 4, 2). | 

ಕೊದ್ದು kédlu. 1, = ಕೊದಲು 1. (My.). | 

ಕೊದ್ದು kédlu, 2, = ಕೊದಲು 2. (My.). 

ಕೊನರ್‌ K6nar.1. = ಕೊನರು1. To get shoots, to 


sprout; toarise; to extend, to become great; 
etc. (ಪಲ್ಲ ವೋತ್ಸತ್ತಿ Smd. Dh.). P. p. ಕೊನರ್ತು (Sma. 287). 
Boner ಪೂಮಾಲೆ (Kk. 96). See Grj. 3, after 119; Bp. 2, | 
34; 4 sum; 16, 16; 44, 20; 46, 37; Ram. 3, 7, 30. 


ಕೊಪ್ಪ 


ಕೊನರ್‌ Kar. 2. ಕೊನರು2. A shoot, a sprout; 
a new branch; the film or fibre, or the stalk, 
of a lotus (S20, ವಿಸಸr., of. wa” ಕೊನರ್ಗಳ್‌ 
(Smd. 52). ಎಳೆಯ ಕೊನರ್‌ (ಸಲ್ಲವಾಂಕುರ, ಪ್ರವಾಲ Mr. 106), 
See V. 4, 36; Siv. 2, 43. 44; J. 3, 325 ಘುಡಿಗೊನರ್‌, ಮಾಂ-. 


ಕೊನರು konaru. 1, = ಕೊನರ 1, P. p. ಕೊನರಿ (Bp. 3, 4 


18, 82; 88,40; Bh. 3,21, 54; 4,2,58; 6, 2,22 J. 21,62), 


— GoTo BoIs. rep. (Bp. 35, 3). 
GOS kinaru, 2, ಎ ಕೊನ 2. ಮರದ ಕೊನರು (ಪ್ರವಾಲ, 


ಪಲ್ಲವಾಂಕುರ 14). 
fea] 


ಕೊನಸಷ್ಟೆ kénashtd. = ಕುನಿಪ್ಪ. (aly.). 
ಕೊಣೆ k6né.1. To thrive or succeed in one’s 


adopted object or affair (ಸ್ವೀಕೃತಾರ್ಥವರ್ಥನ Sma. 
Dh.). P. p. ಕೊನೆದು (Ch. G. MS. v. 27). See Abh. P. 11, 
after 170; Grj. 1, 111; 3, 78; 5, 15; 10, 64; 10, after 103; 
10, 105. 


| ಹೊಣೆ kon’, 2, An extremity; a point; a tip; 


a top; an end; a corner; a sprout ($7 Smd. 
Dh; %ುಡ Ct. 1,43; C5 Tu., Te; T. Boh, Bad). ತುಳು 
O28 BAS (ಜೊಲ್ಲೆಯ Kk. bl ಸ. 72). ಮರದ ಕೊನೆ (ಅಗ್ರ, 
Bisa, ete. Si, 122). ಪಾದದ ಕೊನೆ (ಪಾದಾಗ್ರ 207). ಮೊಲೆಯ 
ಕೊನೆ (ಕುಜಾಗ್ರ 209). ತುಟಿಯ Ros (ಸೃಕ್ವ 214). ಬಟ್ಟೆಯ ಕೊನೆ 
(BS 222). ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊನೆ (ಅಟನಿ 287). ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದದು (ಅನನ್ತ 
428). See Bp. 47, 30; 51,47; S&v. 8, after 35; 4,80; J. 
23, 30; 28, 46; B. 3,11; 4, 175; 5,279; ಉಗುರ್ಗೊನ್ಯೆ ತೆನೆ. 
ದಿಟ್ಟ-.  ಕೊನೆಗಾಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. To accomplish (C.; B. 4, 
49; 5,41. 55. 738; ಸಿದ್ದಿಗೆ ಒಯ್ಯು 6). ಹನೊನೆಗಾಣು. -FIEV. 
To be accomplished or fulfilled (My.; B. 5, 41. 216). — 
ಕೊನೆಗೊಡಂಕೆ. -ಕೊಡಂಕೆ. The tip of the ear (Rav. 6, after 
11; V. 5, after 14). = ಶೊನೆಗೊನರು. -ಹೊನರು. Points, otc. 
to sprout, ete. (Bp. 18, 83). — Besa. -ಪರೆ. Pointed 
buds to spread (Bp. 50, 79). —= ಹೊನೆನರೆಗಂ. Up to the 
top. ಪಣೆಯಿಂ ಕೊನೆವರೆಗಂ ಪೂತುವು, ಅರರೆ, ಚಮ್ಬಕನಿಕರಂ (Cpr. 
7, 58). — ಹೊನೆವಾಸೆ. -ಪಾಸೆ. (5s.). The point of a braid of 
hair. == ಕೊನೆವುಗುರ್‌. -ಉಗುರ್‌. The point of a nail or 
claw; a pointed or sharp nail or claw (Rav. 5, 116). 


ಕೊಣೆ kbnb, 3. = Foor, ote. The branch of a tree 


(My.). 


ಹೊನ kta. Tbh. of Ts, (Smd. 355; ಕುನ್ರ, ಪ್ರಾಸ Nr; ಸಬ 


J, ಡೊಂಕಣಿ Kk. 40, Sm. 43). See Abh. P.14,40; Grj. 1, 
52; Bp. 34, 32. — ಕೊನ್ನ ಗೆಯ್ಯ. -ಸೆಯ್ಯೆ. Who has a spear 
in his hand: the ruler the south-western quarter 
(ಸಿರುತಿ Sm. 12. 13). 


ಕೊನ್ನಕಾಅ kinta-kAya. A spearman (ಕೌಸ್ತಿಕ, AT Nr). 
Sag kénti. Tbh. of ಶುನ್ತಿ. (0). BOR, pw, “ಅಮ್ಮ Mother 


ವಂ 
Kunti (C.). 


Boe &e8S) konti-putra,  ಕುನ್ತೀಪುತ್ರ (Ch. @. MS. v- 24 


My). 


ಕೊನ್ನು kondu. P. p. of $251, ಕೊಲು1 and ಕೊಲ್ಲು. 

fos kéndé. The tree Cassia fistula Lin. (St 
& Fl; Tu; T. ಕೊನೆ © 3) 

ಕೊಪ್ಪ koppa. (nd. 48). = ಕೊಪ್ಪಠ. A small village 


(My.; T. 228; Tu. Hox, a hut), frequently used in 
village-names (C.; cf. ಕೊಮ್ಮೆ 2). 


ಕೊಪ್ಪಟ 


ಕೊಪ್ಪ ಟ koppata, = Gedy 1, otc. (ಥನುಕೋಟ Mr. 294). 
ಕೊಪ್ಪರ képpara. The shoulder-blade (? @rj. 2, 
after 106; Té, = ಯುಜತಿರಸ್‌). Probably Thh. of ಹೂರ್ಪರ, 


ಕೊಪ್ಪರ koppara. = ೫ಪ್ಪರ 2, ete,, (GOR, O71 ಲ. ೪), (ಖೊಪ್ಪರು). | 


Tbh. of ಕರ್ಪರ. 
SaBoRr kopparigé. (= 08d, etc.). Tbh. of PSF A 


metal boiler, used also for keeping oil or ghee in (FF | 


ರ, ಹಟಾಹ Nr.; Hla; Mr. 209; ಪಕ್ಕಲೆ Bhn. 65; C.; Te. te 
38; M, ಕೊಪ್ಪರೆ; T. ಸೊಪ್ಪರೈ). See Bp. 58, 57. 68; 59, 15; 
©. Bp. 47, 40; Bh.1,12,17; J.11 sum.; 17, 38; B. 3, 46; 
ಎಣ್ಣೆ Nos on, ಬೆಳ್ಳಿಗೊಪ್ಪರಿಗೆ, ಹೊಂಗೊಪ್ಪರಿಗೆ. 
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ಕೊಮ್ಮು 


as a present, especially at the héli feast (C.). = ಕೊಬ್ಬರಿ 
&್ಲೆ. The refuse of expressed cocoanuts (C.). 

ಕೊಬ್ಬಿಗ kobbiga. A proud man (My.). 

ಕೊಬ್ಬಿಲ kdbbila. (=ಕಬ್ಬಿಲ. A rustic, or low, 
man (ಎಗ್ಗು ಳಿ Ct. I, 5). 

ಕೊಬ್ಬಿನು kobbisu, To fatten (My.). 

ಕೊಬ್ಬು kರಿಂbu.1. = ಕೊರ್ಬ1, ಕೊರ್ರ್ಣ1 To grow 
fat, thick, or stout; to increase, to grow; 
to be rank or luxuriant in growth; to be- 
come proud, presumptuous, or insolent (C.; 


| 

ಬ ದಿವ ಖು 5 4 ನಿಮ 

J ಕೊಪ್ಪರಿಸು kopparisu, also ಖೊಪ್ಪರಿಸು. To beat | TS, ಕೊವ್ವು; T., ೫. ಕೊಯಿ; see ಕುಸುರಿ1; cf. ಗೊಬ್ಬರ). See 

gent crushed, to be subdued (Bh. 8, 19, 87; 8, 26,14). | 4,12; J. 6,125 7,29; 28, 46; B. 4, 191. 

ಕೊಪ್ಪಲ್‌ koppal, (Sma. 48). (= ಕೊಪ್ಪಳ, Bex) ಸಿ| ¥ 29, kobbu, 2, = ಕುಬ್ಬು, ಕೊರ್ಬು 2, ಕೊರ್ವ 2. Fat; 
heap (T. 8e%); a small hamlet (My.; ®ೊಸತಾಗಿ | fatness; rankness, luxuriance; pride, arro- 


ತುಮ್ಬಿಸಿದ ಹಳ್ಳಿ G.). | 


ಕೊಪ್ಪಳ koppala. N. of villages (8. Mhr.). 

ಕೊಪ್ಪಿ kdppi. (=ಕೊಪೈ?). — ಕೊಪ್ಪಿದೇವ. See ಬೆಲ್ಲಪತ್ರೆ 
ಯ-. 

ಕೊಪ್ಪು kರಿpp. 1. = ಕೊಪ್ಪುಚ ಕೊಳ್ಳು, The notched 


extremity or horn of a bow (ಗೊಲೆ, ಪಿಳ್ತು, ಕೋಟ | 


Sm. 43; ಗೊಲೆ 101; ಗೊಲೆ, vy, ಥನುಃಕೋಟ Kk. 89, 0.7. 
ೊಳ್ಳು; TS. ಕೊಪ್ಪು, ಸೋಪು; Abb. ೌ. 5,88). ಬಿಲ್ಲಿನ Bow, 


(SBA Nr). ಬಿಲ್ಲ ಸೊಪ್ಪು osor veers, ela ಔ1೩.; ಕೋಟ, | 


ಚಾಪದ ಅನ್ಯ Nn. 48). 

ಕೊಪ್ಪು kdppu. 2. An ornament for the upper 
part of the ear, worn by women (ಕೊಡಂಕೆಯ 
ಆಭರಣ Sm. 101; Bp. 4, 39; T.). ತಾಲಕಂ, ತಾಲಪತ್ರಂ ಕರ್ಣದ 
ಓಲೆ; ಆ ಮೇಲಿಪ್ಪ ಕೊಪ್ಪು ಪುಷ್ರಾದಿಗಳು ಕರ್ಣಿಣೆಗಳು (Mr. 337). 

ಕೊಪ್ಪು képpu. 3. A female’s hair, tied in a tuft 
(T., T8.; Mhr. ಹೋಪ, Aves, the hair-knot of women). 
2, =ೊಟ್ಟು1, a gold ornament worn by women 
in their plaited hair (My.). See ಚವರಿ ಮಾಣಿಕ 
ಗೊಪ್ಪು. 

SOB, koppé.= ಸೊಪೈೆ, ಸೋಜ. The cap or hood 
made of a gongadi or cumbly (C.). See ಕಯ್ಲೊಪ್ಟೆ. 

ಕೊಬರಿ kobari, = ಕೊಬ್ಬರಿ. (0.). 

ಕೊಬ್ಬ ಟ್ಟು kobbattu. (ಕೊಬ-ಹೊಟ್ಟು). Husk of paddy 
(8. Mhr.; ಭತ್ತದ ಗೊಳಲಿ G.). 


$02.8 kobbari. The kernel of the cocoanut, 


which resembles fat or lard, the copra of 
trade (C.; Té. ಕೊಬ್ಬರಿ, ಕೊಬ್ಬರೆ, Baw 0, ಸೊಬ್ಬೈರೆ; Tu. 
TABS, ಕೊಪ್ಪರಿ, ಕೊಬರಿ, ಕೊಬ್ಬರಿ; T. ೊಪ್ಪರೈೆ; M. ಕೊಪ್ಪರೆ; 
Mhr. ಖೋಬರೇಂ H. does). ಒಣಕೊಬ್ಬರಿ, dried kernel of 
cocoanuts; BABI O, fresh kernel (C.). SeeB. 2,42. — 


gance (C.; T., ಖ. ಕೊಯಿ, ಕೊಯಿಪ್ಪು; Té, ಕೊವ್ವ, THR; 
T. also ToS). See Bh. 1, 8,9; Si. 205. — Bows, Y= 
Bows, My.) — ಕೊಚ್ಚಿಯ. -ಏಮಿ. To become fat, 
luxuriant, etc. (B. 3, 10; 5,24; My.). 

Soros kರMr೩. ವ ಕುವರ. (My.; T8.). 

ಹೊಮಾರ komara. = Bow, eto. (C.). 


ಕೊಮೆ kémé. To begin to burn, as fire or 
anger (My.; see ಕುಪ್ಪಡಿಗೆ). 

ಕೊ ಮೈ kompé. 1. (= ಕುಪೈಃ 1). (A small collection): 
a small thorn-bush (8, Mhr.); a small bundle 
or load of thorny twigs (8. Mhr.). 

ಕೊಮ್ಮೆ k6mpé.2. A small village or a small 
hamlet (€.; ¢f. ಕೊಪ್ಪ). Bar A ಹೋಗುವದಕ್ಳಿನ್ಹ ನನ್ನ ಕೊ 
ಮ್ಹೆೇಯಲ್ಲಿರುವಡೇೇ ಲೇಸು (Prv.). 9,೩ hut (ಗುಡಸಲು &.; 
78; 7. Today, 9). 

FAS), ರಿಯ, = ಕೊಳುವ, ಕೊಳ್ಳುವ. A relative 
present participle of ಕೊಳ 1. 

SOO). kémbu. 1, A verb formed of BAT: to 
seize, to take, ಕೊಮ್ಬುತ್ತಡೆ, ಕೊನ್ಬುವಣ, ಕೊಮ್ಬುವ 
ನ, ಕೊಮ್ಫೋಣ, ete. (My.). ದೊರೆ Toso Ns? (Bp. 53, 22). 
ಸೊಮ್ಬುವ (81. 347. 860). ಕೊಮ್ಫೋಣ (888). ಕೊಮ್ಬುವಡು 
(347. 482; Dhw. pp. 16. 28. 24). Posy sao (Dhw. 22. 
25. 30); ಕೊಮ್ಬುವಳು (27). ಇದ್ದ ಊರ BA ಸಲ್ಲ, ಕದ್ದು ಕೊ 
ಮುರ ನೆರೆ ಸಲ್ಲ (Prv.). 

BAD, kombu. 2. (fr. S232). A horn of ani- 
mals; that is horn-like, as a root, a root; a 
serpentine horn to play upon; a tusk (ves 
so, ಶೃಂಗ Nn. 26; ©; T.; Te. ಸೊಮ್ಮು; cf. BIB 1, Bae 
ಡು 5), ಕೊಮ್ಬಿಲ್ಲದ os, (ತೂಬರ Nr). BANOS BB 
(ತೂಬರ Ha.). BAD, ಮುಜಿದ ಎತ್ತು (ಹೂಟ Nr.). Fated, 


3 ಕೊಬ್ಬರಿಚಟ್ಟಿ, A kind of chatney (C.)» — ಕೊಬ್ಬರಿತುಪ್ಪ. Con- 
F gealed cocoanut oil (My.). — ೊಬ್ಬರಿದೊೆ. A kind of 
4058 (C.).  ಕೊಬ್ಬುರಿಬಟ್ಟು. The half of a cocoanut shell 
with the kernel in it(S. Mhr.); the half of the kernel | 
(€.). — ಕೊಬ್ಬರಿಯೆ್ಣೆ. -ಎಣ್ಣೆ. Cocoanut oil (C.). — ಸೊಬ್ಬರಿ 
ರ. A string of the halves of cocoanut kernels, given 


ಮುಲಿ”ದೊಡೆ ಹೂಟೆಂ (Mr. 179). ಎಮ್ಮೆಯ Bam, (AS, Bor 
Si. 832). ಆನೆಯ ಕೊಮ್ಬು (ವಿಷಾಣ್ಯ ರದನ ೫14; Mr. 154; 
ಹುಂಜ 81.413), ಆನೆಯ ಮೊದಲ Fas» (ಕರಿರ, ದನ್ರಮೂಲ 
Mr. 155), ಮದಕರಿಶಿರನ ಚಿರಿಯಲೊಡೆದ್ದು, ಆಲುಗಿ, Bax ° 
ಕಿತ್ತು Hach 17,70). ಅನೇಕೊಮ್ಮಿನ ಸ್ಥಲ (ದನ್ತಭಾಗ Si. 270). 
ಆನೆ ಆಡು ಮೊದಲಾದವಕ್ಕೆ ಎರಡು ಸೊಮ, ಅಯ್ಯಂಗಾರರಿಗೆ ಮೂಲು 


~~ 


ಕೊ 22, 


ಕೊಮ್ಬು (Prv.). See Bp. 22, 10; 29, 4. 2, the vowel 
ew or its embodied form 9 (T%., My.).— #222,8 
ಕೂಗು. The distance at which a horn-blast ean be heard 
(My). — Ses», noe, -ಕಾಳೆ. A serpentine horn to play 
upon (C. Bp. 5, 7; My. as ಕೊಮ್ಬುಕಾಳ4). 

BAB, kombu. 3, = 5.207, ote., (8a709,2 ೪), ಕೊನ್ಮು. 


The branch of a tree (ze Nr.; My.; T. $023, 
Baw; cf. ಕೋಡು 6). ಮರದ ಕೊಮ್ಬು (Smd. 161; ವಿಸ್ತಾರ, 
ವಿಟಿಪ Hla; ವಿಟಿಪ Mr. 104). ಸೊಮನ್ಬಿನ ಬಿಯಿಲು (530238, 
ಅವರೋಹು); ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಾಥನಮಾದ BAW. (30D); ಮರದ ಮೊ 
ದಲಿನ Bos ಪರ್ಯನ್ಹರಮ್‌ ಇರ eee ದಿಣ್ಣು (ಪ್ರಕಾಣ್ಣ, 


ete. Nr.). See Smd. 112. 223. 289; Rsv. 5, 122; Sav. 2, 
42; 3, after 35; J. 3,36; Si. 120. 140; ಗುಜುಯಿಗೊಮ್ಬು, 
ಗುಜ್ಜ-, ಗುಡ್ಡ-, ಮರ, ಹೊದಲು-, 


ಸೆಳೆ ಹಣಿ Bre ೧ಮ್ಬು. 
ಕೊಮ್ಮು ಗೊಮ್ಮು, reit. (Cpr. 2, 14). — ಕೊಮ್ಬು ಗೊಳ್‌, -ಹೊಳ್‌್‌, 
To get ir (Cpr. 1, 100). 

$0030, kರmbu. 4. A frail on oh appointed 
place, a place of assignation (#+, ಸಂಕೇತಸ್ಥೃಲ, 
Smad. 11; ಕೊಳ Ct. 1, 68; ಸಂಕೇತಭೂಮಿ Kk. 89; ಸಂಕೇತದ 
Reo Sm. 57% Bs, Boe, ಸಂಕೇತಸ್ಥಲ Kk. 94; T.). 

ಕೊಮ್ಮು ವಿಕೆ kombuviké, Taking, etc. (0.). ಸನ್ರೊ 
NAD OF (ಮದೋತ್ವರ Cb.). 


Sos), kombé. = B70, 8, etc. A branch (C.; 
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woes, ಲತೆ Si, 121; ವಿಟಿಪ 440; TS, ಕೊಮ್ಮೆ; ಔ. 2, 22.82). | 


Sosy woerAZ, The branchy or Bengal plantain tree 
(T%., R.). 


ಕೊಮ್ಮೆ kdmmé. 1 A corn-bin (My.). ನಿಮ್ಮನೆಯೆಮ್ಮೆ 


ಇದ್ದರೆ ನಮ್ಮನೇ Bas, ಇದೆ (Prv.). 


ಕೊಮ್ಮೆ kémmé. 2. Hog-weed, Boerhavia pro- 


cumbens or diffusa (ಪುನರ್ನವೆ, ತಿವಾಟ Mr. 133, 0. r. 
ಶತವಾಟಿ; ಪುನರ್ನವೆ, ತೋಥಟಪ್ಲಿ Si. 159; My.). See ಗಣಜಿಲೆಂ. 
S03 kರy. 1, (Sma. 58). = TOW, ete., ಕೊಂಖ1, ಕೊ 
0300, Fac, To cut; to saw; to crop; to | 
reap; to pluck, as fruit, etc. (o8s8 Smd. Dh.; 
C). P. ps. ಕೊಯ್ದು, BAC. ಹಸೊಂಯಲುಂ or ಕೊಂಮ್ಯಲುಂ 
(Smd. 86). ಪೊಲ ಗದ್ದೆಗಳ ಕೊಯ್ಯುದು (ಲವ, ಅಭಿಲಾವ, ಲವನ 
Nr). ಕರಗಸದ ನಡು ಬಡಮಾದರೆಯು ಕೊಯ್ದು ಇಕ್ಕಡೇ? (Bh. 
1,8, 28). MOA Bodom ಕೊಯ್ಯ ನರರ ಮಜಿ್‌, ಮನವೆ! (Dp. 
172), ಕೊಯ್ದ ಹಾಲನ್ನು ನಾಯಿ ತಿನ್ನರೇನು? ನರಿ ತಿನ್ನರೇನು? 
(Prv.). See Bp. 9, 7; 22,9; 46, 6; 48, 11; 54,52; 61, 90; 

J. 4, 44; 8,18. 21; 28, 38; ಪೂಗೊಯ್‌. 

ಕೊಯ್‌ ಹರ. 2, = ಕೊಂಖಂ, ಕೊಯ್ದು, A P. p. of Fa 
ಯ್‌1. ae ಕೊಯ್ತೆರ್‌. ಎ ಕೊಯ್ದು Swe ಬರ್‌. (Bp. 18, 30; 
22, 25). 

SOOM ky. 8,= ಕೊಂಖ್ಯ. Cutting, etc. See #s 
OSSD 6, sae ಕೊಯ್ಯೊರಳು. A throat that has been cut (Bh. 
7,745), 

Saws koyaka. = Move, ete. 
Kk. 87; Sm. 59). 

ಕೊಯಿ koyi. 1. = ಕೊಯ 1, ete. P.p. ಕೊಯಿಡು (Bp. 
41,21; 44,62; 45,29; C.; B. 5,114), ಕೊಂಿವ (Bp. 33, 10). 

ಕೊಯಿ koyi. oe « casks A P. p. of 
Fad 1. TONNE, ಹಲ್ಲು ಹೋಯಿ ಹೊಡು (0.). — ಕೊಯಿ 


Tbh. of ತುಹಕ (Smd. 348; 


ಕೊರಕ 


ಘೊಯಿದು. (Bp. 44, 25; 81, 67). ಕೊಯಿ ಕೊಳ್ಳು. To pluck 
and take, ete. (8. Mhr.). See Prv.s. Soom. 

ಕೊಯಿಕ koyika. = ಕೊಯ್ಯ. A man who cuts. See 
ಎದೆಗೊೋೊಯಿಕ್‌ ಹೊರಳು-. 

ಕೊಯಿಕತನ koyikatana. Cutting. 
ತನ, 

ಕೊಯಿತ koyita. Cutting (My.). 
a kind of bill-hook (8. Mhr.). 

ಕೊಯಿಲು ಕ. = ಕುಂಖಲು, ಕೊಯ್ದು. Cutting; 
reaping; plucking; stripping by plucking 
(My.; ಲೂನ, ಪಾಳಿ Mr. 371, where SY appears to be a 
mistake for ದಾತ; ಅಪಹಾರ, ಅಪಚಂಯ, ಹಾನಿ ಕಸುಗೊಳ್ಳುವಿಕೆ 
Si. 392). 

ಕೊಯಿಸು koyisu, = ಕು೦ಖಸು, ಕುಂಖ್ಯೂಸು, ಕೊಂಲ್ಯುಸು, 
ಕೊಯ್ದು. To cause to cut, etc. (C.; B. 5, 161. 295). 
ಫೆರದ ಅಳತೆಗೆ ಕಾಲು ಕೊಯಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಕೊಯು kiyu.= ಕೊಯ್‌ 1, ete. ಕೊಯುತ್ತೇನೆ, ಕೊಯುನದಡು 
(8. Mhr.). 

ಕೊಯ್ಯ koyka. = 

> ಗೋಣ. 

ಕೊಯಿ, kdyki A woman whose (ears, etc.) 
have been cut off. See ಕಿನಿಗೊಂ್ತಿ. 

$003), kéyké. A woman who cuts. See ಗಳಿ 
ಗೊಯ್ದೆ, ಗೋಣ-, ಗೋಣ ಮನಗಣ್ಳು-. 

Sov 69 koy-gara. A cutter, 
26, 51. 

ಹೊಯ kರyy. = Mees 2. Guava, Psidium pyriferum L. 
CM: To, ಗೊಯ್ಯಾ, Aೊeಯ; Spanish-Mexican: Guaya- 
ba). 

8.000%, koyyi. = ಹೊಯ್‌. — FHA. = ಕೀರೆಸೊಪ್ಪು, 
that is cropt and grows again (My.; Te. ಶೊಯಿಕೂರೆ). 

ಕೊಯ್ಯಿಸು kdyyisu. = ಕೊ೦ಲಯಸು, ete. (My.). 

ಕೊಯ kdyyu. = Few», ote. (My.; @. 87; B. 5, 295). 
ತೆಂಗಿನ ಮರ ಯಾಕೆ ಹತ್ತುತ್ತಿ? eas ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಹುಲ್ಲು FHWA LAY, 
ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). See Prv. s, ಬಾಣ. 

ಕೊಯೊ e koyy6.= = Bookage. — ಕೊಯ್ಲೋ ಮೊರ್ರೊೋ 
ery of fright, wailing (R.; My., Té. ಹುಯ್ಯೋ ae 

ಕೊಯು kyu. = ಕೊಂಉಲು. (ಲೂನ, ದಾತ ಗಿ; My.). 
See ಗೋಣಗೊಯ್ಲು. 

ಕೊಯ್ಯು koysu. = ಕೊ೦ಖಸು, ete. (C.; Bp. 50, 24). 

ಕೊರ ka. 1,=(Re5), Ad. The sound produced 
in the throat by hoarseness (C.); the pur of 
a cat (My.; see ಕೊತ್ತಿ). ಕೊರ ಕೊರ ಬನ್ನು. = ಕೊರಗು 
ಬ್ಳು. That sound to be produced in the throat (C.; T. ಕುರಿ 
Hoes); to pur (My). ಕೊರಗುಟ್ಟು. “ಹುಟ್ಟು. = ಕೊರ ಸೊರ 
ಎನ್ನು. (My). 

ಕೊರ kéra. kéra. 2. ak ಘೊರೆ, SLE", profit, use, good, 
avail, advantage; , Bo as prefix=Sk. ಸು; cf. 
ಸೊಲಿ್‌7). Mk en p ಗ an instrument (Si. 345; 
Té, ಕೊರೆವ ಕೊಟಿ). 

ಕೊರಕಂಚಿ (kira. or kdya-kanidi). — Borrow, = 
wow, A twining plant growing in hedges, Pentatrop!s 
microphylla W. & A. (Z.). 


See ಐದೆಗೊಯಿ 


2, that cuts: 


BROWS. Seo ಕೊರಳುಗೊಯ್ಯ, ಗಣ್ಣುಗೊ 


a sawyer (J. 


aH. 


Hw ch. 


ಕೊರಕ 489 ಕೊಬುಚು 
bl ಕೊರಕೆಂಚೆ kರrakanté. Tbh. of ಕ್ರೌಂಚ. = ಕರ್ಕೊೋಂಚೆ (62). ಕೊರಲು koralu. = ಕೊರಲೆ, ete. (ಗೋಟಿೆ ಕತ್ತು, ಗಳ Sm. 
ಕೊರಗಣೆ kéragané. Sorrow (My.). 11). See Bp. 5,20; 17, 11; 28, 42; 46,56. 
ಕೊರಗಿಸು kಿragisu, To cause to become sap- | %8@2 kéraléu, To call or cry out, to voci- 
i less, etc. (Sav. 1, 14). forate (ಆಕ್ರೋತಥ್ವನಿ Smd. Dh.; cf. ಗೊರೆ). 
w ಕೊರಗು koragu.1. To become deprived of juice | SYS kéral, (Sind. 41). = ಕೊರಲೆ, oto, (I. 7, 46; 11, 
ie or sapless; to shrivel; to be emaciated; to ಮ 


ಕೊರಳು koralu. = ಕೊರಳೆ, otc. (ಗ್ರೀವೆ, ತಿಕೋಧಿ, ತಿರೋಡಢರೆ, 


wane; to sorrow (d%S%&es Smd. Dh.; My.; T. wo | 

| TS, ಗಲ, ಕಣ್ಣ H1A.; Nr; Mr. 321; Si, 213. 486; ರುಚ 
| 
| 


ರುಂಗ, M. 00%), to shrivel, to shrink, ete.; cf. ಸೊರಗು). 
ಹುತ್ತ ದಿನ್ನ ನವು (ಗ್ಲಾನ, ಗ್ಲಾಸು Nr.). See Gr). 4, 66; 
ಗ. 37, 395 57, 13; Riv. 5, 83; 9, io 13, after 104; J. 13, 
48; 17, 20; ಮನಂಗೊರಗು. 


ಕೊರಗು kéragu.2. Sorrow (My.). 


Mr. 523, Nn. 41; we, Nn. 49; Be 51; C.). ಮೂಮಿ ರೇಖೆ 
ಯನುಳ್ಳ ಕೊರಳು (ಕ ಮುಗಿ )ಗ್ರೀನೆ; ಕೊರಳಲಿ ಇಕ್ಕಿದ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆ 
(ಪಾಲಮ್ಬುಕ); ಕೊರಳಲಿ ನ್ನು ವತುಡುಗೆಯೆಲ್ಲಂ (ಗ್ಯ ನೇಯ Hla.). 
ಶೋಕದಿಸ್ಸ ವಸಿಷ್ಟಪುತ್ರ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿ Bees) ಬಿದ್ದರೆ ನೂಟಿ 
gape ನದಿ (ತತಡ ಖು); Booed ಇದ್‌ಯಿಕ್ಕಿದ (ನಿವೀತ 


ಕೊರಗಿ kérangi. A monkey (ಕಿ, ಪ್ಲನಂಗ್ಯ, ಮರ್ಕಟ, Nr). ಕೊರಳ da ರ (#053 HiA.). Roud ಮಟ್ಟಿಗೂ ಹೂಟ 


ete,, ಕೋತಿ Si. 167; T. ಹುರಂಗು). ಮುಗಿಲ ಮಟ್ಟಿ ಗೂ oT eas, (Prv.). See Bp. 27, 13; 58, 

ಕೊರಚು koracu, = Paved 2, ಎ ಕೊರಚಾಟ. — ಕೊಲಿಚಾಟಿ. 63; 59, 48; ar 27; J. 18, 58; Si. 61. 175. 218. 25000 ae 

sat (ಅಣಕ Kk. 55). — ತೊರಚಾಡು. = ಕೊಜಿಜಾಡು. (ಅಣಕವನಾಡು 308; ಕಲ್‌ಗೊರಳು, ಕೆಯಿ-. - ಹೊರಳು ಕಟ್ಟ BOW. To hold 
Gt. I, 14). another by the neck, to embrace his neck, from love, 

a ಕೊರಟಿಗೆ koratigd, = ಕುರಟಿಕೆ, ea ete. (C.). ಅಪ್ಪ ಸತ್ತ ಆಜಿ ತಿಂಗಳಿಗೆ BIS TS ಬನ್ನು, ಹೊರಳು 


ಕಟ್ಟ Baw, ಅತ್ತ (Pry). — ೊರಳುಗಟ್ಟು. th. To hold 


ಕೊರಟು koratu. = ಕೊರಣ್ಳು. The state of being another by the neck, to detain him forcibly or cleverly, 

est checked in growth or rea (My.; TS. = 87; as a merchant a customer (C.). — ತೊರಳುಗೊಯಿಕ. -ಕೊ 
Tt. moh, blind; stupid, foolish, ignorant, see ಹುರುಡು; os. A cut-throat (C.)- — ಕೊರಳುಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To 

Ww cf. ಸೊರಟು).  ಕೊರಟು weed. To get stunted (My.)» — subdue (Bh. 3, 6, 79). — $ೊರಳುದ್ದ. -ಉದ್ದ. The height of 
ಹೊರಟುಚಿರಳು. A stunted finger (My.). the neck; reaching to the neck (Bp. yy , 12; 59,21). 

ಕೊರಡು koradu, = ಕೊಡ್ಡ 1 (ಕೊಳ್ಳು), ಕೊಣಡು. The ಕೊರಳುಪಟ್ಟಿ. A collar (My.); a wrapper for the neck (My.). 


trunk of a lok tree; a stump, a log, a Baod bo Korn We trouble, oxen persecu- 
piece Bi pod eee Smd. 335; R20, ಧ್ರುವ ಶಂಕು on 5 Mhr. ಪ > ee disordered state 
Nr.; Ae Nn. 162 ಕೊಟಿಡು; 0; ಹ. good pons 2 a eo 

] ಸ ಖ Nn. 162, o. r, ಶೊಲಿಡು, ೫ . DORI, ಹುಜಡು, ಹೊರಿಸಿಸು kérisigu. = ಕೊಡಿಸಿಗು, ete. (St. & Pl). 

BO, ಕುರಣ್ಣಿ, ಕುರಣ್ಣು; 7. WEB; Te. ಕೊರಟು). Q a ತೊರೆ kirk PWS clean anna a 
th clod-crusher (ಲೋಪ್ಸಭೇದ Mr. 370) 8, a kind of ರ kore. 1. oe coping boty LOS UL 
ad rainbow appearing in a straight form, snore (ನಿದ್ರಾಂಗದ್ಧೆನಿ Smd. Dh.; sce WA). 

Ww J pe 
Indra’s bow unbent and invisible to mortals ಕೊರೆ ಹರಕ. 2. ಎಕರಿ4, ಆ, Seo ಅಸಗೊರೆ. 
(78. ಕೊಜಡು). ಇನ್ನ ಚಾಪ AAS ಮೂಡಿದಡೆ ರೋಹಿತ ಎನಿಸುಗು, SOC kರya.1. Cutting, ete. — esate. A sharp, 
ಅದು ಹೊರಡು (Nr.). See Pry. s. Ae rough, rugged stone (S. Mhr.). 

ಕೊರಣ್ಣು kérantu, = ಕೊರಟು. (೪. 6, 23, 24), | ಕೊಲಿ ಹ೩. 2. = (5೮, etc.), ಕೊಟ್‌ 4, q. ve — ಕೊಜುಕೊಳ್ಳಿ. 


ae ಕೊರನಾರಿ (kora-nari). (T. ಕೋಡೆ).  ಕೊರನಾರಿಗಡೆ. A firebrand, after it has been nearly extinguished (My.; 
Road & TE. ಕೊಲಿಕಂಚು). 
, ind of sedge, Cyperus hexastachyus Rott]. (St. & . F 
4 Pl; My.). EAS) ೬1೩. 8. ಎ Far, ote., ಕೊಜ್‌2. P.p. of ೫ 
| fb. | = 3 fe 

] kérapa, = Rods, A curry-comb (R.; TR, ಲ್‌ 1, in ಕೊಲ TOY), to cut, ete. (C.). 

af es, ಗೊರಪ; T., ೫. ಈುರಪ್ಪ; Mhr., H. 20908). ಕೊಲಕಲ korakala, = ಕೊಲಕೆಲು. (8. Mhr.; B. 4, 184). 
| sf ಕೊರಲ್‌ koral, (Smd. 41). = ಕೊರಲು ಕೊರಳಿ, ಕೊರಳು ' ತೊಜಿಕಲು korakalu, A cut, an excavation 
el ಕೊರ್ಳು, ಕೊಳೆ 3, ಕೊಳ್ಳು. Sound, voice;—the made by running water, a channel, the bed 
(ef! 
he uf throat; the neck; ie throat and neck (7 of a stream (C.; B. 3,31; 5, 81). 


Sd. 43 Om; M, ಕುರಲ್‌, ಈುರಳ್‌, sues Tu, WES; 7. Poesy kbraku, = ಕುಖಕು, ಕೊಜುಕು. To bite, etc. 
ಕುರಲ್‌; Te. om; see ಕುರಲ್‌). Bods (Riv. 14, 29). (My.). ii 


ಕೊರ » aoe se : | 
ರಲೊಳಗೆ ಇಟ್‌ಯಲ್‌ BBA ಜನ್ನವಿರಂ Gets Wa). 3 | Ges9e kéxata. A thievish wandering hill- 
ವಾರಮಂ ಕೊರಲಲ್ಲಿಕ್ಕುವದು (ನಿವೀತ Mr. 255); ಕೊರಲಲ್ಲಿಗೆ ಒದ t 


a sl » ribe ll wooder 

ca ಗುವ ಅನಿಲಂ (ಉದಾನ 51). See Riv. 6, after 11; Sav. 1, uit ag Me et combs, on (a met 
cat after 81; 4,15; V.9,49; J.3,6 (0.7. #೪); 28, 46 (0. ಕುಟಿ'ಚ್ಚಿ, 7. ಕುಜಿ'ಂಚಿ, hill country; M, Poets ಯನ್‌ a hill 
«a r. ಕೊರಳ್‌); ಇಂಗೊರಲ್‌, FA ALTOS, ಜೆಂ-, ನಡು-, ನಿಡು-, ಮಾ man; TS, ಸೊರಚವಾಡು ಪಂ ui man; a SYpsy; 


WAI, 1 ಸೆ 
ರ್ಕೊರಲ್‌, ete. — ಕೊರಲ್ಲೊಲೆ. -ೊಲೆ. Killing with the neck a oe and 08. ಕೂಜಿವ). Another Rowe see 8. 


(sales) 5 
(Riv. 6, after 11). — Bodea,no. “ಬಾಗು. To bend the ಸಂಟ AN 
ರ neck (6. Bp. 11, 10). | ಕೊಬಿಚು koracu. 1. (T. 8 divination; wee’, a 


ಮ 
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prognostic; ಕುಲಿ” woos, to divine; ಹುಟ್‌ ಕೇಳ್‌, to consult 
a fortune-teller; cf. ಹುರೌ 1 & 2). = ಕೊಲಿಜಾಡು. -ಆಡು. To 
use words that reveal secrets, vulnerable points or 
touchy quarters (ಮರ್ಮೋದ್ವಾಟನವಚನ Smd. Dh.; Abh. 
P. 14, 106). 


ಕೊಟುಚು koxatu, 2. (fr. ಕೊಲ್‌ 1). ಎ ಕೊರಚು, (M. ಈು 
ಬಿಡಿ, sarcasm, taunt; cf. ಕೊರಡು 1).  ಕೊಲಚ. An up- 


braiding man, a blamer, a scorner, ete. (ಹಗರಣಿಗ Gt. I, | 


98). — ಕೊಬಜಾಟ. -ಆಟಿ ವ ಕೊರಚಾಟ್ಯ ಕೊಲಸಾಟಿ. Cutting 
or sarcastic speech, upbraiding, mocking, reviling, ete. 
(ಅಣಕ Sm, 48; ತೆಗಬ್‌, Tor, ಚುನ್ನ, ova, ಅಣಕ, ನಿನ್ನೆ Ss.); 
much useless talk (My.). — ೊಲಿಜಾಡು. -ಆಡು, = ಹೊರಜಾ 
a. To speak sarcastically, to upbraid, to revile, ete. 
(Abh. P. 12, 16; S8. 98), ಕೊಲಿಜಾಡಿದುದು (ಅಣಕ Ct. 11, 
22). 2, to talk much and uselessly (My.); to speak 
vainly about (something, Abha. 2, 79). 

Sans ಹರಸಿ. Bows. ಎ ಕೋಲಿಡಿ, ಕೋಲಡೆ. A whip (My.; 
Mhr. ಶೋರಡಾ; Br. ಕೊರಡೂ; T. ಕೊಲಡೂ, ಸೋಲ್ಲಾ; M. ಕೊಲಿ 
@e; Port. corda, cord, rope). 


SOWA koradu, = ಕೊರಡು, q. ೪. Seo ಪೊತ್ತುಂಗೊಬಿಡು. 


ಕೊಲತ koxata. = see's. The act of cutting, 
etc.; the piercing of cold (My.). 


$0098 korati. A female who has been curtail- | 


ed. See ಮೂ-. 

ಕೊಣಿತು kodratu, = ಕೊಲದು. (si. 287, only 8.). 

EMS koraté. = tad, The state of being 
curtailed; deficiency; want; loss; defect; 
fault (ಊನ, ನ್ಯೂನ Nr.; ಸ್ಫೂಲೋಡ್ಸಂಯ, ಅಸಾಕಲ್ಯ Nev; 
ಸೋಡಿ Bhn. 4, ೦.7. ಖೋಡಿ; ೮; 78). ಕೊಲಿತೆಯಿಲ್ಲದ (ಅನೂ 
ನ Smd. 108 ೮m). ಕೊಳಿತೆಯಿಲ್ಲದನ್ಷಹದು (ವಾನ, ws ees 
Nn. 90). ತೊಲತೆ ಆದದು (ಅಧಮ Si. 443). See Bp. 2, 1; 9, 
49; 27,5; 37,47; 45, 52; 46,50; Sav. 4,105; J. 1, 7 


Si. 48. 280; ಗಹನ. — Bows ಪಡು. To feel a want; to be | 


poor; to feel grieved (My.). — ೊಲತೆ ಬರು. Deficiency, 
diminution, or loss to come about or happen (C.; B. 4,80; 
5,89. 48). — ಕೊಲತೆ ಬೀಯಿ. = ಹೊಲತೆ ಬರು. (B. 5, 36; My.). 


SMI, koranté, (Sma. 48). = Food. 


$29 koradu. = Fans, ಕೊಲ್‌ದು. A P. p. of | 


Fas? 1 (0.). 
SIIB kdrama. = ಕೊಅವ. (My.). See ಕುಕ್ಕೆ- 


ಕೊಖಿಲೆ ೬ರಿ೩18. = ಕೊರ್ಲೆ, (ಕೊಲ್‌). A kind of | 


millet, Panicum italicum Lin., which is 
proverbially small (My.; 47,3 Mr. 110; Té. plural 
ೊಚ್ಬಿಲು; 7. ಕುರಲ್‌). See ಕಗ್ಗೊಲೆ. Q,— Revd, a kind 
of ant (3¢ Mr. 165). 

SMCS kava. = ಕೊಳಮು. A man of a now 
settled tribe, who, in S. Mhr. and My., speaks 
Kannada, makes baskets, mats, etc., is a 
musician, etc. (C; a section of the Koravas is 
noted for thievish habits, see T%-5 T., ಹ. MOS, a 
wandering tribe of basket-makers, snake-catchers and 
gypsies; Te. Geos, the Coravas, a certain tribe of 


mountaineers; cf. Tu. SOOM, ಹೊರಗಾರ). See B. 4, 130. 
2,a kind of fish (My. Riv. 5, 115). 

$0093 02 koravanji. A female of the Kéravas, 
who commonly is a fortune-teller (8. Mhr., 


> 


Té; T. ಹುಬಿನಂಜ, FIGS).  ಕೊಳವಂಜಕಥೆ. A story about 
Arjuna disguised as a Koravanji (My.). 

ಕೊಬಿವತಿ koravati, ಎ ಕೊಲವಂಜಿ, ಕೊಣವಿಶಿ. (My.). 

ಕೊಣಿವಿತಿ koraviti, = ಕೊಳವಿ. (My). 

SMA koxasdta, = ಕೊಲಚಾಟ $, ಕೊಜಚುಂ. (8. 
hr; ಉಪಹಾಸ್ಯ ನಕಲಿ 6). 

SMI) kರrasu, ೨ ಕೊಲ್‌ಸು. To cause to cut, 
etc. (Abhi. 2, 98; C.). 

ಕೊರ kori, 1, = ಕೊಜ್‌ 1. (C.). 

ಕೊರ kori, 2. (= ಕೊಲ್‌ 5, ಕೋಣ). That has been 
cut off: a large branch cut off from a thorn- 
bush (8. Mbr.; cf. ಕೊರ್ಡು 2), 

ಕೊರ kori. 3.= ಕೊಲ 8, To whirl, to whirl 
about, to turn round by itself; to be confused 
or perplexed, to rave (ಗರವಸಗೊಳ್‌ ಗರನರಿಸು Kk. 
91, 0. . BOs; T, ಕರಿಂಗು, ಖ. THB; cf. ಕಪ್ಪಳಿ?ಿ). 

ಕೊಟ kori. 4, = ಕುಳಿತ. See ಕೊಣ್ಣ Awe, 

ಕೊಟ ಯಿಸು koriyisu. = ಕೊಲ್‌ಸು. (My.). 

SMC" korisu. = ಕೊಲಸು, ೊಲ್‌೦ಶಉಸು. (My.). 

ಕೊಮಿಕು koruku, = 302d, ete, (My.; Té.). 

ಕೊಲೆ ೬818.1. = ಕೊಅ1. To cut (20% Smd. Dh; 
Sm. 116), as wood with a saw (Bp. 22, 66; C.; B. 
5, 135. 144), as the throat with a sword (Smid. 
27; Riv. 14, 29), as the stalks of millet (Cs cf. 
Riv. 10, after 31), to break, as a hole in a wall 
(c.), to bore, as a hole by a drill (My.; Si. 399), 
to cut, as letters with a knife (B. 5, 207), as 
a bow-string the hand (si. 287), to excavate, 
as running water the soil (c.); to pierce, as 
cold (My.). (Tu. ಕುರೆ, ಕೊರೆ, to be excavated, bored, 
ete.; T. 208°, to nibble as a mouse; to nip off the husks 
of grain; M. s0®*, to cut off, as the splint of frees; cf. 
ಚುಜುಕು; ಕೊಡೆ 2). P. ps, Row’ (Smd. 27), ಕೊಬಿದು, (FHS 
ತು). See Siv. 4,16; J. 4, 44; 23,36. 

ಕೊಜತಿ kore, 2, = F003, P. p. of ಕೊಲ್‌ 1, in ಫೊರ್‌ 
BOOB. (Sma. 27). 

$0233 kéré. 3, To grow little or less or short, 
to diminish (7. & M. ಕುಜ R.; see 6. ಕುರಿಗಣಿ) 

S25 kor’, 4. = (ಕಲ್‌, ete.), ಕೊ 2. Smallness, 
shortness, deficiency; defect (My.; Té.; 7. ಕುಲ 
M. WS"; Tu, ಕೊರೆ). ಬಳ್ಳದ ಕೊಜ್‌್‌, deficiency in the measure 
of a balla (My.). 2, rest, remainder (of money, 
My.). = %06°O8. A day on which one has failed to 
work, ete, a day of absence (My.). — #08, The 
ebb of life, the point of death (Te; R.)- — FAH OLE. 
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-¥%. A deficient quantity or rest of rice (in measuring, 
My.)- —— BOAR, ¥, The remainder or rest of pay (My.). 

Sete? kor’, 5, = ಕೊಣ'2. Cutting, cutting off. 
2,a cut off piece, as of sugar-cane (My.).— 
ಸೊಜಿ್‌ಯ. -2 3. A man who has been curtailed. See ಮೂ- 

SMES kor’, 6, (= Feed). A sort of grain (ಧಾನ್ಯ 
ews Smd. Dh.; ಧಾನ್ಯ Sm. 116; ಜಳ್ಳು Ct. I, 29). 

ಕೊಲೆ koré, 7, = ಕಲ್‌ 2, ಕುಲಿ Fore, Clothes, 
raiment, especially also that which is given 
on a wedding day (T. ಕೂಲಿ, M, ಕೂಲ್‌). See ಉಡು 
ಗೊಲ್‌ ತೊಡು-, ಪಟ್ಟೆ-; also Foe and Gos 2. 

ಕೊತ kore, (kee 3, 4. ೪. (ಗರವಸಗೊಳ್‌, ಗರವಟಿಸು 
Smd. II). § 

$0003 kéyé, 9. A person who turns about, a 
rambler. See ತಿಠ”ಕೊಲ್‌. 

ಕೊಣಲತೆತ koréta, = ಕೊಳತ. (My.). 

ಕೊಜುತೆಯುವಿಕೆ koréyuviké. 
ಕೊಟ್‌ಯುವಿಕೆ (ವ್ಯಧ, ವೇಧ Si, 388). 

Sor kor. fs imitative sound (cf, #03 1). — ಕೊ 
ರ್ಕೊಬೌನ್ನು. To croak, as a frog (C.). 

ಕೊರ್ಚು kyu. 1. = ಕೊಚ್ಚು 6. To speak much and 
braggingly, to talk big, to speak scurrilously, 
etc, (ಅತಿವಾಕ್ಯಮಂ ನುಡಿ Sm. 86). Cf. ಕೊಲಿಚು 2. 

ಕೊರ್ಚು koréu. 2. ಎ ಕೊಚ್ಚು2. To cut off, away 
or up, as thorn-bushes (qಕಛೇದ್ಯ Sm. 86). 

ಕೊರ್ಚು koréu. 3. = = ಕೊಚ್ಚು 5. The stench of urine 
(ಮೂತ್ರಗನ್ನ Sm. 86). 

ಕೊರ್ಬು . = ಕೊಬ್ಬು 1, ete. To increase, to 
grow fat, ete. (ಸಮೃದ್ಧಿ Dh.; Grj. 4,88). See 
ಕಡುಗೊರ್ಟು. 

ಕೊರ್ಬು korbu. 2, ಕೊಬ್ಬು 2, Sadr 2. (ಕಿಚ್ಚು Sm. 87; 
Abh. P. 10, 209; Grj. 10, 49; ©. Bp. 11,11). — ಕೊಬು 


Cutting, etc. ತೂತು 


ಗುಡು. -ಹುಡು, To give increase, to increase (v.t., Abh. | 


P. 7, 127). 
ಕೊರ್ಲೆ korlé, = F008, 4.೪. (ಗಮ್ಮತ್‌, ನವಣೆ Bi 164, 
sic!). See ಕಗ್ಗೊ ರ್ಲೆ, 
ಕೊರ್ವ್ಯ kérvu. 1. = ಕೂಬು೯1, ete. (18, ಕೊವ್ಗಿ). ಮೂಸೆ 
003842, ಬಿಗಿದ SWAo ಕೊರ್ನ್ವಿದ OF, ಲಂ (Smd. 135 Mdb.). 
See Abh. P. 13, 63; Grj. 3, 112; Riv. 11, 93; J. 3,5. 
SME korvu. 2, = ಕೊರ್ಬು 2, etc. (Grj. 4, 58). 
GAPE korlu, = F005, otc. (My.; B. 5, 297). 


ಕೊಲ್‌ ೬ರ]. 1. = 3001, ಕೊಲ್ಲು. To kill, to slay, 
to murder (too Smd. Dh. T., M., Té. ಸೊಲ್ಲು; Tu. 
ಸೆರ್‌; see ಕುಲಿ). P. p. ಕೊನ್ನು (Smd. 164. 223. 281; 135 
Mdb.). BZ So (281). Bozo ಕೊಲ್ವನ್ತೆ ರಸಮನ್‌ ಅಂಜನಸಿದ್ದಂ 
(281 one MS). ಸೊಲ್ಕಂ (220). ಕೊಲಲ್‌ ಬಗೆದಂ (86). ಹೊ 
ಲ್ಲದೆ ಇಹುದು (ಅಹಿಂಸೆ ಧಮು೯ Nn. 79). See Bh. 1, 8,28. 54; 
1, 10, 39; Riv. 5, 119. 122; Sav. 4, 29; J. 9, 21; 13, 68; 
28, 80. 46, 52; 29,37; 31,28; 5. ಪ್ರಸಿ2. 

ಕೊಲ್‌ ೬81.2. Foy, = 753, ಕೋಕ 8. (A joining), 
a raft (cf. ಕೊಲಿಕೆ. See ಪಟುಗೊಲ್ಸ್‌, ಹಟಿ-. 
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ಕೊಲ್‌ 61, 3. = ಕೋಲೆ 1. 
ಲ್ಲಟಗ. 

ಕೊಲಜ kbla-ja. = 80%. Tbh. of ಕುಲಜ. See ಇರ್ತಲೆಗೊಲಜ. 

ೊಲಜಿ ॥ರ1೩-56. (= For, , FOV). Tbh. of ಕುಲಜೆ. 


ಕೊಲಿಕೆ koliké, = ಕುಣಿಕೆ, ಕುಲಕೆ, Save. A clasp, 


a hook, etc. (My.; Té.; T. ಕೊಳುವು, to connect, join, tie 
together, hook in, etc.). 

ಕೊಲಿಮೆ kdlimé, = ಕುಲಿಮೆ, ete., ಕೊಲುಮೆ. (B. 5, 123, 
My.; T. ಕೊಲ್‌, ಕೊಲ್ಲ, ಹ. ಕೊಲ್ಲ, a blacksmith ; T. ಕೊಲ್‌, 
metal; cf. ಸೊಳ್ಳಿ?ಿ). 

ಕೊಲಿಸು kilisu.= ಕೊಲ್ಲಿಸು, ಕೊಲ್ಲು. To cause to 
kill (C.). See Abh. P. 16, after 39; Bp. 25, 23; 27, 
51; J. 29, 38; 6. Bp. 47, 26. 

ಕೊಲು kl. 1. = ಕೊರ 1, ete. To kill (c.). Few 
ವನು (ಶರಾರು, ಘಾತಕ Wld.; ಹಿಂಸ್ರ Mr. 236). P. p. ಹೊನ್ನು. 
Bowes (Aes, ಘಾತನಸ್ಸಾನ Hla; Mr. 379). ಒನಕೆಯಿನ್ನ 
BAY HE ತಕ್ಕ ವನು (sou)! ಲೋಗರ ಸೊನ್ನು ಇಹೆ, ಕೆಡಿಸಿ ae 
ನ್‌ ORD) sues (ವ್ಯಾ mow, etc. Nr.). eae ಉಮ್ಬು ವದು, 
ಸೂಸುವದು ಬಾಯಲ್ಲಿ, ಹ್ರಸಲದೆ ಹೊತ್ತು ಸೊಲುತಿಹುದು (a eae 
or fountain, Sp.). See Bp. 22, 14. 29; 24,86; 25, 31; 28, 
31; 46, 19; 49, 23. 40; 53, 45; 60, 40; J. 14, 9. — ಕೊಲ 
ಮೇಟ್‌, -ಪೆ£ಟಿ. To order to kill (Bp. 61. sum.). 

ಕೊಲು ರಿ, 2. - ಕೊಲುಕುಟಕನ ಗಿಡ. ಎ ಕೋಳಿಕುಟುಮಬಳ್ಳಿ. 
The plant Gloriosa superba Lin. or Methonica superba 
Lam. (ಅಗ್ನಿ 333, ಲಾಂಗಲಿಕಿ Si, 151), 

ಕೊಲುಮೆ kdlumés, = ಕೊಲಿಮೆ, ete. (My.). 


ಕೊಲೆ ೬616. Killing, murder, slaughter (ಮಾರಣ, 
Q30e0, ಘಾತಕ, ಕದನ, ಹಿಂಸೆ, ete., Hl4.; ವಿಶಸನ, eto. Mr. 
300; ಹಿಂಸೆ Sm. 51; ಕೋಶ Nn. 52; ಕರಣ 108; ಹಿಂಸೆ 118; 
ವಧ 132; ಹರಣ 165; ೮. Tu; T. Cog, Go). ನ್ಯಾಯದ 
ಕೊಲೆ (Smd. 64 Mdb.). See Abh. P. 10, 94; Bp. 53, 44; 
made se 66; J. 2,5; 12, 47; 28, 80. 40; madad, ಕೆಯ್ಲೊ 
8, ಕೊರಲ್‌-, ಜಾಯ್‌ ಮಯ್‌, ಹೊಲೆಗಡಿಕ. -ಕಡಿಕ. A a0 
on pare life, a murderer (J, 13, 22). — ಹೊಲೆಗಡಿಗ, 
-ಕಡಿಗ. = Bena. (Bh. 6, 4, 109; J. 31, 47). ಕೊಲೆಗೆ 
ಡುಕ -ಸೌಡುಕ, A destroyer of life, a murderer (ಘಾತುಕ, 
ಹಿಂಸಪ್ರ, ಕ್ರೂರ Nr). - ಕೊಲೆಗೆಲಸ. -ಕೆಲಸ. Murderous acts, 
murder (Ram. 6, 31, 6). — ಸೊಲೆಗೊಳ್‌. -ಹೊಛ್‌, To under- 
take or commit murder (Ram. 8, 7, 33). — ಹೊಲೆಪಾತಕ. 
In law: manslaughter (My.). 


ಕೊಲೆಗ kiléga. = ಕೊಲೆಗಾಜಿ. (My.). 
SABrV0E9 kdlé-gara, A murderer (My., 8. Mhr. 


rare). 

ಕೊಲ್ಲಟಿಗ kols-atiga, (Smd. 240). A player with 
sticks, a pole-dancer, a rope-dancer (ೊನ್ಸು 
Kk. 38; Sm. 59; T. ಹೋರಮ್ಬು; Mhr. ಸೋಲ್ಲಾ ಜ್ಛೈಲ). 
ನ್ಸು, ಹೊಲ್ಲ ಟಗರ್‌ ಆಡುವುದು ergo (Smd. I). 

ಕೊಲ್ಲ ಟಗಿತ್ತಿ kollatiga-itti A female pole- 


dancer, Sethe performs various feats (waoce 
eves Ct. 11, 91). 


ಕೊಲ್ಲಣಿಗೆ kol-anigé. (Sma. 25). Playing, play, 
performance (ಆಡುವದು Sm. 61; ಖಡೆಯಾಡುವದು Kk, 
51, ೦. ೫. ಆಡುವದು). See Bh. 1, 8, 94; 3,4, 40, 


A stick; a pole. See ಕೂ 
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ಕೊಲ್ಲಾರ kollara, = ಕೊಲ್ಲೂರಿ, ಕೊಲ್ಲೂರು. (Bh. 9, 2, 43). 
[se] $ 02 


ಕೊಲ್ಲಾರಿ kdllri = ಕೊಲ್ಲೂರ, etc. (Bh. 10, 4, 11). 

ಕೊಲ್ಲಾರು (Kರಿl-kಂlkಕ-೩ru 6), = ಕೊಲ್ಲಾರೆ, ote. A cart 
to which oxen, etc. are yoked. — ಕೊಲ್ಲಾರ we. 
=ೊಲ್ಲಾರು. (3. 7, 5; TS, ಕೊಲಾರುಬಣ್ಣಿ, ಕೊಲ್ಲಾರು-). 

ಕೊಲ್ಲಿ kdlli. = ಕೊಲ್ಲಿ. A bend, a curve; a corner, 
a nook; a gulf, a bay (My.; M. ಕೊಲ್ಲ, ಕೊಳ್ಳು; ₹. 
ಸೋಡಿ). — SOO ಪಾಹೇೇಶ. N. (Riv. 1, 53. 56). 

ಕೊಲ್ಲಿಸು killisu, = ಕೊಲಿಸು. (C.; B. 2, 19; 4,9. 80; 5, 
108; Prv. s. ನಿಲ್ಬು). 

ಕೊಲ್ಲು kollu.= 
ದು (ಪ್ರಮಾಪಣ, ಮಾರಣ, ಪೃತಿಘಾತನ, ಕ್ರಥನ, ವಧ, ete. Si. 297). 
ಸೊಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವನು (ಪರಾರು, etc. 360). ವಿಷದಿನ್ನ ಕೊಲ್ಲ 
ತಕ್ಕವನು (ವಿಷ್ಯ 865). ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಪಶು (ಉಪಾಕ್ಕ 


ತ 241). ಸೊನ್ನ ಡಂ Sow O! (Bp. 18, 25). ಹಲ್ಲು ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲ, | 
ಸೊಲ್ಲು ಸೋಜಗಮಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲದೆ ಹಿಡಿಯುವುದು ಲೋಕಡೊಳಗೆಲ್ಲ ಠಾವಿ | 


ಹೊಳು (a net, 8p.). ಸಾಯ ಸೊಲ್ಲ ತಕ್ಕವನು (ವಧ್ಯ, ಶೀರ್ನಲಛೇದ್ಯ 4 
ಒಸಿಕೆಯಿನ್ನ ಸಾಯ BOY OF ಪಡ ತಕ್ಕವನು (ಮುಸಲ್ಯ Si. 365), 
ಸಾಂರು BOO) SHE ಮಾಡಿದ ಮನ್ರತಸ್ರಪ್ರಯೋಗ (393), ನೊನ್ನ 
ನಗೆ ನೋಯಿಸಿದರೆ ಸೊನ್ನ ಪಾಪವಲ್ಲವೇ?-- ಕೊನ್ನ ಪಾಪಾ ತಿನ್ನು ಪರಿ 
ಹಾರ (Prvs.). 

ಕೊಲು OE kರlluvikd. Killing (ಸಾಧನ, ಮಾರಣ gi. 
487). 
GOR ರ18. (fr, ಕುಡುಕಿ) = Sad. 
being bent, etc. (8%, Kk. 74). 
ಕೊಲ್ಲು 6181. = ಕೊಲಿಸು. ನಲ್ಲ! ಎನ್ನ ಮುಡಿಗೆ ಪಡಿ ಅದು 
(ಸನಿಲ್‌! Bow do! (Raghe. 17, 71). 

ಹೈವರಿ kivari. Tbh. of TNO. (My.). 

SAS, © kévvari, = ಕುವೆರ 2, ete, (Somme Ct. 1, 33, 0. 
iis oe 3, )- 

ಕೊನಗು késagu. The tree Pterospermum aceri- 
folium Willd. (= BQ OS, ಲ್ಲ ಕರ್ಣಿಕಾರ Hid.; Mr. 114; 
ದ್ರುಮೋತ್ಸಲ, ie | ee Nr; ಬೆಟ್ಟೆ Dons, ಕರ್ಣಿಕಾರ 

ವೃಕ್ಷ Ss.; wes, ದಾವರೆ Ct. 11, ಸ ಮರಪಾನಕೆ, ಬೆಟ್ಟಿ ಡಾವರೆ Sm. 

98 i 19). See Cpr. 7, 56; 7, after 92. 

ಕೊಸಮ್ಸರಿ kosambari. = ಕುಸುಮ್ಳುರಿ, ete. (8. Mhr.). 


ಕೊನಸರಿಕೆ késariké. Hankering after, 
(Ram. 6, 12, 30); charm (6, 61, 24). 

ಕೊಸರು késaru.1. To become excessive, as 
wrath, to spread, as a sore (My.; Ram. 8, 7, 30; 
Té, ಕೊಪಿಲು, to abound); to become overbearing: 
to disentangle one’s self forcibly from the 
hold of another (8. Mhr.). ಆ ಕುದುರೆ ಕೊಸರಿ ಕೊಣ್ಣು 
ಓಡಿ ಹೋಯಿತು (B. 4, 79). 

ಕೊನರು kರsaru. 2. To hanker or be agog, to 
be greedy, to desire (My.; Grj. 2, after 106; Té.; 
cf. BS 1); to demand an article gratis or 
into the bargain (My.; T8.). ಕೊಣ್ಣರೆ ಇಲ್ಲ, ಕೊಸರಿದರೆ 
ಬನ್ಟೀತೇ?ಿ (Prv.). 

ಕೊನರು késaru. 3. Eagerness, lust, cupidity 
(18.); anything that is asked for and generally 


desire 


{FN 
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ಕೊಲು।, ete. (C.). ?. p. ಕೊನ್ನು. ಕೊಲ್ಲುವ | 


The state of 


ಕೊಳ್‌ 


given in boot when a person buys commodi- 

ties (C.; Té.; Tu. ಕುಸುರಿ; 7. Bower). ಕೊಸರು ಕೊಟ್ಟು ಬ 

ದುಕಿದವರಿಲ್ಲ, ಮೊಸರು ಮಾಲಿ ಕೆಟ್ಟವರಿಲ್ಲ (Prv.). 
ಕೊಸಾಕುಳಿ kosakuli. = ಥುಸಕುಳಿ. (My.). 


| ಹೊಣೆ késé. 1. To embrace sexually (ನಿಧುವನಕರ 
eo Smd. Dh; My.; M. ಕೊಟ್ಟು; cf. MAYS; Sk. ಕುಟ್ಟಾರ್ಯ 
sexual intercourse, see 5. ಕೂಟ). ನೌ. ps. Dorm, ಕೊಸ್ತು 
My.) — Fors '3, -ಅಟೆ. Sexual embrace (My.). 

EA kosé, 2. A way of mounting (or riding?) 
a horse (ವಾಹಾರೋಹಭೇದ Smd. Dh.). 

ಕೊಳ್‌ kl. 1. = ಕೊಳು1, ಕೊಳ್ಳು1, To seize; to lay 
hold of; to take away; to take; to accept; 
to make one’s own; to take for one’s own 
use or benefit; to take or mean as a satis- 
faction, or benefit, to one’s self; to obtain, 
to meet with success; to buy; to undertake 
(ಗ್ರಹಣ Smd. Dh; ಖ.; 7. ಕೊಳ್‌, ಕೊಳ್ಳು; Ts. ಕೊನು); as 
the second member of a compound also: to get, gain, 


obtain, acquire, hold on, etc., see e.g. ಅಸುಂಗೊ 
ಳ್‌, ಐಬಿಕುಳಿ-, ಒಲವರಂ- ಓಿಜೆ- ಕಣ್‌-, ROD-, ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌, ಗಡ 
ಣಂಗೊಳ, ಗುಣಂಗೊಳ್‌, ದೊರೆ ಕೊಳ್‌, ನೆಲ wel, ಬಿಲ್ಲೊಳ್‌, 
Bo-, ಮನಂ- ಮಾರ್ಫೊಳ್‌) ತಜುವಾಯಿಗೊಳ್ಳ್‌, ನೆಲ Po, 
BOTW, ete., ete. P. p, ಕೊಣ್ಣು (Smd. 287. 292); relative 
present participle BOR, (e. 9. “Be 2, 19; 43, 81; 58, 13; 
60, 57). ೊಳಲ್‌ ಎಮ ಕ್ರೈ ಗ ಹುಳಂ (Smd. 1). Faves 
ಸಾರಂ (86). ಈ ಕ್ರಮದಿನ್‌ ಅಲಿದು ಸೊಳ್ಳೆ! (131). ಸೊಳ್ಳೆಂ, ಸೊ 
ಳೈವು, ಕೊಳ್ಳದೆ (87). ಪಟಗನ್ನಡದ ಪುದುಂಗೊಳೆ (78). ಸರಣ ಬಳ 
ne ಗಟ್ಟಿ ಬಿಲ್ಲೊ ಳೆ, ್‌ಬಲವಿರೋಧಿ ವಜ್ರಂಗೊಳಿ, ದಾನವರಿಪು 
ಚಕ್ರಂಗೊಳೆ, ಕೌರವಾರಿ ಗಜೆಗೊಳಿ ಪೊಣರ್ಕೆಗೆ a ay, 0? (200). 
(Seo also 224, 281, 288). ಒನ್ನ ಸೊಟ್ಟ we ಕೊಮ್ಬುದು (ಸರಿ 
ದಾನ, ಪರೀವರ್ತ, ete.); Doe, Be Gs, ಪರಿಪಣ್ಯ ಮೂಲಧನ 
Nr). ಮುಸುಡನ್‌ ಉದ್ದ ಸ ಐತ್ರಿ TA, ಇರ್ಪವನು (ಉತ ತ್ರಶ್ಯ 
Hiಿ). ಕಳದು ಕೊಮ್ಯಾತನು (7, 4 ಹಯಾಲ್ದು ಗೃಹೀತ್ಯ); ಸಾಲನ 
ಕೊಡುವವನೂ ಸಾಲವ Basi to ಇಬ್ಬರೂ eee ಖನ್ಸ್ಫೂ 
ಅಥಧಮರ್ಣ ಐನ್ನೂ DRAW; ಮದ್ಯವ Bas, ಠಾವು (ಶುಣ್ಣಾಪಾ 
ನು; ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಗೆಗೆ ಹೇಡ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳದೆ ನ (ಸ್ಥಾನ); SAN 
ಪುತ್ರ ಶೋಕದನ್ನೆ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣು ಬಿದ್ದರೆ ನೂಟಿ 30 
ನಾದ ನದಿ (ಈತದ ುು); ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣ st ಸು (ಸಖ್ಯ); ಮಾಟಿ ಸೊಮ 
ವನು ಕ್ರಾ ಯಕ); Sv howd, eo (ಕ್ರ (ಯ); BB ಕನ್ನ 
ಸೀರೆ (ಪ್ರಾವಾರ Nr). FHA oe anos ಉಣ್ಣು toy, Bos ಮುಕ 
(Bh. 1,8, 60). ಪರರರ್ಥವ ಸೆಳೆದು ಸೊಮ ಪ ಮ (Imt 
29) ಜಗತ್ತುಪೆ ಪ್ರೇರಕಂ ನೀನ್‌ ಇರಲ, ಕೊಡುವರ್‌ THRO jp 
ರೇ? (ನಕ. 42), See Abh. P. 11, after 170; Gr}. 111; 8, 
78; 5,15; 10, 64. 105; Bp. 5,52; 14, 28; 21, 80; 29,17; 
39, 50; 40, 72; 42,3; 45, 20; 54, 38; 57, 41; 58, 38; 60, 
14. 22; Abh. P. 18, 61; Bh. 1, 8, 2; 2, 13, 10; Ram. 3, 7; 
34; Riv. 5, 125. 183; S8v. 4, 39; J. 3, 24; 8,2; 28, 16. 83. 
58; 24, 4; 29, 28; 30, 42; 31, 26; 33, 25, — Remarks: 
a, Very often, especially in vulgar language, ಹೊಳ್‌ 
(ಹೊಳು, ಕೊಳ್ಳು) is added to the P. p. of other verbs often 
quite OM Se, —b, When ಕೊಳ್‌ (ಕೊಳು, ಕೊಳ್ಳು) 18 
added to the P. p. of causative verbs, occasionally the 
idea of the passive voice is nearly expressed, 6. g- ತಲೆಯ 
| ನ್‌ ಅರಿಸಿ ಹೊಳಲ ತ್ವ ವನು (ತೀ Cara ys oA ಸೊಣ್ಣ ವನು 
(ಬಡ್ಡ); ನೂಕಿಸಿ Boog ೨ ಪನು (ಅಧಿಕ ಪ್ರ); woe, ಕೊಣ್ಣ ವನು (ಅಭಿತ 
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ಸ್ಪ); ಗರ್ವವ ಮುಲ್‌ಸಿ ಕೊಣ್ಣ ವನು (ಆತ್ತಗರ್ಮ, ಅಭಿಭೊತ); SrA 
ಸೊಮ ಪನು (ಗರ್ಜ್ಯಾಧೀನು; ₹ wR ಟಿಗೆಯಿನ್ನ BABA ಹೊಳಲ್‌ ತತ್ವ 
ವನು (ಕಶಾರ್ಹ, ಕಶ್ಯ Nr.). A ee with ಹೊಳು: ಶಾಸ್ತ್ರ 
co ಶ್ರಮದಿನ್ನ ಗ ಮಾಡಿಸಿ ನೊಳುವಾತನು (ಉಪಸಂಗ್ರಾಹ್ಯ 
Hila.). Similar instances are frequent in 8. Mhr. and 
My. — ಕೊಳ್ಳೊಳ್‌, rep. To take and take, etc. ಕೊ ಳ್ವೊಳ್ಳಿನ್ನು, 

ಒಡನೊಡನೆಯೆ ತುಳ್ಳುವ ಯಖವತಿಂಯರ ಕರಪರಿಚ್ಯುತಸ ಸಲಿಲಂಗಳ್‌ 
ಹೊಳೆ ಬಿಡೆ ಕೆದಲುವ $೦ಜಲ ದಿನ್‌ ಆದುದು ಸರೋನವರಂ ಕಪಿಶಜಲಂ 
(Sma. 272). ಅಹಿಗಳ್‌ ಸೊಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು (J.8,2). — 
ಕೊಣ್ಣಾ ಟೆ. -ಆಟಿ. Praise (ಪ್ರಶಂಸೆ Smd. Dh. Cm.; ನುತ Nn. 154; 

ಸೊ Aes, etc. Mr. 86; My). —%ೊಣ್ಣಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause 
to praise (Bp. 36, 43; My.). — ಸೊಣ್ಣಾಡು. -ಆಡು. To lay 
hold of one mentally and speak: to praise, to extol; to 


respect highly, to reverence (ಅತ್ಕಾಡರ Smd. Dh.; ಎ; ಹೊಗಟ್‌್‌ | 


366 Cm.; C.; cf. ಬಿಟ್ಟಾಡ್ಕು which is the contrary). ಸೊಣ್ಣಾ 
ಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ (ವಿನುತ 92 Cm). ಕೊಣ್ಣಾ ಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ BO (SARS, 3, 
ನಣಾಯಿತ್ಯ ಹ ಪ್ರಣುತ್ಯ ವರ್ಣಿತ, ಸ್ತುತ್ಯ ete., ಹೊಗಲಿಲ್‌ ಪಟ್ಟಡು 
Si. 884). ಅರಸುಗಳ ಕಾರ್ಯ ಗುಣಂಗಳನೆ ಕೊಣ್ಣಾಡುವವನು 
(88, ಸ್ಪುತಿಪಾಠಕ್‌ Nr.). See Grj. 10, 105; Bp. 4, 66; 1 By ಈ 
18, 7; 47,39; 55,4; Bh.2,13,29; Ram. 26, 20; Sav. 1, 
80; 4,48; J. 7,63; 138, 82.44; 29, 84. — ಕೊಣ್ಣಾ ಡುವಿಕೆ. 
-ಆಡುವಿಕೆ. Praising; praise (ಸ್ತುತಿ Si. 419). ಸುಗುಣಗಳನ್ನು 
Bom BF (ಸ್ತವ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಸ್ತುತಿ, ನುತಿ 56). — ಕೊಣ್ಣು nee 
“WO. To bring (Bp. 23, 34; 32, 42; 41, 10; 59, 11; ; My.) 
—ೊಣ್ಣು ಹೋಗು. To take or convey away (Bp. 23, 39; 
My). — orp, 83% -ಒಯ್‌. To take and carry away, 
to convey, etc. (Abh. P. 10,58; Bp. 9, 22; 14, 25; 16, 30. 
31; 17, 22; 18, 7; 20,7; 22, 7; 25 sum.; 34, 19; 42 sum.; 
42,39; 54, 71; 57,4; 60, 18; J.4, 214. 22).  ಕೊಣ್ಣೊ 

ಯಿ. -“ಬಯಿ, = TOA OLS. (Bp. 44, 69). 

SOY ೬61.2. = ಕೊಳು 2, otc., (ಕೋಳಿ, ಕೋಳು). Seizing, 
preying; taking. — ಕೊಳ್ಳೊಡೆ. ಎ ಕೊಳು ಕೊಡೆ. Taking 
and giving (Abh. P. 4, 98. at 5, 14). — Fawn. = ಕೊ 

aa (S20 Nn. 74, 0. r, ಕೊಲುವ ಮೃಗ; Sav. 8, 47). — 
ane ¥ yh A beast of prey (ವಾಲ Mr. 486; Abh. P. 7, 95). 
ವಿಷಮಸಿಂಹಂ ವ್ಯಾಘ್ರಶೂಕಕವ್ಯಷೂದಿಮೃಗಂ TOY ಗಮ್‌ ಐನಿಕ್ಕುಂ 
(Mr. 166). 

ಕೊಳ್‌ ೬01, 8. = ಕೊರಲೆ, etc. The throat, etc. — 
ಕೊಳ್ಳ ಟ್ಟಿ. = ಕೊರಳುಪಟ್ಟ. (My). — 808. The neck- 
of a bullock to break (My.). 

ಕೊಳ kola.l. A place of assignation, an ap- 
pointed place (ಸಂಸೇತಷ್ಪ © Sma. II; Bas», Ct. I, 68; 
ಪನ, Ta, ಸಂಕೇತಸ್ಥಲ Kk. 94). 

ಕೊಳ kéla. ee ಕೊಳೆ, (A hold), a pond 
(ಕಾಸಾರ,್ಯ ಸರಸಿ Mr. 417; ATA 36; Sm. 36; My TMS laure 
ಕುಳ; Te. ಕೊಲ). Boom (ಕಾಸಾರ, ಸರಸಿ, ಸರಸ್ಸು Nr; Hl; 
ಶರ, ಸರೋವರ Nn. 35; ಪದ್ಮ ಸರ 54). ಕೊಳಂಗಳ್‌ (Smd. 117). 
BOSS! (152). ಚೆನ್ನೆ ಯಿ ಲ್ಲೊ %o (216 Mdb.). See Grj. 9, 69; 
Bp. 37, 33; 49, 48; 50, 1. 58; Bh. 2, 13, 28; Rav. 5, 38; 
6, 2; 12, 22; Sav. 8, 42; ©. Bp. 14, 4; J.3, 8. 4: 7, 8; 15, 
9. 10. 33; ತಂಗೊಳ, ತಣ್‌, ತಾವರೆ ತಿಳಿ-, ಪೂ-. — ಕೊಳಗೊಳ್‌, 
-ಹೊಳ್‌, To form a pond (Cpr. 1, 94). = ಕೊಳದ BE. A 
crane (ಪುಷ್ವರಾಹ್ವ, ADGA Si. 174). — ಕೊಳನ ಮೇಘ. (A colour 
resembling) a cloud reflected in a pond (Bp. 11, 24). 

ಕೊಳ ೬61.3. = ಕೊಳಗ, ete. See ಮೂಗೊಳ. 


rope 


ಕೊಳಕೆ kblaké.= ಕೊಳ್ಳೆ. The third crop of rice 
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(My.; Tu. Geos, ಕೊಳಕೆ). BIS ನಮ್ಮಿ ಹೊಳಹೇ ಬಿತ್ತಿದೆ, ಕುಪ್ಪ 
ಓಡಿ ಹೋದ, ಕೊಳಕೆ ಹೊತ್ತಿ ಹೋಯಿತು (Prv.). 

ಕೊಳಗ kdlaga, 1. = ಕುಳ1, ete. A measure of 
capacity: 4 ballas (My.; ee Si. 329; ಶಾಖ Mr. 
206; Tu.; M.; T. So¥7n; cf. Sk. POOR). VAs ವನ್ನೊದಡೆ ಕಟಾ 
ok ಕೊಳಗವು (Nr.). See Mr. 5. ಪಾಗ and ಖವ೯; Bp. 1, 23; 
23, 37; 38, 13; J. 34, 28; Priv. s. ತಾಯಿ; ನಾಗೊಳಗ, 9, ೩ 
large metal water-vessel (8. Mhr.). 3,(=ಕೊ 
2), an ornament for the ear (70. Bp. 47, 44). 
— ಹೊಳಗದಪ್ಪಲೆ. -ತಪ್ಪಲೆ. = ಕೊಳಗ No. 2. (My.). 

ಕೊಳಗ kolaga. 2. = = ಕೊಣಸ್ಮು ಕೊಳಸು, (ಸೊರಸ ಸು). The 
hoof of a beast, whether cloven or not (C.; 
B, 5, 12. 24; T., M. ಠುಳಮ್ಬು; T. also ಕುಳಗು). 

ಕೊಳಗು kolagn. = Fev 2, etc. (SR, ಖಂರ Nr.; Riv. 
18, 96; Siv. 3,45; B.1,21). ಕುದುರೆಯ ಕೊಳಗು (ವರ್ತಕ; 
ಹುಲ್ಲೆಯ ಚರ್ಮ ಕೊಳಗು ಮೊದಲಾದವು ಏಇಣೇಯ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 
ಆವಿನ ಹೊಳಗು (ಆಅಂಗೊಳಗು Sm. 33). 

ಕೊಳಗುಳಿಕೆ (k6la-kulike), = ಕೊಳುಸುಳಿಕೆ್ಗ. ೪., ಕೊಳ 
Sod, ಕೊಳವಳಕೆ, ಸೊಳಸೊಳಿಕೆ. A spiny herb, grow- 
ing in watery places, Barleria longifolia 
Lin. (Asteracantha longifolia Nees.; @53 0% Mr, 132; 
cf. ಕೋಕಿಲಾಕ್ಸ್‌). 

ನೊಳಂಜ kolanja. = ಕುಲಂಜನ, ete. (WOR, ಮಂಜಿಸ್ಪ, DBT, 
ಮಾಷ, WTN, DD ಧಿ G.). 

ಹೊಳಂಜನ klajana. = ಹೊಳಂಜ. (ಆಪ ಉತ್ತಲ G.). 

ಹೊಳಂಜು kblanju. = ಕೊಳಂಜನ. (ಹೋಟಿನವರ್ಜ್‌, ಯೋಜನವಲ್ಲಿ 
G.). 

ಕೊಳರ್‌ kélar. The fragrant Andropogon grass 
(?); horripilation (?). #038 ಾಮಂಚವಪ್ಪುದು (Et, 
I, 58,0. ». ಕೊಳರೆನೆ ಲೋಮಾಂಚನಪ್ಪುದು). — ಸೊಳರ್ವಕ್ವಿ, -ಪಕ್ಕಿ. 
N. of a bird (Gr). 9, 69; J. 17, 25), 

ಕೊಳವಂಕೆ (kola-panké), = ಕೊಳಸುಳ್ಕೆ ete. (BANS, 
TOES CY , ಸೋಕಿಲಾಕ್ಷ, BO, OTD, ಗೊಲುಮಿಡಿ Si. 147; Wy). 

ಕೊಳವಳಿಕೆ (Kola- “paliks). = ಕೊಳಸುಳಕೆ, (St. & Pla; 
My.) 

ಕೊಳವಿ kolavi. (Sma. 247). 

ಹೊಳಹೇರಔ kbla-bér. = ಕುರುಪೇರ್‌. The root of the fragrant 
grass Andropogon muricatus (© ಲಾಮಜ್ಜ, ಲಾಮಚ Sma. Is 
ಲಾಮಂಚ Kk, 22; ಲಾಮಚ 85; ಬಾಳ, ಲಾಮಲ್ನೆ Sm. 27; V.4,24; 
cf. Sk. ಹ್ರೀವೇರ). ಕೊಳಬೇರ್ಗಳ ಕೇೋರ್ಗಳ್‌ (Riv. 10, after 31). 

ಕೊಳಹೆ Poh = eee 2, ete. (Sess, ಪಲ್ಕಲ, ತಲ್ಲ Hd; 
Mr. 417). 

ಕೊಳಿ koli. (= 5%). Holding, seizure. See ನೀಳ್ಕೊಳಿ, 

ಕೊಳಿಕೆ kOliké, ಎ ಕೊಲಿಕೆ, ote. (My). 

ಕೊಳಿನು kolisu, = ಕೊಳ್ಳಿಸು. 
etc. (My.). See ಅನುಗೊಳಿಸ್ತು ಅಸುಂ-, 

5, TOUS, ಪದ-, BB, ಪುದುಂ_ ete., ete. 

ಕೊಳಿಸುವಿಕೆ kdlisuviké, Causing to seize, etc. 
See ಅಪಲಾಪಗೊಳಿಸುವಿಕೆ, ಗೇಲಿ. ಜೊತೆ ತಡೆ ನಿರ್ಬನ್ನ- 
ತ್ಯ ಸಮಾಧಾನ- ಸಾಯ-, ಸಿದಾ ಸ್ರ-. 

[AY 
ಕೊಳು kélu. 1= Fo 1, ete. (0.; Bp. 27, 24, 79), ಶಾಸ್ತ್ರ 


ಸ್ರಮದಿನ್ನ ಅಭಿವಾದನಂ ಮೂಡಿಸಿ ಹೊಳುವಾತನು (ಉಪಸಂಗಾ 
Hia.). 


To cause to seize, 
ಐರ್ಡೆ, 


ಒಪ್ಪು. 


Dn) ಪ್ರಕಾ 


a 
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ಕೊಳು ಹರ. 2. ಕುಳ, ete., PoP 2. Seizing; tak- 


ing; buying; cost-price. ತೊಳುಮೊದಲಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾಗಿ | 


ಮಾಜಿ್‌ದುದು (ಅಧಿಕಫಲ, ಲಾಭ Nr., 0.r. Des en0x = 
ಹೊಳು ಹೊಡೆ = ಸೊಳ್ಳೊಡೆ. Taking and giving (Ram. 1, 16; 
25. 88). —= eo. -30¥, Seizing and seizing: a fight, 


a war (ಬಣ್ಣಣ Ct. 1, 28; ಆಹವ IT, 62; ಬಣ 2 £9, ಜುದ್ಧ, ಮೊನೆ, 


ಪೊಣರ್‌್‌, sour Sm. 39; Kk. 41; ಕಾಳಗ Bhan), pee Riv. 6 
after 182; Sav. 2, 52; Bh. 2, 2, 78; J, 7, 51; 9, 17; 13, 55; 
17, 30. 


ಕೊಳುಗುಳಿಕೆ (kOlu-kuliké), = ಕೊಳಸುಳಕೆ, eto, (ಇಕ್ಸುಗ 
ನ್ಲೆ, Td cay, ete. Nr. o. r. Bov-; My.). 


ಕೊಳುಹ koluha, Seizing, ete. (god Mr. 846). wa 


ಕೊಟ್ಟು ಒನ್ನ ಕೊಳುಹವು (ಅಪಮಿತ್ಯಕ); ಇದಿರೆದ್ದು ಈಸಿ ತೊಳುದ 


ಅಭಿಗ್ರಹಣ); ಕಳೆದು ಕೊಳುಹ (ಗ್ರಹ, ಗ್ರಾಹ); ಕಳದು 


ಹೊಳುಹ (ಆದಾನ, ಪರಿಗ್ರಹ); ಸಾನ್ಹನ ಹೂಡೆ ತೊಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳಂ | 


ತಾನು ಕರಿಸಿ ಕೊಳುಹ (ಲೀಲೆ); ಪರರಿಗೆ ಕೇಡ ಮಾಡಿ ತನಗೆ ಲೇಸು 
ಮಾಡಿ ಹೊಳುಹ (ವ ದ್ಧಿ); ಚೆಸನ ಹೇಟಿಸಿ ಕೊಳುಹ (ಅನುಜ್ಞೆ); wea 
SHWB (ಪ್ರಾರ್ಥನ); ಅಪ್ಪಿ ಹೊಳುಹ (ಆಲಿಂಗನ, ete. Nr.). See 
ಆಟಿ ಗೊಳುಹ, ಎಟಿಕುಳಿ-, Boba ws, Reap, ಗೊಳುಹ, ಬೆಸ-, ಮೊ 
Bot, 


ಕೊಳ್ಳೆ kOlké, = ಕೊಳಕೆ. (My.). 
ಕೊಳ್ಳು kOlpu, = ಕೊಪ್ಪು1, q. ೪. (Abh. P. 5, 86). 


ಕೊಳ್ಳ kélla. 1. A deep place, a depth, the clift 
of a rock, a cave, etc. (0.; ನಿಕುಂಜ nas 
Hia.; Mr. 97). ಬೆಟ್ಟಮಂ ಗಟ್ಟ ಮಂ ಹಳ್ಳಮಂ ೊಳ್ಳಮಂ Oak 
130). ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹಳ್ಳ ಹೊಳ್ಳ aS ತೋಟಜದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವ 
ಪ್ರಾನ್ರ x, ಸಾನು Si. fy See Bh. 2, 4, 10; Raghé. 17, 
56; B. 8, 100; 5, 129. 

ಕೊಳ್ಳ ko}la. 2 (= ಕುಳ್ಳ s, ಕುಳ್ಳುಂ). N. (ಣ.; T. Boe, 


a short man, dwarf). 


ಕೊಳ್ಳಿ ೬01. = ಕೊಳ್ಳಿ 1. A firebrand (ಲಾತ, ಉಲ್ಮುಕ 
Nr; Hl4.; Mr. 47; Si. 308; ಉಲ್ವೆ Si. 484; C.; B. 2, 26; M.; 
Té, DOOD; T. OR, ಚುಳ್ಳು; T., M. BOWS, to make 
to catch; to kindle; Té. Sw, to blaze, shine; see 
ಕತ್ತು 2). Boe ತೆಗದು ಸೊಣ್ಣು ತಲೇ ತುಜ್‌ಪಿ ಕೊಣ್ಣನ್ತೆ. - ಮಕ್ಕ 
ಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಹೊಳ್ಳಿ ಎಲ್ಲಿಯದು (to throw the fire-brand on 
the funeral pile)?— ಹಳ್ಳಿ ದೇವರಿಗೆ ಕೊಳ್ಳಿ ದೀಪ. ಮುಳ್ಳು 
ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳಿ 383.8 ಹಾಗೆ (Prvs.). See ಉರಗೊಳ್ಳಿ, ಕಡೆ-, FOS, 
ಸೊಟಿಕೊಳ್ಳಿ, ಪಬ್‌ಗೊಲ್ಳಿ Prvs. s. ಬೆಳ್ಳಿ.  ಕೊಳ್ಳಿದೆವ್ಬ. An ignis 
fatuus (My.). — G0 Luar. = ಹೊಳ್ಳಿದೆವ್ಪ. My). 

ಕೊಳ್ಳಿಸು kéllisu, = ಕೊಳಿಸು. (0.). 

ಕೊಳ್ಳು Kol. l= ಹೊಳ್ಳೆ, ete. (C.). P. p. FHI; 
infinitive and imperative sing. also ®e (C.); present 
participle also Goes (0.). ಕೊಳ್ಳು! (Bp. 28, 10). ಕೊಳ್ಳುವ 
ವನು (FB, oT Si. 324). S09 50%, ಆಗಿ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್‌ 
ಪಟ್ಟದು (325). ನಂಜಿ ಹೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದು (ಅವದಂತ 847). ನೀನು ಪು 
ಸ್ತ ಹೊಳ್ಳ ಬೇಹು (B. 1, 23). ಶುಡುರೆಯನ್ನು ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ (2) 
ತನ್ನೆ ಅವನಿಗೆ, ಏನಾದರೂ Torry ತಿನ್ನು! ಎನ್ನು, ನಾಲ್ತು ದುಡ್ಡು 
ತೊಟ್ಟ @ (3, 62). ಈ ರೊಕ್ಕಾ ಕೊಟ್ಟು ಏನು Boy, eau? (38 62). 
ಅಂಗಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಲೇನಾಡರೂ ಕೊಳ್ಳುವ! (4, 43). ಮಂಗಗ 
ಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಮನೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣರೆ (1, 13). BOB, TSS 
ಗೂ pe ASS, ವಿರ ನ 6, 84). wees En 
ಳ್ಳೊ geo (ಕ್ರಯ ವಿಕ್ರಯ 5.3 113). ee ಹಾಗೆ ಮಾಜೀದರೆ ಉಣ್ಣ 


ಊಟಕ್ಕ ee CARA Reon (i.e. Baca ಇ ಪರಿಗೆ) ಫೊ | 


— 


ಟ್ಯೋರಿಗೆ ಕೋಟಿ ಲಾಭನೆಮ್ಟನ್ತೆ (Prvs.).  ಕೊಣ್ಣು ಕೊಳ್ಳು, ವ 
ಕೊಳ್ಳು. To buy (C.; B. 1, 23). 
ಕೊಳ್ಳು kOllu, 2. = ಕೊರಳು, eto. (My.). 


ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ kélluviké. Taking, etc. wav eau 
'ಕೊಳ್ಳುವಿಸೆ (ಘೋಷಣೆ Si. 56). See 252. 262. 265. 888; ಅನು 
ತಾಪಗೊಳ್ಳುವಿೆ, ಕಸು, ಸೆಚ್ಚು-, ಹಗೆ- 

ಕೊಳ್ಳೆ ೫೦118. 1. = ಕೊಳ್ಳಿ. (ws, ನಿರ್ಗತಜ್ಯಾಲೆ Nr.). 

ಕೊಳ್ಳೆ, kdllé. 2. Pillage, plunder (My.; T. ಕಳೆ NY 
ಸೊಣ್ಣಿ; 78. ಕೊಲ್ಲೆ). See Bp. 58, 44; Si. 295. 391, ಸೊಳ್ಳೆಯ 
ವರು ಹೊಳ್ಳೆಗತ್ತರು, ಸೂಜ್‌ ಯವರು ಸೂಜ್‌ಗತ್ತರು (Prv.). ಸೊಳ್ಳೆ 
ಮಾಡು, Boe, ಹೊಡೆ, to plunder (My.). 

ಕೊಳ್ಳೆಗಾಲ kollé-gara, A plunderer (My.). 

ಕೊಂ ೬8]. = Far. The state of being putrid 
or pap-like. — ತೂರಿ ಸಲ್‌. -ಕಸಜ್‌. Putrid, soft mud; 
a pap-like substance, paste (Abh. P. 12,3; 13, after 54; 
Riv. 5, after 120; V. 7, 7). — FAO BOE, Pap-like brain 
(Abh, P. 18, 74. 81; 14, 7). 

ಕೊಲಟಿಕು kélaku. The state of being worn out, 
decayed, rotten, putrid, stinking, etc.; the 
state of being languished, pined away, etc.; 
that is putrid, etc. (C.). #27 ಮಾಂಸ (B. 8, 100). 
ಕೊಲಿಕ ಅಲ್‌ವೆ (C.), ಕೊಟಿಕ ಹಣ್ಣು (0). Bade ನಾತ (0). 
ಸೊಬಿಕು ನಾಯಿವ ದುರ್ವ್ರೃಣಂಗಳು (Bp. 40, 70). ಶರೀರದ ಕೊಟಿಕು 
(My.; ಕಟ್ಟ, ಮಲ Si, 205). — Foes. -ಅತ. (Smd. 241 Mdb,). 
A dirty man (My.); a worn out, withered, decrepit man 
(S. Mhr.). — 00% A dirty woman (My); a worn 
out woman (S. Mhr.). — ತೊೂಟಿಹುಮಣ್ಣಲ. The (puffing) 
chain viper, Duboia elegans (My.). = ಕೊಲಿಕುಮೂಗು. A 
rotten nose (Dp. 59, 1). 

$.0098038 kélakutana. Putrescence, filthiness 
(My.). 

$0092 ರಕ = ಕೊಚ್ಚಿ, an’. The state of 
being putrid, i stinking, pap-like, 
soft, or muddy; soft mud. Hೊಲಿಚೀ ಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣೆ 
ಹಾಕಿ ಮೋಟಜ ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). ಹೊಬಿಚಿದಾರಿ, ass 
ನೀರು (8. Mhr.). 

SCI kdlass, = ಕೊಲಚೆ. (My), ಕೊಬಿಜೆನೀರು (Bh. 5,8, 
BOS Wy Gy 50). ನಿರ್ಮಲಿಲ್ಲದ ಮನಸು ತಾ ಹೊಬಲಿಚೆಹೊಲಸು (Dp. 
54). 

$0293) kélatu. = ಕೊಲ್‌ತು. P. p. of ಕೊಲ್‌. 


ಕೊರಮ kdlamba. Hindrance (8. Mhr.; sce 8. 
BOO 1). 

ಕೊಲ್‌ kilal. ಕೊರಲು. (fr. Fad). (= ಕೊಲಿವಿ, 
Seed). (A hollow tube); a flute, a fife ( 
ವಾದ್ಯ Smad. I; C.; Tu; T. 800%, hollowness; a flute; 
ಹುಯಿಲ್‌, anything hollow; see also ToC" 1). See Bp. 12, 
42; 58,28; Bhagavata 10, 18, 11. ಇೊಲಿಲನೂದುವನ (ಬೇಣು 
BG; My.). Foo ಹಿಡಿವವ (ಮುರಲೀಧರ G.; My.) — Bat 
ae 8.0, The ruddy crake, Porzana fuska (Bd.). 

ಕೊಲವಿ kblavi. = (F205), ಕೊಂಪೆ, Facsoo, Fae", 
Seem. A tube, a blow-pipe, especially 4 
bamboo tube, used to blow fires with, and 
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when having a bottom, as a vessel to keep 


oil, etc. in; a tubular stalk (GA Mr. 207; S. 
Mhr.; Te. ಕೊಳುವು, Tots; Tu. ಕೊಲವೆ, ಕೊಳವೆ; T. ಕುಬಿ 
ಯ್‌). ಕಾಡಿಗೆಂರು ಕೊಬಿವಿ (ಅಂಜನಿ Mr. 337). ನೂಲುಕಡಿಸೆಯನಿ 
BA ನೇಯುವ Bos (Seno, ವಾಂಯದಣ್ಣ Si. 348 sic!), ಹಾಸಿನ 
ಸೊಟಿವಿ (8. Mhr.), ತಾವರೆ ಬಳ್ಳಿಯ ಕೊಟಿವಿಗಳು (ಮೃಣಾಲ, OA 
Si. 96). ಕಾಜಿನ ರಸವನ್ನು ಕೊಟಿವಿಯ ತುದಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ, ಊದಿ (B. 4, 
225). See ಜಲರ್ಕೋಟಿವಿ. ಎ ಕೊಬಿವಿಹೂಟಿ ಹೊಲಿವಿಹೂಟಿದ ಮಿಣಿ 
(ಅನುಕರ್ಷ Si. 277). 


ಕೊಟಿವೆ kdlavé, = 
ವಜ್ರಕೀಟ (My). 


Ba, ote. (My.). — ಕೊಲಿವೆಹುಬಿ. = 


ಕೊಲಸು kélasu. = ಕೊಲ್‌ಸು. To cause to decay, 


to rot (C.). 

$092900) kblayi, = F082. (My.). 

ಕೊಲೌ ನಿ kélivi, = Fav, ete. ಒನ್ನು ಉದ್ದನ್ನ ಕೊಬಿ 
(ಸೊಣ್ಣಿ) ಆನೆಯ ಮೋಜ್‌ಯ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ (B. 5, 288). 

ಕೊಲ ನು kolisu, = ಹೊಲಸು. (My.). 

$0033 618.1. To wear out (v.i.), as cloth; to 
decay, as a corpse; to rot, as fruit, fibres, 
wood, etc.; to spoil, as corn; to become 
putrid; to grow pap-like (uಜೀರಿಸು Smd. 1; ಮುಲ 
BIO? I, 0. ೫. ಮಲಮೇಯಿ; ಜೀಣನ Smd. Dh.; C.; B. 4,54. 
132; Tu. ಈರೆ; T. 8002, to become like pap, be soft; M. 
ಟಿ, to be macerated, kneaded, mixed as pap; ಕುಡು 
Ty, ಕುಯುಮ್ಬು, TB, to rot, decay; see ಕುಮುಟು, 
cn ils ue eee, FAR, what is rotten; mire; pap; 
boiled rice); to pine away on account of grief; 
to wither; to become lean (8. Mhr.; B. 5, 128; 
T., M; cf. Sk. theme to); to be disappointed 
or baffled (? ಮನ ಮಿಗು Smd.I, 0. ೫. ಮನನಿಕ್ಸು; gee 
G00 1). P. ps. ಕೊಟ್‌ತು, ಕೊಟಿತು. ರೋಗದಿನ್ಸ BROS. ನೀರು 
ಸುರಿಯುವ BEY NAVY BV (oY, BY, SO Si. 209). we 
ಲಿಲ್ಲದ ಊರು ಸೊಟ್‌ತು Boos ನೀರು (Dp. 54). ಕೊಟಿತ ಹೆಣ 
ಗಳು (B. 3, 85). ಕೊಬಿತ ಹುಮ್ಸಳಕಾಯಿಗೆ ots, ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿ 
(Prv.). ರೋಗದಿನ್ಸ ಸೆಯ್‌ ಕೊಲಿತವನು (ಕುಣಿ ಈ). 

$0293 kélé. 2. Anything worn out, rotten, 
putrid, corrupt, filthy or foul; excretion of 
the body; dirt; impurity; mud (ಮಲ, ಪಾವ, 
ಅಮೇಧ್ಯ, ಕಿಟ್ಟ Si. 456; ಕಾಯಮಲ Smd. Dh.; My.; Tu. 303), 
ಕೊಟ್‌ಯಾದದು (ಮಲಿನ, BB OSI. 368), ನೀರು ಮೇಲೆ ಮುಚ್ಚುವ 
BACH ಹಾಚಿ (ತೈ ಮಾಲ 95). Barony, ಬಜೆ (RET, ಕರ್ಪಟ 
223). ಮೆಯ್ಯ ಕೊಟಿ? ಹೋಗಲಾಡಿಸು (225). See Prv.s, ಮೊ 
ದಲು. Q,— tees, hindrance: detention. — 
OPE ಹುಣ್ಣು. (GALT, ಮಣ್ಣಲಕ Si. 200). - ಕೊಟಿಿಸ ಕದ. 
(Smad. 78). i or corrupt Samskrita (see s. on. 
— Gat ಹಾಕು. To rot (v, t.), to expose to a process of 
maceration (My.). 2, to detain, stay or stop (My.). ನನ್ನ 
ನ್ನು ಕೊಟ್‌ ಹಾಕ ಬೇಡ (My.). 

ಕೋ ka? or ké1-63, 1. = (ಠೊ, ete.), Re. 
EHR 

$e ké,2, An imperative singular of ಕೊಳ್ಳು 1 
(C.). See Bp.1, 15; 44,9.10.14; 49,9; 51,9; 52, 36; 


See ate, 


ಕೋಗಿಲೆ 


58, 17; 58, 30; B.5, 132. 9, an infinitive of ಕೊಳ್ಳು 1 
(C.). See B. 4, 137. 195. 201. — Boe Boe! rep. (Bp. 
15, 34). 

ಕೋ k6,3, To string (pearls, beads, etc.) upon 
a thread, to thread (ಸೂತ್ರಪ್ರವೇಶ Smd. Dh.; Abb. 
P. 10,222; T., M. ಕೋ ಕೋರ್‌; Ta. ಕೋವೆ, ಕ್ರೋಡೆ, ಸ್ರೋನೆ, 
T. Baer, ಕೋವೈ, a string of beads, ete; cf. ಕೋಸು 1). 
P. p. ಶೋದು, ಕೋತು (Dp. 55, 1). ಮುತ್ತುಂ ಮೊಟಿಸುಂಗೋ 
ee (Smd. 78). ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೆ ಒನ್ನೊನ್ನು ಕೆನ್ಸಾವರೆಯ ಎಸಳ್ಗಳಂ 

ALD) ಕೊನಗಿನ ಎಸಳ್ಲೆಳಿಂ ಬೀದಿಗಟ್ಟೆ ಪೊಸಯಿಸಿ ಮನಕ್ಕೆ ಪೆದವ 

ಸ ಸವಪದಂಗಳ್‌ (pr. 7, after 95). ಅಮರದತ್ತನುಂ ವರರುಚಿ 
ಯುಂ ಭಾಗುರಿಯುಂ ಗೋಪಾಲಿತನುಂ ಮೊದಲಾದ ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳತ್ತಚಿ 
Bo ಶಬ್ಬಂಗಳೆಮೃ ರತ್ನಂಗಳ ಮಾಲೆ ಕವಿಗಳ ಹೊರಳಿಂಗೆ ಅಲಂಕಾರ 
ಮಾಗಿ ಕೋಯಲ್‌ ಪಟ್ಟಹುಡು(॥14.). 2,to be threaded; 
to be entered (ಪನಣಿಗೆ ಅಪ್ಪುದು Smd. 398 ೮ಣ.). ಅನ್ನು 
AWN ಪದಾಪೂರಣಜೊಳ್‌ ಳೋವುವು (398). See Shy. ಫ್ರಿ 
64. 68. 

ಹೋ kéka. A wolf (ವನಾಶ್ವ, ತೋಳನು Nn. 128; ತೋಳ Mr. 
522). 2, the ruddy goose, Anas casarca Gm, (ಚಕ್ರಯುಗ್ಯ 
wa TS, 128; ರಥಾಂಗ 522; ತೊಣಿವಳ್ಳಿ Ct. 11, 109). 3, frog 
(Bee, ಕಪ್ಪೆ 128; ಭೇಕತತಿ 522). 4, the date tree (ಖಜರೂರ 
128; ಖರ್ಜೂರ 522). 5,N. of another tree (ತರು, ಮರಗಳ 
ಭೇದ 128; 3 Se 522). 6, an elder sister (ಜೈ ಪ್ರೆ, ತನ್ನಿನ್ನ 
ಹಿರಿಯಳು 128; ಜ್ಯೀಷ್ಟೆ 522). 7, N. of a Pandita, = #24 ಕ್‌. 
(Sk.). 

ಹೋಕಕುಚಿ kéka-kuds. A female with a ruddy goose-like 
breast (Bp. 5, 32). 

ಹೋಕನದ kékanada. The red lotus (82,50 ॥14.; Nn. 17; 
ಆರುಣಾಬ್ಬು, Sas Boss Mr. 419). 

ಕೋಕನದಚೆ a OMe The colour of the ved 
lotus, crimson. 

ಕೋಕನದನ್ನಿರಿ kékanada-vairi. The moon. 
metrical foot (Ch. No 

ಕೋಕಕಾಸ್ತ್ರ kéka-sdstra. = BRA LTDA,. N. of a very in- 
decent treatise on the art of love, ascribed to a Pandita 
Koka. (Mhr., My.). 

Bord koki. = ಕೋಕ No. 2. (J. 19, 38; 29, 48; ಕೋಕ್‌ ಚಕ್ರ 
ವಾಕ Si. 174). 

ಹೋಕಲ ಜರkla. = ಕೋಗಿಲ ಕೋಗಿಲೆ. The cuckoo, Cuculus 
indicus. 

ಹೋಕಲನಿನದ kékila-ninada. The ery or note of the 
cuckoo (HAW AGAD ರಾನಂ Gt. IT, 93). 

ಹೋಕಿಲರವೆ kékila-rava. = TAPS OATH. 2,the fifth note of 
the musical scale or gamut (ಪಂಚಮ Ct. II, 93). 

ಕೋಕಿಲಸ್ನಿನ kokila-svana. = ಕೊಕಿಲನಿನದ., See ಹುಕಿಲ್‌, 

ಕೋಕಿಲಾಕ್ಸ್ರ್‌ kékila-aksha. 
folia Nes Cf. ಕೊಳಗುಳಿಸೆ. 

Soesenvs kikila-Arava.=Poesoars. See ಈುಕಿಲ್‌, 


2, a certain 


The plant Asteracantha longi- 


ಹೋಕಿಲಾಲೂಪ kbkila-Alapa. = ಕೋಕಿಲಾರನವ., 

ಹೋಗಲ kégila. = ಕೋಗಿಲೆ. (8. Mhr.). 

Tans kogilé. Tbh. of Soe Smd. 364; HA; Mr. 169; 
Nn. 73; Si. 173; ಪೊಕ್ತು OSG, Tories Bons, ಪರಸ್ಪಟ್ಟ್ಯ ಪಡಿ 
ಯಭಿವಕ್ಳಿ Kk. 79; Sm, 38; aye Outi i (Bd.); 


Cana lathami (Bd.). ಕಾಗೆ ಶೊಗಿಲೆಯ ಹಾಗಿದ್ದ ರೂ ರಾಗದಲ್ಲಿ 
ಭೇದನಿಲ್ಲವೇ?ಿ — ಕೋಗಿಲೆಯ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಗೆಗಳು ಕೂಡಿದ ಹಾಗೆ. 


See ಹುಕಿಲ್‌. 


ಕೋಗೀರು 


ಕಾಗೆ ಕರಿದಾದರೆ ಕೋಗಿಲೆ ಆದೀತೇ? (Prvs.). See ಸೀರು-, ಸೊರ್ಕು 
ಗೋಗಿಲೆ; Bp. 8, 79; J. 8, 24; 8,4. 6. ಎ ಕೋಗಿಲೆಯೆಲೆ. -ಎಲೆ. 
= TOS. (My.). — Tease AB. A plant of which 
the leaves are used instead of plates, ete. (My.). 

ಹೋಗಳರು kégiru. A cushion used as a saddle (C.; Mhr., IL. 
HLA LT). 

Saees kde. A coach (Si. 275). 

Saeed ರಿಕಿ. 
crooked; contracting, See NSH, ಸಂ-. 

Sess kétana. = Aoew. See ಸಂ-. 


ಕೋಚು kdtu, = ಕೂಜೆ, avdos, Poero2 q. ೪. (C.; 
cf. Sk. SB; Mhr. Been, deviation from squareness, 
as of an awning, wall, road, etc.). — ಸೋಚುಭಟ್ಟ. A per- 
verse, foolish, stupid bhatta; also N.(C.). bದಿ ಓದಿ ಮರು 
ಳಾದ ಕೋಚುಭಟ್ಟ (Prv.). 

Saeedo kddu. A couch (B. 4, 188). 

ಹೋಚುಮಾನ kétumana.= ಸೋಜ್ಕೆನ್‌. (My.). 

ಕೋಚ್ಚಿನ kéémén. A coachman (wed ಹೊಡೆವ ಆಳು Si, 278). 


ಕೋಟ kota, 1. = (ಕೊಡತ 1), ಕೋಡುಂ. Coldness (ಈ 
ಳಿರ್‌, ತಣ್ಣಿತು, ತೋಡು, ಶೈತ್ಯ Sm. 36, 0. ೫. ಕೋಟ್ಟಿ; ಕೋಡು, 
ತಣ್ಣಿತು, ಶೈತ್ಯ Kk. 23; T., M. Sೊಟ್ಟ, crookedness, distortion; 
coldness, stiffness; see s, ಶೋಡು 1, and ef, ಚೊಟ್ಟಿ, ete.). 

ಕೊಟ kota. 2. N. of a bird (ವ್ಯಾಕುಲ, ಕಿರೀಟಿಚಾಪ 
Mr. 170, two MSS, 808). 9, N.of a golla (Bp. 
9, 12; V. 14, 100). 

Bu kéta. Crookedness. 2, a shed, a hut. 3, a fort. 
Cf. ಸೊಟ್ಟ 1& Geeks, 4,N. of a small village (Mg.). 

Baoesa kdtadi. = ತೊಟ್ಟಿ. (My.). 

ಕೋಟರ kétara. The hollow of a tree (ಮರದ ಹೊಟಿಲು Nr. 
142). 

ಕೋಟರಪಪ್ಪಿ k6tara-pushpi. The plant Convolvulus argen- 
teus (ವ್ಯಾಲಿ, ಖಮ್ಮೆವಳ್ಳಿ Mr. 148; Sk. also ಸ್ಲೋಠರು). 

Socev8o kétari. A naked woman; Durga. 

ಕೋಟಲಿಗ kétaliga. 
trouble (My.). 

ಕೋಟಲೆ kitalé. = ಕೊಲ್ಲಿ. Trouble, affliction, 
pain (ನೊವು Bn. 41; C.; Tu; T. ಕೋಟ್ಯಾಲ್ಕೈ; Te. ಗೊಡೆ; 
Té, ಶೋಡಾಡು, to be amazed or confounded; ಗೋಟಾಡು, 
ಗೋಜುಲಾಡು, to harrass; M. ಶೋಟ್‌, T, Beets}, violence; 
bashfulness; grief; see Ge 8). ಅಬ್ಬುಮ್ಫೋದು ಆಲು ತೋಟ 
é, ತಿರಿದುಮ್ಫೋಡು ಪರಮಸುಖ (Prv.). See Grj 8, 57; Bp. 
51, 75; ©. Bp. 3, 18; Bh. 1, 8, 94; 3, 18,38; Abhi. 1, 34. 


Bending from the right course, making 


A man who causes 


52; Ins, 22, 54; V. 9, 81. — ಕೋಟಲೆಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To | 


undergo pain, etc. (AbhA. 2, 104). == ಹೋಟಿಲೆವಡು. -ಪಡು. 
To suffer pain, ete. (Abl. P. 16, 55). 

ಹೋಟವಿ kétavi. A naked woman; Durga. 

ಹೋಟಾ kota ಸೊಟ್ಟ 1, q. v. (My.). 

ಕೋಟಾನುಹೋಟಿ kétanukéti. Tbh. of ತೋಟ್ಯನುಕೋಟಿ, To be 
reckoned by crores, countless (C.; Mhr. ಕೋಟ್ಯಾನಕೋಟಿ). 
See Bp. 35, 55; 50, 59; 58, 73; ಠ. Bp. 47, 14. 

ಹೋಟಿ kéti. = ಕೋಡಿ, 
8); the outer angle of the eye. 2, the point or edge of 

a sword; a dagger (ಸುರಗಿ, ಕಠಾರಿ Nn. 43). 8, the end of 


ox [3 ಣಿ 
a bಂಬ (BINH SF 9, ಬಿಲ್ಲ TL 48). 4, an angle or corner. 
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The point or extreme part (cf. ಹುಡಿ | 


ಕೋಡಗ 


5, the highest point, excellence, eminence, 


6, ornament, 
decoration (ಹೂಸ, ಆಭರಣ 48). 7, beauty (ಸೌನ್ಸರ, ಚೆಲು 


ವ್ರ 43). 8, mental elation or joy (ಮನದ ಉತ್ಸವ, ಪಮುನೋ 
ತ್ಸಾಹೆ 48). 9,0 crore or ten millions (ಗಣನೆ, SB Now, 43), 
10, a countless number (ಅಗಣಿತ, S38 ಜಾಕದುದು 4). 
11, war (ಸಂಯುಗ, ಈಾಳೆಗ 43). 12, the hollow of a tree, 
೩ cave, ete, (ಮರದ ಪೋಟಿ ಮೊದಲಾದ ಗುಹೆಗಳ್‌ 43), 13,4 
division or branch (Mhr., My.; see ಉದ್ದಿಜ್ಬ-, ಖಸಿಜ-, ಪ್ರಾ 
ಣಿ). ಕೋಟಿಭಾಗ್ಯವಿದ್ಧವನಾದರೂ ಕಡೆಗೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲೇ ಇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹಸೋಟಿವರಹಾ ಸೊಟ್ಟರೂ Borisov mas, BaD, ಕೂಡದು 
(Prvs.). See ಹಳ್ಳ, 

ಹೋಟಿಕ kotika. Forming the highest point, top or sum- 
mit of anything (Abh. P. 14, after 188). 

TarBaodg) kéti-pdtra. A rudder (ಅರಿತ್ರ, ನಾವೆಯ ಸೋಗೆ HA; 
ಹಡಗಿನ ಮುಖ Mr. 408). 

ಹೋಟಿವಜ್ನೆನ kéti-varsh’. The plant Medicago esculenta 
Rottl. Roxb. (Trigonella corniculata Lin.). 

ಹೋಟಿಕ ೬6. = ಕೋಟೀತೆ. A harrow (ಮಡಿಕೆ Mr, 370, o. r. 
of one MS. ಮಲಿಕ another SOF). See BOF; ಕೊಡತಿ. 

ಹೋಟೀರ kotira. A crest, a diadem. 

ಕೋಟ kéttia. A harrow. 

ಹೋಟಿ kate, = ಸೋಣ್ಣೆ, ಗೋಡೆ. Tbh. of ಕೊಟೆ or ಕೋಟ್ಟಿ. A 
mud-wall, a wall round a town, a rampart; a {ort (ವ್ರ, 
ಶಾಲ ಪ್ರಾಕಾರ ಗ; ವರಣ, ete. Si. 107; eo Nn. 20. 61. 
121; ಪರಿಧಿ97; HH, ಪುರಭಿತ್ತಿ, ಶಾಲ Mr. 191; C.; M. ಕೋಡು, 
ಸೋಟ್ಟೆ; T. ಕೋಡು, ಕೋಟ್ಟೈ). Goes ಹೋದ ಮೇಲೆ ಪಹರೆ 
ಕಾದರು. “ಕೊಟಿಯ ದೇವರಿಗೆ ಓಟಿಯ ದೀಪ (Prvs.). ಕೋಟಿಯ 
ತೆನೆ (ಕಪಿತೀರ್ಷ, ಸೋಟಿಯಗ್ರ Nn. 149; Bp. 16, 11). See V. 
4, 88; C. Bp. 42, 13; J. 8, 18; Dp. 1, 2; ರಾಯಗೋಟೆ. — 
ಹಸೋಟೆಗಲ್ಲು. -T್ಲು. A wall-stone of a fort (Bp. 16, 5). — 
Boers, -ಕಾಯ್‌. To guard a fort (V. 10, 12). — B29 
ಜೆಗಾವಲ್‌ -ಕಾವಲ್‌, A fort-guard (J. 17, 9). — ತೋಟಿದೆನೆ. 
-38. = ಕೋಟೆಯ ತೆನೆ. See ಹೊಂಗೋಟೆದೆನೆ. —- ಕೋಟೆನಿರಿ. -ಬಿರಿ. 
A erack in a wall or rampart (Bp. 58, 44). 

ಕೋಟೀಕ್ಸ್‌ರ kéta-iSvara. N. of Siva and of a village. See 
Pry. 8. ವಣ್ಣಾರ. 

ಕೋಟ್ವ kdtta. = ಕೊಟ್ಟ 8, (ಕೋಟ ಕೋಟೆ). A fort, a stronghold. 

ಕೋಟ್ಟಾರ kdttAra. A stronghold of thieves or robbers (ಳ್ಳಿ 
ರಿಪ್ಪ ಆಲಯ ಖMr. 198). 2, the stairs of a pond. 3, ris- 
ing ground (ಬೆಟ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ SHO Nr.). 4, a libertine. 

ಕೋಟ್ಯಾನ್ನ ರ kétydntara. (i, €. ಕೋಟ್ಯನ್ತರ). = ಕೋಟಾನುಕೋ 
ಟ. (C.). 

SOLES kétlé, = ಕೋಟಲೆ. (0.). 


Bೋರ kétha. White leprosy with round spots. 2, ringworm, 
impetigo. 

Soro kéthi. A granary; a factory; a bank; a warehouse 
(Mhr.; Cb. 20; Si. 106; My.). 

ಹೋಡೆ kéda. — ಕೊೋಡಬಳೆ. A kind of salted cake in the 
form of a ring fried in oil or ghee (C.; Té. ಕೋಡಬಡಿ; 
Mhr.). —= Heese. = ಕೋಡಬಳೆ. (My.). 

Sewn kédaga, A monkey, an ape (worse 
ಮರ್ಕಟಕ, ಕಪಿ, ವಾನರ, ete. HlA; Nr Mr. 161; C5 T. F 
20, Roerwow, ಕುರಂಗು; Tu. ಕೊಡಂಜಿ, ಕೊಡಂಜ್ಯು, a large kind 
of ape). ಕೋಡಗದ ಕೆಯ್ತ (ಕಾಪೇಯ ೫॥4.). ಕೋಡಗದ ಮೆಯ್ಯ 
ಬಣ್ಣ (ಶ್ಯಾವ್ಯ ಕಪಿಶ Nr.) See Bp. 22, 48; 29, % Rav. 5, 
after 55; J. 15, 20; 16,33; Dp. 76, 3. 
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ಕೋಡಂಗಿ kédangi. An apish man: a buffoon, 
a harlequin (C.; M.; T., T8. #eeeon, Tu. ಕೊಡಂಗೈ 
ye. Boek, Sy, ಕುಣಾಮ್ಬು, ಕೋಪ್ಪು, ಹೋರಣಿ ₹6. Roan, Boe 
AN, M. ಕೋಪರಟ್ಟಿ, ಕೋಬ್ರಾಟ್ಯ ಕೋಮಾಳ, jesting, buffoonery). 

ಕೋಡಂಗಿತನ kédahgitana, Buffoonery (My.; Tt. 
ಹೋಣಂಗಿತನ). 

ಹೋಡರತನ kédaratana. (fr. ಕೋಟ್ಟಾರು. The state of a liber- 
tine and connection with him. ಧನದ ಶೋಡರತನಂ ನೂಕು! 
(J. 6, 26). 

ಕೋಡಿ 168.1. (fr. ಕೊಡೆ 2). (Sma. 27). A passage 
to carry off excess of water, the outlet of a 
tank (ಜಲೋಚ್ಸ್ಯಾಸ್ಯ ಪರಿವಾಹಸ:.; ನೀರ ಬಟ್ಟೆ Bhn. 4; Bh. 8, 
24, 4% ೦; T. ಕೋಡು, Te, ಕೋಟಿ, ಕೋಡು, a channel; T. ೫ 
ಟಿ*ಮಿ, a sluice), ಕಲೌ್‌ಯ ಕೋಡಿ (Smd. 162). See Bp. 4,11; 
11,35; B. 4,184; aera, ಕಡೆಗೋಡಿ. ಎ ಹಸೋಡಿವರಿ. -ಪರಿ, 
To flow through the outlet of a tank: to flow in streams 
(Ram. 5,9, 24; J. 23, 28). 

ಕೋಡಿ kédi.2, Deficiency, defect, want (dead 
Bhn. 4; Bh. 2, 18, 34; 3, 19,37; Ram. 4, 2, 4; 6, 9, 20; 
J. 26, 64; cf. ಕೊಡಗು). ಎ ಕೋಡಿಗಳೆ. -F3, To make light of, 
to disregard, to slight (Bh. 8, 26, 20; J. 18, 42). — Roe 


ಡಿಗಾಚಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. To show or point out a defect (Ram. | 


6, 50, 43). 

ಕೋಡಿ 1041.3. (Tu. ಕೋಡದಬ್ಬು, ಕೋಡಿ-, ಕೋಡೆ-, ೩ demon 
worshipped by Pariahs; %£&, a kind of flag, an image 
of garuda, basava, or other demi-god set upon a long 
post before a temple; ef. 728 2). — ಸೋಡಿ ಹಬ್ಬ, A certain 
festival. See Prv. s. ವಣ್ಣಾರ. 

ತೋಡಿ 64 Tbh. of Hed (Smd. 338). 


ಕೋಡು kédu.t. To be cool or cold (%% Sma. 
Dh.; Abh. P. 16, 28; cf. ಹುಳಿರ್‌ 2; ಬೆ. ಕೋಡು, ಹೋಣು, to 
bend, to be crooked, twisted, awry; to feel very cold; 
T. ಕೋಡು, Foewo, to bend, inflect; Bored, to make 
crooked; see s. ಹೋಟಿ 1), See ಕುಳಿರ್ಕೋಡು. 

ಕೋಡು kbdu. 2. = ಕೋಟ1. Coldness (ಶೈತ್ಯ Ct. 1, 
88; ಕೋಟಿ, ತಣ್ಣಿತ್ತು ಶೈತ್ಯ Kk. 23; Tov’, ete. Sm. 36). 

ಕೊಡು ku. 3. To shrink; to fear (wos Sma. 
Dh.; Té. ಕೊೋಡಾಡು, to be amazed or confounded; 1. 
Gord, a timid, bashful person). See Smd. 28; Grj. 4, 
after 120; 5, 69. 89; 8, after 55; Bp. 37,39; Rav. lil, 
115; and 5s. ಸೋಟಿಲೆ, 

ಕೊಡು kédu.4, Shrinking; fear (wos Sm. 94): 
a wonderful thing, a wonder (Bp. 24, 45). — 
ಕೋಡುನ್ತಳೆ. -ಂ-ತಳೆ. To shrink, to shrivel, ete. (ಸನೆ Ct. 
I, 49). 

ಕೋಡು 64. 5. (fr. ಕುಡು3).= ಕೋಟ್‌. A horn of 
animals; a tusk (zon Smd. Dh.; Sm. 94, ಗೋ 
ಶೃಂಗ Nn. 5; ಲಲಾಮ ತೃಂಗ 26; Bort, ವಿಷಾಣ 28; ಸಾರಂಗ್ಯ 
Bort 84; ದನ್ತ, ಶೃಂಗ 81; Woy, NUE, ದಾಡೆ85; ಪ್ರಮಾಣ 


139; ಮು Mr, 498; Abh. P. 4, 119; Sav. 3,51. 55.57; | 


abe Us Ue gp BOR), 2; Tbh. ಕೋಡು). Borcad ಕೋಡು 
(ಗವಲ Nr). 282,000 ಹೋಡು (ಗವಲ HlA.). See Smd. 28; 
Bp. 29, 4; 32,27; Abh. P. 18, 74; Rav. 6, after 11. ೨,೩ 
point; the peak or top of a hill (T.;T., M. ಈ 
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ವಡು, a globe, round body; a hill; the peak of a hill; 
see 5. ಕುಪ್ಪೆ 1; cf. Tbh. ಕೋಡು). ಬೆಟ್ಟದ ಕೋಡು (Tod, 
ಶೈಲತೃಂಗ Nr.). ಎ ಕೋಡುಗಲ್‌. -ಕಲ್‌, -ಗಲ್ಲು, The top-stone: 
the peak of a hill. ಔಹೋಡುಗಲ್ಲು (ಹೂಟ, ತಿಖರ, ಶೃಂಗ Nr; 
Mr. 97; C.; Ram. 6, 11, 7; J. 2, 65; B. 5, 136). — Soe 
ಡುಂಗಲ್ಲು. -೦-ಕಲ್ಲು, = ಹೋಡುಗಲ್‌, (Fort, 2d, ಕೂಟ 118). 
— ಹೋಡುಮುಲಿಕ we. The creeper Cynanchum pauci- 
florum R. Br. (Z).— ೋಡುವಿೀಸ, The allowance of a vis 
of corn, etc. for every bullock-load that comes into 
a town, etc. (R.). — ೋಡೇಯಿ, -o&. A wound made 
with a tusk (Cpr. 5, after 39; Abh. P. 18, 80). 

ಕೊಡು kédu.6. The branch of a tree (ಕೆಯ, ಮ 
ರಗೊಮ್ಬು Kk. 19; Sm. 24; My; T. ಕುವಡು, ಕೋಡು, ಕೋಲ್‌; 
cf. ಕೊಮ್ಬು 8). See Bp. 38,39; ತುದಿಗೋಡು, ನಿಡುಗೋಡು. — 
ಸೋಡುಕಳ್ಳಿ, The milk-hedge, Euphorbia tirukalli L. (St. 
& Pl). — ೋಡೊಲೆ, -wS. A kind of fire-place (My.; see 
ಒಲೆ 4), 

ಕೋಡು 6. 7, (fr. ಕುಡು1). (Sma. 250). Giving: 
a gift ಥೊಡುವ ಭಾವ Sm, 94; ದಾನ Nn. 85). 

ಕೋಡು kddu. Tbh. of Bots (Smd. 338. 356.364). — ಕೋಡ 
ಯೆ, joined, i.e. both, hands (Bh. 6, 4, 67; Ram. 3,8, 
69). — BOAR. -ಇಡು. To become most excellent (Abh. 
P. 1, 28; Grj. 8, 25). — Boone. -ಕವಣೆ. A pair of 
slings (Ram. 6, 11, 7). 

ಕೋಡೆ kédé. West wind, cool wind (M., that is 
the hot land-wind for the Mysore, Télugu, and Tamil 
countries); the hot season (March-May, My.).— 
ೋಡೆಗದ್ದೆ. A paddy-field that yields a crop in the hot 
season (My.). 

Sach kon. Tbh. of See (Smd. 865). 

ಕೋಣ kéna. A male buffalo (sobs, 4093, ರಕ್ತಾಕ್ಷ, 
ete. Hla.; Mr. 162; C.; Té.; M. ಕೊಳ, a young male buffalo; 
Sk. ಗವಲ; Sk. ಗೋಣ, an ox). ಕೋಣನು (ಪುನ್ನಾಗ, ಲಾಯ 
Nn. 61; ಪುರ 102). ೋಣಂ (Smd. 148). ಕೋಣನ ಮನ್ನೆ 
ಕಿನ್ನರಿ ಬಾಬಿಸಿದ.- ಕೋಣ ಗದ್ದೆ ಉತ್ತರೆ ಮೊಸರೋಗರಾ ಇಸ್ಕೋ 
ರೋ? ಎತ್ತು ಹಜ್‌ಗೆ ಎಬಿದರೆ ಕೋಣ ನೀರಿಗೆ ಎಟ್‌ಯಂತ್ತದೆ. - 
ಸೋಣ ಬೆಳಡರೆ ಅನೆ ಆದೀತೇ? (Prvs.), Bored ಬಲ್ಲುದೆ Hess 
ನ್ನೋದಿ ಪಠಿಸಲಿಕೆ? (Dp. 76). See Sav. 3, 56; J. 5, 72; B.1, 
18.28; 5,22; ಅಡವಿಯ-, ಸಾಡ-; Pry. s. ಪ್ರಾಣ. Qa foolish 
man (My.).— ಕೋಣದ ಬಕ್ಕರಿ. ಎ ಕೋಣದ ಬಳ್ಳಿ. (2). me 
ಸೋಣದ ಬಳ್ಳಿ. A leafless, shrubby creeper, Sarcostemma 
intermedium Dene. (Z.; My). 

ಹೋಣ kina. = ಕೋಣ್‌, ಕೋಣೆ, ಕೋನ, (ಕೋಳೆ 9). An angle, 
a corner; an intermediate point of the compass. 2,4 
drun-stick, an instrument for striking the cords of a lute, 
ete. (cf. DBR). 3, the sharp edge of a sword. 4, the 
planet Saturn (Mr. 38). 5, a stick, a club (ef. ಫೋಲ್‌). 

ಹೋಣಸಪ kéna-pa. A guardian of a point of the compass; 
Nairrita (My. Amara; Ram. 30, 12). 

ಕೋಣೆ kéné. 1. A pitcher (nv Kr. 47, Ss; 
ef. MOBI, ಗುಡುವನ). 

ಕೋಣೆ kéné.2, An inner apartment or chamber, 
a room (LSD Kk. 71; Sm. 60; 8s; C.; 78. Foes). 
Bee B. 2, 80588578, 205 a ae keene aes ee 
ಕೋಣೆವುಗಿಸು. -ಪುಗಿಸು. To cause to enter a chamber. ಮು 
ಹೇವರುಮಂ ಕೋಣೆವುಗಿಸುಗುಮ್‌ ಅಸುರರ್‌ (Smd. 267), 
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ಕೋಣೆ k6né. Thh. of ores. A point of the compass (meer, 
Kk. 82). 


ಕೋಣ್ಣಿ konts. = ಕೋಟೆ. (Smd. 384; Sm. 77). A fort, ete. 
See Smd. 69. 259; ತಳಿಗೋಸಣ್ಯೆ, ಹತ್ತುಗೋಣ್ಯೆ, ಹೆಡಗೆ-. ಕೋ 
ಣ್ಛೈಗಾಳಗ. -savn. A fight on the ramparts (Cpr. 5, 104; 
&. Bp. 24, 25. 31). 

ಕೋತ kota, 1. = ಕೊಳುತ, ಕೊಳ್ಳುತ. (0.; 8. 5, 300). 

ಕೋತ 6೩a. 2. N. of a low-caste tribe on the 
Nilagiri (cf. #0030; Sk. Se, putrefaction, corrup- 
tion). 

Bees kita. Reduction (My.; H.). 

ಕೋತವಮ್ಸರಿ kétambari. Tbh. of TOAD, BDO. See Prv. s. 2° 
Sanyo. 


BacsOD kétalu. A led horse: something which is more | 


than absolutely necessary (Br., H.); saving, laying up, 


in ಸಮ್ಭಳದಲ್ಲಿ AV ಕೋತಲು ಉಟಿಸುವದು (My).  ಕೋತಲು | 


ಮುತ್ಸದ್ದಿ. An extra clerk (My.). = ಕೋತಲುಸಮ್ಬಳ. Extra 
pay (My.). 

ಕೋತಿ kéti. An ape, a monkey (#2, ಪ್ಲವಂಗ, ಮ 
ರಟ್ಟ, etc. Si. 167; ಸಾಲಾವೃಕ 406; ಪ್ಲವಗ 410; 0.; Tu., Té.; 
Te BARA). ಕೋತಿಗೆ ಭಂಗೀ ಇಕ್ಕಿದನ್ತೆ. ಕೋತಿ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹೂ 
ಮಾಲೆ ಕೊಟ್ಟ (Prvs.). See Prvs. s. ನೀತಿ, ನೇಯಿಗೆಂಯುವ, ನೋತ, 
ಮತ; J. 16, 35; Dp. 55. 

ಕೋತು kitu. ಎ ಕೋಡುಃ. P. p. of ಕೋತಿ. 

ಹೋತು ಹರಿ. Farming, tenanting, contracting, renting 
(S. Mhr.; Mhr. ಖೋತ, ಮೋತಿಲ್ಲ. 2, ದಾರಕೋತು, barracks 
(My.). 

ಕೋದಣ್ಣ kédanda, A rope for punishment, 
suspended in schools, on which a boy is 
tied up with his hands clasped and which 
he is not permitted to loose (T8., T.; M. dee 
ದಾಣ; My.). 

ಕೋಡಣ್ಣಿ ನ A bow, See ಬಿಲ್‌, 

Soe kédu.l. P. p. of ಕೊಯ್‌1. (8. Mhr.). 


SMC ಓಕಿdಬ, 2. Foes. P. p. of ಕೋತಿ. 


ಕೋಡ್ರವ kédrava. The grain Paspalum frumentaceum or 
P. scrobiculatum (ಉನ್ನಾಳ, ಹಾರಕ Mr. 373; see Si. 304). 

ಕೋದ್ರವೀಣಿ kédravina, = ಕೌದ್ರನೀಣ. A kédrava-field (Cpr. 
1, 89). 

Bೋನ kina. Tbh. of ee. (Mhr.: a corner, ete.; child- 
birth, delivery). —ಕೋನವಮ್ಯ -eಮ್ಮ N. among Mahrattas 
(0.). — ಕೋನೇರಿ. -HO. == ಹೋನೇರು. (R.; My. in the name 
of ಕೋನೇರಿಸೆ ಗ) ಹೋನೇರು. A stone-faced tank with 
steps on all sides (Te., R.). 

ಹೋಪ kopa. Passion, wrath, anger (ಮಖುನಿಸು Nn. 142. 167; 
ಮೊರಹು Ot. I, 72; ಕಾಯ್ತು, ಕಿನಿಸು1, 98; ಮುನಿಸು, ಮುಳಿಸು, 
ete. 1], 27; ಮಖನಿಸು, ಸೆಣಸು, ಒರಸೊರಸ್ಸು, ಕಾಯ್ತು Kk. 43). 
See ಒರಸೊರಸು, TASS, goods, ಹಾಯ್ದು, ಕಾವುರ, ಕಿನಿಸು, ಕಸು 
ಗಣ್ಣು, ಮುನಿಸು, ಮುಳಿ ಮುಳಿಯಿಸು, ಸೀತಲಿ ಸೆಣಸು; ಕಡು 
ಗೋಪ, ಬಲು-; Sp. 6. ಪಾಪಕರ್ಮ. Beem ತಾಪಾ ತನ್ನು ತಾಪ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತೀ Bao, (Prv.). ಕ್‌ 

ಕೋಪಕ್ರಮ kOpa-krama. 
krama. Brahmd’s creation, 

ಹೋಸಪಗಾತಿ kbpa-gati. 


A * 
ವುಳ್ಳ ಪ್ರೀ Si. 182) ae ಂಧೋಪನ್ರೈಡೆದೇ 
ಮೆ ಸ ೫ 


Wp 


A passionate man. 2, ka-upa- | 
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ಹೋಪಗ képa-gira. A passionate man (My.). 

ಹೋಪಜ kopa-ja. Arising from passion. 

ಕೋಪಜ್ಞ ka-upajna. Brahmd’s creation. 

Bೋಪನ kdpana. Inclined to anger, passionate. 

ಹೋಸಪನೆ képans. = ಕೋಪಗಾತಿ, 4. ೪. 

ಹೋಪಶಿಖ képa-sikhi. The flame of wrath (Ram. 8, 8, 68). 

ಕೋಪವಿಕಾರ képa-vikira. Uncommon passion (AQ3®S Kk. 
52). 

Toews képa-agni. The fire of wrath (Sav. 4,57; J. 12, 
22). 

ಹೋಪಾಟೋಪ k6pa-atopa. Agitation or display of wrath 
(Sav. 4, 39; J. 4,56). 

ಹೋಪಿ képi. Angry, passionate, wrathful. See Bp. 22, 50; 
61, 15; Prv. s Seco. 

ಕೋಪಿಪ್ಕ képishtha. Very passionate, irascible; an irasei- 
ble man. (C.). 

ಹೋಮಿವ್ನಳು képishthalu. A very passionate woman (C.; 
B. 4, 185). 

ಹೋಪಿಸು kdpisu. To become angry, ete. (Gar Smd. Dh; 
ಕಿಸುಗಣ್ಣು Kk. 88). Seo Bp. 26, 16; 45, 8; 56, 80. 

Sew kdpu. Dramatic gestures or attitudes (. 
17,24; 24, 72; M., T. ಕೋಪ್ಪು, arrangement, nice order, 
method, etc.; Té. ಕೊಪ್ಪ, a sort, kind, or variety; vari- 
ation of music; see Boe 3 ?). ಛತ್ತೀಸದೃಷ್ಟಿ ಜೌಷಸ್ಟಿ ಸ್ಪಂಗಳಂ 
ಬಿತ್ತರಿಸುವದು ಕೋಪೆನಿಕ್ತು (Mr. 82). 

ಕೋಸೋರ್ರೇಕ képa-udréka, Excess of passion, See ಕರಳ್ಳು. 


ಕೊeಮಟ k6mati A VaiSya shopkeeper (Bp. 
25, 28; 0; Te; T., M. ಕೋಮವಭ್ಟ; Té, Toes, a mercantile 
house or firm), ಕೋಮಟಿ ಮೋಸ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ ಮೋಸ ಹೋ 
ದರೆ ಹೇಟಯಿವದಿಲ್ಲ.-ಕೋಟಿವರಹಾ ಕೊಟ್ಟರೂ ಕೋಮಟೀ ಸಾಕ್ಷಿ 
ನಮ ಕೂಡದು (Prvs.). 9, a miser (My.). 

ಕೋಮಣಟಿಗ kématiga, = ಕೋಮಟಿ. (0.). See Bp. 50, 
BGR KL BO 1, 8h, Bek 

ಕೋಮವಬಿಗಿತ್ತಿ komatiga-itti, A Komati female 
(C.). 

ಕೋಮಔತನ kématitana, The profession of a 
Komati (My.). 2, covetousness (My.). 

ಹೋಮೆಲ kémala. ಕೋಮೆಳ. = ಕೋವಳ. Tender, soft; bland, 
sweet, low; pleasing, beautiful (ANrರುಳ Bhn. 61, sic; 
Soave Sm. 22). 2, unripe; unripe fruit (oe, ತಿರುಳು 
ದೋರ್ವ soanscko Mr. 109). 3, water (NET 404). 4; 
N. of two vrittas (Ch.). 

ಹೋಮಲತರ k6mala-tara. Uncommonly tender, ete. (Bp. 
38, 48). 

ಕೋಮಲತೆ kémalaté. Softness, agreeableness, ete. (Bp. 
42, 25; Ram. 28, 24), 

ಹೋಮೆಲರುಚೆರ kémala-rutira. N. of a vritta (Ch.). 

ಹೊೋಮೆಲಾಂ kರmala-aiiga. A man who has a beautiful 
body (Ram. 8, 4,2; J. 11,10). 

ಹೋಮಲಿತ kémalita, = ಶೋಮಲ. (J. 19, 21). 

ಹೋಮೆಲೆ komalé. ಕೋಮಳೆ. A delicate, beautiful female. 
(Bp. 4,27. 40; 12, 40; 32, 45; 42, 81; 44, 52). 

ಹಕೋಮೆಳೆ kdmalé. = ಕೋವಳ್‌, ete. Th. of ಕುವಲಯ. (CX, 
of Kk. 85). 
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ಕೋಮು kému. Caste, tribe (My.; Br.; Mhr., H. ಕೋಮ). 

Facer, kéyashti. The lapwing; a small white crane, 
the paddy-bird. See ಸೊಟ್ಟುಕ. 

ಕೋಯಪ್ಪಿಕ koyashtika. The lapwing; ete. (ಹಕೀೇಚುಬಾಲದ 
ಹಳ್ಳಿ Si, 178). 

ಹೋರ kéra. 1. ಖೋರೆ. One who does, makes, performs, is 
occupied with (anything bad), etc. (C. in compounds; H. 
ಮೋರು). 

ಹೋರ 6೯೩. 2. ವ ಕುವರ, ete. Tbh. of ಕುಮಾರ (Smd. 361). 

ಹರಕ kéraka. A bud, an unblown flower (ಹೊವಿನ ಮೊಗ್ಗೆ 
Nn. 109; ಮೊಗ್ಗೆ 164). 

ಹೋರಕತ kérakita. Budded (Cpr. 1, 141; Abh. P. 3, after 
I). 

Sacdon korangi. Small cardamoms. 

ಕೋರಡಿ kéradi. The state of being unsubstantial, empty, 
vapid, ete. (Ram. 4, 3,5; Mhr.). 

Bacvgs kératana. The condition of one who does, ete. 
(My. in compounds). 

ಹೋರದೂಪ, kéradisha. = ಕೊೋದ್ರವ. The grain Paspalum 
serobiculatum Lin. 

ಹಕೋರದೂಪಕ kéradtishaka. Paspalum scrobiculatum. 

Fada, kéramba. A gold or silver frontlet of idols (My.). 


ಕೋರಯಿಸು kérayisu. To be dazzled (My.; Bh. 
4, 11, 10; Té, ಹೋರಗಿಂಚು, to dazzle the eyes). (ಶೊರ್ಪಣ 


Dod) ಕಣ್ಣು ಕೋರಯಿಸಿದವು ಕೋನುಲಾಂಗನ ಕಾಯಕಾಸ್ತಿಯಲಿ | 


(Ram. 8, 4, 2). 

ಹೋರಾ kéra. New, just as made. 2, unbleached cotton 
cloth (My.; Té.). — Sೋರeನ್ನ. Undressed corn, as given 
to Brahmanas, Jaigamas, ete. (Mhr.; C.). 

ಕೋರಿನೆ kérindé, A kind of fragrant plant 
(ಜನಿ, wack, ಜನನಿ BT VIF, ete., ಚಕ್ರ ವರ್ತಿಸೊಪ್ಪು Si. 160; 
ಫೆ, BLOB, ಗೋರಿನೆ). 

Saedo kéru. Silken thread covered with gold or silver 
(My.; H.). 2,a presidency (as Madras, My.; H.). 


ed kéré, Crookedness;— perverseness (My.; | 


cf. BORA. 2; ಗೋಬ್‌?).  ಕೋರೆಪಟಿ A small flag as 
that with which a lance is adorned, and any similar one 
(My.). 

ಕೋಣಿ ೫0೩. = ರೋಜ್‌. see ಬಲುಕೋಟಿದಾಡೆ. 

ಕೋಲಡಿ kéradi. = Boews, ete. (Bh. 3, 12, 56). 

ಹೋಲದೆ kérad’é, = ಕೊಜಿಡಾ. A whip (Si. 344). 

ಕೋಕ kori. (= Boe’ 2). A small (generally old) 
piece of cotton cloth, a rag (My.); a worn 


out blanket (8. Mhr.). — oce’ovor. -ಅಂಗಿ. A | 


jacket made of a blanket, as worn by the Oggas (5. 
Mhr.). — ಕೋಬ್‌ಸೆಟ್ಟಿ. A Lingayta tradesman who walks 
about with a bagful of articles and a kéri on his shoulder 
(8. Mhr.; such a man may become a rich merchant and 
retain his name). — BLS BED. A ripe mulberry (that 
is somewhat hairy, 8. Mhr.). — @oe@’so. A cater- 
pillar (hairy like a blanket, 8. Mhr.). 

Soeees kériké. Wishing, desiring (My.; ದೋಹ 
ಹ ಇಚ್ಛೆ, ಸಾಂಕ್ಲೆ, ಈಹೆ, ತೃಷ್‌, ಕಾಮ, ete., ಆಶೆ HALF Si. 70). 
ಸೋಲ್‌ಕೆಂಯುಳ್ಳವನು (ಸಾಮುಕ್ಮ ಸಾಮನ, etc. 359). 


ಕೋಲ 


ಕೋಯಿ kéru. (edd). 1 To purpose, to 
think, to wish, to desire (T., M.; Té. ತೋರು; Tu. 
ಹೋರ್‌; cf. ಹುಲ್‌ 1). SWF wriowo SOLIS (Mr. 2). 

ಕೋಮು kéru, 2. (fr. ಕೊಲ್‌ 1). (ಎ ಚೊಜಿ). (A cut off 
portion); a part, a portion, a share, in culti- 
vation, etc. (8. Mhr.; Bp. 46, 14; T8. ಔೋರು; ಖ. 
ಸೂಯಿ). See ಅರಗೋಯಿ, ನಾಲ್ಲೋಟಿ, ಮುಕ್ಟೊೋಲಯಿ, ಮೂಗೋಯಿ. 

ಕೋಣ kéré, (fr. Bot’). = ಕೋಲ್‌, Cutting; 
sharpness, pointedness (78. ಕೋಲ್‌, Aven’). Q, 
a tusk (C.; Té.); a long pointed tooth; a fang 
(My.; Té.; M. Gees, to tear the flesh by thorns; cutting, 
tearing; cf, MOGs, ಗೋಮಿ 1). ಸಾವಿರ ಕೋಜ್‌ಗಳುಳ್ಳ ಮಾನು 
ಹನಿ Si. 87. ಹಾವಿನ ಕೋಲ್‌ ದಾಡೆ (ಆತಿಸ್‌ 463), 
SeeB. 4,21. 22. 24; 5, 2387. — ಕೋಟಿದಾಡೆ. A long pointed 
tooth (J. 27, 23). — ತೋಜತಿವಿಸೆ. Pointed whiskers (8. 
Mhr.). — ೋಲ್‌ರೂಮಾಲು. A turban with a point in front 
My.) —~ ಕೋಮ್‌ಹಲ್ಲು. = Fore? No. 2. (B. 4, 35. 816; 
My). 

Boeke kértu. A court(C.; B. 4, 146; My. also ಕೋರಟು). 

ಕೋಲ್‌ kdl. 1. (Sma. 58). = ಕೊಲೆ8, ಕೋಲು. A stick, 
a staff, a rod (ನೈಣವ, ಲಗುಡ, ರಮ್ಬು, ದಣ್ಣ, obs, HA, 
ಡೆಂಗಿ Kk. 74; ಬಡಿ, BoA, Woe Sm. 31; ದಣ್ಣ 106; T., M.; 
cf. ಕುಯ್ಯ; Sk. ಕೋಣ); a roasting spit; a staff as 
a measure of length (My.; see Mr.s. Se). 2, an 
arrow (ಕಣೆ, ಸರಳ್‌, ಅಮು Gt. 11, 47; ಕಣೆ, ಪುಣುಮ್ಬ್ಬ, Ades, 
ಅಮ್ಬು Sm. 48. 106; Kk. 40; T., M.). Seo (Smd. 84). 
ಕೇಲಂ ಮಾಡುವ ತಿಗುರಿಯ SOLOS eee (84). ಪೊನ್ನ ಹೋಲ್‌ 
(162). ಸೋಲ್ಲಳನ್‌ em, ಅಯ್ದುವ ವ (R8v. 8, 124). ಉರು 
ಭರ ಹೋಲ್‌ ಕಣ್ಣಿ ಮೊದಲಾದ ಮೃಗ GENE ಬನ್ನನೋಪಕರಣಂಗಳು 
(ವಿತಂಸ Nr.). ಕಚ್ಚಂ ಪೊಸೆವ ಕೋಲ್‌ (ಅರಣಿ Mr. 260). ತೂಗುವ 
ಕೋಲ್‌ (ಸಮದಣ್ಣಿ 258). ಪುಸ್ತಕವಂ BI ಕೋಲ್‌ (ಠವಚಿಕ 
859). ಎರಡು ಹೋಲ್‌ ಆಗೆ ದಣ್ಣಮೆನಿಕ್ಕುಂ (325). See Abh. P. 
13, 61; Bp. 18, 28.29; Bh. 2, 18, 18; J. 4, 40; 7, 49; 12, 
20. 22. 25. 39. 47; 28, 45; ಇಂಗೋಲ್‌, advo, ಕಡೆ-, ಕುಡು- 
etc., ete. — ಹೋಲ್ಲಲ್‌. -ಕಣ್‌,. To rain arrows (J. 22, 11; 
27, 38). — ಶೋಲ್ಲೊಳ್‌. -ೊಳ್‌. To get an arrow (J. 10, 24). 
— FARO) d. “ತುದಿ. The point of an arrow(J. 13, 42. 48). 
— ಫೋಲ್ಲುಸ. (= ಶೊಟ್ಟಿಸ). Meat roasted on the spit (ಸುಣ್ಣಿ 
A, ಸುಡುಜಾಡು ನ). — ಕೋಲ್ಲೊಡಿಸು. -ತೊಡಿಸು. To fix an 
arrow (J. 7, 41). — eM. A shower of arrows (J. 
12, 36). 

ಕೋಲ್‌ 61. 2 ಕೋಲು, = ಕೂರ. Length, large- 
ness, hugeness (My.; M.; Té. ಕೋಲು, ಕೋಲೆ, ತೋಲನೆ). 
ಕೋಲಾದದು (OEP, ಆಯತ, ಉದ್ದವಾದದು, ನೀಳವಾದದು Si. 
372; My.) — ಕೋಲ ಬಲೆ. = Too ಬಲೆ (My). — ಕೋಲು 
ಬಲೆ, = Boro ಬಲೆ. (My). — ಕೋಲ್ಕಲೆ.-ಉಲೆ. = ಕೋಲ ಬಲೆ, ete. 
(Ssv. 3, 24). 

ಕೋಲ್‌ ೬61 3. = ಕಿ, ote. A raft, a float (T.; 
Té., Sk. ಕೋಲ). Bee ಹಜ್‌ಗೋಲ್‌, 

ew kéla, Ornament, decoration; form, figure, 
chiefly of masks, dresses, etc., (used also in 
devil-dances). (My.; M., T., Tu.; Té: dance, cf. 
ಕೋಪು? see ಕಣ್ಣೋಲ). ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಕೋಲ (Prv.). 2, 


63* 


ಕೋಲ 


public procession, 
children, 
groom, etc. (My.; T.). 

Bae® kbla. A hog (= ಸ್ರೋಡ). 2,4 raft, a float (cf. ಕೋಲ್‌ 8). 
3, = OH, the fruit of jujube (ಬೋರೆ ಹಣ್ಣು). 4,೩ 
kind of weapon (cf. ಶೊಲ್‌ 1). 

ಹೋಲಕ kélaka. = ಕಕ್ಕೊೋಲಕ. A kind of perfume (ಗವಲಕ 
ಚೂರ G.). 2, black pepper. 

aes, kélajji. = PHB, ಕೊಲಜೆ, ete. See ಅಡುಗೋಲಜ್ಜಿ. 

Phone kéla-dala. A hind of perfume (= 82). 

ಕೋಲಮೃಕ kélambaka. 
except the strings. 

ಹೋಲನವ kélava. See ಕೋಲೆ. 

ಕೋಲವಲ್ಲಿ kéla-valli. A plant with a pungent fruit re- 
sembling pepper, Pothos officinalis Roxb. 


ಕೋಲಾ 


inferior horse, a country pony (My.). 


as on the birthday of 


The body of a lute, the whole of it 


ಕೋಲಾಹಲ kélahala. A loud and confused sound or noise, 


as of men, animals, etc. (Mewes Bhn. 43); an uproar 
(ಹಳಿಗಳು ಮುತ್ತಿ ಉಲಿವುದು Mr. 288). See Bp. 22, 14; 28, 
2; ಶೋಳಾಹಳಿಸೆ; ಬೊಬ್ಬೆ; ರಾಯಕೋಳಭಾಹಳ, 
ಕೋಲಿ kdli, (fr. ಕುಯ್‌). A stubble of jéla &. 
Mhr.; Té. ಕೋಲೆ). 
Bೋಲಿ kOli. The jujube tree, Zizyphus jujuba Lam. 
ಕೋಲು 6. = ಕೋಲೆ 1, ete. A stick, etc. (ses, 
Si. 416; ಸೃಷತ್ವ, 
measure it is used for a gaja (My.), and for 
the distance from the chin to the feet (s. 
Mhr.), ‘ೊೋಲುಗಳ (Bp. 61, 25). ಬ್ರತಿಗಳ Gow (ಆಹಾಧ); 
ಕಿಚ್ಚ Boas ಕೋಲು (ಅರಣಿ ೫14.). ಕಬ್ಬುನದ ಕೋಲು (ಸರಿಘ 
Nr.). ಟೇ ಕೋಲು (ಪ್ರಾಸ್ಯ ಕುನ್ಹ Gi. 291). ಕೋಲು ಊಮಯಿತ್ತ 
(B. 3, 124). See Si. 250. 271. 281. 289. 290. 344. ಕೋಲು 
ಮುಜ್‌ಂಯ ಬಾರದು, ಹಾವು ಸಾಯ ಬಾರದು (Prv.). — ಕೋಲ ಕಳ್ಳಿ. 
A species of leafless milk-hedge (My.). — ಕೋಲ ಪೊನ್ನೆ. 
(ಪೃತ್ತಿ ಪರ್ಣಿ ಪೃಥಕ್ಟರ್ಣಿ, ಚಿತ್ರಪರ್ಣಿ, wo HOV, Toad Si. 
144). — A -ಅರಗು, 
(My) — Seow. -ಅvw. A common weed, Alysi- 
carpus rugosus D.C. (Z.). — ಕೋಲ ALA. (ಹೇಮಪುಷ್ಟಕ 
G.). = Boros, -ಆಟ. A play, especially of children, 
at which they make alternate motions and strike mutu- 
ally small sticks in each other’s hands (C.; Tu., Té.). 
See ಡೆ. 2, a kind of military exercise (Bh. 1, 7, 50). 
— ೊೋಲಾಡು. To play atthe above game (C.). — ಕೋಲು 
PBS. A stick on which boys ride(C.). 2, a crutch 
(C.; B. 3, 124).—— Boenony, = ಕೋಲ ಕಳ್ಳಿ. (My.). ಕೋ 
WBF, -ತಳೆ. To lay hold of an arrow. ಬಿಲ್‌ ಕಶೋಲುದಳೆವ 
ನಿತಜಿಸೊಳಗೆ (Raghs. 17, 10). = ಹೋಲುಮಲ್ಲಿಗೆ, (BOP, BE 
Bi. 139; C.). — ಕೋಲುವಿಡಿ, -ಹಿಡಿ. 
20, 13; 26, 12) or an arrow. 


SMCHISCY kélu-kaya. A peon (C.; Te; M. Bee 
©3 0). 


ಶೋಲೆ kdl’. Long pepper, Piper longum Lin, ಕೋಲೆ ಶೋಲ 
ವಂ ದರುಣಮೆನೆ ಬೈಸಿ (Mr. 119 in two MSS., o. r. in two 
MSS, ಸೋಲಕಂ, one MS, yA, another MS, Hse), 


A stick of sealing wax 


To seize a stick (Bp. 


a a 


500 


as that of the bride and bride- | 


kélara, Colar (My.), teeeomsti,. An | 


ಬಾಣ, etc, 289; C.; Te, ಕೋಲೆ) as a 


ಕೋಶ 


ಕೋವ kéva. 1 A potter, ಬಾಮ್ಬುರ್‌ ಎನ್ನುಂ ಕೋನರ್‌ 
ಎನ್ನುಂ WH, 00% (Smd. I], 0. r. WAH, 08; wWas,o% ow 
ಹೋವರ್‌ OS ಹುಮಿಬರ್‌ Kk. 91, 0. r. Was oe ow ಸೋನರ್‌ 
ಕುಮ್ಭಜಿರ್‌). (Cf. ಕುವರ; T., M. ಕುಶವ, a potter), ಕೋನರ 
ಚಕ್ರಂ (Abh. P. 14, after 174; 14, 183). 

Sess kéva.2, A Kurumba (seo s. ಕೋನ). 


ಕೋವಣ kévana. (Smd. 25). Tbh. of ಕೌಪೀನ (Smd. 356. 
860; Kk. 65; oa Sm. 86; Abh. P. 3, 19; T. ಕೋಮಣ್ಯ ಕೋ 
ವಣ; ಹ. ಕೋವಣ್ಯ ಕೋಣ; Te. ಗೋಣ). 

ಕೋವರಿ kévari, = TA, ete. (ABA ಮ, ಡಾವರಿಸಿಜುದು 
Gt. I, 20). 

ಹೋನವಳ್ಳಿ 6೪೩]. = ಕೋಮಳೆ, ಕೋಹಳ್ಳ್‌ 
26). 

ಹೋವೆಳ kévala. Tbh. of ಕೋಮಲ (Ct. IL, 37). 


ಕೋವಿ kovi, = F002, ete. A tube, a flute (ve. 
ಕೋವಿ, FH WH, ಗ್ರೋವಿ). 9, a gun, a 
matchlock (6.). ಕೋವಿ ನೋಡಿ ಹೆದಟಿವವ ಫಿರಂಗಿಗೆ vos 
Saws ಸಾನೇ? (Prv.). 

ಫೋವಿದ' kévida. Skilled, experienced, learned, wise (ವಿಹ್ಛಾ ಂಸ 
Mr. 223). See Gt. IL, 3; Sm. 1; ee Feminine ಕೊಡೆ 
(Jeane 1). 

ಕೋವಿದತ್ಸ್‌ kovidatva. The state of being skilled, ete. (Bp: 
10, 54; 42,17). 

ಹೋನವಿದಾರ kébvidara. 


ಕೋಳಿ 1, (BLY ws Sm. 


9 
See ಹಿಳ್ಳಂ-. 


The tree Bauhinia variegata Lin. 


ಕೋವೂರ್‌ kévir. N. of a place. — ಕೋವೂರ ಬಸದಿ. 
(Bp. 50, 80). — ಕೋವೂರ ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ. (Bp. 50, 76). 

$oess kévé. 1. Dyspepsy, purging disease of 
children. ನಿನಗೇನ್‌ ಅಜೀರ್ಣದ ಕೋನವೆಯೋ? (Bp. 15, 20). 
2,a lengthy boil rising on the head of children 
(My.). 

ಕೋವೆ kévé. 2. The climbing plant Bryonia 
grandis with beautiful red fruit (M.; T. ಕೋನೈ 
Te, ಕ್ರೋವಿ, wen, Gadelupa indica Lam; R.). 

Sess kévé. 3, A crucible (ತೈಜಸಾನರ್ತನಿ, ಮೂಸೆ 
Nr.; My.; T. B07), ಹ. ಕುನೆ; 86 ುಪ್ಪಡಿಗೆ?). 

ಹೋಪ kévé. A kind of condensed milk (My.; H. ಖೋವಾ). 


| 
| ಹೋಕ ಹರಿಸಿ = Been. A case; a sheath, a scabbard (23, 


ಧಾನ, ಕೆಯ್ದುವಿನೊಟ್‌ Nn, 52; ಒಲ Mr. 518; Sm. 116). 2, 
a pod, a seed-vessel. 3, a storehouse, a treasury; a treasure, 
a store, provisions (7%, ಮನೆ 52; ಭಣ್ಣಾರ 52; 518). 4, 
the pericarp of a lotus (ಕರಿಕೆ 52). ot a bud (ಕುಟೆಲ್ಕು 
ಹೂವಿನ ಮೊಗ್ಗೆ 59; ಮುಗುಳ್‌ 518). 6, gold or silver, wrought 
or unwr ome 1,a testicle or the scrotum. 8, the vulva, 
the womb. 9, the penis. 10, an egg. 11, a country (ದೇಶ 
52; 518). 12,a kind of poetical expression (Kavy. Y; 
961; ವಹನ, ನುಡಿ 52). 13, an ordeal (of which ten kinds 
are enumerated), e. g. an ordeal at which either the 
plaintiff, or the defendant, is obliged to sip two handfuls 
of water, previously consecrated by the bathing of an idol 
(ದಿಬ್ಯ 52; seo ಕ್ರೋಶ No.3). 14, killing (ಕೊಲೆ 52). 129, 
vocabulary, a dictionary. See @ಮರ- 16, a term for 
the three sheaths or succession of cases which make 
up the various frames of the body enveloping the soul 
(viz. annamayakésa, vijnana-, Ananda-). 


4 
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ಕೋಕಸ್ಸ್ರಹ k6Sa-griha. A room in which valuable things 
are kept or contained; a treasury. (Kavy. I, 1a, 4; My.). 
ಕೋಕಘಲ késa-phala. A kind of perfume. 
Seososs késAtaki. A species of cucumber or 
Trichosanthes dioeca Roxb. 
Sering. and Luffa petandra Roxb. (= ಘೋ). See ಹಾಲೆ. 
ಹೋರ kdsi. A coat, cover, pod. 


gourd, 


ಹೋಶಿಕೆ k68iké. A sort of drinking vessel. 

ಕೋಪ késha. = ಸೋತ. 

ಕೋಪ kdshtha. = Gots, 1. The intestines, viscera (ದರಾ 
ಸ್ರ; ಹೊಟ್ಟೆಯ werd Nn. 126). 2, an apartment. 3, a 
granary. 4,a kind of tree (SB, ಮರದ ಭೇದ 126). ಕೈ 
TON, Costus speciosus Sm. (Sede Mr. 148; T.; Mhr.). 
6, = ಕುಷ್ಟ, leprosy (My. as Ford). 
tables of calculation (My.; Mhr.). 

ಕೋಪ್ಕಕ koshthaka. = (ೊಟ್ಟಗ್ಲೆ, BACH Nos. 2 &8. See 


ಧಾನ್ಯ-. 3, a surrounding wall. 


ಕೋಪಾ Re kdshtha-8gdra. = ಕೊಟಾರ, ಕೊಟ್ಟಾರ. A store- | 


pone a treasury. (Smd. 383). 

Boer, késhna. Moderately warm, tepid. 

ಕೋನಕೆ késaké, = ಕೋಸಸ್ತ ಕೋಸರ್ಯ ಕೋಸ್ಕರ, ಸೋಸ್ಕರ. 
A wrong form for xox, etc.: for, on account 
of (B.; Té, ಕೋಸೆ, Boers). 

ಕೋಸೆಗೆ kisagé, = ಕೋಸಕೆ. (R.). 

ಕೋಸವಮ್ಸುರಿ késambari, = ಕೋಸುಮ್ಬರಿ, ete, (೦; ಪ್ರಣೀತ್ಯ ಪಳದಡೆ 
G.). 

ಕೋಸೆರ kosara, = ಕೋಸಕೆ. (R.). 

ಕೋಸಲ ೬65410. ಕೋಕಲ. N. ofa country, the warrior-tribe 
inhabiting it, and its king. (Ram. 1, 8,17; 4, 8, 1). 

ಕೋಸು késu. 1. To cause to string upon a 
thread (ಸೂತ್ರಪ್ರವೇಶ Smd. Dh.; see Soe 8). 

ಕೋಸು késu, 2. (fr. ಕುಡಿಸುಖ). ಎ ಕೋಚು. The state 
of being crooked or curved, deviation from 
squareness, as that of torn cloth, of a wall, 
of a place, of a road, etc. (0.; TS. ಕೊಸಾ, ಕೊಸು 


ಗಾ, ಕೊಸ್ಸೆ, BOA, ಕೋಸು, Boers; ef. ಕುಸಿ 4, ಕೋರೆ; see 
s. Soeds 1, Foes 1). 


Cabbage (My.; Té.; H.). 

Seexd késu. 2. Tbh. of ಕ್ರೊೋಶ. A measure of distance: 
3 miles (My.; H.); 4 miles (My., as Ava Se ಕೋಸು). 

ಹೋಸುಮರಿ késumari. = TRAD O, ete. (My.). 

ಕೋಸುಮ್ಛರಿ kdsumbari. = ಹುಸುವ್ಬರಿ, ete. (0.). 

ಕೋಸ್ಕರ késkara, = ಕೋಸಕೆ. (R.). 

ಕೋಹಳ್ಗೆ kohal, = ಕೋನಳ್‌. (Bp. 18, 39). 


ಕೋಸು késu. 1. 


ಕೋಹಳೆ kbhalé. A case, an envelop (Bh. 3, 18, 69; Mhr. | 


ಚೋಳ). 

ಕೋಹು kohu. (fr. Fae 3). 
(Ram. 6, 11, 1). 

ಕೋಳ್‌ ೬6]. = (ಕೊಳೆ 2, cte., ಕೊಳ್ಳೆ), ಕೋಳು. Seizure: 
pillage, plunder (My. as ಕೋಳು); prey; havoc 
(Abh. P. 14, 97; T.),— calumny, false imputation 


A continuous line 


2, the plant Luffa acutangula | 


7, a square, as in | 


01 oe 


(My. as ಕೋಳು; T). — ತಶೋಳೊಡವೆ. 


-ಬಡಪೆ. Pillage, 
plunder, spoil (J. 16, 46). — BARS ಳ್‌. -ಹೊಳ್‌,. To 
plunder (J. 12, 5). — ಸೋಳ್ಳಿಡಿ. -dಡಿ. To take by open 
force (J. 4, 66). 

ಕೋಳ kéla. Stocks for criminals (0.; 7. ಕುಟ್ಟಿ, 
ತೊಟಯಿ; Te, BH», in the compounds ಕೊಯ್ಕೆ ಜೋಡು, ಚೊ 


EHD, see TIL. 5 Mhr. 3.0ez9). MID), SBE, ಉಡು 
ವದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಕನ 3! ಕೋಳಕ್ಕೆ ಹಾಕುವದಕ್ಕೆ (or ಹೆಬ್ಬುವದಕ್ಕೆ) ಬಾವ 
ನ ಕರಿ! (Prv.). ಅವನ ಕೆಯ್‌ or ಕಾಲು ಕೋಳಕ್ಕೆ ಹಾಕು or ಹೆಚ್ಚು 
(C.); ಅವನ ಕೆಯ್ಲೆ ಕೋಳ ಹಾಕು (11y.). ಕಾಲ ಸಂಕಲೆಯಿರಲು ಕೊ 
BOR ಕೋಳವನು ಬಲುಹಾಗಿ ತೊಡಿಸುವ ವೊಲು (ಸಸಿ. 1, 35). 
GOES ಕಾಲ ಸೇರಿಸಿ (2, 71). 

ಕೋಳಾಹಳಿಕೆ kélahaliké. = ಕೋಲಾಹಲ. (Rim. 3, 6, 12). 


ಕೋಳಾಹೆಳಿಸು kರಿ]ihalisu. To emit a loud sound; to emit 
the loud sound of (Bh. 6, 3, 1; 7, 10, 28). 


ಕೋಳಿ KOli. — ಕೋಲಳಿಕುಟುಮಬಳ್ಳಿ. ಎ ಕೊಲುಕುಟಿಕನ Ag A 


beautiful scandent plant with red and yellow flowers, 
Gloriosa superba L. (St. & Pl). = ಕೋಳಿಕುಟಬುಮ್ಳ. N. of 
a plant (ಸುರೆ, Haw ots Mr. 132, one MS. ಕೋಳೆ-). 
ಕೋಳು kolu. = ಹೋಳಿ. (My.). = ಕೋಳುನೋಗು. -ಹೋಗು. 
To become a prey (Rim. in W. v. 449). — ೋಳೂರು 
-ಊರು. N. of a village (8. Mhr.), ೋಳೂರ ಕೊಡಗೂಸು. 
(Bp. 14 sum). 
ಹೋಳೆ ೬618. 1. = ಕೋನಳ್ಸ್‌ etc. (ೆನ್ನೆಯ್ಲಿಲೆ St. & Pl). 
ಹೋಳೆ ೬018. 2. (Tbh. of #ees). The outer angle of the 
eye (My.; T.). 
ಕೋಲ್‌ kdl, (Sma. 28). = Feeds. A horn, ete. 
Bogen, (140). ಕೋಟ್ಕಿಳಿ (124). Bore] Po (142. 166). ಕೋ 
cP as 291, see s, ನಿಲ್‌). Fey, ಟ್ಟು. = ಹೋಡು ಕುಟ್ಛೃ, 
(ma. 28. 217). To strike or gore ae the horn or with 
the tusk (Cpr. 5, 59; Rav. 5, after 55). ಕಾಟ್ಟ್‌ ಜ್ಜ BMF, 
ತಮ್ಮೊಃ 36 ಕೋಯ್ದುಟ್ಟ FOC Bo ಮಸಗಿದ ಮೋಲ್‌ ಒಡ್ಡಿ ee (0. re 
pat ಸುರಸ (Smd. 80). 
ಕೋ K6li. (Sma. 27). A cock; a hen; a fowl 
in general (ದಕ್ಷ Mr, 482; ಕೃಕವಾಕು, ತಾಮ್ರಚೂಡ, ಕುಕ್ಕು 
ಟೆ, ಹರಣಾಯುಧ ೫14; Mr. 171; Si. 172; J. 26, 24; C.; T., 
M.; Té. Boea; Tu. Heed). It is supposed to be a Tbh. 
of ಈುಕ್ಕುಟಿ (Smd. 30. 355. 361.364), wm ಸಹೋ ಎನ್ನು, 
ಕೋಟಿ” ಕೂಗಿದುವಾಗಳ್‌ (19. 68). ಚಿತ್ತಾರದ wee ಕೋಟಿ (ಹು 
ee wor, etc., ನವಿಲು Si, 177). ತೋಟ್‌ಗೆ (or ಕೋಟ್‌ 
ಸ್ಸು) ಕೇಳಿ, ಮೆಣಸು ಅರಿಯುತಾ 3, COE P— ಕೋಟ್‌ ನುಂಗಿದ ಕಲ್ಲಿ 
ನ ap ae ಸಾಲಿಗೆ ಗೆಜ್ಜೀ ಕಟ್ಟ ದರೆ ತಿಪ್ಪೇ ಕೆರೆಯಡೆ ಇರು 
ವದೋ?--“ಹಾಗದ ಹೋಲಿ ಮುಖಾ ae ಮೇವು ತಿನ್ಹು (Prvs.). 
See ಅಡವಿಯ, ನೀರು, ನೀರುಗೋಲಿ', ete = ಥೋ ಕಟ್ಟು, 
To set cocks a fighting (My). — ನೋಟ್‌ಕೋಡು., Ca 
(My; M.). = SNS. A fowl’s feather, a quill (C.). 
— BOLO NIN, -ಕಾಳಗ. A cock-fight (J. 6, 39). — ನೋ 
Crees. A hen’s nest, or a hen-coop (C.; B. 3, 20). — 
ಕೋಟಿಜುಟ್ಟು, A cock’s or hen’s comb (C.). — ಕೋಯಿತತ್ತಿ. 
A fowl’s egg (C.; B. 4, ರ A cock-fight 


(Si. 349, 418). — ಕೋಲ್‌ಹಲಿಗೆ. (Si. 277).  ಕೋಟಿಹುಂಜ. 
A cock (ಪಬಾಯುಧ Nn. 121; 0.). 


ಕೋಟೆ ೬018. Thick phlegm, phlegm Qary.; 1 
ಕೋಲ್ಡ್‌; see ಕೊಲ್‌ 1), 


& kau. This initial syllable of Kannada or 


ಕೌಕ್ಕುಟಿ 5 


some Tadbhava terms is not original; occa- 
sionally, however, it may be used to re- 
present, in writ, the syllables va or va, ೬.9. 
POW = ಕವುಂಗು, Poses = SR oT, ಸೌಣ್ಣೆ = ಕವುಣ್ಣೆ 
(Smad. 189), ಕೌರು = ಕವರು. For Kannada end a Poy 
Tadbhava words beginning with # in print or writ see 
8. ಕವ- and ಕವು-; and for ಫೌವರೆ see ಕವ್ವರೆ. 

FOS, 8S kaukkutika. (fr. ಕುಕ್ಕುಟ). A poulterer. 2, a kind 
of mendicant who walks with his eyes fixed on the ground 
for fear of treading upon insects, ete. 3, a hypocrite. 

FOB) odd kaukshéya. (fr. 3%). Abdominal, ventral; being 
in the belly or in a sheath. (Bp. 59, 39). 

ಕೌಫ್ಟೇಯಕ kaukshéyaka. A sword. 

ಕೌೌಂಸು kaungu. = ಕವ್ರುಂಗು, gq. v 

wow kauta. (fr. 5H). Relating to a house; living in one’s 
own house, independent. 


FOUSZ, kauta-taksha. A carpenter who works at home on | 


his own account, an independent one. 

SD kautavi. (fr. Boes). A naked woman. 

SOUS kautika. (fr. ಹೂಟ). = Fes. One whose business is 
to catch animals in traps, etc. 2, one who kills animals 
and sells their flesh for his own subsistence. 
lent, dishonest, 

FIBoG kautilya. (fr. ಕುಟಿಲ). 
curliness; falsehood, deceit, etc. See ಕೊಂಕು, Wow, ಬದಸು, 

ಕೌಟಿಲ್ಯೂತೆ kautilyat’, = ಕಾಟಿಲ್ಯ, (ಕಡು Ct. I, 18, 0. ». ಕುಡು). 

eos kaunapa. (fr. WEN). Feeding on corpses: a 
rakshasa or goblin. 

ಹೌನಣ್ಲ kaunda. = PS ೦ (Cpr. 1, 33). 

For a He ind eee N. of a sage (ಹುಣ್ಣಿಜ Mr. 257; see 
8. Oe 9%); N. of a grammarian (in a Ch. MS. v. 29). 
Foe © kaundika. (=a PIT of WA). — ಕೌಣ್ಣಿ ಕಬ್ಬೆ. -ಅಬ್ಬೆ. 

N Gh. N30) 

Fe To kaundinya, = ಕೌಣ್ಣನ್ಯ, (Ch. v. 1; J. 10, 25; 88, 39). 

POST kautuka. (fr. FBT). Desire for. 2, eagerness, 
impetuosity. 3, curtosity. 4, any singular or surprising 


3, fraudu- 


Crookedness, curvature, 


object, a wonder; surprise, wonder, astonishment (ಬಿಸ 
ವನ್ನ Smd. I}; Kk. 88; Sm. 50; ಬೆ್ಚಸವಟ್ಟುಡು Ct. 1, 50). 
5, joy, pleasure ; feslivity, sport, gaiety, a festival. See 
B. 4, 219; 5, 205, 206. — ಕೌತುಕನ್ಸಾಳ್‌, -0-ತಾಳ್‌. To be as- 
tonished, ete, (Grj. 4, after 48; Rsv. 5, 124). — PBT, 
ಡು. -0- Bo, == ಕೌತುಕನ್ಸಾ ಳ್‌. (Rsv. 5, after 24), 
ಕೌೌತುಕಜನಕ kautuka-janaka. Creating pleasure (Cpr. 1, 58). 


ಕೌೌಿತೂಹೆಲ kautihala. (fr. ಕುತೂಹಲ). Desire for; eagerness, 
vehemence ; curiosity; a curiosity, a surprising object, 
ete. = ಕೌತುಕ, 

ಕೌಡ್ರವೀಣ kaudravina. (fr. ಕೋದ್ರವು). 
kodrava. 

ಕೌೌಧಮೆ೯ kaudharma, 
practice, ete. 

FIO, kaunti. A sort of perfume. 


FS kauntika. (fr. 703). A warrior armed with a spear. 


TOS, evo kauntéya. (fr. ಕುಸ್ತಿ), N. of Sahadéva (Mr. 264), 
Yudhishthira, Bhima, and Arjuna (Sav, 4, after 99; J. 
8,36). See Smd. 288. 


A field sown with 


= ಕವುಧರ್ಮ. (fr. a DPR). Bad 


02 


ಕೌವೇರಿ 


FOS, kaunda. (fr. ಕುನ್ನು). =ಕೌಣ್ಣ. Relating to jasmine. 

won kaupa. = tx. (8. Mhr.; Bp. 16, 22). 

®oHed kaupina, = ಕೋವಣ, GID, FD. A privy part (ಗುಹ್ಯ 
Nn. 134; Mr. 486); the pudenda. 2, small piece of 
cloth worn over the privities (ಕಟ್ಟುವ ಕಚ್ಚ ಟಿ Mr. 256; ಜತ್ತರ 
Ss.). 3,0 wrong or tmproper atts, an an different from 
prescribed rules (ಭಿನ್ನಕಾಯ 134; Mr. 486); lowness, 
vileness (ಥಮ 134). 

Fox kaupu. =FH, ಸೌಪೀನ No. 2. (7g Nn. 117; Bp. 12, 22; 
16, 22; 27, 44). 

Fed kaubéra, = ಕೌನೇರ, (ಸೋಮ, ಈುಬೇರ Nn, 25). 

ಕ್‌ಬೇರಿ kaubéri. = ಕೌವೇರಿ. (WD, etc., ಬಡಗಲ್‌ Mr, 58). 

ಕೌೌಮಾರ kaumara, (fr. ಕುಮಾರ). Juvenile. 2, childhood. 
(My.). 

ಕಮಾರ kaumari. One of the divine matris or personified 
energies of the gods, the Sakti of Karttikéya. See BO) 
and ಸಪ್ತಮಾತ್ಯಕೆ. 

Fond kaumudi. (fr. 
Nn. 60). 

Tonoews kaumédaki. The mace of Krishna or Vishnu. 

@00s3 kaurava. A descendant of Kuru (ಹುರುಜಾತ Mr. 268), 
especially a son of Dhritarashtra; belonging to the 
Kurus. See Smd. 91. 267. 288; J. 2, 3. 21; Prv.s. ಪಕ್ಷ. 

@o0nS kaurava-ari. An enemy or the enemy of the 
Kauravas; Bhima. (Smd. 200). 

FOURS kauravya, = ಕೌರವ. (J. 2, 31). 

ಕೌೌಮ್ಜ kaurma. (fr. BOWE). Relating to a tortoise; relat- 
ing to the avatdra of Vishnu as a tortoise. ಕೌರ್ಮಪುರಾಣ 
(Bp. 48, 76). 

ಕೌಲಟಿನೇಯ kaulatinéya, (fr. Fors). 
of a female beggar. 

FOOBeods kaulatéya. The son of a female beggar. 


ಕೇರ kaulatéra. A bastard, the son of a disloyal wife. 


BOOT kaulika. (SVT). (fr. He). Belonging to a family 
or race; ancestral. 2, an impostor, a heritie. 3,= 7°©¢ 
ನ, rumour, report (392 & Mr. 86, one MS. ಜಾಣ್ಣುಡಿ). 

ನ kaulina. Belonging to a noble family; high birth 
(BW GO, ಸತ್ಕುಲೀನ Nn, 76). 2, rumour, report; a good 
report (ep sas re 76; one MS. ಹಾಂಚನ = 
ಪುನ್ಯ ವಾದ = ಲೋಕವಾದ). 3, a sick person (ರೋಗಿ, ರೋಗ 

% 16). 4, black (ಕರಿದು, ಕಪ್ಪು 76, one MS. Sts ಲ). 5, com- 
bat of animals, of birds, es ete.; content of, as 

cock-fighting, ete. (ಮೃಗ 16; 


ಘುಮುದ). Moonlight (ಬೆಳುದಿಂಗಳು 


A bastard; the son 


a species of gambling; 
ಪಶು 76). 

ಕೌಲು kaulu.=Two2, ಕವಲು. Agreement (My; H.); 
writing of assurance or engagement as granted by 
government to the cultivator of the soil (Mhr., H. 3%). 
2, safeguard to pass, as granted to an enemy (C.; Mhr., 
H.). 8, stipulated tribute (My.).—- ಕೌಲುಕರಾರು. An agree 
ment (C.). 

SO8eoo kauléya. Sprung from a noble family; (domestic); 
a dog (V. 11, 63). 

ಕೌೌಲೇೇಯಕ kauléyaka. Domestic; a dog. 

ಹೌಷೇರ kauvéra, (fr. Bed), ವ ಳಾಬೇರ, q. v. Relating to 
or coming from Kuvéra. 2, the plant Costus speciosus. 

FOSed kauvéri. =#uೇರಿ, The region of Kuvéra, the north. 


cH, 


ಕೌಶಲ 


ಕೌೌಕಲ kausala. (fr. ಕುಶಲ). 
fortune (ಶಾರಡೆ, ಹುಶಲ Nn. 28; 380, ಕುಶಲ 64). See Smd. 
301. 2, skilfulness, cleverness. — ಕೌತಲಂದೋಟಿ. -೦-ತೋ 
0. To evince skilfulness (Sav. 4, 75). 

ಕೌಶಲ್ಯ kAusalya. = ಕೌಶಲ. (ಕುಶಲ Gt. IL, 115; Smd. 301 
Cm.). 

S085 kauSika. (fr. WIT). Indra (2%, Nn. 10; Mr. 511). 
2,N. of the rishi Visvamitra (ಮಖನಿ 10; ವಿಶ್ಯಾಮಿತ್ರ Mr. 
257; 808511; J.18,2.9). 3, a snake-catcher; an ich- 
neumon (ಸಪೊ(ಣಪಜೀವಿ 10). 4, an owl (ಘೂಕ 10; ಗೂಗೆ 
511). 5, bdellium (THD ಳ 10; 511; see ಗುಗ್ಗು ಲ). 6, a 
marvel ತ 10). 
ಖ, ಹಾವಿನ ಮುಖ 10), 

00s kausiké. The state of being versed in ké3as or 
dictionaries (Grj. 2, after 106). 2,a water-pot, a drink- 
ing vessel (ಕಳಸಿಗೆ, ಮಲ್ಲಿಕೆ Mr. 210). 


1, a snake’s face or mouth (20 


Foseo) kauséya. (fr. ಕೊತ). Being in or coming from a | 


sheath or case; silken; silk-cloth. See ಪನುಥೀಯ. 
ಕೌಂಸಲೆ kausalé, = ಕೌಸಲ್ಯೆ, (J. 18, 9. 68; 19,24; 20, 7). 


SONSewo kausaléya. Rama, the son of Kausalyd. (J. 21, | 


60). 
ಕೌಸಲ್ಲೆಂ kausalyé. (fr. ಕೋಸಲ), 
and mother of Rama. (My.). 
TOTS kausidya. (fr. A428). Indolence, sloth. 
FOIA kausuma, (fr. ಕುಸುಮ). 
flowery, flowering. 
FOR) BS kausritika. (fr. 05,8). A juggler, a cheat. 
POs, @ kaustubha. The jewel suspended on the breast of 
Vishnu or Krishna (#07, ನಡಕ Nn. 45). See Gh. v. 24. 
POx) eposoee kaustubha-Abharana. Vishnu or Krishna 
(ie 2, 51). 


The wife of Dasaratha 


Relating to flowers; 


ಕೌಸ್ತುಭೋದ್ದಾಸ kaustubha-udbhasa, =ಕೌಸ್ತುಭಾಭರಣ. (1. 18, | 


26). 2 

ಕಾಳ kaulika. (= FOE and) Tbh. of FHF. A butcher 
(PUT Hla; ವೈತಂಸಿಕ, ಕಟಕ Mr. 379). 2, deceit, imposture 
(Bh. 1,8, 89; 2, 13, 13; Ram. in W. v. 449). 

ಕುಂ kkum, = G20, etc., ¢.g. ಪುರಡಿಕ್ಕುಂ, ಫೊಗಬಿಕ್ಕುಂ, Fors 
Fo (Smd. 268). ಪಾಳಿಶುಂ ಜಗವೆಲ್ಲಮಂ ಕಮಲಭವಂ (268). 

ಕೆ kké.1.= 31, ete., e.g. ಬನಕ್ಕೆ, ಪೊಲಕ್ಕೆ (Smd. 189). ಕುಲ 


Bo ಚೆಲಕ್ಕಂ ಭೂತಲದೊಳ್‌ ಆರ್ಗಮ್‌ ಅಧಿಕಂ (138). ಲೋಕಕ್ಕೆ | 


ಈತನ್‌ ಅಧಿಕಂ. ಆ ಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಈ ಕಬ್ಬಮ್‌ ಆಯ್ತು (159). 

ಫೆ kké, 2. = 72, etc, e.g. 05%, ಪೂಜಿಕೆ (Smd. 270). ನರ 
ನಾಥನ್‌ ಆ SOA ಪೆರ್ಚಿಕ್ಕೆ ದೇಶಂಗಳಂ! (270). 

3, © ktin. (3). An affix forming nouns. 

Bde kya. The vulgar pronunciation of initial 
Ze (C.), eg. TATOAD, TRAM (G. 167), FHS, ete. 

ಕ್ಯಾಟ kyata, = ಕೂತು etc. See ಓಿತಿ-. 

ಕ್ಯಾತ kyata, = ಕೇತ etc. See ಓತಿ-, ತೊಣ್ಣೆ-, ತೊಣ್ಣೆ.. 

ಕ್ರಕಚ krakala. = FINA, ಗರಗಸ, ಗರಗಸು. A 60%. 


ಕಕಚೆ krakaid. N. of a plant (NOnತnN Mr. 116); —the tree 
Pandanus odoratissimus (Sk.). 


ಕ್ರಕಣ krakana. = ಕೃಕಣ,್ಯ ಪ್ರಕರ (Nr.). 


ಕ್ರಕರ krakara. (= suc). A sort of partridge, Perdix 
sylvatica (= 3,75). 2, the shrub Capparis aphylla Roxb. 
— ಕ್ರಕರವಕ್ಳಿ. -BE,. (ಕ್ರಕಣ್ಯ ಪ್ರಕರ Nr). 
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Well-being, happiness, good | 


ಕ್ರತಕ krataka. See ವಲಹೂಲಿ, 


ತ kratu. Sacrifice, offering. 2, one of the Prajapatis. 
3, one of the Visvadévas. 4, N. of a plant (ಗದುಗು Mr. 
150, 0. r. ಗಡುಗ). 

BySoGod kratu-dhvamsi. The destroyer of (Daksha’s) 
sacrifice: Siva. 

ಕೃತುಪುರುಪ, kratu-purusha. Vishnu. (Bp. 54, 46). 

ಕ್ರುತುಭುಜಿ kratu-bhuj. FWP. One who eats the sacri- 
fice: a deity. ಕ್ರತುಭುಜ (Bp. 2, 27). 

ಕ್ರಥ kratha. N. of a race belonging to the Yadavas, (R.). 

ಕಥನ krathana. Killing, slaughter. 

ಕನ್ನ @ krandana. Crying out, calling; challenging. 2, weep- 
ing, lamenting. 

388 krandita. Cried out; wept; crying. 

ಕ್ರಮ krama. = ಕರಮ, 731. Going, proceeding, advancing, 
2, the foot (ಚರಣ, ಪಾದ, Boer, ಪದ, 

3, regular course or progress, order, 


stepping; a step. 
ಸಾಲು Mr. 332). 
series; regular arrangement; regular succession. 4, 
method, manner. 5, a sacred precept or practice. See ಪಾಟ್‌, 
— ಕ್ರಮದಪ್ಪು. -ತಷಪ್ಪು. Order to be missed or deviated from 
(B. 5, 234). — F Hoa. -ಹಿಡಿ. To seize or take the proper 
course or order. ಕ್ರಮವಿಡಿದ ನುಡಿ (ಸಂಗತ್ಯ Mr. 461). 

ಕ್ರಮಸಣನ krama-ganana. Reckoning or enumerating 
successively or in order. (Smd, 261). 

ಕ್ರಮಣ kramana. = ಕ್ರಮ No, 1. See ಅತಿ- ಅನು, ಶಿಕ್ನಾ-, ete. 

ಕ್ರಮವಾಚಿ krama-vaci. A term expressing regular suc- 
cession (Sm. 538). 

ಕ್ರಮಸನ್ನಾ ® krama-sandhana. Placing, holding, bringing 
or uniting together in regular order. See wd? Fors, 

ಕ್ರಮಾಸತ krama-gata. 
or lineally. (My.). 

ಕ್ರಮಿಸು kramisu. To go, to walk, to step. See ಆತಿ- 2 
to go across, to cross (B. 4, 104; My.). 

ಕ್ರಮುಕ kramuka. = ಕವುಂಗು, Por. The betel-nut tree, 
Areca faufel or catechu. 2, the mulberry tree, Morus indica 
(see Si. 131). 3, a@ red sort of the lédhra tree. 

ಕ್ರಮೇಣ kraména. In regular course, by degrees, gradu- 
ally, according to order. (B. 4, 172; My.). 

ಕ್ರಮೇಣ kraménaka. = ಕ್ರಮೇಲಕ. (Mr. 184). 


ಕ್ರನೇಲಕ kramélaka. The camel. 


Arrived or descended regularly 


> 


ಕ್ರಯ kraya.=<sd0h. Buying, purchase (€2¥%0% Mr. 346). 
2, price, value (C.). ಬಹಳ Boba y, ಭಾರೀ ಬಟ್ಟೆ (ಮಹಾಧನ 
Si. 222). — ಪ್ರಯ ಇಡು. To set a price on, to fix a price 
(B. 5, 208; My.). — ಕ್ರಯ ಕಟ್ಟು. To fix a price; to prize 
(B. 4, 178; My.) — ಕ್ರಯ ಕೊಡು. To give money for (B. 
5,75; My.). — ಯ weld. Price to be obtained or fetched 
(6). ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಂಯ ಬಹಳ ಬೀಯಿವದು (B. 4, 193), ಸಲಿಕೆಗೆ 
ಯಾಕೆ ಪ್ರಯ ಬೀಯಿತ್ತದೆ? (5, 79). 

ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯ kraya-vikraya. Buying and selling, trade, 
traffic (B. 5, 113; My). 

ಕ್ರಯವಿಕ್ರಂಖಕ kraya-vikrayika. A trader, a merchant. 

ಕ್ರಯಶಕಾಸನ kraya-sAsana. A deed of sale (My.). 

ಕ್ರಂಖಕ krayika. A purchaser, a buyer. 


ಕ್ರಯ್ದೂ krayya. Exhibited for sale, purchasable. 
Tse kravya. Raw flesh, 


ಮ 


ಕ್ರವ್ಯಾದ್‌ 504 os 
ಕ್ರನ್ಯಾಔ kravya-ad. Consuming flesh or corpses: an evil ಶ್ರಿಯಾವಿಭಕ್ತಿ kriyd-vibhakti, A termination or inflection ip 
spirit, a goblin, a rdkshasa. | of the persons of a tense. (Smd. 61. 90). iy 
Bangs kravya-ada. Carnivorous; a goblin, a rakshasa. ಶ್ರಯಾವಿಕೇಪಣ kriyd-viséshana. That which defines an ip 
ಕ್ರಾನ್ಯ krinta. Gone; going, stepping. Seo ಆತಿ-, ಎಷ್ಟು. | action more closely; an adverb. (Smd. 174, 175). 4 
¥ A ; ನ 2 aa p 2 a . <4) 
B®, kranti. Going, proceeding; a step; declination of a ಶ್ರೆಯಾಕೂನ್ಸ kriya-sinya. Deprived of or without action p 
heavenly body; the sun’s course on the globe, the Cn t 
ecliptic. (B. 5, 306; My.). ಕ್ರಯಾಸಮಭಿಹಾರ kriyd-samabhihdra. Repetition of any ; 
ಕ್ರ್ರಾನಿ ಚಕ್ರ kranti-takra, = 23,853. Aly). _ doing anything repeatedly (Smd. 230, 231, 270; A 
mae ne Kavy. I, 3, 89-97; I, 5, 41-44). E. 
ಕನಿ Ry kranti-vritia. The ecliptic (B. 5, 309; My.). mal K ಈ ಕ 
-7—0 ಲಂ ಶ್ರಯಾಸಮಾಸ kriyd-samisa. A verbal compound (Smd. 90. KF 
ಕ್ರಾಮೆ krama. Going, proceeding. See ಸಂ-. 199. 210) | ಕಃ 
ಕಾಯಕ krdyaka. A purchaser, a buyer. ಶ್ರಯಾಸಿದ್ದ kriyd4-siddhi. Accomplishment of an act, success. : 
ve : 1 23 
ಕ್ರಾಲುಚೆಟ್ಟು kralu-ééttu. The plant Vernonia (My.). ಈ 
: ‘i : [>] = OB mice A A A : 6) vay 
anthelmintica (T2.; ಅವಲ್ಲುಜ, ote., ದಾಹುಜಿಗೆ Si. 145). A. ನ kriya-svabhava-akhyana. One of the | 
th i jati i ic (Kavy. B, 5-9). 

ಶ್ರಮಿ krimi. = %)22. A worm, an insect (3,8, ಹುಯಿ Nn. 3 as in Sab Soe a ಕರ th 
121; ನೀಲಂಗು, etc, Mr. 396). 2, lac (ಲಾಕ್ಷ್ಯ ಅರಗು 121). hon UU ಹ i ie 
ಶ್ರಮಿಜ krimi-ja. = ಸೃಮಿಜ. Produced by worms: silk. a _ Ame ides pe ಅ a Me Os y ne 
ನಾರು ನೂಲು ಕ್ರಿಮಿಜ ರೋಮಂಗಳಿನ್ನ ನೆಯಿದ ಆ Aes ನಾಲ್ಲು se 3. 36. 88, 253. 276. 277). 3, time, tense ( md. 90. 260). aa 
ನಕ್ಸು (Mr. 341) a ks | 4a verb; the verb of a sentence (Smd. 6. 35. 115. 152. h 
ಹ | . 175, 199). ion (Smd. 35, ¢. g. ಕೊಳಲ್‌). $f 
ಶ್ರಿಯಾಕಾರ kriya-kara, An agreement, a contract. side Ze rag age A Ce : Bee 1 ) pi 
3 ಗ A uae | 6, a literary work. 7, bodily action, exercise of the limbs. on 
ರ್ರಯಾಕಾರ ಮ kriya-karaka-gopaka. Hiding the agent: 8, study. 9, medical treatment or practice. 10, a religious 2 
° ° ° ° aye A 08) 

a kind of citra in poetical composition (Kavy. III, 2, By | rite or ceremony; substantiating, by oath, ete. (Mhr., 8. A 
$ ue Fens a | . Mhr.). 11, expiation, atonement. 12, a means, an et- yo 
ರ್ರಯಾಖಣ್ಣಿನ Ende Breaking, sredueing, tc pedient. 18, an instrument, an implement. 14, judicial tay 
Pieces ( P ಶಾರದ, ಖಣ್ಣನಕ್ರಿಯೆಗಳ್‌ Nn. 28, 0. r. ಶಾರದೆ). investigation. 15, beginning, undertaking. (i 
ಶ್ರೆಯಾಂಸೆ kriyi-anga. In theatricals: proper outward ಕ್ರೈಯ್ಕೆ kriyyé. = ಕ್ರಿಯೆ. (ನೆಗಬ್ರ Mr. 458). ಸ, 
appearance or disguise and accompanying songs (Mr. ಂ = = 
krishtua. Tbh. of ®\3. (C.). 4) 
78. 82; Bp. 25, 20). ep ಕೃ) J 
= p < i 
ಕ್ರೆಯಾತ್ಮಕ kriya-&tmaka. Having the nature or notion of oy, Ls ee (My.). pS 
an action or of a verb; a word that possesses the nature ಕ್ರಿಪ್ಲಿ krishni. Tbh. of LACE N. (My.; B. 5, 127. 148). bl 
or notion of an action or of a verb. See Smd. 91. 92; BX, krista. Christ (B. 5,279; My.). 
A UA 
Fi ey ee $y 08 krista-daka, The era of Christ (My). 4 
ಯಾತ oo kriyaétmaka- : icl 
ee age rn ore Tare) ae particle “that ಕ್ರೈಸ್ತ kristi. Christian (B. 5, 168. 278. 280). 4 
partakes of the nature of a verb (Smd. 389). = pA ae 
on : py wa m kristiya. A Protestant Christian (My.). Feminine Te 

ಶ್ರಿಯಾದೀಪಕ kriya-dipaka. A kind of dipaka (Kavy. III, ಕ 4, 
3, B, 39 seq.) See ae) . 5 
ಗ a kri Ee ane A b (Smd. 54. 61. 168. 261. 299 ಶ್ರೇಂಕಾರ krin-kéra. The ery of the bird called hamsa th 
ಸಟ : oe ver ( ma. e ° ° ° > (Grj. 8, after 8; 10, 39): Wp 
avy. 1, 0, 10. 14) Ke A j 3 rN Hi 
4 3 kridA-kuli. -pond (Soe, ದೀರ್ಥಿಕೆ Nr.). thin 
ಶ್ರಯಾಫಲ kriy4-phala. Result or consequence of acts. ಕ್ರೇಡಾಕುಂಯ kul APES US | 
(My). ಶ್ರೇಡಾಸ್ಕ = krida-griha. A pleasure-house, @ private af 

. ie 
ಶ್ರಯಾಮಾಲೆ kriy8-ma&le. The conjugation of a verb and apartment. (My.). ba 
its table (My.). ಶ್ರೇಡಾರಥ krida-ratha. A pleasure-van. pk 
ಶ್ರಯಾರ್ಥ kriyd-artha. The meaning of a verb; the infini- ಶ್ರೇಡಾವನ kridd-vana. A pleasure-garden, a park. (My) y 
tive with 805, See Smd. 253. 254. 276. 277. 302; Kavy. | ಹ್ರೀಡಿಸು kridisu. To play, to sport, to frolic (J. 80, 10); Xu 
aa t 

I, 5, 34, 35. to have sexual intercourse (My.; ರಮಿಸು G.). ay 
SEE leas kriyd-alankara-hina. Want of ornament ಕ್ರೀಡಿಸುಪಿಕೆ kridisuviké. Playing, sporting (ದೇವನ Si. 436). Sait 
i ti B + 1 18 e x ea 

é in ver ae BG ne (Bp. 1, ) | a ಜೆ kridd. ಕ್ರೀಡಾ. Play (2% Sm. 114); amorous sport, We 
ರ್ರಯಾಲೋಪ kriyA-lépa. Deficiency in or loss of any of | 3 : <a wi 
; : asa sexual intercourse (My.). See ರಮಿಸು. e 
the essential ceremonies of religion. (My.). af his natural Oi 
ಶ್ರಯಾವತ kriyd-vat. Active, industrious, strenuous; per- ಶ್ರೇತ krita. Bought; a son purchased from Boy 
forming ceremonies and duties in the right manner. parents. See o-. ತೊಂಜೆ Soy 
See ಬರವಸಿಗ. Tow ಹrಬಗಕಿ. ವ ಕ್ರುಂಚು. A kind of heron; a curlew (2 ಸೃ 
2A A Ya: 
Swed, kriyé-vanta. Tbh, of ಫ್ರಯಾವತ್‌. An active | #8 KN Ni 
man; a truthful man, a man of correct conduct (C.). | ಕ್ರುಂಚು kruncu. = ಸ್ರುಂಜ್‌. (ಕ್ರೌಂಚ, ಘೊಂಜೆ Mr. 169). Ny 

3 cap kriya-vacaka, Expressing an action; a verbal | BS kruddha. Irritated, angry, wrathful; a passionate J bey 
ME man (Std Bhn. 59; J. 13,4; My). iy 
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ಕ್ರುಧ್‌ krudh. Anger, wrath. 

ಕ್ರುಪೆ krupé. Tbh. of ಕೃಪೆ. (0). 

ಕುಪ್ಪ krushta. Crying out, calling; weeping; noise, sound, 

ಕ್ರೂರ krAra. = Hed, ಕೂಲ್‌, Cruel, fierce, savage, hard-heart- 
ed; pitiless; hot, sharp, disagreeable; harsh, rough; 
terrible; a bad man, a scoundrel (20, ದುಜ೯ನ Nn. 107); 
a thief (35,3, ಕಳ್ಳ 107). 2, hard, solid. 
animal (ಮೃಗಚಭೇದ 107). 4, boiled rice. 

ಕ್ರೂರಕರ್ಮಕ್ಕುಠ krira-karma-krit. Perpetrating cruel actions. 

ಕ್ರೂರಕರ್ಮಿ krAra-karmi. = e202, A person who per- 
forms terrible or pitiless deeds (ನೃಶಂಸ, ಬಿಜಿ Asso Mr: 
235). See Bp. 51, 74. 

SajOnKo krira-grahya. A man who listens to slander, 
a slanderer ಲು ತ್ರ ಹಹಡಮಂ ಕೇಳ್ವಂ Mr. 244, 0. r. 
Bee, ೦) 

ಕ್ರೂರಚೆತ, krira-citta A cruel-minded man (Bp. 25, 26). 

krtira-astra. A 
Mr. 516). 

ಕೇಣಿ kréni. = ಕೇಣಿ 1. 

Besse krétavya. Purchasable. 


ಕ್ರೂರಾಸ್ತ್ರ 


sharp missile weapon (ಕ್ರ 


Buying, purchasing, purchase. 


Ted) krétri. A buyer, purchaser. See ವಿ- 
ಕ್ರೇಯ kréya. Purchasable. 


Bayes kroda. The chest, the breast, the bosom. 2, a hog 
(8%, 0 Ss.); an avatara of Vishnu. 3, the planet Saturn. 

ತ್ರೋಡರೂಪಿ kréda-ripi. Vishnu (My.). 

ಕ್ರೋಡೀಕರಣ krédi-karana. Folding to the breast, embrac- 
ing; an embrace. 

ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸು krédi-karisu. To embrace: to oompress, to 
abridge, to write briefly (My.; Té.). 

ಕ್ರೋಧ krédha. Anger, wrath, passion, See ₹ನಲ್‌, ಮುನಿ, 

2, N. of a danava (Cpr. 5, 29). 

ಕ್ರೋಧನ krodhana. Angry, passionate, 2, the fifty-ninth 
year of the cycle (C.). 

ಕ್ರೋಧನಿರ್ದೇಕ krédha-nirdésa. Indication or manifestation 
of passion. See ರೂಪಿಡು. 

ಕ್ರೋಧಿ krédhi. Angry, passionate. (Bp. 60, 55). 
thirty-eighth year of the cycle (C.). 

ಕ್ರೋಥೋತ್ಸರ್ಜನ krédha-utsarjana. Laying aside or quitt- 
ing passion. See ಫಶಿಳಿಪ್ರ, 

ಕ್ರೋಶ krdia. = ಕೊಸು 2. Calling out, a cry, a shout, 2, 
a measure of distance, a kos, 3 ydjana (ಪಥಭೇದ, ಪಥಸಂ 
83,095 ಭೇದ Nn. 112; ಪಥಸಂಖೆ Mr. 489; see 8 00d). 38, 
wrongly instead of See3: an ordeal (ದಿವ್ಸ ದಿಬ್ಯ 112; ದಿವ್ಯ 
489). 4, see Mr. s ಕುಠಾಕು, 

ಕ್ರೋಕಯುಸ krésa-yuga. Two kos. 


ey 
ARS. 


2, the 


ಕೋಸ್ಸು kréshtu. A crier: a jackal, 

ಕ್ರೋಸ್ಟುನಿನ್ನೆ kréshtu-vinné. The plant Hemionites cordifolia 
Roxb. (others: Ramvasac; see ನರಿಜಾಲದ ಹುಲ್ಲು). 

ಕ್ರೋಪ್ಸ By) kréshtri. A kind of Convolvulus. 2, the female 
of a jackal. 

ಕ್‌)ಂಚ kraunta, = ಕರ್ಕೊಂಜೆ, Foo’, ಕೊರಕಂಜೆ. A kind of 
heron or curlew. 2, a mountain in the Himalaya, torn 
asunder by Skanda. 
(dvipas) of the world. 


3, one of the principal divisions 


2, m8 5 


0 


3, name of an | 


5 ಕ್ರಣಿತ 


ಕೌೌಂಚದಾರಣ kraunda-d&rana. The splitter of the Kraunta- 
hill: Skanda. 


FOBT, kraunda-pakshi. = #508 No. 1. (food Kk. 14; 


Sm. 29). 
ಕೌೌಂಟಾರಾತಿ kraunda-ardti. The enemy of kraunéa: 
Skanda. 
tv ° 5 > 
Fo owsod kraunga-ari, = ಕ್ರೌಂಜಾರಾತಿ. (ವಿಶಾಖ, ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ತ್ರೀ 


ಕೇಂಯ Nn. 38; ಸ್ವನ್ನ Mr. 16). 

ಕ್‌)್‌ರ್ಯ kraurya. (fr. ರ). Cruelty, fierceness; hard- 
heartedness; terribleness, (My.). 

B xo klama. Fatigue, languor, exhaustion. 

ಕ್ಲ್‌ಮೆಥ klamatha.=%). Fatigue, etc. 

ಕ್ಲ್‌ಮೆಥು klamathu. = ಫ್ಲ್‌ಮ. Fatigue, etc. (ಗ್ಲಾನಿ, ನೋವು 
Mr, 384). 

as klava. Fear. See ವಿ- 

GB klinna. Moistened, wet (SA HI&., Mr. 448; originally 
in Hla. and Mr. ಹೆಸಿ). 

PALSY 

ಕ್ಲೆ ತ klisita. Fatigued, tired, afflicted. 

te =, klishta. Fatigued, tired, afflicted. 2, hurt. 
shame. 4, contradictory, inconsistent. 

x ತಕ klftaka. Liquorice (Ses sq G.). 

ಶ್ಲ್ಲೇತಕಿಕೆ Klitakike. 

& ew kltba. An eunuch (BBor, ನಪುಂಸಕನು Nn. 146). 2, 

™m 
emasculated, enervated, impotent; timid (ಆತಂಕಶರೀೀರ್ಯ ರೋ 

A, ಹೆದಲ್‌ದವನು 146; ಅಟೀಯಾಳ್‌ Mr. 481). 8, idle, sloth- 

ful. 4, mean, miserly (ಕೃಪಣ, ಲೋಭಿ 146). 
gender. 

& os kliva.=% eto 1-5. A eunuch, ete. 

~ [ae] 

SIs, klupta. Tbh. of ER, (My. J. 6, 45). 

Se ಮಶ 5 nila. Affliction, Bes trouble, distress, sorrow (ae, 
ಹಾರ, 82 Nn, 125; ಮಜ್ಜಾ ಸಾರ Mr. 497). — & CSB DW. 
-0-ಪಡು. To suffer pain, i grieve (ಖೇದ, ದುಃಖ Smad. M49 
Mdb. MS.). 

FQ, esd kléma. The lungs. 

BS kva. Where? 

ಕ್ಸಾಚಿತ kva-tit. = ಚಿತ. Anywhere; somewhere; in some 
rare place; secretly, privately (ರಹಸ, Sax, Nn. 163). 
2, sometimes (ಸಮಯ 163). 3, a secluded spot for 
hearing the Sdstras (ಪ್ರುತಮಂ ಸೇಳ್ಳಿಡೆ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಹೇಳುವ ಠಾವು 
163). 4, very little; very rare (@ತಿಸ್ವಲ್ಪ 163). 5, used 
in bereavement (ಯ್ಯೆತ್ತಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ, ಕೆಯ್ಯ ok ನಿನ್ನ © 163). 

ಕಚಿತ kvatita. Tbh. of ಕ್ವಚಿತ್‌, (C.; z, 4, 214; 3 257). 

ಕ್ಪಿಚೆಪ್ಪುಯೋಸ kvatit-praydga. Rarely used (Smd. 113); 
an occasional use. 

ಕಚೆದೊ eA kvatit-bhéga. A trifling pleasure (ಆಲ್ಬಭೋಗೆ, 
WO ALD Nn. 160). 

See kvana. A sound, a tone. 

SoS kvanat. Sounding; tinkling. (Smd. 100). 

ಕನ್ಸಿಣತ್ಕಂಕಣ kvanat-kankana. A tinkling bracelet (Smad. 
100). 

ಕ್ಸ್‌ಣನ kvanana. A sound, a tone. 


klinna-aksha. Blear-eyed. 


3, put to 


Indigo, Indigofera tinctoria. 


5, the neuter 


2, the bladder. 


Ss kvanita. Sounded, twanged, as a stringed instru- 
ment. (My.). 


64 


506 


ಕೃಥಿತ 


ಕ್ಸಥಿತ kvathita. Boiled, decocted. 

SSF S kvascan. Question (Si. 56). 
or 

Tr kvina. A sound, a tone. 

GSP kvatha. Decoction, extraction. 

ಕಾನಿಥರಸ kvatha-rasa. Extracted juice. 

ಕಾನ್ಸಿಥೋದ್ಗವ kvdtha-udbhava. Produced by boiling; blue 
vitriol used as a collyrium. 

$00 ksha-kara. The syllable ¥ (Smd. 346). 

BAGS) kshaga-bhaksha. See ಕಬ್ಬಳ್ಳಿ. 

3% kshana.= We. A moment (ತಿತೀಫ್ರು, ಅತಿಬೇಗ Nn. 117). 
2,a measure of time equal to os minutes, or, accord- 
ing to others, equal to 4 or 24 seconds (ಕಾಲವಿಶೆ(ಷ್ಯ ಕಾಲ 
ees 117; seo Mr. 494). 8, an e. 4, season, opportun- 
ity (ಅವಸರ 494). 5, occupation, work (ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ಉದ್ಯೋಗ 
117; ವ್ಯಾಪಾರ 494). 6,a festival; joy (ಹರ್ಷ, AA 117; 
ಸನ್ಲೋಷ 494). 7, the middle (ಮಧ್ಯೆ 117; 494). 8, de- 
pendence (ಪರಾಧಿೀನ 117; 494). 

BF MAPA, kshana-gabhasti. = F088, (ಸೌದಾಮಿನಿ, etc., 
ಮಿಂಚು Mr. 43), 

3 cod kshana-dé. Leisure-giving; the night. 

B con kshanana. Wounding, killing. 

$00%;¢8 kshana-prabhé. A momentary shine or flash: 
lightning. 

ಸ್ರಣಭಂಸುರ kshana-bhangura. 
transient, frail, perishable. (My.). 

ಸ್ಟ್‌ ಣಮಾಶ್ರಾನುರಾಗ kshana-mitra-anurAgi. One whose af- 


Perishing in an instant, 


fection lasts only a moment. 

9 ve y 
ಇರು kshana-ruci. = ಕ್ಷ ಣಪ್ರಭೆ. (Riv. 11, 25). 
ಕ್ರೈಣಲ್ಸೃಣೆ kshana-lakshané. Lightning (Riv. 1, 10). 


pe! 


A 


time. (Sv. 4, 106; My.). 
By 8s kshanika. 

32, 538). 
$F kshaniké. = ಕಣ 


Momentary, transient. (Gpr. 1, 25; Bp. 


ಪ್ರೆ. Lightning. 
3,3 kshata. Wounded, hurt, hit, injured, violated. 
wound, a hurt. See ಅ-, 88, ನಖ ಸ್ವಲ್ಪ -. 


Se kshata-ja. Produced by a wound; blood; pus, matter. 


2, a 


ಜ್‌ 
Bsa kshata-vrata. A violator of a vow. 


£ 


3,8 kshati. Hurt, injury; a wound; damage. (R.). 
By 3 ತೃ kshattri. A doorkeeper. 


son of a Sidra by a Kshatriya woman. 
Sidra by a Vaisya woman. 


2, a charioteer. 

4, the son of a 

8,8) kshatra. The military or reigning order or caste. 2, 
aman of the Kshatriya caste. 

ಸ್ಸತ್ರಧರ್ಮ kshatra-dharma. The duty of a Kshatriya, 
military conduct, bravery. (My.). 

ಶಶಿಯ kshatriya. A man of the military class or caste. 

ಕ್ಲಪ್ರಿಯಕುಲೀನೆ kshatriya-kuliné. A woman of Kshatriya 
descent (Bp. 55, 14). 

By ಶ್ರಿಯಾಣಿ kshatriyini. A woman of the Kshatriya order. 

% 8)0% kshatriyi. The wife of a Kshatriya. 

B B08 kshatriyé. A woman of the Kshatrtya class. 


Byes kshatva. The syllable KN (Smad. 346), 


5) HOQr kshana-ardha. Half a moment, a small space of | 


3, the | 


ಕ್ಷಯಪ 


| 
| 

ಳೆ + ) : . . . 
By ನ್ಮ kshantri. One who is patient or forbears. | 


%) wee kshapana. = Ace. Fasting. 2, destroying. 3,4 
Bauddha mendicant; a Jaina mendicant (ಜೈನ Hl). 
ಸಾಧು i ನಗ್ನಾ ಬರ್‌ ಜೈನರ್‌ ON, Sot ಜೀವಕರ್‌ 3 Be 
ರ್‌ ಎನೆ ಗುರುಗಳ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 222; see Bp. 51, 65). 

ಸ್ಪಪಣಕ kihapi = 060 No. 3. See Bp. 52, 7. 

ಕ್ಲೈಪಣಕಾಚ್ಛಾಡನ kshapanaka-Atchddana. A kshapanaka’s 
or Jaina mendicant’s garment. See ತಟ್ಟು. 

ಸ್ಪ ಪಣಮುನಿಡೇವ kshapana-muni-déva. N. (Bp. 52, 17). 

ಕ್ಸಪಾಕರ kshapa-kara. Making the night: the moon. 


ಕ್ಲೈಪಾನಾಥ kshapa-natha. The moon. 


® dd kshapita. Sent, thrown, cast. (Cpr. 4, after 60; Bp. 
44, 38). 

ಕ್ರಪೆ kshapé. & Ho. Night. 2, turmeric. 

ಸ್ಟಮ kshama. Patient, keeping quiet; enduring, bearing 
patiently, putting up with. 2, adequate, competent, fit 
for; able. See Bp. 49, 3; ಕರ್ಮ, ಭಾರ-. 

wo8 kshamaté. Ability, fitness, capability, (Cpr. 4, 17). 


Baws kshamA-pa. A lord of the earth, a king (Bp. 61, 83). 


ce 


ಕ್ಸ ಮಾಪಣ kshamapana. -®. Forbearanee, long-sufferance 
(My.). 
ಸ್ಪಮಾರುಹ kshamA-ruha. A tree (Bp. 20, 1). 


8 do kshami. Patient, forbearing, indulgent. 2, able. 


By 22s) kshamitri. Patient, forbearing, indulgent. 


B 200990 kshamiyisu. = ಕ್ಷಮಿಸು. (Abh. P. 8, 45; 11, 54 
15, after 77). 

By omy kshamisu. To endure, to bear patiently, to for- 
bear; to bear with, to put up with, to pass unavenged 
(C.; Pods odds, ತಾಳು G.; ‘to pardon sin’ might be given 
by ಪಾಪ ಕ್ಷಮಿಸಿ ಬಿಡು). ಎನ್ನ ತಪ್ಪಂ ಕ್ಷಮಿಸು! (Bp. 18, 80). 
ಈ ತಪ್ಪಂ ಕ್ಲ್‌ಮಿಸವೇಯ್ತಿ (-ಜೀಟ್ಸು, 29, 41). ಚಾಲಕರ ಅತೀತಮುಂ 
ಕ್ಷಮಿಸು! (J. 21,54). ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ನೀನು BHA ಿಟ್ಟರೆ 
ಜನರು ನಿನಗೆ ಬಹಳ ಮೆಚ್ಚು ವರು; 35 ಸುವದಕ್ಮಿನ್ನ “eg ಮಸುವದು 
ಬಹು ಯೋಗ್ಯವು (B. 3, 14), ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಹೋಸ ಮಾಡಿದ 
ಬಗೆ 4 ಕ್ಹಮಿಸೆನ್ನು ಆತನನ್ನು ಬೇಡಿ ಕೋ! (4, 45). ನಾನಾದರೂ ಇನ್ಸಿನ 
ವರೆಗೆ ಅವನು ಮಾಡಿದ ತಪ್ಪ ಗಳನ್ನು ಕ್ಲಮಿಸಿದೆನು (4, 200). ಅವರ 
ಮೇಲೆ ದಯೆ ಮಾಡಿ, ಅವರ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಕ್ಷ್‌ಮಿಸ ಬೇಹು (5, 9). See 
ಅಪರಾಥ-. Regarding the meaning cf. ತಾಳ್‌, ಸಯ್ರಿಸು. 

By So kshamé. 3,s70. Patience, forbearance, indulgence, 
 igseaneine (ತಾಳ್ಯ ಸಹನ, ಸುದಾರಿಕೆ G.; My). 2, the 
earth. 

®) oso kshaya. 1. Wane, decrease, diminution; wasting away, 
consumption; loss; ruin, destruction; end. 2, pulmonary 
consumption. 3, the destruction of the universe. See WA, 
ತನಿಸು, ತವು, ತವುಂಕಲ್‌. 4, ವ ಅಕ್ಷಯ No. 3, (My). 

3 do kshaya. 2. A dwelling, a house; the earth; the house 
of Yama; N. of a mantri of Yama (J. 27, 23-26). 

ಸ್ಪಯಕರ kshaya-kara. Causing destruction, ete. (Bp: 53, 3)- 


ಪ್ರ ಕ ಯತಿಥ kshaya-tithi. A lunar day beginning after the 
teins of one day and ending before that of the next 
(My.; Mhr.). 2, that lunar day, or the anniversary of 
it, or the monthly recurrence of it, which was the day 
of the decease of (Mhr.; R.). 

ಕ್ಷೆಯಪಸ್ಸ kshaya-paksha. The fortnight of the waning 
moon. (Mhr.). 
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ಕ್ಲೇಯಮಾಸ kshaya-masa. That month in which occur 
two saukrantis (My.; B. 5, 309; Mbr.). 

ಕ್ರೆಯರೋಸ kshaya-rdga. Pulmonary consumption, con- 
sumption in general (B. 5, 157). ಕ್ಷಯರೋಗ ವಾಸಿ ಆಗೋ 
ದು TH, WORD ಅನ್ನ ದೊರೆಯುವದು ಕಷ್ಟ (Prv.). 

ಸ್ಪೆಂಖಪ್ಸು kshayishnu. 


Wasting, perishing; fragile. (R.). 


ಕ್ಸ OWA kshayisu. To wane, to decrease, ete. (My.). ಸಣ್ಣಿ ಗೆ 
an WA ದುರ್ಣಲನಾದವನು (79,8, etc. Si. 402). 

qv kshara. Melting away, perishable. See e-. 

Bs kshava. Sneezing. 2, btack mustard, Sinapis ramosa 
Roxb. 

ಸ್ಸವಥು kshavathu. Sneezing; catarrh; cough. 

Be ksha-la. The letter 95S when the substitute for 
Samskrita © (Smd. 12. 18.24, 44, 45. 408). 

5,3) kshatra. (fr. ¥S). Belonging to the military or | 
reigning order (J. 2, 22; S8v. 4, 55); the dignity of a ruler; 
a Kshatriya. See ಮನ್ರ-. 


B28, Enduring, patient. 

BD, kshanti. Patience, forbearance. 

BZ, Ho kshama. Scorched, singed; emaciated, wasted, thin, 
spare; emaciation; thinness; debility; famine. 3 ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೊ A BTA a tookbep — ಓಮ ತಿನ್ನ ರೆಕ್ಲಾಮ ಹೋದೀತೇ? --ಕ್ಲಾ ಮ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ನಾಮ" ಮಾತ್ರ ಲಾಭ Pe Bee Grj. 2, 8; Bp. 7, “IT. 

ಕ್ರಾಮನೇವತೆ kshama-dévaté. The goddess of famine (My.). 

ಕ್ಸ್ರಾರ kshara, = 7201. Salty, biting, corrosive, acid, hot, 
pungent, saline. 2, salt; any satine substance, an atkati, | 
soda, nitre, sattpetre an ಉಪ್ಪು Nn. 127; ಸಾರಿಪ್ಪ ಬೂದಿ 
Mr. 48); essence (My.). pe 4,= 89 08, a tee 
word, abuse (deg £9, ಆಕ್ಷೆ (ಪ, ete., ಬಯ್ದು $5 Mr. 88). 
5, a rogue. 

Bp) 0 ksharaka. An unblown flower. 


3d) TS kshAraki. N. of a creeper (ತಮ್ಮಡಿನಳ್ಳಿ Mr. 147, one 
MS, ತಮ್ಮಡ). 


Bp, See ksh&rana. Bp) Be ksharané. Accusation of infidetity; 
censure in generat. 

ಕ್ಲಾಕಮೃಶ್ತಿ ಕೆ kshara-mrittiké. Salt-ground. 

BP CoH kshdra-ambudhi. The salt ocean (Kavy. V, 62). 


3p) ರಾಲಶ kshira-amSa. 
salt (B. 4, 202). 
BD, Os ksharita. Catumniated, accused. 


The portion or remnant which is 


32,9 kshala, = TAOS. See ಪ್ರ-. 
52, O8 kshalana, Washing (ಘರ್ಛಿದುದು Ct. 11, 69). See ತೊಳ್ಳೆ 
3p) OS kshalita. Washed, cleansed. See ಪ್ರ-; Bp. 61, 89. 

Bs kshiva. = 38. See ವಿ-. | 

BS kshit. Ruling. 2, dwelling. See stot. | 

33 kshita. Decreased, wasted, decayed, worn out, ote. | 
(£8 Dhw.). 

B38 kshiti. 1. Decrease, wane, loss, destruction, ruin (82) | 
ವುದು Nn. 130). 

H8 kshiti. 2. An abode, a dwetling. 2, the earth (Bovso 
Nn. 130); earth, soil; a field. 3, a certain high number 
(see Mr. s. ಖರ). 

3 den, kshiti-kanta. A king (Bp. 53, 28). 


S, 8 kshiti-ja. A tree (Mr. 522; Bp. 11, 9). 


Beda 


% 8a kshiti-jé. Std. (My.). 

ನ 390 kshiti-dhara. Earth-supporter: a mountain. 

ಕ್ಲೈ ತಿಥರೇವ್ವ್ರಸುತೆ kshitidhara-indra-suté. P&rvati (Bp. 13, 
30). 

3, ಶಿನಾಥ kshiti-ndtha. A king (Cpr. 5, 34; Bp. 57, 66). 

$ 3x kshiti-pa. = 3 ತಿನಾಥ. (Bp. 51, 8; 57, 85). 

$328 kshiti-pati. = 3 333. (pr. 2, 8. 4. 93). 

ಶ್ಲ 8s00 kshiti-pala. = % 38. (My.). 

ಸ್ಲತಿಭಥೇದ kshiti-bhéda. A kind of soil. See ಬರೆ. 

ಕ್ಲ ಿರಮಣ kshiti-ramana, = $ 35. (Bp. 86, 39; 43, 1). 

B 3008 kshiti-ruha. A tree. 

ಫ್ರೈ ತಿವಧು kshiti-vadhu. The earth regarded as a woman 
(Riv. 2, 32). 

ಶ್ಲಿತಿಸುಶಾಸುತ kshitisutd-suta. A son of Sita (My.). 

ಫ್ರತಿಸುತೆ kshiti-suté. -go. Sita My). 

3, Ses kshiti-fSa. A king. (Smd. 177). 

ಶ್ಲ 890% kshiti-adhipa. = % ತೀಶೆ. (Bp. 54, 88). 

Bx kshipé. Throwing; sending; directing. 

kshipta. Thrown, cast, impetled; sent; dismissed. 

%J> kshipnu. Throwing (obstacles in the way); obstruction; 

obstructive. 2, addicted to censure. 

Quick, swift, speedy. 

$089 kshiyé. Decrease, loss, destruction. 


Bz ಪ) kshipra. 


Bere kshina. Decreased, wasted, worn away; lost, destroyed; 
emaciated, thin, stender; injured, broken; subdued; poor, 
miserable. See ಜಲ್‌. 

ಶ್ಲೇಣಕುಲ kshina-kula. A miserable race or caste. See 
ಕೀಟ. 

ಶ್ಪೇಣತ್ಸ್‌ kshinatva. The state of wasting away, diminution, 
decay; the state of being injured; etc. See ಅಟ್ಲಿ, ಕುಸಿ, 
ತಟ್ಲಿ, ನುಚ್ಚು. 

8, erode pollo Impoverished. (Cpr. 2, after 49). 

By e20 kshiba. = $ 0. (My.). 

Sed kshira. = 3ed2. Milk (ದುಡ್ಡ, ಅಮೃತ Nn. 11). 2, water 
(ನಾರಿ ಉದಕ 11). 3,೩ cloud (ಕಾದಮ್ಬಿನಿ ಮೇಘ 11). 

$)e0d kshiraka. (= §eOF No. 27). See Mr. $. ¥ e0x. 

ಶ್ಪೇರಕಾಕೋಲಿ kshira-kakoli. A root from the Himalaya, 
one of the eight principal medicaments. See ಅಪವರ್ಗ. 

Sos kshiraké. = $008. See 5s. ಹಾಲೆ, 

Bede kshira-ja. Curds (ಮಸರು Cb.). 

ಫ್ಲೇರಡೋಕನ kshfra-déhana. Milking milk. See 33, 

ಫ್ರೇರನೀರ kshira-nira. Milk and water. 2,a union like 
the mixing of milk and water: an embrace. (R.). 

ಫ್ಲೀರಭೇಡ kshira-bhéda. A kind of milk. See ¥ನೆ. 

ಫ್ರೇರವತಿ kshira-vati. N. of a milky plant (Wa Mr. 147). 

ಫ್ಲೇರವಕೃತಿ kshira-vikriti. Inspissated milk. 

ಶ್ಪೇರವಿದಾರಿ kshira-vidari. 
Chois. 

By eOBos, kshira-guklé. The plant Batatas paniculata Chois. 


The plant Batatas paniculata 


3, ¢cಸ kshirasa. Essence of mitk, a cer tain, or any, product 
of milk (ಕಲಾಟ ॥18.). ತುಪ್ಪ ಹಾಲೆರಡಟಿಲಿ ತಾಳಿಸಿದ ಹೊಯಿಗ 
ಲವು ಕ್ಷೀರಸಂ ಕೇಲಕಾಖ್ಯಂ (Mr. 216, 0. r. in two MSS, sew 
ನಾಖ್ಯಂ, and one MS, ಕ್ಲೀರೆಕಂ instead of ಕ್ಷೇರಸಂ). 
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ಫ್ಪೇರಸಮುದ್ರು kshira-samudra.= ಕ್ಷೀರಾಬ್ದಿ. (My). 
ಶ್ರೇರಾಸಾರ kshira-Agara. = teoad, geod. A milk-house, 


By coo kshirAgAri. = $eoa0. A cow-keeper, a dairy- 
man. 
By ene) kshfra-abdhi. The sea of Milk. 


ಫ್ರೇರಾಬ್ದಿ sನಯೆ kshirabdhi-tanayé. Lakshmi. 
ಶ್ಲೇರಾಮ್ಯುಧಿ kshira-ambudhi. = ಕ್ನೀರಾಬ್ದಿ. (Kavy. V, 62). 


8 


yew kshirivi. A sort of Asclepias, Asclepias rosea. 


See ಹೆಡೆ. 2, Euphorbia hirta and thymifolia (ದೂದಿ | 


G.; H. ದೂಧಿ). 
& ಕೆ kshiriké. = 3 00s. The plant Mimusops kauki. See 
ಪಾಲೆಕಾಯಿಜೆಟ್ಟ. 2, a dish prepared with milk. Cf. 3 ¢d@. 
Fy Owed kshira-uda. The sea of milk. 
By eGwesss odo kshiréda-tanayé. Lakshmi. 


ಶ್ಲೇರೋಡಭವ kshiréda-bhava. The moon (Kivy. V, 62). 


Ses kshiva. = $ ¢w. Drunk, intoxicated. 

Bo) 69 kshunna. Pounded, crushed, shattered. 2, exercised, 
skilful; one who has mastered the principles of a science. 

52,8 kshut. 1. Sneezing. 

ಕುತ kshut. 2. = Ws, Ws (Smd. 106). 

5,3 kshuta. Sneezing. 


ಕ್ಲುತಕರಣ kshuta-karana. Sneezing. See ಸೀನ್‌, 

ಕ್ಭುತಾಭಿಜನನ kshuta-abhijanana. Black mustard (Nr. 
MSS.; ef. ಕ್ಲುಧಾಭಿಜನನ). 

Bo) Bo, kshuttu. = 26 Tbh. of ge (Smd. 106). See 
ಹಸಿ. 

ಕ್ಸುತುಪತ್ರ kshutra-patra. See tin od. 

52, 39,8 kshut-badhé. Distress of hunger (My.). 

By B) kshudra. (= % 0%). Small, little. 2, poor, indigent, 
miserable (ಅತಿದೀನ, ಅತಿಕೃಪಣ Nn. 151). 3, low, vile, 
wicked. 4, avaricious, niggardly (ಅತಿಲೋಭಿ 151). 5, 
cruel (ಕ್ರೂರ, ನಿಟ್ಟೊರಿ 151; Bod Mr. 469). 6, ಕ್ಲುದ್ರನು= 
ಮಧು (Nn. 18). 7, a small shell (ಹ್ಹುಲ್ಲಕ, ಗುಳ್ಳಿ Nn. 58). 


8, an ant (ಪಿಪೀಲಿಕ, ASB Mr. 165). 9, sunshine (ತಪ, | 


ಬಿಸಿಲು 151). 10, a fault, a foible (Mhr.); slander (C.). 
Ws, ಥೇಳುವವನು ಶೂದ್ರಸಿನ್ನ ಡೆ (Prv.). 11,a bee. See 
ಸ್ಲೌದ್ರ. 
D2, BF kshudraka. Small, minute. 2, a slanderer (My.). 
By) BA kshudra-gara. A slanderer (ಕರ್ಣೋಜಪ್ಯ etc., ಚಾಡಿ 
ಹೇಯಿವವನು Si. 366; My.). 


ಕ್ಭುಶ್ರಫುಣ್ಣಿಕೆ kshudra-ghantiké. An ornament of small 


bells, a tinkling ornament. 


ಕ್ಭುದ್ರತಣ್ಲು © kshudra-tandula. A grain of rice; broken 


rice (ನುಚ್ಚು Hia.). 
BQ, BFS kshudra-dhanya. Shrivelled grain. 
BQ Deas kshudra-nasika. Small-nosed. 


BQ BUT kshudra-pakshika. A small bird. See ಚಿಟ್ಟಿ 1. 
ಕ್ಭುಪ್ರುವಾರ್ತಕ kshudra-vartaki. A kind of egg-plant or 


Solanum. See ರಾಮಗುಳ್ಲ 
SQ BBM kshudra-Sankha, A small Shell. 


eae, kshudra-anda, Born from minute eggs (So 


ಮಾನ ಮೊತ್ತಂ Mr. 410). 


ಕ್ಭುದ್ರಾಣ್ಣಿಮತ್ಸ grows 


ಕ್ಷೇತ್ರನ 


kshudranda-matsya-sanghata. 


Small fry. 


BQ, dB) kshudri. A slanderous person (My.). 
BQ, 8) kshudré, A vile woman, a whore. 2, a dancing girl 


( ನಟ್ಟುವತಿ Mr. 378). 3, a crippled or deformed woman. 4, 
a bee. 5,4 sort of prickly nightshade, Solanum jacquini 
Willd. 


B2, Bhs kshut-vat. Hungry. 
BQ) 9 kshudh. = ®) © 2, % 32. Hunger. 


BQ, PoMWSS kshudhd-abhijanana. Black mustard, Sina- 
pis ramosa Roxb. 
32, 908F kshudhd-drta. Hungry, hungered. (My.). 
32,08 kshudhita Hungry, hungered. 
523 kshudhé, BDF. Hunger. See ಹಸಿ. 
ಕ್ಲುಪ kshupa. A shrub, a bush (ಕಡುಗುಬ್ಬವೃಕ್ಥ Mr. 103); 4 
thicket (ಗುಚ್ಚ, ಮಡಲ್‌ ೫14). 
32) kshubdha.= ಕ್ಸು ಭಿತ. See ಪರಿ.. 
ಕ್ಲುಭಿತ kshubhita. Agitated; frightened, alarmed. 
ಕ್ಭುಮೆ kshumé. Linseed, Linum usitatissimum. 2,a sort 
of flax, Bengal Sana. 
ಹುರ kshura. A razor. 2,= ಖುರ. 3, the planl Astera- 
cantha longifolia Nees. 
ರಕ kshuraka. A species of tree with beauliful flowers 
(ತಿಲಕದ ಮರ Si. 131; Peav, ತಿಲಕತರು Mr. 119). 2, 4 
barber (My.). 
ಘು ರಪ) kshura-pra. An arrow with a horse-shoe-shaped 
head (WG Mr. 296). 
Bo, ರಮರ್ದಿ kshura-mardi. A barber. 
BAd kshuri. A barber. 
Ty 08 kshuriké. A knife, a dagger. Cf. ಸುರಗಿ. 
ಕ್ಲುಲ್ಲಕ kshullaka. (ವ ಕ್ಸುದ್ರ, ಕ್ಲುದ್ರಕು. Little, small; thin, 
fine (Ae, Mr. 517). 2, poor, indigent (ಕೃಪಣ, ದೀನ 
Nn. 58). 3, miserly, avaricious. 4, low, vile. 5, dull, 
apathetic (ಜಡನು 58). 6, stupid (BL, 83, ಮತಿಹೀನ 58). 
7, a man of the lowest extraction; a savage or Kirata 
(ಶಬರ, ಕಿರಾತ 58; ಪಾಮರಕುಲ 517). 8, a liar (FAB, ನು 
ಥ್ಯಾವಾದಿ 58). 9, a small shell (BB, ಗುಳ್ಳಿ 58; ಗುಳ್ಳಿ 517). 
10, brass (Bor, ಹಂಚು 58). 
FAQ ಕೆ kshullaka-amlé. A kind of sorrel (ಲೋಕಕೆ, 
~ ~ 
ಪುಳುಮ್ಬುಣಿಸೆ Mr. 141). 


3 ed) kshétra. A field. 2, place, region, country, districts 


a place of pilgrimage. 3,a wife. 4, the body. 5, any 
figure considered as having geometrical dimensions; # 
diagram. — ್ಲೇತ್ರಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. A noted Té. poot (My). 

Bese kshétra-ja. A kind of son, the offspring of i 
wife by a kinsman or person duly appointed to raise 
up issue to the husband. (My.). 


3 eB, kshétra-jha, Experienced, skilful. 2, knowing the 


body: the soul (FART, ಆತ್ಮ ಪರಮಾತ್ಮ Nn. 59). 
ಫ್ಲೇತ್ರಪಾಲ kshétra-pala. A man employed to gua 
a deity protecting the fields: Bhairava (My; 


rd fields; 
ವಟುಕ 


ಫ್ಲೇತ್ರುಪಾಲಕ kshétra-pdlaka. = ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲ. My) 
ಫ್ಲೇತುಫಲ kshétra-phala. The superficial contents of a 
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figure; area (B. 4, 115). 2,the quotient, product, fruit, | 
ete. of any business (Mhr.). | 

ಫ್ರೇತ್ರುಭೇದ kshétra-bhéda. A certain spot or place (ಪಾಳಿ, 
Bes, Owes Nn. 31). 

ಕ್ಟೇತ್ರಾಜೀವ kshétra-ajiva. A husbandman. 

%)e3)doxe kshétriya-pada. Songs by the poet Kshétrayya | 
(My.). 

Sex kshépa. Throwing, casting; pushing; sending; direct- 
ing; depressing; passing away; laying on (as paint). 
See ಕಾಲ, ನಿ- ವಿ ಸಂ- 

ಸ್ರೇಪಕ kshépaka. A thrower, sender, etc.; inserted, in- 


terpolated, a spurious passage; an additive quantity, 
addendum. (R.). 

Boxee kshépana, = [KA (ಪ), ಕೇವಣ. Throwing; sending; 
directing, etc.; putting or placing anything on or in; 
fixing or attaching to. 

B ewes kshépani. An oar. 

Beda, kshépishtha. Quickest, speediest. 

Sew kshéma. = ಕೇಮ, Beno, ಸೆೇಮ. Residence, place of 
rest, 2, weli-being, weal, happiness ; heatth. 3, a kind of 


perfume. ಕ್ಲೇಮವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹೇಮದಾಶೆ ಬಿಡ (Prv.) 4, friendly 
embrace (Mhr.). —ೇೇಮ ಗೆಯ. To cause or confer hap- 
piness, etc. ಕೇಮ Rod, (9500 Mr. 229). 

B ews kshéma-kara. = % (ಮಂಕರ. (My). 


ಫ್ಲೇಮಂಕರ kshéma-n-kara. Promoting well-being, confer- | 


ring happiness. 
ಫ್ಲೇಮಸಮಾಚಾರ kshéma-samacara. News 
person’s welfare (C.; B. 4, 87). 
ಫ್ಲೇಮಾಲಿಂಸನ kshéma-dlingana. A friendly embrace (Mhr., 
R.). 
ಫ್ರೇಂ kshairéyi, (fr. & 5). A dish made of mitk, rice | 
and sugar. | 
EN $3) kshaitra. A multitude of fields, ete. 


regarding a 


Sg eed kshéni. The earth; afield. 2, a certain metrical 
foot (Ch.). 3, a certain high number (see Mr. s, ವ). 

Ba, ಣಿಜಾಪುತ kshdnija-suta. A son of Sita (Ram. 1, 12, 7). 

ಕ್ಫ್ರೋಣಿಜಿ kshéni-jé, -2e. Sita. 

ಕ್ಫೋಣೀಧ್ರ kshéni-dhra. A mountain. (Smd. 68. 289). 

ಕ್ಫೋಣೀಪಕಿ kshéni-pati. A king. (My.). 

ಕ್ಫ್ರೋಣೇಶ kshéni-t8a. A king (Cpr. 3, 101). 


, eo kshéda. Pounding; powder, dust. 2, agitation. 


Bg, BB, wo kshéda-kshama. Bearing or being able to 


ಕೇಳ 


bear any kind of pounding, firm, stable. (Kavy. II, 2, 
B, f, 2). 

Ta, eda, kshédishtha. Smallest, very minute. 

ಕ್ಫೋಭ kshodbha. = Ba CyB. Shaking, agitation, commotion, 
disturbance, trembling, emotion, fright, alarm. 
certain high number (see Mr. 8s. SF). 


2, a 


Tay es kshobhita. Agitated; disturbed; alarmed; angry. 
(Cpr. 8, after 94; My.). 

Fa, ee kshébhe. = BQ eB. (My.; see Prv. s. ಕ್ಲಾಮ). 

ಕ್ಫ್ರೋಭಿಸು kshébhisu. To be agitated, disturbed, or ex- 
cited (R.). 

Ba ead kshdma. (= ಮೆ). Wove silk. 

523) kshaudra. (fr. ಕುದ್ರು). Honey. 

BP, Bo kshauma. (fr. 2 8v9). Linen; linen cloth. 2, wove 
silk. 3, a room on the top of a house, etc. (= ಅಟ್ಟ). 

Fd kshaura. (fr. 3 0).= W282. Shaving. #0 ಮಾಡಿಸಿ 
GOW, to get one’s self shaved (C.; see Prv. s. ವೈರ). co 
ರಕ್ಕೆ ಕೂತಲ್ಲಿ ಸೀನು ಬನ್ನು ಹಾಗೆ (Prv.). — ಕ್ಲೌರಕತ್ತಿ. A razor. 
ಸ್ಲೌರಕತ್ತಿ WHOM, ಯಾಕೆ ಆಯಿತ್ತಿ (ರಮ್ಮ? (Prv. regarding 
Braihmana widows). 

FA vs kshauraka. A barber (ದಿವಾಕೀರ್ತಿ, ನಾವಿದ Nn. 152). 

TA SAYS kshaura-griha. A barber’s shop (ನಾವಿನ್ಸರ ಆಲಯ 
Mr. 127,0.೫. ಕ್ಲೌರಕ್‌). 

ಕುತ kshnuta. Sharpened, whetted. 

ಕ kshma. = % (ಭೂಮಿ Nn. 86). 

By ೬೦ಕ kshma-amésa. Ground, the surface of the earth. 

OD, ೬೫ kshma-ja. Harth-born; the planet Mars; a tree 
(Bp. 19, 70). 

ಕ್ಟ ರ kshma-dhara. Supporting the earth: a mountain. 
Seo ಡೇವ-, 

B®, ಸತಿ kshma-pati. A king. (My.). 2, Vishnu (My). 

ಕ್ಸ್‌ oN kshma-bhrit. Supporter of the earth; a king; 
a mountain. 

a & kshmé. ಕಾ ಗ ¢ The earth. 2,a certain metri- 
eal foot (Ch.). 

B See kshvéda.=% ,¢¥. Poison. See ಅಚ್ಚವಿಷ. 

B ನೀಡನ kshvédana. = ್ಲೇಡೆ No. 2. 
ing, hissing, ete. 


See &-. 2, murmur- 


| a ನೀಡಿತ kshvédita. A ballle-cry, a war-whoop. 


ಕೋಡೆ kshvédé. A war-whoop. 2,a bamboo rod. See 
ಬೊಬ್ಬೆ. 
EN ನೀಳ kshvéla. = ಕ್ಷ್ರೇಡ. (Si. 78). 


aw kh. The twenty-second letter of the Alpha- 
bet (Sma. 12. 22. 28). 

a kha. The letter a when pronounced with the 
short a, as is generally done at school. 

2 kha. The sky (330.0, ಆಕಾಶ Nn. 116). 2, an organ 
of sense (3d oso 116). 8, perception (ಬುದ್ಧಿ 116). 4, 
mind (ಮನ, ಮನಸ್ಸು 116). 5, Brahm (ಪಿತಾಮಹ, ಬ್ರಹ್ಮನು 
116). 6, heaven (ಸ್ವರ್ಗ, ದೇವಲೋಕ 116). 7,೩ field ಕ್ಲೇ 
3,116). 8, bolt, a lock (ಆಗಲ, ಬಿಯ್ಯಗ 116). 9,an 
ascetic (003116). 10, an empty space (ಶೂನ್ಯ 116). 11, 
a cypher, zero; see ಕಲಿಯುಗ. 
(Mr. 349). 

ಖಕಾರ kha-kara. 

WR kha-ga. Moving in the air. 
ರ್ಯ Nn. 46; ದಿನೇಶ Mr. 511). 3,0 bird (ವಿಹಗ, ಪಕ್ಷಿ 46; 
ಪಕ್ಷಿ 511). 4, an arrow (ಅಮ್ಬು 511). 5,a deity (ಅಮರ 
511; ಖೇಚರ 46). 6,೩ house (RA, ಮನೆ 46; ಗೃಹ511). 

ಖa್ಸ್‌ kha-gatva. Flight in the air. (Bp. 34, 10). 

ಖಸಪತಿ khaga-pati. = ಖಗೇತ್ವರ. (My.). 

DATO khaga-raja.= ಖಗೇಶ್ವರ. (3. 24, 2). 

DASO B khaga-vallabha. = DALE. (J. 14, 19). 

ORELS khaga-fivara. Garuda. 

mAಸೋo kha-géla. The celestial sphere, the starry vault; 
astronomy. (C.). 

ಖಂಕರ khankara. A curl, a lock of hair. 

2068 khankari. = Ford, 

ಖuರ kha-éara. Moving in the air; a bird; the sun; a 
Gandharva (Mr. 518). 2,the number one (Ch.). 

ಖಚರಪ್ಲುತ khatara-pluta. N.of a vritta (Ch.). 

De0ooAS khatara-angané’, = ಖಚರಾಬಲೆ, (Siv. 2, 37). 

2230028 khatara-abalé. A female of the Gandharvas 
(Sév. 1, 39). 

ess khatita. Fastened, bound; set, inlaid, studded. 
2, joined, mixed, combined. See Ch. v. 210; Bp. 1, 40; Bh. 
1, 12, 26; J. 3, 20; ವಿ-. 

ಖಜ khaja. 
stick; a ladle; contest. 

ಖಜಕ khajaka. An awning, a canopy (see Hla. s. ಮೇಲು 
ಕಟ್ಟು). 

ಖಜವೆ khajava. = owe. (ಚನ್ನೊ (ದಯ, ವಿತಾನ, ಉಲ್ಲೋಚ, ಮೇ 
ಲ್ವಟ್ಟು Mr. 204, one MS. Juz). 

ಖಜಾಕೆ khajik’. (= ಕಂಚಿಕ, ಖಜಾಖ). A ladle, a spoon. 

Veo khajikha. = ಕಜಾಕ್‌ q. v. 

cane khajanci. A treasurer, a cash-keeper (My.; Br.; 
H.). 

ಖಜಾನೆ khajané. = ಕಜಾನಿ, ಖಜೀನೆ. A treasury; 
(C.; Si. 256; Mhr., H. ಖಜಾನೂ, ಖಜೀನಾ). 


12, the number two 


The letter 2 (Smd. 11). 
2, the sun (ಪತಂಗ, ಸೂ 


Having locks of hair, 


3, firm, positive, true (My.). 


treasure 


HT khajiké. A ladle, a spoon (Rar, ದಾರುಹಸ 


ಹುಟ್ಟು 
Mr. 205; cf. ಖಜಿಖ). ೨? ಚಿ 


Stirring, churning (cf. F384); a churning | 


10 ಬಡ್ಡಿ ಮೃ 


KH 


28 khajikha. = ಕಜಿಕ q. v., (ಖಜಿಕೆ). 

ಖಜೇನೆ khajing.= ಖಜಾನೆ. (Cb. 38. 94). 

ED, khajja. = 4%. Quarrelling (My.; H.). 

Dap, woes khajja-khéra. A quarrelsome man (My.; H.). 

Bey khajya. = Ow. (8. Mhr.). 

How khanja. Lame, limping. 

088 khanjana. A wagtail, Montacilla alba (nವುಜು Mr. 
178). 

ok khanjari. A small tambourine (My.; Mhr. 2002899). 

ಖಂಜರೀಟ khanjarita. = ಕಂಜರೀಟಿ, gq. v. A wagtail. 

Dowdy gs khanji-krita. Made lame (Cpr. 5, 84). 

mu khata. 1. (cf. TH 3). — HTL. Busy, bustling; enter- 
prising, ete. (Mhr.; ಬೇಸಾಯ Cb.). 

4083 khata. 2. (= ಕಟ ಖಡ). (irass. 2, a blind well. 3, 
phlegm. 4,an axe, a hatchet (cf. €&4). 5, a plough. 
203563005 khata-katéhaka. A spitting-box (Sk; cf. #2 

Fors P), 

NOVF khatiké. = oa. Chalk (see FWB 1). 
DBS khattika. A butcher, a hunter, a fowler, one who 
lives by killing and selling game (Sk.). Cf. K. ಕಟಕ. 

SOUS khatva. = 20%. (ಹೊರಸು Mr. 202). 

ERR khatvi-anga. A club shaped like the foot of a 

| cot: a club or staff with a skull at the top considered 
as the weapon of Siva; a bone shaped like the foot of a 
cot carried by Siva as a club (Grj. 10, after 61; Bp. 
54, 48), 

ಖಟ್ಗಾಿ೦ಸಧರೆ khatvanga-dhara. Siva. (R.). 

SOUS khatvé. Déwl.= ಖಟ್ಟೆ. A bedstead, a couch, a col. 
2, a swing, a hammock. 8,= ಖಟ್ಟಾಂಗ. (ಹುಣಿಲ ಕೋಲು 
Nr.). 

20% khada. Buttermilk boiled with acid vegetables and 
spices (cf. 7ಡಿ 8, ₹03). 2, grass. 3, dividing, breaking. 
4, a sword (= ಖಡ್ಗ, ಖಾಡ).  ಖಡಾಖಡಿ. = NZ ಖಡ್ಗಿ, ಖಾಡಾ 
ಖಾಡಿ. (Smd. 219 Mdb. MS.). 

NBT khadiké. = ಖಟಿಕೆ. (Sk.). 

OG khadga. = ಕಡುಗ್ಯ ಕಳ್ಳ, OY. A sword. See ಬಾಳ್‌. ರ, 
NA ¥ ave A 
a rhinoceros. 8, @ kind of viéchitticitra (Kavy. IL, 2, 

B, 57. 60, seq.). 

DG ವಿಧಾನ khadga-pidhana. A sheath, a scabbard. 
DB FO khadga-phala. The blade of a sword. 


DS Bs, khadga-hasta. Bhairava (Mr. 15). 
4 ಎಆ- = ಖಡಿ, ete. 

ee khadga. — ಖಡ್ಗಾ OB. ಖಡ್ಗ-ಆ-ಖಡ್ಡಿ ಖಡಾಖಡಿ, 
Sword to sword: a fight at which swords are mutually 
used, a sword-fight (BZ Bo ಖಡ್ಗದಿಂ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಂ Smd. 
219). 

Da khadgi. Armed with a sword; a swordsman (Ram. 
6, 13, 21). 2,a rhinoceros. 

ಖಡಿ ವ್ಸ khadgi-mriga. A rhinoceros (Neg F Mr. 163). 
ಸ್‌ “gem & 
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ತರ khapat-kira. A clanging or clanking sound | We khatavani. The roll or paper on which are ab- 


(Abh. P. 13, 37). 


we khani,= es, An imitative sound. (Cf. 723; 
Sk. ಖಣಖಣಾಾಯ, to tick, tinkle, crack, ete. — ಖಣಿಖಟಿಲ್‌, 
dupl. = 200°2230% A sound imitative of the noise pro- 
duced by the weapons of fighting warriors (J. 22, 7; Bh. 
8, 18,35). — ಖಣಿಖಣಿಖಣಿಲುಖಣಿಖಟ. A kind of repetition 
of ಖಣಿಖಟಿಲ್‌ (Bh. 1, 7, 50). —= ಖಣಿಮಿಣಿ. (7). = ಖಣಿಖಟಲ್‌. 
(ಹಾದುವೆಡೆ Ct. 1, 37). 

ಖಣಿಲ್‌ khanil, (= eS). An imitative sound: 
shrill, aloud, ringing, etc. (78. ಖಜಿಲ್‌, ಖನಿಲ್‌; 
see ಖಣಿಖಣಿಖಣಿಲು, etc.). - ಖಣಿಲೆನೆ. -ಬನೆ. (Smd. 22). 
Shrilly, ete. 

ಮಣ್ಣ khanda. ==ಕಲ್ಲ 1. Broken, divided; a fragment, a 
part, a piece; a section, part or division. 2, candied 
sugar. 3,a division of the terrestrial globe (B. 2, 11; 4, 


98; My.). 4, the half-moon or crescent (ಅರ್ಥೇನ್ನು Mr. 37). 
See ಪೋಟ್‌, mow’. 


ART khandaka. Breaking to pieces, etc. 2,a fragment, 


apart. Cf. FHT 1. 
ಖಣ್ಣ್ಣಣೆ khandané, = ಖ್ಣನ. (8. Mhr.). 


ಖಣ್ಣನ khandana. Breaking, dividing, cutting, reducing 


to pieces; injuring; frustrating; refuting, confuting, ete. 
See ಅರ್ಥ-, ಈಸತ್‌, ಕಡಿ, TAWA, Boo, seo’, 

ಖಣಣ್ಣಿಪರಕು khanda-parasu. Cutting to pieces with an axe: 
Siva (ಹರ, ಪರಮೇಶ್ವರ Nn, 165). 2, Paragurdma (ಜಾಮ 
ದಗ್ಗ್ಯ, ಪರಶುರಾಮ 165). 3, Gandia (Seda, ವಿನಾಯಕ 165). 

ಖಣ್ಣಿಮೆಣ್ಣಿಲ khanda-mandala. A segment of a circle, an 
incomplete sphere. (R.). 

Dee, ZOF0 khanda-Sarkaré. Sugar in pieces, candied 
sugar. 


are, ಕಕಧೆರ khanda-Sasadhara. The half-moon or crescent 
(Bp. 58, 67). 

209, ಕಶಿಕೇಖರ khanda-Sasi-sékhara. Siva (Bp. 4, 62). 

ಖಣ್ಣಿಕ khandika. Pease (uಟ್ಟೆಗಡಲೆ 14; ಕಡಲೆ Mr. 373). 
See ನೆಲಕಡಲೆ. 

ಖಣ್ಣಿ 3 khandita, Vulgar form of ಕಚ್ತಿತಲ.೪. 

ಮಿಣ್ಣಿತ khandita. Cut, taken in pieces; destroyed; refuted; 
betrayed. (Bp. 39, 56). 

ಖಣ್ಣಿತೆ khandité. A woman whose husband or lover has 
been guilty of infidelity. (R.). 

ಖಣ್ಣಿಸು khandisu. = 2068, AD. To break, to crush, to cut; 
to destroy; to disappoint, ete.; to refute (in argument, 
My.). ಖಚ್ಚಿಸಿದಪಂ (Smd. 274). ಬರ್ಹ ಅಮ್ಸಂ ನಿಶಿತವಿತಿಬದಿಂ 
ಖಣ್ಚಿಸಿದಂ (274). See Bp. 4, 64; 24, 21.39. 82; 27, 41; 32, 
34; 38, 64; 49, 19; Bh. 8, 28, 21.22; J, 2, 41; 4,87. 44; 
12, $2; 22, 20. 28. 30. 32. 

DE cody khandé-ravu. An incarnation of Siva (Mhr., cf. 
8069 8089); N. (My.). 

ಖಣ್ಣೋಜಿ khand6ji, = ಖಣ್ಣೇರಾವು. (My.). 

ಖಣ್ಣೋಬಾ khandéba. ವ ase8 ರಾವು. (Mhr., R.). 

ae) 5 khandrisu.= a3 x. (My.; Bh. 6, 4, 89). 

DS kat. = ಕತ್ತು, q. v. (My.). 

ತವ kha-tamAla. A cloud; smoke. at); 


stracted, into distinct heads, the items of the day-book; 
abstracting and entering items (Mhr.; C.). 

ಖಿ khati Vulgar form of #3, gq. v. 

ತಿಲಕ kha-tilaka. The sun. (R°). 

De) khatra. A kind of musical instrument (Bp. 19, 8). 

2088 khatva. The letter 2 (Smd. 339. 345). 

ಖದಿರ khadira. = ಕದಿರ, Gow, The tree Acacia catechu 
Willd., and its resin which is called Catechu, Khayar, 
or Terra japonica (see ಕಾಚು). 

ಖದಿರತಾಮ್ಯೂಲ khadira-tambila, = ಕಯ್ರೆದಮು್ಬಲ. Catecha 
and betel. 

WD khadiri. A sensitive plant, Mimosa pudica. 

ಖದ್ದೋತ kha-dydéta. A five-fly; the sun. 

ಖನಕ khanaka. Digging; a digger, a miner, a house- 
breaker. 2, a rat, a bandicoot (ಉನ್ನುರ, ಪೆಗ್ಗಣ Mr. 164). 

NSS khanana. Digging; excavating; burying. See worm 
O-, ನಖ BNO? STO, ಅಗುಬಿಸು, ಅಗೆ, ಕಪ್ಪು, ಕುಬಿ”, ಗಬ್ಬರಿಸು. 

mನನವಿವರಣ khanana-vivarana. A manner of digging. 
See ಹದಿ, 

ಖನಿ khani. = 722, ete. A mine; a quarry. 

ನಿಜ khani-ja. A mineral (B. 4, 15. 94; My.). 

ಖನಿತ್ರ khanitra. An instrument for digging, a spade, a 
hoe, etc. 

waಪ್ಪುರ khapura. The betel-nut tree, Areca faufel ox catechu 
(RAN, ಅಡಕೆ Nn. 102; ಪೂಗ Mr. 517). 2, ಖ-ಪುರ, Tripura 
(ತ್ರಿಪುರ 10%; ಪುರ517). 3, the mouth (ವತ್ತ, ಮುಖ102; ಮುಖ 
517). 4,೩ tree (ಭೂಜ್ಯ ಮರ 102; ಭೂಜ 517). 5, a buffalo 
(ಲುಲಾಯ, ಕೋಣ 102). 6, disrespect, disgrace (ಅಪಮಾನ 
102). 

ಖಪುವಾಹ kha-pravaha. The celestial Ganges (My.). 

ಖಪ್ರನಾಪಜೂಟ khapravaha-jita. Siva (My.). 

ಖಯ khaya. (Mhr. 20%, ಖೈ, conceit; restiveness). — 208 
Wೊಡಿ. A malignant calumniator (8d.). 

a khara. = 752, Hard, harsh, rough (ಬೆಟ್ಟಹವ Mr. 228); 
sharp, hot; sharp-edged; sharp, pungent; cruel. 2,an 
ass (3, Nn. 80). 3, the twenty-fifth year in the cycle 


of sixty (C.). 4,N. of a rakshasa (J. 18, 4; Ram. 3, 6 
sum.). 


ಖರಕ್‌ರ khare-kara. Hot-rayed; the sun. (My.). 2,a certain 
metrical foot (Ch.). 

ಖರಕಿರಣ khara-kirana. = ಖರಕರ. (Bp. 25, 46). 

ಖರಡೆ kharadé. = ಕರಡು. See ಪಕ್ಕಾ-. 

rT khara-nas. Sharp-nosed. 

ರಸ khara-nasa. Sharp-nosed. 

ಖರಸ್ಪಪ್ಸೈ khara-pushpe. A kind of Ocymum (see ನಾಲುನ 
ಬೇಳೆ). 

wರಮೆಂಜರಿ khara-manjari. The plant Achyranthes aspera. 

ಖರವ್ನೆರಿ khara-vairi. Rama (My.). 

ಖರಕಾಣ khara-s4na, = ಕರಸಾಣೆ. A grindstone (Cpr. 1, 44); 
a sharp saw. 

ಖರಾನ್ಮಕ khara-antaka. Rima (Rim. 8, 6, 45; J. 20, 12). 

ಖರಾರಿ khara-ari. = 20830. (My.). 


ಖರಾರು 52 ಖಾದ 


ಖರಾರು khariru. A currycomb (My.; Mhr., H. ರಾರಾ; 
see 8. ಕೊರಪು). 

ಖರಾಕ್ಕಿ khbarAsvé. The plant Celosia cristata. 

ಖರಾಸುರ khara-asura. = 00 No. 4. (Ram. 3, 6, 55). 

ಖರಿಯ khariya, = 202 q. v.. ಖರೆಯೆ. (B. 5, 9. 79. 84, 122). 

ಖರೀ kharidi Purchasing; a purchase (C.; Mhr., H. 20 
0); price, value (C.). 

ಖರು kharu. (= 2ರ). Harsh, eruel. (R.; cf. ಕಡು 1?). 

ಖರೆ kharé. 1. The grass Andropogon serratus. See ದೇವ 
ತಾಡ & sees. 

ಖರೆ kharé.2. True (C.; Mhr. ಖಾ). 

ಖರೆಯ kharéya. = 000d, ete. (B. 5, 87. 102. 127. 131. 132. 
145). 

wor khartu. = ur, ete. Expenditure, consuming; ex- 
pense, money, ete. expended; costs (C.; Mhr., H.; ವ್ಯಯ 
Si. 393). See B.5, 106. 111, 271. 302; Prv. s. ಮೂಯಿ. 
ಖರ್ಚು ವೆಚ್ಚ. dupl. (C.; Mhr. ಖu್ರವೇಚು, 

eof Ged kharcu-dara. A man who makes expenses or 
bears them; a prodigal man, a spendthrift (C.). 

ಖಜು೯್ಕ kharju. = ಕಜ್ಜಿ Itch, scab. 2,a kind of késu or 
Arum (ಮರಸಣಿ mee 149). 

Sword kharjura.= ಖರ್ಜೂರ. Silver. 2,tin (3,3 Mr. 135). 


ಖರ್ಜೂರ kharjira. = Fees, ete. The date tree, Phoenix 
dactylifera L. (Wತ್ತೊತ್ತೆ Mr. 145, 0. r. ಉತ್ತುತ್ತೆ). 2, silver. 
ಖರ್ಜೂರ ಹಣ್ಣು ಆಗುವಾಗೆ ‘5 ಹಾಗೇ ಬಾಯಿಗೆ ಹುಣ್ಣು (Prv.). 

ಖರ್ಜೂರಿ hac The wild date tree, Pio sylvestris L. 


ಖರ್ಪರ kharpara. = ₹ರ೯ರ, etc. The skull; the half of a 
skull; the shell of a tortoise (Cpr. 2,44); a beggars 
bowl or dish (V. 14, 30); an umbrella. 2, a thief; a rogue. 
3, N. of a country (Bp. 61, 30). 

ಖರ್ಪರಿ kharpari.= FSF O No, 1. (Sk). 2,= 889 No. 2,q. v. 


wr kharva. Mutilated, maimed; short, low. 2, a dwarf. 
3, ten thousand millions, (or 37 cyphers preceded by 1). 
ಖರ್ವ- ಪದ್ಯ Bg ces ಶಂಖ- FS ಕ್ಲೋಥಪೂರ್ವಮ್‌ ಅಪ್ತ wor 
ಯಾದಿಗೆ ಮಹತ್‌-ಶಬ್ಬ ಬರೆ Beene so ದಶಕಂಗಳ್‌ ಅಕ್ಕು, ಇನ್ನು 
ಫತ್ತೀಸತಾಣವರೆ (0. ». ಜೌವೀಸು) ಸಂಖೆಯಕ್ಕುಂ, ಸರ್ವಕ್ಕೆ ಇದೆ 
ಸಂಜ್ಞೆ; ಧಾನ್ಯದ ಅಂಣೆಗೆ ಮನ್ನೆ ತೋರ್ವ wot ಮಾನ್ಯ ತೆತ್ತೂರ್ವಂಣೆ 
WES, ಆ ಪೂರ್ವಂಕೆ ಕೊಳಗ, ತತ್ತೂರ್ವಂಣೆ ಆಯ್ದು ಳಂ, ಮೊದಲಂಕೆ 
ಯದು ed. Mo (Mr. 357). 4, one of the nine treasures 
of Kubéra. 

ಖರ್ವೆಕಾಖ kharva-sakha. Dwarfish. 

Dore kharvija. = ಕರಬೂಜು, etc. The water-melon (Sk; 
Pers.). 

DY khala. = ₹91, ete. OF. A vogue, a scoundrel; low, 
base, inferior, etc. (Qe, 288, ದುಜ೯ನ Mr. 229; see Nr. 
8. 20% and Nn. s. ಕ್ರೂರ). 2, a threshing-floor. 3, sedi- 
ment, dregs, the deposit of oil, ete. 4, contest, battle. 
5, = ಕಲ್‌, etc., a metal or stone mortar (Mhr.). Cf. ಲ್ಲ. 


'ಖಲಕರಣ khala-karana. Threshing or treading out corn. 
See ಒಬಕ್ತು. 


08 khalati. Bald-headed. 

SSS khala-dhanya. A threshing-floor. 

Se khala-nyaya. 
(Smd, 272). 

Hex khalapu. A sweeper, 


An inferior way, doctrine, etc. 


HOD khalini A multitude of threshing-floors. 
een khalina. The bit of a bridle (#&0sved Nn. 59). 


©) khalu. A particle expressing prohibition and concili- 
ation, indicating inquiry and certainty, ete. 

Hews khaliriké. A place for military exercise (ಗರುಡಿ 
ಸಾಥನೆಂರು ಮನೆ Mr. 197; see ಶ್ರವ1 and ಗರುಡಿ). 

ಖಲೇವಾಲಿ khalé-vali. A posl fixed in the centre of a lhreshing- 
floor, to which the catile are attached as they go round lo 
tread out the corn. 

Deo khalyé. A multitude of threshing-floors. 


ಖಲ್ಲ khalla, A little case or cap formed by rolling up 
paper, etc, 2,a stone or vessel for grinding drugs; ete. 
(Sk.; R.). 

wo ಟ khalvata. Bald-headed. (R.). 

wವೆಖವಿಸು khavakhavisu. To burn, to long, to suffer 
impatient desire (Ram. 6, 51, 13; Mhr, 223223880), 

20% khasa. Itch, scab. 

qa khasi. = @A. (R.). 

ಖಸೂಟೆ kashdi An expression of reproach at the end of 
a compound. (R.). 

ಖಳ khala. = vu. (Smd. 25). 

a khalga. = ಕಳ, etc. (ಅಡ್ದ ಯುಧ, ete. H18).— ಖಳ ಳ ಧಾರೆ. 
The sharp edge et a sword (Abb. P. 13, after 158). ಖಳ್ಗ 
ಳನು. A female rhinoceros (Cpr. 5, after 64). 

DY Ba khalga-asani. Who has a ct like a thunder- 
bolt (Cpr. 1, 142). 

92093 khalalé, = ಖಲಲೆ, q. ೪. (ಗ್ರೀಷ್ಮಯತು) ಬಬೌದು ಬಿಸು 
BA ತಿತಿರಯುತುವನು; OHS ಜಡಿದು BATS, ಬಲುಜಳದ ದಾ 
ಟಿ oa wii Br, BABAR ದಾಹಿಸಲು (Bhigavata 10, 18, 2). 

aoe” Khali. = 023, ಖಟ್‌ ಖಟಿಲುಖಟಿಲು. rep. (1. 27, 7) 


ಖಲ ಲ್‌ ಹ). = 26, 55, — nerds. -ಎನೆ. 
(Smd. I). Shrilly, loudly, roughly, ete. 

ed khalilé. Loudly, with a rough voice. 
airs ನುಡಿದು (Smd. 28, 0. ». ಖಬಿಲೆ). 

ಖಾಡ ಹಸಿdಡ. = ಖಡ, ಖಡ್ಗ. - ಖಾಡಾಖಾಡಿ. -ಆ- 09a, ವ ಖಡಾ 
wಡಿ. Athletic sports which also swords are used, # 
fierce duel, a wrestling match (My; ಮಲ್ಲಯುದ್ಧ Bhn. 4; 
Bh. 3, 13, 35). 

0000 khina. (Smd. 23). = 5931. Food; fodder (8. Mhr.; 
H.; Mhr. Fo), See Bp. 22, 27; 27, 52; ಹುಲ್ಲು- 

ಖಾಣ್ಣವ khindava. = 99 83. N. of a forest in Kurukshétra, 
burnt by Agni with ie: assistance of Arjuna and Krishna 
(Bh. 1, 20 sum.). 

ಖಾತ khata. Dug; a hole. 2, a square or large tank (ಸಸ್ಯ 
ರಿಣಿ, ಹೊಕ್ಳರಣೆ Mr. 417). 

ಖಾತಕ khataka. A digger; a hole, a ditch, etc. See ದೇವ-. 

ಖಾತಿ khati. = ಖಾತೆ 2, (B. 5, 125). 

ಖಾಶಿಕೆ khatik’. ವ ಕಾರಿಗೆ, ಖಾರಿಗೆ, ಗಾರಿಗೆ. A moat, a diteh. 

ಖಾತೆ khaté. 1. An artificial pond (ಪುಷ್ವರಿಣಿ Hla). 

ಖಾತೆ khaté. 2. An account as appearing upon the det 
book; the range or sphere (of rule, sway); provinces 
proper office; department (C.; B. 5, 218; Mhr. ಖಾತೇೇಂ; 806 
ಐದ್ಯಾ-). 

ಖಾದ khida, = ಖಾದನ. (R.). 


f 
ಚ ಹ್‌ 
Riv 


ಖಾದನ 


ಖಾಡನ khadana. Chewing, eating; food. See ಕರು, ಕಾರ್‌, 
PHB, ತಿನ್‌. 
ಖಾದನಸರೀನ್ಸೈ khadana-parikshe. Tasting. See ಸವಿ 


SAS Oe khadana-visésha. A certain manner of eating. 
See ಮುಕ್ಕು. 


2300 khadi. = ಕಾದಿ. (8. Mhr., Mhr. ಖಾದಿ; Si, 223). 

ಖಾದಿತ khadita. Eaten. 

20900 khadira. (fr, 2&0). Made of or coming from the 
Acacia catechu; catechu. (J. 33, 37). 

ಖಾನ khana, 1, = ಖಾಣ. (My.). 

ಖಾನ khina.2. A prince, a king, a chief; a title borne 
by Mohammadan nobles and assumed by other Moham- 
madans (My.). 

8508 khani. = ಖಾನೆ. (My.). 

ಖಾನಿn khanigi Relating to a house: domestic, private, 
household (My.; Br.; Mhr., H. ಖಾನಗಿಲ). 

ಖಾನೆ khané. = ಕಾನೆ, ಖಾನಿ. A place; a house, e.g. in sd | 
ಖಾನೆ (C.; Mhr., H.); a sliding box, a drawer (8. Mhr.); 
divisions in a drawer (My.). — wಾನೆಸುವಮಾರಿ. Numbering 
the houses of a town or village; the number taken; a 


census of the population, also of the live stock (My.; 
Mhr., H.). 

ಖಾಮಖಾ khamakha. 
(My.; Mhr., H.). 

ಖಾರಿ khari. A measure of capacity, equivalent to sixteen 
drénas or about three bushels (ಕು ಗ Si. 329). ; 

aOR kharigé. (Smd. 23). = ಕಾರಿಗೆ, ete. Tbh. of 288 | 
(Smd. 363 Mdb.). 

ಖಾರೀಕ khartka. (A land) holding or sown with one khdavri 
of grain. 

ಖಾರೀವಾಪ kharf-vapa. Sown with a khdri of grain. 


Positively, certainly; necessarily 


ಖಾಲಿ khAli. Empty, as a house, etc., vacant. 2, unemploy- 
ed (C.; Mhr., H. 2090). 3, useless (My.). 

ಖಾವ್ರಳ khivula. A kind of tone or note (Bp. 19, 10). 

ಖಾಸ khAsa. = ಕಾಸ 2. (ನಸ. 338). 

ಖಾಸಾ kasd. = ಕಾಸಾ. 

ಖಾಸೊಸ್ಕೋ್ಸಿರಿ khasa-svari. The equipage, procession, or 
train of a chieftain in person; the chieftain in person 
(My., also ಖಾಸ್ಸವಾರಿ; Br.; Mhr., H.). 

Doss khin-krita. The sound produced by a (flying) arrow 
(Mr. 89). 

ವಿಜಮತ khijamata. Service or attendance (My.; Mhr., H, 
ಖಿದಮತು. 

ಮವಿಜಮತಸಾರ khijamata-gdra. A servant of great men for 
petty offices about the person (Mhr., H., ಖಿದ-; B. 5, 286). 

ಖಿಜಮತಸಾರಿ khijamatagari. The office of a khijamatagara | 
(Mhr., H. ಖಿಡ-; B. 5, 284). 

Oe, khinna. Depressed, distressed, suffering pain or | 
uneasiness, wearied. See Ac-; Bp. 9, 25; J. 24, 25. 14. 
© khila. A piece of waste or uncultivated land. 2, a 

supplement. 3, emptiness; anything vain, empty, or 
fruitless. (My.; J. 27, 9). 
ಆ-, d-. 
DOF, ed) khila-kshétra. = 2© No.1. See ಬೀಲ್‌. 
Ded khilatu. A robe of honour (Mhr., H.; R.). 


4, remainder. 5, a gap. See 
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ಖೇಡ 


ಮಿಲ್ಲಿ khilva, = 8೪5, q. v. 
DY khili. N. of an animal (Bh. 3, 13, 16). 
298 khuda. God (C.; Persian ದಾ). 


oe) khuddu. 
H. 2285), 

ಖುವು,ರಿ khummari. 
5, 77). 

ಖುರ khura, = B32, BG. A hoof. 

MRE khura-nas. Having a nose like a hoof. 


Own, proper; in person, self (C.; Mhr., 


A certain feat of wrestlers (Cpr. 


020008 khura-nasa. Having a nose like a hoof. 

ಖುರಪುಟ khura-puta. A hoof (J. 13,2; C. Bp. 47, 35). 

ಖುರಾಈು khuraku. Rich, nutritive diet, especially as pre- 
scribed for a person or an animal out of condition (My.; 
Mhr., H). 

ovo khurana. = ಕುರಾಣ, ete. 

ಖರಾನು khurinu. The Korau (C.; Mhr. ಹುರಾನ; ಹ. ಹುಲು 
ವಾನ್‌). ಇಕ್ಕೋದು ಗಾಳ, ಓದುವದು ಖುರಾನು (Prv.). 

ಖುರಾಸೂನಿ khurisani.— ಖುರಾಸಾಸಿಯೆಣ್ಣ್‌. An inferior kind 
of gingillie oil (My.). 

ಖುರ್ದು ಬಹು khurdu-burdu. Embezzlement (My.; Br.,H.). 

Dower khurnisa. = ಖುನ್ನೀಸು. (8. Mhr.). 

DISer XO khurnisu. Obeisance (Sd., H.). 

ಖುಲೂಸ khulasa. = ಕುಲಾಸ. 
bundle); emptiness, roominess; evidence, clearness; un- 
restraint, freedom; open, ete. (My.; Mhr., H.). Cf. BED. 

ಖುಲ್ಲ khulla. Small, little; low, mean, vile; wicked (Bp. 
18, 37; 21, 22. 40; 48, 40; Bh. 2,14, 65). 2, impatience, 
anger, wrath (ಮಖನಿಸು Mr. 234).—Cf. ಕೊಟಿ? 

DIOS khullaka, = a No. 1. (R.). 


Openness (of a place, of a 


DI) BS khullatana. Meanness, ete. (Bp. 20, 15). 

ಖಮುಪೂಮತು khushamatu. Flattery, fawning (My.; Mhr., H.). 

ಖುಪ್ಯರೀದಿ khushkaridi. Purchase made willingly or with- 
out any constraint: what is purchased without any 
advance or dispute (My.; H.). 

Das khina. An indication, a mark, a sign (ಪಾಲಿ Cb.; 
Mhr. 2.08; see ಔ. ಕೂನ್‌ಸಿ). 

ಖೂನಿ khini. Murder (C.; Si. 297; B. 5,268; Mhr., H. 22.28). 

ಖೂಬು khtbu. Well, finely, handsomely; copiously (8. 
Mhr.; Mhr., H. ಖೂಬ). 

3% khé. That has been dug. See ಪರಿ-. 

ಖೇಚರ khé-cara. Moving in the air; a bird (27 Nn. 46); a 

deity (WN 46); a Gandharva (135; Sew 153; Cpr. 6, 6- 

19). 

sSeescod khétara-ahi RaAhu (Mr. 39). 

ಖೇಟಿ khéta. Phlegm (ಕಫ, ಶ್ಲೇಷ್ಮ Nn. 28). 2ನ Ba, a 
Village; a small town (ಪ್ರರ, ಪಟ್ಟಣ 23; ಗ್ರಾಮಧಾನ Mr. 
188). 3, tableland (AOADM, ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲ್‌ 23). 4,೩ 
shield (ಅಡ್ಡ £9, ಖೇಡೆಂಯ 23). 5, hunting. 6, bad, vile, 
inferior. 

ಖೇಟಕ khétaka. 
ಹರಿಗೆ Nu. 17). 

ೇಟಿವನ khétana. Hunting, the chase (ಬೇಣ್ಣೆ Mr. 270). 

Be khéda. = Oe’. A village (ಗ್ರಾಮಾಧಾನ, See HI; 
Ram. 5, 8, 74). 2, @ man overcome by terror (Bh, 3, 


13, 41; Mhr.: a queer fellow). — ಖೇಡಜಾರಯ್ಯ. N. See 
ಉಮ್ಮಟಿ”.. 


A village. 2,= ಖೇಡೆಯ, a shield (ವಸು, 
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ಖೇಡತ 


Mೇಡೆತನ khédatana. The state of being confused or over- 
come by terror (Bh. 3, 19, 37). 

ಖೇಡೆಯ khédéya. = ಖೇಟ No. 4, ಖೇಡ್ಕ1. A shield (set, 
ಅಡ್ಡ co Nn. 28). 

ಖೋಡೆಂ khédya. 1. = Seda, (ಹರಿಗೆ Si. 290). ಖೇಡ್ಯವುಳ್ಳವನು 
(ಚರ್ಮ, ಫಲಳಪಾಣಿ, ಹಲಿಗೆಯುಳ್ಳವನು 281). 

BeSo khédya. 2. A stockade for impaling wild elephants 
(My.). 

ಖೇದ khéda. Sorrow, grief, distress, despondency (ಆತಶಿದು8ಖ, 
ಅತ್ಯನ್ತದುಃಖ Nn. 55; 308m Smd. 398 Cm; see Kavy. I, 
2, 52-55; ಉಮ್ಮಳ). 2, neighing; roaring (ಹಯಸಿಂಹನಾದ 
55). 3, little (ಸ್ವಲ್ಪ, ಅಲ್ಪ 55; cf. ಕಿಜ್‌ದು?). 4, a bamboo 
(ತ್ವಕ್ಸಾರ, ಬಿದಿರ್‌ 55). 5, poison (ಗರಲ, ವಿಷ 55). — ಖೇದಗೊಳ್‌. 
-#ೊಳ್‌. To become full of grief (B. 2, 47). 

ಖೇದವಿಡಮ್ಸನ khéda-vidambana. 
row, etc. (Smd. 393). 

ಖೇದಿಸು khédisu. To feel grieved, etc. (Abh. P. 9, after 
15; My.). See ಪ್ರತಿ-. 

ex khépu. A single time, a turn (Mhr., H. ಖೇಪ; R.). 

ಖೇಯ khéya. A moat, a ditch, 

Bee khéla. (= ಮೇಳ). 

ಖೇಲನ khélana. 

ಖೇಲೆ khélé. Play, sport. 

ಖೇಳ khéla. (= ee), A man who makes sport of, or acts 
against (? Bp. 23,2). 2,a Malaydla man (ಮಲೆಯನಾ 
ಖೇಳನ್‌ G0, Mr. 382, 0. rs. ಮಲೆಯಾಳುನವಂ ಖೇಳಂ, ಮಲೆ 
ಯಾಳವಂ-, ಮಲೆಯಾಳನುಂ-; cf. ಕೇರಳ?) 

ರು khairu. Welfare; good condition of things outward; 
goodness (Mhr., H. ೈರ; R.). 

ಖೊಪ್ಪುರ khoppara. (Smad. 28). (= ಕೊಪ್ಪರ, ete.?), ಖೊಪ್ಪರದಣ್ಣೆ 
in Mr. 299 might be read ಖೊಪ್ಪರ Ge, in which case 
ದಣ್ಣೆ (= ದಣ್ಣ) might mean “arm”. Cf, K. ಕೊಪ್ಪರ. 


The expression of sor- 


Moving to and fro; (playing). 


Shaking, moving to and fro; play, sport. 


Ae 


ns ge, The twenty-third letter of the Alphabet 
(Smd. 12. 21). About its character see ¢, g. 54. 78. 208. 


204. 205, 206, 275. 284. 289. 881. 385. 386. Occasional- | 
ly an initial 7 appears as WS, see 6. 9. ಗೊಬ್ಬಳಿ, ಗೊಮೈ, 


AsO, 
n gal. The letter X when pronounced with 
the short a, as is generally done at school. 
ಗ ga.2,=A, Ro, (Ko), An affix for the for- 


mation of words denoting time, e 9. ಆಗು ಈಗ. 
Cf. ಗಡು 1. 
A ga. 1. (= #1), 


a An affix for forming masculine 
nouns (Smd. 237), 


probably taken from Sk. 
ಮು ; j 
A ga. 2. Going, moving ; entered, staying 


being, abidin 
in; referring to, 9 0 


standing in connection with. 2, the third 
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nso, 


ಖೊಪ್ಪರಿಸು khopparisu, = ಕೊಪ್ಪುರಿಸು, 4. ೪. 

Ze khé. The sound khé in a play of 
children. 2,the sound khé in a fight. 
ಯೆನ್ಸು, ಉಬ್ಬಿ, wey rw (Ram. 3, 6, 8). See Ram. 6, 14, 
18; C. Bp. 42,25. — ಖೋ ಆಡು. To engage in a certain 
play at which the continual utterance of Swe is the 
chief thing (8. Mhr.; B. 1, 18). 

ಖೋಜಾ khdja. = ಕೊಜ್ಜೆ, (Si, 259). 

eet khéda. = sew. Limping, lame. 
of wrestlers (Cpr. 5, 77). 

ಖೋಡಿ khédi. An evil disposition; a vice, a defect (in a 
horse, ete.); an error, a flaw (in a speech, etc.);—ill- 
disposed; having a bad habit; a mean, miserable wretch 
(8. Mhr.; Mhr.; cf. ಶೊಂಡಿ 2). 

ಖೋಡಿತನ khéditana. An evil disposition; the state of 
being bad or mischievous (S. Mhr.). 

ಖೋರ kh6ರra. ಕೋರ 1, q. v. 

ಖೋಲ khéla.= ಮೋಡ. Limping, lame. Gf. #0202? 

ಖೋಲಿ khéli. A quiver (Sk.). 

aes khya.= ಖ್ಯಾತ. See ಪ್ರ-. 

ವ kbydta. Known, named, called; told;. well-known, 
celebrated, famous. See Sree, 

ಖ್ಯಾತಗರ್ಹಣ khyAta-garhana. 


ಖೋ 


2, a certain feat 


Ill-reported, detested, no- 
toriously vile. 

ಖಾಂತೆಯಕ khydta-yasa. A man of great celebrity (Kavy. 
IIL, 8, B, 172). 

ಖ್ಯಾತಿ khyati. Fame, celebrity, glory. See ನೆಗಲ್‌; Prv.s. 
ನೀತಿ. 

389 khy8. Appearing; being known, known; etc. See ಸಂ- 

geod khyéya. Apt to appear or to be known; ete. 


See ಸೆಂ-. 


G 


of the seven primary notes of music (72025 Mr. 16; see 
ಸಪ್ತಸ್ಕರ). 8, sign for a metrically long syllable (Ch.; 
Mr. 863). 4, the number three (Mr. 349). : 

ro gah. (=X2). Limit; up to, unto, till, 
e.g. BE To, ಇನ್ನೆಗಂ, ಎನ್ನೆಗಂ (8m. 295). 

Rows gamhara.= ಗಹ್ವರ. See Prv. s. ಯೌವನ; 88೪. 1, 50. 

Rov ga-kira. The letter A (Smd. 11. 342). 

Mo gakum. In a pitch-dark manner. ಕತ್ತಲೆ 
ಗಳುಂ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣಿತು (My.). 

ಗಕ್ಕನೆ gakkané, = 0,8, ಚಕ್ಕನೆ, Quickly, suddenly 
(C.; Dp. 40, 1). 


ಗಕ್ಕು gakku. The marone-backed heron, Ardea 


grayii (Bd.). 


ಗಗಣ 515 ಗಂಗೋತ್ರಿ 


i thy I 
fait & ie 
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RAG gagana. = NNR. The sky; the atmosphere. 

AAD gagana. The sky; the atmosphere (Wos*, ete. Kk. 88). 
2, a zero (see ಕೃತಯುಗ. 3, a certain metrical foot (Ch se 
— ಗಗನದರಳ್‌. -ಅರಳ್‌. A flower in the sky: any unreal 
or fanciful thing, an impossibility (Bp. 42, 3). See Prv. 
8. ಜಗಲಿ. 

RARASKOR gagana-gangé. The celestial Ganges (Cpr. 4, 31). 
AAW gagana-cara. Moving 
planet; a male gandharva. 

ಸಸನಚರಿ gagana-cari. 
after 35). 

Rಸನಚಾಪ gagana-tapa. A rain-bow. (Bp. 42, 8). 

AAS gagana-mani. The sun(CS Bhn. 62; Bp. 56, 
31; J. 8, 45). 

ARBOY, 4 
(Cpr. 1, 69; 1, after 101). 

AASVS gagana-latd. A creeper or tree (supposed to be) 
in the air (Abha. 6, 24). 

RASA Ocvso gagana-sthali-ramé. = ಗಗನಲಕ್ಷ್ಮಿ (Riv. 8, 
118). 

NAR gagana-angana. The sky (ವಿಗ್ರಹ, ಆಕಾಶ Nn. 98), 


in the air; a bird; a 


A female gandharva (Sv. 3, 


gagana-lakshmi. The sky regarded as a woman 


ಸಗನಾಮು 2 gagana-ambudhi. 
ocean 6. 8, 46). 
ಸಸನಾರವಿನ್ನ gagana-aravinda. 


The sky regarded as an 


A sky-lotus: 
or fanciful thing (My.). 

ಸಸನಿದೇವೆ gagani-déva. N. (Bp. 59, 2). 

ಗಗ್ಗರ gaggara,= ಸಗ್ಗ ರಿ AA), ಸಂಸರ, (ಫುರ್ಫುರ). A 
hollow ornamented silver ring in which 
there are pebbles, etc. that when shaken, 
emit the sound of gala gala (My). — nn 


ಗೋಲು. -Bೊಲು. A pole to which gaggaras are attached 
(My.). 


ಗಗ್ಗ ರಿ gaggari. = AA ®, ete., (ಸುರು). A hollow 
ring of brass, containing bits of metal, etc. 


to produce a jingling noise when shaken 
(S. Mhr.; My. occasionally). 
—_ —_ 

ಗಗ್ಗು gaggu.= ಕಗ್ಗ, ete., (ಗಬ್ಬು). (8. Mhr.). 

nin, gagra, = AAV, ete. (My.). 

nr, gagré, (= ಕೊರ್ಲೆ). See ಕಮ್ಮ ಬಿಳಿಯ. (TE, ಗಗ್ಗರೆ, 
ಗಗ ರ್ರ. 

RoR gaiga. 1. = of, ಗಂಗೆ 1. (Probably connected with 
Nv, the throat; Mhr., H. ಗಳಗಣ್ಣ, a dewlap).— ಗಂಗಡೊ 


Boo. -ತೊನಲು. The dewlap of a ox (AoA, NOT © 


Si. 319), 


—_ 


AOK ganga. 2. N. of a dynasty (at the time of which 
Naki, i. e. Nagavarma, lived; see & Aron $. ಅಜತಸೇನ 
ಪಣ್ಣಿತ). — ಗಂಗಹೂಡಾಮಣಚಿ. The gem (i. ¢. the best) of the 
Ganga kings (Smd. 68). — Nೆಂಗಮಾಳಿ. N. of females 
among the Gangadikaras (My.). 

ಗಂಗಡಿಕಾಈಿ gahgadi-kara. A man of the lowest 


caste (of the four), a respectable Sidra 
(ಅನ್ಯ Mr. 375; My.). ಗಂಗಡಿಕಾಜಿವೊಕ್ಕಲಿಗ 5. ಅಸ್ಕ್ಯಾದಶಜಾತಿ. 


N 


| 


any unreal | 


saHese? (Prv.). 
RoRO gangala. Another form of ಗಂಗೆ; cf. ಗಂಗಾನ್ಬಿಜೆ, 
ಗಂಗಾಮ್ಮೆ. = Nona... -¥S). N. (Bp. 4, 16). 
AoKS gangala. = ಗಂಗಾಳ. (My.). See Pry. s. ಮಂಗಳವಾರ. 
RoARMoAT ganga-sigara. Arrack (C. Bp. 47,45). 2, N. 
of a village (My.). 
ಸಂಸಾಜಮುನಾ ganga-jamuna. 
rivers. 


The Ganges and Yamuna 

2, a cloth of which the border on one side is of 
one colour and on the other of another (Mhr., H.; B. 3, 
103; My.). 

Rom ಹೂ ganga-jita. Siva (Bp. 35, 55). 

ಸಂಸಾತೋಯ gangi-tdya. Ganges-water (J. 26, 46). 

Roಸಾರೇವಿ gangi-dévi. A water goddess (My.); N. (Bp. 4, 
49; 11, 28; 59, 7). : 

ಸಂಸಾಧರ ganga-dhara. Siva. 

aos gangddhara-tivara. Siva. UNBAN OD 
ರಂಗಸ್ಟ್ಯಾಮಿ, ಸ ಸ ತೃಪ್ರಮಾಣಕ್ಕ್ಯೆ ಗಂಗಾಧರೇಶ್ವರ (Prv.). 

ಸಂಸಾಧೀಕೆ gang4-adhiga. Siva. 2,a certain metrical foot 
(Oh). 

ಸಂಸಾನನ್ನನ gangaé-nandana. Bhishma (Bh. 2, 13, 42). 

ಸಂಗಾಪುತ್ರ ganga-putra. = ಗಂಗಾನನ್ನನ. (My.). 2,a man of 
low caste (Sk.; cf. ಗಂಗೆಯ ಮಕ್ಕಳು); a fisherman (My.). 

ಗಂಗಾತೋಂರು. (My.). 

Siva (Bp. 2, 33). 

ಸಂಸಾಮ್ಬಿಕೆ ganga-ambiké. N. (Bp. 11, 22. 40). 

Roman, ganga-ambu. = ಗಂಗಾತೋಯ. (J. 9, 26). 

N. (Bp. 4, 42). 

ಸಂಗಸಾಯಾತ್ರೆ ganga-yatre. Pilgrimage to the Ganges. (C.). 

N. (Bp. 4, 30). 

ಸಂಸಾವತಂಸ ganga-avatamsa. Siva (Bp. 12, 15). 


ಸಂಸಾಭವಾನಿ ganga-bhavani. = 
Ronroassod ganga-mauli. 


ಸಂಸಾಮ್ಸೆ gangii-ambé. 
= Ley aay ee 
ACAVOW ganga-ayi. 


ಸಂಸಾಸಂಗಮೆಕುಟ gangi-sanga-makuta. Siva (Bp. 25, 44). 

ಸಂಸಾಸುತ ganga-suta. Bhishma (ಗಾಂಗೇಯ, wes, Nn. 44). 

ಸಂಗಾಸ್ಥೊನ ganga-snina. Bathing in the Ganges (C.). 

Roಂಸಾಹಿಮೆಕರ gangé-himakara. The Ganges and the moon 
(J. 6,5). 2, ganga-ahi-makara. 
and sea-monsters (6, 5). 

ಸಂಗಾಳ gangdla. = ಗಂಗಳ. A circular metal vessel for 
holding water, ete. (My.; Mhr.). 2,a metal plate for 
eating from (C.). See Bp. 59,2; B. 4, 141. 

Ron gangi. = ಗಂಗ1. = ಗಂಗಿದೊಗಲು. = ಗಂಗಡೊನಲು. (ನ. 
Mhr.). 

RoR gangé. 1. = Noh. — ಗಂಗೆಡದೊಗಲು. = ಗಂಗಿಡೊಗಲು. (Bh. 
3, 17, 56; B. 1, 20; 3, 16; 5, 18; TS. ಗಂಗೆಡೋಲು). 

RoR gangs.2. Kom. The river Ganges; water (My.). 2, 
Siva’s wife (Mr. 13). 3, Satyavati, the low-caste boat- 
man’s girl (My.), who, as one with Ganga, became the 
mother of Bhishma and of the Holéyas (ಹೊಲೆಯರು); 
the Hdléyas, therefore, are called ಗಂಗೆಯ ಮಕ್ಕ % (ನ. 
Mhr.). ಗಂಗೆಗೆ ಹೋಗಿ, ತೆಂಗಿನ ಓಟ ತನ್ನ ಹಾಗೆ, A ಹೋ 
ದರೂ ತಮಿ ನಿಗೇ ಮೇಲೆ ಜ್ಞಾನ (Prvs.). — ಗಂಗೆದೊಟ, -3003, 
The river Ganges (J. 34, 4). 


RoAೋ) gangétri. The spot on which the Ganges descends 
from heaven (Mhr.; My.; B. 5, 152). 


The Ganges, snakes 
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Rcಸೂೋದಕ ganga-udaka. 
drinking-water (My.). 
ಸಜ್ಜಿ gacci. A chunammed floor (My.; Mhr.). — ಗಚ್ಚಿಯೆಣ್ಸ್‌. 
-ಬಣ್ಣ್‌. Varnish (My.). 
Ru gaccu. Mortar, plaster, cement (C.; Té.; H.; M. ಕಂಜೆ, 
see ಕಡೆ). See B. 4, 120. 151; 5, 219. 
Aes gacce. Running away; making off (Mhr. a 
me ಹೊಡೆ. To run away (8. Mhr.). 
ಗಜ 2೩೩ ಎ AS, (n23). An imitative sound. — 
ಗಜಬಜ. reit. = ಗಜಬಜೆ. Stir, bustle, briskness, ete. (Bh. 2, 
10, 25). 2, the buzz or humof a multitude of people, ete. 
(ಕೋಲಾಹಲ Bhn. 43; Ram. 4, 6, 21; J. 26, 54; Mhr.); the 
noise of chariots (Bh. 6,2, 3); eto. — ಗಜಬಜಸು. To 
become full of stir, bustle, etc.; to buzz, to hum, to make 
a noise; to roar; to be struck aghast. See Grj. 9, 98; 
Bp. 1, 44; 87, 37. 43; 51, 53; ©. Bp. 42, 25; Bh. 4, 3, 10; 
8, 21, 7; J. 9, 17; 14, 25; 20, 24; 24, 45. — ಗಜಬಜೆ.ವಾ ಗಜ 
wu. (Bp. 35, 10; 40, 35). — ಗಜಬಜೆನು. -ಎನು. = ಗಜಬಜಿಸು, 
(of birds, Abha. 2, 16). 


Ganges-water (My.; B. 5, 61); 


RA& gaja.1. An elephant, one of the eight elephants of | 


the quarters (ಘನಾಘನ್ಯ ಆನೆ Nn. 15; ಸಾರಂಗ, YS 34). 2, 
N. of an asura or rakshasa. 3, the number eight (Ch.; 
Mr. 73). 4, = 2%, one of the vicehitticitras (Kavy. ITI, 
2, B, 57. 60 seq.). — ಗಜನಿಮೈ. The large hill-orange 
(My; TE; ಲಕುಚ, ಲಿಕುಚ್ಯ ಕಂಚಿನಿವ್ಬಿ Si. 136). — ಗಜಗವಳ. 
-Tವಳ. An elephant’s mouthful (My.).— nun, Great 
gabble (My.). 

Ae gaja.2. A measure of about two feet; a measuring 
rod of this length (8. Mhr.; Mhr., H.; see s. ಮೊಲಿ); a 
quantity (of cloth, etc.) measured by one gaja; a mea- 
sure of three feet, a yard(My.). 2, a ramrod (C.; Mhr., 
H.). — ಗಜಹಟ್ಲೆ. Rate by gajas (My.). 

RAuTಕwಳ gaja-kabala. The food of elephants (0% Si. 433). 

A&B gaja-karna. Ringworm (8. Mhr., Mhr.; ಮಣ್ಣಲಕ್‌ 
G.). 

AeSesr gaja-karni. = ಗಜಕರ್ಣಿಕೆ q. v. 

ಸಜಕರ್ಣಿಕೆ gaja-karniké, N. of a plant (aS Mr, 134, 
one MS. -೫ರೀ). 

ಗೆಜಗ gajaga, = AXA, ete. (0.). 

R&R gaja-ga. N. of an author (Smd. 4). Cf. ಗಜಿಗ. 

ಸಜಗೆಮೆನ gaja-gamana. Indra (Bp. 1, 44). 


RBARS gaja-gamané. A woman of a stately elephant- | 


like walk (Bp. 12, 5). 


RenOxo gajagalisu. To glitter, nunoaw ಇನ. 


Ds, ಮೂಡಲು (Ram. 1, 14, 2; see 6, 54, 6). 
ಸಜಸಾಮಿನಿ gaja-gamini. = ಗಜಗಮನೆ. (J. 18, 30). 
ಸಜಚರ್ಮಧಾರಿ gaja-carma-dhari. Siva (My.). 
ಸಜಚರ್ಮಾಮ್ಸರ gaja-tarma-ambara. Siva (My.). 
ಸಜಜಾತಿ gaja-jati. The elephant. xo ಮೃಗಂ ಭದ್ರಮ್‌ 
ಎನಲು ಗಜಜಾತಿ HWS Bus ಅಶಾ (Mr. 154), 
ಸಜಜೀವೆ gaja-jiva, ವ ಗಜಾಜೀವ, (ಸೇವಕ Mr. 157). 
ABE gajaté. A multitude of elephants. 


ಸಜಹನ್ತ gaja-danta. An elephant’s tusk; ivory (O7 x Ot. 
Re A . ane e nN 
IL, 95; AS CLL, 14; Kk. 77; Sm. 41; Cpr. 1, 78). 
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ಸಜದಾನ gaja-dina. The liquour exuding from an ele- 
phant’s temples (ನೆಯ ಮಡ Nn. 51. 107). 2, gift of 
an elephant (My.). 

ಸಜದಾನವ gaja-danava, = ಗಜಾಸುರ. (Siv. 4, 3; J. 15, 23). 

Re? (gaja-tuli). (Smd. 207, 0.r. ಕಜದುಳ). One who 
equals an elephant (?). 

ಸಜಧ್ಹಜ gaja-dhvaja. 
(ಕದಲಿ Mr. 473). 

ಸಜನಸರಿ gaja-nagari. = ಗಜಪುರ. (J. 16, 19). 


nuನಿ gajani. Poor rice-lands (84.; T. S08, mire; 
a paddy-field). 

ಸಜನಿವೊಲಿಕೆ gaja-nimtliks. An elephant’s wink: wakeful- 
ness, lighiness of sleep, a nap (Br., R.). 

ಸಜಪತಿ gaja-pati. 
title given to kings; a stately elephant. (R.). 

ನಜಪಾಲಣು gaja-paru. (Smd. 207, 0. r. a7). A vimana to 
which elephants are yoked. 

ಸಜಪಿಪ್ಸಲಿ gaja-pippali. = nubm್ಪ®. The plant Scindap- 
sus officinalis, bearing a seed which resembles pepper. 

Hastinapura, Delhi. (J. 16, 17; 25, 2; 


A flag carried by an elephant 


The lord or keeper of elephants; a 


ಸಜಪುರ gaja-pura. 
32, 57). 

ಸಜಪ್ರಾಸ gaja-prasa. 

ಸಜಪ್ರಿಯೆ gaja-priye. 
serrata. 

ಸಜಪ್ರೇಮಿ gaja-prémi. = ಗಜಪ್ರಿಯೆ. See ತದಿಕು. 

ಸಜಬನ್ನನ gaja-bandhana. 
tied up. 

RWS gaja-bandhani. 

ಸಜಬಿನು gaja-bindu. Spots on the body of an elephant 
(ಪಡ್ಮ”ಅನೆಯ ಚಿಬ್ಬು Nn. 54). 

RBBB, 8 gaja-bhakshyé. The tree Boswellia serrata. See 
BAB, ತದುಗು. 

ReBON gaja-mukha, Gandia. (My.). 

ನಸಜಯೋನಿ gaja-yoni. = ಗಜಜಾತಿ. (Si. 409). 


A kind of alliteration (Ch.). 


The gum olibanum tree, Boswellia 


The place where elephants are 


An elephant-stable. 


RAO) & gaja-laksh mi. Richness in elephants (a kind of 
riches that is not to be destroyed, My.; see Prv. 5. ¥8 2). 
2, apicture of Lakshmi with elephants on her sides (My.). 

ಸಜಲಕ್ಷಿ ೬ೀವಾಹನ gaja-lakshmi-vahana. A kind of litter 
with wooden elephants, on which an idol of Lakshmi is 
earried about (My.). 

reeso gajaru.1, Mees’, = Ace 1. To produce 
or emit a loud sound; to scold. P. ps. 78, 
ಗಜರ್ದು. Neson ಅಗ್ಗದ ಸಹಳೆಗಳ್‌ (Bh. 6, 2, 3). ಗಜ 
ಟುಕಹಳೆ (ರ. Bp. 5, 7). See Abh. P.14, after 144; Rav. 
5, after 120; 5, after 122; 6, after 11; Sév. 4, after 36; 
4, after 71; Ram. 1,14,2. Cf. Mhr. ಗಜರ. 

resedso gajaru. 2,= ಗದರುಂ A loud, angry 
sound or speech (ಕೋಪಿಸಿ ಸುಡಿದುದು Bhn. 43; Bh. 
7, 1,19; 7,3, 19; J. 2, 5; Té. ಕಸರು). 

ನಸಜವಹನ gaja-vadana. 

ಸಜಮ್ಮೆರಿ gaja-vairi. A lion (My.). 

ಸಜವ್ರಜ gaja-vraja. A troop of elephants. 2, the number 
eight (Ch.). 

ಸಜವ್ರಾತ gaja-vrata. 


Ganésa. 


The number eight (Ch.). 


ah) 
Swit 


smb! 
hae We 


' 
allie 


eis 
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ಗಜಕಾಲೆ gaja-salé. An elephant-stable (@ನೆಗಳ ಮನೆ Mr. | 
193). | 
ಎನೆ gaja-santrasa. A portion of an elephant’s head | 
(? ಅನೆಯ ಮಸ್ತಕದ ವಿಭಾಗ Nn. 62). 

ಸಜಹಸ್ಲೂಸ ಸ) gaja-hasta-agra. The tip of an elephants 
trunk ನ ಘಿ ೯ಕೆ Boma oF, Nn. 21). 

R23 boxy ಲಿ ll = Tinie ©. 
ete. = 145; ವಸಿರೈ ಶ್ರೇಯಸಿ ಈ). 
ಸಜಾಖ್ಯೆ gaja-akhyé. = 7392 in Sk.). The plant Cassia 

alata or tora (Mas Mr. 117, 0. rs. ಯಾನೆ and ಗಜಾಖ್ಯ). 
Reaves gaja-ajiva. 


(ಕರಿಪಿಪ್ಪಲಿ, TOO, 


An elephant-keeper. 
ಸಜಾನನ gaja-anana. Canésa. 
A lion (Cpr. 5, 74). 
A lion. 2, Siva. (G.; My.). 
ಸಜಾರೂಢ gaja-aridha. 
one (Grj. 8, 111). 
ಸಜಾರೋಹೆ gaja-aroha. 
ಸಜಾರೋಹಿಣಿ gaja-drohini. 
elephant (J. 6,22). 

Ae gajalu. Loud, idle chat or talk (My.; Mhr.). 

A female chatter-box (My.). 

A male chatterer (My.). 

ಸಜಾಸುರ gaja-asura. = nu No. 2. (Bp. 54, 37). 

Gandia. (Sav. 4, 46). 

7X23 £೫ (ಕಚ, RS 4), NW 2, ಸೊಜೆ am ಗಜ ಬಿಜಿ. rit. 
=u 08. Confusion, disorder, intricacy (My.)e = 2% 
ಚಿಬರಹ. A writing of which the letters run one into 
another and which is nearly illegible (C.; Té.). 


ಗಜಿಗ gajiga, = AYA, etc. (My.; St. & Pl). 


ನಜಾರಾತಿ gaja-arati. 
Red gaja-ari. 


Riding on an elephant, mounting 


An elephant-driver. 


A woman who rides on an | 


ನಜಾಲುಸಾತಿ gajalu-gati. 
ಸಜಾಲುಗಸಾಅ gajalu-gara. 


ಸಜಾಸೊ gaja-dsya. 


ಗಜಿಗೆ gajigé, = AWA. (St. & Pl). 

ಗಜುಗ gajuga,= ASA, ABA, R&R, ABA, KER, ಸ 
#2%. A prickly climbing shrub of eich | 
the seeds are used for marbles, the Molucca 
bean, Guilandina bonducella Lin. (c.; 7. # 
ಬಂಗು TOSS, TO; 11. ಕಲಚ್ಚ, ಕಬಿಂಚ್ಯ Tee 5 TS. ಗಚ್ಚಿ). 
See ಉಡ್ಡಿ- ಕುರುಡ-. 2, a protuberance from the 
eye-ball resembling a Molucca bean (c.). 
ಹೇವಮಿಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣು ಗಜುಗ ಬೆಳೆದಾ ಕಣ್ಣು (Dp. 54). 

res gajé, = 

RS gajé. Tbh. of NS (Smd. 352). 

ಗಜೆಗ gajéga, = ಸಜುಗ. (St. & P1). 

ASK gajega. (= ಗಜಗ?). 


AS, — ಗಜೆಬಜೆ. = ಗಜಬಜೆ. (Grj. 5, 37). 


N. (Kavy. IIL, 8, 152). 

ಸೆಜೇನ್ನ gaja-indra. A large, stately elephant. | 

ಗಜೇಕನ್ನಿರಮಸಣಿಡೇವೆ gaja-iivara-masani-déva. N. (Bp. 32, | 
34). 

ಸಜೋತ್ಕರ gaja-utkara. 
Nn. 109). 

ABD gajjari. A good, sweet carrot (S. Mhr.; Mhr. ಗಾಜರ). | 

ಸಜ್ಜೆ gajji-= ಕಜ್ಜಿ. Scab, itch (My.; Té.). See Prvs. s. 2,¢3, | 

Sas. 


ಗಜಿಗ gajjiga. = 


A troop of elephants (೪ನೆಯ ಘಟಿ 


ABIX, ete. (My.). 
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ಗಜ್ಜು gajju. = Fetid drain-water (My.; 
Té.). See ಬಚ್ಚಲು-, 

ಗಜ್ಜುಗ gajjuga, = AoA. (My.; Si. 72). 

ಗಜ್ಜಿ gajjé.= 81. A little spherical bell en- 


Closing stall bits of stone or metal (My.; 
Si. 220; Té.; T, Fee 3, M. ಸೆಜ್ಜೆ; cf. ಕಲ್‌, ಗಿಲ್‌). 
ಗಂಜಿ 8, etc., ಗಿಂಜೆ, ete. 


Ree, : 
ws 


See ಹೆಗ್ಗ to ಗ. 


Koes ganci. = See Av-, 

ಸಂಜ ganja. = ಗಂಜೆ. A store-room, a treasury (S222, ಭಣ್ಣಾ 
ರ Nn. 104; wd Mr.472). 2, a mine (ಕಣಿ 104; ಖನಿ, 
se Mr. 100). 3, a tavern (ಕಳ್ಳ ಮಾಯಿವ ಗೃಹ Mr. 198). 
4, the third, etc. (3820 Mr. 472). 

ಗಂಜಣಿ gatijani. = R0೫೪, A bush, a shrub, etc. 
(ಉಲಪ Mr. 109, 0. ». Mow; cf. ಗಂಜಳದ Boo.?), 


ಗಂಜಣಿಕೆ gatijaniké, ಎ ಗಂಜಿಣಿಕೆ, ಎ ಗಂಜಣಿಕೆಯ ಹುಲ್ಲು. 
A species of fragrant grass (ಪೌರೆ, ಕತ್ತೃಣ, ಹೋ ಧ್ಯಾಮ, 
Bsus, ರೌಹಿಷ Nr., 0. r, ಗಂಜಿಣಿಕೆ). 

ಗಂಜಲ ganjala,= ಗಂಜಳ. (My.). 

ಗಂಜಳ gatijala, = Axe, (ಸೋತ). 
cattle, horses, elephants, donkeys, sheep, 
and goats (My.). ಬಿಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಮೂತ್ರವು ಗಂಜಳ Soa, 
ದದು (ಮಾಡ, ಮೂತ್ತಿತ Si. 380; see also 315). — ಗಂಜಳದ 
ಹುಲ್ಲು. A species of coarse grass, found in meadows and 
on roads in solitary patches and not liked by cattle, 
Eleusine indica (WOR, ಬಲ್ಬಜ ಗ14.). 

Kove ಕ೩ಗjali. = Aowes, ಇ. ೪. 

Ro®ೆ ganji 1. Tbh. of 7308 (Smd. 356). Conjee, rice 
gruel; starch (ಯವಾಗು, ಉಪ್ಲಿಕೆ ತ್ರಾಣೆ, ತರಲೆ, ವಿಲೇಸಿಕೆ 11ಸಿ; 
ಪಿಚ್ಚೆ Si. 484; ಕೂರಾಮ್ಬು, ಯವಾಗು Mr. 214; C.; TS; T. ಕಂಜಿ, 
M. ಕಂಇ). ಕಾಸಿದ ಗಂಜಿ (ಯವಾಗು, etc.); ಓಗರದ ಗಂಜ (ಮಾ 
AS, Swan, ನಿಸ್ರಾವೆ Nr). oFo, We’, ಮತ್ತೂ ಗಂಜಿ. 
ಗಂಜಿ ಬಿಸಿಯಾದರೆ ಉಪ್ಪಿನಕಾಯಿ ಕಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). Sec ಬಸ್ತ-, 
ಬಾಗಿದ-. — ಗಂಜಿಕಸ. A common annual creeping plant, 
Indigofera linifolia Retz. (Z.). = ಗಂಜಬಟ್ಟೆ. A starched 
cloth (C.). — Nouಿಬದನೆ. A large good sort of brinjal 
(My.)e — ಗಂಜಿಮುಳ್ಳು. A common spiny shrub, Ajima 
tetracantha Lam. (Z.). — Mowers. -ಅಟ್‌ವೆ, = ಗಂಜಿ 
ಬಟ್ಟೆ, (C.; B. 5, 287). — ಗಂಜರಟ್ಟ, A cloth used in pour- 
ing off the conjee from boiled rice (My.). 


The urine of 


ಸಂಜೆ ganji. 2. (= ಗಾಂಜ, ete.). 
(ಪಾಣಿ Nr.; T. ಕಂಜಾ, ಖೆ. ಕಂಜಾವು). 

ಸಂಜೆ £೩). 8. = Mo, Mow No. 3, ಗಿಂಜೆ, ಗುಂಜ, etc., (23028). 
See ಗುರು- ಗುಲ ಗುಲ್ಲಿ ಗುಲು-. 

ಗಂಜಿಣಿಕೆ gatijiniké, = ಸಂಜಣಿಕೆ, 4. ೪. 

Roಜೇಪು ganjipu. A pack of (round) cards; a single card 
of a pack (C.; Mhr., H. ಗಂಜೀಫ್ಯ Nowepa), ಗಂಜೀಪು ಆಡೊ 
ರಿಗೆ ಗಂಜಂಯೂ ಸಿಕ್ಕದು (Prv.). 

Row ganju. Each of the round brass or copper vessels 
that are put one in another so as to form a cone (My.; 
Mhr. ou, a heap, etc.). 

Ros ganjs.= ಗಂಜ, A tavern. 2,a mine. 
ete., the plant Abrus precatorius. 

ಗಭ gata.= ಗಟಕು (ಸಡ2). An imitating sound. 
— mes. rep. The noise made in guzzling or in gulping 


Hemp, Cannabis indica 


3, = ಗಂಜಿ, 
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fineness, beauty, charm (em, ಹಸ, ಲೇಸು, ಜೊಕ್ಕ 
ಳಕೆ, ಎ೬೦. ಮನೋಹರ Kk. 18, ೦. 7. ನಟ್ಟಿ; Sm. 55; Te; of. 

ಗರಗರಿಳಿ. 5, a strong, smart person. ಕುಹಕದ 

ಗಟ್ಟಿಯರು (Bp. 40, 56). — ಗಟ್ಟಿಕೆಲಸ. A firm, strong, sub- 

stantial work (C.). — ಗಟ್ಟಿ ಕೋಡು. A strong or solid horn i 
(B. 4, 47; My.) — ಗಟ್ಟಿ ತೊಗಲು. Strong leather (B. 5, 260). 

<= ಗಟ್ಟಿದುಡ್ಡು. A kind of duddu, now = 4 kaésu (My.).— 

ಗಟ್ಟಿಬರ್ಫ. Ice or snow (ಹಿಮಸಂಹತಿ, ಹಿಮಾನಿ 6.). — ಗಟ್ಟಿ 

ಮಗುಬ್ಬಿ. To grind perfumes (Cpr. 1, 123; Gr). 2, 89; 


copiously (C.; Mhr.), e.g. ಹಾಲನ್ನು ಗಟಗಟ ಕುಡಿ. — ಗಟಗ | 
ಟಿನೆ. = ಗಟಿಗಟಿ. (My.). 
Ru gata. Tbh. of ®U. (My). 
ABS gataka. Tbh. of HF. A powerful, able man (My.). 
Rese gataku. ಎ ಗಟ — ಗಟಿಕುಗಟಕು. ಎ ಗಟಗಟ. (My). | 


ಸಟನೆ gatanés. Tbh. of ಘಟನೆ. (My.). 


ನಿನನ್‌ ವ 


ಸಟಿಸೆರಪ್ಪ್ಹ gata-sarpa. Tbh. of PNAS. (My). | 


ABS gatike. (= ಟಕೆ). A thick, condensed, hard state. 7% 


ಟಕೆ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ಕಾಯಿಸಿದ THAT ಹಾಲು (Hg 064, ಕಲ್ಲುಸಸ್ಕರೆ 
Si. 312, only in Si). 
RGವಾಳಿ gativali. An independent, quarrelsome, abusing 


V. 9, after 21; Siv. 2, 64). — ಗಟ್ಟಿಯವಮ್ಸಲಿ. -ಅಮ್ಛಲಿ. A 
thick ambali (C.). — ಗಟ್ಟಿಮೊಸರು. Thick curds (C.).— 


ಗಟ್ಟಿಯಾಳು. -wಳ್ಳು A strong, energetical, able person K 
woman (8. Mhr.). (C.). — nಟ್ಟಿವಜ್ರ. A hard, or beautiful, diamond (Bp. 60, | 
ಗಬ್ಬ gatta, = ಫುಟ್ಟ, which is a Tatsama (Sm. 77). A 45). — 78,0902. Thick milk, pure milk (8. Mhr.).— | 
ghaut, a mountain-range (C; Mhr. ಘಾಟಿ; cf. ಕಡ ಗಟ್ಟಿಹೆಂಗಸು. A robust, strong, able woman (C.). | 
ಡು 5). ಗಟ್ಟದ ಕೆಳಗೆ (the western coast, My.; Si. 158). nn gattiga. A strong, energetic, able, valiant 
ಗಟ್ಟದ ಉಪ್ಪು, ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲ್ಲಿಕಾಯಿ (both of which are excel- man (C.; ಧೀರ ಈ). ನಾನೆ ಗಬ್ಬಗ, ನಾನೇ ಗಟ್ಟಿಗನೆನ್ನು, ನೀರ | 
lent).— ಅಟ್ಟ ಸ್ವರ್ಗವಲ್ಲ, ಗಟ್ಟ ಮೇರುವಲ್ಲ (Prvs.). ಗಟ್ಟ ಬೆಟ್ಟವ ಭಟರು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ತಾವು ಬಬ್ಬರೊಳಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅಹಂಕಾರ ಪಡು ; 
ತಿರುಗಿ ಕಷ್ಟ ಬಟ್ಳಹ ಚರಣ (Dp. 104). See Prvs. s. ಮಠ, ಮೆಟ್ಟು 1; ವದು (ಅಹಮಹಮಿಕೆ ನ. 298). See Prv. 5. Bows, 1. 
Ram. 6, 14, 29. nಗಬ್ಬಿಗೆ gattigé. Firmly, strongly, loudly, ete. y- 
Aue ee = vey ಘಟ್ಯಣೆ. Tbh. of ಘಟ್ಟಿನ. Beating io TS). 
into a hard mass; beating down, as roads (C.); loading 1 : + 
a gun (My.).— ಗಟ್ಟಣೆಮಣೆ. The tool called a road-tamper ಗಟ್ಟಿತನ ehvelens. ಸಭ hardin i ‘ 
ae commen GS). (Wore F G.3 ಸಾರ Ch.; see B. 3, 48). i, 
ಗಟ್ಟಿ gatti, (fr. ಕಡು 1). (= ಫುಟ್ಟಿ). Firmness; hard- | ಗಬ್ಬಿವಳ್ತಿ gatti-valti, (= ತುಟ್ಟಿ). A female per P 
ness; the state of being congealed, conge- | fumer, a toilet-woman (7353) ete 
lation; the state of (fluids, etc.) being thick, EE 6. Bp. 10, 5). 7 
solid, or tenacious; the state of being solid | ಗಬ್ಬಿಸು gattisu. To make effort (so as to speak a 
(not hollow); strength, power, ability; (a | loud, B. 8, 3. 6). x 
strong, loud voice); stability; tightness; | *&* gattisu. = PRA. Tos be ಹಾಯ್ದ ನ 
firm, etc. (C.; Tu., Te.; T., M. 383,35 Fer Si. 460; Mhr. ae oe comes ee ae pe” ee 3 e i, 
ps, strong, stout; thick; tight; ] ಕಟ್ಟು 1 ha ಐನ ee ತ್ಯ ನಿಮ nts 3 p ‘ 
ae Aes ee ನನ್ನ are 2.8 3 (B a 81). (B. 4,170). 2, to beat down, as a road (My.); to fill i 
Eee Siders raw ನೋಡಲೆ (25, 24). ot Mon ae oo bey) : 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗುವದು (2, 49). ಹಲ್ಲು ಗಟ್ಟಿಯಾಗುವವು (3, 20). ಗಬ್ಬು gattu. i A bank or shor dam ‘i 
ನೀರು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಿಳೇ ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ, ಅನೇ ಆಣೇ on, | OF mound (T8.). ನೀರಿನ ಗಟ್ಟು (ತಟೆ, ete. Si. 82). i 
(1,22), ಮೇಣದ ಹಾಗೆ ಗಟ್ಟಯಾಗುತ್ತದೆ (3, 68). ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ AB gatte. = 7a, etc. A bale, a bundle, a ream of paper I 
ಕಟ್ಟದ we ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಹೊಟ್‌ (2, 80). ಗಿಳಿಗೆ ಟೊಂಗೆಗಳನ್ನು ಗಟ್ಟಿ a! (C.; Mhr. 7153). 5 
ಯಾಗಿ SAO ಬರುತ್ತದೆ (2, 8). ಹಾಗೆ ಕಲಿತದ್ದು ಗಟ್ಟಿಯಾದೀ | AB, gains. = 710,78. (C.). Ak 
ತು(8, 62). ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಓದ ಜಾರದು (2, 1). ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ | ಗಡ ಕaa.1.= R91. A particle used in polite narration es 
ಹೂಗಿದನು (2, 84). ಕುದುರೆಯ ಹಾಗೆ ಚನ್ನವೂ ಗಟ್ಟಿಯೂ ಯಾನವೂ | and pleasant talk (Smd. 397): Indeed, certainly, (x 
ಇಲ್ಲ (8, 54). ಮುಟ್ಟದರೆ ಗಬ್ಬೇಮಾಗಿರುವದು (ಕರ್ಕತ್ಯ ಕಠಿಣ, ಕರೋ | ves etc. See Sd. 69. 191. 277. 801; Bp. 22, 48; 28; 93 i 
ಬಾಗಿ (ape Poe 22). ಗ 29, 15; 32, 50; 51, 8; Bh. 2, 13, 34; Rav. 9, 9; 18, 2% J. a 
ಯಾಗಿ ಬೆಸಿಗೆಗೊಣ್ಣಿರುವದು (ದೃಢಸನ್ನಿ, ಸಂಹತ 378). ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ | 6, 14; 28, 29; Bh. v. 206. 806. — rae. ಅಕಿ. ಗಡೆ a ಸ 
ನ (ಮುತ, ನ 391). ಗಟ್ಟಿ Sind. 69. 143. Ko BY | ty 
SS (ಫುಟ್ಟಿ), a lump, a ಗಡ gada. 9. (ಸಟ), ಗಡು, (AB). A term expressing 03 
small mass of any matter, a ball of perfumes quick motion. — nana. rep. Quickly (used of walking, hy 
Sa ae tLe, | uum, ಲು ರಗ Mg 
ಫದ (ಇ 3 ಮಧೂನಕ ೮). exermrameden | ರಂ ಯ. non ae 4 bid, | 
ರ ees ಗಡನೆ ನಡುಗಿದನು (58,62). — ಗಡಗುಟ್ಟು. -ಹುಟ್ಟು. ಗಡುಗುಳ್ಳು Beth 
2 ನ ಥೂವದ NE (ವೃಸಥೂವ ಇ). 3, (ಫುಟ್ಟಿ), To be affected with a thrilling sensation, as in fear OF i 
an ingot (C5 Té. ಕಡಿ, ಗಟ್ಟಿ ಗರುವು; T., M. ಕಟ್ಟಿ; Mie | - ಗೆಡಬ 
ಗಟ). ಸುವರ್ಣದ ಗಟ್ಟ (Bp. 30 f EE ಗಟ್ಟ 148 ee ee On a (Bp. a 
ಗಟ್ಟಿ ಕರಗಿ ನೀರಿನ ಹಾಗೆ ಮಾಡಲ್‌ “aa ಭೋ: ‘ | Bಿಸುು To move quickly, to bustle, Oi rash, an a ih 
Si. 882). Seo B. 8, 72; 4, 96.124. 4 oe ig 40, 88; 51, 59; 58, 86; Bh. 7, 5, 275 Ram. 4, 69) © th 
* 4, smartness, ಕಡು). - NBwes, = ಗಡಬಡಿ. (Rim. 6, 53, 15). ul 


ies 


ong ld 
i Mt 


Li 


by gti 


ಗಡ 


ಗಡ gada.3,= Ads. An imitative sound. (Mhr.; 
cf. ಗಡಾವಣೆ). ಎ ಗಡಗಡ ಎನ್ನು. To rumble or rattle, as 


thunder, carts, ete. (C.; T.). — ಗಡಗುಬ್ಬು. -ಕುಟ್ಟು. To | 


rumble or rattle as a quickly moving cart (My.). 
ಗಡ ೪೩4೩. 4. ಎ (ಕಲ 1), AB, AB2, AO2, €ಂ., AY3. 
A term expressing disorder. (Mur.). — ಗಡಬಡ. 
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dupl. Confusion; puzzle; tumult, ado; vexation (Bp. 56, | 


17; B.5, 66; My; Mhr.). — Nowa. = ಗಡಬಡ, ಗಡಬಿಡಿ | 


ಗಡಿಬಿಡಿ. (€.; Mhr.; T6. ಗಡಬಡೆ, ಗಡಿಬಿಡಿ). — ಗಡಬಡೇತ್ವರ. | 


-ಈತ್ವರ. A confused lord or master. 33, GAS, ಗಡಬಡೇತ್ಸರ 
ಜೊಡ್ಡವನೋ? (Prv.). — ಗಡಬಿಡಿ. = ಗಡಬಡಿ. (B. 5, 199). 
ಗಡ gada, 5. = ಸಡೆಬ, ABS, ABs, AG1, ಸಡುಬ್ಯ 
As A limit; a limited time, a period, 
a term, an instalment (My.; Té. ಗಡವು; ₹, ಕೆಡು; 

M. #20, ಗಡು). 


AG gada. 1.= Pa. Tbh. of $%U,q.v. An earthen vessel | 


used like a drum (My.). Cf. ಸಂಗಡ. 


AS gada. 2. = (ಗಡಿಕೆ),) NO2. An impediment. See ಅರ್ಗಡ, 


ಅವಗಡ, ONG. Cf. ಗಡ 1. 

AB gada.3. A small fort, especially a hill-fort (ದುಗ, 
ಕಲ್ಲೆ Cb.; My.; Mhr., H.). 

AG gada. 4. A liquid measure equal to forty sérs (My.; 

ABS gadaka. A sort of gilt-head ov gold-fish. 

ಸಡಸಂಚೆ gadaganti. = ಗಡಂಚಿ. A stand, as for water-pots, 
a shelf (C.; Mhr., H. ಘಡವಂಚ್ರ ಘಡೋಂಚಿ). 

AGAR gadagé. Tbh. of PW (Smd. 338), 2,= Nar, Tbh. 
of ಘಟಕಾ. (My.). : 

ABoK £೩4೩.  ಗಡಂಗು, ASoA. A godown, a store- 
room, especially also a spirit-shop (C.; Mhr., H. A@oAg; 
M. SBR. 5 Br. AZ oA). 


ಸಡಂಸು gadangu. = ಗಡಂಗ. (My.). ಸಾರಾಯಿ ಮಾಡುವ ಗಡಂಗು | 


(ಗಂಜೆ, ಮದಿರಾಗೃಹ Si. 108). 


ಗಡಚು gadatu, (fr. F201), ಎ ಸಡಸು, ಸಡುಸು. Hard- | 


ness, as of metal; brittleness, as of iron or | 


wood; difficulty, as of work; severity, heavi- 

ness, as of rain; 

burden, (hard, etc.). (8. Mhr.; B. 4, 1). 
ಸಡಂಬೆ gadanhei. = ಗಡಗಂಚಿ (8. Mhr.). 


reo gadana, A mass, a heap; a multitude 
ಸಮೂಹ Smd. 197 Cm; ಕೇಲ್‌ Ct. I, 26; ಹೊನ್ನುಳಿ, Reger 
I, 34 ಒಟ್ಟಿಜೆ], 50; ನಿಕಾಯ, 102; ಜಂಗುಳಿ, ವಂಗಡ, ಒರ್ಗು, 
ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; Sm. 84; see ಕಡೆ; cf. Sk. PUR, joining 
together). See Grj. 10, 79; Bp. 31, 28; Bh.1,8,8.31; 1, 
20, 55. 61; Riv. 2, 47; 8, 102; 13, 70; Ram. 1, 18, 10; 
G. Bp. 5, 8; J. 2,67; 19,7; 30,1. ಗಡಣಂಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌. 
To become a mass, to be joined or united, ete. (Sv. 3, 
after 35). ಗಡಣಂಗೊಣ್ಣಂ (Smd. 200). 

ಗಡಣಿಸು gadanisu. To join (v. t.), to put to- 
gether, to heap, to lay in a heap, to pile; 
to prepare; to concert (Bp. 8, 43; 24, 23. 30. 60. 
63; 27, 49; 30,10; 38,4. 11.14; 47,17; 52,5; 57, 36; 
58, 69; 59,1. 18. 19; Bh. 6, 4, 140; 7,5,27; V.5, after 
61; 14, 54; cf. ಗಯ್‌ಯಿಸು?ಿ. 9, to join (v. i), to 
unite with (Bh. 4, 6, 24; 6, 4, 107). 


great weight, as of a. 


nan 


ABs gadane. (Tbh. of Ned ?). 
(Bp. 11, 51; Té.: an acquirement or acquisition); mean- 


Reckoning, considering 


ing, sense, purpose (4, 54; 17, 5; 42, 8); regarding; 
being worthy of notice (32,57). Cf. NBSP — ಗಡಣೆಗೊಳ್‌, 
2 To have regard for, to pay attention to; to re- 
gard; to care for, ete. (Bp. 26,15; 40, 79; 43,68; 51, 4). 

ಗಡತರ gadatara.= ಸಡುತರ, Aodd. Massiveness, 
thickness, stoutness, strength, (massive, etc., 
C.; Mhr. ಜಾಡಸರ; B. 3, 118; 5, 34. 237). 

AGS £೩ಕ್ಗೆೊೊ. = ಗಡದು, ಗಡುದು. Thick, gross, as darkness; 
sound, profound, deep, as sleep, study, ete. (S. Mhr.; 
Mhr., H. ಗಡತ್ಯ, ಗಡದ). ಗಡದ ad (B. 3,51). 

ಸಡದಮು gadadu. = ಗಡದ. (0.). 

ಸಡೆಪು £adapu. = ಗಪ್ಪು, qv. Being withdrawn from sight, 
hiding, disappearance (S. Mhr.; Mhr., H. ಗಡಪ,್ಮ ಗಡು, 
TRO, Tho, ಗರಕು, €. 9. ಬಾವಿಯೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಗಡಪಾದನು. 

AGS gadapd. A kind of metal pot (Mhr. ಗಡವಾ; KR; Te. 
323, a water-pot or earthen vase). 

ಗಡಬ gadaba.= AG 5, eto. (My.). 

NBs gadava A stout, male monkey (My.). 

ಗಡವು gadavu.=AZ 5, ete. (C.). 

ಗಡಸರಿ gadasari. = ಸಡುಸರಿ. 
person (My-). 

ಗಡಸು gadasu, = AGed0, ete. (My.). 

Room gadayisu. To hide or fix firmly in the earth, 
as a boundary stone (My.; Mhr. ಗಡದಣೆಂ).. 

Rud gadari. An iron crow-bar (My; H.). 

ಗಡಾವಣೆ gadavané. (. Ads). Loud sound, 
noise (Rim. 8, 5, 10; 8, 6, 28; 6, 11, 16; 6, 30, 38; Bh. 
1,7, 20; 1, 12, 19). 

ಗಡಿ gadi.1,=A@1, ete. A pole, ಹಡಗಿನ ಗಡಿ (ಅರಿತ್ರ, 
ಹೇನಿಪಾತನ Si. 85; T., M. 70, a staff). 

ಗಡಿ £೩4. 2. ಎ ಗಡ 4, ಆಂ. ಗಡಿಬಿಡಿ. ಎ ಗಡಬಡಿ. Confusion; 
vexation and trouble (C.). 

ಗಡಿ gadi.3.=AG5, ete. A term, a limit (vss, 
ಅವಧಿ, ಯಾವತ್‌ ತಾವತ್‌ Nr; Té.; Sk. Pe, a border); a 
frontier (ರಾನ್ಟ್ರದ ಕಡೆ Mr. 89; My; 78); a place, an 
abode (2%, ಇಮ್ಬು, ಗೊತ್ತು, ನೆಲೆ, sea, €೬೦., ಆಶ್ರಯ Ss.; 
J. 9,25; 7. ಕಡೆ; Te. ಕಡೆ; of. ಕಡೆ 1). ಗಡಿ ದುರ್ಗಂಗಳು ಭ 
ದ್ರಮಾಗೆ (88. 96). See (ಅಂಗಡಿ), ತಳಗಡಿ, ಮುಂಗಡಿ. ಗಡಿ 
AZ. -8ಡ). To go beyond the common limits (Grj. 3, 
64). 

AG gadi.1. A small fort (R., Te; Mhr., H. ಗಡಿ nae, 
nae, T. Fa). 

RS gadi. 2. («= nೆ) Tbh. of #U. A ghurry or hour of 
24 minutes; a gong or plate of metal on which the 
hours are struck (Té. ಗಡಿ, ಗಡಿಯೆ). See ಗಡಿಯಾಲ. 

ಸಡಿಕೆ gadiké. = (ಗಡ 2). See wa-, 

ಸಡಿಗಿ gadigi. = ಗಡಿಗೆ. ಎ ಗಡಿಗೀ ಕಲ್ಲ Azo. = ಗಡಿಗೇ-. (8. 3, 
45). 

RGA gadigé. = ಗಡಗೆ No.2, NAA. Tbh. of Piss. An 
earthen vessel (C.; ಕುಮ್ಸ, ಘಟಿ $i. 440). See Bp. 14, 11; 
20, 13; 65, 38; B. 2, 16; 5,128; Prv. 5, ಭಿನ್ನ. ಕುರುಡಿಯ 


A stout, robust 


ಗಡಿಯಾ 


ಮದಿನೆಯಾದರೆ ಮನೆಯ ಗಡಿಗೆಗೆ ಮೂಲ (Pr). - ಗಡಿಗೇ ಕಲ್ಲ ಸ 
ಕ್ವರೆ. Sugar-candy formed in a gadigé into which threads 
had been put by means of which the sugar in a lump 
is hung up (My). 

ಸಡಿಯಾರ gadiyara. = ಗಡಿಯಾಲ, ete. (0; B. 4, 164; TS. 
ಗಡಿಯಾರ, ಗಡೇರ, ಗಡ್ಯಾರ; see ಗಡಿ). 

ಸಡಿಯಾಲ gadiydla, = ಗಡಿಯಾರ, ಗಡಿಯಾಳ. An hour-glass; 
a gong; a watch, a clock (C.; B. 4,190. 196; Mhr., H. 
ಘಡ್ಯಾಳ; M. ಗಡಿಯಾರ, ಘಡಿಗಾರ, ಗಡಿಯಾಳ್‌). 

ಸಡಿಯಾಳ gadiyala. = ಗಡಿಯಾಲ. (0.; B. 8, 86). 

ಸಡಿಸು gadisu. 1. = ಗಳಿಸು NPA 1. Tbh. of BRA. To 
bring together, to collect, to acquire, to earn (Te. ಗಡಿಂ 
ಚು, ಗಡಿಯಿಂಚು, ಗಣಿಂಚು). 2,to come together. See ಸಂ-. 
3, to exert one’s self. See ಅವಗಡಿಸು 2, and cf. PS. 

ಸಡಿಸು gadisu. 2. (fr. WB 2). 
GAD 1. 

ಗಡು gadu.1.=(%2), ABs, AS, ete. Term, period, 
etc. See VNB, ಈಗಡು 

ಗಡು gadu. 2. ಗರಂ. ಗಡುಗುಟ್ಟು. ಎ ಗಡೆ-. (My.). 


ಗಡು gadu. 3, ಎ AG3, — ಗಡುಗುಟ್ಟು. ಎ ಗಡ-. (My.). 


To impede, ete. See ಅವಗ 


AG» gadu. An exerescence on the neck; a boil (ಹುರು 
Mr. 385); a hump on the back; a superfluous excrescence 


or addition, as to a poem; an earth-worm. See ex 
NFB. 
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ಗಡುತರ gadutara, = AGI, ete. (ಗಾತ್ರ, ಬಿಣ್ಣು G.; My.; | 


B. 4,21. 22. 46). 

ಸಡುದು gadudu.= ಗಡದ, ete. (My.). 

ಗಡುಬ gaduba, = ಸಔ 5, ete. (My.). 

ಗಡುವು gaduvu. = ಸಡುಬ, ete. (My.). 

ಸಡುರ gadura. = ಗಡುಲ. 

A@ow gadula. Hump-backed. 

ಗಡುನರಿ gadusari. = AGH. (My.; Te.), 

ಗಡುಸು gadusu, = ಸಡಚು, ete. (0.). ಕಬ್ಬಿಣದ ರಸವು we’, 
ಪೆಣ್ಣೆಗಟ್ಟ, ಬಹಳ ಗಡುಸಾಗುವದು (B. 4, 148). 

ಗಡುಸುತನೆ gadusutana. Hardness, 
occasionally). 

ಗಡೆ gadé, ce 1), ಸಡಿ1, AB, ಸಲಿಂ, ಸಯ Koos, 
Aw. A bamboo-pole (My.). ಹಡಗು ನಡಿಸುವ ಗಡೆ 
(ನೌಕಾದಣ್ಣ Si. 84). 

ಗಡೆ gadé, 2. ಎ ಕೆಡು, ಸೆಡೆ, (ಕೆಳ 2, ete.). (Touching; 
fitting; meeting); match; comparison, equali- 
ty (ಸರ, ದೊರೆ, ಪಾಸಟಿ, ತೊಣೆ, ಜೋಡು, 6೬., ಸಮಾನ ನ; 
T. ಕಡೆ, M. ಕಡೆ; cf. Por od). 

AB £448. (= 72). Tbh. of $8 (Sma. 838), A wheel 
for raising water (S. Mhr.; cf. ಘಟೀಯನ್ರ). — ಗಡೆಗಡೆ, rep. 


etc. (My. 


= 72. (S. Mhr.; in this form the word apparently be- | 


longs to ಗಡ 8). 
ಗಡೆಕಾಠ೨ gadé-kara. A man on the back of an 
elephant who carries a pole with a flag, etc. 


(My.). 2, a man who propels a raft or boat 
with a pole (My.). 


meg gadda. The beard about the chin (C.; Té.; 
Ty ಕಟ್ಟ ಸೆಟ್ಬು. ಅರಸು CAS ಊರು ನಡುಗುತ್ತದೆ, ಮುದುಕ ಅನ್ನ 


ಗಣಕ 


ರೆ ಗಡ್ಡ ಅಲಗುತ್ತದೆ.- ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದವ ಔಪಾಸನ ಮಾಡಿದರೆ ಗಡ್ಡ 
ಸುಟ್ಟು ಸೊಣ್ಣ, - ಗಡ್ಡಕ್ಕೆ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿದಾಗ ಹಪ್ಪಳ ಕಾಸಲಿಕ್ಸೆ ಬನ್ನ, 
oy BE, ಬಡತನವಾದರೆ ಹಿಡಿ Bs, NZ BH, ಬಡತನವೇ? (Prvs.). 
ಗಡ್ಡ QA (ವ್ಯಂಜನ, 3,30, Nr; Si. 436). ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆಯಿಲ್ಲದ 
ಗಣ್ಣಗೂಸು (ತೂಬರ ೫14). SA awa ಬಹಳ ಗಡ್ಡವಿರಿಸಿದರೇನು? 
(Dp. 148). See Bp. 8, 27; 20, 11; 56, 38; 58, 49; ©. Bp. 
32, 45; J. 9, 8; Si. 121. 195. 216. 448; B. 4, 21, 181; 5, 
28. 58, ಕೂಚು, ಪೀಚು-. ಛೈ AG, the chin (My.;To., 
7; ಚಿವುಕ 8, 218). See ಬಿಳಿ-; Pry. 5. ಮತ್ತ. — ಗಡ್ಡಹಾದಿತ್ಯ. 
-ಆದಿತ್ಯ, ಸ. (Bp. 56, 33). 

AG, gaddi. = 7%. A bunch or bundle; a quantity of ten 
quires of paper (8. Mhr., Mhr.). 

ಗಡ್ಡೆ gaddé. 1. ಎ (ಗಸ್ಟೈ), RG, (Ad, 2, XG 1). A mass; 
a lump; a clump; a concretion (C.; Té; M. 
ಸಣ್ಣಿ, ಕಟ್ಟಿ; Mhr. ಗಡ್ಡಾ; cf. ಗಟ್ಟಿ No, 2; ಕರಣೆ. ಉಪ್ಪ ಮುನ್ತಾ 
ದ ಗಡ್ಡೆಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುವ ಮರದ ಗುದ್ದಲಿ (YH, Si. 85). ಹೊಟ್ಟೆ 
ಯೊಳಗೆ ಗಡ್ಡೆ ಬೆಳೆಯುವಿಕೆ (ನಿದ್ರಥ 201). 2, any bulbous 
root (C.; Te., Mhr.; M. ಕಣ್ಗೆ) ಸಾರಸದ ಗಡ್ಡೆ (ಕನ್ನ Mr. 
420). ಸಸಿ BONY ಗಡ್ಡೆ (ಕರಹಾಟಿ 107). ಮರದ ಗಡ್ಡೆ (ಕರಹಾಟ 
೫14). ತಾವರೇ ಗಡ್ಡೆ (ಕರಹಾಟ್ಯ 38, ಕನ್ನ Si. 96). See Si. 95. 
146. 152. 158. 154. 155. 158. 159. 161. 162. 446; B. 3, 
106. 109; 4, 113. 3, the bulky platform of an 
idol-car (s. Mhr.). 4, the root of the ear 
(C.). ಕವಯ ಗಡ್ಡೆ (G. 145). ಆನೆಯ ಕಿವೀ ಗಡ್ಡೆ (ಹೂಲಿಕೆ 6.). 
5, a small insulated and dry spot in a river; 
an island (C.; Té., Mhr). See S@-. — Ne Me). 
-7ಬ್ಟು. To congeal; to freeze (C.; B. 8, 41; 4, 101; 5,29); 
to condense (v. i), as the milk of the kové (My.). 2; 
to grow in clumps or tufts, as grass or bamboos (C.)»— 
ಗಡ್ಡೆದಭೆ”. (Bh. 1,10, 2). —— AB Bar. (ಕಾರನೇಲ್ಲ, ಕಟಿಲ್ಲಕ, 
ete., Si. 160). — ಗಡ್ಡೆ ಹುಲ್ಲು. A good fodder-grass, Andro- 
pogon mollicomus Kunth. (Z.). 

ಗಡ್ಡೆ gaddé. 2. (= ಕಟ್ಟಿ 1). A bank, a shore Ay; 
Tg). 

AG, gaddé. = ಗಟ್ಟೆ, ಗಡ್ಡಿ. (My.). 

ಗಣ್‌ gan, = TH 2, ete. — ಗಣ್ಣಣ್‌. ಎ ಕಣ್ಯಣ್‌. (My). 


“rhea gana. 1, = F003, ete., Rod, ಸಣಿಲೆ, Hore, ಡಣ. An 


imitative sound of the ringing of bells.— 
ಗಣಗಣ. rep. = ಘಣ-. The ringing sound of bells (C5 
Mhr. @e2-). — ಗಣಗಣ ಎನ್ನು. To sound as a bell (C.)» — 
ಗಣಗಣಿಸು. == ಗಣಗಣ ಎನ್ನು. (My.). 

ಗಣ gana, 2ಎ 800 1,— ಗಣಕಾಲು. ಎ ಕಣ-. (wed, BF) 
Nr), 

Re gana. A flock, a multitude, a troop, a body, a company, 

- a class, a tribe. 2, a body of troops equal to 27 chariots, 

27 elephants, 81 horses and 185 foot. 8, the host or the 
attendants (demi-gods, eminent followers, Jangamas) of 
Siva (often considered to be under the superintendence 
of Gandia), 4, a syllable-, or a Mora-foot, in prosody 
(Ch.; See ಣು ಗಣ). 5,anumber. 6,೩ kind of perfume 
(28308 G.). 7,4 series or group of asterisms or lunar 
mansions. 

Rms ganaka. = NE. An arithmetician, a calculator; 
an accountant; an astrologer (Sede Mr. 358, 0. r. nese), 
ಗಣಕರ್‌ (0. r. ಗಣಿಕರ್‌) ಬರವ ಗೃಹ (ಕರಣಶಾಲೆ Mr. 197). 


Haws ff 
tol 


aul 
J 


ಗಣಕಿ 


reos ganaki. The potherb Solanum indicum 
Lin. (eves, ಮಾಯಸಿ ್ಥr.; My. a5 ಗೇಂಕೆ; see ಕಾಚಿ). 

RK ganaki. The wife of an astrologer. 

ಗಣಜಲಿ ganajali. = ಸಣಜಿಲೆಂ. (8. Mhr., My. as Meee). 

ಗಣಜಿಲು ganajilu. = ಗಣಜೆಲೆಂ. (st. & Pl; My.). 

ಗಣಜಿಲೆ ganajilé.1. The chicken-pox (8. Mhr.). 

ಗಣಜಿಲೆ ganajilé. 2. = Xeoxe. Hogweed, Boer- 
havia procumbens or diffusa (ಪುನರ್ನವೆ, ಶೋಥಫ್ಲಿ 
Nr; ಪುನರ್ನವೆ Mr. 133; My.; Ta. ಗಲಗರೆ, ಗಲಿಜೇರು, ಗೆಲಿ-; M. 
ತಯಿದಾಮೆ, ತವಟಿಕಾಮೆ; 7. ಕಡಿಯಿರತ್ತ). 2, the prostrate 
herb and vegetable Trianthema, see *ಮ್ಪ-, 
ಬಿಳೇ. (2,; Te. ಗಲಿಜರು, ಗಲಿಜೇರು). See ಸೊಮ್ಮೆಂ. 

ಗಣಜೆ ganaje. = 738. A kind of elk or deer | 


(ಗೋಕರ್ಣ Nr., ೦. ೫. NARE, ಶರಭ). 

A ganati.1. Tbh, of ಗಲನ್ತಿ. See Mr. 8. ಗಲನ್ತಿಳೆ. 

Ae ganati. 2. = n@ಿತಿ Reckoning, counting (of horse- 
men, My.; Mhr.). 

ABA ganatigé. Tbh. of ಗಲಸ್ತಿಕೆ. (1). 


ಸಣದಾಸನ್ನೆ gana-disa-avve. N. (Bp. 59, 6). | 


ಸಣದಾಸಿಭೀಮಯ್ಯ gana-dasi-bhimayya. N. (Bp. 37, 7; 
58, 9). 

ಸಣದಿಸು ganadisu, = ಗಣಿತಿಸ್ತು ಗಣಿದಿಸು, ಗಣುದಿಸು. To count; 
to consider; to estimate (Bp. 39, 2). 

ಸಣದ್ರಮೊ gana-dravya. Public property, common stock; 
a variety of articles. (R.). 

ACOs ganana. = ಗಣನೆ. (My.). See ಕಾಲ-. 

ಸಣನಾಶೀತ gananid-atita. Innumerable. (Smd. 235). 


ಸಣನಾಥ gana-nitha. Siva; Ganda; a gana-chief. See 
Bp. 44, 30. 

ಸಣಿನಾಚೇದ ganand-bhéda. 
66). 

Aer gana-nima, The figurative names for certain 
metrical feet (Ch.). 

ಸಣನಾಯಕೆ gana-niyaka. = ಗಣನಾಥ. Gan6ia (Mr. 13). 


A way of counting (Nn. 17. 


ಸಣನಾವಿಹೀನ ganani-vihina. Innumerable (Riv. 5, 51). 

ಸಣಿನಿಯಮಕೆನ್ಸ gana-niyama-kanda. 
being regulated by feet (Ch.). 

Amadeo gananiya. Numerable; calculable. 


The kanda-metre 


Atow ganané. Ae. Reckoning, counting, computing; 
enumerating; considering; regarding, taking notice of; 
esteeming; amount or sum. Sce Ch. v. 254; Smd. 154; 
Bp. 16, 28; 50, 11; J. 10, 43; 18, 7; Nn. 27. 43. 72; B. 4, 
106; 5, 122. a= ಗಣನೆವಡೆ, -ಪಡೆ. To be counted or enume- 
rated (Cpr. 1, 53). 

ಸಣಿಪ gana-pa. = ಗಣಪತಿ. (Bp. 5, 55; 61, 93). 

ATS gana-pati. The leader or chief of the attendants, 
or followers, of any deity; Ganésa; Siva (Mr. 12); the 
head of an assemblage. 

AON ganayisu.= ಗಣಿಸುು To count, to calculate 

(Ch. v. 229); to reckon, to consider; to regard. 


ಸಣರಾತ್ರ gana-ritra. <A multitude of nights, many nights. 
See Hla. s. ಇರುಳ. 
ಸಣರೂಪೆ gana-ripa. 
(or Asclepias—; ಕ್ಕೇ ಗಿಡ G.). 
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Swallow-wort, Calotropis gigantea . 


ಗಣೆಗಾ 


ಗೆಣಲ್‌ ganal, =< Atel, ete. (C.; 78. ಖಣಿಲ್‌). 

ಗಣಲು ganalu. (=7®ಕೆ). A knuckle of the 
fingers; a knot or joint in any cane (8. Mhr.; 
Té. Feng; cf. ಕಣ್‌ 1, ಗದುವು, ಗಿಣ್ಣು 2). 

ಸಣವೈತ್ತ್ಯ gana-vyitta. A metre of syllable feet (Mr. 366). 

ಸಣಿಸಂಜ್ಞೆ gana-sanjné. = ಗಣನಾಮ, (Mr. 364). 

ಸಣಹಾಸಕ gana-hasaka. A kind of perfume (ಅಜವಾನ G.). 

ADs, TS gana-akshara. 
(Ch.; Mr. 363). 

ಸಹಾಧಿಪ gana-adhipa. GanéSa; Siva; a gana-chief. 

ಸಹಾಧೀಕ gana-adhiia. Ganésa (OF, dots, ete. Mr. 16). 

Awosrs gana-arcané. The homage paid by the 
Lingavantas to the Jangamas (C.). 

ಸಣಿ gani. = Te 2, ete. (My.; Si. 116. 312. 330. 338). 

ASS ganika. = ಗಣಕ, gq. v. 2,= Neder ಸೊರ್ಗಳೆನೆ ಗಣಿಕರ 
ಕ್ಕುಂ (Ct. I, 60). 

ಸಣಿಕಾರಿಕ್‌ ganikariké. The tree Premna spinosa. 

ಸಣಿಕಾಸ್ತಿ e ganikd-stri. = ಗಣಿಕೆ, See 8 5. ಬೇಟಿಂ. 

ಗಣಿಕೆ ganiké, (=A). A knot, a joint (4a, 
6; cf. ಗಣ್ಣು, ಘಟಕೆ ಸಂ. 4), ಕಬ್ಬಿನ ಗಣಿಕೆ (B. 3, 43). — ಗಣಿ 
ಹುಣ್ಣು, A sore on the finger joints (8. Mhr.). 

Ass ganik’. Kelso. A harlot (ಕಾಮುಕಿ, ಸೂಳೆ Nn. 98; 
Bp. 40, 63; €. Bp. 47, 15; ಪಾತರದವಳು G.). 2, a female 
elephant. 3,a young elephant (ಶುಣ್ಣಾಲಕಿಶೋರ, ಮಲಯಾ 
8 98). 4,a sort of jasmine, Jasminum auriculatum 
(ಜಾಜಿಮಲ್ಲಿಗೆ .). 

ಗಣಿಗಲು ganigalu, = ಕಣಗಿಲೆ, ete. (My.; Si. 123). 

ಗಣಿಗಿಲು ganigilu, =ASAOd. (My.). — meAw ಮುಸ್ತೆ. 
The Indian spikenard, a herb growing in the Himalaya, 
Narostachys jatamansi Dec. (St. & Pl). — nಣಿಗಿಲ Bee 
ರಮರ. = ಕೆಮ್ಬುಕಣಗು. (St. & Pl). 

Ass ganita. Numbered, counted, calculated; calculating; 
the science of computation, arithmetic (Bp. 3, 42); the 
astrological part of a jyétihsastra; a sum. 

Asso ganita-gira. = ಗಣಿತಜ್ಞ. (My.). 

Asse, ganita-jna, An astrologer (My.; B. 5, 176). 


Certain syllables of prosody 


Ase s ganita-jnaté. Knowledge of astrology (My.). 

AKAGS ganita-vidyé. The science of computation (B. 5, 
166. 275). 

ಸಣಿತಕಾಸ್ರ್ರ gavita-Sistra. The book or science of computation, 
comprising arithmetic, algebra and geometry (My.; B. 
5, 197). 

ASS ganiti. = ಗಣತಿ2. My). 

ಸಣಿತಿಸು ganitisu= ಗಣದಿಸು, ete. (Bp. 7, 11; 18,77). 

ಸಣಿದಿಸು ganidisu. = ಗಣಿತಿಸು. (Bp. 30, 24). 

ಗಣಿಲ್‌ ganil, = Ae, ete. (My.). 

ಸಣಿಸು ganisu, = ಗಣಯಿಸು. (J. 7, 7; 14, 7; 21, 18; 33, 
10; My.). 

Aeoooxrs ganudisu.= ಗಣಿದಿಸು, (Bp. 6, 8). 

ಗಣೆ gane. = AS 1, ete. (C.); the stalk or stem of 
an onion (8. Mhr.). See Prv. s. ದೊಮ್ಸ, 

ಗಣೆಗಾಲಿ gane-gara, (ಎಸಡೆಕಾಲ, ಸಬ್‌ಕಾಅ). A boat. 
man (My.); a tumbler or démba (My.). 
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Rಣೇಯ ganéya. Numerable. 

Rಣೇಶ gana-iia. PAarvati’s son Ganéia. SeeS md. 93. 151. 
207; Bp. 24,48. 2, Siva. 3, a gana-chief. 

ಸಣೇಕ್ಸ್‌ರ gana-ivara. = ಗಣೇಶ. See Bp. 61, 46 & ಕಲಿ-. 


pe = ° 
ಗಣ್ಣ ganta. (=Aoq). Till, up to the time (My.). 
ಸಣ್ವಡಿ gantadi. (= ಗಾಣ್ಯಡಿ), A little bundle, a parcel 
(My.; Mhr., H. nಠಡಿ). 
pe 
ಗಣ್ಣಲ gantala. = Ae. (0.). 
pe po 
ಗಣ್ಯಲು gantalu. ಗಣ್ಣಲ್‌. = ಸಂಟಲ್ಯ ಸಣ್ಣು. The 
throat (3A Bho. 63; ಕ್‌ಕುದG.; C.). See Bp. 25, 25. 
86; 28,11; Bh. 1, 8,57; B. 4, 74. 85. 
ಗೆಣಿ ganti. A kind of small gold ear-ring (#೨ 
GO, ಕರ್ಣವೇಷ್ಟನ Si. 218; 0. 76). — ಗಣ್ಛಿಚಳತುಮು. The 
drops of a ganti (C.). 
ಸಣ್ಣಿ ganti. (= ಗಣ್ಣು). (My., in ಬ್ರಹ್ಮ್ವ-, ರುದ್ರ-). 


ಗಣ್ಛಿಕೆ gantiké. A clump, a (ಸ್ತಮ್ಭ, ಗುಚ್ಛ, ಗುತ್ಸ 
Si. 305). 
ಗಣ್ಣಿಗ gantiga.— ಗಣ್ಣಿಗನ FA, An annual herb, Sper- 


mococe hispida L. (Z.). 

A002, gantu. Considered to be a Tbh. of Oe (Sma. 341. 
365; Mhr. neg). The knot or joint of a reed, bamboo 
or cane (ಗೃಸ್ನಿ; ಪರ್ವ, ಪರುಸ್‌ ಔ14.; Mr. 109; C.; Te.; cf. ಗಣ 
w). 2,a knot, the knot of a cord, ete. (C.; Té). 3,a 
bundle, a bag, a parcel (C.; Té.). 4, that has been tied 
together or laid by: money, wealth (C.); capital or stock 
in trade (C.; B. 5, 97). 
body (Bp. 38, 57; C.; ಬೆರಳಿನ ಗಣ್ಬು G. 182). 6, a lump 
or concretion formed in the abdomen (C.; ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ 
ಐಡಗಡೆಪಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ಗಣ್ಕು ಆಗುವ ರೋಗವೆನ್ನರೆ ಗುಲ್ಮಿ Ch.) 7, 
knotting: swelling and hardening of the veins on the 
surface of the legs, arms and hands (C.) ಬೆರಳ ಗಣ್ಣು 
ಗಳು (ಪಾಣಿಶಾಖಾಪರ್ವ Mr. 322), ಇಟ್ಟ ಗಣ್ಣನ್ನು ತಿರಿಗಿ ಕೊ 
ಡೋಣ (ನಿರ್ಯಾತನ ಇ). ಗಣ್ಣು ಪರರ Fo ಕೊಟ್ಟು, ಸೊಣ್ಯಾ 
BOA ಸೊಣ್ಣ.-ಕೆಯ್ಯಲಿದ್ದರೆ ಗಣ್ಯು, ಭಾವಿಸಿದರೆ ನಣ್ಣು.- ಕನ 
ಸಿನ ನೆಣ್ಣು ಹನಡಿಯೊಳಗಣ ಗಣ್ಣು (Prvs.). See Bh. 1, 20, 
57; Si. 459; B. 1,23; 3,64, 100; 4,6; 5, 238; ಆಯು 
ಎಣೆ. ಕಗ್ಗ ಸಣ ಸರಿಗಣು; Prvs. 5. ತುಣ ಣ್ಯ ದೇವ, ಪಾಪಿ. 
ಗಣ್ಯಾಸೆ. -ಆಸೆ. The desire of becoming rich (C.).— ಗಣಿ 
ಕ್ಕು. a8, To knot; to tie (Bp. 42, 4). ಗಚ್ಛಿಕ್ಟಲ್‌ ಪಟ್ಟು 
ದು (7.8 3 Nr.) 2, to knit, as the A. ಹುಬ್ಬ E 
ಚ್ಛಿಕ್ಕುವುದು (ಭ್ರುಕುಟ H14.). 
85; J. 6, 37; 9,31). 4,to be united closely (Grj. 2, 
after 106). 5, to be knit, as the eye-brows (J. 22, 11). — 
ಗಣ್ಣುಗಟ್ಟಿಗೆ. -ಕಟ್ಟಿಗೆ. A knotted stick, knotted wood (Raghe. 
17, 67; My. J. ree, ABA. dupl. (B. 4, 169).— ಗಣ್ಬುಗಳ್ಳ. 
~s%. A man who hides his wealth, i.e. falsely assumes 
the appearance of poverty (S. Mhr.). 2,a man who does 
not return what he has borrowed (My.; Abhi. 8,2). — 
ಗೆಣ್ಬುಗಾಲು. -ಕಾಲು. A leg with dilated veins (C.)e — ಗಣ್ಕು 
Ross, -#್‌. A hand or an arm with dilated veins (ಲ 
Bp. 58, 49). — ಗಣ್ಯ ABO}. “ಕೊಯ್ದ. A purse-cutter: a 
pick-pocket or Aca (8, ಹ). risyroct -ಹೊ 
i 

: stick (8. Miby,). = ಗಣ್ಳುಣಿಗ. -ಉ 


an One who spends his principal instead of trading 


5, a joint or articulation of the | 


522 


8, to bring about (Ram. 5,8, | 


ಗಣ 
[ 


with it (Sd.). ಗಣ್ಯುತುಮೈೈ, The herb Leucas urticaefolia 
Br. (2). ಗಣ್ಬುಪುಬು. Knit eye-brows, a frown (Bp. 20, 
12; V. 11, 60). — Newwedೆoಗ, An undershrub, Cleroden- 
dron serratum Blum., or—siphonanthus R. Br. (Si. 148; 
C.; T., Té.).— ಗಣ್ಳು ಬೀಟಿ. To get knotted, as a thread 
(C.). 
macy or friendship to spring up (between two persons). 
ಅವನಿಗೂ ನನಗೂ Neo, ಬಿತ್ತು (C.), ಅವನಿಗೂ ಆಕೆಗೂ ಗಣ್ಣು ಬಿತ್ತು 
(C.). 3, union, harmony or agreement to take place, be- 
come or be. ಅವನ ಮಾತಿಗೂ ನನ್ನ ಮಾತಿಗೂ ಗಣ್ಣು ಬಿತ್ತು (0.). 4, 
to run counter to, to stop anybody’s progress in a hostile 
manner, to attack (C.; see B. 2, 18; 3,126; 5, 59. 64). — 
ಗಣ್ಳುಬ್ಬು. -ಉಬ್ಬು.ಹಾ ಗಣ್ಣುಹುಬ್ಬು, (My)  ಗಣ್ಯು ಮೊಟ್ಟೆ. dapl. 
(C.). — ಗಣ್ಣುಮೋಟ್‌. A frowning countenance (My.). — 
ಗಣ್ಣುಲಗಾಮು. A bridle full of troubling knots (My.). See 
ತುಣ್ಯಕುದುರೆ. — ಗಣ್ಣುವ್ಯಾಜ್ಯ. A knotty, unjust, difficult law- 
suit (My.). — Nಗಣ್ಣುವ್ಯ್ಯಾಜ್ಯಗಾಭಿ. A man who institutes such 
a suit (My.).— ಗಣ್ಣು ಹಾಕು. To make a knot (C.). 2, to 
knit, as the eye-brows (C.). A್ಬಿಸಿನ್ನ ಗಣ್ಣು ಹಾಕಿದ ಹುಬ್ಬು 
(ಭ್ರಕುಟಿ G.). 3,to employ capital (C.). — ಗಣ್ಬುಹುಬ್ಬು.ವ 
ಉ್ಯುಪುಬುನ. (My.). 

ಗಣೆ gant’. = ಗಡ್ಡೆ 1, ete, (ಶಾಲೂಕ, ಗಡ್ಡೆ Si. 95, only in 
Si.). ಯಾವದಟನ್ನ ಹುಲ್ಲು ಮುನ್ರಾದ AB, ne ಅಗಿಯಲ್‌ ಪಡು 
3h, » O82, ಗುದ್ದ By (ಸ್ತ SR, ಸ್ತ ಸಮ ಘನ 509). ಗಣ್ಣೆ ಕ್ಥೆ ಕಜೋರ. 
(328, ಗನ ಮೂಲೆ, ಹಡ zo Si. 122) ಗಣ್ಯ BOA, wa ಗಡ್ಡೆ 
ಯೊಳಗೆ ಅನೇಕ ಮೋತೆಗಳುಳ್ಳ ಗಣ್ಯೆ BOA, nee (ಹೂಡಾಲೆ ಲ್ಲ, 
ಉಚ್ಛ ಟಿ Si. 162). 

AB, orm Tbh. of Pe, (Smd. 338; C.; TS; T. ಕಣ್ಣ, ಕಣ್ಣೆ); 
aoe an English hour (C.). See e.g. Bp. 32, 29: 43, 32; 
B. 4,141; 5,287; Nr. s. ಬಾಜ್‌ಸು. MF, ಬಾಲಿ'ಸು, -ಹೊಡೆ, 
to beat a gong; to ring a bell (C.). Neg wee ಸ್ಕರ. 
ಭರತರಾಜನ ತಿಕಕ್ಕೆ ಗಣ್ಣ ಕಟ್ಟೆ ದ ಹಾಗೆ (Prvs. ಗೆ ಜಿಫಾಮನ. The 
profession of : Plea mendicant going pi door to 
door ringing a bell (S. Mhr.). 


ಗಣ್ಣು gantlu. = At@,%>, ete. (C.). — ಗಣ್ಣು ಚುಟಿಗೆ. 


2, close (occasionally improper) connection, inti- 


ಟಿ 
A particular swelling of the uvula (S. Mhr.). 


ಗಣ್ಣ gandu-a3. One of the Tatsamas (Smd. 384; Kk. 95; 


Sm. 77). A strong, powerful, manly male 


person; a husband (#28, ಕಮಿತೃ, ಪತ್ತಿ ರಮಣ, FS, 
ಪ್ರಿಯ, etc. Nr., Hld., Si. 193; SME, ವರಯಿತ, ಭರ್ತ, etc. 
Mr. 307; J. 7, 25; 18, 44; 0; T8.; M., T. FOS, ಕಣ್ಣ). ಬ 
ರ್ವನೇ ಗಣ್ಣನಲ್ರೆ ಜಗತಿತಲಡೊಳ್‌? (Sma. 57). ಅವರ್‌ ಗಣ್ಣರ್‌, 
ಅವರ್‌ ಪೆಣ್ಜಿರ್‌ (109). ಸಾಯಿರ ಗಣ್ಣರ್‌, ಸಾಯಿರ & ಸೆಚ್ಜಿರ್‌ (111) 
ಗಣ್ಣನಮುಂ ಮಕ್ಕ PNY BSW (೧ರ್ವೀರೆ Hla.). 7&3, ನು ಬಯಸು 
ವನ” ಅಪ್ಪ ವಳು (ಕಾನ): ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವಳ ಗಣ್ಣನು (ಜಗಿನೀಪತಿ): 
ಗಣ್ಣನ ಬಡ ಹುಟ್ಟಿದವಳು (ನನ್ಸಿನಿ); ಗಲ ನ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವನು (ದೇನ 
ರ್ರ; ಗಣ್ಣನ ಒಡ "ಇಟಿ ದವನ seq 3 (ಯಾತ್ಯ); ಆವಳೊರ್ವಳು we, 
oe ಮುದುಕಿಯಾಗಿ ಭಾ ಸೀರೆಯನುಟ್ಟಿವಳು ಅಥವಾ ಗಣ್ಣ ನಿಲ್ಲದ 
ವಳು (ಹಾತ್ಯಾಯನಿ Nz.). ಗಣ್ಣಸಿಲ್ಲದ ಮುಣ್ಣೆ (28%); ಗಣ್ಣನುಳ್ಳ 
ವಳು (ಪತಿಪತ್ತಿ Si, 185). ಗಣ್ಣಗಮ್ಟಲಿಯಿಕ್ವಿ, ಗಣ್ಣು ಗರಣೆಯ ನುಂಗಿ, 
ಗಣ್ಣ WHAT ನರಳುವ ಹೆಣ್ಣಿ ork roche! (8p). Plural also 
ಗಣ್ಣನ್ಲಿರು (C5 B. 8, 32). "ಗಣ್ಣ aoe ae ಅವಳೆ ಹೆಮ್ಮಾರಿ (Dp. 
54), ಗಣ್ಣ ಪಟ್ಟೇ ಸೀರೆ ತರುತ್ತಾ Se, ಇದ್ದ ಸೀರೆ ಸುಟ್ಛೆಳು.- 
ಗಣ್ಣನ ಸ ಗಂಜ ಬರ ತಪ್ಪ ದು-ಗಣ್ಣ ನಿಗೆ ಗಳಿಕೆ 
ತೋರು'ಸ wees, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತೀನಿ BON ಬೇಡ. —ಗಣ್ಣನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣತಿ, 
ಒಡೆಯನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ. ಗಣ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಬನ್ನು. — 


IMU 
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ಗಣ್ಣ ಇಲ್ಲದ ಗಂಯರ್ಯೂಳಿ, ದಣ್ಣು “ಇಲ್ಲದ ಹಾವಳಿ. ಗಣ್ಣಗೆ ಚೇ 
ಡವಾದರೆ ಗುಣ್ಣುಕಲ್ಲಿಗೂ ಬೇಡ.- ಗಣ್ಣಿನಿಗೆ NPS ತೋಲ್‌ಸ ಬೇಡ, 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸವಿ ಕಲಿಸ ಬೇಡ. ಸೇರದ ಗಣ್ಪಗೆ ಮೊಸರೊಳಗೆ ಕಲ್ಲು 
ಸಿಕ್ಕಿತು. - ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಹಾದರವಾಡಿ, ಇರುಳು ಗಣ್ಣನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇನು 
ತೆಗದಳನ್ರೆ.- GEIS ಹೆಗ್ಗಡಿತಿಂರೂದರೆ ಗಣ್ಣ ಮೂಟಿನಾಯಿಗಿನ್ತ ಕಡೆ | 
(Prvs.). 2, =A, stoutness; strength; great- 
NeSS.—See wl, Prvs. 5. ಬರು ಬರು, ಬೊಡಿ. ma ep DHS 
= ಗೆಣ್ಣಗೊಡಲಿ, ಗಣ್ಣು ಗೊಡಲಿ. A kind of axe, used in war 
or for cutting animals (My.; ಕುಠಾರ, ಸೃಧಿತಿ ಪರಶು Si. 281. 
290). — ಗಣ್ಣಗತ್ತರಿ. -ಕತ್ತರಿ.ವ ಗಣ್ಣು-. Large scissors, such 
as devotees (or mendicants) threaten to decapitate them- 


selves with, in order to extort a gift from a deity (or 
alms); —a pair of shears (My.). — nea ng ತ್ಪರಿನಾಚಿದೇವ. N 
(Bp. 58, 1). — Nea NSF. (Smd. 386; Kk 96). Great pride 
(Abh. P. 11, 134). — ಗಣ್ರ ಗಲಿ. -೫ಲಿ. (Smd. 386; Kk. 96). 
= ಗಣ್ಣುಗಲಿ. A strong hero. — ಗಲ್ಲಗಾಡಿ. = ಗಣ್ಣುಗಾಡಿ. 

Great gracefulness or beauty (Abh. P. 3, 38. 156; 14, 
after 107). — Nಗಣ್ಣಗುಣ. (Smd. 386; Kk. 96). Great excel- 
lence (Abh. P. 9, 154). — ಗಣ್ಣ ಗೂಸು. -ಕೊಸು. = ಗಣ್ಣುಗೂ 
ಸು. A male person. ಗಡ್ಡೆ ಮಾಸೆಯಿಲ್ಲದ ಗಣ್ಣಗೂಸು (Sows 
H18.). == reg ROBO, “ಕೊಡಲಿ.  ಗಣ್ಣಕೊಡಲಿ. (My.; $i. 290; 
Ts. ಗಣ್ಣಗೊಡ್ಡಲಿ). — ಗಣ್ಣ Sed 0% (Smd. 386). Husband 
and wife (Ss0,2 14). — ಗಣ್ಣಪೆಣ್ಣೇರ. A badge of honour 
(Té., R.).— ಗಲ್ಣಮಚ್ಚರೆ. Great enmity, etc. (Abh. P. 7, 50). 
ಗಣ್ಣ ಮಾತು. A great, bold word (Abh. P. 3, 59; 13, 139). | 
— nq್ಣಮೆಣಸು. The Pimento tree, Eugenia acris W.& | 
A. (St. & Pl.).—= ep Ow. -ಸರಿಜು. (Smd. 386; Kk. 96). 
A mighty, grand form; the form of a man. See Abh. 
125 5 38; 7, after 105 & 106; 11, 91. ಗಣ್ಣವಸ ಸದನ, -ಪಸ 
ದನ. (Smd. 386; Kk. 96; o.r. in both: ne 9 ವಸನ. Grand 
decorations == 7169 ನ ವಸನ. -ಪಸನ. An axocllane cloth (?; see 
Smd. s. ಗಣ 9 ವಸದನಿ). — ಗಣ್ಣ ಹೆಣ್ಣತಿಯರು. = ಗಣ್ಣ BEd OF, 
(B35 Nr; My). — ಲ್ಲ ಹ್ಹ ರುವ ಗಣ್ಣ ಹೆಣ್ಣ ತಿಯರು. 
(C.; Bp. 24, 21; B. 3, 59; 5 133. 208). 

ಸಣ್ಣ ganda. =K. mea, q. v. The cheek (= ಕನ್ನ). 2, an | 
elephants cheek or temple. 3,a boil, a pimple. 4, the 
force or fierceness of any disease, of rain, of wind, etc., 
the baneful influence of a star, etc. (C.; Mhr.; Té.; T. 
ಕಣ್ಣ; cf. ಗಣ್ಣಾನ್ಹರ). 6, chief, best, excellent. 
7, one of the 27 portions of a circle on the plane of the 
ecliptic or one of the yégas. 

ROG gandak. A eunuch (My.; H.). 


5, a hero. 


| rea Xd gandasu, = ಗಣ್ಲುಸು. 
(<) nes re) 


Reo, 7 gandaka. A rhinoceros. 

Ae GOO gandakiri, = ಗಲ್ಣಕಾಲಿ. (ಮುಟ್ಟಲುಮುರಿಕೆಯ ಗಿಡ 6). 

Ae, ಕಾಲಿ gandakAli. A sensilive planl, Mimosa pudica. 

As gandaki. N. of a river. (My.). 

ಸಣ್ಣಚೇರುಣ್ಣ ganda-bhérunda. = ಭೇರುಣ್ಣ. (My.). 

ಸಣ್ಣಮಣ್ಲಲ ganda-mandala. = Ne No.1. (Abh.P. 14, 177). 

Ave S208 ganda-malé. 
the head at birth (looked upon as an unlucky sign, My.). 


2, scrofula of the neck and throat (My.). 
AM SS gandavuta. A kind of deer (2S Mr. 160). 
ಸಣ್ಣ Bo ganda-saila. A huge rock or rocky fragment fallen 
from a mountain. 
ಸ = Aldo x. ದ 
ಗಣ್ಣ ನ gandasa, = Aco*. A male person (B. 5, 


The umbilical cord wound round 


ಗಣ 
[<) 


287). ಗಣ್ಣಸರು (C.; B. 4, 165; 5, 140. 288. 284). ಗಣ್ಣಸ 
ಮಕ್ಕಳು. Male persons (C.). 

ಗಣ್ಣ ASS gandasatana, = Ac ಸತನ. (C.). 

A male person (C.). 
ಅಯಿವ ಹೆಂಗಸನ್ನೂ ನಗುವ ಗಣ್ಣಸನ್ನೂ BR, ಬಾರದು. ಗಣ್ಣಸು 
ಕೂತು ಸೆಟ್ಟನು, ಹೆಂಗಸು ತಿರಿಗಿ ಸೆಟ್ಸಳು (Prvs.). 

00 © ganda-sthala. The temples of an elephant (82, 
Fore Nn. 87; TWH 141; 0%, ಕ Mr. 153); the cheek 
(J. 11, 38). 

ces gandagundi. 

ಗಣ್ಣಾ & ganda-adi. 
hero (J. 7, 63; My.). 

ABD, ನ್ಯ 0 ganda-antara. 


Barefacedness, impudence (My.; 


A man of mighty acts, a 


Desperate sickness, alarming 
sr imminent jeopardy, boding prospects (C.; B. 2, 
39; 4,59. 192; 5, 165). 

Ap sod gand&-malé, = ಗಣ್ಣಮಾಲೆ No. 2. Inflammation 
of the glands of the throat (My.; Mhr. ಗಲ್ಲ ಮಾಲಾ). 

Awe & gandali. A bent-grass or Agrostis with while blossoms 
(= 380095, 7). See Si. 162; we MAT, 

ಗಣಿ gandi, = ಕಣ್ಣಿ! (My.)e = ಗಣ್ಣಿಕಾವಲಿ. The watcher 
a 
of the wicket of a fort (My.); one who takes tolls at a 
pass (R.). 

ried $ ganda-iké.(or gandu-iké).(Smd. 248). Prowess. 
ace we 69% — ಗಣ್ಣಿಸೆಗಾಣ್‌. -ಸಾಣ್‌. To see prowess (Sav. 
8, 54). 

ಗಣ್ಣಿ ಗ gandiga. A valiant man (Bh. 8, 18, 41); a 
firm, resolute or stiff-necked man (Bp. 15, 32; 
27, 65). 

ಸಣ್ಣಿ ed gandira. A sort of potherb. 2, the Télinga potato, 
Arum campanulatum Roxb. (St. & Pl). 

read gandu, Strength; manliness; largeness; 
firmness; impetuosity; bravery (=AeeNo. 2); — 
the male sex; a male; a male person, a man 
(C.; Té.; ef. men 1). reap aco ಗಣ್ಣಾದೊಡಂ (Smd. 148). 
ಹೇಣ್ಣುವೇಷವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಕುಣಿಯುವ ಗಣ್ಣಿನ ಹೆಸರು (ಪ್ರಕುಂಸ, 
ನತ್ತ ಕಪುರುಷ್ಯ ನಿ ಪ್ರೀವೇಷಧಾರಿ Si. 64). ಗಣ್ಣು: ಡುಗಿ ಪೆಣಾ ಗಸ್‌ ಶೌರಿ? 
(Bp. 54, 87). ಹಣ್ಣು ಗಣ್ಣು ಸೇರಿ ಸೊಗಸಿನಿನ್ನ ಅದುವೆ (ಡ್ರವ, 
ತೇಲಿ, ಲೀಲೆ, ete, 8. 72). ಹೆಣ್ಣು ಗಣ್ಣುಗಳ ಜೊತೆ (ಮಿಥುನ, 
a3 > ದಮ್ಹತಿಗಳು 179). ಪೆಣ್‌ Nea ಗಳೊಳ್‌ ಒರ್ವರುಂ ನಿಜಾಚಾ 
ರವಿರಹಿತರಾಗಿ ನಡೆವರಿಲ್ಲ... Das Tow, Bows (J. 18, 18). ಶರ್ಮ 
ಮಿಲ್ಲದ ಗಣ್ಣು ಕರಿಯ ಒನಕೆಯ ತುಣ್ಣು (Dp. 54). BOAO 
NAR ಟಿಗರು, ಆಡುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣ್ಣಿಗೆ ಹೋತು ಅನ್ನುವರು (B. 3, 9). 
ತಮ್ಮ ಮನಸಿಗೆ ಬನ್ನ ಹೆಣು Aes ಗಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಲ ಮಾಡು 
ತ್ತಾರೆ" (5, 289). ಗಣ್ಣಿನ ತನ್ನೆ (5, 289). See J. 15, 28; Pry. s. 
ಗವುಡ and ಗೆದ್ದು; ಅಟ್‌. — ಗಣ್ಣಿಕ್ಸ್‌ರ. -ಅಕ್ಲ್‌ರ. An aspirate 
(C.). == ESD, Bo. -uಡು. A he-goat (C.; ROB, SIX, ees, 
etc. Si, 328). — its 8. -ಆನೆ. A male elephant (9% Nr.). 
ದಮ ಗಣ್ಣಾಳು. -wಳು. A male cooly (C.). = ಗಣ್ಣು ಎಸ್ಕೆ. The 
plant Calotropis gigantea R. Br. (Z.). = ಗಣ್ಣುಕಣೆ. The 
larger roller in a sugar-mill (My.).— ಗಣ್ಣುಸೆಲಸ, A work 
of manly strength, a work superior to that of others 
(೦; ಪೌರುಷ Si. 462). — Nea FRBOAR, The shrub 
Memecylon amplexicaule Roxb. (St. & Pl). — ಗಣ್ಣು ne 
-TB The ends of a d6tra tucked in a peculiar manner 
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ಗಣ್ಣುಗ 5 


by a man who prepares for work (C.; B. 4, 179). — ಗಣ್ಣು 
ಗತ್ತರಿ. = ಗಣ್ಣಗತ್ತರಿ. (0). - ಗಣ್ಣುಗರಣೆ. -ಕರಣೆ. A large 
lump. See Sp. 5. ಗಣ್ಣ. ಗಣ್ಣುಗಲಿ. = reg nO. (Riv. 5, 
98; 3. 14,16). ಗಣ್ಣು ಗಾಡಿ. = ಗಣ್ಣ ಗಾಡಿ. (Riv. 13, 60). ಗ 
ಣ್ಣು THY ಪಿಳ್ಳೆ. A male young sparrow (#38232 Si. 173).— 
ಗಣ್ಣುಗುಬ್ಬಿ. A male sparrow (My.; B. 2, 6).— ಗಣ್ಣುಗೂಸು, 
-ಹೂಸು. = ಗಣ್ಣ ಗೂಸು. A male person, a man (ಮಾನವನ 
ಮರ್ತ್ಯ, ಮನುಷ್ಯ, ete. Mr. 222). ಸ್ತೀಯರ Bens ಧರಿಸಿ ಹು 
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ಚಿನ ಗಣ್ಣುಗೂಸು (ಭ್ರಕುಂಸ Nr.). See Bp. 40, 25. 2,a male 


child (C.). — Nea AB. -¢&o, Prowess or courage to fail 
(Grj. 6, after 77). — Treo ಗೊಡಲಿ. = Tie BOAO, ಗಣ್ಣಗೊ 
ಡಲಿ. (My). ಗಣ್ಣು ಗೊಳ್‌. -Hೊಳ್‌. To become impetuous, 
to dash, etc. (Riv. 5, 117). — ಗಣ್ಣು ಗೋಗಿಲೆ. -ಹೋಗಿಲೆ. 
(Smd. 277). A male cuckoo (Cpr. 25 alter 93). — ಗಣ್ಣು 
ಜಾತಿ. The male sex (C.). — ಗಣ್ಣು ಜಿಂಕೆ. A male antelope 
(My.; Si. 168. 169). — ಗಣ್ಣುಡುಗು. -ಉಡುಗು. = ಗಣ್ಣುಗಿಡು. 
(Grj. 6, after 80; V. 36, 58). — ಗಣ್ಣುಡೆ. -ಉಡೆ. A strong 
garment: a coat of mail (Abh. P. 9, 156). — en Bae. 
-ತೊಟ್‌ೆ. 
(ಭಿದ್ಯ, i ನದ Hla.; Mr. 413; ನದ, 


A river the personification of which is male 
ROR, 3° Nr.), as 


the Séna (ಶೋಣ, ಹಿರಣ್ಯಚಾಹು Nr.) and the “Sindhu (ನದ | 


ವಿಶೇಷ, ಸಿನ್ನು Nr). — Ney Boos, A peacock (ಸೋಗೆ Ct. Il, 
89). — ಗಣ್ಣು ನಾಬಳ್ಳಿ. The plant Cleome viscosa L. with 
yellow flowers (Z.). — ಗಣ್ಣುನಾಯಿನೊಳಲೆ. See 8. ನಾಯಿ 
ನೊಳಲೆ. ಗಣ್ಣುಪತು. A male beast (Si. 396). — ಗಣ್ಣುಬಿ 
ರು. A bamboo that is solid, not hollow, the male bamboo 
(B. 4, 55), Bambusa stricta Roxb. (St. & Pl). — ಗಣ್ಣು ಮ 
ಕ್ಕಳು (fr. ಗಣ್ಣುಮಗ, -ಮಗು). Male children (C.); men (©). 
rea, ಮಕ್ಕ ಅಲ್ಲದ ಮುಣ್ಣೆಯ ಮನಸು ಗುಣ್ಣಿಗಿನ್ತಾ ಗಟ್ಟಿ (Prv.). 
See “8. a 33; 4, 5. 535 5, 274. — ray De 
male (C.). ಗುಬ್ಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಗಣ್ಣುಮಜ್‌ (ಚಾಟಕೈರ Nr.) — 
ಗಣ್ಣು ಮಿಗು. The proper limit of manly behaviour to be 
overstepped (Bp. 40, 34). — TED) BOC. (= ಗುಣ್ಣುಮು 
ಯುಗ). N. of a bird. See Nr. 5s. ಸರಕುಟವಕ್ಕಿ.  ಗಣ್ಣುಮೃಗ. 
A male beast (B. 4, 193). — ಗಣ್ಣುಸಿಂಹ. A male liou (B. 
4, 212; 5, 242). — eo. RO. A clever harlot (Bp. 42, 
16). — ಗಣ್ಣುಹುಡುಗ. A boy (C.; B. 5, 2716). — Mee Bot. 
A male spider (B. 4,113), a male insect, ete. — £2 
ಹೊಟ್‌, = ಗಣ್ಣುದೊಟ್‌, (Si. 421; My.). 

ಗಣ್ಣು nsತೆನ gandugatana. Valiantness (Bh. 3, 10, 
Bl; cf. ಗಣ್ಣಿಗು. 

ಗಣು ಸೆ gandusa. = ಸಣ್ಣಿಸ. ಗಣ್ಣನಿಗೆ ಒಡ ಹುಟ್ಟದ ಗಣ್ಣು ಸ 
Bo (Bes, ದೇವರ Si. 192). ಗಣ್ಣುಸರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬೆಳದ ಕೂದ 
ಲು (ಶ್ಮಶ್ರು 216). ಗಣ್ಣುಸರ ಕವಚದ ಅಂಗಿ (ಹೂರ್ಪಾಸಕ 224). 

ಗಣ್ಣು ಸು gandusu. (te. Al ಸೂಸು). = AMO xD, ಗಡ್ಡ 
ಮಾಸೆಗಳು ಇಲ್ಲದೇ ಲಿಂಗಮಿಲ್ಲದ ಗಣ್ಣ ಸಿಗೆ wes a ಹೆಸರು 
(Si. 195). _ 

ಗಣ್ಣು ಸುತನ gandusutana.=Arexes. Virility (ಪು 
ಮ್ಲಾವ,್ಯ ಪೌರುಷ Gi. 462). 

ಸಣ್ಣ ಪಔ gandA-pada. A kind of worm (SoU, ನಾಯಿ 
ನೊಳಲೆ Mr. 411; ಮಲ್‌ೇ ಹುಟಿ G.). 

Arta xo gandi-padi. A female or small gandupada. 

ಸೆಣ್ಣೂಪ, gandisha. A handful of water taken for rinsing 


the mouth. 2,rinsing the mouth (ಮುಕ್ಕುಳಿಸುವದು Mr. 
463). See How 95, ಮುಳು oP AD. 


ಸಣ್ಣೂಪೆ = gandishé, A handfua of water taken for rinsing 
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the mouth. 
G.). 


2, an enlarged navel (ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾದ ಹೊತ್ಕುಲ 


ಸಣ್ಣೋತ್ಸುಲ ganda-utpala. (= ದಣ್ಣೊ ಇತ್ತ ಲ). N. of a plant (ನಾ 


ವಾರಿ, HWSO Mr. 127, one MS. ಗನ್ನೊ RO; Te, ಸಹಡೇವಿ 
= Fed, Capparis aphylla). 

ಗಣ್ಣೊಲಿ gandéli, (Xe2-00%). The male Indian 
antelope, Antelope cervicapra (Bd.). 

ಸಣ್ನೋಲಿ gandoli. = ಗನ್ನೋಲಿ. (My. Amara; Si. 176). 

ಗಣ್ಣು ganna. A division of paddy-land, a paddy- 
field (My.; Tu. ಕಣ್ಣ; see ಗದ್ದೆ). 

Agog ganya. 
regarded; worthy of esteem. 
30, 18; 55, 21. 

Gone; 


Calculable, numerable; to be counted or 
See &-, ಅಗ್ಬ- Bp. 19, 32; 


RS gata. gone away, departed; deceased; past, 
gone by; disappeared; come to, approached, arrived at, 
being in, contained in; gone to any state or condition; 
belonging to; relating to, connected with; spread abroad. 
See ೬.9. S&F, ದುರ್ಗತ; Smd. 241. 267; Kavy. III, 8, 
B, 164. 166. 170. 

RSS gataka. 
sham, feint). 

pe A ° 

ASB, gata-kanti. 


2, going, motion; state, condition; ete. 
Going, motion; fickleness (J. 6, 34; Mhr.: 


Deprived of lustre. See ಕನ್ನು. 


ಸತಸೋಪ್ಮಿ gata-géshthi. Stale words or news (My.); the 
state of being postponed to an indefinite time, as a 
law-suit (My.). 

ಸತಕೇಜ gata-téja. = ಗತತೇಜಸ್‌. See ನನ್ನು. 


ಸತತೇಜಔ gata-téjas. Bereft of splendour. See ನನ್ನು. 


Noseless (ಮುೂಕೊಜಿಕೆಯಂ Mr. 389). 


Rss DBAS gata-prati-dgata. Gone away and returned; 
2, a kind 


ಸತನಾಸಿಕ gata-nidsika. 


come back again after having gone away. 
of titra (Kavy. III, 2, B, 75 seq.). 
ನಸಶಾಮುಸ8ಕ gata-anugatika. Following what precedes, 
following custom, imitating, doing as others do (Kavy. 
III, 1, A, 25). 
ಸತಾಬ್ದ gata-abda. 
ಸತಾಮೃ್ಸಕ gata-ambaka. Deprived of sight, blind (Bh. 
30), 
RSogr gata-artha. 
poor; -deprived of an expected or desired object (My); 
signified (Mhr.); —done, accomplished 


The past year (My.). 


Unmeaning, nonsensical;— become 


— understood, 
(Mhr.). 

ಸಶಾಸು gata-asu. Expired, dead. (J. 26, 44). 

AB gati Going, moving, motion; gait, deportment; procession, 
march, progress (ವತನ ವರ್ತನೆ, ಗಮನ Nn. 166). 2, a path, 
a way; recourse, refuge, resource (e. g. Bp. 12, 31; 14, 
31; 36, 5; 52, 9); an expedient, means; course of events, 
fortune; state, condition, mode of existence; happiness. 
3, the course of the asterisms; the diurnal motion of a 
planet in its orbit; a certain division of the moon’s path 
and the position of a planet in it. 4, transmigration. 
5, the result of actions done in former stages of existence. 
6, deliberation; knowledge (ಯೋಚನ, ಯೋಚನೆ Nn. 166; 
ees ನೆನಹಂ Mr. 468). 7, sin, vice (ವೃಜಿನ, WS ator 166). 
8, an art, method or rule for A mul time 
(Bp. 32, 87; cf. ಗತ್ತು, ಜತಿ). ಗತಿಯಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಮತಿಯಿಲ್ಲ (1. - 
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ಗಠತಿಬ 


See Prvs. s. ಮತಿ1, ಮಾಮಿ. ಗತಿ ಗತಿ. rep. of ಗತಿ No. 8. 
(Bp. 58, 28). — ಗತಿಗಿಡಿಸು. -ಕಡಿಸು = ಗತಿಗೆಡಿಸು. (Abh. P. 
9, 15). — ಗತಿಗಿಡು. -ಕಿಡು, = ಗತಿಗೆಡು. (Gj. 8, 23). - ಗತಿಗೆ 
ಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To destroy the course, state, good condition, 
welfare or happiness (of people, ete.); to check (Rsv. 6, 
4; J. 8, 34; B. 4, 52, 182). — ಗತಿಗೆಡು -Fxo, Progress, 
state, refuge, resources, good condition or happiness to 
be destroyed or lost. ಅತಿರಥನಾದರೂ ಗತಿಗೆಡ ಬಾರದು (Prv.). 
See Bp. 57, 14; J. 7,14; 10, 39; B. 4,74. 126). — nಗತಿಗೇಡಿ. 
-#(B. A person who destroys his own welfare or that 
of others (My.). — nied. Ruin of welfare, etc. (My.). 
— ಗತಿಗೊಡು. -ೊಡು. To give welfare, etc. (J. 18, 52). — 
ಗತಿವಡೆ. -ಪಜೆ. To obtain or acquire welfare (J. 24, 76). 
— ಗತಿವಿಡಿ. -ಹಿಡಿ. To lay hold on the refuge or the good 
fortune of (something, Bp. 22, 37; 61,59); to take a 
road, to enter upon a journey (Ram. 4, 1, 13). 

A805 5 gati-bandhana. Arresting or checking motion, 
etc. See ತಗರ್‌. 

ABHoK gati-bhaiga. Breaking, suspending, interrupting 
or stopping motion, etc.; stoppage, detention, impediment 
to progress. See ಮುಗ್ಗು ೦ 

ಸತಿಮುಕ್ತಿ gati-mukti. Cessation or discontinuance of 
motion. See ನಿಲ್‌. 

ಸಕಿಲಂಫುನ gati-langhana. Going by leaps, jumping (w= 
Fok) Mr. 82, 0. rs. ಗತಿಲಾಘನ in one MS., ಚಾಳಿಯೆ in 
another, and wಾಳೆಯ in another one). 

ಸತಿಲಾಫುವ gati-laghava. Swiftness in going or moving. 
See ಗತಿಲಂಘನ, 

ವಿಹೀನ gati-vihina. Remediless; devoid of resource or 
refuge, forlorn (Bp. 24, 32), 

A8xX gatisu. To go; to go away, to die; to pass, as time 
(My.). 

A8x, 32, gati-stambha. Stopping or arresting motion. See 
ತಜಿಮ್ಬು. 

ಸಫಿಹೀನ gati-hina. = ಗತಿವಿಹೀನ. (My.). 

RB, gattu. Tbh. of ris in its Mahratti meaning: musical 


time, beating time in musie (for dancers, C.; cf. NS 
No. 8). 


ಸತ್ತು AW gattu-gipa. 
words, My.). 


A time-server (especially in his 


ಸತ್ಸನ್ರ U gati-antara. Another remedy or resource (My.; 
Mhr.); a way of avoiding, escaping (B. 4, 6; Mhr.). 

Ra gatva. The syllable 7 (Smd. 339, 342. 350). 

ಗದ್‌ gad. = ಗದೆ — ಗದ್ದದನೆ Sar. = ಗದಗದನೆ.. (B, 5, 
248). 

ಗದ gada, ಎ (ಕದಂ, AG 2), Ad, (ಗಳ Keo 1). A term 
expressing quick motion, shaking. — ಗದಗದ 
ನುಗು. To shake or shiver violently (S. Mhr.; B. 4, 212). 
 ಗದಗದನೆ Sov. = ಗದಗದ, ಗದ್ಗದನೆ-. (B. 3, 80). — ಗದ 


NAA. To tremble (Abhi. 2, 104; J. 16,35); to cause to 
tremble (J. 18, 47). 


AB gada. 1. Speaking, speech; a sentence. See 2. 
Ao gada. 2. Disease, sickness. 
brother of Krishna. 8, = 76 2, poison. 


ABS gadaka. Tbh. of ಸೃತಕ. See Na nae. 


ABS gadaki. Tbh. of sé (Smd. 353). 


2, Gada, the younger | 


~ 


9) ಗದ್ದ ದ 

ABAOA gadagadisu. = ಗದ್ಗದಿಸು. (Bh. 8, 20, 40). 

ಗದಡು gadadu.= ಗದರು, (ಜಡ್ಡು 2). The fetid smell 
of cattle urine; the smell of sheep and 
goats; the disagreeable smell of burning 
chillies or tobacco (My.; Té, #*&o, dirt, foulness, 


odour, gust, ete.; Mhr. NEY, foulness of a liquid; dregs, 
refuse; cf. ಕವುಟು, etc.). 

ಸದೆಭೇಕೋರಸ gada-bhéka-uraga. A snake for disease 
when looked upon as a frog (Bp. 39, 21). 

ಗದಮು gadamu. (= ಕಡುಬು). To push away (S. 
Mhr.; Té, ಕದುಮು). 

MBO gadaru. = Aces, (My.). 


Nees gadariké, Loud and earnest exhor- 
tation (with regard to men, My.); scaring (with 
regard to cattle, My.). 

Noes xd gadarisu.=Ade'x.. To exhort with 
a loud voice and earnestly (to refrain from 
a wrong thing), to charge earnestly (My.). 
2,to scare, to frighten, as beasts (My.). 

NBEO day. = ಜು 1 To produce a loud 
sound: to thunder; to roar; to growl; to 
cry; to menace (Nu Smd. Dh.; Bp. 28, 42; 38,30); 
to exhort with a loud voice and earnestly 
(My.; T. ಕದಯಿ, ಕದುಮು, Foe; Te. ಗದುರು, to frighten). 

ಗದು gadaru,2,=Axe2. Roaring, crying, etc. 
(Ram. 5, 8, 67). 

ಸದಾಸ್ರಜ gada-agraja Gada’s elder brother, Krishna. 

Acogd gadi-dhara, Bearing a club; Krishna. (Bp. 53, 
58). 

ಸೆದಾಮುಡ್ರೆ gada-mudré. One of the five gestures to be 
made in presenting offerings to an idol. (R.). 

Ros gadita. Spoken, said. (My.). 

Roa gadisu. To speak, to say, to tell (Riv. 1, 35). 

Mw gadu.= ಸುದುವು. A swelling (as from a 
blow), a gathering, a tumour (My.; Té. ಕಡು 


ಮು; 7. ಕದ್ರು a wart; cf. ಕದುಪು, and see also ಗಣಲು, 
ಗಾದರಿ). 


Man gaduga, = AWA No. 1, q. v. 

ಗದುಗು gadugu. (= ಸರ್ಮಸು?). N. of a plant 
(ಕ್ರತು Mr. 150, in two MSS.; 0.r., in two MSS., ಗಡುಗ್ಗ), 
2, N. of a town (Bh. 1, 1, 9). 

ಗದುವು gaduvu. = ಸದು. (My.). 

AB gadé, Nas. = ಗಜೆ, (ಗಲ್‌). A mace, a club, a bludgeon. 


See Smd. 157. 165. — ಗದೆಗೊಳ್‌, -Bavs To seize a 
club (Smd. 200). 

ಸಜೋತ್ಕರ gada-utkara. Disease, sickness (vox, ವ್ಯಾಧಿ Nn. 
104). 

RB @ gadgada. Stammering, stuttering; indistinct or 
convulsive utterance, as sobbing, ete. See Bp. 2, 22; J. 
19, 40; 28, 55;—uttering stammering sounds, ete. (J. 
19, 23). — ಗದ್ಗದನೆರಸು. -ಬೆರಸು. The sound gadgada to 
mix or join with (Bp. 47, 46). 
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AG SOB, gadgada-kanthé. A woman whose throat is 
filled with gadgada (J. 19, 38). 

AB oF gadgadiké. Stammering, etc. (Bp. 3, 40; 43, 18). 

AB xd gadgadisu. = ಗದಗದಿಸು. To stammer, ete. (Grj. 5, 
80; J. 18, 52). 

ಗೆದ gadda.=%*G No.2. The chin (Ram. 6, 38, 15; 
> 8a Ay 
S. Mhr.; B. 4, 83. 84. 134; Te. ಗದ್ದುವೆ). 

ಗದ್ದ OAD gaddarisu. (fr. Ad). To swell (as the 
face or limbs, My.). 

ಗದ್ದ ಸು gaddarisu. = ಸದಜ್‌ಸು, ABR. (My.). 2, 
to thunder (8. Mhr.), to roar as a tiger (Ss. 
Mhr.). 

ಗೆದ್ದ gaddala. Noise; din (C.; B. 8, 41; 4, 188. 156; 
o 
5,48. 132. 262; cf. ಗೆಜಾಲು). 

ಗದ್ದಿಗೆ gaddigé. (Toh. of ಸರ್ತ?). ಎ ಸಡ್ಡುಸೆ ಸರ್ಡುಸೆ. A 
throne; a seat (C.; ಪೀಠ ಆಸನ Si. 231; ಔತಿೀರ 453; 
Tu.; 78. ಗದ್ದಿಯೆ, ಗದ್ದೆ; a tomb-monument of 
Jangamas (C.); basis. See Si. 267. — Na re ಕಲ್ಲು. 
The base of a pillar (C.; B. 4, 121). 

m4 e ei oe? ae 
ಗದ್ದಿಸು gaddisu. = ADA, ete. 
lt 28 UES ಗದ್ದಿಂಚು). 
v — = ~ 

ಗೆದ್ದು ಗೆ gaddugé. ಎ ಸದ್ದಿಸೆ, 6೬. (ಪಟ್ಟವಣೆ, ನರೇನ್ಸ್ರಾ ಸನ ರ. 
IL, 51; ಪಟ್ಟವಣೆ, ಸಿಂಹಾಸನ Kk. 26). See Bp. 5,65; 12, 9; 
55, 11; 61, 30; Bh. 2, 13, 45; J. 5, 9; 30, 50. 

ಗೆದ್ದೆ gaddé.=”er. A field ( ಕೇದಾರ Nr. ), especially 
paddy-land, a paddy-field (c.; 78, vod; T., ಬ. 
FOS, TOY 3 cf. Fs 7, ಗಣ್ಣ). ನೆಲ್ಲ ಗದ್ದೆ (ನೈ ಹೇಯ); ಆಟಿವ 
ತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆವ TANG (kT, ೫1೩). ಪೊಲ ಗದ್ದೆಗಳ ಕೊಯ್ಯು 
ದು (ಲವ, ete. Nr). ಗದ್ದೆಗೆ ಬಿಟ್ಟಿ ಸೀರೂ ಪರರಿಗೆ ಸೊಟ್ಟ ಮಾತೂ 
ಚಿನ್ನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಪೆಟ್ಟೂ ಹಿನ್ನಕ್ಕೆ ಬಾರದು. — Fei, ಗದ್ದೆಗೆ ಮನೆಯ ನೆಲ್ಲು 
ಏಣಿ ಹಾಕಿದರು (Prvs.). See Bp. 27, 17; Si. 103. 299. $00. 
302. 395. — ಗದ್ದೆಕಾನೆ. A multitude of fields (Qasr, ಸೈ 
WHF, ಗಡ್ಡೆಗಳ ಗುಮ್ತ್ಲು Si. 302). - ಗಡ್ದೆಗಣ್ಣ. = ಗಡೆ ಮಡಿ. 

a ಬ a 9 a 

(My). — ಗದ್ದೆ ತಾಕು. = NB reg (My.; Si, = 108 507, 802). — 
ಗದ್ದೆ ತೆವರು. A ridge or bank dividing rice-fields (My.). — 
ಗಡ್ಡೆ ಬದ. = NG Sido. (My.).— ಗದ್ದೆ ಬದು. = ಗಡ್ಡೆ ಬದ. (My.)s 
— ಗದ್ದೆಮಡಿ. A paddy-field (My.). = ಗದ್ದೆಮಡಿರುಮೂಲೆ. A 
(silken) turban-cloth with squares (C.). — ಗದ್ದೆ ಬಯಲು. 
A low-lying plain or open tract containing paddy-fields 
(My.). — “sod. An instrument used for levelling 
ploughed paddy-fields (My.). 

ಗದ್ದಿ ಸು gaddrisu. = ಸದ್ದಲ್‌ಸು, ete. (My.). 

Ray gadya. 
elaborate prose composition. 
960; Prv. s. ಪದ್ಯ. 

Agosto gadya-padya. Prose and verse (C.). 


To cry, ete. (J. 


To be spoken or uttered; prose, especially 


See Smd. 72; Kivy. V, 


Agonanes © gadyapadya-dtmaka. Containing prose and | 


verse (My.). 

Rr gadyina A weight about equal to a ruvvi or 
farthing (C.; Sk. Nes, a weight = 32 gunjas, or= 
64 gunjis with physicians). See Aಬಳ್ನ; Prv. 8. ಗವ. 
2, a kind of small gold coin (at Bellari, occasionally in 
My.). See Prv. s. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, 


ಗನ್‌ gan.— 726%. The tree Barringtonia acutangula | 


ASS ganaha. 


nse 


Gaertn. (ನಿಹುಲ್ಯ wang ts, BBL, ನೀರುಹಲಸಿನ AB Si. 136). 
2, = ಕಣಗಿಲ್‌, etc. Oleander (ಪ್ರತಿಹಾಸ, ತತಪ್ರಾಸ್ಯ ಕರವೀರ, 
ete., ಕಣಿಗಲ ಗಿಡ 140; Te. ಗನ್ನೇರು). 

ASD gana. Tbh. of PR. (C.). 

Siva (Kk. 4; ಈಶ್ವರ Sm. 3), 
(ಇಳಿಯ ಪಿರಿಯ, ete., ದ್ವಿಜ Kk. 34; Sm. 52). 

RA gani. = ₹ಣಿಂ, ete. (My.). 

ಸನೀಮೆ anima. 
Br., R.). 

ns gané. To emit a loud sound, to roar (Abh. 
P. 18, 21. 49; T. Sm; see 8. ಕಿಳಿರ್‌ 1). 

ಸನ್ನಿ ganti. Tbh. of ma. (My. occasionally). 

ಸನ್ನು gantu. A way, a course; a traveller (Sk.). 2, moving 
about, jumping, dancing (J. 19,5; Te. No, AR). 
ನ 3 gantri. 

Aa, gantri. A cart drawn by oxen. 

ಸನ್ನ ganda. Tbh. of NZ. (0.). See AO-.— ಗನ್ನವಟ್ಟಿಗೆ.-ನಟ್ಟ 


A. Connection-board: the cross pieces of wood, bars, or 


2,a Brahmana 


The enemy, the public foe (Mhr., H., 


Who or what goes or moves. See wre. 


braces for holding together the planks of a door (C.; 
6, ಗನ ಪಟ್ಟಿ). — ಗನ್ನವುಡಿ. -ಪುಡಿ. Perfumed powder (My.)- 
— ಗನ್ನ ವುಡಿಯುತ್ತ ವ. -ಉತ್ಸವ. N. of an idol festival (My.). 

ಸನ್ನ ಕೆತ್ತು © ganda-kattari. Tbh. of ಗನ್ನ ಕಸ್ತೂರಿ. 
ಸನ್ನರ renee Tbh. of ಗನ್ನ ರ್ವ. (V. , 28; Siv. 1, 29). — 
ary ರೆಗಿವಿಯ. -ಕಿವಿಯ. Who” presents his ear to the per- 
ಗಡೆ of the Gandharvas: Siva (Kk. 4; ಈಶ್ವರ Sm. 2). 

ಸನ್ನಿ 8೩18. = ಗನ್ನೆ. Tbh. of 72, A small Ra in the 
skin, ete. (My.). See 23-, ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾಂಸ-. 

ಸನ್ನಿ R ganda-iga. (Smd. 233). A seller of perfumes (C. Bp. 
4, 41; My.). 2,a procurer (ಕುಣ್ಯಚಿಗ Ct. I, 9). 3,an eye- 
doctor, an oculist (S. Mhr.). 

RAR gandigé. Tbh. of 7 8, ಕ. am ಗನ್ಸಿಗೆಯಂಗಡಿ. -ಅಂಗಡಿ. 
a shop in which medical drugs are ala (My.). 

ಸನ್ನೆ gandé. = md. (My.). 

ಸನ್ನ gandha.= ಗನ್ನು. Smell, odour. See ನಾಯಿ. 2,0 per- 
fume (ಆಮೋದ, ಪರಿಮಳ Nn. 68). 3, the mere smell of any- 
thing, a small quantity, a little (ಸ್ವಲ್ಪ, ಅಲ್ಪ 68; ಕಿಲ್‌ದು Mr. 
468). 4, a stone (ಶಿಲೆ, ಕಲ್ಲು 68). 5, connection; relation- 
ship. 6,a neighbour. 7, pride, arrogance. 8, sandal- 
wood. NSB ಕೊರಡು ಸಮಗಾಭಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ (Prv.) = 
ಗನ್ನದ ಎಣ್ಣೆ. Sandal oi1(C.; B. 3, 80). 2 ಗನದ moo. A 
kind of ಗ grass (Si. 164). — NRA. ನ್ನ; SBS, 
ಗೆನೂಡಿ. (My.; Si. 229). ay: The a tree, 
Murraya Koenigii Spr. (ಪಾರಿಭದ್ರ, OX, ತರು, ete. Si. 127; 
My.) — ng, ಮೆಣಸು. Cubeb, the oe ore of a climb- 
ing shrub, TE cubeba L. (St. & Pl; My.) — ಗನ್ನ ಸರಕು. 
Spicery (My.). — ಗನ್ನೂಡಿ. = intel Be, of which pf is a 
contraction (Si. 229; My.). 

ASS gandhaka. Sulphur (WO Nn. 16). 

ಸನಕಚೋರ gandha-katéra. Zedoary, Curcuma zedoaria 
(ಕರ್ಹೂರಕ, ದ್ರಾವಿಡಕ, etc. Si. 155; My.)- 

ಸನ ಕಧ್ಭುಕಿ gandhaka-dhriti. Sulphuric acid (My.). 

ಸನಕರಸೋೊಯನ ಜandhaka-rasiyana. A paste made of 
sulphur, etc. (My.). 

ಸನ್ನ ಲ್ಲ gandhaka-suddhi. Prepared sulphur (My.)- 
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ನ್ಹಕಸ್ತೂ  gandha-kastri. = ಗನ್ನಕತ್ತುರಿ. 
(My.). 

ASBoOs gandha-kariké. 
preparation of perfumes, a toilet-woman. See ಗಟ್ಟ ವಳ್ಳಿ. 
ಸನ್ನ Bಟ gandha-kuti, A kind of perfume (= ಎ ಜಾಳಿಸ 

ಸತಿ G.). 
ಸನ ಷ್ಟಿ gandha-taila. Sandal oil (My.). 
Ke ಶ್ರವ್ಯ gandha-dravya. A fragrant substance. See ಸಾದು. 
ಸನ್ನನ gandhana. 1. Fragrance (ಸೌರಭ, ಪರಿಮಳ Nn. 161). 


ABS gandhana. 2. Continued effort, perseverance (ಉತ್ಸವ, 
ಉತ್ಸಾಹ Nn. 161). 2, manifestation (ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪ್ರಕಟ 161; 
ಪ್ರಾತ ಖr. 531). 3, intimation, informing against (#®° 
ಸುವ ಕಾರ್ಯ, ಹೇಯಿವನ್ನಾ ಕಾರ್ಯ 161; ಅಲ್‌ಪುವದು 581). 4, 
joy (ANS, es 581). 

Ad ನ್ಸನಾಕುಲಿ gandha-nakuli. The ichnewmon plant, perhaps 
Uni serpentinum Lin. (ಸರ್ಪಾಕ್ಷಿ, ಹಾವುಕಣ್ಣಿನ ಗಿಡ, 
ನಂಜಾಲಕೇ AB, ಮುಂಗೀ ಮೇವುಗಿಡ Si. 150). 


A female employed with the 


ಸ 


ASO gandha-phali. A medicinal plant and perfume, the 


priyangu; see SWS 2. 2, the bud of Michelia champaca. 
ನನ್ನಮಾದನ gandha-midana. N. of a particular mountain. 
(Bp. 19, 30). 2,N. of a monkey chief (Ram. 4, 7, 14). 
ಸನ್ನಮಾಜಾರ gandha-mArjira. The civet cat. (R.). 
ಸನ್ನಮಾಲ್ಕ gandha-malya. 
fragrant garland. 
ಸನ್ನಮೊಲಿ gandha-mAli. 
Zerumbet Roxb. 
ಸನ್ನಮೂಪಿ gandha-mishi. = ಗನ್ನ ಮೂಸಿಕೆ. (ಚುಂಚಿಲಿ Si. 170; 
My. Amara). 
ಸನಮೂಪಿಕ್‌ gandha-mishiké. 
moschatus. 
AUVs gandha-rasa. Myrrh. 


ASF gandharva. = ADS. A celestial musician (swe, 
ಖೇಚರರ ಭೇದ Nn. 135; ಖಚರ Mr. 518). 2, the soul after 
death and previous to its being born again, a ghost. 3, 
a Singer (ಗಾನನು, o. r, ಗಾಣನು, ಹಾಡುವವನು 135; ಡೇತೀಯ 
ಗೂಣನು 518). 4, a wife, or a beautiful woman (ತಿ, Aye 
135; Sook Ooo was 518). 5, a horse (ವಾಜಿ, ಕುದುರೆ 135; 


Fragances and garlands; a 


The plant Curcuma amhaldi or 


The musk rat or shrew, 


ಕುದುರೆ 518). 6,a kind of deer (ಮೃಗ, ಮೃಗಭೇದ 135; see 
ಕತ್ತೆೇಕಬಿಬ and ಕಸ್ತೂರಿಮ ಗು. 7, te cuckoo. 8, a kind of 
bee (ಅಳಿವಿವರ, 3059, ಗಳ re 135). 9, the sun. 


ADF DAD Sond The city of the Gan- 
dharvas, an imaginary town in the sky. (R.). 

AX Brood gandharva-niri. The wife of a Gandharva, 
an Apsaras. (Bp. 34, 7). 

ಸನ್ನರ್ವಪುರುಪ, gandharva-purusha. 
34, 7). 

ಸನ್ನರ್ವವಿವಾಹ gandharva-vivaha. 
marriage: marriage on the mutual agreement of the 
parties (C.). 

AUSF OH, & gandharva-hastaka. 
Ricinus communis. 

AS BS gandha-vati. The earth. 
3, N. of Vy&sa’s mother. 
(R&A wo, NAT Mr. 102). 
ಮುರ Mr. 129, one MS. T9330). 


A Gandharva (Bp. 


One of the forms of 


The castor-oil plant, 


2,a kind of jasmine. 


4, N. of a city. 5, sulphur 


6, a kind of perfume (ಸುರಭಿ, | 
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Scented musk | ABO gandha-vaha. 


i 


Bearing fragrances; the wind. 
The nose. 
= AG ವಹ. The wind. 
Bitloben or black salt (Mhr.; S. 


AS BO gandha-vahé. 

ಸನ ನಾಹ gandha-vaha. 

ಸನ್ನವೀಡ gandha-vida. 
ithe. ೩5 - 002). 

ನನ್ನಸಾರ gandha-sara. Sandal. 

ಸನ್ನಾಕ್ಷ್ಮತೆ gandha-akshaté. Sandal and whole grains of 
raw rice (Bp. 2, 53; Ram. 6, 49,35; J.5, 71; 31,43; My.). 
2, the pigment called akshaté and sandal-paste (My.). 

ಸನ್ನಾಖು gandha-Akhu. The musk rat. (R.). 

Ase. See gandha-Apana. A shop where sandal and other 
perfumes are sold (Cpr. 1, after 122). 

ಸನಾ ಶ್ಚ gandha-a5ma. Sulphur. 

A® gandhi. Smelling, odoriferous; having the smell of, 

pr of. See e.g. ಅಬ್ಬ-. j 

Ras ee Having te smell of; odoriferous; sulphur. 

೫ 


A kind of perfume (= ಮುರೆ)., 


ಧಿ 
Roa es So gandha-uttamé. Spirituous liquor. 
ಸನ್ನೊ ex gandha-upala. Sulphur (ಗನ್ನ ವತ್ತಿ ng # Mr. 102). 


ಸನ್ನೋಲ gandhdli. = ಗಣ್ಣೊಲಿ. A wasp. 


Ms, ganna. (fr. FD). Stealth, clandestineness, 
cunning, deceit (J. 9, 13; 24, 42; TS. ಕನ್ನು; T. ಕಂಜ). 
See Pry. 5. ತೊನ್ನು. — ಗನ್ನಗತಕ. -ಕತಕ. Cunning artifices, 
trickery (J. 7, 54; 31, 35). — ಗನ್ನಗದಕ. -ಗದಕ. = nan 
Se. (Bp. 24, 75; 40, 67). — ಗನ್ನಗರುವಿಕೆ. Sham dignity 
(Ram. 1, 5, 31). —— NZ Bow. -ಅಂಕ. Deceitful fight (Gyj. 
2, after 106), 

Aes gap-cip. 
ಚೀಪ). 

ಗಪ ೭೩೩. ಕಪ, ete., AZ, ಸಬ. (ಹಡು. NZ, HS). — ಗಪ 

NS, = ಕಪಕಪ. (C.; B. 3, 22). — NANA, = BARS. (C.; 
B. 8, 122). 

ಸಪ gapa. = ಗಪ್ಪು. Deceit, falsehood (My.; H. ಗಫು). 

ಗಪ್ಪ Sappa. = ಗಪೆ. (C.). 

ಗಪ್ಪನೆ gappané,= ಕಪ್ಪು 2, ete. Suddenly, all at 
ONCE (C.).— ಗಪ್ಪನೆ ಹಿಡಿ. To seize suddenly (C.; B. 3, 
31; 4, 37). 

Rey gappi. = 1%. Falsehood, a lie (My.). 

Rey gappu. = NAR, NS. Deceit, falsehood (My.). 2, the 
state of becoming invisible or lost (8S. Mhr.; Mhr. ಗಪ್ಪ). 
3, the state of becoming still or mute (C.; Mhr.). ನನ 
ಬಾಯಿ ಗಪ್ಪಾಯಿತು (C.). 

ಗಬ gaba. = AX, ete. ಗಬಗಬ. ಗಪಗಪ. (0.). 

ಗಬಕ್ಕನೆ gabakkané, = ಕಬಕ್ಕನೆ, ete. — ಗಬಕ್ಕನೆ ಹಿಡಿ. To 
seize with a snatch, to snatch (C.). 

RX, gabba.1. Tbh. of NaF (NSF Kk. 57, 0. 
ಗರ್ವ Sm. 88; ಬಿಂಕ 101; Bh. 8, 5, 10). 
conscious of his prowess (Bh. 8, 23, 8). 

AX, gabba. 2. Tbh. of ಗರ್ಭ (ಪೊಡೆ Sm. 101). — ಗಬ್ಬ ನಿಲ್ಲು. 
= Nw sero. (C.; B. 5, 22). — ಗಬ್ಬವಾಗು. “87, To be- 
come pregnant (used of cattle, C.; B. 3, 17). = ಗಬ್ಸಾಗು. 
= ಗಬ್ಬುವಾಗು. (C.; B. 8, 24, 66. 86; 5, 22. 248). 


Still, silent, silently (My.; Mhr., H. nx 


ite ಗಬ್ಬು; 
2,a man who is 


ಫ್‌ 


ಗಬ್ಬರಿ 


ಗಬ್ಬರಿಸು gabbarisu, (fr. ₹1). To dig; to dig 
up or into; to undermine; to rend (ನನ 
Sma. Dh.; Bh. 2, 13,48; 6,1, 42; 7,5,34; 8,23, 3; 7.4, 
44). 

Re, gabbi. Tbh. of NSF. Proud, haughty; headstrong, 
unmanageable; strong, noble. (Té.). ಗಬ್ಬಿನಾಯ್ದ ಳ್‌ (J. 
28, 46). 

ಗಬ್ಬಿಲಾಯಿ gabbilayi. A bat or flitter-mouse 
(soe Si. 175; Té. ಗಬ್ಬಿಡಾಯಿ; cf. ಕಪ್ಪಟಿ. See s, weTd) 
ವಾಯಿ, 

ಗಬ್ಬು gabbu. = (A ; ಕಮ್ಮು, ಸಮು), ಸರ್ಬು. (Any 
strong smell, good or bad, Té.); a bad smell, 
stench (C.; Té.). 

ABA, gabhasti. <A ray of light, a beam; the sun. (Bp. 39, 
೨4). See Pry. 8, ತಪಸ್ಸು. 

ಸೆಭೇರ gabhira. = ಗಮಿಬ್ಸಾರೆ. Deep (see ವಾರಿರಮ್ಮ). 2, deep in 
sound, hollow-toned, deep-sounding. 3, profound; grave, 
serious; solemn, earnest; secret, mysterious. See TWEDD. 

ಗಮ್‌ gam. An imitative sound (ef. ಗಮ್ಮು). — 
ಗಮ್ಮಿಡು. -0a. To clang, to sound, to reverberate (v. i., 
Ram, 6, 14, 25). — ಗಮ್ಮೆನ್‌. -ನ್‌. To emit the sound of 
plashing or splashing (Bp. 32, 36). 

Mss gama. A term expressive of diffusedness 
and strength of a fragrance (cf. ಕಮ್ತು, ಗಮ್ಬು, ಗು 
ಮ). ಗಮಗಮ. rep. (0; TS. ಗಮಗಮೆ; Mhr. ಘಮಘಮ). 
— ಗಮಗಮ ಅನ್ನು. = ಗಮಗಮ ನಾಯಿ. (My.). - ಗಮಗಮ 
ನಾಯಿ. To smell strongly and sweetly (C.). = ಗಮಗಮಿ 
ಸು. = ಗಮಗಮ ನಾಲು. (ಔಣ). 

Avo gama. =nವ1. Going, moving; march. 2, flighti- 
ness, superficiality, thoughtlessness; acting inconsiderate- 
ly; inconsiderateness, rashness; (loftiness). 

Rಮೆಕೆ gamaka. Making clear or intelligible, leading to 
conviction; an evidence. 2, the being uninterruptive 
in course or joining what follows; a kind of consecutive 
or running compound (Smd. 200-203; Kavy. III, 3, B, 
153). 
vals in music (Mr. 78; a deep expectorated tone in sing- 
ing, Mhr.; see s. 53871). 4, = Nಮೆ No. 2, springiness; lofti- 
ness; exertion (Té., R.). 

AB gamakatva. = ಗಮಕ No, 2. (Kavy. I, 3, 1-4). 
See s. ಗಮಿಸು. 

ಗಮೆಕಸಪ್ತ 3 gamaka-saptaka. A collection of seven gama- 
kas (Bp. 19, 10). 

ಸಮೆಕೆಸಮಾಸೆ gamaka-samisa. = ಗಮಳ No. 2. (Smd. 90. 
201. 202. 408). 

ABS gamaki. A speaker, a reader, a declamator (ವಾಚಕ, 
ಲಿಪಿಯೆನೋದುವಂ Mr. 360). See Grj. 2, after 106; Bp. 5, 
29; 6,17; Nn. 168. 

ಸಮೆಕೆಸು gamakisu. To spring; to exert one’s self (‘TS., R.). 


3, one of the twenty-two quarter tones or inter- 


ASS)S gama-krita. The action of going or marching. 
See ಗಮಿಸು. 


ಗಮಣ gamana, ಎ ಗಮೆನ. My). 
NSS gamana. Odour, fragrance (My.). 


ಸಮೆನ gamana. Going; walking; march; approaching; 
intercourse with a woman. 
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ಸಮನಾಸಮೆನ gamana-igamana. Going and coming; fre- 
quenting. (Mhr., R.). 

Rಮೆನಿ gamani. A term of general abuse: rogue, rascal, 
ete. (My.; Mhr.). 

ಗಮನಿಸು Lamanisu. = AR2x. (My.). 

ಸಮನಿಸು gamanisu. To go; to walk (ಯಾತ್ರೆ, ನಡೆವುದು Nn. 
159). See Bp. 18, 18; 26,34; 29, 5; 32,18; 50, 2; 61,31. 

ಸಮೆನೀಯ gamantya. To be gone to; accessible; passable; 
practicable. See ಉದಡ್‌-, 

ABS gamané. A woman who has the gait of—. See 2%-, 
ete. 

ಸಮನೋಡ್ಯುಕ್ತ್‌ gamana-udyukta. Being zealously active 
in going. See Spex. 

ಸಮಾರ gamara, = ಗವಾರ. (My.). 

Ros gamita. Caused to go, sent, brought, ete. See ಅಸ-. 


ಸಮಿಸು gamisu. To go; to walk (ಗಮಕ್ಕತ Smd. Dh., 0. r. 
ಗಮಕತ್ವ; Bp. 48, 22; Ram. 28, 7). 
ಸಮಿಸುವಿಕೆ gamisuviks. Going, motion (ಡೇವನ Si. 437). 


ಗಮ್ಬು gampu. (= ಕಮ್ಬು). Fragrance (Bh. 1, 12, 9; 
J. 18, 29). See Pry. s. ತೆಳುಪು. 

Mos, gampé. A basket (My.; Té.). 

Rಮ್ಮಾ ರಿ gambhari. The tree Gmelina arborea Roxb. 


ಮಾರ gambhira. = ಗಭಿೀರ. Deep; deep in sound, hollow- 
toned, deep-sounding; ete. See ಗುಣ್ಣು 4 Cpr. 6, after 13; 
Bp. 5, 16; Sév. 4, after 36. 

Rಮಾಾ ತೆರ gambhira-tara. Uncommonly deep (Bp. 41, 1). 
ಸಮಾ O08 gambhiraté. Depth; profoundness, earnestness, 
sagacity. (Bp. 46, 10). 
ಸಮಿ್ಥಾರವೇದಿ gambhira-védi. 

as an elephant. (R.). 
ಸಮ್ಮ gamma. = ಗಮ್ಮು, Tbh. of ಫರ್ಮ್‌ (Sm. 20; My.). 
ಸಮ್ಮತ gammata. (Mr. 408 with regard to a ship, text 

not clear; Mhr, 122, ಗಮ್ಮತ, bilge-water). 
ಸಮ್ಮತ್ತು gammattu. The passing of time pleasantly; 
any amusing object or occupation (My. Mhr. ಗಮತ 
ಗಮ್ಮನೆ gammané, Quickly (St Ct. II, 79; see Ct.1, 

5. ಘುಮ್ಮನೆ). See Bp. 22, 7; 26, 68; 27, 26. 39. 61; 31,5; 

39, 30; 45, 53; 53, 29. | 
ಗಮ್ಮು gammu, (fr. AS). To emit a peculiar 


sound, as monkeys do (Rim. 6, 11, 16). 

Aso, gammu. = ಗಮ್ಮ- ಗಮ್ಮು Fw, heat to boil (one): 
to be sultry (8. Mhr.). 

Rave gamya. To be gone; to be gone to; requiring to be 
atiended to; accessible; attainable (Smd. 287); fit for 
cohabitation; intelligible; suitable, fit. See ವ; Bp. 
57, 63. 

ಸಯ gaya. = ಗಯೆ. (Bp. 58, 34; C.). 
N. of a gandharva. 

Rosse? gayé-vala. A Brahmana subsisting upon the 
offerings made by pilgrims at Gay&; a disorderly walk- 
ing Brdhmana (My.; Mhr.); an extortioner (My.)- 

ಸಯಾವಾಳ gayd-vala, = ಗಂಯಾವಳ. (My.). 

Rಾಳ gayila. A flimsy, weak, or vain man (Bh. 2, °: 
66; Mhr.). 


Deeply sagacious: restive, 


2, N. of an asura; 


[Ng ಳಿ 


renee 


dap 


sas. anit 
us. * 


4 
oe 
sect ; 


, (i 4h It 


dnl 
aed 


sith 

got 
on ga 
nd 


ra 
mi 


‘ 
ye gp 
yi 


ಗೆಯಿನು 


ಗಯಿಸು gayisu, = ಕ೦ಖಸು, ete. See ಬಿಜಯಂ-. 


Ros gayé, ನಯಾ. = ಗಯ. Gayd, a city and place of 
pilgrimage in Behar. (My.). 

ಸಯ್ಯಾಜಿ gayyali. Stupid, idiot-like; careless: flimsy (Mhr. 
ಗಯಾಳಿ); a shrew, a scold, a vixen (My.; see Prv. 8. ಅಡೆ 
ಗಿಸು and ಗಣ್ಣ). Cf. ಕೆಯ್ಲಾಳು. 

ಸೇಯ್ಯಾಳಿತನ gayyalitana. A vixenish temper (My.). 

Movs, gaysu. = Fd, ete. See Bp. 26, 59. 

ಗರ gara, See ಗರಗರಿಕೆ; cf. ಗಡೆ2? 

AS gara. 1. Uttering, speaking. See Ao- Cf. ಗದ. 

AD gara. 2. (= 2). Swallowing; a drink; poison, venom 
(N8o, ಸಪ೯ಎಷ Mr. 400). 2,the fifth of the eleven astro- 
logical divisions (karanas) of the day. 

AG gara. 3, Tbh. of n®. A planet; an evil spirit; any 

state of mind which proceeds from demoniacal or magical 
influences. = Nಗರಂಗಳ wos. The chief of the planets: 
the sun (Rene, ete., ಸಪ್ತಾಶ್ವ Kk. 45). — ಗರಂಗಳಾಣ್ವ 
-ಆ್ಮ The sun (ರವಿ 8s.). — ಗರ ಬಡೆ. An evil spirit to smite 
any one{(S, Mhr.). = N05 ಕೊಳ್‌. To catch a demoniacal 
or magical influence, to fall under its power (ಗರನರಿಸು 
Kk. 91, 0.r. ಗರನಗೊಳ್‌್‌) «ಎ ಗರನಗೊಳ್‌, = ಗರವ Bows, of 
which it isano. re ಗರವಟಿಗೆ. -ಪಟಿಗೆ. = ಗರವಟ್ಟಗೆ, ಗರಮೊ 
83.78. Possession, frenzy, fury, wandering of mind; tor- 
ment, agony (ಯಾತನಾಥ೯ Ct. I, 72; Ram. 6, 45, 6).— 
ಗರವಟಿಗೆವರ್‌. -ಬರ್‌, = NSE Ros Possession, ete. to 
come or to take place. ಕಾಮನ ಗರವಟಿಗೆವರ್ಪ್ಷನ್ತೆ ಸುತ್ತಿ WAT 
ವು ಗಿಳಿಗಳ್‌ (Smd. 81 Mdb.).  ಗರವಟಿಸು. = ಗರವರಿಸು. To 
become possessed with an evil spirit, to rave, to wander, 
ete. (ಗರವಸಗೊಳ್ಳ್‌ ಕೊಮ್‌ ನಯ. 11). -ಗರವಟ್ಟಿಗೆ. -ಪಟ್ಟಿಗೆ. = 
ಗರವಟಿಗೆ.  ಗರವಟ್ಟಿಗೆವರ್‌. = Noss. ತೊಟಿಲ್ಲನೆನ್ನು, ಭ್ರಮೆ 
ಗೊಣ್ಣನುಂ ಗರವಟ್ಟಿಗೆವನ್ನಸುಮ್‌ ಆಕ್ಕುಂ (Smd. 1, 0. . ಗರವಟ 
ಗೆ).  ಗರವರಿಸು. = ಗರನಟಿಸು. (Kk. 91; see ಶೊಲ್‌ 8 and 
ಗರವಸಗೊಳ್‌), — ಗರವಸ. Subduement by or subjection to 
demoniacal or magical influences, ete. — ಗರವಸಗೊಳ್‌, 
-#ೊಳ್‌. To fall under the power of garas, etc. (ಶೊಲ್‌, 
ಗರವರಿಸು Kk. 91). ಗರವಳ. -ಬಳ (?). The power or great 
force of garas (? Ram. 6,19, 17). — ಗರಷೊಟ್ಟಗೆ. -ಪೊಟ್ಟಗೆ. = 
ROSA, ಉರಿನಾಲಿಗೆಯ ಗರವೊಟ್ಟಗೆಯ ತೊಲಲಿಕೆ ತೆರಳಿಚಿತು 
ತೆತ್ತೀಸು ಕೋಟಿಗಳ (Bh. 1,20, 56). — ಗರ ಹಡಿ. An evil 
spirit to seize (Abha. 2, 55; 0). — ಗರ ಹೊಡೆ. = ಗರ ಬಡೆ. 
(S. Mhr.; Bp. 54,81; Bh. 4, 4, 3. 33). 

ACSC gara-karana. = 70 2, No.2. (My.). 

ಗರಕು garaku. ಗಲಿಕು. = FB, 1, ete., ADxO1, ಸರ್ಕು. 
Jaggedness, unevenness, irregular surface, 
roughness (My.). 

ಗರಗ garaga, = ಸರಸು, AdR, ಸರುಸು, ಸಗ್ಗ. A 
common weed, Eclipta alba Hassk. (compris- 
ing erecta and prostrata My.; Té. ಗಯಗು). — ಗರಗದ 
ಸೊಪ್ಪು, (GOES, ಭೃಂಗರಾಜ Si, 160; My.). 

ಗರಗತಿಗ garagatiga. N. of a plant (378 Mr. 116;= 
ಗರಗ My.). 

ಗರಗತ್ತಿ garagatti. The tree Ficus asperrima 
(My.). 


ಗರಗರಿಕೆ gara-gariké. Pleasantness, neatness, 


ae 


ಗರಿ 


beauty (ಹೊಕ್ಕಳ Ct. II, 88; ಗಾಡಿ, 80%, Wo, ಸೊಬಗು 
aes, ಸುಭಗ Sm. 47; Ram. 1,5,3]; 78. ಗರಗರೆ, ಗರಗರಿಕೆ, 
ಗರಾಗರಿಕೆ. 

ಸರಸಸ garagasa.= TINA, ಗರಗಸು, (ಕೃಕಚ Si, 345; My.) 
ಗರಗಸದ ಮರ. A tree with rough leaves, Ficus conglo- 
merata Roxb. (St. & Pl; My.). 

ROAM garagasu. = ಗರಗಸ. ಹಜ್‌ವ ಗರಗಸಿನಲ್ಲಿ ಶಿರವನೊಡ್ಡಲು 
ಬಹುದು (Dp. 172). 

ಗರಗು garagu. = ATA, etc. See ಕಾಡಿಗೆ. 

ನರಜವಾಕರಣ garajava-karana, = ಗರಜೆ. (My.). 

AOxXOo garaju. Need; pressing necessity, pressing business 
(C.; Mhr., H. Nou; Br.). 

ROS garajé. = ಗರಕರಣ. (My.). 

ROS garada. — ಗರಡಚಿಳೇವು. The Persian lilac, Melia 
azedarach L. (Z.). 

ಗರಡಿ garadi, = AB, q. ೪, (0.). - ಗರಡಿಮನೆ. = ಗರುಡಿ-, 
(0). - ಗರೆಡಿಸಾಧಕ. = ಗರುಡಿ-. (0). 

Roe garana. Tbh. of pa (Smd. 366; My.). See #83. 
ಗರಣ ಕಚ್ಚಿತು ಗರಣ ಹಿಡಿಯಿತು (1y.). 

ಗರಣೆ £೩1೩1ಕ. ಎ ಕರಣೆ, otc. (My.). 

ACS garati. = n3rF, A decent and reputable woman, a 
keeper at home (not a gadabout, C.; Mhr.; Mhr. PO= 
71,2). 

ನರಮೆ garama. (= AX, etc., ಘಮ). Hot; heat (C.; Mhr., 
H). —ಗರಮಮಸಾಲೆ, ಗರಂ- drugs or spices of heating 
virtue (C.; Mhr.). 

ನರಮಿ garami. =(ಗರಮ), NOX, MNLF. Heat; lues venerea 
(C.; Mhr.). 

ABO garala. ADY. Poison, venom. 

ಸರಲಕನ್ನರ garala-kandhara. Siva (Bp. 24, 27). 

ಸರಲಗ್ರೀವೆ garala-griva. Siva (Bp. 24, 72; 25, 12). 

Rರಲಧೆರ garala-dhara. Siva (Mr. 12); a snake (Bp. 51,61). 

ಸರಲಪೂರ ಕarala-pfira. A serpent (ASF Mr. 399), 

ABOBS garala-bhuk. Siva (Bp. 54, 86). 

Rv garala-visikha. A poisoned arrow (J. 18, 15). 

ಸರಲಾಕನ garala-adana. Siva (Sv. 5, 21). 

nರವು garavu. To draw the whole towards 
one’s self, to take away or seize all (ಸರ್ನಾಕ 
area Smd. Dh.; see ಕದಿ). 

ಗರನು garasu. 1, = ಸರಕು etc. (My.). 

ಗರಸು garasu, 2, = ಗರುಸು, 
ಕ, ಗರುಸು). 

KOR garasé, (-ಕೆರಸೆ), ಸರಸೆ. The measure called 
a garce, equal to 400 marakals (the Madras 
garce is 320 pounds; Té. ಗರಿಸೆ; T. ಕರಜೈೆ, ಕರಿಜೆ; R.). 

ಸರಳ garala. = ಗರಲ, e.g. Bp. 51, 61; 58,46, 

ಸರಳೆ garalé. N. of a plant (ಸೊರಟೆ Mr. 135). 


Gravel (C.; B. 4, 121; 


ಸರಾಣದಾರ gardna-dira. A respectable man (C.; Mhr., H. 
ಘರಾಣಾ, family, race, lineage). 
ಸರಾಸ garisa. Tbh. of ಗ್ರಾಸ. (C.). 


AO gari. A kind of grass, Adropogon serratus. 
ತಾಡ, and cf. ಗಲ್‌ಕೆ, 


See eas 
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nಗರಿಗ gariga. A Kind of bird (Bh. 1, 20, 53). 


ಸರಿಮೆ garima. ಗರಿಮಾ. (fr. ಗುರು). 
the faculty of making one’s self heavy at will. 


Heaviness, weight. 2, 

3, im- 
portance, dignity, venerableness; worth, excellence (Bp. 
1, 45). 

ಸರಿವಿ garimi. = NL, ete. (My.). 

ಸರಿಮೆ garimé. = NOR. (Bp. 23, 21; 57, 64; 58, 68). 

ಸರಿಪ್ಕ garishtha. (fr. ಗುರು), 
most venerable, 2, worst. 

Adee gartba. Poor (C.; Mhr., H.). 

Aes gariya. Tbh. of ಗರೀಯಸ್‌. (My.). 

Re gartyas. (fr. 70d). Heavier, uncommonly heavy; 


Heaviest, excessively heavy ; 


greater, very great; dearer; highly venerable. (My.). 
2, worse. 
ನರು garu. = ಗುರು. 
(Bh. 1, 10, 18). 
ಗರುಗ garuga, = ಸರಸ, ete, (ಮಾಕವ, etc. Nr; ಅಂಗಾರ 
ಕ್‌ ಭೃಂಗ Mr. 130; ಭೃಂಗ Nn. 45; My.). See we. 
ಗರುಗು garugu, = ADA. (My.). See ದಣ್ಣು.. 
ROB garuda. The bird and vehicle of Vishnu, the chief 
of the feathered vace, the enemy of the serpent race, and 
the son of Kaé’yapa; an eagle or kite (ಲರುಣಿವಗೆಯ, 
ಪರ್ದು, ಪಕ್ಕಿಗಳರಸ Kk. 8; Sm. 6; T., M. ಕಯಿ, sor, Tu. 
ರು, eagle, vulture). 2, a building shaped like Garuda. 
8, the number 1(Ch.). 4, the hornbill (Mhr.). 5, a 
peculiar military array. — NAN). -ಕವೃ. A pillar 


See ಅ-. ಕಷ್ಟವು NDS ಅಹುದು, ಅವ್‌! 


of wood before a ¢&vadi to which culprits used to be 
tied (S. Mhr.); a high stone-pillar, before a temple, on 
which, at festivals, a flambeau is put; its base bears an 
image of garuda (My.). — ಗರುಡ ಪಚ್ಚೆ. An emerald, used 
as an antidote against poison (My.; Mhr, ಗರುಡಪಾಚ; 
Sk. ಗಾರುಡ). 
ಸರುಡಧ್ಸ್‌ಜ garuda-dhvaja. Vishnu or Krishna. 
ಸರುಡಪಾಶಾಳ garuda-pitéla. = ಪಾತಾಳಗರುಡ. * A medicinal 
herb said to be an antidote to snake-bites, Ophiorrhiza 
mungos Lin. (St. & Pl). 
ನರುಡೆಪುರಾಣಿ garuda-purana. 
Garuda, read at times of trouble (My.). 
ಸರುಡಫೆಲ garuda-phala. 
Gaert. (St. & PL). 
AWBRIS, garuda-mantra. 
dod G.; My). 
ಸರುತವಾಹನ garuda-vahana. Mounting a garuda: Krishna 
or Vishnu (J. 13, 22). 2, a kind of idol-conveyance (My.), 
ಸರುಡವಾಹಿನಿ garuda-vahini, = ಗರುಡ No. 5. (Abh, P. 14, 146). 
ಸರುಡಾಸ್ರಜ garuda-agraja. The elder (or younger) brother 
of Garuda, Aruna. 
ಸರುಡಾಂಕ garuda-anka, = NOP. (ಕೃಷ್ಣ Mr. 18). 
ಗರುಡಿ garudi. = AdS. An abode, a place of 
resort (ಗವ, ಗೊತ್ತು, ನೆಲೆ, gros, ಇಸ್ಕೆ, BE, ಚಾವಡಿ, 
ತಾಣ, ಬೀಡು, BMY, ಬಬೀಕೆ, ಆಡುಮೊ ಲ, ಆಶ್ರ a au 58; Kk, 
64; Tu. ಗರಡಿ, ಗರೊಡಿ a ih Meee a veranda; Mhr. 
ಘರಟಾ, a bird’s nest; house-site; a hole in which a body 
might lodge). 2, a fencing school, a place for 
wrestling, boxing and other athletic exercises 


N. of a small purdina by 
The tree Hydnocarpus venenata 


A charm against poison (No 
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(Cpr. 8, after 9; My.; Tu.; T8. ಗರಡಿ; ಹ. ಕಳರಿ; T. ಕರಡಿ, 
BYO, FON; cf. ಖಲೂರಿಕೆ). See Smd. 131. — ಗರುಡಿಮನೆ. = 
ಗರಡಿ- = ಗುರುಡಿ No. 2. (My.). == ಗರುಡಿಸಾಢಕ, = ಗರಡಿಸಾಥ 
¥, Gymnastic exercises (My.). — NWAAIBA. = ಗರುಡಿಸಾ 
ಥಕ. (My.). ಗರುಡಿಸಾಥಧನೆಯ ಮನೆ (ಶ್ರಮಗೃಹ, ಖಲೂರಿಕೆ Mr. 
197). — ಗರುಡಿಸಾಮು. = ಗರುಡಿಸಾಧನೆ. (My). 

AVS garut. (ಗರುತ್ತು). A wing. 

ABS, S garut-mat. A bird. 2, Garuda. 

ADS, 3, garutmanta. Tbh. of ಗರುತ್ಮತ್‌. (My.). 


Aರುವೆ garuva. 1. Probably Tbh. of ಗರಿವು or of ಗರು. A 
worthy, respectable man (Bh. 1, 8, 72; 2, 13,37. 39; 8, 
18, 39. 42). 

ಸರುವ garuva. 2. Tbh. of AF. (My.). 


Aರುವೆ garuva. 3. Tbh. of NOX. Heaviness (Bh. 8, 26, 14). 
ಗರುವಲಿ garuvali, = 70%. Wind (R.; Te. ಕರುನಲಿ, 


ಗಾಲಿ; T., M. ಸಾಲ್ಕು, Tu, ಗಾಲಿ, ಗಾಳಿ). 
ನರುವಾ೦ಖಉ garuvayi. = ಗರುವಿಕೆ. (Ram. 3, 4, 7; 6, 14, 18). 
Rರುವಿಕೌ garuvike. Dignified, proper behaviour or manner 
(Bp. 46, 10; 60, 42; Ram. 6,10,24). 2, pride (J. 27, 47). 
MOA garusu, = ATX 2, (My.). 


ne gaxa 1. Whirlingly (see ಕೊಳ 5; of. 74,2?) — 
none. Around and around, whirlingly; smartly, quickly 
(೮; Mhr. ಗರಗರ). ಗಳಗಳ ಬರೆ (8. Mhr.). — ಗಲಗಭಿನೆ. = ಗಜಿ 
ನೆ. ಗಜಗಳಿನೆ ತಿರುಗು. = ಗಜನೆ-. (My.). — NOs. = Nene, ಗ 
®ನೆ ತಿರುಗು. To turn or whirl round with velocity, as a 
millstone, the head, a man, etc. (v. i; My.; B. 4, 79). 

reg gara,2. A sound in imitation of that 
which is produced when very crisp substances, 
as well baked happalas, etc., are eaten 
(cf. ಕಬ 2 and ಕರ8). ಗಲಗಲ ಎನ್ನು. To emit that sound 
(My.). 

nese garaké,= ಕಲ್‌ಕೆ, etc. (My.). 

ಗಬಿಗು garagu.= ಸುಸು. The state of being 
scorched by heat, fragile, brittle, dry and 
crumbling as flowers, leaves, grass, etc.,— 
the state of being very crisp by frying or 
baking, as sandigés, happalas, etc. (My.; Te. 
nerie®, crispness, et; cf. ಕಟ್ಟೆ 2). — nerone. A crisp 
vadé (My). — ಗಲಿಗೊಬ್ಬು 83,5 ie crisp dbbattu (My.). 

res? ai A hen, a wing; the feather- 


like leaf or branch of a palm, etc. (33% 
Sind. 11; Sm. 30; Kk. 84; ಪತ್ರಪಾಲಿ, ವಾಜ HA; ಪತ್ರ Nn. 39; 
BS 112; ವಾಜ್ಯ PS 124; ರು ‘ete. Mr. 168; ಪಕ್ಷ 497; 
ಪಕ್ಷ, ವಾಜ Si. 289; ೮.; TS. ಗಡಿ, ಗಜ; T., M. 803, art} 
Tu. Ba). Gob ಗಲ್‌ (ತಿಪ್ಪಲ್‌ 8d. 1). ಅಮ್ಬುನ Me (ಸಕ್ಷ 
ವಾಜ r.; ಪತ್ರ at Mr. 295). ಮೊದಲ rie’ (Sz 8 Mr. 168). 
ನವಿಲ ಗಜ್‌ಯೊಳಗಣ ನಯನಾಕಾರಮಾಗಿ ಇದ್ದ ಬಣ್ಣ 3, (83 
sews); ನವಿಲ ಗಲ್‌ಯನ್‌ ಉಟ್ಟಿಹನು (ಕಿರಾತ); ನವಿಲ ಗಜ್‌ಯ 
ಸೋಗೆ (ಶಿಬಣ್ಣ, HB, ಬರ್ಹ Ne)” ತೆಂಗಿನ ಗಜ್‌ಗಳಿನ್ನ ಚಾಪೆ ಹೆಣೆ 
ಯುವರು (B. 2, 42), See Abh.P.3, 56; 13,74; Bp-4 26; 
Rév. 6, after 11; 8,98. 105; Sav. 3,3; J. 12, 40; 14, 11. 
20; 28,4; ಕುತ್ತುಂಗಲ್‌, Toe, ಹೊಂ-. ae ಗಿಗಟ್ಟು. 722. 
Wings to be re to get strength, to improve (VL; 


\, 
qr Gi! 


Rai. 


neers 


My.); to increase (as wrath, etc., Bh. 4,3, 12; 7, 18, 27). 
— none. -ಕಣೆ. A winged or feathered arrow (Rév. 6, 
after 11; 6,47). —— ಗಲ್‌ಗೆದಯು. -ಕೆದಜು. To spread out the 
feathers or wings (Rsv. 9, 28; J. 28, 36). == N& wend. 
-ಹೋಲು. = NON. (Bh. 7,17, 87). — ಗಲ್‌ದೋಲಿ. -ತೋಟಮಿ. 
To show thefeathcred part, as of an arrow (Bh. 8, 24, 30). 
— ಗಜಿಪೂ. = ಗಜಿವುವ್ವು. (58೪. 3, 3).  ಗಜ*ಮರ. The two 
side-portions of a wheel of an idol-car (My.).—- N@’ Hue 
ನ್‌್‌ A kind of fish (Riv. 5,115). == N&*S08’. Stiffness 
of well starched and ironed cloth (My.). = N&’SA, -ಪಸಿ. 
A drop falling from the wing (Rsv. 6, 6). — NOH, 
-)83,. The flower of the tree Pandanus odoratissimus, 
or the tree itself (ಕೇದಗೆಯ ಪೂ Smd. 11).  ಗಲ್‌ವೂವು. -ಪೂನ್ರ. 
= ಗಜಿ'ವುವ್ವು. (ಕೇದಗೆ Kk. 86; Sm. 26; Riv. 7, 40). — ners 
ರೆ. -ಚಿರೆ. Feathers to be annexed or affixed (Raghe. 17, 
17, 64. 65). — ಗಜ್‌ಸನ್ನೆಗೆಯ್‌. To make signs with the 
feathered part of an arrow (Abh. P. 13, after 101). — 
ಗಜ್‌ಸೊಪ್ಪು. Wing-lameness: fatigue, exhaustion ("a4 Bhn. 
34, 0. rs. ಗಜಿ'ಸೊಮ್ಬು, -ಸೋವು & TIA). ಎ NWR. = NS? 
ಪೂವು. (ess Gt. 1, 103). 

NSS gariké, = ಕಲ್‌ಕೆ, etc. (My.). See ಬಿಳಿಯ-. ಗಜ 
ಕೇ ಹುಲ್ಲು. (GHsr, ಶತಪರ್ವಿಕೆ otc, Si. 162). See ಬಿಳಿಯ-. 

ಗಖಮಿಗು garugu. = AAS. (My.). 

me2 garra. A sound in imitation of loud 


belching and of creaking. —7gng & ತೇಗು. To 
belch with the repeated sound of garra (Bp. 59, 19). 

nಚ್ಚಿನೆ garrané. With the sound of garra (My.; 
Te, ಗಲ್ಬುನೆ. NQS ತೇಗುತ (Bp. 38, 16; My; ₹8). ಗಲ್ಲಿನೆ 
ಕದಹನ್‌ ಉಲ್‌ ತೆಗೆದು (Bp. 47, 24). ngs ಪೊರಳ್ಳು ಗಾಲಿಗಳ 
ಬಟ್‌ ಧರಣಿಯಿಂ (J. 18, 35). 


ರ್ಗ gay. (=*8). The creaking sound of an 
oil or sugar-mill (c.), and that of wheels (My.). 

ASF garku. = ಸರಕು, eto. (My.). 

ಗರ್ಕೆ garké, = Tes, etc. (My.). | 

ಗರ್ಗ garga, = ATA, etc, See ಸಾಡಿಗೆ-. 


RAF garga. N. of a rishi. See ಗಾರ್ಯ್ಯ and ತಿಸಿ. 

ANF gargara. Tbh. of ಘರ್ಫರ (Smd. 338). 

AAFD gargari. A churn; a gurglet. 2, Tbh. of ಘರ್ಫ್ಯರಿ. 
— NnrರಿAಷ. A medicinal herb, Wedelia calendulacea 
Less. (St. & Pl). See ಕಾಡ-. 

A&E garjana. Crying; roaring; rumbling; grumbling; 
passion, wrath; reproach, menace. See ಗಡಟು, 

ಸರ್ಜನೆ garjané. = ಗರ್ಜನ. See ಭಟಿ- a ಗರ್ಜನೆಗುಡು. -ಹುಡು, 
To roar (Riv. 5, 96. 116). — ಗಜನನೆ ಮಾಡು. To roar (C,; 
B. 4,212). 

ABE aS, ed garjan-mégha. A thunder-cloud. 

ner garji. N. of a tree, the small, sour 
fruits of which are used for pickles (My.). 

R®ೆFತ garjita. Roared; roaring; rattling; rumbling. 2, 
a furious elephant. 

ಸರ್ಜಿಸು garjisu. To roar, ete. (ಭಯಂಕರದ್ವಸಿ Smd. Dh). | 
ಚೀಜ್‌ ಗೃಹದೊಳ್‌ ಗರ್ಜಿಪಂ (ಸಿಚ್ಣಿಶೂರ Mr. 286). See Sév. 3, | 
57; 4, after 19,36 & 71. 2, to chide (J. 6, 48). 

REF garjé. = ಗರ್ಜನೆ. (Dhw.). | 
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ಗರ್ಭಾಧಾ 


ASF garta. A high seat, a throne; the seat of a war- 
chariot, a chariot; a table for playing at dice. 2,0 
hole, a ditch (ಹುಲ್‌, ಧಾರ Nn. 12; ಕುಣಿ 120). 

RY garti. = ಗರತಿ (My.). 

ಸರ್ಹಭ gardabha. An ass (೫ತ್ತೆ Nn. 45). See ಕಲಿಕಿ. 

ಸರ್ಡಭಾಕ್ಕುತಿ gardabha-akriti. 
(J. 10, 19). 

ABresae gardabha-anda. The tree Thespesia populneoides 
Wall. 


ಗರ್ದುಗು gardugu. (Smd. 55). (= ಸಹುಸು?). 

ಗರ್ದುಗೆ gardugé.= AA, 6೬. (ಪಟ್ಟಿವಣೆ, ಸಿಂಹಾಸನ 
Sm. 37). See ಪಟ್ಟ-; Bp. 54, 73. 

ಗರ್ದುಈಿ garduru, (Smd. 49). 

ಗರ್ದೆ gardé, (8nd. 49). ಗದ್ದೆ. ಗರ್ದೆಗಳ್‌ (Rav, 2, 10. 12; 
V. 4, 16). 

Ages gardhana. 

ಸರ್ಧನೆ gardhané. 

ROE garba. = NSF. (Bp. 38, 21; 56, 25). 

ಸರ್ಬಿಸು garbisu. = ಗರ್ನಿಸು. (Grj. 2, after 106; 4, 88). 


The form of an ass 


Greedy, covetous. 


Greediness, covetousness. 


ಗರ್ಬು garbu, = A2%,. (Riv. 5, after 55). 

ಸಭ garbha. = ಗಬ್ಬು 2. The womb. 2,an embryo or foetus. 
3, a child. 4, the inside, the interior, the middle; 
(filled with). See Kavy. V,967. ಗರ್ಭ ಕರಗು (0) ಗ 
ರ್ಭಗುಡಿ. = ಗರ್ಭಗೃಹ No.2. (0). — ಗರ್ಭ ಧರಿಸು. To 
conceive (My.). 

ABS garbhaka. A wreath of flowers worn in the hair. 

ಸರ್ಭಸ್ಸೃುಹ garbha-griha. An inner apartment; a lying-in 
chamber. 2, the sanctuary or adytum of a temple. See 
Cpr. 3, after 97; Bp. 26, 27. 

RGF sew garbha-chéda. 
ducing abortion (My.). 

ಸರ್ಭಧಾರಣ garbha-dharana. 
conception, pregnancy. (My.). 

ಸರ್ಭನಿವಾಪ garbha-nivasa. = ಗರ್ಭಗೃಹ No. 1. (Cpr. 8, 99). 

ಸರ್ಭಪಾಠ garbha-pata. 


Destruction of the foetus, pro- 


Gestation, impregnation, 


Miscarriage, abortion (My.). 

ಸರ್ಭಮೋಚನ garbha-mécana. Delivery, birth. See BOL. 

ಸಭrವಶಿ garbha-vati. 

ಸರ್ಭವಾಸ garbha-vasa. 
womb (Bp. 61, 68). 
(My). 

ಸರ್ಥ್ಭಶ್ರೀಮನ್ನ garbha-srimanta. Born to riches and honour 
(C.; Mhr.). 

ಸರ್ಭಸಂಸ್ಕೂರ garbha-samskara. = ಗರ್ಭಾಧಾನ No. 2. (My.). 
2, a purificatory rite observed by women in the sixth 
or eighth month of their pregnancy (My.; Bp. 3, 52), 

AHexs garbha-stha. Situated in the womb (My.). 

ಸರ್ಭಸ್ರಾವ garbha-srava. = ಗರ್ಜಪಾತ. (My.). 

AಭಾrRರ garbha-igAra. The uterus; an inner room, a 

_lying-in chamber; = ಗರ್ಭಗೃಹ No. 2, 

AeporoAs garbha-angané, = ಗರ್ಭಿಣಿ. (Cpr. 4, 48). 

Aor pos garbha-adhina. Impregnation. 2, a ceremony 
(ಸಂಸ್ಕಾರ) performed after menstruation to ensure or 
facilitate conception (My.). 


A pregnant female. (My.). 


The abode of the foetus, the 
2, dwelling-place, house, refuge 
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ಗರ್ಭಾಶ 


ಸರ್ಭಾಶಯ garbha-Asaya. 
ಮಾಸು 2. 

ಸರ್ಭಾಪ್ಕಕ garbha-ashtaka. The eighth year reckoning 
from conception (Bp. 3, 43). 

ಸರ್ಭಾ ಪಮ garbha-ashtama, The eighth month of uterine 
gestation (My.). 2,= NGor ze. (My.). 

Ares garbhini. Pregnant; a pregnant woman (WRB 
ದನ್ಸಾ A Nn. 133; ವರಧುರ್ಯಿ, ಸತ್ತೆ, ಅನ್ಹರ್ವತ್ಲಿ, MAF Mr. 
307). 

Reors garbhita. Pregnant; full, filled; hid (Ram. 1, 
16, 28); inclosed (My.). 

ಸರ್ಭೀಕರಿಸು garbhi-karisu. To inclose (as one letter with 
another in one envelope, My.); to comprise (Cpr. 5, 3). 

ಸರ್ಭೀಕ್ಸುತ garbhi-krita, Inclosed, put into (Grj. 5, after 
76). 

ಸರ್ಜೋಪಫೂಾತಿನಿ garbha-upaghatini. 
carries. 

RMF garmi. = ಗರವಿ, etc. (My.). 

Axsoors garmut. A kind of grass (see ಕೊರ್ಲೆ). 

RSF garva. = ಗಬ್ಬು 1, ಗೆರುನ 2, ಗರ್ಭ Myr. Pride, arro- 
gance, conceit (ಗಬ್ಬ, Woe, ಪನ್ನ ಮುಕ್ಕು Sm. 38; ಮುಕ್ಕು 79; 
ಹನ್ತೆ, ಬಂಕ, ಗಬ್ಬು, ಮುರು Kk. 57; ಕೇವ 64; ಕಾಮಕರ 84; 
ಉಕ್ಕು Ct. 11, 31; Woe II, 47; ತಾಮರ (211, 94). ಗರ್ವ ಪಡು 
(My), MSF ಮಾಡು (My.; B. 5, 183). ಗದ್ಯಾಣತೂಕ್‌ಚಿನ್ನ ವಿ 
ದ್ದರೆ ಗರ್ವ ಮಾಡ ಬಹುದು (Prv.). 2, N. of a vritta (Ch.).— 
See Kavy. IV, 2, 16; A. 

Rರ್ಪ್ವತೆ garvaté. The state of being proud. See ನಿರ್ಗರ್ವತೆ. 

Ae coed garva-hina. 
See ಸೋರ್‌. 

AQF garvi. = MO, q.v. (My.). See Prv. s. ಪೂರ್ವ. 


The womb, the uterus. See s. 


A cow which mis- 


Free from or deprived of pride. 


Roars garvita. Proud, haughty; conceited. See Bp. 28, 40; 
45, 21; 60, 55; ಪುಗ್ಗಾಯ್ಲ. 

ಸರ್ಪಿಪ್ಕ garvishtha. Proudest, most haughty (C.; B. 5,50). 

ಸರ್ಪ್ವಿಸು garvisu.= NWF. To be or become proud, ete. 
See Bp. 21, 14; 24 sum.; 26, 62; 54, 48. 

ಸರ್ವಿಸುವಿಕೆ garvisuviké. Being conceited (ದೇವನ Si. 437). 

ADE garvu. Tbh. of Nr. (8. Mhr.). 

Reger Bs garva-udd hata. 
pride (Sv. 3, 63). 

Rees garsaka. A basin-like copper or brass vessel 
(My.; ಅನುಕರ, ಗುಣ್ಣಿವಟ್ಟೆಲ್‌ Mr. 212). 

ಸರ್ಹಣ garhana. 

ಸರೆ garhe. 


ಸರ್ಹೈ garhya. Deserving reproach, blamable. 2, low, 


Puffed up or inflated with 


Censure, blame, reproach. 


Censure, blame, reproach. See ಹಲೌವು. 


vile, 

ASor aod garhya-vadi. Speaking in an improper manner, 
vilely 07 inaccurately (ಹೊಲ್ಲಾಗಿ ನುಡಿವವಂ Mr. 240). 

ಸರ್ಹಾಧೀನ garhya-adhina, Subject to reproach (800A 
ಕೊಮ್ಸವನು Nr.). 

ಗಲ್‌ gal. = ABo1, ete., ಸಲು, R$ 2, ಸಳುಂ. 
period. See u-, ಈ-. 


Term, 


ಗಲ gala, 1. = Xo, (ಘುಳ). — MON. Clanking, clink- 


ing, tinkling, rattling, ete. (My.; TE). — ಗಲಗಲಿಸು. To 
clank, ete. ಗಲಗಲಿಸುವ sa A (Pri. 3, 25). 
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ಗಲುಹು 


re gala, 2. AG4, ಸಲಿ ಗಲಬಲಿ. = Nowe. (Gb. 69). 
— ಗಲಬಿಲಿ. ವ no. (My.; Mhr. Nowe; G. 175. 417). 


ಗಲ gala, 3. — ಗಲಬರಿಕೆ. The act of rinsing (My.). — 
nvuಬರಿಸ. To cleanse (vessels) by the introduction of 
water, to rinse (My.; Té.). 

Reo gala. 1. = nv. The throat; the neck. See ಹೊರಳು. 

RO gala. 2. = ಗಡ2. See ಅರ್ಗಲ. 

ಸಲಕಮ್ಸಲ gala-kambala. A bull’s dewlap. 

ಸಲಕೆಣ್ಣೂ 8 gala-kanditi. Scratching the throat. See ಕಸರ್‌, 


ಗೆಲಕು galaku. = ROAI1, ಸಲುಸು. — ಗಲಕುಹುಲ್ಲು. A 
strong grass, yielding native pens, Eriochrysis fuska 
Trin. (St. & PL). 

ROR gala-gala. = FoF, ete. Clamour, confused chat- 
ter (C.; Mhr.). — ಗಲಗಲ ಮಾಡು To chatter loudly, 
etc. (S. Mhr.). — Moats, -sW. Clamour, vociferation, 
noise (8, Mhr.). 

ಗೆಲಗು galagu. 1. = A05೨, ete. A kind of reed 
for pens (C.; T8. ಕಲುಗು). — ಗಲಗಿನ ಹುಲ್ಲು. A tall, 
coarse kind of grass, Rottboellia exaltata L. (Z.). 


nero galagu. 2. Loud chatter (My.; of Mbr. 
ಗಲಕಾ). 

ಸಲಸ್ರಾಹಿತ್ಸ್‌ gala-grahitva. Seizure of the throat; en- 
compassing the throat (Cpr. 3, after 9). 

ROB galati. = NO, etc. (My.). 

Rop$ನ gala-dhvani. = nv-. A sound of the throat, a 
gurgling sound. See ಮಣಿತ. 

Ros galana. Dropping, trickling, oozing, leaking; melting: 
Bee ಬಸಿ, ALO, ಸೋರ್‌, Aewor. 

ROA, galanti. = 1931, NV. (81). 

ROOF galantiké. ವ ಗಣತಿ1, ಗಣತಿಗೆ, Nog, ಗಳಸ್ತಿಗೆ1. A 
small pitcher, a water-jar (Mean Hia.; Nes Mr. 210); a 
small water-jar with a hole in the bottom from which 
the water drops upon a linga, ete. 

Ro galabé. Hubbub, uproar; clamour (My.; Mhr., Br.) 


Rows gala-misé. The extremity of a moustache curling 
over the cheek (My.; Mhr., H. ಗಲಮಿತಿಲ). 

Rods gala-rava. = ಗಲಥ್ವನಿ. (ಮಣಿತ Mr. 330). 

RoOxods gala-sidhané. A kind of jugglery consisting 
in swallowing and vomiting up stones, scorpions, ete 
(S. Mhr.). 

Ross gala-hasta. = ಗಳಹತ್ತ. The hand at the throat, 

oO pa) 
collaring, throttling. 

ಗಲಿ gali, = ಸಡಿ2, ete. ಗಲಿಬಿಲಿ. 
(C.). 

ROS galita. Dropped; fallen; oozed; loosed; melted. See 
ವಸ್ತ್ರ-. 

Rಲೀಜು galiju. Dirty, filthy, as persons, places, things 
(My.; Mhr., H.). 

Res galita A blow (My; H.). 

ಗಲು galu.= AS, ete. See ಆ- ಈ 

ಗೆಲುಗು galugu. = ROI. (My.). 


ಗುಹು galuhu. Tinkling, jingling. =° ಗೆಚ್ಚಿಯ 
ಗಲುಹನ್‌ ಆಲಿಪ ಮೂಯೆ (Pril. 3, 27). 


Disorder, confusion 


oe 


ಗಲೇಫು 533 ND, 


mi ಸಲೇಫು galéphu. (8. Mhr. as NOt). A case, as of a pillow, | Ae gallé.2.= ಸಲ್ಲ. (ಕರಟ Mr, 207). 
vi sofa, etc. (My.; Mhr., H. ಗಲೇಫು). $9 


| 
| 
2 x | ಸಲೆ gall’. = ಗಲ್ಲಾ No. 2. (8. Mhr.). 
a ಸಲೋದ್ಬೆ et gala-uddésa. The region of the throat. ) 3 on ee palvarkee A gore! 
aun LA ೧ A 
9 Moo, galku.=AG1, ಕಡಗಂ ಗಲ್ಕೆನೆ (Riv. 14, 35). | ಗವ್‌ ೪೩೪. -(ಕವು1), ASL. — ಗನ್‌ಗವ್‌ ಎನ್ನು. To bark 
ma! | = 4 —_— 2° ’ 
RYE, galpatti. (i. e. MYX), A wrapper round the throat, as 
Ka a comforter (My.). 


A gava, The feeling of great, smart itching. 
(T. ಕವನ, acute pain = ಕಡುಪ್ಪು; cf. ನವ). = ಗವಗವ ಎನ್ನು. 

To itech very much (S. Mhr.). 

| ಸಪ gava. 1.= ಗಮ. See Ro. 


ಸಲ್ಲಿ galti. = ಗಲತಿ, ಗಲ್ಲತ್ತು. (My.). 

AQ, galbha. Bold, audacious. See ಪ್ರ-. 
RAYS galbhaté. Boldness. See ಪ್ರ-. 
Reg galyé. A muttitude of throats. 


No galla One of the Tatsamas (Smd. 384; Kk. 95; 
ise So 
Sm. 77; Ot. 11, 48).=AS 2. The cheek (nea, ಕಪೋಲ 
5 x, 2¢ Sm. 71; Gt. 1, 45; Smd. 
Nr. ಕೆನ್ನೆ, ಕದಪು, ಕಕ್ಕೆ Sm. 71; soe Oh aay Re teas Ads gavata. (Tbh. of ಗಮ್ಯೂತಿ ?). Meadow or pasture grass 
, 43 Om.? see 30%; C.; Mhr. ಗಾಲ). ತುಟಿಯ ಕೆಳಗಡೆಗಲ್ಲ (Geox, ಯವಸ, ಜವಸ್ಯ Ne; Mhr.; TS. ಗೋತ,್ಯ 73). 
. (ಚಿವುಕ Si. 213). See Bp. 40, 19; 46,57; 47, 32; J. 11, SE Ne ny a: heed se 
a 15; Mr. 8, ಮಕರಿಕೆ; ಊದುಗಲ್ಲ, ತೆಳ್ಗಲ್ಲ, ನುಣ್ಣಲ್ಲ. - NO As, ASS gavana. CNvlon CATO) EE ¥ 


ಸವ ava. 2. A cow; cattle. See ಪ್ರುಂ- Wz, ete. 
ಗವಕ್ಕನೆ gavakkané, = ಕಬಕ್ಕನೆ, to. (My.). 
ಸವೆಡೆ gavada. ಗವುಡ. (My.). 


$2. (Smd. 386). An ear that hangs down the cheek ation (My.; 78. ಗಮನ; ಖ. ಕವನ, FY, 7. ಕವನ, ಕ 

pli (My). — ಗಲ್ಲಗುಗ್ಗುರಿ. (Smd. 386). A curl of hair combed ವಲ್‌, THES, T3; ಕವಲು, ಕವಿ, to be concerned, be inte- 

ಕಬ್ಬ over the cheek (by women,?). — ne, ತಗ್ಗು . A dimple in rested, be intent upon; Tu. nS sense, sensation, cons- 

abl the cheek (S. Mhr.). — NY QIOA, = FOIA, ಗಲಮಾಸೆ ciousness; cf. ಜ್ಞಪ್ತಿ ಜ್ಞಾಪನ? ಘವಿ1?). 

pp qv. (My). — ಗಲ್ಲಮುಗ್ಗುರಿ. (Smd. 386 Mdb.). ಗಲ್ಲಸ್ಥಲ. ಗವನಿನು gavanisu. = ಸಮನಿಸು ಸವಸು. To heed, to 
(Smd. 386; Kk. 99). = ಗಲ್ಲ. mind (My.). 

bg the ಸಲ್ಲ galla. = K. nq. The cheek. | Rod gavaya. A species of ox, the Gayal, Bos gavaeus. 

ಗಲ್ಲ &® gallané. Trouble, annoyance, torment, 2, a monkey-chief attached to Rama (J. 21, 9. 19). 

plague (ಘಾಸಿ Bh. 14). ತೋರ್ಪುಡದೆಲ್ಲ ಮಿಥ್ಯಾಜ್ಞಾನರೂ ಗವಜೌಗ gavariga. A man of the basket- and 

quit Bw ಗಲ್ಲಣೆ (Abhi. 11, 65). See Bh. 1, 14,21; 3,18, 35; mat-maker tribe or caste (Soe@ Sm. 58; M. ಕವ 
8, 28, 9; J. 21, 20. | ಟ್‌. ಕವಲಸ್ವಿ ಕವಜಸ್ಕಿವಡುಗ್ಯ. Cf. ಕಾರಾವರ. 


wi ಸಲ್ಲ ತ್ಲು gallattu. = "©, etc. Astray, in the state of | ASO gavala. A buffato’s horn. 
missing; misplaced; disordered (My.; Mhr., H. ಗಲತ); ಗೆನಲು gavalu, = ಸವುಲು. (My.). — ಗವಲ ಕಚೂರ. = ಗವುಳ 
gee ception in) cds playing My ಕಚೋರ. A kind of bad-smelling kadéra (Ha, cow, Hoe 
Re galli. Corn (Mhr., H.). 2,= 78, the money-pit in z 
mm 2 > ೧? Y oe G.; My). 
the shop of shroffs and dealers (My.; Mhr.). ಗವಸಣಿ gavasani. = ಸವಸಣಿಕೆ. (My.; Mhr.; cf. ಗೋಣಿ. 


RO galli A lane, an alley (My.; Mhr., H.). 
one ae To eats to ae to tor- ABTS Ag Nas pm Od 
NE ga i. ee: ಎಫ Rese ಗವಸಣಿಕೆ? (AbhAಿ. 1, 40). 
“a a ae | 2) ” Seo Bh. 1, 14, 10; 7 16 9; J ಗವಸದಣಿಗೆ ಕನ್ಯಟ್ರಬ್‌ಓ A cove 
ನಾ ರ ಕನ cloth, a case, a sack; any cover or case 
4,5. © to be troubled, etc. (Bh. 7, 16,2). 3,to (ಅತ್ತರಣ, ಪ್ರಮೇಣಿ Mr. 203; ಚೀಲ ಈ; My. 7. Towa; ೫. ೫ 
shake (v. t.), as the boiled contents of a pot, | ಯನ್‌; TS. Mase; T. ಕಂಜುಳಿ TE. ಗೋತ್ಯ a sack; T. 
as a measure, E00 or as corn, etc. on a fan ವಿ, to cover; ಕವಪ್ರು, to put in, enclose; see SO 1; ef. 
(C.). 4,t0 push away (8. Mhr.; cf. Mhr. weodzeo). ಗೋಣಿಕು. ವೀಣೆಯ ಗವಸಣಿಗೆ (ಕಕುಭ, ಪ್ರಸೇವಕ Nr). ಬಿಲ್ಲ 
ಸಲ್ಲು gallu. (Mhr. NY, the hangman’s hook). — ಗಲ್ಲಾಗು. ಗವಸಣಿಗೆ (ಥನುವರ್ಮ Mr. 294). See Si. 344; Prv. s. ಗಾಣ 


-nು. Execution by hanging to take place. ಅವನಿಗೆ ಗಲ್ಲಾ — ಗಪಸಣಿಗೆದೊಡಿಸು. -ತೊಡಿಸು. To cause (one) to put a 
ಯಿತು (C.)s — ಗಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಡು. To execute on a gallows by COMO Nai MR Mads 
hanging (C.; B. 5, 159). — NOR ಹಾಕು. = ಗಲ್ಲಿಗೆ ಕೊಡು. | ಗವಸಣಿಸು gavasanisu. To inwrap, to cover 


(C.; B. 5, 159). — QS ಮಣೆ. The bench on which the (Abh. P. 7, 114). 

criminal has to stand under a gallows (C.).— O38 388. | AS? vali. = ABP. (My.). 
: Punishment by hanging (C.; B. 5, 268). — NQS ಹಗ್ಗ. 
wor The rope used in hanging (C.). — NWN. -ಕಮ್ಸ. The 
posts of a gallows (8. Mhr.). — Ney Sod. A gallows-tree 


AB gavali. = ಗವಳಿಗ. Tbh. of ಗೋಪಾಲಿ. (Mhr. ಗವಳೀ; R.). 
ಸವಳಸ gavaliga. (ಗೌಳಿಗ). = ಗೋವಳಿಗ. Thh. of ಗೋಪಾಲಕ, 


(0) A cow-herd caste who sell milk, ete. (C.; B. 1, 10; Awe 
“ae ಪಾಲಕ G.). - ಗವಳಿಗೆ (ರಿ. -ಕೇರಿ. A cow-herds’ street (My.) 
y (ಹ > é n 3 
ಗಲ್ಲಿ galle, 1. = (ಗಡ್ಡೆ), Re. A lump, a clot; | ಸವಳಗಿತ್ತಿ gavaliga-itti A woman of the cow-herd caste 
a concretion (My.). ತಟಿದ ಗಲ್ಲೆ (eve, Mr. 308). — | (C.; ಮಹಾಶೂದ್ರಿ G.). 
r, ಗಲ್ಲೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To become clotty, etc. (My). ಗಲ್ಲೆಗಟ್ಟಿದ | Asoy, gava-aksha. A bull's eye: a little round window, 


i 4 ನೆತ್ತರು (WY, ಕಲಲ ೫1). | an air-hote. 
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—_ 4 . | 
ARS, gava-akshi. A sort of cucumber, Cucumis madras- 


patanus or cotoquintida. 

ಸವಾರ gavira, = ಗಮಾರ. Rustic, clownish (8. Mhr.; Mhr., 
H. ಗಂವಾರ). 

mo gavi. 1. A (covered or sheltered) place of 
resort; ೩ Cave (ಗರುಡಿ, ಗೊತ್ತು, ನೆಲೆ, ete., ಆಶ್ರಯ Kk. 
64; Sm. 58; Bh. 3,18, 39; My.; 78. 72, ಗವಿ; Sk. ಗಹ, 
cave). See Raghe. 17, 68; B. 3,27. 

ಗವಿ gavi 2.= ಕವ. Covering, overspreading, 
et. = ಗನಿಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. Thick or dense darkness (My.). 

ಗವಿಸು ಜ೩visu. = Rವೆನಿಸು. To pay attention, to 
heed (Kk. 21). 

ಸವೀನ gavina. 

ಗವು ೪೩೪೮. ವಗೌವಿ2, ote. -- ಗವುಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. ಎ ಗವಿಗತ್ತಲೆ. 
(My.). 

ಗವುಗೆ gavuge.  ಗವುಗೆಸಾಳಿನೆಲ್ಲು. (ಶಾಲಿ ಆ.). 

ಸವುಜಲೆ gavujal. = ಕವಿಂಜಳೆ, ete. (My.). — ಗವುಜಲ್ಲಕ್ಕಿ. The 
grey partridge, Ortygornis pondicerianus (My.). See 
Fos, 

ಗವುಜಲ gavujala,=ADXo1. (ಖಂಜರೀಟಿ, ಖಂಜನ Si. 172). 

ಸನುಜಲ gavujala, = ಗವುಜಲ್‌. 

ಗವುಜಿ ೪೩೪೪]. ಎ ಸವುಜುಂ, (ಸಂಗಳ). Noise; hubbub 
(Tu; Mhr. ಗವಗವ). ಗವುಜ (ಗವುಜು My.) ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಗೋವಿ 
ನ್ಹಭಟ್ಯ ಬಾವೀಲಿ ಬಿದ್ದ. ಮಡಿಕೆ ಮಾಯಿವವಗೆ ದುಡುಕಿನ ಗವುಜ 
(ಗವುಜು My.) ಯಾಕೆ? (Prvs.). 

ಗವುಜು ಕ೩vuju. 1.= Rವಜಲ. A wagtail, Monta- 
cilla alba (owe, ಖoಜನ Nr.; Mr, 173). 

ಗವುಜು gavuju.2,.= ADI’. (My.). Cf. ಗದರಿ, ಗವುರ್‌, 
ಗಲಪು 2. 

ಸವುಜು gavuju. = ಕವಿಂಜು, ete, (My.). 

ಸವುಡ gavuda. ROG, = ASS. (A formation from ಗಾವ 
ಗ್ರಾಮ). The (generally Sidra) chief officer of a village, 
(though occasionally not so powerful as the sanabhiéga, 
C.; Mhr. ಗಾಂವಡಾ). ಅಲಿದ ಊರಿಗೆ (or ಹಾಲೊರಿಗೆ) ಉಲ್‌ದವ 
ನೇ ಗವುಡ. ಗವುಡನ ಹೆಣ್ಣತಿ PAWS, hws ಹಸದ ಮಂಕ್ರಿ 
ಹೊತ್ತು ತನ್ನಾಗ ಕಣ್ಣೀತು.- ಗಣ್ಣು ಹೆತ್ತರೆ ಗವುಡನ ಹೆಸರು, ಹೆಣ್ಣು 
ಹೆತ್ತರೆ ಹೆಗ್ಗಡಿತಿಯ ಹೆಸರು. ಊರಿಗೆ ಗವುಡನಾದರೆ ತೋಳಗೆ ಏನು? 

2, a title of 
honour among peasants (C.). 3, a good caste of peasants 
(My.). See Bp. 27, 53; 51, 23; B. 3, 22; Priv. s. FHV, 
3B &, ಬಂಗಾಳ, 

ABBAS gavuda-gitti. A gavuda’s wife (S. Mhr.). 

ABBSS gavudatana. = ಗವುಡಿಕೆ. (My.). 

ಸವುಡೆಸೂನಿ gavuda-sani. = ಗವುಡಗಿತ್ತಿ. (C.). 

ಸೆವುಡಿ gavudi. = ಗವುಡಿತಿ. (A rustic female:) a female servant 
(C.; ತೊತ್ತು ಇ). ಗವುಡೀ ಹಾಡಿಗೆ ತವುಡೇ ತ್ಯಾಗ (Prv.). 

ವೌ gavudiké. The business of a gavuda (C.). 

ಸವುಡಿಶಿ gavuditi. = ಗವುಡ. (My.). 


ಗವುರ್‌ gavur. ಗವುರು. - ಸವರಿ. A loud, shrill, 


Of or belonging to a cow (My.). 


(it does not care for the headman, Prvs.). 


harsh sound (78. 7d; ef. ಗದಯು).  ಗವುರಿಡು. -ಇಡು. ಎ | 


ಗವುರುಗಿ. (Bh. 8, 21, 8). — ಗವುರುಗಾಳೆ, -ಸಾಳೆ. A kind of 
harsh-sounding kalé (My.; Te. ಗೌರೆಕಾಳೆಲು).  ಗವುರುಗಿ. 
“WA. To emit the sound of Ax os, ಗವುರುಗಿವ Sra rye 
(Bh. 6, 2, 4). ಸ 


ಗಸಿ 


ADO gavuri, = AIS. — ಗವುರಿಕಾಳೆ. = ಗವುರುಗಾಳೆ. Sec 
8. HowWM HWY. 

ADO gavuli. A paste of wheaten flour, made into threads 
and cut into small bits (8. Mhr.; Mhr. ಗಹ್ವಳ್ಳಾ ಗಹ್ವಳ್ಳೀ 
related to Nಗಹೂ, wheat). 

ಗವುಲು gavulu, = (ಕಮೆರು 2, ete.), ಸವಲು, ಸವಳು. A 
fetid smell, as that of sweat or of oil on 
the body (c.). 

Nye? ಜavuli. = Rವ೪. The house lizard (0.; ನಖ 
RO, WTO, ಗೃಹಗೋಧಿಕೆ Si. 171; 7. ಕೌಳಿ, ಸ. ಗೌಳಿ; of. Sk. 
ಗೋಡೆ). See Prvs. 8. ಟವಳಿಗಾಲ, Bow. 

ಗವುಳು gavulu.= ADM, ete, — ಗವುಳ ಕಜೋರ. ಎ ಗವಲ 
ಕಚೂರ (8. Mhr.). 

ಸಮೇಡೆ gavédu. The grass Coix barbata Roxb. 

ಸಮೇಧು gavédhu. = ಗಮೇಡು. (Toe Si. 307). 

ಸನೇಧುಕೆ gavédhuké. = seg. (Si. 307). 

ಸವೇನ್ವ gava-indra. An excellent, big ox (Cpr. 4,7). 

ಗವೇಕ್ಪ್‌ರ gava-iivara. An owner of kine. 

Avene gavéshané. Seeking after, research. 

ಸಪೇಪಿತ gavéshita. Sought, inquired for. 

Belonging to ov coming from a cow: milk, 
cheese, butter, urine and dung. See Prv. s. ದ್ರವ್ಯ. 

ಸನ್ಫೂತ gavyita. = ಗವ್ಯೂತಿ, ಗಾವದ, ಗಾವುದ. (Sk.). 

ಸವ್ಯೂತಿ gavyiti. A league, measured by 2000 fathoms. 2, 
= NS, a pasture, pasture land. 

Reg gavyé. A herd of kine. 

ARS gavvara. Tbh. of ಗಹ್ವರ. (ಬಿಲದ ಮಾರ್ಗ Ct. I, 33). 

ಗವ್ಪು gavvu.= ಸನ. — ಗವ್ವೈಗವೈೈನ್ನು. To bark (C.). 

ಗಷ್ಟು gashtu. = AA1. (My.). 

NA gasa A sound used in imitation of a some- 
what gentle, but quick way of rubbing. — 
ಗಸಗಸ Se. To rub, as the teeth, the body, or clothes 
on a stone slab, ete. (8. Mhr.; B. 4, 60). — NANA ತುಟಿ”, 
To make clean or bright by treading, as grain (S. Mhr.). 

ಸಸಸಸೆ gasagase., = TATA, etc. (My.). 

Axe gasana. Tbh. of are. (S. Mhr. rare). 

mxo8 gasané, Sad or sorrowful thought or re- 
flection, care, concern (My.). ಹಸಿವು ತೃಷೆ ಸಿದ್ರೆಗಳು 
ವಿಷಂಯನುಥುನಬಯಕೆ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ನರಗೆ ಸಮವಿರಲು ಕುಲನೆಮ್ಟ ಗಸ 
ಣೆಯೆತ್ತಣದು? (8p.). See Cpr. 6, 26; Bp. 24, 65; 58,29; 
Bh. 1,10, 14; J. 25, 25; 32, 4; 34, 3; AbhA. 6, 26; Pry. 
8. ಕಾಲಾಟಿ = ಗಸಣೆಗೊಳ್‌. -ಘೊಳ್‌. To become full of anxi- 
ous thoughts, ete. (Bp. 37, 66; 46, 50; Ram. 3, 8, 1). 

Rau gasata. Perplexing affair; a difficulty or trouble 
(R.; Mhr. #23083). 

Rk gashti With great force (of rubbing; Mhr. PR, 
a rough rub or wipe). abi Sty, to rub with force 
(8. Mhr.). 

ಗಸಿ asi. 1. = Aಪ್ಪು. The sediment or dregs of 
oil or melted butter, or of pickles (C.; Te; 7. 
ಕಡುಗು, M. ಕಟ್ಟು). See Prvs. 5. ನಸಿ1, ಮಕ್ಕಳು. 

ಗಸಿ ೪೩51. 2,= 54 5, ete. — NAMA = ಕಸಿಮಿಸಿ: (My.): 


AB gavya. 


ಗಸ್ತಿ 585 CIB) 
aby RX, gasti. =o. Rounds or a patrol: going the rounds | nyse galak, = NYT. (My.). 
(C.; Mhr., H. WX). See ಪೈ-. AA ಪಹರೆ. dupl.= nA. ROX galaga.= nox 2. (My.). 
Fe: (€.). — ಗಸ್ಮಿಯವನು. -ಅವನು. A man going the rounds | |, 
= (My.). ಸಳಗಳ gala-gala. = ಗಲಗಲ, etc. (My.). 
an Ax, £೩. ವ ಗಸ್ತಿ. (My.). ಸಳಸಾಳ gala-gala. (Smd. 386; Kk. 98). A hook for cateh- 
re ಗಹ gaha. A sound in imitation of laughter v 25 the ieee or one that has outed it. 
a (cf. ಕದ 2). — ಗಹಗಹ. rep. The sound of merry or x ಶಕರ ಎ ge " oo bamboo 
Lat derisive laughter (A ಸನವ್ಯವಹೃ 3Smd. 898; ನಗೆಯೊಳ್‌ ಆದ for ki Corn (ಕಲಂಜಿ, ಕಳಂಜಿ a 208; Sway, Sm. 101, 
ಧ್ವನಿ ರೇ. 1, 56). — ಗಹಗಹಿಕೆ. Hilarity (Soex Bhn. 15, o. r. ೦. ೫. ಗಳಿಗೆ ೮; Bp. 43,5), ನಶಹೂಲನೆನು 
Wr ಸಂತಸ; Bh. 1,15, 19). — nಹnಗಹಿಸು. To laugh merrily | _, ek ಸಮ ತ A 
ಸ or derisively (Bp. 4, 68; 16, 24; 31,9; 87,9; 49,21; 61, | Ss 8, ಬಿನಯ ಪರ 
82; Ram. 6,10, 48; J.5,57; 18,88). Occasionally ris | ASK galantigé. 1. (Smd. 48).= (ಗಣತಿ 1), ಗಣತಿಗೆ, ete. 
an ಗಹಿಸಿ ನಗಿಸು (Bp. 47, 82), ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗು (20, 16; 28, 20; | s Tbh. of os gq. v. (ಅಣದಿಗೆ Smd. 337; My.). 
50, 78; Riv. 6, after 24; J. 2, 21; 3, 15). | ಸಳನ್ಮಿಸೆ A 2. (fr. ಗೃಹ). A inner apartment or 
' Miss gahana. A fault-finding, censorious | “amber (ಕೋಣೆ Kk. 47; Hage, ಓವರಿ. ಇ. Be). 
| (derisive) speech (? ಕೂಅಿತೆಯೆ ನುಡಿ Bho. 50). ಹನ a oe esa 
ಸಹನ gahana.=7382. Deep, dense; impervious, inac- ES J ik a Tt ರಿತ ಕಂ 
cessible. 2, a thicket; a wood. 8, difficult of compre- 3 po oes ge on el See 9 
pi hension, profound; a mysterious, wonderful thing, an Wo ಹ ಗಳಗೆ. (My ವಾಣಿ ಲ 
impenetrable secret (uO Mr. 461; Bp. 9,5; 37, 9;56,18). | _, ಸಣ್ಣ ಷು ae (ಹನ Go os ; 
RED gahvara. = ಗಂಹರ, nಗವ್ವರ. Deep; impervious. 2, a Si LE A double 
thicket. 3, an abyss; a cave, a cavern (N®ೆ Nn. 109). 4, = Sag ae oie Bs oe a 
i. a wild or jungle (ಆರ್ಯ, ಅಡವಿ 109). 5, hypocrisy (ಶೃತಕ, ಯ 
at ಕೃತ್ರಿಮ 109). 6, an impenetrable secret. 7, black (ಅಸಿತ, ಗಳು alu. l= ಸಳ 1, ete. (C.), ಥರ್ನುಂಗಳಿಗೆ (Bp. 26, 
ನ ಕಪ್ಪು 109). 8, darkness (ಅನ್ನೆ, ಕತ್ತಲೆ 109). 9, tree with 51). ಕಲಸಂಗಳಿಗೆ (26, 58). ಮನೆಗಳು, ಮರಗಳು, ಕಾಲುಗಳು, 
y a very dark bark, Xanthochy mus pictorius Roxb. (ತಮಾ ಅವುಗಳು, ete., eto. (C.). See e.g. Bp. 28, 46; 30, 30; 34, 
bh © Mr.469). 10, close by, contiguous (ಸಮಾನ 109). 24; 86, 45; 87,57 38, 34. 45; 39, 51; 40, 80; 
NYS gal.1.=89 1, ote. An affix of the plural, 49; 46, 52; 50, 70. 75; 57, 16. 
೬. 4. ಪನಡೇವತೆಗಳ್‌ (Smd. 109), ಉಕ್ಕಿಗಳ್‌, ಸಂಖ್ಯೆಗಳ್‌ (110), ಗಳು galu.2.=A%P 2 See ಅಗಳು], ಈಗಳು. 
rub” ಮನೆಗಳ್‌(111), ಊರ್ಗಳ್‌, ಹೇರ್ಗಳಛ್‌ (6: 1), ಅಗಲ್ಲ ಸ ಬಾಸುಲ್ಲಿಳ್‌್‌ | ASB ೩] = ಗಳಾಮ್‌. - ಗಳೆಬಳೆ. = PVD VIN, (My.). 
kl) ಮುಗುಳ್ಗಳ್‌. PIG ೪, ಕನರ್ಗಳ್‌ (52), BAINES, waArires 
ne os os, Baty - aa ails Oho ಗಳೇವು galévu. (ಗಳೆಯವು, ಗಳೆಯ). A complete 
| (117), ಡಲಿತಾಬ್ದ ones, es Om yc aeoeenne (117), ಅತ್ರೆಗಳ್‌, agricultural apparatus (8. Mhr.); a set of 
Nis ತಾಯ್ದಳ್ಸ್‌ ತನ್ನೆ ಗಳ್‌ (124, 125); ಗುರೆಗಳ್ಸ್‌, ಪ್ರಭಾಸ್ಟ್ರಾಮಿಗಳ implements of Kabbilas (Bp. 58, 50, ಗಳೇಗಳ್‌). 
phe (125) ಮರಂಗಳ್‌ or BIN, ಪೊಲಂಗಳ್‌ or Spores, ಪ ಗಳೇದ ಸಾಮಾನು (8. Mhr; B. 5, 198). Cf. ಘಲ್‌ಯ 
Me ಯೆಂಗಳ್‌ or ಪಯೆಗಳ್‌, ಕೆಲಂಗಳ್‌ or ಕೆಲಗಳ್‌ (126), but ಗು | AY gallané. A sound produced in loud 
A ಣಂಗಳ್‌, ಮದಂಗಳ್‌, ನದಂಗಳ್ಸ್‌ ದೇಶಂಗಳ್‌, ಕೋತಂಗಳ್‌, ಪಾಶಂ laughter (Sastrasiira in W. 1517; cf. ಗೊಳ್‌), 
att ಗಳ್‌ (126. 127); — ಅಲಣ್ಲಂಗಳ್‌ ಇವಂಗಳ್‌, ಮಾವಂಗಳ್‌, ಅ 4 
# ಖಾ oe (124. 0) not, ಗಳ್ಳೆ gallé.=Ae1 A lump, etc. (My). 
NH; ಊಕೆಗಳ, ಆತೆಗಳ್‌ (202. 281);- ಅಂಗಳ್‌, acorivs, | ಗಲ್‌ gal. = AO 1.— NO OS. = ಗಬಿಗಬಿನೆ. (Avh. P. 18, 79). 
4 ತಾಂಗಳ್‌ (178 in one MS); — ಅವರ್ಗಲ್‌, ಇವರ್ಗಳ್‌ ಉವಗನ mes gala. 1. = AB, etc., Aಳ2, RO. A term ex- 
gt ಳ್‌ (124); — ಸುರತರುನನ್ನುನಂಗಳಿರ! ಡೆಸೆಗಳಿರ! ಮುಗಿಲ್ಲಳಿರ! Me cee R 
it (158);— ಹೋಡವರುಗಳ್‌ (Bp. 4, 61), ಮಕ್ಕಳುಗಳ್‌ (J. 28, 20). P os 8 qui <p 1: ' ವ 
ah —The vocative simply with the final ಗಳ್‌ in ಪೋಗಿಮ್‌ ae: 5, 8, 60). MONON. rep. uly (ಪ 
; we Wri, O96 (Smad. 153). — ಗಳಾಗಮ. -ಆಗಮ. The affix a Sty 4 Cpr. WT 
ae ಗಳ್‌ (Sma 116. 128) 5, 25), 'ಗಬಗಟಿನೆ TODDS WB ಪರಿವವೊನಲ್‌ ಸೊಗಯಿ 
Mh, ee ° : ಸುಗುಂ (Smd. 1). ಗಲಿಗಲಿನೆ ಕಜೀರ್‌ ಸುರಿಯೆ (229). 
tl ಗಳ್‌ gal, a ae Term, period. See ಅ ಈ, ಗಿ ek ಎ ae 1, a ae v., ae B. 4, 
a ಗಳ gala,l.=AG 1. (Smd. 397). 121). 
at ಗಳ gala, 2.= AS 1, q. v. — ಗಳಗಳ ಒಣಗು. To be quick- | REID galapu2-a3, = AB. A loquacious, prat- 
| pf ly parched pur scorched, as leaves(S. Mhr.). ing, foul-mouthed, lying MAN (ಸೊರಹಂ, ೦. 18. 
pe ಗಳ 2೩೩.3. ಸರ 4, ete. — ಗಳಬಳ. = ಗಡಬಡ. (Grj. 10, | ಸೊರಹುನಂ, ಸ್ವರಹಂ, ಸ್ವರಹುವಂ, Sma. 1). 
: | kK a | NOS galapatva. A loquacious, lying be- 
GOT ies tn ater, naa deat Anant, | bavibr idle prattle, a lio aa Gm, 49) 
ati” ornament (Bp. 12, 18). — ಗಳಹತ್ತ. Tbh. of ಗಳಹಸ್ತ. (Bh. ಗಟಿಪು galapu. 1 -= 0%. To chatter, to prate, 
oy 2,2, 97). ete, (ಬಹುಭಾಷಣ Smd. Dh.; Cpr. 1, 57; Abb. P. 11, after 
or 
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140; Grj. 5, 25; Riv. 8,after 5; 11, 166; Siv.1,88). ಪಠ | 
£9 gs QO NODHOS (Rsv. 5, 21). 

ಗeಪು galapu. 2, Chatter, idle talk (Abh. P. 15, 
57). 

ಗಟಿಹ ೪೩1೩೩. ೨ ಸಲಿಪೆ (ದುರ್ಮುಖ, Hood W1A.; ಮಾತಾ 
® Bhn. 6, 0. r. ಗಲಿಪು). 

Reged galahu.  ಸಬಿಪು1, ಸಲಹುವೆಂ (ಬಹುವಚ Mr, 242). 
See Bp. 9, 10; 14, 30; 57, 39; J. 2, 62; 6, 48. 

Red galike. Acquirement, acquisition; gain (C.; ಆರ್ಜನೆ, 
ಸಮ್ಬಾದನೆ GQ). See B. 1, 16; 4,194; Prv.s. ಗಣ್ಣು. 

ROR galigt. Tbh. of P&E (Smd. 30). A period or hour 
of twenty-four minutes (ನಾಲಿಗೆ Sma. 28; ನಾಡಿ, ಘಟಿಕೆ Mr. 
67; ನಾಡಿ, ನಾಟ್‌ Kk. 58; Sm. 18; C.); a short time (C.). 
See B. 8, 15. 113. — ಗಟಿಗೆಬಟ್ಟಲ. ಗಬ್‌ಗೆಬಟ್ಟೆಲು. nor 
wed. The metal vessel by the sinking of which in water 
the galigé is measured (C.). — ಗಲ್‌ಗೆವಟ್ಟಿ ಲ್‌. = ಗಬ್‌ಗೆಬಟ್ಟ 
©, etc. (Riv. 8, after 5; Bh. 1, 7, 21). 

ಗಲಿ odd) galiya. (= ಫುಯಿಯ?). See ಅವ-. 

ಸಟ್‌೦ಖಸು galiyisu. = NAA 1, NA 1, ಘಟಿಸು. Tbh. of 
ಘಟಿಯಿಸು. To come to, to reach; to be obtained; to be 
joined together or united; to happen, to take place; to 
be met as such and such or in such and such a form 
or meaning (88 Hors Smd.I Mdb. before No. 134; ಬರ್‌ 
397 Cm.). See Smd. 849. 396; Abh. P. 16, 45. 2, to 
join or bring together; to procure; to acquire, to obtain, 
to gain (ದೊರೆ ಕೊಳಿಸು Smd. I Mdb.). 3, to exert one’s self; 
to be upon the alert. 

Revwo galisu. 1. = ಗಟಿಯಿಸು No 2. Tbh. of ಘಟಿಸು. (C.). 
ತನ್ನೆ ಗಲ್‌ಸಿದ ಧನ (TF, ಪಿತೃಢನ Nn. 41). Seo Bp. 9, 24; 11, 
6; 27, 20; 28, 3; Abha. 1,5; Dp. 1,3. 4; 4, 1; J. 5, 56; 
32,29; B. 1,1; 2, 17. 25; 3, 68; 5,98. 229; Prv. 5. ಪಾಪಿ 

Reಖು galisu. 2. Bringing together, making gain, etc. — 
ಗಬೀಸಾಳಿ. -ಆಳಿ. A person bent on acquisition. —= ಗೌಸ್‌ 
ಛಿವೆಣ್‌. -ಹೆಣ್‌. An acquisitive, industrious woman (ಪಡೆಪು 
ಗಾರ್ತಿ 8m. 74; ಪಡಪ್ಪ- Kk. 29). 

ಗಿ galu, =O 2, ete. (My.). 

ಗೇಿವು galuvu, = A%, ete. (My.). 

reg3 galé. = 2% 2, ete. A bamboo rod or stake, 
a bamboo; a pole, a staff; the bamboo 
(pole) of Kdllatigas or Démbas on which 


they tumble, etc.; a churning stick (#ೊಲ್ಲ ಟಗ 
ರಾಡುವುದುಂ ಕಡೆಗೋಲುಂ Smd. 1; ದಣ್ಣಕ, ಸ್ತಮ್ಸ Mr. 288; My.; 
ಗ, ಕಲಿಸಿ M. ಕಲಿ). ನಾವೆ ನಡಯಿಸುವ ಗಟ್‌ (ನೌಕಾದಣ್ಣ, F eves 
Nr). ಗಟ್‌ ಹುಟ್ಟುಗಳು (ಪಾಣಿದಣ್ಣ Mr, 416). — ಗಲೌವಟಿ”. 
-we. The form of a (long) bamboo-pole (Abh. P. 10, 
after 91). — ಗಟ್‌ಗೂಸಾಡು. -ಕೂಸಾಡು. To perform childish 
play on or with a pole or poles. ಗಲೌಗೂಸಾಡುವರಿನ್ನ ನಂ 


ಗಿರಿಶನಂ ASFA, Ao Fon) ಮುನ್ನುಟಿವರ್‌ (Smd. 78). — ಗಲ್‌ | 


NAMA. -ಪಿಡಿದು ಆಡು. To perform as a pole-tumbler, 
etc. (Smd. 240). 

n2sseaeo galé-kara, (Smd. 235.). = ABA, ete. 

TORS gigala. (= ಗವುಜಿ, Noise, vociferation (My.; cf. 72 
ವರ). 

ಸಾಂಸೇಯ gingéya. (fr. Mors). Belonging to the Ganges; 
2, Karitikeya (ಮಂಯೂರಥ್ಸಜ, ಸ್ಥಾ ಮಿಕಾರ್ತಿಕ Nn. 44). 3, Karna 


(44). 4, Bhishma (ಗಂಗಾಸುತ, ಭೀಷ್ಮ 44; Mr. 263). 5, the 
voot of Scirpus kysoor Roxb. or Cyperus hexastachyus 
communis Rottl. 6, gold (0%, ಭಂಗಾರ 44). 7, white 
(ಧವಲ, ಬಿಳಿದು 44). 

AooReVos gangéruki. The plant Urarta lagopodioides Dee. 

ಸಾಚಾರ gicara. Tbh. of ಗ್ರಹಚಾರ. (My.). 

ಸಾಜು gaju. Tbh. of ಕಾಚ, q. v. (Smd. 338. 364; Nr; Si. 
882.412). Glass (Bp. 60, 44; C.). 2, ಗೈರಿಕ್‌ ಧಾತು (Mr. 
98, 0. 7. WoW). —— ಗಾಜುಡೊಡಿಗೆ. -ತೊಡಿಗೆ A glass-orna- 
ment (Sv. 2, 81). — ಗಾಜುಮಣಿ. Tbh. of ಕಾಚಮಣಿ. (My.). 
— ಗಾಜುಲವಣ. Tbh. of ಕಾಚಲವಣ. (My.). 

ಸಾಂಜ ganja. = ಗಾಂಜಿ. (My.). 

ಸಾಂಜಿ ganji. = (710% 2), rye0t%. The dried heads of the 
hemp-plant (C.; B. 4, 25; Mhr. ಗಾಂಜಾ). — MI0WAZ. The 
common hemp-plant, Cannabis sativa L. (Z.; My.). 

ಗಾಟ gata, = 5088 3, q. v. (C.; Mhr. ಘಾಣ). 

RoW gata. wees. (Tbh. of Mag?P). Largeness, bigness; a 
multitude (03% Bhn. 41; Bh, 8, 18, 38; Té.: thick; 
hard, tight, strong). 

ಸಾಟಳಿಸು gitalisu. ಫುರಾಟಳಿಸು. To tease, to harass (Bh. 3, 
9, 26; Mhr. ಹಾಟಣೆಂಂ). 

ಸಾಟಿ £8೬. = rrebh 2. (My.). 

ಗಾಟು gatu, = ಸಾಟಿ ete. (0.; TS. ಘಾಟು). 

ಸಾಟು gdtu. 1. “Guard” (My.; see ಮೆಲು). 

ಸಾಟು tu. 2.= 83. A difficult passage, or a pass, Over 
a hill (My.; Mhr. ಘಾಟ; cf. ಗಟ್ಟ). : 

FG gida. Tbh. of neg. Firmly; certainly (wa Smd. IL; 
Sm. 65). 

8 gidi Comeliness, gracefulness, charm, 
beauty (ಸೊಬಗು Gt. 1, 14; 11, 22; aad, ಸೊಬಗು, ಸುಭಗ 
3 Kk. 54; ಜೊಕ್ಕಟು, ಸೊಬಗು, ಗರಗರಿಕೆ, AHS, ಸುಭಗೆ Sm. 
47; M. ಚಾಯ್‌, ಚಾಂಯಲ್‌, T, ಚಾಯಲ್ಸ್‌, eco, beauty). See 
Cpr. 1, after 101; 2, 79; Abh. P. 3,39; 9, after 158; 9, 
163; Riv. 4, after 14; 8, after 125; 10, after 7&10 & 57; 
13, 4; Sav. 1, after 72; J. 7, 25; Mieg-. — ಗಾಡಿವಡೆ. -ಪಡೆ. 
= ಗಾಡಿವೆಜಿ. (Riv. 8, after 5). — MINAS -ಪೆಜ್‌, To be 
come graceful, ete. (Abh. P. 12, 27; Siv. 5, 54). 

70S gadi. 1. A common load-cart (C.; Mhr. ಗಾಡಾ); ೩ cart 
with a frame or box; a carriage, a gari(My.; H., Mhr.); 
the circumference of a wheel, the mere ring or frame 
(hr. ಗಾಡಾ, H. ಗಾಡಿ). See Si. 273. 275, &5. ಮಾಡಿ. 
ಗಾಡಿನತ್ತು. A round nose-ring (C.). — ಗಾಡಿಚಟ್ಟು, The 
inner bottom or seat of a cart (S. Mhr.; My. a8 ಗಾಡಿಚಟ್ಟಿ)* 
— ಗಾಡಿಯೆವ. -ಅವ. A cart-driver or cart-owner (C.). 

FOS gadi. 2.  ಗಾರಡಿ, ete. 

ಸಾಡಿಕಾಅ gidi-kdra. = ಗಾಡಿಗ್ಯ ಗಾಡಿಗಾಜಿ, ಗಾರಡಿಗಾಜಿ. (8. Mr). 


ಗಾಡಿಕಾರ್ತಿ gadi-karti, ವ ಗಾಡಿಸಾರ್ಶಿ, 4. ೪. 

ಸಾಡಿಕ್‌ gAdiké. (fr. ಗಾಡ). Intensity; excess (Ram. 6, 10; 
24. 25; Bh. 3, 10, 51; 8, 18, 35). 

ಸಾಡಿಸ gidiga. = ಗಾರುಡಿಗ. A juggler; a chicaner (6. Mhr.; 
Bp. 48, 52; 44, 64; 50, 36; 51,47). 

ಸಾಡಿಸಾಿ gadi-gira. = ಗಾಡಿಕಾಲಿ, ಗಾಡಿಗ, etc. (S. Mhr.). 

ಗಾಡಿಗಾರ್ತಿ gadi-garti. (Smd. 244, 0. r. -B29F)- A 
charming woman. 


me] 
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AOSAVSF gadi-garti. A woman with the nature of a | 


gadigara (5. Mhr.). 
ಗಾಡಿನತನ gadinatana, = Ad. (Ram. 6, 12, 34). 


FOAX gadisu. To become tight, close or fast (Bh. 3, 13, 
35); to enter; to be deeply entered into, to get firmly 
established (J. 29, 34). 2,to become excessive (Ram. 1, 
16, 13; 4, 3,5); to be or become vehement, eager or 
ardent (Bh. 3, 18, 39; 6,2, 2). See ಸಗಾಡಿಸು. 

Ao gadha. = (nಾWಿ), Nae. Dived or entered into; hidden 
or absorbed in; roamed, roved. 2, tightly drawn; tight, 
close, firm, compact, thick (ಬದ್ದ Kk. 76, o.r. ಬಿದ್ದ ); deep, 
sound, as sleep; strong, intense, vehement; stout; coarse. 
3, excessive, much; excessively, etc. 
(Bp. 19, 14). See s. ತರುಣತ್ವ. 

ಸಾಢನಿದ್ರೆ gadha-nidré. A sound or deep sleep (My.). 

ಸಾಘಪೂರಣ gadha-pirana. Filling with force. See ಹುಲುಕು. 


4, a term in music 


ಸಾಢಪ್ರವೇಕ gadha-pravésa. Entering into, or causing to 
enter into, forcibly, etc. See exo, Bos, ಬೆಟ್ಟು. 

ಸಾಢವಿಮೋಚನ gidha-vimééana. 
freeing fully. See ಇಡುತ. 

ಸಾಥಸಶ೯ನ gddha-sparsana. 
roughly. See ಪಳಂಶು, 

AOGoS Bod gidha-andhakéra. Thick darkness (My.). 

Roqooss.e gidha-dyila, (Smd. 252). A strong or eager 
man. 

ಗಾಡಾಲಿಂRನ gadha-Alingana. A close embrace. (Grj. 2, 
after 106). — ಗಾಢಾಲಿಂಗನಂಗೆಯ -೦-ಗೆಯ್‌, To embrace 
closely (J. 32, 16). 

BOS, gidha-ukti. Coarseness, rudeness, vileness (2%, 
ನಿಷ್ಪುರಮಾದ ಬುದ್ದಿ Nn. 20). 

nee gana. 1,= 7%. A hook, a fish-hook (saz 
Mr. 462, 0.r. Nev; Abh. P. 16, 55; C); a fishing 
tackle, an angle (Bp. 21, 28). ಮಾನ ಹಿಡಿಯುವ ಗಾಣ 
(ಗಾಳ G.). 

Nec gana, 2. An oil-mill; a sugar-cane press 
or mill (C.; Tu.; Mhr, Poms; TE, ಗಾನಗೆ, ಗಾನುಗ್ಗು 
ಗಾನುಗೆ; ಗ, ಕಾಣ; ತಿಲಯನ್ರ್ಯ G.). ಗಾಣ ಆಡಿಸು, to work a 
mill or press (C.; B. 3, oy ಗಾಣದೊಳಗಿನ ಹಿಣ್ಣಿ (ಪಿಣ್ಯಾಕ್‌ 
G.). ಎಣ್ಣೆ ಬರುವಾಗ ಗಾಣ Bows ed. —ಗಾಣದೆತ್ತಿಗೆ ಗಿ 
ಯಾಕೆ? ಗೋಣಿಗೆ ಗವಸಣಿಗೆ ಯಾಕೆ? (Prvs.). See & Bp. il 
11; B. 2,49. — ಗಾಣಕನ್ನಾ ಯ. A tax on oil-presses (My.). 
— MSO, = ಗಾಣಕನ್ನಾಯ. (My.). 

RR gina. 1. Tbh. of ಗಾನ 1. (ಗನ್ನರ್ವ Nn. 185, 0.1, ಗಾ 
ನನು; 78). is 

Row gina. 2. Tbh. of ಗ್ರಹಣ. (My.). 

ಗಾಣಗಿತ್ತಿ a = TDS 
ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ. 

ಗಾಣಿಪತ್ಸ ginapatya. (fr. ಗಣಪತಿ). 


Unloosing with tee, or 


Touching with force or 


. (My.). See Prv. s. 


Worship of Gandia; 


chieftainship (Bp. 54, 75); a worshipper of Ganéia. See | 


ಷಣ್ಮತ. 

Rn gani. A songstress (Nn. 2). 
ಗಾಣಿಕ್ಕ ganikya. (fr. ಗಣಿಕಾ). 
ರಸತಿಯರ boa. Mr. 305). 
neಿಗ ganiga. An oil-miller (0.; ತಿಲಘಾತಕ, 407 


An assembly of harlots (ವಾ 


G.). ಎಳ್ಳು ಗಾಣಿಗ ಬಲ್ಲ, ಸುಳ್ಳು ಸಿಮ್ಬಿಗ ಬಲ್ಲ, ಕಳ್ಳರನು ಬಲ್ಲ ತಳೆ | 


ಗಾದರಿ 


ವಾರ, ಬಣಜಿಗನೆಲ್ಲವನು ಬಲ್ಲ (8p). ಗಾಣಿಗನ ಮನೆಯೆತ್ತು ಒಯ್ಯ 

ಬೇಡ, ಪೂಜಾರೀ ಮನೆಯ ಹೆಣ್ಣು ಬಯ್ಯ ಬೇಡ. ಗಾಣಿಗನ ಸ್ನೇಹ 
as on ಹುಡಿಯವನ ಗುಪ್ಬ್ಯ್ಯಾಟಿ ಲೇಸು. DINAN ಆಳಾಗ 

el ಗಾಣಿಗನಿಗೆ ಎತ್ತಾಗ Wes. — ಗಾಣಿಗನ ಸಂಗಡ ಕಡದಾಡಿ, ಒಣ 
ರೊಟ್ಟಿ ತಿನ್ನ ಹಾಗೆ (Prvs.). See €. Bp. 47, 41; ಹೆಗ್ಗಾಣಿಗ. 
2,a kind of king-crow with white tail-feathers 
(Bd.). — ಗಾಣಿಗನ ಕಡ್ಡಿ. ಸಾಮಶಕುಸುಬಿ. (2.). 

ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿ ganiga-itti. The wife of an oil-miller 
(೮). ಬೀದೀಲಿ ಹೋಗುವ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿ, ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿ ಅಯ್ಯೊ 
eas ನೆತ್ತಿ ತಣ್ಣಗಾದೀತೇ? (ao, if she does not put oil to 
their heads, Prv.).— ಗಾಣಗಿತ್ತಿಯ ಕಸ. A very common 
procumbent plant, Rostellularia diffusa Nab. E. (Z.). 

ಗಾಣ್ವಿಡಿ gantadi. (= 769.0). A small bundle. (R.; Mhr. 
TOBA CAL). 

ಗಾಣ್ಣಿವ gandiva. 

ಗಾಣ್ಣಿ ವ gandivi. 
45. 52). 

Foes, es gandiva. 


The bow of Arjuna. 


Arjuna. (Smd. 200; Sav. 4, 29. 87; 5, 


The bow of Arjuna. 

ಸಾಣ್ಣೀವಿ gandivi. Arjuna (882 Mr. 512; ಫಲ್ಲುನ 264). 

Aor. gAndu. 1. The posteriors; the anus (Mhr. ಗಾಣ್ಣ). 
— ಗಾಣ್ಣುಗುದಿಗೆ, A bump with the knee upon a boy’s 
posteriors (S. Mhr.; Mhr. ಗಾಣ್ಣಗುಡಧಿಲ). 

Ale) gandu. 2. A sturdy, but foolish man (My; cf. 


Mhr., H. neg). 2,a stout club (My.). 
ಗಾಣ್ಣ Sanpa. = 7H, 4. ೪. (ಎಗ್ಗ 0೬.1, 101, 0.೫. MIR). 
ಗಾಣ್ಣು gdnpu. = Am, 4. ೪. (ಅತಿಹೆಡ್ತು Ct. 1, 65). 
ಸಾತ gata. 1. ಘಾತ. ಘಾತಂ2. Thh. of ಖಾತ (? cf. ಗಾದಿಗೆ). 
Depth (Té. wes, a square reservoir for water; ಗಾತಾಮು, 
a pit, hole). POH YO? (ARQ, ಗಭೀರ ಆಟಿನಾಗಿರುವದು); 
ಘಾತ ಸಾಲದ್ದು (ಉತ್ತಾನ್ಯ ಆಟಬಿವಾಗದಿರುವದು); ಘಾತ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ತಳ ಸಿಕ್ಕದಿರುವನ್ನಾ ದು (ಅಗಾಧ, ಬಹಳ ಆಟಿಮಾಗಿರುವದು Si. 86). 
Res gata. 2. Tbh. of Pas. (8. Mhr.). 


ಗಾತರ gatara,= ಗಾತ್ರ. Contraction of nase, 4.೪. 
(C.). 

ಸಾತಿ gati, 1.= ಗಾತಿನ, etc. See e.g. ಇಚ್ಛೆ-, ಒಲಪು-, ಹೋಷ-, 
ಜಗಳ ತಿಣ್ಣಿ-, ಬಿನ್ನಾಣ-, ಮಾಯ-, ವಿನೋಡ-, ete. 

AS giti. 2. Tbh. of #3 (R.). 

ADS) gatri. A singer. See VW. 

ಗಾತ್ರ gatra, = ಗಾತರ. (My.). 

As) gAtra A limb or member of the body. 2, the body. 
3, the fore-quarter of an elephant (ಆನೆಯೆ ಮುಂಗಾಲ್‌ 
Mr. 158). 

ಸಾತ್ರರಕ್ಕಕಿ gatra-raktaki. 

ಗಾತ್ರವಿಕ್ಷೆ em gatra-vislésha,. 
bodies. See ಅಮರ್‌, 

ಸಾತ್ರಸಂಕೋಟೆ gitra-sankéci. The polecat, Viverra putorius. 


Red sandal (ಚನ್ನನ Mr. 335). 


A close union or contact of 


ಸಾತ್ರಾನುಲೇಪನಿ gdtra-anulépani. 

Fo gathi. 
(My.). 

ಸಾಥೆ gathé. = ಗಾದೆ, ಗಾಹೆ. A song; a verse; a metrical 
stra; a saying or proverb (see ಗಾದೆ). 


ಗಾದರಿ dari. (= Ax). The mark on the skin 
from the blow of a whip, from the bite of 
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Perfume for the person. 


A singer; N. of the father of Visvamitra. 


ಗಾದಾರಿ 


a musquito, from a scratch with the nails, 
etc. (8. Mhr.). 


ಗಾದಾರಿ gadari. — ಗಾದಾರಿಕಸೆ. A N, applied to different 
plants of the order of Compositae, especially to Cyatho- 
cline lyrata Cass, (Z.). See BOB -. 

Re gadi. A cushion; the seat of some eminent personage 
(C.; Mhr.; B. 5, 43. 55. 185). 

ಸಾದಿ gidigé. Tbh. of sa8F, q. v. (ಅಗಟ್‌ Gt. II, 77). 

ಸಾದು gadu. 
(S. Mhr.). 

ಸಾಜೆ £446. Tbh. of may. A saying, a proverb (C.). 703 
ವೇದಕ್ಕೆ ತಲೆದಿಮ್ಬು.- ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಲು ಗಾಜಿ, rows, ಮೊದಲು 
ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿ (Prvs.). See ಜಾತಿ- ನಾಡು-; Prvs. s. RFS, 
ಪ್ರಸ್ತಾಪ, ವೇದ. - ಗಾಜಿ ಕಥೆ. dupl. (0.). - ಗಾದೆಮಾತು. = 
nae. (C.), ಮೇದ ಗಾಡೆಮಾತು, ಶಾ 
ed ಗೋಟ್ಟಿ (or ಪೋಟ, Pry). 

ಸಾದೆಗಾಜಿ gadé-gara. 
ನಲ್‌, 

7G gadha. Fordable, shallow; a shallow place; bottom. 
See w-, 

Rep gadhi. = 799. N. of the father of Visvamitra. (My.). 

ಸಾಥೇಯ gidhéya. Visvamitra. (R.). 


Luxuriant growth of grass, shrubs, ete. 


a 
ಈ 


A man familiar with proverbs. See 


Als gana. 1. = 981. Singing; vocal music; a song; a 
singer (IS AF, ಹಾಡುವವನು Nn. 135, 0. r. ಗಾಣನು)] a 
cuckoo; a dove, ete. (ಕಲಕಣ್ಣ, 82590 73); the Kanda metre 
(ಕನ್ನ Ct. 1,46). See Prv. s. ಬೇನೆ. 

AOS gana. 2. Tbh. of ಗಹನ (Smd. 352. 361). 

ಸಾನದೆೇವತೆ gina-dévaté. A deity presiding over vocal music 
(J. 21, 57). 

ಸಾನ ga-anta. A term with final ga (Smd. 274. 305). 

ಸಾನ್ಸರ್ವ gandharva. (fr. ಗನ್ಸರ್ವ. Belonging or relating 
to the Gandharvas. 2, the art of the Gandharvas: song, 
music and dance. See Bp. 6, 26; 8, 4. 

ಗಾನ್ಸುರ್ವ ವನ gindharva-bhavana. A beautiful edifice 
(My.); —a music-hall, 

FOS. DF OHS gandharva-vivaha. = ಗನ್ನರ್ವವಿವಾಹ. (My.). 

ಗಾನ್ಸಾ 0 gindhira. The third of the seven primary notes of 
music or saptasvaras (Mr. 76). 2, Candahar and its 
people. 

ಗಾನ್ಸಾರಿ gandhari. N. of the wife of Dhritarashtra (Smd. 


= ಷ್‌ pe 
ಸನ್ತೆಗುಲ್ಲು, ಪುರಾಣ ಪು | 
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103; J. 7, 19; 33,3). 2, N. of a plant (ದೇವಪತ್ರ, ಸಾವಿತ್ರಿ, | 


ಮಂಚಿಪತ್ರೆ Mr, 132, 0. r, ಪಂಚಪತ್ರೆ), 8, ಸಲ qv. 4, 
N. of a raga (My.). 

ಸಾಬರ gdbara. = ಗಾಬರಿ. (My.). 

Aಬರಿ gabari. Overcome by terror, grief, etc.; the state 
of being overcome by fear, ete. (C.; Mhr., H. Gowoa; 
B. 4, 60. 197; 5, 53). 

Mow gabu. Fear, alarm (C.; Tu.; T. ಕಯಿಮು, to 
be confused; cf, ಕಠ 1). ಅವನು ಗಾಜಾದನು (C.). 


AID) gami. Going, moving; approaching; attaining; referr- 
ing to; used as. 


ಗಾಮ್ಪ gampu-as, = me). A rustic, a simpleton ° | 


a vulgar or vile man (ಗಾವಿಲ, ಎಗ್ಗ, ಹೆಡ್ಡ ನೊ.; ಮೋಡ 
v @ K 
Sm. 95; ಗಾವಿಲ107; ಕೂಲ Bhn. 31; Kavy. IL, 3, 12; Grj. 4, 


ಗಾರಿಗೆ 


10; Siv. 1,22; 4, 127; C.; Té. Fas, a holder of property; 
a tenant, inhabitant; a farmer, cultivator; a rustic). 

ಗಾಮೃತನ gampatana. The condition or be- 
haviour of a gimpa (#@7> Sm. 84; My.; 78. ಕಾಪ 
ತೆನ, the state of farmers, the rustic condition). 

ಗಾಮ್ಟು £ಿಗpಚ. = Ale, Stupidity (&ೆಡ್ಡು Ct, 11, 
24; V. 35, 54). 

ಸಾಮಾಾಯ gambhirya. (fr. ಗವಿಖ್ಸಾರ). Deepness; profundi- 
ty of character, earnestness, sagacity. (B. 5, 228; My.). 

ಗಾಯ gaya. (ಘಾಯ). A hit, a bruise (ಫಟ್ಟಿಣೆ 
Bhn. 86); a wound (#0 Bhn, 51; 22 Sm. 116; C.; 
53 G.; Té.; M., T. ಕಾಯ; Mhr., H. poo, Pas; T. caw, 
sharpness = Td0),; ಕಾಯ್ದಲ್‌, cutting; Te. ಗಣ್ಚಿ, ೩ hole; 
a wound; cf. sat). See Bp. 61, 31; J. 7,45; 12,28; 13, 
21; 14, 12; 18, 10; B.2, 13. 26; 3, 109; 5, 40. 62. 161; 
Gt. 1, 52; ne, ಮೂಗ್ಲಾಯ. - ಗಾಯಗಾಣಿಸು. -ಹಾಣಿಸು. To 
wound (Bhn. 8, 26, 57; J. 22, 6). — ಗಾಯದಡೊಪ್ಪಲು. -ತೊಪ್ಪ 
wd. A common weed, the ash-coloured fleabane, Vernonia 
cinerea Less. (Z.). == ಗಾಯವಡೆ. -ಪಡೆ. = HAF HY, q. ೪. To 
be wounded (J. 12, 47). 

Foc gaya. Tbh. of nev. Straining, sifting (My.). 

Ro ghiyaka. Singing; a singer. See Smd. 296; Bp. 6, 
17; 19, 38. 39; 59, 29; J. 7, 6. 

Rem gayaki. A songstress (Grj. 7, after 11). 

Food) gayatri. A song. 2, N. of a type of metres (Ch. 
Mr. 362). 3, a vedic hymn composed in the gayatri 
metre. 4, the gdyatrt or vedic verse (Rigvéda II], 62, 
10) repeated by every Brahmana at his morning and 
evening devotions (Bp. 3, 63); the gayatri verse personi- 
fied as a goddess, the wife of Brahm& and mother of 
the védas (J. 31, 73). 5, the tree Acacia catechu Willd. 

AWS gayana. Singing; song; a singer. 

ಸಾಯನಗಾಅ gayana-géra. A singer (My.). 

Fo gdyani. A songstress (Abh. P. 3, 107). 

AIO giyi. A cow (Mhr. mse). — ಗಾಯಿಕಸಾಯಿ. A beef 
butcher (My.). — ಗಾಯಿಮೋಟಿತಿತೊಪ್ಪಲು. A creeping plant, 
Boerhavia repens L. (Z.). 

Re gira. Emitting or ejecting from the mouth; swallow- 
ing. See ಉಯ್‌, ನಿ-. 

ಸಾರಡ garada., Tbh. of ಗಾರುಡ. (My.; Té.). 

ಸಾರಡಿ garadi. = ಗಾಡಿ2, ಗಾರಡ, ಗಾರುಡಿ. (My. Té.). 

ಸಾರಡಿಸ gahradiga. = ಗಾಡಿಗ್ಯ ಗಾರುಡಿಗ. (Si. 79; C.). 

AOVSA garadi-gira. = ಗಾಡಿಕಾಲಿ, ಗಾಡಿಗಾಲಿ. (My.; § 
rare). 

ಗಾರಣ garana. (= ಸಾಕಿ). (Tbh. of BD Oe, accusing of 
unfaithfulness? or of N&Fes?). Bearing tales, as- 


persing, calumniating (a0. Smd. 1; Kk. 90; Mbr. 
(ಹಿಲ್‌, 


. Mhr. 


ಗಾರಾಣೇಂ ಗಾಹಾrಣೆಂ, complaint against). See ದೊ 
ಗಾರಣೆ Karas, ಎ Foss,  ಗಾರಣೆಗಿಡ. -ಕಡ. Sparks in 
the form of stripes (Ram. 5, 8, 77). 
ಗಾರಿಗೆ garigé, (= ಫಾರಸ?). A flat, circular cake 
made of wheaten flour (or rice flour) and 
jaggory, and fried in ghee or oil (Bp. 14 1% 
V. 14, 80; C.; Tu.; Té. ಘಹಾರಿಕೆ) See Si. 309; ಬೆಣ್ಣೆ ಗಾರಿಗೆ 


= > 
Sieg die | 
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ಸಾರಿಗೆ garigé. = ಕಾರಿಗೆ, ಖಾರಿಗೆ. Thh. of ಖಾತಿಕೆ. (ಸರಿಖೆ §s.). 

ಗಾರಿಸು garisu. To fry, as sandigés; to brown 
chillies and mustard by frying them in 
ghee or oil (My ef. ಕರಿಸು1). 

neರು giru. A sharp eruption on the body 


from internal heat (My.; M. 798; cf. Tbh. ಕಾರ 1?). | 


— ಗಾರುಬೊಕ್ಕೆ. A rash (My.). 

ಸಾರು garuda. (fr. ಗರುಡ). = ಗಾರಡ. Relating to garuda. 
2, a mantra or charm against poison (ಗರುಡಮನ್ರ G.). 
3, an emerald. 4, juggling; chicanery (J. 2, 8; My. 
Mhr.). == ಗಾರುಡಕಮ. The use of ಗಾರುಡ No. 2. (Bp. 46, 


29). — ಗಾರುಡಮಚಿ. An emerald (Cpr. 1, 137), used as | 
an antidote against poison (My., = ಗರುಡಷಚ್ಚೆ). — ಗಾರುಡ | 


ಮನ್ರ್ರ. ಗಾರುಡ No. 2. (Bp. 46, 24. 30). 


ಸಾರುಡೆತನ girudatana. Conjuring, jugglery, etc. (My; | 


ಮಾಯ G., Cb.). 

ಸಾರುಡಳಿಲೀವಖುಖಯ garuda-silimukha. An arrow that coun- 
teracts poison (J. 13, 15). 

ಗಾರುಡಿ garudi. = 7922, ಗಾರಡ, ಗಾರಡಿ, ಗಾರುಡ. Conjuring, 
charming, jugglery, etc. (My.). 2,= ಗಾರುಡಿಗ. (ಹಾಂಗುಲಿ 
ಕಡ.) —— ಗಾರುಡಿಯ ವಿದ್ಯೆ. (ಶಾಮೃರಿ, ನಾ G.; My.). 

ಸಾರುಡಿಕ girudika. = man, ಗಾರಡಿಗ್ಯ ಗಾರುಡಿಗ. A charmer, 
a dealer in antidotes (Sk.). 

ಸಾರುಡಿನ garudiga. Tbh. of moc.@z. A poison-doctor, a 
snake-charmer, a conjurer, a juggler (ಜಾಂಗುಲಿಕ, ವಿಷಭಿಷ 
ಜ್‌ ಔ18.; ವಿಷವೈದ್ಧ, ಜಾಂಗುಲಿಕ Nr; ಜಾಂಗುಲಿಕ Mr. 391; Bp. 
9,44; 46,23; C.). 

ಸಾರುಡಿಸು garudisu. To consult in private; to communicate 
(Bh. 1, 6, 5). 

ಸಾರುಡೌಪಧ garuda-aushadha. A drug used as an antidote 
against poison (Bp. 46, 27). 

TOUS, S garutmata. (fr. ಗರುತ್ಮತ್‌). An emerald. 


ಗಾರೆ garé, (= ಕಾರೆ). The tree Terminalia catappa | 
(೩ಂಗುದಿ, ತಾಪಸತರು, ಇಂಗಳದ ಗಿಡ Gi. 182; see ಕಾರೆಕಾಯಿ | 


ಗಿಡ). 

AS gird. A dilute mixture of earth, lime, ete. with 
water, to be used as mortar (My.; Tu., Té.; T. 52%; 
Mhr. nಗeರಾ). — mರೆಕೆಲಸ, The business of applying gare; 
a work done with garé (My.). See ವಬ್ರ- 

ಸಾರೆಸಾಠ garé-gira. A plasterer (My.). 

ಸಾಲ £8೭೩. = Tae, to. (Smd. 234. 336). 

ಗಾಖಣ garana. (= 7%). Displaying, publish- 
ing, (bearing tales) (ಹರನಡಿ, ದೋಹಿಲ್‌, ಪ್ರಕಟ Kk. 
52). See ಹದೋಹಿಲ್‌ and cf. ಗಾಯಿ. 

ಸಾಜತನ garatana. ವ ಕಾಬಿತನ, ete. See Woe, 

ಸಾಅಳ್ಳಿ gira]. ne®ಳು. The feminine of ಗಾಲಿ, see ¢. 9. ಅಕ್ಕ 
ಸ್ತ, ಅನ್ನ-, WOM, ಹಗರಣ-. 

TOSS girik’.=To08, eto. See. 9. ದುನ್ನು-, ಪಾಲು-, ಮಾತು-, 
ಸೂಳೆ, 

ಗಾಯಿ garu. (ವ ಕಾಡು, cte.). Wildness, a wild; 
rudeness; offence. (78. ಕಾರು, 72%, wild; hard, 
ete.). See TVD OO. - MOWING. -ಕೆಡೆ. To drop offensive 
language: to slight, to abuse (Bh. 4,9, 72; 7,1, 24). Cf. 
ಸಾಯಿಗೆಡೆ, <a MOIAGR, -FOR, Rude action, a rude act 
(Bp. 26,21). Cf. ಕಾಯಿಗೆಲಸ, — ಗಾಯಿನುಡಿ. a rude or of- 


fensive word (Bp. 56, 20). Gf. ಕಾಯಿ Ma. — ಗಾಯಿಬುದ್ಬಿ. 
Evil design (Bp. 22, 22). — ಗಾಯಿ ಮೂಡು. To make a wild 
of: to destroy (J. 25, 44). 

TOA OF gargya. (fr. ANF). Descended from Garga; a son 
of Garga. (My.). 

ASF garti. = Tar, ete. See e. 9-"೩ಿಚ್ಚ-, WOR, ಪಾಲು-. 

ಸಾರ್ದಭ gardabha. (fr. Nದrಭ). Relating to or coming 
from an ass; asinine; relating to the giant Gardabha. 
2,an ass (My.; Bp. 54,37; 57, 73; 60, 42). 

TOF £06 girbhinya. (fr. Nr). An assemblage of preg- 
nant women. 

TWF BSe garhapatya. (fr. 7,883). A sacred fire perpelu- 
ally maintained by the householder. 

ಸಾರ್ಹಸ್ಪ 8 garhasthya. (fr. ಗೃಹಸ್ಥ). The order of a house- 
holder; household, domestic affairs. 

AO gala.= ಗಯ. Flowing, dropping; straining fluids, 
etc. 2, swallowing. See a-. 

FOU galava, The tree Symplocos racemosa Roxb. 2,N. 
of a rishi (J. 20,3; 29, 17. 18). 

ಗಾಲಿ gli A wheel (ಚಕ್ರ, dpeor Hd, Nr.; Wt, Nn, 
49; Mr. 516; C.; Tu.; T. ಕಾಲ್‌). ಗಾಲಿಯ ಸುತ್ತಣ ಕಡೆ (ನೇಮಿ 
Nr). ಕೀಲು ಸಣ್ಣದಾದರೂ mode ನಡಿಸುತ್ತದೆ (Prv.). See 
Sav. 2, 12; J. 3,21; 12,35; 18, 35; 23,22; 26, 26. 

ಸಾಲಿತೆ galita. (= ಗತ). Dropped, strained, distilled, etc.; 
sifted. See ವಸ್ತ್ರ-. 

FOO galu.= meಳುು Attacking; ruining; calamity (Mhr., 
H. ಘಾಲ). - ಗಾಲುಮೇಲು. = ಗಾಳುಮೇಳ, ಗಾಳುಮೇಳು. Dis- 
order: tumult, commotion; hurry, bustle; turning 
and tossing of a sick person; distress of system (S. Mhr.; 
Mhr., H. ಘಾಲಮಲ). 

ಸಾವೆ £8೪೩. = ಗಾವೆ. Tbh. of ಗ್ರಾಮ (Sind. 347; Mhr.; cf. 
ಗವುಡ. 

ಗಾವಟ gavaté. N. of a tree (ಸಾರಸ, ಗಾನಟೆಯ ಮರ 
Nn, 56; SoCA Mr. 142), 

ABSA gavaniga. A rustic, vulgar or low man (ಅವದ್ಯ 
Mr. 375). 

ಸಾವದ £8೪೩೩. = ಗಾವುದ, Tbh. of ಗವ್ಯೂತ. An Indian 
league, containing from 10 to 12 English miles (C.; T. 
ಕಾದ Fs). 

ASೆದಿ gavadi. A blockhead (Mhr., H.; R.). 

ಗಾವರ Lavara,= 78%. Sound, noise, tone, out- 
cry (ಮೊರಹ Ct. 11, 33; ಸೊಪ್ಪಳ್‌, ಅಬ್ಬರ್ಯ ದನಿ ಸರ, ಗಾವಳಿ, 
ಉಲಿ, ಧಾನ 8m. 30; Kk. 25; Sk. ಕಾಹಲ= ಧ್ವಸಿ; of. ಗಾಗಳ). 

ಸಾವರಸೆ gava-rasa. Tbh. of ಗ್ರಾಮರಸ (Smd. 376). 

ಗಾವರಿಸು gavarisu. To sound (v.i.), to make a 
noise (Cpr. 1, 118; V.9, 24; Sév. 2, 58). 

ಸಾವೆರಿಸು gavarisu. (ಅಮಲಾಗು G.; he probably means a Fo 
ವರಿಸು of ಕಾವರು). 

ಸಾವೆಸಿಂಸ 8ಿva-singa. Tbh. of ಗ್ರಾಮಸಿಂಹ, A dog. ಸಿಂಹಳೆ 
ಗಾವಸಿಂಗಮ್‌ ಎಣೆಯೇ? (8ಸಿ. 103). 


Tony £8೪೩೩. = ಕಾವಳ, (My.). 

ಗಾವಳಿ gavali.= ಸಾವರ q.v. See Ram, 5, 8, 63. 66; J. 
2,5; 8, 37; ೮. Bp. 42, 15, 

nಗಾವಳಿಗ gavaliga, An uproarious man (Rim. 6, 
52, 14). 
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ಗಾವಿಲ 540 ಗಿಕ್ಕು 


ಗಾಳಿ waa my saw’ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಬಾಯಿನ್ನ ಹೇಯ್‌ದ್ದು ಗಾಳಿಗೆ j 
ಹೋಯಿತು. ಗಾಳಿಗೆ ಗುದ್ದಿ ಮೆಯ್‌ ನೋಯಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ 
(Prvs.). See Smd. 24. 262, 297; Si. 85. 267. 380. 395. 
428; Abh. P. 12, 28; 13,73. 74; J. 3, 8. 25; 8, 2; 10, 12; 
15,3; 16,37; 17, 4; 28, 53; 30,31; Bp. 20, 13; 22, 7. 8; 
26, 80; 37, 25; 24, 4; 54,12; 57, 48; 61,66; w38-, oe, 


AODY gava-ila. (Smd. 241). Tbh. of ಗ್ರಾಮಾಣ (Smd. 367), 
of ಗ್ರಾಮಿಣ (4. e. ಗ್ರಾಮೀಣ, Sm. 47). ಹಿ villager, a rustic; 
a rude man; & blockhead (ಎಗ್ಗೆ Ct. II, 77; ಗಾಮ, ವಗ್ಗ 
ಹೆಡ್ಡ Ss.5 7952, Sm. 107). 2,tho headman of a village 
(ಗ್ರಾಮಣಿ Kk. 58; ಗ್ರಾಮಾಧಿಪತಿ Sm. 107). See Bp. 9, 6; 32, 


55; 39, 45; 49, 38; Sp. s. WO) Bo. ; 
ಸಾವುಡೆ givuda, = ಗಾವದ, (NS, ಯೋಜನ Nn. 166, 0. rs. ಯೋ ಕುಳಿರ್‌-, Fo-, ತೆಂ-, Wo», ಬಿಸು- ಸುಬ್ಬುರೆ-, ಸುಣ್ಣುರೆ-. ಗಾಳಿ 
WH, ಯೋಚನೆ; My.). ಊರು ಹಾಯಾದರೂ ಗಾವುದಕ್ಕೆ ಹಡಿಮೆಯೇ? ಗಣ್ಣು. A bagful of wind: a mass of lies (C.). — ಗಾಳಿ 
(Prv.). See Bp. 5, 13; 50, 63; Ram. 13, 1; Si. 88; ಅರೆ-, Foes. N. of a gépura on a hill at Tirupati (My.).— 
ಮೂ-. ಗಾಳಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು, To inhale air; to take an airing (C.; B.2, 
ಸಾವೆ gave. = ಗಾವ, See ಜೌಗಾನೆ. 11; 5, 238). — ಗಾಳಿಪಟ. A paper kite (C.; B. 1,19). 7m f 


ಳಿಪಟಿಸೂತ್ರ, the three or four balance nooses of a kite, 
to which the long string is tied (C.). — ಗಾಳಿಪೂಜಿ. Worship 
of demons, especially of Kali, at which bloody sacrifices 
are offered (My.). — ಗಾಳಿಪೂಜೆಬೆಟ್ಟಿ, A hill in the Nuggur h 
country (R.). — ne wa. Wind to touch one (My.). 2, 
an evil spirit to smite one(C.). = nev We. Wind to 
begin to blow (C.; B. 3,68). 2, wind to cease to blow N 
(My). — nಾಳಿಮಟ್ಟೆ, = novried,. (8. Mhr.; My. as -ಮೊಟ್ಟೆ). 

_ ಗಾಳಿಮಣ್ಣಪ. A mantapa without walls in a garden or 

before a town or village (My.). ಗಾಳಿಮಣ್ಣಪದ ಜೋಗಿಯ N 
®ಾಗೆ (who suffers much trouble from the wind, Prv.).— 
ಗಾಳಿಮಾತು. = ಗಾಳಿವಾತು. (My.).—— ಗಾಳಿಯ ಸೇಲೆ. A cloth 
that waves in the wind (Bp. 31, 4). — ಗಾಳಿಯ ಸೊಡರ್‌. 
A light in a current of air (83. 74). — ಗಾಳಿವಟ್ಟೆ. -ಬಟ್ಟೆ. 
The sky (ಮಾಮ್ಛಟ್ಟೆ Kk. 10 ರ). — ಗಾಳಿವಟ್ಟೆಗ. -ಬಟ್ಟೆಗ. A deity 
(ನಿರ್ಜರ Kk. 10 a). — ಗಾಳಿವಾತು. -ಮಾತು. An empty, un- 
founded, aspersive word, abuse (2000) 6 Smd. 11; 32, 
ಬಯ್ದು ಳ್‌ Sm. 58; ಬಯ್‌ 102; ತಿಟ್ಟು, ಬಯ್ಲಳ್‌ Kk. 90; Mh. 
ಗಾಳ, ಗಾಳೀ; Sk, ಗಾಲಿ). - ಗಾಳಿಶಂಕೆ. Suspicion that one is 
possessed by a devil and the therefrom arising demoniac 
possession itself (My.; T. TO) ಚ್ಚಂಗೈ). — ಗಾಳಿಸಮಾಚಾರ.= 
ಗಾಳಿಸುದ್ದಿ. (My.). — ಗಾಳಿಸುದ್ದಿ. A false report (My.) — 
ಗಾಳಿ ಸೊಂಕು. An evil spirit to come in contact with or 
possess one (C.), — ಗಾಳಿ ಹಾಕು. To fan (C.; B.5, 286). 
ಗಾಳಿ ಹಾಕುವವ (ee, ಣಿಗೆಯವ G.; My.). My 


ಸಾಸ £೩sa. Tbh. of ಕಾಚ, Glass. Sod ಗಾಸ ಮೊದಲಾದವಿ'ನ್ನ 
ಮಾಡಿದ ಪುತ್ತಳಿ (ಪುಸ್ತ Nr.). 

ಗಾಸಿ gsi. = ಘಾಸಿ, Trouble, annoyance; fa- 
tigue, exhaustion; pain (ಗಳ್‌ಸೊಪ್ಪು Bhn. 34; C.; 
Té., Tu.). See ಕಡು- ಅನನು ಗಾಸಿಯಾದನು, he became fa- 
tigued, ete. (C). ಣ್ಣ ಹೆಣ್ಣರ ಜಗಳದಲ್ಲಿ ಕೂಸು ಗಾಸಿಯಾ 
ಯಿತು (Prv.). - ಗಾಸಿಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು. To suffer fatigue, | 
etc. (My.). See Prv. s. ಲೇಸು. 

Rod gasi. A small sitting-cloth, used as ornamental 
covering over the saddle (5. Mhr.; Mhr., H. 71939). 

AVS gaha. Diving into, bathing. 2, hiding one’s self in; 
depth, interior, innermost recess. See ಅವ- 

ABT gahaka. Entering deeply into. See @e-. 

ಸಾಹನ gahana.= 798 No. 1. See ಅವ-. 


ಗಾಹು gahu. (Tbh. of #7). Fraud, deceit, hypo- 
crisy (ZU Bhu. 28; Bh. 3, 18, 17; 7,1, 12), ಬೆಠಗಂನು 
AS ಗಾಹಿನಲಿ ತು ಬನಿಸುಗು (Mr. 536). —= ಗಾಹುಗತಕ. -ಕತಕ. 
dupl. (Bh. 1, 8, 78; 7,17,24). 

AoW gdhé. Tbh. of neಥೆ (Smd. 341). 

ಗಾಳ್‌ PA], ಎ ಗರುವೆಲಿ 4. v., AY, ಸಾಳು. Wind. ಗಾಳಿ 
ನ್ದ (Bp. 18, 80; 78. ಗಾಡುಪು, MZ). 

ಗಾಳ gala. = 71, qv. One of the Tatsamas (Smd. 
384; Kk. 95; Sm. 77). A fish-hook, etc. (waz, ಮತ್ಸ್ಯ 


ನೇಧನ್ಯ Hg, was Nr; Si. 86; wa Sm. 31; My; Tu). | Ton géliga. A demon to which the galiptje N 
ಓದೋದು ಶಾಸ್ತ್ರ, SRA em ಗಾಳ. ಎಲ್ಲರೂ ಗೋಕರ್ಣಕ್ಕೆ ಹೋದ is made (Sastrasira in W. v. 1269). 
ರೈ ಗೋಕರ್ಣದವರು ಗಾಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು (Prvs.). ಗಾಳದ ನೇಣು | ಸಾಳಿಪು galisu. To strain; to sift (My.; Mhr. ಗಾಳಣೇಂ;) see 
(ಶಣಸೂತ್ರ, HOST Nr.). ವಾನ ಗಾಳ (HAZ, ೦.೪. SYS HA). ಗಾಲ). ; 
See Rsv. 5, 52; S8v. 3, 23; ಎಡೆ ಗಳ, ಸಣ್ಣ-. ಗಾಳು glu. = ಗಾಳಿ, ete. Wind. neon (Bp. 22, 7. 8) Aa 
Move galaka, (Toh. of ARS ?). A good, proper ಸಾಳು ghlu.= ಗಾಲು. — ಗಾಳುಮೇಳ. = ಗಾಲುಮೇಲು. (Ram. 5, tes 
man (8. Mhr.; Té.: a clever, ingenions man = $8). 8, 73; 6, 51, 86. 91). — ಗಾಳುಮೇಳು, = ಗಾಳುಮೇಳ. (Ram. Fr 
ಗಾಳಿ 241i. =7ಾಳಿ, eto. Wind; air (ಪವನ, ಶ್ವಸನ, ವಾ 5, 8, 45). K het 
ಯು, ಮರುತ್‌, ಅನಿಲ ಪವಮಾನ, ete. Hd; Si. 405; ಕಮ್ದು | ADT gdluka. A pair of pincers; a pair of tongs (33% 4 
ವಳ, ಮಿಗದೇರ, woos, ಎರಲ್‌, ಅನಿಲ Sm. 13; C.); a vital ಲಾಳಿ, 35,00 Mr. 388, 0. rs. BBO, ಲಾಡಿ; ಖಃ. Moe Mm i 
air (Mr. 51. 52); emptiness, senselessness ;—a os BODES). ae re y 
demon, evil spirit (C.; TS). vo #%ದ | A gi. (=e). ಡು yl in reitera N 
ಹನಿ (ACW); ಮಲ್‌ವೆರಸಿದ ಗಾಳಿ (ರುಂರಾವಾತು; ಗಾಳಿಗೆ ದನಿಗೆ | 7) 6.9. ಪದವಿಗಳ್‌ ಗಿಡವಿಗಳ್‌ (Bp. 2, 24), ನನ a ನ H 
ಯ್ಯ WHT (ಕೀಚಕ Hla). ಗಾಳಿ ಹೋಯಿತ್ತು ಎಮ್ಸಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಾತ 22), ಧನ ಗಿನ (28, 18), ಪದವಿ ಗಿದವಿ, ಪಡಿ ne Ge ‘es a i 
(Nr). ಆತ್ಮನೊಳ್‌ ಮುಖ್ಯಮಹ ಗಾಳಿ (ಅನ್ತಂರ್ಯಾಮಿ Mr. 52); ನಂ ಅಧಿ ಮಗನ ಹಲ ಗ 3 =a Ay 
ಆರಂಯು ಬಹ ಗಾಳಿ (ಮನ್ಸಾನಿಲ 50); ಮಟಿ5ಯ ಸಾರಿ ಬಹ ಗಾಳಿ ಪ್ರಿಯವು ಗಿಯವು, PRS AWS, ತಿವರಾತ್ರೆ Addy, i N 4 
(ರುಂರಾನಿಲ 50); ತಿರುಗಿಸುವ ಗಾಳಿ (ವೈರಮ್ಲಣ 52), ಗಾಳಿಯ | ಗಿಕ್ಕು gikku. (=Aೇಕು). — ಗಿಕ್ಕಿನ ಗಡ್ಡೆ. (= ಗೇಕಿನ-: ಕ off 
ae oe 145). ದುರ್ಗನ್ನಮಂ ಗಾಳಿಯೊಳ್‌ Ze, msgs, ವಾನೇಯ, ಕೈವರ್ತಿಮುಸ್ತಕ, ete. ಅನ್ನರೆ a ‘h, 
ae ce wi eo ee ದೂಳು ಹಾಲ್‌ದರೆ ಕೊ BOR, ತುಂಗೇ ಗಡ್ಡೆಗಳು; ಗೇಕಿನ ಗಡ್ಡೆ ಎನ್ರಲೂ ಗಿಕ್ಕಿನ ಗಡ್ಡೆ 3, ಸ 
as ಬ ಬಿದ್ದ ಅನ್ನ ಪಿಣ್ಣಕ್ಳೆ ಜಾರದು.-- ಲೂ ಅನ್ನುವರು (Si. 155). Ny 
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As 541 ಗಿಡು 


ಗಿಚೆ £166. (= Ros, ete. ). — Ars ಹೊಡೆ. To peg skill- 
u [4 
fully one’s own top into that of another so that this 
though fallen, begins to spin again (S. Mhr.). — Aಿಜಾ ಫ್ಯಾಟಿ. 


-#W. The play of pegging one top into another ete. 
(8. Mhr.). 


Nu gija. 1 =nಜೆಂ —ಗಿಜ ಗಿಜ ಗಿಜಿ ಗಿಜಿ. (My). 

ಗಿಜ gija, 2. ಗಜ. Aw ಬಿಜ. ಎ ಗಿಜಿ ಬಿಚಿ. (My.). 

ಗಿಜ gija. 3. (= ಸಂಜ, ete.) — ಗಿಜಗಿಜ ಮಾತಾಡು. To whis- 
per (My.). 

ಗಿಜಟಿ gijati. 1. (=ಗಜಿ 1, 8x1). A jelly-like, 
viscous, pulpous, sticky state (R.; Té. ಗಿಜುರು, 
ಗುಜುರು; see ಕುಸುರಿ 1; Mhr. Aeರ, pulp, pith). 

ಗಿಜಟಿ gijati, 2. = ಇಬೆ4 cto. — ಗಿಜಟಿಗಿಡ = 
ಗಿಣಿಗಿಣಿಕ್ಕೆ ಗಿಲಗಂಚಿ, ಗಿಲಿಗಿಜ-, ಗಿಲಿಗಿಂಜೆ, 
shrub, Crotolaria verrucosa Lin. (St. & Pl). 

ಗಿಜೆ gi. 1. (= 1561). — Aw AB. rep. = ABBI, es- 


pecially used of the state of old fruits and wounds (8. 
Mhr.). 


ಗಿಜಿ giji. 2.=(A2), N೫1. A sound denoting con- 
fusion, etc. (Mhr. ಗಿಚ-ಮಿಟಿ, ಕಿಚ-ಮಿಡ್ಕ ಕಿಜ- YS, confused 


crowdedness, as of letters; disorder; confusedly unintel- 


ಗಿಜಗಿಜಿಗಿಡ್ಯ 


ligible, as speech). = Avs ಗಿಜಿ = Aw Aw. The state of | 


being very crowded (C.). ಮನೆ (or AS) ಗಿಜ ಗಿಜ ಆಯಿತು 
(0). — ಗಿಜಗುಟ್ಟು. -mುಟ್ಟು. To be crowded or thronged, as 
a house or market (My.). — Avs ಬಿಜಿ = ಗಜಿ ಬಿಜಿ. (S. Mhr.). 
— ಗಿಜಿವಾಯಿ. -ಬಾಯಿ. A mouth (or a person with a mouth) 
of somewhat unintelligible speech. ಬಟ್ಟೆ ಬಟ್ಟೆ ಯೊಳ್‌ ಎಲ್ಲ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಜಾಲಿಯ ಮುಳ್ಳು, ಹುಟ್ಳದವರೆಲ್ಲ ನಿಟವಾಟು! ee ಬಟ್ಟೆ 
ಬೀಡ! (Sp.). 

ಗಿಜಿ giji, 3, ಎ (ರಚ, ಸಜ), NE 2 - ಗಿಜ ಬಿಜ, ಎಗಿಜ ಬಿಜ. 


The chirping and chattering of birds (C.). ಗಿಜಬಿಜ ಮಾಡು 
(8S. Mhr.). 


ಗಿಜೆ ಕ. 4. = Nಜಟಂ, Ne8 1, ete, — ಗಿಜಿಗಿಜಗಿಡ ಎ ಗಿಜಟಿ 
ಗಿಡ, etc. (St. & Pl). 

ಗಿಜುಗಾರ gijugara. 
ಗೀಜುಗಹಳಕ್ಳಿ 


A wagtail (wouರೀಟ, ಖಂಜನ, 
1 ಗವುಜಲಹಳ್ಳಿ Si. 172 sic! Si. confounds two 


different i just as does the TE. in its ಗಿಜಿಗಾಡು, AB, 
ಗಾಡು; see Aewo7r). 


Nou giftéalu, A kind of bird (sn. 1, 20, 53), 

Now ginds, = rors, ಗಂಜ 8, iow No, 8, (Asse, AWB). Seo 
ಗಿಲ್ಲ ಗಿಲಿ-, 

Now gitju. The state of being full of seeds 
and of a disagreeable taste, said of the heads 
of some vegetables (8. Mhr.). — ಿಂಜುಗಾಂಯಿ. -ಕ೨೦ಿ. 
Such a vegetable-head (S. Mhr.). 

Nu gita An imitative sound. — atind, -ಳರೆ. 


(The belly) to rumble (after drinking much water or 
taking much food, My.). 

ಗಿಟಕ taka. = Aw, AO. The dry kernel 
of the cocoanut when still in the nut (s. 
Mhr., or also when out of it, My. as AU೫ು; see G.s. 
ಅಟ್ಟಸು 3). 

AWW gitaku. = ಟಕ, ete. (C.; B. 2, 42). 


A herb or low 


| ಗಿಟುಕು gituku. = 8B, ete. (My.). 


NERD gittisu. = rex. To cause one’s self to 
be reached: to be obtained (My.). 

ಗಿಟ್ಟು gittu. = Sto, Neuo2. To be obtained, etc. 
(My.; TE. A‘, to suit, agree, match, meet, be met). 
2, to be pressed closely one to the other. 
ಅವನ ಹಲ್ಲು Aw, ಸೊಣ್ಣು 3, he has lock-jaw (My.)e == A 
ಬೃದವ. A useless man (My.). 

ಗಿಡ gida, ಎ ಗಡು, ಚೆಚ್ಚು1, (ಸಿಡುಮ್ಬು, ಖಿಡುಮ್ಬೆ). A plant, 
as of chilli, of the brinjal, of pulse, etc., 
etc. (C.;Té, #2); a small tree, a shrub (C.; 
Te, ಜೆಬ್ಚು; T., M. #8; T. 0°, to thrive, grow well, ete.; 
see 5. ಹೆಯ್‌ 5; cf. Sk, ರುಟ); a tree in general (C.; 
Te. ಚೆಚ್ಬು). ಮರಗಳು, ಗಿಡಗಳು (ವೃಕ್ಷ, ಮಹೀರುಹ, ತರು, Toes, 
ದ್ರುಮ, ete. Si. 119). ಗಿಡಗಳು (SN, ಅಗ 409). ಗಿಡ (ತಿಖರಿ 
434; ಅದ್ರಿ 448). ಗಿಡ DT NOR ಆರು ನೀರನೆಜ್‌ವರ್‌? (8ಕಿ. 42). 
ಗಿಡನಾಗಿ ಬೊಗ್ಗದ್ದು ಮರನಾದ ಮೇಲೆ wor (ತೇ? —AB ಸುಳಾ 
ದರೆ ಬಂಗಿ ತಿನ್ನು ನೋಡು, ಜ್ಯೋತಿಸ ಸುಳ್ಳಾದರೆ ಗ್ರಹಣ ನೋಡು 
(Prvs.). See J.28,47; Raghé. 17, 56; Si, 119. 120. 121. 
126-134. 367, 405. 431. 446. 459. 497. 498; B. 1, 14; 
2, 49; 417.18. ಗಿಡ ಗಡ್ಡೆ. dupl. (C5 B.5,25. 128). 
ಗಿಡಗಣ್ಚಿ. “et, dupl. (C.; B. % aT sn 
ಗನ oe A ae at which boys climb trees (S. Mhr.). — 
ಗಿಡ ಮುರಿಕೆ. = AS ಮೂಲಿಕೆ. (8. Mhr.). — AS ಮೂಲಿಕೆ. Medi- 
cinal plants and roots; a herbal drug, medicine (C.; 
tO G.; B. 4, 128). 

ಗಿಡಗ gidaga, = AX, ABA, Ber A hawk; a 
falcon (8. Mbr.; ತಶಾದನೆ, ete. Si. 171); —a small 


kestrel (Bd.; Pr.);—the jugger falcon, Falco 
jugger (Bd.). 

Nan gida-gara, A man who malignantly 
administers poison (8. Mhr.). 

NB gidi 1 To enter by mouthfuls; or to 
devour mouthful after mouthful; or to cause 
mouthfuls to enter (ಕಬಲಪ್ರವೇಶ Smad. Dh.; of. 
Sk. Ae?) to force into the mouth (of others, 

cloth, My.; Té. A@-ೊನು, to tighten, be 
tight or squeezed), 

NB gidi 2. An imitative sound. (78. aavans, 
noisily). — ABH. A small drum shaped like an hour 
glass (C. Bp. 5, 7; My.; T. TAWA; 76, AGW, a sort of 
drum; AGA, ASANO, a sort of castanets; ef. A® 


ಗಟ). me ಗಿಡಿಮಿಎಡಿ. = ಗಿಡಿಬಿಡಿ, (R.; T. &ಡುಮುಡಿ. a kind of 
musical instrument), 


ಗಿಡಿಗ gidiga.= DEA, ete, (ಪ್ರಾಚಿ, 
Bh. 3, 13, 34; Rsv. 5, 52. 

ಗಿಡು gidu,= ಇಡೆ. ಮರ, ಗಿಡು, ಬ ಬಳ್ಳಿ, ಪುಲ್‌, worse’ (Sd. 
89. 129. 198). ಮರಂ, AM, ಪಳ್ಳಿ, ಮಿಗಂ (154). ದನ್ತಿಯ ಗಿಡು 
(ದಸ್ತಿಕೆ, ete.); ನೀಲಿಯ ಗಿಡು (ನಲಿ, ete.); ಸಮ್ಮಗಾತಿಯ ಗಿಡು 
(ಚರ್ಮಕಸೆ, ete.); ತುಮ್ಬಿಗಿಡು (ದ್ರೋಣ); ಹಣ್ಣಿಯ AB (See 
A,®, ೬6); ಹತ್ತಿಯ ಗಿಡು (ತುಣ್ಡಿಕೇರಿ, ete.); ಹೆಬ್ಬೆ ಯ ಗಿಡು (ಮೇ 
ತಸ, ete. Nr.). ಜಾಜಿಯ ಗಿಡುವು (ಜಾತಿ Nn. 76). AB ಮರಕ್ಕೆ 


NOT ನೀರ ಕಾಲುವೆಗಳ್‌ (Mr, 108); Aco ಬಳ್ಳಿ ಮರನ್‌ ಅಯ್ತೆ 


as food, 


ಶ್ಯೇನ 114.). Soe 


ಗಿಡುಗ 


Paws ಅಕ್ಟುಂ (150). See Abh. P. 7, 85; Grj. 1, 86; 5, | 


25; Bp. 35, 18; 38, 9-11; 43, 36; 60, 50; Sév. 4, 23; 
J. 16, 40. 

ಗಿಡುಗ giduga,= AOA, etc, (ಶಶಾಡನ, ಪತ್ರಿ, ಶ್ಯೇನ Nr.; 
HI WE, NNN CBs, ತ್ಕೇನ Mr. 174; My.). 

ಗಿಡ್ಡ giddu-a3. = AS, 1, 
ish man (HAF, ವಾಮನ, BA, Nr.; Gi. 197; C.; B. 3, 
44; Té. AB). ಗಿಡ್ಡನಾಗಿ ಬಡವನಾಗಿದ್ದವನು (ಪೃತ್ನಿ, ey sw 
Nr). = AG ಪುಟ್ಟ. dupl. (My.). 

DB, gidda. Short and thick (Mhr. ಗಿಡ್ಲಾ, AZ2).— AZT 
ಮ್ರು 3. A small, thick rupee of the Sultan’ 8 time aly.). 
—'ಗಿಡ್ತದುಡ್ಡು. A small, thick duddu of Krishna raja’s 
time (My.). 

NBO giddangi. = ಗಡಂಗ, etc. (My.). See. ಗಿಡ್ಡಂಗಡಿ. 

ಗಿಡ್ಡ 2 giddu-ané2, Short, 
ness, etc, ಗಿಡ್ಡನೇ ಮರ (My.), ಗಿಡ್ಡನಾದುದು (ವಾಮನ, 
Rss, GW, DHF, ete. Nr.). 

Awe ನೆ giddu-anés.= AGS (My.). 
ಬಡ್ಡಾನೆಗೆ ಸಮ wD SEP (Prv.). 

AB giddi. A short, dwarfish female (My.). 


ಗಿಡ್ತು giddu. (fr Shortness, 
smallness (ವಾಮನ, ನ್ಯಕ್‌, ete., ಕುಮಿಚು, ಕುಳ್ಳು, ತಗ್ಗಾದ 

ಗುಜ್ಜು Si. 372; C.). Gen. ಗಿಡ್ಡ. — Ag ona. = Ag on, 
A small shop, especially a liquor-shop (ತುಣ್ಣೆ, ಮದಸ್ಸಾ 
ನ್ಯ ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡುವ ಮನೆ Si. 347) ಗಿಡ್ಡ ಕಾಲು. A short, 
small foot or leg (C.). — AZ FOL, A short hand or 
arm (C.). — AB ನಾಯಿ. A small dog (C.; B. 3, 45). — 
AB ಬಾಲ್‌. A kind of plantain (B. 2, 38). — ಗಿಡ್ಡ ರಾಗಿ. 
A variety of ragi with a small seed (My). 

Ad gini 1.=te81, N84, NS, Ne, ete. A sound 
in imitation of chinking, etc., light rattling. 
— ಗಿಣಿಗಿಣಿಕೆ. = ARBAB, etc. 
its various species, of which the seeds, when ripe, 
rattle or crackle in the legumen (ಘಣ್ಸಾರನೆ, ಶಣಪುಸ್ತಿಕೆ 
Nr.; ಮಣಿ Mr. 139, ೦.೫5. ಅಮನಿ, ಅವನಿ; T. ಕಣಿದಿ, ಕಲುಗಿಲು 
ಪ್ರೊ, ಚಿತ್ತುಡು, 2862 ರು). 

Ad gini 2.=n%. A parrot (set, ಶುಕ 8.114; ಹರಿ 
450; ೮, 76. ಚಿಲಕ; ಹ. 8೪; 7. ಕಛ, $43; Sk. Woo, ಚೆರಿ; 
see ಕಲ್‌, ಕಲ ಕೆಲೆ; SHE), ಗಿಣಿಗಳ ಹಿಣ್ಣು (ಶೌಕ Bi. 181). 
See ಅರ Base.  ಗಿಚಿಕೊಲು. A stick hooked at the top 
like a parrot’s beak (My.); the handle of a weeding 
machine so shaped (Sd.). — ಗಿಜಿಮಾವು. A mango the 
extremity of which resembles a parrot’s beak (C.; B. 2, 
51). = Aಚಿಮೂಗು. A parrot’s beak (My.); a Roman nose 
(೮; M. ಕಳಿಮೂಕ್ತು). ಗಿಚಿಮೂಗಿನ ng, a climbing plant 


ಗಿಡ್ಡಾನೆಯಾಳಾದರೆ 


= 
cos re) 
. Ged 1), = Ao 3. 


A short, small, dwarf | 


small (My.); short- | 


The plant Crotolaria in 


with large tubers that sprout and grow even in the air, | 


Corallocarpus epigaea Hook. f. (Z; see ಆಳಾತಗರುಡ 
ಬಳ್ಳಿ). ಗಿಚಿವಟ್‌, = ಗಿಳಿವಲ್ಸ್‌ q. v. 


ASE giniké. = Neo, etc. See Ack. 


N93, ginta. Gingham, double-threaded stuff, 
ont cloth (c.; Ts, ಗಿಣ್ಣಮ್ಮು, ABS, ಗೆಣ್ಣೆವು; T., ಹ. 


ಕಣ್ಣನ್‌; M. ಕ, to ಲ stout, thick, one ke, ee 
Argo, thick, compact; cf. ABD). 


| 
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Ag gindi.=700,5, 13,5. A small metal water- 
vessel in the form of a Gérigé or &émbu (we 
ಪಾತ್ರೆ, ಕಮಣ್ಣಲ್ಲ ತಮಗೆ Mr. 212; §. Mhr.; Mbr. Ake, a 
metal water-vessel, used to hold holy water; T. cock A 
ಕಣ್ಣಿ, ರಾಣ, a small bowl, brass cup, charger; M. #69, 
eS ನ್‌, a metal plate; gong; ಕಣ್ಣಿ, a goblet, water vessel 
with a spout, used also to collect money; Té. ಗಿಣ್ಣಿ, a 
vessel with a spout, like a teapot; A®, a cup, goblet, 
portinger); that vessel with a spout (C.). See Bp. 
12,9; 6. Bp. 47, 40; Si. 309; ಪೊಂ-. ಬಂಗಾರದ ಗಿಣಿ (ಭಂ 
ಗಾರ, ಕನಕಾಲುಕೆ, ಚಿನ್ನದ ಬಟ್ಟು (Si. 268; of. 241). 

Asad gindu. To pinch with the nails (My.; Té. 
ಗಲ್ಲು; T., M. ಕಳ್ಳು; of. ಜಗಟು). 

ಗಿಣ್ಣ ginna, = Ney 1, Aa The milk of a 
buffalo or cow which has lately calved 
(5S. Mhr.). 

ಗಿಲ್ಲ ಲ್‌ ginnal, = ಗನ್ಷಿ, 123.5. Seo ದಾರೆ-. 


ಗಿದ್ದ ginni, = Ads. * cancerous disease which 


destroys especially the toes, fingers and nose 
(S. Mhr.; M. 3@°, 700°, a sore to form into a hole). 
ಗಿಣಿ ಲ್‌ ginnil, = 02,5. Seo ಜಾರೆ. Bp. 14, 18. 25. 
ಗಿಣ್ಣು ginnu. 1,= 1%, etc. (ಕ್ಷ ೀರವಿಕೃತಿ, ಘೂರ್ಚಿಳೆ Nr.; 
My.). See ಹಾಲು- - ಗಿಣ್ಣುವಾಲು -ಹಾಲು. ಗಿಣ್ಣು. ತದ ಆ 
ವಿನ ಗಿಣ್ಣುವಾಲು (ಹೀಂಯೂಷ Nr. )s — ಗಿಣ್ಣುಹಾಲು. = Aen ವಾಲು. 
(My.). ee KO ದಿನಗಳ ಒಳಗಾಗಿ ಹಸುವಿನ AED, ಹಾಲು (ಪೀ 
ಯೊ Si. 816). Cf. Te. ಜನ್ನು. 
ಗಿಣ್ಣು ginyu. 2.= Ari A knot, a joint (as of 
EE a finger, etc., My.; cf. ಗಣಲು, ಗಣಿಕೆ. ಬಿದಿರ 
ನಿೀಖ (OR ಪರ್ವನ್‌, ಪರುಸ್‌ Nr.). See ಕುಮಿ-, ಚಿರಳು-. 
ಗಿತ್ತಿ eitti. A wrong, though common, affix, 


ant has arisen from 7-23, see 6.9. ಅಭಿಮಾನ, 


ಕುಟಿಲ್ಲ ಕುಣ್ಬಣ- ಕುಣ್ಣಲ-, ಕುಮ್ಬಾಬಿ- ಕೊಣ್ಣೆ-, ಗವುಡ, 
BATA-, ಡೊಮ್ಬರ-, ಬಾಹಿರ-. 
ಗಿದ್‌ pla =n, 1mm ಗಿದ್ನಾಣಿ. = ಗಿದ್ದಗಾಣಿ. (My.). 


ಗಿದ್ದ gidda, es $0912). = Se, ದ್ದನು ಇದ್ದು, NG, NGF. 


K fourth part, a quarter ( i‘. (T8, ಗದ್ದೆ, an obso- 

lete coin like a farthing, equal to or of a QP; AB, 
the smallest measure of capacity, a gill or liquid on 
tof a og weighing 4 dabbus). — AG ಗಾಣಿ. ಕಾಣಿ. 
Aw ಣಿ 4 of a hana, need in weighing 
ay.) 

Awe giddana.= 2d. The fourth part of a 
fa) 
soligé (My.). 2, = Ne No.2. (S. Mbr.). 

ಗಿದ್ದ gidna, = 23.5 No. 1. (My.). 2, eight seers OF 
two sdligés (8. Mhr.). See Si. 327. 

Add gimi. = (AS 2, ete., ದಿಮಿ). — ಗಿಮಿಗಿಮಿ ತಿರುಗ To 
turn round and round, and make one’s self giddy, 85 
in play (S. Mhr.). 

NO gir. = Ao. Speech. 2, the goddess of speech, Sarasvali. 


Ad gira. (gira), (fr. ಕಣು ?). = ಗಿದ್ದ. — ಗಿರಕಾಲು. 4 
the sixteenth part (My.). == ಗಿರಪಾವು. EE 1 or the fourth 
part of a measuring seer (8. Mhr.). 2, 15 of @ seer (My. 


1 of a kani, 51 


N 
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Iw WO gira. = Ad. (My). | ಇರಿಜೇಕ girija-tia. Siva (ಜಿನ್ನು, ಈಶ್ವರ Nn. 38). 
th KOS giraké. A machine for separating the seeds of cotton | AOGOAF giri-durga. A hill-fort (Cpr. 4, 27). 


(Mhr., R.; cf. 6೫). 
ABR giragé, = AR. The ankle (My.; T&. ಗಿರಿಗೆ; 
fh st ef. ಘುಟಿಕೆ). 
ee ಗಿರಣಿ ಕ್ರrani. = ಇಣ್ಜಿ. (8. Mhr.). 
NO girani. A cotton-press (Mhr.). 2,a jenny and the | 


manufactory where it is used (8S. Mhr.). 
OG giradé. A small and circular cushion (8. Mhr.; Mhr., | 


ಗರಿಧೆನ್ಸ್‌ giri-dhanva. Siva (Biv. 4, 122). 

ROQGU giri-dhara. Krishna (My.). 
form of a tortoise (My.). 

ಗರಿಮಲ್ಲಿ 2 giri-malliké. The plant Wrightia antidysenterica 
R. Br. 2, a kind of jasmine. 

DOWER giri-malligé. Tbh. of ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಕೆ. (ಶಕ್ರ Mr. 517, 
Nn. 80; oso 80; Cpr. 4, 45). 


2, Vishnu in the 


nit H. AG&e) Nd giri-raja. The Himalaya (Grj. 2, 63). 
|, NF, giranta. Tbh. of 7 (8. Mhr.). NODS giri-ripu. Indra (Mr. 41). 
Is = ರ್ಯ: 


'ಗರಿವ್ರಾತೆನಾಥ giri-vrita-natha. = ಗಿರಿರಾಜ. (Grj. 3, 2). 


Oooo girabdari. 
ಸ HOS giri-sa. = AOR. 


fate (My.). 


Distress, penury (My.; Mhr., Hy; | ಹ 
Inhabiting mountains: Siva. 


BM : NOH, girasta. Tbh. of ಗೃಹಸ್ಥ. (S. Mhr.). 


ood giraki, A purchaser; customers (C.; Mhr. A@ar od 
ಥೈ 4.6. Sk. ಕ್ರಾಯಕ; B. 3, 103; 4, 62; 5,116). 2, salable, 
in request, dear in price (My.; Br., H.). 

NURS girdgati. (Tbh. of ಗೃಹಗತಿ). One’s privato affairs 
(S. Mhr.). 


Ovo giri-3am. The metrical foot V u—(Ch.). 

ಗರಿಕ್ರುಂಸ giri-iringa. The peak of a mountain;— Gandia. 
(R.). | 

NON girisa. Tbh. of AOZ (Smd, 335). 

ಗರಿಸೊನು giri-sinu. Table-land (ಬೇಟಿ, ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪ ಲ್‌ Nn. 23). 

Oded giri-sdra. Iron. 


apg Nರಾಚಾರ giritAra. Thh. of 7 ಗ್ರಹಚಾರ. (My.). AOxos giri-suté. = ಗಿರಿಜೆ, (3t,, ಪಾರ್ವತಿ Nn. 60). 
ino ab NOOO girddi. Lattice, battlement (T., M. $008; Portuguese | de® giri-iia. Siva. 2, the Himalaya. 
tha grade; R.). 


Nರೀಕನಿರ giri-fsvara. = ಗಿರೀಶ. (Bp. 61, 46). 

WO giré. ವ ಗಿರ್‌, AG, ಗೀರ್‌. (Smd. 107). 

Nರೇಬಾಜ girébaja. A variety of the domestic pigeon, a 
tumbler (B. 3, 114; H.). 

RD giryana. Tbh. of 7 


ಗರಾ೦ಖಸು girdyisu. = ಗೇರಾಯಿಸು, q. v. (My.). 

NDIA, girdsta, = AGA. (My.). 

WO giri 1. Swallowing (= AO). 2, a mountain, one of 
the seven (or eight) chief mountains (e583, Sm. 88). Bi 
the number seven (Ch.). 4, venerable, sees | 
AS AO. rep. (Bp. 19, 48). | 

ND giri. 2. An affix denoting office, business, profession 


ಗ್ರಹಣ. (8. Mhr.). 


ACs gir, To conceive, to think; to imagine, 
to take for (ಪರಿಭಾವನ Smd. Dh.). P. p. Avo, (Cpr. 2, 


47; 5, after 39; Abh. P. 7, 96; 10, 6). Ago ಗೆತ್ತರ್‌ (Smad. 

ny, Mhr., H.), e. 9. in ಗುಮಾಸೆ-, ದಿವಾಣ-, ಮುನಿಷೀ-. ADO. 2 ‘ A 
aie i, a = ನಾ 282. 287). ಗೆತ್ತುದು (ಪರಿಭಾವಿಸಿದುದು Ot. IL, 102). 'ಪಗಲಸ್ತಿರ್ಡ 
We © 
We ae ower ae 2 5 
p00,” OBF giri-karni. The plant Clitoria ternatea Lin. (ಎಷು | ors a ee ಈ ಗತ (Smd. 134). ae 
a. ಕಾನ G.) 9 | ಮಿನಿ AZo (282. 287, 0. r. ಗೆತೇ ತ್ತರ್‌್‌). ತಮ್ಮ ನಣ್ಣ ರಂ SARS 
ih 3,8, G.). 
7 DOSS giri-karnik’. = Aowsdr. (Sk.). 2, a species of Ago, (Abb. 7 5, 4). See Rav. 1, after 135; 5, 41; 5, after 
ih" ಸಿ 55; 6, 20; 6, after 24; 9,29; 11,18 . 
#4 Achyranthes (kinihi) with white blossoms (Sk.; ಘಫಲರಾ | ae pe aie 

| ಜಿತ್ಯ ದಿಣ್ಣ Mr. 113, 0. rs. ದ್ಯಾಪರಾಜತ್ಯ ಪಾರಾಜತ.  ಗಂಕ | NCQ 87೩.1 ಎ AQ, 4.೪. AZ — ಗಿಲತಿಲಿನೆ. ಎ AQ-. 
NM 


EE ಬಳ್ಳಿ. A climbing Keb with large blue or white 
ae flowers, growing in hedges, Clitoria ternatea L. (St. & P1.). 
ROS giriké. A mouse, a small rat. See ಚಿಟ್ಟಿಲಿ. 


(ತೀಫ್ರು Kk. 50, 0. r. A 

AS gira. 2. = (NS), NE 1, ete. (Mbr. ABATE, to 
whirl, go round; cf. ಲ್ಲಿನ. ಗಿಲಿ A®. rep. = AO AGA. 
(My.; Te.).—-A® A@S. In a whirling, going round man- 
ner (used of the head, persons, etc., My.).— ಗಿಲಿಗುಟ್ಟು, 


“ಹುಬ್ಬು, To go round (as the Heel from pio 
My)” 


NOR girigata. Tbh. of ANFU (or At, a 336). 
ಗಿರಿಗೆ girigé, = NOX (My.). 


NOK giri-ja. Mountain-born; a mountain-born man, mount- 


i. 2, tale. 3, red chalk; bitumen; iron. Aess giraki, nid AOS, ete. (My.). 

a ಗರಿಹಾಕಲಣ giriji-kalyana. The title of a Kannada . 
wb Wy poem A campi by Hampé’s Hartivara (in v. 31 ಗಿಯಿಕು ಖಿ Ae ಬ The state of being 
ni) Harisvara introduces Késavaraja’s ಬಿ and ಈುಳ). strait, as a gate (8. Mhr. ); that of being 
i” DOWD | girija-kanta. Siva. 2,a certain metrical foot firmly fixed, that of being to be opened 
4 (Ch). with great difficulty, as a door @. Mhr.); 
" ot DWE giri-jaté. Parvati. (Oh. v. 10; Gt. I, 1). . that of being close, pressing, etc., as a 
af ಗರಿಜಾನಾಥ girijd-ndtha. = ಗಿರಿಜಾಕಾನ್ರ, Nos. 1 & 2. (Ch.). crowd (8. Mhr. ). (TE. 30, to be tight; M. 865, to 
Le DOE iri. NOK. Parvati, the daughter of Himavant | resist, insist on). 

4 ಇಂಕೇನ್ವ ae anos re ae creak, as a door. (My.; M. #6, to 
it of 


ಗಿಲಿಕೆ 


ACS giraké, = (ಗಿಜಿ), NOS, Ned, Ne, Whirl- 
ing, going round (C.; Té. ATS, round and round: 
whisking). — A®G ಹೊಡೆ. To tumble or turn over in 
flight, as a pigeon (My.). 

AS? giri 1.=(2o), Nez, ney, AF 1. Whirling, 
going round; a whir, a whirring, buzzing, 
whizzing sound. — nent. A kind of rattle-box 
Ay). — AGPAG. rep. (T. $202), — AWA egy. -ಕ 
eo. An unsteady, vicious eye (My.).— ಗಿಲ್‌ಗಿಬ್‌ಗುಟ್ಛು. 
“ಕುಟ್ಟು. To strike with the sound of girigiri. ಗಿಡಿಗನ ave 
ಯ ಪುಟದ ಗಿಲ್‌ಯ ಅನ್ನಡಲಿ ಗಿಜ್‌ಗಿಲ್‌ಗುಟ್ಟದನು ಭೀಮ (Bh. 
3, 13, 34). — ಗಿಲ್‌ಗಿಣ್‌ ತಿರುಗು. To turn round with speed, 
as children in play (C.). 

nex? girl. Q,= 781, — ಗಿಲ್‌ಗಿಲನೆ. ಎ ಗಿಬಿತಿಐನೆ, q.v. 

ASS giriki, 1. = AST 2, ete. — AGS, ವ ಕಿಜ್‌ 
ಸಜೋಡು. (My.). 

ACIS giriki, 2,— AE, etc. (My.).— Aಜ್‌ಕ ಹೊಡೆ. To 
turn round as a spinning-top (My.). 

ACLS giriké. = AST, ote. (C.). 2, a child’s toy: 
a wheel that turns on a string (My.; Mhr. Ad8e). 


AS giru. 1. = N81, ete, — NEN. -88, A whirling 


spark. ಸುರಿವ ಗಿಯಿಗಿಡಿಗಳ ತುಷಾರಂ (J. 8, 39). 

Ae gir. 2. =So2, ete. Creaking. (78. ಕಬ್ಬು). 
ಗಿಮಿಗುಬ್ಬೃ. -ಹುಟ್ಟು, = ಕಿಟಿಗುಟ್ಳು No. 2. 
door (My.). 

Ae giruku, = 78302, ote. Creaking; the noise 
of a rushing wind. — Ass#s%. ಎಎನ್‌. Rushing wind 
to emit its peculiar noise (Bp. 26, 30). 

ಗಿಯಿಗಟಿ ಅಕಕ. (ಗಿರುಗಟಿ). (= DOAB, DAF, 
nAF 8). A sort of castanets. (7. ಗಿಡಿಗಿಳ್ನು, ಗಿರಿ 
ಗಿಟೆಲು, AO Woo; sees, ಗಿಡಿ2). AG? ಮೃ ಗಿಮಿಗಟೆ (Riv. 6, 
after 11). See ಪೊಂ-. 
(My.)e — ಗಿಕುಗಟೆಯ ನವಲಾಯಿಡೆೇವ. N. (Bp, 58, 10). 

ಗಿಯಿಗಟ್ಟಿ girugatté, = aX No. 2. (My.). 


ಗಿಣ್ಣು girra, = NOL, oto. — ag ತಿಲ್ಲನೆ. 
Smd. 391; Sm. 61). 

AS 8 girrané. With a whirl. 
(Bp, 17,17). Cf. A® 2. 

ಗಿಯ್ದಿ ಕ. 
the girugaté. — AG! aS. -om* To emit that sound. 
See Riv. s. ಗಿಮಿಗಟೆ. 

AF gir. 1. = Ae 1, eto. 
ತ್ತದೆ (My.). 


To aed as a 


Quickly (ತೀಪು 


ತ್ವರಿತದಿಂ Ags SOA 


ತಲೆ AF or ಗಿರ್ಗಿಲ್‌ an ತಿರುಗು 


A sound in imitation of that of 


AF gir. 2. = 382, ete. AF ಬನ್ನು. ಗಿರ್ಗಿಬ್‌ನ್ನು. To creak | 


(as wheels, doors, or shoes, My.). 

AFB girgata. (ANF). = AOTW (Smd. 336; there is no 
such Sk. word), ನಿರ್ಗಟಿ, (ಗ೧ಜುಗಟ್ರಿ. A kind of a not well- 
sounding musical instrument (Smd. 75. 16). 

NAFE girgatd. = ANF, (Sma. 76 Cm.). 

Ads girda. (girda), = ಗಿದ್ದ, ete. (0.). 

ಇರ್ವೆನ್ಸಿ girvandi, (3080 Sma. 335 Cm.). 
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9, ೩ I turning-rattle | 


AG 


Aes gil, = NO, ete., AOS. A sound in imitation 
of tinkling, chinking, jingling, clanking, or 
rattling (M. twnೆ, tinkling, rattling, loud laughter, 
cf. SO; ಲೆ, to rattle, etc.). — ಗಿಲ್ಲಿಲ್‌. rep. The sound 
emitted by the géjje (C.). 

Ae gila. = (35), Ne 1, AS, DO 1, (AOS), ROOD, (ಗಿಜ 
82, etc.). A sound in imitation of rattling, 
etc. — ಗಿಲಗಂಚಿ, = ADAL. (Z.). 

no gila. See SQ00- 


Aso gilaku. =A8s, No, etc., Neo. Tinkling, 
rattling, etc.; a jingle. — Avvo Avt..rep. The 
sound emitted by the gejjé (C.)- — ನಿಲಹುಮರ. = ಗಿಲಗಂಚಿ, 
ASAE, ೬, ABBA, (ಘಣ್ಯಾರವೆ, ಶಣಸುಸ್ಪಿಕೆ Si. 148; 78. 
ಗಿಲುಕಜೆಟ್ಟು). 

ಗಿಲಕೆ gilaké, = ಗಲಿಕೆ, etc. (My.). 

NOS gilana. Swallowing. See ನುಂಗು, ನೊಣೆ. 

ಇಲಯ gildya. = ASV, ಗಿಲಾವು. A composition of lime 
(or ಕೆಮ್ಮಣ್ಣು), water and sand, plaster (8. Mhr.; Mhr., 
H. ಗಿಲಾವಾ). 

ಇಲೂ೦ಖ gildyi. = ಗಿಲಾಂಶ. (0). 

Doda gildvu. = ಗಿಲಾಯ. (My. Br. ಗಿಲಾಬು, ಗಿಲಾಬೆ). 

ASQ gili 1.=N9, ete. — Nಿಲಿಗಿಜಿಗಿಡ ಎ ಗಿಲಿಗಿಂಜೆ, ಗಿಜಟಿ 
ಗಿಡ, ete. (St. & Pl). — ADA’. = ಗಿಲಿಗಿಜಿಗಿಡ್ಯ ಗಿಲಗಂಚ್ಮ 
etc., Aoಕುಮರೆ. A herb or low shrub, Crotolaria verru- 
cosa, also Crotolaria refusa (Z.; Pros, ಶಣಪುಸ್ಟಿಕೆ Si. 
148). 2,a child’s rattle-box (8. Mhr.). 

AS gili 2, Fear (My.; Té.; T. $9; M. 8, doubt- 
T. ಕಡುಗಿಡು, ಹ. ಕಡುಗಿಡೆ, tremor; T. $2, tremor; ¢f. AG). 
ಅವನಿಗೆ AO ಹಿಡಿಯಿತು (My.). 

DO gil. =A01. 

ಗಿಲಿಕೆ giliké.=Dot, nono No. 2, NG; A child’s 
rattle-box (My.; Bp. 29, 4; TE. ALB, AW, 7.8 
ಲುು). 

AOS gilita. Swallowed; eaten. 

ROWS gilibili. (= 8050). Trouble, annoyance (S. Mbr.). 

ಗಿಲಿಲ್‌ lil. =< ಲ, ete. — ಗಿಲಿಲೆನ್‌, -ಎನ್‌. To rattle 
(Bp. 29, 4). 

NO gilitu. (Gilt): the state of being covered with gold 
or silver or plated (My.). 

Ae gilu.= NY, ete. — Nಿಲುಗಿಲು. ವ ಗಿಲ್ಲಿಲ್‌. (C.). 

ಗಿಲುಕು giluku, = 20%, ete... The sound emitted 
by a child’s rattle-box (My.; 8).  ಗಿಲುಕುಗಿಲು 
ಸೆನ್ನು. -ಐನ್ನು. To rattle (My.). 

Ag, gilké,= NOS, ete. (My.). 


A gilli. A complaint; slander (8. Mhr.; Mhr., H., Br.) 
AA 


Swallowing. 


Ag gisi. — AA AA. rep. Willfully, with self-will. 
ಗಿಸಿ ಹೋಗು (8. Mhr.). 

ಗಿಸು gisu, = ಕಸು, (ಶಿಸು). — ಗಿಸುಗುಟ್ಳು. -ಕುಟ್ಟು. To 
whisper (My). 

AG gilii=ned2. A parrot (ಕೀರ, ಶುಕ ML; Nr; Mr. 
171; Si, 174; ಪಣ್ಣಿತವಕ್ಳಿ, ಕನ್ನಡವಳ್ಳಿ Smd. 1]; FQ 28% 
HOP, Ted Iss, anil 28; “ikke, 24; ಜಾನಾಚಾಯಗ್ಯ ಕನ್ನ ಡವಕ್ಕಿ 
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Ct. IL, 88; Ze Nn. 6. 10. 23. 153; Fo, $ed 7; C.). ಗಿಳಿಯ | 


ಜಿಂಕೆಯ ಬಣ್ಣ (ಹರಿಣಿ ೫18). ಗಿಳಿಯ ಪಿಣ್ಣು (md. 161). AY 
ಯ ಸಾಕಿ ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). See Smd. 110. 230, 231; 
Bp. 37, 54; 42 sum.; 42, 39; 45, 43; Bh. 1, 5, 7; C. Bp. 
11, 9; Riv. 2,85. 37. 38; J.3,11; 17,25; 28, 36; 29, 46; 
ಪೆಣ್‌-.  ಗಿಳಿದಾಳಿ. -ತಾಳಿ. A tdli or padaka on which 
is the figure of a parrot (My.; V.4,36). — ಿಳಿದೇರ. 
-ತೇರ, Whose vehicle is a parrot: Kama (ಮನ್ಮಥ Kk. 8; 
Sm. 7). — ಗಿಳಿವಬಿ -ಮಜಿ”. A young parrot (ಪುರುಳಿ Ct. 1, 
28, 0». ಗಿಚಿ). - ಗಿಳಿವಾತು. -ಮಾತು, 


ಣ್ಣು. A flock of parrots. (J. 3,5. 7; 8, 4). 


Ae gi. (=D). (C.; 78), ಆ. 9. ಭಾಷೆ Ags (Bp. 22, 48), ಬಾಸೆ | 


ಗೀಸೆ (36, 15), ಓದು ಗೀದು (58, 61). 
Aes. giku, = Geode, (Aewo1). To scrape or 
scratch, etc. (78.; T. wer; M. ಕೀಲಿ, FY; ಔ.). 
Neose gin-kAra. gveo-, The roaring of an 


elephant (My.; TE. ಫಂಕಾರ). ಗಜಖೀಂಕಾರ (Woks, | 


The prate of a | 
parrot (ತೊಣ್ಣುಗೆಡದುದು Kk. 24; Sm, 29). — ಗಿಳಿನಿಣ್ಣು. -ಪಿ 


ಗೀಳು 


ಗೀತಕ್ರಮ gita-krama. The arrangement of a song; prais- 
ing, praise. i 

ಗೀತಾಭಾಪ್ನಂ gita-bhashya. 
vadgita (My.). 

AeS giti. Singing; a song; a kind of song or metre (ನಾಕ್‌, 
ACS, ಗೀತಿವಿ Nn. 128). See ಸಂ; Cpr. By Bb 

N38 gitiké. A short song; a name of three different 
metres (Ch.). 

Aes gité. Nese. A song or poem. 2, N. of a metre (Ch.). 
3, the bhagavadgtta (J. 28, 13). 

De® githé. Singing; a song. See Wart. 

Aew» gibu. A house, an abode (8. Mhr.; Té. 
ಗೀಮು). 

Ned gir. = ರ್‌. (Smd. 107). 

Need giru. 1.= S88 q. v., Nees 1, eto., (Awes 1), 
To scrape, to scratch (Bh. 1, 6, 6; My.; cf. ಚಿವರು); 
to scrape off, as butter from the hand with 
one’s teeth (8. Mhr.); to scrape or rub off 


A commentary on the bhaga- 


ಆನೆಗಳ ಹೂಗು Si. 295). 
ಗಿೀೀಚಲು giéalu, (= ಗೀಚ೨2). - ಗೀಚಲು ಬಾಚಲು. ಎ ಗೀಚು 
maw, (My.). 


with the hand, as orts sticking to a table, 


etc. (C.); to draw, to draw lines or streaks. 
ರೇಖೆಯೆರಡು ಅಡ್ಡ ದೋಖ್‌ ಬೇಳೆ, ಅದಲಿಂ ಹಿನ್ನೆ ರೇಖೆ ನೀಜ್‌ ಇರೆ 


id ಗೀಚು gicu. 1. ಎ Semo3, ಗೀರು ಗೀಜು1, AewI1. To ಪಾಗಂ (Mr. 356). 

a scrape or scratch; to scrawl, to scribble | Aes iru. 2, = ಗೀಟು, (Asewo2, ಚಾ). A scratch 
ssa (My.); to draw a line or lines over with a or its mark (C.); a line, a streak, a stripe, 
ci! pen (C.), to scratch out, to erase (My.); to a groove (C.). — Agw@owW. -ಅಂಚು. A stripe-like, 


draw lines or furrows: to lance a tree in 
order to extract its milky juice (My.; T%.). 
MP ನೇಗಲುಗಳಿನ್ನ ಗೀಚಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಸಾಲು (ಸೀತೆ Si. 808). | 
ಗೀಚು gitu, ನ, ವ (ಕೇಸುಕೆ), Nುಂ. A scratch, a 
line made with a chisel, a pen, etc. (My.); 


fine border of a cloth (C.).— Aca ಚಿಪ್ಪು. A shell with 
stripes (C.). — ಗೀಲಿ ಬಳೆ. = ಗೀಲಯಿಬಳೆ, (0.). - ACW ಬೊಗರಿ. 
A spinning top with grooves (C.). — Ag® ಸಿಮ್ಬಿ.= ಗೀಲಿ 
ಚಿಪ್ಪು. (4.). ಗೀಯಿಗನ್ನ. Streaks of sandal on the body 
(C.); a streak of sandal on the forehead (My). — Ag 
ಮನಾಮ. A perpendicular sectarian line on the forehead 


4 ib scrawling ; a furrow (My.). == ಗೀಚು ಬಾಚು. reit. made with gépi (C.). = AcWuಳೆ. A fluted gold bracelet 
ke git Scrawl, scribble (My.). (C.; ಅವಾಪಕ, ಪಾರಿಹಾಂರ್ಯ ನಃ. 219). — ಗೀಮಿಬಾಲಿ, dupl. = 
hi NAeun gijaga.= New. The bottle-bird (trom RE ವ 


the shape of its nest being like a bottle or retort), | AeSQo ಕ್ರ... = ಜೇಕು. me ಗೀಯಿಣ್ಣೆ. ಎ ಜೀಯಿಣ್ಣೆ. The 


“ Ploceus baya (C.; 78. ಗಿಜಗಾಡು, ಸಿಜ-). See 1 carpenter or mole cricket (My.). 
rh A ; » ಗಿಜ್ಜಿ-) Bh. 1, p Y) 
AL 20, 58; Sav. 3, 33. | Necer girna. 1. Praised. See @ಖಿ-, ಸಂ- 
ja Neu giju. 1 =Nesd1. To draw a line or lines | ‘eter girna. 2. Swallowed. 
| over with a pen (8. Mhr.). Ned girni. Swallowing. 
wid: ರ K A 
ge Neu giju. 2=cx0.. Rheum of the eye (My.; | Aedoreo gir-vana. A god, a deily. 
vt ದೂಸಿಸೆ, ಕಣ್ಣಿನ AB Si, 206). ಕಣ್ಣ ಗೀಜು (ಕಟ್ಟಿ 205). enor depos girvana-natha. Indra. 2, a Jaina saint or 
aM ’ ಗೀೀಜುಗ ಕjuga. ವ ಗೀಜಗ. (My.; ಮುಂಜಕ್ಷಯ Mr. 175, divinity (@ರುಹ Mr. 23). 
pes pe o.r. in two MSS, sou-, and in three MSS. Ae; Si. ಗೀರ್ನಾಣನಿಕೇತನ girvana-nikétana. Heaven (ಸ್ವರ್ಗ Nn. 5). 
we 172 wrongly = 20%0¢83, ete.). ಗೀರ್ನಾಣಭಾಜೆ girviana-bhashé. Samskrita. (My.). 


ಗೀಬಿಸು gitisu, = ಗಟ್ಟಿಸು. (My.). 
ಗೀಟು gitu. 1, = (Aeedo 2), Nez. A line,a stroke 


Resor es girvani. A divine woman; Sarasvatt. (Nn. 2). 


ಪತಿ gir-pati. The lord of speech: Brihaspati. 


yb \ : 9 
api (ಮಾತ್ರೆ, ರೇಖೆ Nn. 157; C.; Te, ಕೀಟ್ಕು, Acs, ACS, wed; T. Nev gil, = Ne (Sma. 1), ಚೇಳಿ. A roar, a scream, 
ರ ಯ Mr, ಚೇರ್‌; Sk. ಚರ) me ನೀಟಬಾಟಿ. “ಆಟಿ, Hop-scotch a yell. me ACVR.-9OB. To roar, etc. (WV Kk. 54; 
“ Saal Sm. 50; Grj. 10, 74; Riv. 5, 89; J. 20, 36; 28, 39). Ae 
ra i Aes gitu. 2. = ಟ್ಟು etc. (My.). 3,0 (Smad. I). = ನೀಳೆನ್‌. -ಬನ್‌. = ಗೀಳಿಡು. (Bp. 22, 16. 31). 
Des gita. Sung, chanted; singing; a song (ವರ್ಣಿ, ರಾಗ ಮತ್ತೇಭ ARPA ಧರೆಗೆ ಬೀಬಿಲು (Raghé. 17, 69). 
Hh Nn. 71); a sacred song or poem. 2,N. of a metre(Ch.). | ACY gilu.l.(= Seto 19), — ಗೀಳು ಮಾಡು. To disesteem, 
Be sl is See Nn. s. ಮುಂಗುಲಿ, to dishonour (8. Mhr.). 
a 69 


ಗೀಳು 


ಗೀಳು gilu. 2. (= ಸೀಳು). To rend cv. t.), as cloth 
(My.). 

ಗೀೀಪ೨್‌ gil. = De} (Sma. D. — ARH’ Bo. ಎ APPR. ACh? 
ಟ್ಟೈಂ (Smad. 1). 

ಗು gu.1.= 51. An affix for the formation of 
NOUNS, €. 9. ಒಳಗು, ಪೊಜಿಗು, Samo, ಮೇಗು, ಕೆಳಗು (Sma. 
145, 198. 206.209), and of verbs (see Smd 305, seq.). 

ಗು gu. 2, = ಗಂ೦1, ete., e.g, ಬಗೆಗು, ನೆಗಯ್ದು (Sm. 10), ವರ್ತಿ 
ಸುಗು (11), ಸಲ್ಲು (18), ಎಸೆಗು (14), ಒರೆಗು (81). See Bp. 1, 
25.24; 14,17. 

M0 guih. 1, = 59೦, etc. (Smd. 266. 267; 54. 55). 

No gum. 2, An imitative sound (cf. mom). — 


nono. The sound of buzzing inthe ears, singing of 
the ears (My.). 

Noo guy, = A200%. An imitative sound: 
whizzing, buzzing.— ಗುಂಯಿ 710009. rep. The sound 
emitted by some insects, especially by the musquito and 
gungi (C.; B. 2, 44). 

ಗುಕ್‌ guk. An imitative sound: hooting (ef. 7). 


2, the sound produced by cuffing. 4,525 | 


ಹಾಗೆ ಗುದ್ದಿದನು (My.).  ಗುಕ್‌ ಗುಕ್‌. rep. The hoot of the 
owl (S. Mhr,; Mhr. BoP»). 
Ase gu-kra. The syllable 7 (Smd. 274 Om.). 
ಗುಕ್ಕು gukku. 1. To draw a deep breath whilst 


speaking, so that a faltering of speech takes 
place (8S. Mhr.; Té. me, ಗ್ರುಕ್ಕೆ, drawing in the breath, 
a single inspiration or breathing; ಕುಬ್ಬಿ, to draw a deep 
breath, to groan, to snore, see ಕುಲಕೆ; T, ಸೊಮಿಕ್ಕೈ also: 
breath) = ME, ಮಾತಾಡು. To speak in a faltering manner 
(S. Mhr.). 


roo, gukku. 9,= eT. Drawing a deep breath 
and emitting an inarticulate, suppressed 
sound. — nುಳ್ಕೈನ್‌. -ನ್‌. To emit a half suppressed 
sound, WES ಮಿಕ್ಕೆನ್ನದೆ, ಉಸುರ್‌ ಸ (Bp: 54, 81). 

ಗುಕ್ಕು gukku. 3. (= 52). Palpitation of the 
heart (wರ್ದೇೆಹಾಣಿು Sm. 79). 

ಗುಕ್ಕು gukku. 4. A mouthful (ತತ್ತು Sm. 79; TE. 
WE, a gulp, mouthful; Sk. NET, a ball; a mouthful; 
ef. ಗುಟುಕು, MFT), See Foot. 

ಗುಗ್ಗರಿ guggari. 1 = oxo 01, Aon). Grain boiled 
whole or half dressed, and seasoned (C.; Té. 
plural “A ಳ್ಳ; Mhr. ಘುಗರೀ; T. ಚುಣ್ಣಲ್‌). ಬನ್ನು ಬಳಗವು 
THA, ಹೊನ್ನಿ, ಜೋಗಳ ಪಾಡಿ, ಹಿನ್ನೆ ಸತ್ತವರ ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಗುಗ್ಗರಿ 
ತಿನ್ನು, (FON) ತೂಗುವರು (8p.). — MOT OTA, An annual 
weed, Hedyotis aspera D. C.; also H. corymbosa L. (Z.). 

ಗುಗ್ಗೆ 8 guggari. 2, (fr. ಕುಡು). = ROR ರಿಂ, ROAD ರೃ 
RIeRoVd 1. (Go ಗುಗ್ಗು ರಿಗೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು, To become 
erect, as the hair of the body (My.). 

ಗುಗ್ಗರಿ guggari.3. The state of being shrunk 
(cf. BBY OAD). — ಗುಗ್ಗರಿಗೋಲು. -ಹೋಲು. A mode of 


punishing boys at school, putting the hands under the 
legs and bringing them up over the knees, where they 
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ಗುಂಗುರು 


are tied and a stick is pul under the knot between the 
wrists so as to cross the knees (My.). 

Aon & guggala. = 7W7) 09, Bdellium; a powder made of 
it (C.; Bp. 27, 11; 47, 16). — ಗುಗ್ಗ ಳಕಲಿಯನಾರ್‌. N, (Bp. 
27, 14). 

Aor % guggila, = ಗುಗ್ಗುಲು. — ಗುಗ್ಗಿಳದ ಗಿಡ. (ಗುಗ್ಗುಲು, ಆ, 
Si. 129, only Si). 

ಗುಗ್ಗುರಿ gugguri,1, = A0ಸ್ನರಿ1. (ಸಣ್ಣ Mr. 375, one MS. 
ಗುಗ್ಗರಿ, one MS, Sea, and another one ಶಣ್ಣ; eT, ಪೌಲಿ 

Ay ° ae ವ 2 
ಅಭ್ಯೂಷ Si. 314 sic!; My.; Dp. 38, 2). ಮದ್ಯವ ಸೇವಿಸುವಾಗ 
ಮೆಲುವ ಗುಗ್ಗುರಿ (ಅವದಂಶ Nr). 

ಗುಗ್ಗುರಿ gugguri. 2. = 72% 02. Curling, a cunt 
becoming erect, bristling, as the hair of the 
body. See ಗಲ್ಲ-. 

ಗುಗುರು gugguru.= Ron © ಭಾ ಗುಗ್ಗು ರುಗೊಳ್ಳು ವಿಕೆ, -ಕೊ 
#08. The act of becoming erect or bristling (My.). 
NOM BHO ಗುಗ್ಗು ರುಗೊಳ್ಳುವಿಕೆ (ರೋನಮಾಂಚ, ರೋಮಹರ್ಷಣ 

o nA ೪ 
Si. 73). 

RoR) © guggula, = ಗುಗ್ಗುಲು. (My.). — ಗುಗ್ಗುಲದ ಮರ.ವ 
ಗುಗ್ಗು ಳಮರ. A large timber tree, yielding frankincense 
or olibanum, Boswellia serrata, var. glabra Roxb. (7 
ಗ್ಗುಲು, ಕೌಶಿಕ, etc. Nr.). 

AoA. Od guggulu. = ಗುಗ್ಗಳ, WAY, ಗುಗ್ಗುಲ, THY, ಗು 
more. A fragrant gum, Bdellium. 2, the tree Amyris 
agallochum. 3, Morunga hyperanthera. 

RoR guggula. = ಗುಗ್ಗುಲು. (ಕೌಶಿಕ, ಗುಗ್ಗುಳದ ಮರ Nn. 10; 
Gas, ಮಹಿಷಾಕ್ಸಿ Mr. 144; ಕೌಶಿಕ 511; My.). — MM V2 
od. The profession of a religious mendicant carrying 
burning bdellium from door to door begging alms (R.)- 
— ಗುಗ್ಗುಳಮರ. = ಗುಗ್ಗುಲಡ ಮರ. (St. & Pl). 

ಗುಗೆ guggé, (ವ ಕುಯಿಗಣಿ, etc.). Har-wax (My) — 
ಗುಗ್ಗೆ ಕಡ್ಡಿ. An ear-pick (My.). 

mor, Sugri, = AA O1, (My.). 

ಗುಂಗಾಡ guagada, (fr. RI0022), = ಸುಂಸಾಡಿ, ಸುಂಗಾಣಿ 
(ಗಂಂಗುರು No.2), A musquito (8. Mhr.; ಭೃಂಗಾರಿ 
G.; Mhr. “0718800, to buzz, hum, whiz; Sk. Mou, hum- 
ming). 

ಗುಂಗಾಡಿ guagadi. 

ಗುಂಗಾಣಿ gungani,= ಗುಂಗಾಡಿ A musquito (My-)- 
2,a very small thing, a trifle (My.). 

MeN guigi (The buzzer:) a large black bee, 
resembling the humble bee (My) — ಗುಂಗಿಮಾನೆ: 
A kind of mango from the seed of which, when broken, 
sometimes a musquito issues (8. Mhr.; B.2, 51). — ಗುಂ 
ಗೀ ಹುಲಿ. (Cy ಅರಲುಣಿ, ಅಲರುಣಿ, ಅಲಿ, ಆಡ್ಸಿ BOA, wots 
ರೀಕ, Day, ದ್ವಿರೇಫ, ನೀಲಕಣ್ಬ, ಪಣನಮೆ, wed, 8, ಭ್ರಮರ, 
ಷಟ್ಟದ, etc. 4.; B. 4, 175). « MOAR ಹುಯಿವು. (ಪಲ್ಲ G.). 

ಗುಂಗು guigu.=(Asoro, ಸಂನಿ), ಸುಂಖ, ಸೂಸು. The 
husk of paddy, etc. (ly.; ef. ಉಬ್ಬಲು, ete). 4 

. ee ವಿ. 
ಗುಂಗುರು guaguru, 1, = ಗುಗ್ಗು ರಿ ಸುಜುರು, ಹುಂಜ . 
P ು 
The state of being curled or tangled (#- 
ರುಳ್‌ 1). ಗುಂಗುರುಕೂದಲು. = ಉಂಗುರ-. Curled hair (My) 
— ಗುಂಗುರುದಲೆ. -ತಲೆ, = ಜುಂಜುರುದಲೆ. A head with curled 
or tangled hair (My.). 


ಸುಂಸಾಡ. (My.). 


Mal 
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ಗುಂಗುರು gunguru.2. Aneye-fly (My.; Mhr. Poon 
Uo, a sandfly, a midge, a gnat). 2,a musquito, 
೩ gnat (My.). ಅನೆಗೆ ಗುಂಗುರು ಕಾಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಗುಚ್ಚು gusty. = Ao 2 4. ೪., ಚುಚ್ಚು. 

ಸುಚ್ಛ, guctha. = ಗುಂಛ, MZ. A bundle; a bunch; a tassel; 
a bunch of flowers, a cluster of blossoms (ತೊಂಗಲ್‌್‌ ಗೊಂ 
wes, eto. Kk. 20; Sm. 24; ef. ಕುಚ್ಚು). 2,a clump of grass; 
a bush; a thicket (eo B, ಮಡಲ್‌ Hl). 38, a necklace of 
thirty-two (or of seventy) strings. 

ಸಂಚ್ಛಕ guethaka. = ಗುತ್ಸಕೆ. A cluster of blossoms. 

ಸುಚ್ಛಾಧೆಣ gutಕha-ardha. = ಗುತ್ಪಾಥ೯. A necklace of twenty- 
four strings. 

ಗುಜ ಚಡ. ಎ (ಗ೫ 8), Aoe, etc. (My.). 

ಸುಜರಾಥೆ gujardtha, = ಗುಜ್ಜ ್ಲ ರಾಷ್ಟ. Tbh. of ಗುರ್ಜರರಾನ್ಸ್‌, 
The district of Gujarat (Cus B. 2, 22; 3,47; 4, 39). 

ATR gujarathi. Belonging to Gujarat; an inhabitant 
of it (C.; B. 4, 40). 

AIಜರಾಮ gujarinu. A livelihood, subsistance (My.; Mhr., 
ಗ. ಗುಜರಾಣ)., 

ಸುಜರಿ gujari, = ಗುಜ್ಜರಿ 1. The evening market (My.; Br.; 
Mhr.). 

ABs, gujasta. = ಗುದಸ್ತ್ವ. Past, as a year, etc. (My.; Br; 
Mhr., H. ಗುಡಸ್ತ). 


ಗುಜು guju.= ಕುಚು, ete. A sound in imitation 


of whispering (C.; Tu.). — ಗುಜುಗುಜಿಸು. To whis- 


per (Bp. 61,5; J.19,1; Mhr. ಗುಜಗುಜಣೇಂ). - ಗುಜುಗುಜು. 
Whispering, ete. (ಬಿನುಗುನುಡ Bhn. 43; Bp. 40, 62; 58, 64; 
C.). — ಗುಜುಗುಜುಗುಟ್ಬು. -ಹುಟ್ಟು. = ಗುಜುಗುಜಿಸು. (Bp. 55, 
3; 56, 11; My.). — ಗುಜುಗುಜು ಮಾತಾಡು. = ಗುಜುಗುಜಿಸು, 
(೮). — ಗುಜುಗುಜುವೆನ್‌. -ಎನ್‌. ವ ಗುಜುಗುಜಿಸು. (Bp. 1, 44; 
28, 20). — ಗುಜುಗುಟ್ಟು. -ಹುಟ್ಟು. = ಗುಜುಗುಜಿಸು. (My.). 
ಗುಜುರು gujuru. = NORIO 1, ete. (Tu. ಗುಜ್ಜ ರ್‌), — 
Toms EC. -ಏಟಿ್‌. To be tangled (Ram. 6, 53, 43). 
Moet gujuru. (fr. Se). = ಸುಜ್ಜು 2, ಸುಡ್ಡು 3. 
Shortness, smallness. — ಗುಜುಜಿಗೊಮ್ಮು್ಬ. -ಕೊಮ್ಟು. 
A small branch, a twig. Boe, ರಸಿದ ಸು dy (FOS 
Smd. I, o. r. ಗುಜ್ಜ-). 


ಗುಜ್ಜ gujja, = ಗುಡ್ಡ 1, (Roನ್ನು2), Shortness, small- 
ness (T. ಕುಂಜ). Q, Ade 2-O 8, a short man, a 


dwarf (8 ದಂ Smd. 1; ಗಡುಲ, ಕುಬ್ಬ HlA.). ಗುಜ್ಜಂ | 


(Smd. 154). See ಕಡು-, and cf. ಕೊಂಚ. — ಗುಜ್ಜಗೊಮ್ಬು, = 
ಗುಜುಮಿ-, 4. ೪. ಗುಜ್ಜಗೊಮ್ಬಿನ ಮರ (ಕ್ಲುಪ 114). 

ಗುಜ್ಜ gujja. = ಗುಜ್ಜರ. (5S. Mhr.). Cf. ಗುಜ ಸಿನ 

ಗುಜ್ಜ ಗೆ gujjage. = AIS, ಸೆ ಸುಜ್ಜು LS Rae, ಸ, ಸೊಜ್ಜು ಸ. 


A’ kind of jasmine (Besta, Sm, 26, an 
ARN, Kk. 22, 0. rs. ಗುಚ್ಚಿಗೆ, ಗೊಜ್ಜುಗೆ; Té, ಗುಜರಿ; T. 
ಹೊಯಿಂಗಿರಿ). 

ಗುಜ್ಜ 3 gujjara. Tbh. of mowed (Sma. 356). 


ಸಂಜ್ಞರಪಟ್ಟಿ gujjara-patti. Tbh. of ಗುರ್ಜರಪಟ್ಟಿ (Smd. 880). 


Cf. ಗುಜ್ಜರಾವ್ಟ್ರಡ ಪಟ್ಟಿ. 


Roe ಯ gujja-rashtra. = ಗುಜರಾಥ. — ಗುಜ್ಜರಾನ್ಸ್ರದ ಪಟ್ಟೆ. 


[oe] 
Woven silk or fine cloth from Gujarat (Bp. 11, 26). 


ಗುಜ್ಞರಿ gujjari. 1.= ಗುಜರಿ. (0). 


ಗುಜ 2; 


ಗುಂಜು 


ಸುಜ್ಞರಿ gujjari. 2. N. of a tune (My.; J. 21, 56). 

ಗುಜ್ಛಾರ gujjara. = ಗುಜ್ಜರ. (My.). 

ಗುಜ್ಜಾರಿ gujjari, A short man, a dwarf (My.). 
ಗೂನು MRA, ಎಲುವುಗಳು ಬೊಗ್ಗಿ ಗಚ್ಛಿಕ್ಕಿದ ಗುಜ್ಜಾರಿ (ಹುಬ್ಬ, 
ಗಡುಲ Si. 198). 


ಗುಜ್ಜಿ gujji. A female dwarf (My,). 

ಗುಜ್ಜಿ ಗೆ gujjige. = ಗುಜ್ರಸೆ, q. ೪. 

ಗುಜ್ಜು gujju. 1. (= ಕೂಚು). 
cular post by which short beams are raised 
upon longer ones, a queen-post, a strut (My.; 
Té, Wt’, ಗುಂಜೆ; Tu. ಗುಜ್ಜೆ). See Pry. s, ಕೂಚು. 

ಗುಜ್ಜು gujju. 2. (Sma. 248). = ಕುಲುಚಂ,) ote. Short- 
ness, smallness, etc. (ಚುಂಚು, ಕಿಕ್‌ದು Sm. 62; Kk. 
56, 0. rs. Mt), ಗುಂಜು; My.; ಕೆ; Tu. ಗುಜು; M. ಕೊಚ್ಚು). 
ತಗ್ಗಾದ ಗುಜ್ಜು (ವಾಮನ, ನ್ಯಕ್‌್‌, Ges, OF Si. 372). — ಗುಜ್ಜು 
#3. A short sword or knife (©, ete. Si. 290). — ಗುಜ್ಜು 
ಗುಜಿಶು. Short breathing, suppressed groans (Ram. 6, 
53, 8%). — rom Auk. Small géjjés (V. 3,30). — ಗುಜ್ಜು 
ಮರ. A small tree, a shrub or bush (ಕ್ಹುಪ5i. 120). 

ಗುಜ್ಜುಗೆ gujjuge. = AIBA; qv 

Roo guncha. = ಗುಚ್ಛ. (G.). 

ಸುಂಜ guvja. = ಗಂಜಿ 8, ete., ಗುಂಜಿ, ಗುಂಜೆ. A clump or 
bush of creepers (USTOANIWS, VSO ಹೊದಲು Nn. 133; 
cf. Foow). 2, Abrus precatorius (ಗುರುಗುಂಜಿ 133). 3, a 
treasury (ಥನಾಶ್ರಂಯ, ಭಣ್ಹಾರ 133). 

Riou gunjat. Making a murmuring or clanking sound 
(Cpr. 3, 49). 

Nುಂಜಾಭರಣ gunja-Abharana. An ornament mado of the 
seeds of the Abrus precatorius (S8v. 3, 4; J.8, 46). 

AoowoO9os, gunjiyishi. (Profit): illicit profit (Mhr., H. 
TMOowINeA); excess of the real over the recorded area 
of a farmer (My.). 

ಸುಂಜಾಲಾಡು gunji-ladu. A sweetmeat made of dough of 
Bengal gram flour in the shape of Abrus-seeds by fry- 


A small perpendi- 


ing and with sugar formed into balls (My.). 

ಸುಂಜಿ guiji.—= ಗುಂಜ No. 2, ಗುಂಜೆ. (ಕಾಕಚಿಂಚಿ, ಗುಂಜೆ, ete. 
Nr.; C.; B. 4, 106; cf. M8 2). See ಗುರು-; Prv. 8. ಮಂಜಿ. 
— Thosses. The weight of a seed of the Abrus preca- 
torius (B. 4, 194; C.). — ಗುಂಜಡೊಡವು. -ತೊಡವು. = ಗುಂಜಾ 
ಭರಣ. (Rsv. 5, 112). — ಗುಂಚಿಸಜ್‌. Gum made of the 
gunji (My.). 

ಗುಂಜು gurliju. 1. = ಸುಜ್ಜು 2, ಇ. v. 

ಗುಂಜು gu. 9. = ಸೋಜಂ1. 
thread (My.; see F001). 
thread (My.). 

ಗುಂಜು gutiju. 3.= ಸೀಜು2. The state of being 
entangled, as thread (My.). 2, particles of 
cotton or wool that stick to one’s clothes 
(C.); nap (My.). 3, the coir on cocoanuts (My.). 
— ಗುಂಜುಗಣ್ಣು. An entangled knot (My.). — ಗುಂಜು we 
(0, To become entangled (My.). 

ಗುಂಜು guiju.4. To pull (i, to contract, 


To entangle, as 
2,to be entangled, as 


69* 


ಗುಂಜೆ 


to move convulsively, as muscles, the hands 
or legs (My.; T8. ಗಿಂಜು, ಗುಂಜ). 
ಸುಂಜೆ gunjé. ಗುಂಜಾ. = ಗುಂಜ, ete. 


the wild Liquorice, Abrus precatorius Lin. 
part of an ddyamashaka. See ಗುಲು-. 


ಗುಟ guta. (= ಸುಟ್ರು). An imitative sound. — ಗು 
ಟಿಗರೆ. -ಕರೆ. To grunt, to bellow, as a bull or an ox (My.). 

ಗುಟಕೆನು gutakisu. = ಗುಟುಕಸು, ete. (My). 

ಸುಭಾಂಖಸು gutdyisu. = ಕುಟಾಯಿಸು. (My.). 

ಗುಟಕು gutaku. = ಕುಟುಕು 2, ಸುಟುಕು, ಸೊಟಕು. A 
single gulp of any liquid (c.; Té. ಗುಟುಕು, ಗುಟಿಕೆ; 
Mhr. ಗುಟಕಾ, ಘು-). ಗುಟಿಕ ನೀರು (B. 5, 133). 

ಸುಟೆಕಾಸಿದ್ಲಿ gutik4-siddhi. The power of going wherever 
one likes by means of putting a magical bolus in one’s 
mouth (My.). 

AS gutiké. ವ ಕುಣಿಕೆ ಗುಣಕ್ಕೆ, ಗುಣಿಕೆ, ಗುಲಿಕ್ಕೆ ಗುಳಿಗೆ1. A 
pill, a bolus, a ball (Sk.). 

moe uu. = ಸೊಟ, ಸೊಟ್ಟ. A sound in imitation 
of that produced by drinking liquids. — not 
TOR. To take a single gulp (C.; B. 4,88). — ಗುಟು ಗುಟು, 
rep. ಗುಟು ಗುಟು ಕುಡಿದನು, he drank in gulps (C.). 

ಗುಟುಕಿಸು gutukisu. = ಕುಟುಕೆಸ್ತು ಸುಟಕಿಸು. To drink 
in gulps (My.). 

ಗುಟುಕು gutuku, = ಸಂಟಿಕು. (C.; Tu.). SeePrv. 8. ಗುರು. 

ಗುಬುಕ್ಕನೆ gutukkané. With a single gulp, in 
swallowing liquids (C.; Mhr. ಘುಟಕನು). 

ಗುಟ್ಟ gutta. = ಸುಟ್ಟಿ, (ಗುಡ್ಡ 2). A hillock (My.; TE. 
ಗುಟ್ಟೆ). 


2, the fifth 


ಗುಬ್ಬಿ gutti A mixture of medicine of such | 


A creeper bearing | 
beautiful scarlet and black seeds which are used as weights, | 
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a quantity as can be easily swallowed by | 


babies (8. Mhr.). 
ಸುಟ್ಟಿ guttigs. Tbh. of Ayes (Gt. II, 69, 0. r. 4,8). 
ಗುಬ್ಬು guttu. A secret; a hidden thought; 
one’s private affairs (C.; B. 5, 147; T#.; Ta.; Mhr. 
ಗೂಜ; 'T. ಕುಟ್ಟ ಣ್ಣು, that which is hollow and deep; 
of. ಗುಣ್ಣು; ಕುಬಿ 1? Sk. ಕೂಟ, enigma). THY BY ಎತ್ತಿ ಆಡು 


ಏಕೆ (ಅರುನ್ಹುದ, ಮರ್ಮಸ್ಪೃಶ್‌ 8. 376). Pas ಎಲ್ಲಾದರೂ ಎರಡ | 


ನೆಯವರ ಮುನ್ನೆ ನಮ್ಮ ಗುಟ್ಟು ಒಡೆದಾಳು (B. 4, 138). mth, ಸಾ 
ವಿರಾಳ ಹೆಟ್ಟು. - ಅಗಸನ ತವಾ ಹೊಗೆ ತೆಗದ ಮೇಲೆ ಗುಟ್ಛು Avs, 
ತು (Prvs.). 

ಗುಟ್ಟಿ guttd. = ಸುಟ್ಟಿ. (My.). 


ಗುಬ್ರು gutru, = ಕುಟ್ರು, (mob, ಗೊಡರು, Aves). (TS. 
ME Mob, ಹಾಕು. To coo as pigeons (My.). 2, 
to grunt or bellow as an ox or a bull (My.). 

ಗುಡ guda. (= Are, 2 ?), — ಗುಡಮುಣಗ. The white-eyed 
Pochard (Bd.). Cf. ಗುಣ್ಣುಮುಯಿಗ? 

ಸಂಡೆ guda, = ಗುಲ, ಗುಳ. A ball, a globe. 2, treacle, molas- 
ses, jaggory (We Nn. 127; ಗುಲ Ss.). 

ಸಂಡೆಂಚೆ gudandi. = ಗುಡೂಚ್ಯ q. ೪. (8k. ಗುಡಚಿಲ). 

ಸುಡೆಪಾನ guda-pana. 


A beverage made of Jaggory, ote. 
(83). 


ಗುಡಿ 


RIBS gudapila. The plant Fluggea leucopyrus Willd 
(St. & PL; T. ವಲಟ್‌-ಪೂಲ್‌ -ಪೂಲಾ). 

ಸುಡೆಪುಪ್ಸು guda-pushpa. The plant Bassia latifolia Roxb. 
(ಇಷ್ಟೆ "ಬ. 140). 

ABಘಲ guda-phala. The tree Careya arborea Roxb., or 
Salvadora persica Lin. (ಅಕ್ರೋಡದ ಗಿಡ). See ಒಗನಿ. 

ಗುಡಲು gudalu, = ಗುಡೆಸಲು, (My.). 

ಗುಡನೆಲ gudasala, = ಸಂಡಸಲು. (8. Mhr.; B. 5, 105, 118). 


ಗುಡಸೆಲು gudasalu, = ಸುಡಲು, ಸುಡಸಲ, K0BS 1, AB 
ಸಲು 2, ಸುಡಿಸಿಲ್ಲು ಸುಡುಸಲ, ಸುಡುಸಲು, ಸುಡುಸಿಲ್ಕು ಸುಡು 
ಸುಲು, ಸುಡ್ಡು. A hut with a thatched roof (c.; 
B. 5, 203; M. BBN OS, BAO; 7. WAGs, BAW, ಕುಡಂ 
ಗರ್‌, Bw SF, ಕುಚ್ಚು; Tu. ಗುಡಿಚಿಲ್‌, MARES, ಗುಡಿಸಿಲ್‌; TE. 
MAR, ಗುಡುಸು; cf. ಕುಡಿ 6 and ಕೂಡು 1). 

ಗುಡಸು gudasu. 1. Any round thing, a round, 
a circle; the disk of the sun or moon (78. 
ಗುಡುಸು; of. ಗುಡಿ 1). Q, ಎಗುಡಿಸು1, ಸುಡುಸು, the 
round mark 9, used for the vowel «8 (C.; Té. 
moa, ಗುಡುಸು),, and the round mark >, used 
for the vowel © (8. Mhr.). 

TOBA gudasu, 2, = ಸುಡಿಸು2, ete. (C.). 

ಸುಡಾಕು gudaku. A preparation of tobacco for smoking 
(iv. To M., Te. Mhr.). 

ಸುಡಾಕೇಶ gudi-kéia. Whose hair forms tufts or matted 
locks; Arjuna; Siva; — Krishna (My.). 

ಗುಡಾಣ gudina, = ಸುತುವನ. A large earthen or 
metal water-vessel, used also for storing 
grain, etc. (My.; ಅಲಂಜರ, ಮಣಿಕ gi, 309); an earthen 
pot used for churning (ಮನ್ನನಿ ಗರ್ಗರಿ ಮೊಸರು 
ಕಡಿಯುವ ಗಡಿಗೆ 328). See Prvs. s. ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣ, ಮೊಗೆ 8. 

ಸುಡಾರ gudara, = (ಗುಡಾರೆ, ಗುಡಿ2. Mees, ಗೂಡಾರ. A 
tent; a small tent (ದೂಷ್ಯ, ವಸ್ತ್ರ Seg, Si. 224; C.; Té, ಗುಡಾರ, 
ಗುಡಾರು; cf. Sk. ಕುಟರು). ಗುಡಾರಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ದುಪ್ಪಟ್ಟ (ನರಾತಿ, AA, 
ಲಶಾಟಿಕ Si. 223). See Sav. 2, after 42; J. 7, 1; B. 8, 55; 
4,218. 2,athick or coarse cloth, used for sitting upon, 
ete. (C.; B. 4, 188), 

Rows gudaré, = ಗುಡಾರ No. 1. (Si. 224, only Si). 

ಗುಡಿ gud. 1. (= ಕುಡಿ, ಸುಡೆಸು1, No.1; Sk. ಕುಕಿ). A 
round, a circle; ahalo. (Té.; T. ಕೋಟ್ಟಿ; T. ಕುನಿ 
to be round, see ಗುಡಿಯಿಸು; of. ಸುಟಿ). ಗಗನಗುಡಿ (ಸರಿವೇನ, 
ಪರಿಧಿ ಉಪಸೂರ್ಯೆಕಮಣ್ಣಲ Si). ಛೈ ಎ ಸುಡಿಲಿಂ, a Mass, 
a cluster (T. ಕುವೈ, TL; see ಪೊಗುಡಿ; see 8. ಕುಪ್ಪೆ 1). 
— ಗುಡಿ ಕಟ್ಟು. A ring or halo to form round the sum or 
moon (ವರ್ಣಪೂರರೇಖೆ, ಕುಣ್ಣಲೀಕರಣ Smd. Dh; C.). — ಗುಡಿ 
ಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To form a ring or assemble round about; 
a number of individuals to come together; to become 
excessive (Grj. 3, 18. 64; Bp. 14, 33; Ram. 1, 8, 8; Riv. 
8, after 5; Siv. 1, after 79). — ಗುಡಿಯಿಜ -ಇಜಿ. To 
become excessive (Bh. 8, 23, 4). 

ಗುಡಿ gui. 2,.=703 5. A point (Bh. 8, 25, 8) 4 
flag, a banner (Cpr. 3, 96; 4, 42. 68; Abh. P. 7, 825 
12, 26. 28; Grj. 10, 101; Bp. 5, 12; ©. Bp. 5, 2; 47, 5; Bh. 
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re. 88; 2, 13, 7; 5, 2,1; Pril. 3,4; J. 3, 17; 5,2; 17, } 


87. 46; 30, 53; 32, 55; 38, 18; Ram. 13, 4; Riv. 13, 50. 
Cf. ಕೋಡಿ 3. — ಗುಡಿಗಟ್ಛು. -ಕಟ್ಟು. To tie or place a flag or 
flags (Bh. 1, 17, 10; 8, 18, 13; V. 14, 50). 

ಗುಡಿ gudi, 3, = ಗುಡು1.  ಗುಡಿಗುಡಿಸು. = ಗುಡುಗುಡಿಸುು 
5. ಗುಡು 1. (rj. 8, 48; Bp. 26, 15; 28, 43; 57, 29; Sav. 4, 
25; J. 4, 20; 5,11; 12, 38; 22, 44). 

ALG gudi. 1. A pole erected on the new year’s day before 
the house-door; the festival connected with it (Mhr. 
TOBE; R.). 

RAB gudi. 2. Tbh. of B83 (Smd. 338). A house (7083 Nr.); 
a temple (C.; Té.; Bp. 35, 55; 41, 26; 48, 37; 45, 38; 61, 
62; B. 2, 48; Si. 242); a tent (Bom, ಸ್ಲುಲ್ಯ ಪಟಕುಟಿ, ಗುಣ 
ಲಯಸಿ, ಕೇಲಿಕೆ, ಕೇಣಿಕೆ ೫18; ಚಿತ್ರಕುಟಿ ಗುಣಲಯನಿ, ದೂಷ್ಯ 
Mr. 288; cf. ಗೂಡಾರ). ಗುಡಿಯ ಗೂಣ್ಣ (ಧ್ರುವಕ, ತಿವಕ, ಕೀಲ 
ಕ etc. H1.; 38%, etc. Mr. 288, ೦. r, ಗುಡಿಯ ಗೂಟ. ಗು 
ಡಿಯ ಬೋದಿಗೆ ಕಲ್ಲು, ನಡುರಂಗ ತಾ ಕಲ್ಲು, ಕಡೆ ಮೂಲೆ ಸೆಐಗು 
ತಾ ಕಲ್ಲು; ವರನ ಳೊಡುವಾತ ಬೇಬಿ (8p). — ಗುಡಿ ಗುಣ್ಣಾರ. 
dupl. (8. Mhr.; B. 5,73). — ಗುಡಿ ಗೂಡಾರ. ವ ಗುಡಿ ಗುಣ್ಣಾ 
ರ. (Bh. 1, 12, 6). 

ಸುಡಿಸಾಅ gudi-gara. = ಗುಡುಗುಡಿ ಮಾಡುವವ. A turner, one 


whose occupation is to form wooden articles (also the | 


plaything called cakra, hubble-bubbles, ete.) with a 
lathe and to cover them with shellac of different colors 
(C.). 

ALBA gudigi. Breeches (Br., H.; Mhr., H. 72a). — 
TOAABED . A sort of breeches that go a little beyond 
the knee (C.). 

ಗುಡಿಗು gudigu, = ಸುಡುಸುಂ2. ಮೇಘದ ಗುಡಿಗು (ಪರ್ಜನ್ಯ 
Si. 444, only in Si). 

ಗುಡಿದ gudida, (ವ A0e,2, etc.). (ಕೀಲುಕ Mr. 408; 
Te. ಗುಡಿದಿಲ a peg). 


ಗುಡಿಯಿಸು gudiyisu. (fr. ಕೊಡು 1). ಎ ಸುಡೆಸು 2, AB | 


ಸುಂ ಸುಡ್ಡು, ಸೂಡಿಸು. To make a heap; to join 
by sweeping: to sweep (oue#de Smd. Dh., 
0. r. ಗುಡಿಸು; cf. TB 1; T. FA, to be joined or assem- 
bled; to be contracted; to be round; to heap up; BI, 
ಶುವ್ವೆ, a heap, crowd, ball, hillock; Bobi, to join; to 
sweep). 

ಗುಡಿಲ್‌ gl. 1,= ಗುಡೆಸಲು, etc. (Bp. 18, 7; 27, 48; 56, 
35; T. ಕುಡಿಲ್‌). 

ಗುಡಿಲ್‌ gudil, 2.= 7031, No.2. A mass.— mwa 
OM, = ಗುಡಿಯಿಚಿ್‌. To become excessive (Rim. 6, 38, 15). 

ಗುಡಿಸಲು gudisalu. 1. Heaping up by sweep- 


ing: sweeping. ಕಸಗುಡಿಸಲುಳಟ್ಟೆ (ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಿ, ಶೋಢನಿ | 


Si. 112, only in Si.). 

ಗುಡಿಸಲು gudisalu, 9. = ಸಂಡೆಸೆಲು, ote: (My.). 

ಗುಡಿಸಿಲು gudisilu. ಗುಡಿಸಿಲ್‌. = ಸುಡಿರೆ1, oto. (ತುಟಿ 
Si. 497; Bp. 9,9; My.). 

MOBAD gudisu. 1, = AcBx 1, No. 2. (My.). 

TOBA gudisu. 2. = ಸುಡಿಂಖಉಸು, ote. (C.), ಕಸಕಿಲಿಂ ಗು 
ಡಿಸಿದ ಕಸ (ಸಂಕರ, ಅವಕರ Nr.), ಕಣವನ್ನು ಗುಡಿಸುವವನು (ಖಲ 
ಪೂ, ಬಹುಕರ Gi. 256). See Grj. 2, after 106; Bp. 11, 39; 


42,5; 56,18; 60,18; ©. Bp. 47, 42; Si 112. ಕಸಾ ಗುಡಿ | 


ಸು! ಅನ್ನಕೆ ಬಸಬಸ ಸುರೀತೋ? (2೪). 


ಗುಡು gudu. 1. = ಸುಡಿ3, (Aree, ete.), Ao 3, A 
sound used in imitating rumbling, growling, 
grumbling, thundering, or roaring. — ಗುಡು 
ಗುಡಿಸು.ಗುಡಿಗುಡಿಸು, ಗುಯಿಗುಟಿಸು. To grumble; to roar; 
to growl, to grunt; to utter sullen discontent; to rage, 
to be very angry (ೋಪೋದ್ರೆೇಕ್‌ Smd. Dh.; 8. Mhr.). See 
Grj. 2, after 106; Bp. 18, 40; 49, 46; 50, 78; Ram. 4, 6, 
20; 5,9, 25; Riv. 6, after 11 (twice); 6,54. — ಗುಡುಗುಡು. 
rep. = ಗುಯಿಗುಯಿ. (C.; Rsv. 8, 113; Te. M78). 

ಗುಡು gudu. 9. = ಸುಮಿ 2, ete. mm ಗುಡುಗುಡಿಸು. = Noo 
MPA. ಗುಡುಗುಡಿಸುತೇಬ್ವ ಮತ್ಸ್ಯಾಳಿಗಳ Sevres (C. Bp. 2, 
4). ಕಂಗಳು ಗುಡುಗುಡಿಸುವ ಅಶ್ರುಗಳೊಳ್‌ ಅವಸಿಗೆ ಬಾಗಿದನು ಶಿರ 
ವ (Rim. 3,9, 4). — ಗುಡು ಗುಡು. rep. The gurgling sound 
of running water (My.; T., M. ಹುಡುಗುಡು, gurgling, the 
sound of water running out of a vessel with a narrow 
mouth; Fುಳುಗುಳೆ, the noise of the water in a cocoanut 
when shaking); the sound of running feet (My.). 

ಸುಡು gudu. (= K. Mow 2). (Mhr. ಗುಡುಗುಡ, the sound 
emitted by a hubble-bubble, by a dry cocoanut on 
shaking it, by a growling belly). == NBA. A humble 
smoking pipe, a hubble-bubble (C.; Mhr. ಗುಡಗುಡಿಂ; Te. 
ಗುಡಿಗುಡಿ, ಗುಡುಗುಡು; T. ಕುಡುಗುಡಿ). ಗುಡುಗುಡಿ ಸೇದು (My.). 
— ಗುಡುಗುಡಿಬುಖುಡೆ. The vessel or body of that pipe 
(€.).  ಗುಡುಗುಡಿ ಮಾಡುವವನು. = MAM®. (8. Mhr.). 

ಗುಡುಗಿಸು gudugisu. To roll a single wheel 
along with the hand (84.). 


ಗುಡುಗು gudugu. 1. To thunder (¢C.). 


ಗುಡುಗು gudugu, 2.= ಡಿಸ. Thunder; roar, 
etc. (ಸ್ಪಸಿತ, ಗರ್ಜಿತ, ರಸಿತ Gi, 30; C.; B. 4, 37. 186). 

ಗುಡುಗು gudugu. 3. To run when playing at 
tip-cat or ball, bawling and keeping one’s 
breath at the time (My.). — ಗುಡುಗಾಡು. -ಆಡು. 
To run about (My.). 

ಗುಡುಗು gudugu. 4. A run with bawling and 
suppressed breath etc. (Bh. 1, 6, 2; My.). ಗುಡುಗಾ 
mw, such a run to be terminated when taking breath 
(My.). == ಗುಡುಗಿನಾಟ. -ಆಟಿ. = ಗುಡುಗು. (My.). 

ಗುಡುವನ guduvana, = ಗುಡಾಣ. (Tu. ಗುಡಾನ, ಗೆ. ಗೂ 
ನಿಯ, ಗೂನು, ಗೂನೆ; . Toy). ಮನ್ತಣಿ ಕಡೆವ ಮಡಕೆಯುಂ 
ಗುಡುವನಮುಮ್‌ SHY 0 (Smd. 338). ಪಿಠೆರ, 79.9, ete. ಐಎನ್ಸೊ 
ಡೆ ಮಡಕೆ; ಗುಡುವನಮ್‌ wae ಎಮ್ಬ್ಟರು (Nr.). 

ಗುಡುನಸಲ gudusala, = ಸಂಡುಸಲು, ete. (B. 5, 203. 204. 
259). 

ಗುಡುಸೆಲು gudusalu. = ಸಂಡೆಸಲು, ete. (C.; B. 2, 12; 5, 
186. 203). 

ಗುಡುಸಿಲು gudusilu, = ಸಂಡುಸಲು. (0.; ಔ. 2, 38). 

ಗುಡುನು gudusu, = AvGx 1, No. 2. (My.). 

ಗುಡುಸುಲು gudusulu, = ಸುಡೆಸಿಲು. (My.). 


ಸುಡೊಚೆ guduti. = ಗುಡಂಚಿ. The plant Cocculus cordifolius 
DC. (ಅಮೃತ, ಜೀವನ್ತಿ, ಸೋಮ, ಅಮರವಲ್ಲಿ Mr. 145, 0.r. ಗು 
ಡೆಂಚಿ). 

Row gudé. ಸುಡಾ. The plant Tithymalus antiquorum 
Moench., a kind of euphorbia, 2, a ball, a pill. 


ಗುಡ 
(6) 


ಗುಡ್ಡ guddu3-a3, 1, = NG, ಸುಜ್ಜ, (ಸುಣ್ಣ ೫). A boy, 
a “pupil, a disciple (Bp. “, 38; My.); a dwarf 
(Tow, ಮಾಮನ Nn. 132; ow, Mr. 389, 0. 1. AS; My.; M. 
ತುಟ್ಟ, a boy). 9, smallness, shortness (78. ಗುಬ್ಬಿ). 
THE ಗೊಮ್ಬು. -ಹೊಮ್ಬು. = ಗುಜ್ಜಗೊಮ್ಬು. ಗುಡ್ಡ AMS ಬಿಟಿಲು 
(3.8 Nr). — ಗುಡ್ಡಹರಿ. N. (Bp. 56, 83). 

ಗುಡ್ಡ gudda. 9. ಎ (ಗಟ್ಟಿ, 

mountain (8. Mhr.); & hill (My. ; ve ಕೊಣ್ಣ, 98,1, 


ಗುಣ್ಣು 1 & 2). 


people, wild, uneducated people (C.; B. 4, 130). — ಗುಡ್ಡ 


ಗಾಡುಸಿೀಮೆ. A hilly and woody country (C.).— ಗುಡ್ಡಗೆಣ | 


A. A creeper, Ipomaea digitata L. (St. & Pl). — ಗುಡ್ಡದ 
ಇಷ್ಟೆ @ ಮರ. A middle-sized tree, Careya arborea Roxb. 
(St. & Pl). — ಗುಡ್ಡದ ಗೋಣಿೀ ಮರ. A shrub or small tree, 
Alangium lamarkii, var. hexapetala Lam. (St, & Pl). — 
ಗುಡ್ಡ ನೇಜಿಳೆ. The tree Elacocarpus lancaefolius Roxb. (St. 


& Pl). — ಗುಡ್ಡ ಪನ್ನೆ(ಬಿಳುಮರ. A large shrub or small tree, | 


= (ಗಟ AB), ಸುಡ್ಡು 1, (ಸುಡ್ಡೆ 1). A | 
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See Si. 116; B. 2, 23; 3, 90. — ಗುಡ್ಡಗಾಡು. 
“ಕಾಡು. dupl. (0.; B. 3, 47. 56). ಗುಡ್ಡ ಗಾಡುಜನ. Jungle- | 


ಗುಣಗ 


ಗುಟ್ಟು, -ಹುಟ್ಟು. To murmur, to grumble, to utter sullen 
discontent (My.). 


Row guna. A cord, a string, a thread; thread (ಸೂಲ Ct. I, 


21; Mr. 501; ತನ್ಹು, ನೂಲು Nn. 78). 2, a bow-siring (ಬಿಲ್ಲಿ 
ರುವು 501; ಮೌರ್ನಿ, ಬಿಲ್ಲ ಹೆಡೆ 78). 3, quality, property. 
4, the three fundamental qualities: satva, rajas, tamas 
(ತ್ರಿಗುಣ, ಗುಣತ್ರಯ 78). 
of the elements; rasa, rapa, gandha, Sabda, sparsa (ರಸಾ 
ದಿವಿಷಯ 501; Bw, ದಿಪಂಚೇ ಸ್ತಿ ಯ 78). 6,a good quality, 
virtue, merit, EE eee (ಪ್ರ ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯವು 78; 
ಮುಖ್ಯವು 501; ವಸು Nn. 17); wisdom, sense (ಬುದ್ದಿ 18) 
vigour, energy (4 ಸತ್ವ 78); dignity (ತೇೇಜಿಸ್‌ 78); goodness 
(ಸಾಧುಜನವು 501); liberality (ಉದಾರ, ತ್ಕಾ 7 78); temperance 
(ನಿಯತ 78, o. r. 2°38); abatement of 4 disease; good or 
improved state; favorable issue; benefit (C.). 7, proper 
course of action in politics, political wisdom (8% 78; 
ಹಾರ್ಯ 501). 8, place, site (ಆಸ್ಪದ, ಸ್ಥಾನ 78). 9, the 
most excellent one; the soul of the universe (ಪಮ, ಪರ 
ಮಾತ್ಮನು 78; ಪರಮನು 501). 10, a great ascetic (ಯೋ 
11, a subordinate quality or 


5, the five qualities or attributes 


Eugenia zeilanica Wight. (St. & Pl). — ಗುಡ್ಡರೆಂಜೆಮರ. 
The tree Elaeocarpus serratus L. (St. & Pl). — ಗುಡ್ಡ 
ಮೋಮಗಿಡ.  ಕಾಡವೋಮ 5. ಕಾಡು2. (St. & Pl). — HAH. 
-ಅವ್ವ. ಸ. (Bp. 48, 19). — ಗುಡ್ಡವೈೆ. -ಅವೈೆ. ಸ. (Bp. 53, 21; 
57, 56. 58. 64-66). = ಗುಡ್ಡ ಸಾರಂಗ. A hill-deer. ಕೆಚ್ಚನೆಯ 
ಗುಡ್ಡಸಾರಂಗ (ಶಮ್ಬರ ಸ). 
ಗುಡ್ಡಾ gudda. (= ಗುಡ್ಡೆ 2), — ಗುಡ್ಡಾಡೇವಿ. ಸ. (Bp. 12, 
41; 57, 62; 59, 7); Durga, Mari (My.). 
° ee ras —_ 
ಗುಡ್ಡಿ guddi, = Ato, 2 No. 1, RIG. 2. (S. Mhr.). ಕಣ್ಣಿನ 
ಕರೇ ಗುಡ್ಡಿ (ಕನೀನಿಕೆ, ತಾರಕೆ 6.; see ಕಂ್ಲು- B. 5, 211). 
ಗುಡು guddu. 1. = Ace 2. (B. 5, 130. 131. 174). ಗುಡ್ಡು 
ವೆ pa fey a 
ಗಾಡು. = ಗುಡ್ಡ-. (ಔ. 5, 18). 
—_ —_ —_ _ ‘ 
ಗುಡ್ಡು guddu. 2. = ಸುಡ್ಡಿ, RIG, ee (ಗಂ a AID), 
(A ball): the eye-ball (My.; Té.); the pupil of 
the eye (this only in Si; T. ಶುವಡು,., ಹ. ಕುಮಿಟ್‌, any- 
thing globular). Te Tad, (ತಾರಕೆ, ಕನೀಸಿಕೆ Si. 214; ತಾರೆ 
449). See Si. 221; ಕಣ್ಣು- Q, an egg (My.; T6.); 
spawn (My.; T. ಈುಣ್ಣಿ). 
@ 
shortness (My.). 


ಗೀಶ್ವರ, ತೀಶ್ವರ 78). 
inferior degree. 12, flavour, taste. 13, a cook. 14, multi- 
plication. 15, at the end of a compound: fold, times. 
16, a secondary or subordinate gradation of a vowel, the 
vowels a, 6, 6(Smd. 17). 17, the merit of a compo- 
sition in rhetoric, e. g. consistency of plan, elegance of ex- 
pression, etc. (Kavy. III, 2; III, 1, A, 3 seq.). 18, a term 
for the number three (#000 Mr. 347). 19, joy (B08, ಸ 
So, es Nn. 78). 20, protection (ರಕ್ಷತ್ವ, ರಕ್ಷಿಸುವದು 78). 21, 
a part or portion, a bit (Seg, ತುಣ್ಣು 78). 22, war (ಕದನ, 
ಕಾಳೆಗ 78). 23, used also ಶಲನೊಳ್‌ (Mr. 501, two MSS. 
ಶಠನೊಳ್‌). BWSR ಕೊಯ್ಯುವ ಊರಲ್ಲಿ ಸುಲದು ಬಿಟ್ಟದೇ ಗುಣ 
(Prv.).— ಗುಣಕ್‌ಯಿಗೊಳ್‌್‌, ಗುಣಸೆ ಅಲುಗೊಳ್‌, 207). 
To be loved (ಪ್ರೀತಿವಡು Smd. II). ಗುಣಕಲುಗೊಣ್ಣಂ್ಯ a be- 
loved, dear man (#0) 3Fo, ete., ಪ್ರೀತಿವಟ್ಟಂ Kk, 80). ಗುಣಕ 
ಜಿಗೊಣ್ಣಳ್‌, a dear woman (#0), oI Baar oF, we 
Smd. Ui; Kk. 29; Sm. 75). — ಗುಣಕ್ಕೆ ನಲ್ಲ ಗಣೇಶ. (Gnd. 
207). Ganésa who is good on aoe of his merit. — 
ಗುಣಂಗೊಳ್‌, -೦-ಹೊಳ್‌. To lay hold of virtue, etc. eto. 7 
| ಣಂಗೊಣ್ಣಂ (Smd. 200). — ಗುಣವುಡೋಜಿ. -ತೋಟಿ. Abate- 
ment or improvement to appear (Bp. 17, 9). 

A calculator. 2, in arithmetic: the multi- 


ಸುಜಜ. 5Smallness, 


Rows gunaka. 


ಗುಡ್ಡೆ guddé, 1. = (ಸುಟ್ಟ, ete.), ಸುಳ್ಳಿ. A heap, a pile | plier (OC. 
| Paar * T= 
(ರಾತಿ Si. 415. 460; My.; Té. 70%, a rising spot of ground). ಸುಣಕಥನ guna-kathana. Reciting the attributes or pe 
ರಾಗೀ ಗುಡ್ಡೆ, ಬತ್ತದ ಗುಡ್ಡೆ ಮುನ್ತಾಹಡು (ಪುಂಜ, ರಾತ್ರಿ WET, ಕೂಟ fections of a god or of a man (My.). I 
181). ಕಾಯಿಗುಡ್ಡೆ (ಪೂತ, ಬಹುಲೀಕೃತ 806). ಮಳಲ ಗುತ್ತಿ (Bp. | ಸಂಣಕರ guna-kara, = ಗುಣಕಾರ. (My.). : 
NYS ela Sor Bs Prv. 8. ಪರಲೋಕ. — ಗುಡ್ಡೆಗಣ್ಣ್ಣು.5 | ಸುಣಕಾರ guna-kira. Productive of good qualities, pro- :. 
ಗುಳ್ಳೆಗಣ್ಣು. A prominent eye (My.). fitable, ete. (Sk; My.). a 
ಗುಡ್ಡೆ guddé, 2, = AB, ete. (C.; B. 3, 84). See ಕಣ್ಣು- | ಗುಣಕು gunaku. = ಕುಡುಪು ote. (8. Mhr.; of ಗುದಿಗೆ!, ti 
ಗುಡೆ guddé.3. A piece of cloth, used by men ete.). | Op 
@ ys ಶುತಸಲಾೂಖೆ -krita-salikhé. A spindle by which 
(My.; TE. ಗುಡ್ಡೆ, cloth; M. ಕುತ್ತು, piece of cloth; T. ಹುಟ್ಟಿ B39 | Aoee A in SEL 105 Ny 
eS gan oats thread is made and on which it is wound (Fao Sm. )- Ty 
=. ko 
ಗುಡ್ಡು gudlu, = A086 1, ete. (My.). ಸುಣಕೆ gunaké, = ಗುಣಿಕೆ. Tbh. of ಗುಟಿಕೆ. ನೀ ಮದ ly 
MIB, gudsu. = ಸುಡಿಲಖಸು, ete, (My.). ಸುಣಸಣ Brea SN A multitude of good qualities, VI hg, 
ಗುಣ guna. = (ಸುಡು 1) ec k tues or merits (Ssv. 2, 113; My.). in) 
ರ of gru bl; > x08. A sound in | ~ceRced guna-ganand. Sho who takes notice of good | 
2 m Ing. (Cf. Ts ಕುಣಗುಣ). — ಗುಣ qualities (Bp. 50, 11). i 


_— 


Gig 


win 


ಗುಣಗ 


ಸುಣಸ್ರ್ರಹಿ guna-grahi. One who appreciates or can ap- 
preciate good qualities. (My.). 

ಸುಣಜ್ಞ guna-jna. One who knows how to appreciate men 
or things; a scholar (ಗುಣಾಢ್ಕ್ಯ, ವಿದ್ವಾಂಸ Nn. 42). 

ಸಂಣತ್ರಯ guna-traya. The three constituent properties 


of nature: satva, rajas, tamas (Nn. 12; ತ್ರಿಗುಣ 67. 78; | 


ಪ್ರಕೃತ 111). 

Aros gunatva. Subordination, dependence; virtue, ex- 
cellence; the possession of attributes or qualities in 
general; multiplication. See Bp. 3, 69; 6,13; ಅನು, 

ಗುಣಿದೋಪ, guna-désha, Virtue and vice (C.). 

AovMgisor guna-dharma. The virtue or duty incident to 


3, 551 


the possession of certain qualities, as clemency is the | 


virtue and duty of royalty, etc, (B. 5, 184). 

AMS gunana. Multiplication; enumeration. (My.). 

ಸುಣನನ್ನಿ guna-nandi. N. of an author (Smd. 4. 89). 

Aopen guna-nima. An appellation that corresponds 
to or clearly expresses the nature of a thing, person, 
etc.) one whose meaning is intelligible in itself (My.). 

ALO guna-nidhi. A receptacle, or an ocean, of virtues 
(My.). 

RoR guna-nilayé. She who is the abode of merit 
(Bp. 50, 11). 

AMOR) a, guna-prishtha. Having threads in its back: a 
spider (ಮತಕಾರಿ, ಜಾಡ Mr. 166). 

ಸುಣಪ್ರಣಲಪತ್ಸ್‌ guna-pranayitva. Desire or longing for a 
good act (Cpr. 5, 29). | 

ಸುಣಭಾಜಔ gupa-bhAj. Sharing in, possessing or having 
good qualities. (Smd. 106). 

ಗಸುಣಭಾಜ guna-bhaja. Tbh. of ಗುಣಭಾಜ್‌ (Smd. 106). 


Axosors guna-mani. A jewel of good qualities (V. 4, 81; | 


J. 12, 5; 0). 
ಸವಣಿಮೊೂಲಿ guna-mili. (ಗೆಣಸು Mr, 135). 


ಸುಣಂಖಸು gunayisu. = neಿಸು. To multiply; to enumer- | 


ate; to calculate (Ch. v. 334), 

Roo guna-yuta. Possessed of good qualities, ete. (J. 
2, 10). 

ಸುಣಿಲಯನಿ guna-layani. A tent. 

Rಸoಣವೆಚನ guna-vacana. An attributive; an adjective 
(Smad. 96. 110. 116. 118. 119. 120. 134. 183. 200. 256; 
Kavy. I, 2, 4-7), 

Ror guna-vat. Endowed with qualities, or with good 
qualities; excellent, perfect. (Kavy. II, 2, B, 43). 

ARs guya-vati. A woman endowed with good qualities 
(J.5, 51). 2, = ಗುಣಕೃತಸಲಾಖೆ (ಕದಿರು Mr. 206). 3, N. 

Tbh. of NSತ, Endowed with 
eminent or good qualities; an excellent or good man 
(Bp. 41, 18; C.; B. 2,32; 5, 178). 

ಸುಣವನ್ನೆ gunavanté. An excellent woman (Bp. 4, 32; My.). 

AMS guna-varma. N. of an author (Sma. 4.144; cf. 
Kavy. I, 2, 99). 

ಸಂಣವಳ (guna-bala). 
5, 77). 

ಗುಣವಾಚಕ guna-vadaka, = ಗುಣವಚನ. (My.). 

ಸುಣವಾಜೆ guna-vadi. = ಗುಣವಚನ, (Smd. 95). 


ಸುಣವನ್ಹ guna-vanta. 


A certain feat of wrestlers (Cpr. 


AMI. guna-vardhi. An ocean of good qualities (Say. 
4, 107). 

NIST guna-vivéka. The investigation or discussion 
of the ten good qualities of a poem (Kavy. I, 1a, 5; III, 
1 seq.). 

ಸುಣವುಕ್ಷ guna-vriksha. The mast of a vessel; the tree 
to which a boat is moored. 

ಸುಣವುಸ್ಸುಸ್‌ guna-vrikshaka. = ಗುಣವೃಕ್ಷ. The mast etc. 

ಸುಣಕ್ರಪ್ಸ guna-Sréshtha. Pre-eminent in excellences or 
virtues (7076971, 63 Nn. 30; ಗುಣಾಢ್ಯ 42). . 

ಸುಣಸಮೆವಾಯ guna-samavaya. = ಗುಣಗಣ. (Cpr. 2, 62). 

ಸುಣಸೌನ್ನರ guna-saundara. N. of a vritta (Ch.). 


ಸುಣಸ್ಥ್‌ಭಾವೆ guna-svabhiva, The essential form of 
qualities (Kavy. III, 3, B, 5-9). 

Aowosod gundkara. Multiplication (C.; Mhr.). 

ಸುಣಾಸ್ಕುಣಿ guna-agrani. = ಗುಣಶ್ರೇಷ್ಟ, (ಗುಣಶ್ರೇ(ಷ್ಟ, ಸುರಭಿ Nn. 
30; Ch. v. 254), 

ಗುಣಾಂಕ guna-anka. 
26, 17). 

ಸುಪಾ guna-Adhya. 
(ಗುಣಜ್ಞ, ಗುಣಶ್ರೇೇಷ್ಟ, ವಿದ್ವಾಂಸ Nn. 42). ‘ 

ಸುಣಾಶಿಕಯ guna-atisaya. Eminence of excellences (Cpr. 
5, 88). 

ಸುಹಾಧಿಕ guna-adhika. = ಗುಣತ್ರೆ (ಷ್ಟ. (Smd. 73). 


Distinguished by excellences (Bp. 


Rich in virtues or excellences 


ಸುಣಾನುರೂಪೆ guna-anuripa. 
to properties (Sma. 94. 95). 


Corrcsponding or adapted 


ಸುಪಾನ್ಮರ guna-antara. A different kind of merit, variety 
of property or quality. (Cpr. 2, 48). 

Aowed gunfiri. An assistant of the gavuda and SAnabhé- 
ga (Mhr.; 8. Mhr.). 

ಗುಣಿ ೪ಟು.1.=ಕುಣಿ2 etc. ಗುಣಿಗಣ್ಣು. -#e02. A hollow 
eye (C.). — ಗಲ್ಲ. A cheek that is sunken in (G.).— 
ಗುಣಿ ಸಡೆ ಮಾಡು. To dig a little hole round a tree (My. 
occasionally). 

ಗುಣಿ guni.2. The rod or handle of a whip (s. 
Mhr.; ef. Mosse). 

Aves guni Possessing qualities; endowed with good 
qualities or merits (Bp. 29, 2; 36,2; 61,70). 2, a bow. 
3, N. of a plant (Acer Mr. 139; cf. Sk. Foe ?). 

Ross guniké. Tbh. of NUE. See Bows... 

Aoss gupita. Multiplied; multiplication (wತ್ತು Mr. 349; 
My.). 

ಸುಣಿಸು gunisu. = ಗುಣಯಿಸು, 
327; J. 80, 58). 

ಗುಣು Sunu. = ಗುಣಿ, etc, — ಗುಣುಗುಟ್ಟು. ಎ ಗುಣಗುಟ್ಕು. 
(My). — Nene. Murmuring, buzzing, whispering 
among the people, suppressed talk about (S. Mhr,; Mhr.). 

Meds guauku, = ಗುಣಕ, etc. (8. Mhr.). 


To multiply, ete. (C.3 Si. 


ಸುಣೋಕ್ಕೆ guna-ukti. = ಗುಣವಚನ. (md. 256. 257; KAvy. I, 
2, 17-19). 

ಸುಣೋತ್ವ mF guna-utkarsha. Evcellence, superiority. See 
ಒಳುಹು. 

ಸುಹೋಡದೆಯ guyna-udaya. A man in whom good qualities, 
etc. have risen or appear (J. 28, 14), 


ಗುಣ್ಣ guata. 1, (=Aq). Joining; proximity; 


ಗುಣ 552 ಗುಣ್ಣು 


ವ 


near; along (C.; see ಶುಲಿ1). ಅವರು ಆ ನಡುಗಡ್ಡೆಯ | 


ಪತ್ಚಿಮದಕ್ಷಿಣದಣ್ಣೆಗಳ Me, ಇದಿಕಲ ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾರೆ (B. 


4, 205). Frequently ಹಾರಿ-, ಮನೆ-, ಹಳ್ಳ-, etc. (C.). See ದಣ್ಣೆ-. | 


ಗುಣ್ಣ gunta, 2. = ಕೂಟ 3, (Aes), ಸೂಟ, Aore. A 


aie. a plug, a stumpy post (35%, seoe Nr.; | 


My; M. to; T. TOL; Mhr. 20%83,, ಖುಣಿ ಸಿಂ ಖುಟ್ಟೀ; | 
see also ಕುಸಿ1). ಪಶುವ ಕಟ್ಟಲೆನ್ನು ಕಳದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಗುದ್ದಿಪ(ಮೇಧಿ, 
ಮೇಟಿ Nr., ೦. r. ಗೂಟೆವು). ಗುಣ್ಣಂಗಳಿನ್ನ Be wot? 
(FIFO Nr.). 

ಸುಣ್ಣಿಸೆ guntigé. Tbh. of ಫುಪ್ಛಿಕೆ (Smd. 338). 

Aow, gunté. 121 square yards or the fortieth part of an 
acre (My.; Teé.). 

ಗುಣ್ಣ gunda.1, (= Aor, ಸುಣ್ಣ 2). Roundness, 


hollowness and deepness (cf. ಗುಚ್ಣಿತು. ಛ್ಫೈವ 
AID 2-& 3. N. wa್ಪಿಯೇನೋೊ ಗುಣ್ಣ? ಅನ್ನರೆ ಮು 
FSD, Av ಮೂವತ್ತು ಮೊಟಿ ae — ಬಂಜಲು ಎತ್ತೋ ಗುಣ್ಣ! ಐನ್ನರೆ 
ಉಣ್ಣವರು ಎಷ್ಟು ಜನ? ಎನ್ನ (P೪5) — ಗುಣ್ಣಬಟ್ಟಲ. = ಗುಣ್ಣವ 
3,08, (S. Mhr.). — eg wed. A temporary round pit or 
well sunk in the dry bed of astream (8S. Mhr.). — ಗುಣ್ಣ 
ಭಟ್ಟ. ಸ. ಉಚ್ಣಿಯೇನ್ಯೋ ಗುಣ್ಣಭಟ್ಟ? ಹೌದು, ಕಾಣೆ, ರಣ್ಣೆ ಮುಣ್ಣೆ! 
(Prv.). — meg CLS, -ಅಯ್‌. N. (Bp. 15, 23). = ಗುಣ್ಣಯ. 
-ಅಯ. N. (Bp. 9, 33). = ಗುಣ್ಣಯ್ಯ, -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 47; 
24, 12). mm ಗುಣ್ಣವಟ್ಟಲ್‌. -ಬಟ್ಟಲ್‌. ವ Toes Tos, ಗುಣ್ಣುಬ 
%,00, (7. mosey, 3383.08). A small round and deep metal 
vessel from which water and other liquids are drunk, 
children eat, etc. (ಅನುಕರ್ಯ ಗರ್ಶಕ Mr. 212, o. r. in 
three MSS. 7063). 

ಗುಣ್ಣ gunda. 2. | (ಎಸುಡ್ಡೆ 1). A servant (T. = ದಾಸ್ಯ 
ಬಟ್ಟು; R.; T6. ಗುಣ ವೆ, a female servant; M. ಸುಣ್ಣೆ, slave; 
dirty woman). Cf. the ಗುಣ್ಣ No. 2s, ಗುಣ್ಣ1. 

Roto ® 303 gunda-kriye. A kind of raga (Bp. 19, 17% cf. 
ross ನ್ಲಗುಣ್ಣಿ). 

ಗುಣಗೆ gundagd, = ುಂಣ್ದುಸೆ, Of a round, globu- 
lar form (C.; B. 3, 119; 4, 35). 


ಗುಣಲಿಗೆ gundaligé, = ಸುಣ್ನಾಲಿ. A round water- | 


(€) 
vessel of metal (My.). 
Row, Roe} gundagundi. A kind of raga (Bp. 19, 15). 
ಗುಣಾವ್ಯರ (gundu2-antara). The state of stones 
being laid inside: a foundation (My.). — noms, 


8,3 ಮಾಡು. To lay a foundation (My.). 2,t0 make a 
stone-mass of (Something), to ruin completely (another’s 


property, ete., My.). 

ಸುಣ್ನಾರ gungira. = ಗುಡಾರ. See ಗುಡಿ-. 

ಗುಣ್ಣಾಲಿ gundali, = ಗುಣವ. (My.). 

Row, CxO gundalisu. To roll up, as a rug (Mhr. “orm 
ಳಣೇಂ; 8ರ). 

ಗುಣ್ಣಿ gundi,=(F22,2, ಗುಣಿ, ಸುಣ್ಣ1). A hole, a 
pit, a hollow (my.; Si. 208. 431; T., M. #8, what is 
hollow, deep, low), ಸೀರೆ ಗುಣ್ಣಿ (B. 5, au ತೋಳ ಗುಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಿದ್ದರೆ ಆಳಿಗೊನ್ನು ಕಲ್ಲು (Prv.). “Shp ತಡ, ಸುಟಿ್‌-;) Pv. s. 
ಮುಣ್ಣೆ. 2, ಸುಣ್ಣಿಸೆ? No. 1, the pit of the stomach 
(My.; Te, ಗುಣ್‌, T. ಕಣ್ಣಿ. 3,0 large round earthen 
or metal vessel (My.; cf. Sk. ಕುಣ್ಣಿ? ಖhr. Boe, ೩ 


vessel of stone or earth). = Ted FIND. The heart, in a 
physical sense only (My.; Té. ಗುಣ್ಷ್‌ಕಾಯಿ). — ಗುಚ್ಣಿವಟ್ಟ 
== ಗುಣ್ಣ- 4. V. (My.). 


ಸಂಣ್ಣಿ gundi, A button (S. Mbr.; Mhr., H.). 


ಗುಣ್ಣಿ A gundigé. = Acs, No.2. The pit of the 
stomach (¢.). 9, the thorax, the chest; 
courage (SF Sm. 84; Si. 204); the heart in a 
physical sense (J. 16, 28), ಗಟ್ಟಿಗು್ಡಿ ಗೆಯವನು (ಉರಸ್ವತ್‌, 
WAL, ಥೈಂರ್ಯಶಾಲಿ Si. 283; My.) See ಅದರು as-, oz-, 
wes, 

ಸುಣ್ಣಿ R gundigé. Tbh. of ಕುಣಿಕೆ. (ಕಮಣ್ಣ ಲು, WHF Hl; 
ಕರಕ Nr; ಜಲಪಾತ್ರೆ Kk. 82; ಖುಷಿಗೆ ಜಲಪಾತ್ರೆ Sm. 84; ಕನು 
e900 84; Cpr. 6,8). ಪ್ರತಿಗಳ ಗುಣ್ಣಿಗೆ (ಕಮಣ್ಣಲು, ಕುಣ್ಣಿ Nr.). 
See ತಡ-, 

ಸುಣ್ಣಿತ gundita. Pounded, crushed (CHAT, ದೂಳುವಡೆದುಡು 
Nr.; see ುಣ್ಚಿತ and Oz), q 

ಗುಣ್ಣಿತು gunditu, = ಸುಣ್ಣಿತ್ತು (Sind. 96), ಸುಣ್ಣಿತು Ad 
ಣ್ಲಿತ್ತು. That is deep (ಅತಲಸ್ಪರ್ಶ, ಅಗಾಧ, ಗಮಾರ, 
ಗಭೀರ, ಅಸ್ಲಾಗ HIA.). 

ಗುಣ್ಣಿ ತ್ತು Suadittu, = ಗುಣ್ಣಿತು, 4. ೪. 

ಗುಣ್ಣು gundu. 1, (= AICO, 2, ಸುಣ್ಳು1). A heap; a 
mass : a crowd; an ” assemblage etc, (ನೆರವಿ 
Smd. II; Kk. 81; Sm. 95; ತಣ್ಣ, ಗುವ, TED, ware, 
ಗಡಣ, ನೆರವಿ, ಜಂಗುಳಿ, ತೆರಳ್ಳಿ, ಬ ದೊನ್ನುಳಿ, ಕ, ಸೇಣಿ, 
ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; Sm. 54; J. 22, 26; T. Soaced! ಕುವವು, WR, 
BoOV$ Te. moe), @ lump; see Bos 1, ಗುಡಿಯಿಸು). ಗು 
£2, ಗಿಡಿ. -ಕಡಿ. Baarks that fall in Beans (Ram. 5, 8, 77). 

ಗುಣ್ಣು gundu, 2. (= ಸುತ್ತು 2, ಸುಣ್ಣ 1). Anything 
globular: a round stone on grinding on a 
slab (c.), a large round stone or boulder (39 
Sm. 95; ಮೆಂಣ್ಣಾಶ್ಮ Mr. 206; Bp. 58, 36; My.), & a stone 
for Bere tating an 6lé (C.); the plummet 
used by masons, etc. (C.); the globe used at 
schools (C.); a little ball or marble used as 
a plaything by children (¢.); a spherical, 
small ornamental object (c.); a testicle of 
beasts (R.;T8. noe; T. ಕಣ್ಣು); a bullet of small 


arms (Riv. 5, 69), & “cannon ball (¢.); the firing 
of a gun (ly). (T. Bey, WA’, ಕುವಡು, soa, 
BOR; ೫. ಕುಮಿಬ್ಸ್‌). ಗಣ್ಣುಮಕ್ಕ peer ಮುಣ್ಣೆಯ ಮನಸ್ಸು ಗು 
63 Ase, ಗಟ್ಟಿ Pr). ಗುಣ್ಣಾ oes (ವರ್ತುಲ, “ಸ್ತ ಲ, ವೃತ್ತ Si 
879. 427). See Si. 29. 284. 288; B. 2, 21; 4, 131; 5, Sd, 
56. 112. 161. 250; we, ಕಲ್ಲು-, ಕಯಿ- ತುದಿ ಸಿಡಿ- --ಗುಣ್ಣಿ 
wae, Any round well (My. ಗ ಗುಣ್ಣರ. -e. A round file 
(My.). — mora i, -ಅಟಿ. A kind ny gambling with dice 
(My. ). ಗುಣಾ ಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To smooth garé with a round 
stone (My.); to flatten a road with a stone-roller (My) 
pe ಗುಣ್ಣಾ ಲ್‌ಸು, = ಗುಣ್ಣು ಹಾಲ”ಸು. (My., occasionally) — 
ಗುಣ್ಣಿ By. ಕ್ಕು. To a aball. See Sp.s. ಗಣ್ಣ. No. 1. 
— ಗುಣ್ಣುಕಲ್ಲು. A grinding stone. ve, ವರಿಗೆ ಊಟಿ wee, 
ಗುಣಣ್ಣುಕಲ್ಲಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಬೇಡ (Prv.). See Paes ಗಣ್ಣ. ಗುಣ್ಣು 
ಗಪ್ಪ 3. ಕಪ್ಪ ರ. ಗುಣ್ಣು ಗಪ್ಪರದ ಕಾಯಕ, the profession of a 
Jangama beggar aie moles about with a round kappara 
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ಗುಣುಗೆ 
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in his hand (8. Mhr.). — TIED ಗೋವಿ. -F2rd. A small 
swivel (Sd.).— ಗುಣ್ಣು ಜಾಜಿ. A herb, Andrographis echi- 
oides N. ab E. (Z.; My.) — ಗುಣ್ಣು ಬಟ್ಟಲು. = TED BWO, 
ete. (My.). — Men warn. A onl of jasmine (My. . — 
ಗುಣ್ಣುಮುಯಿಗ. (=n ಣ್ಣು ) ಮುಯಿಗ್ಗ, ಗುಡಮುಣಗ). N. of a 
Gee pied that dives Tike a stone (My.). — mene. 
-uಲೆ. A kind of net (Bh. 3, 18, 28). — Thea, ಹಾಕು. To 
load a weapon with ball (C.). — ಗಣ್ಣು ಹಾಲ'ಸು. To shoot 
a ball or bullet (C.); to fire a gun (6) Jom ಗುಣ್ಣು ಹೊಡೆ. = 
ಗುಣ್ಣು ಹಾಜಿ್‌ಸು. (0). — TED). ಳ್ಳಿ ಎಉಳಿಿ A chisel 
My. ಗುಣ್ಣೊ ಲೆ. -ಒಲೆ. An sntels with a round opening 
(My.; see 6S 4). 

ಗುಣ್ಣು ಗೆ gundugeé, = AIO. (B, 5, 241, 245). 

ಗುಣ್ಣಿ ತು g್ರunnitu. = ಸುಣ್ಣಿತು, ote. (0. r, in Smd. 96). 

ಗುಣ್ಣಿ ತ್ತು gunnittu, = ಸುಣ್ಣಿತು. 


ಗುಣ್ಣು guapu, 1, = (ಸಣ್ಣು 1), ಸುಮ್ಮ 2, ete. A heap; 
an assembly (rue, ಗುವ್ಯಿ ನೆರವಿ, otc. Sm. 54; Sv. 
1, 84). 

ಗುಣ್ಣು SUNPU. 2, = ಗುಮ್ಮ 1, ete, Deepness, depth; 
profundity; graveness, seriousness; solemni- 
ty; earnest; secrecy, mysteriousness (ಗಭಿೀರ 
Ct. IL, 50; Sm. 66; novad Gt. I, 65; Kk. 67). See Spr. 


1, 80; Ch. v. 21; Grj. 8, 37; 8, after 69; Bp. 25, 11; 86, 1. 
29; 40,41. Cf. ಗುಲ್‌. 


RIM gunya. Endowed with qualities or virtues;—to be 
enumerated; the multiplicand. (My.). 

ಗುತ್ತ gutta. Closeness; tightness (C.; Té.; see 
ಹುದೆ, BO 1, ಗುಂಜು 3; Mhr. 7S Lo, to be entangled or 
embarrassed), ಹುಬುಸದ ಹಾಗೆ ಮೆಯ್ಲೆ ಗುತ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಗಿ 
(ಕಂಚುಕ್‌, etc. Si. 279). —— ಗುತ್ತಬಳೆ. iis tight bracelet (C.). 


== NOS DBA, Vol properly cut whiskers (§, 
Mie), 


As, gutta. Tbh. of ಗುಪ್ತ (Smd, 349). 

ಗುತ್ತನೆ guttané. Closely, tightly; tight aty.). 

Aowe, guitd. = ಗುತ್ತಿಗೆ1 No. 1, ಗುತ್ತೆ. (My.; Mhr.; Sindh 
gutto). 

Ads, God gutti-dara. A contractor (My.). 

ಗುತ್ತಿ guiti, (= ಕೊತ್ತು2, Xon3). A bunch or cluster 
of fruits or flowers (78. ಗುತ್ತಿ, ಗೊತ್ತು; 7, Row, 
ೊನ್ನು; R.). 9,೩ bush (= ಕುತ್ತು್‌, ಖy.). 

ಗುತ್ತಿಗೆ guttigé. 1 An exclusive right of sale, 
farm, a contract, as for tamarind trees, ink- 
nuts, liquor, etc., monopoly (C.; M. ಘುತ್ತಗೆ, T. 
ಕುತ್ತಗೈ; TS. ಗುತ್ತೆ). 2 rental on land (My.; T., Té; 
Bp. 27, 59). ಗುತ್ತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಯಿತು, ಸುತ್ತಿಗೆ ಮುಣುಗಿ ಹೋ 
ಯಿತು (Prv.). — ಗುತ್ತಿಗೆಣೊಲ. A rented land (My.). 

ಗುತ್ತಿಗೆ guttige, 2. Ee Ads, ). See ಗೂವ-. 

ಗುತ್ತು guttu, = ಸುತು. (8. Mhr.; Bh. 1, 6, 5). — ಗುತ್ತಿನ 
ಚಣ್ಣು. N. of a play (Bh. 1, 6, 2). 

AIS, guits. ಎ ಗುತ್ತಾ. (My.; see ಆಬುಕಾರಿ-), 


AB} gutsa, = ಗುಚ್ಛ. A cluster of blossoms. 
RSS gutsaka. = ಗುಚೆ ೫, (Mr, 108). 
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ಸುದಜನಿ guda-jani. 


ಸುದೆಸಮ್ವಾರ್ಜನ guda-sammarjana. 


ಗುದ್ದಲಿ 
fa 


ROBE gutsa-ardha = ಗುಚ್ಛಾ $F. A necklace of twenty- 
four strings, 

ಸದೆ guda. (= ಗೊದ್ದೆ ). The anus; the rectum. 

ಸುದಕಾಸೆ guda-kisa. Belly-ache (ಹೊಟ್ಟೆಬೇನೆ Mr. 386, 0. rs. 
ಗುದಕಾಂತ್ಯ ಗುದಭಾಸ). 

ಸುಡಕೇಲಕ guda-kilaka. The piles. 

ಗುದಗ gudaga, 1. ವ AowAo, AoA. A post or 
prop put behind a door to keep it shut (My). 


THOM gudaga. 2. A fat, stout man (8. Mhr.). 
ಗುದಗಿ gudagi. A stout woman (8. Mhr.). 
ಗುದಗು gudagu, = ಗುಡ1, eto. (My.). 

ಗುದಗೆ gudagé, ಎ ಸುದಿಸೆ1. (0.). 

Vishnu (Grj. 6, 39). 

ಸುಡಮೈ್ಸಥುನ guda-maithuna. Sodomy (Mhr., My.). 


Rubbing the anus. 
See ARE. 

ABS, gudasta, = ಗುಜಸ್ತೆ. (My.). 

ಗುದಿ gudi. 1. To tie the feet or legs (ಪಾದಬನ್ನನ 
Smd. Dh.; see 00). 

ಗುದಿ eudi, 2, = (ಕುಡಿ), ಸುದಿಸೆಂ, RoDA 1, ಸುದುಪು A 
rope for the feet used in climbing palm trees 


(My.; Sk. Sh a fetter for the feet). — ಗುದಿಗಾಲು. -ಕಾಲು. 
Feet to which that rope is attached (My.). 


ಗುದಿ gudi, 3,= ಸುಪ್ತ. A bunch (6. Bp. 5, 3; My.; 
Té. ಗುಡಿ, 72). See ಪೂ- —= MARCIE To make bunches 
of (things, Rsv. 5, after 115). 


ಗುದಿ gudi, 4. To jump (7. 708; see ಕುದುಕು1); to 
stamp, to make a noise with the feet (aty.). 
ಗುದಿಗೆ gudigé, 1, = ಸುಡಸೆ AowRe. A club, a 
bludgeon (0.; B. 2,34; ದ್ರುಘಣ, ಮುದ್ದ 30, ಘನ Si. 290; 
Té. ಗುಡಿ, ಗುದಿಯೆ, ಗುಡೆ; 7. ಕುಟ್‌ಯ; ef ಕಬ್ಬಿಣದ 


ಕಟ್ಟು ಹಾಕಿದ ಗುದಿಗೆ (HOM, ಪರಿಘಾತನ, ದೊಣ್ಣ Si. 290). See 
poy 5. ಸದಿ. 


ಗುದಿಗೆ gudigé, 2, ವ ಸುದಿ2, ete. (My.). 


mows gudu. An imitative sound (cf. ro02 and 


ಗುಳು). - ಗುದುಗುದು. rep. A buzzing sound in the ear 
(S. Mhr.). 


ಗುದುಗು gudugu, = AeA 1, ete. (My.). 

ಗುದುಗೆ gudugé, 1, = Aoor 2, etc. (My.). See ಬೆಳ-, 
ಗುದುಗೆ gudugé, 2. ಎ ಸುರಿಸೆ 1, ete. (My.). 
ಗುಮಪು gudupu, = 
ದ್ದ gudda. = 


Acb 2, ete. (My.). 

ಗೊದ್ದ, qv. (cf. S93). See ಹೆಣ್ಣೆ-. 

ಗುದ್ದರಿಸು guddarisu, (fr. ಸುಡ್ಡು2), To cuff, to 
push, as a calf, or a milker, pushes the 
dug of a cow (My.). 


ABO guddali, = ಗುದ್ದಿ. Tbh, of ಕುದ್ದಾಲ (Smd. 364; Hla.; 
nm Gt. 11, 32; Mr, 371; C.; Si. 803; Ta: 1, DTD, ಹು 
ನ್ಲಾಳಿ; Mhr. ಕುಡಳ). A kind of pickaxe, a hoe. ಮರದ ಗು 
we © (ox Bad, © Nr.). See Si. 85, 302, 399; Bp. 49, 44; 
ಕೆಯ. ಗುದ" ಲಿಗೊಳ್‌ೆ ಕೊಳ್‌, To seize a hoo (Bp. 3, 58). 
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moo 
[a) 


ಗುದ್ದಿ guddi, A clog tied to the neck of cattle 
(8 Mhr.; B. 8, 23; T8. ಗುದಿಯೆ; see MAA 1). 
ಗುದ್ದಿಸ A guddisu. To cause to cuff, etc. (C.). 


ಗುದ್ದು guddu, 1, A hole, as of a mouse, snake, 
fox, etc. (C.; B. 8, 21.31. 74; 5, 81. 259). 


ಗುದು guddu, 2,= Aor. 
fist, to fist, to cuff, to box (C.; Té., Tu.; T., M. 
ಹುತ್ತು; see M82); to beat in a mortar, to 
pound (My.; T., M. ಕುತ್ತು; see ಗುದ್ದುವಿಕೆ. ಗುದ್ದಿಡ 
MBA, ಗಡ್ಡೆಗೆ ಬಿಟ್ಟೆ ನೀರೂ ಸರಿ (Prv.). See ಸ 8. ಗಾಳಿ. 
roo tl = M52 ಫಟ. (ಮುಷ್ಟಾಮುಷ್ಟಿ Ge; ಖy.). - ಗುದ್ದ ಫಟ 
-w3, Striking with the fist, fisticuffs (C.). eon 
ಮೋಸ, ಲಾಭಕ್ಕೆ ಗುದ್ದಾಟ. ಕತ್ತಲೇ TIT ots. — ಗಾಣಿಗನ Ae 
ಹಕ್ಕಿನ್ನ ಗನದ as rome, gti ಲೇಸು = 8 ಹೇಟಿ'ಡವರ 
ಹ ಗುಪ್ಸ್ಯಾಟಕ್ಕೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ (Prva). TID gd. -ಆಡು. 
To fight with the fist, to box (C.). ಬುಧ್ಧಿ ಹೇಟಿದವರ ಳೂ 
ಡ THAD pS ಬಾರದು. - ಅರಮನೆಂಯ ಭತ್ತಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಣ ಗುದ್ಕ್ಯಾಡಿದ 
ಹಾಗೆ (Prvs.). 

roa. guddu. 3, A blow with the fist (Bh. 4,2, 
64; C.; Tu., Té.; T., M. ಕುತ್ತು; ಖಡ. ಗುದ್ದಾ); the fist 
itself. ಗುಡ್ಡು ಹಾಕು (C.). See Prv. s. ಬಗ್ಗು; ಕತ್ತಲೆ-. 
— ಗುದ್ದ ೊಛಿ. The distance from the elbow to the end 
of the closed fist (03 G.; My.) — ಗುದ್ದು ಮೊಟಿ. = ಗುದ್ದ-. 
(C.; ಸರತ್ಲಿ ಈ). 

ಗುದ್ದು ವಿಕೆ gudduvikt. Fisting; pounding (ಮದ 
ನ, ಸಂವಾಹೆನ Si. 395). 

ಸುದ್ದಿ gudli. = ಗುದ್ದಲಿ. (My). 

ಗುಫಿ guni, A small crest on the grain of jola 


(0.).  Q,= AVOCA, ete., the husk of paddy, etc. 
(My.). 
Ay gundra. A kind of grass, Saccharum sara Roxb. 


Row, gundre, 
Roxb. 2, the fragrant grass Cyperus rotundus Lin. 3, 
a medical plant and perfume, commonly called priyangu. 

ಗುನ್ನ gunna. 1=ಕೊಣ್ಣ, qx (A hill): a raised 
spot (in wood, giré, My.).—- ಗುನ್ನ ಗುನ್ನೆ. rep. (My.). 

ಗುನ್ನ gunna. 2. (= ಗುಜ್ಜ). Smallness (My.; Té. 
ಗುನ್ನೆ young). — nುನ್ನಾನೆ. -ಚನೆ. A dwarfish elephant 
(My.; Té.: a young-). 

ಗುನ್ನಾಂ gunnam. — 053,088). Paper gilt with tinsel 
and Fi for ornament (My.; a ಕುಟಿನಾ-, 76. ಗುನ್ನಾ-, 
ಗುರ್ಲಾ-). 

ಸುನ್ಸೆಸಾರಿ gunnégari. 
ನ್ಲೇಗಾರಿ). ಗುನ್ನೆಗಾರಿ ಕೊಡು; ಗುನ್ನೆಗಾರಿ ಹಾಕು (My). 

AHS gupita. = ಗುಪ್ತ. (Dp. 82, 1; Bh. 1, 6, 6; 6, 1, 2. 42). 

Ros, gupta. = ಗುತ್ತ, ಗುಪಿತ Concealed, hidden, 
invisible. 2, guarded, preserved, saved. = ಗುಪ್ತ ಗೆಯ, 
To hide, ete. (Riv. 8, 99). 

ಸುಪ್ಮಕ guptaka. 

Ad, gupti. Concealment; protection. 


ground, a sink, a cavern, a cellar. 
Mhr.). 


dA . A 
AID, HOG gupti-vada. Seeret consultation, private advice. 


secret; 


A secret emissary, a spy (Ram. 4, 1, 4). 


2, a hole in the 
3, a sword-stick (My.; 


| 


To strike with the | 


The root of the grass Cyperus pertenuis | 
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A fine (My.; Si. 263; Mbr., H. 7 | 


ಗುಬ್ಬಿ 


ಗುಪ್ಪಕೆ guppané. Silently, silent (My.; ef men. 
ಮ ಕ. 

ಗುಪ್ತ guppu. 1.= 59% 8. (My.). 

MOD, GSuppu. 2.೨ ಸುಬರು 2, te. (My.). 

ಗುಪ್ಪೆ guppಕ. = ಕುಪ್ಪೆ 1. (My.). — ಗುಪ್ಪೆ ಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To 
be piled up, to form a heap (Riv. 5, after 120). 

ಗುಬರು guru. 1. (fr. ಕುಲ 1). = ಸುಬುರು1, Thick- 
ness, crowdedness: the thick foliage of a 
tree or of a shrub (My.; Té. ಗುಬುರು, ಗುಮುರು). 
ಮರ or ಗಿಡ ಗುಬರಾಗಿಡೆ (My.). — ಗುಬರುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To 
become thick in foliage (My.). — MOWODAS, A tree with 
thick foliage (My.). — ಗುಬರುದಲೆ. -ತಲೆ. A head with a 
luxuriant growth of hair (My.). 

ಗುಬರು gubaru, 2. (ಕುವರ 2, etc.), ಸುಪ್ಪು 2, ಸಂಬುರು2. 
Veiling, covering closely or muffling up (a 
part of the body or the body, My). — nu 
ರುಗಟ್ಟು, Fi, A cover over the head reaching to the 
knees, a cloak (My.). — nw) ಹಾಕ To cover the body 
closely (My.). 

ಗುಬಾರು gubaru. 1, A swelling (8. Mhr.; ¢f 7%, 1) 


ಗುಬಾರು gubaru, 2. (= ಸುಲ್ಲು). Noise of a crowd 
(My.; Té.: rumour; T8. Nw, resoundingly, aloud, 
as thunder; cf. 300 2? 7. ಕುಮಬಿ, to sound, as thunder, 
a crowd, etc.). 

AWS gubiri. The white owl (Sd.; Mhr. Powe, an owl). 


row gubu. 1. Hotness (of the body; ¢f ಕೊನೆ). — 
ಗುಬು ಗುಬೆನ್ನು. -ಎನ್ನು. (The body) to be hot (My-). 

ಗುಬು gubu. 2, An imitative sound. — ಗುಬು ಗುಬು 
a. To stand up in a tumultuous or noisy manner (8. 
Mhr.; Té. ಚೆ 7023, tumuliuously, noisily). 

ಗುಬುಕು gubuku, = Ao», ಇ. v. (8. Mbr.). 


ಗುಬುರು guburu. 1 
ಗುಬುರು gubಟru. 2. = ಗಂಬರುಂ, etc. (My.). 


ಗುಬ್ಬಚಿ (gubbi-adéi), = ಗುಬ್ಬೆ 2. (ಪಟಿಕ ಕಲವಿಂಕ Si. 172; 
moo Sea cia ites ಹಟ್ಟನ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (Li, Si. 485). 
ro®, gubbi 1. A aie a protuberance (Te. 

owe, ಗುಬ್ಬಿ; 7. Bes, 3; see TOA, 8). — me set. A 

stout nail ee a pommelled head ‘Oly. Te ಗುಚ್ಛ ಮೇಕ) 

— ಗುಬ್ಬಿ ಸರಿಗೆ. A wire with a knob on one side Gly. 
ಗುಬಿ cutee ಎ Ao® 2 ಸುಬ್ಬಿ §. A small bird, 


2) 
rey a sparrow ne ಕಲವಿಂಕ Nr.; Mr. 173; 


Si. 172; ನೀಲಕಣ್ಣ Mr. 512; Nn. 49; ©; T. FGI; M. ಕುರಿ 
ಗಿಲ್‌, ವಲ ಘೂರಿ; Ta, TH, YF). ಗುಬ್ಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೆ 
£02 SoS? (BNE Nr). mow, ಎಣ್ಣೇ ಕುಡಿದರೆ eos ಕಲ್ಲು ತೋ 

ಯೆಸೀತೇ? ಗುಬ್ಬಿಯ yee ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ನೇ? ಹಾಯಿವ roan 
ಗೋದಿಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). See Riv. 6, after iit. Suv. 
3, 33; B. 2, 6; oe ಚಿಟಿ-, ಜುಟ್ಟಿ-, ಮರ-. ಗುಬ್ಬಿ ಗಂಕಣ. -ಕಂ 
ಕಣ. (Smd. 386; Kk. 98). bracelet on with 
figures of small birds (My.). — ಬ್ಬ ew. The cotton 
teal, Nettopus corétiandeliinus( Bd.) TN ಬಳೆ. = ಗುಬ್ಬಿ 
ಗಂಕಣ. (My.). — ಗುಖ್ಸಿಬೆಳಸೆ. A small, prostrate grass 
with seeds that stick on one’s clothes, Lappago alien’ 


= AWD 1, (My.). 


pp 


Se 2 


6 ne 
TOD © Too 


Spr. (Z.)e = ಗುಬ್ಬಿಸವುತೆಕಾಯಿ. A common creeping herb, 
Mukia scabrella Arnott. (L.). — ಗುಬ್ಬಿಹುಲ್ಲು. A common 


grass, Sporobolus diander Beauv, (Z.); also Uniola indica 


Spr. (Z.). 

ಗುಬ್ಲಿಲ್‌ gubbil, = ಸುಬ್ಬಿ 2. (ಕಲನಿಂಕ, ಚಟಕ, ಗೃಹಬಲಿ 
ಭುಜ್‌, ಸೀಲಕಣ್ಣ ॥14.). 

ಗುಬ್ಬಿನೆ gubbisé. (=ಕಬ್ಬಿಸೆ?).  ಗುಪ್ಬಿಸೆಹುಲ್ಲು. The 


o 
grass Poa flexuosa Roxb. aay 

ಗುಮ guma. ( = ಸಮ). (18. ಗುಮೆ ಗುಮೆ, fragrantly, 
€೬ಂ.).  ಗುಮ ಗುಮ ಅನ್ನು. = ಗುಮಗುಮಾಯಿಸು. (My.). — 
ಗುಮಗುಮಾಯಿಸು. To send forth a fragrant odour (My.). 

AWB gumata. = ಗುಮಖಟ, ಗುಮುರಿ, ಗುಮ್ಮಟ ಗುಮ್ಮುಟೆ. A 


copula or dome (C.; Mhr. oxo’; Br., H. ಗುಮ್ಮಟ ಗು | 


Bw, a dome; a paper lantern; a firelbaloons Ts ಕುಮ್ಮಟ್ಟಿ, 
arch, vault, arched roof, pinnacle of a pagoda; globe; 
lantern made of paper). 2, a high, huge figure of stone, 
representing a Jaina saint (Mg.; Tu. ಗುಮ್ಮಟ್ಟಿ). 

ಸುಮತಿ gumati. (= ಗೋಮುಖ?ಿ). — Mase ವಾದ = DOSY 
ವಾದ್ಯ (G.). 

Roಮೆರಿ gumari. Fight of children (8. Mhr.; Mhr. Bowe, 
a play amongst cowherds; bawling). 
fight (8. Mhr.). 

Aowowd, gumasta. Arson. = ಗುಮಾಸ್ತಾ. (ಲೇಖಕ, ete. Si. 
261; 8. Mhr.; Br.) 

Roವಾನ gumina, Heed, care, consideration for; conceit, 
vanity; suspicion, doubt, surmise (C.; Mhr., H.; Br. mo 
ಮಾನು). See Prv.s. ತೇಮಾನ. 

Aಮಾನಿ gumani. Conceited, vain (Mhr.). 
suspected (C.; Br.). 

ಸುಮಾಸ್ಮಗಿರಿ gumasta-giri. The office of gumasta (C.; Mhr.). 


2, suspicious, 


Rossa, gumasta. Rowsx.. An agent, deputy, factor; 
an accountant (C.; Mhr., H.; B. 4, 50), | 

Moo gumi. A heap, a crowd, a multitude (8. 
Mhr.; Té.; M. Boo, T, BB; see ಕುಪ್ಪೆ 1, and cf. ಗುಮ್ಮಿ, »,)* 
owe ಗುವಿಲ a rep. In crowds (8. Mhr.). 

ಗುಮಿತ gumita, (fr. Roe 2). Secret tidings, 
rumour. ನುಡಿವ ಗುಮಿತ (ವಾತ Mr, 584). | 

ಸುಮುಟ gumuta.= ಗುಮಟೆ. (My.). See ಗೋಲ-, 

ಸುಮುರಿ gumuri. = ಗುಮಟ. (G. Bp. 47, 33). 

ಸುಮ್ಬನ gumpana, Tbh. of ಗುಮ್ಮ ನ (Smd. 838). 

ಗುಮ್ಬಿಸು gumpisu. To recoil, to draw back 
from, to shrink (Bp. 14,17; 40, 76; cf. ಗುಮ್ಮು 5). 

ed a} 5 

ಗುಮ್ಬು gumpu. 1,= Ao a AID», RI). (Grj. 
2, after 106; Bp. 1, 36; 19,26; 40, 76; J. 6, 3; 9, 25), 
ಮಹಾಸಾಗರದ ಸೀರ Mos», (ಅಗಾಧ, ಸ ete. Mr. 405). 


TO, gumpu. 2, = ಸುಳಿ 1, Roe RIB, 2, ಸುಮ್ಮೆ. 


A mass, a heap, a crowd, a number Me 
ನಿಕರ, ಸಮುದಾಯ, TOT, etc. Si. 179; ಪೂಗ 409; ವ್ರಜ 
vile (Chg HE BIB, 5 TS. ಕುವ್ಧೆ). See Si, 32. 60. 87. 106. 
119. 121. 165. 189, 193. 215. 257, 278. 302. 324. 401; 
Bh. 1, 5,8; B. 3, 19. — ಗುಮ್ಬು ಕೂಡು. To come together; | 
to assemble (C.), ನೂಲಾರು ನರಿಗಳು ಗುಮ್ಬು ಕೂಡಿ FOE) ಬೇ | 
ಟಿಯಾಡುತ್ತವೆ (B. 5, 262). rom, ಕೂಡಿದ (Haba, ey | 
ಮು ಗೊಳ್ಳ. “ಕೊಳ್ಳು. ವ MWS, (My.). 


ಗುಮರಿ ಹಾಕು, to | 


ಗುಮ್ಮೆ 


ಸುಮ gumpha. Tying, stringing together, stringing as a 
garland ; arranging (OW, ete. Mr. 425). 

ಸುಮನ gumphana. = 7X08. Winding, as a garland; 
arranging. (Kavy. IV, 1, 2). 

AOS gumphita. Strung together; arranged. 

ಗುಮ್ಛ gumba, = (Ao) 1) ಸುಮ್ನ (ಸುಮ್ಮನ). Mys- 
teriousness, obscurity (8. Mhr.; 
cy). ಗುಮ್ಸಮಾತು (8. Mhr.). 9, reservedness (My.; 
Te. ಗುಮ್ಸ). ಅವನು ಬಹಳ ಭುವಿ ನೆ (My.). 

ಸುಮ gumba. Tbh. of WB, A pot (My.). 2, the nave 
of a wheel (My.). — ಗುಮ್ಬಾರತಿ. -ಆರತಿ. A round metal 
vessel used as an arati, trimmed by a dancing girl, and 
then used by the pdjari (My.). 
herself (My.). 

ಗುಮ್ಬು gumbu, = A082, No.1 (8. Mbr.). 

ಗುಮ್ಮ gumma, 1. (= 7oxF). A bugbear, a devil 
(My.; Tu. ಗುಮ್ಮೈ). See ನೆಲ-; Prvs, s ಬಾಯ್‌, ಮೊಮ್ಮಗ. 

ಗುಮ್ಮ summa. Oo ಗುಮ್ಮವಕ್ಳಿ. -ಹಕ್ಕಿ. A wild cock (ಕು 
ಕ್ವುಘ Nr; Si, 177). 

ಸುಮ್ಮೊಟಿ gummata. = ಗುಮಟೆ, ete. (My.). 

ಗುಮ್ಮನ gummana, (= Rove 2) ಗುಮ್ಮ ನಗುಸುಕ. dupl. 
Reservedness (C.); a reserved man (3 ಗುಮ್ಮ ಿನಗುಸುಕ 
A, PIT sw (B. 4, 56). — ಗುಮ ಿನಗುಸುಕಿ. A ಸ 
woman (S. Mhr.). 

ಗುಮ್ಮನೆ gummané, 1, = ಫಖನ್ಮುನೆ, 4. v. Quickly (Bp. 
55, 38). 

ಗುಮ ನೆ gummané, 2, With the sound produced 
by pounding, or beating (Bh.1,6,2 
C.). 

THAR gummi, = ಸುಮ 2, ete. A mass, etc. (ಜಂ 
ಗುಳಿ, ದೊನ್ನುಳಿ, ಗೊಂಚಿ, ಗೊನ್ನಣಿ, THEY, ಗುಣ್ಬು, ., ಶ್ರೇಣಿಕೆ 
Kk. 17; A 54; see s. woe, J). — Cops ಮನೆ. A am 
where peons eat in company (My.). 

ಗುಮ್ಮಿಸು gummisu, (=ಕುವ್ರಿಸು). To make cuff (s. 
Mhr.). 

ಗುಮ್ಮು gummu. 1, (= ಕುಮ್ಮು 1). 
to strike (C.; Ram. 6, 49, 35). 

TODO gummu, 2, = ಸುವಿ, ete. — ಗುಮ್ಮುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು, 
To assemble in crowds. ಗುಮ್ಮುಃ ಗಟ್ಟ ಜೋಗಿಗಳನೆ. ಇರುಳು 
GOBIND, ಹಗಲು ಅಗಲುವದು Pr). Ks 

ಗುಮ್ಮುು gummu. 3, To push one’s self along 
as a baby lying on the back or with the 
face upwards (My.). 

ಗುಮ್ಮು gummu. 4, A push forward or stroke 
made in swimming (My.).— ಗುಮ್ಮು ಹಾಕ. To 
make a push forward in swimming (My.). 

ಗುಮ್ಮೂ Summ. 5, Recoil (er. man ಸು).  ಗುಮ್ಮಿತ್ತು. 
ಇಕ್ಕು. To recoil (Ram. 6, 45, 60). 

ಸುಮ್ಮುಟ gummuta, = ಗುಮಟಿ, etc, (My.), ಮುಸಲಾ ನರ ಗು 
ಮ್ಮುಟ (6. 184). 

ಗು gummé, = A229, rete, (MWA, ಗೊನ್ನಣಿ, wares, 
etc., ಸಮೂಹ ನಃ). 


Té. ಗು 2, secre- 


2, the dancing girl 


To cuff, to box; 
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ಗುಯಿ 


ಗುಯಿ guy. = RoR, ete. Husk (My.). 

ಸುರಕಾ೦ಖುಸು gurakAyisu. = ಗುರುಕಾಯಿಬಸು. To growl, to 
snarl at, as a dog, ete; to utter an angry defying 
sound, as disobedient children, ete. (C.; Mhr. ModTReLo, 
ಗುರಕಾವಣೆ£ಂ); to turn upon one in anger (My.; Té.). 

ಸುರಣ gurana. = ಗೂರಣ, ಗೋರಣ. 
strenuous effort, exertion. 

ಗುರವ gurava, (= ASF). 
(Ram. 6, 45, 60). 

ಸುರಸ gurasta. Tbh. of ಗುರುಹಸ್ತ್ಥ. (8. ಖMhr.). 

A shield (My.). 

A kind of round boat (My.). 

N. of a plant (M&A Mr. 116). 


A dreadful sight 


ಗುರಾಣಿ gurani. 
ಸುರಾಲೆ gural. 
AO guri. 
ಗುರು guru. = ಗಲಿ eto., ಸುಲ ಸುಲಿ ಸುಲ. A sound 
in imitation of rattling. — redorots. The creeper 
Abrus precatorius L., the wild liquorice, and its beauti- 
ful scarlet and black (or also white) seeds, used as 
beads and jewellers’ weights (ಗುಂಜ, ಕೃಷ್ಣಲೆ Mr. 127, 0. r. 
ಗುರುಗುಂಜಿ; 76. ಗುರಿಗಿಂಜೆ, ಗುರು-, ಗುರಿಜೆ; see TQ 2). — 
ಗುರುಗುಂಜಿ.= ಗುರುಗುಂಜೆ. (ಗುಂಜ Nn. 133; Sby. 3,9.27). 
ಗುರುಗುಂಜೆ.  ಗುರುಗಂಜಿ. (ತೃಷ್ಣಲೆ, ಗುಂಜೆ Hla; Cpr. 5,57). 
Aovo guru. Heavy, weighty. 2, great, large, extended. 3, 
metrically long; a metrically long syllable; its sign 
(Gh.; KAvy. I, 3, 21-29; IT, 2, B, 30-32; Smd. 17. 52; Mr. 
368; ಕೊಂಕುಗೆರೆ 364; ಕೊಂಕು, ಬಿಣ್ಣು Sm. 55). 4, any vener- 
able person. 5, a religious teacher (Mr. 222). 6, Brihas- 
pati (Jupiter), the preceptor of the gods (ಬೋಟಿತಯರ ಓಜ 
Sm. 17). 7, Dréna, the teacher of the Pandus (Smd. 68. 
150). ಗುರು ಕೊಟ್ಟ ಜೋಳಿಗೆಯೆನ್ನು, ಗೂಟಕ್ಕೆ ಸಿಗ ಹಾಕಿದರೆ ಹೊಟ್ಟೆ 
ತುಮ್ಬಾತೇ? - ಗುರುವಿಗೆ ಗುಟುಹುನೀರು, ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಮಜ್ಜನ. 
ಗುರುವಿಗೆ ಇಣುವೆ ಕಚ್ಚುವದೇ?-ಗುರುವಿಲ್ಲದ ಮಠವಲ್ಲ, ಹಿರಿಯ 
ರಿಲ್ಲದ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಗುರುವಿನನ್ತೆ ಶಿಷ್ಠ ತನ್ನೆ ಯನ್ತೆ ಮಗ (Prvs.). 
See Prv. 8, ಶೂಕರ. - ಗುರಪ್ಪ, -ಅಪ್ಪ. = ಗುರುವ. ಸ. (0.). — 
ಗುರುರಾಯ. N. (0.). me ಗುರು ಹಿರಿಯರು. dupl. (C.). 
ಸಲರುಕಾ೦ಖಸು gurukayisu. = ಗುರಕಾಯಿಸು. (My.). 


ಸುರುಕುಲವಾಪ guru-kula-vasa. Stay in the house of gurus 
(My.). 

AscosoOnos guru-kula-vasi. 
OS CBA, ಶಿಷ್ಯ Si. 235; My.). 


A pupil, a disciple (ಛಾತ್ರ, 


ಸುರುಕ್ರಮ guru-krama. Instruction handed down through | 


a series of teachers, traditionary instruction. 

ಗುರುಗುಲು gurugulu. The sunflower, Heliotro- 
pium indicum (ಶ್ರೀಹಸ್ತಿಸಿ ಭೂರುಣ್ಣಿ, x ad Si, 138; 
ಗಳ. ಗುರುಗು). 

AWKoR guru-jangé. A large step or stride (Bp. 26, 31; 
32, 28). 

ಸಂರುತನಯನಾಣ್ಹಾ ® guru-tanayan-andari. 
sum.). 

ಗಂರುತೆರೆ guru-tara. 


more or unusually important. (Bp. 2, 45; 26, 5; 39, 61). 
ಸುರುತಲ್ಲ guru-talpa, The bed of a teacher; the violation 


of a teacher’s bed; a violator of his teacher's bed. (Bp. 
45, 22), 
—_ 
ಗಲರುತ್ಸ್‌ gurutva. Heaviness; weight; 
respectability (Sma. 125, 160); 
‘ ? 
metrical length and its sign ( 


N. (Bp. 45 


dignity, worth, 
the office of a teacher; 
SHoso Kk, 66). 


Taking up, raising; 


| 
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Heavier, unusually heavy; larger; | 


ಗುರುಳೆ 


ಸುರುಡಕ್ಕಿ 8 guru-dakshiné. 
teacher (C.). 
ಸುರುಡತ್ರೋಹೆ guru-dréha. Wrong done to a guru (J.4,2), 


A fee or present given to a 


ಸುರುಪಯೋಧರಿ guru-payddhari. 
breast (J. 6, 29). 

ಸುರುಪೂಜೆ guru-pijé. The worship of one’s spiritual guide, 
(Bp. 42, 11). 

ಗುರುಬು gurubu, =( AGS), ADF, ete. (Ram. 6, 49, 31). 


ಗುರುಭಕ್ತ guru-bhakta. A man devoted to his teacher. 
2, N. (Bp. 39 sum.; 39, 2. 27). 

ಸುರುಭಕ್ತಿ guru-bhakti. Devotedness to one’s teacher; 
worship paid to him. (Bp. 89, 1. 2. 21-25). — ಗುರುಭಕ್ರಿ 
ಯಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ, ಸ. (Bp. 39, 28. 35). — ಗುರುಭಕ್ತಿಯಾಣ್ನಾರಿ. 
- 259 0. N. (Bp. 24 sum.; 24, 2; 40, 88; 42, 40; 45, 31. 
48. 55). 

ಸುರುಮೆಠೆ guru-matha. 


A woman with a large 


The residence of a guru (C.). 

ಸವಿರುಮೆನ್ನ guru-mantra. The instruction and counsel of 
a guru (C.). 2, a great mantra (My.). 

ಸುರುಮೋೊತಿ್ಕ guru-mirti. The visible shape of a teacher, 
the teacher himself (Bp. 50, 69; 61, 60. 62; My.). 2, N. 
(C.). 8, a big idol (My.). 

ಸುರುಯಾಪೊಂ guru-yapya. The state of passing away to a 
great extent, or of becoming little or trifling. See ನಮೆ. 

ಸುರುಯೋಪಿತೆ guru-yédshité. The wife of a guru; any 
woman entitled to great respect (Bp. 45, 24). 

AIVoOoR guru-linga. The characteristic shape (or the 
phallus in the shape) of a teacher, the teacher himself 
(Bp. 2, 41; 39, 1; 47, 41; 61, 2; My.); perhaps: the guru 
and the phallus on his hand (61, 41); N. (C.). 2, 4 
large linga (My.). 

ಸುರುಲಿಂಸಜಂಸಮಪೂಜೆ guru-linga-jangama-paje. Worship 
paid to the guru, to his phallus put by him on his 
hand, and to jangamas (Bp. 38, 5; My.). 

Rodos guruva. A short form of ಗುರಪ್ಪ 8. ಗುರು. (C.). 


ಸುರುವಾದ guru-vada. Alloyage; an alloy (My.). 

Thursday. (My.). 

ಸುರುಕೇಪೆ guru-sésha. That is left of the meal of a guru, 
the orts of his meal (C.). 

ಸುರುಕೇಪಪ್ರಸೂದ gurusésha-prasada. Distribution by the 
guru of the orts of his meal to his devotees (C.). 

ಸುರುಸಂಸಮೇಕ guru-sangamésa. The phallus called 
sangamééa, looked upon as a guru (Bp. 61, 40. 46. 47). 

ಸುರುಸಂಸಮೇಕ್ನ್‌ರ guru-sangamésvara, = ಗುರುಸಂಗಮೇಶ. 
(Bp. 61, 48). 

AIAG, guru-siddha. An eminent guru (B. 5, 319); N. 
(C.). | 

Rodos OBS guru-sthalada-ava. 
forms the religious ceremonies of the Lingavantas, ae 
tying the linga to a child, assisting at marriages and 
burials, etc. (which the real guru does not do, §. Mhr.). 

ಸುರುಹೆಸ್ನ guru-hasta. = ಗುರಸ್ತ. A man under the guru’s 
hand, a Lingavanta (C.). ; 

ಗುರುಳೆ gurulé, = (ಸುಡ್ಡು 2), ಸುಳ್ಳಿ 1, ಸುಳ್ಳಿ 1 That 1s 
spherical or globular: a bubble (8. Mhr.); 3 
thin bladder on the skin, a blister (8. Mhr.) 


ಸುರುವಾರ guru-vara. 


A jangama who per 


THES 


a pustule (8. Mhr.); a small round shell (8. 
Mbr.); a small ring worn on the toe (8. Mhr.). 
(T. ಕುಮಿಳಿ; ಹ. TNF, ಕುಮಿಳೆ, TOSS, ಕುಮಿಳ್ಸ್‌ Ba), 

ಗು gura An imitative sound. — ne ns. The 
sound emitted by an angry bandicoot (C.). 

ಗುಬಿಕೆ guraké, = ಕುಜುಕೆ, eto. Snoring (iy.; cf. 
ಹೊರೆ 1). 

ಗುಜಿತು guratu, = AB, , AIMS, ಸುಮಿತು 4. ೪., ಸುರ್ತ, 
ಗುರ್ತು, ಸೊತ್ಸು, (ಸುಕ್‌). (C.). 

ಗುಜೌ gui = ಕುಳ 2. A mark, etc. (ವೇಧ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಯ, ಶ 
ರವ್ಯ, ನಿಮಿತ್ತ 14; Nr.; Si. 288; OF, ete. Mr. 296; ಅಪದೇ 


3 $i. 460; C.). ಆವನಾನೊಬ್ಬನು TI? ಯನ್‌ ಬಚ್ಚು BH BRAS 
21, ಈತನು ಅಪರಾದ್ದಷ್ಠ ಪೃಸತ್ವನು (Nr). ORT, ಅಂಗಾರಕನ 


oe See Bh. 2, 13, 45; 8, 13, 17; Rav. 6, 45; 
ನ. 280; ಅಡವಿ- — TMH ತಾಕು. To hit the mark, as a 
stone, bullet, arrow, ete. (C.). = ಗುಲ್‌ ನೋಡು. To take 
aim (C.). — ಗುಜ ಮಾಡು. To mark, to heed; to think of 
(J. 29, 8). Mocs’ ಯಾಗು. -ಆಗು. To become the butt of 
or be exposed to. ಇನ್ನೆವರಂ ಗುಲ್‌ಯಾದುದಿಲ್ಲ ಕಾಮುಕರ ವಿಮು 
ಕೃಬಾಣಹತಿಗೆ (Smd. 296). ಗುಜುಗುಜು ಬಮ ನುಡಿಗಳಿಗೆ Body, 
ಗುಜ್‌ಯಾದೆ (Bp. 28, 20). ರತಿಪನ್‌ Rees ನಿಶಾತಮಾರ್ಗಣ 
BIR ಗುಜ್‌ಯಾಜೆನು (40, 7). See Abh. P. 5,55; J. i, UR 
28, 50. 2, to fall into, as into sin; to be stricken, as 
with sorrow (C.). — 70a), -ಇಡು. To take aim; to 


keep in view (My.). — ಗುಜ್‌ಯೆಸು. -ಎಸು (or -ಇಸು) = Nd | 


ಟ್‌ ಹೊಡೆ. See Nr. 8. ಗುಲ — ಗುಲ್‌ಯೆಳ್ಳು. -ಮಳ್ಳು, A plant 


yielding oil, a native of Africa, Guizotia abyssinica 
Cass. (Z.; My.; see ಕಾಡೆ-). — M08" ಹಿಡಿ. Totake aim (My.)e 
— WS ಹೊಡೆ. To aim and shoot (C.; B. 3, 50; 5, 46); 
the shooter to hit the mark (C.). — ಗುಲ್‌ಳ್ಳು, = ಗುಣ್‌ 
ಯೆಳ್ಳು. (2). 

ಗುಜೌಕಾಣಿ guri-kara, A man skilled in archery, 
a marksman (ಕೃತಹಸ್ತ, ಕೃತಪುಂಬ Si, 280; 78. ಗುಲ್‌ಕಾ 
ಡು. 2,a head man of armed peons (R.). 

rote gurigé. N. of a plant (ro Mr. 116). 

Mots? ಯಾಳು guriyalu. A kind of game of boys 
(Bh. 1, 6, 1). 

ಗುಣಿ guru. 1. (= Ree, otc.) A sound in im- 
itation of snoring (cf. #ರೆ1. 2, one in im- 


itation of purring. — motorWy,. “ಕುಟ್ಟು, To snore | 


(My.). 2, to pur (My.).— ಗುಮಿಗು್‌ಸು, To snore (Bh. 
4, 9, 85). ಗುಮಿ TG. The sound of snoring (C.; Ram. 
6, 30, 33), 2,that of purring (My.).— ಗುಯು ಗುಜ್‌ನ್ನು. 
-ಎನ್ನು. To snore (C.). 2,to pur (My). 

MID guru. 2, (78. ಗುರೆಗುರೆ, secretly, silently; cf. ಗುಪ್ಪ 
ನೆ. — ಗುಜಿಗುವ್ಮೂಗೆ. Inactively; silently (ಹ್ರಿಯಾಶೂನ್ನಾ ರ್ಥ 
Smd. 389; ರಿಕ್ಕಟ "ಅನ್ನ ನೆ, ಬಿನ್ನಗೈೆ ಮೌನ Kk, 50). ಗುರುಗು 
ಮ್ಮನೆ. = MOM, ಗೆ. (ಉಸಕನೆ, ಅತಿಮೌನಾರ್ಥ Ct. 1, 90), 

ಗುಜಿಕು guruku.— ಸುಜಕೆ, eto. Snoring. 2, = Asty,2 
See ಗುಜ್ಜು-. wm ಗುಮಿಕಿಡು, -ಇಡು. To snore (Bh. 4, 9, 82; 
My.; Si. 74). 

ಗುಮಿತ guruta, = Aes, ete. (C.;B. 5, 28. 32. 62. 194). 


MOCIS gurutu, = Asso, ete. A mark, a sign 
(ಕಲಂಕ, ಅಂಕ, ಲಾಂಛನ, WR, ಲಕ್ಷ್ಯ ಲಕ್ಷಣ Si. 325 0 B. 3, 
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ಸುರ್ಜರ gurjara. = 


ಗುಲ 


5; 4, 169; Té. ಗುಜುತು, ಗುಮ್ದಿ); a distinctive or char- 
acteristic mark; any sign used as a signa- 
ture by those who cannot write their names 
(C.). 2, knowledge (C.). — ಗುಮುತಶಿನವ. -ಅವ. A male 
acquaintance (C.; B. 3, 105). — ಗುಮಿತು ನೋಡು, = nog 
ತು ಹಿಡಿ. (0.). — MW ಹಚ್ಚು. To give information about, 
to point out (C.). 2, to note, to record in writing (My.). 
=~ ಜಿತು ಹಿಡಿ. To notice or learn to know the peculiar 
features of a person or thing (C.).—= ಗುಖುತು Weed. To 
tell the peculiar features ete. (C.). 

ಗುಮ್ಮಿ gurru. An imitative sound. (Té.).— 70 
ಬ್ಬುಗುಟ್ಟು. -m್ಟು. To growl, to snarl, as dogs, bears, or 
tigers (C.; B. 3, 40. 108; 4,37; 5, 28. 258). — ಗುಜ್ಬು ಗು 
©2. The sound of growling, snarling, ete, (C.; Te. ಗು 
ರ್ರುಗುರ್ರು, ಗುರ್ರುಬುರ್ರು; Mhr. Fd). 

ARIAS gurgula. = ಗುಗ್ಗುಲು, ete. (S8v. 8, 32). 

rove guréi. The camboge tree, Garcinia pic- 
toria Roxb. (My). Cf. ಮೂಗುರಿ. 

ಗುಜ್ಜ, ಗುಜ್ಜರ, TODO. N. of a district, 
Guzarat (Bp. 6, 18; 43 aie 43, 6; “44 sum.; 61, 30). 7 
ರ್ಜರಕ್ಷಿತಿರಮಣ (43, 1). ರ (44, 389). ಗುರ್ಜರ 
ರಾಯ (44, 54). See ಕುಮಾರಪಾಲಕ.. 

ಸುರ್ಜರಸಟ್ಟಿ gurjara-patti. = ಗುಜ್ಜರಪಟ್ಟ. 
fine cloth from Gujarat. 

POSE gurta, = Aes, ete, (ಕುಟಿಹ್ಮು 
Cb.; C.). 

ಗುರ್ತು gu. = ASF, otc. (ಕಲಂಕ Si. 404; ಲಿಂಗ 411; 
ನಿಮಿತ್ತ 426; ಪದ 431; ಪಾಲಿ 456; C.). See B. 3, 34. 39. 40; 
4, 30. 144; Si. 268. 288. 327; ಹೆಗ್ಗುರ್ತು. — ಗುರ್ತಬಲೀಕೆ. -ಅ 
ಬಿಕೆ. Acquaintance (ಸೆಂಸ್ತವ, ಪರಿಚೆಯ Si. 395). — ಗುರ್ತಿನವ. 
-©8. A male acquaintance (C.; B. 4, 34). =e ಗುರ್ತಿಲ್ಲದವ. 


-y್ಲದವು A man who is unknown or unacquainted, a 
stranger (G. 286; C.). 


ಗುರ್ದು gurdu. (Smd. 49). = Ad), 2 
(ಮುಪ್ಟಿತಾಡನ Smd. Dh.). 


ಗುರ್ದೆ gurdé, (Smd. 49, according to Cm.; it might be 
WBE). 


ಗುರ್ಬ gurbu. = 
AOF uv. 


Woven silk or 


Oon, ಪರಿಚಯ 


To cuff, etc. 


AIDE, ete. (Grj. 10, 499). Cf. ವಿಗುರ್ಬಣೆ. 
A pregnant woman (OFS, ete. Mr. 307). 
NDF gurvini. A pregnant woman. 

TOE gurvu.=(ಅಸುರ್ಬು, SASF), ಸುಮ್ಮ 1, Aods,, 
ಸುರುಬು, ಸುಬುr. Amazement, terror ; a tenet 
form (ಬಿಗುರ್ವು, ಭಯಾನಕ Gt. I, 50; ತಲಿ ತಳವೆಳಗು, ಬ 
ಕುಡಿ, ಬೆಗಟಿ್ಕ ಮಲ್ಲ 2 62°, etc., ಬೆಜಿಗಪ್ಪ ಭಾವ Sm. 49; ಬಳ್ಳುಡಿ, 
DWT, ಬೆಬ್ಬ ¥, ಕ, BONS ಭಾವ Kk. 42, 0. r. in two MBS. 
eroar} Gri. 4, 99. 108; 4, after 106). Cf. ಬಿಗುರ್ವ್ಯ. 

Aowr gurvé. N.of a plant (Aedes Mr, 149, 0.7. ಗುರಿ). 

ಗುಲ್‌ gul. ಘಲ್‌, = ಗಲೆ,'ಂtಂ ಗುಲ್ಲುಳ್‌. The sound 


emitted by géjjés (C.) and bracelets (My, ) ಗುಲ್ಲು ಲ್ಲೆ ನ್‌. 
-5ನ. To clink, to clank, ete. wees moe Ss ಗಳಿ ಸೋಂ 
ವಾಕೆಗಳಿನ್‌ ಒಪ್ಪುಗುಂ ಕೆಲವೆಡೆಯೊಳ್‌ (ಸಕ. 231). 


ಗುಲ gula,= Ad, ete. ಗುಲಗಂಜಿ. ಎ ಗುರುಗಂಜಿ. (0). 
See Bi. 328. 329. 407. ಗುಲಗುಂಜಿ, = ಗುಲಗಂಜ, (St. & Pl; 


ಗುಲ 


My) — ಗುಲಗುಂಜೆ. = Morne. (ಕಾಕಚಿಂಜೆ, ಸೃಷ್ಣಲೆ, ಗುಂಜೆ 
G.; My.). See Si. 145, 407. 418. 457, 

ಸುಲ gula, = ಗುಡ (Ss.), ಗುಳ. 

Ae gulabi. Relating to the rose; rose-coloured; rose- 
scented (Mhr., H., Br.). — 70030AB. A rose bush (C.). 
— ಗುಲಾಬಿಬಣ್ಣ. Rose-colour (C.). — Nಗುಲಾಬಿಹೂ. A rose (C.). 

Areas. gulima. A slave, a menial (C.; Mhr., H., Br.; 
B. 5, 83. 222). 
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Avo gulalu. The red powder which the Hindus throw | 


about at the héli feast (C.; Mhr. ಗುಲಾಲ). 

ಗುಲಿ guli, = ಸುಲ ete. — ಗುಲಿಗಂಜಿ, = ಗುರುಗಂಜಿ. (My.; 
Si, 145. 407. 418. 457). 

ಸುಲಿಕೆ guliké. = ಗುಟಕ. A ball; a pearl (Sk.). 

ಗುಲು Gulu, = Ads, ote. ಗುಲುಗಂಜಿ. = ಗುಲಿಗಂಜಿ. (My.). 
m= ಗುಲುಗುಂಜಿ, = ಗುಲುಗಂಜಿ. (My.). 

ಸುಖುಂಚ, gulunééha. A cluster of blossoms. 

ಸುಲುಮೆ guluma. Tbh. of ಗುಲ್ಮ, (Bp. 26, 40). 

Ay gulpha. The ankle. See ಪರಡು, ಹರಡು. 

ಸುಲ್ಫಿ gulphi. N. of a bird (ಹರೆ Mr. 175). 

ಸುಲ್ಮ gulma. = ಗುಲುಮು. A shrub, a bush; a cluster ov clump 
of trees, a thicket. 2,a body of troops consisting of 
9 elephants, 9 chariots, 27 horses, and 45 foot. 38, the 
spleen. 4, a disease of the spleen. See ಮೆರುತಬನ್ಲಿ, 

ಸುಲ್ವವೈದ್ಧಿ gulma-vriddhi. Enlargement of the spleen, 
ague-cake (Mg ). 

RI, 2 gulmini. A spreading creeper. 

ಗುಲ್ಲು gullu, (= ಸುಬಾರು2). A loud noise, hubbub 
(C.; B. 5, 262; Té, ಗೊಲ್ಲು; Mhr. 70). See Prvs. 8. ನಿಲ್ಲು, 
were ಗುಲ್ಲು ದ 

Aonod guvaka. The betel-nut tree, Areca faufel ov catechu. 

AOS guvi. Tbh. of M33. (Bp. 55, 34). 

ಗುಸ gusa, = ಕುಚು, etc. — ಗುಸ MON. = WOR ಕುಸ. (My,; 
Té. ಗುಸಗುಸೆ). 

Rom gusa. A blow (S. Mhr.; Mhr., H. ಘುಸ್ಸಾ). 

ಗುಸು gusu. 1. = ಸಂಸೆ ote, — ಗುಸು ಗುಸು. = ಗುಸ ಗುಸ, 
etc. (My.). 

ಗುನು gusu.2. An imitative sound. — ಗುಸು ಗುಸು. 
A wheezing and grating sound in the throat (S. Mhr.). 

AW guha. Karttikéya (ಸ್ಯಾಮಿಕಾರ್ತಿಕ Nn. 144; ಸಬ್ಬಮಂಗಳೆ 
ಯೆಣುಗ, BOS eg, ಅಟುಮೊಗ, etc. Sm. 4). 2, N. of a friend 
of Rama (Rim. 2, 4 sum.). 

ಸುಹಜನಕ guha-janaka. Siva (Bp. 43, 17). 

ಸುಹೆ guhé.= ಗುವಿ. Acave, acavern. 2, the plant Hemionitis 
cordifolia Roxb. 

ಸುಹ್ಕ guhya. To be covered ov concealed, to be kept secret; 


private; secret; mysterious. 2, a secret, a mystery. 3, 


an improper act (ಅಕಾರ್ಯ, ಅಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯಂಗಳು Nn. 70). | 
4, the not being eminent (@ನತಿಶಂಶ, ಅಲ್ಪ 70). 5,a privity, | 


an organ of generation (ಭಗ, ಯೋನಿ 70; ನಾಣ್‌ Ct, 1, 29). 

6, a covering over the privities (Fw 33, SOLS 70). 
RWS guhyaka. A class of demi-gods attendant on Kubéra 

and guardians of his treasures. 2, Kubéra. 
ಸುಹ್ಮೊಕೇಕ್ಸಿರ guhyaka-tivara. Kubéra. 


AOE HHS guhya-pidhana. A cover over the privities, 


ಗುಳೆ 


ಸುಳಿ gul. = ಗುಳ, etc. — ಗುಳ್ಳೂರಿಗೆ. -ಊರಿಗೆ. A sweet thin 
cake (My.; ದ್ರಾಕ್ಲೆಯ was G.). 

ಗುಳ ul. 1. = Roe, ete, ಗುಳದ ಕಾಯಿ (ಭಹ್ಯಾಕಿ, ವಾರ್ತಾ 
ಕ, ಸಿಂಹಿ, ಹಿಂಗುಲಿ ಡ). ಗುಳದ ಗಿಡ (ಬೃಹತಿ G.), 

ಗುಳೆ 2.9. ವ ಸಂಭು, ete. ಗುಳ ಗುಳ. The sound pro- 
duced by vehement boiling (My.). 

ಸುಳ gula, ವ ಗುಡ (Smd, 29), ಗುಲ, ಗುಳ್‌, (Mhr. 70%, ಗುಳ). 
— ಗುಳದಾಳಿ. -ತಾಳಿ. The sweet marriage badge, the badge 
of good or sweet concert (8. Mhr.; ಅಯ್ದಾಳಿ, wo, Ba? 6). 
— ಗುಳಪಪ್ಪಡಿ. A sort of cake (S. Mhr.; Mhr. ಗೂಳಪಾಪಡಿಳ). 
— ಗುಳಪಾವಟೆ. = ಗುಳಪಪ್ಪಡಿ. (My.). 

ಗುಳಕ್‌ gulak,  ಸುಳುಕುಃ. (0.). 

ಸುಳ gulagi. = ಗುಳಿಗೆ]. (8. Mhr.). 

ಗುಳೆಲ gulala.= ಳ್ಳ, ete,  ಗುಳಲಕಾಯಿ. (= ಗುಳ್ಳದಕಾ 
ಯಿ, 8. Mhr.). 

ಗುಳಿ guli = 5%. An affix for the formation 
of nouns, €. 99. ಆಡುಂಗುಳಿ- ಸಾಲಂ-, ಲಂಚಂ- ಕುತ್ತಂ- 
(Smd. 238). See also ಅಂಜು-, ಆಟ etc. 

ASS gulika. Tbh, of NOT. N. of a niga or serpent (J. 
24, 4. 32. 35); N. of Kétu (My.). — 709 TT. A some- 
what auspicious time (My.). 

ಸುಳ guligd. 1. = ಗುಳA. Tbh. of NUS, q.v. A ball, a 
pill, a bolus (0.; T. MOP7R, ಕುಳಿಂಯ, ಕುಟೌಂಯ; TS. ಗುಳಿಕೆ; 
cf. ಗುಲಿಕ. ಮೆಯ್ಯ ಹೂಸಲೆನ್ಸು ಮಾಡಿದ ಗುಳಿಗೆ (ವತಿ೯ Nr). 

AOR guligé. 2. Tbh. of Poss (Smd. 31; Ct. IL, 16). The 
ankle. 

ಗುಳು gulu, = ಸುಳ2, Aowo2, An imitative sound. 
— ಗುಳುಗುಳಿಸು = ಗುಯಿಗುಟಿಸು, 4. Ve — ಗುಳುಗುಳು. ಗು 
62) 7062 (Smd. I). The murmuring or gurgling sound 
(occasionally the roar) produced by running or rippling 
water (see ಗುಲಗುಯಿ; ಖೆ. ಗುಳುಗುಳು, ಗುಳೂಗುಳ್ಳೂ sound 
of fruits falling into water). 2, the sound of ebullition 
(My.). 38, a murmuring or ringing sound in the ear 
occasioned by impurities, ete. (8. Mhr.; cf. ಗುಡು). — 
ಗುಳುಗೆದಯು, -$ದಟು. To sputter or be sputtered. 7H 
RBS ಮಾತು ಪುಟ್ಟಲ್‌ BIH SHS odTy (Mr. 85). 

ಗುಳುಕ್‌ uk. = ಸುಳುಕು1. (My.). ಗುಳುಕನ್ತ ನುಂಗಿದನು 


(My.). | 
ಗುಳುಕು guluku. 1 = ಸುಳ, ಸುಳುಳ. A sound in 


imitation of that produced by swallowing 
morsels, pills, ete. — nಗುಳುಕು ಗುಕ್ಕನೆ. Repeatedly 
with that sound (Bp. 59, 21). — ಗುಳುಕು ಗುಳುಳು. The 
repeated sound of guluku (S. Mhr.). 

ಗುಳುಕು guluku.2, A kind of grumbling sound 
in the stomach. ಕುದುರೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಗುಳುಕು (ಕಲಾಲ, 
ವಾಜಿದ್ವನಿ Nn. 54). 

ಗುಳುಕ್ಕನೆ gulukkané. With the sound of ಗುಳುಕ 
or ಗುಳುಕು1. (0). 

ಗುಳೆ ೪೩1. (ಗುಳೆಯ). = ಸುಳ್ಳೋ. ೪. (0). Genitive 
ಗುಳೇದ (8. Mhr.). — ಗುಳೆ ತೆಗೆ, people to remove en masse 
ete. (0.). — ಗುಳೇದ ಗುಡ್ಡ. N. of a place (S. Mhr.). — ಗುಳೇ 
ದವರು. -ಅವರು. People who leave or have left a place en 
masse from invasion or famine (S. Mhr.) — ಗುಳೇ ಹೋ 
ಗುವಾ ಗುಳಿ ತೆಗೆ. (0). 
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ಗುಳ್ಳ gulya, = ಗುಳೆ, ಸೂಳೆ, ಸೂಳೆವು, ಗೊಳ್ಳ, People 
leaving a place en masse from invasion or 
famine (My,; Mhr. nod; T. FY, a crowd; T. FeO, 
M. S್‌, rottenness; inferiority; rearward; T, T2035, 
ಡೈ, M. ಕೂಬಿ್‌ಪ್ಲಾ You, useless camp-followers). 

ಗುಳ gulla,= A¥1, Ave. A stout herb, Solanum 
ferox Lin. (and Solanum jacquini Willd.; cae 
BAD, ಬೃಹತಿ, ಕುಲಿ, WB, Wea SF, ರಾಷ್ಟ್ರಿಸೆ, ete, Nr; oN 
6S Mr. 131; My.; ef. BOS, 1 No. 2). See ರ್‌-, we., 
ತಸಿ- ನೆಲ-, ರಾಜ- ರಾಮ-, We. am ಗುಳ್ಳದ ಸಾಯಿ. = ಗುಳದ-, 
ಗುಳಲ್ಲ, 

ಗುಳ್ಳೆ gulli, 1, = Ac%, 1, ete. A bubble; a blister, 
a pustule; a small round shell (8. Mhr.; B. 4, 
221). ಸೊಪ್ಪದ ಧನಂ, ನೀರ್ಗುಳ್ಳಿ (0. r. ನೀರ್ಗುಳ್ಳಿ), ಗಾಳೀ ಸೊ 
ಡರ್‌ (88. 74). — ಗುಳ್ಳಿಗಣ್ಣಂ. -ಕಣ್ಣಂ (Smd. 95, ೦. ೫. ಕುಳಿ). 
— MY Meg). -ಕಣ್ಣು. An eye on the ball of which a pustule 
has formed (8. Mhr.). 


ಗುಳ್ಳಿ gulli, 2, = ಕುಳ್ಳಿ. An inkstand (R.;78. Ad, 
anything hollow or empty; cf. ಕೊಟಬಿಲ್‌, 7. ಹುವಳ್ಳಿ, the 
socket of the eye). See ಹಪವತಿ- 

ಗುಳ್ಳೆ gullé,1, ವ ಸುರುಳೆ, ote. (ಕ್ಲುದ್ರತಂಖ, ಶಂಖನಖ Nr.; 
Si. 89; TOT Nr., Mr. 517; Shows Mr. 412; WoO, 
3A, Nn. 58; ಕ್ಲುದ್ರ, ಶಮ್ಬುಕ 151; My.; 76. MG). See ಬೆವ 
ರು. — THY, ಮುತ್ತು. An artificial, hollow pearl (My.). 
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ಗುಳೆ, guilé, 2. = RIG 1. — ಗುಳ್ಳಿಗಣ್ಣು. -ಕಣ್ಣು. = ಗುಡ್ಡೆ 
ಗಣ್ಣು. (My.). 

moe gula. 1 A horses or an elephant’s 
trappings (®ಿಂಜೆ, ಅನೆ ಕುದುರೆಗಳ Se,0¢, Smd. J; Kk. 


42; Sm. 41; ಅಂಚೆ, ತಂಗುಡ್ಕ Sa os, Kk. 58; ಅಂಜೆ 6೬. 11, | 


104; ಕರಿಗಳ ಮೇಲಿಟ್ಟ ಅಂಚೆ Bhn. 11; C. Bp. 47, 44). 

ಗುಪಿ೨ಿ gula, 2, = 3931, BO 2, ete. (Hoi, ಸೀರಾಂಗ 
Si. 415; My.). 2,a bar of iron (My.; Tu. Sod). 

TOO? guli, = ಕುಲಂ, etc. (My.; ದರ Si. 458). See J. 31, 
54; Si, 208. 457. — Mow ತೆವರು. = ಕುಲಿ ತೆವರು. (Bp. 
38, 57). 

MOOI) gulu. 1, = Ac 2, etc, (ಫಾಲ್ಯ ಕೃಷಿಕ Nr.; My.) 
ನೇಗಿಲ ಗುಯಿವಿನಲ್ಲಿ ಕೂಟ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 

ಗುಳು gulu, 2. ಎ ಸಂಡುಂ, ಸುಳು, ete,  ಗುಯಿಗುಟಿಸು. = 
ಗುಳುಗುಳಿಸು, TAMAR. To murmur, to gurgle, to 
roar, used of water (the sea, ete., Riv. 2, after 8; 6, 


after 11; 6, after 24; J.6,3), or of an army (that re- | 
presents the ocean, Rav. 13, after 70); to drop (x. i.) with | 
a sound (as tears). — Toor. = ಗುಳುಗುಳು (Smd. I). | 


NONOS ಗುಲಿಗುಯಿವೆನುತುಂ ಪರಿನವಮೊನಲ್‌ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ 
(Smd. I). ಗುಮಿಗುಯಿ ಗಟಿಗಟಿ ಎನುತುಂ ಪರಿನಮೊನಲ್‌ ಸೊಗಯಿ 
ಸುಗುಂ (65). 


ಗುಯು gulu. 3. = ಸುಡು1, ete. — ಗುಯಿಗುಲ್‌ಸು. ಎ ಗುಡು | 


ಗುಡಿಸು, ete. To grumble, ete., to roar, as fire, to rage 
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(Gr. 8, 46; Bp. 56, 47). — ಗುಲಿಗುಯಿ. = ಗುಡುಗುಡು. (Ram. | 


5, 8, 60. 76; Bh. 1, 20, 57). 


np gi. An imitative sound (cf. ಗುಳಕ್‌ No. 1; ೫) | 


— ಗೂಗುಕ್‌. The hoot of the owl (0.).— ಗೂಗೂ. = ಗೂ | 


ಗುಕ್‌. (My.). — ಗೂಗೂಕ್‌, = ಗೂಗುಕ್‌. (8. Mhr.). 


ಗೂಢ 


NAA gigi. = Rak q. v., Ao’. An owl (8. Mhr.; 
T. ಕೂಗೈ, Boas, MAT, ಸೋಟ್ಯ್ಯಾನ್‌; M. ಹೊಮನ್‌;) Tu. 
MA, ಗೂಗೆ; ₹76. ಗೂಬ್ಯಿ ಗೂಬೆ, ಹೋಟಡು; Mhr. ಘುಬಡ). 

ಗೂಗು gu. = Accor, ete. Husk (My.). 


ಗೂಗೆ glgé. = Ren, etc. Supposed Tbh, of Poe 
(Smd. 338). An owl (Wu Gt. II, 43; Nn. 10. 23; WNL 
೫ ಥ್ಯಾಂಕ್ಲಾರಾತಿ, ನಿಶಾಟಿನ್ರ ವಾಯಸಾರಾತಿ, ಪೇಚಕ Nr., ಗಸಿ. 
Si. 172. 405; ಕಾಕಾರಿ, ete. Mr. 170; ತಿಕ 511; My). 
ಸಾಗೆ ಗೂಗೆ ಹುಲಿ ಕತ್ತೆ ಹೊಗೆ ಅನ್ನಪ್ಪ Horo (ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ) ಹೊ 
20 (Mr. 278). See J. 12,2; 15, 18; 28,38; 31, 46, 55; 
B. 8,27. 119. ಗೂಗೇ ಹೂವು. (ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ ಆ). 

ಗೂಬ gata, = Acre, 2, ete. (ಶಿವಕ Mr, 288, 0.7. ಗೂಣ್ಣ; 
ಸ್ಥಾಣು, ಥ್ರುವ, ತಂಶಹು 8. 120; ತಲ್ಕ, ಶಂಕು 290; ಮೇಥಿ 303; 
(> Te): WE OAL ಮತ್ತೊನ್ಸೂರಿಗೆ ಹೋದರೆ ಕಯಿ ಕಟ್ಟೋ ಗೂಟ 
43, ಹಡೆ, ಗುರು ಸೊಟ್ಟ ಜೋಳಿಗೆಯೆನ್ನು, ಗೂಟಿಕ್ಸೆ ಸಿಗ ಹಾಕದರೆ 
ಹೊಟ್ಟೆ ತುಮ್ಫಾತೇ? (Prvs.). See Bp. 9,22; Si. 328. 456. 
451. — ಗೂಟಿಕೋಲು.= ಕಳಗ (in meaning). (My.). — ಗೂ 
ಟಗಳ್ಳಿ. -F%, The milky shrub Euphorbia neriifolia Willd. 

APs) y 

ಚು. 

Nt iti. An imitative sound used in calling 
pigs (My.). =— 7283 Nel, rep. (My.). 

ಗೂಡ gtida, = ಸೂಡೆ1. (Mr. 207). 

ಸೂಡಾರ gidara. = ಗುಡಾರ, ete., (M082). A tent (My.; Té.; 
T., ಹ. ಕೂಡಾರ). See 0. Bp. 42, 13. 14; 47, 33; J. 7, 1; 
ಗುಡಿ-, 

ಗೂಡಿನು gidisu, = ಸುಡಿಲಖಸು, ete. (My.). 


ಗೂಡು gu. = (ಗೂಡೆ), Aero. A nest; a dove- 
cot; a fowl-house; a lodging (wesc, ನೀಡ 
H14., Nr., Mr. 167; ಕರಕ, ನೀಡು Nn. 50; Si. 179; C.; B. 2, 
2; Té.; 7. ಕೂಡು, ಕೂಣ್ಣು), a small recess in a 
wall, a niche (C.; Té); a trap for catching 
wild animals (My.); a cage (see ಮರಗೂಡು; C,; 
Té.,T.); the pit of the stomach (C.); the hollow 
in bones (My.; si. 205); the hollow in a seal, 
etc. for receiving a stone (My.); a frame 
(My.; Té.); the body (Ses Bhn. 30; T. ಕೂಡು) ೩ 
round stack of jéla (8. Mhr.). ಪಕ್ಷಿಗೆ ಗೂಡು, ಮಕ್ಕ 
ಳಿಗೆ ತಾಯಿ (Prv.). See Ram. 5,8, 72; Bh. 1, 8, 84; J. 8, 
48; 15,19; 28, 4; 81, 55; Si. 111; ನುಣ್ಣೂಡು; ಮುದಿ-. (1. 
also WAS 3, BOON 3)» mm ಗೂಡಿಕ್ತು. -9%,. To put or 
build a nest (J. 32, 27). — ಗೂಡಿಡು, ಎಇಡು, = NAAT, 
(Ssv. 2, 69). — ಗೂಡುಗೊಳ್‌.-$ೊಳ್‌, To enter a nest (Cpr. 8, 
after 4; J. 17, 20). — ಗೂಡುವೆಯಿ. -S8. To obtain, or 
enter, a nest or place of rest (J. 18, 13). = ಗೂಡೊಲೆ. -ಒಲೆ, 
A kind of oven for baking bread (My.). 

ಗೂಡೆ ೪14ಕ. 1. = (ಕೂಳೆ 1), ಸೂಡ. A basket (ಹಾಣ್ನಾ ಲ, 
28 Si. 807; My.); a basket used as a bucket 
(C.; T6.). 

ಗೂಡೆ gidé.2. N. of a plant (9 Mr. 134, one 
MS. 7.08, another ಬೆಳ್ಳುಚೆ). 

Re gddha. = ಗೂಳೆ. Covered, hidden, concealed; invisible; 
secret; private; mysterious; occult; disguised. See 
Kavy. II, 1, A, 13. 


ಗೂಢಚ 


Reಚತುರ್ತ gidha-caturtha. A kind of Citra (Kavy. Il, | 


2, B, 75 seq). 

ಗೂಢಚರ gidha-cara, = ಗೂಢಚಾರ. (My.). 

ಸೂಢಚಾರ gidha-cira, = ಗೂಢಜಾರಿ. (My.). 

Neu gtidha-céri. A secret emissary, a spy. (My.). 

Rape gidha-ja. Born privately; the son of a concealed 
birth, born secretly of a woman whose husband is ab- 
sent, the real father being unknown. (R.). 

Rape gidhaté. Concealment, secrecy; profoundness (Mr. 
4). 

ಸೂಢಪ gidha-pa. = ಗೂಢಪಾದ್‌ (Mr. 399). 

ಸೂಪೆಪದ gidha-pada. An occult, uncommon word (Smd. 
402; Kk. 3; Sm. 119). 

ಸೂಢಪಾಔ gidha-pid. A snake. 

ಗೂಢಪುರುಖೆ gidha-purusha. A spy. 

ಗೂಢಸನ್ನಿ gidha-sandhi. A vowel that has the appearance 
of being simple, but in reality is a diphthong (Smd. 18). 

RABY) gidha-sikshi. A witness placed by the plain- 
tiff so as to overhear what has been said by the defen- 
dant. (R.). 

RGR gidha-anga. A tortoise. (R.). 


ಗೂಣು gnu. = ಸೂರು. A small niche (Ss. Mhr.). 


ಗೂಣ, gta. = ಗೂಟಿ, ಅಂ. (ಮೊಳೆ Sm, 111; ಶೆಂಕು Mr. 200; 


My.). ಗುಡಿಯ ಗೂಣ್ಣ (ಥ್ರುವಕ, Sz, ಕೀಲ, ete. Hid). 

Re ghtha. Excrements, ordure. 

ಗೂದೆ £48, 1, = ಸೊನ್ನ. The love-apple or tomato, 
Lycopersicum esculentum Mill. (st. &P1.; My.). 
See ಅವ-. 

noe gidé. 2. Prolapsus of the anus (¢.; T8.; 
T. ಹುಡರ್‌; Te, ಗುದ್ದೆ, the backside, culus, see s. ಕುಣ್ಣೆ; 
cf. ಗುಜ). 

Rad gina. Voided, as ordure. 

NOOO g್ಗi =ಕೂನಿ1 A hump-backed female 


(My.). 


ಗೂನು £1. = ಕೂನಿ2, ಕೂನು2. A hump (My,; Té.; 


Si. 198; B. 5, 34. 35). — Nos. -ಅ 8. (ವಾಮನ 4; My.) — 
ಗೂನುಬೆನ್ನು. A hump-back (My.; B. 5,34). — ಗೂನುಳ್ಳವ. 
(wot, &.; My.). 

ಗೂಬೆ gihe, = Ren, ete. An owl (ಉಲೂಕ Gi, 172; 
ಸೌಶಿಕ 406; My.). ಇರುಳು ಕಾಗೆಗೆ ಆಗದು, ಹಗಲು ಗೂಚೆಗೆ ಆಗ 
ದು (Prv.)). See ಮದಿ — ಗೂಬೆಗಣ್ಣು. “ಕನು. An eye that 
turns round like a wheel (My.). 2,aneye of which the 
power of seeing is deficient at day-time (My.). = ಗೂಬೆ 
we. An owl’s life: an idle life (My.). 2, longivity 
(My). 

ALC girana. = ಗುರಣ. (G.; Sk.). 

ಗೂರಲು giralu, = ಸೂರು. (My.). — ಗೂರಲುಬ್ಬಸ. = ಗೂ 
ರುಬ್ಬಸ. (y.). - ಗೂರಲು ಹತ್ತಿದವ. = ಗೂರು ಹತ್ತಿದವ. (My). 

NAO) gtru. Phlegmatic and asthmatic disease 
(C.). See ಅತಿಗೂರು. — ಗೂರುಬ್ಲಸ, “ಉಬ್ಬಸ, Asthma (ಕಾಸ 
RSP, ಕೆಮ್ಮಲು Si, 200; ೫1).  ಗೂರು ಹತ್ತಿದವ. A man 
affected with gfru (ಶ್ಲೇನ್ಮಣ G.). 

Mots. giru. (ಗೂರು). To turn or root up the 


earth with horns or tusks (S. Mhr.; geo 82021 
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and ಹೋಮ್‌; 76. ಕೋರಾಡು; Tu. ಗೋರ್‌, to dig from, out, or 
up;,M. Horo, what serves to dig). — ಗೂಲಿಾಡು -ಅಡು, To 
root up the ground ete. (Bp. 32, 26). 

Racor girna., Taken up; striven, endeavoured. See ಉದ್‌, 


ಗೂರ್ಣಿನು girnisu. 1. = ಸೂವಿ೯ಸು. To sound, etc. 
(Abh. P. 14, after 29; Sk. ಫರ್‌, to sound; ಘರ, sound; 
Té, ಘೂರ್ಣಿಲ್ಲು, to sound, roar, eto.; see ಘೊರ್ಣ 2; M. Bae, 
to call out things along the streets, to proclaim, ete.; 
Fre, a word; cf. ಗುಯಿ2 & 3). ಅಬ್ಲಿಯೆ ಗೂರ್ಣಿಸುನನ್ಷೆ 
(Smd. 234; also 289, where ಗೂಮಿ೨್‌ಸುas 0.r.). ನವಿ 

ಗೂರ್ಣಿಸು girnisu, 2. ವ ಫೊರ್ಣಿಸು q. ೪. 

ಗೂರ್ನ್ಮಿಸೆ girmisu, = Aesr1. To murmur or 
roar, as the water of a river or the sea; to 
sound, as a trumpet, etc.; to resound, as a 
forest; to roar or bellow, as a beast; to cry 
aloud. See Bp. 6,23; 32, 27; 47, 2; 53, 25; Riv. 6, after 
116; Siv. 4, 8.12.18; 9,25; 13, 32; 18,59; J. 19,5. 7 &. 

ಗೂವ 8೪೩. A dove (₹6. HS).  ಗೂವಗುತ್ತಿಗೆ. A sort 
of perfume (ಕಪೋತಾಂಘ್ರ, ನಟಿ ನಲ್ಲಿ PR, ಅಂಜನಕೇತಿ, etc. 
Si. 154; TS, ಗುವ್ವೆಗುತ್ತಿಗಡಿ). 

Rass givaka. = ಗುವಾಕ. The betel-nut tree. 

Raws gihana. Hiding, concealing, ete. See ಉಪ್ಯ ನಿ 

Roy la. Tbh, of nಥ (Ct. I, 106). 

ಗೂಳಿ gili, A bull (aco, Sma. 1; ನೃತ್ಯ ಬಸವ No. 
16; ಭದ್ರ, ಪುಂಗವ 99; T. ಕೂಳಿ), especially a bull 
allowed to roam at liberty and dedicated to 
a (leity (ಸ್ರ, ಗೋಪತಿ, ಇಡ್ವರ Nr; ಸಲಗ Bhn. 24; 0; 
M, ಕೂಲ್ರಿನ್‌, ಕೂಜ್ಸಾನ್‌). 2, a big louse (My.). ಗೂ 
ಳಿಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸುವುದಕೆ ತಕ್ಕ ಹೋರಿ (VATA, ಣ್ಣ ತಾಯೋಗ್ಯ 
Nr.). ಗೂಳಿಯ ಹಿಣಿಲು (ವೃಷಾಂಗ್ಯ ಕಕುತ್‌ Nr; Nn. 143). 
ಗೂಳಿ ಹಾಯ್ದು ಹಿಮ್ಬಾಲಿಸಿದ ಆಕಳು (ಸಸ್ಲಿನಿ, ವೃಷಭಾಕ್ರಾನ್ತೆ Si. 
321). ದನಗಳ ಮೇಲೆ ಗೂಳಿಗಳು maton ಸಮಯ, ಗೂಳಿ WAM) 
ಮಾಡುನಿಸೆ (ಪ್ರಜನ, ಉಪಸರ 896). ಗೂಳಿ ಬಿದ್ದರೆ ಆಳಿಗೊನ್ನು ಕಲ್ಲು 
(Pry.). See Bp. 18, 70; 32 sum; 32, 4. 20; ತಿನಸೂ ತಿನಸು- 
— ಗೂಳಿಬಸವ. A bull allowed to roam at liberty ete. (C.). 
ಗೂಳಿಬಸವನಾಗ ತಕ್ಕ ಬಗ್ಯೆ ತಕ್ಕ ಹೋರಿಗಲಿ (SRF HR, Si. 319). 
ಗೂಳಿಹೋರಿ. = ಗೂಳಿಬಸವ, (ನಲ್ಲು, ete. §i. 319). 

ಗೂಳೆ gtilé, = ಸುಳೆ, ete. (6. Bp. 47, 12. 22; My). 

ಗೂಳೆವು giilévu. ಎ ಸೂಳೆ. (My.). 

ಗೂಳ್ಳ gtilya. = Red. (My.). 

ಸುಂಜನ grinjana. Garlic (VMs, ಪಲಾಣ್ಣು, 6 ಉಳ್ಳಿ Mr. 
137). 

A yy gridhnu. Greedily desirous of, greedy, craving. 

Aye) gridhra. Greedy. 2, @ vulture (S380, ಹದ್ದು Mr. 
175). 

Aye gridhrasi. Gout or rheumatism affecting the thigh. 

Ay; grishti A cow that has had one calf (80% 0% Mr. 
181; see 5. ಈನ್‌ 1). 2, Py a kind of bulbous plant, 
said to be an esculent root or yam; see Si. 159. 

ಸ್ಭುಪ್ಟಿಕೆ grishtiké. = nn. A kind of plant. 

ಸುಕ griha. A house (ಶಾಲ ಮನೆ Nn, 20; ದ್ವಿಜ WE 365 
BOB, ಮನೆ 52). 2,0 wife ಗೃಹಮುಟ್ಟು. The utensils 
of a house (ಮಾತ್ರೆ, ಮನೆಯುಪಕರಣ Nn. 157). 


ra Ws) 

\ ಕ 

ACT OW griha-kalaha. Domestic dissensions. (B. 5, 320; 
My.). 

ಸ್ಫುಹೆಕ್ಸುತ್ನ griha-kritya. Household matters or affairs, 
domestic duties. (My.; Dp. 2, 3). 


AOR, Bo griha-kshaya. The ruin of a house. See Prv. | 


8. ಪರನಿನ್ನೆ. 

ಸ್ಫಹಸತಿ griha-gati. = Aven. The way or manner of a 
house. 

ಸಹೆಗೋಧಿಕೆ griha-gédhiké. The small house-lizard (003 
ಲಿ, etc., ಹಳ್ಲಿ Mr. 166). 

ಸಹಚರ griha-Gara. 
60, 14). 

ಸ್ಫುಹಚ್ಚಿ ದ್ರ griha-é-chidra. A breach in a house: afamily 


Moving or living in the house (Bp. 


or private foible, folly, ete. (My.). 

ಸ್ಸೃಹಪತಿ griha-pati, A householder. 2,a man of the second 
period (4srama) in the life of a Brihmana, who after 
having finished his studies, and having been invested 
with the sacrificial thread, is married and settled. 8, 
a priest superintending or performing a sacrifice. 

RyBvS griha-pika. = ಗೃಹಗೋಧಜಿತೆ. (Mr. 166). 

ಸ್ಫಹಪ್ರನೇಕ griha-pravésa. The ceremony of occupying a 
Just-built house (My.; Mhr.). 2, the first entrance, by 
the female, into the house of her husband (My.; Mhr.). 

ಸ್ಸಹೆಬನ್ನ © griha-bandhana. Shutting, closing, or locking 
a house. See ಬಿಯ್ಯೆಗ. 

ಸಹಬಲಿಭುಜಿ griha-bali-bhuj. -©. A sparrow. 

ಸ್ಫಹೆಭಾನು griha-bhanu. A burning lamp (®e07i Mr. 205). 

ಸ್ಪಹಭಿಕ್ತಿ griha-bhitti The walt of a house. 

ಸ್ಸಹಭೂಮಿ griha-bhimi. The site of a habitation. 

ಸ್ಸ ಹಭೇದ griha-bhéda. A kind of mansion, or a division 
of a mansion. See ತೊಟ್ಟಿ, 

ಸ್ಪ ಹಮಹೆತ್ಮರ griha-mahattara. The chief servant of a 
house (Cpr. 6, after 44), 

ಸ್ಪ ಹಮಾತಿ griha-maté. A mother-in-law (329, ಸೊಟ್ಟ ಅತ್ತೆ 
Mr. 313). 

ಸೃಹೆಮ್ಬುಸ griha-mriga. A dog. (R.). 

ಸ್ಪಹಮೋಧ griha-médha. A domestic sacrifice, 


ಸ್ಸ ಹಮೇಧಿ griha-médhi. One who performs the domestic | 


sacrifices or is the object of them, the householder (7) 
tee ನಿಲಯವಾನ್‌ Mr, 242), 
AyBossaoo grihaydlu. Disposed to seize ov take. 
AySOR, 00 griha-lakshana. The form or figure of a house 
(Mr. 201). 
AyWaoes griha-vati. A grove near a house. 
ಸ್ಸಹೆಕಾನ್ಮಿ griha-Sinti. Ceremonies for the purification of 
a house from infesting demons, ete. (My.; Mhr.; Dp. 4). 
ರಸ griha-stha. = ಗಿರಸ್ತ, ಗಿರಾಸ್ತ್ರ, ACA, ಗ್ರಹಸ್ತ. Staying 
a householder, 2,=7)%82 No.2, a 
Brahmana in the second period (A8rama) of his religious 
life, ete. 


in a house; 


3, a gentleman, a patrician (Mhr.; C.). 
ಸಹಸಾ © griha-sthina. A temporary residence. 
ಗ್ರಹನ ಶ್ರಮ grihastha-asrama. The second of the four 


religious stages or orders (ASramas, My.). 
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Aya) & griha-sthiké. The duties of a householder; polite- 
ness, gentlemanliness (B. 4, 53). 

ಸ್ಸಹೆಸ್ನೂ 0 griha-sthina. The pillar of a house. 

Ayo, griha-sthé. A housewife; a matron. (My.). 

ಸ್ಫಹಾಂಸಣ griha-angana. (Smd. 864). The house-yard. 
See ಚಪ್ಪರ, 

ಸೃ ಹಾಧಿದೇವತೆ griha-adhidévaté. A deity presiding over a 
house (Cpr. 3, 102). 

ಸ್ಫೃಹಾಧಿಪ griha-adhipa. The householder or grihastha. 

ಸ್ಪ ಹಾರಾಮ griha-drama. A grove near a house. 

Ay Rosa Wes griha-avagrahani. The threshold. 

Ay& grihi. -S. The householder ov grihastha. 

Ayes grihini. The mistress of a house, a wife. 

Ay des grihita. 
obtained; received; agreed; perceived, known. 


Grasped, taken, seized caught, held; 


ಸ್ಪಹೀತದಠಿ grihita-dis. Running away, flying; flown, run 
away, retreated. See ಡೆಸೆಗೆಡು, 

ಸೃಹೀತಿ grihiti One who grasps or seizes. See ಪಾಲೆ-, 

ಸ್ಪುಹೀತ್ಸು grihitri One disposed to seize or take. 

NVಹೋಪಕರಣ griha-upakarana. Any domestic utensil 
(ಸಾಥನ, ಮನೆಯ ಸಮಸ್ತ ಮುಟ್ಟುಗಳು Nn. 114). 

ಸಹ್ನ grihya. 1. Belonging to a house; domestic; do- 
mesticated, tame. (My.). 

AYRe grihya. 2. To be taken, seized, or received; per- 
ceivable; to be adopted as faith or belicf; faking the 
side of, belonging to a party, confederate. 

ARs grihyaka. Domesticated, tame; dependent (ಪರವಶ 
wo Mr. 228); a domesticated animal. 

ಸೃ ಹ್ಟೊಸೂತ್ಸ grihya-sitra. A class of ritual works contain- 
ing directions for domestic rites and ceremonies. (My.). 


fೆghl=®1, et. A suffix for the dative 
singular and plural (Sma. 138. 158. 159), ¢. g. ಮ 
ಣಿಗೆ (19), NW, ಮುಗುಳ್ಳೆ, ಕನರ್ಗೆ (52), ಅಳಿರ್ಗೆ (58), ಮಾಡಿ 
ದಂಗೆ, ಅಡಪವಳಂಗೆೈ ತೆಂಗಾಳಿಗೆ (89), ಅರಸಂಗೆ (90), ಆತಂಗ್ಗೈೆ, ಅರ 
AR, ಆಕೆಗೆ, SAF, ಅಬ್ಬಿಗೆ (188), ಕವಿಗೆ, ತನುಗೆ, ಪೆಣ್ಣೆ, Be, 
ಬಿರಲ್ಲೆ, work, ಮುಳ್ಳೆ, ಬಿಲ್ಲೆ, ನೆಗಟ್ಸ್‌, BANE (139), ಬುಧರ್ಗೆ, 
Pow Orr, ಎರೆವರ್ಗೆ, ಸೂಳೆಯರ್ಗೆ (140), ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂಗೆ, ಕವಿಗೆ, 
ಸವತಿಗೆ, ಬಿರುದರ್ಗೆ, ರೋಗಿಗೆ, FHA, ಸಿರಿಗೆ, ಮಟ್‌ಗೆ, ದೇವರ್ಗೆ, 
HS, ಆತಂಗೆ, ಕೆಳೆಯಂಗೆ (159), ನಿನಗೆ, ಎನಗೆ ತನಗೆ (178), ಕೆಳ 
ದಿಗೆ(179). See also 165. 167. 177 & %ೆ, 6&7. In later 
or vulgar Kannada, e. g. also ಈಶ್ವರಗಿನ್ತ ಗಡಬಡೇತ್ವರ ದೊಡ್ಡ 
ವನೋ? (Prv.), ಅವಗೆ, ಈತಗೆ (also Bp. 40, 15), ete. 

R gé, 2,=F2, ete. A suffix for the third person 
of the imperative (Smd. 54. 55. 269), ¢.9, exo ಈುಡು 
ಗೆ! ಅವಂ ಪಡೆಗೆ! (269), ತೆಗಲ್ಲ್‌! €೬ಂ. (55), ಸಮನಿಸುಗೆ! (159), 
wer! ತಿಳಿಗೆ! (241. 899), ಪಡುಗೆ! (801). 

A gé. 3, An imitative sound used in calling 
to a monkey (My.). = 7 7. rep. (My.). 

ಗೆ OL 3, etc., €. 4. ಉಡುಗೆ, Sor, ಪೊಲ್ಲೆ, NALA, ಪ 
ಣ್ಹುಗೆ, ಪತ್ತುಗೆ (8d. 248). 

A ge. She who goes, ete. See ತ್ರಿಪಥಗೆ, ದುರ್ಗೆ, ನಿಮ್ಮಗೆ. 

Ase gé-kara, The syllable A (Sma. 54). 


71 


AR 
n 


562 


ಗೆದು 
a 


ಗೆಗ್ಗೆ géoes, (fr. 8A). Smallness (? Spr. 5, 105; TS. | ಗೆಡಿಗಾಲಿ géni-gdya. = ಸಜೆ. A male friend, 


ಕಗ್ಗು , to shrink). 

Ree, ಲು géjjalu. = ADeo, etc. (My.). 

ಗೆಜ್ಜೆ gejje. 1.= AG. (ತುಲಾಕೋಟಿ, ನೂಪುರ ೫14; Mr. 844; 
C.). See Si. 62, 275; Grj. 3, 89. 90; Bp. 24, 44; Prill. 3, 
25, 27; Rév. 13, 102; ಕಲುಗೆಜ್ಜೆ.  ಗೆಜ್ಜೆಕರಡ. = ಗೆಚ್ಚೆಹುಲ್ಲು. 
(Z.). — ಗೆಜ್ಜೆಗೋಲು. “Hew. A stick to which géjjés are 
attached, used in music (My.) or by post-runners (My.). 
= ಗೆಜ್ಜೆಪೂಜೆ. A ceremony performed at the initiation 


of a dancing-girl when a number of villagers worship 


some géjjés and give them to her, and the pljiri ties a 
tali to her neck (My). — ಗೆಜ್ಜೆ ಯಲಬು. -wow, A pro- 
cumbent, trifoliate herb with yellow flowers, Crotolaria 
orixensis Roxb. (Z.); also the creeping herb Heylandia 
catebrosa D.C. (Z.).— ಗೆಜ್ಜೆಹುಲ್ಲು. A common grass, 
Andropogon aciculatus L. (Z.). 

ಗೆಜ್ಜೆ g8jj8. 2. The groin between the belly and 
the thigh (8. Mhr.; T8. 723). 

RAE rae gejjé-gara. (Sma. 285). A fabricator of 
small bells. 2, N. of a Stidra caste (My.). 
ಗೆಡಪ gedapa, (fr. ಸಡೆ 2). 

parrot, Cpr. 7, after 88). 
ಗೆಡಹ gedaha. See ಗೆಡೆಂ. 
ಗೆಡೆ gedé 1. = S01, ಸಡೆ2, (R®, cte.). Touching; 

match, (Té. Ae, by the side of= HBF; see 8. ಕಿಟ್ಟು 
and ಗೆಲ್‌ 2), — ಗೆಡೆವಕ್ಕಿ. -ಹಫ್ಳಿ. The ruddy goose (ಜೋಡು 

ಪಕ್ಕಿ, €೦., ಚಕ್ರವಾಕ ನ). 

ಗೆಡೆ ಕಕ. ನ. = ಕೆಡೆ1.  ಗೆಡಹಂ. One who talks nonsense 
(ಅನುತ್ತರ Mr. 240, 0.7, ಗೆಡಪಂ). 

ಗೆಡ್ಡೆ véddé, = AG, 1, ete. Any (bulbous) root, 
especially also that of the lotus (AOA Smd. I, 
ಮೃಣಾಲ, ವಿಸ್ಯ ಕನ್ನ Hd; My; Té.; M. 2020, fine, stout). 
ಮರದ ಗೆಡ್ಡೆ (ಕರಹಾಟ, ಕನ್ನ HlA.). ಹಿಳ್ಳೆವರಿದ ಗೆಡ್ಡೆ (ಕರಹಾಟ 
Nr.). ನೆಯ್ಬೆಲ ಗೆಡ್ಡೆ (ಶಾಲೂಕ್‌); ತಾವರೆಯ ಗೆಡ್ಡೆ (ಮೃಣಾಲ ವಿಸ 
Nr.). 

Ae génati = Feo, otc. A female companion 
or friend (C.; in 8. Mhr. occasionally also: a harlot). 
2,in children’s language: small freckles on 
the skin (8. Mhr.). — Ae3sA A name applied to 
several small species of Euphorbia, as Euphorbia hirta 
Willd., E. thymifolia Willd. (Z.). 

ಗೆಣಸಂಗು génasahgu. A large timber tree, 
Heterophragna roxburghii D. C. (z.). 

ಗೆಣಸು génasu. = ಸೇಣಿಸು, ROX, qv. A bulbous 


root: the name of several species of Yam 


dioscorea and of Batatas ipomoea, generally 
meant for the common sweet potato, Batatas 
edulis Chois. (ಗುಣಮೂಲಿ Mr. 185; C.; TS, ಗೆನುಸು). 
eer ore ಕುಣ್ಳ-, ತೂನ-, OFe, ಮರ Boa, Ae; Prv. 8. 


ಗೆಣಿ géni. = 882, cte. See Pry. s. ತಿಗಳ. 


Prattle, prate (of a | 


occasionally: a whoremonger (S. Mhr.). 
ಗೆಣಿತನ génitana, = ಕಳೆತನ, ಸೆಣಿತನ, ಸೆಳೆತ. Com- 
panionship, friendship, occasionally: dis- 
reputable connexion (8. Mhr.). 
ಗೆಣಿಯ geni-a3, ಎ ಕಳೆಯ, etc., Reine. (8. Mhr.). 
ಗೆಣಿಸು genisu. = ಸಳಿಸು, ete. (My.). 
ಗೆಣೆ ಕಕ, =ಕೌಳೆಂ, ete., Aes. (My.; Tu.: coupling). Amr 
ಗೆಣಸು ಬೇಡ, ಹುಣಸೆಗೆ ಹುಳಿ ಬೇಡ (Prv.). ಬಿಟ್ಟು ಆಡುವ ಗೆಣೆ 
ಯು ಹಜಿಕುತೊಗಲಿನ ಮಿಣಿಯು (Dp. 54). 
ಗೆಣೆಗಾತಿ ಕಿಣಕಿ-ಜಸಿti. = Rಳೆಸಾರಿ. A female friend 
(My). 
ಗೆಣೆಗಾಲ ಆಕಿಕಿ-ಜಸಿra. = Ae. A male friend 
(C.; occasionally: a whoremonger, 8. Mhr.). 
RGSS gendtana. = ಸಣೆತನ, ete. (My.; 8. Mhr. in two 
meanings). 
ಗೆಣೆಯ génb-as, ಎ ಸೆಣಿಯ. (My.). 
Rear géntagé. = Xe2,A, 4. ೪. 
ಗೆಣ್ಣು géntu. (Sma. 48). Remoteness, distance, 
farness, removal, ete. (ರ Ot, I, 6; Kk. 64. 83; 
Sm. 50; ಆಶಿದೂರ Bhn. 62; Té, ಗೆಣ್ಯು, to move, stir; to push 
away, toss aside; ¢%aj, interval, space; see ಗೇಹ್‌ 1). 
See Riv. 5, after 115; 5, 116; Sav. 2, 107; 4,67. — Me, 
-©8. A man who is at a distance (Abh. P. 15, after 27). 
ಗೆಣ್ಣುಗೆ gentuge, (Smd. 48, 0. r. ಗೆಣ್ಬಗೆ). 
ale) géndé. 1. The penis (8. Mhr.; Mhr. 82ee%). 
Rea gendé, 2.= RE, ete. See Fa-, — ಗೆಣ್ಣೆ ಮಾನ್‌. A sort 
of fish (My.; Riv. 5, 115). ಗೆಣ್ಣೆ ಹೊಟ್ಟೆ. Ascites (My-). 
ಗೆಣ್ಣು géunu. 1, = Neen. A knot, etc. (ಪರ Fi. 
437; My.). ಬಿದುರುಗೆಣ್ಣು (4% ಪರ್ವ, ಪರುಸ್‌ 168). See 
also Si, 207, 
ಗೆಣು génnu, 2,= 02, etc. (Bp. 42, 5). 
Ado, géttu. P. p. of Nea. v. 
ಗೆದಲು gédalu. -ಲ್‌. = ಸೆಜ್ಜಲು, ABS, AZwO The 
white ant, termite (Té. 68, 88, ಚದಲು, 8800; 
M, ಚಿದಲ್ಸ್‌, ಚಿದಲೆ, ಜೆದಳ್‌; T. ಚಿದಲ್ಫೆ, ಚಿಲ್‌, ಚೆಲ್ಲು, white ants). 
$9 So ಗೆದಲ್‌ ಒನ್ನುವುದೆ? (Bp. 15, 32). Cf. ಗೊಜಿಲೆ. 
ಸೌದಿ ೬64i =201. To conquer; to gain (8 Mhr; 
ಜಯಿಸು 6). ಗೆದಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟ (ಜತ); ಗೆದಿಯ ತಕ್ಕದ್ದು 
AB, ಗೆನಿಯೋಣ (ದಿಗ್ವಿಜಯ); ಗೆದಿಯುವ ಹವಣಿಕೆ (ದೇವನು; ಪ್ರತಿ 
Bobs, ಜೂಜನೊಳಗೆ ಗೆದಿಯೋಣ (ಪಣ); ವೈರಿಯ ಗೆದಿಯುವನನು 
(ಪರನ್ತಪ ಆ). P. p. ಗೆದ್ದು. 
ಗೆದಿಸು gédisu. = ROR. (S. Mhr.). 
ಗೆದ್ದಲಿ géddali. = ಸೆಡಲು, ote. (8. Mhr.). ಈ ಕ್ವಿ wa AB? 
(308 G.). 
ಗೆದ್ದಲು géddalu. = RAO, ete. (My.). ಗೆದ್ದಲು ಹುತ್ತ OY, 
ಹಾವಿಗೆ ಮನೆ ಮಾಡಿತು (Prv.). 
ಗೆದ್ದು géddu. = ಸೆಲಿತು, RED, ROD. P. p. of 44 ಗೆಲ್ಲು: 
(C.). ಗೆದ್ದರೆ ಕೆಯ್‌ ಕಾಲು, ಸೋತರೆ ಕವಿ ಮೂಗು. ಗೆದ್ದರೆ ಆಡು 
ವಡಕ್ಕೆ WARS, ಸೋತರೆ ನೋಡುವದಕ್ಕೆ wags ಐಮ್ಛನ್ತೆ.- 


AB, 563 ಗೆಲುಗೆ 
ll ಗೆದ್ದರೆ ಹಲವರು ಗೆದ್ದರು, ಸೋತರೆ ಹೊಂಕಣಿಗರ ಗಣ್ಣು ಸೋತ (or Reg geéra. (= Deed 2; 76. AS, 42; see Sm. 72 s. ಗೆರೆ). 
ಕೋಮಟಿಗರ ಪೋರ ಸೋತ, Prvs.). ಅರಸನನ್ನು ಗೆದ್ದ wore (B. — ಜಿ wee. dupl. The state of being full of scratches, 
In 5, 52). ಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವನು (ಥುರಜೈೆತ್ರ Nun. 94). ಗೆದ್ದವಂ (BaD as a vessel (My.). 
a a Roe gérdé.— Adrassod*. Mab. MS.’s reading of ಐರೆ-. 
ji AH, gepti. Tbh. of gS. (My.). 


Reoe gérbu. To have sexual intercourse (ನೆ 
ಥುನ Smd. Dh.; M. 20, to turn, bow; to be bent; to re- 


ಗೆಬಯಿ gébaru.= 7281. To scratch, as the 


by ground (8. Mhr.). cline; ಜೆರಿಪು, reclining; cf. ಗೆಲ್‌ 2?). 
Reo, gébbu. = ಬು. (8. Mhr.); to loosen a stone, | AS gél.1.=Ao, RO1, Reo 1, Roo. To win, to 
etc. by scratching or digging with the nails | gain; to overcome, to conquer; to triumph. 


wall (8S. Mhr.). | (T. #8, Soa; M. ವೆಲ್ಲು; Te, ಗೆಲುಚು). P. ps. ಗೆಲ್ಲು (md. 
Roos géy, ವ ಕೆಯ್‌2, ., ROW, ಸೆಯು, Rowng, Re, ಸ. 122; Bp. 87, 24), (ಗೆದ್ದು, ಇ.೪). ನೆರೆದ ಅರಸುಗಳನ್‌ ಅನಿಬರು 

To perform, to do; to prepare, to make; to ಮಂ ಗೆಲ್ಲನ್‌ ಒರ್ಬನೆ ಪಾರ್ಥಂ (Smd. 122). ಜನಪನ್‌ ಆ ದಾಂಯಿಗನ 

work, to till (39 8md. Dh). ೆಯಲುಂ or ಗೆಯ್ಯಲುಂ Bence ಗಲ್ಲನು ee 26, 25). ಗೆಲ್ಲುವ (ಜಿತಕಾ 

A 9 Ss 

le i (Sm. 86). ಗೆಯ್ಯಲಿಂ1(27%). rody,0(267). ody (66. 138). i pi MES Mr ಗ 
ods ಪುದು (134). ಗೃಹಗರ್ಜನೆ ಗೆಯ್ದವ (ಗೇಹೇನದಿನಿ ಗೇಹೇಶೂರ Bo (Smid. 277). Noo? ಇನ್ನಾರ್‌ ಆರ್ಪರ್‌ se 

5 2 ವೆ i : (267). ಗೆಲ್ಲ ರಥ (ಜೈತ್ತರಥ Mr. 285). See Siv. 4, 64. 128; 
ete.); ನ್ನೂ ಗೆಂರ್ಯುದ ಭೂಮಿ (ಖಿಲ); ತಡದು ಗೆಯ್ಯವನು (ದೀರ್ಫ =. ; ae wee i ee 2 . 4, 64. a 
Kad); ಮೆಲ್ಲನೆ ods (wey, oto); ಹೊಲ್ಲೆಡ Roky | oY aaa wees sae Gane 
(ನೃಶಂಸ, etc. Hla.). AOL ನೆಲ (ALF, ete. ಉತ್ತ ಭೂಮಿ ae = )— ಪಡೆ. = AOS, ( pr: 1, 27). — 
Si. 801). ವಿಪ್ರಸನ್ತರ್ಸಣಂಗೆಯ್‌ (J. 28,25). ನಂಂ €. 4. ಅನ್ನ-, : ae Be one ae a 20 ಸ to ie 
'ಇಫ್ಯಡಿ ಉದಯ ಏ-, ಬಪ್ಪ FOR, ಕ್ಲೇಮು ತಪ್ಪು WOT, | ಗ ee ae = pan (ಪ್ರಸಕ್ತ, oO ae 
ದಸಿ-, AB-, ನಿದ್ರೆ-, ಪುಣ್ಯಂ-, ಪೂರಣಂ-, ಪ್ರತಿ-, ಬಿಜಂರುಂ-, ಬಿನ್ನಪಂ-, A = hd oe ; J ne pe 3, 40; 
ಮುಂ-, ಮುದ್ದು-, ಸೆಜ್ಜು-, ಸೆಜ್‌-, ಹರದು-, €tಂ., ete.; Grj. 1, 133; ಲ ವಾ ವೊನ್ನು. 


a : d 
10, 116; Bp. 21, 17. — Hod, ಬಲ್ಲಹ. Knowing how eee Mest for overcoming, LOTS a 
to work, ete. (Bp. 9, 46). — ೆಯ್ಯೊಕ್ಕಲಿಗ, -wexOrn. A Shipley ay 
husbandman (ಕ್ಲೇ(ತ್ರಾಜೀನ, ಕೃಷಿಕ, PLO, ete. ೫1೩). ಗೆಲ್‌ gél, 2.=%*S2, ಸಲುs. To bring into contact 

Rods gbyi, = Roo, ete. (My.). ಆಲೋಕನ ಗೆಯಿದು (Bp. with, to apply to (the body, as a fragrant 
44,8). ಮೊದಲು ಬಿತ್ತಿ ಬಟಿಕ ಗೆಯಿದ Seg, (ಬೀಜಾಕೃತ, ete. substance, J. 11, 41; see ಕಡು], ಗಡೆ Ae 1). 
Si. 301). See ಬಿಜಯಂ-. Re géla,.= AGS. ಗೆಲಮೆನೆ ಜಯ (Gt. 1, 83; of, ಗೆಲ್ಲ). 
=< avy = ws x x 
ಗೆಯಿಸು géyisu. = ಕೆಯ್ದು ete. See ಬಿಜಯಂ- ಗೆಲವು gélavu. (Sma. 247). = AG, ROO 2, ACID, (ಸಲ್ಲ). 
Rows géyu. = 0%, eto. Soe ಏ-. Gain; victory (ವಿಜಯ, ಜಂ Nr.; C.; TS. Roos; ಹ. 
Rob, geyta. = ಕೆಯ್ದ. #en,, T, ಕಬ್ಬು, strength, power). 2,2 winning, happy, 
ಗೆಯ್ಕೆ géymé, = ಕೆಯ್ದೆ. ware ಗೆಯ್ಕೆಯಿಲ್ಲದ ಇಳೆ (ಖಿಲ sprightly air (C.). — See Bp. 6,8; 32, 17; 42, 14; 49, 
Mr. 92). 28; 52, 42; Bh. 1, 8, 40; J. 12, 26; 14,9; 23,31. 48; 27, 
780309. géyyu. = Roo, etc. ಶೋಕವನು ಗೆಯ್ಯುವರು ಸುತಿ 9; Siv. 2, 14; ಸೋಲು-, ಗೆಲವು ಸೋಲು. Gain and loss (C.). 
ಸುತರು ಮ್ರ (Dp. 1). | ಗೆಲಿ gl. 1.= ೦1, eto. (0.). P. ps. ROB, ಗೆಲಿದು. See 
| ಗೆಯ್ಬು géysu. = Aoi, ete. To cause to per- Bp. 9, 51; 12, 26; 27, 28; 41 sum.; 43, 15; 44,60; 49,24; 
oh form, etc. ಗೋತ್ರವಥಡೆ Rove (J. 2, 21). WH, ಉದಕಮ 50, 14. 34. 76; 52,32; Bh. 2, 4,5. 7; 2,18, 46; Prll. 3, 5. 

i Mg ಜ್ಞನಂ ಗೆಯ್ಸಿ (28, 20). See ಪ್ರಸನ್ನಂ-. ಗೆಲಿ ೬81i, 2. = ೮ 2, ete. (Bh. 10, 5, 41). 

La RBA gérasé. =F, oto. (My.; seo Prvs. 5 ಹೋಳು). | ROS gélitu. P. p. of RO 1. (My.). 

ty tl 22 mm = : ro 

i 9, ಎ AA. (R.; 78. NOR).  ಗೆರಸೆಬಾಯಿಯನ. = FSA. | ಸಿಲಿದು gélidu. (= ಸೆದ್ದು, €1ಂ.), ROS. 

— Pee ಸರಸೆಬಾವಿ. = i eee al : 

Me? (My) Awe m basket-well, a well made with ROX gélisu. = oxo, Rox, To cause to win 
rings of wicker (R.; Té.). pe ; 

etc. (C.; Bp. 59, 55). 


ROD gerisé. = RUA No, 1. (My.). 

ಗೆರೆ géré. (ಗ. ಕೆರೆ 1). A scratch, as with a finger- 
nail or a chisel (My.); a line; a streak (ರೇಖೆ Gt. 
I, 48; Mr. 332; Sm. 16; C.; Si. 327; TS. ಸೆರೆ, ಸೆಲೆ; T. ಕಟ್‌, 


Reo gélu. 1.=2%51. (0.). P. p. ಗೆದ್ದು (C.). ಗೆಲುವವ 
ಸು (ಜೈತ್ರ, ಜೇತೃ Nv). ಗೆಲುವ ರಥಂ (ಚೈತ್ರರಥ ೫18). ಅವನಾ 
ನೊಬ್ಬನು ಹಗೆಯ ಗೆಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಇದಿರಾಗಿ ನಡೆದಾನು, ಆತನು 
ಅಭ್ಯವಿಲತ್ರ್ಯ, ete. (Nr.). Aw ಬಾರದುದು (ಅತಕ್ಕ್‌೯ Nn. 88. 90). 


oft a seratch; pine). ಕಣ್ಣುಡಿಗೆ ಶೋಭಿಸುವ ಗೆರೆ (ಸೋಗೆ Sm. ಗೆಲೆನು (Bp. 48, 14). See Bp. 58, 66; Bh. 1, 8,11. 18, 
Kio 72, 0.x. AS). See J. 11, 24; B. 3, 30. 97; 5,30. 169; w 
i) ] ಗ ? fig? 7 Reo gélu, 2. = RY, ete. — Roo Ross, + 
ಸೊಂಕು-, ಸಯ್ತು-. - ಗೆರೆ ಹಾಕು. To mark with lines by a Nes : ae To cause happi 
Se ne A 6 2 ಸ : 
aie ruler, to rule (My.). 2,to make asign in the form of a Ne en. A winning, sprightly 
i ’ K countenance (My.). 
| line, to mark (My.); to draw a line over, to blot out (My.). Ro Ie BE Oe 
4 ಗೆಕೆನೆ gdrésé. ಎ ಸರನೆ No. 1, oto. (My.). ನೀರು ಮಗ | ಗಲಿ ES. & = AO 2, ಅಂ. (Bh. 1, 18, 2). 
BP i ಚಲ್ಲುವ AGA ಮುನ್ತಾದದು (ಸೇಕಪಾತ್ರ, ಸೇಹನ Si. 85). | Reon gélugé, Winning, etc. (My.). 
fe bay 
ait 71% 
me) 


ಗೆಲುವಿ a 


ಗೆಲುವಿಕೆ géluviké, 
Si. 296; ಜಂಯನ 390). 

ಗೆಲುವು géluvu. = AOS. (My.). 

ಗೆಲುಹ géluha, = ಸೆಲವು, ete, (ವಿಜಯ, wow Nr.), 

ಗೆಲ್ಲ gélla, = Red. (vod ರಃ. 11, 35; Cpr. 5, 73; Siv. 4, 64. 
94). — ಗೆಲ್ಲಂಗೊಳ್‌, -0-ಕೊಳ್‌. To gain the victory, to be 
victorious (Abh. P. 16, 96). — Ae Bod Bes. -ಉತ್ತಮ-. 
N. (Bp. 58, 9). — Ao Aer. A 8856 of victory (V. 42, after 
21). — ಗೆಲ್ಲ ಸೋಲ, = ಗೆಲವು ಸೋಲು. ಗೆಲ್ಲ ಸೋಲನವಡೇಳೆ? 
(Bp. 59, 11). 

REQ Ao ಕಿllisu. = Rx, ote. To cause to win, 
etc. (My). 

ಗೆಲ್ಲು géllu. = RS 1, ote. (My.). ಗೆಲ್ಲುವವನು (ಜೈತ್ರ, ote. 
Si, 382). ಗೆಲ್ಲುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ Sm (wes, ote. 288). ಗೆಲ್ಲುವ 
ದಕ್ಕೆ (260. 282). Reet ಪಡು (282), ಇವನ್ನ ಗೆಲ್ಲ ಬಹುದು 
(282). 

ಗೆಲ್ಲು ವಿಕೆ gelluviké, = ಸೆಲುವಿಕೆ, (My.). 

ಗೆಳೆತಿ gélati= ಕೆಳದಿ, ote. (WAAR Ct. 1, 15; ಹೆಟ್ಟುಗೆ, ಸಖ 
Sm. 74; Kk. 29, 0. r. ನೆಣತಿ; ಕೆಳದಿ, ಸಖಿ; 0; 8. Mhr. 
in two meanings). 

ಗೆಳತೆ gelaté. ವ ಸಳತಿ, ete. (B. 4, 139). 

ಗೆಳೆಯ gélaya,. = ಸೆಳೆಯ, ete. (My.). 

Row géliya, ಎ ಕಳೆಯ, ete, (ಮಿತ್ರ, ಸುಹೃತ್‌, ete. Dhw.; 
8. Mhr.). 


ಗೆಳೆ gélé. = F22, otc. (My.; Bh. 1, 6, 7; of. RB1),— Ae | 


ಗೊಳ್‌, ವ ಫೆಳೆಗೊಳ್‌, (3. 19, 49). 

ಸೆಳೆಗಾರ್ತಿ gelé-garti, ವ ಸಕೆಸಾತಿ. (My.). 

ಗೆಳೆತನ gélétana, = 282s, ete. Companionship, 
etc. (C.;8. Mhr. in two meanings; B. 1, 14; 2, 10. 36; 
8,38; ಮೈತ್ಯ್ಯ G.). 


ಗೆಳೆಯ ೮16-೩3. = ಸಳಯ್ಯ Rod, ete. (C.; B. 1, 1. 8; 2 | 


9. 36). See ಕೂಡು-, ಫಿಸುಳೊ ನೂಟಿಲೆ- where however #3 
ok may be meant). 

REIN gelasu. = ಸೆಣಸು, ete, (AB Sma. 1; 7. ಕಬಿಂಗು, 
M. $02). 

Re gé,=AG*, ete. To perform, etc. P. p. ಗೇದು 
(My.; cf. Mhr. ಘೇಣೆೇೇಂ to do). ಗೋಯಡೇ ಇರುವ ಭೂಮಿ 
(ಖಲ ನಃ. 100). ಊರಿಗೆ ಆಧೀನನಾಗಿ ಗೇಯುವ ಬಡಿಗೆಯವನು 
(ಗ್ರಾಮತಕ್ಷ 339). 


Res ಜékಬ. = ಕ್ಕು, ಜೇಕು. The sedge Cyperus 


hexastachyus Rott]. (ಘನ, ಭದ್ರಾತಕ Nn. 15; ಭದ್ರಾತ 


@ Mr. 138).— esa ಗಡ್ಡೆ, = ಗಿಕ್ಕಿನ-, q.v. The root of C.h. 
ಗೇಣ್‌ ¢én. 1. (Smd. 58). = Ae, Ae. A span 
measured by the extended thumb and little 
finger (S84, ಕಷ್ಕಿ Nr.; 520 Hld., Mr. 324; ಕೆಮ್ಮು Si, 
405; ಪರಿಮಾಣಿನ ಅನ್ನ Sm. 96; TS. ಜೇನುಡ್ತು, wes, ಜಾನೆ; M., 
T. ಜಾಣ್‌; TS. eS, ತಾನೆ, ಸೇನಾ, much, long; T., M. eee, 


breadth, height, length; distance = ದೂರ; T. ಚೇಯ್ಕ್‌ | 


ಚೆಯ್ಕೆ, length; distance = ದೂರ; ಗೆ, high; distant = 

ಭತ ಕೇಟ್‌, ಗೆಣ್ಣು, ಚಾಪು ಸಾನೆ, ಬೆರಳು ಹನ್ನೆರಡಾಗಲ್‌ 
6 es, 

ಒನ್ನು ಗೇಣ್‌ et, ಗೇಣೆರಡಾಗಲ್‌ we, ಮೊಲನ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 


525); ಕಿಯಿವೆರಳ ಗೇಣ್‌ (ವಿತಸ್ತಿ 824). See Riv. 9,29; ಮೂ | 


Winning, ete. (ವಿಜಯ, ಜಯ | 
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ಗೇಣ್‌. —— ಗೇಣ್ಪಾಯ್‌, -weೆ. A span-long mouth (Smd. 
81; Mdb. MS. Sessa, 4). 


' ಗೇಣ್‌ gén. 2, A long knife, a sword (ಸಿಡುಸುರಗಿ 


Ot. 1, 8; ಸುರಗಿ Ct. 11, 21; Kk. 40; Sm. 43. 96; T. ese, a 

weapon = ಆಯುಧ). Teg v6 ಮನೋಜವೀರನ ಗೇಣ್ಣಳ್‌ (Sma. 

117). See Riv. 18, 70; V. 4, 36; Sav. 3, 16; 8ಿಗೆಂಣ್‌. 
ಗೇಣ géna. = Aehd 1. See ಅಯ್ದೆೇಣ, ಎಯಿ ಗೇಣ. 


Reed géni. Rent, contract (My.; Tu). — ಗೇಣಿಚಿೀe 
W. A lease (My.; Tu.). 

ಗೇಣು génu. = Ae& 1. (0). ದರ್ಜೆಯ Bsvoree (Aver 
ರ್ಣ), ಕಿಯಿಕುಣಿಕೆಯ ಗೇಣು (OSA ೫18). ಗೇಣು (8೮ ಬೆರಳಿ 
ನಿನ್ನ wanna ಚಾಹಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಅಳತೆ, OTA Si, 211). ಗೇಣಿನೊಳ್‌ 
ಪವಿತ್ತಾಂಗುಲಿಗೆ (ಗೋಕರ್ಣ Mr. 324). ಗೇಣು ಬಿಟ್ಟು ಅಗಯಿ ದಾ 
ಟದ ಹಾಗೆ (Prv.). —= ಗೇಣಗಲ. -ಅಗಲ. The distance or 
length (breadth) of a span (Si. 288). — hee ಗೇ. rep. 
(B. 4, 39). — ಗೇಣುದ್ದ. -ಉದ್ದ. The height or length of a 
span. ಗೇಣುದ್ದ ತಪ್ಪಿದರೆ ಮಾರುದ್ದ ತಪ್ಪುವದು (Prv.). See Pry. 
8. ಚೋಟುದ್ದ. — ಗೇಣಉಹೊಟ್ಟೆ. The belly (or stomach) that 
is only a span in length or breadth (C.; Dp. 173, 6). 
ಗೇಣಉುಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಯಾಕೆ BR, ಚಿನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಿ? (0.). 

Res géné. ಸ. of a plant (ಮಗ್ಗಾರೆ, ೦. rs, ಮಂಗಾರೆ, Hays 
Mr. 119). 

Rel, génda. = Resp S71, q. ೪. (My.; B. 5, 246). 

Rew BA génda-mriga. A rhinoceros (My. B. 5, 248. 
250; Si. 290; Mhr., H. riers). 

ಸೇಣ್ಣು géndu. = recone. (8k; cf. ಚೆಣ್ಣು). 

ಸಣ್ಣು © génduka. A ball for playing with. 

Res géna. Tbh. of ಜ್ಜ ನ. (0). - ಗೇನಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (5. 
Mhr.). 

ಸೇನವೆನ್ಮ géna-vanta. Tbh. of ಜ್ಞಾನವನ್ತ (S. Mhr.). 

Reನಿಕ géniké. Tbh. of ಜ್ಞಾಸಿಕೆ. Consideration, reflection, 
thought (8. Mhr.). 

Reನಿಸು génisu. Tbh. of waar. To investigate, to con- 
sider, to reflect (C.). 

ಸೇಪಕೆ gépaka, Tbh. of ಜ್ಞಾಪಕ. (My.). 

Ree gébé. The state of being swollen from 
disease (My.).— ಗೇಬೆಮೋಜ್‌. A swollen faco (My.)- 
— ಗೇಬೆಸಿದ್ದ. A man whose body is swollen (My.).— Aes 
ಹೊಟ್ಟಿ. A swollen belly (My.). 

Ress gémé, = ಕೆಯ್ಸೆ, ete. Work (My). 

Rec géya. To be sung; singing, a singer; a song, @ 
chant. 2, N. of a vritta (Ch.). 

ಗೇಯಿನು £ಕಿyisu. ವ ಸಂಖಸು, etc. To cause to work, 
etc. (My.). 

ಗೇರ್‌ gér. (=%ed1). The sound produced in 
the chest and throat by phlegm (in the 72%, 
My.) = ಗೇರ್‌ ಗೇರ್‌. rep. (My.). 

ಸೇರಾಲಖಸು gérdyisu. = Aರಾಯಿಸು. To surround, to encom- 
pass, to hem in (My.; Mhr. #c#eo; Mhr., H. ಘೇರ, a 
circumference). 

Red géri. Giddiness (My.; Mhr. ede). ತಲೆ ಗೇರಿ ತಿರುಗುತ್ತೆ 
ಡೆ (My.). 

ಗೇರು géru. ಗೇರ್‌ (Siv. 3,39). ಎ Seba, ct. The 
marking-nut tree, Semecarpus anacardium 


ll 


sy 


Rees 565 


L. f. (et08,0 ಸಃ., Si. 454; ಭಲ್ಲಾತಕ Mr, 115; ಪಾನಕ 526; 
GOI SF, ಮಹಾಕಾಲ Nn. 97; ಪಾವಕ ಭಲ್ಲಾತಕ 122; My.) 
AAD ಇರಲಾಅದ wa ಗೇರು ಚುಚ್ಚಿಸಿ ಕೊಣ್ಣಳು (for tattooing, 
Prv.). — ಗೇರ ಕಾಟ್‌. The marking-nut (ಬೀಜಬೇರುವ್ಳ Mr. 
144 in one MS.; o.r. ಬೇರೂಷ್ಯ in one, ಬೇರುಸ್ವ, in ಮ್‌ 
ಬೇಚಿಸ್ಟ » in Pe — Ae ಪಣ್ಣು. A ripe géru fruit of 
a sot colour (Riv. 9, 23). — ಗೇರ so. = Fes ಮರ, ಗೇರು. 


(QAR, SAT, ಅಗ್ನಿ ಮುಖಿ, Bog ss ಸ.). — ಗೇರುಪಪ್ಪು. | 


A half of the Bed marking-nut (My.). — ಗೇರುಬೀಜ. 
= ಹೇರು- (My.). — ಗೇರುಮರ. = ಗೇರ-. (ವೀರವೃಕ್ಷ, ete. Si. 
131). 2, an American tree naturalized in India, the 
cashew-nut tree, Anacardium occidentale L. (St. & pls 
Te. ಜೀಡಿ-ಮಾಮಿಡಿ-ಜೆಟ್ಟು; M. ಕಶು-ಮಾನು). — ಗೇರುಮಾವ್ರ. A 
kind of mango (My.). 

Rees) géru, = Feo. (My.). 


Ree gér, = ಸೇರು, ote. — Resor dosed. = Aed ಮರ. | 


(St. & Pl.). 
Re® géli. Ridicule, derision (My.; 78. ಗೇಲಿ, 803, 


ಗೆಗ್ಗಿಲಿ; ಗ್ರೇಣಿಂಚು, ಕೇಗರಿಂಚು, to ridicule; #edo, to chuckle, | 


giggle; T. $¢©, censure, aspersion, calumny; cf. SO) om 
ಗೇಲಿಗೊಳಿಸುವಿಕೆ, -ಹೊಳಿಸುವಿಕೆ. Ridiculing, ete. ಹೀಗಳಿದು ಗೇ 
ಲಿಗೊಳಿಸುವಿಳೆ (Vw OST, ಹಂಗಿಸಿ ನಗುವಡು 8. 18). ಗೇಲಿ 
ಮಾಡು. To ridicule (ww SRY or ಒಬ್ಬನಿಗೆ, My.). 

Rew, gésta. Tbh. of ಗೃಹಸ್ಥ. (My.; T6. Aero), 

Aes géha. A house (ಮನೆ Nn. 133). 

Redo géhini. A house-wife, a wife. (Re): 

ಸೇಹೇನದಿನ géhé-nardi. A poltroon, a dung-hill cock. 

ಸೇಹೇಶೂರ gehé-sira. A poltroon, ete. 

ಸೇಹೋಪವೆನ géha-upavana. A garden near a house. 

an £8, = AOL, ete. (My.), 6.9. ಸಿದ್ದೆಗೈೆ, to sleep (Si. 
254); ಯೋಚನೆಗೆ, to reflect, ete. (Si. 71); 

ಸ್ಪರ gaira. = nೈರು. Dis-, un-, mis-, out of, etc. (Mhr.). 

ಸ್ಪರಖರ್ಚು gaira-kharcu. Extra or vain expenses WE | 
Mhr.). 

ಸ್ಫರಮಾಮೂಲೆ gaira-mamil. That is against custom or 
usage (My.). 

ಸ್ಥರಾಜರಿ gairdjar. = ಗೈರುಹಾಜರು. (My.). 

ಸ್ಫರಾದಾ gairadi. Unoccupied, waste (Br., H.); due, owed 
(My.; Br., H.). 

ALOT gairika. (fr. AD). Red chalk. 2, mineral, ore (ಧಾತು, 
ಗಾಜು Mr. 98, o. r. woe). 3, gold. 

ಸ್ಟರು gairu. = 70. (My.). 

ಸ್ಪರುವಾಜೆಬೀ gairu-vajibi. ಸ್ಪರವಾಜಿಬೀ. Unreasonable, im- 
proper (My.; Br.; Mhr., H. ಗೈರನಾಜವಿಲ). 

Adon gairu-vilé. Out of its place; lost (My.). 

ಸರುಹಾಜರು gairu-hajaru. = ಗೈರಾಜರ್‌. Absent (My.; Br.; 
Mhr. ಗೈರಹಜೀರ). 

ಸ್ಫರೇಯ gairéya. Red chalk, bitumen. 

ಗೊ 61-64. (=ಕೊ Rae). See ಇದು-ಗೊ. 

ಗೊಂಯಿ ರಿಯ, = A00%, ಸೊಯ್‌ (used expressly of 
the musquito, C.). 

ಗೊಗ್ಗ gogga. (ಜನ್ನ ). My., in the sense of w7 ಗ» used 


especially to frighten children). — ಗೊಗ್ಗ 1 Odds. -ಅಯ್ಯ. N 
(Bp. 37, 6; 58, 6). 


ಗೊಟ 


ಗೊಂಕೆ gonkés, (= Foot). The throat (Aes Sma. 
II; Ss; Aೊeಿ Ot. 1, 9, probably ಗೋ; ಖ. ಕೊಬ್ಬ, the 
throat). 

RLORG gongadi. A cloak (blanket) worn over the head 
and face (C.; Mhr., H. Poo7its, ಘುಂಗೂಟಿ). 2, a cumbly 
or blanket (C.; Té. ಗೊಂಗಡಿ, -ಡು, -ಳಿ; Mhr. Bweoriae, 
ಘೋಂಗಡೇಂ). ಅಂಗಡ್ಗೀ ಮಾಜಿ, ಗೊಂಗಡೀ ಹೊದ್ದ. ಲೌ ಯೊಡದ 
ವನ ಗೊಂಗಡಿ ಕಿತ್ತು Borg, ಹಾಗೆ (Prvs.). 3. a long, good 
tamarind fruit (My. Ne — ಗೊಂಗಡಿಸೆೊಪ್ಪೆ. The hood into 
which a cumbly is made (C.). — ಗೊಂಗಡಿಗೊಪ್ಪೆ. ವ ಗೊಂಗ 
ಡಿಕೊಪ್ತೆ. (My.). 

ಗೊಂಗು golgu, = ಸಂಂಸಂ. (84.). 

ಗೊಂಗೆ gongé, 1. (ವ ಸೊಂಜೆ). A mass, a heap (ಕದಳಿ, 

| ಜಂಗುಳಿ, ನೆರವಿ, ಗುಣ್ಣು, ete. Sm. 54, 0. rs. ಗೊಮ್ಸೆ, ದೊಮೈ). 

| ಗೊಂಗೆ gonga. 2. “The large grey le. Cie 
rulus albifrons (Bd.). Cf. ಗೊನಗಾ. 

Rows £0686 = ಸೊಜ್ಜೆ. (My.). 

ಗೊಜಗು gojagu.1. To speak indistinctly or 
inarticulately (My.; M. #eowe, ಕೊಬ್ಬು, T. ಕೊಂಜು). 

ಗೊಜಗು gijagu.2. Indistinct or inarticular 
speech (My.). 

ಗೊಜಿ LOji, = ಗಜಿ1. — ಗೊಚಬಿಜಿ. ಎ ಗಜಿಬಿಜಿ. (My). 

ಗೊಜ್ಜ ಗೆ gojjagé, = ಸುಜ 3 Ry ete. (Riv. 10, after 31). 

 ಗೊಜ್ರ ಲು gojjalu. engl mire (Xo My.). 

ಗೊಜ್ಜು gojju.1. Acidity, sourness (0. cf. 20°32). 

| ಗೊಜ್ಜು gojju.2. A thick mess of boiled brinjals, 

mangoes, etc. to which tamarind, chillies, 

salt, etc. are added (My.; T8.; Tu. ಗೊಚ್ಚಿ; T., M. 

ಕುಬಿಕುಲಿ, slimy, soft; see s. ಹುಸುರಿ1 and cf. Hew). 
ಗೊಜುಗೆ goljug’, ಎ Rag A, etc. (Riv. 9, 6). 


Roe gOjje. = (Bowes), ಸಜ್ಜು), Rog. Putridity; 
mud, mire (My. cf. ಗೊಡು). 
ಗೊಂಚಲ grotiéala, = ಸೊಂಚಲು. (8. Mhr.). 


ಗೊಂಚಲು ಕಿಗ್ಗ ಗೊಂಚಲ್‌, A cluster; a 
bunch (WEY, BAT Nr; ಮಂಜರಿ, ವಲ್ಲರಿ Mr. 106; ಗುಚ್ಛ 
Kk. 20; Sori, Soros, ತಮೆ, ತೊಡಮೈ, weno, we 6 
ಗುಚ್ಛ; > 0; ef. ಗುದಿ8, ಗೊನೆ, Thh. ಕೊಚ್ಚು). ಮ ಹೊ 
ಹೊನ್ಬಿದ BAGS ಫಲಾದಿಗಳ ಗೊಂಚಲು (ಮಂಜರಿ, SOO Nr.; 
see si, 122), ಮರದ ಗೊಂಚಲು (WYO, ಮಂಜರಿ ॥1A.). ಹೂ 
ವಿನ ಗೊಂಚಲು (RNB, Toye, ಗುಚ್ಛ, ಗುಲುಂಭ HA; seo Si. 
124; Smd. 73). ಅಲರ್ಗಳ ಗೊಂಚಲ್‌ (J. 8, 3). ಮುತ್ತುಗಳ 
ಗೊಂಚಲು (8, 17). ಕಾಂಯ ಗೊಂಚಲು (B. 2, 41). See Bp. 11, 
34 B. 4,54. — ಗೊಂಚಲ್ಮಿಂಚು. A cluster of lightnings 
(Riv. 13, after 77). 

ಗೊಂಚೆ gondi. (= ಸಂಸ1), ಸಂಚಿ. A mass, ete, 
(ಜಂಗುಳಿ, SOG, ದೊನ್ನುಳಿ, ನೆರವಿ, ಗುಣ್ಣು, ಗುಮ್ಮಿ ್ಯಿ TOR £3, oto., 
ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17). 

ಗೊಂಜೆ gore, ಎ ಸೊಂಟೆ. A mass; a cluster. (ಜೀ 
ಡರ್‌) ಗೊಂಜೆಯ ಸರಳಳ ಪಿಡಿದು,.. ಅಡವಿಯೊಳು ಚೇಣ್ಛೆಯನಾಡು 
ತ್ರಿರ್ದ್ಹರು (Raghe. 17, 67). 

ಗೊಟಿ gota, = ಸುಟು, etc. — ಗೊಟಿ ಗೊಟಿ ೭ ಗುಟು ಗುಟು. 
(My.). 


ROMS 


ಗೊಟಕು gotaku. = ಸಂಟಕು, te. (C.); the last gulp- | 
ing sound of a dying person (S. Mhr.). 

ಗೊಟರು gotaru, = ಸೊಟ್ರು, (Retro). A hole, a | 
hollow (in a wall, well, hill, or tree; cf. Sk. ಶೋಟಿರ). 
— ಗೊಟಿರು ಬೀದಿ. A hollow to be formed (My.). 

ಗೊಬ್ಬ gotta. 1. = Si A bamboo tube for 


irae cine food or medicine to cattle | 
(C.; Te; Mhr. ಘೋಟೆೇಂ; cf. Bowe). 

ಗೊಬಟ್ಬ gotta, 2. = ಕೊಟ್ಟಿ, 4.1. A mango-stone (8. 
Mhr.; Mhr. ಸೋಯ; Tu. 7iwrs),). 

ಗೊಬ್ಬ gotta. 3. = ಸೊಟಿ, ete. (8. Mhr.). 


Rots gotta. 4. (= Aೋe್ಬು). A corner (My., in Ae 


ಟ್ರಕ್‌ ಬೀಯಿ, ಗೊಟ್ಟಿಸೆ ಹಾಕು, used of an arji). 
ಗೊಟ್ಟಜಿ gittadi, = ಸೋಟೆ. N. of a plant (&e 
aS ete. Mr. 147 in one MS.,,0. rs. ಗೊಟ್ಟೆಚ್ಛೆ, ಗೋಟಿಚಿ). 
See BR, oA. 
ROBR gottigé 
ie 
ಗೊಬ್ಬು gdttu.1. Obstinacy (T#.); crookedness, 


craft (cf. the terms s. ಕುಡುದು). ಗೊಟ್ಬಾಟೆ -ಆಟಿ. Deceit, 
falsity (Bp. 24, 75). 

ಗೊಬ್ಬು gottu. 2. (= Ren). The state of being 
hard to get or very scarce (My.; Té. ಗೊಟ್ಟು, ಗೆ 
#3, tho state of being hard, difficult, hard to read, 
puzzling, hard to get; see ಶುಲಿ1). ನೀರಿಗೆ ಗೊಟ್ಟಾಯಿತು 
(My.). ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಕ್ಷೀರಸಾಗರಭಟ್ಟರು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ WOW ALE 
ರಿಗೆ ಗೊಟ್ಟು (Prv.). Q, the state of being dry. — 
ಗೊಟ್ಟ GOP. A dry tank (My.). ಕೆಟ್ಟವರಿಗೂ ಅಬೌದವರಿಗೂ 
ಗೊಟ್ಟ Se? ತವರ ಮನೆ (Prv.). — ಗೊಟ್ಟುಕಾಲ. Drought (My.; 
TE.) ಗೊಟ್ಛುವಳ್ಳ. -mಳ್ಳ. The dry bed of a stream (V. 14, 
after 81). 

ಗೊಟ್ಟಿ gotté. The mons veneris (8. Mhr.). 

ಗೊಬ್ರು gotru. = ಗೊಟಿರು. (My.). 

ಗೊಡ ರಿಕ. = 
ಗುಡು). - ಗೊಡ ಗೊಡ ಎನ್ನು. A sound heard in the body 
when suffering from flatulence (My.). 2, a sound heard 
in continuous vomiting (My.). 

ಗೊಡಗು gbdagu, (ir. ಕೊಡೆ 2). 
a hole (in a grain-pit or well, My.). 

ಗೊಡಚಿ godaci. = ಕೊಡಟೆ, — ಗೊಡಚಿಗಣ್ಣು. -ಕಣ್ಣು. An 
eye with a protuberance from its ball (S. Mhr.). — ಗೊ 
ಡಚಿಗಿಡ. = ಕೊಡಚಿಗಿಡ. (2.). 

ಗೊಡರು godaru, (= Ad), eto., ಗೊಬಕು).  ಗೊಡರು 
Aad. rep. The bellowing sound of a bull-frog (8. 
Mhr.). — ಗೊಡರು ಹಾಕು. To grunt or bellow as an ox 
or a bull (My.). 

ಗೊಡಲು godalu. Trash, chaff (? Rim. 6, 44, 10). 

Rows godavé. Connexion; intercourse; con- 
cern with, care about (C.; J. 6, 35; Bh. 3, 5, 223 


of. ಕುಬಿ 1; ಗೋಜು 2). ಊರಿಗೆ ಹೋಗದವರಿಗೆ wade ಗೊಡವೆ 
ಯಾಕೆ? - ತಡವ ಮಾಡುವವನ ಗೊಡವೆ ಬೇಡ (Prvs.). See B. 3, 


= ಘೋಟಿಗೆ. Thh. of ಘೋಟಿಕಾ. A mare (J. 


ಸೊಡುಗು. A hollow, | 
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Rev. An imitative sound. (Mhr. | 


ಗೊಣೆಯ 


82; 4, 137. 199; Prvs. s. ದಣ್ಣ, ದುರ್ಗ, ಪರಲೋಕ, ಪೆಣ್ಣಾರಿ, 
BA, Hs. 

ಗೊಡುಗು godugu, = AeA. (My.). 

ಗೊಡ್ಡ godda. 1, (fr. 32017). A complicated, per- 
plexing affair: peril, jeopardy (? Abh. P. 9, 156; 
10, 10; Té.). 

ಗೊಡ gidda.2.=Red1. N. of a plant (@sre 
Mr. 116 in one MS., o. r. ಗೊದ್ದ in two MSS., ಗೋದ in 
another). 

ಗೊಡಿ goddi. A barren woman (C.; 76. ಗೊಂಜಿ). 
ಗೊಡ್ಡಿ ಹೆಯಿವಳೇನು? ಬೊಡ್ಡಿ ಅಟಿವಳೇನು? (Prv.). 9, a male 
in female attire, at play (8. Mhr.). 

, ಗೊಡ್ಡು géddu, (= %#t2,2). The state of being 
barren or sterile (C.; Té., Tu.); that of beng 
sapless, etc.; a barren cow, etc. (Mhr. ಖೊ, 
an old cow of which the womb is closed; an old tree 
which bears no longer). M&S ಹಾಲು (as & Me 
thing, Bp. 9, 24; see also 60, 45). ಮೂಳಭಿಕ್ಯೆ ಆಭಿಕ್ಸು, 
ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕು, ಹೇಟುವ ಗೊಡ್ಡು Baw, ಪ Bao iy an 
BOD ಆರಣ್ಯದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಬನ್ನು ತರು ಗೊಡಾ anes, ಫಲಂ Senw ಆ 
ಮರಗಳ್‌ ಪುಟ್ಟವೆ? wer 8). ಸೂಲು 33, ದರೆ Tose? (Prv.). 
See Pry. s. “ಮುಡಿ 1. — ಗೊಡ್ಡ ಹುಣಿಸೇ ಮರ. 7 tall tree, 
Albissia wore sian Re (2). — ALB, ಛ್‌, ಎಆಕಳ್‌. 
A barren cow (838, ಬಸೆ Smd. 342; 33, wily Nr; 0.) — 
ಗೊಡ್ಡಾಟೆ. -ಆಟೆ. Nonsense (Bp. 28, 48). Cf. ಗೊಟ್ಬಾಟಿ. — 
ಗೊಡ್ಡು ಎಮ್ಮೆ A barren buffalo. See Prv. s ಮಡ್ತುಹುಲ್ಲು. 
= ಗೊಡ್ತುಕೆಲಸ. Useless, unprofitable work (C. ). ಗೊಡ್ಡು 
ದನವು. = ಗೊಡ್ಡಾಕಳ್‌. (Dp. 148, 3). ಗೊಡ್ಡುಮರ. A barren 
tree (C.). — ಗೊಡ್ಡು ಮಾತು. A vain word “C. ). — ಗೊಡ್ಡು 
ಸಾಮಿ. A broth without strength (My.). Ae, moe 
ಜಡ್ಡುತುಪ್ಪ (Prv.)e— ಗೊಡ್ಡು ಹರಟೆ, Useless talk ay). See 
Pry. §. ROB ody. 

Ames gona, 1, = ಸೋಣ s, ಸೋಔ. See ಎಣೆಗೊಣ. 

ಗೊಣ gona. 2, ಎ ಕೊಣಂ. — ಗೋಣ ಗೊಣ omy. = ಕೊಣ 
Hod ಎನ್ನು. (My; 7. ಕುಣಗುಣ-). 

ಗೊಣ gona, 8. = ಗುಣಿ ete. — ಗೊಣಗುಟ್ಟು. ಎ ಗುಣಗುಟ್ಟು. 
(My.; Té. ಗುನಿ, ಗೊಣಗೊಣಲಾಡು). 

ಗೊಣಗ gonagus-as, (= ಗೊನಗಾ) 
nasalizes (My.). Feminine Recon. 

ಗೊಣಗು ginagu. 1 N. of a plant (ocd Mr. 199; 
TS. Nome, MRT, a sort of wild corn which is eaten 
in times of scarcity). 

Racord gonagu.2, To nasalize (My.). 

ಗೊಣಗು génagu. 3. Nasalization Qty). Aer 
ಮಾತು (My.). 

Resor génagu.4. Grumbling, murmuring 
(My) — ಗೊಣಗಾಟ. -e703, = ಗೊಣಗು. (My.). 

ಗೊಣಸು gonasu. (Se Boss 2 2), Reon. A link of 
a chain (C.). 2, & loop (ಬಲೆಯಂ ಸರಿವ ಕುಣಿಕೆ Mr. 
380; see ಕುಚಿಕೆ?). 8, an ornamental bunch of 
five pearls (My.). 

ಗೊಣೆಯ gonéya. The middle of a bow-string 
(2 Abh. P. 14, 171). 


A man who 


ಗೊಟು 
8 


ಗೊಣ್ಣು gondu, (or ಗೋಣು). (= ಸೋಣ್ಕ?). Seo | 


§s. 5. ಐರಲ್‌ 8. 

ಗೊಣ್ಣೆ gondé, = A cluster; 
tassel (C.; B. 4, 210; Siv. 8,27; T8., M. Ford; 7. Bees y; 
T. also ಹುಟಿಲ್‌; Mhr. ROOD). See ಅನನ್ತನ-. 2, imper- 
vious or thickset state (Té.; See 701). 8,an 
amaranth, Gomphrena globosa Lin. (My.).— 


Bor 4. 
m4 


a tuft; a 
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ಗೊಣ್ಣಾರಣ್ಯ. “ಆರಣ್ಯ. An impervious jungle (My.; cf. Sk. | 


Fagen ವನು. 

ಗೊಣ್ಣೆಯ gondéya. A mass (Bh. 6, 8, 13). 

ಗೊಣ್ಣೆ gonné, 1.— ಗೊಣ್ಣೆ Seo. -ಪುಯಿ. An insect found 
in timber (Woes Nr.). 

Ross gonné. 2. Mucus of the nose (c.). 2,a 
blot of ink (3. Mhr.). 

ಗೊತ್ತು Kottu. = ಗುಜುತು, ete., Row, A mark, etc. 
(C.; Cpr. 4, 8; Sv. 2, 28). 2, knowledge, acquain- 
tance (¢.). 3,appointment, rule, regulation, 
order (C.; Té.). ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಹೀಗೆ ಅಭಿನವಿಸ ಬೇಕು ಎ 
By, ಗೊತ್ತು (ತಾಲ Si. 64). ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ಯಮ 
ಲೋಕದೊಳಗೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ರುವ 'ಯಾತನಸ್ಸಾ ನೆ(19). ಹಿ 
AD Beso, ಹೀಗೆ ನಡ ಕೊಳ್ಳ ಜೀಕಿವ್ಟ ಗೊತ್ತು (247). ಗೊತ್ತಾಗಿ 
ರುವ Aw (ವಿಷಯ, ಆಶ್ರಯ 390). aed ತೊಕ ಮುನ್ಮಾದ ಗೊತ್ತು 
(ಪ್ರಮಾಣ 420). ಗೊತ್ತಿ ಲ್ಲದೆ (5 ಥಾ 468). 
ಜೀವಮಿರಲು, ಮೋಕ್ಷದ ಗೊತ್ತು 39! Sp). 4,an appoint. 
ed place; a place of resort or shelter (78, 
ಗರುಡಿ, ನೆಲೆ, ete., ಅಶ್ತಯ Kk. 64; Sm. 58); a place 
where cattle are tied (My.).—See B. 1, 5; 2, 29. 
33. 38. 43; 3, 29. 41. 72. 73. 85; 4, 18. 19. 20. 21. 28. 67. 
81. 94-97. 100. 105, 195. 208; 5, 84. 109. 164, 178. 188. 


189. 209. 214. 216. 227. 267. 289. - ಗೊತ್ತುಗೆಡು. -ಸೆಡು. | 


To become objectless or vain, ete. See Sp. s. ರಾಜಾನ್ನ. 

ROS, Noe gottu-gara. A male acquaintance 
(C.). 2,a person of mark or distinction, a 
headman (8e% Si. 441; My.). 
(59, 08, ಮುಖ್ಯ 407). 


ಶ್ರೇಷ್ಟ ನಾದ ಗೊತ್ತು ಗಾಲಿ 


ಗೊದ £044. Thickened state (see s. ಕುಸುರಿ1 and | 


cf. ಗೊಜ್ಜು 2). = Few ಗೊದ. rep. The thickened state of 
an ambali, a piyasa, etc. (My.). 

ಗೊದಕು gidaku, Mud, mire (of. #08, nod), 

ಗೊದಗು gidagu. = 

ಗೊದಮ gidama. A piece of wood in the form 
of a bat, one side being round, used in 
leading and checking the course of an idol 
car (My.). Cf. ಗುದಗೆ. 

ROBE godalé, N. of a fish (Riv. 5, 115). 

ಗೊದ್ದ ಅರಿಕೆ. 1. ಎ ಸೊಡ್ಡೆ2, 4.೪. ಗೊಡ್ಡದ ಮರ or Row 
ನ ಮರ, the sun-paper tree, Ficus asperrima Roxb. (My.). 

ಗೊದ್ದ godda. 9. A kind of black ant the bite 
of Which pains rather much (C.; T8. ಗೊಬ್ಲ್‌-ಚೆದ 


©), the kind of termites called a soldier ant; cf. ಗೊಲಿಲೆ). 
ಗೊಡ್ಡ gddda.= ಗುದ್ದ. (bh. of ಗೋಡೆ). See ಹೆಣ್ಣೆ-. 


ಸೊದಕೆ. (My.). 


ಸತು ಹೋಗದೆ ಅತಿ 
ಫಿ | 


, 


ಗೊಬ್ಬಳಿ 


ROE goddé. Pig’s dung (My.). 

ROG, géddé Tbh. of Mu. (My., uscd of that of females; 
Té. ಗುದ್ದೆ; cf. ಗೊಳ್ಳಿ). 

ಗೊನೆಗಾ gonaga, (= AR). The bird called 
the babbler (Pr.; 8. Mhr.). Cf. Ror 2. 

ಗೊನೆ £ಯುಕಿ. = ಸೊಲೆ2. A cluster or bunch of fruit, 
applied to plantains, mangoes, grapes, cocoa- 
nuts, etc. (0.; T8. ಗೊಲೆ; M. ಕುಲೆ; T. Toes cf. ಕೊ 
32,2, ಗುತ್ತಿ) Bee B. 2, 15. 87; 3,29; wes, ಪೆ Pry. 
58. ಬಾಯಿ 1, 

ಗೊನೆಗಾಬು goné-gara, A man who gathers 
plantains, cocoanuts, arecanuts, etc. (My.). 

ROS, gintu, = ಸೊತ್ತು, ete. (My). 

ಗೊನೆಮಗೊರುಚಿಟ್ಟು gontéma-géru-cettu. The 
plant Paederia fetida (Té.; sade, etc. Si. 160). 

ros gonda,=Aed 1, (St. & Pl). 


ಗೊನ್ನಣ gondana, = (ಕೊತ್ತ ಣಿ), ಗೊನ್ನಣಿ ಸೊನ್ನಳ. A 
mass; ; an assemblage; a concourse of people, 
a crowd, a throng (ದೊನ್ನುಳಿ, ಗಡಣ Gt, 1, 34 ನಿಕು 
Gown, 11, 47; ಒಡ್ಡು Sm. 96; Peco’, ಸಾಲ್‌, ವಿಕೀರ್ಣ 107; 
Abh. P. 3,116; Grj. 2, after 106; 10, after 79; J. 12, 4). 
ಶಬರರ ಗೊನ್ಸಣಂ (ಬೇಡು Sm, 32), ಹಬ್ಬದ ನ್ನ ® (My.). 

Ros ಣಿ gondani,= Rode, ote. (35%, 
eae ನೆರವಿ, ಗುಮ್ಮಿ, ಅಂ. om 54; ಜಂಗುಳಿ, ಗೊಂಚಿ, ಗುಮ್ಯಿ 
7220), ete. Kk. 17. 

Ros ಜಿಸು gondanisu. To assemble (v.i.), ete. 


(ಸಮೊಹ Sma. Dh; Grj. 6,63); to be plentiful, ete. 
(ಬಾಹುಲ್ಯ Smad. Dh.). 


ROS © gondala, Confusion (B. 4, 187; TE. Bodo; Mhr. 
OLS bustle (C.; Mhr.); tumult (C.; Mhr.). 

Ras On gondaliga. A man who makes music in honour 
of Parvati and sings her stories (S. Mhr.; Mhr. ಗೋನ್ನೆಳ, 
a tumultuous festivity in propitiation of dévi). 

ಗೊನ್ನಳ gondala, = ಸೊನ್ನ, ete. (ರ. Bp. 42, 15; 3.3, 17). 

ROS, @AD gondalisu, = ಸೊನ್ಸಣಿಸು. (Cpr. 7, 114). 

ROD gondi, = ಸೊನ್ನು, (Rod). An alley, a lane, 
a bye-place (My.; Té. Awa, Rev’, ಗೊರ್ಜಿ; ೫. ಈು 
ಮಿಕ್ಕು; 7. ಕೋಜು; Mhr. ಗೋಣ್ಣ). ogee ಸನ್ನಿ- 2,a narrow 
passage in the ocean, a strait | (My.). 

ಗೊನ್ನು gondu, = ಸೊನ್ನಿ. (My.). 

ROB, goppeée, = ಕೊಪ್ಪ. (C.). — ಗೊಪ್ಪೆಮರ. The Papaw 
tree, Carica papaya = (St. & Pl). 

ಗೊಬಕು godbaku, = ಬುಕು. The note of a frog 
(S. Mhr.). — ಗೊಬಳು ಗೊಬಳು. rep. (S. Mhr.). 

ಗೊಬ್ಬರ gobbara. (fr. ಕೊಬ್ಬು1). Manure (C.; Tu). 
ಗೊಬ್ಬ ರದ ಕಚ್ಚು (FORA, ಕರ್ನ್ಷು Nr.). ದನಾ ತಿಮ್ಬು ವನನಿಗೆ 
ಗೊಬ್ಬ ರದಾಣೆ ಬನು? (Prv.). ಮರ್ಚೆಮ D) ಗೊಬ್ಬರಮಂ ತಳಿದು (Riv. 
11 £8). ಸಮತೆಯೆನ್ನೆ ಮ 2) ಗೊಬ್ಬರವ "ಇಲ (Sarpabhishana in 
B. 5,819). ನ, the ಹ (8. Mhr.; Mhr, ಗೋರ). 

ಸೊಬ್ಬುಳಿ gobbali. = ಗೊಬ್ಬ್ಬಳ್ಳಿ ete. (My.). See ಕಸ್ತೂರಿ. 


ಸಾಲ್‌, BOT ಳಿ, 


~ 


ಗೊಬು 
ಬ್ಬು 5 


ಗೊಬ್ಬು gobbu. (Tu. ಸೊಬ್ಬು, 
ಕುಪ್ಪು 9)e ಗೊಬ್ಬೂರ್‌. -ಊರ್‌. N. (Bp. 56 sum.; 56, 1. 10. 
14. 32. 42). ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದ್ದು ಗೊಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣನ್ತೆ (Prv.). 
ಸೊಬ್ಬುಳಿ gobbuli, = ಬೊಗ್ಬಳಿ, ete. (My.). 


Rass gom. A sound emitted by some big 
flies (8. Mhr.). 

Res. gombé, 1, = Roor1, ote. 
Bor, ತುಯಿಗಲ್‌, ಗೊನ್ನ ಣಿ, ಗುಮ್ಮ 
54, where 0.r. ಗೊಂಗೆ), 

Ros gombé 2. x2, An image, an idol; 
a puppet, a doll (c.); the pupil of the eye 
(C.; B. 3,30). ಕಬ್ಬಿಣಗೊಮೈೆ (ಸ್ಫೂಣೆ Si. 420). esd, oda 
BRST) ಇಲ್ಲವು, ಅಪ್ರಯೋಜನನು; ROB) ಯಹ ದೇವರನೆ ಮಾ 
Go, Payoh ತಪ್ಪಲೆಯ ಕೊಣ್ಣರೆ, Ws BE ಹುಡಿವದಕೆ ಬಾ 
ಹವು (Ins. 42, 14). ಆನೆಯ ಕಣ್ಣುಗೊಮ್ಮೆ ತಲೆಕೆಳಗು (Prv.). 
See Prv. 8. ನೋಡು — ಗೊಮ್ಸೆ ಮದುವೆ. A sham-marriage 
with dolls made by children (C.).— Fs. cosas, -ಆಟ್ಟ 
A puppet-show (C.). 

ROS £ಕಿy. = R000. (8. Mhr.). 

ಗೊರ gora, = ಕೊರ 1. (My.). 

ಗೊರಗು goragu, ಸೊರಬ, ಸೊರಬು. A kind of hood 
or cloak made of leaves or grass (My.;T. ಈ 
ae). 

Roce gorajé. N. of a plant (rose Mr. 149). — 
ಗೊರಜೆಪಲ್ಯ. A common weed used as a potherb, Digera 
arvensis Forsk. (Z.). — ಗೊರಜೆಮರ. A small tree com- 
monly cultivated, Flacourtia catafracta Roxb. (St. & Pl). 

ಗೊರಟೆ gbraté. = ಗೋರಣ್ಣೆ. (8. Mhr.). 

ROOD gorapa, = ಕೊರಪ. (My.). 

ಗೊರಬ gbraba, = ಸೊರಬು. (G.). 

ಗೊರಬು gorabu, = AeA. (8. Mhr.). 

ಗೊರವ gorava. A class of Saiva beggars (C.; 
Abh. P. 8, after 62). Aೀರ್ವಾಣಭಾಷೆಗಳ್‌ OF ಗೊರನಗೆ? 
(Abhi. 1, 40). 2, Siva, practising as a mendicant 
(8. Mr; ಮುಕ್ಚಣ್ಣ Ct. 1, 2; 11, 28; 88 Kk. 4; 39,8 76; ಈ 
ಶ್ವರ Sm. 9) ಗೊರೆವನಲ್ಲದೆ ಪೊಗಲ್‌ಂ (Smd. 57, 0. ». ದೇವರಲ್ಲ 
ಸಿ. See Bp. 18,9. 12; 32, 15. 54; 50, 54; 52, 7; Sav. 4, 
30. 63; ಕೀಯಿ-, ಬೂದಿ ಜೋಮಿ-. 3) ಸೊರವಂಕ. (Sav. 3, 33). 

ಗೊರವಂಕ goravahka, = ಸೊರವೆಂೆ. The common 
Maina, Acridotheres tristis or the Pastor 
(Bd.; My.; T. BOS; Te. ಕೊರವಂಕೆ, ಗೊರವಂಕೆ, ಗೋರಿ, ಗೋ 
Us, ಗೋರಂಕೆ, Aedes, ಗೋರುವಂಕೆ). 

ಗೊರವಂಕೆ goravanké, = ಸೊರವೆಂಕ. (ಸಾರಿಕೆ Gi. 484). 


ROH ಜರಿravi, = Aರವು. An evergreen tree which 
makes good torches, Ixora parviflora Vahl. 


a play, dance, game; cf. 


A mass, ete. (ಬೊ 
6೬೦, ಸಮೂಹ Ss.; Smd. 


08 


(Z.; My.; T. ಹೋರಾನ್‌; TS. ಕೊಲನಿ, ಹೊಲೀವಿ, ಕೊಲಿ್‌ವೆ, a fire- | 


brand; the touchwood tree, used for torches, Sapindus 
tetraphyllus; see s. ಶೊಳ್ಳಿ). — ಗೊರವಿಕಡ್ಡಿ. A branch of 
the ಗೊರವಿ used by (My.). 

ಗೊರಪವಿತಿ goraviti. A female of the gorava- 


beggars (My.). =2¢ ಮುಪ್ತಾಗಿ ಗೊರವಿತಿ ಆದಳು (Prv.). 


ಗೆೊಲ್ಲಳೆ 


ಗೊರವು goravu,= ಸೊರವಿ. My ). 

ಗೊರಸು £೩81. ಎ ಸೊರಸೆ, ಸೊರಿಸೆ, ಸೊರುಸು. A hoof 
(My.; B. 4, 191; T. ಕುರಚ್ಛೈ; TE. ಕೊರಿಜೆ, ಗೊರಜೆ, ಗೊರಿಸೆ; 
of. ಕೊಳಗ 2 & Sk, ಖುರ). ಧರ್ಮವಿಲ್ಲದ ಅರಸು ಮುಜಿ'ದ ಕಾಲಿನ 
ಗೊರಸು (Dp. 54). See Si. 274. 406.  ಗೊರಸುಹುಲ್ಲು. The 


plant Saccharum spontaneum (93, ST) ಗನ್ಷೆ S) ete. Si. 163; 
T. ಹುರ). 


ROA gorasé, = ಗೊರಸು. (My.). 

ಗೊರಿಮಿಡಿ gorimidi, = ಸೋರಿಮಿಡಿ. (ನಾಯಸೋಲಿ, ಸ್ವಾದು 
OA, ವಯಸಃಸ್ಸೆ, ಕಾಕೋಲೀ ಸೊಪ್ಪು Si. 158; 78. ಕೊರಿಮಿಡಿ, MO 
ಮಿಡಿ, ಗೊಲುಮಿಡಿ; ef. ಗೋರಟ್ಟಿ. 

ಗೊರಿಸೆ gorisé, ಎ ಸೊರಸು. (My.; Si. 274. 431). 

RADA gOrusu, = ಗೊರಸು. (My.). 

Rod goré. A sound, voice, word (Bh. 1, 8, 76; T. 
TIO}; of. ಕೊರಲ್ಲು). 

RMS gor. A sound in imitation of snoring 
(cf. FOS 1). — ಗೊಲ್‌ ಗೊಟ್‌. rep. (C.). 

ROWS) gdraku, = ಕುಲಕೆ, ete, My). 

ROC goraté, = ಕೊಟ್ಟಿ, otc. (My.). 

ಗೊಲಿಲೆ goralé, (= ಕೊಜಲೆ ಸಂ. 2, ಸೊಡ್ಡ2). A kind of 
termites (8. Mhr.). 

ROSS goriké, = ಸೊಲಕು, etc, (My.). 

ROWS goruku, = ows, eto. (AMy.). 

ಗೊಯ್ದಿ gorru. The grumbling sound in the 
belly, or when going to stool, at the time 
of diarrhoea (S. Mhr.). 

ಗೊರ್ಕು gorku, = ಸೊಲಕು, etc. (My.). 

ROSE gorké, = ಸೊಲಕು, eto. (My.). 

ಗೊಲನು Rolasu, = ಸೊಣಿಸು Nos. 1 & 3. (My.; 76. ಗೊಲ 
ಸು, a chain). 

ಗೊಲುಮಿಡಿ gdlumidi, (ತ್ಸು ಗನ್ನೆ, Pocsorg, ಅ ಕೊ 
ಳವಂಕೆ Si. 147). 

RO 2518.1. (Knot-place): the notched extrem- 
ity or horn of a bow (ಕೊಪ್ಪ, ಪಿಳ್ವು, ಕೋಟಿ5ಯ. 43; 
ಸೊಪ್ಪು 101; ಸೊಪ್ಪು, Hey, ಧನುಃಣೋಟಿ Ss.; Cpr. 6, after 64; 
ADR. Bello: “14, 180; T, Boy, TG; M. ಕುದೆ; ef. ಹೊ 
OB, etc., FB). 

ROS £81. 2. = ಸೊನೆ. A cluster, etc. (My.). 

ಸೊಲ್ಲ golla. = ಗೊಲ್ಲಳ. (Tbh. of ಗೊೀವಳ). A cowherd (ತುಜಿ 
ವಳ, ಗೋವ Smd. 33; C.; T8.; $i. 113. 186. 317. 439; Bp. 
9,12; 40, 31.3%; V. 6, 31; ಜಾತಿ-), ಗೊಲ್ಲರ ಹಳ್ಳಿ (ಅಭೀರನ 
ಲ್ಲಿ, ಘೋಷ Nr.). ಗೊಲ್ಲರ ಅರಸಾಗಿ ಮಜ್ಜಿಗೆಗೆ ದರಿದ್ರ (Prv.). 
See Pry. s. dvi. 2, the assistant of a oh 
(My.). — Ave red, -ಕೇರಿ. A herdmen’s street (Bp. 54, 
40; My.). 

ಸೊಲ್ಲತಿ gollati. = ಗೊಲ್ಲಿತಿ ಗೊಲ್ಲಿತ್ತಿ. A female of the gollas 
(6; Bp. 10 sum; 10, 7). 

ಸೊಲ್ಲವಾಳಿಸ goilavaliga. = ಗೊಲ್ಲ. (ಅಳೆಯುವ Gt. 1, 61; cf. 
ಗೋಪಾಲಕ. 

ಸೊಲ್ಲಳ gollala = ಗೊಲ್ಲ. (Bp. 9, 15. 16; 48,50; 54, 16). — 
ಗೊಲ್ಲ ಳರಾu. A gollala headman (Bp. 9,35). — ಗೊಲ್ಲಳ 
ರಾಯ. = ಗೊಲ್ಲಳರಾಜ. (Bp. 24, 76). 


ಗೊಲ್ಲಿ 
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ಗೊಲ್ಲಿ golli. (= ಕೊಲ್ಲಿ). A corner, aretired place | ಸೋಕ್ಸುರ g0-kshura. The plant Asteracantha longifolia 


(My. cf. ಗಲ್ಲಿ, Awd; see M. 5. ಗೋಟು). 9, pudendum 
muliebre (My.; Té.; Tu, ಕೊಯಿಲ; ಬ. somes; 7., ಬ. 
SAA; cf, ತುಲ್ಲು). 

ಗೊಲ್ಲಿತಿ golliti. = ಗೊಲ್ಲತಿ, eto. (eds Sm. 83; My.). 

ROO gallitti. = ಗೊಲ್ಲಿತಿ, etc. (My.). 

ARMY go]. Imitation of the sound produced 
in loud laughter (cf. 748). ಗೊಳ್ಳಿನ್ಹ ನಕ್ಕನು (My.). 

ಗೊಳ £818 = ALT, — ಗೊಳ ಗೊಳ ಎನ್ನು. ಎ ಗೊಡ ಗೊಡ 


ಎನ್ನು, Nos. 1&2. (My.). 3,a sound produced at the 
evacuations of diarrhoea (8, Mhr.; cf. ಗೊಬ್ಬು). 


ಗೊಳಗೊಳಿಕೆ (gdla-kOliké), = ಕೊಳಸುಳಿಕೆ, oto. (2; 
My.). 2,the yellow thistle, Argemone mexi- 
cana L, (Z.). 


ROO ರಿ]li. = ಟೊಳಲಿ. Husk, chaff, chiefly of | 
paddy (8. Mhr.). 2, the rind of a tamarind 


fruit (My.). 
ಗೊಳೇ gblé. ಎ ಸೊಳೊ. (8. Mbr.). 


ಗೊಳೋ £516. The sound produced in lament- 
ation and weeping (My cf. Anew). ಗೊಳೋ ಎನ್ನು 
ಆಅಯಿವದು (3,03, ರುದಿತ, ಸ್ರುಷ್ಯ Si. 73). 

ಗೊಳ್ಳ gollé. The anus of males (My; cf. ಗೊಡೆ). 

ಗೋ gb. 261-03. = Sorel, ಸೊ). See eee, ಇಗೋ. 

ಸೋ gd. = ಗೋವು. A cow (ಪಶು Nn. 5). 
ray of light (ಮರೀಚಿ, ಕರಣ 5). 4, heaven (ಗೀರ್ನ್ವಾಣನಿಕೇತ 
ನ, ANF 5). 8, a thunder-bolt (ವಜ ಕ). 
(ಬಾಣ, ಅಮು 5). 7, the earth (ಧರಾತಲ 5). 
a region (ದಿತಿ, ದಿಕ್ಕು 5). 9, water (ಉದಕ5). 10, an eye 
(ಲೋಚನ, ಕಣ್‌ 5). 11, speech. 12, Sarasvati (ವಾಣಿ ಸರ 
Ae 5). 13, the hairs of the head (or of the body, ಶಿರೋ 
ಜರ; ಕೇಶ Mr. 496). 14, tho belly (ಕುಕಿ, ಹೊಟ್ಟೆ 5; wos 
496). 15, a tree (ಥೂಜ, ಮರ). 16, a wave (ನೀಚಿ, ನೀರ 
ತೆರೆ ಕ). 17, a bird (ಎಹಂಗ್ಯ ಪಕ್ಷಿ5). 
Sores 5). 19, the sun. 20, the moon. 21, a mountain 
(ಪರ್ವತ, ಬೆಚ್ಚ 5). 

ಗೋಕಣ್ಬಕ gé-kantaka. The plant Asteracantha longifolia 
Nees. 2,= ನೆಗ್ಗಿಲ್‌, qv. 

ಸೋಕ gd-karna. A cows ear. 2,0 kind of deer, 
Antilope picta (ರೋಮಿ, ಚಮರಿಮೃಗ Mr. 163). 3, a span 
from the tip of the thumb to that of the ving-finger. 4, a 
serpent. 5, a place of pilgrimage on the Western Coast. 
dO Te ಗೋಕರ್ಣಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಗೋಕರ್ಣದವರು ಗಾಳಕ್ಲೆ ಹೋದರು. 


2,a bull. 3,4 


6, an arrow 
8, a quarter, 


18, a horn (Bor, | 


— ಗೋಕರ್ಣದ ಕೆಲಸಿಯ ವ್ಯಾಪಾರ (Prvs.). See Pry. 5. 303, | 


Area gé-karni. The plant Sanseviera seylanica Willa. 

AB gé-kula. A herd of kine, a multitude of cattle 
(J. 13, 37); a cow-house or station. 2, a tract or village 
on the river Yamuna, the residence of Krishna during 
his youth (J. 15, 11);—the mud-figures of men, cattle, 
ete. in representation of the village made on the 8th of 
sravana (Mhr.). See ಕರೆ 6. 

RagBoewx 9 gokula-ashtami. The 8th of Srivana-kri- 
shnapaksha, the birthday of Krishna (My.; Mhr., Br.). 


Nees. 2, the plant Tribulus lanuginosus (see ನೆಗ್ಗಿ ಲ್ಸ). 

Rav) VS gé-kshuraka, Asteracantha longifolia. 
ಗೋಕ್ಸು ರಂ, q 

ಗೋಗರೆ gégaré. The bellowing sound of a 
bull-frog (cf. ಗೊಡರು). 2, Roe (= Rae?) -881, to 
beg loudly and repeatedly in an humble 
Way (My.). — ಗೋಗರೆಗಪ್ಪೆ. -ಕಪ್ಟೆ. The bull-frog (My.; 
76 ಗೋಣ್ಣು FB). 

ಗೋಗರೆತ gégaréta. The act of begging loudly 
and repeatedly in an humble way (My.). 

ಗೋಗಿ gigi. (= Rees2). The Deckanee hemp, 
Hibiscus cannabinus L. (7. ಗೋಗು, ಗೊಲುಗ್ಳು, 
ಗೋನು, ಗೊಂಗೂರೆ, Hibiscus cannabinus = ಪೀಲು, Maso 
sic!), — Aೊಳಗಿನಾರು. A hemp produced from the gdgi 
(Si. 127; 76. ಗೋಗುನಾರೆ). 

ಗೋಗಿಸು gigisu. To vomit (? Bp. 25, 30). 

Reed gé-cara. Ranged by cattle; offering range or field 
or scope for action, within the range of, accessible, 


attainable, within the power; perceivable by the mind, 
sense, or the eye. 


= 


2, the range of cattle, pasturage; 
range in general, district, province; an abode, a dwelling 
place. 38, an object of sense. 

Rೂuಚರಿಸು gécarisu. To come within the range of the 
mind or of the eyes, to become perceivable, to appear 
(Mr. 539; J. 28, 7. 8; My.). 

Rares g0ti. = tA. A clout, a cloth to cover the privi- 
ties (My.; Té.; cf. ಕೋವಣ, ಗವಸಣಿ). 

Roews gotu. (fr. Reed 1). To sweep together, 
to heap (as filth, My.; cf. wo» 2); to plunder (My.). 

Rಸೋಜಲ gd-jala. Cow’s urine (ಗೋಮೂತ್ರ Mr. 182). 

ಸೋಜಾತಿ 80-Ati. Cattle. 2, cattle-like nature, a brutish, 
beastly, lewd nature (My.). 


ಸೋಜೆಹ್ನೆ gé-jihve. The plant Phlomis esculenta Roxb. 
(or Elephantopus scaber, or a kind of Hieracium). 


ಗೋಜು goju. 1. = ಸುಂಜುಂ. (My.). 

ಗೋಜು goju. 2. = Rಂಂಜುs, The state of being 
entangled, as thread (My.). 9, that of being 
connected or of having to do with, inter- 
course, etc. (C.; cf. ಗೊಡವೆ. ಅವನು ಆಕೆಯ ಗೋಜಿಗೆ 
ಹೋಗದೆ (B. 4, 185). 3, that of being embarrass- 
ed, trouble, etc. (0.; T8. ಗೋಜು, ಗೋಡು). 

ಸೋಂ gon. (= ಗೋವೆ). - ಗೊಳಂಚೋಳ, Maize or Indian corn 
(S. Mhr.). 

ಗೋಟ géta, A harassing, pestiferous person 
(? Bp. 40,52; Té, ಗೋಜಾಡು, ಗೋಟಾಡು, to dun, pester, 
harass). 

ಗೋಟಚಿ gotadi, = ಸೊಟ್ಟಚೆ, 4. ೪. 

ಗೋಟ gotii Harassing (7). — ಗೋಟಗೊಳಿಸು. 
-ೊಳಿಸು. To harass (? Ram. 1,5, 39). 

ಗೋಟು ರtu.1 = ಸೋಣ. A corner, an angle; 
a point of the compass, a quarter or region ; 
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an edge (ಅತ್ತಿ, ಪಾಲಿ Nr; ಅತ್ರಿ Mr. 442, 0. ». ಗೋರು; 
ದೆಸೆ Bhn. 41; Bh. 10, 6,16; M. Ga, ಕೊಳ್ಳು, ಕೋಡಿ, ಹೋಡು, 
corner; cf. ALY; for “bending” see SoS and ಹೋಡು 1). 

ಗೋಟು gotu. 2. (= ಸೋಜುಂ). The state of being 
joined, mingled or mixed. 2,fringe, ribbon, 
edging, trimming (My.; Té.). — ಗೋಟಾಡಿಸು. -ಆಡಿ 
=. To mix together, to stir (S. Mhr.). 

ಗೋಟು ಜರtu. 3. The state of being full grown, 
but hard (7. reer, ಗೋಟು). 2,= ಸೋಟಿಡಿಕೆ. (C.). 
— ಗೋಟಡಿಕೆ. -was. A hard, inferior kind of areca nut 


(C.; B. 4, 164; Te. ಗೋಖುಪೋಣಜೆ, ಗೊಣ್ಣು-). ಆದರೆ ಒನ್ನು ಅಡಿ 


SIT, ಹೋದರೆ ಒಂದು ಗೋಟಡಿಕೆ (Prv.). 


ಗೋಟು gétu. 4. (= ಕೊರಟು). A stunted division | 


of the tamarind fruit My). 

Racks gétu. The border or hem of a garment, etc. (8. 
Mhr., Té.; Mhr., H. Ae). 2,a cloak of broadcloth 
(My.). 

ಗೋಟೆ gts, = F0X, ote. (My.). 

Racks, gotti, Tbh. of ಗೋಸ್ಟಿ (Smd. 370). —— ಗೋಟ್ಟಿಗಳ್ಲುಡಿ. 


-ಕಳ್‌.ಕುಡಿ. To drink toddy in company (ಸಖಪೀತಿ, ಸಹಪಾನಕ | 


H1a4.). See Prv. s. ಗಾದೆ. 

ಸೋಡಮ್ಸೆ gédambé. The seed of the Semecarpus or marking- 
nut tree (Mhr., 8. Mhr.). 

ಗೊಡು godu. Sediment taken from the bottom 
of wells, tanks, etc. (My.). 

ಸೋಡುಮ್ಸೆ gédumbé. A kind of cucumber, Cucumis madras- 
patanus. 2, a Coloquintida. 

ಸೋಡೆ 8648. Tbh. of ಕೋಟೆ (Sma. 838). A wall (ಕುಡ್ಯ ಭಿತ್ತಿ 
Nr; Mr. 194; ಪಕ್ಷ 497; ಪಾಲಿ ಭಿತ್ತಿ Nn. 31; ಭಿತ್ತಿ 112; ಹೇರ್‌ 
Ct. 1, 60; Kk. 46; ಕೇರ್‌, Tomo Sm. 57; €.; TS. ಗೋಡ; 
Sk. also ಕೂಡ್ಯ). ಗೋಡೆ ಬಿದ್ದರೆ ಜಗಲೀ ಮೇಲೆ. ಗೋಡೆ ಇದ್ದರೆ 
ಚಿತ್ರ ಬರೆಯ ಬಹುದು. ಗೋಡೆ ತೊಳದರೆ ಬಳಿ'ಮಣ್ಣೆ ಇ ಗೋಡೇ 
ಹಾಟಿವವ ಬಚೇಲೀ ಹಾಅನೆೇ? (Prvs.). See Bp. 52, 32; 60, 49; 
ಅಡ್ಡ-, ಅರ-, ಕನ್ನಡಿ- RANA. -ಕನ್ನ. A hole mado by 
burglars in a wall (C.). See wo-. — ಗೋಡೆಮಲ್ಲ ಯ್ಯ. 
N. (Bp. 58, 5). 

ಗೋಣ್‌ gon, = ಸೋಣ, ಸೋಣ, ಸೋಲ್‌2. The nape 
of the neck, the neck; the throat (ಗೊಂಕೆ 
Smd. II; Gt. 1,9 as ಗೋಣಿ; Gove’, ಕತ್ತು, ಗಲ Sm. 71, 0.7. 
ಗೋಟ್‌; ಗೌ Bhn. 55; Bh. 1, 7, 40; 7, 1, 18; Sav. 3, 53. 56; 
4,9; J. 12, 42). — ಗೋಣ -ಅ8.= ಗೊಣ. A man with a 
neck. See ಎಣೆ — ಗೋಣಡಿಗೊಳ್‌. -$ೊಳ್‌, To put the neck 
down (Sv. 4, 25). — ಗೊೋಣ್ಮ್ಮರಿ. 1. To twist the neck (Siv. 
4, 6). — ಗೋಣ್ಮುರಿ. 2. = ಗೋಟ್‌-. Twisting the neck: in- 
juring, killing (40% ನತ). — ಗೋಣ್ಕೊಟಿಗು. = ಗಳದ್ಭನಿ. (J. 
11, 22). 

ಗೋಣ gona, = ಸೋಣ, ete. (Bp. 54, 52).  ಗೋಣಗೊಯ್ಕೆ. 
-ಕೊಯ್ದೆ. = ಗೋಣ-. A woman who is a cut-throat 
(Bp. 40, 55). — ಗೋಣಗೊಂಯ್ದ್ಲು. “ಕೊಯ್ದು. A cutting of 
throats (Bh. 8, 24, 42). 


Rat gona. Tbh. of ಘೋನೆ, (ಪ್ರೋಥ, "ಮುಸುಡು Mr. 274). 
2, an ox (cf. Sees), 


ಗೋಣಿ gOni. 1. One of the Tatsamas (Smd. 384; Sm. 
1). A sack, a pack-sack (ನ G.; 0.5 Mhr.; 
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TE. ಗೋಣಿ ಗೋನೆ; ೫. ಕೋಣಿ; T. ಕೋಣಿ, ಕೋಣಿಗೈೆ, ಕೋಟಣಿ 
ಯೆಲ್‌; see ಗವಸಣಿ)., ಗೋಣಿ ಬಲ್ಲುದೆ ಎತ್ತಿನ ಆ ದುಃಖವ? (Dp. 
87. ಅರಿವೆಯ ಹಜ್‌ಗೆ ಗೋಣಿ ತ್ಯಾಪೆ BSP Gwe? (Prv.). 
See Bp. 18, 6; 32,51; Si. 309. 320; S@0- No. 1, SF-, WH; 
Prvs. 5. ಪ್ರಾಣಿ ರಾಣಿ - ಗೋಣಿಚೀಲ. = ಗೋಣಿ. (My.).— 
ಗೋಣಿತಟ್ಟು. Sackcloth (C.; Mhr. ಗೋಣತಾಟ). ಎ ಗೋಣಿದ 
ae. A confluent kind of small-pox (My.). — ಗೋಣಿಯ 
ಮಲ್ಲಿದೇವ. N. (Bp. 58, 9). 

ಗೋಣಿ gon. 2.= Agen. (R.; perhaps Si. 127). 

ಗೋಣಿ goni 3. = ಉಸುನಿ, WANA, ಸೋನು. ಎ ಗೋಣಿಮರ. 
A small medicinal tree, Salvadora persica L. (St. & Pl; 
see Si. 127). See ಗುಡ್ಡದ-, tts. 

ಗೋಣಿ ರಬ 4.= Raee2. The tree called Ficus 
elastica Roxb. (My.); the Ficus religiosa (2%, 
Mr. 118, 0. r. ಗೋಳಿ). See ಕಯಿಗೋಣಿ No. 2. 

Races Oni. = K. Aweed No.1. A sack; (a burden of cares, 
ete. Mhr.); ragged clothes. 2, the measure of a drOna. 

ಸೋಣಿಕಾಪುತ್ರ goni-kaputra. (Smd. 385; Kk. 98). A burden- 
some bad son. 

ಗೋಣು gonu. = ಸೋ, ete. (0.). See B. 8, 64. 945 4, 
134; Prvs. s. woe, ಶಕುನ. — ಗೋಣುಗೊಯ್ಯ. “ಹೊಯ್ದ. A 
man who is a cut-throat (S. Mhr.). -— ಗೋಣುಗೊಯ್ಯೆ, ವ 
ಗೋಣ-. (8. Mhr.). — ಗೋಲಣಮಾರಿ. A man who kills, i. ¢. 
cuts the throat (Bh. 6, 7, 15). 

ಗೋಣು gontu, = (ಸೊಟ್ಟ 4), ಸೋಟು1. A corner, etc. 
(ಅಣಿ, ಅತ್ರಿ, ಕೋಟಿ, ಅತ್ರ, ಕೋಣ ಗಿ; ಹೊಣೆ Kk. 82, 0. 1. 
Rees), a point of the compass, etc. (ಅನ್ತರಾಲ, 
Da, FOF 114; ಖಃ. 59; ದಿಗ್ಮೂಲೆ 6೬ 1, 42; BA, ದಿಕ್ಕು Kk. 
16; Sm. 13). See Riv. 9, 7; 13, 90; ಮೂಗೋಣ್ಯು. 

RAL, génda. A person with a prominent navel; a pro- 
minent navel. 2,a man of the province of Géndavana. 

Raelo 3s gonda-vana. The province of Géndavana (cf. 74 
ಣಾ ರ್ಯ). 

ಗೋತ gota, (= ಸಂಜಳ). The old, fetid urine 


of cattle (8. Mhr.). 

Raed gdta. A dip, as of a bird or a paper-kite (Mhr.; My); 
a ruinous business; a loss; a fruitless trip (Mhr., H. 
ಗೋತಾ, ಗೋತ). — ಗೋತ ಹಾಕು. To die (My-). 

ಸೋತಮೆ gitama. N. of several rishis. See ಗೌತಮಃ 

Raed) gé-tra. Protection or shelter for cows, a COW-pel; 
a herd of cattle (ಪಶುವ್ರಜ, ಗೋಸಮೂಹೆ Nn. 16); cattle (ಪಶು 
Mr. 503). 2, family, race, lineage; kin (ಕುಲ, ಬನ್ನು 16; 
ವಂಶ 503); offspring (ಸನ್ಮತಿ, ಪುತ್ರರ್‌ 16). 3, a name, an 
appellation; the family name (ನಾಮ ಪೆಸರ್‌ 16; ಪೆಸರ್‌ 503). 
4, a mountain (ಅಚಲ, ಪರ್ವತ 16; ಅದ್ರಿ 503). 5, the earth 
(BB, ಭೂಮಿ 16; ಧರೆ 508). 6, a country (wae, ಡೇಶ 16). 
1, a road (G.). 8, a field (G.). 9, knowledge (G.). See 
Bp. 57, 19. — ಗೋತ್ರಯ. -ಅಯ. N. (Bp. 23, 14). 

ಸೋತ್ರಜ gétra-ja. Born in the same family, a relation 
(ಸನಾಭಿ, ಸಗೋತ್ರ, ಸಪಿಣ್ಣ Hla.; Mr. 311). 

ಸೋತ್ರಪುತ್ರಿ gdtra-putri.. Parvati (Bp. 61, 36). 

ಸೋತ್ರಭಿದ gétra-bhid. The mountain-splitter: Inara. 

ಸೋತ್ರವಥೆ gotra-vadhé. Murder or destruction of family oF 
kin (J. 2, 21). 


ಗೋತ್ರಾಗ್ರ 


ಸೋತ್ರಾಸ್ಸ) gotra-agra. The summit of a mountain (Grj. 3, 
113). 

RavSod) gotra-adri. A principal mountain; one of seven 
principal mountains (Cpr. 3, 104). 

ಸೋಶ್ರಾನ್ನ gétra-anta. Destruction of families, ete. 2, 4 
patronymic. 

ಸೋತ್ರಾರಿ gotra-ari. Indra. 

ಸೋತ್ರಾರಿಪುತ್ರ gétrari-putra. Arjuna (J. 25, 13). 

ಸೋತ್ರೆ gétré. A herd of kine. 2, the earth. 
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RAS) (5 HOT gotra-éka-palaka. Krishna (J, 6, 5). 2, 


the ocean (6, 5). 

ಸಗೋದ £64೩. = ಗೊ. The brain. (Sk.; G.). 

ಗೋದಣ (£6-tana= tanavu?),ವ ಸೋಡಲಿ ಸೋಡಲು, ಸೋ 
ಡೆಳೆ, Reed. A sort of long crib made of planks 


(occasionally of mud), along which, on both | 


sides, cattle are tied (Bp. 24, 57). 
ಗೋದರುಡು (gd-tarudu). A morbid swelling 
of the testicles (ws, ವಾತ, My.). 
ಗೋದಲಿ £6೩೩], = ಸೋದಣಿ, ete. (C.; B. 4, 42). 
ಗೋದಲು gddalu, = RaeBS. (My., occasionally). 
ಗೋದಲೆ gddalé, = reece. (0.; B. 4, 41). 


Ra gé-dina. Presenting with cows, the gift of a cow 
(Gj. 2, 63). 
Re go-dirana. A plough. 2, a spade, a hoe. 


Rare gé-davari. Granting water or kine: the Go- 


davery river (Ne Mr. 414). See Smd. 103; Kk. 92; | 


Sm. 52. 

ಗೋದಿ gédi. = ಗೋದಿವೆ, etc. Wheat, Triticum vulgare 
Villars. (ಗೋಭೂಮು Nr; Mr. 878; Si. 304; €.; T. ಕೋದಿ; 
M. ಕೋಡದಮ್ಬು). See ಕಾಡು- ಜನೆ-. ಗೋದಿ ಕಾಯೊ ಮಗನೇ! 
SES Now ಚುಚ್ಚ ಸೊಣ್ಣ (Prv.).  ಗೋದಿಕಲ್ಲು. A stone 
for grinding wheat. ಹಾಯುವ ಗುಬ್ಬಿಗೆ ಗೋದಿಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟದ ಹಾಗೆ 
(Prv.). — ಗೋದಿಕಲ್ಲು ಶಾಸ್ತ್ರ. A ceremony for consecrating 
the godikallu, performed before the munji or marriage 
(My.).—=~ ಗೋದಿಕಾಯಿ. A grain of wheat; wheat (C.). — 
ಗೋದಿನಾಗರ, Naga tripudians (My.). — ಗೋದಿಬಣ್ಣಿಗೆನಾಗರ 
Sox. The cobra or cobra di capello, Naga tripudians 
(Bd.). — Aೊtದಿಬಸrನ. The herb Andrographis echioides 


N. ab FE. (Z). — ಗೋದಿರವೆ. = ಗೋದಿಸಚ್ಚಿಗೆ. (My.).— ಗೋ | 


ಿಸಜಿಗೆ. Granulated wheaten flour, rolong (C.). — we 
ಸರ. A string of gold beads in the form of grains of 
wheat (8. Mhr.; Si. 218). — AೊನದಿAಜಿ* Wheaten flour 
paste (C.). — ಗೋದಿಹಿಟ್ಟು, Wheaten flour (C.). 

ಗೋದಿವೆ godivée, = Aoewos, (Si. 304). 

ಸಗೋದುಹೆ gédumé. = ಗೋದುವೆ. (My.). — ಗೋದುಮೆಹಾವು. 
The cobra, Naga tripudians (My.). 

ಸೋದುನೆ géduvé. = ಗೋಪಿ, ಗೋದಿನೆ, ಗೋದುಮೆ, Tbh. of ಗೊಳ 
Gono (Smd. 359; I, 48; My.). 

ಸೋಡುಹ್‌ gd-duh. (ಗೋಧುಕ್‌). A milker; a herdsman. 

Roe £648. A knot of a plant, or a bulbous 
root (38 Mr. 121). 

Raed gd-dé. ಎ ಗೋದಾವರಿ. The Godavery river. 


ಗೋಪ 


ಗೋಧ್ದಿ gddli, = ಸೋದೆಿ, etc. (C.). 
ಸೋಧ gddha, = Aves. An iguana (Wa Mr. 168). 


Reeನ go-dhana. Possession of cows or property in cattle. 
2, a multitude or number of cattle. 

ಸೋಧಾಪದಿ gddha-padi. The plant Cissus pedata Lam. (see 
ಜೆಪ್ಪು ತಟ್ಟಿ). 

Ree godhi. The forehead. 2, an iguana. 3, the Gangetic 
alligator. 

ಸೋಧಿಕಾತ್ಮ ಜ gédhika-Atmaja. An iguana. 

Reet gédhik’. Reese. A kind of lizard or alligator, 
Lacerta godica, the aquatic iguana (Si. 89). 

ಸೋಧೂಮೆ godhima. (also ಗೋಧುನು). = ಗೋದಿ, ಗೋಡದಿವೆ, 
ಗೋದುಮೆ, ಗೋದುವೆ. Wheat. 

ಸಗೋಧೂಮೆವೆಣನ gédhima-varna. = ಗೋದಿಬಣ್ಣಿ ಗೆನಾಗರಹಾವು. 
Wheat-colour: a serpent with whitish spots (ಚಿಬ್ಬು ಸಂಜ 
ನಿಪಿದ ಸರ್ಪ್ಷಂ Mr. 402). 

Reeೂಲಿ gé-dhili. Dust of the earth, dust raised by cattle 
on the road when coming home: the period comprised 
between 30 palas before and 30 palas after sunset. 
2, evening twilight (Mhr., S. Mhr.). 

ಸೋಧೊಲಿಲಗ್ಸ gರಿdhಡಿli-lagna. Marriage performed in the 
period of gédhili (C.; Mhr.); evening twilight (J. 31, 
49; 33, 25.27; My.). 

ಸೋದೆ godhé. = ಗೊದ್ದ, ಗೋಧೆ. A large kind of lizard; an 
iguana (MB Nr). 2, a leathern fence for the left arm 
worn by archers. 

Rೋನur géd-narda. Bellowing like a bull; the bird Ardea 
sibirica; N. of a people. 2, the fragrant grass Cyperus 
votundus, 

ಸೋನರೀrಂರ 2ರ-nardiya. N. of Patanjali, the founder of 
the yéga philosophy, and of a grammarian. (R.). 

ಸೋನಸೆ gé-nasa. = ಗೋನಾಸ. 
tor, Python molurus. 

ಸೋನಾಸ gé-nisa.  ಗೋನಸ. The Boa constrictor (ಹೆಬ್ಬಾವು 
Hla.; ಅಜಗರ, ವಾಹಸ, ete., ಹಿರಿಯ ಹಾವು Mr. 400). 

ಗೊನಾಳಿ génali, The throat, the neck (vm, 
ಗಲ Nr.). Cf. ಗೋಮುನಾಳಿ, etc; ಗೋಣ್‌, 

ಸಗೋನಿಕಾಯ gé-nikdya. A herd of kine (ಜಾಲ ಗೋಸಮೂಹ 
Nn. 34). 

ಗೋನು gnu, ಗೋನ್‌, = Aveed3, ote. (WANS, ಗೋ 
QUT Mr. 139). — ಗೋನ ಮರ. The tree Careya arborea 
Roxb. (or Salvadora persica Lin.). See Nr. s. unಗನಿ. — 
ಗೋನುಮರ. = ಗೋನ-. (ಪೀಲು, ಗುಡಫಲ, ete. Si. 127). 
ಬೆಟ್ಟದ. 

RAW, génda. Gum (8. Mhr.; Mhr., H.). 

ಸೋನ್ಸು gondu. = TORS. (My.). See Prv. s. ಬೋನ್ಸು. 

ಗೋನ್ದೆ goéndé, A bull, an ox (ವೃಥ ೫.6; ಬಸವ, 
ವೃಷಭ Sm. 5; 78. ಗೊಡೆ, any horned cattle, a beast; 
ಗೊಡ್ಡು-, a bull). — FARE ವಟಿಯಿಗೆಯ. -ಪಲಿಯಿಗೆಯ. Whose 
banner is a bull: Siva (Sm. 2). 

Raed go-pa. = Theres No. 1, Aves 1. A cowherd (ಪಶುಪಾಲ 
ಕ, ಗೋರಕ್ಷ Nn. 53). 2, the chief of a cow-pen. 3, the 
superintendent of several villages, the head of a district. 
4 ೩ king (ಥೂ, ಅರಸು 53). 5, Krishna (Oa, ಹರಿ 53). 
6, Siva (ಶಂಕರ, ಈಶ್ವರ 58). 7, Indra (Bese, ಇನ್ಟ್ರ 58). 
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The rock snake, Boa constric- 


See 


ಗೋಪಕಾ 


8, Brahma (ಪಿತಾಮಹ, ಬ್ರಹ್ಮ 53). 9, the sun (ಸತಂಗ, ಸೂರ್ಯ 

53). 10, the moon (ಚನ್ನ 58). 11, the mountain Méru 

(ಮೇರು, ಮಹಾಮೇರು 53). 12, the bird Garuda (ಸುಪಣ, 

ಗರುಡ 58). 13, a bull (ಸೌರಭ, ವೃಷಭನು 58). 14, myrrh. 

Rೂೋಪಕಾಮಿನಿ gರpa-kAmini A cowherd’s wife; a herds- 
woman (ತುಲಿಗಾರ್ತಿ Ct. II, 106). 

ಸೋಪಟುತ್ಸ್‌ gé-patutva. Eloquence (Bp. 1, 6). 

ಗೋಸಪಶಿ £6-pati = ಗೋಪ. A bull; 
at liberty. 2, the sun. 3, Indra. 

ಸೋಪಶಿಧ್ನಜ gépati-dhvaja. Whose banner is a bull: Siva 
(Bp. 24, 46). 

ಸೋಪಶಿವಾಹೆನ gépati-vahana. 
(Bp. 51, 82). 

Reeve g6-patha. A cattle path, etc. 2, title of a brah- 
mana treatise of the Atharva véda. (R.). 

ಸೋಸಪಧ್ಗಿಜ gépa-dhvaja. Siva (V. 9, 68). 

ಸಗೋಪನ gopana. 
ing, protection; hiding, concealment. 
ಮಡಗು, ಹುದುಗು. 

ಸೋಪವನಭು ಗನ £6-pavanabhuk-ina. The bright adisésha- 
serpent (Bp. 1, 6). 

ಸೋಸಪವಲ್ಲಿ gdpa-valli. 
2, the creeper Sanseviera roxburghiana, 
ಣಿ ಮಾಗಿಣಿ (Mr. 131). 

ಸಗೋಪವಾಹನ gépa-vihana. Indra’s vehicle: 


a bull roaminy about 


Who rides on a bull: 


Guarding, preserving, keeping, protect- 
See ಅಡಂಗು, ಉಳಿ, 


The plant Ichnocarpus frutescons. 
3, = ಮಾಯಿ 


Airivata (Bp. 


1,6). 2, Brahm3’s vehicle: the hamsa (1, 6). 3, Vishnu’s | 


vehicle: Garuda (1, 6). 
Siva (61, 18). 
ಸಂ A 2 

RAHA, gopa-sirt. 


4, whose vehicle is an ox, 


A herds-woman (My.). 
The svarga tree (Bp. 1, 6). 
ಸೋಪಾನಸಿ gépa-anasi. The wood of a thatch, the bamboo 
frame-work on which it rests; the eaves (or the end 
of the eaves) of a house (Ses HIA., Mr. 200; see Nr. 
8 Goes, and ಚೂರು). 
ಸೋಪಾ೦ಖಯತ gopayita. 
ಸೋಪಾಲ go-pila. ಸೋಪಾಳ, = ಗೋಪ, ಗೋವಳ. 
2,a caste of Vaishnava mendicants (5S. Mhr.). 
ಗೋಪಾಲಿ, q. ೪. 4, Siva. 6, alms (My.). ® 


ಸೋಪಾಡಪೆ gd-padapa. 


Guarded, preserved. 
A cowherd; 


5, Krishna. 


ವನಿಗೆ ಗೋಪಾಲ ಹಾಕ ಬೇಕು (My.). —— ಗೋಪಾಲದವ. -ಅನ. A | 


mendicant in general (My.). See Prv. s. ನೇಪಾಲ. —= ಗೋ 
ಪಾಲಪುಟ್ಟ. A small bamboo basket carried by mendicants 
(8. Mhr.). — ಗೋಪಾಲಪುಟ್ಟಿಯ ತೊಪ್ಪಲು. A twining shrub, 
whose capsules when burst, resemble a hanging alms- 
basket, Aristolochia indica Willd. (Z.). — ಗೋಪಾಲಬುಟ್ಟಿ. 
ಹಾ ಗೋಪಾಲಪುಟ್ಟ. ಗೋಪಾಲಬುಟ್ಟಯಲ್ಲಿ ಶನೀಶ್ವರ ಹೊಕ್ಕ ಹಾಗೆ 
(Prv.). — ಗೋಪಾಲಭಟ್ಟ, N. (Bp. 56, 42). — ಗೋಪಾಲರಾಯ. 
N. (My.). See Pry. s. Ave? 2. 

ಗೋಪಾಲಕ gd-palaka. (= ಗೊಲ್ಲವಾಳಿಗ). A cowherd. 2,= 
ಗೋಪಾಲಿ, ಗೊಪಾಲಿತ. N. of the author of a vocabulary 
(Mr. 4). 

ಸೋಪಾಲಿ gé-pAli.= ಗವಳಿ. 2,= ಗೋಪಾಲಕ No. 2 (Nn. 8, 
0. ೫. ಗೋಹಾಲ), — ಗೋಪಾಲಿಹಣ. A kind of gold fanam 
(My.). 

ಸೋಪಾಲಿತ go-palita. = ಗೋಪಾಲಿ No. 2. Seo HA. s. ಕೋ 3. 

Reed gopi. A cowherd’s wife, 


especially applied to the 
cowherdesses of vrindavana, 


the companions of Krishna’s 
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Siva 


ey 


ಗೋಮಾಳೆ 


sports; Krishna’s foster-mother (My.); a milkmaid (ತುಮ 
Be, ಗೊಲತಿ Sm. 33). See Bp. 10, 7; 54, 40. 2, the plant 
Ichnocarpus frutescens R. Br. 3,= ಗೋಪೀಚನ್ನ ನ My). 
Protected; hidden, concealed. 


A kind of ¢itra 


ಸೋಯಿತ gopita. 
ಸೋಮಿತಕ್ರಯಾಕಾರಕ gépita-kriya-karaka. 
(Kavy. III, 2, B, 75 seq.). 
Rahs, gd-pitté, = ಗೋರೋಜ, q. ೪. 
Raed ಚನ್ನ ನ gépi-tandana. A species of white clay, used 
by el navas to make sectarian marks on the forehead, 
ete. (C.). 
ಸೋೊಯೀನಾಥ gopti-natha. Krishna; N. (B. 4, 183; C.). 
ಸೊಪ್ಪು £6pu. Tbh. of ಸೊಪ. N. (My.; B. 2, 7). 
ment for the neck (8. Mhr.; Mhr. ಗೋಫು). 
Reese, gd-puccha. 
two (or more) strings. 
ಸೋಪ್ರುರ gd-pura. = ಗೋಹುರ. 
tower over the gate of a city, over the gate of the 
encircling wall of a temple, etc.; a gate so overbuilt; a 
gale in general. See Bp. 58, 30; Sav. 1, 67. 68; B. 5, 55. 
2, the fragrant grass Cyperus rotundus. 
ಸೋಪ್ಸೊ gépya. To be protected, to be taken care of; to 
be kept secret or hidden;— (hidden). 2, the son of a 
female slave (ತೊತ್ತಿಂಗೆ ಪುಟ್ಟಿದಂ Mr. 310). See ಅಡಗು; Bp. 
41, 8 (N.); Prv. 8s ಪ್ರಾಲ್ರ. 
Rares gdpyaka. 
Raesos gé-mat. 
ಸೋಮತಲ್ಲಿ @ g6-matalliké. A tractable and good cow (u%) 
ತಪ್ಪ ಹಸು Mr. 180). 
ಗೋಮನಾಳಿ gémanAli, = (ಸೋನಾಳ), ಸೋಮರಾಳಿ, ಸೋ 
ಮಲಾಳಿ, ಸೋಮಾಳೆ) ಸೋಮ್ಲಾಳ. The neck or throat 
including also the Adam's apple and its 
corresponding place in beasts (8. Mbhr.). 
ಸೋಮನ್ನ gémanta. N.of a mountain. (Bhagavata 10, 53 
sum. 7" 
ಸೋಮೆಯ gé-maya. Cowdung (98 Kk. 62). See ಹೋರಿಯಡೆ. 
ಸೋಮಯವಿಣ್ಣ gomaya-pinda. A cake of cowdung. See 
ಹುರುಳ್‌. 
ಸೋಮೆಯಹಿ HOO, ಪುಂಜ gdmayapinda-punja. 
dung cakes. See ಬಾನ್‌. 
ಗೋಮರಾಳಿ gémarali. = ಸೋಮನಾಳಿ. (8. Mhr.). 
ಗೋಮಲಾಳಿ gimalali, = ಸೋಮರಾಳಿ. (8. Mhr.). 
ಸೋಮಾಂಸ £ರಿ-mಸಿmಯsa. Beef (C.). As beef may not be 
eaten by most Hindus, it is used in swearing, 83 ಈ ಕೆಲ 
ಸ ನಾನು ಮೂಡಿದರೆ ಗೋಮಾಂಸ ತಿನ್ನ ಹಾಗಾಗುತ್ತಡೆ (C.). 
ಸೋಮಾನ್ನ © gémantaka. The jag of Goa (Mhr.; B. 2,52). 
es, gé-mayu. Making sounds like cattle: @ jackal; 
a kind of frog. 
ಸೋಮಾರಿ gé-mari. 
by ticks: many animals perish by it (My 
ಮಾರಿ). 
ಸೋಮಾಳ gé-mala. 
ಗೋಮಾಳೆ ¢0dmAlé, = ಸೋಮುಲಾಳಿ, ete. The Adam’s 
apple (My.).- 


2, an orna- 
A cow’s tail; a necklace consisting of 


A town-gate; a pyramidal 


A servant, a slave. 


Rich in cattle. 


A heap of cow- 


The bots, a disease of cattle caused 
TS; |, ಕೋ 


A public pasture-ground (My-). 


bmi fa 


ಗೋಮಿ 


Raed gdmi. Rich in herds; the owner of cattle or cows. 
See Somons¥. 

ಸೋಮಿಕೌ gdmiké. N. of u tree (= ಗೋನು, 4. ೪.). 

ಸೋಮಿನಿ £ರmini. (Smd. 103). 
Sakti of Vishnu (ರಾಮೆ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ Nn. 24; ಲಲಾಮೆ ಮಹಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ 26; ಕಮಲೆ, ಜಾಕಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿ Mr. 18). ಮುಖಂಸು 
ರತೋತ್ಸವಗೋಮಿನಿಮುಖಂ (Smd. 81 Mdb. MS.). 

ಗೋಮಿನೀತನುಜ gédmini-tanuja, KAma (Mr. 22). 

Reed gOmu. 1. A sort of centipede; one of the blemishes 
incidental to a horse, viz. a conspicuous line of reversed 
hair resembling a centipede (S. Mhr.; Mhr. ಗೋಮ). 

ಸೋಮೆಖ gomu. 2. 
ಗೊಮಾ). 

Red gé-mukha. A cow's mouth or face (ಪತುತುಣ್ಣ, 
AeA ಮುಖ Nn. 20); a square or round platter of wood, 
metal, or stone, to which a snout or spout is attached 
and which is used to put idols on (My.), 2, spreading 
unguents, plastering, smearing; ointment, unguent (ವಿಲೆ 
ಪನ, ಅನುಲೇಪನ 20; ಅನುಲೇಪನ Mr. 472). 3,a kind of 
musical instrument (ವಾದ್ಯಭೇದ 20). 4, purity, purifi- 
cation Re ಖು 20). 5, tho being fond of intoxi- 
cating liquor (ಆಸವಾಸಕ್ತತೆ, ಮದ್ಯಗೋಟ್ಟಿ 20). 6, a hole, 
a breach, a chasm. 

ಗೋಮೆಖವ್ಯಾು) gdmukha-vyighra. A cow-faced tiger, 
i.e. a wolf in sheep’s clothing (My.). 

ಸೋಮುಖಸೂತ್ರ gomukha-sitra, The snout or spout of the 
gomukha platter (My.; ಪ್ರಣಾಲಿ, etc. Si. 94). 


Affectation of greatness, airs (R.; Mhr. 


ಸೋಮೊತ್ರ gé-miitra. Cow’s urine (Aetuo Mr. 182). 

ಸೋಮೂರತ್ರಿಕೆ g0-mittriké. Similar to the course of cow’s 
urine (fem.). 2, an artificial verse the second half of 
which repeats nearly all the syllables of the first (Kavy. 
III, 2, B, 57. 60 seq.). See Bh. 10, 6, 24, 

ಗೋಮೋದಕ gd-médaka. 
reddish colour (ನನು, ಹಶಂಗಾತ್ಮ Mr. 101), 

ಸೋಮೋದಿಕ £ರಯ6dika, = ಗೋಮೇದಕ. (J. 17, 28). 

ಸೋಮೋಧ gé-médha, 
(My.). 


The offering or sacrifice of a cow. 


ಗೋಮ್ಯಾಳಿ gomyali, = ಸೋಮೆರಾಳಿ, otc. The back 


or nape of the neck (wx G.). 

ಸೋಯುಂಔ gé-yuga. 
beasts. 

ಗೋರ್‌ gರಿr.= ಸೋರು1. To catch fish, to fish 
(ಹಾಲಕರಣ Smd. Dh.; M. Hೋರಲ್‌, a fishing basket; Hoe 
ರು-ವಲೆ, a fishing net). ocwsro (Smd. 50). 

ಸೋರ géra. 1. = ಗೋರು. (8. Mhr.; B. 4, 151 as ಘೋರ). 

Raed gdra. 2. Tbh. of ಘೋರ. (My.). 

ROT, gé-raksha. = ಗೋರಕ್ಷಕ. (R.). 

Raggy s gé-rakshaka. 
Nn. 53). 

ಸೋರಟಿ gératé, = ಗೊರಟೆ, ಗೋರಣ್ಣ, ಗೋರಣ್ಚಿ, ಗೋರಣ್ಯೆ. Tbh. 
of ಕುರುಣ್ಣ (Smd. 355. 859, ೦.೫. ಗೋರಣ್ಣೆ, 364; Sm. 25; 
ಬಾಣ, ONES, ನೀಲಿಕ Mr. 123; ಬಾಣ 505; T. Todor, ಕುಜ್‌ಂ 
, M. 5M, Barleria of many kinds; Té. ಗೋರಣ್ಣೆ, 


The yoke or pair of oxen or other 


A cowherd (ಗೋಪ, ಪಶುಪಾಲಕ 


T. ಕೋರಣ್ಣ, ಕುಲೌಂಜಿ, Lawsonia L.). See ಕೆಮ್ರು:-, BOK, | 


ಹೆಗ್ಸ್‌ 
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The great Lakshmt: the | 


A gem or precious stone of a 


ಗೋರೆ 


ಸೋರಣಿ gdorana. = ಗುರಣ. 
exertion. 

Rares, géranta. = ಗೋರಣ್ಣೆ. (Si. 140; My.). See Susy. 

ಸೋರಣ್ಯಿ 8ರranti. = ಗೋರಣ್ಣೆ. (My.). 

ಸೋರಣ್ಯೆ ೮8೯೩೫8. = ಗೋರಟಿ. (ಕುರಣ್ಯಕ ಸಃ.; ಕಂಕರಾತ, ಕುರಣ್ಯಕ 
H1A.). See ಡೊಡ್ಡ-, ಮುಳ್ಳು-, ಸಣ್ಣ-, ಹೆಗ್‌-, ಹೊಮ್ಮಲು. 

ಸೋರಥ £8-ratha. Siva. 
(V. 38, 70). 

ಸಗೋರಸ gé-rasa. 

ಗೋರಾ géra. = ಗೋರಿ1, ರ್ಗೋ. 
(as Europeans, My.; Mhr.). 

Racಾ®ಿ g8-r8ji. A multitude or herd of cattle (Cpr. 2, 22). 

Reed gರri. 1. = ಸೋರೆ. Drawing, drawing in; 
drawing together, raking: a kind of rake 
(S. Mhr.); attracting, alluring, decoying, decoy 
(Cpr. 8, 49; Bh. 3, 18, 17). — ಗೋರಿಗೊಳ್‌, “ಕೊಳ್‌, To be 
allured or decoyed (Cpr. 1, 118). — ಗೋರಿಗೊಳಿಸು. -ಕೊ 
ಷು. To allure, to decoy (C. Bp. 34, 39). — ಗೋರಿಯ ಮೃ 
m An animal that is allured or decoyed (Abh, P. 10, 
after 111). — ಗೋರಿವಲೆ, -ಬಲೆ. A kind of net (Rév. 5, after 
114). — ಗೋರಿಹಲ್ಲಿ, = ಗೋರಿ. A rake (8. Mhr.; B. 5, 293. 
295). 

ಗೋರಿ Lori, 2. — ಗೋರಿಕಾಯಿ. Dolichos fabacformis Lin. 
(My.; Te. ಗೋರು-ಚುಕ್ಕುಡಿ-ಕಾಯೆ; T. ಕೊತ್ತವರ್ಕೆ). ಎ ಗೋರಿ 
AB. Cynamopsis psoraloides Deo. (St. & Pl). Cf. ಚವಳಿ 
ಕಾಯಿ. 


Raed gori. 1.5 ಗೋರಾ, ete. —— ಗೋರಿಕಲ್ಲು. A white stone: a 
quartz-rock (My.). : 

Reed ghri2. A grave, a tomb (C.; Br.,T.; M. ಕವರ್‌, 
Arab. gabr; cf. Fwd), 

ಗೋರಿಮಿಡಿ gorimidi. = %od208. Barleria longi- 
flora Lin. (St. & Pl). 


Taking or raising up; effort, 


2, a carriage drawn by oxen 


Buttermilk; cow-milk. 


White; of fair oomplexion 


ಗೋರಿಷು gérisu. To cause to sweep together 
or to heap (as filth, My.; cf. ಗೊೋಚು). 

ಗೋರು ಜರru.1. = ಸೋ5. To draw; to gather, to 
sweep together, to pile (as filth, My.); to remove 
the impurities of a heap of grain by repeated 
piling (My.); to fish with a net to which a 
handle is attached (My.); to draw a plank 
to which a handle is attached, with the hand 
over ploughed ground to level it (My.); to 
plunder (My.; M. ಕೋರ; Tu. ಗೋರ್‌). 


ಗೋರು goru. 2. (=Reed1). Drawing, etc. (18. 
ಗೋರ-ಚಕಳ್ಳೆ, a drag with which rivers are cleared; Awe 
ರಲು, ಗೋರ್ಗು, drill ploughs). — ಗೋರುಮಣೆ, A kind of 
rake (My.). 2,a piece of board used for removing the 
excess of jaggory from the top of a mould (My.). 

Ree géru. = ಗೊರ1. Trouble, annoyance (8. Mhr.; Mhr. 

| ಘೋರ, woes). 
ಸೋರುತ gé-ruta. As far as the lowing of a cow may be 

| heard: two krégas (Sk.; ಏರಡು ಹರದಾರಿ G.). 


ಗೋರೆ £0೬ = ಸೋಶಿ1. A shovel for cleaning a 


ಗೋರೋಚ 


boat (ಅಭ್ರಿ, ಹಡಗಡೊಳಗಿನೆ ಹೊಲಸು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ 
ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಗೋರೆ4.). 2, the jaggory that has been 
removed with the ಗೋರುಮಣೆ (y.). 

ಸೋರೋಚ go-rdca. = ಗೋರೋಜ, ಗೋರೋಚನ,್ಯ ete. 

ಸೋರೋಚನ gé-récana. = ಗೋರೋಜನ. A bright yellow 
pigment prepared from the urine or bile of a cow, or 
vomited by a cow in the form of scybala, or found in 
the head of that animal. (My.). 

ಸಗೋರೋಜ gé-réja. Tbh. of ಗೋರೋಜ. (8. Mhr.; ಗೌರಿ, ಗೋ 
ಪಿತ್ತೆ Mr. 335 in two MSS,, 0. rs. ಗೋಪತ್ತಿ, ಗೋಪಾತ್ರೆ, ಗೋ 
ರೋಚ). 

ಸೋರೋಹಜನ gé-réjana. Tbh. of ಗೋರೋಚನ, (C.). 

ಗೋಣಿ gu. 1. (= Ne 1), To scratch (My.; see 
M. s. Hoes), 

ಗೋಣಿ goru. 2. (= Nೀಮಿ 2). mm ಗೋದಿಂಚು.-ಅಂಚು. ಗೀ 
Bow. (My.). — ಗೋಲಯುಳಿ. -ಉಳಿ. A chisel used for scratch- 
ing lines (My.). 

ಗೋಜಿ3 $68, (= ಕೋರೆ). A perverse person (?). 
ತಿವನ ಭಕ್ತರ್ಗೆ, ಗೋಟ್‌ಗಳಿರಾ, ನೀವು ಸರಿಯೇ? (Bp. 56, 20). 

Raer gor. = ಗೋರಿ, eto. — ಗೊರ್ಕ್‌ಲ್ಲು. ವ ಗೋರಿಕಲ್ಲು. (My.). 
ODEN Beers ಬುದ್ದಿ ಗೋರ್ಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಹೊಯಿದ ಮಟ್‌ (Prv.). 

Rae@r gordha, = ಗೋಡ. The brain, 

ಗೋಲ gola. = ಗುಡ, ಗೋಲು, ಗೋಳ1. A all; a globe; any- 
thing round or globular; a circle, a sphere, a globe. 2, 
myrrh. 3,= oT], a widow's bastard. 4, the hoof 
of a cow, ete. (? Bd Nr.). 

ROT ghlaka. 1. A ball, ete. 2, a widow’s bastard. 

ROT gdlaka. 2. A money-box, a till (My.; Mhr., H.). 

ಸೋಲಕೊನ್ನೆ gélakondé. Golconda, near Hydrabad (Si. 
101; My.; Té.). 

RacOAWoo8 gola-gumuta. A globular gumuta (My.; B. 
4, 145. 146). 

ಸೋಲರಸ géla-rasa. Gum-myrrh (ಬೋಳ, ಪಿಣ್ಣ, etc. Nr). 

Rಸೂೋಲಾಕeರ géla-Akara. Globular (C.; Mhr.; B. 4, 65). 

RoR gé-langula. A kind of black monkey having 
a tail like a cow (ಕೃಷ್ಣ ವಕ್ರ, ಮುಸು Mr. 161), 

Raelogr géla-ardha. A hemisphere (My.; B. 4, 98; 5, 
305). 

Roe® goli. A globe, a ball; the ball of a gun, ete; a 
small ball of mud, sealing-wax, stone, ete. (C.; BH). — 
ಗೋಲಿಕಲ್‌, A marble (My.). ಚನ್ಪ್ರಕಾನ್ತಮ್‌ ಒಸರ್ವಸ್ತಿರೆ ಗೋ 
ಲಕಲ್ಲ್‌ WAN! ಬೆಳ್ಳೆಂಗಳೊಳ್‌? (Juv. 1, 13). 

Ree gd-liqdha. Name of a plant, the ashes of which are 
used as a cautery. 

Rae glu. Tbh. of Awew. A circle; a ring (C.); a globe 
(C.). — ಗೋಲುಂಗರ. -ಉಂಗರ, A plain finger-ring (C.). 

Roeds £516. Red arsenic. 

RaeSeedd gé-lomi. A particular plant (= es fel 2, 
a bent grass or Agroslis with white blossoms (= ಗಣ್ಣಾಲಿ; 


see Si, 162). 3, another plant (= ಭೂತಕೇಶೆ; see Si. 335). — 
See Nr. 8. Feo, 


ಗೋವೆ géva. 1. Tbh. of ಗೋಪ, 
ಗೋವರ್ಕ್‌ಳ್‌ (Smd. 79. 124). 
A 9 = ಮು 
ಗೋವೆ Ee ಸ BHA. — ಗೋನಗಿಡ. The guava tree, 
Psidium guaiava (St. & Pl), 


(ತುಜಿವಳ, ಗೊಲ್ಲ Sm. 33). 
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ಗೋಸು 


ಸೋವೆತ್ಸ gé-vatsa, A calf (ಕನ್ಹು Kk. 62). 

ಸೋವೆನ್ನನಿ gé-vandani. A plant bearing a fragrant seed 
(= ಪ್ರಿಯಂಗು). 

ಸೋವರ್ಧನ gé-vardhana. A hill in Vrind&vana. (J. 13, 37). 
2, Krishna (21, 3). 

ಸೋವರ್ಧನಧರ gévardhana-dhara. 
porter: Krishna. (My.; G.). 

Raess govala. Tbh. of ಗೋಪಾಲ (Smd. 359). FARSI 
ಎರ್ಮೆ ಕಜಣ್‌ಯಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (300), See J. 2, 61; 6, 47. 53. 
Feminine: ಗೋನಳೆ (J. 7, 30). 

ಸೋವಳಿಸ givaliga. = ಗವಳಿಗ. (B. 4, 220). 

ಸೋನಾಹೆನ go-vahana. Siva (R.). 

Reka gé-vihini. The celestial Ganges (R.). 

RODS, g6-vinda. A chief-herdsman. 2, Krishna, Vishnu. 
3, Brihaspati. 

ಗೋವಿನ್ನಂ g6-vindam. The metrical foot - - - (Ch.). 

ಸೋವಿನ್ಸನಾಥ govinda-ndtha. Siva, a Siva-linga at Dvaraka 
(Bp. 54, 63). 

ಗೋವಿನ್ನಪ್ರತುಮೆ gévinda-pratumé. An idol of Vishnu (Bp. 
53,32; 54, 80). 

RODS, ಭಟ್ಟ govinda-bhatta, N. ಗವುಜಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಗೋವಿನ 
ಭಟ್ಟ waned ಬಿದ್ದ (Prv.). 

ಸೋವಿನ್ನಭಟ್ಟಾರಕ govinda-bhattiraka. N. (Bp. 49, 16). 

Raed gé-vish. Reeds. Cowdung. 

ಸೋನು govu. = ಗೋ. (My.). ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹ (ಗವ್ಯ Si. 318). 

ಸೋವುನ್ನ gé-vrinda. A drove of cattle; a cow-station. 

ಸೋನೆ gové. (= ಗೋಂ). Goa (C.; B. 3,58; TS, Ms T. ಕೋನಿ, 
also M.). 

ಸೋವ್ರಜ g6-vraja. A herd of cattle (J. 3, 2). 

ಸೋಕಾಲ £6-841a. Roesod. A cow-stall, a cow- house. 

ಸೋಶಿಕ್ಟಾಧಿನಿ g6-sikshd-dhvani. A sound used in the train- 
ing or guiding of cattle. See Tey. 

ಸೊಪ g6-iirsha. The head of a cow. 2,4 kind of 
sandal wood having the colour of brass and very fragrant. 

ಸೋಪಿ géshti, A word; a story (Mhr., 8. Mhr.). 

ಸೋಪ್ಮ gd-stha. = ಗೋಸಂ. An abode for cattle, a cowpen: 
a station of cowherds. 

ಸೋಪ್ಕಪತಿ géshtha-pati. A chief-herdsman. 

ROA BS gdshtha-8va. The dog in the manger. 

ಸೋಪ್ಯಾಧ ಕ್ಸು gdshtha-adhyaksha. A chief-herdsman. 

ಸೋಪ್ಲಿ gdshghi. = ಗೋಟ್ಟಿ, An assembly, a meeting, a parly; 
fellowship, society. 2, a conversation, a discourse. 

ಸೋಪ್ಮಿಕೆ goshthiké. = ried. A party, etc. See ಪಾನ-. 

Races es géshthina. The sile of a former fold for kine. 

A cow’s foot or 


The Govardhana-sup- 


ಸೋಪ್ಸುದ gos(genitive of NLe)-pada. 
step; a measure, as much as a cow’s footstep will hold. 
2, a spot frequented by kine. 

ಸೋಪ್ಸಾಿರೆ géshvaré. Abstract statement prepared from 
detailed returns; abstract of account in general (My. 
Br.; Mhr., H.). 

ಸೋಸ gosa. 1. (= ಗೋಲ). Myrrh (Sk.; ರಕ್ತಬಾಳ G.). 

ಸೋಸ £858. 2. Tbh. of ಗೋಪ. (ewe, Ss.). 


ಗೋನಂಬ್ಯು 


ಗೋಸಂಖ್ಯು g0-sankhya. One who counts the cows: @ 
herdsman. 

ಸೋಸಣೆ gésané. = ಗೋಸನೆ, Thh. of ಫೋಷಣೆ (Sind. 338, 0.7. 
ಘೋಷಣ; ಘೋಷಣೆ Ct. 11, 58; 7%, ಕೋಸುನೆ). 

ಸೋಸನೆ gésané. = ಗೋಸಣೆ. (Cpr. 2, 15; Abh. P. 9, 165) — 
ಗೋಸನೆಗಳೆ, -ಕಳೆ. To send forth or emit cries: to cry 
aloud (Abb. P. 11, after 140; 14, after 82). 

ಸೋಸೆಮುದಾಯ gd-samudaya. A herd of cows (7೪5 Sm. 33). 

ಸೋಸಮೆೊಹೆ go-samtha. = ಗೋಸಮುಹಾಯ. See ಪಶುವ್ರಜ್ಯ 

ಸೋಸಮ ವ £6-sambhava. Produced from or by a cow. 

RaesAF go-sarga., The time at which cows are let loose: 
day-break, dawn. 

ಸಗೋಸೂ೦ಖ go-sdyi. = ಗೋಸಾವಿ. (My.; Té., ಹ). 


ಸೋಸೊವಿ go-sivi. Tbh. of Avene, 20 No, 2. (Mhr., 8. Mhr., | 


T8.). 
on (My.). See ಪುಟ ಅಸೆಗಾಲ ಹಾರವಯ್ಯ 
ಗೋಸಿಯೊಳಗೆ ಮೂಗಳ ಕಟ್ಟದ (Pry). 

Roem, £6sumbéd, A chameleon, a gecko 
(ಸರಟ, ಕೃಕಲಾಸ, ಪ್ರತಿಸೂರ್ಯಶಯಾನಕ Hla; ಬಯೌಸೂರ್ಯಶ 
ಯಾನಕ Mr. 164; C.). 

ಗೋಸ್ಕರ gOskara. = Saews, ete. BAO ಗೋಸ್ಕರ (8. 
Mhr.). 


ಸೋಸ್ಮನ gé-stana. The udder of a cow; a cluster of blos- 
soms, etc.; a necklace of four strings. (G.). 


ಸೋಸ್ತ ನಿ gé-stani. (= ಪಶುಸ್ತಪಿ). A bunch of grape. 2, the | 


vine. 3, a necklace of four strings. 

ಸೋಸ್ಲಾನ gé-sthina, = ಗೋಸ್ಸಾ ನಕ. (R.). 

ಸೋಸೂ ನಕ gé-sthanaka. A cow-slall, a hurdle for catile. 

ಸೋಸಿ ವಿ gé-svami. = ಗೋಸಾಯಿ, ಗೋಸಾವಿ. The master 
on possessor of cows or of herds. 2,a Sidra, and some- 
times a Brahmana, that has renounced the world, a 
religious mendicant (of the Saiva or vaishnava sect). 

ಗೋಡೆಕ್ಳ gé-hatya. The killing of a cow. (Bp. 60, 52). 

ಸೋಹೆರ gé-hura. Tbh. of ಗೋಪುರ (Smd. 342). 

ಗೋಳ್‌ £0]. = ಸೋ್‌1. The sound of howling, 
lamenting, wailing, or roaring. (Tu. ಗೋಲು, 
ಗೋಳು; 76. ಗೋಡು; cf. ಗೊಳೊಲ). ಗೋಳಾಟ. -ಆಟಿ. La- 
mentation, wail (C.; B. 4, 182). = ಗೋಳಾಡು, -ಆಡು. To 
lament, to wail, etc. (C.; B. 4,144; 5,86. 154). — Awe 
ಳಿಡು, -ಣಡು. = ಗೋಟಿ'ಡು (Smad. 1), q. v. See Bp. 37,37; 
46, 36; 47, 46; 48, 9; J. 8, 27. 40; 18, 60; 28, 39; 31,66. 
— ಗೋಳೆನ್‌. -ಎನ್‌. To lament, etc. (Bh. 3, 19, 50). 

Rae’ gola. 1.= ಗೋಲ. A ball; a globe (C.; T., M.). 

Rೋಳ géla. 2. Distraction; busy bustling; clamour, tu- 
mult; disorder, confusion (Mhr. ಘೋಳ, ಘೋಟಾಳಾ). — 
ಗೋಳಾಗೋಳಿ, = ಗೋಳ. (Bh. 2, 2, 104; 3, 5, 18). 

ಗೊಳಿಳಿ gli, 1. (= ಸೋಲ್‌ Sma. 39). A small potherb 
of the genus Portulaca (Z.; My.) See ನೀರು-, 
ನುಚ್ಚು-. — ಗೋಳಿಪಲ್ಕ, The above used as a vegetable (C.). 


See B. 5, 44. 76. 82. 94. 106, 160. 176. 180. 195. | 
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ಗೋಳಿ goli, 2.— Reeds. All kinds of fig trees | 


which bear no apparent flowers (7. ಕೊಲ್‌ಂಜ, | 


ence): the Banyan tree, Ficus bengalensis 


ಗೌರಿ 


Lin. (Tu.; T. 8); Ficus elastica Roxb. (My.). 
See ಕಯಿ- — ಗೊಳಿಬೇರು.ು A root of the Banyan tree. 
ಗೋಳಿಬೇರು ದಾಟಿದ ಮೇಲೆ ಗೋಪಾಲರಾಯ (Prv.).— ಗೋಳಿ 
ಮರ. = ಗೊಳಿಳೆ. The Banyan tree (St. & Pl). 

ಗೋಳಿ £1 3. (cf. ಕೋಲಿ). — ಗೋಳೀ ಹೂವು. Hither 
the flower of the tree Mimusops elengi, or that of the 
tree Sesbana grandiflora (ಕೇಸರ, ಬಕುಳ, ws, SA, ತಿನ 
ಮಲ್ಲಿ 6). 

Rೂeಸು gélisu. To rub, to rub and stir in order to mix 
(Bh. 10, 5, 43; Mhr., H. ಘೋಟಿಣೆೇಂ). 

ಗೋಲ್‌ ob Lye ಸೋಲಿ. — ಗೋಟ್‌ಡು. «ಎ ಗೋಳಿಡು. To 
lament, to howl, to roar (FH, 03H, 0 Smd. Dh.). ಗೋಲ್‌ 
Wo (Smd. 1). 

ಗೋಲ್‌ SO], 2. = ಸೋಪ್‌, ete. - ಗೋಯ್ಕಿರಿ ಎ ಗೋಣ್ಮು 
ರಿ2. (ಹಿಂಸೆ Kk. 70). 

Rad £618. ಸೋಟಿರಾ೦ಯಲ. ಸೊಯಿರಾಯ್ದ . ಸೋಟಿರಾಯ್ದ . See 
Bed, ete, 

ಗೋಲ gdli, = Ra 1, Smd. 39). 

Rater gbligé. See ಘೋಟಯ್‌ಗೆ 

A gau. For this syllable at the beginning 
of Kannada or Tadbhava words in writ see 
As or AX, 6.9. for Tbh. ಗೌಳಿಗ see ಗವಳಿಗ, for Tbh. 
ಗೌಡ see ಗವುಡ, 

FOG gauda, = ಗೌಳ. (fr. guda). 2,N. of a 
country, the district of Gaur in Bengal. 3, a style of, 
poetry, the bold and spirited one. Cf. 2, and see 
Dow, 

ROBBWAF gauda-mirga. The gauda style of diction or 
composition (Kavy. III, 1, A, 25). 

ROBES gauda-riti. = PRaiwnF. (Kavy. IV, 1, 2 7. 8. 
10. 11). 

ROG gaudi. Rum distilled from molasses. 


Sweetmeats. 


FROM gauna. (fr. 79). Subordinate, unessential, seconda- 
ry; metaphorical, figurative; attributive. (Kavy. V, 70). 
ಸೌೌತಮೆ gautama. (fr. ಗೋತಮ). N. of Buddha or Sakya- 
muni, the founder of the Buddhist sect. 2, N. of other 
persons. See ಮುಖ್ಯಖಯುಸಿ; Bp. 3, 77; 53, 5; 60, 52; J. 
38, 39; B. 4, 213. 

Nತವಿ೨ gautami. N. of a river (J. 20, 13). 

ಸೌಧಾರ gaudhira. An iguana. 

Foes gaudhéya, (fr. ಗೊೋಧಾ). An iguana. 


FOBed gaudhéra. An iguana. 
iguana (moe odwao Mr. 163). 


WOO gaur. Sarasvati (Mr. 10). 


FD gaura. White; yellow; pale red. 2, the moon. 8, 
the filament of a lotus. 4, white mustard. 5, the Bos 
gaurus. 

ಸೌರವೆ gaurava. (fr. ಗುರು). Relating to a guru. 2, weight, 
heaviness; bulkiness (Si. 404). 
value or estimation. 


2, a young godhd or young 


3, importance, high 

4, gravily, dignily, respectability, 
venerablencss (ದಿಮ್ಮಿದುದು, ಬಿಣ್ಣು Ct. 11, 79); respect shown 
to a person (Smd. 159). 

ಸೌರಾರೇವಿ gaurd-dévi. N. (Bp. 12, 41); PArvatt (My.). 

Wd gauri, NOD. Any girl prior to menstruation, a maid; 


ಗೌರಿಜ 


a virgin. 2, Parvati. 3,a yellow pigment or dye (ಗೊಳ | 
Boer, etc, Mr. 335). 4, N. of a plant (see Mr. s. ಪನ್ನಂಗಿ). 
= ಗೌರಮ್ಮ -ಅಮ್ಮ Parvati; N. (C.). — ಗೌರಿಯರಸ. -ಅರಸ, 
Siva (Bp. 56, 1; J. 13, 19). — nಗೌರವ್ವೆ, -ಅವೈೆ. ಎ ಗೌರಮ್ಯ 
See ಸೇವಕದ-. ಎಎ ಗೌರೀ ಬ್ಬ. A (yearly) feast in honour 
of Gauri. See Pry. s, ಮದುನೆ. 

ಸಾರಿಜಡೆ gauri-jadé. N. of a plant (wows Mr. 135, 0. rv. 
ಗೌರಿಜೆಡೆ). 

ಸೌರೀಕಾನ್ಮ gauri-kanta. Siva (Bp. 24, 77; 49, 22). 
ಸೌರೀತುಶೀಯೆ gauri-tritiyé, A festival in honour of Gaurt 
on the 3rd of the first half of the bhadrapada month 


(My.). 
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ಗ್ರಹಿತ 


2, the knot or joint of a reed, ete.; a joint or articulation 
of the body; a knot or protuberance of any kind; a name 
of several plants and bulbous roots. (Med Mr, 121), 
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S granthita. = 7,93. Strung, tied. 

weer granthi-parna. A certain fragrant plant (= 2 
20, ಶುಕ). See Si. 155 and ಮಾಚಿಪತ್ರಿ. 

ARO granthila. Knotty. 2, the plant Flacourtia sapida 

oxb. 3, the plant Capparis aphylla Roxb. 


ಸುಸ್ಮ grasta, Seized with the mouth, devoured, eaten; seized; 


possessed by (a demon, ete.). 2, imperfectly pronounced, 
or slurred, by omitting a letter or syllable. I 


ಸೌರೀಧವ gaurt-dhava. Siva (Bp. 24, 53). 
ಸೌರೀಪತಿ gaurt-pati. Siva (Bp. 31, 17; 45, 33). 
ಸೌರೀಪಾಪಾಣಿ gauri-pashana. 


(My.). 
ಸೌರೀಪುತ್ರ gauri-putra. Skanda; Ganapati (My.). 


ಸೌರೀಪ್ರವರೆ gauri-pravara. Siva (Bp. 45, 45). 
ಸೌರೀರಮೆಣಿ gauri-ramana, Siva (Bp. 58, 63). 
ಸೌರೀಲಲನ gaurt-lalana. Siva (Bp. 27, 38). 
ಸೌರೀವಲ್ಲಭ gaurt-vallabha. Siva (Bp. 25, 18). 


ಸಹ graha. 1.= 738. Seizing, laying hold of, holding; 
taking (ಆಕರ್ಷಣ, ಹಿಡಿವುದು Nn. 33). 2,the powerthat seizes I 
and obscures the sun and moon and causes eclipses, espe- i 


A kind of mineral poison 


cially rahu. 3,0 planet, as seizing or influencing the 


destinies of men in a supernatural manner. Generally p 


nine planets are enumerated: Mars, Mercury, Jupiter, 
Venus, Saturn, Rahu, Kétu, the Sun and Moon (¥ದಿತ್ಯಾದಿನ 
ವಗ್ರಹ 33; Smd. 109). 4, an imp, an evil spirit, a demon 


ಸಾರೀ gaurt-tia. Siva (Bp. 5, 56). (ತಪ 88; ತಪನ Mr. 490); magical or demonical influence é 
ಸೌೌರೀಸುತೆ gaurt-suta, = ಗೌರೀಪುತ್ರ. (Mr. 16). Ce ee we ಮ (ಧೋ aN i 
6, the earth (@ded, ಭೂಮಿ 33). 7, ಜೀವವ್ರಾತ (ಜೀವಸಮೂಹ 
ಸೌರೆ gauré. ಗೌರಾ. = ಗೌರಿ. See ಗೌರಾದೇವಿ. 33). 8,the number nine (wಮ್ಬತ್ತು Mr. 347), Bee ಪಾಪ-. R 
* Rov gaula. Tbh. of AB (Smd. 29). See Bp. 6,18; ಪಂಚ-, ಸ್ಪಹ graha. 2. ಗೃಹ. (B. 5, 96. 184). R 
2, Wot paces Go | ಸ)ುಹಚಾರ graha-¢hra. = ಗಾಚಾರ, ಗಿರಾಜಾರ, ಗ್ರಾಚಾರ. The 
ಗ್ಗೆ g80.= A2, etc. See ಆಗ್ಗೆ. mischievous course, or bad influence (as pain, poverty, : 
AHS gnana, = ಗ್ಯಾನ. (My.). sickness, etc.) of unpropitious stars or evil spirits (C.; Té.). A 
ABT gnipaka, Tbh. of 22% (8. Mhr.). AKO grahana, = ಗರಣ, ಗಾಣ ಗಿರ್ಯಾಣ. Seizing; taking, 
ಗ್ಯಾನ gyana. Tbh. of ಜ್ಞಾ ನ. (ಲ). accepting; holding; — taking by the hand, marrying. 2, 


seizure of the sun or moon: an eclipse. 3, perceiving, 
understanding, comprehension; the receiving of instruction. 
See ಕೊಳ್‌ ಪಿಡಿ. 

ಸಹೆಣಿ grahani. Diarrhoea, dysentery (My.), or small-pox, 
or a sort of insanity (Aೀತಳ, ಸನ್ನಿ Mr. 387). 2, rickets; 


re gyé.=%. See wre. 
AOS grathita. = 28. (Sk.; G.). 
AS, granta. Tbh. of ಗ್ರನ್ಸ (Smd. 338). 


—_ . 2 ° ° ° 
AS grantha.=ACS, 7,8. Tying, binding, stringing to- ns 
4 2,4 we pes 5 in ee or verse; a ae (Mog): : 
gether. » ? 4 r verse; = A ; nD 
hani-ruj. Diarrhoea, dysentery. J 

code; a religious treatise; the véda (ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಮೂಹ, ಶಾಸ್ತ್ರಂ ಸ್ರಹಣೀರುಜಿ gree LE y oe 
ಗಳು; ಶ್ರುತೌಫ, ವೇದಂಗಳು Nn. 141; ಶಾಸ್ತ್ರತತಿ; ವೇಡ ನಾಲ್ತು Mr, | ಸ್ರಹನಿಕರ graha-nikara. The nine planets (ನನಗ್ರಹ Nn. 78) 3 
491). 3,a line ina manuscript consisting of about thirty- ಸುಹೆಪತಿ graha-pati. The sun. ಗ; 
two syllables (ವರ್ಣಸಂಖ್ಯೆ, STONY ಭೇದ, ಅಕ್ಷರದ ಎಣಿಕೆ NBಶೀಡೆ graha-pid’. Trouble arising from unpropitious ny 
141; ಅಕ್ಕರದ ಎಣಿಕೆ 491). 4, wealth, property (2398, stars (C.) or from demons (My.). ng 
ತನ್ನೆ ಗಲಿಸಿದ ಧನ 141). 5, great knowledge (ಜ್ಞಾನೋತ್ಯ 32: ಸುಹಬಾಥೆ graha-badhé, = ಗ್ರಹಪೀಡೆ, (My.). lh 
ಜ್ಞಾನದ ಹೆಚ್ಚುಗೆ 141). 6, giving (ದಾನ್ಯ ಕೊಡುವುದು 141). 7, ಸ್ರಹಭೇಡ graha-bhéda. A kind of graha, one of the grahas ny 
ಭಾಗಿ (ವಿಭಾಗ, ೦. ». ಭಾಗಸಂಖ್ಯೆ 141). (ಸೀಲ Nn. 30). See ಗ್ರಹವಿವರ. Ml 
ಸುನ Zr grantha-karta. An author (My.; B.5, 168.230). ಸ್ರಹಮಾಲೆ graha-mAlé. The planets. (B. 5, 167; My.). ry 
AjS SoU grantha-kAra. An author. (My.; B. 5, 211). ಸ್ರಹವರ graha-vara. = ಗ್ರಹಪತಿ. (Bp. 4, 44). ಗ 
ಸುನ ನ granthana. Stringing, tying; composing a book; | ಸ)ಹವಿವರ graha-vivara. = ಗ್ರಹಭೇದ. (ರಾಹು, ಗ್ರಹಭೇದ Nn. 76). ಗಸ 
- arranging. See ರಚನೆ, ಸ್ರಹಕಾನ್ಮಿ £raha-idnti Propitiation of the planets by ಗ 
ಸುನ್ನಲಿಪಿ grantha-lipi. One of the various characters used offerings (C.). ಗ 
in writ (Bp. 5, 53). ಸಹಸ grahasta, Tbh, of ಗೃಹಸ್ಥ, (C.; B. 5, 92). & 
ಸ)ನಲೇಖಕ grantha-lék} ‘ 9 = aba : 4: > 
RN) g -lekhaka. A writer of books, ete. (ಲಿಪಿಕ ಸುಹಿಕೆ grahiké. Understanding, comprehension (B. 3, 34; Tt 
Mr. 360). My ) Ns 
ae ಬು 


ಸುನ್ನಿ granthi. = ಗಣ್ಣಿ, ಗಣ್ಯ na, na, ಗನ್ನೆ. A knot; a tie. 


ಸಹಿತ grahita. Seized, ete. (Bp. 39, 13). 


ig sigh 


ಗುಹಿಸು TT 


ಸಹಿಸು grahisu. To seize, to accept, to acknowledge;— | 
to comprehend, to understand (My.; Te. ಗೃಹಿಂಚು). See 
Siv. 2, 113; B. 4, 170. 189. 193; 5,3; ಅನು-. 

ಗ್ರಾಚಾರ gréchra. Tbh, of ಗ್ರಹಚಾರೆ. (0.). 


ಸಾ)ಮ gr&ma. = ಗಾವ, ಗಾಜೆ. A village; a town-like village 
(C.); a district or township (ಜನಾನ್ತ, Bes Nn. 37). 2,4 
multitude, a group of things, a collection (ಸಂಕುಲ ಸಮೂಹ 
87). 3,a scale in music, a gamut (ರಾಗವಿಭೇದ 87% see 
Mr. 78 s. Dando, so; Cpr. 1, after 84). 4, sexual inter- 
course (P ween 37; ef. ಗ್ರಾಮ್ಯ). 5, 8emen (Ses, ಇನಿಯ 
37). 6,the ocean (ಅಮ್ಬುಧಿ, ಸಮುದ್ರ 37). 7, a ray (4ರಣ 
87). 8, sound (3%, G27). 9, = ಭೂತಗ್ರಾಮ (? ಭೂತ 
37). 10,a Magadha (ಮಾಗಧ, ಮಾಗಧರ್‌ 37). 

ಸ್ರಾಮಕೇಟಕ grima-kitaka. Village-vermin, a mischief- 
maker (B. 4, 158).: 

ಮಣಿ srimani. The headman of a village (ASV Kk. | 
58); the head of a rent-free village or of such villages | 
(My.). 2, principal, excellent, best. 3, a barber. 

A carpenter working for the 


ಸ್ರಾಮೆತಕ್ಸ grima-taksha. 
village. 

ಸಾಮೆತೆ gramaté. A multitude of villages. 

ಸ್ರಾಮೆಜೇವೆತೆ grama-dévaté. The tutelary deity of a vil- 
lage. (My.). 

ToysoGos grama-dhina. = ಗ್ರಾಮಾಧಾನ. (ಖೇಟಿ Mr. 188). 


ಸಾಾಮೆಮುನಸಿೀಪು grima-munasipu. A Gavuda (My.). 

ಸ್ರಾಾಮೆರಸ grama-rasa. = neSರA, Rustic taste or senti- 
ments (?). 

ಸಾಮರುಹ grama-ruha, The castor-oil plant (ಏರಣ್ಣ, ಅವು 
ಡಲ Mr. 136). 

ಸಾ)ಮವಾಸಿ gréma-vasi. Living in a village or in villages; 
tame. (My.). 

ಗಾಮೆಕಾನ್ಮಿ grama-sAnti. Purification of a village from 
infesting devils by throwing about the flesh of buffaloes, 
sheep or fowls, or rice, ete. (S. Mhr.). ಗ್ರಾಮಶಾಸ್ತಿಗೆ ತಳ 
ವಾರ ತಲೇ ಬೋಟಯ್‌ಸಿ ಸೊಣ್ಣ (in the expectation of a good | 
dinner, etc., Prv.). 

ಸ್ರಾಮೆಕಾರ್ಡೂಲ grama-sirdila. A dog (Mr. 185). | 


ಗ್ರಾಮಸೊರ grama-sira. The filth of a village (My.). 

ಸ್ರಾಮಸಿಂಹ grama-simha. = ಗಾವಸಿಂಗ. A dog. | 

ಸ್ರಾಮಸೊಕರ grama-sikara, A village hog (Bp. 55, 22). 

TOBIN, grama-stha. Residing in a village; a villager (C.). 

ಗ್ರಾಮಾಧಾನ grama-Adhana, = ಗ್ರಾಮಥಧಾನ. A village or small 
town (sess, ses H1a.). 

ಗ್ರಾಮಾಧಿಪ grima-adhipa. The superintendent or chief of a 
village. 

THB grima-adhipati.= ಗ್ರಾಮಾಧಿಷ. (ಗಾವಿಲ Sm. 107). 

A )ಮಾಧೀನ grima-adhina. Dependent on a village. 

ಗಾಮಾನ್ನ grima-anta. Space near a village. 

ಗ್ರ್ರಾಮಾನ್ಸಿ & graima-antika. The neighbourhood of a village. 

ಗ್ರಾಮಿಣ gramina.= ಗ್ರಾಮಾಣ. (ಗಾವಿಲ Sm. 47). 

ಗ್ರಾಮಿಸಾಣ gramina. = nedಿv. Born or living in a village, 
peculiar to a village; vulgar, rude; a rustic. 

TO) DIV gramine. Indigo. 

ಸ್ರಾಮೆ grime. A kind of anuprasa (Kavy. III, 2,B, 52.53). | 


ye 


ಸ್ರಾಮೇಯಕ griméyaka. Rustic; a villager. 

THBRKT TS) grama-éka-ratra. Lodging only a night in 
a place, as a wanderer, beggar, or an unsettled man 
does (My.). 

Faye gramya. Produced, born in or peculiar Ue a village; 
tame; rustic; a villager (320008, ಬೆಳ್ಳಕ್ಕರಿಗ Ss; Kk. 38; 
Sm. 47); an uneducated man (SUL Smd. 41 Cm.); 
coarse, vulgar, rude; the prakrita and the other dialects 
of India as contradistinct from samskrita; sexual inter- 
course (cf. ಗ್ರಾಮ No. 4). See Ch. v. 40; Cpr. 8,8. 

ಸ್ರಾಮ್ಲೂಧರ್ಮ gramya-dharma. Sexual intercourse. (Abhi. 
2, 86). 

ಸ್ರಾಮ್ಯೃಪಕು gramya-pasu. A tame or domestic beast (B.5,11). 

ಸ್ರಾಮ್ಮಕಬ್ದ gramya-Sabda. A rustic or vulgar term; a 
prakrita term. (Kavy. II, 1, A, 20-28). 

Toys grava. A stone (ಪಾಷಾಣ, ಕಲ್ಲು Nr. 106; ಕಲ್ಲು 108). 
2, a mountain (BSF Z, ಬೆಟ್ಟ 106; ಬಿಟ್ಟಿ Mr. 414). 3, hard, 
solid; firmness; courage (ಧೈರ್ಯ, ಥೀರಪಟ್ಟತನ 106). 4,a 
cloud. 

ಸ್ರಾವಾಳ gravala. A stone (ಕಾನ್ತ, ಕಲ್ಲು Nn. 91). 

ಸ್ರಾಸ rsa. = ಗರಾಸ. Seizing with the mouth, swallowing. 
2, a mouthful; a morsel. 3, food, nourishment. 

ಸ್ರಾಹ graha, Seizing, taking, holding, receiving. 2, a croco- 
dile (ಅವಹಾರ, Anos Mr. 410); a shark; the water-elephant 
or hippopotamus; any large marine animal. — ಗ್ರಾಹ 
ಮರೆ. The wood-apple tree (St. & Pl; cf. ಗ್ರಾಹಿ). 

ಸ್ರಾಹಕ grahaka. Seizing; receiving, accepting; purchas- 
ing; one who seizes, a police-officer (ಪ್ರಗ್ರಹ, WAHAB 
Mr. 462); perceiving, observing; one that can duly ap- 
preciate; containing, enclosing. See Bp. 35, 43; 37, 53; 
43, 46; e3-, ಸಮೇ, 

ಸ್ರಾಹಕಕಕ್ತಿ grahaka-Sakti The power or faculty of appre- 
hending (B. 4, 188; My.). 

ಸ್ರಾಹಿ gr&hi. Seizing, receiving, accepting, etc.; containing, 
holding; attracting; perceiving, observing; etc. See ಏಕ 
AO-. 2,the elephant. ov wood-apple, Feronia elephantum 
Corr. 3, a female spirit of evil, seizing men and caus- 
ing death and disease. 4, a swoon. 

ಸ್ರಾಹಿತ್ಸ್‌ grahitva. Seizing; perceiving. See ಮನ ಗಲ್ಲ, 

ಸಾಹ grihya. To be seized, taken, received, etc.; to be 


understood, perceivable; to be considered or regarded; 
acceptable, agreeable. See &-, ಉಪ-, ಜಳಿ-, ಮಖಷ್ಟಿ-; I. 7, 
38; B. 5, 175. 

Dyes griva. = Aes (Smd. 102). 

Dyer grivé. The back part of the neck, the neck. 

Tyee, grishma. The hot season, consisting of the months 
suci and Sukra, (or jyéshtha and Ash4dha), from the 
middle of May to the middle of July (Mr. 70; eR Nn. 
91); heat, warmth. 


Dyes, BO grishma-kala. The hot season (My.). 


ಗ್ರೀಪರಾಜ grishma-raja. The hot season regarded asa 
king (J. 15, 4). 


Ry LS edd graivéya. (fr. Aes). A collar, a necklace (sce 
Mr. s. ಲೇವಳ), 
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3 ಮೇಯ 


Ay Pecos graivéyaka. A necklace, an ornament of the 
neck ; a chain worn round the neck of an elephant. 

pe 4, 

ಸ್ಸಿಸ್ತ glasta. = nೃಸ್ತ. Devoured, eaten. 

ಸಹ glaha. Astake at play; gaming, playing with dice. 


72, ನ glina. Exhausted, wearied, emaciated, weak. 


ಪು 

ae gh. The twenty-fourth letter of the Alpha- 
bet (Sma. 12. 21.23). In Kannada it is found 
only in the words ಘಟ್‌ಯಂ (೦. ». ಘಳಿಯಂ), (ಘಳಿಗೆ 
in one MS. instead of ಘಾಟಿಗೆ), (ಘಾರಿಗೆ in one MS.), ಘಾ 
ಲ್‌ಗೆ, AoA, ಘಾಸೆ (o.r. ಘಾಸಿ), ಫಾಸರಂ (not in all 
MSS.; Smd. 23), ಘಟ್ಟ, and in a few imitative sounds 
(22). 

a gha. The letter $5 when pronounced with 
the short a, as is generally done at school. 

ಘು gha. Striking, beating; killing. See ಉಪ್‌, ಪರಿ-, ಪಾಣಿ 
ಪ್ರತಿ Ao-, 2, rattling, tinkling. 3, the number four 
(Mr. 349). 

ao gham. An imitative sound. — ಘಂ ಘಂ. rep. 
One of the sounds of a drum (Bp. 16, 17). 

ಫುಕಾರ gha-k4ra. The letter ® (Smd. 11). 

ಫುಟ ghata. = ಗಟ ಗಡ1, 
coming in collision, touching, grazing; exerting one’s 


Coming to, reaching; joining; 


self, intently occupied or busy with; see ಸಂಘಟ; cf. ಕ 
onl. 2, bringing or putting together, collection (No 
ಗ್ರಹ, ಸೂಡಲಿಕ್ಕುವುದು Nn. 109), 3,a troop of elephants 
(ಗಜೋತ್ವರ, ಆನೆಯ ಘಟಿ 109). 4, a drinking party (ಮಧು 


ಗೋಷ್ಟಿ, ಮಧುಪಾನಗೋಷ್ಟಿ 109). 5,the body (ಕಾಂಯ, ದೇಹ | 


109). 6,an earthen water-vessel (BIH, BID 109; FO, 
ಹರವಿ Mr. 209). 
according to others, equal to twenty drénas (cf. ಕಳ 5 ?). 
8,a border (cf. 21). 9,a part of a column. 

ಘುಟಿಕ್‌ ghataka. = ne, (sade), 
manager between parties; a manager in general;— 
strong, powerful (My.); 
coustituting a substantial part. 

ಫುಟಿಕಾವಯವ ghataka-avayava. Strengthening (nourishing) 
component parts (B. 4, 32). 


1, a measure equal to one dréna, or, 


Exerting one’s self; a 


forming a constituent part, 


ಟನ ghatana. Joining; junction, union (My.); bringing 
together; bringing about; making, effecting, forming; 
striving after, effort, exertion;—happening, occurring; 
accomplishment. See o-. 

ಘುಟನಾಫುಟಕೆ ghatand 8 i 

OVO shatana-aghatané. Accomplishment and non- 

accomplishment (My.). 

ಘುಟನೆ ghatanés, = ಗಟನೆ ಘಟನ, Joining; 
about; assembling; arranging, 
Boor ws. 


junction; bringing 
See Bp. 25,48; war-; 
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ಘಟೋತ್ಯ 


NA glani. Fatigue, languor, lassitude; sickness, pain 
(> 
(ನೋವು, Mr. 384, 0. r. ನವ); unwillingness, displeasure, 
depression of mind. 2, one of the sandaribhavas (Kavy. 
IV, 2. 16). 
72, Moy glasnu. =n. Exhausted, ete. 


FO. glau. The moon (Aas Smd. 67). 


™ 


GH 


ಫುಟಚೇದೆ ghata-bhéda. A kind of water-vessel. See ಮೊಗೆ. 

ಘಫುಟಿಯೋನಿ ghata-yéni. Born in a water-jar: Agastya. 

PowNNE ghata-sarpa. = ಗಟೆಸಪ೯. A large snake (C.; Jnv. 
1, 12). 

ಫುಖಾಕಾಕ ghata-ikiga. The ether (reflected) in a water- 
vessel (Bp. 51, 33; cf. ಸಟಾಕಾಶ). 

ಘುಟಿ ghati. = ಗಡಿಂ, ಗಡೆ. A small water-jar. 
of 24 minutes. 3,a gong. 4, the metal sinking cup for 
measuring time. 5, = ಘಟೀಯನ್ರ್ರ, see ಗಡೆ). 

ಫುಟಿಕಾಕತಸ್ರನಿ ghatika-sata-granthi. One who composes a 


2, a period 


hundred verses in 24 minutes (My.). 

ಫುಟಿಕೆ ghatiks. ವ (ಗಟಕೆ Na’), NSA No. 2, ಗಡಿಗೆ (ಗಳಿಗೆ 2, 
NOS), ಗಲಾಗೆ. (Joining, ete. = PUR). 2, a water-jar or 
pot. 8, a period of twenty-four minutes (NA Smd. 30; 
ನಾಡಿ, ಗಟಿಗೆ Mr. 67; sees. ನಾಡಿ. 4, Pos, the ankle 
(ef. ಗಣಿಕೆ ASA, ಗಿರಿಗೆ. 

ಫುಟಿತ ghatita. (= P43). Joined, united; connected; 
planned, devised, attempted; produced, effected, exerted; 
made, made of; happened, occurred. See Ch. p. 24; 
Mr. 1; Bp. 51, 62; Riv. 13, 67; &-. 

ಫುಟಿಶಾಥ೯ ghatita-artha. The result of deliberation; 
practicableness (My.). 

ಫುಟಿ೦ಖಸು ghatiyisu. = ಗಯ್‌ಯಿಸು 4. ೪, PAL To be 
obtained, ete. (Cpr. 4, 80; Bp. 36,21). & ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಮ್‌ 
war ಘಟಯಿಸುಗುಂ (Smd. 346). 2, to obtain. 

ಫುಟಿಸು ghatisu. = ಗಡಿಸು 1, ಗಟಿಸು ಘಟಿಯಿಸು. To be 
obtained, to be gained, to happen, etc. (My.). geo ಬ 
(Pod PIAS ನಾಮಸದಂಗಳ್‌ ಆಗೆ ಸಮಾಸಂ ಘಟಿಸುಗುಂ 
(Smd. 194). See Bp. 18,9; J. 2, 35; 5, 56; 27, 37; Ram. 
5, 8, 89; 5, 9,27; B. 4, 93. 123. 207; 5, 104. 279; wat. 
2, to obtain (Bp. 50, 26; My. in connection with ಕೊಳ್ಳು). 
ಅವನು ಆ ವಸ್ತುವನ್ನು PUA ಕೊಣ್ಣನು (My.). 

ಫುಟೀಯನ್ರ್ರ ghati-yantra. The rope and bucket of a well, 
any machine for raising water. 

708 ghaté. Effort, endeavour. 2, an assembly; an as 
semblage, a collection. 3,a troop of elephants arrayed 
for batile (ದಸ್ತಿವೃನ್ನ Mr. 155). 

ಫುಟೋತ್ಕಚ ghata-utkaca. N. of a son of Bhima. (Bh. 1, 
9 sum.). 

ಘಫುಟೋತ್ಕಚತನು೫ಜ ghatétkaca-tanuja. 
Méghanida (J. 2, 35; 3, 1). 


Ghatétkata’s son 


et 


“tt 


IN py 
ipl 
Tiffin 


ಫುಟೋದವೆ ghata-udbhava. = 


“2 


om, 


ಘಟಯೋನಿ. (ಅಗಸ್ತ್ಯ Mr. 257). 

pes, ghatta, = A. One of the Tatsamas (Sm. 77). 
A range of mountains, a ghaut (Grj. 2, after 
106). ಬೆಟ್ಟ ಮಂ ಘಟ್ಟ ಮಂ ಹಳ್ಳ ಮಂ (Smd. 130). ಘಟ್ಟದೊಳ್‌ 
ಬೆಟ್ಟ sr (Bp. 18, 15). 

ಘುಟ್ಟ ene 7 #83, etc. Touching, eto. (= ಘಟ್ಯನ, see ಸಂ-). 
2, steps or stairs on the side of a river, etc., leading to 
the water’s edge; a landing place, a quay. 

ಫುಟ್ಟಕ ghattaka, = ಘಟ್ಟನ. Bee ಪ್ರ-. 

ಮುಟ್ಟಣ ghattana. = ಘಟ್ಟಣೆ, PUT 4. ೪. ete. ಗಜಾವಳಿಯ ಪದ 
ಘಟ್ಟಣ (Bp. 10, 5). 

ಘುಟ್ಟಣೆ ghattand. = ಘಟ್ಟಣ (Smd. 364). Beating down, as 
a road (My.); folding by beating gently (My.); the state 
of being beaten down, as the ground of a threshing-floor 
(J. 15,6). 2, a hit, a wound (No Bhn. 36). 

ಘುಟ್ಟ ® ghattana. = ಗಬ್ಬ ಣೆ ಗಟ್ಟೆ, ಘಟ್ಟ £9, ಘಟ್ಟ %. Touching, 
Joining; rubbing ine Renae ue over, rubbing out; 
causing to move, shaking; stirring round or about; 
churning (cf. 7 3); striking, beating (Siv. 4, 77); strik- 
ing together, pressing down, smoothing, compressing. 
2, going, moving (cf. FT 5); practice, business, means 
of living.— See ಆವ-, 

ಫುಟ್ಟಾಫುಟ್ಟಿ ghattighatti. Mutual beating (Smd. 220). 

Pes, ghatti.=A8,, q.v. ಲೋಹದ ಘಟ್ಟ (ಪಲ Sma. 1). 
See ಅಜ-, ಪದ-. 

Woes ghattita. (= PBs). 
pr. 8, 4). 

PY Se, ghatti-valti, (Sma. 244, 246), = nae. 


ನಟ್ಟಿಸು ಸು ghattisu. 

11,14). Cf. ಗಟ್ಟಿಸು, 

Poe xo ಸು ghattisu. = 183,40, To strike (Ram. 5, 9, 5; J. Ls 
ನಿ. TOs ಯುಂ Fy Sigg ಯುಂ ಘಟ್ಟ ಸಿಡಂ (Smd. 150). 2, to 
fold (cloth) by gently beating ab with the palm of the 
hand (Bp. 21, 10). 

ಫುಡಾ ghada. = ಗ1. A musical instrument formed of 
an earthen vessel, and beaten as a drum. (Si. 453; My.). 

ಘಣ ghana, = A 1, eto., (ಫುಳ), — Heo Heo. ಎ ಗಣ-. 
(Bp. 16, 17; 44, 19. 50; 53,37; 56, 5; Dp. 53, 4). — ಘಣ 
ಘಣರಪ. The sound of ಘಣಘಣ (Bp. 44, 32. 41). 

ಫುಣ ghana.= ಫ, ಘನ No. 15, ಘಾಣ. See ಪ್ರ-. 

Pe, Tr ghanti-karna. 
of Siva. (Bp. 53, 37). 

FORD, AOD ghanté-agara. A belfry. (R.). 

PB, ನಾದ ghanti-nada, (= Pm 9,083). N. of a plant (ಸೋನು 
Me 148, text corrupt). 

We wy ghanta-patha. 
highway. 


ಸಂ-. 


Joined, ete. (Kavy. I, la, 1 


° 
? 


To gain strength (Ram. 6, 


N. of an attendant of Skanda 


The bell-road: the chief road, a 


WH, TS ghanta-patali. A species of the trumpet-flower | 


with bell-shaped blossoms, Bignonia suaveolens Roxb. 
PB, ಮಣಿ ghanti-mani. A kind of plant. See ಹಾಲ-. — 


ze, ಮಣೀ ಸೊಪ್ಪ. (ನಟುಪರ್ಣಿ, ಹೈಮವತಿ, ALeors LO, ಹಿಮಾ | 


ಪತ್ರಿ "votes, Si. 156). 
Ww 0s Ghats. The sound of a bell. 
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ಫುಣ್ಸಾರವೆ ghanta-ravé. Crotolaria of various species. 
ಫುಣ್ಣಿಕೆ ghantiké. A small bell. 


ಬೆಂ 
ಘಣ್ಣ್ಗಾ == ಗಣ್ಣೆ, 


#8, ghanté. >; 


36. 37; 56, 5. 
ಫಣ್ಯೆನೆ ghanméné, See ಛೆಮ್ಮೆನೆ. 


ಘುನ hana. = ಗನ. An iron club, a mace (ಮುದ್ದರ, ಆಯುಧ 
ಭೇದ Nn. 15; ಮುದ್ಗ 5 Mr. 510). 2, any on mass or 

3, ihe! body (ಅಂಗ, ದೇಹ 15). 4, metal (ಲೋಹ 
15; 510); iron; a cymbal, a bell, a gong, ete. 5,0 cloud 
(ಜೀಮೂತ, ಮೇಘ 15; ವಾರಿಧರ 510). 6,೩ mass, an as- 
semblage (ಸಮೂಹ 15). 7, the bulbous root of the plant 
Cyperus hexastychus communis (Bao, se, ಗೇಕು 15; ಗೇಕು 
510). 8, strength (we, 3% 15). 9, compact, solid, mate- 
rial, hard, firm, (firmness); dense; full, densely packed; 
plump; thick; inspissated (co) Mr. 510); hard and old 
(BOS, ಹಬಿದು 15); uninterrupted; taken in the mass, 
complete; very, much (ವೆಗ್ಗಳ Smd. 237. 342 Cm.); exceed- 
ing the common EI large; great; greatness (08, 
ಪವಣ್‌ Mr. 510; PRMWWSm. 1; ಘನದ ಅನನ್ತಂ ete, Mr. 254); 
deep, as sound; auspicious, fortunate; accomplishable 
(ಸಾಧ್ಯ, ಸಾಧ್ಯವಾದುದು Nn. 15; ಸಾಧ್ಯ Mr.; 510). 10, water 
(BO, ಉದಕ 15). 11, mode of dancing, neither quick 
nor slow. 12, stupor, ignorance, ete. (ಮೋಹ 15). 13, 
skin, rind, bark. 14, a cube. 15, striking, slaying; 
War (ಸಂಗ್ರಾಮ, ಕಾಳೆಗ 15, 0.7. ರಣಾಂಗಣ). See Sp. s. ಯೋಗಿ, 
Pry. 8. ವನವಾಸ, 

ಸುವ ghana-jvalita. A great flame or blaze (ದಳ್ಳುರಿ, 
ಹೇರುರಿ Sm, 11). 

ಘಫುನತೆರ ghana-tara. Uncommonly hard, thick, large, 
great, eto. (ದೊಡ್ಡಿತ್ತು ಆದ Smd. 257 Cm.). See Bp. 26, 16; 
28, 7.61; 44, 19; 41, 51; 50, 10. 

ಫುನತೆ ghanaté. Compactness, firmness; thickness, coarse- 
ness, solidity. 2, greatness, excellence (Bp. 2, 31; 10, 
52; 19, 29; 46, 45; J. 2, 53; B. 4,80. 126. 189. 195). 

WSS ghanatva. = ಘನತೆ. (Bp. 26, 64). 

ಫುನದೀಪ್ಲಿ ghana-dipti The light of clouds: 
Ree ದೌಮಿನಿ etc.) ಮಂಚು Mr. 43). 

ನಪಥ ghana-patha. The clouds’ 

ಸ 56). 

PEGA) ghana-pushpa. The cloud-blossom: water (Té., R.). 

ಫುನಮಾಲಿಕೆ ghana-m4liké. A row of clouds (Cpr. 4, 49). 

ಘುನರವೆ ghana-rava. The roaring of clouds: thunder (ಮೊ 
ಬಿಗು Mr. 43), 

ಘುನರಸ ghana-rasa. Cloud-juice: water. 
a decoction. 38, camphor. 

ಫುನವರ್ಧನೀಯತ್ಸ್‌ ghana-vardhantyatva. Augmentability, 
extensibility (B. 4, 97). 

ಫುನವಾರಿ ghana-vari. Cloud-water: rain (ಮಟ್‌್‌ Mr. 48). 

ಫುನವಿಸ್ನೇಹ ghana-visnéha. Want of solid or great affection 
(ಅನುನಯ, ಬಹಳಸ್ಲೇಹವಿಲ್ಲ ದುದು Nn. 167). 

ಘಫುನವೀರ ghana-viva. A powerful or great warrior (ತುಲ 
ಲಾಳು, ಬಣ್ಣ Kk. 43; Sm. 42). 

ಘುನಕ್ಕಾಮ ghana-iyama. Deep black: Vishnu (J. 11, 36); 
Rama. 

ಫುನಸಮೆಯ ghana-samaya. 
37. 42). 


A bell; a gong. See Bp. 53, 


substance. 


lightning 


path: the sky (Bp. 


2, a thick juice; 


The rainy season (Cpr. 4, 


13* 


ಘನಸಾ 

ಘುವಸಾರೆ ghana-sara, Camphor. 2, water. 3, ಪ್ರಾಲೇಯ 
(Mr. 336). 

ಫುನಾಘುನ ghanaghana. 
2, compact; even, uniform; common (ಸಾಮಾನ್ಯ Nn. 15); 
virtue (ಪುಣ್ಯ 15). 3,೩ mass, a number (ಮ್ರೌಾತ್ಯ ಸಮೂಹ 
15). 4, much (ಬಹು) ಬಹಳ 15). 5, arainy cloud (ಮೇಘ 
15; TONS ಮುಗಿಲ್‌ Mr. 483). 6, a vicious elephant, or one 
in rut (ಗಜ, ಆನೆ 15). 17, Indra’s elephant (ಸುರೇಭ, Hoa 
ವತ 15). 8, Indra (ಸುತ್ತಾಮ ay 15). 9, rain (ವೃಷ್ಟಿ, | 
ಮಬಟಿ 15). | 

ಫುನೀಭೂತ ghani-bhita. Become thick, thickened, congealed, 
compact, etc. (My.). 

ಫುನೋಪಲ ghana-upala, Hail (ಕರಕ, ವಾರಿಕಲ್‌, VOTES, ಆನಿ 
soe, ಆಲಿಕಲ್‌ Nn. 50). 

ಫುರಟ್ಟ gharatta. A grindstone. See J. 25,51; ಹುರಿತ- 

ರಿ ghari An imitative sound. — #0 ಘರ rep. 
A sound produced by burning, crackling (Gr). 8, 49). — 
ಘರ O08. With the sound produced by grinding the 
teeth (Ram. 4, 3,17); with that produced by sawing (J. 
26, 63). — PO Pood. rep. With the sound produced 
by cutting or sawing (Rav. 14, 29); with that produced 
by burning, with crackling (5, 37). — PO ಫರಿಲು ಘರಿಲೆ 
Ben. -ಎನಲು. With the sound produced by cutting or 
sawing (Bh. 8,27, 19). 

ಘರಿಲ್‌ aril. = ee. An imitative sound. — 
POS, -ರೆ. To emit the sound FOS, as a wrist-orna- 
ment furnished with bells. See Smd. s. ಬಕ್ಕಳಿ. 

ಘರಿಲಕೆ gharilané. With the sound of cutting | 
or sawing (V. 14, 40). 

ಫುಫು೯ರ gharghara. (= 710). An indistinct murmur, a | 
low murmuring or gurgling sound, the crackling of | 


Fond of slaying; mischievous. 


fire, rattling of a carriage, creaking, etc.; laughter, 
mirth; an owl; ete., etc. 2, = ಘರ್ಫರಿಕೆ No. 2 (Cpr. 5, 
after 69). 

ಫುರ್ಫುರಿ gharghari. (= 170), ಗರ್ಗರಿ No.2. A bell hanging 


on the neck of a horse; a bell used as an ornament; a 


girdle of small bells or tinkling instruments worn by | 
women. 

ಫುರ್ಫುರಿಕ್‌ gharghariké. Bells used as an ornament; an 
ornament of small bells. 2,a kind of musical instrument 
(Cpr. 4, 28). 

ಫುರ್ಮೆ gharma, = ಗಮ್ಮ್ಯ, ಗಮ್ಮು, ಗರಮ. Heat (WH, ಸೆಖಿ 
Nn. 22; ಉಷ್ಣ, ಮಹಾಜರ Mr. 887); sunshine (QP, ಕಡು 
ಬಿಸಿಲು Mr. 34); the hot season. 2, sweat, perspiration 
(ಬೆಮರ್‌ 22). 8, coldness (3¢3, ಶೈತ್ಯ 22). 

ಫುಮ೯ಕಣ gharma-kana. A drop of sweat (Siv. 1, 53). 

HomoF we gharma-jala, Perspiration (Bp. 22, 60; Sav. 4, 
112). 


ಘಫುರ್ಮಪಾನೀಯ gharma-pantya. = ಘಫರ್ಮಜಲ. (Bp. 26, 43). 
ಫುರ್ಮಾಮ್ಟು gharma-ambu. = ಘರ್ಮಜಲ. (Siv. 4, 39). 
ಫುರ್ಮೋತ್ತ್ಮರ gharma-uttara. Excessive heat (J. 2, 16). 
WORF CO gharshana, = ಗಸಣ, ಘರ್ಷಣೆ. Rubbing; grinding; 


crushing, pounding; brushin ishi ishi 
olishing, furbishing. 
See ಒರಸು, ಮಸೆ. i ; 2 


ಫುರ್ಪೃಣೆ gharshané. = ಘರ್ಷಣ. (My). 
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ಘಲಿಲು ghalilu.= 05, Pees An imitative 
sound. — ಘಲಿಲ POwo. rep. One of the sounds emitted 
by a drum (Bp. 16, 17) or by an anklet (24, 44), 

ಘುಸ ghasa, Eating, etc. See a, 2-. 

WAS ghasmara. Voracious, gluttonous. 

yor ghasra. A day. 

ಘಳ ghala, (=A%1, ಫುಣ). An imitative sound. 
— PY PY. rep. A sound used to imitate that produced by 
a heavy object falling to the ground (Bp. 9, 15), or by 
bells when rung (S. Mhr.). (T. 797%, a great noise; 
tingling; murmuring, as water; prattling). — ಘಳ ಫಳನೆ. 
With a clanking or clinking sound (Bp. 16, 17; see Mhr. 
s. 742); with a gurgling sound (42, 30; Té. ಗಳಗಳ, 
gurgling). 

ಫಳ ghaligé. (only in Smd. Mdb. MS. 23). (= ಗಳಿಗೆ?) 

ಘಳಿಲು ghalilu, = ಫುಲಿಯ, eto. A sound imitating 
clinking or clanking (Bh. 1, 14, 8). 

#09? ಯ ghaliya. The act of putting in order, 
arrangement, regulation; the act of making 
ready, preparation (Nsovtiy, Smd. I; see ಗಡೆ 
cf. ಗಳೇವು). 

aes ಲ್‌ ghalil, Quickly (Sen Ce. 11,37). — Pores. 
Quickly (ಜೇಗ, ಶೀಘ್ರ $8; 5md. 28, 0. r. POSS; Cpr. 4, 
87; Abh. P. 3, after 103; Grj. 4, 129; Riv. 1, after 135; 
6, after 11 and after 24; 14, after 14; J. 2, 46). — Per 
ಲೆನೆ. -ಬನೆ. = ಘಟಿಲನೆ. (seri Bhn. 32; Smd. I and p. 22). 

ಫೂಟ ghata. (= Pe). Joining, touching. See &-, ಆ- 2, 
the nape or back of the neck (#8 Mr. 327). 

ಫಾಟಕ ghataka. (= Pie). Endeavouring; working; con- 
triving. See WK. 

ಫೂಾಟನ ghitana. = Poe. See ಉದ್‌.-. 

ಘಾಟ ghaté. The nape or back of the neck. 

ಫೊಡಾ ghad&. Thick or coarse, as cloth (Si. 223; Br. 73; 
Mhr., H. ಗಾಢ). 

ಘಾಣ ghana. = Pe. See ಪ್ರ- 

woos ghata. 1. 793 2. Striking; wounding, killing; hurting, 
ruining; destruction, ruin (My.; B. 4, 62); a blow; a 
bruise. See S2-, ಪರಿ- ಪ್ರ- ಮುಸಲ, ಸಂ-, and ಮಿದಿ. 

ಘಾತ ghata. 2. = ಗಾತ1, 4.೪. Depth (J. 3, 19). 

ಘಾತಕ ghataka. Slaying, killing; destroying; felonious, & 
murderer; a destroyer. 

ges ghitaki. A female destroyer or felon. See ವಿಶ್ಯಾಸ-; 
J. 9, 18. 

ಘಾತನ ghatana. Striking; slaying, killing. See ನಖ ಪರಿ, 
ಪ್ರತಿ- ಲಘುಚಂಚು-, ವಸ್ತ್ರಸ್ಯಲ್ಪ-, and ಇಟಿ ಕುತ್ತು, ಕುಸುಕು. 

ಘಾತೆನಸ್ಲೊನ ghatana-sthana. Aplaceof slaughter, a slaughter- 
house (ಕೊಲುವೆಡೆ Mr. 379). 

ಫಾತಳಕೆ ghitalik’. = ಘಂತಾಳಿತೆ. (Ram. 6, 52, 10). 

ಘಾತಾಳಿ ghatali. A mischievous woman (Ram. 6, 53, 
My). 

ಫೂಾಶಾಳಿಕೆ ghata-Aliké. Murderous or mischievous play; 
evil purpose (J. 29, 35). 

ಘಾತಿ ghati. = ಗಾತಿ 2. 
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slaughter; catching or killing birds, fowling; a bird-net. 
2, a killer, a murderer. See ©-; Abh.P.2,56;J.5,28. 
ಫೂಾತಿಸು ghatisu. To strike; to slay, to kill; to destroy (Abb. 
P. 2,56; Bh. 8, 26, 12; J. 7, 33; 12, 14, 24. 27. 38; 13,6; 
14, 5; 25, 28. 29. 39). 
ಘಾತುಕ ghatuka. Killing, destructive, mischievous, hurtful, 
vicious. 
ಘಾತ್ಯರಿಪು ghatkarisu. Misprint for ಪೂತ್ವರಿಸು (Riv. 5, 73). 
PS oN ghati-agha. The sin of murder (Cpr. 8, 80). 
ಫಾರ ghara. Sprinkling, besprinkling. See ಅಭಿ, ಪ್ಪಾ 


ಘಫಾರಾಘಾರಿ hಸಿrಸಿghiri. A sound produced by | 


severe whipping (? Ram. 4, 8, 5). 
ಘಾರಿಗೆ gharigé. (Smd. 23, 0. r. of ಘಾಲ್‌ಗೆ), ಎ AOR? 
Yen ghasa. Food; meadow or pasture grass. See ತವಸ. 


PONS ghasara. (Smd. 23). 


ಘಾಸಿ ghasi, (Smd. 23, 0. r. ಘಾಸೆ). ಎ ಗಾಸಿ, q.v. Harass, | 


distress; fatigue; pain; hurt, destruction. See | 


Bp. 86, 15; 52, 87; 55, 30; J. 12,37; 14, 21; 24,5; AbhA. 
2,41; ಗಲ್ಲಣೆ. - ಘಾಸಿ ಮಾಡು. To harass, to do harm, to 
destroy (306% Smd. I; J. 12, 34; 26,34). 

Ye ghasi. The all-devouring: fire (Sk.). 

Polen ghaligé. (Smd. 28, 0. r. ಘಾರಿಗೆ). 

ಭಿಂಟಿಶಾಸಿ ghiti-sdsi.  ಫಟಶಾಸಿಗಳ wei. N. (Bp. 56, 41). 

pose ghuk. One of the sounds made by a 
monkey (8. Mhr.). 

ಘುಟ ghuta. = Hoes, (Sk.; R.). 

ಘುಟ ghuti.= ಘುಟ. (8k.; R.). 

Pos ghutik’. ವ ಘಟಿಕೆ, (723,75), ಗುಳಿಗೆ 2, (ATA, ೪೦). 
The ankle. 


ಘುಡಕ್‌ ghudak. One of the sounds made by | 


a tiger (8. Mhr.). 
ಘು ghuna. A timber-worm, a book-worm. See Ror 1. 
ಘುಹಾಸ್ಸ ರಪ್ರಾಯ ghuna-akshara-praya, Similarity to an 
incision in wood or in the leaf of a book caused by an 


insect or book-worm and resembling somewhat the form 
of a letter (Cpr. 1, 48). 


ಘುಣ್ಣ ghunta. The ankle. 

ಘುಣ್ಳಕ ghuntaka. The ankle. 

ಘುಣ್ಯಿಕೆ ghuntiké. ವ ಗುಣಿಗೆ (Smd. 888). The ankle. 

PDAS ghummané, = 70=%,81. Quickly (ತೀವ್ರತೆ 
Gt. 1, 22, 0. ». ಗಮ್ಮನೆ; T. Bods, TE ಗೊಬ್ಬುನೆ). 

ಘಫುರಣ ghurana. = ಘೂರ್ಣ 2. Sound (see ಗೂರ್ಣಿಸು 1). 

ಘುರು ghuru, An imitative sound. — Poo How. 
rep. The sound produced by horses biting their bridle- 
bits (G. Bp. 47, 85). 

ಸುಷ್ಟ ghushta. Sounded; proclaimed, See ಉಚ್ಛೈರ್‌-. 

HOA) ghusrina. Saffron. 

BIS o ghulim. 
ಮೆನೆ (Smd. 1). 

Was ghika. = ಗೂಗೆ. An owl, 


An imitative sound. — ಘಲ್‌ 
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ಫೂ ghirna. 1. Shaking, moving to and fro; trembling; 
revolving, turning round, whirling, rolling. 

ಘೂ ghirna, 2. = ಘುರಣ. (Bp. 61, 33; not in Sk.; see 
ಗೂರ್ಣಿಸು 1). 

ಘನ ghirnana.= ಘೂರ್ಣ1. See ದರ್ಷ-. 

ಘುೂರಿಣತ ghirnita. 
tossing. 

ಘೂರ್ಣಿಸು hrnisu. = ಸೂಣಿಣಸು2 To gape; to 
open (v. i.), to expand, etc.; to appear; to rise 
(dt 53,20 Smd. Dh.). 

ಫಣಿ ghrini.= ಫೆ. Heat, ete. 2,0 ray of light; splendour 
(ಕರಣ ತೇಜಸ್ಸು Nn. 104); flame. 8, compassion (ಕರುಣ 104), 
4, displeasing, disagreeable; dislike, disgust (ಜುಗುಪ್ಪೆ 
ಹೇಸಿಕೆ 104). 

ಫೆ ghriné. Heat; ardour; a warm feeling towards others: 
compassion, tenderness, 
sion, contenrpt. 

Hs ghrita, Sprinkled. 2, clarified butter, ghee (ಆಜ್ಯ, ತು 
ಪ್ಪ Nn. 24). 3, water (wo, WBF 24). 4, milk; nectar 
(ಪಯ, BNF 24, 0.೪. ಹಾಲ್‌). See ನೆಯ್‌. men ಫೃುತಾಹುತಿವಡೆ. 
-ಆಹುತಿ ಪಡೆ. To obtain an oblation of ghee (Smd. 278). 


ಫುಕಾಜೆ ghritaci. N. of an Apsaras. 


Moving to and fro, rolling, turning, 


2, blame, censure; disgust, aver- 


Pye, ghrishti. = nೃಪ್ಪಿ. Grinding, pounding. 2, a hog. 
3, a specious of bulbous plant, Dioscorea (see Si. 159). 
ಫರು ghéru. A circumference (ಪರಿಥಿ Cb.; see Mhr. s, A 

ರಾಯಿಸು). 
ಘೋಟ ghéta.= Poe A horse. 
ಘೋಟಕ್‌ ghotaka. A horse (ಕುದುರೆ Nn. 144). 


ಫೋಟಾರೂಥ ghéta-dradha. = ಘೋಟಿಾಯಿಲ. Who has 
mounted a house, a horseman. 

ಮೋಟಿಕೆ ghotik’. = ಗೊಟ್ಟಿಗೆ ಘೋಟ್‌ಗೆ. A mare. 

Poe ghéna. = ಘೋಣೆ. (Mr. 318). 

ಘೋಣಿ ghéni. A hog. 

Howes ghons. = ಗೋಣ, ಘೋಣ. The nose; the nose or 


nostrils of a horse. 

Powers, ghonté. The jujube, Zizyphus jujuba. 2, the betel- 
nut tree. See ಹಲುಮಾಣಿಕ, 

ಘೋರ ghdra.= ಗೊರ 2. Terrific, frightful, terrible, awful, 
violent, vehement; Siva. See Bp. 30, 4; 58, 57; Prv. s. 
ಭಾರ, 

ಘೋರಜನ್ಮ ghéra-janma. Birth, which is a terrible thing 
(ಭಾವ Nn. 100). 

ಘೋರತರ ghéra-tara. More or uncommonly terrible, eto. 
(Bp. 24, 41; 46, 32). 

~oeeOswSF ghéra-marti. 
(Mr. 15). 

ಘೋರಾಮ್ಲಿ ghora-amli. N. of a plant (ಹಳುಕುಡಿ Mr. 147 
in two MSS; 0.rs. ಹುಳಿಗುಡಿ, ಹುಳಿಗುಡ್ಡಿ, ಘೋರಾಂಗ್ರಿ, ಘೋ 
ರಾವಿ). 

Hose ghéla. Mixing, stirring together. 2, buttermilk. 
(R.). 

ಘೋಷ. ghésha. (= Geen). Sound, noise; cries, roar; pro- 
clamation. 2, a station of herdsmen. 3, a creeping plant 
bearing white or yellow flowers, Luffa foetida Cav. or a 
similar plant (ಹೊಶಾತಕ), 


The terrific form: Bhairava 
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ಫಮೋಪಕ ghéshaka. A crier, a proclaimer. 2, the Luffa 
foetida Cav. or a similar plant. See ಅವಡೆಚೆಟ್ಟು, ಚೇದು 
ಬೀರ. 

ಘೋಪಣ ghéshana. Sounding; crying; proclaiming aloud. 
See ಜಿ. 2,N. of a musical instrument (see s. ಪಂಚೆ 
ಮಹಾವಾದ್ಯ). 

ಮೋಪಣೆ ghéshané. = ಗೋಸಣೆ, ಗೋಸಣೆ. Speaking loud, 
making a great noise; crying; proclaiming aloud. 

ಘೋಪಮೆತೆ ghésha-mata. Known, noted or distinguished 
by a great noise or loud sounds (Cpr. 1, after 84). 

ಘೋಪವತಿ ghosha-vati. A lute. 

ಘೋಪವೆಣ ghésha-varna. A sonant letter, (My.). 

ಫೋಪಾಕ್ಸ್‌ರ ghésha-akshara, = ಘೋಷವರ್ಣ. (My.). 

ಫೋಷಪಿ ghéshi. 
(in grammar), (R.). 


Sounding, noisy; proclaiming;—sonant 


ಘೋಷಿತ ghéshita. Sounded; sound, noise. (Abh. P. 18, | 


67). 
ಘೋಷಿಸು ghéshisu. To make a great noise, to cry out 
(My.); to proclaim, to declare (Abh. P. 14, after 83). 
ಘೂೋಪ್ಯೂತಿ ghéshyat. (Smd. 100). Sounding, making a 
great noise, roaring. 

ಘೋಪ್ಸೃಡರ್ಣವೆ ghéshyat-arnava. (Smd. 100). The roaring 
ocean. 

ಘೋಸ ghésa. (Smd. 23 Mdb. M8.). (= Been). 

Poroetd ghéla. Tbh. of Peed, 

FosetdOHO ghélayila, = Peci-acwve. (Abh. P. 18, 62). 


ಜ್‌ 


5. o a. The twenty-fifth letter of the Alpha- 


bet (Sma. 12. 21. 23. 24). See the remark added to ©, 
mi. Regarding its use see Smd, 126. 127;— 124. 126. 
182; —126;— 138. 148. 149. 159. 89; — 133. 159. 61. 63;— 
200; 203; — 205. 206. 216; — 210. 216;— 236. 238; — 401. 


ಬಕಾರ 


| ಘೋಟಿಕಾ೦೫ಲ ghdla-dyila. (Smd. 252). Tbh. of ಘೋಟಾರೂ 
ಢ (30; MSS. also Awe). ಘೋಟಿಾಾಯಿಲರ್ಕ್‌ಳ್‌ (124, or. 
Pecado FF os), 
Poweccoosy, ghéla-dyta. A horseman, Pogersod sr ws 
(Smd. 79, 0. r. ಘೋಟಿಸಾಂಯ್ದರ್ಕ್‌ಛ್‌). 
| ಘೋಟಿರಾಯ್ದ ghdla-dyla. = ಘೋಟಯಾಯಿಲ. (ರಾವುತ Ct. 11, 89; 
Kk. 36; Sm. 45). See Abh. P. 18, 57. 64; Riv. 6, after 11, 
ಘೋಟ್‌ಸಔ ghdligé. (Smad. 28). ವ ಗೊಟ್ಟಿಗೆ. Thh. of ಘೋಟಿಕೆ 
(30). A mare (ado, ws, ವಡವೆ Nr.; ಅರ್ವತಿ, ete. ಗ; 
ವಾಜಿನಿ, etc. Mr. 273; Te. ಗೋಡಿಗೆ). 


| Py ghna. Striking, killing, destroying. See Brv-, BS, 


etc. 

Ws ghnaté. Killing, ete. See ಕೃತ-. 

Py 0 ghnya. Fit to be killed; fem. ಫ್ಲೈ, See &-. 

ಘ್ರಾಣ ghrana. Smelled; smelling; smell, odour; the nose. 

ಘಫ್ರಾಣಿತರ್ಪಣ ghrina-tarpana. Pleasant to the nose; a 

| fragrant substance, a perfume. 

ಘ್ರಾಹಾಂಕುಕ ghrana-ankuga. A nose-ring (3080S Mr, 
337). 

ಫಣಿ ghrani. A kind of bird (s0#A Mr. 175). 

ಫ್ರಾಣಿಸು ghranisu. To smell. See &-, 

ಫ್ರಾಣೀಯ ghrantya. To be smelled or smelled at (adj., 
Cpr. 1, 107). 

ಫ್ರಣೇನ್ಸಿ  ghrAna-indriya. The organ or sense of smell. 
(Cpr. 1, after 122; B. 5, 239). 

ಫ್ರಾತೆ ghrata. Smelled. 


N 


® na The letter &# when pronounced with 
the short a, as is generally done at school. 
2,the number five (Mr. 349). 

wed na-kara. The letter & (Smd. 11). 
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uw & The twenty-sixth letter of the Alphabet 


(Smd. 12. 21). About its relation to AS see 83. 215. 223. 
282. 284. 


w da The letter & when pronounced with | 


the short a, as is generally done at school. 
2, the number six (Mr. 349). 


e3 ca. And, also, moreover, ete. 


ಚಕ Caka, (ಚಕ್ಕನೆ). ಚಕ ಚಕ. rep. Quickly, used of the | 


quick rising of the dough when being baked into 
bread (S. Mhr.), 


ಚಕಚಕ takacaka, (= ರುಗರುಗ). Glitteringly, brightly | 


(Mhr.; C.; Té.). 

ಚಕಚಕಾಯವೂಾನ CakacakAyamana. 
brightness. See ಮಿಯುಗು. 

uಕೆಚಕತ dakatakita. Glittering, shining (Cpr. 4, after 75). 

ಚಕಡಾ cakada. = ಚಕ್ಟ್‌ಡಿ. Tbh. of $73. A cart; a travel- 
ling cart (My.; Mhr. ಛಕಡಾ; 78, ಚೆಕಡಾ, T. wna, ಚಗಡು; 
M. ಚೆಗಡು, ಜಾಡು). 

ಚಕಮುಕೆ Cakamuki. ವ ಚಕಿಮುಕಿ, we, sos, WE WV, ಇ. v., 
ಚಕ್ಕು HOG A flint and steel for ee ee ne steel 
alone (ly Mhr., ಗ. ಚಕಮಕ; TS, ಜೆಕಮುಕ ಜಿಕಮುಕಿ ಜಿಕಿ-, 
ಜೆಕು)).  ಚಕ್‌ಮುಕಿಕಲ್ಲು. A flint (My.). 

ಚಕರ éakara. Thh. of ಚಕ್ರ. (My.). 

ಚಕಳೆಗುಳಿ cakalaguli, ವ ಆಕ್ಟ ಲಸುಳಿ, etc. (My.). 

ಚಕಾರ €a-kAra. The letter ® (Smd. Il): 

ಚಕಾರಕಬ್ಲ ಕkra-Sabda. A word or syllable (Mbr., 8. 
Mhr.). ಆವರು ಒನ್ನು ಚಕಾರಶಬ್ಬ ಮಾತಾಡಲಿಲ್ಲ (B. 4, 57). 

ಚಕೆತ cakita. Shaking, ating: afraid, timid, frightened. 
(Bp. 4, 84). 

ಚಕೆಮುಕೆ Cakimuki. = ಚಕಮುತಿ. (8. Mbr.). 

uo takila. Shining (?). See o-. 

ಚಕೋತ ಕರಿಂ. 1. ವ ಚಕೋತು, ete. (My.). 
(My). 

Tred Cakdta, 2.= ಚಕೋರೆ 2, ete. (My.). 

ಚಕೋತು cakotu. = ಜಚರೋತ 1, ಚಕ್ಕೊ ALS 1, ಚಕ್ಕೋತ g. v. (8. 
Mhr.). 

ಚಕೋರ ಕakರಿra. 1. The bartavelle or Greek partridge, Per- 
dix rufa or Tetrao rufus, fabled to subsist upon moon- 
beams (ತಣ್ಣದಿರ್ವಕ್ಳಿ, ಜೊನ್ನವಳ್ಳಿ Sm. 28; ಬೆಳದಿಂಗಳ ಹಕ್ಕಿ Si, 
178), See ಹೊಳಸು. 

ಚಕೋರ ಕರಿಂ. 2. = weoes 2, ಚಕ್ಕೊೋತ2. The pumple- 
mose or shaddock, Citrus decumana L. (St. & Pl; Mhr., 
H. ಚಕೋತರಾ, ಚಕೋತ್ರಾ, -ತ್ರ; Tu. ws ©). 

ಚಕೋರಕ cakéraka, = ಚಕೋರ 1. The Greek partridge. 

ಚಕೋರಿ cakéri. A female Greek partridge (Grj. 8, 32). 

ಚಕೋರಿಕೆ Cakdrik’. = ಚಕೋರಿ. (Cpr. 8, after 44). 

ಚಕ್ಕೆ ka. 1. = ಜಕ್ಕ]. Tbh. of ಚಕ್ರ. ಚಕ್ಕವಳ್ಳಿ. -ಪಳ್ಳಿ. ವಜ 


ಕ್‌ 
25, Tbh. of 8, ಪಕ್ಷಿ (Smd. 345). 2, the bird Cuculus 


ಹಚಕೋತನ Nox 
o 


Glittering, radiance, | 


NL 


0 


menaloleucus (ಸಾರಂಗ ಚಾತಕ Si. 410, sic!) — ಚಕ್ಕವತ್ತ. 
Tbh. of ಚಕ್ರ ವರ್ತ, (ಚಕ್ರವರ್ತಿ), = ಚಕ್ಕೋತು. The pot-herb 
Chenopodium album (ವಾಸ್ತುಕ Nr., Hl4., Mr. 95; Nn. 145, 
Or, ಚಕ್ರವರ್ತ; Si. 162 and Té, ಚಕ್ರವರ್ತಿ), 

ಚಕ್ಕ bakka. 2. (= ಜಕ್ಕ, ಚಚ್‌). (hr. Bt, bright-shin- 
ing, trim, fine; W2T, neat, tidy, trim). — ಚಕ್ಕಜೌಕ. =e 
wpe. Square, four-square (C.; ಚಜ್ಞೌಕ G). — ಚಕ್ಕದ ಆಟಿ, 
A play in squares on the ground (8. Mhr.), 

ಚಕ್ಕಡಾ takkadd, = ಚಕ್ಕಡಿ, ete. (My.). 

ಚಕ್ಕಡಿ cakkadi. = 88a, ಚಕ್ಕಡಾ. (8. Mhr.). 

ಚಕ್ಕನೆ Cakkané, = (ಕಲ್ಪನೆ, ಸಕ್ಕನೆ ಚಂಗನೆ), ಚಿಕ್ಕನೆ, ಜನ್ನ 
ನೆ, (ಪಕ್ಕಕೆ). Quickly, fast, suddenly (Sen €. 11, 
86; Grj. 1, 106; 7. wea; ಸ. ಚಿಕ್ಜೆನ್ನು, ಚಕ್ಕನೆ. — ಚಕ್ಕನಹ 
S200, Directly, immediately (ತತ್ವಾಲಂ Mr. 72, o.r. 2-), 


ಚಕ ನ್ಟ éakkanda. Sportful, idle talk My); 


re pleasure, contentedness (S. Mhr.; 
Tu.: plausibleness; T.: sport, scoff, mockery, derision, 
taunt, cf. ಜಹ್ಳುಳಿಸು). ಚಕ್ಕ ನ್ದ ದವಗೆ ತಕ್ಕ ಫಲ ಸಿಕ್ತುವದು (Prv.). 
i oa: oni = oe, ಮುಳ್ಳ, ae (My.). 

ಕೃಮುಕ್ಕೆ takkamukki. = ಹ ete. (My; M. ಚಕ್ತುಮು 
= Turkish ಚಫ್ಕುಕ್‌; At ಚಕ್ಕಿ ಮುಕ್ಕಿ). _ ಚಕ್ಕ ಮುಕ್ಕಿಹ 3, 
Silk-cotton tinder (My.). — ಚಕ್ಕ ಮುಕ್ಕಿಹತ್ತಿ AS. The silk- 
cotton tree, Bombax Pig (ಟ್ಟ 8, Roses, ಶಾ ಲ್ಕಲಿ, 
etc., ಬೂರುಗದ A, ete. Si. 132). 4 


ಚಕ್ಕರ Cakkara. Tbh. of ಚ. (My.). 

ಚಕ್ಕರಿಸು Cakkarisu, = ಚೆಕ್ಕರಿಸು (ಕುಜ್‌ಿಯೊದಟುವದು 6). 

ಚಕ್ಕಲಗುಳಿ Cakkalaguli, = ಚಕಳಸುಳಿ  ಚಸ್ಕಳಸುಳಿ. 
Tickling another (My.; Té. ಚಕ್ಕಿಲಗಿನ್ರೆ, ಚಕ್ಕಿಲಿಗಿಲಿ; 
T. ಕಜಿಗಿಲಿ; 7. ಚಿಮಿಣ್ಣು, ಟ್‌, to touch with the finger, 
pluck, pinch, tickle). Cf. ಅಕಳಚಕಳ, UF, OF, wey OR 1. 
ones ಚಕ್ಕಲಗುಳಿ ಮಾಡು. To tickle (My). 

ಚಕ್ಕಲಿ cakkali, = ಜಕ್ತುಲಿ, ಚಳ್ತುಳಿ, BE. A ring of paste with- 
out sugar, bui with a little salt, etc., fried in ghee or 
oil (0.; TS, 88,0; 7. ಚಂಗುಲ್ಲಿ). 

ಚಕ್ಕಳ éakkala. = ಚಕ್ಕಳ. A small cot or oblong 


low couch of cane-work, a seat of cane or 
bamboo (ಆಸನ್ನಿ, ಮೇತ್ರಾಸನ Mr, 208; ಕಟಾಹ, ಬಿದಿರ vay 
Nn. 107; of. ಚಟ್ಟು 1?). ಬೆತ್ತದ ಚಕ್ಕ ಳಂ (ವೇತ್ರಾಸನ, VAD ೫1೩). 
— ಸಕಳ wy, ಳ, = ಚಕ್ಕಳ BOF (My.). om BE ¥ ಮುಕ್ಯಳಿ, 


ಠ 
Sitting cross-legged (C.; T. ಚಪ್ಪಣ, ಚಮ್ಮಣ; M. ಚಮ್ಮಣ, 


ಚಮ್ಮಲ). ಚಕ್ಕಳ HBP ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣು Tomy, (C.). 
ಚಕ್ಕಳ cakkala. Skin, leather (My.; T., M. ಚಕ್ಕಲಿಯನ್‌, a 

shoemaker; Mhr, env, goats’ skin-leather). 
ಚಕ್ಕಳೆಗುಳಿ cakkalaguli, =uಕ್ಕಲಸುಳಿ, te. (My.). 
ಚಕ್ಕಳೆ takkalé. = AN @. (G.). 


ಚಕ್ಕಲ೨ cakkali, That has become flat by 


ಚಕ್ಕು 


pressure (wa ಚಪ್ಪಟಿ ಆದುದು Smd. 1; Mdb. has ಆದ ಅ 
BS for ಆದುದು). 

ಚಕ್ಕು Cakku. = ty, 1. A kind of checkered cotton cloth 
(My). 

ಚಕ್ಕುಬನ್ನಿ Cakku-bandi, Defining of the boundaries of an 
estate (My.; Mhr. ಚಕಬನ್ನಿ ©). 

ಚಕ್ಕುಮುಕ್ಕಿ ಕಷkkumukki. = Wz Bg, ete. (My.). 

ಚಕ್ಕುಲಿ bakkuli. = ಚಕ್ಕಲಿ, ete. Tbh. of xy, (Smd. 348; 
Nr.; V. 9, 78; 14, 80). 

88,9 cakkuli. = ಚಕ್ಕುಲಿ ete. (Bp. 14, 15). 

ಚಕ್ಕೆ takkd. = ಚೆಕ್ಕೆ, AG, ಸೆಕ್ಕೆ. Tbh. of ಶಲ್ಕ. A chip of wood 
(ಶಲ್ಪ, ಸಕ್ತೆ Sm. 24, 0. rs. ಚೆಕ್ಕೆ, ಸೆಕ್ಸೆ; C.; Té. ಚಕ್ಕೆ, ಚೆಕ್ಕೆ; [iy 
ಚಕ್ಕೈ; cf. TF, 3?), or of stone (My-; TE, ಜೆಕ್ಕುಎX. ಕೆತ್ತು 4). 
ಪರಿಮಳದ WE od) ಮರ (ಕೋಲಕ, ete, Si, 224). — ಚಕ್ಕೆಗಲ್ಲು. 
-T್ಲು. A thin split of stone (My.). 

ಚಕ್ಕೋತ ಕರ. 1. ವ ಚಕ್ಕೋತು, ete. (My.). 

ಚಕ್ಕೋತ Cakkéta. 2. ವ ಚಕೋರ 2, ete. (My). 

ಚಕ್ಕೋತು Cakkétu. = ಚಕೋತು, ete. Tbh. of ಚಕ್ರವರ್ತ or ಚಕ್ರ 
sar. An esculent vegetable, goose-foot (S. Mhr.; Mhr. 


Wass, ಚಾಕೋತಾ; see ಚಕ್ಕವತ್ತ 5. ಚಕ 1). ಚಕ್ಕೋತಿನ ಪಲ್ಯ | 


(8. Mhr.). 

ಚಕ್ಕೊ Cakya. = We, 2. See ಚಾಕ-. 

ಚಕ್ರ Cakra. = ಚಕ್ಕ 1, ಚಕರ, ಚಕ್ಕರ, Re 1. A wheel ag 
Mr. 516; Nn. 49). 2, a potter’s wheel ($709 516; Ct. I, 
64; ಕುಲಾಲಚಕ್ರ, BH, OS ತಿಗುರಿ Nn. 49). 3, a sharp 
circular missile weapon, a discus (FS, 09%, 516; ಖಡ್ಗ 7 & 
ಯುಡಥಚೇದ 49; ಪಾಯಿಮೃಳೆ Ole 1G Ws Why TEE ಬಟ್ಟಗೆಯ್ದು II, 
77). 4, circle; a diagram (ವೃತ್ತ, wow 49, 0೦. r. ಬಟ್ಟತು). 
5, a plaything for children (Mhr., 8. Mhr.). 6, a circle 
or depression of the body for mystical, astrological, or 
chiromantic purposes; six of these are enumerated one 
above the other, viz. miladhara, svadhishthAna, mani- 
para, andhata, visuddha, &jnd. 7,a circle, a multitude. 
8, a host, an army (ಸೇನೆ 516; ಬಲ, ಸೇನೆ 49). 9, realm; 
vule, sovereignty. 10, a district, a circuit. 11, the 
horizon; the sky (UNA, ಆಕಾಶ 49). 12, a form of mili- 
tary array (ಬಿಹ್ವ, ಬಿಹ್ವಭೇೇದ 49). 13, a kind of vicchitti- 
éitra (Kavy. IIL, 2, B, 57. 60 seq.). 
river. 15, the ruddy goose, Anas casarca (See 516; ರ 
ಥಾಂಗ್ಯ, we, BE, 49). 
rupee (Tu.); about 5 rupee (M., Travancore). — woo 
ಗೊಳ್‌, -Bovs. To seize a discus (Smd. 200). 

ಚಕ್ರಕಾರಕೆ cakra-kiraka. A kind of perfume. 

ಚಕ್ರಧರ takra-dhara. Vishnu or Krishna (Mr. 18; Bp. 53, 
63). 2, a ruler, a king (Cpr. 6, 108; 7, after 5). 

ಚಕ್ರಧಾರೆ Cakra-dharé. The periphery of a wheel. 

BBG) éakra-pakshi, = 88,08. The ruddy goose. 


16, an ancient coin (R.), a quarter 


Vishnu or Krishna. 

ಚಕ್ರ ಬಾಲ Cakra-bila. = ಚಕ್ರವಾಡ, ete. A ring, circle; the 
horizon. 2, a mass, a multitude. 8, a mythical range 
of mountains supposed to encircle the earth. 

PBB) SL takra-bhritva. The state of bearing or having 


a gircle or of being Circular; the state of bearing or 
having a discus (Cpr. 8, 2). 
ಚಕ್ರಮರ್ಡ Sakra-marda. = 2 
= ಚಪ್ರಮರ್ದಳ, (ತರುವಸ,್ಮ ಚ 
ಮ ie 4 ಕ್ರ ( ಬಸ್ಸ ಚಗಚೆ Mr. 


ಚಕ್ರಪಾಣಿ Cakra-pani. 
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14, the bend of a | 


ಚಕ್ಕೆ 
[$e] 


ಚಕ್ರಮರ್ಹಕೆ Cakra-mardaka. The ringworm shrub, Cassia 
tora Lin. 

ಚಕ್ರಯಾನ Cakra-yina. Any wheel-carriage. 

ಚಕ್ರೆಯಂಗೆ Cakra-yuga. The ruddy goose (w4 8% Nn. 128). 

ಚಕ್ರಲೆ eakralé. A fragrant grass, a kind of Cyperus. 

ಚಕ್ರವರ್ತ cakra-varta. ವ ಚೆಕ್ಕವತ್ತ, ಚಕ್ಕೋತು, (ಚಕ್ರವರ್ತಿ q. v.). 
(ವಾಸ್ತುಕ, ಚಕ್ರವರ್ತಿ Nn. 145, 0.7. ಚಕ್ಕವತ್ತ). 

ಚಕ್ರವರ್ತಿ éakra-varti. (= ಚಕ್ಟವತ್ತ, etc.). A sovereign, an 
emperor (SAC, ಅರಸು Nn. 145; Mr. 516; see 8. ಅಮಿವ 
of); a venerable person (ಮಾನ್ಯನಪ್ಪವನು 145). 2,a potter 
(ಕುಲಾಲ, BAGO 145; TH, ಸಾರ 516). 38, Vishnu (ನಾರಾ 
ಯಣ ವಿಷ್ಣು 145; ಶೌರಿ 516). 4, the pot-herb Cheuopodium 
album Lin., the goose-foot (ಮಾಸ್ತುಕ್‌, ಚಕ್ಕವತ್ತ 145; ವಾಸ್ತುಕ 
516). — ಚಕ್ರವರ್ತಿಸೊಪ್ಪ, ವ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸಂ.4. (ವಾಸ್ತುಕ Sh 
162). 2, a kind of fragrant plant (ಜನಿ, ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿ ete., 
#2008 Si. 160). 

ಚಕ್ರವರ್ತಿನಿ ¢akra-vartini An empress (My.; B. 4,3). 2, 
a kind of fragrant plant. 

ಚಕ್ರವಾಕ cakra-vaka. = ಚಕ್ರ No. 15. 
Brahmany duck, considered to be a pattern of conjugal 
attachment (ಜಕ್ಯವಸ್ಥಿ, ಬಿಸುಲ್ಕಕ್ಳಿ, ಪೊಣರ್ವಕ್ಕಿ, ನನವ ಅಮಳ್ಳ 
%, ಚೋಡುವಕಳ್ಳಿ Sm. 28; Kk. 14; ABBE, ete, Ss.). 

ಚಕ್ರವಾಡ cakra-vada, = ಚಕ್ರ ಬಾಲ, ಚಕ್ರವಾಲ. 


The ruddy goose or 


ಚಕ್ರವಾಲ Cakra-vala. = ಚಕ್ರ್‌ಬಾಲ. The sensible horizon. 2, 
a fabulous range of mountains. 

Oe, éakra-vriddhi. Interest upon interest; wages for 
transporting goods in a carriage. (R.). 

ಚಕ್ರವ್ಯೂಹ éakra-vyfha. Any circular array of troops. 
(J. 17, 58). 

ಚಕ್ರಾ)ಂಕಣ Cakra-ankana. 
discus (My.). 

ಚಕ್ರಾಂಸ Cakra-ahga. A gander. 

eBrjon Cakra-angi. A goose. 2,N. of a plant (= ಕಟು 
ರೋಹಿಣಿ). 

uo (Gakra-Adi). The windings of a river (ನೀರ ಮುರು 
ಹು Mr. 416). 

ಚಕ್ರಾಯಖಧ Cakra-Ayudha, The discus weapon. 2, whose 
weapon is the discus: Vishnu. (Smd. 255 Mdb.). 

ಚೆಕ್ರಾಹ್ಹ್‌ಯ Cakra-Ahvaya. = ಚಕ್ರವಾಕ. (Smd. 184). 

ಚಕ್ಕೆ takri. Having a wheel or wheels. 2, holding a 
discus: Vishnu (ರಿ, ವಿಷ್ಣು Nn. 80, o. r. ಕೃಷ್ಣ). ತಿ, a king 
(ಭೊಪಾಲ, ಅರಸು 80; Cpr. 7,2). 4,೩ potter (ಕುಲಾಲ, ಕು 
aia, 80). 5,0 snake (ಫಣಿ, ಸರ್ಪ 80). 6,an ass (28, 
ಕತ್ತೆ 80). 

ಚಕ್ರಪತಿ ಕakri-pati. A mule (ವಾಜಿತರ, ಹೇಸರಗತ್ತೆ Mr. 186). 

ಚಕ್ರೇವಠ cakri-vat. An ass. 

stew takra-iia. A king (Bp. 61, 86); Vishnu. 

ಚಸ್ರೇಕ್ಸಿರ Cakra-fivara. A king. ಸಕ್ರೆ ಇದ್ದರೆ ಚಕ್ರೇಶೈರನನ್ನಾ 
ದರೂ ಒಲಿಸ ಬಹುದು (Prv.). 

ಚಕ್ಲಿ dali A cultivated tree, the Manilla 
tamarind, Pithecolobium dulce Benth. (Inga 
dulcis Willd.; st. & Pl; Tu.). 

ಚಕ್ಕಿ takli. = ಚಕ್ಕಲಿ, etc. (My.). 


A brand in the form of a 


ಈ 


i 


ih 


we £9 


33) 00 éakshana. Appearing; seeing. See ©-. 2, a stimu- 
tant to drink. 

ಚಕ್ಸು ¢akshu. The eye (C.). 

By, ಃಶ್ರವ takshus-rava. = We) $ಶ್ರವಸ್‌. See ಚಕ್ಸು ತತ್ರ ವಾಶ. 

BT WHY cakshus-gravas. Using its eyes for ears: a 
snake. 


ಚಕ್ಸುಃಶ್ರವಾಕ Sakshuhirava-da. A snake-eater: a peacock 


(S206 Mr. 168). 


BB, 08 000 cakshus-indriya. The sense of seeing. (My.), 


3B), Bajes) ¢akshu-irdtra. = WR 8B, GAs, (My.). 
BBQ) He éakshushya. Pleasing to the eyes, handsome; agree- 
able, 


B52, Ao cakshushyé. A blue stone used as a collyrium. 
See Nr. s. PS 7. 


B35) 0 cakshus. The eye. 

ಚಗಚೆ Cagaté, ಎ sre, ಚೊಗಜೆ, ಜೊಗರ್ಜೆ, YAS, ತಗಜೆ, 
ತಸಚಿ, BAL, ತಸರ್ಜೆ, ತಿಚೆ, SK ಜ್ರ , (ತರಸನಿ, ತರುಟಿಗಿ ತ 
ರುವಸ್ಮ ತರೂಟಗ). The plant Cassia tora Lin. 


(ಚಕ್ರಮರ್ದ, ತರುವಸ Mr. 129, 0.1. ಚಗಜೆ; My T. Srey, 
SQ, M. ತಗರೆ; Té. SOA, ತಗರ್ಜೆ, ತಗಿರಿಸೆ; Tu. ತಜಂಕ್‌). 


ಚಗಜೆ Gagajé. ಎ ಚಗಜೆ, 4.೪. 

ಚಂ. were ಕೂಗಿ. ಕೆಂ €೬ಂ., ಚನ, ಜಿಂ, 351, dss. 
Redness. — uಂಗಜಿಗಿಲ್‌. -ಕಣಿಗಿಲ್‌. ಎ ಚೆಂ. A red 
Water-lily (ಕಲ್ಲಾರ, ಸುಗನ್ಸಿಕ Mr. 420). - ಚಂಗದಿರ. -ಕದಿರ. 
ಮಚೆಂ- q.v. (ROOF Kk, 110, or. ಬೆಂಗದಿರ). —— Wor, 


“ಕಲ. (76. Bond, a fragrant grass = ರತ್ತತೃಣ; ಚೆಂಗಲಿಗಡ್ಡಿ, | 


a sort of grass). — ಚಂಗಲಕೋಷ್ಪ. A sort of Costus (ವ್ಯಾ 


ಧಿ, ಕುಪ್ಪ, ಪಾರಿಭಾವ್ಯ, ಮಾಪ್ಯ, ಪಾಕಲ, Ww Si, 158; Té. ಜೆಂ | 


NOTARY, Woe, Bora)» — ಹಂಗಲನೆ, -ಕಲನೆ. = ಜೆಂ-. The 
red water-lily (ve, ಜೆನ್ನೆಯ್ಲಿಲೆ Kk.22,0.r. in two MSS., 
instead of Yo, ಆಬಲ್‌; 78, Borers). 


ಚuoಕ್ರಮಣ Cankramana. Going about, proceeding. See 
ಶಾಖಾ-. 


wort Cangas, = (ಕೊಂಸ), ಚಂಸ್ಕೊ, ಚೊಂಸ, 3.00%. Crook- 
edness, perverseness. — won ಮಂಗತನ, = ಚಂಗ್ಯ ಮಂ 
ಗ್ಯೃತನ. (y.). - ಚಂಗ ಮಂಗಾಟ, = ಚಂಗ ಮಂಗತನ. (My). 
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— Words, -ಆಟಿ = ಚಂಗ ಮಂಗಾಟ. ಚೀಲಿಗೆ ಚಂಗಾಟ, ಇಲಿಗೆ | 


ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ (Prv.). 

oR alga. N. of one the cards of the gahjipu (My.; H.). 

ಚಂಗನೆ ಕಣಕ. (= ಚಕ್ಕನೆ, 88,2). In bounds, 
friskily, with agility (My.; 75. ಚಂಗುನೆ, ಜೆಂಗುನೆ, 
lightly: with agility), ಚಂಗನೆ ಹಾಳು (My.). 

won? Can-kala (2). — worvaen. N. (Bp. 48, 26), — 
ಚಂಗಳನವ್ವೆ. -ಅವೈೆ. ಸ. (Bp. 24, 35). — Word. ಸ. (Bp. 9, 40; 
12, 42; 18, 89; 24, 10. 36; 25, 35; 29,8; 45, 38; 47, 36; 
48, 26). 

Word ಕaigu. 1. =@cಸು1 To jump, etc. (7; 
My. occasionally; cf. Sk. ಚಂಚ್‌, to jump ete). 

Bord ಕಷಗgu. 2. = ಚೆಂಸು2. risking, a jump, 
a leap, etc.; agility (My.; TE. ಚಂಗು, Bore, ಜಂಗು; 
ಚೆಂಗುಪಿಲ್ಲೆ, a cat that leaps at an object, a wild cat). — 
ಚಂಗು ಚಂಗನೆ ಹಾಜಿ. To dance and skip in sport or with 


ಚಂಚೆ 


agility, to gambol (My.). = ಚಂಗೆನ್ನು ಹಾಳು. To jump with 
agility (My.). 

wom Cangu. A Jew’s harp (C.; Mhr., H. ಚಂಗ; Té. ಜೆಂಗು). 

ಚಂಗೂಲಿ tan(=céy=kéy 3)-kAli A day-labourer 
(My.). 

ಚಂಗೊಣ್ಣೆ (Gan-kéndé1). N. of atown (Bp. 26, 3). 

ಚಂಗ್ಯ cangya. = ಚಂಗ, ಚಂಗ್ಯ ಮಂಗ್ಯತನ. dupl. Per- 
verse, apish pranks, frolics, gambols, sport (C.). 

ಚಜೌ Cac. = ಚಕ್ಕಂ, ete. — ಚಜ್ಞೌಕ. = WY-. (C.; 76). — 
PB. = ಚಜ್ಜೌಕ. (B. 4, 107, 116. 226). 

ey ಕಾರ cacca-kara, Beating the time in music with the 
foot (ಆಡಲ್‌ BRAK, ಪದಹತಿ Mr. 81; Sk. ಚಚ್ಚ aH, a kind 
of time in music). 

ಚಚರ ಕೊರಕ. ಎ ಚೆಚ್ಚರ 4. ೪. Haste; with haste 
ಬ yy 
(ತ್ವರಿತ Ct. I, 29; Grj. 8,28). 2, wakefulness, care 
(My.). 

ಚಚ್ಚರಿಗ éacéariga, = ಚೆಚ್ಚರಿಸ, q. v. 


ಚಚ್ಚು cadcu.= ಚೆಚ್ಚು, ete. To strike, to beat; to 
crush, etc. (My.; T&. ಸಡಿಂಚು, to pound; ¢f. ®t 1, 
AB). ಅಬ್ಬದಿನ್ನ ಬಿದ್ದವನ ದಡಿಯಿನ್ನ ಚಚ್ಚಿದರು (Prv.). 

ಚಚ್ಚುಕ cactuka. = Bowe, 4. ೪. 

ಚಚ್ಚಿ cajjé. = ಚಿತ್ತೆ, 88, x8, 88. A kind of grain, 
Holcus spicatus Roxb. (c.; Té. ಸಜ್ಜಿ). 

ಚಧ್ಯೆ cajjé. = ಜೆಜ್ಜೆ, Awe. (My). 

ಚಂಚ 6a, = ಚoಚು. A man of a wild tribe that 
resides in forests, a Sabara (Bp. 18, 15; 44, 11, 
cf. Y. 16; 8. Mhr. in ಆಡಿವಿ 76, ಹಂಚು, 30%; Mhr. ಚಂ 
@, a tribe of pirates). 

ಚಂಚಠ ಕಗಕಿat. (Smd. 100), Leaping, going, trembling, 
moving; dangling; unsteady, shaking. 


ಚಂಚಡದ್ರೂಪ éanéat-ripa, (Smd. 100). An unsteady, ete. 
form. 


ಚೆಂಚರೀೇಕ ರantarika. A bee; the black bee (ತುಮ್ಬಿ Si. 176). 

wou éantala. Moving to and fro, shaking, trembling ; 
unsteady ; fickle, capricious (GOS Nn. 158); the wind; 
a lover, a lecher. 2,N. of a bird (008 Mr. 175, 0. rs. 
ers, ಪೊಲಿಲೆ). 

ಚಂಚಲತನ cahdalatana. = ಚಂಚಲತ್ವ. (ಅನೇಕಾಗ್ರತೆ 6). 

ಚಂಚಲ್‌ tanéalatva. Movableness, unsteadiness, in- 
constancy, fickleness (ವ್ಯವಾಯ, Wow Nn. 152; My.), 

ಚಂಚಲನೇತ್ರೆ Cancala-nétré. = Bowes. (J. 6, 29). 

sow Oot) cantala-akshi. A woman (Bp, 45, 24). 

ಚಂಚೆಲಾಪಾಂಔ cantala-apinga. A trembling outer corner 
of the eye (J. 28, 42). 

ಚಂಚಲಿ ಕೊಗೆಕೊli = ಚರಿಚಲಿ. A small tree, commonly 
cultivated, Flacourtia catafracta Roxb. (st, & 
PL; TS. ಚೆಂಚಲಿ-ಜೆಟ್ಟು ವ ತೇಲುಮಣಿ-ಚೆಟ್ಟು, DE MINI, ಧೂ 
ಮ್ರಪುಷ್ಪವೃಕ್ಷ, ಚೆಂಚಲಿ-ತೀಗೆ), See ನೀರು-. 

ಚಂಚಲಿತ Cantalita. = ಚಂಚಲ, See ನಿಶ್‌-. 

ಚouೆ cantalé, Lightning; fortune, Lakshmi. 

ಚouೆ tanci. A bag with divisions or pockets, especially 
for betelnut, ete. (8. Mhr.; Mhr. wore). 


T4 


ಚಂಚಿತಿ 


028 daiditi A woman of the Canéas (Bp. 44, 
7; TS, Wows, ಜೆ, 280283). 

ಚಂಚು Cancu. = or, — ಚಂಚುದೊಡ್ಡಿ. An abode of Cantus 
(ಪಕ್ಕಣ, ತಬುರಾಲಯ Si. 114). 
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ಚಂಚು Cantu. The beak or bill of a bird. 2, the castor-oil | 
plant, Ricinus communis. 3, renowned, celebrated, clever. | 


See ಲಘುಚಂಚುಘಾತನ. 

ಚಂಚುಕ Cantuka. A kind of bird (Aw Mr. 174, o. r. 
ಚಚ್ಚು ಕ. 

ಚಂಚುಘಾತ ಕandu-ghita. Striking with the bill. See ಕದೃ 
So, ಕುಕ್ಕು : 

ಚಂಚುಘಾತನ Cantu-ghitana. = Bow Ped. See ಕುಡುಕು. 

ಚಂಚುಪುಟ Canéu-puta. The bill of a bird when shut. (Sv. 
2, 49). 

wou Cantura. Going repeatedly; expert in, conversant 
with (KAavy. II, 2, B, 45); beautiful (see Cpr. s, ಹುಂಚು 
08; Cpr. 7, 65). 

edo8 canjé. = ಸಂಜೆ. (My.). 

ub tat, (= uu). A term in imitation of the 
smacking noise of a whip (C.), or of the noise 
of a smart blow with a cane (C.). 2, the sound 
of wood when being suddenly broken or that 


of an earthen pot when cracking on the fire 
(C.). Cf. woes 2. 

ಚಟ 6. (= 2384, #83). An imitative sound. 
(Sk. weiss, a sound for the clashing of weapons, the 
crackling of fire, the rattling of violent rain, etc.; cf. 
Mhr. wtiewtie). — wes wes. rep. The snapping sound of 
corn in being parched (C.). — ಚಟ ಪಟ eit. = ಚಟ ಚಟ. 
(C.). 2, the sound of a dry or wet cotton cloth when 
shaken out (8A) by its wearer (C.). 3, the sound 
made by slippers or native shoes when striking the 
heels in fast running (My.). 4,the sound of sparks 
bursting forth (My.). 

ಚಟ Gata. 1. — BUY. Fretting and grieving, anxious 
longing and hankering; in a shake, quickly (B. 2, 28; 
Mhr.). — ಚಟಪಟನೆ. = ಚಟಪಟ. (B. 8, 72). 

wu data. 2. A taste, taking; an acquired liking or fondness; 
an ill-habit (S. Mhr.; Mhr. #3, ಛೆಟಾ). 

ese éataka. A sparrow. 

ಚಟಕಕ್ರಾದ್ನ Cataka-Sriddha, A ceremony in honour of the 
departed spirits at which neither mantras nor pindas 
are used (My.). 

ಚಟಕಾಲಖುಸು Catakdyisu. = ಹಟಾಯಿಸು, ಚಟಾಸು. To cut or 
knock off, to cut clean asunder, to cut short (S. Mhr., 
H.; Mhr. ಛಾಟೆಣೆ(ಂ). 

ಚಟಕು Cataku.1. (= uu). An imitative sound. 
— ಚಟಿಕು ಚಟಿಕನೆ. = ಚಟಿಕು ಪುಟಕು. (My.). — ಚಟಕು ಪುಟಿಕು. 
= wis ಪಟಿ No. 3. (C.). 


ಚಟಕ éataku. 2. = (ಚಟು), ಚಟುಕು. ಎ ಜಚಟಕು ಚಟಿಕನೆ. ೭ | 


ಚುಕು ಚಟುಳು. (My.; Mhr. wiiewiie, garg). 
ಚಟಕು Cataku. 3, ಎ ಬೆಟಕುು — ಜಟಿಕು ಮುರಿ. ೭ ಚಿಟಿಕು-. 
My). 
ಚಟಕೆ Cataké. ವ wee, A hen-sparrow 
sparrow. 


2, a young hen- 


ಚಟ್ಟ 


ಚಟಕ್ಕನೆ tatakkané, = ತಟಕ್ಕನೆ2 All at once, 


suddenly, used of rising, or of sneezing, 
etc, (M. ಚಿಡುಕ್ಳನೆ; Mhr. ರುಟಿಕನ). ಚಟಿಕ್ಕನೆ ಇದ್ದನು (0.), 
wes ಸೀತನು (0), ಚಟಕ್ಸನೆ ಹೊಡೆದನು (1). Cf. ಚಟ್ಟಿ. 

ಚಟಚ ಬಾಯಮಾನ Catacatdyamana. 
(My.; see Sk. 5. K. 284). 

uudಟಿೆ tatapatiké. 1. Fretting and grieving after, anxious 
thought (8. Mhr.; cf. ಚಬೆಪಟ 5. 6 1). 

ಚಟಪಟಿಕೆ Catapatike. 2. = ಜಟವಟಿಕೆ, ete. (My.). 

ಚಟಲ್‌ ಕ೩l. = 385. A term in imitation of the 
loud crack of a whip (C.). 

ಚಟಲ್ಲ & éatallané. = 8808. With the sharp 
noise of a cracker (in firework, C.). 

ಚಟವಟಿಕೆ ಕatvatikd. = ಹಟಪಟಕೆ 2, ಚಟುವಟಿಕೆ. Quickness, 
smartness, liveliness, briskness (My.; Mhr. ಚಟಪಟೀಟ್ಯ್ಕಾ, 
ರುಟಪಟ್ಯಾ; ಚಪಲತನ 6). 

ಚಟಾಕು Catiku. The sixteenth part of a pakkA sér (C.; 
Br.; Mhr., H. oot). 

ಚಟಾಲಖುಸು Catdyisu. = ಚಟಿಕಾಯಿಸು, ete. (8. Mhr.). 

ಚಟಾಸು ಕಂಟಕ. = ಚಟಾಯಿಸು, etc. (8. Mhr.). 


The crackling of fire 


ಚಟಕಾdರE Catika-siras. The root of long pepper. 

ut Gatiké. A hen-sparrow. 2, the root of long pepper. 

ಚಟಿಗೆ tatigs. = 88%. A small earthen pot with 
a broad mouth (C.). 

ಚಟಿಲ್‌ ಕ]. = ಚಟಲೆ. (My.). 

ಚಟಿಲ್ಲನೆ ಕatillané. = ಚಟಲ್ಲನೆ. (My.). 

ಚಟೀರನೆ ಕtirané. With the noise of a smart 
blow with a cane or whip (My.). 

wು Satu. Pleasing, kind, or flattering discourse; praise; — 
the belly. 

ಚಟುಕಕೆ ಕtukand. Smack! whack! (Bp. 52, 16). 

ಚಟುಕು éatuku.= ಚಟಕುಂ. A sound in imitation 
of that produced by a stroke with a cane 
or by a smack with a whip. — uಟುಕು what. 
rep. Smack, smack! whack, whack! (Bp. 52, 16). 

e383 Satula Trembling, shaking, moving; unsteady. 2, 
fine, beautiful, nice. (Bp. 51, 61. 82; Riv.1,9; J. 27,37). 

ಚಟುವಟಿಕೆ Catuvatiké, = ಚಟಿವಟಿಕೆ, etc. (My). 

bee catu-ukti. A pleasing, flattering word (Cpr. 8, 54). 

ಚಟ್ಟ atta. 1. = udu. Extraneous matter separ- 
ated by sifting, straining, or filtering (8. Mhr.)- 

ಚಟ ಹಡ ನ, ಎ ಚಟ್ಟು1, cte., ತಟ್ಟಿ. Flatness (My.). 
2, the frame of a cart, of a bedstead, of a 
chair, or of a picture; the bottom or plat- 
form of a cart (My.; Té., T., M.; Mhr. ಸಾಟಿ); ೩ 
bier on, or a litter in, which a corpse is 
carried (My.). ಮಟ್ಟು ಮಾಟಿ” ಉಣ್ಣರೆ ಹಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟುವದೆಳ! (Prv.). 
See Prv. s. ಪಟ್ಟ. a ಚಟ್ಟದ ತೋಳು. = ಚಟ್ಟನ-. (My.). 

wu, tutta. 3. Plan; order, regulation (in law); 
neatness, fineness (My.; T., M., Té.; TS. also Bk): 


MP 
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ಚಟ್ಟ catia. = ಚೆಬ್ಬ, (ಚಟ್ಟಿ 2, ಚಟ್ಟೆ, ಸಟ್ಟಿ ಸೆಬ್ಭ). (Tbh. of Bes, 
in the sense of Bea, the head or chief of a trade;—a 
clever merchant; Mhr. AK, mercantile transaction; T. 
ಚಟ್ಟು, trade, merchandise). See ಮಾಣಿಕ. 


ಚಟ್ಟನೆ éattané. Suddenly, all at once, quickly, 
also of sneezing (C.; B. 4, 79; Te.; of. ಚಟೆಕ್ಟನೆ). 

ಚಬ್ಬಿ Gatti. = ಚಿಟ್ಟಿ 2 An earthen pot or pan 
(ಭಾಣ್ಣ Sm. 89; My.; T., M., Té.). 

ಚಟ್ಟಿ éatti. 1. Tbh. of S& (Smd. 348. 3710; Sm. 19; ಸಂಖ್ಯೆ 
Sm. 89; My). Was ಬಿಟ್ಟಿಗೂ ಹೋಗ ಬೇಡ (Prv.). 

ಚಟ್ಟಿ Gatti. 2. = (ಜಟ್ಟ), Ads. (My). 

ಚಟ್ಟಿಸರಣ batti-garana. Tbh. of ಷಸ್ತೀಗ್ರಹಣ (Smd. 376). 

ಚಟ್ಟಿ ಣೆ ಕಕ = UX. (My.). 

83,099 (éattas-iri), To smear the body with 
fragrant unguents, to perfume the person 
in a particular mode (cf. wert). ಚಟ್ಟಿಜ*ವುದು (ಸ್ಸ 
ಪಕ, Ba, Ney, Hd). 

ಚಟ್ಟು Cattu. 1. = 38,2, ಚಟ್ಟಿ. Flatness (My.). 2, 
the bottom or platform of a cart (8. Mhr.; 
Té.; T.,M. ತಟ್ಟು; 78. also ಸರುಗುಡು). ಶ್ರ, ಎ ಚತ್ತು, the 
flat cloth-cover over a palankeen (8. Mhr.). 
4, the flat, yet seedless pod of beans, peas, 
etc. (My.). — uಚಟ್ಟನ ತೋಳು. = ಕಳಗ. (My.). 

ಚಬ್ಬು Gattu. 2. = ಚಟ್ಟು 2 Impurity, vileness 
(cf. ಕೆಡು; M. ಚಟ್ಟು, fault; Ba, dirty; to be dirty; Te. ಚೆಡಿ, 
ಡು, being vile, spoiled, abominable; Be » ruined, bad). 
See ಮಖಟ್ಟ-, ಮುಟ್ಟು-, ಮುಡ-, ಮುಡಿ-. Q, destruction. 
ಅವನನ್ನು ಚಟ್ಟು ಮಾಡಿದರು, they killed him (0.). ಅದು ಹ 
ಯಿತು (My.). 

ಚಬ್ಬು cattu. 3. (Hardness, 1%; cf. ಕಡು1), the 
nélli fruit deprived of its seeds and dried 
in the sun (C.). 

ಚಟ್ಟಿ éattée. 1 A garment adapted to the body 
after the European fashion (T., M., T8.; see ೫ 
ಟೈಕಾಲಿ). 


ಹಿ 


ಚಟ್ಟಿ Gatte, 2. = wu್ಚು 1, etc. Flatness, levelness | 


(My.). 9, a kind of venereal disease appear- 
ing as white, somewhat raised flats (My.). 

ಚಟ್ಟಿ catté, (= ಚಟ್ಟ or 832), See s. ಮಾಣಿಕಚಜಟ್ಟ. 

ಚೆ ಟ್ವಿಕಾಲಿ éatté-kara, A man dressed in European 
fashion: a Eurasian (8. Mhr.; M.; Té. we. ಕಾರೆ, 
eB 253 Oe). 

ಚಟ್ಟಿಗಾಲು éatté-gara, = 38,508. (My.). 

ಚಟ್ಲ cami. A seasoning formed of chopped chillies, ete., 
chutney (C.; Si. 313; M.; Mhr., H. wWe3e); the state of 
being cut to pieces, mangled, etc. (Mhr.). — ಚಟ್ಟಿ 
ಮಾಡು. To prepare a chutney (C.). 2, to kill; to trouble 
greatly (My.). 

ಚಡಶಿ Cadati. = ಚೋಡಿ. Jealousy (My.; H.). 
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ಚಣ್ಣಕೇ 


ಚಡಾಲಖಸು Cadayisu. 1. = (ಕಡಾಯಿಸು 1), ಚಡಾಳಿಸು 1, ಜಡಾ 
ಸು. To tighten, to fasten (8. Mhr.). 

ಚಡಾ೦ಖಸು Caddyisu. 2. ವ ಚಡಾಳಿಸು 2. To rise; to increase 
(My.; Mhr. weo);—to raise (My.; Mhr. ಚಢವಿಣೆೇಂ);- 
to lay on, to apply, as a slap, stroke, ete. (Mhr. 882 
eo); to lash with a whip, stick or cane (My.). 

ಚಡಾವು Cadavu. Ascent, rise (My.; Mhr. %@); increase of 
assessment; increase of position, degree, value or price 
(My.; Mhr., H. we). 2, a kind of shoe worn by 
Mohammadans (My.). 

ಚಡಾಳ Caddla. (= ಚಡಾವು. Increase, excess (Ram. 4, 3, 
15; 6, 85, 15; Bh. 2, 5,51; 10, 8, 22). 

ಚೆಡಾಳಿಸು Cadalisu. 1. = ಚಡಾಯಿಸು 1. (Bh. 3, 13, 19). 

ಚಡಾಳಿಸು Cadlisu. 2. = ಚಡಾಯಿಸು. 2. To increase, to be- 
come excessive (Ram. 5, 8,55. 66; 6,50, 18; Bh. 6, 8, 
15; 8,24, 12; 8, 25, 7). 

230 Cadi. 1. A staircase (My.; Mhr., H. Aa). 

wud Gadi. 2. A dovetail (in carpentry, C.; Mhr. ಜಡಕಾಮ, 
joinery). 

ಚ Gadi. 3. A cane (C.; Mhr., H. ಡಲ). 

ಚಡು Cadu. = ಚಿಡು, ಎ ಚಡು DSS. reit. Quickly, rapidly 
(ಶೀಫ್ರು Smd. 391; Kk. 50, 0. r. -ಪಡನೆ. 

ಚಡೆ cadé. = 82. Detached, single, unencumbered (Mhr., 
H. ಸಡಾ). — ಚಡೆಪನವುಜು. An unencumbered army (RK,; 
Mhr., H. ಸಡೀಫೌಜ). - ಚಡೆಸವಾರಿ. = AB-. Going out alone 
(8. Mhr.). 

ua taqdi Breeches which reach only to the 


middle of the thighs (My.; #9 3%, etc. Si. 224; 
H.; cf. ಚಕ). 

we Cana. 1. Renowned, famous for, known; skilled. See 
eg 0-5 Bp. 50, 11. _ 

ue Cana. 2. Tbh. of & 2 (Sm. 18; C.; T.; Bp. 51, 35). 

wes tanaka. Breeches which reach only to 
the middle of the thighs (ay %, ಅಥೋರುಕ Smd. 
IL; cf. ಚಡ್ಡಿ, ಚಣ್ಣ, wed ST, WONT, BO, ಚಲ್ಲಣ). 

ಚಕ éಕanaka.= wWeoon. The chick-pea, Bengal gram, Cicer 
arietinum Lin. (88 G.). See ಕಡಲೆ. 

ಚಣಗಿ ಕಯ ಎ sor, weoon, 85,07 No. 2. A sort 
of pulse or lentil, Ervum hirsutum, Cicer 
lens (ಮಂಗಲ್ಕಕ, ಮಸೂರ Nr). 

ಚಣಗೆ Canagé, = ಚಂಗ. (ಮಂಗಲ್ಯಕ, ಮಸೂರ 114.). 

ಚಂ ಕanaiga. Tbh. of Bere. (Ws OF, ಕಡಲೆ Nn. 102). 

ಚಣಂಗಿ Canahgi, = ಚಣ, etc. (Soot, ಮಸೂರ Si, 
304; ಮಸೂರಿಕ Mr. 373). 

ಚಣ್ಣ canda. Hot; fiery, shining (Bp.5,14). 2, ardent 
with passion, passionate, wrathful, angry; cruel, severe; 
fierce, violent, impetuous; active, quick; mischievous, 
evil; pungent, acrid; — heat, warmth; passion, wrath. 
ಚಣ್ಣಹಂಯವೇಯಿವಂ (ಸಾದಿನ Mr. 247). 3, Siva; Skanda; 
ete; N. of a demon; N. of a devotee of Siva (V. 14, 
100). 

ಚಣ್ಣಕರ canda-kara. The sun (Cpr. 5, 71; Bp. 58, 67). 

300, Se8F canda-kirti, N. of an attendant of Siva (Sav 
1, 80). 

74% 


ಚಣ್ಣಕೋ 


rg Daewoo, | canda-kédanda. 
mischief (Sav. 4, 59). 
ಚಣ್ಣ್ಣಣೆ Sandané. The state of being hot or fiery (Bh. 8, 
20, 10). 
ಚಣ ರುಚಿ Ganda-ruci. 
rAkshasa (5, 4. 87). 
ಚಣ ವೆರ ಕಷanda-vara. N. of a devotee of Siva (= ಚಣ್ಣ). 
ಚೇಣ್ಣಿವರವರಹ tanda-vara-varada. N. of Siva (Bp. 58, 67). 
wes sev. What is given to ratify 


A bow that does great 


The sun (Cpr. 5,4). 2, N. of a 


ಚಣ್ಣಿವಾಳ candavala, = 
a bargain, earnest money, a handsel (My.; Té.). 

ಚಣ್ಣಾ 0೫೨ Canda-amsu. The sun. 

ಚಣ್ಣ s tandAta. Fragrant oleander, Nerium odorum Ait. 

sme ss éandataka. A short petti-coat (ಪರಯುವತಿಯರು ಅ 
Br ತೊಡೆ ಪರಿಯನ್ತರ ಉಡುವನ್ಸಾ ಸೀರೆ Nr.; see wear), 

ಚಕಾ ಲ candala. A Canddla, an outcaste, a man of the 
lowest and most despised of the mixed tribes, born from 
a Sidra father and a Brahmana mother. 

m0, o8e 8 dandalavallaki. The tute of the Candéla, a 
common lute. 

ಚಣ್ಣಿ Candi 1. = ಜೆಣ್ಣಿ. A passionate, violent female (see 
@-); an obstinate female (C,). 
applied to a mistress (Bp. 24, 39). 
female (J. 10, 23 seq.). 4, an untractable, obstinate man 
(C.; Té., T.; Bp. 59,42). 5, obstinacy, ete. (My.; cf. 
ಕಡು 1; $81; NB, AB; M. A 1, to be angry, to frown). 
6, the state of being very hot (Ram. 5, 8, 77). 7, a 
mischievous man (? 84 Bhn. 27). See Smd. 109. — 
ಚಣ್ಣಿಗುನ್ನಿ. -Wನ್ಲಿ. An irascible dog (Bp. 11, 19). — ಚಣ್ಣಿ 
ಗೊಳ್‌, -Bೊಳ್‌. To become passionate, obstinate, etc. (Bp. 
38, 18; 40, 34; J. 4, 68; 10, 24). — ಚಣ್ಣಿಹುಯಿ. A vicious 
insect or reptile (Bp. 18, 56). 

ಚಣ್ಣಿ candi. 2. = ತಣ್ಣಿ. Wetness (My.; Tu.). 


Siva (Bp. 58, 67; Sav. 4, 


2, a term of endearment 


ಚಣ್ನಿಕಾರಮೇಂ candika-ramana. 
after 59). 

ಚಣ್ಣಿಕಾರ್ಚನೆ Sandikd-artané. Worship of Durga (J. 31, 52). 

ಚಣ್ಣಿಕಾಲಯ éandika-dlaya. A temple of Durga (J. 31, 38. 
39. 55). 

ಚಣ್ಣಿಕೆ tandiké. = 3033. A tuft; a crest; a tuft 
a hair left on fe head of the young children 
of all castes (C.); the tuft of hair left on the 
top of the head (at the ceremony of tonsure) 
by all those people who wear the janivara 
(C.; T. uy; Mhr. Seede), and occasionally by 
others who look upon it as an ornament 
(C). ನವಿಲ ಹಣ್ಣಿಕೆ (ಶಿಖೆ, ಚೊಡಿ Nr.b). ಮಾಲೆಯಂ ಚಣ್ಣಿಕೆಯೊಳ್‌ 


ಇಕ್‌ ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಕಂ. (Mr. 334). See Grj. 2, after 106; Bp. 14, 
38 40, “395 47, 30; 50, 8. — Bae ಬಿಡಿಸು. To cause the 


tuft of hair to be left (C.). — ಹಣ್ಣಿಕೆ ಬಿಡು. To leave that 
tuft on the head (C.). — ಚಣ್ಣಿಕೆವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. To seize that | 


tuft (V. 9, 96). 
ಚಣ್ಣಿಕೆ Sandikd. ಚಣ್ಣಿಕಾ. Durga. 
ಡಣ್ಣಿ ತನ canditana. 


ನ ete. (J. 18,46; B. 4,6; My.). 
ಚಣ್ಣೆಲ candila. 


Rudra, 2, @ barber. 
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ಚತುರಂ 


ಚಣ್ಣಿವಾಳ candivala. = ಚಣ್ಣವಾಳ. (My.). 

ಚಣ್ಣಿಸು candisu. To be angry or obstinate (My.; Té. ಚಣ್ಣಿಂ 
ಚು; see ಐದುರ್‌ಲ). 

ಚಣ್ಣೀಕ್ಸ್ನಿರ éandi-fivara. Siva. (R.). 

ಚಣ್ಣು Sandu. 1.= 8002, q.v., ete. A ball to play 
with (ಕನ್ತುಕ ಕನ್ನುಕ Si, 231, ೦. ೫. Fe; 72; 0.; T8., 
T., M. 8e2; see T. 33); a ball or cluster of 
flowers, etc. (Riv. 13, 88, 0. r. 30023 My.; Té., T., 
M.). 2, the glans of the penis (0.). ುಣ್ಣೆಬಟ್ಟಿನ 

ಚಣ್ಣು ಕಣ್ಣವರಿಗುಣ್ಳು, ಕಾಣದವರಿಗಿಲ್ಲ (Pv). BIT ಹೊಣಕೆ. 
A kind of tennis (My.; Bh. 1,6, 1). — ಚಣ್ಣಾಡು, -ಆಡು. To 
play at ball (C.).— ಚೆಣ್ಣುಮಲ್ಲಿಗೆ. A variety of jasmine 
(C). — Wed ಹೂವು. A flower resembling the marigold, 
a Chrysanthemum (C.). 

ಚಣ್ಣು éandu. 2, The nape of the neck, the neck 
(S. Mhr.; B. 4, 156). — ಚಣ್ಣಾಡು. -3%0. To strike and 
break the neck (S. Mhr.). 

ಚಣ್ಣೆ cande. ಚನ್ಣಾ. Durga, who destroyed the asura Mahisha. 

, a certain perfume (09s A, ಧನಹರಿ, ete. Nr). 3, the 

aon tree Cerbera Cn Gaert. (St. & Pl). 

ಚನೆ (ಕ dandi-t5a. Siva. See Bp. 24, 76; 58,31; ಆದಿ. 
ಚಣ್ಣೇಶಂಯ್ಯ. -ಅಂರ್ಯ. N. (Bp. 9, 46). 

ಚ್ನೇಕ್ಸ್‌ರ a Siva. See Bp. 9, 14; 31,2% 59, 
256 ಚಣ್ಣೇಶ್ವರನ ಚಾಮಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 8). 

ಚಸಣ್ಣೇಶ್ಸ್‌ರಿ candésvari. Durga (S. Mhr.). 

23.0 e® Candéla. 
B. 3, 27). 

ಚಣ್ಣ Canna. = (ತಲ್ಲಣ, ete.), ee. Short breeches 
(0.; see ಚಣಕ). See ಅರ-, ಕುಣ್ಣೆ-, ಗುಡಿಗಿ-. 

ಚತು? ಕೂಟ. = ಚತುರ್‌, ಚೌ. Four. 

SDN, catuh-khanda. = w°ve2. Four pieces. 

ಚತುಃಪಟ್ಟ éatuh-patta, = ಜೌವಟ್ಯ ಚೌವಟ್ಟ. A place where four 
roads meet, 

ಚತುಕಿಪಡ catuh-pada. = WNW, (WINS). Having four 
feet; a quadruped. 

ಚತುಃಕತ batuh-kata. = ಜೌಶತೆ. 104; 400. 

ಚತುಃಕಾಲ catuh-sala. 

ಚತುಳಕಾಲಿ catuh-sali. 

3 Bey, catuh-shashti. = ಚ್‌ೌಪಪ್ಪಿ. 
41. 47). 

ಚತು? éatur. = ಚತುಃ. (Smd. 31. 101). 

ಚತುರ Satura. = ಹದರ, ಹಡರು, ಚದುರ, ಚಡುರು. Four (Smd. 
106). 2, dexterous, clever, ingenious; shrewd (Bp. 24, 
67; B. 4,20. 79); skilfulness, cleverness. 3, charming, 
agreeable. — ಚತುರಕಳ್ಳಿ. A large leafless shrub, the 
triangular spurge, Euphorbia antiquorum Lin. (St. & Pl). 

ಚತುರಂಗ ಕಿಷಕur-aಗga-. = BBN, ಚದುರಂಗ. Four-membered; 
= ಚತುರಂಗಬುಲ (J. 2, 54). 2, chess. 

waುರoಂRw éaturanga-bala. An entire or complete army, 
comprising elephants, chariots, cavalry and infantry. 
See Wawro; we. 

ಚತುರಂಸುಲ Catur-aigula. 
Cathartocarpus fistula Pers. 


The pyramid-crested wood-lark (Mhr.; 


A square formed by four houses. 
A square of four houses. 
64 (Ch. v. 288; J. 33, 


Four fingers. 2, the plant 


Fu 


Port 


ಚತುರ 


ಚತುರತನ Caturatana. = ಚದುರತನ, ಚತುರತೆ 4. ೪. (My.). 

ಚತುರತರೆ Catura-tara. 
after 79). 

ಚತುರತೆ Caturaté. Cleverness, sagacity, shrewdness. (Cpr. 
1, 54; Bp. 1, 23; 53, 7). 

ಚತುರಧಿಪತಿ catur-adhipati. A ruler or commander of four 
(either of four districts or of the four constituents of 
an army, My.). 

38005, catur-anta. Bordered on all four sides. 2, a 
palankeen (My., also #3008 00008). 

ಚತುರಬ್ಬೆ catur-abdé. A heifer four years old. 

ಚತುರ%ತಿ Catur-asiti. = ಜೌತೀತಿ. 84. 

ಚತುರಕ್ರ Catur-adra. ಚೆತುರಸ್ರ. = ಚೌರಸ. Four-cornered, 

- quadrangular; regular; agreeable (Ch. v. 12); a square; 
a boundary (My.). 

ಚತುರಾನನ Catur-dnana. Four-faced; Brahmd; N. of an 
author = ಕವಿಬೊಮ್ಮ (Gt. IT, 2); a man with ingenious 
features (J. 2, 13). 

ಚೆತುರಾಸ್ಕೈ tatur-dsya. = ಚತುರಾನನ. (Ot. 1, 1, seq.; II, 2, seq.). 


Uncommonly clever, etc. (Sav. 1, 


ಚತುರಾಸ OHI, caturdsya-nighantu. A vocabulary by 
Kavi Bémma (Ct. I & II, colophon). 

ಚೆತುರೋದ್ದಾಮ catura-uddama. Distinguished by (the 
caesura being) at four or at the end of every fourth 
syllable (Ch. v. 138). 

ಚತುರೋಪಾಯ Catura-updya. The four expedients, the 
four means of success against an enemy: sowing dis- 
sension, negotiation, bribery, and open attack (J. 6, 28; 
B. 5, 228). ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುದು ದಾನಮೆಸಿಸಿಕ್ಕು, ವೈರಮಂ ಪುಟ್ಯಸ 
ಲು ಭೇದಮೆಸಿಸಿಕ್ಕು, ಸಿಕ್ಷಿಸಲೊಡಮ್ಬುಟ್ಟಡೆ ದಣ್ಣಮೆಸಿಸಿಕ್ಕು, ಸಯ್ರಣೆ 
MMW, BH ಅಯ್ದೆ ಮುಟ್ಟ ಚತುರೋಪಾಂಯಮಕ್ಕು (Mr. 
267). 

ಚತುರ್ಗ್ಷತಿ catur-gati. A tortoise. (R.). 

ಚತುರ್ಪ್ಸ್‌ಮ catur-grima. = tne. Four villages; N. of 
a country. 


ತುತ caturtha. Fourth; the fourth. 
Spr GT caturtha-akshara, The fourth letter in every 
class of consonants (Smd. 22); the fourth syllable (375). 


ಚತುರ್ಥಾಕ್ರಮ caturtha-dirama. The fourth order of a | 


Brahmana’s life. (My.). See ಆಶ್ರಮ. 

ಚತುರ್ಥಿ caturthi. = ಚವುತಿ, ಚೌತಿ. The fourth case, the dative 
(Smd. 51. 112. 115. 137-140. 158. 166. 177. 399; Kavy. 
I, 2, 31. 32. 36-40; I, 5, 38-40). 
lunar fortnight. 

Boars, catur-danta. = Ped, ಜೌದನ್ತ. 
tusks: Airavata, the elephant of Indra. 

ಚತುರ್ಡಕ catur-daga. Fourteen (= ಚತುರ್ಹಶನ್‌, Ch. v. 320). 
2, the fourteenth. 

ಚತುರ್ಹಶಭುವನ caturdasa-bhuvana, 
or divisions of the universe (Mr. 348; Bp. 52, 45). 

ಚತುರ್ದಕಮೆನು Caturdasa-manu. 
(Mr. 348), 

ಚತುರ್ಡಶಿ Caturdasi. 
night (C.; Si. 39). 

ಚತುರ್ದಿ% Catur-dis. soars. = ಚತುರ್ದಿತೆ. (My.). 


The fourteenth day in a lunar fort- 


ಚತುದಿrಕೆ catur-dise. The four points of the compass. (My.). 
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2, the fourth day in a | 


Having four | 


The fourteen lékas | 


The fourteen Manus | 


ಚೆತ್ಮಾಣ 


ಚತುರ್ಬಲ gatur-bala. = ಚತುರಂಗಬಲ. (ಸಂಜ್ಞೆ, ಚತುರಂಗಬಲ 
Nn. 99). 

ಚತುರ್ಥದ್ರ catur-bhadra. The aggregate of four objects of 
human pursuit or wishes: dharma, kama, artha and 
moksha, 

ಚತುಭಾಪೆ ಕatur-bhishé. The four languages (Ch. p. 22). 

ಚತುಭುಣಜ Catur-bhuja. (= Wu). Four-armed; Vishnu 
or Krishna. See Bp. 27, 26; 53, 3. 

ಚತುಮ್ಮೂಖ tatur-mukha. = ಚತುರಾನನ. 
Siva; etc. 


Brahmi (My.); 


ಚೆತುೆಯಖು೯ಔ catur-yuga. The aggregate of the four yugas 
or ages of the world (C.). 

ಚತುರ್ವಕ್ತ catur-vaktra. Four-faced; Brahma. 

WBRFAF Catur-varga. = ಚತುರ್ಭದ್ರ. The aggregate of four 
objects ete. 

ಚತುವ೯ಣr Catur-varna. The four classes or castes: Brah- 
mana, Kshatriya, Vaiiya and Sidra (Mr. 248. 249). 

ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ catur-vimiati. 24. 

ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಜೆನ Caturviméati-jina. The 24 principal saints 
(tirthankaras) in each of the three Jaina ages (Mr. 
348). 

ಚತುವಿ೯ಧ ಕatur-vidha. Four-fold ; of four sorts, in four 
ways. 

ಚತುವ೯ಧನರ್ತ್ಷನ Caturvidha-nartana. The four kinds of act- 
ing: music, song, gesticulation and dance (Sév. 1, after 
79). 

ಚತುರ್ನ್ವಿಧಪುರುಪಾಥ೯ Caturvidha-purushartha. = ಚತುರ್ಭದ್ರ. 
(My.). 

ಚತುರ್ಮೇದ catur-véda. The four védas (ಬ್ರಹ್ಮ, ವೇದ Nn. 79; 
Smd. 101; Bp. 46, 2). 

ಚತುವೇrದಿ catur-védi.= ಜೌವೇದಿ. Familiar with the four 
védas. (Bp. 47, 65; 55, 16). 

ಚತುಹಾrಯಣಿ ಕatur-hayani. A heifer four years old. 

ಚತುಪ್ಕ éatushka, =e. Four; consisting of four; in- 
creased by four; a collection or an aggregate of four; 
ete. (Smd. 101). 

ಚತುಪ್ಯೊಣ Catur-kéna. Square, quadrangular; a square. 
(My.). 

ಚತುಪ್ಪಯ catushtaya. Consisting of four; fourfotd ; the 
number four; a collection or an aggregate of four; ete. 

ಚತುಪ್ಸುಥೆ catur-patha. A place where four roads meet. 

BoM éatur-pada, = ಚತು8ಪದ. Four-footed; a quadru- 
ped. 

BBO tatushpadi. = 88. N. of a metre (Ch.). 

ಚತುಪ್ಸಾದಿ catur-pad. Quadruped, ete; N. of the ninth 
karana in astrology (My.). 

soa catur-pada, = ಜಚತುಷ್ಪದ. (My.). 

a STAT catur-sagara. The four oceans (6. Bp. 47, 12). 

wತೂರಸ Catur-rasa. The four principal tastes (Nn. 119). 

ಚತ್ತರಿ tattari. = @3,, (My.). 

ಚತ OR Cattarigé. = ಚತ್ತಿರಿಗೆ, BSA. bh. of S38. An 
umbrella or a parasol, regarded as an ensign of royal 
power (8. Mhr.). 

ಚತ್ತಾಣ cattina. = ಜತ್ತಾಣ. A kind of poetical composition 
BS Smd. IL; Kk. 82; ಕಬ್ಬವೆಸರ್‌ ದಿಪ್ಟಿರ್ನತ್ತಾಣಂ Ct. 

» 99). 


ಚಕ್ಕಿರಿ 5 

38 OR tattirigé. = ಚತ್ತರಿಗೆ. (8. Mhr.). 

ಚತ್ತು cattu. A ceiling; a covering in general (of cloth, 
planks, etc. over a bed, palankeen, room, My.; Mhr. @3; 
ef. ಚಟ್ಟು 1, No. 3). 

ಚತ್ರ catra. 1.= ಛತ್ರ 2. Tbh. of ಸತ್ರ. (C.; see ತಳಿ 4). 

ಚೆತ್ರ daira. 2. Tbh. of ಛತ್ರ1. (My). 

ಚತ್ರಿ catri. = 830, An umbrella, a parasol (C.; Mhr. 8 
ತ್ರಿ). ಚತ್ರಿಕಲಶ. = ಚತ್ರಿಗೆಕಲಶ. (My.). 

ಚತ್ರಿಸೆ Catrigé. = ಚತ್ತರಿಗೆ. (8. Mhr.). — ಚತ್ರಿಗೆಕಲಕ. The 
knob of an umbrella or parasol (S. Mhr.). 

ua Catva. The letter or syllable @ (Smd. 82. 215. 288. 
845. 347). 

ಚತ್ನ್‌ರ catvara. A quadrangular place or courtyard. 2, 4 
levelled spot of ground prepared for a sacrifice. 

Sold daivdri The number four (My.). 

dsoldovs Catvariméat. 40. (My.). 

ಚದೆರ Cadara. Tbh. of ಚತುರ. Square (My.). 

ಚದರಂಸೆ cadaranga. = ಚದುರಂಗ. (My.). 

ಚದರು Cadaru. = ಚದರ. (8. Mhr.). 


woes? AD éadarisu. To scatter, to disperse (v. 
t., My.). 

ಚದಣಯಿ éadaru. 
scatter (v.i.), to disperse (v.i.), etc, wwe’ ಹೋ 
ದದು (ವ್ಯಸ್ತ, ಅಪ್ರಗುಣ, ಆಕುಲ8. 372). 

ಚಡುರ ಕadura. Tbh. of ಚತುರ (Smd. 338). A clever man, 
ete. (ಬಲ್ಲವ 296 Cm.; ರೂಪಕ Nn. 135; ಬೆಗಡ Bhn. 60; Cpr. 
4,58; My.). ತಾನ್‌ ಅನಂ ಚದುರಂ(85md. 174). ಚದುರರ್‌ (121; 
Sm. 41). 

ಚಡುರೆಂಔ caduranga. Tbh. of ಚತುರಂಗ. Chess (C.; @rj. 2, 
after 106). 

ಚಡುರತನ ಕadura-tana. (Smd. 248, not in all MSS.). = ಚತು 
B38, ಚದುರುತನ. Cleverness, etc. (My.). 

ಚಡುರು ೬೩8ಟrಟ. = ಜೆದುರು. Tbh. of ಚತುರ. Cleverness (My.). 
ವಿಶ್ವಪ್ರಕಾಶನ ಚದುರು (Mr. 4). See Bp. 12, 32; 40,23; 43, 
8; 45, 29; J. 18, 3}; 25, 45; 26, 10. 

ಚ:ದುರುತನ Cadurutana, = ಚದುರತನ. (My.). 

ಚಡುರೆ taduré. 1. (Smd. 245). A clever female, ತಾನ್‌ ಅವಭ್‌ 
ಚದುರೆ(174). See ನ. 5. ಬಿದಿರು 1. 

ಚಡುರೆ caduré. 2. Tbh. of ಚಾತುರ್ಯ (Ct. 11, 44). 

ಚದ್ದರ caddara. A sheet, used for beds or as a wrapper 
of the body (My.; H.). 

ee, caddra = ಚದ್ದರ. (My.). 

ಚನ್‌ Gan. 1. = ಚಂ (ಚಜ್‌), ete. Redness (T. ಜೆ, ಜೆಂ 
ಜೆಗಪ್ಪು, ely, 3, ಚೆಯ್ಸ್‌ ಚೆವ್ಮ ಚವಪ್ಪು, ಜೆಪ್ಪು, wad, ಜೈ ಚೇಯೆ; 


M, ಜೆಂ, wad, weod, ಚುವಪ್ಪು, BOS, 083, 5 ಗ, ಚಿವ್ಯ 53, ಜೇ 


M. 88, Ws, ಜೋ to be red; Té. ಚೆವೆ, Ws, ಜೇಗುರು, ಜೇ 
ವುರು, red; ಜೇಗುರಿಂಚು, ಜೆೇ-, to grow red; cf. ಜಾಜು, ಚುಂಜು, 
ತೊಗರು; sce 8. ಚೊಪು). — ಚನ್ನಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. ವ ಚೆನ್ನಳಿರ್‌. (Ut. 
II, 98). A red sprout or ie leaf. = ಚನ್ನುಟಿ. =. 
(Riv. 13, 81; J. 6, 32). — ಚನ್ನೆ ಂಗು. «ತೆಂಗು. = ಚೆನ್ನೆ ಂಗು. 
(J.8, 27). ಚನ್ನೆಯ್ಲಿ ಲ್‌, = ಚೆನ್ನೆ 08 wF, g. ೪. (wes oe Bp. 
19, 65; 24, 81). 

ಚನ್‌ Can. 2,= ಹೆಯ್‌ ‘) > ಚಿನ 2, ನ 


90 ಚನ್ನಿ 


= ಚೆಡಳು 4. v., ಕೆಡು 14. v. To | 


3%, 08, straightness, rectitude, regularity, oveu- 
ness, equality, regularity, properness, correctness, just- 
ness, goodness; M. %o, right, excellent, royal; of. 
ಚಯ 2, ete.; Té. ನು, to be fit, suiting, proper, right; 
T. %@, splendour; T. ಜೆಯಿಮೈೆ, Bo, wea, ಹ. ಚೊಕ್ಕ, wo 
MN, beauty, elegance; see ಹೊಳ್ಳ). 

ಚನ 6೩. Ve,  ಚನಪ್ಪ, ಚೆನಬಸವ and other proper 
names (C.). 

235 Ga-na. And not; when affixed to certain interrogatives, 
it makes them indefinite. 

ಚನ್ನ éanda. 1. ವ ಚೆನ್ನ. bh. of ಛನ್ನ (Smd. 338; Sm. 99). 
Pleasing, beautiful, lovely, charming; propriety, fitness, 
niceness; beauty (Coxe Sm. 99; C.; T.). ಚನ್ನವಾಗಿ or & 
BIA (C.). ಚನ್ನುವದ್ದಲ್ಲಿ WZ S08 ಬಾರದು (Prv.). 2, appear- 
ance, shape, form, kind; manner, way (C.; T., Té.). ಸೃಸ್ಪಿಕ 
ವರ್ಧಮಾನ ನನ್ಸ್ಯಾನರ್ತ ಈ Boe ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳುವು ಅರಮನೆ 
ಯ ಚನ್ನಂಗಳು (H14.).—See Bp. 18, 46; 22, 52; 33,14; 34, 5; 
38, 56; 39,18. 46; 43,15; 45, 35; 58, 21. 48; 60, 50. 54; 
B. 1, 20. 28; 2,23. 41; 3,24. = ಚನ್ನಗೆಡು. “ಕೆಡು. Beauty, 
or the proper form, state or manner, to be ruined, gone, 
or missed (Bp. 29, 15; C.). — BS ea. -ಸೇಡಿ, = w-. A 
person who has lost or is devoid of all good manners 
(8. Mhr.). = ಚನ್ನ ಚನ್ನ. rep. Various kinds, etc. (Bp. 43, 
36; C.). — ಚನ್ನ ಹಹಿಮ್ತ. -ತುಟಿಮು. A fine turumbu (Cpr. 
8, 45). — ಚನ್ನಮ್ಮ es, Beas To ko beauty (Grj. 10, 
113). — wa Bae". -೬®ಿ್‌. To know the proper manner, 
etc. (Bp. 18, 35). — BS BO. “ಆಯಿ = BE Aa. (Bp. 14, 63 
44,26). — ಚನ್ನ ವಾವುಗೆ. -ಪಾವುಗೆ. A nice shoe (Abh. P. 7 
68, 0. Fr. ಚಮ್ಮ ವಾವುಗೆ). 

ಚನ್ನ canda. 2. We ಚನ್ನು). The moon (ಚನ್ನ Gt. T, 101; BAS, 
ete., 33 Kk. 44; we Sm. 16; XA 99; a As Tbh. of By, 
it appears also in BABB. — ee ನಷ್ಟ. -ಅಪ್ಪ. Moon Se 
the moon (S. Mhr.); N. (My.). = "ಚನ್ನ ಮಾನು. Moon-unele; 
the moon (My.)- — ಚನ್ನ ಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ . N.(C.). See ನುಲಿಯ-. 

ಚನ್ನ Sanda. 8. (= ಛನ್ನ)- mend used for ಛನ್ನ prosody 
(3, Sm. 99). 

ಚನ್ನ 8 Candaya. Tbh. of ಚನ್ನನ. (My.; Si. 228). 

ಚನ್ನ ನ ಕandana. = ಚನ 3 £9, ಚನ್ನ ಲ, wae, ಚನ್ನಾ 3. Sandal, 
Sir ium myrtifolium-: either the 6, the Cant, or the 
unctuous preparation of the wood. 

ಚನ 5 08) 8 éandana-akshaté, = NapE s. (Bp. 24, 23; My.). 

ಚನ್ನ ವಾಚ ಕandana-acala. A part of the southern range 
of the western ghauts, where sandal-wood is found. (R.). 

ಚನ್ನನಾವತಿ éandand-vati. N.of a town (J. 28, 53. 59; 29, 
12). 

ಚನ್ನ ನೋಪಲ ಕandana-upala A slab on which sandal is 
ground (ತೇವ ಸಾಣೆಂಯ ಕಲ್ಲು Mr. 206; My.) 

ಚನ್ನರ éandara, = ಚನ್ನ, etc. (My.). 

ಚನ್ನಲ tandala. Tbh. of gs. Sandal (My.). 2, vessel 
made of sandal-wood (My.). 

ಚನ್ನ ವುರ ಕandavura. Tbh. of ಚನ್ಪ್ರಪುರ (Smd. 380). 


ಚನ್ನೆ ಛ ರandala. = ಚನ್ನ ©. (My.). 


a 3 ¢andala. ಚನ್ನ ¥, A kind of sandal (%) 82 Ow ನ 
G.; 8. Mhr.), 

® Candi. A gable-wall (Mhr. ಚಾನ್ಸಶ). — ಚನ್ಸಿಗೋಡೆ, = 
we. (8. Mhr.; B. 4, 122). 
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BHT € candira. = BES 2, Bas 2. The moon (ಚನ್ನ Com 
49; Sm. 16; Bones, ete. Kk. 11b.; 83 44; C.). 
ಚೆನ್ನು tandu. = ನ್ನ 2. (The moon); the date (My.; H.). 
ಚನ್ನು @, éanda-ulli (i. e. ulla). Beautiful (My., vulgar). 
eis candra. 1. 2, the moon (ಸುಧಾಕರ 
Nn. 69; ವಿನ್ಣುವಿನ ಮಯ್ದುನ Mr. 19; ಚಳಿಗದಿರ್ಕ ಸವಿಗಡಲಣುಗ, 
etc. Sm. 15. 16; ಕುಳಿರ್ಗೆ ob, Gt. 1, 55; ತಿಂಗಳ್‌, Be? 1, 96). 
8, a lovely or agreeable phenomenon of any kind, any- 
thing which gives pleasure. 4, gold. 5,camphor. 6,= 
ee 2, the colour red (ಅರುಣ, ಕೆಮ್ಮು 69). 7, excellent, 
eminent; excellence (S202, ಶ್ರೇಷ್ಟವು 69). 8, dust (ರಜ, 
ದೂಳು 69). 9, the eye in a peacock’s tail (ಪೀಲಿ, ನವಿಲ se 
ಲಿಯ ಕಣ್ಣು 69). 10, a seat, a throne (ಎಷ್ಟರ, ಸಿಂಹಾಸನ 69). 
11, a kind of house (WHS, ಮನೆಗಳ Bes 69; ef. ay 12, 
a particular plant (= Fax ,%). 13, a wood (ಅರಣ್ಯ, ವನ 
69). 14,a certain metrical foot (Ch.). 15, water. = 
ಚನ್ನ ಕೋಲು. A kind of gold ornament worn on the head 
by | females (8. Mhr.). ಚನ್ನ ಗಲ್‌, ಕಲ್‌. = ಚನ್ನ ಕಾನ್ತ. (ಕು 
ಳಿರ್ಗಲ್ಸ್‌ ಒಸರ್ಗಲ್‌ Gt. I, 112). ane ie shoe = ಹ ಮು 
ರುಗು. (My). ಹನುಮನು: A semi-circular ring ಕ 


the tip of the ear, set with pearls, ete. (My.). See ಚನ್ನ Pe 
Bas, 


2a Sandra. 2. = ಚನ್ನರ, ಚೆನ್ನ [a ಚೆನ್ನಿ 31, ಸೆನ್ಹು 3. Tbh. of 
ARS, 5. Red lead, minium (ಸಿನ್ಹ 5 Mr. 102; C.; Té. ಚನ್ನು ರ್ಯ 
ಚೆನ್ನಿ ರು cf. ಡನ 1, No. 6). ಚನ್ನ ಕ ಫಾಳಿಸಿೀರೆ. A black a 
Me women with a red border (C.). — ಚನ್ನ ಗಾವಿಸಿಂರೆ. -ಕಾವಿ-. 
ಮಾ ಡನ panes: (My.)e ಭ್ರ A leaf-like ornamental 
mark on the forehead made with minium (J. 11, 8). — 
clas = = (ARQ, ete, Si. 334). — BE ಜಾಟ್‌. A 
good kind of plantain of a reddish colour (C.). — ಚನ್ನ 
ಮಾವು. A good kind of mango of a reddish colour (C.). 

ಚನ್ನ & tandraka. The eye in a peacock’s tail. 2, the moon: 
~— BE ewe. A small ornamental shrub, Rauwolfia 
serpentina Benth. (St. & Pl). 

ಚನ್ನ Bos, candra-kanta. The moon-stone, a fabulous gem, 
need to be formed from the congelation of the rays 
of the moon and to dissolve under the influence of its 
light, or to distil water when the moon’s rays fall upon 
it; perhaps a kind of crystal or jasper (RANGES Ss.; Bp. 
51, 19; J. 11,10). 2, the moon (“Som Mr. 102). 

“a candra-kanti. The lustre of the moon, moon- 


light. 2,a large creeping shrub, the moon-flower, 
Ipomaea grandiflora Lamk. (St. & Pl). 

ಚನ್ನ & éandraki. A peacock. 

BS SSF éandra-kirti. N. (Bp. 52, 18). 


BE 7A (candra-kavya, of 32). <A red stré (My.). 
An eclipse of the moon. 


Glittering, shining. 


BE Nye candra-grahana. 
(C.; B. 4, 67). 

BH Bat éandra-cida. Siva. (My.). 

te candra-ja. Budha (Mercury). (R.). 

ಚನ ಜೋಶಿ tandra-jy6ti Moonlight. 2, a kind of fire- 
work (8. Mhr.; Mhr.; Mg.). 

ಚನ್ನ ತಾರಾಬಲ éandra-tAr-bala. Propitiousness of the 


moon and stars (My.). 
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ಸ್ರ ¢andra-diira. A wife of the moon: any one of 
the twenty-seven lunar mansions. 

ಚನ್ನ )ಧರ éandra-dhara. Siva (Bp. 8, 4). 
hie syllable (Ch). 

ಲ SD tandra-nakhi. 

ae 149; 9,151). 


x 


2, sign for a 
N. of Ravana’s sister (Abh. P. 9, 


ಪುರ candra-pura, = ಚನ್ನ 25d. N. of a town. 


Bye candra-prabha. N. of the eighth Arhat (tirthan- 

a of the Jainas (Cpr. 1,52. 66,67). 

ಚನ್ಸ್ರ್ಯಬಲ candra-bala. Propitiousness of the moon (Mhr.; 
R.). 

ಚನ್ನ ) ಬಾಲೆ tandra-bAlé. Large cardamoms. 

ee ¢andra-bimba. The lunar disk (4 
I, 28). 

ಚನ್ಸಭಟ್ಟ candra-bhaita. N. of an author (Smd. 4). 

ಚನ್ಸ ಭಾಸೆ ¢andra-bhigé. The Chenab, one of the five 
streams of the Panjab. 

tS candrama. Tbh. of BE ROA. (ಚನ್ನ Nn. 9; ಹಿಮಕರ 
Ree a etc. Mr. 36). 


ಜರ ಎಲ candra-mandala, = WE Vay. (My.). 


ವಿಮಣ್ಣಲ Gt. 


The moon. 
N. (Bp. 52, 18). 


Siva. 


ಹ candramas. 

ಚನ್ಸಮುನಿ candra-muni. 

ee candra-mauli. 
foot (Ch.). 

ಚನ್ನ es Candra-lékhé. 

ಚನ್ಸುಲೋಕ éandra-léka. 
moon. (My.). 


2, a certain metrical 


A digit of the moon (Mr. ta). 
The sphere or heaven of the 


Bf, ley ¢andra-vami3a. The lunar race of kings. (C.). 


ಚನ್ಸವತ candra-vat. Brilliant; illuminated by the moon. 
(R). 

Ba wae tandra-vadané. A woman having a face fair 
as the moon. (My.). 

BH vod éandra-salé. = BA ಸಾಲೆ. A voom on the top of 
a house, an upper room, an upper story. (J. 30, 35). 

ಚನ್ಸೃಶಿಲೆ tandra-3i16. = ಚನ್ನ; ಕಾಸ್ತ. (My.; B. 5, 241). 

ಚನ ಕೇಖರ Sandro. 
Ko) 
58, 18). 

ಧನ candra-salé, 
Beek ನಿದ್ರೆ (Prv.). 


Siva; a form of Siva (Bp. 


Tbh. of eee: ಅಗ್ರಸಾಲೇ ots, 


ಚನ್ಸ ಸೂಯ” candra-sirya. Moon and sun; a rough draw- 


ing of the moon and sun on a stone, worshipped by 
peasants (S. Mhr.). 

ಚನ್ಸಹಾರ éandra-hara. A necklace of flat, 
(circular) gold beads (C.). 

oT ಹಾಸ candra-hasa. 


moon-like 


Deriding the moon. 2, a glitter- 


oe scimitar, a sword (Abh. P. 14,188). 3, N. of a 
prince (J. 28, 6. 60-63; 29, 2-49). 

ಚನ್ಸ್ರಾಂಸಹ candra-angada. N. of a son of king Indraséna. 
(R.). 


BAD was candratida, = ಚನ್ನ ಹೂಡ. (Bp. 1, 51). 


- 


BOZ,s 5 


= hye candra-Atapa. Moonlight; an open hall; an 
awning. (Kavy. V, 12). 

oe Ae éandra-Atmaja. = ey (R.). 

ಚನ್ನಾ ರ tandra-Abharana. Siva (Grj. 3, 86; 4, 13). 

ಚನ್ಸ್ರಾವಶಿ candravati, N.of a place. (My.). 


ap BO tandra-Avali. N. of the elder sister of Radha. 


(My.). ; 
ಚನ್ಸಾ 3, éandra-aima. = ಚದ್ಬ್ರಕಾನ್ತ. (S8v. 3, 64). 
38, tandri. Shining, golden. 2, N. of a vritta (Ch). 
Bo = BAT) Se 
ಚನ್ಸಿಕೆ Sandriké. Moonlight; elucidation. 2, N. of two 
vrittas (Ch.). 8, a coil of written palm-leaf (My.). 
Be candré. (= eS, 1, No. 11). A hall covered only at 
the top; an awning, a Canopy: 
Bae, exodus Candra-udaya. Moon-rise. (C.). 2, an awning, 
a cloth spread over on open court. 
ನ éandrédaya-matré. A bolus said to be 
very cooling (My.). 
ಚನ್ನ Cannu-as.= ಚನ, ಚಿನ್ನ. A man of beauty, a 
handsome man. 2, N. (C.; Bp. 18, 10; B. 1, 15). 
See ಮಾದರ-. — BUSY. Ganna’s town: Madras (C.; Té. 
ಚನ್ನಪಟ್ಗ, ಚೆನ್ನ-, ಚೆನ್ನಾ-; T. ಜೆನ್ನ-, ಚೆನ್ನೈ-). Also N. of other 
places. — ಚನ್ನಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. N.(C.). See ತೊಗೆಯ-. - ಚನ್ನಬ 
Am. N., especially that of the sister’s son of Basava (C. 
Bp. 6,47; Té. %-.). See Bp. 7 sum; 7,9; 35, 41; 47, 37; 
61, 74. 15. — BA WANE. -ಅಣ. = ಚನ್ನಬಸವ. (Bp. 35, 8)» 
_ ಚನ್ನಬಸವಪುರಾಣ. A work about Cannabasava, ete. of 
A.D. 1585 (C. Bp. 63, 77; Té. #-). — ಚನ್ನಯ. -ಅಯ. N. 
(C.; Bp. 13, 82; 25, 4; 38, 42; 45,37; 56, 50). See ಮಾದರ-. 
— ಚನ್ನಯ್ಯ. -ಆಯ್ಯ. ೫. (0.; Bp. 9, 40). 
uನ್ನಗೆ tannagé. Handsomely, nicely, properly 
(My.). 
ಚನ್ನಂಗ Cannahiga.— sons ಮರ. ಚನ್ನಂಗಿ No. 1. (2.). 
ಚನ್ನಂಗಿ annaligi. = ಚೆನ್ನು. A large timber-tree 
with white bark, Lagerstroemia parviflora 
Roxb. (Z; © Mr. 121, one MS. 8% 0A; Bp. 45, 37; 
Té., and also ಚಿನ್ನಂಗಿ). J, = WON, ete. (C.; ಮಂಗಲ್ಯಕ, 
ಮಸುರ, ಮಸೂರ ಇ). 
ಚನ್ನಿಗ Canniga. A handsome, fine man (C.; Bp. 
15, 18; 24, 40; 47, 33; 48, 10; Ram. 6, 14, 29; Dp. 1, 2)- 
— BQ Novod. N. of a Krishna idol at Bélir near Hasana 
(My.). 
ಚನ್ನು ಕಡಗ. = 802, ಚಿನಿ2 ಚಿನ್ನು. Straightness; 
beauty, grace, niceness, properness; excel- 
lence (My.; Té. ಚೆನ್ನು). Gen. and Ace, ಚನ್ನೆ. ನಾಯ ಬಾಲ 
ಸೆಜೆಯಂ Tis ಚನ್ನಪ್ಪುದೇ? (88. 85). — ಚನ್ನ Toe. (Bp. 18, 
9). — ಚನ್ನ ಚನ್ನೆಯ್ಲಿಲ್‌. (Bp. 24, 81). — ಚನ್ನ ಪಾಯಸ. (Bp. 
14, 13). — ಚನ್ನ ಭಕ್ತಿ. (Bp. 24, 15). — ಚನ್ನ ಮಗ. (Bp. 18, 
ee ಚನ್ನ ಮಡಿವಳ. (Bp. 21, 45). — wa ಮಾಡು. (Bp. 27, 
; 45,87; 47,87). — ಚನ್ನ ಮಾತು. (Bp. 29, 16). — ಚನ್ನ 


ಮಣ್ಣ ಪ್ರಾಯ. (Bp. 25, 9). — ಚನ್ನಲರ್‌. -ಅಲರ್‌. -ರಂ. (Bp. 28, 
69; 44,4). — ಚನ್ನ 320. (Bp. 18, 89) 


— ಚನ್ನಾಗಿ. “ಆಗಿ we, 
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Nicely, handsomely, properly, well, in good circum- 
stances (ಅಯ್ದೆ Smd. 26 Cm.; ನೆಜೌ 81 Cm.; Bp. 14, 5; 39, 
24; 44, 41; 47, 65; 57,69; C.; Si. 272. 283. 368, 398; B. 
1,1; 2, 46. 52; 4,209. 214). ಚನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ನಣ್ಣರು ಕೆಟ್ಟರೆ Ae 
ಹಿತರು (Prv.). « BAA. -ಎಸೆ, To shine beautifully, to be 
splendid, to be conspicuous (Bp. 5, 13; 32, 39; 38, 42). 
ಕನ್ನಡದೆ ಕನ್ನಡಿಯದು ಎನ್ನೆ ಗೀರ್ವಾಣಡೊಳು ಚನ್ನೆಸೆವ DWF EDO 
ತ್ತ ಒರೆವುದು (Cidakhandanubhava 1, 8). 
ಚನ್ನಿ ಕಯಯ. = ಚನ್ನೆ. (My.). 


ಚನ್ನೆ canné, = ಚಿನ್ನೆ A handsome female (Gh. v. 
328; Cpr. 7,103; Abh. P. 3, 85; Grj. 3, after 91; Bp. 4, 
42), Q, N, (8. Mhr.). — %3,%. -ಅಕ್ಟ. N. (C.; Bp. 14, 
ಕಿ). ಚನ್ನವ್ವ. -ಅವ್ವ. N. (C.; B. 4, 217). 

ಚಪ್‌ gap. An imitative sound. (cf. ಚಿಪ್‌). — 
ಚಪ್‌ ಚಪ್‌. rep. The sound produced by beating with a 
cane or stick (C.), or by cutting a tree with an axe (C). 
2, one of the notes of the house-lizard (8. Mhr.). 

wS Cap. Silent! still! (H., Mhr.; 8. Mhr.). 


uz Gapa. An imitative sound. (See ಚಪ್ತರಣೆ). 
ಚಪಗುಟ್ಳು. -ಕುಟ್ಟು. To chirp (ಬಗ್ಗು, etc. @.). — ಚಪಾಡಿಸು. 
-waಿಸು. To emit a smacking sound in eating (S. Mhr.). 

ಚಪ ಕapa. Bamboo cane (ವಂಶ, etc., ಬಿದಿರ್‌ Mr. 125; T. Bw; 
Sk. ಚವಿ). 
ಫಕರಕ apa-kAraka. A worker in bamboo cane, a 
manufacturer of baskets, etc. (ಪಂಶಚ್ಛೇದಿ, ಮೇದ Mr. 377). 

ಚಪಟಿ ಹಕ. ಎ Ox\8, ಚಪೃಟಿ 1. Flatness; (flat). 
(Mhr. ಚಪಟಾ, ಜಾಪಟಿ; ಚಾಪಟ any thing beaten flat; 
ಜಾಪಣೆಂ, to press; ಸಪಾಟ್‌, flat, level, plain; smoothed; 
ಸಪಾಟ, levelness, ete; Te. BIS, BLA; 7. BS 3, BR, 
ಟ್ಟ, ತಟ್ಟೈ; M. ಚಪ್ಪೆ, ಹಪ್ಪಡೆ; cf, We 0°; Sk. ಚಿಪಿಟ; ಚಟ್ಟು 1; 
ಕ, ಚದಮು, ಚದುಪು, to level; to make even with the 
ground; to break to pieces; T. 8c}, ಹ. #3, K. 52, to 
squash, etc.). — ಚಪಟೆಮೂಗಿನವನು. = ಚಪ್ಪಟೆ-, (ಖುರಣಸ್‌, 
etc. Si. 197). 

wz capala. Moving to and fro, being agitated, wavering, 
unsteady, restless, fickle; wanton. 2, active, quick, swift, 
agile, expeditious. 3, inconsiderate, rashly or inconsider- 
ately comnvitting a crime. 4, momentary, instantaneous. 
5, quicksilver (ಪಾರದ, OA Mr. 329). 

ಚಪೆಲತನ tapalatana.= ಚೆಪಲತೆ, ಚಪಲತ್ವ. (B. 3, 39; 5, 27). 

wzಲಕೆ éapalaté. The state or nature of moving to and 
fro; trembling; fickleness; inconstancy; agitation; smart- 
ness. (Smd. 159. 230; Kavy. IV, 2, 16; My.). 

ಚಪಲತ್ಸಿ dapalatva. = ಚಪಲತೆ. (Smd, 280 Cm.; My). 

uೆಲೆ Gapalé. A fickle or wanton woman (Bp. 40, 54; My). 
2, lightning. 3, long pepper. 

ಚಪಾ Capa. (cf. ಚಪ್‌). — wa ಚಪ್‌. rep. The sound produc- 
ed by beating the surface of water with the hand, a 
stick, etc. (My.; cf. Mhr. ಛಪ್ಲಾಛಸ್ಸಿಲ). 

ಚಪಾಟಿ ಕಿಸಿ. = ಚಪ್ಪಟೆ. A slap (Mhr.).— eset} ಬಡಿ. To 
slap with the open hand (S. Mhr.). 

ಚಪಾಡಿಸು éapadisu. See s. ಚಪ. 

ಚಪಾತಿ Sapéti A cake flattened with the hand without 4 
roller (H.). 
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ಚಪಾ೦ಖಸೊ Capayisu. To hide (v.t., C.; Mhr., H. ಛಪಾವಿಣೆೇಂ). 


ಚಪಾವಣೆ Capivané. 
ಛಪಾವಣಚಿಲ್ಪ. 

ಚಪಾವು Capivu. = ಚಪಾವಣೆ. (My.). 

@ೇಟಿ ಕapéta. A palm of the hand with the fingers extended. 

ಚಪ್ಪಗೆ Cappagé.= <=, Insipidness; insipidly 
(My.; Té. ಚಪ್ಪಗಾ; ಚಪ್ಪಡಿ, BHA, ಚವ್ವಿಡಿ, insipidness; Mhr. 
ಚಪ್ಪಟ್ಟೆ, vapid, flat, insipid). 

ಚಪ್ಪಟಿ cappate. 5 = 23 88, etc., (ಚಪ್ಪಡಿ). (My. ; B. 4, 
125). ಚಪ್ಪಟಿಯಾದುದು (ಚಕ್ಕಲಿ 5m. I). — ಚಪ್ಪಜೆಮೂಗು. A 
flat nose (My.; T. ಚಪ್ಪೈೈಮೂಕು; M, ಚಪ್ಪಿಯ ಮೂಕು, ಚಪ್ಪೆ-). 
—= ಚಪ್ಪಟೆಮೂಗಿನವನು. A flat-nosed man (Wರಣಸ್‌, ಖುರಣ 
ANr.). 
ರ | yf wy 

ಚಪ್ಪಟೆ cappaté. 2. ಎ ಚಪ್ಪುಳಿ, ete. (My.). 

ಚಪ್ಪಟಿ tappatd. = wok. (H., Mhr. ಜಪೇ, a smart slap; 
Mhr. woxise, AM, pond, a slap; ef. ಚಪ್ಪರಿಸು 2). WH, 
ಟೆ ಬಡಿ. = ಚಪ್ಪಟಿ ಹೊಡೆ. (y.). = ಚಪ್ಪಟಿ ಹೊಡೆ. To apply 
a smart slap with the palm (My.). 

ಚಪ್ಪಡಿ ಕppadi. (= ಚಪ್ಪಔ 1). A large flat stone 
(My). =— ಚಪ್ಪಡಿ ಎಲ್‌. To drag a flat stone (on another's 
head): to ruin (My.)e — ಚಪ್ಪಡಿ ಹಾಕು, To put a flat stone 
(on another’s business): to ruin (My.). 

uಚಪ್ಪಕೆ ಕappané. With the sound of 3S in beat- 
ing (S. Mhr.). 

ಚಪ್ಪನ್ನು cappanna. @್ಪನ್ನ. Fifty-six (H., Mhr.; Br.). 

ಚಪ್ಪುನ್ನುದೇಶ cappanna-désa. The 56 countries (all the world) 
(6. Bp. 6, 48 seq.; Vivékatintamani; Riv. 5, 127; 5, after 
22; J. 25,12; see Ch. p. 133 seq.). Cf. ಷಟ್ಟಿಂಜಾಶದ್ವಿಷಯೆ. 

ಚಪ್ಪರ appara. (Smd. 48). = ug. A frame thrown over 
houses to form the roof (My.; Té.; Mhr. ಛಪ್ತರ). 2,೩ 
shed (ಪನರ, BAT ಸ. 143; ಕಾವಣ್ಯ HE Of Kl. 26, Sm. 59; 
Bp. 8, 37; Ram. 13, 7; J. 34, 8; My; M., Té.; Mhr: a 
temporary hut). 
143; ಗೃಹಾಂಗಣ Mr. 480; cf. 3,0). 
tiled roof (S. Mhr.; Mhr.; Té., M.). 5, a trellis (My.; 
Té.). 6, the canopy of a bedstead (My.; Té., T., M., 
Mhr.; see ನಡಚಪ್ಪರ). ಚಪ್ಪರಕ್ಕೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದವ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯನಸೇ 
BAB (Prv.).  ಚಪ್ಪರಗಾಲ ಮಂಚ. A cot with a canopy 
that rests on (four) staffs (My.). — 8% daa,3. Grapes 
trained upon a trellis (ಮೃದ್ಯೀಕೆ, AEA a, ಪ್ರಾಕ್ಸಿ, etc. Si, 
148; My.).— uಪ್ಪರಮಂಚ. A canopied bedstead (My.). 

ಚಪ್ಪರಣೆ ಕapparayé. The crying or chirping 
of birds (ಜ್ಜ Smd. 11; ಬೆಚ್ಚೆ Kk. 42. 88, 0. r, ಬಿಜು; 
ae ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ 77; UB, ಜಡಿಪು, ಬಗ್ಗು, ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ Sm. 29. 30; 
Siv. 2,45). 2,the peculiar smacking of the 
lips by which peasants use to stop their cattle 
(C.; Bp. 47, 46; My.; T., M. ಚಪ್ಪೆ, TS. ಚಪ್ಪಡಿಂಚು, ಚಪ್ಪರಿಂಚು, 
“Oo, to smack the lips; to suck; Té. also: to chuckle 
or cluck to an animal to urge it on); chuckling, 
cockering (Ram. 1, 5,31). 


4, a thatched or 


ಚಪ್ಪರಿಗ Cappariga. — ಚಪ್ಪರಿಗನ ಹುಲ್ಲು. A name given | 


to several kinds of grass, as Panicum repens L., Mani- 
surus granularis Swartz., Andropogon lanceolatus Roxb. 


(2). 


Hiding, concealment (My.; Mhr., H. 


3, a court-yard (ಪ್ರೂಂಗಣ, ಅಂಗಳ Nn, | 


593 


ಚಮಡ 


ಚಪ್ಪರಿನು ಕpparisu.1. To chuckle or cluck to 
an animal to urge it on (Bh.1, 10,22; 8,28, 
12; 8, 26, 16; Riv. 6, after 11; J. 25,45). 2,to smack 
the lips in sucking or sipping (Bp. 33, 15); to 
produce the peculiar sound of chewing, to 
chew with a noise (C.; sees. ಚಪ್ಪರಣೆ; M, 83, chew- 

8, to chirp (Grj. 2, after 106; 
8, after 8); to bark (? 1, 104). 

ಚಪ್ಪರಿನು Capparisu. 2, = Sx Px. To slap; to 
pat (8. Mhr.; Abh. P. 14, 123; 14, after 123; Riv. 6, after 
11; Ram. 6, 11, 17; J. 18, 50; 16, 23; Te. wdwzo; ef. 
ಚಪ್ಪಟಿ 2). 

and 

ಚಪ್ಪಲಿ tappal. = ಚಪ್ಪಲಿ. (My.). 

ಚಪಲಿ cappali. A shoe or sandal(S. Mhr.; Mhr., H. ಚಪ್ಪಲ, 
-೪; ef. ಚಮ್ಮಾಳಿಗೆ). WH Owen. A weed, Tricholepis 
amplexicaulis Clarke (Z.). 

ಚಪ್ಪಳಿ Cappali.= Cx 82, ಚಪ್ಪುಳ dane, Clapping 
the hands (8. Mbr.; T. waa ed). - ಚಪ್ಪಳಿತ್ಕು. -ಇಸ್ಕು. 
To clap the hands (Bp. 4, 8; 47, 42; 59, 24; My.).— % 
ಪ್ಪಳಿ ಬಡೆ.ಎ-ಹೊಡೆ. (4. 157. 158). - ಚಪ್ಪಳಿ ಹೊಡೆ. ಎ ಚಪ್ಪಳಿಕ್ಕು. 
(8. Mhr.; My. as BS ಫೆ). 

ಚಪ್ಪಳಿನು ಕ೩ppalisu. = ಚಪ್ಪರಿಸು2, ತಪ್ಪುಳಿಸು. (Bp. 15, 9). 

ಚಪ್ಪ ಳೆ Gappale.=8x%. (My.; see FO). — ಚಪ್ಪಳಿಗುಟ್ಟು. 
-ಹುಟ್ಟು. = ಚಪ್ಪಳಿಕ್ಟು. (Bp. 18, 15). 

ಚಪ್ಪಾಳೆ Cappale.= ಚಸ್ಸುಳಿ, ote. (My-). 

ead, Gappé.1. That which is flattened or 
pressed down (T. ಚಪ್ಪೈ). - ಚಪ್ಪಲರ್‌. -ಅಲರ್‌. To be 
flattened and distended (Cpr. 4,77; 7, 64). 

ಚಪ್ಪೆ Gappé. 2. The hip-bone (My; T. 4% the 
hip). 
On y ee 

ಚಪ್ಪು Capp’. 8. ಎ ಸಪ್ಪೆ: Insipidness (My.). 

ಚಪ್ಪೆ tappé. An impression, a stamp, a seal(S. Mhr.; Mhr. 
ಛಪಾ,) cf. wos). 
D a 

ಚಪ್ರ ಕಡpra. = ಚಪ್ಪರ. (My.). ಚಪ್ರದ ಮಂಚ (Si. 230; see BS, 
ರಮಂಚ). 

ಚಬಕ tabaka, = ಚಬಳು, ಚುಕು. A horse-whip (S. Mhr.; B. 
4, 128; Mhr., H. ಚಾಬೂಕ; T., M. ಚವುಕ್ತು; 78. ಚಪ್ಪುಕು, 
ಚಬುು). 

ಚಬಕು ಕabaku.= Wwe. (C.; B. 4, 123). 

ಚಬುಕು ಕabuku. = www. (6. Bp. 47, 44; My.) — ಚಬುಕು 
ಮರ. The Casuarina tree, Casuarina muricata Roxb. (St. 
& Pl; My.). 

ಚಮಕಾ೦ಖಸು Camakayisu.= ಚಮಕಿಸು. To lash soundly 
(My.; Mhr, ಚಮಕವಿಣೇಂ BNoTDA Reo); to cause to quiver, 
to frighten, to rebuke (My.; Mhr.). 

ಚಮಕಿಸು Camakisu. = ಜಚಮಕಾಯಿಸು. (My.). 2,to make to 
flash (or brandish), as a sword (S. Mhr. rare; Mlr. ಚಮ 
ಹವಿಣೇೋಂ ಚಮಕಾವಿಣೇಂ). 

ಚಮಲಟಿಕೆ Camatiké.= ಚಮಟಿಗೈೆ ಚಮ್ಮಟಿಗೆ 4. v., ಚಮ್ಮಟ್ಟಿಗೈೆ ಸಮ 
WA. (My., in the meaning of ಚಮ್ಮಟ್ಟಗೆ No. 2). 

ಚಮಟಿಸೆ camatigéd.= BIW, ete. (0). 

ಚಮಡ ಕamada. The skin (C.; Mhr., H. 8080, ಚಾಮಡಿೀ; 
ಚಾಮಡೆಳಂ, skin, hide; leather; cf. ಚರ್ಮು;) ಚಾವಟಿ). 
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ing; the sound of it). 


ಚಮತ್‌ 594 ಚರ 


23305 tamat. An interjection of surprise. 

ಚಮತ್ಯರಿಸು tamat-karisu. To be astonished (Sav. 4, 75). 

ಚಮತ್ಕಾರ ¢amat-kira. Astonishment, surprise; a show, 
a spectacle; an astonishing event or object, a wonder 
(C.; B. 5, 34.171. 177, 196); cleverness, skilfulness (My.); 
quickness (My.). See Prv. s. ಬಲಾತ್ವ್ಯಾರ. 

ಚಮತ್ಕಾರಿ tamat-kari. Astonishing, surprising, unusual; 
a clever person (My.). 

ಚಮತ್ಕ oe Camat-kriti = ಚಮತ್ಕಾರ. (Bp. 1,5; 28,4 J. 1, 
6; 26, 10). 

ಚಮರ Camara. = BRB, ete. A kind of deer, or rather the 
Yak or bos grunniens. 2, the chowrie or long brush 
or fan, most usually made of the tail of the Yak; it is 
also one of the insignia of royalty (ಮುಶಿೀೀರ್ಯ ಚಾಮರ 
Nn. 91). 

ಚಮರಿ Amari. = ಚಮರ ಸಂ. 2, ಚವರಿ, BRO, ಜೌರಿ The tail 
of the Yak used as a fan, ete. (Bh. 6, 2,1; J. 3, 17). 
2, a compound pedicle. — WON. = ಚಮರೀಮೃಗ. 
(ಗೋಕರ್ಣ, ರೋಮಿ Mr. 163). 

e300 Camarika. The tree Bauhinia variegata Lin. 

ಚಮರೀಮೃಸ camart-mriga. = ಚಮರ ಸಂ. 1, ಚವರೀಮ್ಯಗ. (ಸ 
dv Nn. 63). 

ಚಮಸ ಕಷ. = BaD . A vessel used at sacrifices for 
drinking the soma; a ladle or spoon. 2, a kind of 
sweetmeat. 

ಚಮಸಿ Camasi. = ಚಮಸ. A vessel used at sacrifices etc. 

ಚಮೆುು. esse Camu. Cami. Anarmy. 2, division of an 
army consisting of 129 elephants, 129 cars, 2187 horses, 
and 8685 foot. 

ಚಮೊಪ Camti-pa. A general (ಬಲಿ, ಸೇನಾಪತಿ Nn. 16). 

ಚಮೊಪತಿ ಕami-patii A general of a division; any general 
(ಅನೀಕಸ್ಪ, ದಣ್ಣನಾಥ Mr. 269). 

ಚಮೂರ ara. A tiger (ಪುಣ್ಣರೀಕ, ಹುಲಿ Nn. 18; ವ್ಯಾಘ್ರ, 
ete. BO Mr. 159). 

ಚಮೊರಮೆಣ Camti-ramana. A general (Ram. 6, 19, 17). 

ಚೆಮೊರು tamiru. A kind of deer. 

ಚಮ್ಮ tamia = ಚಮಸೆ. A spoon (C.; Mhr., H. ಚಮುಚ್ಯ್ಯಾ). 

ಚಮೆ Campa. = #2. The plant Bauhinia variegata, 
mountain ebony (Sk.). 2, = 82,8 No.1 (My.). 

ಚಮೃಕ ¢ampaka. = S827. A tree bearing a yellow fragrant 
flower, Michelia champaca Lin. 2,= ಚಮ್ಹಕ್‌ಮಾಲೆ (Ch.; Mr. 
366). 

ಚಮೃಕಪುರ tampaka-pura. N. of a town (J. 11, 30). 

ಚಮ್ಮಕಮಾಲಿನಿ tampaka-malini. N. of Candrah4sa’s second 
wife (J. 30, 1. 11. 12). 

ಚಮ್ಬಕಮಾಲೆ campaka-male. N.of a vritta (Ch.). 

ಚಮ್ಮು campu. ಚಮ್ಯೂ. A species of composition in which 


the same subject is continued through alternations in | 


prose and verse. (Ch). 

ಚಮ್ಮೆ Stamps. = ಚಮ್ಹ್ಮ No. 2. (Bh. 8, 17, 34). 2, perfume 
(Cpr. 7, 63). 

BOIS Cambaka, A sort of musical instrument 
(C. Bp. 5, 7). — Bay wae’, -we% A kind of drum (Riv. 
6, after 11; T. ಜಾಪಲಸ್ಸಿ, eso), a kind of drum) 


ಚಮ್ಸಾರ ಠ೩mbಿr೩. 1. = ಸಮ್ಸರ್ಯ ಸಮ್ಸಾರ. — ಚಮ್ಸಾರಕಾಗಿ. ವ ಸ 
ಮ್ಬೃರ-, ಸಮ್ಬಾರ-. (BGS, Si. 421). 
ಚಮ್ಸಾರ cambara. 
in leather (My.; Mhr. ಚಾಮ್ಸಾರ, ಚಾಮ್ಹಾರ, ಚಾಹ್ಮಾರ; 566 ಚ 
ಮಡ). ; 
| ಚಮ್ಭು Cambu. (fr. ಚನ 1), - 88H, ಚಿಮ್ಬುಸೆ, Sady, 


(ತಸ, te.) The red metal: copper (T., M. 
ಜೆಮ್ಬು; ef. ತಾಮ್ರ). 9,೩ globular copper or brass 
vessel, used for drinking water, etc. (My.; 
Té., T., M; Mhr. x09, a goglet; M. also ಚೆಲ್ಲ; ¢f. 
ಚರವಿಗೆ, ಅಮ್ಬು NAOE ತಿಳಿಯದೆ ಇದ್ದರೆ ಚಮ್ಬು ಮುಣುಗಿಸ 
OF, ತಿಳಿಯದೇ P— Bos Os ಆನಿಗೆಯಲ್ಲಿ ತಾಮ್ಬುದ ಚಮ್ಮು ಹು 
BBS, — BR, ಚರಿಗೆಗೆ ದರಿದ್ರವಾದರೂ ಹಂಚುಹುಡಿಗೆ ದರಿದ್ರವಿ 
ಲ್ಲ (Prvs.). — Waa, WT. = ಚೆಮ್ಬುಕುಟಿಗ. A coppersmith 
(ಶೌಲ್ವಿಕ, ತಾಮ್ರ WH Si. 339). — BAY WYN, = SRT 
ಟ್ವಿಗ. My.). 

ಚಮ್ಮ éamma, Tbh. of ಚರ್ಮ. See ಚಮ್ಮಟ್ಟಿಗೆ. 

ಚಮ್ಮಟಿಸೆ ¢ammatigd. = ಚಮಟಿಕೆ, ete., ಹಮ್ಮಟ್ಟಿಗೆ, 4೪. A 
whip (ಕತೆ, ಚರ್ಮದಣ್ಣ Mr, 274; Gr). 6, after 56; Bp. 52, 8; 
59,37; J. 6,49; T., M. ಚಮ್ಮಟ್ಟಿ). 2, a sledge-hammer 
(0; 7. ಹಮ್ಮಟ್ಟಿ; ೫. ಚಮ್ಮಟ್ಟಿ-ಕುಡ; TS, ಸಮ್ಮೆಟಿ, ಸಮ್ಮೆಟಿ. 

ಚಮ್ಮ ಟ್ವಿಸೆ Sammaitigd. Tbh. of ಚಮಪಟ್ಟಕೆ (Smd. 382). A 
flat piece of leather for playing upon with dice, a 
leather backgammon board, ete. 2, Tbh. of ಚರ್ಮಯ 
ಸಿಕೆ a whip (ಚರ್ಮದಣ್ಣ, v3 Hl4.; the T. & M. ಚಮ್ಮಟ್ಟಿ is 
Tbh. of Bros, = ಚರ್ಮಯಸ್ಸಿೆ). 3, a sledge-ham- 
mer (My.; ಅಯೋಘನ Si. 415). 

ಚಮ್ಮಳಿ Cammali,= ಚಮ್ಮಳಿಕೆ. (Toh. of ಸೈಂಹಿಕೇಯರಿ. 
The dragon’s tail or descending node, the 
ninth of the planets, considered in mythology 
as the body of the demon Saimhikéya, son 
of SimhikA, which was severed from the head 
or Rahu by Vishnu at the churning of the 
ocean (Fede Sm, 17; T, ಚಿಮ್ಸಾಮ್ಬು; 78. ಚೆಮ್ಮಿಲಿಪಾಮು, 


= ಚಮ್ಮಾರ. A caste that are workers 


a prickly eel, found on the sea-coast; cf. #90”). 
ಚಮ್ಮಳಿಕೆ cammaliké, = ಚನ್ಮುಳಿ. (ಕೇತು Kk. 110) 
ಚಮ್ಮಾರ cammara. = ಚಮ್ಸಾರ. (0). 
ಚಮ್ಮಾಳಿಸೆ tammaligé. Tbh. of ಚರ್ಮಪಾದುಕೆ. A kind of 

leather shoe (Bp. 26, 14; My; Té. ಸಮ್ಮಾಳಿ, T. ಚೆಮ್ಮಾಳಿ; 

cf. also ಚಪ್ಪಲಿ). 
ಚಮ್ಮೆ cammé, = ಚಮ್ಮಾ, esse. N. of a plant (ಕೃಕನಾ 

Bo, WAT, ನೇತ್ರಿ Mr. 140, o. rs. BS, ಚಮ್ಮಃ). 

ಚಮ್ಮ Camya. = ಚಮ್ಮೆ, q: ೪. 
5 ಥ = a, 
ಚಯ್‌ ay. ಚಯ್ಯ. ಎ ಚಲ್ಲ1, Bor (ಚಿಯ್ದಾ) 1, ಚೆಲ್ಲ. 
ಚಯ್ಯಾಟ. -ಆಟ. ಜೆ q. v. (ಚಲ್ಲಾಟಿ Kk. 21, o.r. ಚೆಯ್ಯೂಟ್ಟ). 
wm Gaya. Accumulation; a heap, a mound of earth, a 
rampart, ete. 2, a collection, a mass, a multitude. 
ಯನ éayana. 1. Heaping, piling up; collecting, gather- 
ing. See ತೆಮಳ್ಳು, ತೆರಳ್ಳು, ಬೆರಂಜು. 
woos Cayana. 2. Observing, percciving, ete. See S- 
3d tara. An imitative sound.— uo ಚರ rep. The 


sound of rending, of scratching with the nails or with 


Sa 


ಚರ 


a pen, of cutting grass, and of mincing vegetables | 
(C.; Mhr.). — 60 838. With the sound of ಚರ ಚರ (C.), 


wo cara. Moving, walking, going ; locomotive, any animal; 
movable; being, living, 
agent (ಉಪಸರ್ಪ, ಅರಸಾಳ್‌ Mr. 262). — ಚರರ್ನುಡಿ. (i.e. ಹ 
ರರ ನುಡ). News brought by emissaries (ವಾರ್ತ, ದೂತರ 

et, Nn. 188). 

ಚರಕ ಕaraka. 
dent; a spy, etc. 2,N.of a muni and physician, the 
author of a treatise upon medicine. 3,the title of the 
treatise on medicine written by Caraka (Sk). 4, witch- 
eraft (My). 

ಚರಕ್ಕನೆ éarakkané. With the sound of uರ (0). 


ಚರಗ Caraga. ವ ಚರು, etc, (8. Mhr.). 


ಚರಟ Carata, = ಚೆಟ್ಟ1, 4.೪. (C.; B. 4,225; M. ಚಚ್ಚಿ, 
sediments, husk, etc.; ಚಣ್ಣು, chaff; T. ಚಣ್ಣು, an empty 
husk, cf. ಜರಡು). 

wor carana. Moving, wandering; acting, dealing. 
foot (Tew Nn. 84). 
véda. 4, the fourth part of a stanza (Ch). 5, a verse- 
line (Ch.). 

ues Carana-tala. The sole of the foot (ಅಂಗಾಲ್‌ Mr. 
382). 

ಚರಣನಲಿನ Carana-nalina, = ಚರಣಸರಸಿರುಹ. (My.). 

Both the feet (Sm. 110). 

ಚರಣವಾಲ್ವೀಕ carana-valmika. A foot or leg like an ant- 
hill, a kind of elephantiasis (ಹುತ್ತುಗಾಲ್‌ Mr. 385). 

ಚರಣಿವಿನಾಂಸ tarana-vinydsa. 
the foot. See ಮಬ್ಬು, 

ಚರಣಸರಸಿರುಹ éarana-sarasiruha. A foot-lotus: 
like a lotus, a beautiful foot. (Sm. 1). 

ಚರಣಾಭರಣ Carana-Abharana. An ornament for the feet. 

ಚರಣಾಯಖಧ tarana-ayudha. Having the feet for weapons: 
a cock. 

ಚರನ caranta, = @ರೆನ್ತಿ. (My.). 2, the pupil of a taranta 
(My.). 

se, Caranti, 
celibacy (S. Mhr.), frequently called also ಚರಸ್ತಿ ಯಪ್ಪ. 

20a Carapu. = ಚರುಪ. Tbh. of wo. An oblation to 
Ganéésa (My.). 

ಚರಬಣ ವಲ Cara-bandavala. Live stock; 
ployed in business (B. 5, 101; My.). 

ಚರಬಾಗಿಸು carabagisu. 
lingavania mathas). 

ಚರಬಿ Garabi.=v2r. Fat, suet (C.; Mhr., H.). 

wಮೆ arama. Last, final, ultimate; western, west; lowest, 
least; immediately following (ಪಶ್ಚಾತ್‌, wos Mr. 434); a 
final letter (Smd. 71. 219. 222. 223. 249. 289; KAvy. I, 3, 
57-59; 1, 4, 50-52). 

BURA 4 
behind which the sun and moon are supposed to set. 

ಚರಮಗರಿ Carama-giri. = ಚರಮಕ್ಸಾಭ್ಯತ್‌. (Si. 114). 

ಚರಮಸ್ಗ್‌ರ 6arama-svara. A final vowel (Smd. 245). 

ಚರಮಾಕ್ಸ್‌ರ éarama-akshara. A final consonant (Smd. 245). 


ಚರಮಾದ್ರಿ carama-adri. = ಚರಮಗಿರಿ. (Sk.; R.). 


2, 


ಚರಣಿಯುಸ Carana-yuga. 


Putting or placing down 


a foot 


capital em- 


To go away (8S, Mhr., used in 


A jangama who has taken the vow of | 


595 


2,a spy, a secret emissary or | 


A wanderer, a wandering religious stu- 


3,a sect, a school, a branch of the | 


Bye Sarama-kshmibhrit. The western mountain | 


ಚರಿತ್ರ 


ಚರಮೂಕಿನ cara-mirti. = ಜರನ್ತ No. 2. (My.). 

ಚರ೦ಲಉಸು éarayisu. To roam, wander or walk about (ಭ್ರ 
ಮಣ8md. Dh., o.r, ಚರಿಯಿಸು)., ಚರಯಿಸಿದಂ(92, 0.1. ಚರಿ-). 

wರಲಿoR Cara-linga. A walking liga: a jangama of the 
lingavantas (Bp. 7, 9; 27, 42; 31, 1; 36, 24; 61,2). — & 
ರಲಿಂಗಂತ್ಯು. -ಅಯ್ಯ, N. (0). 

ಚರವಣ ಕಷravana. Tbh. of ಚರ್ವಣ. (My.). 

ಚರವಿಗೆ taravigé. = (dA), BONAR, ಚರ್ನ್ವಿಸೆ, ಚವರಿಸೆ 
uವುdA A large copper or brass pot in the 


form of the éambu for carrying water 
(My.; T. ಚರಾಗೈೆ, a pot, cup, or basin; T., 76. ಚರುವ, a 
large metal pot; Té. 80a, 808, 200, a brass kettle or 
boiler; cf. Sk. 800; Mhr. 2ಎ, a sort of bowl). 

ಚರಾಚರ Cara-4-cara. 1. 
steady. 

ಚರಾಚರ Cara-acara. 2. Movable and immovable, locomotive 
and stationary, moving and fixed. 
all created things, whether animate or inanimate. 
(Kavy. I, 1a, 2; Bp. 28, 54; 51, 16; J, 2,55; 8, 42). 

ಚರಾದಾಯ Cara-adaya, The profit arising to government 
by the sale of unowned cattle, etc. (My.). 2, the gain 
by bribes, etc. above salary (My.). 

2300090 Carayi. Pasture; pasture-ground (My.; Mhr. #ರಣ, 
ಚರವಣ, ಚರಾಶೆ). 

ಚರಿ Cari. 1. (= ಚಾರಿ). Going, being, living. (Bp. 47, 12). 

ಚರಿ Cari. 2. = ಚರೆ. Small shot (8. Mhr.; Mhr., H. ಛರಾ). 


Moving; movable; shaking, un- 


2, the aggregate of 


OG dariki. = @ér. A grinding-wheel, a pulper, a potter’s 
wheel, etc. (My.; Mhr. ಚರಕ ಚರಖಲ). 

ಚರಿಗೆ Carigd. = ಚೆರಿಸೆ = ಚರವಿಸೆ, otc. My). 2, = 
ಮು, a globular copper or brass vessel, used 


for drinking water, etc. (8. Mhr.). ಚಮ್ಬು ಚರಿಗೆಗೆ 
ದರಿದ್ರವಾದರೂ ಹಂಚುಹುಡಿಗೆ ದರಿದ್ರವಿಲ್ಲ (Prv.). 
SOx. 

ಚರಿ barigé. Tbh. of wo5r (Smd. 343; Abh. P. 16, 63). 
Going, ete.; the meal or eating of Jainas (ಜೈನರ ಭೋಜನಂ 
Mr. 222). See ಸಾನ್ಹಾರ-. me ಚರಿಗೆವಮೋಗು. -ಪೊಗು. To wander, 
to walk (Abh. P. 15, after 49). 


ಚರಿಚಲಿ Cariéali, = ಚಂಚೆಲಿ. (St. & P1.). 


ಚಿತ Carita. Gone, gone to; going, moving, course, walk- 
ing; walk, conduct, practice; proper or peculiar observance 
(we Mr. 250); acts, deeds, adventures; story. See 
WH-, ಚೋಳಪಾಲ-, ಪಾವನ-, ಸು-; Bp. 48, 13. 

ಚರಿತಾಥ Carita-artha. Attaining one’s object, successful 
in an undertaking, accomplishment of a work; serving 
of a purpose; welfare. (B. 4, 133; 5, 291; My.). 

ಚರಿತಾರ್ಥತ್ಸ್‌ Caritarthatva. The attainment of an aim, 
successfulness, success (Bp. 2, 36). 

ಚರಿತೆ Carité. = ಚರಿತ. Walk, etc. (Bp. 5, 64; 60 sum,; 61, 
81; My.). 

ಚರಿತ್ರ caritra. Going; acting; walk, behaviour; practice; 
deeds, exploits (ಸಂವರ್ತ, ವರ್ತನ, ಚರಿಸುವುದು Nn. 160; ವಿಸ 
wr, ಚಾರಿತ್ರ 62); adventures; story, history or account of 
anyone’s deeds, exploits, feats and achievements; nature, 
disposition. 


ಚರಿತ್ರಸಾಳಿ Caritra-gara, A historian (B. 4, 165; My.). 


See Prv. s. 


15* 


ಚರಿತ್ರೆ taritré. = ಚರಿತ್ರ. (C.). 
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ಚರಿಂಖಸು ಕಿಡriyisu. = ಚರಯಿಸು 4.೪, ಚರಿಸು. (Cpr. 1, 108; | 


Bp. 60, 10). 

ಚರಿವಿಗೆ Carivigd, = ಚರವಿಸ್ಯ ete. (My.). 

ಚಿಪ್ಸು tarishyu. Moving, wandering about, unsteady. 

e3 Oxo ಕarisu. To move about; to walk; to wander, to 
roam; to behave, to live (oN Nn. 158). See Bp. 1, 29; 
10, 14; 40, 75; 47, 4; 52,1. ಚರಿಸಿದಂ (ನೆ. 92). 
be engaged in; to undertake, to set about, to observe, 
to practise (Bp. 55, 41). 

e300 Garu. A kind of vessel in which a particular oblation 
is prepared: a caldron, a pan, a pot, a ketile a: 
ಸುಣ್ಣ, ಉಖೆ, ಪಿಠರ, ಸ್ಥಾಲಿ, ಭಾಣ್ಣ್ಣ, ಮಡಕೆ Mr. 209). 2,= ಚ 
ರುಪು, an oblation of rice, etc. for presentation to the gods 
or manes (BAR, ಬೇಳ್ವ ತುತ್ತುಗಳು Mr. 260). 

ಚರುಗ éaruga. = ಚರಗ, ಚಿರ. An offering to 
Démavva, for which Holéyas kill one or more 
he-buffaloes, cut up the flesh, and throw the 
pieces about on the fields of the village or 
town to which they belong (ಹೊಲದೊಳಗೆ ಜೆಲ್ಲುವ 
ಆಹುತಿ G.). 

ಚರುಪು Carupu. = BOs. (My.). 

ಚರೂಟ cartita. (= ಭರೂಟೆಕ). The preparing or proper boil- 
ing of flesh (Fed So ತಾಳಿಸುವುದು Mr. 217 in three MSS.). 

ಚರೆ Card. = WO 2. (My.). 

wr Carki. = wos (My.). 

ಚಚ ರarta. The sun (Aer Mr, 468). 

uu Cartari. Festive sport. 2, a kind of song. See Nr. 
5 TRAN. 

ಚರ್ಜೆಕೆ carciké, 
with anything; cleaning the person with perfumes; 


The state of being smeared or covered 


covering, smearing (Cpr. 6,54). See ವಿ-, 

seers tarcita. Smeared, perfumed, anointed; inquired 
into or after, investigated (My.); sought, desired. 

ಚರ್ಚೆಸು tarcisu. To consider; to investigate, to inquire 
into; to discuss (Abh. P. 9, after 8; My.). 

ಚರ್ಚು éaréu. To support or sustain children 
(? ತಿಶುಸನ್ನಾರಣ Smd. Dh.; 0. rs, ಚುರು, ಶಿಪಿಸನ್ಸಾರಣ). 

ಚರ್ಚೆ ಕareé. = vr. Smearing the body with sandal and 
other unguents, perfuming the body (ಲೇಪನ್ಯ ಅನುಲೇಪನ 
Nn. 73; Sows Mr. 522). 2, reflection, consideration, 
repeating over in thought (2385, 13; 522). 3, Durga (ಚಾ 
ಮುಚ್ಚಿ 73; ಭೈರವಿ 522; ಚಾಮುಚ್ಡಿ, ಭೈರವಿ ವನಡೇವಿ Mr. 14; 
Bees: ಭೈರವಿ Nn. 28). 
inquiry, logic (StF 73). 
522; ಮುದ Mr. 330). 
78; ಅತಿಸುರತ 522), 
ಹ್ವಾರವ Mr. 330). 
(ಪ್ರತುಮೆ 78; 529). 
ಹುಟ್ಟುವುದು 73; ಬುದ್ಭುದ 529). 
but Mhr. & T.; Sk. uur 


4, investigation, 
5, a festival, ete. (ಉತ್ಸವ 73; 

6, sexual intercourse (ರತ್ಯ ಕೂಟ 
7, a word (Ws, Nn. 73; BAS, ಜ 


8, a vow (ವ್ರತ 73). 9, an image 


ia » to abuse; to menace; cf. 8&1). 
ee ridicule, mocking, making fun of (not Sk., but S. 
as hr). 13, a quarrel, a dispute (not Sk., but My.). 
OF = ~ 5 
a are way, ಸಮ್ಯ Skin, leather, hide, bark, ete. 
( ಲು Nn. 88; Senes 6೬, II, 104). 2, @ shield. 


2, to 


reasoning, | 


10, a bubble (? WARY B, ತನಗೆ ತಾನೆ | 
11, idle slander (not Sk., | 


ಚಲ 


ಚಮ್ಮಶಕೆ tarma-kasé. The soap-nut plant, Mimosa abster- 
gens Roxb. 

ಚಿರ್ಮೇೆಕಾರ carma-kara. = ಸಮ್ಮಗಂ. A shoe-maker, a worker 
in leather (ಬಾರು ಮಿಳಿಗಳ ಮಾಡುವವನು Nn. 152, 0. r. ಮು 
ಚ್ಛಿಗ; ಪಾದುಕಾಕಾರ, ಸಮ್ಮಗಾಲ Mr. 381). 

ಚರ್ಮಕ್ಕ್‌ತಿ tarma-krit. = ಚರ್ಮಕಾರ. A shoe-maker, etc. 


uಮೆrRತ tarma-gata. Being in or connected with skin, 
See Prv. s. SONS. 

ಚರ್ಮೇಸಪ್ರಟ Carma-karpata. A bottle made of skin to 
hold oil, etc. (ಬುದ್ದಲಿಕೆ Mr. 213, ors. ಚರ್ಮಗರ್ಪರ and 
ಬುಜ್ಜಣಿಗೆ in two MSS.). 

ಚರ್ಮಚಕ್ಕ್ರು ¢arma-takshu. 
My) 

uಮುrಣ tarmana. A man who has the power of prompt- 
ly answering any question, an eloquent man (ವಾಗ್ದಿ, ಮೇ 
FOOD, ನಾನಾರವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಗೆಯ್ದವಂ Mr. 360 in two MSS., o. r. 
ಚರ್ಮಣ). 

ಚರ್ಮದಣ್ಣ éarma-danda. A whip (Gಮ್ಮುಟಿಗೆ ಕತೆ Mr. 274). 

ಚರ್ಮಸಪಟ್ಟಿಕೆ éarma-pattiké, = ಚಮ್ಮಟ್ಟಿಗೆ. A leather back- 
gammon board, etc, 

ಚರ್ಮುಪಾದುಕೆ tarma-paduké. = ಚಮ್ಮೂಳಿಗೆ. A leather shoe 
(ಉಪಾನತಿ, SSW Mr. 205). 

ಚರ್ಮೆಪಾಕ Carma-paga. A leathern rope (203 Mr. 286). 


The material, physical eye 


ಚರ್ಮಪ್ರಚೇದಿಕೆ carma-prabhédiké. A shoe-maker’s awl or 
knife. 

ಚರ್ಮಪ್ರಸೇವಕ carma-prasévaka. A bellows. 

ಚರ್ಮೆ ಪ್ರಸೇವಿಕೆ carma-praséviké. A bellows. 

ಚರ್ಮ ಯಪ್ಸಿಕೆ tarma-yashtiké. = ಚಮ್ಮಟ್ಟಿಗೆ No. 2. A whip. 

ಚರ್ಮರತ್ನು Sarma-ratna. An excellent shield (Cpr. 6, 
after 106). 

ಚರ್ಮವಲ್ಲಿ TR Carma-vallikarana. The act of making 
creepers, i. e. straps, of leather. See ಬಾರ್‌. 

wr carmi. Armed with a shield: a soldier armed with 
a shield (see ಕಡಿತಲೆಗಾಆ). 2, N. of a tree, the bark of 
which is used for writing upon (= Wr; see WOOF). 

ಚರ್ಯೆ Caryé. = ಚರಿಗೆ. Going, wandering; walk, behaviour, 
conduct; course; practice; occupation; perseverance in 
wandering about as a religious mendicant. 2, eating. 

ಚರ್ವಣ Carvana. 1. = ಹರ್ಮಣ, q. v. 

saree tarvana. 2. = ಚರವಣ. Grinding with the teeth, 
champing, chewing, masticating; eating; solid food. 
See WA, ಕಡಿ, and ದನ್ತಹರ್ವಣ. 

esse 008080 tarvana-kriyé. Chewing, etc. See ಪೊಳಕು. 

ಚರ್ವಣೆ tarvan’. A species of blue fly (ನೀಲಮಕ್ಷಿಕೆ, ಕರಿಯ 
ocd Nr; My. Amara similarly). 

Ors Garvita. Chewed; eaten. 

saree tarvitaka. The act of eating (? Cpr. 5, 54). 

BOER Carvigd, = BTA, etc. (My.). 

ಚಲ್‌ bal. = 2305 etc. See ಜೊಚ್ಚಲ್‌. 

ಚಲ ಕಿಸ]. = ಚಲೆ, etc. See ಚೊಚ್ಚಲ, BOIBWH, HOWL. 

wo tala. 1.= 8%. Moving, stirring, shaking, trembling; 
unsteady, movable; wavering, flying unsteadily; con- 
fused; agitation, etc. 

wo tala. 2. Tbh, of @&. Firmness of character, reso- 
luteness, constancy in pursuing a purpose (Smd. 138. 150); 
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obstinacy, self-will (Smd. 143; Bp. 58,37; C.; Mhr. ge, 
8, teasing, harassing). For the other significations 
see ಫಲ; and see Prvs. s. ಬರು and wo; iv. 4, 49. 63. 


— ಚಲದಂಕ. -ಅಂಕ. A man distinguished by firmness of 


character (Siv. 4, 27). — ಜಲದಂಕರಾಮ. -ಅಂಕ-. Rama | 


who is distinguished by firmness of character (Smd. 205 


Mdb. MS). — ಚಲದಾಣ್ಯ -ಆಣ್ಯ (Smd. 63). A resolute 


master. 


ಚಲಕು ಕ೩]kಬ, = ಚಲಂಕು, ಚಲಂಕು, ಚಲಂಸು, ಚೆಲಂಕ್ಕು 
oon. To let go from the hand, to dis- 
charge, to throw away, etc. (ಕರನಿಮೋಚನ 8m. 
Dh.). 

ಚonಸಾ® cala-gara. A determined or obstinate man (My.). 

ಚಲಂಕು Galahku.= ಚಲಕು. (Smd.Dh.). 

ಚಲಂಗು ಹಚ, = ಚಲಕು, etc., 

ಚಲಣ 8೩೩೩ ಚಲ್ಲಿ, q. v. (My.). 

woS d&alat. Going; moving; shaking; being loose (Smd. 
100. 117. 173). 

ತನ Calatana. Obstinacy, self-will (J. 10, 31). 


ಚಲತ್ಕುನ್ಮಲ éalat-kuntala. (Smd. 100). Hair that moves 
about, ete. 


ಜೆಲಂಗು 4.೪. 


ಚ್‌ Calatva. Moving, shaking, trembling; pulsation, 
See ಸಂ-, 

won ¢ala-dala. Having trembling leaves: the holy fig- 
tree, Ficus religiosa Lin. 

ಚಲದಿ ಕಷladi, = ಸೆಂ. Cooling food given to 
develop chicken-pox (My.; Té. ಚಲಿದಿ; see #01). 

woನ Galana. Moving; shaking; wandering; moving on 
or forward, proceeding; going away; starting off, sett- 
ing out, departing; walking, marching. See ತಳರ್‌, ತೆರ 
ಳ್ಳ. 2, a foot (Abh. P. 4, 90; 16, 28). 

ಚಲನಕೆ Calanaka. 
women (Sk.; see ಚಣ, ಚಲ್ಲಣ, etc.). 

ಚಲನಿ Calani. = Bone. (Sk.). 

ಚಲನೆ Calanée. = ಚಲನ, (ಚಲನ, ಪರಿವರ್ತನ Nn. 158; My.; B. 4, 
101). 

ಚಲವಾದಿ bala2-vadi. (Smd. 193, 198. 221).=@oasa A 
resolute, determined or obstinate speaker (My.). 2,4 
Héléya who with resoluteness and obstinacy serves Siva, 
lives by begging alms, and is greatly respected by the 
Lingavantas (C.). 38, an obstinate person (My.). Gone 
ದಿಯ ಸಂಗಡ ಹಟಿವಾದಿ ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 4,—= Mra, 
who always is a Holéya (My.). 

ಚಲಮೆ Calamé, = ಚಲಿಮೆ, ಚಲುಸೆ, ಚಲ್ಲೆ, eseodo, An 
orifice, a bore, a small pit (Te. ಜೆರಮೆ, Boao); 
a hole dug in the dry bed of a river or in 
a dried up tank; a spring of water or a 
fountain head (My.; Té. ಚದುಮ, ಜೆಲಮೆ, ಜೆಲಿಮೆ, ಸೆ 
oso, ಜೆಲೆ, ಸೆಲೆ; cf. ಸೆಲೆ). See Si. 83. 102. 115. 


ಚೆಲಾಚಲ ಕ೩1a-8-8ala. Movable, unsteady. 


ಚಲಾ೦ಖಸು ಕ೩ldyisu. To make go, to carry on, to execute 
(C.; H.). 2,to go beyond; to be finished (My.; H.). 

ಚಲೂವೆಣಿ Calavani. ಚಲಾವಣೆ. Current, as coin, etc. (C.; Br.; 
Mhr, Bode); currency; practice (Si. 396). 


A short petticoat worn by common 


ಚೆಲುವು 


ಚಲಿ Gali. 1, = ಚಳಿ2. (18. ಚಲಿ, cold, coolness; ಜಲ೨ಬಂ, 
cold, watery; a cold, catarrh =T. ಚಲುಪ್ಪು; ಹಲ್ಲೆ, WO a, 
cool, cold; refreshing; benign, healing; comfortable; 
ಜಿಲ್ಲು, coldness, chill). — BOOTS. A. cool shed where 
passers by are supplied with water to drink (3,8 ಪ, ಅಂ. 
ಅಅಿಹೊಟ್ಟ ಗೆ Si. 108; Te. ಚಲಿಪನ್ನಿ ©, ಚಲಿವೇನ್ಹ 3, ಚಲಿವೇನ್ನೆ 

ಚಲಿ al ಚೆಲ್ಲ. (St. &P1). 

ಚೆಲಿ dali. 1 

uO Gali 2. The tree Lagerstroemia parviflora Roxb. 
(ಚೆನ್ನಂಗಿ Mr. 121). 
surtout (Sk). 

2338 dalita. Gone; proceeded; moving; shaking, trembling; 
marching. 

ಚಲಿಮೆ ಹlmಕಿ = ಚಲಮೆ. (My.). 

ಚೆಲಿಯುಸು Caliyisu. = ಚಲಿಸು. (Gr. 8, 44). 


A woman who runs after. See Hog O. 


2, (= ಚಳೆ?), a cover, a wrapper, a 


ಚಲಿಸು Calisu. = ಜೆಲಿಸು. To be in motion, to move; to stir; 
to shake, to tremble; to be confused; to go astray; to 
sport about, to wanton; to go away, to start. ಚಲಿಸದೆ 
ಇಹನ್ತಾದು (ನಿಶ್ಚಲ Nn. 133). See Bp. 5, 14; 40, 70; 49, 19; 
ಸಂ-, 

ಚಲು ಕ೩lu.1. = ಚನ2, 3003, ote. Beauty, etc. — 
ಚಲುವೆ. -SG. To become beautiful, etc. (Bp. 18, 83; 
48, 28). 

ಚಲು Galu, 2,= 265, ete. 

ಚಲುಕು taluku. = e208. To pour out or forth, 
let loose, cast forth or throw away water 
(ಜಲೋತ್ಸರ್ಜನ, Smd. Dh.; cf. ಚಲ್ಲು1). 

ಚಲುಂಕು éalunku. ಎ ಚಲುಕೌ. (Smd. Dh.). 

ಚಲುಮಿ Calumi, = ಚಲುವಿ. (ಸುನ್ನರಾಂಗಿ, ಸುನ್ನರಿ G.). 

ಚಲುಮೆ Calumé, = ಚಲಮೆ, etc. (My.; Si. 92). 

ಚಲುವ éaluva,= 3003, ಚಲ್ಲ್‌ No. 1, BOR No.1. See 
ಕಡು-; Bp. 18, 29; 51, 25. ಚಲುವನಾಗಿ (= ಚಲುವಾಗಿ, Bp. 
12, 36; 22,7; 38,14). ಚಲುವನಹ ಬಾಟ್‌ ಯೆಲೆಗಳೊ? (26, 41). 
ಚಲುವನಾಯಿತ್ತು (51, 41). 9,560 8. ಚಲುವು. 

ಚಲುವತನ Caluvatana. Beauty; charming, 
coquettish behaviour (My.; Ram. 3,4 sum.). 

e008 ಕaluva-ti A beautiful woman; the 
goddess of love (ರತಿದೇವಿ Gt. I, 91). 

ಚೆಲುವಿ Ealuvi. = ಚಲುಮಿ, ಚಲುನೆ, ಚಲ್ಲಿ್ನಿ, ಚಲ್ಲೆ, ಚಿಲ್ಲ್‌, 
80. A handsome woman (C.). 

ಚಲುವಿಕೆ laluviké, = ಚಲ್ಲಿಕೆ, ಚೆಲುವಿಕೆ, BRT. Beauty, 
handsomeness, elegance, grace; propriety, 
niceness (ರಾಮ Mr, 504; ಸುರಭಿ 509; C.; B. 5, 66). 

ಚಲುವು Caluvu, = 201, ಚಲುವಸಂ. 1, oto., ಚಲೊ, ಚಲ್ಕೋ 
BOR 4. ೪., ಚೆಲುವು, ಚೆಲ್ಕೊ Bens. Beauty, etc. (=u 
ಲವಿಕೆ, 4. ೪). ಚಲುವ ಚನ್ನನಂ (Bp. 27, 4). ಚಲುವಕ್ಳಿ (27, 18). 
ಹಲುವ ಪಾಲ್‌ (32,80). ಚಲುವ ಮುಖಸರಸಿರುಹಂ (88, 48). ಜಿನ 
ಮಾರ್ಗವೆ ಚಲುವದು (52, 81). See Bp. 28,53; 41,22; 48,24; 
56,47; 57, 46. — ಚಲುವ. -ಅಸಿ. = By, BOI, ಜೆಲ್ಪ. A 
handsome man (C.). — ಚಲುವಟೀ, ಆಲ Beauty to ಹ or 
disappear (Bp. 50, 31). = ಚಲುವಾಗು, -ಆಗು. To become 


See Bee QI, ಮಟಿಹಲವ 


ಚಲುವೆ 


(or be) handsome, nice, etc. (Bp. 38, 42; 6. Bp. 5, 2; Bh. 
2, 18,81; Si. 819). ಚಲುವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವಳು (ಕಾನ್ತೆ Si. 182). 
ಬಹಳ ಚಲುವಾದಡದು (ಅಸೇಚನಕ 868). ಮಡದಿ ತಾ ಚಲುವಾಗಿ 
(properly, ete.) ಅಡಿಗೆ ಮಾಡುವಳು (Dp. 148). 


ಚಲುವೆ Caluve, = ಚಲುವಿ ete. (My.). 

233 ¢alé. She who does move, etc. 

ಚಲೊ ಕೆರಿ, = ಚಲುವ, otc, ಅದು Ws, that is a beauty 
or beautiful (S. Mhr.) or B82W(C.). ಆಕೆ ಚಲೊಹೆಂಗಸು, 
BOOWA, ಹಲೊಮನಸ್ಸು, ಚಲೊಭಕ್ತಿ, ಚಲೊಗುಣ, ಚಲೊನಡತೆ, 
ete. (C.), ಚಲೊತ್ಸಾಂಗೆ (i,e, ಹಲೊದಣಿ ಹಾಂಗೆ), nicely, eto. 
(S. Mhr.). 

ಚಲೋ ಕಷಿ ಚಲ್ಲೊ etc., Bee. (B.1,3.17; 0.) 
ಚಲೋ ಚಲೊ. rep. (B. 3, 38). 

ಚಲ್ಲ Calna, = 39 $0, to. (My.). 

wed, éalmé, = ಚಲಮೆ. (My.). 

ony dalla. 1,= ಚಯ್‌, ote., ಚೆಲ್ಲ. Great mirth, fun, 


amusement, pleasure; jest; smiling, laughter 
(ಸರಸ Ct. 1, 80; ಉರುಹಸನ 11, 66; ನಗೆ Sm. 66; Sk. ಚಲ್‌, 
to sport). See Cpr. 7,52; 8, after 44; Bp. 59,16; Riv. 
1, after 135; 4, after 14; 8, after 82; ಕಣ್ಣಲ್ಲ. — ಚಲ್ಲವರಿ. 
-ಪರಿ. ಎ Wo Howe. (Riv. 1, after 185). — ಚಲ್ಲವಾಡು. -ಆಡು. 
To frolic, to sport, to gambol (Abh. P. 3, after 81; 
Bp. 82, 27; Té. ಜೆರಲಾಡು, ಜೆ್ಲಾಡು, ಜೆಲ್ಲಾಡು, to frolic, 
et.) — Wa ts, -ಆಟ, = ಚಯ್ಯಾಟಿ (8 ಚಯ್‌), ಚೆಯ್ಯಾಟೈ 
woo ts. Sport, fun (C.; 78. ಜೆಲ್ಲಾಟ). ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಚಲ್ಲಾಟ್ಯ ಇಲಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣಸಂಕಟೆ (Prv.). — ಚಲ್ಲಾಟವಾಡು. -ಆಡು. = ಹಲ್ಲವಾಡು. 
(C.; B. 4, 28; 5, 24. 82). 

ಚಲ್ಲ Calla, 2. ಚಲ್ಲಾ. Infinitive of 3021. So as 
to be scattered about in all directions, so 


as to run over. — ಚಲ್ಲ ಬಡ. To beat (persons) so as 


See e-. 


to make (them) fly to all directions (Bh. 1, 2, 38). — 8 | 


ಲ್ಲವರಿ. -ಹರಿ, in ನೀರನ್ನು Bo LOW ಹಾಕು, to throw water 
round about a place (S. Mhr.). — 8808. = ಚಲ್ಲವರಿ, in 


ಹಳ್ಳ ಚಲ್ಲೊರದು ಹೋಯಿತು, the stream ran over its banks | 


(8. Mhr.). 

ಚಲ್ಲಗಾರ್ತಿ calla-garti. A merry or charming 
woman (ಸರಸವತಿ Kk. 28; Sm. 78; Ss.). 

ಚಲ್ಲಣ Callana, = ಚಲಣ, ಚಲ್ಲ, 0g re, ಚೊಳ್ಳ, 800, 


(ಟಿ woes, ಚಡ್ಡಿ). Drawers or breeches of different 


length (west, ಅರ್ಥೋರುಕ Smd. I; Bveo Kk. 78, 0. r. 
BOY £95 ಚಣ್ಣಾತಕ Hia.; 
ಲ್ಲಾಡ್ಯ ಜಲ್ಲಡ; “hr. H. ಜೋಳಣಾ). ಪಾದಪರಿಯನ್ತ ತೊಟ್ಟಿ Be 
ಣಂ (ಆಪ್ರ ಪದೀನ Nr.). See ಅರ-, ಅರೆತೊಡೆ-, ನಿಜ; Sav 8, 3. 
16.27; cf. Bode, Bova. 

we vg, Calla-vatta, = ಚಲ್ಲವರ್ತ, ಚಲ್ಲವೊತ್ತ, ಟೆಲ್ಲವೊತ್ತ. 
(A jocose man, a coaxer or wheedler): a 
man who gets his food by coaxing or wheedl- 
ing (ಬೊನ್ನುಕ, ನಮ್ಬಿಸಿಯೆ ತಿಮ್ಬ್ಯಾತ Sm. 46, 0. r, ಹಲ್ಲವರ್ತ; 
BAY Addo 3583 Kk. ಚೊನ್ನು ತ, BOA ತಿಮ್ಮನ ನ.). 

ಚಲ್ಲ eee ee ಚಲ್ಲಿ ವತ್ತ, 4. ೪. (ಹೊನ್ನು ಈ ನಮ್ಮಿ 


ನಿಯಿ ತಿಮೃುವ Kk. 36 in wie MSS.; 
another 3 2, 30S). 


My; M., T. ಚಲ್ಪಡ; Té. Box, ಚ | 


4+ one MS. ಚಲ್ಲವೊತ್ತ, | 
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PS ome éalla-votta, = ಚಲ್ಲವರ್ತ q.v., ಚೆಲ್ಲಿನೊತ್ತ. (ನ 
ಸಿ ತಿಮ್ಬುವಂ Smd. I). 


Br: alld. (fr. ಚಲ್ಲು 1). ವ 
bas. reit. In a scattered-about manner, disorderly, 
confusedly (C.; Té, ಚೆಲ್ಲಾಕು-ಜೆದುರುಗ್ರಾ).  ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ. ವ ಚ 
ಲ್ಲಾಸಲ್ಲಿ. (C.). 

ಚಲ್ಲಾ ಟ éallata, 

ಚಲ್ಲಿ Calli, A mirror (ಕಯ್ದಿಡಿ, ಕನ್ನಡಿ Sm. 64; of, ಚನ್‌ 
1&2, 3%; Té. ತೆಲ್ಲೆ, whiteness, clearness; Sk. ರಲ್ಲಿ 
sunshine). 

ಚಲ್ಲಿಸು ಕllisu. = 39x. To cause to scatter 
about, etc., to cause to throw, as a bundle 
of firewood (B. 2,30), as fodder (4, 43), as cut 
off heads (4, 80); to cause to pour, etc. 

ಚಲ್ಲು @allu. 1. = 202 q. v., (ಕೆಪಿ 1, ete). To scat- 
ter about, as manure (C.); to pour out or 
pour, as water (Bp. 3, 5; 22, 56; 80, 20; C.); to 
spend profusely or squander, as treasury- 
money (11, 6; .); to shed by accident or spill, 
as milk (14,26; C.); to throw away, as wash 
or waste liquor (27,57; 0.), as a stick, etc. 
(8. Mhr.); to throw to the ground, to deposit 
here and there, as sand (82, 6; C); to scatter 
in the wind, as dust (45, 31; C.); to throw, as 
sand into another’s eyes (47, 1; C.); to Sow, as 
seed (My.), etc. (Té.; T. %e2, to sprinkle water). 
See Bp. 56,31; B. 8,51; 4, 9. 37. 42. 60. 110. 123. 148. 
158. 225. — ಚಲ್ಲಾಟ. -ಆಟ. = ಜೆ-. Throwing about, ete. 
(C.; ಸೂಸಾಟಿ G.). — ಚಲ್ಲಾಡು. -ಆಡು. = ಜೆ-. To throw about, 
etc. (0; ಕೇಡಾಡು, ಬೀಸಾಡು G.). 

ಚಲ್ಲು ಕ. 2. A gad-about, an idle person 
(My.; cf. ಚ್ಮ 1). 

ಚಲ್ಲುತನ callutana, The state of being a gad- 
about, etc. (My.). 

ಚಲ್ಲಿ éallé, = 28,q.v. Length (sees. “eee 1 and 
cf. 280898 2; BY?) — BS, Nes. = ಜೆಲ್ಲೆಗಣ್‌. (Bh. 1, 2, 83). 

ede Galva. = ಚಲುವೆ No. 1, ete. Beauty (Bp. 48, 26). 
ಇ, 56 5. ಚಲ್ಗುಿ. 

we, Calvi. = ಚಲುವಿ, ete. (C.). 

ಚಲ್ರಕೆ Ealviké, = ಚಲುವಿಕೆ, ete. (C.; B. 8, 11). 

ಧಿ éalvu. = ಚಲುನವು, etc. (Te. ಜೆಲುವು, oor, Bo; ee 

»,, felicity; wealth). ಕಮ್ಬಿನ ಕಾರಾಗಾರಮುಂ ಚಲ್ಪಿನ ಹುಲ 
BS ss ಇರ್ಪನ್ರೆ (Cpr. 7, cee 92). ಅಚ B ey wes ಚಲ್ಕು 


(Kk. 3). See Gt Tl, 2; Sm. 41. 55; Rv. 2, ನ ಚೆಲ್ವ 
wುವ. A handsome man (C.). 

ಚಲ್ವೆ Galvé, = 28, eto. (C.; B. 5, 56). 

ಚವಕೆ Cavaki. = ಚವುಕ, wes. Any square or low scat or 
pedestal, a stool (C.; B. 5, 140. 295; Mhr., H. 830). 2, 
a square shed: a guard-house (C.; Mhr., H.); & matha 
(S. Mhr.); the inner veranda of a house (My.). 


ಚಲ 2, ಚೆಲ್ಲೂ ಚಿಲ್ಲಾ. ಚ 
mo mo [46] 


See 8. ಚಲಿ 1& ಚಲು।]. 
[49] ~m 


Ty 
Mi 


walt 
sill 


it 
. i a Hl 


| i, a 
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ಚವಪಡಿಕೆ ಕavadiké. Perhaps Tbh. of ಚಾಣ್ನಾಲಿಕೆ (which appears 
also as ಚಣ್ಣಾ OF), A small wooden vessel or barrel, 
closed at one end and covered with a thin wire at the 
other, used as a rude lute (S. Mhr.). 


ಚವರ ಕ೩೪೩r೩. = ಹನೆಲ2, ಚವುಲ. Tbh. of ಚಮರ. (ಚಾಮರ Ct. 


II, 94; ಹುಂಚ Sm. 44; 0). See Bp. 61, 30; C Bp. 47, 37; . 


Riv. 9, 39.  ಚವರದ ಚಿಕ್ಕದೇವ. N. (Bp. 58, 8). 

ಚವರಿ Cavari = ಚಮರಿ, Wad, ಜೌರಿ (0; B. 3,55; 5,12). 
ಚವರಿಕೊಟ್ಟು. A kind of gold ornament with some hair of 
the tail of the Bos gruniens, worn by women in their 
plaited hair (My.). — Wಚನರಿಕೊಪ್ಪು. = ಚವರಿಕೊಟ್ಟು. (My.)- 
= ಚನರೀಮೃಗ. = ಚಮರೀ«-, ದೊಡ್ಡ ಚವರೀಮ್ಯುಗ (ನೃಮರ Si. 
170). 

ಚವರಿಗೆ Cavarige, ಎ ಚರವಿಸ ete. (My.). 

WSF Ca-varga. The palatals (Smd. 77). 

23330 Cavala. 1. Two Anas (Mhr., 8. Mhr.; cf. ಚನುಲಿ). 

ಚವಲ Cavala. 2. = ws, ete. (My.). 


ಚನಲಮ್ಸ Gavalamba, An eyelash (#8 Kk. 32, 
Sm. 70; = ಚವಿ-ಲಮ್ಸ? M. ಚಮೆ, 7. ಚಿಮ್ಮೆ, eyelash). 

ಚವಳಿ Cavali. A bean, Dolichos catjang or sesquipedalis: 
Portulaca quadrifida (Mhr. @oN%e; R.)). 2,a common 
vegetable, the pods of a much cultivated erect herb, 
Cyamopsis ploraloides D. ©. (Z.). 3,= ಗೋರಿಕಾಯಿ (My.). 

230 Gavi, Tbh. of go (Smd. 338). Light, lustre (38, Sm. 
15; Kk. 46); skin, hide. 

ಚನ taviké. A species of the pepper plant, Piper chaba, 
W. Hunt. 

ಚವು Cavu. 1. = ಜೌ. (Mhr. ಚಹುಂ). 


ಚವು Cavu. 2. = Aw, Awo, Aw. Soap (Mhr., H. ಸಾಬಲ್ಯ 


Mowe, Arab. ಶಾಬೂನ್‌; 76. ಜೌ, ಸಬ್ಬು; 7. ಹವು ಬೆ. ಚನ). | 


wವುಕಾರ. Country-made or European soap (My.; T., Té.). 
ಚವ್ರ Cavu. 3. Wd. A measure of estimation obtained from 
a calculation formed upon the number or weight of 
pearls (My.; Mhr. ಜವ; T&, wa). See Prv. s. ಮುತ್ತು. 
ee Cavuka. 1. = ಚೌಕ, we. Four; four-sided, square. 
2, the four-sided linga box (of wood or silver) carried 
by the Lingavantas (8. Mhr.). 3, a small uncoloured 


square handkerchief (My.). 4, four Rupees (My.). 5, | 


a showy pace of the horse (Mhr., H. ಜೌಕ್‌; ಪ್ಲುತ G.). 

ಚವುಕೆ Cavuka. 2. Cheap (R.; Té. We, ಚವುಕೆ; Mhr. ಸವಂಗ; 
Te. ws, T. ಚವುಕ್ಕೈ, cheapness, = Mhr. ಸವಂಗಾಈ; Mhr. 
ಸವಂಗಣೆಕಂ, to become cheap). 

ಚವುಕಸಶ್ಲಿಸೆ cavuka-sattige, A square Chattar or umbrella 
(Cpr. 7, after 81). 

ಚವುಕಸ cavukasi. OSX, Careful inquiry; investigation 
(C; Mhr., H. wee). 


ಚವುಕಳ Cavukali. = ಚವುಕುಳಿ. A set of four pearls; an ear- | 


ring with four pearls (My.; Té.; Mhr. ಚೌಕಡ್ಯಾ ಚೌಕಡಿ; T.; 


M. ಚವುಕ್ಕಳಿ, ear-ring with a square piece of gold). 2,8 


checkered cloth (R.; T. BIT, a plaid, either coloured 
or overlaid; Mhr. w°?&e, a square, on cloth, etc.). 
ಚವುಕ Cavuki.= Bs. (My.). 


ಚವುಕುಳ Cavukuli. = ಚವುಕಳಿ No. 1. (8. Mhr.; Bp. 4,39; 14, 4). | 


ಚವುಸಹೆ Gavugadé. An assemblage of four kettle-drums | 


beaten by two men (S. Mhr. rare; Mhr, ಜೌಘಡಾ). 


ಚವುಡೆ Cavuda.= ಚವುಣ್ಣ, ಚಾವುಣ್ಣ. N. (My.). See ಸುರಗಿ- 
— ಚವುಡದೇನ. N. (Bp. 32,10). See ಸುರಗಿಯ-. — ಚವುಡ 
ನಾಚಾರ್ಯ. -ಆಚಾಯ೯. N. (Bp. 32, 5.59). « ಚವುಡಯ. -ಅ 
ಯ. N. (Bp. 82, 7. See ಮುಸುಟೆ-. — ಚವುಡಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. 
N. (Bp. 32, 58). See ಸುರಗಿ ಮುಸುಟಿ-. — ಚವುಡರಸ. -ಅರಸ. 
N. (Bp. 8, 15; 32,39; 46,44). — ಚವುಡರಾಜ. N. (Bp. 32, 
7. 45). — ಚವುಡರಾಯ. N. (Bp. 9, 45; 32, 37). See ಸುರಗಿ 
ಯ ಮುಸುಟೆಯ-, - ಚವುಡಾಚಾಂರ್ಯ. -ಆಚಾಯರಯ೯. N. (Bp. 
82, 5. 59). 
ಚವುಡಂಗಿ Cavudahgi.= ತವಡೆಂಗ. (My.). 
ಚವುಡಿ Cavudi. (= ಚಾವುಣ್ಣಿ). N. of a female demon wor- 
shipped by Sddras in the form of three stones under a 
tree on the outside of a village (My.). 2,N. of a village 
(S. Mhr.). — ಚವುಡಮ್ಮ, -ಅಮ್ಮ. N. (My.). — ಚನವುಡಿದೇವ. N. 
See ಮಸುಟಿಯ-. = ಚವುಡಿದೇವಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ, N. See ಮುಸು 
ಟಿಯ-. 
ಚವುಡೇಕ್ಸ್‌ರಿ Cavuda-tavari. (= ಚಾಮುಣ್ಣೇಶ್ವರಿ. A form of 
Durga (My.; 6. Bp. 32, 44). 
ಚವುಳ್ಗಿ cavunda. = ಚವುಡ, etc. ಎ ಚವುಣ್ಣಾ ಚಾರ್ಯ. -ಆಚಾರ್ಯ. 
N. (Bp. 32, 61). 
23.38 Cavuti.=wes. Tbh. of ಚತುರ್ಥಿ, (C.). See ನಾಗರ-. 
23360 Cavudari. Wd. A public officer of a village 
(Mhr., H. ಧರ). 2,the head man of a trade or caste 
(Mhr., H.). 3, the officer of a royal guard (My.). 
e330 Cavuri. = ಚವರಿ. (Mr. 334, 0. r. ಚವರಿ; My.). 
ಚವುರಿಗೆ Cavurigd, = ಚವರಿ, etc. (My.). 
ಚೆವುಲ Cavula. = ಚಪಲ, ete. (My.). 
ಚೆವುಲಿ cavuli. e303. A silver coin equivalent to two 
Anas (B. 3, 88; Mhr. ಚವಲ್ಲಿ, 200). 
ಚವುಳು éavulu.= ಸವಳು. Brackishness (My.; T. ಜವ 
ಡು; Te, ಚವಡು, ಜೌಡು). ಮಾನು ಬಲ್ಲುದೆ ನೀರು ಚವುಳು ಸೋದು 
ಏಮ್ಬುದನು? (Dp. 16). - ಚವುಳುಕಾರ.  ಚವುಳುಪ್ಪು. (M1y.). 
ಚವುಳುನ್ಪು. -ಉಪ್ಪು. Impure soda, soda-saltpeter (My.). = 
ಚವುಳುಮಣ್ಣು. Fuller’s earth, earth impregnated with 
carbonate of soda (WON, ಸ್ಲಾರಮೃತ್ತಿಕೆ Si. 100; My.; T. ಚನ 
ಬ್ಯುಮಣ್‌್‌). 
xo Savya. = BOS. Piper chaba. 
ಚವ್ರೆ Cavvé. = ಚಮ್ಮೆ, q. ve 
ವತ éashaka. A drinking vessel ; a goblet (wt O° Mr. 212; 
ತಿಳಿ Sm. 113). 
wm cashala. A ring on the top of a sacrificial post. 
ಚಹಡ Cahada. = (ಚಾಡ), ಚಾಡಿ 2. Slander (Woe 38,e0e Mr. 
244; Mhr. ಚಹಾಡಿ ಚಹಾಡ). ಹಹಡಮಂ ಸೇಳ್ಸಂ (ಕುವಾಳ್ರ್ರುತ್ಯ 
TL TMD, Be Mr. 244). 
ಚಹಾ ಕಡಿಸಿ. = ಚಾ, ಚಾಹ. Tea(Mhr., H.; My.; B. 4,159. 163). 


ಚಳ ಕ.1.=(ಜಳ 1), ತಳ4. Dazzle. — we ಚಳ. rep, 
= ಚಳ ಚಳನೆ. ಚಳ ಚಳ ಬಿಸಲು ಬೀಯಿತ್ತಡೆ (0). -- ಚಳ ಚಳನೆ. 
Dazzlingly (My.). ಚಳ ಚಳನೆ ಮಿಂಚಿತು ಸಿಡಿಲ ಸೆಯ್ಲೊವಿಗೆವೋಲ್‌ 
(Smd. 229). 

ಚಳ éala.2.=3%2, ete. An imitative sound cm. 
wes, T. ಚಿಳ್ಳು; Mhr. A¥ಸಳಣೆ£ಂ, to bubble up briskly and 
noisily, eto.) — BY ಪಳ. ಚಳಮಳ, (8, Mhr. rare). — ಚಳ 
ಮಳ. reit. The noise of bubbling water or the briskly 
bubbling up of water in boiling (8. Mhr.; T. ಚಿಳ್ಳ್ಬುಬುಳ್ಳು). 
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ಚಳ Gala. 3, Mistake for BO, 4. ve ಎ ಹಳಪಿಳೆರಾಯ. = 
ಜೆಲಪಿಲೆರಾಯ. (8. Mhr.). 


ಚಳ Calaa= ಚಲ1. See ಚಳಗತಿ, ಚಳಚಮತ್ವೃತಿ. — we BI... | 
A kind of ear-drop(C.). — ಬಳಿಕೆ. reit, Great agility | 


(J. 12, 48; 25, 45; Mhr. ಚಳಬಳ, ಚಳವಳ, ಚಳವಳ್ಯಾ, restless- 
ness; fidgety; enterprising). 

w2¢e ¢alaka.1. Expertness, facility, dexterity, 
skill; agility, quickness (Sb Bhn. 60; M. 30%; 
see also s. ಪಟಿಕಿಸು). | See Bh. 8, 23, 5.38; 8, 26, 6; 
Ram. 8, 4, 26; 6, 50,21; J. 22, 6; Fou oe, 

ಚಳಕ Calaka. 2, = ಚಳೆಯ, ete. 
ಗಳು (J. 38, 18). 

ಚಳೆಕು 6laku.1. (fr. ಸೆಳೆ). ಎ ಚಳುಕು1. To be spas- 
modically and painfully contracted, as a 
muscle of the body (My.). 

ಚಳಕು Calaku. 2. ಎ ಚಳುಕುಂ evox. The cramp 
(C.); rheumatic pains (C.; Mhr. ಸಲಕ). See ಕೆಯ್‌.. 

ಚಳಿ Cala-gati. Agility (Bh. 10, 6, 22). 

ಚಳಚಮತ್ಕೃತಿ éala-camatkriti. Wonderful agility (Ram. 
3, 6, 14). 

ಚಳತು Calatu.l. P. p. of uಳೌi. 

ಚಳೆತು éalatu.2, P. p. of uಳi. 

ಚಳಮಾಲೆ Cala-male. 
micranthus L. (Z.). 


ಚಳೆಯ Calaya, = ಚಳೆಯ, ಲ. ೪. 


wಳಿ 6ali1. To be deprived of one’s power or 
high spirit (ವಿಗತಪ್ರಭಾನ ಔಡ. Dh., ೦. ೫. ವಿಗತಭಾನು, 
to lose one’s natural state or temperament 
(ವಿಗತಭಾವ Sm. 112); to feel disgust, to be vexed 
(My.); to become tired or fatigued (My.); to 
fear, to succumb (T., M. ©, to shake; to be 
vexed, become tired or fatigued; T. #%3, to faint; M. 
ಡಿ, to be tired; to disrelish; ಚಳುಜ್ಬು, to shake, be 
frightened = ©; to be crushed, bulged; Té. ©, fright, 
fear; cf. ಸೆಡೆ, ಜಡಿ1, ದಣಿ). 9,the sole of the foot to 
tire and pain from walking (C cf. Mhz. ಸಳಸಳ 
Feo). 3,the teeth to be set on edge (or tingle) 
by any acid (8. Mhr.; Mhr. AYAY5o). P. ps. ಚಳ 
ತು BPs (My.), Wego (Smd. I; 286 Cm.). (ಅಶ್ವಂಗಳ್‌) ಚ 
ಮ್ಮಟಿಗೆಗೆ ಹಳಿಯದ, ಕಡಿಯಾಣಮಂ ಕೆಯ್ಕೊಳ್ಳದ ಬಗೆ (Riv. 6, 
after 11), 


ಚಳೆ Gali, 2. = ಚಲಿ1, ಸಳ. Coldness, cold; cool- 
ness; chill; frost, snow, etc. (3¢3 Smd. Dh.; 
ತೀತಲ Smd. I; ಕುಳಿರ್‌, boat, ಅಯ್ಕಿಲ್‌, ಹಿಮ Sm. 16; ಕೊಡತ 
97; ಮಂಜು 112; C.; Tu. ಚಲಿ, ಚಳಿ; ef. ತಣ್‌, etc.). See Bp. 
2%, 48; Riv. 9, 24; Gao, ಹಳಿ ಹತ್ತಿದಾಗ ಆಗುವ ಶಬ್ದ (ಸೀತ್ವಾ 


An erect shrubby plant, Hibiscus 


ರಡ). ನನಗೆ ಚಳಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ (B. 8, 25; ೮). ಬಹಳ ಚಳಿ ಬೀಯಿ | 


ನ ನಾಡುಗಳು (B. 4, 144), ನನಗೆ ಚಳಿ ಆಯಿತು (೮). ಚಳಿಗಿಲ್ಲದ 
~ಿ 
FSP ಮೆಳೇ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೇನು? ಮುಳ್ಳಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದರೇನು? 
(Prv.) ಚಳಿಗ ಸ : ad 
“)o AS. -ಕದಿರ್‌. A cog] Tay. = WYNAT, -B 8, 
the moon (ತಿಂಗಳ್‌, ತಣ ದಿರ, Be ete. 


The cool-rayed: 
Sm. 15. 16; Kk. 44). — wenanres, -7e*, The moon- 


ಒಪ್ಪಿದವು ಪನ್ನೀರ ಚಳಕಂ | 


gem, a kind of crystal (Raghé. 17, 72). — ಚಳಿಗಾಲ, -ಕಾಲ. 
The cold season (C.). @ಳಿಗಾಲಕ್ಕಿನ್ವ ಮಖಯ್‌ಗಾಲ ವಾಸಿ (Prv.). 
See Bp. 2, 12; B. 2, 38; 3,109; 5, 205, 259. — wen, 
Ague (C.; B. 5, 203). — ಚಳಿನಾಡು. A cool or cold country 
(C.; B. 2, 18; 3, 108). — ಚಳಿವೆಟ್ಟು. -ಬೆಟ್ಟು. The snow- 
mountain: the Himalaya (bಮಾದ್ರಿ Ci. 11, 10). ಚಳಿವೆಟ್ಬಳಿ 
ಯ. -ಅಳಿಯ, the Himalaya’s son-in-law: Siva (Sm. 2). 
ಚಳಿವೆಬ್ಬಾಣ್ಮನ ಪುತ್ರಿ, the daughter of the mountain-king 
(i. e. of the Himalaya): Parvati (Rav. 9, 17). 

CSR ರalikigಕೆ. = wee, 
after 115). 

ಚಳಿಕೆ Caliké. (cf. Nor). — ಚಳಿಕೇ ಗುಣ. A bracelet of gold 
and coral beads (My.). 


ಚಳಿತ Calita, Coolness (ಕಹುಳಿರ್ದುಡು Ct. I, 36). 

ಚಳಿಯ Caliya, 1.= ಚಳೆಯ, etc. 
ಸುವುದು Ss.). 

wಳಿಯ Caliya. 2. The state of growing putrid 
or muddy (wri ಫಪೋಪುದು ನೊ; T., M. ಚಳಿ, to grow 
putrid, rotten; mucus; mud, mire; see fA). 

29x éalisu. To cause to feel fatigued, etc., 
to trouble (My.). 

ಚಳುಕು Caluku, 1. = ಚಳಕು1. (My). 


ಚಳುಕು Caluku, 2, = ಚಳಕು2, etc. (My.; 7. Ww, 
a sprain). 

ಚಳುಪು Calupu, = ಚಳುಕು 2, ete. (My.). 

e@ éalé.1.(To be sprinkled about, cf. €® 1); 
to abound, as fruits on a tree, pox on the 
body (8. Mhr.). P.p. ಚಳತು. 

ಚಳೆ 6೩16, 2, = ಚಳೆಯ, etc. — BF ಕೊಡು. To sprinkle 
(8. Mhr.; Aco AD, ಸೂಸು). == we ಹಾಕು. = BF ಕೊಡು. 
(S. Mhr.). — ಳೆ ಹೊಡೆ. = wes ಹಾಕು. (S. Mhr.). 

23 6alé. (Tbh. of BO 2, No. 2?), A cloth when used for 
carrying children or weak persons, or their bodies 
(8. Mhr.). 

ಚಳೆಯ daléya, = ಚಳಕ 2 ಚಳಯ, ಚಳಿಯ 3S 2, 
($3), Sprinkling (Aಿಮ್ಹಿಸುವುಡು, ಸೂಸುವುದು Kk. 
69; Sm. 85; ನೀರ ತಳಿಡುದು Bhn. 60, ೦. r, ಚಳಯ). ಅವಿರಲ 
ಮಾಗಿ ತಳಿದ ಕುಂಕುಮಜಲದ ಚಳೆಯದೊಳ್‌ (Cpr. 7, after 92). 
ನವಪರಿಮಳದ ಪನ್ನೀರ ಚಳಿಯಂ (Ram. 1, 18, 5). NSH CREE 
ಚಳೆಯಗಳು (Pril. 3, 4). ಸುರಿವ ಮುಡಶ್ರುವೆ ಚಳೆಯಯ. ಅದಾಗೆ 


A bracelet of flowers, Cpr. As 


Sprinkling (A2 


(Ray. 13, 50), ಪನ್ನೀರ ಚಳಿಯದಿನ್ನ (C. Bp. 5, 2). AONE, 


ಪಸ್ನೀರೊಳು ಬೆರಸಿರ್ಪ Weod (5, 5), ಕಸ್ತೂರಿಕೆಯ ಚಳೆಯದಲಿ 
(Bp. 12, 13). See Cpr. 7, after 96; Bh. 1, 12, 8. 10. 

ಚಳ್ಳ 6alla. = ಚಳ್ಳೆ, ete. See ದೊಡ್ಡ-. ಚಳ್ಳಮರ. = ಚಳ್ಳಿ-. 
(8. Mhr.). 

ಚಳ್ಳು Gallu.= ಚೆಳು, 8%, ಸೆಳ್ಳು. A long, flexible 
twig or rod, (M. ಚವಳು, T, ಚವಳು, ಚಳ್ಳು, to be flexible, 
to bend; T. ಚವಟ್ಟು, ತುವಟ್ಟು to make flexible; cf. ಹಲ್ಲೆ?) 
— ಚಳ್ಳವರೆ. -ಅವರೆ. ವ ಚೆಳಾವರಿ, A cultivated pulse, Dolichos 
lablab Lin. (S. Mhr.). — uಳ್ಳ್ಬುಗುರು. -ಉಗುರು. = we 
Finger nails as long as a switch (S. Mhr.). 

ಚಳ್ಳೆ Calle. = BY, BY, ಜೆಳ್ಳು, 84, AY. Tbh. of ಶೀಲು. The 
Sepistan plum, of a gummy character, Cordia myxa 


hy, 
4 


ಚಂ 


Lin. — ಚಳ್ಳೆಮರ. = ಚಳ್ಳೆ. (My.; See, ಶ್ಲೇಷ್ಕಾತಕ, Ses, ಉ 
DIO, ಬಹುವಾರಕ, ಬೊಂಕೆಕಾಯಿಗಿಡ Gi. 129). 

ಚಾ ಕಿವ ಚೊ ಚೋ. 
we. rep. A sound used in driving cattle when ploughing 
or going by carriage (8. Mhr.). 


ಚಾ CA, = ಚಹಾ. ಚಾಗಿಡ. The China tea-plant, Camellia | 
theifera Griff. (St. & Pl; My.).-— uenುಲ್ಲು. The Roussa | 


or ginger grass, Andropogon Martini Roxb. (St. & Pl). 

wed CAka. Neat, tidy, trim. — ಚಾಕ್‌ಚಕ್ಯ. Acuteness, as a 
quality or principle (My.; Té; Mhr. wottsoede); agility, 
speed (My.). 

ಚಾಕ್‌ರ Chikara. A servant (ಸೇವಕ, ete. Si. 259; C.3 Br; 
Mhr., H.; B. 4, 38; 5, 266). ede ಚಾಕರನ ಹೆಣ್ಣತಿ wen ತಿಂ 
ಗಳಿಗೆ ಮುಣ್ಣೆ, ಕುದುರೇ ಚಾಕರನ ea ದಿನದಿನಕ್ಕೂ ಮುಣ್ಣೆ, ದಣ್ಣಿಗೆ 
ಹೋದವನ ಹೆಣ್ಣತಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮುಣ್ಣೆ (Prv.). 

wT éhkari Service; employment (C.; Br.; Mhr., H.; Si. 
299; B. 4, 142; 5, 216. 286. 290).— ಚಾಕರಿ wow, reit. 
(0.). — ಚಾಕರಿಯವ. -ಅವ. A servant (C.; ಭೃತ್ಯ, etc. Si. 341). 

ಚಾಕು ¢hku. A penknife (C.; Mhr., H., Br.; Si. 290). 

ಚಾಕುಸು CAkusu. —= wosvAS AB. The shrub Cassia auri- 
eulata Lin. (St. & Pl). 

ಚಾಕ್ರೈಕ cAkrika. A bard who chants in chorus the praises 
of kings, heroes, etc. 

ಚಾಕ್ಸುಪ éAkshusha. (fr. 88) ಸ್‌). Belonging to the eye; 
perceptible by the eye, visible, seen. (Smd. 10. 11). 

worn aga. 1. = ೫, q.v. The colour green. 

ಚಾಗ Cava, ೧ = ಚೇಗೈ ಜಾಗ wart. ವ ಜೇಗ wer, 4.೪. 

ಚಾ caga. Tbh. of ತ್ಯಾಗ. (Abh. P. 11,77; Grj, 4, 161). 
Hse ಅವನ ಚಾಗದ sav oP (Smd. 211). 

wen tigi. Tbh. of S%A (Ct. II, 48). See Smd. 104. 183, 
296; Bp. 37, 34. 

ಚಾಗು ಕಷಿ. ಎ ಟಾಂಸು, ROA 1,  ಚಾಗುರೆ. -ಉರೆ. Huzzat 
hurra! bravo! (Goma Ws ನುಡಿ Bhn. 38, 0.x. wo-5 Te. 
ಚಾಂಗುರೆ). See Bp. 36, 12. 


ಚಾಂಗು ಕಡಬ. ವ ಚಾ, ete. A word of encour- 


agement (Mhr. son, waking; freshness, vividness, | 


animated state). — ಚಾಂಗು ಬಲ.= ಚಾಂಗು ಭಲ. (Bp. 6, 23; 
43, 32; 56,17). — ಚಾಂಗು ಬಲ್ಲ ಚಾಂಗು ಬಲ. (46,52). — 
weonಗು ಭಲ. Huzza! hurra! bravo! (Bp. 44,34. 71). — 
ಚಾಂಗು ಭಲರೆ. = ಚಾಂಗು ಭಲ. (Bp. 4, 7. - ಜಾಂಗು ಭಲಾ 
ಚಾಂಗು ಭಲ. (Bp. 5, 39; 56, 7; Té.). 

WಾoReರ Cingéri. Wood sorrel, Oxalis pusilla Salish. 

ಜಾಜಿ ಕ4ಹ = ತಾಚೆ. A childish word for the fe- 
male breast (My.; Té.; Mhr., H. ಛಾಶಿಲ). 

ear. éacu. To stretch out, to hold out, to 
extend, to stretch forth, to put out, as the 
hand (C.; si, 218; B. 3, 26; 4, 155; 5, 130), a leg (c.; 
B. 8, 123; Si. 288), a finger (Si. 211; C.), the trunk 
(B. 5, 238), the breast or teat (Bp. 60, 36), the 
body (Bh. 1, 20, 61), a bow (Ram. 3, 6,39), one’s 
crown (J. 2, 40; 7, 18), etc. (Té. ಜಾಗು, ಸಾಗು, to fall 
prostrate; to lie flat, be stretched or extended; to extend 
or stretch, to lengthen, as hot iron under the hammer; 
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An imitative sound. — ue | 


ಚಾಣೂರ 


ಚಾಚು, to cause to extend, to stretch, ete.; T. weods, 
length; cf. ಸಯ್‌, ete.; ಚಾಪು, ಗೇಣ್‌ 1, ಜಾಗಿಸು). 

wD, ¢Ajja. Tbh. of ತ್ಯಾಜ್ಯ. (My.). 

ಚಾಂಚಲ್ಫೂ cAnéalya. (fr. BoB). Moving; fickleness, un- 
steadiness. (J. 18, 37; My.; Si. 70). 

ಚಾಟಕೆ Cdtaka. Jugglery; incantation (S. Mhr., as ueUಕ 
ವಿದ್ಯೆ; Mhr., H. ಜಟ, ete, sorcery). Gf. wos. 

ಚಾಟಕ್ಟೈರ Catakaira. (fr. BUS). A young he-sparrow. 

wose Citana. Injuring, killing, etc. See wep We. 

ಚಾಟಿ ಕಿಟ. (= ಚಾವಟಿ, ಚಾವಟಿ), A whip, made of 
cord or leather (My.; Si. 844; TS. ಜಾಟಿ, ಜಾಟೆ, ರಟ; 
TE, ಚಾಟ್ಯಿ; M. ಜಾಟ್ಟೆ; Mhr., H. dow; T. wats, to beat, 
strike; cf, wo 2). See wee 8. 

ಚಾಟಿ 64k. Tbh. of 5083. (My.). 

uweಟು tatu. 1. A refuge; a shelter, anything 
that screens from rain, wind, or the heat 
of the sun (C.; Té.; T., M. wa, to incline, lean to 
one side, be bent; to rest or lie on or against). 

ಚಾಟು atu. 2. An imitative sound (ef. eh). — 
ಚಾಟು wets. rep. With the peculiar noise of repeated 
whipping (Bp. 52, 8). 

wಾಟು chtu. Pleasing discourse; flattery, coaxing; distinct 
or clear speech. 

ಚಾಟುತನ Cdtutana. Agreeableness, ete.; flattery (Riv. 11, 
88). ಜಾಟುತನದ ನುಡಿ (ಚಾಟು, ಹಟ್ಟು, ಶ್ಲಾಘೆ ete. Nr.). 

ಚಾಡ Cada. A male slanderer or defamer (S. Mhr.; Mhr. 
ಚಹಾಡ; ಔ. 5, 106). 2, = 2&2. See s. ಜಾಡಿಗ. 

eoGnAoe cAda-gira. = wa No. 1. (8. Mhr.). 

ಚಾಡತನ cidatana. = ಜಾಡಿ 2. (G.). 

wud Cadi. 1. A female slanderer (S. Mhr.). 

ಚಾಡಿ CAdi. 2.= ಚಹಡ, wee. Inventing and telling tales 
of; slander, backbiting (ಸು, ಕೊಣ್ಣೆಯ, ಕುತ್ಸಿತ Sm. 65; 
ಗನ್ನನ Si. 436; C.; T., Té.). (ಗಣಜಿಕಂ) ಅತಿದ್ರವ್ಯಮಂ FAA, ಚಾ 
Ae ಹೇಳಿ (Sk. 94). ಚಾಡಿ ಹೇಯಿವವನು (ಕರ್ಣೋಜಷೆ, ಸೂಚಕ, ಪಿ 
ಶುನ Si. 866). See Si. 56; B. 4, 49. 51. 139; 5, 66. 

ಚಾಡಿಕಾಲ cadi-kdra. = ಚಾಡಗಾಿ. A male slanderer or de- 
famer (My.). ಸುಳ್ಳು ಜಾಡಿಕಾಳಿ (ದ್ವಿಜಿಹ್ವ Si. 440). 

ಚಾಡಿಖೋರ CAdi-khéra. = ಜಾಡಿಕಾಲಿ. (Mhr. ಚಹಾಡಖೋರ; My.; 
ಪಿಶುನ 81. 439). 

ಚಾಡಿಸ Cidiga. = ಜಾಡಿಕಾಲಿ. (wa ಹೇಯಿನವ G.; My.). 

ಚಾಡಿಸಾಅ CAdi-gara. = ಜಾಡಿಕಾಿ. (My.). 

woSno8r Cidi-garti. = wea 1. (My.). 

ಚಾಣ Cana. = ಬಾನ, etc. (My.). 

ಚಾ CAnakya. N. of a Brahmana, also called Vishnu- 
gupta (Sk.; a pupil of Vishnugupta, My.), minister of 
king Candragupta at Pitaliputra or Patna (C.). 

ಚಾಣಿಕ್ಸೊ thnikya = ಚಾಣಕ್ಯ. (My.). 

ಚಾಣುಕ್ಕ cinukya. = ಜಾಳೊಕ್ಯ. N. of a dynasty. 

ಚಾಣಉಕ್ಕೊಚಕ್ರೇಶ್ಸ್ಸಿರ ¢Anukya-dakréivara. The CAnukya 

king (see Smd. s. ಎಛ್ಸಿಟ್ಛು). 


ಚಾಣೂರ CAntra. N. of a wrestler in the service of Kamsa, 
slain by Krishna. (Bhagavata 10, 39, 2). 
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ಚಾಣಂಲ 
[&) 

ಚಾನ್ನಾ © thinddla. = ಚಣ್ಣಾಲ. A Canddla, an outcaste, a 
Pariah (Ga Mr. 381). See Bp. 56,51; 60, 41. 

ಚಾಹ್ನಾ os éAndaliké. (= ಚವಡಿಕೆ. A vulgar lute, the lute of 
the Canddla. 

ಜಾತ cata. A demon (T., M. #3). See ಕುಟ್ಟ-. 

ಚಾತಕ Cataka. = weer. A bird said to live only upon vain- 
drops, Cuculus melanoleucus. See Mr. §. ಭೃಂಗ. 

ಚಾತಾಣಿ ಕಃಿಗಸ, = ಚಾತಾಳಿ. (My.). 

ಚಾತಾಳದವ Cataladava. (= 
&). A so-called Sarternee, a man of a caste 
of Stidras who worship Vishnu exclusively 
(My.; Te. ಜಾತಾನಿ; T, ಚಾತ್ಪಾದವನ್‌). 

ಚಾತಾಳಿ Catali, = sosovds. (My.). 

ಚಾತುಕಿಶ್ರುಫಿ cAtuhériti, The four védas (Bp. 55, 51). 

ಚಾತುಕಿಸ್ಸ್ಸಿರ CAtuhsvara. 
or accents (ಉದಾತ್ತಾದಿಚಾತುಃಸ್ಪರ Nn. 84). 

ಚಾತುರ CAtura. (fr. ಚತುರ). Dexterous, clever, able, in- 
genious; pleasing; flattering. (Sm. 5). 

ಚಾತುರಂಗ cAturanga. (fr. ಚತುರಂಗ). ಚತುರಂಗಬಲ. (J. 2,39). 

ಚಾತುರತನ CAturatana. Dexterity, cleverness; amiableness; 
flattery. ಚಾತುರತನದ ನುಡಿ (ward, ಚಟು, 52H, ete. Nr.). 

ಚಾತುರಿ CAturi, = wasodor. (Sk; R.). 

Tbh. of ಜಾತುಯೆ. (Gr). 2, after 106; 


ಚಾಕಾಣಿ, ಚಾತಾಳಿ, Dogo 


ಚಾತುರಿಯ bAturiya. 
My.). 

ಚಾತುರ್ಥಿಕ scAturthika. (fr. ಚತುಥನ). A quartan ague. (My.). 

ಚಾತುರ್ಹನ್ನ cAturdanta. (fr. ಚತು). An elephant (Abh. 
P. 18, after 83; 13, 96). 

ಚಾತುರ್ಬಲ ddturbala. = ಚತುರ್ಬಲ. (Cpr. 2, 8). 

ಚಾತುರ್ಮಾಸ A period of 4 months (which 
is spent by sanyasis in seclusion, My). 

ಚಾತುರ್ಮುಕ್ಕಿ cdturmukti. = ಚಾತುರ್ವರ್ಗ. (Bp. 39, 3). 

ಚಾತುರ್ಯ Caturya. (fr. ಚತುರ). = ಚದುರೆ2, ಚಾತುರಿಯೆ. Dex- 
terity, cleverness, ability, shrewdness; pleasantness, 
amiableness, charm. See Cpr. 1, 126; 5, 138; Bp. 58, 
58; Si. 230; B. 4, 2t 

ಚಾತುರ್ವೆರ್ಸ್ಗ್‌ ಔturvarga. = BANFF. (Bp. 24, 89; 57, 89). 

ಚಾತುರ್ವಣಂ೯ citurvarnya., (fr. ಚತುವ೯ಣ). The aggregate 


cdturmAsya. 


of the four castes, viz. the Brihmana, Kshatriya, Vaisya 
and Stidra. (J. 18, 15). 

ear tidagé. Tbh. of wed? (HI14.; Ct. II, 7 Mr. 171; 
Kk. 21; Sm. 29). — ಜಾದಗೆವಕ್ಕಿ. -ಪಜ್ಚಿ. ವ ಚಾದಗೆ. (ಜಾತಕ Nr.). 

ಚಾದರ CAadara. A cotton or silk sheet or détra, worked 
with gold or silver threads (C.; Mhr., H.). 

ಚಾದ್ಧ cidya. The multiplicator (My.). 

ಚಾನ Cina, = ಚಾಣ, ಚೇಣ, (ಜೇರಣ, ete.) A small 
chisel (C.; Té. ಸೇನ). ಆಅಕಂಯಂ ಸೀಳುವಡೆ (0. ». ಸೀಳುವದು) 
ಆನೆ ಮೆಟ್ಟ ಲ್‌ ಅಹುದೆ? ಚಾನಂಗಳಿನ್ನ ಲ್ಲದೇ? (Ss. 11). 


WOO, sete A word ending in e* or 2 (Smd. 307). 


The four (generally three) tones | 
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ook Cindani. = weg ಸಿ, ಚಾನ್ನಿ. An awning (My.; Mhr., 


ಗ. ಜಾನ ನ್ಸಣ್ಣೀೊ woe ss; ite. dS &). 
ಚಾನ್ಸ ನಿ baad ani = wos 63, ete. “aly. ps 


ಚಾನ್ಹಸ cindasa. Tbh. of PA (Sma, 338). 


wow 

mos cAndra. (fr. le Lunar; the 5th lunar mansion 
or mrigasiras. 

BO, ಪ್ರಭ edndraprabha. 
Candraprabha (Cpr. 1, 1). 

ened ote éandramasa. (fr. ನ್ಟ #5). Lunar. 


(fr. ಚನ ಪ್ರಭ). Relating to 


ಪ್ರ 


ಚಾವ್ಟುಮೆನೌಯನ cAndramasiyana. Budha, the planet Mer- 
cury. 

ಚಾನ್ಸ ಮಾನ Cindra-maina. 
(B. 5, 809; My.). 

ನ ಪ é4ndraminaevarsha. The lunar year (B. 
5, 809; My.). 

ಚಾವ್ಭ್ರಮಾಸ cindra-masa. A lunar month (B. 5,307. 309; 
My.). 

woe BAF cAndra-varsha. The lunar year (B. 5, 309; My.) 

ಚಾನ್ಸ ಸಂವತ್ಸರ cAndra-samvatsara. = ಚಾನ್ಸ sar. (My.). 


ಚಾವ್ಸು ಯ CAndrayana, An expiatory observance regu- 


Lunar measurement of time 


lated by the moon's waxing and waning. (My.). 
ಚಾನ್ಸ “Anni. = ಚಾನ್ಸ ಣಿ ete. (My.). 
ಚಾಪ Capa, = ಟಾಪೆ, ಎ ಚಾಪಗೂಲಿ. ಎ ಚಾಪೆ q. v. 


ಚಾಪ bapa. 1. A bow (ಬಿಲ್ಲು Nn. 79; Mr. 293; WO Smd. I). 
ಚಾಪದ ಅನ್ಯ (ಬಿಲ್ಲ ಕೊಪ್ಪು Nn. 43). 2, an are or portion 
of a circle. 3,a ಮ 4, a kind of vitchitticitra 
(Kavy. III, 2, B, 57. 60 seq.). 

ಚಾಪ Capa. 2. (ಚಪ್ಪೆ), woes, (ಛಾಪ. A stamp; a type or 
printing letter; an impression (My.; Mhr., H. ಛಾಪ್ಯ ge 
ಪೂ; M. wom, ಜಾಪ್ಟೆ). 

ಚಾಪ pa. 3.= ಚಾಪು. The cock of a gun (Mhr., IL; 8. 
Mhr. rare; M. ಜಾಪ್ತೆ, Br. $033). 

ಚಾಪಖಾಕಣೆ CApa-khané, = ಜಾಪೆಖಾನೆ. A printing-house or 
office (C,; B. 5, 217; Mhr., H. ಛಾಪಖಾನಾ). 

ಚಾಪಟೆಯ tipatéya. = ಜಾವಟೆಯೆ. An adulterer (?); a deceit- 
ful man (? wd Bhn. 35, 0. rs. wee, ಜಾಲ). 

ಚಾಪಲ CApala. = wen¥, ಜಾವಳ 1. (fr. ಚಪಲ), Mobility; 
unsteadiness; fickleness; quick movement; agility; agit- 
ation; tremor; inconsiderateness. (ಚಪಲತ್ವ Smd. 230 Cm; 
Ch. v. 252; Kavy. I, 3,89 seq.; Mr. 428; Bp. 40, 58; J. 
28, 42). 

ಚಾಶಲತೆ CApa-lat’. A bow-string (Cpr. 8, after 9; Rav. 5, 
after 19), 2, ಜಾಪಲತೆ, = ಚಪಲತ್ವ. (Cpr. 8, after 9; Rav. 5, 
after 19). 

ಚಾಸಪಲ್ಮೂ tApalya. = ಜಾಪಲ. See ಜಾಳಿಸು]; ವಾಕ್‌-. 

A bow (Sv. 2, 82). 


ಚಾಪಾರ CApira. = ಜಾಪಾರ್ಯ q. v. 


ಚಾಪವಲ್ಲರಿ éapa-vallari. 


ಚಾದಿಸು Cdpisu. (ಪಿಸು). To stamp; to print (C.; B. 4, 103; 
5, 196. 217). 

ಚಾಪು Capu. (= ಜಮ್ಮು, 
extent (My.; T8.; M. ಚಾಮ್ಮು 


ಜಾಪು. Stretch, 


; Te. also ಜಮ್ಮು, 


length, 


ಚಾಲುಪು; 


see ಚಾಚು; and cf, ದಾಪು) panos. -ಕಲ್ಲು. A long, flat 
stone (My.; Té, 2900300).  ಚಾಪುಗಾಲು. -ಕಾಲು. A stretch- 
ed out or advanced leg (the other being retracted, My.). 
ಚಾಪು Cipu. = wes 3. (My.). 
ಚಾಪೆ tips, ಎ ಚಾಪ, xox. (What is extended or 
spread): a mat (ಕಟ, ಕಲಿಂಜಕ Nr.; Si, 301%; ಪಂಶಾಸನ 


ion 


‘Spl, 


t pot 


pt 


Mk 


ಥೆ 


i, 


ಚಾಖೆ 


Mr. 208; C.; Té.; T. wos 3), ಜಾಹೇ ಕೆಳಗೆ ಒಬ್ಬ ತೂಟೀದರೆ ಇ 
RAY, ರಂಗೋಲೇ ಕೆಳಗೆ Bows (Prv.). See B. 2, 42; 4, 183. 
— ಜಾಪೆಗೂಟಿ. -ಕೂಟಿ. (One who eats what is offered to 
him on a mat), a deity (ಜನ್ನಗೂದಿ, TRPBYN, ನಿರ್ಜರ, ete. 
Kk. 10a, or ಚಾಪ-). 
ಚಾಖೆ Gaps. = ಚಾಪಂ. (C.). 
ಚಾಖೆಖಾನೆ cApé-khand, = ಜಾಪಖಾನೆ. (My.). 
woos ಹಿbak. (Mhr., H. ಚಾಬೂಕಸ್ಟಾರೆ, a horsebreaker). — 
ಚಾಬಕ್‌ ಸವಾರಿ. ಹಾಯಿತ್ತಾ ಸುತ್ತು ತಿರುಗುವ ಜಾಬ್‌ ಸವಾರಿ (ವಲ್ಲಿತ 
Si. 274). 
ಚಾಮ Cima. Tbh. of ಶ್ಯಾಮ. (My.). — ಚಾಮಯ. -ಅಯ. N, 
See ಸತ್ಕೇಶ-. am ಚಾಮಯ್ಯ, -ಅಯ್ಯ. N. See A CB, ಚಣ್ಣೇಶ್ವ 
ರನ-. 
ಚಾಮರ Camara. (= ಚಮರ). A chowrie, the bushy tail of 
the Bos grunniens used as a fly-flap or fan, and as one 
of the emblems of princely rank (ಆಲೆ Nn. 96). ಚಾಮರ 
ವನ್‌ ಇಡು, to fan (Bp. 1, 46). 
ಚಾಮರಸ್ರಾಹಿಣಿ tAmara-grihinii. A woman who carries 
a tAmara (Abh. P. 3, after 83). 
ಚಾಮರಸ CAmara-iga. (Smd. 238). A man who carries a 
camara. 
ಚಾಮರಗತಿ timariga-iti. (Smd. 244). A woman who carries 
a camara. 
ಚಾಮಾಕರ Cimikara. Gold. 
ಚಾಮುಣ್ಣಿ CAmundi. = (ಚವುಡಿ), wanes, ಚಾವುಣ್ಣಿ, (ಚರ್ಚೆ Nn. 
73; ಚರ್ಚೆ, ಭೈರವಿ, Soden Mr. 14; My). — ಚಾಮುಣ್ಣಿಬೆಟ್ಟಿ. 
A hill near Mysore (My.). 
wens Camundé. Durgd (see BF); one of the seven 
miitris (see ಮಾತೃ and ಸಪ್ತಮಾತ್ಯಕೆ). 
ಚಾಮುಸ್ನೇಶನ್ನಿರಿ éémund4-tivari. (= ಚವುಡೇತ್ವರಿ). Durgh (My.). 
ಚಾಮ್ಭಯ CAmpaya. (ಖಕಜೊಯಿ Ct. 11, 110). 
ಚಾಮೋಯ campéya. The tree Michelia champaca Lin. 
(= BNF). 2, the tree Mesua ferrea Wight. Arn. 3, 
gold. 
ಚಾಯ Gaya, = ಚಾಯಿ. Thh. of ಛಾಯೆ. Colour; shade; ete. 
(Bp. 19, 47; My; T. ಜಾಯ, ಜಾಯಲ್‌; M. ಜಾಯ; ಕ. 
ಚಾಯೆ). — wad, -ಕವ್ಳಿ. A stripe formed by dying 
(My.). 
ಚಾ೦ಖಉ Cayi. = ಜಾಯ. (My.).  ಜಾಯಿಬೇರುು = ಚಿರವೇಲು. 
The madder plant or Chay root, serving to die fine red, 
Oldenlandia umbellata L. (St. & Pl; T., M. weಯವೇರ್‌; 
TS, 280-). 
ಚಾ0wsತ cAyita. Sought; perceived; respected. 
ಚಾಯೇನ್ಸಮುನಿ tiya-indra-muni. N. (Bp. 52, 18). 


Sec ಅಪ-, 


ಚಾಯ್ಕೂ tiyya. = ಚಯ. Seo ಪರಿ-. 
ಚಾರ Cara. 1. 
(Cpr. 1, 79). 


Going; wandering about; course, motion 

2, a spy, a secret emissary; a messenger. 
2, performing, practising. 4, a fetter. 5, a prison (ef. 
Ae). 6, mischievous tricks (Mhr.). 7, a woollen 
blanket (vat, ಊರ್ಣಾಯು, BH? Mr. 343). 8, the tree 
Buchanania latifolia Roxb. 


we Cara. 2. Anything green considered as food for cattle | 


(My.; Mhr.). 
ಚಾರ tiraka. Acting; procecding; otc. (= wed 1). See 
ಪರಿ., 
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waded, Cira-cakshu. Spy-eyed: a king who uses spies 
as his eyes. (Cpr. 6, 19). 

ಚಾರಟೆಬ್ಸಿ tdratippi. = wade. A privy (S. Mhr; T. waor 
ರಿ; Mhr., H. ತಾರತ-ಖಾನಾ). 

ಚಾರಚೆಬ್ಬಿ SAratibbi. = ಚಾರಚಿಪ್ತಿ. (8. Mhr.). 

erodes Carati. A small tree, Hibiscus mutabilis. 

ಚಾರಣ Cdrana. = ಸಾರಣೆ. Wandering; a strolling actor, a 
bard; a celestial singer, a panegyrist of the gods (ಕಥೆಯ 
ಮಾಡುನ ಗೋಸಾವಿ G.). 2, causing to move, driving. So 
ಕುಶದ ಚಾರಣಂ (ಯಾತ Mr. 157); ಮುಟ್ಟಿ ಒದಹಂ ಜಾರಣಂ ಹೂಡೆ 
(ವೀತ 158). 

ಚಾರಣಯೋಗ ಔrana-y6gi. 
(Cpr. 3, 69). 

ಚಾರಭಟ ಪAra-bhata. A valorous warrior. 

ಚಾರಮ Carama. King of Céra (i.e. of Kéngu or 
Kérala; M. ಜೇರಸೂನ್‌). See Bp. 3, 82; 9, 45; 15, 23; 25, 
4, 48; 47, 84; 54, 13; 56, 171. — ಚಾರಮರಾಯ. (Bp. 31, 
24; 44, 51). 

waded ಕdramdni, N. of a country (Mr. 282, 
0. TS. ಜೇರಮಾನಿ, ಚೇರಮಾಡಿ). 

ಚಾರಲಿಂಸ ಹraliga.= ಚರಲಿಂಗ, (Bp. 35, 54; 86, 57). 

web Cari. 1. Going, moving, wandering about; living; acting; 
that moves or wanders about (Riv. 5, 29). 2, course, 


A yogi of the gandharvas 


coursing (Bh. 10, 6, 22). 3,a way, a manner, a method 
(My.; see gs 0). 4, a certain movement in acting or 
dancing (23476 Mr. 82; Bp. 17, 17). 5, stratagem (J. 22, 
6). 6, intention, mind, aim (Bh. 1,8, 75). 7, generally 
current or common price: cheapness (My.; Mhr., H. 
ಜಾರಿ). em WIONO, -ಪರಿ. To run with application of strata- 
gem (Ram. 6, 11, 9. 16; J. 13, 50; 27, 40). == ಚಾರಿವರಿವರಿ. 
-ಪರಿ-ಪರಿ. To run here and there with the application of 
stratagem (J. 8, 29). 

ಚಾರಿ Gari. 2. Tbh. of Bad. (Nn. 134, 0. r. ಸಾರಿ; My.). 

ಚಾರಿತ Carita. Caused to go; performed; ete. See ವಿ-. 

ಚಾರಿತ್ರ tAritra. Conduct, behaviour; peculiar observance 
or practice; a ceremony (MABF, ಚರಿತ್ರ Nn. 62; ಧರ್ಮ, 
ವರ್ತನ 79; ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಚರಿತ್ರ 111; ನಡವಳಿ, ವೃತ್ತ 112; ಆಹಾರ Mr. 
250). 

ಜಾರಿಸು ಕ೩ಿrisu. To grind, to triturate, as sandal 
(Grj. 2, 89), to mix by rubbing or triturating, 
as medicine (My.). Cf. 3e2? 

ಚಾರು caru. 
elegant. 

ಚಾರುಕರಣ Cadru-karana. Embellishing, etc. See ಸಮಲ. 


Agreeable, pleasing, lovely; beautiful, pretty, 


wರುತರ caru-tara. Uncommonly agreeable, ete. (Bp. 41, 
3; Kk. 13). 

ಚಾಣ Gara. (= nN). A line, a streak (My.; 
Te). — ಚಾಜಿಪೊಪ್ಪು ®, A checkered female garment (My.). 

ಜಾಲಿ aru. = me. Sap, juice; broth (My.; T., 
M. ಜಾಲಿ, ಜೇಯಿ; Te. ಜಾರು, eco; M, ಚಾಲು, to run off or 
out, to drizzle; cf. ಜಾಜಿಿ1). See ಪುಳಿಜಾಟು, 

ಚಾರಾನೆ CAr-khéné, A square house, a square (Mhr. wad, 


four). == wo2arsAed. A female’s cloth with small 
coloured squares in it (C.). 
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ಚಾರ್ಟೆಕ್ಕೃ tArdikya. (fr. Uuer). Smearing the body with | 


sandal and other unguents. 

ಚಾರಣ 6hrmana. (fr. ಮ). Covered with 
leather; a multitude of hides or of shields. 

ಚಾವಡಿ car-madi. N. of a ghaut that is crossed in going 
from the Mysore country to Mangalore (My.). 

ಚಾರ್ವಾಕ carvaka. An atheist or materialist, a sophisti- 
cal philosopher, a sceptic; N. of a sophistical philosopher. 
See Bp. 49, 25; 50, 65; 53, 10. 

ಚಾಲ 61. = ಚಾಲು. 


skin or 


The state of being movable or in 
motion, shaking. — waerieed. (Moving or movable rent): 
rent for one year. (Tu.; Sd.). 

ಚಾಲತಿ CAlati.=weO. That is in motion, going on, or in 
force; that is in use; that is current (Mhr. we); the 
state of being going on, etc., etc. (My.). — wav3an v, 
The records required for current business (My.). 

ಚಾಲನ Calana. Causing to move or go; causing to pass 
through a sieve, sifting; moving to and fro; wagging; 

See Ao-. 

ಕಾಲನಿ cAlani. A sieve, a strainer (ದಾರೆವಟೆಲ್‌ Nr; 3% » ಸಾ 
ರಣಿಗೆ Mr. 208; Mhr. ಚಾಳಿ). Cf. ಜರೆ. ಗ 

ಚಾಲ? Calak. = ಜಾಲಾಕ್‌. (My.). 

wT cilak. Smart, dexterous, clever (My.; Br., H.). 

ಚಾಲಿತ CAlita. Moved to and fro, shaken (R&v. 13, after 71). 

ಚಾಲಿಸು CAlisu. = ಜಾಳಿಸು1, ಚಾಳಂಬಿಸು. To move to and 
fro (v. t.); to shake, ete.; to wag (Rsv. 5, 92). 


making loose. 


ಚಾಲು CAlu. = ಚಾಲ. Moving, walking; custom, way, manner; 
gait, air (My.; Mhr. wee). 2, currency, of a coin, of 
an order, etc. (S. Mhr.; Mhr. ಜಾಲ). 
horse (S. Mhr.; Mhr. woe). 

ಚಾಲ್ಲಿ ealti. = ಚಾಲತಿ. (My.). 

ಚಾವಟಿ Cavati, = ಚಾಟಿ, etc. (My; cf. Mhr. s, ಚಮಡು). 

ಚಾವಟಿಯ Cavatéya. = ಜಾಪಟಯ. (Bh. 2, 2, 30). 

wend Cavadi. A choultry, a court, a kotwal’s hall or 
court in the market; a village-hall; a place for sitting 
in ee of the house; etc. (ಮಣ್ಣ ಪ, ಜನಾತ್ರಯ Nr.; ಪೊಟಿಲ್‌, 

» BB, ತಾಣ, ಬೀಡು, ete. Sm. 58; Kk. 64; C.; Mhr., H.; 

a M.). See ©. Bp. 47, 33; J.9, 6; 17, 23; 30, 44; B. 
3, 28; Si. 106. 109. 

wಾವೆಣಿ 6hvani. Cantonments, temporary erections for 
troops (S. Mhr.; B. 5,39. 40; Mhr., H. ಛಾವಣಿ). 
ing; a roof aly. Mhr., H. 

ಚಾವಸೇನು ಬಾಹುಸೇನು Gdvasénu bahusénu. (S. Mhr. ಸ್ಯಾ 
ಹುಸೇನ್‌ ಜಾವಸೇನ್‌). A cry in memory of Hussein and 
Hassan at the Mohurum (My.). 

ಚಾವೆಳ ₹8೪೩]. = ಜಾವಳ 1. Tbh. of ಜಾಪಲ (Smd. 342). 

ಚಾವಿ 64೪i. (ಸಾವಿ). A key (Br. ಜೆವಿ, ಶಾವಿ; T. ಚಾವಿ; Mhr., H. 
ಚಾವಿ; 8. Mhr. rare). 

ಚಜಾವುಟಿ CAvuti, ಎ ಚಾವಟಿ, otc. (My.). 

ಚಾವುಣ್ಲ Civunda. = ಚವುಡ, ete. — wasjer A. -ಅರಸ. N. 
(Bp. 32, 17. 44). —~ ಚಜಾವುಣ್ಣರಾಯ. N. (Bp. 32, 29. 31. 49). 
Seo ಮುಸುಟ.. -- ಜಾವುಣ್ಣಾ ರ್ಯ, -ಅಂರ್ತ್ಯು. ೫. (Bp. 32, 38). 

ಟಾವುಣ್ಣಿ Cavundi. (= ಚವುಡಿ). Tbh. of ಚಾಮುಣ್ಣಿ (Smd. 347). 

ಚಾವೊತ್ತು €4-dttu, The under letter 2 5 (C.). 

eon Casha. The blue jay, 


3, a pace of the 


2, roof- 


Coracias indica. 
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ಚಾಹ ಓಗಿ. = ಚಹಾ. (B. 5, 287). 

wed 88hi A person who is well acquainted (with the 
use of the camara, ? Bh. 8, 21, 4; Mhr. gaz, perfection, 
masterliness). 

woes Chlaka. (= wove). Mischievous; full of artful 
caresses or blandishment (Mhr.); a man full of tricks 
and pranks (8. Mhr.). 

ಚಾಳ೦ಲಯಸು Chlayisu.= ಚಾಲಿಸು, ete. (Bp. 35, 28). 

ಚಾಳಯ್ಯು 6hlaysu. = ಜಾಳಯಿಸು. (Bh. 3, 18, 5). 

ಚಾಳವಿಸು CAlavisu.= ಜಾಳಿಸು 2, To go (Bhigavata 3, 3, 5). 

ಚಾಳಿ £41. = ಚಾಳೆ. Conduct, practice, habit; a fondness 
for; a silly habit (Bp. 28, 31. 34; 29, 26; 40, 85; 54, 77; 
My.; Mhr. ಚಾಳಾ). See ಕು-. ಹಿರಿ ಮಕ್ಕಳ (or ಅಕ್ಕನ) ಚಾಳಿ 
ಮನೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲಾ (Prv.). 2,a form of interlocking of 
bodies or of parts, e. g. that of the fingers intertwined 
with the ends downwards (Mhr.; see ಬೆರಳು). 

ಚಾಳಿಸಪಶ್ರಿ eiilisa-patri. = ಜಾಳ್ಗೀಸಪತ್ತಿ, ತಾಳೀಸಪತ್ರೆ. (ಗನ್ನಕುಟ, 
ಗಸ್ಸಿನಿ, ತಾಲಪರ್ಣಿ G.). 

ಜಾಳಿಸು calisu. To overcome, to defeat (ಸೋಲಿಸು 
Kk. 78; Sm. 42; Grj. 2, after 106; cf. #9 1? or the terms 
s. ಚಾಚು and ಜಾಟು1?). 

ಚಾಳಿಸು CAlisu. 1. ವ ಚಾಲಿಸು, ete., ಜಾಲಿನು, ಜಾಳಿಸು1. To be 
agitated, fickle, unsteady, ete. (ಚಾಪಲ್ಯ Smd. Dh.). 2, 
to shake (Cpr. 7, after 88), to sift, to strain (My.). 

ಚಾಳಿಸು CAlisu. 2. = ಚಾಳೀಸು, wo¥en. Dimness of vision 
taking place about the age of forty when a pair of 
spectacles is required; the age of forty (Mhr. ಚಾಳಿ). 

ಚಾಳೀಸಪತ್ರಿ CAlisa-patri. = ಚಾಳಿಸಪತ್ರಿ, etc. (ದೈತ್ಯೆ .; My. as 
ಚಾಳೀಸಪತ್ತೆ). 

ಚಾಳೀಸು CAlisu. = ಚಾಳಿಸು 2, ete. Forty (Mhr. woven; My.); 

2, a pair of spectacles (S. Mhr.; Mhr. ಚಾಳೀಸಪತ್ರ). 

ಚಾಳೆ cal, = ಜಾಳಿ. (ನಡತೆ G.). 

ಚಾಳೆಯ CAléya. The act of going by artificial leaps or 
jumps; the act of skilfully assaulting (WSo0ms Mr. 82, 
0. rs. ಗತಿಲಾಘವ, ಚಾಳಿಯ; J. 22,6). Mr. 299 has: 299 
ಯಮಣ್ಣಿ ಸೀರಣಂ (0. ». ನೀರಣಂ) ಹೆಚ್ಜಿಯಕ್ಕುಂ. 

ಚಾಳೇಸ 8165. = ಚಾಳಿಸು 2, ete. (My.). 

ಚಾಳೊಕ್ಕಾ 

ಚಾಳೊಕ್ಕಾನ್ಸಿಯ cAlokya-anvaya. The ¢alokya lineage (Bp. 
5, 57). 

wee 84], The dragon’s head (the head of the 
demon Saimhikéya), the ascending node of the 
moon (ರಾಹು Smd.I; ಐಲರ್ವಟ್ಟೈವಾವು, ರಾಹು Sm. 17; M. 
wot)’, an unlucky time, chiefly for sowing; empty grain; 
woes, empty, as husk; cf. ಚಮ್ಮ ಳ್ಳಿ). 

238 ಈ. (€28) = ಜೇ. Fie! for shame! pshaw! 
pish! (wಗುಪ್ಸನ ನತ. 398; ಹೇಸಿಕೆ Cm.; ಜುಗುಪ್ಸಾರ್ಥ 
Gt. I, 20; 0.; M. 4; Te. wo; Mhr. 8; Sk. ¢, abuse, re- 

See Smd. 68. 184; Cpr. 8, 18; Bp. 61, 19. — 
wa 28 rep. (Bp. 24,55; T., M. 2828 83 Mhr. ಛಿ), 

| ಜಿರ್‌ Gik, = ಚೆಕ್ಕ, ete. Smallness. — uit. A small 
bodice (8. Mhr.). — 23,40. A small ಕಾಸು or cash (My.). 

ಚಿಕಟ Cikata. = 258,83, ete. (My.). 

wಕಕೆ bikani. esde3. Hard; substantial; 


ete. 


ddlokya. = woenre,. N. of a dynasty. 


proach). 


thick, rich; fat 
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(Mhr. Te; Mhr., H. ಕಣಾ). ಚಿಳಣಿಯಡಿಕೆ. ಅಡಿಕೆ. A 
fine kind of betel-nut (8. Mhr.). 


e580 tikari. Tbh. of 30 (md. 348). 

ಚಿಕಿಚಿ ಹ. Tbh. of 863, (Smd. 340, orig. 823 instead 
of utತೆ; My.). See Prv. s. ಯೋಗಸ್ಥೆ (ಮ. | 

ಚಿಕಿತ್ಸಕ éikitsaka. A physician. | 

ಚಿಕಿತ್ಸ Cikitsd = ಚಿಕಿಚ್ಚೆ . The practice or science of medicine; | 
therapeutics. | 

ಚೆಕ್‌ vikirshé. Intention or desire to act, will, design. | 
(My.). 

ಜೆಕುರ bikura, Inconsiderate, rash, punishing or injuring 
others without consideration. 2, the hair of the head, a 
lock of hair. 

ಚಿಕ್ಕ tikka. (fr. ಚಲ). = ಜೆಸ್ತ (ಚೇಕು). Little, small; 


young (C.; M. 8@,, 800%, a boy; T. Wes thinness; T. 
ಚಿಕ್ಕು, ಚಿಂಗು, to grow lean; 4%, to grow less, be want- 
ing = ಸುಜ; to be destroyed = ಕೆಡು; By, meanness, 
lowness = #¢ 3; St}, to be destroyed, ete. = ಕಡು; cf. 
ಜೆಂಗು 3). Q,N. My.) = ಚಿಕ್ಕ ಊರು. A small village 
(Si. 106; C.). — we ಸ್ವ. -ಅಕ್ಟ, A sister elder than one’s 


ರ 
self, but not the oldest (C.). — ಚಿಕ್ಕ ಚಿಕ್ಕ. rep. ಚಿಕ್ಕ We, 


ಹಡಗು (ಪೋತ Si. 85). ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟ ಗಳ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲೂ ಸಮಾಸ 
ವಾಗಿರುವ ಚಿಕ್ಕ ಕಲ್ಲು rod? ಗಳು 'ಪ್ರತ್ಯನ್ರನರ್ನತಗಳು 116). — 
we, ಚೋಜಿಗ, (Smd. 78 Mab). A little wonder. — 83s. 
“ts. The so-called grand-father of the Ends 
of fe elder brothers (My.). — ust. -we9. A brother 
elder than one’s self but not the oldest (Cc, a N. (My.). 
— ಚಿಕ್ಕ ತನ್ನೆ. = ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ. (My.). — ಚಿಕ್ಕ ತಮ್ಮ Tho ee: 
brother (C.). — ಚಿಕ್ಕ se. The wife of one’s father’s 
younger brother (C.) 2,a mother’s younger sister (C.). 
3, a step-mother (My). — ಚಿಕ್ಕದು. -ಅದು. That is small 
(C.; Si, 809.394). ಚಿಕ್ಕ ದೇವ. N. Seo ಚವರದ-.  ಚಿಕ್ಚ್‌ನ 
-ಅನ್ನು. The time of childhood or youth; at the time E 
aa (C.), we, 8 ನ ಹೂಡುಗೆಳೆಯಂ (ವಯಸ Re, ಸವಯಸ್‌ AN, 
ಒನ್ನೆ ಪ್ರಾಯದ Nr.). See Bp. 42, 7; Bh. a 10, 
13: BB, 32. 33; 4, 33; 5, 197. — ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. A father’s 
younger brother (C.; T. ಚಜ್ಜಿಪ್ಪು). 2, the husband of a 
younger sister of one’s mother (My.). ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ತಾನೂ ಇಸ್ಟ್‌ 
ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡಲೀಸ. - ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ನಾದರೆ ಮನೆಗೆ ಬನ್ನು ಹಾಲು ಹಿಡಿ 
BLD, ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ದೋತ್ರಾ ಕೊಡ ಬೇಕು (Prvs.). See B. 2, 25; 
5,38, 167; Si. 191; Prv. 8. ನನ್‌1. — ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯ. The 
age from about the seventh to the sixteenth year (C.). 
ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯದ ಹುಡುಗ (Taw Si. 416). ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯದವ 
ಳು (ಬಾಲೆ G). ಚಿಕ್ಕ Nos. Small, young children (C.; 


Bp. 47, 50). = ಚಿಕ್ಕ ಮಾತು. An insignificant word (My.; | 
S. Mhr. as ಸಣ್ಣ) ಚೆಕ್ಸ್‌ ಮಾದಣ್ಣ. N. (Bp. 47 sum.; 47, 
88. 55. 59). — ಚಿಕ್ಕ ಮಾಡಯ. N. (Bp. 47, 4). ಚಿಕ್ಕ ಮಾನು. 
A small fish; a kind of fish (SH Mr. 410). ಚಿಕ್ಕ ಮಾನು 
ಬನ್ನು ದೊಡ್ಡ ಮಾನ ನುಂಗಿತನ್ತೆ (೪). — wy ಮೂಗಿನವ. A 
small-nosed man (ನಳಕ್ಪು ದ್ರ ಗ). - ಚಿಕ್ಕ ಮೆಣಸು. Small 
chilli, 2% ಮೆಣಸಿಗೆ ಫಾರ ಹೆಚ್ಚು (Pry). — We, ಮ -ಅಮ್ಮ = 
ಚಿಕ್ಕ ತಾಯಿ, (My) = ws 5, ಂಯ್ಯ. ಅಯ್ಯ. An ಹ (Bp. 3, 32). 
2, ¥. (C. ) 3. -%5. A small, of young, male person 
(C.). cance ಚಿಕ್ಕವಂ (ವಟು Mr. 809). See Bp. 48 
sum.; 50, 7; B. 1, 1; 2, 35; 4,56, 200. — ಚಕ್ಕ ವಳು. -ಅವಳು. 
A small, or young, female person (ಬಾಲೆ - My.). = | 


ಚಿಗರಿ 


ಚಿಕ್ಕವು. -@ವು. That are small things (C.). — ಚಕ್ಕ ವ್ವ. ಅವ್ವ, ಜಾ 


WE ತಾಯಿ. (0). - ಚಿಕ್ಕ ಸರ್ಲೆಹಕ್ಳಿ. = ಗುಬ್ಬಿಟೀಲ. My). — 


ಚಕ್ಕ ಹಣ. A silver fanam worth two Anas (My.). — 6%, 


ಹುಡಿಗಿ. = WY, BH. (ಬಾಲೆ Si. 65). — ಚಿಕ್ಕಾಸೆ. ಆಕೆ. = ಚಿಕ್ಕವ 
ಳು. (C.). — 1853, 8. -ಆಣೆ. A silver Ana (My.). — (The 
word ಚಿಕ್ಕ probably is the Genitive, etc. of a lost ಚಿಕ್ಕು). 

288, tikka. 1. Flat-nosed (Sk-). 

ಚಿಕ್ಕ tikka, 2. Tbh. of 3%. A sling, a net, a network 
for carrying or suspending burdens, a muzzle, ete. (Té., 
T.; Té. also ಚಿಕ್ಕೆ). ಚಿಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಡಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಹಾಚಿತ, 5503, 
ಉಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಇಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ ದು Si. 378; see also 274). 

ಚಿಕ್ಕ 33 éikkata. = ಚೆಕ್ಕಾಡು, ete. (My.). 

ಕೇಣ Cikkana, Seo s. ess. 

238,00 cikkana. Smooth, glossy; slippery; bland, soft, emol- 
lient; unctuous, greasy. 

ಚೆಕ್ಕಣಿಕೆ tikkaniké. N. of a plant (w& Mr. 110, two MSS. 
wes). 

ಚಿಕ್ಕತನ Gikkatana. Childhood, youth (¢.; ಕೌಮಾರ, 
WOU. G.; B. 1, 4; 5, 32. 166). 

ಚಿಕ್ಕಲಿಗೆ Sikkaligé. — ಚಕ್ಕಲಿಗೆಮುದ್ದಾ ಯಿ. N. (Bp. 59, 6). 

ಚೆಕ್ಕಸ éikkasa. Barley meal, 

ಟಿಕ್ಕಾ tikka. (= we).  ಚಿಕ್ಕಾಡೇವಿ. N. (Bp. 59, 8). 

ಚಿಕ್ಕಾಡ ಕಸಿ. = ಚೆಕ್ಪಾಡಿ, ete. (8. Mhr.). 

ಚಿಕ್ಕಾಡಿ tikkadi, ಎ ಬೆಕ್ಕಾಡು, etc. ಚಿಕ್ಕಾಡಿ ತಗಣೆಯೂ ರಕ್ಕ 
ಸರು ಜಾರೆಂಯರು we OT Hd ಇರುಳೆಲ್ಲ; ಬೆಳಗಾಗೆ ALG, WA Wd 
ei 9 9 9 9 

ಚಿಕ್ಕಾಡು GikkAdu, (fr. ಜಗತ). = ಜೆಕಟ್ಯ ಜಿಕ್ಕಟ, ಚೆಕ್ಕಾಡ, 
ಚೆಕ್ಕಾಡಿ ಚೆಸಟ. A flea (C.; B.1,24; GS Mr. 177; T. 
2a, 8%), ತೆಳ್ಳು; TS, ತುಳ್ಳು). 

ಚಿಕ್ಕಾಸು dikkésn, See s. ಚಿಕ್‌. 

ಚಿಕ್ಕಿ 6ikki. 1. (A small, or young, female); N 
(My.). : 

3%, Cikki.2.= ಚೆಕ್ಕೆ, ಚುಕ್ಕೆ ಚುಕ್ಕೆ. A spot, a speck, 
a dot, as that of a cat, of a leopard, of a 
horse, of a cloth, etc. (C.). 2,a star (C.). See B. 
3, 31.55.98. — ಚಿಕ್ಕಿಹಾವು. The venomous snake Trimesu- 
rus andersonii (Bd.). 

ಚಿಕ್ಕೆ tikké. = ಟೆಕ್ಕಿ 2, ete. (B. 4, 36. 67; C.). — ಚಿಕ್ಕಿಬೊಟ್ಟು 
A. round black dot applied to the region between the 
eyes or to the forehead (My.). 

ಚೆಕ್ಕೆ ಓಕೆ. (= ಚಿತ್ತಾ). 
3, a betel-nut. 

ಬಿ 3 

ಚಿಗ Ciga, = ಬಕ್ಕ. — wns, -ಅಪ್ಪ. ಎ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ. (C.; B. 2, 7). 
— ಚಿಗವ್ವ. -ಅವ್ವ. a5 (C.; B. 1, 25). 

ಚಿಗಟ Cigata, = ete, Zo, ete. (My.). 

ಚಿಗತು Cigatu.= ಜೆಗಿತು. P. p. of ene, ಬೆಣ್ಣಿರದೆ ಮುಯಿ 
ಗಿದರು (i, €. =O), ಗುಣ್ಣೆದ್ದು ತೇಲಿದರು, ಬಣ್ಣಿಯ ನೊಗವು ಚಿಗತ 
ರು ಸಾಲಿಗನು ಸೊಣ್ಣದ್ದ ಕೊಡನು (Sp.). See Sp. s. ಯಾತ. 

ಚಿಗರಿ ಕ. = = ಚೆಸಕೆ. An antelope; the black 
buck or antelope, Antelope bezoartica (Gz.; 


A flat-nosed woman. 2,a mouse. 


ಚಿಗರು 


C.; ಎರಳೆ, Wot, ಮೃಗ, ಸಾರಂಗ್ಯ ಹರಿಣ, ಹುಲ್ಲೆ 6. cf. Sk. ಛಿ 
50). See B. 1, 16; 3, 44. 100. — ಚಗರಿಬಲೆಗಾಅಿ., A class 
of people (8. Mhr.; B. 4, 180). 

ಚಿಗರು Gigaru. 1, = ಜೆಸು5 1, eto. (My.). 

ಚಿಗರು Gigaru. ನ. = ಚೆಸುರ ೩ etc. (C.; ತಳಿರು G.). 

ಚಿಗರೆ Cigaré, = ಚಿಸರಿ. (My.; B. 8,40; ಪುಲ್ಲೆ G.). 

ಚಿಗಳಿ ಕgali = exe. A ball made of fried 
gingillie-oil seed mixed with jaggory (C.; 
Te. wav, ಚಿಮ್ಮಿರಿ). — ಚಿಗಳಿಕಸ. A small herb, Cyanotis 
fasciculata Roem and Schultz (Z.). 


A tigi. 1 To let a finger or fingers loose (9), 
to discharge with (or from) the fingers, to 
throw with the fingers (? eondANurS Sma. 
Dh.); to propel a pagadé die that is laid 
near the doubled fore and middle finger by 
suddenly disjoining them (My.). 

ಚಿಗಿ Gigi. 2. (=e%051). To sprout, to shoot 


(0.). P. ps. ಚಿಗಿತು (C.), ಚಿಗತು (My.), ಚಿಗುತು. ಚಿಗುತ (ಅಂಕು 
ರಿತ G.). See B. 2, 17. 22; 3, 35. 

ಚಿಗಿ Cigi, 3. = (ಚೆಂಗಂ 1, ete.), #2. To jump (Riv. 
1,135; 5, after 55; J.7,46; 13,48. 50; 28,47; 27, 44. 
45; My.). P.p. BAB. Mews ಚಿಗಿವುದು ಅನಿಲಂ (ಪ್ರಭಂಜನ 
Mr. 52, 0.r. ಜಿಗಿವುದು). 

ಚೆಗಿರ್‌ Cigir, Quickness. Sees. ಜೇಗ. 
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ಚಿಗಿಲ್‌ Cigil= NS 1. To be sticky, etc. une | 


ದು (ಸಜ್‌ಗೊಣ್ಣುದು 8). 

ಚಿಗಿನು isu, To cause to jump, to cause to 
run about quickly (J. 17, 57). 

ಚಿಗುರ್‌ Cigur. 1.= (cando2), ಜೆಸರು।, (ಜಿಇ 2), ಚೆಸುರುಃ. 
To sprout, to shoot (ಸಲ್ಲಮೋತ್ತತ್ತಿ Sma. Dh.; TS. 
ಇಗುರು and ಚಿಗುರು, as an initial ಚ್‌ may be dropped in 
Te., see Br. s. his 2, and see this confirmed s. ಮೆ and 
ಈರ್‌ 8; 7. $3; sees, ಕೆಯ್‌ 5). ೌ. p. ಚಿಗುರ್ತು (Smd. 286). 
ಚಿಗುರ್ತುದು ಎನೆ, ಚಿಗುರಾದುದು (Kk. 23; Sm. 21). 

ಜಿಗುರ್‌ Sigur, 2. ಎ ಬೆಸರುಂ, ಜೆಸುರು2. A sprout, 
a shoot, — ಚಿಗುರಾಗು. -ಆಗು. To sprout, ete. (ಟಿಗುರ್‌ 
Kk. 28; Sm. 21). 

ಚಿಗುರಿಸು Cigurisu. To cause to sprout, etc. 
(J. 80, 5; C.); to cause to expand, as the mind 
(Grj. 4, 56). 

ಚಿಗುರು ಕguru. 1, = ಜೆಸುಕ 1, ete. P.p. ಚಿಗುರಿ (J. 15, 
18; ೮). ಚಿಗುರದ ಆ ಮಾವು (3, 3). See Pry. 5 ವನ. 

ಚಿಗುರು Ciguru, 2, = ಜೆಸುರ್‌2, ote. (0.; ಪಲ್ಲವ, ಕಿಸಲಯ 
or ಕಸಲ Si, 128; ಕೊನರು 6; B. 8, 57 78). — ಚಿಗುರು 
Gary. The young branch of a tree (OWS Si. 440). — 
ಚಿಗುರೆಲೆ. -ಎಲೆ. A young betel leaf (My.); a fresh leaf 
(My). ಚಿಗುರೆಲೆಗಳಿಂ ಹೂಡಿರುವ ಕುಡಿಲು (ಪಲ್ಲವ, ete. Si. 128), 
“eae ಉದುರುವಾಗ ಚಿಗುರೆಲೆ ನಗುವುದು (Prv.). 

oo Kia ಟೆಗಳ. (Bp. 14, 15; V. 9, 78; My.). 
ಟಿಪ್ಪು ‘akshu. The mental eye (SSv. 2, 70). 

©7083 cinci.= Ao’, ete, 


The lant 5 
Lin. See ಕಾಕ. P Abrus precatorius 


ಚಿಟಿಕೆ 


ಚಿಂಚೆ ಹಕಕ. (ವ ಬೆಂಚಿಃ). A pond, a well (ನಿಪಾನ, 
WWI, ವಾಪಿ, ಆಹಾವ Hd; see T., M. 5. ಕೇಣಿ). 

ಚೆಂಚೆ binds. The tamarind tree (YR, ತಿಸ್ರಿೀಣೀಕ, ಪುಣಿಸೆ 
Mr. 125). 

2383 Gita. 1. ಈಅ1, ete., 2681. v., (228,1). Little- 
ness, ebc.— ಚಿಟಿಕೊಳಗು. = ಚಿಟಿ. q.v. (8. Mhr.).— 
ಚಟೆಗುಬ್ಬಿ. A humming bird (Bd.; ವತ್ತೀಕ G. sic!). 

ಚಿಟ Cita. 2.= ಜೆಟಿಂ ಚಿಟಿಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. To throb, 
as the head with pain (from hearing, My.). 

ಚಿಚ Gita. 3 An imitative sound. — 8 ಚಟ. rep. 
The sound produced when water touches burning oil 
(My.). 

2363 Cita, 4, = ಚಟ. — ಚಿಟಿ ಪಟ. reit. The snapping sound 
of corn in being parched (My.). 

ಚೆಟಿಕಾ೦ಖಸು SitakAyisu. To loosen a thorn in the flesh 
with a needle (My.; H.); to cause pain (My.). 

ಚಟಕ Citaki. 1. = WEE 1, ote. (My.). 

23038 Citaki, 2, = e888 2, etc. (My.). 

ಚಿಟಕ citaki, a= ಜೆಟಿಕೆ 4, ete. (My.). 

ಚಿಟಕಸು Citakisu. To push (a thing) a little 
forward with any kind of lever (My.). 

ಜಿಟಕು Citaku.= ಬೆಟುಕುಂ. A sound in imitation 
of the cracking or snapping of the finger 
joints. 9, that quantity of thread which 
when wound upon a reel, is indicated by a 
snapping sound of the reel and forms a 
skein (8. Mhr.). — uuಕು ಮುರಿ. To intertwine the 
fingers with the end downwards and crack their joints 


by close pressure (C.), occasionally done by females 
when cursing somebody (C.). 


un Gitaga. The red minivet (Bd.; Pr.). 


2383 Citi, 1, = Se, ete., 2381. Smallness, littleness. 
(Té.). — ಚಟಿಕೊಳಗು. == ಚಿಟಿ. The small appendages at 
the back of the hoofs of cattle, the hind-hoofs (B. 3, 24). 
— UAT The common Indian bee-eater (Bd.; Pr.) — 
ಚಿಟಿಗೊಳಗು. = ಚಿಟಿಕೊಳಗು. (B. 1, 21; 3, 16). — ಚಿಟಿ ಮಿಟಿ. 
reit. The state of being scarcely sufficient (S. Mhr.). 

ಚಿಟಿ ಕಟ 2.= ಚೆಟಂ. An imitative sound. — ut 
283 ಹೊಡೆ. To throb, as the head from ache (S. Mhr.). 

ಚಿಟಿ titi, 3. = 27686, (ಚೆಳ1). An imitative sound. 
— 283 ಚಟಿ. rep. The sound of sparks or flames bursting 
forth and crackling (Bp. 17, 19; My.), of roots being 
torn (32, 24), ctce—— ಚಟಿಚಟಿಚ್ಚ ಟಿ. = ಚಿಟಿ 2883, (Bp. 56, 32). 
— ಚಿಟಿ ಚಟಿಲ್‌, ವಚಿಟಿ ಚಿಟಿ (Bp. 58,59; ೦). — ಚಿಟಿಚಟಿಸು. 
To crackle, ete. (Bh. 1, 20, 55). 

ಚಿಟಿಕೆ ಕಟಕ. 1. = 25838 1, ಚೆಟುಕುಂ, ಜೆಟುಕೆ, ಚೆಚುಂಕು. 
A snap with a finger and the thumb (C.; Té.; 
Mhr. wWse, ಚುಟಕಿಟ್ರ T, wen Bos; Sk. ಛೋಟಿಕಾ). — ಚಿಟಿಕೆ 
ಹಾಕ. To snap with a finger and the thumb (My.). 

ಚಿಟಿಕೆ ಕರಕ. 2. ಜೆಟಕಿ2, (ಚೆಟಿ1), ಚುಟಿಕೆ2. A little 
(My.); a pinch, as of snuff (My.). 


i 


1 tan 


ಚಿಟಿಕೆ 


ಚಿಬಿಕೆ citiké.3. A castanet (8.). — ಚಿಟಿಕೆತಾಳ. ಎಚ | 


ಟಿಕೆ. (My.). 

ಚಿಟಿಕೆ ಕ್ಟ. 4. ಎ e533, ಚುಟಿಕೆ1, 4. ೪. 
the body, especially some parts of the head, 
with a piece of a hot glass-bracelet or a 
piece of hot leather in order to cure parti- 


cular diseases (My.; T8.). — we ಹಾಕು. To apply | 


such a burn (My.). 

giao citipala, The three-nerved zizyphus 
tree, Zizyphus glabrata Heyn. (st. & Pl; Té. 
ಜಡ್ಡು ಪಾಲ), 

ಜಿಟಿಲ್‌ Gitil, ಜಿಟಿಲು. = ಚೆಟಿ 3, (ಚೆಳ5). An imi- 
tative sound: the crackling of flames, etc. 
(Bp. 56, 32; cf, ಚಿಟಿಚಟಿಲ್‌, ಚಳಿಚಟಔಿಲ್‌), the clashing of 
weapons, etc, Cf. Té. ಚಿಟೆಲು, 3th).  ಚಿಟಿಲುಂ ಚಿಣಿ. A 
sound as is heard on a battle-field (somo3e Ct. I, 37). 
— ಚಿಟಿಲು ಚಿಟಿಲೆನ್‌. -ಎನ್‌. To crackle, etc. (Bp. 23, 16). 

ಚಿಟುಕ Cituka, An imitative sound. — uWುಕ ಚಟು 
88, rep. With the sound of ties being torn (Bp. 32, 44). 

ಜಿಟುಕು Cituku. 1. A disk-like or round ap- 
pearance or object (? 2, Mr. 330 in three MSS., 
one MS, wt). 

ಚಿಬುಕು Cituku. 2, = ಜೆಟಕು, ಚೆಟಿಕೆ 1, etc. See ಕೆಯ 
— ಚಿಟುಕಿಕ್ಕು. -2%.. To snap with a finger and the thumb 
(Bp. 61, 20). — ಚಿಟುಕಿಡು. -ಇಡು. = ಚಿಟುಕಿಕ್ತು. (Bp. 31, 16; 
55, 46). ideo ಮುರಿ. wT ಮುರಿ. (My.). 


ಚಿಟುಕೆ Cituké. ಎ ಜೆಟಿಕೆ 1, otc. (My.). 

ಚಿಟುಂಕಸು ಕ್ಛuಿkisu, To snap with a finger 
and the thumb (Riv. 8, after 82; Té. ಚಟುಕು). 

ಚಿಬುಂಕು Cituiku.= ಚೆಟಕೆ 1, ete. — ಚಿಟುಂಕುಗೆಯ್‌, ಎ ಚಿ 
wheezy. (Riv. 5, after 85). 

ಚಿಬ್ಬ 6a. ಚಿಟ್ಟಿಹುಲ್ಲು. (ಮಾಲಾತೃಣಕ, ಭೂಸ್ತೃಣ ನಃ. 165). 

ಚಿಟ್ಬನೆ Gittané, (fr. eee). With a scream (8. 
Mhr.; B. 2, 50; 5, 182). 

ಚಿಬ್ಬಮೃಲ éittambala, The town of Chellambrum 
(tT. ಚಿಲ್ಬಿ ಮೃಲ). See ತಿರು- Cf. O20. 

toa, 0083, éittamutti. A perennial plant, 
Pavonia zeylanica Cav. (St. & Pl.; 78. tip, 0083). 

ಚಿಟ್ಟಿ Gitti,=28,1. A measure of grain, equal 
to four séru (8. Mhr.; My. as #%); one equal 
to four soligé (My. as 23835 the fourth part of a 
s6lé, Br.; a very small measure, T.). 

ಚೆಟ್ಟಿ citi. (= 283). A rough daybook, an account taken 
on slips of paper before written fair (My.; Br.; H. 2359). 
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Burning | 


ಚಿತೆ 


2, a small kind of castor-oil seed (My). — uಚಿಟ್ಟೂಟಿಗ. 
| 
| “WN. Work of small importance (My.). 
| ° 
2383, tittu. 2. Loathsomeness, disgust (My.; Té.; 


ಚಿಬ್ಬು Cittu, 1.=t0,1 q.v., ete. Smallness, short- | 


NESS, Otc.  ಚಟ್ಟರಳು. -ಅರಳು. ಎ ಚಿಟ್ಟುಹರಳು. (My.; Si. 


147). — ಚಿಟ್ಟಿಲಿ. -20O, A small rat, a mouse (ಗರಿಕೆ, ಬಾಲ | 


ಮೂಸಿಳೆ Si. 170; My.; Te. ಚಿಚ್ಛೆಲುಕೆ). — ಚಿ್ಬುದ್ದು. -ಉದ್ದು. 
A small kind of uddu (My). — ಚಿಟ್ಬುಹರಳು. A her- 
baceous shrub, Sida cordifolia (we, ವಾಟ್ಯ್ಕಾಲಕ Si. 147). 


see ತಲೆ). ಚಿಟ್ಟು ಹಿಡಿಯಿತು (My.). 

ಚಿಟ್ಟಿ Gitte, 1.— ಜೆಟ್ಟಿ. (aly.). 

ಚಿಟ್ಟಿ Citté, 2, = ಹೆಟ್ಟಿ 2. (My.). 

ets, cittha, A roll of lands under cultivation (My.; Mhr., 
He 2&9). See ಶುಳವಾರ್‌-. 

ಚಿಟ್ಟಿ ditli, A kind of forest tree (cf. T. ಚಿಟ್ಟಿಲಿಂಗಿ). 
ಕರೇ 2883 (ಕಾಕೇನ್ನು, ಕುಲಕ, cte. Si. 130). 

e383 Ao Citlisu. (= ಸಿಡಿಸು). To break, to snap, 
to crack, to burst, etc. (My. occasionally; Té.). 
See Son-, 

ಜೆಡಾಲಖಸು cidAyisu. To excite, to provoke (My.; Mhr. 
ವಿಣೇಂ). 

ಚಿಣಿ Gini. 1, ವ (25831), ಚೆಣ್ಣಿ, ಚೆನ್ನೆ (ಚೆನ, 028). Small- 
ness, shortness (78. ಚಿಸಿ; M. ಚಿನೆಮ್ಬು, a little). 2, a 
small piece of wood, a piece of stick, which 
is struck with the #eeeo or x2, the thick 
stick or bat, in the game of tip-cat (C.). — 
ಚಿಣಿಕೋಲಾಟಿ = ಚಿಚಿಪಣಿಯಾಟ. (My.). — ಚಿಜಿಕೋಲು. The 
small piece of wood and the bat (My.). 2,the game of 
tip-cat (Bh. 1, 6, 1). — ಚಿಜಿಸಣಿಯಾಟಿ. -ಆಟೆ. The game of 
tip-cat (S. Mhr.; B. 1, 16), 

ees Gini, 2, An imitative sound. (hr. ಮಣುಣ 
to, to ring, tingle). See ಚೆಟಿಲುಂ red, 

ಚಿಣಿಗಿ Cinigi. — ueAeವು. The venomous snake Callophis 
maclellandii (Bd.; B. 2, 26). 

ಚಿಣ್ಣ Cinna, (fr. ಕಲ್‌). ಎ ಚೆನ್ನುಃ. A little one, a boy. 
(T. ಚಿನ್ನ, smallness; Té. ಚಿನ್ನು ಚಿನ್ನೆ, small, eto.). ಚಿಲ್ಲಿ ರಾಟಿ 
(ಹೊಸಾಟೆ Ct. IT, 66). See Bp. 15, 18; 18, 91; 47, 33; V. 
38, 27. 

ಚಿಣ್ಣಿ ಹಯ, = ಬೆಣಿ1, No.1. (TS. ಚಿನ್ನಿ). 2, = 28031, No. 2 
Aly). — Wed Gown, ಚಿಣಿ-. (My.). ಚಿಚ್ಣಿಕೋಲುಗಳಾಡುತ್ತ 
(Dp. 50, 2). 

ಜಿಣೆ Ginn’, = 2631, No.2. (My). — ಚಿಣ್ಣೆ ಕೋಲಾಟ. Tip- 
act (My.). 

ಚಿತ bit. 1. = #322. Thought, intelligence, intellect, under- 
standing; mind; the soul, heart. 

2g8 dit. 2. Piling up, heaping; arranging. Sco ಅಗ್ನಿ-. 

255 vit. 3. ಚೆ. Indeed; even; also; at least; just; merely. 
See ಕದಾ-; ಕಂ-. 

35 tit, 4. = ಚೀತ್‌. An imitative sound. See ಚಿತ್ತಾರ. 


wೆತ dita. 1. Thought of, noticed, etc. See x= 1. 


ess dita. 2. Piled up, collected; covered; full. See ex- 
25 ನಿ- 
ಚಿತಾಭಸ್ಮ tit-bhasma. The ashes of a funeral pile (My.). 


ಚೆತಾಭಸ್ಯಧಾರಿ titabhasma-dhiizi. Siva (My.). 
258 titi. 1. Noticing; understanding. See ©೫- No. 1. 
253 biti. 2. Piling up, heaping; collecting, accumulating. 

2, a funeral pile (ಚಿತ್ನೆ, ABR Mr. 398). See ©m- No. 2. 
ಚಿತೆ ಓಕ. ಜೆಠಾ. = ಚಿತಿ A funeral pile. 


ಚಿತ್ಕಲೆ 


ಚೆತ್ಕಲೆ éit-kale. The sentient principle of animated creatures; | 


the portion of the divine intelligence (Mhr.; R.). 
ಚೆತ್ಕಾರ 6it4-kಡಿra. = ಚಿತ್ಪೃತ್ಯೆ ಚಿತ್ಕೃತಿ, ಚೀತ್ಕಾರ. A cry, scream, 
bray; croaking; creaking (Cpr. 5, after 64; J. 19, 8). 
ಜೆತ್ಯ ವತ Cit-krita. = WSUS. A term used to imitate the 
creaking of wheels (Mr. 89; Abh. P. 13, 67). 

ಚೆತ್ಯ ವ bit-kriti. = ಚಿತ್ರೃತ. 
6, after 11, twice; 13, 76). 

238, Gitta. 1. Perceived, considered, etc. 2, thinking, 
thought; intention, aim, wish, will (wn Gt. II, 60). 3, 
the seat of intellect: the heart; the faculty of reasoning; 
the mind (ಮನಸ್ಸು Nn. 184). ದೇವರು ತನ್ನ wes ಬನ್ನ ಹಾಗೆ 
ಮಾಡಲಿ! (B. 5, 208). Seo Bp. 25, 12; Bh. 4, 8, 10. — ಚಿತ್ರ 
ಗೊಡು. -ಹೊಡು. To agree to (Ram. 6, 53, 27). = ಚಿತ್ತಂಗೊ 


The creaking of wheels (Rév. 


೪5, -೦-ಘೊಳ್‌. To become inclined. — uತ್ರಂಗೊಳಿಸು. -ಂ-ಕೊ | 


®ಿಸು. To cause to feel inclined; to fascinate, to delude 
(ಮೋಹನ Ot. I, 54). 
es ಹಕ. 2. Tbh. of ಚತ್ರ. See ಚಿತ್ರಾಗಾರ. 
—_O ಮಿ 
esd, eg titta-ja. Produced within the mind: Kama (Cpr. 
5, 55). 
ಚೆತ್ತಜನ್ಮ titta-janma. = 83%. (Abh. P. 1, 28). 
ಜೆಕ ಜಾರಿ Cittaja-ari. 
po 
48, 28). 
233 2833 ಹta-bhava. = ಚಿತ್ತಜ. (Sind, 16. 164). 
ಚೆತ್ಕಭವರಿಪು tittabhava-ripu. = ಚಿತ್ತಜಾರಿ. (Bp. 16, 6). 
ಚೆತ್ತಭವಹರ tittabhava-hara. Siva (Bp. 54, 45). 


KAma’s enemy: Siva (Bp. 9, 36; 


ಚೆತ್ಕ ees 6itta-bhéda. Inconsistency, contrariety of pur- | 


pose or will. (R.). 

egg, ಭ್ರಮೆ éitta-bhramé. Wandering of mind; madness 
(My.). See Prv. s. ಪಿತ್ತಭ್ರಮೆ. 

ಚಿತ್ತ ನೋಹನ Citta-méhana. Alluring, fascinating, or be- 
witching the mind; confusion or infatuation of mind. 
(Kavy. III, 3, B, 103). 

ead 020%0 cittayisu. = ಚಿತ್ತಯ್ಬು, ಚಿತ್ತವಿಸು. To fix the mind 
upon, to attend to, to notice, to take notice of, to con- 
sider (Bp. 55, 3). 

ead, os0y) Gittaysu. = ಚಿತ್ತಯಿಸು, ete. (Cpr. 5, 85; Bp. 1, 54; 
2.4.16; 14,20; 22, 41; 24, 78; 37, 5; 57, 62; Bh. 1, 8, 
7.8. 10. 24, 48; J. 2, 21). 

ಚೆತ್ತರ tara. Tbh. of ಚಿತ್ರ. (My.). 

233 Je ಹttarat. N. of a plant (ರುಚಿ, ಸಿಂಹಿಕೆ Mr. 130). 

ಚೆತ್ತವನ್ನ titta-vanta. A man possessing observation; a 
spy or secret agent (3,889 Mr. 268). 

ess, ವಿಭ್ರಮ citta-vibhrama. Derangement of mind, madness. 

ಚೆತ್ತವಿಮೋಹನ éitta-vimdhana. = ಚಿತ್ತ ಮೋಹನ, See ಮನಂಗೊ 
ಛ್‌; Cpr. 6, 67. 

ಚೆತ್ತವಿಸು ಓ!ಕ೩೪isu. ವ ಚಿತ್ತಯಿಸು, ete. (Bp. 10, 48; 13,29; 16, 
28; 43,12; 50, 74; Bh. 3,13, 15. 16). 

ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿ Citta-vritti. Disposition of mind, feeling; in- 
ward purpose, emotion; thinking, imagining; the mind, 

ಹ See Sp. 5. ಮದವೇಣಯಿ; Cpr. 5, after 135. 
©,98 citta-suddhi. Purity of mind (My.; Mhr.). 

ಸಮುನ್ನುತಿ Gitta-samunnati 


ಚೆತ 9 
g Arrogance, pride. 
Citt pW, i 
eas ಸ್ಬುರಣ a-sphurana. The trembling, quivering, or 
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expanding of the mind; the act of flashing on the mind. 
See ಸ್ಮಲೆ. 

ಚೆತ್ಮಾಗಾರ Citta2-agdra, = ಚಿತ್ತಾರ. Tbh. of ಚಿತ್ರಾಕಾರ (Smd. 
345). 

ಚೆತ್ತಾ Baer Citta-Abhdga. Full consciousness of pleasure 
or pain. 

eed, ಭ್ಯೃನ್ನರ citta-abhyantara. The interior of the heart 
(Bp. 3, 67). 

ಚೆತ್ಕಾರ Citta-Ara 2. Tbh. of ಚಿತ್ರಾಕಾರ. A portrait; any pic- 
ture (C.; 8. 177). — ಚಿತ್ತಾರ ಬರೆಯುವವನು. (4979, etc. Si. 
338). 

ಚೆತ್ಕಾರಿಸ cittara-iga. A painter (ರಂಗಾಜೀವ, ಚಿತ್ರಕರ Nr). 

ಚೆತ್ತಿ ® Sittin An intelligent woman (Grj. 7, after 11). 
Cf. ಚತ್ತಿಣಿ? 

ಚಿತ್ತು ಕಡ. (= ಜೆಲ್ಲ). (St. & Pl; 7. ತೇಲಿ, ತೇಜಿಸ್ಸಾ ಮರ, 
Strychuos L.). 

ಚೆತ್ತು cittu. 1. A rough copy or draft (Br.,R.). 2, a blot, 
as of ink; a blot, an obliteration of something written; 
corrections in writing (My.; H.). 

ಚೆತ್ತು dittu. 2. Tbh. of 351. (My.; Sév. 1, after 81). 

ಚೆಕ್ಕೆ bits. Tbh. of ಚಿತ್ರೆ. (0.5 TE). 2,a female who has 
the mind on—(J. 6, 22). 

ಚೆಕ್ಲೋರ್ರೇಕ titta-udréka. Pride (ಗರು G.). 

2S hy Bou Cit-prakaga. He who is universally known for 
his intellect or wisdom (S8v. 2, 98). 

Wೆಕೆಂ vityé. Piling up. 2, a funeral pile. 

258) Citra. = ಚಿತ್ತ2, ಚಿತ್ತರ. Perceptible; conspicuous; bright- 
coloured; anything bright or coloured which strikes the 
eyes; a brilliant ornament, an ornament; a spot. 2, 
variegaled, spotled, speckled; variegated colour. 3, a painl- 
ing, a picture, a sketch (ಬರದ ಚಿತ್ರ Nn. 8). 4, auspicious 
(ಭದ್ರ, ಶುಭ 8). 5, a wonder, a marvel (BBS, YF WF 8). 
6, red, or any metal (Goes 8). 7, a mark on the fore- 
head (20%, ಬೊಟ್ಟು 8). 8,= ಮೂಲಿಕೆ, ಚಿತ್ರಮೂಲ. (8). 9, 
wind (ಮಾರುತ್ಯ ವಾಯು 8). 10, various modes of writing 
verses (Kavy. III, 2, B, 75 seq; A298 8). 11, N. of two 
vrittas (Ch.). 12, N. of two other metres (Ch.). 13,= 
ಚಿತ್ರೆ. (ನಕ್ಷತ್ರಭೇದ ಈ). ಚಿತ್ರ ತೆಗೆ (0; B.5, 271) or ಚಿತ್ರ ಬರೆ 
(C.; B. 8, 49; 5,171. 275; Prv. s. ಗೋಡೆ), to draw a 
picture. — ಚಿತ್ರದುಡಿಗೆ. -ತುಡಿಗೆ. Cloth of variegated colour 
(Si. 271). 

ಚೆತ್ರಕ titraka. A painter (ರಂಗಾಜೀವ, ಚಿತ್ರಿ Mr. 377; Gr). 

2, after 106). 2, a leopard or chita. 3,0 sectarial mark 

on the forehead (ಕ್ತ, etc. Mr. 385). 4, the plant called 

Ceylon leadwort, Plumbago zeylanica Lin. (ಪಾವಕ, ಚಿತ್ರ 

ಮೂಲ Nn, 122; ಮ್ಯಾಲ, Sry, ಚಿತ್ರಮೂಲ Mr. 128). 5, the 

castor-oil plant, Ricinus communis. 6, the béndqu with 

(or of) which the Ssirégranthi is made (Mr. 334, one 

MS. seu; My.). 

ಚೆತ್ರಕಮ್ಟಲ titra-kambala. A variegated blanket. Sec 
Nr. s. ಮೇಲೆ. 

ಚೆತ್ರಕಮೃಳ titra-kambali. = ಚಿತ್ತಕಮ್ಟಲ. (My Si. 271). 

ಚೆತ್ರಕರ citra-kara. A painler. 

ಚೆತ್ರಕಾಯ titra-kiya. A liger, a panther, a chila (ವ್ಯಾಘ್ರ, 

| etc., ಹುಳಿ Mr. 159). 
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ಚೆತ್ರಕಾರ citra-kara. 

ಚೆತ್ರಕುಟ itra-kuti. 
288). 

ಚೆತ್ರಕೊಟ Citra-kita. N. of a hill and district, Chitrakote 
or Chatarcot near Kampta. (Ram. 2,4 sum.; Si. 101). 

228/85 vitra-krit. A painter. 2, the tree Dalbergia 
oujeinensis. 


A painter. (My.). 
A tent (ಗುಣಲಯನಿ, Bo, ಗುಡಿ Mr. 


ಚೆತ್ರಗಾಅ citra-gAra. A painter, one of the caste of painters 
(C.; B. 3,49; 5,88). ಕತ್ತೆ ಚಿತ್ರಗಾಜಿನ ಮಿಣ್ಣ, ಹಣ ನೋಟಿಗಾ 
ಅನ ಮಿಣ್ಣ, ಭವಣೆ ಶಾನಭೋಗನ ಮಿಣ್ಣ (Prv.). 

ಚೆತ್ರಸುಪ್ಪ citra-gupta. N. of one of the beings recording 
the vices and virtues of mankind in Yama’s world. (My.). 

ಚೆಪುತಣ್ಣು 8 titra-tandul8. The vegetable substance Erycibe 
paniculata, considered of great efficacy as a vermifuge. 

ಚೆತ್ರಕರ citra-tara. Uncommonly beautiful or wonderful 
(ವಿಚಿತ್ರ G.; Sév. 4, 51). 

ಚಿತ್ರಪಟ citra-pata. A painting, a picture. (My.). 

ಚೆತ್ರಪ ಪತ್ರ itra-patra. A coloured leaf; brilliant decora- 
tion or spots (Cpr. 7, after 92; Bh. 1, 12, 14; J. 17, 25). 

ಚೆತ್ರಪದ titra-pada. N. of two vrittas (Ch.). 

ಚೆತ್ರಪರ್ಣಿ citra-parni. 
Roxb. 

Eg titra-punkha. An arrow. 


ಚೆಕ್ರಪ್ರಾರಂಭ citra-prarambha. The commencement or the 
undertaking of a painting; the outline of a picture, a 
sketch, drawing. See ಶಿಟ್ರೈವಿಡು. 

ಚೆತ್ರಭಾನು Citra-bhanu. 
(J. 28, 15). 
(C.). 

ಚೆತ್ರಮಾಲೆ citra-mAlé. A wreath or row of pictures. (Smd. 
408). 

ಚಿತ್ರಮೂಲ citra-mila. An under-shrub, the Ceylon lead- 
wort, Plumbago zeylanica Lin. (BRO, ಅಗ್ನಿ, ಚಿತ್ರಕ Mr. 
128; ಪಾವಕ 526; ಚಿತ್ರ, ಮೂಲಿಕೆ Nn. 8; ದವ್ಯ ವೃಕ್ಷ 110; ಪಾ 
ವಹ ಚಿತ್ರಕ 122), also the rose-coloured leadwort, Plum- 
bago rosea Lin. (St. & Pl). 

ಚೆತ್ರಮೂಲಿಕೆ Citra-maliké. Ceylon leadwort (38, ಮೂಲಿಕೆ 
Nn. 4). 

ಚೆತ್ರರಥ citra-ratha. Having a bright or splendid chariot: 
fire; the sun; N. of the king of the Gandharvas; etc. 
See ಚೈತ್ರರಥ. 

ಚೆತ್ರರೂಪ citra-ripu. = ಚಿತ್ರಾಕಾರ. (Bp. 42, 3). 

ಚೆತ್ರಲತೆ citra-laté. N. of a metre (Ch.). 

ಚೆತ್ರಲೇಖೆ citra-18khé. A picture, a portrait. 2, N. of a 
daughter of king Vana’s minister. 3, N. of an Apsaras. 
(My.). 

ಚೆತ್ರವಥೆ citra-vadhé. Horrid torture (Té., R.); the state 
of being cut up into small pieces (My.). 


Bright-shining ; the sun;—fire 
2, the sixteenth year of the cycle of sixty 


ಚೆತ್ರವಿಜೆತ್ರ citra-vititra. 
(My.; B. 4, 146). 
ಚೆತ್ರವಹ ihra-vihaga. A kind of large black bee (ಪಲಿಮೆ, 
ಅಲರುಣಿ, Von, ಬವರ, etc. (Sm. po: 
ಚೆತ್ರವಿಹಂಸ Citra-vihanga. = ಚಿತ್ರವ 
Hoo, ete. Kk. 14). 
ಚೆತೃವೃತ್ತಿ citra-vritti. Any astonishing act or practice. 
(Cpr. 1, 134). 


Variegated; various, multiform. 


ಹಗ. (ಅಲರ್ವ್ಥಿ 


ಶ್ಯ, ಮ ಲ್ಲಟಿ', 


The plant Hemionitis cordifolia | 


| 


Boos 


ಚೆತ್ರಶಿಖಣ್ಣಿ citra-Sikhandgi. Having bright crests. 2, the 
saptar ae or seven great rishis (Marici, Atri, etc.) as 
represented in the seven principal stars of the constellation 
of ursa major (ಸಿರ್‌ Mr. 39); the constellation itself. 
ಚೆತ್ರಶಿಬಣ್ಣಿ ® Citrasikhandi-ja, Brihaspati. 
ಚಿತ್ರಶಿಖಣ್ಣಿ ಪ್ರಪೂತ bitrakikhandi-prastita. Brihaspati. 
ಜೆತ್ರಸೇನ titra-séna. N. of the leader of the Gandharvas 
(Bh. 3, 18, 38). 
ತ್ರಾಕಾರ titra-dkira. = ಚಿತ್ತಾಗಾರ, ಚಿತ್ತಾರ. A painted re- 
semblance, a portrait, a picture. 


ಚೆತ್ರಾಂಗ citra-ahiga. Having a variegated, spotted, or 


beautiful body; N. of a horse (Bp. 59, 38); ete. 

ಚೆತ್ರಾಂಸಡಿ titra-angadé. She who is decorated with beauti- 
ful bracelets; N. of the wife of Arjuna and mother of 
Babhruvahana. (J. 17, 31. 33. 35. 49. 55). 

ಚೆತ್ರಂಗ ditra-angi. A woman (J. 80, 8). 

ಬೆಕಾ ತ್ರಾನ್ನು citra-anna. Rice dressed with coloured, or various, 
condiments; a hotchpotch of boiled grain. (Mhr.; My.). 

ಚೆತ್ರಾಪುರ citraé-pura. N. of a place in North Canara 
where the guru of the Sarasvata Brihmanas resides 
(Mg). 

ಬೆಶ್ರಾವಲಮ್ಸನ citra-avalambana. The state of possessing 
or having various colours (J. 30, 16). 

ಟೆತ್ರಾವಹ citra-Avaha, Producing wonder (Cpr. 6, 99). 

ಚೆತಾ)ಸನ Citra-Asana. 
colour (Té.; My.). 

238) ri. A painter (ರಂಗಾಜೀವ್ಯ ಚಿತ್ರಕ Mr, 877). 


A square carpet of a variegatcd 


238)8 ik. = ಚಿತ್ರಕ್‌. A painter (RAm. 5, 8, 50). 

ಚೆಶ್ರೀಣಿ citrini. N. of a woman endowed with various 
talents and excellencies. (R.). 

ಚೆಪ್ರಿತ citrita, Variegated; painted; a picture (Cpr. 2, 47). 

238)x0 Citrisu. To trace figures and images, to draw; to 
paint (ರೊಪಾದಿಲೇಖನ Smd. Dh., ೦. ೫. -ವಿಲೇಖನೆ; Spr. 6, 
after 64; My.). uತ್ರಿಸಿದಂ (Smd. 274). ಚಿತಿ DBAs ತೂಲಿಕೆಯಂ 
ತರಿಸುವಂ (298). 

258) citré. = 23. The fourteenth lunar mansion, spica 
virginis. (B. 5, 308; My.). 2, the plant Anthericum tube- 


rosum Roxb., or Salvinia cucullata Roxb. 38, a sort of 
cucumber, Cucumis madraspatanus. 
ಲ 9 
BOs Cidaku, 1, = ಬದುಕು 1, ಹಿಡಕು1. To squeeze 


the soaked pulse called avaré with the 


fingers and thus remove its skin (My.; cf. Té, 
WB, WHIT, ಚಿದುಪು, ಚಿದುಮು; see s. K. ಚಿವುಟು 1). 

ಜಿದಕು Cidaku. 2, ವ ಬೆದುಕು 2, &aBo2, The state 
of being freed from one’s skin by squeezing. 
— ಚಿದಕವರೆ. -ಅವರೆ. The pulse avaré when deprived of 
its skin (My.). 

ಚೆಡಕ್ಸಿ tit-akshi. = ಚಿಚ್ಚತ್ನು. (84೪. 2. 96), 

ಚೆಡಂಗನಾಪ್ರಿಯ tit-anigand-priya. Siva (iy. 5, 26). 

ಚೆಡಮ್ಸರ tit-ambara. N. of a town and temple, Chillum- 
brum uear the Coleroon river (T.; My). 

ಚೆದಾನನ್ನ cit-Ananda. Intellectual happiness. (Sma. 2; Bp. 
23,1). 2, N. of a poet (My.), 


ಚೆದಾನನ್ನ ಮೊರ್ತಿ tiddnanda-mirti. Siva (My.). 
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ಚಿದಾನ 


ಚೆದಾನನ್ನ ರೂಪ tiddnanda-ripa. Siva (Sav. 2, 97). 
ಚಿದುಕು Siduku, 1. = 222301, ete. (My.). 


ಚಿದುಕು biduku. 2, = ಬೆಡಕು2, ote. (My.). 
ನ್ನ ಸನರೂಪ tit-gagana-rapa. Siva (S8v. 5, 49). 

ಚೆಡ್ರುಪ tit-rtipa. Intelligent, thoughtful; amiable, good- 
hearted (ಕಡುಲೇಸುಮನದವಂ Mr, 241); Krishna (J. 5, 9). 

ಚಿನ Cina. ( = ಚೆಚಿ 1), Smallness; small pieces. 
— ಚಿನ ಕ. To cut into small pieces (J. 4, 38; Te. ಚಿನಕ್ಕೊ 
ಬು, to beat to pieces). 

Bae tiniyi. Relating to or coming from China (B. 5, 
296; Mhr. we, ಚಿನಾಕು)., 

wೆನಾಲಿ Cindli. A woman that commits whoredom (My.; 
Mhr., H. ನಾಲ್ಕ 38%). 

22 tni A certain colour (Bp. 11, 24). 


ಚಿನಿವಾರ Cini (=Ginna1)-vara, == ಬೆನಿನಾಲ್ಲ ಚೆನ್ನುವಾಲ 
ಬೆನ್ನಿವಾರ. A money-changer; a seller of jewels 
(6; B. 4,52; cf. ಚನ್ನವರದು). 

ಚಿನಿವಾಲ Cini-vala, = ಜೆನಿವಾರ. (8. ಖhr.). 

ಚಿನು dinu, (= ಜೆಲು), - ಜೆನುಕುರು೪. N, of a bird 
(HOS, F Mr. 175, one MS. ಚನುಶುರಿ). 

ಚಿಮುಕು Cinuku, (Té. weve, a drop or sprinkle; see 
ಜಿನುಗು 2). - ಚಿನುಕುರುಳಿ. -ಉರುಳಿ (= Kode’) Gram 
steeped in water till it germinates, then seasoned with 
salt and chillies and fried (My.). 2,N. of a village 
(My.). 

ಚೆನುಮಯ dinumaya. Tbh. of ಚಿನ್ಮಂರು (My.). 

ಚೆನ್ನ ನ ¢intana. Thinking; thinking of, reflecting upon; 
‘xious thought. See Bp. 39, 29; Sav. 5, 32; ಡೊ. ಪ್ರೀಹ-. 

ಚೆನ್ನ ಜೆ ಹntand. = 

ಚೆನ್ಹಾ @ tintika. A kind of gold necklace (8. Mhr.; Si. 
218; Té; T. ಚೆನ್ತಾಕ್‌-ಕಟ್ಟಿಗೈೆ). 

een, ಹಲ Cintd-akula. 
7 any idea, anxious, solicitous. 

ಚಿನ್ಹಾ ಲತೆ Cintakulaté. The state of being disturbed in 
(cht, ete. (Siv. 4, 92). 

ಚೆನ್ಮಾ ಕ್ರಾನ್ನ tintd-AkrAnta. Agitated or overcome by anxi- 
ety or care (My.). Fem. ಚೆನ್ಹಾಕ್ರಾನ್ರೆ (Bp. 2, 48). 

ಚೆನ್ನಾ Dy Sinti-agni. Extreme anxiety (Mhr.; R.). 

ಚೆನ್ಹಾ oAS Cintd-angané. 
(Bh. 1, 8, 7. 

ಚೆನಾ ಸಾ ತರಲತ್ಸ್‌ cinta-taralatva. 
account of anxiety (Cpr. 3, 65). 

Anxiety looked upon as dirt 


Care regarded as a woman 


Unsteadiness of mind on 


ಚೆನ್ನಾ ಪಂಕ Cinti-panka. 
&v. 4, after 99). 
eae Boss 
2 ದತ್ತ p4 
to or in anxiety (Cpr. 3, after 63). 

9 ve A A 
ee cinta-bhara. Excess of care (Cpr. 4, 92). 
Oe, Ginti-mani. A gem of svarga, supposed to 

yield to its possessor everything wanted; the philo- 


sopher’s stone. (Bp. 1, 89; 5, 69; 31, 18; 55, 22; 61, 70; 
Sav. 1, after 71; J. 24, 39), 


ಚೆನ್ನಾ 38 cint&-rati. Addiction to sad thoughts (Grj. 9, 93). 


Ginté-paratantré. A woman who is subject 
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ಚಿನ್ಹನ. (Bp. 35, 32; 47,6; B. 4,97; My.). 


Disturbed in thought, distracted | 


ಚಿನ್ನವ 


ಚೆನ್ಹಾರತ್ನು cinti-ratna, = ಚಿನ್ತಾಮಣಿ. (rj. 4, after 43; Bp. 
61, 84). 

ಚೆನ್ಮ್ನಾಲು tintilu, Large scales for weighing (C.; Mhr., H.; 
Si. 327). 

ಚೆನ್ನಿತ bintita, 
md 
flected upon; thought; care; intention. (My.). 

ಚೆನ್ನಿ ಸು bintisu. To think about, to direct the thoughts 
towards, to reflect upon (My.). ಚಿನ್ನಿಸಿ ಉಪಾಯಮಂ (Sma. 
112). ನೀವು ಸರ್ವದಾ ಎರಡನೆಯವರಿಗೆ ಹಿತ waAvss ಇರ್ರಿ! 
(B. 4,17). 2, to be anxious, sorrowful, or disturbed in 
thought (C.). ಗಲಿಗಲಿನೆ Fed evs ಸುರಿಯೆ ಚಿನ್ತಿಪ ಪಾರ್ನ್ವನ 
(Smd. 229). See Cpr. 5, 35; aay 9, 49; 27, 17; 41, 18; 47, 
5; 57, 50; J. 2, 30; B. 8, 127. 

ಚಿನ್ನೆ tinté. ಚೆನ್ಹಾ . Thought, especially sad or sorrowful 
thought, care, anxiety (C.; waroy Ct. 1, 71; Beer T, 58. 
95; 11, 20; ದೂನಿಸಿದರ್ಥಂ 1], 10%; ದುಮ್ಮಾನ, ಉಮ್ಮಳ Kk. 
52 ಉಬ್ಬೆಗ 72; see ಉಮ್ಮ: BAI, ಮಿಡುಗು); spi con- 
Won recollection. ae one of the sanédribhavas 
(Kavy. IV, 2, 16). ಚನ್ನೆಯನ ಚನ್ತೆಗೆ ಅತ್ತರೆ Sow ತನ್ನ mann 
ಅತ್ತ.- ಚಿನ್ರೆಯೇ ಮುಪ್ಪು, ಸನ್ತೋಷವೇ ಯೌವನ (Prvs). ಚಿನ್ತಿಲ್ಲ! 
never mind! (C.). — uಿನ್ಹೆಗೆಯ್‌. To entertain anxious 
thoughts, to be anxious, to grieve, etc. (Riv. 13, 97). — 
ಚಿನೆ ನ್ರೈಗೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು. To become avxious (My.; §. Mhr. 
Es ಮಾಡು. = ಚಿನ್ನೆ ಗೆಯ್‌, (€.; 3B. 4,25. 142; 5, 
189; ಹ ಮೃಲಿಸು G.). 2, to reflect, to consider (My.)s 


Thought, considered; thought about, re- 


| a NHS. ps To become full of anxious thoughts 
(J. 10, 25). 
ಚೆನ್ನ tintya. To be considered or reflected; to be thought 


fe to be apprehended or conceived, ete.; the necessity 
of thinking about anything. See &-, ಪ್ರ- 
ಚೆನ್ನ tindi. A shred, a strip; a rag (C.; Br.; Mhr. Bo 
See Bp. 27, 18; Si. 223. 8d ಯಾದರೂ ದೊನ್ಸಿಗೆ ಆಗುತ್ತಡೆ 
(Prv.). 
ಚೆನ್ನ Ginna, 1. (fr. 38 1, ete.). Gold (C.; ಹರಿ ಸುವರ್ಣ 
Nu. 10; ಅರ್ಜುನ, ಸುವರ್ಣ 112; ಪರಾಗ, ಕನಕ 113; ಸ್ವರ್ಣ, 
ಸುವರ್ಣ, ಕನಕ, ಕಾಂಚನ, ಕರರ, ಚಾನಿಲಾಕರ, ete. $i. 331; 
Té, ಚಿನ್ನದ; T., M. ತಂಗ). ಬಡಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿನ್ನ ಕಡಗಮಾಗುವಡೇ 
ನೊ? (Dp. 148). ಚಿನ್ನಕ್ಕೂ ಕಬ್ಬಿಣಕ್ಕೂ Sw ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲವೇ? - 
ಚಿನ್ನದ ಚೂರಿಯೆನ್ನು ತುತ್ತಿಗೆ FORA BO% ಬಹುಜೇಳಿ ಎರವಿನ 
= ಧರಿಸಿ, ತನನ ಅರಸಿ! ಎನ್ನ ಳು. ಚಿನ್ನದ ತಲೆಯಾದರೂ ಒಡೆ 
ಯಲಕ್ಕೆ FA, ಣವೇ! ಚಿನ್ನ ಪ ಮಟ್ಟಿನ ಗೋಡೆಗೆ 
ಒಳಿಗ pS See Riv. 6, after 11; 12,39; B.4,9% 
Si. 267. 268. 328, 330. 331. 345. — ಚಿನ್ನ ದೋಲೆ. -ಓಲೆ. A 
gold ear-ring worn by women (My.). — ಚಿನ್ನಧಾರೆ. The 
tree Sesbana grandiflora (? ವು Mr. 134). — ಚಿನ್ನವರದ. 
| -ಹೆರೆದ್ದದ ೩ dealer in gold or money, a shroff (ಸೊನ್ನೆವರದ 
Ss; oo Sede Mr. 358). See G. Bp. 47, 41; J. 6, 13. 
ಚಿನ್ನ Ginna, 2. (= e500, , 23). Smallness, etc. (see 
SO). ಚಿನ್ನ ೦ಗಾಳಿ, ee ಜಿನಗಾಳೆ. A small k&lé or 
trumpet, ಗ blown in pairs by one person (My.)e = 
ಚಿನ್ನ ಜೆರುಳು. (ಲಾಂಗಲಿಕೆ, SA 333, ನೊಲುಕುಟಿಕನ ಗಿಡ Si. 151). 
ಚೆನ್ನು ಃ tinna. 1. Tbh. of 8 (Smd. 338). 
ಚೆನ್ನ ಹinna. 2. Tbh. of us (Smd. 349; My.; T; TE. uಿನ್ನೆ. 


“3 
FHI, BUG ಎಲೇ ಗಿಡ (ವಂಜುಲ್ಲ ಅಶೋಕ Si. 137). 


ಚಿನ್ನನರದ Cinna-harada, Sco s. ಚಿನ್ನ1. 


pS 


~ 
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} ಚಿನ್ನವಾಲ éinna-vala, = ಬೆನಿನಾರ, ete. (ಪೊಮ್ಸರದ, ಸೊನ್ನ ತಲೆಯ ಚಿಪ್ಪು (ಕರ್ಪರ, ಕಪಾಲ Nr.; Sto Mr. 397). See B. 3, 
ವರದ G.). 20. 52. 114; ಕಪ್ಪೆ-; Pv. 5. ಮುತ್ತು. — ಚಿಪ್ಪುಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು, 
|; ಚಿನ್ನಿ tinni, 1, Minute particles of togari given The shell of a cocoanut to form (B. 2, ils My.). 
as food to cattle (8. Mhr.; Mhr. toe, husks ana | Wu Cibakali. The Indian sand-piper, Tota- 
4 fragments given as food to cattle). | nus indica (Bd.);—the white-tailed sand- 
ಚಿನ್ನಿ tim. A shrub, the birch-leaved Aca- | piper, Totanus leucurus (Ba.). 
lh lypha, Acalypha betulina Retz. (st. &Pl; T).  ಚೆಬಬೆಗ Cibatiga, = BBA. — ಚಿಬಟಿಗನ ಹುಲ್ಲು, = ಜ-. 
‘ ಚೆನ್ನಿ Ginni.= ಚಿನಾಯಿ, ea. See wa, ರೇವಲ್ಲಿನ್ಸಿ; B. 3,45. A grass, Leptochloa calycina Kunth. (Z.). 
— ಚಿನ್ನಿ ಸರೆ. A kind of white powder-like sugar of | 252008 Cibuka. = ಚಿವುಕ್ಕ ಚುಬುಕ. The chin. 
3 aan stale (S. Mhr.). 252), Gibba, = ಚಿಬ್ಬು, ete. (ಲಾಸ್ಯ AB, H1A.). ಚಿಬ್ಬವುಳ್ಳವನು 
i ಚನ್ನಿಧಾನ cit-nidhana. A treasure of intelligence (Bp. 61, | (ಸಿಧ್ಮಲ H16.). — 28a, sho, oS -ಂ-ಪೊಯ್‌. To produce $ibbas 
75). by beating (Abh. P. 11, 183). 


ಚೆನ್ಬಿಧಿ bit-nidhi.= uೆನ್ನಿಧಾನ. (Bp. 59, 37). 

bi a ee 3 

F = , = ಚಿನಿವಾರ, ete. wa sods (My. ‘ "3 

it ಚಿನ್ನಿವಾರ Cinni-vara Pn a om lid (8. Mhr.; TS. 47). 

‘fh ಚಿನಿ-) ಮನೆಯ ನಾಯಿಯಾದರೆ ನಾಣ್ಯದ ನೋಟಾ wen de? (Prv.). a3 2 0. A head 
ala 61 = 0720.0, Je — ಚಿಬ್ಬಲುಗೌರಿ. 

ti ಚಿನ್ನೆ cinne.= 8a, 2. A sign, token, mark; an allusion ಚೆಬ್ಬಲು cibbalu. ಬ್‌ (Uy) ಬ ea 

(My; TE, ಚಿನ್ನಿಯೆ ಚಿನ್ನೆ) of Gauri placed on a bamboo lid to which clothes are 

il e (2 ಬ್ಲ 5) ol . 


ಚಿಬ್ಬಲ Sibbala, = 222,00, ಚೆಬ್ಬಿ$, ಜೆಬ್ಬು5. A bamboo 


at ಚೆನ್ನಯ bit-maya,= ಚಿನುಮಂರು. All intelligence, full of | _*t#aehed, at the Gaurf habba (My.). 
aay knowledge; pure intelligence. (Bp. 8, 53; 34,10; 49,33; | ಚೆಬ್ಬಿಲ್‌ Gibbil. -wo.= ಜಬ್ಬುಲಿ, q. v. (My.)- 
ii 61, 88; Siv. 4, 97). 25209, Gibbu, = ಚಿಬ್ಬ, ಸಿಬ್ಬ, ಸಿಚ್ಚೆ. (Tbh. of ಸಿಧ್ಧ). A whitish, 
i} ಚೆನ್ನ éinha. Tbh. of ಚಿಹ್ನೆ. (0; ಲಕ್ಷಣ, ಗುಜಿತು G.). See 6. reddish, or blackish spot on the body (C.; ಕಲಸ ಸಿದ್ಧ 
yw 1120; Cb, 117; B.8,5. Nr.; A®, Mr. 385; 78. Avs soo; Mhr. ತಿಮ್ಸೈಲ್ಲ. ಆನೆಯ ಚಿಬ್ಬು 
it a Gip, An imitative sound. (Cf. ಚಪ್‌, wa). (ಪದ ವಿನ್ನುಜಾಲಕ Hla; Way, Sa, Mr. 154; ಪದ್ಮ ಗಜಬಿನ್ನು 
iy ಚಿಪ್‌ ಚಿಪ್‌. rep. One of the peculiar notes of the house Nn. 54), ಆನೆಯ ಮುಖಭಾಗದ ಚಿಬ್ಬು (ಸದ್ಮಕ, OT Boe); 
Li lizard (C.). ಚಿಬ್ಬು ತುಜಿ” ಹಿಡಿವುದು (VAT, ವಿಸರ್ಪಣ ಸr.). ಸರ್ಪದಲ್ಲಿ ಚಿಬ್ಬು 
ಚೆಪಟ tipata. Flattened, pressed flat, flat; flat-nosed. 2, ಸೆಂಜನಿಸಿರಲು ಗೋಥೂಮವರ್ಣಮ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 402). ಚಿಬ್ಬಳ್ಳ 

pt grain flattened after boiling. Cf. ಚಪಟೆ, ವನು (AB, Nr.). = ಚಿಬ್ಬುದೋಮಿ. -ತೋಿು. Whitish spots 
wis] ಚೆಪಿಟಕ cipitaka. Grain flattened after boiling. See ಅನಲ್‌. to appear, on a horse (Mr. 275). 

ಸ ಚಿಪ್ಪ ಬುಧ. ಚಿಪ್ಪಕಸುವು. The fragrant grass Andro- | ಚೆಬ್ಬುಲ್‌ Gibbul. -ಲು. = ಚೆಬ್ಬಲ, etc, (ಪಡಲಿಕೆ Mr. 207, 
4 pogon shoenanthus (ಮಾಲಾತೃಣಕ, Bor, ೪5» ಮಾರನಳೀ 0. 1. ಚಿಬ್ಬಿಲ್‌; My.). 

hee ; p15 ಷೌ a= =~ = M | 7 

3 ಚಿಟ್ಟಹುಲ್ಲು Si. 95 76. BS, ಚಿಪ್ಪರೆ, ಚಿಸ್ಪಗಡ್ಡಿ). ಬಿಮ್‌ Gim. An imitative sound. — ಚಮ್‌ wave, 
ra Sa ae Tbh. of 28, (Smd. 233). ; | rep. The peculiar cry of kites, hawks, ete. (C.). 
# ಬಬ್ಬ Cippa-iga. 1. (Smd. 233). Tbh. of 207% (Smd. 348). | aos HO Cimakisu. = ಚೆಮಿಕಿಸು, ಜೆಮುಕಿಸು, ಚೆವುಕಿಸು. 
si ಸನ oN nea nee oe ee To sprinile ST a Oe eee 
at a ... ee 9 za a ಗ. ಶಿಡಕಣೇಂ, ತಿಡಕಾನಣೇಂ, ಖಃ. ತಿಮ್ಬಡಣೆ(ಂ, to sprinkle; 
A cf. AR an ailor ಸೆ Yr. ee 9 9 9 
3 Hla; ಜೇಲಿಕ, ತುನ್ನವಾಯ Mr. 377; Rim. 5, 8,51; Mhr, | 2080 cunekn: i a Pee), ee ae 
a ತಿಮ್ರಾ; Te. ಚಿಪ್ಪಿ ವಾಡು, ಚಿಪ್ಪೆ ವಾಡು, WS; 7. ಚಿಪ್ಪಿಯೆನ್‌). ಚಿಪ್ಪಿ sprinkle (any liquid, My.; Té, ಚದುಪ್ರ BBR, to splash 
ig ಗರವನು (ತುನ್ನವಾಯ, eto. Si. 338), or drop as water; ot), to sprinkle, to churn; to be 
1 Ba ANE, Lippiga-bijj’. Tbh. of ತಿಲ್ಪಿಕವಿದ್ಯೆ (ಸಣ. 376). | nessa Bee ek 
yi RANG cippiga-iti, (Smd. 244). A female tailor (My.), ibe CS se Hse Oly le 
M oN ಚಪಲ ಚಿಮಟ, ಚಿಮೂಟ; ಚಿಬಲಣೇಂ, ಚಿಮಟಣೇಂ, ಚಿವಳಣೇಂ, 
WW ne to pinch, to squeeze; cf, ಚೆಮಖಟು 1 and ಚಿವುಟು 1). 
ಹ ಚಿಪ್ಪು oe = ey An oyster-shell, a muscle, | ಚೆಮಟಿಸಿ timatigd. = ಚಿಮಟಿ, ete. A pair of tweezers, pincers, 
Ru a cockle (0.; Mhr., H. ತಿನ್ನು; a portion of the nippers (8. hrs 78. ಚಿಮಟಾ, ಚಿಮಿಟ್ರಾ, ಚಿಮ್ಮಟೆ; ೫. ಚವಣೆ, 
i @ fruit-stalk of the plantain (My.); a portion ಚವಿಣೆ; 1. ಚಾಮಣ, ಚಾವಣ, ಶ್ರವಣ; cf, ಚಿವುಟು 1, etc.). — 
ye of the shell of a cocoanut (co: the case of ಚಿಮಟಗೆ ಹಾಜ್‌ಸು. To use the tweezers (8. Mhr.). — ಮ 
sp)" the brain, the skull; a pearl-oyster, a shell a on a ae eam i a: 
sth wೆಮಣಿ cimani. A chimney (of a lamp, My.). 


(ಅಬ್ದು Mr. 516; 303, Mr. 412; Bh.3,19,87; J.6,6; 31, | _ 
62; Ram. 5, 8,58; Mhr. 309; Té. ಚಿಪ್ಪೆ, a shell; a cup, ಜಿಮಿ ಈ. 1. (of. ಚಮ್‌, ಚಿವು; ಕ. ಚಿಮಿಚಿಮಿ-ಕಾರ, a slight 


oe saucer; T. ಚಬ್ಬಿ, ಇಪ್ಪಿ, a small shell; M. %2,, an oyster- wincing sound, as in pain; T, ಚಿಮ್ಮು, to sound; Sk. ಚಿಮಿ, 
Shell; cf. ಚಿಮ್ಪಿ, WAL, etc.). ನೀರೊಳಗಣ ಚಿಪ್ಪು (WOT, ಶ a parrot, cf. ಳಿ). — ಚಿಮಿ ಚಿಮಿಸು. To utter a certain sound 
MAT Nr). ಮುತ್ತಿನ ಚಿಪ್ಪು (ಮುಕ್ತಾಸ್ಟೋಟ, Bt, Nr.; Si. 89). (2%, Smd. Dh.). 
ye 


ಚಿಮಿ 


ಚಿಮಿ ಬಯ. 2. — ಚಿಮಿ ಚಿಮಿಷು. To roll, to wallow, to | 
welter (W088 Smd. Dh.). 

ಚಿಮಿಕಿಸು dimikisu, = ಟೆಮಕಿಸು, ote. 
(C.). 

ಚಿಮಿಕು ಯಬ. = ಚೆಮೆಕು, etc. (My.). 

ಚೆಮಿಟಿ ಹmita. = 2083, ete. (My.). 

ಚಿಮುಕಿಸು Cimukisu, = ಜೆಮಿಕೆಸು, eto. (My.). 

ಚಿಮುಕು Cimuku, = ಜೆಮಕು, ete. (My.). 

ಚೆಮುಟ bimuta. = 8083, ete. (My.). | 


To sprinkle 


25332083 ಔimuti. Plucking out hairs with nippers (My.; 
Mhr, 2%; cf. ಚಿವುಟು 1). ಚಿಮುಟಿ ಮಾಡು My.). — ಚಿಮು 
835 0. == ಚಿಮುಟ. (My.). 

ಚಿಮುಟು dimutu. = ಚೆವಟು, ಚೆವಟುಂ. To twinkle 
the, or with the, eyes, to wink with the eyes 
(My.; T. 20082, wate’; ಹ. ಚಿಮ್ಮು, ಚೀಮು; see ಇನೆ). 

ಚೆಮುಟು bimutu. 1. ವ ಚಿವುಟು 1, ಜಗಟು. To press together; 
to squeeze, to pinch (My.; see ಚಿಮಟ). See BEA =. | 

ಚೆಮುಟು Cimutu. 2. = ಚಿವುಟು2. The pressing together of 
the eyelids (as a sign, My.; see ಕಣ್ಣು-). 

ಚೆಮ್ಮಿ cimpi. = NO, Ady, AND, Addy, and K. ಚಿಪ್ಪು, where 
the Mhr. term occurs, (ಜಲಶುಕ್ತಿ, BBX», SWAT, ಶಾಮ್ಬುಕ 
G.). 

ಟೆಮ್ಬಿಸ timpiga. = 27% 2, ete. A tailor (8. Mhr.; 6. 
Bp. 47, 41). = WOON ಹುಲ್ಲು. A kind of grass (S. Mhr.). 

ಬೆಪ್ಸಿ Gimps. = ಚಿಮ್ಬಿ, ete, ಮುತ್ತು ಹುಟ್ಟುವ way (ಮುತ್ತಾ 
ಸ್ಟೋಟ ಇ). 

ಚಿಮೃಳಿಯ éimbaliya, N. (? Bp. 27, 20). 

BORED éimmandi, = 25539, 38, q. Bis 22333, 8 (ಜೇಜುಣ್ಣಿ). 
A cricket (00% Mr. 176, 0.೫. ಜಮ್ಮನಣ್ಣೆ). 

ಚಿಮ್ಮಣ್ಣೆ timmandé, = ಬೆನ್ಮುಣ್ಣಿ, ote, (18. ಚಿಮಟ್ಟೆ ಚಮಿಟೆ, 
ಚಿಮ್ಮಟೆ, ಚಿವಿಟೆ, ಚಿಮ್ಮೆಟಿ; M. ಚಿಮಿಲಿ; T. ಚಿಮಿಲ್ರಿ, ಚಿಳ್ಬಣಣ್ಣು, 
Lew, ಚಿಳ್ಳೂಯಿ, ಚಿಲ್ಲಿ, ಚಿಲ್ಲೈೆ). — ಚಿಮ್ಮಣ್ಣೆ ಹುಲ. (ಭೃಂಗಾರಿ, 
ಯುಲ್ಲಿಕೆ, etc. Si. 176). 

ಚಿಮ್ಮಿಸು Gimmisu. 1. To cause one’s self to 
spring out, to gush forth; to come forth | 
suddenly (Bp. 18, 62; 57, 82). 

ಚಿಮ್ಮಿನು éimmisu.2. To shake (v.+.), to swing 
(J. 17, 29; 30, 44). 

ಮು, timmu. 1. To discharge by means of 
two fingers, to propel something with a | 
finger placed to the thumb and suddenly 
forced from that position, to shoot with the 
finger (ಯುಗಾಂಗುಲಿವಿಮೋಚನ Smd. Dh.; ©). 2, to 
cast or push forward by means of the foot, 
as a stick, etc. (c.), or of a stick (My.); to 
cast, to fling, to push away (Bp. 21, 17; Siv. 4, 
51.78; Te.); to butt or toss with the horns (C.; | 


3 


T8.). i 
a ay Squirt (Bp. 44, 15; My.; T&.); to sput- | 
er. €ದವನೋದುವಲಿ ಚಮು | 
ಲ್ಲ ದ ಉಗುಮಯಿಗಳು (WB Wad | 
ಗಳು Nr.). a ke ನ Nx 


4, to break forth: to burst forth 


612 


ಚಿಳತೆ 


(Ram. 5, 8, 58; cf. 48); to flow forth, to gush 
out, to fly off (J. 7, 43; 14, 15; 25, 40; cf. Te, ಚಿಪ್ಪಿಲು, 
vv, to spirt out, flow, gush, break out, etc.); to 
fly, to run away (Ram. 3, 8, 43). 

ಚಿಮ್ಮು cimmu. 2. To brandish a weapon, to 
shake, to swing (32,805 Smd. Dh.; Bp. 26, 13; 61, 
28. 32; Ram. 5, 3, 61). 

ಿಮ್ಲುರಿ éimmuri. The act of fastening the 
arms to the back, pinioning (Bh. 2, 2, 30; ಚಿಮ್‌= 
ಹಿಮ್‌ P). 

20° gir, An imitative sound, (Cf. ₹6 2). — ಚಿರ್‌ 
uರ್‌. rep. The sound emitted by a monkey when beaten 
(8. Mhr.). 

250 Gira. Long, lasting a long time; existing from ancient 
times (ಪೌರಾಣ್ಯ ಹಟ್‌ಯದು Nn. 165); charming, good (ವಿಲ 
ಸತ್‌, ಒಪ್ಪುವನ್ಸಾದು 165, ೦. r, ಒಳ್ಳಿತ್ತು); a long time (VITO 
Mr. 533). — uo, for a long time, etc. 

ಟೆರಕ್ರಿಯ bira-kriya. Dilatory, slow. 

ಚಿರಜೀವೆಕೆ tira-jivaté. Longevity (Cpr. 2, 26). 

ಬೆರಜೀವಿ ಔra-jtvi. = Wರಂಜವಿ. (My. Amara). 

ಬೆರಂಜೀವೆ Cira-m-jiva.== w00wen No. 1. A term of address 
in a letter to any male person younger than the writer 

“(B.4,87 My.). 

ಚೆರಂಬೇವಿ ಕira-m-jivi. Long-lived. 2, a crow. 

wೆರಣಿ, ಹiranti. A woman, married or single, who continues 
to reside after maturity in her father’s house; a young 
woman (ಜನ್ಯನೆ Ha.). 

edge Gira-tara. Uncommonly long (Bp. 32, 64). 

ಚೆರನ್ನ ನ tirantana. Having lasted long, old, ancient. 

ಚಿರಪಾ$ೆ ಓra-pil Condensed milk (ಕಾಯೆ ಬತ್ತಿದ ಪಾಲು 
Mr. 215). 

esd ಮಾಣಿಕ Ciram-pramanika. 

ಚೆರರಾತ್ರ Cira-ratra. A great many nights, a long period 
(ಅಸಂಖ್ಯಾತದ ಇರುಳ್‌ Mr. 66). 

ಚಿರರಾಶ್ರಾಯ éira-ratraya. For a long period, a long time. 


N. of a vritta (Ch). 


ಜೆರವಿಲ್ಲಿ tira-vilva. The tree Pongamia glabra Vent. 


ಚಿರಸೂಕೆ bira-sité. A cow thal has borne many calves (and 
does not bear any more). See ಕಡೆಗಸ್ತಿ. 
For a long time, a long time. 


253xe tirasya. 
A lamp (My.; Mhr., H. uoen; Br). 


ಚೆರಾಕು ಹಿrಸಿku. 
ಚೆರಾಠ Cirat. 


ಚೆರಾಶೀತ Gira-atita. Long since past. 


Fov a long time, a long time. 


wooಯ biraya. For a long time, a long time. 

ಚೆರಾಲಖತ ಹryita. See ಚಿಲಾಯಿತ. 

ಚೆರಾಯು Cira-fyu. = uರಂಜಣವಿ. Long-lived; a moderately 

long life (see Prv.s. 520). 2, a crow (ಕಾಗೆ Mr. 170). 

ಚಿರಿಚು ಕritu, To titter, to laugh (My.; 76. ಕೇರು; 
T., M. ಚರಿ; see ಕಿಲ). ಖಲ್ಲರು ಚಿರಿಚಿದರು, ನಾನೂ ಚಿರಿಚಿದೆ (Prv.). 

ಚೆರೇಣ Ciréna. 

ಚಿಬಿಚ ಕಕ. = 2903, ete. (8. Mhr.). 

ಚಿಲತೆ ರಕಕ ಎ eed, ಚೆರ್ಚ, ಚೆಚು್ಕ. A small kind 


For a long time, a long time. 


drs 
write 


nt 


a yt 


232370 08% 


of tiger, the cheeta or hunting leopard (My.; 
T. WMS 3, BIRO; Te, ಚಿಲುತೆ, ಚಿಜುತಪುಲಿ, ಚೆಯಿಪುಲಿ; ಬ. 
ಚಿಮ್ಮಿ; cf. sw No. 2 and Sk. ಚಿತ್ರ). 

ಚಿಯಾಯಿತ Cirdyita,— downs, ಚೆರ್ಯಾತ. A kind 
of gentian, Agathotes chirayta Don. (C.; T. 


ಚಿಜಾಯತ್ತು; ಕರಾತತಿಕ್‌, etc., ದೇಶಾವರ Vi. 157; Sk. also ಚೆರಾ 
ತಿಕ್ತ; Mhr. wooks, ಚಿರಾಯತು). 

28 ಕ. = 301, ete. Smallness (see s. 88°). — 
ಚಿಜಿಗುಳ್ಳ. = FE". ಮುಳ್ಳುಳ್ಳ ಚಯಿಗುಳ್ಳ (AOA, ಸ್ಪೃತಿ, ಕುಲಿ, 
BAS, ದಃಸ್ಪರ್ಶೆ, ete. Si. 144). — ಚಿಯಿತೊಣ್ಣ. N. (Bp. 18, 
89; 24, 50; 25, 19; T.).— ಚಿಯುತೊಣ್ಣೆಯನರ್‌. N. (Bp. 27, 
10). — ಚಿಮಿಪುಲಿ. N. (Bp. 27, 70). 

ಚಿರ್ಚ ಕಕa = eesor, ete. The hunting leopard, 
Felis jubata (Gz). 

ಚಿರ್ಚು Circu. = ಬೆಳತೆ, otc. (8. Mhr.; B. 3, 98; 5, 254). 

ಚೆಭ್ಯಟ ಹirbhata. A sort of cucumber, Cucumis utilissimus. 

ಚಿರ್ಯಾತ ಕ್ರಸಂ. = ಜೆಳರಾ೦ಉತೆ, (St. & P1.). 

ಚಿಲ್‌ Gil, eer, = 2305, eto. Seo ಬಡಚಿಲ್‌, woes oF. 


ಚಿಲಕ್‌ Gilak, (= ಚೆಲ್ಕು. The sound produced 
when cattle discharge the urine (8. Mhr.). 
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Bex ಕlaka. = ಜೆಲಕ. A hasp or small chain | 


for fastening a door (C.; B.4, 122; T8. wee, soo 
ಫೈ Boos: T. ಚಿಲುಕ್ಕ್‌ 5 of. Te? ಸಿಲ್ಕುಗಿ). 
Bevo tillaku, A kind of urinary disease in 
men (8. Mhr.). 
ಜೆಲಖತ bilakhata. 
etc. G.). 
ಚಿಲವಾನ್‌ ಕlavin. The odd money over a 
round sum (My.; Tu.; see T., M.s. ಚಲ®). 


Body-armour (Mhr.; totWe, ಕವಚ 


ಚಿಲಿ ಕ (= ಕಲಿ, ಕೆಲಿ, ಜೆನ್ನು ಚೆಲು). An imitative | 


sound (T. ಚಿಲ್ಕ, . ಚಿಲೆ, to sound, rattle, tinklo, chatter, 
chirp; Mhr. worsioats, ಚಲಬಿಲಾಟೆ, confused chattering of 
birds, monkeys, men, ete.; cf. ಸೆಲೆ). ಚಿಲಿಮಿಲಿಗ. N. of 
a bird (Bh. 1, 20, 58). — BONO. = ಕಿಲಿಬಿಲಿ. (REMY ಉಲಿ 
ಪು 88). 

BOS ಕiliké. 1. The potherb Hingtsha repens 
(Ave ಖಃ. 149; T8. 8G). — ಚಲಿಕೆಸೊಪ್ಪು. = ಚಿಲಿಕೆ. (ಹಲ 
ಮೋಟಚಿಕೆ, ವಾಸ್ತುಕ, etc, Si, 162). 

ಿಲಿಕೆ éiliké. 2, Sticks and other small pieces 
of wood used, instead of bamboos, for build- 
ing a flat roof (S. Mhr; B. 4, 121; T. ಚಿತ್ತೆ, M. ಚಿತೆ, 
ae, ₹6. ಚಿಡುಗು, BS, ಚಿರುತೆ, little sticks, leaves, ete.; 
cf. ಚಿಲ್ಲು 19), 

ಜೆಲಿಚೆಮ Ciligima. A kind of sprat, Clupea cultrata (&6ು 
ಮಾನ್‌ Hla; ನಲಮಾನ, ಕಿಕಿಮಾನ್‌ Mr. 409). 

23080 bilimé. The bowl of a hukkA (C.; Mhr., H. west; 
M. ಚಲಿಮ್ಬಿ). 

ಚಿಲು ಕಸ. (ವ 22, etc.),— ಚಿಲುಕೂಲಿ. (ವ ಚಿನುಕುರುಳಿ ಗಿ. 
N. of a bird (Riv. 5, 59; V. 10, 54). 

ಚೆಲುಕ luk, = 20%. (ay.). 


ಜೆಲುಮೆ cilumé = ಚಲನೆ, ete. (C. Bp. 57, 7). 


ಚೆವರು 


ಚೆಲ್ಕಡಿ éilkadi, A very irritable person (S. Mhr.; Mhr. 
WO, irritability; weg, offence, huff; cf. ಸಿಬ್ಛುರಿ. 

ಚಿಲ್ಕು bilku, (= oF). An imitative sound (78. u 
OIF, wo, to churn; see s. ಚೆಮಕು). — wo, ಚಿಲ್ಕು. The 
noise of milk in churning (My.). 

ಚೆಲ್ಲಿ ಪ ಹilmisha. = $©,8. Malice, roguery (My.; Té. uO 
ವಿಷು). 


. ಜಿಲ್ಲೆ ಕಕ. = ಚೆಲ್ಲಲ್‌. (My). 


Be Cilla,= 82, (ಚೆತ್ತು), 023. The clearing- 
nut tree, Strychnos potatorum Lin. (Bp. 45, 
41; My; T.; Te. ಚಿಲ್ಲಿ). 

ಚೆಲ್ಲ Cilla. = eo. Blear-eyed. 2, the Bengal kite, Faleo 
cheela Lath. See 3855. 

ಚಿಲ್ಲತನ éillatana Trouble (Bp. 45,41; T., M. woo 
ಗು; 7. eo 0). 

ಚಿಲ್ಲತ್ತಿರುವದೂರ್‌ Cillattiruvadir. N.of a place 
(Bp. 50, 53). 

We og cillayita. = ಜೇಲಂಯತ ಇ. ೪. 

ಚಿಲ್ಲಿ Cillara,= eg, 90% Smallness; petti- 
ness; fractional quantities; money under 
the value of a Rupee (8. Mhr.; Mhr, 8995; T. 
wen 03, M, we 7; 76. ಚಿಲ್ಲರೆ; T., M. also: ಚಿಲ್ಲಾನ್ಯ ಚಿಲ್ಫಾನ). 
— ಚಲ್ಲಜಿಕಚು್ಕ. The nondescript petty expenses (S. Mhr.; 
Mhr.; My. as ಚೆಲ್ಲಲ್‌). —— ಚಿಲ್ಲಲಿಜಿನಸು. Sundry small 
articles of commerce, as grain, etc., excluding cloth (8. 
Mhr.; My. as ಚಿಲ್ಲರ್‌). — ಚಲ್ಲಫಿನಾಣ್ಯ. Various small 
coins under the value of a Rupee (B. 4, 140; My. as @ 
00°). - ಚಲ್ಲಲಿರೊಳ್ಳ. Small money, change (S. Mhr.; 
My. as ಚೆಲ್ಲಲು). 

ee) 028 Cilla’, = ಚೆಲ್ಲ, eto. (My.). — ಚಲ್ಲಲ್‌ಕೆಲಸ. 
Minor business (My.). — ಚಿಲ್ಲಟ್‌ ಧಾನ್ಯ. Sundry grains, 
generally exclusive of rice and ragi (My.; Si. 307). — 
we eras. A trifling word (My.). — ಚಿಲ್ಲಲಯಂಗಡಿ. 
-wona. A shop of sundry articles, as rice, pulse, oil, 
ghee, eto., with the exclusion of cloth (My.).— uಚಲ್ಲಲ್‌ 
ಸಾಮಾನು. = Wo OwsAr. (My.; Si. 84). 

ಚಿಲ್ಲಾ Cilla, = ಚಲ್ಲಾ, etc,  ಚಿಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ. = BOI HO. (0.). 

ಚಿಲ್ಲಾಣ Cillana, A small dagger; a sword of 
waving form (Té. ಚಿಲ್ಲಾಡ್ಯ woes; R.). 

ಚಿಲ್ಲು éillu, 1. (fr. ue). Smallness, as that of 
a leaf-plate or of betel-leaf (My.; Té. ಚಿಲ್ಲೆ, bits, 
fragments; trifling, useless). 

ಚಿಲ್ಲು cillu.2 A piece of wood holding a 
spindle (8. Mhr.). 

ಚಿಲ್ಲು ಕಬ. 3. ಚೆಲ್ಲ, ete, (ಕತಕ Mr, 141). 


ಚಿಲ್ಲೆ lt. A worthless, mischievous, misbe- 
having Woman (Bp. 40, 54; occasionally used as a 


term of abuse in 8S. Mhr.; Té. ಚಿಲ್ಲಂಗಿ, mischievous; cf. 
Té. s. ಚೆಲ್ಲು 1). 


ಚಿವಟು tivatu. = ಬೆಮುಟು, ote. To twinkle with 
the eyes, etc. (C.). 
ಚಿವರು Givaru. = ಜೆನರು 1, ಚೇರು 1, ಚೂರು 1, To 


ಚಿವಿಕೆ 


scratch with the nails or claws (S. Mhr.; B. 1, 
27; cf. 81? ಗೀಮಿ1?). 

ಚಿವಿಕೆ Civiké. — ಚವಿಕೆಸೊಪ್ಪು. The potherb Amarantus 
oleraceus Willd. (St. & Pl). 

ಚಿವಿಟು Civitu. = 27S 1, ete. (Bp. 53, 10). 

23a) vu. An imitative sound (ef. ಚಮ್‌). — ಚಿನು 
wa. rep. The peculiar cry of rats or mice (8. Mhr.). 
2, the twittering of small birds (S. Mhr.; B. 2, 5). 

ಚೆವುಕ tivuka. = ಚೆಬುಕ. The chin. 


ಚಿವುಕಿಸು Civukisu, = 2%80SX0, eto. (My). 

ಚಿವುಕು Civuku. = ಬೆಮೆಕು, ete. (My.). 

ಚಿವುಟು Civutu, 1, = ಜೆವಿಟು ಚೆವುಡು, ಜೆವಣ್ಕು, ಜಿಸಟು 2. 
To cut or cut off with the nails, to pluck 
off or pinch off with the nails, to nip off (s. 


Mhr.; Bp. 38, 10; 54, 48; 57,75; Té. ಚಿದುಪ್ರ್ಯ ಚಿದುಮು, . 


to squeeze, pinch; to nip or twitch off; to pluck, as 
flowers; see 8. ಚದಕು 1). 

ಚಿವುಟು divutu. 2. = ಬೆವಟು, etc. (My.). 

ಬೆವುಟು divutu. 1. ಚಿಮುಟು 1, ete. (0.; see ಕಣಣ್ಣು-). 

ಚೆವುಟು tivutu. 2. = ಚಿಮುಟು 2. (0.; see ಕ್‌ಣಲ್ಲ-). 

ಚಿವುಡು Civudu, = edt 1, ete, (ನಖಚ್ಚೇೇದ Sma. Dh.). 

ಚಿವುಣ್ಣು divuntu. = ಜೆವಡು. (ರ. Bp. 41, 25. 80). 

ಚಿವುರು Givuru, 1. = ಜೆವರು, ete. (0). 

ಚಿವುರು divuru. ನ. ಎ ಚೇರು2. Scratching. — ಚಿವುರ 
ne. A wound made by scratching (C.). 

ಚಿವು, divvu.= ಬೇವ: To cut thin, shave, or 
scrape; to peel or bark; to pair or trim 
the nails; to make a pen or pencil; to form 
into a pointed shape; to smooth, furbish 


| 


or polish (T.; M. ea; 78. ಚಿಪ್ಪು, ಚೀವು; ಔ.; see ಕೀಸುಂ, 


S30 4; of. ATWO, AB). 
_ wo 
25%, Cihna. = ಚಿನ್ನ 2, ಚಿನ್ನೆ, ಚಿನ್ನ. A mark, a sign, 
2¢@ ali 1. An imitative sound. — uv wie dupl. 


The sound of cracking, bursting asunder, of clapping 


(as thunder), crackling, etc. (RSv. 5, 37; 8,113). — 2? | 


ಚಿಳಿ. rep. = WE ಚಿಟಿಲ್‌. (Ram. 5, 8, 60). — we ಚಿಳಿಲು ಚಿಳಿಲು. 
= ಚಿಳಿ ಚಿಳಿ. (Rim. 5, 8, 58).  ಚೆಳಿ ಚಿಳಿಲ್‌ ಚಿಳಿ, ಎ ಚಿಳಿ BOS, 
ete. (Bh. 1,20,57). Cf. 28833. 

ಚಿಳಿ Gili, 9, ಚಿಳಿಯ ಮಾನ್‌. N. of a fish. BNved, ಚಿಲ 
ಚಿಮ ಐನ್ಸೊಡೆ ಸಿಸಿಲು, ಚಿಳಿಂಯ ಮಾನೆನ್ಸು ಎಮ್ಸರು (Nr.). 
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ಚಿಳಿ Gili, 3. = 81. An imitative word.—we ಚಳಿ. | 
rep. The watering of one’s mouth when seeing desirable | 


sour things, also when eating sour things. @ಳಿ ಚಿಳಿ Sedo 
ಬರು (S. Mhr.). 
3? ೫1. 4. An imitative sound. — #¢ ಚಳ. rep. 
The report of a whip (My.). 
eae: 
ಚೆಳೆಲ್‌ ಕ. (= 2585), spor, ಸಿಡಿಲ್‌, ಚಿಳಿಲ ae, 
ಮಂಚು (Smd. 218). See ಚಿಲಿ, 
ಚೆಳ್ಳೆ Gilya, i i 
is Cllya. N. of a village in Mysore known 


for its thiev 
es. — 
(My.). BeBe CEE %. A very bad thief 


ಚೀಪರಿ 


ಚಿಳೆ ೬116. = ಜೆಣಿ1, No. 1. (My.5 of. ಚಿಲ್ಲು 1). = ಚಿಳ್ಳಿ dF. 


dupl. Small children (My.; Mhr. SOe@vOo). 

ಚೀ di. (= ಅಚೆ, ಚೆ). Fie! shame! (C.;T., M.; Mhr. 
ee), ಚೀ! ಅನ್ನರೆ ತನ್ನ ಭಲಾ! ಅನ್ನರು ಎಮ್ಬನ್ತೆ (Prv.). See B. 
2, 41; 8,37; 4,139. — we we. rep. Fie, fie! (C.; B.3,83; 
Ge, ಚಚ್ಚಿ; Mhr. ese). — ue ಹಾಕು. To show one’s dis- 
like by uttering ci (S. Mhr.; B. 4, 139). 

ಚೀಕರಿ ಕಡು. = eSeFOo, — ero ಬಾಕರಿ. rei. Small 
articles of gold, etc. (My.). 

ಚೀಕಲು cikalu, = ಬೇಕು. (My.). 

Beso Ciku. Smallness, littleness of size, used 
of grain and pulse (My. cf. 3%). 

ಚೇಕು Siku. = Aew. Sick; sickness (My.; Br. ಶೇಕು, ಸಿೀಕು). 

ಚೀಕುರುವಾಂರಿ Cikuru-vayi. A cockroach, etc. 
(ಪರೋಲ್ಟು, €೬ಂ., ಹೆಣ್ಣೇ ಮೂಗಕ್ಕಿ, ಗಬ್ಬಿಲಾಯಿ Si. 175; Té, wes 
ರಾಯಿ, ಚೀಹುರುವಾಯಿಿ, a squeaker: a bat; a beetle; a cricket). 

ಟಿ iti. 1. = ued1. Printed cotton, chintz (My. M., 
Té, 28¢83,5 Aw ಚೀಟ್ಟ, 28¢3 33 Mhr., H. ಛೀಟಿ).  ಚೀಟಿಪಾಟಿ. 
eit. = 2283, ಚೀಟಿಪಾಟ ಪಡಿಕಾಲ್‌ಗೆ ಸಾಟಿಯೇ? (Prv.). 

ಚೇಟಿ citi, 2. = ಚಟು. A chit, a note or small letter; a 
bill, a bond (C.; Br; T. ಚೇಬ್ಬು; M. ಚೀಟ್ಕು, ತೀಟ್ಕು; Mhr., 
H. ಚಟ್ಟ oe, 2383.2). 2, a written order (My.; Bh. 10, 
1,118). 

ಬೇಟು Situ. 1. = ಚಟ1. (C5 B. 5,297). 

ಚೇಟು ಹ. 2. ಚೀಟಿ 2. (0). See Prv. s. ತಾನು 2,೩ small 
wrapper or envelope (8. Mhr.; B.3,28). 3,4 slip of 
paper (My.). 4, a stamp (My.). 

ಚಟ Sitnisa. An under-secretary, a clerk of higher 
standing (S. Mhr.; Mhr., H. ಚಟೆನವೀಸ್ಯ ಚಟಣೀಸ್ಸ). 

ಚೀೀಡೆ Gide. 1. (Té. 28e2, the rot, the murrain, cf. Bo; 
Té. wea, the sap or milk of the mango, eto.) — ಚಡೆ 
ಹುಯಿವು. The sap worm, that destroys herbs; the grub 
inside a fruit or a seed (ನೀಲಂಗು, ಕ್ರಿಮಿ $81. 171; Te. wee 
ಪುರುಗು, ಚೀಜೆ-, ಜಡೆ). 

ಚೀಡೆ ೫48 2. (fr. ಸೀ?) A sweetmeat in the 
form of a marble fried in ghee or oil (My; 
Té., M.; T. ಚೀಡೈ). 

ಚಣ tina. = ಚೀನ. 

ಚೇಣಾಮ್ಸರ cina-ambara. = ಚೀನಾಮೃರ. (Si. 271). 

ಚತ ಟಿ = ಚಿತ್‌ 4. 

ಚೇತ್ಕಾರ ett-kara, = 28338, (Grj. 8, after 8; Siv. 2, 49). 

2, asort of cloth, 


ಚೇನ tna. = wee. China; Chinese. 
8,4 


silken cloth (Cpr. 3, 45; 4,63; 6,46; Riv. 8, 2). 
kind of deer. — ಚೇನದೆೇಶ. China (My.; B. 2,11; 4, 162). 
ಚೆನಾ tind. = ಚೀನ.- ಚೀನಾಸಕ್ಕರೆ. Granulated white sugar 
(My). 

ಚೇಫಾಮ್ಸರ tna-ambara. China-cloth, silk, a silken cloth 
(Cpr. 2, 59; 6, 63). 

ಬೇನಿ Cini. = ಚಿನಾಯಿ, WO. Chinese. 2, camphor (#052 
ene, ತುಹಿನ, ಪನ್ನೆ ೫». 336). -- ಚೀನಿಕಾಯಿ. The squash- 
gourd, Cucurbita maxima Duches. (St. & Pl). 

ಚೀಪರಿ ಜಡ, (TS. wee, ಚೀಪುರು, a broom; ಜೀಪರೆ 
trash; T. we, to sweep; ಚೀಕ್ಕು, sweepings, rubbish). — 
ಚೀಸರಿಕಟ್ಟೆ. A broom (AN, wr, ete. Si. 112). 


= ; 


ಚೀಪು 615 ಚುಂಗಡಿ 
if ಚೀಪು ಕpu. = ಸೀಪು. To suck the substance out | Wee éilaya, A small blade of a knife or 
of anything, to suck (My.; T. wea; ₹6. ಚೀಪು, sword (#3ron Bho. 5, o. r, ಕಿತ್ತಲಗು; Bh. 8, 25, 
ih. to make a sound with the lips). 31; see remark s. ಕತ್ತು; cf. WO 60; Sk. Seo = ಶಸ್ತ್ರ). 
aR ಜೇಪು étpu. A chip, a piece of stone or wood, especially ಚೀೀೇಲಾಳ cilala. N. of a man (Bp. 24, 11. 12. 15; V. 
i used as a supporting prop(C.; Mhr. wes; cf. 2383,). 14, after 40, oto). 
on oa 3 3 ವ ಸ : : 
i ಚೀೀರ Gira= ಬೇಲ. A bag, a sack (43, ಪ್ರಸೇವ:.). | ee ೫ A word of calling to a cat, like 
ಚೇರ tira. (= exc). A strip, a long narrow piece of pussy (My.; Te.). See Prv. s. ಜೆಂಗಾಟೆ 
Sal G pS tri f . . 2 wa 9 
bark or rind; a strip of cloth; a rag, a tatter, an old eee ಕಬ, = ಬೇಲ. (B. 8, 46). 


and torn cloth; cloth; the dress of a Buddhist priest; a 


3 ¥ AY 3 . . v 
PR a line (cf. nec 2). Ww cilé. (Tbh. of seu). A pin, a peg, any fastening (Té.). 


; wed ಚೀಲೆ (Sew Si, 456; ₹6, ಚೀಲೆಮನ್ನು, the luting round 
vA 3 ? OY) 9 
o— (2F 3 [5 a 
wl ಚೀರಣ ಮಟ. (ಚಾನ), ಜೀರ್ಣ, Secor, A small. i oinie), 
chisel, especially used in cutting metals (C.; ಚೇವರ Stvara. (= ಚರ). The dress of a Buddhist mendicant 
va Té.; Mhr. ಚರಣಂ). or of any mendicant. 
it ಚೇರಿ Uri. A cricket. ಚೀವು élvu. = 2338, q. v. (My.). 
a 9 ¥ LY ae . e ele 
i a ctriké. (= Opedot). A cricket (Si. 138). ಚೀಳ್‌ 81 =. A scream, a cry (M.: sound). — 
ik ಚಾರಿಲ್ಲಿ cirilli. A kind of large fish. ಚೀಳಿಡು. -ಇಡು. To scream (n(ಳಡು Kk. 54; Sm. 50). 
oe ean 9 Pa me ee ಸ 
i ಚೀರು Ciru.1.= ಬವರು, etc. (My.; T8.; TS. also: to cut | e¥> by, (= ಇಸು4, ete.), See Smd. 307-309. 


in slices, to tear into shivers, to rend). 
ಚೀರು ಕಗ. 2. ಚೆವರುಃ. Scratching (My); a 
shiver, a fragment. — wed ಗಾಯ. = ಚಿವುರ ಗಾಯ. 


ಚುಂಂಯಿ ಕಬಗy, = ಚುಯ್‌, ಚೊಂಂ೨. The hissing of 
water on heated iron or fire, that produced 


4 2 4 by a désé when put in the hot pan (My.; Té. 
y A sje we e eo ° i e p S 
ib ( ಖು = ಚೇರಾಗಿಸು ಟಗಿಸು To shiver (J. 13, 50) | ಚುಂಯಿ, ಚುಂಯ್ಕಿ, WO, WOW), - ಚುಂಯೆನ್‌. -ಎನ್‌. To 
ಚೀಬಿ Giz, = Fe 1, 221, To scream, to emit Hitss, Yo fin (, Bye, 308 My. 
a shrill sound, to cry out. (Té. #8, to call out, | exoeare8 bukdni. = ಚುಕ್ಕಣ. (My.). 
it NS ge 12, 90; 26,59; 29546). 2c = 19) ಚಂಕಾಲಖಉಸು Cukéyisu. = ಜುಕಾಯಿಸು. To complete, to settle, 
iy! ule aa Ge 30). to adjust, to fix the price, to discharge (as a debt, C.; 
wets Ad dirisu. To cause to scream, etc. (J. Brett: 
i 23, 39; My.). A . ಚುಕುಲ oukula. ಚುಕುಳ. N. of a plant (Beamon, ಅಕ್ಕಿ 
ಚೀಯಿ lL =. P. p. eee, (C.; J. 24,1; 28, | BB Mr. 129). 
tf. 1h 32; 31, 46; 32, 51; B. 2, 50; 5,182). ದಿಗುತಟಿ ಬಿರಿಯೆ ಚೀ | ಚುಕ್ಕಣ cukkana, = ಚುಕಾಣಿ. The helm of a ship (ಹಡಗಿನ 


QS ಶಂಖಂ (Prll. 22, 28). ಚೀರ್‌ ಗ್ಲಹದೊಳ್‌ ಗರ್ಜಪಂ (hed | ಏನ್ನು Mr. 408; T., ಹೆ. ಹುಕ್ತಾನ್‌; Br. ಚುಹ್ಲಾನ್ಸಿ ಸುಕ್ಲಾನಿ; Arabic 
) 3) ( @ a J s me s 
ತೊರ Mr, 236). — ಚೀಜಿಕಾಡು. -ಆಡು. To scream much, ete. ಸುಕ್ಕಾನ್‌; Mhr., H. ಸುಕಾಣ, ಸುಕಾಣು). 
a Mrs B. 5, oD: : | ಚುಕ್ಕಿ tukki, = ಚಂರ, ete, (My.). 
— ಟಿ, ಟಿ a 
. ಯಿ Ciru. 2.= ಹೇ creaming, etc. (Bh. 8, 21, 08, bukki. Tbh. of ಶುಕ್ರ. Sukra, the planet Venus and 
tp 8). — ಚಿೀಲೇಟಿ್‌, “ನಿಟ್‌. = ಜೀಜಕೇಟ್‌, dv. 


a ; the preceptor of the daityas or rdkshasas (My.; ರಕ್ಕಸರ 
nn Sets ciru.3, (fr. de 2),— eer. Raging, fierce- ಓಜ, ಅಸುರಗುರು Si. 17). See Pry. 5. ತುರುಕ.  ಚುಕ್ಕಿಗು 
ness. — ಚೀಜಿ ನಾಯಿ. ಎ ಚೀನಾ. The wild dog, Canis | ನರ. - B05. A son or pupil of Sukra: a daitya (3,09 
rutilans (8. Mhr.). | ಶ್ಲೆಸಾವಳಿ Kk. 110; ರಕ್ಕಸ 100; ರಕ್ಕಸ್ಯ BM, ಅಸುರ 
ಚೀಯಿಮ್ಲು #yumbu, Screaming; useless speech | ®™9- OOO 
(Spores Ss.) ಚುಕ್ಕೆ cukké, = 26,2, ete. A small mark, a dot, 
i ರ್ಚೀ Gir, = ಬೇಲಿ 8. ಚೀನಾrಯಿ. The wild dog, Cyon etc. (My.; Té.; T. ಚುಕ್ಕೆ, a star). — ಚುಳ್ಕೆಮಪ್ಪಿ. The 
ba rutilans (Gz). spotted antelope (ಪೃಷತ Si. 169). 
an 


54 ಚೀರ್ಣ ಕ, = ಬೇರಣ, ete, (B38, ಪತ್ರಸರತು Gi, 345; ಚುಕ್ಕೆ Cukké. Tbh. of ಚು, Wood sorrel (Té., R.; Mhr. 


if My.; Té.). ಹಾ 
ip ಚೇರ್ಜಿ cirné. The tree Murraya koenigii Spr. (ವನಿ, FO ಚುಕ್ರ Guns: | ಚುಕ್ಕೆ. Sour sauce, 424d ಕಗಗ, vinegar, 
| ಬೇವು Mr. 184). 2, a kind of wood sorrel, Rumen vesicarius. 
a? ಚೀಲ Gila, = ಚೇರ, ಜೇಲು. (@3F Mr. 358; C.; Si. 194. Boos cukriké. A kind of wood sorrel (= wa Goede), 
205. 490; M. wed). ಕೂತು TOAD ಚೀಲಂ (ಜರಾಯು Mr. ಚುಂಗ ಈಡಿ. ಚುಂಗ ಚುಂಗ. rep, An expression to de- 

pe 308). note the smell of fetid urine (C.). — ಚುಂಗನಾತ. The 
ai ಚೀಲಮಣ್ಣೆ Cilamandé. The ankle (78.; ಘುಟಕೆ, ಗುಲ್ಪ smell of fetid urine (My.). 

F Si, 207). ಚೀಲಮಣ್ಣೆ ಯ ಕೆಳಗಡೇ ಪ್ರದೇಶ (ಪಾರ್ಷಿ 207). ಚುಂಗಡಿ cungadi. (fr. ಕುಜು). Pettiness: small 
& eos #ilayita N. of a plant (ass Mr. | money, change; a trifling or petty sum 
sh? 188, 0. ೫. 80,002). _ above the large one, odd, as in one hundred 


ಚುಂಗಾಣಿ 


and odd (My.; Té.; cf. Boot 2; Tಕೆ. also ಚಿಂಗುಡ್ತು, woo 
ಗುಡು; 7. ಚುಕ್ಕಲ್‌, ಚುಕ್ಕು, ತುಕ್ಕು, ತುಳ್ಕುಣಿ, a small piece, 
bit or particle, cf. 38). 2, interest on money 
(ce TE ಚೊಚ್ಚ). ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಚುಂಗಡಿ ಸಿಕ್ಕದೇ? (Prv.). == 
ಚುಂಗಡಿಲಾಭ. Gain by interest (Si. 300; My.). — woona 
me. Interest (My.). 2,small pieces of money (My.). 

eoonoes cungani. A small smoking pipe of clay (My.; M. 
Oe Br., H. ಜೋಂಗೆ, T. ಚುಂಗಾನ್‌; ಖಡ, ಚಜೋಖಣೆಂಂ, to 
suck; Syodve, a long pull at a hooka). 

ಚುಂಗಿ Cungi. = 820%, q. ೪. 


ಚುಂಗು Cuhgu. = #o0A%. The end of a turban 
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sticking out, a small part torn and hanging | 


to the thing, a dangling tatter (8. Mhr.; Té. 


word, ಚುಂಗು, skirt, end of cloth; T. ಚುಂಗು, a plait, or | 


fold, in a waist cloth or in a turban). 

ಚುಚುನ್ನರಿ cucundari. = Bow BB, ಛುಚ್ಛುನ್ನರಿ. (My. Amara; 
ಚುಂಚಿಲಿ 8, 170; T.). 

ಚುಚುಲು Cuéulu, = ಚುಜ್ಜಲು. A shrub or small 
tree, Helicteres isora L. (st. & Pl). 

woes ಸು Guééisu. To cause to pierce, etc. (C.). 
See Prv. 8. ಗೇರು, 

ಚುಚು ಕೆಬಕಕಬ. 1.= ಚುಚುrl, To cause to enter 
into, to put upon, as upon a roasting spit, 
etc., to insert (C.; Té. mow) 73,8), to pierce or 
prick; to run through, to insert; 2000, to enter; Ow 5 
to make enter; T. ಚೊರುಗು, ಚೆರುಗು, to tuck in; to thrust 
into, as a sword; cf, NTOF?). ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಚುಚ್ಚಿ ಸುಡುವ ಮಾಂಸ 
(ಶೂಲ್ಕ, ಸುಣ್ಯಗೆ Nr), ಕುಡುಗೋಲಿಗೆ ಚುಚ್ಚಿ Be, ಮಾಡುವ ಭಕ್ಸ್ಯ 
(ಶೂಲ Si. 318). ಬತ್ತಿ ಮೂಗಂ ಚುಜ್ಜೆ (i. e. if a rope is strung 
through its, the bullock’s, nose) ನಸ್ತಿತಮಕ್ಕು (Mr. 179). 
ನೊಣದ ಜ್‌ತ್ಯೆಗೆ ಸೂಜೀ ಚುಚ್ಚಿ (B. 2, 42). ಅವನ MIA ಕೊಯಿ 
wo, ಭಾಲೆಗೆ ಚುಚ್ಚಿ (4,9). 9, to pierce into, as with 
a knife, a thorn, the beak, etc. (C.; Si. 172); 
to pierce into, as a knife, a thorn, etc. (C.); 
to pierce or bore, as the ears (C.); to incite, 
as to quarrel (8. Mhr.). See Bp. 40, 4; Bh. 1, 8, 
70; J. 4,44; 13,18; Prv.s. ಗೋದಿ. 

ಚುಚು ಕಕ್ಕ, 2. Piercing, etc. See we-,— ಚುಚ್ಚು 
ಗೊಣ್ಣೆ Od. -ಸೊಣ್ಣೆ ಯ. Piercing abuse (Rim. 3, 6, 55). 

ಚುಚ್ಚು éuééu. 3. = e20r 2, To burn; to con- 
sume with fire (Bh. 1, 8, 86). 


| 


ಚುಚು ಹಕಕ. 4. ಎ ಸುಚ್ಛು, eto, ಚುಂಚು2 q.v. Small- 
ar | 


ness. 

ಚುಚ್ಚುವಿಕೆ Cuccuvike, = ಚುಚ್ಚು 2. (ವ್ಯಢ, Sea Si, 388). 

¥ WN: ಗ pe 

ಚುಚ್ಚುನ್ನರ cuécundara, = ಚುಚುನ್ನರಿ, ete. (A003 O© Mr. 164). 

ಚುಜ್ರಲು Cujjalu. = ಚುಚುಲ. (My.). 

ಚುಂಚ Cutita.= ಚುಂಚು1, vor. A bird's beak 
(8. Mhr.; Mhr. M. ಚುಣ್ಣು; 7, ಹುವವು; cf. work): (a 
snout; M. 02, what points; ಚುಣ್ಣಲ್‌, pointed; ಚುಣ್ಣೆ, 
an elephant’s trunk; see ಚುಣ್ಣಿಲಿ; cf. ಚೂಟಿ). 


ಚಂಚಲ Cunéala.— ಚುಂಚಲಗಿಡ. A common herb, Cor- 
3 


chorus trilocularis L. and (. olitorius L, (Z.) 


ಚುಟ್ಟಿ 


ಚುಂಚೆಲಿ Guncili, See s, ಚಂಚು1, 


002d ಕೆಬಗೆಕೆu. 1, ವ ಚುಂಚ. (My.). — ಚುಂಚಿಲಿ. -ಇಲಿ. — 
ಚುಣ್ಣಿಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣಿಲಿ ಸುಣ್ಣಿಲಿಲಿ ಸೊಣ್ಣಿಲಿಳಿ. A musk rat (ಹುಚು 
BO, NE Sox Si. 170; My.; Sk. ಚುಂಚ್ಕು, ಶುಣ್ಣಿ ಮೂಸಿಕಾ; Kh 
wed ©, ಚುಣ್ಣನ್‌, BOOTS, ಚುವವು; M. ಚುಣ್ಣಲಿ; Te. ಚುಣ್ಣೆಲು 
fs) WU. woes O, a mouse, cf. ಚಿಟ್ಟಲಿ.). 

ಚುಂಚು Cunéu. 2 (fr. ಕುಕಿ). = ಚುಚ್ಚು 4, ete. Small- 
NESS (ಗುಜ್ಜು, sav Sm. 62; Kk. 56, 0. r. ಚುಚ್ಚು; T. 
ಚುಣ್ಣು; Te, ಚುಂಚು, young; Avs, little, small; T. ಕಂಚು 
a small or young one, etc.; cf. ಕೊಂಚ). 

ಚುಂಚು Cutidu. 3. (= ಚುಂಚು1?). A projecting 
ledge on a house (78.; 7. ಚುಂಚುಮಿದ್ದೆ, an over- 
hanging tower or turret; T. ಕುಣಕ್ಕು, curvature, bending, 
incurvation, crookedness, cf. ಕುನಿ1), ಮನೆಯ ಚುಂಚು (ವ 
ಲೀಕ್‌, ನೀವ್ರ, ಪಟಲಪ್ಪಾನ್ತ, ಹೊದಿಕೇ ಚೂರು, ಸೂರು Si. 111). 
ಚುಂಚುಲೊಣಪೆ. An overhanging ledge (?). weeewo ಮಿ 
ಸುಪ ಪೊಸದಳಿರಿನ್ನೆ ಪೊಸಯಿಸಿ BINS OL ಮುಗುಳ ಸೂಸಳದಿನ್ನೆ 
ಎಸೆವ ಎಟ್ಲಿ ap ಸ್ಯ ಚುಂಚಿನನ್ನೆ ಚಂಚುರಮ್‌ ಆದ 
ಚುಂಹುಲೋನೆಗಳ್‌ (Cpr. 7, after 92). See Rév. 10, after 31. 

ಚುಂಚು Curiéu. 4, (fr. x00"). The hair curling 
round the forehead (? see Cpr. 6, ಹುಂಚುಲೋವೆ & 
Smd. 5. ಬಾನಲ್‌; 18. wow = ತಿಖೆ, ಕಚಬನ್ನ). Cf. the ಚೂರ್ಣ 
in Worse ©. ಈ: 

ಚುಂಚು ಕೃಬಗಕu, 5. N. of a plant (ನೀರ್ಯವತಿ Mr. 
149). 

wow» &ufitu 6. The colour red or brown 
(My.; see ಚನ್‌ 1). 

wo Guncu. Known, celebrated, renowned. See ಆಕ್ಷ್‌ರ-. 
2, a musk rat or shrew. 

ಚುಟು Cutaku. Shortness, briefness (of time), smallness 
(of quantity, My., H., also ಚುಟುಕು). 

ಚುಟಕ್ಕನೆ Cutakkan’, = (sot 1), ಚುಟುಕ್ಕನೆ, cok. 
Fiercely, in a manner that at once causes 
pain, used of the manner in which scorpions 
sting and ants bite (S. Mhr.), woes ಕಡಿಯಿತು 
(S. Mhr.). 

ಚುಟಿಕೆ Gutiké. 1, = e8F 4, etc. (My.; Mbr. woWes; 
cf. ಸುಡು). 

ಚುಟಿಕೆ tutiké. 2. = 28S 2, ete. (My.). 

ಚುಟಿಗೆ Cutigé, See A002, ,-. 

ಚುಟು ಕಬ. 1. (= ಚುಟಕ್ಕನೆ), — ಚುಟು ಚುಟು. rep, Fiercely 


and fiercely, used of the repeated bites of fleas and bugs 


(S. Mhr.). 2, a sound in imitation of the sensation of 
pain caused by a thorn or by pus in the foot, ete. (8. 
Mhr.). Cf. odo 2. 

ಚುಟು Gutu. 2, = ಚೋಟು. See ಒಚ್ಚುಟು. (Te. wot, ಜುತ್ತೆ 
= ಪ್ರಾದೇಶ). 


ಚುಟುಕ್ಕನೆ tutukkané. = ಚುಟಕ್ಕನೆ. (8. Mhr.). 

ಚುಟ್ಟ Cutta, = ಚುಟ್ಟಿ. A cheeroot (My.). 

03.8 Guttang, = ಚುಟಕ್ಕನೆ. (8. Mbr.). 

23083, Gutti, = ಚುಟ್ಟ, ಸುತ್ತು. A thing rolled up: @ 
cheeroot or cigar (8. Mhr,; Té. ಚುಟ್ಟಿ; 7., M. ಚುರು 


& 


ee 
Y sn ie 
t 
ii 


na |b 

ia, (O 
+ ei 
if, 


ಚುಡು 


ಬ್ಬ; WW wmode, a roll; Mhr., H. wot, a leaf rolled up 
containing tobacco, a cigar; Té, ಚಟ್ಟು, to roll, to roll 
round, to wrap up, cf. ಸುತ್ತು). 2, a kind of frontlet 
(My.). 

ಚುಡು Gudu, = ಚೆಡ್ತು, (ಚುರು 1). — BS ಪುಡನೆ. ವ ಜೆಡು-, 
dv. 

ಚುಣ್ಣಿ éunti. 08. ವ wed. (Sk.; see BIR, 2). 

ಚುಣ್ಣು Cundu, = 30023, etc. — ಹುಣ್ಣಿಲಿ. -ಇಲಿ, ವ ಚುಂಚಿಲಿ. 
(My.). 

ಚೆ೨ಣಿ ¢undhi. 
ಬಗೆರಗೆ). 

ಚುದ್ರ cudra, Tbh. of 3%, Slander (My.). 

ಚುದ್ರತನ éudratana. The act of slandering (My.; see Dp. 
8. ಕಳವು). 

ಚುನಾ೦ಖಉಕೆ bundyiké. Choosing, selection (My.). 

ಚುನಾ೦ಊಸು Gunidyisu. 1. To plait, to fold (S. Mhr.; Mhr. 
ಚುಣಣೇಂ, ಚುನಣೇಂ). 

ಚುನಾ೦ಖಸು Gundyisu. 2. 
#320). 

ಚುನಾವಣೆ Cundvane. = ಚುನಾಯಿಕೆ. (My.). 

ಚುನ್ನಿ cundi. A procuress, a bawd. Cf. ಸೊನ್ನೆ : 

ಚುನ್ನೆ Cunna. Blame, censure, abuse, defama- 
tion, scorn, reviling (a Ct. 11, 66; Sm. 57; ಶಾಪ, 
ಆಕ್ರೋಶ, ete., wody Tau has Yb ಚಿನ್ನ, contempt, dishonour; 
Tu. 32, to blame, abuse). — Wುನ್ನನುಡಿ. A word of abuse, 
a hurriedly and inconsiderately uttered word (ಸಿರಸ್ತ, ತೂ 
MACOS Wla.); ridicule, sarcasm, irony (ಸೋಲ್ಲುಣ್ಣ, ಸೋಪ 
ಹಾಸ Mr, 88). WA How. -ಆಡು. To blame, censure, 
ete, WF ವಾಡಿ ಬೆಸಗೊಳುಹ (ಪರ್ಯನುಯೋಗ, ಉಪಾಲನ್ನು ಗ). 
2, to cheat, to deceive. WE ವಾಡಿ ಬೆಸಗೊಮ್ಬುದು (BOWEN, 
ಪ್ರಲಮ್ಸ Mr. 90). See Cpr. 8, after 58; Bp. 21, 23; 28, 15; 
29, 16; 46, 20; 49, 11; Abha. 2, 55; Bh. 7, 19, 28. 

ಚುಬುಕ Cubuka. = ಚಿಬುಕ ete, (J. 14, 27; 19, 21). 

wowoses? (ಕubuku-iyi, To start up, or to 
make an onset (? Ram. 6, 19, 24). 

ಚುವ3್‌ tum. An imitative sound. — ಚುಮ್‌ ಚುಮ್‌. 
rep. One of the sounds emitted by rats (C.). 

ಚುಮ Suma, 1. = ಜುಮೆ. An imitative sound. — 


To choose (My.; Mhr., H. ಚುನ 


ಚುಮ ಚುಮು. rep. Sounds to imitate the smarting or throbb- | 


A small well (809, BBA Mr, 422; see | 
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ing sensation caused by the stinging of a scorpion, or | 


by the formation of pus in a wound or boil (My.). 
ಚುಮ Cuma. 2. — ಹುಮ ಚುಮು. rep. With intense bril- 
liancy, used of the rising of the sun (8. Mhr.). 


8082.8 cumbaka. A kisser; a lecher; a cheat; one who | 


is kissed by —(Bh. 8, 4,7). 2,0 loadstone. 

30820 ¢umbana. Kissing; a kiss (ಮುತ್ತು Sm. 97). 

09,8 cumbita. Kissed; touched softly or lightly. (Gr. 
4, 92). 

2029.20 Gumbisu. To kiss; to touch softly or lightly 
(Smd. 264; Cpr. 2, 84; 3, 48; 6, 83; J. 5,57; 18, 20; 31, 
59). 

ಚುಯ್‌ Guy, = so00%, otc. (7. ಚುಯೌರ್‌; cf. Bos). — 
ಚುಯ್ಯೆನ್‌. -ಎನ್‌. To fizz, to hiss (Grj. 4, after 120; Riv. 
5, 88). 


WoT 


2300 Curi. A small well. Cf. ಕುಲಿ 2, and sec ಬಗೆರಗೆ. 

ಚುರು guru. 1 (= ಚುಡು). — ಚುರು WON. rit. Swiftly, 
hurriedly (Mತ್ತಾಳ, ತ್ವರಿತ Hia.). 

ಚುರು Suru.2. A sound in imitation of the 
burning caused by the bite of an ant, the 
sting of a scorpion, the touch of fire, ete. 
(T. MIT, acute pain; M. ಚುಳುಚುಳೆ with sharp pain). 
— ಚುರು ಚುರು. rep. With violent smarting (C.; Mhr. %¢9 
ಚುಣಾಟ್ಯ ಚುರಚುರಾಟ). - ಚುರುಚುರುಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು, = ಹುರು 
ಚುರೆನ್ನು. (1y.).  ಚುರುಚುರೆನ್ನು. -ಎನ್ನು. To smart violently 
(My.). 

ಚುಖಿಕು Curaku, = ಚುಜಿಶೆ, 4. ೪. (C.).— ಚುಜಿಕುಬುದ್ದಿ. ವ 
ಚುಲುಕು-, (B. 5, 89). 

ಚುಬಜಿ ಕಬಕ. = ಚುಲುಚೆ, ತುಐಬೆ 4. ೪., ಆಂ. (0). ಕಾಲ 
ಕೂಟದ ons, ಚೇಯಿ Day, W ಹಗೆಯು, ಹಾಟೊಲ ಚುಬಿಚೆ (nettle), 
ನಸುಗುಸ್ಪಿ; ತಿಗುಳರ ಗಾಳಿ ಬೇಡ! (Sp.). 

23009) éuru. An imitative sound (78, ಚು). ಚು 
&ಿ #202. rep. The hissing or sputtering of boiling 
water, ನೀರು ಚುಮಿ Wo ಕಾಯುತ್ತದೆ (8. Mhr.). 2,the 
spitting and sputtering of heated oil or ghee or of a 
thing frying (My.; Mhr. ಚುರೆಚುರ). 

ಚುಯಿಕು Curuku, = ಚುಕು, wodor. Hxcessive 
heat of fire (My.; Té.); great bodily heat (ay.); 
quickness, speed (My.; Té.); pain (My.; Té.); 
sharpness of a knife, etc. (My.; 'Té.); keenness, 
smartness (C.; Té.; T., M. ಚುಮಿಶ್ಕು; of, B00? 1 and 
see ಚೂಟಿ), ಮಾನುಗಳ ಕಣ್ಣು ಕಿವಿಗಳು ಬಲು ಚುಮಿಕಾಗಿರುವನ್ತೆ 
ತೋಟಯಿತ್ತಡೆ (B. 4, 118). See B. 5,82; Prv. s. ನೇಯಿಗೆಯವ. 
9, dearness, in price (My.). — Wುಮಿಕುಬುದ್ಲಿ. Keen 
wit, quick understanding (C.; B. 4, 151), 

ಚುಮಿಕೌತನ Curukutana, Keenness, smartness 
(B. 8,54; My.). 

2x09 23 éurudi, = 80028, etc. (My.). em ಚುಮಿಚಿಬಳ್ಳಿ. A 
climbing shrub, Tragia cannabina L. f. (Z.). 

WSF ಕಬ, soso, (My.). 

ಚುರ್ಚು Curéu. 1, = ಚುಚ್ಚು 1. To pierce, ete. (ತಿವಿ 
Sm. 86). 

ಚುರ್ಚು Curéu. (uréu), 2. ಎ ಚುಚ್ಚು. To burn; 
to consume with fire (wae Sma. Dh.; ಸುಡು Kk. 
50; S8v. 2, 9; 5,9). ಚುರ್ಚಿದ ವೋಲ್‌ ಬಿಸಿಲ್‌ ಅಳುರೆ ೬ಮು 
Qs ತಳಿರನ್ಷೆ ನೊನ್ನಂ (Smad. 38). Sees. ಚೂಪು. 

ಚುರ್ಚು éuréu.3. Burning. — ಚುರ್ಚುಂಗೊಳ್ಳಿ. -ಂ-ಕೊಳ್ಳಿ. 
(Smd. 203). A burning fire-brand. 

ಚುಲ್‌ ಕ. ಚುಲು.=ಚನೆ, so, doe, 85, ಜೂಲ್ಮೊ. ೪ 
ಸಲೆ, 29, ಸುಲಿ, ಸೂರೆ (೪, See BOR OF 

e30© éula. Raising; rising; diving into. See a-. 

woos tulaka,=edoeode. Lightness of temper 
or conduct, want of seriousness, levity (8. 
Woe, ಚುಲ್ವೆ; cf. ROG). a. Levity (My.). 

008 Culaka.= @ಚುಲುಕ. The palm of the hand hollowed 
so as to receive or contain a liquid. (R.; Mhr. ಚುಳಕಾ; 


Sk., Té, ಹುಲು; ಹ, ಚುಳುಗ). Cf. BAT, TAS, ಸೊಲಗೆ, 
18 


ಚುಲಕ 


ಚುಲಕತನ Culakatana, = ಚನಲುಕುತನ. (My.; T6.). 

ಚುಲುಕ buluka. = ಚುಲ್‌. (Sk.; Cpr. 6,29). 2,a small vessel 
or pot, a gallipot, etc. (SK.). 

ಚುಲುಕು Culuku. = ಚುಲಕ. — ಚುಲುಕುಬುದ್ದಿ . = Wor 
ಬುದ್ಧಿ. (My). 

ಚುಲುಕುತನ Culukutana,= ಚುಲಕ, ಚುಲಕತನ, Light- 
ness of temper or conduct, levity (My). 

ಚುಲ್ಲ ¢ulla. = uy. Blear-eyed. 

ಚುಲ್ಲಿ culli. A fire-place, a cooking-stove (ಅಶ್ಮನ್ಹಕ್‌ ಅಧಿಶ್ರಯ, 
ete, uO Mr. 211). 

Bue éusta, = DA, wor. The burnt exterior or crust 
of roast meat; fried meat. Cf. ಸುಣ್ಣಗೆ. 

ಚುಳಿಕೆ ಕೃikd.ಿ A stout stick to beat cotton 
with (8. Mhr.; T. woes, a staff or stick, armed with 
a sharp point and carried by travellers). 

ಚುಳ್ಳಿ ¢ulli. See FO-, (T. @ಳ್ಳಿ, the timber tree Diospyrus 
L.; etc.). 

we tf. The sound used in setting on a dog 
(C.; Mhr. ಛೂ). — ಚೂ ಬಿಡು. To set on a dog (C.). 

ಚೂಚುಕ eicuka. The nipple of the breast (ಮೊಲೆಯ ತೊಟ್ಟು 
Mr. 321). 

ಚೂಟಿ éiti. = ಸೂಟಿ. Aim (Té. ಸೂಟಿ; ಬ. ಚೊಣ್ಣು, to 
point at or out; to aim; T. ಚುಟ್ಟು, pointing at; a sign; cf. 
ಕುಲಿ 1, ಸುಟ್ಛೃ 2, & see 5 ಚುಂಚ). Q, — webs, a de- 
vice, a scheme, an expedient (C.; Dp. 99, 3; Té. 
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ಸೂಟಿ; Te, wane, ಚೂಡ್ಡಿ, seeing, viewing, glancing; a look; | 
an eye; T. wot the property of examining and know- | 


ing scientific systems; M. ಚುಟ್ಟ, smartness, quickness, 
cf. ಹುಮಿಕು; 7. wet, acuteness, sagacity; ಚುಲುದಿ, 
alacrity, celerity; for “seeing” see s. ex 1; Mhr. 
ALB, inquiry, searching after or into). See T&2-.— 
ಚೂಟಿಷರಿಚಾರಕ. An underling in the service of a temple 
(My). 

ಚೂಟು ಕ. = ಚೂಟಿ No. 2. (My.; H). 

ಚೂಟುಸಾಅ Citu-gara. A contriver, a schemer (My.). 

ಚೂಡ ಕಿಡಿ. 1. = ಹೂಡೆ, Boo. (82, ಮಕುಟ Nn. 4; 33, 
ತೊಟ್ಟು Mr. 169; ತಿರಸ5 471; ಶಿಖಿ 508; ಮೌಲಿ 521). Cf. ಜುಟ್ಟು. 

ಚೊಡೆ Sida. 2. Tbh. of wots 1 (Ot. IL, 91). 


ಚೂಡಾಕಮೆ್ಕ $44-karma. 
cada, the rite of tonsure. (My.). 

ಚೂಡಾಮಣಿ Chda-mani. A jewel worn in a crest, ABB ರತ್ನ 
ಚೂಡಾಮಣಿ (ಶೇಖರ, etc. Mr. 338). 2, a person or thing 
pre-eminently excellent. 

ಚೂಡಾಲು Ciddlu, = ಚೂಡಾಬಳೆ, ALG, ಸೂಡಿಗ, (WANT, ete., 
ಸೊಡಿಗ Si, 219). 

ಚೂಡಾಲೆ 604೩16. 
(= we ಬ. 

ಚೂಡೆ bhds. ಚೂಡಾ. = Boa 1, (ಜುಟ್ಟು). A single lock ov tuft 
of hair left on the crown of the head at the ceremony of 
tonsure. 2, the crest of a cock or peacock. 3, any crest, 
plume, diadem, etc. 4, the head. 5, top, summit. 6, 


a kind of bracelet. ~— ಜೂಡಾಬಳೆ. A bracelet with a hinge 
and lock (My.). 


ಚೂಣಿ Cini. = soy, 


The ceremony of forming the 


A kind of Cyperus, Kyllinga monocephala 


The foremost part, the | 


ಚೂರುಮ 


front, the van, the avant-guard (T. sew; 
cf. ಹುಂಚ, ಚುಣ್ಣು, ಚೊಚ್‌). See Bp. 5, 34; Bh. 1, 19, 18; 
2, 4, 5; 6, 4, 107; J. 4, 30. 31; 8, 28. 29; 13, 12; 22, 3. 
6; ಮುಂ- ಮುನ್ನು-. — ಚೂಣಿಗಾಳಗ. -ಕಾಳಗ, Fight of the 
avant-guard (J. 9, 15). 

wೂತ Cita. The mango tree, Mangifera indica. 

sso 6ಕaka. A small well (see ಬಗೆರಗೆ). 

ಚೂತಕುಜ Uita-kuja. = Beg. 2, N. of a vritta (Ch). 

ಚೂತಲತೆ bhta-late, = ಚೂತಕುಜ. (J. 29, 31). 

ಚೂಪು ಕpu. 1. Seeing; sight; a look, vision, 
glance; the eye (Té.; R.; Té. Aa, to appear; to 
look; woes, ಚುಣ್ಣು, ಚೂಡಂಡಿ, Ade, AED & ಸುಮಾ, WAR, 
ಸುಮ್ಮು, ಸುವ್ವ me, see! behold! do you know? tet, 
to see; to look, etc., to consider; to regard; infinitive 
ಹೂಡ; ಚೂಪು, to show, ete.; ಚೂಪಟ್ಟು, to appear, seem; to 
be fair, beautiful; ತೂರುಪು, ತೂರ್ಪು, the east; see ಹೂಟ; 
Tu. ತೂ, to see; fire; bright; Sk. ಚೂರ್‌, ದೂ, to burn; ಧೂ; 
to perceive; Gon, to shine; 28¢003*, to shine; T. BOOK, 
Zou’, clear, pure, fair; intelligible; 4, purity; white; 
ತುಣಿ, light; T., M. 3e, fire; cf. AG 2, 31 seq.; Te. SRR,» 
splendour; ತೀಣ್ರ್ರಿಂಚು, to shine; to gaze; Kodagu 93, 
fire, ef. ಕಚ್ಚು; T, 37096, to shine; light, cf. So7¥*; Sk. 
33, fire; ಚೀಯ್ಕ್ಕ 8, to shine; Té. ಹೂಡು, ಜೂದು, to burn, 
cf. ಸುಡು, ಸೊಡರ್‌; see ಚನ್‌1, MMF 2, ಚೊಕ್ಕ; ತುಬ್ಬು1; 
ತೋಟಿ; T. Zed), to intimate, suggest). 

ಚೂಪು Cfipu. 2. Pointedness, as of a pen, an 
iron crow, etc. (My.; see ಚುಂಚ and ಹೊಡಿ). 

ಚೂರ 68೩. == ಚೂರು. (B. 5,54). ಚೂರ ಚೂರ. = ಚೂರು ಚೂರು. 
(5, 224). ೫ 

ಚೂರಿ tirana. Tbh. of Goer 1. (My.). See ಮೋಹ- 

e300 chri. Tbh. of qೂರಿ. A small billhook-like knife (C.; 
T. ಚೂರಿ, ಹೂರಿಕತ್ತಿ); a penknife (My.); a knife (Mys M., 
Té.; 8. also ಚೂರುಕತ್ತಿ, ಚೂರಕತ್ತಿ, ಸೂರಿ, ಸೂರಕತ್ತಿ); a table- 
knife (0.). Seo B. 4, 40. 149, ಚಿನ್ನದ ಚೂರಿಯೆನ್ನು, ಕುತ್ತಿಗೆ ಕು 
Old, As BOY, ಬಹುಡೆಳಿ- ಚೂರಿ ಹದ, ಅದರೂ AS FATIH 
(Prvs.). 

ಚೂರಿಪು Chrisu. To reduce to pieces (Ram. 6, 10, 6; Bh. 9, 
2, 48). 

ಚೂರು Siru. 1, = ಜೆವರು, etc. To scratch, etc. (8. 
Mhr.). 

ಚೂರು Sfru, 2. = ಸೂರು. The part of a sloping 
roof that projects a little beyond the walls, 
the eaves (Té.). ಒಪ್ಪಾರದ ಚೂರು, Goede ಚೂರು, ಮನೆ 
ಯ ಚುಂಚು, ಹೊದಿಕೇ ಚೂರು, ಮನೆಯ ಮೇಲ್ಮುಜ್ಚಳದ ಅಂಚು, 


ಸೂರು (ವಲೀಕ, ನೀವ್ರ, ಪಟೆಲಪ್ರಾನ್ತ Si. 111). ಮನೆಯ ಚೂರಿಗೆ 
ಆಧಾರಮಾದ ಮರದ ಪಟ್ಟಿ (ಗೋಪಾನಸಿ111). 9,೩ frame 


thrown over houses to form the roof (My.). 

ಚೂರು Chiru. = ಚೊರ. <A part, a portion, a piece, a frag- 
ment (ಭತ್ತೆ, ಶಕಲ, ಖಣ್ಣ Si. 32; C.; Mhr., H. ಚುರ, ಚೂರ; 
ಕ, ಜೂರೆ, T. ತೂಚಿ, powder, dust). See B. 4, 71. 75; ಹೆಂ 
ಚು ಹೂರಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. Betelnut in small bits (C.)). — 
ಚೂರು ಚೂರು. rep. Bits and pieces (C.; B. 4, 50. 96) — 
ಚೊರು ಪಾರು. 81. = ಚೂರು ಚೂರು. (My.). 

ಚೂರುಮರಿ Strumari. (= ತುರುಮರಿ). Cleaned rice soaked 
and parched (S. Mhr.; Mhr. 008209, GI OWT). 


ಚೂರ್ಣ 


ಚೊ cirna. 1. = Reduced to powder, 
pulverized, ground, crushed; powder, dust, crumbs; flour; 


ಚೂರಣ್ಯ ಸುಲ್ಲ. 
ಣಾ 


2, chunam or lime; 
See AR. ಎ ಚೂರ್ಣ 


pounded sandal; pounded camphor. 
chalk (ಸುಣ್ಣ Sm. 66; ಸುರ್ಗು 84). 
ಮಾಡು. To powder (My.). 

ಚೂರ್ಣ Cirna. 2. = ಸೂರಣ. (7. Woes, a bulbous plant, 
Tacca L.). — weern್ಲೆ. The esculent root Arum cam- 
panulatum (ಅರ್ಕೋಪ್ಪು; ಸೂರೆಣ, ete, Si. 161; My). 

ಚೂರ್ಣ ಕುನ್ನ © étrna-kuntala. A curl, curly hair. Cf. Wo 
ಚು 4 and ಸುಯ್‌. 

err cirni. A sum of one hundred cowries. 
ing out of an unanswerable argument. 

ಚೂರ್ಣಿಕೆ Cirniké. A kind of easy prose. (My.). 


ಚೂಲ್‌ Gil, ಚೂಲು. = od, otc. (18. ಚೂಡು, heat; 
pregnancy of cows = ಪಶುಗರ್ಭ; Bee, ಹೂಲಿ, pregnant; 
ಚೂಲಾಲು, a pregnant woman; Wೂಲ, womb, fruit, child, 
embryo = ಗರ್ಭಸ್ಥಪಿಲ್ಣ, ಶಿಶು; ₹7. ಚನ್ರಲ್‌, pregnancy of 
mares, cows, ete. = ಹೊಲಿ; T., M. Wೂಲ್‌್‌, pregnancy; T. 


2, the pick- 


ಚೂಲಿ, a pregnant woman). See ಮಲ-. 

ಚೊಲ Chla. ಚೂಳ. = ಚೂಡ 1. A crest, the top part, etc. See 
ಅವ-; Cpr. 5, after 64; 6,18. 19. 

soos ಹಕ. 09%. The root of an elephant’s ear (389೯ 
ದ ಮೊದಲ್‌ Mr. 156). 2, the comb or crest of a cock. 
3, the top of a mountain (Cpr. 5, 7; Abh. P. 9,52), or 
of a tree (Riv. 5, after 55). 4, the front, the van (Bh. 
WG, 

em Cishé. An elephants girth. 

ಚೂಳಯ ಕlaya. The space left by the division 
of hair in combing, when ornamented with 
pearls (ಮುತ್ತಿನ ಬಯ್ತಲೆ ನ). 

ಚೂಳಿ ಕರಿ], ವ ಚೂಣಿ. (J. 8, 27).  ಚೂಳಿಗಲಹ. -ಕಲಹ. The 
quarrel of the avant-guard (Bh. 1, 8, 1). 

ಜೆ ಕಕ. ಎಕೆ, etc. See ಅಂಚೆ, ಆಜೆ, Sw, ಮಂಂಜೆ, ಹಿಂಚೆ. 

Be 5,38 Gékkané, = ಚಕ್ಕನೆ, (ors). Quickly, speedily 
con ಭೋರನೆ ಚಡುಪುಡನೆ, AG SO 8, ಕಡು ಚೆಚ್ಚರ್ಯ ಬೆಚ್ಚರ, 
ಶೀಘ್ರ Smad. 391; Sm. 61; Kk. 50, 0. oe ಚಕ್ಕನೆ). 

ಚಿಕ್ಕರಿಸು tékkarisu. = uಕ್ಕರಿಸು ಜೆಕ್ಕರಿಸು. To bleat 
(ಅಜದ್ವನಿ Smd. Dh., 0. r. 3% OAD in most MSS.; cf. ಸೆಕ್ತು?). 

ಚಿಕ್ಕಳ Gékkala. = ಚಕ್ಕಳ, q. ೪. (Nn. 107). 

ಚೆಕ್ಕು ಕಹಬ. 1. = Ww, (My). 

ಚಿಕ್ಕು éékku. 2. ant of ಹ). An oil-press, a sugar-mill, 
4 (T. ಜೆನ್ಬು; M. ಚಕ್ಕು; R.; Mhr,, H. wee, a hand-mill). 

ಚೆಕ್ಲುನು a To stop, to arrest, to prevent, 
to repel, ete. (ತಳ್ತೊಯ್‌, 37, ete., ಪ್ರತಿಹತ Ss.3 ef. ಕಭಿ), 

ಚೆಕ್ಕೆ kk’. = ಚಕ್ಕೆ ಇ. v., ete. (My.). 

Aes tigité. The horse-radish tree, Hyperanthera moringa 
(Mhr., H. ತಶೇಗಟ ಶೇಗವಾ; R.). 

ಚೆಂ. ಜೆಬ್‌ Gb, = ಚಂ (3200), ote. (Sma. 215). Redness. 
— ಜೆಂಗಣಗಿಲೆ. -ಕಣಗಿಲೆ. = ಜೆಂಗಚಿಗಿಲ್‌್‌ A red water-lily 
(PRAT, TORO, BOT, ರಕ್ತಸನ್ಮೂಕ Nr). — ಜೆಂಗಣಿಗಿಲ್‌. 
-ಕಚಿಗಿಲ್‌. (Smd. 216). = Woe.  ಚೆಂಗಣಿಗಿಲೆ. -ಕಣಿಗಿಲೆ. (md. 
216). ವ ಚೆಂಗಣಗಿಲೆ.  ಜೆಂಗದಿರ್‌. -ಕದಿರ್‌. A red or fiery ray 
(Riv. 6, 133; 8, 34). = Bona. -ಕದಿರ. = ಚಂ-. The fiery- 
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ಚೆದಲಮಿ 


rayed: the sun (Aor Kk. 110, 0. r. Wo; Sm. 14). — 
Boros, -ಕಲವೆ. ಎ ಹಂ-. (ಆಲ, Wa CC OF Sm. 26). — ಜೆಂಗುಡಿ. 
-308. = ಕೆಂ- The red sprout: a coral (ವಿದ್ರುಮ Kk. 47; 
Sm. 68; Riv. 8, 25). — ಜೆಂಗೊರಲ್‌, -ಕೊರಲ್‌, (Smd. 216). 
A red throat. 

ord seagu. 1. ವ ಚಂಸಂ1, (2973, ete.). To jump, 
to skip, to frisk about, to caper; to pass 
by a leap (ly.; T. ಚಿಪ್ಪು), to run away (My.; 
cf. ಜರುಗು1?). 

word céngu. 2. = 30X02, (Bodo 2). A jump, etc. 
— ಚೆಂಗು ond ಹಾಲಿ, = ಚಂಗು ಚಂಗನೆ-. (My.). 

ಚೆಚ್ಚರ ಕರಿಯ. ವ ಚಜ್ಚರ, (SE 0). Quickness; quick- 
ly (ಶೀಘ್ರ Smd. 391; Sm. 61; Kk. 50, 0. ೫ ಚಚ್ಚರ; ಭೋಂಕನೆ 
Gt. 1, 21 Abh. P. 11, after 100; 14, 49; Te. ಜೆಚ್ಚರೆ forth- 
with, at once). ಜೆಚ್ಚರೆಂ (&md. 109). ಜೆಚ್ಚರದೆ (ತೀಪು ದಿನ್ನೆ 181 
Cm.). 2, certainty. ಜೆಚ್ಚರದೆ (ನಿಶ್ಚಯದಿನ್ನವು Smid. 181 
Mdb. Cm.). ಚೆಚ್ಚರಂ WABW or ಜೆಚ್ಚರಮಂ ನುಡಿದಂ (112). 
3, carefulness (My). 

ಚೆಚರಿಗ cébtariga. = 3g OA. A zealously active, 
restless, quick man (ಪ್ರತೂರ್ಣ, ¥03, ತೂರ್ಣ, ಉತ್ಸು 
ಕ್ಯ BAT Hla; ತ್ವರಿತ 34,3, ತೂರ್ಣ Mr 288, ೦.». Be On). 

ಚೆಚು ಕಕ, ಚಚ್ಚು, (we 1). To crush, to grind, 
to triturate (My.). ನಾನಾದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಜೆಚ್ಚಿ Tyas 
ಹುಟ್ಟ ಜನೆಮನೋಹರವಾದ ಗನ್ನವು RA ಎಮರ್ಣೋತ್ವಗಸ್ನ 
Si. on 2, to strike, thrash, beat (My.). 

ಚೆಜ್ಜೆ ಕ]ಕ = BE, ote. (My.). 

ಚೆಜ್ರಿ ಕಕ. = Be, etc. (My.). 

2388, 88೬೬. = ಚಟ್ಟೆ, etc. See 5. ಮಾಣಿಕಚಟ್ಟ. 


ಚಿಟ್ಟಿ Sétti. 1 A hen-sparrow (uಟಕೆ, ಕ್ಹುದ್ರಪಕ್ಷಿಕ 
Sh, Aufrecht’s ed.; ಟ್ಟಿ, ಸ್ಲುದ್ರ- in Mdb. MS.; TS. ಚಟ್ಟೆ, 
a generic name of a ies of birds). 

ಚಿಟ್ಟಿ ಕಟಟ. 2.= ಚಟ್ಟಿ. ೧1೪). 

ಜೆಟು ಕಕ. 1. = NG. (TS). 
ರೆ ಪಾಲೆಕಾಯಿ-, ವಾಯಿನ್ಸ-. 

ಚಿಬ್ಬು céttu. 9. = ಚಟ್ಟು, No. 1. (My.; see ಮುಟ್ಟು-). 

ಚೆಡು ಕೆಕೆ, = ಚಡು, dodo. — ಜೆಡು Has. = ಚಡು-. (ಶೀಘ್ರ 
Sm. 61, 0. rs. ಚಡು- ಚುಡು). 

seas céndaka. — wea TNO. The Canis (vulpes) rufescens 
(Bd.). — weg sae ನರಿ. The Indian-fox, Vulpes bengalen- 
sis (Gz.). 

ಚೆಣ್ಣಿ ééndi. = ಚಣ್ಣಿ 1 (or 2). — ಜೆಣ್ಣಿ TA. A low annual plant 
growing in rice-fields, Sphaeranthus indicus Lin. (Z.). 

ಚೆಣ್ಣಿಕೆ Céndiké. = ಚಣ್ಣಿ ಫೆ, (ತಿಚೆ, ಕಾಕಪಕ್ಷ, ತಿಖಣ್ಣಿಕೆ HlA., 
ne Mr. 320; ಚೂಡೆ, SPO Nr.; 20%, 3 Nn. 163; My.). 
Boo weds (323, ಹೂಡೆ Nr.a). ಚೆಣ್ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ಹೂ 
(ಪ್ರಭ್ರನ್ಸಕ ೫1೩). ಜಚೆಣ್ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ನೇಲುವ ಹೂಮೂಲೆ (SB, 
ಫೃ Nr.). 

ಚೆಣ್ಣು Céndu. = ಬಣ್ಣ, eer, (Sk. ಗೇಣ್ಣು, Mhr. ಜೇಣ್ಣು). 
A “play-ball ಹ್‌ 31, 3; B. 5, 42; Dp. 50, 2). 

ಚೆಣ್ಣ Génna. = 300. (B. 5, 123). 


WC Cédaru, ಎ ಚದೆಯಿ, ಹಂ. (My.; T. ಚದರಿ, to pour 


See ಆನವಡೆ-, ದುಷ್ಕುಪು-, ಫಾವ 
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ಇ 


ಚದುರು 620 ಚಿಲ್ಲಿಸು 
out, shed = ಚಿನ್ನು; to disperse, scatter;— to be poured water, etc. (8. Mhr.; Mhr. SPH, 9; Mhr. ತಾಮ್ಸೈೇಂ, 
out; to be dispersed; 2383), to be spilt or shed). copper; cf. ತಾಮ್ರ). 
modo céduru. = ಚದುರು. (Riv. 11, 83). ay, éémbu. = ಚಮ್ಮು, eto. (1. ಚೆಲ್ವ, 85023 TS. also 
wy ‘= 
ಚೆನ್‌ ಕn.1. = u®1, ete. Redness. — ಿನ್ನಳಿರ್‌. -ತಳಿ rosy). — ಜೆಮುಕುಟಿಗ, = ಚಮನ್ಟಿಕುಟ್ಟಿಗ. ೩ coppor-smith 


ರ್‌. ವ eat, ಚನ್‌-. (Riv. 2,46; 8,85; V. 4, 33, Sav. 2, 
after 42; 2,47; J.3,3; M). — ಚೆನ್ನಳಿರ್ದೊಂಗಲ್‌. -ತೊಂಗಲ್‌, 
A cluster of young leaves (Siv. 2, 41). = Wg Paar AD. 
-ಪಾಸು. A bed of young leaves (Sav. 1, 50). — Baa 8d. le ene 
ತಾವರೆ. = ESS. (ಣಿ). ಚೆನ್ನುಟ. -ತುಟಿ. ವ Fas, ಚನ್‌-. (Sma. Dl | 

216). A red lip (Sav. 2,79). — ಚೆನ್ನೆಂಗಾಯ್‌, -ತೆಂಗಾಯ್‌. ಚೆಯ್‌ Gey. 2. = ಸಯ್‌, Noss, Straightness, ete,; 


(SP, YF Nr.). 
6 Ap = ¢ 
ಚೆಯ್‌ Géy. (ಚೆಯ್ಯ). 1, = Bod (230309), ete. — Body 
ಡು. -ಹುಡು. To give or cause fun(V. 2,33, 32,34).— 2% 


“4 

A nut of the ಜೆನ್ನೆಂಗು(3. 3,27). — 2 orto. -ತೆಂಗು. = ಚನ್‌-. niceness; beautifully, charmingly (see #a*2). 
(Smd. 216). A palm called “red cocoanut tree” (Grj. | ಚೆಯ್‌ ಮುಣ್ಣಾಡಿ, ಮುನ್ನಲೆವಿಡಿಡು (Pril. 3, 29). 
: oe eee OE oe ge ಚೆರಗ Sraga,— IA, etc. (3. Mbr.). 

t. & PL). — 88 Oo of ವ #8 0S, BA OS, ಚನ್ನೆಯ್ಲಿ ee 

6 a _ TS Ne Tcc = Son. (C.), 
©*. The red water-lily, Nymphaea lotus L. (3 Akos ಸ್ರ 
ಲ್ಲಾರಗ.; Boros, vo Sm. 26; ಚಂಗಲಜೆ Kk. 22; Abh.P. | ಚೆರುಕು Céruku. ( =ಕಬ್ಬು). The sugar-cane (Té.). 


oe por 2 V. 4,115). Site Nar -ಹೊಳೆ. A pond See ಚಿನ್ನ-. 
ye eer meme arc lilies (Said. 216). ಚರ್ಚಿ Cera’. = War gq. v. Ridicule, etc. (8. Mhr). 2, a 
ಚೆನ್‌ Cén, 2,.=302, etc. Straightness, regular- quarrel, eto. (R.). 


ity, correctness, etc. — ಚೆನ್ನ ಮಿಟ್‌. -ತಮಿಟ್‌. Correct Bede sérbi.= ಚರಿ. (My.; 8. Mhr.; T. ಜೇರೆ). 
Tamil, the polished Tamil dialect (T.; B. 4, 180 as ಶನ್‌ 
ತಮಿಳ). — ಚೆನ್ನೆನಪು. Proper remembrance (Cpr. 8, 60). 


ಚಿನ್ನ cénda. = 1. Pleasing, eto. (B. 5, 12.27.30). — 


ಚೆಲ್‌ 86. = ಚಿಲ್ಲು, to. To throw, as water (J. 30, 
7). 


ಚೆಲಂಕು 86k, = ಲಕ, etc. To scatter, etc. 


ಚೆನ್ನಗೇಡಿ. ವ ಚ-. (8. 5, 21. 249). zi ‘ 
ed adel es. eto. Gy). (ಅಪಿ, ಈಡಾಡು Smd. II; Té, ಚುಕು, to sprinkle). 
ae) vy . 
ಚಿನರ céndara. ME etc. (My.). ಚೆಲಂಗು Gélaigu.= ಚಲಂಗು, et. To let 89 
ಹ wd 1 ae, eto. (My) the hand, etc. (#08208 Smd. Dh., 0. r, ಚಲಂಗ್ಗು). 
lie 33 1, ete. ae 


ಚೆಲ Géla. Abbrevation of ಚೆಲ್ವ, of beauty. — uೆಲ ಪಿಲೆ.= 
wಳಪಿಳೆ. A beautiful boy (T. BO, ಪಿಳ್ಳೈ). — BO ಪಿಲೆರಾಯ. 
N. of an idol of Krishna at Mélkéte in Mysore (My.). 


ಚೆಲುವ Céluva. = ಚಲುವ, No.2. Sees. ಚೆಲುವು, 


ಚಿಸ್ಲಿರ céndira. 2. ಚೆನ್ನರ 2, etc. (My.). 

ನರಿ 4, Ys | 
ಚೆನ್ನ ténnu-a3. = ಚನ್ನು. ಪೊನ್ನುಳ್ಳವನೇ ಕುವೀನಂ ಜೆನ್ನಂ ಕಲಿ 
(Smd. 84). See ಬಯಿ-. — ಜೆನ್ನಪೊಂಗ. An excellent or emi- 


nent man, a hero (Se Smd. ID). 
ಚೆನ್ನಂಗಿ ಕಕೆಯಗಿgಸ, ವ ಚನ್ನುಂಗ No.1. (8nd. 75). ಪರಿಮಲ ಜೆಲುವಿಕೆ Céluviké. = GOST, ete. (C.; ಅಭಿಖ್ಯೆ, ಶೋಭ 


ಮೆತ್ತ ಸುರಹೊನ್ನೆಯಿಂ ಹೊನ್ನೆಯಿಂ ಚೆನ್ನಂಗಿ ಹೊನ್ನಂಗಿಯಿಂ...ಕಾ | Nr; ವಿವಕ್ಷಿತ್ಯ ಸೌಮ್ಯ Nn. 108). See B. 5, 12. 289, 

ನನಂ ಕಣ್ಣೆ ಎಸೆದುದು (Righe. 17, 54). | ಚೆಲುವು Céluvu. = ಚಲುವ, etc. (ರಾಮ Mr. 504, 0. r. ಹಲು 
ಚೆನ್ನು Cénnu.= ಚನ್ನು. ಚೆನ್ನ ಬಚ್ಚಿರಂ (Kk. 48). ಜೆನ್ನ ಪೂ ವು; ಕೋಟ, ಸೌನ್ಹರ Nn. 43; ರೂಪು 70; ರೂಪಕ್ಯ ಸರೂಪ 185; 

(Abb. P. 9, after 120). — 833. -ws. A good, sound eye | ©; B. 5, 12; J.30, 15). Gen. ೆಲುವ (Bp. 42, 24; Pril. 3, 

(Bp. 18, 71). — ಚೆನ್ನಾಗಿ. ವ ಚನ್ನಾಗಿ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಟ್ಟ ಮಾಡುರ (ಪ್ರ 2; B. 2,15); Acc. ಜೆಲುವನು (Pril. 3, 31); Loc. ಚೆಲುನಿನಲ್ಲಿ 

ಜೀತ, WHARF Nr.). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣ WAI Bo (ವಿಕಾಶ್ಯ ವ್ಯಕ್ತ in Nn. 48, eto. — ಚೆಲುವ. = ಚಲುವ, etc. A handsome man 

Nn. 115). See Si. 428; B. 5,28. 29. 171. 179. 180. | (ಹುರೂಪNr; ಸೌಮ್ಯ Nn. 74; C.; B.2, 14). 


ಚೆನ್ನೆ éénne. 1,= 88). (Cpr. 4, 69; Abb. P. 7, 84). ಚೆಲೋ GEl6, = ಚಲೋ, etc. (C.; B. 2, 28; 5,47. 85. 217. 
ಚಿನ್ನೆ éénné, 2, (= ಚಿನ್ನುಂಗ 7) N. of a tree (Riv. 5, 56). 262. 278. 289). ಜೆಲೋದು, ಜೆಲೋವು, e.g. 5, 124. 182. 209. 
i ae 213. — ಜೆಲೋ ಜೆಲೊಳ rep. (B. 5, 85. 146). 
ಚೆಪುತಟ, Cépputatta. i= ಸೋಧಾಪದಿ, €೬ಂ., ಹಂಸಪಾದೀ ies : © rep (Bag, ) 
ಖಲ x ಚೆಲ ಕ. ಲ 1. (Riv. 11, 88). — wep b= wep b3. 
ABSi. 151; Té. ಚಪ್ಪುಟಟ್ಟೆ the asarabacca plant). oO ¥ oS 
_ ee 3 ಸೊತ್ತಿಗೆ Bogs, ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ (Prv.). 
ಚೆಮ್‌ ಕಕm.=ಚS1, etc. Redness. — uೆಮ್ಬಿಸಿಲ್‌. ಒಕೆ | ಜಿ 3 3 <1] sts = ಚಲ ded. 8 ಚಲವರ್ತ 
22485, Purple sunshine (Riv. 9, 36; Siv.1, 77. — ೫ | ಜೌಳ್ಲಲೌತ್ರೆ 66-೦ = ದೊ ಅಂ 8 es 
OQ, -ಪೂ. A red flower (Cpr. 8, 96). — ಜೆಮ್ಫೊನ್‌. -ಪೊನ್‌. ಚೆಲ್ಲಾ 686118. = ಚಲ್ಲೊ, etc. — ಜೆಲ್ಲಾ ಪಿಲ್ಲಿ. = ಚಲ್ಲಾ-. (8. 
(Smd. 216). The red metal: gold (ಕಸವರ್ಯ ಸೊನ್ನೆ, TAR, Mhr.). 
ಮಿಸುಸಿ Sm. 68; ಕಸವರ, ಸೊನ್ನೆ, ಸುವರ೯ Kk. 47; Abh.P. 3, ಚೆಲ್ಲಾಟ ééllata. = ಚಲ್ಲೂಟಿ. Sees. ಚೆಲ್ಲ and ಚೆಲ್ಲು. 


37; 3, after 83 and 180; Riv. 5, after 19; J. 18, 63; T.: 
. 2 . 9 9 oo ~~ vu + =—ಚಲಿ ati } our as 
fine or pure gold). — 2aes. -ಪೋತ. (ಸಣತೆ. 216). ಎಸೆ te) x30) CEllian. =129.= 10 cause to pomp 


fae) 
ao ete. The crow-pheasant (ಧೂಮ್ರೈಚ್ಛದ Mr. 177; M., brandy on the ground (B. 5,54), to cause to 
Ae a So 1, 20, 58; Sav. 3, 33). throw or put down, as a tree (5,135), to 
cop ಹ. ತಮ್ಬುಸೆ A globular cause to throw about or spread, as grass 
or ka e | 
pp Tass vessel, used for drinking (5, 295), etc. (೮). 


Gan 
cee © 


Eis Ele 


oc ees 


as = 
“fF tc 


— 
—<— 


My 
a 


ae 


ಚೆಲ್ಲು ಕಚ. ಚಲ್ಲು 1, 6. To scatter about or 
strew (ಪೀಮಿ, Sree Smd. Dh. Cm.; C.), as lotus- 
flowers (Riv. 6,7), as seed (11, 68), to spend 
lavishly or profusely, as wealth (J. 34, 36), 
to spill, as ink (B.2,1), to shed, as blood 
(J. 4,32), to throw away, as some jaggory 
(B. 2, 16), aS a Carcass (2, 34), aS SCUM (3, 46), 
to throw or put, as a bundle of grass (2, 19), 
as salt (3,59), to throw. as dust (J. 6,39), as 
arrows (29, 11), etc., etc. See B. 3, 106. 123; 4, 157; 
5,154. 211. ಎಣ್ಣೇ ಜೆಲ್ಲಿದವನೂ ಅತ್ತ, ಕಾಯಿ ಜೆಲ್ಲಿದವನೂ ಅತ್ತ. 
ಕೂಲಿ BOB ಕಡೆ ಸಾವಿರ ಕಾಗೆ (Prvs.). 2, to disperse 
(v. i, J. 7, 32). — 2869 83 == ಚಲ್ಲಾಟಿ. (0.). am ಜೆಲ್ಲಾಡು. ಎ ಚ 
ಲ್ಲಾಡು. (My.). ee ಲರ ಧೂಳಿಗಳ BO & (J. 8, 24). — BO? » 

ಡು, = ಜೆಲ್ಲಾ ಡು. (My.). 

ಜೆಲ್ಲೆ ಕಕ. = ಚಲ್ಲಿ. Length (aac Sm. 49; Kk. 51, 0.x. 
ಚಲ್ರೆ). — ಜೆಲ್ಲೆ ಗಣ್‌. -ಕಹ್‌. A long, extended eye (Sm. 118, 


on 


೬ 


ವ 


0.r. 8S-; Bp. 40, 14; J. 6, 18; 31, 10). 
ಚೆಲ್ವ Gélva, = 3 No. 1, ete. Beauty (Sey, ರೂಪು 
Nn. 63). 2, = ಚಲ್‌ No, 2, ಚೆಲುವೆ ete. Sees. Ber. 


ಜೆಲ್ಲಿ 


2, Celvi, = 23908, ete. (C.). 
ಚೆಲ್ಪಿಕೆ Gélviké, = SOLS, eto. (C.; B. 8, 18). 
wed, Célvu. = ಚಲ್ಳುಿ, ete. (C.; ಸುರಭಿ Mr. 509, 0. ». ಚಲು 
ವು; ಅನ್ಹು Kk. 32; Cpr. 1, 77. 182; Grj. 10, 45. 47; J.30, 
0) Be, ಶಿಶು (J. 28, 20). ಜೆಲ್ವಂ eGo (Rsv. 13, 69. 70). 
ಜೆಲ್ಫಿನ ಫೇಣಿ (13, 104). ಜೆಲ್ಪಿನ್ನೆ (Smd. 216). “ಇದು ಡೇತಿಂಯೊಳ್‌ 
ಚಿಲ್ಬು (191). — ಚೆಲ್ವ. ete. A handsome man 
(pr. 1, 108). Ree ಸಡು-. = ಜೆಲ್ಕನ್‌ ಆನ್‌. To get (or 
possess) beauty, etc. (Kk. 18. 26; J. 3,17). — ಜೆಲ್ಯಾಗು. 
-enು. To become or be beautiful, ete. (Smd. 174; Cpr. 
1, 80; Riv. 5, 51; Sév. 5, 54; J.17, 4). — ಜೆಲ್ಫಿಡಿ. -ಇಡಿ. 
To abound in beauty (Grj. 10, 92). — Bor, 5 -ಪೆಮಿ. 
= ಜೆಲ್ವನ್‌ ಆನ್‌. (Ch. v. 181. 206; Cpr. 3, 38). — 8S ws 
-ಐನ್‌ ನಂ say “it is a beauty”, or “it is beautiful’. ಪರಿ 
ಶೋಭಿಸಿತು.., ಪದ್ಮಾಕರಂ BES (J. 15, 8). — BEA, -ಎಸೆ. To 
beam beautifully. ಅಯ್ತೆ ತೊಳಪ ಕನ್ನವುರಂ ಜೆಲ್ವೈಸೆದಿರೆ (Smd. 
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75). — ಜೆಲ್ಕೊಗೆ. -uwnೆ, Beauty to arise or appear (Kk. | 


28). me ಜೆಲ್ಫೊಡರಿಸು. -uaರಿಸು. To produce beauty (Gj. 
10, 103). 

ಚೆಲ್ವ GElvs. = ಚೆಲ್ಲಿ, ote. (My.). ಗೌಡನ ಹೆಣ್ಣತಿ ward, 
as ಕಸದ ne ಹೊತ್ತು THIN ಕಣ್ಣೀತು (Pr). 

ಚೆಳು ಕ. ಎ ಚಳ್ಳು, ote. — EE ಚಳ್ಳವರೆ. 
(St. & Pl). 

ಚೆಳ್ಳ éélla. = ಚಳ್ಳೆ, ete. - ಚೆಳ್ಳದ ಮರ. (ಶೇಲು, ete. Nr.). 

ಚೆಳ್ಳು ಈ. = ಚಳ್ಳು, ete. ಜೆಳ್ಳುಗುರ್‌. -ರುು = ಚ-. (J. 8, 
21; 5. Mhr.). 

ಚೆಳ್ಳು céllu. = ಜೆಳ್ಳ, ete. (ಜಾತ್ರಿ, 3 5 ewe,3e Mr. 124). 

Be 68116. = ಜೆಳ್ಳು 2» ete. (My.). 

esa ನ uu N. of a prince and ally of the Pandus. 
(Bh. 6, gitartha 1, 4). 

Wer ಹ ಎ wor 2, (ಚೆಗರ), Ben, er, BK, Ben. 
Quickness; quickly (ಜಿಚ್ಚರ, ಬೆಚ್ಚರ, ಜೆಕ್ಕನೆ, a , ತೀಘ್ರ 


ಚೇದಿ 


Sm. 61, 0. . ಜೆಗ್ಗ; Kk. 50, ೦.೫5. ಚಿಗಿರ್‌, ಜೇಗಿ, ಜೀಗ, BEA). 
— ಚೇಗ wer. rep. = ಚಾಗ ಚಾಗ. (Mr. 90, 0. r. ಜಾಗ wor). 

ಚೇಗಿ vagi. = eX, 4.೪. 

ಚೇಗು tégu.= (ಕೆಚ್ಚು 4), Sea. The heart, or core, 
of a tree; essence; strength (wO3doa%, ಗಟ್ಟಿಂಯಾ 
ಗಿರುವಿಕೆ Si. 122; My.; T.; Té. ಜೇಗೆ, ess), ಗಿಡದಲ್ಲಿರುವ ಚೇಗು 
(ಸಾರ, ಮರ್ಜನ್‌ Si. 122). 

ಚೇಗೆ Sage, = ಜೇಸು. (Bp. 24, 25). 

eSeedse cé-cé. Fie! shame! (My.; Mhr. 
not so! (My.). 

ಚೀಟಿ céta. A servant; a slave. 

ಜಟಕ Cétaka. 

ಚೀಟಿ Gati. A female servant; 
396,97; 7, 6): 

ಚೆ Gade. A goblin of that class which can be sum- 
moned to harass people (Mhr. ಜೇಡಾ).— ಜೇಡೆ ಮಾಡು, to 
practise black-art in order to ruin somebody (S. Mhr.). 

ಚೇಣ Cana. = ಚಾನ, ete. (3,38, ಪತ್ರಪರಶುಸ:.). 

ಜೀತ bata. Tbh. of ಜೇತಸ್‌. See ದುಶ್ಲೇತ; Cpr. 5, 121. 

Berd ಕಹೀಂ. 


ಚೇತನ Cétana, (fr. ಚಿತ್‌). Conscious; sentient; intelligent; 


ಛೇ; cf. ಚಲ್ಲಿ. 2, 


Cf 
a female slave. (Bp. 6, 10; 


A servant; a slave. 


The yellow myrobalan, Terminalia chebula. 


alive, living; feeling; conspicuous, distinguished, ex- 
cellent. 2, the thinking principle, the mind; the soul 
ಣೆ ಇತ್ರಜ್ಞ » “ತ್ಮ Mr. 29). 3, a living and sentient being. 
4, = ಜೇತನೆ (ಸಂಜ್ಞಾ, ಚೈತನ್ಯ Nn. 99). 
(C.; not Sk.). 

ಚೇತನಕರಣ Gétana-karana. The act of making conscious, 
etc. See ಖಲರ್ಚು, SB Oo. 

ಜೇತನಧಮೆ೯ cétana-dharma. The nature of consciousness, 
ete. (Kavy. V, 939). 

ಜೇತನಭಾವ cétana-bhava. The state of being conspicuous 
or distinguished, conspicuous nature (Smd. 247; Kavy. 


5, power, strength 


I, 4, 22-26); the state of being conscious, etc. 
ಜೇತನಾಚೇತನ Cétana-acétana. 
(Smd. 113). 
ess cétané. Consciousness; understanding, intelligence, 
reflection. = ಜೀತನೆವಜೆ. -ಪಡೆ. To recover consciousness 
(Cpr. 5, 6). 
ಚೇತನ್ನೊ éétanya. 
ಜೇತರಣೆ Cétarane. 


ಜೇತರಿಸು Cétarisu. (i. €. ಚೇತೆನಿಸು). To recover consciousness, 
or strength (My.; ತೆಪ್ಪಮಿ, ಮಲಚರ್ಚು, ete. G.). See Abh. P. 
9,44; 14, 108; Grj. 4, 66; J. 4, 47. 50; B. 5, 130. 132. 

ಚೇತನ Cétas. = Bes, ಜೇತಸ್ಸು. 
the soul; the mind, intellect. 

ಜೇತಸ 
of a compound). We, a female having such and such 
a mind (Bp. 41, 4). 

ಚೇತಸ್ಸು tétassu. Tbh. of esas, (My.). 

ಜೀತೋಜಾತ Cétas-jata. Kama. 


Animate and inanimate 


Tbh. of ಚೈತನ್ಯ. 
Consciousness, strength (Cpr. 8, 71). 


Power (vulgar 8. Mhr.). 


Consciousness; intelligence; 


cétasa. Having such and such a mind (at the end 


ಜೇತೋಜಾತನ್ನಿರಿ éétojata-vairi. Siva (Bp. 54, 47). 

ಜೇತೋಜಾತಹೆರ cétbjita-hara. 
(Ch. v. 102. 127). 

adem Cadi. N. of a country and of its people. (R.). 


Siva. 2, a long syllable 


Fa 


ಚೇದು 


ಚೇದು ಕೆಕಿಡೆಬ. 
ಬೀರ. (ಧಾಮಾರ್ಗವ, Pons, ಕಯ್ಲೊರೆ, ete. Si. 151; Té.). 
ex) Cpu. (= ಸೇಬು?). A gush or spirt, as of 


milk (Té.; TE. ex, to moisten, or let the milk, to give | 


forth, emit, as a breast does milk; T. ಚೇಶ್ಕು, woman’s 
milk). —~ #edಿನ Aಿಡ. A tree the leaves of which are given 
to cows to increase the milk (Sd.). 

ಚೇಮೆ cdma. Thh. of ಕ್ಷೇಮ. (My). 

ಚೇರ Sra. (aso sk.). The Cé&ra or Kéongu country 
(including also Kérala or Malabar). 2, the name of 
a certain horse (Bp. 59, 40; ಆರುಣಂ ಮಾಸೆ ಜೇರನಕ್ಕುಂ 
Mr. 275). — uೇರಘಟ್ಟಿ. The strong Cora (king? Cpr. 1, 
134). 

ಚೇರಣಿಗ ಕéaniga. 
Prd), 

eed Géru. Testicles swollen from venereal 
disease (8. Mhr.; T&. ರು, a string, cord; roe or a 


string of spawn in fish; veretrum tauri vel equi). = zed 


A Malabar man (see Mr. s. 


at. The testicles to enlarge and hang down on account 
of venereal disease (8. Mhr.). 


ಚೇಲ 881೩. = ಶಲ್ಕ 2, 38, ಶಾಲೆಂ, ಶೆಲ್ಲೆ, Sed, ಸೇಲೆ. Cloth; | 


clothes; a garment, 
vile, bad. 

ಚೇಲಾಂಚಲ bdéla-ancala. 
(folded into a pouch, ಮಡಿಲ್‌ Ss.). 

eeed céli. 1. Circumcision (My., H., from H. ಜೇಲ್‌ಾ, a dis- 
ciple). 

eed céli. 2. A bad woman. 

BeOS Célika. A tailor (ತುನ್ನವಾಯ್ತು, ಚಿಪ್ಪಿಗ Mr. 377). 

Beds Célike. ಚೀಳಿಕೆ. A bodice. 2, civet (ಪ್ರಣಬಗು Mr. 336). 


2, (at the end of compounds) low, 


ಚೇಪ್ಯತೆ céshtaté. The state of moving, stirring, ete. See 
ನಪ್ಪು-. 

ಚೇಪ್ಯಿತ céshtita. Done with effort, exerted, set in motion. 
2, motion, gesture, act, function; action, behaviour, etc. 
See ಸಿಶ್‌-; Cpr. 3, 65. 

Beda 20 céshtisu. To move, to stir, to exert one’s self, to 
be busy; to act, to do, to perform (Cpr. 2, 28; 3, 68). 
Bea, céshté, 
action, activity (as one of the sentiments, a3 Nn. 100); 
effort, exertion; doing, performing, behaving, manner 


Moving any member of the body; gesture, 


of existence. 2, wild capers, mischievous tricks, deri- 
sion (C.; Mhr.; not Sk.; B. 2, 34). ಕುಣ್ಳಗೆ ಣ್ಯ ಚೇಷ್ಟೆ, BO 
ರುಡಗೆ BADID ಚೇಷ್ಟೆ (Prv.)e = ಚೇಷ್ಟೈಗಿಡು. -$@o. Activity to 
cease (Abh. P. 7, 15). — ಚೇಷ್ಟೈೆಗುನ್ನು ಹ. “BOR BW. Fainting 
(ನಷ್ಟಚೇಷ್ಟತೆ Nr.) = ಜೇಷ್ಟೆಯವನು. “ಅವನು. = ಜೇಷ್ಟೆ ಗಾಜಿ. (C.); 
fem. ಚೇಷ್ಟೆಯವಳು (C.). 
ಚೇಪ್ಯೈಸಾಅ céshté-gara. 
(C.). 
ಚೇಲ್‌ Gl. = ಜೀಯ ತೇಬ್‌. 
A Kind of fish (Ray. 5, 115). 
ಚೇಲಯಿ Glu, = Beer’, ote, (C.; BBS, ಅಲಿ, ವೃತ್ತಿಕ ೫14; 
ಮ ಸರು ವೃಶ್ಲಿಕ Nr.; Si. 171; ವೃತ್ತಿ 
9 Te, M. Sees; TS. ತೇಲು. 


ವೃಶ್ಲಿಕಲಾಂಗೂಲ Hla.; eve, ದ್ರುತಪುಚ್ಛ Mr. 408), ಕಚಿದರೆ ಕ 
ಚ 


A man full of tricks and pranks 


A scorpion. — uಜೇಲ್ರಿಸಿಗ. 
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Bitterness (Té.; see ಕಯ್‌ 6). — ಜೇದು | 


The border or end of a garment | 


ಜೇಟಿ ಬಾಲ (ಅಲ, | 


BF, IO 


ep Tw, SB, ಜೇಬಿಲ್ಲ (pepper, Sp.). ಚಿ ಜಾಲದ ಉರಿಯ 
ತಾಳಲು ಬಹುದು; ಸಾಯಿಮೂಟಿರ ಸಂಗ ಮಲ್‌ದು ಕಳೆ ಮನನೆ 
(Dp. 172). ಜೇಲಿಂ ತೆಗೆಯಲ್ವೆ, ಸುಮ್ಮನಿಹುದೆ? ($3, 85). weer” 
Roo ಸೊಣ್ಣಿಯಲಿಹುದು ವಿನ (Ins. 42, 72), ಜೇಟ್‌ಗೆ ಪಾರುಪ 
ತ್ಯಾ Boys ಜಾವಳ್ಕೊನ್ನು ಸರ್ತಿ BOY AZ. — ಚೇಯೌಗೆ ಮುತ್ತು 
ಸೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. eer a WI, BZ Sows ಹಾವಿನ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ ಕಯ್‌ 
ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). See B. 2, 50; 5, 41; ಎಮ್ಮೆ, ಎಲೆ-, FO, 
Pxo2-, OF pre ಚೇಟಿನ ಸೊಚ್ಣಿಯ AB. A stout annual 
plant with showy flowers and a seed resembling the 
sting of a scorpion, Martynia diandra Den. (Z.). — ue 
ಮಿಕೊಣ್ಣಿ AB. An annual herb, the Indian turnsole, Helic- 
tropium indicum L. (St. & Pl; My.). 2, the thorny 
shrub Vangueria spinosa (ನೃತ್ಲಿಕ Si. 405). — ಚೇಯಿಜಾಣ. 
| A rocket resembling a scorpion in its movements (My.). 
— ಜೇಯಿಬಾಲದ AG = ಜೇಯಿಕೊಣ್ಣಿ Aa No. 1. (St. & Pl; 
My.) — weಮಣಿ A stone used to extract the poison 
of a scorpion (R.). — ಚೇಯಿಮದಣಿಗಿಡ. = ಜೇಯಿಬಾಲದ ಗಿಡ. 
(St. & PL). 
ಚೆ ತನ್ನ caitanya. = ಜೇತನ್ಯ. (fr. ಜೆತನ). Intelligence; mental 
perception, feeling; consciousness; sensation; the soul; 
the deity considered as the source of life. 2, = ಜೇತನ 
No. 5 (C.; not Sk). See ಮಿಡುಕು. 3, N. of a reformer 
of the Vaishnava sect, born about 1484 A.D. 4,a 
family-name (Mg.). 
ಚ ತನ್ಫಭಾವ Caitanya-bhiva. = ಚೇತನಭಾವ. (Smad. 247 Cm.). 
ಚ್ಲೆತನ್ಫುಭಾವಿ caitanya-bhavi. A person endowed with in- 
telligence (Bp. 51, 31). 
Bi ತನ್ಫಮಯ éaitanya-maya. Full of life, life-like (Bh. 
1, 12, 9). 
aaa A ¢aitanya-stha. Standing, abiding, or living in 
intelligence, ete. (Bp. 61, 59); a rich man (My.). 
ido éaitya. 1. (fr. 839). Relating to a funeral pile; a 


monument on the site of a funeral pile; a place of sacri- 
fice or religious worship; a temple; a building containing 
an image or some relic of Buddha or Jina (Gpr. 8, 81. 82); 
a Buddhist or Jaina image (ಜನಾಂಗ, BRR Nn. 134); 
the world of Bauddhas (? ಬೌದ್ದ ತಪ Mr. 485); heaven (ತಿದ 
Boor, ಸ್ವರ್ಗ Nn. 134; ಸುರಥಾಮ Mr. 485). 

ido éaitya. 2. (fr. 32. The individual soul; the mind 
(ಚಿತ್ತ, ಮನಸ್ಸು Nn. 134). 

ಚ್ಲೆತ್ಯಸ್ಸುಹ Caitya-griha. = ಚೈತ್ಯಾಲಯ. (Cpr. 1, 115; 6, 5). 

Bi ತ್ಕಭವ caitya-bhava. = 3,712. (Cpr. 8, 100). 

Beard caitya-dgdra, = ಚೈತ್ಯಗೃಹ. (Cpr. 4, after 85). 

ಚಿ ತ್ಯಾಯತನ Caitya-dyatana, = ಚೈತ್ಯಗೃಹ. (Cpr. 8, 17; 6, 
after 11). 

ಚೈತ್ಯಾಲಯ Caitya-dlaya. A Jaina temple (ವಸತಿ, ಜಿನಗೃಹ 
Nn. 133; Cpr. 2,57; Abh. P. 7, after 47). 

Bs) éaitra. (fr. gS). The first month of the year (March- 
April) when the full moon stands in ¢itrd (B. 5, 307. 308); 
the spring month, spring (ಮೆಥುಪ್ರಿಯ, SAF, Nn. 29, 0.1. 
ಚೈತ್ತಮಾಸ; ಮದು Sm. 20). ಚೈತ್ತದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರನಾದರೂ ಮೆಯ್‌ 
ತಗಲಿಸ ಕೂಡದು (Prv.). 

Si ್ರಡೂತಿ taitra-diti, = SAG ದೂತಿಕೆ. (Riv. 9, 46). 

ಚ್ಚ ತುಮಾಸ caitra-misa, = ಚೈತ್ರ, (ಮಧು Nn. 13; ಮಧುಪ್ರಿಯ 

29; ಸುಗ್ಗಿ Ct. 1, 5; 3. 5, 18). 


‘sae 


oa «2 st 


= os <-?, 


i 


ki ಚೆ ತ್ರರಥ ಕitraratha. (fr. ಚಿತ್ರರಥ). The garden of Kubéra like, though annual herb Cassia occidentalis 
ts} planted by the gandharva Citraratha. yp (LR Ge ದೊಡ್ಡ ತಗಚಿ), 

te ಚ್ಲೆತ್ರಸಖ caitra-sakha. The friend of spring: Kama. (R.). ಜೊಗರ್ಚಿ Sogaréi, = ಜೊಸಗಚೆ. (Zi): 

mn ಚ್ಲೆತ್ರಾನಿಲ éaitra-anila. The breeze of spring (Cpr. 7, 39). ಚೊಂಗ Olga. = ON, ote., sooed, ಚೊಂಚು. Crooked- 


868) éaitri. The month éaitra. (R.). 


ness, perverseness (My.). 2, see s, orto. 
ei 3 daitrika. The month éattra. 


woh éongi,=eo07r. A perverse female (My.). 
2, = .00Ad, 6. 9. in ಜೊಂಗಿಡನ, ಜೊಂಗಿಮನುಷ್ಯ (My.). 


Bao aidya. Belonging to éédi; Sifupala. (Bhigavata | 


10, 80, 11). 3 nee = 
x ~ | ಜೊಂಗು GOhgu, = ಚೊಂಗ No. 1. (My.). — ಚೊಂಗೆ. -¥3. 
AR) caini. Full or fond of sport (oto Cb.; Mhr. ಚೈನೀ 8 Sie) 
ಗಡಿ. A perverse man (My.). 
Bi ಕರಕ ಎ Boo, 4. 9 i 
th ids, © Cairantana. (fr. 08,8). Old, ancient (KAvy. V, ಚೊಜ್‌ poe as be The state of being the 
: 968; Cpr. 1, 22). point, first or previous. — woes -ಚಲು. (The 
ಜೊ ಕರವ ero, ee (My.). | first pregnancy), the first birth; the first offspring. 30 
\ | Bo ಮಗ, a first-born son (C.; B. 3, 15). ಚೊಚ್ಚಲ ಮಗಳು, 
ಚೊಂಯಿ comyl. = 2320009, ete. (My.). a Warsttorn daughter (C.). ಚೊಚ್ಚಲ ಬಸು, the preg- 
23 ಕಟ tokata, — 23 08,3, ete. Purity, cleanness | nancy witl the first offspring, the first pregnancy (used 
(My). only of women, C.). ಚೊಚ್ಚಲ 2, the first production 
ye : f young (used of cattle, My). Wೊ®ಲ wo, the first 
i ಚೊಕ COkka, Niceness aad beauty, charm oe a ts , 
= , “ $ k pal My) — 0d ©, = how ಲು. ಈತ how ©, ಆಕೆ ಜೊಚ 
Che. (ರಯ್ಯ, ಲೇಸು, ಗರು ಬ Wa i, =... a a be RN a 
Sm. 55; ಜೊಕ್ಕಳಿಕೆ, ote. KE, 18; T. 8.0%, , ಡೊಳ್ಳು; M., TS. WE ೫ LR 
2 One (i.e. a cow) that has had the first or one calf (ಗೃಷ್ಟಿ 


ಚೊಕ್ಕ; Sk. Bote > Mhr., H. ಜೋಖಾ; pd oo & 2, & 


Mr. 181, 0. vr. ಹೊಡ ಲದು). - ಜೊಚಿ ಲಾತ್ಮಜ. -ಆತ್ಮಜ. A first- 
oe Gf. Les ಢಃ T. ಚೊಗಜು, M. ಚೊಂಗ್ತು, K. ಸೊಗಸು ಜು fe 


S 
born son (Mr. 310, o. r. ಜೊಚ್ಚುಲಾತ್ಯಜ). — ಜೊಚ್ಚುಲ್‌. -ಚು 


beauty). ಹೊಳ್ಳ Beg SONY ca ಪರ we ee | ಲು. = BOW OS — ಹ ಲ ಮಣಿಕ. A cow that has had 
ile ರೊಕ್ತವಿದ್ದು ಫಲವೇನು? (Dp. 148). ee purity, cleanness one calf (ಗೃಷ್ಟಿ ಸಕ್ಕ 3 Red ೫14). — ಚೊಚ್ಚು ಲುಬಸುಯು. = 


(C; T., Te; Sk. ಜೋಕ್ತ Mhr., H. Boga). — ಜೊಕ್ಳಊಟ. ಜೊಚ್ಚಲ-. (My.). ಎಳೆತನದಲ್ಲೇ ಜೊಚ್ಚುಲುಬಸುಲಾದ ಆಕಳು (ಪ್ರ 
An excellent, clean meal (C.).— ಚೊಕ್ಕ ಚಿನ್ನ. Pure gold WP bo, ಚಾಲಗರ್ಭಿಣಿ Si. 322, thus ag in Si). 
(C.). — ಜೊಕ್ಳ ದಮ್ಮುಲ. -ತಮ್ಬುಲ. Hxoellon! ‘ambale (Cpr. Boek é30Sa. Tbh. of A ಸ್ವಚ್ಛ. (My). 


8, 47). — ae ನೀರು. Pure ate (My.)- — BE, ನೆಯ್ಲಾರ್‌. ಟಿ 
= 0%, etc., ಜೊಂಚು. . ಹೊಂಚು 
N. (Bp. 11, 11). — 203,59. Pure silver (C. . — ಚೊಳ್ಳ ಚೊಂಚ ರ 66088. = ’ ‘te » EROS: See aaa 


Phe x, = how wall, (My.). ಚಿಕ್ಕ ಮಡಿಕೆ doe ಭೋಜನ — ಜೊಂಚಗೆಯ್‌, -ಕ್‌ಯ್‌. A crooked, crippled arm (8. Mhr.): 


} (Pry). ಚೊಂಚು ಕರಗ6u.= ಚೊಂಚ No.1, The state of being 
ಚೊಕ್ಕಟ Gokkata, = 3083, ಚೊಕ್ಕಟು 4. ೪, ಚೊಕ್ಕಳ. crooked. — 200%. -೬8. A man who has a crooked, 
(76). wow, tie ತನಿಸುಖಂ (Gidakhandinubhava sara 1, 7). No arm (8. Mhr.). 
ಚನ್ನ ನಾದಿಗಳಿನ್ನ ತರೀರಮಂ ಜೊತ್ವಟ ಮಾಡುವುದು (ಸರಿಕರ್ಮ, ಅಂಗ ಚೊಟ್ಲ Cotta, (fr. ಕುಡು). ಎ ಚೊಟ್ಟಿ, Both, ಸೊಟ್ಟ, ಸೊ 
| ಸಂಸ್ಕಾರ). 2, purity, cleanness (My.; Té.). to, ಚೊತ್ತು, ಸೊತ್ತು. Crookedness. — ಜೊಟ್ಟಗಾಲು. 
all ಚೊಕ್ಕಟು ಕರkkatu, Comeliness, beauty, etc. | LS NS Ne ಬಾ 
(ಗಾಡಿ, ಸೊಬಗು ಗರಗರಿಕೆ, awd, ಸುಭಗ Sm, 47, ೦. ೫. ಹೊ್ಕಟ್ಟ). ea, ಸ 
iyo! 2, purity (Mbr., H. ಜೋಖಟಿ, efogartes, ಜೋಯೋಟ). | ABR Cottage. = ಸೊಟ್ಟಸೆ. (೧1). 
ಚೊಕ್ಸಳ Sikkala, = 808,88, otc. (ಗರಗರಕೆ Gt. 11, 98, | ಚೊಟ್ಟಿ ಕಿರ ಎ ಚೊಟ್ಟ, ote. Crookedness. (7. ಚೊಟ್ಟಿ 
iit V. 11,9; Mhr., H. ಜೋಳ, clean, clear; pure). T. ಚೊರಡು, ಹ. ಹುಳಿಡು, a crook, hook; see s. Boe’ 1 and 


cf. ತೊಳಿಡು).  ಜೊಟ್ಟಿಗೆಯ್ಯ. -#ಯ್ಯೆ. A man who has a 
crooked, crippled hand or arm (ಕರ, ಘುಣಿ Nr). 


ಚೊಟಬ್ಬು Gottu, = Bots, otc. (My.). 
23.08, cotté, Tbh. of woes, A small, mean man (My.). 
ott y+) 


7 ಚೊಕ ಸ ಳತನ Gokkalatana. The state of being 
etc. (V. 40, 75). 
AM ಚೊಕ್ಕಳಿಕೆ édkkaliké. Elegance, beauty, ete. (8 


eases Smd. 886 Mdb. Cm.; ರಯ, etc. Sm. 55; *ನೆ 100; 
tl : ;» ete. Sm. 55; i ARE 4 | 
ಅನು, ಲೇಸು, ಹಸ, ಕೆನೆ, ಅಣಿ, ೦1೦. ಮನೋಹರ Kk. 18). ಸಕ್ಕ ಚೊತ್ತಿ cotti, = ಸೊತ್ತಿ. A female with crooked, 
ದಮಂ ಮಜಖ್‌ಗೊಳ್ಳದೆ ಜೊಕ್ಕಳಿಕೆಯಿನ್‌ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡಂ wet? of crippled limbs (My.). 
i (Smd. 386). ಚೊತ್ತಿಸೆ Cottigé. = BSA, BSA, BIA, ಜೊತಿಗೆ Bos 7, ಜೊತ್ತಿ 
wd” ಜೊಕೆ ಯ édkkéya. A device, a dexterous feat A. Tbh. of ಯೋಕ್ರ್ರಕ. The plaited strap or collar round 
i? : Hee 
aa (of wrestlers, Grj. 2, after 106; Bh. 2, 2,96; 3, 6, 23). io a Ree a ° canon ಮ 
ಹ ಮ : : orm ). ಪ 7) 5 
ಚೊಕ್ಕೆಯತನ cokkéyatana. Skill, proficiency, etc. an (ಆಬನ್ನೆ, ಯೋಕ್ರ, ಯೋತ್ರ Bi. 303). 
eee Pan. 50) 28,03, ಕನಯ. = Bats, ete. — ಜೊತ್ತ. -ಅ3. A male with 
“it WONG Cogadi.= 3X2, ote. (8. Mhr.). The shrub- crooked, crippled limbs (My.). 


( 


ಚೊಪ್ಪಟಿ 


23.03%, 63 téppaté. The red cedar, Erythroxylon | 


monogynum Roxb. (ಜೇನಡಾರು Mr. 118, one MS. 
ಜೊಪ್ಪಡೆ; for “redness” see s. ಚನ್‌ 1). 
ಚೊಮ್ಲು Sémbu, = Sa, No. 2. (My.). 
ಜೊತ Cor, — BIT, ete. ಎ BHAT. 
ನ್‌್‌ (C.). 

23089 dora, A shark (ಮಕರ Si. 88; 7. woes, M. ಚ 
ಜಾಗು, ಹುಜಾವು, ತುಟಿಕಾವು, ಶ್ರಾವು, ಇಜಾಾವು; Te. Boe, Ao; 
cf. Boe? 2 P). 

ಚೊಲ್ಲಣ COllana, = ಚಲ್ಲಿ, q. ೪. (My.). 

3.08 ಯ éélléya, = Sad ಹ, 28%. The pointed 
end of a female’s bundle of hair at the back 
of the head (ತುಖುಮ್ಬಿನ ಕೊನೆ Sm. 72; Kk. 51, 0. r 
ಜೊಲ್ಲೆ ಹ; Te, ಜೊಲ್ಲೆ ಮು, ಜೊಳ್ಳೆಮು, a tire formed by weaving 
the tresses in chains and then coiling them up at the 
back of the head; a wreath of Mogili flowers; cf. 2.02 ?). 
See Cpr. 8, 52; Bh. 1, 13, 30; Riv. 7, 5; Sév. 3, 11; ಮಾ 
ಜಿಕಗೊಪ್ಪು ಜೊಲ್ಲೆಯ. 

Sod a ಕಕ t6lléha, = 808 ಫಯ, ಇ. ೪. (ತುಜಿವ್ಸಿನ ಕೊನೆ Ss.; 
Bp. 12, 43). 

ಚೊಳ್ಳೆ Gdlna, = oe €, ote. (My). 


ಜೋ 06, = ಚೊ etc. (My.). 

Bred, ¢ ééksha. Pure, clean; pleasing, delightful, beautiful; 
honest; clever; sharp, pungent, keen. Cf. ಚೊಕ್ಕ. 

ಚೋಚ 80a Bark, rind; skin. 2, the bark of a kind of 
cinnamon; see ತೃಚ. 8, a cocoanut (Cpr. 6, after 55). 4, 


2 ಅನ್ನು. == ಚು ಯೆ 


a plantain. 

ಜೋಜಿಸ Cdjiga. = ಸೋಜಿಗ. Th. of ಚೋದ್ಯ (or a ಚೋದ್ಯ). 
Surprise, wonder; a marvel, a wonder (C.; T. ಜೋತ್ತಿಯ; 
TE, ಸೋದೆ, ಸೋದ್ಯ, ಸೋಯಗಪು, ಸೋಯಗಮು, ಸೋಯಗಮ್ರು; 
Mhr. dtu). See Bh. 2, 4, 10; %z,-. 

ಚೋಟಾ Cots. = ಜೊಟ್ಟೆ. Short, small, ttle (My.; H. ಛೋಟಾ). 


ಚೋಟು ಕರಿ. (tr. ಕುಣ).  ಚುಟುಂ. The small 


span of the thumb and forefinger (3,823 Mr. 
324; C.; M, wodi.esp 25). ಜೋಟು ಕಡಿಮೆ ಅಗಯಿ ಜಾಟದ 
ಹಾಗೆ (Prv.).  ಚೋಟಿಗಲ. -ಅಗಲ. A span’s breadth (C.; 
Si. 122. 211). — ಚಜೋಟಳತೆ. -ಅಳತೆ. A span’s measure (C.). 
_ ಜೋಟುದ್ದ cd -NG. A span’s length or height (C.; Si. 211; 
v, 39, 13). ಜೋಟುದ್ದಮಗುವಿಗೆ ಗೇಣುದ್ದಳುಲಾವಿ.- ಚೋಟುದ್ದ 
ಹುಡುಗಗೆ Bolg TH.” (Prvs.). — ಜೋಟೆತ್ತರ. -ಎತ್ತರ. A 
span’s height (C.; Si. 211). 

ಜೋಡಿ 864. = ಚಡತಿ. (My.). 

Wಚೋದನ t6dana. Driving, impelling; commanding, etc. 
See ಪ್ರ-. 

ಜೋಡ Cddya, (= ಚೊಜಿಗ, ete.). To be driven or impelled, 
etc. 2,raising a question, objecting. 3, su ‘pr ise, astonish- 
ment, wonder; a wonderful thing (ಬಿಸುವನ್ನ Ct. I, 57). See 
Bo-, ಬಲು-; Cpr. 1, 31; 6, 100; Grj. 1, 14; “Bp. 32, 48; 50, 
73; Prv.s. ಬಾಡ್ಯ, a ಚೋಡ್ಯಮ ಡು. -೦-ಪಡು. To be surprised, 
to wonder (Bp. 33, 18). — ಜೋದ್ಯವಡು. -ಪಡು. = = ಜೋದ್ಯ 
ಮಡು. (Riv. 14, after 58). 

ಪೋಷ್ಯತ Sir pe ee wonderful, uncommon- 

ಚೋಪದಾರ ee A oo te _ anal 

“dearer (C.; Mhr.). 
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ಚೌಕ 


ಜೋವಪಾರ Cépara, = ಜಾಪಾರ, q. ೪. 

ರ Géra. A thief, a robber. (My.). 

ಜೋರಕ Coraka. = ಚೋರ. (Bp. 40, 54; 43, 51). 

ಚೋರಖಂಡಿಕ Cora-khandika. N. of a plant (ಹಳ್ಳಿಸರಡು 
Mr. 142, one MS, -¥ 3%). 

ಚೋರತ್ಸ tdratva. Theft, robbery (My-). 

ಜೋರ Mery é6ra-pushpi. The plant Chrysopogon aciculatus 
Trin. 

23.0008 ಪ್ರಸ್ತ ರೋಪಕರಣ cdra-prastarépakarana. A thief, 
and an instrument for (cutting) stones. See WY 3 and 4. 

ಜೋರಸೂಚನ cora-sicana. Pointing out, informing against, 
or spying out thieves. See Soto. 

ಚೋರಿ céri. Theft, robbery (C.; Mhr.). 

ಜೋಲ 81a. ಚೋಳ. <A short jacket, a bodice. 
ಜೋಳ, 

ಚೋಲಕ Cdlaka. A bodice, a jacket; a cuirass, mail (ವಾ 
ರವಾಣ, ಕಂಚುಕ ಹುಪ್ಪನ, ಬಾಚಿ Mr. 343). 

ಚೋಲಿ coli. A kind of chignon made of some hair of 
the tamari (My.). 

ಜೋಪಣ Cdshana. 


See ಕಟ್ಟುಂ 


Sucking, suction. (G.). 


ಚೋಪ್ಸಂ Céshya. Suckable; anything that can be sucked. 


(My.). 
ಜೋಸರಿಗ3 Cdsarigiti. (Smd. 246 Mdb., 0. r. ಜೋಸರಗಿತಿ). 


ಜೋಹ dha. (Thh. of ಯೋಗ). = ಜೋಹ, ಸೋಗು. Dress: an 
assumed character and guise, a mask (Ses Bh. 45; 
Bp. 32, 15; Mhr. ಸೋಂಗ). 

ಚೋಳ bla. The coast of Coromandel; the 
titular name of a dynasty of that country; 
N. of its people (My., T., M. ಚೋರಿ; Sk. ಜೋಡ, 
ಜೋಲ). See ಉತ್ತುಂಗ-, ಕರನೀರ-, ಕರವೂರ-, FOTIO-, ನರೇನ್ವ್ರ- - 
ಪಗಲ್‌, ರಾಜೀವ ವಿಶ್ರಮ-, ವೀರೂ; Cpr. 7, 41; Bp. 6, 78; 
9, 33; 22 , 6; 88, 15; “38, 56; Smd. 276 Mdb.; Prv. s. ಜೊ 
ಘಂ ಚೋಳನ. -ಅವ್ವೆ. N. See ವೀರೂ — ಜೋಳಾದೇವಿ. -ಡೇ 
©. N. (Bp. 33, 17; 59, 8). 

ಜೋಳದೆೇಶ 801-4858, The dla country (Bp. 16, 
1). ಜೋಳದೇಶದನವ (a Tamil vagabond) ಜೇಲಿ'ಗಿನ್ತ ಹೆಚ್ಚು (Prv.). 

ಚೋಳನ್ಯೃಪ ಕ614-nripa. The cola king (Bp. 24, 78). 

ಚೋಳಪಾಲಕೆಚರಿತ್ರ dla-pilaka-Caritra, The his- 
tory of the &0]a king or of the &0]a kings, 
a work by KéSava (Smd. 408). 

ಚೋಳಭೂಮಣ್ಣ © édla-bhimandala. 
(Bp. 50, 62). 


= ಚೋಳದೇಕ. 


ಚೋಳಭೂವರ ಕ614-bhvara.ವ ಚೋಳನ್ಸುಪ. (Bp. 24, 85). 
ಚೋಳಮಣ ಲ 86]a-mandala Coromandel (7. 
ಚೋಲಿ-;, My.). 


ಚೋಳಮಹೀಶ Edla-mahisa, = ಟೋಳನ್ಸುಪೆ. (Bp. 31, ೫). 

ಚೋಳರಾಯ Céla-raya, = ಚೋಳನ್ಭುಪ. (Bp. 9, 40; 25, 
48; 50,22; 52, 10). 

ಚೋಳಿ 801. Relating to or coming from Cola; 
a man from Cola (? My.) — ಜೋಳಿಯ್ಣ. “ಅಣ್ಣ. N. 
(Bp. 11, 4). 

ಚೌ tau. = ಚವು1. Tbh. of ಚತುಃ (Smd. 377). 

ಚೌಕ ಕಡಡ. = ಚವುಕ 1, Nos. 1-5, Ws. Tbh. of ಚತುಸ್ವ 
(Smad. 378). 6, a square in a town where four roads meet 
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ಚೌಕ ಬ್ರ 625 ಚ್ಯುತಿ 


(My.); the square space forming the central portion of | 


a temple or house (My.; Mhr.); a square made with 
cowdung on the ground (Bp. 18, 3; Mhr., H. ಚೌಕಾ). 
7, the number of four on a die (My.). 8, slow time in 
music. VAD ಮಧ್ಯಕಾಲಸ್ಪಿತಿಗಳು vgs ಷುರು ಜೌಕ ಮುಕ್ತಾ 


ಯಗಳು (ತತ್ವ, ete, 81. 64; My.). 9, prolixity (in ಜೌಕಮಾತ್ತು, | 


My.); of little worth (in ಜೌಕಮಾತು, 8. Mhr.). ಜೌಕದ ಮಾತು 
(Bp. 43, 6).— See Si. 105, 421. 488. — ಚೌಕವನ್‌ ಎಣಿಸು. 
To count by four and four (C.; Bp. 28, 41). 

ಚೌಕಟ್ಟು (Cau-kattu). A frame (C.; B. 3, 58; 4, 209; Si. 
112. 219; Mhr., H. wets), 

OTC, éau-kanda. Tbh. of ಚತು8ಖಣ್ಣ (Smd. 378). 

ಚೌಕೆದಾಯ cauka-daya. A throw of dice that exhibits the 
even numbers from 4-12, one exceeding the other at the 
rate of four (Bp. 43, 6). 

WoT BA tauka-duga. Four times (a throw of) two dice 
of which both exhibit the number one (Bp. 43, 6). 

ಚೌಕಸುದ್ದ cauka-sudda. Quite square (C.). 

ಚೌಕಳಿ ಕಿಂ. = ಚನುಕಳೆ, ete. 

ಚೌಕಿ Cauki. ವ ಚವಕಿ, ete., ಚೌಕಿಗೆ, ಜೌಕು, (dz), A group 
of four houses; a quadrangle enclosed by four build- 
ings; the square open court in the centre of a house 
(ಸಂಜವನ Mr. 195; see ಜೌರಗೆ). 

WER baukigt. The inner veranda of a house (Bp. 12, 8; 
Bh. 2, 18, 28; 3, 12, 66). 

wOSemed bauki-dara. A watchman(My.; Mhr., H.; B.5, 
106). 

WOT Cauku.= ws. See wes, 2, == ws No. 3, q. v. (ಚ 
ತುಃಶಾಲ್ಯ ಸಂಜವನ Nr). 

ಚೌಶುಳ tau-kula. The four castes. 2, a certain musical 
term (Bp. 19, 10). 

ಚೌಕುಳಿ aukuli. = ಚವುಕುಳಿ, ete. 

ಚೌಗಾವೆ Cau-gdvé. Thh. of ಚತುರ್ರಾಮ (ನಸ. 378). 

ಚೌಜನ್ಹ Cau-janta. Tbh. of ಚತುರ್ದನ್ತ (Smd. 378; ಸುರಕರಿ 
Sm. 10, 0. r, ಚೌದನ್ತ). 

ಚೌಡ Cauda. = wo. (fr. wows). Relating to a crest, 


crested; relating to tonsure. 2, the ceremony of tonsure. | 


wv cautdla. Forty-four (S. Mhr.; Mhr. ಚಾವೋ). 

ಚೌತಿ cauti.= ಚವುತಿ. 

WON Cauthdyi. A fourth part (My.; Mhr.). 

ಟೌಂದನ್ಹ éau-danta, = wd, ಇ. ೪. (Sav. 8, 44). 

ಚೌರಿ Caudari. = ಚವುದರಿ. 

O89 cau-dala. Having four leaves (Bp. 3, 8). 

Wೌಪಂಚೆ ಕಷu-panti. A play at dice at which four cinques 
are expected to fall (Bp. 43, 8). 

ಟೌಪಟ Cau-pata. = ಜೌವಟ No. 2. (Bh. 8, 19sum.; 10,6, 22). 

ಟೌಪದ bau-pada. Tbh. of ಜಚತುಃಸಪದ (Smd. 378, 0. ». ಚತುಃ 
ಪಥ). 2,a class of metres (My.); a schoolmaster going 
with his pupils from house to house, singing ¢aupadas 
and asking for presents (My.). 

won tau-padi. N. of two metres (Ch.; Mr. 366). 2, four 


roads, or a place where four roads meet (ನಾಲ್ವಟ್ಟೆ Ct. IL, 
88). 


WER Cau-paligé. A square-hall or pavilion: the 
mantapa in front of a Jaina temple(My.; Abh. P. 5, after 
53; 11, after 10). 

ಚೌಭುಜ Cau-bhuja. (= ಚತುಭು್ಕಣಜ). Four arms (Bp. 24, 73). 

ಚೌೌಮೂಲೆ Gau-milé. The four cardinal points (Ram. 1, 
13, 7). 

ಚೌರ aura. 1. (fr. ed). A thief, a robber. 

ಟರ aura. 2. Tbh. of #30. (C.). 

ಚೌರ Cauragé, = ಜೌರಿಗೆ, (ws No, 3, wes No. 2). (ಚತುಃ 
Dao, ಸಂಜವನ ಗೃ). 

ಚೌರಸ ಕaurasa. Tbh. of ಚತುರಶ್ರ. (J. 17, 23; My.; Mhr.). 

ಬೌರಾಕೀತಿ Caurasiti. Tbh. of ಚತುರ್‌ ಅಶೀತಿ, 84. (Bh. 2, 2, 
1% Mhr. ಚಜೌಂರ್ಯ್ಯಾಶೀೀಂ). 

ಚೌರಿ Cauri.= ಚವರಿ, ete. (Mhr., H.). A chowrie. See Si. 
169. 267, 458, 

WOOT Sauriké. Theft, robbery. 

ಚೌರಿಸೆ Caurigd. = ಜೌರಗೆ, qg. ೪. (SOs Ss; V. 38, 101). 

ಚೌರ ರaurya. Theft, robbery. 

WOO Caula, = wes. 

ಚೌಲಕರ್ಮ Caula-karma. = ಚೂಡಾಕಮ. (My.). 

ಚೌೌಲರೋಪನಯನ Caula-upanayana. Tonsure and investi- 
ture with the sacrificial thread (ಮುಂಜೆ 6). ಚಜೌಲೋಪನ 
ಯನವಾಗದನ ನವಿಲಿಗಿನ್ವ ಕಡೆ (Prv.). 

ಚೌೌವಂಸುಲ Cau-angula. Four fingers (Bh. 2, 2, 97). 

ಚೌೌವಟ Cauvata, = ಜೌವಟ್ಟ (Smd. 378). Place of junction of 
four roads (ಸಂಸ್ಥಾನ Mr. 192; Mhr. Nos, ಚವಾಠಾ). 2, 
tೌಪಟ four kinds of accomplishments (R8v. 6, after 11). 

ಚೌವಟ್ಟ Cauvatta. Tbh. of ಚತುಃಪಟ್ಟ (Smd, 878; Abh. P. 5, 
103). 

ಜೌರವೀಸ cauvisa. Tbh. of Wಚತುವಿrಂಶತ್‌. Twenty-four (Mhr. 
ಚವ್ವೀಸು). See 8, ಖರ್ವ. 

ಬೌನೇದಿ bau-védi. Tbh. of ಚತುರ್ನೇದಿ (Smd. 378). 

ಚೌವಾನಿoR Cauvvaiga. A play among children with 
tamarind seeds (8S. Mhr. rare; Mhr. ಚ್ಕ್ಯಾವಮ್ಯ್ಯಾವ್ಯ a play 
amongst children). 

woes Cau-Sata. Tbh. of ಚತುಃತತ. (R.). 

ಚೌೌಶೀತಿ Caubiti. Tbh. of ಜತುರತೀತಿ. (My.; T8.). 

wT, Cau-shashti. Tbh. of ಚಶುಕನಷ್ಟಿ. (Mr. 82; J.5,72). 

ಚೌಪಪ್ಸಿಕಲೆ ಕಷush ashti-kalé. The sixty-four arts or ac- 
complishments (6. Bp. 47, 43). 

Woeeh ಕಷusdpi. A building (Mbr.; ಸಂಜವನ G.). 

ವನ Cyavana. Causing to move or go away; moving, 
motion; sinking, falling; etc. See Boz. 

edocS tyuta. Moved; fallen; fallen from; dropped; oozed 
out; lost; perished. See ಅ-, ಅಕ್ಷ್‌ರ-, ಪರಿ., ಬಿನ್ನು -. 

ಚ್ಳುತಕ cyutaka. Moving, sinking, etc. See ®@-. 

ಚ್ಬುತತ್ಸಿ cyutatva. The condition of moving, sinking, ete. 
See &-. 

ಚ್ಳುತಾಫ್ಟರ cyuta-akshara. A dropped syllable. 2, a kind 
of titra (Kavy. IIL, 2, B, 75 seq.). 

23008 éyuti. Motion; falling, a fall; deviating from; perish- 
ing, ruin, loss; ete. (Ram. 3, 5, 1. 4; Rsv. 13, 22; My.) 
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ಲ್‌ 626 


ಲ್‌ 6. 
Alphabet (Sma. 12. 21-23). Its use in Kannada and 


Tadbhava words is very limited, as it occurs only in 
GY, ಛಮ (74), ಛಮ್ಮೆನೆ (22), PSS (), ಛರ್ಸಿಸು, By, 


The twenty-seventh letter of the | 


ಏಕಛಾಯ (28), and in AParATo, 589, ATO, ನೂರ್ಲೂಸಿರಂ, | 


ಪದಿನೆಣ್ಗಾಸಿರಂ, wherein it replaces A (22. 88). 

e3 tha. The letter ¢ when pronounced with a 
short a, as is generally done at school. 2, 
the number 7 (Mr. 349). 

ಕಾರ tha-kAra. The syllable % (Smd. 11). 

ed, chakka. Six, at cards (My.; Té. Sty; Sk. ಹಟ್ಟ). 

8A Chaga. = 37. A he-goat. 

ROT chagalaka. A he-goat. 

BALD, shagala-antri. The plant Argyreia speciosa or 
argentea Sweet. 


ಛಟ chata. (= ಚಟ). An imitative sound. — #8 | 


ಟಿ. rep. The sound of being suddenly separated, of 
bursting, of snapping, of rending, of clashing, of crackl- 
ing, etc. (Bp. 51, 81). — ಛಟೆಭಟಿಫಟನೆ. With the sound of 
ಛಬಧಟಿಥಟ (Bh. 1, 20, 27).  ಛಟಥಟದ್ವನಿ. The sound of 
ಛಟಭಟ (Bh. 8, 25, 6).  ಛಚಿಭಟನೆ. With the sound of 
ಛಟಘಫಟ (Bp. 28, 16; Riv. 6, after 11). — ಛಟಭಟಾ-ಕೃತಿ. 
The uttering of Bigs (Ram. 5, 8, 60). — Signy, 
-ಖಮ್ಭ. Uttering ಛಟೆಭಟ (Smd. 74). 

ಟಿಸು thatisu. To crackle or brustle (Bh. 1, 
20, 27). 

e383 Ghaté. A mass, lump, assemblage, etc. (Bp. 17, 18). 

gas thaqaki. One of the feats of wrestlers (Cpr. 5, 77). 

qಡಾqಡಿ thaq&haqi. Quickly (My.; Br.; H.). 

BS en chattisa. BS env. Thirty-six (Bp. 57, 4; Mr. 82. 
357; Mhr., H.). 

ಛತ್ರ chatra, 1. ವ 83,2. A parasol, an umbrella, regarded 
also as an ensign of dignity. 2, a mushroom. 

ಛತ್ರ chatra, 2. = ಚತ್ರ 1, ete. (My.). ಛತ್ರದ ಗೃಹ (833 oh 
Mr. 196). 

ಫೆತ್ರಕ Chatraka. A mushroom. 

ಛತ್ರಪತಿ chatra-pati. Title of any king over whom a para- 
sol is carried as a mark of dignity. (My.). 

ಫತ್ರಾಕ Chatraki. The ichneumon plant (= ಗನ್ನು ನಾಕುಲ್ಲಿ, aA). 

ಛತ್ರಿಕೆ chatriké. = ಚತ್ತರಿಗೆ, ete., ಸತ್ತಿಗೆ. A parasol or um- 
brella (not Sk.; ಸತ್ತಿಗೆ Smd. 340. 345; Ct. 11,60). 2, 
mushroom (ಕಸವು Mr. 149). See ಆನ್ಲೋಲ-. 

ತ್ರೆ chatré. The plant Anethum sowa Roxb. 2, coriander. 
3, a mushroom. 

ges thatva. The letter or syllable @ (Smd. 82. 339). 


Belo ಕhatvara. (= ಚಪ್ಪರ?). A house, a dwelling; a bower, 
an arbour. 

ದೆ thada. A covering. 
3, a leaf. 


2,೩ wing (Sow, ಗಳ್‌ Nn. 124). 


“ಟಿ 
FC 


CH 

ಡನ chadana. A covering. 2, a wing. 3,4 leaf. 

Ba Chadis. A covering. 2, the thatch or roof of a house. 

ಛಡೆ thadé, = ಛದಿಸ್‌. (ವಲಭಿ, ಮನೆಗೆ ಏಜ”ಸಿದ swe Mr. 200). 

BB, chadma. A covering. 2, disguise, fraud, deceit. 

gas chadmané. = ಛದ್ಮ No. 2. (My.). 

ಛನ್ನ thanda. 1. = ಚನ್ನ 1. Pleasing, being pleasant or 
delightful. 2, appearance, look, shape (see Mr. s. BoA). 
8, pleasure, delight. 4, liking, fondness for; intention, 
purpose; fancy, whim; will; arbitrary choice; wilfulness, 
wilful conduct. ಸ್ವಸ್ಥಿಕ ವರ್ಧಮಾನ ನನ್ಸ್ಯಾವರ್ತ ಈ 8 ಮೊದಲಾ 
ಗುಳ್ಳುವು ಅರಮನೆಯ ಛನ್ಸಂಗಳು (॥14.). See Bp. 29, 16. 19. 

BO, chanda, 2. = ಚನ್ನ 8. Tbh. of ಛನ್ಸಸ್‌ (Mr. 362; Nn. 58; 
Ch.). 2, the number 26 (ax So, &) Mr. 348). 

ಛನ್ನಕ chandaka. = B31. See ವಿ-. 

8a, chandas. = ಛನ್ಸ 2, etc, PRA. Wish, will; free 
will. 2, metrical science, prosody (Kavy. II, 2, B, 30-32). 
3, a metre-type (Ch.). 4, the text of the vedic hymns, 
the védas. 

a ಇ ಸ್ಟಾರ 

Ba AX chandassu. Tbh. of gaa . (Nn. 40. 100). 

ಛನ್ನೊ (ಮು 29 chandas-ambudhi. N. of Nagavarma’s Prosody 
(Ch. v. 28. 24). 

ಛನ್ನೊ ಮ್ಯುರಾಶಿ chandas-amburasi. = PED, GeO, (Ch. 
v. 22). 

goa, eತಂಸ Chandas-avatamsa. N. of a metre (Ch.). 

ಛನ್ನು shanna. Covered, full; concealed; private, solitary. 

ಛಪ್ಪಿಸು chappisu. = ಛರ್ಬಿಸು. (Smd. 28, 0. ». ಭರ್ಪಿಸು). 

ಛಮ thama, (= ಮ). An imitative sound. — 
PIN. -ಎಮ್ಸ. Emitting (or appearing with) ಛಮ (Sma. 
74, or. ಛುಮೆಮ್ಸ). 

ಛಮ್ಮೆನೆ ಕhammént. With the sound (or ap- 
pearance) of ಘಮ್‌ (Smd. 22, 0. r. ಘಣ್ಯೆನೆ). 

ಛರು Charu. Tbh. of 3d. (ಅಡಾಯುಥಗಳ ಪಿಡಿಗಳ್‌ Mr, 298). 

gor thardi. Sickness, vomiting. (My.). 

gore chardiké. = @OF. See ಪ್ರ-. 

ಛರ್ಪಿಸು charpisu. = 82%, 4.೪. 

qo shala. = v2, q.v. Fraud, deceit, deception, disguise. 
pretext; wickedness; design, device; intention. See Cpr, 
1, 96; Bp. 6, 3. 2, see the meanings of 80 2.— ಛಲ 
Aw. reit. (Bh. 8, 26, 29). 

ಛಲಗಾಹಕೆ Chala-gihaka, The act of entering deeply into 
fraud, etc., excessiveness of deceit, etc. (Bp. 49, 45). 

ಛಲಲಲೆ Chalalalé. An imitative sound. uೆಳೆಗೆಯ್ದ 
Raves ಇರು, YF o ಕಳರವದಿಂ ಕೆಯ್ಯನೆತ್ತಿ, ಛಲಲಲೆ ಅನುತುಂ 
ete. (Kavy. I, 3, 95; Smd. 231). 

ಛಲವಾದಿ &hala-vAdi. = vase. An obstinate speaker (J. 
5, 61). 

ಛಲ್ಲ Challa, ಭಲ್ಲಂ ಮಾಡಿದಂ (Smd. 23, ೦. ೯. ಲ್ಲಿ): 


ವ 


— 


ಛಲ್ಲಿ 627 ಛೇದ್ಯ 


ಛಲ್ಲಿ éhalli See gv. 

30. Challi. Skin, bark; a spreading creeper; a kind of 
flower; offspring. 

ವಿ thavi.= ಚವಿ. Skin, hide. 2, colour; beauty. 3, light, 
lustre. —= SOURS. -ಪಡೆ. To bloom, ete. (Bp. 35, 13). 

ee 38 chalilén. With the sound (or the 
manner) of gS (Sma. 1). (Té. ರುರೀಲುನೆ, ರುರಾಲ 
ನಿ, at once, instantly; sweepingly, whizzingly). 

ಛಾ thaiga.=@r. A he-goat. 


ಛಾಗಗಲಸ್ತ ನ thiga-gala-stana. Fleshy protuberances de- | 


pending from a goat’s throat (Soe, ಆಡ ಕೊರಳ ಮೊಲೆ 
Nn. 67). 

qn chagi. A she-goal. 

god Chita. Cut off, cut, divided. 2, thin, feeble, emaciated. 

ಛಾತ್ರ chitra. (fr. 83). A pupil, a disciple. 

ಛಾದ chada. = ಛಾದನ. See ಆ-. 

ಾuನ chidana, Covering; a cover; hiding, concealing, 
screening. See ಆ-, ಪ್ರ-. 

ಛಾದಿತ chadita. Covered. 

ಛಾನಸ $hAnasa. Tbh. of 93%. Loitering, delay (My.). 

qgonxnAee chinasa-gara. A loiterer (My.). 

gon a chandasa. (fr. BS AS). ವ wAA, ಛಾನಸ. Relating 
or belonging to prosody or to the véda; a Brdhmana 
conversant with the védas (ವೇದನನೋದಿದಾತನು Nr.; Smd. 
128; Bp. 538, 39). (2, a loiterer in vedic ceremonies: a 
loiterer in general). 

ಛಾನ್ಸ ao éhindasika. A Brahmana conversant with the 
védas (My. Amara). 

(PS AK chindasa-iga. (Smd. 238, 0. ೫. GSAT). A priest 
familiar with the védas (?). 

ಛಾಯಾಸ್ರಹೆ chay4-graha. A mirror. (R.). 

ಛಾಯಾಸ)ಹಣ thiyi-grahana. Seizing the shadow. — ೨ 
ಯಾಗ್ರಹಣಂಗೆಯ್‌. ~o-. To seize the shadow (Abh. P. 11, 
after 52). 

ಛಾಯಾಸ್ರಾಹಿ chiyé-grahi. N. of a rAkshasi (Rim. 5, 1, 16). 

ಛಾಯಾತನಯ ಕಿhಸಿyಸಿ-್ಚೀanaya. The son of Chay: the planet 
Saturn. 

ಛಾಯಾನನ್ನನ chay4-nandana, = ಛಾಯಾತನಯ. (My.). 

ಛಾಯಾಪತಿ chayd-pati. The sun (Ram. 5, 1, 16). 

ಛಾಯಾಯನ್ಹ éhiyd-yantra. Shadow-instrument: a sun- 
dial. (My.; B. 5, 181). 

ಛಾಯೆ Chayé. ಛಾಯಾ. = ಚಾಂರು, ಜಾಂ. Shade; shadow. 2, 
a reflected image, reflection. 3, a sercen, protection, 
shelter; respect, civility (S. Mhr.). 4, splendour, lustre; 
colour; appearance, look (of a man’s face, My.). 5, the 
wife of the sun and mother of Saturn. 6, faint appearance 
(My.; Mhr.); hint (My., in ಛಾಯೆ ತೋಟ್‌ಸು). —— ಛಾಯೆಗಾ 


ಚಿಸು -ಕಾಣಿಸು. To hint (J. 18, 61). <= ಛಾಯೆಗೆಡು. -ಕೆಡು. 
Lustre, colour, ete. to disappear (Bp. 44, 27). 

ಛಾಸಿರ chasira. = ಸಾಸಿರ, in compounds (Smd. 22. 121. 226. 
227). 

ಛಿಕ್ಕಾರ chikkara. A kind of antelope (Sk.; cf. ಚಿಗರಿ). 

ಛಿತ chita. = ಛಾತ. Cut. 

ಡುರ chidura. Cutting; easily breaking, frail (Kavy. V, 
950); hostile. 

QB) éhidra. A hole, a slit, a venl, a fissure, an opening; 
a defect, a flaw, a fault; a weak point or side, a foible; 
imperfection, infirmity. See Nn. 8. ಶಂಕ. 

Paso chidra-tara. Being uncommonly full of openings 
for letting light in: open, manifest (UV, £9, ಪಾವಕ Nn. 
122). 

ಛಿದ್ರಾನ್ನೇಪಣ chidra-anvéshana. The act of searching for 
faults. (My.). 

ಛಿದಾ Gear éhidra-anvéshi. Looking out for faults or 
flaws, a censorious or captious critic. (My.). 

PHS chidrita. Pierced, perforated, having holes. 

ಫಿನ್ಸ್ನ chinna. = ಚಿನ್ನ 1. Gut; divided, torn, broken, destroy- 
ede — ಛಿನ್ನ ಫಿನ್ನ. rep. Shattered, mangled, destroyed, 
piecemeal, ete. (Bp. 14, 81; 18, 52; 21,45; 60,57). — & 
ನ್ನ Oa, dupl. = 93, ಛಿನ್ನ. (My.; Té.). 

ಛಿನ್ನಕುಜಾತ chinna-kujata. The trunk of a lopped tree, 
a lopped tree (ಮುಣ್ಣ, ಕಡಿದ ಮರ Nn. 112, o. rs. ತಬ್‌ದ 
ಮರ, TAB ಭೃಂಗಮರ). 

ಛಿನ್ನುರುಹೆ ¢hinna-ruhé. The plant Cocculus cordifolius DC. 

Bordo She thuééhundara. = wow O, ww AT. The musk 
rat ov shrew. 

Qoato chuma, See Px. 

ಯರಿಕೆ churiké. A knife. Cf. ಸುರಿಗೆ. 

eed Chiiri. = ಚೂರಿ. A knife (Sk.; B. 2, 28). 

ಯಲು ಮೈನೆ éhulumméné, With the sound (or 
manner) of qo (Smd. 22, o.r. ಧುಮ್ಮೆನೆ). 

Bed chéka. Tame, domesticated. 2, town-bred, shrewd, 
clever. 38, a kind of alliteration, repetition of two or 
more consonants in different words (Sk.; My.). 

ew chéda. Cutting; cutting off; chopping; toaring off; 
destroying; a section, a piece, ete. See ನಖ JH. 2, 
divisor, the denominator of a fraction (Sk.; My.). 

ಛೇಡನ chédana. = Sen. Cutting, ete. See ಆರಿ. — ಛೇದನ 
ಮಾಡು. To cut, etc., to destroy (Bp. 24, 39). 

Bem chédi. Cutting; a cutter; a pair of scissors or shears; 
a knife (TIF Mr. 377; Bp. 40, 63). 

ಛೇದಿಸು chédisu. To cut, to cut off, etc. Baw Seas 
ಲವಿತ್ರಂ (Sm. 85). See Bp. 32, 35; 36,42; 61, 79; Nn. 
99; J. 84, 17. 

ಛೇದಿಸುವಿಕೆ chédisuviké. Cutting, etc. (OX, ete, Si, 395). 

Peso éhédya. To be cut, be cut off, ete. (adj.); amputa- 
tion, excision. See 3¢xFr-. 
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2° j. The twenty-eighth letter of the Alphabet 
(Smd. 12. 21. 22. 58). It is substituted for ಸ್‌ in ಪೊಂಜು 
ರಿಗೆ, ಮುಂಜೂರ್‌, ಮುಂಜೆಜಿಂಗು, ತಣ್ಣೊಡರ್‌, ತುಡುಜೊಡರ್‌ (83), 
ತೂಗುಂಜೊಡರ್‌, ಕಟ್ಛುಂಜುರಿಗೆ (204); for ಚ್‌, e.g. in we 1; 
for ಯ್‌, ¢. 9. in ಜಕ್ಕ 2; for ದ್‌, eg. in ಜನಂ, (ಜಿನಸು), 
ಜೀನ; and for ತ್‌, e.g. in ಜೂಗು, ಜೂಪಲಿ, 

u ja The letter % when pronounced with a 


short a, as is generally done at school. 

@& ja. Born; produced; a son. See e7t,w, ete. 2, the 
number eight (Mr. 349). 3, a certain metrical foot 
(Ch.; Mr. 363). 

Wed jakani. = ಜಕ್ಕಣಿ. (My.). See Prv. s. ನೆರಮನೆ. 

ಜಕಾತಿ jakati. Customs, excise (C.; Mhr., H. ಜಕಾತ). 

ಜಕಾರ ja-kara. The letter or syllable & (Smd. 11). 

Be jakéré. An old store or hoard (My.; Br., H.). 

ಜಕ್ಕ jakka. 1. We, 1.— we, 80,00. -೦-ತೊಟಿಲಿ. (Smd. 205). 
(The wheel-turner or cart-puller): 
which is yamaratha or Yama’s vehicle. 


a male buffalo, 
ಜವನ್‌ ಏಲ್‌ಡೊ 


ನ್ದು BE, Ap HOS, ಕಣ್ಣೆ ಸೆದುದು HYD APo ಚಲದಂಕರಾಮನಾ 
(205). — wy, Ho OOS. -3ed. Whose vehicle is a buf- 
falo: Yama (ಆನ್ತಕ Sm. 12; ಯಮ Kk. 15). — ಜಕ್ಕ De,» 


= ಚಕ್ಕ-. (ಚಕ್ರವಾಕ Nr.; Kk. 14; ಚಕ್ರ, ಚಕ್ರವಾಕ, ಕೋಕ್‌, ರಥಾಂ 
n Hla; ಎಣೆವಕ್ಕಿ, etc. Sm. 28; Ted, ರಥಾಂಗ Nn. 17; 
ಚಕ್ರ, ರಥಾಂಗ 49; oes, ಚಕ್ರಯುಗ 128; Abh. P. 3, after 
138; J. 9, 18; 26, 13). 

ಜಕ್ಕ jakka. 2. Tbh. of ಯಕ್ಷ. (Abh. P. 14, 95; 15,3). — 
WE, ಣ. “ಅಣ = ಜಕ್ಕಣ್ಲು. (C.).— ಜಕ್ಕಣಾಚಾರಿ. N. of an archi- 


tect (C.). — ಜಕ್ಕ ಣಾಚಾಂರು. N. of a Saiva devotee (Riv. | 


1,17). — ಜಕ್ಕಲ್ಲ. -ಅಣ್ಣ. N. (8. Mhr.). See ಘಟಿಶಾಸಿಗಳ-, 
ಜಕ್ಕಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. N. (8. Mhr.; B. 5, 136). — esa. -ಅವ್ವ. ಸ. 
(S. Mhr.). 

ಜಕ್ಕಣಿ jakkani. = ಕಿ, ad, £9, Tbh. of odds 3. (My.). 

ಜಕ್ಕಲು jakkalu. Obsequiousness, fawning (My.; 
Té. ಜಾಗಿಲಿ, prostration, see s. ಚಾಚು), 

ಜಕ್ಕೆ jakki. = 8%. Tbh. of ಯಕ್ಷಿ. (ಕರ್ಣಿಕೆ, ಜಲಾತ್ರಿತೆ Mr. 15, 


Ours we 5 Bp. 23, 20). See ನೆಲಮುಕ್ಕ-. = wd, ddd ಬೊಮ್ಮ 


ಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 3). 

ಜಕ್ಕೆಣಿ jakkini. = weed, etc. Tbh. of ಯಕ್ಷಿಣಿ A woman 
who dies in the matron state, not as a widow, and receives 
divine honours, e. g. sirés are dedicated to her, ete. (My.; 
TE, ಜಕ್ಯಿನಿ). 

ಜಕ್ಕಮು jakkisu. 1. = ೫7್ಗಸು1. To bend the body 


in up and down (obscene) movements (when 
walking, My.). ಜಕ್ಕಿಸುತ್ತಾ ನಡೆ (My). 
ಜಕ್ಕನು jakkisu, 2, = en ಸುಂ. To pull with effort 
(My; 4 ಜಗ್ಗು); to be rude or uncivil (C.). 
ಜಕ್ಕಸು Jakkisu. 3. = a 28, (ಜರಗಸುು ತಗ್ಗಿ ಸು). To 
lower, by pressure or blows (My.). 


J 


ಜಕ್ಕುಲಿ jakkuli. The state of being sensible to 
slight touches or ticklish (?). — ಚಕ್ಕುಲಗಾರೆ. 
-ಾರೆ. N. of a plant, Mimosa sensitiva or pudica (? ವ್ರೀಡೆ 
Mr. 134). 

ಜಕ್ಕುಲಿನು jakkulisu. 1 To tickle; to touch 
(Abh. P. 6, 41; Grj. 7, after 11; Bp. 15, 14; 47, 32; V. 9, 
118; of. ಹಕ್ಕಲಗುಳಿ). 

woo, Oxo jakkulisu. 2, = ಜಕ್ಕುಳಿಸು. To amuse, 
to divert, to rejoice (Cpr. 1, 51; 8, 98; V. 2, 10; 5, 
after 43; 34, 66; Ram. 4, 3, 1). 2, to play about 
(Abh. P. 3, after 138). 3,to jeer at, to make sport 
of, to deride (Bhagavata 10, 18, 2). 


ಜಕ್ಕುಳಿಸು jakkulisu.= ಜಕ್ಕುಲಿಸು 2. (ನರ್ಮಕರಣ ನಯಕ. 
Dh.; see ಚಕ್ಕನ್ನ; Te. we Ox, ering, quizzing). 

ಜಕ್ಕೆ jakké. = &%,, q. v. 

SA jaga. 1. = ea, don. Glittering, shining (Sk. don 
ರುಗಾಯ್‌, to glitter); notoriety; greatness (Te. ಜಗೆ; cf. 
un). 2,the large, round basket carried on the head 
by the Jégatis (8. Mhr.). ಜಗಾ ಹೊಲುವವಳಿಗೆ ಮಗು ಭಾರ 
ಮೇ? ಜಗಾ ಜಾಲಿಸುವ ಬಡ್ಡಿ ಮಗೂ ತೂಗಲಾಬಿಳೊ? (Prvs.). 
un ಜಗ. rep. Sparklingly. (Mhr. ರುಕರುಕ). — ಜಗಜಗನೆ. 
Brightly (My.). — wnun ಹೊಳೆ, To shine brilliantly (My.). 
— uಜnuAಿಸು. To glitter, to shine (Rim. 1, 13,9; Rsv. 5, 
after 19; Siv. 4, 54; J. 4, 30; 12, 22; 16, 4; B.5, 45). — 
ಜಗಜಟ್ಟಿ. A celebrated, matchless wrestler (Bh. 2, 2, 102; 
7,6, 81; 8,23, 36; T&). — ಜಗಜಮ್ತು. Greatness, grandeur 
(Riv. 6, after 11; Te. ಜಗಜಮ್ರು, ಜಗಜಮು, ಜೆಗಜೆಮ್ಬು). 2, 
the gown of the Jégatis extending to the feet (8. Mhr.; 
Mhr. ರುಗಾ; see ರುಗೆ). 

eK jaga. 2. Tbh. of ಜಗತ್‌. The world (ಜಗತ್‌, ಲೋಕ್‌ 
eto. Hla; ವಿಶ್ವ, ಲೊಕ್‌ Nn. 95). Seo Smd, 159. 242; Nn. 
8. 168. — ಜಗಹಾಳ್ಗ. -ಆಳ್ದ. The ruler of the world (C. 
Bp. 47, 18). — ಜಗಡೊಡೆಯ. -ಒಡೆಯ. (Smd. 242, ೧7. ಚಾ 
Mado). The lord of the world. — ಜಗಬಲ್ಲಿ. The 
greatest liar in the world (S. Mhr.); the most shameless 
man in the world (My.). — wiser. The most stupid 
or obstinate man in the world (C.). 

ares BY jagat-takshus. The eye of the universe: the 
sun. 

Xe S jagat-jana. Mankind, all human beings (Rsv. 1, 
39; My.). 

ಜಸಜ್ಞ B® jagat-janani. 
28). 

BABS, ga jagat-jyéti. The light of the world; the sun 
(My). 

ಜಸಂಜ್ಯೋತಿ jaga-n-jyéti. A flambeau on a pole fixed in 
the ground (My.). 

೫A ja-gana. The syllable foot % (Ch. v. 34). 


The mother of the world (J. 19, 


ಜಗತ್‌ 


BAS jagat.= ಜಗ 2, ಜಗತ್ತು. Moving, movable, locomotive. 
2, the world, the universe. 

ಜಗತಿ ೩೩1i. = ಜಗಲಿ. ೪., SAP, BAS. A raised 
place, etc. (ಜಗಲಿ, Sed Nn. 86; Te. ಜಗತಿ, ಜಗರಿ, BAD; 
M. ಚೇದಿ; T. ತಾವಾರ; T. ತಾವಡ, a place, residence; ತಾವರೆ, 
a place, abode = ಸ್ಥಾವರ). 

ಜಗತಿ jagati. ಜಗತೀ. = ಜಗತ್ಯ. The earth (Qe 
86). 2, the world, the universe. 
jects; the first attendant of a king (ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯನು 86); 
courtiers (ನೃಪಸಭಿಂಯರ್‌ Mr. 468). 4, the site of a house. 
5, N. of a type of metres (Ch; Mr. 362). 6,a person 
who earns a livelihood by carrying weights (ಭಾರೋಪ 
ಜೀವಿ, ಹೊಲಯ ಹೊತ್ತು ಬದುಕುನನು Nn. 86). — ಜಗತಿಯೊ 
ಡೆಯ. -ಒಡೆಂಯ. The lord of the earth or of the world 
(Bp. 57, 75; 61, 12). 

ಜಸತಿಪ A king (Bp. 61, 4). 

ಜಸತೀತಲ jagati-tala. = ಜಗತಿ Nos. 1 &2. (Smd. 57. 221). 

ಜಸತೀಪಾಲಕ jagati-palaka. A king (Bp. 50, 46). 

ಜಸತೀಮಾನಿನಿ jagati-manini. A world-respected woman; 
the world regarded as a woman (Riv. 18, 45). 

&ಜಸಹೀವಲಯ jagati-valaya. The circumference of the 
earth; the terrestrial globe (J. 1, 1). 

BARE, SF Jagat-karta. = wg Zr. (C.; B. 4, 202; 5, 108). 

ಜಸತೃರ್ತು jagat-kartu. = ಜಗತ್ಯತ್ಸನ. (ರ. Bp. 47, 19). 


ಭೂಮಿ Nn. 


jagati-pa. 


RAE, SF jagat-kartri. The creator of the world; Brahmd. 

Tbh. of ws (Smd. 106 Cm.; C.). 

ಜಸತ್ತಯ jagat-traya. = ಜಗತ್ತಯೆ. The three 
svarga, bhimi, and patala. 

wAS 8 Jagat-pati. = ಜಗನ್ನಾಥ. See ಶ್ರೀ. 


ಜಸೆತ್ತು jagattu. 


worlds: 


RAS BS jagat-pavana. Purifying the earth (J. 2, 56). 

BR jagat-prakhyadta. Renowned throughout the 
world. (My.). 

ಜನಕ jagat-prana. The breath of the world, wind, air. 

ಜಗತ್ತ jagatya. Tbh. of un3. The earth (S. Mhr.; B.5, 
199. 219). 

RAS Ws jaga-traya. Tbh. of ಜಗತ್ತಂರ. (Cpr. 1, 69; 6, 67; 
Bp. 1, 13; 54, 57). 

WAS odes jagatraya-déva. The god or the king of the 
three worlds (Bp. 50, 55). 
ಜಸತ್ರಯಪಾಲ jagatraya-pala. 

the three worlds (Bp. 9, 40). 
ಜಸದಣ್ಣಿ jagat-anda. The world-egg: the world (Bp. 10, 1). 


The protector or ruler of 


RASH, jagat-ambé. Durga. 2, the river Ganges (J. 9, 
28). 

ಜಸದಿಟ್ಟಿ Jaga-ditti. The eye of the universe: the sun (ಸೂ 
ote Sm. 4). 


ಜRದೀಕ jagat-isa. The lord of the universe. (Bp. 48, 12). 
ಜಗದ್ಗುರು BNALS, ಚಳಿಗುರು ಕವುದಿೀೀಶ (Pry). 

ಜಸದೀಕ್ಸಿರ jagat-tivara. = ಜಗದೀಶ. (Bp. 58, 65). ಜಗದೀಶ್ವರ 
ನ ದಯೆ ಇದ್ದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ನನ್ನದು (Prv.). 

ಜಸದುದರ jagat-udara. Krishna (Bhigavata 3, 2, 48). 

BABY jaga-tula. 
0. r. ಗಜದುಳಿ). 

ಜಸದ್ಭಿ jaga-dri8. -ದ್ಭಕ್‌, = ಜಗಚ್ಚಕ್ಸುಸ್‌. (Mr. 33). 
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3, the king and his sub- | 


Equal to the (whole) world (Smd. 207, 


_— 


ಜಗಲಿ 


ಜಗಡೇಕಚಕ್ಕು jagat-éka-takshu. The sole eye of the world: 
the sun (StF, ಸೂರ Nn. 56). 2, the moon (32, ಚನ್ನ 
56). 3, Yama (ಯಮ, 68,5 56). 4, Karna (56). 5, glory, 
renown (0003, ಕೀರ್ತಿ 56). 

RAGES Bess jagat-éka-déva. 
(Sav. 4, 132). 

ಜಸಡೇಕಮಲ್ಲ jagat-&ka-malla. The sole wrestler or strong 
person of the world (Bp. 23, 21; 53, 69). 

ಜಸಗಡೇಕರಕ್ಸೃಕ jagat-éka-rakshaka. The sole protector or 
guardian of the world (Bp. 28, 64). 

WABeG ವೀರ jagat-éka-vira. The sole hero of the world 
(Sgv. 4, 95. 128). 

ಜಸದಡೇವೆ jaga-déva. N. (Bp. 9,42; 60 sum.; 60, 1.3.46. 54. 
59.62; 61 sum.; 61,6. 7. 13. 20. 21. 34). — ಜಗಡೇೇವಣ್ಲ. 
-ಅಣ್ಣಿ. N. (Bp. 60, 2). — ಜಗದೇವದಣ್ಣಾಯಕ. ಸ. (Bp. 37, 
6). — ಜಗಡೇೇವರಸ. -ಅರಸ. N. (Bp. 60, 5). 

ಜಗದುರು jagateguru. The guru of the world; an eminent 
guru (C.). 2, Krishna (J. 6,48). See 3-; Prv.s. ಜಗ 
ದೀತ. 

ಜಸದ್ದರ್ಪಣ jagat-darpana. (Smd. 188). The mirror of the 
world. 


The sole god of the world 


BABB) © jagat-rakshaka. The protector or saviour of 
the world (My.). 
ಜಸದ್ರಾಜ jagat-raja. The king of the universe (J. 5, 4). 

BABS s jagat-vandita. Praised or adored by the world. 
2, N. ra a vritta (Ch.). 

ಜಸದ್ಸ್ಸಿಲಯ jagat-valaya. The circumference of the world, 
the universe (Smd. 217. 222 Mdb.). 

ಜಸ ದಿನ್ಸಿನಾಕ jagat-vinasa. The destruction of the world. 

BAS jagana. Tbh. of wx (Smd. 338). 

ಜಸನ್ನಾಥ jagat-ndtha. Vishgu or Krishna. 
district and town near Cuttack (B. 4, 28). 

ಜಸನ್ನಾಯಕ jagat-nayaka. 
(My). 

ಜಸನ್ನುತ jagat-nuta. Praised by the world (Bp. 4, 2; 5, 11). 

BAS, Go jagat-maya. Containing, or one who contains, 
the whole world (J. 13, 29). 

ಜಗನ್ಮಾತೆ jagat-maté. Durgh; Lakshmi. (My.). 

ಜಗನ್ಮೋಹನ jagat-méhana. A very fascinating man (My.). 
Feminine ಜಗನ್ಮೋಹಿನಿ (My.). 

ಜಗಪಾಜು jaga-paru. Avery profligate woman (Smd. 207, 
0. TS. ಗಜಪಾಟು, ಗಜಪೋರು). 

ಜನರ jagara. = ಜಗಲ್ಲ wend 2, ದಗಲೆ. Armour, mail. 

BAO jagala. Fraudulent. 2, vinous liquor for distilling. 
3, the plant Vangueria spinosa. 


2,N.of a 


The governor of the world 


4,= ಜಗರ, armour, 
mail. 5, = ಸಗಣ, cow-dung. 

ಜಗಲಿ jagali,= ೫ಸ3, ete. An artificially raised 
place: a kind of sacrificial altar; the pedes- 
tal of an idol (S. Mhr.); a seat of mud, stone, 
etc. (ಜಗತಿ, SeONn. 86; Sede Nn. 148; ವಿತರ್ದಿಕೆ ೫14). 
ಯಾಗಕ್ಕೆನ್ನು ಮಾಡಿದ ಜಗಲಿ (ವೇದಿ Nr). ಕಪ್ಪುರವಳಿಕನಿನ್‌ ಅಳವ 
ಟ್ಟ ಬಗಲ (Cpr. 7, after 92). ಜಗಲೀ Boone ಗಗನಾ 
ಹಾಜಿ್ಯಾ ನೆಳೆ- ಜಗಲೀ BOS wa rinse ಹಾಟ್ಯಾಳೇ?ಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವರ ನಿಲ್ಲೊ ದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಲನೆಲ್ಲ?-- ಗೋಡೆ ಬಿದ್ದರೆ ಜಗ 
ಲೀ ಮೇಲೆ (Prvs.). See Cpr. 5, after 73; Bp. 47, 105 Ram. 
1,13, 8; J, 17, 23; Si. 106; ಪೊಂ-, ರನ್ನ-. 


ಜಗವ 


BABS, jaga-vatti. Tbh. of wi83F (Smd. 376). 

ಜಸವಶಿr jaga-varti. (Smd. 376). 
the world. 

unಳ jagala A quarrel, a fight; war (sex 
Smd. J; ದೌರ್ಮದ್ಯ, ಕರೀರಕ ಔ14.; Mr. 452; ಕದನ Nn. 96, 
0.7. ಕಾಳೆಗ; ಯುದ್ದ, ಸಂಖ್ಯ, ಸವಾಕ, Fox, etc, wad Si, 
294; B.S 459; ೦; 76. ಜಗಡ; Mhr. dyiwe, dpors). 
See ಅಟ್ಟು ೦-.— ಊಟಿ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ರೋಗವಿಲ್ಲ, ಮಾತು ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಜ 
ಗಳವಿಲ್ಲ, ವ ಗಳಲ್ಲದೆ ಜಾವುಹೆತ್ತಿದ್ದರೆ ಜಿಗಳೆ ಬನ್ನು ಕಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. —ಜಗಳವಿಲ ್ಭ ಮೊ ಜಂಗಮಯ್ಯಾ? ಅನ್ನರೆ ಹಲಿಕುಮುಣ್ಣೆ, 
ಭಿಕ್ಷಾ “aes! ಅನ್ನ (i.e. at once a quarrel ಧರ — ಜಾರ ಜೋ 
ರರ "'ಜಗಳದಿನ್ನ “ಹುಜಮಾನಗೆ ಕ್ಷೇಮ. ಮಾತು ಬಲ್ಲವ ಮಾಣಿಕಾ 
ತನ್ನ, ಮಾತಟ್‌ಯದವ ಜಗಳಾ ತನ್ನ (Prvs.). See Prv. 8. ಗಾಸಿ. 
— ಜಗಳಗಣ್ಣ. A quarrelsome man (0). — ಜಗಳಗಣ್ಯಿ, A 
quarrelsome woman (C.; Bp. 40, 53; Té. ಜಗಡ-). — ಜಗಳ 
389,71,  ಜಗಳಗಣ್ಣ. (My.). — ಜಗಳಗಣ್ಛಿಮರ. ಜಗಳದ ಮರ. 
(My.). — un ತರು. To bring the news of some quarrel 
before others, generally as a complaint and with the 
purpose of rousing a quarrel (C.). — ಜಗಳ ತೆಗೆ. To pick 
a quarrel (C.; Bh. 1, 8, 7; B. 2, 31). — ಜಗಳದ ಮದ್ದು. (ಬ 
ಳಮರ್ದು G.). - ಜಗಳದ ಮರ. = ಜಗಳಗಣ್ಛಿಮರ. ತಿನ್ನುಕ್ಯ ANP, 
ರ್ಜಕ, ಹಾಬಸ್ತ ನ್ವನ್ನ, ತಿತಿಸಾರಕ ಅನ್ನ ರೆ By Ag, ತೂಬೇ ಗಿಡ 
ಇದನ್ನು ಜಗಳದ ಮರನೆನ್ನು, ಕೆಲವರು ಅನ್ನುವರು (Si. 130). — 
ಗಳವಾಡು. = ಜಗಳಾಡು. (My.; B. 5, 321). «= ಜಗಳ ಹಚ್ಚು. To 
create a quarrel or fight between two parties (C.). ನಡು 
ವೆ ಬನ್ನು ಜಗಳ wei Hed (ತಳ್ಳಿ ). ಜಗಳ ಹಚ್ಚು ವವ (ಪಿಶುನ 
CO -ಆಡು. To quarrel, ete. (C.; 3. ily ile Ph. 
30). See Prvs. s. ಬೀದಿ ಮಗಳು. 

ಜಗಳಗಾತಿ jagala-gati. A quarrelsome woman 
(My). ಜಗಳಗಾತಿ ಮಗಳನಲ್‌ಯಳು (Prv.) 


BNE 4೩9೩1. ವ ಜಗಲಿ, etc. (ವಿತರ್ದಿ, ವೇದಿಕೆ N:.). 


BAS jagalé. = ಜಿಗಳಿ, dpn¥s, ರುಗಡೆ, ರುಗಳೆ, (ಜಾಗಟೆ, ete.). 
Tbh. of ರುಗಟೆ (Smd. 389, 0. ». ರುಗಡೆ). A kind of cymbal; 
a round metal plate beaten on by a class of mendicants; 
that on which the hours are struck, a gong (od? Kk. 
67; Ss; Sm. 64,0.». ಜೆಗಳೆ; ಹಃ. ಜಂಗಟೆ, ರುಂಗಟೈ dporia, 
ಜೇಂಗಟ). 


ಜಗಾತ್ನ jega-dtma. Brahma (Mr. 9). 


ಜಗಿ jagi, = 84, eto. (My.). 

ಜಸುನೆ jaguné. = ಜಮುನೆ. Thh. of ಯಮುನಾ (Smd. 343. 362; 
Ct, 11, 13). ಜಗುನೆಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಯುಗಳಂ ಮೇಯಿಸಿದಂ (273). 
— ಜಗುನೆಯ ಪಿರಿಯ. The elder brother of ¥Yamuni: Yama 
(eo ಜಗುನೆಯಂಯ್ಯ, -ಅಂಯ್ಯ. The father of Yamund: 
the sun (AF Sm. 14), 

ಜಗುಲಿ jaguli, = SAS, etc. (ವೇದಿಕೆ, ವಿತರ್ದಿಕೆ Mr. 199, 
0. ೫. ಜಗಲಿ; QIOF, Bede Si. 111). See Si. 106. 

wroes® jagul.1. To go away or move off; to 
slip; to drop down (eRe Sd. Dh.; 
ಬಲಿ'ಲ್‌ Smd. I; ನುಣ್ಣು, wed ನೊ). ಜಗುಲ್ಲಿಂ (Smd. hy 55), 
BME Bo, ಜಗುಟ್ವಿಂ, ಜಗುಲ್ಲುಂ (55). ಗಗನಗಹಸಿಟಿಲತಟದಿಂ ಜಗು 
aS Woveavs Seda odeneode (Riv. 11,2). See Cpr. 6, 


ಬ 106; Gr, 2, after 71; Ram. 3, 6, 5; J. 14, 26; Sav. 
4,61. 62. 78. 


ಜಗುಟ್‌ au]. 2. = BAO. 
TOO, ರ್‌. To go away, 


The turner or mover of 


P. p. of ಜಸುಲ್‌1 — ms 
to lM sa (Cpr. 8, 98). 


; Ie, | 
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ಜಂಗಮ 


ಜಸ jage. = ಜಗ1, ete. Shine, lustre, glitter (Bh. 1, 20, 55; 


2, 13-20) 

ಜಗ್ಗ ನೆ jaggané. = ಚಕ್ಕನೆ. (8. Mhr., rare). 

er jaggisu. 1, = %0,x01. (My). 

ಜಗ್ಗಿ ಸು jaggisu. 2. ಎ ಜಕ್ಕೆಸುಂ. (My.). 

ಜಗ್ಗಿನ ಸು jaggisu. 3, = ಜಕ್ಕೆಸು3. (My.). 

ಜಗು jaggu. 1. (= ೫5). To bend down, as a 
tree with fruit; to bend in, as a roof with 
weight; to sink, as a wall (My.). 2, to hang 
down: to overspread, in ಮೋಡ ಜಗ್ಗಿ ಹಾಕಿ ಅಜೆ 
(8. Mhr.). 

ಜಗ್ಗು jaggu. 2. Bending. — ಜಗ್ಗು ಹಾಕು. ಎ ಜಕ್ಕಿಸು।, 
ete. (My.). 

ಜಗ್ಗು jaggu. 3. = #Nು. To pull with effort, to 
drag, to draw, as cloth, a cart, water, etc. 
(C.; ಎಟ್‌ ಸೆಳೆ ಡ.; cf. ಜರಗು). 

eA jagdha. Eaten. 

KN jagdhi. Hating; food. 

ಜಫುನ jaghana.= wns. The hinder part, the buttock; the 
hip and loins; the pudenda, the mons veneris (2% Nn. 118; 
ಪೊಲವಾಲ್‌ Ct. II, 15). 2, the rear guard of an army. 

ಜಫುನಕೊಪಕ jaghana-kipaka. The hollow of the loins (8 
rob ಕುಲ್‌ ೫14). 

ಜಫುನೇಫಲೆ jaghané-phalé. 
Ficus oppositifolia, 


The opposite-leaved fig-tree, 


ಜಮುನ್ಸೊ jaghanya. Hindmost, hinder; last, ultimate. 2, 
low, base, wicked, very vile (ಹುಪ್ರಿಯ, ಅತಿಕೀಬಿದು Mr. 453); 
a Sidra, or Candala. 

ಜಮುನ್ಮಜ jaghanya-ja. Last-born; a younger brother. 2, 
a Sidra. 

ಜಫುನ್ಯೂವಾತ್ರ jaghanya-patra. A low receptacle or person. 
(Kavy. IV, 2, 34). ! 

ಜಂಕಣೆ jankané. = (#08), dos. Scolding, chid- 
ing (uwವುr Sm. 39; Kk. 42, 0.r. &-; Ot. II, 50; cf. %A 1); 
crying, chirping, etc. (ಬಗ್ಗು 6೬. 11, 22; of. BAX); 
grunting (ಹುಮ್ಮೆನೆ 1, 44). 

ಜಂಕಿಸು jatkisu.— ಕಂಕಿಸು. To scold, to chide; 
to despise; to put into shade (Bp. 21, 15; 22, 
33; 40, 38; Riv. 8, 47; Sv. 4, 14);— to cry, to chirp, 
to grunt (Grj. 5, 20; Riv. 5, after 55). | 

ಜಂತೆ ಸಹಕ. (ಎ ಜಂಕನೆ, ರುಂಕೆ). Crying out, chid- 
ing (Grj. 2, 15; Siv. 4, 131). 

ಜಂಕೆ janké. Tbh. of dpoF (Smd. 339). 

BoXso jangama. Moving, movable, locomotive; that which 


has motion; living. 2, a walking linga: a Lingavanta 


(sometimes married, sometimes unmarried) of a higher 
position brought about by a kind of dikshé, also called 
an Ayya, whose feet and linga are worshipped by the 
other Lingavantas, who lives either by begging and 
eating in the houses of the various castes of the 
Lingavantas or by trading, and may be made a guru 
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(C.; Bp. 2,41; 24, 1-8; 30, 20; 35, 42). See ಮಿಣ್ಣ-. wort 


hE ಹುಲವಿಲ, ಗಂಗೆಗೆ ಹೊಲೆಯಿಲ.- ಜಂಗಮನ Bd wor 
> [se] eo @ | 


ಯಾದರೆ ಜಗಕ್ಕೆ (ಆಕೆಯಿನ್ನ) ಬನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೇನು?.- ಜೂಜಾಡುವವಗೆ 
ಜಂಗಮನ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ? -ಜಂಗಮನಿಗೆ ಯಾಜಳೆ ಜನಿವಾರ, ಹಾರು 
ವನಿಗೆ ಯಾಕೆ ವ್ಯಾಪಾರ? (Prvs.). See Prvs. s. ಬೊಬ್ಬೆ, ಶಿವಾ 
Bra. = ಜಂಗಮಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ. = ಜಂಗಮ. See Prv. s. ಜಗಳ, 

ROADS, jangama-gitti. A Jangama’s wife (C.). 

ಜಂಗಮತಿ jangamati. = ಜಂಗಮಗಿತ್ತಿ. (8. Mhr.). 

ಜಂಸಮಪ್ರಸಾದ jangama-prasida. Any favour or gift from 
a Jangama (C.; Bp. 33, 12; 56, 22). 

ಜಂಗಮಪ್ರಣ jahgama-prana. The specific soul or quality 
of a Jangama (Bp. 37, 1). 

ಜಂಸಮಲತೆ jangama-laté. A walking creeper or tree 
(Gpr. 1, 125). 

BoAROOK jangama-linga. A walking linga: a Jangama 
(Bp. 3, 18; 35, 50; C.); or occasionally the linga worn 
by a Jangama. 

ಜಂಸಮಸಾ ವರ jangama-sthavara. That which has motion 
and baes which is stationary. (My.). 

ಜಂಗಮೋತರ jangama-itara. Immovable. 

HRY jangala. = moro. A jungle, a forest; a waste, 
desert place (Sk., Mhr., H.; 8. Mhr. rare). 

BoAS jangali. Relating to a jungle or forest (My). 

ಜಂRಲ jangalu. = worse. (My.). 


ಜoಗಳ jaigala. 1 Slackness, looseness (ಸಡಿಲ್ಲುಡು 
Kk. 56; ಬಲಿಲ್‌, ಸೋರ್‌, ಸಡಿಲ್ಲುದು Sm. 49, 0. ». ಬಲೌಲ್‌; 
Té. ಸಳ್ಳು; Mhr. BSH; ef. AB; ಚಳ್ಳು ?). 

ಜಂಗಳ jangala. 2. = ಜಂಗುಳಿ, ete. (Ram. 4, 3, 5). — ಜಂ 
ಗಳಮೃರಿ. -0-ಪರಿ. To flow in large quantities (Ram. 4, 2, 
38). 

ಜಂಗಳಿ jahgali.— ೫೦೦%, etc. (8. Mhr.). — ಜಂಗಳಿದನ. 
A herd of village cattle (S. Mhr.). 

Sono jangal.1. A platform with railings placed on 
two boats, used at ferries (My.; M. ಚಜಿಸ್ಸಾಡ, Portuguese 


jangada; Mhr. AsonB, a float composed of two boats 
bound together). 


Bono jangal. 2. Zangar, verditer, a greenish blue dye 
(C.; Si. 51; Mhr., H. wow; ef, ಜಾಗ). — ಜಂಗಾಬ್ಟಜ್ಞೆ. ವ್‌ ಜಂ 
ಗಾಲ್‌. (My.). 


word jalgu. (fr. ೫8). A ringing round brass | 


bell worn by a Jafigama mendicant on his 
leg (8. Mhr.). 

ಜಂ jangu. War, warfare (My.; Mhr., H. wo7%). 

Vord& jaigudi The region of the arm (gow 
ದೇಶ Bhn. 39; cf. ತೆಗಲ್ಸ್‌. 

ಜಂಗುಳಿ jadguli, = Zone 2, ಜಂಗಳಿ ಜಂಗು. ಜಂಗುಳಿ 
or ಜಂಗು (Smd.39). A mass, an assemblage, 
a herd, etc. (ಮೊತ್ತ Ct. 11, 99; Bhn. 39; Rede, ದೊ 
Be, ಗೊಂಗೆ, ನಂಗಡ, ತಣ್ಣ, ಗಡಣ, etc., ಶ್ರೇಣಿ5. 54; Sos, 


BAR, ೦, ಶ್ರೆಣಿಕೆ Kk. 17). See Prll. 3,31; Bhagavata | 


10, 18, 8. 
KONA janguliga. (Tbh. of weo7oOe? ef. Sk. ಜಂಗುಲ, 


poison, venom). N.of a class or caste of people (Ram. 
5, 8, 51). 


ಜಟಕಾ 


Bory Juli. = ಜಂಗುಳಿ, q. ೪. 

ಜಂಗೆ aigé. A stride (78; cf. ಚಂಗು2; ಜಂಘೆ?). ಗುರು 
ಜಂಗೆಯೆಂ ನಿಡುಜಂಗೆಗಳನಿಡುತ (Bp. 26,31). ಗುರುಜಂಗೆಗಳನಿಡು 
ತುಂ(82, 28). 

ಜಂಫೂಕರಿಕ jangha-karika. Active with the legs, running 
quickly; a runner, a courier. 

ಜಂಘೂಾನಿಲ jangha-anila. A swift, rapid wind (ಸಾರಿ ಬಹ 
ಗಾಳಿ Mr. 50, ೦. rwodpaavo; ef. ರುಂರೆಖಾವಾತ್ಯ). 

uಜಂಘಾwಲ jangha-bala. Power of, or in the, legs (My.). 

ಜಂಘಾಲ janghala. Running, fleet, swift; a runner, a 
courier (SRA, ನಿಲ್ಲದೆ ಅತಿ ಹರಿವವಂ Mr. 234). 

Bows janghé. o>. The shank or lower part of the leg 
from the ankle to the knee; the upper part of the leg; the 
leg (ಪ್ರಸೃತೆ, ಕಿಮಿದೊಡೆ ॥14.; Mr. 332). 2, N. of a plant (see 
Mr. s. OFT ). 

uu jaja. A warrior (Sk; cf. ಜಜ್ಞಾರ). 

Sows jajavane. A mode used in sangita (V. 11, 9). 

ಗಲ jajjarita. Tbh. of ಜರ್ಜರಿತ. tate OSG OF (ದಿಗಿಲ್‌ 
Ct. I, 64). 

eedp,0 jajjara. = wodyed, wward. A lofty, bold man, 
a hero (Bh. 8, 21,27; Ram. 6, 13 sum.); a body of heroes 
(Ram. 6, 50, 44). 

ಜಜ್ಜು jajju. 1. (=u, ete.) To bruise, to crush, 
to squash (C.). Gf. a4. 

ಜಜ್ಜು jajju. 2. The state of being bruised, etc. 


(My). — mts at. “ಡಿಕೆ. An areca nut somewhat 
squashed after boiling (My.). 


ಜಂ jah. = ಜನ, ಜಣ, ಜಂಜಣ. The sound of the gajjé 
and of smal] bells (My.). — wou. To emit the sound 
of wow-co (My.). 

ಜಂಜಡ janjada.= ಜಂಜಾಟ ಜೊಂಜಾಟ. Trouble, cares, bother, 
plague (Bh.1, 10, 24; J. 19,33; 25, 22; Mhr. ಜಂಜಾಳ; Te. 
ಜಂಜಾಟ). 

uಜಂಜರ janjara. (General): running, not specified or 
classified; = ಜಂಜರನನ್ಬುರ My). — ಜಂಜರನಮ್ಟರ. Num- 
bers added together consecutively without regard to 
particulars (My.).—- ಜಂಜರಬನ್ನಿ. Ruining (not classified) 
state of numbers or papers (My.). 

ಜಂಜಾಟ janjata. = ಜಂಜಡ, etc. (My.). ಜಂಜಾಟ ತಪ್ಪಿದರೆ ಆತ 
ನಡ್ಡಿ ಬನು? (Prv.). 

ಜಂಜಾಲು janjalu. A swivel gun (My.; Br., H. ಜಜಾಯಿ, ಜ 
ಲಾಲಿ, ಜಜಾಯಿಲ್‌, ಜಂಜಾಲಿ, ಜಮುಜಾಲಿ; T. ಚಂಜಾಲ್‌್‌). 

ಜಂಜು janju. Tbh. of dpodp (Smd. 339). 

ಜಂರಾರ janjhira.= weed, etc. (Rim. 5,9, 1; 6, 20, 36). 

2283 jata. 1.= ube. An imitative sound. — wWxei. reit. 
Smartly, briskly, quick (C.; Mhr. ರುಲೆಪಟು). — ಜಟಪಟಿ. = 
wha. Strife, scuffle, an angry or brisk discussion (S, 
Mhr.; Mhr. ರುಭಾಪಟಲ). 

&ಟ jata. 2. Wearing twisted or entangled locks of hair. 
(Smd. 142). 

wuಕರಸು jatakarisu. To shake off: to scorn, to treat 
scornfully (S. Mhr. rare; Mhr. ರುಟೆಕಣೆೀಂ ರುಟಿಕಾವಿಣೇಂ, 
to shake a cloth, ete.). 

ಜಟಕಾ೦ಖಸು jatakiyisu. = ಜಟಕರಿಸ್ತು ಜಡಕಾಯಿಸು. (My.). 
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ಜಟಾ jatd. = whi 1. — ಜಟಾಪಟಿ. = ಜಟಪಟಿ. (0). 
ಜಟಾಜೂಟ jata-jita. The long tresses of hair twisted on the 
top of the head; a quantity of twisted hair. 


ಜಟಾಧಾರಿ jata-dhairi. Wearing matted or braided hair. | 


(Myo). 

ಜಹಾಬನ jatd-bandha. A knot or coil of matted hair. 

ಜಟಾಭಸ್ಥ jaté-bhasma. N.of a rakshasa (Bp. 54, 56). 

wಜಟಾಮಾಂಸಿ jata-mamsi. A herb growing on the Himalaya, 
the Indian spikenard, Nardostachys jatamansi Dec. 

uwಬಾಯು jatayu. N. of a fabulous bird, the king of the 
vultures, killed by Ravana. (Smd. 281 Mdb.; Ram. 3, 
10, 81; J. 18, 4). 

ಜಟ jati. Wearing the jata; Siva; an attendant of Skanda. 
2, the waved-leaved fig-tree, Ficus infectoria. See Tew AV, 
wಸರಿ. 8,a woman whose business is to braid (another’s) 
hair (J. 5, 58). 

eso jatila. Wearing the jaté, having clotted or entangled 
hair. 

ಜಟಿಲಿತ jatilita. Clotted, twisted, braided (Smd. 142 Mdb.; 
Abh. P. 12, after 2). 

ಜಟಿಲೆ jatilé. = ಜಟಾಮಾಂಸಿ. The Indian spikenard. 

ಜಟುಲ aula. = ಜಡುಲ. A freckle, a mark, 

ಜಟಿ jate. ಜಬಾ. ಜಡೆ, was, ಜೆಡೆ. The hair matted and 


twisted together as worn by Siva, ascetics, etc.” the long 


tresses of hair twisted or braided together and coiled 


in a knot over the head, ete. (ಕಚ, ಮಣ್ಣೆಂಯ ಕೂದಲು Nn. | 


100; ಮೌಲಿ, 8 101; ಕೇಶ Mr. 518); a braid or tress of 
hair (of females, My.). 2, a pendent root from the banyan, 
etc. (38, ಮರದ ಬೀಟಿ'ಲು 100; wires 518; ಮರದ ಬಿಟಿ'ಲು 
Hla). 8,4 fibrous root; a root; the root of trees (ಮಲ್ಯ 
ಮರದ Wedd 100; ಬೇರ್‌ 518). 4, peculiarity, a peculiar 
object (ವಿಶೇಷ, ನಿಶೇಷವಾದನ್ಸಾದು 100). 5, a peculiar arrange- 
ment of the vedic text (83, ಛನ್ನಸ್ಸಿನ ಭೇದ 100). 6, a crow 


(ಬಲಿಭುಕ್‌, ಕಾಗೆ 100). ಜಗಣೆಯುಪದ್ರಾ ನೋಡಲೋ? ಜಟೆಯ | 


ಹಾವಳೀ ನೋಡಲೊ? (Prv.). 

ಜಟ್ಟಿ jatti = #1. A professional wrestler (C.; B. 2,2; 
Te. ಜಟ್ಟ, ಜೆಟ್ಟಿ, ap, Byes; ay ಚೆಟ್ಟಿ; Mhr., H. ಜೆೇಠಿಲ). 
ಜಟ್ಟಿಯಾದರೂ ತಟ್ಟನ್ನೆ. ಹಾಅ ಬೇಕು (Prv.). See Prvs. 5. 383.3, 
ಪೇಟೆಂ, ಭಲಾ. am ಜಟ್ಟಕಾಳಗ. A wrestling match or combat 
(My.). — 83,00. dupl. An athlete among wrestlers 
(S. Mhr.)e = ಜಟ್ಟಿಹಿಡಿತ. The wrestler’s hold, a grapple 
(My.). 

ಜಟ್ಟಿಸ jattiga. = ಜೆಟ್ಟಿಗ. A professional wrestler (Abh. P. 
3, 28; Si. 294). 


ಜಠರ jathara. Hard, firm, solid (cf. S01). 2,01d. 3, the | 


belly (ಪೊಡೆ Ct. II, 46; cf. ಬಸಮಿ). 

ಜಠರಾಗ್ನಿ jathara-agni. The digestive fire of the stomach, 
the gastric juice. (My.). 

ಜಡೆ ada = ೫೦1. Cold, frigid, chilly; cold, frost (22800, 
ಹಿಮ Nn. 58; ತುಷಾರ Mr. 525; cf. BP 2). 2, slow, dull, 
apathetic, senseless, stupid, irrational, foolish, unintelli- 
rr AS ಮೂರ, ಮೂಢ ಕಿ; ಅಜ್ಜ 525; cf. ಜಳಿಸು; 
> vy (My.; Mhr.). 3, water (Bo, ಉದಕ 
೨3; ಜಲ 525). 4, dumb (ಕಳ, ಸನ್ನ ಮೂಗ Mr. 388). 5, a 
ರು ome on, cng tn 
5? iter (ದ್ರವಣ್ಯ ವಸ್ತು a). f= ಜಡ್ಡು, 


heaviness in the body, fatigue, indisposition, illness (C., 
not Sk.). ಜಡದವ ನಡದು ಬನ್ಸಾನೇ? (Prv.). — ಜಡ ಹೋಗು. 
Also: difficulty to take place, to be difficult (8. Mhr,; 
B. 5, 225. 226). 

ಜಡೆಕಾಲಲಿಸು jadakdyisu. = ಜಟೆಕಾಯಿಸು, (My.). 

Sods jada-kriya. Slow at work, sluggish, dilatory (3 
ಳುವ ಮಾಲ್ಟಿಂ Mr. 242). 

ಜಡಜ jada-ja. = uuu Water-born; a lotus. 

ಜಡಜಸಭr jadaja-garbha. Brahma (Bp. 54, 6). 

ಜಡಜಜ jadaja-ja. Brahma (My.). 

ಜಡಜನ್ನು jada-jantu, = ಜಡಜೀವಿ. (Cpr. 4, 54). 

ಜಡಜಭವೆ jadaja-bhava. Brahma (Bp. 48, 42). 

ಜಡಜಾತ jada-jata. = wae. (R.). 

RBA, jadaja-&pta. The sun (R.). 

ಜಡಜಾರಿ jadaja-ari. The moon (R.). 

ಜಡಬೇವಿ jada-jivi. A stupid, etc. being (Bp. 60, 7). 

ಜಡತ jadata. (fr. ಜಡಿ4). ಜಡಿ Beating, ramm- 
ing, forcing in, as a cartridge, driving in, 
as a nail (C.). ಜಡತ ಮಾಡು. To ram, etc. (C.). 

ಜಡತನ jadatana. = ಜಡತೆ. (J. 6, 2). 

a3 jadati. A close and narrow search (C.; Mhr. 0p@ 
ತೀ); a strict reckoning; an account (Mhr.; My.; B. 5, 
279). 

ews jadaté. Coldness, chilliness; apathy; stupidity; 
stupor, stupefaction; despair (Bp. 36, 42; 39,15; Ram. 
3,4, 4). 2, one of the sancdribhavas (Kavy. IV, 2, 16). 

ಜಡತ್ಸ್‌ jadatva. = was. (Abh. P. 7, 14; My.). 2, heavi- 
ness; inertia (Mhr.; By: ಒಜ್ಜೆ G.; My.; B. 4, 96). : 

ಜಡಧರ jada-dhara. = ಜಥ. A cloud (Bp. 37, 25; S8v. 
8. 87). ; 

ಜಡಧಿ jada-dhi.= ಜಬಧಿ. The ocean (Bp. 58, 62; C. Bp. 47, 
38; J. 2, 12). 2, a receptacle or place of fools (J. 2, 12). 

aa jadapu. (fr. %%1). Lustre, radiance, brightness, 
shine (Ram. 4, 6, 45 4, 7, 10; 6,2, 7; T. Wa, splendour). 

ಜಡಪ್ರಾಸು jada-prasu. A stupid, unidiomatic alliteration 
(Mr. 2). 

ಜಡಮತಿ jada-mati. A stupid person (Bp. 82, 49; 35, 51). 
2, stupidity. 

ಜಡಾಕರತ್ಸ್‌ jada-dkaratva. The state of being an accu- 
mulation of water or an ocean (Cpr. 1, after 127). 

ಜಡಾಲಯಿಸು jadayisu. = ಚಡಾಯಿಸು1, ete. To ram, to drive 
in; to fasten or bolt, as a door (My.). 

ಜಡಾಕಯ jada-Asaya. = ಜಲಾಶಯ. (Cpr. 7, after 62). 

ಜಡಿ jadi, 1.= ಜಡೆ, (ಜ್‌ 1). To use threatening 
language; to threaten, to menace; to frighten, 
to blame, to chide; to grunt angrily, as 4 
wild hog; to urge on by cries (s#F8 Smd. Dh; 
Sm. 98; Té. ಜಡಿ, to fear; ಜಡಿಪಿಂಚು, to frighten; T. ಕಡಿ 
fear; to reprove; see s. 81; cf. ಜರ್ವು1 & 2). ಜಡಿಯದಿ 
ರಿ obsess ಅರಸಂ! (Smd. 284). ಜಡಿದು ಸಾರಥಿಯಂ (28). 
ಬಾರಿಸಿದುವು ಬಿಡದೆ ಜಡಿದು ವನಡೇವತೆಗಳ್‌ (109). ಜಡಿಯುತ್ತುಂ 
ಪೋದಂ (280, ೦. ೫. -ಪೊಡೆದಂ). was ರಕ್ಟಸಬೇರಂ (Kk. ೫ 
ಶಿಕ್ಲಾಚಾಂರ್ಯತನದಲಿ ಜಡಿದು, ಜಂಕಸಿ (Pll. 3,32). See Gr). 
2, 107; Bp. 88, 28; 47, 49; Bh. 1, 8, 31; 1, 10, 2% 8, 1 


& 


Se 


Ins, 
iti 


AY, 


lly 


| 


yi in” ar 
ge" ith 


ss 4 


sd 
he” 
be” 


' i 


ಜಡಿ 


26; Rim. 6, 10, 18; V. 9,60; Siv. 1, 83; 4,44; Riv. 
123; 6, after 11 (twice); 14, after 12; J.2,9; 4 sum,; 11, 
38; 28, 45; Bhagavata 10, 18, 2. 

ua jadi.2. To wave, to brandish, as a sword, 
etc. (Abh. P. 18, 78; 14, 188; Grj. 2, after 106; Ram. 5, 
8,61; 6,2, 7; Sav. 4, 14. 60; J. 4, 19; 20,37; Rav. 5, 
120; 6, 36; ©. Bp. 47, 87). 2, to move to and fro 
(v. i., RSv. 7, 18). — && ಜಡ. rep. of No. 1. (Bp. 16, 18). 


u8 jadi. 3. Short P. p. of ಜಡಿ2Nಂ.1, in ಜಡಿ ಜಡಿಹು | 


(Bp. 26, 12; 32, 58). 

uಡ jadi 4. To beat (with a stick, the hand, 
the fist, ¢.); to pound, to crush (J. 4, 23; 28, 
45.47; My.), ಜೇಡಿಮಣ್ಣು ಜಡಿದರೆ ಸಕ್ಕರೆ ಆಗುವದೋ? (Prv.). 
2, to beat into, as mud into a hole; to force 
in, to ram, as a cartridge; to drive in, asa 
nail (C.). 

ua jadi 5. The act of beating (? Bh. 1, 7, 2). 


ಡಿ jadi. 6. = 2. A long-continued fine, small 
TAIN (60,5)% Smd. Dh.; ಸೋನೆ Sm. 98; J. 2,9; C.; TS; 
Mhr. ope; M. pe drizzlingly; ಜಾಲಿ, ಚಾಟು, to 
drizzle; cf. TA 3, ಸರಿ). BAD, = ಜಡಿ. (C.). ಐಡೆ ಬಿಡ 
ದೆ ಸುರಿಯುವ ಜಡಿಮಲ್‌ (ಧಾರಾಸಮ್ಹಾತ, ಆಸಾರ Si. 31). 

uಡ jadi. 1. To join (v. i.), to 5 connected with, to be 
accompanied by (C. Bp. 11, 5; Mhr. ಜಡಣೇಂ). 2, to be 


5, | 


filled to superfluity or be crammed (Bh. 1, 10, 24); to: 


become abundant or excessive (Bh. 2, 13, 33; 8, 23, 4; 
Rim. 3, 6, 50). 

ಜಡಿ jadi. 2. To be shed in a continuous manner, as tears 
(Ram. 5,9, 25; Mhr. ರುಡಣೆೇೇಂ, dyae); to waste away, 
as the body (J. 18, 48; Mhr.); to give way, to sink (Bh. 3, 
13, 32; Ram. 1, 16, 10; Mhr.; see Bhn. s. ಹುಸಿ 4). 

ಜಡಿ jadi. 3. = ಜಡೆ 1, etc. (8. Mhr.; B. 2, 22). ಕಾಸಿ ಕಂಚಡಿ 
ಯಾಕೆ? ಭಾಸುರದ ಜಡಿ ಯಾಕೆ? ಕೇಶ ಕಿತ್ತಿ Bo Oo ಯಾಕೆ? ್ಛೆ 
ಮಲದ ಆತೆ ಬಿಡನ್‌ ಅನಕ! (Sp.). 

ಜಡಿತ jadita. = ಜಡತ. (My.). 

BOS jaditi. Tbh. of ರುಟತಿ (ma. 339; ಬೇಗಂ Cm.). 

uಡಿಪ jadipa. The sound or cry of birds (ae, 
ಬಗ್ಗು, ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ, ಚಪ್ಪರಣೆ Sm. 29; cf. ಜಂಕಣೆ); the note of 
the cuckoo (ಕೋಗಿಲೆಯ ಚಪ್ಪರಣೆ ಕೈ). (TS. wa, ಸಡಿ 
ತಪ್ಪುಡು, noise, sound; cf, ಸಪ್ಪಳ). 

ಜಡಿಸು jadisu. To cause to beat, ete. (C.). 

ಜಡಿಸು jadisu. To fill to superfluity, to cram (Ram. 6, 18, 4). 


ಜಡೀಕ್ಸುತ Jadi-krita. Stunned, rendered sluggish, ete. (Cpr. 
6, 103), 


ಜಡೀಭಾವೆ jadi-bhava. Dullness, sluggishness, apathy; 
insensibilily, 

ಜಡುಪು jadupu. A flap (attached to a paper-kite, My.; 
Mhr. 0028). 


ಜಡುಲ jadula. = ಚಟುಲ. (Sk; R.). 
ಜಡೆ jad. = 31, of which it is ano. r. in Smd. 28. 109. 


ಜಡೆ jad’. 1. ಜಡಿ8ಿ, ಜಡೆ. Toh. of ಜಟೆ (Gt. IL, 91; ಸಟೆ ಜಟೆ 
Mr. 320; ಮರದ ಬೀಟಲ್‌ Kk. 19). See Si. 121.216. 230. 
415, ಜಡೆಯವರನ್ನೂ ಮುಡಿಯನವರನ್ನೂ ತೊಡಗ ಜಾರದು (Prv.). 
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ಜತಣ 


(The Mysore use of u® for a woman’s long plaited hair 
is unknown in 8. Mhr., but occasionally the term is 
used for the plaited hair of litile girls). — ಜಡೆಕಳ್ಳಿ. A 
kind of the Euphorbia called Triangular spurge (My.). 
— ಜಡೆಕುಚ್ಛು. An ornament that is attached to the point 
of a tress of hair by women (My.)e = ಜಡೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. il 
= 82-1. The hair to be matted. ಜಡೆಗಟ್ಟಿದ ಮ ಗು 
ಮ್ತು (whowoW G.). 2, to plait tresses (. 26, 9). — & 
ಡೆಗಟ್ಟು. -ಕ್‌ಟ್ಟು, 2. = ಡೆ-2. A band of plaited hair. See 
TB td, — ಜಡೆದೇವರು. Siva, ete, ಜಡೆದೇವರಿಗೆ ನೆಲೆ ಇಲ್ಲ, ಬೋಟಿ 
ದೇವರಿಗೆ ನೆಲೆ ಉಣ್ಣೇ? (Pry). = ಜಡೆನಾಗರ. A small circular 
plate of gold ornamented with the figure of a cobra, that 
is attached to the upper part of a woman’s long plaited 
hair (My.). = uBಬಿಲ್ಲೆ. A round gold plate ornamented 
with a jasmine flower, worn by women over their plaited 
hair (My.; Si. 217). — ಜಡೆಮುಡಿ. (ಮೌಲಿ $i. 455). ಜಡೆ 
ಮುಡಿಯವ, a rishi (J. 16, 28). — ಜಡೆವೆಣೆ. -ಸಪೆಣೆ. An en- 
twining of pendent roots (Cpr. 5, after 39). — ಜಡೆಹತ್ತಿ. 
A kind of cotton (Si. 150; My.). — ಜಡೇೇ ಬಸರೀ AG. See 
8. Besos, 
ಜಡೆ jade. 2. The plant Mucuna pruritus Hook. 


coe jadji A judge (C.; Si, 258; Br. ಲ್ಲಿ). 

ಜಡ್ಡ Jadda. = 20,1. Nearness, union (78. ed). 
— ಜಡ್ಡಕ್ಕರ. ಅಕ್ಕರೆ. ಜಾದೂ, 
another ಗ; R). 


ಜಡ್ಡು jaddu. 1, = ಜಿಡ್ಡು 2, ಡಡ್ಡು2. Callosity; a cal- 


lous spot; a we a scar (My.; Té.; M. ತರಿಮ್ಬು, 


Ts ತಯಿಮ್ಬು; see ಕಲೆ 1). ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗಮೆನ್ನು, ಅನೆ ಕುದುರೆಗ 


Roos ಆದ ಕಿಯಿದೊಡೆಯ ಜಡ್ಡು (Smd. II, 0. rs. -ಜಿಡ್ಡು, -ದಡ್ಡು). 
ಜಡ್ಡು jaddu, 2. ಎ ಸಪಡು, ಜಿಡ್ಡು 4. The disagreeable 


smell of sheep’s milk, etc. (C.). ಗೊಡ್ಡು ಸಾಲ್‌ಗೆ 
ಜಡ್ಡು ತುಪ್ಪ (Pv). ಜಡ್ಗುವಳ್ಳಿ. -ಹಳಕ್ಳಿ. The ruddy shicldrake, 
Casarea rutila (Gz., as Jaddu—). 

ಜಡ್ಡು Jaddu. Tbh. of ua. Heaviness in the body, slight 
indisposition (C.; Té.; B. 4, 122); sickness, disease (My.). 

ಜಣ್‌ jan. = ಹಣ etc., Sm. (My.), — BRS BRE = ಜಣ 
un. (My.). 

ಜಣ 3೩0೩. ೫೦ (ಹಂತ್‌), whe, (ರುಣ). An imitative 
sound. — ue u®. rep. The tinkling of the g&jjé or of 
small bells, and the ringing or clanking of Rupees when 
falling on a stone or being filled in a bag (C.; Mhr. 
ರುಣರುಣ; Sk. ರುಂರುನ).  ಜಣಜಣಿಸು.ವ ಜಂಜಣಿಸು. (My). 

ಜಣ್ಣಿ janti. Joining; meeting and going together (on a 
road); partnership; the state of being joined to (as one 
article to another, My.; Té. uz; H.). Cf. ಜೆಟ್ಟಿ 2, ತಣ್ಣೆ 1. 
_ B38, ಪಟ್ಟಿ. Title-deeds in the name of two pea ar. )e 


One consonant written below 


— meh ae To join (one person to another for com- 
ee sake), to tie (one beast to another, My.), 

ಜಣ್ಣಿ 7ow janti-gira, A companion; a partner (My.). 

ಜನ್ನಿ x2 jantisu. To join (v. t.); to annex, to affix (My.; 
rs ಜಣ್ಣಿಂಚು). 

ಜನ್ನೆ jandi. = ಜಾಣ್ಣೆ. A flag, a banner, an ensign (8. Mhr.; 
ft; Mhy., H. Sper). 

ಜತಣ oe = ಜತನ. (My.). 
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ಮಾನ್‌ 


ಜತನ 034 


ಜತನ jatana. = ಜತಣ್ಯ ಯತನ. Tbh. of ಯತ್ನ (Smd. 336; My.). 
2, care; heed in order to protection (C.; J. 24, 29; Té.; 
Mhr.; B. 3, 67). ಜತನವಿದ್ದವಗೆ ಮಥನವಿಲ್ಲ (Prv.). 


ut jati. Tbh. of ob (Sind. 343; Ct.1,97). An ascetic | 


(ಕಿತ್ತಡಿ ರ. 1, 81; ಯುಸಿ Kk. 33; Sm. 34; My.). 2, harmoni- 
ous musical time or measure (Bp. 4, 8; 17, 21; 56, 14); 
ete. — ಜತಿಗುಡು. -ಹುಡು. To give or indicate the time or 
measure in music (Riv. 4, after 14; 6, after 11, twice; V. 
5, 8). — ಜತಿಪಗೆಂಯ. -ಪಗೆಯ. The enemy of ascetics: 
Kama (ಮನ್ಮಥ Kk. 8; Sm. 7). 

ಜತಿಸೆ jatigé. = B03 7, ete. (My.). 

ಜತು atu. Lae. 

ಜತುಕ jatuka. Asa foetida. 

ಜತುಕ್ಳುಠ jatu-krit. 


in which the lac insect forms its nest. 


2, lac; a kind of gum. 


Making lac: a kind of fragrant tree, 


gS jatuké. Lac; a kind of gum. 2,a bat. 8,a kind | 


of fragrant substance or perfume (3938 Mr. 141). 
ಜತುರಸೆ jatu-rasa. Lac (ಅಲತೆಗೆ Ct. I, 91). 
ಜತೂಸೆ jathki.= ಜತುಳೃತ್‌. A kind of fragrant tree. 
ಜತೆ jaté. (= ಜತ್ತು, ಜೊತೆ, ಜೊತ್ತು). 
combination; company; a pair; a fellow (C.,; T#.; Mhr. 
us; Mhr., H. ೫%, a band or company). See B. 3, 103. 
113; azsé-. 
ಜತೆಸಾತಿ jaté-gati. = wINSF. (My.). 


Union; intercourse; 


ಜತೆಸಾ® jaté-gira. A male companion (C.; B. 4, 6). 

H8noBr jaté-garti. A female companion (C.). 

ಜತ್ತ jatta. Tbh. of Gg. Effort, work (Cpr. 9, 13). 

ಜತ್ತಕ jattaka,.= ಜತ್ತವ, ಜತ್ತುಕ. Fraud, deceit, 
disguise, hypocrisy (ತನ Ct. 11, 12; T., M. ಚಿ; 
AU ತೆಬ್ಬು; T. ಬತ್ತು, to deceive; Té, ಜಿತ್ತುಲ-ವಾಡು, a deceiver; 
ಚಿಟ್ಟೆಕ, roguish prank). : 

23,0 jattara. A cloth covering worn over the 
privities (? ಕೌಪೀನ ನತ; cf. ಛತ್ವರ?). 

ಜತ್ತವ jattava. ಎ ಜತ್ತಕೆ, etc, (ಕೆಯ್ಕೆ, ಕೈತವ Kk. 66, o. 1. 
ಜತ್ತುಕ). 

ಜತ್ಮಾಣ jattina, = ಚತ್ತಾಣ. ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ ಸಲ್ಲದ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ ಜತ್ತಾ 
ಮುಂ ಬೆದಣ್ಣೆಯುಮ್‌ ಎನ್ನು, ete. (Smd. 121). 

ಜತ್ತಿಸೆ jattigs. = ಜೊತ್ತಿಗೆ, ete. (C.). 

8 ¢ jattila. Tbh. of wre (HIB). 

ಜತ್ತು jattu. = Sed). Tbh. of Mhr. ಜತ (ಜತ್‌; see 58. ಜತೆ. 
Intercourse, friendship, as between two persons (C.); 
equality, as that of two bullocks (C.). 

ಜತ್ಕುಕ jattuka, = ಜತ್ತಕೆ, ote. (ಸೈಡವ, ಕೆಯ್ತ, ಕಷಟ Sm. 
52). 

ಜತ್ತುಳ jattula, = ಜೆತ್ಕುಳ. 
35; Kk. 13,0. r. &). 

ಜತ್ರು jatru. The collar bone, the clavicle. 


eek jatva. The letter or syllable & (Smd. 82. 342. 352. 
369). 


ಜನ jana.= ಜಿನ. A born being; man, mankind, people; a 


person or individual in general. ಜನ ಮರುಳೋ? ಜಾತ್ರೆ 
ಮರುಳೋ? ಜನ ನೋಡಿ ಬೇಡ ಬೇಕು ಜಾಗ ನೋಡಿ ಉಗುಬಿ 
ಬೇಕು (Prvs.). 


Scum, foam (ನೊರೆ Sm. 


ಜನಾನಿ 


ಜನಕೆ janaka. Generating; producing, causing (Kavy. IIL, 
3, B, 135). 2,a progenitor, a father. 3, the father of 
Rama’s wife Sita (Ram. 1, 12, 2). 

ಜನಕಜಾರಮೆಣ janakaji-ramana, Rama (Ram. 1, 1, 1). 

N58 janaka-jé, -wo. Sita (Bp. 31, 21). 

ಹನಕತನಯಿ janaka-tanayé. = ಜನಕಜೆ. (My.). 

ಜನಕತನುಜಿ janaka-tanujé. = ಜನಕಜೆ. (Ch. v.58). 

ಜನಕಾತ್ಮಜಿ janaka-atmajé. = ಜನಕಜೆ. (My.). 

ಜನಂಸಮ jana-n-gama. A Canddla (ಹೊಲೆಯ Mr. 381). 

ಜನಜನಿತ jana-janita. 
all (My.). 

ಜನತೆ janaté. ಜನತಾ. An assemblage of people; people; 
mankind; birth (Kavy. IV, 2, 30). 

ಜನನ janana. Birth; production. 
generating, causing. 

ಜನನಪಶ್ರಿಕೆ janana-patriké. = ಜನ್ಮಪತ್ರ. (My-). 

ಜನರಹಿತ janana-rahita, Free from birth (Bp. 12,51). 

ಜನನಹರ janana-hara. The remover of birth, ete. (Bp. 
48, 71). 

ಜನನಾಥ jana-natha. A king (Cpr. 4, 60; 6, after 11). 

ಜನನ janani. A mother. 2,a kind of fragrant plant 
(ಕಳವಿಗೆ Mr. 141; cf. B21, No. 4). 

ws jana-pa. A king (Bp. 5,58; 21, 46). 

ಜನಪತಿ jana-pati. = ಜನಪ. (Cpr. 2,21. Bp. 46, 59; 50, 36). 

assed jana-pada. A community, nation, people; an im- 
habited country, an empire (StS Nn. 70); man, mankind. 

ಜನಪ್ರಮನೋದ jana-praméda. People’s delight; the white 
water-lily, or red lotus (ಕುಮುದ, ಜನರುಗಳ ಹರು Nn. 29). 

ಜನಮೇಜಯ jana-m-éjaya. Causing men to tremble: N. 
of a king, the son of Parikshit and great-grandson to 
Arjuna. (Bp. 56, 45; Bh. 1, 9, 1; J. 2, 2). 

& TOI) janayitri. A father. (R.). 

#098) janayitri. A mother. 

Gratifying the people, courting 


Generated by people: known to 


2, race, lineage. 3, 


ಜನರಂಜನ jana-ranjana. 
popular favour. (R.). 

ಜನರಮೆಣ jana-ramana. A king (Bp. 57, 73). 

ಜನಲೋಕ jana-léka, = ಜನೋಲೊೋಕ. One of the seven 
divisions of the universe, where the sons of Brahma and 
other pious men reside (Mr. 32). 

ಜನವರ ;ana-vara. A king (Bp. 53, 35). 

ಜನವಾದ jana-vida. The talk of men: news, rumour, re 
port, scandal. 

ಜನವಾತೆಗ jana-varté. 

ಜನಕ್ತುತಿ jana-sruti. Rumour, news, intelligence. 

ಜನಔ janas. = ಜನಲೋಕ. See ಜನೋಲೋಕ. 

ಜನಸಂನ jana-sthina. N. of a part of the Dandaka forest 
(Ram. 3, 5,2; J. 19, 20. 24). 

awoonR jana-anga. A nation, a tribe (B. 4, 127. 215; 
My.). 

ಜನಾನುಕೂಲ jana-anukila. The favour or help of people 
(My.); public benefit (My.). 

ಜವಾನಿ janini. Made for, or suitable to, women, belong 
ing to the harem (Si. 259; My.; Mhr., H.) a seraglio, 
harem (My.; Mhr., H. ಜನಾನಖಾನಾ). 


Rumour, report (B. 5, 55; My.) 
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ಜನಾನ್ಮ 
2, a region, a | 
Bes 16. 72). 

Vishnu or Krishna (Bp. 54, 36). 


BROS, jana-anta. An uninhabited place. 
country (ನಾಡಬ, ದೇಶ Nn. 13; ಗೋತ್ರ, 


ಜನಾರ್ಡನ jana-ardana. 

ಜನಾಪವಾದ jana-apavada. 
My.). . 

ಜನಾರಾತ jana-drata. A country, a region (Cpr. 6, after 11). 


Popular accusation (J. 5,51; | 


ಜನಾಶ್ರಯ jana-&iiraya. An asylum for men (J. 11, 36); a 
temporary shed or hall. 

BQ jani = a. To flow, to drop (My.). sam | 
ಹೋದುದು (ಸನ್ನ ರೀಣ, Av, 3, AF Si. 379). (Cf. ಜಡಿ 6). 

Ba jai. 1. Birth, production; one who has been born 
(see ಗುಹ-), 2, a woman. 3, a daughter-in-law. 4,4 
kind of fragrant plant (= ಜತುಕೃತ್‌; cf. ಜನನಿ No. 2). 

ಜನಿ jani. 2.=(wqY), ಜನ್ನಿ 1, Bd. See ಜನಿವಾರ. (7. BA, the 
brahmanical thread). 


Os janita. Born, begotten; produced; occasioned (ಭೂತ, 
ಹುಟ್ಟುನನ್ನಾದು Nn. 78). 

uನಿ೦ಖಸು janiyisu. To be born or produced; to take place, 
to happen (ಪುಟ್ಕು Smd. 7 Cm.; ಹುಬ್ಬು 46 Cm; Ch. v. 172; 
Cpr. 2,8; 3, 11), 

ಜನಿಯುವಿಕೆ janiyuviké, Flowing, dropping (ಫ್ಲೂ 
ತ್ರ ಪ್ರಾಘಾರ Si, 890). 

ಜನಿವಾರ (ani-v8ra or bara). = RYO, ಜನ್ನಿವಾರ, Band. 
The sacrificial thread (which originally was a leather 
strap, C.; Si. 230. 252; Mhr. ಜಾನನೇಂ). 

ಜನಿಸು janisu. = ಜನಿಯಿಸು. (Bp. 2, 7.8; 51, 25; 54,57; J. 
10, 49). 

ಜನುಮ januma. Tbh. of ea, (My.). 


Bow janus. Birth, production, origin. 


ಜನೆ jané.=— ತನೆ, 382, ಸೆಕೆ. The yolk of an egg 
(R.; Te, 88, 88, ಜನೆ, spawn, roe; the yolk of an egg; 
T. ಚನೆ, the embryo in the womb of beasts; an egg, 
particularly the eggs of fish, spawn; a bud; 3%, to be 
with young; to bud; M. #8, ಚಿನ, pregnancy; #3, ani- 
mals to conceive; ಚನೆ, ಚಿನೆ, ಚುಣೆ, juice, as of a mango 
stalk after the fruit is broken off, see ಸೊನೆ; Sk. ಜಲ, 
the embryo or uterus of a cow). 

Wes jana-téa. A king (Ch. v. 52). 

ಜನೇಕ್ಸ್‌ರ jana-iivara. A king (Cpr. 6, after 18; J. 26, 57). 

ಜನೋಡಯ janaudaya. N. of a vritta (Ch.). 

ಜನೋಲೋಕೆ janas-loka. = ಜನಲೋಕ. (My.). 

ಜನ್ನ ante. Tbh. of ದನ್ತ (Smd. 352; ಸಲ್‌, ರದನ Sm. 70). 

ಜನ್ನು jantu. A creature, a living being; man; people. 2, 
any animal, usually beings of the lowest organization, 
such as worms, insects, ete. (C.). 
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ಜನ್ನು ನಕರ jantu-nikara. The multitude of living beings 


(ಜೀವ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು Nn. 73), 


ಜ D2, Ye jantu-phala. Theglomerous fig-tree, Ficusglomerata. 


ae, janté. A short, small beam crossing the chief beams 


in a flat roof and supporting the ceiling (C.; B. 4, 121; 
Sav. 1, 70; 6. Bp. 5, 48; Té. BS, a beam or rafter; cf. 
ಜತೆ, and Sk. ಯಮ್‌?). See wos. — wi coed. A kind of 
leather rope (S. Mhr.). 


5 Jantra. Tbh. of ಯೆನ್ರ್ರ (Smd. 343; ಆವರಣ Mr. 207; 


S8v. 3, 25; C.). ಜನ್ರದ ಕೀಲಂ ಕಳೆದಸ್ತಿರೆ ಆಯ್ತು (Smd. 84 Mdb.). 
See ಅಮಳ್ನನ್ರ. : ’ 
ಜನ್ನು Janna. (= ಜನಿ2, ಜನ್ಸಿ1). Tbh. of ಯಜ್ಞ (Smd. 354; Sm. 
63; Kk. 48). A sacrifice. 2, N. of a certain horse (300 
ಗಂ ಬಿಳಿದಿಗೊರೆದ FHS ಜನ್ನನ್‌ ಅದು Mr. 275; Bp. 59, 40). 
See Abh. P. 10, after 183; Bp. 24, 74; 56,27. — ಜನ್ನಗೂರಿ. 
-%o0. Whose food is sacrifice: a god (QuFd Kk. 10a). 
= ಜನ್ನವಗೆಯ. -mಗೆಯ. The enemy of (Daksha’s) sacrifice: 
Virabhadra (Kk. 6; Sm. 4. 5). — ಜನ್ನನಳ. -ವಳ. Indra (ಸು 
ರಹ Kk. 11a). 

ಜನ್ನುಣೆ jannané. A sacrificial shed or house (ಯಾಗಶಾಲೆ Ct. 
Il, U0} 

ಜನ್ನುವಿರ (janna-vira). = ಜನಿವಾರ, eto, ಜನ್ನವಿರಮಂ wows wo 
ವುದು (ಉಪವೀತ); ಜನ್ನವಿರದನ್ತೆ ಇಕ್ಕಿದ ಹೂವಿನ ಮೂಲೆ (ವೈಕಕ್ಷಕ 
Hl&). 

ಜನ್ನಿ janni. 1. = ಜನಿ2. See ಜನ್ನಿ ವಾರ. 

ಜನ್ನಿ janni. 2. = AQ. (My). 

ಜನ್ಸಿಸೆ jannigé. (Tbh. of ಾ್ಞಿಕ). That belongs to sacri- 
fice or is suitable for sacrifice, or that is dedicated to 
be offered to an idol, especially used of cattle and of 
their milk (Bp. 12, 28; 14, 5. 23; 8. Mhr.). 

ಜನ್ಸಿವಾರ (janni-vara). = ಜನ್ನನಿರ, ete. (ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ, ಉಪವೀತ 
Mr. 255; Bp. 21, 25; 50, 6). ಜಸ್ನಿವಾರಮನ್‌ err (ಪ್ರಾ 
ಚೀನ 255). ಬಡದ ಕೆಯ್ಯ ನೆಗಹಲು ಪಟ್ಟ BA HBO Hd, WLS 
ವೀತ ಬಐನಿಸುಗು. ಸೊರಳಿನ್ನ ಇಟಿ ಯಿಳ್ಳಿದ ಜನ್ನಿ ವಾರವು SNES ಎನಿ 
ಸುಗು (Nr). 

ಜನ್ನು jannu. = ಜನ್ನು. (My). 

ಜನ್ಮ janma. = ಜನುಮ, ಜಲುಮ, BY, Birth, production, 
@ igin; existence, life, life-time; born frome = ಜನ್ನ THBd. 
To give birth to. ಜನ್ಮ ಕೊಟ್ಟವಳು (ಜನನಿ, ತಾಯಿ ಆ). ae ಜನ್ಮ 
BEA AY). To take birth upon one’s self, to be born (B. 5, 
279). 2, to take away life, to kill (S. Mhr.). = ಜನ್ಮನೆತ್ತು 
-ಎತ್ತು. = ಜನ್ಮ ತಕ್ಲೊ aX) No.l. (My.). 

ಜನ್ಮದೇಕ janma-désa. = %@-. Native place or country (C.). 

ಜನ್ಮನಕ್ಷತ್ರ janma-nakshatra. The natal star, the star of 
the zodiac under which a person is born (My.). 

ಜನ್ಮಪತ್ರು janma-patra. Horoscope (C.), also -ಪತ್ತಿಕೆ (C.). 

ಜನ್ಮಪಾಪ janma-pipa. = u್ಮ-. Original sin (My.). 

ಜನ್ಮಭೂ ವು janma-bhimi.= ಜಲ. Birthplace, native country 
(Kavy. V, 44; J. 15,11; My.). 

ಜನ್ಮರಾಶಿ janma-rasi. The sign of the zodiac that contains 
the natal star (C.). 

ಜನ್ಮಸಾಫಲ್ಯು janma-siphalya. Attainment of the object or 
end of existence (C.). 

ಜನ್ಮಾನ್ನ janma-anta, = ಜಲ್ಮಾನ್ಹ. The end of existence (Aer 
ಣ್ಯ ಜನ್ಮದ ಕಡೆ Nn. 19,0. rs, WOAH, ಪ್ರಾ ಣಾನ್ರ್ಯ). 2, a district, 
a country (ಗ್ರಾಮ ದೇಶ Nn. 37). 

ಜನ್ಮಾ ನ್ಯ 0 janma-antara. Another state of existence; another 
bith, past or future (Cpr. 5, 4; J. 18, 54; 18, 19; C.). 

ಜನ್ನಿ janmi. A creature, a living being. 

ಜನ್ಮಿಸು janmisu. = ಜನಿಸು. (Bp. 4, 72; 8. Mhr. rare). 

&Soq janya. To be born, fit to be born; born from, 
occasioned by; generating (Bp. 47, 61). 2, relating to 


men or to the people; people. 3, rumour, report. 4, the 
friend or companion of a bridegroom. 5, war, combat. 
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ಜನ್ಮು janyu. Birth. 2, a creature, a living being. 

ಜನ್ನು janhu. = ಜನ್ನು. Tbh. of 2. (My). 

ಜನ್ಹುತನಯೆ janhu-tanaye. = ಜಡ್ದು-. (G.; My). 

ಜಪ Japa. 1. — ಜಪ ಜಪ, rep. Quickly, briskly (S. Mhr.; Mhr. 
ರುಪರುಖು. | 

wಪ japa. 2. Muttering; muttering passages from the veda, 
charms, prayers, names of a deity, etc.; counting silently 
the beads of a rosary; a muttered prayer. — ಜಪ ಮಾಡು. 
To perform japa (C.). 

ಜಪಮಾಲಿಕೆ japa-maliké, A rosary (C.; B. 5, 73). 

ಜಪಮಾಲೆ japa-male. = ಜಪಮೂಲಿಕೆ. (0.; oF Hed 6). 

ಜಪಸರ japa-sara. = ಜಪಮಾಲೆ. (My.). 

ಜಪಸು japasu. = ಜಪಿಸು. (8. Mhr.). 

ಜವಾನುಪ್ಕಾನ japa-anushthana. Performance of japa (S8v. 
2,107; J. 10, 23). 

ಜಪಾಪುಪ್ಪ japa-pushpa. = BS. (ದಾಸಾಳದ ಹೊ G.; My.) 2, 
ಮದ್ದುಗುಣಿಕೆಯ ಹೂವು (G.). 

ಜವಾರುದ್ರ japd-rudra. = ಜನೆ. (ದಾಸಣ Mr. 126, 0. r. ದಾಸ್ಯಣ). 

ಜಶಿಲಖಸು japiyisu.= ಜಪಿನು. (Cpr. 2, 6; Abh. P. 14, 100). 

ಜಶಿಸು japisu. = ಜಪಸು. To mutter (J. 28, 54; Sév. 1, after 
79; My.); to perform japa(C.; Si. 251). 

ಜಪೆ jape. ಜಪಾ. = ಜವೆ. The China rose or shoe-flower, 
Hibiscus rosa sinensis Lin. 

ಜನ್ಲಿ japti. Seizure, confiscation, sequestration, attachment 
(in law, C.; Br.; Mhr., H.; B. 5, 88). 

ಜಪ್ಪನೆ jappané. In a lurking manner (C.; B. 4, 180; 5, 242). 

uಪ್ಪಳ jappala. N. of a jatré at Basartir.— sma 
TH, ಬಸಟೂರೆ ಜಪ್ಪಳ, ಹೋಟೇಶ್ಸರಕೋಡೀ ಹಬ್ಬ ಮೂಯಟೂ ಕಣ್ಣ 
ರೆ 800s (Prv.). 

ಜಬ್ಫಿಸು jappisu. To wait and watch patiently, to lurk (C.; 
B. 8, 31; 5, 31. 138; Mhr. ಜಪಣೆೇಂ). 

ಜಪ್ಪು japya. To be muttered; a prayer that is to be muttered. 

ಜಬ್‌ jab. = ಜಬ್ಬು 1,  ಜಬ್ದುರಿ. A weak rope (Bh. 8, 
26, 56). 

ev jabara. = ಜಬರು. Powerful; heavy; difficult; huge; 
high in price; massy; ponderous, ete. (Mhr., H.). 

ಜಬರದಸ್ಸು jabara-dastu. Oppression; force; violence (C.; 
Mhr., H, wwowA 8). 

ಜಬರಿಸು jabarisu, = ಜಬ್ಬರಿಸು. 
to abuse (S. Mhr.). 

ಹಬರು jabaru. = ಜಬರ. 


To chide, to scold, 


ಹಜಬರು೫cಹು jabaru-jangu. Zafar-jang (Zubber Jung): the 
ruler of the battle: a title bestowed on certain cannon 
(Té., R.; T. ಚವಿರ್‌ ಜಂಗಿ). 

ಹಬಾಬು jababu. = ಜವಾಬು. (My.; Mhr., H. ಜಬಾಬ, ಜವಾಬ), 

ಜಬ್ಬರಿಸು jabbarisu, = ಹಬರಿಸು. (My.). Cf. ಜರು. 

ಜಬ್ಬಲ Jabbala. = ಜಬ್ಬಲು, (ಜಬ್ಬು 1). The state of 
being weak, infirm or frail from old age, 


etc., that of being withered and dry, as 


that of 8rass or of some parts of grass 
occasionally is (8. Mhr.. 


bei f ; My. as uu); that of 
eng soit or pulpy, as that of ripe fruit 
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ಜಮೇದಾ 


(from a fall or blow, My. as uy); that of 
being relaxed or slack, as that of a female’s 
breast (My. as ಜಬ್ಬಲು). Cf. ಜರಗು1? 

ಜಬ್ಬಲು jabbalu, = ಜಬ್ಬಲ. (My.). 

ಜಬ್ಬಿಸು jabbisu. 1. (= #22) 3). To suck (as a 
mango, sugar-cane, etc., My.; cf. ಸೀಪು). 

ಜಬ್ಬಿಸು jabbisu. 2. To cause to scold or abuse 
(My.). 

ಜಬ್ಗು jabbu. 1, (= ಜಬ 22,00). Weakness, frail- 
ty; softness, pulpiness; relaxed state, slack- 
ness (My.; Te. also: slowness; negligence; indolence; 
Tu.: delay; infirmness; hollowness) . — ಜಬ್ಬುದುಟು”. -ತುಟಿ, 
To reduce to pulp by treading (Ram. 6, 39, 23). 

ಜಬ್ಬು jabbu. 2.= %e0F, ete. To scold, to abuse 
(My.). | 

ಜಬ್ಬು jabbu. 3. (= ®೫ಬ್ಬಿಸು1), To suck (My.). 


ಜಬುಲು jabbulu. A grassy place (ಹುಲ್ಲು ಬೆಳದ 
ಸ್ನ್ಲಲ,; Te. ಜೊಬ್ಬಿಲು, to thrive, to grow thickly; to be 
full, abundant). 

ಜಮ ana ಜವ. Tbh. of Sono.  ಜಮದಾಡೆ. A kind 
of weapon (Riv. 6, after 11; Té. ಜಮುದಾಡಿ, ಜಮುಹಾಡಿ, ಜಮು 
ದಾಳಿ ಜನ್ಸಾ ಡು; T. ಜಹಮಖಜಾಡು, a sword, a cutlass, a dagger; 
H, jamdhar, Br.). Cf. ಜವದಣ್ಣ. 

ಜಮಖಾನೆ jamakhand. = ಜಮ್ಸಾನೆ, ಜಮ್ಬುಖಾನೆ. A sitting car- 
pet (C.; B. 4,60; Mhr., H.; T. ಚಮುಕ್ತಾಳ). 

ಜಮೆದಗ್ನು jamat-agni. Blazing fire: N. of a rishi, father 
of Paragurama (Mr. 258). 

ಜಮೆಡಗಸ್ಹತನಯ jamadagni-tanaya. Paragurama (Mr. 504). 

ಜಮೆಳ jamala. Tbh. of ಯಮಲ (Smd. 343; TS. ಜಮಿಲ್ಲಿ, ಜ 
ಮುಲು). 

asx jam. = ಜಮೆ. Receipts, income, revenue (C.; Mhr., 
H.). 32, collected, gathered together (Mhr.). 

ಜಮಾಖಚೆುಗ jama-khartu. 
(C.; Mhr., H., Br.). 

ಜಮಾದಾರ jama-dara. The head of a body (of peons, ete., 
My.; Mhr.); a commander of a body of troops (My.; Mhr.). 

ಜಮಾಬನಿ jama-bandi. The general assessment of lands, 
ete., settlement of the assessments (C.; Mhr., H., Br.). 

ಜಮಾಂಖಸು jamayisu. To assemble, to come together (C.; 
Mhr. ಮನಂ); to succeed or answer, as a business (C.; 
Mhr.);—to collect (My.; Mhr.). 

uವಾವಣಿ jamavani. Agreement, harmony (in music, Si. 
64; My.). 

ಜಮಾವಸೂಲಯುಬಾಕ jama-vasilu-baki. The collections and 
the outstanding balances (C.; Mhr., H., Br.). 

ಜಮಾದಾರ am1-dಸಿra. = ಜಮೀನುದಾರ. A zemindar, a land- 
holder, a hereditary officer (S. Mhr.; Mhr., H.). 

uwವಾನು jaminu. Land or ground (C.; Mhr., H.). 

ಜಮಾನುದಾರ jaminu-dira. = ಜಮಾದಾರ. (0.; Mhr., H., Br.). 

ಜಮುನೆ jamuns. = ಜಗುನೆ. (My.); N. (My.). 

ಜಮೆ jamé,= 22, eto. (My.). 

ಜನೆ jams. = ಜಮೂ. (C.). 

ಜಮೇದಾರ jamé-dira, = ಜಮಾದಾರ. (My.; Br.). 


Receipts and disbursements 
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ಜಮ್ಮಾನೆ jamkhané, = ಜಮುಖಾನೆ, etc. (My.). 

ಜಮ್ಮ jampa, Tbh. of dpa, (Smd. 389 Mdb.). 

ಜಮ್ಮಶಿ jampati. (=882 3). Husband and wife. 

ಜಮ್ಮಾ jampa. — waive, X83), N. wae ಸೆಟ್ಟಿ, ಜಾಡೀ ತಾರೋ! 
ಅನ್ನರೆ ಜಲಪ್ರಮಾಣನವೆಸ್ಸು? ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಜಮ್ಮು .= Band. 
Mhr.; T. ಚಮ್ಮಡ, was CF, laziness, slowness). 


ಜಮ್ಮು jampu. 2. A multitude (Té.= ಸಮುಜಾಯ). See 
Rr. 


jampu. Drowsiness, sleepiness (8. 


ಜನ್ನು jampé. (T. was, 3» one of the seven modes in music). 
—— 83.50%. Slow time in music, andante (My.; Té.). 

ಜಮ್ಮ jamba. 1. A certain horse (Bp. 59, 40; ತುರಗಂ Bx», 
ಚಿಬ್ಬೃುದೋಜಿ್‌ರಲ್‌ Mr. 275, 0. rs. ಜಮ್ಮಿ, WB). 


ಜಮ್ಮ jamba. 2. ಜಮ್ಬು2, ಡಬ್‌, ಡಬ್ಬುಂ, ಡಮ್ಬ1, ಡಮ್ಬು, Sar, | 


ದಮ್ಮ, ನ Tbh. of B82. Ostentation, pomp (C., also 
BRD; Te, ಜಮ್ಮ; T. ಚನಮ್ಮ). ಜನ್ಳು ಮಾಡಿ ಜಾತ್ರೆಗೆ ಹೋದರೆ 
ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ wa ಕಾಸು ಇಲ್ಲ (Prv.). 

ಜಮ್ಮ ಸಾಲ jamba-gAra. A man of ostentation (My.). 

ಜಮೃ್ಸರ jambara, Affair, business (C., also ಜಮ್ಸಾರ; 
Tu.; Té. dom, to do, perform). ಜಮ್ಸರದವನಿಗೆ ತನ್ಬ್ಬೂರ 
ಪೊ? (Prv.). 

ಜಮ್ಮಾಲ jambala. Mud, mire (also ಜಮ್ಸ). 

BO, jambi. Tbh. of 320. The tree Acacia or Mimosa 


suma Roxb. (R.; Té. B22, ಜಮ್ಮಿ). 
oad jambira. A lemon, the common lime (ನಿಮ್ಮ Mr. 


112; Si. 126). 
ಜಮ jambu. Length (My.; Té. ಜಮ್ಬು; see ಚಾಪು). 


2, a kind of reed or sedge, Typha angusti- 
folia L. (7. We; TS, ಜಮ್ಬು, ಜಮ್ಮು). ಜಮ್ಬು ಮಾನು. 
(ಚಲಿಚಿಮ್ಮ, etc, ಸಾರ WO ನೊಳು ತಿರುಗುವ ಮಾನು, WII NOT 
Si, 87). — wi Wo. (ಕಾಶ್ಯ ete. ಪೋಟಿಗಲ Si, 168; 
My.). 

ಜಮ್ಮು Jambu. 1. wie. The rose apple, Eugenia jambolana 
Lam., or another species of Eugenia (ನೇಈ್‌ಲ್‌ Mr. 115; 
Seas Si. 125). om ಜಮ್ಬುನೆೇಿಲು. The rose apple, Eugenia 
jambos L. (C.; St. & PL). See ಕಮ್ಹು-, 


ಜಮ್ಮು jambu. 2. = ಮ್ಳ 2. (8. Mhr.). 

ಜಮ್ಮುಕ jambuka. A jackal. 2, Varuna. 38,= ಜಮ್ಮು 1. 

ಜಮ್ಮುಕಥ್ಸಿನಿ jambuka-dhvani. The sound of a jackal. 
See ಊಳಿಡು. 

ಜಮ್ಮುಖಾನೆ jambukhané, = ಜಮಖಾನೆ, etc. (My.). 

ಜಮ್ಬುಕೇಕ್ಸ್ಸಿರ jambuka-iévara. A Saiva place of pilgrimage 
near Trichinopoly (My). 

ಜಮ್ಬುದ್ದೀಪ jambu-dvipa. One of the seven continents 
surrounding the mount Méru; the central division of 
the world, including India;— India (pretty C.). 

ಜಮ್ಮುುಮಾಲಿ jambu-mali. N. of a rakshasa in the army 
of Ravana (Abh. P. 13, 121; Ram. 5, 4 sum.; J. 27, 43). 

ಜಮ್ಮೊನದಿ jamba-nadi. N. of a fabulous river, said to flow 


from the mount Méru, and to be formed by the juice of | 


the fruits of a jambu tree on that mount. (R.). 
ಜಮ್ಮೊಫಲ jambi-phala. A jambd fruit (Bp. 54, 56). 
ಜಮ್ಮೂರಿ jambar. N. (pp. 49, 15; 55,54). 
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ಜಯಮಿ 


ಜಮೆ jambha. The common lime or lemon. 2, seizing with 
the mouth: N. of a daitya or demon, destroyed by Indra 
(C. Bp. 47, 21). 3, the jaws; the mouth; a tooth or tusk. 

oS jambha-dvéshi. Indra (Bp. 54, 52). 

ಜಮ್ಮೆಚೇದಿ jambha-bhédi. Indra. 

ಜಮ್ಮರಿಪು jambha-ripu. Indra (Mr. 41). 

ಜಮ್ಮೆಲ jambhala. The common lime ox lemon. 

ಜಮ ಮೆರಿ jambha-vairi. Indra (Rav. 1, 99). 

pT) jambha-amitra. Indra (Bp. 61, 82). 

ಜಮಾರಿ jambha-ari. Indra Sey way Nn. 38; J. 4, 7). 

uಜಮಾರ jambhira. The common lime or lemon. 2, @ kind 
of basil (Ocimum) with small leaves. See ಮರುವಕ. 


ಜಮ್ಮಡಿನು jammadisu. To cause to tremble 
(? Ram. 6, 11, 3). 

ಜಮ್ಮನೆ jammané, With a thrill of joyful rapture 
(ರೋಮಾಂಚನಸುಖ Ct I, 44; of. ಜುಮ್ಮನೆ). 

Woo jaya. Conquering, winning; captivating, fascinating, 
charming, ete. (ಮನೋಹರ, ಶುಭ, ಸೌಮ್ಸ, ete. Mr. 424). 
2, victory; conquest; winning (ಗಲ Ct. 1, 83; ಗೆಲ್ಲ 11, 35). 
3, a formula causing victory. 4,the plant Premna spinosa 
or longifolia. 5, the twenty-eighth year of the cycle of 
sixty (C)e = ಜಯ ಜಯ. rep. Hurra! bravo! all hail! 
glory unto—! (Bp. 32, 40; C.; Mhr.).— wobeweod. Hail, 
master ! (Cpr. 4, 67). — ಜಯವಿಡು. -೩ಡು. To shout ‘‘victo- 
ry!” “bravo!”, ete. (Bp. 52, 42; 57, 50; 59, 43). — ಜಯ 
ಹೊನ್ನು. To gain the victory (C.; B. 4, 8). ಜಯ BLY B 
(ಸಾರ್ಥಕ G.). 

ಜಯನುಸ್ಕೈ jaya-ghanté. A bell of victory or for the pro- 
clamation of victory, used to be carried about (Bp. 21, 
10. 40); a bell used in temples on joyous occasions (My.; 
86 8. ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ). 

ಜಯಫೋಾೋಖಪ jaya-ghésha. Shouting to proclaim victory, a 
ery of victory. (My.). 

&ooS jayat. Conquering. 

ಜಯದ್ರಥ jayat-ratha. N. of a king of the Sindhus and 
Sauviras (J. 18, 32; 27, 42; 32, 50). 

Booogie jaya-dhvaja. A standard of victory. (Cpr. 6, 43). 
2,a N, 

ಜಯಧನ್ನಿನಿ jaya-dhvani. A shout or ery of victory. (My). 

ಜಯನ jayana. Conquering. 2, armour. 

ಜಯನಕಾಲಿಕೆ jayana-saliké. An armoury (Cpr. 1, 139). 

Boos, jayanta. N. of a son of Indra. 2,N. of a minister 
of Dasaratha (Ram. 1, 16, 12). 

ಜಯನ್ನಿ jayanti. A flag, a banner. 2, the day, or the 
anniversary of it, on which a deity assumed an incar- 
nation, see ಕೃಸ್ತ- ನರಸಿಂಹ-, ರಾಮ-. 3, the plant Sesbania 
aegyptiaca Pers. 4,=ನೇತ್ರಮೂಲಿ,ಲ.೪. 5,N. of an author 
(Nn. 3). 

Boows) jaya-patra. A record of victory (Bp. 52, 46; My. 
also ಜಯಪತ್ರಿಕೆ). 

ಜಯಮೆಂಸಲ jaya-mangala, A royal elephant. 2, a cheer 
(or festival) of victory (Cpr. 4, 42), 

ಜಯವಾನ jayamana. Conquering (Bp. 52, 19). 

ಜಯವಮಿನಿ jayamini. Tbh. of BO, (C.). 


oe 


ಜಯಯಾ 


ಜಯಯಾತ್ರೆ jaya-yatré. A march of conquest or victory 
(Cpr. 7, 30). 

Booed, 4 jaya-lakshmi. The goddess of victory, victory 
(Shiv. 4, 97). 


ಜಯವೆನ್ಲ jaya-vanta. (Smd. 242, 0.7. ಜಸ). A victorious | 


man (C.). Fem. ಜಯವನ್ತ್ಹಳು (C.). 
ಜಯವೆಮ jaya-varma. N. of a king (Cpr. 5, 94. 101. 112). 
ಜಯವಿಜಯ jaya-vijaya. 
vata 3, 5 sum.). 
ಜಯಶಾಲಿ jaya-sali. A conqueror (Si. 282; My.). 
ಜಯಶೀಲ jaya-sila. A victorious man (83,0, BA G5 
My.). 
ಜಯಶಕೌಣ್ಣ Jaya-Saunda. 
(Bp. 36, 39). 


N. of two doorkeepers (Bhaga- 


Exceedingly fond of victory 


ಜಯಶ್ರೀ jaya-8ri. The goddess of victory, victory (Cpr. ಖು 


1; 6,1). 2, N. of Jayavarma’s wife (5, 94). 

ಜಯಸು jayasu.= ಜಯಿಸು, wood. 
to overcome (Bp. 50, 19; 8. Mhr.); to be victorious. 

Boon so jaya-stambha. A column erected to commemo- 
rate a victory (Cpr. 7, 32; My.). 

ಜ೦ಖಸು jayisu. = ಜಯೆಸು, etc. (Bp. 28, 46; J. 12, 1; 18, 7. 
8. 55.57; B. 4, 218; My.). 

uಯೆ jayé. The plant Sesbania aegyptiaca Pers. 2, N. 

ಜಯೆವಿಜಯೆ jayé-vijayé. N. of two attendants of Girija 
(Grj. 8, 83; 9, 59). 

ಜಯ್ಸೂ jayya. To be conquered or gained, conquerable, 

Goro { jaysu. ಜ್ಲೈಸು. =: ಜಯೆಸು. (0.). 

ಜರ jara. 1. = ರ. An imitative sound. — ಜರ ಜರ. 
rep. The noise in drawing anything on the ground 
(My.; Té, ಜರಜರೆ). 


ಜರ jara. 2. ಜರು. Sliding. — ಜರಗುಣ್ಣಿ. -ಕುಚ್ಣಿ. slid- | 


ing on the posteriors down a slope, as children do in 
play (8. Mhr.). 

ಜರ jara. 3,= ಜರಿದು. P. p. of ಜರಿ1, in ಜರ ಕೊಳ 
(My.). | 

&ರ jara. 1. Tbh. of ಜರ (Smd. 368; C.). — ಜರಚಳಿ, Ague 
(C.). — worse. Ague-cake: enlargement of the spleen 
(My.). 

BU jara. 2. Growing 014; decaying; wearing out, wast- 
ing; etc. See ನಿರ್ಜರ. — ಜರಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು. To become 
thin or lean, as a ehild (S. Mhr.). 

ಜರ ara. 8. (= ರಿ). Brocade (C.; Mhr., H.; B. 2, 7; 8, 102. 
108; 4, 125). 2, gold (ಪೊನ್‌ Bhn. 10, o.r. ಜರಗು; Br., 
H. ಜರು, gold). 

ರ jara. 4. Somewhat; a little (C.; Mhr., H. ಜರಾ). 

uರಕ್‌ jarak. The sound produced when a 
swing is in motion (C.). 

ಜರಕ್ಕ್‌ನೆ jarakkané, = ರಜೆ. With a sudden slid- 
ing motion, in uಜರಕ್ವನೆ ಜಾಮಿ (My.). 

ಜರ jaragu-a3. = ಜಲಗಾಲಿ. (Vy. 41, 43). 

ಜರಗಿನು. jaragisu.= ಜರಿಗಸು ಜರುಗಿಸು, ಸರಕೆಸು, ಸರಿಕೆ 
ಸು, ಸರುಕಿಸು. To make slide aside, to move 
forward or push on (a thing on a surface, 
v. t., My.); to push or carry on, as work (My.). 


me 
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To conquer, to defeat, | 


ಜರಾಯು 


ಜರಗು jaragu. 1. = SOAs, ಜರುಸು।, ಸರಕು, ಸರುಕು. To 
slip, as from the hand; to slide, as tiles; to 
roll down, as sand or corn from a heap; 
to change one’s place, to move forward or 
aside (v. i.); to pass, to elapse, as time, words; 
to be done, as business (My.; Te.; T., M. ಚರಿ, to 
slide or slip, as a garment; to roll down, as corn from 
a heap; to fall down, as little stones from a wall; to 
lean, bend, be in a bending posture, incline, slope= 
ಚಾಯ of. ಚಾಚು; ef. ಜಗ್ಗು 1, ಜರಿ1, ಜಾಮಿ 1, ಸರಿ). 

ಜರಗು jaragu, 2. = ಜರುಸು2. Loose texture, as 
that of cloth (My). 

ಜರು jaragu. = ಜರ3, No.2 4.೪, BOS, ಜಲಗು, ಜಾಲಿ. 
Gold. 

do jaratha. Worn out, decayed, infirm; old; hard, 
solid; old age (ಘನ, ಹಟಿವಾದುಡು Nn. 15, 0.x. BWW, ಪು 
ರಾಣ್ಯ ಹಟಿದು 188; ಪುರಾಣ ಹಟಿವಾದುದು 146). 2, bent, 
drooping. 8, harsh, oruel (ನಿಷ್ಬೂರ 146). 4, mud, mire 
(ಪಂಕಿಲ, SAS 146). 

ಜರಡೆ jarada. = wos. Hard, solid, firm, stiff (ೆಟ್ಟಿತು Mr. 
484); a cruel man (V. 37, 60). 

ಜರಡು jaradu.= ಜಳ್ಳು q.v., 209, 0. Unsub- 
stantiality ; uselessness (ಜಳ್ಳು, ಜಾಳ್‌, ಪೊಳ್ಳು, ನಿಪ್ಪ 
ಯೋಜನ Bhn. 49; see ಚರಟಿ). 

ಜರಡೆ jaradé, = ಜಲಡೆ, ಜಲ್ಲಡಿ, ಜಲ್ಲಡೆ. A sieve (My.; 
Té. ಜಲ್ಲೆಡೆ, a wicker sieve; T. BY}, ಹ. BY, a large 
sieve, a cribble; Té. ಜಲ್ಲಿಂಚು, T., M. %®, to sift; to find 
by sifting or searching, a piece of gold, ete.; T. @e2, to 
sift, to sprinkle water; see ಜಲ್ಲಿಸು; cf. ಚಾಲನಿ). 

೫ರ jarana. Waxing old; decayed. 2, promoting diges- 
tion. 3, cumin-seed. 

ve rt. ಜರನ್ನೆ . Old; decayed, infirm. 

ಜರತಾರ jaratara. = ಜರತಾರೆ, Silver wire covered with gold 
(8. Mhr.; Mhr., H.; Br. ಜರತಾರು). 

ಜರತಾರಿ jaratari. = ಜತಿ Worked with jaratara (C.; 
Mhr., H.). 

SVsovd jaratiré. = ಜರತಾರ, (My.). 

ಜರದಾ jaradé. = ಜರದಿ, weer, wer. Dun, used of the horse 
(Mhr., H.; R.). 

ಜರದಿ jaradi. = ಜರದಾ, ete. (B. 5, 242). 

ಜರದು jaradu.= de. P. p.of #1. (My.). 

ಜರದ್ದ 33 jarat-gava. An old bull or ox. 

ಜರನೆ jarané, = ಜರಕ್ಕನೆ. (C.). ' 

ಜರನ್ಮ ವಾಲ jarat-mrinAla. Old, rotten lotus fibres (Cpr. 
5, after 39). 

ಜರಬು jarabu. = wow. Terribleness: imperativeness; 
overawing; awe (C.; Mhr., H. 202), 

Boe jaras. Old age; decrepitude. 

coos jarayu. The exterior membrane which invests the 
fetus, the Chorion (ಕೂತು ಕೂಸಿಪ್ಪ veo Mr. 308). 2, the 
womb, the uterus. 8, the after-birth. 

ಜರಾಯುಜ jardyu-ja. Born from the womb, viviparous, 
as man, horses, ete. 


ee 


ಜರಾವ 639 ಜರ್ತಿಲ 

th ಜರಾವತಿ jard-vat. Aged, old, infirm (O35, Sos Bens | wegad jaraha. Rebuke, censure (ನಿರಾಕಾರ, ಪರಾಭವ, 
i ao Mr. 310). x ಪರಿಭವ, etc. Mr. 428; Dat. ಜರಹಳ್ಳೆ 428), 
' Koons ಗ N. oe a king of Magadha and Cédi, ಜಟಾ jari. 1.=(uಡಿ 1), ae? 1g. v., es, ಜೆಟ್‌. (0.; Bp. 
: and enemy of Krishna. (Smd. 64 Madb.; Bp. 54, 36). 44, 68; a, 9, Bs 10, 53; 19% 31). ಅಭಿನವಮಂಗನ್‌ ಉಸುರ್ಜ 
: ರಿ jari.1,.=*0. To slip or fall, as from the ಸತ್ವೃತಿಯಿದಂ wersoaosP ಮಭಿವರ್‌ ಆರ್‌? (Mr. 7). — ಜರಿ 
' hand (C.); to slide, to come, fall or slip down, ದಾಟ. -ಆಟಿ. Abusing, etc. (My). — ಜಲ್‌ದಾಡುು -ಅಡುುವ 
as a bank (8ೀರಪತನ ನಿ. Dh.; ಕಸಿ Sm. 110; My.); ಜೆಜ್‌.. To revile, to censure. ಜಲೌದಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಅವರೀಣ, 
lin : : ಧಿಕ್ಸೃತ Si. 379). 

to fall in, as a house (My.); to slip away or coh , 
lb | 4 oy); P y ಜಟ್‌ jari 2. P.p. of ಜಲ್‌1,in ಹಲ್‌ ee (Bp. 23, 25). 
- shrink back. See Bp. 2, 15; Riv. 5, after 120; Ram. 7 


9 [3 kJ , . > 
1, 16,14; J. 21, 18; 25, 85. P.ps. ಜರದು (My), ಜರಿದು (6). BA? Jax. 8. A one 3 mae 
. (Gee, W.e. ಜರಗು 1; 1, aleo ಚರುವು. Beto fall away, || (Te “Gi 6. BOS). ಕರ್ಣಜಲೌತ್ರಶತನಡಿದು 


ನ ಸ್ನತೀ ಪುತ್ತನೆಮ) Bo, ಮತ್ತು ಕೆಲವರು wage wee ಹುಯಿನೆ 
a aS ಬ ಬ ಎ ಟು 
to lose flesh, to become emaciated (My.). Soy stb (Bi. 171). 


E | 28 jari. 2. A short P. p. of #01, in wo ಜರಿದು (Bp. ಜಟುಂಚು jaridu.= ಹರುಚು 1. (Spr. 7, after 62). 

16, 5; 54, 80). ae . 
it uರಿ Jari. 3,20. (A sliding place): a sloping | Beet ke ie ms ಟರ bela 
at hollow between hills, a ravine worn by a| ©” loquacious, to tala nL Cs ta28 cau 
4 y 3 jarué Garrulity, loquaciousness 
bu stream (0.; ಡರತ್‌ Si, 485; J. 10, 8; TE. ಜಂ, ಜಂ, ದಂ, | ಜಯೆಚು Jarucu.e, Garrulity, loquaciousness, 
pai ಚರಿಯೆ; 7. ಚರಿವು. ಬೆಟ್ಟದ ಜರಿ (ಪ್ರಪಾತ ತಟಿಭ್ಯಗು Si. 115 | oan talk Ce Smd. IL; Kk. 80). | 

BA, 429; of. ಕುರಿ). ನಡೆಯಲ್‌ ಇಷ್ಟುಂ ಕೊಡದ ಜರಿಗಳಿಂ ದಂಗ | WOES Jay8.1.= ೫೪1, cto. To speak assaultingly ; 
Ak ಳಿಂ...ಕಾನನಂ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು (Rh. 17, 56).  ಜರಿಗಿಡ. A fern to rebuke, to abuse; to disgrace, to disdain, 

(My.). to jeer at, etc.; to utter a harsh sound (ಕ್ರ 
sab ಜರಿ jarii Worked with gold or silver threads; gold or | ಮಣಾಲಾಫ Smd. Dh; Bed, ಪಟ್‌ವು Nn. 108; ತಿರಸ್ಕಾರ An 
ಸ್ಟ silver threads (My.; Mhr., H.; Br.) — wOesWe. The | 154; My.; T. ಕಲವ್ರೆ, to scold, ete.; cf. ಜರ್ವು1). P. ps. 


streamer of the grand ensign of the Peshwa (Mhr., H. 


2 ಜಲಿದು, ww ಪಾಪಿಗಳ್‌ ಸುಜನರಂ, ಮಾಣಿಕ್ಸಮಂ GF ತಾಂ 
-39); a grand flag (S. Mhr.; Cb. 125); a golden girdle 


ths ಜಲ್‌ ಯಲ್‌ ಸಿಂಹಕ್ಕೆ ಗಾವಸಿಂಗಮ್‌ ಎಣೆಯೇ? (SS, 103). See 
A or belt (My.; Mhr.). . = 
sla RN | Bp. 9, 10; 45,17; 60,21; Riv. 13, 60; C. Bp. 5,50; 11, 
Ww ಜರಿಗಿಸು Jarigisu. = ಜರಗಸು. (My.). | 6; J. 1,6. % 14,15; 17, 8; 81, 26; Bh. 8, 21, 8. 
fay ಜರಿಗು jarigu. = SCA 1, ete. (My.). ees jaré.2, An imprecation or term of abuse 

@&dex jaripa. A giraffe (My.; Arabic zirdféh, zordfeh). (ಅವಗ್ರಹ Smd. Dh; wormed ಕ್ಲೀಣಂ Gt. I, 29). 
pip ಜರೀಬು jartbu. A land-measure; land-surveying (Mhr., H., a2 3 jarrané, Quickly, rushingly (Cpr. 8, after 

Br.); measurement (My.). 36; My.; Té. ಜಬ್ಬುನೆ). 

ಜರು Jaru. = ಜರ2,  ಜರುಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. To fell to the | ಕು jarku. (= 25ುF). To strike with the nails 

ig ground (Bh. 8, 26, 11). or claws (Sess Smd. Dh.). 
$ 3 A — ‘ pe 6 © 
, ಜರುಗಿಸು jarugisu. = ಜರಿಗಸು, ete. (My.). ಜರ್ಗು argu. (Sma. 50). The noise of a thing 

\ " cd te « 
‘so ಜರುಗು jarugu. 1, = ೫ರ 1, etc. To slide, etc. falling, crash (? T. ಚಲಿಕ್ಕು).  ಜರ್ಗುಎಿಟ್‌ -ಜಿಟ್‌. To 

(My.); to give way, to flee (Bh. 8, 26, 15). fall with a crash (?). ಜರ್ಗುಎಿಯ್ದುದು (md. 50). 
ie ಜರುಗು jarugu, 2. = LOA 2. (My.). ಜರ್ಜಡೆ jarjada.= werd, q. ೪. 

ಜರುಬು jarubu. == wd. (My.). SAFO jarjara. Old, infirm, decayed. 2, broken in Pieces, 
k split into small particles, broken, shattered (S3೯, 
ಜರುಹು jaruhu, To cause to come down, to ಬಡದುದು Nn, 41, 0. r. ಜಡ). 8, perforated, wounded. 
demolish (Ram. 6, 11, 15). 4, dull, hollow (as the sound of a cascade, Cpr. 5, after 
ಜರೂರು jariru. Necessarily, at all events; invincible 76). 
necessity (C.; Mhr., H.). | ಹರ್ಜರಿತ jarjarita, = uಜ್ಜರಿs Torn or broken in pieces, 
, ಜರೆ jaré. ಜರಾ, Old age; decrepitude; hoary age, grey | broken, crushed; infirm (Cpr. 4, 16). 2, perforated, wound- 
5 hair (38 Gt. 1, 48; ಪಲಿತ್ಯ SS Mr. 320). ಜರೆ wade ನರೆ ಬರ ed, hurt (Smd. 288, 0. r. %% 03). 3, tremor, trembling 
ಬಾರದು (Prv.).— ಜರೆ ನರೆ. Old age and greyness (Rim. 5, (Té., R.; not Sk). 
ent 80 Ser Oxo jarjarisu. To become infirm; to droop, to be 
ಜಯ್‌ jar, An imitative sound. — 8&6 we® rep. bowed down; to lose heart (C. Bp. 47, 20). 

The continual creaking of shoes (C.). ಜರ್ಜಾರ jarjara. = ಜಜ್ಞಾರ, ete. ಜರ್ಜಾರರೆ ಉದ್ದತರು (Bhn. 54). 
al ಜಟ jaya. ಜಲ್‌ದು. Pp, p. of ಜಲ್‌ 1, in ಜಿ ೊಳ್ಳು (My.). ಜರ್ಜಿ jarjé. ಜರ್ಜಾ. ೫ rattling, clattering sound (Sk. 
a ii : i ರುಂರಭಾ). ತೇರ ವಂಗಡದ ಜರ್ಜಾರವಂ (J. 22, 4). 
woe, jarakku, The creaking of shoes (C.). ಜರ್ತಾರಿ jartiri. = ಜರತಾರಿ, (6. 346; My), 
rt ಜಬಿದು jaradu.= xed. P. p. of wei. (My). | ur jartila. = 23%. Wild sesamun (ಹಾಡೆಳ್ಳು HIA.), 


ಜರ 


ಜರ್ದಾ jarda. = ಜರದಾ. (B. 3, 55). 

ಜರ್ದೆ jardé. = waar. (B. 5, 12). 

ಜರ್ಬು (jarbu). = ಜಬ್ಬು2, Sar 1. 
saulting voice: to chide, to scold, to rebuke 
(ಆಕ್ರಮಣಧ್ವನಿ Smd. Dh.; Riv. 4, 70; S8v. 4,19; cf. 2&1, 
ಜಲ್‌ 1). 

ಜಯr jarya. Becoming old, etc. See ©-. 
BOr (jarvu). 1, = ಜರ್ಬ್ಬು, etc. ಬೇಡತಿಯೆು .,, ಕೊಲೆಗೆ 
ಎಳಸದ ಪೊಲು ಪುರ್ನಿನಿಂ ಜರ್ವುತ ಇನೆಯಂ (Raghe. 17, 66). 
uವು್ಕ (jarvu). 2. Chiding, reproaching (wove 
Ct. IL, 50; Kk. 42; Sm. 39; 8S. Mhr.). 

ಜಲ್‌ jal. A sound in imitation of a sudden 
great palpitation of the heart, etc. — xd a. 
-ಐನ್‌. -ಐನ್ನು. Such palpitation to take place; to be great- 


ly alarmed (C.). ಚ್ರಮೆಗಎದ ಎಡೆಗಳ್‌ eve? ಜಲ್ಲೆನುತ (Bp. | 


9, 3; see also 26, 27; 61,31). 2,to sound as water when 
suddenly poured out, as grain, pearls, ete. when scattered 
about (My.). 

ಜಲ Jala. 1. = ಜಡ, w¥2. Cold; stupid; apathatic. 2, water 
(ಉದಕ, ಸಿರು Nn. 87; eg §m. 100). 3, mental frigidity; 
fraud, hypocrisy (88 87; Mr. 473; cf. OT). 4, a kind 
of fragrant medicinal plant (= ಶ್ರೀವೇರ). 5, a certain 
metrical foot (Ch.; Mr. 364). 

ಜಲ jala, 2. (ನ್‌ ಜಳ 1, dps). — ಜಲಟಲಿಸು. To glitter, to 
shine (Cpr. 4, 81; 7,56; Abh. P. 8, 64; 10, 80; 11, 88). 

ಜಲ jala. 3. = ಜರಗು, etc. Gold. See wore. 


es jalaka. = ಜಳಕ. Relating to water: a bath, bathing 
(76.; T. ಜಲಕ್ಕ, BO), 

BOSC jala-kana. A water-drop; water-drops (Aಸೀವರ, 
ತನ್ನಲ್‌ Kk. 13; Sm. 35). 

BOTS jala-kantaka. 
Trapa bispinosa (Sk.). 


A crocodile (Sk.). 

3, an alarming danger arising 
from water (My.). 

ಜಲಕನ್ನೆ jala-kanné. A water-nymph (Bp. 19, 83). 

ಜಲಕಾಕ jala-kika. A water-crow: the diver-bird (ಮದ್ದು, 
ನೀರ್ಗಾಗೆ Mr. 171). 

ಜಲಕ್ಕನೆ jalakkané, = ಜಲರ್ಕನೆ ಜಳಕನೆ, ಜಳಕ್ಕನೆ, (ತಳ 
ಕ್ಯನೆ]. Clearly, purely; brightly, shiningly; 
clearness, etc. (ಪಳಚ್ಚನೆ, ನಿರ್ಮಲ Ss.; Kk. 52, 0.7. 
wees; Cpr. 4, 81; Riv. 7, 6; Sk. dpe de, purity). 

ಜಲಕ್ಕನೆ jalakkané, Quickly (R.; Mhr. ರುರಕನಿ). 

ಜಲಕ್ರೀಡೆ jala-kridé. Sporting or gamboling in water, 
bathing for pleasure or amusement (d¢eost3 ನ; Cpr. il, 
after 81; J. 30, 1). 

SOG ಲನ jala-kshalana. 
See worn, 

ಜಲಖೇಲನ jala-khélana, = wos ees, See ಓಲಾಡು. 


To wash or cleanse with water. 


ಜಲಸಾಅ jala3-gara, = ಜಾಲಗಾಿ1. A man who gathers the 
contents of drains, sweepings, and the sand of rivers, 
and washes them for gold (My.; Mhr. ರಾರೆೇಕ್‌ರಿಂ; Te. 
ಜಲಗರಿ-ವಾಡುು ಜಲಕಡುಗು-ವಾಡ್ತು, wod-aedo, ಜೆರಗಡುಗು-ವಾ 
ಥಿ Té. ಜಲ-ಗಡುಗು, to wash gold). 

BOA jalagu. = ಜರಗು, ete, Gold. — ಜಲಗಂ Fz. To 
wash gold. ಮಗೆ ತಾನ್‌ BBO ಸಿಧಿಯಿರಲ್ಲು, ಜಲಗೆಿ ಕಚ್ಚು 
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To use an as- | 


2, the plant | 


BOO 


ವರೆ? (Bp. 2, 23). — ಜಲಗಂ ತೊಳೆ. = ಜಲಗಂ ಕಚ್ಚು. ಸಿಧಿಯಿದಿ 
BOYS, ಕಡೆಗೆ ಜಲಗಂ ತೊಳೆಯ ಹೋದಹೆವು? (Bp. 57, 62). 

BOAT jala-graha. A shark, or crocodile. ರಾಗಾದಿಯೆ 
ಜಲಗ್ರಹವು (Ths. 42, 68). 

ಜಲಚರ ;ala-tara. 
ನು Nn. 80). 

ಜಲಜ ala-ja. = wee. Born or growing in water; a lotus 
(Ch. v. 99; Bp. 3,8). 2, a shell, a conch-shell (Si. 1, 60). 
3,a good kind of Silagrama (My.). 

ಜoಜಜ jalaja-ja. Brahma. 

HORA, jalajaja-anda. The universe (Ram. 5, 8, 5S). 

ಜಲಜದಲನಯಕೆ jalaja-dala-nayané. A woman with eyes 
like lotus-petals (Bp. 44, 59). 

ಜಲಜದಲಲೋಚನೆ jalaja-dala-ldcané, = ಜಲಜದಲನಯನೆ. (Bp. 
40, 21). 

ಜಲಜನಾಭ jalaja-nabha. Vishnu (Dp. 119). 

ಜಲಜನ್ನು jala-jantu. An aquatic animal. 

ಜಲಜಲೋಚನೆ jalaja-locané. 
eyes (Ram. 8, 8, 25). 

ಜಲಜಸಮ jalaja-sambhava. Brahma. 

ಜಲಜಸಮ್ಮ SA jalajasambhava-gana. A class of metrical 
feet (Ch.). 

ಜಲಜಾತ jala-jata. = wor. (My). 

ಜಲಜeರಿ jalaja-ari. The moon. (My.). 

ಜಲಡೆ jaladé, = ಜರಡೆ, ote. (My.). 

SoSvoR jala-taranga. A wave. 2, musical cups or glasses, 
harmonicon (My.; Mhr.), 

wಲದ jala-da. Water-giving: a cloud (Cpr. 4, 34). 2,4 
fragrant grass, Cyperus votundus. 

ಜಲದನಿನದ jalada-ninada. Thunder (Bp. 37, 54). 

ಜಲದರ್ಪಣಪ್ರಕಿಬಿಮ್ಬು jala-darpana-pratibimba. An image 

Sec ನೆಬಿಲ್‌. 

ಜಲದಾಗಮೆ jalada-Agama. The arrival of clouds, the rainy 
season (Cpr. 4, 39. 44). See ಕಾರ್‌. 

ಜಲದಾರಿ jaladari. A drain, a kennel (My.; Br., H. ಜಲದಾರಿ, 
ಜಲ್ಲಾರಿ). 

ಜಲದಿ jaladi. = ಜಲದು, ಜಲ್ಲಿ, we. Quickly (My.; Mhr., H. 
ಜಲದಿಲ್ಲ). 

ಜಲದು jaladu. = ಜಲದಿ. (C.). 

ಜಲದುರ್ಗ jala-durga. A fortification surrounded by water 
(Cpr. 4, 27). 

ಜಲಜೆವತೆ jala-dévaté. A water-goddess (Abh. P. 16, 28; J. 
84, 1). 

ಜಲ Bayes jala-dréni. A bucket. 

ಜಲಧರ jala-dhara. Water-holding: a cloud. 

ಜಲಧರವೊಸ" jaladhara-marga. The sky (A.). 

ಜಲಧ jala-dhi. Water-receptacle: the ocean (ಕಡಲ್‌, TAL 
of Sm. 36). 

ಜಲನಿಧಿ jala-nidhi. 
number four (Ch.). 

ಜಲನಿಮಚ್ರನ jala-nimajjana. Sinking, diving, or plunging 
into water. See ಅಗುಲಿ5 ಆಟ್‌, ಮುಯಿಂಕು. 

BOXAF so jala-nirgama. A water-course, a drain, ete. 

ಜಲನಿಪ್ಕ ಮಣ jala-nishkramana. The going out, or taking 
out, of water. See ಸೇನ್ನು. 


Going in water, aquatic; a fish (202 


A woman with lotus-like 


reflected in water or in a mirror. 


Water-treasure: the ocean. 2, the 


hells 


neta 


oli 


4), 30 
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Wಲನಿೀಲಿ jala-nili. The aquatic plant Blyxa octandra Rich. 

uಜಲನ್ನರ jala-n-dhara. Water-bearer: N. of an Asura, the 
son of Siva and the ocean. (Grj. 10, after 110; Bp. 18, 22; 
46, 18; 54, 36. 56; C. Bp. 47, 26). 

ಜಲಪಕ್ಸಿ jala-pakshi. A water-bird (Si. 174. 175). 

uಜಲಪಕಿ jala-pati. Varuna. 2, the ocean. (My.). 

BOG 8 jala-paddhati. A water-course, a gutter, a drain. 

wom’, jala-patre. A water-, or drinking-, vessel (ಗುಣ್ಣಿ 


ಗೆ Kk. 82; Sm. 34; ಕಮಣ್ಣಲ Mr. 212). | 
BODO jala-pippali. The aquatic plant Commelina sali- 
cifolia Roxb., and another species. 
ಜಲಪುರುಪ jala-purusha. A water-male (Bp. 19, 83). 
ಜಲಪುಪ್ಸು jala-pushpa. An aquatic flower. 2, a fish (My.). 
ಜಲಪ್ರಣಾಲ jala-prandla. An outlet or channel from a pond, 
a water-course, a waste-pipe, ete. (S25, Sm. 101). 
SOx HO jala-pranali. = ಜಲಪ್ರಣಾಲ. (ತುಮ್ಬು Smd. Dh.). 


ಜಲಪ್ರತಿಬನ್ನನ jala-pratibandhana. A water-barrier, a dam, 
ete. See ers. 


ಜಲಪ ತೊಯ jala-pratyaya. A water-hole, (a pond? ತಡ 
ಗುಣ್ಣಿ Smad. 1 ತಡಗುಣ್ಣಿಗೆ Kk. 76, or. ಜಲದ ಪಾತ್ರೆ). 

ಜಲಪ್ರಲಯ jala-pralaya. Destruction by water, a destroy- 
ing deluge (J. 32, 32; C.). | 

ಜಲಪುನಾಹ jala-pravaha. The current or flow of water 
(My.). 

ಜಲಪ್ರಾನ್ನ jala-printa. A bank, a shore. 


ಜಲಪ್ರಯ jala-praya. Abounding with water, watery, wet. 
ಜಲಫಣಿ jala-phani. A water-snake (SeN@F Mr. 401). 
ಜಲಬುದುಬುದ Jala-budubuda (i. ¢. ಬುದ್ಭುದ). A water-bubble 
(Cpr. 4, 57). 
ಜಲಭಂನಣ jala-bhanga. A wave (ಸೀರ ತೆರೆ Nn. 102). 
ಜಲಭ್ಯತಿ jala-bhrit. Water-bearing: a cloud (Sez G.). 
ಜಲಭ್ರಮ jala-bhrama. A whirlpool (ಆವರ್ತ, ಸುಲ Mr, 415). 
ಜಲಮಸ್ಸು jala-magna. Immersed in water. See ಆಯ್ಲಿ. 


ಜಲಮಯ jala-maya. Formed of water, consisting of 
water, watery. (My.). 


Bono jalamali, An annual weed, the Indian 
acalypha, Acalypha indica L. (z.). 

BOWS jala-muc. Water-shedding: a cloud. 

ಜಲಯನ್ನ jala-yantra. A syringe (Cpr. 7, 130. 131. 135. 
141). See weserQ2. 2, a water-work, a water-engine. 


ಜಲರಂಕು jala-ranku. A kind of gallinule (ಜಾಡುಹ Hla; ವಿ 
ರುವಕ Mr. 176, o.r. QBN). 


ಜಲರಾಶಿ jala-rasi. The ocean. 


ಜಲರುಔ jala-ruha.= ಜಳರುಹೆ. Growing in water: a lotus. 
ಜಲರುಪೆರಿಪು jalaruha-ripu. The moon (Sév. 2, 114). 
ಜಲರುಹಾಕ್ಕ್‌ jalaruha-aksha. Vishnu (Bh. 8, 21, 23). 
ಜಲರುಹೋಪರ jalaruha-udara. Vishnu. 


ಜಲರುಹೋದರಸಣ jalaruhédara-gana. A class of metrical 
feet (Ch,). | 

ಜಲರ್ಕನೆ jalarkané,= ಜಲಕ್ಕನೆ, otc. Vas swo, ಸನ್ನೇ 
ಹಧ್ಯಾನ್ತೌ ಘಂ LAG, ಜಲರ್ಕ್‌ನಾಗೆ (0. 1. BOT, TW), ...ಪೇಟ್ದಿನ್‌ 
ಇದಂ ಶಾನ್ಷಮುನಂ ಕವಿತಾಗುಣೋದಯಂ (Kavy. 1, 5, 49). | 


ಜಲೂಕೆ 


BOS jala-vat. Abounding in water (A.). 

ಜಲವಾಯಸ jala-vayasa. The diver bird. 

ಜಲವಾಹೆ jala-viha. Water carrying: a cloud. (R.). 

SOKA jala-vihahga.= wos. (Cpr. 6, 33). 

BOSCO jala-vyala. A water-snake. 

Besos jala-ianké. Fear arising from water (My.). 2, 
making water (My.). uಜಲಶಂಕೆಗೆ ಹೋಗು (My.). 

ಜಲಕಯನ jala-sayana. Reposing on the water; Vishnu. 

ಜಲಶಕುಕ್ತಿ jala-sukti. A bivalve shell. 

ಜಲಕೂಕ jala-Sika. The plant Blyxa octandra Rich., duck- 
weed. 

ಜಲಸನ್ಲಿ jala-sandhi. Straights, a narrow passage in the 
ocean (My.). 

ROR SF jala-sparga. = ಜಲಶಂಕೆ No. 2. (My.). 

ಲಹರಿ jala-hari. A small channel for conveying off waste 
water, at the pedestal of a linga, ete. (C.; Bp. 26, 26; 
57, 48). 

22 © doz jala-hippali. The plant Jussiaea repens Lin. 
(ಲಾಂಗುಲ್ಲಿ ಶಾರದಿ ತೋಯಸಪಿಪ್ತಲಿ Nr.). Cf, ಜಲಸಿಪ್ಪಲಿ. 

ಜಲಾಕರ jala-Akara. A source of water, a spring, a 
fountain, a pond (Cpr. 4, after 42). 

ಜಲಾಕರ್ಪ್ಹಣ jala-dkarshana. The pulling, drawing or 
taking away of water. See ಹೊಗೆ, 

ಜಲೂಸಮೆ ala-gama. The act of bringing water (J. 33, 
45). 

ಜಲಾಧಾರ jala-Adhara. A reservoir; a lake or pond (ತಟಾಕ, 
ಸಬ Mr. 417), 

ಜಲಾಧಿದ್ಧೆವತ jala-adhidaivata. Varuna. 

ಜಲೂ೦ಖಸು jaldiyisu. To burn (v.t., My.). 

ಜಲಾಲಿ jalili. A sort of masquerade at the Moharam (My.; 
Br., H. ಜಲಾರಿ, ಜಲಾಲಿ). 

ಜಲಾವೆತಾರ jala-avatira. A landing place at a rivers side. 

Seossr jala-ivarta. A whirlpool, an eddy. See ಸುಲ. 

ಜಲಾವರ್ಕಾಕ್ನ ರ jalavarta-akshara. Letters (written) on a 
whirlpool (88. 74). 

ಜಲೂಕಯ jala-dsaya.= ಜಡಾಶಂಯ. A reservoir or any piece 
of water; a lake or pond. 2, the root of Andrpogon muri- 
catus, 3,a fish. 4, stupid, dull, apathetic; stupid manner. 


ಜಲಾಕಯಮನ್ಸು jalasaya-magna. Immersed in a pond, ete. 
See ಅಗುಯ್ಲು. 

ಜಲೂಶ್ರಯ jala-dsraya. = ಜಲಾಶಯ. (My.). 

ಜಲುಶ್ರಿತೆ jala-asrité. Dwelling in water: a female Yaksha 
(ಜತ್ಕೆ Mr. 15 in two MSS., 0. rs. ಜಕ್ಕಿ and ಜಲಾತ್ರಿತ). 

ee Jali. An impression made with a pike or pin(?). ಜಲಿ 
ಯೆನೆ ಸೆಳೆಯದೊತ್ತು (Mr. 226, ೦. r. ಸಳೆಂಯ-). 

ಜಲಿಕೆ jalika. A deceiver (ವ್ಯಂಸಕ, ಮಾಯೆಗೆಯ್ಯಂ Mr. 227; 
cf. ul, No. 3). 

BOS likಕೆ.  ಜಲೂಕೆ, ete. 

ಜಲುಕೆ ;alukಕೆ. = ಜಲೂಕೆ, ete. 

ಜಲುಗು-Jalugu. (fr. ಜಸ, A place where water 
drops or 00ZesS (J. 10, 8). 

ಜಲುಮ jaluma. = ಜನ್ಮ, (My). 

ಜಲೂಕೆ jaliké. ವ ಜಲಿಕೆ, moos, ಜಲೋಜೆ, ಜಲೌಳೆ. A ech. 
Its Tbhs. are ಜಿಗುಳಿ, ಜಿಗುಳೆ (Smd. 354. 362). 
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ಜಲೋಕೆ 


Hoc jaldké. = ಜಲೂಕೆ, ete. 
Pages ನಿಸ jala-ucéhvasa. A drain; a sluice (ಪರಿವಾಹ, 
ಕಡೆಗೊಂಡಿ Mr. 418). 


Heed Geo ala-uttarana. Crossing over water. See ಈಸ | 


Bd, ಈಸು. 

ಜಲೋತ್ಸರ್ಹನ jala-utsarjana. Pouring out, letting loose, 
or casting forth water. See ಚಲುಕು. 

ಜಲೋದರ jala-udara. Water-belly: dropsy (My.; B.5, 
286). 

ಜಲೋದ ತೆ jala-uddhaté. N. of a vritta (Ch.). 

ಜಲೌಕಔ jala-dkas. 

ಜಲೌೌಕೆ jala-dké. = wore, ete. A leech. 

ಜಲೌನು jala-dgha. 
184). 

ಜಲ್ಲಿ jaldi. = ಜಲದಿ, ete. (C.; Br.). 

Boo, jaldu, = ಜಲ್ಲಿ, ete. (My.). 

BO) jalpa. Talk, speech; prate, babble, ehatter; disputa- 
tion, wrangling, discussion. (Bp. 53, 8). 

ಜಲ್ಪನ jalpana. = we. (My.). 


Living in water; a leech. 


A quantity of water. 2, N. (B.5, 


Bens jalpaka. Talkative, talking nonsense; a chatterer. 

BOS jalpaki. A talkative female. 

ಜಲ್ಫಿತ jalpita. Spoken, said; talk, ete. 

wo, jalma. Tbh. of ಜನ್ಯ (ಜನ್ಮ Mr. 507; 0). 

ಜಲ್ಮಡೇಕ jalm a-déia. = way. (C.). 

ಜಲ್ಮಪಾಪ jalma-papa. = ಜನ್ಮಹಾಪ. (My.). 

ಜಲ್ಮಭಾನೆ jalma-bhashé. Mother-tongue (8. Mhr.). 

ಜಲ್ಮಭೂಮಿ jalma-bhtimi. = ಜನ್ಮಭೂಮಿ. (0). 

ಜಲ್ಕಮ್ನೆರಿ jalma-vairi. An enemy from one’s birth (C.). 

ಜಲ್ಮಕತ್ತು jalma-gatru, = ಜಲ್ಮವೈರಿ. (My.). 

ಜಲ್ಕಾನ್ಹ Jalma-anta. = ಜನ್ಕಾನ್ಹ, ಇ. ೪. 

ಜಲ್ಲಡಿ jalladi, = ಜರಡೆ, cto. (ಚಾಲಿನಿ Bi. 307). 

ಜಲ್ಲ ಡೆ jalladé, = ಹಲ್ಲಡಿ, eto. (My.). 

ಜಲ್ಲನೆ jallané. With a start (Riv. 6, after 11; ¢f- 
ಜಲ್‌). 

ಜಲ್ಲಿ Jali. 1. = ಜಲ್ತೆ1 A pretty large, round 
bamboo basket used for storing corn (8. 
Mhr.; Té, 8&8, a long, narrow basket built on a tray). 

ಜಲ್ಲಿ Jl, 2, Broken stone, metal (My.; Té.; T. 
ಚಲ್ಲಿ; cf. ಕೆಲ್ಲೆ). 2, falsehood, a lie (My.; Té., T.). 
— ಜಲ್ಲಿ ಹೊಡೆ. To lie (My.). 

ಜಲ್ಲಿ jalli3, (= ರುಲ್ಲಿ). Tassels; hangings (T. 
u್ಲಿ); a whisk made of the tail of the Samara 
or bos grunniens (Riv. 18, 62; 18, after 77; Sv. 2, 
44; ©. Bp. 5, 2.3.51; J.12,4; Mhr. ರಲತ, a bunch; 
a nosegay).—— %© Qo7i. The bos grunniens (Sév. 3, 47). 

ಜಲ್ಲಿಸು jallisu. To sift (ay.; see T., M., TS. 5. ಜರಡೆ 
cf. ಜಾಳಿಸು 1, ete.). 

uಲ್ಲು Jallu. 1. The state of being torn, as cloth 
or plantain leaves (My.). 


wen ೩ಬ. 2. ಎ ಜಲ್ಲಿ. A boatman’s pole (Tu. 
ಜಲ್ಲ). ಬಡಕುಡೋಣಿಗೆ AB ಜಲ್ಲು (Prv.). 
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ಜಲ್ಲೆ jallé, 1 = #8 1. (8. Mhr.). 

ಜಲ್ಲೆ jallé, 2. = ಸಲ್‌, ಜನೆ. A bamboo pole (My,); 
a sugar-cane (My.). 

wವ java. 1. Swift, fleet, expeditious; speed, velocity, swift- 
ness; (power, strength). = ಜವಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To impair 
swiftness (or power). (J. 13, 33; 14, 5; 25, 39; 28, 5). = 
ಜವಗೆಡು. -ಕಡು. Velocity (or power) to be impaired (Bp. 
19, 27; 48, 55). — ಜವಂಗೆಡು. -೦-ಕೆಡು.  ಜವಗೆಡು. (Rév. 5, 
after 114; Séy. 2,40; 3,61). — ಜವಮೈಜ್‌. -o-80% To 
acquire quickness (V. 11, 8). = BATCH. -wh, = ಜನಗೆಡು. 
(Bp. 44, 12). 

ಜವ java. 2. ಜಮ. hh. of ಯಮ. (ಯಮ Hd; Kk. 15; © 
ನ್ತಕ Sm. 12; ©0117). See Smd. 68. 73.104; Abh. P. 
13, 61,—TawW'TY SINE ಒಡೆಯ, ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗುವವನೇ ಜನ 
ರಾಯರ (Prv.). — ಜನನ BOS, = ಯಮದೂತ. (Dp. 4). — ಜವ 
ನ ತನ್ನೆ. The sun (ಸೂರ್ಯ Sm. 14).  ಜವನವರ್‌. -ಅನರ್‌. 
The servants of Yama (SSv. 2, 66). 

ಜವಕಾರ java-kira, Tbh. of ಯನಕ್ಷಾರ. Saltpetre, nitrate 
of potash (G.; Mhr.). 

ಜವಣ javana. Tbh. of ಜೇಮನ (Smd. 376). 


ಜವೆಡಣ್ಣ java-danda, (= ಜಮಜಹಾಡೆ). Tbh. of ಯಮದಣ್ಣ 
(Smd. 376). 

en javana.1. Fleet, swift; a fleet horse; speed, velo- 
city, = ಯವನ. 


ಜವನ javana. 2, = ದವನ. (My.). 

ಜವನಿಕೆ javaniké. Tbh. of ಯವನಿಕೌ (Smd. 343). A curtain, 
a screen; a veil (B& Ct. II, 24). See Sma. 16; Grj. 
10, 82; 10, after 83; Bp. 12, 44. 

ಜವರಕ್ಕ java-rakké, A coat of mail (ಕವಚ, ಅವುತೆ Kk. 94). 

ಜವಹುರ java-hura. Tbh. of ಯನುಪುರ (Smd. 376; Ct. IL, 
117). 

ಜವಳ javala. Tbh. of ಯಮಲ (Smd. 347; exes, ಪೊಣರ್‌, 
ಜುಗಮ, ಎರಡು Kk. 60, ೦.೫. NV). 

ಜವಳಿ javali Cloth of any kind (Ae Sm. 112; 
C.; B. 4, 28; T., M. ಚವಳಿ; TS, ಜವಲ್ಲಿ ಜವಿಳಿ; 08.ಜಾಡಿ, ಜಾಲೌಗೆ). 

ಜವಳಿ javali.= ಜೋಳಿ ಸವಡಿ. Tbh. of ಯೆಮಲಿ and ಯಮಲ. 
A pair; twins; sameness, similarity (ಜೋಡು Gt. IL, 74; 
ಜೋಡು, ಎಣೆ, ಜೋಳಿ, ete., ಸಾಮ್ಯ Sm. 55; ಜೊಡು 98; ಜುಗ 
112; ಪಾಸಟ, etc. Ct. I, 88; C.). — ಜವಳಿಗದ, -ಕದ. Double 
(i. e. folding-) doors or gates (Bp. 16, 9). — ಜವಳಿಗಾಲು. 
ಲು. Two feet (Bh. 2, 10, 18). = ಜವಳಿಗಾಳೆ. -ಕಾಳೆ. A 
pair of k&lés (Grj. 6, after 67; cf. ಚಿನ್ನಂಗಾಳೆ, ete.) — 

ಜವಳಿದುಮ್ಮೂನ. Double grief (Bh. 1,7, 46). — BAP AWA. 
A pair of words, two words (Bp. 52, 48). — ಜನಳಿವಡಿ. 
-ಪಡಿ.  ಜವಳಿಗದ. (pr. 7, after 92). ಎ ಜವಳಿನೆರಳ್‌. -ಬೆರಳ್‌. 
Two fingers (Bh. 8, 23, 7). 2 

ಜವಳಿಕೆ javalika. A seller of cloth (sear Ut. 1, 
83). 

ಜವಳಿಕಾಣ javali-kaya,= ಜವಳಿ. (S. Mhr.). 

ಜವಳಿವೆದ್ದಳೆ javali-maddalé. Tbh. of ಯಮಲಮರ್ದಲ (Smd. 
380). —— ಜನಳಿವದ್ಗಳೆದೊಂಗಲ್‌. -ತೊಂಗಲ್‌. (Smd. 387). A 
cluster or number of double drums (? ). 

ಜವಳಿಸು javalisu. To be coupled or paired, to unite (Bh. 
2, 18, 26). 

ಜವಳು javalu.=2dAo, etc. (8. Mhr.; B. 5, 24; Mhr. 
ಯುಲಾವ). ನೀರಿನ ಜವಳು (ತೀರ್ಥ, BY, ಈ). 
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ಜವಾ java. 


Junction (Mhr.). See ಗರಜವಾಕರಣ. | Wald javvale. = wad, ಜೊವ್ಸಾಲೆ, sewed. A swing 
i} ಜವಾಜೆ javaji. ವ ಜವಾದಿ, ಜವ್ಯಾಜಿ. (Bp. 4, 35; J.17,27; 28, | (My; Mhr. ರೂಕಾ, ರೋಂ, ರೆೋಳಕಮ್ಸಾ; Mhr. ರೋ 
43; 31, 25; My.) = wಾuಜಿವಿಗ. The musk-deer, Moschus ಕೆಂ, to bend, inclino; to stagger; ರೋಣಕಾಣ್ಣಿ a motion 
moschiferus (My.). forwards or to one side; ರಖೋಮ್ಹಾಳತ, a swinging bed or 
Won javadi. The perfume-bag of the civet cat; civet seat). 
(Mhr.; H. ಜಬಾದ್‌, civet cat; ಹ. ಜನಾದು; 78. ಜನಾಜ, ಜವಾ | ಜಸ jasa. Tbh. of ಯಶ (Smd. 343; 3¢3F Nn. 106; $eರಿತಿ 
R ದಿ ಜವ್ವಾಜಿ, ಜನ್ಯಾದಿ). 2, musk (ಮಾರ್ಜಾರಿ Mr. 336; My.). Ct. II, 80; ವಿಭೂತಿ Mr. 476). See Smd. 89; Bp. 40, 41; 53, 
‘bh ಮೃಗಮದದ wi wa ಹರ್ಪುರದ, ಅಗಿಲು ಸಾದು ಜವಾದಿಗಳ Am, | 64; 57, 88.— ಜಸನ್ನಳೆ-. -o-38, To obtain fame (J. 5, 48). 
ಗಳ್‌ (Bp. 12, 11). < ಜನಾಡಿಬೆಕ್ಟು. A civet cat (1.28, |  — ಜಸವ್ಸಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. = ಜಸನ್ನಳೆ. (1. 2, 2). — ಜಸವಡೆ. -ಪಡೆ. = 
48, sic! it stands side by side with ಪ್ರಣುಗುಬೆಕ್ಟು), - ಜ | ಜಸನ್ಬುಡೆ. (J. 8, 15; 27, 15). 
ವಾದಿಮಿಗ. = ಜವಾಜಮಿಗ. (My.). | ಜಸಯುತ jasa-yuta. Endowed with fame, ete. (¢e3r ana 
| 


ಜವಾಧಿಕ java-adhika. Very fleet or swift. ಅಹನ್ಸಾ ಪುರುಷ Nn. 114). 


ಜಸವನ್ನ jasa-vanta. Possessing fame, etc. (Smd. 242, 0. r. 


ಜವಾನ javana. A peon (C.; Si. 258; B. 3, 38; Br., H.). 
the J pp p (0; » 9 ಲರ; »H) ಜಯೆ). 2,೫. 
ಹ ಜವಾಬು javabu. = wwow. An answer, a reply (C.; Si. 56). | 


ಜಸೋಯೆ jasdyé. Tbh. of ಯಶೋದೆ (Smd. 352). 
ಜಸ್ರ jasra. Exhaustion, fatigue. See @-. 


ಜಹಗೀರು jahagiru. = ಜಾಗೀರು, ಜಾಹಗೀರು, ಜಾಹಾಗಿರಿ. An as- 
signment by government of lands or revenues (My.; Br.; 
Mhr., H. ಜಾಹಾಗಿೀೀರ). 

ಜಹೆಗೀರುದಾರ jahagtru-dara, = ಜಾಗೀರುದಾರ, ಜಾಹಿಗಿರಿದಾರ. 
The holder of a jahagiru (My.; B. 5, 51). 

ಜಹೆಜು jahaju. = ಜಾಜು2. A ship (My.; Mhr., H. ಜಹಾಜ, 
ರಖಾಜ). 

So, jahnu. = ಜನ್ನು; ಜನ್ನು. A king and sage who adopted 


ಜವಾಬುದಾರ javabu-dara. A responsible man (C.). 


ಜವಾಬುದಾರಿ javabu-dari. 
sponsibility (My.). 
mS ಜವಾಯ್ದ java-fyla. Fleot (Bh. 3, 13, 19). 


A responsible person (My.); re- 


Sod javari. Relating to or produced in one’s own coun- 
try, as wool, cloth, cotton, ete. (B. 4, 162. 168. 164; §S. 

a Mhr.; Mhr., H.). 2, = ಜನಾಹಿೀೀರು (My.). 

ಜವಾಹೀರು javahiru. 
Mhr., H.). 


A jewel, gem; jewelry (My.; Br., 


BQH javi. = ಜಮಿ, ಜೆ. The hair of a horse’s tail 


(C.; Te. BQ) - ಜವಿವಲೆ. -ಬಲೆ. A not made of javi (Bh. | 


the Ganges as his daughter (Mr. 258). 


WRHSS 03 jahnu-tanayé. = uನ್ನು- Jahnu’s daughter: 


3, 22, 4). the Ganges. 
&2 javi. Hastening, speedy; a horse, a camel. Seeಪ್ರ- | ೫೪ jala. 1.=(K. BY 1), wo 2, ರುಳ, Heat; hot vapour, 
Kir ಜವುಗು javugu. = ಜವಳು ಜವುಳು, ಜೋಸು1. Ground | a hot blast (ಸೆಗಳಿ, Ws Sm. 15; C.; Mhr. ರುಳ, ಜಳ; ef. 
ee Pte Dik Bn ಜ್ವಲ). See J. 15, 3; B. 4, 60. 223; 5, 165. 2, glitter, 
ih (My.; TE. wate; ie cone A: ್ಸ A lustre, brightness. — ೪ ಜಳ. rep. Shining brightly, ete.; 
ys Te. ar BAAS 8G) TIED SE EU ae in a bright or clean manner (Mhr. ರುಳರುಳ). ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ 
4 ಗನ ನಲ OS) 25, ಸಗ 02), ಬಲವ ಜವುಗುಭೂಮಿ | ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿ shod! ಜಳ ಜಳ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (ಡ. 4, 25). 
(ಅನೂಪ Si 103). ಬೆಟ್ಟಿಜವುಗು (ಉತ್ಸ, ಪ್ರಪ್ರವಣ, ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹು ತಮ್ಮ ಉಡಿಗೆ ತೊಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಜಳ ಜಳ ಇಡುವದಿಲ್ಲ (1, 18). 
«af ಟ್ಲುವ ನೀರುಬ್ಗರ್ಯ ಬೆಟ್ಟಹಲಮೆ Si, 115). — ಜವುಗೇಟ್‌. -ಏಟ್‌. a ae 
gp, ಚ ಥ್ರ) ed ಜಳ ala. 2.== we 1, (Smd. 25). 
JB To become morassy (Bp. 10, 5). : 
4 el i" ಜಳಕ jalaka,= ಜಲಕ. A bath, bathing, ablution (C.; Bp. 
i, ) ulu, = SIA, ete. wage ಅಡವಿ ಹ. 3 i : 
Le ಜವುಳು javulu BA, ete. ಜವು (Ee) 24, 60; ನಿಷೇಚನೆ, ವಾಹ, ART 6). ಜಳಕ ಮಾಡು. To bathe 
a ಜವೆ jave. = ಜವಿ etc. (My.). (C.; B. 8, 26; ಮಿಯ್ಯು G.), ಜಳಕ ಮಾಡಿದ (ಸ್ನಾತ ಡ.). ಜಳ 


ಕಮ್ಬೊಗಿಸು. -0-ಪೊಗಿಷು. To cause to bathe (V. 5, after 14). 
— ಜಳಕಮ್ಟೊಗು. -0-ಪೊಗು. To bathe (V. 9, after 71). 
ಜಳಕನೆ jalakané. = ಜಲಕ್ಕನೆ, €೬. (ಪಳಕನೆ, ನಿರ್ಮಲಾರ್ಥಂ 
Gt. 11, 30; cf. dpe). 
ಜಳಕ್ಕನೆ jalakkané, = ಜಳಕನೆ, ಜಲಕ್ಕನೆ, 4. ೪. 


ಜನೆ javd. 1. = 8H. The China rose, Hibiscus rosa sinensis L. 


BS javé. 2. Tbh. of ಯವ (ಯನೆ ನಡ, 848; obs Mr. 374; 
“a! Mhr. ಜವ). ಜವೆಯ ಕೆಯಿ (ಯವ್ಯ HIA,), ಜನೆಯ ಕೆಯ್‌ (ಯನೆ | 
Mr. 93). ಜವೆಯ ಹಿಟ್ಟು (ಸಕ್ತುಗಳು, ಧಾನಾಹೂರ್ಣ Nr.). ಮೊಸ 

ರಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದ ಜನೆಯ ಹಿಟ್ಟು (FIs, BHAT Nevo ಸ). ಜವೆ 


A 
~ BH Be 
= = 


Be, TAG? ಯದು (291). See ಕಕ್ಕಸ-. 2, the female breast 
(ಉರಸಿಜ ರ. 1, 33; ಕುಚ Kk. 32; Sm. 70; Sk. ಯೌವನಲಕ್ಷ್ಮಣ). 

HAVO javvani. = 38. Tbh. of 888. A young woman 
(ಪಧೂಟ Mr. 302). Sec BT. 

ಜವ್ಸ್‌ನಿಗ javvaniga.  ಯವ್ವನಿಗ. Tbh. of ಯೌವನಿಕ. A youth, 
a young man (ಯುವನ್‌, ತರುಣ ಹಾರಕ H1d.; Grj. 2, after 
106). 

BRA javvanigé. A young woman (Cpr. 8, after 56). 

ಜವ್ಸಿನೆ javvané, = oss, ಜವ್ವನಿ. (ವಧೂಟಿ, ಚರಣ್ಣಿ H1A.). See 
ಜಿಂ; J. 8, 17. 

ಜವ್ಲಾನಿಜೆ javvaji. = wae, ete. (My.). 


“ad! 

gure « 6 | 

i? ಗೋದಿ. Barley, Hordeum vulgare Lin. (C.; SS) 112). aes, jalamba. = ರುಳಮ್ಸ. A wrapper, a cloak, a veil 
ಜನ್ನನ javvana. = ಯವ್ವನ. Tbh. of ಯೌವನೆ (Smd. 343). (ಮೇಲುಮುಸುಕು Sm. 59; ಮೇಲ್ಮುಸುಕು Kk. 21, 0. r. dp-; 


Té, ಜಾಲಿಮಿ, a veil; cf. ಸಂವ್ಯಾನ, an upper garment? Mhr. 
ರಾಮ್ಹಡ, muffling up the face; dyes. B, ರಾನ್ಬುಣಿ, ರುಂ 
ಹಣ, a cover; a lid; ರಖಾನ್ಬುಣೇಂ, ರಖಾಂಕ್‌ಣೆ£ಂ, to cover; to 
hide). 

ಜಳಮ್ಸ್ಯಾಯ್ತ jalamba-Ayta. (Smd. 234), A fanner (2s 287% 
ಯವ Sm. 45; Mhr. ರುಡಪಣೆಂ, to fan, winnow; a flapper, 
fan). 

ಜಳರುಹೆ ತala-ruha. = ಜಲರುಹ. (Bp. 11, 20). 

ROTHER jali-grahya. (= a ೫ಡ-). To be taken or under- 
stood as something cold, or solid, poetically used of 
moonshine (adj., Kavy. 5, 10). 
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ಜಳ್ಳು jallu. = ಜರಡು etc., ಕೊಳ್ಳು, Unsubstantiality ; 


emptiness, hollowness; worthlessness ; defect 
(ಕೊಲ್‌ Ct. 1, 29; ಜರಡು, wars, ಪೊಳ್ಳು, ನಿಪ್ಪಯೋಜನ Bhn. 49; 
ಪೆಲಾಲ್ಯ ಸಿಪ್ಪುಲ, ಫೆಲವಿಲ್ಲದ ಹೊಟ್ಟ Si. 306; My.; M. ಚಳ್ಳು; cf. 
M. B86, ಜಾಡೆ, wand, ಚಾನಿ, ಚಾಟಿ”, empty grain, etc.; 
and T. 83g, Woes 3, ಚಾವಿ; and Té. ಜಾಡು, ಸಾವಿ; T. 
to), an empty husk). — ಜಳ್ಳುಕಾಟಿು An empty grain of 
corn (My.)e — ಜಳ್ಳು ಜರಿಗ. reit. (Ram. 5, 8, 54). — ಜಳ್ಳು 
38. A blasted spike of corn (My.)+—= ಜಳ್ಳು ತೆನೆಯ ಹುಲ್ಲು. 


(ಕಡಂಗರ, ಬುಸ, ಪೊಳ್ಳು Si. 306). — ಜಳ್ಳುಬುತ್ತ. (BOs, ತುಚ್ಛಧೂ 


ನ್ಯ Bi.405)e — ಜಳ್ಳುಮಾತು. An empty, vain, not trustworthy 
word or speech (My.). ಜಳ್ಳುಮಾತಿಸಿನ್ನ ಪೊಳ್ಳುಗಳೆಯುತ್ತಾನೆ 
(Prv.)e ಜಳ್ಳೆಳ್ಳು. -o%). Barren sesamum (My.; 8020%, 
ತಿಲಪೇಜ, ನಿಪ್ಪಲತಿಲ 5i. 305). 

ಜಳ್ಳುಗ jalluga. A weak, feeble man (Bh. 8, 24, 43). 

ಜಟುವೆ jalavé, = AO 2, etc., ಹಲ್ಲೆ 2. (My.). 

OD jd. == ಜಾಜಿ. - ಜಾಕಾಯಿ. = ಜಾಜಕಾಯಿ. (My.; Si. 228). — 
ಜಾಪತ್ರಿ. = ಜಾಜಿಸತ್ರೆ. (B, 3,52; My, ೩5 ಜಾಪತ್ರೆ). 

ಜಾಗ jaga,=eA1. The colour green (ಪಸುರ್‌, 
ಪಚ್ಚೆ Sm. 69; SAF Kk. 25, 0.7. ಚಾಗ; ಪಸುರ್ಪು, ಮರಕತ 
ವಣ 88). Cf. worse’.  ಜಾಗನರಲ್‌. -ಪರಲ್‌. The green 
pebble: an emerald (ಪಸುರುವಣಿ, ಮರಕತ Sm. 68; ಪಸುರ್ವಣಿ 
ಮರಕತ Kk. 48). 

oA figa. 1. Tbh. of en (Ct. II, 43; Abh. P. 5, 108). 

oA jaga. 2. A place; a spot; room (C.; Mhr., H., Br. ಜಾಗಾ) 
See ಷಹರ್‌-. ಜಾಗನಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಾಗ Wes (Prv.). See Prv. 5. ಜನೆ. 

ಜಾಸಟಿ jagaté. = (ಜಗಳೆ, €೬ಂ.), ಜೇಗಟೆ. ೪. A circular metal 
plate, a gong, used by religious mendicants, in temples, 
ete. (0.; Té. ಜೇಗಟಿ, ಜೇಗಣ್ಣೆ; IS ಜೇಗಣ್ಣಿ, ಚೇಮಕ್ಕಲ; M. we 
ಚ್ಲಿಲೆ, ಚೇಯಿಮಜ್ಞಿ ಲ, wesw ಲ). ಹೂಗಟೇ ಹುಣ್ಣಾದರೆ ಜಾಗಬೇ ಬಡಿ 
ಯುವದಕ್ಕೆ ಆಗದೇ? (Prv.). See ಬೀರ-, ವೀರ; s. ಪಂಚಮಹಾ 
ವಾದ್ಯ. 

ಜಾರ jagara. 1.= won. Waking, watching; wakefulness. 
(Bp. 53, 11). 

ಜಾಸರ jagara. 2. = ಜಗರ, ete, Mail, armour. 

&೫ಾRTR jagarana. Waking, remaining awake; keeping 
a vigil; becoming awake; wakefulness, watchfulness. 
See oe) @F. 

ಜಾಸರಣೆ jagarané. = ಜಾಗರಣ. (C.5 B. 4, 128). ಏಕಾದಶೀ ಜಾಗ 
ರಣೆ ದ್ವಾದಶೀ ಪಾರಣೆ (Prv.). 

ಹಾRರಿಪ jagaritri. Wakeful, awake, vigilant. 

ಜಾಸರೂಕೆ jagarika. Wakeful; watchful. 

ಜಾಗರೂಕತೆ jagarikaté. Wakefulness, etc. (Si. 73; My.). 
See e&-. 

eons jagaré. Waking, being awake. 

ಜಾನಿ jagaryé. Waking, being awake. 

ಜಾಗಿಸು jagisu. To stretch or raise (the body 
to its full length, Grj. 5, 20; sco s. ಜಾಚು). 

ಜಾಗೀರು ru. = ಜಹಗೀರು. (C.; Br.). 

ಹಾಗೀರುದಾರ jigiru-dira. = ಜಹಗೀರುಹಾರ. (My.). 

ae jagu. 1, = ಚಾಸು, ote. (Bh. 8, 8, 4). — ಜಾಗು ಜಾ 

° rep. (J. 4, 16). — ward. -evd, 
ಜಾಗು jagu. 
71). 


; == Wa7ws, ಇ. v. 
2. Silence, taciturnity (ಮೌನ Ct. 1, 
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ಜಾಸುಡ jaguda. Saffron (T. ಜಾಯಲ್‌). 

ಜಾಸ್ಸ್ರುತ jagrita. = wos. Awake; attentive (Mhr.; B. 4, 
41). 

AoA) jagra. = ಜಾಗರ 1. (My.). 
317). 

ಜಾಸ್ರಠ jigrat. Watching, being awake. 

ಜಾಸ್ತುತ jagrata. = ಜಾಗೃತ. (My.; B. 5,170. 228). 2,5 ಜಾ 
ಗ್ರತೆ — ಜಾಗ್ರತನಿಡು. -ಇಡು. To pay attention to, to con- 
sider well (¢. Acc., B. 4, 81). 

ಜಾಸುತೆ jagraté. Wakefulness; attention, carefulness (My; 
B. 2, 9). See ©-.— ಜಾಗ್ರತೆಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. To take care 
(My.; B. 4, 162). 

ಜಾಸ್ರುತ್ನ ನಿಪ್ಪುಸುಪುಪ್ಲಿ jagrat-svapna-sushupti. Waking, 
dreaming (or hallucination) and profound sleep. (My.). 

Hoon jangala. (fr. woo). Arid; desert, covered with 
jungle; wild, not tame; savage, barbarous; flesh (ಬಿಕ್ಕು, 
ಅಡಗು Kk. 41). 

ಹಾಂಸಲಿಕ jangalika. = ಜಾಂಗುಲಿಕ. (Sk.). 


ಅಿ”ದೀಕ್ಷಿಸಲು ಜಾಗ್ರಂ (Mr. 


BdoA® jangula. Knowledge of poisons; jugglery. 

ಜಾಂಸುಲಿಕ jangulika. (= ಜಂಗುಳಿಗ?). A snake-catcher, a 
dealer in antidotes, a poison-doctor, a conjurer, a juggler 
(ಗಾರುಡಿಗ Mr. 391). 

ಜಾಂಫಿಕೆ janghika. (fr. wom). Light-footed; a courier, a 
runner. 

ಜಾಜಮ jajama. = ಜಾಜೀಮ. A floor-cloth (Mhr., H. ಜಾಜಮ, 
worsens; eas Cb.) 

ಜಾಜಿ 8. ವ ಜಾ, wad, ಜಾಯಿ 2. Tbh. of wed. 
meg. 2, Jasminum grandiflorum (ಜಾತಿ, ಮಾಲತಿ, ಸುಮನಸ್‌ 
Nr.; ಜಾತಿ Ct. 11,7; ಮಾಲತಿ Mr. 128). See ಕಾಡು- ಗುಣ್ಣು-, 
ಹೆಜ್‌-; J. 8, 86. ಜಾಜಕಾಯಿ.= woes No. 1. (0.; ಜಾತಿಕೋತ್ಯ 
ete. Si. 228). — ಜಾಜಿಕಾಯಿಗಿಡ್‌ The nutmeg-tree, Myri- 
stica moshata Thumb. (St. & Pl.; My.; B. 3,52). — ಜಾಜಿ 
ಪತ್ರೆ. ಜಾಪತ್ರಿ, ಜಾತಿಪತ್ರಿ. The outer skin of the nutmeg, 
mace (My; Mhr. ಜಾಯ). - ಜಾಜಿಮಲ್ಲಿಗೆ Jasminum 
grandiflorum Lin. (S. Mhr.). — weಿಯ ಗಿಡುವು. The shrub 
Jasminum grandiflorum (ಜಾತಿ Nn. 76; ಜಾತ್ರಿ ಮಾಲತಿ, ಸು 
ಮನಸ್‌ Si. 139). — ಜಾಜಿಹುವ್ನು. ನ ಜಾಜಿಮಲ್ಲಿಗೆ. (My.). 

ಜಾಜೇಮ jajima. = ಜಾಜಮ. (B. 5, 126; S. Mhr. rare). 

ಜಾಜು jaju.= ಜಾದು, qv. The colour of red 


ochre, red colour (ಹವು, 32 Nn. 81; J. 28, 36; Te.; 
see 8. ಚನ್‌ 1). ಇ 

ಜಾಜು jaju. 1. = ಗಾಜು No.2 4. ೪, ಜಾದು. 

Bow jaju. 2. = ಜಹಜು. (My.). 

ಜಾಜ್‌ ಲಊಮಾನ jajvalyamina. Shining, flaming, resplen- 
dent. (My.; Té.). 

ಜಾಟಲಿ jatali. (= ರಭಾಟಿಲ ಪಾಟಿಲಿ). The tree Bignonia suaveo - 
lens Roxb. (?). 

ಜಠರ jathara. (fr. ಜಠರ). Stomachic, abdominal. (R.). 

ಜಂಡ da. = ಕೇಡ. A weaver (My.), belonging to 
the Lingavanta sect (8. Mhr.; T. ಜೇಡ; 78. Bee), 
BRED 5 cf. WIAs, ಜಾಬ್‌ಗೆ, ಸಾಬೀಗೆ, ಸಾಲೆ; Sk. woo, ಶಾಟ; 
ಶಾಲಿಕ). 2, aspider (ಗುಣಪೃಷ್ಟ, ಮಶಕಾರಿ Mr. 166; My.; 
Bp. 18, 37. 42; of. Sk. ಜಾಲಿಕ). ಜಾಡನಾದರೂ ನೋಡಿ ನೇಯ 
ಬೇಕು (Prv.).— ಜಾಡನ ಗೂಡು. A spider's not (My) — 
ಜಾಡ WOR. dupl. = ಜಾಡಹುಟಿ. (8. Mhr.).— ಜಾಡರ ದಾಸೆ. Ne 
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(Bp: 11, 86; 28, 41; 57, 34). — ಜಾಡರ ದಾಸಿಮಯ್ಯ. N. (Bp. 
23, 6). —— ಜಾಡಹುಟಿ, = ಜಾಡಹುಯಿ. (0). - ಜಾಡಹುಯಿ. = 
Bese, ಸಾಲೆ-. A spider (ಲೂತೆ, ತನ್ನುನಾಂಯ, ಊರ್ಣನಾಭ, 
ಮರ್ಕಟಕ Si. 171). 


ಜಾಡೆ jida. A kind of horse (ತುರಗಂ ಎಡನಾಗೆ ಜಾಡಂ ಖ. 275). | 


ಜಾಡಗಿತ್ತಿ jada-gitti. A woman of the jada caste 
(C.). ಜಾಡಗಿತ್ತಿಯ ಗಣ್ಣನಾದರೂ ನೆಯ್ದಲ್ಲದೇ ಬಟ್ಟೆಯಾಗದು 
(Prv.). 

ಜಾಡತಿ jadati, = ಹಾಡಗಿತ್ತಿ. (C.). 


Mowe dad. ರುಾಡಣೆ. Shaking; shaking off; throwing; 
removal (Bh. 10, 6, 22; Ram. 3,4, 4; 4,6,4 6, 11, 7); 
discharging the bowels (My.); diarrhea (My.; Mhr. ap 
ಡಕಣೆೀಂ ರಖಾಡಣೆಂಂ, to sweep; to shake cloth, ete.; to 
fan, grain, fire, etc.; to jerk or throw out, an arm, ete.; 
to clear off all moneys in arrears; to scold vehemently; 
to exorcise; to kick, to recoil in going off, as a gun; 
ರಖಾಡಾ, a general clearance of accounts; discharging 
the bowels; yaa, a broom; a sweeper). 

ಜಾಡಮಾಲಿ jada-m4li. A sweeper (C.). 

ಜಾಡಾ jada. = wae. A general clearance of accounts (My.; 
see Mhr. s. ಜಾಡಣ್‌), 

ಜಾಡಿ jadi. A common cumbly, especially for 
spreading out on the ground and sitting 
upon (C.; T. ಜಾಡಿ, a cloth = ಚೀಲೈೆ; cf. ಜವಳಿ). See Prv. 
5. BRD, ಸೆಟ್ಟಿ. 

od jadi. 1. A discharge, a flood, a stream, an outburst, 
as of tears, heat, wrath, etc.; force (Ram. 2, 7, 8; 3, 2, 
28; 8, 6, 50; 6, 11, 3; Bh. 2, 10, 25). 

ಜಾಡಿ jadi. 2. A mass (Bh. 8, 26,11; Mhr. ರಾಡಿ Sk, ರಾಟಿ, 
a thicket; Té, ರಾಟಿ = ಸಮೂಹ). 

ಜಾಡಿ jadi. 3. A jar (My.; HL). 

ಜಾಡಿಕೆ dik. (fr. ez). A weaver’s business; 
an assemblage or number of weavers (8. Mhr.). 

ಜಾಡಿಸು jadisu. To sweep; to dust; to whisk (C.; B. 1, 25: 
4, 154; Bh. 1, 12, 15). 2, to shake, as cloth, ete. (C.; J. 
30, 14); to remove by dusting, ete. (C.; B. 1,21; 4, OT) 
to shake off; to jerk or throw out, as an arm, aleg, so as 
to remove something (C.; B. 4, 79; Bh. 3, 13, 35). 3,to 
discharge from the bowels; to purge (v. i., (Chg iB dh, Bile 
5, 13). 4, to throw (Ram. 5, 8, 51). 5, to reprove (My.; 
Te.). 6, to put into smart action, to urge on or drive 
forwards (Abb. P. 13, 70). 7, to be fanned, as fire (Bh. 

1, 20, 27, o. r. ಗಾಡಿಸಿತು). — (TE. ಜಾಡಿಂಚು; T., ಹ. ಜಾಡು; 
sec Mhr. s. ಜಾಡಣ್‌). 

ಜಾಡು jadu. = ಜಡೆ. (My.; Té. we, a line, row, furrow, 
track, trace = K. ಸಾಲು). 


ಜಾಡೆ jadé. = ಜಾಡು. The mark of a footstep, | 
or of a carriage-wheel, a track, a trace (My.; | 


Té.); a slight or faint notice (My.; T. wd, M. 
woe); a wink, a hint (My.; Té., T.; Mhr. ಛಡಿ, a 


trace, vestige and indication of a thing sought). See 
ಪಣ್‌ 


ಜಡೆ jadé. = wows. (My.). 
ಜಾಡ್ಸೃ jadya. (fr. wa). Coldness, ete.; apathy; dullness; 


stupidity; heaviness of system occasioned by crudities 
in the stomach; indisposition, disease (My.). See ಹುಸು 
3 J. 18 4c. 

&R jan. (Smd.58. 60). Tbh. of 2,8, Knowing, knowledge, 
understanding, ingenuity, cleverness; cognizance. Waldo 
ಪಿಂಗಿಸಿ, ಮುಗ್ಣೆಗೆ ಜಾಣಂ Fob PRISE, (84). ಜಾಣ್‌ ನೆರೆದಪುದು 
or wars SAAB (190). See Cpr. 1, 43; Ch. v. 16. 131; 
J. 21, 57. Toe? ಕಬ್ಬಿನೊಳು ಹೊಳ್ಳು, ಅಲವದೇ ತನಿರಸವ್ಯ ಹೊ 
ಅಗಣ ಸೋಗೆ ಅಗಿವನ್ತೆ? ಜಾಣಿನಾ ಕುಮಯಿಹು ಬೇಜ್‌! (Sp.). ಜಾಣ 
ಮುದ (0.; B. 3,59). — ಜಾಣ. See it separately. — ware 
ody. -ಬಡೆಂಯ. (Smd. 242). A possessor of knowledge. — 
ಜಾಣ್ಣಿಡು. -ಕಡು. Knowledge to be destroyed or impaired. 
ಜಾಣ್ಣಿಡೆ ಮುತ್ತುಂ ಮೊಟಿಸಂಗೋದಸ್ತಿರೆ Beg corning ಕವಿತೆ (Smd. 
78). — ಜಾಣ್ಣೂ ಡು. -ಕೂಡು. Understanding to join (Riv. 
11, 110). —= waeay & 1. See 5s. FOF, A clever word. — 
waco) & 2. To utter clever words (J. 8, 16). — ಜಾಣ್ಬಡೆ. 
-ಪೆಡೆ. To obtain knowledgo, ete. (Abh. P. 2, 53; Riv. 6, 
28). — WOE Bd. To abandon investigation, to forget (Opr. 
2, 35). 

aoe jan-a3. A skilful, knowing, or clever man (StS Bs 
ಪ್ರವೀಣ Si. 358, 414; C.; Bp. 59,3; Nn, 168; Pril. 3,6; 
J.1,8; B.1,18). ಮುಡಿದು ಜಾಣಂ (ಸಷಖಖ Mr. 241). Bo 
ಣನಿಗೆ ಊಣೆಂಯ ಇರ ಜಾರದು.- ಜಾಣನಿಗೆ ಜಾಣನಿಗೆ Bw ಹಾದಿ, 
ಜಾಣನಿಗೆ ಕೋಣನಿಗೆ ಎರಡು ಹಾದಿ, ಕೋಣನಿಗೆ ಕೋಣನಿಗೆ wae 
ಹಾದಿ. - ಜಾಣನಿಗೆ ಮಾತಿನ ಹೆ, ಕತ್ತೆಗೆ ose ಪೆಟ್ಟು. ಜಾಣನಿಗೆ 
WON ಕಡೆ, ಹೆಡ್ಡನಿಗೆ was ಘಡೆ (Prvs.). Sec W&-; Prv.s. 
ಮಾತು. Fem. ಜಾಣಳು (B. 3, 59; C.). 

ಜಾಣಶನ janatana, = ಜಾಣ್‌. (C.; B. 3, 29. 32; ಚತುರತೆ, ವೈಚ 
%) £25 G.). 

ಜಾಣಾ೦ಖಯಲ jan-dyila. = ಜಾಣಾಯ್ದೆ, ಇ. v. 

eae. jan-ayla, = woes, q. vy. (we Bhn. 18, 0. r. ಜಾ 
ಣಾಯಿಲ). 

Hoss janike. = woe. See oe ಣಿಕೆ. 

ಜಾಣಿಮೆ janimé, = wees, ಜಾಣುವೆ, ಜಾಣ್ಮೆ, 4. ೪. (Bp. 42, 24; 
My.). 

ಜಾಂಬನೆ janumé, = ಜಾಣಿಮೆ. (Bp. 4, 27). 

Boreas januvé. = ಜಾಣುಮೆ. (Ram. 1, 5, 34). 

ears jané. A skilful, knowing, or clever woman (C.; Gr). 
4,62; Si. 185). ಆ ಪೆಣ್‌ ಜಾಣೆ (Smd. 109). ಜಾಣೆಯಾದರೆ 
ವೀಣೆ WIAD, HO, ಕೆಟ್ಟ ಆಡಿಗೆ ಅಟ್ಟೋಳೇ ಜಾಣೆ (Prvs.). 

aor, jandé. = ಜಣ್ಣೆ. (Si. 84; My.). 

ears, ನಿಗುತ. (Smd. 248). =uಾ®ಿಮೆ, ete. Knowing, knowledge, 
ete, (= ಜಾಣ್‌; ಸ್ರತಿಪತ್ತಿ, Oe Mr. 458). ಪರರುಚಿಯ 
ಜಾಣೆ (Mr. 4). See Bp. 40, 28; 42, 16; J. 6, 31. 

eos jAta. Born, brought forth, grown, become, produced;— 
having, possessing;—appearing, manifest;—a male issue, 
a son;—birth;—a creature;— a race, kind, sort, or species; 
—a mass, a multitude, a collection of things;—a man of 
caste, an honorable man (sce Pry. s, %33%¢).—See Mr. 
78 & ರಾಗ. 

ass jataka. Astrological calculation of a nativity; 
nativity, a horoscope (C.; Mhr,). 

ಜಾತಕಮೆr jata-karma. A ceremony performed after the 
birth of a child, as giving a name, ete. (Gpr. 3, after 

102; Grj. 3, 56; J. 28, 60). ಜಾತಕರ್ನ್ಮೂ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಪಾತ 
FLO Noe? (Prv.). 


ಜಾತನ 


ಜಾತನ ja-tana. (Smd. 248, Mdb. MS.). 
Boson jita-rajas. Having the catamenitt. 


ಜಾತರೊಪ jita-ripa. Tho form in which a person is born, 
nakedness. 2, gold. 

ಜಾತಪೇದ jita-véda. (Smd. 285). = ಜಾತನೇದಸ್‌. A certain 
metrical foot (Ch.). 

ಜಾತಮೇಡಔ jita-védas. Agni. 
(Ch). 

ಜಾತಮೇದಸ jata-védasa, = ಜಾತವೇದಸ್‌. (Mr. 45). 

ಜಾತಸೂತಕೆ jata-stitaka. Impurity from birth. (Bp. 18, 98). 


2, a certain metrical foot 


ಜಂತಾಸಕ್ಕೈ jata-apatyé. A woman who has borne a child. 

ಜಾತಾಬಾ jatibaki. Balance, remainder, after deductions 
(My.; Br.). 

ಜಾತಾಕೌನಿಚ jita-asauca. = ಜಾತಸೂತಕ. (My.). 


ಜಾತಿ jati. = ಜಾಜಿ, ete. Birth, production. 2, birth, descent; 


rank; lineage, race, family; tribe; caste (Soo Nn. 76). 
8, kind, sort, genus, species (Ch.); the character or 
peculiarities of a species. 4, superior breed or quality; 
good or fit behaviour (ಸನಯೆ, eso 76). ಜಾತಿಯಾದ 
FOBWI (ಉತ್ತ ಮಾಶ್ವ Si. 272). 5, a word expressing the 
idea of species or genus; a collective noun (Smd. 167. 
168; Kavy. I, 2, 62-65). 6,a particular figure of speech 
in rhetoric (III, 3, B, 3-9; ಸಾಹಿತ್ಯಭೇದ 76). 7, a flower 
(ಕುಸುಮ, ಪುಷ್ಪ 76). 8,nutmeg; mace. 9, the great-flowered 


jasmine, Jasminum grandiflorum Lin. (228 Ct. I, 104; ಜಾ | 


ಜಂರು ಗಿಡುವು 76). 10, a multitude (ಸಮೂಹ 76). 11, the 
number eighteen (ಸದಿನೆಣ್ಣು Mr. 348; see ಜಾತಿಸಮೂಹ). 
12, the tree Cordia myxa (ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕ, ಚೆಳ್ಳು Mr. 124). 
13, a class of metres (Ch.). 14, ನೆಲ್ಲೀ ಗಿಡ (6). ಜಾತಿಗೆ 
3, ನೀತಿ. ಜಾತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾತು, ತೂತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಬೆಣೆ. ಜಾತಿಗೆ ಭೇ 
ದವಾದರೂ ನೀತಿಗೆ ಭೇದವಿಲ್ಲ. - ಜಾತಿ ತಪ್ಪಿದರೂ ಸೀತಿ ತಪ್ಪ ಬಾರ 
ದಮು.- ಜಾತಿ ಬೇಲ್‌ ಯಾದರೆ ನೀತಿ ಚೀಲ ಯೇ?ಿ — wade ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಜೂತಿ was ಆಳಿಗೆ ಒನ್ನು ದುಡ್ಡು ತೂಕ. ಜಾತಿ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಪಾ 
ತಕಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. (Prvs.). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದ BASE, ಜಾ 
ತಿಗಳು (ವಣ, ದ್ವಿಜಾದಿಕುಲ Nn. 71). See Bp. 55, 19; Prv. s. 
ನಾಯಿ. - ಜಾತಿಕೋಟಿ'” A European fowl (My.). — ಜಾತಿ 
un. Europeans (My.; T6, ಜಾತಿವಾಡು). 

ಜಾತಿಕಮೆr jati-karma. The essential and purificatory rites 
of a tribe or caste (ಸಂಸ್ಕಾರ G.; My.). 

ಜಾತಿಕೋಕ jati-késa. ನ ಜಾತೀಕೋಶ. 

ಜಾಶಿಸಾಜಿ jati-gidé. A kind of metre (Ch.). 

ಜಾತಿಸಾಅ jati-gara. A kind of strolling merry-andrew (S. 
Mhr.; the Mhr. ಹೋಪರಿ). ಜಾತಿಗಾಳಿನ ಮಾತು ಸೀತಲ್ಲಿ ಕಾಣು 
ವದು (Prv.). 

ಜಾತಿಸೊಲ್ಲ jati-gdlla. A golla by descent, etc. (Bp. 40, 32). 

ಜಾತಿಜ್ಲೆನೀಪ jati-dvésha. Innate hatred or enmity. 2, mu- 
tual hatred of races or castes (My.). 
one’s caste (My.). 

ಜಾಶಿಧವು೯ jati-dharma. 
usage of caste (0.), 

ಜಾತಿಪತ್ರಿ jati-patei. = ಜಾಚಪತ್ರೆ, ete, (ಜಾಯಿಘಲ Mr. 144). 

ಜಾತಿಫಲ jati-phala. = ಜಾಯಿಫಲ. 
mace. 

ಜಾಶಿಚೇದ jati-bhéda. 
(B. 5, 285). 


3, enmity with 


The duty of caste, the law or 


The coat of the nutmeg, 


A difference or distinction of castes 
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sod 


ಜಾತಿಭ್ರಪ 5 jati-bhrashta. Fallen from caste; an outcast (C.). 


ಜಾತಿಮಾತ್ರೋಪಜೇವಿ jati-matra-upajivi. One who gets a 
living only by the merit of his caste. 

ಜಾತಿವನ್ನ jati-vanta. Of high kind, breed or rank, as 
fruits, beasts, etc. (My.). ಜಾತಿವನ್ವಕುಡುರೆ (ನಲ್ಲಭ G.). 

ಜಾತಿವಣ jati-varna. A characteristic or peculiar colour. 
ಜಾತಿವರ್ಣದ ಹಯಕ್ಕೆ wow Sooo ವಾಲ ಮೋತಿ ಕಪ್ಪಾಗೆ ಸತ್ಯಾ 
ಧಿಕಂ (Mr. 278). 

uಜಾತಿವೆಳ jati-vala. A man who belongs to a caste. ಅಸ್ಕ್ಯಾದ 
ಶಂಗಳೆನ್ನೆ ನಿಪ ಜಾತಿವಳವರ್‌ (6. Bp. 47, 48). 

ಜಾತಿವ್ರರ jati-vaira. = ಜಾತಿದ್ವೇಷ. (My). 

ಜಾಶಿಸಂಕರ jati-sankara. A medley or amalgamation of 
castes. (My.). 

ಜಾತಿಸಮೊಹ jiti-samiha. 
Se, ಜಾತಿಗಳು Nn. 78). 

ಜಾಶಿಸಮ್ಳನ್ನ jati-sambandha. Connection of race or genus 
(Smd. 161). 

ಜಾತಿಹೀನ jati-hina. Of low birth or descent; void of 
caste; an outcast (C.). ಜಾಶಿಹೀನರ ಮನೆಯ ಜೋತಿ ತಾ ಹೀನ 
SEP ಜಾತಿ ವಿಜಾತಿಯೆನ ಬೇಡ! ದೇವನೊಲಿದಬಾತನೇ ಜಾತ (Sp.). 

ಜಾಶೀಕೋಕೆ jati-kdsa. 

ಜಾತೀಯ jatiya. 
genus, tribe, etc. See A-. 

ಜಾತು jatu. Sometimes; once upon a time. 

od jaté. The feminine form of 223: born, ete.; a female 
offspring, a daughter. See S,-; J. 2, 12. 

ಜಾತೋನ್ಸ್‌ jata-uksha. A young bullock, an ox. 


The collection of castes (ಹದಿ 


The coat of the nutmeg, mace. 


Relating or belonging to any specics, 


Bozo jatya. Belonging to a family or caste; of noble 
descent (ಕುಲೀನ, ಕುಲವುಳ್ಳವನು Nn. 74; ಸತ್ಯುಲಜ Mr. 482); 
best, excellent (Wಳ್ನು, ಒಳ್ಳಿತ್ತು 74); pleasing, beautiful (XA 
ಮ್ಯ, ಚೆಲುವನು 74); great power (ಅತಿಬಲ್ಲು, ಅತಿಬಲುಹು 14). 

ಜಾತ್ಕೃನ್ನ jati-andha. Blind from birth, born blind. (Bp. 
49, 48; Sav. 5, after 14). 

ಜಾತ್ಯಕ್ಸ jati-a’va. A high-bred horse. (Smd. 22, 88). 

Bose jatyé. By nature or disposition. (B. 4, 47. 217). 

ಜಾತ್ರೆ jatré. Tbh. of ಯಾತ್ರೆ (Smd. 848; C.). ಜನ ಮರುಳೋ? 
ಜಾತ್ರೆ ಮರುಳೋ? (Prv.). Sec Bp. 42, 10; Prv.s. ತೇರ 

Bath jadi. Tbh. of wo (Smd. 338; Sm. 27; Kk. 20; Ct. 1, 
104; ಮಾಲತಿ 8; Rav. 11, 84). ಜಾದಿಯತ್ತಣಿನ್ನೆಯುಂ ಕೇದಗೆ 
ಯತ್ತ ಜಿನ್ನೆಯುಂ Way, waz Wo (Bmd. 150). 

ಜಾದು jadu.= ಜಾಜು. Red colour. (Té.; T. ಚಿವಪ್ಪೆ, 
ಜೇತ್ತು, ಜೇದು, em, ಜೇಪ್ಪು, ಜೇಯ್‌; M. ಚಾಯಿಲ್ಯ, ಚಾಲಿಯ್ಯ 
vermilion; see ಚನ್‌ 1). — ಜಾದುಕಲ್‌. Red ochre (ಕಾವಿ 
Sm. 52). 

ಜಾಡು jAdu. = ಜಾಜು 1. Tbh. of ಧಾತು (Sma. 370; ಗೈರಿಕ, ಧಾತು 
Hia.). 

ಜಾಡುಹೆ iಸಿduha. Tbh. of ದಾತ್ಯೂಹ. (ಜಲರಂಕು, ಹಾತ್ಯೂಹ Hia.). 

ಜಾಡೂಗರಿ jadi-giri, Magical arts (Mhr., H.; ಕುಹಕ Ch). 

daw jana. 1. Tbh. of GS (Smd. 344; Ssy. 8, 25). —= ಜಾ 
ನಾಚಾರ್ಯ. -ಆಚಾಂರ್ರು. A parrot (ಕನ್ನಡವಳ್ಳಿ, AY Ct. Il, 83). 

ಜಾನ jana. 2.= Seer, Ses. A woollen rug or blanket (My.; 
Si. 280; Mhr. ಜೇನ, felt). 

ಜಾನಕ janaki. (fr. ಜನಕ). ನ ಜಾನಳ್ಳಿ. Sith, the wife of Rama. 
(J. 18, 15. 18. 24, ete.). 
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ಜಾನಕೇ 


ಜಾನಕೇಜಾನಿ janaki-jani. 
(My). 

ಜಾನಕೇಪತಿ janaki-pati. Rama. (My.). 

ಜಾನಶೇರಮಣ jinaki-ramana. Rama (My.). 

ಜನಕ್ಕೆ janakki. Tbh. of ಜಾನಕಿ. See Sp. s. ಮೆಕ್ಕೆ. 

ಜಾನಪದ janapada. (fr. ಜನಪದ). An inhabitant of the 
country; a peasant, a rustic; a subject. (R.). 

ಜಂನಹೀನ jina-hina. Thoughtless (Bp. 60, 43). 


Whose wife is Janaki: Raima 


ಜಾನಿ jani. — wand. A small tree, Grewia abutifolia | 


Juss. (Z.). 
ಜಾನಿ ni. 1. A wife. See SIA OS ಜಾನಕೀ, 
wಾನಿ jini 2. Tbh.of ಧ್ಯಾನಿ. Sce ಮನೋಜ್ಞಿ. 
ಜಾನಿಸು janisu. Tbh. of ಧ್ಯಾನಿಸು. To meditate, to think on, 
eto. (ಧ್ಯಾನ Smd. Dh.; Sav. 2, 84. 98; 4, 117). 


ಜಾಸು jinu. The knee. 


ಜಾನುಡನ್ನು janu-daghna. Reaching to or as high as the | 


knee (Abh. P. 18, 61). 
ಜಾನೆ jané. (= ಜಾವ). See ಮುಂ-. 
won, ja-anta. A term with final 2%. (Smd. 309). 
ಜಾನ್ಹ © jinhavi Tbh. of 03,2. (My.; J. 9, 26. 28). 
ಜಾಪ japa. (fr. ಜಪು. 
ಉಪ, 
ಜಾಪಾರ japara. Bishop’s weed, Ptychotis ajowan Dee. 


(ಯವಾನಿ Mr. 136, 0. rs, ಚಾಪಾರ in one MS., ಜೋಪಾರ in 
two M88). 


ಜಾಪಾಳ japala, = ಹಾವಾಳ. (1. ನೇರ್ವಾಳ; Te. ನೇಪಾಳ; Mhr. we 
ಪಾಳ).  ಜಾಪಾಳದ ಕಾಯಿ, The croton-seed (C.). — ಜಾಪಾ 
ಳದ AG. A shrub or small tree, the croton-oil plant, 
Croton tiglium Lin. (St. & Pl). — ಜಾಪಾಳದ ಮಾತ್ರೆ. A pill 
of croton-seed (My.). ಜಾಪಾಳದ ಮಾತ್ರೆಗೆ ನೇಪಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ಬೆಹೇ? (Pv).  ಜಾಪಾಳದ ಸತ್ತೆ. (Bd, Si. 158). 

ಜಾಪು japu. (ವ ಚಾಪು, ete.). 
long stride (8. Mhr.). 

ಜಾಪೆಂ Jpya. 1. (Tbh. of ಯಾಖ್ಕ), A sluggard, a lazy 
man (My.); loitering, laziness (My.; Té.). 

ನ japya. 2. 


The measure of a 


To be muttered, to be repeated in a low 
voice (ಜಪಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಕ್ಯನ್ನಾದ್ದು Dhw.). 

Boz QAO japya-gara. A sloth, sluggard (My.; Té.). 

ಜಾಬಾಲ bila. N. of a school of the Yajurvéda, and 
of an Upanishad of the Atharvavéda. See Bp. 43, 75. 
2, a goat-herd (ಅಜಾಜೀವ, ಸುಖಿ Mr. 289), 

uಜಾಬಿತಾ biti. A law, regulation; an authorizing docu- 
ment; a passport (Mhr., H. wets); a memorandum, a 
list, an inventory, a catalogue (My.; Br.). 

oe) jabu. An answer; a letter of advice respecting 


a hundi (Mhr., H.); a letter of correspondence (8. Mhr., 
Br.). 


ಜಾಮ jama. = ಜಾವ, ete, (My). 

ಜಾಮದಗ್ನು Jimadagni. N.of a rishi (J. 33, 40). 

ಜಾಮಡಸ್ಸು 0 Jimadagnya. (fr. ಜಮದಗ್ನಿ). ParaSurima, tho 
son of Jamadagni (ಪರಶು, ಪರಶುರಾಮ Nn. 165; Smd. 
228). 
Nn. 24). 


Muttering, whispering, ete. See | 
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2, Rima, the son of Dasaratha (ರಾಮ, ಹಾಶರಥ | 


ಜಾಯೆ 


ಜಾಮದಾರ jima-dira. The officer in charge of the treasure 
and jewels, the keeper of the wardrobe (Mhr., H.; R.). 

ಜeಮೆಫಲ jima-phala. The guava fruit (Br., R.; Mhr., H. 
ಜಾಮ್ಸ). 

ಜಾಮಾತ jamata. 

ಜಾಮಾತ್ಸ jamatri. A daughter’s husband, a son-in-law 
(ತನ್ನ ಮಗಳ ಪತಿ Mr. 314; ಅಳಿಯನು Nn. 124). See ಮದವನ. 

ಜಾವಮೂರು Jimiiru, A long cloth without any coloured 
border, chiefly worn by widows (Br., R., H.). 

ಜಾಮಿ ಹಿ. = ಯಾಮಿ1. A sister (ಸಹಭವೆ, wa ಹುಟ್ಳದವಳು 
Nn. 109). 2,4 virtuous or respectable woman (ಪತಿವ್ರತೆ 
109). 

ಜಾಮಿನಿ Amini. = ಜಾಮಿ No, 2. (ಪತಿವ್ರತೆ Mr. 467). 


Tbh. of ಜಾಮಾತೃ. (ಸ). 


ಜಾವಿಾನ jamina. = aವಾಾನು. Surety, sponsor (8.Mhr.; Mhr., 
Hy ಪೊಣೆ, ಪ್ರತಿಥೂ ಲಗ್ಗಕ, ಹೊಣೆ ಊ. 

ಜಾಮಾನದಾರ jamina-dara. = ಜಾಮಾನುದಾರ, ಜಾಮಾನ್ನಾರ. A 
surety, a bondsman (S. Mhr.; Mhr., H.; ಪೊಣೆಗಾಠ G.). 

ಜಾಮಾನು jaminu. = wane. (My.; Br. ಜಾಮಾನ್‌). 

ಜಾಮಾನುದಾರ jaminu-dara. = ಜಾಮಾನದಾರ. (My.). 

ಜಾಮಾನ್ನಾರ jamin-dira, = ಜಾಮಾನುದಾರ. (UAT, ಪ್ರತಿಥು, ಹೊ 
ಣೆಗಾಜ Si. 349; My.). 

ಜಾಮೋಯ jaméya. A sister’s son. 

ಜಾಮ್ಸ jimba, = wasp. A sort of goblet, in the form of 
a calix (B. 5, 79; Mhr.). 

easy jimbava. (fr. ಜಮ್ಬು). 
tree; its fruit. See ನೇಬೀಲ್ಸ್‌, 
19. 38. 89; Ram. 4, 2, 30). 

ಜಾಮ್ಸವತಿ jambavati. The daughter of Jimbavanta, and 
wife of Krishna. (J. 33, 21. 51. 52). 

ಜಾಮ್ಸವಶೀರಮಣ jambavati-ramana. Krishna. (My.). 

ಜಾಮ್ಸವನ್ಹ jambavanta. (Sk. ಜಾನ್ಭುವತ, ಜಾಮ್ಸುವಾನ್‌). N. of 
the chief of the bears, and father of Jambavati (My.). 

ಜಾಮ್ಬು jambu. = ಜಾಮ್ಸ. (8. Mhr.; B. 5, 79). 

ಜಾಮ್ಯ್ಯೂನಡ jimbinada. (fr. 809,84). Coming from the 
river Jamba: gold; golden. 

ಜಾಯೆ jiyaka. 


ಜಾಯವೂಾನ jayamana. Being born, coming into life. (My.). 


Belonging to the jambi 
2, ಜಾಮ್ಸವನ್ರ (J. 21, 9. 


A kind of yellow fragrant wood. 


ಜಾಯಾ jay’. Destroyed, spoiled (Mhr., H.); loss, injury, 
damage (My.; Br.). 2, see ಜಾಯೆ. 

ಜಾಯಾಖೇವೆ jiya-Ajiva. Who gets a livelihood by his wife: 
a dancer, an actor. 

ಜಾಯಾಪಶಿ jayi-pati. Husband and wife. 

ಜಾಂ jayi.1.= dye. A sort of drum (QVdpFTSi. 63). 
2,a mode in sangita (V. 11, 9). 

ಜಾ೦೫ jayi. 2.—= wor, ete. Thh. of ಜಾಶಿ. - ಜಾಯಿಕಾಯಿ.= 
ಜಾಜ-. (My.).— ಜಾಯಿಡೇೇವ. N. (Bp. 58,10). ಜಾಯಿಪತ್ರೆ,ಹ್‌ 
ಜಾಜಪತ್ರೆ. (My.). - ಜಾಯಿಫಲ. Th. of ಜಾತಿ-. (Nr.; ಜಾತಿ 
ಪತ್ರಿ Mr. 144). 

ಜಾಯಿಲ jayila. A dog (ಪೇರಡಿ, ಸೊಣಗು, ಕುತ್ತುರ, 
ಶುನಿನೊ.; Té. ಜಾಗಿಲ). See Grj. 1, 104; Bp. 34,23. 24; 55, 
88. 46; Bh. 8, 13, 19. 28; Raghe. 17, 67. 72; Rav. 5, 87; 
Sav. 4, 10; 4, after 17. Cf. wort? 

ಜಾಯಖ yu. A medicament, a medicine. 

ಜಾಯೆ jaye. ಜಾಯಾ. A wife, a spouse. 


ಜಾರ 


ueರ jira. A paramour; a fornicator; an adullerer (WS 
ಪತ್ತಿ ಹಾದರಿಗ Mr. 248; AIH, ಜೋಡ, ಪರಳಿಗ, HED, Ss.). ಜಾ 
ರ ಚೋರರ ಜಗಳದಿನ್ನ ಯಜಮಾನಗೆ Beso (Prv.). 

Kove jara-ja. 

ಜಾರ್‌ jaratva. Adultery; fornication. (My.). 

ಜಾರದೆೇವ jira-déva. Krishna (Bh. 6, 1, 4). 

ಜಾರಪುರುಪ jara-purusha. = ಜಾರ. (C.). 

ಜಾರಸ್ತ್ರೀ jara-strt. = ಜಾರೆ. (C.). 


A son born in adultery, a bastard. 


aಾರಿ iri. Relieving from a state of sequestration, as land 
(My.; Br.; H.). 2, current (My.; Mhr., H.). 3, enactment, 
execution (My.). 

ಜಾರಿಗೆ jarigé. (Tu.). — ಜಾರಿಗೆಹುಳಿಮರ. The Mysore 
gamboge-tree, Garcinia morella Desr. (St. & Pl). 


ead jaré. A fornicatress; a harlot; an adulteress (ಹಾದರ | 


AS, ಜೋಡೆ, ಬೆದೆಗಾರ್ತಿ, ಪಾಣ್ಣೆ, ATA ನೆಯ. 75; Kk. 29; Adz, | 


ಜೋಡೆ, wars, ನೊ.; 0.). See Bp. 40,57; J.5, 59. 60; 9, 13; 


26,10. ಜಾರೆಗೆ ನೀತಿಯಿಲ್ಲ, ಮೂರಿಗೆ ಕರುಣವಿಲ್ಲ.- ಜಾರೇ ಗುಣ 


ಮೋಲ್‌ಯಿನ್ನ ಕಾಣುವದು (Prvs.). 

ಜಾಲಿ jara, = ಜಾಲಿಂ. — wees, -ಕುಪ್ಪೆ. Sliding on the 
posteriors or in sitting position down a slope, as children 
do in play (My.). 

woes jariké, Slipping; sliding; slipperiness 
(6). 

ಜಾಜಿ೨ಸು jarisu. To make slip, go away, etc. 
(Bh. 8, 28, 39; J. 30, 16). 

ಜಾಜಿ iru. 1. To slip, to slide (c.; ಪಯ್ದರಿಸು Bhu. 
26; ರಿಂಗಣ, Row Si. 74; ತೇಲ್‌ Ct. 1, 93; T8.; T. ಚಲುಗು). 
ಜಗುಲ್ಬಿನೆನ್ನು ಚಾಜು'ದಂ (8.1). ಭೃಂಗತಿತು aed and ಕೀಬ್‌ಸಳ್ವ 
ಟ್‌ಯೊಳ್‌ ಒಯ್ಯನೆ ಜಾಲ್‌ (Cpr. 7, 60). See Bp. 45, 18; 52, 
13; Bh. 1, 18,5; Riv.8,124 J.3,7 Si. 115. 116. 277. 
289. 400; B. 4, 181. 2, to slip away, to steal 
away (C.; B.2,40). 3,to withdraw or retire, 
to shrink (Bp. 50, 66; 60,61; Siv. 4,44); to dis- 
appear (J. 15,43). 4,to go off or start swift- 


ly, to run (Ram. 8, 2,21); to run away (J. 14, 4; | 


My.). §,to drop or ooze out, to flow (78); 
to flow down (from a hill, My.). 6,a knot to 
slip open or become loose (My.; T8.). ಜಾಲ” ಬಿದ್ದ 


ದು (ಜ್ಯುತ್ತ NOS. 382), woe? ಹೋಗುವಿಕೆ (SH 603, ಪ್ರಾ 
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ಫಾರ 390). ಊಲಸೋದು, wae oem, ನಾಲಣಕೋದು (a bug, | 


Prv.). Cf. uರಿl. 


esata) jaru.2.= ೫. Slipping, etc.; a retiring | 


state, disappearance (Bh. 8, 26,2). 2,a slide; 
a stumbling block (Bp. 40, 57). See ಇ. — wo 
Mas. (ರೇಚಿತ Si. 274). — ಜಾಲುಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. To throw 
down (from a fort, Rim. 6, 11, 12). 

ಜಾಯಿವಿಕೆ jaruviké. Sliding, etc.; 
trickling (oes si. 424). 


flowing, 


ಹಲ jala. 1. = woe. A nel; a snare (we Nn. 84); a web; | 


a cobweb; net-work, any reticulated or woven texture; 


a wire net, reticulated or chain-armour. 
an eyelet or loophole, 
illusion; conjuring, magic, 


2, a lattice, 
4 window. 3, entanglement, deception, 
4, pride, arrogance. 5, a 


ಜಾಲೆ 


feigned or idle promise, a pretext, purposed delay (Té.; 
T. wev; R. not Sk). 6, @ collection, a multitude, an 
assemblage (ಸಮೂಹ 34); a herd of cows (ಗೋನಿಕಾಯ, Awe 
ಸಮೂಹ 84). 7, a cover, covering, coating, film, ete. 
(ಪಟಲ 34, one MS. ನಿಕರ). 8, an unblown flower. 9,orna- 
ment (ಸಿಂಗರ, ಶೃಂಗಾರ 34). 10, an organ, or the organs, 
of sense ಸ್ರ 34). 11, the sky (ಆಗಸ, ಆಕಾಶ 34). 12, 
the tree Nauclea cadamba (Raghé. 17, 58). 
ಜಾಲ jala. 2. = ಜರಗು, ete. See ಜಾಲಗಾಜ 1. 


ಜಾಲಕ jalaka. = weve. A net; a woven texture; a web. 


2, a lattice, an eyelet or loophole, a window. 3, a bud. 
4, a multitude. Cf. wet. 
ಜಾಲಕರಣ jala-karana. Fishing. See Aೊರ್‌ 2, making 


a heap (?). 
HoOAdS jala-gati. 
Bong jala2-gara. 1. = ಜಲಗಾಲ. (0.). 


A female deceiver (My.). 


ಜಾಲಗಾಅ jalal-gara. 2. A deceiver; aconjarer (My.; T. 
ಚಾಲಕ್ಕಾರ). 2, ಹ ಜಾಲೆಗಾಬಿ, a fisherman (ಜಾಲಿಕ, BNSF, 
ete. Hla.; Mr. 378; My.). 3, the pied kingfisher (Pr.). — 
ಜಾಲಗಾಭಿನ ಹಕ್ಕಿ. The white-breasted kingfisher (Bd.; Pr.). 

ಜಾಲಸಾಶಿ jalagdra-iti. (Smd. 246). A fisherwoman. 

ಜಾಲನ್ನರ jalandhara. = ವ N. of a country. 

ಜಾಲರಿ jalari. 
H. dys). 

ಜಾಲವಾಶಾಯನ jala-vatayana. 

ಜಾಲಾರಿ jalari. A tree yielding a kind of lac, 
Shorea talura Roxb. (or Shorea laccifera Wall., 
Hayn.; Té.; Si, 129). See ಕಮ್ರು-. 

go jali, = ಜಾಲೆ. The thorny babool tree, Acacia 
arabica Willd, (wಬ್ಬುಳಿ, ಬರೂರ $i; ಕಬರಿ Ob; My; 
B. 5, 60; Z.). ಜಾಲ್ಲೀ ಬಿತ್ತಲು (or ಬಿತ್ತಿದರೆ) ಕಾಲಿಗೆ ಮೂಲ (Prv.). 
See ಕರ್ಜಾಲಿ, ಕರಿ- BAB ಮುಳ್ಳಿನ-, ಪರೆಂಗಿ- ಪೀಕ್‌. WY-, ಬಿಳೆ-, 
9, the thorny shrub Acacia farnesiana (My.). 
See Prv. s. ಜೋಲಿಗಾಟಿ, ಎ ಜಾಲಿಯ AG. = ಜಾಲಿ. wos, ಹೂ 
ಎಲ್ಲ, ಸಾಲಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ, ಜಾಲಿಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ Nay, ದೇವರು ಸೂಳೆ 
ಗಿಲ್ಲ (8p). 

ಜಾಲಿ 341i. A species of cucumber, Trichosanthes dioeca Roxb. 
2, ೩ fisherman (ಸೂತ WS, ೦. ೫. ಬಲೆಯ ಜೀಸುವನನು 
Nn. 82). 

ಜಾಲಿಕ jalika. A fisherman. 2, a spider. 
cheat, a rogue; a conjurer or juggler. 4,= ಜಾಲಿಕೆ No. 1, 
a net (for catching deer or wild animals, ವಾಗುರ, ಬೆಳ್ಳಾರ 
Mr. 880). 5,= ಜಾಲಿಕೆ No. 2, chain-armour (ಮುಚ್ತಿ Mr. 
292). 6, the president or governor of a district. 

Roos jalike, ವ ಜಾಲಿಕ್ಸ ಜಾಳಿಗೆ, (ಜಾಬಿಗೆ). A net. 2, chain- 
armour, armour. 8,a spider. 4,a leech. 5, a kind of 
cloth or raiment, woolen cloth. Cf. wove. 

WoO jalini. N. of a plant (BOS, ಮೃದಂಗ ಹೀರೆ Mr. 146). 

ಜಾಲಿಸು jalisu. = weYxo 1, ete. To shake, ote.; to cleanse 
rice, ete. from dust and stones by washing in water 
(My). ಜಗಾ ಜಾಲಿಸುವ ಬಡ್ಡಿ ಮಗೂ ತೂಗಲಾಜಿಳೊ? (Prv.). 

ಜಾಲೆ jalé, ಎ ಜಾಲಿ, (ತೂಲಿಕೆ Mr. 139). Seo 8. ಅರ್ಜಕ್‌ 
ಬಿಳೇ ಹೂವಿನ-. 

ಜಾಲೆ jal, 1. = wed. Tb. of ಜ್ವಾಲೆ. (ಜ್ಯಾಲೆ, ಉರಿ Sm. 11). 

ಜಾಲೆ jalé. 2. ಜಾಲ1. See ಜಾಲೆಗಾಐ. 


Net-work, fringe (My.; Br. ಜಾಲರು; Mhr., 


A lattice-window (My.). 


3, = wort, a 


oo 


a> 


pe 


pes 
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oA ೩1-28೩. ವ ware 2, No, 2. (BIS, ಧೀವರ, ete. 
Nr.). ; 

oe, jalma. Cruel, harsh; acting inconsiderately, rashly, 
or foolishly; low, vile. 

ಜಾವೆ java. (Smd. 25). = (ಜಾನೆ, ಜಾಮ, ಜಾವು. Thh. of can 2. 
(ಯಾಮ Sm. 18; ಯಾಮ, ಪ್ರಹರ ಔ॥., Mr. 65; My). ಜಾ 
ವಮಂ ತೊಯಿಲ್ಲಂ (Smd. 157). ಜೇಟೀಗೆ ಪಾರುಪತ್ಯಾ ೊೊಟ್ಛರೆ ಜಾವ 
BAD ಸರ್ತಿ ಮುಟ್ಟಿಸಿತು (Prv.). ಹಲವು ಮಕ್ಕಳ ತನ್ನೆ, ತಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟವಗೆ, ಸಲೆ nor ಜಾವವರಿ”ವನ ಹೆಣ್ಣತಿಗೆ ಮೊಲೆಯಿಲ್ಲ (a 
cock, Sp). See S000-5 Cpr. 6, 91; Bp. 41, 19; 48, 25; 46, 
27; 60, 26. — ಜಾವದಾನೆ. -ಆನೆ. An elephant on duty 
during a night-watch (Cpr. 8, after 44). 

Bose javaka. 1. That is to go or be despatched outward 
(S. Mhr.; Mhr.). 

Sons javaka. 2. The hair of a child before its head is 
shaved (ಜಡೆ G.; Mhr, ಜಾವಳ). 

ಜಾವಟಿ javaté. = wei (? Bh. 2, 6, 6). 

Howe javadi. A kind of lewd poetry (My.). 

Bose javala. 1. ವ wos, (ಚಾಪಲ Sm. 69. 112; Kk. 56). 


ಜಾವಳ jivala.2. Tbh. of ಸಾಮಾನ್ಯ. Common; vulgar, in- 
significant, ete. (ಸಾಮಾನ್ಯ Sm. 112; Kk. 56). See Wy ils | 


28; 8, 19; 24,70; 28, 40; 38, 21. 65; V. 38, 85. 2, N.(V. 
38, 36). 

ಜಾನಾಳ javala, = ಜಾಪಾಳೆ, (ನಿಶಲ್ಕೆ Si. 446), 

ಹಾವ javigé. The burning match to be applied to a match- 
lock (S. Mhr.; Mhr. YY, glimmering; ಚಾಳ fire; wove 
ವ, burned; ಶೇವಟಿ, a gun-match). 

ಹವು javu. = ಜಾವ, ete. (C.; Bp. 22, 7. 25). ಜಗಳವಿಲ್ಲದೆ ಜಾವು 
ಹೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಜಿಗಳಿ WA ಕಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ (Prv.). See ಮುಂ-. 

ಜಾವೊತ್ತು ja-dttu. The under letter & (0.). 

Bode jisana. Striking, killing. See ಉಜ್‌-, 

Boa, jasti. More than, exceeding; excess; additional, 
extra (C.; Br.; Mhr., H.); oppression, force (My.; Mhr., 
H.). 

Bows jdhaka. A pole-cat (ಮಣ್ಣಲಿ ಇಲಿಯ ತಿನಲ್‌ ಅನುಗೆಯ್ಯ 
ಚಿಕ್ಕು Mr. 164), 

ಜಾಹಾಗಿರಿ jahagiri. = ಜಹಗೀರು. ಜಾಹಾಗಿರಿಯೂರು (W832 6? 
Cb.). 

ಜಾಹಿಗಿರಿದಾರ jahigiri-déva. ವ ಜಹಗೀರುದಾರ. (B. 5, 240). 

ಜಾಹೀರಾತು jahtratu. Proclamation or the paper contain- 
ing it (My.; Mhr., H). ದು ನಮ್ಮ ಜಾಹೀರಾತಿಗೆ was, we 
have been apprised of it, it has come to our knowledge 
(My). 

ಜಂಹೀರು jahiru. Published; public (C.; Mhr., H. uಾಹಿೀರ). 

ಜಾಹೀರುನಾಮೆ jahiru-nimé. A written proclamation (C.; 
Mhr., H.). 

ಜಾಹ್ನೆವಿ Jibnavi, = ಜಾನ್ಹವಿ. (fr. sw). The daughter of 
Jahnu: the Ganges. 

ಜಾಹ್ನುವೀಧರ jihnavi-dhara. Siva (My.). 

ಜಾಹ್ಸೆವೀನನ್ನನ jahnavi-nandana. Bhishma (My.). 


ಹಾಳ ಸಿ]. = ಜಾಲ1.  ಜಾಳಅಜಿ”ವೆ. Cloth of a web-like or | 


loose, thin, texture (C.). 

ಜಾಳಕ lak. = ಚಾಲಕ, A loop-hole, an air-hole (7595) 
Nn. 39; Bp. 12, 14); a multitude (ABD ES, ಸಮೂಹ 39). 
2,= (ಚಾಳಕ), ಜಾಲಿಕ, an enemy (ಅನಿತ್ರ, ವೈರಿ 39); fraud, 
deceit (BIN, ಕುಟಿಲ 39), 


Bove jalavané, = weo1 No.3. Deception, fraud (Ram. 
ily By Sly 

ಜೂಳಾನ್ವ್ರ jalandra. Tbh. of ಜಾಲನ್ವರೆ. (Bp. 6, 19). 2,a 
lattice, a lattice-window (J. 23, 36). 3,the state of 
being full of holes (My.). 

ಹಾಳ jAligd. Thh. of GOS and wOss. A net; a web 
(B. 4, 112; 5, 79. 119). 2,a lattice-window, lattice- 
work (Bh. 2,13, 25; B. 4,146), 38, a money-bag, a 
purse (My.; T. wa¥73, M. ಚಾಳಿಗೆ; Té. ಜಾಲಿಯ, ಜಾಲೆ, ಜಾ 
ಲೆಮು; Bp. 30, 16. 20; 42,8; V. 8,3). 4, a multitude, a 
mass, an assemblage (ಜಂಗುಳಿ, BOY, BW, ತಣ್ಣ, way oe, 
ಗಡಣ, etc, ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17, 0.r. ಜೋಳಿಗೆ; Bh. 2, 10, 23). 
5, a cord used in spinning a top (S. Mhr.). = ಜಾಳಿಗೆವೆರ 
AL. -ಚಿರೆಸು. To be together with, or to be in, a bag (Bp. 
30, 10). — ಜಾಳಿಗೆಯಲಾವೆ. -ಅಲ್‌ವೆ. Knitting-work, ete. 
(B. 5, 294). 

ಜಾಳಿಸು jdlisu. 1. = ಚಾಳಿಸು 1, etc., (ರಖಾಳಿಸು). To shake: to 
shake off, to remove; to set aside, to treat disrespect 
fully (Ram. 4, 2,5; 6, 18,1. 36; Bh. 2, 4,5; cf. ಜಾಡಿಸು). 

ಜಾಳಿಸು jalisu. 2. ವ ಜಾಳವಿಸು. ಜಾಳಿಸೋಣ (ವರ್ತನ ರೆ). 

ಜಾಳು ಸಿ. ವ ಜರಡು, etc, (ಜರಡು, ಜಳ್ಳು, ಪೊಳ್ಳು, dg, 
ಯೋಜನ Bhn. 49; My.) — ಜಾಳುನುಡಿ, = ಜಾಳುಮಾತು. (Bh. 
8, 22, 28). — ಜಾಳು ಚೋಳು. reit. A worthless fellow 
(Abha. 7, 2). — ಜಾಳುಮಾತು. An empty, vain speech (C.). 

ಜಾಳೆ 818. ವ ಜಾಲೆ1. Tbh. of wad (md. 368; see Mhr. 
8. ಜಾವಿಗೆ). 

ಜಾಂ9ೌಗೆ jaligé, = ಸಾಸ. Cloth, raiment (wಡುಗೆ 
Smd. I, 0.7. ಸಾಲಿಗೆ; the term may be = ಜಾಲಿಕೆ ಜಾಳಿಗೆ 
or a Tbh. of soe), 

ಜಿಂಹೆ jimh’. Tbh. of wa. (Siv. 4, 133). 

ಜಿಗಟು jigatu. 1. (ಗಜಟಿ1), BAS, ಜಿಗಿ], ಜಿಬಟು. 
Stickiness; gumminess (C.; Té. unt; Mhr. ಚಿಕ 
W, gummy); gum (C.;B. 4,207), birdlime (My, Té. 
ಜಗಟೆ, ಜಗುರು). See B. 1, 2; 4,120. 

ಜಿಗಟು jigatu. 2. = ಬೆವುಟು1, ete. (My.). 

ಜಿಸೆಟು jigatu. = ಚಿಮುಟು 1, ete. (My.; cf. ಗು). 

ಜಿಗಟೆ jigaté, ಎ ಜೆಗೆಟು 1. (ಜತುತೆ Si. 175, only in Si.). 

ಜಿಣಿ jigani. = ಜಿಗಣೆ, ಜಿಗಳಿ, wis, ಜಗುಳಿ 4.೪. ಜಿಗುಳೆ q. v. 
A leech (ರಕ್‌ಪೆ, ಜಲೂಕೆ, etc. Si. 89; 7. ಚಳುಗ; ಬ. ಜಿಳ್ಳು; 
Té. ಜೆಲಗೆ, ಜೆಲವೆ). See ದೊಡ್ಡ-. 

SAB jigané, = ಜಿಗಣಿ eto. ಆನೆಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಲುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ 
ಜಗಣೆ (ದುನಾಾಮ, ದೀರ್ಥಸೋತಿಕೆ, ಹೆಜ್ಜಗಣೆ Si. 90; My.). 27 
Boda, ನೋಡಲೋ? ಜಟಿಯ ಹಾವಳೀ ನೋಡಲೋೊ? (Prv.), 
2,= ಜಿಗಳಿ No. 2. (My.). 

BAY jigali. = ಜಗಣೆ, ete. (S. Mhr.). 2, an iron clamp to 
fasten the kula of a rante (8. Mhr.; see ಜಗುಳೆ), 

ಜಿಗಳು jigalu.= ಜಸುಳು. A small channel ty,). 

BAG jigald. == wries, ete, (My.). ಜಗಳವಿಲ್ಲದೆ ಜಾವುಹೊತ್ತಿದ್ದ 
ರೆ ಜಗಳೆ ಬನ್ನು THB ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ (Prv.). 

ಜಿಗಿ jigi. 1. = (ಜಿಸಟು1), ಜಿಬಿ. Thickness, viscous- 
ness, viscidity, glutinousness (C.; Bp. 27, 4; 44, 
26; Ram. 5, 8, 69; J. 22,2). 2, a kind of blight or 
mildew that falls on the cotton plant (s. Mhr.). 
3, gum (My.).— GA un. rep. (Riv. 5, after 120). 
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ಜಿಗಿ 


To jump; to jump over 
To jump about (C.; 


ಜಿಗಿ jigi, ನ. ವ 273. 
(C.; B. 2, 15). = ಜಿಗಿದಾಡು. -ಆಡು. 
B. 3, 90). 

ಜಿಗಿ igi. 3. P.p.of ಜಿಗಿ in ಜಿಗಿ ಜಿಗಿದು (0.; B. 2, 16). 

A jigi 4.= an, 8n. To chew, as betelnut, 
bread, etc. (My.). 

ಜಿಗಿಲ್‌ gl 1. = UNS, (xn51). To be sticky, 
gummy, viscid, glutinous, adhesive, etc. (4 
ಗ್ದ Smad. Dh.); to adhere, to stick fast (Riv. 5, 
after 55; Ssv. 3, after 35). 

ಜಿಗಿಲ್‌ ig. 2. (= 2S 2). To suffer distress, to 
be afflicted, etc. (೫ Smd. Dh; see 7. wes, 


®ಗNeಪು jigishu. Wishing to gain or obtain; striving to 
conquer. See ©- 

@'Ne jigishe. Desire of gaining, or of conquering. 2, 
profession or habit of life (Si. 358). See ©-. 

WAS, jigupsé. = ಜುಗುಪ್ಲೆ, of which it is a Tbh. (88 Mr. 
87; wen 74; My.). 

ಜಿಸುಳಿ jiguli. = ಜಗುಳೆ, etc. Tbh. of ಜಲೂಕೆ (Smd. 354). 

ಜಿಗುಳು jigulu, = SA. (My.). 

SAIS jigulé.= ಜಗಣಿ, eto. Tbh. of woos (Smd. 362; Nr. 
Hla.; Mr. 411; Bp. 40, 74). 2,= nf No. 2, ಗಳ No. 2. 
(84 Mr. 370). 

ಜೆಫುತ್ಸು jighatsu. Hungry; voracious. 

SS jighatsé. Hunger; voracity. 

ಜಿಘಾಂಸು jighamsu. Desirous of slaying or killing; 
malicious; an enemy. 

ಜಿಂಕೆ jinké. An antelope (Syn, ಕುರಂಗ, ಹರಿಣ, ಅಜಿ 
ನಯೋನಿ, etc., ಎರಳೆ Si. 168; ಸಾರಂಗ್ಯ ಹರಿಣ 410; ಹರಿಣ 419; 
My; Té.; cf. ಸಂಕು). See Si, 168. 169. 

Bon jingi. 1. Intoxication (R.; Mhr. ಬಂಗಿ). 


Bon jingi. 2. 


Sexo ಖೆ jijndsé. Desire of knowing; inquiry, investigation, | 
ep 


examination. 
ಜಟ್ಟಿ jitti 1. The bird Parra jacana or goensis 
(ಟಟ್ಟಿಚ Mr. 171, 0. rs. ಜಟ್ಟ, ಚಿಟ್ಟೆ, 38). 
Ae 9 
83, tout. ನಿ. ಜಟ್ಟಿಂ. A grasshopper, a locust 
(S. Mhr; ಮಿಡಿತೆ G., ರರ). 
ಜಿಟ್ಟಿ jitti. 3. A sty, cyst or imposthume (8.Mhr.). 
ಜಿಡಿ jidi, = &S6. (My.). 
ಜೆಡ್ಡಿ jiddi. = &&,q.v. An opening made in a panel of the 
front door or gate, just large enough for a person to 


squeeze himself through; it is shut at night (S. Mhr.; 
cf. ಕಣ್ಣಿ). ಜಿಡ್ಡಿಜಾಗಲು. = BA. (8. Mhr.). 


ಜಿಡ್ಡು jiddu.1. A substance that is smeary, | 


greasy or oily, as ghee or oil (My.;Té.). ಜಡ್ಡು 
ಳ್ಳದು aoe NWO Si. 813), 

ಜಿಡ್ಡು Jiddu. 2. = ಜಡ್ಡು, 4.೪. 

ಜೆಡ್ಡು jiddu. 3. (= ಜಡ್ಡುಃ). Rancidity, etc. (Zu). 


ಜಡ್ಡುತುಪ್ಪಕ್ವೆ Iz) ಬುಹಳ (Prv.). 
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The plant Rubia munjista Roxb., madden. | 


ಜಿನ 


ಜಿಣಗು jinagu, = ಹೇಉಸು, ಜೆನಗುಂ. v., ಹೆನುಸು1. (My.; 
Té, ಜಲುಗು). 

ಜೆಣುಗು Jinugu. = ಜಣಸು, ete. (My.). 

eS jit. Conquering, victorious. See ಕಂಸ-, ಕೈಟೆಭ-, ಸುರೇನ್ವ.. 

®ಿs jita. 1. (Tbh. of 4.3). Fixed, settled, firm, stable (My.)- 
— 83 ಪಡಿಸು. To make firm: to keep from being forgotten 
(My.); to commit to memory, to learn by heart (My.).— 
ಚಿತ ಪಡು. To become firm, as the mind (My.); to be well 
laid up in the mind or mastered, as a lesson (My.).— 
ಜತ ಮಾಡು. ವ ಜಿತ ಪಡಿಸು. (My.). 


‘ed jita. 2. Conquered, subdued, overcome; won, gained, 


obtained. See ಅ- ಪರ 

ಜಿಕಕಾಮೆ jita-kima. One who has subdued desire, lust or 
Cupid; an ascetic (wd, ಮುನಿ Nn. 44); a Buddhist (ಬುದ್ಧ 
ಮು ಚೌದ್ಭನು 44); an Arhat or superior divinity with the 
Jainas (USF, ಜನ 44); Siva (ಶಂಕರ, ಈಶ್ವರ 44). 

ಜಿತಕಾಹೆು jita-kamé. A virtuous woman (ನರವಧು, ಪತಿವ್ರತೆ 
Nn. 44). 

eeeod jita-kAsi. Appearing victorious; victorious, tri- 
umphant (RAS Aes Mr. 300). 

ಚಿತಬು್ಲಿ jita-buddhi. A firm, fixed mind (My.). 

ಜಿತಭಾವಜ jita-bhavaja. Siva (Bp. 53, 22). 

ಜಿಕರಶೀಶ jita-ratisa. Siva (Bp. 24, 67). 

ಜೆತಕತ್ರು jita-Satru. One who has overcome his enemies; 
N. of Ajitaséna’s son (Cpr. 9, after 42). 

ಜಿತಸಂಸೂರಿ jita-samsari. One who has overcome transmi- 
gration, the world, etc. (Bp. 43, 7). 

ಜಿತಸೇನ jita-séna. One who has overcome armies; N. See 
ಅಜತಸೇನ. 

Besos, jita-aksha. One who has mastered the organs 
of sense or his passions. 2, he who has overcome the 
rakshasa Aksha: Hanumanta (My.). 

ಬಿಶಾಂಸಜ jita-angaja. Siva (Bp. 54, 71). 

ಜಿತಾನ್ಮಕೆ jita-antaka. Siva (Siv. 4, 181). 

sos jita-Ahava. One who has won a battle; victorious, 
triumphant. 

ಜೆತೇನ್ನಿ 03) jita-indriya, = ಜಿತಾಕ್ಷ No. 1. (My.). 

ಜೆತೇನ್ಸಿಯತೆ jiténdriyaté. The state of having overcome 
one’s passions (Cpr. 7, after 62). 

eee jitya. Conquerable. 2, a ploughshare; a harrow. (R.). 

ತಿರ jitvara. Victorious, triumphant. 

ಜಿಡ್ಡು jiddu. Perverse opposition, refractoriness; affront; 
contention; an obstinate resolution (C.; Mhr., H. ಜಿದ್ದು); 
spite, hatred (My.). 

ಜಿನ jina, = ಚೆನ್ನುಂ.  ಜನಗಾಳೆ. ಎ ಚಿನ್ನಂಗಾಳೆ, 4. ೪. (My.). 


ಜಿನ jina. 1. = ಜನ್ನ 2, BA. Victorious, triumphant (ಜಿತ 
Nn. 16); being victorious over one’s passions (ವೀೀತರಾಗ 
Mr. 512); steady, brave, self-controlled, grave, wise, 
ete. (®ರ Nn. 62). 2, a guru, a worthy person (ತೀರ್ಥ 
48). 3, a saint of the Bauddha sect, or a Jaina saint 
(ಬುದ್ಧ 62; ಬೌದ್ಧ Mr. 23). 4, an Arhat, a chief saint of 
the Jainas, who count twenty-four Jinas (ವೀತರಾಗ್ಯ ಜಿನ್ನು 
Nn. 28; ಜಿತಕಾಮ, ಅರ್ಹ Nn. 44; ಅರುಹ, ಅರ್ಹ62; ಅಜ 47). 
5, the number twenty-four (23,33,%), Mr. 348). 6, 
Vishnu or Krishna, See Smd. 301; Bp. 49, 12; 50, 65; 
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51, 75, 78. 79. 81, 82; 52, 14. 48; 54, 7. 66; ಪ್ರಕೃತಿಸಂ.9. 
— ಜಿನ AB reit. Arhats and others (Bp. 51, 80). 

ಚಿನ jina. 2. Tbh. of ನ. (My.). 

ಜಿನಗು jinagu. = ಜಿಣಸು, ಜೇಬು, ಜಿನುಸಂ1. Fineness 
or thinness, as of texture, thread, powder, 
written letters, etc. (C.; T. ಚಯಿಕ್ಸ್‌; see 8. ಚಿಕ್ಕ; 
Mhr. ato, ಚನುಲಾ, small-sized; small and tiny, as a 
child). 

BENE jina-griha. A Jaina monastery; a Jaina temple 
(SRS Hla., Nn. 133, Mr. 475). 

S308 jina-carita. The story of the Jinas or Arhats 
(Cpr. 1, 60). 

core, jina-dikshé. Initiation in the doctrines of the 
Arhats (Cpr. 9, 37). 

205 jina-pa. An Arhat (ew Mr. 524). 

ಜಿನಪತ jina-pati. = ಜನಪ. (Smd. 301; Cpr. 7, 31). 

ಜಿನಪ್ರಕಿನೆ jina-pratimé. The image of a Jina (Cpr. 1, 116). 

ಜಿನಪ್ರತುಮೆ jina-pratumé. = ಜಿನಪ್ರತಿಮೆ. (Bp. 49, 42. 46). 

ಜಿನಪ್ರಬಂಥ್ಲ jina-prabuddhi. Jaina doctrine (Bp. 51, 1). 

ಜಿನಬಸದಿ jina-basadi. = ಜಿನಗ್ಯಹ. (Bp. 52, 13). 

ಜಿನಬಿನ್ಬು jina-bimba, = ಜಿನಾಂಗ, q. v. 

ಜಿನಭವನ jina-bhavana. = ಜನಬಸದಿ, (Bp. 52, 32). 

ಜಿನಮನಪ್ರ jina-mantra. A prayer to a Jina, a Jaina my- 
stical verse (Bp. 50, 33. 35, 37. 38. 40). 

BaswAF jina-marga. The usages or religion of the 
Jainas (Bp. 52, 1. 31). 

ಜಿನಮುಡ್ರೆ jina-mudré, An image or form of a Jina (Cpr. 
6,9). 

ನಮೂನಿ jina-muni. A Jaina saint, ascetic, devotee or 
monk (Bp. 50, 33. 37. 40. 51. 59. 76. 78; 51, 1.3. 72; 52, 
2. 6. 28). 

ಜೆನಮುನೀನ್ನ jinamuni-indra, = ಜಿನಮಖಸಿ. (Bp. 52, 21). 

ಜಿನಯತಿ jina-yati. = ಜನಮುನಿ. (Bp. 51, 6). 

ಜಿನರೂಪು jina-ripu. = ಜಿನಪ್ರತುಮೆ. (Bp. 51, 72). 

ಜೆನಸಮೆಯ jina-samaya. A Jaina congregation (Cpr. 7, 
155; Bp. 49 sum.; 49, 4. 18.26. 42; 50,21.30.50; 52, 47). 

ಚಿನಸಮಂಖ jina-samayi. A member of a Jaina congregation 
(Bp. 51, 5). 

ಜೆನಖ jinasi. = ದಿನಸಿ. Grain (My.). 

ಜಿನಸು jinasu. = ಜನಿಸು, WAAL, ಜೀನಸು ದಿನಸು, ದಿಸಿಸು, ದಿನು 
m. An article; wares, goods; a thing in general 
(My.; Mhr., H. BAA; M. ಜಿಸಿಸ್ಸು). 

ಜಿನಾಂಸ jina-anga. = ಜನಪ್ರತಿಮೆ. (ಚೈತ್ಯ, ಜನಬಿಮ್ಬು Nn. 134). 

ಜೆನಾಲ jindlu. = ದಿನಾಲು. (My.). 

ಜಿನಿ jini, = ಜನಿ. (My.). 

ಜಿಪಿಗಿಸು jinigisu. 1. To be deprived of the power 
of motion, to become unconscious or in- 
sensible, to faint (ನಷ್ಟಜೇಪ್ಟೆ Smd. Dh.; T. ಬಂಗು, 
M. #82, to feel inward discontent). 


butter (My.). 
ಜೆನಿಸು jinisu.= ಜಿನಸು, ete. (My.). 
ಜಿನುಗು jinugu. 1. = VAs, ete. (C.; B. 4, 28. 144). 


“ 


Bey 


ಜಿನುಗು jinugu. 2. = ಜೆನುಂಸು1. To rain slightly, 
to drizzle (Sart Smd. Dh.; Grj. 9, 50; M. BBA; 
cf. 8} TS, BBB, ಚಿಲುಶು, to be shed, to distil or trickle; 
cf. ಚಿಲುಮೆ). 

ಜಿನುಗು jinugu. 3. ಹೆನುಂಸು 2 (Smad. 48), ಹುಂಜು 2. 
A drizzling rain (FA Sm. 110; Bh. 1, 19,21), 2 
small flow (of milk, Cpr. 5, 15). 

ಜಿನುಗು jinugu, 4. = ಜನುಂಸು 3. (Smd. 48; Smd. Dh.). 
To mutter, to murmur, to hum, etc. (ಅವ್ಯನ್ತ 
ದ್ವನಿ 5md. Dh; Grj. 5, 87; Ts. ಗೊಣುಗು, ಸಣುಗು, ಸನುಗು; 
M, BOB, to mutter; to neigh; T. Wewon, to repine or 
be discontented, as a wife or child whose wishes are not 
fulfilled; cf. ಗೊಣಗು 4). 

ಜಿನುಗು jinugu.5. To melt(v.i.), as butter, ghee 
or Jaggory (My.). 

ಜಿನುಂಗು jinuigu. 1, = BSA 2, ಇ. ೪. 
(ಅಲ್ಪ ವೃಷ್ಟಿ Sm. 83). 

ಜಿನುಂಗು Jingu. 2,.= SoA 3, q. v. 

ಜಿನುಂಗು jinuhgu. 83. = ಜೆನುಗು 4. (ಅವ್ಯಕ್ತರವ Sm. 83; 
Abh. P. 8, 16; Grj. 4, 16; V. 2, 31). 

ಜೆನುಸು jinusu. = ಜಿನಸು, te. (My.; Si. 325; T. ತಿನುಜು). 

ಜೆನೇನ್ನ Jina-indra.= 888. An Arhat (ಜಿನೇಶ್ವರ H14.). See 
Smd. 38. 151; Kavy. V, 969; ಪರಮ-. 

ಜಿನೇಕರ jina-tivara, An Arhat (ಜಿನ, er Nn.60; ಜನೇನ್ಸ್ರ 
HA; PB, ತ್ರಿಕಾಲವಿದ್‌, etc. Mr. 23). 2,the supreme soul 
ಪರಮಾತ್ಮ Nn. 157). 

ಜೆನ್ನಸಾನಿ jindagani. = BAA. (My; Br.; Mhr., H. ಜಿನ್ಸಗಾಣಿಳ), 


To drizzle 


ಜಿನ jindagi.= BS Md, BAA. Goods and chattels; one’s 
estate; articles of property and animals as distinguished 
from lands (My.; Cb. 130, 173; Mhr., H.). 

ಜೆನ್ನಿ n jindigi. = waa. (0; Br.). 

ಜಿನ್ನ jinna. 1. Tbh. of ueeor (Smd. 350, 0. r. ಜನ್ನ; Ss. 
MS. wrongly ಜನ). Cf. ಜೀನ 2. 

ಜಿನ್ನು jinna. 2. = ಜಿನ್ನೆ. Thh.of ಜನ1.(8. Mhr.). — ಜಿನ್ನದೇವ,ವ 
ಜನ್ನೆ-. (8. Mhr.). 

ಜಿನ್ನೆ jinnd. = ಜಿನ್ನ 2. — ಜನ್ನೆದೇವ. (My.; ಧರ್ಮರಾಜ, ಜಿನ Si. 
418; ಬುದ್ಧ 482). ಜನ್ನೆಡೇನರ ಮನೆಗೆ ಭೈರವದೇವರು ಬನ್ನ ಹಾಗೆ 
(Prv.). 

ಜಿಪಣ pn. ಜಿಪುಣ. (Tbh. of ಕೃಪಣ). A miserly, ava- 
ricious man (My.). 

2500 jipuna. = ಜಿಪಣ. (My.). 

@ಿಪುಣಿ jipuni. A miserly woman (My.). 

ಜಿಪ್ಪಟಿ jippate. N. of a certain bird, the small 
bird Amadavat ( Si. 173). 

3a, jippe. (fr. ಜಿಗಿಂ?). — ay cout, -ಆಟ. Hop-scotch 
(S. Mhr.). 

232) jiba, = ಜೆಬಿ. — ಜಬ ಜಿಬುವ WW ಜಿಬಿ. (My.), 


a | ಜಿಬಟಿಗ jibatiga, ಎ ಟೇಬಟಿಸ. — ಜಬಟಿಗನ ಹುಲ್ಲು, ಎಚಿ-. 
ಜಿಿಗಿಸು jinigisu. 2. To liquify, to melt, as | J 0೩1g ನ ಹುಲ್ಲು, ಚಿ 


(8. Mhr.). 
ಜಿಬಟು jibatu, = ಜೆಸಟು 1. (0.). 


®ಬರು jibaru. Gummy excretion of the eye 
(My.; Mhr. 6828, ಚಿಡಾ, ಚಿಪಡೆಂ)., 
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ಜೆಬಳ bala. (ಆ ಜಿಬ್ಬು). — ಜಿಬಳಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. A young 
good areca nut cut into two pieces and boiled, whereby 
it becomes soft and nice (My). 


ಜಿಬಿ jibi. = BA 1, —— ಜಿಬಿ ಜಿಬಿ. rep. The state of being very | 


sticky (C.); that of being very soft, as fruit that is over- 
ripe (My.; Mhr. Joo, squeezed, as fruit). 

28a) jibbu. Stickiness, sliminess; the sap or 
milk that issues from the stalk of the mango 
after it is cut from the tree (My.; Ts. wea). — 
ಜಿಬ್ಬಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. = ಜಿಬಳಡಿಕೆ. (My). 

ಜಿಮಿಕೆ jimiki. = ಜುಮಕ, ete. (My). 

ಜಿಮ್ಲೆ jimbé. See ಜೀಯಿ-. 

a: ) oe y 9 

ಜಿಮ್ಮಕ್ಷಾ jimmandé. = ಜಮ್ಮಣ್ಣಿ, 4. ೪. 

ಜಿಮ್ಮಿ Jimmi. A prickly tree, Zanthoxylon 
rhetsa D. C. (st. & Pl). 


ಜಿಮ್ಮಿ jimmé, trust of a thing (My.; Br., Mhr., 
H. ಜಮ್ಮಾ). 

sov0e% Fo jiriyitu. Land fit for agriculture (Mhr., H. 
ಜಿರಾಶತ್ಯ ಜಿರಾಯತ; wos Se, wovovse, relating to fields 
or their crops: the tax, their survey, etc.; fit for agri- 


Charge, 


culture; raised on arable land); cultivation (My.; Br. 
ಜಿರಾತು, ಜರಾಯತಿ). 


23066 jir. 2809. To fear (ಭಯ Smd. Dh). 

ಜಿಖಲೆ jiralé.= (ಜಲ್‌, Berd, ಜಿಜ್‌ಲೆ), ಜೆರ್ಲೆ. A centi- 
pede; a scolopendra. 2, the worm Julus 
cornifex; a kind of earwig. 3, a cockroach 
(My). ಕರ್ಣಜಲೌಕೆ, ಶತಪದಿ ಎನ್ನೊಡೆ ಪಟ್ಟ ಪುಣಿಜ; ಜಲಲೆಯ ಹು 
ಟುವೆನ್ನೂ, ಐಮ್ಬರು (Nr.). 

ಜಿಲಾಲಿ jirili. (2200). (= ಜೆಣಲೆ?). An insect that 
is hurtful to cloth (mud Mr. 165). 

230993 jirilé. (= 803). A cockroach (?). ಜತುಳೆ, 
ಅಜಿನಪತ್ರೆ ಎನ್ನೊಡೆ ಹೆಜ್ಸಾವಲು; ers OTD, e820) (Nr.). 
ಜಿರ್ಲೆ jirlé. A kind of earwig (8. Mhr). 

cockroach (My.). 
ಜಿಲಿ jili, 1. = 23. — ಜಲಿ wo. ಎ ಚಿಳಿ we. (8. Mhr.). 


2 jili, 2, An imitative sound. — #೦ ಜಲ. rep. 
The sound produced in churning butter-milk (My.). Cf. 
OQ, 23008. 

ಜಿಲಿಬಿಲಿ jilibili. = ಜಲೇಬಿ. A sort of sweetmeat (S. Mhr.; 
Br., H. ಜಲೇಬೀಲು, ಜಲೇಬಿ, ಜಲ್ಲೇಬು). 

ಜೆಲೇಬಿ jilébi. = ಜಲಿಬಿಲಿ. (My). 

ಜೆಲೇವು jilévu. Glitter, gloss, shine (S. Mhr.; Mhr. ಜಿಲ್ಲಕ). 

BOD jilla. = ಜಲ್ಲೆ. A zillah or district (C.; Br.; Mhr., H. 
ಜಲ್ಲಾ). 2,= ಜಿಲೇವು. (My.). 

ಜಲ್ಲಿ jilli, A small hole in an earthen vessel 
(My.; Té., T., M. ಚಿಲ್ಲಿ). 

Be. illu. The sensation produced by touch- 


ing cold water (My.). — ಜಿಲ್ಲೆನ್ನು. -ಎನ್ನು. That sensation 
to be produced (My.). 


ಜೆಲ್ಲೆ jill’. = ಚಿಲ್ಲಾ No. 1. (C.; B. 2, 52). 


ಜೆಲ್ಲೆ ದಾರ jillé-dara. ಜಿಲೆ ಲ್ಲೇದಾರ. The governor of a district 
a. Mhr.; Br.; Mhr., UE, ಜಲ್ಲೇದಾರ), 


2, ೩ | 


ಜೀನನು 
ಜೆಪ್ಪು jishtnu. A Tbh. of ಜನು (Mr. 512; My.). 

BB m2, jishnu. Victorious; conquering; triumphant (ವಿರೋಧಿ 
ಮರ್ದನ, ಹಗೆಯ ಗೆದ್ದವನು Nn. 88; ಗೆದ್ದವಂ Mr. 512). 2, an 
Arhat (ಖೀತರಾಗ, ಜನ 38; ವೀತರಾಗ 512, originally wa), ) 
3, Indra (Bap o eae ಇನ್ನ 512). 4, Vishyu or 
Krishna. 5, Siva (ಗಿರಿಜೇಶ, ಈಶ್ವರ 38} BOO 512). 6, Arjuna 
(ಧನಂಜಯ, ಅರ್ಜುನ 38; raed ಓವ 512; ಇನ್ನ ಜ್ಯ ಫಲ್ಲುನ್ಯ ete. 
Mr. 264). 7,the Sésha (was, ಢರಣೀನ್ಸ yp Ott 
ಸರ್ಪ 88). 

ಜೆಪ್ಲುಚಾಪ jishnu-capa. A rainbow (Riv. 6, after 17). 

ಜೆಹಾಸೆ iis. Desire of abandoning or giving up (Sk.). 
2, dislike, aversion, disinclination (My.; Té.). 


ಜಿಹ್ವೆ jihma. Crooked, awry, not straight; deceitful, dis- 
honest. 2, slow, tardy. 


255, KR jihma-ga. A snake (ಹುಣ್ಣಿಲಿ, ಮುರಿದ ಫಣಿ Mr. 400). 

Saga jihva-Adambara. 
(Cpr. 5, 40). 

ಜಿಹಾನ್ಸಿಮೆೊಲ jihva-mila. The root of the tongue (Smd. 42). 

ಜಿಹಾನ್ಸಿ ಮೂಲೀಯ jihva-miliya. A letter uttered from the 
root of the tongue, especially the visarga (x) before ₹$ 
(and ಖ್‌, Smd. 26. 45). 

Boles jihva-rava. A word (ಶ್ಯಾಸಕ, ಜೆರ್ಚೆ Mr. 380). 

BENS jihviké. = ಜಹ್ಟೆ. See ಅಥೋ, ನಾಗ-. 

ಜಿಹ್ನೌ jihvé. Bast. ಎ ಜಿಂಹೆ. 
flame of fire. 

ಜೀ ji, = Ser. — weston, ಎ ಜೀರ್ಕೊಟಿವಿ. (Bh. 7,7, 45; J. 
4,15, or. ಜೀರ್ಕೊೋಲಿವಿ). 

ಜೀಕಳಿ kali. = ಜೇಕೊಗಲವಿ. A squirt, etc. (8. Mbr.). 


ee) jiku. To push and pull a swing (8. Mhr.). 
ಜೇೇಗ jiga. = Ben, q. v. 
ಜೀಟು jitu. A prop or stay, as for a wall (. 


Mhr.). — ಜೀಟುಗಾಲು. -ಕಾಲು. The foot or feet put so as 
to form a stay (S. Mhr.). 

Bed ita. (Tbh. of Beos). Living (Mhr.); a living; salary, 
wages, pay (C.; Té.); work (My.). ಜೀತದಾಳು (C.). 

ಬತಾ jita-gara. A man receiving wages, a paid 
servant (My.; Té. ಜೀತಗಾಡು). ಜೀತಗಾಬಿಗೆ ಯಾತಕ್ಕೆ ಜೀರಿಗೆ 
ಬೆಲ್ಲ? (Prv.). 

Ses jina. 1. Thh. of eS. A parsimonious, niggardly, 
miserly man (C.; B. 4, 178; 5,178; ಅನಮಿತಮ್ಟಚ, ಕೃಪಣ್ಯ 
TB, G.). Sess ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗ್ಯೂ ಹೀನ ಸರಿ (Prv.). 
See Pry, s. ವಾಸಿ4. 

ಜೇನ ina. 2. Decayed; old. 

ಜೀನ na. 3.= wed 2, wea. A saddle (6. Bp. 47, 44; Mhr., 
H.). 

ಬೇನಸಾಅ jina-gara. A caste of leather-workers, saddlers, 
ete., who do also a little work in brass, iron, ete. (Mhr., 
H.; 8. Mhr.). ಜೀನಗಾಲಿಗೆ ಸಿಕಲಿಗಾಭಿ ಸಾಕ್ಷಿ (Prv.). 


ಜಿeನcಗಿ jinangi. N. of a plant. See ₹ರ- 


Roaring of the tongue 


The tongue. 2,a tongue or 


ಜೇನತನ jinatana. 

ಜೀನಕಾಲೆ jina-silé. An armory (ಶಸ್ರಾ ಜೀನಾವಾಸ Mr. 195, 0.7. 
ಶಸ್ರಾ ಜೀವಾವಾಸು). 

ಜೇನಸು jinasu. = ಜಿನಸು, etc. (C.; B. 3, 100; 4, 44). 
ಇದ್ದರೂ ಮನಸ್ಸು ಇಲ್ಲ (೫2೪). 


Parsimoniousness (C.). 


ಜೀನಸು 


a, 
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lis 
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ಜೀನಿ 


ಜೇನಿ jini. 1. 

ಜೇನಿ jini. 2. = wes 3. (8S. Mhr.; Te; T. ಚೀನಿ). 

ಜೇನು jinu. = ಜೀನಿ 2. (My.; Té.; B. 4, 163; M. ಜೀನ್‌). 

ew jinna. = 88, 1, q. v. 

eee) jibi. The area between the outer and inner walls, 
or between the two gates of the entrance of a town 
(My.; Br., H.). 

ಜೇಮೊೂತ jimita. A cloud (ಪಯೋಧರ, ಮೇಘ Nn. 57). 2,0 
mountain (WI ew, BSF 57, ಅದ್ರಿಸಂಕುಲ Mr. 467). 3, 
an elephant (ರ, 8857). 4, blackness (WAS, FB, 57). 
5, the grass Lipeocercis serrata Roxb. See Besson. 

ಜೇಮೂತಲತೆ jimita-laté. Lightning (Bh. 1, 19, 19). 

ಜೇಮೂತನವಾಹೆನ jimita-vahana. 

ಜೇಯ jiya.= ಜೀಯ್ಯ. Sir, master; a particle expressing 


A miserly woman (My.). 


Indra. (Siv. 2, after 42). 


assent or approbation (Smd. 63; Sk., Mhr. we). See Cpr. 


1,48; 4,69; Abh. P. 2,70; Bp. 32, 42; 46,38. 41; 57, 
68; 58, 16; Bh. 1, 8, 7.57; 8, 18, 15. 16. 24; J.2, 15; 13, 


28; 29, 23; 31,34; ಕಲ್ಲ-, ಜಯ-, ಬೊಲ್ಲ- ಮಲ್ಲ-.- ಜೀಯ | 


ಜಿಯ. rep. (Bp. 26, 8). 

ಜೇಯ್ಯೂ jiyya. = weod. (Bp. 8, 53; 23, 29; 32, 14). 

eos jir, An imitative sound. — ಜೀರ್‌ ಬೋರ್‌. dup). 
The sound produced when milk is churned (My.). Cf. 
wo 2. 

ಜರ jira. Quick motion; a sword, a scymitar; cumin secd. 
(R.). 

ಜೇರಕೆ jtraka. = ಜೀರಗೆ, ಜೀರಿಗೆ. 
cyminum L., cumin seed, 


The fruit of Cuminum | 


BedA jiragé. ವ ಜೀರಿಗೆ, ಇ. ೪. (Weds, ಜೀರಣ Nr; weds HA). | 


ಜೇರಣ jirana. 1. = weds. (ಜೀರಗೆ Nr; ಜೀರಿಗೆ Si, 310). 

Bede jirana. 2. Tbh. of weeoF. (My.). 

Cumin seed (My.; H.). 

ಹೇರಿ jirigé. Tbh. of weds (Smd. 364, 0. r. ಜೀರಗೆ) ಅಜಾ 
ಜ್ಯ BO Mr. 137; weds, ಜೀರಣ, etc. Si. 310; C.; B. 4, 
62). ನಂಂಕರಿ ಬಿಳಿ ಜೀತಗಾಲಿಗೆ ಯಾತಕೆ ಜೀರಿಗೆ ಬೆಲ್ಲ? (Prv.). 
— ಜೀರಿಗೆಮಾವು. A kind of fragrant mango (ಸಹಕಾರ Si. 
129; My.) = ಜೀರಿಗೆಸಣ್ಣಳ್ಯ. A superior kind of rice 
My.) — ಜೀರಿಗೆನಮ್ಸಾರದ ws. A kind of paddy (een 
Si, 805). — ಜೀರಿಗೆಸಾಲೆ. = weorine s,. (Tu. ಜೀರಸಾಲೆ). 
See s. ಬಟ್ಟೆ 2. 

Sees iru. = reer, eeco2, Screaming; shrill- 
ing; buzzing. — ue®uಮೈೆ. A kind of humble bee 
(ಮಧುವ್ರತ್ಯ, ಸಟ್ಟದ, ಭ್ರಮರ, ete, ತುಮ್ಬಿ Si, 176). — wee 
ಣ್ಣೆ. ವ ಗೀಯಿಣ್ಣೆ 9.೪. (ಚಿಮ್ಮಣ್ಣಿ, ete.). A cricket (ಭೃಂಗಾರಿ, 
ಮೀರಿಕೆ ಚೀರಿ, ONO Nr; My.) — ಜೀಯಿಬುಗುರಿ A 
whirligig (My.). — ue್‌ೇಲ್‌, -695, = ಚೀ, 
to shrill, to hiss, ete. (ಹ್ಯನಿವಿಕಾರ Smd. Dh.). 

ರ್ಜೀ jir. = ಜೆ (T. 428", an engine to throw out water). 
— Besor td. A squirt, a syringe (BOOKS, Smd. I; Cpr. 
7, 129. 140; Bp. 44, 15; J. 30, 7; C.). 

ಜೀರ್ಣ Ja. = ede, etc. Seo ಭಿತ್ತಿ-. 


ಜೇರ್ಣ jirna. = Bai, wes, ಜೀರಣ2. Grown old; become 
decrepit; worn out, wasted, withered, decayed, ruined, 
consumed; old; ancient; dissolved, digested; decrepitude, 
old age (ಅಅನ್ಸೈ, or 2033, eta Kk. 48; SAB, or ನಸು 
ಕು Ct.1, 57). See et, SLO, BA, BOM. 


Berd jira. 


To scream, 
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ಜೇಣrಕಾರಿ jirna-kari. Anything that aids digestion (My.). 

Beror toes jirna-késa. The stomach (B. 3,17; 4,24). 

ಜತನ jirnatana. Old age; infirmity; decay (ಜ್ಯಾ G.). 

ಜೇರ್ಣವಸ್ತ jirna-vastra. Old, tattered cloth. 

ಬೇಕಾrವಸನ್ನ jirna-avagandha. A musty smell. See ಮುಗ್ಗು. 

ಜೇಣಿ್ಸ jirni. Wearing, growing old; old age; decay. 

sersrxo jirnisu. To decay, etc. See ott. 2, to be di- 
gested (Si. 443; My.). 

ಜೇಗೋrದ್ದಾರೆ jirna-uddhara. The repairing of what is 
worn ane or old, repairs (My.; S. Mhr. rare). 

eS jirti. Digestion. See @-. 

es jiva. Living, existing; a living being, a creature (ಜನ್ರು 
ನಿಕರ, ಪ್ರಾಣಿಗಳು Nn. 78). ಮೋಕ್ಲ್‌ವನ್‌ ಅಯ್ದುವ ಜೀವರುಗಳು 
(ಮೋಕ್ಸಗತಜೀವಗಳು, ಭವ್ಯ Nn. 90). 2, ewistence, life. ಜೀವಕ್ಳೆ 
ಸಂಚಕಾರ ಸೀರೆಯ AW7o (Prv.). 3, ಜೀವಾತ್ಮ, the principle 
of life and sensation, the living, personal or individual 
soul incorporated in the body and imparting to it motion 
and sensation (to be distinguished from ಪರಮಾತ್ಮ, the 
supreme soul or soul of the universe). See Kavy. IV, 1; 
Smd. 7; Bp. 51, 16. 26-29 (always masculine). 4, liveli- 
hood, profession (ಜೀವನ 73). 5, Brihaspati (13; ಅಮರಗು 
ರು, ಬೃಹಸ್ಪತಿ Mr. 38; ಸುರಗುರು Mr. 517, Bhn. 8). 6, speech 
(ವಾಕ್‌ 73, one MS. ಮಾತು). 7, water (ಅಮ್ಲೆಸ್ಯ ಉದಕ 73). 8, 
a horse (88, ಹುಡುರೆ 73; ತುರಗ 517). 9,a bow-string 
(ಮೌರ್ವಿ, ಬಿಲ್ಲ Ww 73; ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ517). - ಜೀವ ಈ. To give 
or restore life (Bp. 32 sum.; 41, 29). — ವ ತ್ತು. To 
uphold or preserve life (Bp. 48, 16). — ಜೀವ ಕೊಡು. To 
give or offer up one’s life (C.; B. 5,42). — ಜೀವಗಳ್ಳ. “ಕಳ್ಳ. 
A man who wants to save his life (in battle): a coward 
(J. 23, 10). — ಜೀವ Sex. Life to become filled or re- 
plenished (Bp. 47,57). — ಜೀನ ತೆಗೆ. To take away life, 
to harass, to kill (C.; B. 5,245). — ಜೀವದ ಗೆಳೆಯ. A very 
true and dear friend (C.; B. 3,40; 5,29). — ಜೀವದ DIN. 
Concern about or attention to life (B. 5, 205; My. as 
-ಪರವಾ). - ಜೀವದ ಚಯ, Fear to lose one’s life (C.; B. 5, 
53). = ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಆಸೆ. Desire of, love of, or concern 
about, one’s life (C.; B. 5, 165). — ಜೀವದ ಮೇಲಿನ ಹಂಗು. 
Obligation with regard to the preservation of one’s life 
(My.; B. 5, 164). —= ಜೀವಡ ಮೇಲೆ ಉಹಾರನಾಗು. To become 
liberal or bold with regard to one’s life, to become ready 
to offer it (B. 5, 43). — ಜೀವದ ಹಂಗು. = ಜೀವದ ಮೇಲಿನ 
ಹಂಗು. (My.; B. 5, 168). — ಜೀವದಿನ್ನ ಇರು. To be alive (B. 
8, 85; 5,183. 279; C.). — BRAD, Wwe”, To remain alive 
(C.; G. 89). — ಜೀವ ಸಿಲ್‌. -ನಿಲ್ಲು. Life to remain (Bp. 42, 
28; 0.) — ಜೀವಮ್ಟೊಯ್‌. -0-ಪೊಯೆ. To pour or put life 
into (Abh. P. 3, 156). = ue &&. To uphold one’s life: 
to remain alive (Bh. 8, 27, 1; My.). 

Wess jivaka. = ಜೀವಗ. Living; living by, making a liveli- 
hood by; a servant, a slave. 2,a Jaina mendicant (ಸವ 
H1a.; see s. ಜೈನ). 3, the tree Terminalia tomentosa W. & 
A. 4, a medicinal plant, considered as one of the eight 

| principal drugs; see ಅಷ್ಟವರ್ಗ., 5, an usurer. 6, a snake- 

catcher. 

| ಜೀವಕಳೆ jiva-kalé. The gloss and glow of life: life (Gri, 
7, after 11; My.; B. 4, 15). 

®ೇವಕೆ jivaki. The tree Terminalia chebula Roxb. (ee 
Mr. 122). 


ಜೀವಗ 


ಜೀವ jivaga. Tbh. of wee (Smd. 338). 
ಹೊನ್ನೆಂಯ ಮರಂ (888). 

ಜೇವಚಯ jiva-caya. The aggregate of living beings (ಸತ್ವ, 
ಜೀವರಾತಿ Nn. 14), 

ಜೀವಂಬೇವ jiva-n-jtva. 
partridge. See ಬಲ್ಲಿ ದ ಹಕ್ಕಿ ಹೊಲಸು. 

Bens jivat. = ಜೀವನ್ತ. Living, alive. 


ಜೀವಗಮೆನ್ನು 


ಬೇವತೋಕೌ jiva-tdké. A woman whose children are alive. 

ಜೀವತ್ಸತಿ jivat-pati. A woman whose husband is living. 

Bessoor jiva-tyaga. 
(Bp. 61, 16; My.). 

ಜೇವದಾನ jiva-dana. Giving of life, the gift of life; rescuing 
from sickness or any jeopardy. (My.; B. 4,21. 91. 181, 
always with ಹೊಡು). 

ಜೇವೆದ್ರವ jiva-dravya. The elementary substance called 
jtva, ಜೀವದ್ರವ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನಡುದ್ರನ್ಯಗಳು (Nn. 164). 

ಜಹೇವೆಧನ jiva-dhana. Living wealth: live-stock, property 
consisting of cattle, cattle (AA Smd. Dh.; Sm. 109). ಜೀವ 
BIOS ಹೆಗಲು (ಸ್ಯನ್ನಪ್ರದೇಶ್ಯ ವಹ ಸಃ). 

ಜೇವೆಧನಪ್ರಸೂತ jivadhana-prasita. Calving. See ಈಸು. 

ಜೆವಧಾರಣ jiva-dharana. The sustenance of life (B. 4, 74; 
My). 

ಜೇವನ jivana. Life, existence; living by; means of sub- 
sistence, livelihood, profession (WS Nn. 73). 2, enliven- 
ing. 3, water (ಉದಕ 47). 

ಜೇವೆನವಾಹ jivana-vaha. A cloud (Se Mr. 42). 

ಜೇವೆನಾಂಕ jivana-amSa. Means of subsistence, maintenance 
(My). 

ಜೇವೆನಾಥ" jivana-artha. The affair of living or of liveli- 
hood. See ಬರುಕು, ಬಾಟ್‌, 2, ಜೀವನಾಂಶ. (My.). 

esa Jivani. A certain plant (ಕರೌಹಾಲೆಸೊಪ್ಪು Si. 157). 

ಜೇವನಧಿ jiva-nidhi. 
11, 44). 

ಜೆವೆನೀಯ jivantya. Supporting life; water. 

ಜೇವನೀಯೆ jivaniyé. A certain plant (= WeBa, wes). 

ಜೇವನೋಪಾಯ jivana-upaya. Means of subsistence, liveli- 
hood. (My.). 


Renouncing, or sacrificing, life 


The water-treasure: the ocean (Bp. 
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A species of pheasant; the Greek | 


ಜೇವನೌಪಧ jivana-aushadha. A drug for reviving the dead; 


elixir vitae. 

ಜೀವನ jivanta. Tbh. of ಜೀವತ್‌. 
B. 5, 44. 131. 223. 275. 279; My). 

eso, jivanti. A certain plant (= ಜೀವನೀಯೆ; = ಗುಡೂಚಿ 
Mr. 145, cf. ಜೀವಸ್ತಿಕೆ. 

ಜೇವನ್ನಿ # jivantikd. A parasitical plant, Epidendron tes- 
seloides, and other species. 2, the plant Cocculus cordi- 
folius D. C. (= ಗುಡೂಚಿ), 

eBay, F, jivat-mukta. A man purified by knowledge of 
Brahma and exonerated whilst living from future birth 
and all ritual ceremonies. (Bp. 29, 2). 

ಜೇವನ್ಮುಕ್ತಿ jivat-mukti. Liberation from further births, 
and at present from all ritual acts. 2, a secondary sort 
af liberation which conducts the soul after death to 
Bs ಗ ನ however divested of a subtile 

ಜೇವೆನ್ನು ಕ ಪಠ ete meio: ot we 

Gao. I-patha, A kind of back- 

or pagade (My.). 


(Bp. 24, 88; 36, 44; 


gammon 


ಜೀವಿಸು 


ಜೀವಸಿ jiva-patni. A woman whose husband is alive. (R.). 

Bennie iva-mina. Duration of life, life-time, life (B. 
4,175; My.). 

ಜೀವರಕ್ಕೆ jiva-rakké. Tbh. of ಜೀನರಕ್ಷೆ. (ಕವಚ, ಅವುತೆ Smd. 
11). Cf. ಜವರಕ್ಕೆ. 

ಜೀವರಕ್ಷೆ jiva-rakshé. A preservative of life: a coat of 


mail, ete. 
ಜೇವರತ್ನ jiva-ratna. The pearl which is life; a gem of 
the first water; excellent persons and animals, excellent 
things (83. s. 0&3; Cpr. 6, after 106, twice). 
ಜೀವರಾಶಿ jiva-rasi. = ಜೀವನಚಯ. (Nn. 14; J. 8, 40). 
ಜೀವೆವಂಚಕೆ jiva-vancaka, = ಪ್ರಾಣವಂಚಕ, q. v. (Bp. 61, 15). 
ಜೀವವೆ jiva-vadhé. Destruction of life, killing. — ಜೀವ 
ವಥೆಗೆಯ್‌. To kill (SAstrasdra in W. v. 1269). 
ಜೀವೆವಾರ jiva-vara, ವ twa ತಿವಾರ. Thursday (Bp. 61, 92). 
ಜೀವವ್ರಾತ jiva-vrata, = ಜೀವರಾತಿ. (ಗ್ರಹ, ಜೀನವಸಮೂಹ Nn. 33). 
ಜೀವೆಕ್ರವೆ jiva-srava. A living corpse, a mere skeleton (My.). 
ಜೇವಸೂ jivasi. The mother of living offspring. 
ಜೀವೆಸ್ಲಾನ jiva-sthina. A joint, an articulation, a vital 
sae or organ. 
ಜೀವಹಿಂಸೆ jiva-himsé. 
ಜೇವಾಕ್ಸರ jiva-akshara. 


Injuring, or destroying, life (C.). 
A vowel (My.). 

ಜೀವಾಜೀವೆ jiva-a-jiva. Organic beings and inorganic 
matter (My.). 

Senos. jivatu. 

eens, jiva-Atma, = ues No. 3. The living or individual 
soul enshrined in the human body (distinguished from 
ಸರಮಾತ್ಮ), the vital principle, that principle of life 
which renders the body capable of motion and sensa- 
tion (ಜೀವನು Smd. 7 Cm; ಆತ್ಮನು 46 Cm.). See Bp. 32, 
58; 55, 41. 

eenod, jiva-anta. The end of life, death (My.). 

ಜೇವಾನ್ಹಕ jiva-antaka. A fowler, a bird-catcher; a murderer. 


Tbh. of wes, full of life, and of a Be 
2, a chip put in the mouth- 


Life; food; a medicine for restoring life. 


ಜೇವಾಳ jivala. 
ವನಾಲ). = ಜೀನಸ್ಥಾನ (C.). 
piece of a musical pipe or drone (My.; Té. ಜೀವಾಳ, ೫€ 
0%). 3, substance, pith, essence (My-). 

Bed jivi. Living, alive, animate; living upon or by; & 
living being. 2, = ಜೀವಂಜೀವ (ಹೊಲಿಸು Mr. 172). See 
Bp. 28, 60; 46, 16; 58, 56. 

eae jiviké. Living, life; means of living, livelihood, 
profession. 

ಜೀವಿತ vita. (= ಜೀತ). Lived, lived through, as a period 
of time; living; life, existence. 32, means of existence, 
livelihood. 3, wages, ete. (Bp. 11,2; 16, 16; 40, 44). 

ಬೇವಿತಕಾಲ jivita-kAla. Life-time, period or duration of life. 

ಬೇವಿತೇಕ jivita-isa. Presiding over life; the lord or 
master of life; a lover; a husband; ete. (Cpr. 2, 38; 3, 
62). 

ಜೇವಿತೇಕ್ಸ್ಸಿರ jivita-tivara. = weoses. (Bp. 55, 1). 

ಜೀವಿಸು jivisu. To live, to be or remain alive; to live by; 
to become re-animated. See Smd. 237; Bp. 32, 60; 50, 
43 52, 14; 60,1; J. 24,65; B. 4,219; ಉಲ್‌, ಬಟ್‌, ಬದ್ಗಿಂ 
ಕು; Pry. s. ನೊಣ. 
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ಜೇವಿಸುವಿಕೆ jivisuviké. Living, ete, weed ಮಾಡಿ ಜೀವಿಸುವಿಕೆ | 
(Si. 299). 

ess jivé. Living (fem). 2,4 bow-string (see H1d. s. 300 1). 
3, a certain plant (= ಜೀವನ್ತಿ). 

ಜುಂಯ್‌ jumy.= ಜುS. Numbness, the sleeping 
of a limb kept long in one position. ಕಾಲು 
ಜುಂಯ್‌ ಹಿಡಿಯಿತು (8. Mhr.). 

ಜುಕಾಂಖಸು jukayisu. To stoop, to bend; to walk nodding | 
and waggling, to reel, to stagger (My.; Mhr., H. ರುಕ್‌ | 
ಣೇಂ). 

ಜುಕುತಿ jukuti.= ಜುಗುತಿ, ಜುತ್ತಿ, etc. Tbh. of ಯುಕ್ತಿ (Smd. 
349 Mdb.; My.). | 

BOR juga. Tbh. of Gn (Smd. 343; Ct. II, 95; ಜವಳಿ 
Sm. 112). 

SoA jugama. = ಜುಗುಮ. (ಪೊಣರ್‌, ಅಮಳ್‌, etc., ಬರಡು 
Kk. 60). 

ಜುಸಾರು jugaru. Gambling (My.; Mhr.). 
ಪಿದವರಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಜುಸುತಿ juguti. Tbh. of odd, (Smd. 349). 

ಜುಸುಪ್ಸೆನ jugupsana. = wwe, (md. 398; Kavy. IV, 
2, 42). 

ಜುಸುಖ್ಠೆ jugupsé, = 878. Censure, abuse, reproach. 2, 
dislike, aversion, abhorrence, disgust (BA Nn. 104; 28, 
ಇಸ್ಟಿ Ot. 1, 20). 

ಜುಸುಮ uma. Tbh. of ಯುಗ್ಮ (Smd. 886. 348). 


ಹುಂ junga. 


ಜುಗಾರಾಡಿ wo 


The plant Argyreia speciosa or argentea 
Sweet. 


ಬಜುಂಗು jungu. = ಗುಂಜು3 No. 2. (My.). 2, the 
hair about the privities (My.). 3, = WooRo. (My.). 

002) junju.l, The comb of a cock (My.); the 
rising part of a tree (V. 4, 36). 

Wow juju. 2. = ಜೆನುಸು 8. (Cf. wows). — wows 
ಲ್‌. -ಮಲ್‌. A drizzling rain (Bh. 3, 6, 11). 

ಜುಂಜುರು junjuru, = Aconcd 1, (18). - ಜುಂಜುರುಡಲೆ. 
-38. A head with tangled or curled hair (Bp. 18, 81). 

ಜುಂಜೂರಿ junjiri. A large hookah (S. Mhr.; H.). 

ಜುಬ್ಬ jutta, = ಹುಟ್ಟು. (8. Mhr.). 

ಜುಬ್ಬು jJuttu, = ಹುಟ್ಟ ಜುಟ್ಟು. (Tbh. of ಜೂಟ or of ಚೂಡಿ). | 
The tuft of hair left on the crown of the 
head at the ceremony of tonsure, etc. (= ಚೊಡೆ, 
q.v.), a crest, a tuft growing on an animal’s | 
head (833, wed, ಕೇಶಪಾಶಿ8;. 216; 393409; ಮೌಲಿ 455; 
Ya USS maw, ಕುಡುಮಿ; ef. ಸೊಟ್ಟು 1). ಜುಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ 
ವಿಷ ಇಲ್ಲ, ರಣ್ಣೇ ಮೇಲೆ wood ಳಿಲ್ಲ. ಜುಟ್ಳು ಇದ್ದರೆ ಮಟ್ಟು ತಿ 
ದೀತು. ಜುಟ್ಟು ಇದ್ದವ ನೆಟ್ಕಗೆ ABD, gO (Prvs.). See ಶೋಟ್‌; 
ನವಿಲು ಜುಟ್ಳುಗಣ್ಣು. The knot in which the hair-tuft | 
is tied (Si. 230). — ಜುಟ್ಟು ಬಿಡಿಸು To leave or produce a | 
juttu at the ceremony of tonsure (My.).— ಜುಟ್ಟುಸುತ್ತಿಗೆ, 
A goldsmith’s hammer with a face and a claw (My.). 

aoe} jutli Having a crest or plume: a kind 
of pigeon (8. Mhr.; B.8, 118). 

ಜುಟು jutlu.= ಜುಟ್ಟು. (8. Mhr.). — ಜುಟ್ಲಿ ಗುಬ್ಬಿ. A lari, 

oa) $ ae ಬ | 

the Alauda gulgula(Bd.); — the Alauda malabarica (Bd.). | 


A 


ಜುರಮಾ 


ಜುಡುಪು judupu. A bush; a thicket(S. Mhr.; Mhr., H. ರುಖ 
ಡುಪ). 

ಜುಣುಗಿನು junugisu. 
(Bh. 6, 4, 36). 

ಜುಣುಗು junugu. 1. To shrink, to contract 
(v. i.); to withdraw, to retire; to decline action 
(Bh. 4, 4, 26; Ram. 6, 13, 16). 

ಜುಣುಗು junugu. 2, The state of being shrunk, 
shrinkage. 2, a shrunk, crippled body (Ram. 
6, 18, 35). — ಜುಣುಗುಗಿವಿ. -ಕವಿ. A shrunk, maimed, de- 
formed ear (Ram. 8,7, 12). 

ಜುಣಬಸು junugu. (= ಬಗಣಿ? or ಸೊಣಗ?) See Prv.s. Bern. 

ಜುತ್ತಿ jutti.= ಜುಳುತಿ, ete. Tbh. of ಯುಕ್ತಿ (Smd. 849). 

ಜುದ್ದ judda. Tbh. of ಯುದ್ದ (Smad. 348; ಕಾಳಗ, etc. Sm. 39). 

ಜುನಾರದಾರ jundradira, A Brahmanical writer with the 
rank of a peon (My.-). 

ಜುನು junu, = ಜುS. An imitative sound. — 
ಜುನು ಜುನು. rep. The sensation arising in one’s feet when 
standing long in a damp place, ete. (S. Mhr.). 


ಜುಬರ jubara, = 20202. The stringiness of 
certain mangoes (8. Mhr.). 

ಜುಬರು jubaru, = ಜುಬರ. (8, Mhr.). 

ಜುಮ್‌ jum, = wos 1, Rods, Bono, ಜುಮ್ಮ ಜುಮ್ಮು 
woo, ಜೊಮ್ಮು 2, (ಜೋಗು). An imitative sound 
used in the sensation of coldness or chill 
(C.; B. 1, 22), of the taking effect of poison 
(My.), on the being set on edge of the teeth 
(My.), of horripilation (C.), of the pain of a 
wound (My.), of the numbness of a limb kept 
long in one position (My.). — ಜುಮ್‌ ಬನ್ನು. The 
sensation of uw to be produced or felt (C.). (Also Tu.). 

ಜುಮ Jum. = Who, ete, — ಜುಮ ಜುಮ ಎನ್ನು. ಎ ಜುಮ್‌ 


: ಎನ್ನು. The sensation of ಜುಮ ಜುಮು to be produced or felt 
(My.). 

ಜುಮಕ jumaki, = woos, ಜುಮುಕ. The pearl-bob or the 
pendant of an ear-ring, etc. (My.; Br. wus; Mhr., H. 
ರುುಮಕ್‌ಾ);  ಜುಮಕಿಯೋಲೆ. An 618 with a drop (My.). 

ಜುಮಲೂ jumalé, = wos. (My.). 

ಜುಮು jumu, = 2H, etc. (My.). 

ಜುಮೆುಕ jumuki. = ಜುಮಕ, etc. (My.). 

ಜುಮ್ಮನೆ jummané 1. Quickly (My.). 

ಜುಮ್ಮನೆ jummané. 2. With horripilation (Sv. 
4,112; V. 23, 8). 

ಜುಮಾಮಸೀದಿ jumm4-masidi. A mosque that is visited 
on Fridays (C.; B. 4, 145). 

ಜುಮ್ಮು jummu. = ಜುಮೊ, ote. (My.; Tu, tomy, ). 

ಜುಮ್ತ್ತಿ jummu. = wero. (Mg.; H.). 


To cause to shrink, etc. 


ಜುಮ್ಮ್ತಗಾಲಿ jummu-gara. = ಜೂಜುಗಾಲಿ, ಜುಮ್ಮುಗಾಿಗೆ ಹಮ್ಮು 
ಹೆಚ್ಚು (Prv.). 
ಜುಮ್ಲಾ jumlaé. Amount, sum, total (C.; Mhr., H. ಜುಮಲಾ). 


ಜುರಮಾನು juraminu. = ಜುಲಮಾನ, ete. (My). 


ಜುರಿ 


206 juri. To ooze away, to flow or ooze out plentifully 


(Mhr. ರುಖರಣೆೇಂ; cf. ಸುರಿ). ಜುರಿವ (Bh. 6, 8, 13). P. p. BO | 


ತು(Bh. 4, 4,37; Ram. 8, 7, 12). 

ಜುರು juru. An imitative sound. — wom ಜರು. rep. 
The sound produced when sugar, bdellium, ete. is put 
on a live coal (C.), and that arising when a child sucks 
with force (C.). — ಜುರು wುರ್ರು. The sound of a liquid 
when poured out plentifully. wರು ಜುರ್ರೆನ್ಸು ಸುರಿವುತ (Bp. 
59, 19). 

ಜುಲಮಾನ julamina, = ಜುರಮಾನ, ಜುಲುಮಾನು, ಜುಲ್ಮಾನೆ. A 
fine, a mulct (S. Mhr.; My. as ಜುಲಮಾನು; Mhr., H. wow 
ಮಾವಾ). 

ಜುಲಮೆ julamée. = ಜುಲಿಮೆ, ete. (C.). 

ಜುಲೂಬು julabu. 
ಲಾ). 

ಹುಲಾ೦೫ julayi. A weaver (C.; Mhr.). 

ಜುಲಿಪೆ julipé. = ಜುಲುಪು, moss. A small tuft or lock of 
hair left, for ornament’s sake, at different places of the 
head of children, at tonsure (C.; Mhr., H. Qnowos, a 
ringlet). 

ಜುಲಿಮೆ julime. = ಜುಲುಮೆ, etc. (8. Mhr.). 

ಜುಲುಂ julum. = wow, ete. (My.). 


A purgative; a purge (C.; Mhr., H. wo 


ಜುಲುಪು julupu. = wOs. (My.). 

ಜುಲುಮಾನು julumanu. = ಜುಲಮಾನ, ete. (My.). 

ಜುಲುಸೆ julumé, = ಜುಲಮೆ, ಜುಲಿಮೆ, ಜುಲುಂ wos, Oppres- 
sion, tyranny, injustice, vehement or violent action, 
compulsion (C.; Mhr., H. ಜಲೂಮ). 

ಜುಲ್ಳಾ julpd. = ಜುಲಿಖೆ, etc. = ಜುಲ್ಪಾಕೂದಲು. (ಹಾಕಪಕ್ಷ, ತಿಖ 
6% Si. 215). 

ಜುಲ್ಕೂನೆ julmané, = ಜುಲಮಾನ, ete, (ದ್ವಿಪಾದ್ಯ Si. 265; My.). 

a8, julmé, = ಜುಲುಮೆ. (My). 

ಜುವ್ಪಾರೆ juvvarg. — ಜುವ್ವಾರೆಕಾಡು. (ಮೇತಸ್ವತ್‌ Si. 102). 

ಜುವ್ನಾಿಲೆ juvvalé. = w38, ete, (My-)- ಜುವ್ವಾಲೆ woes. 
reit. = ಜುವ್ಯಾಲೆ. (My.). 

wo, juvvi. Appertaining to the Ficus in- 
fectoria (Té.; T. ಚುವಿ; Sk. ತಂಂಗಿ Fic. inf.). — we, 
ಮರ. The wavy-leafed fig tree, Ficus infectoria Willd. 
(or Ficus venosa Ait.; Re ಜಟ, ಪರ್ಕಟಿ, ಬಸರೀ ಗಿಡ 
Si. 128). 

ea), juvvu. (= ಜಮ್ಮು). A sound to express 
the sensation of fatigue and pain in the feet 
after walking My). 

Some juhu. A semi-circular, crescent-like vessel or spoon 
used in sacrifice. 

ಜುಹೊರಾಣ juhiraina. Fire; a sacrificing priest; the moon. 
(R.). 

ಜೂಗಳಿಸು jigalisu.= ತೊಕಡಿಸು. To nod, to doze 
(My.); to move on or proceed slowly, as 
vehicles or work (My.). 

ಜೂಗು jigu. = ತೂಸು1. — ಜೂಗಾಡು. -ಆಡು. ಎ ತೂಗಾಡು. 
To WN to waggle (My.). 

Awe jaja. = ಜೂಜು. ಜೂಜದಲ್ಲಿ Bes (ಗ್ಲೆಹ Si. 249). 

ಜೂಜು jaju. = wee, wow. Thh. of Bes (C.; ದ್ಯೂತ ಲಕ್ಷ್‌ 


ವತಿ Nr., H1a.; ee Nn. 37; ದ್ಯೂತ 134; ದ್ಯೂತ Si. 349). ಜೂ 
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ಜನ ಒಡ್ಡಿ (KS ೫). ಜೂಜುಳ್ಳ ಮನೆ (BIS Mr. 198). See 
Bp. 31, 21; J.5,68; 6, 39; Si. 418. 450. 461; Prv. s. 
ಮಗ1.-- ಜೂಜನಾಡು. -ಆಡು. = ಜೂಜಾಡು. (Bp. 44, 64). 
ಜೂಜಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause to gamble; to keep a gam- 
ing house (C.), ಜೂಜಾಡಿಸುವವನು (ಸಭಿಕ, ದ್ಯೂತಕಾರಕ್‌ Si. 
349). — ಜೂಜಾಡು. -ಆಡು. To game, to gamble (0). ಜೂ 
ಜಾಡುವವನು (ಕಿತವ, Diy SESS, etc. Si. 349). ಜೂಜಾಡುವನಗೆ 
ಸತ್ಯವು ಯಾಕೆ? ಜೂಜಾಡುವನಗೆ ಜಂಗಮನ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ? 
(Prvs.). —— wowed. A gambling house (My.). — ಜೂಜು 
ಕಟ್ಟು. To wager (v.t., My.). 

wetonoo jiju-gira. A gambler, a gamester (BAST, 
$35, ete. Nr.; ESR, ದ್ಯೂತಕಾರ H18.; Mr. 245; C.; Bp. 40, 
76; 44, 60; ©. Bp. 47, 41). 

ಜೂಟ jita. 1. = wed 2, (ಜುಟ್ಟು). The matted hair of Siva; 
the twisted or clotted hair of an ascetic, See ಇನ್ನು-, 
ಜಟ 

ಜೂಟ ta. 2 A lie(C.; Mhr., H. Apes; Br. ಜೂಟು). 

eo ta. 3. Bodily strength of children (8. Mhr., also 
ಜೂಟು). Cf. wos? 

ಜೂಡಿ di = ಜೋಡಿ2. A favorable quit-rent on inam 
lands (S. Mhr.; Mhr. wat, the assessment upon inim 
land). 

oS jiti.1. Quickness, speed; impulse, energy. 

ಜೂತಿ jiti.2. A shoe (C.; H). 

ಜೂದ jida. N. of a Pandita (Nn. 3, 0. rs. Bow, ಮಾಚು). 

ಹೂದಾಳಿ jidu-ali. (Smd. 239. 40). A gamester. 

ಜೂಡು jidu.=wow. Tbh. of ದ್ಯೂತ (Smd. 344. 364, one 
MS. ಜೂಜು). 

ಜೂಡುಂಣಾಿ jidu-i-gira. (Smd. 236). A gamester. 

ಜೂಪಬು jipara. — Boxe, doxeo. Thin, drizzling 
rain, spray (S. Mhr.; cf. wow 2), S00? wane ಜೂ 
ಪಜಿ ಬರುತ್ತದೆ (8. Mhr.). 

BOSCO jiiparu.= exe. (8. Mhr.). 

BeSr ti Fever. 

BeQ la. = ಜೂಲು. A body-cloth of horses, ete. (8. Mhr.; 
Mhr., H. ರಖೂಲ). 

ಜೂಲು jiilu. (7. ಚುವಲ್‌, a horse’s mane). 2, & 
tattered state, a tatter. ವಸ್ತ್ರ ಜೂಲು ಜೂಲಾಗಿ ಹೋ 
ಯಿತು (My.). — ಜೂಲುನಾಯಿ. A dog with long hair 
(C.3 B. 8, 89; 5,27. ಊರು ತಿರಿದು ಜೂಲುನಾಯಿಗೆ ಹಾಕಿದ 
(Prv.). 

ಜೂಲು Jl. = ಜೂಲ. (C.). 

ಜೂಳೆಯ jilaya. ಎ ಜೂಳೆಯ, 4. ೪. 

eo? juli The spout of a vessel (My. cf. Gow 
ಅಳಿ. ಕರಗದ ಜೂಳಿ (ಮೂಲ್‌ Smd. 1). 

ಜೂಳೆಯ ly. = ಜಹೂಳಯ. A mark made with 
coloured clay, etc. upon the forehead (307 
On, ನೇರ ಬೊಟ್ಟು Sm. 72; Kk. 27, 0.೫. ಜೂಳಯ). 

G33 jrimbha. Gaping, yawning; opening, as a flower; 
swelling, expanding, increasing. 

a jrimbhana. = &% 5). Gaping. 

Bye 3 jrimbhita. Opened, expanded; opened, asa flower, 
blown; opening, ete. (ವಿಕಸನ, BAZ, ete., ಅರಳ್ಳುದು Mr. 
107). 


See Prv. s. ಜಾತಿ. 


Po 
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é 
ಜಮ್ಮ jrimbhé. Gaping. | %e jé Tbh. of ಜ್ಯಾ 1. See ಜೇವಡೆ. — ಜೇಗೆಯ್‌. To twang 
% jé. Born (fem.); a daughter. See ತ್ಮ ete. a bow-string (J. 4, 31; 12, 23; 14, 1. 24; 16, 9; 20,8). — 
SAS jégalé. = wn, 4.೪. wena. The twang of a bow-string (J. 22, 46). — weow 


ನೇಲಿ”ಸು. -HO° AD. To fasten the bow-string to both ends of 
a bow; to bend a bow (J. 12, 28). 

ಜೇಕು jéku. = Redo, etc. (8. Mhr.). ಜೇಕಿನ ಗಡ್ಡೆ. (ಅಬ್ಬ, 
ನಾಗರ, ಭದ್ರ, ಭಡ್ರಮುಸ್ತಕ 4; 8. Mhr.). 

ಜೆಗು jéggu. = exo 3. To pull with effort, etc. | BRE jégaté. = wont q. v., ete. 2, a kind of small drum 
(0. — ಜೆಗ್ಗಾಡು. -ಆಡು. To pull repeatedly, ete. (B. 3, 19)» or tabor (283 a Nr.). See C. Bp. 5, 7} 47, 37; ಬೀರ. 
—_— ಜೆಗ್ಗ್ಯಾಡು. = ಜೆಗ್ಗಾಡು. (C.). ಜೀಗಿ jégi. = ser, qv. 


ಜೆಂಕಣೆ jenkané, = ಜಂಕಣೆ, 4. ೪. eo jén. (ಜೀಬ್‌). = ಜೇ etc. — ಜೇಂಕೊಡೆ. A vessel 


ಜೆಗಿ ig = BN 4. (My.). ಜೆಗಿಯುವದೆಲ್ಲೂ ನುಂಗುವ ಆಸೆಗೆ 


&o 
೨1 
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ag * 
0g 
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ಜೆಂಕೆಸು jeakisu, = ಹಂಕಸು. (ಬಗ್ಗಿಸು Gt. I, 4). containing honey (Sév. 1, 27). ರಾಜ್ಯ ಜೇಂಕೊಡನೋಲ್‌ Boy, 

Bon jengi. Relating to war (Mhr., Il. woAe); quarrel- e208 (ಬಂ Cl To main boy Ou 
someness, petulance: dunning (My.); besieging (My.).—= 84). —= ಜೇಂಗೊಡ, = ಜೇಂಶೊಡ. (Rev. ಕ, 25). — ಜೇಂವಟ್‌. 
ಜೆಂಗಿಸರಂಜಾಮ. Arms and ammunition (My.). -ಮಬ್‌ೌ. A rain of honey (V. 11, 8). ; 

Be, je. = Be. (7). ಜೇಂಕರಿಸು jénkarisu. To laud, to praise (ಪ್ರಶಂಸೆ, 

au, jet. 1 ಗ. (one 511; C.). Bese ಟಿ Smd. Dh; ef. wa7w 1; T. weve, Té. weese, huzza!). 


ಜೇಂಕಾರ jén-kara. = dpowad, ete. ಗುಂಗೀ ಹುಬಿಡ ಜೇಂಕಾರ 
= ತೋಡ , bb 5 
ಟ್ಟ 564. 2. (ವ ಜಣ). (ತೋಡು Sma, 250, Mdb. MS.) (G. 181). 2,= Loved (8. Mhr. Lingavantas). 


ಜಿಟ್ಟಿಸ jettiga. = ಜಟ್ಟಗ. PE; 5, 69). ; Bees 58. A deity: god or goddess (T8., R.; T. 3e, god; 
ಜಿಡೆ $848. = we 1, ete. (Smd. 109. 113). Tbh. of ೬ (Smd. ef. ದೇವು. 
857; Nn. 101; ut, AE Nr, Hl; owes, ಜಔNr; C.). | ಜೀಕೆ 5646. ವ ಜೆನ್ಟೆ. Thh. of ಜ್ಯೇಷ್ಟ (Smd. 370). 
ಮರದ ಜೆಡೆ (ಬೀಟಿ'ಲ್‌ 5md. 1; Sm. 24).  ಜೆಡೆಕಳ್ಳಿ. = ಚತುರ ಜೇಡ jéda, = ಜಾಡ. (ತನ್ಹುನಾಯ, ಈುವಿನ್ನ Nr.; My.). Seo 
ಕಳ್ಳಿ, (St. & PL). — ಜೆಡೆಕೊಲಾಟಿ. A play at which five or ; = on 
B. 3,91; 5, 101. 227. — ಜೇಡನ Bo. A spider (ಲೂತೆ, 


Re a ce oli ae "ee ee BW, Hood, ಊರ್ಣನಾಭ, ete. Nr). - ಜೇಡಹುಟಿ, = ಜಾಡ-. 
a Fy PB + ; : ¢ 4 s 
ancing girls severa y3 In tnelir hands are STICKS WI (B. 4, 111; My.). 


which they strike mutually and at the same time inter- | ಜಿ ಡಿ i6di W born 1 Wien NES 
knit and unknit the ropes by dancing one round the ¢ 4 ರ py OL pipe Clap Wy ee 
other (My.). — ಜೆಜೆಗಟ್ಟು. 1, = ಜಡೆ-1 No. 1. (Bp. 15,8). — jp: = ಶೇಡ) 
ಜೆಡೆಗಟ್ಟು. 2. = ಜಡೆ-2, q. Ve —— ಜೆಡೆಗೆದಲುಿ. -ಕೆದು. To loosen ಜಡಿದರ ಸಕ Ln inelds (USNR) 
ee oA Ne ಪಿ ಲು 
(one’s) od hair tresses (Cpr. 8, 41). — uಜೆಡೆಗೊಳ್‌, Hero jena. = ಜಾನ2, eto. oO BRO 
-Bೊಳ್‌, To be joined (Abh. P. 9, 16). — &a0¢. -ತಲೆ. A ಹಾಂ 
head of matted, ete. hair (Bp. 27, 37. 38). — saa. ಜೇತವೊ jétavya. To be conquered, conquerable, fit for conquest. 
A knot of matted hair (Bp. 3, 26). ಜೇತಾರ jétara. Tbh, of weg, (Smd. 104 Mdb.). 
ಜಿತ್ತಿ A jéttigಕ. ವ ಹೊತ್ತಿಗೆ, ete. (0.). ಜೇತ್ಸು jétri. Victorious, triumphant; a victor. 
ಜಿತ್ಕುಳ jéttula, = ಜತ್ತುಳ, q. v. ಜೇನ್‌ jén. (Smd 59). = ಜೇ etc. (Smd. 209; ಕೊಡ Sm. 93; 
ಜೆನ jéna. = ಜನ. (Cb. 77. 86). | Bp.60, 44; J. 38,8; T., M. ತೇನ್‌; 78. ಜುನ್ನು, Sed; 7. ತೇನ್‌, 
Bo joni. = wa 2. ತಮ್‌ also: sweetness; smell; palm juice; T., M. ತೇಲಿಲ್‌, 


palm-tree juice, nectar; T. Se®o, palm wine; sweetness = 
ತಿತ್ತಿಪ್ಪು; Té. S380, fragrance; cf. ಸಿಳ) ಜೇನ್ನೊಣ. A bee 
(J. 8, 32.). 

ಜೇನ jéna. = wees, q. ೪. 


Bonod jénivara. = ಜನಿವಾರ. (My.). 
ಜೆಮ್ನಾಳಿ jémbali.— ಜೆಮ್ಮಾಳಿಹುಲ. A greenish insect 
that destroys the flowers and ears of jéla(S. Mhr.). 


9 Teri, = ಜಲ್‌ % ಜೆಲ್‌ ಯುವಿಕೆ. 
es jeri. 1, ete. See ಜೇನು jénu. = 85, otc. Honey (ಮಧು Nn. 9. 13; ಮಕ 
ಜೆಬ್‌ odo OS jériyuviké. Rebuking, etc. (ಅನಾದರ, ರನ್ನ, DEON 8. 124; ೮). ಜೇನು ಸವಿಯೆನ್ತ, ಮೇಣ ಸಹಾ ತಿನ್ನ 


HOPS, SIA oh, ಅನಹೇಲ Si, 68; ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ನಿರಸನ, ಹಾಗೆ (Prv.). See Prv. s. ನೊಣ. — ಜೇನ ತುಪ್ಪ. = ಜೇನು. 
ete. 398). ಹ್ಹೌದ್ರ ಮಧು, ete, H1d.; ಮಧು, ete. Mr. 175. 509; 0; ಮೆ 
ಜೆಜತಿ jéré, ಎ ಜಿಲ್‌, otc,  ಜೆರೌಿದಾಡು. = ಜಲ". (ನಿನ್ಸಿಸು (4.). ಧೂಚ್ಛಷ್ಟ, ote. Si. 884; B. 3, 36). ಜೇನ DAY ಸಕ್ಕರೆ ಸಲ್ಕುಡು 
ಜೆರ್ಕು jérku.(= or). To wound with the nails (Smd. 159). — ಜೇನ ನೊಣ. A bee (ಮಥುನ, ಮ “Me. 
pa (Rags Sud. Dh.). 175; C.; B.3, 36; 4,2)-— ಜೇನ ಪುಟ್ಟಿ. = ಜೇನ ಹುಟ್ಟಿ. 
4 4 : ; comb in which honey is departed (Cpr. 5, aftr 64) 0 =m 
ಜೆಲ್ಲ ® jéllané. With a violent gush (of water, ಜೇನವರೆ. -ಅನರೆ. A superior kind of avaré (My.). — ಜೇನ 
7) | ; ಹುಟ್ಟಿ. = ಜೇನ ಹುಟ್ಟು. (B. 4, 2).— ಜೇನ ಹುಟ್ಟಿ, = ಜೀನ ಪುಟ್ಟ. 
ಪೈ jeshté. = ee. (My.; Té.). (Bh. i, Bi, ISR My). ಜೇನ ಹುಟ್ಟು, He in one 
ಜೀ ಆಕಿ eee (Bees), ಜೀನ q. v., ಕೇನು, Sedo. Honey. pe is deposited (S. Mhr.; B 1, 9). — ಜೇನ ಹುಲಿ. = 
ಜೇನೆಯ್‌. = ಜೇನ್‌-ನೆಯ್‌ (Smd. 209). Tlonoy-gheo, {. ¢. | ಜೇನ ನೊಣ. (0). ಎ ಜೇನುಗೂಡು. = ಜೇನ ಹುಟ್ಟು, (My). 
mo ಸ್ಲೌದ್ರ, ಮಜ್ಜೆ Nr.; Abh. P. 2, 18). ಜೇನುತುಪ್ಪ. = Bed. (My; B. 5, 259). a ಚೀನುತೊಟ್ಟೆ . The 
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shells, i. e. the empty shells or repositories, of honey, an 
pT comb (My.). — ಜೇನುಮೆೇಣ. Wax (C.). — ಜೇನುವುಟ್ಟ. 
ಪುಟ್ಟ. ಜೇನ ಪುಟ್ಟ. (Riv. 5, after 55). — ಜೇನುಹುಟಿ. = 

p (C.). aCe ಕಚ್ಚು sari ಮಾನಿ ಅನ್ನ 3 ಬಿಟ್ಟಿ (ತೇ? 
(Prv.). 

es i806. The tree Adenanthera aculeata 
Roxb. (Té.).— ಜೇೇನೆಹಣ್ಣು. (Bp. 18, 16). 

A pocket (My.; Br., H.). 

Bene jémana. = wwe, weses. ating; food, victuals. 


Bee jébu. 


ಯ jéya. Tobe conquered, conquerable, fit for conquest. 

ಜೀರು jéru. (ಎಕರ). A wall (?).— ಜೇರುಗಣ್ಡಿ. 
-ve3. An embrasure for guns, a loophole (My.; Té. 
ಜೇರು-, 
ರುಗಣ್ಡಿ. 

ಜರು jéru. 
indisposition (S. Mhr.; 

ಜೇರುಬನ್ಸು jérubandu. A zerband, a martingal (Br.; R.; 
Mhr., H. ಜೇರಬನ್ನು). 2,a whip (Br., H.; R.). 

ಜೀವಡೆ (jo-badé). 1.= ಜೇವೊಡೆ 1. To twang a bow-string 
(ಸಿಂಜಿಸಿಪ್ರಹರಣ Smd. Dh., 0.x. ಜೇವೊಡೆ; Grj. 8, 22). 

Bowes (jé-badé). 2. = ಜೆೇವೊಡಹೆ 2. The twang of a bow- 
string (ಜ್ಯಾರವ ನ.) — ಜೇವಡೆಗೆಯ್‌. To twang a bow- 
string a 66. 188, 0. r. ಜೇವೊಡೆ-). 

ಜೀವಣ jévana. Tbh. of ಜೇಮುನ (Smd. 347; ಕವಳ, ವಳಿಗೆ 
ತುತ್ತು Kk. 46; Sm. 59; ವೊಳಿಗೆ, ಕಬಳ, ತುತ್ತು Ss.; Sav. 2, 46). 

ಜಿೀವಣಿಗೆ jévanigé. Sweetness; pleasantness 
(ಮಾಧುಖಯೆ೯ Bhn. 189; ef. ಜೇನ್‌). 

ಜೀವೊಡೆ (jé-bdde). 1. = ಜೇವಡೆ 1, q. v. 
6, 31. 32). 

ಜೀವೊಡೆ (je-bodé). 2. ಜೀವಡೆ 2. ಬಿಲ್ಲ ಜೇವೊಡೆಯ ಧ್ವನಿ (ವಿಸ್ಟಾ 
ರ Nr). — ಜೇವೊಡೆಗೆಯ್‌. = ಜೇವಡೆಗೆಯ್‌, 4.೪. (Abh. P. 
14, 176). 

Bem, jéshté. Tbh. of 

Sem mod jéshtha-madha. 

to) 

ag ಜೇಸ್ಸಮಧು). 

eS) jaitra. Victorious, triumphant; a victor. 

ಜ್ಜ ತ್ರರಥ jaitra-ratha. A triumphal car (Aw, ರಥ Mr. 285); 
a victor. 

ef ತ್ರಯಾತ್ರೆ jaitra-yatre. 

eee jaina. (fr. ಜನ). Relating to the Jinas; a follower 
of the doctrine of the Jinas, a Jaina (ಕಾಣಿಕೆವರದ Gt. 
1,27, 0.1. ಕಾಣಿಗ-), ಸಾಧು AN FAO, Arg Wor, ಜೈನರ್‌, 
ANG, ರರ್‌, weNsTo®, ಮಲಥರರ್‌, ee ಐನೆ ಗುರುಗಳ್‌ ಅಕ್ಕು 
(Mr. 22). ಬಗೆದನ್ಹಾಗೆ ಸುರೇನ್ನ "Bo ಪ್ರಮಜೆ ಕಲ್ಯಾಣದ್ಧ ಯಂ 
ಜೈನದೀ್ಸ್‌ ಗೆ ಪೂಣ್ಣು (Smd. 132 in we MSS.). See Smd. 7. 
128; Cpr. Bo 18 3, 1; Bp. 49, 8. 41. 46; 50 sum; 50, 22. 
25. 42. 45. 52.57. 75. 77. 80; 51,5. 9. 41. 42. 54. 65. 66. 
WOR BB. Wile sy 110 PDS Bl 

ಜ್ಲೈನಮುನಿ jaina-muni. = ಜನಮುನಿ. (Bp. 52, 31). 

ಬ್ಹಿನವೃತ್ತಿ jaina-vritti. 

ಜ್ಹೆನಾಸಮ jaina-igama. 
or precepts, a Jaina scripture or manual, Jaina doctrine: 
— ಜೈನಾಗಮಂಗೊಳ್ಸ್‌, -Rows, To accept the Jaina doctrines, 


to be initiated in them. ಜೆ ನಾಗವ ಗೆ ಕ 
NW OTWS re 


(S. Mhr.). = ಜೇರುಮುತ್ತಿಗೆ. A close siege (My.). 
Feeble; reduced by, exhausted; weakness, 
Mhr., H. ಜೇರ). 


(Abh. P. 8, 50; Cpr. 


ಜ್ಯೇಷ್ಟ (Sm. 20). 
Liquorice (S. Mhr., Mhr.; My. 


ನೀಂ ಸುರ-, 


A triumphant march (My.). 


Jaina practice (Bp. 51, 11). 


A collection of Jaina doctrines 
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ಡೆ ನಾಚಾರ್ಯ jaina-Atarya. A Jaina teacher (Bp. 49, 26). 

Ep ನಾಶ್ರಮ jaina-Asrama. A Jaina monastery. 

82208 jaimini. = wove. N. of a rishi and philosopher, 
the pupil of Vyasa and founder of the pirvamim4msé 
school, counted among the chief rishis (Mr. 258; J.9, 2). 

ಜೈಮಿನಿಭಾರತ jaimini-bharata. A translation of a Sk. poem 
into Kannada by Lakshmfsa (J. 1, 11). 

ಜೈ ಮಿನೀಯ jaimintya. Relating to Jaimini and the 
parvamtmamsa; a follower of the pirvamfmamsa (G.). 

26508) 3 jaivatrika. (fr. ಜೀವ). Long-lived (ಅಯಖನವನ್ತ್ಹ Mr. 
239); the moon. 

ಜ್ಲೈಸು jaisu. = wor), ete. (J. 4, 37). 

ಜೊಂಗುಳಿ joaguli, = Becroe* (Sma. 89). Fainting, 
faintness (ಮುಚ್ಚೆ, BIDAR, ಮೂರ್ಛೆ Sm. 56; cf. Boda, 
Ao 2; ಬ. ಚುರುಗು, ಜೊರುಗು, to be stupified; ಚೊರುತ್ಕು to 
feel dizzy; slight intoxication, giddiness; T. BLT, to 
be stupified, bewildercd, deluded; faintness = BOTY § 
see ಸೊಕ್ಕು). 

Boorse? jonguli. = 

ಜೊಂಜಾಟ jonjata. = ಜಂಜಡ, ete. (C.). 

ಜೊಟ್ಟಿ jotti, = ಜರಡೆ, otc. (8. Mhr.). 


ಜೊಡರ್‌ ;ಕ4೩r. ಎ ಸೊಡರಿ, in compounds, sce ¢.9. ಬಾನ 
ಜೊಡರ್‌. 

ಜೊಣಿಗ jondiga. = 
Mur. Mhr. ರಖಬರಳ). 

ಜೊಣ್ತು jéndu, 1. The scurf of the head, dan- 


druff (0.; T., 78. ಚುಕು). 
ಜೊಣ್ಣು jondu. 2. (= ಜೊಣ್ಣೆ). A filthy mass of scum, 
rotten leaves, etc. swimming on the surface 


of water (C.); an ugly clotted mass (Bh. 6, 8, 
13; J. 13, 44). — ಜೊಣ್ಣೇಟೀ. -0e, To become an ugly 
mass (Rsv. 5, after 120). 

oro jondu. 3. The elephant grass (= ಅಪು1, 
My. yee acer ಜೊಣ್ಣು ತಿನ್ನುವದಕ್ಕಿ ನ ಇಜಿವೆಯಾಗಿ AU, ರೆ ತಿನ್ನು 
ವದು ಮೇಲು (Prv.). 

ಜೊಶಿಸೆ jotigé = ಚೊತ್ತಿಗೆ, eto. (My.). 

Boe jot. (= ಜತೆ; or a Tbh. of ಯುತ or ಯೆುತಿ?). Union, 
ete. (= we, q. v.; My.). See Bp. 5, 42; Si. 179. 222. 410. 
ಜೊತೆ ಬಿಟ್ಟ ರೂ ವ್ಯ ಥೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). — ಜೊತೆಗೂಡು. -ಕೂಡು. 
To be Ae ified: ete. (Si, 96). — ಜೊತೆಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. 
To join (v. t., My.); to bring in, as money (My.). — ಜೊ 
ತೆಗೊಳಿಸುವಿಕೆ. -ಕೊಳಿಸುವಿಕೆ. The act of combining (v. t.; 
Si. 392). 

ಜೊತೆಸಾಲಿ joté-gara. = ಜತೆಗಾಜಿ. ಜೊತೆಗಾಬಿನ ಸಂಗಡ ಮಥನಿಸ 
ಬಾರದು.- ಜೊತೆಗಾಲಿನು ಹೋಗಿ, ವ್ಯಥೆ eon, AZ (Prva). 

Bad A jottags. = ಜೊತ್ತಿಗೆ, eto. (My; Bp. 56, 28; V. 38, 935 
Mhr. ಜೋತೇಂ). ಆಬನ್ನ ಯೋತ್ತ್ಪ , ಯೋಶ್ರ Es) ನ್ಲೊಡೆ woes 
ತ್ರಗೆ NBD, ಐನ್ಸುರು (Nr +). 

08, R ae = ಜೊತ ಗೆ, etc. (My.). 

Bae, jottu. = ww, q. v. (ತಹಿ Gt. II, 90; My.). 2, a mass, 


a row, a line Ce Bp. 42, 15). 
ಜೊನ್ನು jonna. Tbh. of ಜ್ಯೋತ್ಸೆ ( (Sm. 16; ಬೆಳ್ಳಿ ones Kk. 110. 
45; 80,03, Ct. II, 15). See Cpr. 6, 64. 925 Réy. 11, 71; 


BAI, q. ve 


Baro ೦. A cockroach (8. 
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J. 8,3; ತಿಳಿ.  ಜೊನ್ನದ BY. = ಜೊನ್ನ 3 53, (ಚಕೋರ Kk. 21). 
— ಜೊನ್ನವಳ್ಳಿ. -8%. The rece partridge (ಚಕೋರ Smd. I; 
ತಣ್ಣದಿರ್ವಳ್ಳಿ, Paine Sm. 28; ತಣ್ಣದಿರಾಡಿ Gt. I, 38; V. 8, 11; 
J.17, 25). ಚೊನ್ನ BH Me ಭ್‌ 887). — ಜೊನ್ನೊಡಲ. -t 
av. Whose body | is cone nt: the moon (ತನ್ನ Gt. I, 
107; Sm. 15; ಇರುಳಿಕ್‌ಯ Ct. II, 6; Bad Kk. il; ಶತಿ 
44). — ಜೊನ್ನೊಡಲಳಿಯ. -ಅಳಿಂಯ. The son-in-law of the 
moon: Kama (08,8 Sm. 7). 

ಜೊನ್ನೆ jonne. ಎ ದೊನ್ನೆ, 4. ೪. (My.). 

Sons jom. (= ಸೊ). An imitative sound. 
Cf. ಜೊಮ್ಮನೆ. a= ಜೊಮ್ಮ್‌ ವನ್ನು. To buzz, as flies, when 
alighting on and covering anything (C.). 

ono, ;ಕಯpಸ. = ಕೊಮ್ಬ. A cluster, a bunch (3 
8, ಥಿ If, 1055 ETT, 9: ಮ ಗೊಂಚಲ್‌, ತೊಡವೈೈ, ete, 
ro Sm. 24; Kk. 20; Abh. P. 1, 110; 2, after 13; Spr. 5 
132. Té.). See ಅಲರ್ಜೊಮ್ಟ, sedersy. 2,a mass 
pr. 6, 92; of. ಗುಮ್ಬು, ಜೊಣ್ಣು 2; Mhr. eso, compact- 
ness, thick-set). 

ಕೊನ jompa. = ಜಮ್ತು 1. Sleepy (R.; Mhr. ರಖ್ಲೋಪ Ape 

ಮ್ರ, sleep). 

BOX ಸು jompisu.1. (ಜೋಮ್ಬಿಸು). To cause to 
ee to make start, etc. (Bh. 1, 12, 15). ಜಯ 
Awe en ABB ಅಮ್ಸರವ (Bh. 2, 18, 11). 2, to 
tremble (J. 25,35; Bb. 8,7, 18), ನಡುಕಮ್‌ ಎನೆ, ಜೊ 
oo, ಸಿತ್ತು (Sm. 16; Kk. 31). 8, to start up, to be 
aroused (Bh. 3, 19, 45). 

ಜೊಮ್ಬಿಸು jompisu. 2. (Beds, xo), To get in- 
toxicated, inebriated, bewildered, stupefied, 
etc. (Grj. 7, 14; J. 18, 59; ef. ಜೊಂಗುಳಿ; Te. ಸೊಮ್ಮೆ, ಸೊರ 
70, faintness, swoon; torpidity, see ಜೋಮು; T. ಜೋಂಗು, 
forgetfulness = ಮಲಿತ್ತಲ್‌, ಮಜವಿ). Wavy ASA, ಮರವೆ (Ss.); 
BAD, ಸಿದುದೆನ್ನು, ಮರಣೆ (Bhn. 48). 

ಜೊಮ್ಮು jompu. (ಜೋಮು )- = ಜೊಮ್ಮು 1, Inebri- 
ation: stupor, suspension of ene, 
paralyzation (Ram. 6, 30, 31). 

0532, jompé. = ಜೊಮ್ಮ No. 1. (My.). 

ಜೊಮ್ಮಿಸು jombisu. (ಜೋಮ್ಬಿಸು). To bend the body towards 
an object; to move forwards (Ram. 3, 4,25; 6,9,24; Mhr. 
ರೆಖೋಂಕಣೆ ೪. i., to bend, eto.). 


ಜೊಮ್ಮ jémma. N. See ತೆಲುಗ-. ಜೊಮ್ಮಂಯ. -ಅಯ. 


N. See Bp. 4, 30. 36; ತೆಲಗು-, ತೆಲುಗು-. — ಚೊಮ್ಮಯ್ಯ. 
-ಅಯ್ಯ, = ಜೊಮ್ಮಂಯ. See Bp. 34, 15. 26; ತೆಲಗು-, ತೆಲುಗು-. 
— ಜೊಮ್ಮವೆ. -ಅವೆ. N. (Bp. 57, 7). 

ಜೊಮ್ಮನೆ jommané. Buzzingly (Bp. 46, 59). 

ಜೊಮಿ », jommi. N. — ಜೊಮ್ಮಿಡೇವ (Bp. 34, 16. 17. 87). 

Sarin, ರಣ. 1, = Bax. (Grj. 7, after 11; Rim. 
8, 4,4, 0.1. 0s; Bh. 8, 4, 15; 8, 24, 6). 

ಜೊಮ್ಮು jommu, Q, = ao, ete. A sound used 
in the sensation of the numbness of a limb 
kept long in one position (My.). 

BOD joyisa. = ಜೋಯಿಸ. (S. Mhr.). 


ಜೊಬ್ಬಿಕೆ jorrané. (= Seeds). With a gushing 


sound (of water, rain, My.). 

| ಜೊಲ್ಲಯ ರ]]4y೩. ವ ಜೊಲ್ಲೆಹೆ, ote. (Bh. 8, 22, 27). 

' ಜೊಲ್ಲು jollu. Saliva, slaver (0.; 48%, ಸ್ಯನ್ನಿಸಿ 
ಲಾಲೆ Si. 206; 78. ಜೊಲ್ಲು, ಜೊಂಗೆ; M. wines, ನೋಳೆ. See 
Si. 214; J.18,20; 19,50; 28,18; B. 4,85; Sp.s. ಪೊಡ 
Des. 

ಜೊಲೆ ಹ jolléha, = ಚೊಲ್ಲೆಯ, ote, (ಕಬರಿಯಗ್ರ Ct. I, 80, 0. 
Yr. ಫವರಿ-). 

ಜೊವ್ನಾನ್ಲಿಲೆ jovvale. = ಜವ್ಯಾಲೆ, ete. (My.). 


ಜೊಳ dla. An imitative sound. (Cf. Mhr. ರುಳ 
ರುುಳಣೇಂ). a ಜೊಳ ov. rep. The sound produced in 
discharging urine (0.).— Saves. = ಜೊಳ ಜೊಳ, (8. Mhr.). 
' | ಜೊಳ್ಳು jollu.=@%, ete. Unsubstantiality, emp- 


tiness, the state of being pithless or without 

stuff, etc. (6; 76. ಸೊಳ್ಳು, ತೊಲ್ಲೆ; M. Bow, ಹುಕ್ತು, wo 

dom), to grow dry, lean, be reduced; @ುಳ್ಳು, what is 

little, trifling; orb, 803, lean, withered; ಜೊಳ್ಳು, 

ಜೊಟ್ಸ್‌, ಜೊತ್ತೆ , ಹೊಟ್ಟೆ, worm-eaten, unsubstantial; T. 808 ಫೊ 

that is worm-eaten, a tree, nut, ete, cf. rR 

ತೊಲಿ, ತೊಳ್ಳೆ; ALBIN)» — ಜೊಳ್ಳುಕಾಯಿ. = = ಜಳ್ಳುಕಾಯಿ. (0.). 
— ಜೊಳ್ಳು ಪೊಳ್ಳು. reit. (My.)e — ಜೊಳ್ಳುಮನುಜ. A worthlcss 
man. ಜೊಳ್ಳು ಮನುಜರು ತಾವು ಸುಳ್ಳುಸಂಸಾರದೊಳು BOY BBO 
ಮಾಯೆಯೆಮ್ಬುವಳ ಬಲೆಂಯೊಳು ಹೊಳ್ಳ್ಯಾಡುತಿಹರು (Sp.).— ಜೊಳ್ಳು 
ಮಾತು. = ಜಳ್ಳುಮಾತು. (0.). 

ಜೋ 36.1 An imitative sound: hush! (Gj. 3, 
68. 69). ಅಮರಾಂಗನೆಯರ್‌ ಜೋಯೆನ್ನು ಪಾಡಿದರ್‌ ಜೋಗಳಮಂ 
(Smd. 64). — ಜೋಹುಮಾರ, An image of clay, having an 
immense membrum virile, carried in procession in a 
basket on the head by a woman of the sunnagéras (8. 
Mhr.). — woe See. rep. Hush, hush! Words used in 
lulling infants to sleep, a lullaby (Grj. 3, 68. 69; C.; Té,; 
Mhr.; T. ತಾಲಾಟ್ಕು, ಓರಾಟ್ಕು; M. ತಾಲೋಲ). ಜೋ ಜೋ ಅನ್ನರೆ 
ಜ್ಞಾನನಂತೆಯೇ? — WE FOB RHA THD FY BY 33 O 
ಹಾಕಿ, ಜೋ ಜೋ ಅನ್ಸಳು (Prvs.). 

woe jd. 2, (fr. ಜೋಲ). = ಕೋ. Hanging downwards, 
dangling. — ಜೋಮಾಲೆ. A necklace of gold beads hang- 
ing down to the navel (ಲಮ್ಸನ, Ova Si. 218; C.; Té.). 

ಜೋಕಾಲೆ jokAlé. = ಜವ್ವಾಲೆ, ete. A swing (C.). 

ಜೋಕು joku. An affected manner of speaking, singing, 
walking, dressing, etc. (My.; Mhr. BOLT); ೩ scheme, 
a trick (My.). 

ಜೋಪುಸಾಅ joku-gara. A man of affected manners; a 
schemer (My.). 

BoeSonoSF joku-garti. A woman of affected manners 
(My.). 

eee joké. Attention, caution, care (0.; 3.6, 
4; 29, 88; see ಚೂಪು1; Mhr. ಜೋಗವಿಣೆೇಂ, to take care of; 
to feed or foster satisfyingly). ಜೋಕೆ ತಪ್ಪಿದ wis ಅರ್ಥ 
Sgr (Dp. 1). 2, beauty, comeliness, harmony, 
grandeur (Bp. 4, 7; Ram. 8, 4, 4; 5,9, 1; © Bp. 42, 21; 
J. 21, 57; Té.; sec ಹನ್ಸ್‌ ಜೆನ್‌). — ಜೋಕೆ ಮಾಡು. To take 
care of, to foster, ete. (C.; B. 1, 24; 2,9. 40; 4, 200). — 
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ಜೋಜಹೆಯಾಗಿರು. To be attentive, etc. (C.). 
taken care of or well protected (C.; B. 4, 83). 

Beek joga. Tbh. of owen, q.v. (Also: a kind of boat ?). 
ಜೋಗಂ ಪರೀತಂ ನಿಮಜ್ಞರಂ (0. vr, ನಿಮಂಜರಂ) WOAF (0. vr. ದುಗ್ಗಿ) 
ಓಡಂ ಡೋಣಿಯೆನ್ನ 08), ನಾವೆ (0. ೫. ನಾವ್ಯಮ್‌) ಅಕ್ಕುಂ (Mr. 407). 

ಜೋತಿ jogati. A female beggar who is dedicated to 
Ellamma (Parvati, C.; Mhr.). 
ದಳು (Pry). 

ಜೋಸಗಟೋಧ joga-bidha. 
yoga, Bh. 8, 4, 15). 

ಜೋಸ೦ಖಸು jogayisu. = ಜೋಗಿಸು. To join; to prepare. 
ಹಟುಗೊಲನೆ ಜೋಗಯಿಸಿ ಕೊಳುತಲೆ ತೊಲ್‌ ಯ ದಾಣ್ಯುವರ್‌ (Pril. 
12, 14). 

ಜೋಗರಿಸು jogarisu. To become or be stupified 
or benumbed (Bh. 8, 11, 30; cf. ಜೋಗು 2). 

ಜೋಸನಟ್ಟಿಸೆ joga-pattigé. Tbh. of ಯೋಗಪಟ್ಟಿಕೆ (Kk. 33; V. 
14, 81). 

ಜೋಸವಾನುಔ joga-pavugé. Tbh. of ಯೋಗಪಾದುಕೆ (Smd. 380, 
originally -ಪಾದಮುಕ್‌). 

ಜೋಗಳ jogala, = ಜೋಗುಳ. 
Sind. s. ಜೋ 1). ಬನ್ನುಬಳಗವು ಕೂಡಿ, Boa, ಜೋಗಳ ಪಾಡಿ, 
ಹಿನ್ನೆ ಸತ್ತವರ ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಗುಗ್ಗರಿ ತಿನ್ನು, ತೂಗುನರು (Sp.). ಕೂಸು 
ಹಾಸ ಹಷೆಯದು, ಖಾ ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟ ತು (Prv.). 

ಜೋಗ jogi. Tbh. of ಯೋಗಿ (Smd. ve Ct. II, 43; ®od Kk. 
33; Sm. 84). ಜೋಗಿಗೆ ಜೋಗಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಣ್ಣರೆ ನಮ್ಯ ಬೂದಿ. — 
ಜೋಗಿ ಜೋಗಿ Zh, ;ಡಿದರೆ wos wos Sta, 93) (Prvs.). 
See Prv. s. ನಿಸ — ಜೋಗಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. A male companion 
of jogatis (C.). — ಜೋಗಮ್ಮ, -ಅಮ್ಮು = ಜೋಗತಿ. (0). — 
ಜೋಗಿಯರಳೇ ಮರ. -ಅರಳೆೇ- The Portia tree, Thespesia 
populnea Corr. (St. & Pl). See ಹಸ್ಸಿ - 

ಜೋಗಗಿಸು jogisu. = ಜೋಗಯಿಸು. (೪. 14, after 28). 


ಜೋಗು jogu. 1. = ಹನುಸು. (My.). 2, a waterfall 
(My.; 8. Mhr. rare; Tu.; Mhr. Goepe; Te. ಜೊನ್ಬು, 
ಪು, ಜೋಮ್ಬು, ಜೌಕು, oozings). 

ಜೋಗು jogu. 2. = ಕೋಮ. 
limb being asleep (My.; ef. ಜುಮ್‌, ete.). 

ಜೋಗುಳ jogula, = ಶೋಗಳ. (C.; Abh. P. 3, after 69; 
Bp. 15, 14; ೮. Bp. 47, 6). ಜೋಗುಳದಿನ್ನ ತೊಟ್ಟು ಆಡುವಡೋ? 
(Prv.). — ಜೋಗುಳವಾಡು. -ಪಾಡು. To sing a lullaby (J. 
18, 21). 

ಜೋಂಸಕ jongaka. Aloe wood, Agallochum. 

ಜೋಡ (jodu-a3). A lewd, profligate man (s0t%, ಸಿತಗ Smd. 
IL Kk. 89; ef. wWoezs), 

ಜೋಡಣಿ jodani. = ಜೋಡಣೆ, ete. (8. Mhr.). 

ಜೋಡಣೆ jodand, = ಜೋಡಣಿ, ಜೋಡಾಣಿಕೆ, ಜೋಡ್ಲಿ. 
being joined, junction; joining; laying equally together; 


One who understands jéga (or 


Joining, 


heaping up; accomplishing; getting ready, preparation; 
readiness (C.; Ram. 3, 4, 4; 4, 2,4; Mhr. ಜೋಡಿ; Br., 
H. ಜೋಡನೆ), 

ಜೋಡಾಣಿಕೆ jodinik’. = ಜೋಡಣೆ. (My.). 

ಜೋಡಿ jodi. 1. (= ಜೋಲಿ 1). The state of being united or 


connected, that of being equal or same; a pair or couple | 


(C5 3d, ee ಸೂಡಿದುದು Si. 459; Mhr. eee); a 


mass (Ram. 2, 7, 3; Bh. 8, 23, 20). 2,a shect of paper 


(My.; cf. Mhr. A ae 
$ Rasa. A double handker- 
hier (My. ). &S ouble nhandker 


ಸೂಳೆ ಮುಪ್ತಾಗಿ ಜೋಗತಿಯಾ 
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A lullaby (C.; see | 


ಜೋ | 


The sensation of a | 


ಜೋನಿಗ 


2, to be well | ಜೋಡಿ jodi. 2. = ಜೂಡಿ. v. (My.). 


ಜೋಡಿಕೆ jodiké. The state of being joined, united, connected 
with, ete. (C.; Ram. 5, 3, 43). 

ಜೋಡಿಸು jodisu. 1. = ಜೋೊಳಿಸು. To join (v. t.), to unite (Bh. 
8, 18,19; J. 4, 4; C.; B. 4, 152); to put to (Rsv. 6, after 
11); to bring together, to collect (J. 22, 2); to commu- 
nicate (J. 6,26); to fill (Bh. 8, 23, 3). 2, to come together, 
to assemble (J. 10,47; 16,3); to become ready (Bh. 1, 
10, 25; 3, 12,16); to arise (Bh. 8,21,23). 3,to get ready 
(Bh. 1, 8, 66; S8v. 4, 28; J. 4, 37; 7, 36; 12, 12). 

ಜೋಡಿಸು jodisu. 2. To beat (8. Mhr.; Mhr. ರೋಡಣೆಳಂ). 

ಜೋಡ jodu. Junction, union; company; a pair or couple; 
equality, sameness; a match (ಜವಳಿ Ct. 11, 74; ಪಡಿ, Hod, 
ಪಾಂಗು, ಜವಳಿ, OFS, ತೋಡು, ಜೋಳಿ, ete., ಸಾಮ್ಯ Sm. 55. 98; 
ಸಮಾನ Kk. 16; ಎರಡು 60; C,; T8., Mj T. ಜೋಡು; Mhr. 
Bh. 1, 10, 39; J. 6,31; 23, 57; 26,26; Ram. 3, 6, 
50). 2, a pair of shoes (C.; Te., M.; B. 3, 109; 5, 297). 
8, a suit of armour or mail (ಸವಗ Sm. 42; ದಗಲೆ98; ಅಂಗ 
ರಕ್ಷ ಕವಚ, BAG, te. Mr. 292; ಸವಗ ಔಡ. 30; ವಾರವಾಣ, 
#33 Nn. 97; Té., T.). 4, close connection, friendship 
(My.; Mhr.). ಜೋಡು ಇದ್ದರೆ ನಾಡು ತಿರುಗ ಬಹುದು. ಜೋಡು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಯಿತು, ಹಾಡು ಮುಗಿದು ಹೋಯಿತು (Prvs.). See 
WY, ಡು. — ಜೋಡಕ್ಷ ರ, -ಅಕ್ಲ್‌ cv. A double consonant (8. 
Mhr. v — ಜೋಡುಕೋಡಲೆ. Aty). See 5. ಒಲೆ4. - ಜೋ 
ಡುಗವಣೆ. -ಕವಣೆ. A double sling (Ram. 6, 11,3). — ಜೋಡು 
Oy at The ruddy goose (ಐಣೆವಳ್ಳಿ, VSG, ೬೦, BF, 
sow Sm. 28; Kk. 14; V.9, 24)-— ಜೋಡುಶಂಖ. Two conch 
shells blown by one person at the same time (C.; Rsv. 
6, after 11).— ಜೋಡುಶೆಬ್ಬ. Two words that arc the same, 
as 33 35, ete. (C.). 

Beet jods. (Smd. 245). A lewd woman; a whore; an 
adulteress (Aಿತಗೆ, ಪಾಣ್ಸೈ Smd. II; ಸಿತಗೆ Gt. IL, 29; HOE, 
Gt. I, 38; ಪಾಣ್ಣೆ, Asn ek, 89; ಸೂಳಿ Bhn. 63; ಹಾದರಗಿತ್ತಿ, 
ಬೆದೆಗಾರ್ತಿ, Doe, ಸಿತಗೆ, ಜಾರೆ Kk. 29; Sm. 75; Té. eels, 
a woman, ನ. we, O32 ಜೋಡೆಯಾದನ್ತ Fy ಮ್‌ ete. 
(Smd. 244). Cf. ಜೋಡ. 

ಜೋಡ್ಡಿ jodni. = ಜೋಡಣೆ, etc. (8. Mhr.). 

ಜೋಗಿಗೆ R jontiga. Tbh. of ಶಖೋಸಣ್ಟಿಗ (Smd. 389). 


ಶೋಕಿ" joti. Tbh. of ಜ್ಯೋತಿ (Smd. 368; C.; Bp. 19, 71). 
estes ಭೀತಿಯಿಲ್ಲ (Prv. ) m— ಜೋತಿಬಣ್ಣದವರು. N. of 
a Stidra caste (My.). ಜೋತಿಬಣ್ಣು ದವರ ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿ ಜೂತಿ ಮಾ 
CISTI EH, €? (Prv.).— ಜೋತಿಯಪ್ಪ 4 -ಅಸ್ಪ, N. (C.). 

ಜೋತಿಪ, jttisha. = ಜೋಯಿಸ, eta. (C.; B. 5, 166. 180. 307). 

ಜೋತು ರಬ. ಜೋಲು. P. p. of ಜೋಲು. 

ಜೋತ್ರ jotra. = ಜೋತ್ರ. (My.). 

ಜೋದ joda. (Tbh. of ಯೋಕ್ಸೃ). 
ನ Kk. 65; Sm. 51; vend Ss.). See Abh. P. 13, after 
16; Ram. 6,21, 14; Bh. 2,18, 32; J.21,14 22, 7. 21. 
43. — ಜೋದಗಾಳಗ. -ಕಾಳಗ, A fight of elephant-drivers 
(J. 20, 27). ; 

Backs jodaka, Tbh. of ಯೋಧ. (Abh. P. 13, 69). 

ಜೋಕಿ joni. The state of being fluid (from 
humidity), used of jaggory (18. ಜೋನೆ, ಸೋನೆ). 
ಬೆಲ್ಲ ಜೋನಿಯಾಗಿದೆ (My.). ಜೋನಿಬೆಲ್ಲ (My). 


An elephant-driver (ಮಾವ 


ಜೋನಿಗ joniga. N. of a caste of Stidras (My.). 


Fu 


tel 


ಜೋನೆಗ 


ಜೋನೆR jonéga, Tbh. of ಯೆನನಕ. An Ionian; a Turk, 

an Arab (ತುರು, ತುರುಷ್ವ, ಯವನ Mr. 882; Te. ಜೋನಂಗಿ 

, ಹ. ಜೋನಗ). — ಜೋನೆಗನಲಿ. -s0. Turkish cloth 
(Riv. 6, after 11). 


ಜೋಪಡಿ jipadi. A hut; a cottage (C.; Mhr. ಖೋಪಟ, | 
ರೂಪಡಿ). 
ಜೋಪಾನ jopina. Taking care of, looking after, treating 


carefully, fostering, cte. (C.; Bp. 17, 8; B. 2,33. 40; 
3, 25; Mhr. ಜೋಗನಿಣೇಂ, ಜೋಮಾಳಣೇಂ to take care of, 
etc.). 

ಜೋಬ jdba,= ಜೋಬಡ್ರ, ಸುಮ, ote. A dull, lazy 
man (YOR, we, ಮನ್ನ Mr, 245; T, ಚೋ, ORD OF, 
ಚೋಮ, ಚೋಲುಲ, laziness, ete.; ef. SON). 

ಜೋಬದ್ರ jobadra, = ಜೋಬ. (C.). 

ಜೋಮಾಲೆ j0malé. See 58. Soe 2. 

ಜೋಮು jomu. = (ಜೊಮ್ಮು 2), ಜೋಸು 2. (My.; TS, 
reno, torpidity, stupefaction; silliness with pride= 
ಸೊಮ್ಮೆ; ; 86 ಜೊಮ್ಬಿಸು 2). 

A joyisa. -ಚೊಯಿನ್ನ ಜೋತಿಷ, ಜೋಸ್ಯ. Tbh. of ಜ್ಯೊೋ 
ತಿಷ (Smd. 368; C.; ಸಾಂವತ್ಸರ, WBF, etc. Si. 261). 

BRECAA jbyisa-iga. (Smd. 233). Tbh. of ಜ್ಯೋತಿಸಿಕ. See 
Hla, s. ಜ್ಯೋತಿಸ್ವ. 

ಜೋರನೆ jorang = ಜುರುಜುರು), Bog ನೆ. ನೆತ್ತರು ಬಿಡದೆ 
ಜೋರನೆ ಸುರಿಯೆ (Bp. 38, 28). 

ಜೋರಾವರಿ joravari. 
Mhr., H.). 

ಜೋರಿಸು jorisu, = ಸೋರಿಸು 
or flow (Bh. 8, 25, 19; My.). 

ಜೋರು dru. 1,= ಸೋರು. To trickle, to drip, to 
drop, to leak, etc. (My.). 


Violence, force, compulsion (C.; Br.; 


To cause to trickle 


ಜೋರು dru. 2. Trickling, flowing; a flow (as 


of blood, Bh. 7, 16, 36). — ಜೋರಿಡು. -ಇಡು. To trickle, 
etc. (Ram, 4, 2, 37). — ಜೋರುಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು, To tie up in 
a cloth for straining, as curds or ae (My.)e — woe 
ರು ಬಾರು. reit. = ಸೊರು-. A falling of drops, dripping (as 
from a wet cloth, My.); droppings (as of rice, etc. My.). 
— ಜೋರು ಹಾಕು. To strain, as soaked grain or pulse 
(My-). 
ಜೋರು joru. 3. Colour: applied in stripes to 
the walls of a house (8. Mhr.; cf. ಓರಣ? ಕಾರಣ್‌?). 
ಜೋರು jéru. 
injustice, oppression, compulsion (C.; Br., Mhr., H. 
ಜೋರ). 
ಜೋರುವರಾತ jéru-varata. Dunning hard for payment (C.). 
ಜೋಲ್‌ 81. 1. = ಕೋಲ 1. To hang down from; 
to hang down; to move to and fro; to swing, 
to oscillate, to dangle; to be or become loose 


Strength; force; quickness; violence; stress; 


or slack; to droop, to become downcast, etc. | 


(ಆಲನ್ಸುನ Smd. Dh.; ಖಟಿಲ್‌ Sind. 1; ನೆಲಿಲ್‌ Sd. I, Kk. 91; 
aes Sm. 103; aces 107; Mhr. ರಖುಲಣೇಂ, ರೆಖೋಲಣೆೇಂ, 
8k. ದುಲ್‌; T6. ಸೊಲು, to turn faint, eto.) weeeio (Kk. 
91); ಜೋಲ್ಲು ದು (72). ಜೋಲು (J. 18, 21). ಜೋಲ್ವ (Bp. 20, 
11; J. 15, 185 21, 36; 28, 46). See ೆಯ್ಬೋಲ್‌. 2, to let 
hang down (J. 13, 60); to make loose (Bp. 47, 
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ಜೋಹಾರ 


47).— See Cpr. 1, 102; 5,59. 182; 7, 88; Grj. 4, 68; Bp. 
17 BH Bal, Zl 

ಜೋಲ್‌ jol. 2.= ಕೋಲ. Hanging down, hang- 
ing, etc. slackness, looseness. — ಜೋಲ್ಲುಟಿ. 
“ತುಟ. A lip that hangs down (My.; V. 11, 61). — 
ಲ್ಲುಮಿಬು. -ತುಜುಬು. A loose bundle of hair (J. 5, 60). — 
ಜೊಲು. To hang and move to and fro, as fruits on 
a tree; to hang down, as a person on his hands from a 
branch (My.). 

ಜೋಲಿ joli. 1. = (ಜೋಡಿ 1), ಹೊಳಿ. Concern: business, affair 
(My.; Té.; T., M. 0e®). 2, connexion, intercourse (My.; 
Té.; Ram. 6, 2,25). 3, regard (see ಮಖಂ-, ಹಿಂ). 

ಜೋಲಿ joli. 2. = ಜೋಲೆ. Hanging, swinging, oscillating, 
dangling (Mhr.); an oscillation (B. 5,171); sudden 
motion aside (Mhr.); evasion, shifting off, delay (C.; 
Mhr. ರೆಖೋಲ್ಯ ರೆಖೋಲಾ) — ಜೋಲಿ ಮಾಡು. To shift off, 
to delay (C.) — ಜೋಲಿ ಸಮ್ಬಾಳಿಸು. To preserve the 
equilibrium of the body (S. Mhr.; B. 4, 182). = woe 
ಹೊಡೆ. To push one aside (S. Mhr.). 

ಜೋಲಿಸಾಳ joli-gara. A loiterer (My.). 
ಮುಜ್‌ದರೆ ಹೊಲವನೆಲ್ಲಾ ಜಾಲಿ (Prv.). 

ಜೋಲು lu.1,= ಜೋಲ 1. P. ps. ಜೋಲಿ (Bp. 8, 9; 20, 
13; 26, 28; Bh. 8, 24, 6), ಜೋತು (0). ಜೋಲುವ (Bp. 61, 
27). ಜೋಲುವವನ ಕಾಲು ಹಿಡಿದರೆ ಸಾಲ ತೀರೀತೆೇ? (Prv.). See 
Pry. Ss. ನೊಲು2. - ಜೋತಾಡು. -ಆಡು, = ಜೋಲಾಡು. (0.; Te. 
ತೋಲುಕಾಡು). Seo Pry. 58 ನೇತಾಡು. - ಜೋತು ಬೀಟಿ. = ಜೋಲ 
wed. My.) — ಜೋಲ well. = ಜೋಲು-. ಜೋಲ ಬಿದ್ದದ್ದು 
(ಲಮ್ಬಿತ.; My). — ಜೋಲಾಡು. -ಆಡು. To hang down from; 
to hang down; to dangle, ete. (My.). ಆಡುವರು ಲತೆಯ ಉ 
ಯ್ಯಲನು, ಜೋಲಾಡುವರು ಲತೆಗಳನ್ನು (Bhagavata 10, 18, 9). 
See Si. 215. 229. 230. 252. 

ಜೋಲು ಕಿಟ. 2. = ಜೋಲೆ 2. (Bh. 8, 24, 7). — ಜೋಲುಗ 
ರುಳು. -ಕರುಳು. The hanging intestines: the liver (My.). 
— ಜೋಲುಗಿವಿ. -$ವಿ. A long, flapping ear (My.). — ಜೊ 
ಲುಜೊಗಲ್‌, -ತೊಗಲ್‌. A wrinkled skin (My.). — ಜೋಲು 
ಬಾವಲಿ. A kind of ear ornament (C.). = ಜೋಲು ಬೀಯಿ, 
To hang down, ete. (C.; B. 4, 47. 134). = ಜೋಲುಮುಖ. 
A down-casi countenance (My.). 

ಜೋಲೆ jolé.—= ಜೋಲಿ 2. See ಮುಂ, ಹಿಂ-, and cf. ಡೋಲಿ. 

ಜೋಪವಳೆಯ jdvaliya. A man who knows to wrestle or to 
strive with, a clever, strong opponent (Bh. 8, 4, 14; see 
Mhr. Bpwesy, ds, ರೋಮ £98). 

ಜೋಸಪ, josha. = ee Satisfaction, approval, pleasure, 
felicity.— weno, joyfully, happily; silently. 

Boer ds. Tbh. of woes (Smd. 335 Mdb.). 

ಜೋಸರಗತಿ jdsaragiti. = ಚೋಸರಗಿತಿ ಇ. ೪. 


ಜೋಲಿಗಾಲನ ಬೇಲಿ 


ಜೋಸ್ಕೊ jésya, = ಜೋಯಿಸ, etc. (My.; Te. Sed, Mhr. ಜೋಶಿ). 

Boers joha.= ಜೋಹ. Thh. of Ser. Disguise (Bh. 6, 7, 
31; 7, 3,52; Ram, 6, 39, 23). 

ಜೋಹೆರ johara. 1. = ಜೋಹಾರ. A term used by inferiors 
in saluting their betters (Bp. 46, 7. 42; Mhr. ಜೋಪಹಾರ). 

Bees johara. 2.= Awe. A festive ceremony; a fos- 
tivity; merry-making: rejoicings; play (Rsv. 6, after 11; 
B. 5, 48). 

ಜೋಹಾರ johra. ವ ಚೋಹರ 1. (Bp. 46, 5). — ಜೋಹಾರಯ್ಯ, 
-ಅಂಯ್ಯ. N. (Bp. 46, 8). 


ಜೋಳ 
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ಜೋಳ 61a. 1. Tbh.of cosa. A generic name of several | ಜ್ಞಾನವಂತ jndna-vanta. = ೇನವನ್ತ. Endowed with know- 


species and varieties of millet (ಕಲಿಕ, CoS Tow Mr. 374; 
C.; T., M. ಜೋಳ; Te. ಜೊನ್ನೆ; Mhr., H. wade, ಜಾರಿ). 
ನಿನ್ನ ಮನೆ ಜೋೊೋಳಾಗಲಿ! (a kind of innocent eurse, 8. Mhr.). 
ಜೋಳ ಹೊಸದಡಾದರೆ ಮುತ್ತು ACSC P— ಜೋಳಭಾ ತಿನ್ನ 5 £9 wey 
ಕಾಣುವಡೆೊ? (Prvs.). See Bp. 9,16; 16,2; 22,27; B. 1, 
92; Foe, ಗೋಂ-, ದೊಡ್ಡ-, ಹೋಸೆ WF, ಮುಸುಕಿನ- — ಜೋ 
#0002. A harmless kind of small-pox (8. Mhr.). 

ಜೋಳ jéla.2. Toh. of conv. Union, ete. — ಜೋಳಮಾಟಿ್‌. 
-wಾಯ್‌. An associate (Abh. P. 12,57); a partner (Bh. 6, 5, 
10). — ಜೋೊೋಳವಾಯಿ. -ಚಾಯಿ. Joint-living or concern, 
partnership (Bp. 53, 35; Bh. 8, 27, 9). 

ಜೋಳಿ 501. = ಜವಳಿ ಜೋಡಿ1, ಜೊೋಲಿ1. Union, ete. (ಜಪಳಿ, 
ಜೋಡು, ತೋಡು, oF, ete, ಸಾಮ್ಯ Sm. 55; ಸಮಾನ Kk. 16). 
See Bp. 4, 7; 58,500 — ಜೋಳಿದೆಗೆ. -ತೆಗೆ. To become equal 
(Bh. 8, 21, 23). 

ಜೋಳಿR joligs. 
the corners, into which alms are put, ete. (C.; T. see, 
ಜೋಳಿಗೈೆ; ಹ. ಜೋಲನೆ; ಖಡ. ಮೋಳಣಾ; cf, Sk. ರಖೌಲಿಕ). 


A square picee of cloth gathered up at 


ಗುರು ಸೊಟ್ಟ ಜೋಳಿಗೆಯೆನ್ನು, ಗೂಟಕ್ಕೆ ಸಿಗ (or ತೂಗ) ಹಾಕಿದರೆ | 


ಹೊಟ್ಟೆ ತುಮವಿ್ಸಾತೇ? (Prv.). 
ಜೋಳಿಸು jolisu.= ಜೋಡಿಸು 1. See ಕೆಯ್‌- s, ಕೆಯ್‌ 8. 
ಜೋಳು jolu. (=Mhr. ಮೂರ?) See Dp. 70, 5. 
ಜೌ jau. 
initial 2x). 
jna. Knowing; intelligent. See e.g. &-, ಪ್ರ-. 


For a K. term with an initial 27° in writ see 


3% 


@ 8 jnaté. Knowledge of, regard, eto. See ಕೃತೆ- 
@ Z jnatva. The syllable 3 (Smd. 354. 368). 
u Hs jnapita. Made known. 
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ಜಪ jnapta. Made known. 
CP aS 

9 of pe ಎ Ft 2 *; . 
ಜ್ಞ್ನ Do jnapti. = 2. Knowing, understanding, apprehension. 


a g jnata. Known, perceived, understood. See ಪ್ರ- 


ಜ್ಞ ತಸಿದ್ದಾನ್ನ jndta-siddhanta. Versed in any science or | 


sastra. 
ಜ್ಞಾತಿ jnati. 
2, a distant kinsman, one who does not participate in 
the oblations offered to deceased aneestors. 
ay BE jnatitva. = wp Sod. (G.; My.). 


ಜ್ಞಾತ್ಸ jnatri. Knowing; a knower. 


A paternal relation; a kinsman in generat. 


ಜ್ಞ Seods jnatéya. Relationship, affinity. 

ಜ್ಞಾನ jana. = Aes, ಗ್ನಾನ, ಗ್ಯಾನ, ಜಾಣ್‌. Knowing; know- 
ledge, cognizance; intelligence; sacred or religious know- 
ledge (ಸುಜ್ಞಾನ Nn. 52; ಬ್ರಹ್ಮ ಸುಜ್ಞಾನ 79). See 3%. 

ಜಾ THO, jnana-kanda. That portion of the véda which 
relates to the knowledge of the Brahma. (My.). 

ಜ್ಞಾನಚಕ್ಸು jnana-cakshu. = ಜ್ಞಾನದೃಷ್ಟಿ. (My.). 

ಜ್ಞಾನಡುಪ್ಸಿ jnana-drishti. The eye of intelligence, inner 
eye, mind’s eye, intellectual vision (Bp. 34, 21). 

ಜ್ಲಾನಧನ jnina-dhana. Knowledge and wealth; knowledge 
looked upon as wealth (Cpr. 9. 21). 

Gp Sedov, x3 jhina-mantapa, A prison (My.). 

ಜ್ಞಾನಮೆಯ jnana-maya. Consisting of knowledge; contain- 
ing knowledge. (My.). 

ಖರ jhana-marga. The path of wisdom (My,). 


ledge; an intelligent, wise man. ಜ್ಞಾನವನ್ತಗೆ ಸ್ನಾನ ಯಾಕೆ? 
(Prv.). 

ಜ್ಞಾನವನ್ತೆ jnana-vanté. An intelligent, wise woman. ಜೋಳ 
ಜೋ ws ಜ್ಞಾನವನ್ತೆಯೇ? (Prv.). 

ಜ್ಞಾ ನವೆಧrನ jndna-vardhana. Inercasing wisdom. 2, an 
Arhat re Mr. 23). 

EASE jnana-vriddha. Advanced in knowledge (J. 
32, 10). 

ಜ್ಞಾನಸಮ್ಸನ್ನಿ jn&na-sambandhi. N.(Bp.9,36; 25, 4; 50 
sum.; 50, 21. 26. 30. 41. 45. 49). 

ಜ್ಞಾ ನ jndni. Endowed with knowledge or intelligence; 
a learned or wise person; a sage. 2, an astronomer or 
astrologer. ಜ್ಞಾ ನಿ ಬನ್ನ 3 ಮಸ್ಲಿಸು, ಹೀನ ಬನ್ನ 3 ತ್ಯಜಿಸು (Prv.). 
See Prv.s. Sea. 

ಜ್ಞಾನಿಕೆ jnaniké. = Aೇನಿಕೆ. Knowledge, perception, investi- 
gation, consideration. 

ಜ್ಞಾ ನಿಪು jninisu. = ಗೇನಿಸು. To consider, to reflect (My.). 

ಜ್ಞಾ ವೆ ಪ್ರೀಯ jnana-indriya. = ಬುದ್ದಿ 8, od. An organ of per- 
ception or sensation: the skin, tongue, eye, ear, and 
nose. (My.). 

ep Sard, yas jnana-utkrishtate. Excellenee or eminence 
of knowledge (ಗುನ್ನ; ಜ್ಞಾನದ ಹೆಚ್ಚುಗೆ Nn. 141). 

ಜ್ಞಾಪಕ jnapaka. = Aedes, ಗ್ಲಾಪಕ. Making or causing to 
know, teaching, informing; a teacher, etc.; a precept, 
a rule. 2, bearing in mind, remembrance, recollection 
(C., not Sk.). ಜ್ಞಾಪಕವಿದ್ದವನು ಭಾಪು dQ WHR (Prv.). 
See Kavy. III, 3, B, 22-29. 

Gp Sao jnapisu. To notify, to indicate (B. 4, 219). 

ಜ್ಞ ಗರ. The feminine of &. See ಪ್ರ- ಪ್ರತಿ-, etc. 

ಜ್ಲೇಯ jnéya. Cognizable. 2, the state of being eogniz- 
able or perceptible (S8v. 2, 97). 

ಜ್ಯಾ jyA. 1. (Sma. 108). = ee, ಜೈ. A bow-string; the chord 
of an are, a sine in geometry. 2, the earth. 

ಜ್ಞಾ jya. 2. An incorrect way of writing 9, @ 9. ಜ್ಯಾಬಿ 
(Gb. 85. 89), ಜ್ಯಾಡ (34), ಜ್ಯಾಡಿಸು (45. 120), ಜ್ಯಾಡ್ಯ (10%), 
ಜ್ಯಾಣ (44. 68), ಜ್ಯಾಣತನ (59), ಜ್ಯಾತಿ (68. 132), ಜ್ಯಾರ (36. 
128), ಜ್ಯಾಲಿ (91). (Cf. Cds ಚ್ಯಾತಕ 139; ಚ್ಯಾಪೆ 99). 

ಜಾಂಘಾತನಿವಾರಣ jyf-ghata-nivarana. = ಜ್ಯಾಘಾತವಾರಣ. See 
Nr, s. #8), 2. 

ಜ್ಯಾಘಾತವಾರಣ jya-ghata-varana. 
against the strokes of a bow-string. 

ಜ್ಯಾನಿ jyani. Decay, old age, infirmity. 

ಜ್ಯಾಮಣ್ಣಲ jya-mandala. The terrestrial circle or globe 
WV. 11, 58). 

ಹಾಯ jyayas. = ಜ್ಯಾಯಾಂಸ, Superior, more or uncom- 
monly excellent. 2, elder, senior, elder-born. 

ಜ್ಯಾಯಾಂಸ jyayamsa. Tbh. of ಜ್ಯಾಯಸ್‌ (Smd. 108). ; 

&odo0ss jya-rava. The twang of a bow-string eck Ss.)- 
— ಜ್ಯಾರವಂಗೆಯ್‌. -ಂ-. To twang & bow-string (S8v. 4, 39). 

a jyé. = wl, ete. See Hla. s. 3001. 

ಜೆ em jyéshtha. = ಜೇಷ್ಟೆ. Most excellent, pre-eminent. 


A fence for the arm 


2, 


eldest, very old; elder-born; an elder brother. 3, 3.35 q. Ve 


{ 


pine 


wah 
sg 


pens 


sleet 
Iu 
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ಶ್ಯೋಪ್ಸೆ jyéshthe. ಜ್ಯೋಪ್ಯೂ. = eb, ete. An elder sister (ತನ್ನಿ | Haren ಪ್ರಿಯ jyétsna-priya. The Greek-partridge or 


Pow ಹರಿಯಳು Nn. 128). 2, the eighteenth lunar mansion, 
being a part of scorpio. (My). 8,the elder sister of 
Lakshmi who is the goddess of misfortune; misfortune, 
poverty (85 ., sor H14.). 4,a small house-lizard. 

ಕ್ಕೊ ಫಸ್ಕ Jyaishtha. = ಜೈೀ್ಣ No.3. The month in which the 
full moon stands near the scorpion, May-June. 

ಜ್ಯೋತಿ jyoti. = ಜೋತಿ, Wyesa*% Light; brightness, clear- 
ness; a burning lamp (ದೀಪ್ತಿ, ಗೃಹಭಾನು, ದೀವಿಗೆ Mr. 205). 
2, fire (ಅನಲ, ಅಗ್ನಿ Nn. 68; Boo, to. Mr. 45). 3,a ray of 
light (ಅಂಶು, ಕರಣ 68). 4, a star (ನಕ್ಷತ್ರ 68; ಉಡು, ನಕ್ಷತ್ರ, 
ete. Mr. 37). 5, the eye (ನೇತ್ರ, ಕಣ್ಣು 68). 6, good nature 
or disposition (ಸದ್ಭಾವ, ಒಳ್ಳಿಹ ಮನಸ್ಸು 68). 


Bares Bon, jyStis-sastra. The science of, ora work on, | 


astronomy (or astrology). (My.). 
BaceSdon jyotis-ingana. Moving light: a fire-fly. 


ಜ್ಯೋಶಿರ್ಮಯ jyotis-maya. Consisting of light; brilliant; | 


starry. (R.). 


ಜ್ಯೋಶಿರ್ಲತೆ jydtis-laté, N. of a plant (Sav. 3, 35,= ಜ್ಯೋತಿಸ್‌ | 


No. 59), 


ಜ್ಯೋಶಿರ್ವಿಮಾನ jydtis-vimana. A bright, brilliant vimana | 


(Cpr. 1, 111). 

ಜ್ಯೋಶಿಪ JyOtisha. = ಜೊeoಿಸ, ete. Astronomy; astrology. 
2, an astronomer; an astrologer. 

ಜ್ಯೋಶಿಸಿ jydtishi. = ಜ್ಯೋತಿಷಿ. (B. 5, 58; ಸಾಂವತ್ಸರಡ.). 

ಜ್ಯೋಶಿಪಿಕ jyStishika. = ಜೊಂಯಿಸಿಗ, An astronomer; an 
astrologer, 

Raced, jyotishka. = ಜ್ಯೋತಿಷಿಕ. (ಸಾಂವತ್ಸರ್ಯ ಜೋಯಿಸಿಗ Hla. 
MS.; Si. 261; My). 

ಜ್ಯೋಶಿಪ್ಟೋಮ jyotis-stdma. A sdma sacrifice considered 
as the typical form of a whole class of sacrifices. (My.). 

ಜ್ಯೋಶಿಪ್ಮತಿ jyStis-mati. She who is luminous or brilliant. 
2, the heart-pea, Cardiospermum halicacabum (% 02, ಕಂಗು 


Mr. 146, 0. r. F907). 3, the night as illumined by the 
stars. 
ಜ್ಯೋತಿನಿ Jydtis. = ಜ್ಯೋತಿ, q.v. Light. 2,4 star. 3, the eye. 
4, lightning. 5, N. of the plant Trigonella foenum 
graecum. 


ಜ್ಯೋತ್ಸು ೩ jydtsna. = ಜ್ಯೋತ್ಸೆ. (ಹೊನ್ನ Ch ides 


¢akdra. (R.). 

ಜ್ಯೋತ್ಸಿ 3 jydtsni. A moonlight night. 2,a species of cucumber, 
Trichosanthes dioeca. 

ಬ್ಯೋತ್ಸಿ ೨8 jydtsnike. The plant Luffa acutangula, ete. 
(= ಸೋತಾತಕಿ). 

ಜ್ಯೋತ್ಸೈೊ Jydtsnd. ಜ್ಲೋತ್ಸಾ St woe, weed.» A moon- 
light night; moonlight; splendour. 

2°03 25 jyautishika. An astronomer; an astrologer. 

ಜನ್ಸಿರ jvara. = ೬ರ1. Heated, inflamed. 2, fever (of many 
kinds). 3, mental pain, grief. &3, ಜ್ವರ WEB aS (B. 3, 
67). ಜ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ (8. Mhr.). ಜ್ಯರ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ (S. Mhr.). ud 
ನಿನ್ತವು (8. Mhr.). ದೇಹಜ್ಯರವನ್‌ ಗಳೆ TAR, AB. Tse! (Bp. 
50, 29). See ಒಣ-, ಒಳ:-, 

&§ತ jvarita. Hot with fever or passion. See ಕಾಮ-. 

aS jvala. Flaming, shining, brilliant; flame, blaze. See 
ಪ್ರ-, and cf. ಜಳ 1. 

aS jvalat. Burning, blazing; shining, brilliant. (My.)- 
— ಜ್ವಲತ್ಸರ್ವತ. A volcano (My). 

ಜನಿಲನ jvalana. Shining, burning, blazing; fire. 2, a 
certain metrical foot (Ch.). 

ಜ್ಹೌಲನನೇತ್ರ jvalana-nétra. Having the eye flaming, fiery- 
eyed; Siva (Bp. 25, 28; 50,57; 56, 38). 

ಜ್ಹಿಲನಾಕ್ಸ್‌ Jvalana-aksha. = ಜೃಲನನೇತ್ರ. (Sav. 4, 123). 

CANT jvalani. = ಜ್ಯೋತಿಷ್ಠತಿ No. 2, q. ¥. 

ಜನಿಲಿ jvali. Burning, flaming; shining. 

ಜನ್ನಿಲಿತಾರಿಕೆ jrali-tariké. Pictures drawn on a wall (ಈಕಿ ಸುವ 
ಭಿತ್ತಿಯೊಳು ಬರದ ಚಿತ್ರಂಗಳ್‌ Mr. 201). 

aos jvalita. Kindled, burnt, blazing, flaming. (Bp. 19, 
81). 

&Oxd jvalisu. To burn, to flame (Bp. 3, 12; My.). 

ಜಾನ್ಸಿಲಾಮುಖಿ jvala-mukhi. A volcano. (My.; 8. Mhr. oc- 
casionally). 

ONS) jvali. Flaming, blazing. 2, fire, Agni (Mr. 45). 

ಜಬ್ಸಿಲಿಕಾಬ್ಬವಿಲೋಚನ jvali-ka-abja-vilééana. Whose eye is 
like fire, the sun and the moon (Bp. 21, 21). 

wos 5೪18. Seo. = ಜಾಲೆ 1, woe. A blaze; a flame. 2, 
fire; a certain metrical foot (Ch.). 3,N. of a woman 
(J. 9 sum.; 9, 17, etc.). 


OS 


do’ jh. The twenty-ninth letter of the Alpha- 


bet (Smad. 12.21). It occurs only in a limited number 


of Kannada and Tadbhava words (Smd. 22. 28). 
dp jha. The letter dು when pronounced with 
a short a, as is generally done at school. 


2, the number 9 (Mr. 349). 

ರುಕಾರ jha-kira. The letter or syllable dp (Smd. 11). 

TR jhaga. = ಜಗ. 

TAS jhagaté.  ಜಗಳೆ (ನಯ. 339, 0.೫. ರುಗಡೆ), Apne 
(29, o. r. ರುಗಡೆ). 

DAG jhagads. = dyn, q. v. 

ಥಯುಸರಯುಸಾಯವೂಾನ jhagajhagdyamana, (= ಚಕಚಕಾಂಯಮಾ 
8). Sparkling, flashing. (My.). 

DAS jhagalé. = ರುಗಡೆ, q. v. 

DOR jhagé. = ಜಗಜಮ್ಬು No. 2. A robe or gown extending 
to the feet (Mhr. ರುಗಾ; B. 5, 297). 

Dowd jhai-kira, = ಚೇಂಕಾರ, ರುಂಕೃತಿ, ಕಂಕಾರ, (ಮಲಂ 
ಕೃತ). A low murmuring sound, as the buzzing or 
humming of bees, ete. 

ರಯುಂಕಾರಿತ jhan-karita, = ರುಂಕೃತ್ಯ (Gya0%3). Tinkling, 
jingling, clanking. (Smd. 178). Cf. dod No. 2. 

ರುಂಕ್ಸ್‌ತ jhan-krita. = ರುಂಕಾರಿತ. (ಕಟಕರವ Mr. 89). 

ರುಂಕ್ಸ್‌ತಿ jhai-kriti. = ರುುಂಕಾರೈ ete, (Cpr. 1, 105; 7, 38). 

ರುಂಕೆ jhahké. (= 08 ?). One of the terms with 
ರ್‌ (ನಯ, 28). 

ರುಂಕೆ jhanké. = ಜಂಕೆ (Smd. 339). 

ಯುಂರೂಾನಿಲ jhanjha-anila. = ರುಂರಖಾವಾತ. (ಮಟಿ್‌್‌ಯ ಸಾರಿ 
ಬಹ ಗಾಳಿ Mr. 50). 

ರುಂರೂಾವಾತ jhanjhi-vata. A violent storm with rain, a 
high wind in the rainy season, a storm, a squall (ಮಲ್‌ 
ವೆರಸಿದ ಗಾಳಿ ಗ18.). 

ಯುಂದಯ jhanjht, = ಜಂಜು (Smd. 339). 

ರುಂರೆ) jhanjhé. ದುುಂರುಾ. The noise of the wind or 
of falling rain. 2, a clanking, jingling sound. 

WE jhati. A small tree (cf. ಗಿಡ). 

ಯುಟಿ jhatiti. = wad. Quickly, instantly, at once, on the 
spot. 

Wt jhaté. The plant Flacourtia cataphracta Roxb. 

Opes jhadapa. A stoop of a bird of prey, the rising or 
springing forward of a serpent, etc. (Mhr. ರುಡನ, ರಖಾ 
823 Bh. 10, 6, 23). 

pce Jhana. (= ಜಣ, 6೬). — ರುಣರುಣ. = ಜಣ ಜಣ. The 
ಸ or tinkling of metallic ornaments (Bp. 5, 24; 

sv. 13, 70; Sk) == ರುಣರುಣತ್ವಾರಿಸು, = ರುಣರುಣಿಸು. 
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DRS jhanat. Jingling, tinkling, clinking (Smd. 100). 

ರುಣಿತ್ಯಾರ jhanat-kara. (= ಶೆಣತ್ಯಾರ). The jingling, tinkl- 
ing or clinking of metallic ornaments or small bells. 
(Gpr. 8, after 83; Grj. 2, after 106; 8, after 8; J. 6, 46). 

ರುಣತ್ಕೃತಿ jhanat-kriti. = ರುಣತ್ಕಾಾರ. (Rsv. 5, after 19; 
10, 6). 

ರುಣಿನ್ನೂಪುರ jhanat-ndpura. (Smd. 100). A tinkling anklet. 

yr jhanar. = ye. A sound in imitation of jingling, 
etc. (Riv. 4, 73; cf. ರುತ್‌). 

Moe) jhanu. Bravo! huzza! (Bh. 2, 2, 107). 

Dd, jhampa. = ww. 
springing. 

ರುಮ್ಸಾಳ jhampala. A veil (cf. the iu 5. ಜಳಮ್ಭ). 
OYA, ಳಂಗವಿ. -ಂ-ಕವಿ. A veil to cover (Cpr. 7, 104). 

Dov jhara. A cascade. 

O00 jhari. A cascade; a river. See ವಾಗ್‌-. 

Doors jharjhara. A sort of drum, See s, ಪಂಚಮೆಹಾ 
ವಾದ್ಯ. 

ರುಲ ಮೈನೆ jhalamméné, = ರುಲಸ್ನಿನೆ. (Smd. 22, 0. rs. 
ರುಳಮ್ಮೆನೆ, ONS 8; cf. ಜಲ್‌?). 

Dod jhalé. (= wo 2). Sunshine, splendour, brilliant or 
glittering light. 

ಯುಲ್ಲರಿ jhallari.= ರುುಲ್ಲಟಿ (Smd. 80). A sort of drum or 
cymbal. 2, a curl, a lock of hair. 8,=%®,8, (OQ): 
tassels, fringes, hangings (Bh. 1, 12,3; Ram. 1, 7, 14; 1, 
18, 4; not Sk.; ef. ಜಾಲರಿ). 

ರಯುಲ್ಲ > jhallali. = dpe 9, q. ೪. (Riv. 6, after 11). 

ded jhalli, (Sma. 28). (= #23). Tassels, fringes, 
hangings (Cpr. 7, after 81; Bh. 9, 2,42); a chowry 
(V. 4, 36). 

dpe} ನೆ jhalléné, See ರುಲಮ್ಮೆನೆ. 

ರುಪ jhasha. A fish. 

ರುಪಹೌೇತನ jhasha-kétana. Kéma. 

ರುಪಕೇತನಧ್ಲಿಂಸಿ jhashakétana-dhvamsi. Siva (My.). 

ಯುಪಧಿಜ jhasha-dhvaja.= ರುಷಕೇತನ. (Sk.; R.). 

ರುಪಪತಾಕೆ jhasha-patiké. A banner with the sign of a 
fish (Cpr. 6, 67). 


A spring, a jump; jumping, 


| Dos jhash’. The plant Uraria lagopodioides Dec. 


ರುಣರುಣತ್ವಾರಿಸುವ ಕ್‌ಂಕಣಂ (Pr. 3, 25). — ರುಣರುಣಿತ. | 


a Ww 5, 29). — ರುಣರುಣಚಿಸು. = ಜಂಜಣಿಸು. To 
tinkle, to jingle, ete. (Bp. 56, 5; Rav. 6, after 11, twice). 


Qyo¥ jhala. (Sma. 28). = v4 1, gq. v. (ಸೆಗಳಿಗೆ, ewaty, Kk. 110; 
ಸೆಗಳಿ 12). See Bh. 1, 12, 15; 1, 20, 54. 59; Ram. 2, 7, 35 
J. 8, 40; 21, 86. 

ಯುಳಕೆ jhalaka. (Smd. 28), or TY (39). (hr. ರುಳಕ, 
glitter; Sk. ರುಲಕ್ಕ್ಯಾ, ರುಲ್ಲಿಕಾ, light; a great flame). 

ರುಳಶಿಸು jhalapisu. (Smd. 28). ವ ರುಳಿಪಿಸು, ರುಳುಪಿಸು, ರು 
goo =. To make glitter or shine (Bh. 2, 18, 26). 2, 
to brandish or shake, as a sword, ete. (Bp. 32, 14 88; 


oS 


ca 


az 


np 


‘ye 


m 
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Ram. 6,2, 12; J. 4,30; 16, 7; 20, 26; Abha. 2,53; My.); 
to brandish like a weapon (Bh. 1, 5, 8). 

ಶುಳಮ್ಸ Jhalamba. = ಜಳಮ್ಸ, ಇ. ೪. (Cpr. 8, 45). 

ರುಳಮ್ಮೆನೆ jhalamméné, = ರುಲನ್ಮುನೆ, 4. ೪. 

ರುಳಿಶಿಸು jhalipisu. (Smd. 39), or ದುಟ್‌ಬಿಸು (89). (In My. 
= ರುಳಪಿಸು No. 2). 

ರುಳುವಿಪು jhalupisu. = ರುಳಪಿಸು No. 2. (Bp. 27, 55; My.). 

Dowd vw jhalumpisu. = ರುಳುಪಿಸು. (Riv. 5, 123; 6, 
after 11). 

O00 jhalaka, = dyes, q. v. 

ರುಲ್‌ಪಿಸು jhalipisu. = ರುಳಿಪಿಸು q. ೪. 

ರುಲ್‌ಸು jhalisu. (Smd. 23, not in all MSS.). 

ರಾಂಕ್ಸೃತ jhan-krita. (= pots). A tinkling ornament 
worn round the toes or feet. 2,= dpodp, the noise of 
the wind (ವಾತರವ Mr, 89). 

ರುಾಂRಕೆ jhdagaka. N. of a perfume (Cpr. 6, 102). 

su jhata. A wood, a thicket (cf. FB); a place over- 
grown with creepers; an arbour. (R.). 

ರೂಾಟಲ jhatala. The tree Bignonia suaveolens Roxb. 
(= Aedes). 2, SBAZ (Si. 497). 

ರೂೋಾಡಣೆ jhadané, = 20%, ಇ. ೪. 

ರಾಬುಕ jhabuka. = ರಾವ್ರುಕ. The tamarisk. 


~ 


9) LG 


ರಾಂ jhayi. = ೫ಾಯಿ 1. See s, ಸಂಚಮಹಾನವಾದ್ಯ. 

ಮಾವ jhavuka. The tamarisk, Tamarix indica (& dioeca). 

ರೂಾಳಿಸು jhalisu. (Smd. 23 Mdb.). (= ಜಾಳಿಸು 1), To set 
aside, to be unconcerned about (Cpr. 8, after 44). 

WR jhina. = ಮುಣ್‌. An imitative sound. — AWE ye 
of <A sound in imitation of the jingling or tinkling 
of ornaments (Grj. 2, after 106). 

ಬುಣ್ಣಿ jhinti. The shrub Barleria cristata (ಕರಿಯ FAROE, 
Hld.; see Mr. s. eds). 

Ope, & jhilliké. A cricket (250,88 Mr. 176, 0.7. -). 

Ops eo jhillike. A cricket. 

Oprdos jhiruké. A cricket. 

ಲುಮ್ಯೆನೆ jhulumméné, (Smd- 22 Mdb.). 
ರಂಕರಿಸು jhén-karisu. To hum, to buzz (Riv. 1, after 
135; J. 1, 12). 

ರೋೋಂಕಾರ jhén-kara, = dyowes, ete. (Grj. 8, after 8; J. 3, 
21). 2, the twang of a bow-string (J. 13, 2). 

Dpeodys jhén-krita, = dpeosed No. 1. (Deyo ರವ 
Mr. 89). 

ರೋಣ್ಯಿಸ jhdntiga. = ಜೋಣ್ಛಿಗ್ಯ q. v. 

OLFOOS jhaulika. A small bag for betel, ete. (Cf. ಜೊ 
ಳಿಗೆ), 


cas 


35 f, The thirtieth letter of the Alphabet | 
(Smd, 12. 21. 24). See note ad ©, m1. 


w na, The letter > when pronounced 


with a short 4, as is generally done at 
school. 
cg0s00 nia-kira. The letter or syllable « (Smd. 11). 
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& t+. The thirty-first letter of the Alphabet | 
(Smd. 12. 21). 
Smd. 30; regarding that with %°, Smd. 31; regard- 
ing that with 2, Smd. 214. 228. 250. 282. 284. 287; 
regarding that with initial ತ್‌ see e.g. ಟೆಗರು, Sz 2, ಬೆಂ 
ಕಲು, Boro; and regarding that with ®S see e.g. ಚಟ್ಟ ತು. 
About its being doubled see Smd. 215. 275. 


t ta The letter & when pronounced with a 
short a, as is generally done at school. 2, 
the number 1 (Mr. 349). 

ಟಕ್‌ tak, = ಓಕ, 4. ೪ ಟಕ್‌ ಟೆಕ್‌ ಎ ಟಕ್‌ ಟಕ್‌. (My.). 

ಟಕವಿಕಟ takavikata. One of the sounds used 
in beating time in music (Bp. 37, 8). 


ಟಕಾ0ಖಸು takyisu. 1. To put in mind, to remind, to 
ಅವನಿಗೆ ಟಿಕಾಯಿಸಿ wo! (8. Mhr.). 


Regarding its connection with & see 


charge strictly. 

ಟಕಾಲಖಸು takayisu. 2. 
BTL). 

ಟಿಕಾ೦ಖಸು takiyisu. 3. To be exhausted (S. Mhr.; Mhr. 
Wee, Weos, exhausted state). 

uಕಾರ ta-kAra. The letter or syllable 63 (Smd. 11). 

835, takku-a3.= 03. A cunning, deceitful fellow, a 
rogue (C.; Mhr., H. ಠಕ; Té. ಟಕಟಂಕು),, ಕರಂ ಬೆಕ್ಕಂ (md. 
193). ಟಕ್ವನಲ್ಲವೆನ್ತ ಫಕ್ಕನೆ ಹೋಗಲು Sid ನೆಲಕ್ಕೆ 24,5 (Prv.). 

ಟಕ್ಕೈಸ takkiga. = ಬಿಕ್ಕ. (My.). 

ಟಕ್ಕೆಸು takkisu. = ಟಕಾಯಿಸು 2, (347). (C.). 

ಕ್ಕು takku. = Sey. Cunning, deceit, trickery, hypocrisy 
(0.; B. 8, 85; 5,32). ಕಡುಟಿಕ್ತು (Smd. 18). ಟಕ್ಕು ಇರುವ 
ವಗೆ ಟಿಕಾಣಿ ಸಿಕ್ಕದು (Prv.).— Wey WS. dupl. = Woy, 
(My.). 

ಟಕ್ಕುತನ takkutana.= ಠಳ್ಳತನ. Cunning, deceitful be- 
haviour (S. Mhr.). See Prv. s. ಬೊಕ್ಕ2. 

ಬಕ್ಕೆ takké. ಠಕ್ಕ, = 88,1, ote. (Bp. 53, 57). 

ಟಗರ tagara, = ಟಿಸರು, ete. (B. 5, 25). 

ಟಗರಿನೆ tagarisé. = ತರುಟಿಗಿ, ete. WAAR AG = ತರು 

A-. (2. 

ಟಗರು tagaru.= AT, BAT, SAS 2. 
B. 8,9). — ಟಿಗರುವಲೆಯ. -ತಲೆಯ. (ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮನು G.). 

ಟಿಂಕ tanka, = Wor, ತೆಂಕ. A stone-mason’s Renner (cf. 
ಬೆಂಕೆ, ete.), a stone-cutter’s chisel (ಳೆ, Foe Nn. 129; 
Ww? Mr. 383.483). 2, pride, conceit (ಅಭಿಮಾನ 129; 483). 
8, a stamped coin (ನಾಣಿಂಯು 129). 4, borax (Si. 407). 


“gore tankana. Borax (ಬೆಳುಗಾರ Mr. 102; ರಸಯೋಸಿ, ಬೆ 


ಳುಗಾರ Nr). - ಟಂಕಣಕಾರ, = ಕಂಕಣಕಾರ್ಯ, boven. (6; 
Sk. ಬಂಕಣಕ್ನಾ ‘3, 5). 


ಟಂಕಕಾಲೆ tanka-3018, = ಬೆಂಕಸಾಲೆ, ಟೆಂಕ-, A mint 


(My). 


To deceive, to cheat (My.; Mhr. | 
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ಟಪಾಲು 


T 


ಟಂಕಸಾಲೆ tanka-sélé. = ಟೆಂಕಶಾಲೆ. (0.; B. 4,103; 5, 1825 
Té.). oe ಅಧಿಕಾರಿ (ರೂಸ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಷ, ನೈಸ್ಟ್ರಿಕ್‌ Nr.; Si. 259). 

ಟಂಕಾರ tan-kéra. (= S81, No.2). Howling; olan 
a sound, a clang; the twang of abow-string. See ಬಿಲ; 
Abh. P. 9,57; Bp. 17, 17; J. 21, 13; 22, 45. 

uಟಂಕಾ®ತಿ tankA-hati. A stroke with the leg (Cpr. 4, 27). 

Body 3 tan-krita, = Wowsd. (ಬಿಲ್ಲ ರವ. Mr. 89). 

ಟಂಕ್ಸುತಿ tan-kriti = ಟಂಕಾರೆ. (Cpr. 1, 27). 


Boe tahké,= God, don, dor A staff, a cud- 
gel, etc, (ಬಡಿಕೊಲ್‌, ಡಂಗಿ Sm. 31). (M. Wor; T., 
M. ತೆಯ, Soc*, to strike, beat; cf. wa 4). 

oe tanké. Wows. The leg. 

BOAO tangu.= Jomo. A girth, especially of a horse- 
saddle (8. Mhr., Té.; Mhr., H. 307%; ef. ತಂಗುಡ). — ಟೆಂಗು 
ಹಳ”. The girth to be broken: to be reduced to poverty 
(My.). Worm ಹಜ್‌ಯಿತುು ಕಾಲು (or ಕೋಲು) HomPons 
(Prv.). 

ಟಹ್‌ tan, = &eo2, df1. The sound of a gong 
being struck (My.); that of a metal vessel 
falling and striking hard things in its way 
(My.; Mhr. Wests, Weber, the sound of a pebble 
rebounding from a hard body, of leaping, dancing, 
etc., and of the twang of a bow; ಠಣಕಾವಿಣೆಳಿಂ, to ring a 
vessel; ಠಣಠಣಣೆಲಂ, to clank; ತಣಣ, Beaded, the sound of 
hammering, banging, etc.; of the ringing empty vessels, 
68). — ಟಣ್ಬಣಿಸು = ಟಣ್ಣಣ್ಸ್‌ ಎನ್ನು. (My). — ಟಣ್ಯಣ್ಣ್‌ 
ಬನ್ನು. (A falling vessel) producing the repeated clank- 
ing sound of UR (My.). 

ue tana. 1. An imitative sound used in 
leaping. — Uಟಣ ಟಣ. rep, (= Wert, 8). ಟೆಣ ಭಣ ಹಾಲಿ, 
to leap with bounces, as boys, ete. (S. Mhr.). 

ಬಣ tana. 2, = ಟಔ. (8. Mhr.). 


ಟಣಕ್‌ tanak, = ಟಣಕ್ಕನೆ. (C.). 

un tanakali An aquatic plant of which 
sun-hats are made, Aeshynomene aspera Lin. 
(St. & PL; of. 34,8). 

ಟಣಕ ನೆ tanakkané, = 
foun in leaping (C.). 

ಟಹಾ೦ಖಸು tan&yisu. To stop (v. t.), to detain (My.; H.). 

ಬಣ್ಣ ನೆ tannané. = ಟಣಕ್ಕನೆ. (C.; B. 2, 47). 


Bs tatva. The letter or syllable ® (Smd. 214. 288. 369; 
Kavy. I, 3, 30-84). 
ಟಿಪಾಲ tapila. = ಟಪಾಲು. (8. Mhr.; B. 5, 125. 126). 


(83008300), ಟಣ್ಣನೆ. With a 


ಟಪಾಲು tapalu. = Was wo. (C.). 


My 
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ae) tappa. = WS, ತಪ್ಪೆ. A stage; a halting place (My; 
Mhr., H.). 2,a variety of song (My.; Mhr., H.). 

ಟಪ್ಸಾಲು tappalu. ಟೆಪ್ಲಾಲ್‌. = Wooo, ಟಪಾಲು, ತಪಾಲು. The 
post; the mail (C.; Br.; Mhr., H. ಬೆಪ್ಲಾಲ). ಟಪ್ಪಾಲಿಗೆ ಹಾಕು. 
To post (C.).—- Wse O88. The post-man (C.). — War, oo 
ಕಟ್ಟೆ. A post-office (C.). == Was, Og Ne. Letter-paper (My.)s 
_ Wise ca a. A post-cart or -coach (C.; Si. 273). 

ಚಪ್ಪೆ tappé. = tao. (0). — ಬೆಪ್ಪೆಕುದುರೆ. A relay-horse 
(C.). — JS ನಿಲ್ಲು. To stop or be in readiness, as a 
relay (C.). — 8 Som, -ಇಡು. To supply a relay of 
horses, oxen, etc. (My.). 

ಟಮ tama. An imitative sound. — ಟಮ ಟಮ. 
rep. The sound of the ಹುಮುಕು (My.; Mhr. ಬಮಟೆಮ, 
ಟಮಟಮ). 

ಟರ್‌ tar. An imitative sound. — ಟರ್‌ ಉಸ್‌. = 
ಉಸ್‌ ಬೆರ್‌. (0.). 

ಟರಾಂಖಸು tardyisu. To settle, to fix, to determine, to 
decide (C.; B. 5, 9; Té, ಟೆರಾಯಿಂಚು; Mhr., H. ಠರಾವಿಣೆೇಂ, 
ಥಾರಾವಿಣೇಂ). 

ಟರಾವಣೆ tardvane. ವ ಟೆರಾವು. (My.). 

ueವ tarivu. Settlement, decision (C.; B. 5, 9; Mhr. H. 
ಠರಾವು). 

ಟಿಲಾಂಖಸು taldyisu. To lead, as a horse (My.; Té. ಬಲಾ 
ಯಿಂಚು; Mhr., H. Soae0, leading or walking about, as 
of a horse). 2, to walk to and fro or about (My.; Mhr., 
H. SeworBeo, to take a turn or two). 

ಟಲೂಸು talasu. = ತಲಾಸು. Search, looking after, quest (5. 
Mhr.; Mhr., H. ತಲಾಶ್ಯ ತಲಾಸ್‌). 


ವಣೆ tavané. Simple and compound addition 
(C.; see ಇಚ್ಛ-; Mhr., H. Ao, to add together or sum 
up several items). ಭವಣೆಯೆಮ್ಸೃದು TAR ಕಲ್ಲೊ?- ಕತ್ತೆ 
WE MOS ಮಿಣ್ಣ, ಹಣ ನೋಟಗಾಳಿನ ಮಿಣ್ಣ, ಟವಣೆ ಶಾನಭೋಗನ 
ಮಿಣ್ಣ (Prvs.). P 

BAF ta-varga. The cerebrals (Smd. 77). 

ಟವಳಿ tavali.= Wವುಳಿ. Beguiling, guile, trick, deceit, un- 
truth (My. in ಬಕ್ಕು-; mT ಭೃವಳಿ; Té. GSP; 7. ತನಲ್ಸ್‌, de- 
ception; Mhr. We¥rseo, to fail of observance; ಬಾಳಣೆಂ, 
BWoev Reo, to amuse, beguile). 

BREAO tavali-gara. A deceiver, etc, ಟವಳಿಗಾಅಿನ ಮೆಯ್‌ 
ಮೇಲೆ ಗವುಳಿ ಬಿತ್ತು. ಟವಳಿಗಾಜಿನ ಹತ್ತರ ಧರ್ನು ಉಂಟೋ? 
(Prvs.). 

ಟವುಳಿ tavuli, &¢, Armour, mail (Zo5Uಕ Mr. 


292); (a helmet). ತಲೆಯ ಟವುಳಿ (ಸೀಸಕ Smd. 345; Kk. 
43; Sm. 42; Bhn. 9). 

ಟವುಳಿ tavuli. = ಟವಳೆ. 

ಟವುಳಿಕಾಳ tavuli-kara, = ಟವಳಿಗಾಭಿ. (Bh. 8, 26, 32). 

ಖಾಕಣ takana. = ಟಾಂಕ್ಲಾ. A pony (C; Br. H. ಟಾಕನಾ, 
ಠಾಕಣಾ). 

ಬಾಕಾ ೬೩ಸಿ. = ಟಾಕಿ ಟಾಕು1. A stitch (My; Mhr. &ese, 
ಹಾಚಾ). 

ಬಾಕಿ taki. = bees. (My.). 

ಟಾಕು taku. A support; a vault (7. 29%; ೫. 
BIB; See ತಾಂಗು2). ಎ ಭಾಕುಗೂಡು. Arches with niches 


on the wall that surrounds big temples (My.). 
ಬಾಕು taku. 1. = ಟಾಕಾ, etc. (My.). 


Bes A 


&ಾಈು taku. 2. The nib of a pen (My. Té.; Mhr. &a0%); 
a steel-pen (S. Mhr.). ಹಾಕು ಹೆೊಡೆ, to nib a pen (My.). 
ಮಾಕುಟೀಕು taku-tiku. Right, orderly, neatly; order, 

neatness (C.; Mhr. ಠಾಕಠಿಕ). 

ಬಾಕೋಪಾಕು takét4ku. In the manner of the post or mail, 
speedily, etc. (C.; Mhr. ಭಾಂಕೋಟಾಂಕ). 

ಬಾಂಕ್ಣಾ thnknd. = ಭಾಳಣ. ಅರಬ್ಬಿ ಭಾಂಯ್ಸಾ, ಪೈಗೋ ಟಾಂಕ್ಸಾ 
(Si. 272). 
ಉಣ tana. = (ಠಾಣಾ), ತಾಣ. (Mhr. Goes). - ಭಾಣದೀವಿಗೆ. = 
ತಾಣ- q. v. (Bp. 12, 10; My). 

ಭಾಣೆಯ tangya. = ಠಾಣೆಯ. (0. Bp. 47, 11; My.). 

ಬಾನ tanta. A term ending in & (or &, Smd. 309). 

ಬಾವಿಕೆ taviké. = ಠಾವಿಕೆ. Known; knowledge, acquaintance 
with (C.; Mhr. donee, ಠಾವಕಾ). 

ಬಾವು tavu. = ಠಾವು, ತಾವು1. A place; room; an abode 
(C.; ₹8. ces, ತಾವು; ಖಗಃ. ಠಾಯ; Mhr., H. ಠಾವ). Cf. 
Boy 2. 

835° tik.=ws. A sound in imitation of ticking. 
— ಟಫ್‌ ಟಿ. rep. Tick-tack (of a watch or small clock, 
(My.). — ಕ್‌ ಟಕ್‌ ಎನ್ನು. To tick (My.). 

ಟಿಕಾಣಿ tikani.= Oecd. A place; a spot, an abode; seat, 
home; ground, basis of a rumour, ete. (C.; Br., Mhr., 
H, ಠಿಕಾಣಾ). Wey ಇರುವವಗೆ ಟಕಾಣಿ ಸಿಕ್ಕದು (Prv.). 

ee, tikké. (= Ue 2, No.2). The gem or boss in the 
middle of a finger-ring, ete. (Mhr., H. Se®); or a mock- 
gem (Mhr., H. ಡಾಂಕ, wav). ಮಾಣಿಕ್ಯಮಂ ಟಿಕ್ಸೆ (Cm. ಕಾಜು) 
ತಾಂ ಜಟ್‌ಯಲ್‌ (88. 130, Dharwar ed.). See ಮಾಣಿಕಟಿಕ್ಕೆ, 

Lon tihng. The sound produced by any 
stringed instrument played upon with the 
fingers. — Uಂn್‌ Won. rep. The sound of a guitar, 
cittern, etc. (My.). 

ಟಿಟ್ಟಿಭ tittibha. (Sk. ವ ewe). (ಜಟ್ಟೆ Mr. 171, 0.15. ಜಟ್ಟ, 
ಚಿಟ್ಟಿ, ತಿಟ್ಟೆ; ಬಾನಾಡಿ Ss; Mhr. BUS, the lapwing). 

ಟಿಟ್ಟಿಭಕ tittibhaka. The bird Parra jacana, the lapwing 
(Parra goensis; ಟಿಯ್ಯನ ಹಳ್ಳಿ Nr. a; see ಲಕುಮಖಕಿ). 

ಟಿಪಾ೦ಖಸು tipdyisu. To shuffle, as cards (My. H.; cf. 
Mhr. Senseo, to put, etc.?). 

ಟಿಪ್ಪು ಣ tippana. (Smad. 191). = ಟಿಪ್ಪಣಿ. A gloss, a comment, 
a commentary (WHT Ct. I, 66; My.; Té., Mhr.; cf. ತಿಳಿಸು). 
See ಕಳ್ಳ-. 2, a note, a jotting, a memorandum. 

ಟಿಪ್ಪಣಿ tippani. = 88 es. (My. Té.; Mhr., Sk). 

EO tippani-gara. A commentator, an annotator 
(My.). 

32, tibbi. = ತಿಬ್ಬಿ, 4.೪. My). 

ಟಿಯ್ಯ tiyya. = ಟೇವ. — ಟಯ್ಯನ ಹಳ್ಳಿ. ಎ Ueda. (ಟಿಟ್ಟಿಭಕ 
Nr. a). 

LR tisalu. A forked, or lateral, branch (8. 
Mhr.; Few G.; cf. Mhr., H. Weಳ, a leafy branch, a 
twig 8). — ಟಸಲೊಡೆ. “ಒಡೆ. = ಕವಲೊಡೆ. (8. Mhr.). ಟಸಲೊಡೆದ 
ಟೊಂಗಿ (ಅಳ್ಳಿಗೊಮ್ಬು, ಬಗಲೊಡೆದ ಟೊಂಗಿ G.). 

ಟೀಕಾಕಾರ tikd-kara. A commentator (My.; Mhr.). 

ಟೀಕಾಚಾಯ tika-Acarya. N. of a commentator on madhva 
literary works (My.). 

ಕಪು tikisu. To explain, to make clear, to interpret 
(My.). 

84* 


ಟೀಕು 


ಟೀಕು ಕ. 1. = Bes 1, (ಟಪ್ಪಣ ೦೮೬.1, 66; ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ11, 109; 
My.) = Uೇಕುವರೆ. -ಬರೆ. To write a commentary or gloss 
(Cpr. 4, 11). 

Sedo tiku. 2. = Sev. Right, just, correct, proper (Mhr., 
H. 5°83 My.). See ಭಾಕು-. 

bee tiké. 1. ಓಕ. A commentary; a gloss. 

See tiké. 2. A necklace of gold wire (C.; M. ಟೀಗೆ; ₹6. 
ಶೀಗೆ; Té. ತಿಗೆ also: a vine, tendril; wire; the string of 
a lute; see ಶೀಗೆ) 2,= ಟಿಕ್ಕೆ, a gem or boss (My.). 

ew ticu. To throw (a marble with the object of hitting 
another one, My.). 

ಟೀಪುಸುಲ್ಮೂನ tipu-sultina. Tippoo Sultan (My.; M.). 

Se tila. A “teal”: the common teal, Querquedula erecca 
(Bd.); —the larger whistling teal, Dendrocygna fulva 
(Bd.). See ಗುಬ್ಬಿ-. 

ಟಪೀವ tiva. = aide N. of a bird (ween Mr. 177, 
one MS. ಚಲಾಣ್ಣ, another one 890%; see also 8. Wes 
ಪುಚ್ಛ. See Siv. 83, 38.  ಟೇೋವನ ಹಳ್ಳಿ. ಟಿಯ್ಯನ-. (883.28 
Nr. 0). 

giogod tu-kira. The syllable W (Smd. 290). 

ಚುಣ್ಣುಕ tuntuka. The tree Calosanthes indica Bl. 

30206 tumiki, = oss, eto. (S. Mhr.). 

ಟುಮುಕ tumuki. = aos, ಟುಮುಕು. A tom-tom (beaten 
by a erier, My.; H.; Mhr. ಬಮಕಿ, ಟಮಕೀ 76. ಟಮಟನೆ). 

ಟುಮುಕು tumuku, = ಟುಮಿಕಿ, ete. (G. Bp. 5, 7% My.; TE. 
ಮುಳು). 

ಟು turu. An imitative sound. — be. ther. 
rep. The sound of the breaking of wind in continuation, 


used of a horse (C.). 

ಟುಸ್‌ tus. = 3%. A sound to imitate the break- 
ing of wind of any animal (8. Mhr.). 

ಟಿಕೆ tékké, 1. = ಟಕೆ, 88,0, (ಠಕ್ಕೆ), ತೆಕ್ಕೆ. A banner 
or standard (ಹಛವಿಗೆ Ct. 1, 58; TS. WE Soo, ಟೆಕ್ಕೆಮು ವ 
ಥ್ವಜ; T. ಇಡಕ್ಕಿ ಯ, Bz, 3, 00). 

ಟಿಕೆ tekké. 2, = ತಕ” 1, ete. An embrace (8. Mhr.); 
the amount of wood, etc., that can be grasped 
with the arms (8. Mhr.). 

ಟಿಕ್ಕಿ téekké, oc 8B, 2,q.v. (My.). 

88, ob tékkéya, = 83,1, ote. (J. 12, 29; 28, 89; 25, 22). 

ಟೆಗರು tégaru. = BAC, ete. (8. Mhr.). 

ಟಿಂಕ ténka. = Wow. (0). 

ಟೆಂಕಲು téhkalu, = ತೆಂಕಲೆ. (C.; waz, ದಕ್ಷಿಣ Si. 28). 
See Si. 100. 478. 

ಟಿಂಕಸೂಲೆ ténka-silé, = ಟಂಕಶಾಲೆ. (C.). 

ಟಿಂಕು téiku. = ತೆಂಕು, ete. (My.). 

Bos ténké. (= Woe No. 3). An imaginary coin of the 


value of 16 duddus at 4 pays (S. Mhr.; Té. ow). 
Soro téigu, = ತೆಂಸು1, 4.೪, (C.), Bons ಕಾಯ್ಕಿ ಟೆಂಗಿನ | 

ಗಣ್‌ (0). | 
ಟೆಣ್ನೀಣಿಸು téntanisu. To get irritated, incensed, 


or enraged; to fret, to be vexed (Grj. 2, after 
106; Ram. 5, 8, 66; J. 13, 62; Abha. 8, 2), | 
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ಟೊಪ್ಪಿ 


Ge ténté. An imitative sound, rie ಬೋಲ 
ಮದನಗೋಪಾಲ (Prv.). 

ಟಿಪಾರಿಕೆ tépariké. A lid (S. Mhr.). 2, striking off the 
excess of grain in a measure (S. Mhr.; Mhr, ಜಭಾಪ್ಯ ಟಾಪರ, 
a stroke, a knock). 


ಟಿಪ್ಪರ téppara. (Smd. 48, & 191 Mqb.). 
gallop (?). 

ಟಿಪ್ಪರಿಸು tépparisu. 
gallop. (See next). 

ಟಿಪ್ಪರಿಸುಹ tépparisuha. 
ಟೆಪ್ಪರಿಸುಹಂ (ವಲ್ಲಿತ Nr.) 

ಟಿಪ್ಪಲಾಸು tépparisu. = ತೆಪ್ಪುಬ್‌ಸು. (M17). 

ಟಿಪ್ಪು téppu. (Smd. 191, not in Mdb.). 

829 OxD tébbarisu. To make stupid, motionless 


or dull, to paralyze, to stun (wederdes Smd. 
Dh.; Bh. 8, 5, 10). 

ಕಳ tokali The shell or crust of a crab 
(8. Mhr.). 2, hollow words, gabble (Bp. 58, 54). 

ಟೊಂಕ tdaka. The hip and loins; the hip, the 
loins; the waist (ಕಟ, ಶ್ರೋಣಿಫಲಕ, ಸೊಣ್ಣ, ನಡು Si. 
208; ಮಧ್ಯ, eso, ಸೊಣ್ಳ , ನಡು 210; 0). oe ಪಟ್ಟೆ 
(ಸಾರಸನೆ, fea 279). aes ಟೊಂಕಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವ ತೊಗಲು 
ಪಟ್ಟಿ (Bed, TEs, ವರತ್ರೆ 211). Boor ಮುಜಿ'ದರೂ ಬಿಂಕ ಮು 
wooo, (Prv.). See Bp. 18, 2; 20, 12; 21, 15; B. 4, 16. 
175. 

ಟೊಂಕಾ೦ಖಸು tonkayisu. To knock, to rap, to strike gently 
(Mhr. Geeemeo; R.). 


A bound, a 
To jump, to bounce, to 


Bouncing, galloping. 


ಟೊಂಗೆ tinge. (= ಕೊಂ). The branch of a tree 


(C.). See B. 1, 9; 2, 2. 22.87. 41. 
Boros tonapa. (= ಟೊಣೆಂಯ, S009). A (cudgel-like) stout, 
fat dolt, a blockhead (B. 4, 108; see Mhr. s. ಬೊಣನಪೆ). 
ಟೊಣಪೆ tonapé. A stout piece of stick, a cudgel (C.; Mhr. 
ಟೊಣಪಾ, a cudgel; an unlettered savage; ಟೊೋಣಸಪನಾಥ್ಯ 
a blockhead; ಠೊ, dull, boorish; cf. SHEIK, ಡೊಣ್ಣೆ); 
stoutness, bigness (My.). 2, an unlettered savage ay). 
ಟೊಣಪೇ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಣಗೋಡೇ ಅರ್ಥ (Prv.). 

ಟೊಣೆ ee To cheat, to defraud, to deceive 
(ಶಠಾರ್ಥ Smd. Dh.; Bh. 4,4, 89; Sév.4, 10; 3.5,59). ಹಣ 
ಸ್ಕೊನ್ನು BA, ಇಪ್ಪಣ್ನೊ ನ್ನು ಬೇಳಿಯು, ತ್ರಿಣಂಯನ Huss 
ದರು VT AGO “Bo ಣೆಯ ಬಿಡನು (Sp). ಬೂದಿಯೊಳು BA 
AA, ವೇದಿಸಿ, ಮಜ ಮಾಡಿ, ಕಾದಿರ್ದ ಚಿನ್ನದೊಳು (ಏನೂ) ಬೆರಸಿ 
ಒರೆ ಹಚ್ಚಿ, ಊದುತಾ ಜೊಣೆವ (ಅಶ್ವ ಸಾಲೆಯನು, Sp.). SBT ಚಿನ್ನ 
ವಾಡರೂ ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆ ಟೊಣೆಯದೆ Me (Prv.). 

ಟೊಣೆ tn. 2. To dig (Sav. 4, 12; of. ತೋಡು). 


ಟೊಣೆಯ tonéya. = ಟೊಣಪ, ete. (My.). 

ಟೊಜೆ tonné. A stout, dull, boorish woman. ಟೊಣ್ಣೆ ಯಾದರೆ 
ಮಣ್ಣು TOAD ಮಾಡ್ಕಾಳು (Prv.). 

Bare tonya. = ಹೊಣೆಯ. (My.). 


ಟೊಪ್ಪರ tdppara. A cap (Mhr. ಬೋಪದಡೆೇಂ, ಟೋಪರೇಂ). ಕಾಳ 
ಗಡೊಳಗೆ ಗುಣಣ್ಣು ತಗಲ ಬಾರದೆನ್ನು ತಲೆಗೆ ಹಾಕುವ ಟೊಪ್ಪರ (4. 
287). 

ಟೊಪ್ಪಿ toppi. = (ಟೊಪ್ಪಿಗೆ, ಟೋಪಿ, (ತೊಪ್ಪಿಗ, Bored A cap; a 
hat (My.; ಮುಕುಟ ರೀಟ Si, 217; Mhr. ಬೋಸ) 


ಟೊಪ್ಪಿಗೆ 


ಜೊಪ್ಬಿಸೆ toppige. = ಟೊಪ್ಪಿ, ತೊಪ್ಪಿಗೆ, (C.; B.3, 109; SQN ea, G.). | 
ಪೊಸ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ (Smd. 78). ಟೊಪ್ಪಿಗೆಯ ಮಾನಿಸಂ (162, 0.1. | 
ಮಾನವಂ). ತಲೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಲೋಹದ ಬೊಪ್ಲಿಗೆ (ಶೀರ್ಷಣ್ಯ, | 
ete. 8i. 279). See ಪಚ್ಚ-. — ಟೊಪ್ಪಿಗೆ ಹಾಕು. To put on a 
hat (C.; B. 5, 278). 

ಟೊರೋ tord6. A kind of ory (Mhr. Geode, noising 
abroad; cf. Mhr. ಟೋಹೊಲ). ಬನಗೂ ಹರಿನಾಮ ಮಾಥವನಿಗೂ 
ಹರಿನಾಮ; ಎನಗೂ ಜಲಶಯನ, ಮಾಧವನಿಗೂ ಜಲಶತಯನ; ಎನ್ನ ದು 
೬ಲ್‌ದೇನು? ಮಾಥವನದು ಹಿರಿಡೇಮು? ಟೊರೋ, ಟೊರ್ಕೋ, ಟೊರೋ! 
ಅನ್ಸಿತು (Prv.). 

ಟೊಳ್ಳು $611. ಎ (ಲೊಳ್ಳಿ, ಡೊಳ್ಳು), ತೊಳ್ಳು. The state of 


being hollow, empty, or void within (My; cf. 
ಜೊಳ್ಳು). See Pv. s. ಪೋಕ. — ಜೊಳ್ಳು ಮಾತು. An empty, 
vain speech. ಟೊಳ್ಳುಮಾತು ABAD, ಕಡೆ (Prv.). 


ದ್‌ 


of th. The thirty-second letter of the Alphabet 
(Smd. 12. 21. 23). Only a few words have it as their 
initial (23), and it appears in ಪಠಿಲ್ರೆನೆ (22). About its 
connection with OS see ಪೇಟೌಗೆ (or ಪೀಟಿಗೆ) and ಮಲಿಗೆ, 

& tha, The letter & when pronounced with a 
short a, as is generally done at school. ©, 
the number 2 (Mr. 349). 

ಶಕಾರ tha-kAra. 1. The letter or syllable ® (Smd. 11). 2, 
a loud noise; clanging; cf. ಬೆಂಕಾರ). 

'ಥಕಂರ thakara. 2. = ಠಕ್ಕು. (Bp. 52, 42). 

ತಕಾರಿಕೆ thakdriké. = ಠಕಾರ 2. (My.). 

ಠಕ್ಕ thakku-a 3. = ಟಕ್ಸ್‌. (QBS, ಅನೃಜು, ಶಠNr.; Bp. 36, 16; 
My.). See Prv.s. 870 1, 

33,35 thakkatana, = toy 38. (ಕುಹಕ Cb.; My.). Seo Pry. 
8. ಮಕ. 

BS,8 thakkité. 
52). 

ಠಕ್ಕಿಸು thakkisu. (Smd. 23). (= ಟಕ್ತಿಸು J. 6, 35). 

ಠಕ್ಕು thakku. = Wey. (32%, ಕೈತವ, ಕಪಟಿ, ಕೂಟಿ, te. Nr; 
WES, ಪಳಾಳ Smd. 11; VES Kk. 83; ಅಟಮಟ hn. 35; 
My.). See Abh. P. 8,89; Bp. 24, 65; 42,17; 56, 17; Bh. 
1,8, 76. — ಠಕ್ಕು ಎಟ್‌. -w0s To be deceived. BBY NWI 
(Cpr. 5, 122). 

Bd0,7OSF thakku-garti. A cunning female (Riv. 11, after 
154; My). 

ಠಕ್ಕೆ thakke. = ae, 1, etc. 

ಠಣ್‌ than. = ao, etc. == ಠಣ್‌ om. rep. = ಜಣ್‌ ಜನ್‌. 
(My.). 4 

ಶಣತ್ಕಾರ thanat-kara, = ರುಣತ್ವಾರ. (Cpr. 6, 14; Grj. 8, 
after 8). 


A cunning, deceitful woman (Bp. 40, 
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ಟೊಳೆ tollé. = ತೊಳ್ಳೆ, etc. A hollow, a cavity 
(My.); a fistula, or an eye-socket in which 
the ball has perished. we ಹುಟ್ಟಿದುಡೊ? ಕಣುಶೂ 
ಲೆಯೊ? ಅಬ್‌ಗಣ್ಣೊ? ತಿಮಿರಪೊ? ಬೊಳ್ಳಿ ಹೋದಪುದೋ? (Bp. 
18, 66). 

ಟೋ tdku. Whole or round, as a number; wholesale 
(Mhr. ರೊಕ್‌, ಶೋಕಳ; 76). ಎ ಟೋಕುತಾಳೆ. A rough esti- 
mate (My.; Mhr.). 

ಟೋಪಿ tépi. = ಟೊಪ್ಪಿ, ete. (C.; Si. 279). — ಟೋಪಿ ಬೀಯಿ. A 
trick or fraud to happen. ಅವನಿಗೆ ಟೋಪಿ ಬಿತ್ತು (My.).— 
Bored ಹಾಶು, to put on a hat(C.). 2,to cheat (My.). 

Bae? toli. (= ಠಾವುಡಿ). A heap, a band, a body, a swarm 
(8. Mhr., Mhr.). 

éx> tau, For words beginning thus see ಟನೆ- and ಟೆವ್ರ-. 


TH 


ಠಮಾಳ thamala. = 3800 (Smd. 39). (Mhr. ಬೆವಾಳ, idle, 
wanton, mischievous). 

ಠಮಾಳತನ thamalatana. 
42, 19). 

ಮಾಟಿ thamala. = SN, 4.೪. 

U8 thavanika. See ರವಣಿಕ. 

Bi thassé, A stamp (My.; Br., H. ಠಸ್ಲ್ಸಾ; Mhr., H. ರಸಾ). 

'ಶಳಠಳತ್ಕಾರ thala-thalat-kara. The sound of bursting or 
snapping (Bh. 1, 20, 57). 

ಶಾಕೊರ thakira. An object of reverence or worship; a 
honorific title, Tagore (B. 5, 42. 45; My.; Sk. ಠಕ್ಕು; Mhr. 
ಶಾಘುರಿಣ್ಠ state of credit and reputation in the world). 

wore thina. (Smd. 23; Bp. 19, 8, where it is used with 
regard to sangita; is it Tbh. of ತಾನೆ1?). See ನನ- 

Dome thinad, = ಟಾಣೆಯೆ, ಠಾಣೆ, ಠಾಣೆಯ, ತಾಣ. (Tbh. of 49,8). 
The head station of a district (My.; Mhr. oreo); a 
station under the civil authority (My.; Mhr.); the esta- 
blishment of peons, etc. maintained there (My.; Té.; 
Mhr., H.); an encampment (My.); a police station (My.); 
a garrison (My.; Teé.). 

ಶಾಣಿಸು thanisu. (fr. ಠಾಣ?). ಠಾಣಿಸಿತು (Smd. 23 Mdb.). 


Wantonness, lewd sport (Bp. 


ಥಾಣೆ thing. = some, ete. (C.). 


| Tornoe thané-gara. The officer in charge of a than, 


ಠಾಣೆಗಾಳಿಗೆ ನಾಣ್ಯ Gas see ಜಾಣ (Prv.). 
ಠಾಣೆದಾರ thané-dara, = ಠಾಣೆಗಾಳಿ. (C.; Mhr. ಠಾಣೆ). 
ಠಾಣೆಯ thanéya. = sem, ete. (ತಾಣಾಂಕ Ct. II, 110). 
ಶಾಣ್ಣಿಂ thanya. = sem, etc. An encampment, ete. (My.). 
ದಣ್ಣಿನೊಡನೆ ಠಾಣ್ಯ ಹಾಕಿ ಸಮಯ ಹೊಂಚುವಿಕೆ (ಆಸನ, eto. Si. 
262), ಹಣ್ಣು ಠಾಣ್ಯದ Zo ಬಿಟ್ಟು ಹೊಲಟಿದು (ವ್ರಜ್ಕೆ 291). 


was thavik’. = ಟಾವಿಕೆ q. ೪. (0). 


ಚಂರ dangara, = 
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H00% thayi. (Tbh. of ಸ್ಥಾಯಿ). =ಠಾಯೆ. <A mode of sing- 
ing (Bp. 19, 13; V. 11, 9). 

ಶಾಯೆ thayé, = ಠಾಯಿ. (Cpr. 7, 97). 

ಥಾವ್ರ thavu. (Smd. 28). = ಟಾವು, ete. A place, a spot (ಅಯ 
ನ್ಯ ಸ್ನಾನ Hld.; Mr. 458; wd Nn. 128, 0.r. WO; C.3 Mhr. 
ಶಠಾಂಯ; cf. Sk. Aa, ma 5, standing). ಆಡುವ ಠಾವು (Son); 
ಆನೆಯ ಹಿಡಿವ ಠಾವು (ವಾರಿ); ಇರ್ಪ ಠಾವು (NR, ಆಶ್ರಯ); 
ಮುಸಿಗಳ್‌ ಇರ್ಪ ಠಾವು (ಮಠ); ಶ್ರವಂಗೆಯ್ಯ ಠಾವು (ಬಲೂರಿಕೆ 
18). ಮದ್ಯನ Rosy, ಠಾವು (Sor, HH, ಮದಸ್ಸಾನ); ಕುಣಿದಾ 
ಡುವ ಠಾವು (ಆನತ); ನೀರು ನೆಬಿಲಿಲ್ಲದ ಠಾವು (ಮರು); ಯಾಗಂಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೆರೆದು ಸ್ತುತಿಯಿಸುವ ಠಾವು (FoR, 8); ಸವುಳು 
END % ಠಾವು (ಊನ Nr). BOOB ಮೃಗವ ಹಿಡಿಯುವುಡೆಲ್ಲ 
ಠಾವಿನೊಳು (a net, Sp.). See Bp. 9, 6; 18,22; 24, 72; 30, 
17; 48, 72; 50, 6; 55, 48. 51; J. 17, 4. 

ಫಾವ್ರಡಿ thavudi. (= ಟೋಳಿ). (Ram. 6, 14, 22). 

ಠಿಕಾಣಿ thikani. = ಟಕಾಣಿ. (C.). ಠಿಕಾಣಿಯಿಲ್ಲದವ ಮುಖಾ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋದ (Prv.). 

ಠೀಶು thiku. = ಟೀಕು 2. (My.). 


as 4 The thirty-third letter of the Alphabet 
(Smd. 12. 21). Regarding its connection with & see 
Smd. 214. 229. 246. 250. 282. 284. 287; regarding that 
with &, 287; that with ©*, 206; that with ©*, 28. 217. 
222, and that with ೪5, 29, Cf. ec = ಅಡಿ, Boom = ಕುಡು 
(ಹುಡುತು). Initial BS appears also as ದ್‌, see e.g. BA 1 
and 2, ete., ete. 

a da. The letter & pronounced with a short 
a as is generally done at school. 2, the 


number 3 (Mr. 849). 
ರ 4a-kAira. The letter or syllable @ (Smd. 11; KAvy. 
I, 8, 98-108). 


ಡಕಾಲಖಶಿ dakAyiti. = ಡಾಕಾಯಿತಿ. (My.). 


GS, dakké. Tbh. of Zz, (Smd. 339). = ಡಂಕ Bos. (T. ಇಡ 
ಸ್ಸ, BU 35 a large drum, a drum double headed; Té. 
ಡಕ್ಕೆ, a small double drum, used as a rattle). wQ ob ತರು 
ಡಕ್ಕೆಗೆ (Smd. 75). 

@R dag. 1.= 8A 1, q. v. Deceit, ete. (S. Mhr.). 

BA dagé. 2.=BA2. Heat, glow, sultriness (My.; Bh. 3, 
28, 11; Mhr. ಡಗಡಗಣೇಂ, ಡೆಗಾಗಣೆಂಂ, to be hot and swelter- 
ing, to be close and sultry). 


ಡಸ dagé. 8. Fear, danger of tottering or of failing (? Siv. | 


4, 16; Mhr. an). 
Bos danka.= ಡಕ್ಕೆ 


» etc. A pretty large double drum (My.; 
Té. ಡಂಕೆ; Mhr. ಭೆ ಸ: 


oes, Bos, a large kettle-drum). 
ಡಂಕೆ danké, = b30%, ete. (ಬಡಿಕೋಲ್‌ ನೊ). 


ಹಡ 
೦ಗುರ q. v., BREA CB, ದಣ್ಣೊರೆ. Public 


ಠೀವ್‌ tiv. = 5%. (My.). 

Seo thivi. Style, fashion (Té.); grandeur, splendor of ap- 
pearance; ornament (My.; Nwe0d Bhn.5; Mhr. Sex, 
an air, manner; a peculiarity of speech or action). ಥೀವಿ 
ಯನ್ನ ನೋವು ಮುಚ್ಚ ಸೊಣ್ಣ (Prv.). See ಅರಸು-; Bp. 12, 45; 
Prv. 8. ರಾಜ. 

ಶಿಸು ಕhékkisu. (Sma. 28 Mab.). 

OS, thékké, = 88,1, eto. (ಕೇತನ, ಪತಾಕೆ Nn. 18). 


Bess théb.= Ses. The report of a pistol or gun 
(8. Mhr.). 
| ತೇವಹಾತಿ thévanati. = Senesd, ete. (My.; Br.; Mhr. ಠೇನರೇಪ). 
ಥೇವಣಿ thévani. = ರೇವು. (0.; Br.; Mhr. Sen, Seno, Senede, 
a hoard; a stock; a buried treasure; a deposit; Mhr. de 
ವಣೆ£ಂ, to put, place, ete.). 
| Sex thévu. A hoard (of money, C.; see Mhr. 8. ಠೇವಣಿ). 
2, a deposit (as security, C.; Mhr.). 


D 


notice by a crier who beats a tom-tom, an oral procla- 
mation (My.; Mhr. ಡಾಂಗೋರಾ, Bats (0s, ದಾಣ್ಣೋರಾ, ಧಾ 
3 (02); the tom-tom beaten by the crier (C.; Té. ಡಂಗು 
ರ; T. ತಣ್ತ್ಹೂರ; Mhr. ಡವಣ್ಣಿಲ್ಲ. 
ಡಂಗಿ dangi, = Yo, ete. (ಕೋಲ್‌ Kk. 74). 
ಡಂಸುರ dangura. = Sond, ete. (Ram. 5, 8, 24; My.). ಮೆ 
PR MOTH ಡಂಗುರವೊ? ಮೊಟಿಗುವ ಸಿಡಿಲಿನ ಅಬ್ಬರವೊ? (Bh. 
1, 19, 19). — ಡಂಗುರ ಪೊಯಿಸು.- ಡಂಗುರ ಹೊಯ್ದು. (J. 10, 
47; 17, 88). — ಡಂಗುರ ಬಡಿ. To beat the dangura (Bp. 26 
sum,). — ಡಂಗುರಮ್ಫೊಯ್ಸು. -0-ಪೊಯ್ಬು. = ಡಂಗುರ ಹೊಯ್ದು. 
(Cpr. 8, 18) — ಡಂಗುರ ಸಾಖ್‌ಸು. To have proclaimed (B. 
4,20; My.) — ಡಂಗುರ ಹೊಡೆ. = ಡಂಗುರ ಬಡಿ. ಡಂಗುರಾ ಹೊ 
BRS ಹೊಂಗರಕನ ಮರ ಕೇಳೀತೋ? (Pry.). ಎ ಡಂಗುರ ಹೊಯ್‌. 
== ಡಂಗುರ ಬಡಿ. (Bp. 87, 59). - ಡಂಗುರ Wadd. = ಡಂಗುರ 
ಹೊಯ, (Bp. 37, 42. 47). - ಡಂಗುರ Bown, To have the 
dangura beaten (Ram. 1, 13, 12). 
| ಡಂಗುಮಿಚು dahguruéu, (= ಅಡಂಸುಯುಚು), — Foren 
| - wae, -ಆಟೆವ ಅಡಂಗುಲಯಿಚಾಟೆ. (ಕಲ್ಲ ಮುಚ್ಚ್ಯಾಟಿ Sm. 56; TE. 
ದಾಗಿಲಿಮುಚ್ಚುಲ್ಲು, ದಾಗಿಲಿಮೂತಲು, ದಾಗಿಲಿಮೂತೆ, ದಾಗುಡುಬೂ 
ಚೀಲು, ದಾಗುಡುಮೂಚೀಲು, ದಾಪುಮೂಪುಲು; ಡಾಗಿಲಿಮ್ರುಚ್ಚು ಲಾ 
a, to play at hide and seek; ಡಾಗುರಿಂಚು, to be hid; 
| ಡಾಗು, to hide, lie hid). 
Bor dangé, = Sor, ೬. (ಮುದ್ದರ, ದ್ರುಘಣ HA; ದ್ರುಘಣ 
Mr. 298). 
ಡಂ] dangé. = Bork, q.v. Tumult, uproar, ete. (C.); dunning- 
== Bon ಕೂತು Bow, To dun (My). 
ಡೆಂಸಸಾಈಿ dangé-gara. = ದಂಗೆಗಾಿ. A man who raises a 
tumult or uproar (C.). 


Py Ny 


pe 


ಡಣ್‌ 


a dan, An imitative sound. — B® dm. rep. 
The sound of the drum called ಡವಣ್‌ (My.). 

ಡಣ dana, ವ Ae 1, ete. (Cf. Bed). - Bed Wed. = ಗಣ ಗಣ. 
(C.). 


ಡಹಾಕತ dana-kriti. A clang, a clash, etc. Bene ಡೊಂಕ | 


ಚಿಗಳ ಡಣಾಕೃತಿ (Bh. 6, 2, 4). 

ತ್‌ datva. The letter or syllable & (Smd. 78. 286. 352. 
369). 

eee dab. A sound produced by the sudden 
falling of heavy bodies (My.). 

Bd dab. = Bw), 2. (Mhr., H. @u, an imposing air; largeness, 
greatness). —= ಡಬ್ಬ ಳ್ಳಿ. ಕಳ್ಳಿ. ಹಾ ಡಬ್ಬು ಗಳ್ಳಿ. The prickly pear, 
Opuntia dillenii Haw. (St. & Pl. and some parts of S, 
Mhr.; My). 2, Euphorbia antiquorum L. and similar 
kinds (Z, about Ballari). 

ಡಬ daba. = ಡವ, (ಡೆಬ್ಬು1), ಡಬ. (My.). 

Cow oF dabaddiliké. Showiness, an empty display of 
authority or good circumstances, boast (My.; Mhr., H. 
®w, an imposing air; greatness, as boasted of; ಥಬದಾರ, 
large, showy). 

Bad dabari, = ದಬರಿ. 
saucepan or cooking vessel (C.; also Bangali in various 
meanings; 76. ಡಬರೆ, ದಬ್ಬರೆ). 

ಔಬಾಣ dabina. = ಡಮಾಣ, etc. Wwe. A pair of kettle- 
drums (My.; Té.). ] 

@eded dabiri. A moonshee, writer (Sd.; Mhr., H. ಡಬೀರ, 
a rija’s secretary). 

ಡಬ್ಬ dabba. = ಡಬ್ಬಿ. (My.). 


ಡಬ್ಬನೆ dabbané, =(S್ಬನೆ). Suddenly and with the 
sound of 32, in ಡಬ್ಬನೆ ಬೀಯಿ, used of vessels, 


stones, etc. that fall from above (C.). 

ಡಬ್ಬಳ dabbala. = ದಬ್ಬಣ್ಯ ete. (My). 

ಡಬ್ಬಿ dabbi. A small box, as a snufi-box, one used as a 
powder-horn, a pill-box, an offering-box, etc. (C.; Té., 
T.; Mhr., H. ಡಬಾ, Se). = ಡಬ್ಬಿಗಡಿಗೆ. An offering-box 
(My.). 

ಡಬ್ಲು dabbu. 1.(= Sw, ಡಬ). The sound emitted 
by a hollow box, a sort of tabour, etc., when 
struck (C.; Té. ಡಬ್ಬು, aloud). 


ಡಬ್ಲು dabbu, ನ. = ಡೊಬ್ಬು 4.೪., ete. (0.). - ಡಬ್ಬಗವುಚು. 
“Taw. = ಡಬ್ಬ ಹಾಕು. (y.). — ಡಬ್ಬ ಹಾಕು. To put upside 
down (C.; B. 4, 207. 209). = ಡಬ್ಬ sof. To hold upside 
down, as a vessel (S. Mhr.; B. 5, 153). 

ಹಬ್ಬು dabbu. 1. A kind of drum (8. Mhr.; Té. ಡಪ್ಪೆ,a large 
drum; T. ತಪ್ಪು, a kind of timbrel or drum; Mhr. @3, a 
sort of tambourine). 

ಡೆಬ್ಬು dabbu. 2. = ಡಬ್‌, ಡಮ 1, etc. Greatness, especially 
as boasted of, showiness, ostentation, an assumed impos- 
ing air (C.; see Mhr., H. s. Bu); the biggest one of marbles 
at play (8. Mhr.; Mhr. ಢಬ್ಬೂ, a gross and bulky person); 
bragging; fiction, falsehood, a lie (My.; Té.; T. ಡಪ್ಪು), 
2,a dub or copper coin, four pays (Té.; T. ಡಪ್ಪು; Mhr. 
Fw, a double pice). — ಡಬ್ಬುಗಳ್ಳಿ. = Bo. (My.). 

Beo9 now dabbu-gira. A man fond of display, etc. (My.). 
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A cylindrical copper or brass | 


ಡವಡ 


ಡಬ್ಬ dabbé, = ಡೆಟ್ಬೆ, ದಬ್ಬೆ, ete. (My.). See ಬೆನ್ನು-. 
ಡಭಿeಲ್‌ dabhil. The sound produced when a 
heavy thing is thrown into water (My.). 


ಡಮ dama. An imitative sound. — 2x. ao. Tom, 
tom! (the sound of certain drums, My.; Mhr. ದಮದಮೂಟ್ಯ 
Tಕ, Wsosso, a tom-tom; Sk. ಡಮ್‌, to sound, as a drum). 
ಡಮಡಮೆಮ್ಬು ಡಿಣ್ಣಿಮಂ (Riv. 6, after 11). 

ದೆಮೆರ 4amara. = ಡಾಮರ1. A riot, a tumult, an affray, a 
scuffle, a turmoil; calamity, distress (ಮ, ಈತಿ, ಉಪದ್ರವ, 
ete. Mr. 27). 

ಮುರು damaru. A sort of small drwm shaped like an hour- 
glass. See s, ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ದ. 

ಡಮರುಕ damaruka. = ಡಮರುಗ (Smd. 337), ಡವರುಗ (347). 
A kind of drum (= ಡಮರು). 

ಚಮರುಸ damaruga. Tbh. of ಡಮರುಕ gq. ೪. (ಡಮರು Nr; 
My.). ಹೊನ್ನೆಯ ತರು ಡಮರುಗಕ್ಕೆ (Smd. 75). 

ಡಮಾಣ damana. = ಡೆದಾಣ್ಯ ಡಮಾರ, ದಜಾಣ. (GC. Bp. 5, 7; My.). 

ಚೆಮಾರ damira, = ಡಮಾಣ, etc. A pair of kettle-drums 
(My.; Té.; T, Zin, ಡಮಾನ್ಯ ಡಮಾರ, ಡಮ್ಮೂನ, ಡಮ್ಮಾರ). 
ಡಮಾರದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಯ್‌ ಕಾಲು ಬಿಟ್ಟೆ (Prv.). 

ಗಮ damba. 1. = ಜಮ್ಸೃು2, etc., ಡೊಮ್ಬು1. Grandeur, 
pomp, ostentation, ete. (C.; Te., T., M.). — ಡಮ್ಸ್ಯಾಚಾರೆ. -ಆ 
wed. Vain display, ete. (C.; ಒಣಹೆಮ್ಮೆ G.). 

Ba) damba.2. Throwing; ordering. See &-. 

BS, dambaka. Tbh. of ದಮ್ಸಕ. Arrogance, ostenta- 
tion, pride. (Bp. 40, 51; 60,21, 
J. 17,54). 3, an ostentatious man; a deceiver (J. 5, 69). 

ಡಮ್ಮೈಸಾಜ damba-gara. An ostentatious man (C.). 


2, deceit, trickery. 


ಮನ dambana. = ಡಮ 2, See ವಿ-. 

3820 dambara, An assemblage, a mass, etc. (= ಆಡಮ್ಸ 
3 No. 8; see ಮೇಘ). 2, = VERS No. 7 (Cpr. 7, 140). 

ಡಮ್ಬು dambu. = ಡಮ 1, etc. (ಆಡಮ್ಸರ Nn. 135; Bp.59, 
17). 

ಡಮ್ಬುಕ dambuka. = ಡಮ್ಬಕ (?). (Ram. 6, 19, 17). 

ಡಮ್ಲೆ dambha, =2x2,1, ete. (Cpr. 5, 81). 

Boos dayana. Going, running; flying in the air; a car, 
or a kind of litter (ಪ್ರನಹಣ, ರಥದ ಹರಿ ೫18; ಪ್ರವಹಣ, ಭಣ್ಣಿ 
ಯ ಹರಿಹು Mr. 284). 

eos daraki A belch (8. Mhr.; Mhr. ಥೇಕರ). 

ಡಲಿಕು daraku. = es. ಕಲಕು ಮಾಡು (8. Mhr.). 

ಡಲ್ಬಿನೆ darrané.= Aes, Ges, ಬಲ್ಲನೆ. With the 
noise that accompanies belching. 28 ತೇಗು 
(8. Mhr.; Bp. 25, 30; My.). 

Beooooed dalayita. A peon of a district office (My.; Br.; 
H. @eoows). 

ಡವ dava. = de, ete. An imitative sound.— 
aವ ಡವ. Audible palpitation of the heart on account 
of the fear arising from a bad conscience, ete. (C.), 

ose davaké. A spittoon (F390 Sma IL; Kk. 54; 
Sm. 61; soveors Ct. Il, 94; Cpr. 4, 68; 6, after 86; Abh. 
P. 3, after 83). See ಪೊಣ್ಣವಕೆ. Cf. a en? 

ಡವಡವಿಕೆ davadaviké. = ಲವಲವಿಕೆ. (8. Mhr.; Mhr. EY, 
to yearn with affection). 


ಡವಡೆ 672 ಡಾಳ 


ವಡೆ davadé. 1.  ಡವುಡೆ 1. (My). 

GBB davadé. 2. = ಡವುಡೆ 2, etc. (8. Mhr.). 

O28 davané.= BNR. A sort of larger drum shaped 
like an hour-glass (My.; obsentis, ಢಕ್ಕೆ, ಡೋಲು Si. 62; 
Té. ಠವಣೆ Goss, ಡವಿಣೆ- 263 wo). - ಡವಣೆವಟ್‌. -ಪಜ್‌. 
(Riv. 6, after 11). 

ಡೆವರುಸೆ davaruga.= ಸಮರುಗ. Thh. of ಡಮರುಕ (Smd. 


347). 
Gao davali.= ದವಾಲಿ. A peon's belt on which a badge 
is worn (My.; Br., H.). e 


ಡೆವಿಗೆ davigé, = ವು. A thick bamboo (8. Mhr.); 
the skull of a skeleton (8. Mhr.). 


ಡವುಗೆ davugé, = or. A skull. 
@) G.). 

ಡೆವುಡು davudu. = ದವಡು 2, ದವುಡು2. A race or a run; 
the gallop of a horse (S. Mhr., Br.; Mhr., H. ದವಡ, 
ದೌಡ). 

ಡವುಡೆ davudé. 1. = ಡವಡೆ1. A kind of small drum or 
tabour (ಡಿಚ್ಲಿಮ Nn. 66). ಮೊರೆವ ಡವುಡೆ (ಡಿಚ್ಲಿಮ Mr. 80). 
See ©. Bp. 5, 73 47, 37; J.12,12; ಬೀರ-' 

ಡವುಡೆ davudé. 2. ವ ಡವಡೆ2, ದವಡೆ, ete. A jaw (8. Mhr.). 


ಚವುಲು davulu. Woe. Shape, form; way, manner; 
signs, indications, appearance (Mhr., H. ಡೌ). 2, esti- 
mated revenue (My.); probable produce (My.);—the 
amount of the government demand; fixed rate of assess- 
ment (Br). 3,a pompous air; buckishness; empty 
display (C.; Mhr., H.; B. 3, 95). = ಡವುಲನ್ಸಾಜು. - BUD te. 
A probable estimate (My.). = @3vo ಕೊಚ್ಚು. To brag, 
to boast (8. Mhr.). — Bಡವುಲುಜಮಾಬಸ್ಥಿ. The probable 
assessment (of a village, My.) — ಡವುಲುಜಾಸ್ತಿ. Too 
high an estimate (My.). = ಡವುಲುಹಾರ. A man who esti- 
mates the probable harvest, ete. (My.); an ostentatious 
man (My.). = ಡವುಲುದಾರಿ. Well-shaped (My.; Mhr. ಡೌಲ 
ಹಾರ). 

B® dahu. The tree Artocarpus lacucha R. See ಕಂಚಿ 


ನಿ ಮಿ 


ಡಾಕ daka, N.— ಡಾಕರಸು.-ಅರಸು. King Daka (Smd. 75). 

ಡಾಕಾ೦ಖಯಶಿ dakayiti. = SraQ03. Dacoity, gang-robbery 
(My.; H.). 

ಡಾಕಣಿ dakini, = ase, woos. The sword of a 
female demon (ರಕ್ಕಸಿಯ ಕತ್ತಿ Kk. 81). 

ಡಾಕಿನಿ dAakini, = wodss, etc. (ರಕ್ಕಸಿಯ ಕತ್ತಿ Sm. 4). 
2, a kind of female demon attending Kali 
(Sk.; J. 12, 45). 

ಹಾಕ daku. 1. = ಡಾಗು. A spot, stain, blot(My.); a mark 
put on cattle with a red-hot iron (My.); inoculated cow- 
pox (My.; Mhr., H. wort; T., Té. ಡಾಗು). 

oso daku. 2. An attack (Bh. 3,19, 13; Mhr., H. ಕಾ, 
an attack of robbers; Té. @oe, inroad, invasion). 

ಡಾಕು daka. 3. Dawk, post, post-office; a disposition (of 


horses, runners, ete.) along a road to convey the post 
or travellers (M.; Mhr., H. ಜಾ) 


ಡಾಗಿಲಿ dagili. An anvil (Sd.; Té, woven, ದಾಗಲಿ). 
ಡಾಸು digu. = woes» 1, (0. B. 5, 174) 


ತಲೆಯ ಡೌಗೆ (be | 


ಡಾಡಿಮೆ didima. Tbh. of ದಾಡಿಮ. (ಡಾಳಿಮ, ಕರಕ Nr.), 


ಡಾಣಿ dana, = ದಾಣ1, ದಾಣೆ1, ಧಾನ No. 2. Thh. of Mase or 
ಧಾನ್ಯ. Grain, horse-corn, horse-gram (My.; Mhr. ಹಾಹಾ), 


ಡಾಣಿ 48. ಎ aes. A staff, a club (ಲಗುಡ, ದಣ್ಣ Nr). 
ಬಾಣಿ ಹಿಂ. = ಡಾವಣಿ, (ದಾಣ 2), ದಾಣಿ ದಾಣೆ 2. (My.). 


ಡಾಣೆ dan’, ಎ ಡಾಣಿ. (ಲಕುಟ ಲಗುಡ Smd. 388). ಜೆನ್ನಂಗಿ 
ಯ ತರು ಡಾಣೆಗೆ (15). ಮರದ ಸಿಳ್ಳೆ, ಡಾಣೆ ಮುನ್ತಾದ ಆಯುಧ 
(ಸರ್ವಲೆ, ತೋಮರ Si. 290). 

Bos, da-anta. A term ending in = (Smd. 310). 

ಡಾಬು dabu. 1.= Bawo1. (Tbh. of ಜಾಮ). A woman's 
girdle or zone (ಕಕ್ಷೆ min 446; Cs TT, ಡಾಪ್ಸು). See 
Si. 220. 

Goes dabu. 2. = Wow 2. Intimidation, repression, menac- 
ing; awfulness (My.; Mhr., H. Gato). —= ಡಾಬುಜರಬು. 
Awfulness (My.). 

ಡಾಮೆರ damara, 1. Sq. v., ಡಾವರ2. Anaffray, ariot, 
etc., the bustle and confusion of strife, etc. (Sk.). 2, any 
surprising thing, sight, or occurrence (Sk.). Sec Bp. 
iy ile 

ಚಾಮೆರ dimara. 2. Dammer (My.; Mhr.). 

TOIT dambika, Tbh. of 729%. (My.). 

ಡಾಲರಿ dalari. A dollar (76. ಡಾಲರು; R.). 

ಡಾಲಿಮ dilima,= ಪಾಡಿಮ q. v., GS, Gra, HPAL, 
ಡಾಳಿಮೈೈ, ay (Sk). 

ಚಾಲು 44lu. Tbh. of gov. A shield (C.; Té., T.; B. 4, 48). 

ಡಾವೆಣಿ davani, = wed, etc., ದಾವಣಿ1. Tbh. of ದಾಮನಿ. A 
rope stretched along and secured at the ends, unto 
which cattle are tied up by means of a tie-rope (My.; 
Pril. 3, 10; Mhr. ದಾವಣ). = ಡಾನಣಿ ಕಟ್ಟು. To tie cattle in 
a row to a long rope fastened by two pegs (My.). 

ಡಾವರ davara. 1. ವ ಡಾವುರ, q. ೪. (Cpr. 8, 67; Bh. 2, 2, 103; 
3218, 11), 

Toso davara. 2. Tbh. of ಡಾಮರ1 (Ct. 11, 93). 

we davari. Burning, combustion (J. 8, 45). 


@osdA davariga. An uproarious or raving man (Bh. 3, 
4, 45). 

ಡಾವರಿಪು dAvarisu. To whirl or move about (ಘೋನವರಿ, BR, 
so Gt. I, 20), as sparks (Bh. 1, 20, 60), to flicker, As 
flames (J. 8, 39; 13,59; 24,31); to rave, to talk irration- 
ally (Ram. 3, 4,21; J.5,54). See Bh. 2, 2, 103. 

ಜಾವಳಿ davali. = ದಾವಳೆ, etc. (My.). 

ಡಾವು divu. 1. ಡಾನೆ, (ದಾವಾ, etc.). Spite, malice, hatred (6. 
Mhr.; Mhr., H. 2933). — was) ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು, To be rancor- 
ous (8. Mhr.). == ಡಾವು ತೀೀರಿಸು. To satiate spite, to revenge 
one’s self (S. Mhr.). 

ಡಾವು 4ನ೪ಟ. 2. = ಡಾವುರ. Desire (My). 

ಡಾವುರ davura. = ಡಾವರ 1, ಡಾವು 2, ದಾನವರ, ಹಾವರು, woe 1, 
ದಾವುರ, ಹಾವ್ರ. Burning, thirst: desire; need, want (wees 
Bhn. 22,0. r. ಡಾವರ; cf. ದಾಹ; ಖಃ. 2d = ದಾಹ). 

qos davé. = ಡಾವು 1. (8. Mhr.). — ಡಾವೆ wed. To publish 
one’s intention of being revenged on an enemy (8. Mhr.). 

ಡಾಹೀಣಿ dahini, = ಡಾಕಣಿ, ete, (ರಕ್ಕಸಿಯ ಕತ್ತಿ Smd. 11). 


ಡಾಳ dala.= ಡಾಳಿ. Lustre, radiance; beauty, loveliness; 
gracefulness (¥, ಮಿಂಚು, ತೊಳಪು, ತೊಳಗು, ಬೆಳಗು, etc, 


ಡಾಳಯಿ 


ಕಾಸ್ತಿ Sm. 15; Kk. 25,0.r. ಢಾಳ; ಲಾವಣ್ಯ ಔh. 26; 3.17, 

26; Mhr. ಢಾಳ; ₹6. ಹಾಲು, Bae, ದಾಳು; cf. Sk. ಧವಲ). 
ಡಾಳ೦ಖಸು dalayisu. = ಡಾಳಯ್ಬು, ಡಾಳವಿಸು ಡಾಳಿಸು 1. 

be radiant, to shine, to be beautiful (Bp. 61, 30). | 
BoP) dalaysu. = ಡಾಳಯಿಸು. (Bp. 4, 23). 


ಡಾಳವಿಸು dalavisu. = ಡಾಳಯಿಸು. (Bp. 3, 27). 

Boe? dali. = ಡಾಳ. (J. 30, 11). 

ಡಾಳಿಮ dilima.= ಡಾಲಿಮ್ಮ etc, (ಡಾಡಿಮ, ಕರಕ Nr.). 
TES, dalimba. = ಡಾಳಿಮ, etc. (My.; Mhr.). 
ಡಾಳಿಮ್ಸರ dalimbara, = ಹಾಳಿಮ್ಟ, ete, (My; ಡಾಲಿಮ ಇ). | 
eS. dalimbé. = ಡಾಳಿಮ್ಟ, ete, (My.). | 


GPs, dalimbra. = ಡಾಳಿಮ್ಬುರ, ete, (My.; ದಾಡಿಮು Ob.). 

ಡಾಳಿಸು dalisu. 1. ಡಾಳಯಿಸು. (? C. Bp. 42, 21). 

ಡಾಳಿಸು dalisu. 2. To wave around, a fan, etc. (Sav. 1, aes 
1, after 79; 5,57; C. Bp. 5, 8; J. 20,37; Mhr, ಥಾಳಣೇಂ). 

ಡಾಟಿ dali. = ದಾಟಿ (My.). 

Go, dikka, = 0,1, Se, ಶೀಕು. A push or thrust 
by the head, a butt (of a ram, a child; Mhr. 
ಢೇಮಣಿೀ). ಡಿಕ್ಕಾ ಡಿಕ್ಕಿ. dupl. = ಡಿಕ್ಕಾ, (y.). - ಡಿಕ್ಕಾ ಡಿಕ್ಕಿ 
ಕೊಡು. To butt (My.).— ಡಿಕ್ಕಾ AL ಹೊಡೆ. = ಡಿಕ್ಕಾ ಡಿಕ್ಕಿ ಕೊಡು. 
My). — ಡಿಕ್ಕಾ ಮುಕ್ಕಿ. dup]. = ava, ಡಿಕ್ಕಿ. (M17). 

ಡಿಕ್ಕೆ dikki.1. = ಡಿಕ, ಅಕ. ಡಿಕ್ಕಿ ಕೊಡು. To butt (My). 
i ಡಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆ. = ಡಿಕ್ಕಿ ಕೊಡು. (My.). 

ಡಿಕ್ಕಿ dikki, 2. A sort of drum (ಮ್ತು Si. 68; My. 
as ಡಳ್ಳೆ). See s. ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ. 

ಡಿಗುರು diguru. The yoni (My. cf. ತುಲ್ಲು). 

BoA diiigara. A servant, a slave. 2,a rogue. 3, a low 
man. 4,afat man. 

BORER diigariga. = ond No. 1. (Bp. 27, 35. 73; 29, 8; 
47,87; Rim. 6,58, 19; J. 21, 39; 24, 61), 

ಡಿಣ್ಣ © dindala. The plant Bignonia or Calo- 
santhes indica (Seen? G.). Cy. ದಿಣ್ಣಲ. 

ಡಿಣ್ಣಿ ಮ dindima. A kind of small drum or tabor (ಡವುಜೆ 
Nn. 66; ಮೊರವ ಡವುಡೆ Mr. 80; see Nz. 5, ಜೇಗಟೆ). See 8. ಪಂ 
ಚಮಹಾವಾದ್ದ್ಧ. 

ಡಿಣ್ಣಿಮವ್ಯುತ್ತ dindima-vritta. A kind of metre (Ch. p.23 
in two MSS), | 

Ge8 eS dindtra. Cuttlefish bone, considered to be the | 
foam of the sea (Sex, ನೊರೆ Mr. 415). 


G08 dibika. N. of a cruel king slain by Krishna (Bha- 
gavata 10, 25, 35. 36). 


ಡಿಬಿಕಮರ್ಹನ dibika-mardana. Krishna (J. 25, 48). 
ಡಿಬಿಕಾಸ್ರಜ dibika-agraja, Hamsa, the elder brother of 
Dibika (Bhagavata 10, 25, 11). 


Gಮಕೆ dimaki. A kind of small drum or tabor (ಡಿಚ್ಲಿಮ 
Si. 63; Mhr. ಟಮಕಿಲ್ಲ. 


G32) dimba. An affray, a scuffle, a turmoil. 2, calamity, 
arising from excessive rain, drought, foreign invasion, 01° 
birds, rats and locusts. 3, a globe or ball; an egg. 4, 
=8 No. 1, a child; a son. 


ಡಿಮ್ಸಾಹವ dimba-&hava, Petty warfare, an affray. (R.). 
BD), dimbu. = 922. (An eminence, an eleva- 
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tion), a stand of a lamp; (a pillow for the 

head, etc.). BHT OBO ಹೊಳೆವುತಿಹಳು ತಾ ಕನ್ನೆ AX, 

ನಲಿ, ಮೂಯಿ wy so And, ಉಮ್ಭದಕೆ ಕರೆಸಿ Bos vo ಚೆಲ್ವ 
uನ್ಲೆ (a burning lamp, Bégadina taupadi). 

832, dimbha. A new-born child, any young animal. 2, a 
fool, an ignorant man. 

882.5 dimbhaka. = ಡಿಮ್ಬ No, 1. (R.). 

O32, dimbhé. A female infant. 

BD divi. — ಡಿವಿಡಿವಿಮುರ. Sumacb, a tree with sweet-sconted 
flowers, Caesalpinia coriaria Willd. (Z.). 

&¢ dilla.=o%,q.v. Unnerved, tottering state, 
agitation of mind, loss of courage, fear. (TE. 
ಡಿಲ್ಲ; cf. QAP). a ಡಿಳ್ಳಮಾಗು. -¥70. To be unmanned, 
astounded, or horrified (J. 4, 21; 19,3). — ಡಿಳ್ಳವೋಗು. 
-ಪೊೋಗು. To fall into fear, to lose courage, ete. ಎದೆ ಡಿಳ್ಳ 
ವೋಗುತಿರನೆ? (Bp. 54, 40). 

ಡಿಳ್ಳಿ dilli. ಡಿಲ್ಲಿ dilli. The town of Delhi (My.; Br., dy WE 
ಡಿಲ್ಲಿ, ಢಿಲ್ಲಿ). See 8. ಅಮ್ಮು. ; 

ಡಿಳ್ಳಿಸು dillisu. To totter, to become agitated, 
etc. ಡಿಳ್ಳಿಸಿದವಂ (ಪ್ರಸ್ಯನ್ನ, FOF Mr. 300). 

ಡೀ di. = ಡಿಕ್ಕಾ, etc. (7. ಇಡಿ, a stroke, blow; to beat in a 
mortar, dash or beat against, thrust one). = &¢ ಕೊಡು. 
To butt (My.). — &e BOA), To receive a butt (My.). — 
ಡೀ ಹೊಡೆ. = ಡೀ ಕೊಡು. (My.). 

Beso ku. = &e, ete. (My.). 

Ges dina. Flown; flying; the flight of a bird. See WA es, 
ಪ್ರಡೀನ, Bed ew. 

Bed dili. Loose, slack (My.; Mhr., H. ಢಿಲಾ, ಢೀಲ). Be 
backwardness, delay (My.). = ಡೀಲಿ ಬಿಡು. To slacken 
(v.t., My.). 2, to delay (My.). 

ಡುಣ್ಣು w dundubha. = ದುಖ. A kind of snake, an amphis- 
baena (ರಾಜಿಲ, ಒಳ್ಳೆ Hia.; Mr. 401). 

ಡುಬರಿ dubari, (= ರುಬ್ಬ ಡುಬ್ಬು). The hunch on 
the back of a camel (3. 8, 64; C). 2, the state 
of having a curved form, roundness (Ca: 

ಡುಜಾ೦ಖಸು dubayisu. To plunge into water, to immerse 
(v.t., My.; Mhr. @owe3ec); to ruin (My.). 

ಡುಬ್ಬ dubba, = ಡುಬರಿ, ete. (My.). 


ಡುಬ್ಬು dubbu. = ಡುಬ್ಬ, te. (My.). 


wo038 duyaki The bellowing of bulls and oxen 


(B. 5, 19; My). — Zot ಹಾಕು. To bellow, as bulls, ete. 
do (B. 3, 17; My., also -ಹೊಡೆ). 


ಡುಮಿಕು duruku, (= ಡೊಂಕು 1). To duck, to bend, 
to stoop, to cringe, to crouch, BO, ಡುಲಿಕು! 
ORD cS ತಾಂ BoWow! ಎಮ್ಬುದೇ ಮಹಾವನಳರಿಯಂ ವಿದಾರಿಸುವ 
ನಿಂಹಮ್‌ ಅದು (Grj. 1, 23). 

ಡುಲಿ duli. = WoO. (Bmp ss Mr, 411). 

ಡೆಂಕಣ déhkana, = Bose. pr. 5, 105). 

ಡೆಂಕೇಣಿ dénkani, = Bove, Boss, The flag-staff 
(with or without its flag) on the bastion of 
a fort (Bp. 16, 10; ©, Bp. 42, 29; Ram, 6, 11, 7. 15; Bh. 
8, 23, 37; J. 3, 21; Ils Ge ap. we, blo? P), 
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ಡೆಂಕೆ Ask’. = (ಡಕ್ಕೆ), Sow, (ಢೆಂಕೆ). (8. Mhr.). 

ಡೆಂಚೆಯ (ಿಗಕಕyೂ. ಎ ಡೆಂಜಿಯ. (ಸಾರಿ, ಬಿಸುಗೆ Sma. I, 0. r. 
ಡೆಂಜೆಯ; cf. ದುಣ್ಣಿಚೆ). 

ಡೆಂಜೆಯ dénjaya. = odo, qe. 

ಡೆಣಣ್ಣಿಣಿಸು déndanisu. To be overcome by grief, terror, 
etc., to be stupefied with grief, sudden fright, etc. (Bh. 
8, 13, 38; 4, 4, 14. 91; Mhr. Sede, v, i., to throb, 
beat). 

Br ಣಿಸು déndénisu. = ದೆಣ್ಣ ಣಿಸು. (V. 9, 81). 

ae, débbe, = ಡೆಬ್ಬೆ, 38, etc. (My.). 

Be, débbé. = ದಚ್ಚೆ 1, ete. A blow (My.). 

ಡೇಗೆ dégé. (= NR, etc.). A hawk, a falcon (vé.; 


My.). 
ಡೇರಾ dérd. = ಡೇರೆ. A tent (My.; Mhr., H.; Br; Si. 224). 


ಡೇರಿ déri. A ‘diary’ (My.). 

ಡೇರೆ déré. = ಡೇರಾ. (My.; B. 3, 66; 5, 240). 
ಡೊಕ್‌ dok. > ee of Bar, in ಡೊಕ್ಕೊಳ್ಳು (My.). 
ಡೊಕ್ಕರ dokkara. = ಡೊಸಲ್ಮಿ, ete. (My.). 


ಡೊಕ್ಕ್‌ರ dokkara. = ಡೊಕ್ಕಳ, (ಥೊಕ್ಕ ರು). Thumping, striking; 


a blow, a cuff, a box (ಗುದ್ದು Bhn. 48, o.r. ಡೊಕ್ಕಳ; Mhr., | 


H. ಶೋಕರ, thumping, striking against). See Bh. 2, 2, 
97; 8,13, 33; Ssv. 4, 75. 

BOF, OND ddkkarisu. To choke, to stifle (@rj. 
2, after 106; Bh. 1, 10, 38). 

ಹೊಕ್ಕಳ dikkala. = ಡೊಳ್ಳರ, q. v. 

ಡೊಕ್ಕೆ dokké, The body (waet, ಮೆಯ್‌ Sm. 71; 7. 
ತೊಕ್ಕು; Té.: the belly; the flanks of the belly). — ಡೊಕ್ಕೆ 
ಯೆಲುಬು. -ಬಲುಬು. A rib (S. Mhr.). 

BON) (ರಥ. Baca, Bore, does, A hollow, 
a hole in a wall, in a tree, in the ground, 
etc. (My.; Te., T. ಡೊಂಗು). - ಡೊಗಟು ಬೀಟಿ. A hole to 
be formed (My.). 

ಡೊಗೆ dogé. = 80%. To make a hole, to exca- 


vate a hole (with the hand, a crow, the nails or | 


claws, ete., My.; cf. Té. Bee). 

ೊಗೆ dégeé. The state of being thick (used of 
pure buttermilk, My.). ®ಗ್ಗದಾ ಅರಳುಣ್ಬು, ಡೊಗ್ಗೆ ಮಜ್ಜಗೆ 
ಯುಣ್ಯ್ಳು, ಹೆಗ್ಗು ಭದ ಸಾಯಿ EE ್ಸ ಮೂಡನಾಡೆಗ್ಗೆ ನ್ದ "ಬಹುತ? 
(Sp-). 

ಡೊಂಕ ಕರಿಸಿ. = ಡೊಂಕು 2, (ಹುಂಚಿತ, ಕುಡು ಆ.; 18. ಟೊಂಕು, 
ಡೊಂಕು). ಡೊಂಕಗೋಣು (B. 4, 181). 

ಡೊಂಕಣಿ dohkani,= Geode, ಥೊಂಕಣಿ. A spear, a 
lance (@28,, ಸಬಳ Kk. 40; Sm. 43; Bh. 6, 2, 4; J. 12, 
24; 22,6; TS, ದೊಂಕನೆ). 

ಡೊಂಕತನ donkatana, ಎ ಡೊಂಕುತನ. (ನಮ್ರತೆ Cb.). 

ಡೊಂಕಳಿ dohkali, = ದೊಂಕಣಿ. See s. ಈಟಿ. 

ಡೊಂಕ ddhku. 1. (= ಡುಲುಕು). 
crooked (Bp. 59, 22; Té.: to shrink or retreat, hide). 

ಡೊಂಕು dohku. 2, = ಹೊಂಕ The state of being 
bent, curved, crooked or out of the regular, 


To bend, to be | 
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straight course; crookedness, etc.; a bend, 
& Curve (ಪದ್ಮ, ವಕ್ರ ಸ. 54; OF, ಕೊಂಕು 146; My.; 
fr, ಡುಮಿಕು). ಡೊಂಕಾದರೆ ಸುಂಕಾ ಬಿಟ್ಟಾನೇ?- ಕಬ್ಬು ಡೊಂಕಾ 
ದರೆ ಸವಿ ಡೊಂಕೇ? (Prvs.). ಡೊಂಕಿನಲ್ಲಿ (Nn. 54). ಡೊಂಕುಗಳ್‌ 
(Bp. 46, 58). ಲೋನೆಯ ಹೊದ್ದಿಸಿದ ಡೊಂಕ ಮರದಲ್ಲಿ ಗೋಪಾ 
SA ಎಸಿಸುಗು (Nr.). See Bp. “VY, 13; 58, 49; B. 2, 3; ಅತಿ 
ಡೊಂಕು; Prvs. 8. ನಾಯಿ, ಬಂಕಾಪುರ, ಬಿಂಕ wWod. ಎ ಡೊಂಕು 
ಗಾಲ. -Fdo. A bent foot (Bp. 20, 11): = ಡೊಂಕು ಗೋ 
tw. <A bent neck (B.5,34). — Geom ಹಡೊಸುಕು. dupl. 
(My) —= ಡೊಂಕು Sot, dupl. (My). — ಡೊಂಕುವೆಜ್‌. 
-38*. To get crooked or bent (V. 11, 60). 

ಡೊಂಕುತನ dರkutana. = ಡೊಂಕತsನ. The state of 
being bent (My.). 

ಡೊಂಗರ dongara.= Beond. A steep rock (Mhr. ಡೋಂಗದರ, 
a hill): a precipice (My.). 

ಡೊಣೆ déné.1.=2081. A small natural pond 
in rocks (7923, Sm. 96; Bp. 1, 39; My.; Si. 102; cf. Sk. 
ದ್ರುಣಿ or ಡ್ರೋಣಿ?). ಹೊಟ್‌ ನೀರಿಗೆ ಡೊಣೆನಾಯಕನ ಅಪ್ಪಣೆ 
Mr? (Prv.). 2,a hollow, a hole (3.16, 24). — 
ಡೊಣೆಗಣ್ಣು. -Tew್ಣ. A sunken eye (8. Mhr.).— ಡೊಣೆಮೋಗು. 
-ೊnು. To get holes (Abh. P. 13, after 54). 

ಡೊಣೆ din’. ನ. ದೊಜೆ2. A quiver (ನಿಸಂಗ Gt. II, 36; 
ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಮೂಡಿಕೆ, ಪೊಡೆ ನೆಣ. 43; ಬತ್ತಳಿಕೆ 96; ಹೊಡೆ 98; ಬತ್ತ 
ve, etc. Kk. 40; cf. Sk. de® 1). See Abh. P. 13, 90; Bp. 
4, 18; Riv. 6, 45; Sav. 4, 19. 

OES dons. 3, (= ಡೊಳ್ಣಿ?). ಎ ಡೊಣೆಯುಪ್ಪು: -ಉಪ್ಪೆ. (Coarse 
salt), a kind of factitious salt (So, ಬಿಡ Si. 312; only 
in Si). 

ಡೊಣ್ಣೊಳೆ dondélé, = dere? N. of a plant (ನಾಳ 
Mr. 110, o. r. ಡೊಣ್ಣಳಿ; Sk. ನಾಡಿ) a sort of bent grass; 
ನಾಲಿ a lotus flower). 

ಡೊಣ್ಣೆ ddnnಕ. = ಡೋಣಿ ತೊಣ್ಣೆ 2, ತೊಣ್ಣೆ, ದೊಣ್ಣೆ, A cudgel, 


a club (My.; B. 4, 43; Mhr. Gems, large and bulky; 
wees, the stump of a tree; a rude blook; cf. Besos; 
Sk. a ಸ್ಫೂಲ?ಿ, ಕಂಕುಬಿದಲ್ಲಿ ಡೊಣೆ, ಕೆಯ್ಯ ಲ್ಲಿ ಸಲಾಮು. 

ಹುಮಾ ಸೆ ವರುಷ, ಡೊಣ್ಣೆಗೆ ನಿನಿಂಷ (Prvs.). 2 a chame- 
ican 3, = Gore x ಪ್ಪ. (17).  ಡೊಣ್ಣಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. A stout, 
or a stupid, man. * ava, COs EE ಅಣ್ಣಪ್ಪ, ಸೆಲಸಣೆ 
ಮಾತ್ರ ಡೊಣ್ಣಪ್ಪ (Pv). ದೊಣ್ಣೆ ಕಾಟ. = Bowe 22%, ಡೋಣಿಕಾ 
ಟ್ರ m= N. ‘of several kinds of No (Bd; Wy. ).  ಡೊಣ್ಣೆ 
ಸಾತ. = ಡೊಣ್ಣೆಕಾಟೆ, (My.). - ಡೊಣ್ಣೆ ಮುಳ್ಳಿನ ಜಾಲಿ. A rab 
or low tree with very large white spines, Acacia latro- 
num Willd. (Z.). — ಡೊಣ್ಣೆ ಮೂಗು. A huge nose (My.) — 
BAR ಮೆಣಸಿನ ಕಾಯಿ. A inne kind of chilli (My.). = ಡೊ 
8 5 A kind of middle-sized rice (My.). — 88, 


o 
ಹುಚಿ. An insect living in cow-dung (8. Mbr.). 


ಡೊಪ್ಪೆ doppé. = Bods, Body q. v., ದೊಪೈ. (My. occasion- 
ally; Té. B03). 

ಡೊಬ್ಲು (ರಟ. = ಡಬ್ಬು, ಡಬ್ಬು, dee, To shove, 
to push, to thrust; to throw (a thing) down 
from above (My.); to put (one thing, as a 
basket, etc., over another, or as rubbish, 
etc., into any receptacle, My.). Cf. 252, ೨. 


TT ae 


BO), 675 os 


Bas, domba. = BOS 3, BO, ಡೊಮ್ಸರ. A caste of | 
tumblers and merry-andrews (Sow 87 Kk. 38; Sm. 59; 
CEM eel es ದೊಮ್ಮೈ, Bows, ಡೊಮ್ಮರೆ; Mhr. ಡೋಮ್ಬಾರೀ; 
ef. Sk. ಡಮ್ಮ BB), ಡೋಮ, BART, a man of low caste, 
a Dom, also Mhr.; see ಡ್ಲೋಹ). ಕತ್ತೆ ಚಿಲ್ಲಾ Bess BATA 
ಯಾಕೆ ಚಿಕ್ಕೆ? ರಮ್ಬೂನೃತ್ಯಕೇಂ ಡೊಮ್ಬುರೆ? (88. in B. 5, 160). 
See ಮುದಿ-. — ಡೊಮ್ಬುರ woe. An insect used by children | 
to perform tumbling feats (S. Mhr.). == Op SO", -3e, | 
A tumbler’s drum (BB A Smd. II; Sm. 65). 

ಡೊಮ್ಭರ dimbara. = ಡೊಮ್ಬ. (My.). 

Baw On dombaragi. A particular thing or article of a 
peasant’s cart (S. Mhr.). | 

ಡೊಮ್ಬರಗಿತ್ತಿ démbara-giiti. A woman of the ddmbas (My.). | 

y ನ pe | 

ಡೊಮಿ dimbi, = ಡೊಮ್ಮು, ತೊಮ್ಮೆ 2, ಬೊಮ್ಸಿ್ಲ.೪., ಡೊಮ್ಮೆ. | 
A mass, a multitude; a swarm, a crowd; | 
a disorderly mob (My.; J. 29, 46). | 
ಜೊಮ್ಬಿತಿ dimbiti. = ಡೊಮ್ಸರಗಿತ್ತಿ. (My.). | 

BOD, démbu, = 22), ete. (Bh. 1, 8, 7). 

Bard, dombu. 1. = Bs, 1, ete. (Bp. 40, 51; Bh. 1, 5, 19; | 
J.17, 54; T. ಇಡುಮ್ಬು, ಇಡುಮೈೈ). | 

Beso, 4dmbu. 2. A hole or deep part in a river or tank 
(8. Mhr.; Mhr. ಡೋಪ). | 

ಡೊಜುತ dor’, = ಕೊಲೌ2, q. v. (Si. 122, only in Si.). | 

ಡೊಸಕ್‌ disak. = ತಸಕ, govt, dost. An imita- 
tive sound, used when one’s foot treads in 
mud, clay, fresh cow-dung, etc. ಔಸರ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾಲು 
| 
BART, 8, ಇಟ್‌ಯಿತು; SALTO BARE, 8, FIOWD; Bar | 
3.3, ತುಬೀದನು (17). 

BARTS dosakkané, = ತಸಕ್ಕನೆ, ಕೊಸಕ್ಕನೆ, ದೊಸಕ್ಕನೆ. 
With the sound of SaaS (My.). 

ಡೊಳ್‌ dol, = ಡೊಳ್ಳು.  ಜೊಳ್ಳೊ ಟ್ಳಿ. ಎ ಡೊಳ್ಳು ಹೊಟ್ಟಿ. (My.). 

ಡೊಳ್ಳಾನೆ 4011೩84. = dev x. Trick, deceit, fraud 
(ವೈಸಿಕ Ct. 11, 20; ಕಪಟ, ಮಾಯೆ Bhn. 26; Bh. 8, 26, 29; 
Ram. 8, 4, 21; Té. Bod, a lie, falsehood); a fantastic 
form (Bh. 1, 20, 60). 

ಡೊಳ್ಳು déllu, = (ಟೊಳ್ಳು), BoP, daw), (ಪೊಳ್ಳು). (What 
is hollow: hollowness, Té. 208, 808; Mhr. ಥೋಲ, 
a cavity, in a tree, rock, etc.; ¢f. Bene); a hollow | 


protuberance: a protuberant, huge belly (My; | 


ಢ್‌ 
@é dh. The thirty-fourth letter of the Alphabet | 


(Smd. 12. 21). Only a few words begin with 
this letter in Kannada, (22-24). 


Bh. 1, 14, 21; Mhr. Bare; cf. ಡೋಲು). ಡೊಳ್ಳುಗಳ webs 
ಡಲ ವಂಚಕರು (Bp. 51, 54). ಖರಪ್ರ ಸಿರಿಯಲ್ಲ, ಚಾವು ಡೊಳ್ಳಲ್ಲ, 
ನೆರಮನೆ ಅಕ್ಕನ ಗಣ್ಣ ಚಾನನಲ್ಲ.-ಅರಮನೇ ಹಣಾ ಕಟ್ಟ, ಅಶ್‌ ಸಾ 
Sn ಡೊಳ್ಳು ಬನ್ನು (Prvs.)e ಡೊಳ್ಳುಗಣಪತಿ. Ganapati with 
his huge belly. See Prv. 8. S87). — ಡೊಳ್ಳು ಹೊಟ್ಟೆ. A 
huge belly (My.; Bp. 59,11). — ಡೊಳ್ಳು ಹೊಟ್ಟೆಯ Boe, N. 
(Bp. 56, 42). 
ಜೋಕಾ 48೬4. 
perilous event; injury; a loss in trade (My.; Mbr., I. 
ಥೋಣಾ). 


Anxious apprehension; danger, peril; a 


| ಡೋಕಾರಿ dékari. A person of anxious apprehension, one 


who cries out when he is not hurt (8. Mhr.). 


| ಹಡೋಕಾರಿತನ dékaritana. The state or behaviour of a dékari 


(8. Mhr.; B. 4, 137). 

ಡೋಣಿ déni, = ಹೊಣ್ಣಿ. — ಡೋಡಣಿಕಾಟಿ. ಎ dors sobs. (ಸರಟ, 
ಓತಿಕಾಟಿ G.). 

Boers déni. = ಡೋಣಿ. Tbh. of ದ್ರೋಣಿ. A tub, a trough, 
ete.; a boat (C.; ನಾವೆ Mr. 407). ಡೋಣಿ ದಾಟಿದ ಮೇಲೆ x9, 
MOS ಮಿಣ್ಣ (Prv.). ಡೋಣಿಯೇಯಿವವಂ (ನಾವಿಕ Mr. 247). 
See J. 22, 26; Si. 83.94; B. 3,119; 5,154. 2, a parti- 
cular thing or article of a peasant’s cart (8S. Mhr.). 

Teed déra. A man who colours leather (8. Mhr.). 


| ಗೋರಿಯ dériya. A sort of striped cloth (My.; Mhr., H. 


ಜೋರವಾ; Br. ಡೋರಿಯಾ). 

ಡೋಲಿ déru. = Bere, ote. (Bp. 38, 55). — ಡೋಯಿಗ 
3. -¢@. To rend (v. t.), to crack, to perforate (J. 22, 42; 
24, 80; Bh. 8, 21, 8). 

ಹೋಲೂಯವಾನ délayamina. Swinging; wavering, being 
perplexed (My.; Té., Sk. ದೊ). 


| ಹೋಲಿ déli.= ಡೋಳಿ, ಡೋಲಿ, ಡೋಲೆ. A dooly or litter (My.; 


B. 5,41. 286; Mhr., H. toees, the taboot, a kind of 
bier). 

ಜೋಲು délu. 1. = ಡೋಳು, ಹೋಳು. Tbh. of ಥೋಲ. (My.; Si. 
62. 458). See s, ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಧ. 

ಡೋಲು délu. 2. (hr. ಥೋಲ; 566 8. ಡೊಳ್ಳು).  ಡೋಲುಹೊಟ್ಟಿ. 
ವಾ ಹೊಳ್ಳು-. (Si. 197). 

ಡೋಹ 46ha. A CAndAla (ಜಾಣಾ Mr. 381; ಖಃ. does; 
see Sk. s. ಹೊವ ರ ಕಕ್ಕಯ್ಯ. N. (Bp. 57, 30). 
— ಡೋಹರ ಕಶ್ವದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 8). 

Bae’ 461. = ಡೋಲಿ. (Si. 275). 

ಡೋಳು délu. = ಡೋಲು 1. (My.). 

@® dau. For Kannada or Tadbhava words beginning 
thus sce @3- and ಡವು-. 


DH 


dha. The letter &° pronounced with a short 


a, as is generally done at school. 2, the 
number 4 (Mr. 349). 


ಘಂ 


@o dha. A sound in imitation of the report 
of a cannon (C.). 2,a peculiar way of break- 
ing wind (8. Mhr.). — Go Go. rep. With repeated bangs 
(My; TE. ಥಮಂಥಮ). — ಥಮ್ಮೆನೆ. -ಎನೆ. (md. 22 Mab. 
MS.). Bang! 

ಕಾರ dha-kara. The letter or syllable @ (Smd. 11). 

ಕರ dhakkara. (Cpr. 5, after 76; 5, 79). 

ಢಕ್ಕಾಮುಕ್ಕೆ dbakké-mukki. = ಧಕ್ಯಾಮುಕ್ವಿ. Pushing 
pummeling; shoving and cuffing (My.; Mhr., H. ಧಕಾಬು 
wes Be Hal PTY ಮುಕ್ಕಿ). 

ಢಕ್ಕುಳಿ dhakkuli. Putting off a thing to be done from day 
to day, putting off one upon another, as a work to be 
done (Bh. 8, 26, 32; Mhr. Feu, ಥಕಲಾಢಳಲಿಲ. 

Bs, dhakké. 1. = 2%, ete. A double drum, a pair of 
kettle-drums, a dhak. 

Be, dhakké. 2. = ದಕ್ಕಿ, ದಕ್ಕೆ. A sudden push; a shock; a 
blow or stroke of misfortune, damage, harm (My.; Mhr. 


676 


and | 


ಢಕಾ; Mhr., H. Qo, ಥಕ್ಕಾ). — Re, ಪಡು. To receive or | 


suffer a shock, etc. (My.). = ಢಕ್ಕೆ we. A shock, ete. 
to happen (to a person, etc., My.) — ಢಕ್ಕೆ ಬೀಯಿ. = ಢಕ್ಕೆ 
ಪಡು. (My.). 


ಢಣ dhana. = 3006, wf1. A sound to imitate 


poe 


we nu. The thirty-fifth letter of the Alphabet | 


(Smd. 12, 21. 24). It stands as final in many K. and some 
Tbh. words, e. g. ಉದ್‌, ಕಣ್‌, ಗೇಣ್‌್‌, ಜಾಣ್ಸ್‌ ತಣ್‌, Hoss, 
Wom, ಪಣ್‌, ಪವಣ್ಗ್‌ ಪೂಣ್‌, ಹೆಣ್‌ ಪುಣ್‌, ಮಣ್‌, ಮಾಣ್‌, 
ಗೋಣ್‌, ಶರಣ್‌, and is often doubled as such when meet- 
ing a short vowel, ¢. 9. ಕಲ್ಲಾಂ, ಪಲ್ಲ ಪಣ್ಣಂ, HEV 0, ಉ 
6 (84), ಉಲ್ಲಂ, ಉಣ್ಣರ್‌, ಉಣ್ಣದೆ Oy ಪೆಣ್ಣುಡೆ ನುಣ್ಣರಿಸಿನಂ, 
BB OOF (214); but ಉಣಲ್‌, ಉಣಲೊಡಂ, ಉಣೆ (86), ಶರಣಾ 
ರುಂ, ಪರಲೆಲ್ಲಂ, ಪವಣಿಲ್ಲ; ತೊದಳುಣ್ಳು (85), ದಲಿವಂ (85), ಜಾಣಂ, 
ನಾಣಂ (84). About its connection with O°, ರ್‌ and ¥* see 
e. Ys FER eos, ಕಣ್ಣೋಟ, Bm OES; ಮಣಲ್‌; ಉಣ, BO, 
ಮಳಲ್‌. 9,it forms an auxiliary in 02. 

eo na.1. The letter ® pronounced with a 


HOS, 


that emitted by a jagaté when struck. — ಥe 
ms. The repeated sound of @co (My.). 

edo dhanam. — ಥಣಮ್ಮೈನೆ. -ಎನೆ. (Smad. 22 Mdb. MS.). 

Boog, y8 dhanat-krita. The sound of bells (C. Bp. 47, 36; 
cf. Ee). 

ಢಣಲ್‌ dhanal, = 7%. (8. Mhr.). 

ಗೆಣಾಯಕ dhandyaka. N.(My.). ಹೋಯ್‌ ನೀರಿಗೆ ಢಣಾಯಕನ 
(or ಡೊಣೆನಾಯಕನ) ಅಪ್ಪಣೆಯೇ? (Prv.). Cf. ದಣ್ಣ್ಯಾಯಕ? 

Tod dhala. = ಡಾ. A shield. 

God dh&la. (Smd. 24 Mdb., o.r. sev). A tall banner 
(= ಧಾಳ, My.). 

Tov dhalu. Cast, mould; way, style (Mhr. ಥಳ). — ಥಾಳ. 
-2 3. A clever fellow (Bh. 8, 26, 32). 

ಢೆಂಕಣಿ dhéikani. ($d. 24). = ಡೆಂಕಣಿ, ಇಟ್ಟಿಡುವ ಢೆಂಕ 
ಣಿ (ಶಿಲೋಜ್ಞತ Mr. 192, 0. r. ಶಿಲೋಜಿತೆ; see ಶಿಲೋರ್ಜತು). 

Bow dhéuké. (Smd. 24). (= Boe). 

ಥೊಕ್ಕರ dhodkkara. (Smd. 24, 0. ». ಥೊಂಕರ್ರ). (= ಡೊಕ್ಕರ). 

Boose dhénkani. (Smd. 24). = ಡೊಂಕಣಿ. 

ooo dhonkara. = ಢಥೊಕ್ಳರೆ ಇಳ. 

Pewee dhéla. = dೊW 1, ete. A large drum. 


N 


short a, as is generally done at school. 2, 
the number 5 (Mr. 349). 

€ Na, 2,.= 8 8, q. v. 

ved na-kira. The letter or syllable © (Smd. 11; Kavy. 
1, 8, 104-108). 

ಣತ್ತಡಗಡ್ಕೆಡಣ nattada-gadéidana. A mode of 
beating time in music (ತಾಳರವ Mr. 81, 0.7. 6032-5 
of. ತನ್ನನು. 

ಣತ್ಸ್‌ ೫೩೪೩. = ಕಾರ. (Smad. 42. 189. 290. 291; Kavy. I, 3, 
104-108). 

ಪಾನ na-anta. A term ending in 7 or £9(Smd. 274.314). 


ತ್‌ 677 ತಕ್ಕು 
= r 
ತ I 


eg t. The thirty-sixth letter of the Alphabet 
(Smd. 12. 21). About its connection with BS see 53. 54. 
78. 79. 120. 146. 184. 199. 200. 204-206. 212. 213. 215. 
216. 223. 224. 229. 246. 265. 281. 282. 284. 285. 287- 
289. 381. 385. 386; about that with &5, 199. 214. 215. 
282. 285. 287; about that with ®5, 30. For other con- 
nections seee. g. BA, ಪನ್‌, ಪಯಿನ್‌ wd), 00055 wets, Sees; 
ಜೇನ್‌, ತೇನ್‌; ಸೋಗೆ, ತೋಗೆ; ಟೆಂಗು, ತೆಂಗು; ಜೂಗು, ತೂಗು. 

3 ta 1. The letter S pronounced with a short 
a, as is generally done at school. %,the 
number 6 (Mr. 349). 3,N. of a certain metri- 
cal foot (Gh.; Mr. 363). 


S ta,2,=82, in Ad, 1. 


3 ta.3. An affix,e.g.in ಆತಂ, ಊತಂ, ಈತಂ (Smd. 182). 
ಅಲಿತಂ, ಕಡಿತಂ, ಉಟೀತಂ, ಏತಂ, Wo, ಬರ್ತಂ) ಪೊರ್ತಂ(246, 
247). 

3 ta.4.=85, ete., e.g. ತಗೊಮೊ ಬ್ಸೀಣ(ಉಪಚಯ, ಪರಿಗ ಗ್ರಹಣ Ch.). 


ತಂಸೂಶು tamstiku. 
H. ತಮಾಸೂಕ). 
33 tah. s®. From that, from. See ಅನ್ಯತೆಸ್‌್‌, ete. 


ತಕ್‌ tak.=34, 8, etc., ತೆRದು.ು A P. p. of 8A1, 
in ತಕ್ಕೊಳ್ಳು, ತಕ್ಕೋ (= ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳು, ete; My.; Bp. 48, 6; 
B. 1,15; 2,17; Si. 260. 388). — ತಕ್ಕೊಳ್ಳು ತಕ್ಟೊಳ್ಳು. rep. 
(B. 4, 126). 

ತಕೆ taka. (= ತಕ್ಕ). An imitative sound. — ತಕ ತಠನೆ. 
rep. Quickly (of dancing, 
ತಕ ತಕನೆ. (My.). — ತಕ ತೈ. A sound used in beating time 
at dancing (My.). — 3¢ ಪಕನೆ. rit. = ತಕ ತಕನೆ. ly.). 2, 
vehemently, greatly, much (used of boiling, C. Bp. 2, 3; 
C.; Té, ತೆಕತೆಕೆ). 

ತಕತಿ takaté. = ತಕ್ತೆ, q. v. (My). 

ತಕರಾರು takaraéru. A statement or representation in dis- 
proof or disallowal, as by litigants, ete.; starting ob- 
jections; making difficulties; (contesting, My.; Mhr., H., 
Br.; see Prv. s. ತಣ್ಣೆ 1). — ತಕರಾರುಅಜಿ್ಣ. An appeal 
against a lower court’s judgment, an appeal (Mhr.); a 
counter-petition (My.). 

ತಕರೀರು takarfru. = ತಕರಾರು. Contesting, ete. (My.). 


A note of hand, a bond (My.; Mhr., 


ತಕಶೀೀರು takasiru.= 3s, ed. An offence, a fault (My.; Mhr., 
H.). 


ತಾರ ta-kara. The letter or syllable 3 (Smd. 11; KAvy. I, 
3, 30-34). 


ಕಾವಿ takvi. Advances made out of the public treasury 
(My.; Br. Mhr., H. 3moe). 


SB, takka. (P. p. relative of ತಗು; cf. ತಗಹು 2. Fit; 
proper, right, deserving, suitable, salutary, 
good, etc. (C.; ಜವಳಿ, ಪಾಸಟ Gt. 1, 88); a good 
man; a friend (##o% 6೬.11, 72, ಹಿತವ Kk. 38; ಪರಮ 


My.; Te. 3¢33). ತಕ ತಕಾ.= | 


ಹಿತವ Sm. 47). ಪಾಪಕ್ಕೆ ಅಂಜುಗುಂ ತ್ವಂ (Smd. 159). ಆತಂಗೆ 
ತೇತಂ ತಕ್ಷಂ (159). ತಲ್‌ಯಲ್‌ ತಕ್ಕ ಎಳವರ್ತಿಗಳ್‌; ಬಿಡದೆ dow 
ಲ್‌ ತಕ್ಷ ಸಮ್ಮತ್ತಿ; BBS owes ತಕ್ಕ ವಿಮವೇಕಂ (277). ಬಯ 
ಸಲ್‌ ತಕ್ಕ ಮೋಕ್ಷಂ (8 Cm.). ಪೋಲಿಸುವೊಡೆ ಇರ್ವರುಂ ತಕ್ಕರ್‌ 
(298). ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಇರಲು ತಕ್ಷ ಕ್ಸವನು (ಸಭಾಸದಹ್‌, ಸಾಮಾಜಿಕ, etc.); 
ದಕ್ಷಿ ಣೆಗೆ ತಕ್ಷ ಕ್ಥವನು (Os, ಣಾರ್ಹ); ತಕ್ಕ ಹೊತ್ತು (ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಅವಸರ); 
ಸತ ನ Bader ತಥ್‌ ಸ್ಪವನು (Sears Ca ); oes, ನ್ದು = 
ನ್ಹದ್ಧಮಹ ಡತುರಂಗಬ ರ್‌ ತಕ್ಕ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ OES 
ent ಹ); ಒನಕೆಯಿನ್ನ ಕೊಲ್ಲಲ್‌ ತಕ್ಕವನು (ಮುಶಲ)); ; ಅತಿಥಿಗೆ ತಕ್ಕ 
A (ಆತಿಥ್ಯ); ಗೂಳಿಯಾಗಿ ಮುದ್ರಿ oud BT, ಹೋರಿ (ward; 
ಹಮ್ಮುಟಿಗೆಯಿಂದ BABA ಸ ತಕ್ಕ ವನು (ತ್ಯ, ಕಶಾಹ೯ Nr). 
ಹಿಡಿಯಿಸಲ್‌ ತಕ್ಷ ಹೋರಿ (SRF); nies ‘= 5,3 (ಸ್ರ SLE gs 
ಪೂಜ್ಯ H1a.). ಸ 5, BBD, Os; ದ್ದರೆ ತಕ 5 8; wae ಸಿಕ್ಕು ವದು 
(Prv.). See Bp. 56, 21; 61,56; B. 1, 15. 25; 4, ae 144; 
5,127; Riv. 13, 97; J. 6,35; 26, 11; 30,51; 31,31; Si. 
236. 264. 319. — SE, Bo. -vದು 1. That is fit, etc., any- 
thing proper (C.). ಸೀನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗ ತಕ್ಕದು, it is a fit thing 
(for) you to go there,i. e. you ought to go there (C.). — 
ತಕ್ಕ ನಿತು.-ಅನಿತು. As much as is suitable, etc. (Bp. 17, 8). 
—ತಕ್ನ್ತಿರೆ -ಅನ್ತಿರೆ. = 33,8. (ತಕ್ಕ work Smd. 210. 356 Cm.). 
_ seg. -ಅನ್ರೆ. As is ee was at (C.). = ತತ್‌ 5,82, ದು. -ಅನ್ನಾ 
ದು. = ತಕ್ಕದು. (Si, 265, 344). — ತಕ್ಕಷ್ಟು. -ಅನ್ಟು. = ತಕ್ಕನಿತು. 
(C.). — ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ. ತಕ್ಕನ್ತೆ. (0). — ತಕ್ಕುದು. -ಉದು. = ತಕ್ಕ 
ದು. (ಯುಕ್ತ, etc. Nr.). ಪದಾರ್ಥಮಂ mens ತಕ್ಕುದುಜ್ಯೋಗಂ 
(Smd. 6). ಸಿರಿಯರೆನೆನ್ನು, PYOA ಬಯ್ಯುದು ತಕ್ಕುದೇ? (258). 
See Cpr. 3,68; 3, after 135; Abh. P. ಸ 152; “AL, 22; 14, 
98; Riv. 18, 4. 

ತಕ್ಕಡಿ takkadi. A balance or pair of scales (@¥ Si. 490; 
0; 7. ತಕ್ಕಡೈೆ; M. ತಕ್ಕಿಡಿ; TS, ತಕ್ಕೆಡೆ; hr. sana, ತಾಜವಾ). 
ತಕ್ಕಡಿ WH Be ಮನೆಯ ಬಡತನವ? Sz, ae ಸ್ವರೂಪಾ ತಕ್ಕವನೇ 
ಬಲ್ಲ (Prvs.). See ಅಕ್ಕಡಿ-. 

ತಕ್ಕಳಿಸು takkalisu. To sprinkle, as water (My.; 
cf. 3° 1). 

ತಕ್ಕಾ takka. = ತಳ್ಳಿ, (@7* 1, etc.). (Mhr., H. ns, deceit, etc.). 
— 353.0%. Fraud, dishonest doings (My.; Mhr., H. 
ದಗಾಜಾಜಲ). 

359, © takkali. 


Lop an esculentum Mill. (st. & Pl; 
M.; 76. ಬೆಕ್ಕಲಿ). 

ತಕ್ಕಿ takki. = goo. — 3404. ವ ತಕ್ಕಾ-. (My.). 

86,3 tal. 3A No.1. (Tbh. of ತರ್ಕಾರಿ). — ತಕ್ಕಿಲೆಗಿಡ. 
The tree Sesbania aegyptiaca Pers. (Aeschynomen sesban, 
Burm. Lin.; ಜಯೆ, Boa, ತರ್ಕಾರಿ, ನಾಡೇಯಿ, ವೈಜಿಯಸ್ತಿಕೆ, 
ತಗ್ಗಿ ಸೊಪ್ಪಿನ ಗಿಡ Si. 187} TE ತಕಿಲೆ, 34,0, 54,9, ತಕ್ಕೆ, Bez). 

ತಕ್ಕು takku. 1. Largeness, greatness, exalted 
position (೩0 Ct. 1, 36; Ah. P. 14, 95; T. 37}, ತಂಜ, 
ತಡವು, ತಡಿಪ್ಪು, greatness = BOY; ತಗುದಿ, a crowd; cf. 
ತವೆ 2, ತಾಮರ, STN). — SHO, -ಅಟಿ. Greatness to be 
ruined, to be brought low (Abh. P. 6,9; 9, 58); to sacri- 
fice one’s exalted position (9, 152). — ತೆಕ್ಕುಗಿಡು. -ಕಿಡು. 


The tomato or es 


ತಕ್ಕು 


To lose one’s greatness, to be brought low or humbled 
(Abh. P. 11, 52; 13, after 126; 14, 11). 

ತಕು, takku. 2. Love, affection (ನೇಹ Ct. I, 36; 
e209, 22, BIBS, ನಲ್ಮೆ OB, etc., ಸ್ನೇಹ, Ss.; Cpr. lS Ge, 
Sory, ತಗವು; M. ತಂಗ), desire (Abh. P. 11, after 51; 
13, 21). 


ತಕುಮೆ takka-umé. (Sma. 248). Fitness, ete. 
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ತಕ್ಕೆ takkd, 1, = 83,2, (ತಬ್ಬುಂ), ತರ್ಕೆ, ತಲಸ್ತಿ, Bm, FB, | 


83,1. Embracing; an embrace (J. 6, 34; 28, 5). 
2, the amount of wood, etc. that can be grasped 
with the arms at once (My.). — #4 ಕೊಳ್‌. To 
embrace. ತಳಿರ್ಮಾಸಿನಿನ್ನೆ ಸೆಜ್ಜೆಗೆ ಕೆಳದಿಯರ್‌ ಏಂ ತಕ್ಕ Boe) 
ಹೋದರ್‌ ವಿರಹಾಕುಲೆಯಂ? (Smd. 133). — BE ALO ಸು. “ಒಪ್ಪಿ 
=). To link (to one’s self) for an embrace, to embrace 
(J. 26, 21). 


ತಕ್ಕೆ takké, 2. = 83,3, ತಳಕು, (S82), ತೆಕ್ಕೆ. Joining, 
coupling; an associate, a mate (used of animals, 


My.). 2, an accumlation, a heap (as of grass, | 
etc.), a number of persons or beasts as- 


sembled together, a putting together (of 
clothes, ete., My.)e — ತಕ್ಕ ಹಾಕು. To tie any restive ani- 
mal to a tame one (My.). 


ತಕ್ಕೆಯ್ಳು takkéysu. = (ತಬ್ಬು1), ತರ್ಕೆಲಖಸು, ತರ್ಕೆವಿಸು 
ತರ್ಕಿಸು, STFU, ತಬಿಸು, se, To embrace, 
etc. (Bp. 59, 24; Ram. 1, 16, 17; J. 2, 49; 4, 60. 72). 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳು takkollu. See s. ತಕ್‌. 


ತಕ್ಕೋಲ takk6la. The tree Pimenta acris. 2, a particular 
fragrant drug (@%, ಹರೇಣು, ರೇಣುಕೆ, Bara ಸ್ರಿ ete., de 


ಕ್‌ OAS ಗನ್ನ ದ್ರವ್ಯ 5i. 152; M.: Illicium anisatum; | 


Té.: Clerodendrnm inerme Heyne; T.: different kinds of 
perfume). 

ತಕ್ಕೋಲಕ takkélaka. The aromatic fruit of Clerodendrum 
inerme (My. Amara). 

ತಕ್ಷೆ takté. = 3¢3. A tabular statement, list, ete; an 
account of particulars, as of receipts, expenses, ete. 
(My.; Mhr., H. ತಕ್ತಾ; Br.). 

ತಕ್ಕ takya. A pillow, a cushion, or pad (Mhr., H. ತಕ್ಕಾ). 
ತಿಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ ನವಗೆ ತಕ್ಕ ಯಾತಕ್ಯೆ? (Prv.). 

ತಕ್ರ takra. Buttermilk with a fourth part of water (accord- 
ing to others with still more water; @¥ Mr. 182). See 
ಅಳೆ, ಕಬಿಲ್‌. Js ಶಕ್ರನಿಗೆ ಸಹಾ ದುರ್ಲಭ (Prv.). See Prv. 5. 
ಶುಕ್ರ. 

ತಕ್ರಬಲಿ takra-bali A kind of dish or food. ಮೂಲಂಗಿ ಮೊ 
ದಹಲಾದವು ಉಳ್ಳಿ ಅಲ್ಲಂಗಳೊಳ್‌ ಪುಳಿವೆರಸಲ್‌ ಅವು BT ಬಲಿಗಳಕ್ಕುಂ 
(Mr. 219). 

3B) taksha. A cutter; a carpenter. 

ತಕ್ಸೃಕ takshaka. A carpenter. 
serpents of pdtdla. 3, N. 

ತಥ takshana. Tbh. of Sze. (My.; Té.). 

BS (edo takstru. = ತಕಶೀರ್ದು (My.). 

ತಗ taga. 1. (= ತನೆ, ತಸ ತಡೆ 1, 
delay, etc. (ತಡದರ್ಥಂ ಕೇ I, 46; see 


2, one of the principal 


$0399). Stop, 
341, ತಂಗು). 


ತಗಲು 


ತಗ 1೩೬೩. 2. ೨ ತಗದು 1, ತದು. P.p.of ತ. See J. 
5. ತಗೆ1 (ತಗ ತಗವ, ತಗ ತಗದು). 

ತಗಚೆ ೬೩೫೩8. ಎ ಚಗಚೆ, ete. (ಪ್ರಪನ್ನಾಡ, ಪ್ರಪುನಾಟ, ಏಡಗಜ, 
Rg, We wre, ete. Nr. a; My.; Sk. ತ್ತಿಣ, ತಕಿನಲ 
ತರ್ಬಟ). 

ತಗಚೆ tagaée. ಎ ತಸಜೆ, ete. (HIA.; My.). 2, the under- 
shrub Cassia occidentalis L. (st. & p1.). 3, the 
Indian mulberry tree, Morinda citrifolia L. 
(St. & PL). See Bed-. 

ತಗಜೆ tagajé. = ತಸಚೆ, ete. (Nr. 0). 

SKA tagadi. = ತಿಗಡಿ. (My.). 

SAC tagadu. Metal beaten into a plate, a flat piece or 
sheet of metal (My.; Té., T.; M. ತಗಡು, ತಗಿಡು; Mhr. ತಕ 
83). See B. 8, 86; 4, 96. 124; Prv.s. ಬೇಗಡೆ. 

ತಗಣಿ tagani. = ತಸಣೆ, ತುಣೆ, SKS, 8x08. A bug 
(8. Mhr.; B. 1,24; Tu. ಚಗುಳಿ, ತಗುಲೆ; Mhr. ಥೇಕೂಣ). — 
Brisson, -ೊಮ್ಬು. A peculiar thing or article of a 
peasant’s cart (S. Mhr.). 

ತಗಣೆ tagané, = ತಗಣಿ otc. (My.). ತಗಣೇ ಉಪದ್ರ ಮಗಳಿ 
ಗೂ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). See Sp. s. we OB. 

ತಗದು tagadu. 1.= 3X2, ತಗೆದು. ರೌ. p. of 9&1, q. v. 


ತಗದು tagadu. 2 (fr. 3X0). That is not fit or 
proper (Abh. P. 14, 93). 


ತಗರ್‌ tagar. 1. To be stopped or impeded; to 
impede, etc. (ಗತಿಬನ್ಸನ Smd. Dh., Sm. 104; 37 Smd. 
II, Kk. 93). 

ತಗರ್‌ 1೩೫೩1. 2. ತಗರು. = ಟಗರು, ete. A ram (ಅಜಭೇದ 
Smd. Dh.; ee Sm. 104; Sov, ಖಡಕ್‌ BR, ಮೇಷ, ote. Nr.; 
My.; Té.; Bp. 29, 4; Mhr., H. ತಗರ, ತಂಗಡಿ). — ತೆಗಜೇಷರ. 
-3ed. Having a ram for his vehicle: fire (Lo Sm. 11). 
— ತೆಗರ್ಮೆಣಗಿಸು. -ಪೆಣಗಿಸುು To cause rams to fight (J. 
6, 39). 

SAU tagara. 1.= 388, ete. Tbh. of ತಮರ or ತ್ರಪು. Tin 
(My.; Té., T., M.). 

SAU tagara. 2. A shrub with fragrant white flowers, 
cultivated in gardens, Tabernaemontana coronaria Br. 
(ನನ್ಸಿವಟ್ಟಿ Mr. 125; Té. ತಗರೆ = ನಸ್ಸಿವರ್ಥನ). 

ತಗರ್ಚೆ tagaréé, = ತಗಚೆ, ete. (ಪ್ರಪನ್ನಾಡ, ಏಡಗಜ, ote. 
Si. 159). 

ತಗಲಿಸು tagalisu. = ತಗಿಲಿಸು, ತಸುಲಿಸು. To cause 
to come in contact with, etc. 382 ಮೈತ್ರನಾದ 
ರೂ ಮೆಂಯ್‌ ತಗಲಿಸ ಕೂಡದು (Prv.). 

ತಗಲು tagalu. = sre, SA, (ತಸುಳೆ). To come 
in contact with; to touch; to hit (v. i., My.; 
Ts. ತಗಲು, ತಗುಲು); to have sexual intercourse 
with (My.). ತಗಲಿದವನಿಗೆ ಹಗಲಿರುಳೇನು? (Prv.). See 
Si. 198. 247; B. 3, 45. 82; 5, 56. — ತಗಲಗೊಡು. -ಸೊಡು. 
To allow to come in contact, ete. (B. 5, 224). — ತಗಲು 
ಹಾಕು. (i.e. ತಗಲ-). To bring into contact, to join, to 
attach (My.). ತಗಲು ಹಾಕಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಸಂಗೂಢ, ಸಂಕಲಿತ ನ. 
379; see also 303). 

ತಸಲು tagalu. = ತಗುಲ್ಲು ದಗಲ್‌, q. ೪. (B. 4, 51; T. ತಗಲ್‌). 


ತಗಲು 679 ತಗು 
n 


SAOTOW tagalu-gira. A dishonest man, a cheat (My.). | ತಗುಳು tagulu. 2. Coming near, etc. — ತಗುಳು 
ತಗಲುಗಾಜಿನಿಗೆ ಬಗಲ ಮೇಲೆ ಜ್ಞಾನ (Prv.). ಮಗುಯಿ. Approaching and receding (J. 22, 29). 


ತಗವುದು tagavudu. (= ತಗಹು1). Sees. SA1, ತಗುಳು taguléu, 1. To join (v.t.), to attach, to 

ತಗವೆ tagave, (fr. $x). (= 8X1). Stop, delay; an put to (Cpr. 6, after 64). ಕೋಡ ಮೊನೆಯೊಳ್‌ ತಗುಳ್ಲಿದ 
impediment. nಗನಪ್ಪೊಡೆ (= ತಗೆ wales, Sma. 67, ಸೂನುಗಿಗತ್ತಿ (Riv, 6, after 11). 2, to join one’s self 

0.೫. ತೆ"). to, to get to, to come under the rule of. 

ತಗಹು tagahu. 1, (= ತಸವುಡು). An obstacle; a ಅರೆ ವಸ್ತುವಿನರ್ಥಮನ್‌ ಉಸಿರುತ್ತಿರೆ ಸಂಹಿತೆಯಂ ತಗುಳ್ಳುವುದು (ಅ 
, hindrance, an impediment (830%, ©4352, Mr. ow 30, Smd.77Cm.). 3, to undertake any- 


458). ತಗಹಿಂ AQ Bo (Smd. 157). 

ತಗಹು tagahu. 2. (fr. sR»). Connection (Bp: 28, 
54; Ram. 6, 13,8); a continuous line or row; 
order (ಪರಿವಿಡಿ ಪಂಕ್ತಿ Sm. 105). 


thing, to engage in (W್ಕೊಗೆ Smd. Dh.); to em- 
ploy. ಕೊಟ್‌ಸಕ್ವದಮಂ ತಗುಳ್ಳಿ (md. 78). 

ತಗುಳು taguléu, 2. (To put fire to), to set on 
fire, to kindle, to damage with fire (ಆಗ್ನಿಬಾಥನ 


p ತಗಹುದು tagahudu. (for ತೆಸಪುದು, 3rd person singular | Sma. Dh; cf. ತಾಗುಳ?ಿ). 

of a verb ತೆಸಸು, fr. 3). It joins, it comes upon ತಗುಳ್ಳ tagulpa, The state of being joined, union 
it one (Bh. 1, 10, 13). | (pr. 8, 96). 
‘ BAe tagddé. Urging for payment, dunning (My.; Mhr., ತಗೆ tage. i, To stop, to arrest, to obstruct, to 


H. 3962), 2, a claim, suit, or dispute (Br., R., as H.). 


ಹಗ impede; to stun (32,8 Smd. Dh.; ತಗರ್‌ Smd. 11; 
ತಗಿಚಿ tagidi, ಎ ತಗಚೆ, ete. (ಪ್ರಪುನ್ನಾಡ, ote. Si, 159). 1 


T. 37); see ತಂಗು], ತಡೆ1). P. ps. ತಗ್ಯ ತಗದು, ತಗೆದು. ತಗೆ 
on SAQA tagilisu.= ತಸಲಿಸು, etc. (My.; Si. 63). ದುದು (ತಳ್ಟೊಯ್ಬುದು, ಅಳಿಕಿಸಿದುದು, ಅಣ್ಣಲೆದುದು, ete, ಪ್ರತಿಹತ 
ತಗಿಲು tagilu. = SAD, ete. (My.)- ಒನ್ನಳ್ಯೊನ್ನು ತಗಿಲಿದದು 3). BNBWB “ತಗರ್ದುದು Kk. 93). ತಗ 3nd (J. 12, a 
(ಮ್ಯೂಡ, ಸಂಹತಿ 81. 418; see also 354. 278). ತಗ ತ (. 8, ua ತಗವುದು. = ತಗಹು 1. Arresting. 
2, an impediment (2882, ಪ್ರತಿಬನ್ಹ 114). 3, a trap, a 
: snare (ಉನ್ಮಾಥ, ಕೂಟಿಯಪ್ರ Hla). 
ತು tagu. To be (joined), fit or proper, to suit 3 tagé. 2.= 2X1, ete. Stopping, ete. — ತಗೆನುಗಿ 
ರತ i502, Siam ಸತುವು? ಲ್‌, -ವಖುಗಿಲ್‌. An obstructing cloud: the state of being 
ತಗುಣೆ taguné, ಎ ತಸಣಿ, eto. (ಮಶಕ Mr. 166). ವೆೊಗೆ | — preatly clouded (Abh. P. 9, 84). 
ನೀರಿನೊಳಗೊನು ನೆಗಟಿ್‌ BABA ಗೈ ತಗುಣೆ ಹೆಬ್ಬು ಲಿಯ ಹಿಡಿದನ್ನು 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗೆಯ ನಮ್ರುವದು (6p). 


SOR tagulisu, = ತಸಲಿಸು, etc. (My.). 


at ತಗಿಸು tagisu, = SAX 1. (My.; B. 5, 161; of. ತಕ್‌). 


BAYS tagairu. Dismissal, turning out (My.; Br., H.). 
wwe 9 pas 
ತಗ್ಗಚ್ಚಿ taggatti, = ತಸರ್ಜ್‌, etc. (ಪ್ರಪುನ್ನಾಡ, ಏಡಗಜ, ete. 


i Si. 159). 
ತಗುಲು tagulu, = SA, ete. (My.). | ತಗಿ taggi, = ತಕ್ಕಿಲೆ. (ಜಯೆ, woba, ತರ್ಕಾರಿ, etc. Mr.; 
p lth SAO) tagulu. = ತಗಲು, ete. (My). ಜಯೆ, etc., ತಕ್ಕಿಲೇ ಗಿಡ Si. 187). 2, N.of a tree (ಕರಿ 
at ತಗುಲುವಿಕೆ taguluviké, Touching, etc. eee | Mr. 118). 38, a large shrub, Clorodendron 
es ಲುವಿಕೆ (ASE, ete, Si. 392), | phlomoides L. f. (St. &P1.). See Bp. 45,41. 
& Brow tagusi. Decrease, want, deficiency, de- ತಗ್ಗಿ taggi. Tuggee, the practice of strangling and robb- 
x fect, scarcity (8) Bho, 52; T, ತವಳ್ಳ್‌; 66 ತವು, ing, the practice of child-stealing (My.; H. Sh). 
pt ED. | SAX taggisu. To make low; to bow, as the 
ತಗುಳ್‌ tagul, = (ತಸುಲು, ete.), sAo¥1. To be joined 1 face or head; to lessen; to appease (My.; B. 
a together; to come near, to approach, to 4,181), ತಗ್ಗಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುಡು (ಶಾನ್ರ್ಯ ಶಮಿತ ಸ”). 


meet, to unite one’s self with; to commence , ತಗ್ಗು taggu.1.= SAF, ತಯ್ಲಿ. To be or become low; 


gis! (82,8 8s.; ಅಯ್ದು 8d. Cm. 15. 189. 219. 279. 381; ಪತ್ತು | to be depressed ; to be bent down or inclined; 
ಕ್‌ 186; ಕೂಡಿ ಫೊಣ್ಣಿರು 848; ಬರ್‌ 881). 2, to run after; to stoop (v.i.); to be humble, to humble one’s 

ಹಕ, to pursue; to drive away; to push | self; to become less, to decrease; to fall in 
a back (ಅನುಧಾವನ Smd.Dh.). ?. p. ತಗುಳ್ಳು. ತಗುಳ್ಳಂ (Sma. price; to be appeased, etc. (6.; 78. ತಗ್ಗು, sere, 
ye 49). See Smd, 80; Cpr. Bi, OB By TEE Jo 15 2h, ate UU), | i 


ತಜಿಗು; Tu. ತೆಗ್ಗು). ತಗ್ಗಿದ ನೆಲ(ಪ್ರವಣ Nr). ತಗ್ಗಿ BIE 
(ಅಧಟ್ಲಿಪ್ತ, ನ್ಯಂಚಿತ 3 5 Mr. 449). ತಗ್ಗಿದವ ಬಪ್ಸಿಗೂ ನುಗ್ಲಾಗ (Prv). 
See Cpr. 2, 44; Bp. 13, 25; 21, 40; 28,55; 45,41; 47, 
16; Prv.s. 80%, 1. 


| ತಗ್ಗು taggu. 2. = (ತರಸು, ತಾಸು 4), ತೆಗ್ಗು, ow 


after 91; Bp. 3, 36; 21, 20; 37, 19; 51,67; 54, 36; Riv. 

8, 102; Sav. 4, after 99; J. 5,27; 8,39; 24, 67; 25,27. 

yx * 80; ಬೆನ್ಹಗುಳ್‌, 

BP SMOPAD tagulisu. To chase, to drive away 
(Bp. 60, 27). 

ತಗುಳು tagulu. 1. = SAY. P. p. ತಗುಳಿ. (Bp. 18, 21. 
23; 48, 52; 50, 54. 80; 57, 87; 59 sum; Bhagavata 10, 
1149): 


ground; the state of being low; a depres- 
sion, a sinking; a declivity; a hole; a flat, 
a valley; diminution; decrease; (diminu- 
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tiveness); scarcity, dearness; etc. (C.; Té.). 
ತಗಾದ ಗುಜ್ಣು (ವಾಮನ, ನೀಚ, etc. Si. 372). ಅಗಲ ws NH 
ಸರಿಯಾಗಿ Tyee se ಇರುವನ್ಸಾದು (ನಿಘ 400). See Prv. 5. 
ಬೊಗ್ಗು 1.— ತಗ್ಗಾಳು. -sಳುು A dwarfish man (My.).— 
ತಗ್ಗುಗದ್ದೆ. A low paddy-field. ತಗ್ಗುಗದ್ದೆಗೆ ಮೂಯಿ ಬೆಳೆ, ಎತ್ತರ 
ಗದ್ದೆಗೆ we ಬೆಳೆ (Prv.).  ತಗ್ಗುದವಸ. Dear grain (My.). 


ತಗು BSATIA ಹಗಾ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prv.). - ತಗ್ಗು ದಿನ್ನೆ. Dale | 
[a [a a2 pa = 


ಈ 
and hill, low and rising ground, flats and prominences 


(iy; B. 4, 66). — ತಗ್ಗುನೆಲ. = Sry Boos. (My.). - ತಗ್ಗು 
ಬು. -ಉಬ್ಬು. ಹ ತಗ್ಗು ದಿನ್ನೆ. (My.). — ತಗ್ಗುಭೂಮಿ. Low ground; 
a flat (My.; B. 4,116). — ತಗ್ಗು ಮುಗ್ಗು. Ups and downs, 
unevenness (My.; ವಿಷಮ; Te, ತಗು ಮೊಗ್ಗು). ಎ ತಗ್ಗುಶು ತಿ. 
Nn fa ne 

A note below the key, a deadened or muffled tone (My.). 

ತಂ tah, Bors, = sf, ತನ], ತಮಿ2. Coolness. — 
ತಂಗದಿರ್‌. -ಕದಿರ್‌. = ತಣ್ಣದಿರ್‌. A cool ray. — ತಂಗದಿರ, -8 3, = 
ತಣ್ಣದಿರ. Who has cool rays: the moon (BOS Kk. 116). 
— ತಂಗದಿರ್ಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. = ನಮಾ (Sév. 1, 50). — ತಂಗದಿ 
ರ್ವಕ್ಕಿ. -ಪಕ್ಕಿ. The Greek partridge, as subsisting upon 
moon-beams (We Kk. 21). — ತಂಗಾಳಿ.= ತಣ್ಣಾಳಿ. A cool 
breeze, ತಂಗಾಳಿ ಕಣ್ಣರೆ ಮಂಗವಾದರೂ ಉಲ್ಲಾಸಿಸುತ್ತದೆ (Prv.). 
See Bh. 1,5,5. 10; J. 2,65; 3,8; 17, 40; 30, 19. — ತಂಗೊಳ. 
ಹೊಳ ತಣ್ಣೊಳ. A cool pond (Rsv. 2,37; V.4,3; J. 30, 36). 

[a 
BoB taka. = ಬೆಂಕ, etc. (Sk.). 


ತಂಗಳ tahgala, ಎ ತಂಗಳು. (My.; TS. BOO, BB). ಹಂಗಿನ 
ಅರಮನೆಗಿನ್ನ ಇಂಗಡದ ಗುಡಿ ಲೇಸು; ಭಂಗಬಟ್ಟು ಉಮ್ಮ ಬಿಸಿಯನ್ನ 
ಕಿನ್ನಲು ತಂಗಳನೆ ಲೇಸು! (Sp.). 

ತಂಗಳು taal. = ತ0ಸಳ. Any cold food, as rice, 
bread, etc., stale food (My.). “ದ್ದ ತಂಗಳು ನನಗಿಕ್ಕು, 
ಸಿನಗೆನ್ನೆನ್ಸಿಗೂ ಹಸಿವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಉಡಳ್ಳಿಲ್ಲದವ ಮೆ 
ಯ್ಲಿಗೆಗೆ ಹೇಸ, NAG OBS ತಂಗಳಿಗೆ ಹೇಸ.- ಎಂಜಲಿಗೆ ಹೇಸ 
ದವಳು ತೆಂಗಳನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟಾಳೇ?- ತಂಗಳುಣ್ಣ ಬಡ್ಡಿ ಗಣ್ಣನ ಹಸಿವೆ ಅಣ 
ಯಳು (Prvs.). ತಂಗಳ ಮಾಂಸ (My.; B. 5,287). 
5. SoA and ತಮ್ಮ 

SoM talgi. A younger sister (C.; T. ತಂಗೈೆ, M. ತಂಗೆ; 
TE, Gp, ಜೆಲ್ಲೆ). ತಂಗಿಯ ಅಧಿಪಂ (ಶ್ಯಾಲಕ್‌ Mr, 313). ತಂಗಿ 
ಬಡವಳಾದರೆ ತಂಗಳ ಹಿಟ್ಟಗೂ ಗತಿಯಿಲ್ಲವೆ? (Prv.). It is often 
used as an epithet of endearment for a female younger 
than one’s self. See Bp. 3, 28; 24, 35; B. 8, 80. 81; 4, 
177; Si, 191. 192; J. 30, 51; 81, 29; Se@oBoA. ತಂಗಮ್ಮ 
-ಅಮ್ಯ = ತೆಂಗಿ. (My.; B. 3, 53). 

ತಂಗು tangu, 1. ವ ತಳುಸು, ತಾಸು3. To stop; to stay, 
to tarry, to sojourn, to lodge (My.; T.; M. ತಂಜು, 
ತಜ್ಬು; see ತಗೆ], ದಕ್ಕು 1). ಊರು ಬಿಟ್ಟು, ಹೊಲಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿ 
ದರು. ಕಾಶಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಂಗಿದರೂ ಕಾಸಿನ ಆಸೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ತೆಂಗು tangu.2, Stoppage, halt: a day’s journey 
(My.)- —= ತಂಗುಮುನೆ. A lodging house (My.). 

SOA) tangu. = ಬಂಗು. (My.; Si. 271. 279). 2, tight (My.; 
Mhr., H.). 

SOK tanguda. = (ತಂಗು), ತಂಗುಳ. A horse’s or an ele- 
phant’s trappings (700, 8028, 88, 0g, Kk. 58, 0. r. ತಂಗುಳು). 

ತ೦ಸುಳ tangula. = ತಂಗುಡ್ಯ q. V. 

ತಂಗೇಡಿ tangédi. The plant Cassia auriculata 
Lin. (My.; Te. ತೆಂಗಡಿ, ತಂಗೇಡು; M, WSIS), ಎ ತಂಗೇಡಿ 
ಬೊಬ್ಬಡೆ. Chips of sonia (My.). 

ತಜ್ಞ tat-cana. Tbh. of ತತ್‌ಕ್ಷಣ. (My.), 


See Prv. 
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SONS tajiviji. = ತಜಿವೀಜು. (My.). 

ತಜೆವೀಜು tajiviju. Investigating; planning, contriving, 
arranging (My.; Mhr., H. Swe). 

oe tad-ja. Produced at that moment: immediate, instan- 
taneous. (R.). 

Se _tad-jna. Knowing that; a knowing or intelligent 
man. (R.). 

ತಂಜಾವೂರು tanja-iru. 
oth, ತಂಜಾವೂರ್‌). 

383 tata 1 A sound in imitation of beating 
or throbbing. (Cf. ತಟ್ಬು 1, ತಾಟು; Sk. ತಟಿತಟಿ, rambling, 
6t6.).  ತಟಿಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು, To hammer, as a goldsmith 
(My.). 2,to0 wander about (My.).— 3U sts. rep. With 
repeated blows (Bp. 14, 17; cf. Mhr. ತಾಡಕನೆ, PPS). 
2, with repeated throbs or pulsations (2,34; Té, ತೊಟ 
ತೊಟೆ). — ತಟ Ti, reit. = ತಟ SWS No. 2. (My.). 2, danger 
to life, extreme peril (ಪ್ರಾಣಜಾಥೆ Bhn. 66, 0. r. only 3%). 
ತಟಕಿಸಿನ್ನ ತಟ ಪಟಿನಾಯಿತು (Prv.). 

ತಟ tata, 2. = ತೊಟ. An imitative sound. — 38 ತ 
Wೆ. rep. In many drops. ತಟೆ ತಟನೆ Fes edo ಸುರಿ (My.). 

ತಬ tata. 3. (7. ತಟ್ಟೆ, scarcity; cf. ತಡ 3). ತಟ ಮಟ. reit. 
Deficiency, insufficiency, as of food; difficulty, trouble 
(My.; V. 38, 83). Gf. ತಟ್ಟುಮುಟ್ಟು. | 

st tata 4. Probably a meaningless prefix. 
ತಟವಟ. -ಮಟ. = ಅಟಿಮಟೆ. Fraud, trickery, untruth (My.; 
ಕ, ತಟಿಮಟಿಿ, SUIS). — ತಟವಟಗಾಜ. A deceitful man, 
a liar (My.). 

ತಟ tata. == 32, (ತಡಿ, ತಡೆ), BS. The declivity or side of a 
hill (ಸಾನು, etc., ಗಿರಿಯ ಪೊರೆ Mr. 96). 2, a bank or shore 
(ಹಡ Ct. II, 91; Nn. 51); a bound. 3, a term applied 
to certain parts of the human body, which have, as it 
were, sloping sides (see s. ಕಕುದ್ಮತಿ). 4, a field. 5,the 
sky or horizon. — ತಟಿವುಚ್ಚು. -ಉಚ್ಛು. To free one’s self 
or deviate from the boundary, to go beyond ordinary 
limits: to pierce right through (Bp. 22, 10; 40, 4; 46, 33). 

ತಟಕು tataku, = ತೊಟ್ಟು 4. A drop, as of water, 
honey, etc. (My.; B. 4,2); a small quantity, a 
little (ಕೊಂಚ, Sox, ಅಲ್ಲ, ತ್ರುಟಿ, ete. Si. 370; My.; B. 3, 
95). ತಬು ಬಿದ್ದು, ಮಠಾ ಸೆಡಿಸಿತು.- ತಟಿಕಿಸಿನ್ನ ತಟ ಸಟಿವಾಯಿತು 
(Prvs.). 

ತಟಕ್ಕನೆ tatakkané. 1. = ತೊಟಕ್ಕನೆ. In drops (My.). 

ತಟಕ್ಕನೆ tatakkan’, 2, ಎ ಚಟಕ್ಕನೆ, ತಟಾರನೆ. Quickly, 
suddenly (My.; Té. ತಟುಳನೆ. ತಟಕ್ಕನೆ ಸೀತ (My.). 
SNe 8 ದೀಸವನ್ನು ಅಜಿ”ಸಿದನು (My.). 

ತಟಜ tata-ja Born on or near the shore (Cpr. 1, 92). 

ತಟವಾಣಿ tatavani. A female of the tattu breed (R.; Mhr., 
H. shoede; Br., T. ತಟ್ಬುವಾಣಿ; see ತಟ್ಟು 2). 2, a trickish, 
deceitful woman (My.). 

ತಟಸು tatasu.= 38x03. N. of a plant (ave Mr. 
120, 0. rs. ತಡಸು, ನಿಟೆಲ್ಕ ನಿರಿಳ). 

6833 tata-stha. Situated on a bank or shore; standing 
near; indifferent, neutral; standing still; awaiting in- 
tently (Sk., Mhr.). ತಟಿಸ್ಸನಾದವನಿಗೆ ತಣ್ಣೆಯೇನು? (Prv.). 


Tanjore (B. 4, 81; My.; T. 


ai 


ತಟಾಕ 681 ತಟ್ಟಿ 


ತಬಾಕ tatika. = ತಡಾಗ, 4.೪. (ತೀರ್ಥ, ಸೆಲ್‌ Nn. 48; ಜಲಾಧಾರ, 
ಕೆಲ Mr. 417). 

ತಟಾಕೆಬನ್ನನ tataka-bandhana. The embankment of a tank 
(ಜಯ ಏರಿ Nn. 99). 

ತಟಾಯ್‌ tatay, A contraction of ತಟ್ಟಿ ಹಾಯ್‌, 
to proceed after having touched, to pass by 
or over, as a village, a river (My.). seco. 
or ತಟಾದು ಹೋಗು (My.). 2,to pass right through, 
as a ball (My.). 

ತಟಾಯಿಸು tatayisu. (ie ತಟ್ಟಿ ಹಾಂಖಸು). To 
make pass by or cross; to have one’s self 
taken over, etc. (My.). ತಟ್ಟು ಇದ್ದರೆ ತಟಾಯಿಸಿ ನಡ 
ದಾನು (Prv.). 2, to pass right through, as a 
ball (My.). 

ತಟಾರನೆ tatarané, = ತಟಕ್ಕನೆ 2. 
once (My.; Té. sweeods, ತಥಾಲುನೆ; Mhr. ತಡಕ್‌ cf. 
ತಟ್ಟನೆ). 

ತಟ್ರಿ on = (88, ತಟ, ತಡಿ, (ತಡೆ, Bed 1, ದಣ್ಣೆ 2). A shore or 
bank. 

ತಟಿಠ tatit.  ತಟಿತ್ತು (Smd. 106). Lightning (Riv. 8, 99; 
My. Amara; Sk. ತಡಿತ್‌, ತಳಿತ್‌). 

ತಟಿತ್ಲು tatittu. = ತಟತ್‌, q. v. 

ತಟೆದ್ಸುಲ್ಲ © tatit-vallari. Forked lightning (Abh. 
58). 

S838 tatini. Having a bank: a river. 

88m, oF tatit-maliké. A garland of lightnings (V. 14, 
27). 

S8Ors tatit-laté. Forked lightning (Bp. 61, 66; the 
correct form is Jiu ತೆ). 

ತಟಿ taté. ಎ (ತಟ್ಟಿ, ತಡೆ. (Sk.). 


P. 5, after 


ತಟ್ಲ tatta. = ಚಟ್ಟ 2, ete., ತಟ್ಟು3, ತಟ್ಟಿ1, (ತಡ 4). Flat- | 


ness, (Té., a ತಟ್ಟಿ; T. ತಟ್ಟಿ; T. ತಟ್ಟು 
to flatten; cf. ಜಚಪಟೆ. ೦ ೩ mae fellow 
(? Bp. 51, 58). — ತಟ್ಟಿತಳ. (Smd. 386; Kk. 98). A flat 
palm of the hand. 

ತಟ್ಟನೆ tattand. = ತೊಟ್ಟಸೆ, ತೊಟ್ಟನೆ, ತೊಟ್ಟಿನೆ. Quickly; 
suddenly, all at once (My; 7%. ತಟ್ಬುನೆ; cf. ತಾ 
ರನೆ). ಜಟ್ಟಂಯಾದರೂ ತಟ್ಟನೆ ಹಾಳ ಬೇಕು. (ಭಿಕ್ಲೆಗಾಬಿನು ಬರು 
ವಲ್ಲಿ) ತಟ್ಟನೆ ಆಡಿದರೆ ಹೊಟ್ಟ 3.2, ಫಲ. BS ಬಾ! ಐನ್ನರೆ ತುಟೀ 
ಬಿಟ್ಟನನ್ತೆ ory. See J. 39, 44; B. 2, 40; Pry. = wnes,£. 

ತಟಾ ಮಾಲೆ tattamalé, A play at which children 
turn round rapidly till they become giddy 
(My.). 

ತಬ್ಬಿ ೬೩. ತಡಿಕೆ, q.v. A frame of bamboos, 
etc., a tatty (0; T., M., Tu; Mhr. ತಟ; T. Se), TS. 
ತಟ್ಟಿಂಚು, to join, to intertwine; see ತೆತ್ತು). Q, matting, 
a bamboo mat My; Mhr. ತ್ಯಾ) - ತಟ್ಟಿವಲೆ. -ಬಲೆ. 
A kind of net (Bh. 7, 6, 81). — ತಟ್ಟನೆಣೆ. ಸ To plait 
sereens (ತಟ್ಟಿ ಮೆಡು Smd. II; Kk. 76). 

ತಟ್ಟಿ tatti. = ತಟ್ಟು 1. ತಟ್ಟಿ ಹೇಲುವೆತ್ತುವಂ ಧೌರೇಯಕನೆನಿಕು (Mr. 
350). 

ತಟ್ಟಿಯ tattiya. Flatness: want of liveliness 
= vigour (? Bh. 2, 14, 61; cf. ತಟ್ಟಿ No. 2). 


Quickly, all at | 


ತಟ್ಟಿಸು tattisu. 1. To stammer, to stutter (T. 
ತತ್ತು, ತೆತ್ತು, to walk uncertainly; to stammer, ete.). == 
ತಟ್ಟಿಸಿ ಮಾತಾಡು. = BAL. (ಉಗ್ಗು ಈ). 


ತಟ್ಟಿಸ ಸು tattisu. 2. To cause to tap, etc. (My.). 


ತಟಿ tattu. 1. Totap; to touch; to come close, 
to come on in the way; to to strike, 
to beat; to clap; to slap; to knock (3°35 Sma. 
Dh.; 8m. 88; My.; Té., T., Mj of. ತಡೆ, ತಾಟು]; T. also 
3292, to touch); to clap on a thing, as cow-dung 
on a wall (My., T.); to drive, to beat off or 
back, to remove (My.; Té., T.; see Sp8-). ಕೆಲಸ 
OLB WBS ಮಕ್ಕಳ ಕುಣ್ಣೇ ತಟ್ಟಿದ (Prv.). See Bp. 32, 44; 
Biv. 4, 81; B. 2, 58; +5, 176. 191. 199. 208, 221; ಮನದಟ್ಟು; 
Prv. s. ತೊಟ್ಟ 2.— ತಬ್ಬೈಚ್ಚು. - We. To pass right 
through, as an arrow (J. 13, 18). — ತಟ್ಭ್ಯಾಡು. -ಆಡು, To 
knoek one against the other. ಜೋಗಿ ಜೋಗಿ ತಟ್ಟ್ಯಾಡಿದರೆ 
ws ಬುಬಿಡೆ BHD, eT (Prv.). 

Ree tattu. 2. Touching (see ತಾಗುದಟ್ಟು; a slap 
or pat; a blow (My.; T., M.). ತಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಾಗ್ಯೆ ಗಟ್ಟಿ 
(an ingot, ete.) ೮ಗಲಾಿ (Pry.). 2, a low or eck 
of disease, cholera, danger, death (M.); 
fatigue, exhaustion (My.). 8, the measles (8. 
Mhr.; T6. ತಟ್ಟಮ್ಮೆೈ 7. 33.20, 3) — Bho, sow, (= ತಟಿ 


ಬ್‌ 
ಮಟಿ). A knoek or blow of misfortune, a great strait or 


dilemma (My.). 

ತಟ್ಟು ಕಷಟ. 3. = ತಟ್ಟ, ete. Flatness. 2, the flat, 
i.e. the blade, of a sword. war crhogd ತಟ್ಟು 
(wage, ಪುಷ್ಕರ HI.) = ತಟ್ಛುಬಳೆ. A flat, broad, plain 
braeelet (My.; Si. 219). 

ತಟ್ಟು tatitu. 4. ಟ್ಟು. (ಸಮೂಹ 8; Mhr., H. ಥಾಟೆ; of. ತ್ನ). 

Seo, tau. 5. (Tbh. of 33%. Side; direction (0.; 
Té; TE. also ತೊಟ್ಟು; Mhr. ®8, a side or faee). — she, 
ಗು. -ಆಗು. (ಬದಿಗಾಗು, ಸರಿ, ಕೆಲಸಾರು ೮.). - ತಟ್ಟುವರಿಯಿಸು. 
~-ಪರಿಯಿಸು. To make go to one side or aside (Rsv. 6, 
after 11). 

ತಟ್ಟು tattu. 1. = 38, ತಾಟು 2. Saekeloth (My.; Mhr. 33%, ತಾ 
W). See ಗೋಚಿ- 2, the cloth or eloak of a Bauddha or 
Jaina mendicant (7, ಪಣಕಾಚಾ 9,08 Smd. Dh.; Sm. 88; ಸವ 
ಣರ ee Ct. I, 64; Bp. 51, 53), 

Seo, tattu. 2. A small breed of horses, a pony or tattoo 
(My.; Té., T., M.; Si. 273; Mhr., H. ತಬ್ರೊ, ತಟ್ಟೂ; see Bis 
ವಾಣಿ. 


ತಟುಕೆ tattu-uka, (Smd. 239). 
strikes, etc. 

ತಟ್ಟಿ tatté, 1. = ತಟ್ಟಿ, ete. Flatness, levelness (My; 
nr). 9,a flat, lid-like bamboo or rattan 
basket for setting out fruits, wares, etc. (C.). 
3, the same made of wood or metal, a platter 
or plate (ಪಾತ್ರೆ Mr, 212, 0. r. ತಾಜ; My.; M.; T. 38 APN 
Mhr. 32%; see 3331). See Bp. 12, 11; 38,18; Si. 241; 
ಕೆಲದಟ್ಟಿ, ಪೊನ್ನ್ಟಿ. 4,a flat, young, beanless pod 
(cf. ಚಚ್ಚು). ah ಬಯಿಸಿ ಕೊಣ್ಣರೂ (though he is beaten and 
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A man who slaps, 


ಸ್‌ 


ಟ್ಟಿ 


blamed for having stolen the pods) ತಟ್ಟೇ ಹುಳಿ ಚನ್ನಾಗಿದೆ 
(Prv.). — suze. The feet of a platter (My.); two 
cross legs, upon which the warp of a weaver’s loom 
rests (R.). 

ತಟಿ, tatté.2. A thick bamboo, or an areca- 
palm stem, split in two (My.; T. 38 3, ತಟ್ಟು, a 
corn stalk, see BED, 5 a bamboo). 

ತಟ್ಟೆ tatlé, A woman’s shoe (S. Mhr.). 

ತಡ tada, 1,=(SA 1, ete. ), ತಡಪ್ಯ ತಡಪು ತಡವು2, ತಡಹುಂ, 
ತಡೆ2 4. ೪., (ತಳ 2, ತಳವು, ತಳ್ಳು ತಳುವುಂ, ತಳ್ಳು 2). Im- 
peding (see s. 342); check, impediment, ob- 
stacle, hold. 9, delay (My.; J. 17,37); etc, ಪೊ 
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ನೆಯೊಳ್‌ ಸೂಟಿ ತಡವಾಯಿತು (Smd. 263). ತಡವ ಮಾಡುವವನ | 


ಗೊಡವೆ ಬೆಡ (Prv.).  ತಡಕೆಯ್‌. A hand that checks or 
holds fast: an embrace. ತಡಕೆಯ್ಯಂ ಮಾಡಿದಂ (ಪಯ್ಕಿ ತಟ್ಡ್‌ 
ಯ್ಬಿದಂ 8md. 1; Sm. 2, 8; the ಪಟ್ಕ್‌ is not in Mdb. MS.). 
— ತಡಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು, ತಡೆಗಟ್ಟು 1. To stop, as water (My.). 
2, to stop by charms, to charm, as snakes, tigers, etc.; 
to tie a charm to the wrist, as against fever, to the ear, 
as against headache (My.; 18). — ತಡಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. A 
stone put as an impediment (My.). = ತಡಗಾಲ್‌, -ಕಾಲ್‌, 
(Smd. 206). = ತಡಂಗಾಲ್‌, ತಡೆಗಾಲ್‌. A foot that obstructs; 
a foot that comes athwart; hindrance (My.). 2,a trip, 
a false step. — ತಡಂಗಲಸು. -೦-ಕಲಸು. = ತಡಂಗಲಿಸುು To be 
obstructed, entangled, or mixed. ನಳನಳಿಪ ಕೇಸರದ ಸಸಿ 
ಯೊಳ್‌ ತಡಂಗಲಸಿ ಬೆಳೆದ ದವನದ ಕಣ್ಣೆವನ್ನ ವನದ ನಡುವೆ (Cpr. 
7, after 92). = ತಡಂಗಲಿಸು. -ಂ-ಕಲಿಸು. = ತಡಂಗಲಸು. (Cpr. 
1, 92; 6, after 97; 8,98; V.4,12). — ತಡಂಗಾಲ್‌. -ಂ-ಕಾಲ್‌, 
(Smad. 206). = ತಡಗಾಲ್‌ — ತಡಗುಣ್ಣಿ. A hole or pit with a 
checking bank (uಲಪ್ರತ್ಯಂರ 8d. 11; see 5. ತಡಗುಣ್ಣಿಗೆ. — 
ತಡಗುಚ್ಣಿಗೆ. ವ ತಡಗುಣ್ಣಿ. (ಜಲಪ್ರತ್ಯಂಯ Kk. 76, ೦. ೫. ಜಲಪಾತ್ರೆ). 
— ತಡಬಡಿಸು. -ಪಡಿಸು. To impede, to cause to trip or 
stagger (Bp. 26, 28). See another ತಡಬಡಿಸು 8. ತಡ8. a= 
ತಷಬಡು. -ಪಡು. To hesitate in walking, to trip (Dp. 59, 
3). — ತಡ ಮಾಡು. To delay, to loiter, to be slow (C.; B. 
2, 1; 5, 205. 235). See another ತಡ ಮಾಡು. ತಡ 8. ತಡ 
ಮೃರೆ. -0-ಪರೆ. To spread for opposition: to oppose; to 
repel; ete. (ತಡಮ್ಟೊಯ್‌, SRO ONS, ತೊಡರ್‌, ಮಾರ್ಕೋಳ್ಸ್‌ etc, 


ಪ್ರತಿಹತ Ss,). — ತಡಮ್ಟೊಯ್‌. -ಂ-ಪೊಯ್‌. = ತಳ್ಳೊಯ್‌, (ಏರ್ಪೂ | 


ನ್‌ Smd. IL BANS, etc. Ss.) — ತಡಮ್ಮೆಟ್ಟು. -ಮೆಟ್ಟು. To 


walk slowly (Abh. P. 7,27). — ತಡವಾಗು. -ಆಗು. Delay to | 


occur (Bp. 38, 34; C.; B. 3, 123). See another ತಡವಾಗು s. 
323 3.— 3S ಹಾಂರುಖ. To cross over or through obstacles: 
to pass right through (G. 40. 258). 


ತಡ tada. 2. ಎ ತಡಡು, ತಡೆದು. P. p. of ತಡೆ, in ತಡ 


ಕೊಳ್ಳು, to delay, to wait; to keep down, etc.; | 


to bear patiently (My.). ್ಯಾಮಿರಾಯನು ಸಿಟ್ಟು ತಡ 
ಸೊಣ್ಣು (B. 8, 81; My.). ಕಡುಕೋಪ ಬನ್ಸಾಗ ತಡ ಕೊಣ್ಣವನೇ 

ಚಾಣ (Prv.). 
ತಡ tada. 3. ಎ 38, (ತಹ2), ತಛ1. Perplexity, con- 
fusion, embarrassment, fear. (76, ದಡೆ; of. 383, 
ದಡ ಬ. ತಜ್ಜು, to stop; 
ತಡ ಬಡ. rei ae 
%. reit. or dupl. = ತಡ, ತಡಮಡ. (Bp. 40, 62; Ts. ದಡ 
(SE A. To get perplexed, ete. 
; ನು. ಹಾ ತೆಡಮೃಡಿಸು. To cause to get per- 


to be entangled, see Zo7W).— | 
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plexed or to fail, to perplex, to disorder (Bp. 38, 19; 
56,17). 2, to get perplexed, confused, etc. (My.); to 
turn the wrong Way ತಡಮಾಗು. -ಆಗು. To get per- 
plexed or confused (Cpr. 7, 100). — ತಡ ಮಾಡುು= ತಡ 
ಮ್ಮಾಡು. To turn the wrong way (v. ty: to delude; to 
perplex; to cause to fear (ವಿಪರ್ಯಾಸ Smd. Dh; ತಳ್ಳಂಕ 
ಗೊಳಿಸು Smd. 11; Kk, 92). — ತಡಮ್ಟಡ. -೦-ಬಡ. = ತಡಬಡ. 
(ತಳ್ಳಂಕ Ct. 11,21). — ತಡಮ್ಬಡಿಸು. ವ ತಡಬಡಿಸು. (Bp. 47, 13; 
Rev. 6, 33; C. Bp. 5, 13). — ತಡಮ್ಮಾಡು. -ಂ-ಮಾಡು. = ತಡ ಮಾ 
ಡು (Smd. Dh.). — ತಡವಾಗು. -ಆಗು. = ತಡಮಾಗು. (bh. P. 
16, 93). 

ತಡ ೬೩4೩. 4. (= ತಟ್ಟ). — 3252.5. -ಂ-ಪರೆ. Levelness, even- 
ness (ಸಮನೆನಿಪ್ಪ ಅಥ೯ಂ Kk. 69). 

sತಡ tada. 5. (Touching, stroking; groping; see 
ತಡವು 8). -- ತಡವರಿಸು, -ಪರಿಸು. (To cause one’s self to run 
and feel about): to feel one’s way, as withthe hands or feet, 
to grope; to seek (ಅನ್ವೇಷಣ Smd. Dh. Mdb., o. rs. CAPD, 
ಆಸೌಷ್ಸನ; My.; Grj. 4, 129; Bp. 53, 63; J. 18,21). 2, to 
stroke (My.; Ram. 4, 3, 17). 

ತಡ tada. Tbh. of 3M (Smd. 388 Mdb.). 

ತಡಕಸೆ tadakasa. Disturbance; vexation ; hurt, 
injury (Wಪಹತಿ Bhn. 52, 0. ». ತಡಗಸು). 

ತಡಕು tadakisu. To cause to seek (My.). 

ತಡಕು tadaku.1, To grope for, to seek (Riv. 1, 
23; My.). 

ತಡಕು tadaku, 2. = ತಡಿಕೆ, etc. (My.). 

ತಡಗಣಿ tadagani, = ತಡಸುಣಿ. The pulse Vigna (or 
Dolichos) catjang Endl. (My.). 

ತಡಗಸೆ tadagasa, = 88x, 4.೪. 

ತಡಗುಣಿ tadaguni, = ತಡಸಣಿ. (My.). 

ತಡತ tadata. (fr. 381). The act of restraining 
or keeping down, as wrath; the state of be- 
ing stopped, as water (My.); the state of last- 
ing or wearing well, as cloth (My.). 

ತಡದು tadadu.= see. P. p. of ತಡೆ. (C). 

ತಡಪ tadapa. Delay, slowness. — ತಡಪನ್ಸಟ್‌. -0-8 
@*. To become slow (Cpr. 6, 69). 

ತಡಪು tadapu. Hindrance (My.); impediment: 
a small plate at the end of a screw to 
prevent it from becoming loose (My.). 2,4 
small cloth that occasionally is tied to the 
lower back-part of the body, also over one’s 
clothes, to do the service of an apron (My.). 


ತಡವು tadavu. 1. = ತಳಹು, sero, ತಳುವು।, SAS 1. 


To stop (Aಿನಂತಛಾವ Smd. Dh.; 4,208 Sm. 108). 


ತಡವು tadavu. 2. = 331, ete. Delay (My.).— ತಡವು 


ಮಾಡು. = ತಡ ಮಾಡು. (Bp. 47, 45; 51, 68). 


ತಡವು tadavu, 3. ಎ ತಡಹು1, ತಳುಕು1. To touch or 


rub gently with the hand, to stroke (ಕರದೆ ನೇ 
ವರಿಸು Sm. 108; My.; T., T., M.; B. 1, 26; 2, 26; ef. ತಬ್ರೈ1). 
ತಡನಿದರೆ ಮಡಿ ಸಹಾ ಕೆಡುವದು (Prv.). See ಮೆಯ್ದಡವು. 2, 
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to feel one’s way with the hands, to grope 
(ಹಸ್ತಾನ್ವೇಷಣ Smd. Dh.; My; Té., T., M.). 
ತಡೆ tadavée, A time, a turn (My.; Te, ತಡವು, ತಡನೆ, 
Ses; T. ತಡವೈ, 5083). 
ತಡನಲು tadasalu, = 


ತಡಸೆಲಯ tadasalu. A water-fall (S. Mhr,; 
to dash against, as water, etc.). 


ತೆಡನು tadasu.1. To stay, to wait (©. Bp. 47, 22). 
2,(= 83x), to stop, to hinder, to impede. 
3, to cause to halt or stop (J. 6, 51. 55). 

Bax tadasu.2. The state of impeding one 
another or of being in one’s way, as thick- 
set plants in a paddy-field My). 

ತಡಸು 1೩4೩6. 3.= SUA, ಇ. ೪. ತಡಸಿನ ಗಿಡ. A moderate 
tree with small eatable fruits, Grewia tiliaefolia Vahl. 
(Z.; My.). 

ತಡಹು tadahu. 1. = 2233. To stroke (J. 31, 59). 

ತಡಹು tadahu. 2. = 331, etc. Stop, cessation, 
etc. (J. 10, 42). 

ತಡಾಕ tadika. = ತಟಾಕ, ತಡಾಗ. 

ತಡಾ tadaku. Smartness, shrewdness (My., fr. Mhr. ತಡ). 

BBA tadaga. A pond, a pool, a reservoir. 

ತಡಿ tdi. 1.= ತ, ದಡಿ1 A thick staff, a cudgel 
(T., M.; M. also: stout, robust; T., M. 38, to grow thick; 
to become heavy and fat, as the body; to swell; cf. ದಟ್ಟ). 
— ತಡಿಕೋಲ್‌, dupl. = ತಡಿ. (Raghé. 17, 67; T.). 

sa tadi. 2. Wet, damp, moistness (78; cf. ತಣ್‌). 
— ತೆಡಿಪುಡಿ. The state of being not sufficiently or properly 


ತಡಸುಂ2. (My.). 
Mhr. PRTC, 


mixed with water, etc., as clay, etc. (My.). 

ತಡಿ adi. 3. = ದಡಿ. A saddle made of woolen 
or cotton cloth (C.); a mattress (C.). 

ತಡಿ 1೩4. 4. = ತಡೆ. (0.). 

ತಡಿ ೬೩4i. (= Behl, ete.). Tbh. of 383 (Smd. 338 Mdb.; Ct. 


II, 91). (ಮಂರ್ಯಾಜೆ, Bowes HIA., Mr. 406). ತೊಲಿಕಿಯ 
ತಡಿ (ತೀರ್ಯ, SY, ಕೂಲ, eto. Nr., ಗ1&.). ಎರಡು ತಡಿಯ ನಡು 
(ಪಾತ್ರ); ಸಮುದ್ರದ ತಡಿಯ wa (ವೇಲಾವನ Hla). ಸಮುದ್ರದ 


ತಡಿ (ಜಲಧೀತಿೀರ Nn. 152). See Smd. 273; Cpr. 1, 129; 
Lilv. 8, 2; Bp. 52, 11; 60, 46; Bh. 1,5, 5; ©. Bp. 2,4.— 
ತಡಿಗೊಳ್‌, -ಹೊಳನ, = ತಡಿವಿಡಿ. (Rav. 1, after 102). —= ತಡಿದಡಿ. 
-3a. rep. (Cpr. 1, 90; 5, after 39; 7,32). — ತಡಿವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. 
To be along shore (Cpr. 1, 82; 5, 45; Rev. 6, 9). 

ತಡಿಕೆ tadiké, = ತಟ್ಟಿ No.1, ತಡಕುಂ, ದಡ್ಡಿ. A frame 
of bamboos, straw, leaves, etc., used as a 
door, blind, screen, etc., a tatty (My.; Té.).— 
sವಲೆ. A framework-net used by fowlers (Bh. 3, 13, 
28; Abhi. 2, 72). 

BAS tadit. = ತಟಿತ್‌್‌ Lightning. 

Ter) tadit-vat. A cloud. 

ತಡಿನು tadisu. To stop; to detain, to hinder; 
to keep off (My.). See Prvs. s. 2300, ಮಲ್‌. 

ತಡೆ tadé. 1.=(8%1), 334. To allow time to pass, 
to delay, to lose time; to wait; to loiter; 
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to stop (ಕಾಲಕ್ಷೇಪ Sma. Dh.; C.; Té.; M.: to be obstructed, 
be caught or entangled; cf. Mhr. sumo, to stop or wait 
for, tarry in expectation of; ತಲಿಬು). P. ps. 38, ತಡದು, 
ತಡೆದು. ತಡೆದುದು (ತಮ್ಮಡ Smd. II). ತಡೆವನೆ ಏಂ ಕಾರಣಂ, ಪು 
ರುಪತ್ರ ಎಮಗೀಗಳ್‌? (151). ತಡದರ್ಥಂ (ತಗಂ Gt. 1, 46). 
ತಡದು ಗೆಯ್ವವನು (ದೀರ್ಫಸೂತ್ತಿ, ಜಡಕ್ಟಿಯ Hla.) See Riv. 
5, 33; 13, after 61 & 95; J. 28,45; 30, 28; Ram. 26, 21; 
B. 5,130. 9, to stop; to detain (s@owo Gt. 1, 51; 
J. 2, 28); to restrain, to check, to keep down, 


as anger, etc.; to endure; to bear patiently 
(J. 4, 29; 8,28; My. M.), ಕಡಿ ತಡೆವುದೆ ಕಡಲಂ? (Bh. 1, 19, 
18). ಹಸಿವೆಯನ್ನೂ ನೀರಡಿಕೆಯನ್ನೂ ತಡೆಯುವ ಗುಣ (B. 5, 85). 
3, to be bearable, to agree with (My.). sv, 
ನವರಿಗೆ ರಾತ್ರೀ ಊಟ ತಡೆಯುವದಿಲ್ಲ (B. 5, 152). 4, to be 
able to bear or stand, as a vessel may 
bear knocks or blows without being broken ; 
to last, to wear well, as cloth (My.). 

ತಡೆ tadé, 2. (md. 250). = 3B 1, ete. A check, an 
impediment, an obstacle; restraint (My.; T8.; 
T. ತಡೆ; Si. 107. 201. 376. 391; Bh. 6, 2,2; J. 4,20); a 
small plate at the end of a screw to prevent 
it from loosening; a bit of wood, etc., placed 
in the hole of the ear-lobe to keep it open 
(My.); a charm (My.); delay (My.; Té.). — ತಡೆ 
ಕಟ್ಟು, ವ ತಡಗಟ್ಟು No. 2.(My.). ತಡೇ ಕಟ್ಟುವವನ Sos ಮುಡಿ 
ಯೇನು? (Pv). —= ತಡೆಗಟ್ಟು, 1. = ತಡಗಟ್ಟು. (My.). — ತಡೆ 
ಗಟ್ಛು. 2. A dam(My.); that is tied to the wrist, etc., as 
a charm (My). — ತಡೆಗಟ್ಟಿ. -ಕಟ್ಟೆ. A dam (My.).— ತಡೆಗ 
a. -3a&. To cut so as to impede or stop (J. 20, 15. 46. 
48; 22,27; 25, 52). ಕಾಡ ಕೋಣಗಳ ಹಿಮ್ಮಡವ ತಡೆಗಡಿದು 
(Raghe. 17, 14). 2, to overcome an impediment (J. 12, 
43). — ತಡೆಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌್‌ = ತಡಗಾಲ್‌. (Gr). 3, 22; Riv. 13, 
after 95; J. 25, 54). = ತಡೆಗೆಡವು. -ಕ*ಡವು. To throw down 
50 as to impede one’s progress: to impede, to stop (J.8, 
37). — ತಡೆಗೆಡೆ. -*ಡೆ. To be impeded and fall, to stumble 
(Rsv. 6, after 24). — ತಡೆಗೊಳಿಸುವಿಕೆ, -FoSRLT. Imped- 
ing, stopping (Was 8, eee Si. 265). — ತಡೆವಿಡು. -ಬಿಡು. 
To let go the check of something, to free one’s self (J. 
8, 29). = ತಡೆವೇಬೆಕಾತಿ. -ಚಿಂಟಔೆಕಾತಿ. A huntswoman who 
stops or charms (Bh. 3, 8, 10). = ತಡೆ ಹಾಕು. To stop 
(My.); to make objections (B. 5, 289); to raise obstacles 
(My.). 

ತಡೆ ೬೩48. Tbh. of ತಟೆ. ತೊಲೆಯ ತಡೆ (ತಟ My. 413). 

ತಡ್ಡು taddu. = ತರಡು, etc. (8. Mhr.). See ಬೆಕ್ಕಿನ ತಡ್ಡ ಗಿಡ, 


ತಣ್‌ tan. = ತಂ (ತಜ್‌), ete. Coolness, cold. (T., M.; 
cf. 892, ತಣಿ1). — ತಣ್ಣ Qos. -ಕದಿರ್‌. = ತಂಗದಿರ್‌. A cool 
ray (Lilv. 8, 2. 7)- — ತಣ್ಣ ದಿರ. = ತಂಗದಿರ. (KENT, ಶಿಂಗಳ್ಕ್‌ 
ಇಂಗದಿರ, ete., aq, Sm. 15. 16; Riv. 13, 61). — ತಣ್ಣಪಿರನ 
ನ್ವ ಯೆ. -ಅನ್ವಂಯ. The lunar race (J. 15 sum). — 'ತಣ್ಣ ದಿ 
-v&. The Greek partridge (ಹೊನ್ನ SE, Ct. 1, 38). — 
ತಣ್ಣರಗ. -ರn. A cool jar: a crystal jar (Abh. P. 7, after 
106; Wo dhe 20) “ಲ್‌, The moon-gem (ಚನ್ನ FOS, 
Ss.) — ತಣ್ಣಾಳಿ. =ತಂ-, (Cpr. 2, after 93; 6, 93; gh ps 
9, after 120). — ತಣ್ಣೊಳ.  ತಂ-. (J. 18, 18). — ತಣ್ಣೊಡರ್‌, 
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-ಸೊಡರ್‌. (Smd. 83). An extinguished lamp. — ತಚ್ಲಿೇರ್‌. 
-ನಿೀರ್‌. -ರು. Cool or cold water (C.; B. 4, 158). 38 edo 
ಅದರೂ ಪುಣ್ಯದಿನ್ನ Bose ಬೇಕು (Prv.). — ತಣಚ್ಚೀೀರ್ದಳಿ. -ತಳಿ. 
To sprinkle cold water (J. 19, 16). — ತಣ್ಣೆರಲ್‌. -ಎರಲ್‌, 
A cool breeze (Cpr. 8, 108; Rav. 2, 27). — ತಣ್ಣೆಲರ್‌. -ಐಲ 
o°. (Smd. 214). A cool breeze (Cpr. 3, 15. 94; 5, after 19; 
J. 8, 18; 29, 49). _ ತಣ್ಣೆಲೆ. -ಎಲೆ. A cool leaf. ಅರಲ್ಪ ತಾ 
ವರೆಯ ತಣ್ಣೆಲೆ (Cpr. 7, after 92). — ತಣ್ಣೆಬಿಲ್‌. -ನೆಲಲ್‌. (Smd. 
190). A cool shade (Cpr. 7, 80; Abh. P. 14, 194; Bp. 
ಶಿ, 45; Rsv. 1, after 130). — ತಣ್ಬಸಿ. -ಪನಿ. A cool drop 
(Cpr. 7, 84). — Se, 4e* Assuaged, moderate heat or 
shine of the sun (Abh. P. 2, 5; 11, 177). — Zea Cros, -ಪ್ರು 
Geos, (Smd. 78). A cool sandbank or island; cool sand 
(Abh. P. 7, after 31; 9, after 75; 14,48; V.4,25). 

ತಣಕ್‌ tಡaak.= ೪%. A sound in imitation of 
quick motion and flashing. — ತಣಕ್ಕನ್ನು. -ಎನ್ನು. 
A quick motion or flash to take place. ತಣಕ್ಕೆನ್ಹ Boos 
ನು; sags ಮಿಂಚಿತು (My,). 

ತಣಕಾ೦ಖಸು tanakayisu. (fr. JVs). 
(My). 

sತಣಲು tanalu. Glowing coals (My.; T. se; T. 
309%, fire). 

ತಣವ tanava. = ತಳವಾರ. (? Bp. 32, 22). 

ತಣವು tanavu, = ತಣಿವು. (ಸೌಹಿತ್ಯ, ತರ್ಪಣ, ತೃಪ್ತಿ 8. 817; 
My.). 

ತಣಸು tanasu, = ತಣಿಸು 2, ತಣ್ಣಸ. 
ness (My.). 

ತಹಾಲಲಖಯಸು tanadyisu. ವ ತಣಕಾಯಿಸು. (My.). 


To inquire after, etc. 


Coldness; wet- 


ತಣಿ tani1, (==#). To grow cool or of proper 
temperature; to be refreshed; to be satis- 
fied or satiated; to be or become sufficient; 


to be calmed or appeased (gj Smd. Dh.; My.; | 


T., M.; Té. 3a). 2, to be subdued, get feeble 
or fatigued (ದಟ್ಟನ್ನಜ್‌ Ct. 11, 84; T., M.). See Cpr. 
2,57. 84; 7, 88; Grj. 1, 62; 4,47. 64; Bp. 15,25; 42, 34; 
59, 3.24; Bh. 8, 27,7; wmo@oweds, ಮನ-, ಮನನ್‌-. 
P. ps. ತಣಿತು (Gt. 11, 34), ತಣಿಡು (0). 

ged tani. 2. (Humbled state), shame, modesty 
(ನಾಚಿಕೆ G.). 

ತಣಿಸ tanigé. = ತಳಿಗೆ. (My.). 


ತಣಿಪು tanipu. 1.= ತಣಿಸು1. To satisfy, to refresh, | 


to appease, etc. (gj Smd. Dh.; Abh. P. 2, 8; Riv. 
Geddy): 

ತಣಿಪು tanipu. 2. = 333, ete. (Cpr. 9, 22). 

ತಣಿವು tanivu.= sod, ತಣಿಪು 2, (Se), ತಣುವು 1. 
Satiety, satiation, etc, (ಪರ್ಯಾಪ್ತ, WHATS, ತ 
Ure, ತೃಪ್ತಿ, ಸೌಹಿತ್ಯ Nr., ಔ14.; Cpr. 3, 43; Bp. 35, 2; Sav. 
1,21; Mhr. Bede). ತಣಿವಿಲ್ಲದವನು (ಅಸೇಚನಕ ೫1ಸಿ). ಮಾಜಿ 


ತಣಿವಿಲ್ಲದಂ (ಅಸಹ Mr. 231). ಅನವ್ರದಲ Bor Qo ತಣಿವು ಕಡೆ 
ಗಣಿಸಡು, ಅದು ಅಸೇಚನಕಂ (Nr). 

ತಣಿಸು tanisu.1, — ತಣಿಪು 1, 
25, 2; 26, 19; 27,59; 3 
1, 11). — ತಣಿಸು ತಣಿಸ್ಟು 


(Bp. 4,47; 22, 58; 24, 53; 
2, 30; 39, 63; 46, 75; 61, 54; Sév. 
rep. (Bp. 6, 29). 
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Sea) ಲ 
6.) 


ತಣಿಸು tanisu, 2. = ತಣಿಸು, ete. (My.). 

ತಣು tanu. (Smd. 59). (= god). 

ತಣುವು tanuvu. 1. = ತಣಿವು ete. (My.). 

ತಣುವು tanuvu. 2. ವ ತನು, etc. (My.). 

ತಣೆ, tanté. 1. (= ಜಣ್ಚಿ). Connection, intercourse (ಗೊಡವೆ 
My.). oe, ತೀರಿದರೂ ತಕರಾರು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. -ತುಣ್ಳುಮುಣ್ಣೆೇ ತಣ್ಣೈ 
ಹಳತು (Prvs.). 

BR, tanté. 2. <A quarrel, a dispute; a troublesome and a 
necessary business (My.; Mhr., H. 382); trouble, an- 
noyance (My.; Té.; T. 3% 3). ತಣ್ಣೆಯವನ ನಚ್ಛಿಕೆ ಸಲ್ಲ, wes, 
ಯಾಗಿ ಹೋಗ ಸಲ್ಲ (Prv.). See Prvs. 58. wed, 2, ಒಣ್ಣಿಗ, 

on eg ~? w 
ಪ್ರೇಮ. ame ತಣ್ಣೆಯವ. -833. A troublesome man (My.). 


S02, tantlu.= ತಣ್ಣೆ 2. Be, ಮಾರಿ, A troublesome person 


(My). 
ತಣ್ಣ tanda. A mass; a multitude; a crowd; a 


troop; a company, a party (729, ಗುಣ್ಣು, wae 
ತುಮಿಗ, etc., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54; ಜಂಗುಳಿ, ಥಟ್ಟು, ಕದಲೆ, ಗಡಣ, 
ete., ಶ್ರೀಣಿಕೆ Kk. 17; &? Bhn.; My.; Té.; Mhr. ತಾಣ್ಣ್ರಾ; see 
T., M. s. 3 1; cf. ದಟ್ಟು 2). ತಣ್ಣದ ಜನರು ಹಿಣ್ಣು ಒಡ ಕೊಂಡು 
ಹೋದರೆ ಮುಣ್ಣೆಯರಿನ್ನ ಕಡೆ (Prv.). See Bp. 4, 5; Abh. P. 18, 
after 54; 13, 63; Grj. 2, after 106; Prll. 3, 30; J. 5, 13; 
6, 34; ಇತ್ತಣ್ಣ; ತಣ್ಣೊೋಪತಣ್ಣ. — ತಣ್ಣ ತಣ್ಣ. rep. (Bp. 6, 20; 
11, 2; 24, 1; 28, 48; 59, 27; 61, 10; J. 17,10). — seo, 
ಮೈಟ್‌. -0-56*. To meet or come together, to convene (V. 
36, 65). 

ತಣ್ಣಿ @ tandaka. Right preparation, complete performance; 


ಉ 


decoration; 2, a composition abounding in compound 
words (cf. ದಣ್ಣ %). 3,a juggler, a cheat. 4, the trunk of 


a tree. 

ತಣಕಾ€ tanda-kara. One who amasses; a man 
who has a large amount of— (Bp. 38, 25). 

Seq ವಾಳ tandavala, = ತಾಣ್ಣವಾಳ. Cast iron (si. 382; 
T.; 76. ತಣ್ಣುವಾಳ). 

ತಳಣ್ಣಿಸ tandasa. = 308%. Pincers, tweezers, tongs (ಲಾಳಿ 
ಗಾಳುಕ, BF,0) Mr. 883; Bp. 44, 14; My.; Te. ತಣ್ಣಿಸ್ಯ ತಣ್ಣಸ್ಯ 
M. ತನಾಸ್ಸು; Portuguese fenaz). 

ತಣ್ಣ ಸಿ tandasi, = 82,72. (Riv. 5, 58). 

ತಣ್ಣಸು tandasu.= 30,2. N. of a thorny tree 
A , 
(Bq Mr. 121). 

ತಣ್ಹಾ tanda. = SHAR ತಣ್ಣಾ ಮುಣ್ಣಾ ವಾಸುದೇವ (= ತಣ್ಣೋ- > 
Prv.). 

ತಣ್ಣಿ tandi. = wed, 2. Cold; coldness (C.; Mhr., H. Bede; 
B. 5, 86. 239. 257); wetness (My.). 

Sea tandu. (= $21? or Toh. of ದಣ್ಣಿಃ). A staff; a 

(6) es 6 

club (Bp. 38, 18; 42, 19; T.); a heavy (iron) club 
(Cpr. 7, 189). 

ತಣ್ಣು tandu. 1, Tbh. of gor. (Si. 310). 


300), tandu. 2. One of Siva’s door-keepers or attendants, 


and an original teacher of the arts of dancing and 
mimicry. 

S000, © tandula. Rice cleaned from the husk (#3, Mr. 14). 
2, the vegetable substance Erycibe paniculata, 22,0 
ವಸ್ತುಮೂಲಂ (Prv.). 


et 
sk 


ae 
= eS? 


Cat 
PSS 


ie 


pret 


op Oe 

af 
rong? 
fet 


vam 


ತಣು ಲ 
@ 

ತಣ್ಣು ಚೂ tandula-cirna. Broken rice. See ನುಚ್ಚು. 

ತಣ್ಣು ಲಪ್ರಕ್ಷ್ಯಾಲಜಲ tandula-prakshala-jala, Water in which 
rice has been washed. See ಕರ್ಚು. 

Bod ಲೀಯ tanduliya. 
Roxb. See ಕಮಿಕುಸಾಲೆ. 

B00) Secs tanquliyaka. = ತಣ್ಣುಲೀಯೆ. (ಮುದಿನ್ಸ, ನೀರದರವ, 
ಕಿಟುಕುಸಾಲೆ Mr. 142, 0. rs. ಮುದ್ರಿಷ ದ್ರಿಷ್ಟ್ಯ, ಸೀರಥ). 

cist tandé. A foot-ornament of women (=7%, 
My.; M.; T. 363 3). 

33 05 tandél. The master of a boat, a Tindal (My.; Teé.; 
Mhr. 3083 eo; T., M. ತಣ್ಣಲ್‌). 

ತಣ್ಣೋ tandd, = ತಣ್ಣಾ. — ತಣ್ಣೊ ಮುಣ್ಣೊ ವಾಸುದೇವ. An 
expression used of a man who is free from domestic in- 
cumbrances, but at the same time without refuge and 
destitute (My.). 

ತಣ್ಣೊ ene, tanda (as if Sk.) -upatanda. 
crowds, ete. (My.; Té.). 

ತಣ್ಣ tanna. ( = sf). — ತಣ್ಣ ತಣ್ಣನೆ. rep. (Smd. 229). Very 
cool. 

seo ಗೆ tannagé, = ತಣ್ಣನೆ. Cool; cold; cooling, 
refreshing; in oad oe happy; calm; 
finished, as work; extinguished, as a light 
(My.; B. 1, 225 4, 1195 Bi, 296; J. 28,5), ಎಣ್ಣೆ ತಣ್ಣಗಾದರೆ 
ಬೆಣ್ಣೆಯ ಹಾಗೆ ಇದಿ ತೇ? ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿ ಅಯ್ಯೋ ಅನ್ನೆ ನೆತ್ತ Bea M0 
ನೀತೇ?- ತಣ್ಣ ಗಿದ್ದ 3 ಮಣ್ಣಾದರೂ ಅಸಾಧ್ಯ (Prv.). 

ತಣನೆ tanmant. = 309%. (Sma. 89; Cpr. 1, 59; 2, 83, 84; 
(Abh. P. 8, 77; Bp. 18, 16; My.; Si. 138). 
ತಣ್ಣನೆ ಪಣ್ಣನೆ. reit. (Cpr. 8, 94). 

ತೆಣ್ಣನ್ನೆ tannanna.= ತಣ್ಣನೆ, ತಣ್ನಾನೆ. ತಣ್ಣನ್ನ ಉಸುಬು (ತಣ್ಣು 
eres G.). 

ತಣ್ಣ ಸೆ tannasa, = ತಣಸು. Coldness, frigidity, cold, 
coolness (ಶೈತ್ಯ Ct. 1, 2; I, 28; Abh. P, 11, 158; J. 18, 
57; 18, 84; 30, 35). — ತಣ್ಣ ABD LOD. -0-30ee, Coldness 


Crowds upon 


See ತಣ ಹ್‌ 
ಲ 
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The plant Amaranthus polygonoides 


to appear (J. 30, 12). — BE ADB. -೦-ಪೆಜೆ. To get cold | 


or cool (J. 30, 16). 

ತಣ್ಣಾ ನೆ tannané, = ತಣ್ಣನೆ. (My.). 

ತಣ್ಣಿತ ತು tannitu. = ತಣ್ಣಿ ತ್ತು (Sma. 96). 
or cool ; Coolness: Es (ಕೋಟಿ, Poems, ಶೈತ್ಯ 
Kk. 23; ee ಕೊಟ್ಟ, ಶೈತ್ಯ Sm. 36). 

ತಣ್ಣಿತ್ತು tannittn. = Sle 9, v. (Cpr. 8, 69). 

ತಣ್ಣಳಿ tanpali, ತಣ್ಣಳಿವೊಸರುವ ಪ್ರಜೆ (0೬1,57, ೦.೫. ತಾ 
ಣ್ರಳಿವಿಸರುವ TRAN). 


ತಣ್ಣು tan-pu. (Smd. 248). = ತಮ್ಮ, ete. 


Coolness; 


That is cold | 


cold; a cooling, refreshing quality; happi- | 


ness. ತಣ್ಣಿನ ತನರ್ಮನೆ (Riv. 10, after 31). See Cpr. 2, 
83; 8,62. 90; Abh. P. 12, 28; Bp, 18,30; 30, 28.—— ತಣ್ಬು 
ವಡೆ. -ಷಡೆ. To get cold or cool (Cpr. 1, after 101).— ತಣ್ಣು 
ಎವೀಯಿ. ಬೀರ To bestow coolness or refreshment pro- 
fusely (S8v. 4, 136). 

TONS tanvana. The sound of the lute (ವೀಣೆಯೆ ಧ್ವನಿ Mr. 
81). 

ತತ್‌ tat, = 301, ತಳ1, in ತತ್ತಜ್ಯ ತತ್ತಳ. 


ತತ್ಕು 


BS tat. = ತತು, ತತ್ತ1, ತತ್ತು, ತದ್‌ 4. ೪., (ತತಿ2, ತತುವು), ತದು. 

ತತ tata. Extended, drawn, stretched out; spread, diffuse. 
2, any stringed musical instrument. 3, wind, air. 

ತತವಿತತಾದಿವಾದೆಂ tata-vitata-Adi-vadya. Various stringed 
and other musical instruments (Bp. 37, 2. 69; 59, 29). 


330 tatas. From that; from that place; afterwards, then; 
therefore. 

ತತಾ tata, — ತಾಕಾ — ತತಾತೂತು. - ತಾತಾತೂತು. (My.). 

38 tati. 1. Extent; a series, a line, a range; a number, a 
crowd, a troop (ಸ್ತೊಣಮ Mr. 422); a sacrificial act, a 
ceremony. 

SS tati. 2. = ತತುವು. (Tbh. of ತತ್‌). A proper time or season 


(S. Mhr.; Té.; T. 38; Mhr. 3®¢, on that day, at that 
time). 

ತಈು tatu. = ತತ್‌, eto. Tbh. of ತದ್‌. 

SSG, 00 tatu-kshana. = 33, , ೫. (Bp. 24, 26; My.). 

ತೆತುವೆ tatuvu. Tbh. of ತತ್ವ2. (Bh. 3, 8, 30; My.). 

380d) tatuvu. = 33 2. (My. occasionally). 


ತತ್ಕಾಲ tad-kila. 
that time. 
ately. 


That time; time being, present time; at 
BSA LO, at the time being; directly, immedi- 


ತತ್ಯಾಲೋಫ್ಸನ್ನುಧಿ tatkala-utpanna-dhi. Possessed of presence 
of mind. 

ತಶಿ odo tad-kriya. Performing a particular work or service. 

SS, 00 tad-kshana. = ತಕ್ಷಣ, SE £9, ತತುಕ್ಷಣ. That or the 

ತತ್ವ 1, £9) at the time being, at the same 
time, instantly, forthwith. 

ತತ tatta. 1. = ತತ್‌, etc. ತತ್ತರಣ (3. 14, 24). ತತ್ತಳವಿ (-ಅಳವಿ, 
14, 15). 

ತತ್ತ tatta. 2. Tbh. of ತಥ್ಯ. (J. 81, 43). ತನಯರೊೊಳ್‌ ತನ್ನ ತಾನೆ 
ದೊರ ಕೊಣ್ಣವಂ ತತ್ತನನ್ನನಂ (J. 28, 57). 

ಈತ ತ್ಮಕಾರ tatta-kara. Truthfulness (Ram. 4, 3, 20). 

ತತ್ತ) ತರ tat (= ತರ)-tara. = dd. Trepidation, trembling, 
“shuddering (My.; T., M.; see Mhr. s. 302). — ತತ್ತ ರಗುಟ್ಟು. 
-ಹುಟ್ಟು. To tremble, to shudder (My). — ತತ್ವ ರಗೊಳ್ಳು. 
8.0%, To begin to tremble (My.). 

ತತ್ತರಿಸು tattarisu. To tremble, etc. (My.; B. 4, 90). 


33,09 tat-tara. = ತತ್ತಳ, sede. Perplexity, con- 
fusion, embarrassment (Ch. v. 19; Té.). See ಖತ್ತ 
@-. = BIOs &. -o- 3°. To cut so that confusion arises 
(Grj. 6, 5). 33. ಬಿತ್ತಿ. Mental embarrassment (V. 11, 8). 

ತತ್ತ tattari, ವ 33,0. — sz eraer. -ತಟಿ'. ಎ SLOT. 
(Bh. 3, 18, 34). 

ತತ್ಮಳ tat-tala, = 33,0. (J. 30, 28). ತತ್ತಳದ ರಾವುತಂ (Smd. 
162). — ತತ್ತಳಂಗೊಳ್‌. -ಂ-ಕೊಳ್‌. To get perplexed (J. 14, 
15). 

ತತ್ತಿ tattii= 28, An egg (2%, Nr.; ಕೋಶ, ಅಣ್ಣ, ಪೇತಿ 
Mr. 167; C.; 7. ತರಳ, 30a, 3095, 38%, roundness; a 
ball; a round lump; ರಟ್ಟು, to make round; cf. 30% 2). 
See B. 2, 6; 3, 20. 113. 120; 4, 119. 132. 193. 

330, tattu. A tripping, a stumbling (T.); peril, 
misfortune (Grj. 4, 97; T.). 

ತತ್ತು tattu. Tbh. of ತತ್‌, in ತತ್ತುಗೊತ್ತು, in the sense of “the 
master of that” (My.), 


same moment. 


aN 


ತತ್ಮುದು 


ತತ್ಮುದು tattudu. Third person singular of the 
imperfect of ತಠ1 (J. 25, 58). 

ತತ್ತುವ tattuva. = ತತುವ. (Dp.; T.). 

ತತ tad-tva. = 33,2. (Sk.). 


ತತ Sೆಸಿ tad-tvam-asi, Thou art that, viz. the supreme | 


soul (a common védantic expression, e.g. Abh3.3, 19). 


Bad tad-para. Subsequent to that; following after, inferior. | 


2, having that as one’s highest object or aim, intent upon, 
totally devoted to, attending to closely and anxiously 
(ಪ್ರೇಮಿ, ಪ್ರಬರ್ಹ, ಪರಾಯಣ, ಪ್ರೇಮಗೆಯ್ಯವ Mr. 229). 

ತತ್ಪರತೆ tad-paraté. Entire devotion or addiction to. (Cpr. 
3, after 38; 8, after 4), 

Beda, tad-purusha. The original or supreme soul. 
2, a class of compounds in which the last number is 
defined or qualified by the first without losing its original 
independance (Smd. 89 Mdb. Cm.; 196. 201. 209; Kavy. 
I, 8, 6-9. 49-52). 

ತತ್ಬುರುಷವಕ್ಟ್ರ tatpurusha-vaktra. One of the faces of Siva 
(Sév. 5, 6). 

ತತ್ಳೂರ್ವ tad-pirva. Prior, former. (My.). 

ತತ್ರ tatra. 1. In that, therein; on account of that; there; 
thither; then. 

ತತ್ರ tatra.2. Tbh. of 3%,.— 33 ಬಿತ್ತಿ. reit. Jugglery. ತತ್ರ 
ಬಿತ್ರಿಯವನ ಮುನ್ನೆ ಕತ್ತೆಯ ಹಾಗೆ ಆದ (Prv.). 

ತತ್ರಭವತಠಿ tatra-bhavat. Your honour there: venerable, 
respectable (used in speaking of a person not present). 
See ಪೂಜಾವಚನ. 

ತತ್ರಾಣಿ tatrani. (tatrani). — ತತ್ರಾಚಿಕೋಲ್‌. 
pochard, Fuligula ferina (Bd.). 

ತತ್ಗಿ ta-tva. 1. The letter or syllable 3 (Smd. 103. 350). 


Sef tatva, 2. ತತುವ, ತತ್ತುವ, ತತ್ತ್ವ. The state of being that; 
true state, real state; reality, truth; essential nature; 


The 


the very essence; the real nature of the human soul as | 


being one and the same with the universal soul; a 
principle; a first principle or an elementary substance: 
bha, salila, téja, anila, ak4sa (Mr. 53), or satva, rajas, 
tamas (ಸತ್ವಾದಿಗಳು 259), or any one of the twenty-five 
Sankhya first principles; the number 25 (ಇಪ್ಪತ್ತಯ್ದು848); 
Brahma; a kind of slésha (Kavy. ILL, 3, B, 148 seq.); 
slow time in music. — ತತ್ವವೆಯಿ. -@ೆಜು. The essence (of 
something) to have been born or be (Bp. 61, 1). 

ತತ್ಸಜ್ಞ tatva-jna. Knowing the truth or true nature of 
anything; understanding the principles of a science 
thoroughly (K&vy. III, 3, B, 148). 

ತತ್ಸ್‌ಜ್ಞ್ಞಾನ tatva-jndna, = ತತ್ಕಾಲೋಹ್‌ q. ೪. 

ತತಾನರ tatvira. Want, lack (My.). ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಕ್ಷೀರಸಾ 
ಗರಭಟ್ಟ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಚ್ಚಗೆಸೀರಿಗೆ ತತ್ವಾರ (or ಗೊಟ್ಟು, Pry.). 

SS ಲೋಕ್‌ tatva-Aléka. Knowledge of the truth, eto. (3 
3232 8 Smd. 8 ೦m). 

SS tad-sama. The same with it; equal to it. 2, one 

se i era zoel fm Sab 

ನಾ as pel as in Samskrita (Smd. 220. 

; » 2; Kk. 8. 95. 100; Sm. 77. 119; see ಸಮಾ 
2) 


ನು; the Smd. adduces 21 Such tatsamas (384), 


ತಥಾ tatha. So, thus. 2, yes, it is so. ರ 
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ತದಿತ 
ಇ 

ತಾತ tatha-gata. Being in such a state or condition. 
2, a Buddha; a Jina. 

Sag tathya. = 332. True, real, genuine; truth, reality. 
(J. 9, 31). ಸಂಸಾರಿಗೆ ತಥ್ಯ, ರೋಗಿಗೆ ಪಥ್ಯ (Prv.). 

ತದ tad. = ತತ್‌, ete. He, she, it, that, this. 
(Smd. 100). 

ತದಕು tadaku. 1. To strike, to beat (My.). 


ತದಕು tadaku. 2. Striking, beating. See Pry. s. 
ಮುದುಕ. 

ತದನನ್ನ OU tad-anantara. Nearest or next to that; immedi- 
ately upon that, thereupon, then (J. 7, 19; 10, 38; 24, 
65; C.). 

ತೆದಲು tadalu.= ತ್ಹ. A frame of thorns, etc., 
used as a gate in a hedge (My.; T. ತಲ್‌, firm- 
ness, stability, cf. ತಗೆ; ತೆತ್ತು, a hedge of briers, ete; a 
wicket or small gate; lines of intrenchment). 

suo tad. At that time, then. 

ತದಾತ್ಸ್‌ tadatva. 


ತದಾನಿೀಂ tadanim. Then. 


2, therefore. 


Time being, present time. 


ತದಾರಭ್ಯೂ tad-arabhya. Beginning from that time, thence, 
since then (My.; Té.). 

ತದಿಕು ಕadiku. = ತಪುಕು. The gum olibanum tree, 
Boswellia thurifera (ಸಲ್ಲ, ಗಜಪ್ರೆೇವು Mr. 123; Cpr. 
5, after 64). 

ತದಿಗಿಣ tadigina. Sounds used in beating time 
in music (My; cf. ತನ ನತಾನ). — ತದಿಗಿಣಥೋ. = SAAC. 
(My.). 

BOR tadigé. Tbh. of 3) 3eod (md. 348. 359. 878; Sm. 19). 

ತದೀಯ tadiya. His, hers, its, theirs; such. (Bp. 3, 6; 4, 
56; 18, 49). 

ಈದು tadu. Tbh. of ತಹ್‌. (Bp. 19, 32). 

ತೆದುಕು taduku. = ತದಿಕು. (AH s, ಗಜಪ್ರಿಯೆ HA; ಗಜಭ 

ಕ್ಲೈ ಸುವಹೆ, ಸುರಭಿ, GA, ಮಹೇರಣೆ, ಕನ್ನುರುಕಿ, sys, ಹ್ಲಾದಿನಿ 
Nr.; ಗಜಭಕ್ಷೈ, te., ಆನೇ ಬೇಲ Si. 158; Riv. 5, after 55). 
ತದುಕಿನ ಥೂಪ (ಯಾವನ, Doda, ಪಿಣ್ಣಕ, Aw Nes ಪಿಣ್ಯಾಕ 
AB Si. 406). ತದುಕಿನ WA (ಯಾವನ, DW, ete, ಅನ್ನುಗ 
Woes, ಹಾಲುಮಡ್ಲಿ Si. 227; cf. ಮಡ್ತಿಯ BOS). 

ತದೆ tadé.= ಸೆ. To strike (3028 Smad. Dh.; T. 3%, 
M. Sos; Te, ತನ್ನು; cf. ತಗಲು, ತಟ್ಟು 1). 

88 ತ tad-gata. Gone to that; bent or intent on. 

an ¢e tad-guna. The quality or virtue of anything; 
NaC these qualities. 2,a figure of speech in 
rhetoric, transferring the quality of one thing to another 
(KAvy. III, 3, B, 121. 140 seq.). 

ತದ್ದಿನ tad-dina. That day (J. 10, 26); during the day; 
day by day. 2, the day of mourning for deceased 
relations (ಮೃ ತತಿಥಿ My.; T6.). | 

ತದ್ದು taddu, = ದದ್ದು. Tbh. of ದದ್ರು, (Ww, Nr., Mr. 384; Si. 
202). ತದ್ಭುಳ್ಳವನು (ದದ್ರುಣ, ದದ್ದುರೋಗಿ Nr). 

ತೆಡ್ಲ್ದಮೆ್ಕ tad-dharma. Having that business; that business; 
that religion (My.). 

ಕಡಿತ tad-d-hita. Good for that, ete. 2, 


forms nouns from other nouns. 3, a noun formed by a 


an affix which 


i 


ire, 


ತದ್ರಿತ 
ಭಿ 
taddhita affix, a derivative noun. Sce Smd. 6. 88. 110. 
120, 232. 245. 252; Kavy. J, la, 6; 1,4,1 seq. 

BD BH Foods taddhita-pratyaya. = 3a 3 No. 2. (My.). 

BQ SOR taddhita-linga. = ತದ್ದಿತ No. 8. (Smd. 88 Cm.). 

ತದ್ದಿ ತಾನ taddhita-anta. = ತದ್ದಿತ No. 3. (My.). 

ತದ tad-bala. A sort of arrow; a sort of bow (ದಣ್ಣಾ ಸನ, 
ತೀರಿ, ಬಿಲ್ಲ ಭೇದ Mr. 294). 

83,3 tad-bhava. Born or coming from that (Smd. 236). 
2, a word corrupted from Samskrita (Smd. 334. 360. 
875. 377. 383), (or from any other language). 

Baad tad-bhava, 2, the substance, 
thing, or nature of that (Smd. Dh. No. 67). 

ತದಂಮೆ (tad-yama). Kindness, gentleness, mildness, peace- 
able behaviour (ಸಾಪ Ct. II, 49 in one MS.), 

ತದ್ದು tadlu, = ತದಲು, (My.). 

ತಶಿ ಚನ tad-vatana, That speech or word. (Smad. 100). 

ತಹ್ನಿತಿ tad-vat. Having or containing that. 2, like that, in 
that manner, thus. 3, also, likewise. 

ತನ್‌ tan. 1, ವ ತಂ (ತಜ್‌), etc., So.  ತನ್ನೆಲೆವುಳುಕ ಗಿಡ. 
-ಎಲೆ-ಪುಳುಕ-. The herb or low shrub Crotolaria verrucosa 
Lin. (St. & P1.). 

ತನ್‌ tan, 2. = ತನ್ನು, ಶಾ1, S01, SH q. v., ತಾನು. (Sma. 
178). Gen. ತನ (see ತನತು), Dat. ತನಗೆ (My.; Smd. 133. 
178; Nr.; Nn. 73; J. 8, 2; 28,57; 29,34; 30, 49; Bh. 1, 
8, 8), ತನಿಗೆ (Si. 69. 264. 265. 267. 298), ತಂಗೆ. Plural ತಮ್‌ 
(ತಮ್ಮ್‌). ತನಗೆ ಇಲ್ಲದ ಮಾರಿ ತಮ್ಮಡಿಗೆ ವರಾ ಕೊಬ್ಟೀತೇ?- ತನ 


The becoming that. 


ಗೆ ಬನ್ನ ಹಾನಿ ಅರ್ಥದಿನ್ನ ಹೋಯಿತು. - ತನಗೆ ಇಲ್ಲದವನು ಪರರಿಗ್ನೇ | 


ನು ಕೊಟ್ಟಾನು? ತನಗೆ ಇಲ್ಲ, ಹೂಸಿಗೆ ಏನು ಹೊದ್ದಿ ಸಲಿ? ತನಗೆ 
ಇಲ್ಲದವಳು BOB, OLR BHAA VO? (Prvs.). ನಾಳೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ 
wo, SSS ತನಗೆ ತಾನೇ ಇದೆಲ್ಲಾ ತುಣ್ಣುತನ ಕಡಿಮೆ ಆದೀತು (B. 
4, 200). — ತನ ತನಗೆ. rep. (Bp. 10, 4; 18, 82; 57,8; J. 
13, 24). — ತನ್ನು. == ತನ್ನದು. (My.). 


ತನ tana An affix for forming true Kannada | 


words, 6 9. ಕಲಿತನಂ ಆಳ್ತನಂ, Se do (Sma. 248); words 
like ಆರೋಹಕತನ are wrong formations (248). 

ತನಕ್‌ tanaka, = (ಅನಕ), ತನ್ಕ, Up tothat measure: 
till, until, as far as (C.; 78. ದನಕೆ, wees, woe; M. 
ತನೆ, T. 3%, quantity, number, measure). 
(B. 1, 7. ಹುಡುಗರು BATH ನರ್ಷ್ನದವರಾಗುವ ತನಕ (1, 12). 
OT ತನಕ (2,38). ಅಯ್ದ್ಲೂಜಿ ತನಕ (2, 42); ಕಡೆತನಕ (4,197). 
ಇಷ್ಟು ದಿವಸತನಕ (4, 199). See Bp. 27,22; 49, 18; 57, 12; 
61, 57; B. 2,6. 7; 8, 10. 67; 5,59. 64. 72. 243; ಅಲ್ಲಿ-, 
ಇಲ್ಲಿ-, ಎಲ್ಲಿ-. 

Set tanaki. Ascertaining; examination (My.; H. tanqih; 
Br. ತನಕಿ, 38%, ತನಿಖಿ). 

ತನಖೆ tanakhé. 
for money; a standard rent-roll of villages (Mhr., H. 
ತನಖಾ; Br. ತನಖ, ತನಿಖಿ; R.). 

ತನತು tanatu, ತನ-ಅತು, = ತನತ್ತು, ತನ್ನುಹು (Smd. 178; 
Kk. 61). Its, hers. 
ತನತು ಮಜಾಡೈೆರ್ಯಮ್‌ ಅವನಿಪತಿಗೆ (8nd. 179). 

ತನತ್ತು tanattu. ತನ-ಅತ್ತು 1. = ತನೆತು, ct. (Smd. 178; 
Gt. II, 102). See Smd. 179. 144, 

ತನಯ tanaya. A son. Feminine ತನಯೆಳ್‌ = SNA. (Bp. 
4sum.; 5, 5; 11, 38; 42, 17). 


ಶನಿವಾರತನಕ | 


An assignment on the revenues, an order | 


ನಿನತು Bons, ಬನತು ಶೌರ್ಯಂ, | 
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ತನುಜಾ 


ತನಯೆ tanaye. A daughter. 

$® tani, 1 To thrive, to develop, to become 

_ full-grown, etc. P. p. 3830 (Cpr. 3, 15). 

3& tani 2. The state of having thriven, full, 
strong, fully developed, complete, matured, 


abounding in agreeable qualities, rich, etc. 
(T. ತಣಿ, M, ತಯ, T8. ತನಿ, to thrive, prosper, grow, increase, 
become full or fleshy). — ತಸಿಗಣ್ಣ. “ಕಣ್ಣ. A big piece 
of flesh (Abh. P. 13, after 54). — Bans. = ತಸಿಗಮ್ಬು. (J. 
26, 8). — ತನಿಗಮ್ರು. -ಕಮ್ಪು. A full or rich fragrance 
(Smd. 77; Cpr. 7, 49; Abh. P. 3, after 75; J.3,8; 15, 9). 
— SdMwrF. -Twor. Juicy sugar-cane (V. 4, 29). — 
ತನಿಗಿಚ್ಚು. “ಕಿಚ್ಚು. A great, blazing fire (Abh. P. 11, 144). 
— ತನಿಗುದಿ. -ಹುಡಿ. To be completely boiled (Bh. 1, 20, 
54). — ತಸಿಗುಳ್ಳ. (Si. 149). A kind of prickly nightshade. 
— ತಸಿಗೆಣ್ಣ. -ಕೆಣ್ಣ. A glowing coal (Riv. 5,34; V. 30, after 
35; J. 3, 32; 18, 12). —- ತನಿಗೆದಲು. -ಸೆದಲು. 1. To be 
greatly or completely scattered (Bh. 8, 23, 20; Ram. 3, 
6,7). — ತನಿಗೆದಯಿ. -ಕೆದಯಿ. 2. The state of being profuse- 
ly scattered (J. 9, 24). — ತನಿನಗೆ. Great laughter (Ram. 
6, 10, 10). — ತನಿಪರಿಮಲ. = ತನಿಗಮ್ಬು. (Ram. 2,7,8). — 


ತನಿಬಿೀಜ. A seed full of vital power (Bh. 2, 13,9). — 
ತೆನಿಬೆಲ್ಲ. Delicious jaggory (Bh. 1, 15, 7). — ತನಿಯೆಜಿತಿ, 
-~®್‌್‌. To throw delicious food to snakes to appease 


them (My.; Bh. 8, 2, 15). — 3Q9A, A superior fluid, 
essence; excellent taste or flavour; great beauty. ಕಾಳ 
ಡೊಳಗೆ ಕಾವರಗಿಲ ಅಂಜನವ ಕಲಿಸಿ ತನಿರಸಡೊಳು ಪೊರಳ್ಳಿದ ae 
ಲಪುತ್ರಿಕೆಗಳನ್ತೆ (RAgh6. 17, 64). BS TY Sow Bow, ಅಜಿ 
ವಡೇ ತನಿರಸವ, ಪೊಲಿಗಣ ಸೋಗೆಯಗಿವನ್ತೆ? (Sp.). See J. 15, 
47; 21,57. — ತನಿವಣ್‌, -ಪಣ್‌. A fully ripe fruit. See’o 
ತನಿವಣ್ಣಂ (Smd. 85 Mdb.). See Cpr. 7, 88; Bp. 18, 16; 48, 
11; Rav. 2, 47; J. 8, 11. 31; 28,20. — sassy. = ತನಿವ 
ಣ್‌. (Bp. 20, 26).  ತನಿವಾಲ್‌, -ಪಾಲ್‌. Rich milk (V.9, 
107). — ತನಿನೀರರಸ. reat heroism (J. 8, 31; 12, 25; 
18, 51; 23, 26). — Base. -ಷೆಚ್ಚು. To increase much 
(Cpr. 3, 45). — ತನಿಬೆಳಗು. -ಚೆಳಗು. A great or brilliant 
light or lustre (Bh. 2,2, 1). = ತನಿಮವೇಟೆ. -ಬೆೇಟಿ Various 
love-gestures (Rsv. 11, 93)» — ತನಿವೆಸಸಿಗೆ. -ಚೀೀಸಿಗೆ. A very 
hot season (J. 15, 5). — ತನಿಸುಖ. Great pleasure or joy. 
ಅನಾತುರದೊಳು ಚೊಕ್ಕ Wa ತನಿಸುಖವ ಮುಕ್ತುಳಿಸುವ ಅನುಭವಿ 
(GidakhandAanubhavasara 1, 7). — ತನಿಸೂಜಿ*. Enormous 
plundering (Bh. 2, 4, 12). — ತನಿಸೊಬಗು. Great beauty 
(J. 6, 25). — ತನಿ ಸೋಂಕು. (or -ಸೊಂಕು). To cling to closely 
(Cpr. 7, 94). — ತನಿಹರಕೆ. Great blessing or praising (Bh. 
1, 7, 30). — ತನಿಹಳುಕು. A large piece (Bh. 2, 2, 103). 
ತಮು tanu. = S032, ತನ 1, ತನುವು ತಮ್ಮ. (My). 


Sado tanu. Thin, slender, emaciated; small, minute; delicate, 
fine. 2, the body; self. 3,the skin. ತನುವಜ್‌ಯದ ನೋವಿ 
ಲ್ಲ, HANS ows ಪಾಪವಿಲ್ಲ (Prv.). — ತನುಗಮ್ಬು. -ಕಮ್ದು. 
Fragrance of the body (J. 6, 12). 

ತನುTರಣ tanu-karana. An organ, or the organs, of the 
body (Bp. 4, 65). 

ತನುಜ tanu-ja. A son (ತನುಜಾತ Mr. 309; ವುಗ Nn. 48. 92). 

ತಮುಜಾತ tanu-jita.= ತನುಜ. (Mr. 309; ಬಾಲಿಶ್ಯ ಮಗ Nn, 131). 

ತನುಜಾತೆ tanu-jats. = ತನುಜೆ. (J. 2, 51). 


ತನುಜೆ 688 ತನ್ರಾಧ್ಯ 


ತಮಹಜೆ tanu-jé. A daughter. See ಜನಕ-. 

Sತನುತರ tann-tara. Thinner, more minute; uncommonly 
small or insignificant (Sav. 2, 86). 

ತನಮುತ್ರ tanu-tra. Armour, mail. 

ತನುತ್ರಾಣ tanu-trana. Armour, mail. 

SHEL tanutva. Thinness, etc. See THOS, 

ತನುಧನಪ್ರಾಣ tanu-dhana-prana. Body, property and life 
(J. 17, 35). 

ತನಮುಥೆಮೆ೯ tanu-dharma. The right, merit, or nature, of | 
the body (Bp. 42, 20). 

ತನಮುಭವೆ tanu-bhava. = ತನುಜ. (Bp. 24, 62. 63). 

ತಮಮಧ್ಯೇ tanu-madhyé. N. of a vritta (Ch.) 

ತನುಮೆನಧನ tanu-mana-dhana. Body, mind and property 
(Bp. 1, 17; 2, 42; see ಅರ್ಥಪ್ರಾಣವಪುಸ್‌). 

ತಮವಿಕಾರ tanu-vikara. Gesticulation (wowed Mr. 75). 

ತನುವಿದಾಥ tanu-vidiha. Burning or great heat of the 
body (Cpr. 4, 33). 

ತನುವು tanuvu.= ತಮ್ಮ, etc. (My.). 

ತನುಸಮ್ಲ್ಮವೆ tanu-sambhava. = ತನುಭವ. (J. 2, 35). 

ತನೂಕರಣ tani-karana. Making thin or fine, attenuation, 
diminishing, weakening; paring. See ಒರೆ; ೫ೆತ್ತು. 

ತನೂಕೈೈತ tand-krita. Made thin; paved. 

ತನೂಜ tani-ja.= ತನುಜ. (Ch. v. 11; Cpr. 2, after 53; Bp. 2, 
3; 25, 25). 

ತನೂಜಿ tant-ji.—= ತನುಜೆ. See ರpr.5, 102; Bp. 4, 32; Bo | 
ರಾಜ-, 

ತನೂಹರಿ tanu-udari. Having a thin, delicate belly (Ch. v. 
89; Cpr. 7, 139). 

ತನೂನಪಾಠ tandi-napat. The son or descendant of him- 
self: Agni. 

ತಮೂನಪಾತ tanti-napita. = ತನೂನಪಾತ್‌. (Mr. 46). 

ತನೂಭವೆ tani-bhava.= ತನುಭವ. (ಮಗ Nn. 126; Smd. 227). 

ತನೂರು೫ tಡn-ruha. The hair of the body; the wing of a 
bird. 

ತನೆ tané, - ಜನೆ, ಕೆನೆ, ಸೆಕೆ. The embryo of beasts; 
pregnancy (ಪ್ರಜನ, ಉಪನರ Nr.; cf. Sk. ®ನ, the fetus 
in its second month). ತನೆ ಕರಗಿದ ಆಕಳು (ಸ್ರವದ್ದರ್ಭೆ, ಅವ 
ತೋಣೆ Nr). ತನೆಯ ಅವು (ಪ್ರಸ್ಟೌಹಿ, ಗರ್ಭಿಣಿ Hla). ತನೆ ಬಲಿ 
ಯೆ BOS ಎನಿಸುಗು; ತನೆ ನಿಲಲು ಪ್ರಷ್ಟೌಹಿ (Mr. 180). See ಎಳ 
ದನೆ. 

33, tanka, = ತನಕೆ, (My.). 

ತನ್ನರ tantara. Tbh. of 3%. (My.). ತನ್ಷರವಿದ್ದ ವನಿಗೆ ಮನ್ತರ 
ಬೇಡ (Prv.). 

Sa, tanti Tbh. of ತ್ರ. (My.; Si. 61; B. 4, 97. 124. 157; 
B. 5, 219). — ತನ್ತಿಟೆಪ್ಪಾಲು. The telegraph (My.). | 

ತನ್ನಿಮೇಹ tanti-méha. = ತನ್ಹುಮೇಹ. (My.). 

8a 3 tantira. Thh. of ತನ್ರ. (My.). | 


BA How tanti-vadya. A wire or stringed instrument. 
ZO ವಾದ್ಯವನ್ನು ತಕ್ಕೆಯ್ಸಿ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 
ತನ್ನು tantu.= ತನ್ನಿತು. Third person singular im- 
pect as ತರು (C.), ಕೇಳದ ಕವಿ ಊರಿಗೆ ಮಾರಿಯ gm, — 
29, 2, (Prvs.). See Pry, 5. ನಾಯಿ, 


ತನ್ನು tantu. 1. A thread, a string, a cord; a filament or 
fibre; wire (38; ನೂಲು Nn. 75; ಗುಣ, ನೂಲು 78; ನೂತ 
ನೂಲ ಎಟಿ Mr, 530; ಸಾರಸದ ನಾಳದ ಎಟ್‌ 421; ಪುರಿ Sm. 106; 
ಎಟ್‌ 112). ತನ್ಹುಹಾರುವ. A cord-BrAhmaya, a Brahma- 
na whose only merit is his sacrificial thread (Bp. 55, 
38). 

ತನ್ನು tantu. 2, Tbh. of ತನ್ರ. (ಬಲುತನ್ರ, ಪರಿಗ್ರಹ Mr. 580; 
My; Té.). ಅಚಾರಮಾರ್ಗತನ್ನುವನ್‌ ಅಹ್‌ವನ್‌ ಅನನೊರ್ವಂ (ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚ್ಹಸ Mr. 248). 

ತನ್ಮುಕ್‌ರಣ tantu-karana. Making thread. See ನೂಲ್‌, 


ತನ್ನು ಕ್ರಯೆ tantu-kriyé. Working in thread; weaving. See 
ಕೆಚ್ಚು, ನೆಯ್‌. 

ತನ್ನು AoW tantu-gara, = Jee. A cunning, crafty, trick- 
ful man (My.). ತನ್ತುಗಾಲಿಗೆ ಯಾಕೆ ತನ್ತಿಯಾಟೆ? (Prv.). 

BSI AO tantu-granthi. A knot in a thread. See <9. 

ತನ್ನು eK tantu-niga. A shark. (R.). 

ತನ್ನುನಾಭ tantu-nabha. A spider (Té., R.). 

ತನ್ನು ಟಿ tantu-pata. Cotton-cloth (Rim. 5, 8, 24). 

ತನ್ನು % tantu-bha. Mustard seed, Sinapis dichotoma Roxb. 


ತನ್ನು ಮಾತ್ರ tantu-matra. Nothing but (the sacrificial) cord, 
only in the--. ತನ್ಹುಮಾತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ (Prv.). 2, a thread, 
a string. See ಖಟ್‌, ನೂಲ್‌. 

ತನು ಮೇಹ tantu-méha. = ತನ್ನಿಮೇೇಹ. A particular stage 
aire} oad 
of gonorrhoea (My.). 

ತನ್ನುರ tantura. Tbh. of 33, (Smd. 336 Mdb.). 


ತನ್ನು ವಾಯ tantu-vaya. A weaver. 2, spider. 3, weav- 
ing. 4, a loom (ಮಗ್ಗ Mr. 383). 

ತನ್ನುವಾಯಕ್ರಯೆ tantuvaya-kriyé. A certain work done 
by a weaver. See ಕೆಚ್ಚು. 

ತನ್ರ tantra, = ತತ್ರ 2, ತೆನ್ನರ, ತಸ್ತಿರ, ತನು 2, ತನ್ಹುರ. A thread, 
a string (ತನ್ಹು, ನೂಲು Nn. 75). 2, weaving; a loom. 3, 
raiment, vesture (ಪರಿಧಾನ, ಹೊದೆ 75). 4, the leading or 
principal action of a ceremony, characteristic or preva- 
lent features, the regular order of ceremonies or rites, 
system, ritual, rule. 5, an established doctrine, a scientific 
treatise; a system. 6, magical and mystic formularies. 
7, a medicament, a drug; a charm. 8, an expedient, 
a design, a stratagem, as sowing dissension (Wಪಾಯ 75; 
ಜೇದ, ತನ್ರಭೇದ 62; cf. ಪಂಚ-); cunning, trick, intrigue, 
plot. 9, an oath or ordeal, curse, imprecation; design- 
ing, plotting (see Mr. 8 3M, 2). 10, royal retinue, a 
court, train; an assembly (ವಿಧಾನ, FON 75). 11, an army 
(ACS 75). 12, a division of class or caste (ಹುಲಭೇದ 75). 
13, decoration (ಸಿಂಗರ್ಯ ತೈಂಗಾರ 75). 14, the quality of 
being chief or principal (ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯ 75). 15, the 
highest truth, real truth, reality, certainty (ಪರಮಾರ್ಥ, 
OB Odd 75). — 8, OG de ತನ್ರವಿರ ಬೇಕು. ತನ್ರ್ರವನಲ್‌ಯೆನು, 
ಮನ್ರ್ರವನಲಿ*ಯೆನು, ಯನ್ರ್ರವನಜ”ಯೆನು os ನ wea! (Prvs.). 
See Prv. s. ಮನ್ತ್ರೃ; ಯನ್ರತನ್ರ. —_ ತನ್ರಮ್ಸರಸು. -೦-ಬೆರಸು. Ex- 
pedients, ete. to be combined with (Bp. 54, 75). 

85,5 tantraka. New and unbleached, as cloth. 

ತನ್ರ್ರ ಸಾಜ tantra-gara. = Za 798. A man who uses an ex- 
pedient, one who is fertile in expedients; a cunning, 
crafty man (My.). ತನ್ರಗಾಬಿನನ್ನು ಕುತನ್ರ್ರಗಾಿ ಜಯ್ಬಿದ ere) 

ತನ್ರಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ tantra-adhyaksha. A master of ceremonies 
(Riv. 6, after 10 & 43). 2, a general (Cpr. 10, after 1). 


4 sy = CHL 


aT 


8 


Ba, tantri. = 32. A string, a cord; a wire; the string or 
wire of a lute, ele. 2, a pijari. See Prv.s. ಮಸ್ತಿ. 

a, @ tantriké. The plant Cocculus cordifolius DC. 

"3" tantrisu. See Nn. 147 

8. ತ್ರಾಸ. 

ತನ್ನ ನತಾನ tandana-tana, = ತನ್ನನಾನ, ತನ್ನಾನತಾನ, ತನ್ನಾ 
Seems. Sounds used in beating Sonat in is 
(My.; Té; ಬ. ತತ್ತಿತ್ರೋನ್ಸ, ತನ್ಸಿನಾದಿ; of. ಜತ್ತಡಗಡೈಡಣ್ಯ ತದಿ 
Aso; Mhr. ತಣಾಣ್‌ಾ). 

ತನ್ನ ನಾನ tandanana, = ತನ್ನನತಾನ. (My.). 

35 0 tandal, (Sma. 48. 58). Water-drops, spray, 
light rain (ಸೀವರ, ಜಲಕಣ Kk. 13; 8m. 35; ಸೋನೆ Ct. 
I, 101; I1, 113; Cpr. 1, 97; 2, 86; 5, after 19; Abh.P. 
8, after 67; 4, 119; cf. ಚದಯಿ). 

ತನ್ನಾ ನತಾನ tandana-tana, = ತನ್ನನಠಾನ. (My.). 

ತನ್ನಾ ನತಾನಾನ tandina-tanana, = ತನ್ನನತಾನ. (My.). 

ತನ್ನು tandu. 1. P. p. of ತ5, ತರು. 


ತನ್ನು tandu. 2. Sees. ತನಂ. 

ತನ್ನೂರಿಸು ಕಯndಡಿrisu. = ತಾನ್ಸುರಿಸು ತಾನ್ನೂಳಿಸು. 
to be distressed (ಚಿನ್ನಿಸು 
BOTH Ad). 

ತನ್ನೆ tandé. Father (0.; ಜನಕ, ಪಿತೃವಪ್ಪ ತಾತ Mr. 309; 
ಆವುಕ Hld., Si. 65; ವಪ ay) ತಾತ್ಯ ಜನಕ, ಪಿತೃ HlA., Si. 190; 
M,; T. ತನೆ 533 Té. se ತದ್ದೆ; ; it is said to be a Tbh. of 
Sk. ತಾತ್ಯ Smd. 338. 356. 872; cf. védic 33, father). 
Occasionally it is an endearing appellation (like ಅಪ್ಪ), 
e.g. Bp. 47, 29; J. 18, 55. Plural ತನ್ನೆ ನಿರ್‌, ZS ries (Smd. 
120. 124), ತನ್ನೆಯರ್‌ (Bp. 82, 4%; 48, 86), ತನ್ನೆಗಳು (0). 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಪ್ಪ ತನ್ನೆಗೆ ಪುಟ್ಟ ಹಾತನು (ಅಮುಷ್ಯಾಂಯಣ Hla), ತಾತನ 
ತನ್ನೆ (ಪ್ರಪಿತಾಮಹ, ಮುತ್ತಾತ Si. 192). SHA ಒಳ್ಳೆಯವ og, 
ಹೇಲಿನ ಸಿದ ಅವ್ಫಿಗನ — ತನ್ನೆ ಯ ಮದಿನೆಗೆ ಪಂಜು Dee 
ಮಗ. ಅರಸ ಯಾರಿಗೆ ತನ್ನೆ? ಸೂಳೆ ಯಾರಿಗೆ ತಾಯಿ? ತನ್ನಯ 


To use an expedient, ete. 


To grieve, 


ಬದುಕು ತಾಯಿಗೆ ದಾನ. ತನ್ನೆ ಯ ಹೋಲೊನ ಕನ್ನಯ್ಯ (Prvs.). | 


See ಮಲ-; Bp. 60, 60; B. 1, 28; Ram. 3, 2, 15; J. 18, 55; 
30, 24; 31, 34; Rsv. 18, 26; Bh. 1, 8,17; Prvs.s. ನೊಗ, 
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, ಜೇವಸ Kk. 52, 0. rs. ತಾನ್ಸುರಿಸು, | 


ತಪನ 


(C.); Dat. ತನಗೆ (C.); Acc. ತನ್ನಂ (J. 18, 39), ತನ್ನನ್ನು (My.); 
Loc. ತನ್ನೊಳ್‌ (J. 29, 40), ತನ್ನಲ್ಲಿ (C.); Abl. 3QR(C.). PL 
(ತಮ್‌), ತಮ್‌ — ತನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ತಾನೇ ಶರಣು ಮಾಡಿ ಹರಿಸಿ ಕೊಣ 
ಹಾಗೆ. — ತನ್ನ oe Re) seca ನೆರಮನೆಯ ಬೊಮ ಕ್ಸ 5, ಬಲ್ಲ 
BoP — ತನ್ನ ದರೆ ಸುಜ್ಞಾನಿ. ತನ್ನ BAe, ತಾನು ಮ್‌ 8.0003 
ಅನ್ಯ ಸ ಮೇಲೆ ದೂಯಿ ಹೇಟಿದ.- ತನ್ನ Boos ಉಪ್ಪು ಇಲ್ಲ; ಚಿನ್ನೆ 
ಬನ್ನೆ ಉರಿಯೋ? ತನ್ನ ಸುಖವೇ ಲೋಕದ ಸುಖ, ತನ್ನ ease 
ಲೋಹದ ಕನ್ನ. — ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೇ ತಾನು ಹೊರೆಯದವ ಮುನ್ನಾರ ಸಲ 
ಹುವನ ತನ್ನ Me Bon, ಪರರಿಗೆ ಮಂಗ. ತನ್ನ ತಾನು 
ಅಲ್‌ತರೆ See ತನ್ನ ತಾನು WHOIS ತಾನು Fw 
(Prvs.). — ತನ್ನದು. We 1, = ತನ್ನು 2, ತನತು, ತನತ್ತು. Its, 
his, hers (ma. 178; Gt. Il, 102; . 51, 22; €.). — ತನ್ನ 
os, .29964, His, ete. own female or woman (V. 29, 28). 


ತನ್ನಿ tanni, Second person plural of the impe- 
rative of 35, q.v. 


ತನ್ನು tannu. Perhaps = ತನ್ನಿ (but 86 Wo 2).— J 
ನ್ನುವಂ. Himself, herself, itself (Acc.; or: also him, etc.). 
ತನ್ನುವನ್‌ ಆಡಿಸುವ ಹೆಳದಿಯರ ತಣ್ಣವನು ಹೆಮ್ಮೈಗೊಳಿಸುತ (Pril. 
8, 30). See Bp. 8, 7. 57; 39, 11; 40, 10; 44, 3; 55, 34. 

35,70 tad-madhya. In its middle: meanwhile (My.). 

ತನ್ನಿ tanvi. A delicate, slender, or graceful woman. (J. 
11, 26). 2, N. of a vritta (Ch.). 

ತೆಪ tapa. <= 8%) 1, 1, Sax, ತೊಪ್ಸು (ದಪ 1 ದೊಪ್ಪ 2). A 
sound in imitation of the noise of blows, of 
running feet, of falling cow-dung, fruits, etc. 
ತಪ ತಪ. rep. (My; Té.).— ತಪ ತಪನೆ. ವ ತಪ ತಪ. With 
the sound of ತಪ ತಪ (My.). 

Sx ಕapa. = 352. Heat; burning; shine (Ge8 Nn. 33). 
2, the hot season. 38, the month of magha (January- 
February, 32a Mr. 70). 4, austerity, penance. 5, a 
demon (ಗ್ರಹ Nn. 33). ತಪದ ಬಾಧಿಯಂ ಸಯ್ರಿಸುವಾತನು 
(ಬಾನ್ತ 14). —= ತಪಗೆಯ್‌. To perform or undergo 
penance. ತಪಗೆಯ್ಯ ಮುಖ್ಯಖಯುಷಿಂರುರ್‌ (Mr. 258). — ತಪಂಗೆ 
ಯ್‌. -೦-ಗೆಯ್‌, = ತಪಗೆಯೆ್‌. (Abh. P. 15, after 80; Ssv. 2, 
89). — ತಪಂಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌. To undertake penance (Abh. 
P. 16, after 34). — ತಪಮಾನ್‌. -ಆನ್‌.  ತಪಂಗೊಳ್‌. (Ssv. 2, 


ಹಿತ ಎ ತನ್ನೆಗೆ ತನ್ನೆ. A paternal grandfather (ಹಿತಾಮಹ, 
4 SoS Si, 192). — ತನ್ನೆಗೆ ಹಿತಾಮಹ. A paternal great-grand- 
father (ಪ್ರಪಿತಾಮಹ, ತಾತನ ತನ್ನೆ, ಮುತ್ತಾತ Si. 192). — ತನ್ನೆ 
“at sou, Father and mother (Bp. 46, 48). — ತನ್ನೆ ತಾಯಿಗ 
aft es, -ಳು. Parents (Bp. 3, 81; 14, 16; 25, 15; My.). ತನ್ನೆ 
ತಾಯಿಗಳ ಮಾತು ಕೇಳದ Hoy Ho ನಾಯಿಬಾಯಿಗೆ ಹಪ್ಪು (Pry). 
agth = ತನ್ನೆ Soon) ಳ್‌. ಡವ ತನ್ನೆ ತಾಯಿಗಳ್‌, (J. 28, 17). ತನ್ನೆ Sao. 
it ಳು (ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು Nr.). — ತನ್ನೆಯ ತನ್ನೆ. ತನ್ನೆಗೆ ತನ್ನೆ. (ಸಿತಾ 
ci ಮಹ, ತಾತ Nn. 22; B. 4,156). 2, Brahma (Beso, Kk. 9). 
— ತನ್ನೆಯ ತನ್ನೆಯಿಲ್ಲದ. ನ ತನ್ನೆಯಯ್ಯನಿಲ್ಲದವ, ಇ. ve — ತನ್ನೆ 


116). — ತಪಮಿರ್‌. -ಇರ್‌, ವ ತಪಂಗೆಯ್‌. (ನಕಿ೪. 2, 115. 117). 
BHR A. -ಪಡು. ತಪಗೆಯ್‌. (Bp. 4, 73). — SHH Bow, 
-ಪಡುಹ. Ascetic devotion, religious austerity (BOS, %,, 
ete. Hl8.). 

SUIT ev ಸಹ tapas-klésa-saha. 
the privations imposed by austerities. 


Enduring with resignation 


ತಪಃಪ್ರ ಭಾವ tapas-prabhava. 
(Cpr. 2, 82). 


ತಪಕ್ಕನೆ tapakkand. 


The efficacy of devotion, 


= ದಬಕ್ಕನೆ. All at once, 


ah ಯಯ್ಯ, -ಅಯ್ಯ. = ತನ್ನೆಯ ' ತನ್ನೆ. — ತನ್ನೆಯಯ್ಯನಿಲ್ಲದವ. | Slapdash (My.; 78. ತೆಬಕು, ತೆಬುತ್ಕು). Says ಬಿದ್ದನು 
i Gandia (ವಿನಾಯಕ Kk. 5,0. ೫. ತನ್ನೆಯ ತನ್ನೆ ಯಿಲ್ಲ ದ). ತನ್ನೆ el ). 
i py ಯೊಡಹುಟ್ಟ ದವ. <A paternal nel (ಹಿತ. 3, ವ್ಯ ete. Nr. me | 828 tapaté. = ತಪ್ಪಟೆ, Soh, ತಮಟೆ, ತಮ್ಮಟ ತಮ್ಮಟೆ, ತಮ್ಬಟ್ಟ, 
ತನ್ನೆ ವಾದಿ. iD by a father’s side (My.). | ee ಟ್ರ, ತಮ್ಮ ಟ್ರ ve large i beaten with sticks 
ತನ್ನ jy tandra. Tired, fatigued; lazy. (R.). (aty.) 


S38 Cardia aes 33. (Cpr. 4, 85). sತಪನ tapana. Heating; burning; shining. 2, the sun. 8, 


a kind of helt. 4, a divine being or demon who fight 
sith 3 tandrd. ಈ 
pe 8, @) tandri. 3a ands’ Fatigue, lassitude; sleepiness, | with Garuda (ಗೃಹ Nn. 490). 5, pining, mental distress. 
Se drowsiness; fe hn exhaustion. ತಪವಸುತ tapana-suta. The son of the sun: Karna (J. 12 
ee ತನ್ಸ್‌ tann. = ತನ 2, (ತನ್ನು), ote., ತಾಔ, 4.೪. Geu. ತನ್ನೆ! um). 2, Yama. 3, Sani. 4, Sugriva (My). 
a!) 
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ತಪನಸುತನನ್ನನ tapanasuta-nandana. Karna’s son Vrisha- | 


kétu (J. 12 sum.). 

ತಪನಿಂಯ tapantya. To be heated. 2, gold. 

ತಪಪಕ್ಕೆ tpa-pakshi The Bengal kite (ಲ್ಲ, ಮುಣ್ಣುಮುಳು 
7 Mr. 171, 0.1. ಆತಪ-). 

ತಪರಾಖ taparakhu. A slap (Mhz. ಥಧಪಡಾಕ್‌, ಥಬರಾಕ; My.). 

ತಪಲೆ tapalé. = ತಪ್ಪಲೆ, ತಪೇಲಿ. A round brass or copper 
cooking-vessel (My.; T6, ತಪೆಲೆ, ತಪೇಲಾ; 7. ತವಲೈೆ; M. ತಗ 
8, 386; Mhr. ತಪೇಲೆಕಂ). See Prv. s. ತೆಲಿಪು. 

ತಪಲೋಕೆ tapa-léka, = ತಪಸ್‌ No. 4, ತಪೋಲೋಕ. (Mr. 32). 

ತಪಷೇಸ tapa-vésa. Tbh. of ತನವೇಶ. A mere masquerade 
of penance. == ತಪವೇಸಗೊಳ್‌. -Bೊಳ್‌,. To put on the mere 
form of penance. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಳು SBS CATING. So (ಧರ್ಮ 
ಧ್ವಜ, ಲಿಂಗವೃತ್ತಿ Mr. 254). 

ತಪಶೀಲು tapasilu. ತಪೆಸೀಲು. A detailed account, details, a 
minute narration (My.; ವಿವರ Cb. 132; Br.; Mhr., H. 
ತಹಸೀಲ). 

Suz ರಣ tapas-carana. The practice of penance (My.). 

exe 08 tapas-Carané, == BHF es. (My.; Bp. 12, 29). 

Bae OOF tapas-Garya. = ತಪಶ್ಲರ್ಯೆ. (My; Cb. 41). 

Sag oor tapas-daryd. = 38% Seo. (My.). 

ತಪಶ್ರೀ tapa-irt. The goddess called tapa (Cpr. 2, 40). 

ತಪಶ್ರೀಕ tapa-srika. A man possessing excellent austerity 
or being rich in austerity (Cpr. 3, 70). 

ತಪನಔಿ tapas. = ತಪಸು, ತಪಸ್ಸು. Heat; fire. 2, austerity, 
penance. 3, the month of mdgha (January-February). 
4, one of the seven worlds, the region above the janaloka, 
inhabited by saints or devotees after death. 5,the ninth 
lunar mansion. 

SHA tapasi. SUA, (ತಪಸಿ), ತವಸಿ. Thh. of ತಪಸ್ವಿ (Smd. 368; 
Sok Kk. 33, 0. ೫. ತವಸಿ). a ತಪಸಿಗಿಡ. = (ತಪ್ಪಸಿ-), BSA 
ಮರ. The plant Caesalpinia bonducella Flemm., (Gui- 
landina bonducella or bondue Lin., see Meo; ಪ್ರಕೀರ್ಯ, 
WIT, ಕಲಿಕಾರಕ Si. 133). See ನವುಲೆಗಿಡ. 

SHAA tapasiga. An ascetic or religious mendicant (Bp. 
43, 28). 

ತಪಸು tapasu. Tbh. of ತಪಸ್‌. (Bp. 45, 36). 

ಪಸಂ tapasya. The month phdlguna (February-March). 
Pa ತಪಸ್ಯೆ, 

SHAQ tapasyé. Religious penance, mental devotion. 

SHAK tapasvi. = ತಪಸಿ, ete. Practising auslerities; an ascetic, 
a religious mendicant (003 Nn. 109). 2, a mendicant, a 
pauper. 3, poor, miserable, pitiable (ರುಣ 109). 4, the 
flower Artemisia indica (ದವನ, MARS, Mr. 136). 5, 
fire (ದಹನ, A, 109). 6,a kind of Pongamia glabra tree 
(ಹಶುಜಾತಭೀದ, BB Bees 109). 

SHAS tapasvini. A female devotee (J. 15, 16); a poor 
wretched woman. 2, spikenard, Valeriana jatamansi. 

SHA tapassi. = BRA, etc. (Bp. 32, 52. 58). 

ತಪಸ್ಸು tapassu. Tbh. of ತಪಸ್‌. (ಹಾವ, ತಪ Nn. 66; ವರ್ಣ, 
ತಪ). SAAT, ಹೋಗಿ, ಕುಪ್ಪಸಾ ಕಳ ಕೊಣ್ಣ,- ತಪಸ್ಸು ಇದ್ದ 
ವನೇ NPA, ಉಳ್ಳವನು (Prvs.). re aa 

ತಪಾತ್ಥೂಯ tapa-atyaya. The end of the heat: the rainy 

season. 


ತಪಾಲು tapalu. = ಟಿಪಾಲ್ಕು, ete, (My.). 


ತಪ್ಪಲ್‌ 


SHS tapita. Heated, burnt, spoiled. ತಪಿತೆ, a spoiled, ruined 
woman (J. 5, 61). 

ತಹಿಸು tapisu.= ತವಿಸು. To be hot, to burn; to suffer pain 
(J. 17, 34; 28, 20; My.). 

ತಪೇಲಿ tapéli. = ತಸಲೆ, ete. (woe, LD, ಸ್ಟಾಲ Wy Bos 
3, 58). 

ತಪೋಧನ tapas-dhana. Rich in penance; ascetic, pious; 
richness in austerities; an ascetic, a devotee, (Gpr. 9,21; 
Bp. 16, 6; 19, 79; 24, 30; 52,3; J.2, 30). 

ತಪಫೊೋಧನನಿಧಿ tapddhana-nidhi. An ocean of austerity-riches 
(Bp. 52, 5). 

ತಪೊೋನಿಧಿ tapas-nidhi. A treasury of austerities and penance, 
an eminently pious man. See ತನವನಿಥಿ; J. 2, 15. 

ತಫೋಬಲ tapas-bala. The power acquired by austerities 
(J. 10, 45). 

ತಫೋಭರ tapas-bhara, A mass of austerities (Cpr. 4, 16). 

ತಫೋರಾಜ್ಕ tapas-r&jya. The empire or reign of austerities 
(Cpr. 2, 41). 

ತಪೋಲಕ್ಸಿ & tapas-lakshmi. The riches of austerities (Cpr. 
4, 60). 

ತಫೋಲೋಕೆ tapas-loka, = ತಪಲೋಕ. (My.). 

ತಪಫೋವೆನ ಕapas-vana. A penance-grove. (Cpr. 4, 15). 

ತಫೋವ್ಭ್ನ tapas-vriddha. Very ascetic or pious. (J 32, 10). 

ತನಪೋಮೇಕ tapas-vesa. = SHAN, ಎ ತಪೋನಮೇಶಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. ಎ 
ತಪನೇಸಗೊಳ್‌, ತಪೋಮವೇಶಗೊಣ್ಣ ವನು (ಧರ್ಮಧ್ವಜ, ಲಿಂಗವೃತ್ತಿ 
HA). 

ತಪೊೋಪೇ2 tapas-véshi. He who has the garb of an ascetic 
on; a hypocritical ascetic (Bp. 24, 40). 

ತಪ್ಪ tapta. Heated; hot; burnt; afflicted. See ಸನ್‌-; Bp. 
50, 42; J. 11, 31. 32. 40. 

ತಪ್ಲಮುದ್ರಾಂಕನ tapta-mudra-ankana. Branding (the up- 
per arm) with a hot seal (on which there is either a 
Sankha or ¢akra, My.). 

ತಪ್ಪ 3 taptri. Heating; a heater. See Wa. 

ತಪ್ಪ tappa. 1. = ತಪ, to. — ತಪ್ಪ ತಪ್ಪುನೆ. ಎ ತಪ INA. (My.). 

ತಪ್ಪ appa. 2. . Present relative participle of 
ತವು1, 4. ೪. 

ತಪ್ಪ tappa.3.= ser. A present relative participle 
of 35, e.g. Bp. 18, 13; 26, 6; 30, 9; 53, 22. 

ತಪ್ಪ tappa. 4, ಎ 82,9 2. See ತಪ್ಪ ತಪ್ಪಲ್‌ 8. ತಪ್ಪಲ್‌ಂ. 

ತಪ್ಪುಟಿ tappaté. = ತಪಟೆ, ete. (My.; Té. 30,8; ೫. ತಪ್ಪಿಟ್ಛಿ). 

ತಪ್ಪಡಿ tappadi. Seo 8. 3% 2. 

ತಪ್ಪಣ tappana. Tbh. of ತರ್ಹೆಣ್ಯಲq.. 

ತಪ್ಪ ನೆ tappané. = ತೆಪ್ಪ 1, (ತೊಪ್ಪನೆ 2). Quickly, 
suddenly, all at once (My.; 78. ತಸ್ಪನೆ, ತೆಪ್ಪುನೆ, 
ದಬ್ಬುನೆ; . ತೆರುತ್ತನೆ), Bos ಬಾ! vgs ತಬ್ಬಲಿಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ 
(Prv.). 

ತಪ್ಪಲ್‌ tappal. 1. Stumbling; erring; missing. 
— ತಪ್ಪಲಡಿ. -ಅಡಿ. ೩ staggering, tottering, or false step 
(Bp. 44, 2)e ತಪ್ಪಲೆಚ್ಚಂ. - OB 0. A man who misses the 
mark in shooting (© % 3 Mr. 296). 


ತಪ್ಪಲ್‌ tappal. 2. ತಪ್ಪುಲ1, ತಪ್ಪುಲುಂ. v., 300, 6. A 
level expanse round the foot of a mountain, 


va ಸ eo. we. « 
EE a re oko ಎಮ 


= 


int 
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level ground on the top or edge of a moun- 
tain, table-land, ವನಮ್‌ ಅದು ಆ ಗಿರಿಯ ತಪ್ಪಲಲೊಪ್ಪಿ 
ತೀವಿರಲ್‌ ಉಪತ್ಯಕನಾಮಮ್‌ Sey o(Mr. 151). ತಪ್ಪಲ್ಲಳ್‌ (see s. 
SE 1). See J.10, 3; 26,4; Rav. 5, 53; ರನ್ನದಪ್ಪಲ್‌. me 
ತಪ್ಪ ತಪ್ಪಲ್‌, rep. (1. 28, 41). 


ತೆಪ್ಪಲ tappala. 1,= ತಪ್ಪಲಿ 2, ete. (B. 4, 218). — ತಪ್ಪಲ | 


ನಮ. A table-land (B. 4, 115. 116, 163). 
ತಪ್ಪಲ tappala. 2. = ತೊಪ್ಪಲಿ, 6೬೦. See ಮುಷ್ಟಿ-. 
ತಪ್ಪ ಲು tappalu, = ತಪ್ಪಲಿ2, ete. (ಸ್ತು ಪ್ರಸ್ಥ, ಸಾನು Ne; 

iy). ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು ಸಾನು, ಹ. ಪ್ರಸ್ಥ Nr; et, no 

Nn. 23; an 90; ಕಟಕ ಪರ್ವತೋಪತ್ಯಕ 127; ಕಕುದ, ಅದ್ರಿ 

383148; Meds, ಮೇಖಲೆ 152, 0. xr. ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿ). 

ಪುಲೆ tappale. = ತಪಲೆ, etc. (My.). 38 GeO ಇದ್ದದ್ದು ಹೋ 

ದರೆ ಕಪಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು ಹೋದೀತೆ? (Prv.). Ba Modo ತಪ್ಪ 

ಆೆಯು ಅನು ತಾಮ್‌ NAW ಕುಡಿವದಕೆ ಬಾಹವು (Ins. 42, 14). 
ತಪ್ಪುಸಿ tappasi. (= ತಪಸಿ, tಂ.).  ತಪ್ಪಸಿಗಿಡ. The wild mango- 

steen, Diospyros embryopteris Pers. (St. & Pl.). 

SH, SR tappalisu, = ಚಪ್ಪಳಿಸು. (My.). 

ತೆಪ್ಪಿತ tappita, = ತೆಪ್ಪುಖ. (My.). 

ತಪ್ಪಿಸು tappisu. To cause to miss; to cause to 
pass by or not to fall into; to let slip; to 
leave undone; to interrupt; to do without; 
to avert; to deviate; to swerve; to evade; 
to resort to subterfuges; to elude; to avoid; 


to escape, to run away, etc. (C.). ತಪ್ಪಿಸಿ : ಕೊಣ್ಣು 
ಓಡಿ ಹೋಗುವಿಕೆ (ಪ್ರ ದ್ರಾವ, ದವ ಅಪಯಾನ, ete. Si, 296). 
ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ ಬಾರದು (B. 1, 12). ಕುಲ್‌ಮಜಣಿ 
ಹುಟುಬನ ಕಣ್ಣು ತಪಿ ಷಿ ಅಡನಿಗೆ ಹೋಯಿತು (2, 46). ಪಾರಿವಾಳ 
ತಾವಿರುವ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು BH A Bae ಅವೆನ್ಸಿಗೂ ಹೋಗುವ 
ದಿಲ್ಲ (8, 113). ಅವಳು ಬೀತಾಡಷ್ಟು ನೆವ Seer ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಣ್ಣಾ B, Mee 
ಅವನು ಸ್ನೇಳಲಿಲ್ಲ (4, 6). ನೀನು an ಎರಡು ದಿವಸದಿನ ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ತಬ್ಬಿ ಸಿದ್ದ ರೂ ತಪ್ಪಿ ಸಿರ ಬಹುದು (4, 154). ಅದಲ ಸಂಗಡ ಮನುಷ್ಯ ನ 
ಹೆಜಿ ಯಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಅದು ಬಹುತರ ತಪ್ಪಿಸಿ Swe, ಒಣ್ಣೆ ಯೆನ್ಸು 


ಬ 
ಔಸಿದೆನು (4, 170). ಸೀನು ತಪ್ಪಿಸಿ doen). ಹೋಗದಿದ್ದ ರೆ(4, 154), 


ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ ಜಾರದು (C.). ನಿನ್ನ ಥಮನೆವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸ 
ಚಾರನು (0). ಇವನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡ ಬೇಡ (0). ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಸೊಣ್ಣವನು, a man a escaped (C.). ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ಸೊಳ್ಳು 
(C.). ಈ ಕಾಟದಿನ್ನ or ಈ ಕಾಟಕ್ಕೆ ನನ್ನನ್ನು ತಪ್ಪಿಸು! (1y.). See 
Bp. 13, 7; 14,3; 30,5; 34,27; 43, 13.23; 46, 47; 47, 12; 
51, 48; 58, 15. 34; 60, 36; Prv. 5. ಪರಹಿತ, 

ತಪ್ಪು tappu. 1 To make a false step, to trip; 
to slip; to deviate; to commit an error, 
mistake or blunder; to be missed; to be 
forfeited or lost; not to come to pass; to 
fail; to disappear, to be passed (os Smd. 
Dh.; ತೊಲಗು Smd. 96. 132.259 Cm; C.; T., M., TS, Tu; 


Ee 


T. also ತವರ್‌, Baer, of. ತಬ್ಬರಿಸು2), tO Miss. ತಪ್ಪಿಡವ | 


an ಒಪ್ಪು ಇಲ್ಲ. ತಪ್ಪಿ ಬಿದ್ದವನಿಗೆ ತೆಪ್ಪ ಬನು ಮಾಡೀತು? Row 
ತಪ್ಪಿದರೆ ಗೊಡ್ಡ? - ಜಾತಿ ತಪ್ಪಿದರೂ ನೀತಿ ತಪ್ಪ ಬಾರದು (Prvs.). 
ತಪ್ಪ ದು (ಪ್ರ ಮಾಣ್ಯ ಸತ್ಯ 139). ಎಚ್ಚು 'ತಪಿ NV BSR (ಅಪರಾ 
reat Hla.), ಅನನಾನೊಬ ಬನು ಗುಜ್‌ಯನ್‌” ಬಚ್ಚು. Sh, BARE, 
ಈತನು ಅಪರಾದ DRA A. ಹಾದಿ ತಪ್ಪಿ, ಹೆಜಿಯೊಳಗೆ ಹೊಕ್ಕಿ 


Bes (B. 8, 128). ಬನ್ನ ಪಥಮಂ ತಪ್ಪದೆ (Bp. 60, 26). ತಪ್ಪೆವೆ | 


ಸ್‌ 


= 
a 


ಮ್ಮ ಬ್ರತಕೆ (60, 28). ಉದ್ದ ಮರದ ತುದಿಯನ್‌ He’, ಕೆಯ್‌ ತಪ್ಪಿ, 
ಬಿದ್ದು ASS (Sp.). ರೊಟ್ಟ, ಕೆಯ್‌ ತಪ್ಪಿ, ಬಿತ್ತು (My.). ಯಾವ 
ಗುಳಿ'ಕಾಟಿಮ DOS A, ಕೋಲು ಗುಜ್‌ಯಿನ್ನ BR, ಹೋಯಿತೋ 
ಅನ್ಸವನು ಅಪರಾದ್ದಸೃಷತ್ಯ (Si. 280). ಕ್ರಮ ತಪ್ಪಿ ಮಾತಾಡುವದು 
(ವಿಪ್ರಲಮ್ಲ 74). Oe OS ತಪ್ಪಿ ಹೋಗುವದು (ಪ್ರಮಾದ, ete. 71). 
ತಪ್ಪಿ ಹೋಗಿರುನದು (AA, ಭ್ರಷ್ಟ ALR, ete., ಜಾಜಿ Wey Wo 
882). ಜೋಣೆ ತಪ್ಪಿದ wis ಅರ್ಥ ವೆರ್ಥ (Dp. 1). ಎಪ್ರರೆನ್ನ ನುಡಿ 
ತಪ್ಪದು (J. 28, 29). ನುಡಿದುದು ತಪ್ಪುಗುಮೆ ಗಂಗಚೂಡಾಮಣಿ 
ಯಾ? (Smd. 68). See Cpr. 2, 41; 6,95; Abh. P. 13, 71; 
Ch. v. 50; Bp. 24, 76; 27, 3; 28, 33; 30, 9; 31, 25; 32, 43; 
34, 13; 87, 25; 39, 32; 48, 13. 14. 45; 46, 17. 44; 48, 33 
57, 13; 61, 76; Bh. 1, 8, 19, 58. 59; J. 2, 60; 4, 2; 6, 6; 
30, 27; Sm. 38; Si. 57. 92. 247. 264. 265. 295. 377; ನೀರ್ನೆ 
ಲೆದಪ್ಪು, ಮಾರ್ಗನ್ನಪ್ಪು, ಮುನ್ನಪ್ಪು, ಮೇರೆದಪ್ಪು; Prvs.s. $03, ಬಲಿ 
ಗಾಲ. - ತಪ್ಪು ತಪ್ಪು. rep. ತಪ್ಪ ತಪ್ಪದೆ ಶರ ತರಂಗಳಂ ತೆಗೆದೆಚ್ಚು 
(J. 28, 41). 


ತಪ್ಪು tappu. 2. (Sma, 191). Tripping, slipping, 


erring, missing. 2,a slip, an error, a mis- 
take, a blunder; an impropriety; a fault, 
misdemeanor (C.; T., M., 78.). ತಪ್ಪಿರ್ದ ಲಿಪಿ (J. 30, 
29). ತಪ್ಪಿಲ್ಲ ತನ್ನ ತನಯನೊಳು! (81, 35). ಮದನನ ಮೇಲೆ 
ತಪ್ಪಿಲ್ಲ (31, 36). ್ಭೃಳೃಡೆ ಒಪ್ಪ ಂಗೆಯ್ಯು ದು! (Mr. 3). See Smad. 
877; 1, 104; Bp. 11,5; 24, 36; 38, 27; 40, 43. 62, 
90; 45, 4; 48, 2; 53, 34. 44; 60, 31; 61, 4. 35. 56; J. 21, 
46; B.3,84.— 33,08. (-ಅಜ್ಜೆ). ವ ತಪ್ಪು ಹೆಜ್ಜೆ. (My.). — ತಪ್ಪಡಿ. 
-ಅಡಿ. (Smd. 48). = ತಪ್ಪ oa. nn false Beni a slip; an irregu- 
lar, waddling step. (T. ). = ತಪ್ಪಚಿ. -ಅಣಿ. The condition 
of the woof missing the warp in the web of a loom (My.). 
-— ತಪ್ಪು ಒಪ್ಪಿ BOW), To acknowledge one’s fault (B. 3, 
84; My.) — ತಪ್ಪುಕಾಣಿಕೆ. A gift (to an idol or a guru) to 
make amends for an impropriety (My.). = ತಪ್ಪುಕೆಲಸ, A 
misdeed, a fault. ತಪ್ಪುಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ (ಅಭಿಪನ್ನ Si. 439). 
ತಪ್ಪು ಕ್ಷಮಿಸು. To put up a fault, to pass it unavenged 
or overlook it (Bp. 18, 80; 22, 41; B. 4, 200; 5, 9; My.). 
— 38, ಗಣ್ಳು. A knot that is wrongly formed and cannot 
be solved (My.). 2, a connexion that is contrary to rule 
and useless (B. 3, 79). — ತಪ್ಪು ತಪ್ಪು. rep. (Bp. 49, 16). — ತ 
% wed. A wrong road (VSB Si. 105; My). — ತಪ್ಪುನುಡಿ. 
A wrong word (ಅಬದ್ಧ, ವಿಯುತಾರ್ಥಕ Hla; ಅಬದ್ದ Mr, 84; 
My.) = ತಪ್ಪು ಬೀಯ. A mistake to occur (C,). — ತಪ್ಪು ಸ 
ಯ್ರಿಸು. ವ ತಪ್ಪು ಕ್ಷಮಿಸು. (Bp. 22, 34; 28, 40; 27, 60; My.). 
— ತಪ್ಪು ಸಹಿಸು. = ತಪ್ಪು ಸಯ್ರಿಸು. (My.). — ತಪ್ಪು ಸಾಧಿಸು. To 
charge a fault upon (a man), to charge (a man) with a 
(My.). ತಪ್ಪ ಸಾಧಿಸುವನಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪವನೆ ಕಡುಹೆಡ 3 (Sp). — 
ಪ್ಸು ಹಚ್ಚು. To pu a fault to (B. 5, 266). == ತಪು ಸಿ 
“ia “and “fault with (Bp. 25, 83; My. Je m= ತಪ್ಪುಹೆಚ್ಚಿ. ವ 
ಡಿ. (My. ದಟ್ಟಡಿ G.). — 3%, ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕಿ Bo 
ತಪು ಸಯ್ರಿ (B. 4, 201). — Be %, ಹೊಟ್‌ಸು. To accuse 
(one) of ioe to charge a fault upon (one, 
My). ಇಲ್ಲದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ Berd ಹೇಟುವದು (ಮಿಥ್ಯಾ 
ಭಿಶಂಸನ, ಅಭಿಶಾಪ Si. 56). ತಪ್ಪು ಹೊಬ್‌ಸಿದವನಿಗೆ ಒಪ್ಪುವವನು 
ಯಾರು? (Prv.). — ತಪ್ಪು ಹೊಮಿ. A fault to be charged 
upon (one, Ram. 6, 58, 78), 


ತಪ್ಪುವಿಕೆ tappuviké. Erring, etc.; missing. ಹ್ರಮ 


ವನ್ನು ತಪ್ಪುವಿಕೆ (ಅತಿಪಾತ್ಯ ete. Si, 247). ಕ್ರಮ ತಪ್ಪುವಿಕೆ (ವ್ಯ ತ್ಯಾ 
ಸ್ಯ ವಿಪರ್ಯಾಸ, etc. 398). 


ತಪ್ಪ tappé. = wae, ete. (My.). 


87% 


Sತಫರೀಈು taphariku. Allotment, division into shares (Br., 
H, 3%, evo; R.). 

ತಫಾವಶಿ taphavati. = ತಫಾವತು. (My.). 

ತಫಾವೆತು taphavatu. 
of accounts; failure, shortcoming; error (My.; Mhr., H.). 

SPonSoAoW taphavatu-gdra. A man who defalcates. 
ತಫಾವತುಗಾಲಿ ತಪ್ಪಿದರೆ ತಿಪ್ಪಯ್ಯಗೆ ಏನು ಕೋಪ? (Prv.). 

BS baka. = ತಬಕು. A platter or plate for betel leaf, 
betel nut, etc. (Mhr., H. Swe; B. 4, 125; 5, 288). 

ತಬಕು tabaku. = ತಬಕ. (My.). See Prv. s. ತಬ್ಬಲಿ. 

ತಬಟೆ tabaté. = ತಪಣೆ, ete. (My.). 

SOS tabalaku. A packet of papers (My Mhr., H. 
awvಕ). 2, the string encircling and confining them 
(Mhr.; My. as Swosowe0). 

ತಬೀಯತು tabiyatu. 
mind (My.; Mhr., H. ತಬಿಯತ). 

ತಬೆಲಿ tabéli. A stable (My.; Mhr., H. ತಬೇಲಾ). 


ತಬ್ಬರಿಸು tabbarisu. *(ತಬ್ನಯಸು). 1 To be over- 
come by terror, grief, etc.; to be amazed or 
bewildered (ay.; cf. se 1; T& 8x0, difficulty, 
distress). 

ತಬ್ಬರಿನು tabbarisu, 2. To slip, to stumble (My.; 
ಗ. ತವರ್‌, ತವು). ತವಕ ಪಟ್ಟವ ತಬ್ಬರಿಸಿ ಬಿದ್ದ (Prv.). 

Seo © tabbali, = ತಬ್ಬಿಲಿ 4. ೪. (My.). ತಬ್ಬಲಿ swe ಕದ್ದು 
ಜಗಲೀಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ (Prv.). See Prv. s. ತಲೆ ಬೋಟೀೌಸು. a ತಬ್ಬು 


Difference; deviation, variance, as 


Constitution; disposition; temper of | 


Omer. A child who is bereaved of its mother; an or- | 


phan; a bad, troublesome child (My.).— Sw OF OR, 
Vile action (My-)-—= ತಬ್ಬ OBS. Vicious cattle (My.).— 
ತಬ್ಬಲಿಬಾಬ್‌ಹಣ್ಣು. An inferior plantain (My.). — ತಬ್ಬಲಿ 
ಮನುಷ್ಯ. A vile man (My.).— ತಬ್ಬಲಿಮುಅವ. A friendless 
and broken man (My.). See Prv. 8 ತಲೆಕೂದಲ್‌. — ತಬ್ಬಲಿ 
ಯಕ್ಯಿ. “ಅಳ್ವ Inferior rice (My.). 

ತಬ್ಬಿಬ್ಬು tabbibbu. The state of being overcome 
by terror, etc., bewilderment, maze (My.; Té.). 
ಅವನಿಗೆ St wa, ಯಿತು, ಅವನು Sp, Wa, Wd (My.). = ತಬ್ಬಿಬ್ಬು 
ಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. To get bewildered or confused (C. Bp. 
46, 20; My.).—- ತಬ್ಬಿಬ್ಬುಮಾತು. Bewildered or disordered 
language, as that of a dying person, etc. (My.). 

ತಬ್ಲಿಲಿ tabbili, = ತಬ್ಬಲಿ, ತಬ್ಬಿ. (Tu. 39,0, ತಬ್ಬುಲ). The 
state of a child’s being bereaved of its mother 
(My. as uO), the state of its being bereaved 
of its parents (My. as ಬ್ಬ), 2, a wretched, 
mean or inferior person or thing (My. as ತಬ್ಬ 
©; if ತಬ್ಬಿಲಿ, as Si. has it, be the true form, it might be 
ತಬ್ಬೃ2 -ಇಲಿ1; but see ತವಿಲ್‌). - BHO ಹುಟ್ಟು. Be born as 
a low person! (ಜನನಿ, ಅಕರಣಿ Si. 401). 

3 Ao tabbisu. Tocause to embrace; to cause 
to clasp in the arms, as a quantity of straw, 
firewood, etc. (My.). 


ತಬ್ಬು tabbu, 1.= (ತಕ್ಕೆಯ್ಬು), ತರ್ಬು, ತಬ್ಬು. To em- | 


brace (My.; Bh. 8, 26, 56). 

3 SO, SD ಬೂದಿ.  ತಪ್ಪನೆ ಜಾ! 
(Prvs.). ©, to cl 
of wood, etc. (My.; Bp. 16, 20). 


ಜೋಗಿಗೆ ಜೋಗಿ ತಬ್ಬಿ ಕೊಣ್ಣ 
ಅನ್ನರೆ ತಬ್ಬಲಿಕ್ಸೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ 
ಹ CN 
asp In the arms, as a quantity 
See Pry. 5. ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ. 
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ತಮಸ್ಸು 


Seo, tabbu. 2. (= 3,1). An embrace. 9, the 
amount of wood, etc., that can be taken in 
the arms at once. — ತಬ್ಬುಹುಲ್ಲು. An armful of 
grass, straw, etc. (My.). 

ತಬ್ಬೀಲಿ tabdtl. = Sep Los, qv. 

ತಬ್ಬಿ tabli, = ತಬ್ಬಲಿ, ete. (My.). 

ತಛ್ಬೀಲಿ tabhdil. Exchange; transposition; transfer (Si. 398; 
My., Br., H. ತೆಬ್ಬೀಲ್ಸ್‌). 

ತಮ್‌ tam. 1. = BQ, (ತಮ್ಮು), Booz, Sono, ಶಾವು. 
Plural of ತನ 2, etc.; (cf. ತಮರ್‌). Gen, ತಮ್‌, ತಮ 
(see below), ತವ; Dat. ತಮಗೆ (Smd. 296; C.), ತನಗೆ (see 
ತವ Sir), — Jad ತಮ. rep. (Bp. 54, 19; 60, 30). = ತಮ 
ತಮಗೆ. rep. = ತಮಗೆ ತಮಗೆ, ತವ ತವಗೆ. (Cpr. 7, after 115 & 
129; Bp. 4, 6. 68; 8, 8; 51, 71; 53, 7; 56, 25; 58, 15. 68; 
J. 8,31; 17, 18; 38, 21; My.). — ತಮ ತೆಮ್ಮ, = ತಮ ತಮ, 
(Bp. 8, 85; 7, 10; 46, 27). — ತಮ್ಮ ಮೃ = ತಮ ತಮ್ಮ, ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ (Sind. 211; Cpr. 7, 125; B. 3,77). 

ತಮ್‌ tam. 2. = ತಂ (SB), otc. — ತಮ್ಮುಳಿ. -ಪುಳಿ. Tri 
turated vegetables, ete. mixed with curds (My.). — ತಮ್ಮ 
8m. He of cool light: the moon (ಚನ್ನಿರ, ete.) 33 Kk. 44, 
o.r. SEEN). — ತಮೈೈಳಗು. Cool light (Bh. 3, 8, 16). 

sಮೆ tama. 1. The termination of the superlative degree: 
most, etc. 

ತಮ tama. 2. = ತಮಸ್‌. (ಕತ್ತಲೆ Nn. 26. 34; Sowr Kk. 110; 
ರಾಹು Mr. 39). See Ch. IV, 2,49; Abh. P. 14,20; 223 
MCT. ತಮವಿಡಿ. -ಪಿಡಿೀಿ Darkness to seize (Bp. 54, 30). 

ತಮೆಂಸ tamanga. = ತವಗ್ಯ ತವಂಗ. A platform, a stage. 

ತಮಟಿ tamaté. = ತಪಟೆ, ote. (My.; YT Si. 404). 
8. ಅಮಟಿ. 

ತಮತ tamata. Desirous, longing after. 2, wished, desired. 
(R.; see ತವಕ). 

ತಮತು tama-atu. = ತಮತ್ತು, ತಮ್ಮತು, ತಮ್ಮದು. (Smd. 
179; T, ತಮದು). Theirs. 

ತಮತ್ಮು tama-attul, = ತಮತು. (Smad. 179). 

ತಮೆನ tamana. Becoming breathless. (R.). 

S00. tamandha. Tbh. of ತಮೋನ್ಸ (Bp. 8, 57; 58, 48; 61, 
85. 88). 

ತಮರ್‌ ೬೩m. - ಕನರ, ತವರು, ತವುರು. Those who 


are his, hers or theirs (= ತಮವರಿ), one’s own 
people (T., M; T8. ತಮರು, ತಾರು).  ತಮರೂರ್‌. -ಊರ್‌. 
A woman's native village. ತಮರೂರ್ಗೆವಮೋಸಪ ಹುಲಜಾಂಗನೆ 
ಯರ್‌ ಮಹೀಧರಂಗೆ ಪಡೆದರ್‌ ಮುದಮಂ (Smd. 82). 

ತಮೆರ tamara. (= ತಗರ 1, ete.). Tin; (lead). 

ತಮೆರಸ tamarasa. = ತಾಮರಸ. The lotus (ತಾವರೆ Kk. 13, one 
MS.; not Sk.). 

ತಮನ ೬೩m. ವ ತಮ 2, ತಮಸ್ಸು. Darkness. 2, Rahu. 3, 
mental darkness; sin. 4, darkness or ignorance as one 
of the three qualities or constituents of everything in 
creation, the other two being ಸತ್ವ and ರಜಸ್‌. 5,a N. 

ತಮಸೂಕು tamasiku. A note of hand, a bond (My.; Mhr., 
H, ತಪೂಸೂಕ್‌). 

ತಮಸ್ಸಿನಿ tamasvini. Night. 

ತಮಸ್ಸು tamassu. Tbh. of ತಮಸ್‌. (My.). 


See Prv. 


es ನಾ 


lw 


Sd 
ay 


ತಮಾಮು 


ತಮಾಮು tamamu. Completed, finished (Mhr., H.); the 
whole (My.; Br.); wholly, entirely. 

ತವಾ tamdla. A tree with a very dark bark, but white 
blossoms, Xantochymus pictorius Roxb. (ಗಹ್ವರ Mr. 469; 
BOI PR ಗಿಡ ಯ). See ಹೊಂಗೆ. 2,= ತಮಾಲಪತ್ರ. 

ತಮಾಲಪತ್ರ tamdla-patra. A sectarial mark on the forehead. 

ತಮಾಲಕೇಖೆ tamala-rékhé A streak or stripe on the fore- 
head (Rsv. 6, after 11). 

ತಮಾಲಿ tamali. N. of several plants. (Cpr. 4, 31. 37). 

ತಮಾಖೆ. tamishéd. A diverting exhibition; a farce; the 
trick of conjurers; sport, fun (C.; Mhr., H. ತಮಾಶಾ). 

ತಮಾಬೆಣಾಜ tamashée-gira. A seeker of sights and shows; 
a showman, buffoon (My.). 

ತವಿ tami. Night. 

ತಮಿಸ್ರ tamisra. Darkness. 

ತೆಮಿಖ್ರೆ tamisré. Darkness. 2, night; a dark night. 


ತಮಿ tamila, = 33,0. The Tamil language; 
Tamil (T. $200; B. 4, 128. 206). 

ತನೋಸಂಣ tamas-guna. = ತಮಸ್‌ No. 4. (My.). 

BHO tamas-ghna. Destroying darkness: five. 

ತಮೋನುಔ tamas-nud. Dispersing darkness: fire. 

BxSees. tamas-andha, = ತಮನ್ನ. Great darkness (J. 31, 63). 


ತಹೋಸಪಹ tamas-apaha. Removing darkness: five. 2, the 
sun. 3, the moon. 
ತಮೋಮೆಣಿ tamas-mani. The jewel of darkness: a kind of 


gem. 2, a fire-fly. (R.). 
ತಹೋಮೆಯ tamas-maya. = ತಮ್ಮಮಂರ. Consisting or com- 
posed of darkness, covered with darkness. 


ತಮ್ಬಿಸು tampisu. To cool: to extinguish, as 


fie or a light (My), or a fiery weapon (J. 4, 
36). 


$20, tampu.= 892, ತನುವು, (ತಮಿಂ), 8. Cool- 
ness; coldness; wetness, dampness (of soil); 
a cooling, satisfying, gratifying, pleasing or 


refreshing quality, character or thing; satis- | 


faction, etc.; (cool, coolly; C-). 3a, ಇದ್ದವನಿಗೆ ಸ 
ಮ್ತು ಇದ್ದೀತು (Prv.). ತಮ್ಹ ಮಾಡುಹವು (ಆತಂಚನ Nr). ತಮ್ನಿ 
ನಿಂ (3. 15, 9). 3828 ಮನೆ(4. 147). See Bp. 1, 7; 36, 29; 
Bh. 1,5,5; ©. Bp. 4, 7; Ram. 2, 7, 3; Sav. 3, after 35; 4,68; 
J. 8,10; 6, 32; 10, 16; Raghe. 17,54; B. 2, 22,49. — ತ 
ಮ್ರುಕಿರಣ. A cool ray (G. 148). = ತಮ್ಮ್ಹುಗಾಳಿ, A cool 
wind (G. 147). — ತಮ್ರುನಾಡು. A cool or cold country 
(B. 3, 29). — ತಮ್ಮು ಭೂಮಿ, Cool, damp soil (ಕಚ್ಚ G.; My.) 
— ತಮ್ರುವದಡೆ. ಪಡೆ, To obtain coolness: 
burnt a. 11 sum.) — ತಮ್ರುವೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. 

to be refreshed (J. 8, 5). 


SB), A tambagi.= 39,2, ete, (ಕಲಶ Cb). 


sa 3 tambata. = 38, ete. (ಮಡ್ಡು Nr.; T. ತಮ್ಹ 2,83). SNe, 
Ah sh, ಡವುಡೆ, ಭೇರಿ, ನಿಸ್ಸಾಳ, ತಮ್ಪಟ್ಟ ಮುರಜ್ಯ ae, ಡಮರುಗ, 
ಕೊಮ್ಟು, SUING ಬಹಳರವನಮ್‌ ಅಫ್ಬಿಕದುದು (J. 12, 12). See 
Riv. after 11; Bp.5,39; ©. Bp. 5, 7. 

ತಮ್ಮ ಟಿ tambaté. = ತಮಟೆ, ete. SHAW ಹೋಗಿ ಭೇರಿಗೆ Boa 
ಹೇಟಿ್‌ದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ತಮ್ಬಟ್ಟ tambatta = 


to mal un- 


To obtain cool- 
ness: 


Say, 8, eto. (ಆನಕ Nr.). 


| 
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ತಮ್ಮಟೆ 


ತಮ್ಛತ್ತಿ tambatti. — 3523200, A shrub with long 
white thorns and fragrant yellow flowers, Acacia eburnea 
Willd. (Z.). 

ತಮ್ನಲ tambala.— 38,08 ಹುಟಿ. 
found in damp places, especially in the drain of a bath- 
room (My.). 

ತಮ್ಛಲ tambala, = ತಮಿಬಿ. (C.). 

ತಮ್ಯಾಕ tambika. = ತಮುಕು. Tobacco (ಥೂಮ್ರಪತ್ರ, ಹೊಗೆ 
ಸೊಪ್ಪು G.; B. 4, 205; Mhr., H. SRT, ತಮ್ಯ್ಯಾಖೂ). 339, 
ಕ ಸೇಡೋಣ (PHB, SIS G.). 

ತಮ್ಯಾಕು tambaku, = Saupe. (B. 4, 40; My; Té., T., M.). 

BOQ, tambi. Chastisement, beating (Mhr., H. ತ; Sd.). 

ತಖಮಿ.ಗೆ tambigé, = ಚೆಮ್ಬಿಸೈ etc., ತಮ್ಬಗ, ತಮ್ಮುಸೆ. (ಅಮ 
ತ್ರ, ಕಮಠ, ಕಲತ, TU, BA, ಸೀರ್ಚ್ಹಮ್ಬು 6. My.; T6.; cf. 
ತಾಮ್ರ೫; B.1, 10. 18; 3,59; Si. 241.309; Ins. 42, 14). 
See ಮಿಸುನಿದಮ್ಬಿ ಗೆ; Prv. 8 ಗಂಗೆಂ. 

ತಮ್ಬಿಸು To stop, to check, to arrest (J. 8, 20). 

$9, tambu, = S800), — soy ty. -ಇಟ್ಟು. The flour 
of raw rice mixed with milk or water, jaggory, ete. 
(My. Je ತನ್ನೈಲರ್‌. -ooo% A cool, refreshing breeze 
(Smd. 151; Cpr. 1, after 101; 2, 72; 7,64. 107; Bp. 5, 
30; 12,14; J. 3, 6.36; 26, 13). 

ತಮ್ಮು tambu. A tent (My; Mhr., H. ತಮ್ಮ). ತಮ್ಬು ಒಳ್ಳೇ 
ದೇ ಸರಿ, ನೆರಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹಮ್ಬುಲಿಸ ಬೇಕು (Prv.). 

ತಮ್ಯುಗೆ tambugd. = ತಮಿ R, eto. (Bp. 12,9; 58, 68; 59, 
16; Té.; see Mr. 212 8. ey 

ತಮ್ಬುಲ tambula. Tbh. of Boag © (Smd. 359; HlA.; ಎೀಟಿಕೆ, 
ವೀಳೆಯ Kk. 59; Cpr. 8, 54; TE, M., T. 35,0). See Bo, 
ದಮು ಲ; ನವೀರದಮ್ಬು ಲ್ಲ 

ತಮ್ಬುಲಿ tambuli. Tbh. of sap. (ಹಡಪಾಳಿ Ct I, 25). 


ತಮ್ಮಖ್ಸಲಿಗ tambula-iga. (Smd. 233). Tbh. of ತಾಮ್ಬೂಲಿಕ. 
A seller of betel (233; Ram. 5, 8, 51). 
ತಮ್ಳೂರ tambira. = 30 0. ಜಮ್ಸರದವಗೆ ತಮ್ಬೂರವೋ? (Prv.). 


ತಮ್ಬೂರಿ tambiri. A kind of guitar with from three to 
five strings (My.; wows, Sos, ವೀಣೆ; Te. ತಮೆ, 
ತಮ್ಬುರೆ; T., M. ತಮ್ಬುರು; Mhr., H. ತಮ್ಬುರ್ಯ, ತಮ್ಬುರಿಲ). 

ತಮ್ಮ ಕamm. = ತಮಿ 1. Gen. ತಮ್ಮ (0.); Ace, ತಮ್ಮಂ 
ತಮ್ಮನು, ತಮ್ಮನ್ನು (0.); Loe. ತಮ್ಮಲ್ಲಿ (0); bl. ತವ್ಮೂನ್ನ 
(0) ತಮ್ಮ ಪ ತಾವು Bw, ey eae FONT ನೂಲ ಅಯ್ಯರು 
rr). — ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ rep. ತ್ರಯ. 211; Bp. 54, po 
ಮ್ಮದು. -ಅದು 1. etree, Theirs (Kk. 61; C.). 

ತಮ್ಮ tamma. A younger brother (uಜಘನ್ಯಜ, va 
ಪ್ಪ, ಅವರಜ್ಯ ಅನುಜ, ಯವೀಯಸ್‌ ಔ14.; Nr; Mr. 311; Si. 196; 
i 16, 25; 18, 54. 58; C.; TS; T. ತಮ್ಮ; M. ತಮ್ಫಾನ್ಸ್‌, ತಮ್ನಿ); 
also a rei of saclay (Bp. 25, 17; B. 4, 92). 
Plural ತಮ್ಮನ್ನ್ಯರು (My.), ತಮ್ಮನ್ನಿರು (My.; B. 4, 75. 215), 
ತಮ್ಮ ಒಳ್ಳೆಯವನೇ ಸರಿ, ಒಮ್ಮಾನಕ್ಕಿಗೆ ಮಾರ್ಗವಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ನಮ 
ಪನಾದರೂ ನಾದಿನಿ ನಮ ಿವಳಲ್ಲ. ತಮ್ಮನ ಸಂಗಡ ತಂಗಿಯ ಗಣ 
BAD Berns ನಿನಗೇನಪ್ಪ? ತಮ ನ ಸೆಂಗಡ ತಿಮ ಬನ್ನ ರೆ ತಂಗ 
ಳನ್ನವೇ ಗತಿ (Prvs.). 
ಕಮ್ಮಟ tammata. = 338, 
ವಾದ್ಯ). 

ತಮ್ಮಟಿ tammaté, = ತನ್ಮುಟ ete. (My; 78, ತಮ್ಮೆ ಟೆ; ಹ. ತಮ್ಮಿ 
3,5 VAT, ಪಟಿಹ Si. 62, sic !). 


A worm that is 


tambisu. 


etc. (J. 4,18; see 58, ಸಂಚಮಹಾ 


ತಮ್ಮಡ 


ತೆಮ್ಮಡ tammada. 1. Impediment; delay (ತಡದು 
ದು Smd. IL; ef. 3741, ete.). 

ತಮ್ಮಡ tammada. 2, = ತಮ್ಮಡಿ2, q. ೪. 

ತಮ್ಮಡಿ tammadi, 1. An attendant on an idol 
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(ದೇವಾಜೀವ, ದೇವಲ Nr; My; Té. ತಮ್ಸಳವಾಡು, ತಮ್ಭಳ್ಳಿ ತ | 


ಮ್ಮಡಿ, ತಮ್ಮಲಿ, ತಮ್ಮಳವಾಡು). ತನಗೆ ಇಲ್ಲದ ಮಾರಿ ತಮ್ಮಡಿಗೆ 
ವರಾ ಸೊಬ್ಬೀತೇ? (Prv.). See Bp. 18,45; 24,77; 28, 48; 
82,50; 51, 67; 52, 8; V. 14, 102. 103. 


ತೆಮ್ಮಡಿ tammadi, 2.— ತಮ್ಮಡಿವಳ್ಳಿ. -ಬಳ್ಳಿ. N.ofacreeper | 


(ಕಾರಕ Mr. 147, 0.7. ತಮ್ಮಡ-). 

ತಮ್ಮತು tamma-atu, = ತಮ್ಮುತ್ತು Bay, Bo. (Kk. 61). 

ತಮ್ಮಮೆಯ tammamaya. Tbh. of ತಮೋಮಯ. (Bp. 28, 56). 

ತೆಮ್ಮು tammu. = ತಮ್ಮು; (but see ಉಪಂ 2). — ತಮ್ಮುವಂ 
(Bp. 25, 17). 

ತಮ್ಮುತು tamma-utu. (Sma. 180). = 332,39, ete. 
Theirs; (they themselves), Aಿಮ್ಮುತಿರ್ನರುಮ್‌ ಎ 
ಮ್ಮುತಯ್ಯರುಂ ತಮ್ಮುತಲುವರುಂ (180). 

sಮ್ಮೆ tammé. The soft part, as the lobe of 
the ear, or gristle of the nose (Té.); a halter’s 
knot (8). — ತಮ್ಮೆಗಿಡ, A cultivated pulse, Dolichos 
lablab L, (St. & Pl). 


used medicinally (My.). 
ತಯಾರ tayara, ವ ತಯಾರು. (ಸಿದ್ಧ ಈ; Gb. 108; B. 5,123. 124). 


ತಯಾರಿ tayari. Readiness; preparation (ಸಂನರಣೆ, ಸವರಣೆ 
G.; My.; Mhr., H. ತಯಾರಿ). 

ತಯಾರು tayaru. Prepared, made; ready, waiting to do, 
etc. (C.; B.5, 37; Mhr., H. ತಯಾರ). 

ತರ್‌ tar, = ತರು1, (ತಾ), ತಾರಿ. To lead or conduct 


near or somewhere near, as men (Bp. 51, 4; 


2, a shrub of which the root is 


53sum.; Bh. 1, 8, 4; Rav. 5, 130; 6, after 137; J. 30, 48), | 


horses (Bp. 11, 16; Ram. 26, 19. 20), etc.; to bring 
(ಆನಯ Smd. Dh.; €. as ತರು; ಕ. Ss); occasionally: 
to give (My. as ತರು; T.,M.). Negative base ತಾರ್‌, 
q.v. P. p. ತನ್ನು (Smd. 281. 76; Ch. v. 71; Bp. 60, 15; 
eto); Pres. ತನ್ನಪಂ (Smd. 260. 281), ತನ್ನಪೆಂ (Riv. 5, 180); 
ತನ್ನಪ್ಪೆಂ(5md. 78), ete.; Fut. S80 (275; Riv. 6, after 137), 
ತರ್ಪ್ಷರ್‌ (Riv, 6, 35; Participle relative present also ತಹೆ, see 
ತಹ 1, and ತಪ್ಪ, see ತಪ್ಪ8; Imperative 3rd person singular 
and plural 3¢F (Smd. 269); Imperative 2nd person 
singular 302, q. v.;3 Imperative 2nd person plural ತನ್ನಿ 


(Bp. 4, 4; 9,9; 59, 30-40; My), ತನ್ನಿ೦ಿ(My.). ಪಾಡಪ್ರಕ್ಷಾ ಅನೆ | 


ಗೋಸುಗ ತನ್ನ ಉದಕ (ಪಾದ್ಯ); ಕಿರಿದಾಗಿ ತೆಗೆದು ತನ್ನು ಮಾಡಿದ ತೊ 
ಅ (ಹುಲ್ಕೆ Nr.). See Bh. 1, 10, 39; J. 28,30; 29, 22; Riv. 
6, after 11; @od 0%, ಇಟಿ, ಉಗು- ಎಟಿ ಒಗೆ-, ಕರೆ-, ಕವಿ-, 
ನಡೆ ಪರಿ ಬಿಡು ರ್ಮಾ-, ರ್ಸಾ-, ಹರಿ ಹಿಡಿ-, ಮನಡರ್‌್‌ ಮನನ 
ರ್‌. ತರ್‌ ತರ್‌, rep. (Bp. 59, 42). — ತರವೇಟಿ. -ಹೇಟ್‌, To 
order to conduct near or to bring (Smad. 82). 

ತರ tara. 1. ವ ತರಹ, ತರಾ, ತಲ 1], (ತೆರು. A line, a row; suc- 
ಗಂಗ; order; Kind, manner, fashion; rank, class; sort; 
equality, likeness (ಪರಿಎಡ, ಕ್ರಮ Sm. 58; ತಟುವಾಯ್‌ Smad. 


13. 866 Om,; ಶ್ರಮ 44 Om; C.; T., M., Té; Mbhr., H. 


2, the story of a building (ಆಅನ್ಹರನ್ನರ, ನೆಲೆ 
ತರವಲ್ಲದ ಮಾತು ಮರಾ ಏಲ'ಡರೂ ಆದೀತೇ? 


SBF, ಥರ). 
Sm. 105. 106). 


ತರಗು 


(Prv.). See Cpr. 3, 60; 5, 125; 6,30; 8, 23; ©. Bp. 42, 15; 
B. 2,22. 28; 8, 79. 125; 5, 148. 205. 245; ಇತ್ತರ್ಯ ಐತ್ತರ್ಯ 
ಎಬ್ಬಿರ್ಯ etc. 3, a layer, a stratum; a heap (B. 4, 202. 
204; Mhr., H. ಥರ; 8k. 4.0).— ತರಗತಿ. Sort, kind; con- 
dition; classification; position at school, class (My.; Té.). 
— ತರಂಗೊಳ್‌, -೦-ಕೊಳ್‌, To form a line, to get one’s self 
into regular order (Abh. P. 1, 110; Rav. 6, after 11; 18, 
after 77; S8v. 1, after 79). — ತರಂಗೊಳಿಸು. -c- Bor. To 
cause to form a line, to put into proper order, ete. (Riv. 
8, after 5; 10, after 31; V. 14, after 28). — ತರ ತರ. rep. 
(Ch. v. 234; Abh. P. 1, 53; Bp.8,9; 10,32; 12, 35; 51, 
66; 58, 50; J. 17,2, 6. Bp. 5,51). ತರ ತರವಾಗಿ ಹೇಟಿದ್ದು 
Wass ಮರಕ್ಕಿನ್ಹ ಕಡೆ (Prv.). — ತರಮ್ಬಿಡಿ. -ಂ-ಪಿಡಿ. To form 
a Tow or rows; to seize or select every thing in its order, 
ete. See ಇತ್ತರವ್ಬಿಡಿ; Gr}. 2, after 106; Riv. 5, after 19; 
8, after 5. — day, -0-3@). To form a row or rows 
(Riv. 18, after 77). 

sರ tara. 2. An imitative sound. — ತರಗುಟ್ಟು. “ಹುಟ್ಟು. To 
tremble (My.). — 30 ತರೆ. rep. = 330, q.v. Trembling- 
ly, quakingly (C. in -ನಡುಗು; Mhr. ಥರಥರ; Mhr. ಥರಥರ 
eo, to tremble). == ತರ ತರನೆ. = ತರ ತರ, (My.). —= ತರತರಾ 
ಯಿಸು. == ತರತರಿಸು. (My.). «- ತರತರಿಸು. To tremble, to 
quake (My.; Ram. 8, 6, 8). 

SU tara. 3. The termination of the comparative degree: 
more, uncommonly, see e.g. ಆತಿಶಂಯ.-, eHs-, waro-, 


ಉರು-, ete. 
SU tara. 4. Passing over or beyond, crossing, passing; 
freight. See ಆ- ಉತ್‌-2. 


ತರ tara. 5. Tbh. of ತರಸ್‌, (Mr. 273). 


ತರಕೆಲು tarakalu, = ತರಕು, ತರಸು2, (ತರಿ. v.), ತೊರಸಲು, 
ಕು. Roughness of surface, unsmoothness 
(as that of cloth, stones, vessels, planks, 
leaves), unevenness (of soil); grittiness; grit 
(that is involuntarily produced in pounding rice, My; 
M. ತರು; T. ಚರಚರಪ್ಪು; Cie ಕಕ್ಕು 1 ?). 

ತರಕಸ tarakasa. A sword (? Té.: a quiver; ef. ತರವಾರಿ?). 
ಗಲ್‌ಗಣೆಗಳ್‌ BOAT ಪೊನ್ನ ಬತ್ತಳಿಕೆಯಂ ಬೆನ್ನೊಳ್‌ s¥ao, ತರ 
ಕಸಮನ್‌ ಎಡನೆಗಲೊಳ್‌ ತೊಡಚಿ್ಕ (Riv. 6, after 11). 

sರಕಾರಿ tarakAri. An esculent vegetable, vegetables (My. 
Si. 156. 162. 310; Mhr., H.). 

ತರಕು taraku, = ತರಕೆಲು, ote. (My.). — ತರಕು ತರಕಲು. 
rep. (My.)e == ತರಕು ತರಕ. rep. (My.). 

BoB) tarakshu. The striped hyena. 2, tiger (ವ್ಯಾಘ್ರ Mr. 
159). Of. ಮೃಗಾದನ. | 

Sone taragadé. Wastage; loss; deficiency. 
ZINE ಬರುವಿಕೆ (ಅಪಹಾರ, ಅಪಚಂಯ, ಹಾನಿ, ಕೊಯಿಲು, ಕಸುಗೊ 
ಳ್ಳು ವಿಕೆ Si. 392; see ತರಗು). | 

ತರಗಸಿ taragasi, = ತಸಚೆ, otc. (SdH). Cassia tora 
Lin. (St. & Pl). 

ತರಾಳ tarai-gira. A bricklayer (B. 4, 122). 

ತರಗು taragu. (ವ ತಸ್ಗು2). Sinking; diminishing; 
wastage (78. ತರಗು, ತರುಗು, ತಜಿಗು, Sav; ef. ತಳ 1?). 
2, customary deduction; brokerage, com- 
mission, fees called customs; a small al- 
lowance or gratuity given by the seller, 


ತರಂಗ 


borrower of money, ete. to the broker (My.; 
Té., T., M.). — ತರಗಿನಂಗಡಿ. -ಅಂಗಡಿ. A broker’s shop (My.). 
— ತರಗಿನ ಪೇಟೆ. (ನಿಪಣಿ, Tey, dege, ಮಾಬ್ಕಿಟ್ಟು, ಮಾಯಿವ ಕೇರಿ 
Si. 106). 

ತರಂ tara-n-ga, = dom. Waving, moving to and fro; 
a wave (ನೀರಿನ ತೆರೆ Nn. 12; Wor, ವೀಚಿ, $0088 Mr. 406). 
2, one of a horse’s paces, the gallop of a horse (Sk; 
ದುಡಕ Ob.). 

ತರಂಗಸತಮೆ taranga-tama. N. (Abh. P. 4, 38. 66). 

ತರಂಸಮೆ tara-h-gama. (= ತರಂಗ), N. of a vritta (Ch). 

Sdones tarangini. A river. 

ತರಂಗತ tarangita. 
after 2). 

ತೆರಂNಸು tarangisu. To move like a wave, to wave, to 
move to and fro; to overflow (Grj. 2, after 106). 

ತರಂಗ tarahgu. Tbh. of ತರಂಗ (Smd. 364). 


Waving; overflowing (Abh. P. 12, 


ತೆರಟ ೬೩1೩೩. = ತರಟು, soi. The state of being | 


cut off: baldness (see ತಜ್‌1). — ತರಟದಲೆ. -ತಲೆ. ಎ 
ತರಟನ್ನಲೆ. (Bp. 51, 53). — ತರಟನ್ನಲೆ. -೦-ತಲೆ. A bald head 
(v8, ಶಿಪಿವಿವ್ಣ, ಬನ್ನ ಲುಪ್ತಿಕ Hla.) 

ತರಟು taratu. = sot, ete. — ತರಟುಮಣ್ಣೆ ಯವನು. A man 
with a bald head (3, ತಿಪಿವಿಷ್ಣ, ete. Nr.), 

ತರಡು taradu. = ತಡ್ರು, ತರುಡು, ತೊಡ್ಡು » ಕೊರಡು. A 
testicle (My.; of. ತರಿ). ಕುರುಡನಿಗೆ ತರಡಿನ ಮೇಲೆ Poss, - 
ಹೊಲೆಯನ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ತರಹೆ ಒರೆಗಲ್ಲು (Prvs.). See ಗೋದರಡು, 
Pry. 8. ಕುರುಡೇಟು. 

ರಣ tarana. 1. Crossing over, passing, floating; over- 
coming, ete. See ಅವ, ವಿ-, 

Sರಣ tarana. 2. Tbh. of ತ್ರಾಣ (Smad. 336; My.). 

SOs taranaka. A man who crosses, ete. (J. 22, 30). 

Ses tarani. Crossing over; moving forwards. 2, a float, 
a raft, a boat. 3, the sun. 4, the plant Aloe perfoliata 
Lin. 5,a kind of rose, Rosa glandulifera (ಮುಳ್ಳುಸೇವ 
Q&AG.). 6,4 parrot (35 Mr. 495). 

ತರಣಿಕಾನ್ನ tarani-kanta. The sun-stone, a kind of crystal 
(ಇನಾತ್ಮ ಸ್ಪಟಿಕ Mr. 101). 

ತರಣ್ಣೀಯ tarantya. To be passed or crossed over (adj., 
Cpr. 7, 65). 

ತರತಮ taratama. = ತಾರತಮ್ಮ (ತಾರುತಮ್ಮ), ಇ. ೪. (Gt. IT, 114; 
Smd. 171.172; Mbr.). 

ತರಡೂಡು taradidu. 
improving, correcting; — effort, labour, exertion, pains- 
taking (My.; Br.; Mhr., H. ತರತೂದ). 

ತರಪಣ್ಣಂ tara-panya. Ferriage, freight, the price or fare 
paid at a ferry. 


Getting ready, arranging matters; 


ತರಪು tarapu. = ತರಬು, ತರುಪು. An inferior stone, | 


like a diamond (My.; T. ತರುಪ್ಪು, 380%; Te. ತರುಪು. 
ತರಫು taraphu. Side, direction; party; a division of a 
country, a district (Br., R.; Mhr., H. S09). 
ತರಬು tarabu. = ತರಪ್ರ etc. (My.). 


ತರಚೇತು tarabétu. Able, skilled; education, training (My.; 
Br; Mhr., H. sರಬೇಜ, ತರಬೇತ). 


ತರಲ tarala, = ತರಳ, (ತರುಣ). Moving to and fro, trembl- 


ing, tremulous, unsteady, fickle (GoW Nn. 63; wಳದು | 


Smd. 395 Cm.); splendid, glittering, sparkling. 2, liquid, 
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ತರಳು 


liquefied. 3, a child, an infant, a boy (ಬಾಲಕ, ಹಸುಮ 
ಸ್ಥಳು 63). 4, the central gem of a necklace (ಹಾರಮಧ್ಯಮಣಿ, 
ಹಾರಮಥಧ್ಯದ ರತ್ನ 63; ಹಾರಮಧ್ಯದ ರತ್ನನಾಯಕಂ Mr. 338). 
5, N. of a vritta (Ch). 

ತರಲತೆ taralaté. Tremulousness, shaking; unsteadiness; 
sprightliness; glittering. (Smd. 173; Cpr. 3, 54), 

ತರಲತ್ಸ್‌ taralatva. = ತರಲತೆ. See ಚಿನ್ಹಾ-. 

ತರಲೂಕ್ಸಿ tarala-akshi. 
(J. 30, 26). 

ತರಲಾಯಶಾಕೆ, tarala-Ayata-akshi. 
and tremulous eyes (Cpr. 3, 65). 

ತರಲಿತ taralita. Shaking, dangling, tremulous, unsteady 
(ಲಲಿತ, ete., ಅಲ್ಲಾಡೂದು Mr. 454). 

ತರಲೆ taralé. Rice-gruel (Now HlA.). 

ತರನಾರ taravar. = ತಲವಾರ್‌. A sword (Si. 289; Mhr. ತರ 
ವಾರ, ತಲವಾರ). 

ತರವಾರಿ taravari. A sword, a seymitar (53,0, ಖಡ್ಗ Nn. 27). 

BOW taras. = 3d 5. 
energy. 

ಈರಸ tarasa. 1. Meat, flesh. 

ತರಸ tarasa. 2. Tbh. of ತಸ (Smd. 336). 

ತೆರನು tarasu, 1. = ತರಿಸು. (My.; B. 5, 117). 

ತರಸು tarasu. 2. = ಕರಕಲು etc. Rough, unculti- 
vated state: a field lying waste or fallow 
(M. ತರಿ, ತರಿಶು; T. ತರಿಜು; see ತರಿ). ತರಸುಭೂಮಿ, = ತರಸು, 
(My.). 

SOAS tarasvi. Swift. 2, valiant. 8,a courier, 4, a hero. 
5, Garuda. 

ತರಹ taraha,= 301, ete. A kind; a way, fashion, method 
(My.; Si. 62. 109). 

ತೆರಹರ tarahara. Staying: the exercise of 
patience, forbearance (Bh. 8, 18,34; 8, 19, 45; J. 
19, 35; cf. 31; T. ZO, to remain, stay, lodge; to be 
quiet; Mhr. eoeಥಾರ, settling, fixing, making or stay- 
ing still). 

ತರಹರಿಕೆ tarahariké, = ತರಹೆರ. 


ತರಹರಿಷು taraharisu. To be or become quiet 
or patient; to be able to endure with 
patience; to bear patiently; to hold out 
patiently. ಮಜಮಿಗದೆ GTZ Hows ತರಹರಿಪುದೆ! (Kp, 3, 15, 
2). ತರಹರಿಸಲಾಅದನವಳು ಮರಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳು (Prv.). See Grj, 2, 
after 106; Bp. 24, 58; Bh. 8, 23, 37; Siv. 4, 76; J. 9, 16; 
12, 87, 89; 18,57; 21, 88; 22,34; 25, 86; 26, 5; 27, 40, 

SOéced tara-hina. Devoid of proper order, ete. ಈಚಲದ 
ಮರ ಹೀನ, ನೀಚರದು SS ಹೀನ, ಮೋಚಿದ ಹೆಣ್ಣು ತರಹೀನ, ಮನೆ 
ಯೊಳಗೆ ಪೇಜಾಟಿ ಹೀನ (Sp.). 

ತರಳ tarala.  ತರಲ, ತರುಳ. Fickle, ete. 2, a child, a boy 
(ತರುವಳಿ Bhn. 46, 0.x. ತರುಳ; J, 20, 13. 15). See Prv. s, 
ತಾಯಿ, 

ತರಳತನ taralatana. = ತರಲತೆ. The state of being unsteady, 
ete. (J. 2,57); childhood (Ram. 6, 2, 18). 

ತರಳಭಾವ tarala-bhava. A fickle, etc. state of being (ಆರು 
ಮೆ Gt. 1, 72). 

ತೆರಳು taralu.=3MF, ತಳ್ಳು gos. A ripe fruit 


6, libidinous, wanton. 


A woman with tremulous eyes. 


A woman with large 


Speed, velocity. 2, power, strength, 


See Prv. 58. ಬರಹ. 


ತರಳೆ 


that has become dry, especially a cocoanut | 


(My). 
ತರಳೆ tarale. 
11). 
ತರಾ ಕಷಿ. ತರ 1.  ತರಾತರ, rep. Various kinds or ways 


A girl (Bp.14,3; 32,44; 44, 67; J. 6, 36; 


(My.); differences of rank, variety in the grades of 

society, etc. (My.; M.). = 300800, Various kinds (My., 

also ತರಾವಾರು). 
ತರಾಸು taraisu. = ತ್ರಾಸು. 

G.; Mhr., H. ತರಾಜೂ). ತರಾಸಿನ ಮುಳ್ಳು (ನಾರಾಚಿ G.). 
Soon’? taral-ivali. Various kinds (My.). 


ತರಾತುರಿ taraé-turi. (fr. Sk. ತ್ವರಾ-ತ್ವರಿ). Speed, haste (My.). 


ತರಿ tari. (= ತರಕ, etc.), Roughness; granule, 
grit (My.; M.: grit, granule, sand, grain of sand; 
rough, uncultivated; 30), rough, coarse; ತರಿ oo, to 
geld). 

SO tari. A boat, a ship. 

ತರಿಗೊಬ್ಬು (tari-gottu). A sort of pot-herb, 
Pentaptera arjuna (? ಛಾಂಗಲಿಕಿ vA 88, ಕೊಲುಕುಟ 
ಕನ ಗಿಡ; ತೆಲುಗರಿದನ್ನು ತರಿಗೊಟ್ಟು-ಚೆಟ್ಟು, WA, WoT ಎನ್ನುವರು 
Si. 151; Te, ತರಿಗೊಲ್ಲಿ -ಚೆಟ್ಟುವ ಶಶ್ರ್‌ಪುಸ್ತಿ, ವಿಶಲ್ಕೈ, Pentaptera 
arjuna; but ಶಶ್ರಪುಷ್ಟ also: the Gloriosa superba; see 
ಲಾಂಗಲಿಕ). 

ತರಿಂಖಸು tariyisu. = ತರಿಸು. (Cpr. 2, 49). 

ತರಿಸು tarisu.= 30x 1. To cause to lead or 
conduct near; to cause to bring (C.; Bp. 16, 
8; 28, 15; 39,46; 40,48; 51,56; 57, 16; 59, 26; 60, 4; 
Bh. 2, 18,11; J. 16, 18; 31,35; B.3, 58; 5,191). ತರಿ 
ಸಿಂ! (Smd. 270). ತರಿಪಂ (275). ಬೇಬ್ರಿರಿದಿರೊಳ್‌ wea arsed o 
ಗಳಂ ತರಿಸಿಟ್ಟಂ (282 Mdb.). See Priv. s. ರೋಗಿ. 


A balance, scales (My.; “wet | 


ತರಿಸು tarisu.= ತರಿಯಿಸು. To pass across or over, to cross | 


over (My.); to float, to swim. See ಅವೂ We OAD 2, 


ತರು taru.1.=85.(¢.). P.p. ತನ್ನು; 3rd person singular | 


imperfect BAB or ತನ್ಹು; 2nd person plural imperative 
30, (My.); negative participle also ತರೆ (B. 5, 291; My.). 
ತರುವವ ಮಲತರೆ ಮೊಲ ಏನು ಮಾಡೀತು? ತರುವವ ಹೋದ ಮೋಲೆ 
ಮಮಯಿಗುವನರುಣ್ಸೇ?ಿ- ತರ ಬಲ್ಲವನ ಹೆಣ್ಣತಿ ಅಡ ಜಾಣೆ. - ತರಲಿಲ್ಲ, 
ಬರಲಿಲ್ಲ; ಬಳಿ ಹ್ಯಾಗೆ ಹಿಂಗೀತು?- ತನ್ನ ಹೊಟ್‌ ಬಲ್‌ದೇ ಹೋಯಿ 
ತು. ಮಾತು ಬನ್ನವ ಮಾಣಿಕ ತನ್ನ, ಮಾತು ಅಜಿ'ಯದನವ ಜಗಳ ತನ್ನ 
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(rvs). ಬಾಯಿಗೆ ಸುವಾಸನವನ್ನು ತರುವ ತಾಮ್ಬೂಲ ಮುನ್ರಾದ್ದು | 


(ಮುಖವಾಸನ G.). See Si. 260. 266. 299. 300; B. 3, 127; 
4, 75; Prv. s. ನೋಟ. me ತನ್ನರೆ ಗಿನ್ನರೆ. reit. ಎಮ್ಮೆ AB, ತನ್ನ 
3 Ags ತವರ ಮನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟೀಯಾ? ನನಗಿಕ್ಕೀಯಾ? (Prv.). 


ತರು taru.2. Bringing. See ತರುವಳಿ. 


ತರು aru. A trees — ತರು ತರು. rep. (Bp. 19, 48). — ತರು 
ಮೊದಲ್‌. The lower part or foot of a tree (A ಬು 
%® Mr. 104). 

ತರುಕುಟ taru-kuti. A squirrel (ತ್ರಿವಳಿ, ಅಳಿಲ್‌ Mr. 165, 0. rs. 
ಅಣಿಲ್‌ and ತ್ರಿವಣಿ). 

ತರುಟಿಗಿ tarutig?. ಎ ಚಸಚೆ, otc. ತರುಟಿಗಿಗಿಡ. An annual 
weed, Cassia tora L. (Z.). 

ತರುಡು tarudu. ಎ ತರಡು 
My.). 

ತರುಣಿ taruna. (= ತರಲ). 


» ete, (Sox, ವೃಷಣ Si. 209; 


Young, tender, juvenile; new, 


ive] ae) 


fresh; soft; a young man, one of the virile age (ಹರೆಯ 
ದವ G.); fresh, lively; a boy (ಹುಡುಗ G., not Sk.). 

ತರುಣಿಕುರಂRಧರಧರ taruna-kuranhgadhara-dhara, Wear- 
ing the young moon or crescent: Siva (Bp. 43, 82). 

ತರುಣತೆ tarunaté. = ತರುಣತ್ವ. (J. 3, 17). 

ತರುಣತ್ಸಿ tarunatva. Tho state of being tender, young, 
fresh, ete. (Cpr. 2, 17). ಕ್ರೀಡೆಯಲಿ wow, ಪ್ರೌಢಿಯಲಿ ತರು 
ತ್ವ, ಗಾಢಚಿನ್ನೆಯಲಿ HRN! ಸುಡುಗಾಡಿಗೆಡೆಯಹರು (Sp.). 

ತರುಣಕಶಶ taruna-Sasi. The crescent (Bp. 50, 9). 

ತರುಹಾತಪ taruna-Adtapa. Moderate sunshine (J. 12, 8). 

ತರುಣಿ taruni. A young woman, a girl from about sixteen 
years of age. (Bp. 52, 24). 2, a girl (8A G., not Sk.). 

ತರುಣಿಮೆ tarunima. Youth, juvenility. (Cpr. 3, 41; 5, 99). 

ತರುಣೇನ್ನು ಜೂಟ taruna-indu-jita.= ತರುಣೇನ್ಸುಥರ. (Bp. 1,56). 

ತರುಣೇನ್ಸುಧರ tarupa-indu-dhara. = ತರುಣಕುರಂಗಥರಥರ. (Bp. 
8, 76). 

ತರುಣೇನ್ನುಮೌೌಲಿ taruna-indu-mauli. Siva (J. 5, 36). 

ತರುಪು tarupu. = ತರಪು etc. (My.). 

ತರುಭೇಡೆ taru-bhéda. A kind of tree, See ಮೊಬಿಗು. 

ತರುರುಹೆ taru-ruha. A parasitical plant (ಮಾರ, ಬನ್ನಣಿಕೆ 
Mr. 142). 

ತರುವಲಿ taruvali. (Sma. 109). A boy (20% Bhn. 46, 
0.೫. ತೆರುಳ; Bp. 47,43; Bh. 7, 7, 9); a girl (Bp. 14, 2. 24, 
26. 30; V. 9, 88). 

ತರುವಲಿತನ taruvalitana. Childishness(Bn.7, 6, 48). 

ತರುವಸ taruvasa. (= BONA, ete.) (WEAF, ಚಗಜೆ Mr. 
129, o. r. 7; Sk. ತರವಟಿ, Mhr. ತರವಡ, the plant Cassia 
auriculata; 3876, s&rv, Cassia tora). 

ತರುವಳಿ taruz-vali, The act of bringing or tak- 
ing home, as a girl for marriage (My.). 

BOOS taruviké. Bringing, etc. (si. 396). 

SOoaGem taru-visésha, = ತರುಭೀದ. See ಉರಿ. 

SUIT Le, taru-shanda. <A group of trees. 

ತರುಸೇರ taru-sira. Essence of trees: camphor; the pith, 
or core, of trees. See Sz). 

ತರುಹ taruha, Bringing, etc. ದೂರದಲ್ಲಿರ್ಡುದಂ ಹತ್ತಿ 
ರಕ್ಕೆ ತರುಹ (ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಉಪಾದಾನ Nr). 

ತರು& taruhi. (Probably fr. H. ತರಾ, see ತರಹ). A person 
who has his own ways, whims or pranks (Bh. 8, 22,27). 

ತರುಳ tarula. = ತರಳ, 4. ೪. 

ತರೂಟಿಗಿ tarp, = SOA. (Z.). 

ತಜಿ tara. 1 89, eto. == ತಜಿತ್‌ಸು. To be or become 
perplexed or bewildered (stood, Ct. I, 82, 0.7. ಮಯ). 

ತಣ tara. 2. = ತಜದು, sare, ತಜ್‌ಡು. P. p. of se 1, 
in ತಜಿ ಕೊಳ್ಳು (My.). 

ತಣ tara. 3. = Be 5, etc. — ತಭಿನಾಯ, = ತಟುಿವಾಯ್ಕ್‌ 
q. v. (My.). 

ತಜಗು taragu. That which is dried or to be 
dried: dry, fallen or dead leaves (ly.; T. ® 
ರುಗು, ಚರುವು; cf, 320° 1), said to be eaten by 
ascetics (My.). 2, a cake fried in oil and dried 
(Bp. 14, 15; V.9, 78). Berio ತಿಮ್ಬುವದೇ ಪರಮಸುಖ.- 


Cel 


i 


at 


SOS23 


ತಖಿಗು ತಿಮ್ಬುವನಿಗೆ ಒಜಿಗೊನ್ನು ಹೇಡು.- ತಲುಗು ತಿನ್ನುವವನ ಮನೆ 
ಗೆ ಹಪ್ಪಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. ತಜಿಗು Boas ಹಿಡಿಯದು.- ತಜಗು 
ಲಡ್ಡಿಗೆಗೆ ಡೊಳ್ಳುಗಣಪತಿಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಟ (Prvs.). - ತಜಿಗುಡೊನ್ನೆ. 
A cup made of dry plantain leaves (My.). —- ತಲಿಗೆಲೆ 
-~ಲೆ. A dry leaf or dry leaves (My.; Cpr. 5, 9; Bp. 58, 
86). ತಜಗೆಲೆಯಡಿಕೇ ತಿರಿದು ತಿನ್ನ ಬೇಕೇ? (Prv.).  ತಜಿಗೆಲೆವಿ 
&. -&ಡಿ. To seize or hold a dry leaf (J. 32, 30. 35). 

ತಜಿಜೆ tarajé. (ತರಜೆ). — ತಅಜಿಗತ್ತರಿ. ಕತ್ತಿ A kind 
of ornament for a horse (Riv. 6, after 11). 

S29 03 tarata. = BOY, ete. (T. ತಟ್ಟೈ, baldness). — 3ಬಿ 
WAS. -ತಲೆ. ಎ ತರಟಿದಲೆ. (Bp. 58, 49). — ತಜಟಮಣ್ಣೆ, = ತಲಿ 
te, (Bp. 20, 12). 

SW taradu. = seas, ತಜ್‌ಡು. P. p. of Sari, ತಣ್‌ 
(My.). 

ತಜಿಬು tarabu. 1. = ತಜಯುಬು1 4. %., ತಯುಮ್ಬು1 To 
stay, to stop (8. Mhr.; T. Zoro, to be hindered = 
ತಡ್ಕೆ ಪಡು; SG, to stay, tarry = ತೆಂಗು). 

ತಬು tarabu, 2 = $6022, ete. (My.). 

S253 ೬೩7೩18. = ತರಳೆ, otc, (My.). 

ತಖಳೆ taralé,=¢a8, ತರೆ. The state of being 
dry, useless or vain; a useless business 
(My.).— ತಟಿಳೆಮನುಷ್ಯ. A useless, good-for-nothing man 
(My.). — ತಅಿಳೆಮಾತು, A useless word (My.). 

SC? tari. 1.=<¢e'1, (802). To strip off, or to 
cut off, the leaves from a bough, etc., to 
pluck (c.); to cut into small pieces, as fruits 
and vegetables (My.); to cut, etc. (eos Sma. 
Dh.; See Smd. Dh; 2298 Sm. 116; My.; T., M. 3a, 
SO", Te, ತಜಿಗು, ತಜ್‌ಗು). 
or grazed (My.). P. ps. ತಲ, ete. (see 382). ತಜ್‌ದ ಮರ 
(ಮು Nn. 12). See Smd. 277; Bp. 4,72; 20,14; 21, 13; 
27, 37; 54,53; 61, 35; C. Bp. 50, 27; Bh. 1, 8, 21; 4, 4, 
37; 8, 23, 22; 8,27, 2; J. 12, 19. 20; 25, 21; V. 14, 34; 
TE OWA’, Boorse” No. 1, ತತ್ತಜಿನ್ನಟಿ್‌, ದಟ್ಟನ್ಸಲ”, Deo wer. 

SES taxi. 2, = ತಿಂ, ete. — Be” ತಟ್‌ದು. = 
39, 33; 45, 80; J. 4, 44). 

See? tari. 3. Cutting; slaughter. 
NOs Bo 

Soo tari. 4. (= st). A stake, a post (T., M.); 
a sharp-pointed stake (med BA Sm. 116; or, if 
the term be ಕೂರದ ಅಸಿ), a sharp knife or sword 
(T.: a kind of axe to cut wood with; M.: a pin; cut- 
ting). See BBB 

SCS tari, 5.= 303, ತಜು2, ತ. The state of being 
joined; that of being put in or down, fixed 
or settled. (See ತಯ1). — ze ಸಲ್‌. To be settled, 
decided, ascertained, ete.; to determine, to make up one’s 
mind, to resolve (ನಿಶ್ಚಯ Smad. Dh.; Ct. II, 45; ನಿರ್ಣಯ 
Sm. 58; ಚನ್ನಾಗಿ ಸಲ್‌ Smd. 70 Cm.; ‘Abb. PL 145181; 05, 
after 30; 16, 41; Riv. 1, 120; Sav. i 98.113). 2, to place 


in a fixed condition, to settle, etc. OTA OP ಏಮೋಡರ್‌? 
PRB, ಕಾಲ್‌ (time) ತಜಿ ಸಲ್ವಂ! (Smad. 211). —— BORO, 


ತಜ್‌ದು-. (Bp. 


See Tone? 


2, to be chafed, abraded | 
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ತಯಿ WO), 


Decision, ascertainment (Q&F0% Smd. II; Kk. 80, o. r. 
ತಜಿ-; Abh. P. 2, after 20). 
Ste? tari, 6. = ತಲ್‌ಯ, ತಜಿ 2, ತಜ್‌ಯ. The shrub 
or tree Acacia catechu Willd. (22 Sma. Dh.). 
StS? taxi. 7. = Soe, etc., q. v. (St. & Pl). 


SQ tari. 8. 8003, — ತಜ್‌ವಿ 2088 «= So o®-. A menstruous 
woman (ಪ್ರುಪ್ಟಿತೆ ಆದ ಕಾನ್ತೆ Ss.). 

SEH? S09, tarimbu. Dry sand (? Cpr. 5, after 39; 
cf. ತಜಿಗು). 

BAL? ಯ tariya. = ತಜಿ6, ote. (ಖದಿರ Mr. 118; Bp. 45,38). 
BPD ಮರ (WA Gee, ಖದಿರ, ಗಾಯತ್ರಿ, ete. Nr.). See 
WO SP ಯ, ಬಿಳಿಯ ತಲ್‌ ಯ. 

ತಟ ಸು tarisu. To cause to cut, etc. (My.). Seo 
Ed) WEP AD, 

ತಟಿ taru.1. ತಿ. To join (v.i.);—to pee 
to enter in; to engage in (cf. xe’, Té 36%; M 
ತಜ್‌್‌, to enter, to be fixed; to sink; ತಜಿ to sink, sink in; 
to be tucked in; T. ತಲ್‌, M. ತಲ್‌, a foundation); to 
come about, to come to pass. P. p. ತತ್ತು. See 
ತತ್ತುದು. 

SO tu. 2. = ತಜ5, ete. The state of being 
Joined or connected, that of being fit; that 
of being settled. — ತಳು ಬುಲ್ಲು. -ಪುಲ್ಲು. Joined grass: 
an arbour, ete. (ಹುಡುಂಗಳ Nr.)  ತಮಿನಾಯೆ್‌. -ಪಾಯ್‌. 
Order, succession (ತರ, ಪರಿವಿಡಿ, ಕ್ರಮ Sm. 53; 7, ತರವಾಯ್ಯ್‌ 
ತಯಿವಾಯ್‌, 78. ತರನಾಯಿ, ತರು-, seasonable time, op- 
portunity; Te, ತರುವಾತೆ, afterwards); subsequently, after- 
wards. ಆ ತಯುವಾಯೆಲಿ (Cpr. 7, after 81). ತಯಿವಾಯಿಂ (ಕ್ರಮ 
ದಿನ್ನೆ Smd. 7; ಕ್ರಮದೆ 18). ತಟಿವಾಯಿನ್ನ (ಕ್ರಮಾತ್‌ ಯಥಾಕ್ರಮಂ 
Nr). ತಥುವಾಯಿನ್ನ 9 (ಕ್ರಮದಿಂ eral 15). ತಮುನಾಯಿನ್ನೆ 
(BOAO 9; ತರನಿಂ 13). See Bh.1,8,59; J.32,3.— 
ತಟಿವಾಯ. -ಪಾಯ. = ತಜುವಾಯ್‌. (ಪಾಟಿ, ಕ್ರಮ 8; My.; 
B. 2, 25. 34; 3,34. 156; 5, 65). — ತಜಿವಾಯಗೊಳ್‌, -ಶೊಳ್‌ೆ. 
To get into regular order. ತಜುವಾಯಗೊಣ್ಣು ಕುಳ್ಳಿಹಲ್ಲಿ ಸಂ 
ಸ್ತ್ಯಾಂಯ ಐನಿಸುಗು (Nr. bd; ತಲುವಾಯಿ -- - in Nr. 0p ms 
ಮಿವಾಯಿ. -ಪಾಯಿ. = ತಜಯಿವಾಯ್‌. (ಅಥೋ ಅಥ Nr). - ತಮಿ 


ವಾಂಯಗೊಳ್‌. See ತಟಿವಾಂರ.  ತಲುವಾಯು. -ಪಾಯು, = ತ 
Qomaowks, (ಪರ್ಯಾಯ Nr). — ತಟುಸಲ, = ತಜ್‌ಸಲ್ಕ 4.೪. 


sತಮಿಣ taruna. Fit or proper time (My.; T. ತರು 


©; Te. 3°, time, or season). @ 30069, immediately 
afterwards (My.). 


ತಥಯಿಬು tarubu. 1. = $e%x1, ete. (ತಡವುದು Ct, I, 51). 
ತಜಿಬಿದವಗೂ ಓಡಿದವಗೂ ಸರಿಪಾಲು TH, ಓಡುವವನೂ ಬೆತ್ತಲೆ, 
ತಜಿಬುವವನೂ BEG. seo ಹೋಗುವನ್ನ ಕಯಿಬಿ ಮಾಡುವ 
Sem P (Prvs.). See Bh. 1, 12, 5; 3,19,44.45; J.8, 36; 
25, 50. 

ತಯಿಬು tarubu, 2. = Seo) 2, ete. (My.), Tovey x 
ಒಡ್ಡನು, ಬಿಜ್‌ಸಿಲ್ಲದ ಹುರಿಯು. ತಯಿಬು ಇದ್ದರೆ ಹರುಬು ನಿಪ್ತೀತೇ? 
(Prvs.). 

B&G), tayumbu. 1.= 882001, ete. To stay, to 
stop (v. i., ಗತಿಸ್ತಮ್ಟ Smd. Dh.; Sm. 101; 05 Smd. 86 
Cm.); to stop (v.t.), to restrain (Abh. P. 11, 107). 

BET, tarumbu, 2, = ತಖಬು2, ತರುಬು. A 


88 


> 


sens 
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ತಲವಾ 


wooden lever for raising stones (ತಿಲೋದ್ವಹನ Sere tarjita. Threatened, blamed, etc.; threatening, 


ದಾರು Smd. Dh; ತಿಲೆಯನ್ನೆತ್ತುವ ಮರ Sm. 101). 

ತಣತೆ ೬೩7. 1. = ತಲ್‌1. (My; Cpr. 1, 112; Bp. 24, 82). 

3298 ೬೩೪. 2. ಎ ತಬ 6, otc. (St. & Pl.). 

ತಜುತೆಯ taréya. = ತಜಿ? 6, ete. ತಜ್‌ಯದ ಮರ (ಗಾಯತ್ರಿ, 
ಖದಿರ, ete., ಕಗ್ಗಲೀ ಮರ Gi. 134). 2, ತಲಕೇದ AB, a thorny 
shrub or tree, Acacia sundra D. C. (Z.). 

ರ್ತ tar. = ತೆಯಿ?, ete, ತರ್ವಾಯ್‌. ಎಪಾಯ್‌. — ತಲು ವಾಯ್‌. 
(J. 19, 54). — ತರ್ನ್ವಾಯ, -ಪಾಯ. = ತಜಿವಾಯ. (J. 28, 6; 
31, 20; My.; Te. ತರ್ನಾಯಿ). 

ತರ tarka. Supposition, conjecture. 2, reasoning; specula- 
tion (ಊಹೆ, ಊಹಿಸುಹ Nn. 148; Mr. 522). 3, deliberation; 
discussion; disputation, dispute (ವಿಚಾರ 148, ಮೋಹದ 
ವಿಚಾರ Mr. 536; ಚರ್ಚೆ Nn. 738, 0. r. ವಾದ). 4, doubt (ವಿತ 
SF 522). 5, the science of logic, one of the six philo- 


sophical sciences or systems (ಆವು 536). 6, wish, desire | 


(ಹಾಂಕೆ, Ws 148; woos 522). 7, cause, motive. 8, 
Wy Gh » » 


accomplished, effected, attained, or obtained works (A 
ಮ್ಹಾದಿತಕರ್ಮ, ಕಟ್ಟಲು ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮ148, or. ತನಗೆ ಕಟ್ಟಿ | 


ಸೊಣ್ಣನ್ನಾ ಕರ್ಮೇಂಗಳು; ನುತಕಮ೯ 522). 9, supplying an 
ellipsis. ತರ್ಕಾ ಮಾಡುವವ ಮೂರ್ಯನಿನ್ನ ಕಡೆ (Prv.). See 
Bp. 50, 70; 51, 9. 


ತಕ್ಷಕ tarkaka. (= 387, 3$FN). An asker, an inquirer; | 


a logician; a disputant, a reasoner. 
ತರ್ಕೆಯಿಸು tarkayisu, = 3dr 0024, ete. (Bp. 45, 29). 
ತರ್ಕೆಯುಕ tarka-yukti. Skill in logic (Bp. 53, 5). 
ತರ್ಕವಾದ tarka-vada. dispute (Bp. 50, 23; 
58, 8). 
STF AO tarka-vidyé. 
ತರ್ಕವಿವಾಡ tarka-vivada. = ತರ್ಕವಾದ. (Bp. 51, 12). 
ತರ್ಕೆವಿಸು tಡrkavisu. = ತರ್ಕ೦ಖಯಸು, etc. (Bp. 45, 9). 
ತರ್ಕಕಾಸ್ರ್ರ tarka-Sastra. Logic; a logical treatise. (My.). 


Disputation, 


The science of reasoning or logic. 


Spor d tarkari.= 3,5. The tree Sesbania aegyptiaca Pers. 
ತರ್ಕಿಶ tarkika. = (StFV), ತರ್ಕಿಗ್ಯ ತಾರ್ಕಿಕ 4.೪. 
ತರ್ಕಿಸ tarkiga. Thh. of ತರ್ಕಿಕ. See ಪ್ರ-. 


ತರ್ಕಿಸು tarkisu. = ತರ್ಕೌಯ್ಬು ete. (Abh. P. 16, 21). 


sdr<o tarkisu. To conjecture, to guess; to reason; to 
speculate; to dispute, ete. (My.). Soewe’wo ತರ್ಕಿಪಂ 
(ತಾರ್ಕಿಕ, ವಾದಿ Mr. 360). See Bp. 50, 23; 51, 11.15; B. 4, 
128. 171. 219. 

ತರ್ಕೆ tarké, = 33,1, etc. (Abh. P. 10, 175). 


SEF oy, tarkéisu,= 35,002, ete. ತರ್ಕೆಯ್ಸಿ ಬಾಜಸುಹ 
(ಆಲಿಂಗ್ಯ, ಮೃದಂಗದ we Nr.). See Cpr. 3, 46; Abh. P. 
10, 110; Bp. 4, 68; 5, 61; 36, 11; 50, 3. 

ತರ್ಗು targu. = $491, etc. To be low, lowered, 
etc., to stoop (3% Sm. 84; Riv. 5,94); to get poor 
(ಬಡತನ Sm. 84); to fall in value or price (ese,F 
84). See ತಟೆದರ್ಣು. 


ತರ್ಜನ tarjana. Threatening, blaming, censuring; point- 
ing at in ridicule or contempt 
anger. See wa. 

ತರ್ಜನಿ tarjani. 


; putting to shame; wrath, 


The threatening one: the f ore-finger. 


menace (Smd. 81). 
Serxo tarjisu. To threaten, ete.; to keep or ward off, 
to prevent, hinder, or oppose (Ade Smd. Dh; 92). 
ತಜುrಮೆ tarjumé. A translation (My.; Mhr., H. ತರಜಮೂ, 
ತರಜುಮಾ); an abstract, epitome. 

Seors tarnaka. A calf. 

ತರ್ದು tardu. = ತಣ್ಣು1. A wooden ladle. 

ತರ್ಪಣ tarpana. Satisfying, satiating, pleasing, refreshing; 
the state of being pleased; satisfaction; satiety, fulness; 
the act of satisfying, refreshing or pleasing; an oblation 
to the manes or to the gods, a libation; food; fuel for a 
sacrificial fire. 2, the cook-room of a ship (ಹಡಗಿನ ಅಡಿಪ 
ಅಟ್ಟಣಂ Mr. 408, one MS. ತಪ್ಪ ಣಂ). 

BHF xv tarpisu. To satiate, to satisfy, to please; to offer 
an oblation to the manes or gods (My.). 


ತರ್ಬು tarbu, = ತಬ್ಬು1, ete. To embrace (vd es, 
ಆಲಿಂಗನ Smd. Dh.). 
Sor tarma. The top or end of the sacrificial post. 


ತರ್ಲೆ tarlé, = 38%, etc. Idle talk (My.). ತರ್ಲೆ ಕೇಳು 
ವವ ಮರುಳಗಿನ್ತ ಕಡೆ (Prv.). 

Sur tarsha. Thirsting; thirst; wish, desire. See ಅನು- 

Sur tarshana.= ತರ್ಷ್ಹ. See ಅನು-. 

Se Fs tarshita. Thirsty; desiring. 

gore tarhana, Injuring, crushing, bruising. See Aಿಸ್‌-. 

ತರ್ಳು tarlu, = ತರಳು, etc. (My.). 

ತಲ tala, = $3. ತಲಬಾಕಲು. = ತಬಲಬಾಗಿಲು. (My.; Si. 113). 
ತಲಬಾಗಿಲು. = ತಲೆಜಾಗಿಲು. (My.; Si. 110). — Ses. Per head, 
each, apiece (My.; Té.). 

ತಲ tala. 1.= 301, ೬೦. ತಲತಲಾನ್ರರ. ತಲ-ತಲ-ಅನ್ತರ. Differ- 
ent or various rows or lines of descent: generations 
upon generations, for generations (My.). — ತಲಾನ್ರ ರ, 
-ಅನ್ಹರ. A generation (My.). 

sv tala. 2. (Mhr. ಥಳ, the portion of the produce of a field 
due from an under-tenant to the landlord). — ತಲವಾಸಿ. 
Interest on grain or money paid in grain (My.; Si. 299. 
300). 

ತಲ tala. 3.= ತಳ1. A level surface. 2, the palm of the 
hand with extended fingers; the sole of the foot. 3, depth; 
the lower part, the base, the bottom; a hole, a pit; the 
ground. 4, the palmyra tree, Borassus flabelliformis. 
5, a leathern fence worn by archers on the left arm. 6, 
the natural or essential form; cause, origin, motive. 7, 
the fore-arm. 8, the hilt or handle of a sword, etc. 9, 
pressing the strings of a lute with the left hand. 10,& 
wood. 11, one of the seven divisions of hell (Mr. 32). 
12, a pond. 

ತಲಪಿಸು talapisu. To cause to reach, etc. (My.). 

ತಲಪು talapu. = ತಲುಪ. To reach, to come to 


hand, to be received (My.); to arrive (B. 4, 
218; cf. ತಳ್‌ 1). 

ತೆಲಬು talabu. Pay, wages; a demand from the creditor 
upon the debtor; summoning; a summons (Mhr., H. ತಲ; 
My.; B. 5, 118); desire after (My.; Mhr.). 

ತಲವಾರಿ talavar, = ತರವಾರ್‌. (My.). 
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ತಾತಲ tala-atala. One of the seven divisions of the in- | 


fernal regions (Mr. 32). 
ತಲಾರಿ talari. = ತಳವಾರ. (My.; Te. ತಲವರಿ, ತಲಾರಿ). 


ತಲಾವು talavu. A tank (My.; Mhr., H. ತಲಾವ, ತಳಾನವ). 
ತಲಾಸು talasu. = ಟಲಾಸು. (My.). 


ತೆಲಿನ talina. Situated under or beneath, below; inferior; 


thin; delicate; small. 2, separate, having interstices. 3, 


a bed, a couch or cot. 
ತಲುಪು talupu. = Ses. (B. 4, 81). 
ತಲೆ talé. = ತಲ, ತಳ 3, ತಳ್ಳ, ತಲ. The head (ಮೂರ್ಧ 


Mr. 815; ನೆತ್ತಿ, ಮಣ್ಣೆ Sm. 71; ಉತ್ತ್ಸಮಾಂಗ, ತಿರಸ, ತೀರ್ಷ 
ಮೂರ್ಥ, ಮಸ್ತಕ Si. 215; Cy Te, Ms ಗ. 33 Tu. ತರೆ); 
a, generation (My.; see ಇತFಲೆ, ತಲೆಗಡೆ); being up- 
permost or principal (My.). 38obo ಬಾಗಿ ಇರ್ಪ 
ವನು (Bota, ಅಥೋಮುಖ); ತಲೆಯ ನವಿರು (Fes, ತಿರಸಿಜ, ೬೦); 
ತಲೆಯೊಳ್‌ VBE ಮಾಣಿಕಂ (Bosses); ತಲೆಯ ಕಪಾಲಂ(ಕ 
ರೋಟಿ). ತಲೆಯ ಚಿಪ್ಪು (ಕರ್ಪರ, ಕಪಾಲ Nr. ಗ; ಶಕಲ 
Mr. 897). ತಲೆಯ ಮಿದುಳು (WAR, Nr.; Mr. 397). ತಲೆಯನ್‌ 
ಅರಿಸಿ ಕೊಳಲ್‌ sa Sw (ಶೀರ್ನಜ್ಜೆ ge Nr). ತಲೆಯ ಮೂಳೆ (FHF 
ರ್ಯ, ಕಪಾಲ. 206). ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಇಲ್ಲ, ತನು ಮೃಗನಾಭಿ ಬೇಡಿ 
ತು ತಲೆ ಗಟ್ಟಿ! om, ಕಲ್ಲು ಹಾಯ ಬಾರದು. — ತಲೆ ಚನ್ನಾ ಗಿದ್ದರೆ 
ಮುಣ್ಣಾಸು ಸಹಸ್ತ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು. — ತಲೆ ತಾಗಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಬುದಿ 
ದು. ಕೀ pe ಸಮ, ಲೇಪಾ ಹಚ್ಚಿದವಸೂ ಸಮ.- ತಲೇ 
ಮೂಯಿ ಸುತ್ತು ತಿರುಗಿದರೂ ತುತ್ತು ಬಾಯಿಲೇ. - ತಲೆಗೆ ಒನ್ನು ಕಡ್ಡಿ 
ಆದರೆ ಒನ್ನು ತಲೆಯ ಹೊಟೆ. ತಲೇ ಮೇಲಣ ಬರಹ ಲೆಯಿನ್ನ ಒರ 
ABS ಹೋದೀತೇ? - ತಲೇ ಸಿಡತಕ್ಕೆ ಮಲಶೋಧನೇ Boe, ಹಾಗೆ 
(Prvs.). See Smd. 128; Bp. 6,7; 28,24; 38, 63; 47, 31; 
48, 12; 49, 19-28; 50, 37; 51, 42; 57, 41; 58,44; 59, 18. 
14; 60, 28. 32; Bh. 1,8, 73; Rav. 5, 25; 13, 96; J. 28, 44; 
B. 2, 11. 25; 4,20. Observe the peculiar 8. Mhr. use of 
ತಲೆ in ವಿಜಾರದ ತಲೆಯ ಬೇಲೆ, BROS BASS, FEO), 
WHS ww ಹಾದಿಯನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಿರಿ (B 4, 15). — ತೆಲೆಕಟ್ಟು; 
fom. 78). A head-tie aly). 2, the head of a letter 
(indicating that it is to be pronounced with a short a), 
e.g. 8, M (of 3. a) etc. (C.; Tée.). 3,an adjoining field 


(My.). — ತಲೆಕಾಯಿ. = ತಲೆ. (My.; T8.). — ತಲೆಕೂದಲ್‌. -ಲು. | 


ತಲೇ ಕೂದಲು. The hair of the head (tod, WSO, ಕೇಶ, 
ete. Si. 215). ತಲೇ ಕೂದಲಿದ್ದರೆ ಎತ್ತ ಬೇಹಾದರೂ ತುಮಿಬು ಹಾಕ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. ತಲೇ ಕೂದಲಿಲ್ಲದವಳು ತುಮಿಬು ಬಯಸಿದಳನ್ತೆ. — 
ತಲೇ ಹೂದಲು ಉದ್ದವಿದ್ದವಳು ಹ್ಯಾಗೆ TB BOS ಚನ್ನ. ತಲೇ ಕೂ 
ದಲು ನೆರೆಯಾದ ಮೇಲೆ (ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು) ತಬ್ಬಿ ಕೊಣ್ಣ sy Osos 
(Prvs.). — ತಲೆಕೆಳಕು. ವ ತಲೆಕೆಳಗು, ತಲೆಕೆಳಗೆ, ತಳಕೆಳು. The 
head downwards, ತಲೆ ಕೆಳಕಾಗಿ awe SR (saws, ಅಥೋ 
ಮುಖ. a; ef. ತಲೆಗುತ್ತು). 2, upside down, topsy-turvy 
(My; TE. ತಲೆಕಿನ್ನು; T. ತಲೈ ಕಟಿ); perverseness, pride 
My.) — ತಲೆಕೆಳಗು. = ತಲೆಕೆಳಳು. (My.). ಎಿಟಿಕೋವಿದತ್ವದ 
BPO VLA, ತಲೆ ಹೆಳಗಾಗಿ ನಡವುತಿಹೆ (Bp. 42,17). ಲೋಹ 
ಶೂಲಡೊಳ್‌ ಇನಿಬರಂ ತೆಗಸುವಿನು ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿ ನಿಮ್ಮುವನು (50, 
51). ತಲೆ ಕೆಳಗಾಗಿ ಬೀಯಿ (Abha. 2, 96). wera ತಲೆಕೆಳಗಾಯಿ 
3) (Bh. 4,3, 12). See Prv. s. RAS), 2.— ತಲೆಕೆಳಗೆ. = 
ತಲೆಕೆಳಗು, etc. (C.). ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಹಾಕು (ಮಗುಚು G.). ಸೇ 
ನಾಜಲನಿಥಿಯ ಬೊಬ್ಸಾಟಿ ಕಪಿಬಲಮಹಾರ್ಣವವ ತಲೆಕೆಳಗೆ ಮಾಡಿ 
ತ್ತು (Ram. 6, 13, 3). — ತಲೆಕೊಟ್ಟ ಮಾರಿ. A brawler, a 
riotous rascal (T8.; My. occasionally). — ತಲೆಕೋನೆ. = 
Ses 1, No. 2. (My.). — ತಲೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. A head-tie 
(Rav. 5, 24; Siy. 3, 16). —— ತಲೆಗಡಿ. ps To bohead (Rév. 
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6, after 11). — ತಲೆಗಡಿತ. -ಕas. The act of beheading 
(Ram. 6,51, 20). — ತಲೆಗಡೆ. -ಕಡೆ. A generation to pass. 
Assesses sus ಅಹರು Soo ತಲೆಗಡವನ್ನಬರ ಸನಾಭಿಗಳ್‌ ಎನಿಸು 
ಗು (Nr.). — ತಲೆಗರೆ. -ಕರೆ. To hide or muffle the face 
(Abh. P. 3,27; 6, 105; 18, 56).— ತಲೆಗಾಯ್‌. -ಕಾಯ್‌. 
-7190). To support, to maintain, to protect (My.; J. 15, 
34).  ತಲೆಗಿಮ್ಬು. -ಇಮ್ಬು. A pillow (ಉಚ್ಛೀರ್ಷಕ, ಉಪಥಾನ, 
ಉಪಬಹ೯r ಔ14., Nr., Mr. 203; Bp. 12,9; B. 4,155; My) — 
ತಲೆಗುಡ್ಡೆ. A square head-cloth or turban (8d.; T. 34 
ಕ್ವುಟ್ಛೈ). — ತಲೆಗುತ್ತಿಗೆ. -ಕುತ್ತಿಗೆ. Beating (another’s) head 
(Ram. 6, 39, 17). = ತಲೆಗುತ್ತು. -FB,. The head to be 
turned downwards, or to turn the head downwards (Bp. 
26,23; Ram. 5, 9, 24). ತಲೆಗುತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು ಇದ್ಸಾತನು (ಅವಾಜ್‌, 
ಅಥೋಮುಖ Nr. b; sees. ತಲೆಕೆಳಕು). 2,to beat (another’s) 
head (Bh. 8, 26, 45; Ram. 5,9,12). — ತಲೆಗುತ್ತುಗೆ. -ಕು 
37. The state of the head being bent downward 
(Bh. 7, 1, 11). = ತಲೆಗೂದಲ್‌. = ತಲೆಕೂದಲ್‌. (Bp. 16, 24; 
20, 13). — ತಲೆಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. To throw a head to the 
ground, to decapitate (J. 17, 56). — ತಲೆಗೆಡಬಿ, -ಕೆದಳಿ”. 
A woman whose hair is dishevelled (My.). — ತಲೆಗೆದಯಿ. 
ದರಿ. To dishevel the hair (J. 31, 54). — ತಲೆಗೇಯಿ. 
-©®. To rise to the head, to affect it, as poison, ete. 
(Bp. 10, 3; 18, 12. 43; 36, 18; My.; B. 4, 185; Si. 72; 
Prv. 8. ಪಿತ್ತ). — ತಲೆಗೊಡಪು. -ಸೊಡಪು. To shake the head 
(Riv. 5, 48). — ತಲೆಗೊಡಹು. -ಸೊಡಹು. = ತಲೆಗೊಡಪು, (J. 
34, 13). — ತಲೆಗೊಡು. -ಹೊಡು. To give one’s head to: 
to devote one’s self to (My.); to risk one’s life in an 
enterprise (Bh. 8, 27, 7). — ತಲೆಗೊಯ್‌. -ಹೊಯ್‌. To de- 
capitate (Rév. 3, 95; V. 10,8). — ತಲೆಗೊಯ್ಯ. -ಕೊಂ್ಯ. A 
murderer; a ruffian; a cheat (My.). = ತಲೆಗೊಳ್‌, -ೊಳ್‌. 
To take the head away, to behead, to kill (Bp. 23, 3; 61, 
38). — ತಲೆಚಟ್ಟು, Mental disgust (My.). — ತಲೆಚಿನ್ಸಿ . A 
rag tied round the head (Bp. 44, 62). — ತಲೆ ತಲೆ. rep. 
(B. 8, 119). = ತಲೆ 307) or ತಿರುಗು. The head to turn 
round, become giddy or deranged (My.; Si. 361). — ತಲೆ 
ಹಗು. -S7OF. The head to be lowered (Riv. 6, after 
11). — ತಲೆದಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. Young leaves tied to the head 
(Sav. 8, 8). — ತಲೆದಿಮ್ಬು. = ತಲೆಗಿಮ್ಬು. (ಉಪಧಾನ, ಉಪಬರ್ಹ 
Si. 280; J. 30, 19; My.). See Prv.s. ಗಾದೆ. — ತಲೆದಿಮ್ಮು 
Dizziness of the head (My.). — ತಲೆದಿರುಗು. = ತಲೆತಿರಿಗು, 
etc. (My.)e — ತಲೆದಿರುವು. -ತಿರುವು. To turn the head (My.). 
— ತಲೆದುಡಿಗೆ. -ತುಡಿಗೆ. An ornament for the head (Abh. 
P. 5, 117) = ತಲೆದೂಗಿಸು. -ತೂಗಿಸು. To cause to wag 
the head (J. 1, 8). — ತಲೆಹೂಗು, -ತೂಗು. 1, To wag or 
move the head from side to side (Cpr. 1, 134; Bp. 11, 21; 
37, 68; J. 2, 20; 3, 6; B. 5, 94). — ತಲೆದೂಗು. -ತೂಗು. 2. 
The act of wagging the head (Ram. 6, 14, 21).— ತಲೆ 
weds. -ತೊಡವು. An ornament for the head (Cpr. Bi 
64). — ತಲೆದೋಜ್‌ಸು. -ZoeerA ವ ತಲೆಡೋು. (Ram. 5, 
8, 60). — BAe. -ತೋಜ&ು. To show the head; to 
appear (Cpr. 2, 88; 7,47; Abh. P. 6, 49; 14, 172; Bp. 4, 
57; 9, 31; 60, 61; J. 6, 10; 10, 52; 11, 19; 18, 22; 30, 
30). — ತಲೆನವಿರ್‌. -ರು. The hair of the head (Abh. P. 
14, 101). ಕೊಂಕಿದ ತಲೆನವಿರು (woe Hld.). ಕೆದರ್ದ ತಲೆನವಿರ್‌ 
(Riv. 5, after 120). — ತಲೆನೋವು. The headache (My.). 
See Pry. s. ತಾಯಿ. — ತಲೆಪಟ್ಟಿ. A piece of wood over a door. 
ಬಾಗಿಲದ ತಲೆಪಟ್ಟಿ (My; ನಾಸೆ 6). - ತಲೆಪಟ್ಟು. An appli- 
cation to the head against the headache, etc., that sticks 
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to it by itself (My.). — ತಲೆಪಟ್ಟುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಬು. Mental 
disgust to be created (My). — ತಲೆಬಕ್ಕಕ್‌ನ್ನನುಲು. The 
delicious bustard, Otis deliciosa (Bd). — ತಲೆಬಾಗಲು. 
The entrance-door, the principal entrance (My.; T. BY 
ವಾಜಲ್ಸ್‌, Té, ತಲೆವಾಕಲಿ). ತಲೆಬಾಗಿಲು. = ತಲೆಬಾಗಲು. (B. 4, 
185; My). — ತಲೆಬುಮುಜೆ. The skull (My.; Si. 67; B. 4, 
82). — ತಲೆಚೆಲಗು. <A ridge-pole (B. 4, 122). — ತಲೆಬೇನೆ. 
= ತಲೆನೋಪ್ರಿ. (My.). —= ತಲೆಬೇಸಜ. Tiresomeness (B. 4, 
135). = ತಲೆ ಚಜೋಟಿ'ಸು. To shave or shear the head (0, 
ಚದ್ರಿಸು ಡ; My.). ತಲೆ ಬೋಬ್‌ಸೋಣ (Wo, ಮುಲ್ಲನ G.). 
ತಲೆ ಜೋಟಿ'ಸುವ ಕರ್ಮ (ಚೂಡಾಕರ್ಮ G.).— ತಲೆ ಜೋಟಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು, to get the head shaved (My). 38 weet 
BARD ced (ಭದ್ರಾಕರಣ); ತಲೆ doen’A ಸೊಣ್ಣವ (ಪರಿವಾಪಿತ G.). 
ತಬ್ಬಲಿ ತಲೆ ಬೋಟಿಸಿ ಕೊಣ್ಣರೆ ಆನೆಕಲ್ಲುಮಬಿ್‌ ಬನ್ತು. ಗ್ರಾಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗೆ ತಳವಾರ ತಲೇ ಬೋಯಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ (Prvs.). — ತಲೆ ಮಡು. 
To join (v. t.) head to head (in battle, ete., 335,528 
Sma. Dh., o. r. ತಲೆವಡು; Abh. P. 18, 78; 14, after 132). — 
ತಲೆ ಮಾಡು. To shave the head (€20Cb.), ತಲೆ ಮಾಡಿಸಿ 
BOW, to get the head shaved (C.). — ತಲೆಮಾರಿ. A 
person who cuts a head off (Bh. 6, 8, 15). — ತಲೆಮಾಲೆ. 
A garland or wreath for the head (Riv. 6, after 11).— 
ತಲೆಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲು. To stand on another's head: to be near 
and force (B. 4, 72). — ತಲೆಮೊಟ್ಟು. A knook on the head 
(My.). — ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂಡ್ರು. To sit on another's head: 
to remain and trouble (B. 5,112); to be less modest 
than is proper, to be forward (My.). — ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೊತ್ತು GOH. To put on one’s own head (C.; B. 5, 49). 
— ತಲೆಯಾದನ. -ಆದವ. <A chief or head-man (My.)- 
—= ತಲೆಯಾರ್‌. -ಆರ್‌, ತಲೆಯಾರು. A kind of yoke for cattle. 
See Nr.s. 8004. 2, the leading pair of oxen in plough- 
ing (My.; Te, 3Sedd). — ತಲೆಯಾವು, -ಅವು. The head cow 
of a herd (S,e8, Mess H14.; Mr. 181).— ತಲೆಯಿಡು. To 
put one’s head (into a house), to come (into it, My.). — 
ತಲೆಯೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. To lift up the head (or the face, J. 11, 
6; My.); to rise from a poor condition (My.). — ತಲೆಯೆೊ 
5 ಆnು. To appear in or enter one’s head. ಮುಲಹರನ 
ಸದ್ಭಕ್ತಿ ನಿನ್ನಂಯ ತಲೆಯೊಳ್‌ ಆಯಿತೆ? (Bp. 55, 13). — ತಲೆಯೊಳ್‌ 
om 
pleasure (as a command) for execution (Abh. P. 8, 26). — 
ತಲೆಯೋಡು. -ಓಡು. The skull, the cranium (My.; J. 22, 
24). — ತಲೆಯೋಟಿ. -ಓಬಿ್‌. A piece of the head (J. 4, 46)» 
— ತಲೆವಡು. = ತಲೆ ಮಡು, 4. ೪. —— TSH. -ಮಣಿ, A jewel 
in (a niga’s) head (V. 4,81). 2, the head looked upon 
as a jewel (J. 21, 18). — ತಲೆವರಿಗೆ. -ಪರಿಗೆ. A shield to 
protect the head (Bh. 9, 2, 44; Ram. 6, 13, 
ವಳಸು. -ಬಳಸು. To surround or put round the head (Rsv. 
6, after 11). — ತಲೆವಾಗಿಸು. -ಬಾಗಿಸು. To cause the head 
to bend (v. i.);—to bend (v. t.) the head (Bp. 26, 25; 38, 
16; 51,52; J. 2,12). — ತಲೆವಾಗು. -ಬಾಗು. The head to bend; 
to bend the head. ತಲೆವಾಗಿ ARF Ro (ಅಪಾಚೀೀನ, DooB, Vw 


3 3 
HIA.). See Cpr. 6, 77; Bp. 8, 45; 13,22; 20, 24; 21, 46; 


To put or take upon one’s head: to aecept with 


24,66; 25,1; 88, 48; 47, 81; 50, 77; 54, 80; J. 2, 14. — 
ತಲೆವಾಗುಹಂ (ಅ 
To dis- 
f) the head (Cpr. “6, 65; ise 15 By 
"== ತಲೆ ಹಿಡಿ. (Cpr. 7, 103; Abh. P. 13, 


s bow (Ram. 6, 
“ಬೀಡು. A chief place (Cpr. 1, 99). — 


ತಲೆವಾಗುಹ. -ಜಾಗುಹ, Bending the head. 


ಪಾಚೀನ, ಅವಾಬ್ದುಖ Mr, 455). — ತಲೆವಿಕ್ಕು. -ಪಿಕ್ಕ. 
entangle (the hair [0 


56; es 3, 38). — ತಲೆವಿಲು. ಎಬಿಲು. A head’ 


100 


ತವಕ 


ತಲೆವೊತ್ತು. A blow on the head, a blow (ಹೊಯ್ದುದು Bhn. 
42, 0.1. ತಲೆವತ್ತು; Bh. 1, 7, 26). —— ತಲೆವೊಲಸೆ. -ಹೊಟಿೆ. = ತ 
SHIH, (ವಿವಧ, OSS Mr. 213). — ತಲೆಶೂಲೆ. = ತಲೆನೋವು. 
(C.). — ತಲೆಹಂಚು. A tile on the ridge of a roof (B. 4, 
121. 122). — 382%. A head-seizer: a pimp, a pro- 
curer (My.)-—= ತಲೆ ಹಿಡಿ, = 380A. To seize the head;~ 
to affect the head, as 4 strong smell, ete. (B. 4, 71; My.); 
—to procure, as a pimp does (My.).—- S8&2s. A pro- 
curess, a female pander (My.; Si. 183). — ತಲೆಹುಟಿ. A 
louse, used in the phrase: ನಾನು ಒಳಿತಾಗಿ ಸಿಟ್ಛು ಮಾಡಿ, ಆತನ 
ತಲೆಹುಟಿಗಳನ್ನು ಜಾಡಿಸಿಡೆನು (B. 4, 197). 2, a worm that 
feeds on the brain (My.). — ತಲೆಹೊ್‌್‌. A very dissolute 
man (My.). — ತಲೆಹೊಲರಕೆ = ತಲೆವೊಳ್‌. A burden or load 
carried upon the head (ನಿೀವಥ, ಭಾರ, ಪರ್ಯಾಹಾರ ಗ14.). 

ತಲೋದರಿ tala-udari. A mistress or wife. (Smd. 267; Bp. 
4,38; 12, 17; 24,44; 40, 11). 

Bo, talpa.=3%. A bed; a couch (ಹಾಸಿೆ Nn. 55; ಶೆಯನ 
%P ಹಾಸಿಕೆ 118). 2, a wife (A.A,% FOS, ¢ 118, 0. ತನ್ನ 
ಹೈಲಿ. 3, an upper story; a room on the top of a house; 
a turret, a tower or keep. 4,a raft, a float (cf. 3%, 2). 

ತಲ್ಲ talla. A pond, a tank (ಸಲ್ವಲ, Sess, ಸೊಳ್ಳ Mr. 417 in 
two MSS., o. r. ಸೊಳ್ಳಲ್ಸ್‌). 

ತಲ್ಲಜ tallaja. 

sw og tallancha. (Probably for ತಲ್ಲಾಂಛನ, 
the marking out of that). See ತುಬ್ಬು 2. 

ತಲ್ಲಣ tallana. = sw. Agitation; amazement; 
alarm; fear; grief, etc. (Bod Bhan. 14, 0. r. 8B %5 
ತಳ್ಳಂಕ AY, ಭಿಃತಿ 49; Bp. 25, 33; My.; Te. ತಲ್ಲ್ಪಡ). See 
ಎದೆದಲ್ಲಣ್ಯ ಕಟ ನೈಂಕ್‌ದಲ್ಲಣ್ಯ ನಿತಾಬೆದಲ್ಲಣ; Sp. s ಪಡಿ 4. — 
ತಲ್ಲಣಗೆಡು. gan Fear, etc. to cease (Bh. 8, 26, 58). — 3 
ಲ್ಲ ್ಲಿಣಗೊಳ್ಳು. “BOP. 
ಣೆ ಸಿಕ್ಕ aD. ರೆ ತಲ 2 ESTO, woe P (Prv.). 

ತಲ್ಲ ಜಿಸು tallanisu, To be or become agitated 
from fear or amazement, to be troubled, 
alarmed, anxious about, etc, (Abh. P. 9, 43; 13, 
after 126; Bp. 8,17; 15, 22; 26, 27; 27, 58; 37, 43; 38, 
32; 41,17; 54, 40; Rsv. 18, after 101; J. 15, 2; 4, 5. 225 
7, 32; 15, 2; 27, 46; B. 4,91; My.; Té. SQ Bow). BY, 
ದವನು ತಲ್ಲಣಿಸನು (Prv.). 

ತಲ್ಲಣ tallala. = ತಲ್ಲಣ, (ಭಯ Smd. 1; ತಳವೆಳಗು, ಬತ್ಕುಡಿ, 
Sia, ತಳಮಳ sear, ಮಲ್ಲಟಿ', ete, Kk. 42; Sm. 49; ಅದಿ 
ರ್ಪು, ಎ೬, Pow Ss; 3. 2,5). ನರಲೋಕದಲ್ಲಟಿಂ (Smd. 207, 
0. r. -ದಲ್ಲಣಂ). 

ತವ tಷva.1. (ತುತ). An imitative sound. — ತನ 
ತವನೆ. rep. ತವ ತವನುಗುಟಿ! (Bp. 46, 30). 

ತನ tava. 2.= ತಮ of ತಮು 1. — ತವ ತನಗೆ. rep. ತಮ 


Capitalness, excellence; happiness. 
33°. 59088, 


ತಮಗೆ. (Bp. 5, 54; 9, 15; 82,37; 38, 11; 52,41; Bh. 3, 
19, 43). 

ತವ tava. 1. Of thee, thine, thy. (Bp. 9, 33; 47, 64; J. 2 
24). 


ತವೆ tava. 2. = ತಪ. See ತವನಿಧಿ. 

ತವಕೆ tavaka. (Smd. 25). = ತವಕು. Love (My; Ts. ತಮಕ್‌ 
ತಮಗ, ತಮಿ; M. ತಮ್ಬ್ಯಾನ್ಯ ತಾತಿ); desire (My.; Ta; 7. 320, 
ಲ್‌; Sk. ತಮ್‌, to ca desire); eagerness, ardour; teste. 
hurry (My.). ತವಕ ಪಟ್ಟವ ತಬ್ಬರಿಸಿ ಬಿದ್ದ (Prv.). See Bp. 5, 
11. 27. 81; 6,11; 18, i 22, 9; 26 54; 34, 28; 42, 21- 


To be or become agitated, ete, ಪುನ್ಹ 


eA 


Ga. 


at 


Qi 


ತವಕಿ 701 ತಮೆ 
I, 34; 61, 54; c Bp. 5, 4; Rav. 12, 12; J. 2 
4 24; ರಣದನಕ. oom BHT HD OF. -೦-ಪೆಲ್‌, 
4, ete. (V. 2, after 2). 

J, ತವಕ tavaki A person full of desire, ete. (Bp. 40, 51). 


to be left or 
" SGA tavakiga. A man full of eagerness, ete. (Bh. 7, abandoned; to be excepted or excluded; to cease). 
| 3, 19). See ರಣದವಕಿಗ, | 


| | | ತವಿಲ್‌ 1೩೪1]. ಎ ತವರ. (wae, Boa, Ss.; ರಃ. 5, 96; Abh. 
ly} Box tavakisu. To desire; to be eager; to hasten; ete. P. 12, 6% 14, 85; 16, 67; rj. 4, after 159; V. 30, 15). 


, 46; 6,34; 30, 
To become eager, 


2 tavi, = 333, q. v. (B. 5, 74). 
ತವಿರ್‌ tavir.= 325. Want, poverty, trouble 
(ಕೊಡಗ, owes, wade, Ct. 11, 73; T. ತವಿರ್‌, SHO, to be 


avoided; to be dismissed, sent away; 


BS, 8 tavakshira. = 2% .¢3. Manna of bamboo. 2, 
an extract obtained from wheat, etc. (My.; Mhr. ತಪ 
ed), 

SRA tavaga. Tbh. of 
Ss.; Bh. 8, 18, 26; TE. ತಮಕ, ತಮಗ). 

ತವಂಗೆ tavanga.= ತವಗ, (Ss; Cpr. 9, after 8). 

ತವಟು tavatu, = ತವಟು, (ತೇಣ್ಬು), ತೆವಟು. To shake 
pounded grain, turmeric, etc. on a bamboo 
fan (mora) in order to separate any grits 
(My.). 

ತವಡು tavadu.= ತವಡು. Bran (My.; 2xG.; T., M. 
ತವಿಡು; TE. ತವುಡು). ತವಡು ತಿಮ್ಬುವವನಿಗೆ ವಯ್ಯಾರ ಯಾಕೆ? 
ತವಡು ತಿಮ್ಬುನವ ಹೋದರೆ ಉಮ್ಮಿ Shop 8S ಬರುತ್ತಾನೆ (Prvs.). 

ತವನಿಧಿ tava2-nidhi. = ತಪೋಸನಿಧಿ. (Bp. 23, 9. 10. 41). 

ತವರ್‌ tavar.= ತಮರಿ, etc. (Grj. 4, 48; 8, 16. 80). — ತವ 
ಮನೆ. A woman’s native house (My.), ಆ ಮನೆ ಸಿರಿಯ 
ತವರ್ಮನೆ (Smd. 202). See Bp. 30, 12; 39, 25; 40, 70; 
Rsv. 10, after 31; J. 18, 46. 


ತವರ tavara.= ತಗರ 1, ತಮರ, ತವರು. Tin (ತ್ರಪುು ವಂಗ, ಮಥು | 


ಕ ಖಃ. 100; Sogo, ವಂಗ Nn. 13; ತ್ರಪ್ರ Son, ಮಧುಕ, Ton, 
ಪಿಚ್ಚಟಿ Hla., Nr., Si 334; My.; Té.). 

ತೆವರಾಜ tavardja. A sort of sugar prepared from yavdsa. 
(Si. 311; Bp. 60, 45). 

ತವರು tavaru.= 385, ete. 2, the house of a 
woman’s own people itself (My.; see Prv. s. 
ತಾಯಿ). == ತವರ Hos. = ತವರುಮನೆ. ಎಮ್ಮೆ ಗಿಮ್ಮೆ ತನ್ನ 3 AGS 
ತವರ ಮನೆಗೆ Soy ಗ್ವೀಯಾ? ನನಗಿಕ್ಕಿ (ಯಾ? ಕೆಟ್ಟ ವರಿಗೂ" ಅಟ್‌ದವ 
ರಿಗೂ ಗೊಟ್ಟಕೆಲ್‌ use ಮನೆ co See Pe 8. ನೆರಮನೆ, 
ಮಚ್ಚಿಗೆನೀರು. ತವರುಮನೆ. = ತವರ್ಮನೆ. (Si. 184 My.). See 
Pv. 8. ತಾಯಿ. - ತವರೂರು. -ಊರು, = ತಮರೂರ್‌. (My.). 

ತವರು tavaru.=3NT. (ತ್ರಪು ನದೀವರ, ಪಿಚ್ಚಟ್ಟೆ ಪಂಗಡ; B. 4, 
141). ತವರಿನದು (ತ್ರಾಪುಷ ಈ). 

ತವಲೂಯ tavalaya.  ತವಲಾಯಿ. (Tbh. of Sav). The 
betel leaf; the roll of this leaf with betel nut, spices 
and lime (ವೀಳಯ Bhn. 17). 

ತವಲೂ೦ಖ tavalayi. = ತವಲಾಯ. (Bh. 1, 12, 16; Ram. 1, 13, 
9). 


ತವಸ tavasa. = ದವಸ, q. ೪. (ಹಾಸ್ಯ ಯವಸ Mr. 111). 
ತವಸಿ tavasi= ತಪಸಿ, ete. Tbh. of ತಪಸ್ವಿ (Smd. 368; ಯಮಿ 
Sm. 109). 2, N. of a tree (ವೈಕ್ಸಚಭೇೇದ 109). —— SHA 


ಮರ. ತಪಸಿಗಿಡ, (ಪ್ರಕೀಂರ್ಯ, FORTS, etc, Nr.). 

ತವಳಿಸು tavalisu. (fr. 331). To destroy, to cause 
to droop or fade (Cpr, 5, 132). 

ತವಾ೦ಶ tavayi. A fine; a blow, as in trade(Mhr., H. ತನಾ 
©); misfortune, peril, great trouble (Br.; My.). 


savor, (ಇನ್ನ ಸೋತ Mr. 192; ತವಂಗ | 


: «51, 48; 55, 8; Bh. 3, 19, 48; B. 5, 40. 161. 162. 185. 

x sa G. 415) a ei ತವಿಸು tavisu. To cause to decrease or to be 
. ತವು tavaku, = ತವಳ (B. 5, 44) diminished; to make an end of; to destroy; 
we ss e ° 5 ° 


to remove (go Smd. Dh.). See Cpr. 7,25; Abh. 
P. 7, 60; 18, 129; Bp. 25, 16; 58, 10; 56, 56; Ram. 8, 8, 
21; 5,9, 13; Rav. 8,116; J. 15,47; 17,1; 18,39; 19,35; 
28, 5. 

ತವಿಸು tavisu.= ತಪಿಸು. (My.). 

ತವು ೬೩೪.1. (= ತವಂಕು). To decrease, to be 
diminished; to waste away; to come to an 
end; to perish (go 8md. Dh.; Cpr. 8, 82; T. ತವ 
@o, to diminish, etc.; ತವಲ್‌, want; ತಬು, to perish; see ತ 
Mod, ತಗ್ಗು 1, ete., ತನೆ 1, ತಖಿಲ್‌, ಸವೆ. 2, to diminish; 
to destroy. ತಪ್ಪಂ, ತಪ್ಪಪಂ, ತಪ್ಪರ್‌ (Smd. 284. 286). 
ತಪ್ಪಂ ತನ್ನೊಳ್‌ ಕಿಡುಗುಟ್ಟಿ ತಪ್ಪುವಮ್ಬುಗಳನಂ (286. 287, 0.1. 
-ಮುಗಳ ರವಂ). ತವು ತನು. rep. ತವು ತಪ್ಪುದು (Abh. P. 13, 
53). 

ತವು tavu.2. Decrease, etc., destruction, ruin; 
drooping, depressed or humbled state (ಯ 
ನೊ; moar Ct. II, 104). — HBS. -ತಲೆ. A drooping head: 
drooping or waning state (Grj. 7, 35). == ತನುದಲೆಗಾಣಿಸು. 
-zಾಚಿಸು. To cause to show a drooping head (Riv. 6 
after 11). 

ತವುಗೆ tavugée. Fಗೆ. Decrease, end (Cpr. 4, 85; 
8, 69). 

ತವುಂಕು tavunku, (= ತವು1). ತವುಂಕಲೆ (ಕ್ಷಯ Sm. 64). 
ತವುಂಕಳೆ or FOSS (Smd. 189). 

ತವುಟು tavutu, = ತವಟು, etc. (My.). 


ತವುಟೆ tavute. (= sors i — ತವುಟಿನಿಡ. The gooseberry 


bush of the Nilagiri, the red myrtle, Rhodomyrtus 
tomentosa (T. ತವಿಟ್ಛು-ಜ್ಞೆಡಿ). 


ತವುಡಂಗಿ tavudahgi, (= ವುಡಂn). N. of a plant 


oe Mr. 134). 

ತವುಡು tavudu, = ತವಡು. (My.; ಶಮಿ, 4382, Si. 306). See 
Bp. 28, 6; 60, 45; Prv. s. ಗಪುಡಿ. 

ತವುರು tavuru, = $8, etc.  ತವುರುಮನೆ. = 
(My.). — ತವುರೂರು. = ತವರೂರು. (My.). 

ತವುಳಿತ tavulita. One of the feats in fighting 
(Abh. P. 13, after 54; of. ತವಳಿಸು?ಿ). 

338 tavé,1, (= ಪ). To decrease, to wane (Cpr. 
3,41; 8,11). 2, to be insufficient: to be not 
satisfied by or content with (Cpr. 3, 49). 

ತವೆ tavé. 2 Abundantly, greatly, wholly, 
completely, exceedingly, further, fitly, etc. 
(ಪದಪೂರಣಾರ್ಥಂ 0೬.1, 19; 11, 34; ₹, ತವ; TS. ತದ್ದೆ, much, 
exceedingly; T. 37%, fitness; greatness; see ge), 31). See 


ತವರ್ಮನೆ. 


ತವೆ 


Smd. 267; Cpr. 8, 82; Abh. P. 9, 65; Bp. 5, 29; 9, 15; 21, 
39; 22, 9. 56; 24, 39; 38, 9; 46, 6; Sm. 18. 19. 63; Kk. 
30. 32; Rév. 2, 37; 5, 119; 6, 9; 12, 12; 13, 64. 91; J. 8, 
40; 17, 1; 22,5; 28, 5. 

3S tavé. = 32. A metal lid of cooking pots (My.; Mhr., 
H. ತವಾ, a griddle). 

ತಪ್ಪ tashta. Made thin, pared. 

ತಪ್ಪಿ tashti. Tbh. of ತಪ್ಪ. (Bp. 51, 49). 

ತಪ್ಪ tashtri. = ತೃಷ್ನೃ, q. v 

Sw tas. An adverbial termination with an ablative 
meaning, 6. 9. in ಅಧರತಸ್‌, ಪ್ರಾನ್ಹತಸ್‌್‌, ete, 

ತಸಕ್‌ ೬೩68. ತಸಕು, = ors, etc. — ತಸಕು ತಸಕು. rep. 
(My.). 

ತಸಕಲು tasakalu. = ತಸಕು, ತಸ್ಕಲು. Cheating, deceiving, 
trickery (My.; ef. 34, ಸ್ವರ and ಸಯ 

ತಸಕು tasaku. = etree ete. (My.; Té. ತಸುಕು). 


ತಸಕ್ಕನೆ tasakkané, = ಡೊಸಕ್ಕನೆ, ote. With the sound 
of ತಸಕ್‌ (My.). 

ತಸದೀಕು tasadiku. = FA ew. 
ment to a pagoda, a mosque, etc. as consolidated allow- 
ance in lieu of assumed lands (My.; Br.; H. tasaduq). 

ತಸಬೀರ tasabira. = ತಸಬೀರು, FA,eo% (B. 5, 207). 

ತಸಬೀರು tasabiru. = ತಸಬೀರ. (My.). 

ತಸ್ಕರ taskara. 
ಕಳ್ಳ 107); anything bad or contemptible; theft (ಕಳವ 118; 
My.). 

ತಸ್ಕರೆ taskaré. A female thief (J. 5, 61). 

ತಸ್ಕಲು taskalu. = ತಸಕಲು, ete. (My.). 

ತಿ tasti Extension, stretch. See ©ಿ-. 

BA eo tastiku. = ತಸದೀಕು. (My.; Br.). 

ತಸ್ಸು tastu. A metal vessel to hold water; an ewer (8. 
Mhr.; Mhr., H.). 

ತಸ್ಸೀರಿ tasbir. = ತಸಬಿರೆ, etc. A picture (My.; Mhr., H, ತಸ 
ಬೀರ). 

ತಹ taha. 1 Participle relative present of 35. 
ತಹುದು (Bp. 43, 60). ತಹೆಂ (8, 42; 14,10; 59, 16; Bh.1, 
14, 27. ಅಯ್ತಹ (J. 29, 11). ನಡೆ ತಹ (Raghe. 17, 64). 

ತಹ taha. 2. (= ತಡ 8). — ತಹ ತಹ. rep. Agitation, anxiety; 
distress; eagerness (My.; Si. 71; Te. ತಹತಹೆ). 

8% taha. Peace; agreement of opinion (My.; B. 5, 193; 
Mhr., H.).— szಹನಾಮೆ. A written treaty (My.; B. 5, 7; 
Mhr., H.). 

ತಹಕೇಕು tahakiku. 

SMOeo tahariru. 
superintendents of public works (Br., H. tahrir; R.). 

ತಹೆಸೀಲ tahastlu. = sz ಸೀಲು. Collection of the revenue 
(My.; Mhr., H. ತಹತೀೀಲ, -ಸಿೀೀಲ). 

ತಹೆಸೀಲುದಾರ tahastlu-dara. = ತಾಸೀಲುಹಾರ. A native col- 
lector of the revenue (Mhr.), a Tahsildar, a native col- 
lector, the head of a talook (My.). 

$4 tahi Union, company (ಜೊತ್ತು Ct. II, 90, 0. r. 
ತಹೆ; ef. Bro), 

ತಹಿಕಾಖಿ tahi-kara, A companion (Bp. 31, 11). 


S¥* tal.1. To join (v.;), to be intertwined 


A fixed sum paid by govern- 


Correct, true (My.; Br., H. Ses), 


Percentage or allowance made to 


A thief, a robber (ನಿಶಾಚರ, ಕಳ್ಳ Nn. 23; ಕ್ರೂರ, | 


7102 ತಳ 


or yoked (#28 Ct. 1,35), to come into close 


connection; to get within (ಪೊರ್ಮಗೆ ಆಗು ನ. 
68. 266 ೮m; ಕೂಡು 218. 367 Cm; cf. SoH, ತಳೆ 18, 
ತಾಳ್‌); to come to close quarters;—to present 
one’s self to view, to appear. P. p. ತಳ್ತು. See 
Smd. 216; Ch. v.179; Abh. P. 10, 232; 13, 59. 68; Riv. 
2, 88; 6, 9. 28; 8, 102; 9, 22.28.27; 13, 43. 62. 65. 70. 
75. 88. 89; V. 3, 72; Sév. 1, 74. 

ತಳ್‌ tal, 2. = ತಡೆ1, etc. — 340 0%% To obstruct, to 
impede, to hinder; to oppose; to beat against; to repel; 
to put into shade (ಪ್ರತಿಹತ Smd. Dh.; ಇದಿ'ಸುನೂಂಕು, ತಡ 
8, ತಡಮ್ಫೊಯ್ಸ್‌, ತೊಡರ್‌, Stores, ete, ಪ್ರತಿಹತ Ss; 
ep. 2, 36. 5 5, 20; 6,70. 73; Abh.P.2,10; 12, 92; 
18, 18; 14, 150). 


| ತಳ tala. 1, = 833, etc. See ತತ್ತಳ. — ತಳೆಮಳ. dupl. 
Agitation, alarm, fear, amazement (ಬೆಲಿಗಾಗುಹಂ Smd. II; 
ಚೆಅಗಾದುದು Cr. I, 8, 0.r. ತಳವಳ; FOO, ತಳವೆಳಗು, ಬಹ್ಕುಡಿ, 
ಬೆಗಡು, MHF, ಮಲ್ಲಿ, ಬಿಗುಜ್‌, ಬೆಪ್ಪಳೆ serv Sm. 49%; Mar. 
ತಳತಳ, ತಳಮಳ, ತಾರಮ್ಬುಳ, I restlessness through 
pain; anxious eagerness; etc.). = ತಳಮಳಗು. = ತಳಮಳ. 
(ಬೆಜಿಗಾಗುಹಂ Smd. 11). — ತಳಮಳಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. To get 
agitated, ete. (My.)e = ತಳವಳ, = ತಳಮಳ, 4.೪. (ಬೆಜಿಗಾಗು 
ಹ Kk. 80). — ತಳವಳಿಸು. To get agitated, alarmed, ete. 
(J. 11, 12). = ತಳವೆಳಗು. = ತಳಮಳಗು. (Ord ರಃ. IL, 96; 
ನಿಬ್ಬೆಜಿಗು Ss. WHY, WHS, BY, ete., WON, ಭಾನಂ 
Kk. 42; ತಳಮಳ, etc. Sm. 49). dea en Base 57 Grj. 4, 
129; Ram. 6, 10, 26; Rav. 13, after 101; Sav. 4, 114. 

ತಳ tala. 2, = ಚಳ, ete, ತಟ್‌, 01, B¥2,— ತಳ ತಳನೆ. 
With a briskly bubbling noise in boiling (My.)» — 
ತಳ ಪಳ. = ಚಳ ಪಳ. (My.). ತಳ ಪಳನೆ. = ತಳ ತಳನೆ. (Rim. 
5, 8, 58; J. 11, 31. 37). 

ತಳ tala. 3, = ತಲೆ, ete.  ತಳಕೆಳಳು. ಎ ತಲೆಕೆಳಕು. (ವ್ಯತ್ಯಾಸ, 
ವಿಪರ್ಯಾಸ, ವ್ಯತ್ಯಯ, ವಿಪರ್ಯಯ, ಕ್ರಮ ತಪ್ಪುವಿಕೆ Si 398; 
My.) <= ತಳಕೌೆಳಗೆ = ತಳಕೆಳಕು. (My.). 

ತಳ tala. 4. = ಚಳ 1, ತಳತ್ಯ ತಬಂ. (Mr. ತಳಪಣೇಂ, 
to shine; M. S¥%2, to glitter; cf. ತಿಳಿ 1). ತಳಗುಟ್ಟು. 
-ಕುಟ್ಟು. = ತಳತಳಗುಟ್ಟು. My.) — ತಳ ತಳ. rep. Bright 
ness, ve glitter; sunrise (ಉದಯ Gt. 1, 23; TS. ತಳ 
ತಳ್ಳೆ ತೆಲತೆಲೆ; Mhr. BWYWs, clearly, brightly). — ತಳತಳಗು 
3. -ಈುಟ್ಟು. = ತಳತಳಿಸು. (My). — ತಳತಳನೆ = ತಟಿತಬಿನೆ 
(Sma. I). cee flashingly, brightly (Bp. 53, 535 
Sav. 2, 114; My.) = ತಳತಳಾಯಿಸು. = ತಳತಳಿಸು. (My.)-— 
ತಳತಳಿಸು. To glitter, to flash, to shine (My.). ಎಳೆವಾ 
ಟ್‌ಂಯ ಸುಬಿ'ಯೆಲೆಂಯ ತಳತಳಿಪ ಮೇಲ್ಲಟ್ಟು (Cpr. 7, after 92). 
See Grj. 4, 36; Bp. 3,11; 4, 38; . 38; 12, 14; 18, 86; 
27,77; 34,5; 44, 20; 45, 54; 51, 33; 56, 41; Sm. 69; 
Sav. 1, after 81; J.11, 10; 19, 21; B. 5,37 — ತಳದಳಿಸು. = 
ತಳತಳಿಸು, (Cpr. 1, 138; 7, 141; Abh. P. 9, 79). 

ತಳ tala. 1.= 303. One of the tatsamas (Smd. 384; Kk. 
95; Sm. 77; cf. 30). The bottom, etc.; the hand kc 
Kk. 32; Sm. 70; oo Sm. 113; s7or Sm. 84; ಕೆಳಗು Sm. 
113; Smd. 348. 349 Cm; My.; Mbr.). ನೀಡಿದ ಬೆರಳ ತಳಂ 
(ಪಾಣಿ); ಬೆರಳುಂ ತಳಮುಂ ಚಿರಸಿದಡೆ ಪ್ರತಲ ಐನ್ಬುದು, ಅದನೆ ತಳ 
ವುಮ್‌ ಎಮ್ಬುದು (HIA.). ಮೆಲ್ಲಿದುವನ್ನೆ ಕಾಲ ತಳಮುಂ ಕಡುನೆಟ್ಟಿ 
ದುವಪ್ಪ ಹಸ್ತ ಮುಖಂ (Smd. 117). = ಬಿಟ್ಟು ಬಜ್ಜಿ ನ 
(Prv. ). 


See Cpr. 7, 71. 100; B. 3, 96; hy 55. 106. 120. 
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151. — ತಳಗಡೆಕಾಲು. -ಕಡೆ-. = ತಳಹಲ್ಲು. (My.). — ತಳತನ್ರ. 
The army under the hand,i.e. command, (of a person, 
Bh. 4, 11,54; 7, 7, 56; 7, 15,49; J. 7, 22; 20sum.; 27, 
9). —— ತಳಪಟ. A plain, a wild, a waste (WS Bhn. 29; 
Ram. 8, 8, 14; Mhr. ತಳವಟಿ). — ತಳವಾಗು. -ಆಗು. To go to 
the bottom, to sink, to decrease (Bh. 10, 6, 30). = ತಳ 
ಹಗ್ಗ. (Smad. 386; Kk. 98). A lower rope; a rope that 


ತಳಿಗೆ 


ಚೆಳವಾರನ್‌, ಅಯ್‌! (ನಸ. 97). ಎಳ್ಳು ಗಾಣಿಗ ಬಲ್ಲ, ಸುಳ್ಳು ಸಿಮ್ಬಿಗ 
ಬಲ್ಲ, ಕಳ್ಳರನು ಬಲ್ಲ ತಳವಾರ; ಬಣಜಿಗನೆಲ್ಲವನು ಬಲ್ಲ (8p.). ಕುಳ 
ವಾರು ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ತಳವಾರ ಏನು ಮಾಡ್ಕಾನು?- ಗ್ರಾಮಶಾಸ್ತಿಗೆ 
ತಳವಾರ ತಲೇ woes ಕೊಣ್ಣ. - ತಳವಾರನಿಗೆ ಪಟ್ಕಾ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಹ್ರು 
ಳವಾರು ಹೋಡದೀತೋೊ? (Prvs.). See Bp. 53,48; J. 8, 22; B. 
8, 22; ಇರುಳು-. — ತಳವಾರನ we. A climbing herb with 
fleshy stem and leaves, Vitis setosa Wall. (Z.). 


touches the bottom. — S¥x#eo2. The lowest step of a ತಳು talavu, = ತಡ 1, ete. (Bp. 32, 24; 57, 34). 


ladder (B. 4, 150; My.). — ತಳಾಯ್‌ಸು. -ಆಜ್‌ಸು. To dry 
what is at the bottom, as grain, ete, (My.); to give re- 
creation to the sole (of one’s feet) after much walking 
(My.). 


ತಳಹದಿ talal-hadi, = om. The foundation of a building 


(My.). 


ತಳಹು talahu. = ತಡೆವೆ1, etc. (Bh. 8, 8, 52). 


ತಳ tala, 2. Tbh, of Re. (My.). Seo o%-, VA. ತಳಾದಿ taladi, = ತಳಹದಿ. (My.). 


ತಳಕ್‌ talak,= Seed. (My.). 


ತಳಕು talaku.1.= ತಕ್ಕ 2, etc. ತಳಕು ಹಾಕು. To tie two 
beasts together (B. 5, 24). 


ತಭಾಮೆಳ talal-Aamala. An &mala fruit in the hand (ಕರ 


ದೊಳ್‌ SIP Or PIS CHO, ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಧರಿಸಿರ್ದ ನೆಲ್ಲಿಯ ಕಾಯಿ 
Nu. 166). 2, innate; reality (ನಿಜ ನಿಜವಾದುದು 166). 3, 
pure; purity (ANF 166). 


ತಳಕು talaku, 2. = ತಳುಕು 2, ತಳ್ಳುಂ, (ತೊಳಸು2). Shine, | ತಳಾರ talara, = ತಳವಾರ, ete. (Abh. P. 15, after 39, origi- 


glitter, lustre, flash (My.; Té. ತಳುಕು). 2, coque- 


nally S700; Grj. 5, 7; V. 6, 37). 


try, dandyism (= ಜಲವು My.). ತಳಿ tali.1. To spread by scattering, to strew; 


ತಳಕ್ಕನೆ talakkané, (= oಕ್ಕಫೆ). Flashingly, bright- 
ly, etc. (Bp. 42, 30; My.; 78. ತಳುಳ್ವನೆ). 

ತಳತ್‌ ೬೩1೩, ಎ ತಳ 4.  ತಳತ್ತಳಿಸು. ಎ ತಳತಳಿಸು. (Riv. 13, 
72). 

ತಳದು taladu.= 38m. P.p. of 381. 

ತಳಪ talapa.= ತಳಪು ತಳುಪು, Splendour, lustre, 
shine;—a dye to embellish or colour the hair 
(ಪೊಗರ್‌, ಮಸೆ, ete., Id 88; ಮಸೆ Kk. 54. 66; ನರೆಗೆ ಇಡುವ 
ಕಪ್ಪು Gt. I, 68; T. 3%, plaster; sandal paste; a topical 


liniment; cf. ತಳ್ಳು1 & 2). Cf. BOR? | 


—to sprinkle (Sees Sma. Dh.; Sm. 118; My.; MT. 
3%; Tu. ತಲಿ; cf. ಚಳಿ], BF, PAL). ip. ps. ತಳಿ, ತಳಿದು. ಅವಿ 
ರಳಮಾಗಿ ತಳಿದ ಹುಂಕುಮುಜಲದ ಚಳೆಯೆಂ (Cpr. 7, after 92). 
ಗೊಬ್ಬುರಮಂ ತಳಿದು (Riv. 11, 68), ನೀರ ತಳಿದುದು (ಹಳೆಯ 
Bhn. 60). See Cpr. 2, 70; 5, after 19; 6, after 97; 7, 130; 
Grj. 2, 89; Bp. 3,32; 4, 40; 39, 5; 46,65; 49,29; 50, 79; 
59, 54; 60, 8; Riv. 8,5; J. 3, 27% ನೀರ್ದಳಿ ಸೇಸೆದಲಿ. 
2, to be scattered about (Bh. 6, 8, 13). — ತಳಿ ತಳಿ. 
rep. Sees. 3¥ 2, 


ತಳಿ tali,2. P. p. of $@1, in ತಳಿ ತಳಿದು (Bp. 22, 42; 


50, 30). 


ತಳಪು talapu.=2%x. Splendour (73 Kk. 25, 0.7. | ತಳ tali.3.(= 82, ete.). Scattering; sprinkling. 


ತೊಳಪು; My.). 

ತಳರ್‌ talar.1. To move (v.i.); to tremble, to 
totter ; —to move on or forward; to start off, | 
to set out; to depart (wed Smd, Dh.; ಪೋಪುದು 
Gt. 1, 36). ತಳರ್ಹಂ (Smd. 55. 73). See Cpr. 2, after 39; 
8, after 50; Abh. P. 8, after 67; Grj. 4, 115; Riv. 5, 133; | 
6, 12; 6, after 132; 8,97. 98. 124; 9, 30; 10, after 31; 
13, after 71 & 77. 

sಳೆರ್‌ talar. 2. Moving: trembling, tottering. 
— ತಳರಡಿ. -ಟಡಿ. A trembling, ete. step (Cpr. 4,2; Abh. P. | 


— S900. Dice or chess-men that are thrown about 
(Bh. 2, 13, 50). 


ತಳಿ tali. 4. (= 321, ete.). A fence (Bh. 3, 18, 26. 28. 


31); a place of refuge, an asylum, a covert; 
a choultry for travellers; the building ap- 
pointed for the distribution of food to 
Brahmanas, etc. (Ag Smd. Dh.; Smd. I; Kk. 85, 
0.1. ಚತ್ರ; T., M.), ತಳಿಯ Bots, ಇದಿರೊಳ್‌ Heads (Sma. 
I), — ತಳಿಗೋಣ್ಣೆ. -ಕೋಣ್ಣೆ. (Sma. 386; Kk. 99). A fort 
with a choultry, ete. 


8,140).——-dvard. A trembling, tottering walk (Abh. | 3@ tali.5. A race, a family (Sos Sm. 118); a 


P. 3, 126; T.). — ತಳನು೯ಡಿ. A trembling voice (Rsv. 6, 
33). 


ತಳರ್ಟು talaréu. To go away from a place, to ತಳಿ tali. 6. (= ಕಳೆ). 


start, to depart (ಸ್ಥಾನಾಪಗಮನ Smd. Dh.; Abh.P. 
11, 9). 
ತಳೆಲ್‌ talal. (= 396). To bud, to sprout, to shoot 


(ಶಾಖಾಮುಖ Smd. Dh.; T®. ತರು, to bloom, to thrive). 
See ಐಲೆ.. 


ತಳವೆರ talavara, = ತಳವಾರ, etc, (Ram. 5, 8,52). | 
ತಳವಾರ tala-vira, = ತಲಾರಿ, ತಳವರ, ತಳಾರ. Tbh. of ಸ್ಸಲವಾರ, 


A watchman, a beadle (C., who in My. generally is a 
bésta, occasionally a hdléya), ಎಲ್ಲರೆಂ ಬಾಧಿಪಾ ತಳವಾರಂ 


stock or breed (My.; Mhr. ಥಳ). — ತಳಿದನ. Cattle of 
a good breed (My.). 

To shoot, to sprout, to 
put forth leaves, etc. (M. 30%; 7. 30, ಖ. ತಲ್‌, 


a shoot, a green twig with leaves, cf. ತಟೌ; see T. s, 
Sod 5). P.p. ತಳಿತು. See Bp. 38,39; 47, 66; Bh. 1, 


5, 8; 7, 24,475 J. 3, 25; 8,5. 2, to unfold (v.i.); to 
present one’s self to view, to appear (Pri. 3, 
4; Bh. 1, 16, 15; 8, 28, 86; J. 24, 72), 


| ತಳಿ 1೩1. = 891. ನೀರು ತಳಿಯಿತು (My,). 
SR taligd. (Smd. 40). = ತಿಗೆ A metal plate turned up 


ತಳಿರ್‌ 


at the rim (My.; M.; T. ತಳಿಗೈೈ; 76. ತಳಿಗೆ, ತಳಿಯೆ, ತಳಿಹೆ; 
ಅಮತ್ರ, ಭಾಜನ, ಪಾತ್ರ, ಸ್ಲಾಲ ॥18.; ಅಮತ್ರ, ಭಾಜನ, ಪಾ ತ್ರ, ಭಾಣ್ಣಿ 
NIE’; Wr. Wiles SL 451; cf. Sk. ane, ARO which in Mhr. 
appear as ಥಾಲ್ಲೀ Hove, Poe; Sk. SO ve, a certain vessel; 
see Sd© 1; M. 3°03, an earthen wash-hand basin). ಹಿರಿಯ 
ತಳಿಗೆ (ಸ್ಪಾ ಲ Nr). ತಳಿಗೆ ಚಮ್ಬು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಮಳಿಗೇ ಬಾಗಲು 
ಮುಚ್ಚದ ನಾಗೆ (Prv.). See Bh 2,13, 7. 11; B. 3, 94; ಪೊನ್ನ 
en, ಹೊನ್ನ ಳಿಗೆ 


ತಳಿರ್‌ i 1. To shoot, to sprout, to put forth 
leaves (ಪಲ್ಲವೋತ್ತತ್ತಿ Smd. Dh; T., M; 76. ತಲಿರ್ಚು). 
P. p. SYS" (Smd. 115. 286; Sav. 2, after 42). ತಳಿರ್ತುದು 
(Smd. 187; ತಳಿರಿಡಿದುದು Kk. 20; Sm. 21). Once P. p. ತಳಿ 
Bor: ನವಚೂತಂ ತಳಿರ್ದನ್ನ Bo ತಳಿರ್ಗುಮೇ AD ಧ್ರ ಚೈತ್ರ 
ದೊಳ್‌? (Inv. 1, 13). 


ತಳಿರ್‌ talir. 2. (Smd. 58). = ತರು. A young shoot, 
a sprout, a new leaf or new leaves (ಪ್ರವಾಲ, 
ಪಲ್ಲವ Nn. 7; T., M., Tu; 78. Od). ತಳಿರ್ಗಳ್‌ (Smd. 52). 
wen ಸದ ತಳಿರ್‌ (162). SYS (155). 

SOs, ನೊನ್ನು (39). See Cpr. 1, after 101; 2, 86; Bp. 22, 

23 Sky. 1, 51; J. 3, 11.17. 32; 30, 45 ಅಸುಗೆದಳಿರ್‌, ಬಳೆ 
ಸೆನ್‌, ಜೆನ್‌- ಪನ್‌-, ಪೂ- ಪೊಸ-. — ತಳಿರಡಿ. -ಅಡಿ. An elegant 
foot (©. Bp. 10, 24; J. 6,27). — ತಳಿರಮ್ಬು. -ಅಮ್ಬು. A young 
shoot used as an arrow (V. 5, after 14). == ತಳಿರಿಡಿ. -ಇಡಿ. 
To shoot, ete. (3ರ Kk. 20; Sm. 21); young leaves to a- 
bound or to be attached in numbers (J. 8, 17). — ತಳಿರುಡೆ. 
-ಉಡೆ. = ತಳಿರ್ವಟ್ಟೆ. (Biv. 3,6. 9). — ತಳಿರುಯ್ಯಲ್‌. -ಉಯ್ಯಲ್‌. 
(Smad. 152). A ಹ of young shoots (Cpr. 8, 49). = ತಳಿ 
AAP SO. -ಕೊಮ್ಬು. A branch with young leaves (Cpr. Ye 
after 93; J. 5, 15). — ತಳಿಜೋೊಮ್ಹ. A bunch of new leaves 
(V. 4, 25). = ತಳಿರ್ದುಟ, -ತುಟ. A bud-like lip (Riv. 7, 102). 
mm ತಳಿರ್ದುಟಿಗು. -ತುಜಿಗು. Young leaves to abound (J. 29, 
45). — ತಳಿರ್ಡೊಂಗಲ್‌. -ತೊಂಗಲ್‌. = ತಳಿರ್ಜೊಮ್ತ. (Cpr. 1, 125; 
7, 109). — ತಳಿರ್ದೋರಣ, -ತೋರಣ. (Smd. 54. 385; Kk. 97). 
A festoon of young leaves (Cpr. 4, 42; J. 8, 8). ತಳಿರ್ಪಟಿ. 
An umbrella (made of leaves, ಸತ್ತಿಗೆ Bhn. 32). — ತಳಿರ್ಬಿ 
@. To put forth shoots, etc. (Rév. 2, 37). — ತಳಿರ್ವಟ್ಟೆ. 
“ಬಟ್ಟೆ. Cloth made of foliage (R8v. 8, after 5; 12, 69)e = 
ತಳಿರ್ವಣ್ಣ. -u್ಣ. The reddish colour of young leaves 
(Right, 17, 65). — ತಳಿರ್ವನ್ನರ. -ಪನ್ಹರ. A shed made of 
young leaves (RSv. 1, after 185). — ತಳಿರ್ವಸೆ. -ಪಸೆ. A bed 
of young leaves (J. 30, 19. 36). = ತಳಿರ್ನಾಸು. -ಪಾಸು. = 
ತಳಿರ್ವಸೆ. ತಳಿರ್ವಾಸಿಸಿನ್ನೆ ಸೆಚ್ಜಿಗೆ ಬಂ ತಕ್ಕೆ ಸೊಣ್ಣು ಹೋದರ್‌ ವಿರ 
ಹಾಕುಲೆಯಂ? (Smd. 138). - = ತಳಿವೇಣೆಟಸು. ೌಷೋಲ್‌ಸ ಸು. To 
cause to be laden with young leaves (Cpr. 6, 62. 96). — 
ತಳಿರ್ಮೋೊಲಕೆ, -ಪೊಜ್‌. A load or burden of new leaves (Cpr. 
7, 93). 

ತಳಿರು ru, = ತಳರ2. (ಪಲ್ಲವ, ಕಿಸಲಯಔ.; Si. 123; C.). 
ತಳಿರುಗಳ್‌ (Bp. 5, 20).  ತಳಿರುಡದೋರಣ. = ತಳಿರ್ದೋರಣ. (Si. 
112). 

ತಳಿರ್ಚು taliréu. To cause to sprout (Cpr. 7, 73). 

SAD talisu.1,= ತೊಳಸು1. To pound, to beat; 


to deprive rice of its bran by pounding (B. 
1,28; 2,81; 5, 186). 


SAD talisu.2, To Sprinkle (My.). 
to sprinkle (My), 


2, to cause | 


DAE weds ಕಿಮುಟ್ಲ್‌ದ | 
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ತಳ್ಳಂಕ 


ತಳು alu. (Smd. 59). = ತಡಔ1, ete. 
ಕ್ರಿಯ Mr. 242). 

ತಳುಕು taluku. 1, = 2333. To stroke (Bh. 3, 7, 83). 

ತಳುಕು taluku, 2, = ತಳಕು 2, ete. (Bh. 2, 2, 78; My.; 
Tene. 

ತಳುಗು talugu.= $oA01, ತಡವು1, ete. To stop Gv. i), 
etc. My.). 

ತಳುಪು talupu. = ತಳಸ ete. (My.). 

ತಳುವು taluvu. 1. = 2231, etc. To stop (v.i), to 
delay, to be slow, etc. (Bp. 11, 39; 18, 55; 42, 28; 
47, 40; 61, 28; J. 11, 28; 19, 25; 30,31). 2, to be mo- 
tionless, benumbed or bewildered. ತಳವಿದುಡು 
(ವ್ಯಸ್ತ, SH reo, ಆಸುಲ Nr). 

ತಳುವು taluvu, 2.= 331, cte. Stop, delay (My; 
T6. ತಲವು). See Bp. 3,37; 17,4; 28, 14; 37,41; 42, 35; 
44, 69; 47, 9. 21; 24, 10. 

ತಳೆ talé. 1. (md. 1. To hold; to bear; to carry; 
to support, to sustain; to put on one’s self, 
as Clothes, etc.; to obtain, to receive, to get; 
to take; to assume, to take to one’s self; etc. 
(ಧಾರಣ Smd. Dh.; Sm. 114; ಥರಿಸು Smd. 23. 171. 348; cf. 
ತಳ್‌ 1, ತಾಳ್‌ 1; T. ತಳ್ಳಿ, ಹ. 3%, to fetter), ಪಸಾಯದ ಅಚ್ಚ 
ಮುತ್ತಿನ ಪೊಸ ಪಚ್ಚೆ ಯಂ ತಳೆದ ಮೋಲ್‌ ಅದಿರ್ಮೂತ್ತೆ ಮುಗುಳ್ಳು 
(Cpr. 7, 41). See Smd. 23. 99. 100. 171. 247. 845. 848. 
368; Cpr. 1, 77. 110; 2, 18. 66. 73; Riv. 4,117; 6, after 
11, thrice; 8, 117. 119; 9, 7; 12, 12; 13, 70; 13, after 95; 
J. 8, 6; 8,2; 28,28; 29, 26; Bp. 39, 10; 59, 54; 60,8; ® 
ಲರ್ದಳೆ, ಕೊಂಜೆವೆಟ್ಟ ನ್ನ ಳೆ, WIAA (PBS, HO, ಸಾಲ್ಲಳೆ, eto. 

ತಳೆ talé. 2. A tie, a tether or halter; “Fetters 
(J. 2, 5; M.; T. ತಪ್ಪಿ; of. ತಳ್ಳಿ 2೫). ಪತುವಿನ ತಳೆ (md. I 

ತಳ್ಳು talku. 1 To smear or anoint the body 
with an unguent (ಅನುಲೇಪನ Sma. Dh.; T. ತಳುಕು, 
to glitter). 

ತಳ್ಳು talku. 2. The state of being anointed 
(ಅನುಲೇಪನಭಾವ Smd. Dh.; see 3¥x);_elitter, lustre 
(= SP 2, tc, J. 3, 3; My.). 

ತಳ್ಳ talpa. (ತಬ್ಬಿ). = ತಲ್ಬ. See ತೆಪ್ಪ 2; Cpr. 8, 78. 

ತಳ್ಳಡಿ tal-padi, = ತಳ್ಳುಪಡಿ s, ತಳ್ಳು2. (My.). 

ತಳ್ಗು, talvu. 1, = 3231, etc. To allow time to 
pass away, to delay, to wait, to linger (=e 
es Smd. Dh). See Riv. 5, after 23; 6, after 182; 12, 
13; 13, 101. 102; V. 14, 52. 

ತಳ್ಳು talvu. 9, = 331, etc. Delay (Riv. 18, 45). 


ತಳ್ಳಿ talla, = ತಲೆ, ete, = ತಳ EST. ಎ ತಲೆಕೆಳಕು. (Si. 412). 


ತಳುವ ಮೂಾಟ್ಟಿಂ (ಜಡ 


ಳ 
ತಳೆ o8 tallanka. Embarrassment, fear, etc. (AB 
ಮಿಡಿ, ಕಾತಳ ಔಣ. 50; ಸಿಡಿಮಿಡಿ Kk. 67; ತಡಮ್ಸಡ Ct. 11, 21; 
AY, ತಲ್ಲಣ, ಭೀತಿ Bhn. 49; Ram. 5, 8, 71; Sav. 2, after 2; 
J. 23, 10; Té. ತನಕು, SOD, to sink, fail; to tremble). — 
ತಳ್ಳಂಕಗೊಳಿಸು. -ೊಳಿಸು. To perplex, eto. (ತಡ ಮಾಡು Smd. 
II). — ತಳ್ಳಂಕಗೊಳ್‌, -Bೊಳ್‌, To become alarmed, etc. 


(Ram. 3, 6, 7). — ತಳ್ಳಂಕಂಗೊಳ್‌, -೦-ಕೊಳ್‌. = ತಳ್ಳಂಕಗೊಳ್‌. 
(R8v. 5, after 55). 


cal 


& 


A 
io 
J) 
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ತಳ್ಳಿ 105 ತಾಗು 
ತಳ್ಲಿ, talli, 1 Connexion; association, company T., M. ತಾಲ್‌, ತಾಯಿ; 7. gots, S92, lowliness; poverty; 
a see ತಾಟ್‌ 4). 


(J. 10, 24; My.; Tu.; T. ಚಳ್ಳೈ, entangled state, intermed- 
ಮುಳ್ಳು ಖಾನ ಆಸ್ಪದ 
2, intermeddl- 


dling; intricacy; perplexity). 
ಕೊಡದವನ ತಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಡ (Prv.). 
ing: raising quarrels; 
(ನಡುವೆ ಬನ್ನು. ಜಗಳ ಹಜ್ಜೋಣ; ಬಣ್ಣಾಯಿ G.). 
(ವಿಗ್ರಹ ಈ). 

ತಳಿ talli 2 Calumny, slander (My.; Tu.; Sor, 


0b). See Pry. s. ಪಳ್ಳಿ 2.— ತಳ್ಳಿಯೆರ್ಜನ. -ಅಜಿ೯. A slanderous, 
anonymous petition (My.). 
to thrust, to drive, to throw; to reject, to 
dismiss; to heave (J. 11, 25; My.; T., M.; T8. ತಜಿಮು, 
ತಟಿಮು, to drive, persue, follow). ತಳ್ಭಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಸುತ್ತ, 
MA, CA, dae, 3, 33, BOs, ನೂಕಲ್‌ ಪಟ್ಚದು Si, 377). 
ನರಕದಲ್ಲಿ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವದು (ಎ DR, ಆಜು 80). Seog ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ 
ಬಿಡುವಿಕೆ (ಅವನಾಯ, serge 307), ಹಡಗು ಮುನ್ನಕ್ಕೆ ಹಾಯು 
ವನ್ನೆ ಕೆಳಗಡೆ ನೀರನ್ನು ಹಿನ್ನಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವ ಮರಮುಟ್ಟು (ನೌಕಾದಣ್ಣ, 
ಕ್ಲೇಪಣಿ 84), 
ತಳ್ಳು tallu, 2. 


ತಳ್ಳಿ ಮಾಡೋಣ 


Pushing, etc. — ತಳೃಕ್ವಲಿ. -ಅಕ್ವಮಿ. 


To push, to shove away, 


seditious practices | 


The love of pushing (J. 18, 31). — ತಳ್ಳುಪಡಿ. = BF a, AM 


setting aside, dismissal (My.). 
ತಳ್ಳು tallu, 3. = ತರಳು, etc. (My.). 


ತಲ್‌ ೬೩]. ವ 381, etc. — 30,0. ಎ ತಬಿ gt. (Smd. I). — 


200 COM, = ತಬಿತಬಿಗುದಿ (Smd. 1). 

Seg tala. 1.= ತಳ 2, etc. — Bo ತರಿ. ಎ 36,0 (md. 1). — 
ತಟಿತಬಿಗುದಿ. -ಕುದಿ. = ತಬ್ದಿಟಿಗುದಿ (md. 1). To boil with a 
briskly bubbling noise. 


ತಲ ೬೩]೩. 2. = ತಳ 4, ete. — ತಟಿ ತಯನೆ. ಎ ತಳ ತಳನೆ (Smd. 


I), ತಟಿತಟಿನೆ ನೇಸಜ&್‌ ಮೂಡಿದುದು (I). sO ತಬಿನೆ ನೇಸಜ್‌ ಮೂ | 


ATA dt, ಮೂಡುವ ತೆಬದಿಂ (229). 

ತಲ್‌ ಕ]al, = ತರಳು, ete. An old, dry fruit (ಪು 
ತ್ತ ಕಾಯ್‌ Smd. 1). 

Seo? tali, = ತಡಿ1, ete, (ತಜಿ 4, ದಸ]. A clog, a 
cudgel (8k. 309; a palisade (ಸ್ಫೂಲದಾರು Smd.1& 
Dh.; Sm. 113; sod Ct. 1, 7; ©. Bp. 42, 24. 27. 28). ಅನೆ 
ಹೋರಲ್‌ ad ತಟಿ*ಯಿಂ (Smd. 131). See ನೂಂಶುದಲಿ”. 

ses3 talé. A parasol, an umbrella (ಪತ Sma. 


1& Dh; Sor Sm. 42. 114; ಕೊಡೆ, ಮೇಘಡನ್ಬುರ, ಛತ್ರ Ss; | 
Abh. P. 12, 19; M.; T. ತಲ್‌). See ಪೀಲಿದಟಿಕ RN 


ತಲ ಸು talkisu, = ತಬ್ಕೌಯ್ಬುು. (. Bp. 19, 32; Riv. 8, 
after 82). 

ತಲುತ್ತಿ talké, = 33, 1, ete. An embrace (ಅಪ್ಪುಗೆ, ಅಳ್ಳಿ, 
ಆಲಿಂಗನ; ಅಪ್ಪುಗೆ ಔಣ. 76; ಅಪ್ಪು 100; vari, ಆಲಿಂಗನ. 


30; T, ತಯಿವು, ಖ. ತಯಿಗು, to embrace, to hold fast). — | 


ತಯ್ವ್‌ಗೆಯ್‌. To embrace (S8v. 4, 73). 
E53, O03, talkéysu, = 32,0002, ote. (Grj. 1, 107; Riv. 
14, 35). To embrace, etc. BAY BHA Cy Bo ಎಮ್ಸಲ್ಲಿ 


ತಡಕೆಯ್ಯೆಂ ಮಾಡಿದನ್‌ ಎನ್ನು ುರ್ಥಂ (8d. Si 0. r. ಪಟ್ಟು” in 
Mdb. MS. there is I TOY, nor ಪಲ್‌ 


)- 
£ ಈ 
ತಯ್ಲು talgu. =I 1, ete. To become depressed, 


low or less, to decline, etc. (erg Smd. Dh.; 


Seg, e% talpal. (S¥, 0%). =F 52, ote. (ನಿತಮ್ಪು, ಕಟ 
ಜ್ರ eee TAL, ete., Hla.; ವಪ್ರ ಕ ಬೆಟ್ಟದ BO Gove ಪು 
Ba ಪರಿವ ತ ಚಿಟ್ಟಿದ ತಟ್ಟಿಲ ae (ಉಪತ್ಯಕೆ 1118.). 

SOI, talpu. = ತಲಿಸ್ವಿ, ete. (ಅಳ್ಳು &. 11, 53; Cpr. 8, 103; 
Abh. P. 9, 165; T. ತಯಿವು). 

ತಯ talbu, = $%2, 1, etc. (which terms presuppose 
this form; see T. s. ಇಟು. 

ತಾ 1೬೩1. = ತನಂ, etc., = q.v. (C.; Te), ನಾ ಬಲ್ಲಿದ, 
ತಾ ಬಲ್ಲಿದನೆನ್ನು, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರಹಂಕರಿಸುಹಂ (ಅಹಮಹಮಿಕೆ Nr). 
ನಾ ಮುಂಜೆ, ತಾ ಮುಂಜಿ ಇಣೆನೆನ್ನು, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ 
ಮುರಿಚುವುದು (VB AFT Nr.). BALTIED, TAT 0 ತನ್ನ ತಾ 
ಮಿದು (Bp. 45, 6). ತಾ ಕಳ್ಳನಾದರೆ ಪರರಿಗೆ ನಮ್ಬ. So ಕಾಣದ 
ದೇವರು ಪೂಜಾರಿಗೆ ವರಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಗೀತ? (Prvs.). 

ತಾ ta, 2. 
Bring! (C.; Bp. 20, 21; T., M.; Té. Se). 

So 4, 38,= 32. See 28, 1. 


The 2nd person singular imperative of ತರಿ. 


Soo tam, 1. = BS, before consonants (Smd. 263; Bp. 
48, 1). 

ತಾಂ tam, 9. = sono, ಈಾವು, q. v., before consonants. 
ಸವ್ಯಸಾಚಿಯೊಳೆ ತೊಡರ್ದಿಲ'ಯರ್‌ (Smd. 263). ತಾಂ ಸೇವ್ಯರ್‌ 
(192). Sao ನೀನ್‌ ಆಂ(299). 

ತಾಕತ್ತು tdkattu. Power, strength (My.; Mhr., H. seಕತ). 

ತಾಕಿನು takisu.= sa. To make touch, ete. 
(My.). 

ಈಾಕೇತಿ tikiti. = sddea. (My.). 

ee takidi. Injunction, direction (My.; H., Mhr. geಕೀತ, 
SdteB); a letter of injunction from government to an 
officer (My.). 

Bose tikidu. = ತಾಕೀದಿ. (My.). 

Sooo taku. 1. = To join (v.i.), 
to come in connexion or contact with, to 
touch; to hit, strike or dash against; to 
collide with;—to close with, to attack (c.; 
T.,M., Té.; ef. ತೆಗುಳ್‌, ತಗುಳ್ಳು1; ತಗೆ 1; ತಾಟು). ನನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ 
ಕುಡುಗೋಲು ತಾಕಿತು (B. 1, 9). See Bp. 52, 9. 11; B.2,47; 
8, 80; ಅಡ್ಡ- No. 1; ಖಡ-. — ತಾಕಗೊಡು. -ಕೊಡು. To allow 
to touch, etc. (B. 3, 81). —= ತಾಕಲಾಡು. -ಆಡು. To strike 
mutually one against the other (B. 5, 264). 

ತಾಕು taku, 2. ಎ ಠಾಸು2, ಠಾಂಕು. Joining, touch- 
ing, touch. See ಅಡ್ನತಾಕು No. 2 2, conjoint 
place: a field, a flat (ly.; see ಗದ್ದೆ-). 3, con- 
jointness in sangita (V. 19, 9). 

ತಾಕುಳ takula, (= ಠಾಸುಳ)]. Formidableness (7. 
27, 7. 

ತಾಕುಳಿ takuli, = Se 2, No. 3. (V. 11, 8). 
ತಾಸಾಯತಿ tigdyati. Until; upto (My. Br. ತಾಗಾಯತ್ತು ; 
Mhr., H. ತಾಗಾಈತ್ಯ ತಾಗಾಯತ). 

ತಾಗಿಸು tagisu, = Sex. (My). 


ತೌಂ 


Bano ale ಈಾಂಸು il 


ತಾಗು tagu. 1, = S230 1, ete, (ಸಂಘಟ್ಟಿನ Smd. Dh.; ಸಂಘ 
8.8, ಪಳಂಚು Sm. 44; Kk. 58, 0. r. ao ಸಂಘಟ್ಟನೆ ಆಗು 
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ತಾಗು 


Smd. 174 Cm.; 6039, 392 Cm; C.). First person plural 
imperative ತಾಗುವಂ or ತಾಪಂ (Smd. 275). ಅನಿಬರುಮ್‌ w 
ನ್ಸಾಗಿ ತಾಗುವಂ PO) BO! (270). Banos soos ತಾಪಂ! 
(289). ತಲೆ ತಾಗಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಬಾರದು. ತಾಗದೆ BWINBI, ಬಿಸಿ 
ಯಾಗೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಕರಗದು (Prvs.). See Cpr. 1, after 101; Abh. 
P. 7, 114; 13, 59. 67. 75; Bp. 27, 30; 35,48; 50, 6; 52, 
10; 57, 14; 61, 39; Bh. 1, 8, 67; J. 7 sum; 7, 28. 43; 
22,3; 28, 48; B. 4, 148. — ತಾಗಲೆಸುವವ. -ಐಎಸುವವ. (OF, 
Os S Mr. 296). — ತಾಗು ತಾಗು. rep. (Bp. 38, 55). 

ತಾಗು tagu, 2, = S32, No. 1. (Ram. 5, 8, 45). See 
ಮರದಾಗು.  ತಾಗುದಟ್ಟು, -ತಟ್ಟು 2. Touching and hitting 
(Bh. 10, 4, 21). 

ತಾಗು tagu. 3. = ತಂಸು 1, ete. ಜಾಗವಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಾಗ ಬೇಕು 
(Prv.). 

ತಾಗು tagu. 4. (= ತಗ 2, ete.). Inclining, bowing, 
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bending (M., T. 3, to lower; 3°, to be low, ete.; | 


see ತಾಟಿ 4). == ತಾಗು ಬಾಗು. dupl. (Dp. 19, 4; My.). 

ತಾಗು tagu.5, To jump, to skip, to leap over 
(R.; T. 3a, ತಾಗು, So}, ತಾಣ್ಣು) M. ಚಾಡು; T. Soom, to 
halt, hobble upon one leg; cf. ಹಾಟು 1). 

sಾnಗು8 tagudi. An ambush, lurking or hiding 
place (Sd.; T8. ಡಾಗು, Ber, to be hidden or concealed, 
to lie hid; Zao, to hide; see Sax). 

ತಾಗುಳ tagula, (= ಠಾಕುಳ). Ardour, passion, rage; 
formidableness (3°38, Bhn. 47; M. 39%, to burn a 
little; cf. ತಗುಳ್ಸು2 Wy 

ತಾಂಕು tahku, = Seso2, etc. (Ram. 6, 10, 26). 


ತಾಂಗು tahgu. 1. = S391, ete. (ಸಂಘಟ್ಟನ Sma. Dh.; 
ARB Sm. 83; see Kk. s. ತಾಗು1). 

son tangu. 2. To support, to keep, to sus- 
tain, to bear up (282 Smd. Dh.; Sm. 85; T. ತೌಂಗು; 
M. Sat%2 5 see ಟಭಾಕು). 


Ave 


ತಾಚಿ ೬86. ಎ ಚಾಚೆ. (y.). 

Boks taja. = ತಾಜಃ. Fresh; green; new; not stale (Gb. 66. 
172; My.; Br; Mhr., H.). 

ತಾಜಾಕಲಂ taja-kalam. A fresh paragraph; a postscript 
(My.; Mhr., H.). 

ತಾಜೇ tAjt. ವ ತಾಜಾ. ತಾಜೀಬೆಣ್ಣೆ (Zoe, Cb.). 

ಈಾಜೇವಖ tajimu. Treating with ceremony and respect; 
receiving politely and courteously (My.; Mhr., H., Br.). 

ಈಾಟ tata. 1, 5 sot 3, ತಾಟೆ. A dining-plate of silver, gold, 
etc. (B. 5, 288; Mhr. Sots). 

Sob3 tata, 2. Stiffness, the absence of pliableness; tightness; 
firmness, robustness, strength and stoutness; pride, 
haughtiness (Mhr. 333; see ತಾಟಗಿತ್ತಿ). 

ತಾಟಕಾಸ್ಮಕೆ tataki-antaka. The destroyer of Tatakd: Rima 
(My.). 

Sows taki. ವ sae, (Ram. 1, 10 sum.; J. 18, 2). 

SWSSH titakitana. A wicked, quarrelsome disposition 


or behavteur like that of the fiend Tataki (My.). Ut 
aa eis ನ (88. in W. p. 237). 

atake. ತಾಟಕಾ, = ತಾಟಕಿ N. of a female fiend (sister 

of Subahu, Mhr.; 


cf. Sk, ತಾಡಕ್‌): 2 a A 
monstrous and hid )> a vixen, virago; a 


eous woman (Mhr.). 


ತಾಡಪ 


ತಾಟಗಿತ್ತಿ tata2-gitti. A (haughty), quarrelsome, wicked 
woman (My.). 

SUAS SS tatagittitana. The behaviour of a ತಾಟಿಗಿತ್ತಿ 
(My.). 

ತಾಟಂಕ tatanka. = ತಾಡಂಕ. (Sk.; My.). 

ತಾಟಿ titi, Skin, bark (ecw, ನಲ್ಕ, ನಲ್ಕಲ 4 TE. 
308; cf. ತೊಗಟೆ). 

Boks tati. 1. Stiffness, tension, tightness (Mhr. 5202).— 
satires. A tight knot (J. 6, 87). 

Soes lati. 2. = ತಾಲಿ2, etc. (78.). See ನೆಲ-.  ತಾಟಿಚಿಲ್ಲ. Palm- 
tree jaggory (My.; Té.). 

ತಾಪಿನು tatisu. To cause to come in contact 
with; to strike (Bp. 5, 40; 14, 17, 21; 28, 11; 29, 17; 
45, 27; 47, 1; 52, 15; 60, 32; Bh. 6, 4, 26; My.). 2, to 
cause to strike (My.). See Prv. s. ತ್ರಾಣ 


Sod tatu. 1. To strike against, to touch, to 
come in contact with, etc. (Aoಘಟ್ಟಿನ Smd. Dh.; 
cf. 382.1, ತಾಗು1). 2, to strike (My.; T.; T. also 
ತಾಟು), — ತಾಟಾಟೆ. -ಆಟಿ, Wandering about in one’s diffi- 
culties (My.); trouble (My.); continually going from one 
to another (My.). — ತಾಟಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause to knock 
one against another (J. 13, 43; My.); to cause to wander 
from one to another (My.). — ತeಟಭಾಡು. -ಆಡು. To wander 
from place to place on account of trouble (My.); to knock 
one against another, as branches, etc. (My.); to move 
about, to wave, as trees in the wind (My.). 


ತಾಟು tatu. 2. Striking against, etc. — ತಾಟು 
ಗೋಲಿ. Marbles of lac that are suspended and used as 
a toy (My.)e = sats ಹೊಡಿ. To knock one against another 
(v. i, My.). 

ಾಟು tatu. 1. The sloping frame of a roof (B. 4, 121. 122; 
Mhr. 399. deviation from rectitude, as of a balance). 

ತಾಟು (ಕ. 2. = ತಟ್ಟು1. Sackcloth (My.).—s2W SY. = 
ತಾಟು. (My.). 

ಶಾಟು tatu. 3. = ತಾಟ1, ete. (B. 3, 58; 4, 125). 

ಶಾಟು tatu. 4. 
ಥಾಟ್‌). 

Sonos tatu-gira. A pompous, or proud, man. 
TOR ಆಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮೋಟಗಾಲನಾಗಿ ಬಿದ್ದ (Prv.). 

goes ಹಿಕ. ತಾಟಿ1. See 38,1, No. 3. 


Pompous array; pomp; show (Mhr., H. 


ತಾಟು 


Gos tida. A kind of grass, Andropogon serratus or 
Lipeocercis serrata. See Bes-, 2,(= S901), beating, 
striking; a blow. 8,sound, noise; chest-sound (aದೆರನ 
Mr, 330). 4, (in Mhr.) the palmyra-tree (= ತಾಲ). 

ತಾಡಕೆ tadaka. The grass Lipeocercis serrata Trin. (ದೇವ 
ದಾಳಿ Mr. 133). 

ಈಾಡಂಕ tidanka, = ತಾಟಂಕ ತಾಲಕ. A kind of ear-vring. 

ತಾಡಣೆ tidané. = ತಾಡನೆ. (My). 

gods tidana. Beating, striking, whipping, hitting. See 
ಒಗೆ ತಟ್ಟು, ತಡೆ, ಪೊಡೆ, Goods, ಬಡಿ, ಮೋದು; Cpr. 3, 465 5, 
after 39. 


ಈಾಡನಿ tadani. A whip. 


ತಾಡನೆ tidans. = ತಾಡಣೆ, ತಾಡನ. (My.). 
ತಾಡೆಪತ್ರ tida-patra, = ತಾಲಪತ್ರ, (ತಾಳೆಯೋಲೆ). 


A hollow 
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ತಾಡವಾ 


cylinder of palmyra leaf, ete. thrust through the lobe of 
the ear; a blade of the palmyra-tree (ತಾಡವಾಲೆ G.). 

ತಾಡವಾಲೆ tida-valé (618). = ತಾಡಪತ್ರ. ತಾಡವಾಲೇ ಬೀಸಣಿಕೆ (ತಾಲ 
BB, ತಾಲವ್ಯಜನ ಇ). — ತಾಡವಾವೆಮರ. = ತಾಳೆ--, (ತಲ ಈ). 
2, ಹಿನ್ಹಾಲ (4). 

ಈಾಡಿ tadi. = ತಾಲಿ 2, ete. 
2, the spirituous exudation of the palmyra-tree, toddy 
(Mhr.). — ತeaೀ ಮುರ. The palmyra-tree (ಅಸಿತದ್ರುಮ Cb.). 
ತಾಡಿ ಮರದಿನ್ಸ ಆಗುವ ಸರಾಯಿ (ತಾಲಮುಧು ಡ.).  ತಾಡೀ ಸರಾ 
ಯ. Toddy (ಳ್ಳು G.). 

ತಾಡಿಗ್ಯ FE The barred-headed goose, 
Anser indicus (Bd). 

Bos dita. Struck, beaten. (Cpr. 1, 126). 

ಈಾಡಿಸು tadisu. To beat (My.; J. 16, 41). 

Sow tana. 1.=s5e%1. Tbh. of sav. 
o.r. ತಾಳೆ.) See Grj. 2, after 106. 


The palm Corypha taliera Roxb. 


(ಗೇಣ್‌ Mr. 324, 


UG 


ತಾಣ tina. 2. = tees. Tbh. of ಸ್ಪಾನ (Smd. 341. 864; ಚಾವಡಿ, | 


ಬೀಡು, ಇಮ್ಬು, ete., ಆಶ್ರಯ Sm. 58; Kk. 64). See Smd. 27. 
139. 148. 183. 268; Spr. 8, 7. 62; Sm. 31. 32; ಉಸುರಾಣ, 
ಶುಮಿಹುದಾಣ, ನೀರ್ದಾಣ, ಮಿಗದಾಣ. - SOCIDLNT.  ಜಾಣ-. 
A lamp that always stands in the same place before an 
idol and is constantly kept burning (Tbh. of ಸ್ಲಾನದಿಂಪಿಕೆ 
Smd. 876; My.). — ತಾಣದೀವಿಗೆವೆಳಗು. -ಜಿಳಗು. (Smd. 387). 
Light of the tAnadivigé. — ತಾಣಬುಟ್ಟ. Tbh. of AR Zee, ವ್ಯ 
(Smd. 376). 

ಈಾಹಾಂಕ tana-anka, (ಠಾಜಿಯ Ct. II, 110). 

ಈಾಣಿಸ taniga. 
ರಣದಾಣಿಗ. 

wore hu. Tbh. of 43,60. Siva (Bp. 37, 61). 


ತಾಣ್ಣು tantu.= 0,1. To jump, to dance, to 
leap; to skip over; to cross (Riv. 13, 78, 0. r. 


ದಾಣ್ಬು; T., M. Sd&3,5 see ತಾಗು 5). 
ತಾಣವ tandava. Beacing with violent gesticulation, as 


One who occupies, or is in, a place. See 


& pS | 
that of Siva and his votaries (ರೂಪಕ್‌, ನೃತ್ಯ Nn. 135; ನೃತ್ಯ, 


Sar, ನಾಟ್ಕ Mr. 79). 

ತಾಣ್ಣ ವಾಳ tandavala, = ತಣ್ಣವಾಳ. (My). 

ತಾಣ್ಣಸ thndasa. = ತಣ್ಣಸ. (STAG, ಸನ್ನಂತ Smd. 1). 

ತಾಣ್ಬಳಿ tanpali. See ತಣ್ತಳಿ. 

Sos tata, (= ತನ್ನೆ). A father. 2,4 grand-father (C.; ಪಿತಾ 
ಮಹ, ತನ್ನಯ ತನ್ನೆ Nn. 29). ತಾತಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಗೆ ಏನಪ್ಪಣೆ? 
(Prv.). See ಮುತ್ತಾತ; Prv. s. ಯಾತ. 


ತಾತಾ titi. - seo. A meaningless prefix. — 3 | 


ತಾತೂತು. Full of holes (My.). 
Bos tati, 1. = ತಾಯಿತಿ, (My.). 
SoS ti. 2. Augmenting; granting. See ಶವ-. 2, offspring, 
a son. 


ತಾತ್ಕಾಲಿಕ tdtkdlika. (fr. sv). Relating to that time; 


contemporary, instantly appearing; happening without | 


delay. (My.). 
ಈಾತ್ಸರಿಯ tatpariya. Tbh. of ತಾತ ಯ. (Mr. 6; My.). 
Sosy WO tatparya. (fr, 33,3). 
tent, design. 


Aim, object, purpose, in- 

2, meaning, scope, purport, drift. 3, ex- 
planation. See Smd. 5; Kavy. III, 3, B, 148; Bp. 8, 77. 

ತಾತಾಃ(ರ tatsara. Slight, disrespect, contempt (My.; B. 4, 
39; 76. ತಾತ್ಸರ್ಯ, ತಾತ್ಸಾರ). 


ತಾದ್ಭುಶ ಕಡ. 
eee taddharmya. (fr. ತದ್ಭರ್ಮ). 


Son tana. 1. (dae). 


ತಾನ 


BAP oF tadarthya. (fr. sಥr). The being intended for 
that; identity of aim; sameness or precision of mean- 
ing; regard, sake, purpose. See Nr. s. ಓಸುಗ್ಗರ. 


Such like, such a one. (B. 4, 221; My.). 

Sameness of law, 
analogy. 

ತಾನ್‌ tan, = ತಔಂq.೪., ete., ಠಾನುಣ.v. He, she, it, in 
the reflexive or reciprocal sense (Smd. 109. 110. 
174. 177. 178; T., M.). For the plural see ತಮ್‌ 1, ete.; 
Smd. 178 one MS. adduces the plural Seon¥ (T.).— ತಾನ್‌ 
ಇರ್ದಂ(262). ತಾನ್‌ ಎಚ್ಚ [) ಪೊಚ್ಚ TY BW ಅರಿವಾಹಿನಿಯಂ (268). 
ಸಂಸ್ಕೃತಕ್ಕೆ ಯತ್ವವತ್ವ ಹೊಳಿ ಬಹುಳತೆ” ತಾನ್‌ oA dow (66). 
ಮಾನಾಗಿಯು ಮ್‌ "vedo ನ ರ ವಾ ಎಲ್ಲಂ 
(84). ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗಡೊಳ್‌ ಈ ತೆಿದಿಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ತಾನ್‌ ಉಣ್ಯು (189). 
ಆಧಾರಂ ತಾನ್‌ ಆವುದು, ಅದು ಅಧಿಕರಣಂ (162). ಇತರೇತರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಂಹತಮ್‌ ಅದು ತಾನ್‌ ಆವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಬಹುವ್ರೀಹಿ ತಗುಳ್ನುಂ 
(219). ನ್‌ ಎಮ್ಸ ಪೆಮ್ಹೊ! ಮನುವುಂ ತಾನುಂ NB Osos, ಅಮರ 
ಹುಜಮಖಂ ತಾನುಂ DANY, VHA LAPANO ತಾನುಂ Navados! 
ಐಸಿಪನುದಯಾದಿತ್ಯಂ (175). ತಾನೆ ಮೇಲೆಮ್ಳುದು (ಅಹಂಕಾರಿ, etc. 
Hila.). ತಾನೆ ತಾನಾಗಿ (Bp. 39, 15). See Bp. 54, 83; Bh. 1, 
8, 6. 32. 64; Rév. 18,6; 13, after 96.— 33, ಇಚ್ಛೆ (ಸ್ವಾಚ್ಛ 8,3 9 
ete.); ತನ್ನ ae B TOO (ಯಥಾಕಾಮಿ, A ಸ್ಕರುಚಿ, Ras, ae Hla). 
ತನ್ನ ಸಮ agers ವಿದ್ಯಗಳು (Quarries Nn. 92). ac ಇಚ್ಛೆ 
(ಸ್ಫೈರ, ಸ್ವೇಚ್ಛೆ 101). ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ (ಪ್ರಕೃತ 111). ತನ್ನ A, (ಸ್ಯ 
ae vet ತನ್ನಯ ಸೀಮೆ (ಸಾ್ಸಾತ್‌ 118). ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗೆ ನ ಸಾ 
ರ್ಯ (ಹರಣ 165). ತನ್ನಿಚ್ಞೆ (ಅನಿಮಿತ್ತ, Ros ಯದ್ಯಚ್ಛೆ Mr. 
452). ತನ್ನ ಮಗಳ ಪತಿ (wanes 814). BAB ne (A, Bows, 
AAS» ನಿರವಗ್ರಹ 280). ತನ್ನ ಸೋಲುನ ನುಡಿದು Baw, of ಆದ 
ರನ್‌ ಅತ್ತು; ತನ್ನ ತಾ ಸಾವನಂ ನಯಶೂಲಿಕನ್‌ ಎನಿಕ್ಕು (237). 
ತಸ್ನಿರವ (ಸ್ಥಿತಿ, ವ್ಯವಸ್ಥೆ 486). ತನ್ನ ಒಡ ಹುಟ್ಟದವಳ ne (ಭಾ 
nee ತನ್ನ ಥೆಡಿಸಿದಂಗೆ ಕೇಡ ಪ (ಸ ಯ); ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿ ಗೆ 
ಗೆ ಹೇಡ seal ಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುಹ (ಸ್ಯಾ ನು; ತನ್ನ ಬಸುಬಿಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಮಗನು (ಸ್ವ wos, etc.); ತನ್ನ ಒಡಲ eee (ಅತ 0 
ete. oo ತನ್ನ SHOR = ಮುನಿವುತ್ಯ ತನ್ನ SIH’ HB 
(Bp. 22, 29). ಒಬ್ಬನು ಪೇಟಿಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ ತನ್ನೊಬ್ಬನ ಪೂರ್ತಿ 
BARE ಸಾಮಾನ ತರುವದು(B. 5,125; My.). ತನ್ನಯೆ ವಧುವಿಲ್ಲದ 
ಲೀಲೆ (Smd. 67). ತನ್ನದು (WR Si. 458); ತನ್ನವನು (ಸ್ವ 459). 
BABE! (B. 4, 197). ತತ್ತನಯರೊಳ್‌ ತನ್ನ ತಾನೆ ದೊರೆ ಕೊಣ್ಣವಂ 
ತತ್ತನನ್ನನನ್‌ ಇವಂ ತನಗೆ! (J. 28, 57). ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೆ (Bp. 40, 
50). ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯಲಿ ತಿಳಿದು, ತನ್ನೊಳು ತನ್ನ ಮೋಕ್ಷ್‌ವ ಗಯ್‌ಸಿ 


ಕೊಣ್ಣರೆ ಸಾಲದೇ? Aor, THOR CH? (Abha. 1,5). ಮಾಯೆ 
ತನ್ನನೆ ನಡೆಯ ಕಲಿಸಿದಳ್‌ ಅಂಜೆವಿಚ್ಣಿಗೆ (Prll. 3, 32). See Bh. 


1, 8,11; J. 18, 39; 29, 38.39. 40; Si. 190. 259. 267. 413 
and Prvs. s. ತನ್ನ್‌.-ನಿನಗೆನಗೆ ತನಗೆ ತೀರ್ಗುಮೆ ಹನುಮನ್ತನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಹಸಂ ರಿಪುವಿಜಂಯಂ? (Smd. 178). ಕರ್ಣನೊಳ್ಳುಡಿ ತನಗದು ನಿಜ 
ಮಾಗೆ ನೆಗಲ್ಲಿನ್‌ ಆ ವಿಭುವಿಳೆಯೊಳ್‌ (188). ಪರರಿಗೆ ಕೇಡ ಮೂಡಿ 
ತನಗೆ ಲೇಸು ಮಾಡಿ ಕೊಳುಹ (ವೃದ್ಧಿ Nr). ತನ್ನವರಿನ್ನಲೇ ತನಿಗೆ 
ಉಣ್ಣಾಗುವ ಭೀತಿ (ಅಹಿಭಯ Si. 267). ತನಗೆ ನಿನ್ನ ಸುತನಂ ಕಣ್ಣು 
ಮೂಡಿತುತ್ಸಹಮ್‌! 28 Be SS (J. 29, 34). ತನಗೆ ತಾ 3 
ಹುಟ್ಳುವುದು (ಬುದ್ಭುದ, ಚರ್ಜೆ Nn. 73). ತಸಿಗಿನ್ಹ್ನಲೂ WORT BD 
(Si. 262). See Si. 69. 264. 265, 293; J. 8, 2; 30, 49; Bh. 
1, 8,8 and Prvs. s. ತನ್‌9. — ತನ್ನಿನ್ಸ (ಸ್ವಯಂ Nr.). ತನ್ನಿನ್ಸ 
(ಸ್ವ ಯಂ, ತಾನಾಗಿ Si. 475). ತನ್ನಿ ನ್ದ ಲು 20003990 (22 A Nn. 128 
0.7. ತೆನ್ನಿನ್ನ). ತನ್ನಿನ್ನ ಮಾಜ್‌ಡುದು (ಅತ್ಯಯ 134), ಮನೆ ತನ್ನಿನ್ನ 
ತಾನೇ ಆಗಿದೆ (B. 4, 58). 

Drawn, stretched; directed; bent 
on; expanse, extension; a thread; a tone, a protracted 


89% 


ತಾನ 


tone, the key-note in music; a monotonous tone. 
ಉತ್‌, ಏಕ ಪ್ರ-, ಮ ಸನ್‌ Bp. 3, 77; We Uy Gk 
Sox tina. 2. Tbh. of ಸ್ಲಾನ. (My T., Té.). 
ತಾನು tanu, = ಕಾನ, ete. (C.; Té.). 
ಖತ್ತಿ ಹೋಹಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವನ್‌ ಉಪದ್ರವ ಮಾಡುವವನು (ಪಾರ್ಟಿ 


ತಾನು ಹಗೆಯ ಮಲೆ | 


See | 


ಗ್ರಾಹ Nr.). SeseA, of himself, herself or itself, volun- | 
tarily. ತಾನಾಗಿ ಹೆರಿವುತ್ತ ಇರುವ ಜಲಪ್ರವಾಹ (ಸ್ರೋತ, ete. Si. | 


84). ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯೊರಿನ್ನಲೂ ಬಿತ್ತಲ್‌ ಪಡದೇ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ 
ಯಜ್ಞಭತ್ತ ಮುನ್ತಾದದು (ನೀವಾರ 807). ತಾನಾಗಿ ಬನ್ನ ಅತಿಥಿ (SH 
ASG). ಶತ್ರುವೂ ತಾನೂ ಸಮವಾಗಿರುವಿಕೆ (ಸ್ಥಾ ನ8;. 268); ಶತ್ರು 
DAT VA ತಾನು ಹೆಚ್ಚರುವಿಕೆ (ವೃದ್ಧಿ 263). ನಾನು ಮುನ್ನು ತಾನು 
BIE By, BA ಮಾಡಲ್‌ ಪಡುವ TOA (VBR OFS 293). 
ತಾನಾಗಿ ಬೀಯಿವ ಮರಕ್ಕೆ ಕೊಡಲೀ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ. ತಾನುಣ್ಯೋ? 
DO) ಲೋಕ ಉಣ್ಯೋ ?— ತಾನು ಕೋಡಗ, ಪರರನ್ನು ಅಣಕಿಸಿತು. 
ತಾನು ನೆಟ್ಟ ಬೀಯಿ ತನ್ನ ಎಡೆಗೆ ಹಬ್ಬಿತು. ತಾನು ಜಾಣಾ ಬಿದ್ದು, 


ಉಣ್ಣೆ ಯನ್ತ ನೆಲ! ಅನ್ನ. ತಾನು ತಿಮ್ಫೋದು ಪಲ್ಲೇ ಸಪ್ಪು, ಹಿರೇ ಕು | 


WISE ಚೇಷ್ಟೆ. ತಾನು ಬಾಬಿಲಾಲಡೆ ವಿಧಿಯ ಬಯ್ದನ್ತೆ. ತಾನು ಗರ್ತಿ 
ಆದರೆ, ಸೂಳಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ಕಟ್ಟು, ತಾನು ಸಾಯ wes, ಸ್ಫರ್ಗಾ 
ಪಡೆಯ ಬಿಹು ತಾನು ಹೋದರೆ ಮಜ್ಜಿಗಿಲ್ಲ, ಹೇಟ್‌ ಕಳಿಸಿದರೆ ಮೊ 
ಸರು ೊಟ್ಟಾರೇ? - ತಾನು ಹೋದರೆ BAY, ಮೊಸರಿಗೆ ಚೀಟು. — 
ತಾನೂ ಕುಡಿಯ, ಕುಡಿಯುವವನಿಗೂ ಬಿಡ. ತಾನೊನ್ನೆ ಣಿಸಿದರೆ ದೈವ 
ವೊನ್ನೆ ಚಿಸಿತು (Prvs.). See Prv. s, ತಾಯಿಮಾಲಯಿ, where ತಾನೆ 
refers to ಯಾರ. 


Beso tanu. A web or piece of cloth (My.; Mhr., H. moe). 


Bos, tanta. 1. Wearied, fatigued, distressed; languid; | 


faded, withered. See a-. 
Sos, ta-anta. 2. A term with final 3 (Smd. 314). 


Be, & tantrika. (fr. 38). A man versed in any science or 


system, a scholar; a philosopher. 2, relating to the 
tantras; a follower of the doctrine taught or contained 
in the tantras (Si. 142). See Nr.s. ಬಲ್ಲವ. 


Bos Ox tandurisu. See ತನ್ನೂರಿಸು. 


Sox tapa. Heat; burning; torment, pain; sorrow, affliction, | 


distress. See Prv.s. ಪಾಪ, 
Boras tapa-jvara. A burning fever (My.). 
ಈಾಪಣೆ tapan’. Tbh. of ಸ್ಟಾಪನ (Smd. 341. 364; My.). 


ಈಾಪತ್ರಯ tipa-traya. The three sorts of affliction inci- 
dental to created beings, viz. Adhidaivika, Adhibhautika 
and AdhyAtmika (C.; Bp. 39, 22; Sav. 1, 75; B. 4, 77). ತಾ 
ಪತ್ರಯದವನಿಗೆ Sas ಯಾಕೆ? (Prv.). 

Sons tipasa. (fr. ತಪಸ್‌). Relating to or performing pen- 
ance. 2, an ascelic; a hermit; a devotee. (J. 2, 44; 20, 1). 

ಶಾಪಸತರು tapasa-taru. The tree Terminalia catappa or 
putranjiva Roxburghit Wall. 

ee tapasa-indra. A great ascetic or devotee (Bp. 
32, 18). 

ತಾಪಾಳ್‌ tapal. -¥o, A bar, a bolt (My.; T. ತಾಪ್ತಾಳ್‌, 
ತಾವಾಳ್ಕ್‌, Sativa 76; see ತಾಲಿ 9). — ತಾಪಾಳುಮರ. The 


cross bar of a door, used in My. (to frighten children) 
in the saying: ತಾಪಾಳುಮರದ ಮೇಲೆ ಗೋಪಾಳದಾಸಯ್ಯೆ Te 
ತಿದ್ಲಾನೆ, ° 

SoH tapi. Oppressed by heat 
physical disease. See ಅಮು- 

Sones, tApistha, 


é 
; suffering from moral or 


The tree Xanthochymus pictorius Roxb. 


ತಾದಿಂಜ tApinja. = ತಾಂ 
J ಮ (G.). 
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SINS 


Boos tapita. Heated; distressed, pained. See ಸನ್‌-. 
SoHxo tapisu. 1. 

19, 50; 45, 36). 
ತಾಪಿಸು tapisu. 2. Tbh. of ಸ್ಥಾಪಿಸು. (My.). 


To be hot, to burn, to suffer pain (Bp. 


ತಾಶಿಸು tipisu. 3. To give warning, to admonish (My.; 
Mhr. Ge8Fse0, to pat and coax in order to persuade). 

oq) tapu.= 5%. A pimp’s house (ses, ಕುಣ್ಣಣಿ 
ವನೆ ಕೊ; Sod, ಕುಲಿಹುದಾಣ Kk. 57; 78. ದಾಪು, to hide; 
San, bringing together; ತಾಪಿ ೫, to pimp; see ತಾಗುಡಿ; 
T. 5d%3,, the expected moment, the wished-for occasion, 
immediate proximity; 39%, ಗೊಳ್ಳು, to wait for an op- 
portunity; to lurk, liein ambush; M. 32%),, opportunity). 

Sas tape. 1. ತಾಫೆ. A set or company, as of dancing girls 
and musicians (My.; Br., Mhr., H. ತಾಫಾ). 

Saw ಟಕ. 2. = ತಾಬೆ. (My.). 

Som, tiptd. A kind of silk cloth (My.; Br. seg; Mhr., 
H. ತಾಪತಾ, ತಾಫತಾ). 

ಈಾಬೂತು tabitu. A bier, especially that which is carried 
about in the Moharam by Muhammadans (My.; Mhr., H.). 

Soe tabe. = 595 2. Dependance; charge (My., Br., H.). 

Soewaed tibé-dara. A dependant or follower (My.). 


ತಾಬೇಲು tabélu. = 3%) ceo. A sea or land turtle 
(16. Sdrewo, Sosoewod; 8. Mhr.; My. occasionally). 

ತಾವ್‌ tam, = $001, etc. They, in the reflexive 
or reciprocal sense, applicable to the three 
genders. ತಾಮ್‌ ಇರ್ಡರ್‌ (Smd. 262). ತಾಮ್‌ ಇರಲ್‌ 
Bios (300). ತಾಮ್‌ ಅರೆಬರ HES ಅಸ್ತ್ಯವರ್ಣಲೋಪ 
ಮನ್‌ ಆಳ್ಲುಂ (56). ತಮ್ಮಂ ತಾಮೆ (Abh. P. 15, 16). 2; 
in an honorific sense, used also in address- 
ing a single person: you, your Honor. ತಾಮ್‌ 
ಇರಲ್‌ ಪಟ್ಟಿರ್‌ (Smd. 299). 

ತಾಮರ tamara. Pride, arrogance (nr Ct. 11, 
94 of, 32, 12). 

ತಾಮರಸ timarasa.  ತಮರಸ. Gold; copper; a lotus (cf. 
ತಾಮರೆ, ete. and see Hla. 8. ತಾವರೆ). — ತಾಮರಸಬಾನ್ಸವ. 
The sun (Ram. 3, 6, 54). 

ತಾಮರೆ tamaré. ಎ ತಾವರೆ (Sma. 128). A lotus (Cpr. 
1, 10; M.; T. saxo; Te. ತಮ್ಮ ತಾಮರೆ; ., M. also ತಾರ್‌). 
Q, (= ಠಾಪ್ರು No.3), a disease spreading on the 
body as an orbicular lotus leaf: the ring 
worm (1. ತಾಮರೆ, ತಾಮೆರೆ; ಔR.; 7. ಸಡುಜಾಮರ್ಳೆ). ನಂ 
OR BHI. 

ತಾಮೆಲ8 timalaki. The tree Flacourtia cataphracta Roxb. 
(ಭೂನೆಲ್ಲಿ € ಗಿಡ G.). 

ತಾಮಸ tamasa. (fr. ತಮಸ್‌). Of or belonging to darkness;— 
an ignorant, vicious or malignant man, a villain;— 
slothfulness, torpidity, tardiness, slowness (My., not Sk.; 
ದಡ್ಡಗುಣ G.; J. 6, 52);—N. of a Manu;— darkness, also 
as a guna (Sév. 4, 60); —an attendant of Siva. — ತಾಮಸ 
ಮಾಡು. To be slothful (Bp. 37, 16; My.). 

ತಾಮಸಸಾಳ tamasa-gara. A sloth, a sluggard (My.)- 

BowsrAoSr timasa-garti. A female sloth (My.). 

Sonos tamasi. Night. 

ಈಾಮ್ಸರ tambara. = Bow,» (My.; B. 5, 81). 


(ih 


hide 
He} 
till, 
Ud 
toi 


rth 


ತಾಮ ಸಿ 
aa 


ತಾಮ್ಮ ಸಿ tambasi. 


falcata Seem. (Z.; perhaps also ಜಾಮ್ಮುಸಿ, ಡಾಮ್ಸ್ಭಸಿ 2.). 

ತಾಮ್ಸಾಣ tambana. = ತಾನ್ಬಾಳೆ. A metal (copper or brass) 
dish (My.; Mhr. ತಾಮ್ಹಣ). 

ತಾಮ್ಯಾಳ timbala. = ತಾನ್ಬಾಣ. (My., TE). 

ತಾಮ್ಬೊಲ tambfila. = ತಮ್ಬುಲ್ಯ (ತವಲಾಂಯ). Betel, the pungent 
and aromatic leaf of Piper betel; a roll of the leaf of 
Piper betel with its ingredients: betelnut, spices and 
caustic lime, the Pin. 2, the areca-nut. 

Sm OSS tambila-valli. The climbing plant Piper betel 
Lin. 


ತಾಮ್ಲೂಲಸಂಸ್ರಹ tambiila-sangraha. The aggregate of 


tambala or the place (bag) wherein it is kept. 2,00 


Bds# VAN, wo ಹಡಪಮ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 265). 


The tree Dolichandrone | 


ತಾಮ್ಬೂಲಿ thmbili. = ತಮಖ್ಬಲಿ. The Piper betel (ನಾಗಲತೆ Mr. | 


123). 2,the Pan-bearer, a servant who prepares and 
furnishes the betel with its ingredients. 3, a seller of 
betel. 

ತಾಮೂಲಿಕ ಕimbfilika. = ತಮ್ಬುಲಿಗ, ತಾಮ್ಬ್ಬೂಲಿಗ. A seller of 
betel. 2,= ತಾಮ್ಯೂಲಿ No. 2 (Cpr-2, after 21; 8, after 83). 

Bose, OA timbiliga. Tbh. of ತಾಮ್ಸೂಲಿಕ. (0. Bp. 47, 41). 

ತಾಮ್ಸೇಲು tambélu. = Seeeeo. (My. occasionally). 

Say tambra.= Sos d. Tbh. of ತಾಮ್ರ. (ತಾಮ್ರ, Be,, ete. 
Nr.; ಶಿಖಿ, ತಾಮ್ರು Nn. 4; My.). See ಪಟ್‌ದಾಮ್ಸ. 

ತಾಮ್ರ ೩. = Som, te. Copper. 2, of a coppery red 
colour. (Cf. ಚಮ್ಬು, ಜೆಮ್ಬು). 8,a kind of leprosy with 
large red spots (cf. 59808 No. 2). 

ತಾಮ್ರ tamraka. Copper. (Cf. BOA, ete; Sk. ತಾಮ್ರಿಕ, 
made of copper). 

ಈಾಮ್ರಕರ್ಣಿ tamra-karni. The female of the elephant Anjana 
(Mr. 59). 

ತಾಮ್ರಕುಟ್ಟಕ್‌ tamra-kuttaka. (= ಜೆಮ್ಬುಕುಟಿಗ). A brazier or 
copper-snuith. 

SowySes tAmra-kétu. N. of a king (J. 25, 12). 

ಶಾಮ್ರೆಚೂಡ tamra-tida. Red-crested: a cock (ಕುಕ್ಕುಟ, 
Boece? Mr. 171). 

ತಾಮ್ರತುಣ್ಣ tamra-tunda. A parrot (Cpr. 7, 88). 

Sosy Zier thmra-dhvaja. = ತಾಮ್ರಣೇತು. (J. 25 sum.). 

Bonovesr timra-parni. N. of a river rising in Malaya, 
celebrated for its pearls (Kavy. V, 40). 
in Ceylon, and of Ceylon itself. 

ತಾಮ್ರಭಸ್ಥ tamra-bhasma. Oxide of copper (My.). 

ತಾಮ್ರಮರ್ಥನ timra-mardana. = SoH, Wye. (Ram. 5, 8, 
50). 

ತಾಮ್ರಮುಖಿ tamra-mukhi. A copper-faced, fair-com- 
plexioned person, a European (My.). 

ಈಾಮ್ರಾಕ್ಸ್‌ tAmra-aksha. Red-eyed; a crow; the cuckoo. (R.). 


2,N. of a town 


ತಾಮ್ರಾಧರೆ tamra-adharé. A woman with red lips (J. 18 
sum.). 

ತಾಯ್‌ tay, ಎ ತಾಂಖ, ತಾಯೆ. Mother (Bp. 48, 19; 57, 
70; 'T., M5 Té. ತಲಿ, ತಲ್ಲಿ). Plural ತಾಯ್ಲಳ್‌ (Smd. 124), 
Sony, o* (120), ತಾಯ್ಲಳು (Bp. 40, 54), ತಾಯಾರು (R.; T. 
ತಾಯರ್‌). ತಾಯ್‌ WIS, FS wees’ (Smd. 84). ಖಮ್ಮ ತಾ 
ಯ್ಲಳ್‌ (125). FAI ತಾಯ ಬಬಿಯನ್‌ ಉಟಿಂಯದ ತೆಜಿದಿನ್ನಂ 


ಯು 
(194). ತಾಯ್‌ ಹರಸಿದಳು ನನ್ನನನ (Bh. 1, 10, 26). ಸ್ವಪಕ್ಷ್‌ವು | 
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ತಾರ್‌ 


ತಾಯ ಜೆಸೆಯವರು (1, 8, 17). ಕೆಡಿಸಿಡೆ ತಾಯ ಜವ್ವನವ (1, 8, 57). 
ತಾಯಂ ಕರೆ ಕರೆದು, ಜಾಂರುಂ ಬಿಟ್ಟು ಅಟಿಲ್ಲು (Ray. 13, after 95). 
ತಾಯ್ಯ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವನು (ಮಾತುಲ Nr). ತಾಯನ್ನೆ FH, ನಾ 
ಯನ್ಷೆ ಜಾಲ. Sahn, ಮಕ್ಕಳು, Boos, ತಾಲೆ (Prvs.). ಪಡದ 
SONS, ಅಲಂಕಾರಛನ್ನ ಮನ್‌ ಈವುದು (Mr. 6). ತಾಂಯ ತನ್ನೆ (ಮಾ 
ತಾಮಹ 314). See ತನ್ನೆ Bod ಳ್‌. ತಾಯ್‌ is also a term 
of respectful mention and of endearment (Bp. 14, 2; 45, 
8. 9). — Bdow, Ss ಗಳ್‌. Mother and father, parents (Bp. 
8, 31). — ತಾಯ್ತನ್ನೆಯರ್‌. = ತಾಯ್ತನ್ನೆ ಗಳ್‌. (Bp. 46, 36). — 
seಯ್ಮಳಲು. Mother-sand: the sand at the bottom (of a 
river, Ram. 4, 8, 9). — ತಾಯ್ಮಳಲುಗಾಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. To 
show the sand at the bottom (Bp. 32, 36; 50, 67; cf. ಆಡಿ 
ಮಳಲ್‌).  ತಾಯ್ಯನೆ. -ಮನೆ. A mother’s house: a place of 
refuge or shelter, a home (ಹಕ್ಕೆ, ಇಕ್ಕೆ, etc., ಆಶ್ರಯ Kk. 64; 
Abh. P. 8, 154). = ತಾಯ್ಕಿಡಿ. -Aಡಿ. A parent female ele- 
phant (Cpr. 5, 64; Rsv. 5, 40). — ತಾಯ್ಕಾಡು. -ಬೀಡುುವ ತಾ 
ಯ್ಯನೆ. ಸತ್ವವಿಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಅಯ್ದೆ ತಾಯ್ಕಾಡು (Nn. 168). — ತಾ 
ಯೈೈಡೆಗೂಡು. (-ಐಜೆ-ಕೂಡು?). To join to or deliver to the 
mother-place or place of origin (? Abh. P. 11, 127). 
ಈಾಯತ tayata. = ತಾಯಿತಿ. (8. Mhr.). 

ತಾಯಿ tayi. = ತಾಯ್‌. (ಅಮ್ಟೆ, ಸವಿತ್ರಿ, ಜನನಿ, ಮಾತೆ ಗ1ಸಿ.; 
ಜನಯಿತ್ರಿ, BAL, ಮಾತೆ, ಜನನಿ Si. 190; €.; Mhr. ತಾತ). ದೈತ್ಯ 
ರ ತಾಯಿ ದಿತಿ, ದೇವರ್ಕ್‌ಳ ತಾಯಿ ಅದಿತಿ (1). ವೀರರನ್ನು ಪೆತ್ತ 
ತಾಯಿ (ವೀರಮಾತೆ Gi. 187). ತಾಯಿಗಿನ್ಹಾ WAL, WH AT, 
ರುಚಿಯಿಲ್ಲ. SOWA, ಹಿತವನ್ತರಿಲ್ಲ, AT SAG, ಸವಿಯಿಲ್ಲ.- 
ತಾಯಿಯಿದ್ದರೆ ತವರುಮನೆ, ನೀರಿದ್ದರೆ SO? ಬಾವಿ. ತಾಯಿಯಿಲ್ಲದ 
ತವರು, ಸಾಟಕರಿದ್ದ ಅಡವಿ. ತಾಯಿ wa Boe ಬಾಯಿ ಚೇಲ್‌. — 
ತಾಯಿ ಕಲಿಸಿದ ಊಟ, ತನ್ನೆ TOAD ಬುದ್ಧಿ. ತಾಯಿ ಮಾಡಿದ 
ಹೊಟ್ಟೆ ಊರು ಮಾಡಿದ ಕೊಳಗ. ತಾಯಿಂರು ಹತ್ತರ ತರ್ಕ್‌ವಲ್ಲ, 
ಗುರುವಿನ ಹತ್ತರ ಎಿಹ್ಯೆಯಲ್ಲ.- ತಾಯಿಗೆ ಕಣ್ಣರೆ ತಲೆನೋವು (used 
of unkind children).— ತಾಂಯಿಗೆ ಕುಲವಿದ್ದರೆ was, ಮಗಳಿಗೆ 
ಹುಲ. ತಾಯಿಗೆ ಸೇರದ್ದು ನಾಯಿಗೂ ಸೇರದು. ತಾಯಿ ಚೇಶು, 
ಇಲ್ಲವೆ ಬಾಯಿ ಬೇಕು. ತಾಯಿ ಮಾರಿಯಾದರೆ ತರಳನು ಖಲ್ಲಿ ಹೋ 
ದಾನು?- ಹೆತ್ತ ತಾಯಾನ (4. €. ತಾಯಿಯನ್ನು) ತಿಮ್ಬುವವಳು ಅತ್ತೆಗೆ 
ಬಿಟ್ಟಾಳೇ?- ತಾಯಾನ ನೋಡಿ ಮಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೋ! ಹಾಲನ್ನು ನೋಡಿ 
ಎಮ್ಮೆಯನ್ನು ತಕ್ಕೋ! (Prvs.). See Bp. 13, 8; 15,3.4; 47, 
25; 60, 30. 36; 61, 34; ಮಲ-, ಮಲದಾಯಿ; Prvs.s. ಪಕ್ಷಿ 
ಮಗುವು. = ತಾಯಿ ತನ್ನೆ. Mother and father (My.; B. 4, 
199). — ತಾಯಿ ತನ್ನೆ ಗಳ್‌. -ಳು.ವ ತಾಯ್ತನ್ನೆಗಳ್‌. (My.; Bp. 46, 
67; B.1,12.14). — ತಾಯಿ ತನ್ನೆಂಯರ್‌. = ತಾಯ್ತನ್ಷೆ ಯರ್‌. 
(Bp. 32, 42). = ತಾಯಿಜ್‌ಕ್ಸೆ. A primer of the coffee tree 
(My.). — sವಾವಿ. Relationship by a mother’s. side 
(My.). 

30008 tiyiti. = ತಾತಿ1, ತಾಯೆತ. A small box or tube 
worn round the neck or arm, also tied to the waist-band, 
containing an amulet and occasionally small gold coins 
(C.; Tಕ. ತಾಯಿತು, ತಾಯೆತೆ; T. ತಾಯಿತ್ತು; Mhr., H. ತಾಠತ). 

ತಾಯೆ tayé. = ಈಾಯ್‌, ete. (Mr. 309, 0. r, ತಾಯಿ). 


soo’ tar. The base for the negative of 25 
(Smad. 281. 282). Sedo (288). ತಾರೆನೇ (Bp. 14, 14). ಕುಣ 
ಯೆಂ ತಾರಡೊಡೆ (28, 23). ಶುಶಬ್ಬಮಂ ತಾರದೆ (Mr. 2). See 
Bp. 59, 16; 60,15. 2, occasionally this base 
occurs also in the affirmative (Smad. 283), es- 
pecially the imperative singular. ನಡೆತಾರೆ( ¢. 
ತರೆ, ತರುವಾಗ, Bp. 12, 48). ತಾರ್‌, ಅಮ್ಮ! (Bp. 30, 10; My.). 
ತಾರೈ ನಮ್ಮವ್ವಾ! (B. 3, 60). ತಾರೋ! (My.). sade, ಬಡ್ಡಿ, ನೀರಾ! 
DFS ತರುವೆನು, ado, ತಿರುಕಮುಖುವ! (Prv,). 


Sov tira. 1. A copper coin of 2 kisu or cash (Bp. 23, 34; 
My; Tu; M: £ a pice or 3 fanam; cf. Mhr., H. ಚಾರ, 
four?). ತಾರಕ್ಕೆ ಮೂಲಿ ಸೇರು wT Bde ತರುವದಕ್ಕೆ ಗತಿ we 
ಡಮೋ ?— ತಾರಕ್ಕೊನ್ನು ಸೀರೆಯಾದರೂ ನಾಯೂ ತಿಕ ಬತ್ತಲೆ (Prvs.). 
See Priv. 5s ನಾರಿ. 

ಈಾರ tara. 2. = ತಾರೆ. Crossing, passing over; floating, 
swimming; descending. See ©®೫- 2, high, as a note in 
music, soprano; loud, shrill; a high tone or note in music 
(ಸಂಗೀತಕ, ಸಂಗೀತಕನ ಸ್ಫರಭೇದ Nn. 40, 0. rs, ಸಂಗೀತದ ಸ್ಕರ 
ಭೇದ, ರಾಗಭೇದ). 8,೩ river (ನದಿ, ಹೊಲ್‌ೌ 40). 4, the ether, 
the sky (ನಭ, ಆಗಸ 40). 5, a mountain (SN, ಪರ್ವತ 40). 
6, wind (ಮರುತ, ವಾಯು 40). 7, clear, white (ಶುಭ್ರ, ಬಿಳಿದು 
40); good, excellent. 8, silver. 9,a star (ರುಕ್ಷ್‌, ನಕ್ಷತ್ರ 40). 
10, the pupil of the eye (ದೃಗುಮಥ್ಯ, ಕಣ್ಣಿ ನ ಮಧ್ಯ 40). 11, 
the clearness or transparency of a pearl; a clear or beauti- 
ful pearl (STS BL, ಮುತ್ತು 40). 12, N. of a daitya (ದೈತ್ಯ, 
ರಾಕ್ಷಸಭೇದ 40). 

ಈರ tara. 3. Tare (in trade, Té., H.). — ತಾರತಕ್ಕಡಿ. Fraud, 


deceit (My.). = ತಾರತಕ್ಕಡಿಗ, A deceiver (My.). = 3303 | 


ಗಡಿ. ತಾರತಕ್ಕಡಿ. (My.; H.)e = ತಾರತಿಗಡಿ.  ತಾರತಗಡಿ. (My.; 
H.). 

ರಕ tAraka. One who causes or enables to pass or go 
over; one who helps another through a difficulty; a 
protector; a pilot. See Kavy. III, 3,B,54. 2, N.of a 
daitya (Smd. 260; Grj. 6, 2.3. 5; Bp. 18, 22). 3, star. 

ಶಾರಕಜಿತ taraka-jit. Skanda. 

ಈಾರಕಮಥನ tiraka-mathana. 
I, 92; IL, 52). 

ಈಾರಕರಾಜ taraka-raja. The moon (Bp. 10, 30). 

ಈಾರಕರಿಪು taraka-ripu. = ತಾರಕಾರಿ. (Mr. 16). 

ಈಾರಕಾರಿ taraka-ari. Skanda. 

ಈಾರಕಾಸುರ tiraka-asura, = ತಾರಕ No. 2. (Grj. 10, 111; Bp. 
54, 56). 

ತಾರಕ taraki. A star (S307 Gt. II, 13). 2, one of the 
lunar mansions (ug, ನಕ್ಷ ತ್ರಭೆಳದ Nn. 8). 3, another lunar 
mansion (ವಿಶಾಖ, ನಕ್ಷತ್ರಭೇದ 38). 

Boos ಸಿಕೆ. = ತಾರಗೆ. A star. 
3, a meteor. 

Boor taragé. Tbh. of ತಾರಳೆ. A star (ಮಾನ್‌ Ct. 1, 46; ತಾರಕ 
IL, 18; ಮಾನ್‌, SMES, ನಕ್ಷತ್ರ Kk. 100; ಮಾನ್‌, Seo, ತಾರೆ 
Sm. 16; Cpr. 1,113; 3,96). 2, one of the lunar mansions 


Skanda (ಮುಂಬ್ಯಾರ್ಮೋಗ ರ. 


2, the pupil of the eye. 


(ಮೃಗ, ನಕ್ಷತ್ರ Nn. 81). 3, another lunar mansion (ಪುಷ್ಯ 
ನಕ್ನೃತ್ರಭೇದ 130). — ತಾರಗೆಯಾಳ್ವ -ಆಅಳ್ವ The moon (im. 
ರ) ತಾರಗೆವಟ್ಟೆ. -ಬಟ್ಟೆ. The starry path, the sky (ಗಸ 
Smd, Il; Kk. 88). 

Soe tarana. Who or what causes or enables to cross; 
crossing, reaching the opposite shore; carrying across. 
2, the eighteenth year of the cycle of sixty (My.). See 
ಅವ, ಪ್ರ-. 

ತಾರತಮ್ಮ taratamya. (fr. ತರೆ, more, and ತಮ, most).= ತಾ 
ರುತಮ್ಮ. Gradation, the state or oondition of more or 
less, high or subordinate rank (ತರತಮಭಾವ, ಮುಖ್ಯತೆ ಅ 
ಮುಖ್ಯತೆ Smd. 172; J. 2,51; My.); discrimination (Mhr.). 


Ce aa ದೊರೆಯಲ್ಲ, ಮಾತು ಮಾಜಿದವ ಸೇವಕನಲ್ಲ 
rv.). "9 


Boos taraysu. = 


ಸ ತಾರವಿಸು. To sing in soprano; to shrill, 
o utter a loud sound; to exercise or tune tho voice 
before commencing to sing (Bp. 17, 21) 


TLO 


ch lew ial 


ತಾರಲ್‌ taral, A bush (? Cpr. 4, 47). 

ಈಾರವಿಸು taravisu. = ತಾರಯ್ದು. (Bp. 12, 44). 

Sova térasi. Work done with bricks and garé (My.; H.). 

ತಾರಾಚಲ tard-acala. N. of a mountain (Cpr. 6, 90). 

ಶಾರಾಧಿಪ tara-adhipa. The moon (Mr. 36). 

ಈಾರಾಪತಿ tard-pati. = ತಾರಾಧಿಪ. (Grj. 4, after 43). 

ಈಾರಾಬಲ tari-bala. The influence or aspect of stars (My.). 

ತಾರಾಮೆಣ್ಣಿಲ tard-mandala. The starry region, the sphere 
of the stars, the zodiac. (My.). 
3, a kind of fire-work (My.). 

ಈಾರಾಕಕಾಂಕ tard-sasanka. A licentious work, giving an 
account of the illicit intercourse between the wife of 
Brihaspati and the moon (My.; Té.). 

ತಾರಿಕೆ tariké. = ತಾರಕೆ (?), See ಜೃಲಿತಾರಿಕೆ. 

Sodes tarini. Durga. 2, a kind of goddess with Buddhists. 
(R.). 

Sods tarita. Made to cross, conveyed across, saved. See 


2, a large well (My.). 


Dye 

te tarikhu. SodeBo. A point of time, a date (C.; 
Br.; Mhr., H.; B. 8, 87; 4, 5. 217; 5, 179). 

Booey tirtphu. Praise, applause (My.; Mhr., H. ತಾರೀಸ, 
ತಾರೀಘ). 

ತಾರು taru, (= ತಾಯ್‌ 2),  ತಾರುಗಡ. -ಕದ. A double door 
(My). 

ತಾರುಣ್ಯ tarunya. (fr. sರುಣ). Youth, youthfulness. ತಾರುಣ್ಯ 
ವೇ ರೂಪು Booey Se ಗುಣ (Prv.). . 

ಶಾರುಣ್ಯಂವತಿ tArunya-vati. A youthful female (Cpr. 8, after 
72; Rsv. 11, after 84). 

ಈಾರುತಮ tirutamya. = ತಾರತಮ್ಮ (of which itis an incorrect 
form). (ತರತಮ Ct. II, 114). 

Bos taré. Sooo, = 5232. A star (WF Mr. 518; ವಾನ್‌, ಅ 
eos, ತಾರಗೆ Sm. 16). 2, the pupil of the eye (ಕಣ್ಲಳಾಲಿ 
513). 3,aclear or beautiful pearl (ಮಖತ್ತು 513). 4, 
silver (ರೌಪ್ಯ 513). 5, wind (333513). 6, the wife of 
Brihaspati. 7, a female monkey, the wife of Bali. 

sate’ tar. 1. sed. To become dry, to dry up; 
to wither, to wane; to become emaciated (3 
seo Smd. Dh.; My.; T8.; M. ತಜು, Sd, to sink, decline, 
become thin; T. BODY, to shrink, fade, etc.; ef. 387). 
BOW ದನ; ತಾಜ್‌ದ ಮುದುಕ (My.). See Abh. P. 14, after 
56; Bh. 4, 3, 15. , 

ತಾ tar. 2. An omen (820s Smd. Dh.; Sm. 116; 
of. ಸಾಜ? ತಾರ 2). ತಾರ್ಗಳ್‌ (Smd. 51). 

30008 taradi. The state of becoming or being 
dry (Cpr. 5, 15). 

sate? tari, = se°7, soe. A large timber tree, 
the Beleric myrobalan, Terminalia belerica 
Roxb. (ಕಲಿ, ಅಕ್ಷ, apes; ಈ8 ಕೂಡಿದಡೆ ತ್ರಿಫಲೆ ಐಮ್ಬುಮು 
HlA., see 5. ತಾಯ್‌; ವಿಭೀತಕ್ಯ ಅಕ್ಷ Mr. 122, 0.7. ತಾಲ್‌; OF 
Nn. 87, 0.7. ತಾಜ; TS, ತಾಡಿ, ತಾಚಿ; 7. ನಾನ್ಟಿ; M. SQ)» 
— ತಾಟ್‌ಯ ಮರ. = ತಾಜಿ (ಕಲಿದ್ರುಮ, ಭೂತಾವಾಸ್ಯ ಕರ್ಷಫಲ, 
BN, OF Nr; ವೃಕ್ಷ, ಸ್ಯನ್ನನ Nn. 110). a 

Bote tariga, A dry, sapless mass (Ch. v. 
19; Grj. 1, 30). 


(hy 


ತಾಥಮಿ 


ತಾಯಿ taru.1.=ser. The state of drying, etc., 
dryness. — 300 ಗೋಟಡಿಕೆ. An areca-nut that is 
dry and hard (not good, My). = ತಾಯಿಗುಣ್ಣ್‌. -ಕುಣ್ಣೆ. 
Withered buttocks (Bp. 47, 1). 

ತಾಕಿ taru. 2. (= ತಾಳು2). (TS. ತಾರು, ತಾಯಿ io move 
about in a busy, officious manner; to run; to lurk or 
lie in wait, see ತಾಗುಡಿ). ಎ ತಾಯಿ ತಟ್ಟು. reit = ತಾಯಿ ಮಾ 
Go, (ತಾಳುಂ ತಟ್ಟುಂ).. (J. 20, 44). ತಾಯಿ ಮಾಲಿ. rit. 
Disorder, confusion (My.; T., M.). ತಾಯಿ ಮಾಲಿ ಮಾಡು 
ವವನಿಗೆ ಯಾರು ತಾನೆ ನಮ್ಸ್ಯಾರು? (Pry). — Sawn. -ಂ-. 
A confused manner, disorder. SII CP odo, disorderly, 
out of order; ad libitum (Cpr. 7, 99; 8, 73; see Smd. s. 
ಬಾನಲ್ಸ್‌). 

sed tAyu.3. A bunch or cluster of areca- 
nuts (My.; T.; Mhr., H. 393, wire; a piece of catgut; 
a string of silk, ete.). 

ಈಾಯಿ tu. (3900). Tar (T.; My.). 

ತಾಜ tars, ಎ ತಾಲ, 4.೪. (My.). ತರತರದಿಂ ಶೋಭಿಸುವ 
ತಾಜ್‌ಯಿನ್ನ .. . ಕಾನನಂ ಕಣ್ಣೆಸೆದುದು (Raghé. 17, 54). — 
ತಾಲಕೇ ಹಾಯಿ, The tars fruit. ಅಳಲೇ ಕಾಯಿ, Bode ಕಾಯಿ, 
ನೆಲ್ಲೀ ಕಾಯಿಗಳು ooo, ತ್ರಿಫಲಗಳು (Si. 886). ತಾಜ್‌ ಗಿಡ. 
ತಾಜ್‌. (ಕಲಿದ್ರುಮ, ಭೂತಾವಾಸ, etc, Si. 135). - ತಾಜ ಮರ. 
ತಾಜ ಗಿಡ. (ಅಕ್ಷ, ಕಲಿದ್ರುಮ Si, 461). ತಾಜ್‌ ಮರದ ಕಾ 
ಯಾದರೂ Fond wad ese P (Prv.). 

SOF tar. = ತಾಟು 1. —— TONE BO. -ಕೂಡು. To be affected 
with dryness: to shrink (J. 3, 40). — ತಾರ್ಮುಟ್ಟು. 1. To 
be touched by or affected with dryness, to dry, to shrink 
(Grj. 4, after 120; 9, after 27).— ತಾರ್ಮುಟ್ಬು. 2. Touch 
of dryness, desiccation (Cpr. 5, after 19). 

ಈಾರ್ಕಣೆ tirkané, ವ ತಾರ್ಕಾಣೆ. (My). 

ಾಕor®ೆ tirkAné. Personal observation (Ram. 4, 1, 8). 

ಈಾರ್ಕಿಕ tarkika. (fr. ತಕ). 
reasoning or logic; 


Belonging to the science of 

a dialectician, a philosopher, a 
sophist; a disputant (ವಾದಿ, ಮೇೀಲಣಿ*ದು ತರ್ಕಿಪಂ Mr. 360). 
See Bp. 54, 80. 82; 59, 55. 

Bos, oF tarkshya. Garuda (ಮೈನತೇಯ, ಗರುಡ Nn. 12). 2 
a horse (ಉತ್ತಮ ವಾಜಿ, ಒಳ್ಳಿಹ ಕುದುರೆ 12). 

BY oF Ave tirkshya-dhvaja. Vishnu. (R.). 


? 


SH oF BO tarkshya-saila. A sort of collyrium. 

ತಾಣ tarna. (fr. ತೃಣ). Made of grass. (Gpr. 5, after 64). 

Sonor tarya. To be crossed, passable; to be ferried over; 
to be conquered (adj.); fare, freight. See ನೌ-. 

Sow tala. 1.—(Soe@ No. 2), S981, so¥1. Slapping or 
clapping the hands together or against the opposite arm; 
clapping or flapping in general. 
music; musical time or measure. 
4, a prosodical metre. 5,a short span, one measured by 


the thumb and middle finger. 
sulphuret of arsenic. 

ಈಾಲ tala. 2. ತಾಡ No. 4, ತಾಳ, (Sd? 2), ತಾಳೆ 8, ತಾಟ್‌1. 
The palmyra tree, Borassus flabelliformis Lin. (ಕಲ, ಥ್ವಜ 
ದ್ರುಮ, ಪತ್ರಿ, ತಾಟ್‌ Mr. 111; see ಭೂ ಪ್ರಿ). 
hand with the fingers extended, the palm. 
a bolt, a lock. 

ಈಾಲಕ (ಸಿ1೬. ತಾಡಂಕ ತಾಲಸತ್ತ, q.v. 2, ತಾಲ1, No. 6. 
o— BOTPA,, The tala in a calcined state (My.). 


2, beating time in 
3,a sort of cymbal. 


2, the open 
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6, a yellow pigment, or | 


3,2 sat 2, | 


ತಾವಡ 


ತಾಲಜಂಫು tala-jangha. Having legs as long as a palm- 
tree. (My.). 

SoOgGQa tala-dhvaja. Balardma. 

RUSS tAla-nandana. A grove of palmyras (S8v. 1, 34). 

ಶಾಲಪತ್ರ tila-patra.= ತಾಪ. A palmyra-leaf; a hollow 
cylinder of palm-leaf, gold, ete., thrust through the lobe 
of the ear as an ornament, etc. (ತಾಲಕ, ಕರ್ಣದ &S Mr. 
887). 
Talipot or ತಾಲಿ, see ಓಲೆ) used to write on. 

ಈಾಲಪಶ್ರಿಸೆ thla-patriké. = ತಾಲಪತ್ರ. (ತಾಡವಾಲಿ G.). 


2, an oblong piece of a palm-leaf (especially of 


ಈತಾಲಪಣಿ tala-parni. A kind of vegetable perfume (= 2059). 

ಈಾಲಪಾತ tala-pata. 
after 51). 
after 51). 

ತಾಲಮಧು tala-madhu. 
08) G.). 

ತಾಲಮೂಲಿಕೆ tdla-milikeé. 
Roxb. See ನೆಲದಾಳಿ. 

ತಾಲವೃನ್ನ thla-vrinta. A fan (ಬೀಸಣಿಗೆ, ವ್ಯಜನ Mr. 208; wee, 
ಚಿಗೆ, ಆಲವಟ್ಟ Ss; ತಾಡವಾಲೀ ಬೀಸಣಿಕೆ ಈ). 

ತಾಲವುನ್ಮಕ್‌ thla-vrintaka. A fan. 

S003 Relating to the palate, palatal (Kavy. 
III, 2, B, 58. 69 seq.). 

ಈಾಲವಾ ಸ್ಪರ idlavya-akshara, A palatal letter (Kavy. III, 
2, B, 58. 69 seq.). 

ತಾಲಾಂಕ tdla-anka, 


A falling of palmyra trees (Gpr. 5, 
2,a stroke of the cymbal called Samya (5, 


Toddy (ತಾಡಿ: ಮರದಿಂದ ಆಗುವ ಸರಾ 


The plant Curculigo ovchioides 


talavya. 


Balarama. 


ತಾಲಿ tali.= cov. A small round plate of gold 
worn at the neck, as a marriage-badge 
answering to the marriage-ring (My.; T., M.; 
Té, ತಾಳಿ, ತಾಳಿಬೊಟ್ಟು); that plate used as an or- 
nament (My.). See ಕಾತಿತಾಲಿNಂ. 2. 

ಈಾಲಿ tali.1. Tbh. of ಸ್ಲಾಲಿಿ. <A kind of metal vessel (My.; 
Mhr. @a%e). See ಕಾತಿತಾಲಿNo. 1. 

So 11. 2. = (3283 2), ತಾಡಿ, ತಾಳಿ2. The Talipot or fan- 
palm, Corypha taliera Roxb. (or Corypha umbraculifera 
Lin). 2,a species of the mountain-palm (see ಕಯಿದಾಯ್‌ 
& cf. S339 2). 3, the spirituous juice of the palm, toddy. 
4, the small tree Flacourtia cataphracta Roxb. 

ಈಾಲೀವೆಖ talimu. Instruction, as in gymnastic exercises 
(Mhr., H.); a gymnasium (My.; Mhr., H.). 

Boo talu. The palate. 

Boos taluka. = ತಾಲುಗೆ, ತಾಳಿಗೆ, ತಾಳುಗೆ, Soe. The palate 
(Sk.); the throat (not Sk.), 2,the cheek (Ne, Smd. 43 Cm.; 
see Ct. I, 45s. Soe 5 is NV meant ?). 

ಈಾಲುಗ talugé. Tbh. of Zao (Smd. 43). 

ಈಾಲುಜಿಹ್ನ್‌ ಕlu-jihva. A crocodile. 2, the uvula. (R.). 

ತಾಲೂಕ ಹರ. = ತಾಲೂಕು. (ಗಡಿ G.). 

ತಾಲೂಕು taliku. A dependency: a talook, a division of - 
a district (C.; B. 4,216; Br.; Mhr., H. ತಾಲುಕಾ, ತಾಲುಖಾ). 

ತಾವೆ tava. = ತಾವು 2. (B. 5, 225). 

ತಾವೆಕ aka. (fr. ತವ). Thy, thine. (Bp. 54, 80. 82; 59,55). 

ಈಾವಕೇನ tavakina. Thine. (My.). 


Sones tavada. A kind of necklace formed of 
lotus beads hanging as low as the navel, 


ತಾವತ್‌ 


worn by men (J. 16, 24; 28,9; M.; T. ತಾಯ್ವಿಡ; Té. ತಾ 
NB, ತಾವಳ ತಾಳಿ) see 30). 

Boss tivat. So great, so large; so far, so long; so many; 
such. 

ತಾವರೆ tavaré. ಎ ತಾಮರೆ (Smd. 128; C.; ಪುಣ್ಣರೀಕ, ವನೇ 
ಜಾತ Nn. 18; ರಾಜೀವ, ಕಮಲ 22; ಪುಷ್ಕರ, ಸರಸಿಜ 27; ಕಮಲ 
29; ಕುಮುದ, ಅಮ್ಬುಜ 29; ವಿಶೀರ್ಣ, ಸರಸಿಜ 41; ಶತಪತ್ರ, ಅ 
Sop Cow 49; ವನೇಜ 58; ನಲಿನ54. 110; ಬಿಸಜ 56; ತಾಮರಸ್ಯ 
ಅರವಿನ್ಸ, ಪದ್ಮ, ಪಂಕಜ, ete. HA; woz, Sm. 26). ತಾವರೆಯ 
ಕರ್ಟಿಕೆ (ವನಜಾತಕೋಶ Nn. 21; ಅಬ್ಬಕರ್ಣಿಕೆ 52); ತಾವರೆಯ 
DED, (ಮೃ ಹಾಲ 60). See Smd. 98. “155. 167. 207; Si. 95- 
97. toe 158; Cpr. 5, after 39; 8,98; ae 49,30; Bh. 1, 
5,9; Ram. 2, 7, 3; ಅಡಿದಾವರೆ, ಕೆನ್‌ FR.-, ನೆಲ- woes, 
ಬಿಳಿ-, ಬೆಟ್ಟ-, ಬೆಳಿ ಮರ-, ತಾವರೆಗೆ cM ವೈರಿ (rv) ತಾ 
ವರೆಗಡ್ಡೆ. The bulbous root of a lotus (Bp. 30, 28). — ತ 
none, -v&. Vishnu (Ss.5 ಸ ಉಪೇನ್ನ Sm. 6). — ತಾವರೆಗನ್ನ. 
“ಸನ್ನ. a (ಬೊಮ್ಮ Gt, IL, 8; Kk, 9) — ತಾವರೆಗೆಯ್ಯ. 
-ಕೆಯ್ಯ, The sun (Bese, ete., ಸಪ್ತ್ರಾಶ್ವ Kk. 45). sae 
Boo, 
ALY. -Bೊಳ. A pond abounding with the lotus (Cpr. 7 
158; Bh. 2, 13,27). ತಾನರೆನೂಲ್‌, Lotus fibres (Smd. 66. 
138). — ತಾವರೆಮಣಿ. A lotus seed, often used as a bead 
(My.)e = ತಾವರೆಯ ಕಣ್ಣು, ತಾವರೆಗಣ್ಣ. (ಉಪೇನ್ನ Kk. 6). — 
ತಾವರೆಯಣುಗ. -ಅಣುಗ, ein (Sm, 8). — ಘವಕೆಯರಲ್‌, 
-8ರಲ್‌. A lotus flower (Cpr. 7, 710). = ತಾವರೆವಗೆ, -ಪಗೆ ವ 
ತಾವರೆವಗೆಯ. (೪. 4, 114). - ತಾವರೆವಗೆಯ. -ಪಗೆಯ. The 
enemy of the lotus: the moon (Sm. 16). — ತಾವರೆವಣೆಯ. 
-ಮಣೆಯ. Brahma (58). — ತಾವರೆವನೆಯಳ್‌, -ಮನೆಯಳ್‌. 
Lakshmi (Sm. 6). — ತಾವರೆವಸೆಯ, -ಪಸೆಯ. Bah (ಬೊ 
ಮ್ಮ]. 9). — ತಾವರೆವೊಕ್ಕುಲಿ. -ಪೊಕ್ತುಲಿ. Vishnu (ಹರಿ Ct. 11, 
4) = ತಾವರೆಹಕ್ಯಿ. (ಪುಷ್ವರಾಹ್ವ, NOON Si, 174). am ತಾವರೆಹುವ್ಪ. 
A lotus flower (Si. 96). 

So tavi. A gold or silver ring occasionally 
put round the hoof of a horse (Sಳಯ Mr. 274, 
0. r. in two MSS. ಲೋಮಿ). 

ತೂವು tavu, = ತಮಿ 1, cto, S22 gq. v. They (re- 
flexive). (C.; Bp. 14, 28). ಭಕ್ತರು ತಾವು ಸರ್ವರು ಸನ್ನ ಜಿಸಿ 
ನೋಡಲ್ಕೆ Fev (Bp. 86, 29). ತಾವು ಮೂವರು (36, 86). "ಠಾವಿ 
wos (37, 57). ತಮ್ಮನ್‌ ಇಬ್ಬರಂ (29, 15). ತಾವುನ್ನು (60, 29). 
Seren La = SAID ಧಾನ್ಯಂಗಳು Reno des 
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The sun (Sm. 14; Kk. 45; Bh. 8, 26,5). — sasid | 


Nr.). ಬಹು vd, ರೈತರು ತಾವಾಗಿ ಬನ್ನು Sse ಕಟ್ಟಿ ಸೊಣ್ಣಿರುವ 


ಊರು (ಗ್ರಾಮ, etc. ನಸ. 113). ಆ ಪಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ ತಮನ್ಮಿನ್ನ ತಾವೇ 
ಆಗಿವೆಯೋ? ಇಲ್ಲ! (.2,24. ಆ ತತ್ತಿಗಳು ಬಿಸಲಿನ ಕಾವಿಗೆ 
ತಮ್ಮಿನ್ನ ತಾವೇ ಒಡೆದು (4, 119). ಮನುಷ್ಯರು ತಾವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಗಣಾನ್ಹರ ತನ್ನು ಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು (4, 59). ಕುದುರೆಗಳು BHAT 
ತಾವೇ ನಿಲ್ಲುವನು (4, 61). ತಾವು ಮಾಡುವದು ಗನ್ಸರ್ವರು ಮಾಡಿ 
ರು (Prv.). 2, yOu (honorific). (C.; see B. 2, 48; 8, 
67; 4,50. 52. 53. 64. 66. 127. 156). 
ತಾವು tavu. 1. = ಬಾವು, etc. (My.; T.; J. 17, 4; B. 5,250). ತಾವಿ 
ನಲ್ಲಿ (Smd. 139. 233. 284. 288. 246. 268 Cm.). ತಾವಿಂಗೆ 
(250 Cm.). See Pry. s. ನೀರು. 


ತಾವು tava. 2. = ತಾವ. A sheet of paper (My.; B. 4, 103; 
Br.; Mhr., H, ತಾವ; T., ಹ, ತಾಳ್‌), 
ಪಾಸೂಮಾರು tisimarnu. = ತಾಸೆ, (My.). 


ಈಸೀಲು tasilu. = ತಹಸೀಲ್ಲು (My.). 
ಈಾಸೀಲುದಾರ tistlu-dara, = ತಹಸೀಲುದಾರ, (My.) 


ತಾಳೆವ 


Sono tasu. An hour (C.; B.2,11; Br; Mhr., H. ತಾಸ); a 
gong (Br.; Mhr., H). ತಾಸು ಬಡಿ (B. 38, 87), -ಬಾಲ್‌ಸು 
(3, 88), to strike the hour-gong. ತಾಸಿಗೊನ್ನು ಕೂಸ ಹೆತ್ತರೆ 
ಈಸೀಸು ಮುತ್ತು. ತಾಸಿನ ಗೊತ್ತು ಹಾಸಿಗೆ ತಿಳಿದೀತೆ£? (Prvs.).— 
ತಾಸಿನ ಬಟ್ಟಲು. The metal vessel by the sinking of which 
in water the hour is measured (My.). ತಾಸಿನ ಬಟ್ಟಲು ನೀರ 
ಕುಡಿದರೆ ತಾಸಿಗೆ (gong) Posse Bed, (?r೪.).  ತಾಸುಹೊತ್ತು. 
An hour's time (My.; B. 5, 126). 

ತಾಸೆ (ಕೆ. ವ ತಾಸಾಮಾರು. A flat drum that is fastened in 
front of the belly when beaten (Mhr. ತಾಶಾ). — ತಾಸೆ 
ದವ. A man who beats that drum (C.). 

ತಾಹಿ tahi, = Sed, 4.೪. 

Sod tHhé, ಎ ತಾಸ. (soy, ಕುಣ್ಯಣಿವನೆ ನ್ವ; ತಾಪ, woe 
ಹುಪಾಣ Kk. 57, 0.1. ತಾಹಿ), 

ತಾಳ್‌ ೬೩] = ತಾಳು1, To hold; to take, to assume, 
to get, to obtain, to receive; to have or 
possess; to undergo, to experience; to suffer 
patiently or quietly; to be patient; to en- 
dure; to wait; to last, to continue unim- 
paired, to wear well (woe Smd. Dh.; Sm. 113; 
we ನೆ. 56. 77. 844 ೦m; ಥರಿಸು 70. 105 Cm; awed 
Sm. 113; C, as ತಾಳು; ., T.; T6. also ಚಾಲು; ef. ತಳ್‌1, 
ತಳೆ1, ತಾಳ್ಗು). 2,t0 bear with, etc. (ಫ್ಲಮಿಸು 6; 
C. as ತಾಳು). P. p. ತಾಳ್ಗು. TODOS Soe, ರ್ದ ನೆಲ್ಲಿಯ ಕಾಯಿ 
(ತಳಾಮಳ Nn. 166). aes Ch. v. 177; Bo. 24, 67; 37, 24; 
48,26; Riv. 2, 82; 5, 51. 120; 8, 116; 9, 4; 18, 45; J. 8, 
81; 17, 1. 21; 28, 40; 29, 7; ಕೌತುಕನ್ಸಾಳ್‌, ಬೆಳೆದಾಳ್‌, ಸೀಸ 
ಸನ್ಸಾಳ್‌. 

ತಾಳೆ tala, (Sma. 40). 

ತಾಳ tila. 1. = ತಾಲ1, etc. (Chy ಹೊತ್ತ ಕ್ರೀಯಾಪ್ರಮಾಣಂ Mr. 
19; — ಗೇಣ್‌ 824, 0. 1. ತಾಣ). ರಾಗಂಗಳಲ್ಲಿ ನೂಜಸೊನ್ನು ತಾಳ 
ಮ್‌ VB, (78). ತಾಳ ತಪ್ಪಿ ಡರೆ ರ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ. ನ sor 
ದಲ್ಲಿ ee ತಾಳಿಕೆ ಇವಿ D (ತೇ? (Prvs.). See Bp. 19, 85 
2 we 45; ಸಂಗಡಹಾಳ; Pr. 8 ಪದ್ಮ ಮೇಳ; Mr. s. ಆಯ್ದು 
ಉತ್ತಮವಾದ್ಯ. Also: N. of a vritta (Ch). 

Soy tala, 2. = ತಾಲ2. (Smd. 30; My.; Si. 166). 
ಬಳಿ. 

ಈಾಳಸಣಣೆ tala-ganané The counting of the tala (Ch.). 

SovAs thla-gati A mode or variety of beating time in 
music (Bp. 52, 42). 

ತಾಳದ talada,= Seed, sev, ತಾಳ್ಗು. Boiled and 
seasoned vegetables (My.; T. ow. ತಾಳಿದ; gee ತೌ 
ಳಿಸು). 

ಈಾಳಧರ tala-dhara. = ತಾಳಧರಿ, ತಾಳಧಾರಿ. 
and uses a cymbal; a time-keeper in musical per- 
formances (ವಿಶಾಖ, ತಾಳಧಾರಿ Nn. 38; ವಿಶಾಖ Mr. 528, or. 
ತಾಳಧಾರಿ, ಶಬ್ಬುಜ್ಞ Mr. 378). See s. Su ee 

ತಈಾಳಧರಿ téla-dhari. = ತಾಳಥರ. (Bp. 5, 43; 12, 42). 

ಈಾಳಧಾರಿ tala-dhari. = ತಾಳಧರ, q. v. 

ಈಾಳವೆಾನ tila-mana. Time-measuring in music; 4 par- 
ticular time in music (Cede Mr. 526). 

Sovvs tala-rava. A sound or sounds used in beating 


See Sp. s. 


A man who has 


time. See ಉತ್ತಡಗಡ್ಕೆಡಣ. 
ಈಾಳವೆಟ್ಟ (tAla-varta). 
54; of. vont), 


A fan (Cpr. 5, 64; Abh. P. 13, after 


Nill 
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sult 
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NU 
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ತಾಳವಿ 


ತಾಳವಿಭೇಡ tala-vibhéda. 
ಪಕ Nn. 135). 

ತಾಳಿ 1೩1 = 5, 4. ೪. (My.; Si. 218). See ಅಯರ್ದಾಳಿ, 
ಗಿಳಿದಾಳಿ, ಗುಳದಾಳಿ* ame ತಾಳಿಬೊಟ್ಟು. A small kind of tali 
(My.)e — 3ರ. A necklace composed of talis, worn 
by women (My.). 

Soy li. 1 = ತಾಳೆ1 <A pile of dried cakes of cowdung 
(My.; T.; Mhr. ಥಾಳೆ; see ಪ್ರೇತದಾಳಿ). ಕುಳ್ಳುತಾಳೇ ಮೇಲೆ ಚೀ 
ರ ಅನ್ನ (ಉಖ್ಯ G.). 

ಶಾಳಿ tali. 2. ತಾಲಿ, ete. 
flabelliformis Lin. (T.; M.: Corypha umbraculifera). See 
ಶ್ರೀ ಡೇವದಾಳಿ. —- ತಾಳೀ ತರು (Rsv. 2, 36). — Se ಫಲ 
(Rav. 6, 20). — ತಾಳೀ ಮರ. = ತಾಳಿ. (St. & PL; My.). 

ತಾಳಿಕೆ taliké. Undergoing, suffering (Bh.1,8, 
34); patience; patient endurance; 
verance (J. 22, 12; My.; B. 5,296; 78. ತಾಲಿಕೆೆ, ತಾಳಿಕೆ). 
ತಾಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದರೆ ಕಾಟಿ ಸಿಕ್ಕುವದು (Prv.). See 
Priv. s. 30% 1. 

ಕಾಳ tAligé. (Smd. 40). Tbh. of sews. The palate (see 
$ಿಬಿಕ್ಟಾಳಿಗೆ). 2, the throat (Bh. 1,8,84; 1, 10, 88; 3,23, 11). 

ತಾಳಿದ talida, = ತಾಳದೆ etc. (My.). 

ತಾಳಿಮೆ talimé, = ಶಾಳುಮೆ, ತಾಳ್ಮೆ. Patient en- 
durance; patience; forbearance; perse- 
verance (My.). 

ಈಾಳಿಸಪತ್ರೆ tAlisa-patrd. = ಚಾಳಿಸಪತ್ರೆ, ತಾಳೀಸಪತ್ರೆ, ತಾಳೇಸಪತ್ರೆ, 
ತಾಲಿ 2, No. 4. (St. & Pl; Mhr. ತಾಲೀಸ 
drug). 


A particular time in music (0% 


The palmyra tree, Borassus 


ಪತ್ರ, the name of a 
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perse- 


ತಾಳಿಸು talisu. To season food (My.; Te. ತಾಲಿಂಚು; | 


T., M. ತಾಳಿ). ತಾಳಿಸಿದ ಅಡಗು (ಭರೂಟಕ ೫). ತುಪ್ಪ ಹಾಲ್‌ 
ಐರಡಬಿಲಿ ತಾಳಿಸಿದ ಹೊಯಿಗಲವು (COA ಇ. ೪., Mr. 216). 7 
9 So ತಾಳಿಸೆ ಚರೂಟಿನೆಸಿಸಿಕ್ಕು (217). ತುಪ್ಪದಲಿ ತಾಳಿಸಿದನೆಲ್ಲ 
BE sary (216). ಭವ್ಯಕಲ್ಪದ್ರುಮಫಲಂಗಳನ್‌ ಅವ್ಯಯಾಮುತ 
ದಿನ್ನೆ ತಾಳಿಸಿ (Bp. 8,38). 2, to temper, to sharpen, 
as weapons (Bh. 6, 4, 141). 

ಶಾಳೀಸಪತ್ರೆ tAlisa-patré. = ತಾಳಿಸಪತ್ರೆ, ete. (My.). 

ತಾಳು 1೩1.1. - ತಾಳೆ. (C.). Pp. ತಾಳಿ. ತಾಳಲಾಜದ ವಿರ 
ಹ ತಿಣಿಕದರೆ ಹೋದೀತೇ? ತಾಳಿದವ ಬಾಯ್ಕಾನು (Prvs.). See 
Bp. 26, 41; Rav. 18, 9; J. 2,4; 29,24; pe 172, 2; B. 3, 
58; 4, 23. 120. 163. 182; 5, 22. 


ತಾಳು talu, 2. (= ತಾಯಿ 2),  ತಾಳುಂ ತಟ್ಟುಂ. In confusion | 


or disorder. — 32ಳುಂ ತಟ್ಛುಂಗೆದೆ. -#ೆ. To fall to the 
ground in a confused manner (Abh. P. 11,119). — 3eಳುಂ 
ತಟ್ಭುಮ್ಟೊಯ್‌. -ಪೊಯ್‌, 
libitum (Abh. P. 13, after 54; 13, 64), 
ಈಾಛುಗ tdlugé. Tbh. of sWುಕ. The palate (ಶಾಲು, ಕಾಕುದ 
Nr., Hla., Mr, 318). 2, the throat (Grj. 9, after 27). 
ತಾಳುಮೆ talumé, = DYNO, ete. (My.). 


ತಾಳುವಿಕೆ taluviké. Patient endurance, 
(ತಾಳಿಮೈೆ, ಸ್ಲಾಯಿ G.; My.). 

Sov 118. 1. = ತಾಳಿ 1. (B. 5, 50). 

Sov télé. 2. Tallying, agreement, as of accounts, ete., 
correspondence, relation of different statements, stories, 
etc. (Mhr. ತಾಳ್ಯ Save), ತಾಳೆ ನೋಡು, To compare to- 
gether (My.). — ಳೆ ett. To agree with (My). — 
ತಾಳೆ ಹಾಕು, = ತಾಳೆ ನೋಡು. (My.). 


etc. 


To beat indiscriminately or ad | 


ತಾರಿ3 


Soe 1೩1. 3. = ತಾಲ2, ete. Tho palmyra tree, Borassus 
flabelliformis Lin. See 3@-, ಹೆಣ್ಣ-. _ ತಾಳೆಬೆಲ್ಲ, = ತಾಟಿ 
ಬೆಲ್ಲ. (My.). — ತಾಳೆಮರ. = ತಾಳೆ. (ತೃಣರಾಜ, ತಾಲ $i; My.; 
B. 8,47). ತಾಳೆಮರ ಉದ್ದವಾದರೆ ಹೋಟ್‌ಗೆ ಬನ್ನಡ್ಡೇನು?- ತಾಳೆ 
ಮರ ದೊಡ್ಡ ಹಾದರೂ ತಾಟ್‌ಹೂವಿಗೆ ಸರಿಯಾದೀತೆಳ? (Prvs.) 
ತಾಳೆಯೋಲೆ, ತಾಳೆಮೋಲೆ. -ಓಲೆ.  ತಾಳೆವಾಲೆ, ತಾಡವಾಲೆ, (ತಾಲ 
a). A hollow cylinder of palm-leaf, gold, ete. thrust 
through the lobe of the ear as an ornament, especially 
by women whose husbands are alive (My.). — ತಾಳೆವಾಲೆ. 
= ತಾಡವಾಲೆ, ತಾಳೆಯೋಲೆ. (My.). — ತಾಳೆವಾಲೇ ಮರ. = ತಾಡ-. 
The palmyra tree (Si. 166). — ತಾಳೆಹಣ್ಣು. A ripe 
palmyra-fruit. ತಾಳೆಹಣ್ಣು ತಾನೇ ಬಿದ್ದರೂ was ಮುಭಿವಗೆ 
ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿತು (Prv.).  ತಾಳೆಹೆಣ್ಣ. Palmyra-toddy (My.). 

ಈಾಳೇಸಪತ್ರೆ tAlésa-patré. = ತಾಳಿಸಪತ್ರೆ, ete. (My.). 


ಈಾಳ್ಗೆ tdlgd. Tbh. of ತಾಲುಕ. (ಗಲ್ಲ Ct. I, 45). 


soy tilda, = ತಾಳದ, ete. (My.). 


ತಾಳ್ತು taldu. (= ತಾಳೆ, 4. v). To hold, etc. 
ee Smd. Dh.; ಧರಿಸು Smd. 58 Cm.). ಇನಿತತಿಶಂಯಂ ತಾ 
Wo ಈ ಕನ್ನೆಯನ್ನುಂ (66. 128). ತಾಳಿದ ಮಣಿದೊಡವಿನ Fav, 
ಛಳಗು ಒದವಿರೆ (Riv. 12, 42). See I [Speeds 35. 
50. 72; 8,9. 60; 8, 92. 

Sov, talmé. = ಶಾಳಿಮೆ, ete. (My.; B. 2,20; ಶಾನ್ರಗುಣ, 
ಶಾಸ್ತಿ, ಸಹನ, ಕಮೆ, ಸುದಾರಿಕೆ G.). ತಾಳೆ ಇದ್ದ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ 
ಬೀಯಿ ಬಿದ್ದರೆ ಬಾಟಿಕ್ಕಾನು (Prv.). 

ತಾಳ್ಕು tallu, = ತಾಳದ, ete. (My.). 

ತಾಲ್‌ tal, ( ತಾಲಿ). 1. Considered to be Tbh. of ತಾಲ 
(32% Sma. 30). The palmyra tree, Borassus 
flabelliformis Lin. (3 Ses Smd. Dh.; ಒನ್ಸು ಮರ 
Smd. 1; ತರು Sm. 113; ಕಲ, ಧ್ವಜಡ್ರುಮ, ಪತ್ರಿ Mr. 111; Ts. 
ತಾಡು). See TH Co, SHB, ನೆಲ  ತಾಟಿ Tod. = so 
ಬ್‌, (ತೃಣರಾಜ, ತಾಲ Nr.). — ತಾಯಿದ್ದ. -ಉದ್ದ. The height 
of a palmyra tree. ತಾಯಿದ್ಭಮ್ಬುರಂ, as high asa palmyra 
(Abh. P. 13, 64). — ತಾಟೀಟಿಯುದ್ದ. -ಏಟಿಜ ಉದ್ದ. The 
height of seven palmyra trees (Ram. 6, 30, 8). 

ತಾಲ್‌ ೬8]. (ತಾಆಖ). 2,= (Bed), ತಾಅ2, No.8. The 
bar or bolt of a door (en& Smd. I; Sm. 113; T., 
M. ತಾಲ್‌, ತಾಳ್‌; M. also ತಾವು, ತಾಕ್ವುಲ್‌ಿ, ತಯಿದು; ef. ತಟ್ಕ್‌; 
ತಾಪಾಳ್‌). See ಹೆಯ್ದಾಯಿ. 

ತಾತ tal, 3.= sw 1. The stem or stalk of 
corn, flowers, etc, (ಸೂರಣದ Be, Smd. I; T., M. 
ತಾಳ್‌). 

ತಾಲ್‌ tal, 4. = ತಾಣ, ಠಾಬು2. Being low; sinking; 
sloping, inclining (T, sat‘, low, deep; T., M. sates, 
ತಾಯಿ, to be low, ete.; to slope, incline; M. Baw, sinking; 
see 32, ತಾಗು 4). QB the bottom (wos Sm. 113, o. r. 
ಬುಡು; M. ತಾಯ್ಕಿ). pe Sst, 0. The bottom of a tree or of 
a hill (My.; M. ತಾಟ್ವಿ ಶೆ J a valley). = ತಾಟಿಸ್ಟಾರ. 


A slope: a sloping Oat of a house, a veranda ioe 
than the house (T., M.; T6. ತಾವಾರ, ತಾರ್ಫ್ಯಾರ, ತಾರ್ಯಾಳ; ಔ.). 


ತಾರಿ೨ tala, = ತಾಲ್‌ 4. The bottom oi 2 carriage (? 


ಘಟ Mr. 285). —= So0ssad. = ತಾಯಿಾರ, (Si. 106), 2 (OF, 
ಪ್ರತೋಲಿ, 0333, ete. Si. 106, sic!). 


| ತಾ talu. 1,= ets. A corn-stalk the ears 


90 


q \ 


Sota 


of which are deprived of grain. ತಾಯಿ ಬಡಿದರೆ 
ಹಾಯಿ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prv.). = ತeಯಿಕುಪ್ಪೆ. A pile of such corn- 
stalks (My.). 

300d talu. 2.= see4. The bottom (My.). ನೆ 
ಮೇಲೆ ನಿನ್ದು ತಾಯಿ ಕಡೆದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

30093 talé. The fragrant screw-pine, Panda- 
nus odoratissimus Lin. (My.; T.). See #33,0”, 
Tas 0. = ತಾಟ್‌ಹುವ್ವ. The pandanus flower (Si. 166). — 
ತಾಟಿಹೂ. = ತಾಟಿ5ಹುವು ತಾಳೆಮರ ದೊಡ್ಡ ಜಾದರೂ ತಾಟಿ್‌ಹೂವಿಗೆ 
ಸರಿಯಾದೀತೇ?- ತಾಟಿ5ಹೂ ತಿವನಿಗೆ ಆಗದು ಸೆಮ್ಬಿಗೆಹೂ ಸಾಲಿ 
ಗ್ರಾಮಕೆ ಆಗದು (Prvs.). See Pv. s, ತುಖಿಬುಂ. 

3 ti, An affix for the formation of female nouns, 
€. 9. ಪೊಲತ್ತಿ ನರತಿಿ, ಎಡತಿ (Smd. 244; cf. ಇತಿ), ಚಲುವತಿ. 

8 ti. A Tbh. of 3 (Smd. 377; Mhr.). 

ಶಿಕ ಓಣ. = ತಿಗ. Tbh. of ತ್ರಿಕ. (ಮೇಖಲೆ, ಜಘನ Nn. 118; ಗುದ, 
ಅಪಾನ, ಪಾಂಶು Si. 208). ಉಜ್ಕೋಗವಿಲ್ಲದ ಬಡಗಿ ಮಕ್ಕಳ ತಿಕಾ 
ಕೆತ್ತಿದ. ತಿಕ ಮುಖ wad ¢ ತಿಪ್ಲಾಭಟ್ಟರಿಗೆ (Prvs.). See Prv. s. 
ಶೂಲ, 

838 ti-kadi. = ತಿಕ್ಕಡ, 3783. A triangle, a mason’s level 
(My.; Mhr. 380); a cross (My. Rom. Catholics); a cross- 
stick instrument used in spinning thread and ropes (My.). 

ಶಿಕ tikka. Tbh. of Sey (Smd. 346. 456). 

38,3 tikkadi, = 8¥a. (My.; Br.). 


ತಿಕ್ಕಲು tikkalu, 1, The state of being confused 
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or deranged in the mind (My.; TS. 3%, madness; | 


ps SOE, perturbation, confusion in the mind, etc.; M. 
30%), thronging, pressing; precipitation, confusion; T. 
20088, ತಿಗರಡಿ = SOLE, ; ತಿಯೆಂಗು, to grow dejected, be 
perplexed or confounded = ಕಲಂಗು; 3873, to vacillate, 
stagger, be at stand not knowing which way to go, be 
astonished or confused, be dismayed or fear; cf. ದಿಗಲು). 
— 34, cali, ~#83, Confused behaviour (My.). 


ತಿಕ್ಕಲು tikkalu. 2, Stuttering (My.; T., M. ತಿಕ್ಕು, 
to stutter; T. ತೆತ್ತು, to stammer; M. ತಿಕ್ಕ, straining, 


pressure, throng, cf. SNH; stuttering). — ತಿಕ್ಕಲು ತಿಕ್ಕ | 


ಲಾಗಿ ಮಾತಾಡು. To stutter (My.). 

ತಿಕ್ಕಿಸು tikkisu, To cause to rub, etc. (My.; B. 
3, 64). 

800, tikku. To rub; to scour (ಉಜ್ಜು, ಮರ್ದಿಸು 6; 
My.; B. 1, 15.22; 8, 20; 4, 60. 158; 5, 294; M. ತಿಯ್ದಿ, ತಿರ 

FQ, ತಿಕ್ಕು, to press, throng, treat harshly; cf. S7@o 2, 
ತಿಗುರು 1, ತೀಡು2). 2, to treat harshly, to annoy 
(My). — 39,03. -ಆಟೆ. = Seg 03, (My.). — S79 98. ~ 983, 
Rubbing, grinding, scouring (PSF eo G.; My.); annoying 
(My.). 

ಕ್ಕ tikta. (Sharpened; sharpening); sharp, pungent; bitter 
(Tk Nn. 147); one of the six modifications of flavour 
(see 5, ಸೌರಭ್ಯ); pungency; bitterness; fragrance, perfume. 

88 3 tiktaka. Bitter. 2, the plant Trichosanthes dioeca 


Roxb, (ಪಡುವಲ ಬಳ್ಳಿ ಈ). 38, the tree or shrub Terminalia 
catappa Lin. 


3B, © tiktaki. N. of a plant (795 Mr, 139). 


ತಿಕ್ಷ್‌ ಕಾಕ MUSES Bhs: Bitter herbs or greens; the plant 
Capparis tifoliata Roxb. 


ತಿಗುರು 


3% tiga. = 3%. Tbh. of 3% (Smd. 378; ಕಟೀರ, ತ್ರಿಕಸ್ಟಾನ 
Hla; ಕಟೇರ Mr. 331; ಮೇಖಲೆ 483); a triad (Bh. 2, 13, 50). 
See ಇತ್ತಿಗ. 

ಸಟ tigati.= 278, ete. 
4, 110). 

ತಿಗಟು tigatu.= 3ಸಟಿ, 8AA1, BAB, ತಿಸುಡು, 8x02; 
ತೊಸಟು, ete. Rind, bark (My. occasionally). 

ತಿಗಟೆ tigaté, = ಶಸಟು, ete. (My.). 

3ಡಿ tigadi.= 37a. Fraud (My.; H.; see ತಾರ). — ತಿಗಡಿ 
ಬಿಗಡಿ. dupl. = ತಿಗಡಿ. (My.). 

ತಿಗಡು tigadu. 1, = SA%, etc. (My.). 


ತಿಗಡು tigadu, 2, = 359,. (Bh. 6, 2, 4). 


A triangle, a mason’s lever (B. 


ತಿಗಡುಗ tigaduga.— ತಿಗಡುಗಮರ. (Moa THOF, BH," 


ರ್ಣ, ನಟ ಕಟ್ಟಿಂಗ್ಯ ಟುಣ್ಯುಕ ಶ್ಯೋನಾಕ, ದೀರ್ಫವೃನ್ತ, 
ರ, ಡೊಡ್ಡ ಮರ Si. 135). 

ತಿಗಡೆ tigadé. = 3ಸಟು, ete. (My.). 

ತಿಸಡೆ tigad’. = ತಿಗುಡು, ತಿಗುಜಿ, ತೆಗಡೆ. Tbh. of 3,38 (or 
ತ್ರಿವೃತೆ. Indian jalap (My.; ಸರ್ನ್ವಾನುಭೂತಿ, ಸರಲೆ, 338, 
ತ್ರಿವೃತೆ ತ್ರಿಭಣ್ಞಿ, Sewa, SB ನೇ ತೆಗಡೆ, ಬಿಳೀ SNS, ಭೇದಿ ಆಗುವ 
ಲಾಲ್ತಿಗಡೆ; ಶ್ಯಾಮ, ಪಾಲಿನ್ಸಿ, ಸುಷೇಣಿಕೆ, ಕಾಲೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಕರೆ ಲಾಲ್ತಿ 
ಗಡೆ Si. 148; 78. Siz).  ತಿಗಡೆಬಳ್ಳಿ. Tho Indian jalap 
creeper, Ipomoea turpethum R. Br. (or Convolvolus 
turpethum Lin., St. & Pl). 

ತಿಗಣೆ tigané. = ತಸಣಿ, etc. (My.). 

ತಿಗರಿ tigari, = 37ಗುರಿ. (My.; T. ತಿಗಿರಿಗೈ). 

Sn tigala,= 8A0%. A Tamil man, especially 
an emigrant (My.). ತಿಗಳ ತಾ ಕೆಡುತ್ತಾ ಏಯಿ ನೆರೇಕೆಡಿ 
AG (Prv.). 

SAGAS, tigala-gitti. = ತಿಗಳಿತಿ. (My.). ತಿಗಳಗಿತ್ತಿಯ 
ಬಾಯಿ ಕೆಣಕ ಬೇಡ, ಜೊಗಳುವ ನಾಯಿ ಹೊಡೆಂರು wes (Prv.). 
ತಿಗಳಿತಿ tigala-iti. = 8A0%3. A Tamil woman. 
ತಿಗಳಿತೀ ಜಾಯಿ ಕಣಕ ಬೇಡ, ಬಗುಳೋ ನಾಯಿ ಬಡಿಯ ಬೇಡ 

(Prv.). 

ತಿಗುಡು tigudu, = 3ಸಟು, ete. (Abh. P. 14, 17; J. 28, 44; 
My.; G. 264). ಮರದ ತಿಗುಡು (3%, ನಲ್ವ, ete. Mr. 105). 

ತಿಸುಡು tigudu. = ತಿಗಡೆ. See ಆಲ್ತಿಗುಡು. 

ತಿಗುಡೆ tigudé. = SAW, etc. (My.). 

ಶಿಸುಜೆ tiguds. = ತಿಗಡೆ, ete. (BRHF Mr. 141). See ಕರಿಯ-, 
ಬಿಳಿಯ-. 

SR ti-guna. Tbh. of 3roeo (Smd. 376. 378). 

ತಿಗುಣೆ tguಗಕ. = 37ಣೆ, etc. (My.). 

8708 tiguri.= ೨ಸರಿ, ಶಿಸುರು8. A wheel, especial- 
ly a potter’s wheel (ug Gt. I, 64; Mr. 383. 516; 
T, 3A0; My.; Abh. P. 4, 107; Bp. 21, 27). BIH, OS ತಿಗುರಿ 
(ಕುಲಾಲಚಕ್ರ Nn. 49. 85). ಕೇಲಂ ಮಾಡುವ ತಿಗುರಿಯ ಹೋಲನ್ತೆ 
ಮೋಲ್‌ (Smd. 84). 

ತಿಗುರು tiguru. 1. (= 82001, ಶೀಡು cf. ಶಿಕ್ಕು). To 
rub; to annoy (Cpr. 7,47); to rub on, as an 
unguent, ete., on the body (7. ತಿಮಿರ್‌, ತುವರ್‌). 
ತಿಗುರಿದ ಅನುಲೇಪನ (J. 16, 4). ಪಚ್ಚೆಕರ್ಪುರದ ಪುಡಿಯ ಮೆಯೆ 
ತಿಗುರಿಡೊಡೆ (31, 2). 


ete., ಹೆಮ್ಮ 


1 Bae 


ae 


hie 


ತಿಗುರು 


ತಿಗುರು tiguru. 2. (= 32052). An unguent, a 
perfume. ತಿಗುರನಿಕ್ಕುವುದು (ಉದ್ವರ್ತನ, ಉತ್ಪಾದನ Nr.). 
ತಿಗುರಿನ ಅರಿಸಿನ Ct. I, 63). See Bp. 12, 11; 15,9; 
Bh. 1, 13, 2; 10,5, 41; J. 18, 29; 30,17; ಬಾವನ್ನ. 

ತಿಗುರು tiguru, 3, = 3A, ete. See ಮೊಳೆದಿಗುರು. 


ತಿಗುಳೆ tigula,= SAY. (ದ್ರವಿಡ Sm. 64; ದ್ರಾವಿಡ Mr. 382). 
ಕಾಲಕೂಟಿದ ವಿಷವು, ಚೇಯಿ, BLAS ಹಗೆಯು, ಹಾಯೂರ ಚುಜಿಚಿ, 
ನಸುಗುಸ್ಲಿ; ತಿಗುಳರ ಗಾಳಿ ಬೇಡ! (Sp.). ತಿಗುಳಜನಗೆಣಿಗಿನ್ನ ಬಗ್ಗೆ 
BIS ತುನಿ ಲೇಸು, ಮುಗುಳಿಯ ಮರದ ನೆರಳಿಸಿನ್ನ ನುಂಗುವಾ ನೆಗಯಿ 
ಅೇಸು! (Sp.)-  ತಿಗುಳರಾವುತ. A Tamil horseman (Bh. 6, 
4, 67). 

ತಿಗುಳಿತಿ tigula-iti, (Smd. 42 Mdb.). = 8A%8. 

ತಿಗಾ tiggd. = 8ಿರಸಂಚೆ, ತಿರುಸಾ 
= ತಿರುಗಾ ಮುಮಿಗಾ. So that a turning and breaking takes 
place: in a very rough manner (My.). ತಿಗ್ಲಾ ಮುಗ್ಗಾ 00603, 
ತಿಗ್ಲಾ ಮುಗ್ಗಾ &eu (My.). 

8A, tigma. 
heat. 

ತಿಸ್ಮಕರ tigma-kara. = 

87,3 tigmateé. 


oe ತಿಗ್ನಾ ಮುಗ್ಗಾ. dupl. 


Sharp, pointed; pungent; violent; hot, fiery; 


ತಿಗ್ಮಾಂತು. (Cpr. 2, 66). 
Sharpness, pungency; heat. (Cpr. 5, 71). 
3 08) tigma-améu. Hot-rayed: the sun. 


& 
Son tiiga An abbreviation of 30x%. (My.). 


we ತಿಂಗ ಬರಡು ತಿಂಗ, etc. (My.). ತಿಂಗ ತಿಂಗಳು. rep. | 


ತಿಂಗ ತಿಂಗಳಿಗೆ, from month to month (My.; B. 2, 41). 

ತಿಂಗಳ್‌ titgal. ತಿಂಗಳು, = 80%, 80nx¥. The moon; 
a month (se, Be 6೬. 1, 96; ಇಂಗದಿರ, ಅಮರ್ದುಗದಿರ 
II, 18; BUNA, ಸವಿಗಡಲಣುಗ್ಯ ekg de, seq av, ad, 
ete. Sm. 15. 16; ಕಂಜವೈರಿ, ಮಾಸ 112; mau Kk. 11b; ಲ as 
ತಿಂಗಳು; T., M.; 76. ನೆಲೆ; T., M. ತಿಗ, shine; light; see 
8. wax I). ಮನುಷ್ಯರ ಒನ್ನು ತಿಂಗಳು ಪಿತೃಗಳ ಒನ್ನು ದಿವಸ 
(೩). ಬೆಸಲಹ ತಿಂಗಳು (ಸೂತಿಮಾಸ, ete. Nr.). ತಿಂಗಳ ಬೆಳಕು 
(=ಜಿಳ್ಲಿಂಗಳ್‌, Ny.). See Cpr. 1, 59; Bp. 8, 4; J. 5, 18; 15, 
44; B. 4, 222; Si. 41.42; ಅಯುದಿಂಗಳ್‌, ಬೆಳು-, ಜೆಳ್‌-,--ಶಿಂಗ 
ಳು ಹಾಟಿದರೂ ಮಂಗಳ ಹಾಟಲಿಲ್ಲ. ತಿಂಗಳು ಹೋದರೂ ಅಂಗಳ 
ದಾಟಲಿಲ್ಲ (P೪8).  ತಿಂಗಳಂ ಸೂಡಿದವ. Siva (Bp. 1, 39). 
— ತಿಂಗಳಣುಗ. -ಅಕಬಗ. The moon’s son: the planet 
Mercury (208, ಸೌಮ್ಯ Sm. 17).  ತಿಂಗಳವರೆ. -ಅವರೆ. An 
avaré that generally bears every month (My.)s — Jon 
ಳು ತಿಂಗಳು. = ತಿಂಗತಿಂಗಳು. ತಿಂಗಳು ತಿಂಗಳಿಗೆ -ಗೂ. = ತಿಂಗ ತಿಂ 
ಗಳಿಗೆ. (B. 5, 303; Si. 244. 422). - ತಿಂಗಳುವರಿ, 
month (B. 5, 276). 

ತಿಂಗಳ gala. = 90R¥, etc. (G. 104). 

ತಿಂಗಳಿಗೆ tingaligé, A mark made with coloured 
clay, etc. upon the forehead (wಳೆಯ, ನೇರ ಬೊಟ್ಟು 
Kk. 27, Sm. 12; ತಿಲಕ Ss.). 

ತಿಂಗಳು tihgalu. = So7%$, q. v. (C.). 

ತಿಟ್ಟ titta.1, (=3W್ಟು1). Mass: quantity, number 
(Mr. 63). 


For a 


883, titta, 2, (7. ತೆಬ್ಬು, a painted gallery or corridor, | 


especially in a heathen fane; a raised seat under the 
veranda of a house, the wall of which is sometimes 
painted with figures = uಚಿತ್ತಿರಗೂಡ), — 383, NR. -ಇಡು. 
(Smd. 283). To delineate, to sketch, eee (ಚಿತ್ರಪೂ ದ್ರ 
Smd. Dh.). 
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ತಿಟ್ಟನೆ tittané. = 848. Whirlingly, hurriedly, 
confusedly ($38, “obi ಭ್ರಮಾರ್ಥ ನಸ. 392, ೦. r. ಬಿಟ್ಟ 
ನೆ; ಬಟ್ಟನೆ, ete. ಕಛ I, if M. ಸೌಡುದಿಡೆ, hurriedly; 2995, 
ice hurriedly). ದುರ್ನಿಮೋಹದಿಂ ತಿಟ್ಟ ನೆ wd (Shstrasira 
in W. v. 1254), 


8833, tittu. 1, = (98,1), 88,1, ದಡ್ಡ, ಡ್ಡು, (BB, ದೀಣಣ್ಪು). 


Rising ground, a hillock (wನ್ನತs% Sma. Dh.; 
ಉನ್ನತದ ಧರಣಿ Sm. 88; My.; TS, M. ತಿಚ್ಚು, 38; 7. ತಿಟ್ಟ, 
ತಿಡರ್‌, ತಿಡಲ್‌; cf. Sed, ತೀಣ್ಣ). 

ತಿಬ್ಬು tittu. 2. (= ತೆಗಲ್‌1). 
Os rr Smd. Dh. T., Té.). 

883), tittu. 3. (= ತೆಸಬ್‌2). Abuse, scolding (tod ಳ್‌ 
ಸನ್ನಿ Il, 0. r. wos 9; ಬಯ್ಲುಳ್‌ Gt. 1, 47; ಗಾಳಿವಾತು, 
ods ೪5 Kk. 90; ಗಾಳೆವಾತು ಬಯ್ದು ೪5 Sm. 53; wor) 5 88; 
Té., “T). 


36, titté. 1. = ತಟ್ಟು 1, ote. (Si. 112). 

ತಿಟ್ಟಿ titté. 2. = ಜೆಟ್ಟಿ1, 4.೪. 

800 tina. Tbh. of geo (Smd. 353; Ss). 

ತಿಕ tinaku, = S008, qv. My). 
ಹೆತ್ತರೆ ಊರೆಲ್ಲ ತಿಣಕ ese? (Prv.). 

3&3 tini To be united or mixed together; to 
be crowded or closely packed; to be full or 
filled (Roteer Smd. Dh.; T. 323, 345 ೫. ಶಿಣರ್‌, to 
swell; see 3b, 1, 22.8, ತಿಷ್ಟೆ, ತಿಮ್ಬು 2, ತೀವು, ತೆಮಳ್ಳು, 
ತೆಮ್ಮಲ್‌). 

ತಿಣಿಕು tiniku. = 390039, ete. (My.). ತಿಜಿಕಿದನು ಫಣಿರಾ 
ಯ ರಾಮಾಯಣದ ಕವಿಗಳ ಭಾರದಲಿ (Bh. 1,8, 11). ಕನಕನ 
ಕವಿತ್ವ ತಿಣಿಕದರೂ ಸಿಕ್ಕದು. ಎ ತಾಳಲಾಛಿದ ವಿರಹ ತಿಣಿಕದರೆ ಹೋ 
ese? (Prvs.) 

Sone. tinuku. = $30, 30. To use pres- 
sure or strain, as in childbirth or in easing 
nature (My.; Té. 8x7). 2, to press, to make 
violent efforts; to undergo trouble (My.). 
3, to fart (ಅಪಾನವಾಯು. Dh., 0.r. 369%). (Seo 
BBO 2 and ತಿಕ್ಕು; T. Sewom, to be straitened; M. ತಿಣ್ಣು, 
to be thronged, tight, dense). == Sen0gets, -sW, Trouble 
(My). 

ತಿಣ್ಣಿ tindi, 1, Food Gy; T8.; 7. 3g). ಬಹಳ eh ತಿ 
ಮ್ಹುವವನು (ಭಕ್ಷಕ, Px ಸ್ಮರ್ಯ ಅದ್ಮರ Si. 858). ತಿಣ್ಣಿ ಹೆಚ್ಚಿ ತಿರು 
ಮುತೂರಿಗೆ ಹೋ ತಿರುಪುಟ್ಟಿ ಕೆಯ್ದೆ ಬನ್ನು (Prv.). See Bes, 
ಹೆದ್ದಿಣ್ಣಿ.  ತಿಣ್ಣಿಕೋರ. A cates (My.)+—= ಶಿಣ್ಣಿಪೋತ. == 
ach ಸ ಹೋತ. (My. Jem 33 mae. = ತಿಣ್ಣಿಕೋರ. (My. i ತಿಣ್ಣಿ 
ಬಾಕಳು. A female i (My.)e = 303 ಸಹೋ. = B83 ಸಿಕೋ 
ರ. (My.). — ತಿಣ್ಣಿ ಹೋತ. ಜಾತಿಣಿ ನಿ ಹೋಕ. (My. Je = ಶೀಣಿ ಸಿ ಹೋತತ 
® Gluttony (My.). 

ತಿಣ್ಣಿ tindi, 2. (= 88x02, ete.). Itching; the itch 
(ಹಣ್ಣು, Peary Oo, ತಿಮಿರ G.). 

ತಿಣ್ಣಿ ne tindi-gati, A female glutton (My.). 
ತಿಣ್ಣಿಗಾಲ tindi-gara, A male glutton (My). 

309 tinna. Thickness, stoutness; greatness ; 
weight, gravity; excess (somo ಕ I, 107; well, 


90% 


To abuse, to scold 


ರಾಯರ ಹೆಣತಿ 
a 


ತಿಣ್ಬು 


81; Boas, ಭಾರ Kk. 68; Siv. 8,14; J. 16, 17; 30,35; 
T., M. ಶಿಣ್‌, ತಿಣ್ಣ; T. 32, to be stout, strong; cf. 363, 
etc.)o == ತಿಣ್ಣಿಂ, excessively (Abh. P. 9, 42; 13, after 122; 
14, 173). — ತಿಣ್ಣ ಗೊಮ್ಬು. -ಕೊಮ್ಬು, A large branch (Gr). 
1, after 131). — ತಿಣ್ಣ ಮಾಗು. -ಆಗು. To become large or 
great; to become excessive, ctc. (Abh. P. 9, 32; 11, 178; 
18, after 54; J. 34, 2). ಕೊಮ್ಬಿಯಿ'ಪಿದ ಮರದಿನ್ನೆ ey vo ತಿಣ್ಣು 
ಮ್‌ ಆದಂ (Smd. 289). — ತಿಣ್ಣ ಮೊಲೆ. A large, full breast 
(J. 8, 18; 16, 8; 18, 34). 
o ie \ = =? ~ 
ತಿಣ್ಣು tinpu. ಶಿಣ್ಣ). Bos ಕೇಕಿಗಳ ತಾಣ್ಣವೃಮುಂ ನುಣ್ಣರದ 
ತಿಣ್ಣು ಘನಘೋಷಗಭಿೀರಂ (KAvy. 1, 1b, 43; Smd. 83, where 
0.1. WE). 
8385 titavu. 
88 titi. 1. Tbh. of 3 (My.; Bp. 7, 18). 
83 titi. 2. Tbh. of 39 (My). 


888), titikshu. Patient, enduring patiently. 


A sieve, a cribble. 


838%, titikshé. Forbearance, patience, resignation. 

83,60 tittana. = 83,00, q. v. 

88 titi. = ತಿದಿ. Tbh. of &3 A leather bag; a bag in 
— v ೪, 
general (My; Te.; Raghe. 17, 67). ಸಮ್ಮದ 33, (ಮೊಟ್ಟೆ 
Sm. 89). 

88,0 tit-tina. The sound of a lute (ವೀಣೆಯ 
Be Mr. 81, 0-7. 33,69; T. ತಿಣ್ಣೆನ್‌, to vibrate, said of the 
sound of the string of any musical instrument). 

ಕಿತ್ತಿ © tittiri. 1. The francoline partridge. — $3,08%,. -ಪ 
(33,0 Nr.). 

88, © tittiri. 2. (= ತುತೂರಿ, etc.). (Rim. 3, 6, 3). 

3p tithi. = 332. A lunar day, the thirtieth part of a whole 
lunation. ನಾಡಿ ಅಯಿವತ್ತಾಗಲ್‌ way ತಿಥಿ ಅಕ್ಕು (Mr. 68). 2, 
an annual ceremony at which Brahmanas present offer- 


ಶ್ಯ 


ings to the manes or deceased ancestors (My.). 

ತಿಪ್ರಸಪ್ಮ tithi-prasta. = 3 No. 2. (My.; Si. 244). 

ತಿ tidi. = 83. Tbh. of ದೃತಿ. A pair of bellows (BA,, ಚರ್ಮ 
ಪ್ರಸೇವಿಕೆ Nr., Si, 345; BS, ಚರ್ಮಪ್ರಸೇವಕ HMA, Mr. 458; 
0). ತಿನಿಯೂದು (My. B. 4,157), ತಿದಿಯೊತ್ತು (My.). 2, 
skin, hide (Bp. 57, 25). See Prv. s. ಬೋಧನೆ, 

ತಿದ್ದಿ & tiddiké, Correction, etc. (My.). 

ತಿದ್ದಿಸು tiddisu. = 8arxo. 
train, etc. (My.). 

ತಿದ್ದು tiddu. 1. = 8aF1. To make straight or 
right; to correct, to rectify mistakes, to 
mend; to improve; to reform; to train, to 
break in (C.; T8. ದಿದ್ದು; 7. ತಿತ್ತು, ತಿರುತ್ತು; M, ತಿರುತ್ತು). 
ಸರ್ವರ ವಿಚಾರಮಂ ತಿಮ್ದುವವಂ (ಕಾರಣಿಕ, HOCH F Mr. 244). 
ತಿದ್ದಲೆನ್ನು ನೊಗದ *ೆಲದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ ಹೋರಿ (ಯುಗಸಾರ್ಶ್ರಗ,್ಯ ಪೃಷ್ಟ 
ವಾಹ್‌); ತಿದ್ದಲಾದ ಹೋರಿ (ದಮ್ಮ, ವತ್ಸತರ Nr.). See J. 18, 49; 
80, 28. 29. 50; Dp. 148, 2. 6; B. 4, 209; 5, 195. 196. 198. 
276; Si. 275. 319. 2, to settle or pay, to dis- 
charge a debt (Bp. 42, 18; Té., T.). 

aes ee 2 Making straight, etc. 
reformed, ete. — a ee 
ತಿದ್ದು ಪಾಟಿ. (My.; ಔ. 4 yy | 

» 140). 


To cause to correct, 


tion (My.). — ತಿದ್ದು ಪಾಟು. = 


— ತಿದ್ದು ಪಾಟ. A corrected, | 
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ತಿದ್ದು Os tidduviké. Correcting, improving, etc. 
(B. 4, 209; My.). 

ತಿನ್‌ tin. 1. = ಠನು, ತಿನ್ನು, ಕಿಮು. To eat, especially 
such things in the eating of which the teeth 
have to be used for biting, as flesh (Bp. 48, 15; 
Si. 858. 416. 461; Riv. 5,119; Abh. P. 13,66; C. as 383), 
bread, cakes (C. as 385 Ins. 22, 80), fruits (C. 
as ತಿನ್ನು), grass (Si. 165; €. as ತಿನ್ನು), etc., and oc- 
casionally, in abusing, also rice (Bh. 1, 10, 30 
and Pry. 5. 308; ಖಾದನ Smd. Dh.; T.; M. ಶಿನ್ನು; Té ತಿನು). 
P. p. ತಿನ್ನು (0. of ತಿನ್ನು); part. nog. ತಿನ್ನದೆ (Smd. 87); 
present or future relative participle ತಿಮ್ಮ (27, 275). 38 
6 Bas o (86, 0. r. ಕೊಣ್ಣಂ). ನೀನುಮ್‌ ಆನುಂ SHy 0! (275). 
ಮಾಂಸವ 3525 (ಆಮಿಷಾತಿ Nr.). ಅಡಗುದಿಮ್ಬನು (ಶೌಷ್ಟಲ Hla.). 
ಇಲಿಂಯ ತಿನಲ್‌ WRIA, ಬೆಕ್ಕು (ಮಣ್ಣಲಿ, wane Mr. 164). 
ಹೆರ್‌ ಆರಿಳ್ಳಿದುದಂ SH Ho (ಪರಾನ್ನ, cte.); ಅಡಗನ್‌ Ws, ತಿ 
Ho (Salo Mr, 231); ಖಲ್ಲವಂ Sax Ho (ಸರ್ವಚಕ್ಷಕ 234). 
ಮಾಂಸನ Say GM (ಮಾಂಸಜೀವಿ Nn. 92). ನಮ್ಫಿಸಿಯೆ Say, so 
(82x27, eto. Kk. 36; Sm. 46). 2, to suffer or un- 
dergo, as blows, etc. (C. as 88; 7ಕ.; see ಹೆಟ್ಟು 
ತಿನ್ನು. 38, to take, to receive, as bribes (C. as 
ತಿನ್ನು). 

ತಿನ್‌ tin, 2. = 85x22, ote. SoA (Cpr. 5, after 64). 

ತಿನಸ tinasa, = 83x01, 8ax01. Food (for the teeth; 
ef. ತಿಣ್ಣಿ1). — ತಿನಸಗೂಳಿ. A glutton (B. 3, 40; 5, 28). 

ತಿನಸು tinasu. 1, = 38%, ete. (My.). ಎ ತಿನಸುಗೂಳಿ, = 
ತಿನಸ-, (B. 5, 255). —— ತಿನಸುಬಕ್ಯ. = ತಿಸಿಸುಬಕ್ಕ್‌. A glutton 
(ಅಡ್ಮರ G.). 

ತಿನಸು tinasu. 2. = 882, axe, 850, ಕೆನಸು. Irri- 
tation in the skin, itching; the itch (728, 
ಖಜು, ete. H14.; Cpr. 6, after 28; My.; T. 383; Té. 38 
ವ್ರ of. 383.2, 8500, to); irritability (B. 5, 32). 

ತಿನನು tinasu. 3. = 3203, ಿನ್ನಿಸು. To cause to 
eat, to make eat, to feed, etc. (My.). 

ತಿನಾಳಿ tindli, = ಶೇನಾಳಿ, 4. ೪. 

32 tini. = 32. Eating; an eater. (M. 38). See 
ಪಿಜಿ. 

8a8 tiniké. The plant Holcus sorghum (Sk.). See ಕಲಿಕ. 

8as tiniia. The tree Dalbergia oujeinensis Roxb. 

ತಿನಿಸು tinisu. 1. = 38x, otc. (My.). ಕಾಯಿ ಮುನ್ತಾದ 
ತಿನಿಸು (ವಿವಧ G.).  ತಿನಿಸುಬಕ್ವ. = ತಿನಸುಬಕ್ಕ. (ಔ. 8, 85). 

ತಿನಿಸು tinisu. 2. = 88x02, ete. (My.). 

ತಿನಿಸು tinisu, 3. = 88x08, oto. (My.; B. 3, 17). ತಿನಿಸು 
ಚಿಸುವದು (B. 5, 288). 

Sao tinu. = 881, ote. (My.). P.p. ತಿನ್ನು. ತಿನಲಿ! (- 
26, 64). 

8a, tintidi. = ತಿಸ್ರಿಣಿ. 
indica. 

ಕಿನ್ನಿಡೀಕ tintidika. = 388, BQ, ಣೀಕ. 2, a sour sauce, C8- 
pecially one made of the fruit of the tamarind tree. 

88,68 tintini. (fr. 803). A mass, a crowd, a 
multitude, a row (Asse, ಥಟ್ಟು, ತೆಮ್ಮಲ್‌, ತೆರಳ್ಳಿ 


The tamarind tree, Tamarindus 


Cam Ce cas co 


ti) 


fhe tl 
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ತಣ್ಣ, AS, ote, ಶ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54; Kk. 17). See Smd. 235; 
Gar. 7, after 81; Grj. 10, after 79; Bp. 35, 56; 37, 27; 
Ram. 1, 13,9; J. 3, 25. 

ತಿಪ್ಪಿಚಿಸು tintinisu. To be crowded, etc. (@rj. 2, 
102; J. 33, 20). 

ಶಿಸ್ರಿಣಿ tintrini. = 38. (My. Amara). 

ತಿಪ್ರಿಚೀಕ tintripika. = ತಿಸ್ತಿಡೀಕ No. 1. (ಚಿಂಜೆ, ಆಮ್ಲ, 
Mr. 125; Bp. 19, 66). 

ತಿನ್ನು tintu.= 8922. Third person singular 
imperfect (0). serie ಕೋಟಿ ಮುಪ್ಪಾಗದ ಮೇವು 
ತಿನ್ತು. ಎತ್ತನ್ನು ಹುಲಿ SA, Awd ಮುರಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದಲು ತಿನ್ನು. 
ಕಾಲ ಕೆಟ್ಟತು, ಸಾಗೆ ರಾಗೀ Sw, (Prvs.). 

88) tindu. P.p. of 81, etc, (0). 

ಶಿನ್ನುಕ tinduka. 

ತಿನ್ನು; & tinduki. 
resinous fruit. 

30, tinna. That which in eating is left: orts 
once, ವವುಳ್ಳಿ , ಪತ್ತಳಿ Ss.). 

ತಿನ್ನಾಳಿ tind = ಶೀನಾಳ. A glutton (My.). 

ತಿನ್ನಿ tinni.= 88. See ತುಡು.. 

3Q,A0 tinnisu. = ಶಿನಸು8, etc. (0.; B. 3, 86). 

ತಿನ್ನು tinnu. = 88 1, ete. (C.). P. p. ತಿನ್ನು. ಮೊಣ್ಣನ ಕೊನ್ನ 
BOY, ನಾಯಿಂರು ತಿನ್ನವರಿಲ್ಲ. - ಹನುಮನ್ತರಾಯ ಹಗ್ಗ ತಿನ್ನರೆ ಪೂ 
ಜಾರಂಯ್ಯೆ ಸಣ್ಣ ಸಾವಿಗೆ ಬಯಸಿದನನ್ಷೆ. ಹುರುಳಿ ತಿನ್ನು ವವನಿಗೆ ಕಣ್ಣ 
ಹಿಡಿಯುನನರು ಮೂಟಿ ಮನ್ನಿ. — ತಿನ್ನ ನವನ ತೀನಿ ಹೆಚ್ಚು, ಮಿನ್ಸವನ 
ಕೊಟಿ ಹೆಚ್ಚು. ತಿನ್ನು ಸೊಕ್ಕಿದ ಸನ್ಯಾಸಿ ಮಠ ಸುಟ್ಟ (Prvs.) 

Tbh. of ತ್ರಿ ae (6. Bp. 42 Ne 

Tbh, of ತ್ರಿಪುರಾನ್ತಕ (Smd. 376). 

8000 tipura-ari. Tbh. of ತ್ರಿಪುರಾರಿ. (My.). 


ತಿಪ್ಪ tippa. (fr. 8%). (A man of the dung-hill): 
N. (My.). Seo Prv. 8, 35. — ತಿಪ್ಪಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N, ತಫಾವತು 
Ma) ತಪ್ಪಿದರೆ ತಿಪ್ಪ ಸ್ಹಯ್ಯಗೇನು ಹೋಪ? - ತಿಪ ನ್ಹಯ್ಯಗೆ ಸೂಜಿ ಮೇಲು, 
ಕಳ್ಳಗೆ ಬಾಯಿ ಮೇಲು (Prvs.).  ಶಿಪಾ ಭಟ್ಟ. N. ತಿಕ ಮುಖ ಒನ್ನೆ 2 
ತಿಪಾ 2, Pes, ರಿಗೆ (Prv.). 

ತಿಪ್ಪಲಿ tippali. 
My. T.). 

ತಿಪ್ಪುಟ್‌ tippul, (Sma. 48). = ತುಪ್ಫುಟ್‌, otc. A birds 
wing or feather (240 ಗಈ 8ma. 1; Xe? Smad. 11, 
Sm. 30; 710° Kk. 84,0. r. ತುಪ್ಪುಟ್ಸ್‌). 

ತಿಪ್ಪೆ tippé. (= $ಟ್ಟುಃ. A heap, a hillock aty.; T 
88); a dung-hill (My.; Té.; B.3,48). ತಿಪ್ಪೇ ಮೇ 
ಬಣ ಅಜ್‌ವೆಯಾದರೂ ಸಾಲಿಗೆ FHS ಬಿರುದು. ತಿಪ್ಪೇ ಮೇಲಣ 
ದೀಪ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯ ಮೇಲೆ WA CSHP— 3H e ಮೇಲೆ ಹುಣ್ಣು BoA 
ತಕ್ಕ್‌ ಯಾತಕೆ? - ತಿಪ್ಪೇ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿ, ಉಪ್ಪ Borie ಕನಸು ಕಣ್ಣ 
ಹಾಗೆ, —ತಿಪ್ಟೇ ವ ಮುಪ್ಲಾಡ BD, ಅಿತಿಪ್ಪ (Prvs.). 

32, tibba. Tbh. of Sex, (nak 345; I, Kk. 85; Ct. 1, 65; 
tt, 104; ಶೀಘ್ರ Sm. 61; Sav. 4, 40). 

82 @ tibbali. (= 8%ses). Understanding, in- 


tellect, knowledge (My.). 


ಪುಣಿಸೆ 


The tree Diospyros embryopteris Pers. 


The tree Diospyros embryopteris Pers.; its 


8x0 ieee 
ಶಿಪ್ರರಾನ್ನ © tipura-antaka. 


Piper longum Lin. (sk. ಪಿಪ್ಪಲಿ; 
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ತಿಬ್ಬಿ tibbi. = 832). A manner of stitching (My.; Mhr., H. | 


ಟೀಪು). 


ತಿಮ್ಮ 


ತಿಬ್ಬು tibbu. = (204), S001, dose, ತಿರ್ಫ, ತಿರ್ಬು. 


The string of a bow (ತಿರು, ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ 88). 
ತಿಮ್‌ tim, = 82 2, ete. — ತಿಮ್ಮಸೆ 
(Cpr. 5, 63; 8, 69; V. 40, 44). 

ತಿಮರ timara, = 85 2, (88x02, etc.), 3ನ 8000, 
8200, SawWr2, ಶೀಟ2, Seb, ತೀಣ್ಛೆ, ಕೆವಲ್ಲು ತೆವಲು. 
Irritation in the skin, itching (My.); the itch. 
(78. 300). 

ತಿಮರು timaru, = 8800, ete. (My.). 
ಅರಸಿನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ತಿಮಿ timi. = 821. (My.). 

820 timi. A fish in general. 
MOUs size. 

SDN timi-n-gila. Swallowing even the timi: @ large 
fabulous fish. ತಿಮಲಂಗಿಲಾದಿಗಳ್‌ ಅದು ಒನ್ನಸ್ಕೊನ್ನು ಪಿರಿದಪ್ಪ 
ಮಾನ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 410). 

ZXHoNONY timingila-gila. A large fabulous fish. 

8208 timita. Tbh. of A dog (Smd. 358; Opr. 7, 151). 

ತಿಮಿರ್‌ mir. 1. = (3ಸುರು 1), ತಿಮಿರು 1, (85952). To 
rub and clean the skin (ga,vSNsS Smd. Dh.). 
ತಿಮಿದ೯ಂ (Smd. 49). 

ತಿಮಿರ್‌ timir, 2. = 325 (Sma. 128), Ao 2. 
ಳ್‌ (Smd. 52). See ಪಚ್ಚೆದಿಮಿರ್‌. 

ತಿಮಿರ timira, = 380%, etc. (Riv. 11, 32; My.). 

8200 timira. Darkness (@,8, ಮರ್ವ Sm. 16; ಕತ್ತಲೆ Nn. 
12). 2, a morbid affection of the eye (Bp. 18, 66). 3, 
the quality of darkness or ignorance (702 12). 4, the 
three qualities of everything in creation (AZ, OwA, ಮ 
12). 5, sorrow (ಶೊ, ಅಕ್ಕೆ 12). 6, Rahu (ರಾಹು 12). 7, 
a stupid man (Si 12). i bad fraud (ದಮಃಕೃ ಕೃತ್ರಿಮ 12). 

ಶಿವಿರರಿಪ್ರ timira-ripu. The sun. 

ತಿಮಿರನ್ನೆರಿ timira-vairi. = ಶತಿಮಿರರಿಪು. (My.). 

ತಿಮಿರು timiru, 1 = ತಿಮಿರ 1. ತಿಮಿರುವುದು (ಉದ್ವರ್ತನ, wv 
33,08 Hla.) 

ತಿಮಿರು timiru. 2, = 387, eto, (My.), ಮೆಯ್ಯ ತಿಮಿರು 
(we, ಬರ್ಜು Mr. 384). 

852) timba. 1, Sees. 801. 


ತಿಮ್ಮ timba. 9. Fullness. 
36, 16). 

ತಿಮು, timbu. 1.= 8081, etc., in the present and 
future (C.). ತಿಮ್ಬುತ್ತದೆ (My.). ತಿಮ್ಬುವಣ, ತಿಮ್ಫೊಣ 
(My.). ಆನೆ ತಿಮ್ಫೋದು ಸೊಪ್ಪು, ಇಟುನೆ ತಿಮ್ಫೋದು ಸಕ್ಕರೆ. ಕದಾ 
ತಿಮ್ಬುವನಿಗೆ ಹಪ್ಪಳ ಈಡೆಳಿ- ಕದ್ದು ತಿಮ್ಬುವದಕ್ಕಿನ್ರಾ ಬೇಡಿ Smo, 
ವದು ಲೇಸು. ತಳಿಗು ತಿಮ್ಬು ae ಪರಮಸುಖ (Prvs.). 8529, 
BAe ವಿಷಯ (B. 5, 133); ವ Op, Boy, BW (205); ತಿಮ್ಬುಮ್ಬು 

ವ “Sesto (213). ತಿಮ್ಬುವ (B. 8, "305 4,41). 

8000, timbu. 2. To fill (v.t., is Sma. Dh.; Spr. 
3,44; 6, after 64; 6, 70. 73. 90; 8, after 4 & 44); to fill 
(v. i, 8,39). (See ತಿಣಿ, Sees, Seay, ತೆಮಳ್ಳು). 


ತಿಮ್ಮು ವಿಕೆ timbuviké. Eating (my.). 
ತಿಮ್ಮ” timma. N. (My. ;B. 4, 45; Té., T.: a monkey). — 
Se. -ಅಶ್ಟ, ೫. (My). See Pry. 5. ನಮ್‌, — ತಿಮ್ಮಪ್ಪ, 


To rub an itching 


ತಿಮರು BwPABS 


2, a fabulous fish of an enor- 


ತಿಮಿರ್ಗ 


85,0, excessively (V. 


ತಿರ 718 ತಿರಿಗು 


-ಅಪ್ಪ. N., also of Vishnu’s idol at Tirupati (My.); see | 
ವರಾಹೆ-, and Prv. 8. 8038 & 322. == ತಿಮ್ಮರಸಿ. -ಅರೆಸಿ. N, 
of Vishnu’s wife; N. of other females (My.). = ತಿಮ್ಮರಾ | 
ಯ. N. (B. 2, 10). 

ತಿರ tira, (= 33, ತಿರು). An abbreviated P. p. of 

<4 ot 
389A, in 8d ಶಿರಸು (My.). ತಿರ ತಿರಿಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಓಡ ಹತ್ತಿ | 
ದನು (B. 5, 180). 
ಈರ tira, 1.= 30, ತಿರು, ete. — ತಿರಗೋನ್ನೆ. (= ಶ್ರೀಬಸವ). ತಿ | 
ರಗೋನ್ಲೆ ವಬಿಯಿಗೆಂಯ. -ಪಟಿಯಿಗೆಯ. Siva (Kk. 4, 0. r. ಶ೮-). | 

3ರ tira. 2. Tbh. of ಸ್ಥಿರ. (My.; Té., T.). 

ತಿರಕೆ tiraka,=803. One who wanders about; 
a beggar (My.). 

80% tiraka. = 30%. (Bh. 4, 8, 59). 

308 tiraki.= 8006. A female beggar (My.). 

SON ot tiragatiti. = ಶಿಸ್ಲಾ. ಎ ತಿರಗಂಚಿ Svervows. dupl. 
= ತಶಿಗ್ಲಾ ಮುಗ್ಗಾ. (My). 

[a [a 

ತಿರಗಣಿ tiragani, = $ರಸಣೆ, ತಿರುಗಣಿ, ತಿರುಸಣೆ, ಶಿರುಸುಣಿ. 
Turning; that which turns: a wheel for 
raising water, a windlass, a roller (My.; ನೇಮಿ, 
3% Si. 90); an (ornamental) screw, in ಓಲೆ- — 
ತಿರಗಣಿಮಡವು. = ತಿರುಗಣಿಮಡುವು, ತಿರುಗುಣಿ-. A whirlpool 
(ಅವರ್ತ ರ; ಚಕ್ರ, ಸುಲ್‌ ಈ). 

ತಿರಗಣೆ tiragan’. ವ ಠರಸಣಿ, etc. (My-). 

ತಿರಗಿಸು tiragisu. = 300% 4. ೪., SOAR. (My.). 

ತಿರಗು tiragu. = 307 q.v., 300A, To turn (v.i.), . 
etc. (My.; B. 4, 45; 5, 822; Si. 292). ತಿರಗುವನ್ನ (ಜಂಗಮ 
ಥಿ). - ತಿರಗಾಡು. -ಆಡು. = ತಿರಿಗಾಡು. To walk about, 
etc. (ಚರಿಸು Ch). 

805 tirapa,  $ರಪೆ, 8001, ತಿರುಪ, 8008." Wander- 
ing about (for alms); begging; anything 
received by begging, alms (My.; Té. 30%). 

883 tirapé. ಎ 30%, ete. (My.). 

30a) tiravu. 1. = 300% 2, etc, (My.). 

8383) tiravu.2.= 80032. The turn or bend of 
a road (My.). 

803. tirasci. A female that goes horizontally, the female 


of an animal. 
800 tiras. Transversely, crookedly, obliquely, awry. 2, 
aside, apart from; indirectly, secretly, covertly. 
80x,0 tiras-kara. Putting or leaving on one side; sett- 
ing aside; passing by; surpassing, excelling. (Bp. 59, | 
31). 
ಈರಸ್ಕರಣ tiras-karana. = 30430. (Grj. 6, 37). 
804,068 tiras-karini. A curtain, a veil. 
ಈರಸ್ಕರಿಪು tiras-karisu. To put aside, to disrespect, to 
disdain, to contempt, to scorn (J. 5, 38; 12, 15; My.; B. 
ಕಂಸ್ಥಿಿಯಿವತ ರಾ ನಳೆಮ್ದ Pees ಅ 
23 iras-karisuviké, (ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾನ, etc. Si, 398). 
ಈರಸ್ಕಾರ tiras-kAra. Setting aside; disregard, disdain, dis- 


grace, reproach, censure, ab 
‘ 2 Use (Ww 
See ಸಾಕು. (ಬಬ್ಬರ ಜಜಿವುದು Nn. 154). | 


30%, )3 tiras-krita. Censured, reviled, abused, reproached, 
scorned. (J. 12,4). 2, concealed, hidden, veiled. 

ತಿರಖ್ಕ ೆ tiras-kriyé. Disregard, disdain. 

ತಿರಳು tiralu, = ಕರುಳೆ, ಶಿರುಳು, 800%, ಶಿಳಲು Bey, ಕೆರಳೆ. 
Pith (of plants and trees); pulp (of fruits); kernel 
(of nuts, My.);—essence; the vital or essential 
part;—strength (of the body); value, importance 
(of words, My.). 

88 tiri.1. To turn round (v. i., as a potter’s wheel, 
etc. Abh. P. 4,107; 14, 188; see ₹20), to wander, 
to roam about (Cpr. 5, 87; 7,21; T.,M.). 2, to 
wander about in quest of alms, to beg alms 
(Bp. 15, 4; 43, 59; J. 28, 16; 0; Té.). ತಿರಿದು ತನ್ನ ಪದಾ 
ರ್ಥಗಳ ಗುಮ್ತು (YB, Psa VOUT Si. 251). ಊರು 80m, 
ಜೂಲುನಾಯಿಗೆ ಹಾಕದ. — ಹೊಟ್ಟು FYB, ತಿರಿದು ಬದು8ದವ 
ನಿಲ್ಲ. ತಜಿಗೆಲೆಯಡಿಕೇ ತಿರಿದು ತಿನ್ನ ewe? (Prvs.).  ತಿರಿದಾಡು 
ವಿಕೆ. -ಆಡುವಿಕೆ. (ಯಾಜ್ಞೆ, ಭಿಕ್ಷೆ, ಅರ್ಥನೆ, ಅರ್ದನೆ Si. 387). - ತಿರಿ 
Woe. -ಉಣ್‌್‌. “ಉಣ್ಣು. To beg alms and eat, to live by 
alms. ಊರಲ್ಲಿ ತಿರಿದುಣ್ಣು, ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬನ್ನು, Da wee! (Prv.). See 
Bp. 15, 27; 48, 58; Priv. $s. ABQ. — ತಿರಿದುಮ್ಬು. “ಉಮ. = 
SOB, ತಿರಿದುಮ್ಬುವದಕ್ಕಾಗಿ ತಿರುಗುವಿಕೆ (ಪ್ರಜ್ಯೆ, ಅಭಾಟ್ಯೆ, ಪ 
ರ್ಯಟನ Si, 246; see 254). ತಿರಿದುಮ್ಬುವದಕ್ಕೆ ಬೀದಿ ಹಂಚಿ ಕೊ 
ಣ್ಣ ಹಾಗೆ. ಹಣಿ ತಿಮ್ಬುವವನ ಒಬಟ್‌ಗೆ ತಿರಿದುಮ್ಬುವವ ಹೋದ ಹಾಗೆ 
(Prvs.). See Prvs. s. ಅಡು], 308, Boos I. 

ತಿರಿ tiri.2.= ತಿರಿದು, P.p. of 301.— 30 30% To 
wander, to roam about (Abh. P. 6,37; 8, 63; 16, after 
39). — ತಿರಿ ತಿನ್‌. = ತಿರಿದು ತಿನ್‌. (Bp. 48, 62). 

89 tiri, 3. (= 3ರ, ete.). An abbreviated P. p. of 
889A in 3ರ 8% (My.). 30 ತಿರಿಗಿ also: again and again 
(My.; B. 8,8), ತಿರಿತಿರಿಗಿ ಗೋಕರ್ಣಣಕ್ಥೆ ಹೋಗಿ, ತುರುಕನಿನ್ನ ದೆಬ್ಬೆ 
ತಿನ್ನ. ತಿರಿ ತಿರಿಗಿ ತಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಹತ್ತರ ಹೋದರೆ ತಿರಿದುಮ್ಸೋದು Bea 
ತೇ? (Prvs.). ತಿರಿ ತಿರಿಗಿ ಸುಲ್‌ವ mow ny ಗನ್ಹುಗಳ (J. 19, 
5). ತಿರಿ ತಿರಿಗಿ ಬರುವನ್ನವ (ನವನವಾಗಮ G.). ತಿರಿ ತಿರಿಗಿ ಬರೋ 
ಣ (ಪುನರಾಗಮನ G.). 

88 tiri, 4. = $ರು1, ete. Turning; a turn, a twist 
(T., M., T8.). wee ತಿರಿಗಳು (ಜಟೆ, ಸಟಿ 8೩216). - ತಿರಿ 
ಮುರಿವು. Turnings and windings (Bh. 2, 2, 96). 

ತಿರಿ iri. = 301, ತಿರು, etc. — ತಿರಿಗೂಲ್‌. -ಕೂಟ್‌. Holy, i. ¢. 
sacrificial, food. ಇಲ್‌ದರೆಂಯು H&L, ಹಲ್‌ದರೆಯು ಸೀಳಿಲ್ಲ, 
SOMO ಕೊಣ್ಣ ರಿಣವಿಲ್ಲ (fire, Sp). ತಿರಿಚಿನಾಪಳ್ಳಿ. Triehino- 
poly (My.; T. ತಿರಿಚ್ಚ ರಾಪಳ್ಳಿ, where 30= 3); in My. also 
ತಿರು). ತಿರಿಚಿನಾಸಳ್ಳಿಗೆ ತಿರಿದುಮ್ಸೋಡಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ್ನ ಫೆಯ್‌ ಸವರಿಸ 
ಬೇಕೇ? (Prv.).  ತಿರಿವಂಚದಾಯ. -ಫ-. N. (Bp. 43, 7). 

802 tiriké. Wandering about in quest of alms 
(Bp. 48, 59; My.). ತಿರಿಕೆಯೆ ಕೂಯಿ ತಿನ್ನು, ಹರಿಕೆಯ ಕೋಣನಾ 
= (Prv.). 

ತಿರಿಗಿಸು trigisu. = 3ರಗಪು, ete. To make go or 
come round, to turn, etc.; to twist, to shift, 
to fail to fulfil, as a promise (My.; Si. 87). 3ರ 
ಗಿಸುವ ಗಾಳಿ (ವೈರಮ್ಸಣ Mr. 52, 0. ». ತಿರುಗಿಸುವ). ತೊಟ್ಟೆ 
ಮಾತು ತಿರಿಗಿಸುವವ (WAI, G.; My.). See Bp. 21, 26; 38, 
17; ಹಿನ್ಲಿರಿಗಿಸು. 

ತಿರಿಗು tirigu. = 80%, ete. To go round; to turn; 
to turn round, to whirl, to roll; to turn or 


in 


ತಿರಿಚು 


go back; to change or shift, as the wind; 
to go back, i.e. to go away, to cease, as a 
disease, a habit; to be without effect, as 
poison; to wander, to walk or ramble about 
(My.; Bp. 44, 26; Si. 361. 362. 394; B. 5, 72. 205); tO 
walk or ramble over, as over a country, etc. 
(My., €. Acc.). SOA also; again. ಹೊತ್ತು ತಿರಿಗಿತು, the sun 
has crossed the meridian (My.). ಲೆ ತಿರಿಗಿದರೆ ಲೋಕವು 
SOATHS, (Abha. 9, 20). See 22070; Prv. 58. $71. 
— ತಿರಿಗಾಟೆ. -ಆಟೆ. Wandering about (My.; ಸುಲೀವು G.).— 
ತಿರಿಣಾಡು. -ಆಡು. To wander or walk about (My.; ಚರಿಸು, 
ಎಹರಿಸು G.; B. 2,12; 3, 41; Si. 88). — ತಿರಿಗಾಡುವಿಕೆ. -ಆಡು 
ವಿಕೆ. ತಿರಿಗಾಟ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಾಡುವಿಸೆ (ನಿಹಾರ, ಪರಿಕ್ರಮ Gi, 892). 
— ತಿರಿಗಿ ಕೊಳ್ಳು. To turn round (v.i., My). 2,= 306A 
weed. (My.) ಅವನಿಗೆ or ಅವನ ಮೇಲೆ SOA ಕೊಣ್ಣನು (My.). 
SOA ಬರು. To return (Bp. 60, 58; B. 4, 197). — SOA ಬೀ 
ಯಿ.= ತಿರುಗ To turn round and fall upon, to affront, 


to oppugn (ನಿರೋಧವಾಗಿ ನಿಲ್ಲು ೫1y.). SOA ಬಿದ್ದದು (ಪ್ರಸವ್ಯ, | 


ಪ್ರತಿಕೂಲ, etc, 81. 3716). ಅವನ ಮೇಲೆ ತಿರಿಗಿ ಬಿದ್ದನು (My). 
— ಶಿರಿನಿ ಮಾತಾಡು. To contradict (B. 3, 60; My.). = 307% 
ತಿರಿಗು. rep. ತಿರಿಗಿ ತಿರಿಗಿ = ತಿರಿ ತಿರಿಗಿ. BEB e ತಿರಿಗಿ ತಿರಿಗಿ ಅ 
SQ Cd (6. 67). - ತಿರಿಗ್ಯಾಡು. = ತಿರಿಗಾಡು. (My.; ಎಡೆಂಯಾಡು 
6). ತಿರಿಗ್ಯಾಡದ್ದು (ಸ್ಥಾವರ, ಅಚರ 6). 

ತಿರಿಚು tiriéu. To twist, as a string, a plant, 
etc., to wring off, as the neck of a bird, etc. 
(My.; T. 36). 

39) tiripu.= 800% 2, ete. To turn round (v. t.), 
etc. (Cpr. 5, 73; Ahh. P. 14, 188; Grj. 2, after 106). 

ತಿರಿವು tirivu. = 8003 1, ete. To make go round, 
CLC.  ತಿರಿವ್ಯಾಡು. -ಆಡು. To cause to walk about, ಕುಡು 
ರೆಯ ತಿರಿವ್ಯಾಡೋಣ (ಒಯ್ಯಾಳಿ Ghee Woe 

85) tirihu, = 304, ete. (Grj. 1, 88). 


3ರ tirita. (= 8008). A kind of head-dress, a tiara; a 


diadem. (Cpr. 5,80; 7,7). 2, the tree Symplocos racemosa | 


Roxb. 
ತಿರು tiru. 1, = $ಬ್ಬು, (304), ete. Turning; (a twist, 
a string); a bow-string (ಶಬ್ಬು, ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ §s.; SBF, 


ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ Kk. 39; HF, ಹೆಡೆ, ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ Sm. 43; ನಾರಿ, ಬಿಲ್ಲ | 


ಹೆಡೆ Nn. 74). ಬಿಲ್ಲ ತಿರು (ಮೌರ್ವಿ, ಜ್ಯ, ಸಿಂಜನಿ, ಗುಣ, Wess 
nla.). 2,= 89%, ete., begging, etc. — ತಿರುಪುಟ್ಟ. 
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A mendicant’s basket. ತಿಣ್ಣಿ ಹೆಚ್ಚ, ತಿರುಮುತ್ತೂರಿಗೆ ಹೋಡರೆ | 


ತಿರುಪುಟ್ಟ BOD ಬನ್ತು (Prv.). 2, the basket in which 
Vaishnavas keep their clothes, rosaries, household-gods, 
sdlagrimas, ete. (My.). —= SdoWeed. -ಪೊೋಕ. A beggar 
(My). 2, -80e3. a mendicant’s bowl (My.). «= 300 
ಮುರು Turnings and windings: reverse order (My.). 
2, crookedness, deceit (My.). «= ಶಿರುಮಾಯ್‌. -ಬಾಯ್‌. The 
middle of a bow-string (Cpr. 1, 99; 5, 108; Abh. P. 13, 
90. 128; Siv. 4, after 19). — 30008 -20% The bow- 
string and bow (Abh. P. 14, 31). — ತಿರುವೊಯ್‌, -ಪೊಯ್‌. 


To adjust a bow-string (Sv. 4, after 46). — STIG?» | 


-ಪೊಯ್ದು. The stroke of a bow-string (Cpr. 6, 61). 
ತಿರು tru, 2. (= ಠರ, ete.). An abbreviated P. p. 
of ಠಿರುಸು, in ತಿರು ಕೊಳ್ಳು, to beg (My.; G. 193). — 


ತಿರುಗ 


ತಿರು ತಿರುಗು. rep. = ತಿರುಗು ತಿರುಗು. (ರ. Bp. 19, 85; 3.3,7; 
13, 50; My.). 

ತಿರು tiru. = 301, ತಿರಿ, ಸಿರಿ Tbh. of 3¢. (T., Te., M.).— 
ತಿರುಕಾಳತಿ. The town Calastri (Bp. 18, 26. 103; T.).—= 300 
BO. N. (Bp. 27, 69). — ಶಿರುಕೊಳವಿ-ನಾಚಿ. N. (Riv. 14, 
75). — ತಿರುಚಿಟ್ಟಮ್ಬಲ. N. of the pagoda of Chellambrum 
(Bp. 10, 9; T. SUE Be).  ಶಿರುಷಹೂಣಗ, A powder of 
different colours, used to put a perpendicular mark to the 
middle of the forehead, etc. by votaries of Vishnu (My.; 
Te., T.). = ಶತಿರುಣಾಮಲೆ. A hill in the Eastern ghauts 
where a linga is worshipped (My.; T. ತಿರುವಣ್ಣಾಮಲೈ). = 
ತಿರುನಾಮು. The two perpendicular marks on the forehead, 
ete., of a Vaishnava to the right and left of the ತಿರುಚೂ 
cor (My.; Té., T., M.). See Prv. 8 ನಮ್‌.  ತಿರುನೀಜಿ. 
Holy ashes of burnt cow-dung, used only by Saivas (Bp. 
50 sum.; 50, 28. 42; T.).— ತಿರುನೀಲಕ್‌ಣ್ಪ. N. (Bp. 27, 57; 
54, 12). = ತಿರುಪತಿ. The town and Vaishnava fane of 
Tripety in the Arcot district (My.; T., M., Té.). S003 
WSTH ತಲೇ WoeWAw ಹಾಗೆ (Pry). ತಿರುಪರನ್ಸಾಮ. N. 
of a man (Bp. 27, 10). —- 30.593. A sacred song or 
hymn (Bp. 26, 68; 27, 71; T. ತಿರುಪ್ಪಾಟ್ಟು). - ಫಿರುಮಡ. 
Holy-monastery: N. of a place (Bp. 43, 49). — 30080 
ಣಿ. ವ ತಿರುಮಣ್ಣು. (My.; 78). - ತಿರುಮಂಣಣ್ಣು. Sacred clay, 
used by Vaishnavas in making the sectarian marks to 
the right and left of the ಶಿರುಚೂಣ. (T., My.) - ತಿರುಮಸ್ತ್ರ. 
A holy formula. ಕಲಕಾಲ ದಾಸಯ್ಯನಾದರೆ ತಿರುಮನ್ರ್ರಾ ಹೇಯ್ಯಾ 
ಸು (Prv.). — ಶಿರುಮರಕ್ಕಡ. N. of a town (Bp. 50, 19; T. 
ತಿರುಮರ, ficus religiosa).» —- ತಿರುಮಲ. = ತಿರುಮಲೆ. (My.). 
ತಿರುಮಲಡೇವರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಮಲಮೂತ್ರಾ ಬಯಸಿ SHED, (Prv.). 
See Prv. s. Sets. == 300808. The sacred hill with the 
Vaishnava fane at Tripety (My.; Té., T.). See ತಿರುಪತಿ, 
— 80x08. A garland or string of flowers used for 
the decoration of idols (My.). — ತಶಿರುಮಾಳಿಗೆ. The house 
of a spiritual preceptor (My.; T., Té.). — ತಶಿರುಮುಡಿ. A 
holy tuft of hair at the back of the head (Bp. 27, 68; 
My.) — ತಿರುಮುತ್ತೂರು. ಸ. ತಿಣ್ಣಿ ಹೆಚ್ಚ, ತಿರುಮುತ್ತೂರಿಗೆ ಹೋ 
ದರೆ ತಿರುಪುಟ್ಟ ಕೆಯ್ಲೆ way, (P೫೪).  ತಿರುಮೂಲ. N. (Riv. 14, 
156). See ತಿರುವೂರ-. — ತಿರುವಾಕರೀತ. N. (Bp. 27, 69; 49, 
26.31. 35, 42). — ತಿರುವಾಕರೀಶ್ವರ. N. (Bp. 49, 41). —= $00 
ವಾಂಕೋಡು. Travancore (My.). See ಅನನ್ನಶಯನ. — ತಿರು 
ಮಾರೂರ್‌. N, (Bp. 49, 43). ಶತಿರುವಾರೂರ Nowy of (9, 47). 
ತಿರುವಾಲವಾ. N. of a town (Bp. 50, 19). — ಶಿರುವಾಲೂರ್‌, 
N. (Bp. 26, 3. 59). — ತಿರುನಾವರೀಶ. N. (Bp. 49, 38). — 
ತಿರುನಾನಲೂರ್‌. N. (Bp. 49, 26).  ಶಿರುವೂರ್‌. N. ತಿರುವೂರ 
ತಿರುಮೂಲ. N. (Bp. 27, 69). 

8008 tiruka, = 3ರಕೆ. (My.; B. 4,44). ಶಿರುಕಗೆ ಎಳಿ Bo 
ಣ್ಲದೇ ಹೆಬ್ಬ.- ಅರಸು ಒಲಿದರೆ ಅರ್ಥರಾಜ್ಯ, ತಿರುಕ ಒಲಿದರೆ Hoes 
ಬೊಗಸೆ. ತಿರುಕನ WHA ತಿರುಕ ಹೋದರೆ ಮಮಿಕ ತಾ ಬರುವಡೇ? 
—ತಿರುಕನಿಗೆ ಮುಮಿಕು ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ SOB), BB ತಪ್ಪದು (Prvs.). 
See ಪರಿಮಳದಿರುಕ; Prv. 8. Tat. —= SCP SOHN. An im- 
becile beggar. ತಾರೇ, ಬಡ್ಡಿ, ನಿರಾ! oes ತರುನೆನು, ade, 
ತಿರುಕಮುಮಯಿವ! (Prv.). 

800% tiruki, = 303. (My.). 


ತಿರುಗಣಿ tirugani, = SdXs3, ete. (My.; T.).— ತಿರುಗಣಿ 


ಮಡುವು. = ತಿರಗಣಿಮಡವು, ete, (WRF, ಜಲನಿರ್ಗಮ್ಯ ಪುಟಿಚೀದ 
G.; My.). 


ತಿರುಗಣೆ tirugané, = ಕರುಣೆ, ete. (My.). 


ತಿರುಗಾ 


ತಿರುಗಾ tiruga 
ae (My.). 

ತಿರುಗಿಸು tirugisu. = 3ರಗಸು q.v., ete. (My.). To 
cause to move or go round or about, to turn 
round, etc. (J. 12, 17. 28; B. 8,65; 118; 4, 10; My.). 
ತಾಪವು ಮೊದಲು ಆಡಿದ ಮಾತು ತಿರುಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಏನೇನು ಹಿನ್ನೆ BS, 
ನೋಡುವದಿಲ್ಲ (5, 18). YWSovA ಪಗಡಿ ತಿರುಗಿಸೋಣ (ಪರಿಣಾ 
ಯ 6). 

ತಿರುಗು tirugu,=8dAo, ete. 
(ಬಳಸು Sm. 110; My. Té; in T&M. as y. t., of. ತಿರುಗು 
ಹ). ತಿರುಗುವಾತನು (ಘೂರ್ಣಿತ, ಪ್ರಚಲಾಯಿತ Nr.) ತಿರುಗುವು 
ದು (ಬ್ರ ಮಣ Nn. 45; ಸಮ ನು dB, ಮಣ 63); ತಿರುಗುವನ್ಸಿದು 
(28, = 129, 0. r. 30A ಬೌಹನಾ ಜು. ಮನೆ ಮನೆ ಸ 
ees woos ಬಿಟಿ 3 RSeP — rheg Av ಹೂತು Bes, ಹೆಂಗಸು ತಿರಿಗಿ ೫ 
23,80 (Prvs.). “Sec Bp. 16,21; 19, ni 45,84; 46,56; 
Rsv. 18, after 88; J. 2,57; 8, 24; 6,8; 8, 49; 25,5; 26, 
26; 29, 26; Jns. 22, 29.81; Dp. 32,5; Si. 274. 873, 385; 
B. 8, 10, 87; 4, 190; 5, 168; 2A DTH; Prv.s, ಬಿಕ್ಕು ಬಿಕ್ಕು; 
ಮನೆ ಮನೆ. ತಿರುಗಾಟ, = Sonaw, 
ತಿರಿಗಾಹು. (My.; B. 2, 18. 46; 3, 119; 4,56; 5,292). ತಿರು 
ಗಾಡೋಣ (ಅಟೆ G.). - ತಿರುಗಿ ಬರು. = ತಿರಿಗ- (My.; B.4 
197). — ತಿರುಗಿ ಬೀಯಿ. = ತಿರಿಗಿ-. (My.; B. 5,2. 10). ತಿರುಗು 
ತಿರುಗು. ವ ತಿರಿಗು ತಿರಿಗು. (My.). 

ತಿರುಗುಣಿ tiruguni. = 3ರಸಣೆ, ote. (6. 52. 202, eto.). — 
ತಿರುಗುಣಿಮಡುವು. = ತಿರಗಣಿಮಡವು, etc. (My.). 

ತಿರುಗುವಿಕೆ tiruguviké. Turning, etc. (ಭ್ರನು $i. 389; 

ರಿಸರ್ಯೆ 894). See ಹಿನ್ಸಿರುಗುವಿಕೆ. 


ತಿರುಗುಹ tiruguha. Returning, restitution, 
compensation, discharge of a debt or obli- 
gation (ನಿಸ್ಕೃತಿ Nr.). 

ತಿರುಪ trup೩. = 0%, ete. (My.).  ತಿರುಪದ ಪುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಶನೀಶ್ವರ ಹೂತ (P1೪). 


= 87m. —— 80070 BON. = 


To go round; etc. 


ತಿರುಪು tirupu. 1. That turns: a screw; an 
ornamental gold or silver screw (My.). See 


ಓಲೆ-. ತಿರುಪಿನನ್ಷೆ ಇರ ಬೇಕು ತಿಳಿದ (Prv.). 9, a changing, 
transitory feeling or state (= ವ್ಯಭಿಜಾರಿಭಾವ, Grj. 
2, after 106; Riv. 5, after 19; J. 7, 15). — ಶಿರುಪಿನ ಓಲೆ. 
A golden ear-ornament with a screw (My.). — 30035 
ಹೂ. An ornament with a screw worn by females in their 
braided hair (My). — ತಿರುಪ್ರಹೂ. = 30.08 ಹೂ. (My.). 

ತಿರುಪು tirupu. 2. - 8031, 30%, 303, ತಿರಿಹು, ಕಿರು 
ಮು, ತಿರುವು 1, ಕಿರುಹು1. To cause to go round or 
move about, to turn, etc., to whirl round, etc. 
(ಪ್ರಮಣ Smad. Dh.; Bp. 29, 4; ©. Bp. 19, 34; Raghé. 17, 73; 
Sav. 1, 40; J. 4, 49; 19,14; 27, 48; T. $0033). 

ತಿರುಪು tirupu. 3. Causing to go round, etc.— 
ತಿರುಪುಳಿ. -ಉಳಿ, A turn-screw (My.). 

2 » uv 

ತಿರುಪೆ tirupe, = 80x, etc. (My. ). See Sp. 8, Cs, Se 

ತಿರುಪೆಗಾಜಿ tirupé-gara. A male beggar (1). 

ತಿರುಪೆಗಾರ್ತಿ tirupé-garti, 


ತಿರುಮ್ತು tirumpu, = 
800594 >). 


A female beggar (My.). 
ತಿರುಪ್ರಂ etc. (Grj, 10, after 61; M. 


(My.). = SE = 
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tiruvu. 1. = 800% 2, ete. To turn (v. t), as 
res head (B. 2, 16; My.), as a key, a screw, a 
mill-stone, a roller for inking types, etc. 
(3, 87; 4, 190. 209; 5, 148. 286; My.), the stone in a 
mortar to grind substances in combination 
with some water (My.), to cause to move 
about, as a weaver’s shuttle (B. 5, 227; My.), 
etc. Pres. relative participle also 38.0¢.— ಶಿರೋ Po. A 
mortar (My.). 3d.0¢ FoI ಗಾಳಿಯಿನ್ನ ಹಾಲುನಡೋ?- ತಿರಕೋ 
ಕಲ್ಲು ಮಟೀಲಿ ಬಿದ್ದರೆ ಮಬಿಕ್ಕಿನ್ಹಾ ಕಡೆಯಾದೀತೆೇ? (Prvs.).— 3 
ರುವಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To turn about (v.t., B. 4, 158). 

ತಿರುವು tiruvu. 2. 82), ete., 8332. Going round, 
turning. 2, a bow-string (Abh. P. 18, 142; Ram. 
3, 8, 69; Siv. 4, 42; J. 4,36; 12, 46). See ಬಿಲ್ಲಿರುವು. ತಿ 
ರುವು ಮುರುವು. = ತಿರು ಮುರು. (My.). 

ತಿರುಷು tiruhu, 1. = 80031, ete. To turn round 
(v. t.), ete. (Bp. 40, 20; 61, 32; Bh. 2, 2, 105; 2, 18, 44; 
8, 26, 6. 16; J. 14,3), to let the hand circuit in 
rubbing, or the tongue in licking (Bp. 15, 10; 
18, 60). See ಹೇಲುದಿರುಹು, ಮೊಗದಿರುಹು., 

Sರುಹು tiruhu. 2. The act of turning or whirl- 
ing round (Ram. 4, 8, 10). 

ತಿರುಳ್‌ tru], = ರಳು, eto. (Siv. 2, after 42; J. 12, 44; 
24, 85). — ತಿರುಳೋಲೆ. -ಓಲೆ. An ear-ring of (cocoa-nut 
tree) pith (Abh. P. 3, 106). 

ಿರುಳಿ tiruli The shrub Capparis aphylla Roxb. 
(ಗ್ರಸ್ಸಿಲ, ಪ್ರಕರ, ಕರೀರ Nr.), 

ತಿರುಳು trulu, = 80%, ete. (My.). ಶೌರ್ಯದ ತಿರುಳು 
ಬಲಿದುದು (Bh. 8,24, 47). ತಿರುಳು ತಿನ್ನರೂ ಮರುಳು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
— ತಿರುಳು ಹೋಗಿ ಬೆಣ್ಣು ಉಟೀತು (Prvs.). - ತಿರುಳಿನ WoO. = 
ತಿರುಳೆಯ WoO, (ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿಗಳೊಳಗಿನ ಹುಲ G.). - ತಿರುಳು 
ಡೋಬಿ -ತೋಟಜ್‌. Pith or pulp just to appear. ತಿರುಳು 
ಡೋರ್ವ ಮಿಡಿಗಾಯಿ (ೋಮಲ, ಶಲಾಟಯೆ Mr. 109). 


ತಿರುಳೆ tirulé, = 80%, otc. ತಿರುಳೆಯ ಹುಲಿ. = ತೆರಳೆಯ-, 
q. v. 
88 tiré. Tbh. of ಸ್ಥಿರೆ. (ಪೊಡವಿ, ಧಾತ್ರಿ Ct. II, 71; ಥರ Kk. 16; 


ಮೇದಿನಿ Sm. 37). 

ತಿಕೋ ರಿ Sees. 2031. 

ತಿರೋಧಾನ tiras-dhana. The act of hiding or cloaking, con- 
cealment (ವ್ಯವಧಾನ, ಅಪವಾರಣ್ಯ, ನೆನ Mr. 435). 

ಶಿಕೋಹಿತ tiras-hita. Covered, concealed, hidden, removed 
or withdrawn from sight, missing, lost; one of the ati- 
§ayas (Kavy. ILI, 3, B, 121, 130 seq.). 

ತಿಠೋಹಿಸು tirdhisu. To cover, to hide, etc. (Kavy. IL, 3; 
B, 130). 

ತಿಲ್‌ tir, 829,=%e. To exchange, to barter 
(ವಿನಿಮಯ Smd. Dh.); to pay (Abb. P. 8, 26; 0. 48 
se); to offer, to present, to give (see 382). 
P. p. ತೆತ್ತು. ತೆತ್ತಂ (Smd. 282. 285). See ತೆಜ್‌ದಿಬ್‌; Bp. 23, 


21; Bh. 1, 5, 6; 2,4,5; 8,27,34; Riv. 6, 35; J.17,16; 
26, 6. 
809 tira, = 3೮ 1, otc. — 20ne%. ಎ Sa°TO%, ೧.೪. 


Cas 


ತಿಲ 


369 tiri. 1. = 88, 8a. Throwing off (a thing) 
by a quick motion, tossing. (T., M. 3”, to throw 
off a thing ete., to throw stones or bullets, ete.). — 30° 
su, A stone thrown up and caught (ಅಣ್ಣೆ ಕಲ್‌ Sm. 56; 
Kk. 60, 63, 0. rs. ಶಿಖಿಗಲ್ಸ್‌ ತಿಯಿಕಲ್‌). — SHS OD Zo, -ಆಡು. 
To toss two or more stones and catch them alternately 
(Cpr. 7, 110; Abh. P. 3, 77). 

StS? tir. 2. (= se°1). To cut, to cut off; to 
gather (#003 Gt. IT, 106; M. 36). See Grj. 5,58. 
54. 55. 56. 58. 59. 62; Bp. 10, 9; 34, 21; J. 29, 48. 49; 
Ssv. 4, 100. 

963 tiri 3. P. p. of 3೮2. — ತಿಕ್‌ ತರ್‌. ಎ ತಿಳ್‌ದು 
ಸೊಣ್ಣು ಬರ್‌, (J. 31, 63). 

ತಿ tiri. 4, Cutting, gathering. — seeen* A 
rambler (and collector of grain) at places where gather- 
ing has taken place, a rambling mendicant (ಆಯ್ಕುುಳಿ 
Smd. IL, 0. r. 30-5 01.1,66 as 30-5 Sm. 53; Kk. 86, 0. r.— 
ಹೊಲ), 

ತಿಯಿ ಚ. ಎ ಶಿಲ್‌ 1. saves, = 80, 4.೪. (ಹೆಣ್ಣುಮ 
ಕ್ವಳು ಆಡುವ ಅಣ್ಣೆಳ್ಳ G.). 

803 8 tirrané. = 88,8. Whirlingly, hurriedly, 
ete. eae NS ish ಭ್ರಮಾರ್ಥ Smd. 392, 0.r. ಬಿಟ್ಟನೆ; ಬಟ್ಟ 
ಜೆ, ete. Ct.I, 15; Cpr. 7, 21; Abh. P. 15, after 42; Bh. 8, 
23, 22. 24; Ram. 3, 6, 18; J. 18, 5. 35). 

Seor tiréu, = Seesor. (Bp. 30, 15). 

ತಿರ್ದಿನು tirdisu. = ಶಿದ್ದಿಸು. (Riv. 18, 5). 


ತಿರು tirdu, 1, (Smd. 49). = 8a) 1,q.v. To make 
straight, etc. (ಯಜೂಕರಣ Smd. Dh.; ನೇರಿತ್ತಂ ಮಾಡು 
Smd. 4 Cm.; Cpr. 7,71; 8, 54; Sév. 1, 53), ವಿಚಾರಮಂ ತಿ 
ರ್ದುವಾತ (ಸರೀಕ್ಲ್‌ಕ, ಕಾರಣಿಕ Nr), ಆವೆಡರ್ಗಳುಮಂ Sar 
SPB, ಕೋಡುಂ ಹೆಮ್ಮುಂ (Smd. 58 Mdb.), ತಿರ್ಡುವಿರ್‌ (255). 
ಅವರಾರುಮ್‌, ಎಮ್ಮಾಳ್ಲನೆಡಬಿನ್‌ ಆಮೆ ಶಿರ್ದುವೆಂ! (258). ತಿರ್ದಿ 
ನರನ್‌ CWA sor ಬೇಟ್‌ಟ್ಲಿಂ (280). Boras ಅವರ್‌ ಒಳ್ಳಿದರ್‌ 
(298). 

ತಿರ್ದು tirdu. 2, ಎ 802 2, — ತಿರ್ದುಮ್ಟೋರಿ. -೦-ಪೋರಿ. A 
bullock under training (ದಮ್ಮು, ವತ್ಸತರ ೫1೩). 

ತಿರ್ಪು tirpu. = ಶಿಬ್ಬು, ete. (ತಿರು, ಹೆಡೆ, ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ ಔಣ. 43; 
ತಿರು, ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ Kk. 39, or, ತಿರ್ಬು). 

ತಿರ್ಬ tirbu. = ಶಿರ್ಪ್ವ, 4. ೪. 


Sore tiryak, = 306. Going or lying crosswise or 
transversely or obliquely; obliquely, transversely, hori- 
zontally, crooked, awry. 2, an animal (going horizon- 
tally, as opposed to man who walks erect), a brute, an 
amphibious animal; a bird. 


SOF S, 009, 83eKs tiryak-kanditi-léhana, Licking the 
itch, as brutes do. See Sa. 

ತಿರ್ಯಕ tiryakku. Tbh. of 3odores* (md. 106). 

ತಿರ್ಯಕ್ಕಿ od%, tiryak-kshipta, Placed obliquely ov across. 


SOF BD WS tiryak-khadana. Chewing or eating as beasts 
do. See oe, 


ಶಿರ್ಯಕ್ಸಣ್ಣ tiryak-pundra. A horizontal sectarial linc on 
the forehead of a Saiva (My.). 
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Sore, ಸವ tiryak-prasava. Bearing young as beasts. 


See ಶೇನ್‌, 
ಶಿರ್ಯಕ್ಕಮೂಹಸವಮ್ಟ ಮ tiryak-samdiha-sambhrama. Mov- 


ing or roaming about as a herd of beasts. See BOS, 
ನು. 
ಪಿಯಾ ಸ tiryak-grasa. Food for animals. See ಬರೆ. 
A 


B0drA So, tiryak-jantu. An animal (My.). 


೧ 

Shr he tiryak-jiva. An animal. (Smd. 113). 

Bosse Raced tiryak-yéni. The animal creation or race. 
(My.). y 

ಶಿರ್ಯಸ್ಗೊ 3 tiryak-léka, The earth (Cpr. 1, 70). 

Sor AC Sars tiryak-vartita. 
(Cpr. 6, 76). 

ಶಿರ್ಯಜ್‌ tiryat. Sosorows, = ತಿರ್ಯಕ್‌, ತಿರ್ಯಕ್ಕು. Obili- 
quely, transversely, etc. 

8© tila. = 3%. The Sesamum plant, Sesamum indicum Lin., 
and its seed (ಎಳ್ಳು Mr. 374). 2, = ತಿಲಕ No. 3 (ಪಣ್ಣಿಕ Ss.). 

80% tilaka. = 308. A species of tree with beautiful flowers 
(= ಕ್ಸು oe). 2, a freckle, a natural mark under the skin. 
3, a mark made with coloured earths, etc. upon the fore- 
head, either as an ornament or a sectarial distinction (80 
ಗಳಿಗೆ ನೂ.; Bor, ಬೊಟ್ಟು Nn. 8; ಲಲಾಮ, ಬೊಟ್ಟು 26). 4, the 
ornament of anything. 5, N. of two vrittas(Ch.). 6,a 
kind of horse. 0% (the forehead) ಬೆಳ್ಳಾಗೆ ತಿಲಕಂ (Mr. 
276). 7, the lungs. 8, the bladder. — 30833. -ಅವ್ವೆ. N. 
(Bp. 40, 28; 52, 26). 

ತಿಲಕರು tilaka-taru. N. of a tree (BQ 9%, BLS Mr. 119). 

809008 tila-k&laka. A dark spot under the skin, a freckle 
or mole. 

ತಿಲಘೂತಕ tila-ghataka, An oil-man (My.; Té.). 

3e8 tila-ja. Sesamum-oil (V. 9, 110). 

Sಲಪೆಣಿr tila-parni. Red sanders, Pterocarpus santalinus 
Lin. (= ಕುಚನ್ನನ). 

8OHok tila-pinja. Barren sesamum. 


Being oblique or askant 


ತಿಲಪೇಜ tila-péja. Barren sesamum. 

ಶಿಲವಿಘಾತಕೆ tila-vighdtaka, = ಶಿಲಘಾತಕ. (Ram. 5, 8, 51). 

88s) tilitsa. A large snake (= ಗೋನಾಸ; see ಅಜಗರ). 

ತಿಲುವೆನಿ tiluvani. (= ಶಿಲೋಣಿ?). N. of a plant (ಬೇಳೆಪ್ರಂಗಳಿ 
Mr. 133, 0. rs. 34088, ತಿಲುವಗಿ, ತಲುವರಿ)., 

Boers tiléni. A strong-smelling annual herb, Gynan- 
dropsis pentaphylla Lin. (St. & Pl). 

ತಿಲೋತ್ಸಮೆ tila-uttamé. N. of an Apsaras. 

ಶಿಲೋದಕೆ tila-udaka. Sesamum seeds and water, used as 
an oblation. (Si. 243), ಕರ್ಪುದ ಶತಿಲೋದಕ (ಪ್ರೇತತರ್ಸ್ಪಣ, ನಿ 
ವಾಪ Mr. 395). 

ಶಿಲೌಡನ tila-ddana. 
See ಹುಗ್ಗಿ. 

ಶಿಲ್ಕು tilya. A field of sesamum. 

ತಿಲ್ಲಾ ನ tillaina An unmeaning sound, used in 
humming over a tune (My.). 

ತಿಲ್ಹ tilva. The tree Symplocos racemosa Roxb. 

888A tivatige. Tbh. of 388%. (38 Mr. 208; 0. rs. 
8,8 = ತಿನಿಗೆ; ತ್ರಿಪದಿ = ತಿವಿದಿಗೆ, probably 3307). 


880 tivadi. Tbh. of 328 (Smd. 378). N. of a metre (Ob.). 
See 300. 


A dish of ghee, rice and sesamum. 
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ತಿವದಿಸೆ ಕvadigಕ. = ತಿವುದಿಗೆ. See 8. ತಿವಟಿಗೆ. 
8338 tivadé. Tbh. of 3,52 (Smd. 342, 0. ». ಶಿವದಿ್‌ ತ್ರಿಪದಿ). 


32% tivali Tbh. of 3,50 (Smd. 376. 378). Three folds 
of skin (Cpr. 8, 85; 7, 117%). 

3ao8 tivdsi. A sort of carpet (Té; Mhr.). 3504 obese, 
ತಿಪ್ಪೇ ಮೇಲಣನಗೆ? (Prv.). 

82 tivi, 1. = 8. To strike with the fist, to 
box, to strike (ಮುಸ್ಪಿಪ್ರಹರಣ Smd. Dh). 2, to 
thrust into, as a sword; to pierce; to stab 
(ಹುರ್ಚು Sm. 86; ಇಲ್‌ 109; My.). ಅನೆಯೆನ್ನು ತಿವಿದು ತಿಕ್ಷಿಸುವ 
ಬಿದುರುಕೋಲು (ತೋತ್ರ, sews Gi. 271). ತಿವಿಯುವ ಆಯುಧ 
(ಹಿನಾಕ 407). See Bp. 38, 16; 50, 39; Riv. 18, 84; Bh. 1, 
10, 87; 2, 18, 16. 49; 3, 18, 26. 30; 6, 2,5; RAghe. 17, 
74; J. 4, 44; 22, 35; B. 5, 68. = 39 ತಿವಿ. rep. (Bp. 50, 
39). — ತಿವಿಜಾಟ. -e23. Mutual piercing, vexing, or 
challenging. ತಿವಿಹಾಟದ ನುಡಿ (ಅಡುಪಾಡು ಔBhn. 56). ತಿವಿ 
ಹಾಡು. -ಆಡು. To strike, box, or pierce mutually, to gore 
(Bhégavata 10, 18, 10; My.). 

8 tivi, 2, = 32%. P. p. of 821, 32 ತಿವಿದು (Bh. 
8, 23, 47). — ತಿವಿ BAH, = ತಿನಿದು-. (My.). ತಿವಿ ಸೊಣ್ಣರೆ 
ಬನ್ಸೀತೇ ತಿಮ್ಮಪ್ಪನ ಹಂತ ಚಿನ್ನದ ಕಠಾರಿಯೆನ್ತ, ಹೊಟ್ಟೆ ತಿವಿ ಹೊಳ್ಳ 
WWI? (Prvs.). 

$2 tivi 3. Striking; piercing, goring (Ram. 4, 
8,10. 14; 6,30, 16). — ತಿವಿಗೋಲು. -ಹೋಲು. (ತೋತ್ರ, ವೈಣುಕ 
Si. 271; ಶಲ್ಯ 290; ಪ್ರಾಜನ, ತೋದನ, SAL, 302). - ತಿನಿನುಡಿ 
nಾ®ಿಿ. A man of piercing or vexing speech (ಅರುನ್ಸುದ, 
SBA BS Si. 876). 

32 tivi 4. To take off or remove the staff 


with which dogs are led to the chase (ಹಾಸು | 


ಗಳಿವುದು Sm. 31. 109; 78. 3e, ತಿವಿ, to take, draw, pull off, 
remove, ete; cf. 341 seq.). 

BOR tivigs. Sees. ತಿವಟಿಗೆ. 

ತಿವಿತ vita. = $23. (My.). 

ತಿವಿದ tividigé. See s, ತಿವಟಿಗೆ. 

ತಿವಿರ್‌ tivir, = 820652, 4.೪. 

ತಿಪಿಸು tivisu. To cause to strike or pierce 
(My.). 

383% tivudé. Tbh. of 83%. (My.). 

8ZOR tivudigé. = ತಿವದಿಗೆ, (wx, Nr.). 

ಠಿಸ್ಮಿಸು tishthisu. To stay, to stand, to abide; to establish, 
ete. See ಪ್ರ- 

82, tishthé. Staying, standing. See ಪ್ರ- — SS ಹಾಕು. 
To stay, to lodge (My.). 

3x0 tishya. The eighth lunar asterism. 2, the Kaliyuga 
or fourth age of the world. 8, the month Pausha (De- 
cember-January). 

Sox 8 tishya-phalé, The plant Emblic myrobalan. 


ತಿಸ್‌ tis, = ಟುಔ. (My.). 
ತಿಸಕ್‌ tisak. An imitative sound. 2% ae ಸೀ 
ತನು (My.). 


320 tisara. Tbh. of 2,30 (Smd. 377). 


| 
| 
| 
| 


SA tisu. An imitative sound. —- ತಿಸುಗುಟ್ಟು, -ಈು | 


832). To mutter, to grumble (My.). 
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ಶಿಸುಳ tisula. Tbh. of ತ್ರಿಶೂಲ (Smd. 878; Body, ನೆಗೆಯ್ದು Ct. 
II, 79; Grj. 7, 58; C. Bp. 19, 34). 

8xo% tisuli. Tbh. of 3300. (33,8 Sm. 2; 3ನ Kk. 4; Ww 
ಮೆಂಯೂಳ್ಯ Ct. 11, aes ತಿಸುಳಿಗೆಳೆಯೆ. Kubéra (Kk. 16). 

ತಿಳ tila, = ತಿಳಡು, 8e3, ತಿಳಿದು, ಶಿಳು. P. p. of 8%1, 
in ತಳ ಕೊಳ್ಳು (B. 3, 121; 5, 28. 39. 65. 101. 107; My.). 

ತಿಳ tila. = 30 (Smd. 25). 


ತಿಳದು tiladu. = 39ದು. P.p. of 81. (B. 5, 151; My.). 
ಜುಟ್ಟು ಇದ್ದರೆ ಮಟ್ಟು ತಿಳದೀತು (Prv.). 

ತಿಳಲಿ tilali.= ತಿಳಿ. ತಿಳಲಿಯಾಟ. -ಆಟಿ. A game at which 
two opposite parties try to get through the compart- 
ments of a figure traced upon the ground, one party 
hindering the other according to certain rules (8. Mhr.). 

ತಿಳೆಲು tilalu, = 89%, otc, (C.). ಹಣ್ಣಿನ ಮೇಲಿನ ತೊಗಟಿ 
ತೆಗದು, ಒಳಗಿನ ಬಿಳೇ ಶತಿಳಲು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ (B. 3, 111). ಕಾಯಿಯೊ 
ಳಗಿನ ತಿಳಲು ಬಲು ರುಚಿಕರವು (4, 70). 


ತಿಳಿವಳಿಕೆ tilavaliké, = ಕಿಳುವಳಿಕೆ, 4. ೪. (vod, ಜ್ಞಾನ6.; 
B. 5, 168; My.). 

89 tili1. = 397 To become clear, pellucid 
or pure (ನೈರ್ನುಲ್ಯ Smd. Dh.; ನಿಮು೯ಲ Sm. 113; Cpr. 1, 
90; 7,8; My.; T., M. 3%). See P. ps. s. ತಿಳ. ತಿಳಿವ (Bp. 
45,43). ತಿಳಿವುದು (Smd. 107; Sm. 22. 118); ಶಿಳಿಯುನ (C.). 
ಹಾವಸೆ ಕಿಡಲೊಡಂ ನೀರ್‌ ತಿಳಿದುದು (Smd. 295). ತಿಳಿದತ್ತು ಆಸ 
ಗಾವಾರಿಪೂರಂ (Riv. 6, 2). BAITS ಉಬ್ಬರಮಡಗಿ ತಿಳಿದು ಪರಿದವು 
(J. 25, 3). 2, to become bright, to brighten 
up, to be exhilerated or a to be 
calmed (3,4 O53 Smd. Dh.; AAS ತ್ವ Sm. 113; simi- 
larly M. 3%; see 39%), ತಿಳಿವು an ; see 8. ಚೂಪು); to 
pass away, to cease, as sleep, a swoon (My.). 
8, to come to light; to be or become plain 
or known (My.; Té. ತೆಲಿ; 7. ತೆರಿ; M. ತಿರಿ, go). ನನಗೆ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, I understand, know, ete.; ನನಗೆ ತಿಳಿಯಿತು, I 
understood, ete. (My.). oo oO” SPORES, ಮುಂಜೆ ಮೊದ 
ಲು ಒಬ್ಬನಿಗೆ ತಿಳಿದ ತಿಳುವಿಕೆ (WAY Gi. 236). ಮೂಜಿನೆಯವನು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದನ್ತೆ ನಡದ ಇಬ್ಬರ ಏಕಾಸ್ತವಿಚಾರ (ಅಷ 
ಡಕ್ಷೀಣ 264). ಸೋತು ಓಡಿ ಹೋಗಿ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದನ್ನೆ ಅವುತು 
ಸೊಣ್ಣವನು (ತಿರೋಹಿತ 296), ನಿವ್ಮಿಂದಮ್‌ ಅಲ್ಲದೆ ತಿಳಿಯದು (Bp. 
41, 47). See B.1,19; 2, 15; 4, 189. 4,to know, to 


perceive, to learn (ಜ್ಞಾನಭಾವ Smd. Dh.; ಜ್ಞಾನ Sm. 
180; 26° Smd. 45. 107. 124. 184. 298 Cm; ನ 3, 68; 
8, 88; My.; TS. ತೆಲಿ; ಖ. ತಿರಿ, ತೆರಿ; T. ತೆರಿ Se, ತೆರುಳು, ತೇರ್‌); 
to feel, as pain (see Prv. s. ಪಾಪ). ತಿಳಿವ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಮಾಗಿ (ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಮೂಾಗಿ Smd. 9 Cm.). ತಿಳಿಗೆ! (wari! 140 Cm; 
Sm. 69). 3%! (Smd. 124. 155; Sm. 15). ರೋಗಂಗಳಂ ತಿಳಿ 
ವುದು (ನಿದಾನ Mr. 390). ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿದವನು (ಶಾಸ್ತ್ರವಿತ್‌ Si. 
358). ತಿಳಿಯದ ಮೂಢನು (ಜಡ 363). ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು 
(ವ್ಯಾಕುಲ, NBA 865). ತಿಳಿಂಯಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಬುದ್ಧ, wos, BIZ, 
me 383). ಅತಿಜೀವಮ್‌ ಇರಲು, ಮೋಕ್ಷದ ಗೊತ್ತು ತಿಳಿ! (8p). 
ಮದ್ದ ನಜ್‌ಂಯಜೆ, ಧಾತು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಏನು? (Dp. 148). ತರಲಾಕ್ಷಿ 
ತಾನ ಅದಕೆ ಮತ್ತೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವಮಂ ತಿಳಿದಳ್‌ (J, 30, 26). ತಂಗಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ವರನ್‌ ಈತನೆನ್ನು, ಮದನಂ ತಿಳಿದಂ (80, 51). ಸರ್ವರೊಳು ನಿಜ 
3%! (Sp.). ತಿಳಿದ" FY, ತಿರಿಗಿದರೂ ಬಿಡ. ತಿಳಿಡನನಾದರೂ ಮಲ 
ಮೂತ್ರ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? - ತಿಳಿದವ ಮಾಡ್ಯಾನು ನಳಪಾಕವ. — ತಿಳಿದು ಒಡ್ಡೋ 
Bec) ಬಾಣವ! — ತಿಳಿಯ್ಳಿಲ್ಲ ನೋಡಸ್ಕಿಲ್ಲ, ಹುಚ್ಚಮೂಕನ ಆಟ 
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೪ 
ಬಿ (Prvs.). See Bp. 53, 51; 58,37; B. 2, 22. 48; 3, 51. 194; 
5, 187; Sm. 9. 39. 119; J. 28, 60; 31, 35; Abhi. 1, 5; Si. 
di 36. 48. 261, 283. 350. 361. 408; ನಿದ್ರೆ ತಿಳಿ ಮುಳಿಸು-, ಮೂ 
i, ರ್ಭನೆ- ಮೂಳಿನ-. — 39 ತಿಳಿ. rep. (B. 4, 45. 198). — ತಿಳಿದು 
ae) ಕೊಳ್‌. -ಹೊಳ್ಳು. = ತಿಳಿ No. 4. (Gh. v. 231; Bp. 58, 87 Sm. 
17%; My.) = ತಿಳಿಯಗೇಡಿ. -ಸೇಡಿ. (ಅಜ 6.) ತಿಳಿಯಗೊಡು, 
-ೊಡು. To allow to be known, to let know (B. 3, 2. 41; 
4, 138; My.). — 3800 ಪಡಿಸು. To make known; to mani- 
li) fest (Si. 66. 68. 260. 282; My.). — ತಿಳಿಯ ಪೇಟ್‌. To tell 
in an apprehensible manner, to explain (Ch. Vv. 228). — 
ati ತಿಳಿಯ ಬರು. = ತಿಳಿ No. 8. (B. 3, 33. 45; 4, 148. 184; Si. | 
NE | 49; My.) — ತಿಳಿಯಲ್‌ ಬರ್‌, = ತಿಳಿಯ ಬರು. (Smd. 255). | 
ತಿಳಿಯರು ಹತ್ತು. To begin to be known; to be known or 
understood (B. 5, 214. 271). — ಶತಿಳಿಯಿಡು. -ಇಡು. To make 
pellucid or pure (Grj. 7, after 42). 
3 tili 2. An abbreviated infinitive of 891 | 
(= ತಿಳಿಯ). — ತಿಳಿ ಹೇಯಿ. = ತಿಳಿಯ ಪೇಟ್‌. (B. 4, 109; My.). | 
ತಿಳಿ ಹಸ. 3, = 8%, etc., in ತಿಳಿ ಕೊಳ್ಳು (Si. 381). 


39 tili4. Clearness, pellucidity, pureness; 


9, to calm, to appease, to cause to cheer up, 
etc. (Cpr. 8, 80). ತಿಳಿಪುವುದು (ಪ್ರಸಾದ, ಪ್ರಣಯ ॥14.). 
3, to make clear or known; to cause to 
know, to let know; to inform (3೪ಸು Smd. 43 
Cm.; Cpr. 7,18). ಆಕೆಂಯಂ or ಆಕೆಗೆ ತಿಳಿಪಿದಂ (Smd. 167). 

ತಿಳಿಯುವಿಕೆ tiliyuviké, = ತಿ೪ವಿಕೆ, ತಿಳುವಕೆ. Knowing; 
knowledge, etc.; the state of being known, 
ಸಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಿಕೆ (WHOA, ಅನುಭವ Si, 397), ಬಹು 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಿಕೆ (BB, ಖ್ಯಾತಿ 389). 

ತಿಳಿವಳಿಕೆ tilivaliké. = (ತಿಬ್ಬಳ), ತಿಳವಳಿಕೆ, ಶಿಳುವಳಕೆ. 
Knowledge; understanding, intellect, intelli- 
gence (ees Smd. 232 Cm.). 

SIDE tiliviké, = 3ಳಿಯುವಿಕೆ, etc. (My.; ಜ್ಞಾನ ಬಲ್ಲವಿಕೆ 
G.; B. 5,24. 27. 44. 151. 170). 

ತಿಳಿವು tilivu. (Sma. 247). = ಶಿಳುಹಮ 2. Calmness, 
friendliness, kindness, etc. (ಪ್ರಣಯ, ಪ್ರಸಾದ Mr. 
455). 2, knowledge, etc. (Bh. 2, 13, 44; Siv. 4, 57. 


pl brightness (Té. 3; T., M. 3%), 2, knowingness, 60. 114; My.). fi or, , 

ee | 
pin! knowledge, understanding. 3, clear, serum- | 9%A tilisu. +0 make clear or known, to 
ehh like substances, watery parts: conjee water | Cause to know; to let know; to inform (Smad. 
; 


48 ೮m; €.). ಆಕೆ ಆ ಮಾತನು ಕನ್ನೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು (B. 2, 14), 


( ಕಾಂಜಿಕ Smd. Dh.; My.; M. 3%), etc. 
i See nd. Dh My; )» See Bp. 27, 76; B. 8, 18; 5, 187. 


BoB OF ಮು 
a [x] 


dpa) 3 ° 

Hie, * ನಾದ ಸರ್ವರಸಗಳ ತಿಳಿ (ಮಣ, ಸರ್ವರಸಾಗ Gi. 315). ಮೊಸ | ಯ ಸನ್‌ 

ಸಯ On ಮೇಲೆ Me ee (ಪರ a ಷಿ ee ಇಟ | ಠೆಳಿನುವಿಕೆ tilisuviké. Making clear or known, 
ie 0 ° Cal on fx ie ae : 

bn ದ ತಿಳಿಯಾದ SS (ಮಸ್ತು, ದಥಿಭವಮಣ್ಣ 816). ಹೆಣ್ಣದ ಮೇಲಣ ಓಂ. ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಿಕೆ (ಗನ್ನನ Si, 436). 

| bl ತಿಳಿ (ಛಾರೋತ್ತರ, ಸುರಾಮಣ್ಣ 348). ಕೆಟ್ಟ ಹಾಲಿನ್ನ ಹುಳಿಯಿಟ್ಟರ್ಡ | ತಿಳಿಹು thu. = ತಿಳು, etc. To appease (Bp. 47, 22). 


ತಿಳಿ ಲೇಸು; ಸೆಬ್ಬ ಹಾರ್ನಿತಿಯ ಬದಕಿನ್ನ ಸೂಳೆಯು ನೆಟ್ಟನೇ ಲೇಸು! 
(Sp.). See ಉಕ್ಕ- — ತಿಳಿಗೇಡಿ, -ಹೇಡಿ. 
understanding is impaired, an unwise, stupid person 
(B. 1, 18; 3,14. 68; 4,21); ಶಿಳಿಗೇಡಿಜನ (4, 223). - ತಿಳಿಗೇ 
ಡಿತನ. -ಕಡಿತನ. Ignorance, stupidity, foolishness (B. 4, 


See Swarr. $, to make clear or known, etc. 
(Bp. 49, 33). 

ತಿಳು tilu. = 8%, ete, in ತಿಳು ಕೊಳ್ಳು (My.; B. 2, 14; 8, 1. 
51. 115; 4,57; 5, 204). 


A person whose 


49. 88). — ತಿಳಿಗೊಳ. -$ೊಳ. A clear pond (Cpr. 8, after 4; 
Abh. P. 1, 104; 16, 28; Bh. 1, 20, 54; Ram. 2, 7, 3; J. 3, 
8. 24; 15, 16. 29). ತಿಳಿಗೊಳದಿನ್ನೆ ಪಾಲ್‌ದುವು ಹಂಸಳುಲಂ (Sind. 
142. 166). = ತಿಳಿಜೊನ್ನ. Clear, bright moonshine (Riv. 
13, 43; Sav. 1, 38. 77). — ತಿಳಿಸಿದೆ. An easily interrupted, 
light sleep (B. 5, 253). — ತಿಳಿನೀರ್‌. -ನಿೀರು. Clear water 
(Cpr. 3, 15; Abh. P. 9, 37; J.30,6.11;, Right. 17,56; 
My). 2,=394 No.3, (B. 4,55). ತೆಳ್ಳನ್ನ ಪಹಾರ್ಥದ ಮೇಲಿ 
ನ ತಿಳಿನೀರು (ಮಣ್ಣ); ಮೊಸರಿನ ಮೇಲಿನ ತಿಳಿನೀರು (ಮಸ್ತು ಆ); ಅ 
qa ಮೇಲಿನ ತಿಳಿನೀರು (ಮಾಸರ, Mow); ಸರಾಂಯದ ಮಲಿನ ತಿಳಿ 
ಸೀರು (ಸುರಾಮಣ್ಣ 4). - ತಿಳಿಬಣ್ಣ. A bright or light 
colour (ಹೂಬಲ್ಲ .).  ತಿಳಿಯೆಣ್ಣ್‌. -ಎಣ್ಣೆ. Clear oil (on the 
surface, My.)e = 390%. A pure liquid (V. 4, 2. 9; B.4, 
225; My.) — 3°09. Milk of lime; caustic lime (My.; 
B. 4, 71, 121). 

3 tili.5. A vessel used for drinking spirits; 
any drinking vessel (w8 Sm. 113; 78, ತೆಲಿಯ್ಕೆ ತೆಲೆ 
= ಪಾತ್ರ). — ತಿಳಿವಟ್ಟಲು. “ಬಟ್ಟಲು. = 39% (NYFF, SWINE, 
wre, ಸರಕ ಗ). 

ತಿಳಿಪು tilipu.= 3೪ಹು, ತಿಳುಪು ತಿಳುಹು1. To cause 
one’s self to brighten up: to abandon one’s 
anger, to become calm, soothed, content, 


pleased, or friendly (Htಥೋತ್ಪಜrನ Smd. Dh.). 


ತಿಳುಪು tilupu. = 3%, ete. To become calm, etc. 
(Bp. 58, 37);—to appease, etc. (Bp. 57, 7; J.24, 70; 
28, 55; 29, 26). 2,t0 make clear or known, ete. 
(Ch. v. 232; Bp. 26, 65; 49, 35; J. 2, 24; 9,2; 10, 18). 

ತಿಳುವಳಿಕೆ tiluvaliké, = Se8e3, otc. (My.; ದೃಷ್ಟಿ Si. 
415; ಪ್ರಭವ 459). ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳವನು (ಅರ್ಥ್ಯ 447). ತಿಳುವ 
ಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನು (ಅಜ್ಜ, ಮೂಢ 866). See 236. 265. 410; B. 2, 
16; 3, 39; 4, 73. 168. 183; 5, 271. 

ತಿಳುವಿಕೆ tiluviké, = ಶಳಿಯುವಿಕೆ, ote. (My.; B. 5, 190; 
Si. 236), ತಿಳುವಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ ನೆಲೆಯು ಇಲ್ಲದೆ ತಿರುಗುವರು ಕಾಮ್ಯಾ 
ರ್ಥೀಗಳು (Ths. 22, 31). 

ತಿಳುವು tiluvu. = ತೆಳವು, ete. Thinness (My.). ತಿಳು 
ವಾದ ಅಲವಿ (B. 1, 15). ತಿಳುವಾಡ ತೊಗಲು (8, 16; 5, 18). 

ತಿಳುಹಿಸು tiluhisu. To make known, to let 
know (My.). @ಕ್ಕಗೆ ತಿಳುಹಿಸಡೆ (B. 5,158). See B. 5, 
78. 175. 177. 184. 

ತಿಳುಹು tiluhu. 1.= 3°, ete. To be calmed, ete. 
2,to appease (Bp. 42, 16; Bh. 1,10, 21). See ಮುಸಿ 
ಸು-, ಮುಳಿಸು.. 2, to make known, etc. (My.). 

ತಿಳುಹು tiluhu, 2. = 8?3 No. 2. (Ram. 6, 2, 25). 

ತಿಳ್ಳಿ tilli. = ತಿಳಲಿ. - ತಿಳ್ಳೀ maa. 
or 3% (B. 1, 16). 


To play at 380 


91% 
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ತಿಳ್ಳು tu. = 85%, ete, (My.). 

8e ti. 1. (=e2). To burn, singe, scorch, parch, 
broil (T. ಶೀ, ತೀಯ; ಔ.; cf. ತಿಂಗಳ್‌, see ಚೂಪು], Te. 
ತೀನ್ಹ = ಪ್ರಕಾಶ). 

8e ti. 9, Fire (T., M.; Tu. 30; R 

Be tikshna. = 3%. Sharp; hol, pungent, fiery; harsh; 
vehement, zealous; energelic, eager, quick (Bs, ನಿಷ್ಟು ರ 
ವಾದುದು Nn. 119). 2, sharpness; heat, pungency; haste. 
3, any weapon. 4,poison. 5,iron. 6, war, ballle. 

2. © tikshna-gandhaka. The plant Moringa plery- 
gosperma Gaertn. 

Be%y 80 tikshna-tara. 
5, 34). 

ಶೀ FQ ಪಾಯ tikshna-upaya. 
measure. 

Ser tigé. A creeping plant, vine, tendril, or 
spray; wire; the string of a lute (78. ಶೀಗೆ, 
$283). See ವಾಚಿ-. 

ತಿeಟ tita. 1. (Smad. 250). (fr. Se 1). Blowing (3 
RAB, ಊದೂದು, ವಾಯುಸಂಚಾರ Ss.; Cpr. 7, 107; Abh. P. 
1,116; 7, 147). 

ತೀಟ tita. 2. = Se, ete. — ತೀಟೆಕಸಿಸ್ಸಿ. The prickly ereep- 
er Scopolia (TE). 2, = ಯಾಸ್ಯ ಯವಾಸ್ಯ ಕುನಾಶಕ, ಕಚು ರೆ, 
ದುಃಸ್ಪರ್ತ ete., SAM, ತುಯುಚಿ, we moe’ (Si. 144). 

8e6 tité. = Sx, ete. Itching; irritation; an 
itching desire, a teasing inclination, irregu- 
lar desires, lust, lasciviousness (See, Gt. 1, 2; 
Bp. 21, 7; J. 25, 8; My; 78). ಮೂಗ ತೀಟೇ ಕಚ್ಚಯುಳ್ಳವನು 
(ಪಾಮನ, Fwd 8, 202). ತೀಟೆ ಆದರೆ sade ಬರುತ್ತಾ ನೆ. - 
ಟಿಗೆ ಮಕ್ಕಳ ಹೆತ್ತು, ತಿರುಮಲಡೇನರ ಹೆಸ O83, ಹಾಂಗೆ Bee 
SHUG CB.  ತೀಟೆಜಗಳ. Useless reer (My.). = ತೀಟೆ 
wed. A blabber, a tattler (My.). 

ತೀೀಟೆಗಾಜ tité-gara. A man who rouses in- 
ordinate desires or evil passions in others 
(My.). See ಜಾಯಿ-. 

Sem tidu. 1. (Smd. 254). To touch, as air or 
Wind (ವಾಯುಸ್ಪರ್ತನ ನಯ, Dh.; ವಾಯುವಿನ ಸೊಂಕು Sm. 
94; T., M. See, to touch; to infect by touching; M. 
303, gy. ತೀಟ್ಕ, Seka, 39), uncleanness; M. ತೀಣ್ಣಾಲ್ಸ್‌, 

2, to blow, as the wind. 
ಸೊಂಕಿ ಬಲವನ್ನು ತೀಡುವ ತೆಂಕಣಗಾಳಿ (Smd. 44). ಮಲಯುೂನಿಲಂ 
ತೀಡಿದಂ or ತೀೀಡಿದುದು (109). ಕಮ್ಮೆಲರ್‌ ತೀಡುಗುಂ (297). 
ತೀಡು, ಎಲೆ ಗನ್ನವಾಹ! (158. 272). See Cpr. 2, 83; 4, 20; 8, 
after 4; Abh. P. 7,147; 12,28; Grj. 8, 41; Ram. 2, 7, 3; 
Rav. 12, 23; ©. Bp. 4, 7} J. 8, 5; 25, 1. 3, to touch, 
as with the fingers (or = 8e%2?), 
ನೋಡನು ಅನ್ನಕನು ರೂಪವ (Prv.). 

Sew tidu. 2. To press, to squeeze (J. 8, 48), to 
rub (ನsಪೀಡನ Sma, Dh., probably ನಿಪೀಡನ; ಧಾವನ Mr. 
ee J. 25, 85 of. ತಿಕ್ಕು, ಸೀಣ್ಣು; T. 3e@2, to rub and clean, 

wall, a house, ete.); to rub out, as fire (Sv. 3, 
Sc Bca stich, «oa 
4 ctean, to scour (My.); to rub or 


; of. ಕಿಚ್ಚು). 


atmospheric pollution). 


Forcible means, a strong | 


Uncommonly sharp, cite. (Cpr. | 


ತೀಡಿದರೂ | 


ಶೀರಪ 


smear on, as unguents on the body (My.; ¢ 
ತಿಗುರು1); to whet, to sharpen (My.; 7. ತೀಟ್ಟು; M. 
ತೇಕ್ಕು, to rub, smear; to polish, sharpen, cf. ತೆ 2); to 
make sharp, keen or full of wit (3.30, 18), to 
increase (33, 18); to rub out, i.e. to kill by 
pressing and rubbing with the finger, as 
insects (My.); to apply a wipe or blow with 
the palm of the hand (My.), or with a blast 
(3.22, 42); to smooth a twisted cord (J. 12, 46; 
20, 8; 23, 33; 25, 31; My; Si. 287; T. See), 

8 ees, tint. = Se. (Gt. 1, 2; Riv. 5, after 5ರ soe ನಾಲಗೆ.). 

ಶೀನ tin. Three (Mhr. ಶೀನ). — 398 eos. (Three-thirteen, 
-t. €.) dispersed in every direction (My.; Mhr. ತೀನತೇರಾ). 

ತೀನಾಳಿ tinadli, = 850%, ಕಿನ್ನಾಳ, ತೀನಿಹಾಳ. A glutton 


(ಕೂಬ್ಕಿಚಿಗ Sm. 48; Kk. 38, 0. r. ಶಿನಾಳಿ; ಭಕ್ಷಕ ಘಸ್ಕರ, ಅದ್ಮ 


v HIA., Nr. b; ಭಕ್ಷ ಕಾರಿ, etc. Mr. 231). 

8eQ tin Food (of every description, My.; Toile. 
M. ತೀನ್‌); eating. ಗಣ್ಣನಿಗೆ nord sown ಬೇಡ, ಮಕ್ಕ 
ಳಿಗೆ ತೀನಿ ಕಲಿಸ ಬೇಡ (Prv.). See BD LO; Prv. s. 38. 

ತೀನಿಹಾಳಿ tinihali.= Seno”, (Nr. 0). 

Seso tinu, A stake used to support fences or 
hedges (My.). 

8ee tibu. The clove tree; cloves (v8, ಲವಂಗ, 
ದೇವಳುಸುಮ Mr. 143; 76. ತೀಪು, T. Sead, sweetness, taste, 
relish; cf. Atl). 

ತೀರ್‌ tr. = 3001. To be finished, to come to 
an end, to end, to cease; to be done, to be 
accomplished, to be brought about or effect- 
ed; to be possible to be accomplished (A್ರತ್ತಿ 
Smd. Dh.; We Bhn. 21.33; My. as ಶಿೀರು; Tu., T.; Té., M. 
ತೀೀರು); to be cured, as a disease (Bp. 46, 32; T.). 
2, to cease to live, to die (Bp. 48, 18; My., TE. as 
ತೀರು). 8, to be paid, discharged, liquidated 
(My., Té. as ಶೀರು); to be settled, decided (My. 
as Se). P. p. ತೀರ್ದು. ತೀರ್ದಂ (ನಯತಿ. 50). ನಿನಗೆ ಐನಗೆ 
ತನಗೆ ತೀರ್ಗುಮೆ ಹನುಮನ್ತನ ಶಕ್ಷಿಸಾಹಸಂ ರಿಪುವಿಜಯಂ? (178). 

ನಿಸ್ಲಿಂ ತೀರದ ಕಜ್ಜ ಮೆದು ಇನ್ನೆ ನಗೊನ್ನುಣ್ಣೆ? (Riv. 5, 132). See 
Cpr. 3, 67; 5, 83; 8, 51; Bp. 16, Tor Mr. 2; J. 1,53 3,28; 
13, 11; 27,50. Cf. Sk. ಶೀರಿತ. 

ತೀರ tr. = ತೀರು. An arrow (Mhr., H. 300). — ತೀರ್‌ ಕಮಾನ್‌. 
Arrow and bow (Si. 280; Br.). 

Sed tira, = ಕೇರು2, ete, 2,—= ತೀರ. Sed 1, — ತೀರಗ 
ಡೆ. -ಕಡೆ. End, completion (ಅನ್ತ, ಸಮಾಸ್ತಿ G.; My.). 25 
leisure (My.). 

8ed tira. A shore, a bank; margin, brink, edge; the brim 
of a vessel. See ಬತ್ತು, ಕರೆ. ತೀರಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಮೇಲೆ ತೆರೆಯ ಭಯ 
ವೇ?- ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮರಕ್ಕೆ ನೀರು ohoss ? (Prvs.). 

ಶೀರತ tirata. Tbh. of Ser. (My.). 

ತೀರದು tiradu. An adverb with final ಅದು, (ತೆತ್ತ 
ದು Smd. 389, 0. ». in Mdb. 30m, ತೆಕ್ಕದು). 


Sೀರಪತನ tira-patana. The falling down of a bank. See 
ಹಂ 


pe 


Pee 


ey 
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seರಮೆ tir-amé. (Sma. 248). Conclusion, termi- 
nation; fulness (Abh. P. 1, 103). 

8ed tiri. A kind of arrow, three-fourths of which consists 
of reed and a fourth part of iron; a sort of bow (see 3 
ದ್ಭಲ). 

Sede tiriké. = Fr. Conclusion, end (wy); 
settlement, decision (My.). 2, leisure (My.; Té.). 

Sede tirita. Finished, settled, completed, adjudged, 
decided according to evidence (Sk.). 


ತೀರಿಸು tirisu.= Seesor. To finish; to accom- 
plish, to carry out, to execute; to fulfill; 
to settle, to decide; to remove, to clear off, 


to liquidate, to pay (My.). See B. 3, 28, 124; ಉಪ | 


ಕಾರ-, ಕಾಂಕ್ಸೆ-, ಕೆಯ್ದ ಡ-, ಡಾವು-, ನ್ಯಾಯ-, ಬಡ್ಡಿ-, ಮುಯ್ಯಕ್ಯೆ 
BOW, ವ್ಯಾಜ್ಯ-, ಸಿಟ್ಚು-, ಹಗೆ-. 
ತೀೀರಿಸುವಿಕೆ tirisuviké. Finishing, etc. (My.). 
ತೀರು tru. 1, = Sed, (C.). P.p. ತೀರಿ. ಕಾಂಕ್ಷೆ ತೀರಿ ಸಮಾ 


ಧಾನವಾಗಿರುವಿಕೆ (ತೃಪ್ತಿ 8;. 317). ತೀರಿ ಹೋಗುವಿಕೆ (ಸಾತಿ 424). | 
ತೀರಿದುದು ತಮಜದೊಬ್ಬುಳಿ (Ram. 14, 1). ಹೊನ್ನು ಹಣ್ಣ ರಿಣವು Se | 


ರಿದಾ ಕ್ಷಣದಿ ಮಣ್ಣುಪಾಲ್‌ (Sp.), ಅವನು ನಾಲ್ಕು ವರ್ನದವನಾದಾಗ 
ಅವನ ತನ್ನೆ ತೀರಿದನು (8. 8, 28). ಇವರ ತನ್ನೆ ತೀರಿದನು (4, 3). 
ಅತ್ತೆ SROWA ನಿಂದ (4, 189). ತೀರದ ಕಾರ್ಯ ಹಾಜ್‌ದರೂ ಆಗ 
ದು. ತೀರಿದ ಅಡಿಗೆ ತಿರಿಗಿ ಬಯಸಿದರೆ ಬನ್ಸಿೀೀತೇ? (Prvs.). See 
B.1,11; 3,3. 60; 4,50; ws ABT. — ed. So that (any- 
thing) is completed: fully; thoroughly; quite; very 
(My.). ಮಂಗಗಳು ತೀರ ಮನುಷ್ಯನ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತವೆ (ಔ. 1, 13). 
ಇಲ್‌ವೆಗಳು ತೀರ ಸಣ್ಣವು (2, 8). ಅವನ ಹೆಣ್ಣತಿ 3°20 ಹಾಗಲಹಣು 
ಆಗಿದ್ದಾಳೆ (2,38), ಆ ಪ್ರಾಣಿ ತೀರ ಕುರುಡನು (8, 89). ತೀರ ಬಡ 
ವನು (5, 124). Sed ತುಸು ಹಣ (5, 216). ತೀರ ಸಣ್ಣ (ಅಣು 
G.). — ತೀರಾ. = ತೀರ. ಬಾಲನು ತೀರಾ ಸಣ್ಣದು (C.; B. 3, 108), 

ತೀರು tru, 2. = ತೇರ, Ser. Conclusion, end. 2 
settlement (M.); arrangement, establishment 
(Té.). 3, finish: beauty (78. Sedo, ಶೀಲ; TE. ತೀೀರು, 
SS, to be adorned; 7. ಶೀೀರು, to adorn): manner, 
mode: peculiar temper or habit (ty.; T%.). 
ಅವನು ಒನ್ಸು ತೀರಿನ ಮನುಷ್ಯ (My.). — ತಶೀರುಗಡೆ. -ಕಡೆ. = ತೀರ 
ಗಡೆ, (My.; ಸಮಾಪ್ತಿ G.). —— ತೀರುಪಡಿ, = ತೀರುಪಾಟು. (My.; 
Te, ಶೀರುಬಡಿ). - ತೀರುಪಾಟು. Leisure, opportunity (My.; 
Te, ತೀರುಬಾಟು).  ತೀರುಮಾನ. = ತೀರ್ಮಾನ. Conclusion, 
completion (My.; Té.; T. ತೀರ್ಮಾನ); settlement, decision, 
sentence (My.; Té.; T.). — ತೀರುಮಾನಿಸುು To complete, 
finish (R.); to define, to determine, to decree (T. ಶತೀರ್ಮಾ 
&); to decide (My. = ತೀರ್ನೂಸಿಸು). 

ತಿರು tiru. = ತೀರ್‌. An arrow. ಶಿಳಿದು ಒಡ್ಡೋ Sed. ಬಾಣವ! 
(Prv.). 2,a bar; a prop; a lever (Mhr.); a rafter of a 
roof (My.). 

ತೀರುಕಣಿ ಕirukani, = Ser. End, termination. 
2, the state of being discharged; the state of 
being expended, disbursed or spent. ಅರ್ಥದ 
ತೀರುಕಣಿ (WHF HN, ವ್ಯಯ್ಯ ವೆಚ್ಚ Nr.). 

ತೀರುವಿಕೆ tiruviké. = 8eare. Ending, etc.; the 
state of being settled or decided. ನ್ಯಾಯತೀರುವಿಕೆ 
(G. 244; My., also ನ್ಯಾಯದ). 


5 ತೀರ್ಥರೂ 


ತೀರುವೆ ಕiruvé, = Ser. Dues, fees, toll, custom 
tax (My.; Té.). 

see tir, Seen. To take mouthfuls, to devour 
(ಕಬಳನ Smd. Dh.; M. 3202, to cram; to force down, e. g. 
down the throat; see 3510), 2, ಶೀವು). 

ees tiré. The worms (a disease, My.; T.).— Se” 
ಹುಟಿ. = ತೀಜ್‌. (My.). 

Ser tir, = ಶೀರುಂ. — ಶೀರ್ಪಡಿ. = ತೀರುಪಡಿ. Leisure (My.). 
2, settlement, decision (My.; M.). = ಶೀರ್ಮಾನ. = ತೀರು 
ಮಾನ. (My). — ತೀರ್ನೂನಿಸು, = ತೀರುಮಾನಿಸು. To settle, 
to decide (My.; T.). 

ತೀರ್ಕಣೆ tirkan’, ಎ ಶೀರುಕಣಿ. (ನಿದಾನ ೫॥4.). ಯಜ್ಞದ ತೀ 
ರಣೆ (ಯಜ್ಞಾನ್ತ, ಅವಭ್ಯೃಥ Hila.). 

Seger tirké, = ತೇರಿಕೆ. (My.). 


Sewor tru, = ತಿರ್ಚು, ತೀರಿಸು. To finish, etc. 
(ಸಿಷ್ಪತ್ತಿ Smd. Dh.; Cpr. 5, after 121; 6, after 99; 7,25; 7, 
after 154; Bp. 60, 33; Té.). 2, to remove, etc.; to 
remove, as a sickness, to cure (ಪರಿಹರಿಸು Kk. 
68; Sm. 51; Bp. 39, 24; Té.); to destroy (@rj. 10, 111). 

Secor tirna. Passed across or over, crossed; floated; spread; 
surpassed. See ಅಮ-, &-, ಉತ್‌, 

Seger tirtha. = ತೀರತ. A passage, a ford; a landing place 
at a river’s side; the stairs of a landing place (ಸೋಪಾನ 
Nn. 48). 2,a holy place in the vicinity of streams or 
springs; a holy place (ಪುಣ್ಯಕ್ಷೆ ತ್ರ 48; ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರ Mr. 532). 
3, any piece of water (WS, ನದಿ, ತಟಾಕ, ಸೆಲ್‌, ಕೂಪ, ಬಾವಿ 
48; ನದಿ ಬಾವಿ FHSS 532): sacred water. 4, part of the 
hand dedicated to a deity. 5,a sacred object; sacred 
science; a school of philosophy (ದರ್ಶನ, ಷಡುದರುಸನ, ಆಮಿ 
ದರ್ಶನ 48, 0. rv. ಷಡ್ಡರ್ಶನ; ಸನ್ತಷಡ್ಡರ್ಶನಂಗಳ್‌ 582). 6,4 
worthy person, a fit recipient (ಸತ್ಪಾತ್ರ 48); a person of a 
good family or race (ಆಮ್ಲಾಯ, ಸದ್ವಂಶ 48); a Brahmana. 
7,a minister and seventeen other officers of state who are 
in close attendance on a king (ಅಪ್ಕಾದಶಾಮಾತ್ಯರ್‌, BIS, 
ಮೊದಲಾದ BANC, ಮನ್ನಿ ಪ್ರಧಾನರ್‌ 48; ಮಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಪದಿ 
ನೆಣ್ಬರು ಪ್ರಧಾನರ್‌ 582). 8, an ascetic (ಮುನಿ, ಯತಿ 48). 9, 
a learned man (ವಿದ್ವಾಂಸ 48). 10,a Jina (48). 11,4 
virtuous wife (ಪತಿವ್ರತೆ 48). 12,a religious teacher, a guru. 
13, the pudendum muliebre (Br, ಯೋನಿ 48; oN bs 
ಯೋನಿ 532). 14, a flag, a banner (ಪತಾಕೆ 48). SSE sy 
ಶ್ರೇನ್ಟವಿಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಗಿನ್ರ ದೊರೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). See Sp. 5. ನಜೆಂ. 

ತೀರ್ಥ tirthaka. Holy, sacred; an ascetic Brahmana; N 
of a naga, 

ಶೀರ್ಥಕರ tirtha-kara, An Arhat, a Jina (Sk.; also: 3¢ 
ರ್ಥಂಕರ). See Nn. 5. ಅನನ್ತ; Cpr. ly @o 

Seger ee tirtha-jala. Water of a holy place. 2, water in 
which a worthy man’s feet have been washed (Grj. 4, 
39; V. 14, 58). 

Se@F Dow tirtha-pada. One whose feet are sacred: a title 
for a venerable man (My.). 

Segr ಯಾತ್ರೆ tirtha-yatré. A visit to any sacred bathing 
place or shrine, a pilgrimage. (J. 17, 49; My.; B. 4, 155). 

ತೀರ್ಥ ಯಾನ tirtha-yana, = ತೀರ್ಥಯಾತ್ರೆ. (ರ. 4, 17). 

ತೀಥ೯ರೂಪ tirtha-ripa. One whose form is sacred: a title 
for a venerable man (My,; B. 4, 87). 


ತೀರ್ಥವಿ 


Ser 2h tirtha-vidhi. The rites to be observed at a place 
of pilgrimage. (My.). 

ತೀರ್ಥಶ್ರಾದ್ದ tirtha-sraddba, Funeral ceremonies performed 
with water, (sesamum seed, and sacrificial grass, My.); 
funeral ceremonies observed at a place of pilgrimage 
(My.). 

ತೀರ್ಥ ಸಮಾವಕೆ tirtha-sambhavané. The reception of water 
with which a guru’s or another worthy man’s fect or 
an idol have been washed and the offering of presents 
for it, on festive occasions (My.). 

ತೇರ್ಥಸ್ನ್ನಿರೂಪೆ tirtha-svaripa. = ತೀರ್ಥರೂಪ. (My.; B. 4, 87). 

Seqor So», tirtha-ambu. = ಶೀರ್ಥಜಲ No. 1. (Cpr. 8, 106). 


Segre tirpu. Settlement, decision, sentence 
(My.; B. 4, 93. 169). 

Sees tirviké. = ತೀರುವೆ. ನ್ಯಾಯತೀರ್ವಿಕೆ (G.; My.; 
B. 5, 263). 

Sesser tirvé. = Sedo. (My.; Si. 266; T.). 

ಶೀವರ tivara, Tbh. of ತೀವ್ರ. (My.; Té.). 

ತಿeವ್ರು tivu. To become full; to abound; to 
spread (v.i.; ಪೂರಣ Smd. Dh.; waser Ot. 11, 86; 
cf. 383, S502, 2, ತೀಜಿ, ತೆಮಳ್ಳು; T. Ses, BOW, ತೆವಿಳ್‌, 
to be full, abound; ತೆವ್ರಳ್‌, to inerease, v.i.; 300%, to 
grow, increase; Sao, M. 3062, to fill or press or 
stuff in; T. ಕಯಿಮು, ಕೆಯಿವು, to be full; see s. ಕಯ್‌ 5). 
ಇರ್ಕೋಡಿಯಿಂ ತೀವಿ TVS Aro ಸೂಸಿ (Smd..79). ಹೊತ್ತು Sex 
ವುದ (ಸೂತಿಮಾಸ, ವೈಜನನ ೫18.). ನೆಲೆಯ Seow we on 
(ಸೌಧ್ಯ ಸುಧಾಥವಲಿತ Mr. 193). ಪಚ್ಚೆ ತೀವಿರ್ದ ಬಣ್ಣ (ಮಾನ್ಸಣ್ಣ 
Kk. 25). See Cpr. 1, after 101; 1,102; 3,99; 7, 141; 
Grj. 4, 28. 42; Bp. 28,6; 32,55; 38,47; 43,81; 50, 4, 
28; 55, 14; 59,58; Rsv. 2,37; 6, after 11; 13, after 70 
& 80; 13,90; J, 1,1; 17,21; Prll. 3,3; ಸೊಮ್ಮುದೀವು. 
2, to fill (v.t.), etc, ಭುವನಮನ್‌ ಆವಗಂ ಪರೆದು ತೀವಿದ 
ತಣ್ಣದಿರ್ಗಳ್‌ (Lilv. 3, 7). See Cpr. 2, 39; Bp. 8,37; 12, 28; 
14, 25; 57, 15; 58,57. 68; 59,52; Riv. 13, 76; J. 13, 10. 
17; 22, 4; 28,5. 41 ದೆಸೆದೀವು. — ತಿೀವೆ. So that (anything) 
abounds, ete, ಥನಧಾನ್ಯಂ Ses ಭಣ್ಣಾರಡೆೊಳ್‌ (ನಸ. 96). ೨, 
abundantly, greatly, ete. ಶೀವೆ ಸೊಗ ALAA, ನಲಿ ನಲಿದು, 
ಮೊರೆ ಮೊರೆನ ಭೃಂಗಾವಳಿ (J, 8, 37). 

ತೀವ್ರ tivra. = 3%, ಶಿವರ. Strong, severe, violent, rough 
(ನಿಷ್ಟುರ Nn. 57); fierce; sharp; hot; impetuous; rash, quick; 
excessive, much, unbounded. = ತೀವ್ರಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು. To 
become impetuous or quick (My.). 

ತೇವ್ರತೆ tivraté. Impetuousness, ardor, haste (Grj. 6, 11. 
48); the flight of an arrow (ದೀಪ್ತಿ, ವೇಗ, VHS ಬೇಗ Hla); 
exceedingness. 

ತೀವ್ರತ್ಸ್‌ tivratva. Violence, impetuousness, ardor, haste, 
daring. See ಕಡುಕೆಯ್‌. 

ತೀವ್ರಬುದ್ದಿ tivra-buddhi. 
keen mind. (My.). 

ಶೀವ್ರವೇದಣೆ tivra-védané. Sharp pain, agony. 

ತೇವ್ರಾಸ್ರ್ರ tivra-astra. A discus or thunderbolt (St Nn. 119). 

ಈ tu. 1. = (ಅತ್ತು, ಇತು ಉತು), ತ್ತು, wi. A termi- 
nation of the third 
of the imperfect, e.g. 
(C.). 2, a form of the 


A fierce, ardent disposition; a 


person singular neuter 
ಕ ಹೋಯ್ತು, Be, ಬನ್ನು 
demonstrative pronoun 
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neuter (said to form adjectives, Smd. 95), e, g. ಒಳ್ಳಿತ್ತು 
ಮೆಲ್ಲಿತು, ಬೆಟ್ಟಿತು (95), BUS, ತೋರಿತು, ನೇರಿತು, ಕೂರಿತು, 
ಉದ್ದಿತು, BIER ZW, ತಚ್ಚಿತು, ಬಿಣ್ಣಿತು ಗುಣ್ಡಿತ್ತು ಅಗಲಿತು, Bra, 
ತು, wes, ಬಿಣ್ಮಿತು (96), ಎತ್ತಣ್ತು, ಆರ್ತು (181), SR, (199), 
ಉನ್ನತು (38). 

ತು tu, 2,=22. A termination of the P.p., e.g. 
ಸೋಲು, Haren, ಕಟ್ದಿ, ved, (Smd. 288). 

ತು tu. 3, ತವೆ], ತೂ. (My.). 

Stu. But, on the other hand; indeed; pray! well! (ಆಹ, 
ಇದು ತಪ್ಪದು ಐಮ್ಬುದು, WOM ನುಡಿಸ ಗಾಹು Mr. 536). 

SoS tuk. Offspring, children. 

ತುಕಡಔ tukada. = Zea No. 1. (My.). 

ತುಕಡಿ tukadi. = Wes, Des, ತುಕ್ವಡಿ. A bit; a bit of 
bread, ete.; bread in general; a detachment from a body; 
a party (Mhr., H. Deas, STAC; Si. 284; Cb. 136). ತುಕಡಿ 
ಯಿಲ್ಲದನಗೆ ತಕ್ಕಡಿ ಯಾಕೆ? (Prv.). 2, a division, a district, 
a province (My.; Br. ತುಕಡಿ, BY; M. BRB). 

ತುಕಲಿ tukali. — ತುಕಲಿಗಿಡ. 
with pinnate leaves, Albizziaamara Boivin. (? Z.). 

ಈುಕಾರ tu-kara. The syllable 3» (Smd. 95. 145. 183). 

ತುಕಾರಾನ್ಸ tukara-anta. A term with final ತು (Smd. 119). 


A large leguminous shrub 


Sos, tukka, = DHT,2. ತುಕ್ವ ಹಿಡಿದ ಖಡ್ಗ ಮಿಕ್ಕಿಡವನಿಗೂ 
ಆಗದು (Prv.). 

ತುಕೃಡ tukkada. = ತುಕಡೆ. (My.). 

ತುಕ್ಕಡಿ tukkadi. = ತುಕಡಿ. (My.; see s. ಚುಂಗಡಿ). ತುಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ 
BIT, ADO ಸೇರಿ BIE, BOY, ಸುಡಿಸಿದ (Prv.). 

ತುಕ್ಕಡಿದಾರ tukkadi-dara. The headman of a district (My.). 

ತುಕ್ಕಾ tukk. — ತುಕ್ಕಪ್ಪಯ್ಯ. N. See Pry. s. ano (where 


the Mhr. poet ತುಕ್ಕಾರಾಮ is meant). 


38d, tukku. 1. To crowd, to throng, to come 
en masse. (Cf. ತುಮಿಕು, ತುಮಿಗು 1). YASS SINS ತನು 
ಪರಿಮಳಂಗಳ್ಲಿ ತುಕ್ಕುವ ಎಳೆದುಮ್ಬಿಗಳ ಬಳಗಂಗಳ್‌ (J. 28, 43). 


ತುತು, tukku. 2. Rust, of iron (My.; Tu.; T. ತುರು; 
M. ತುರುಮ್ಬು, ತುರುವು; TS. DY, ತ್ರುಪ್ಪು, Hay). ಕಬ್ಬಿಣಕ್ಕೆ 
ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿಯುವದು (B. 4, 149). 

SA ಲ್‌ tuggil. N. of a plant (eva, Mr. 120). 
೧ 


ತುಂಗ tuga, = Bor, 4. ೪. ತುಂಗಗಡ್ಡೆ. ವ ತುಂಗೆ-. (My.). 
— ತುಂಗಮುಸ್ತ. = ತುಂಗೆ-. (ಹುಟನ್ನಟ, ಗೋಪುರ, ಗೋನದನ, 
ಫೈವರ್ತಿಮುಸ್ತಕ, ete. Si, 155). — ತುಂಗಮುಸ್ತೆ. ಹ ತುಂಗಮುಸ್ತ. 
(My). 

Zook tunga. High, elevated, lofty, prominent (ದೊಡ್ತಿ ತ್ತು Nn. 
26.28); long; chief, principal (Smd. 171); strong, passion- 
ate, 2, the tree Rottleria tinctoria Roxb. 3, N. of a river 
in the Mysore territory (that has very good water). 
ಗಂಗಾಸ್ನಾನ ತುಂಗಪಾನ (Prv.). 

ತುಂಸಕುಚಿ ಕuಗga-kuté. A woman with prominent breasts 
(Bp. 55, 15). 

ತುಂಗಭದ್ರ tunga-bhadra. = ತುಂಗಭದ್ರೆ. (My.). 2,೩ restive 
elephant. 

ತುಂಸಭದ್ರೆ tunga-bhadré. The river Tumbudra in fae 
Mysore territory, formed by the junction of the Tunga 
and Bhadré (My.; B. 4, 128; Bp. 44, 4; Si. 94). ತುಂಗ 
7% ಮಂಗ ಹೋದರೆ ಥಭಂಗಬುಡೋದಮ ತಪ್ಪೀತೇ? (Prv.). 


et 


(3h, 


all> 
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Boon tungi. A kind of basil or Ocymum (= ಅಜಗಸ್ನಿ ಥೆ; see 
ನಾಟುವ ಬೇಳೆ). 


ತುಂಗೆ tuhgé. = ತುಂಗ. A grass the root of which 


is a fragrant bulb and is imagined to contain 
a pearly concretion (T8.). — ತುಂಗೆಗಡ್ಡೆ. The bulb 
of Cyperus rotundus (ಕಟನ್ನಟ, ಗೋನದನ, ಗೋಪುರ, ete. 
Si. 155; ಗೋಪುರ 452; ಪೀಠರ 458; My.). ನೀಳಮಾದ ತುಂಗೆ 
ಗಡ್ಡೆ (ಕುರುವಿನ್ನ, ಮುಸ್ತೆ, ete., Was Se ತುಂಗೆಮುಸ್ತೆ, BB BOA, 
162). — SASHA, = Boring. (My; Te). ಉದ್ದಾನೇ 
ತುಂಗೆಮುಸ್ತೆ, see 8. ತುಂಗೆಗಡ್ಡೆ. — ತುಂಗೆಹುಲ್ಲು. The Cyperus 
grass (My.). 

dos tuééa. Tbh. of ತುಚ್ಛ್ಯ (Smd. 840), ತುಚ್ಛ. 

ತುಜೆ tuécha. = ತುಚ್ಚ, ತು್ಯ. Empty; void, vain; small, 
trifling; insignificant, contemptible; low, mean. oe ನ 
ಸಂಗಡ ಬಾಲಿೋದಕ್ಕಿನ್ರಲೂ ಹುಚ್ಚನ ಸಂಗಡ ಜಾಟಿಸೋದು ವಾಸಿ. — 
ತುಚ್ಛ ಮಾತು ಆಡುವವನು ಹುಚ್ಚನಿನ್ನ ಡೆ (Prvs). 

ತುಚ,೫ tutthaka. = ತುಚ್ಛ . Empty; void, vain; ete. 

ತುಚ್ಛಥಾನ್ನೂ iuétha-dhAnya. Straw, chaff, blighted grain. 

ತುಚ್ಛ 9 tuééhya. = ತುಚ್ಚ. (Smd. 340). 

ತುಟಾರ ura. Inconsideration, indiscretion (My. cf. 
Mhr. 3.We0; Mhr. ತುಟ, that snaps readily; that 
readily breaks in and quarrels, snappish; g&eರ, broken 
down, wasted, spent, unconnected), ತುಟಿ ನಾಲ್‌ದ ಹಲ್ಲು 
ತುಟಾರಡ ಮೂತು ಸರಿ ಮಾಡಲಾಸ (Prv.) 

ತುಬಾರಿಸು tutirisu. To be inconsiderate or indiscreet 
(Bh. 7, 15, 10; 7, 16, 34; 7, 19,27; My.). 

ತುಟಿ tutii The lip (ಅಥರ, ದನ್ತಚ್ಛದ, ba, ದನ್ರವಾಸಸ್‌ 
Hl; Mr. 818; ಓಪ್ಪ, wed, ರದನಚ್ಛ್ಚದ, ete. Nv., Si. 213; 
ಅಧರ 454: Ae. ಮ be Nn. 63; ದಶನಚ್ಛದ, ಅಢರ 67; Bp. 
20, 11; 54, 81; J. 80, 4; 0;T. ತುಡಿ; M. ಚೊಡಿ, ಚಲ್‌, ಹುಣ್ಣು; 
Tu. ದುಡಿ, ಹಳ್ಳೀ ತುಟ (ಹಂಚು, ತ್ರೋಟ Si. 178, oniy in 
Si). ತುಟಿಗೆ ತುಪ್ಪವಿಲ್ಲ, Fur ಪಂಚಾರ್ತಿ ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ. 
ತುಟಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ ಹೊಟ್ಟೆ ಸುಮ್ಮನಿರದು. ತುಟೀ ಕಟ್ಟದ ಮೋಲೆ 
ಮಠದ ಭೋಜನ ಯಾಕೆ? ತುಟೀ Ore ಹಲ್ಲು, ಮಠಾ ಮಾಜ್‌ದ 
Ta. — ತುಟೀ ಮೇಲೆ ದೀಪ ಹಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆ. — ತಟ್ಟನೆ ಬಾ! oss 
ತುಟೀ ಬಿಟ್ಟನನ್ಷೆ. ನುಂಗ ಜಾರದ ತುತ್ತೂ ತುಟೀ ಮಾಜ್‌ದ ಹಲ್ಲೂ 
ಸಮ (Prvs.). See Pry. s, ತುಟಾರ. 

ತುಟ tutta, = ತುತ್ತ q- ¥., (ತೊಟ್ಟು 2). ತುಟ್ಟ ತುದಿ. The 
very end (My.; Té. -ತುಡೆ). 

ತುಟ್ಟಿ tutti (Tbh. of 32,8?) Dearness, excess of price; 
dear; dearly, at a high rate (ORF G.; ೮.; Te. ತುಟ್ಟ 
loss, failure in mercantile profits). ನರು ಲವಂಗವನ್ನು... 
ತುಟ್ಟಿ ಮಾಮಿತ್ತಿದ್ದರು (QB, By 18). ತುಟ್ಟಿಯಿನ್ನ ಮಾಟಿ, ಬಹಳ ಹ 
ಣಾ ಗಟೌಸಿದರು (8, 68). ಸೇಶರವು ತುಟ್ಟ ಇರುತ್ತದೆ (8, 107). 
ಅವರು ಅಗ್ಗ ವಾದಾಗ ಕಾಯಿ BRED, ತುಟ್ಟಿಯಾದಾಗ ಮಾಬಯುತ್ತಾರೆ 
(5, 102). ತುಟ್ಟಿಯಾದಾಗ ಸೊಟ್ಟರೆ ಬಟ್ಟೆಗಾದ (Prv.). 

3083 Xo tuttisu. Strength to be diminished, 
impaired, or lost; to decrease in power (ಶಕ್ತಿ 
ಕ್ಷಯ Smd. Dh.; cf. ತುಲು 87); to grow less (Bh. 8, 13, 
48). ತುಟ್ಟಿಸಿದಂ (Smd. 273). 

ತುಡಗ tudagu-a3, ಎ ತುಡುಸ 4. ೪. (84,0 Ob.; B. 5, 125; 
My.) ಆನೆ ತಾ ತುಡಗಾಗೆ, ಜ್ಞಾನಿ ಮೂರನುಮಾಗೆ, Bopp 
ಜಾರನಾದರೆ ಮಾಣಿಪುದು ಮಾನವರಿಗಳವೆ? (Sp.). 

ತುಡಗತನ tudagatana, = ತುಡುಸತನ, 4. ೪. (My). 


ತುಡಗಿ ಕudagi. = ತುಡುn. A female thief (My.). 


ತುಡುಕು 


ತುಡಗು tudagu.= ತುಡುಸ್ಕ, 4. ೪. (My.). ತುಡಗ ಮಾಡಿದ್ದು 
(ಮೂಷಿತ ಈ). 

ತುಡಗೆ tudagé, = VA, 4.೪. 

ತುಡಿ tui = ತುತು. A stolen thing (3.6, 53). 

ತುಡಿಕು tudiku, = ತುಡುಕು 1, ote. (B. 5, 31). 

ತುಡಿಕೆ tudiké, A fruit store-house (My.). 

ತುಡಿಗೆ ಕಬಕ. = DBA, ತುಡುಸೆ, (ತೊಡ 1) BOR, ಕೊಡಿ 
R, dೊುA. (Putting to or on; that is put on): 
certain clothing or dress; an ornament. ತುಡಿ 
ಗೆಯಂ ತೊಟ್ಟಿಂ (Smd. 156, ೦. r. ತುಡಗೆಯಂ). See ಅಂಗದುಡಿಗೆ 
ಉಳ್ಳುಡಿಗೆ, ಕವಿದುಡಿಗೆ, BE Wart. 

ತುಡಿಯಿಸು tudiyisu. = ತುಡಿಸ್ಕು ತೊಡಿಸು 1. 
on another (Riv. 13, after 59). 

ತುಡಿಸು tudisu, = ತುಡಿಂಖಸು, ete. To cause to put 
to or on. 2, to put on another (Cpr. 5, 119; 6, 
after 64; Bp. 56, 5). 

ತುಡು tudu. 1. (Sma. 91). = 2% 1. To join, to 
put to or on; to put (the arrow) on (the 
bow); to put on, as ornaments or clothes 
adapted to the body, e.g. a jacket, trowsers, 
etc. (ತರಸನ್ನಾನ Smd. Dh.; ಕಣೆಯ ಸನ್ಲಾನ Sm. 92; Poses 
deo Smd. Dh.; see Tbh. ಪಚ್ಚ; 7. Sow, ತುವಕ್ಕು, ತೋಯ್‌್‌; 
M. ತೊಡು; 78. ತೊಡಗು, ತೊಡಂಗು, ತೊಡುಗು; T., M. ತೊಗು, 
to join, be united, see ತೊಂಗಲ್‌; 7. ತುಗಿಲ್‌, M. DAS, 
ತುಯಿಲ್‌, cloth, dress; cf. ತೊಗಟು, Sor, ತೋಡು 4); to 
cover (Bh. 1, 20, 55). P. p. ತೊಟ್ಟು. ತುಡಿಗೆಯೆಂ ತೊಟ್ಟೆಂ 
(Smd. 156). ತೊಟ್ಟೆ, ತೊಟ್ಟಪಂ (282). ಪಸುರಂಗಿಯನು ತೊಟ್ಟಿ 
ನು (Bh. 3, 13, 19). ಕೂರ್ಪಾಸಮಂ ತೊಟ್ಟು (Riv. 5, 51). ಕನ 
ತ್ವನಕಕವಚಮಂ ತೊಟ್ಟು (6, after 11). ರಾಘೆವಂ ತೊಟ್ಟ ಬಾಣದ 
ಮೊನೆ (J. 8, 40). See Cpr. 6, 36. 87; Abh. P. 7, 81; 13,47. 
59; Grj. 1,55; J. 83,22; ಪಸೆರ್ಗಣೆದುಡು, ಪೊಂಗುಪ್ತ್ಪಸನ್ನುಡು. 

ತುಡು tudu, 2,= ತೊಡು2. Putting on, etc. — ತುಡು 


ಜೊಡರ್‌. -ಸೊಡರ್‌. (Smd. 83. 204). An ornamented or 
trimmed lamp. 


ತುಡು tudu, 3, = ತುಡಿ, HBA, — ತುಡುತಿನ್ನಿ. = ತುಡುಗು 
®ಿ. A person who makes stolen or furtive entertainments, 
or one who eats stolen things. ತುಡುತಿಸ್ಲಿ ಗಣ್ಣನಾ ಬಡತನ 
ವ ಬಲ್ಲಳೇ? ಕಡನ ತನ್ನಿಕ್ಕಿ, ಕುದಿಸಿ ತುಪ್ಪವ ಚೆರಸಿ, ಹೊಡದು, ಕುಳ್ಳಿ 
ಹಳೊ! (Sp.). 

ತುಡುಕಿನು tudukisu. 
(Bp. 44, 48; 51, 56). 

ತುಡುಕು tuduku, 1, ತುಡಿಕು, ತುಡುಂಕು. To grasp 
quickly, hastily, suddenly, or firmly, to 
seize, to snatch, to grasp; to touch with 
some force, to touch (ಸತ್ಯರಗ್ರಹಣ Smd. Dh.; TE. 
ತೊಡುಕು, ತೊಡುಗು; T., M. ತೊಡು, to touch; cf. ತೊಡಕು 1). 
See Cpr. 7,127; .Abh. P. 3, 35; 7, 57; Rav. 5,41. 71; 6, 
20; 9, 60; Bh. 1, 10, 87; 8, 18, 20.27; 6, 2, 2; 8, 23, 40; 
J.4, 13.36; 8,22; 9, 14; 18,15; 28, 45. 46; Ram. 1, 13, 
10; ಕೆಯ್ದುಡುಕು ile 

ತುಡುಕು tuduku. 2. Grasping quickly, etc. See 
Boos BT 2. ತುಡುಕುಗಾಯೆ. A wound that catches or 


To put 


To cause to seize, etc. 


ತುಡುಗ 


hits (Bh. 8, 10, 52). — ತುಡುಕಹುಗುದುರೆ, -ಘುದುರೆ. A horse 
that is firmly reined (Bh. 9, 2, 44). — ತುಡುಕುಳಿ. -ಉಳಿ 8. 
A grasping thief (V.88, 47). — ತುಡುಕುವೆಳಗು, -ಬೆಳಗು. 
Joint-light (Ram. 1, 16, 41). 

ತುಡುಗ tudugu-a3, = 28x. A thief, a trickish, 
dishonest man, a rascal (ಚೌರ, 340, ಪರಾಸ್ಕನ್ನಿ, 
ಪಟಿಚ್ಚರ, ಮಲಿಮ್ಲುಚ, Aes, ಸ್ತೇಯಿ Gj My.). Seo B. 3, 38; 
5, 106. 

ತುಡುಗತನ tudugatana, = Hers, Theft, thiov- 
ishness, rascality, mischievousness (My.; 
A cod) G.). 

ತುಡುಗಿ tudugi, = SoA. (My.). 

ತುಡುಗು tudugu, = ತುಡಸು, 83, etc. Theft, stealth, 
rascality, etc.; a stolen thing (ಅಧ್ಯಾಹಾರ, ಕಳವು 
G.; My.; B. 3, 29; T. ತುಡುಕ್ತು). BRAS ಹಣ (Goes, Gir 
My.). ಮೃಡನ WIGHT ಇನ್ನು ತುಡುಗಿಂ ತಿನ್ನ ತಿವಡ್ರೋಹಿ (Bp. 
24, 56). = ತುಡುಗ ಆವು. A thievish, straying cow (B. 3, 


22). = BBN ದನ. Thievish, straying cattle (My.)e == | 


ತುಡುಗ ಮಾಡು. = ತುಡುಗು-, (B. 5, 268). ತುಡುಗ ಮಾಡೋಣ 
(ಅಭಿಗ್ರಹಣ, ಅಭಿಹಾರ G.). a ತುಡುಗ ಮೆ. To graze stealthi- 
ly (B. 8, 22). = ತುಡುಗುಣಿ. -ಉಣಿ. = 3208. Who or 
what lives on stolen things, ete. (Bp. 40, 65; V. 14, after 
81). See ನಾಟಿ. ಎ ತುಡುಗುಣಿನಾಯ್‌. A dog that lives 
on stolen things or by stealth (ಹಾಟ್ಕಿನೆಹಾಬಿ Smd. L Ct. 
II, 81). == ತುಡುಗು ಮಾಡು. To steal. ಭಂಗಾರ ತುಡುಗು ಮಾ 
ಡೋಣ (4. 806). See B.2,29; 3,78. 

ತುಡುಗೆ tudugé. = ತುಡಿಸೆ, etc, (ಭೂಷಣ, ಅಲಂಕಾರ, ನೇಪಥ್ಯ, 
ಆಭರಣ ॥1೩.). ಕೊರಳಲಿಕ್ಕುವ ತುಡುಗೆಯೆಲ್ಲಂ (ಗೈ Soy Hla). 
See Seo? won. 

ತುಡುಂಕು tuduiku.= ತುಡುಕು1. See Cpr. 5, 64; Riv. 
5, after 25; 6, after 11 (twice) and after 24; 8, after 125; 
Sky. 1, 33; 8, 38. 


ತುಡುಪು tudupu. An oar (T., a flat wooden 
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spoon (My., occasionally; T. ತುಡುಪ್ಪು, a stirrer, eto.; 


cf. BO’ 4 and see ತುಣುಕು 2). 


ತುಡುಬು tudubu. A kind of drum (78. ತುಡುಂ ತು | 


ಡುಮು; T., ಹೆ. ತುಡಿ, a small drum; ef. ಹುಮುಖ). ತುಡುಬು 
ಬಡಿಯದೆ ದನಿಯ ಕೊಡುವಡೇನೊ? (Dp. 148). 

ತುಣಕ tunaka, = ತುಣಕು], ತುಣುಕು], ತುಳಕುಃ. A 
fragment, a piece, a bit (ತಕಲ Ob.; T, ತುಣಿ, ತು 
29%, 3; M. ತುಣಿ; 78. ತುನಕೆ, ತುನಿಯೆ;. ತುಣೆ, to cut in pieces; 
Té. ತುನಿ ತುನಮುಗು, to go to pieces, etc.; ಶುಮುಮು, to break 
or cut to pieces, to pluck, etc.; Mhr. SUF, broken). 
were Erne ತುಣಕ (Vs G.). 

ತುಣಕು tunaku. 1. = SM, 6೬. (ಅರ್ಥ, HS, Ode, 
Seo G.; ಹy.). ಅಲ್‌ವೀ ತುಣಕು (ಶಾಟ G.). ಒನ್ನು Bess ರೊಟ್ಟಿ 


(B. 3, 22). ರಾಗದ (ಅಖಣ್ಣ G.). = ತುಣಕು Bess. 


rep. (My.). 

ತುಣಕಂ tunaku, 2, = ತುಳುಕು, ete. (My). 

ತುಣಿ tu, = 01. To tread (My.). — ತುಣಿದಾಟ. ಎ 
ತುಟಿದಾಟಿ, (My). 

ತುಣಿ tuni. The tree Cedula toona, 


pe —_ Oy 
ತುಣಿಸು tunisu, = sex, (My). 


ತುಣು 
(6) 
ತುಣುಕೆಸು tunukisu. = ತುಳುಕಿಸು.ು To cause to 
shake or be agitated (My.). 
ತುಣುಕು tunuku, 1. = G08, ete, (My.). 


ತುಣುಕು tunuku, 2, = ತುಣಕುಂ2, ತುಳಕಾ೦ಖಸು, ತುಳಕು। 
q- ೪., ತುಳಿಕು, ತುಳುಕು1 4.೪., ತುಳುಂಕು, ತುಳ್ಳು. To 
shake or be agitated, as water (My.; T. ತುಡು 
ಪ್ರ, a stirrer, an oar, etc.; ತುಡಿಪ್ಪು, palpitation; M, 2a, 
to splash violently; cf. ತೊನೆ, and see ತುಡುಪು). 

ತುಣ್ಣ tuntu-as. A mischievous, wicked, rascal- 


ly, insolent, lewd man, a rogue, etc. (My.; B. 
5, 106; M. Sem; Té. B73, ತುಣ್ಳರಿ; T. ತುಣ್ಣರಿಕ್ಕಾರ; T. ತು 


ರಿಗ, insolence; mischief). ತುಣ್ಬನ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಗಣ್ಮು ಕೊಟ್ಟರೆ 


ಬಣ್ಣನನ್ತಿರುವನು.ತುಣ್ಣನ ಮನೆಗೆ ನಣ್ಣರು was ಗಣ್ಛಿಗಿನ್ತ ಕಡೆ. 
ತುಣ್ಯಸಿಗೆ ನಣ್ಣರೆಲ್ಲ wed ಹಾಗೆ. ತುಣ್ಣಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ತುಣ್ಯನ ಭಯ 
ಮೇನು? (Prvs.). = ತುಣ್ಣಕುದುರೆ. A wicked horse (My.). ತು 
ಕುದುರೆಗೆ ಗಣುಲಗಾಮು (Prv.). — ತುಣ್ಣಹುಡುಗ. A wicked 
boy (B. 1, 13; My.). 
ತುಣ್ವಕತನ tuntakatana, = ತುೇಣ್ವಿತನ. (B. 8, 82). 
ತುಣ್ಣತನ tuntatana. Wickedness, 


roguishness, impudence, lewdness (My.; G. 
188. 184). 
ತುಣ್ಣಿ tunti A wicked, etc. female (My.). 
ತುಣ್ಣು tutu. = ss. Wickedness, etc. (My.; 
Cie ತುಣ್ಣು2, THE 2). a Som, Wicked, etc. behaviour 


(My.). — So£2, 8083. A wicked, cto. widow (My.; see 
Pry. 5. ತಣ್ಣೆ). 


mischief, 


ತುಣ್ಣ tunda. A beak; a snout; a trunk; the mouth; the point 
of an instrument, Cf. Seg ev. 

ತುಣ್ಣಕೇರಿ tundakéri. = ತುಣ್ಣಿಕೇರಿ. 

ತುಣ್ಣ of\ tundahgi, = 2200 07, 9. ೪. 

ತುಣ್ಣಿ (ಬಸ. = ತೊಣ್ಣಿ, ತೊಣ್ಣೆ. A beak; the mouth. 2, the 
navel. 3,a prominent navel (ಬುಗುಡುಹೊಕ್ಕುಬ್‌ Mr. 388). 
4, a kind of gourd (= wes, ete.). 

ತುಣ್ಣಿಕ tundika. Furnished with a snout or trunk; (one 
who brings near, see Sh-), 


ತುಣ್ಣಿ S tundike. A plant bearing a bright-red gourd, 


Momordica monadetpha Roxb. (8, Yep, ತೊಣ್ಣೆ Mr. 127). 

ತುಣ್ಣಿ Fed tundikéri. The cotton plant. 2, = ತುಣ್ಣಿಕೆ, the 
Momordica monadelpha Roxb. (ತೊಣ್ಣೆ Hia.). 

ತುಣ್ಣಿ Sed tundikési. = ತುಣ್ಣಿಕೇರಿ No. 2. (8k; ತೊಣ್ಣೀ ಬಳ್ಳಿ 4). 

ತುಣ್ಣಿ w tundibha. Having a prominent navel. 

ತುಣ್ಣಿ © tundila. Having a prominent navel (or belly, ಹೊ 
By Mr. 388; cf. ತುಪ್ಲಿಲ). 2, speaking harshly or se- 
verely. 3, loquacious. 

ತುಣಿಸು tundisu. To cut or break into pieces 
or parts, to make piece-meal, etc. (My.; Bh. 8; 
28, 42; Sav. 4, after 6; Riv. 8, after 120; J. 4, 44; 20, 28; 
Te, ತುಣ್ಣಿಂಚು; TM, ತುಣ್ಣಿ; see We). 2, t0 go to 
pieces (Bp. 58, 56). 

ತುಣ್ಣು tundu. 1. A fragment, a piece; a bit, a 
little (ಅಸ್ತು, ಲವ Nn. 65; ಗುಣ, Ses 78; ಶಲ್ಯ OF 157; 


i, (Hh 
tehatint 
Jie 


ep 
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wes Kk. 74; Be, Si. 407; ಹೋಯಿ G.; Bp. 51, 81; J. 12, 
44; 22, 32. 26; B. 4,54. 157; My.; T., M. svea; TS. ತುಣ್ಣೆ); 
a small piece of cloth (My.;T. ತು); the state 
of being small, short or petty. ಶರ್ಮುವಿಲ್ಲದ ಗಣ್ಣು 
ಕರಿಯೊನಕೆಯ ತುಣ್ಣು (Dp. 54). ತುಣ್ಣಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ತುಣ್ಣನ ಭಯ 
ಮೇನು? (Pry.). See Si. 110.399. — ತುಣ್ಣುಕಾಲು. A muti- 
lated, maimed leg (My.). — 302) ಗಡಿ. -88. A small spark 
(Rim. 5,8,77). — ತುಣ್ಣುಗೆಯ್‌. = ತುಣ್ಣು ಮಾಡು. WSOP BWI 
ಮಾಂಸಮಂ ತುಣ್ಣುಗೆಯ್ಬು ಉಪ್ಪೂಡುವದು (ನಲ್ಲೂರ ಖಃ. 218). — 
ತುಣ್ಣು ತುಣ್ಣು. rep. (C. Bp. 11, 11). ತುಣ್ಣುತುಣ್ಣುಡೊರೆಗಳು 
ಹೂಡಿ ಹಿಣ್ಣುಹಿಣ್ಣು ಸೈನ್ಯ ಕೂಡಿಸಿದರು (Pry). ತುಣ್ಣುಡೊರೆ. ದದ 
ತುಣ್ಣುಪಾಳೆಗಾಅ. See Pry. s. ತುಣ್ಣು ತುಣ್ಣು. — ತುಣ್ಣುಪಾಳೆ 
ಗಾಜಿ. A petty chieftain (My). — Soca. ಪಣ, A small 
piece of cloth and food given as alms. ತುಣ್ಣು ಸಿಣ್ಣ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಮಲೆ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಯಾರ ಹೆಂಗು ಏನು? (Prv.). — ತುಣ್ಣು ಬಟ್ಟೆ. A 
small piece of cloth (My.). — Svea, ಮಾಡು. To cut or 
break into pieces or parts (My.; 263 A0G.). ತುಣ್ಣು ಮಾ 
ಡಿದರೂ ನೀರು ಒನ್ಸಾಗದೆ ಇರದು (Prv.). 

ತುಣ್ಣು tundu. 2. (= 
cality, etc. 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತಿರಗೋ aa “ಮನೆಗೆ ದಣ್ಣ ತಪ್ಪದು (Sp.). 
ದೇವರಿಗೆ ಪುಣ್ಣುಪೂಜಾರಿ (Prv.). 

ತುಣ್ಣು ತನ tundutana, (= 292,39). (B. 4, 200). 


ತುಣ್ಣಿ tunnii= ತುಣ್ಣಿ. The penis (7. ಚುಚ್ಚಿ; ಬ. ಕುಣ್ಣೆ, 
wha, ನ ಹೊತ್ತು; Té, WO, WS). See ಮೆಚ್ಚು ತುಣ್ಣಿ. 

ತುಣ್ಣು tunné, = ತುಣ್ಣಿ. (My.). ತುಣ್ಣೆಯುಣ್ಣರೂ ತುರುಕರ ಸಹ 
ವಾಸ ಬೇಡ (Prv.). 

ತುತಿ tuti. Tbh. of ಸ್ತುತಿ (Smd. 358; My). 

ತುತಿಸು tutisu. = ಸ್ತುತಿಸು. (Bp. 5, 37; 48, 32; 61, 54; My.) 

ತುತೂರಿ tuthri. = (ತಿತ್ತಿರಿ 2), ತುತ್ತಾರಿ, ತುತ್ತೂರಿ. A long trumpet 
(My.; Te. ತುತಾರೆ, M. ತುತ್ತಾರಿ, Mr. ತುತಾರೀ). ತುತೂರಿಂಯೂದಿ 
ದರೆ ತುಪಟಿ wd CSE? — ತುತೂರೀ ಧ್ವನಿ See, DOA ಸೊಣ್ಬು, ಓಡ 
ಹೋದ (Prvs.). See Prv. s. ಪಿತೂರಿ. 

ತುತ್ತ tutta, = ತುಟ್ಟ. Another form of ತು (Sma. 
229). — ತುತ್ತತುದಿ. (Smd. 229). The very point or end 
(My). SAwWods* ಲೋಕದ ALE ತುತ್ತತುದಿಯಂ ನೀಂ (229, ೦.7. 
ತುಟ್ಟಿ). 

ತುತ್ತ tutta. = ತುತ್ತು, ತುತ್ತೆ. Tbh. of ತುತ. (My.). 

ತುತ್ಮಾರಿ tutidri, = ತುತೂರಿ. (My.). 

B28, tutti. The mulberry tree, Morus indica (Mhr., H. 
ತುತ್ತ ತೂತ; B. 5, 89; ಕವುಂಗು, ಪೂಗ Cb.). 

33,0 tuttida. A proficient, etc. man (23,7, 
ಪ್ರೌಢ Kk. 82; ಬಿತ್ತಗ Sind. 11; of. ತುಟ್‌ಿಲ್‌ 1 & 2°). 

ತುತ್ತು tuttu. 1. To take by mouthfuls, to eat; 
to swallow (@wed Smd. Dh.; Bh. 3, 6, 49; T. 32, 
ತುಯ; ತುಬ್ಬು, to fill up; to eat; ತು®, to be close or 
thronged; to be eating; see Soot, ತುಮಿಗು 1, Se, 1; 
cf. 228%), ಒರ್ತುತ್ತು ಎಮಿ ನಂ ತುತ್ತಿ, ಡೇವಗಣಕ್ಕೆ ಅಚ್ಚರಿಯಾಗಿ 
ಪಾಣಿ (Smd. 79). 

ತುತ್ತು tuttu. 2. = ತೊತ್ಲು2. A mouthful of food, 
as much rice as forms a mouthful; a morsel; 
food (73,%, FRO Nr., Si. 317; ಅಹುತಿ, ೫ಬಳ Mr. 220; we 
sie, ವಳಿಗೆ, ಕವಳ Kk. 46; Sm. 59; My; 7. HAY, BS, 
BR, ತುಪ್ಪು, Bd, M. Foo, food). ಬೇಳ್ಳ ತುತ್ತುಗಳು (ಚರು, 
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dy $0009, 2). Mischief, ras- | 
ಬಣ ಹೆಣ್ಣ ean ತುಣ್ಣೊಬ್ಬ ಸೊಸೆಯಾಗಿ | 


ತುದಿ 


ಹವಿಸ್‌ Mr, 260), ತೋರ ತೋರದ ತುತ್ತುಗಳನ್‌ ಒಡನೊಡನೆ ತಾಂ 
ಮಾಡುತ್ತ ಪಿಡಿದು,... ನೀಡುತ್ತಿರಲು (Bp. 8, 15). HF ಹೋದರೂ 
ತುತ್ತು ಹುಡುಕುವದೇ.- ತುತ್ತು ತೂಕಾ BAAD, ತುತ್ತು ಹೆತ್ತ ತಾ 
ಯಾನ ಮಣಿಸಿತು.“ ತಲೇ Woes ಸುತ್ತು ತಿರುಗಿದರೂ ತುತ್ತು wa 
IO. ತುತ್ತು BOS) ಬನ್ಸರೂ ಮತ್ತೆ ಬಾಯಿಗಿಲ್ಲ. ತುತ್ತು ಸಿಕ್ಕಿದ 
ರೆ ತೊತ್ತು SAB Vo (Prvs.). See Grj. 4, 97; Bh. 1, 10, 32; 
V. 5, 84; J. 6,52; B.5, 94 uರ್ತುತ್ತು, ಬಲುದುತ್ತು; Prvs. s. 
ನುಂಗು.  ತುತ್ತಂಗೊಳ್‌. Toes, == ತುತ್ತು ಗೊಳ್ಳು. (Bp. 56, 
21). — ತುತ್ತುಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. -ಗೊಳ್‌. To take a mouth- 
ful (J. 16, 41). ಐತ್ತೊದಕ್ಕೆ ಹೊತ್ತು ಕಳದರೆ ತುತ್ತುಗೊಳ್ಳ ಬೇಡವೇ? 
(Prv.)e— ತುತ್ತು ತುತ್ತು. rep. ತುತ್ತು ತುತ್ತಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಸಣವೊ? 
(Prv.). See Bp. 15, 25; 33 sum.; 33, 11; 47, 40. 

ತುತು tutu, = ತುತ್ತ, etc, See ಕೂಪಾರೋದಧಿತ. 

ತುತ್ಕೂರಿ tuttiri. = ತುತೂರಿ, ete. (My.). 

dos, ಕಣೆ. Tbh. of ತುತ್ವ. (G.). 

ತುತ್ತ tuttha. = ತುತ್ತ, ತುತ್ತು, ತುತ್ತೆ. Blue vitriol, sulphate of 
copper. 2, a stone, a rock. 

SoS tutthé. The indigo plant. 2, small cardamoms. 

Beh tu-tva. The syllable ತು (Smd. 146. 183. 288). 

ಈದ tuda, See ಅರುನ್‌., ವಿ 


Boa. 
Bone tuda. (= 


Striking, pricking, stinging. 


ಸುಪಾ). Or, perhaps, however (My.). 
ತುದಿ 14. = (ಚೊಚೌ, etc.), ತುತ್ತ. An extremity, 


an end, a point, a top, a tip; end (#7, Sma. 
171; Nn. 82; BS es WA Ro, he, etc. Mr. 459; BS, 9 Smd. 
146 Cm.; My.; TS. ತುಷೆ, ಸುಜೆ; 7. ತುದಿ, Sood, Saw, Jos; 
M. ತುಚ್ಛ ತುಂಜ, BW, ತುಮ್ಬು, BIOL»), ತುದಿಯಾದುದು (VS &,9? 
BARD, ಅಗ್ರ್ಯ, ಅಗಿ Aa HA). ಮರದ ತುದಿ (ಶಿರಸ್‌, ಅಗ್ರ, pols 
Nr., Mr. 104; ಪ್ರಾಗ್ರ, ete. Hla.; ಪಾದಪಾಗ್ರ, ತಿಖಿ Nn. 3. 

ಲೆಯ ತುದಿ (ಹೂಚಕ, ಕುಚಾಗ್ರ Nr.), ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿ (ಶೃಂಗ, hy 
ತದ ಅಗ್ರ Nn, 28; ಮೇಖಲೆ 118). ಆನೆಯ Ae © ತುದಿ (ಪುಷ್ವರ, 
ವಾರಣಹಸ್ತದ ಆಗ್ರ 27; POTTS ಅಗ್ರ 72). ಆನೆಯ ಜಾಡೆಯ 
ತುದಿ (ದ್ವಿಪದನ್ತದ ಅನ್ಯ 102). ಸಣ್ಣಿತ್ತುಂ Bods Wes ಧಾನ್ಯದ 
ತುದಿ (ಶೂಳ Nr.). ಬಿಲ್ಲ ತುದಿ (ಅಟೆನಿ, ಆರ್ತಿ Si. 287). ಕೆಲಸದ 
ತುದಿ (ಸಾತಿ ಅವಸಾನ 400). ಭುಜದ ತುದಿ (ತೋಳ್ಸಲೆ, ete. Sm. 
1). (ಕಣ್ಣಳ) ನಡುವಣ ಕರ್ಪುಂ ಕಡೆಯಣ ಕಡುನೆಳ್ಳುಂ ತುನಿಯ 
ಹೂಪು೯ಂ (Smd. 81). ಕಜ್ಜದ ತುದಿಯನ್‌ (the object aimed at) 
wer ods ನುಡಿವುದು (Bp. 28, 38). ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವದು ಮದು 
Se ಗುಣ.- ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವ SABO eer (Prvs.). See 
Gh. v. 178. 179. 226; ne 25 ie Bp. 42, 18; 45, 1; 51, 
48; Rey. 6, after 11; 13,87; Bh. 1, 20,55; J. 11, 140 nm 
ತುದಿಕಾಲ್‌. -ಲು. The ಮ of the foot (ಪಾದಾಗ್ರ, ಪ್ರಪದ 
Hl.; My.) — S803. The hip, the loins (FU, 733e 
rs H1d.). —— ತುದಿಕೆಯ್‌. The tip of an elephant’s trunk 
(ಕರಾಗ್ರ, BAC Hla; 7.). ಆನೆಯ DATS (ಕರಿಹಸ್ತಾಗ್ರ, ಪು 
ರ Nr.). 2, the extremity of the hand or arm (My.).— 
BOM). “ಅಯ್ದು. To go tothe extreme, to be hazard- 
ous (Rsv. 13, 12). — ತುದಿಗಾಲ್‌, -ಕಾಲ್‌, = ತುದಿಕಾಲ್‌, (J. 8, 
18). — ತುದಿಗವಿ. -ಕವಿ. The extremity or tip of the nose 
(Mr. 280). — ತುದಿಗುಣ್ಣು. A summit. ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿಗುಣ್ಣು 
(ಕೂಟ, ಶಿಖರ, ಶೃಂಗ Si. 115). — ತುದಿಗುಣ್ಣೆ. = ತುದಿಕುಣ್ಣೆ. (ಕ 
ಟಿಪಿೀರ್ಷ Mr. 331). « ತುದಿಗೆ ಬರು. To be nearly ready 
My.) — ತುದಿಗೆಯ, = ತುದಿಕೆಯ್‌ No. 2. My). — ತುದಿಗೊ 
PAX -ಹೊಳಿಸು. To stand on tiptoe (Sav. 2, 80). — ತುದಿ 
ಗೋಡು. -#ೊಡು. The very point or top; the highest branch 
(Cpr. 5, 47; Riv. 13, 12). — ತುದಿನಾಲಿಗೆ. The tip of the 
tongue (Ram. 5,8, 57; B. 3,40; 5, 28). — ತುದಿನೆಲೆ. The 
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ತುಮ್‌ 


uppermost story of a building (J. 30, 36). — ತುದಿಪದ. 
The highest state or dignity (Bp. 4, 63). — ತುದಿಪದವಿ. = 
ತುದಿಪದ. (Bp. 24, 19).  ತುದಿಜಾಲ. The extremity or end 
of a tail (C.; B. 4, 36. 211). — ತುದಿ ಮುಟ್ಟ. To the end; 
completely (My.). = ತುದಿ 830083, Ad. To bring to the end, 


to carry out, to do (a thing) completely (Bp. 6, 7; 22, 


66). — ತುದಿ ಮುಲ. The point to be broken off, to be 
injured (Bp. 47, 14).—— ತುದಿಮೂಗು. The extremity or tip 
of the nose (Mr. 280; My.). == ತುದಿಮೊದಲ್‌. -ಲು. The fore- 
most point or part (© Mr. 516). 2, the very beginn- 
ing, commencement or root (Bp. 1, 58). 3, beginning 
and end (J. 10, 22; 17, 60; 19, 54). — ತುದಿಮೊಲೆ. The 
nipple of the breast (J. 16, 35). — ತುದಿಂರು ಕಾಲ್‌. = ತುದಿ 
ಸಾಲ್‌, (Bp. 43, 85). ತುದಿಯ ಕೆಯ್‌, = ತುದಿಕೆಯ್‌. (ಕರಾಗ್ರ, 
etc. Mr. 155). — ತುನಿಯ ಚಿರಳ್‌. The tip of the finger 
(Bp. 47, 42). — ತುದಿವರಂ. To the end. ಮೊದಲಿನ್ಹ ತುದಿವರ 


ಮ್‌ ಅಡರ್ದ ಲತೆ (ಆರೋಹ Nr). - ತುದಿವಾಲ. -ಬಾಲ. = BA | 


wow. (Ram. 5, 8, 34). — ತುದಿನೆರಳ್‌, -ಬೆರಳ್‌. The finger’s 
point (Ram. 5, 8, 33; 5,9,7; 6, 9, 21). — ತುದಿಸೆಜಗು. The 
very edge or end of a garment (J. 30, 24). 

ತುನ್ಮುಯ್‌ tuntur. ತುಮ್ಮುಯಿ. = (ಹೂಪಲಿು), ತುನ್ಹುಲ್‌, (ತೂ 
xo). Drizzling; spray; a drop (78. ತುಪ್ಪರೆ, ತು 
ಮ್ಹರೆ, ತುಮ್ರುರೆ, ತುವ್ವರೆ, ತೂರೆ, BB; 7. Haves, Dag, 
ತೂವಲ್‌, BOOS, ತೂಭ್ಬಿಲ್‌; ೫. Sages; T., M. sae, to 
drizzle, etc.; ತೂಗು, Zo, to be sprinkled; to scatter; 
to sprinkle; T. ತುಮಿ, ತುಳಿ, M. ತುಳಿ, ತುಳ್ಳಿ, a drop; Té. ತೊರು, 
to drizzle; see ತೂಯಿ8). Amo ಸಿರಿ ಪುಲ್ಲಗೃದ ತುನ್ಹುಜಿಯ್‌! 
(83. 74). See Grj. 1, 48; Bp. 18, 12; J. 6, 3; 9,24; 28,36; 
Riv. 10, after 31; Ram. 5, 8, 88. — ತುನ್ಹುಮಿಮಟ್‌. A fine, 
drizzling rain, a sprinkling of rain (My.). ತುನ್ಹುಕುಮಲಟ್‌ 
ಯಿನ್ನ ತೂಬಿನ ಕೆಲ್‌ ತುಮ್ಬಾತೇ? (Prv.). — ತುನ್ಹುಯಿಹನಿ. Small 
drops of water, spray (My.). = ತುನ್ಹುರ್ಪಸಿ. = DW, wa, 
(Bp. 18, 21). — Hwwra = ತುನ್ಹುರ್ಪನಿ. (HAs, ಪೃಷತ 
118). ಅನೆಯ ಕೆಯ್ಯ ತುನ್ಹುರ್ಬನಿ (ವಮಥು, ಕರಸೀಕರ ಗ15.). 
— ತುನ್ಹುರ್ವನಿ. = ತುನ್ಹುರ್ಬನಿ. (ಸಿೀವರ Ct. I, 75; J. 30, 11). 

ತುನ್ಮುಖೌ tunturi. = BGI, ete. (BTS, ಅಮ್ಬುಕಣ Si. 
31, only in Si.). See 59. 82. 248. 269. — Bs) Haw). 
Watery vapour, fog. ತುನ್ಹುಜ್‌ಮಯ್ಲುತಣ್ಣ (ಹಿಮಾಸಿ ಹಿಮ 
Rows, ಮಂಜುಗುಮ್ಬು Si. 82). 

ತುನ್ನ tunda. A protuberant belly; the belly. 

ತುನ್ನಸರಿಮಾರ್ಜ tunda-parimirja. = ತುನ್ಹಪರಿಮೃಜ. (ಆಲಸ್ಯದ 
ವನು G.). 

ತುನ್ನ ಪರಿಮ್ಭುಜ tunda-parimrija. One who is in the habit of 
stroking his belly, a lazy man, a sloth. 

ತುನ್ನಿ tundi. Gorbellied, corpulent; having a prominent 
navel. 

ತುನ್ನಿ & tundika. Gorbellied; having a large navel. 

DIB tundibha. = DF. (Sk; G.). 


ತುನ್ನಿ © tundila. Gorbellied (cf. 23%); having a large | 


navel. See s, BOda,y,. 

= DN) 

ಏನ್ನು tunna, Struck, hit; pricked; stung; hurt, injured, 
nd (ಹೀಡಿತ್ತ, ನೋವು Mr. 448). 2, the tree Credela 
oona Roxb. (See ನನಿವರ್ಧನಹ 

ತುನ್ನವಾಯ ೬ ನ y ee 
್ಸು 9 tunna-vaya. A tailor. 

ತುಪಟ tupata. = ಈು 


SH, ete. ತುತೂರಿಯೂದಿದರೆ ತುಪಟಿ 
WO CSE? (Pry). 


730 ತುಬ್ಬು 


ತುಪರಿ tupari.— ತುಪರಿಬಳ್ಳಿ. A creeping plant much culti- 
vated, Luffa aegyptiaca Mill. (Z.). 

ತುಪಾಕ tupaka, = ತುಪಾಕಿ. (Rav. 5, 52. 59; Sav. 3, 28). 

ತುಪಾಕ tupaki. = ತುಪಾಕ, ತುಬಾ. A musket, a matchlock, 
a gun (My.; Br.; H. tufang). ತುಪಾಕೀ ಹೊಬ್ಬೇಲಿ ಪಿರಂಗಿ ಹು 
83,03 ಹಾಗೆ (Pry). 

ಈುಪಾನಿ tupani. = ತುಪಾನು. (B. 5, 128). 

ತುಪೂನು tupanu. A storm, a typhoon. 2, slander, calumny 
(My.; Mhr., H. ತುಫಾನ). ತುಪಾನು ಬನ್ನ ಮೇಲೆ ತಬ್ಬಿ ಕೊಣ್ಣರೆ 
ಆದೀತೆ? (Prv.). 

ತುಪ್ಪ tuppa. Clarified butter, ghee (ಸರ್ಷೀಸ್‌, ಫೃ 
ತ್ಯ ಆಜ್ಯ ಆಘಾರ ಗ. Mr. 183; ಘೃತ, ಆಜ್ಯ Nn. 24; ವಾಜ್ಯ 
ಘೃತ BAe ಘೃತ, BARS, ete. Si. 816; €.; 7. BRN, DA, 
see 8. 33) 2; Mhr. ತೂಪ). ಹೊಸ ತುಪ್ಪ (ಹೈಯಂಗವೀನು); 
ಹೆತ್ತ ತುಪ್ಪ (Ses, ಸ್ತ್ಯಾನು); ಕಾಸಿದ ತುಪ್ಪ (ಶೃತ, ಪಕ್ಕ); ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ (ವಿಲೀನ, BB); ಜೇನ ತುಪ್ಪ (ಸರಾಘು, HET, ete.); ತು 
HBS ಮಾಡಿದುದು (ಸಾರ್ಷಿಷ ॥॥.). ಜೇನ ತುಪ್ಪ ಬೆರಸಿದ ಮದ್ಯ 
(ಮಧು, ಮಾಧ್ವಿಕ, etc.); ತುಪ್ಪ ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದನೆಲ್ಲವೂ (ಸಯ 
ಸ; ನಿನ್ನೆ FOB ಹಾಲಿನಿನ್ಸಾದ ಬೆಣ್ಣೆ ತುಪ್ಪವು (ಹೈಯಂಗವೀನ Nr). 
ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ ಅಯ್ದು ರಸಂಗಳು (ಫೃತಾದಿರಸಪಂಚಕ Nn. 83). 
ಜೇನ ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ AGO ಸಲ್ಕುಡು (Smd. 159). ತುಪ್ಪ ಅನ್ನ ಉಣ್ಣಲಿಕ್ಕೆ 
Boos (ಲಿ Sos ತೊಳಸಿದ.- DS WS ಮೂತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ 
Bnew, ತಿಪೇ ಪಾಲಾದ. WWF ಮುಪ್ಪು wad ಸನ್ನು ಕೂಡಿಸು 

a oo ಲ » @ rox) 

ZB, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು was ಮಣ್ಣು ಕೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಒಪ್ಪಿಲ್ಲದ 
ಮಾತು ತುಪ್ಪವಿಲ್ಲದ ಊಟಿ. ತುಪ್ಪದ ಆತೆಗೆ ಎಂಜಲು ತಿನ್ನ (Prvs.). 
See Bp. 14, 9; 32, 30; 51, 32; 57, 18; Bh. 1, 10, 30; B. 1, 
15; Prvs. 5. ತುಟಿ ನೆರಮನೆ, ಪೆಬ್ಬು2. — ತುಪ್ಪಗೆಣಸು. A good 
kind of génasu (My.). — ತುಪ್ಪದ ನಾಗಲಾಯಿ. N. (Bp. 59, 6)- 
— ತುಪ್ಪದಯ್ಯಮ. -ಅಯ್ಯಮ. N. (Bp. 58, 12).— Bos 6003. = 
BH es. (Si. 150). — ತುಪ್ಪೀರೆ. = ತುಪ್ಪ ಹೀರೆ. A kind of Luffa 
(0). 

ತುಪ್ಪ ಬ tuppata, ಎ ತುಪಟ, Sry, ote. Wool My.; Te. 
ತುಪ್ಪಟ), etc. 

SB,C9 tuppala. = zo. The plumage on some 
pigeons’ legs (B.3, 114), etc, ಪಕ್ಷಿಯ HO (ಗಬಿ'ಈ). 
See ಅಂಜೆದುಪ್ತಲಿ. 

ತುಪ್ಪ tuppalu. = ತುಪ್ಪುಲ್‌, ote. Wool, fine, soft 
hair, as of cats (B. 3,30). See ಕೊಣ್ಣಗುಳ್‌ದುಪ್ಪಟ್‌. 

ತುಪ್ಪುಲ್‌ tuppul. -Coo, = Sey, ತುಪಟ, ತುಪ್ಪಟ ತು 
yO, ತುಪ್ಪುಯಿ, ತುಬಟ. A feather; the soft plumage, 
or down, of birds; the fine, soft hair of 
rabbits, etc. (ಪಕ್ಕಿಯ ರೋಮ Sma. 1, Sm. 80; ಖಗದ 
ರೋಮ Bhn. 7; ಗಲ” St. 1, 66; Cpr. 6. 96; 8, after 101; Te. 
ತುಪ್ಪುಡು; M. doses, ತೊಪ್ಪಲ್‌, ತೊಪ್ಪೆ, Bos; 7. ತೂನಿ; Tu. 
BOL), ಮೊಲದ SR, Ho (zeaeeor, etc. Nr.). 

ತುಬಟ tubata, = ತುಪ್ಪುಟಿ, ete. (My.). 

ತುಬಾಕಿ tubaki. = ತುಪಾಕಿ, etc. (My; B. 8, 44; 5, 240; ಕೋವಿ 
G.). ಹಾಜ್‌ಸುವ ತುಬಾಕ (ಕುತ್ತುಕೋವಿ G.). ತುಜಾಕಿ ಹಾಜಿ'ಸು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಮಂಚಿಕೆ (ತೋವು G.). ತುಜಾಕಿಯ ಗುಣ್ಣು 
(B. 4, 181). 

ತುಬು. tubbu. 1. To point out a thief, or to 
spy out a thief and make him known (25 
ಸೂಚನೆ Smd. Dh.; T. ತುರುವು, to seek; ತುರುನು, to explore, 
examine; T. ತುಪ್ಪ, M. ತುನಿವು, ತುನ್ಫು, search; a luc, 


cet sce 


at ಜ್‌ 
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ಲ್‌ 


ತುಬ್ಬು (on ತುಮ್ಛೆ 
I 


found out or discovered (Bh. 4, 4,39; J. 30, 31). aga ಹುಣ್ಣವೆ (ರಾಕೆ Hld.). ತುದ ಮೆಂಯ್ಯನು (ಬಲವಾನ್‌ Nr-). 

ತುಬು. tubbu. 2. The state of being found out ನಷ ಕೊಡ ತುಳುಕೋದಿಲ್ಲ. —ತುಖ್ಬಡ ಮನೆಗೆ ೦ದ 

ಬ p =e Sol? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯುಂ ತಮಂ ತುಮಿ ದುದು 4 26, yy See 
Nk ವು ಮಬ್ಬಾದ ಮೇಲೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prv.). 


1, 10, 81. 34 J. 28, 25; Dp. 4, Ss 148, i Si. bs, 389. 
Sonos tuk. = ತುಮರಿ, ತುಮ್ಬುರು q. v., ote. (18. ತು | 


trace; cf. ಹೂಪು 1, ತೋಟ್‌, and ಡೋಹಿಲ್‌). 2 to be 3 ತುಪ್ಪು, plenty; S83, host; see ತುಖಿಗು 1; ef. 38022). ತು 
| 2, to fill (೪. ೬).  sossg,o ಪಟ್ಟುದು (ಪೂರ್ಣ, ಪೂರಿತ ಸ. 


f ಬಿಕಿ, ತುಮಿಕಿ, ತುವ್ಮಿಕೆ). The wild mangosteen tree, Si. 381). See Bp. 43,26; 46, 78; 49, 22; 56, 9. 12; 59, 4. 
MH . ° y A 
| Diospyros embryopteris Pers. (St. & Pl.). 16; Bh, 3, 13, 28; Rév. 2, 48; 6,11; 13,65; Ram. 1, 13, 10; 


Si. 309; B. 1, 10; 3,59. 38, to possess, as a demon. 
ದೇವರು ಅವನ sods Zoo, was (My.)+— ತುಮ್ಭ. So that 
it becomes or is full: fully, completely, all over, much 
ತುವೆಖಲ tumula. Uproar, tumult, mingled, tumultuous and (My.). See Si. 78; So0d02,82,; Pr. s. ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆ. BRB. 

vehement combat, melée. (SMa, ನಾವು ಆತನನ್ನು DAV, ನಮ್ಬಿ (B. 3,3). ನನಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ 
ತುಮು€3 tum]. To be enlightened (as the eye ತುಮ್ಸೂ ಮೇವು ದೊರಕುವದಿಲ್ಲ ky 22). ನಿನಗೆ ಹಿತವಾಗ ಬೇಕೆನ್ನು 

by eating, Cpr. 4, 48), to be re-animated or re- ತುಮ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ (4, 39). ತಕ್ಕ ಉಪಾಯವನ್ನು ಹೇಲುವತೆ 


freshed (2 ತುಮಿ ೦ (Smd. 49, 55). | ನ್ಸು BID, ನನ್ನಿ ತೊಟ್ಟಿದ್ದೆ ನೆ (4, 107). ಆ ಮಾತಿಗೆ ತುಮ್ಸಾ ಬಬ್ಬ 
e ಫೊಣ್ಣು (4, 124). ee Bods wo ಹಮ್ಸಲು gp 


ತುಮರಿ tumari, = ತುಮಕೆ, ete. (St. & Pl.). 
ak ಈುಮೆಲ tumala. = ತುಮುಲ. Tumult, ete. 


= Ww 
ತುಮ್ಪ tumba, = ತುಮ್ಸಾ. Beene ತುಮಿ I: ee Daw, ಮಾತು, ಹೊಟ್ಟೆ ಊಟಿ (Prva. 
ಬ - ನಿ ನಿ 
ತುಮ್ಛ tumba, = ತುವಿನ್ಬ, (ಕರೇ Bs, FTI G.). ತುಮು. tumbu. 2. The becoming full, etc. — 
ತುಮ್ಹ್ನರ tumbara. = ತುಮ್ಬುರು, ete. (882%, ತಿತಿಸಾರಕ, ತುಮ್ಬುಜವ್ಯನ. Full, blooming youth (Rsv. 2, after 8). — 
af ete. Si. 130). BoB. )ರಕೊಳ್ಳಿ. -w-. A fire-brand in full blaze (Abh. P. 
4 ತುಮೃರಿ AE 30330, Bint (ತಿನ್ನುಕಿ Si. 484). 4, 39). — BD», ಪೆಟ್‌, -ಪೆಆ್‌, The pe (Rav. 1, 84). 
al . 8, = (Sa82,3), ತೊ ಡಮ್ಮಿ. The foot- 
uit ತುಮ್ಲಿ tumbi. 1. = ತುಮ್ಕ 1, Hay, Hey. A large ee tuba. ಕ್‌ } ಬಿ ; 
A era : : stalk of a leaf, Py or fruit, a stalk (ವೃನ್ಮ 
ae ack bee, resembling the humble bee (®ಳ : Bia A 
am Smd. 5 ಮುಯ್ಯೋರಡಿ, ಆಜಿಡಿ, BUSS, Sead, ಮೇಳಮ್ಸ Smd ou ae ನುನ, ಟ್ಟು Bin. 28; ವೃಷ a 
qe y ; ie : ಬ ; 0.೫. ನಾಟಿ; Be, ಕಾಯ Beth G.; B. 4, 64 My). ಹೊಗ್ಗೆಯ 
pel Il, Kk. 90; ಮಧುಕರ, ಮಧುಪ, ಶಿಲೀಮುಖ್ಯ ಭ್ಹಮರ, 2B) ort, ಬುಡದಲ್ಲಿ ತುಮ್ಬು ಇರುತ್ತದೆ (B. 8, 86). M 
Ua we) ರಣ Be, Oh, ಅಲಿ, etc. Hld., Nr., Si. 176; ಗುಂಗಿಹುಲಿ 
8 ಮಧು ಭೃಂಗ Np. 18; ಮಥುಪ್ರಿಯ 24; ಭ್ರಮರ 45; ಮಧು ತುಮು matin 4,= ತೂಬು. A bore, a tube: the 
ವ್ರತ 68 ಅಳಿ 107% Soren ed Ct. 5, 28: ಪರಿಮೆಳದಿರುಕ 1, 27 nave of a wheel through which the axle 
a, ce: T., M.; 76. ತುಮ್ಮೆಡೆ). See Smd. 152. 169. 272; Cpr. passes (ನಾಭಿ, ಪಿಚ್ಚಿಕೆ Mla; T., M. ತೂಮ್ಬು, perforation ; 
Mm’ Boy She Wile, 89: Jnv. 1,18; Bh. 1, 5, 7. 93 1, 20, 54; Rev. a pipe or tube = 30%; Té. ತೂಮು, a bore, hole, fissure; 
2,39; J. 3, 25; 8, 3; 26,5; ಎಳೆದುಮ್ಬಿ, For Day, ಮರುಳ್ಳು see ತುರುವು 1, ತೊಳೆ 8). ಗಾಲಿಯ ತುಮ್ಬು (ನಾಭಿ Nr). 2, an 
ons Dy, ಮಜ್‌-, ಮಾಲೆ-, ete. — ತುಮ್ಬಿಗುರುಳ್‌. -ಹುರುಳ್‌. Black outlet, a sluice, a floodgate, a water-course 
saith Boole ringlets (Smd. 212 Mdb.); ringlets consisting of (ಜಲಪ್ರಣಾಲಿ Smd. Dh.; ಜಲಪ್ರಣಾಲ Sm. 101; ಲ್‌ಂದ ಸೋಡಿ 
pis U = 5 3 
A pe a oa pee, eae aD 6 'T., M. Sosy; TS. Cay See ಕೂಲುದುಮ್ಬ, ತು 
ty i a 3% : ? a im nn A pomale Re. ರು. To cause (something) to over- 
¥ ack bee (Cpr. 8, 98). — ತುಮ್ಬಿವೆದ. -ಹೆದೆ. A bow-string flow a floodgate (Cpr. 8, after 44). 
MME 
ಯ A Rick bees (7.617) ತುಮು,ರ tumbura. N. of a Gandharva (Bp. 1, 48; V. 7, 
ash BOQ. tumbi. 2.= ತುಮ್ಛೈಂ, q. ೪. (ದೊಣಣ Nr.; Te. BODY). 58; ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹಾಡಕಾಲಿ G.). 
po See ದೊಡ್ಡ- .—— BH WA. (OR, G., Ch., sic!). Tee ರು tumburu, = Soxod, ತುಮರಿ, ತುಮ್ಛರ, ತುಮ 
Bo. ೬ = Bono. A kind 1 a, Lb “ia | ; 
i bse ವಿ Prati. ಖೀ ind of long gow agenaria | d, ತೂಪರೆ, dood. The wild mangosteen tree, 


Bilt is Ser. 2, the plant Asteracantha longifolia. 


Diospyros embryopteris Pers. (Embryopteris 
glutinifera Roxb.), the fruit of which con- 


it 


fee Wi” : 


HA, $ tumbiké. Repletion, etc. (My.). 


ye ತುಮಿ = tumbisu. To fill (v.t., My). ತುಮ್ಬಿಸ್‌ | nga powaritll glue ons ae 
} ಪಟ್ಟದು (ಪೂರ್ಣ, ಪೂರಿತ Si. 381). See Bh. 2, 4, 10; Bp. 46, ಸ್ಫೂರ್ಜಕ Nr 387 Mr. 115; 7. BOQ; Sk. ತುಮ್ಬುರು, 
53; 59, 10; J. 4,21; Bat B.5,187. 2, to cause to the fruit of Diosp Catron: See ಕಜೌ್‌ಂರು-; Bh. 1, 20. 48, 
sant! fill ay). 3,to give the male to any she- ತುಮ್ಬುರು tumburu. == ತುಮ್ಬುರ, (My.)e — ತುಮ್ಸುರುತೀರ್ಥ. ೫. 
at animal (My.). of a lake at Tirupati (My.). 
8 ತುಮು. tumbu. 1. To become full, to be filled ತುಮ್ಲೆ tumbé. 1. = ತುಮ್ಫ1. (ತಿಲೀಮುಖ Si. 408, only in 
| up; to become full or complete; to abound, 51). — BoB Wo, (ಮಧುಕರ, ಮಧುಪ, ete. Si. 176; ಶೂಲ 
ih to be amassed; to get plump and strong (= ಸ R 
ial ರಣ Smd. Dh.; ಸಮ್ರೂರ್ಣ Sm. 101; C5 T., M. ತುವಲು, ತುಗ | ತುಮ್ಛ I, 2. ವ yp 2. The herb Phlomis 
A ರು, ತೂರು; 7. ತುವಲು also: to be close pressed together; indica Lin. (Leucas ind. R. Br.; &4,¢¢ si. 419; 
ae 92% 


Bowe 


ಶಮ್ಸಾಸು Mr. 150, 0.7. ಶತಂಖಾನು; T., M.; Te. ತುಮಿ). 
2, the very common weed Leucas linifolia 
(Z.). Bee ಕಾಡ B52, ಗಣ್ಣು-, SRB, WB Sy. 

ತುಯ್‌ tuy, = daw’, $0020, ತೋ1, etc. To be or 
become wet or moist (98,Fz, Smd. Dh., o. r. 
ತೊಯ; ಗ, ತುಮೈ, M. ತುನೆ; T. ತೊಯ್ಯಲ್‌, mire; ತೊಯ್ಯಿಲ್‌, 
cultivated moist land). 

Bodo tuyi. To pull, to draw, to stretch (My.; 
Te. ದುಯ್ದು, Beco). P. ps. ತುಯಿದು, ತೂದು (My.). 

ತುಯಿತ tuyita. The act of pulling, etc. (My.). 

ತುಯ್ಯಲ್‌ tuyyal. (= ದುಯ್ಯೂಲು). A dish of rice, 


milk and sugar (% 38¢ots, ಪಾಯಸ, ಪರಮಾನ್ನ ೫॥., 
Nr.; see ತುತ್ತು 1 & 27). ತುಯ್ಯಲಲ್ಲಮದೇವ. N. (Bp. 37, 6). 
ತುರ tura. Quick, swift. 

Boos turaka. = ತುರುಕ. (B.5, 89; My.). — ತುರಕಬೇವುಮರ. 
The common bead tree or Persian lilac, Melia azedarach 
Lin. (St. & Pl. My.). 

Boos turaki A Turkish horse (Té. 3003). — ತುರಕಿನಡಿಗೆ. 
A horse’s trot (ಭೌರಿತಕ G.). 

SOK tura-ga. Going quickly: a horse. 2, the number 
seven, because of the seven horses of the sun. — ತುರಗ 
730, A troop of horses (Smd. 207). 


BURRS turaga-gati The paces of a horse. See Mr. s. 
ವಾಜ. 
ತುರಗಮುಖಲೋಹ ಕuraga-mukha-l6ha. The iron in the 


mouth of a horse. See #£ಟ್‌. 

SUA Soe turaga-médha, = wes eg. (J. 25, 7; Ram. 1, 
7, 24). 

ತುರಸವ್ರಾತ turaga-vrata. The troop of (the sun’s) horses: 
the number seven (Ch.). 

ತುರಸಾರೂಇ turaga-Aridha. A horseman. (R.). 

ತುರಣRಾಳಿ turaga-dli. A multitude of horses (Ram. 5, 8,59). 

ತುರಂಗ tura-n-ga. 1. = ತುರಗ, A horse (ಕುದುರೆ Nn. 13. 26. 
46). 2,= B07 No.2. 3, a kind of vicéhitticitra (Kavy. 
IIL, 2, B, 571, 60 5q.). ತುರಂಗಕ್ಕೂ ಕುರಂಗಕ್ಟೂ ಸಮವೋ? 
(Prv.). 

ತುರಂಗ turanga. 2. A jail (B. 5, 162. 176. 201. 204; Mhr., 
Port.). 

ತುರಂಸಪ್ರಾಸ turanga-prasa. A kind of alliteration (Ch.). 


ತುರಂಸಮೆ tura-n-gama. A horse. 2, N. of a vritta (Ch.). 
SOARS, turanga-vaktra. = ತುರಂಗವದನ. (My.). 


ತುರಂಸವೆಡೆನ turanga-vadana. 
2, Hayagriva (My.). 


Horse-faced: a Kinnera. 


ತುರಂಸಸ್ಕನ್ನ turanga-skandha. A troop of horses. 

Boson turangi. A horseman, a rider, a groom. (Riv. 13, 
85). 

ತುರಂಜೆ turanji. (= ತೋರಂಜ, ದುರೆಂಜಿ?). A tree so called 
(My.; Br., H. 3802, the citron, a dry lime of large 
size); excellent (My.). 

ತುರತ turata.= BOS, ತುರುತ್ಯ MIF, We. Smartly, quickly; 
haste; urgency (My.; Mhr., H. ತುರೂತ್ಯ HF, 303°). 

= a = ee An ornament for the turban, 
the butted Tae of ae 5 ees Py 

in flowers and vegetables (Mhr., 
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ತುರು a, 


H. 3208; Br. S009, ತುರಾಯಿ). = ತುರಾಯದ ಹಕ್ಕಿ. (ಲಿಂಗ 
ಧೂಮ್ಯಾಟ, ಭೃಂಗ G.). 

Boos turayi. = ತುರಾಯ. (My.), ನವಿಲಿನ ತುರಾಯಿ (ತಿಖೆ, 
ಚೂಡೆ ಡ.). wile ody, ಪಾರಿವಾಳಗಳಿಗೆ ತುರಾಯಿ ಇರುತ್ತದೆ (B. 
3, 114). — ತುರಾಯಿಮರೆ. A cypress (My). 

ತುರಾಪಾಔ turdshat, = ತುರಾಷಾಹ್‌. 

ತುರಾಪೂಟ್ತೀವ್ರಾಸ್ತ್ರ turdshAt-tivra-astra. The thunderbelt 
and weapon of Indra (ಇನ್ನ ನ ಅಯುಥವಹನ್ನಾ ವಜ್ರ Nn. 119). 

ತುರಾಪಾಹ್‌ turd-shah. (-5&h). Quickly overpowering: Indra. 


ತುರಿ turi. 1. ವ ತುರುವು1. (My.). 


ತುರಿ tur, 2, - 0032. Grating, etc. 9, ಎ ತುರುವ 
ಲು. ತುರುವು1. (My.). — ತುರಿಮಣೆ. — ತುರುವುಮಣೆ. (My). 

ತುರಿ turi. 1. = ತುಲಿ, ತೂಲಿ, ತೂಲಿಕೆ, q. ೪. (Sk.; R.). 

Bod turi. 2. (= Seowr 2). A bugle (My.). 

ತುರಿತ turita. (= ತುರತ, ತ್ವರಿತ). Quickly, soon (wowAe Mr. 
537; My.). 

ತುರಿಪ turipa. = ತುರಿಹ. (Abh. P. 7,94; V. 8,50). — ತುರಿಪಂಗೆ 
ods, -0-. To be hasty (Abh. P. 8, after 61). 

ತುರಿಹೆ ria. Tbh. of ತ್ವರಿತ (Smd. 354. 363. 368; ಶೀಘ್ರ Kk. 
50, Sm. 61). 

ತುರೀಯ turfya. Fourth; a fourth, a quarter; the fourth 
state of the soul in which it has become one with the 
Brahma or universal soul. 

ತುರೀಯವಣ turfya-varna, Belonging to the fourth caste; 
a Sidra. 

ತುರೀಯಾತೀತ turtya-atita. An attribute of Siva (Sév. 2, 
103). 

ತುರುಕ್‌ uk. = de, ತುರುಷ್ವ, A Turk; a Mussulman; 
Turkish (SodoW, ಯವನ, soeds Mr. 382; My.; T., M. 
ತುಲುಕ್ಕ; Si, 227). ತಿರಿ ತಿರಿಗಿ ಗೋಕರ್ಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, DOTS, 
ದೆಬ್ಬೆ ತಿನ್ನ. ತುರುಕಮಿಣ್ಣ ಬರುವಾಗ್ಯೆ ಎದುರು ಚುಕ್ಕಯೇ?- ತುರು 
ಕರ ಸಂಗ ಎನ್ಸಿಗಾದರೂ ಭಂಗ (Prvs.). See Prv. s. ತುಣ್ಣೆ and 
ತುಳುವರಸ. 

ತುರುಕಿ turukiti. A Turkish or Mahomedan woman (My., 
also ತುರುಕಿತ್ತಿ). 

ತುರುತ turuta, = ತುರತ. (My.). 

ಈತುರುಪ್ರು turupu. A “troop” (My.; Br. S00). 2, a trump 
or winning card (My.; H.). 

ಈತುರುಮೆರಿ turumari. (= ಚೂರುಮರಿ).  ತುರುಮರಿಗಡ್ಡೆ. A plant 
with a yellowish flower and eatable tubers, Habenaria 
marginata Colebr. (Z.). — ತುರುಮರಿಯಲಬು. -ಅಲಟು. An 
herb, Aerva monsonia Mart. (Z.). 

ತುರುವು turuvu. 1. = 21. To hollow, to bore, 
to drill, to make a hole (T.). 2, to grate, to 
scrape, as fruits; to scrape out, as a kernel 
out of its shell (My.;T.; Té, ತುರುವಖ). — ತುರುವಲು. 
That which has been grated or scraped out (My.). 


ತುರುವು turuvu. 2,= ತುರಿ. Grating, scraping, 
scraping out. — ತುರುವುಮಣೆ. An instrument with 
indents on a piece of wood for scraping the kernel of & 
cocoanut out of its shell; a grater for reducing the 
kernel of a cocoanut, etc. into minute parts, pulp, oF 
powder (My.). 

ತುರುಪ್ಕ turushka. An Indo-Skythian or Turk; a Mahome- 


dan; any foreigner, a Greek, etc. (ಯವನ, ಜೋನೆಗ 
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ತುಣಿ 


Mr. 382); Turan or Turkestan (Bp. 6, 18). 2, olibanum, 
Indian incense, the resin of Boswellia serrata Stackh. 
See Si. 227; ಲೋಜಾನ. 


B55 turg. 1. = 88 2. — ತುಜಿಮನ್ನೆ. — 


ತುಯಿ-. (B. 8, 23). 


ತುಲ ೬ಒ೩. 2. ವ ತುಜ್‌ಡು. P. p. of ತುಲ್‌ 1, in soe ಕೊಳ್ಳು 


(My). 
S695) turaku, = Sato. (My.). 
ತುಖಿಗು turagu, = HMA 1. (3. 4, 44, 0. ». ತುಯಿಗು). 
B09 turadi. ಎ ಚುಜಜೆ, ಚುಣುಚೆ, ತುಲಚೆ, ತುಜುಚೆ, Soe 
ಚಿ. See ಕಪಿ-, Bod, — ತುಜಿಚಿಗಿಡ. An annual plant, 
stinging like nettles, cowhage, Mucuna pruriens D. C. 
(Dolichos pruriens Lin.; St. & Pl. &Z.; My.; M. ಜೊಲ್‌ಯ 
ಣಜ್ಜು, dod; TS. ದುರದೆಗೊಣ್ಣಿ, ಡೂಲೆಗುಣ್ಟಿ, -ಗೊಣ್ಣಿ).  ತುಭಿಚಿ 
we. A climbing shrub, Tragia involucrata Lin. (St. & 
PL; Té. Boones , -ಗೊಣ್ಣಿ; 7. wae; M. doce ca; ಹ. 
ಚೊಲುವಳ್ಲ %» cowhage). 2, Tragia cannabina L.f. (Z.). 
ತುಬಿಸು turasu, = ತುಜ್‌ಸು. (My.). 
ತುಜಾ turi. 1, = ತುಜ್‌ಸು. (My.). 
Boas? turi. 2, = Sowr’s, BoM 1, 
scratching (ಕಣ್ಣು, 


Itching; the itch; 
wor, ಕಣೂ ಯೆ Nr.; Si. 200; My.); 
ಡಿ 9 


an itching desire, lust (My.; T. ಜೋಲಿ, soda, | 
TE, ದುರಡೆ, BOS; ಹ. ಜೊಲಾ; T. 200°, M. ಚುರಣ್ಣು, | 


ಚುಳ್ಳು; 
to scratch; M. ಚೊಲಿ್‌ಮೀಾನ್‌, an itching polyp, ¢f. ಚೊರಿ). 


cy = | 
ತುಲ್‌ ಯಿದ್ದವಗೆ ನಾಚಸೆಯಿಲ್ಲ, Woe ಯಿದ್ದವಗೆ ಮನ್ನತ್ವವಿಲ್ಲ.- ತು 


ಜ್‌ಯಿರುವಲ್ಲಿ Ser AVA (Prvs.)* — ತುಜ್‌ಕಜ್ಜಿ. Herpes, scab 
(ಕಚ್ಚು, HIN, ವಿಚರ್ಚಕೆ Si. 200). — ತುಟ್‌ಗಜ್ಜಿ. = ತುಬಿ*ಕಜ್ಜ. 
(My.). — ತುಟ್‌ಮುಳ್ಳುಮಾನು. (ಸಹಸ್ರ್ರದಂನ್ಥು, ಪಾಠೀನ Si. 87). 
— ತುಜಿ ಹಿಡಿ A morbid itching to seize. ಚಿಬ್ಬು ತುಜಿ ಹಿಡಿ 
ವುದು (BAG, ವಿಸರ್ಹಣ Nr.) 


ತುಖೌಕೆ turiké. Itching, stinging; scratching 


(My). — SSA. An erect herb, the Neilgherry nettle, 


Urtica heterophylla Willd. (St. & Pl; 

Bote? no turigu. 
after 5). 

BOS? ed ಕರಬ. = ತುಜ್‌ಸು. (My.). 

ತುಮಾಚೆ turidé, = ತುಜಟೆ, ote. See ಬಳ್ಳಿದುಲಿಚೆ. 

ತುಜೌತ turita, = ತುಲ್‌ 2, (My.). 

BOVE turisik’, = Hers.  ತುಳ್‌ಸಿಕೆಗಿಡ ಎ here. 
(St. & PL). 

SO? Ho turisu.= Sex, (ತುಜಿ 1), ತುಲ್‌ಚು, ತುಜುಸು. 
To scratch what itches, to scratch (eo 3¥ 
reo Smd. Dh.; J. 5, 68; My). #0 ಕಣಕ weed, ಮೇಗಾ 
ಲು ತುಬ್‌ಸ wer, —ೊಳ್ಳೀ ತೆಗದು ಸೊಣ್ಣು, ತಲೇ ತುಜಿ*ಸಿ ಕೊಣ್ಣ 
ನ. SWB Drags ಅರಸಿನ ಹಾಗೆ, ತುತೂರೀ ಧ್ವನಿ ಹೇಳಿ 

Dorr ಸಿ ಕೊಣ್ಣು, ಓಡಿ ಹೋದ. — ತುಜಿ್‌ಯಿರುವಲ್ಲಿ Sow ABB. — 
Bory ಕೊಣ್ಣರೆ we ಬಿಟ್ಟೀತೇ? BGA ಕೊಣ್ಣವ ಉರಿ ಪಟ್ಟಾನು 
(Prvs.). 

ತುಯಿ tury, 1. = Soe? 2,  ತುಜಿಗಜ್ಜಿ. = woe". (My.). 

S89 turu. 2. (Sma. 59). = ತು®1. A cow; kine 
(ಗೋಧನ Mr. 187; Té. ತೊಬ್ಬು; T, SAB, ತೊಟಿವು, a crowd; 
a herd of cows; M. ತುಮಿ, a heap; Té. ತುಖಮು, an as- 
sembly, crowd; a flock; a clump; a row; see So@v7 2). 


T. 290d’), 
Misprint for ತುಸು (Riv. 8, 
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ತುಮಿಗಳ್‌ (ಆಕಳ್‌ Bhn. 38). ತುಮಿವಿನ ಮನ್ನೆ (ಪ್ರಜ, ಗೋಕುಲ, 
ಗೋಪ); ತುಯಿವಿನ ಹಿಣ್ಣು (ಗೋವ್ಯ oe Anens, ಥನ ಗ). 
ಜಗುನೆಂರ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಯಿಗಳಂ ಗ (Smd. 2713). ತು 
Sony ಪೆಣ್ಣಿರ ಪಾರ್ವರ ಮಲಣ್‌್‌ವೊಕ್ಕರ (120 Mdb.). ತುಟಿ ಇಲ್ಲ 
ದವ ಮರಕ್ಕಿನ್ತ 3G (Prv.). See Bp. 58, 22; 60, 21. 22. 27. 
31; Fats, ಸಗ್ಗದುಜು. ತುಮಿ FO. dupl. ತುಜಿ ಕಯಿವಿಲ್ಲದ 
ಊರು ಸರಕಥಾಜನ (Sp.)> — ತುಯಿಗಾಯ್‌. -ಕಾಯ್‌. To tend 
kine (J. 6, 47). — ತುಮಿಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. A cowherd (J. 7, 
30). — ತುಮಿಗಾಹಿ. -ಕಹಾಹಿ. = Bom. (Bh. 2, 2, 18). 
ತುಖುಗೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌. To catch a cow or kine. ಬೇಡರ ವೋಲ್‌ 
ಮಸಗಿ ತುಯಿಗೊಳಲ್‌ ಬಲೀಸನ್ನಂ (5md. 281, 0. ». ತಜಿ'ಸನ್ನಂ). — 
ತುಟಿಪಳ್ಳಿ. A cowpen, or a station of cowherds (ಗೋಸ 
ನ). — ತುಜಿಪಳ್ಳಿಕಾಜ. A cowherd (Bh. 2, 8,17). — ತುಜಿ 
WA. = BMWs No. 2. (ಗೋಕುಲ Aes Mr. 187, 0. . 
ಮನೆ). — ತುಜುಮೆನ್ನೆ. A herd of kine (ತುಜುವಿಣ್ಣು Sm. 33; 
ಹಿಣ್ಣು 96; ಪಕ್ಕೆ 79, oh might mean “cowpen”). 2,= 
ತುಯಿಮನ್ನಿ, a Teg or a station of cowherds (see ತುಟಿ 
ವಿನ ಮನ್ನೆ 5. ತುಮಿ).  ತುಯಿನಿಣ್ಣು. -ಪಿಣ್ಣು. = BMS No. 1. 
(Smd. 33). — ತುಯಿಹಟ್ಟಿ. A cowpen. ಹಟಿಯ ತುಮಿಹಟ್ಟಿ 
(ಗೋಷ್ಟೀನು; ತುಕುಹಟ್ಟಿಯ ಅದ್ದಿ ಕದವನು (ಗೋಷ್ಟಾಥ್ಯಕ್ಷ, ae 
@ Nr). 

Soe turu.3.= 388. Running (see S825; M. 
Ze, to gush out; ತುಜಿ, to be opened; cf. 3083 and 
ತೆಜ್‌ 1; 7. So 3, menstruation; woes, the filth or nasti- 
ness of the body). — ತುಮಿಮಿಣ್ಣಿ. = ge. A girl at the 
age of puberty, a female that has become menstruant 
(ನೆಜ್‌ದ ಪೆಣ್‌ Sm. 78; ಪುಷ್ಪವತಿಯಾದವಳ್‌ Kk. 27). 

So69G009 turu-kara. A cowherd (ಗೋಪಾಲ, ಪಲ್ಲವ 
lA.) an Owner of cows (ಗೋಮತ್‌, ಗೋಮಿ, ಗೋ 
ಸ್ವಾಮಿ Hla.). ತುಯಿಕಾಛರ ಪಟ್ಟಿ (Hoes, ಆಭೀರಸಲ್ಲಿ ಗ). 

ತುಯಿಕು turuku. = Had», (ತುಜುಬು 1, ತುಜುಮ್ಬು 1). 
To force or crowd things into, to cram, to 
stuff, to cause to enter (ಗಾಥಪ್ರವೇಶ Smd. Dh.; 
Rim. 5, 8, 34 My.; T., M. Seo; ಖೆ. also Soa; Te 
ತುರಗು, ತುರುಗು, ತುಮಿಮುಖ, to insert, stick in, as flowers, 
cram in, thrust in; to deck the head with flowers; cf. 
ತುತ್ತು1 and Son 2. 

Soeaorn turuga, = ತುಜುಸು2. A throng, a crowd, 
etc. (ತಣ್ಣ, ಒಟ್ಟಲ್ಸ್‌ ಗುಣ್ಣು, ತೋಮ, ತೊಮ್ಮೆ, ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ 
Sm. 54). 

Std re turugal.= sword. A throng,a crowd, 
a mass, a thicket, etc. (ಪುಂಜಿಸಿತು Ct. 1,63; ಜಂಗುಳಿ, 
ಗೊಂಚಿ, ತೆಮ್ಮಲ್‌, ನೆರವಿ ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17, ಸಮೂಹ 8s.; 
T. ತೂ). Bare Cpr. 1, after 101; Rav. 1, 120; Sav. 1 
after 79; ಎಮೆದುಯಿಗಲ್‌, oe ee ಮರದುಜುಗಲ್‌. 

ತುಮಿ ಗಾಜಿ turu-gara, = ತುಜುಕಾಜ. (Bp. 21, 31; Bha- 
gavata 10, 15, 2). 

ತುಮುಗಾರ್ತಿ turu-garti. A cowherdess (ಗೋಪಕಾ 
ಮಿನಿ Gt. 11, 106; ಗೋಪಿ ನ). 

ತುಯಿಗು turugu. 1. = eA. To be crammed, 
thronged, crowded, closely packed, close, 
amassed, or plentiful; to appear in numbers; 
to be entirely covered or enveloped, con- 


cealed, surrounded or clothed (w#etr Sma. 
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489 Cm.; Nosecor Mdb. Cm.; ಸಂಛನ್ನ Smd. Dh; T., M. 
ತುಮಿ; sce SIS 1, ತುಮಿಂ). See Gt. TL, alvails Cpr. 1, 81; 
3,51; 4, 63; Nid P. 11, 183; Grj. 6, 7; 10, 93. 102; Rav. 
6, after 11; 6,47; 8, after 5; 9, 28; J.3,31; 4,10. (44); 8, 
36; 26, 14; 31, 55; 88, 19; ತಳಿರ್ದುಲುಗು. 2, to cover 
0.12, 310 

ತುಯಿಗು turugu, 2, = Sworn, — ತುಜುಗಲರ್‌. -ಅಲರ್‌. 
Clustered flowers (J. 29, 46). = ತುಮಿಗೆಮೆ. -ಎಮೆ. = BG 
AS. ಎ ತುಮಿಗೆಮೆಗಣ್‌. -ಕಹ್‌. An eye with bushy lashes 
(Abh. P. 15, 45). — ತುಖುಗೆಪೆ. -ಎಜೆ. Bushy eyelashes 
(Ram. 3, 4, 8; J. 2, 48; V.5, after 14). = ತುಮಿಗೆವೆಗಣ್‌. = 
ತುಜಿಗೆಮೆಗಣ್‌. (Cpr. 4, 82). 

ತುಯಿಂಗಲ್‌ turungal, = 
after 4; Grj, 7, after 1 

ತುಯಿಚೆ turuéi, ತುಜಜೆ, ete. (My. Jo Heowwe,, (ಯಾ 
A, ಯವಾಸ, €೬ಂ., WE, We", We Wares Si. 144). 

ತುಮಯಿಚೆ turuse, = S202, ete. (ದುಃಸ್ಪರ್ಶ Mr. 146). Seo 
Bh. 1,8, 5; ಬಭ್ಪಿದುಯಿಜೆ. 

ತುಯಿಬಿ turubi. = Se. (2.) See ಬನದುಯಿಬಿ. 

ತುಯಿಬು turubu, 1. = ತುಲುಕು 4. ೪., ತುಜುಮ್ಬು 1 To 
insert, to tuck in, to stick in, as flowers in 
the hair (ಸೂಡು Ct. 1, 51; TS. Soom), ತಿರೋಜಂಗಳಂ 
ಬಿಗಿ ಬಿಗಿದು, ಪೊಸ ಕುಸುಮಂಗಳಂ DANGW ಸತಿಗಾ ಪುಣ್ಯಯು 
ನತಿಂಯರು (Bp. 4, 34). 

SII turubu. 2. = ತುಜುಮ್ಭು 2 A bundle or 
knot of the hair of the head, the bundle of 
hair at the back of the head into which the 
mudi has been tucked (ಅಭ, ಕಚ Nn. 51; Fw, 
ಸೇಶವೇಶ Si. 215; ಹಸ್ತಕ Mr. 320; My.; T. ಜೊಯಿಕು; ಕ, 
ತುಜಿಮು; Bp. 46,57). ತುಯಿಬಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಹ ಹೂಮಾಲೆ 
(ಗರ್ಭಕ Nr). ತುಮಿಬು ಜಡೆಗಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಂಗಳು ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಢರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಚಿನ್ನದ ಒಡನೆ (ವಾಲಪೂಶ್ಯೈ, ಪಾರಿತಥ್ಯೆ Si. 217). ಅ 
Ress) ತುಮಿಟು ಮಾವಗೆ wos.— sse ಕೂದಲಿದ್ದರೆ ಇತ್ತ ಬೇಕಾದ 
ರೂ ತುಮಿಜು ಹಾಕ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. - ತಲೇ ಕೂದಲು ಇಲ್ಲದವಳು 
ತುಮಿಬು WOHABYS .— ತುಜುಬು ಇಲ್ಲದನಳಿಗೆ ತಾಟ್‌ಹೂವೇ. — 


Bown. (pr. 6, after 64; 8, 


wet? ತುಮುಬ ನೆನಸಿ BALD, ಹಾಗೆ (Prvs.). See ಜೋಲ್ಲುಯಿಬು. | 


ತುಯಿಮ್ಲು turumbu. 1. = 88021, etc. (V. 5, after 
14). ತುಮಿಮ್ಬಿದ ಹೂ (ಗರ್ಭಕ ೫14.) 

ತುಯಿಮ್ಛು turumbu, 2, (Sma. 48), = ತುಖಬು 2. (Cpr. 
8, after 4). ತುಯುಮ್ಬಿನ ಕೊನೆ (ಜೊಲ್ಲೆಯ Kk. 51, Sm. 72). 
ಉಗರಿಸಿದುವು ತುಖುಮ್ಸ (Smd. 288). See Wz Bey, ಪೂಡು 
ಮಮ, ಪೂಮಾಲೆದುಬುಮ್ಬು. 

ತುಯಿವಳ turu-vala. A cowherd (Axes, ಗೊಲ್ಲ 
Sm. 83; ಗೋಪಾಲ ನ್ಷೊ.; Bp. 47, 35). 

ತುಯಿವಳ್ತಿ turu-valti. A cowherdess (ಗೊಲ್ಲತಿ, 
ಗೋಪಿ Sm. 33). 

ತುಯಿವಾಳೆ turu-vala, 
(ಗೋಪತಿ, ಗೋವಿ Mr. 187). 

ತುಯಿವೆ turuvé. = ತುಜುಬಿ. A tall plant, the 
country mallow, Sida indica Lin. (ತೇಜಸ್ವಿ, ತಾ 


ಸುಳಿ 
eo T. ತುತ್ತಿ; ಇಕೆ. 23, ತುತಿ 5d).  ತುಜುಮೇ ಗಿಡ. 
(My.; ir Don., Z.). 
ತುಟಮಿಸನು tuyusu, = ತುಜಸ್ತು » ete. (My.) 


A possessor of cows | 


ತುವಜೌ 


ತುರ್ತ turta. = ತುರತ, etc. (My.). 

ತುರ್ತು turtu.= Sgr. (My.). 

ತುಲ ಕೂ. = ತುಲೆ, ತುಳ. (My.; Te.). 

ತುಲನ tulana. Lifting, raising; weighing. See ತೂಗು. 

ತುಲಸಿ tulasi. = ತುಳಸಿ q. v., ತೊಳಚಿ, ತೊಳಜೆ, ತೊಳಂಚೆ, ತೊಳಸಿ. A 
small shrub (said to have been produced from the hair 
of the goddess Tulasi and held in veneration by the 
worshippers of Vishnu), the holy basil, Ocymum sanctum 
Lin. (ಸುರಸ, ಬಹುಮಂಜರಿ Mr. 129). — ತುಲಸಿಕಟ್ಟೆ. = ತುಲ 
ಸೀವೃನ್ನಾವನ. (My) — ತುಲಸಿಪೂಜೆ. The worship of the 
basil, especially on utthdnadvadast (My.). — ತುಲಸಿಪಾ 
8. A garland of basil shoots (My.). 

ತುಲಸೀವಿವಾಹ tulasi-viviha. The annually celebrated 
marriage between an image of Vishnu and the Ocymum 
sanctum (My.). 

BO ACH) BS tulasi-vrindAvana. 
in which the Ocymum s.is planted (My.). 

Seo Foes tuld-kéti. An ornament for the feet of women; 
a ring for the toe (BHD, ಮಿಸುಪ ಗೆಜ್ಜೆ Mr. 844). 

ತುಲಾಭಾರ tulaé-bhara. The weight of gold, jewels, sugar, 
ete., obtained by weighing them against one’s person; 
it is to be given away to Brahmanas (My.). ₹ಪ್ರೆಯ ತು 
ಲಾಭಾರಾ ಸೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ತುಲುಮಾನವಿಶುದ್ದಿ tula-mana-visuddhi. 
weight and measure (Cpr. 2, after 49). 

ತುಲೂಸೂತ್ರ tuld-sitra. The string suspending a balance. 

ಈುಲಿ tuli. = ತುರಿ 1, etce., ತುಳಿ. (Sk.). 
equal to. 

ತುಲಿತ tulita. Made equal or like, equalled, eompared; 
weighed. See &, AX*.. 

ತುಲೆ ಬಕ. ತುಲಾ. = Sw, ತೊಲಿ, ತೊಲೆ, ತೋಲ. ೩A balance, 
scales. 2, measure by weight, weight. 3, the sign of 
the zodiac Libra. 4, a measure or weight of gold and 
silver, being 100 palas or about 145 ounces troy. 5,the 
rite of weighing against one’s person gold, jewels, et¢., 
and the equivalent of gold, etc. so ascertained (Mhr-)- 
6, weighing. 7, equality, likeness, resemblance. 8, the 
beam of a balance; beams or timbers in the roof of a 
house. 9, a tdla, being the weight of one Rupee (My; 
Té. ತುಲ). 10, a kind of vessel. 11, a kind of ordeal 
(by the balance or weighing). 

Boo tulya. Equal, like, similar, comparable. 

ತುಲಂಪಾನ tulya-pana. Compotation. 


ತುಲ್ಲು tullu, The pudendum muliebre (My; 
of. “ಸೊಲ್ಲ, Amd, Bone; Té. ದುಬ್ಬೆ, Bos, p.m; ೫. 
ತೇಬ್ಸ್‌, a coeoanut; p.m.). ಪೊಸತುಲ್ಲಾ 2b (a bad compound 
as it may mean ಪೊಸತು ಉಲ್ಲಾರಂ, or ಪೊಸ ತುಲ್ಲ ಆರಂ 


Smd. 75). 
Sond tuvara.—= Fons, ತೊಗರಿ 2, Soren, Boney. Astringent; 


an astringent taste. 2, beardless. 3, a path for thieves 
(ಕಷಾಯ, ಕಳ್ಳಹಾದಿ Mr. 226). 

ತುವರಿ tuvari. = DAS’, ತುವ, ತೊಗರಿ 1&2, ತೊವರಿ. The 
pigeon-pea, a kind of lentil, Cajanus indicus Spr. 2, a 
fragrant earth (red clay, My.). 3, alum.. See ಅಚ್ಚ-. 

ತುವರಿಕೌ tuvariké. A fragrant earth. 

dose tuvari. = HHQ.— DAP Mey. = ತುವಟಿವಣ್‌. (VBS 
Si. 484). 
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Boseo tuvaru. Tbh. of SoH. ತುವಜಿ ಮಣ್‌ (ಆಢಕಿ, Ts, 
S09 ತುವರಿಕೆ, ಮೃತಾಲಳ, SS Nr. 0). = ತುನಯಿವಣ್‌. 
ವಾ ತುವಳಿ ಮಣ್‌, (Nr. a). 


ತುವಾ$ೆ tuval. A towel, a touaille (My.; Té.). 


Bow tusha. The husk or chaff of grain, of corn, rice, ete. 
2, Belerie myrobalan, Terminalia bellerica. 3, a gnat, 
an eye-fly (ನೊರಜು Mr. 177). 

ತುಪಪೆಣಿ್ಕ tusha-parni. N.of a plant (4M Mr. 149, 
0. r. -ಗೋಣಿ). 

SAA, tusha-agni. A fire of chaff or of the husk of corn. 

ಈತುಪಾನಲ tusha-anala, = ತುಷಾಗ್ನಿ. A fire of chaff ete. 

ಈುಪಾರ tushira. Cold, frigid, dewy. 2, cold, frost; mist, 
dew, thin rain (Wow Nn. 81); tce, snow. 

ತುಪಾರಾದಿ) tushara-adri. The Himalaya. (R.). 

Sosovogys wos tusharadri-tanujé. Parvatt (R.). 

ಈುಪಿತೆ tushita. A class of subordinate deities. 

ತುಪೋದಕೆ tusha-udaka. Sour rice gruel (4,78) HlA.), 
or barley gruel. 

ಈುಪ್ನ tushta. Satisfied, contented, pleased, glad, ete. (My.). 
Sce ಸನ್‌-. 

ತುಪ್ಪಿ tushti, gratification; 
pleasure; acqniescence. See Bp. 59,16; Pr. s. ಪಪ್ಪಿ. 2, 
the plant Aloe perfoliata (? ಸ್ಮರಣೆ, ಬ್ರಹ್ಮಿ Mr. 130, one 
MS. ಸ್ಮರಣಿ, another one ಬ್ರಾಹ್ಮಿ).  ತುಸ್ಕಿ ಮಾಡು. To cause 
pleasure, ete. ಮೂಗಿಂಗೆ By, ಮಾಡುವ AD (ಘ್ರಾಣತರ್ಪಣ 
Nr.) = ತುಪ್ಪಿವಡಿಸು. -ಪಡಿಸು. To satisfy, to gratify, to 
appease (Gr). 7, after 42). — ತುಷ್ಪಿವಡು. -ಪಡು. To be 
satisfied or contented (Riv. 1, 35). 


Satisfaction, contentment; 
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ತುಸ tusa.= ತುಸು. A little (3. 27, 5; My.; ಮಾತ್ರೆ, 3,8, | 


ON, Ses, ಕಣ, ಕೊಂಚ, ತಟಕು Si, 370; cf. FS). ತುಸ 
ತುಸ. rep. (B. 5, 254). = ತುಸ ತುಸೂ = ತುಸ ತುಸ. (B. 5, 
228. 271). — ತುಸಾ. = Dx, (B. 5, 249). 

Box tusa. 1. (= SoH, etc.). See TROD A. 

ತುಸ tusa. 2. ತುಷ. (Sk.). 


ತುಸು tusu, = ತುಸ. (ಕೇಷತ್‌, ಕಿಂಚಿತ್‌ G.; My.; B. 1, 8. 21; 
3, 7. 68, 71. 82; 5, 216). — Som ZA. rep. (B.3, 17. 86; 
G. 338). 

BAT tusuku, = ತುಸು. (My.). 

ತುಸ್ತ tusta. = Bor, ಬುಸ್ತ. (Sk.). 

ತುಹಿನ tuhina. Cold, frigid, frosty; mist, dew; hoar frost, 
snow; cold. 2, moonlight. 3, camphor (ಚೀನಿ, ಹಿಮವಾಲು 
ಕ, ಪನ್ನೆ Mr. 236). 

ಈತುಹಿನಕರ tuhina-kara. 

ತುಹಿನಕೊ esse) tuhina-kshénidhra. A snowy mountain; 
the Himalaya (Smd. 68. 289). 

ತುಹನಗರಿ tuhina-giri. The Himalaya. 

ತುಹಿನಗಿರಿರಾಜನಂಡನೆ tuhinagiri-raja-nandane. 
(J. 15, 10). 

ತುಹಿನಾಚಲ tuhina-aéala. = ತುಹಿನಗಿರಿ. (3. 24, 76). 

ತುಹಿನಾದ್ರೀನ್ಸ tuhina-adri-indra. The chicf of the snowy 
mountains (Smd. 260). 

ತುಳ tula, = ತುಳವ, ತುಳುವ. (Mr. 382). 

ತುಭ tula. = ತುಲ. See ಜಗದುಳ. 


ತುಳಕಾಯಿಸು tulakayisu, = goes 1. (My.). 


The moon (Cpr. 3, 8; Bp. 54, 13). 


Parvati 


| 
| 
| 
| 
| 


ತುಳ್ಳು 


ತುಳಕು tulaku. 1. = 082, ete. To be agitated, 
to shake, to fluctuate, as water, etc. (My.; T. 
BPD, ತುಳುಮ್ಬು; M. FPA, ತುಳುಮ್ಬು; see ತೊಳಗು 1); 
to be scattered in drops, to spill, to run 
over, etc. (My.; Té. ತೊನುಕು, ತೊಲುಕು, ದುನುಕು, ದು 
ಮುಕು). - ತುಳಕಾಡು. -ಆಡು. To be agitated, ete. (Bp. 40, 
22; 59,17). — ತುಳಕಾಡುವಿತೆ. -ಆಡುವಿಕೆ. Being agitated, ete. 
ನೀರು ಅಳ್ಳಾಡಿ ತುಳಕಾಡುವಿಕೆ (ಜಲೋಚ್ಸ್ಯ್ಯಾಸ, ete. Si. 88). 

ತುಳಕು tulaku, 2. ತುಣಿಕೆ ete. (ಶಕಲ, ವಿಕಲ, ಖಣ್ಣ, ಶಲ್ಕ, 
in Dhw.). 

ತುಳವ tulava. = ತುಳ, ತುಳುವ. A Tulu man (ತುಳ 
Mr. 382, 0. r. ತುಳುವು. ಆರ್ಗಳೆನಲ್‌ ತುಳವರ್‌ (Gt. I, 60, 0. vr. 
ತುಳುನರ್‌). 2 the Tulu language (My). 

ತುಳಸಿ tulasi. = ತುಲಸಿ. (C.). See ಅಡವಿಯ- . —— ತುಳಸಿಕಟ್ಟೆ. = 
ತುಲಸಿಕಟ್ಟೆ. (.). - ತುಳಸಿಮ @. A rosary made of tulasi 
wood (My.). 

Bowe tulad’. One of the feats of wrestlers (Cpr. 5, 77). 

ತುಳಿ tuli. = BO No. 2. See ಗಜದುಳಿ. 


ತುಳಿಕು tuliku. = ತುಳಕು 1, ete. ನೀರು ಕದಡಿ ತುಳಿಕಿ ಮೇಲಾ 
ಯ್ದ ಬರುವ ತೆರೆ (ಜಲೋಚ್ಸಾಸ್ಯ ಪರೀವಾಹ Si. 83, only in Si.). 

ತುಳು tulu. Tulu, N. of a country on the 
Western coast. — ತುಳುಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. = dows. A 
kind of knife or sword (#0, ಕರವಾಲಿಕೆ Nr. Db). 


ತುಳುಕಿಸು tulukisu, = ತುಣುಕೆಸು. (My.). 


ತುಳುಕು tuluku, 1. = ತುಳುಂಕು (Smd. 48 & Smd. Dh.), 


ತುಳಕು1 q.v., ete. To be agitated, etc. (My, 
Bp. 18, 48; J. 4,44; 18, 52; Bh. 1, 12, 17; 8, 26, 56; 
Rav. 8,3). ತುಮ್ಬಿದ ಕೊಡ ತುಳುಕೋದಿಲ್ಲ. ತೂಬುಳ್ಳ so? 
ತುಳುಕಿದರೆ ಬತ್ತೀತೇ? (Prvs.). 2, to sprinkle, to 
scatter in drops, to shed (Aes Smd. Dh.; J. 
80, 7. 8; see ಕಮ್ಬನಿದುಳುಕು); to throw, as arrows 
(J. 4, 48). —— ತುಳುಕಾಡು. -ಆಡು. To be agitated, etc. (Bp. 
52,39; J. 29, 12). 

ತುಳುಕು tuluku. 2. (= ತೊಡಕು 1). 
Ram. 3, 8, 69). 

ತುಳುಶುವಿಕೆ tulukuviké. Running over or out 
(ED 9&3, ಪ್ರಾಘಾರ Si. 390). 

ತುಳುಂಕು tulunku, = ತುಳುಕು 1 (Smd. 48 & Sma. Dh.). 

ರಾಜ್ಯ ಜೆಂಂಹೊಡನೋಲ್‌ By, ತುಳುಂಕೆ (SE. 96). 2, to 
agitate (v. te, Grj. 10, 74). — ತುಳುಂಕಾಡು. -ಆಡು., To 
agitate (v. t., Cpr. 7, after 144; 8, 43). 
etc. 

ತುಳುವ tuluva,= 23. Relating or belonging 
to the Tulu country; a Tulu man (sv mr. 
382, 0.r. sv); the Tulu country (Bp. 19, 19). 
Cf. Sk. Soom, N. of a warrior-tribe. = ತುಳುಪಕತಿ. = ತು 
ಳುವಗತ್ತಿ. (SO, ಕರವಾಲಿಕೆ, ಮೊಟಕುಕತ್ತಿ, ಗುಜ್ಜುಕತ್ತಿ, ಈಟಕತಿ, 
ಈಳಿಗೆಕತ್ತಿ 8. 290).  ತುಳುವಗತ್ತಿ. = ತುಳುಗತ್ತಿ. (Nr. 0). a 
ತುಳುವರಸ. -ಅರಸ. The Tulu king. ತುಳುವರಸನ ರಾಜ್ಯ ತುರು 
ಕರು we ಮಲೆ ನಿನ್ನೀತೆೇ? (Prv.). 

ತುಳು, tulku, = ತುಳುಕು 1, ete. ಕೊಳ್ಳೊಳ್ಳಿನ್ಲೊ ಡನೊಡನೆಯೆ 
ತುಳ್ಳುವ ಯುವತಿಯರ ಕರಪರಿಜ್ಯುತಸಲಿಲಂಗಳ್‌ ಹೊಳೆ ಬಿಡೆ Eww 


To join (v. t., 


2, to be agitated, 


ತುಳ್ಳು 136 ತೂಗಿಕೆ 


ವ ಕಂಜಲ್ವದಿನ್‌ ಆದುದು ಸರೋವರಂ ಕಪಿಶಜಲಂ (Smd. 272). See | S09? e® tulil. 2. Heroism, valor (Sed Sma. 1& 
Spr. 6, 14; 7, 102; Riv. 6, 11; 18,65; 14,35. — ತುಳ್ವಾಡು. | 


-ಆಡು. To scatter about (Grj. 4, 32); ete. See ತುಳುಕಾಡು, 
ತುಳುಂಕಾಡು. 

ತುಳ್ಳು tullu. To roll; to frisk, to jump, to leap 
(Té., T. ತುಳ್ಳು; M. ತುಳ್ಳು, ತೆಳ್ಳು; Tu.: to roll, turn; to leap, 
jump). — ತುಳ್ಳಾಡು. -¥@, To frisk, or roll, about, etc. 
ತುಳ್ಳಾಡಿ ತುಳ್ಳಾಡಿ ಮುಳ್ಳಿನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ (Prv.). 

B09 tula, (= S63). See we. 

ತುಲ೨ತ tulata, = sed, ತುಪ್ಪ. The act of tread- 
ing, etc. (My.; @. 65). 

ತುಲದು tuladu, = ತುಬ್‌ಡು. ತುಬಿದಂ (Sma. 1, 0. ». ತುಟಿ" 
Bo; My.). 

S08? uli. 1.= ತುಣಿ. To tread; to tread on, to 
trample, to tread down, to crush to pieces 
with the feet; to tread out (ಸಾದಸಂಘಟ್ಟನ Smd. 
Dh.; ಕಾಲೊಳ್‌ ಮರ್ದಿಸು Smd. 1; C.; T. B7y, ತುನೈ; 78. 
ತೊಕ್ಕು; ೫. See; Tu. ತೊರ್‌). 2, to annoy, to 
harass, to pain (ಘಾಸಿ ಮಾಡು 8ma.1). 3, to be 
trodden down: to become poor (~#sa7 Smd. 7). 
4, to be trodden under foot: to be abject or 
cast out (ಅಗಲ್‌ Smd.1). P. ps. ತುಲಿದು, ತುಬ್‌ದು. — 
ಬಾಗಿಲ ಕೆಳಗಡೆ ಹೊಸ್ತಲ wh’ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ತುಬ್‌ಯುವದಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್‌ 
ಪಟ್ಟರುವ sob, BOR (ಶಿಲೆ Si, 110). ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ತು 


ಟ್‌ದು ಬೇಸತ್ತನು (B. 8, 125). Boa ಧಾನ್ಯವೂ ಮಳಲೂ ಸಮ | 


ವೊ? (Prv.). See J.5,28; 10,8; 15, 6; B.5, 133; ಕಾಲ್ಲು 
ot % Hoo) 00°. — S000? ತುಟಿ”. rep. (B. 1, 2). —— Sons 
$3, -e. Treading, trampling (My.). — ತುಬ್‌ದಾಡು. -ಆಡು. 
To tread, etc. (My.). 


B09? ಕಬ], 2, = ತುಲ್‌ದು, in ತುಟಿ ತುಬಟೌಿದು (Bp. 45, 28; 


J. 8, 37). 
S09? tuli. 3,= (ತಣ), doe. Treading, trampl- 
ing, etc, See ಕಾಲ್ಲುಯ್‌2, seme 2, that which 
has been trodden. — ತುಲ್‌ಗೆಣ್ಣ. -ಕಣ್ಣ. Walking on 
fire (My.).-—= ತುಟಿಮಣ್ಣು. A quantity of clay that has 
been trodden (My.). 
Boe? tl. 4. (=e), To turn round (v. t.; Tu. 
ತುಳಿ, ಸುಳಿ; cf. ತೊಬಿಲ್‌, ತೊಬಿಸು 1; ತುಡುಪು. WHO'S TBO 
(ವಿಜುಲಿ Mr. 219). 
Bese tulikal. That is faded or withered 
(ADD, Wow Sma. II; T. ತೊಯ, to wither, etc.; M. Sot’, 
to droop; BAT, OF, drooping, drowsiness, grief; see ತೊ 
22,09"). 
ತುಲಅಿತ tulita, = 30d, ete. (My.). See ಕಾಲ್ಪುಲ್‌ತ. 
ತುಲ್‌ tulil. 1. (fr. soto 1?). A salutation (by 
joining the hands), an obeisance, a bow (ಪೊ 
ಡವಡಿಕೆ Smd. 1 & II; Sm. 106; ಎಜಿಗ್ರು ಮೊಯ್ಲಿ, ಮಣಿ, ಕುಮ್ಬು, 
ನಮಸ್ಕಾರ 34; ಮಣಿ 96; Kk. 34; T., M. ತೊೊಯಿ, to salute by 
ನ the hands, to adore, eto, cf. ತೋಡು 4; Té. Boe 
ಲ ae Hea joined so as to form a cup; ದೋ 
» to Join the hands like a cup). — BOS OVS, 


oes to bow (ನಮಸ್ಕಾರ Smd. Dh.; Abh. P. 6, after 


Wis ವೀರತ್ವ Sm. 106; Sav. 5,9; T. ತು, preference, supe- 
riority; Zoe, M. ತುನಿ, to venture, hazard, act boldly, 
be daring; to be petulant, insolent or forward; Te. Gos 
so, to make haste). — ತುಯೌ್‌ಲಾಛ್‌, -ಚಳ್‌. A valorous 
man (WO) £9, hp I, 6; II, 70; ಬಣ್ಣಾ, ಘನವೀರ Kk. 43; Sm. 42; 
ಉರ್ಕಾಳ್‌, ಬಲ್ಲಾಳ್‌, ಬಲ್ಬಣ್ಯ, ete., ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು ನೊ; ಕಟ್ಟಾ 
ws Bhn. 87). — ತುಟಿಲ್ಪಲ್‌. To be valorous. ತುಜೌಲ್ಬನ್ನಂ 
(ವೀರಂ Smd. I). 

300.7 ಲ್‌ tulil.3. Work: servitude, slavery. 
(T., M. ತೊಲ, work, business, occupation; T. 308%, 
work = ಜೆಯ್ತೊಟಿಲ್‌; servitude, slavery; cf. ತೊಯ್ದು, ದುಡಿ 
1). — SoH, *% To belong to the fifth class, to be a 
servant. DOYS 0 (ಪಂಚಮಂ Smd. I). 

ತುಲಾ ND tulisu.= ತುಣಿಸು To cause to tread, 
etc. (My.; Si. 306; B. 4, 40. 177). 

300998 tuliha. Treading, etc., pressing out. 
ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮವ ತುಟಿಹ (Mos, SHAN, ಸವನ Nr). 

B02, tulta, = Sg, ete. (My.). 

ತೂ ti. 1, = ತು, etc., (ತೂನ್ನು 8, Sox). An imitative 
sound of spitting (c.), of flouting (y.), and 
of puffing away with the breath (7. ತ, fet). 
—ತೂತೂ. rep. (My.; Té.; Mhr. Goo, flouting with fie! 
hoot! Sk. ಥೂಥೂ, imitative sound of spitting). — ತೂತೂ 
ಯೆನ್‌. -ಎನ್‌. To say th ta (Bp. 13, 20). — ತೂಯೆನ್ನು. 
-ನ್ನು. To say ta (My.). 

$0 ti. 2 The peculiar sound of the valaga 
(My). — So ತೂ Bee, rep. (My). 

ತೂಕ tka, ಎ Gedo, ತೂಗು, ತೂಂಕು2. Weighing; 
weight; the quantity determined by weigh- 
ing (C.; T8., M., Mhr.); worth, dignity (My.; see 
Pry. s, ತುತ್ತು2); the weight of a gold varaha 
(My.). ಅಯ್ದು ಗುಂಜಿಯ Fev’ (ಆದ್ಯಮಾಷಕ Nr.). wo Mv 
Mowe ತೂಕವುಳ್ಳದು (ಸಲ Si, 328), ತೂಕದ ಕಲ್ಲು (ಕಟ್ಟಳೆ G.). 
ಅದಕು ತೂಕ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವದು (8. 4, 11). ತೂಕಕ್ಕೆ ದಯನಿಲ್ಲ, 
ಪಾಕಕ್ಕೆ ಹಸಿಯಿಲ್ಲ. - ತೂಕದ ಗುಯಿತ ಸೂಕರ ಬಲ್ಲದೇ?- ತೂಕದಿ 
ನ್ಲಿರುವವನು ನಾಕಕ್ಕೆ ಬೇಕು. — ತೂಕವಿದ್ದದ್ದು ತೂಗ್ಯಾಡೀತೇ? (Prvs.). 
See Bp. 30, 21; 43, 20. 21.24; 50, 35; 55, 5% Mr. 355; 
Si. 329. 407. 495; B. 4, 30. = ತೂಕನಿೀರು. The quantity 
of water that is carried by a person in two pots (My.)— 
ತೂಕ ಮಾಡಿಸು. To have weighed (My.; B. 4,31). — ತೂಕ 
ಮಾಡವ. To weigh (My.; B. 5, 199). 

Bese tikiké, The act of weighing (My.). 

SSC? (tiku-iri), To dance (? Ram. 6, 44, 55; T. 
BOT, dance = ಕೂತ್ತು; see Modo 1). 

Sas tu, = ತೂಕ, ete. Weight (B. 5, 161). 2, 
moving up and down or backwards and 
forwards; nodding. — ತೂಕಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ.ಎ ತೂಗಡಿಕೆ. 
Drowsiness, sleepiness, dozing, lassitude (32 » ಪ್ರಮಾಲೆ 
Nr.; Si. 74; My.). See Bh. 1, 9, 8; Si. 361. — ತೂಕಡಿಸು. 
-ಅಡಿಸು, = ಜೂಗಳಿಸು, ತೂಗಡಿಸು, ತೂಂಕಳಡಿಸು. To doze, etc. 
(My.). 

SAAS tigiké, = ತೂಕೆಕೆ, (My.). 


ತೂಗಿಸು (ou ತೂಬು 

lt ಗಿ tigisu. To cause to weigh, etc, (My.); ತೂಕಡಿಸು, etc. ಆಲಮ್‌ ಒಲೆದುದು, ಅದಬಡಿಯೊಳ್‌ ತೂಂಕಡಿಪ 
We to swing or rock, as a cradle (My.). ಮಿಗಂ etc. (Lily. 3, 3, see 5, ಪಡು 3). 
i ಸ ಕೊಂಸ j ತೂಣ ೩. ಎ ತೂಳಗ್ಯ ತೂಳು1, Violent agitation 
‘i ತೂಗು tigu.1.= ಹೂಸು ತೂಂಕು1, (ಕೊಂಗು). To weigh ha. = ’ . 8 » 
WY ಈ ° « - - 
» (ತುಬನ Smd. Dh.; My.; Bp. 27, 45; C. Bp. 5, 52; Si. 327; frenzy, demoniac possession, (T. ತುವಳ್‌್‌, to shake, 
a ip, Me ತೂಕ್ಕು; Tu. Seto; 76. ತೂಚು; ಹಃ. ತುಕಣೇಂ). ತೂ be agitated; ತೂ, hatred; Sec, to stir, as the fire; to 
f ಗುವ ಹೋಲ್‌ (ಸಮದಣ್ಣಿ Mr. 358). ತೂಪ (i.e. ತೂಗುವ, Cpr. irritate, incite; to spur on, as horses, to goad, as oxen; 
aly: 8, 68). ತೂಪಂ (md. 275). 2, to swing or rock, as ತುಣವು, haste, swiftness, see s. ತುಲ್‌ 2), ಎ ತೂಣಗೊಳ್‌್‌. 
a S = 6 n ‘oe 

a cradle (Cpr. 3, 45; 8, after 4; J. 18, 21; Pril, 3, 26; Rave, To become frantic (J. 3, 82). 

c ತೂಣ tna. A quiver. 

ane My.; Té.; Sp. s. mMox01); to wag or move the a 
ei ‘4 i id oe t ತೊಣಿ tini. A quiver. 
aah, =] 3 ATW 1): 

; ಸ a | _ te : oe a ; Je ತೂಣಿರ tira. A quiver. 
ಷು old or litt up and wave, to swing (Abh.P.7 
ik 2 t od ae 4 ' ' ತೂತು titu, (fr. ತಜಿ 2). ಎ ತೂನ್ನು2. A hole (ಕುಹರ, 

57; 13, 54; Bh. 1, 10, 32); to nod, as in sleep, or DA, ವಿವರ HO, $B, OTA, ರೋಕ, ರನ್ನ, Be, sp 

tal to be drowsy (76.; 7. ತುಂಜು, ತೂಂಗು; M. ತುಂಜು, ಶುಷಿ Si. 75; VSS 453; My.; 78. Bodh). ಮಮ?ೆನಿಲ್ಲದೆ ಮಾತು 
ತೂಕ್ಕು, 322); 3,೦ hang, to be suspended, ಒಬಡಮೊಗೆಂಯ ತೂತು (Dp. 54). ಎಲ್ಲರ ಮನೇಲಿ ದೋಸೆಗೆ ತೂತು, 

to dangle (Cpr. 1, after 101; 8, 48; T, ತೂಂಗು, Boon; ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿಗೇ ತೂತು.- ಜಾತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಾತು, ತೂತಿಗೆ sy 
Walls ಮಿ . ase 2 estes 
He M. BAB )5 to wave W. 4, 15). es ತೂಗಲಾಅದ ಬಡ್ಡಿ SUA ಬೆಣೆ (Prvs.). See Bp. 40, 70; Si. 116. 307; Be Bo 36, 


ತೂತಪ್ಪಚ್ಚಿ. -ಅಪ್ಪಚ್ಞಿ. A cake with a hole in the middle 
(My.); the membrum muliebre (My.). — ತೊತಾಗಬ. -ಆಗು. 
To become holed, to get a hole or holes (My.). ತೊತಾದದ್ದು 
(ಶುಷಿರ ಇ.). ಮಾತಿನಾ ಜ್ಞಾನವೇ ತೂತಾದ ಮಡಿಕೆಯೇ (ನp.). ತೂ 
ತು ಕೆಡವು. To pierce a hole through (My.). ತೂತು ಕಡವ ತಕ್ಕ 
ದು (ಅವಿಧ ಢ.). ಎ ತೂತು ಸೆಡಹು. = ತೂತು ಕೆಡವು. (My.; B. 4, 


ಕರದಾಳೇ? (Prv.). See ತೂಮ್ಬ; Pv. s. ಮಣ. — ತೂಗ ಕಟ್ಟು. | 

To suspend, to hang up (My.; B.4, 158). — ತೂಗ ಹಾಕುವಾ | 
tit ತೂಗ ಕಬ್ಬು, (My.; B. 3, 44). — ತೂಗಾಡು. -ಆಡು. = wong, 
kyl ತೊಗ್ಯಾಡು. To swing, to hang down, to dangle about 
(My.; B. 4,38; Seo*G.). 2, to swing or rock, as a cradle 
(C. Bp. 47, 7; My.). 8, to waddle, to waggle (My.).— 


ith 1 ತೂತು Boe’, My.; Si. 381. 388. 
Ww ತೂಗಿ ಜೋಡು. To weigh and examine; to estimate deliber- ee aes ae ne ಹ rh J a 

ee ately and maturely (Bp. 55, 57; My.).—= ತೂಗಿ ಬೀಯಿ. Do : os SR Ys BE ee 
Ko ತೂತು We. To fall into holes: to become holed; to be 


To nod, as in sleep, to be drowsy (My.). — ತೂಗ್ಯಾಡು. = 
"4 ತೂಗಾಡು. To oscillate, ete. (ಅನ್ಲೊಲನ G.; My.). ತೂಕವಿ 
Tl Bw. ತೂಗ್ಯಾಡಿೀತೆೇ? (Prv.). 2, to swing (v. t.), as a 
standard (Bp. 5, 40). | 


spoiled (My.). ತೂತು ಬಿದ್ದದ್ದು (ವಿದ್ದ ಈ). ಮಾತ ಬಲ್ಲಾತಂಗೆ 
ಮತ್ತೊನ್ನು ಮಾಣಿಕವು, ಮಾತುಗಳಜಿ್‌ಯದ ಅಧಮರಿಗೆ ಮಾಣಿಕವು 
ತೂತು LBS, (8p.). ತೂತು ಬಿದ್ದದ್ದು ಮಾತಿನಿನ್ನ ಮುಚ್ಚೀತೇ? 
(Prv.). See B. 3, 62; 5, 154. —— ತೂತು ಮಾಡು. To make 


A : ; ೦ ° PS 3 ನು 3 
ತೂಗು tigu.2. An irregular infinitive of se” a hole (iy). Barve, Sas SS SCN 
Sas da. The cotton tree; the mulberry tree; the tree 


ತೂಗು ಹಾಕು. = ತೂಗ ಹಾಳು, (G. 444; B. 5, 218; My.). 
ತೂಗು tigu. 3. = ತೂಕ ete. Weighing; swinging | Thespesia populneoides. See Nr. 5. ಬ್ರಹ್ಮವ್ಯಕ್ಷ್‌. 
about, oscillating, waving; wagging (bo28 | ತೂದು ಸಚ. ಎ ತುಂಖಡು. P. p. of ತುಂಖ (y.). 
0೬.1, 71; ಅಲ್ಲಾಡು, Bos, ಒಲೆ, etc. ನೇ.; see ತಲೆದೂಗುಂ2. 
ತೂಗಡಿಕೆ. = ತೂಕಡಿಕೆ. (My.). — ತೂಗಡಿಸು. ವ ತೂಕಡಿಸು. (My). 
— ತೊಗುಕೊಲು. A kind of balance or scales (My.; Si. 
327). — ತೂಗುಂಜೊಡರ್‌. -ಂ-ಸೊಡರ್‌. (Smd. 204). A hanging, Tu, ತೂನ-ಕೆರೆಂಗರಿ. 
or waving, lamp (T. ತೂಕ್ಕು ವಿಳಪ್ಪು).  ತೂಗುದಿೀೀವಿಗೆ. A ಭಿ 
hanging oe a inno ೪ ತೊಲೆ. = ತೂಗುನ್ನೊಲೆ. BOSD, tintu. 1. (fr. ew 2). To cause to enter 
(8. Bp. 42, 9೨). ತೂಗುನ್ನಲೆ. -0-88, Gm. 204). A head | (Cpr.9,125; Abh. P. 11, 70, 1425 cf. ತುತ್ತು 1). 
moving one way and Hh other; a nodding head. — ತೂ SAD, tdntu, 2. = ತೊತು. (Cpr. 5, 69; Abh. P. 12, 96), 
ಗುನ್ನೆ ನೆ. -ಂ-ತೆೆ. A waving ear or ears of corn (V.4,4).— ತೂನ್ನು tintu. 3. ie ತೂ], etc. ). —— 30.8". -98. To 


Bed tina, (Tbh. of Aaa) A stake, post (Tu.; Mhr., 
Konkani Sed, a yam). — ತೂನಗೆಣಸು. The West Indian 
yam, a climbing plant, Dioscorea alata Lin. (St. & PL; 


ತೂಗುನ್ನೊಟ್ಟಿ ಬ್‌, -0- ತೊಟ್ಟ ಲ್‌. (Smd. 204). A swinging cradle. spit (V. 8, 50; 9, 56. 57. 59. 61. 62). 
| nd 
at! ಗುಮಂಚ., A hanging cot, a swinging Dea (ಆ ನ್ಲ್ಫೋಲಪರಿ ತೂಪಯಿ tiparu. = oo ಸುಮಿ ಸ 
ಯಂಕ Mr. 204; My.; 7. ತೂಂಗು-). ಎಳೆಗೌಂಗಿನ ಜಾಲ್ಲಿ ಮೃಡೊಳ್‌ BOQ) thpu.= BAT, 8, etc. - Sane’, -ಡಿಜ To spit 
oh i ತೊಡರ್ಚಿದ ಲತೆಯ ತೊಡರ ತೂಗುಮಂಚದೊಳ್‌ ಶಶಿಪ ಪ್ರಭಾಮಹಾದೇ (Bp. 13, 20-25). 2, to drive away with a puff, to puff 
or il ವಿಯುಂ ತಾನುಂ ಕುಳ್ಳಿರ್ದರ್‌ (Cpr. 7, after 92). See Bp.46, (s0 as to remove an inauspicious thing), to blow on 
iat a 21; Si, 230. 275. — Seronos. A swing (My.).— ತೂಗು (any thing, Cpr. 8, 45; Grj. 4, 3; 9, 78; 6. Bp. 47, 6; 
fe ಮರ. A gallows (My.; T. ತೂತ್ಪು-). ಎ ತೂಗುಯ್ಯಲೆ. -ಉಯ್ಯಲೆ. Rv. 2, after 8; Ram. 6, 12,38; My.); to assuage (Rim. 
(ye A swing i motion (J. 19, 29). 3,5,1; 6, 14, 22). 
ce ತೂಂಕು ಕಹಬ. 1. = ತೊಗು1, ete. ತೂಂಕಿದಂ (Sma. 48). ತೂಬರೆ ttibaré. = ತುಮ್ಬು ಸರು, ete. (ತಿನ್ನುಕ, RAW, ote, 
ne ತೂಂಕು tinku. 2. = ಕೂಸು 8, ete. — ತೂಂಕಡ. -ಅಡ. Si. 130). See ಕಾಗ. 

Swinging-play, swinging (Cpr. 8, after 4).— ತೂಂಕಡಿಸು.ವಾ ತೂಬು tu, = ತುಮ್ಬು 4. The nave of a wheel. 
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SOS), 138 ತೂಳು 
wes, ಯ ತೂಬು (RAF, ನಾಭಿ Nr). See ನಡು-. 2, the | ತೂಣೊೋrದಿತ tirna-udita. Spoken quickly, uttered rapidty. 


sluice, etc. of a tank (My.). ತುನ್ನ್ಹುಖಿಮಬ್‌ಯಿನ್ನ 
ತೂಬಿನ vee Boop, Se P— ತೂಬುಳ್ಳ ಫೆಲ್‌ ತುಳುದರೆ ಬತ್ತಿೀೀತೇ? 
(Prvs.). 3, the hole or eye of an axe, hoe, 
etc. into which the handle goes (My.); the 
tube of an ear-ornament (My.). 
ತೂಮ tba. = 802%, of ತೂಸು1. (V. 4, 56). 
ತೊಬಿಲ್‌ tal. Going or having gone to a 
distance (ದೂರ ಪೋದುದು Ct. I, 77, 0. r. Bowery. 
ತೂಜಬಿಲು tiralu.= sexe. Drizzle (My.). 
$008? AD tirisu.1. To cause to winnow (My.). 
2, to cause to be shaken off or fly (J. 23, 39). 
3002? XD tirisu.2. To cause to enter; to 


make go through, as a thread through the | 


eye of a needle, etc. (My.). 

S089) tr. 1. goes’, To drive off the chaff 
from grain by means of the wind, to winnow 
(My.; T., M. BAH Tu. ತೂ; ef. Sk. ಶೂರ್ಪ). ಧಾನ್ಯಂಗಳ 


ತೂಲುವುದು (QW, 8, ಪವನ, BS); ಧಾನ್ಯಂಗಳನೆತ್ತಿ ತೂಲುವುದು | 


(ಉತ್ಕಾರ, ನಿಕಾರ);, Boers ಭತ್ತವು (ಪೂತ, ಬಹುಲೀಕೃತ Nr.). 
ಉಚ್ಛಾಸಿ ON ತೂರ್ಪ್ವ ನಾಮಂ (Mr. 872). ಗಾಳಿ ಬನ್ನಾಗ್ಯೆ ತೂಟ್‌ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ತೂಯುವಾಗ್ಯೆ ಹಾಛ್‌ದ್ದೆಲ್ಲ ಮಾರೀ ಪಾಲು (Prvs.). 
See Bp. 1, 18; 56, 20; B. 4, 40. 158; Si. 306. 400. 9, to 
rouse up (waa 8 ma. Dh.). ತೂಜ್‌ದರ್‌ ಅಖಿಲನ್ಯುಗ 
ಕುಲವ (Bh. 3, 13, 26). 3,to be shaken off, to fall 
from or off, ತೂ ಬಿದ್ದುದು ಮಕುಟ (Ram. 8, 2, 21). 
4,to go or run to a distance (see ತೂಅಿಲ್‌); to 
bolt, as men or beasts do (My.). 

$062 tiru. 2. To enter; to enter a hole, as 
a mouse; to go through a hole or eye, as a 
thread, etc.; to penetrate, to pierce (My.; Abh. 


P. 9, 69; J. 20, 47; Té. Sees, ದುಯ್ಯು, ದಜೂಯು, Bes, 


to enter; to pierce, penetrate, go through; to creep in, 


under or through; to be introduced or inserted; ದೂ | 
Bax, to penetrate, pierce; cf. ತುಮಿಕು ಚುರ್ಚು1). ತೂಮಿವ | 


ಸರಲ್‌ (Smd. 204. Mdb.). ಸ್ವರ್ಗವ Bow’, ನರಕವ ಸೇರಿ (AbhA. 
2,5). woe ಕೆಳಗೆ ಬಬ್ಬು ತೂಲ್‌ದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಂಗೋಲೇ ಕೆಳಗೆ 
ತೂಲಿ್‌ದ (Prv.). 

ge tu. 3 To fall in fine particles, to 


drizzle (Cpr. 4, 40; Riv. 2, after 8; see ತುನ್ರುಜ್‌). Q, | 


to cause to drizzle or drop. ವಸನ್ನಮುಣ್ಯ್ಣಪದ ಮ 
ಧ್ಯದ WIZ ONG BW Wo ತೂಯಿವ, Bee PS ಗೊಜ್ಜಗೆಯ ಅರಲ 
ಜನ್ರದ WINS ಹೆಳಗೆ (Rav. 10, after 31). 

$05) tiru.4. Falling in fine particles, drizzl- 
ING. — BewoAa. -$. Fine sparks (Ram. 5, 8, 77; J. 
18, 12). 

$08 tiru.5. Penetrating, etc. — ತೂಯಿಗಲ್ಲು. 
-FO2. A stone that pierces (Ram. 6, 11, 3). 

ತೂಟಿವಿಕೆ thruviké, Winnowing (8838, ಸವನ 
Si. 395). 

Savor tirna. 


Quick, fleet (ಉತ್ತುಕ, ತರಿತ, ಪ 
Mr. 233, 0. r. ಮುಳು ಇ ಅ 


: Ag, ಚಚ್ಚರಿಗ 
“-); rapidity, quickness, velocity. 


| 
| 


ತೂರ್ತ tirta. = ತುರತ, etc. Speed, expedition (ಪ್ರಸ್ತುತ 6). 

ಈೂಯ tirya. 1. A fourth, a quarter. 

Spoor tirya. 2.= ತುರಿ2. A musical instrument (of which 
four kinds are sometimes reckoned (wind instruments, 
stringed instruments, etc.). See Abh. P. 13, 111; Bp. 25, 
47; 61, 63. 2,a bugle (My.). 

ತೂರ್ಯತ್ರಯ tirya-traya, = ತೌಂರ್ಯತ್ರಿಕ್‌. (Bp. 4, 54). 

ತೂಲ la. Cotton (ಹತ್ತಿ Ct. I, 79); the down of birds (Bp. 
12, 14). 2, the nuulberry, Morus indica. 
of a flower or plant. See Nr. s. ಅಲಗೆ 

ತೂಲಕ tilaka. Cotton (SW, ಅರಳೆ Mr. 128). 

ತೊಲಿ 11. = ತುರಿ1, ete., ತೂಲಿಕೆ gq. v., (ದೂದಿ 2). 

Boos 11k. ತೂಲಿಕಾ. = Toes. A painter’s brush, a stick 
with a fibrous extremity used as one; a weaver’s brush. 
2, a kind of probing-rod (ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆಯರ ಸಲಾಕೆ G.). 3,೩ 

4, a down or cotton bed; its 


3, the panicle 


wick or twist of cotton. 
down or cotton (Cpr. 4, after 18). 

Bea tilini. The silk-cotton tree. (R.). 

ತೂಲೆ 118. The cotton tree; the wick of a lamp; (a division? 
see ಫಲು). 

ತೂವರ tivara. = 28s, ete. Astringent. 2, a bull without 
horns. 3, a beardtess man; a eunuch. 

ತೂಪ್ಲಿ eo tishnim. Sitentty, quietty. 

ತೂಪ್ಲಿ eode® tishnim-5ila. Sitent, taciturn. 

ತೂಪ್ಲಿ 7 tishnika. Silent, taciturn. 

Sar, eo tishnikam. Silentty. 

ತೂಪ್ಲೀರುತ tishni-ruta. Silent; silence (Sez, ನುಡಿಯದಿಹು 
ದು Nn. 155). 

ತೊಳ್‌ til, = ತೂಳು 2, (ತೂಳ್ಳು). To go, move or 
proceed off, away, or down (SSF Smd. Dh.). 
2, to drive away, to pursue, to chase (ಅರೆಯ 
ಟ್ಟು, ಬೆನ್ನಟ್ಟು, ಜೆಂಗೆವಾಯ್ಕ್‌, wa et Ss.). 

ಈೂಳ tila. Tbh. of Re (Smd. 341). 

ತೂಳಗ tga. = ge, etc. (My.). 
ಮೇಲೆ ತೂಳಗ ಬನ್ನಡೆ (My.). 4 

ತೂಳಿಕೆ ೬೧1ರ. = ತೂಲಿಕೆ. ಚಿತ್ರಿಪೊಡೆ ತೂಳೆಕೆಂಯಂ ತರಿಸುವಂ (smd. 
298). 

ತೂಳಿಸು tiilisu. To cause to proceed, to spur on. 
ತೂಳಿಸಿದರ್‌ ಅನೆಯಂ ಜೋದರ್‌ (J. 22, 7). 

ತೂಳು ಗಿ]. 1. = ತೂಣಿ, etc, ತೂಳು ಬನ್ನು ಹೇಟ್‌ದ ಮಾತು 
ಮೂಟಿನಾಯಿ ಹ್ಯಾಗೆ Ses ಬೇಕು? (Prv.). 

ತೂಳು lu. 2. To go off; to go away or back- 
ward (Bh. 8, 26, 15); to recoil (Ram. 6, 10, 26); {0 
spring back or recoil on account of elasti- 
city. ತುಡುಕಿ ತೂಳುವ ಸೂತ್ರಯನ್ರಂ (Rim. 1, 18, 10). 2, 
to rush forward, to make an attack on, to 
attack, to chase (Ram. 3, 6, 8. 15; J. 20, 47; 22, 31). 
ತೂಳಿದನು ಕಲಿಪಾರ್ಥನ್‌ ಈತನ ಮೇಲೆ (Bh. 8, 27, 2) 3,1೦ 
come or break forth, to originate (Bh. 3, 2, 2)- 

ತೂಳು tilu. 3. Attacking, etc. — ತೂಳುವರ್‌ಿ ಎಸಳು. 
A drum used in making an attack (Bh. 8, 2, 2)- 


ಅವನಿಗೆ or ಅನನ 


ES 


Uy 


wil 


i 
atte 
ane 


ತೂಳು 
a 


ತೂಳ್ಳು tildu. To drive or chase away; to 
remove: to scatter (Gpr. 4, 19; 5, 9; 6, 84; 7, 41; 
Abh. P. 14, after 91), ಆರ್‌ ಮೆಯ್ರೊ ೧ ರ್ಪರ್‌? ಆರ್‌ ಮಲೆವರ್‌ 


(0. r, ಸಿಲ್ವರ್‌)? ಆರ್‌ ಪೊಣರ್ವರ್‌? ಆರ್‌ ತೂಳ್ಸು ವರ್‌? ಆರ್‌ ಅವಂ? | 


ಜನಮ್‌ ಬನ್ನ ರ್‌? (Smd. 183 Mdb.). 
ಪಣ trina. = 300, ತ್ರಿ. Any gramineous plant; grass; a 
blade of grass; a reed (ಶರ, ಹುಲ್ಲು Nn. 35; ಹುಲ್ಲು 93; Need 


Sm. 96); straw (often a symbol of minuteness and worth- | 


lessness). ತೃಣವಾದರೂ ಹಣಾ ಕೂಡಿಸುತ್ತದೆ (P1೪). 
ತುಣಕುಟಿ A hut of grass or straw. (Cpr. 4, 16). 


ಫ್ರುಣಸ ಸ್ರಾಹಿ trina-grAhi. Amber, ete. or any gem which 
being rubbed becomes electrically attractive. (Cpr. 1, 39). 

BODE trina-darbhé. (Si. 164). 

B SOBs trina-druma. 
palm-trees. 

ತುಣಧಾನ್ನ trina-dhany a. 
cultivation. 

ByPOGR & trina-dhvaja. A bamboo. 

A scare-crow. See ಬೆಚಹು೯; Abh. 


Any of the various species of 


Grain growing wild or without 


ತ್ಲಣಪುರುಪ trina-purusha. 
P. 11, 6. 

ಫ್ರುಣಿಪೂರ trina-plira. 
See ಸೂಡು. 

ತುಣಪ್ರಾಯ trina-praya. Worth a straw, worthless. (My.). 


A bundle or sheaf of grass or straw. 


The palmyra tree, Borassus flabelli- 
2, the cocoa-nut tree. 3, bamboo. 


ತಣರಾಜ trina-raja. 
formis Lin. 
garcane. 

ತ್ರಣರಾಶಿ trina-rA3i. A stack of grass or straw. See ಮೆದೆ. 


4, su- 


A 


Dees trina-sinya. Arabian jasmin, Jasminum sambac 
Ait. 

ತ್ರುಣೀಕ್ಸತ trini-krita. 
(Bp. 29, 2; 38, 3). 

ತ್ರಣ್ನೈ trinyé. A heap or quantity of grass or straw. 

Secs tritiya. The third; the third part;—chunam 
(being the third ingredient of tambdla, My.). 

ತುಶೀಯತೆ trittyaté. Thirdness; the condition of the third 
consonant of a varga (Sma. 380. 881). 

ಫ್ರುತಶೀಯತ್ಸ್‌ tritiyatva. = ತೃತಿೀಯತೆ. (Sma. 78. 79. 119. 139). 

ತ್ಭುಶೀಯಪುರುಪಾರ್ಥ tritiya-purushartha. Lust; coitus (My.). 

ತ್ರಶೀಯವತ್ತಿ tritiya-vritti. The employment of the third 
consonant of a varga (Smd. 78). 

ತ್ರುಶೀಯಾಕ್ಸ್‌ ತ trittya-krita. Thrice ploughed. 

ಫೃಕೀಯಾಸ್ಟ್ನರ trittya-akshara. 
varga (Smd. 77. 283. 372. 374. 375; Kavy. I, 1b, 23-81). 

ತೃಶೀಯಾಪ್ರಕ್ಸ್‌ತಿ tritiy-prakriti The third nature; the 
neuter gender; a hermaphrodite. 

ಫೃಶೀಯೆ tritiyé. ತ್ಭುಶೀಯಾ. = ತದಿಗೆ. The third day in a half 
month. 2, the third case, the instrumental (Smd. 112, 
115. 129, 131. 132. 184. 187. 141. 155. 157. 164. 398; 
Kavy. I, 2, 23-35). 

ತಪ್ಪ tripta. Satiated; satisfied, contented, pleased. 

ಗಾದರೂ ಮೃತ್ಯು ತಪ್ಪದು (Prv.). 

Bd, tripti. Satisfaction, contentment; pleasure, gratification; 
satiety, disgust (ಸಾಕಾಗೋಣ 6.). See ತಣಿ, ತಣಿಪು. — ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸು. To satiate, to refresh, to satisfy (G. 259. 322; 
My). — ತೃಪ್ತಿ ಪಡು. To get satisfied, pleased, or satiated 


(G. 514; My). — ತೃಪ್ತಿವಡಿಸು. = ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು. (Bp. 52, 4). 


Being esteemed as lightly as straw 


The third consonant of a 


HBR 
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ತೆಗಡೆ 


ತೃನ trish. ( 3) 8). Thirst. 


Sus trishita. Thirsty; thirst, desire. 


2, desire. 


Byx trishé. ಪಪ್ಪಾ. = ತೃಷ್‌. ತೃಷೆ ಆದವಗೆ ಮಸಿಕೆಣ್ಣ ತನ್ನು ಕೊ 
ಬ್ಬ. ತೃಷೆ ಇಲ್ಲದವ WIAA ಸಮಾನ (Prvs.). 

Bas trishnaka. Thirsty; craving, longing for. 

ಫ್ರುಪ್ಸ 8 trishnaj. Thirsty; cupidinous. 

Bye trishné. Thirst. 2, desire. 

3 t@ (Tbh. of Sk. 32 ?). An affix for the formation 
of neuter nouns, ¢ 9. ಅಗಲಿ, Snes, ನೆಗಲಿಿ, ಪುಗುತೆ 
(Smd. 247). 

ತೆಕ್‌ ೬8. ಎ ತಳ 8X, ee. P. p. of 8X1, in ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳೆ, 
ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳು (My.). ತೆಕ್ಕೊಮ್ಬುದು (ನಿರ್ಹಾರ, ಅಭ್ಯವಕರ್ಷಣ ಸ). 

Se, tékka, (= ತಕ). - ತೆಕ್ಕ 8,8. ಎ ತಕ SES No. 2. (Bp. 
36, 46). 

ತೆಕ್ಕದು tékkadu. = 8S Bo, qv. 

ತೆಕೆ ನೆ tékkané. = 23,3. Greatly, excessively, 


aa much, in a large body (Abh. P. 18, 44; 15, 
3; Grj. 4, 78; 10, after 77; Rsv. 6, after 11; 13, after 70; 
cf. 34,2, ತೇಂಕಿ ತೆರಳ್ಳೆ 2). 

38, tékki. = ತಕ್ಕ 1, ete. — ತೆಕ್ಕಿ ಬೀಟಿ. To clasp in the 
arms (or in the paws). ಕರಡಿ ಮುಂಗಾಲುಗಳಿನ್ಹು ಅಪರಿಗೆ 3¢, 
ಬಿದ್ದು (B. 3, 109). ತಕ್ಕ ಬಿದ್ದು ಯುದ್ಧ ಮಾಡೋಣ (Bap BQ, 
ಮಲ್ಲಾಮಲ್ಲಿ G.). 

38d, tékku. 1. To lick the itch, as brutes do 
(ತಿರ್ಯತಶ್ವಣ್ಣೂ ತಿಲೇಹನ Smd. Dh.). 

ತೆಕ್ಕು tékku. 2. (= 80301). To cause to (float 


or) flow (Abh. P. 6, 169, print). 2, to faint (Bh. 3, 
8, 20; Ram. 3, 4, 20). 

ತೆಕೆ tékké, 1. = 33,1, ete. Embracing; an embrace, 
etc. (My.). 2, a coil (My.). 3, a chignon (Cpr. 
8, 47). See Bh. 3, 13,17. 33; 4, 2, 59. 61; Ram. 2, 7, 3. 
— ತೆಕ್ಕೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To coil, to get coiled. ತೆಕ್ಕೆ ಗಟ್ಟಿದ ಹಾವು 
(3009, O, ಜಿಹ್ಮಗ ೫14). — $8429 md. -wH =D. To embrace 
3. 26, 21). —— ತೆಕ್ಕೆ ಬೀಯಿ. = Fs ಬೀಯಿ. (y.). ಹೆಣ್ಣತಿ ಅವನ 
ಕೊರಳಿಗೆ ತೆಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು (ಔ. 5, 155). - ತೆಕ್ಕೆವರಿ. -ಪರಿ. To begin 
to embrace or inclose (J. 13, 22). — ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಕು. To em- 
brace. ಅವನಿಗೆ ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಕು My.) — ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಂ. To give 
an embrace to, to go to clasp in the arms (B. 5, 137). 

ತೆಕ್ಕೆ tekké, 2, = 33,2 q. v., ete., (ತೇಂಕಿ). ತೆಕ್ಕೆಯಿಲ್ಲದ 
ಖತ್ತು ಬಿಕ್ಕಿ BOOBS, (Prv.). See Grj. 10, after 79. — ತೆಕ್ಕೆ 
ಗಟ್ಛು. ಕಟ್ಟು ವ ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಕು. (My). - SE AAA -ಕೆಡಿಸು. To 
disperse (J. 14, 6). — 33, 807%. -ಹರಿಗೆ. A large number 
of shields (Bh. 6, 4, 26). — ತೆಕ್ಕೆ ಹಾಕು. = ತಕ್ಕೆ ಹಾಕು. (My.). 

38,8 tékkéné, = ಕೆಕ್ಕನೆ. (Cpr. 8, 99; 8, 87). 

ತೆಗೆ tga. = 8, eto. P. p. of ತೆಸ1.— ತೆಗ sos (ie. 
ತೆಗೆದು ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌್‌). = ತೆಗೆ-. To take and bring. ಬಳ್ಳಮಂ 
ತೆಗ Za! (Bp. 9, 9). ಬಹಳ ವಸ್ತುವನೆಲ್ಲವಂ ತೆಗ ತಹೆಂ(31, 9). 
ತೆಗ ತರಿಸು. To cause to bring. ಪೆಟ್ಟಿಗೆಗಳಂ ತೆಗ ತರಿಸಿ (Bp. 
11, 15). — ತೆಗ ತೆಗೆ. (ತೆಗದು ತೆಗೆ). rep. (Bp. 26, 43; B. 
3, 46). 

BRB tégadé. = 


ತಿಗಡೆ, etc. See FB Se. 


93* 


ತೆಗದು 


ತೆಗದು tégadu. = 8rd. P.p. of 8X1, (ಹ). ತೆಗದು | 


| 


ಸೊಳ್ಳುವದು (ಗ್ರಹ, ಗ್ರಾಹ Si. 888). ತೆಗದು ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದು (ಪ್ರಾಷ್ಯ | 


819). ಆ ಪಟ್ಗೆವನ್ನು ತೆಗದು ಕೊಣ್ಣ ಕಾಲಕ್ಕೆ (B. 5, 52). ಬನ್ನು | 
ಹೂರಿಗೆಯಂ ತೆಗದು ಮೆಲಲು (Bp. 24,55). ಧನನನ್‌ ಅಯ್ದೆ ತೆಗ | 
ದು ಕೊಣ್ಣೊಯ್ಯಲ್ವೆ (81, 12). ಕಂಗಳಲಿ ಕಟ್ಟರ್ದ ಮುಸುಕನ್‌ ಅ | 
ಭಂಗನ್‌ ಆಗಳೆ ತೆಗದು (51, 81). ತೆಗದು Booae, ಮುಗದರೆ | 
ಮಗನಿಗೇನು ಉಟಿದಿೀತು? (Prv.). See B.5, 117. 121. — ತೆಗ | 


ದು ಹಾಕು. = ತೆಗೆದು-. To put away, to remove, etc. 
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(My.; Few, ತಳ್ಳು ಈ). ಈಜೆಗೆ ತೆಗದು ಹಾಕುವಿಕೆ (ನಿರ್ಣಾರ, ಅ | 


ಭ್ಯವಕರ್ಷಣ Si, 398). 

ತೆಗಲ್‌ tl. - 879. The shoulder (ಗಲ್‌ Kk. 87; 
T, ಚೆಗಿಲ್‌, ಚುವಲ್‌್‌, the upper part of the shoulder; cf. ಜಂ 
ಗುಡಿ). 

ತೆಗಸು téovasu. 1. = ತಗಿಸು SAxI1, ತೆಸೆಯುಸು, BARD. 
To cause to take; to cause to take away, 
to cause to remove (My.; Bp. 58, 18), to cause 
to pull out, as an eye (61,4); to cause to 
open, as a door, a grave (44, 18; 48, 29; 50, 19); 
to strip off the covering of, to bare, as the 
back (B. 3, 43); to cause to impale, as on a 
stake (Bp. 50, 39. 42. 45. 51. 52); etc. 
ಪರಸೆ. 

ತೆಗಸು tégasu. 2. = 82x02. To cause to go away 
or retreat (J. 13, 14; 15,34). ಪ್ರವೀರನಂ ತೆಗಸಿದರ್‌ ನಿನ್ನೆ 
ಲೆಗೆ (J. 8, 81). 

ತೆಗಹು tégahu. Taking; assuming, assumption 
(6. Bp. 19, 35; Bh. 7, 8, 74). 

ತೆಗಳ್‌ tégal, = ತೆಲೆ. (ಹೆಗಲ್‌ Smd. 11). 

ತೆಗಳಿ tegali. = ತೇವಳಿ, ete. - ತೆಗಳಿ ನೆಕ್ಟೋಣ (ag 0088, 
ತಲೆಯ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳು ಇಲ್ಲದ ಹಾಗಾಗುವ ಬೇನೆ ಢ). 
ತೆಗಳಿಗೆ tégaligé, ಎ ತೆಗಳಿ, etc. — ತೆಗಳಿಗೆ ಬೀಟಿ To get 
deprived of hair (Abh. P. 7, 93). 

Sriesé tégal, 1, (= 38,2). To rebuke, to blame, 
to abuse (28 Smd. Dh.; A Sma. 1; V. 14, 104; Sev. 
1, 15; T. $0’). ತೆಗಲ್ಲಿಂ (3d. I; 49.55, 0.೫. S800). ತೆಗ 
ಲ್‌, ತೆಗಯ್ಲಿಂ (55). 

ತೆಗ ೬8೩]. 2. (= ತಿಟ್ಟು 8). Blame, etc. (ಹೆಗಲ್‌ 
Smd. II, probably a mistake for word ws; ನಿನ್ನೆ Kk. 64; 
ನಿನ್ನೆ Sm. 48; Boro, BO 115; Te. ತೆಗಡು). See Smd. 72; 
Cpr. 4, 78. 
ತೆಗಂ9ಅ xD tégalisu. 
(ಸಿನ್ಲೆ Smd. Dh). 
SA tigi. = SR1. (My.; Si. 112. 221. 281). 


See Prv. s. 


To cause to rebuke, etc. 


ತೆಗಿಸು tégisu. 1. = 8A 1, ete. (Bh. 3, 18, 19; J. 29, 24; 
My.; B. 5,115); to cause to inoculate, as with 
the cow-pox (B. 4, 222; My.); to cause to go 
out or be exhausted; to exhaust (J. 8, 31). 
SAND tégisu. 2. ಎ ತೆಸಸು2. (J. 12, 16). 

ತೆಗು tégu.=ER1. (Bp. 82, 52; Tu.). 

ತೆಗೆ téee, 1. 


= 8, ತೆಸು. Pp, ps. (ತಕ್‌, ete.) ತೆಸಡು, BR 
ಮ. 


To fe $4 yee ¥ 
draw towards one’s self (wexres Sind. | 


ತೆಗೆ 


Dh.; Sm. 81; Cpr. 8, after 102; 4, 78; 6, after 91; Bp. 20, 
6; 89, 68; 46, 65; J. 4, 70; 28, 59);—to take (Smd. 157; 
Rév. 5, after 25; 6, after 11; J. 30, 28; Si. 221. 316. 300. 
325; C.; Te. 3¢; Tu. 3; cf. 89 4):_-to betake one’s 
self to. ತೆಗೆದಯ್‌ Sareea ಬಟ್ಟೆಯಂ (Smd. 255);—to 
buy (My.);—to take away; to steal (ಕವರ್‌ Gt. 1, 
47; My.). ಬುಹಳದ wW mo ತೆಗೆವುದು (ಅಪಹಾರ, ಅಸಚಯ 
Nr.); see Bp. 45, 19; to take off; to remove (Cpr. 
4,82; Bp. 47,20; 49,10; 52,27; 58,58; Ray. 11, 7; J. 
30,24. 50; My.; Si. 281), ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ಹಾದರವಾಡಿ, ಇರುಳು ಗಣ್ಣ 
ನ ತಲೆಯ ಹೇನು ತೆಗೆದಳನ್ನೆ (Prv.);—to seize. ಜೇಟಿಂ ತೆಗೆ 
odo, ಸುಮ್ಮನಿಹುಡೇ? (88. 85); see Bp. 57, 87; Bh. 2, 4, 12; 
J. 31, 26. 27; Si. 265; to exact, to levy, (Té 39;— 
to extinguish, to put out (My.; Té. 3¢);-—to draw 
or pull, as an arrow on the bow. Woo ಎಸಲೆ 
ತೆಗೆದ ಮದನನ ನಿಡಿಯಲರ್ಗಣೆಗಳನೆ pews soso Beg v8 
(Smd. 81); see Abh. P. 18, 87. 142; Raghé. 17, 69; J. 4, 40. 
41; 28, 41;—-to pull (Bp. 32, 16);—-to prolong as 
a note in music, etc., to drawl (My.; B. 2, 1); to 
drag. ತೊಡರೆ ಮಾನ್‌, ಮೃಗಲಾಂಛನಧೀವರಂ ತಡಿಗೆ ಬೀಸಿದ 
ಜಾಲಮನೊತ್ತಿ ತನ್ನಡಸಿ ಬಾನ್ಸೊಜೌಯೊಳ್‌ SAS, ಒನ್ನೆಡೆಗೆ was 
ತಣ್ಣದಿರೋಳಿಗಳ್‌ (Lily. 8,2);—to take up, to lift 
(Riv. 5, 89; Sav. 4, 26; T. 33, a taking up);—to take 
out of; to extract; to obtain (Bp. 42, 2; C. Bp. 
11, 11; Si, 812; B, 2,11), ಹಗೆಯದೊಳಗೆ wa ನಾಯಿ ಹಾಕುವ 
ವರನ್ನಟ್‌ಯದು, ತೆಗೆಯುವವರನ್ನಲ್‌ಯದು (Prv.);—to open, 
as a door (Bp. 47, 24; 57, 48; Si. 112; My.; Prv. 8. ಬಲ್ಲಿ 
3);—-to undertake, to begin, to pick up, as a 
war, a quarrel (Riv. 5, 124; Bh. 1, 8, 7; My.);—to 
bring in, as a word (Bh. 1, 8, 56);—to assume, 
as a birth (My.);—to employ, to use, as & 
grammatical form (Smd. 230), as sounds (B. 1, 
6);—to vaccinate (B. 4,220 in Soc-; My.);— 
to draw, as a line, a picture, map, etc. (8.1, 
15; 8, 97; 5, 169; My.; see %3,-);—to bore, as a hole 
(B. 5, 181; My.);—to take out, as an eye with 
an arrow (Bp. 18, 71. 74);—to do, as embroidery 
(see ಕಸೂತಿ-);-tಂ find out, to devise, as a 
means, an expedient (My.; B. 4, 222; 5, 170. 171. 
178, 175, 179, 227; T. 3e;—to inquire, to ask 
about, as about tidings (B. 5, 281; My.);—to bear, 
as the similitude of, to represent. ಈ Hane? 
amv, ತೆಗೆದವು ನಿಮ್ಮ ಸಾಮ್ಯವನು? (Bp. 58, 33);—t0 dig, 
as a channel, etc. sean ತೆಗೆದು ತನ್ನು ಮಾಡಿದ 
Soe? (TS, Nr.; My.; Te. 38). 2, to be taken 
away, to be removed; to become less or 
diminish; to disappear (Bh. 1,5, 5; My.; Si. 85; Te. 
38). ತೆಗೆದು ಕೊಣ್ಣು ಬರು. To bring, as water, & horse, 
ete., ete. (My.). <= ತೆಗೆದು ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗು. To take away; 
as water, a horse, ete., etc. (My.). — ತೆಗೆದು ಹಾಕು. = ತೆಗ 
ದು-. To throw down (My.). ಅವನನ್ನು ಪಟ್ಟಹ OF ತೆಗೆದು 


ತೆಗೆ 741 : ತೆತ್ತಿಗ 
‘hi ಹಾಕಿದರು (B. 5, 52); to remove (5, 179. 227; My.); to raise, | Sow ténku. 1. (Smd. 48). = (ತೆಕ್ಕು 2), ತೇಕು1, To be 
a, as a siege (My.). ಮುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ (5,538); to afloat, to float, to swim (ಪ್ಲ ವನ Smd. Dh.; Cpr. 5, 
416,30, discharge, as from office (5, 264; My.); to strike off; to after 89; Abh. P. 5, 55; 18, 64. 79); to faint (Grj. 9, 
ans annul (My.).— ತೆಗೆಯಗೊಡು. -$ೊಡು. To allow to take, 80). Bon a doaé (-1.) or avin ane @ee: 
it ee SE eS ing eae Gr. 2, 68; 1, after 11; 9, 54: ¥.9 63). 
M ಗೊಡುವದಿಲ್ಲ (ಔ. 4, 223). 3 ಈ teak 2 eS 8 ot 
' ತೆಗೆ tégé. 2. = ಕೆಳ, €೬ಂ., in ತೆಗೆ ತೆಗೆದು (Bp. 29, 18; 86, 41; | FOOD LEMKU. ಸೆ. SO%, in On, 

by Riv. 5, 117). — ತೆಗೆ ತರ್‌. = ತೆಗ ತರ್‌, (V. 37, 96). | ತೆಂಗಲೆ téngalé. A certain Vaishnava mode of 
me ತೆಗೆ tégé.3. Taking, etc. See od. 37, ಕಾಲ್ಲೆಗೆ No, 1. putting the nama, drawing a line down the 
Wy 2, a kind of infinitive of 8%1. — ತೆಗೆನೆಕ್‌. To middle of the nose, as is done by southerners 
ie pull (the bow-string) to its full extent, i.e. so as to (My.). Cf. ಬಡಗಲೆ. 

mi reach the ear (ಕರ್ಕಾನ್ತ Smd. Dh; Abh. P.14,176; | Sor téigu, 1, = Eo, soe. The cocoa-nut palm, 
Mp Grj. 8, 44; Rsv. 6, after 97; Sv. 4,21; 4, after 24 & 46). Cocos nucifera Lin. (ನಾರಿಕೇರ, ಲಾಂಗಲಿ Nr.; ನಾರಿಕೇಲ 
x] ತೆಗೆ tégé, 4. (= ತೇ1). To retreat, to flee (ಪಲಾಯನ Mr. 112; My.; T.; M. Sao). ತೆಂಗಿಗೂ ದೇವಗೂ ಹಂಗ ಮಾಡಲೆ 
a Sm. 81; Grj. 6, 38; Bp. 60, 23; Ram. 5,8, 74; Té. ತಿಂ). Wes; ತೆಂಗಿನ ಮೊದಲಿಗೆ see ಕಡೆಯಲಿ ಹಿಂಗದೀವನ್ತೆ (Sp.). 
Wit ತೆಗೆ tégé. 5. (= 82). To grind one substance | See Gpr. 3, 15; Riv. 2, 48; J. 19, 6; Prll. 3, 3; ಎಳೆ ಚೆನ್ನೆಂ 


ah ಕ 
il! 
igi 


on another, as sandalwood on a stone (My.). 
ತೆಗೆಯಿಸು tégéyisu.= SA 1, ete. To cause to 
take or take off (Bp. 5, 58), etc. 
ತೆಗೆಯುವಿಕೆ tégéyuviké. Disappearance, conceal- 
Ment (ಅಪವಾರಣ, ಆಚ್ಸಾಡನ Si. 438), etc, 


ಗು. - ತೆಂಗಿನ ಕಾಯ್‌. -ಕಾಯಿ. -ಕಾಯು. A cocoa-nut (B. °, 
11. 20). ನೀರು ಅಟ್ಟಿಸಿದ ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿ (G. 181). ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ 
ಸಿರಿಯು Boers ತೆಂಗಿನ ಸಾಯು (Dp. 54). — ತೆಂಗಿನ ನ 
ತೆಂಗು. (Si. 166). ತೆಂಗಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟೇ ಸೀರೆ ಕಟ್ಟದ. — ತೆಂಗಿನ 
ಮರ ತೆಂಕಲಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು. ತೆಂಗಿನ ee ಯಾಕೆ ಹತ್ತುತಿ? ಅನ್ನರೆ 
ಬಿಕ್ಕಿ ಗೆ ಹುಲ್ಲು BOOM COE, ಅನ್ನ. — ತೆಂಗಿನ ಮರ ಏಲುವವನ ಖಾ 


Balt 


ತೆಗೆನು tégésu. = ತೆಸಸು], ete. (Bh. 1, 10, 14). ಎಲ್ಲಿ ತನಕ್‌ ಹಿಡಿಬಾನು (or ಎತ್ತಿಯಾನು)? (Prvs.). (For Tu. ತಾರೆ, 
o = th “nut ತಾರಿ . ತಾಳಿ 
se téggu, = ತಸ್ಸು DORR cee, REE. ಗುಣ್ಣಿ Gey B. oe nut palm, » the palmyra, cf. Sa? 2, 3093, 
3, 124; 5, 174). — ತೆಗ್ಗು ತೆವರು. dupl.= ತಗ್ಗು ag. eke fs 
ro téigu, 2. To perch (see Ax»). gee ತೆಂಗುಹ. 
ad ಹ). — ತೆಗ್ಗು wees. A hole to be formed. sry. ಬಿದ್ದ ಗಲ್ಲ ತೆಂ ol : Ponsa (890 SR 
f ] ee ತೆಂಗುಹ téiguha. The descending or perching 
Ap Os K ದಿ pe ss v 
y ತೆಂ ten. 1. 32095, (= ತೆಂಕ). The south. (7, M. ತೆನ್‌). of birds (ಸಕ್ಕಿಯೆಜಗುಹ Smd. 11; Gt. 17, 101; ಸಳ್ಕಿಯೆಲ 
A, — ತೆಂಗಾಳಿ, (Sid. 89. 209), South wind (My.). ಗೂಡು Kk. 86; ಪಶ್ಯಿಯೆಜಿಗುವುದು Sm. 80). 
kop ತೆಂ ten. 2, Sore, = BORD 1, ce ತೇಂ), — ತೆಂಗಾಯ್‌ ತೆಜೆಸು téjisu. Tbh. of ತೃಜಸು, (My). 
Me “ಕಾಯ್‌. A cocoanut. (78. ತೆಂಠಾಯೆ, ಟಔಂ-). See ಚೆನ್ನೆಂಗಾಯ್‌. ' ತೆಬ್ಬುಂ téttum. (fr. ತಲ್‌ 1). In an opened way. — 
tp ast ತೆಂಕ ೬ಕಿಡ೬೩. = ಟಿಂಕು, (ತೆಂ 1), SoSH (ನಯತಿ. 145), ತೆಂಕುಂ, Sth,0 Se", To become fully opened, #.¢. to be heard 
ih, 89 ತೆಮ್ಮು, The south (My.; T. ತೆಯ್ದಿ, ಬ. ತೆಕ್ಕು). ಪಡುವ far ರ (Cpr. 7, 88). 
nt ಮೂಡ ತೆಂಕ ಬಡಗ ಪೊಡವಿಪತಿಗಳಿಲ್ಲ! ನಡೆದು, ಗೆಲ್ಲು (145). Seoteo ténaru. To groan (Abh. P. 12, 35; 13, 67; 
I ತೆಂಕನಾಡ ಮಜ್‌್‌ಯಲ್ವೈೆನ್ನುಂ ಮನಂ wor sho? (164). ತೆಂಕಣ್‌. ef. T. ತೆಳಿರ್‌ = ಉಳ್ಳೊೋಜ್ಛೆ). 
a -ಅಣ್‌. (Smd. 134. 135), Belonging to the south; the south. ತೆಣ್ಣಿಸು téntisu. To cause to winnow. ತೆಣ್ಣಿಸಿದಂ 
8 Declension: ತೆಂಕಣ, ತೆಂಕಣಿಂ (135); ತೆಂಕಣ (0.; B. 8, 24), (Amd. 273 Mdb.). 
BI ತೆಂಕಣಕ್ಸೆ (B. 4, 67), ತೆಂಕಣಿನ್ನ (My). ತೆಂಕಣಂ. -wo. (Smd. ; . 
a 3 re ಐ tu, (= 3880, to). To winno 
n oft th 136). A man of the south. — ತೆಂಕಣ ಕಡಲ್‌, -ಕಡಲ್‌. The ತೆಣ್ಣು pert ( a i in 4 f ಶೆ ] 
api sea of the south (J. 18,7). — Sovea mae. A south wind. ಹ ತ y up in a mora or ian, AXON TSE Smd. 
1g $83 ತೀಡುವ ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿಯುಮಡೇಂ ಮನಂಗೊಳಿಸಿದುದೊ! (Smd. 24). ತ 
ib, i 


—9 uv uy p ° 
ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿ ಮಂಶುಮರ್‌ ಬರಸೀತು (೪). ತೆಂಕಣ ದೆಸೆ. The ತೆಣ್ಣ téndé, = ವಡೆ 1. The state of being entwined, 
matted or entangled (as hair from filth, My.); a 
small bundle, as of grass, etc. (My.; see ತೆತ್ತು 


southern quarter or point; the south (ಯಾನಮ್ಕೆ, BF m8, 
ಅವಾಚಿ H1a.).——- Soves Ses. The southern country. Sov 


ye £9 ದೇತಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕೊಂಕಣ Bes, (Prv.).— ತೆಂಕಣವಂಕ. (Smd. | 2). — Sisk ಸುತ್ತು. To tie some growing sugar-canes to- 
4A 196; Mdb. ತೆಂಕಣ 2%). = ತೆಂಕವಂಕ, q. ೪. ತೆಂಕಡೆಸೆ, = gether in onda to prevent them from falling (My.). 
pail ತೆಂಕಣ ದೆಸೆ. (J. 16, 46). — Sov AWA. Towards the 33,73) téttadu. An adverb with final x (Sma. 
iv south (J. 10, 1). — So¥at,. See ತೆಂ ಕವಂಕ. ತೆಂಕವಕ್ಯದೊಳ್‌ 888. 889). ತೆತ್ತಜಿನ್ನು Seda gro (889, or. Sem ತಿರ 
1 ‘ ಅಸಂಖ್ಯಬಲಂ (Smd. 196 WL). — ತೆಕವಂಕ, -ಪಂಕ or VF. ಹೆಮರ್ಥಂ). i 

he ¥ (Smd. 196; Mdb. ತೆಂಕವಕ್ಕ). The southern side. | 33 tetti, = ತಶಿ (My.; Tu.). 

ge ee ತೆಂಕಲ್‌ téikal, = ತೆಂಕ (Smd. 145), ಟಿಂಕಲು, ಕೆಂಕಲು. ae téttiga ie a 2) A man whois entwined 
ot ನ 208) ತೆೇಕಲಾದುದು (ಅವಾ ||? ಹಾ closely Marae : as t Pa 
b ye? ಚೀನ, ಅವಾಕ್‌ ಔ14.; ಅವಾಚೀನ Mr. 58). ; : Wp 
Ny ತೆಂಕೆಲು téhkalu. = ತೆಂಕಲೆ, etc. ತೆಂಗಿನ ಮರ ತೆಂಕಲಾಗಿ MT ele pL 
i friend (Ram. 4,3, 20; J. 20, 14; 26, 6). 


ತೆತ್ತಿಸು 


ತೆತ್ತಿಸು téttisu. 1 To cause to pay. ತಲಗೆ ತೆತ್ತಿಸ | 


ಘ್‌ ಪಟ್ಟವನು (ಹಾಪಿತ, ಸಾಧಿತ Si, 364, only in Si., also p. 263). 
ತೆತ್ಮಿಸು téttisu. 2 To bring into close con- 
nection: to cause to enter as nails (Cpr. 7, 
after 96) OF Arrows (J. 25, 47), to set, as precious 


stones (Riv. 8,3; 8, after 5; V. 4, 33), to insert, as 


decorations in a street (Bp. 4,3), aS an orna- 
ment in the nose (12, 21);—to pierce through, 
as a pointed object (Riv. 10, after 31); to bring 
in contact with, as the lower part of an 
arrow with the bow-string. $3, x08 ಹಿಳುಕು (ಕರ್ತ 
0, om Mr. 295);—to pierce, as with an arrow 
(Bh. 8, 26,7; J. 14,4). 2, to enter, to pierce (J. 
12, 25; 23, 40; 25, 40). ತತೆತ್ತಿಸಿದ ಮುತ್ತು (KAD ಮೌಕ್ತಿಕ, 
ರಜತ Nn. 104). 

ತೆಶ್ರೀಸು téttisu, Thirty-three (Mhr. ತೇತಿೀಸು; Ram. 6, 50, 
6; Bh. 1, 20, 56). 

ತೆತ್ಕು téttu. 1 P. p. of 355, ge. Having paid, 
etc. 

ತೆತ್ತು téttu. 2. To intertwine, to interweave, to 
twist (T. ತೆತ್ತು, Se. M. ಜೆಟ್ಚು, closeness; cf. ೮, ಕಟ್ಟು 
$33 3). 2, to be twisted, to twist (Bh. 8, 23, 5); 
to be connected or befriended (3. 26, 6). 

ತೆತ್ತು ಕ. 3. - ತೆತ್ತುನೆಗ್ಗಡೆ. = ತೊತ್ತು-, ಇ. ೪. 

ತೆನಸು ténasu. = ಶಿನಸು2, ete. (My.). 

38 téné.1. (A point); a spike, an ear of corn 
(Boo Sm. 105; edz, ಧಾನ್ಯತೀರ್ಪ್ಷಕ HA; My.; 7. wy, 
M. 8, to branch out; T. ಚಿನೈ, M. ಚಿನೆ, ಚನೆ, branching 
out, as an ear of corn; M. ತೆಲ್ಲು, a point; see s. ಕೆಯ್‌ರ). 
ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆ (ಕದಿರ್‌ Gt. IL, 14; Sm. 66). ಸಸ್ಯದ ತೆನೆ (ಕಣಿಶ, 
ಸಸ್ಯಮಂಜರಿ Nr.; see Si. 305). ಬೆಳದ ತೆನೆ (ಕಣಿತ Mr. 372). 
ತೆನೆ ತಿನ್ನ ಎತ್ತು ತೆನರಿಯನ್ನು He's (Prv.). 
part or coping of a wall, the top of a ram- 
part, a merlon of a fort (Cpr.1, 108; Ram. 6, 
11, 2; G. Bp. 42, 22; My.). ಕೋಟೆಯ ತೆನೆ (ಪ್ರಾಕಾರಾಗ್ರ, TH 
ತೀರ್ಷ ೫14.; THINS, ಹೋಟಿಯಗ್ರ Nn. 149). See ಶೊರ್ಟು-, 
ಜಳ್ಳು-, ಸೋಟೆದೆನೆ, ಪಣ್ಣೆನೆ, moO 8, SASS, ಸೀ-.  ತೆನೆಗಿಡ. 
The Indian millet, Panicum italicum Lin. (St. & Pl.) — 


ತೆನೆಗೊನೆ. -ಕೊನೆ. The parapet on a rampart, or the top | 
of a merlon (Cpr. 1, 113; J.3,21). — ತೆನೆ ತೆನೆ. rep. (Bp. | 


16, 18). — ತೆನೆವೋಗು. -ಪೋಗು. To get ears (Cpr. 1, 90). 
ತೆನೆ téné, 2, ಎ ತನೆ, etc. (My.). 


a cow (My.). — ತೆನೆಯಾನವು. = ತನೆಯ ಅವ್ರೆ. (My.). 

ತೆಪ್ಪ téppa, 1, = ತಪ್ಪನೆ, ete. ತೆಪ್ಪ ತೆಪ್ಪುನೆ. rep, ತೆಪ್ಪ ತೆಪ್ಪನೆ 
ಪುರುಳ್‌ (Smad. 229 Mdb.). 

ತೆಪ್ಪ téppa.2. (Sma. 48). (fr. ತೇಲ್‌, ef. Som 1), A 
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2, the upper | 


ತೆನೆಗೆ ಬನ್ನು (My.).— | 


38 ನಿಲ್ಲು. The embryo to remain, not to miscarry, as | 


float, a raft (ತಳ, ಉಡುವ, ಪ್ಲವ ೫1೩.; ಉಡುಪ, ಪ್ಲವ, 


ot Si. 84; ಉಡುಪ, ¥OG.; My.; Tu; T. ತಕ್ಕೈ, ತೆಪ್ಪ, 
‘Oo SHR, TS. SR, ತೇಪೆ ತೇಟಕೆ; Mhr., ॥. oops, 


ತಾಫಾ). ತೆಪ್ಪ Boras ದೋಣಿ. ತೆಪ್ಪ ಹಜ್‌ದರೆ ಮುಪ್ಪಿನವನೇ ಸಾ | ತೆಶಯಿಸು térayisu. (or ತೇರಂಖಸು, 4. va, 


ಯುವನೋ? (Prvs.). See ಬಲುದೆಪ್ಪ; Abh. P. 13, 79; ಪ 5 


ತೆರಯಿ 


after 14. — ತೆಪ್ಪೋತ್ಸವ. “ws. Rowing an idol in a 
decorated boat up and down an illuminated tank at the 
time of a yearly jatré (My.). 

ತೆಪ್ಪಗೆ téppagé. = ಕೆಪ್ಪುನೆ. (fr. $05). At leisure, at 
ease; comfortable; well (My.). 

ತೆಪ್ಪನೆ téppand. = 8x2. (My.). 

SRS téppar. ತೆಪ್ಪೇಮಿ. - stra’. To become 
conscious, to recover one’s senses, to recover 
from fainting. (Té. 38%, 32,6, to recover from 
illness ; to escape from danger). ತೆಪ್ಪತ್ತು ಕೊಣ್ಣನು (My.). 
2, to animate (ಜೇತನಕರಣ Sma. Dh). ತೆಪ್ಪತ್ತಂ (Smid. 
285). 

35,68? ಸು tépparisu. = ಔಫ್ಪಳಸು. To recover one’s 
senses, to become conscious, to start up, to 
awake (My. with ಕೊಳ್ಳು). 

ತೆಬ್ಬು tébbu. To fly or jump about (2). (#70 
ಗಳ್‌) ಸೂಸಿದವು SAA, ತೆಬ್ಬಿದವು, ಬೆಳ್ಳಾರವಲೆ Bord ಉಬ್ಬಿ ಹಾ 
ಯ್ಲರೆ ವೇಡೆಯವರಿಗೆ ಹಬ್ಬಮಾಯ್ತು (Bh. 3, 13, 25). ತೆಬ್ಬಿ ತುಳು 
DS ಕಣೆಯ ಕಣೆ (ಮ್ಬ) ಶರಹಬ್ಬ Saad (8, 26, 56). 

ತೆಮರ್‌ témar. 1. (Sma. 58). = 885 (128), ತೆವೆರು1 4.೪. 
ತೆಮರ್ಸಳೆ (52). 

ತೆಮರ್‌ témar. 2. = (82251), ತವರು. To rub (Riv. 
12, 55); to rub out, to destroy (V. 5, after 39; Sv. 
5, 40). 

ತೆಮಳು témaldu. To collect, to gather, to 
heap up, to accumulate (woos Smd. Db.; of. ತಿಣೆ, 
B32, 2, ತೀವು. ತೆಮಳ್ಳಿ ಕೊಣ್ಣು TD HOTS ಒಯ್ಯುತಿರ್ಪ 3a 
ಗಮ್ಮು (Cpr. 7, 49). 

ತೆಮು. témbu. = 208, ete. — BASES -ಎರಲ್‌. = 332, 
ಸ Ve — S82, 00% -ಎಲರ್‌. (Smd. 210, 0. ». SALTS). 
South wind. 

ತೆಮ್ಮಲ್‌ témmal, A mass, a multitude, etc. 
(38,23, ತಣ, SoG, ತೋಮ, ತೊಮ್ಬ, ತೆರಳ್ಳೆ, ete, Sm. 54; 
ಜಂಗುಳಿ ತೆರಳ್ಳೆ, ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; Sos, ete. ನ; Té. ತೆಮ್ಮೆ; 
of. ತಿಟ್ಟು 1, ತಿಮ್ಬು2ಿ, ತೆಮರ್‌ 1, ದಿಮ್ಬಿ). 

ತೆಯ್ಯ téyya. ತಯ್ಯು. (= ತಗ1). Stop, delay (34% 
ದು Ct. I, 55, ೦. 1. ತೈಯನಮೆನಲ್‌ ನಡೆದುದು). 

ತೆರ téra. = $03 (Sma. 56). The state of being 
balled or heaped one upon the other, a mass, 
etc. (see T., M. 8. ತೆರೆ). ತೆರ ತೆರ. rep, ತೆರ ತೆರದ FHAE 
ಲಅಮಾಲೆಗಳ ಲೀಲೆಗಳ... ಗಂಗೆಗವಸಿಜೆ wa Yo (J. 19, 5). 

ತೆರಶಟು tératu. To make round (7. ತ್ಥಿರಟ್ಟು) to 
roll up: to tuck up (a garment when passing 4 
river, My.); to join, to unite (T.; see ತೆರಳು, ತೆರೆ). 

3ರ, térantu. (Sma. 48). To make a gift of 
raiment to the bride and bridegroom at a 
wedding (ನಿನಸನೋದ್ವಹನ Smd. Dh.; ಮದುವೆಯ ಮುಯ್ಯ 
ಸೀರೆ Om. ಉಡುಗುಜ್‌ ಮಾಡು G.; cf. $Y, 83, ete.). 

ತೆರಯಿಸಿದಂ 

(Smd, 65). ತೆರಯಿಸಿದಂ or ತೆಕ್ಫೆಸಿದಂ (189). 


eu gk. (oe 


et Ht Ss yy CUE 


ತು 


Wy 


lina 
tlk 


nats 
ty, 


ತೆರವು 


ತೆರವು téravu. (Smd. 247). ವ ಹೆರ, 4. ೪. 

ತೆರಳ್‌ téral, = ತೆರಳು1. To move, to stir; to move 
or be shaken about; to tremble, to shake, 
to quiver;—to move on or forward, to pro- 
ceed; to go, to go away, to set out, to depart 


(76. ತರಲು ತೆರಲು; ef. ತಳರ್‌ 1). ತೆರಫ್ಸಂ (Smd. 55). ಬಡೆಯನ್‌ ' 


ಅಬ್ಬಿ Bos, ಅನ್ನು ಮೇಲ್ಯ ರಿಡೊಜೆ ತೆರಳೋಡುವುದು ವೀರವಿ? (Bp. 
46, “a ಸೀಮಸ್ತಿ ನೀಗೆಣಸಹಿತರುಕ್ಕ £3000 ದಣ್ಣಿಗೆ ತೆರಳ್ಳುದು (1. 
38, 20). See Cpr. 4, 50; 7, 10 8, 733 i ii, 141; 
J; 2, 29. 57; 13, 22, 


ತೆರಳಿಕೆ téraliké. 1. (= ತೆರಳ್ಕೆ1). A wrong form for ತೆರಳ್ಳೆ 
(Sma. 248). Moving; coming forth; moving 
onwards, marching, going (Bh. 2, 4,9; 1,3, 19; 
J. 30, 11). 

ತೆರಳಿಕೆ téraliké, 2, = 80%, 2. 

ತೆರಳಿಚು téraligu.= ತೆರಳ್ತು 1. To cause to move 
or to tremble; to cause to go away, etc. (Bh. 
1, 20, 56; J. 7, 58). 

ತೆರಳು téralu.1.= 609. ತರತರದ ತೆರೆ ನಡೆವ ಭರದಲಿ ತೆರಳಿ 
ನಡೆಸ ಮಹಿತ್ರದನ್ತೆ (8. 8,9). ಆಖಣ್ಣತತ್ವಂಗಳು ತೆರಳುತಿರೆ (17, 
18). ಈ Asa ಕಟಾಕ್ಷ Doss ತೆರಳಿ, BAT ಹೋಗ ಜಾರ 
ದು (40, 8). ಧೃತಿಯಂ ಬಿಡೆ, ತೆರಳುನೆಂ (44, 6). ಅಲ್ಲಿರ್ದು, 
ತೆರಳಿ, ನಡೆ ತೆಪ್ಪಾಗಳ್‌ (47,51). ಪೊರಳಿ ಪೊರಳಿ, ಉಬ್‌ ತೆರಳೊ 
ಲಿಂಗೋತ್ವರಂ (57, 45). ಪೊರಳಿ ಪೊರಳಿ, ಅಸ್ತಿರದೆ ಪಥಜೊಳು ತೆರ 
ಳುತಿರೆ (57, 60). ಸರ್ವಗವತೆಯಲಿ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿನ್ನ (Bh. 2, 4, 9). 
ಕಣೆ ಕಣೆಗೆ ತೆರಳಿದುದು ಕಣೆ (8, 28, 7. ಸುರಪನ ಆಯುಧಹತಿಗೆ 
ಕುಲಗಿರಿ ತೆರಳುವಸ್ತಿರಲ್‌ (8, 28,22). See Pv. 5. ದುರುಳ. 
2, to remove (Bp. 35, 38). 

ತೆರಳು téralu. 2. To ball itself (Bp. 27, 4); to be- 
come round (T. 30%%, ಶಿರಳು; ಖ. 85%); to coalesce, 
to join (T., M.); to be numerous (T.); to be 
amassed, to come together, to assemble. (See 
ತತ್ತಿ, ತೆತ್ತಿ, ತೆರಟು). ಎಲ್ಲಾ ಸೇನೆಯೂ ತೆರಳುವುದು (ಸರ್ವಾಭಿಸಾರ್ಯ 
ಸರ್ಮೌಘ ಸರ್ವಸನ್ನಹ Nr). 

ತೆರಳೆ 18೪೩18, 1. = 300%, ete. Sap, pith, ete. — ತೆರ 
ಳೆಯ Bo. A 8ilk-wಂrm. ತೆರಳೆಂಯ ಹುಲಿ ಮುಕುಲಾಕಾರದಿನ್ನ 
ಮಾಡಿದುದ ಬಿಡಿಸಿ ನೆಯ್ದ ಸೀರೆ (ಕೌಶೇಂರ Nr). 2, a worm or 
insect living in fruits (Abha. 1, 37, 0. r. ಶತಿರುಳೆಯೆ). 

ತೆರಳೆ téralé. 2. A round lump (My.). 

SOY, téralké, 1. (Sma. 248). = ರಳ 1, Moving; 
trembling, quivering; setting out, ete. (ಸಂಚಲ 
Ct. Il, a Cpr. Cr REEDS 

ತೆರಳ್ಳೆ téralké, 2. A mass, a multitude, a row, 
a file (Ros 8, ಸಾಲ್‌, a ಹೊರಳಿ, ಬಳಗ, etc. Sm. 54; 


ಜಂಗುಳಿ, ದೊನ್ನುಳಿ, Sa, etc., Feeds Kk. 17; rj. 10, after 
(VO TM, ತಿರಟ್ಟು). 


ತೆರಳ್ತು téraléu. 1, = ತೆರಳಮು. To cause to move; 
to cause to tremble; to cause to go or set 
out, otc. (Wes Smd. Dh.; pr. 8, after 4; J. 25, 27). 

ತೆರಳ್ಳು teraléu. 2. To amass, to join, ete. (wows 
Smd. Dh; Cpr. 3, 63; Sav. 2, 60; see ತೆರಳು 2). 


ತೆರೈಸು téraisu. (or ತೇರ್ಲಸು). = 
ತೆ téra.1. (fr. 
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ತೆರಿಮೆದ್ದು téri(-)méddu. A minute, annual 
plant, “Linum mysorense Heyne (Z.). 

ತೆರೆ téré. A wave, a billow (Se, gon, ತರಂಗ, 
ಊವಮಿ೯ Hld., Nr; oes, ete., ಅಲೆ Si. 81; Swed Bhn. 15; 
C.; Té.; M. 35; T. 82; M. ತಿರೆ, T. 3& also: a river; a 
roll, as of paper; a coiling, as of a snake; a mass; T. 3%, 
M. 33, to ball itself; to roll, 
wrinkle; to roll up or fold, as mats, leaves, paper; cf. 
Bo). ಸೀರ ತೆರೆ (ವೀಚಿ Nn. 5. 107; Gos, ತರಂಗ 12; ಜಲಭಂಗ 
102; ಉತ್ತ ಲಿಕೆ 164). ಘನವಾದ ತೆರೆ (ಉಲ್ಲೋಲ, ete. Si. 81). 
ತೀರಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಮೇಲೆ ತೆರೆಯ ಭಂಯನೇನು? (Prv.). See Smd. 79. 
286; 5, 40; Bp. 20, 17; 35, 10; Rav. 2, 59; ©. Bp. 42, 
14; B. 4,38; Js. 42, 63; $6288, ಪೆರ್ತೆರೈ ಪೆರ್ಜಿರೆ, dS. 
2, a fold; a natural fold of the skin, a 
wrinkle (8% Gt. 1, 59; S© Kk 13, Sm. 35; ದೇಹಸುರ್ಕು 
Sm. 105; T.). ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮೆಯ್ಯ ತೆರೆ (ಪ್ರಾಣ್ಯಂಗಜ, ಬಲಿ Nr.), 
3, what can be rolled up and unrolled: a 
curtain, a cloth for concealing one’s self, 
used also by huntsmen, a screen (#88, see 


as waves; to crumple, 


ಪಟ Sea, sds, ತಿರಸ್ಕರಣಿ Hila.; ಸಾಣ್ಣ Nn. 116; as 
ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಪಟ Sm. 105; Cpr. 7, after 69; 8, 8 My; Té., T., 


a 


ae ಬೇಣ್ಣ್ಛೈೆಯ ತೆರೆ (SOW Smd. 1). ತೆರೇ ಸೊಟ್ಟ ಮೊಲ ಸೊಣ್ಣು 
ಕೊಣ್ಣ. - ತೆರೇ ತೆಗದು ಮಬಾಯೋದುಣ್ಣೆ QP Ce See Bp. 18, 
38; 60, 5; Riv. 8,118; 23rd, “ties wm ತೆರೆಗೆಯ್‌, -Zods, 
The hand looked upon as a wave (Cpr. 7, 127). — ತೆರೆಗೆ 
ಯ್ಬು. -ಕೌಯ್ಬು. To have a curtain put up (V. 41, 5).— 
ತೆರೆಗೊನೆ. -ಕೊಣೆ. The crest or comb of a wave (Cpr. Bip 
after 39). — ತೆರೆದೆಗಸು. -ತೆಗಸು. To have a curtain re- 
moved (J, 31, 16). — ತೆರೆಡೆಗೆ. -ತೆಗೆ. To remove a curtain 
(Rev. 5, after 19). — ತೆರೆಪೊಡೆ. A pouch formed by folding 
a part of one’s garment (S8೮ Sd. Il, Kk. 76; ಸೋಗಿ 
ಲ್‌, ಮಡಿಲ್‌ Kk. 49, Ss.). me ತೆರೆಬಟ್ಟಿ. A curtain (ಪ್ರತಿಸೀೀರೆ, 
ete., ಪರದೆ Si, 225). ತೆರೆಯುಲಿ, -ಉಲಿ, The sound or roar 
of waves (Abh. P. 12, 80). — ತೆರೆವಿಡ. -ಪಡಿ. To lay hold 
of waves, to follow their course (Rév. 6, after 24). 2, to 
put a curtain up (Rév. 5, after 19). — ತೆರೆವಿಡು. -ಬಿಡು. 
To let down a curtain (Mr. 204). — ತೆರೆವೆರೆ. -233. One 
wave to join the other (Bh. 1,7,2).— ತೆರೆವೊಯ್ದು. -ಪೊಯ್ಲು. 
The beating of waves (Riv. 6, after 24). = ತೆರೆಸುತ್ತು. 
The state of being surrounded or covered with a curtain 
(Cpr. 6, after 88; 8, 8). 
BVO, qv. 
ತೆಜ್‌ 1). = ತೆಜವು1. An opening, 
a clearing: the state of being clear or 
bright. 9, a clearing: a way, a course; a 
manner, a form; a sort, a kind (8¢3 Smd. 20. 
91 Cm.; T. 88, 305%, 803; M. ತಿಲ, 30; Te. 303, ತೆಜ್ಬ್‌ 
open; a plain). ws ತೆಜಿಂ (WIS, 6೬. IT, 73). ಪಲವು Seo 
(Sm. 119). ಚದ್ರ ಮನ್ಸ ಮೃಗ ಎನ್ನು, IDI, SNe Maso Jo 
SBD o(HI&.). ನಾರು ನೂಲು ಕ್ರಿ ಮಂಜ ರೋಮಂಗಳಿಂ ಪುಟ್ಟುವುವು (ಸೀರೆ 
ಗಳ್‌) TIO, ತೆಳನಕ್ಕುಂ (Hla.). ವಶಿಷ್ಟ ಪುತ್ರ ಶೋಕದಿನ್ನ ೊರಳಲ್ಲಿ 
ಕಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿ ಸಣ್ಣು ಬಿದ್ದರೆ ನೂಯಿ ತೆಬಿನಾದ ನದಿ (TFB, Nr). 
ಎಲ್ಲ ಮ ಎಮ! (Smd. 183. 208). Sexo (Cpr. 
»30; Mr. 581). SOS, ತೆಜದಿನ್ನಂ (Sma. 20. 91. 194). 
ee, 3038 (Sm. 22). ತೆಐದಿಂ, ತೆಜಿದಿನ್ನ (Vo UU Bs BE, Be 


ಬ್‌ 
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28,4), ತೆಿದೊಳ್‌ (28, 86; ರ. Bp. 5,51). See Smd. 45. 156. 
266; Cpr. 2, 65. 74; Bp. 37,53; 56, 24; 57, 15; Mr. 278; 
930, ಇರ್ತೆಜಿ, NOH, OBO. —- SH. Used as an adverb 
(md. 110): in a manner, etc. — ತೆಲಿ ತೆಿ. rep. (J. 33, 19). 
= ತೆಜಮೈೊಳೆ. -0-ಫೊಳೆ. To shine brightly or beautifully, to 
become clear or bright (Secer aaa ಕಾನ್ತಿ Kk. 55; ತೋರ 
ಕಾಸ್ತಿ Sm. 63). See Cpr. 5, after 39; Abh. P. 3, after 75; 
9,79; 10, 81; Riv. 6, after 11; 8, after 5; 10, after 31. 

S69 18೫೩. 2. = sem, dod. P. p. of sa*1 in ತೆರ 
ಕೊಳ್ಳು, to open (My.). 

S09 téra, 83. = ತೆಜವು2, (ತೆ್‌ 2). (My.). ಅಪ್ಪನ್ತ ಹುಡಿಗಿ ಆಗ 
ಬೇಕು, ಇಪ್ಪಣ ಅಡ್ಡ BO ಆಗ ಬೇಹು (Prv.). 

Seo ಕಕ೩ಕಿ. ಎ ತೆಜ್‌ಸೆ. (B. 5, 119). — ತೆಜಿಗೆ ಕೊಡು. To pay 
taxes (B. 5, 116. 117. 118. 119). — Sari Bod. Taxes to 
be got or to accrue (B. 5, 119). — Sw7i ಬೀಟಿ Taxes to 
be laid upon or to be levied (B. 5, 117). 

S90 téradu. = ತೆಲ್‌ಡು. P. p. of Se*1. (My). 

$09) térapu.= 8031, 80%, ತೆಪ೯. Opening; an 
opening, a gap; an interval, an interstice; 
room, place (ಡೆ Smé. 135; 88,0, ಒನ್ನೆಡೆಸಣ. 77; ವಿಸ್ತರ, 
ವಿಸ್ತೀರ್ಣ 140; My.; Te. $OS), ತೆಜಿಪಿಲ್ಲದುದು (ನಿಬಿಡ, ನಿನಿರೀ 
ಶೈ ದೃಢ ಗಾಢ 18ಸಿ). ಬರಡು ಕಾಲ ನಡುವೆ ಪನ್ನೆರಡಂಗುಲದ ತೆಐ 
ಪಾಗಿದ್ದಡೆ ವೈಶಾಖ ಐನಿಸುಗು (Nr.). See Cpr. 7, after 92; 7, 
131; 8, 98. 100; Riv. 5, 21; 10, after 31; J. 33,19. 2, 
cessation, intermission, as of sounds (Cpr. 
8,5), as of rain (My.; Té.). 3, leisure (My.; Té.). 
SOLHY BH, Sie ಇಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣು, WOR ತಪಲೇ Hora ಸೊಣ್ಣ 
(Prv.). 4, opportunity (My.). 5, the state of 
being empty, as houses, boxes or vessels 
(My.)e — SQM. -ಕುಡು. To give cessation, i. e. to 
cease (Grj. 9, 49). = ತೆಲಪ್ರಗೊಡು. -ಹೊಡು. = ತೆಬಸುಗುಡು. 
(Say. 8, after 35). — ತೆಬಿಪುಗೊಳ್‌. -Fovs, -ಗೊಳ್ಳು. To gain 
place, i.e. to ogeupy more place (Grj. 3, 36). 2, to leave 
room (for others, My.). 

S$29Q téravi.= 208. Opening. See ಕಣ್ಣೆಜವಿ. 

ತೆಬಿವು téravu. 1. = $01, ತೆಜಪು ete. Opening (ce 
ಕಣ್ಣೆಜಿವು. 2,a way, a manner, etc. (My.). 3, 
the state of being empty (My.). ಅವಳ ಅವೆರಡೂ 
FOr Sodas ws ಆ TE BIR ಅಲ್ಲೇ ಬಿಟ್ಟಳು (ಔ. 4, 62); 
—the state of being open or vacant. wo 
ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕೆಲಸಗಳು ತೆಖವಿರುನದಿಲ್ಲ (B. 5, 290): leisure 


My.) — ತೆಲವಾಗು. -ಆಗು. To become empty (My.; B.4, | 


102). — SHR, ಮಾಡು. To empty (My.; B. 2, 23). 

ತೆಬುವು téravu. 2. = $03. The price paid for a 
wife (My.). 

36938 téravé, (Sma. 247, 0. ». ತೆಜಿವು. ಎ 802. Open- 
ing (sees. ಕಣ್ಣಿಅವು; becoming manifest, ap- 
pearing (Ram. 3, 6, 51). 

ತೆಜುಸು térasu, = ತೆಲ್‌ಸು1, ತೆಜ್‌೦ಉಸು. (My.). 

ತೆಬಿಹು térahu. = gos, q-೪., ete, (ಅನ್ವರ Mr, 591; ಅನ 


ಹಾಶ್ಯ ಸು ಸ 
a a Be Nr.; ಅವಕಾಶ ಅನ್ತರ Nr.). Seo Grj. 5, 38; Bp. 
ತೆಳಹುಗುಡು 55; 49, 22; 51, 81. 84; Bh. 2, 13, 89. — 
6 wee San 
ಬಡು. ss SOMO, (Grj. 2, after 106; J. 12, 


ತೆಲಗು 


20). 2, to offer or present place (Grj. 8, 87). — Sax) 
ಗೊಡು. -ಶೊಡು. To offer or leave room (Bh. 1, 12,3). = 
SOMO. -ತೋಜು. To show a way (Ram. 5, 9, 2). 

Se térigé, = gor, ತಸ. Tribute; tax (ly; 
THO G.). SerAodk ಹಣ (ಬಟ್ಟ 6). ತೆಜಿಪಿಲ್ಲನೆನ್ಹ se 
ಗೇ ಇಟ್ಛು SHED , ಚರಿಗೆ ತಪಲೇ ಮಾಲಿ”ಸಿ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). See Si. 
266. 364; 8p. 5. ಮುತ್ತು. ತೆಗೆ ಎತ್ತು. To levy taxes (C.; 
B.4, 149). — ತೆಬೌಗೆ ಕಟ್ಟು. To assess or impose a tax (C.; 
B. 4, 80). — 30°71 ಕೊಡು. To pay taxes (C.; B. 5,107). 
— ತೆಕ್‌ಗೆ ಬಿಡು. To free from or quit taxes (B. 5, 54). 

StH) térisu. 1. = 88%, ote. To cause to open 
(B. 4, 217; 5, 44. 211). 

ತೆಖಾಸು térisu. 2. To cause to pay, as taxes, 
fines, etc. (My.). 

ತೆಮು téru.= 80%. To pay (My.). P. p. ತೆತ್ತು (My). 
ತೆಜುವ (J. 25, 12). ತೆಐಲಾಪರೆ (if thou etc.) ಹೊಣೆಯಾಗು! 
— ತೆತ್ತಷ್ಯೂ ಬಾಕಿ ಬಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೇನು ಸೊಟ್ಬಾ RoP— ಬರುವದು ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದರೂ ತೆಯಿವದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prvs.). See Pr. s. ದಣ್ಣಿ. 

ತೆಯುವಿಕೆ téruviké. Paying, etc. ಪೊಗದೀ ತೆಜುನಿಕೆ 
(ಹಾನ Si, 263). 

3ee3 téré. 1. To be unclosed; to be uncovered; 
to open (v.i., esse Smd. Dh.; My.). P. ps. 3 
mo, Sam, ತೆಜ್‌ದ ಕೆಣ್ಣವ ಮೆಟ್ಟಿ ಮಟಿಗುವಾ Twas, ಅಜಯ 
ದರ Weds (ಅ). Sod ಕಟಕಿಯಿನ್ನ wey ಹೊಳ್ಳಿತು (Prv.). See 
Cpr. 4, 62. 63; 5, 40; Bp. 46, 56. 58; J. 23,36. 2, to 
make open, to open; to uncover; to unfold 
(ಉದ್ಧಾಟಿನ Smd. Dh; My; T. 30, M. ತು, to open; to 
show the way; T6. ತೆಲಚು). ಉಚಯಭಾಷಾನ್ಹಮಂ ತೆಜಿದು 
(Mr, 5). ಚಾಯಂ ತೆಟ್‌ದು (Riv. 5, after 120). Seok ಜಾರ 
ದು ಕಣ್ಣ (J. 4, 10). Sam ಬನ್ನ ಜಾಗಲಿನ್ಸ ಕಳ್ಳ ಹೊಳ್ಳ. ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಬಾಯಿ SHB, ಕಡಿವಾಣಕ್ಕೆ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿದರೆ ಆದೀತೇ? - ತೆಜ್‌ಯ 
ಲಾಅದ ಕಣ್ಣು, ಹೊಬಿಲಾಅದ woe? (Prvs.). See Bp. 15, 21; 
28, 49; 48, 49; 51, 81; 60, 31; B. 4, 71; ಕಣ್ಣೆಬ್‌, ಪಲ್‌, 
ಬಾಯ್‌. etc. ತೆಲ್‌ ನುಡಿ. To unfold, to bring out in 
all the details, to declare (Abh. P. 9, after 93). 

Seg téré. 2. (= 20s). Tribute; tax (7 Sma. Dh.; 
T. 363, M. ಶಿಟ್‌). See Bp. 27, 52; ಸಬಳಗದ್ಯಾಣದೆಟಿಸಿ. ತೆ 
acs, -ಶಿಜ್‌. To pay tribute or taxes. ತೆಜ್‌ದೆತ್ತಂ (Smd. 
200). 

sess téré.38. Opening, the state of being 
opened. See sade’. 

ತೆಜುತಿಗೆ teres, ಎ SHR. ಹೊಲದ FHA (6. 874). ಸರಕಾರ 
4 ಹೊಡುವ ತೆಬ್‌ಗೆಯ wes (ಛಭಾಗಥೇಯ G.). 

ತೆಬತಿಯಿಸು téréyisu. = ತೆಜಿಸು, ete. 
open. See ಎನೆದೆಬೌಯಿಸು. 

ತೆರ್ಪಟ್‌ térpar. (térpar). = Sze (ಮೂರೆ ತಿಳಿ ನ. 
Il; Kk. 91). 

ತೆರ್ಪು ೬ಕಃpಬ. - ತೆಜಿಪು, ete. ತೆರ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಇಡು (ಅಡಕು, nas 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಇಡು G.). 

Sor télagu-a3. = SOA, etc. (My.). 

SOAS télagiti. = SO73, ete. (My.). 

ತೆಲಗು télagu. = Ao, 4. ೪. (My.; B. 4, 130). ತೆಲಗು 
ಜೊಮ್ಮಂರು. N. (Bp. 34, 1. 25). — ತೆಲಗುಜೊಮ್ಮಯ್ಯ. N. 
(Bp. 34 sum.; 37, 6; 54, 73). 


To cause to 


pon 


Eal a 
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SOAS téligiti. = ತೆಲಗಿತಿ, ತೆಲುಗಿತಿ, ತೆಿಂಗತಿ ಲ. ೪. (My.). 

ತೆಲುಗ télugu-as, ವ ox, geoox. A Télugu man 
(ಅನ್ನ Mr. 382; My.; Si. 145. 147. 152. 165; etc.)e = ತೆಲು 
ಗೇತಮಸಣಂಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 6). 

ತೆಲುಗಿತಿ télugiti.= ತೆಲಗಿ, (My.). 

ತೆಲುಗು télugu., = ತೆಲಸು, ತೆಲಂಸು. Telugu; the 
Télugu language (My.; TE. ತೆನುಗು, ತೆನುಂಗು ತೆಲುಗ್ಳು, 
ತೆಲುಂಗು). ತೆಲುಗಿನಲ್ಲಿ (Si. 151. 152). See Priv. 5. ಅರವ. ತೆ 


ಲುಗ wom, N. (Bp. 47, 36). — ತೆಲುಗ ಲಿಪಿ. Telugu writ | 


(Bp. 5, — ತೆಲುಗುಜೊನ್ಮುಯ. N. (Bp. 34, 14). — ತೆಲು 
ಗುಜೊಮ್ಮಯ್ಯ, ಸ. (Bp. 8, 82; “34, 28, 29, 38; 58, 6). 
ತೆಲುಂಗ na 805 See ತೆಲುಂಗಿತಿ. 


ತೆಲುಂಗಿತಿ télunga-iti, = 603, etc. A Télugu 
woman (Smd. 244, 0. r. SOAS. 246). 
ತೆಲುಂಗು télungu. = ತೆಲುಸು, etc. (T.). See ತೆಲಂಗ, 


ತೆಲೆ télé, = ತಲೆ. See ಮುನ್ನೆಲೆ, ಹೆದ್ಜೆಲೆ. 

ತೆಲ್ಲಟಿ téllati. ಎ ತೆಲ್ಲಟು, ತೆಲ್ಲಟ್ಟು, (ತೆಲ್ಲಣ್ಣಿ) A gift, a 
present, especially one given to the bride 
and bridegroom at their marriage by rela- 
tions, etc., with the prospect of a recom- | 
pense being made at such an occasion in 
their own house (S00 Sm. 62; cf. ತೆರಣ್ಣು). 

ತೆಲ್ಲಟು téllatu. = ತೆಲ್ಲಟಿ. (ಉಡುಗುಜ್‌ ಇ). 

ತೆಲ್ಲ ಬ್ಬು téllattu, = 828, ete. (Sood Gt, 11, 69). 

ತೆಲ್ಲಣ್ಣಿ téllanti. (= 89,6, ಂ೬೦.). (ನಿಬ್ಬಣ Sma. 1). 

ತೆಲ್ಲಯಿನು téllayisu, = $3,3x.. To become thick, 
etc.; to become strong, stout or robust; to 
become abundant or excessive; to become 
unctuous, oily or viscid (ಮನೆ 3 8m. 49; ef. 309). 


ತೆಲ್ಲಯಿಸಿದಂ (Smd. 65). ತೆಲ್ಲಯಿಸಿದಂ or 3B 3 Awo (189). 
BOR RA télliga. Tbh. of Loe (Smd. 357; Bp. 48, 71). 


ತೆಲ್ಲಿ oe télliga-iti. (Smd. 244 Mdb.). A woman of the oil- | 
man-caste. 


33 ೪ ಸು téllaisu. Ser ody, = $Q ovr (ಸ. 189; 
Soa 3x0 Kk. 56; Bh. 3, 8, 36). 

ತೆವಟು tévatu, = ತವಟು, ete, (My.). 

ತೆವಡೆ tévadé. 1. ವ 88. (My.). 

ತೆವಡೆ tévadé. 2. (= 285). A small dam or bank 
constructed to form a bed in a field aly). 

ತೆವರ್‌ ೬ಕಿ೪೩r. ಎ ತಮರ 1 (Smd. 128), 380, ತೆವರು1 4.೪. 
(ಉದ್ದದ ನೆಲ Ot. 11, 85). 

ತೆವರಿ tévari,= ತೆವರು1. (My.; T., M. 30). Seo Pr. 5. 
ತೆನಿ 1, 

ತೆವರು tಕvaru. 1. = ತನಕ, etc. Rising ground, 
hillock; a balk (Bh. 3, 11, 37; My.). ಬೆಟ್ಟ ಮೊದಲಾದ 
ತೆವರು (ಹೋಟಬ್ಬಾರ); WHFS ನಡುವಣ ತೆವರು (ದ್ವೀಪ, ಅನ್ಹರೀಪ, 
ಕುಮುಿವ Nr.). See To, oer, ತೆಗ್ಗು. 

ತೆವರು tಕಿ೪೩ru. 2. ಎ 852. To rub; to tease; to 
thwart (J. 13, 50; Ram. 4,2, 24). 


ತೆಳ್ಳಗೆ 


ತೆವರು tಕvaru. 3. To rob, to steal. ಈ ಸಮಯದಲ 
ತಸ್ವರಂ ಮೋಸದಿ VRS, ಮನೆಯೊಳ್‌ By, ರೆ ಸಾಸಿಗನ್‌ ಆ ಇರ್ದು 
ದ ಕಣ್ಣು, ಓಸರಿಸದೆ ಒಡವೆಯೆಲ್ಲವ ತೆವರಿ ತೊಣ್ತಂ (Sastrasara in 
W. v. 1637 cf. ಕವರ್‌; ತೆಗೆ 1). 

ತೆವಲು tಕvalu. = 820, etc. An itching desire, 
an inordinate addiction (My.). 

ತೆವಲುಗಾಣಿ tévalu-gara. A man who is inordi- 
nately addicted to (My.). 

ತೆವಳ್‌ tv = 

sೆವಳು tévalu. To creep along on the ground 
(My.; T. S805, ತವಳು; ೫. ತಮಿಯಿ, ತನಿಯಿ). ಉತ್ತು wos 
ಮಗ ತೆವಳಿ ಬನ್ನರೆ ಹೆತ್ತ ತಾಯಿಯ ಪುಣ್ಯ (Prv.). 


ತೆವಲ3 téval, Sees. S021, 
ತೆವುಲು tévulu, = ಕೆನೆಲು, ete. (My.). 


ತೆವಳು. (1. 14, 16). 


Sy tél. = ತೆಳು. Thinness, fineness, delicateness, 


smallness. (Tu. Seo; ತೆಲುಣ್ಣು, ತೆಳುಣ್ಬು, to contract, 
shrivel; to wither, grow thin). — 33 BBR. -ಕದಪು. = Se 
Way, (3. 18, 29). — S¢ dan, -ಕದಮ್ದು. (Smd. 197), A 
MR cheek. — oe ನ್ನ: ಡೆ 2a a= ತೆಳುಗನ್ನ fe PR Se ಲ್ಪ. 
(Smd. 386; Kk 99). A thin oe — ತೆಳ್ಳೆ ರಃ ರೆ. A el 
wave (Sav. 2, 56). — ತೆಳ್ನಡು. A thin, amet waist (Riv, 7, 
IS Sav. 3,52). — Sea, 2. = ತೆಳ್ಳ Roe, (Rsv. 11, 85). 3 
BAGS, -ಬಸಿಬ್‌. = SY, ಸುಜ, (Spr. 7,137). — Se AIO, -ಬ 
ಸರ್‌. (Smd. 212, o. = -Aಿಜ್‌). A thin or a belly. — 
SY, ಳಿಕು, -ಪಳಿಈು. Fine crystal (Cpr. 8, 62). — ತೆಳ್ಳಿಳಗ. See 
ತಪ್ಪೆ ಳಗ s, ತಮ್‌ಂ. - SHH, -ಪೆಜ್‌. The young moon: 
ne crescent (Riv, 8 »3)e—— ತೆಳ್ಳರಿ. A fine rain (Riv. 8, 112). 


ತೆಳಗಿ télagi. (0 ತೆಲಗಿ, ೭). — ತೆಳಗಿಮೊರೆ (or -ಮೂಾರೆ, 
Z.). A weed common in ricefields, Caesulia axillaris, 
Roxb. (Z.). 

ತೆಳು télu, = 89, — ತೆಳುಕಾಗದ. Thin paper (My.). — 
ತೆಳುಗನ್ನಡ. “TRG. Fine, i.e. transparent or perspicuous, 
Kannada (Subhashitanitikanda). — ತೆಳುನೀರು. = ತೆಳುವಾದ 
ನೀರು. Fine, {.¢. transparent, water (My.).— ತೆಳುಬಟ್ಟಿ 
Fine cloth (My). — ತೆಳುಬಲ್ಲ. A colour of moderate 
brightness (My.); a thin coating of colour (My.)e == 3 
ಳುವಸುಯಿ. = Se, ಸುಜ. (4) — ತೆಳುವಾಸೆ, -ಬಾಸೆ, = ಬಡಜಾಸೆ. 
(J. 18, 34). — ತೆಳುವೆಲರ್‌, -ಎಲರ್‌. A gentle breeze (J, 8, 5). 

ತೆಳುಪು télupu. = ಕೆಳುವು, ತೆಳ್ಳು. Thinness; deli- 
cateness, fineness; diluted, watery state. ತೆಳು 
ಪಾದುದು (ಪೇಲವ, Qdw, ತನು Nr.). ತೆಳುಪಾದ ಮೆಯ್ಸ್‌, ಬೆಳುಪಾದ 
ಗಮ್ಬು ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ತೆಳುಲು télulu. Fineness (J. 9, 24). 


ತೆಳುವು téluvu. = 
as ತೆಳುವಾಗಿೆ, the water is fine, {. ¢. transparent (My.). 
S¥o, télpu. = Sw, otc. (J. 11,9, ೦. ». ತೆಳು). 
ತೆಳ್ಳ ಗೆ téllagé. = ತೆಳ್ಳನೆ. Thin; delicate, ete. 
thinly, etc.; thinness; diluted state (ವಿಡ್ರುತ, 
ಅಳ್ಳಕ .; My.). ತೆಳ್ಳಗಿರುವದು (ಪೇಲನ, ete. Si. 371; ತಲಿನ್ಯ 
ವಿರಲ 488). we, ಯ ಶರೀರವು ತೆಳ್ಳಗೆ ಇರುತ್ತದೆ (B. 8, 64). ಹವೆ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋದ ತೆಳ್ಳಗಾಗಿರುತ್ತದೆ (4, 60). ಕರ್ಪುರದ ಗಿಡದ 
ಕ ದೇಣ್ಳು ತೆಳ್ಳಗಾಗಿ ಉದ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದಿರುತ್ತವೆ (4, 70). ಸುತ್ತಿಗೆ 


ತೆಳುಪು, etc. ಬಟ್ಟೆ ತೆಳುವಾಗಿದೆ (My). 
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ತೇಟಿ 


ಯಿನ್ನ ಹೊಡೆ ಹೊಡೆದ ಹಾಗೆ ಧಾತುಗಳು ತೆಳ್ಳಗಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ | ತೇಗುವಿಕೆ téguviké. Belching. (243 & $i. 400, sic}. 


(4, 97). ಉಸುಬು ಕಾದು, ಕರಗಿ, ನೀರಿನನ್ತೆ ತೆಳ್ಳಗಾಗಿ (4, 224). | 


ನಿೀರು ತೆಳ್ಳಗೆ 2%, the water is fine, 7. e. transparent (My.). 
ತೆಳ್ಳನೆ téllang, (md. 109). = ತೆಳ್ಳಸೆ. ತೆಳ್ಳನಹ ware 
(Bp. 30, 6). ತೆಳ್ಳನೆಯ ಬಟ್ಟೆ (My.). 

34,38, tél-annat, Thin. ೆಳೃನ್ನ ತಗಡು (B. 4, 124). 
ತೆಳ್ಳನ್ನ ಮೊಸರು (BH, ದ್ರಫ್ಟ್ಯ 6). ತೆಳ್ಳನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ (Sy Aveo 6). 

ತೆಳ್ಳಾನ tél-Anar, = ತೆಳ್ಳನ್ನು ತೆಳಾನವಳು (ga, Od.). 

ತೆಳ್ಳಾನೆ tél-Anés, = ತೆಳ್ಳಾನ. ತೆಳ್ಳಾನೆಯ ಬಟ್ಟಿ (1y.). ತೆಳ್ಳಾ 
ನೆಯ ಗಂಜ (My.). 

ತೆಳ್ಳಿತು tél-itu. = ತೆಳ್ಳಿತ್ತು (Sma. 96). That is thin, 
etc. (Mr. 277). Plural ತೆಳ್ಳಿದುವು (Smd. 120). 

ತೆಳ್ಳಿತ್ಕು tél-ittul. = ತೆಳ್ಳಿತು, 4. ೪. 

ತೆಳೆದ téllida. (Sd. 184). A thin or delicate man. 

ತೆಳ್ಳು téllu, = ತಳ್ಳು 1. (My.). 

ತೇ ೬8. 1. (= 3A4). To go away, to walk off, to 
retreat (ಸಸರಣ Sma. Dh.). 

Se ೬8. 2. = (ಕಸ 5), Ses, ಕೇಯು, To grind, tritu- 
rate or macerate in water on a slab (My.; 
T6. ಜಾದು; cf. ತೀಡು 2.), P.p. ತೇದು. ತೇವ ಸಾಣೆಯ ಕಲ್ಲು 
(ಚನ್ನ ನೋಪಲ Mr. 206). ತೇಯೆ (Abh. P. 7, 79). ಊಟಕ್ಕೆ 
ಕಿಚ್ಚು ಬಿತ್ತು, NB, ತೇದು ಹೆಣ ಹೋಯ್ತು (Prv.). ಓದಿ, ಬೂದಿಯ 
ಪೂಸಿ, ತೇದು ಕಾವಯ ಹೊದೆದು ಹೋದಾತ ಯೋಗಿಯೆನ ಬೇಡ! 
(Sp.). 2, to waste by use, to wear away, as 


a metal vessel; to be chafed or galled, as | 


the foot (My.; T. ತಯ, ತೇಮ್ಬು; ಬ. ತೇಯು, ತೇವ, 
to be rubbed off; to be worn out, waste, grow thin, ete.; 
T. se, to rub off, cleanse by rubbing; to rub between 
the hand and fingers, as millet, rice, ete.; to destroy). 

ತೇಕು téku. 1. = 80801. To float, etc. (ಬೆಣ್ಣೇೇಟ್‌, 
ತೇಲ್‌ ನ). - ತೇಕಾಡು. -ಆಡು. = ತೆಂಕಾಡು. (Bh. 7, 6, 10). 

ತೇಕು téku. 2. = ತೇಸು2. (4). 

Ses téku. 3. = ತೇಗು8. Sew ಹತ್ತಿದವ (6. 143). 

ತೇಗ téga, = ತೇಗು 1, ತ್ಯಾಗ. (Ragh’. 17, 54). 
ಮರ (My.). 

ZR téga. A kind of sword or sabre (Sd.; Mhr., H. ತೇಗ). 

ತೇಗು tégu. 1. = ಕೇಸ, ತೇಂಸು1, The teak tree, 


Tectona grandis Lin, (wರಮೇನಷ Mr, 120; ವೃಕ್ನಭೇದ 
Smd. Dh; ವೃಕ್ಷ Sm. 82; ಪಾಡಗ Kk. 71; ಕಮ್ಹಾಡಗ Sm. 25; 
My.; T., M. ತೇಕ್ಕು; TS, Beso, Seso; cf. ಜೇಗುರ್ರಿ. ತೇಗಿನ ಮರ 
(G. 250; ೮). ತೇಗಿಗಿನ್ರ ಗಟ್ಟಿ ಇಲ್ಲ, ಜೋಗಿಗಿನ್ರ ಕುಮ್ಬು ಇಲ್ಲ 
(who makes incessant bows as a beggar, Prv.). See 86 
ಡೇಗು. 

ತೇಗು tégu. 2. ಕೇಕು2, ತೇಂಕು, To breathe up- 
wards: to belch (wಹಾನನಾಯು Smd. Dh.; ವಾಯುನಿ 
ಕಾರ Sm, 82; My.; M. Sevy, Té. ತೇಂಚು, Fee, ತೇನ್ನು, 
Sem, ಜೇಪು; M. ತೇಜ್ಣು, TS. ಡೇವು, to feel nausea, to sob). 
ತೇಗಿ ತೇಗಿ ಬೀಗಿ ಬಿದ್ದ (Prv.). Seo Abh. P. 11, 148; Grj. 8, 
47; Bp. 25, 30; 38, 16; 59, 19; V. 5,67; J. 6, 52. 

ತೇಗು tégu. 3.= e303. A belch (gh. 1, 10, 34; My.; 


Te. Seeay,, Sexo; hr, ಥೇಂಕರ, ಢೇಕರ). ತೇಗು ಬನ್ನು ಪಾಗು 
ಹಬಿೌೀತು (Prv.). ne 


ತೇಗದ 


ತೆಂ ténki, (= ತೆಕ್ಕೆ 2, otc.). A mass, a multitude, 
etc, (ಸೇಣಿ, ತಣ್ಣ, Lea, ಗುಣ್ಣು, ತೆಮ್ಮಲ್‌, ote,, ಸಮೂಹ Ss; 
cf. ತೆಕ್ಸನೆ, Sex). 

ತೆೇಂಕು ténku, = Ser 2. (G.). 

ತೇಂಗು téigu. 1. = ತೇಸು 1. 


Seor téigu. 2. Likeness, resemblance, ete. 
(ಪಾಂಗು, ಸದೃಶಭಾವ Ss; ಸದೃಶಾರ್ಥತೆ Kk, 21; cf. ಕಿಡು1?). 
ತೇಜ téja. = ತೇಜಸ್‌ q.v., ತೇಜಸ್ಸು (Smd. 107; Nn. 62, 130). 
Sharpness. 2, splendour. 3, the sun (ಅರ್ಕ, ಸೂರ್ಯ Nn. 
51). 4,a ray (sd 51). 5, power, strength, prowess, 
ete, (ಪೌರುಷ, ಪ್ರತಾಪ, ಪರಾಕ್ರಮ, ವೀರ Mr. 438). 6, wind (wa 
©, 90051). 7, the body (Sm, ದೇಹ 51). 8, a house 
(ಭವನ, B08 51). 9, a certain metrical foot (Ch.). Sees 
ಇದ್ದವನೇ ಪೂಜ್ಯ, — ತೇಜವಿದ್ದದ್ದು ಮಾಜ ಕೂಡೀೀತೇ? (Prva) 
ತೇಜಂಗಿಡು. -೦-ಕಡು. Splendour to be spoiled or to disap- 
pear (Abh. P. 9, 61). 

ತೇಜಃಪುಂಜ téjas-punja. 
learned or virtuous man. (B. 2, 24; Mhr.). 

Sexs téjaka. Sharpening; making brilliant. See ws*. 

SeHs téjana. Sharpening; rendering bright; whetting; 
a bamboo. See ws*-. 

Sexos téjanaka. A kind of reed, Saccharum sara Roxb. 
(Fa7iNnws ಹುಲ್ಲು G.). 

ಕೇಜನಿ téjani. The plant Sanseviera roxburghiana Schult. 

SeNOH téja-nidhi. A treasury of glory; abounding in 
glory. (Abh. P. 10, 140). 

Sees 0d, téjas-pinda. A mass of splendour; full of 
splendour (Abh. P. 16, 27). 

ತೇಜನ téjas.= Sew, ete. Sharpness. 2, radiance, splendour, 
brilliance, light. 3, ardour, power, might, strenglh, male 
energy. 4, influence, consequence, majesty, dignily, glory, 
fame. 5, a person of consequence, a renowned person. 
6, semen virile. 

SeWwAC téjasvi. Brilliant; powerful; famous. 2, N. of a 
plant (ತುವ Mr. 129). 

ತೇಜಸ್ಸು téjassu. Tbh. of ತೇಜಸ್‌. (ತೇಜ Smad. 107; Nn. 106. 
108; ಕರಣ 52. 60). 

ತೇಬೆ taji. A horse (J. 8, 40; 22, 7; 29, 48; Dp. 148, 2); an 
Arab horse (Mhr., H.). 

Sees ita. Sharpened, whetled, burnished (AS ತೆಜಿಂ 
Mr. 299). 

ತೇಜೋಮಯ téjas-maya. 
energy, etc. (My.). 

ತೇಜೋಮೋೂರ್ತಿ téjas-mirti. = ತೋಜೋರೂಪ, (My). 

ತೇಜೋರೂಪ tdjas-ripa. Consisting wholly of splendour; 
whose form or nature is light. (My.). 

ತೇಜೊೋವತಿ téjas-vati. Sharp; bright. 2, N. of a town (My-)- 

ತೇಜೋವನ್ಹ téjas-vanta. A man with a bright face (My) 

Sets 16೩. = ತೇಟೆ. See Prv. s. ಅರವ. 

ಟು tétu. Genuine, pure (My.; Mhr., H. #¢8)- 

$eé63 tété, Clearness, purity, as that of water, 
etc. (My. in Prvs.; TS. ತೇಟಿ; 7. See, ತೇಲ್ಲಿ; ೫. ತ್ತಿ; 
ಕ, ತೇಮಿ, ಇ. ತೇಜು, to be clarified, to become clear, as 


See ಕಮಿಡೇಂಗು, 


A mass of lustre: the sun; a 


Consisting of or full of light, 
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ಮ್‌ 


ತೇಲು 


water; T., M. ತೇಲ್ಬು, Té. ತೇಬ್ಬಿ, to clarify the water, let | Sedx térasa. Tbh. of gಯೋದಶ. Thirteen (Mhr.). 2, ತೇರ 


it settle; to strengthen, confirm, ete.). 
ಯೋನಿಗೆ ಏಟೇಟು ಪಾರುಪತ್ಯ? ತೇಟೇ ನೀರು ಓಟೇ ಅಡೀಲಿ ಇ 
ದ್ದರೆ ಹಾಟಿ ಬನ್ಸಿೀೀತೇ? (Prvs.). 

ತೇನ téna. (cf. ಶಿಣ್ಣು, ತೇಂ8?). ಎ ತೇನ See. rep. Up and 
up, higher and higher; one upon or after the other; by 
degrees; again and again (ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ Smd. II; Ct. I, 97; 
Kk. 90; Sm. 65; HEE, ಮೇಲ್ಮೇಲ್‌ Ct. IL, 72; ಪುನಃ ಪುನ 
ಆಗಾಗ್ಯೆ G.; V. 5, 84; 11, 8). 

ತೇನ téna. 
so; on that account. 

Senos téna-jata. A son born in adultery (ಹುಣ್ಣ, ಗೋಲಕ 
Mr. 245). 

ತೇನು ténu. = ಜೇನ. — ತೇನುಕೊಲಿಲ್‌. A kind of sweet 
fritters (My.; T. ತೇನ್‌ ಕುಟಿಲ, -ಕುಯಾಯ್‌; Te. ತೇನೆತೊಲ 
©, a sort of cake or vermicelli). 

ತೇಪೆ ೬4pಕಿ. ತಾಸೆ. A patch (My.; T., M. ¥ to sew, 
stitch, fasten; M. 33%, > needle-work). 

Seno téma. = ತೇವ, ತೇವು, ತ್ಕಾವ, ತ್ಯಾವು, ತ್ಯಾವೆ 1. Becoming 
wet; wetness, damp, moisture. 

ಕೇಮನ témana. = Sen. Moistening; moisture. 
sauce, condiment (ಪಳದಡೆ G.). 

ತೇಮಾನ témana. (fr. 3¢2). Waste from rubbing, 
especially metals (Té. Sen); loss in assaying 
metals (My.; M.; T. ತೇಯ್ಸ್ಮಾನ್ಯ see ತೇ). 2, the state 
of being wasted, above work, afraid of work 
or lazy (Té.: hesitation, delay, sluggishness; T. ತೇಯ್ಕಾ 
ನಕ್ಕಾರ, a mean, penurious man, fond of living at other 
people’s cost). ತೇಮಾನದಿನ್ಹ ಹೋಮಾ ಮಾಡಿ, ಗುಮಾನ ಪಟ್ಟ 
(Prv.). 

ತೇಯ್‌ ty. = ೇ2, etc. To grind on a stone, etc. 
P. p. ತೇಯ್ದು (My). ತನ್ನಯ ಬಲದ ಮೊಣಕೆಯ್‌ ಸಾಣೆಗಲ್ಲೊಳು 
ನಿಲಿಸಿ, ತವೆ ತೇಯ್ದು (Bp. 27, 6). ಶ್ರೀಗನ್ನಮಂ ತೇಯ್ದು (48, 80). 
— ತೇಯ್‌ Seow’. rep. (Bp. 27, 3). 

ತೇೇಯಿಸು téyisu. (Sma. 64). To cause to grind, 
etc. (My.). 

ತೆೇಯು téyu.= ತೇಯ್‌, ete. P. p. ತೇಯಿದು (only in Si.). 
ಮೆಯ್ಲೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಆಗಿ ತೇಯಿದ AD (ಪರ್ಣಕ, ವಿಲೇಪನ 
Si. 229). ತೇಯುವದು (My.). See Prv. 8. ವೀಣೆ. 


In that direction, there; in that manner, thus, 


ತೇಟೀ ಗಂಜಿ ಹುಡಿ ' 


2! 


ತೇರ್‌ tar. (Sd. 58). = ತೇರು1, ತೇr1. A chariot; an | 


idol car. (Té., T., M.). ತೇರ್ಗಳ್‌ (Smd. 51). ತೇರ್‌ ಪರಿ 
ದುದು (219). ತೇರೊಳ್‌ (122. 136). See Abh. P. 13, 67. 70; 


Riv. 13, after 77; 18, 83; J. 4, 14; 7,39; 22,4; ನೀರ ತೇರ್‌, | 


ನೀರ್ಡೇರ್‌, ಹೊನ್ನೇರ್‌. me 3ed. A man who has a chariot | 


or as his chariot. See ಅಂಚೆದೇರ, ಇಲಿ, AY-, ತಗರ್‌., ತೇಟಿ-, 
BASS, Ss... BWF-, ಮಾನಿಸ್ತು ಮಿಗ-, ಮುಗಿಲ್‌-, ಮೂಸಿಕ-. 
sede térana N.of a plant, used to dye the 
nails and toes (My.; ವ್ರಣ Mr. 117). 
ತೇರಯಿಸು térayisu. = (ತೆರಂಉಸು), ತೇರೆಯ್ದು (3. 8, 28). 
Sedowo, téraysu. = ತೇರಂಖಸು. To go back, to 
retreat; to fail in one’s endeavours (J. 15, 4). 


2,to cause to go backwards (Riv. 6, after 11). 
Cf. ತೇಲ್‌. 


ಸಗಣ, ತೇರಸರ್‌, thirteen renowned Lingdyta devotees 
(Bp. 14, 12; 48, 18; 51, 70. 74; 54, 76). 

ತೇರಸಿ térasi. Tbh. of ತ್ರಯೋದಶಿ (Ct. 11, 61). 

ತೇರಿಸು térisu. To cause to reach, as the end 
(My.). 

ತೇರು téru.1.= ತೇರ, ete. (ಶತಾಂಗ, ಸ್ಯನ್ನನ, ರಥ Si. 275; 
0). ಅನೆ ಕುದುರೆ ತೇರು ಸಾಲಾಳೆಮ್ಸವೀ BOO ಸೇನಾಂಗಗಳೆಸಿಸು 
ಗು (Nr.). ತೇರಿನ (Bh. 6, 2, 3.5); ತೇರಿನಲ್ಲಿ (Si. 298); ತೇರನ್ನು 
(277). ತೇರ ಕಣ್ಣರೆ ತೊಲಗು ಮಾರಯ್ದನ್‌ ಆ F 290 (Dp. 172). 
See Si. 276. 278. = ತೇರಾಗು. -ಆಗು. The procession of an 
idol car to take place. ತೇರಾಹ ಮೋಲೆ ಜಾತ್ರೆ SSS, — 
ತೇರು ಆಯಿತು, (ವ್ಯಾಪಾರದ) Seo ಮಾತ್ರ ವ್ಯರ್ಥ ತನ್ನೆ. ತೇರು 
ನುಂಗುವವಸನಿಗೆ ಪರಿಸೆ ಹಪ್ಪಳ Aen (Prvs.). — ತೇರಾಟಿ, -ಆಟಿ, 
An idol car-festival (Tu.). ತೇರಾಟಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿ 
ಕೊಣ್ಣ (Prv.)e == Sedowed. The street in which an idol 
car is kept, or one through which it is drawn in pro- 
cession (My.). 

Sed téru. 2. To reach, as the end (My.; Té.; 
cf. ಸೇರು; see ಕಡ- FB-). 2, the object to be 
reached: to be successful, as in an examin- 
ation (78. ತೇಲು). 

ತೇರು téru. 3. = Ser 2. — ತೇರುಗಡೆ. -ಕಡೆ.= ತೇರ್ಗಡೆ. Suc- 
cess (in an examination, My.), eವನಿಗೆ ತೆೇರುಗಡೆಯಾಯಿತು 
or ಅವನು ತೇರುಗಡೆಯಾದನು (My.). 

ತೆ್‌ tér. (Smd. 59, ೦. ೫. ಕೇಲ್‌). 

ತೆರ tér. 1. = ತೇರಿ, etc. — ತೇರ್ಗುದುರೆ. -ಕುದುರೆ. A 
chariot-horse (J. 3, 41; 5,9). = ತೇರ್ಡೆಗೆ. -ತೆಗೆ. To take 
a chariot: to pull it along (J. 12, 35). 

See 18,2. ವ ತೇರು8. — ತೇರ್ಗಡೆ. — ತೇರುಗಡೆ. (My.). 

ತೇಲ್‌ 181 = ತೇಖಃ1. To be afloat, to float (ಬೆಣ್ಣೇಟ್‌ 
Ct. 1, 28, Kk. 67; Seo, ಬೆಣ್ಣೇಯ್‌ Ss; My. as ತೇಲು; Tu; 
Té., T. Sevo). 2, to slip, slide or glide off: to 
go backwards or away (wes Ot. 1, 93; J. 5, 60; 
12, 36; 17, 26); to become loose (3.3, 7; 18, 21); to 
sink into a fainting fit, to faint (J. 7, 49). P. p. 
ತೇಲ್ಲು (Kk. 67). — Seo ಕಟ್ಟು. To suspend (J. 17, 28). 

ತೇಲಿ ೬81i. An oilman (My.; Mhr.; see Prv, s. ವಾಣಿ). 

ತೇಲಿಸು télisu. To make float (My.; Té. ತೇಲಿಂಚು). 
2, to open the eyes wide and stare upwards, 
as at the point of death, etc. ಕಣ್ಣು ತೇಲಿಸು (My.). 
3, to cause to fail, as a promise. ಮಾತು ತೇಲಿಸು 
(My.). 

ತೇಲು télu. 1, = ತೇರ. To float (¢.). ಅವನು (ಹೊಟಿಯ 
ಲ್ಲಿ) ಮುಯಿಗುತ್ತಾ ತೇಲುತ್ತಾ (B. 4, 38). ಅವು ನೀರ ಮೇಲೆ ತೇಲದ 
ಹಾಗೆ (4, 54). ಕಪ್ಪರ ನೀರಿಗಿನ್ತ ಹಗುರವಾಗಿರುವದಲ'ನ್ಹ ನೀರ ಮೇಲೆ 
ತೇಲುತ್ತಡೆ (4, 71). ಮೊಸಳೆಗಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ತೇಲಿ ಬನ್ನ ಹೆಣಗಳನ್ನು 
ಸಹ ತಿನ್ನುವದುಣ್ಬು (4, 132). See Sp. 5. ಚಿಗತು; ಔ. 4, 61; 
Prv. s, Some ಕಬ್ಬಿಣ. 2, not to take root, not 
to grow, as young plants (My.). — ತೇಲ ಬಿಡು. 
To let float (B. 4, 39). — ತೇಲಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To make 
float (My.). — ತೇಲಾಡು, -ಆಡು. To float about (ಅವಗಾಹಿಸು 
G.; My). 

94% 


ತೇಲು 


See télu. 2. Being afloat, etc. — ತೇಲುಗಣ್ಣು. 
“ಕಣು. Eyes that are wide open aud stare upwards, as 
at the time of death, etc. (My.). 

ತೇವ téva. Tbh. of ತೇಮ. (My.), ತೇವಡಲ್ಲಿ ನೆನದು (ಆರ್ಡ್ಯ, 
ತಿಮಿತ, ete. Si. 383). 


ತೇವನ ೬8೪೩4. Tbh. of ತೇಮನ. ತೇವನನೆಮ್ಬು ಮಚ್ಚಗೆ, ಪಳಿದ್ಯ, | 


ete. (ತೇಮನ, ete, Si. 313). 

Seay tévu. Tbh. of ತೇವ. (B. 4, 25; 5, 140. 203; My.).— 
ತೇವುಗೊಳ್ಳು. ಕೊಳ್ಳು. To become damp or moist (B. 4, 83; 
My.). 

ತೇವುಳಿ tévuli, = SAP, SAPA, ತೇವುಳು. A disease 
producing baldness, falling of the hair (#¢ 
3B, Mr. 386, ೦. r. ತೇವುಳು). 

ತೇವುಳು tévulu. = ತೇವುಳಿ, 4. ೪. 

ತೇಳಿದ télida. A faithful friend (Abb. P. 14, 84). 

ತೇಲ್‌ tél. = Set, Betddg. ೪. (ವೃತ್ತಿಕ Sma. 1; Ct. 1, 79). 
S209 ಜಾಲ (ಕತ್ತರಿ Gt. 1, 76). — ತೇರ. -sೇರ. Whose 
vehicle is a scorpion: Bhairava (ಬಿಗುರ್ವರಿಜ, ಭೈರವ Sm. 
5; ಭೈರವ Kk. 6). 

3, téy. An imitative sound used in beating 
time and in dancing (My.; cf. ತಕ). — ತೈ ತಾ. reit. 
(My.). — ತೈ ತೈ. rep. (My.). — ಫೈ Seo. reit. (My.). 

ತೆ ಜಸ taijasa. (fr. ತೇಜಸ್‌). Bright, luminous, etc. (Siv. 5, 
35); any metal. 

ತೈೇಜಸಾವರ್ತನಿ taijasa-Avartani. A crucible. 

BS. 0 taittira. (fr. 330). A flock of francoline partridges. 

zೆವಾತಿ tainati. Stipendiary; placed at the command of, 
made over to; assigned (My.; Mhr., H.). 

BS oso taiya. = ದೈಂಯ. (Tbh. of ದೈವ). A demon. ಅಯ್ಯನಿ 
ASB, ತೈಯ ವಾಸಿ (Prv.). 

tv taila. (fr. 3%). Oil expressed from sesamum, etc.; oil 
in general. ತೈಲದ ಗುಣ ನವಿಲು ತಿಳಿದೀತೆ? (Prv.). 

Ros tailaka. The refuse of oil (2 Mr. 378). 

ತೈಲಪ (taila-pa). N. (Smd. 142). 

ತ್ಲಲಪರ್ಣಿ taila-parni. Sandal (ರಕ್ತಚನ್ನನ G.); turpentine; 
incense. 

ತೆ ಲಪರ್ಣಿಕ taila-parnika. A kind of sandal wood. 

ತ್ಸೈಲಪಾಕ taila-paka. 
in oil (My.). 

ತೆ! ಲಪಾ೦ಖಕೆ taila-payiké. A kind of beetle; a cockroach; = 
ತೊಗಲ ಬಾವುಲಿ (G.). 

sೆ(ಲಾರಿ taila-ari. A climbing prickly shrub whose pods 
are used like soap, Acacia concinna D.C. (AeA Mr, 150). 

Bo taili. A bag (My.; Mhr. 30). See Prv.s. ಪೋಲಿಯವ. 

Bf Os tailika. = 3Q7. An oilman, an oil manufacturer. 

ತ್ಸೈಲೀನ tailina. A field of sesamum. 

ತಪ taisha, (fr. ತಿಷ್ಯ). N. of a month (December-January), 


the month in which the full moon stands in the asterism 
lishya. 


ತೊಕ್ಕು tokku. 


ae with a small portion of water and 
mi i ili 
? aS with salt, chillies, etc. (My.; T8.; TE. 
7 a ae tread, crush, ete. = K, ತುಟಿ”) 
£52, tokku. T ವ | 
N u bh, of ತ್ವಕ್‌. (My.; Te., T., M.). 


Any article of food boiled or fried 
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Leaves or fruits bruised or | 


ತೊಂಗು 


ತೊಗಟು togatu. =(3ಸಟು, eto.); SOAS, ಕೋಟೆ. Bark, 
rind; peel; a pod, legume (gE Nr.; My.; M. 
BNS®, ತೊಣ್ಣು, ತೋಡು, ತೊಲಿ, ತೋಲ್‌; see ತುಡು1). ಧಾನ್ಯದ 
ತೊಗಟು (ಶಮಿ, 332, Nr.). 

ತೊಗಟೆ ೬ರ೩ಿಕೆ. ಎ Sorts, etc. (C.; ಔ. 3, 7. 20). ಮುರಡ 
ತೊಗಟೆ (6. 264). ಕಾಟಿ'ನ ಮೇಲಿನ ತೊಗಟೆ (ಕಂಚುಕ 6). 

ತೊಗರಿ togari. 1. Tbh. of ತುನರಿ No.1. (Bs, ತುವ, 
Nr; Mr. 374; 3030 Gt. II, 74; B. 4, 82; Si. 181; C.). ತೊ 
ಗರೀ ಕಾಯಿ (ಸುರಾನ್ಸಜ G.). ತೊಮಮ್ಬುತ್ತಿ ಮೇಲೆ ತೊಗರೀ ಬೇಳೆ 
(Prv.). 2, Tbh. of ತುನರಿNಂ. 2. (ತುನರಿಕೆ Ts, ಆಢಕಿ, ete. 
Si. 154). —See ಅಚ್ಚದೊಗರಿ, ಸಾಡುತೊಗರಿ. 

ತೊಗರಿ togari. 2. Tbh, of ತುವರ No, 1. (ಕಷಾಯ, ತುವರ Nr.). 


ತೊಗರು togaru. Red colour, scarlet (My.; Té.; 
T. ತುವರ್‌, ತುಪ್ಪು; see ಹನ್‌ 1).  ತೊಗರಂಚು. -ಅಂಚು. The 
small purple border of a white cloth (My.). 

ತೊಸಯಿ togaru. = ತೊಗರಿ2. (My.). 

ತೊಗಲ್‌ ರಿ. ತೊಗಲು. = 62851, goed1. The 
skin; a hide; leather (gu Mr. 394; ಕವಚ, ಚರ್ಮ 
Nn. 88; ತ್ವಕ್‌, GAS, ಚರ್ಮ Si, 204; My.); the skin 
or peel of an orange, etc. (My.). ತೊಗಲ ಬುದ್ದ 
ಣಿಗೆ (ಹುತೂ Nr.). ಸೆಟ್ಟಿ ತೊಗಲು (ಕಷ್ಟಚರ್ಮ Nn, 143, 0. ೫. 
ತೊವಲು). ಬಿಟ್ಟು ಆಡುವ ಗೆಣೆಯು ಹಣಜಿಕುತೊಗಲಿನ ಮಿಣಿಯು 
(Dp. 54), ತೊಗಲು ತೊಳೆ ಆದೀತೇ? ತೊಗಲು ಸಡಲಿ ಮುಪ್ಪು, 
ಹಗಲು ಸಡಲಿ ಇರುಳು (Prvs.). See Bp. 46, 58; Si. 275. 279. 
344. 345. 402; ಗಂಗೆಡೊಗಲು. — ತೊಗಲಕ್ಯಿ. -ಅಫ್ಕಿ = ತೊಗಲ 
ಬಾವುಲಿ. (My.). - ತೊಗಲ ಬಾವುಲಿ. The large bat called 
flying fox (C.; B. 2,23). — ತೊಗಲುಪಭ್ಳ. A leathern girth 
(ox, ಕಣ್ಣೆ, BOS Si. 271). 

SOR tigé, = ಕೊಯೆ, Fas, ತೊನ್ನೊ, ood. A dish 
prepared of boiled split pulse (My.). ಜೋಳದಾ 
ಬೋನಕ್ಕೆ ಜೇಳೆಯಾ ತೊಗೆಯಾಗಿ, ಸಾಯ್‌ಮ್ಮೆ FOB Boor, ಬೆಳವ 
ಲದ ಹವಣಂ ನೋಡು! (8).). — ತೊಗೆಯ ಚನ್ನಪ್ಪ. ಸ. (Bp. 56, 
41). 

ತೊಂಕು ಕರಡಿ. = ಕೊಂಸು. To stoop (Grj. 1, 87). 


| ತೊಂಗಲ್‌ tl. (= ಕೊ್ಲಲಿ), A cluster; a 
bundle; a bunch; a tassel; a tuft; a mass 
(ತೊಂಗೆ, ತೊಮ್ಮೆ, ಗೊಂಚಲ್‌, dom, ತೊಡಮ್ಸೆ, ಗುಚ್ಛ Sm. 24; 
Kk, 20; Abh.P. 9, 149; T.; M. SABO T. Sar, to be 
united; S27}, ತೊಯಿದಿ, a crowd; T., M. ತೊಗ, to hang; 
T, ತುನ್ನು, to be thick together; see ತೊಳೆ). See ಅಮಳ್ಳೊಂ 
No, ಅಲರ್ದೊೋಂಗಲ್ಸ್‌ ಕುರುಳ್ಳೊಂಗಲ್ಮ್‌, ತಳಿರ್ಡೋಂಗಲ್‌, ದನಿಡೊಂ 
ಗಲ, ದಾರಡೊಂಗಲ್ಸ್‌, ಪಟ್ಟೆಯಡೊಂಗಲ್‌, ಪೂಡೊಂಗಲ್‌. ಎ ತೊಂಗ 
ಣೆ. A cluster of bells (Riv. 6, after 11). — ತೊಂಗಲ್ಲು 
does, -ಈುರುಳ್‌. (Smd. 212). A tuft of locks. — ತೊಂಗಲ್ವ 
ರಜ. -ಪರಜಿ. A bundle of sword-blades or of swords. (AB, 
ರಂಗಳ) ಮಿಳಿರ್ವ Boow ಮಿಸುನಿಯ ತೊಂಗಲ್ಕರಜ (Riv. 6, after 
Il): 

| Sword tongalé. That is joined or united: a 
thread, ನೂಲ ತೊಂಗಲೆ (ಕಟಸೂತ್ರ ನ). 


| ತೊಂಗು tರgu.= ಕೊಂಕು. To hang, to be pen- 

| dent, to hang down, to swing (My.; J. 19, 6; see 

| T.& M. 8. ತೊಂಗಲ್‌; cf. Zod). 2, to stoop, in ತೊಂಗಿ 
ನೋಡು (My.). 


Lal. 


SOF 


Sor tinge, 
Kk. 20). 

ತೊಟ téta. = ತಟಂ. ತೊಟಿಗುಟ್ಟು, -ಕುಟ್ಟು. 
rain from a leaky roof, etc. (My.). 


ತೊ ಟಕ್ಕನೆ totakkané. = ತಟಕ್ಕನೆ 1. (My.). 


ತೊಟಿಲ್‌ totil. - ತೊಟಿಲ್ಬಳ್ಳಿ. A beautiful scandent plant 
with red and yellow flowers, Gloriosa superba L. (St. 
& PL). 

ತೊಟ್ಟ totta, = ತೊಟ್ಟು 2, qd. v. 

ತೊಟ್ಟಗೆ tottagé. = ತೊಟ್ಟನೆ. (Ch., ಈ. MS. v. 4). 

ತೊಟ್ಬನೆ tottané. (Smd. 109). = ತಟ್ಟನೆ, ete. (Cpr. 8, 67; 
Abh. P. 4, after 19; 18, 9; Bp. 60, 40; Riv. 1, 28; 5, 96; 
5 after 120; 13, after 104; T6. ತೊಟ್ಟುನೆ). 

ತೊಟ್ಟಲು tottalu, = ತೊಟ್ಟಿಲ, ete. (My.). 

ತೊಟ್ಟಿ totti.1. A building with a square open 
court in the centre; the court itself (ಗೃಹಭೇದ 
Sm. 89; My; T., M., T8.; cf. Boa). See ನಡು- 

ತೊಟ್ಟಿ totti 2, A trough, a font, a tub ay.; 
7. Té.). See ಕಲ್‌-, ನೀರು-, 

ತೊಟ್ಟಿ totti. Tbh. of 3,8 x, A kind of creeper (ತೆ Sm. 89; 
ಸಂಜುರಂಜಿಸೆ, ತ್ರುಷಿ », Mr. 139, 0. rs. Sod, 1 ನುಷ್ಟಿ; SHY we, G.). 

3083 e76 abil ತೊಟ್ಟಿಲು. ತೊಟ್ಟು, ತೊಟ್ಟ 1, ತೊಟ್ಟು. 
A cradle (ತಯತವಿ ಜಾಲಶಯ್ಯೆ Mr, 208; My.; T.; M. 
ತೊಟ್ಟಿ, ತೊಟ್ಟಿ ಲ್‌; ₹6. ತೊಟ್ಲಿಯೆ, ತೊಟ್ಟಿ). ತೊಟ್ಟಲೊಳಗಣ ಕೂ 
ae ಅತ” ಹೊರ್ತು ಹಾಲು ಕೊಡರು (Prv.). ನಂ Cpr. 3, 45; 
J. 18, 21; 19, 50; 28, 17; Pril. 8, 26; B.1, 25; ತೂಗುನ್ನೊ 
83,05, ಬೊಮ್ಮೆ-, ಹಲಗೆಮಾಣಿಕ-. 

ತೊಟ್ಟು téttu. 1. P. p. of ತುರು] & ತೊಡು।. 

ತೊಟ್ಟು tottu. 2. = (ತುಟ್ಟ), ತೊಟ್ಟ. A point; a nipple 
(Abh. P. 8, 96; ಖy.; M. ತೊತ್ತು). ಮೊಲೆಯ ತೊಟ್ಟು (ಹೂಚುಕ 
Mr. 821, 0. r. ತೊಟ್ಟ; ಚೂಚುಕ, ಕುಜಾಗ್ರ Si. 206 ತೊಟ್ಟು 
ಮುಲ್‌ದಡಿ ಅಟ್ಟಿ ದರೆ Woon ತಟ್ಟಿ ಗ್ಸೀತೇಳಿ (Pre). 

ತೊಟಬ್ಬು ttt. 3. The” foot-stalk of a fruit, 
flower or leaf (ತುಮ್ಬು, ವೃಸ್ತ Sm. 22; 3 3%, ete, Si, 128; 
Bp. 47, 15; My.; M. se oe ತೊಡಮ್ಮೈ 1). ಫಲಪ್ರು ಪುಷ್ಪ ಪತ್ರಾ 
ದಿಗಳ ತೊಟ್ಟು (8) ನ್ರ,ಪ Brahe Nr.). 

3.083, atta, oo (= 8830). A drop (J. 11, 17; My.; 

T. ಜೊಬಟ್ಬು; ; 86 BW). ಉದದ ತೊಬ್ಬ ಗಳು (ಸೃಷಸ್ತಿ, ಬಿನ್ನು, 

etc., ನೀರಿನ BIW, PAB Si, 82). — ತೊಟ್ಟು CPS, -ಉಲಾಕೆ. 
The remnant of a drop: the last drop (of life, Bh. 8, 19, 
59; 8, 20, 3). 


= ತೊಂಗಲೆ, q. ೪. (ತೊಂಗಲ್‌, gic. Sm. 24; 


To drop, as 


ತೊಟ್ಟಿ totté.1. A bee’s empty cell (ty.; 78. ತೊ | 


®ಟ, a small hole, a cell; M. ತೋಟ್ಟೆ, a hole; see ಶತೊಜ್‌ 
2& ತೊಳ್ಳೆ). See ಜೇನು-. — ತೊಟ್ಟೆ ಗಟ್ಛು, ಕಟ್ಟು. 
a cell, as bees (My). 


ತೊಟ್ಟಿ totté. 9. A basket made of cocoanut 
leaves (Tu.). Sabie ಕಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣು , ಮೊಟ್ಟೀ ಹೊತ್ತ (Prv.). 

ತೊಟ್ಟಿ ನಲ್‌ titténal = ತೊಟ್ಟಿನ. (Ath. P. 7, 71). 

ತೊಟ್ಟಿನ tottené, = ತೊಟ್ಟನೆ, otc. (Epr. 4, 72; 5, 75; Abh. 
P. 12, 96). 

ತೊಟ್ಟ ೬5೪1೩. 1. ಎ ತೊಟ್ಟಿಲ, otc. ಪಾಲಕೀ ತೊಟ (6. 847). 


To build | 
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ತೊಡಗು 


ತೊಟ totla, 2.— ತೊಟ್ಲಗಿಡ 
econ glaucum Pohl. (St. & Pl). — ತೊಟ್ಟ ಬಳ್ಳಿ. A prick- 
ly climbing shrub, Capparis horrida Lin. (Z.; Té. ತೊಟ್ಟಿ 
ಚಿಟ್ಟು; see 8. Thh. ತೊಟ್ಟಿ). 

ತೊಟ್ಟು totlu. = ತೊಟ್ಟಿಲ, eto. (My.). ಜೋಗುಳದಿನ್ನ ತೊಟ್ಟು 
ಆಡುವಡೋ? (Prv.). See Prv.s. ಜೋ ಜೋ, 

ತೊಡ toda. 1. = (ತುಡಿಸೆ, otc.), ತೊಡವು1, 61, ತೋಡೆ. 
Certain SE or dress; an ornament (w 
ಸಣ Ot. 11, 65; ತೊಡಿಗೆ, ಪಸದನ, ಪಚ್ಚ 8m. 12; Kk. 26). See 
ಒಳ್ಳುತ್ತು ದೊಡ, me ತೊಡಂಗಟ್ಟು. 0-88, To make an orna- 
mone 4. 25, 61). — ತೊಡಪದೀಳೆ. ee. Decoration with 
ornaments (Ram. 6, 2, 7) == ತೊಡವೆಳಗು. -ಚಿಳಗು. Lustre 
of ornaments (Rsv. 14, 34). 


ತೊಡ ೬64೩. 2, ಎ ತೊಡದು, ote. 
ಡ ಕೊಳ್ಳು (My). 
SABE tidaka, = ತೊಡಕು 2, (Bp. 57, 62). — Sows ಬೀ 


22 To become entangled; to be hindered, as work. ತೊ 
ಡಕ ಬಿದ್ದ ನೂಲು (6. 252). 


ತೊಡಕಿನು todakisu. (= ತೊಡಗಿಸು). To cause to 
Join, to bring in contact (ತಗಲಿಸು q. 232); to 
involve (ಹೊದಗಿಸು G.), 

ತೊಡಕು tidaku. 1. = (ತುಳುಕು2), ತೊಡಂಕು 1, (md. 48 
& Dh.), (SBA 1). To get entangled or twisted, 
as thread, etc. (J. 10, 50; My.); to get entangled, 
as a horn in a tree (B. 8, 19; My.); to be caught, 
as in a net (Bp. 27,23); to become subject to, 
to get into the power of (Bp. 3, 38; 41,7. 2, to 
engage, as in work (#ಲಸದಲ್ಲಿ ಹೊಗು G.; B, 5, 198. 
294), ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಕು (ವ್ಯಾಪರಿಸು G.). 3, to enter 
into conflict (Bh. 1, 10,31). 4, to be in oppo- 
sition, to be objectionable;—to offer oppo- 
sition; to impede, to hinder; to interfere 
(ವಿಪರ್ಯಾಸ Smd. Dh.; Bp. 51, 48; J. 24, 3). 5, = ತೊಡಸು 
1, to commence (v. t., B. 5, 146; see Sp. s. ಬೆಸಲಾಗು). 
6, to entangle (see ಕಾಲ್ಲೊಡಕು1), to involve (Ram. 
3, 9, 4). 

ತೊಡಕು tidaku. 2. = SBT, ತೊಡಸು2, ತೊಡಂಕು 2, 
ತೊಳಸು4. Entangling; entanglement; impedi- 
ment, hindrance (My.); objection; perplexity, 
embarrassment (My.). ತೊಡಕಿಲ್ಲದೆ (ತೊಡಂಕದೆ Sma. 
58 ೮m). ಮನಸಿನ ತೊಡಕು (My.). See Bp. 40, 38; Bh. 1, 
AOL, HEE TIM BT 2, ಬಲೆಡೊಡಕು, ಮುಳು-. — ತೊಡಕಾಗು. 
-sn. To become entangled (G. 497); to be hindered, as 
work (My.)e —=- ತೊಡಕು ಬೀಯಿ. = ತೊಡಕಳ-, (My.). — ತೊಡ 
BIS. -ಬಲೆ. A kind of net (Bh. 3,13, 23; Raghé. 17, 67). 

ತೊಡಗಿಸು tédagisu. To cause to commence or 
undertake (My.; J. 5, 38; 19, 51). 

ತೊಡಗು todagu. 1. ತೊಡಕು, 0, 5. To engage, 
as in work, to begin (v.t.), to commence, to 
undertake; to measure or count from (ಪ್ರಾರಂ 
= Smd. Dh.; My.; Té.; M. ತುಡಬ್ಬು, ತೊಡು; T, ತುವಕ್ಕು, 


- A small undershrub, Aden- 


P. p. of 8021, in ತೊ 


ತೊಡಗು 


ತೊಡಂಗು, ತೊಡು; see ತುಡು1, ತುಡುಕು 1). ವೇದದ ಮೊದಲನೋ 
ದ ತೊಡಗಿದವನು (ಶೈಕ್ಷ, ಪ್ರಾಥಮಕಲ್ಲಿಕ Nr.). ಮಣಿಕಟ್ಟು ತೊಡಗಿ 
SOWIE ಪರ್ಯನ್ರಮಾ೧ ಉಳ್ಳ ಕೆಯ್ಯ ಹೊಬಿಗು (ಕರಭ Nr). 
See Smd. 407; Bp. 4,14; 43,68; 48,23; 57,15; 60, 29; 
J. 8, 89; 10, 17. 21; 18, 23; 20,52; 25, 3527.16.61, 
185; 5, 298. 2, = ತೊಡಕು, No.3. (Bh. 1, 10, 82). 3, 
to be begun, to begin (J. 21, 44; 29, 2; 34, 5; 
My.; M.). 
ತೊಡಗು tédagu. 2. ಎ ತೊಡಕು2. see ಇಡುಗು-. 


ತೊಡಗುಹೆ tidaguha. 
(ಪ್ರಕ್ರಮ, ೨ ete. Nr.). 


ತೊಡಗೆ tidagd, = ತುಡಿಸೆ, ete, (Bp. 24, 44; My.). 


Beginning, undertaking 
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ತೊಡಂಕು ಕರ. 1. ವ ಕೊಡೆ 1 (Sma. 48 & Dh.). See | 


Smd. 58; Cpr. 4, 77; 8, 67; Riv.5,124; 6, after 11 
(twice); 6, after 24; 13,84; V. 4, 52. 

ತೊಡಂಕು tidahku, 2, ವ ತೊಡಕು 2, etc. (Smd. 58; Riv. 
18, 14). = ತೊಡಂಹುನವಿಲು.. A number of entangled 
peacocks (Bh. 8, 18, 18). = ತೊಡಂಕುವಲೆ. -ಬಲೆ. = ತೊಡಕು 
ವಲೆ. (Sév. 3, 24). 

ತೊಡಚು tidadu. 1. (= ತೊಡಿಸು1). To put on, as 
arrows on the bow (Bh. 3, 28, 10; 7,6,6. 73. 74; 
8,3, 4; Ram. 3, 6, 55). 

ತೊಡಚು tédatu, 2. ಎ ಕೊಡಚು. (Ram. 1, 5, 29). 

ತೊಡದು tidadu.= ತೊಡೆದು. P. p. of ತೊಡೆ1, 4.೪. 

ತೊಡಬೆ todabé. = ತೊಡನ್ಟು2. A mass: excess. 
ಬೇಗುದಿಯ ತೊಡಬಜೆಗಳ ಹಾಂ (1. €. ಹಾವು, Bh. 8, 23, 40). 

ತೊಡಮ್ಲೆ, tédambé, 1. (Sma. 48). The foot-stalk of 
a fruit, flower or leaf (Cpr. 2, 82; 3,15; Té. ತೊ 
ಡಿಮೆ; cf. ತೊಟ್ಟು 8). ಹೂವಿನ saad (Az, ಪ್ರಸವಬನ್ನನ 
H1a.). See ಪೂಜೊಡಮೈ. 

Sms, tidambé. 2. ತೊಡಿ. A cluster; a 
bundle; a bunch (S#ore*, ತೊಂಗೆ, ತೊಮ್ಮೆ, ಗೊಂಚ 
ಲ್‌, won, ಗುಚ್ಛ Sm. 24; Kk. 20; ಮಂಜರಿ Ct. II, 80, 
which means also ‘‘a compound pedicle or flower-stalk, 
a branching flower-stalk”; Abh. P. 1,83; Bp. 22, 8; Ssv. 
2, after 42; T. BAB *). 

ತೊಡಯಿಸು todayisu. = ತೊಡೆಸು 2, ete. (Bp. 61, 7). 

ತೋೊಡರ್‌ 1೬6೩. 1. = ತೊಡರು 1, ತೊಡು), ತೊಣ್ಣರಿ. To be 
linked to, to be connected with or tied 


to, etc.; to join, to associate one’s self to, | 


to enter; to meet, to fall in with; to be 
bound, to be arrested, checked or impeded; 


to be entangled; to be caught (wg s Sma. Dh.; 
ಪೊರ್ದುಗೆ ಆಗು 157 Om; ಮಾರ್ಕೊಳ್ಸ್‌, ete., ಪ್ರತಿಹತ Ss; Cpr. 

> ’ oy > Lp 
1,134; 4,55; 5, after 64; 6,83; 7,20; Abh.P.14,200; 
Té. ತೊಡರು, M. ತುಡರು, T. ತೊಡರ್‌). ತೊಡರ್ಹಂ (Smd. 55). 
ತೊಡರ್ಜೊಡೆ ಚಂಗಂ ಬರ್ಕುಂ (177). ತಂ ಸವ್ಯಸಾಚಿಯೊಳೆ ತೊಡ 
ಹ್‌ (263). ತೊಡರೆ ಮಾನ್‌, ಮೃಗಲಾಂಛನಥಧೀವರಂ ತಡಿಗೆ 
eh ಜಾಲಮನ್‌ ಒತ್ತಿ ತನ್ನು (111೪. 8, 10). ಪ್ರಣ್ಯದೊಳೆ ತೊಡ 

ಗಂ! (3. 17). ಮೋಹಮೆಮ್ನ ಬಲು ಬಲೆಂಯೊಳು ನೀಂ 

ತೊಡರ್ದು ಬೀಲಿಡೆ (2 x py 
evo ape See Ch. v. 17, where, instead of | 
k ’ eT. is ಡ p< ಮ 

ರು; Smd. 8. ಪವಲ್ಬರಿ. 2, to en- | 


ತೊಡಿಗೆ 


circle or surround, to wind one’s self round, 
to wind, as creepers round a tree, aquatic 
plants round the hand, etc. (J. 6, 6; 11,18; 27, 
44; 29, 45). ಗಾಳಿ ಚನ್ನನಡ್ರುಮಂಗಳಂ ತೊಡರ್ಡು (I. 8, 2). 

ತೊಡರ್‌ tédar. 2. = ತೊಡರು2. Joining, connec- 
tion; a tie (J.18,25); a chain, or any other 
badge, of honor (ಜಿರುಪಶೃಂಖಲೆ Smd. Dh.; ಬಿರಿದಿನ ಹಾಹೆ 
Kk. 67; ಬಿರುದಿನ ಹಾಹೆ Sm. 51; M. ತುಡರ್‌, 7. ತೊಡರ್‌) an 
impediment, a check (Bh. 1, 6,4; J.2, 62; My. 
as ತೊಡರು). ನಡುವಣ ವಳೆಗೌಂಗಿನ Bae ay woes ತೊಡರ್ಚಿದ 
ತೊಡರ ತೂಗುಮಂಚಂ (Cpr. 7, after 92). See Rav. 6, after 
ile ಪೊನ್ಸೊಡರ್‌. 

ತೊಡರಿನು ೬54೩risu. = ತೊಡರ್ಚು. (Bp. 35, 5). 

ತೊಡರು tédaru. 1. ವ ಕೊಡ 1. P. p. ತೊಡರಿ (My.). See 
Bp. 22, 41; 34, 25; 35, 13; 38,9; J. 3, 36; 25,54. 

ತೊಡರು tidaru. 2. ಎ ತೊಡರ 2. (Bp. 5, 40; 16, 17; 58, 65; 
Bh. 1, 14, 21; My.). 

ತೊಡರ್ಚು todargu. ಎ ತೊಡಚು2, ತೊಡರಿಸು. To tie, 
to link, to fasten, to fix, to put or beat in, 
to insert, to make enter, etc. (was Smd. Dh.). 
See Cpr. 1,118; 3,28; 6, after 64; 6, 65. 89; Abh. P. 
9, 16; Bp. 48,27; Riv. 6, after 11 (twice); 10, after 31 
(twice); 13, after 59. 

ತೊಡವು tidavu. 1. = 3071, ete., ಕೊಡಹು1. Certain 
clothing; an ornament (Cpr. 6, 81; 8, after 56; 
Abh. P. 16, 41; V. 5,9; J. 11, 9. 10. 26; 14 sum; 18, 14. 
25; My.; Té.). See ಒಳ್ಳೊಡವು, ಕಣ್‌ ಕಿವಿ-, ಮಜಿ-. ome ತೊಡ 
ವು ಮಾಡು. To make (something) one’s decoration (Cpr. 
8, after 56). 

ತೊಡವು tédavu.2. The beginning; the bottom 
(wom, Mr. 486). 

SOBA tédasu. 1, = ಕೊಡಿಸು 1, ete. 
another, as raiment, etc. (My.). 

ತೊಡನು tidasu. 2. = ಕೊಡಂಖಸು, ತೊಡಿಸು2. To wipe 
away; to efface, to obliterate; to destroy, 
to extirpate (My.). 9,= ತೊಡೆಂಲಉಸು, ete., to cause 
to smear or to apply to, as chunam, cow- 
dung, etc. (My.). 

ತೊಡಹ tidaha. Smearing, anointing, daubing, 
etc. (ಹೂಸ Bhn. 26, ೦. r, ಹಾಸಕಮೆನೆ ಕೊಡಹಂ), gild- 
ing (Ram. 6, 53, 16). 

ತೊಡಹು tidahu, 1. = ಕೊಡೆವು1, etc. (My.). 

ತೊಡಹು tidahu. 2. (=a ತೊಡರ್ಹು). The state of 
being connected with or of having laid hold 
of (Ram. 4, 7, 10). 

ತೊಡಹು tdahu. 3. (fr. ತುಡು1). To cover, to fall 
upon (Bh. 8, 28, 36). 

ತೊಡಿಗೆ tig. = 2A, ote. Certain clothing; an 
ornament, a trinket (woord, ಅಭರಣ, ಸರಿಷ್ಯಾರ, 
ವಿಭೂಷಣ, ಮಣ್ಣನ ಸ; ನೇಪಥ್ಯ, ಭೂಷಣ, ete. Mr. 3835 ಪಸ 
ದನ, ತೊಡ, ಪಚ್ಚ Sm. 72, Kk. 26; My). wags ಕೂಡೆ ತೊಡಿಗೆ 


To put on 


SAMAR % 


ತೊಡಿಗೆಗಳಂ ತಾನು ಕರಿಸಿ ಕೊಳುಹ (ಲೀಲೆ); ಕಾನ್ಹನ ಹತ್ತಿರ ಬಹ 
ಸಮಂಯಡೊಳು ಸಮ ಮದಿಂ ಮಾಡುವ ತೊಡಿಗೆಯ ಪಲ್ಲಟ (ವಿಭ್ರಮ 
Nr). 
ತೊಟ್ಟು ಮೆಜಿವಾತನು (Ya, 85, ಭ್ರೂ BAD, ete.); ತೊಡಿಗೆ ತೊಟ್ಟಾ 
ತನು (ಅಲಂಕೃತ , Bows, ete. Nr). 'ುಡುರೆಯ ತೊಡಿಗೆ (239, 
woe Nr.). See Bp. 3, 36; 5,28; 40,48; J. 14,27; Si. 
220. 271. 280. 439; ಪೊನ್ನೊಡಿಗೆ, ಬಾಲ, Some, 

ತೊಡಿಸು tédisu. 1. = ತುಡಿಂಖಸು, ತುಡಿಸು ತೊಡಚು 1, ತೊ 
@x1. To cause to put to or on. 2, to put, 
as an arrow on the bow or to the string 
(J. 4,36). 3,to put on another, as ornaments, 
certain clothes, etc. (My.). ಕಾಲ ಸಂಕಲೆಯಿರಲು 
BRON ಕೊೋಳವನು ಬಲು ಹಾಕಿ ತೊಡಿಸುವ ಮೋಲ್‌ (Abhಸಿ. 1, 
35). ತೊಡಿಗೆಯ ತೊಡಿಸುವಾತನು (BOOTS F, ಅಲಂಕರಿಸ್ಸು, ete. 
Nr.j. See Bp. 2,52; 4, 38; 32,51; 40,39; 41,20; J. 


y) 
ತೊಡಿಗೆಯ ತೊಡಿಸುವಾತನು (ಆಲಂಕತರ್ತ್ಯ, etc.); ತೊಡಿಗೆ | 


1 ತೊಣ್ಣು 


his thighs. See ಪೆಣ್ಣೊಡೆಯ. — ತೊಡೆವಾಟ್‌. -ಬಾಯ, A 
(venereal) tumour arising in the groin, a bubo (My.). 
ತೊಡೆಯಿಸು ೬548ysu. ವ ಕೊಡಸು2 ಸಂ. 2, ತೊಡಿಸುಂ. To 

cause to smear, etc. (ಲೇಸ್ಯಕರಣ Sind. Dh.). 
ತೊಡೆಯುವಿಕೆ tédéyuviké. Smearing, ete. (ಸಮಾ 
ಅಮ್ಮ, ವಿಲೇಪನ Si. 397). 
ತೊಡ್ಡು todqu. = ತರಡು, ete. 
ತೊಡು tddru.=ತೊಡರ 1, eto. (My.). 
ತೊಣಚಿ tonaéi. = ಕೊಣಚೆ, ತೊನಚೆ, ತೊನಚಿ, dads. A 
gadfly, a dog-fly, a horse-fly (My.). sued A ತೊ 
ಐಚಿ ಹೊಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಆಡುತ್ತಾನೆ (Prv.).— ತೊಣಚಿನಾಯೆಕ. A big 
gadfly, ಅನ್ಭುಲೀಲಿ ಕಣ್ಣೆಯಾ ತೊಣಚಿನಾಯಕನನ್ನ? (Prv.). 
ತೊಣಚೆ tinads, ಎ ಕೊಣೆ, ete. (My). 


ತೊಣಸೆ ೬೩.  ತೊಣಸೆತೊಪ್ಪಲು. 


See ಬೆಕ್ಕಿನ ತೊಡ್ಡ ಗಿಡ. 


A low undershrub, 


19, 47; B.8,32. 4,to put into, to cause to 
enter, as an arrow (J. 20, 30). | 


Crotolaria ramosissima Roxb. (Z.). 
ತೊಣಿ toni, = 80%, 4.೪. (ತೋಡು, ಒರೆ, ದೊರೆ, ಸರಿ word, 


nf BMAX) tédisu. 2. = ತೊಡಸು2 Nos. 1& 2, ete. (My.). 6೬., ಸಾಮ್ಯ Gt. IL, 25). — ತೊಣಿವಕ್ಳಿ. -%%,. The ruddy 

a ತೊಡು tidu. 1.—= 1, P. p. ತೊಟ್ಟು (0). ತೊಡುವ ಆಭ re. ಈ jp tatetof Dele 

a ರಣಂ (ಪಚ್ಚ Gt 11,54). ಪಾದಪರಿಯನ್ತ ತೊಟ್ಟ ಚಲ್ಲಣಂ (ಆಪ್ರಪ LES oe ube DT 

fh ದೀನ Nr.). See Bp. 3,48; 12, 19; 22, 41; 57,25; Bh. 2, | see Bo 1; T. ತುನ್ನು, to come near, to be close together; 

i 18, 18; Siv.3,90; J.4,87; 6,25; 28, 45; B.4,92; 5,297. | #0 Sews M-ತುಳಿ, to solder; ತುನ್ನಲ್ಸ್‌, sewing; see ದೊನ್ನೆ): 

air 298; ಐಡನ್ನೊಡು, ಕಣೆಡೊಡು, ಕನಚಡೊಡು, WORD wo, likeness, parity, equality (Wa 

& ತೊಡು tddu. ನ. = ತುಡು2. See ಇಡು, — ತೊಡುಗೊರು. Ss; V. 30,28; 37,80; T. ತುಣೆ, M. ತುಣೆ), See also s. 

a “ಹೊಟ್‌, is present of certain clothes at the celebration ae 

a of marriage (used in combination with ಉಡುಗೊಪಿತಿ, My.). ತೊಣ್ಣ tonda. N. Seo ಚು. ಸನ 

is ತೊಡುಗೆ todugé, = ತುಡಿಸೆ, ete. (0.). See B.5,273; % ತೊಣ್ಣಂಗಿ topdangi. = ash A, ಶೂ A cock- 

4 mor, ಉಡುಗೆ- roach (ನಖಖಲೊವಿ೨ Mr, 165, 0. v. ತುಣ್ಣಂಗಿ; My.). 

ಪ ತೊಡೆ 1648. 1.= ಕೊಳೆ1 To smear, to besmear, | ತೊಣ್ಣ ರ್‌ tondar, = ತೊಡ 1. (one Ch. MS, in its v. 27). 

yt to daub, to anoint, to rub on, as oil on the | 3009 ಲ್‌ tondal. (=320%5), gad 6. A chaplet 
hand, to apply to, as whitewash to the wall of Searls worn on the head (ರೋಗ್ರನ್ನ Mr. 334). 

it |) (My; ಹಚ್ಚು G.; Bp. 49, 29; 50,30; Riv. 6, after 11; 13, ತೊಣ್ಣಲು tondalu. = ತೊಣ್ಣ ತೊಣ್ಣು m? REQ, ae The 
after 71; “Sav. 1, after 81; T. ತುಳುಮ್ಬು). 2 to wipe, trunk of an elephant (Mr TE ತೊಣ್ಣಲ; Te, ತೊಣ್ಣಮು; ef. 

ii to remove by rubbing, as tears (Cpr. 3, 58; Bp. Sk, a) ; 

sth 18, 57; 45, 54; My.; see VAM), 3, to wipe; to ತೊಣ್ಣಸೆ tondase. (ತೊಣ್ಣಸ್ಕ).- ತೊಣ್ಣಸ್ಯನ ಗಿಡ. A com- 


mon very thorny shrub with thick coriaceous obovate 
leaves, Gymnosphoria montana W. & A. or Celastrus 


wipe away, to wipe out, to remove, to efface, 
s to obliterate, to destroy (Ss,sF38 Sma. Dh.; 


B® Sm. 91; ಎಲಿವುವುದು, ಅಪಮರ್ಜನ Smd. Dh. Om.; My; TE; ee me Zach 

T. Bh, M. ತುಡೆ. ಅವನ ನೊಸಲಕ್ವರಂ ತೊಜೆದುದಕ್ಕಂ (ಬಸ. ee oS ee ಕ್ಲಿ, 4.೪. (M). — ತೊಣ್ಣ ಬಳ್ಳಿ. (ತುಣ್ಣಿಕೇಶ್ತಿ ಬಿ 
ti 69, 0. ೫. BTL). Seo Cpr. 8, “87; Bp. 46, 18 50, 50; one Bane me See (253 ಈ. 
yf. 51, 45; J. 80, 29.-ಕೇಸರ ಮುನ್ನಾಡ ಸ AONE By a ತೊಣ್ಣಿಗ tondiga. N. of a bird (Riv. 5, 59; Siv. 3, 


ತೊಡೆದು ಕೊಳ್ಳೋಣ (ಸಮಾಲನ್ಸು &.). 33). 
ತೊಡೆ ೬548. 2. The amen (son Smd. Dh.; ಊರು ತೊಣ್ಣಿ ಲ್‌ téndil. = 
i Sm. 70. 91; a ಊೂರು Si. 207; ಅಂಸ್‌ Nn. 131; Si. ne Cy el tondu. 1. Gh prate (T. Bows, to 
. sO A . ; ಈ “ x iy $ ms 
| ie EE Se T. ತೊಡ). ಏಡೆಯ ಸನ್ನಿ (ಲ Hila.). blab, chatter, prate; ತೊನುಪ್ಪು, prate, ete.) — Sas Aa. 
ಗಳ ಸನ್ಫಿ (Sot co Mr. 382). ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಇತಿ “82, To prate, as a parrot (28s, St. II, 65; ಗಿಲಾತು 
i pe ಸುಹ (ಅಂಕ್ಕ್‌ Nr. ಯುವತಿಯರು ಅರ್ಥತೊಡೆಪರಿಯನ್ನರ Kk. 24; Sm. 29). ತೊಣ್ಣುಗೆಡೆವ ತುಕಸಾರಿಕೆ (ಸಯಡ. 
iM a 3 Sante aed : . 
Ny ಸ (ಚಣ್ಣಾತಕ, ಚಲ್ಲಣ Nr). ese ಸೋಕಿದ Grj. 8, after 108; Riv. 2, 88; 7, 16; Sav. 1, 59. 
ಯಿ ಒ ನ ಗುರ್ತ ಬ 4) smd. ಸ A x 2, : 
ನಾ ಲ್ಲದೆ? (Prv.). See Smd. 117. 132 ತೊಣ್ಣು tondu. 2. (fr. dad 7). (= ತುಣಣ್ಣು 2). Wild 


ae 195; Cpr. 4, 77; 8,96; Bp. 4, 12; 20, 11; 32, 50; 41, 26; pene A ; 
1 Bh. 2, 13, 46; Riv. 6, after 11; 9,22; Si. 208; B. 5, 221; or overbearing behaviour, insolence (Abh. P. 


ತೊಣ್ಣ S. (Grj. 10, 44). 


q ಒಳ್ಳೊಡೆ, ಕಿಛುಡೊಡೆ, ತೋರ-, ನುಣ್‌-, ಪೆರ್ದೊಡೆ, ಬಟ್ಟ-, ಬಟ್ಟು-, | 7, 58. 115); straying (My.; Mhr, ಥೋಟಿ, ಥೋಣ್ಣ 
yn ಹೆಡ್‌. ಎ ತೊಡೆಯ. -& 3. A man who has thighs or on rascally and rude; Mhr. ದ್ವಾಡ, wicked, full of each. 
aap 


ತೊಣುತ 7 
(e) 


= ತೊಣ್ಣುಜುಲುಮಾನೆ. A fine for the trespass of stray 
cattle (My.). = Ser. SoA. Insolence and wander- 
ing of mind or deviation from rectitude (J. 10, 30). — 
ತೊಣ್ಣುದನ. Stray cattle (My.). = Sed ಮುಣ್ಣೆ. A stroll- 
ing widow. ತೊಣ್ಣುಮುಣ್ಣೆಗೆ ಗಣ್ಣನೇನು? ಮಿಣ್ಣ ನೇನು? (Prv.). 
ದವ ತೊಣ್ಣುಮೊಲ. A stray hair (Bh. 3, 18, 18). 


ತೊಣ್ಣು ತನೆ tondutana, A straying, strolling be- 
haviour (My.). 

ತೊಣ್ಣೆ tondé. 1. The upper part of a sugar- 
cane (My.). 

ತೊಣ್ಣೆ téndé. 2. = ಡೊಣ್ಣೆ, ete. A chameleon (sot, 
ಕೃಕಲಾಸ Si. 170; 78). — ತೊಣ್ಣೆಕ್ಕಾತ = ಡೊಣ್ಣೆಕಾತ. (My.). 

Bath, tind’. = ಕೊಣ್ಣೆ, ತೊಣ್ಣಿ, ದೊಣ್ಣೆ. Toh. of ತುಣ್ಣಿ (Smd. 365). 


The gourd Momordica monadelpha Roxb. (or Bryonia 


~ 


9) 


grandis Lin., ತುಣ್ಣಿಕೇರಿ, ರಕ್ರಫಲೆ Nr; Des, SN | 


WH, Bess HA; My.; 78., 7. ತೊಣ್ಣಿ)., Sow ತಿನ್ನು 
ಬ @ 0 y ae a @ 
ಮಣ್ಣೆ ಬೆಳೀತು (Prv.). Sec ಕಾಗೆದೊಣ್ಣೆ, ಹುಚು Jos. ಎ ತೊಣೆ 
a (<) w () [do 
wಳ್ಳಿ. The climbing herb Mom. mon. (C.). — ತೊಣ್ಣೆವಣ್‌. 


-ಪಣ್‌. = ತೊಣ್ಣೆಹಣ್ಣು. (J. 30, 4).  ತೊಣ್ಣೆಹಣಬ್ಣು. Its ripe red | 


gourd (ಬಿಮ್ಸ, ಬಿಮ್ಮಿಸೆ Nn. 69). 

B00 |, tondla. = ತೊಣ್ಣಲು, ete. (My.). 

ತೊ tondlu. = ತೊಣ್ಣಲು, ete. (My.). 

ತೊಣ್ಣು tonnu, = ತೊನ್ನು. Leprosy; white leprosy, 
Vitiligo (ಕುಪ್ಪ, ಶ್ರಿತ್ರ, Wee WA Si, 201). 

ತೊಣ್ಣಿ tonné. = ತೊಣ್ಣೆ 2, ett. — B08 ಕೇತ. = ತೊಣ್ಣೆ ಕ್ಯಾತ. 
(My.). — SAR ಕ್ಯಾತ. = ತೊಣ್ಣೆಕ್ಕಾತ. (My.; Si. 89). 

ತೊತ್ತಲ tottala. (ತೊತ್ತಳ). (ವ ಕೊಟ್ಲು). The 
state of being quite trodden down. — ತೊತ್ತಬಿದು 
co -ತುಬಿ”. To tread into a mass (Bp. 29, 6; 59,54; J. 
20, 6; Ram. 6, 45, 25). 

ತೊತ್ತು tottu.1.= ತೊಮ್ಲಿ. (A male, but especial- 
ly also) a female servant (My.; ಕುಟಿಹಾರಿ, ದಾಸಿ, 
etc. Mr. 304; Ne G.; Bp. 55, 28; Ram. 5, 8, 72; B. 3, 
Bile Ts His I. ತೊತ್ತು, slavery; a slave male and female; 
ತೊತ್ತನ್‌, ತೊಣ್ಣನ್‌, a slave; ತೊಣ್ಣು, a slave; slavery);— a, 
strumpet (My.). Plural ತೊತ್ತಿರ್‌ (Bp. 32, 46; ©. Bp. 47, 
46), ತೊತ್ತರ್‌ (see ತೊತ್ತಿರ). ತೊತ್ತಿಂಗೆ ಪುಟ್ಟದಂ (ಗೋಪ್ಯ Mr. 
810). ಮನೆ ಮನೆ ತಿರುಗುವ ತೊತ್ತು ಮಾತು ತಾರದೆ ಬಿಟ್ಟಾಳೇ?- 
ತೊತ್ತಿಗೆ ಒನ್ನು ಪಡಿ ತೊತ್ತು. ತೊತ್ತು ಮಾಡಿದ್ದು ಯಾರೂ ಅಯ 
ರು, ತೊತ್ತಿನ ತಲೆ ಹೊಡದದು ಊರೆಲ್ಲಾ ಹೇಳಿತು (Prvs.). ತೊತ್ತು 
wee ಮಾನವಭಿಮಾನನೆಮ್ಬುದನು? (Dp. 76). ಭೃತ್ಯ ಬಾಸೇರ, 
ದಾಸ್ಯ etc, BY ಬಲ್ಲಂ ಪ್ರೀಲಿಂಗಂಗಳಾದೊಡೆ ತೊತ್ತಿನ ಹೆಸರು (Nr.). 
See ಮನೆಡೊತ್ತು, ಮೂಸಣ್ಣಿ-; Prv. and Sp. s. Tbh. ಮುತ್ತು. 
— ತೊತ್ತಿನ ಮಗ. The son of a female servant; a slave 
(ದಾಸ, ಹಾಸೇರಕ್‌, ಗೋಪ್ಯ, WARNS 118.). - ತೊತ್ತಿನ ಮಗಳ್‌, 
The daughter of a female servant (Bp. 40, 46; 48, 27). 
— ತೊತ್ತಿರ ತೊತ್ತರ್‌. The servants of servants (Bp. 32, 46). 
— ತೊತ್ತಿರ್ಮಕ್ಟಳ್‌. The children of female servants (0. 
Bp. 47, 46). — Sas Por, = Low AOR, (G. 87). ತೊ 
ae. ee female servant’s work (Bp. 21, 7; 27, 

ನ್ಯಗಲಸಂಗೆಯ್‌ (23, 29; 29, 80). — Sow war. 


One who beats the f 
emale servants (AbhA. 1, 48). 38 
ತ್ಲುಮಗ. = ತೊತ್ತಿನ ಮಗ, oD) 


(ದಾಸ Mr. 238, 0, ೫, -37).— a | 


; 
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ತ್ಲುವಗ. = ತೊತ್ತುಮಗ g. ೪. — ತೊತ್ತುವೆಗ್ಗಡೆ. “BN. A su- 
perintendent of servants (@ನ್ತರ್ನಸಿಕ Mr. 268, 0. ೫, ತೆತ್ತು-). 

ತೊತ್ತು tottu. 2.= ತುತ್ತು 2. See 5. ಒರ್ತುತ್ತು and Pry, s. 
ತೊತ್ತು1. 

sತೊದ toda. A Toda of the Neilgherries (B. 4, 
130 wrongly as ತೋಡ). — ತೊದನವ. -ಅನ. = ತೊದ. (My.). 

ತೊದಲ್‌ tidal. (= ಕೊದಲು2, ಕೊದಳೆ), ಕೊದಲು2 ಕೊದಳೆ, 
ತೊದುಳ್ಳೆ, ತೊವಲ$. (Entanglement); faltering, 
stammering; speaking inarticulately or in- 
distinctly, lisping (3. 18,20). 2, untruth (ಕಟ್ಟುಕ, 
ನೂಳ್‌, ಪುಸಿ, ಅನೃತ Kk. 60, ೦. rs. ತೊದಳ್‌, Bases; ef. ತೊ 
ಬಲ್‌), See Prvs. 8. ಪುತ್ತಳಿ, ಬದಲುಮಾತು.  ತೊದಲ್ಲುಡಿ. = 
ತೊದಲ್ವಾತು. (Grj. 3, 76. 77; 3, after 91). — ತೊದಲ್ವಾತು. 
-ಮಾತು. A stammering, etc. speech (Riv. 4, 70). 

ತೊದಲಿಸು tidalisu. = Zetex. To falter, to 
stammer (Bp. 3, 40; 47, 82; My.). 

ತೊದಲು tidalu.1. (= ಕೊಡಲು). To stammer (My.). 

ತೊದಲು tidalu. 2.= ತೊಡೆ, ete. Stammering, otc. 
My.) — nv. -u3. A stammerer (My.). = ತೊದಲು 
ನುಡಿ. = ತೊದಲ್ಲುಡಿ. (Bp. 2, 11). — ತೊದಲುಮಾತು. = ತೊದ 
ಲುನುಡಿ. (My.). ವ್ಯಕ್ತಮಾಗಡೆ ತೊದಲುಮಾತನಾಡುವವನು (ಲೋ 
BO, ಅಸ್ಪುಟವಾಕ್‌ Si, 363). 

ತೊದಳ್‌ tidal. = 2075, ete. Entanglement (Bh. 
8, 18, 17); faltering, etc. (Ch. v. 102; Abh. P. 8, 127). 
2, untruth (ಪುಸಿ, BA ಭೇದ ನ. 11, ನೂಳ್‌, ಪುಸಿ 
Sm. 48, 0. ». ತೊಡುಳ್‌; ಪುಸಿಯ ಭೇದ Kk. 88, see « ತೊದಲ್‌). 
ಎನ್ನ ಮಾತಿನೊಳ್‌ ತೊದಳುಣ್ಣೆ? (Smd. 85).  ತೊದಳ್ನುಡಿ. 1. To 
stammer, to lisp. ತೊದಳ್ಳುಡಿವವನು (ಲೋಹಲ, Sai, Was? 
Nr.). — ತೊಡಳ್ಳುಡಿ. 2.= ತೊದಲುನುಡಿ. (Abh. P. 1, 79; J. 
28, 18). 

ತೊದಳಿಸು todalisu. = ತೊಡಲಿಸು. (3. 19, 50). 

ತೊದುಳ್‌ tidul, = Sod, 4. ೪. 

ತೊನಚೆ tonati. = ತೊಣಚೆ, otc. (My.). 

Sse tonaée, = ತೊನಬೆ, ete. (My.). 

SOSA tonasé, = ತೊನಚೆ, ete. (ರಹಿ Mr. 177, ೦. ». 208%). 

88 tone. To swing, to wave, to move to and 
IONS is ಆನ್ಲೋಲನ Smd. Dh.; see Ss. 8. ಅಲ್ಲಾಡು%; ef. 
ತೊಂಗು). See Cpr. 8, 15; Abh. P. 1, after 107; Bp. 42, 215 
Riv. 2,11; 5,116; 6, after 11; J. 13, 34; Ssv. 3, 41. 

ತೊನ್ನು tintu. 1. To wind, to wind one’s self 
round; to surround or encircle (J. 27, 43; My.; 
cf. ತೊಡರ್‌ 1). ಕಾಲ ತೊನ್ನಿದ ಹಾವು TBS ಬಿಡದು (Prv.). 
2, to entangle one in, i.e. to instigate one 
(to quarrel, My.). 3, to climb (My., occasionally). 

ತೊನ್ನು tu. 2. Climbing: one climb or rise 
in climbing. ತೊನ್ತಿಗೆ ಒನ್ನು rae, ಮಾಡ ಬೇಕೇ? (Prv.). 
O52; ತೊನ್ತಿಗೆ ಮರವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿ? (My., occasionally). 

ತೊನ್ಪ ರು tondaru. = ತೊನ್ನರೆ. (Cb. 165). 

BOSS tondaré. = ತೊನ್ನರು, sad... Intricacy, 
embarrassment, entanglement, difficulty, 
trouble, vexation, molestation; impediment, 


Be 8 8 for 


ತೊನೆ 


2) 


drawback (My.; T., M. ತೊನ್ನರ; M, also ತೊಲ್ಲೆ, And, 


T. also ತೊನ್ನರೈೆ, SoS 3; cf. ತೊದಲ್‌; BES). See B. 3, 47. 
88. 92. 98; 4, 139. 161; 5, 13. 85. 104. 171. 221; Prv.s. 
ಪುರನ್ಸರ. — ತೊನ್ನರೆಗೊಳಿಸು, -ಹೊಳಿಸು. To embarrass, etc. 
(My.). <= ತೊನ್ನರೆಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು. 
etc. (My.). 

ತೊನ್ನೆ tondré, = ತೊನ್ನರೆ. (My.). 


ತೊನ್ನು tn. = ತೊಣ್ಣು, Leprosy ; white leprosy 
(ಕುಪ್ಪ Mr. 385; 7. ತೊಯಿ; 78. ತೆನ್ನು; My.) ನಸು ಬಿಳಿದಾಗಿ 
ಮಿಂಚುವ ಬಹ ತೊನ್ನು (ಹೋತ, ಮಣ್ಣಲಕ); ಬಿಳಿಯ ತೊನ್ನು 


To get embarrassed, 
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ತೊಬಿಡು 


ತೊಮ್ಮೆ timbé. 3. A large, high bamboo bas- 
ket for storing corn (N9೪ Sm. 101, 0. r. ಗಳಿಗೆ; 
Ts ತೊಪ್ಪೈ-ಕ್ಕೂಡು). 

ತೊಯ್‌ toy. = ತುಯ್‌, ete. To become wet or 
moist (ಸಾರ್ಡ್ರ್ರತ್ವ Smd. Dh., 0. r. Sood). P. ps. ತೊಯ್ದು 
(Bp. 27, 37; Bh. 1, 7, 19; Rév. 10, after 31), ತೊಂಡು 
(My.); 8rd person singular imperfect SoS) (My.). 
ತೊಯ DTI, (VB, ೯); ತೊಯ್ದ ದ್ದು (ಳ್ಲಿನ್ನ ಈ). ತೊ (ಸಾರ್ರ್ರ್ಯ 
Cb). 2, to wet (v. t), “to moisten (Cpr. , 10; 5, 
after 64; 6, after 64; 8, 65). — ತೊಯ್‌ Sows. rep. (Bp. 


(MN, ಶ್ವಿತ್ರ Nr). ತೊನ್ನು ಹತ್ತಿದವ, Sow, owe ಮಾಡುತ್ತೇ 6, 25). 

Sar, ಗನ್ನಾ ಹೇಬ್‌ಡರೆ ಚಿಟ್ಟೀತೇೇ? (Prv.). See Bp. 57, 56; ಬೆ ತೊಯಿಸು toyisu. = ತೊಂಖ್ಯೂಸು, ತೋ೦ಖಸು, ತೋಸು. To 
ue ಳ್ಲೊನ್ನು. cause to become wet, etc.; to steep in water 
; SOD tOpa.= 8H, otc. — ತೊಪ ತೊಸನೆ. ಎ ತಪ ತಷನೆ. (My.). (My.). ಜೊಲ್ಲು ಅಹಾರವನ್ನು ತೊಯಿಸುತ್ತಡೆ (B. 4, 85). ಸೂಜಿಗ 
let, 8 ತೊಪ್ಪ toppa. = Baz, ah ತೊಪ್ಪ ತೊಪ್ಪ 3. ತಪ್ಪ ತಪ್ಪ ನೆ. ಳನ್ನು ಬಿಸಿನೀರೊಳಗೆ ತೊಳೆದ್ದು, ತೊಯಿಸಿ (B. 5, 158). ತೊಯಿಸಿ 


ಕೊಳ್ಳು, ತೊಯಿಸು, to become wet or be drenched (B. 1, 21; 
8, 128). 
ತೊಯೆ toys, = 
ತೊಯ್ಕಿಸು tdyyisu. = ತೊ೦ಲಸು, ote. (My.). 
ತೊಯ್ದು ಕರಿyyಬ. = 300s, ete, (GLU, ನನೆ, ನಾನ್‌, HIS, 
G.). P.p. ತೊಯಿದು (My.). 
ತೊಯ್ಯೂವಿಕೆ toyyuviké. 
(ಸಮುನ್ನ ನಡು). 
ತೊರಡು toradu. = ತರಡು, etc. Seo ಬೆಕ್ಕಿನ ತೊರಡಿನ ಗಿಡ. 
ತೊರದು toradu, = ಕೊರೆದು. ೌ. p. of ತೊರೆ. 


ತೊರಯಿಸು torayisu. = ತೊರ್ಲಸು (Sma. 189, 0.1. ಕೊ). 


Gnd. 229; J. 28, 41; My.). 
8.03,8 toppané. 1. With the sound of ತೊಪ್ಪೆ (My). 
ತೊಪ್ಪನೆ toppané. 2. (= ತಪ್ಪುಕೆ). (Quickly, or) great- 
ly, much, thoroughly (Bp. 6, 25; 18, 65; M. ತೊಪ್ಪ 
os, SAL, » much, plenty). 
at ತೊಪ್ಪ ಐಲ ‘toppala, = ತಪ್ಪಲ೨, ತೊಪ್ಪಲು, ete. ಮರಗಿನ ತೊ 
Bw 5 (ಸುಗನ್ನ ೮.). ನಾಯಿ ಎಲೆ ತೊಪ್ಪಲಗಳನ್ನು ಎಸ್ಸಿಗೂ ತಿನ್ನುವ 
vat ದಿಲ್ಲ (B. 5, 28). 
3 ಪ್ಪಲು toppalu, = 8222, ete., £0852. All small 
leaves of plants in general (¢/. ಸೊಪ್ಪು, ತುಪ್ಪುಬ್‌, 
ನಾಯಿ 


Boe. (Ct. II, 74). 


Becoming wet, etc. 


ihe M. Sees*, green leaves, small branches, etc.). 
TAH O ತಿನ್ನುವದಿಲ್ಲ (B. 3, 40). 


ತೊಪ್ಬಿಸೆ tOppigd. = ಟೊಪ್ಪಿಗೆ. (My.). ತೊರಸೆಲು torasalu. = 


ತೊರಳೆ téralé. The spleen which, with the 
liver, is regarded as the part of the body 
from which the blood flows (Ne ಪ್ಲೀಹ Nr; 
Bh. 6, 8,13; Te. ದೊಮ್ಮೆ). See ನಿಡುಹೆೊರಳೆ. 

Bes torita. Tbh. of ತ್ವ oe (My.). 

ತೊರೆ ರಿಕಿ. 1. Milk to form or collect in the 
breast or to come to it; the breast to be 
filled with milk (ಸ್ತನ್ಯ Smd. Dh.; M. ಚುರೆ; T. ಜೊರಿ, 
Té. ದೊರಗ್ಗು, to flow down, as milk from the breast, ete., 
see ಸುರಿ; ಹ. ಚುರೆ, also: to spring forth, gush out; giving 
milk). ಮೊಲೆ ತೊರೆಯುವದು (My.). P. ps. ತೊರದು, ತೊರೆದು. 
See Cpr. 6, after 91; Bp.50,3; 57, 83; Riv. 5, after 555 
Bhagavata 10, 66, 38; ಪಾಲ್ಗೊರೆ; 1335 Thy Bil. 

ತೊರೆ téré. 2. Mature; 


ತೆರಕಲು, ete. (My.). 


ತೊಪ್ಪೆ toppé. Fresh cow-dung (My.; Si. 380. 402). 
ತೊಪ್ಪೆ ಬರುವಜೇ ಹೆಪ್ಪಿಗೆ? (Prv.). 
BANS tim. = ಟೊಜೌ, (ತುತ್ತ, don). The state of 


being first or the first; the being former, 
previous, old (78. ತೊಮ್‌, ತೊಲಿ, ತೊಲು; 7. ತೊನ್‌, 
SACS, ತೊಡರ್‌, ತೊಣ್‌, ತೊಣ್ಣು, ತೊತ್ತು, ತೊನ್ನು, Bors), = | 
ತೊಮ್ಬತ್ತಯ್ದು. Ninety-five (B. 5, 18). — ತೊಮ್ಬತ್ತಾಜಿ ಸಾವಿ | 
Bis Ninety-aix thousand (Bp. 22, 52). — 205,30, -ಪತ್ತು. 
(Smad. 225; J. 21, 19; 34, 39). The top-ten or the ten 
just before hundred, i. e. ninety. SABATZA ವರಿವಿಗೂ (Si. 
826). dosage ಮೇಲೆ ತೊಗರೀ ಬೇಳೆ (Prv.). — ತೊಮ್ಮತ್ತು 
ಸಾವಿರ. Ninety-thousand (Bp. 5, 18; 10, 13). — EAS, 
aor. Ninety-two (B. 5, 73). — ತೊಮ್ಬತ್ತೊಮ್ಬತ್ತು. = ತೊಮ್ಮ | 
0, 32,0808, (Co — ST, BH, shy, OV, Ninety-nine. — ತೊ 
ಮತ್ತೊ Soa, Ad. Ninety-nine thousand (Smd. 226). 


ripe (ಪಕ್ವ Ct. I, 57). 


app ತೊಮ್ಸಾರ tombara. A mass, a heap (of grain, | 800 toré. Tbh. of ತ್ವರೆ. (My.; TE). 

i a fis vow 

gh My.). ತೊರೆಯ toréya. (ತೊಜಿತೆಯ ?), A salt-maker 
i ತೊಮ್ಲೆ timb’. 1. A cluster, etc. (ಜೊಮ್ರ Ct. 1, 105; (My.; see ಅಸ್ಸ್ಯಾದಶಜಾತಿ). 

) at II, 9; ತೊಡಮ್ಮೈ, ತೊಂಗಲ್‌, ತೊಂಗೆ, ಗೊಂಚಲ್ಸ್‌, Bono, Tow ತೊರೈಸು toraisu, = ಶೊರ೦ಲಿಸು (Sind. 189, o. r, ಕೊ). 
ast Sm. 24; Kk, 20; ಗೊಂಚಲ್‌ Sm. 101). — ತೊಮ್ಫೈೆಗಡುಕು. -ಕ 


ತೊ tora, = ತೊಳಿದು. 
(My.). 

ತೋನಿಕಲ್‌ torakal, An o.r. of ewes, 4.೪. 

SOWA tiradu. = ರೋಟಿ. A crook, a hook, a 
crooked instrument for taking down fruits 


P. p. of ತೊ, in ತೊಲ ಕೊಳ್ಳು 


aುಕು. A kind of ornament for the ear (Bp. 61, 27%). 


8033), tombé, 9, = ಡೊಮ್ಮಿ, ete., ರೊಪ್ಬಿ. A multi- 


tude, an assemblage, a host (ಗೊನ್ನಣಿ, ಗೊಂಗೆ, 
ಗುವ ಗುಣ್ಣು, ತೋಮ, 6೦, ಕ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54; ಬಮ್ಬಲ್‌ Ct. I, 
gol Zi HES US DA 33 of. ತುಜುಗು 1). 
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ತೊಣಿದು 
from trees (7. ತುಖಟ್ಟ, ತುಜಿಡು; ಔ.). 2, distortion, 
deceit (T.). See ಚೊಟ್ಟಿ. 

ತೊಲುದು téradu. = ಕೊಜ್‌ದು. P. p. of ತೊಜ್‌. 

ತೊಲಿಯಿಸು torayisu.=seex. To cause to quit, 
etc. (My.). 

ತೊಜಿಲು toralu. A hole, ete, ಗಿಡದ dnSen (ನಿಷ್ಯುಹ, 
ಕೋಟಿರ, ಮರದ ತೊಲಿ, -ಡೊಲ್‌ Si. 122). 

ತೊಬವಿ tರravi Leaving, abandoning; an ob- 
ject to be abandoned (ಹೇಯ Nn. 95). 

ತೊಲಿವೆ ೬82೩೪8. (ತೊರವೆ). N. of a place in ee 
Mhr. (Ram. 1, J, 1). 

ತೊಟುಸು torasu. = ತೊಖಂಖಸು. To cause to give 
up, etc. (My.). See ಬುದ್ದಿಡೊಜಿಸು. 

ತೊಲುಳೆ torale. = ತೊಳ್ಳ q. v., etc. (My.). 

Soces téré.1, To put away, to abandon, to 
quit, to give up, to renounce, to repudiate, 
to reject (SRurE Smd. Dh.; Sm. 116; Wd Nn. 84; 
My.; T. 300). P. ps. ತೊಳದು, ತೊಬ್‌ದು. 


ತೊಅವನಿತರ್ಕೆ (Smd. 140 Mdb.). ಕುಕವಿಗಳ ಸಂಗಮಂ ಸನ್ತತಂ 


ತೊಟ್‌ದು (Mr. 7). ತೊಲದವನಿಗೆ ಬಹ ಹಂಗೇನು? (Prv.). See | 


Cpr. 8,65; 4,18; Bp. 13,14; 26, 29; 31, 14; 45,17; 6. 
Bp. 11, 6; Rév. 9, 4; 13,20; J.1,5; 11, 21.28; 28, 35; 
Si. 77; B. 2, 10; 5, 163. 164; ಅಸುಡೊಲ್‌ೆ, ಅಸೆಡೊಬ್‌. 
3.0093 1x8. 2.= ಪೊಂ A hollow or hole (ina 
tree, My.); a cave (Si.; 78. ತೊಲ್‌, See, 5 cf. ತೊಟ್ಟೆ 1, 
ತೊಲಿ, ತುರಿ 1). ಗುಡ್ಡ ದಲ್ಲಿ ಇರುವ Zoe? (ದರಿ, FIs Si. 116). 
ಬೆಟ್ಟದ ದೊಡ್ಡ ತೊಲ (ಗುಹೆ, ಗಹ್ವರ 116). 
ತೊಣತಿ tir’, 3, A sa, a river (89? Smd. 1; 
ಪೊಟ್‌ ಪೊಚ್ಚ Sm. 36; ನದಿ Smad. Dh., Sm. 116; An, ಸ ಸ್ರವನ್ತಿ, 
ga, ತರಂಗಿಣಿ, ನದಿ, ಧುನಿ, ದ್ವೀಪವತಿ, etc, H1A., Mr. 413; 
ವಾಹಿನಿ, AS, Nr.; My; T. 30035 see s. ತುಮಿ). ತೊಟಿಕಿ 
ಯ ನಿೀೀರಿಂ ಬೆಳವ ಭೂಮಿ (ನದೀಮಾತೃ ಈ); ಬೆಟ್ಟದ ತಟ್ಟಿ Boye ಪುಟ್ಟ 
ದ DOS Sos? (ನಿರ್ನುರ); ತ ಹರಿಡ (ಓಘ, ಪ್ರವಾಹ, 
ವೇಣಿ, ಧಾರೆ, ಸ್ರೋತ್ಯ, ರಯ ೫1). ತೊಬ್‌ಂರು ತಡಿ (ತೀರ, Ws, 
ತಟ್ಟೆ eto. Hid., Nr). ಕಿಜ್‌ದಾಗಿ ತೆಗೆದು ತನ್ನು ಮಾಡಿದ soe? 
(HE, ಕಾಲುವೆ); ನರಕದ ತೊಟ್‌ (AR, ವೈರಣಿ” Nr.). ತೊಯ 
ತಡೆ (ತಟಿ Mr. 418); ತೊಲಿಯ ನಡುವು (ಪಾತ್ರ 415); ಬನ್ನ Soe? 
(ಪೂರ 415). ನೆತ್ತರ ತೊಟ್‌ (Abh. P. 13, 66). Sos*oo ಪಾ 
Cy, ಎತ್ತಿ wee (Smd. 64). See Cpr. 8, after 4; Bp. 20, 
223 i, 28; 50, 40. 66; Bh. 1,5, 9; J. 15, 25 ಉರ್ಕುನ್ಲೊಟ್ಸ್‌, 
Te BOs, ಪೆ BRore®, wowes, ಬಿಸಿಲು-, whi doo’, ಹೆಡ್‌ = 
— ತೊಟ್‌ಗಣಗಿಲೆ. -ಕಣಗಿಲೆ. A small tree growing in wet 
soil, Barringtonia acutangula Gaertn. (ನಿಹುಲ, ಅಮು. ನಿಜ 
ಹಿಜ್ಜಲ Nr; ಲೋಮಕ, ಪಿಚುಲ Mr, 113). — ತೊಟ್‌ಗಳಾಸ್ಯಾ 
-ಆಣ್ವ The ocean (ಸಮುದ್ರ Ss.) — ತೊಟ್‌ಮತ್ತಿ. The tree 
i arjuna W. and A. (ನದೀಸರ್ಜ, ವೀರತರು, ಇನ್ನ 
ದ್ರು, etc. Nr.; Teo Nn. 128). 2, a shrub or small rae 
the five-leaved chaste-tree, Vitex negundo Lin. (? ಹಿನ್ನು 
# Mr. 116, 0. r. ಸಿನ್ನುಕೆ). ಎ ತೊಬ್‌ ಮಾವು. (Smd. 195). i 
mango-tree near a river. == ತೊಟ್‌ಮೆನ್ತೆ. An undershrub, 
= gee on L. £.(Z.). See ಅಡವಿ- - ತೊಟೌ್‌ಯಿಂಗುಳ. 
prickly plant Alhagi maurorum Tournef. 


Boo 
( DOR Mr. 118). — ತೊಲ್‌ವೇಣ್ಣೆ. -ಬೇಣ್ಣ್ಟೆ. River-hunting: 
fishing (Riv. 5, after 1 14). 


| 
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ತೊಲ tola. A short P. p. of ತೊಲಗು. ತೊಲ ತೊಲ 
ಗು. (= ತೊಲಗಿ ತೊಲಗು). rep. (Bp. 28, 24; 32, 43; J. 3, 24). 

ತೊಲಗಿಸು tilagisu. To cause to go away, etc. 
(erie. Smd. 134 Cm; My). ಆಡೇಶಮ್‌ OSHS ಮೊದಲಿ 
BOF ದಿ ತೊಲಗಿಸಿ ಬರ್ಪುದು (Smd. 30 Cm.). See ce 13955 
8, 98; Abh. P. 1, 116; Bp. 35, 3; 42, 34; 46, 30; 50, 68; 
54,16; 61,23; J. 13,9; 28, 40. 

ತೊಲಗು tilagu.= ತೊಲಂಸು. To go away; to 
depart; to go aside or out of the way; to 
retire; to separate (v. i.); to be separated ; 
to be excluded; to fail (20%, Sma. Dh.; ಖಂಗಂ 
Smd. 17. 118 pe ತಪ್ಪು 182. 259 Cm; My.; Te; M. ತುಲೆ, 
T. Soe). ಆವುದೊನ್ನ eo ತೊಲಗುವುದು (ಅಪಾದಾನ Smd. 160). 
ತೊಲಗಿದುದು (ವ್ಯಸ್ತ, “ಅಪ್ರ ಗುಣ್ಯ VTL); ಯಥೋಚತಸ್ಥಾನದತ್ತ 
ಚಿನ್ನ oy SOS (8, ಸ ಸೇನೆಯಿದ್ದೆ ಡೆಯಿನ್ನ ತೊಲಗುವುದು 
(ಪ 38); ಅರ್ಥದ ದೆಸೆಮೆನ್ನ ತೊಲಗಜವಸು (ಅನಪೇತೋರ್ಥಾತ್‌, 
ಅಥ್ಯ Nr.). See Smd. 73; Cpr. 1, 92; Bp. 21, 10. 14; 43, 
14; 45,9; 46, 23; 57, 47; ©. Bp. 11, 9; Rav. 5, 119; 6, 6; 
6, after 11; RAghd. 17, 66; J. 2, 49; 15, 18; 26, 14; 30, 
29; Dp. 87, 1; 172, 5. 

ತೊಲಂಗು tiladgu, = ತೊಲ. (Bp. 33, 14; 40, 49. 71; 46, 
58; 51, 81). 

ತೊಲಿ 1೬1i. (fr. ತುರಿ1).= ತೊಳೆ. A hole, a socket 
(16). ತೊಲಿ ಇಡಲ್‌ ಪಟ್ಳಡು (ವೇಧಿತ್ಯ YZ, ಎದ್ದ Si. 381). 

ತೊಲಿ toli. Tbh. of ae A kind of wooden sal vessel 
(Si. 241). 2,= ತೊಲೆ No. 4. (8. Mhr). 

ತೊಲೆ tole. Tbh.of 302. A beam of wood (ಪೇಶ್ಮಾಂಗ, ಮನೆ 
ಯ ಮುಟ್ಟುಗಳ ಭೇದ Nn. 158; My.; T. Sot}; Mhr. ತುಳ; Bp. 
40, 77; G. Bp. 5, 48; J.17, 23; B. 4, 121; G. 403). See 
VB BOS, ತೂಗು- ತೂಗುನ್‌-, SF-. 2,a balance (Abh. P. 
14, 188; Bp. 27, 47; 55,57). 3, a certain weight (ತೂಕ 
ಪ್ರಮಾಣ 158). ನಿಕ್ಕಮ್‌ ಅಯ್ದಗಲ್ವೆ ತೊಲೆ, VAs ಇಪ್ಪತ್ತಿರಲ್ವೆ 
= (Mr. 855). See Bp. 43, “33; “Si, 829; G. 46. 321. 388. 
4, a tola, being the weight of one Rupee (My.; B. 3, 13. 
96; see ಕಾಲ್‌), ತೊಲೆಯಿನ್ನು ಹಲವಾಗುತ್ತಜೆ, ಹೊಲೆಯಿನ್ನ ಭ್ರಷ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ (Prv.). 5, equality, ete. (ಸಮ, ಸಮಾನ 158; Bp. 
43, 21). 6, propriety, fitness, fame (ತ, ಸಮಂಜಸ 188; 
Abh. P. 7, 166). 7, a cloth for females (ವಸ್ತ್ರ, ಸೀರೆ 158). 
8, poorness (ಕೃಶ, ಬಡತನ 158). ee ದಿಬ್ಯದ-. 

ತೊವರಿ tovari. Tbh. of ತುವರಿ (Smd. 355). The pigeon-pea. 
WBF ತೊವರಿ BAG ಮೊಡಲಾದುವಸನಿಕ್ಕಿ ಅಟ್ಟ ಕೊಟಿ (ಪುಟ್ಲಿ 
Smd. 1). 2,= ತುವರಿ No.2 (Si. 154). 

Base) tovaru. Tbh. of ತುವರ No. 1. (ಕಷಾಯ WHT H1a.; 
My). 

Saver ೬೪೩. 1. ತೊವಲು. = ಕೊಸಲೆ, ete. (ಅಸೃಗ್ನರ, 
ಅಜನ, ಚರ್ಮ, BI, ತ್ವಕ್‌ H.; ಚರ್ಮ Ot. 11, 104 ತೋಲ್‌, 
ಸಮ್ಮ ಕಡವಸ Sm. 32; "ಸಮ್ಯ , ತೋಲ್‌ Kk. 46; My.). See Bp. 
20, 44; ಗಂಗೆಡೊವಲು. 

ತೊವಮಲ್‌ tival. 2. = ತೊಪ್ಪಲು, ಇ. ೪. Young green 
leaves (wಳೆದಳಿರ್‌ ರಃ. 11, 105; Cpr. 7, 101). — ತೊವಲಿಕ್ಕು. 
-್ಕು. To get young leaves (Abh. P. 13, 48). 

ತೊನಲ್‌ toval. 3, = Baa, qv. 

ತೊವೆ tvs, ಎ Sar, otc. (ತೊಯೆ Ct. I, 14; My; 
ಬೇಳೆ G.). 

ತೊವ್ವೆ tovve, = ತೊಪೆ, ete. (My.). 


BAaAB 
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ತೊಸಕ್‌ 15 


SARS tosak, = ಡೊಸ, etc. (My.). 


ತೊಸಕ್ಕನೆ tisakkané, (-ಡೊಸಕ್ಕನೆ), With the sound | 


of ತೊಸಔ (My.). 
ತೊಳ 6la 1. A short P. p. of ತೊಳಸು1, — ತೊಳ 
ತೊಳಗು. (= ತೊಳಗಿ ತೊಳಗು). rep. (Grj. 10, 71; Bp. 1, 53; 4, 
26; 61, 28; ©. Bp. 42, 14; Rav. 13, after 71; J.3,37; 13, 
51; 28, 18). — ತೊಳ ತೊಳ ತೊಳಗು. rep. (Cpr. 9, 27). 
ತೊಳ ೬ರಿ1೩. 2. ಎ ತೊಳದು, ತೊಳೆದು. P. p. of ಕೊಳೆ, in 
ತೊಳ ಕೊಳ್ಳು (Bp. 80, 9; B. 4, 57. 186; 5, 239; My.). — 
ತೊಳ ತರ್‌, = ತೊಳ FOE ಬರ್‌. (Bp. 1,53; 27, 49). 
ತೊಳಕೆ tilaka. — ತೊಳಸ್‌ಂ (Smd. 241, 0, r, PHYTO). 
ತೊಳಕು tilaku. = ಕೊಳಂಕು (Smd. 48, 0. r. ತೊಡಕು, ತೊ 
ಡಂಕು). 


ತೊಳೆಗು lagu. 1 To shine, to be full of 


splendour, etc. (28 Smd. Dh.; T. ತುಲಂಗು, ತುಳಂ | 


ಗು; Té. ತುಳಕಿಂಚು; M. ತುಳಬ್ಚು, to shake; to shine; T. ತುಳ 
BQ, to move; to polish; T., M. BST, » tremor; splendour; 
BEB 1). ತೊಳಪಂ, ತೊಳಪ್ತಂ (Gm. 275). ಅಯ್ದೆ ತೊಳಪ 

ನ್ನವುರಂ (75). ತೊಳಗಿದನ್‌ ಇನ್ನ ನನ್ನನನ sory, ರಿಯಂ ಜಲ್‌ದು 
aa 18, 60). ತೊಳಗುವ Se eres ನಗಿನೊಗದ ಚೇಡತಿ (Ragh’, 
17, 66). ತೊಳಪ ತತ್ಸಮದ ಬಿ ಬಿನ್ನಣಂ 3). See Cpr. 1, 120. 
138; 6, 49; Riv. 6,2; ©. Bp. 5, 23 J. 8, 17; 5,4; 15, 9. 10; 


29, 45; 31, 14; Raghé. 17, 72. — ತೊಳಗು ಬೆಳಗು. dupl. | 


ರವಿ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮೋಲು (Bh. 1, 8,9; see J. 31, 13). 
ತೊಳಗು tilagu. 2. (= ತಳಕು, t.). Shine, 
splendour, etc. (ಕಳಿ, ಕದಿರ್‌, ಮಿನುಗು, Joss, ಬೆಳಗು, 
ಪೊಳಪು, ಪೊಗರ್‌, ete., ಕಾನ್ತಿ Sm. 15; Kk. 25, 0. r. ತಳಪು). 
ತೊಳೆಂಕು tolaiku, = ಕೊಳಕು, 4.೪. 
ತೊಳಜೆ tlaci. Tbh. of Bos (Smd. 348. 355; Sm. 27; My). 
ತೊಳಿ thlacs, = ತೊಳಚಿ. (ತುಲಸಿ Smd. 365; My.). 
ತೊಳಂಚೆ tdland’. = ತೊಳಜೆ. (ತುಲಸಿ Ct. 11, 58). 
ತೊಳದು tiladu.= ಕೊಳೆಡು. P. p. of ತೊಳೆ2 ಲ. ೪. 
ತೊಳಪು ಕರlapu. (= ತಳಪ, te.). Shine, lustre, etc. 
(See Sm. 15 and Kk. 25 s. Sa¥7 2). 
ತೊಳಯಿಸನು tdlayisu. = ತೊಳಸು3, ಕೊಳಿಸು2. (Bp. 27, 
40; My.). 


ತೊಳಸಲ್‌ tilasal. ತೊಳಸಲು. Pounding. — ತೊಳ | 


Avs. -eg. Rice cleared of its bran by pounding (My.). 

ತೊಳಸಿ tolasi. = ತೊಳಚಿ. (My.; Te. ತೊಲಸಿ). 

ತೊಳನು tolasu, 1. = ತಳಿಸು1, ತೊಳಿಸು1, To pound, 
to beat; to pound rice so as to deprive it 
of its bran (My.; ¢f. Sess); to box, to fight 
(Bp. 57, 72). 

ತೊಳನು tolasu, 2. Pounding, etc.; boxing. See 
ಹೆಯ್ಲೊ SAO. 

ತೊಳಸು tdlasu. 3. = ತೊಳ೦ಖಸು, ete. To cause to 
wash, to get washed, to have washed (My.; 
Bp. 3, 71; Té. ತೊಲಂಚು, ತೊಲುಚು, to wash; ತೊಲಿಪಿಂಚು, to 
ee washed). ತುಪ್ಪ ಅನ್ನ we OF, ನಾಯಿಯುಚ್ಛೇಲಿ Boos 
ತೊಳಪಿದ (Prv.). 

ತೊಳನು lsu. 4. = 
(My.). 


ತೊಡಕು 2. Entanglement 


4 " 
a 


5 ತೊಟಲಿ 


ತೊಳಿ ೬61i. = ಕೊಳೆಂ. (C.). 

ತೊಳಿನು lsu. 1. = ತೊಳಸು1, ete. (My.). 

ತೊಳಿಸನು tilisu. 2. ತೊಳಸು8, etc. (My.). 

ತೊಳೆ tolé. 1. = $08 1. ತೊಳವಲ್ಲಿ (ಉದ್ವರ್ತನ Nu. 71, 0. r. 


ತೊಳಿವುದಬಿಲ್ಲಿ). Bow ಉಜ್ಜಿ ತೊಳೆಯುವ ಪುಡಿ (ಉದ್ವರ್ತನ, ಉ 
BIBS Si. 225). Cf. ದೂಳಿಸು. 
ತೊಳೆ ೬616. 2.= ತ. To wash; to remove by 


washing (3,33 ಲನ Smd. Dh.; 208 Sm. 114; ಅಲುಬು, 
war Sm. 61, Kk. 51; ಕಚ Sm. 86; €.). P. ps. ತೊಳದು, 
ತೊಳೆದು. ತೊಳೆಯಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ನಿರ್ಣಿಕ್ರ, ಪ್ರಕ್ನಾಲಿತ, ಧೌತ 114). 
ತೊಳವದು (GB, BROT Mr. 255). ಪಿಡಿಯೊಳ್‌ ತುಮ್ಬುರೆ 
ಪಂಕ, ಮೇಲೆ Fotos, ತಾಂ ಶುದ್ದನೇ? (ನಕ. 64). ಸಗ್ಗಳೆಯ 
ನೀರಿನ್ನ BIL DOH was ನೆತ್ತ ರಂ” ತೊಳೆದು (J. 28, 55). See 
Gor. 2, 125 3, 80; 7,87; Bp. 15,18; 24,58; 32,30; 46, 
58; 47,13; 56,52; 57,63; 59,54; 60, 4.49; J. 12, 27; 
18, 2; Si. 222. 225. 245, 312; ಕೆಯ್ಲೊಳಿ, Sows, ಮೊಗ. 

ತೊಳೆ ೬618, 3. (= ಕೊಲಿ. A hole, a bored hole 
(My.; T. ತೊಳ್ಳಿ, ಹ. ತುಳೆ; T. 20%, to cut out a hole; to 
bore a hole; 3%, to bore, make a hole; cf. ಕೊಡೆ9). — 
ತೊಳೆ ಮಾಡು. To make or bore a hole (My.).— ತೊಳೆ 
ಹಾಕು. = ತೊಳೆ ಮಾಡು. (My.). 

ತೊಳೆ télé. 4. A separate piece or division, 
one of the divisions in an orange, jack fruit, 
cotton-pod, etc. (Posed Smd. Dh.; ಫಲವಿವರಣ Sm. 
114; ಪಣ್ಣೊತ್ತರ 0೬1,28; My; 78. ತೊನೆ, ತೊಲೆ, ತೊಗಲು 
ತೊಳೆ ಆದೀತೇ? (Pry). 

ತೊಳೆಯುನಿಕೆ tdléyuviké. Washing (Si. 225). 

ತೊಳ್ಳು tollu. = ಟೊಳ್ಳು. (My.). 

ತೊಳ್ಳೆ $6116. = ಕೊಳ್ಳೆ, (ಕೊಜಲು), ತೊಜಳೆ, (ಸೊಳ್ಳೆ). A 
hollow, a hole, a cavity (My.; M.; T. 0% 1. 
ತೊಳ್ಳು, to make a hole with any inion ae see ತೊಟ್ಟಿ 1 
and ತೊಟಿಕ್‌ 9; M. ತೋಕ್ಕು, to J a hole; Té. 308, ithe 
less grain, see ಜೊಳ್ಳು). Q, deficit, debt (My.). — 
ತೊಳ್ಳಿಗಚ್ಣಿನವ. -೫-. A man with a sunken eye (My.). — 
ತೊಳ್ಳೆ ಪಳ್ಳೆ. dupl. (My.)s = ತೊಳ್ಳಿಮನುಷ್ಯ. A man who has 
debts (My.). 

ತೊಲ tO]. = Boers. See Suet C0. 

ತೊಲಕೆಲ್‌ télakal. The act of turning, wander- 
Ing, etc. (Seev,mo Smd. 1, o. r, ತೊಲಿಕಲ್‌). 

Seger tolal.=%20e2. To move round; to 
go or turn round, to revolve; to roam or 
wander about; to get perplexed or bewil- 
dered, etc. (ಭ್ರಮೆಗೊಳ್‌, ಗರವಟ್ಟಿಗೆವರ್‌ Smd. 1; ಭ್ರಮಣ 
Smd. Dh.; Cpr. 3, 69; 6,25; ಸ 3.2, 45; 6, 8; 21, 55; 
Riv. 13, 101). ತೊಟಿಲ್ಲು (Bp. 54, 39). ತೊಟಿಲ್ಲಂ (Sma. 49). 
ಜಾನಮಂ ತೊಟಿಲ್ಲ o (1 57). ಆ ಬುನಮಿಾ ಬನಮೂ ಬನಮೆನ್ನ 3, ತೊ 
ಬಿಲ್ಲು, ಪೂಗೊಯ್ದ. ರ್‌ ಅವರ್‌ (202). 2, to roam over, to 


cross in wandering about (Cpr. 7, 115; 3.16 sum. Ne 
3, to roll (v. t.; see FA ಲಲ್‌). 
Seg tolali. Magia round, etc. See ಕಣ್ಲನ್ನೊ 


OO, ಜಕ್ಕ ನ್ಸೊ ಲಿಲಿ. ತೊಟಿಲಿಕಲ್ಲು. A wooden hand- 
remove oe husk from paddy ( (8. Mhr.). 


mil he 


95* 


ದ್ನ 


ತೊಲಿ 


ತೊಟಲಿಕೆ tರ]೩likt. Wandering about, etc. (Bh. 
1, 20, 56; Ram. 2, 7, 3; My.). 

ತೊಟಲಿಚು télaliéu. = ತೊಲಲಿಪು. To cause to roam 
about, to send about (Ram. 8, 2, 16). 

ತೊಲಟುಲಿಸು tolalisu. 
etc. (J. 32, 39). 2, to surround. 
ಮಾಸು (Foo Mr. 308). 

SBoe3en tolalu.= ತೊಲಲೆ. (My.). P. p. ತೊಲಲಿ. ತೊಲ 
ಲುವುದು (Tez, ಅಭಾಟ್ಯೆ, ಪರ್ಯಟನ Nr). ತೊಬಿಲಿದರೂ wo 


ತೊಲಿಲಿಸುತಿ ಪ 
2? WD 


ಲೋದು ತಪ್ಪಿತೇ? (Prv.). See Bp. 12, 47; 16, 16; 35, 9; 40, | 


70; 54,12; 57,65; Bh. 1, 8, 93; 1,12, 7. — ತೊಲಿಲಿ ಬಬಿಲು. 
To roam about and become wearied (J. 28, 16). 


ತೊಟಿಬುವಿಕೆ télaluviké. Roaming or wander- | 


ing about, etc. (Si. 49). 

30298) tdlasu.1. To turn round (v. t., as with 
a ladle, My.; ¢f. S0& 4; see Si. s, OX); to row 
(Abh. P. 18, 66); to nauseate (v.i., as the belly, 
(My.). 

ತೊಪುಸು tರlasu. 2. Turning round, revolving, 
rolling; wandering of mind, deviation from 
rectitude. See ಕಣ್ಣೊಟಿಸು, ತೊಣ್ಣು ತೊಬಸು. 

SOLID, ಕರlu. (Sma. 49). = ತೊತ್ತು1. A male or 
female servant (ದಾಸನುಂ ಹಾಸಿಯುಂ Sma. I; ಪೋಟಿ, 
aineds, wets, ಹಾಸಿ, etc. ॥18.; T. ತೊಯಿತ್ತೈ, a female slave; 
Bass, ತೊಯಿವು, ತೊಯಿಮ್ರು, slavery; Seto, ತೊಟುವು, ತೊ 
ces, work, action, occupation; see s. ತುಯ್‌ಲ್‌ 3). ಇವಂ 


ದೇವರ Jet, ಇವಳ್‌ ದೇವರ ತೊಟ್ಟಿ (Smd. 109). Plural | 


ತೊಟ್ಲ್‌ರ್‌ (120. 288). 


ತೊಲ್ಮುಆ3ೌ t6]-tuli. (= 22,0). The state of being | 


perfectly trodden down, poor, miserable, 
dejected or faded (ಸೊಪ್ಪಾಡುದು Smd. 1; if another 
derivation be required, cf. T. ತೊಯ, to wither, fade 
away, be wrinkled or corrugated, pine, be wearied, and 
see ತುಟಿ*ಕಲಲಳಿ), 

ತೋ t6, 1, = 205, cte., ಕೋಯು. To become wet 
or moist; to be dipped in (Bp. 18, 65; Riv. 8, 
122; J, 12, 28; 18, 14; T. Ssh, ತೋಯ್ಯ 78, ದೋಗು). Q, 
to wet, to moisten, to dip, to soak, to steep 
(ಆರ್ರ್ರವಕರಣ Smd. Dh.; T. ತೋಯ್ಮ್‌ M. ತೋಯು; 78. ತೋ 
ಚು; Bp. 22, 35; J. 19, 34). P. p. Sew (also My.) — 
ತೋ Soe. rep. (Bp. 33, 9). 

ತೋ td. 2. (= Bae 2, Bad), — ತೋಮೂಲೆ. A garland 
of flowers (My.; Té.). 

Sees toka. Offspring, children. 

Ses téku. To beat, to strike (Bh. 3, 19, 21; 7, 
17,26; Tu. Sarto, collision; ತೊಯ, to strike, beat; cf. 
a 1). ಬೊಬ್ಸೆಯ ತೋಕು. = ಬೊಬ್ಬೆ ಹೊಡೆ. (Ram. 6, 44, 

ತೋಕುಳಿ tokuli. The act of dipping, steeping, 
(tanning, v. 84, 118). 

ತೋಕೆ tOké.= Sacer. An 


ything that hanes down 
(T.): a tail (78, : ee 


MUS Boer, M. ತೋಗೆ, a feather, 


756 


To cause to move round, | 


ತೋಟಿಕಾ 


especially of a peacock; a peacock’s tail; a tail; Te. 
ತೋಗು = ತೂಗು; Tu. Sees, a slope, declivity; M. Seed, 
a bunch; Seeoro*, drapery; a pendulous ornament,= 
Mhr. ತೊೋಂಗಲ; see ತೊಂಗಲ್‌). - ತೋಹೂರು. -ಊರು. N. See 
Prv. s. dee. 

ತೋಕೆ ték&. A woman who has children. See wen-. 

ತೋಕ್ಕ್‌ tékma. A young green blade of corn, especially 
of barley, green or unripe barley. Cf. ತೊವಲ್‌ಂ2? 

ತೊಚಿಕೆ tociké. Appearing; occurring to the 
mind (My.). 

ತೋಚು 1೬68೩. (= ತೋಜಸು), To cause one’s self 
to appear: to appear, to seem, to occur to 
the mind (My.; Té.; see 8231). ನನಗೆ ಹೀಗೆ ತೋಚು 
ತ್ತದೆ, so it seems to me (My.). See B. 4, 63. 95; Si. 73. 
388. 

Smee taj. (= ಕೋಲೆ 2, q. v.). 
(Rim. 6, 45, 36). 

ತೋಟ ೬0t೩.= seer. A garden (C.; ಕಾನನ, ವನ 
Si. 118; 76, Sew’; T., ಹ. ತೋಟ್ಟ; M. also ತೊಡಿ, ತೊಡಿಗೆ; 
T. also ತೊಡು; M. ತೊಡುಗೆ, ತೊಡುವೆ, an enclosure, com- 
pound; T. ತೋಟಿ, ತೊಡುವು, an enclosed ground adjoining 
a house; ತುಡವೈೆ, a cultivated high ground; a flower 
garden). ತೋಟಿದ ಮೂಲಿನಿಗೆ obese ಸಿರಿ? VES ನೇತಾಡುವ 
ರಡು ಬದನೇ PaO AO.— ತೋಟ ಮೂಟು ಮೊಲಿ, ಕಾಯಿ ಆಜು 
ಮೊಲ. ತೋಟ ಸೊಕ್ಳಿದರೆ ಅಡಸಿರಿಸು, ನಾಡು ಸೊಕ್ಳಿದರೆ ಕೊಂಕಣಿ 
ಯೆನಿರಿಸು- ತೋಟಿ ಹಾಯಾಗುವ ಸಾಲಕ್ಕೆ ನೋತೀ ಮೋಲ್‌ ಯ ಕಾ 
ಯಿ ಹುಟ್ಟಿತು (Prvs.). See Si. 118; B.5, 195; ಪೂಡೋಟಿ; 
Prv.s. ಬೇಟೆಗಾಣಅಿ.  ತೋಟಗಾವಲ್‌. -ಕಾನಲ್‌. The act of 
watching a garden (J. 20, 5). — ತೋಟಿ Dae. dupl. A 
garden and what belongs to it (My.).— ತೋಟಿದಯ್ಯ. 
-ಅಯ್ಯ. N, (My.). 

ತೋಟಿ ೬ರ೬೩. = ತೋಟಿ. (My.). 

ತೋಟಕೆ tರtaka. N. of a vritta (Ch.). 

ತೋಟಗಾಅ tota-gara. A gardener (My.). 

ತೋಟವಳ tita-vala, = ಕೋಟವಾಳ, q. ೪. 


ತೋಟವಾಳ tita-vala, A gardener (Riv. 10, after 
ಕ, 0. ೫. -ವಳ). 

ತೋಟ ೬6.1. A hand-to-hand conflict, an 
affray; a scuffle, a struggle; fight, a quarrel 
(ತೊಡಕು Bhn, 16, 0. r. ಹೊಡಕು; 7ಕ. ತೊಡರು ಪೋರಾಡು, 
ಯುದ್ಧವು ಜೇಸು). ಹಾಗೆಯೇ lows ದಿಗಳಲ್ಲಿಹ ತೋಟಿ ತಪ್ಪಿ 
STILTS ತನ್ನಿಚ್ಛೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ ಬಹಳ ಬಹಳ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವ 
ವನು (ಅತ್ಕನ್ತೀೀನ Si. 283). See Cpr. 8, 56; Bh:1, 6,17; 1, 8, 
1; 2,3,8; 2,18,47; 3,18,17; 3, 18,38; J. 21,44; 24, 
35. — Soesi7riod*, To come to a hand-to-hand fight 
(Riv. 18, 84). 

ತೋಟಿ titi. 2. An inferior village servant, 
especially one who performs the lowest 


offices, a sweeper, a scavenger, etc. (My.; T., 
M. ತೋಟ್ಟ; Té. Soe’, ತೋಟಿ, ತೋಟಗ್ಯು. 
ತೋಟಿ toti. Gulping eagerly and largely (Mhr. ಥೋಟ್ಯಾ; 


Way, manners 


Bh. 1, 10, 83). 
Socdeotd téti-kéra. A hand-to-hand fighter 
(Bh. 6, 4, 26). 


ತೋಟಿಗ 


ತೋಟಿಗ titiga.— ಕೋಣ್ಸಿಸ. A gardener, a florist 
(ಮಾಲಾಕಾರ, ಮಾಲಿಕ G.; ಔ. 2, 21. 52). 

ತೋಟಿ tOté. ಎ eA, otc. (ಶಲ್ಕ ಈ.; My.). See B.1,4; 
edn cbs, 

ತೋಟಿ tote. = soe. A cartridge (My.; Mhr., H. ತೋಟಾ). 

ತೋಡ 184೩.1. ವ ತೊಡ 1. (ಪಚ್ಚ ರಃ. 1, ಬು. 
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ತೋಡ ೬0442. A kind of white rat that in- | 


fests crops (My.). 
ತೋ tédi. The name of atune (My.; T., M., T8.). 


ತೋಡಿಸು tédisu. To cause to dig or burrow 
(My.; Bp. 31, 14). 

ತೋಡು tédu.l. To go out, to come forth;— 
to cause to go out: to take water out of a 


large vessel with a small one, to bale out | 


water, to put rice from one vessel into 
another one or in another place, to wind 
thread from one spool upon another one, to 
remove, as ear-wax, etC. (A%, ಮಣ Smd. Dh., Sm. 
91; My.; Té.; T., M. ತೋಣ್ಣು; cf. ಕೊಡೆ ಬ. 

ತೋಡು tidu.2. To dig; to excavate a hole, 
to burrow (My. Té.; T., M. ತೋಣ್ಣು; of. Bors 2, 
ತೊಳಿ3). ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ Pose ಸಾಕ್ಷಿ ತೋಡಿದ ಬಾವಿಗೆ wose 


ಸಾಕ್ಷಿ ತೋಡಿದ ಬಾವಿಗೆ ಜಲನೇ ಸಾಕ್ಷ, ಮಾಡಿದ ಪಾಪೆ ಮನೇ | 
ಸಾಕ್ಷಿ (Prvs.). See Bp.31,6.8; 47,10; B.3,11%; Si. 88. | 


91. 2,to bury, as an arrow in a victim. 
12,46). 3,to penetrate, as the breast (Bh. 3, 
10, 49). 

ತೋಡು tédu. 3. A water-course. (My.; M., Tu.). 

ತೋಡು tédu.4. (fr. ತುಡು, Sma. 250). Joining: 
putting (an arrow) to (the bow, Abn. P. 9, 63). 
2, a pair; an equal; equality, resemblance, 
etc. (odor, ನಯ. Dh.; ಮೊಲ್‌, od, ಪಡಿ ಸಾಮ್ಯ gl 
88; ಒರೆ, Bed, ತೊಣ್ಣಿ ಸರಿ, ete, ಸಾಮ್ಯ Gt. II, 25; ಜೋಡು, 
ಜೋಳಿ, ಜವಳಿ, ಪಡಿ, ಪಾಟಿ, ಪಾಂಗು, ete., ಸಾಮ್ಯ Sm. 55; ಯುಗ 
ಸಾಮ್ಯ 91; Abh.P.4,119; Riv, 5, after 114; My.; T8. 
ತೋಡಿ, ತೋಡೆ, joint, fellow; with, together; Sec, 
company; ಡೋಯಿ, couple, pair; T. ತೋಡು, a crowd; 
ತೋಟಿ, a companion; ತೋಯ್‌, ತುಮೈೆ, M. ತೋಂಯು, to unite; 
see ತುಡು1, ತುಬಿಲ್‌]). — ತೋಡುವೊಯ್ದು. -ಪೊಯ್ದು. A 
double blow (Bh. 3, 10, 52), 

ತೋಡೆ tédu. An expedient (My.; Mhr. ತೋಡ). 


ತೋಡೆ ೬848. 1. A ring of gold, ete., for the wrist, and | 


also for the ankle (Mhr., H., Té. ತೊಡ; My.; Si. 219. 
220). 

ಕೋಚೆ 1848. 2. Little, few; a little, somewhat (Mhr., H. 
ಥೋಡಾ; My., Té.). 

BORED, tonta, (Smd. 48). = ತೋಟಿ. ಕಾಯ SAC, (ಶಾಕ 
SIs, ಶಾಕಶಾಕಿನ್ಯ ಬಾಡು, ಕಬ್ಬು ಮೂಲಗೆ ಇವು ಮೊದಲಾದ ತೋ 
ಣ್ಯಂಗಳ್‌ (ಶಾಕಿನು; ಪೂವಿನ ತೋಣ್ಯ (ಪುಲ್ಪಿ ವಾಟೆ ೫14). — SHEED, 
ದಾಯ. -wowr. N. of the author of the Kannada Sabda- 
manjari (Sm. 1).— ತೋಣ್ಬದ ಸ್ವ್ಯಾಮಿಗಳ್‌. N. (md. 125, not 


in all MSS.) — ತೋಣ್ಯವೆಸಂಗೆಯ್‌. -ಬಿಸಂಗೆಯೆ್‌. To culti- | 


vate a garden (Cpr. 1, 86). 


A 


ತೋಯಪಿ 


ತೋಣ್ವಿಗ tontiga, = ತೋಟಿ. ತೋಣ್ಣಿಗಂ (Smd. 48. 288). 


ತೋಶಾಯ totaya. ತೋಶಾಯಾ. A fabrication; a counterfeit 
pretender to the throne; an imposter (Mhr. ತೋತಯಾ; 
B. 5, 69. 70). 


ತೋತ್ತರ téttara. Th. of ಸ್ತೋತ್ರ. (My.; T. ತೋತ್ತಿರು), 

ತೋತ್ರ tdtra. A goad for driving catile. 

Saeed téda. Striking, guiding, driving, ete; sharp, shoot- 
ing or pricking pain. See ಪ್ರ-. 

ತೋದನ tédana. 
pain. 

ತೋದು tédu.1. An expedient (My. 7. ತೂದು; ef. 
ಚೂಟಿ No. 2; ತೋಲ್‌ 2), 

ತೋದು tédu. 2. P. p. of Seei,q. v. 


ತೋದುಗಾಅ tédu-gara. A man fertile in ex- 
pedients (My.). 

ತೋಡ tédya. To be struck, fit to be beaten. See ¥-, 

ತೋಪ p8೩. ತೋಫ. = ತೋಪು. A cannon (Mhr., H. Seep; 
B. 5, 70. 192. 240). 

ತೋಪಖಾನೆ tépa-khanée. ತೋಫ್ಯ-. A place of cannon and 
artillery stores, a park (My.; Mhr.). 

ತೋಪಡೆ topadé. (A pusher): a carpenter’s 
plane (78. ತೋಪಡೆ, ತೋಪುಡು; My.; Si. 381; TS. ತೋಪು, 
a push, ete.; ತೋಪುಡು, pushing, ete.). 

ತೋಪವಿ tpi. = Bod, ete. (My.; Té.). See Prv. s. ಪಾಸ. 

ತೋಪು tdpu. (= ತೋಹು1). A clump of trees, a 
grove, a wood (Bh. 1, 11, 17; 3, 18, 33. 35. 40; My.; 
Té.; Si. 118.242; M. ತೋಪ್ಪು; T, ತೊಗುಪ್ಪು, SHLD), a crowd; 
೩ grove; see 8. ತುಮ್ಬು 1, ತೊಂಗಲ್‌್‌, ತೋಡು 4). 

ತೋಪು tépu. ತೋಪು. = ತೋಪ. (My.; B. 3, 117. 146; 5, 68. 
240). ತೋಪು ಹಾಜಿ”ಸು, to fire a cannon; ತೋಪು ಹಾಲಿ, a 
gun to be fired (My.). 

ತೋರ tdbara. = Seewd. (My.). 


Striking, ete.; a goad for driving cattle; 


ತೋಬರಿ tébari. A horse’s mouth-bag (B. 4, 79; Br.; Mh. 
ತೋರಾ). 

ತೋಮೆ téma. Tbh. of ಸ್ತೋಮ. (483,05, ಗುಣ್ತು, ಗಡಣ, ತೊಮ್ಮೆ, 
ete. Sm. 54; Kk. 17). 

ತೋಮೆರ timara. An iron club or crow; a lance, a javelin. 

sೋಯ tdya. Water. 2, a kind of metrical foot (Ch.). 

ತೋಯಜ téya-ja. Born or living in water. 2, a lotus. 

ತೋಯಜನಾಭ tdyaja-nabha. Vishnu (My.). 

ತೋಯಜಪ್ರಭವ tdyaja-prabhava, Brahma (Bp. 1, 41). 

ತೋಯಜಭವ tdyaja-bhava. Brahma (My.). 

ತೋಯಜಮಿತ್ರ tdyaja-mitra. The sun (My.). 

ತೋಯಜಾಕ್ಸ್‌ tdyaja-aksha. Vishnu (My.). 

ತೋಯಜಾನನೆ téyaja-anané. 
(Bp. 82, 42). 

ತೋಯಜಾರಿ tbyaja-ari. 

ತೋಯದ tdya-da. 


A female with lotus-like eyes 


The moon (My.). 
Giving water; a cloud. 


ತೋಯದವಾಣನ toyada-vahana. N.ofa king (Abh. P. 10, 
after 91). 


ಕೋಯನಿಧಿ ಕya-nidhi. The ocean. 


ತೋಯಪಿಪ್ಪಲಿ toya-pippali. The plant Jussiaea repens Lin. 


ತೋಯಾಶ 


ತೋಯಾಕಯ téya-déaya. A water-reservoir, a lake, etc. 
(ಪ್ರದ, ಮಡು ೫1೩). 

ತೋಯಿಸು téyisu. = ತೊ೦ಖಸು, etc, (My.). 
BABS ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲು ತೋಯಿಸೀತೇ? (Prv.). 

ತೋಯು téyu. = ತೋ, etc. (My.). P. p. 
(My-). 

ತೋರ tora. Bigness, largeness, plumpness, 
stoutness; greatness, dignity; a stout man; 
a great man (Mhr. 23, My.; Té., Tu.; M. ತೋನೆ, 
much, greatly; ತುನರು, to be filled up, as wells, ete.; Te. 
ತೋನ = ಸ್ನ see ತುಮ್ಬು 1, ತುಜಿಗು 1). ತೋರಿಹ Feo 
ನುಳ್ಳ ಆಕಳು (ಪೀನೋಧ್ಲಿ, ಪೀವರಸ್ತನಿ Hila.). 
ಅನು, ಥೀರನಾದವ Bos (Prv.). See Bp. 1, 65; 8, 43; 12, 
20; 20, 12; 30, 4; 34,34; 40, 6; 60, 46; J. 3, 11. 28; S&v. 
4,8; B. 5,321; 
large fruit (Cpr. 1, after 101). — ತೋರಗುರುಳ್‌. -ಹುರುಳ್‌, 
Thick locks of hair (Abh. P. 3, after 133). — ತೋರತಲೆ. 
A large head (B.5, 244). — ತೋರ ತೋರ. rep. (Bp. 8, 
15). — ತೋರಜೊಡೆ. -ತೊಡೆ. A big thigh (C. Bp. 47, 14). 
ಆತನಯೆ ತೋರದೊಡೆಗಳಿವು (Smd. 64). — ತೋರಮತ್ತಿ. ತೊ 
ಆ. (ನದೀಸರ್ಜ, ವೀರತರು, ete, Si. 1382). - ತೋರಮುತ್ತು. 
A large pearl (Cpr. 6, after 64; Abh. P. 5, 53; Bh. 2, 13, 
7; J. 26, 9). ಇಪ್ಪತ್ತೇಯಿ ತೋರಮುತ್ತಿನ ಸರಂ (ಸಕ್ನತ್ರಮಾಲೆ 
Mr. 338). — ತೋರನೊಲೆ. A stout breast (Abh. P, 3, 95). 
— ತೋರನವಣ್‌ -ಪಣ್‌. 
ತೋರವಣ್ಣೊ 3. A bunch of big ripe fruits (Cpr. 7, 86). — 
ತೋರವನಿ. ಪನಿ. A large drop (Cpr. 5, after 19). — ತೋರ 
ವೆಣ. -ಹೆಣ. A huge dead body (Abh. P. 9, 186; 13, 
38). — ತೋರಹ. -ಅಹ. Being large (Bp. 28, 17)-—— ತೊ 
ses. A large, powerful hand (Cpr. 5, 79; Grj. 2, after 
106; S8v. 4, 75). 2,a man with large, powerful hands: 
a man who is brave in war (Cee Bhn. 25; Bh. 2, 2, 
19. 101; 8, 24,55). — ತೋರಿಹ. -ಇಹ. Being large (Bp. 
60, 67). 

ತೋರಂಜಿ toranji. (= Bor, ete.). The pumplemose (Mhr. 


ಗುಬ್ಬಿ ಎಣ್ಣೇ 


papanas) or shaddock tree, Citrus decumana Lin. (8t. & 


Pl; Konkani ತೋರಂಜ). 

ತೋರಣ térana. A festoon suspended across galeways, 
streets, ele. on festive occasions (ವನ್ನ ನಮಾಲೆ Mr. 200). It 
is one of the tatsamas (Smd. 384; Ct. IL, 48; Kk. 95; Sm. 
77). ಪನ್ನ ಳಿರ ತೋರಣಂ (Smd. 216). See Bp. 5, 12; ಕಾಂಸ್ಕೃ- 
ತಳಿರ್ದೋರಣ, ಪಚ್ಚೆ-, ಮತಕರ-, ಮಾಲೆ-. m= ತೋರಣಂಗಟ್ಟಿ ಸು.-ಂ- 
ಸಬ್ಸಸು. To have Cie tied (Cpr. 8, 92). 


ತೋರಿತು tora-itu. = ತೋರಿತ್ಲು (Sma. 96. 183). That 
which is big, etc. Plural ತೋರಿದುವು (170). 

ತೋರಿತ್ತು tora-itiu 1. = ತೋರಿತು, 4. ೪. 

ತೋರಿದ torida. A big, etc. man. ತೋರಿದಂ 


(Smd. 184). 

ತೋ ೬6. ತೋಜು 1. To appear, to be visible; 
to appear, to seem; to be conspicuous, | 
shine); to become visible or come into ex- 


istence; to occur (ದರ್ಶನ Smd. Dh.; ಕಾಣಿಸು Smd. 86 
Cm.; nee 244 Om.; 1 3 
ತೋಜ್‌; Bee ಚೂಪು 


evince. p. p, BE 


ORE, ತೋಲ್ಬು, M. ತೋನ್ನು; Tu. 
tosh 

0 show; ko exhibit; to 
(Bp. 56 sum.). ತೋರೆ (39, 39). 


| 


Soe owe | 


ತೋರನಾದವ ಹಾ | 


Si. 169, 417. — ತೋರಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. A | 
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A large ripe fruit (Cpr. 7,48). — | 


Seer 


ತೋರ್ಸ್ಷಂ (Smd. 275). ತೋರ್ಪುದು (Smd. 26. 280). ತೊೋರ್ಣಿ 
(270). ತೊರರ್ಕು, ತೋರ್ಕುಂ (Sm. 15. 19; Rav. 2, 49; Oh. v. 
111). Seese (Ch. v. 16; Mr. 327; Bp. 51, 39; Rav. 2, 
87). Boeoro (Riv. 5,129. 132). ತೋರತ್ತು (11, 67). For 
the v.i. and v.t. see further Smd. 86. 244; Cpr. 1, 93; 
2, 2; 4,14; Bp. 22, 65; Sm. 9. 63; C. Bp. 5, 48. 52; 11,4; 
Kk. 16; Rv. 6, after 11; 11, 2; 13, 14.17; J. 28, 30; ws 
ಗುಡೋಟ್‌, ಒಳ್ಳುಡಿ- SBM, ಪರಿಣತೆ- ಮತ್ತ- Hoos, ಮೆ 
ಲ್ಲಡೆ-. 

ತೋಡ torada. See s. Sree 2. 

Scere ಕರಕ. - deter. Appearance; sight 
(Ram. 1, 8, 2; My). 2, seeming, conjecture, 
opinion (My.). 3, exhibiting, exhibition (see # 
ಯ್ಲೋಟ್‌ಕೆ. ತೋಮಯಿವ ತೋಟ್‌ಕೆಗಳಲಿ ಸಂಗನೆನಗಿಲ್ಲ (Abha. 6, 
23). 

Sete? x) torisu. (= ತೋಚು). To make appear; 
td show; to evince (Bh. 3, 13, 18; J. 27, 9; 29, 38; 
Bp. 60, 40; Dp. 150, 7; My.; B. 3, 33; 4, 16; 5, 73. 198, 
234; Si. 71. 296). (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ತೋಜಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಗುರು aera 
ಲಿಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲನೇ? (Prv.). 2, to cause one’s self to 
appear, to appear; to occur (Smd. 131; ಕಾಣಿಸು 
Cm.). 

BHCCHPAIVS torisuviké. 
230). 


Showing, etc. (Si. 55. 


| ತೋಮು tru. 1. = ಕೋಜ್‌. P. p. Soe’ (6). ಎಲೆ, 
ಸರ್ಮೇಶ, ನಿನ್ನ ನಿಜಮಂ ತೋಮಿ! (Smad. 155). ಬರ್ವನಿನು 2, ಅಭಿನ 
ವಬ್ರಹ್ಮಂ Ant da 8, ತೋಯಿವಂ... ಕೇಶವಂ (301). Sages 


ast Beton ಕಣ್ಣೆ ತೋಟವ ಅಕ್ಕ ರಂ ಚಾನ್ಸು ಸಮೆನ್ಸು ದು 
(11; Mdb. ತೋರ್ಸು). ಹಾತಿಮಾತ್ರ ವನೆ ಸ 00 ಪಾ 
(ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬ್ರುವ H14.). ನನ್ನ ಹ ಹೀಗೆ ತೋಮಿತ್ತದೆ, ನನಗೆ 
ಹೀಗೆ ತೋಯಿತ್ತದೆ (My.). See Sh. ೪. 25. 245; Cpr. 1, 68; 2, 
60. 61; Bp. 1,50; 4, 12; 5, 57; 22, 55; 24, 18; 26, 21; 
31,10; 40, 44; 44, 10; 50, 77; 51, 80; 52, 13; 57, 80; 58, 
61; 61, 12. 28; Bh. 1, 8, 9; 1, 10, 32. 37; 2, 18, 47,83, 
13, 26; Riv. 2, 35; 5, 118; 6, after 11; 9, 22; 13, 89. 91. 
102; Pril. 3, 31; Si. 72. 115.234; J. 1,10; 3, 21. 41; 28, 
33. 44; Dp. 148, 5; 150, 8; B. 4,157; ಒಳಗುದಡೋಯಿ, ಕೆಮ್ತು- 
ಚಿಬ್ಬು-, ದಾರಿ-, ನರೆ ಚೆಳ್ಳು-, ಮುಪ್ಪು-, ಸರನ್‌, ಹಾಯಿ- - ತೋ 

ಅಗೊಡು. -$ೊಡು. To let appear (B. 5, 233; G. 42). — 
ತೋಜಿ ಬರು. To appear (B. 5, 1. 10). — ತೋಟಿ ಬರು. = 
ತೋಟಿ ಬರು. (My.). 

' ತೋಲ tru. 2.= ಕೋಣ. Appearing; showing. 
— ತೋಲಡ, -ಅಡ. = ತೋಟಿಡವ್ರೆ. (My.). ತೋಟಿಡವು. -ಅಡವು. 
A sort of mortgage, conditionally conveying lands, ete. 
as property by pointing them out as security (My.) — 
ತೋಲ ಬೆರಳು. The fore-finger, the index. ಹೆಬ್ಬಿರಳು ಮತ್ತು 
ತೋ ಬೆರಳು ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ .ಅನ್ತರ (Hs 8). — ತೋಜು 
ಮೊಗ. The side (of a house, etc.) that is turned towards 
one (My). — ತೋಯಿನ್ಫೊಣೆ. -ಂ-ಪೊಣೆ. (Smd. 204). = ತೋಟಿ 
ಡವು (?). 

| ತೋಮುವಿಕೆ toruviké. Appearing (Si. 40). 

ರ್ತೋ 10. = ಕೋಯಿ. — ತೋರ್ಪಡು. To appear; to be 


come conspicuous (R8v. 6, 2; J. 31, 50). 
ತೋರೆ térkeé, (Sma. 248). = ತೋಲ. Appearing, 
etc. (ತೋರ್ಪು Smd. II, 0. ». ತೋರೆ; Gt. 1,37, Kk.87; 


( 
{ 


Ko 


ತೋರು 
» 

My.)-—— Sorsrue, -ಪಡೆ. To appear; to become conspi- 
cuous (Riv. 5, 128). ತೊರ್ಣೆವಡೆದ sae (ತೆಜಿಮ್ಸೊಳೆದುದು 
Kk. 55). 

ತೋರ್ಪು torpu. = ತೋರೆ, 4.೪. (Gt. 1, 37; Kk. 87). 

ತೋರೆ torps. = ತೋರ್ಕೆ, 4.೪. 

ತೋಲ್‌ 1೬61. 1. ತೋಲು, = ತೊಸಲೆ, otc. (ಸಮ್ಮ, ತೊವಲ್‌ 
Kk. 46; ತೊವಲ್‌, ಸಮ್ಮ, ಕಡವಸ Sm. 32; ಕಡವಸ 106; My.; 
Té., T., M.). See ಪನ್ಸೋಲ್‌. mm ತೋಲ Wan, = ತೊಗಲ ಬಾ 
ನಲಿ. (0). 

ತೋಲ್‌ tol. 2. (= ತೋಜಿ). A way, a road (ದಾರಿ 
Sm. 106; Té. Socow, ತೋವೆ, ತ್ರೋವೆ, ದೋವೆ, a way, road, 
means, expedient = ಹಾರಿ, 0¢3; 7. 300%, ತೂಮು, a road, 
way = =”; a narrow, difficult way, see ತುಮ್ಬು 1; cf. ತೋ 
ದು1). 


ತೋಲ ೬1a. Weighing; weight; heaviness (B. 3,79; My.); 


a weight of gold or silver amounting to 210 grains; | 


= ತುಲೆ, ete., a Rupee’s weight, a Tola (My.). 
ತೋಲಿ toli. See ಪ್ರ-, and cf. ತೋಲ್‌ 2. 
ತೋಲೆ ೬618. (te. ತೋಲ 1). 
cataract (My.). 
Sess tévé, = ಕೊಸ. (My.). 
ತೋಪ, tosha. Satisfaction, gratification, contentment; joy, | 


pleasure, happiness, hilarity (ASN hE Bhn. 15). See ಸನ್‌-. 
Boome tರshana. 


A film over the eye, 


See Pry. 8. ಮದುನೆ. 


The act of satisfying; satisfaction; 
gratification; pleasing, delighting. (Bp. 20, 38). 

Sec, tdshi Satisfied or contented with, pleased with; 
satisfying, gladdening. See ಪರಿ. 

ತೋಪಿತೆ tdshita. Satisfied, gratified, appeased, pleased. 
See ಸನ್‌-; Riv, 10, 5. 

ತೋಪಿಸು téshisu. To be gratified, delighted, pleased, ete. 
(Dp. 53, 4; My.). 

ತೋಪೇಖಾನೆ téshé-khine. A treasury (My., also ತೋಪಿ 
ಖಾನೆ; Br., H. ತೋಪಾಖಾನಾ). 

ತೋಸು ರಿಕ. = 
ಪನು (BIR, G.). 

ತೋಸ್ತಾನು téstanu. = ದಸಾನ 9, Mo, BOA, ಮು. A cartridge box; 
a leather pouch (My.; Br. ತೋಸ್ತಾನಂ, H. ತೋಜ್ಸಾ ನ್‌). 

ತೋಹಡಿಕೆ tohadiké. (ಬಗಡಕೆ Bhn. 45, o. r. hei 
ಒಬಗಡಿಸೆ). 


ತೋಹು tdhu.1. (= ಕೋಪ). A hedge; a thicket 
(ಬೇಲಿ Mr. 380; Bh. 3, 13,17; 8, 23,10); a throng, a 
crowd (Bh. 2, 2, 78; 9, 2, 43). | 

Sew tohu.2. Deceiving, deceit (J. 2,5; Ram. 
4, 3, 15); lurking (cf. ತುಮುಗು1. 9, a lurking 
place, an ambush, for watching animals (Bp. 


18, 2; Sihgiraja 28, 34.35). 3, the act of decoying. 


SHO OW ಅಡವಿಗಳಿಲ್ಲ, ತೋಹಿಗೆ ಸಿಲುಕದಿಹ ಮೃಗವಿಲ್ಲ, ಚೇಟಿಯೊಳ್‌ 
ಅಲಗುಗಾಣಿಸದಿರ್ದ ಮೃಗವಿಲ್ಲ (Ram. 8, 8, 839). - ತೋಹಿನ 
ಮುಗ. A tame animal used to seduce wild ones, a decoy- 


animal (J. 6, 87). Gf. ಸೋಹುಮ್ನಗ, ದೀಹದ ಮಗ. 


ತೊ೦ಖಸು, etc. (My.). Seed ಕೊಳ್ಳುವ 


೪ 


ಲ 0) 
Soeys ೬] = ತೋಳು. The arm (ಭೀಮು Mr. 512; T., 
M.). ತೋಳ್‌ ನಾಲ್ದು 9.0 (Sma. 18). ತೋಳಳ್ಳೆ (93), ಇರ್ವರೆ ತೋ 


Sve ಅಲ್ರೆ ನೃಪತಿ” ರಣಜೋಳ್‌ (57), ತೊಡೆ Sey v6 (Riv. 9, | 
29). wand ತೋಳ್ಗಳ್‌ (5, after 120). ತೋಳ (Sma. 142. | 


Co 


ತೌರ್ಯತ್ತಿ 


275; Bh. 1, 10,37; Riv. 6, after 11; J.30, 19; Dp. 148, 
1). ತೋಳಂ (Bp. 47, 29). ತೋಳೆರಡು (47, 58). See Cpr. 1, 
95; 2, 43; Bp. 37, 24; ಇನ್ಲೋಳ್‌, ನಿಡಿ- ನಿಡು-, ಹ 
ತೋಳಾಟ, -ಆಟಿ. (Smd. 84). "pave movements (of small 
children) with their arm or arms (My.). = ತೋಳಾಡಿಸು., 
-ಆಡಿಸು. To perform ತೋಳಾಟೆ. See Prv.s. ಎಳೆಯವ. me 
ತೋಳ್ಳಟ್ಟು. A bracelet worn on the upper arm (ಕೇಯೂರ, 
ಅಂಗದ 1॥18.). - Boev thy, -ಕುಬ್ಬು. To slap one’s arm 
(J. 12, 5). — ತೋಳ್ಸಲೆ. ey The "shoulder (54990309, ಭು 
ಜಾಗ್ಬ Kk. 67; ಭುಜನ ತುದಿ, ಮುಯ್‌ Sm. 71; ಮುಖ Po 
ಜಾಗ್ರ $4). — ತೋಳಲ್ಲಿ ees, -ತಿೀಟೆ. The itching or itching 
delve of (one’s) arm (J. 14,1). —— ತೋಳ್ಕೊಃ wes, The arm- 
pit (Cpr. 7, 102). — ಮ ಬ. -ಬಲ, (Sma. 386; Kk. 99). 
Strength of the arm (Cpr. 5 ,94). 2, a man with a strong 
AVMs ತೋಳ್ಳಲೆ. -uwಲೆ. The arms considered as a net (Abh. 
P. 14, 200). — ತೋಳ್ಸ್‌ಲ್ಮೆ -ಬಲ್ಮೈೆ (Smd. 81). Strength of 
the arm. — ತೋಳ್ಸಸುಗೆ. -ಪಸುಗೆ. The act of separating 
or spreading out the arms (for embracing, Abh. P. 12, 
60). — ತೋಳ್ಕ್ಯಾಸ. -A. The arms considered as a rope 
(Riv. 9, 82). — ತೋಳ್ಳೆರಗು. -ಜಿರಗು. (? Cpr. 2, 1). — ತೋ 
Ha, ಯೆ -ಪ್ಲೊಯೆ್‌. To strike or slap one’s arm (J. 13, 42; 
20, 60). 

ed tola. A wolf (ಅರಣ್ಯಶ್ವನ್‌, ಕೋಕ, ಈಹಾನ್ಯುಗ, 
ವೃಕ ಗ1., Nr., Mr. 159; Si. 168; ಶೋಕ, ನನಾಶ್ವ Nn. 128; 
C.; Te. ತೋಡೆಲು; T. SHRED, ನ್‌, a kind of woll). Tose 
to ಗೆ ತೋಳ ಹಾಬ್‌ದ ಹಾಗೆ. ತೋಳ ಗುಣ್ಣಿ ಗೆ ಬಿದ್ದರೆ ಆಳಿಗೊನ್ನು 
ಕಲ್ಲು. ತೋಳ, ತೋಳ, Foo’ SIGNS a ಆನ್ನ ರೆ ಸಮ್ಮ vo 
ಲ್ಲದೆ! v8 (Prvs.). See Bh. 1, 8,72; B. 2, 18; 5, 252. 

ತೋಳು tolu ಕೋಳಿ. (ಡೋಸ್‌, A ಪ್ರವೇಷ್ಟ, ಭುಜ, 
ಬಾಹು, Pow ್ಫH14., Nr., Mr. 321, Si. 210; C.). ne ತೋಳ 
ಸನ್ನಿ (ಜತ್ತು); ತೋಳು ಮೊಲೆ ಕೊರಳ ಳಲ್ಲಿ ಅನುಲೇಪನದಿನ್ನಂ ಬರೆದ 
ರೇಖೆ (ಪತ್ರವಲ್ಲಿ 18). ತೋಳ ಮೊದಲುಗಳಿರಡೂ (ಕಕ್ಷ ಗಳು; ಮೇ 
we, ನಿಗುಚಿದ "ತೋಳು ಸಹಿತಮಹ Dons. ಪ್ರಮಾಣಿನಲ್ಲಿ ಪೌರುಷಜೆ 
Le (Nr). ವೀಣೆಯ ದಣ್ಣಿಗೆತೋಳು (ವನೀಣಾದಣ್ಣ Si. 68). 
ತೋಳುಗಳು (212). ತೋಳಿಗೆ (My.), ತೋಳಿಂಗೆ (Mr. 321), ತೊ 
ಳಿನ (My.). ಸಾಲಿಲ್ಲದೇ ಹರಿಗು, ತೋಳಿಲ್ಲದೇ Bator, ನಾಲಿಗೆ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಉಲಿವದು (running water, Sp.). ತೋಳು ಪೂಜಸಿ 
POW HWE, ಮೂಬಿನಾದ (Prv.). 2, the head branch 
of a tree (My.). — ತೋಳ wad. A bracelet worn (by 
women) on the upper arm (ನೇಯೂರೆ, ಅಂಗದ Nr.; Grj. 3, 
after 91; Bp. 14,4; My). — ತೋಳ ಬಾಪ್ರುರಿ A padaka 
tied to the upper arm (My.). — ತೋಳ sod. A jewel tied 
to the upper arm (Bp. 61, 27). —= ತೋಳ Sonos, = ತೋ 
Ba,BO% (Abh. P. 1, 103; 3, after 139). — ತೋಳುತೊಡಿಗೆ. = 
ತೋಳ wad. (ಕೇಯೂರ, ete. Si. 220). -- ತೋಳುಮರ. The 
two pieces of wood that connect the pole of a cart with 
the front seat, the bands of a carriage pole (Si. 277; 
My.) — ತೋಳುವಲ. -ಬಲ.= ತೋಳ್ಳಲ No. 2. (Bh. 1, 8, 1). 

ತೋಳೆ télé. The large bat called flying fox 
(?). — ತೋಳೆನಿಣ್ಣು. -Lea2. A flock of td]85 (Abh. P. 13, 
47). 

S° tau. For Kannada terms appearing with this initial 
syllable in writ see s. ತವೆ or 333, e. 9. ತೌಂಕಲ್‌ = ತವುಂಕಲ್‌, 
ತೌಗೆ ಎ ತವುಗೆ ತೌಡು ತನಡು, ತವುಡು, 

ಶೌರ್ಯತ್ರಿಕ taurya( fr. ತಂಯ)-ಕrika. (= ತೂರ್ಯೇತ ತ್ರಂಯ). 
Union of song, dance and instrumental music. 
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ಈಳವ taulava. (fr. ತ). Relating to the Tulu country ಪ್ರ trapsya. = ದ್ರಫ್ಟ್ಯ. Thin ov diluted curds. 
(Bh, 1, 19, 21). oo traya. Triple, threefold, treble; a triad; three (ಪೂಟ 

ತ್ತು thu. = 31, No. 2. (Smd .95. 96). See also. ಉನ್ನತ್ತು. Nn. 98). See ಗುಣ-, ಭುವನ-, ete. 

ಪ್ರಯಣ traya-guna, = ಗುಣತ್ರಯ. (ತ್ರಿಗುಣ Nn. 78). 


\a 


ತ ಕ್ತ tyakta. Left, resigned, forsaken, abandoned; thrown 


away; given. ತ್ರಯಸಪರತ್ರ traya-paratra. In the three védas and in other 
3S BD, WS tyakta-agni. A Brahmana who has neglected his knowledge (Bp. 61, 45). 
household fire. BWIA, ov® trayas-trimsat. Thirty-three. 
So tyaja. = ತೃಜನ. (ವಿಸರ್ಜ, ಬಿಡುವುದು Nn, 62; ಪ್ರಕೃತಿ, ಬಿಡು ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಕತ್ಸುರ trayastriméat-sura. The thirty-three dei- 
ವುದು 111; ಕಳೆವುದು 150; ಬಿಡುವುದು 157. 166). | ~ ties. See ಸುರ. 
Boas ತ. ಗ quitting, abandoning; giving | ತ್ರ೦ಶ trayi. ತ್ರ೦ಶಾ. A triad. 2, the rik, yajus and sma 
away; giving; excepting. See ಸೀಗು. védas collectively, the triple science. 
EE We copa (os, ಬಿಡುವುದು Nu. 155). ತ್ರ೦ಖಾತಮು trayi-tanu. Having the three védas for a body: 
ತಂಜಿಸು tyajisu. = ತೆಜಿಸುು To leave, to quit, to abandon, | — the sun. 
to renounce, to let go; to discharge, to dismiss; to shun; ತ್ರ೦ಖಾಧರ್ಮ trayi-dharma. The duty enjoined by the three 
to give away; to give (ಪ್ರತೀಹಾರ, ವಿಸರ್ಜನ Nn. 100). ಜ್ಞಾನಿ |  védas. 
ಬನ್ನ 3 BQ Ro, ಹೀನ ಬನ್ನ ರೆ ತ್ಕ ಜಸು (Prv.). See Bp. 37, 18; | ye ದೆಶ trayas-dasa. = Sedn. The thirteenth; consist- 
51, 353 52, 26. ing of thirteen. 2, thirteen (i. e, ತ್ರಯೋದಶನ್‌). 
ತ್ಯೃತೃಥನ tyad-kathana. (Smd. 100). That narration. ತ್ರಯೋದಶಿ trayas-da5i. = Sed (Ct. Il, 61). The thirteenth 
Zo tyad. That, that person or thing. (Smd. 100). ತೃದಾದಿ, day of the lunar fortnight. 
the pronouns ತ್ಯದ್‌, ತದ್‌, ಯದ್‌, ete. (99. 100). ತ್ರಸ trasa. Movable, moving, locomotive; quivering. 2, 
ತಾಗ tyaga. = eer. A kind of tree; teak (My.). | the collective body of moving or living beings; animals 


(ಕ್ರಿಮಿ, ಹುಯಿಗಳು Nn. 121). 

ತ್ರಸನ trasana. Fear, terror, anxiety; one of the santi- 
ribhavas (Kavy. IV, 2, 16). 

ತ್ರಸರ trasara. A weaves shuttle. 


ಶ್ರೀಪರ್ಣಿಕೆ, ಕುಮುದಿಕೆ, ಕಟ್ಟ ಬಲ, Pda, ಕೈಟಿರ್ಯ ಎನ್ನು, ಕಿಲ್‌ಯ 
ABE ಮರ; ಇದನ್ನು ತ್ಯಾ ಗೆಡ ಮರನೆನ್ಸು ಕೆಲವರು ಅನ್ನುವರು (Si. 
131). See ನಾಯಿತ್ಯಾಗಡ ಮರ. 

Sach tyiga. = wen. Abandoning, forsaking, letting go, 


renouncing; discharging, dismissing; giving up, resign- ತ್ರಸ್ಮ trasta. Frightened, alarmed; trembling, timid. 

ing; gift, donation; liberality, generosity; prodigality (FH ತ್ರಸ್ಸು trasnu. Timid. 

ಡುವುದು Nn. 37). ಗವುಡಿೀ ಹಾಡಿಗೆ ತವುಡೇ ತ್ಯಾಗ (Prv.). See ತಾಡನ tradana. ತ್ರಾಡನಂ ದ್ರುನ್ಸಶ್ಕು (Mr. 267, ೦. rs. ದ್ರಷ್ಟಕ್ಕು, 

Ds ನರು ತ್ಯಾಗರಾಜ. N. of a famous Télugu poet BHT, 3x ಶು). 

(My). | ತ್ರಾಣ trina. = ತರಣಂ2, (ತ್ರಾ %). Protecting; preserving, 
BoA paver tyiga-bhoga. Generosity and enjoyment, com- saving; protection, a preservative, defence; shelter, help; 

municating and enjoying (My.). armour. 2, (not Sk., but Mhr., My., 8. Mhr., ete.) 
Sa tyagi. = wen. Leaving, renouncing, ete.; liberal; strength, vigour, might, ability (wo, LEAF, ete. Mr. 

that has renounced the world; a giver, a donor, a liberal 442; ಶಾಲ, ಶಕ್ತಿ Nn. 20). ತ್ರಾಣವಿದ್ದವನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಿ ತಾಟಿಸಿ 

person; a hero. ತ್ಯಾಗೀ ಗುಣ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವದು (Prv.). ಕೊಣ್ಣ (Prv.). 38, capacity: the articles which can be 
ತ್ಯಾಜ್ಯ tyajya. = ಜಾಜ್ಞ. To be left, LT to be abandoned, received, freight (ಹಡಗು ಸರಿಯಲ್ಲಿ BAD WED © Mr. 408)» 

avoided, shunned or removed (Cpr. 1, 45);— part of an — ತ್ರಾಣಗುನ್ನಿಸು. “ಕುನ್ನಿ a. To impair sng or power 


(My.; ಜಪಗೆಡಿಸು G.). — ತ್ರಾಟಗುನ್ನು. -ಹುನ್ನು. Power to be 
impaired (My.). = ತ? ್ರಾಣಗೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು. To become strong 


asterism or its duration considered as unlucky; an hour 

astrologically unpropitious, an unlucky hour (My.). 2, 

resigning, giving up (My.). ತ್ಯಾಜ್ಯಾ ಮಾಡಿ, ವ್ಯಾಜ್ಯಾ ಆಡಿದ (My.). 

(Prv.). ತ್ರಾಣಲಿಂಸ trana-linga. The liga of a temple (Bp. 35, 50). 
ತ್ಥಾಪೆ tyaps. = ತೇಪೆ. (My.). ಅಜ್‌ವೆಯ ಹಟ್‌ಕೆಗೆ ಗೋಣೀ 

ತ್ಯಾಪೆ ಹಚ್ಚ ರೋ? (Prv.). 

ತಾವ ತೇವ, etc, (Si. 89. 92. 103; B. 8, 17; 5, 19%; 


ತ್ರಾಣಿ trani, One who protects or preserves; one who las 
strength or power (My.). See ಸನ್‌, ANF-. 
Bo) trane, = ತ್ರಾಣ No. 2. (B. 3, 27). 


My.) Bays trata. Protected, guarded, saved. 
Bex tyavisu. To moisten, etc. (My.). | ತ್ರಾಪಪ trapusha, (fr. ತ್ರಪು. Made of tin (ತಪರಿನದು G.). 
Sos tyavu, = ತ್ಯಾವ, etc. (ತೇಮ, ದ್ರವ, ಸಮುನ್ನನ G5; My.). ತ್ರಾಾಮ trama. Protection. See ಸು-. 
ತ್ಯಾನೆ tyAvé. 1. = ತ್ಯಾವು ete. (My. occasionally). spoke, triyanti, A medicinal plant 


ALY ar) 
ae tyavé. 2. An oar, a rudder, a helm. ಹಡಗು ನಡಿಸುವ ್ರಾಯಮಾಣಿ trayamani. = 33,008. A medicinal plant. 
ತ್ಯಾವೆ (ಅರಿತ್ರ, etce., ಹಡಗಿನ ಗಡಿ Si. 85; only in Si; Mhr. : 
ew, a wooden instrument to break clods). 
ತ್ರ tra. Protecting. See ಆತಪ., ತನು-, 


9 - 
BNO, trapishnu. Ashamed, modest. See ಆಪ-, 


Soja trasa. = 304 2. Moving, locomotive; quivering. 2, 
terrifying, frightening, causing alarm. 3, fear, terror, 
anxiety; vexation, annoyance (Mhr.; My). 4, killing, 
destroying (ಕೊಲೆ, ಕೊಲುವುದು Nn. 147). 5, @ flaw or 


ತ್ರಪು trapu. (= ತಗರ 
೨) f 1, ete.). Tin; lead (aword Mr. 185). defect in a jewel (ಮಣಿರೋಚಿ ಕೆಟ್ಟೈಡೆ, ರತ್ನಗಳ GPA, ಕೆಟ್ಟಲಿ 
erplexity; bashfulness, shame; modesty. LAS, 38, (ods, ಭೇದ, ೦. r. SQ, ಸವದು 147). See ಸನ್‌. 


ತ್ರಪೆ traps. 
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ತ್ರಾಸ 

— ತ್ರಾಸ ಕೊಡು. To cause fear or annoyance, to vex, to 
harass (B. 5,67. 109; My.). = ತ್ರಾಸಗೊಳ್ಳು. “BHA. To 
be frightened; to be vexed (B. 5, 136; My.). 

ತ್ರಾಸ trisi. A kind of musical instrument. See s. Tow 
ಮಹಾವಾದ್ಯ. 

ತ್ರಾಸು 81. = ತರಾಸು. A balance (ಖಸಣಿಕೆ, ನಾರಾಚಿ Nr ; Si. 
345; ಪಾತ್ರದ Mr. 358; My.; T8.). ಕೂಗಿ ಹೇಟಿದರೆ ತೂಗುವ 
ತ್ರಾಸು ಸೇಳುತ್ತದೋ? (Prv.). 

ತ್ರಾಹಿ trahi. Protect! save! (Bp. 20, 38; 61,49; J.11,36; 
Dp. 150, 8). 

3) tri. =. Three. (Kavy. IV, 1, 5). 

SyovS trim-Sat (-dasat). Thirty. See 3 ovat. 

ತ್ರಿಕ trika. = 3%, ತಿಗ Triple, threefold; trine, forming a 
triad. 2, the aggregate of three, a triad. 3, the lower 
part of the spine or regio sacra; the part about the hips. 


ತ್ರಿಕಕುದ tri-kakud. ತ್ರಿಕಕುತಿ. Three-peaked. 2, N. of a | 


mountain in the Himdlaya. 

ತ್ರಿಕಟು tri-katu. The aggregate of three spices, viz. black 
and long pepper and dry ginger. 

ತ್ರಿಕಟುಕ tri-katuka, = 3,70, (ಓಡ Mr. 138). 

ತ್ರಿಕಣ್ಬಕ tri-kantaka. The planl Tribulus lanuginosus (see 
ನೆಗ್ಗಿಲ್ಸ್‌). 

ತ್ರಿಕರಣ tri-karana.=ಕರಣತ್ರಯ, ಮನ-ವಚನ-ಕಾಯ-ತ್ರಯ aay, 
ತ್ರಿಕರಣ (ಕರಣತ್ತ್ರಯ Nn. 114). 

ತ್ರಿಕರಣಕುದಿ trikarana-suddhi. Purity or rightness of mind, 
speech and body (My.). 

ಪ್ರಿಕಸ್ಲಾನ trika-sthana. The parl below the spine. 


ತ್ರಿಕಾಲ tri-kila. The three times: past, present and future; 
morning, noon and evening; the present, past and future 
tenses of a verb. See Bp. 18, 40; 48, 8; 53,56. 

್ರಿಕಾಲಸೋಚರ trikAla-gdtara. One in the range of whose 
mind the three times come; N. (Cpr. 2, 67). 

ತ್ರಿಕಾಲರರ್ಕಿ trikAla-dar3i. Seeing or knowing the past, presenl 
and future, omniscient. 

850026 trikala-vid. Knowing the three times; a Jaina 
sainl, an Arhal Coan Mr. 23). 

ಪ್ರಿಕೊಟಿ tri-kita. = ತ್ರಿಕಕುಹ್‌. Three-peaked. 2, .N. of a 
mountain, 3,= ತ್ರಿಪುಟೀಸ್ಥಾನ (Bp. 3, 8). 


ae trike. A triangular frame or bar across the mouth of | 


a well over which passes the rope of a bucket; a wooden 
frame at the mouth of a well, or the upper part of a 
well; the cover or lid of a well; a frame at the bottom 
of a well on which the masonry rests. See ಕೆಯ್ರಾಟೆ. 
ತ್ರಿಕೋಟಿ tri-kéti. Three crores (Bp. 1, 64). 
ತ್ರಿಕೋಣ tri-kéna. Triangular; a triangle (B. 4, 115; My.). 
ಪ್ರಿಖಟ್ಸ್‌ tri-khatva. Three beds colleclively; also fem. ತ್ರಿ ಬಟ್ಟಿ. 


SSF tri-garta. N. of a people inhabiting the modern 
Lahore; the country of the Trigartas, and their king 
(Bh. 4, 5, 4). 

ಶ್ರಿಸುಣ tri-guna. = 37069. The three qualities or constitu- 
ents of nature and every existing thing, i.e. satva, rajas, 
and tamas (ಸತ್ವ ರಜಸ್‌ ತಮಂಗಳ್‌ Nn. 14; ಗುಣತ್ರಯ 67; ಸತ್ವ 
ರಜಸ್‌ SHIN, ಗುಣತ್ರಯ 78). 2, consisting of three 
threads or strings. 3, threefold, three times repeated, 
thrice, treble; three times. (Ch. v. 288). 

ಶ್ರಿಸುಜಾಕ್ಸುತ trigund-krita. Thrice ploughed. 
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ತ್ರಿನಾಮಿ 


ಶ್ರಸುಣಿಸು trigunisu. To make threefold (Cpr. 9, 54). 

SAA tri-jaga.= ಶ್ರಿಜಗತ್‌. (Bp. 43, 49; 54, 32). 

SAS tri-jagat. The triple world: heaven, the inter- 

mediate region, and earth; or heaven, earth, and the 

lower world. 

ಶ್ರಿಜಗದ್ದುರು trijagat-guru. The guru of the three worlds. 
2, a certain metrical foot (Ch.). 

ತ್ರಿಜಸನ್ಮಾತೆ trijagat-maté. Lakshmi (My.). 

ಪ್ರಿ trina. Tbh. of 329. (Bp. 19, 71). 

ಪ್ರಿಣಿಯನ trinayana. = 3,808. (Gr). 7, 65; 8, 40; see Sp. 
s. ಈೆಸ1). 

ತ್ರಿನೇತ್ರ trinétra. = ತ್ರಿನೇತ್ರ. (ರುದ್ರ Mr. 11). See Smad. 72. 
204 (Mdb.). 207; ಅಂಕ-, ಭುವನ-, Sov, 

8,33, tri-taksha. An associalion of three carpenters; also 
fem. ತ್ರಿ ತಕ್ಷ. 

EON tri-tatva-atmaka. Having the nature or form 
of satva, rajas and tama (S8v. 5, 58). 

ಪ್ರಿತನು tri-tanu. Three bodies or forms (Bp. 61, 33). 


\@ 


ಪ್ರಿತೆಯ tritaya. A collection of three, a triad. (Nn. 96. 136). 

ಪ್ರಿತಯಜಾತ tritaya-jata. A Vaidya (Mr. 345). 

ಪ್ರಿಶಾಪ tri-tipa. = ತಾಪತ್ರಯ. (Riv. 1, 11). 

ಶ್ರಿದಳ್ಣಿ tri-danda. The three staves (tied together so as to 
form one) of a mendicant Brahmana who has resigned 
the world. (My.). 

ಪ್ರಿದಣ್ಣಿ tri-dandi. A wandering mendicant who has resigned | 
worldly pursuits and carries three staves tied together 
in his right hand; the religious man who has obtained 
a command over his mind, speech, and body. (My.). 

ಪ್ರಿದಕ tri-dasa. Thirty. 2, the thirty-three deities (11 rudras, 
12 Adityas, 1 dyaus, 1 prithivt, 8 vasus); a deity. 3,a 
certain metrical foot (Ch.). 4, heaven. 

ಶ್ರಿಡಕಕನ್ಬಕೆ tridasa-kannike. 
gods (Bp. 24, 42). 

ಶ್ರಿದಕರೀರ್ಥ್ಫಿಕೆ tridaga-dirghiké. The heavenly lake: the 
Ganges. 

ಶ್ರಿಪಕಧುನಿ tridasa-dhuni. The Ganges (ವಿಷ್ಣುಪದಿ, ಗಂಗೆ Mr. 
418). 

ಶ್ರಿಹಕೆಪಾಲ tridasa-pila. Indra (Mr. 41). 

ಪ್ರಿದಶಕತ tridasa-Zata. 3000 (Bp. 61, 91). 

ಶ್ರಿಜಕಾಚಾರ್ಯ tridasa-Acarya. The preceptor of the gods: 
Brihaspati. 

ತ್ರಿಪಕಾಲಯ tridaga-dlaya. The mountain Méru. 2, heaven. 


A maiden or nymph of the 


ತ್ರಿಡಕಾವಾಸೆ tridasa-Avasa. Heaven. 

ಪ್ರಿದಕಾಹಾರ tridaga-Ahara. The food of the gods: ambrosia. 
ನ tri-dina. Three days collectively. (S8v. 2, 99). 
ಜವ txi-diva. The space within the third sky: heaven. 
ತ್ರಿದಪೇಕ tridiva-t3a. Indra. 2,a deity. 

ತ್ರಿಡೋಪ, tri-désha. Disorder of the three humours of the 


body, vitiation of the bile, blood and phlegm. (My). 
ಶ್ರಿರೋಪಹರ tridésha-hara. Removing the tridésha (My.). 


ಶ್ರಿನೆಯನ tri-nayana. = 32008. Three-eyed: Siva (Bp. 
50, 9). 
ತ್ರಿನಾಮ tri-nama, = SAO ನಾಮ, q. v. (My). 


Sನಾವಿ೨ tri-ndmi. One who wears the trindma (My.). 
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ತ್ರಿನೇತ್ರ 


ತ್ರಿನೇತ್ರ tri-nétra.= ತ್ರಿಣೇತ್ರ. Three-eyed: Siva. 2,N.ofa 
prince. 38, three eyes; a third eye (Bp. 24, 71). 

ಪ್ರಿಪತ್ರಕ tri-patraka. The tree Butea frondosa. 

828, 03 tri-pattrini (?). N.of a plant (ಹಡಿಹಿಡಿಕೆ, o. rs. ಹಿಡಿ 


ಹುಡಿಕೆ, ಹಿಡುಹುಡಿಕೆ Mr. 146; for ಶ್ರಿಪತ್ರಿಚಿthe MSS, have | 


ತೆತ್ರೆಪತ್ರಿಣಿ ತಿಪ್ಪತ್ರಿಣಿ, ತಿತ್ರಪತ್ರಣಿ, ಚಿತ್ರಪತ್ರಿಣಿ. 
ಪ್ರಿಪಥ tri-patha. The three paths: the sky, atmosphere, 
and earth; or the sky, earth, and lower world. 
place where three roads meet. 
ಪಥಗಾಮಿನಿ tripatha-gdmini, = ಶ್ರಿಪಥಗೆ. (My.). 
SQA tripatha-gé. The Ganges. 
3@ tripathé. The Ganges (Smd. 72). 2, Mathura. 


Three feet; three-footed; having three 


2,೩ 
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ಪಡ tri-pada. 
divisions; etc.; a tripod; three words. 

ಸದಿ tri-padi.= 888, 888, 358, ತ್ರಿವಳಿ. Three-footed. 
2, N. of a metre (Ch; Mr. 366). 3, the plant Cissus 
pedata Lam. (ಹೃತಮಣ್ಣಲಿ, ಮರಾಲಪದಿ, ಹೆಂಸಪಾದಿ Mr. 141). 
4, a tripod (ಶವಟಿಗೆ 208). 5, having three steps: Vishnu. 
ಪ್ರಿಸದಕೆ tri-padik’. = ತಿವಟಿಗೆ, ತಿವದಿಗೆ, ತಿವುಿಗೆ. A stand with 

three feet, a tripod. 

ಶ್ರಿಪಡೆ tri-pad’. ವ 382, 4. ೪. (Sma. 342). Sk. ತ್ರಿಪದೆ (ತ್ರಿಸದಾ) = 
ತ್ರಿಪದಿ No. 3; and: three-footed; having three divisions 


(oe 


(as a stanza). 

ಶ್ರಿಪದೋನ್ಮತಿ tripada-unnati. N. of a vritta (Ch.). 

ಶ್ರಿಪಾದ tri-pada. An asterism (nakshatra) of which three- 
fourths are included under one sign of the zodiac, 

ಪ್ರಿಪಾಜ tri-piidi. = 359%. Such asterisms are considered 
to be very inauspicious; they are six in number: the 
8rd (ಕೃತ್ತಿಕಾ), Tth (ಪುನರ್ವಸು), 12th (ಉತ್ತರಾ), 16th (ವಿಶಾ 
ಖಾ), 215 (ಉತ್ತರಾಷಾಢ), and 25th (ಪೂರ್ವಾ ಭಾದ್ರೆ, My.). 

ಶ್ರಿಪುಟ tri-puta. = ತಿವುಡೆ, ತ್ರಿಪುಟೆ, ತ್ರಿ ವಿಡೆ ತ್ರಿವುಡೆ. Triangular. 2, 
a musical tala that requires three beatings (My.; Té.). 

ಪ್ರಿಪುಟೀಸ್ಲೂ ® triputi-sthina. The centre between the eye- 

brows (My.). 

88 tri-puté. = ತಿಗಡೆ, etc. 

turpethum R. Br. 2, small cardamoms, 3, = 2,338 No. 2 

(My.). 

350, tri-pundra. A sectarian mark consisting of three 


\@ 


lines made on different parts of the body by Saivas and 
Vaishnavas (My.; Bp. 1, 53; 3, 26; 46, 62; 50, 44). 

ತ್ರಿಪುರ tri-pura. Three strong cities of gold, silver, and 
iron, in the sky, air, and earth, built for an Asura and 
destroyed by Siva (Bp. 58, 41; ಖಪುರ Nn. 102; ದೈತ್ಯಲೋಕ 
Mr. 32). 2, N.of that Asura. 
pe i = YM 

ಶ್ರಿಪುರಾನ್ನಕ tripura CUE Siva. 

ತ್ರಿಪಾಠಿ tripura-ari. Siva (Bp. 59, 2). 

ಪರುಷ tri-purusha. The three purushas or males: 
Brahma, Vishnu, and Siva (Bp. 5, 62). 2, three gener- 
ations of men. 

ಪ್ರಿಪೌರುಪ, tri-paurusha. (Names) extending through three 
male generations, or father, grand-father, and great- 
grand-father, (My.). 

ಪ್ರಿಪ್ರಯೋನಣ tri-praydca, A tri 
: Yoga. triple use; the use of repeat- 
ing a word three times (Smd, 23 1). 


ಮಾ “ಜಿ s A | 
ತ್ರಿಪ್ರಾಸ tri-prisa. A kind of alliteration (Ch). 
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Indian jalap, Convolvulus | 


3,38 


ಪ್ರಿಫಲೆ tri-phalé. The three myrobalans. the fruits of Terma- 
nalia chebula (haritaki), Terminalia bellerica (vibhitaka), 
and Phyllanthus emblica (Amalaki). See s. ತಾಲಿ & 3903, 

ಪ್ರಿಭಂಗ tri-bhangi. Having three curves or bends. 2,a 
kind of dramatic attitude. ಏಕಪಾದಕಟಿವೃತ್ತತ್ರಿಥಂಗಿ ಬಾಗೆ 
ನಲು ನಿಲಕಡೆಯಕ್ಕು (Mr. 82, 0. 1. ನಿಲುಕಡೆ; Rev. 11, after 
86; Te). 

ಪ್ರಿಭಣ್ಣಿ tri-bhandi. The plant Convolvulus turpethum R. Br. 

ಪ್ರಿಭುವನ tri-bhuvana. The three worlds: sky, atmo- 
sphere, and earth; or heaven, earth, and the lower 
region (Smd. 168; Bp. 5, 62; 37, 26). 

ಪ್ರಿಭುವನಾಧೀಕ tribhuvana-adhisa. The ruler of tribhuvana 
(Siva, Sv. 5, 58). 

8808 tri-mata. (= ಮತತ್ರಯ). Three systems of religion: 
smarta or advaita, midhva or dvaita, raémanuja or 
visishtadvaita (My.). 

ತ್ರಿಮಾತ್ರ tri-matra. Having the quantity of three moras 
or short syllables (Smd. 19). 

ಪ್ರಿಮಾತ್ರಕ tri-matraka, = ತ್ರಿಮಾತ್ರ. (Smd. 17). 

ಪ್ರಿಮಾಸ tri-m4sa. Three months collectively (Sév. 2, 99). 


ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ tri-mArti The triad of Brahma, Vishnu, and 
Siva (My.; Bp. 54, 79). 

ಶ್ರಿಯಸ್ಸ್‌ tri-aksha. (Sk. as 3.9%). Triocular; Siva. 

ಪ್ರಿಯಕ್ಸ್‌ರ tri-akshara. (Sk. as ತ್ಯಕ್ನರು. Triliteral 2, a 
genealogist. 3, a slanderer (B08 OD Mr. 244). 

8) HF) ವಹ triyaksha-vaha. A bull, an ox (ತ್ತು Mr. 178). 

ತ್ರಿಯಕ್ಸಸಖ triyaksha-sakha. Kubéra (Mr. 54). A 

ಶ್ರಿಯಮ್ಛಕ tri-ambaka. = 3.3%. (8; ಕಿಡಿಗಣ್ಣ Ct. 11, 3% 
Bp. 54,82). 2, sign for a long syllable (Ch.). | 

ಶ್ರಿಯಾಮೆ tri-yAmé. Containing three watches (or nine 
hours): night. 

ತ್ರಿಯಾಯಂಪ tri-Ayusha. (Sk. as ತ್ರಾ 0228). Threefold vital 
power or period of life (Bp. 43, 74). 

aye tri-ratna. The three gems: Buddha, the law, and 
the congregation. Cf. ರತ್ನತ್ರಯ. 

ಪ್ರಿರಾತ್ರ tri-ratra. Three nights collectively; the duration 
of three nights (Smd. 157 Mdb.); a festival which lasts 
three days. 

3008) tri-ratri, = 3033,. Three nights (My.). 

ಶಿಕೇಖ tri-rékha. = ತ್ರಿಲೇಖ. Having three lines; a conch 
(Sk). 

$)©oR tri-linga. Three genders (Smd. 111). 32, having 
three genders: an adjective. 3, possessing the three 
gunas. 

ಪ್ರಿಲಿಂಸಕ tri-lingaka. An adjective. 

ತ್ರಿಲೇಖ tri-lékha. = ತ್ರಿರೇಖ. (Bp. 4, 28). 

ತ್ರಿಲೋಕ tri-léka, = ತ್ರಿಭುವನ. (Smd. 101). 

ಶ್ರಿಲೋಕಿ tri-léki. An inhabitant of the three worlds 
(Kama, Cpr. 5, 55). 

ಶ್ರಿಲೋಕೇಕ್ಸ್‌ರ triléka-tivara. Lord of the three worlds; 
the sun. (Smd. 74). 

ತ್ರಿಲೋಚನ tri-lécana. Three-eyed: Siva (Bp. 24, 71). 

ತ್ರಿವಚನ tri-vatana. The three numbers in grammar 
(Smd. 259). 

88d trivadi. Tbh. of ತ್ರಿಪದಿ (Ch. p. 98). 
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ತ್ರಿವರ್ಗ 


SAF tri-varga. An aggregate of three things, ete. 2, 
the three objects or pursuits of lifes religion or virtue, 
weaith, and pleasure (ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾಮ Nn. 159). 3, the 
three conditions of a king or kingdom: progress (vriddhi), 
remaining stationary (sthina), and decline (kshaya). 

ತ್ರಿವಲಿ tri-vali. ಪ್ರಿವಳಿ. = ತಿವಳಿ. Three folds of skin or 
corrugations over the navel (ಪಲಿನ, ನಲಿಭ 8i. 197). 2,೩ 
squirrel (ತರುಕುಟಿ, ಅಳಿಲ್‌ Mr, 165, 0. rs, ಅಣಿಲ್ಸ್‌, ತ್ರಿವಣಿ). 

ತ್ರಿವಳಿ trivali = ತ್ರಿವದಿ (Ch. p. 98). 

Twenty-three (Bp. 61, 91). 

ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ tri-vikrama. One who makes three steps or 
strides; Vishnu in his vimanavatara (Bp. 57, 23; J. 25, 
50); N. (B. 4, 153). 

ಶ್ರಿಎಡೆ trividé. Tbh. of ತ್ರಿಪುಟ. (My.). 

ಶ್ರಿವಿದೈ tri-vidyé. Three branches of knowledge, especially 
that of the three védas. See ತೈವಿದ್ಯ. 

az tri-vidha. Three forms or kinds (Smd. 97 Cm.; 
Bp. 39, 20). 

ಪ್ರವಿಧತನು trividha-tanu. A body of three forms (Bp. 39, 30). 


30083 tri-vimSati. 


ಪ್ರಿವಿಧಪ್ರಸಾದ trividha-prasdda. 
suddhapraséda, coming from the guru; the siddhapra- 
sida, coming from the linga; the prasiddhaprastda, 
coming from the jangama (Bp. 4, 66; 7,5; 10, 48; 26, 
65; 37, 36; 59, 55). 

ಪ್ರಿವಿಧಪ್ರಸಿ trividha-prasidi. One who gets the threefold 
ptasadas (Bp. 61, 2). 

ಪ್ರವಿಧಭಕೆ trividha-bhakti. The threefold devotion paid 

to the guru, the linga, and the jangama (Bp. 6, 28; 33, 

1; 36, 38; 37, 1. 41; 49, 85; 57,21. 92). 

ವಿಧಲಿo trividha-linga. The threefold genders: 

masculine, feminine, and neuter (Smd. 97 Cm.). 


(Gs 


ತ್ರಿವಿಢೋಡಕೆ trividha-udaka. The threefold water, as com- 
ing from the guru, linga, and jangama (Bp. 47, 17). 

ಶ್ರಿವಿಷ್ಟಪ tri-vishtapa. Heaven. 

Gaze, BAO trivishtapa-sad. A deity. 

ತ್ರಿವ 3 trivud’. Tbh. of 3 3,358. A kind of tala (Ch; My.). 


ತ್ರಿವೃುತಿ tri-vrit. Threefold, triple. 

sisting of three things. 

thum R. Br. 

ತ್ರಿವ್ಭುತೆ iri-vrité. = ತ್ರಿಪುಟ. The plant Convolvulus turpethum 
R. Br. 

3Xers tri-véni. Triple braid;—the place where the Ganga 
joins with the Yamuna and is supposed to receive under- 
ground the Sarasvati. (My.). 

ತ್ರಿಕ tri-vénuka. (=Sk. See). A particular part 
of a carriage (J. 8,38; Br.: 
pole). 

38S tri-sata. 103. 2, 300. (Bp. 24, 14). 

ತ್ರಿಕರ tri-sara.= 380. Three arrows. 


ಪ್ರಿಕುದ್ದಿ tri-Suddhi. = ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ಧಿ . (My.) 2, a paper written 


2, a triple cord con- 
3, the plant Gonvolwulus turpe- 


\G 


the bands of a carriage 


thrice in order to obtain a correct copy (My.). 

88.00 tri-Sila. = 35%. A three-pointed pike or spear, 
a trident (Smd. 72). 2, sharpness (ಕ್ರೂರ, ಕ್ರೂರವಾದುದು 
Nn. 92). 3,a snake's hole (ಭುಜಂಗಸಿಲಯ, ಹುತ್ತು 92). 
4, ೩ god (ಸುರ, Bess 92), 

ಪ್ರಿಕೂಲಿ tri-kili. = 340%, Armed with the trident: Siva. 
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The threefold gifts: the | 


ಪ್ರೈ 


ತ್ರಿಶೂಲೆ ಕi-4018. A Sabara female (ಪಾಮರ, ಶಬರಸ್ರಿ( Nn. 92). 
ಪ್ರಿಪವಣ tri-savana. Containing three oblations. 2, the three 


ablutions to be performed daily, i.e, at dawn, noon, and 
sunset. (R.). 


0,3 tri-stupu. = 3 so ಜ್‌. (Mr. 362). 
ಪು > tri-stubh, WN. of a type of metres (Ch.). 
tri-sandhi. N. of a plant (ಹೇವ್‌ಹುಸುಮ Mr, 182). 
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_ 
ನ್ಲಿಸ್ರಾಹಿ tri-sandhi-grAhi. One who understands and 
remembers a sléka hearing it three times (My.). 

ey 8 tri-sandhya. The three periods or divisions of the 
day: dawn, noon, and evening or sunset. 

Soe trisandhya-kala. = Seay (ಮುಮ್ಸಗಲ್‌ ನಡುವ 
ಡೆವಗಲ್‌ Ss,), 

$ tri-sandhyé. Sees = SAD 5 (Bp. 7, 18; 56, 10). 
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tri-sara. A necklace consisting of three strings (J. 
14,27; 18, 29). 

ಪ್ರಿಸೀತ K tri-sitya. Thrice ploughed. 

ES tri-sthina. 

ತ್ರಿಸ್ರೋತನಿ tri-srétas. Three-streamed: the Ganges. 


The three octaves in singing (? My.). 


ಹಲ tri-halya. Thrice ploughed. 

ಶ್ರಿಹಾಯಣಿ tri-hayani. A heifer three years old. 

ತ್ರುಟಿ truti. (= 3283; ?). Cutting, breaking; a tear, split. 2, 
a small part, an atom. 3, a very minute space of time, 
a moment, an instant. 4, breaking, as a promise. 5, 
doubt, uncertainty. 6, loss, destruction. 7, a sort of tree, 
8, small cardamoms, Alpinia cardamomum. 

ತ್ರುಟಿತ trutita. Cut, broken, divided, hurt, wounded. (Cpr. 
5, after 9). 

Bde, trushti. = ತೊಟ್ಳ. A kind of plant (ನಂಜುರಂಜಿಕ Mr, 
139, ೦. rs, Boxy 39 Jey ಮ). 

Sey rt The three sacred fires collectively, 
2, one who has preserved the three sacred fires, (My.)- 

ತ್ರೇಶಾಯುನ ಕr6th-yuga. = ತ್ರೇತೆ No. 3. (Bp. 2, 5). 

ತ್ರೇತೆ 6೬. ತ್ರೇತಾ. A triad (ತ್ರಯ, ಮೂಮಿ Nn. 98). 2, the 
three sacred fires collectively, i.e. the southern (dakshind- 
gni), household (garhapatya), and sacrificial (Ahavantya) 
fires (ಅಗ್ನಿ ಮೂಲಿಕೊಡ ನುಡಿವುದು Mr. 466; 9,8, ಅಗ್ನಿ Nn. 98). 
3, the second of the four ages of the world (ಯುಗ, ಯುಗ 
ಭೇದ 98; Bp. 54, 39), which consists of 1,296,000 years 
(ಗಗನ-ಗಗನ-ಆಕಾಶ-ರಸ-ನವ-ದ್ವಿತಯ-ಏಕ Mr. 13). 

ತ್ರೈಕಾಲಯೋಗ traikAla-ydgi. N. of a rishi (Cpr. 2, 68). 

ತ್ರಕಾಲಿಕ traikdlika, (fr. 3700). Relating to the three 
times, 1. ¢. past, present, and future. (My.). 

3) grr traigunya. (fr. 3706). The state of consisting 
of three qualities, ete.; the three gunas collectively (Bp. 
30, 18; Sav. 1, after 81). 

ತ್ರೈಜಸ traijaga. (fr. g್ರಿsn). The three worlds (Bh. 8, 13, 
10). 
ತ್ರತನು traitanu. (fr. g್ರಿತaು). The sun (Mr, 34). 

ತ್ರೊನೇತು trainétra. (fr. ತ್ರಿನೇತ್ರ). Siva (ಸದಾತಿವ Nn, 22: ; RAED, 
ಈಶ್ವರ 162). 

82509, traipundra. (fr, BES .= 3. ಎಸ (Bp. 4, 10). 

8) 80 traipura. (fr. ತ್ರಿಪುರ). = 3 ತ್ರಿಪುರ (Bp. 3; 18, 88), 


ತ್ರೆ ತ್ರಸ್ಸಿಭುವನ traibhuvana. (fr. ತ್ರಿಭುವನ). = ತ್ರಿಭುವನ (Bp. 5, 49; 
9, 16; 46, 45; J. 2, 46). 
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3) Seow traimala. The three impurities: desire after gold, 


women, and landed property (see Sp. s. Tbh. ೩3). Cf. | 


ದುರ್ಮಲತ್ರಯ. 

8) (BITS traiméruti. = ತೈಮೂರ್ತಿ. (Ram. 1, 5, 25). 

ತ್ರೈಮೂರ್ತಿ traimarti. (fr. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ). ಎ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ (3. 18, 46). 

ತ್ರೆ godt trairasika, (fr. 8-093), The rule of three. (My.). 

ತ್ರೆ §dackg trailékya. (fr. ತ್ರಿಲೋಕ). = ತ್ರಿಲೋಕ (Smd. 93). 

ತ್ರೆ $ನಕುಮ traivikrama. (fr. ಪ್ರಿವಿಕ್ರಮ). = ಶ್ರಿವಿಕ್ಷಮ (Bp. 54, 
48). 

3B) Sade traividya. (fr. ತ್ರಿವಿದ್ಯೆ. Familiar with the three 
branches of knowledge (Cpr. 1, 24. 30. 38. 51; Abh. P. 
1, 99). 

ಪ್ರಸವ traisandhyé. (fr. 3,73 9). = S585 (Bp. 33, 125 
44, 25). 

ತ್ರೈಸೋಮಪಾನ traisdmapina. (fr. ತ್ರಿ-ಸೋಮಪಾನ). Three 
draughts of séma (Bp. 57, 78). 

ತ್ರೋಟಿ tréti. The beak or bitt of a bird. 

ತ್ರಬ್ಬೆ tri-abdé. A heifer three years old. | 

ತ್ರೂಮ್ಭಕ tri-ambaka. = ತ್ರಿಯವಮ್ಸಕ. Triocular; Siva. (Bp. 
26, 22; 48, 50). 

3) GR TRH tryambaka-sakha. Kuvéra. 

Sd) CHT tryahika. (fr. $-e%). Tertian (My.); returning 
after the third day, quartan, as a fever. 

ತು ನ್ಲಿನಣಿ tri-ushana. The three spices collectivety: btack 
pepper, tong pepper, and dry ginger. 

So) gue tri-ishana. The three spices cotlectivety. 
= — 

CN tvak, = ತೊಕ್ಕು, Bey: ee 

SVB, tvakku. Tbh. of ತ್ವಚ್‌ (Smd. 106). 

ತಿಕ್ಕಿ ವರೆ tvat-kshire. Manna of bamboo, tabashir. 

ತ್ಸಿಕ್ಸೃತ್ರ tvac-patra. Laurus cassia Bot. Mag., the ptant 
and its bark. 

ತನ್ನಿಕ್ಸೃತ್ರಿ tvat-patri, The leaf of the Asa foetida (= ಕಾರವಿ, 
ಹಿಂಗುಪತ್ರಿ) or the leaf of the Laurus cassia (ತಮಾಲಪತ್ತ). 

BVT my tvac-pushpa. Bloch, scab, etc. 2, horripilation. 
(Ra: 

ತ್ನಿಕ್ಸಾರ tvat-sira A bamboo (ಬಿದಿರ್‌ Nn. 55. 131). 

ತ್ಸ್‌ಜೀವಿ tvat-jivi N.of a plant (ಸೇಗುಡುತೆ Mr, 139, 0. r. 
ಸೇಗುಡಿತೆ). 

ತ್ಸ್‌ಸ್ನರ tvaé-dhara, Siva (Mr. 12). 

ಎ 
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hes) 


BQ 25, © tvac-mala. Impurities of the skin; the hairs of the 
body. 

BQ, ONNAES tvanmala-visarjana. 
removing the impurities of the skin. See 32005, 

Ces tvac.= as, etc. Skin, as of men, serpents, etc. 
2, hide, as of a goat, cow, etc. 
husk, ete. 

Bes ೪೩6೩. = ges, (ತೊಗಲ್‌ Mr. 394). 
the plant and its bark. Cf. 00s. 

ತ್ಸ್‌ಟೆಸಂರ tvati-sira. A bamboo. 

SVS tvat. gS. By thee; (of thee). 

BL Saya tvat-pada. Thy or your feet (J. 2, 56). 

EU decd tvadiya. 

Sl oo,3 tvat-bhava. Thy or your mind (J. 14, 8). 

ESD) tvam. Thou. See 3g, SA. 

Bd tvara. Tbh. of g್ವರೆ. (My.; B. 5, 40. 73, 131). 

ele) tvarita. = BON, ತುರಿಹ, BOS, 3nd. Hastening, 
quick, swift, speedy, rapid, hurried (ಉತ್ಸುಕ, ete., wae ರಿಗ 
Mr. 288; ಚಚ್ಚರ Ct. II, 29). ತ್ವರಿತಂ, quickly, ete. 

ತ್ಸ್‌ರಿತೋದಿತ rita-udita. 

ತ್ಗಿರೆ tvaré, = ತೊರೆ, 30. Haste, speed, velocity, expedition. 
— ತ್ವರೆ ಪಡು. To be quick, hasty, ete. ತ್ವರೆ ಪಟ್ಟರೆ ಮಟ 
ಯಾಗುವಡು (Prv.). 

ತ್ಸಿರೆಸಾಅ tvaré-gara. A hasty, precipitous, impetuous man, 


Getting rid of or 


3, Bark, vind, peel, 


2, Laurus cassia, 


Thine, your, yours. (Bp. 39, 60). 


Uttered rapidly, hurried. 


one devoid of deliberation (My.). 

Ra, tvashta. Pared, peeled; made thin. 

Bm, i tvashtri. A carpenter, a builder. 2, the architect 
of the gods, Visvakarma. 

ತ್ಸಿಪ್ಟ್ರ tvashtra. The son of Tvashtri, Vritra, or Visva- 
ripa. 2, roughness, want of politeness, clownishness 
(Té. also 3,5,; Mhr. 33%, fierce, ferocious); a man of 
very dirty, nasty habits (My.). 

88, tvish. Light, splendour. 

ಶ್ಲ ಪಾಮೃತಿ tvisham-pati. The lord of lights: the sun. 

ಫ್ಲಿಪೆ tvish’. ಶ್ಲಿಪಾ. = 3,55. 

BiA tsaga. = ಛಗ. See ತೃಗಭಕ್ಷ್‌  ಕಬ್ಬಳ್ಳಿ. 

8 (do tsaru. = ರು. The hitt or handle of a sword and 
Similar weapons. 


ASS, 


gh 
hs if 


le 


ಥ್‌ th. 


® da.2.=82, do, ದವಡೆ. An auxiliary syllable 


The thirty-seventh letter of the 
Alphabet (Sma. 12.21). In Kannada it occurs 
only in a few words, viz. ಥಟ್ಟು, ಥಾಪನೆ, ಸುಥಣೆ, 
(0. rs. ಸುತ್ಕಣೆ, ಸರ Bog stir, ಕಥಾಂಯಂ (Smd. 23, 
0. Y. ಲು 


ಥ tha. The letter ಥ pronounced with a short 


a as is generally done at school. 
number 7 (Mr. 849). 


9, the 


ಥರ tha-kira. The letter or syllable ® (Smd. 11. 340). 
ಥಬ್ಬು thattu, (Sma. 23).= ತಟ್ಟು4. A mass, a multi- 


Gor 


a d.1, The thirty-eighth letter of the Alpha- | 


bet (Smd. 12. 21). About its connection with ® see ಈ; | 
for other changes see e. g. wo, ete. (Smd. 282. 284. 
287), ಎಚ್ಚಂ, ete. (282. 284. 287), Mo, ete. (282. 284. 
287. 288. 290), ಉಣ್ಣಂ, ete. (285. 287. 291), ತಪ್ಪುಂ (286. 
287); ದೊಣೆ 1&2. 


Sd An auxiliary syllable. See 3&6. 


= da1. The letter 5 pronounced with a short 


a, as is generally done at school. 9, the 
number 8 (Mr. 349). 


used in the formation of the ablative and 
the instrumental. See 04; Smd. 114, seq. 

w da.3. 1.6. ದಿಂ-ಅ11.= 02, ನಂ, ಅ2. An auxi- 
liary used in the formation of the genitive 


singular neuter of nouns with final a, See 
@ 11. 


7 da.4. An auxiliary to form the plural of 
nouns and pronouns. See ದಿರ್‌. 

ದda5. (3-8), An auxiliary to form nouns 
of direction, e.g. ಕಲದಂ, ಬಲದಂ, VO wo, ete. (Smd. 
136). See also ಒಳ್ಳಿದಂ, ತೆಳ್ಳಿದಂ, BO Wo, etc. (184). 

 da.6, (52-917). The termination of the | 
verbal adjective (or relative participle) of 
the past tense (cf. 2) a, without an auxi- | 
liary, ಆ. 9. B70, ನುಸುಳ್ಳ, ತೊಡರ್ದ, war (Smd. 55), | 
ಆದ (90. 201); 0, with the auxiliary %, e.g. ಪೂಸಿದ | 
(201; see 24). 2, (correctly ಅದ, i.e. ಅಕ-ಅದು1-ಅ 17 | 
compared with ® 18) the termination of the | 


3) ದಕ 


TH 


tude, a host, an army, a large number (A 
Aes, ತೆರಳ್ಳೆ, ಸಾಲ್‌, ಒಬ್ಬುಳಿ ಬಳಗ ete. Sm. 54; ಜಂಗುಳಿ, 
ತೆರಳ್ಳೆ, ನೆರವಿ, ete., ಶ್ರೇಣಿಜ. 17; ಮೋಹಕ Bhn. 37; cf. 3,2). 
ಕುದುರೆಯ ಥಟ್ಟು (Smd. 161). See Bh. 8, 23, 8.36. 40. 42; 
J. 22,3; 24,34. — ಥಟ್ಟುಗೆಡಹು. -ಹೆಡಹು. To fell in masses 
(J. 21,48). — ಥಟ್ಯುಗೆಡೆ. -#Bೆ. To fall in masses or large 
numbers (Bhagavata 3, 2,20; J.25,51). — ಥಟ್ಟುರಿ. -ಉರಿ. 
To flame in masses or greatly, to blaze up (ಬೆಂಗೆ ಮೂಡು 
Bhn. 37). 
ಥತ್ಸ್‌ thatva.= ಥಕಾರ. (Smd. 340). 


Powe thapang. (Smd. 23). (Cf. ತಾಪಣೆ?). 


D 


relative negative participle, ¢ 9. e@°ov2 (Bp. 
87, 40), ಕಾಣದ, ಮಾಡದ, ಜಗುಟಿದ, LOB, eto. (see ಅದ). 
—These participles may be used as krit nouns, e.g. ಮೌ 
Awo(Smd. 89, = ಮಾಡಿದನಂ, ಮಾಡಿದವನು), So (90), ನಲಿ 
ದಂ(91), ಪಾಡಿಡಳ್‌ (111), ಓಸರಿಸಿದಳ್‌ (245), ನೋಡದಂ, ete. 

oda? (=26 No. 1). An auxiliary used in the 
formation of the present tense. See ದಪ, ದ 
ಪ್ರ 1, ದಹ. 

u da. Giving; a giver. Fem. 8(@0). See ಅಬ್ಬ, BOR, 
ಪ್ರದ, ತ್ರೀಡ. 2,= ಧೈವತ, the sixth note of the gamut (Mr. 
76; see ಸಪ್ತಸ್ವರ). 

Wo dam.= 2, q. v. 

wow damia. Biting; stinging; a bite; a sting. 2,a tooth. 
3,4 gad-fly. 

@ovs damiaka. Biting; stinging. See ಮ್ಬುಗ- ವೃಷ-. 2, 


0) ೧) 
something fit to be bitten or chewed, as pickles (Bh. 1, 


10, 17). 

Bows damsana. Armour, mail (BE, OF Mr. 292). 

Bod damsSi. A small gad-fly. 

Bods damiita. Bitten, stung; armed, mailed, 

Box, damsbtra. = ae 2. A large tooth, a tusk, a fang. 
See ಸಹಸ್ರ-. 

Bono damshtraka. Tbh. of ಡಂಪ್ಯುಕಾ (Smd. 102). 

ದಂಪ್ಯ್ಯಕೆ dathshtraké. ಹಂಪ್ಯ್ರಕಾ (Smd. 102). (Sk. Body, 
a beard ?). 

Bowp, sug damshtra-Syudha. A wild boar. 2, a 


ಹ್ಯಾ 


monkey (My.). 

Boss, damshtri. Having tusks; a wild boar. 

dow, damshtré. The plant Tribulus lanuginosus (ನೆಗ್ಗಿಲ್‌ 
Mr. 124). 

ದಕ daka. = WET. Water. 


ದಕಾರ 


ದಕಾರ da-kara. The letter @ (Smd. 11). 

BS, dakkada. ಧಕ್ಕಡ. Steady, stout, burly, firm, brave 
(Bh. 3, 18, 7; 3,19, 13; 4, 2, 62; 8, 21, 14; Mhr. ಧಕ್ಕಡು. 

ಡಕ್ಕಡೆತನ dakkadatana. Bravery (Bh. 9, 2, 43). 

ಹಕ್ಕಡೆಯತನ dakkadéyatana. = ದಕ್ಕಡತನ. (Ram. 6, 40, 10). 

8O,% dakkala. Bravery (Ram. 4, 3, 12). 

GS, dakki. = ದಕ್ಕೆ, ete. Newt Ws ಹತ್ತದ ಹಾಗೆ (B. 4, 40). 

BS, 00 dakkina. Tbh. of Wi. The south; the upper 
Dekhan (My.; Te. ದಳ್ಳಿನ; Te Bo, 7). 

ದಕ್ಕಿಸು dakkisu. To cause to be obtained, ete.— 
wea ಕೊಳ್ಳು, to appropriate to one’s self; to make one’s 
own, etc. (My.; Si. 68); to keep in one’s stomach (My.). 

ದಕ್ಕು dakku. 1. To accrue to, to be obtained, 
got, or acquired, to fall to one’s share or 
lot; to come into and remain in one’s pos- 
session; to remain, as in one’s possession, 
stomach, etc. (SA Sm. 78; My.; B. 8, 38. 78; 5, 72; 


766 


Te. ತಕ್ಕು, ದಕ್ಕು; 7. ತಕ್ಕು; M. ತಜ್ಣು, SPA; see ತಂಗು 1); | 


to be advantageous (T.. 2,to remain, to 
be preserved; to be saved; to recover, to 
become well (ರೋಗ್ಯ 78; 7ಕ.). — ತಿನ್ನ ಆಹಾರ ದಕ್ಕಲಿಲ್ಲ 
(My.). ನನಗೆ ಹೆಣ್ಣತಿ ದಳ್ಳಿಡಳು (My). ತಿನ್ನರೆ ದಕ್ಕದ mse 
ಹಣ. BE CB ಎನ್ನು, ತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲದ್ದ ಮಾಡ ಬಾರೆದು (Prvs.). 
ದಕ್ಕಗೊಡು. -#ೊಡು. To allow to accrue to or to become 
one’s own (B.5, 91). 

ದಕ್ಕು dakku, 2. (= aor). Acquirement, attain- 
ment; possession; property. ಈ ಮೋಹರಗಳನ್ನು 
ನಿಮಗೆ ದಕ್ಕು Fase, ಕೆಯ್ದ BBS, ನೀವು ತಿಳು ಹೊಳ್ಳ ಬೇಹು (B. 


5, 91). — ದಕ್ಕುನ್ನಲೆ. -ಂ-ತಲೆ. (Smd. 205, 0. ». ದರ್ಕು-). A | 


head that has been saved or has escaped (?). — ದಕ್ಕು 
ಹಾಕ ಕೊಳ್ಳು. To obtain possession of, to acquire, ete. (My.). 

ಕೌ, dakku. 3. A stick of wood, a stake, a 
stubble (gov, ಕೀಲ Nr.; BA Sm. 18). ದಕ್ಕುವೆರಸಿದ 
(-ಬೆರೆಸಿದ) WO? (ಕುಕೂಲ ಔ॥.). ದಳ್ಕುಳ್ಳ ಕುಣಿ (ಹುಕೂಲ Mr. 
482). 

ಕೆ, dakku. 4. An imitative sound (of noise). 
— BB, By. rep. (Ram. 6, 19, 25). 

BS, dakké. = ದಕ್ಕಿ, BY 2. (My). 

BS, daksha. Dexterous, skilful, able, intelligent (ಬಲ್ಲಿದನು, 
AZ VAG Nn. 121). 2, Daksha, the son of Brahma, 
father of Durga and father-in-law of Siva, who on one 
occasion celebrated a great sacrifice to obtain a son, 
but omitted to invite Siva, wherefore Siva interrupted 
the sacrifice, and by his incarnation Virabhadra had 
Daksha decapitated (see ಜನ್ನವಗೆಯ); for the decapitated 
head that of a ram was substituted (ದೈತ್ಯ, ರಾಕ್ಷಸ 121). 
3, an ascetic (ತಾಪಸ, ತೆಪಸ್ಟಿ 121). 4, a cock (ಸದಾಯುಧ, 
ಕೋಯಿಹುಂಜ 121; ಕೋಟ್‌ Mr. 482). 5, ability, power; fit- 
ness. Soe Bp. 29, 4; 54, 46; 16,17,471. — ದಕ ವೆಜ್‌ -ಪೆಜೀ. 
To obtain power or fitness (Cpr. 1, 65). 

ಡಕ್ಟಕಣ್ಕೆೊ daksha-kany3 
AN Caksha-kanyé. Durgk. (My.). 

ದಕ್ಟತೆ dakshat8. Dexterit 


Uy). Y;» cleverness, ability (Cpr. 4, 17; 


ದಗದ 


BE) ಬ್ರಹ್ಮ daksha-brahma. = ದಕ್ಷ No. 2. (G. 28. 168. 228; 
My). 

ಡಕ BoB, oo daksha-makha-kshaya. Siva (Bp. 27, 32; 
61, 98). 

SB, WSR hovsyS daksha-adhvara-dhvamsa-krit. Siva. 

BE) © daksha-ari. Virabhadra (Mr. 15). 


“8 
candid, sincere, upright. 3, dexterous, skilful, able. 4, 
the right side; the right. 5, the south, the country of the 
south, the Dekhan. 

ಡಫ್ಟ್ಮಿಣಾಧ್ರುವ dakshina-dhruva. The south-pole (B. 4, 64; 
My). 

BG) US dakshina-pati. Yama (Bp. 24, 37). 

BS, CON DAF dakshina-marga. A rhetorical way found in 
the southern country (Kavy. III, 1, A, 24). 

Bg, 00x dakshina-stha. A charioteer, as standing on the 


0) dakshina, =O4 £0. Right, not left. 2, straightforward, 


right of his master. 

BS) ಹಾಸಿ dakshiné-gati. = ದಕ್ಷಿಣಾಯನ. (Si. 41). 

GB) Hey dakshina-agni. A kind of sacrificial fire, that 
which is taken from the domestic fire and is placed towards 
the south. 

Bg, ಕಾಮೂರ್ತಿ dakshina-mirti. A N. of Siva (Rsv. 3, 109). 

ಡಕ್ಟಿಣಾಯನ dakshina-ayana. The sun's progress south of 
the equator, the winter’s solstice (Si. 41. 478; My.; B. 5, 
306). 

BP) ಹಾಯಾತ್ರೆ dakshind-yatré. Wandering about for alms 
(money) or fees. See Prv. s. ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ. 

Sg, DoT dakshina-arus. Wounded on the right side. 

ದಿ ಹಾರ್ಹ dakshina-arha. Meriting a fee or present. 

Bo ಹಾಕಾಪಕಿ dakshina-Asa-pati. The lord of the southern 
quarter: Yama. 

ದಕ್ಟ್ರೀಣೀಯ dakshiniya. Meriting a fee or present. 

Boy dakshiné. = ದಖಣಾ, Bae. The south. 2, presents 
(money) or fees given to Bréhmanas. 3, fees or gifts in 
general; a fee, a gift. 4, property acquired by taking 
presents (money) or fees. See Bp. 39, 15; 43, 63; J. 2; 
25; 6, 46; Prvs. 5. BE, Poco, ಮಣಿೀ ಸರ. 

BY, Resor dakshina-irma. Wounded on the right side. 

BS) ees, 3 dakshina-uttara. Situated on the right and 
left; lying, or turned, to the south and north; the south 
and north. (My.). 

ದಕ, Rees ರಮತ_ dakshindttara-vritta. The meridian linc. 
(My): 

wee dakhand. Tbh. of ದಕ್ಷಿಣೆ. The upper Dekhan (My.). 

ಪಖಜಿ dakhani. = ಖನಿ. The Hindusth&ni language (My). 

ದಖನಿ dakhani. = ದಖಣಿ. (My). 

BSD BO dakhkhana, = ದಖಣಾ. (My.). 

ದಖಾ BH) dakhkhAdakhkhi. = 820282, q. v. 

ಖು ಬ 

ದಸ daga. ಧಗ, qv. (My cf. ಜಗ 1). 

BR dagadi. (= ಹಚ್ಚಿ). A rude, dissolute or licentious 
female (My.; Mhr., H. eon, a gallant. wre ಆದರೆ 
ದಗಡೀ ಮಗಳಿಗೆ ಆಗಡೆಳಿ (Prv.). See Prvs. 5. ಅಗಡುತನ and 
ನೆಗಡಿ. 

ದಗದ dagada. Work (#5, 8. Mhr. at Gulédgudda). 


| 
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ದಗಲ್‌ 


BAS dagal. Koo. = ತಗಲು, ತಗುಲು. Trick, fraud (My; 
Mhr., H. ದಗಲ). — BN, zs. Roguery (My.; Mhr., H.). 
2,a knave, a dishonest person, an idle talker (My. H., 
Mhr. ದಗಲ್ಫಾಜ). — BIG, WSS. = ದಗಲ್ಸಾಜಿ No. 1. (My.). 

BAS dagalé. = ದಗೆಲೆ. Tbh. of ಜಗರಂr ಜಗಳ. Armour, 
mail, a coat of mail (ಸನ್ನಾಹ, ಸನ್ನಣ Smd. 348; ಕವಚ, ದಂ 
3a, ವರ್ಮ Nr; ಜವಳಿ, ಜೋಡು Sm. 93; Mhr. ಡಗಲೆಳಂ; My., 
Te.); a wide jacket or coat (My). 

ದಸಾ dagé. = ದಗೆ1, etc. (My.). 

ದಸಾಖೋರ dagi-khéra. 
Mhr., H. ದಗೇಖೋರ)., 

ದಸಾಖೋರತನ dagdkhératana. 
(My.). 

ಹಸಾಬಾಜೆ ೩೩೩ಿ-bಿi. = ದಗಲ್ಸಾಜ No. 2. (My.; Mhr., H. ದಗೆ 
ಬಾಜ). 

BA dagé. 1. ಡಗೆ 1, (Sey), ಜಗಾ. Deceit, fraud (My; 
Mhr., H). ದಗೆಯೆಮ್ಬುವದು ಹಗೆಯೇ ಸರಿ (Pry). 

WA dagé, 2 = (ದಗ), ಡಗೆ 2. Heat, glow, ete. (My. Mhr. 
ಢಗ). 

BRS ೩೩288. = Anis. ದಗೆಲೆಯ ತೊಟ್ಟು ಸನ್ನದ್ದ ಮಾಗಿದ್ದವನು 
(ವವೀrತ Nr). 

BAS daggané. With a blazee—- G8 ಉರಿ. To burn 
blazingly or brightly (My.). 

uA dagdha. Burnt; scorched; blasted; dry (@®%,, ಸುಡು 
ವುಮು Nn. 133); inauspicious. 2, free from doubt, certain 
(ಅಸಂಶಯ, ಸಂಶೆಯವಿಲ್ಲದುದು 188). 

BATE, dagdha-hasta. An unfortunate or luckless man 
(My.; Mhr.). 

BAS dagdhiké. Scorched rice. 


A dishonest man, a knave (My.; 


Bamboozling, decciving 


Bad» daghna. Reaching to, as high as. See ಜಾನು, 


ದಂಗುಳಿ daguli, N. see ಎಳೆಯ. ದಂಗುಳಿಯಾರ. N, 
See ಇಳೆಯ-. 

BoA dangé. = Gori. Tumult and confusion, as of a mutiny 
or an insurrection (My.; Mhr., H, ons); outrageous 
anger (Mhr., H.); bullying, dunning (My.; Té.). — ದಂಗೆ 
202, To become tumultuous or rebellious (My.). 

ದಂಸೆಗಾಠ dangé-gara. = ಡಂಗೆಗಾಿ. A man who raises a 
tumult or uproar; a tumultuous or rebellious man (My.). 

ದಚ್ಛಿ daééi. One half of a split tamarind seed 
(My) — ದಚ್ಚೆಬಾರ. A kind of backgammon played by 
children with four datdis (My.). 

ee 9 

Woe danci, = ಅಂಜಿ, q. v. 

ದಟಿತ datita. 
thicken; to be crowded; ete.). aE ats ಜಾಗಾ (ಸಂಕಟ 
Ch). 

ದಟ್ಟ data, (=zu್ಟು 2), The state of being thick, 
stout, robust, close, crowded together, clus- 
tered together, thick-set, or dense (ಅವಿರಲ, 
ae ಘನ, ನಾವ Mr, £3 ಸ 2S Nn. 6, o.r. ದಟ್ಟಿತ್ತು; 
Po, ಸಾನ್ಸ 15; My.; Té.; Mhr. ದಾಟೆ; cf. ತಡಿ 1, ದಡಿ1; Té. 
ತಜಿಚು, SMW, close, thick; cf. ತಣ್ಣ). ದಟ್ಟಮಾದುದು (ಘನ, 
eco, me Nz) ದಟ್ಟಮಾಗಿ ನಯಮಾಗಿ rama Bao (593, 
AM ಮೇದುರ Nr.). ಆಲದ ನೆರಳು ದಟ್ಟವಾಗಿ (B. 2, 22; 3, 36; 
My.). ರಸವು ದಟ್ಟಿವಾಗುವ ತನಕ (3, 46; My.). ಹನೆಯು ನೆಲದ 
ಹತ್ತರ ದಟ್ಟಾಗಿರುತ್ತದೆ (4, 60; My.). ದಟ್ಟವಾದ ಹೆಯಿವುಗಳು (4, 
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Strait, narrow, crowded (Mhr. ಹಾಟಿಣೆಂ, to | 


ದಟ್ಟಿಸು 


205; My.). ಪಯ್ತು or ಬೆಳೆ ದಟ್ಟವಾಗಿದೆ (y.). Q, quilted 
rags, a quilt (My.; Té. ದಟ್ಟಿ, coarse linen). — ದಟ್ಟ 
ಕೂದಲು. Thick, bushy hair (B. 3, 74; My.). — ದಟ್ಟಗೂದ 
ಲು. = ದಟ್ಟ ಕೂದಲು. (B. 8, 84; My.). — BYS&. -0- SH’. 
Stoutness, robustness, or vigour to be removed, to get 


feeble, fatigued or tired (363 Gt. II, 34; o. rs. Sia era 


Ro = ಡಣಿದುದು1, 19; ರೆಟ್ಟನ್ನಲಿ”ದುದು  ದಣಿದುದು Ss.) — ದ 
BS). -ಬಳ್ಳಿ. (Smd. 212). A thick, ete. creeper. — ಟ್ಛ 
ಗು. -ಆnಗು. To become thick, ete. (My.; SS 3% G.). ದಟ್ಟಾ 
ದದ್ದು (ವಿಕೀರ್ಣ 4.). 

BEA dattagé. = ದಟ್ಟನೆ. Ina thick-set manner, 
densely, in large numbers (Bh. 6, 8,12); thick- 
ness, etc. Some, ದಟ್ಟಗೆ ಬೆಳೆಯಿತು (y.). ದಟ್ಟಗಾದ 
ವಸ್ತ್ರ (My.). ದಟ್ಟಗಾದ ಅನ್ಸುಲಿ (My.). 

ದಟ್ಟಣಿಸು dattanisu, To be crowded together, 
etc. (ಇಟ್ಟಣಿಸು, ಗುಮ್ಹಾಗು G.). 

ಟೆ dattané. The state of being thick, 
crowded together, close, etc. (ಅಟ್ಟುಳಿ, ಇಟ್ಟೆ G.; 
TS, ದಟ್ಟನೆ; Mhr. ದಾಟಣ್ಯ ಹಾಟಣಿಲ; a crowd (B. 8, 79); 
a noisy, troublesome throng (Bp. 8, 56; 37, 47; 
Bh. 2, 2, 118; 2, 3, 44; 7, 15, 51). 

ದಟ್ಟನೆ dattané, = ದಟ್ಟಸೆ, ಡಟ್ಬಾನೆ. (My.). 

ದ ಬ್ರನ್ನ datta-annal, 
ದಟ್ಟನ್ನ ಹವೆ (B. 4, 61). 

ದಟ್ಟಯಿಸು dattayisu. = ಟಿಯು To grow thick, 
dense, close, to assemble in large numbers, 
etc. (Grj. 4, 76. 81. 111. 131; Ram. 6, 50,5). odes 
ದ ಕತ್ತಲೆ (ಅನ್ನ ತಮಸ್‌ Nr.). 

2 — 3 = 8 ಸ ~ 

383, O42, dattaysu, = 283,097, ಡಟ್ಟಿಸು 1. (sory 
ರ್ಥಂ Bhn. 25). ದಟ್ಟಯ್ಬುವ ತಮಾನ್ನ (Bp. 3, 30). 

ದಟ್ಟಾನೆ dattan’, = ದಟ್ಟನೆ. (ly). 

ದಟ್ಟಿ datti A waist-band; a sash; a zone (ಸಾ 
OAS Si. 279; My.; Té. Sk. Be old cloth; a piece of 
cloth worn over the privities; RUA a cotton cloth or 
string fastened round the loins; Mhr. mek tightness). 
ಉಟ್ಟ ದಟ್ಟಿ ಎಸ್ಟು ಮಾಸಿದೆ! (B. 1, 6). ದಟ್ಟ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡಿ, ಸೆಟ್ಟಿ 
ಕೆಟ್ಟು ಹೋದ (Prv.). ಸೆಬಿಗಿನೊಳು ನವಿಲ ಗಲಾವೆರೆದ ಸಾಗಿನ 
ದಟ್ಟ ಮೆಯ್‌ಯೆ ನಡುವಿನೊಳು (Right. 17, 64). See FAB, ಬಲ್ಲ 
೪, ಬಲ್ಲಾಳ; Prv. 5. ಧರ್ಮ. 

OL ARS) dattitu, = 38,2, (Sma. 96). That is thick, 
etc. Plural ದಟ್ಟಿದುವು (120). 

ದಟ್ಟಿತ್ತು dattittu. = ದಟ್ಟಿತು, 4. ೪. (ತಿವ, 28 Nn. 6, 0. ». 
ದಟ್ಟ). 

ದಟ್ಟಿಸು dattisu. 1, = ದಟ್ಟಿಯ್ನು್ಳಿ ote. (J. 7, 5; 8, 26). 

ದಟ್ಟಿಸು dattisu. 2. = 23%. To rub out, as the 
writing on a sand-board or slate, to oblite- 
rate (My.; cf. ತೊಡಿಸುಂ2). 


ಡಟ್ಟಿ,ಸು dattisu. To scold, to menace, to intimidate (Mhr, 
ಧಾ to menace; to intimidate; ದಟ್ಟ, BK, a seold- 
ing). See Bp. 11, 8; 14, 18; 38, 75; Ram. 8, 8, 10; Bh. 2, 
2, 105; 4, 2,65; J. 9, 18; 11, 28, 


Thick, dense, etc, (My.). 


ಡಟ್ಟು 


ದಟು, dattu. 1. Stumbling, tripping (M. ತೆಜ್ಬು, 
to slip, stumble, mistake, err, fail, cf. ತಪ್ಪೆ; Tu. WEDD, 
to stumble). — ದಟ್ಕಡಿ. -©h. A tottering, toddling, 
waddling step (My.; 7; 13} lip Ba Cpr. 3,48; Abh. P. 3, 
128; Grj. 3, 74. 77; Bp. 3, 40; Riv. 4, 72; J. 19, 50; 28, 18). 

ದಟ್ಟು dattu. 2. (= ದಟ್ಟ). A mass (Bh, 1, 10,2); a 
crowd, a host, an army (G೮ Ct. I, 69; J. 8, 26; 
22,3; Mhr. ಹಾಟ; cf. ತಣ್ಣ, ಥ ಬ್ಯ). 

ca dada. 1. An imitative sound, indicating 
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the rattling of thunder, the clattering of 


the contact of vessels, of window-shutters, 


etc., the gushing of water, the pattering of | 


feet in running, and the tumbling of build- 
ings. — ದಡಗರೆ. -ಕರೆ. To run or walk with a pattering 
noise (in busy preparations, My.). — ದಡಗರೆತ -ಕರೆತ, 
Running or walking about with a pattering noise (My.). 
— ದಡದಡ. rep. (My.; ಹೆ. ತಡುದಡೆ; ಗ. 3208203 Mhr. ಥಡ 
ಥಡ್ಯ Bawa, ಧಡಾಧಡ). — ಹಡ ಜಡನೆ. With the sound of 
ದಡ ದಡ. (My.), ದಡ ದಡನೆ ಕದನಂ ಹಾಅ ತೆಗೆಯಲು (Bp. 43, 
47). — ದಡ ದಿ). dupl. An exclamation (of noise, Ram. 
6, 19, 25). — ದಡ ಬಡ.= ದಡ ದಡ, (My.). — ದಡ ಬಡಲು. 
The noise of rattling thunder, etc. (My.). 

a dada. 2. An imitating sound, indicating 
trembling, quivering, palpitation, agitation 
or hurry (78. ದಡೆ; cf. ಗಡಂ2, ಜಲ್‌, ತಡ 3). — ದಡ ಜಡ. 
rep. (My.; Téa. ದಡದಡೆ; Mhr. Baga, ಧಡಥಡ). ದಡ ದಡ bo 
ದುತ್ತಾನೆ (My.). < ದಡ WRN. In hurry and flurry (when 
reading, My.); disquietly, restlessly (in weltering on the 
ground from grief, My.).— ®@2 &&. Rapidity and ani- 
mation of action; hurry and flurry; hurry-skurry; 
tremblingly, etc. (Riv. 6, 33). = ಹಡದಡಿಸು. To tremble, 
ete. (Grj. 6,8; 7, 12; Bh. 7, 7, 62; Riv. 8, after 82). — 
ದಡ ಬಡ, = ದಡ ದಡ. (Mhr. ದಡಫಡ)., BS ಬಡ ಮಾತಾಡು, to 
speak rapidly (My.)s == ೫a ws. In hurry and flurry, 
quickly. ದಡೆ was ಓದು ದಡ wes ಮಾತಾಡು (My.). 

@@ dada. Tbh. of 3%. A bank, a shore (ಹುಲ್ಲ, ಕೂಲ Nn. 
42; 38351; ಪ್ರಮಾಣ, ತಟಿ 1839; ಕೂಲ, ತೀರ, ತಟ etc. Si. 82; 
My.). ರಡು ದಡ (ಪಾರಾವಾರ Nr.). ಸಮುದ್ರದ ದಡ (ಸಮುದ್ರ 
ತಟಿ Nn. 132). ದಡದಲ್ಲಿದ್ದ ಮರಕ್ಕೆ ಆಡಿಯೆ? (Prv.). See 
Si, 82. 423. 351. 

ದಡಕು dadaku. = ಡಡ 1, (ದಬಕು). A sound used to 
imitate the clattering of the contact of 
vessels (My.). — ಡಡಕು BS. rep. (My.). 

Ser dadaga. N. of some villages (My). 

ದಡಮ್ಲ ಡಿಕೆ dadac-m-padiké.  Impetuousness, 
force (My.). See Prv. s. ಒಡಮೃ ಡಿಕೆ. 

ದಡಲ್‌ dadal, = ದಡಾರ, ದುಂ. A sound imitating 
that which is produced when anything falls 
with force into water (My.). 

ದಡಾಣಿ dadani.— cms. A very stout woman 
(My.; see ದಟ್ಟ & ದಡಿ 1). 

ದಡಾರ್‌ dadar, = = 83S, etc, (My.).— woe. With 
the sound of dadar (My.). 


ಮಾರುವ ಮುದದಿಂದ ಲ 


ದಡಿ 
@ 


ದಡಾರ dadira. (Tbh. of BB). Measles (My.; Mhr. ಹಾಡರ, 
herpetic eruptions). See 7imees-. 


ದಡಾಲಿ dadali. = ದಡಾಣಿ. (My.). 

ದಡಿ 4೩4i. 1. = 881, etc., weds. A staff; a cudgel 
(B28, ಲಗುಡ, ದಣ್ಣ, etc. Mr. 442; My.) the penis 
(My.). ದಡಿ ಯಾತಕ್ಕೆ ಮಡದಿ ಬಡೀಲಿಕ್ಕೆ? (Prv.). See ಹುಡು 
ಕುಮಿ-, Bp. 29,17; 57, 36; Bh. 8, 28, 4; Prv.s. ಬೊಗಳು 1. 
= ದಡಿಗೆಯ್ಯ. “ಯ್ಯ. Yama (ಅನ್ನಕ, BD, ಅಬ್ಯ ದಮ್ಮ, etc. 
Sm. 12). — Bac, -ಅ8. A club- -like, very aout man 
(My.). — ದಡಿವಲೆ. -ಬಲೆ. A kind of net (Bh. 3, 9, 46). 

ದಡಿ ೩೩4, 2. ಎ ತಡಿ8. (Bh. 6, 4, 140). 

acs dadi. The border of a cloth (B. 8, 102; Mhr. ae. 


warn dadiga. A man who bears a club (Cpr. 5, 
75; Ram. 5, 8, 89; ©. Bp. 47, 14). 

ದಡಿಸು dadisu. = ದಟ್ಟಿಸು 2. (My.; Mhr. 92, 
traced on the sand-board in insiructing children to 
write or read). 

ದಡುಂ dadum.= 83S, ete. (My.). 

ದಡುಮು dadumu. Thickness, stoutness (T. 
SAD). ಎ ದಡುಮ. -ಅ8., A very stout man (My.).—8 
Bow. A very stout woman (My.). 

ಜಡೊತಿ daditi. Of close texture, thick and heavy, as 
cloth (My.; Mhr. @@xSe, ಥಡೋತಿಲ್ಲ. 
wealth (My.). 

ಹಡೆ dadé.= ದಡೆಯ. A weight of ten sérs and equivalent 
to the fourth of a maund (My.; Mhr., H. ಧಡಾ; Te.). 
Be OB ಕಡೆ ನೊಣ್ಯ BS ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಮಣ (Prv.). 2,a weight 
put into the opposite side to counterbalance the receiv- 
ing vessel (Mhr. ಥಡ, Bae; My.; Te; T. 3, Sov; 
M. ತಡಯ). — ದಡೆ ಕಬ್ಬು. To produce equipoise (My). 

ಹಡೆಯ dadéya.= ದಡೆ No. 1. (My., also ದಡಿಯ). — ದಡೇದ 
deem, Cholera (8. Mhr. in Gulédgudda). 

ದಡ್ಡ ರ್ನ. 1, ಎ ಜಡ್ಡ, (ಹಣ್ಣ). Closeness; union. 
Py a compound or double consonant (423,33 
11, 24). — ದಡ್ಡಕ್ಕರ. ಅಕ್ಕರೆ ವ ದಡ್ಡ No. 2. (Ch.; Set 385 

S35 9, ಒತ್ತಿನ ಅಕ್ಷರ Cm.). 

ದಡ್ಡ RN 2, A blockhead, a stupid, doltish, 
ignorant man (My.; wan G.; B. 1, 4 ef. 8222; Tbh. 
ಜಡ್ಡು; ಖಡ. @4,rude, rough). ದಡ್ಡನಿಗೆ ಹೆಡ್ಡನೆನ್ನರೆ 5 cog art 
ಜಾಣಾ ಅನ್ನು ಹಾಗೆ (Prv.). — ದಡ್ಡಹೆಲಸ, The business of a 
stupid man, i.e. a stupid business (My.). — ದಡ್ತೆ ಗುಣ. A 
dull nature (ತಮಸ್ಸು, ತಾಮಸ G.; My.). — ದಡ್ಡದಾಮೋದರ. 
The stupid Krishna: a blockhead (My.). = ದಡ್ಡ ಬುದ್ದಿ. A 
dull understanding (My.). — ದಡ್ಡಮಗ. A stupid, igno- 
rant son (My.; B. 1, 4). — @@%o. A stupid female (ಮಖ 
a G.; My.). 

ದಡ್ಡತನ daddatana. Stupidity ; ignorance (My.; 
ಮೋಹ G.). 

ದಡ್ಡಸೆ daddasa. 


letters 


2, respectability; 


The drum of a Démba (44%), 


Se? Smd. 1; Kk. 76). 
ದಡ್ಡಿ daddi. 1.= 08. A stupid female (8. Mhr.). 
= ತಡಿಕೆ, ote. A tatty, a screen (My.); 
2, what screens or 


ದಡ್ಡಿ daddi. 2. 
a curtain (೫ವನಿಕೆ St 11, 24). 


| 


mt 


yg (T. 


per 


aif, iY 


‘hey 
sahil 
etal 


aii 
a, Th 
5 weil 
1] mle 
Ee! 
My), 


i 


qi 


ದಡಿ 
[ವ 


encloses: a cage (ಪಂಜರ Ct. 1, 11; but cf. ಪನ್ನರ). 
3, the flat roof of a house (ವಳ Ct. II, 88; Kk. 
46; Ss.). See ಬಲ್ಲಾಳ-. 

ದಡ್ಡಿ daddi, 3, = 203. A stable, etc. (B. 2, 45; 4, 
144). 

ದಡು daddu.1. An imitative sound. — ಡಡ್ಡು sao. 
The sound of pounding by means of an éta (My.), that 
of knocking at a door with the fist (My.). 


ದಡ್ಡು daddu. ನ. = ಜಡ್ಡು 1, 4.೪. 
ದಡ್ಡಿ daddé, = 33,1. (My). 


ಹಡ್ಲೆಯ daddéya. Tbh. of ದಾರ್ಥ್ಯ. - Bes obs eh. -ಪೋಗು. 
To become hard or unfeeling (Cpr. 7, 67). 


ದಡ್ರಂಚೆ dadranéé, = ಪಡ್ರುಂಚಿ, tay 028, ದುತ್ರುಂಚೆ. A | 


profligate woman (ಪಾಠ, Ag Smd. 1; Sm. 75; Kk. 
91; 0. rs, ದಡ್ರುಂಜೆ, ಅಪ ದುಡ್ರುಂಜೆ). 

ದಡ್ತು ot dadrundé, = ದಡ್ರಂಚೆ, 4. ೪. 

ದಣ್‌ 4೩.1. = ಟಔ, ete., Boo, deo1, ದಣಿ. An imi- 
tative sound. — am sm‘ rep. The sound of a gong 
(My.). 

ದ್‌ dan. 2, A sound to imitate that of burn- 


ing fiercely. — ಡಣ್‌ ದ್‌. rep. (8. Mhr.; cf. Mhr. | 


ಧಣಧಣಣೇಂ ಥಧನಂಗಣೇಂ). 
wea dana, 1, ದನ ದಣದಣ = ದಣ್‌ BRS, (My.). 


769 


ದಣ dana, 2,— ದಣು 1, ದಣಿದು. P. p. of a3, in seo | 


Bow (My.; B. 5, 126. 220). ಬೇನೆಯಿನ್ನ ದಣ ಕೊಣ್ಣವ (mp, 
ನಡ). 
ದಣಲ್‌ danal, = 1, ete. (My.; Tu.). 


ದಣವು danayu.=sss, doooe, ದವು. Fatigue (My.; | 


ಊಹ್‌, ಪ್ರಮೀಾತಿ, ವ್ಯಾಯಾಮ G.; B. 5, 231). — ದಣವಾಲ್‌ಸು. 
-w®ಿ’ಷು. To quench fatigue, to rest, to take rest (C.; 
B. 4, 14). 

Beans dandyaka. = ದಣ್ಣಾಯಕ. (My.). 

ಡಣಾವಟ್ಟಿ Me (= ಧನುವಟ್ಟಿ). One of the feats of 
wrestlers (Cpr. 5, 77). 

wed dani. (=s#1). To grow fatigued or tired 
(ದಟ್ಟನ್ನಲ್‌, q. Vv. My.; B. 2,13; 3,71; Bh. 2, 4,12; J. 4, 
48; cf. BP 1), ದಣಿದ ಬತ್ತಿಗೆ ಮಣುವೇ ಭಾರ (Pry). 9, to 


be satisfied or satiated (Bp. 5, 57; 29, 17; 7.8, | 


10. 12; 5, 35. 48; My). 
ಯೋ? (Prv.). 
wes dani. (Ge). Tbh.of ಥಿ. A master, an owner (My.; 
B. 4, 170; B. 5, 85; Dp. 54, 1). ದಣೀ ಹೇಟಿಟ್ಯ ಬಡಗೀ ಮಾ 
ಡಾಟ (Prv.). 
Bಣಿತನ danitana. Mastership, proprietorship (My.). 
ದಣಿಬ daniba, = ಡಣಿಮ್ಬ, ಡಳಿಮ್ಬ. A woman’s cloth, 
“siré (Bp. 14,5); cloth or raiment in general 
(Bh. 4, 8, 12). 
ದಣಿಮೃ danimba, = ದೇಣೆಬ, ete. (V. 9, after 71). 


ದಣಿವು danivu, = ದಣಿವು, ote. 


ಕಣ್ಣು ದಣಿದೆಯೋ? ಉಣ್ಣು ದಣಿಜಿ 


Fatigue (My.). 2, 


satisfaction, satiety, sufficiency (My.). wees 


ಸದ ದಣಿವು (ಪರಿಯಾಪ್ತ, i.e. ಪರ್ಯಾಪ್ತ, ಉಪಪನ್ನ Mr. 220). 


| 


ದಣಕ 
a 


ದ@ಿಸು danisu. To cause to grow fatigued or 
tired (My.; ತ್ರಮಗೊಳಿಸು 6). 2, to satisfy (My., 
Be, ಪಡಿಸು G.; 3.2, 25; 16, 30; 31, 60; 34, 34). 

ead danu. 1. S02, ete., in ದಣು ಕೊಳ್ಳು (My.). 


ದಣು danu. 2. = ದಣಿವು etc. (My). ದಣು ಪಟ್ಟವನು ಹೆಣ 
ವಾದರೂ Bose? (Prv.). 

TEI) danuvu, = Sed, ete. (My.; B. 3, 26. 55). — ದ 
ಉುವಾಗು. -ಆಗು. Fatigue to be originated or come to 
or over (B. 4, 134; My). —= ದಯುವಾಲಿಸು. = ದಣವಾಬ್‌ಸು. 
(B. 4, 134. 155. 176). —- GennaG. -ಆಜಿು. Fatigue to be 
quenched or go (B. 2, 13; My.). 

ದಣ್ಣಿ danti. = ದಗ. A harlot. ಒಣ್ಣಿ ಮಾಜ್‌, ತಣ್ಣೆ ತೀರಿ 
AGB (although the gallant ete.) Be, ಕೋಲ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (to 
beat him, Prv.). 

ದಣ್ಣು dantu, A stalk (My.; Tu.; Té.; T., M. Sey; 
see 8. 33,3; cf. ದಣ್ಣ). ಜೋಳದ Sew, (B. 3, 47). ತಾವರೆಯ 
Se (ಪ್ರಕಾಣ್ಡ, ಮೃಣಾಲ Nn. 60). ಸೂರಣದ Gedy, (ತಾಯ್‌ 
Smd. I}. sand BOS ಮುನ್ತಾದವುಗಳ ದಣ್ಣು (ನಾಲ Si. 96). 
ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವುಗಳ ದಣ್ಣು (ನಾಲಿ, ನಾಲ 806). ತರಕಾರಿಯ 
BED; (ಕಡಮ, Fos 310). BED, ಮುಲಿ್‌ದರೆ ಕಣ್ಯವಾದೀತೇ? 
(Prv.). 

ಹಣ್ಣ danda. = ದಣ್ಣು, ದಾಡೆ1, ದಾಣ್ಣ. A stick, a staff, a rod; 
a pole; a cudgel (€0eo* Sm. 106); a kind of weapon. 
2, a churning stick (ಮಥನ್ಯ ಕ೫ಡೆವುದು Nn. 127; ಕಡವ ಹೋಲ್‌ 
Mr. 525). 3, a stalk; a stem (cf. ದಣ್ಣು). 4, a stick for 
striking the cords of a lute, for beating a drum, ete. 
(ವಾದ್ಯಕೋಣ, ಬಾಜಿಸುವ ಕುಡುಹು 127; ಹಜ್‌ ಯ ಕುಡುಹು 525). 
5, the penis (ಅಪಮಾನ 127; 525; ef. @@ 1). 
of a boat. 


6, the oar 

7, a staff or pole as a measure of length, 4 
hastas or 96 finger-breadths. ರಡು ಸೋಬಾಗೆ ದಣ್ಣಮೆ 
OF (Mr. 325). 8,an arm or leg. 9,a@ particular ap- 
pearance in the sky similar to a staff or rod. 10, a 
staff or scepter; the rod as a symbol of judicial authority 
and punishment. 11, punishment; a fine, a mulct (ಪ 
ಹರಣೆ 525); imprisonment. 12, one of the Gaturdpiyas: 
open attack (Wಪಾಯ 525); 53, Anas, te ದಣ್ಣ ಮೆಸಿಸಿಕ್ಕು 
(Mr. 267); violence. 13, capital punishment (3% (ಪಾ 
ಯ್ಯ ಕಡೆಯ ಉಪಾಂಯ್ಯ ೦. r, ಕೊಲುವ-, 127). 14, punishment 
personified: Yama (88%, ಯಮ 127; ಅನ್ಹಕ್‌ 525). 15,4 
form of military array: a long line or column of troops. 
16,an army, a military force (ಪಡೆ, Aes 127; HB525; 
cf. ದಬ್ಬೆ 2). 17, an improper, useless act (ಅಪಕ್ಸ್‌ತ್ಯ, ಅಲ್ಲದ 
ಸೃತ್ಯ 127); pride. 18, Danda, one of the three attendants 
of the sun, 19, jaggory (probably in the shape of rods, 
ಗುಡ, ಚೆಲ್ಲ 127; ಗುಡ 525). ಕಳ್ಳ ಹೊಕ್ಕ ಮನೆಗೆ ಬಣ್ಣ ದಣ್ಣ.- 
ದಣ್ಣ ees? ಮುಟ್ಯ ಗೋಲು ಬೇಬ್‌. -ದಣ್ಣಾ ತೆತ್ತನನೂ ಉಣ್ಣು Bes 
ವನೂ WS (Prvs.). — ದಣ್ಣ ಕಟ್ಟು. To set a fine on (My.). 
ಅವನಿಗೆ ದಣ್ಣಾ ಕಟ್ಟಿ (B. 3, 13). — ದಣ್ಣ SOB), To pay a fine 
(My.; B. 5, 84. 300). See Prv. s. DED — ದಣ್ಣ ಬೀಟಿ. A 
fine to be imposed upon (My.). ED, ಬಿದ್ದರೆ ಮುಣ್ಣೇ ಗೊಡವೆ 
ಯಾಕೆ? (Prv.). See Prv. s. ಹಾದರ. 

309, dandaka. N. of a vritta (0h; ಮುಟ್ಟ ಬಹ ಪದದ ನುಡಿ 
Mr. 85). 2, a pole (ಗಲ್‌, ಸ್ತಮ್ಭ 288). 3, N. of a forest- 
district in the Dekhan (Abh. P. 15, after 23). 4, N. of 
a man (Abh. P. 9, after 15), 
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ದಣಗ 
(6) 


Boe AR dandaga. = 83 7, wear. A pole set horizontally 
in the corner of a room and used as a shelf (My.). 
See ಮೂಲೆ-. 

ದಣ ಣೆ dandanc. = Beas, Tbh. of ದಣ್ಣನೆ. (My.; ಸಾರಣೆ, ಯಾ 
38 H1A.; Mr. 392; Abh. P. 9, after 15; ಶಾಸ್ತಿ G.; B.5, 
188). See Pry. s. ಧಾರಾಳ. 

BGO danda-dhara. A staff-bearer; a king; a magistrate; 
Yama; a porter. 

ಹಣ್ಣ ನ dandana. = ದಣ್ಣಣೆ ®. Beating, punishing, chastising, 
inflicting EM torment, the pains of hell. 

SO woe danda-natha. The leader of an army, a general 
(ಅನೀಕಸ್ಪ, ಚಮೂಪತಿ Mr. 269); a judge, a magistrate; a 
head police-officer. See Bp. 4, 13; 57,83; 59, 27; SOA 
£9, Ke 

ಡಣ್ಣನಾಯಕ danda-nayaka. = ದಣಿ ನಾಥ, ದಣ್ಣಾ ಯೆಕ, (ಸೇನಾನಿ, 
ವಾಹಿನೀಪತಿ, etc. Hla.). See Bp. 51, 87; 58, 66; 59, 48. 

BO, HS danda-niti. Application of the rod, administration 
of justice. 2, the system of civil and military admini- 

stration taught by Cdnakya and others. 3, logical 
philosophy, ethics, system of morals. 

ದಣ್ಣನೆ dandané. = ದಣ್ಣಣೆ. (My.; B. 5, 9; Bp. 61, 35). 

BO ಪಾಣಿ danda-pani. Staff-handed. 2, Yama (Mr. 49). 
3, a mace-bearer, a peon or 6lékara; see ಪದಿನೆಣ್ಬರ್‌; 
Bp. 24, 39. 

ಹೆಣ್ಣಿ ಪಾರುಪ danda-parushya. Actual violence; cruel or 
harsh infliction of punishment. (R.). 

ದಣ್ಣಪ್ರಣಮ danda-pranama. A prostration of the body, 
at which the body so-to-say lies as straight as a stick 
(Bp. 25, 35; 28,61). See ಸಾಷ್ಟ್ಯಾಂಗ-. 

ಡಣ್ಣ ಪ್ರಣಾಮ danda-pranima.= ದಣ್ಣಪ್ರಣಮ. (Bp. 2, 21. 50; 
7,18; 46, 63). 

Bee Ge danda-madhya. 
the tongue of a balance. See ಬಸಿ 

WN, ss) danda-yatré. A line-procession: a solemn or 
festive procession in state or with attendants, especially 

2, warlike expedition, conquest 


The midmost or central rod, 


a bridal procession. 
of a region. (My.). 
ಹಣ odd, danda-ratna. 

weapon (Cpr. 6, after 106). 
ದಣ್ಣವಠಿ danda-vat. Having a stick; like a stick. 2,=@ 
ಣ್ಹವತ್ಸಣಾಮ (Mhr.). 


ಹಣ್ಣವತ್ಸು ಹಾಮ dandavat-pranima, = ದಣ್ಣ ಪ್ರಣಾಮ. (My.). 


An excellent danda or kind of 
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ಹಣ್ಣ ವಿಪ್ಯಮ್ಠ danda-vishkambha. A post or a stake to which 


is fastened the string that works the churning-stick. 
ದಣ್ಣ Wx, danda-hasta. = Beg wed. (Sk.; R.). 
ee 2 oes danda-Ajivaka. A staff-beggar: 
my an ascetic who uses the staff that distinguishes him 
as such a one, merely to get a livelihood: a hypocrite, 
೩ deceiver (ಮಾಯಕ, ete., ಮಾಯೆಗೆಯ್ಯಂ Mr. 227). 
ಹಣ್ಣೂ 2 ಧಿಪ danda-adhipa, = ದಣ್ಣನಾಥ. (Bp. 37, 70). 
seo, ನ್ಲೀಕ್ಸ್ಸಿರ i = Bre Ps. (Bp. 36, 1). 
ae danda-anvaya. Line-drift or tenor: paraphrase 
Ak 


i” ಸ 
ಹಣಾ DBS danda-Asana. A kind of arrow (or of bow, ತೀರಿ, 
og, ಲ, ಬಿಲ್ಲ Bewones My, 294), 


¥ PY 
a Brabmaciri 


WED 
3 

ಡಣ್ಹಾಹತ danda-ahata. Struck with the churning-stick: 
buttermilk. 

ದಣ್ಣಿ dandi. 1. Greatness, 
might, vigour (Té.; Bp. 28, 3; 24, 39; 36, 59; 61, 38; 
Rim. 6, 53, 55; J. 21, 39; T. 33, to prosper, thrive, 
grow, increase; cf. ಕಯ್‌ 5, and Sk. ದಣ್ಣ, pride), abun- 
ancy, excess, redundancy (My.; Té.). 

ದಣ್ಣಿ dandi. 2, Anger, wrath; cruelty (ಸೆಣಸು 
Bhn. 27; Bp. 24, 21; Ram. 8,8, 48; cf. ಚಚ್ಚಿ No.5). ದ 
3 ಮೃಗಕುಲ. Fierce wild beasts (Bp. 18, 56). 

weg ೩೩4i. 3. ಎ ದಡಿ 1, ದಣ್ಣಿವಲೆ. ಎ ದಡಿವಲೆ. (Bh. 3, 13, 
08). 

ದೆಣ್ಣಿ dandi. 1. = ತಟ ete., ದಣ್ಣೆಂ. 
22; 3, 100; Mhr. ದಾಚ್ಚಿಲ). 

ಹೆಣ್ಣಿ dandi. 2. Having or bearing a staff or stick. 2, 4 
door-keeper, a warder, a porter ((wedoಕ Bhn. 51). 3,a 
herald (Ww Oe Mr. 265). 
Bhikshu carrying a staff; an ascetic; Yama. 5, N. (of 
a poet, Bp. 54, 70). 

ಹೆಣ್ಣಿ dandi. 3. (= ದಿಗೆ. The beam of a balance (My; 
Mhr. ದಾಣ್ಣಿಂ; see ಅಡ್ಡ-). 

ಹೆಣ್ಣಿ dandi. 4. An adze (9% Mr. 3833). 

ಹೆಣ್ಣಿ dandi. 5.= ದಣ್ಣೆ lo ದಣ್ಣಿಸರ. A wreath-like line (Ram. 
3, 8, 24). 

ದಣ್ಣಿಕ್‌ dandikée, = ದಣ್ತಿಗೆ A stick, a staff. 
line, a series. 3,a rope, 4,a string of pearls. 

ಹೆಣ್ಣಿ ಸ dandiga. = ದಣ್ಣಗ, ete. (My.). 

ದಣ್ಣಿ A dandigಕ.= ದಣ್ಣಗ್ಯ etc. Tbh. of ದಣ್ಣಿಕೆ. = = ದಣ್ಣಿಗ್ಯ ಲಳ. 
(ry. 2, the beam of a balance (-ಪಣ್ಣಿ 3, My). 3, 
the backbone (Mhr. ae). red Hossa od ತೆಗದು, ಕೋಲ 
ನೆ ಮಾಡಿ (Anubhava-Sikhimani 11, 12-15). 4, the neck 
or Jong rounded board of a lute (Grj. 3, 99). ಎೀಣೆಯ 
ದಣ್ಣಿಗೆ (ಪ್ರವಾಲ Gi. 457). ವೀಣೆಯ ದಣ್ಣಿಗೆತೋಳು (ಪ್ರವಾಲ, 
ವೀಣಾದಣ್ಣ 63). 5, the lute itself (ARR, ವಲ್ಲಕಿ, ವಿಪಂಚಿ 
Nr; Té, ದಣ್ಣೆ; 7. ed). ತಸ್ರ್ರಿಯ ಕಟ್ಟಿ ಬಾಜ್‌ಸುವ ದಣ್ಚಿಗೆ 

ಬ್ರಹ್ಮಕಂಕಣ ಮೊಡಲಾದುವ್ರ' (ತತ, ವೇಣಾದಿಕವಾದ್ಯ Nr). See 

78, 8. 5, (the pole of a palankeen, 1 ne ದಾಣ್ಣಿಲ್ಲ, a 
kind of soft-going palankeen (My.; Té.; T. ತಣ್ಣಿಗೈ; M. 
ತಣ್ಣು; rj. 3, after 91; Bp. 50, 16; 55, 9; G. Bp. 47, 3%; 
J. 7, 3; 31,14; 38, 20). ದಣ್ಣಿಗೆಯನೇಯಿನಂ (ನರವಾಹನ Mr. 
247). ದಣ್ಣಿಗೆ ಹೊಳಕೋ ಬೋಲಿಯರು ಕಠ ಹುಡುಕ್ಕಾರೇ? - 
ದಣ್ಣಿಗೇ ಮೇಲೆ ನಯಾ ಕುಣ್ಣಿ ಸಿದರೆ ಹೇಲು ಕಣ್ಣು, ಹಾಬಿತು 
(Prvs.). See Prv. s. ಪಂಚಾಳೆ.  ದಣ್ಣಿಗೆಯ ಗುಡ್ಡಾ ದೇವಿ. N. 
(Bp. 59, 7). — BALA. -ಪಿಡಿ. To seize a lute Gd. 22, 24). 

ೆಣ್ಲಿತ dandita. Punished, chastised; fined. (Bp. 32, 1 
39, 56). 

ಹೆಣ್ಣಿ ಪಾಡ dandi-pida. N. of a snake (Bp. 46, 28). 

ದಣಿ © dandila. = wee. A barber (ದಿವಾಕೀರ್ಶಿ, ನಾವಿನ್ನು Mr. 
376). 

ದೆಣ್ಣಿಸು dandisu, To punish, to chastise; to control; to 
mortify, ete. (My.; Bp. 11, 8; 53, 34; 54, 15; Abbé. 1, 50; 
Sav. 4, 85; B. 4, 93; 5, 7. 40). 

deep, dandu. Tbh. of weg (Smd. 364). An army (C;; Té.; 

T., M. ತಣ್ಣು). rman ಡಾಬಿ'ಯಾಗಲಿ ಉಣ್ಣಿರು, ಮಗನೇ! 


eminence, power, 


A bank, a shore (B. 2, 


4, a religious mendicant or 


9, a row, A 


ದಟ್ಟಿನ ಸುದ್ದಿ ಹೇಳಕ್ಕೆ 'ಚನ್ನ, ನೋಡಕ್ಕೆ ಭಯ, Bd 20, ಕೆಬ್ಬದು 


oe 


I: 


ದಣುಗಾ 
@ 


ಹಾದರವಲ್ಲ, ಬಜದಲ್ಲಿ ಕದ್ದದು ಕಳವಲ್ಲ. ದಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೋದರ 
ಮಾವನೇ? (Prvs.). See B. 5, 41. 51. 59. 63. 68. 
in ದಣ್ಣುಕೋಲು, 4. Ve — ದಣ್ಣಿನವ. -ಅವ. A man belonging 


2, a staff, 


to the army; a soldier (My.; B. 4, 10). — za), ಇಡು. To | 


put an army (B.4,80); to keep an army (B.4,216; 


My). 
self (4, 216); to keep an army (My). — We) ಕೂಡಿಸು. 
To assemble an army (B. 4, 9; My.) = ದಣ್ಣು ಕೋಲು. The 
staff given to a Brahmana at initiation or at the investi- 
ture with the sacred thread (My.). — ದ್ದು ಬಿಡು To 
encamp an army (My.; Bp.22,28). = BHI. -ಐತ್ತು. 
To levy an army (My.; B.4,80.218). ದಣ್ಣ್‌ತ್ತಿ Cae, 
ಹೊಲಡುವಿಳೆ (ಯಾನ Si. 262). 

BOO, Fo dandu-géra. = ದಣ್ಣಿನವ. (My). 

ಹಣ್ಣು ಸ danda-uliga. 
ped or who is liable to one (Gs ದೊಳ್‌ HEWHo Smad. I, 
0.1. ಪಡೆವವಂ). 

ES dandé. (= 
ing or close by, vicinity (My.; Té.; 
side, cf. ತಟ್ಟು 5). 

ದ್ನ daydಕೆ, 1. = Bed 5. A string (see Bese No. 4); a 
land, a an (Cpr. 7, 48; Bp. 18, 2; 22, 82: ಆಪೀಡ, 
ಬಾಸಿಗ Nr; Byes, Mr. 384; My.; Té.). ಮುತ್ತಿನ ದಣ್ಣೆ (ವಾಲ 
ಪಾಶ್ಮೆ, ಪಾರಿತಥ್ಯೆ Nr.). ದಣ್ಣೆ ನಿಡಿದಾಗಿರಲು ಸ್ರಗುವಕ್ಕು (Mr. 334), 
ಮಣ್ಣೆ ಯೊಳಗಿರುವ ಹುವ್ಪಿನ ದಣ್ಣೆಗಳು (ಮಾಲ, ಮಾಲೆ, ಸ್ರಕ್‌ Si. 
229). See Si. 218. 219. 
formed with the body, turning it windingly up and 


A man upon whom a fine is im- 


#31). The state of being adjoin- 


Té, also: 


2, a gymnastic exercise per- 


down while it is stretched at full length, resting on the 
hands and toes only (My.; Mhr. @e; Te. ದಣ್ಣೆ = ಕುಸ್ತಿ). 
3, the position of the knees being firmly put down (Bh. 
1, 14, 11. 20. 24), or the hands (Bp. 26, 12; 88,18). 4, 
the position of the hands when they hold the bow and 
push or discharge it (ಬಿಲುವಿಡಿದು ನೂಕುವ ಕರಂ My. 297; 
Grj.8, 24; Riv. 5, 99). 5, a full and firm grasp (Bh. 2, 
2,95). 6,—=q No. 15, along line of troops (see ದಣ್ಣೆ ಗೊ 
ಡು No. 3). ದಣ್ಣೆ ಕ್ಲಗಟ್ಟು, ಕಟ್ಟು. To make a wreath or gar- 
land (Siv. 2, 64). — ದಣ್ಣೆ ಸ. -ೊಡು. To perform or 
assume the dandé No. 8 (Bp. 26, 12; 38,18). 2, to per- 
form or take the dandé No. 4 (Riv. 5, 123). 3, (horse- 
men) to form a long line (Riv. 13, 85). — BES ಗೊಳ್‌. 
“BE, To take or assume the dandé No. 4 (Riv. 5, after 
55; Sév. 4, 59). 

ಹಣ್ಣೆ dandé. 2.= We} 1. A bank, a shore (My.; Ram. 8, 8, 
24; B. 3, 119. 128). — ದಣ್ಣೆ ಣ್ಣ. Along the shore (B. 4, 
205; My.). 

ಹಣ್ಣೊ eso danda-utpala. = ಗಣ್ಣೊತ್ಸಲ. A species of plant 
(= ABBSew). 

ದಣ್ಣೊೋರ dandora. ಡಣ್ಣೋರೆ. = Bond, ete. (My.; TE). — ದ 
ಣ್ಣೊ ರೆ ಹಾಕಸು. To cause to be proclaimed by beat of 
drum (My.). 


ey ೦ಚೆ dandruné, = ದತ್ರಂಚೆ, 4. ೪. 


ed 3 dannané. In a fatiguing manner. — 508 


we. To become greatly fatigued (B. 5, 319). 
ಹಣ್ಣಾಯಕ್‌ dannayaka. Tbh. of ದಣ್ಣನಾಯಕ. See ಜಗಡೇವ-. 


ದಣ್ಣಣಾದಣ dani-dand-dana. A sound used to 


ದಣ್ಣು ಇಟ್ಟು SAV), to procure an army for one’s | 
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ದಧಿಮು 


imitate that of a gong or a bhéri (C. Bp. 47, 
Bile gf ಧಾನ್ಸಬಿಥಲ್ಲ). 

ದಕ datta. Given, granted, presented, made over, assigned; 
placed, ete. (Bp. 7, 16); a gift, a present. ದತ್ತಾ ಕೊಟ್ಟು, 
ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿದವ ಎತ್ತಿಗಿನ್ವ ಕಡೆ (Prv.). 2, ದತ್ತಪುತ್ರ. 

ದತ್ತಕ dattaka. = ದತ್ತ ಪುತ್ರ. (My.). 2, one of the heirs ac- 
knowledged by law. 3, N. (Bp. 40, 18). 

BS Ue, datta-putra. A son given away by his natural 
parents to persons engaging to adopt him; an adopted 
son (My.; B. 4,217), ದತ್ತಪುತ್ರನಿಗೆ os ಸೃ ಭಕ್ತಿ ಹುಟು ್ಸಿವದೋ? 
(Prv.). 

ದತ್ಕ್ತಹೋಮ datta-héma. A homa made at the adoption of 
a son (My). 

ದತ್ತಾ 3, 0 datta-akshara. 
IIL, 2, B, 75 seq.). 

WSo Syeodo datta-dtréya. N. of a sage, son of Atri and 
Anasiya (My.). 2, N. of an avatdra of Vishnu (My.). 
ದತ್ಮಾಪಹಾರ datta-apahara. The resumption of a gift (My.). 
ದತ್ತಾಪ್ರದಾನಿಕ datta-a-pradanika. 

sumption of gifts. (R.). 

ದತ್ಕೂರ dattira. = B00, (ಹುತ್ತೂರ್ಯ ete.). Tbh. of ಧತ್ತೂರ. 
The thorn-apple, Datura alba Wall. and D. fastuosa 
Lin. (My.). ದತ್ತೂರರಸ (Smd. 225). 

ದತ್ತೂರಿ dattiri. = = 83s, ರ. (My.). 

ದಳ. datva. The letter or syllable = (Smd. 135 
847). 

ದದ್ದರಿಸು daddarisu. The skin to get pustules from inward 
heat, swellings from bites, blows, ete. (My.; ef. ದದ್ದು, 
ete), 

ದದ್ದಾಲ daddala, A middle-sized tree, Careya 
arboreya Roxb. (St. & Pl. Tu. BE eS), 

ದದ್ದು daddu. The state of being cracked or 


not sound, as an earthen vessel (My.; of. Té. 
ತೆಗು, to be broken? Sk. ದರತ್‌?). am ದದ್ದುಮಡಿಕೆ. A vessel 
with a crack (My.; see Prv.s. ಹುಲುಕು 2). 

Bao, daddu. = ತದ್ದು. Tbh. of ದದ್ರು. (Si. 202; Te. ದದ್ದು, ದದ್ದು 
ರು; also: swellings from musquito-bites, etc.). 

ದ್ರು dadru. = ತದ್ದು, ದಡಾರ, ದದ್ದು, ದದ್ರು್ಣ. Cutaneous and 
herpetic eruptions, rash, herpes; a kind of leprosy; a 


A put or placed letter (Kavy. 


Non-delivery or re- 


- 291. 342. 


ring worm. 

BUHL» dadru-ghna. 
or tora Lin. 

ದಡ್ರುಣ dadruna. Herpetic, afflicted with cutaneous diseases 
or ringworm. 

ದಡು)ರೋಗ dadru-régi. = ಹದ್ರುಣ. Herpetic, ete. 

Gಧಿ dadhi. Milk thickened or coagulated by heat, curds (ವೆ 
ಸರ್‌ Mr. 182). 

ಹಧಿತ್ಸ dadhittha. 
Corr. 

ದಧಿಫಲ dadhi-phala. The wood-apple tree. 

ದೆಧಿಮಣ್ಣ dadhi-manda. The liquid part or skim of curdled 
milk, whey (see Hla. s. Bow, a). 

ಧಮನ dadhi-mantha. The churning of coagulated milk. 
2, butter-milk (04? Mr. 219), 

apes dadhi-mukha. N. 
monkey (My.). 


The ringworm-shrub, Cassia alata 


The wood-apple tree, Feronia elephantum 


of a serpent. 2, N. of a 


97% 
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ದಧಿವಿಘಾತ dadhi-vighata. A churning-stick (ಕಡಗೋಲ್‌ Mr. 
183). 

ಹಧಿಸಕು_ dadhi-saktu. Barley-meal mixed with curds. See 
Nr. s. ಕಲಸು]. 

ಹಧಿಪಂರ dadhi-sara. Fresh butter. 

pees dadhtti. N. of a rishi (Bp. 3, 77; 43, 41; 53,5; 54, 
88). See ಮುಖ್ಯಖಯಸಿ. 

ದಧ್ಯೇನ್ನು dadhi-anna. ದಭ್ಯೋಡನ. Boiled rice mixed with 
curdled milk, etc. (My.). 

ದನ dana. = ದನವು. Tbh. of ಭನ (Smd. 339). Cattle (My.; 
ಸುಲಿ Sm. 107); a cow, a bullock (My.). ದನಗಳು (Si. 320. 
323, 400), ದನದ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಹಾಯಾದಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾರು 
ಬಲ್ಲರು? ದನದ Bos, caer wes, BBE tod ಹೋಗ 
ಬೇಡ. ದನಾ ತಿಮ್ಬುವವನಿಗೆ ಸಗಣಿ ಆಣೆಯೆ?ಿ-ದನಾ ಮೇಯಿಸು 
ವವನಿಗೆ ಘನ ಯಾಕೆ? (Prvs.). — ದನ ಕಜ. dupl. (My.; B. 3, 
15; 5, 114, 235) — ದನ ಕಲಿ. ದನ FO. (My.; B. 3, 90). 

ದಹನವು danavu. = ದನ. (My.). ದನವಿನ ವರ್ಣ ಹಾಲಲ್ಲಿ ತಿಳಿದೀತೇೇ? 
(Prv.). 

ಡೆನಿ dani. Tbh. of ದ್ವನಿ (Smd. 368). A sound, a voice, a 
report (ಧ್ಯಾನ Kk. "25; ಸೊಪ್ಪು ಳ್‌ 94; ಸೊಪ್ಪುಳ್‌್‌, ಅಬ್ಬರ, ಸರ, 
ete., ಧ್ವಾನ' Sm. 30; Cpr. 2, re 93, twice; My.) ಮುಗಿಲ 
ದನಿ (ಮೊಮಿಗು Sma. 1; Sm. 35). ನವಿಲ ದನಿ (Sm. 29). ಸಿಡಿಲ 
ದನಿ (ಮೊಟಿಗು Kk. 73). ತಣಿಗೆಲೆಗಳ ದನಿ (ಮರ್ಮರ, ete, HIA.). 
ದೊಡ್ಡ ದನಿ (ಪ್ರವಚ Nn. 88). — ದನಿಗೂಡು. -ಕೂಡು. A tone to 
be added (Bp. 19, 10). — ದನಿಗೆಯ್‌. To sound, to utter 
sounds. ಗಾಳಿಗೆ ದನಿಗೆಯ್ಯ ಬಿದಿರು (ಕೀಚಕ, to. Hla.) — ದನಿ 
ಗೇಳ್‌. -ಕೇೇಳ್‌. To hear a sound, ete. (J. 23, 21). — ದನಿ 
ಗೊಡಿಸು. -ಕ$ೊಡಿಸು. To cause to sound, to sound (Bp. 26, 
68). — ದನಿಗೊಡು. -ಕೊಡು. To produce a sound, to utter 
sounds; to utter a loud sound, to bawl; to echo; ete. 
(Bp. 14, 18; 19, 52; 35, 5; 60, 28. 29). — ದನಿಡೊಂಗಲ್‌,. 
-ತೊಂಗಲ್‌. A mass of sounds (Cpr. 8, 98). — ದನಿಡೋಬಾ್‌ಸು 
-ತೋೊಟ್‌ಸು, To cause a sound to become manifest or to 
be heard (Ram, 3, 8, 7. — ದನಿಡೋಲು, -ತೋಜು. To mani- 
fest, i. e. to produce, a sound (Bp, 33, 15; Sév. 2, 49). — 
ದನಿಯಾಗು. -ಆಗು. A sound to become manifest or be 
produced (Bp. 26, 26). — ದಸಿಹಿೀನ. A man with a de- 
fective voice (My.). 

ನು danu. Danu, one of the daughters of Daksha, wife 
of Kasyapa, and mother of the Dénavas. 


ದನುಗೂರು danugiru. A place in Mysore (Riv. 
1, 62). 

ದನುಜ danu-ja. A Danava (ಮಥು, ರಾಶ ಸಭೇದ Nn. 13). 

ಹನುಜಭಂಜನ danuja-bhanjana. A god. 2, Vishnu (My.). 

ದನುಜಮೆಧೆನ danuja-mathana. Krishna (J. 14, 28). 

ಡನುಜಹರ danuja-hara. Krishna, Vishnu (Bhagavata 10, 
18, 10). 

ದನುಜಾರಿ danuja-ari. Krishna (J. 7, 55). 

ಹನುಜೇನ್ನ danuja-indra. Ravana (Abh. P. 13, 104). 

BO, dant. ಡಫ. = ದನ್ಹ. See ಹೋಡತ್‌. 

ದನ್ನ danta.= ಜನ್ನ. A tooth (ಹಲ್ಲು Nn. 36; ದಶನ, ಹಲ್ಲು 81); 
ಇ a fang. 2, an elephant’s tusk, ivory. 8, an 
ee (nu, ಆನೆ81). 4, the peak of a mountain (ಶೃಂ 

ಸೀಡು 81). 5, the side or ridge of a mountain; a 


class of mountains (? ಆದಿ ದ್ರಿವಿಭೇದ 81) 


6, th 
82 (ಮೂವತ್ತೆರಡು Mr. 348). RS 


7, a thorn (ಕಣ್ಭಕ್‌ ಮುಳ್ಳು 81). 
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ದನ್ನಲೆ 


8, a certain tree (ತರುಭೇದ 81). — ದನ್ನಡೋಲೆ. -ಓಲೆ. An 
618 of ivory (Sv. 3, 9; My). 

BH war ce danta-carvana. Chewing with the teeth. See 
ಅವುಡು. 

ದನ್ಮಚ್ಛಡ danta-¢-chada. A lip. 

ದನ್ನ Goss danta-dhivana. Cleaning (or washing) the 
ನ (ಮುಕ್ಕು $ Kk. 56; Cpr. 8, after 105). 2, a piece of 
stick for ate so. 3, the tree Acacia catechu Willd. — 
ದನ್ತಧಾವನಗೆಯ್‌. To clean the teeth (Bp. 14, 5). 

BS, WR danta-bhaga. The fore-parl of an elephant’s head. 

ದನ್ನಮೂಲ danta-mila. The rool of a tooth (¥00, ಆನೆಯ 
ಮೊದಲ ಸೊಮ Mr. 155). 

ದನ ವಕ್ರ danta-vakra. 
wd 
vata 10, 100, 19). 

ಡನ್ನವಾಸಔ danta-vasas. A lip. 

ಡನ್ನವಿಕೆಸನ danta-vikasana. Displaying the teeth, See 30. 

ದನ್ಮಕಠ danta-Satha. Acid; sourness. 2, the common lime, 
Citrus acida. 3, the wood-apple tree, Feronia elephanlum 
Corr. 

ದನ್ನ BS danta-Sathé. Wood sorrel, Oxalis pusilla Salis. 

BS WSs danta-svana. A sound of the teeth (sce s. BB, 1). 

BS, ಹೀನ danta-hina. Toothless, (ಕುದುರೆಗೆ ಹಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ) ಹೆಚ್ಚು 
Don ದನ್ತಾಥಿಕಂ ದನ್ಮಹೀನಂ (Mr. 277). 

ಹನ್ಮಾಂಕುರ danta-ankura. Pointed blades of grass (ಮೊಳಿಕೆ 


N. of a Danava and prince (Bhaga- 


ಹುಲ್ಲು G.). 2, the point of a tooth (ಹಲ್ಲಿನ ತುದಿ G.). 
ದನ್ಮಾಧಿಕ danta-adhika. Having additional teeth. Sees. 
ದನ್ನ ಹೀನ. 


ದನ್ಮಾಬಲ dantabala, = BH, Nov. 


Be BO dantavala. An elephant (Bde, 83% Ram. 5, 8, 52). 
2, ವ್‌ ಗಜಾಸುರ, See Bp. 46, 1; 49, 38; 57, 88; 58, 523 
59, 58. 

ಡನ್ಮಾವಲಾರಿ dantavala-ari. Siva (Bp. 49, 38). 

BO, danti. _ 2, an elephant 
(vs Nn. 28. 81). 3, the croton-oil plant, Croton tiglium 
Lin. (ಜಾಪಾಳದ ಸತ್ತೆ Si. 158). 4, a black sort of thorn- 
apple (ಕರೇ ಊಮ್ಮತ್ತ 158). 5, the number 8 (Ch.).— ಸ್ತಿ 
ಮೊಗನಯ್ಯ, The father of Ganapati, Siva (My.). 

ದನ್ನಿಕಸೋಲ danti-kapdla. 
(ಅನೆಯ nig av Nn. 87). 

Ba, 2 dantiké. The croton-oil plant, Croton polyandrum 
Roxb., or Croton tiglium Lin. 

BO Vo danti-pura. Hastinapura (J. 26, 77). 

BR ToD danti-mukha. 

ಹನ್ತಿವೃನ್ನ danti-vrinda. A troop or herd of elephants (#8 
Mr. 155). 

sod dantura. Having long or projecting teeth. 2, jagged, 

3, waving, undulatory. 4, 


Having teeth, tusks, or fangs. 


The temples of an elephant 


Ganapati (My.). 


notched, serrated, uneven. 
rising, as hair, bristling. 

ದನ್ನು Os danturita. 
oe bristling; undulatory, waving (Cpr. 3, after 50; 
Abh. P. 12, after 2). 

we, danté. Ivory. 

ದನ್ನ dantya. Dental, as a letter (Smd. 27). 


Having prominent teeth, toothed; 


ಹನಲೆ dandalé, = BES. Vexation, molestation, chica- 
nery (My.; Mhr., H. ಧಾನ್ಸಲ). 


q 


a 


ದನ್ನಶೂ 773 ದಮ 
i ನ್ಹಕೂಕ dandasika. Biting; a snake. | of a number of peons (My.; Mhr., H.). 2,an officer of 
6 . 
ದನ ಶೂಸೇಕನ್ನಿರ dandastika-t3vara. The snake Sésha (J. 24,. cavalry in a native army (My.; Mhr., H.). 
tt 36). ದಫೇದಾರಿ daphé-dari. The business of a daphédara (My.). 
ದನ್ನು ಗೆ danduga. Intricacy, complication, be- aed daphtara. A record, a register, an account, es- 
ent (Ch. v. 17; Cpr. 8, after 44; J.1, 6); | pecially of the public revenue; a bundle of records; a 


schoolboy’s bundle of papers or books (My.; Br., Mhr., 
H.). — ದಫ್ತರಜಾರ. The head native revenue officer of a 
collectorate, ete. (Mhr.; 8. Mhr.). — ದಪ್ತರಬನ್ಸಿ. An assi- 
stant of a record-keeper (My.). 


oe daba. (ದಬ್‌). = ತಬ, (ಡಬ್ಬುಃ), ಡವ, (ದಪ). 


vexation, trouble, annoyance (Cpr. 9, 16; Grj. 4, 
106; Bp. 24, 17 J.19,24; My). WAS ಮಾಡಿದರು (i. €. 
-ರೂ) ಸನ್ನ ಜ್ಞಾನಿಯೆ ಲೇಸು! BHD ಸಾಸಿರವ ಹೊಡುತಿರಲು (7. e, 
-ಲೂ) ಕರ್ಮಿೀಯ ದನ್ನುಗವೆ ಬೇಡ! (ನp.). ದನ್ನುಗಗೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌, 
To begin to be in trouble, to fall inte trouble (J. 22, 41). 


i — Ba) Nod. -ಪಡೆ. = ಸನ್ನು ಗಗೊಳ್‌, (J. 7, 47). _ sound in imitation of the audible palpitation 
ದಪ್‌ dap. = = Ge, ಜಪ A ao imitation of ofthe heart in fever, etc., of the pattering of 
hoy | . : A : 
f. the fall of heavy ae as cocoanuts, etc.: running feet, of the falling of heavy bodies, 
plump! whop!; and of smart slapping and and the slapping of blows. — uu uu. rep. (My.; 
ಈ striking. ದಪ್ಪೆನ್ರ ಬೀಯಿ, ದಪ್ಪೆನ್ತ ಬಡಿ (My.). 78; Mhr. ಧಬಧಬಾ). ಎ ದಬ Bw ಅನ್ನು. To palpitate audibly 
We, 
My.); ete. — BW BW. A water-fall (S. Mhr.). 
" ದಪ dapa. 1. = (ತಪ), ದಔ 4.೪, (ಡಬ), eB, ರೊಪ್ಪ 35 Pe 
alt § | ದಬಕು dabaku. (= ದಡಕು). A sound used to imi- 
1 (My. Mhr. 8%, FS). — ದಪ ದಪ. rep. ದಪ ದಪ ಬೀಟಿ ದಪ ; 
ದಪ ಬಡಿ (My.).— ದಪ Gwe. With the sound of ದಪದಪ | tate the clattering of the contact of vessels. 
ih (My.). | —ದಬಕು Bwwsw. rep. (My.). 
# ದಪ dav-apas, 2. ವ ದಪ್ಪ1, ಡಹ. An affix for the | ಬಕ್ಕ dabakku, A sound in imitation of that 
ನ್ನು : ale) : 
r formation of the present tense (md. 54. 259. 260. produced by the falling of bundles or persons, 
7 275. 276. 280-291). wr so (55), ನೋಡಿದಪಂ (91); ಬನ್ನ or of that produced by stones falling into 
it ಪುದು (259). (ನೋಡಿದಪಂ, for instance, is “ನೋಡಿದ eso, | mud, — ಡಬಕ್ಯನೆ. ಎ ತಪಕ್ಯನೆ. With the sound of dabakku 
a having-seen-one he is” in the sense of the present). | (My.). 
ips ದಪ್ಪ da7-appal. 1 = 832, eg. WEBS o, ಕರೆದಪ್ಪಂ, ನಿಲಿಸಿ | ದಬರಿ dabari. = ಡಬರಿ. (My.). 
ದಪ್ಪಂ, Bess o (Smd. 276). | ಡೆಬಾಣಿ ಕರಿಸಿ.  ಡಬಾಣ, ete. (My.). 
ದಪ್ಪ dappa. 2 = ದೊಪ್ಪು ‘Le Thickness; stoutness; | ದಬಾದುಬಿ dabé-dubi. Unfair dealing, cheating (My.; Mhr. 
sh coarseness (My.; Té.; B. 4,41, ಗಡತರ, ಗಡುತರ 6; ws, lurking, lying in wait; ಹಾಬದುಬಿ್ಠ repressing, 
KL cf. ತಡಿ 1 and ದಡುಮು). ಆ ಕಾಗದ ಬಹಳ ದಪಾಗಿ ಇರುತದೆ a 
(ಡ. 1, 15). ಗಣ್ಣಕದ ಕಿವಿ ದಪ್ಪವಾಗಿ ಇರುತ್ತದೆ (4, 46). net ಡದಬಾಂಖಸು dabayisu. To force down; to menace (My.; 
ದಪ್ಪವಾದ BOK (4, 158). ದಪ್ಪ: ವಾದ ಖಾದೀ ಬಟ್ಟಿ (ಪರಾತಿ, ಸ್ಲೂ ಈ | Br.; Mhr, ದಜಾವಿಣೆೀಂ, ಹಾಬುಣೆೇಂ); to slam, as a door (My.). 
igo ae Si. 228). ದಷ್ಟವಾದ "ಮಧ್ಯ SE ತುವ Be, 00 dabbana, = ಡಬ್ಬಳ, ದಬ್ಬಳ. A pack-needle (My.; B 
ms 103; T8. ; Mhr. ದಾಘಣ). 
silt See ಮರ ಗುಲ್ಮ 120). ದಪ್ಪದವನು; ದಪ್ಪದ ಬಟ್ಟಿ; | 3, ; Te Oe: oe = Si — 
af ihe ದಪ್ಪದ SRO (My.). — ದಪ್ಪಕ್ಕಿ. - ಆಕ್ಸಿ, Coarse rice (My.). | ದಬ್ಬನೆ dabbane. (= ಬ್ಬ ). uadenty an with 
yf ದಪ 3 own. Stout, coarse heed (My.).— eae. the sound of B® (My.). 
\ Coarse texture (My.). ದಬ್ಬಳ dabbala. = ದಬ್ಬಣ, ete. (My.). 
. ax. dappa. Tbh. of BSF (Smd. 345; ಅದಟು, ete. Kk. 66: | 
a? . a oP Sra ager oo | eens dabbu. = ಡೊಬ್ಬು, ete. To push, etc. (B. 3, 83; 
m. 


3 | 4,156; My). 

ಡಪ್ಪ 3 dappaka. Tbh. of ದರ್ಪ. (ಮನ್ಮಥ Sm. 7). — ದಪ್ಪಳವ | ae 9 rh = ಹಾವಳಿ. A sort of woollen cloth, a fine, 
ಇಯ. -ಪಗೆಯ. Siva (ಈಶ್ವರ Sm. ಕ). | ae cumley or blanket (ZU Mr. 342; Mhr. Gate®). 

ದಪ್ಪನೆ dappané. 1. With the sound of 25 (My). | ದಬ್ಗೆ dabbé. = Sd, Be, 38, A slip, a slit, a 

ದಪ್ಪನೆ dappané. 2. = ಪಾನ. Thick; coarse; | split, a strip, especially of a bamboo; the 

yl? thickness, etc. ದಪ್ಪನೆಬಟ್ಟಿ, or ದಪ್ಪನೇ ಬಟ್ಟಿ (My.). half of a split bamboo (My.; Té.; T. 233, 38,3, 
Mhr. 82); ¢f. 23%3,). SIDQw Bw (ವಿಹಂಗಿಕೆ, ಭಾರಂಯಸ್ಟಿ 
Si. 344; My). ನಾಯಾ ಬಾಲಕ್ಕೆ ದಬ್ಬೆ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಡಬ್ಬ dabbé. 1. = 823, ದೆಬ್ಬೆ. A blow, a stroke (My.; Mhr. 
ಧಪ್ಪಾ). 


| 
= lf . he 

ದಪ್ಪನ್ನ dappa-annat, Thick; coarse (My.). ಡಪ್ಪನ್ನ | 
mene (B. 4, 82). ದಪ್ಪನ್ನ vars (Ag oabie G.). | 

ದಪ್ಪಲ್‌ dappal, (ವ ಡಪ್ಪುನೆ 1). — ದಪ್ಪಲಿಡು. To throw (with | 
stones) so a the sound of @5* is produced (Bp. 20, 14). | ದಬ್ಬೆ dabbé. 2. Tbh. of BF. (My.). 

ದಪ್ಪಾನೆ dappané, = ದಪ್ಪುನೆ2, demas. (11). | ಭ್ರ dbhra. Little, small, deficient; weak. 

ಘನು daphanu. Burial (My.; H.). | ಡಭ್ರಭಕ್ಕ dabhra-bhakta. N.(V.14, 74). 

A a) - ° 
ದಫಾ daphdi. ಫೇ. Time, occasion, turn (My.; H.);—a | ದಮೆ dama.= ದಮೆ. Taming, subduing; see ಆರಿನ್‌-. 2 
೧ ದೊ 


4 pony of peons or policemen (Br., H.). | self-command, self-restraint, subduing the passions. 8 
al A 4 7 ° 7 ೪ 
5 Bpenod daphé-dara. A head of a party of police; a head | punishment, chastisement; a fine. 4, a house (also ಡಮ್‌). 


—— 


ದಮಡಿ 


ಹಮಹಿ damadi. 1.= ದಮ್ಮಡಿ1. A small tambourine with 


géjjées My). 

ದಮೆಡಿ damadi. 2. = ದಮ್ಮಡ2. A kisu, the fourth part 
of a duddu or paisa (My.; Mhr., H. ಡಮಡಿಲ). 

ದಮೆಥ damatha. = ದಮ No. 2. Self-command, ete. 

ದಮನ damana. = BIS 2, ದವನ. Taming, subduing, re- 
straining. 2,the flower Artemisia indica. 

ದಮೆನಕ damanaka. N. of a jackal. (My.). 

ಹಮಯನ್ನಿ damayanti. She who subdues (men); N. of the 
wife of Nala. (Ram. 8,2,14). 

ಹಮಾಸು damasu. Damask (My; Br., H. ದಮ್ಮಶು, ಹಮಾಸಿ, 


BBA). 

Boos damita. Tamed, subdued, conquered. 

ದಮಿತಕಾತ್ರವ damita-Sitrava. One whose foe is subdued. 
(My). 


ದಮಿಶಾಫು damita-agha. One whose sin is subdued or 
conquered, (My.), 

ಹಮಿಶಾರಿ damita-ari. = ದಮಿತಶಾತ್ರವ. (My.). 

ಹೆಮುನ damuna. Tbh. of ದಮುನಸ್‌, (Mr. 46; Bp. 21, 29). 

BONO damunas. Agni. 

ಹಮೆ damé. Tbh. of ದಮ. (My.; see ಶಮೆ). 

ಡಮ್ಮಿ dam(= BS No, 4)-pati The master of the house. 
2, (dual) man and wife (ಸ್ರೀ ಪುರುಷರು Nn. 90). ದಮ್ನುತಿಗಳ್‌ 
(ಸತಿ ಪತಿಗಳ್‌, ಗಣ್ಣ ಹೆಣ್ಣಿ ರ್‌ Mr. 24). — ದಂಸತಿಪುಜೆ The 
worship paid to “wife aa husband on certain festive 
occasions (My.).— BI 35%. 
cakravaka (Bh. 1, 5, 9). 

332, damba. = ಡಮ್ಭ 1, ete. Tbh. of ದಮ್ಮ. (My.). 


4 dambha. = ae dX, ete. Arrogance, ostentation, pride; 
fraudulent assumption and display. 2, deceit, fraud, 


cheating, hypocrisy; sin, wickedness (Faw, ರಿ ody ೯, ಮಾ 
ಯೆ, ಕುಹಕ, ete. Mr. 450). 


ದಮ್ಲೆಕ dambhaka, = Saye. Arrogant, etc. 2, arrogance, 
ete. (= BH), 

Bem, e3a0 dambha-Acara. 
behaviour (My.). 

ಹಪ್ಲೋಲಿ dambhéli. Indra’s thunderbolt. 

ಹಮ್ಮು damma. Tbh. of ಧರ್ಮ (Smd. 345; ಜವ, ಅಲಿ Sm. 12). 
— ದಮ್ಮಯ್ಯ. -ಅಂರ್ಯ. Generous master; N. ದಮ್ಮಯ್ಯ! ES 
ಒನ್ನು ಎಮ್ಮೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). See Prv. 5. ದೊನ್ನೆ; J. 13, 55. 

ದಮ್ಮ ನಿ ನ 1. = BLA 1. (My.). 

ಮ್ಮುದಿ dammadi. 2, = ದಮಡಿ2. (My.). 

ಡಮ್ಮಿ dammas. The tool called a road-tamper (My.; H.). 

ಡಮ್ಮಾಣಿ dammani. Tbh. of ಧರ್ಮಪಾಸೀಯ (Smd. 381). 

ಹಮ್ಮು dammu. Breath; increased respiration; panting, 
gasping; asthma (My.; Mhr., H. ದಮ, BN; B. 5, 236). 
—— ದಮ್ಮು ಕಟ್ಟು, To suppress or suspend one’s breath 
(My.). 2, breath to be impeded, to be choked or stifl- 
ed. ದಮ್ಮು ಕಟ್ಟ ಸೊಣ್ಣು, ಹಮ್ಮು ಕಳ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). = ದಮ್ಮು 


3 
ಗಟ್ಟು. = ದನ್ನು ಹಟ್ಟು, . Mhr.). — ದಮ್ಮು ಹಿಡಿ. = ದಮ್ಮು 
ಕಟ್ಟಿ No. 1. (My). 


ristoe ¢ damya. To be tamed, 


tamable; punishable, 
ದಯ daya, 


-ಪಕ್ಳಿ. The ruddy goose, 


Arrogant, ostentatious, proud 


subjected, or punished; 


2,4 ABE bullock. 


= aoe of ದಯೆ, (My.; & ಪೆ » etc. Mr. 20; Bp. 59, 
; ವುಳ್ಳವನು (ದಯೋಲು Nr.) — Bodzin, -€20. 


114 


| 


ದಯೆ 


Compassion, ete. to be destroyed or cease (Bp. 55, 15) 
ದಯ ಪಾಲಿಸು = ದಯೆ ಪಾಲಿಸು No. 1. To entertain or 
have compassion, etc., to take pity on (My.). ಸಿನ್ನ ಮೇಲೆ 
(or also ನಿನಗೆ, My.) ಯಾರೂ ದಯ ಪಾಲಿಸದಿದ್ದ ರೂ Reso) 
ಕರುಣಿಸುತ್ತಾನೆ (B. 4, 144). 2,= ದಯೆ ಪಾಲಿಸು He 2. (My) 
— ದಯ ಮಾಡು. To exercise pity, kindness, etc.; to show 
pity or compassion (B. 2,39; 4,2. 90; 5, 234; My.); to 
be kind, considerate, or obliging in words or actions 
(B. 2, 39; 4, 18; My.). 2, to grant graciously (My.). 
= ಕ್ಲೇಮಮಂ ದಯ ಮಾಡು! (Bp. 23, 17). 3, to be so kind as 
go or to come (My.). — ದಯವಿಡು. -ಇಡು 
have pity, etc. on (My., e. 9. ಅವನ ಮೇಲೆ). 

ದೆಯಕಾಈ daya-kara. (Smd. 25). A man who shows pity 
or compassion. 

SoHss, daya-vanta. A pitiful, merciful, compassionate, 
kind man (My.). Feminine ದಯವನ್ಹಳು (My.). 

ಡಯಾಕಟಾಕ್ಸ್‌ dayd-katiiksha. 
kinduess, etc. (My.)- 

ಹೆಯಾಕ್‌ daya-Akara. A mine of mercy, ete. (My.). 2, 3 
ಯಾ-ಳರ, showing pity or compassion (Sk.). 

ಡೆಯಾಖ್ಯು daya-akhya. The deity which is called Daya, 
i. ¢. personified Pity (%ಪ್ಯಮಂ ಮಾಲ್ಟಿ ದೈವಂ. 27). 

ದಯಾಗುಣ day4-guna. The quality or property of com- 
passion, ete. (My.). 2, a man endowed with the quality 
of compassion, etc. (My.). 

ದೆಯಾಧಾರ day4-Adhara, A receptacle of compassion, etc., 
a very compassionate man (My.). 

ದಯಾನಿಧಿ dayé-nidhi. A treasure of mercy, etc., a very 
compassionate person (Bp. 28, 5; My.). 

ದಯಾಪರ dayé-para. Having compassion, etc. 
highest object, extremely compassionate, etc. (Bp. 38, 
6; 55,27; My.). 

ಡಯಾಬ್ಲಿ dayd-abdhi. = ದಯಾಮ್ಬುಭ. (Siv. 2, 89). 

Bosses daya-amrita. 
brosia (Bp. 55, 47). 

ಡೆಯಾಮ್ಬುಧ dayf-ambudhi. 
compassionate person (Bp. 59, 50; J. 14, 31). 

ದೆಯಾರಸ daya-rasa. The sentiment, feeling, or emotion 
of compassion, etc. (My.). 

ಹಯಾರಸೂಣವ daydrasa-arnava. 
sionate sentiments (Cpr. 7, 7). 

ದೆಯಾರ್ಣವ daya-arnava. = ದಯಾಸಮುದ್ರ, (J. 7, 21). 

ಹೆಯಾಲು dayé-Alu. = ದಯಾಳು. Pitiful, merciful, compas- 
sionate, kind, ete. 

ದೆಯಾಸಮೆುದ್ರ daya-samudra. = ದಯಾಮುಭಿ. (Bp. 36, 37). 

ಹೆಯಾಳು dayalu. Tbh. of ದಯಾಲು. (My.). 

BOs dayita. = ದೈತ. Desired, cherished, beloved, dear; a 
husband, a lover. 

BOSS dayité. A beloved woman; a wife or mistress. 

Boks dayé. ಡೆಯಾ. = ದಯ. Taking interest in, sympathy, 
compassion, tenderness, pity, mercy, clemency, love. 2; 
Pity personified as a daughter of Daksha. — ದಯೆಗೆಯ್‌, 
To grant graciously (Cpr. 1, 5; 3, 83; 7, 75; 9,37; Abh. 
P. 10, 87); to go to (c. Ace., Abh. P. 3, 79). — ದಯೆಡೊಟ್‌. 
-Gೊಜಿ್‌್‌. To abandon compassion (J. 18, 59). — ದಯೆ ಪಾ 
ORD. = ದಯ ಪಾಲಿಸು No. 1. (My.). 2, to grant gracious- 
ly (My.). ದೇವರು ಅವರಿಗೆ wR ತರದ ಗಿಡಗಳನ್ನು ದಯೆ ಪಾಲಿ 


- To put or 


A side-glance full of mercy, 
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Compassion considered as anr- 


An ocean of mercy, a Very 


An ocean of compas- 
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ದರ TD ದರ್ಭ 


ಸಿದ್ದಾ 8 (B. 3, 111) — ದಯೆವೆಲ್‌. -ಮೆಜ್‌. To manifest itself 
Praciously (Cpr. 2, 8). — ದಯೆ ಹುಟ್ಟು. Compassion to be 
born or arise (B. 3, 124), 


ದರ dara, = 201. — ದರ Bo. ಜರ ಜರ. (0). 


ರ dara. 1. Splitting, cleaving, tearing. 2, a hole in the 
ground; a cave, a cavern. 3, timidity, fear, terror. 4, 
little, small, slight, gentle; a little. 5, a conch-shell. 
6, a stream. 


ಡರ dara. 2. Thh. of ದಾರ (Smd. 384). 

ರ dara. 8. Rate, price (My.; Mhr.; B. 5, 81. 108). 

ದರಕು daraku, = 38. ete. Roughness, etc.; 
hoarseness. — ದರಕುದನಿ. A hoarse voice, as from 
nature or from a cold (My.). 

ಹೆರಖಾಸ್ಸು darakhastu. 
matter; a proposal, an application, an offer, for a rent 
or farm (My.; Mhr., H.). 

BUA daraga. A Mohammadan place of worship (My.; Br., 
Mhr., H. ದರಗಾ). 

ದರಜಾಸ್ಲಿ dara-jasti. An extra assessment, an extra tax 
(My.; Br., H.). 

ದರಜೆ daraji. = Bsr. A tailor (My.; Br. ದಜ; Mhr., H. 

aser). 

woe darana. Tbh. of Ades. The weight and value of 

one-fourth of a varaha: 11 anés 8 kasus (My.; see Prv. s. 
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ಪಾವಲೆ). 2, cleaving, rending, splitting, tearing (Sk.). 

BUS darat. dH. (Cleaving, rending, splitting, breaking; 
cf. ದದ್ದು ®. 2, Nof a tribe of barbarians (in Sindhu). 
3, a precipice. 4, fear. 

ರಡ darada. N.of a country in the N. 
tant of this country. See ಹಾರದ, 

ಜರದು daradu. Ailment, disease (Mhr., H.). 2, care, re- 
gard (for, about, in, My.; Mhr.); need (My.). 

ದರಬಾರ darabira. = ದರಬಾರು ದರ್ಬಾರ, Gwar oo. (B. 5, 221). 

ದರಬಾರು darabaru, = ದರಬಾರ, ete. A royal court; a hall 
of audience; a levee-room. 2, the people assembled. 
3, holding a levee (My,; Br., Mhr., H.). 4, rule, govern- 
ment (My.). — ದರಬಾರುಖಚು೯. Money paid (by way of 
bribe) to public functionaries (My.; Mhr.). 

ದರಮಹಾ daramahd, Monthly pay (My.; Mhr., H.); monthly 
(My.; Mhr.). 

ದರನಾಜಾ daravaja. = Baorws. A gate or door; a gate- 
way (My.; Mhr., H. ದರವಾಜಾ). 

Boa, 3 dara-smita. <A gentle smile (Grj. 3, 114). 

BVWAS dara-hasita. Gently smiling; a gentle smile (Bp. 
6,27, 13,11; 28, 67; 32,16; Ram. 6, 53, 11). 

Baier dara-hisa. A gentle smile (Cpr. 2, 18; 4, 81; Bp. 
2, 28). 

ಹರಿ dari. == ದರು. A cave, a cavern; a hole (of a rat, ete., 
My.) 2, a valley. 8, a deep ravine (Mhr.; cf. %0 3). 

ಡರಿಂವಿಲ್ಲೂ darimvilla. Bdeodeg. In this case; at this time; 
subsequently; hereinafter (My. as ದರಿವಿಲ್ಲಾ; Br., H.). 

BOs darita. Torn, rent, divided. 2, frightened, timid. 

BOs) daridra. Poor, needy; distressed; a poor man. 2, 
poverty, want, distress (ಡಿ, ತವಿಲ್‌ §s.), ಅನ್ನಕನಿಗೆ ಕತ್ತ 
Swe, WE ಭಾಗ್ಯನಿಗೆ BOB HY, — Way, ಚರಿಗೆಗೆ BOB, wae 
ರೂ ಹಂಚುಹುಡಿಗೆ ದರಿದ್ರವಿಲ್ಲ (Prvs.). Feminine ದರಿದ್ರಳು 
(My.). See Prvs. s ಪಾಲಕ, ಪ್ರುಟಿಗೋಸಿ, ವಡೆ, ಶಾಲೆಂ. 


W.; an inhabi- 


ದರಿದ್ರತನ daridratana, = ದರಿದ್ರತ್ವ. (My). 

®Ow)s daridraté. Poverty, indigence (Cpr. 2, 31; Bp. 28, 6). 

ದರಿದ್ರತ್ಸ್‌ daridratva. = ದರಿದ್ರತೆ. (My.). 

ದರಿಯಾದ್ಮಿ dariydpti.= Bowers. Investigation (My.; Mhr., 
H. ದರ್ಯಾಫ್ಲಿಲ). 

BOW darisana, = BONA, etc. (My.). 

ದರಿಸನ darisana, = ದರಿಸಣ. (My.). 

ದರು daru. = ದರಿ. (Grj. 1, 86). 

ದೆರುಣ daruna. N. of a plant (see Mr. s. Boe). 

ಹರಂವ್ರು daruvu. (Tbh. of ಧ್ರುವ). A song in a peculiar metre 
(at the beginning of a performance, My.; T. ತರು), 

ಡರುಸನ darusana. Tbh. of ದರ್ಶನ (Smd. 386; Bp. 8, 72; 
My). — ದರುಸನ ಈ, = ದರುಸನ ಕೊಡು. (Bh. 1, 7,55). — 
BONS ಕೊಡು. = ದರ್ಶನ-. (Bh. 2, 18, 10). ದರುಸನ ನೀಡು. 
== ದರುಸನ ಕೊಡು. (Bh. 8, 1, 29). 

wo daré 1. A cave, a cavern, 2, barren soil (My.). See 
Prv. s. ಬುಡ OZ: 

ದರೆ daré. 2. Tbh. of ಧರೆ (Kk. 16; ಬುವಿ, ete., ಮೇದಿನಿ Sm. 37). 

ರೋಣ dardga. The chief native officer in the depart- 
ments of abkiri, sandal, cattle, and gardens (My.; 
Mhr., H. ದರೋಗಾ). 

ದರೋಸಗರಿ daroga-giri. ದರೋಸತನ darégatana. The busi- 
ness of a daréga (My.). 

Becss daréddara. = ದುರೋದರ. Playing at dice. 2, a 
gamester. 3, a stake at play. 4,a die. 

ದರೋಬಸ್ಸು darébastu. All without exception (My.; Mhr., 
H.). 

WOE darku. = ಕ್ಕು Doo ದರ್ಕುನ್ನಲೆ. ಎ ದಕ್ಕುನ್ನಲೆ, q. ೪. 

ಜಾ darja. A rank, order; a dignity or a post in a 
government (My.; Mhr., H.), 

ದರ್ಜೆ darji. = Bow, (My.). 

ದರುರ dardura. A frog. 

ದದು್ಕರಿ darduri. N. of a plant (Ho Mr. 116). 

ದರು dardru. = ದದ್ರು, etc. (Sk.). 

our darpa.==88. Inflicting pain; humbling (see ಆದರೀ 
ಸು). 2, pride, arrogance, insolence, rashness. 8, boldness 
(Mhr.; ಅದಟು Ct. 1, 99). See ಪಪ್ಪ. — ದರ್ಪಂಗಿಡು. -ಂ-ಕಿಡು. 
Pride to be lost or disappear (Grj. 4, after 120). 

ದರ್ಪಕ darpaka.= ದಪ್ಪಕ. Kéma. 

ದರ್ಪಕಧನ್ಸಿಂಸಿ darpaka-dhvamsi. Siva (C. Bp. 47, 17). 

ದರ್ಪಘಫುೂಣಗನ darpa-ghirnana. Turning round or being 
giddy on account of pride. See Sods. 

Bored darpana. A mirror, a looking-glass. 

WF Heme darpa-bhishana. N. of the court of Kama 
(Grj. 7, after 10). 

BOF ROD darpa-mukha. A man with a proud face, BSF 
ಮುಖರ್‌ (ಮದಮುಖರ್‌ Bhn. 64). 

hdr darpita. Made proud, arrogant. (Bp. 58, 41). 

Worx darpisu. To inflict pain, ete. See ¥-. 

ದರ್ಬಾರ darbira. = ದರಬಾರ, ete. (C.; B. 4, 92). 

ದರ್ಬಾರು darbaru. = ದರ್ಬಾರ. (C.; B. 4, 219). 

wesr darbé. Tbh. of BSF. (My). — ದರ್ಚಿಹುಲ್ಲು. = ದರ್ಭ 
No. 3. (My.; St. & Pl). 

Besr darbha. = ದಬ್ಬೆ 2, ದರ್ಜೆ, ದರ್ಭೆ. Stringing or binding 


together; see ಸನ್‌. 2, a bundle, tuft, or bunch of grass. 


3, the kuSa grass, Poa cynosuroides Lin. » used at sacrifices. 


WBF II 


BHF Oe, darbha-mushti A handful of kusa grass 
(28; ರಯ). 

ದರ್ಭಕಯನ 
2, N. of a place near Ramésvara (My.). 

desreooe darbha-siyi. (Reclining on a kusa-bed): Rama 
(My). 

ಹರ್ಭಾಸನ darbha-asana. 
grass (My.). 

Bepor seo darbha-Astarana. = ದರ್ಭಾಸನ. (Bh. 1, 4, 28). 

wegr darbhé. Tbh. of ce (Smd. 102; Mr. 474; ವಿಪ್ರ, Tod 
Nn. 104; 3038 107; ಪವಿತ್ರ 111). — ದರ್ಟೆಹುಲ್ಲು. = ne. 
(703, etc. Si. 164; My.). 

ಡೆರ್ಯಾಪ್ಲಿ daryapti. = ದರಿಯಾಪ್ತಿ. (My.). 

ಡರ್ನ್ಮಾಜಾ darvajé. = ದರವಾಜಾ. (My.). 

Bae darvi. A spoon, a ladle. 2, the expanded hood of a 
snake. See ಇಟ್ಟವಟ್ಟಲ್‌. 

ದವೀrಕರ darvi-kara. A (kind of) snake. (Bp. 39, 55). 

@er daria. Looking at, viewing; showing; sight, view, 
appearance. 2, the day of new moon (when it rises in- 
visible); (the moon when it is going to become visible), 
the new moon. 

Bers darsaka. 
searching. 2, showing, displaying, 
an exhibiter. 3, @ doov-keeper, a warden. 
sant with any science, a savant. 

Bore dargana.= ದರಿಸಣ, BOAR, ದರುಸನ. 
ing; seeing in the mind; experiencing. 


darbha-Sayana. A bed of strewed kusa grass. 


A seat or bed of strewed kusa 


Looking at, a spectator; examining, 
explaining; a shower, 


4, one conver- 


Seeing, look- 
2, sight, vision, 
observation; inspection, examination; perception (ಲಕ್ಷ ಲ 
ಧ್ಯಾನ, ಅವಲೋಕನ, ನೋಟ Mr. 316). 3, the being or becom- 
ing visible, appearance. 4,the act of showing or ex- 
hibiting; teaching; exhibition. 
6, visiting; a visit; visiting any idol and worshipping 
in its presence (ಸುದೈೆವಥಜನಾದಿಗಳು Mr. 259). 
theory; doctrine. 8, a system or school of philosophy 
(see ಸಡ್‌ದರ್ಶನು).- ನೀ om, ತೋಟ. ದರ್ಶನ ಕೊಡು-= ದ 
ರುಸನ-. ರಾಜನು ನಮಗೆ ದರ್ಶನ 
ಕೊಟ್ಟನು 2, to present one’s self, to come into the 


5, aspect, semblance. 


7, view, 


To favor one with a visit. 
(My.). 


presence of a superior (My.).——-®z2F8 ತೆಗೆ. To go to | 
see, to come to see, to visit. ಏನೂ ಇಲ್ಲದವರ ದರ್ಶನ ತೆಗೆದು | 


ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (B. 5, 212; My.) — ದರ್ಶನ ಮಾಡು. To favor 
one with a visit, to visit. ಅವನನ್ನು ದರ್ಶನ ಮಾಡು, ಅವನ 
BIFS ಮಾಡು (My.). —- ದರ್ಶನಹುಚ್ಣಿ. A bill payable at 
sight (My.; Mhr.). 

BSP ನಾಮುಕಾಸನ dargana-anusasana. 
stem (B. 5, 180. 181). 

ದರ್ಕನೀಯ darsaniya. 
perceptible, conspicuous; worthy of being seen, beauti- 

See ಕಣ್ಣೊಳ್‌; Smd. 174. 

The sraddha or funeral cere- 


Regulation of a sy- 
To be seen, visible; observable, 


ful, agreeable, handsome. 
Ber soys darsa-sraddha. 
mony observed on the day of new moon (Si. 244). 
Bor 4೩ಸಿ. 


exhibiting, ete; a spectator, a seer. 
ದರ್ಶಿತ daréita. 


Seeing, looking, inspecting, etc.; showing, 
See ದೀರ್ಫ-. 
Shown, displayed, exhibited, exposed to 


view; explained;—seen, understood; apparent. See Ch. 
v. 59; Bp. 38, 44. 


ದರ್ರಿನಿ darsini. 


See ಪೃತೀಪ-. 
ದರ್ತಿಸು 4ಡrಸisu. 


Feminine of ದರ್ತಿ. ಪ್ರ 
To see (Bp. 6, 11; My). 
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wಲ್‌ dal. Certainly, to be sure, indeed (w3az 
ಯಾರ್ಥಂ Smd. 392; ag ಯವಾಗಿ24. 91. 160 Cm.; ಸಾಜ, at 
Sm. 34). See Smd. 85; Ch. v. 196; Cpr. 5,98; Abh. P. 7. 
83; Sm. 35. 48. 

ದಲ dala, = ದಳ 2, (WY, BY). 
ment; 


A part, a portion, a frag- 

2, a leaf. 
3, a clump, a lump, a heap, a quantity (cf. BY 1). 4, 
a detachment, a body of men (ef. ಹಲ). 
ation or alloy. 

Bes dalat. (Smd. 100). Burst, split, etc.; blown; splitting, 
etc. 

aoe ಶೈ ರವ dalat-kairava. (Smd. 100). A full-blown lily. 


ಡೆಲತ್ಳುಬ್ಬ dalat-purpa. A full-blown flower (Cpr. 1, 107). 

BOS dalana. 
pieces, rending, etc.; bursting. 

ದಲಾಲಿ dalali. = ದಲ್ಲಾಳಿ, ete. (My.). 

BOS dalita. Burst, split, etc.; opened, unfolded, blown, 
full-blown (Smd. 117. Mdb.; Gh. v. 112). 


oc dalé. An adverbial syllable (78). 
ನ್ದ ಲೆ. 

ದಲ್ಲಾ ಅ dallali. = ದಲಾಲಿ, ದಳಾಳಿಿ ದಳ್ಳಾಳಿ The business of a 
pe brokerage; commission (My.; Mhr., H. ದಲಾಲಿ). 
2, a broker (My.; Mhr., H. ದಲಾಲ). 

BED PSH dallalitana, = ದಳಾಳಿತನ. 
broker (My.). 

ವೆ dava. Fire. 2, a wood on fire, a forest conflagration 
(ಹಾಡುಗಿಚ್ಚು Nn. 97; ಕಾಯ್ಗಿಚ್ಚು Sm. 12). 8, the plant Plum- 
bago zeylanica Lin. (@ತ್ತ್ರಮೂಲ Nn. 110; see A). 3, a 
wood, a forest. 

wa davada. Vile, bad; a vile man (Mhr. ದವಡ, Wz): 
See ಅತಿ-, 

ದವಡತನ davadatana, Vileness, etc. (Bh. 2, 2, 74). 


2383 davada-iti. 
Boa davadi. = ದವಡೆ, ete. (HB » Ayes ಮೆಲಕು G.; B. 3, 57). 


ಡವೆಡು davadu. 1.= ದವಡೆ, ete. “an 

ದವಡು davadu. 2. = ದನುಡು 2, etc. (My.). 

ದವಡೆ davadé.= 88 2, ಡವುಡೆ 2, ದವಡಿ, ದವಡು 1, ದವುಡು।, 
ಜಾಡೆ2, No.2. The jaw bone, the mandible (My.; Té; 
M. ತಾಡಿ; 7. ತನಡ್ಕೆ, Sot, ತಾಳ್‌; Mhr. ದಾಢ, a molar 
tooth; a jaw; ಜಾಭಾಡ್ಯ ಹಾಭಾಡ, a jaw; Sk. Koga, a large 
tooth, tusk). See Si. 214; ₹ಳ-. — ದವಡೆಹಲ್ಲು, The great 
and lesser molars (My.). 

ದವಣೆ davané, = 08. (My.). 

328 davati. = ದವುತಿ, G3. An inkstand (ಮೇಲಮಣಿ G.; 
My.; B. 1, 23; Br; Mhr., H. 223). — ದವತಿಗುಳ್ಳಿ. A small 
inkstand (R.). 

ಷವಥು davathu. Fire, heat; burning, fever; pain, distress 
(ಪರಿತಾಪ, WOOF Mr, 385). 

BRAS dava-dahana, = ದವಾನಲ. (Abh. P. 13, 129). 


(opening, expanding, blossoming). 


5, an adulter- 


Splitting, tearing asunder, breaking to 
See ಹಿಳೆ, HomowG-. 


See ಅಗು 


The business of a 


A vile woman. See %3-. 


ದವೆನ 4೩vana. = ಜನನ2. Tbh. of ದಮನ. The plant Arte- 
misia indica and its flower, southern-wood (Sk. also ದಮ 
ನಕ; ಅಜಜಟ್ಯ ಯಷಿಪುತ್ತಿ, IDA Mr. 136; ಹಬ್ಬದ ಹೂವು Kk. 23; 
Sm. 27; My.; Té,; T. ತಮನಗ, ತವನಗ). See Rsv. 10, after 
31; Cpr. 7, after 92; Bp. 42, 11. 
ಹವನವಮಾದೀತೆೇ? (Prv.). 


ದವನದ ಹೂ ಅನ್ನಾ ಕ್ಸಣ 


pW 


A 


co: DO > & 


lott. 


DOA 


ದವೆಸ davasa. = ತವಸ. Tbh. of ಯವಸ (H1.). Corn, grain 
(ಧಾನ್ಯ Mr. 350; My.; Té.; T. su; Bp. 16, 12; 28, 9; 53, 
18). ಕೆಟ್ಟ ಭೂಮಿಗೆ ಮನೇ ದವಸಾ ಕೊಟ್ಟು, TOOL ಮಾಡಿಸಿದ. — 
ತಗ್ಗುದವಸಕ್ಕಾಗಿ ಹಗ್ಗಾ Boe. ಹಾಗೆ (Prvs.).—— ದವಸ ಧಾನ್ಯ. 
reit. (My.). 

ವಳ davala. 1. The conch-shell (used for blowing). See 
Se ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ, 

ದವಳ davala. 2. Thh. of ಧವಳ, 

ಪವಳಾರ davala-Aral, = ಧವಳಾಗಾರ (md. 383). Tbh. of 
ಧವಲಾಗಾರ. A house whitened with chunam or stucco, 
a palace (ಸುಧಾಧವಳಿತ,್ಯ ಸೌಧ ಗಸಿ). 

ದವೆಳಾತಿ೯ davala-rti An Arti for which camphor is used 
(My.). 

ವಾ davai. Medicine (My.; Mhr., H.). = ದವಾಖಾನೆ, a store- 
room of medicines; a medicine-shop (My.; B. 4, 146). 

ಡವಾಗ್ದು dava-agni. = ದವಾನಲ. (J, 12, 15). 

ವಾನ dava-anala. A conflagration in a forest (ಪತ್ರ, ಕಾ 
ಡುಗಿಚ್ಚು Nn. 39), 

ದನಾಲಿ davali. = ಡವಾಲಿ. (My.). 

ಡವಿಪ್ಕ davishtha. (fr. Ged). Very remote, very distant. 

ದನೀಯನಿ daviyas. (fr. ದೂರ). More or uncommonly remote. 

ದವು davu. = ಪ, 6೬೦. See ಇನ್ನವು. 

BIB davudu. 1. = ದವಡೆ, ete. (My.). 


ದೆನುಡು davudu. 2. = ಡವುಡು, ete. (My.). 2, a brisk military 
excursion, an expedition (Mhr., H.). 


ವುತಿ davuti, = ದವತಿ. (ಮಸಿಪಾತ್ರೆ Mr. 359).  ದವುತಿಕುಳ್ಳಿ. = | 


ದವುತಿ. (8. Mhr.). 4 


ದವ್ನಾನಿರಿಕ davvarika. ವ ದೌರ್ವಾರಿಕ, Thh. of ದೌವಾರಿಕ, (ದ್ಯಾ 
ಬಾಗಿಲವಂ Mr. 266). 

ದಕ daka. = ದಸ ದಹ. Ten (ಗಣನೆ Nn. 27). 

ದಕಕ dasaka. Consisting of ten, containing ten, ten-fold; 
an aggregate of ten, a decade. See Mr. 357. 

Beste, daga-kantha. Ravana (Abh. P. 10, 156). 

BESS dasa-kandhara. Ravana (Abh. P.9, 109; Bp. 38, 
63). 

ಡಕಕಸ್ಲೂನಲೆಕ್ಕ dabaka-sthana-lékka. Decimal arithmetic 
(Si. 327). 

ದಕೆಕಾಮೆಜಮೆಂಸನ da5a-kima-ja-vyasana. Ten vices arising 
from love of pleasure: hunting, gambling, sleeping 
by day, fault-finding, lechery, drunkenness, dancing, 
singing, playing, and useless travel. (R.). 

ದಕಸುಣ dasa-guna. Ten-fold, ten times larger, ten times 
more. 2,penalty for the omission of affixing a stamp 
to an official document (My.). 

BSA jes dasa-griva. = ದತಕನ್ನರ, (Abh. P. 13, after 8). 

BESO dasa-dala. Having ten leaves (Bp. 3, 8); ten leaves. 

ಹೆಕದಾನ dasa-dana. Ten gifts: cows, land, sesamum, gold, 
ghee, raiment, betel, grain, jaggory, daughters in 
marriage (My.), 

ದಶದರಿಕ್ಕು data-dikku. The eight points of the compass and 
the earth and sky (J. 13, 12; My.). 

ದಕಧಮ d೩8a-dharma. Ten ordinances, practices, or duties. 
ಏಕೆನ್ಸಲಯೆಂ? ದಶಥರ್ಮೂಕಲಿತಕರಾಗ್ರನಾದನೆನಗಿದು ಜೋದ್ಯಂ 
(Smd. 137 Mdb.). 

ದಕಧ್ರುವ dasa-dhruva. The ten fixed objects (of the body 
of a horse which cannot be absent without disastrous 


a 
ಈ 


OR 


WHO 


effects). ತಿರಡೊಳ್‌ ಎರಡಿರಲ್ಸ್‌ ಅಳ್ಳೆಯೊಳು ನಾಲ್ಕು, ನೊಸಲೊಳು 
ಒನ್ನು, ಉದರಜಡೊಳು ಎರಡು, HP, CPT ಒನ್ನು Ae? ಪುಟ್ಟ ತೋಟಾರೆ 
ದಶಥ್ರುವಮಕ್ಸು 5 ಅವಿಲ್ಲದಿರೆ wR To (Mr. 279). 

ದಕನ ಕೆಕೆ. Biting; a tooth (ಹಲ್ಲು Nn. 81). 

ದೆಕನಚ್ಚಡ dasana-é-chada. A lip (ಅಧರ ತುಟ Nn. 67). 

ದೆಕನವಾಸಔ dasana-vasas. A Lip. 

BeYSwS dasana-hati. A wound made with the teeth (Cpr. 
5, after 76). 

ದೆಕಪುರ dasa-pura. A species of the grass Cyperus rotundus 
Lin. (= ಕುಟನ್ನಟ್ಯ ಗೋನರ್ದಾ). 

ಕಲ dasa-bala. Possessing ten powers: a Buddha. 

ದೆಕಭುಜ dasa-bhuja. Siva (Grj. 9, 30). 

uಕಮೆ daiama. Tenth; the tenth; the tenth part. See 
Smd. 101; Ch. v. 234. 

ಪಕಮೆೋಾಂಕ da’ama-amia. Decimal (My.). 

Beno dasami. = BAX. The tenth lunar day. 2, the tenth 
decade of human life, from the 90th to the 100th year. 

ದೆಕಮಾಸ್ಲ dasami-stha. Arrived at the tenth decade of life, 
above 90 years old. 


v0 daga-mukha. Ten mouths or faces. 2, Ravana 
(Abh. P. 9, after 89; Bp. 19, 26). 
BeUg daga-ratha. Having ten chariots. 2, N. of the 


father of Rima (Ram. 1, 5 sum; J. 18, 1. 2). 
ಡಕರಥನನ್ನನ dasaratha-nandana. = ದಶರಥಾತ್ಮಜ. (My.). 
ದಕರಥಾತ್ಸಜ dagaratha-dtmaja. Rima (Mr. 504; ರಾಮಚನ್ಸ್ರ 

Nn. 24). k 
BIST, dasa-vaktra. Ravana (My.). 
ದಕವದನ dasa-vadana. = BIIT,. (J. 16, 34; 18, 8). 
ದೆಕೆಪಿಧನಾಡ dasa-vidha-ndda. Ten kinds of sounds (heard 

when performing tapas, Sav. 2, 96). 
ಹಕವ್ಥಾಕರಣ dasa-vydkarana. 

101). 
ದೆಕಶತ daska-sata. Ten hundred, a thousand. 

hundred and ten. See Bp. 43, 19; 60, 56. 
ಡಕಕೆತಕ್‌ರ dasasata-kara. 

sun (Bp. 61, 42). 
ಡಕೆಕತಹ್ಯುತಿ da5aSata-dyuti. = ದಶಶತಕರ. (Bp. 16, 26). 


The ten grammars (Smd. 
2, one 


Having a thousand rays: the 


Bessxs) daSasata-patra. Having a thousand leaves: a 
lotus (Bp. 10, 56). 

ದಕೆಕತಪತ್ರಮಿತ್ರ daSasatapatra-mitra. The sun (Bp. 61,36). 

ದೆಕಕಿರ daéa-sira. ವ ದಸಸಿರ. Ten heads. ದಶಶಿರದಾತ, Ravana 
(Bp. 54, 39). 2, Ravana (€. Bp. 8, 1). 

Bsoov da8a-amSa. Ten paris, the tenth part (B. 5, 235). 

oR dasa-anga. Having ten members; ten members. 
2, the ten ingredients of dhdpa or incense (Bp. 35, 14; 
41, 22). 

ದೆಕಾನನ 4೩8a-nana. Ravana (Abh. P. 9, 73; 10, 153; J. 
9, 22). 

wsorer dasirna. N. of a country lying south-east of 
Madhyadééa, and of its inhabitants. (My.). 

ದಕಾವನ್ಹ dasa-vanta. A fortunate man (My.). 

ಡೆಕಾವೆಕಾರ dasa-avaidra. The ten descents or incarnations 
of Vishnu (My.; see ಹತ್ತು ಅವತಾರ). 2, Vishnu. — ದಶಾವ 
ತಾರಗಂಜಪು. Play-cards on which the ten avataras are 


drawn (My.). — ದಶಾವತಾರದ ಆಟಿ, Performance of the 
avataras (My.). 
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ದಕಾವಸೆ dasa-avasthé. Ten adverse conditions of life (Bp. 
35, 32-35; ರ. Bp. 19, 31; Cpr. 5, after 135). 

ದಕಾಸ Ravana (Abh. P. 9, after 75; 14, 160). 

ದಕಾಹೀನ daéd-hina. An unfortunate man (My.). 
WS ದಶಾಹೀನನು (Prv.). 

ದಕೆ dase. ದಕಾ. = ದಸೆ1, ಪೆಸೆ1. The skirt, edge, or hem of 
a garment; the unwoven threads of a web of cloth (see 
ವಸ್ತ್ರ-);) a new cloth (ಸೂತನಾಮ್ಬುರ, ಹೊಸ ವಸ್ತ್ರ Nn, 27); the 
wick of a lamp (see &3.). 2, age, period or time of 
life, as youth, manhood, etc. 3, slate or condition of 


dasa-asya. 


ದಿನದೀಪ 


life (ಆವಸ್ನೆ 27). 4, the result or consequence of actions, fate; 


the fulfilment of actions (ಕರ್ಮೇಪರಿಪಾಕ, ಕರ್ಮದ ಬಿಡುಗಡೆ 
27). 5, the aspect of the planets, considered as influ- 
encing the fortunes of men for good or bad. 
etc. (ಧಮ 27). 7, state or condition of mind; quality 
(ಗುಣ 27). 8, the past (ಆದಿ, SASF 27). 9, a bowstring 
(ಮೌರ್ವಿ, ಬಿಲ್ಲ ಹೆಡೆ 27). 10, an arrow (ಶಿಲೀಿಮುಖ್ಯ ಬಾಣ 
27). 11, a hare (338, ಮೊಲನು 27). 

ದಕೇನ್ಸಿ odo da8a-indriya. The ten organs of perception and 
action: the skin, eye, tongue, nose, ear, larynx, hand, 
foot, anus, and pudendum. (My.). 

ದಪ್ಪ dashta. Bitten, stung. 2, a bite ( 
391; Bp. 46, 24). 

ಹಸ dasa. Tbh. of ದಶೆ. (Mhr., H. see ದಸಮಾಹೆ). 

ಡಸೆಕತ್ತು dasakattu. = ದಸ್ಸತ್ತು. 
(My.; Mhr. ದಸಕತ). 

ದಸಕು dasaku. = ದಸ್ಕು. A thin, dust-like coating 
on certain grains, as jéla, ragi, wheat, etc., 
a kind of husk (My.). 

ದಸವೂಾಹೆ dasa-mAhé. Ten months’ pay given for twelve 
(My.). 

20 dasara. = ದಸರಿ1, BASgq.v.(My.). 2, N. of a man 
(Bp. 38, 48. 52. 53). — ದಸರಂಯ. -ಅಯ. N. (Bp. 38 sum.; 


ASF ಕಚ್ಚಿದುದು Mr. 


Handwriting; signature 


6, duty, | 
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38, 19. 27. 49).  ದಸರಯ್ಯ. -ಆಂಯ್ಯ. . (Bp. 37, 6; 38, 


2. 16. 24). 

BO dasari. 1. ೨ ದಸರ. ಸ. ದಸರಿಡೇವ. N. (Bp. 38, 18, 71. 
77; 41, 84).  ದಸರಿಡೇವಯ್ಯ, -ಅಂಯ್ಯ. . (Bp. 38, 19. 61. 
74). 

28 dasari. 2. A sort of (silk) cloth (ಪಟದ Mr. 342; 
Bpa lt, 26500, 26; Ta). 

ದಸರೆ dasaré, = ದಸರ, (ದಸರಿ1). The tenth day of the 
$uklapaksha of the seventh month (48vina), the last day 
of the navaratri, the day on which Rima marched 
against Ravana, the dévatas defeated the daityas, etc.: 
the dasaré feast of 10 days (My.; B. 1, 20; Mhr. ದಸರಾ). 
See ಆಯುಧಪೂಜೆ. 

ದೆಸವಿ dasavi. Tbh. of 8d (Sm. 19). 


2x20 dasa-sira. Tbh. of 8330 (Smd. 376). 


ದಸಿ 4೩8i. (= ತಟ್‌). A stake (avy, Sm. 78); a pointed 


wooden peg (My.); a sliver in the foot (ly.; | 


Tಕ.). ಮುಳ್ಳು ತೆಗೆದ್ದು BA ಹೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ (Pry). See Bp. 16, 


11; 43, 84-86; 44, 8. 10. 14; 55, 44; ೮. Bp. 55, 44; “Al 


BEA, ಬಲು, Ws, 
ಹೆಸೆ ೩88ಕೆ 1. = 33 


ಹಸೇ Seed ರತ್ನ ಬಿತ್ತು (Pry.). See Pry, 8. ವಶ. 


Tbh. of BS (Smd. 335). ದಸೆ ಬರುವಾಗ್ಯೆ 


| 


ದಳ್‌ 


ದಸೆ dasé. 2. = SA 2. ದಸೆಯಿನ್ಸ (on account of, = ದೆಸೆಯಿನ್ನ, 
Dhv.), BAZ (= ಜೆಸೆಯಿನ್ನ, Cb. 20). 

BAD, dasku, ಕಲ (My. ye 

ಡಸ್ಸ ತ್ತು daskhattu. = ದಸಕತ್ತು. (My.). 

dn, ಮು dastanu. = ತೋಸ್ತಾನು, ದೋಸ್ತಾನು. (My). 

dado, Beas dastavéju. =@A 380. A document of any kind; 
a note of hand, a bond (My.; Br.; Mhr., H. ದನಸ್ತ-ಖವಜ). 

ದಸ ಸ್ತು dastu. A quire of paper (My.; Mhr., H. ದಸ್ತಾ). 2, 
a collection of four play-cards. 3, the money which has 
been realized by an official, but has been withheld by 
him from the government treasury (My.; Té.). 

ದೆಸ್ಮೂರಿ dastiri. duo do. Custom, fashion, manner (My.; 
Br.; Mhr., H. ದಸ್ತೂರ). 2, customary fees; tax (My.; Br.; 
Mhr., H.). 

BB, ised dastaivaju. = ದಸ್ತಾವೇಜು. (My.). 

ಸುಂ dasyu. An enemy. 2, a thief, a robber. 
4, N. of a class of demons. 

ax) dasra. N. of one of the two aévins. 
two asvins, See ದಿವವೈದ್ಯ. 

ದಹೆ daha. 2. €. W7-09, = ದಪ, ete., 9. ಕೆಡಿಸಿದಹಂ 
(Bp. 9, 18), ಬಣಗಿದಹೆಂ (18, 37), ಹೋದಹುದು (18, 42), ete. 
See Bp. 18, 104; 22, 65; 24, 29. 34. 64; 25, 41; 26, 69; 
28, 15; 29, 17; 35, 11; 36, 10. 11; 37, 8. 9. 53; 38, 19. 20. 
29. 32; 39,48. 49; 42, 13; 48, 53. 69; 47, 19. 20. 26; 50, 
57. 77; 51,717; 52,34; 58, 17. 18; 56, 31; ete.; J. 3, 36. 

ದಹೆ daha. Tbh. of ದಶ. (My.; Mhr. ದಹಾ). ಖಿಕದಹಶತಸಹಸ್ರಂ 
(Mr. 356). 

ಡೆಹನ dahana, 
destroying. 2, fire; Agni. 

ಡೆಹನಕರಣ dahana-karana. 
burn. See ಮುರುಣ್ಯು. 

ಡಹನಕ್ರಿಯೆ dahana-kriyé. The act, business, or rite of 
burning, or of fire. See B®. 

ದಹೆನಜಿಹ್ನಾನಿನ್ಮಕ dahana-jihva-antaka. Extinguishing the 
tongues of fire or Agni (Bp. 49, 40). 

ದಹೆನಲೋಚನ dahana-létana. Siva (Bp. 41, 27). 

ಡಹನಸಂಸ್ಕೂರ dahana-samskara. The rites of cremation 
(My). 

ಡಹನಾಶಿಕ್ರಮೆಣ dahana-atikramana. 
See ಅಯ್ದಿ. 

ದಹೆನೋಪೆಲ dahana-upala. Fire-stone: the sun-gem, crystal. 

Sox dahisu. To consume with fire, to burn up, to scorch 
(Bp. 49, 40; 50, 28; 56, 38; 57, 9; J. 8, 39. 44; My Prv. 
8. ಪಾಣ್ಣವ). 

2360 dahya. To be burnt, burnable, combustible (27, 
ಸುಡುವುದು Nn. 133). 

ದಹಳ dahvala. (Tbh. of ದದ್ರುಫ್ನೆ). The ring-worm shrub, 
Cassia alata Lin. (St. & Pl). 

ಳ್‌ dal. 1. The state of spreading widely. — 
Be Hos, -ಕದಿರ್‌. Far spreading lustre or shine (Cpr. 1, 
After 101) Se: -ಉರಿ. A great blaze (ಪೇರುರಿ, ಘನ 
ಜ್ವಲಿತ Sm. 11; Abh. P. 16, 28; Grj. 4, 132; 8,66 Bp. 
16, 25; 56, 36; Bh. 1, 20,26; 8, 12,41; Ram. 5, 8, 14; 
J. 8, 39. 40). 

ದಳ್‌ dal. 2.=ತಳ2. A sound in imitation of 


that of boiling (Abh. P. 9, 48). 


3, an outcast. 


2, ದಸ್ರಂಗಳ್‌, the 


Consuming by fire, burning, scorching; 
See ಉರಿ, and Mr. s. ಭಂಜನ. 
Making fire, or causing to 


ixcess of burning. 
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ದಳ 


wo? dala. 1. An imitative sound. — ಡಳದಳಿಸು. To 
fall in large drops (as tears, Abh.P. 4,23). 

ದಳ dala. 2. ಡಳೆಂ. P.p. of ದಳೆ1, 0 ದಳ FAW, (My.). 

av dala. 1. Thickness, stoutness, compactness, solidness 
(My.; Mhr.; cf. ದಲ No.3 & ದಳೆ1). ದಳವೂ ದಪ್ಪವೂ ಅಗಲ 
ವೂ ಇರ ಬೇಕು, ಕಾಸು Hod ಕ್ರಯ ಹಡಿಯ ಬೇಕು (Prv.). — 
ದಳಮವೇಣ್‌ಸು. -ಏಲ್‌ಸು. To increase (v. t., Grj. 10, after 45). 
— ದಳವೇಲು. -ಏಲು. To increase (v. i., Cpr. 1, 25; 7, 96; 
Grj. 3, 47; Bp. 4,59; Bh. 8, 21,5). 

ದಳ 4೩la. 2.= ದಲ. A leaf, a petal (SOF, OS Nn. 9; ಪರ್ಣ 
Mr. 105). 2, an army (®%, ಸೇನೆ9; cf. BO and Bo No. 4). 
8, war (ಸಂಗರ, ಕಾಳೆಗ 9). 4, alchemy (ವಾದ, ADI 9). 
5,=88 (My.). —- ದಳದಳಾಳಿ dala-dala-ali. 
many leaves (J. 15, 4). 

ದಳಗೆ dalagé, ಎ ದಳಿಕೆ 4. v., ದಳಿಸೆ SPs, (My.). 

ದಳೆದು daladu.= tem. P. p. of ಡಳೆ1. 

ಳೆಸರ dalasara. Thickness; compactness: good behaviour 
(Mhr. ದಳದಾರ). ಪಯ್ರು ಡಳಸರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯಿತು (My.). ಅರ 
ಸನು ದಳಸರದಿನ್ನು ಆಳಿದನು (My.). 

ದಳಸು dalasu. (fr. 381). The state of being 
thickset (as a crop, My.). 

ದಳಾಳಿ dalali. = ದಲ್ಲಾಳಿ, etc. (My.). 

ದಳಾಳಿತನ dalalitana. = ದಲ್ಲಾಳಿತನ. (My.). 

ದಳಿ dali, = 3% 1. (My.). 

ಡಳಿ dali. (ದಳ). A leaf (ಪತ್ರ Smd. 11; Ct. 1, 104; T. 
3603). 

ದಳಿಕೆ daliké. = ದಳ, ete, A seam (My.). 

BOR daligé., = ದಳಿಕೆ, etc. (My.). 

BIR, dalimba. = 232, ete. (Cpr. 6, after 71). 

ದಳೆ 4alé. 1.= 5%. To join by sewing together, 
to seam (My.; T. 3%, to fetter, see ತಳೆ2). 2, to 

(My.; ವಿ 9 

grow united or close together; to become 
abundant, as fruits, leaves, etc. on a tree; 
to spread, as small-pox or itch over the 
body; etc. (My.; J. 6,3; 15,17; 24,72; T. ತಲು, to 


sprout, thrive, grow in branches and twigs, spread, see 
Sous 5). P. ps. ದಳದು, ದಳೆದು. 


ದಳೆ ೩೩18.2. ಎ ದಳ2. P.p.of 381, in ಹಳೆ ದಳೆದು 
(J. 8, 37). 

ದಳೆ dalé, 3. = ದಳ ete. (My.). 

ದಳೆ dalé.= ದಳ 2, No. 5. Tbh. of So. A portion or division 
of a paddy-field (My.). 

ದಳ್ಳಾಳಿ dallali. = ದಳಾಳಿ, etc. (My.). 


A mass of 


xo dallisu. To overspread and cover;—to | 


spread widely, to increase (v. i., ಅಳುರ್‌, ಆವರಿಸು 
Kk. 58; Sm. 60; Abh. P. 11, 142. 146; 12,96; 14, 181; 
15, 78; Grj. 9, 17). ಫೃತಾಹುತಿವಡೆದ ಅನಲನನ್ಷೆ ಮಿಗೆ ದಳ್ಳಿಸಿದಂ 
(Smad. 273). 

és dala. An army containing infantry, caval- 
ry, elephants, and chariots (G3donwv Smd. 1); 
a common force or troop (ಸಾಮಾನ್ಯಬಲ Smd. I; 
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ದಾಖಲು 


ದಟ್ಟು Ct. 11, 69; of. Sk. ದಲ ಸಂ. 4 ೩nd ಡಳ2). ತುರಗದರಿಂ 
(Smd. 207). ಪಾಯಿದಟಿ (Bh. 6, 2, 2). ಕಾಲುನಡೆಯ ದಲಿ (ಪ 
ದಾತ Si. 268). ದಟಿಕಾ ನಡಿಸೋ ಬಟ್ಟ ಬತ್ತಿ ROTATE? (Prv.). 
See Bh. 2,4, 7; J. 15, 4. 14; 22, 4. — WOW”. -ತುಟಿ್‌. To 
tread down hosts (Ram. 6, 11, 25). — BOSS. A general 
(Bp. 27, 29; Ram. 5, 8, 52; J. 8,13; B. 2, 10).— ದಲಿಮು 
a. The van of an army. == ಹಲಿಮುಖಧವಳ. (Smd. 207). 
An excellent ox (a hero) at the van. == ದಲಿಮುಖ್ಯ. = 
ದಟಿಪತಿ. —m ದಟಿಮುಖ್ಯಾದಿತ್ಯ. (Smd. 208). 
generals. 

3297329 (dala-tula). (Trampling or annoyance 
by an army or mob): a great pillage or 
ravage; an inroad of robbers (wo2,6? Smd. I; 
ಕಳ್ಳದಾಟಿ' Ct. I, 3; Bh. 1, 2, 32; Grj. 4, after 120). vd ds, 
ಣಿಂ ದಲಿದುಬಿಮಾಯ್ತು (Smd. 141). 


ದಟಿದುಲಾ ಸು daladulisu. (fr. cox). To get into 
commotion (J. 10, 47). 


ದಟಿವಾಯಿ dalavayi. A general (ಸೇನಾನಿ, ete. si. 
279; My.; Té., M., T.; B. 2, 10). 
ದರಿಶ್ಲಿಟೌ (dal-dali, dupl.), A fetter, a chain (Ac 
ao Smd.1; see ದಳಿ1). 

Gos) daksha. (fr. 33). Relating to Daksha. 

ದಾಕ D) 828% ddkshiyani. N. of any of the daughters of 
Daksha. 2, Durgd. 3, ದಾಕ್ಷಾಯಣಿಗಳ್‌, the daughters of 
Daksha and wives of the moon: 

ದಾಕ್ಟ್ರಾಯಣೀನಾಥೆ dakshayani-natha. 
(My.). 

GS, Woesegys) dakshayani-putra. Ganéésa (My.). 

ದಾಕ್ಟಾಯಣೀರಮಣ dikshayani-ramana. The moon. 2, 
Siva. 

ಯ್ಯ dakshayya. A vulture. 

Ws, ರಾಮ (daksha-drama). N. of a place (Bp. 12, 32; 
25, 10; 33, 17; 40, 29; 58, 34). 

BIG, Hose dakshinatya. (fr. Ws ೫3). Belonging to the south; 
belonging to or living in the Dekhan. (My.). 

oy, Mee dakshinya. (fr. ದಕ್ಷಿಣಾ). Relating to a gift; meriting 
a fee or present. 2, civility, courtesy, politeness, kindness, 


A sun among 


the 27 lunar mansions. 


The moon. 2, Siva. 


obsequiousness; honesty, candour; cleverness, ability 
(ಬಿಡಯ Ct. II, 65; B. 5,157). 3, (belonging to the south; 
the south). — weg ಣ ಬಕ್ಕೆ ಬಸುಳಿಕಾಗಿ, ಹೆಜಿವದಕ್ಕೆ ಠಾವಿಲ್ಲ (Prv.). 
See ಮುಖ-; eee 8. ವ್ಯವಹಾರ. 

TOG) COTE dakshinya-gara, An obsequious man (My.). 

Dos, ಫ್ರೈ Cogs dikshinya-para. Extremely obsequious (My.). 

oo, 09 ae, dakshinya-vanta. = ದಾಕ್ಷಿಣಗಾಈ. (My.). ದಾಕ್ಷಿ 
ERTS, ಸುಜ ದಕ್ಷ ಣಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ Be ಸಿಕ್ಕ ತೇ? (Prv.). 

ca, ಗ್ಯವರ್ಶಿ NE Soli obsequiously. 
2,a man belonging to the south. (J. 2, 10). 

Coy Capsod ddkshinya-BAli, = Wg £9,779. (My.). 

ದಾಖಲಾತು dakhalatu. Proof, documentary evidence (My.). 

ದಾಖಲು dakhalu. Arrived at, reached (Mhr., H. ದಾಖಲ). 
2, entered, as into an account, ete. (Mhr., H. Baw, ದಾ 
20);— insertion, entry of an item in an account, deed 
or register (My.; H. 722204); presentation of a petition 
to be registered (My.).—= ದಾಖಲು ಮಾಡು. To present a 
petition (My.). 2, to enter, as money in an account (My.). 


98% 


ದಾಖಲೆ 


ದಾಖಲೆ dakhale. 
records, ete. (My); proof, documentary evidence (My.; 
Mhr. ಾಖಲಾ); reference to a register (My.). — ದಾಖಲೆ 
ಗ್ರಾಮ. A village that has branched out from a principal 


Examination or comparison of accounts, 


or original one, a subordinate village (My.). — ದಾಖಲೆ 
Beas. dupl. (My.). 

ದಾಗಡಿ dagadi. (= ದಾಸುಡಿ). — ದಾಗಡಿಬಳ್ಳಿ. A winding 
half shrubby plant, Coceulus villosus D. C. (or Menis- 
permum hirsutum Roxb., St. & PL; eed G. & Gb.). 

GAN da-Agama. The augment ದ್‌ or ದ (Smd. 129). 

ದಾಗುಡಿ dagudi,(= ದಾಡಿ). (ಅಥೋಮೂಲಿ Mr, 135). 

ದಾಗಸುದೂಜೆ diguddji. -ದೂಜು. Repairing, doing up (My.; 
Mhr., H. ಡಾಗಡೊಜಿಲ). 

ದಾಘು dagha. Burning. See a. 

ದಾಂ 4೩. ದಾಜಿಸ್‌ = wo0e,2, — ದಾಂಗುಡಿ. (Sma. 210). 
din-kudi. A going-beyond, i. e. rather long, point of a 
creeper or sprout (ದಾಣ್ಕು ಗುಡಿ ನೇ). — ಜಾಂಗುಡಿವಿಡು. -ಬಿಡು. 
To sprout greatly pr, 2,56; 6,89; Rav. 12, after 56). 

ದಾಟಿ dati. ಧಾಓಿ, Expediency or quickness in 
writing; fluency in reading; practice in a 


science, etc.; haste (My.; T. ತಾಟ್ಟ; TS, poll), ದಾಟ | 


ಯಿನ್ನ ಹೋಗಿ, ಮೋಟನಾದ (Prv.). See ವಾಚಕ-. 

ದಾಟಿಸು datisu. = ದಾಣ್ಚಿಸು. To make cross, to 
cause to pass over, to transport over, etc. 
(My.; B. 4, 30; Si. 84); to make escape (My.). ಅನನ 
ನ್ನು ಸಂಕಟಡೊಳಗಿನ್ನ ದಾಟಸಿದನು (B. 5, 62. 63). 

ದಾಟು datu. 1. = ತಾಣ್ವು, coee2,1. To jump, pass 
or step over; to cross, to ford; to pass; to 
go beyond, to exceed, to transgress, as a 
word, a rule, an order; to escape (My.; TS.; 
cf. ತಾಗು ಕ). ಹಳ್ಳವನಾಜೆ ದಾಟಲು (Bp. 44, 5). ಹಳ್ಳಾ ದಾಟುವಾಗ 
(B. 2, 4). ema Bossy ಹಾಬಿಲಿಕ್ಕೆ (4, 60). 2, to die; to 
expire, as life (My.); to nice away, to elapse, 
as time (My.). ಅನನು ದಾಟಿ ಸೊಣ್ಣನು (he died, B. 5, 199. 
286). ತಿಂಗಳು ದಾಟಿದರೂ ಮಂಗಳ ದಾಟಿಲಿಲ್ಲ.- ತಿಂಗಳು ಹೋಡರೂ 
ಅಂಗಳ ದಾಟೆಲಿಲ್ಲ.- ಹೊಟ್‌ ದಾಟಿದ ಮೇಲೆ ಅಮ್ಬಿಗರ ಮಿಣ್ಣ (Prvs.). 
See Prvs. s. 8; Bh. 1, 8, 94; Si. 85. 396; B. 4, 30. 

ದಾಟು datu, 2. = ದಾಂಬ್ಬು2. Passing over; step- 
ping over, stepping; a jump across; abridge- 
ment; 
and the evil resulting from it (My.).— ದಾಟು 
eG. An abridged story; a summary (My.).— ದಾಖುಗ 


ಲು. -ಕಾಲು. A foot that steps far (My.). ದಾಟುಗಾಲಿನವ, a | 


person who takes long steps (My.).— ದಾಟುಹೊಲಿಗೆ. 
Sewing with long stitches; that has been sewed with 
long stitches (My.). 

ದಾಡಾಯವ didayava. One who goes behind and praises 
(ಅಟ್ಟ ಹೊಣ್ಣಾಡುವಂ Bhn. 40). 


ದಾಡಿ dadi. “The beard (My.; Té.; Mhr. ao@e; T. ತಾಡಿ; 
Si. 216). 


ದಾಡಿಮೆ 444ima, = ಡಾಡಿಮ, ಡಾಲಿಮ, ಡಾಳಿಮ್ಮ, Bay, we 


Mo? ಡಾಳಿಮ್ಬು, TIAL, mam, mA, ದಾಲಿಮ್ಮ ದಾಳಿಮ್ಸ, 


ಹ 
DPR, ದಾಳಿಮ್ಟರಿ Bova, Bora. The 4 


a step over an inauspicious object | 
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ದಾತ 


tree and its fruit, Punica granatum Lin. 
ರತ್ನವಾದಾವೇ? (Prv.). 
ದಾಡಿಮ QUST dadima-pushpaka. The plant Soymida febri- 


fuga Juss., or Amoora rohitaka W. & A. See ಮುಳ್ಳು 
ಮುತ್ತಗ, 
ದಾಡಿಮಿ dadimi. = ದಾಡಿಮ, et. (Cpr. 6, after 55). 


ದಾಡಿಮುದ ಬೀಜ 


ದಾಡಿಮ್ಟ dadimba. = ದಾಡಿಮ, ete. (My.). 
moss dadimbé. = ಹಾಡಿಮ್ನು, etc. (Si. 137). 


w 
ದಾಡೆ ಹಕ 1 - Tbh. of Bea. See ಜಮ. 


ದಾಡೆ dad’. 2. (= ದವಡೆ ಲ. ೪). Tbh. of Bow, (Smd. 352; 
Nn. 85). A tusk; a fang (My.; Cpr. 5, 40; 6, 21; Rim. 
6,14, 20); a lesser molar (My.). ಹಾವಿನ ದಾಡೆ (ಆತಿಸ್‌, 
a Hla.; Mr. 400). ಆನೆಯ ದಾಡೆಯ ತುದಿ (ಪ್ರತಿಮ, ದ್ವಿಪದ 
ನ್ರದನ್ಮ್ಯ Nn. 102). ose? ದಾಡೆ (Smd. 81). See ae 
GOF-. 2,a jawbone (not in My.; T. Sot, ತಾಳ್‌; M. 
ತಾಡಿ; Si. 214). —= ದಾಡೆಗಡಿ. -ಕಡಿ. To gnash the fangs 
(S8v. 4, 7; 4, after 15). — ದಾಡೆಗುಟ್ಟು. “ಕುಟ್ಟು, = ದಾಡೆಗಡಿ. 
(Riv. 5, 90; Siv. 4, 11. 12). 

Gere dana. 1. = ಡಾಣ, ದಾಣೆ1. Grain, ete. (My.; see BOR). 

ದಾಣಿ dana. 2. = (ಡಾಣಿ, ದಾಣಿ, wer82), ದಾನ2 No.2. A 
rope. See ಮುಗು- ಮೂ-_, ಮೂಗು-. 

ದಾಣಾ dA. = ಜಾಣೆ 8. Thickness, stoutness (Mhr. ದಾಟ, 
ದಾಟಿಣ; BRED, a huge person. — ಹಾಣಾದಡಿ. A club-like, 
very stout man (My.). 

ದಾಣಿ dani. (= ದಾಣ2, etc.). A rope (My.). See ಮೂ-. 

ಬಾಣೆ dang. 1, = ಾಣ1, ete. (My; B. 5, 125). 

ದಾಣೆ dané. 2. ದಾಣಿ. (My.). 

worm ding. 3. ದಾಣಾ. — ದಾಣೆದಡಿ. A thick club (Ram. 
6, 11, 9). 


ದಾಣ್ಣಿಸು dantisu, = ದಾಟಿಸು. (My. +» occasionally), ಮೃ 
ತ್ಯುವ ಜವನ ಮಾರಿಯ ದಾಣ್ಛಿಸುವ ನೇದಾಸ್ತಿಗಳ ಪಾಟ (Bp. 6, 10). 
ತಡಿಗೆ ದಾಣ್ಯಿಸುವ ತನನನ ಬಲುದೆಪ್ಪವಿರೆ (60, 46). See Riv. 
13, 82. 96; J. 9,2 2, to mare one’s self to get be- 
yond or the a to subdue, to tame. ದಾಣ್ಛಿಸಲ್‌ 
ಪಟ್ಟುದು (ದಾನ್ತ, ದಮಿತ Nr). 

ದಾಣ್ಕು dantu. 1 (Smd. 48). = cot 1, ete. (ಲಂಘನ 
Smd. Dh.; ಕೊಣಕಿಡು Kk. 53; ದಿಂಡು 71; Boss, ಮಿಳ್ಳಿಸು, 


ಸರಳಿಸು ಕೊಣಕಿಡು Sm. 31; M. ತಾಣ್ಣು). See Smd. 157; Ch. 


v. 39; Cpr. 7, 15; Bp. 32, 33; Rsv. 6, after 11; 13, after 
82; 18, 91; J. 2, 56; 18, 6. 

DOE, dantu. 2, (Sma. 250). = Geo (ದಾಜ್‌), ದಾಟುಂ. 
See ಮಾಯಿ-,  ದಾಣ್ಣುಗುಡಿ.ಎ ಡಾಂಗುಡಿ (8s.). 

ದಾಣಿ danda. Tbh. of Oi. A stick, a club (Mhr.). ದಾ 
ಣ್ಹಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವವ (ಯಾಸ್ಟ್ರೀಕ 6.). 

A stout, strong man (My.; Mhr. ದಾಣ್ತ 
ne); huge, monstrous (Mhr.). See sಮ್ಮೆ-. 2, rude (Mhr.). 

ದಾಣ್ಣಿಸತನ dindigatana. = ಹಾಣ್ಣಿಗೆತನ. Roughness, rude- 
ness (My.). Cf. d& ಗತನ. 

ದಾಣ್ಣಿ ABS dandigétana. = Goes NSS. (ಗುಣ್ಣ ಗೊಯ್ಯತನ, Il}; 
ಆನ ಈ). 

ದಾತ dita. 1. Cut, reaped. 

ದಾತ dita, 2. Tbh. of ದಾತೃ. (My.). ಆಳು ಕಟ್ಟಿದವನೇ ಅರಸು, 
TA ಇಳ್ಛಿದವನೇ ದಾತ (Prv.). See Bp. 36, 3; 54, 66; J. 11, 
32.34; ಅನ್ನ-, ವಿಶ್ವ- 


wees A dandiga, 
[&) 


dalle, 


Pp 


ದಾತಾರ 


ದಾಶಾರ datara. Tbh. of ದಾತ. (My.; see Smd. 104; J. 13, 
60; and Pry. s. 53 1). 


ದಾತ್ಸು datri. Giving, bestowing, ete; a giver, a donor. 
(My.). 

ದಾತ್ಸುತ್ಸ್‌ datritva. Liberality. (My.). 

ದಾತ್ಕೂಕ daiytiha. = ಜಾದುಹ. The water-bird Gallinula 
madraspatana (ಜಲರಂಕು, ನಿರುಗ Mr. 176, 0.r., instead of 
adorn, OWS). 

ದಾತ್ರ datra. A sickle (UNS, ಕುಡುಗೋಲು ಖಃ. 371; Bp. 
58, 4). 


Gow dada. (Tbh. of 393). A respectful term of address | 


for an elderly mau (Mhr. ಹಾಹಾ; My.). 
ದಾದಿ didi. = ದಾಯಿ 2. Thh. of ಧಾತ್ರಿ. (ಧಾತ್ರಿ, ಉಪಮೂಾತೃ Ha; 


181 


Cpr. 8, 45; Grj. 2, after 106; Bp. 59, 26; My.; Té., T.). | 


ಓತು ಸಾಕಿದ ದಾದಿ (ಧಾತ್ರಿ Mr. 312). 

ದಾಧಿಕ dadhika. (fr. 8). Dressed with curdled milk. 2, a 
kind of dish made of curdled milk mixed with other 
substances. 

ದಾಧಿಕ್ಸ dadhikya. = MHF No, 2. (ಎಲೆ ಕಾಯಿ ಮೊದಲಾದವಂ 
ಮೊಸರಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದುದು Mr. 215). 

ದಾನ dina. 1. 
donation (ಕೊಡುವುದು Nn, 141; ವಿಪ್ರವಾರಣ Mr. 455); liberal- 
ity. 2, bribery (Mr. 267; see ಚತುರೋಪಾಯೆ). — ದಾನ 
ಮ್‌ ಈ. To grant a gift (Siv. 2,58). — ದಾನ ಮಾಡು. To 
make gifts, etc., to be liberal (B. 5, 183; My.). 

ದಾನ dana. 2. Binding. See ಉದ್‌ ಸನ್‌. 9,=ದಾಣಂ 
etc. See ಮೂ-, 

Gop dina. 3. Cutting off, dividing; part, share; distribut- 
ing. 2, the fluid flowing from an elephant’s temples 
when in rut. 

ದಾನಕಣr dina-karna. A man like Karna for liberality 
(My.). 

ದಾನಸುಣ dana-guna. 
My.). 

Gees danaté. The state of the dina flowing from an 
elephant’s temples. 2, liberality. (Cpr. 3, after 9). 

ದಾನಧಮ” dana-dharma. Almsgiving, charitable acts 
(My.; B. 5, 178. 822; Mhr.); the rules or practice of 
almsgiving. 

ದಾನಪತ್ರ dana-patra. A deed of gift (My.). 


A liberal disposition (Bp. 37, 32; 


ದಾನಪಾತ್ರ d&na-pAitra. A vessel which has been presented 
(My.). 2, an object of charity, a man who deserves a 
gift (My.). 

ದಾನವ dinava. (fr. ದನು). A descendant of Danu: a giant, 
a Titan. 

ದಾನವೆಮರ್ಡನ danava-mardana. = ದಾನವಾನ್ತಕ. (My.). 

ದಾನವಘುರಟ್ಟ danava-gharatta. Krishna (J. 25, 51). 

ದಾನವರಾಜ danava-raja. The king of the Danavas. 2, 
Ravana (Abh. P. 11, 157). 

ದಾನವರಾಜಮೆನ್ಸಿ danavarija-mantri. The adviser or coun- 
sellor of thé king of the Danavas: Sukra (Venus, Bp. 
10, 30). 

ದಾನವರಿಪ್ರ dAnava-ripu. Vishnu, Krishna (Smd. 200. 263). 

ದಾನವವಾಸ danava-vasa. The abode of the Danavas (ವಾಡ 
ವ್ಯ ರಸಾತಲ Nn. 13). 

ದಾನವೆಸೂದನ dinava-sidana. Krishna (J. 25, 13). 


Giving, presenting; a gift, a present, a 


= 


ದಾಯಾಷಾ 


ದಾನವಸ್ಸ dna-vastra. A cloth that has been presented 
(My.). 

ದಾನವಾನ್ಮಕ danava-antaka. Vishnu, Krishna (Bp. 54, 33; 
Bh. 8, 23, 14). 

ದಾನವಾರಣ dana-varana. An elephant in rut. 
sition to liberality. (J. 2, 8). 

ದಾನವಾರಿ danava-ari. An enemy of the Danavas: a god 
or deity. 2, Indra. 8, Siva. 4, Vishnu (J. 29,6). 5, 
dana-vari. = woe 3 No. 2 (V. 4, 38). 

ದಾನನೇಕ್ಸ್‌ರ danava-fsvara. Hiranyakasipu (J. 28, 30). 

ದಾನಸಾಲೆ dana-salé. = ದಾನಸಾಲೆ. A house where alms are 
given. 

ದಾನಕಾಸನ dina-sdisana, = ದಾನಪತ್ರ. (My.). 


2, Oppo- 


ದಾನಶೀಲ dana-sila. Liberally disposed, liberal, generous. 

ದಾನಕೂರ dina-stira. Profusely munificent (My.; ಸ್ಫೂಲಲಕ್ಷ, 
ದೊಡ್ಡ ಮನಸಿನವ 6.; Mhr.). 

ದಾನಕೌಣ್ಣ dina-Saunda. Intoxicated with giving: exceed- 
ingly liberal. 

ದಾನಸಾಲೆ 440೩-5೩18. Tbh. of ಹಾಸಶಾಲೆ (Smd. 376). 

God dani. 1. Giving; liberal, benevolent; a donor. See 
Smd. 109. 157. 175; Bp. 2, 1; ಮಹಾ-; Prvs.s. ದೀನ. 

ದಾನಿ dani. 2. Tbh. of Goa. See ಊದು-. 

moos danita. Bound. See ಸನ್‌-. 

ದಾನೋತ್ಯ ವನ್ನ dana-utkrishta. An excellent gift (ಹಾಯ, ಹಿ 
ರಿಹಾಹ ದಾನ್ಯ ನೆಗ್ಗಳವಹ- Nn. 149). 

ದಾನ danta. 1. Tamed, broken in, subdued; enduring 
with resignation the privations imposed by austerities; 
= Boa, (Bp. 22, 50). a 

Ds, danta. 2. da-anta. A term ending in & (Smd. 315). 

Goo, danti.  Self-restraint, self-command; 
endurance of religious austerities. 

ms 8 dandalé. = ದನ್ನಲೆ, q. v. (My.). 


the patient 


Gewe dapana. Forcing or obliging to give or pay, causing 
to restore. 

weds dapita. Caused to give or pay, condemned to pay, 
fined; entitled to receive a fine. 

ದಾಪು ಪಸಿpu. = ಚಾಪು. Stretch, etc.; the measure 
of a stride (My.). — ಹಾಪ್ರಗಾಲು. = ಜಾಪುಗಾಲು. (My.). 
— ದಾಪು ಹಾಕು. To measure by strides (My.). 

ದಾ dabana. (Mhr. Gow, a dovecot). — ದಾಬಣಸಕಾಠಿ. A 
certain border of a cloth (B. 3, 103). 

GoW dabu. 1, = Baw 1, q. v. (My.). 

DoW dabu. 2, = ಡಾಬು 2, gq. ve ಎ ದಾಬುಜರುಬು. = Bowow 
ರಬು. (My.). 

ದಾಮ dima, = ಡಾಬು], ದಾಟು 1, Dv, ದಹಾಜೆ1. A string, a 
cord, a rope, a thread (ಪಾಶ ಹಗ್ಗ Nn. 33), 2,a girdle. 
3, a chaplet, a wreath or garland for the forehead. 4, 
a ray of light (ರುಕ್‌, ಕರಣ 33). — ದಾಮಮಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ, N. 
(Ch. v. 9). 

ದಾಮನಿ damani. = ಡಾಣ್ರಿ ಡಾವಣಿ q. v., ದಾಣಿ ದಾಣೆ 2, ದಾವಣಿ. 
A rope for tying cattle (ದಾವ Mr. 372). 

ದಾಮೊಪಾ dAmAsh3. Any just proportionate distribution, 
equitable allotment, dividends (My.; Br. ದಾಮಾಷಾ, ದಾ 
ಮಾಶಾಯಿ); division amongst the creditors of the money 
of a bankrupt (My.; Mhr., H. ದಾಮಾಶಾಈ). 
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ದಾಮು dimu. Tbh. of ದಾಮ. (ಅಗ್ಗರಣೆ, ಹಗ್ಗ Kk. 70; ಸನ್ನಾನ 
Mr. 183). 

ದಾಮೋದರ dima-udara. Having a cord round the belly: 
Krishna (Ya86da, his foster-mother, having in vain passed 
a rope round his body, whilst a child, to keep him in 
confinement; Bp. 56, 27). See ಹೆತ್ತ. 

ದಾನೋದರತನಯ dimédara-tanaya. The author Nagavarma 
(KAavy. V, 970; Ch. p. 132). 

QS dambhika. (fr. ದಮ). = ಡಾವ್ಸಿಕ. Deceitfal; proud, 
ostentatious. (My.). 2, ostentatiousness (My.). 

ದಾಯ daya.1. A gift, a present. 2,a special gift, a nuptial 
present, that which a bride and bridegroom receive at their 
marriage (ದಾನೋತ್ವೃಷ್ಟ, ಹಿರಿಬಾಹ ದಾನ Nn. 142; ದಾನವಿಶೇಷ 
Mr. 491). 

ದಾಯ diya. 2. Dividing; distributing; a part; a division, 
a partition, a line, a row (J. 3,20; New My.). 2, share, 
portion, property to be divided, inheritance, patrimony 
(ವೈಭಾಗ್ಯ ವಿಭಾಗ Nn. 142; ಭಾಗಸಂಖೆ Mr. 491). 3, property, 
wealth (ದ್ರವಿಣ, ವಿತ್ತ 142; ಹೊನ್ನು 491). 4, receiving, obtain- 
ing. 5, place, site. 6,a kind of backgammon (ಆಟೆಂಗಳು, 
ಆಟಂಗಳ ಭೇದ 142; Bp. 43, 5-6; My. T., M. ತಾಯ); a 
throw of dice (Bp. 43, 4. 7; My.; Mhr., H. ox, a game 
at chess, etc.; a throw of dice; a hand at cards; see ಚೌ 
ಕದಾಯ). ದಾಯ ಬಿದ್ದರೆ ಹುಚ್ಚ ಗೆದ್ದ (Prv.). 7, a portion of 
time, an opportunity, a fit moment (My.; T., M. ತಾಯ); 
a means, an expedient (My.; J. 9, 22; 30 sum.; 32, 23; 
23,62). ಹಾಯ ಬಿದ್ದಾಗ ಹಾಯ ಬೆಕು (Prv.). 8, a forest or 
wild (ಕಾನನ, ಅಡವಿ Nn. 142; ef. Dad 2). 

ದಾಯಕ dayaka. Giving, bestowing, etc.; a giver, a donor 
(B. 5, 10; see ಫೆಲ- wore, ಶೋಷ-). 2, = ದಾಯಿಗ, an heir; 
a kinsman. 

ದಾಯ déyaki. She who gives, a female donor (Rim. 1, 
1, 4). 

ದಾಯವಿಭಾಸ daya-vibhiga. 
inheritance; a portion of inheritance (My.; Mhr.). 

ದಾಯಾಡ daya-ida. The receiver of a portion of heritage: 
an heir. 2,a son. 8,4 kinsman entitled to participate 
in the offering of funeral oblations to deceased relations 
(J. 2, 54). 


Partition or portioning of 


ದಾಯಾದಿ day&di. Tbh. of ಹಾಯಾದ್ಯ. A descendant from the | 


same original male stock, as a son of an elder or younger 
brother, of a tikkappa, déddappa, or savati (My.; Te., 
T,). BAB ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಹಾಯಾದಿಂಯ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? 
— ಸವತಿ ಸಣ್ಣವಳಲ್ಲ, ದಾಯಾದಿ ಚಿಕ್ಕವನಲ್ಲ (Prvs.). See Prvs. 
gs. ಪಿರಿಯಾದಿ, ಬರೆ1. 2, an heiress, a daughter (SK.). 
ದಾಯಾದಿತ್ಸ್‌ diyaditva. The state of being a diyadi (My.). 
ದಾಯಾದ್ದೆಂ dayadya. = ದಾಯಾದಿ (My.); a son born from a 
rival wife or from a step-mother (ಮಲದಾಯಿಗೆ ಪುಟ್ಟ ದಾತ, 
ಸಾಪತ್ನ Mr. 312; ದಾಗ Nn. 140). 2, inheritance (Sk.). 
GOO8) dayi. 1. Giving, granting, etc. See &-. 


Ge0e dayi. 2. Tbh. of ಾತ್ರಿ. A wet nurse (Mhr., H. ದಾತ; | 


Sd.). 


i) SNA ಬ 
ಪಾಸ dayiga. (Smd. 25). Tbh. of ಜಾಯ No.2. A cognate 
A in a remote degree, one subsequent in right of 
ri 6 
ance to the sagétra (ಬನು, BEd, Nn. 140; Mhr. ದಾ 


Se, a kinsman x xs 
5 ® A 
) »೩ Son (ಪುತ್ರ, ಮಹ್ತ್‌ಳು 140; ಪುತ್ತ Mr. | 


482). 3,= ದಾ & 
3 ಯಾದ್ಯ (140; Ram. 8, 2, 25; My.). 


ದಾರಿ 


ದಾ೦೫Rತನ diyigatana. The state of being a dfiyiga (i.e. 
dayadya, Abh. P. 12, 73). 

TOMS dayita. (Bound), joined (ಕೂಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದು ಈ). 

GVW dayini. Giving, granting (fem.); a female donor. 
(Cpr. 2, 66). 

ದಾರ dara, 1. = wad 2. 
wೂ- 2, a rent, a cleft, a hole. 
4, a wife (ನಾರಿ Ct. I, 31). 

ದಾರ dara. 2. Tbh, of ದಾರ (Smd. 384; Mhr.). 

ದಾರ dara. 3. Tbh. of Ged. A string, a thread (ಸೂತ್ರ Nn. 
55; My.; T.; Bp. 51, 33; 61, 27; B. 2,1; 4,175). ಬಿಲ್ಲಿನ 
ದಾರ (ಗುಣ, ಗೋಢೆ, ಜ್ಯಾ, ತಿಂಜನಿ G.). See e.g. ಉಡಿ- WA, 
ಕಮಿ-. — DIAM. = ದಾರದೊಂಗಲ್‌. (Bh. 3, 4, 26). ದಾರ 
Boone’, -ತೊಂಗಲ್‌. A string-tassel (Bp.:61, 26). 

woo dara. 4. Tbh. of wed. That holds, carries, has, 
possesses (H., Mhr.). See e.g. ಅಮಲದಾರ, ಅಮಾನಿ-, ಹಾವಾ-, 

wovd diraka. Breaking, tearing, splitting; see ©- 2, a 
boy, a son, a child, an infant. 38, a hole; see ಬಗರಗೆ. 

wodee dirana. 1. Splitting, tearing asunder; opening, 
bursting. See ಅವ-, Pow, Toe, ವಿ-. 

ದಾರಣ darana. 2. = ದಾರಣೆ. —— ದಾರಣವಾಸಿ, = ಜಾರಣ. (My; 
Té.). 

ದಾರಣೆ darané. = ದಾರ್ಣೆ, ಧಾರಣೆ 2. Rate, market price (My.; 
Tಕ. ಧಾರಣೆ; 7. ತಾರಣೈೆ; Mhr. ಧಾರಣ). 

ದಾರದ darada. (fr. ದರದ). Coming from the Daradas; a 
kind of poison coming from their country. 

ದಾರಪರಿಸ್ರ್ರಹೆ dara-parigraha. Taking a wife, marrying. 

ದಾರಬನ್ನ dara-banda. Tbh. of ma, dwg. (My.). 

ದಾರಬನ್ನನ dara-bandana. Tbh. of ದ್ಯಾರಬನ್ನನ. (My.). 

ದಾರವೆ darava. (fr. ಹಾರು). Wooden, made of wood. 

ದಾರವಟ್ಟ dara-vatta, Tbh. of wa, 0584, (Smd. 368). (ಗೋ 
ಪುರ HOwe,o Mr. 191). ಅರಸಿನ ಒಳಗಣ ದಾರನಟ್ಟಂ (a2 Ss 
ರಾಣಿವಾಸದ ಮನೆ Nr.; Bh. 3, 8, 9). 

ದಾರವನ್ನ ನ 8ಹಿ೩-೪೩ndAಗ೩. = ದಾರಬನ್ನುನ. (My.). 

The women’s apartments (Abh. 


Breaking, tearing, splitting; see 
3, a ploughed field. 


ದಾರಾಸ್ಕ್ರಹೆ dArd-griha. 
P. 11, 151). 
ದಾರಾ daradhya. Tbh. of ಹಾಥ. (My.). 


ದಾರಿ dari, A way, a road, a path (ಮಾರ್ಗ, ಬಟ್ಟೆ 
Nn. 86; ತೋಲ್‌ Sm. 106; ಅಯನ, ete. Si. 104; My; T6 
T. ತಾರಿ, 52%). Dad ತಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ಹಾಲ" ಏನು ಫಲ?- ದಾರಿಗೆ 
ದಾರಿ (the work is spoiled)! to, ಅಮ್ಮುಲಾಲಾ!- ಮೂಮಿ ದಾರಿ 
ಆಮಿ ಬಟ್ಟೆ (the work is spoiled, Prvs.). ಒಳ್ಳಲಿಗನು ಅದೇ 
ಜಾರಿಯಿನ್ನ ತೆನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು (B. 4, 177). See Bp. 60, 
26; 61,23. 24; J. 7,5; 17,4; 21,4% Si. 104. 105. 413. 
431; Pry. s. ವಾರಿ ದಾರಿ ಕಟ್ಟು. To shut up a way; to 
obstruct or block up a way (My.). — ಹಾರಿ ಕೊಡು. To 
grant a way or passage; to let pass; to go out of the 
way (My.). — ಜಾರಿಗೊಳ್ಳು. -ಶೊಳ್ಳು. To set out, to start 
(Bp. 22, 30). 2, to make a way for one’s self, as water 
(My.). — ದಾಂಿದೆಗೆ. ತೆಗೆ, = ದಾರಿಗೊಳ್ಳು No. 1. (Ram. 3, 8, 43) 
ದಾರಿದೋಲು. -ತೊಜಿು. To show the way or manner (Dp. 
150, 7). — ದಾರಿ ನಡೆ. To go or march on foot; to travel 
(My.).  ಜೋರನೊಡನೇ ದಾರಿ ನಡೆಯುವದಡೇನು? (Dp. 167). 
See B. 2, 13. 22; 3,125; 5, 126; i. 273. ಹಾರಿ ನಡೆಯುವ 
ವನು (VFM, HY, BPS, ote. Si. 262). — ದಾರಿ ನೋಡು. 


Qt 


ದಾರಿ 


To look out for, to wait for, to look forward to (My.). | 
ವರ್ತಕನು ಆತನ ದಾರಿ ನೋಡಿದನು (B. 8, 72). ನಿನ್ನ ಹಾರಿ ನೋಡುತ್ತ | 


(3, 17). — ದಾರಿ ಬಿಡು. To go out of the way (My.; ಓಸರಿ 
ಸು). ಹಾರಿಹೊ(ಕ. A road-goer, a stroller (My.). 

ದಾರಿ dari. Tearing, splitting; a cleft, a gap. See ©ಿ-. 

ದಾರಿಕಾಣ dari-kara. A traveller (ಪಧಿಕ, ಪಥಗಾಮಿ 
G.; My.; Abhi. 2, 71; B. 2, 14. 58). 

ದಾರಿಕೌ dariké. A daughter; see Be F-. 2, a harlot (Cpr. 
8, 59). 

ದಾರಿಗ dariga. A traveller (My.; Riv. 9, 28; 7.3, 5). 

ದಾರಿಗಾಣ dari-gara. = ದಾರಿಕಾಜಿ. (My.). 

ದಾರಿತ darita. Split, vent, torn. 

ದಾರಿತಕ diritaka. The act of splitting (? Cpr. 5, 54). 

ದಾರಿದ್ರ daridra. (fr. ದರಿದ್ರ). Poverty, indigence, need, 
distress (ಡಲ್‌ Ct. II, 78). See ಐಡಜ್‌್‌, ನಮೆ. 

ದಾರಿದ್ರ déridrya. = ದಾರಿದ್ರ. (My; B. 4, 126). 

ದಾರು daru. Plural of ms, q. v. 


ದಾರು daru. (fr. ದ್ರು). 
a bolt; see ಸ್ಲೂಲ-, 


A piece of wood, wood, 
2, ಹವ ದೇವದಾರು, the pine Pinus 


a. 2 
devadaru. 
ದಾರುಕ daruka. A certain class of Siva’s attendants (Bp. | 
1,52). 2,N. of Krishna’s charioteer (J. 7,56; 25, 17. 


19; 33, 16). 

ರುಣ daruna. Heart-rending, cruel, horrible, terrific; 
hard, harsh, rough; cruelty, horror, horribleness. See 
Kavy. IV, 2, 37. 

ದಾರುಭೀಡ daru-bhéda. 
ಆರ್‌. 

ದಾರುಹರಿದ್ರೆ daru-haridré. A species of Curcuma (= ಹಾರಿ). 

ದಾರುಹಸ déru-hasta, = ದಾರುಹಸ್ತಳ. (mas, BOF, ಹುಟ್ಟು Mr. 
205). See ಪುಟ್ಟು. 

ದಾರುಹಸ್ತ್ಯ @ daru-hastaka. A wooden spoon or ladle. 


ದಾರೆ daré, (Tu.; 7. sods y), — ದಾರೆಹುಳಿಮರ. The 
tree Averrhoa carambola Lin. (St. & Pl; My.). 

ದಾರೆ déré.1. Tbh. of God (Smd. 339; Bp. 44,15). ದಾರೆ 
ಯಿಟ್ಟು ಸುರಿವುದು (Zp eg, ಪ್ರಾಧಾರ ಸ»). — ದಾರೆಗಿಣ್ಣಿ. = ದಾರೆ 
ಗಿಣ್ಣಲ್‌್‌ (My). - ದಾರೆಗಿಣ್ಣಲ್‌. A water-vessel (with a 
spout, ಸರಕ್ಕ ಶಂಕರಿ Mr. 212, 0.7. -ಗಿಪ್ಲಿಲ್‌).  ದಾರೆಗಿಚ್ಲಿಲ್‌.ವ 
ದಾರೆಗಿಣ್ಣಲ್ಸ್‌, q. Ve — ದಾರೆವಟ್ಟಲ್‌. -ಬಟ್ಳಲ್‌. A vessel for 
sprinkling or pouring water (ಜಾಲನ್ಸಿ 33x Nr.; Bp. 12, 
12). 

ದಾರೆ daré. 2. ದಾರಾ. = Bad 1. 

ದಾರೇಪಣ d4ra-ishana. 
65). 

Boor dirdhya. (fr. ದೃಢ). = ದಡ್ಡೆಯ, ದಾರಾಢ್ಯ. Hardness; 
fixedness; stability; strength, energy; confirmation. 

ದಾರ್ಣೆ 486. = ದಾರಣೆ. (My.). 

ದಾವ darva. (fr. ಹಾರು). Wooden. 

Boner gots diru-Aghata. The wood-pecker. 

Boor darvi. The plant Curcuma aromatica Salisb.; or, 
according to others, GC. xanthorrhiza. 

Boars darviké, A collyrium made of darvi. 
a plant (= ಗೋಜಿಹ್ಟೆ). 

ದಾರ್ನೀಕರ darvikara. 
65). 


A kind of a piece of wood. See 


A wife. See ದಾರಾಗೃಹ. 
The longing for a wife (My. G. 


2N Of 


(fr, ದರ್ಮೀಕರ). 


limber; | 
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A snake (Cpr. i, 


ಇದ್‌ 


ದಾನೆ 


ev dala. A sort of wild honey (Sk). 

DOTA (d&la-Cinni). = ಹಾಲಿ ನಿ ದಾಲ್ಲಿನ್ನಿ. Cinnamon (My.; 
B. 4, 164; ಉತ್ಕಟ, BOS, BTS, ಭೃಂಗ G.; Mhr. ದಾಲಚಿನಿಲ). 
See ಕಾಡು-, 

ದಾಲಿ dali. ದಾಳ. Possessing (the taste of) wild honey 
(ಹಾಲ). See ರಸ-, 

ದಾಲಿಮ délima. = ಹಾಡಿಮ. (Sk.). 

ದಾ 4filu. Split pulse, dhal (My.; H.; Mhr. ಹಾಳ). 

mo a (dal-Gini), = ದಾಲಚಿನ್ನಿ. - BY Aw. The cinna- 
mom tree, Cynnamomum zeylanicum Nees (St. & Pl). 

me Q (d&l-cinni). = 229 d. (My.; B. 3, 63). 

ದಾವ dava. = Ps, ಯಾವ, ete. What? which? (Tu. 
ದ್ಯಾ ಜಾನೆ, ಜಾನೆ). ದಾವನು = ಆವನು; Plural ಹಾರು. ದಾವದು 
(Dhw.). ಆಚಾರ್ಯರೇ ದಾವ ಊರು? ಅನ್ನರೆ ಹಾವಳಿ ಮೂಲು ಹಣ 
(Prv.). — ದಾವಾಗಲು. = ಆವಾಗಳುಂ. (ಸರ್ವದಾ, ಸದಾ Dhw.). 

ದಾವೆ diva. 1.= ದ್ರಾವ. Running, going quickly. See ಸನ್‌-. 

ದಾವ diva. 2.=ವು A forest conflagration (wate, wo or) 
ಡುಗಿಚ್ಛು Nn. 66). 2,= ಹ್ರಾವ್ಯ ದಾಹ, fire in general, heat 
(ತಪ, ತಪಸ್ಸು 66). 8, a forest (ಅರಣ್ಯ, ವಿಪಿನ 66). 

ದಾವಣಿ d೩vani. 1. Tbh. of ದಾಮನಿ, 4.೪. (My.; ದಾಮನಿ, ಪ 
ಶುರಜ್ಜು Nr. ದಾಮನಿ, ete. Mr. 872; ದಾಮ Si. 828). ದಾವ 
ಚಿ ಕಟ್ಟುವವನಿಗಾದರೂ ಹವಣ ಬೇಕು (Pr). 

ದಾವಣಿ divani. 2. A multitude, an assemblage (Grj. 6, 
after 56; Bh. 6,2, 16; 8,20, 10). 

ದಾವಶಿ divati. ವ asx. Labour, toil, pains, exertion; 
trouble, grief (J. 30, 20; My.; cf. Mhr. ಧಾವಧೂಪ, pains, 
toil, ado). ವ ದಾವತಿಗೊಳ್ಳು. -$ೊಳ್ಳು. To toil, eto. (My). — 
ದಾವತಿ ಪಡಿಸು To cause or give trouble (My.). — Hs 
ಮಾಡು. To exert one’s self, to take pains (My.).— ®ಾ 
ಪತಿ ಬೀಟಿ. = ದಾವತಿಗೊಳ್ಳು. (My). 

ದಾವದಹನ diva-dahana, = ದಾವ, No. 1. (My.). 

ದಾವೆನ್ನ davanta. = ದಾವತಿ, (76. Gass; T. ತಾವನ್ನ; R). 

ದಾವೆರ ೩8೪೩೯೩. = Bays, ete. 
(My.). 

ದಾವೆರು davaru. = ದಾನರ, ete. (ಉದನ್ಯೆ, BIA, ete., ಜಾಯಾ 
ere, ನೀರಡಿಕೆ Si. 317). 

ದಾವವಿಭ್ರಾನ್ಸಿ dava-vibhranti. u 
regard to a forest conflagration (Cpr. 1, 137). 

TRY 8೪೩i. = ಡಾವಳಿ, ದಬ್ಬುಳಿ, q. v. (My; Té. ಧಾವಳಿ, wood 
©; T. ತಾವಳಿ; Si. 221). See Prv.s. ಹಾವ; ಹಾಸಿ-. 

ದಾವಾ diva. = (ಡಾವು 1, ಡಾವೆ), ಜಾಜಿ 2. Enmity, spite (My.; 
Mhr., H. ಡಾವ, ದಾವಾ); in law: a suit, a complaint (My.; 
Mhr., H. ದಾವಾ). — ಹಾವಾಸೊತ್ತು. Property in litigation 
(My.). 

GON» diva-agni. A forest conflagration (ಪ್ರಥ್ವಂಸ, ದವ 
Nn. 25). 

ದಾವಾದಾರ 4೩೪೩-48೭೩. = ದಾವೆದಾರ. <A prosecutor, a com- 
plainant (My.). 2, a man who bears spite against (My.). 

ದಾವಾನಲ 48೪೩-೩೧೩14. = ದಾನಾಗ್ನಿ. (My.). 

ದಾವಕ davika. (fr. ದೇವಿಕಾ). Coming from the river Dévikd. 

ದಾವು davu. 1. = ದಾವರ, ete. Thirst, ete. (My.). 

ದಾವು davu. 2. Tbh. of ಧಾಮ (Smd. 864). Cf. ಟಾವು. 

ದಾವುರ divura. = ಹಾವರ, ete. (My.). 

ದಾನೆ div’. 1. Tbh. of ದಾಮ. (ಅಗ್ಗರಣೆ, ರಣೆ, ರಜ್ಜು ಸೊ). 

ದಾಪೆ ಕಿಹಿಳಕೆ. 2. ವ ದಾವಾ, 4.೪. (My; B. 5,264). ಸಿವಿಲ್‌ ಅಥವಾ 
SOLWAY CoS BIN ತರುವಿಕೆ (ವಿವಾದ, ವ್ಯವಹಾರ, ಕಲಹ Si, 55). 


Thirst; desire; need, want 


Confusion of mind with 


| 


ದಾವೆದಾ 784 woes? 


Dosaod davé-dara, = ದಾವಾದಾರ, (My.). 

Gees) davra, = ಹಾವರ, etc. (My.). 

ದಾಕ daiga. = ದಾಸ. A fishe-man. 2, a servant. 

ದಾಶರಥಿ dasarathi. (fr. ದಶರಥ). Rama (J. 18, 12. 16). 

ದಾಶಾರ್ಹ dasirha. Vishnu or Krishna. 

ದಾಫ್ಟಿಕ dashtika. = ದಾಸ್ಟೀಕ. (My.). 

ದಾಪ್ಟೀಕ dashtika. Tbh. of ಧಾ್ಟಿF®. A bold and influential 
man (My.; Té., T.); boldness, forwardness (My.). 

Wo, 5ST dashtikatana. The state or behaviour of a 
dashtika (My.). 

ದಾಸ dasa. = wed. A male servant, a slave; a devotee (ತೊ 
ತ್ತುವಗ Mr. 238; see Ser; Bp. 23, 10; 24, 72; 27, 73; 
28, 49);— a Vaishnava religious mendicant, ರೆಡು ದಾಸ 
ರಿಗೆ ಸಮ್ಮ, ಹುರುಡದಾಸ ಕೆಟ್ಟ. ದಾಸನಾದರೆ ಡೋಸೆ ತಿನ್ನಾನು, 
ಹೂಸಿನಿನ್ನ BED ಕೂಡದು (Prvs.). 2, a fisherman. — Fomi- 
nine ದಾಸಳು (My.). — ದಾಸಗೆಲಸ, -*ಬಸ. Servile work 
(Bp. 21, 16). — Sಾಸಬಣಜಿಗ. A man of the banajiga 
caste who is a follower of Vishnu (My.). — ದಾಸಭಾವ., 
The condition, attitude, or deportment of a servant, 
slave, or devotee (Bp. 24, 86; 29, 9; 31, 30). — ದಾಸಯ್ಯ. 
“ಅಯ್ಯ. A (Vaishnava) devotee; N. ಕಲಕಾಲ WIN Ody Haws 
ತಿರುಮನ್ರಾ TRC, Dd, — ದಾಸಯ್ಯನೆತ್ತ? ದನ BOS? (Prvs.). 
See Bp. 23, 7. 30. 32, 35; 25, 8; 43, 39; 51, 2.3.65; wa 
ಡಗಿಯ-. - ದಾಸರ ಪದಗಳು. Songs composed by Vaishnava 
devotees (My.). — ದಾಸಹಾವು. = ಜಾಸರಹಾವ್ರು, ದಾಸರಿಹಾವು 
q. v. A kind of python, a species of boa (Bd.). 

mxng, dasa-gitti. The wife of a (Vaishnava) ddsa (My.). 

ದಾಸಣ ddsana. = ದಾಸಣಿಗೆ, DANO1, ದಾಸವಣ್ಯ ದಾಸವಾಣ, ದಾ 
ಸವಾಳ, DAY, ದಾಸಾಳೈೆ ದಾಸಿವಾಳ, WARE, The shoe-flower 
plant, or China rose, Hibiscus rosa sinensis Lin. (ಪಾರು 
ದ್ರ Mr. 126, o. r. ದಾಸ್ಯಣ; Ram. 3, 6, 10; J. 14, 46; Sév. 


5, 4; My; T6. BINS, ದಾಸಾನೆ; Mhr. WAS, WALD, ಜಾ 


ಸುನ್ನ ). 
ದಾಸಣಿಸೆ dasanigé. = ದಾಸಣ. (St. & Pl). 
ದಾಸತ್ಸ್‌ dasatva. Servitude, slavery. (My.). 
ದಾಸರ dasara. = ದಾಸರಿ2. (Tbh. of ದಾಸೇರ). — ದಾಸರಹಾವು, 
= ದಾಸ-, ದಾನರಿ- q. v. The boa, Boa constrictor (My.). 
ದಾಸರಿ dasari. 1. = ಹಾಸಣ. (St. & P1.). 


ದಾಸರಿ sari. 2. = BoA. A Vaishnava religious mendi- 


cant (My.; Té., T.). ಸಾವಿರ ಗೋವಿನ್ಸ ಗಳನ್ನು (1000 times the | 
name of Gévinda) ಅನ್ನ ಬಹುದು, ದಾಸರಿಗೆ ಕಾಸು ಕೊಡುವದು 


eR, (Prv.). == ದಾಸರಿಹಾವು. The boa (ಶಯ, ವಾಹಸ್ಯ ws, 
a Si. 77; My.; Te., T.), so called (it is said) because like 
a Vaishnava mendicant it wears an upright white line 
on the forehead (My.; Té.), because it is marked with 
white streaks, like the mark used by Vaishnavas (T.). 


ದಾಸವಣ dasavana, = ದಾಸಣ, etc. (ರುದ್ರ ಪು್ಲಿ, ಜಪೆ 114). | 


ದಾಸವಣಹೊವಿನ ಬಲ್ಲವು (ಲೋಜಹಿನಿ H1a.). 

ದಾಸವಾಣ disavana, = ದಾಸವಣ. (My.). 

ದಾಸವಾಳ dasavala, = ದಾಸವಾಣ. (My. St. & Pl). 

ದಾಸಳ dasala. = ಬಾಸಣ, (62,8, ಜಪೆ Nr. a; My.) 

ದಾಸಾಳ dishla. ವ ದಾಸಳ, (ಓಡ್ರಪುಷ್ಪ, ಜಪೆN:. ರ; My B. 1, 5). 

ದಾಸಿ dasi. 1. A female servant or slave, a servant-maid 
(My); Bee ತೊಲ್ಲಿ; Bp, 41, 24; 46, 12; 55, 28. 30; B.5, 
288. 2,8 harlot (My). 3, the plant Barleria caerulea 


(ಕರೇ Reeds ASG). ದಾಸಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ, Sear ದಯವಿಲ್ಲ. 
ತಾಸಿನ ಗೊತ್ತು ದಾಸಿಗೆ ತಿಳಿದೀತೆ? (Prvs.). See Pry. 8. ವೀಸ. 
om DIAS, -ಅವ್ವೆ. See ಪಡಿಹಲ್‌ಯ-. 

wed dasi. 2. Perhaps a Tbh. of ದಾಸೇಯ or ದಾಸ್ಯ. A male 
servant, a devotee, See Bp. 23, 5, 6.34. 35; 35, 53; 36, 
9; 47, 38; ಗಣ-, Besd-.  ದಾಸಿಡೇವ. . (Bp. 59,5). — 
ಸಿದೇವಯ್ಯ. See ಪ್ರಸಾದಿಯ-.  ದಾಸಿಭೀಮುಯ. -ಅಯ. ಸ. 
(Bp. 56, 57). — ದಾಸಿಮಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. . (Bp. 9, 33; 28, 
26; 28,52; 87, 3; 48, 48; 47,35; 51 sums; 51, 2. 10. 16. 
58. 63; 54, 73). See ಜಾಡರ-, ಶಂಕರ-. 

ಬಾಸಿವಾಳ dasivala. = ದಾಸವಾಳ, (AWW, ಜಪೆ Si. 140; My.). 

ದಾಸೀಸಭ dasi-sabha. An assembly of female servants. 

ದಾಸೀಸುತ dasi-suta. The son of a female servant or slave. 

ದಾಸೇಯ daséya. A male servant, a slave. 

ದಾಸೇ daséra. A male servant, a slave. 

ದಾಸೇರಕ daséraka. The son of a female slave, a servant. 
2, a camel. 

ದಾಸೋಹ disbha. (fr. ದಾಸಃ ಅಹೆಂ, a servant I, i.¢. I ama 
servant). Self-subjection to a deity or aman; adevo- 
tional act; devotedness, devotion, or attention to a deity 
or man (Bp. 6, 10; 36, 56; 37, 53. 58; 44, 56; 49, 45). 
2, a devotee (49, 1). - ದಾಸೋಹದಲ್ಲಮದಡೇವಿ. -ಅಲ್ಲಮದೇವಿ. 
N. (Bp. 12, 41). — ದಾಸೋಹಭಾವನಣೆ. The attitude, or deport- 
ment, of a pious devotee (Bp. 30, 3). 

ದಾಸೋಹತನ dasdhatana. = ದಾಸೋಹಭಾವನೆ. (Bp. 30, 3). 

ದಾಸೋಹಿ daséhi. A devout servant or devotee (Bp. 1, 32; 
25, 41). 

ದಾಸೂಂಣ dasyana. = ದಾಸಣ, ಇ. v. 

ದಾಹ daha. (= ದಾವು 1). Burning, combustion, conflagration; 
internal heat; feverish heat. See ಕಾಸ್ತು ಚುರು, We, 
ಸುಡು; J. 14,30. 2, ardent desire (My.). 3, thirst (My.; 
Tಕ.). — ದಾಹಗೊಳ್ಳು, -ಕೊಳ್ಳು. To get an ardent desire; to 
become thirsty (My.). 

ದಾಹೆನಿವಾರಣೆ dAha-nivarané. Keeping off, checking, sup- 
pressing or quenching ardent desire or thirst (My.). 

ದಾಹೆಕಮನ diha-Samana. Allaying, appeasing, soothing, 
or stilling desire or thirst (My.). 

MWB, daha-santi. = ಹಾಹಶಮನ. (My.). 

ದಾಹಿಸು dahisu. To burn (v. i.), to cause heat (Bhagavata 
10518, 2). 

wey dala. A die used in gaming (My.; Mhr. ದಾಳ, split 
pulse). 

ದಾಳ dali. See Mr. 5. ಹೊಯಿಲು. 

woes), délimba. (Smd. 29). Tbh. of ದಾಡಿಮ (Smd. 371. 
372; Ct. II, 19; Nn. 50; Mr. 119; Sm. 24; My). — a? 
By Ses’, -ಪಣ್‌. A ripe dilimba (Riv. 10, 2). 

PT dalimbara, = ದಾಳಿಮ್ಟ, ete. (C.). 

ದಾಳಿಮೃರಿ dalimbari. = ದಾಳಿಮ್ಟರ. (My.; Si. 137). 

mPa, dilimbe. = ಜಾಳಿಮ್ಟ, (My.; Si. 137; St. & PL). 

moos, dalimbra, = ದಾಳಿಮ್ಸರ, (Cb. 59. 60; My.). | 

wees) 48ಿ]8ಿ. ವ ದಾಟಿ” (in compounds). — ದಾಲಾದಾಟಿ. (Smd. 
220). A mutual assault. = ದಾಲಿಕಾದೂಳೆ. Rush and con- 
fusion; a confused sound (Bh. 2, 13, 50; 5, 1, 38; Mhr. 
ಧೂಳ್‌, confusion). 

ದಾಟಿ dali. = ಡಾಟಿ Tbh. of we (Smd. 30. 220). An im- 
petuous, desolating assault; an attack, a storm; a rush, 


Fd 
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To 


4,45) 


arti 
) 


depute 


ದಿಕ್‌ 


an incursion, an inroad (ಅಪಸ್ಯನ್ನ, ಪ್ರ ಪ್ರಪಾತ Hld.; Mr. 287; 
ಲಗ್ಗೆ Bhn. 13; My.). ಆರಸನತ್ತ ae ದಾಟಿ ಬನ್ನು ದು (Gmd. 160). 
ps 56,16; Bh. 2, 8,87.44;2,4,5.11; 2, 6, 
1; Ram. 5, 8, 63; J. 8,27; B. 4, 218; 5, 38, 52. 67; eo. 

8. ಖಬಿಲೆ. « Bot” ಇಡಿಸು. To cause to make an Meek, 
ete. (C. Bp. 47, 22). — ದಾಟಿ ಇಡು. = ದಾಟಿ'ಡು (Smd. 63). 
To make an assault, ete. 6. Bp. 47 sum. 47, 10; V. 4, 
10; Ram. 1, 8,31); to run or rush up to (6. Bp. 6,51). 
—DIOHPAR . “ಕಿಚ್ಚು. Fire that makes a desolating inroad 
(Ram. 5, 8, 59). — ಹಾಟಿಡು. = ದಾಟಿ ಇಡು (Smd. 63). To 
advance or rush far against (an enemy, ete.), etc. (ದೂರ 


ಧಾವನ Sm. Dh.). See Ch. v. 36; Abh. P. 8, after 55; 
Mr. 365. 


oo dik. = ದಿಶ್‌್‌ See Nn. s. ದಿಕ್ಕು. 


ದಿಕ್ಕನೆ dikkand, = 0% 3. Sadan all at once, 
quickly (Bp. 4, 58; N 30; 13, 24; 24, 6; 27, 8. 48; 31, 29; 


32, 10; 85, 8; 36, 35; 44, 16; 46, 60. 67; 47, 8; 57, 80; 
Tu. ದಿಕ್ಕ). 


ದಿಕ್ಕರಿ d-kari, = ದಿಗ್ಗಜ. (ಕುಮುದ, ದಿಗ್ಗಜ Nn. 29). 2, the 
er 8 (Ch. ye 
ದಿಕ್ಕಾ ಪಾಲು dikké palu. (i. e. QE, or ದಿಕ್ಕಿನ ಪಾಲು). See s. 


AT. 

ಲ dikkamalli. A small tree, yielding a fragrant 
resin, Gardenia lucida Roxb. (St. & P1.). 

ಕ್ಕು dikku. Tbh. of ಶ್‌ (Smd. 106). A point of the compass, 
direction (ಗ್ಫೋ, ದಿತಿ Nn. 5; ಪಾಲಿ, V&A 31; ಕಾಷ್ಟ, ದಿಕ್‌ 88; 

ORB, ದಿಕ್‌ 42; ಗೋಣು 24, BA, ದಿತೆ Sm. 18; KE 16; My). 

a a protection, nae (My.; Bp. 18, 5; 28, 29). ದಿಕ್ಕಿ ಗೆ 
(C.), ದಿಕ್ಕಿಂಗೆ (Bp. 26, 26). — ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ (in every 
ರ ದುಃಖ ತಪ್ಪಿ (ತೆ? (Pry). "283 ಪಾಲು. A portion 
of, or a ಗ in the hands of, ie quarters of the 
compass: dispersion in all directions; scattered, lost 
and ruined condition (My.; Tu.). ಅವರು ದಿಕ್ಕಾ ಪಾಲಾದರು 
or ದಿಕ್ಕಾ ಪಾಲಾಗಿ ಹೋದರು; ಆಸ್ತಿ ದಿಕ್ಕಾ ಪಾಲಾಯ್ತು (My.). — 
ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದೆ. -ಇಲ್ಲಡೆ. Refuge, eto. not existing. Oy, ಲ್ಲದವ, a 
ae who ans nothing or nobedy to depend ate (My.; 
B. 5, 201). ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದ್ದು (ಅನಾಥ G.). ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಮನುಷ್ಯಗೆ ದೇವರೇ 
ಗತಿ. — ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ದಕ “has ತೆಬ್ಬಿದ (Prvs. Ve — ದಿಕ್ಕುಗೆಡು. -ಕೆಡು. 
Refuge, pi to be ಗ or lost (My.). — ದಿಕ್ಕು ದಾತಾ 


ರ. dupl. ದಿವಾಣ. (My. )- — ದಿಕ್ಕು ದಿವಾಣ. ane -ದಿವಾ | 


ನ. dupl. = ದಿಕ್ಕು No. 2. (My). — ದಿಕ್ಕು ದೆಸೆ. dupl. (Bp. 
27, 72; 28, 66; 46, 47; 57, 50; 59,52; My.). 

DBI, 02, dis-kumbhi. = ದಿಗ್ಗಜ. (R.). 

os 5 dig-dakra. 
70). 

BS dis-tata. = ದಿಗುತಟೆ. The horizon, the line of the 
horizon. (Bp. 51, 61; J. 23, 88). 

B33 dis-pati. = ದಿಕ್ಟಾಲ. (My.). 

BBD e dis-pala. The regent or guardian of a point of the 


compass or quarter of the world (Bp. 54, 12; J. 15, 28). 
See ದಿಶಾಧಿಸಪ. 


dB OF dis-palaka. = soo. (My.). 


The ni the whole world (Cpr. 6, 


ದಿಕ್ಸ್ರದೇಕ diS-pradé8a. = ದಿಜ್ಜಣ್ಣಲ. (My.). 

ದಿಕ್ಕೃನ್ಸಿ dis-sandi. The joints of the corners of the world 
(C. Bp. 47, 31). 

Gn diga. An imitative sound. — 7 an. rep. The 
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AN, 


noise occasioned by a quick motion of the feet in walk- 
ing or dancing (My.). = 87% OAS. With that noise 
(My.). 

ದಿಸಧಿಪ dis-adhipa. = O¥ 3. (My.). 

ದಿಸನ್ಮ dis-anta. The visible horizon; the end of space or 
of the earth (Bp. 38, 67; 46, 77; Abh. P. 18, 68). 2, N. 
of a vritta (Ch.). 

BARS di3-ambara. Sky-clothed, clad by the regions of 
space: unclad, stark naked. 2, a naked mendicant of the 
Jainas or Bauddhas, a guru of the Jainas (Mr. 222). 8, 
Bhairava (Mr. 15). 

ಬಿಸಮ್ಸರಶ್ರೀಕ digambara-Srika. A superior digambara (Cpr. 
4, after 24). 

BAS digar. Also, additionally (Mhr., H.); another (My.; 
Br.). — ದಿಗರ್‌ ಜವಾಬು. Another answer, i.¢. a contra- 
dictory, disagreeing answer (My.; Si. 74). 

ದಿಗಲು digalu. = or, etc. (My.), ದಿಗಲು ಪಡು (My). 

ವಿಸವೆಲೋಕನ dis-avalékana. 
(Gpr. 5, after 121). 

DAG 4-ibha. = ದಿಗ್ಗಜ. (Opr. 2, 52; Sév. 4, 61). 

ದಿಗಿಲ್‌ digil, ದಿಗಿಲು. = oA, ಬಸುಲು, OAS. Con- 
sternation, horror, alarm, fear (uu 3 OS BOE 
Gt. 1, 64; My.; TE. ದಿಗುಲು; T. ತಿಗಿರ್‌, ತಿಗಿಲ್‌; 566 83,00 1; 
Q%). AA ತಾಗದೆ, ಮಗಳು ಬತ್ತಿದಳು (Prv.).— are ಣೆ 
ಲು. rep. — ದಿಗಿಲು ದಿಗಿಲೆನ್‌. -ಎನ್ಸ್‌ To get greatly alarmed; 
to shiver, to tremble, to fear (Bp. 9, 3; 48, 10; 58, 61). 
— SAGAS -o5% To get alarmed, (Bp. 29, 32; 
J. 26, 24). 

QAR digisu. To bring down, to let down, to 
lower (T8. ದಿಂಗಿಂಚು, ದಿಂಚು, ದಿಮ್ಬು; R.; 78. ಡಿಗು, amv, 
to come down, ete.; see ಯೌ 1 and cf. ತೆಂಗು 2). 

ದಿಗೀಶ 418-18೩. = QF9,0. (Bp. 24, 48). 


Looking into all directions 


etc. 


ದಿಗೀಕಿರ dis-févara, = ದಿಗೀಶ. (ರ. Bp. 6, 58). 
Sn digu. Coming down, being lowered. — aro 


ಮತಿ. Disembarkation, importation, landing (T%.; R.; see 
ಬಿಗು). 


DAO digu. Tbh. of Oಿಶ್‌, 

ದಿಸುತಟ digu-tata. = Ov W. (Bh. 6, 1, 42. 47; 6, 13, 6). 

ದಿಸುನಿಚಯ digu-nivaya. 
the compass (Bp. 8, 10). 

ದಿಸುಬಲಿ digu-bali. Tbh. of ದಿಗ್ಬಲಿ. (Bp. 45, 28; Bh. 1, 8, 7; 
6, 1,22. 40), 


BAG © digu-mandala. Tbh. of ದಿಜ್ಜಣ್ಣಲ. (Bp. 5, 14). 

ದಿಗುಲು digulu, = Oe», ete. (My.). 

DA & dii-gaja. 
AN 


The assemblage of the points of 


A male elephant supposed to be placed at 
one of the eight quarters of the compass; the 8 male 
elephants are: airAvata, pundarika, vimana, kumuda, 
anjana, pushpadanta, sirvabhauma, supratika (Mr. 57; 
see & ಪು). 

an 3 diggané, = 03,8. (My.; 76.) 

Av dis-hata. Striking or touching the points of the 
compass (Bp. 38, 1). 

ದಿಸ್ಪನ್ನಿ di3-danti, = ದಿಗ್ಗ ಜ. (ಪಣ್ಣ Sew, 


ದಿಕ್ಕಿನಾನೆ Nn. 18; ane 
61). 2, the amber 8 (Gh). Sy 
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AA es 


DR ee di3-d6ia. The country in various directions; 
ಗ regions, distant countries (B. 4,28; My.). 


DA. digdha. Smeared, anointed. 2, a poisoned arrow. 
ಬಸ್ಸನ್ನ @ dis-bandhané. 
the compass by mantras to keep off all evils (My.; Mhr.). 
DA.© did-bali. = ದಿಗುಬಲಿ. An offering to the regions of 
the sky, made daily by throwing boiled rice to them 
before the house, or, on festive occasions, by throwing 
pieces of the flesh of sheep or buffaloes and their blood, 
or at least red-colored rice, to them round temples and 


Binding or fettering the points of 


villages (My.). 

DA odo di8-bhaya. 
proper direction, confused about the quarters of the 
compass, etc. (@v,%, eto., BAY So Mr, 300; it is possi- 
ble to read @7, 0d0t30,3). 

DA ed dis-bhéda,  ದಿಗ್ವಿವರ. (Nn. 77). 

ಸ್ಸ ಮಣ dis-bhramana. 


Being alarmed with regard to the 


Wandering about in every di- 


rection; turning from quarter to quarter, as one lost. 

See ಹೊಲಬುಗಿಡು. 
aA ಮೆ dié-bhramé. 
oh a, dis-bhranti. = ದಿಗ್ಬ್ರಮಣ. (My). 
ara, dii-miilé. 

202, Ct, I, 42). 
ದಸ್ರಮಣ di3-ramana. = ACS. (Bp. 54, 86). 


Consternation (My.). 


A corner or point of the compass (ಗೊ 


AGG dii-vadhu. A point of the compass considered as | 


a woman (My.). 

DACT dis-vara. = ದಿಗ್ರಮಣ. (Riv. 5, 36). 

ದಿಸ್ನ್‌ಲಯ dis-valaya. = 8,290. (Kk. 101). 

DABS dis-vacaka, A term denoting direction (Smd. 
135). 

DAG ೩8-೪೩8. = ದಿಗ್ಯಾಚಕ. (Smd. 134. 144). 

DART 4ಸಿ-vನraಬa. = ದಿಗ್ಗಜ. (Bp. 11, 10). 

DAR dik-vasas. (= ದಿಗಮ್ಭರ). Stark naked. 
or Bauddha mendicant (AS® Hla.). 

DAS Bava dis-vijaya. The subjugation of various coun- 
tries in all directions, universal conquest (Smd. 163; C. 
Bp. 47, 19; J. 2,54; 29, 9. 22). 

ದಗ್ಹಿಭು dis-vibhu. A virgin widow re-married (ಪ್ರನರ್ಬು, 
seo FIs, Mr. 303; cf. ದಿಥಿಷು). 

oN dié-vivara. One of the points of the compass (Vv 
ತ್ತರ, ದಿಗ್ಫೇದ Nn. 77). 

Dov dinka. A nit, the egg of a louse. (R.). 


Bo diiku. A jump, a leap (cf. worw 2, ete; 
Mhr., H. &28¢o, to leap). 2, skipping about in 
frolic, gambol (ade’, ಗೊಣ್ಣುಗಳೊಳ್‌ ಬಿನದಿಪ ಆಟೆಂ 
Ss.). — ದಿಂಕಡು. -aು. To leap, to jump; to frisk, to 
gambol (ನೆಗೆರಃ, 1, 80; ದಾಣ್ಣು Kk, 71; ಹಣ್ಣು, 20%, Av, ಸರ 
PR, ಹೊಣಕಡು Sm. 31; Spe 5, after 39; Abh. P. 12, 17; 
13, 114; Grj. 1, 96; 16, 34; 18, 6). 

Bera dis-naga, = ದಿಗ್ಗಜ. (Gr). 10, 74). 

Deg, ce © dis-mandala. 
compass, the horizon; 
ters. (My.). 

Qj dita. = ad. Tph, of ದಿಷ್ಟ, Truth; 


2, a Jaina 


the compass, all regions or quar- 


certainly, truly (A 


| 


The circle of the quarters of the | 
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ದಡ್ಡು 


ನೃತ, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ Nn. 48, 0. 1. AB, ಅಂಜಸಾ, QWA 129, 0.1. 
QB; ಅಪಿ Mr. 534; ಸತ್ಯ Bhn. 85; ವಲಂ, ನೆನಸು, Seo Kk. 48, 
0. ». AB; ನೆನಸು 77. 87; ನಿಕ್ಕುವ, ನಿಸಡ, ನನ್ನಿ, ನನಸು or ನೆನಸು, 
ವಲಂ, So, ದಲ್‌ ಸಾಜ on! 84; My.). See ನನಸು, Si. 59. 
299. 420; Cpr. 1, 128; 3, 63; Bp. 38, 65; 61, 8; J. 7, 60. 
— ದಿಟಿಮಾತು. A true word (ಸೂನೃತ Mr. 84). 

cuವಾಮ dita-nAma. A noun of which the meaning is 
clearly exhibited or well-known (but of which the ety- 
mology is not apparent at the first sight, Smd. 94. 95). 

ಬಟಪುಟ dita-puta. (Tbh. of ದೃಸ್ಟಪುನ್ಸ). 
(Bp. 28 sum.). 2, stout, vou (ly). 

ದಟ್ಟ ditta. = ದಿಟ್ಛು, Tbh. of ಧೃಷ್ಣ. Bold, courageous; impu- 
dent; strong, powerful (ಧೃಷ್ಣ, ಧೃಷ್ಣು, ವಿಯಾತ Nr.; Ses 
Bhn. 86; My.). See Ta-; Bp. 17, 8; J. 8, 8; Prvs.s. 
ಪುಟ್ಟ, ಮುಟ್ಟು ile 

ದಿಟ್ಟಸಾಜಿ ditta-gara. A courageous, bold man (My.). 


Courage, boldness 


ದಿಟ್ಟತನ dittatana. Boldness; (energy); impudence (ಕಡ್ಡ Ct. 
II, 38; Bp. 40, 27; Bh.2,2, 114; My.; B. 3, 54; Si. 359; 
ದಾರ್ಥ್ಯ G.): 2 

ಬಟಿ ditti. = OY, 2. Tbh. of ದಪ ನ್ಟ. (ಅಚ್ಚಿ, ಆO Kk. 32; Sm. 
70; Cpr. 6,47; 7, 144. 155; My). Bowe alin ಸೊಗಯಿ 
ಪುದು ಮುನ್ನೆ ಮನ್ನ 3 dg vo (8d. 266). See ಜಗ, aa ಪರಿ 8. 
SOLS wee “Tbh. of , 1), the measure of two galigés 
(ಎರಡು 7x07) Mr. 64) ಡಿಟ್ಟಿ ಗೆಡುು -ಕೆಡುುವ ಕಂಗೆಡು. To 
be blinded, confused, etc. (J. 80). — BU AAS. -ಕೊನೆ. 
A side-glance (J. 33, 22). — ದಿಟ್ಟ ಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To 
appear (J. 18, 35). — ದಿಟ್ಟಿವರಿವರಿ. -ಪರಿ ಪರಿ The eye or 
sight to go or be turned repeatedly towards an object 
(J. 3, 9). — a’, ವೆಳಗು. -ಚೆಳಗು. The lustre of the eye 
(Cpr. 3, after 102). — ದಿಟ್ಟಿ ಸಾರ್‌. To approach the sight, 
to come before the eye (Bp. 3,21). 

ಬಟ್ಟಿ ಬಿಸ ditti-bisa, = ದಿಟ್ಟಿವಿಸ. Tbh. of ದೃಸ್ಟಿವಿಷ (Smd. 376). 

a, ವಿಸ ditti-visa. = al, ಬಿಸ. An evil eye on 6, 107). 

ಬಟ್ಟಿಸು dittisu. Tbh. 2 ದೃಷ್ಟಿಸು. To see, to sight; to 
look at; to view, to inspect, ete. (Bp. 5, 33; 11, 15; 14, 
18; 28, 49; 38, 50; 42, 6; 44,41; 48, 22; 60, 29; B.3, 18; 
4, 12. 21; 5, 165). 

Dey, dittu. = ದಿಟ್ಟ. Boldness, etc. — ದಿಟ್ಟುಳ್ಳವ. -ಉಳ್ಳವ. A 
pe a man (Bh. 8, 23, 43, 0. r. ತಬ್ಬೈಳ್ಳವ; B. 
5, 141). 

od, ditt. A bold, impudent woman (Bp. 23, 19; 40, 56; 
J. 31, 6; My.). 

ಬಠ ditha. = OY, 4.೪. (ಯಥಾರ್ಥಂ, ಯಥಾಯಥಂ Nr). ದಿಠದು 
ಡು (ಸಿಃತಾಶ್ಯ, ಅನವಸ್ಥರ ೫1., ೦. ೫. ನಿಶೋಧ್ಯ). ದಿಠದ ನುಡಿ (ಸತ್ಯ 
ete. Nr.). 

ಬಡ dida. = ದುಡ. Tbh. of ದೃಢ. (My; T., M. 22). Firm, 
strong, etc.; firmness, rel reliableness, truth (My-)+ 
a ದಿಡಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. To become firm, established, strong; 
etc. (My.). 

ದಿಡ್ಡ didda. = 082, ete. (Si. 82, only in Si.). 

Bd diddi. = 8&, 28. A wicket; a hole in a wall ex- 
pressly made oe Sebo or ingress; a sally port (C. Bp: 
42, 28; Si. 110; My; Té; T. 3; Mbr. 26, QED te — 
Ha were A sally port; a wicker (My.). 

ದಿಡು diddu. = 24,1, ete. An eminence, an ele- 


vation; a hillock (My.). 


ಮಿ 


Wh 


ದಿಡೆ 
(ವಿ 


ad, diddé. = ದಿಡ್ಡಿ, ete. (C. Bp. 42, 26. 28). 

ದಿಣ್ಣ dinda. (= 0¢9,A). N. of tree (Raghé. 17, 54). 
ಥಿ ಎ ಗರಿಕರ್ಣಿಕೆ, 4. ೪. (78. ದಿಣ್ಣೆನೆ, Hedysarum alhagi = 
ಗಿರಿಕರ್ಣಿ). 

ದಿಣ್ಣಗ dindaga, = 83,7, te. (My.). 

ದಿಣಲ dindala. N. i a tree (= ದಿಣ್ಣಿಗ My.; ಅರಟ್ಟು 
ಅರಲು, WOE ಕಟ್ವಂಗ, ಬುಣ್ಳುಕ್‌ ALFA, ಸತ್ರೋರ್ಣ, ಮ 
ಣ್ಲೂಕಪರ್ಣಿ, ಶ್ಯೋನಾಕ ಇ.). - ದಿಣ್ಣಲಬೂದಿ. (B. 3, 16). 

Heo ಲ dindéla. = ದಿಣ್ಣಿಸೆ, ete. (Sav. 3, 32). 

ದಿಣ್ಣಿ ಗ ಸೆ. (ದಿಲ್ಲ), ದ್ಣಸ, ದಣ್ಣಿಲ್ಲ DDO, ದೀಣ್ಣುಸ 
ore. The tree Anogeissus latifolia, which 
yields a hard, white, clear gum (My.). 

deh ASS dindigatana. Gadding, rude conduct, naughtiness 
(My.; cf. Mhr. £3). 

Hen dindu.=o8. A heap (Bh. 6, 8, 13; Ram. 6, 30, 
14; Té, ಣ್ಣು, much), a roundish mass or piece 
(Abba. 2, 81); a roundish big stone (My.); a 
bundle of wood or grass (My.); a bale of cloth 
(My.; T8.; M. $8; Mhr. Oc). 2, the block of 
wood used for a kunté; the pole or handle 
of a plough (ನೇಗಲಿಯ ದಿಣ್ಣು, ಈಷಾ @.); a log of 
timber. 3,the stem or trunk of a tree (from 
the root to the branches, My.). ಮುರದ ಮೊದಲಿನ್ನ BaD, 
ಪರ್ಯನ್ತರಮಿರ್ದ ನಡುವಣ ದಿಣ್ಣು (ಪ್ರಕಾಣ್ಣ, AS Nr.). 4, 
the thread-like centre of an orange, etc. 
(My.); the inside stalk or heart of a plantain 
tree (My.; B. 2,37). 5, thickness, stoutness; 
strength; pride; nutritiousness (My.). as 
ದಣ್ಣದ ಹಾಗೆ ಇದ್ದರೂ wes An warSeP— ದಿಣ್ಣಾಳುಗಳನ್ನು ಕರೆ 
ದರೆ ಮಿಣ್ಣಾದ ಕೆಲಸವೂ ಆಗುತ್ತದೆ (Prvs.). — ದಿಣ್ಣುಗೆಡಪು. -ಕೆಡಪು. 
To throw down like alog of timber or a trunk (J. 4,56; 
7, 37; 21, 39). — ದಿಣ್ಣುಗೆಡೆ, -3ೆಡೆ. To fall down like a log 
(Bh. 4, 2, 60. 66; 8, 19, 72; J. 81, 65). — Den we’, ಎತ. 
To deprive (one) of strength, to take away the pride or 
beauty (Bp. 51, 69; Bh. 8, 7, 11; 8, 11, 45; J. 24, 16). — 
ದಿಣ್ಣು ದಜಿ”ಸು. -ತಜಿ”ಸು. To cause to deprive of strength, ete. 
(Gc. Dp. 24, 29). == ದಿಣು 2, 89022, A stout, strong body 
(My.). — ದಿಣ್ಣುರುಳು. -ಉರುಳು, To roll down (v. i.) like a 
log of wood ne trunk (J. 7, 62). — ದಿಣ್ಣು ರುಳ್ಳು 9 -ಉರುಳ್ಳು. 
To cause to roll down like a log or (CG. iy, 11, 11; 
J. 22, 20).—— Hea ವಾಯ್‌. -ಪಾಯ್‌. To go or rise straight 
up like the stem of a tree, as a horse on the hind legs 
(Riv. 6, after 11; 13, 82). 

ದಿಣ್ಣು & dindu-uka. (Smad. 239). A stout man (?). 

ದಿಣ್ಣು ಗ dinduga. ವ ದಿಣ್ಣಿ, ete. (My.). 

ದಿಣ್ಣೆ dindé,= oe). A roundish big stone. See 
Prv. s. ಬಣ್ಣೆ 2. 

ದಿಣ್ಣೆ. end, dindé-gitti, A gad-about, a rude, naughty 
woman (My.; cf. ದಣಿ ೪ ಗತನು). 

ದಿಣ್ಣು dindlu. = re ಗ, ete. (My.). 


ದಿಣ್ಣೆ ives, — ನ್ನೆ. 
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A rising ground, an emi 


ದಿನಮು 


nence; a bank, an islet (My.; Si. 83. 100. 457; 
seo 38,1), ಮಳಲ ದಿಣ್ಣೆ (ಸೈಕತ್ಯ BOS, ದ್ವೀಪ ೫). 
2, a heap (Si. 107. 112, 490; only in Si.). 

os dita. 1. Cut, cut-off, divided. 

oe dita. 2. Bound, tied. See ಸನ್‌. 

8 diti. Diti, a daughter of Daksha, the wife of Ka8yapa 
and the mother of the Daiiyas. 

ಬತಿಜನ diti-jana. = ದಿತಿಸುತ. (Bp. 16, 3). 

ದಿಶಿಪುತ್ರ diti-putra. = ಿತಿಜನೆ. (My.). 

ಬಶಿಸುತ diti-suta. A Daitya. 

ಬತಿಸೂಮು diti-sinu. = ದಿತಿಸುತ. (My.). 

ದಿದೀವಿ didivi. = ದಿಂದಿವಿ Boiled rice (ಕೂ H14.). 

Raves didyut. Shining, blazing, bright. (R8v. 13, 92). 

ಪ didhishu. Trying to obtain; a suitor; a husband; 
the second husband of a woman twice married. 2,a virgin 
widow remarried. 

ದಿಧಿಪೂಪತಿ didhisht-pati. 
married. (R.). 

Os dina. = 2882. A day. 2, the number 30 (Mr, 348). 
ದಿನ ಹೋಗಿ ಮಟ್‌ಗಾಲಣಜೆೇ? (Prv.). — ದಿನಗಟ್ಟಿ. -ಕಟ್ಟಿ. A day’s 
period: daily (My.). = ದಿನಗಳೆ. -ಕಳೆ. To spend a day or 
days (B. 5, 193). 2,a day or days to be spent or pass 
away (J. 11, 29). = ದಿನಗೂಲಿ. -ಕೂಲಿ. Daily hire (B. 4, 
142; My.). — ದಿನದನ್ತೆ. -ಅನ್ತೆ. As usual (B. 4, 138; My.). 
— ದಿನದ ಹಾಗೆ. = ದಿನದನ್ತೆ. (3. 4, 57; My.). -- ದಿನ ದಿನ. rep. 
Daily. ದಿನ ದಿನ ಶನಿ ಕಾಡಿದರೆ ಬಾಟಕೋದು ಯಾವಾಗ? ದಿನ ದಿನ 
ಸಾಯುವವರಿಗೆ ಅಯಿವವರು ಯಾರು? (Prvs.). See Bp. 11, 23; 
27, 3; 29, 11; 30, 5; 39, 7; 43, 60; 48, 16; 58, 23. — ದಿನ 
ದಿನಕೆ. ದಿನ ದಿನಕ್ಕೆ. Day by day, daily (Bp. 3, 4; 4, 28; B. 4, 
154, 208). — ದಿನನ್ನಪ್ಪು. -ಂ-ತಪ್ಪು. A day to fail (6. Bp. 47, 
17). — ದಿನವೊನ್ನ್ಳೆ. -ಒನ್ನುಳ್ಯೆ. In a day; for a day (B.4,209; 
My). 

ಬನಕರ dina-kara. 
number 12 (Ch.). 

ಬನಕರಾತ್ಮಜಿ dinakara-Atmajé. The daughter of the sun: 
the Yomund or Jumn& river. 

ನಚ dina-cari. A sléka in honour of the founder of 
one’s sect, daily to be repeated before dinner (My.). 

sud dina-¢aryé. The daily due observance of all 
rites (My.). 2, an official journal (Mhr.; My.). 

nನದೀಪ dina-dipa. A lamp lighted by day. ದಿನದೀಪದನ್ತೆ 
ದಶಾಹೀನನು (Prv.). 

nನನಾಥ dina-natha. The lord of the day: the sun (Cpr. 8 
18). 2,the number 12 (Ch.). 

ಬನಪ dina-pa. = ದಿನನಾಥ. (TF Mr. 503). 2, a certain 
metrical foot (Ch.). 3, the number 12 (Ch.). 

ಬನಪಕುಲ dinapa-kula. = ಸೂರ್ಯವಂಶ. (J. 18, 41). 

ಬನಪೂತಿr dina-pirti. -goSF, A days completion: for a 
day only (My.; B. 4,53). 

ದಿನಪ್ರಮಾಣ dina-pram&na. = ದಿನಮಾನ. (My.). 

ದನಪ್ರತಿ dina-prati. = ದಿನವ್ವುತಿ, (Bp. 14, 22; My.). 

ನಮಿ dina-mani. The jewel of day: the sun (Smd. 385; 
Bp- 61, 70; Kk. 96). 

ದಿನವ dina-m4na. The length of day (B. 5, 305; My.). 


DN00H dina-mukha. The early morning, dawn (Cpr. 8, 
101). 


The husband of a woman re- 


Making day or light; the sun. 2, the 


99* 


, 


ದಿನವೂ 


BABY 8 dina-m-prati. Every day, daily (My.; Bp. 18, 19; 
25, 18; 80, 7; 34,17; 48, 19. 34; 44, 4. 24; B. 4, 78). 

ವನರಾಜಭ dina-raja. = ದಿನಪ. (Bp. 10, 30). 

aves, , dina-lakshmi. = ದಿನಸಲಕ್ಷ್ಮಿ, (Abh. P. 9, 161). 


oA 
ಬನವರ್ತನೆ dina-vartané. A daily allowance or fee, for 


astrologers, priests, etc. (My.). 

DAD dina-vahi. A diary, a day-book (My.). 
(My.). 

ನವರು dina-varu. Daily (My.). 

ದಿನಸಿ dinasi. = ಚಿನಸಿ. Grain (My.). 

ಬನಸು dinasu. = ಜಿನಸು, ete. (My.). 

ನಾ dina. 1. Daily (My.; B. 1, 20. 21; B. 4, 57). 

Ooo dina. 2. Abbreviation of @SAL. — ದಿನಾ ದಿನಸು. rep. 
(My.). 

ದಿನಾ dinaga. = Osea 1. (My.). 

ಬನಾಸಲು dinagalu. = ದಿನಾಗ. (My.). 

ದಿನಾಧಿನಾಯಕೆ dina-adhinéyaka, = ದಿನಾಧಿಪ. (Cpr. 8, 7). 

ಬನಾಧಿಖ dina-adhipa, = O85, 
(Ch). 

ದಿನಾನ್ಮ dina-anta. The close of the day, evening, sun-set. | 

ದಿನಾಲು dindlu. = ಜಿನಾಲು, ದಿನಾಗಲು. (My.; B. 1, 10. 12. 19); 
ದಿನಾಲೂ = ದಿನಾಲು (My.; B. 2, 12). 

ದಿನಾವಸೊನ dina-avasina. = ದಿನಾನ್ತ. (My.). 

Bx dinisu. = ದಿನಸು, etc. (ಹy.). - ದಿನಿಸು ದಿಪ್ಪಟೆ. dupl. 
(My.). 

ದನುಸು dinusu. = ದಿನಿಸು. (My.). 

ಬನೇನ್ನ dina-indra. = ದಿನಸ. 

ಬನೇನ್ನ Bos, dinéndra-kanta, = ಸೂರ್ಯಕಾನ್ವ. (Bp. 1, 40). 

ದಿನೇಶ dina-tsa. = OSes . (297% Mr. 511). 2, a certain metri- 
cal foot (Ch.). 3, the number 12 (Ch.). 

ಬನೇಕಹಯ dinésa-haya. 
2, the number 7 (Ch.). 

ದಿನ್ನೆ dinné, = ದಿಣ್ಣೆ. (My.; TS. 38, ತೀನೆ; B. 4, 66, 204), 
ದಿನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಮಲ್‌ ಹೊಯ್ದರೆ BUG, ಬರುವದು (Prv.). See 
Prv. 5. ನೀರು. — ATH). = ದಿನ್ನೆ. (My). - ದಿನ್ನೆ ತಗ್ಗು. 
Hill and dale (My.). 

Gu dibba. = oಬ್ಬು. An eminence, a hillock, etc. 
(My.; B. 8, 10; 5, 55. 136. 174. 198). 


2, dibba. Tbh. of ದಿವ್ಯ. (Abh. P. 15, 10). 


ದಿಬ್ಬಣ dibbana. 1. (= 22,0, q. v.). A nuptial 
procession, especially of the friends and 
relatives of the bridegroom (Ram. 1, 16, 18. 43; 
My.). 


2, daily 


2, a certain metrical foot 


The (seven) horses of the sun. 
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G್ಬಣ dibbana. 2. A wooden stopple or cork 
(My.; TE. ದಿಬ್ಬಡ, ವಿಬ್ಬಣೆ, ದಿಮ್ಮೆ; cf. ತಿಮ್ಬು 2). 

ದಿಬ್ಬು dibbu, = ದಿಬ್ಬ. (My.). | 

ee dibya. Tbh. of &ಿವ್ಯ, An ordeal (ts Nn, 52; wrong- 
ly written also ಕ್ರೋಶ, qs ೪). ದಿಬ್ಯದ ತೊಲೆ, the balance 
used at ordeals (783 Nr). 

ದಿಮ್‌ dim, A sound in imitation of tingling 
2] ringing. — ಡಿಮ್ಮಿಡು. ಎಇಡು. 
ringing. ALZBS ಘಣಘಣಾ ಎಮ 


To cause tingling or 


ವಿ ಗಣ್ಣೆಯ BNE, ಬೆರ್ಮೆ 


ದಿಲ್‌ 


ಗೊಳುತ (Dp. 58, 4). — ದಿಮ್ಮೆನ್‌. -ನ್‌. To tingle or ring, 
as the head, the ears (My.; Té.; ©. Bp. 47, 31). 

ಮಾಕು dimdku. Haughtiness, inflation, airs of conse- 
quence (My.; Mhr., H. ದಿಮಾಖ). 

ದಿಮಿ dimi.= 2, q. v. (My.). 2,=2e8, the sound 
produced by the quick motion of the feet 
in dancing (My.; ¢f. ದಿಗ).-ದಿಮಿ-ಕಟೆ asottider, 
sounds used in beating time in music (My.). 

Ado, dimbu.= dಮ್ಬು. A pillow for the head 
or for the back (My., see ಒಲಿಗು., 38-3 TE. ದಿಣ್ಣು). 
2, the pericarp of a lotus (only in 8i.). ತಾವರೆ 
ಮಣಿಯಿರುವ ಹುವ್ವಿನೊಳಗಣ ದಿಮ್ಬು (ಕರ್ಣಿಕೆ, ಪದ್ಮಬೀಜಳೋಶ 
Si. 407). 

ದಿಮ್ಮಗೆ dimmagé, = 03,31. Strongly; loudly; 
strong. ಅನನು ದಿಮ್ಮಗೆ ಪ (My.). ದಿಮ್ಮಗೆ ಕೂಗು! 
(My.). 

ದಿಮ್ಮನೆ dimmané. 1. Strongly; firmly (Bn. 2,8, 
9; Ram. 1, 16, 18). ದಿಮ್ಮನೆ ಹಿಡಿ! (My.). 

ದಿಮ್ಮನೆ dimmané. 2. With a sound that makes 
the ears ring (Bp. 22, 48), 


ದಿಮ್ಮಿ dimmi. An eminence, an elevated spot 
(Si. 207. 208. 269; only in Si.). ©, the stem or trunk 
of a tree (120, cf. e923 only in Si). 3,a log of 
wood ready for sawing (My.). 4,a bulbous 
object, a bulb (Si. 95; only in Si). 5,a thick, 
strong covering. oA ರಕ್ಷಕಮಾದ ತೊಗಲ ದಿಮ್ಮಿ (ತ 
ನುತ್ತ್ರ, ಕವಚ್ಯ eto, Si. 279). 

ದಿಮ್ಮಿ dimmi. Demi (My., in printing offices). 

02,3) dimmitu. That is thick or strong (Bp. 
27, 44); that is big, eminent, or great (soa 
Ct. I, 22; Bp. 55, 38). 

Gಮ್ಮಿದ dimmida. An eminent person; a 
Brahmana (Ab, ಗನಹ, Seon, ಇಳೆಯ ಪಿರಿಯ, ದ್ವಿಜ 
Kk. 34; Sm. 52; J. 4, 22). 

ದಿಮ್ಮಿದುದು dimmidudu, = 52,2. Bigness, im- 
portance, greatness, dignity (ಬಿಣ್ಣು, ಗೌರವ Ct. 
IL, 79). 

೩) dimmu, 1. Giddiness, confusedness (My.; 
ಕೆ; cf. ದಿಮಿ). See ತಲೆ-. a ದಿಮ್ಮು ಹತ್ತು. Giddiness, etc. to 
come over one (My). — DS, Lod. -ಏಜಿ. = ದಿಮ್ಮು ಹತ್ತು. 
(My). 

Bea, dimmu. 2. To push, shove (My.; ¢f- ಹಬ್ಬು 
ದೂಡು). 

Bo da4-ir2. An affix for the formation of the 
masculine and feminine plural, e.g. 282° 
ಇವನ್ನಿರ್‌, VTA OF (Smd. 120), ಅಣ್ಣಸ್ಲಿರ್‌, VELA F, eto, (124. 
126; ef. 20%). 

ದಿರವೇವು diravévu. Tbh. of ದ್ರವ್ಯ (ದ್ರವ್ಯವು, 8. Mhr.). 

ales) ನೆ dirrané, = %e 8, etc. (J. 6, 52). 

© dil. The heart, the mind (My.; Mhr., H. ಲ). 


co 


i 


ದಿಲೀಪ 


ದಿಲೀಪ dilipa. 
1, 16, 23). 

he div. Splendour; heaven, the sky, the air; day, the day. 

nes diva. (Smd. 106). Heaven (nr Nn. 7); the sky, air, 
atmosphere. 2, day, a day (ದಿನ, ಪಗಲ್‌ Mr, 65). 
certain metrical foot (Ch). ದಿವ ರಾತ್ರಿ, day and night 
(Dp. 4). 

ದಿವಮೊದ್ಯ diva-vaidya. A physician of svarga. ದಿವವೈದ್ಯರ್‌ 
(ದಸ್ರರ್‌, ಅಶ್ವಿಯರ್‌ Mr. 23). 

ಬವಔ divas. ದಿವಸ, See ದ್ಯಸ್‌. 

ದಿವಸ divasa. = SHIA, ದೇವಸ. A day (ಪಗಲ್‌ Sm. 18). ದಿವಸ 
ಕೈ ತಕ್ಕ ದವಸವಾಗುನದು (೪). — ದಿವಸ ಕಳೆ. = ದಿನಗಳಿ. (B. 
5,124). — ದಿವಸಕ್ಕೆ ಹಾಕು. To procrastinate (C.). — ದಿವಸ 
ದಿವಸ. rep. = ದಿನ ದಿನ. ದಿವಸ ದಿವಸಕೆ (ರ. Bp. 47, 7. ದಿವಸ 
ಹತ್ತು. Days to be required, (it takes. . days, C.), ವಿಲಾ 
ಯತಿಯ ಈ Sos ಆ SWE ಹೋಗ ಬೇಕಾದರೆ ಎಷ್ಟು ದಿವಸ 
ಗಳು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದವೋ ಅವುಗಳಳ್ಳಿನ್ತ ಬಹಳ ಹೆಚು ದಿವಸಗಳು ಈಗ 
ASIST ಹಿನ್ನುಸ್ಥ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಬರ Wess ಹತ್ತುವದಿಲ್ಲ (B. 5, 
226). — ದಿವಸ ಹಿಡಿ. ಎ ದಿವಸ ಹತ್ತು. (My.). BOB OT, ಹಾತಿ 
ಗೆ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ om, ದಿವಸ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೋ otc. (B. 5, 227). 

ದಿವಸಕ್‌ರ divasa-kara. = ದಿನಕರ. 2, the number 12 (Ch.). 

ದಿವಸಮುಖ divasa-mukha. 
break, dawn. 

ದಿವಸಲಸ್ಸಿ divasa-lakshmi. The wealth contained in days 
(Abh. P. 9, 165). 

ದಿವಸವಲ್ಲಭ divasa-vallabha. = ದಿವಸಾಧಿಪ No. 1. (J. 23, 20). 


N. of a king and ancestor of Rama. (Ram. 


The beginning of day: day- 


ದಿವಸವ್ಯಾಪಾರ divasa-vyapara. = ದಿನಚಂರ್ಪಿ No. 1. (Cpr. 5, 
after 121). 

ದಿವಸಾಧಿಪ divasa-adhipa. = ದಿನಾಧಿಪ. 2, a certain metrical 
foot (Ch.). 

arden, divasa-anta. The end or close of day, evening. 
ದಿವಸಾನ್ರಮಪ್ಪ ಇರುಳು (ಸಾಯಂಕಾಲ Mr. 66). 

assed. divasa-indra. = ದಿವಸೇಶ. (Cpr. 8, 98; Grj. 3, after 
69). 

ದಿವೆಸೇಕ divasa-tia. = ದಿನೇಶ. (Bp. 24, 48). 

ಬವಸ್ಸತಿ divas-pati. The lord of heaven: Indra. 

ವಾ divi. By day; the day. 


ದಿವಾಕರ diva-kara. The day-maker: the sun. 2, a certain | 


metrical foot (Ch). 

ದಿವಾರೇತ್ರಿ diva-kirti, A barber (ಕ್ಲಾರಕ್‌ ನಾವಿದ Nn. 152). 
2, a man of a low caste, a Canddla (ಪ್ರೊಲೆಯ 152; ಹೊಲೆ 
Mr. 479). 3, a shoemaker (ಚರ್ಮಕೃತ್‌, ಮುಚ್ಚಿಗ 152). 

ದಿವಾಣ divana. = ದಿವಾನ, (ದಿವಾನು). A prime minister (Br., 
Mhr., H.); the officer in charge of the revenue-admini- 
stration of a district (Mhr., H.). 2,a royal hall; a court 
of justice (My.; Mhr., H.). 3,the sarkar or government 
(My.; Mhr., H.). 

ದಿವಾಣಗರಿ divana-giri. = ದಿವಾನಗಿರಿ. 
of a divana (B. 5, 87; Mhr.). 

ದಿವಾಣಿ divani. Civil, as a court or case (B. 5, 265; Mhr.). 

ದಿವಾನ divana. ದಿವಾಣ No. 1. (My.; Si. 256; B. 4, 139). 

ದಿವಾನಗರಿ divana-giri,  ದಿವಾಣಗಿರಿ. (My.). 

Hsowe divandé. Mad; foolish (Mhr., H.; My.). 

ದಿವಾನ್ಲ diva-andha. Blind by day. 2, an owl (My. Amara). 

oe diva-andhaki. The musk-rat (ಸೊಣ್ಣೀ ಇಲಿ G.). 


The office or business 
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3, a | 


ದಿವ್ಯೋಪ 


ದಿವಾಭೀತ diva-bhita. 
Amara). 3,a thief. 

ದಿವಾಭೀತಿ diva-bhiti. A person timid by day (My.). 

ದಿವಾಮಧ್ಯ divé-madhya. Midday, noon. (My.). 

ದಿವಾರಾತ್ರ diva-ratra. Day and night. (My.). 

ದಿವಾರಾಶ್ರಿ diva-ratri. Day and night (My, J.27,17). 2, 
day or night. 

ದಿವಾ dival. A wall (My.; Mhr., H.). 

ದಿನಾವಪೂನ diva-avasdna. The end or close of day. 

ದಿವಾಳಿ divali. 1. Tbh. of ದಿೀೀಪಾವಳಿ. (C.). 

DsoY divali. 2. Bankruptcy (My.; Mhr. ದಿವಾಳೂೂ, ದಿವಾಳೇಂ; 
Br. ದಿವಾಲಾ). See Prvs. 8. ನಿವಾಳಿ. - ದಿವಾಳಿ ತೆಗೆ. To be- 
come bankrupt or insolvent (My.). 

ದಿವಾಳಿ ಖೋರ divali-khéra. 
(My.; Mhr. ದಿವಾಳಖೆೋರ). 2,a bankrupt (My.). 

Qs divi. In heaven, in the sky (Sk). 2, heaven, the 
sky (not Sk.; My.; Bp. 1,38; 21, 17; 32, 35); day (My.). 

Now divi-ja. Born in heaven; a deity (Nn. 1; Smd. 266). 
2, a certain metrical foot (Ch). — ದಿವಿಜ ಗಿವಿಜ. reit. (Bp. 
54, 5). 

ದವಿಜಕಲ್ಪಲತೆ divija-kalpalaté. N. of a vritta (Ch.). 

Hows divijaté. The state of being a deity (Cpr. 4, 91). 

ದಿವಿಜದೀರ್ಬಿಕ್‌ divija-dirghiké. 
after 42). 

ಬವಿಜಥೇಮು divija-dhénu. The celestial cow (Bp. 38, 40). 


Timid by day. 2, an ow! (My. 


A prodigal, a spendthrift 


A divine tank (Cpr. 5, 


DLS divija-pada. The sky (J. 31, 10);—svarga (My.). 
ದಿವಿಜಪುರ್ಲ divija-pura. 2, a certain metrical 
foot (Ch). 3,N.ofa village in Mysore (J. 10, 54). 

ಬವಿಜಸಿನ್ಲು divija-sindhu. The celestial Ganges (My.). 

ದಿವಿಜಾಂಸಕೆ divija-angané. A celestial female, a courte- 
zan of svarga (Smd. 82. 109. 112. 121). 

ದಿವಿಜಾರಿ divija-ari. A rakshasa (My.). 

ವಿಜೆ divi-jé. A female deity (Bp. 10, 31). 

ದಿವಿಜೇನ್ನ divija-indra. The chief of the gods: Indra; 
Brahma; Vishnu; Siva. (Nn. 1; J. 30, 24). 

ದಿವಿನಾಯಕ divi-nayaka. Indra (My.). 

ವಿಭಾ divi-bhaga. The sky (J. 12, 7). 

od2B divi-sad. Sitting or dwelling in heaven: a deity. 

nT diva-dkas. Dwelling in heaven: adeity. 2, the 


bird Cuculus melanoleucus, the Cataka. 3,a deer. 4, 
a bee. 

nae divya. (Smd. 181). = ದಿಬ್ಬ, ದಿಬ್ಯ. 
heavenly, celestial; charming, beautiful, excellent. 2, 
an ordeal. 3, a fragrant resin. — Dಿನ್ಯಕಳೆ. Divine 
lustre (My) — ದಿವ್ಯವಿಡಿ. -0-ಪಿಡಿ. To undergo an ordeal 
(Cpr. 5, 130). 

ದಿವ್ಯೈಗಾಯನ divya-gayana. A celestial musician, a Gan- 


Heaven. 


Brilliant; divine, 


dharva. 

ಬನ್ಯೊತರ divya-tara. Uncommonly beautiful (Sv. 4, 52). 

ದಿವ್ಮಾಂಸ divya-anga. A charming member; having 
charming members (Bp. 57, 61), 

ದಿಪ್ಲೋಪಪಾದುಕ divya-upapAduka. Divinely born, celestial; 
a divine being. 


PR 


ದಿಶ್‌ 


DD dis. = ದಿಕ್‌, ದಿಕ್ಕು, ಹಗು. Pointing out or to. 2, diree- 
tion pointed at, a point of the compass, quarter, region; 
direction; place, space, part. 3,an indication; a hint; 
an example; precept, order; manner, method. 4, the 
number 8 (Ch.); the number 10. 


oe disa. A point of the compass (Bp. 16, 30). 
ದಿಕಾಕರಿ didd-kari. = @¥,0. 2, the number 8 (Ch.). 


2, the number 8 (Gh.). 

Deeps disd-adhipa. = ಡಿಕ್ತಾಲಒ. The guardians are: 
raja, agni, kala, niruti, varuna, maruta, arthésa, {3a 
(Mr. 57). 

ದಿಕಾನ್ಸ didd-anta. = ang, No, 1. (My.). 

ಬಿಕಾಪಟಿ disd-pata. 
in all directions (Ram. 3, 8, 35). 

ದಿಕಾಬಲಿ disa-bali. ವ ದೆಸೆಬಲ್ಲಿ BIRO. 
q-v. 

ದಿಕಾಮೆಣ್ಣ ಲ disd-mandala. = ದಿದ್ಮಿಣ್ಣಲ. (J. 12, 9). 

ಬಿಕಾವೆರ disd-vara, = ANS. (Bp. 5, 40). 

ದಿಶಿ didi. Tbh. of ದಿಶೆ. (ದಿಕ್ಕು Nn. 5). 


ದಿಕೆ dike. ಬತಾ, = ಡಸೆಂ, 32. A quarter or point of the 
compass, direction, region, side (ದಿಕ್ಕು, ದೆಸೆ 8m. 13). 2, 
the number 8 (Ch. ). 

ಬಿಕೇಭ dist-ibha. = ದಿಶಾಕರಿ. (Bp. 26, 9). 


ದಿಶೋತ್ಕರ diih-uikara. The aggregate of the quarters (ದಿಕ್ಕು 
ಗಳು Nn. 128). 

BBG disya. Relating or belonging to the points of the 
compass, situated, lying, or bearing in a particular 
direction. 

ox, dishta. = ದಿಟ 9. Pointed to, at, or out, shown; 
appointed, assigned; directed, ordered, enjoined; fixed, 


ದಿಕಾಸಜ disd-gaja.  ದಿಶಾಕರಿ. 


sura- 


The same as ano, 


settled; assignment, appointment, decree; fate, destiny; 
direction, order, command; aim, object; time. 

ದಿಪ್ವಾನ್ಸ dishta-anta 1. The appointed end: death. 

ದಿಪ್ಟಾನ್ನ dishtanta. 2. Tbh. of ದೃಸ್ಸಾನ್ತ. (My.). 

De, dishti. 1. (= ದಿಟ್ಟ, No. 2). Pointing out, assigning, ete. 
2, a sort of measure of length. 

BA, dishti. 2. = ದಿಟ್ಟ, No. 1. The eye; sight (My.). 2,the 
evil eye, a blast from an evil eye (Té.; My.). 

Dey, dishti. 3. Tbh. of ಧೃಷ್ಟಿ. — DA Twoy, A bold, brave 
man (Bh. 2, 2, 105). 
9 « : — 

ದಿಬ್ಯತ dishtita. = 2%; See ನಿರ್ದಿಪ್ಟಿತ. 

ದಪ್ಪಾ 8 dishtya. Auspiciously, luckily. 

ದಿಳ್ಳ dilla.= Og. (32 2, BF, 0%, wees Bhn. 49,0.r. ಡಿಳ್ಳ). 

DeS diké. Tbh. of Ses (Smd. 346; T.). 

ದೀಕ್ಟಾ ಚಾರ್ಯ diksha-Acarya. A spiritual guide for dikshé, 
a conductor or performer of diksha. See ಶೈವ-. 

ದೀಕ್ಟಾಮುಮಖ್ಯು diksha-mukhya. = ದೀಕ್ಷಾ ಚಾರ್ಯ. See ಶೈವ-. 

BMD Ose, dikshaé-vidha-jna. A man who knows the proper 


form or rules of dikshi, (Bp. 58, 15). 
Bet 3) 3 dikshita. 
ಸ initiation; one 
fo 
h 
diksha; 


Initiated, consecrated; a man who has 


a by whom the preparatory rites | 
acrifice have been observed or commenced; one that 
as Conducted a sacrifice (My.); 


® pupil. (Bp. 55, 16). 


a priest engaged in a 
2, a family N. (My). 


Causing (his enemies) to be scattered | 
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Hes, dikshé, ದೀಕ್ಸಾ. = es. Preparation or consecration 
for a religious ceremony; a ceremony preliminary to a 
sacrifice, initiation, dedication; initiation in the doc- 
trines or mysteries of any sect (or of any art); devotion; 
the state of not having the head shaved (My.). See 
ಗರ್ಭ-, ಜಿನ- ಜೈನ- (s. ಜೈನ), ಪಿತೃ-, ಮಾತೃ-, ವಿವಾಹ 35-, 
ತವ; Cpr. 7,28; J. 8, 7. ORG, ಮಾಡಿದ A BOLT ಬರ 
ಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ (Prv.). — deg ಗೊಳ್‌. ಳ್‌. To have one’s self 
initiated, to receive initiation (Abh. P. 7, 8. 14). 

Hess ditu. 1. (= Aet2). To be obtained, etc. 
(My.)- 

Beಟು ditu. 2. Similarity, equality (My.; T8.). 
2, estimate, valuation (@ನ್ಹಾಜು My.). 

ಬೀಡ dida. = ಡೇಡ. One and a half (Mhr.; 8. Mhr.). 

Bee, dintu. (= 8%,1). A rising ground, a 
hillock. — er Ne. Hill and dale, ete. (J. 31, 54). 

Beds didivi. = ಡಿಡಿeವಿ. Boiled rice. 

ep didhiti. Splendor, brightness. 


ದೀನ್‌ din, = 220 No. 2. (8. Mhr.). 
deo din. The Muhammadan faith (My.; Mhr., H.). 


ದೀನ dina. = ಜೀನ1. Wasted, ruined, diminished. 2, af- 
flicted, distressed, wretched; miserable, pitiable. 3, de- 
jected, downcast; timid. 4, poor, indigent. 5, covetous, 
avaricious, miserly (820%, ಕೃಪಣ Nn. 58; ಕನಾಶ್ಯ ಕೃಪಣ 
92; eee ಕೃಪಣ 127; ಕದರ್ಯ, ಪಂಚಲೋಭಿ, ಕೀನಾಶ Mr. 
228; My.). 6, humble (not Sk.; My. Mhr.). ದೀನನ ಸಂ 
ng, Bee ದಾನಿಯ ಬಡದಾಟಿ ಲೇಸು. ದೀನನ AAS, ದಾನಿಯ 
ಬಡತನವೇ ಮೇಲು. ದೀನನಾದರೂ ದಾನಿಯೊದರೂ ಮಾತು ಮಾತಿಗೆ 
BO ಚಾರದು (Prvs.). 

DedAo dina-guna. A meek, humble disposition (My.). 
2, an avaricious disposition (My.). 

DedSs dinatana. Wretchedness, distress, poverty (My.; 
ಮನ್ಯು G.). 2, humility (My.). 3, avarice (My.). 

Dens dinate. = ದೀನತನ. (My.). 

Dense dinatva. = ess. (My.). 

ದೀನಭಾವೆ dina-bhiva. An humble state of mind, humility 
(Cpr. 9, after 42; My.). 

ದೀನಮನಸ್ಸು dina-manassu. A submissive, humble mind 
(My.). 

ದೀನಸ್ಟ್‌ರ dina-svara, An humble, piteous voice (My.; B. 4; 
38). 

ದೀವಾರ dinara. A denarius: a coin, a gold coin. 2,4 weight 
of gold (= ನಿಸ್ತ) 

ದೀನೋದ್ದರಣ dina-uddharana. 
the humble (Cpr. 9, 42). 

ದೀಪ ipa. 1. = ದಿೀವ. A lamp; a light. Bes HG, ರಕ್ಕೆ ಹೋ 
ಯಿತು ಬತ್ತಿ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. ದೀಪವೆಮ್ಬುವದು 'ಚಿಂನಿಯೇ! 
(Prvs.). — ದೀಪ ಹ = ದೀಪ ಕಳೆ. (ty, Jo ದೀಪ ಕಚ್ಚಿ 
ಸು. ವ ದೀಪ ಕಚ್ಚು. (17). ದೀಪ ಕಚ್ಚು. ದೀಪ ಹಚ್ಚು. aly), 
— ದೀಪ FQ ಸು = ದೀಪ ಕಳೆ. (My.). — ದೀಪ 3%. To ex- 
tinguish a lamp (C.)-— ದೀಪ ತೆಗೆ. ದೀಪ ಕಳೆ. (My). ದೀ 
BB ಎಣ್ಣೆ. Castor oil (My.).—- ದೀಪದ ಕಡ್ಡಿ. A match (My.)- 
— ದೀಪದ ಕಲಿ. ಸ. (Bp. 9, 36; 16, 1). — ದೀಪದ ಕಲಿಯನಾರ್‌. 
N. (Bp. 16 sum; 16, 19. 27). — ದೀಪದ ಕುಡಿ. (= ದೀಪ 

ಧ್ವಜ). The upper smoking part of the flame of # lamp 


2, a vay of light. 


A deliverer or rescuer of 


or 


4 ff 
Ab 
etl 
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(My.). — ದೀಪದ ಮಲ್ಲಿ. A metal image of a female with 
a lamp-cup held in both hands; two such images with 
lighted lamps are placed on both sides of an idol (My.). 
— ದೀಪದ ಹುಟಿ. Any winged insect attracted by a light 
(ಪತಂಗ G.; My). - ದೀಪ ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡು. ದೀಪ ಕಳೆ. (C., 
superstitiously used for ದಿೀಪೆ ಆಛಿ*ಸು, as this may mean 
also “to extinguish the family”). 2,to make a lamp 
burn brighter (My.). — ದೀಪ ಹಚ್ಚು. To light a lamp (My.; 
B. 4, 215). 

ದೀಪ dipa. 2. Tbh. of ದ್ವೀಪ (Smd. 868; ದ್ವೀಪ Nn. 103; My.). 
— ದೀಪದ್ರಾಕ್ಷೆ. Imported dried grapes (My.). 

eಪಕ dipaka. Kindling; illuminating; illustrating (see 
ವಾಕ್ಯ); beautifying; exciting; stimulating, exciting 
appetite, digestive, tonic (My.). 2,a light, a lamp; see 
ಕುಲ, ಭಕ್ತಿ- 8, akind of vastava (Kavy. IIL, 8, B, 3. 38- 
47). 4, the plant Ptychotis ajowan Dec. 

ದೀಪಕಮ್ಸ್ಛ dipa-kamba. A metal lamp-stand with a saucer- 
like receptacle for the oil and wick or wicks on the top 
(Bp. 42, 12; My.). 2, a wooden lamp-stand to put the 
panati on (My.). 

ದೀಪಕಲಿಕೆ dipa-kaliké, Lamp-bud: the flame of a lamp 
(Cpr. 8, after 24). 

ದೀಪದಕ೯ನ dipa-darsana. Looking upon a lamp or lamps, 
for pleasure’s sake, or from superstitious or religious 
motives (My.). 

ದೀಪನ dipana. = ದೀಪಕ. Kindling, ete.; digestive, etc. (Bh. 
1,8,6; My.). See ಆ, ಪ್ರ- 

ದೀಪಮಾಲೆ dipa-male. 
(Riv. 8, 118; My.). 

Des Sy, dipa-stamba. = ದೀಪಕಮ್ಸ. (My.). 2, a stone pillar 


A row of lamps, an illumination 


in front of a temple to support lamps on festive occasions 
(My.). 
ದೀಪಾನ್ಮರ dipantara. Tbh. of ದ್ವೀಪಾನ್ತರ. See Prv. s, G8 1. 
ದೀಪಾರಶತಿ dipa-drati.= OessSF. An Arati in which a wick 
or wicks are burning (My.; Bp. 41, 22). 
ದೀಪಾರಾಧನೆ dipa-ArAdhané. 
with lamps (My.). 
ದೀಪಾರ್ತಿ dipa-drti. = ದೀಪಾರತಿ. (My.). 


Adoration that is performed 


ದೀಪಾಲೆಕಮ್ಸ dipalé-kamba. A. pole with a triangular frame 
at its top from which lamps are suspended in the month 
of Karttika (My.). 

ದೀಪಾವಳಿ dipa-dvali. ದೀಪಾವಲಿ. = ange 1, (ದೀವಳಿಗೆ). A row 
of lamps or lights (Bp. 18, 78). 2,a festival with noe- 
turnal illuminations in honor of Balitakravarti in the 
Suddha pAdya of the month karttika (C.; B. 4, 200). 

ದೀಪಾವಳಿಕೆ dipa-Avalik’. ದೀಪಾವಲಿಕೆ. = ದೀಪಾಳಿಗೆ, ದೀವಳಿಗೆ. 
A row of lamps or lights. 

ದೀಪಾಳ dipdligé. Tbh. of ದೀಪಾವಳಿಕೆ (Smd. 383). 

ದೀಪಿಕೆ dipik’.= ದೀವಿಗೆ. A lamp, a light; brilliancy, lustre, 
light (Ben Mr. 205; Sév. 5, 41). 

ದೀಪಿತ dipita. = ದೀಪ್ತ. (Bp. 46, 5; 54, 2). 

Hedxo dipisu. To blaze; to burn; to shine, to be bright 
(Bp. 11, 39; 19, 38; 88, 7; 35,21; 44, 84; 57, 70). 

ದೀಪೋತ್ಸವ dipa-utsava. A festival with nocturnal illumi- 


nations in the month of kArttika (Cpr. 1, 118; see Prv. 
8, ಮೊದಲು). 
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ದೀಪ dipta. Inflamed, kindled; blazing; flashing, radiant; 
illuminated, luminous, bright; fine, excellent. 

ded, dipti. Brilliancy, light, lustre (AOR Mr. 205; ಉಳ್ಳು 
Ct. I, 57); see WHY, ಮಿಂಚು. 2, a ray of light (8ರ, ರಶ್ಮಿ 
ete. Mr. 35). 3, the rapid, flash-like flight of an arrow. 

ದೀಪ್ಲಿಮೆಠ dipti-mat. Bright, brilliant, shining (Cpr. 8, 106). 


Dero dipya. The plant Celosia cristata Lin. 2,= ದೀಪಕ 
No. 4. (ಅಜಿವಾನ G.). 
Dexes dipyaka. The plant Celosia cristata. 2, = AH, 


No. 2. 

ದೀಪ್ರ dipra. Shining, brilliant, luminous; fire. (Bp. 45, 45). 

der dirgha. Long (as space or time), reaching far, last- 
ing long. 32, long, as the quantity of a vowel; a long 
vowel; a syllable with a long vowel (Ch.; Mr. 363), 

ದೀಘಫು೯ಕಾಲ dirgha-kila. A long time. 

Dero ಕೋಫಿ dirgha-kési. = ದೀರ್ಫಕೋತಿತೆ. (My.). 

DexorSoese dirgha-késiké. A kind of muscle shell, a 
cockle. 

ದೀರ್ಫುತಮೆಔ dirgha-tamas, 
Kalinga, q. v., ete. 

ದೀರ್ಫೈತುಣ್ಣೆ dirgha-tundé. 
(ಸೊಣ್ಣಿ (ಇಲಿ). 

ದೀಘುrತೆ dirghaté. Length, longness (ನೀಡು Ct. I, 38). 


N. of a rishi, the father of 


Long-snouted: the musk-rat 


Depor Bor dirgha-darsi. Seeing far, fore-casting, provident; 
wise. 

ದೀರ್ಫುದ್ಭುಪ್ಟಿ dirgha-drishti. Far-seeing, far-sighted, provi- 
dent, shrewd; a sagacious or penetrating man (ಮುನ್ನ ಜಿ 
ವವನು Hla.; Mr. 240; B. 5, 51; My.). 

ದೀರ್ಫುದೇಹ dirgha-déhi. A bandicoot (mA, ಹೆಗ್ಗಣ Si, 
170; My. Amara). 2, a person with a long body, a tall 
person (J. 16, 22). 

depor ser dirgha-dvésha. Long hatred, an old grudge 
(My). 

ದೀರ್ಫುಡೋಪಿ dirgha-dvéshi. 
implacable. (My.). 

ದೀರ್ಫುನಿರ್ರೆ dirgha-nidré. 
death. 

ದೀರ್ಫುಪುಪ್ಕ dirgha-prishtha. Long-backed; a snake. 

Dexor Geen dirgha-réga. 


Cherishing an old grudge, 


Long sleep; the long sleep: 


A long illness (My.). 

ದೀರ್ಫುವೃುನ್ನ dirgha-vrinta. Long-stalked; the tree Calosan- 
thes indica Bl. (£2 ಲ ಮರ G.). 

Depor Vous dirgha-Sayana, = ದೀರ್ಫನಿದ್ರೆ. — ದೀರ್ಥಶಯನಂ 
ಗೆಯ್‌. -ಂ-ಗೆಯ್‌. To die (J. 4, 35). 

Der sO, dirgha-santi. Long-suffering, patience (My.). 

Dewor LOBIOAS dirgha-sumangali. 
married life (My.). 

Depor xed) dirgha-sitra. Spinning a long yarn, dilatory. 


A woman of long 


dexsor ಯು dirgha-Ayu. Long-lived; a long life, long- 
livedness (Bp. 32, 41; 46, 17, 41). 

ದೀರ್ಫಾಯುವ್ಪೂ dirgha-ayushya. Long-livedness (B. 4, 195; 
My.). 

ದೀರ್ಫೂಯುಔ dirgha-Ayus. ದೀರ್ಫೂಯುಸು।, — ದೀರಾಯು, 
(My.). 2, a crow. 5 

ದೀರ್ಫೂಲೋಕ dirgha-dléka, Looking at or beholding for 
a long time. See SWORD. 


ದೀರ್ಫಿಕೆ 192 ದುಃಶೀಲ 
ದೀರ್ಫಿಕೌ dirghiké. A long or oblong pond. | ಹುiಕಲಹ duh-kalaha. A bad strife or quarrel. See 
Deter dirna. Torn, rent, sundered, burst, etc. See ಅವ-, Age (where, as other readings, appear ದು8ಖಕಲಹ and 


ದುಃಖಲಯ). 

Wess duh-krita, = Bow, >= See ಮಲೀನ. 

ದುಃಕ್ಸುತಿ dub-kriti. = Bows, 3. (Gpr. 1, 50). 

BoB) So ia eee pe (ಕಾಟ್‌ ಯ್ತ Kk. 74). 
ಡುಃ್ಸ್‌ಪ್ರಿಮ duh-kritrima. = Bo¥, 3,5. (ತಿಮಿರ Nn. 12). 
@088) duh-kha. = ದುಕ್ಕ, Boe, -  Uneasiness, unhappiness, 

pain, sorrow, grief, affliction, distress, misery, agony; 

trouble, difficulty (#¢ Ct. II, 62; ಮಜ್ಞಾಸಾರ್ಯ ಕ್ಲೇಶ Nn. 

125). See ಅಬಿಲ್‌, ಮಿಡುಗುು- ದುಃಖದ ಮೇಲೆ ಸುಖ, ಸುಖದ 

ಮೇಲೆ ದುಃಖ (Prv.). - ದುಃಖ ಹೊಡು. To give or cause 

unhappiness, etc. (My.; B. 5, 72. 95). ದುಖ ಕೊಡೋಣ (ವಿ 
ಪ್ರಕಾರ ರ). ದುಃಖಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳ. To become unhappy, 
etc. (Bp. 45, 53). — ಹು8ಖ ಪಡಿಸು. To cause to expe- 

rience unhappiness, etc. (My.; ಆಬಿಲ್ಬು G) ದುಖ ಪ 

ax To feel unhappiness, etc., to be grieved, ete. (My.)- 

— ದುಃಖ ಮಾಡು. To make or cause unhappiness (to 

one’s self), to feel grief, to grieve, ete. (My.). 
ದುiಖಕರ duhkha-kara. Causing pain, sorrow, etc. (My.). 


ದೀವ diva. = ದೀಹ (Kk. 40). A decoy: a bird, an 
elephant, an antelope, etc., trained as a 
decoy (78. ದೀಂ, ದೀಮುಮು, ದೀಮು; cf. ತೋಹು). 

ದೀವ diva. Tbh. of ದೀಪ1, See ದೀವಟಿಗ. 

Denk divati. A torch (My.; Mhr. ದಿವಟಿ್ರ ದೇವಡ ದೇವಢಿಲ). 
ದೀವಟಿಗೆ Bos ದೀಪಮೇ? (Prv.). — ದೀವಟಿಕಳ್ಳ. A thief or 
robber that is so bold as to carry a torch with him 
(Mya) ದೀವಟಗೆಮೂನ್ಯ. Land granted to public torch- 
bearers (My.). 

DewesA diva-atiga. (Smd. 240). A torch-bearer (Sowa 
as Gt. I, 58). 

ದೀವಟಔR divatigd. A torch (My.). — ದೀವಟಿಗೆಯೆವ. -ಅವ. A 
torch-bearer. ಆಟೆದನವನಿಗೆ ದೀವಟಿಗೆಯನನ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು (Pry). 
— ದೀವಟಿಗೆಸಲಾವಖ. An honoring ceremony performed 
every evening by waving lighted torches before an idol, 
a raja, a guru and other noble personages. 

exw divasa. Courage, bravery (ಹೈರ್ಯಾರ್ಥಂ Gt. II, 107; 


Tಕ). 
neta divalige. Tbh. of ದೀಪಾವಳಿ gq. v. 2, ದೀವಳಿಗೆ ದುಃಖಜನಕ duhkha-janaka. Generating or causing pain, 
ಹಬ್ಬ (Bp. 42, 12; My.). ಉಣ್ಣದ್ದೇ ಯುಗಾದಿ, dae ದೀವಳಿಗೆ sorrow, etc. (My.; ay 391). | 
(Pry. ). — ದೀವಳಿಗೆಹಬ್ಬ, = meee No. 2. (My. B. 1, 25). | ದುಃಖಜೇವನ duhkha-jivana. A miserable existence (My.). 
ದೀವಿ divi. Tbh. of & 2,85 (Smd. 368; T8.). — ದೀವಿಮೇದರ. A ದುಃಖಜೇವಿ duhkha-jivi. Living in pain or distress (My.). 
Médara of 4 Me part of the country. — ದಿೀವಿಮೇದರ | ದುಃಖನಿವಾರಣೆ duhkha-nivarané. Warding off or averting 
ಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. A sort of knife (Sod Mr. 383). — ದೀವಿಹಲಸು. unhappiness, ete. (My.). 
The breadfruit tree, Artocarpus incisa Lin. f. (St.& Pl). | uುiwtೆಮೆನ duhkha-Samana. Appeasing or allaying pain, 
DeaR divigé. Tbh. of Sea (Smd. 342). A lamp (ಗೃಹೆಭಾ ete. 2, cessation of pain, etc. (My.). 


ನು Mr. 205; Cpr. 8, 62; Bp. 47, 17; 50, 53; My.; B. 2,24; ದುಕಿಖಶಾನ್ಸಿ duhkha-santi. = ದುಂಖಶಮನ. (My.). 
Si. 231). 2, brightness, brilliancy, splendour, light (ಜ್ಯೋತಿ, ಡುಃಖಾಕಿಕಯ duhkha-atisaya. Excessive grief (Cpr. 3, 65). 


ರ ORR, ಪ ದುಕಖಾಣಿಣವ duhkha-arnava. A sea of grief (Bp. 45, 7). 
— ದೀವಿಗೆಯೆಣ್ಣೆ. = Sena OF. (My.). — ದೀವಿಗೆವಿಡಿದವ. | ; es | : 4 A 4 
“eee A Pee bearer (and, 240). | ದುiಖಾತ್ಕ duhkha-arta. Afflicted with pain, distresse 


(J. 24, 21). Feminine ಹುಖಾರ್ತೆ (23, 51). 

ದೀಹ diha.= ದೀವ. (Kk. 40). — ದೀಹದೇಣ. -ಎಣ. A 08 duhkhi. Having pain, sorrowing, afflicted, grieved 
decoy-antelope (Riv. 5, 52). = ದೀಹದ oon. A decoy- (Bp. 40, 65; 51,29; B. 5, 170). 
animal or a decoy-antelope (C. Bp. 53, 20). = ದೀಹದ ದೊಖಿತ dubkhita. Pained, suffering pain, distressed, 
ಮೃಗ. = ದೀಹದ ಮಿಗ. (Sev. 3, 26). afflicted, ete. (My; 803 G.). 

ದು du. 1, = (ಅದು 1, ete.), ತು, ete., do. A form of wosDxo duhkhisu. To be unhappy, to grieve, etc. (Bp. 


the demonstrative pronoun neuter, ¢.9. ಬಪಿ 46, 59; B. 5, 91; My.). 
ದು, ಅಸಿದು, ಕಡಿದು, PAB, ಇನಿದು, ಕರಿದು, ಬಿಳಿದು (Smd. 95. | ದುಕಯೋತ್ಪಾದನ dubkha-utpddana. Generating or causing 
96. 119. 184), ಬಲ್‌ದ್ರು ಕಛ್‌ದು (184. 185), ಎಳದು, BWW pain, ete. See ಅಟಿಲ್ಲು. 


(185), ಮುನ್ನು, ಪಿನ್ನು (199), wa (221), ಅಯ್ದು (228), (tw | ಡುಖಯೋಪಕಮೆನ duhkha-upasamana, = ದುಖಶೆಮನ. (My). 
@ು 246). Its declension in the dative may be ori (see moves. duh-dinhé, = B03 8. (WHET Cb.) 

02), and in the locative ನಲ್ಲಿ, ಇನೊಳ್‌ (see Go 3).— 
ಸೆಲಸದ್ದು (ಕೆಲಸದ-ದು, B. 5,181), ಶಾಸ್ತ್ರದ್ದು (5, 168); ಮಾಡಿ 
ದ್ಭು (ಮಾಡಿದ-ದು, ಔ.2, 19; 3,7. 10; ಹೇಲ್‌ದ್ದು (2, 29. 86; 
8, 28), ಸಿಗದ್ದು (ಸಿಗದ-ದು, 8, 125). 


ಡುಃಪ್ರತೀಿ duh-pratiti. = ಡುಷ್ಯತೀತಿ A bad idea, notion 
or understanding (Smd. 75; Kavy. IL, 1,24). 2,dis- 
honour, disgrace. 


ಡುಃಿಪ್ರಾಪಂಚೆತ duh-pripantita. Badly mistaken or erring; 


ಮ du. 2,=s02. A termination of the P. p., very trickful or illusory (Bp. 49, 33). 
6. 9. ಕುಸಿದು, ನೆನೆದು ಕುಡಿದು, ನಡೆದು, ಬನ್ನು (Smd. 280), ನಿನ್ನು, ಹಯುಕಿಶಬ್ಬ duh-Sabda, (ದುತ್ಯಬ್ದ). A bad sound or word. @ನೆ 
meet! ತನ್ನು, » BOR, ಸನ್ನು (281; of. ದ 6). | LAS ಹಾಗೆ Does ಮಾತ್ರವೇ! (Prv.). 
mace: Tbh. of 2, (Smd. 377). ಕಲೆ duh-salé. = ದುಶ್ಯಲೆ. N. of the only daughter of 
ದುಃ duh. = BO, Woes, se ದುಶ್‌, ದುಷ, ದುಸ್‌. A particle ಹ (Smd. 160). 


ce Prefix implying; evil, bad, badly, difficult, hard, | ದುಳಕಾಸನ duh-Basana. (Sk.). = ದುಶ್ಯಾ ಸನ, q. Ve 


ill-natured 
ದುಃ8ಕ್‌ರ duh-kara, = ದ್ರು ರೆ ಸ ದುಃಶೀಲ duh-sila, = ದುತ್ಯೀಲ. Badly disposed, ill-na » 
A IIT, 2, B, 29-32). | ill-behaved, reprobate (ಮರುಳ Bhn. 46; Bp. 60, 17). 
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ಜುಃಕಾ Boys duh-srava. = ದುಶ್ಯಾ ್ರವ. Disagreeable to the ear. 
ಜುಃ 
ದುಃ 


oR duh-sanga. (Sk.). = aoa on, q. Vs | 
3,8 duh-santati. = ದುಸ್ಸನ್ರತಿ, ಇ. ೪. 


ಸ 

ದುಃಸನ್ಲಾನ duh-santina. (Sk). = ದುಸ್ಸನ್ನಾನ, qv. | 
ಸ 
ಕಪ 


ದುಃ duh-sandhi. = B04, 8 4 
duh-saha. (Sk.). = ae ,@, gq. V. 
ಹೆವಾಸ duh-sahavisa. = ದುಸ್ಪಹವಾಸ್ಯ q. ೪. 


4 

on 
sy duh-stha, Standing badly; badly circumstanced 
೫ situated, hard up, poor. 


ದುಃಸೆಲ duh-sthala. A bad place (My.). 


#084) 3 dub-sthiti, 111 condition, bad fortune, unhappiness 
(Bp. 1, 26; My.). 

ಡುಸಸ್ಲಿತಿಪ್ರೇರಕ dubsthiti-préraka. Pushing into an ill con- 
dition; setting an ill condition in motion; slander; a 
vilifier (GEG Mr. 244). | 

ಹುಕಸ್ಪರ್ಕ duh-sparga. Difficult or unfit to be touched; the 


prickly plant Alhalgi maurorum Tournef. (ತುಜಿಜೆ Mr. 
146). 


Boers BF duh-spare, 
ae Willd. 
BAL Xp dul-svapna, = Box, ಸ್ಸ ಪ್ಲ. A bad dream. 
ಹುಕಿಸ್ಫೋಟ duh-sphota. Difficult to be burst: a sort of 
weapon. 
ಡುಕಾನು dukanu. 


The prickly nightshade, Solanum 


A shop (My.; Si. 106; Mhr., H.). 

ದುಕಾನುದಾರ duknu-dAra. A shopkeeper (My.). 

ಡುಕಾನ್ಹಾರ dukAn-dra, = ದುಕಾನುದಾರ. (Si. 824). 

wowed du-kಸra. The syllable wo (Smd. 95, 96. 118. 181. 
280). 

ಡುಕಾರಾನ್ಸ dukara-anta. A term with final @o (Smd. 118). 

ದುಕುಲ dukula. Tbh. of ದುಕೂಲ. (My.). 

ದುಕೊಲ dukila. = ದುಕುಲ್ಲ ಡುಗುಲ. Woven silk, very fine 
cloth or raiment (ಪಟ್ಟಿ Mr. 341; Bp. 39, 5). 

ದುಕ dukka. Tbh. of oe (My.). See Prv. s, Gy, 

ot, & duk-kudi. 
Bh. 8, 18, 7). 

GA duga.= Gor. Tbh. of &F (md. 378; Bp. 43, 6; Bh. 
2,13, 50; My.) See woe. 

ದುಸಡೆ dugada, ದುಗುಡ. (Bp. 51, 77; My.). 

BAG dugadé, = Bor, (ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು My.) 

ದುಸಾಣಿ du-kdni. = ದುಗ್ಗಾಣಿ. (My). 

ದುಸುಡ duguda.= ದುಗಡ. Grief, care, anxiety; uneasiness, 
indisposition of the body (ಉಮ್ಮಳ Bhn, 29; 8 62; My.). 
See Bp. 8, 85; 11, 47; 53, 64; 60, 25; Bh. 1, 7, 74; 1, 8, 
3. 7, 8. 91; 2, 13, 43; 8,14, 1; 8,23, 26; Rim. 1,5, 22; 
J. 5, 26, 

ಡುಗಂಣ du-guna. Tbh. of ದ್ವಿಗುಣ (Smd. 368. 876, 378; Bp. 
43, 15; My). 

BAIS du-guni. Tbh. of ದ್ವಿಗುಣಿ, (My.). ದುಗುಣಿೀ ಜುಲ್ಮಾನೆ | 
(ದ್ವಿಪಾದ್ಯ, ದ್ವಿಗುಣದಣ್ಣ Si. 265). 

BAI dugula. Tbh. of ದಂಕೂಲ (Smd. 359; Gt. I, 13; ಹು 
UA, ಪಟ್ಟಣಿಗೈ ಉಳ್ಳುಡಿಗೆ, Sas Ss.; pr. 4, 82; Abh. P. 12, 
28), 

BA dugé. = ದುಗ, See ಇದ್‌-. | 

WA dugga. Tbh. of WomF. (My.) 2, N. (My.). | 


Two creeper-ends (used as a a, 


BoA ¥ duggala, = Qo. (cf. ದುರ್ಗಾ?ಿ). - ದುಗ್ಗ ಗಳದೇವಿ. N 
(Bp. 23, 10. 35. 41). — ಡುಗ್ಗ ಳವ್ವೆ, -ಅವ್ವೆ. N. Bie ಹುಗ್ಗಿ ಹ 

ಹುಸ್ಥಳೆ duggalé. = ದುಗ್ಗಳ. (Bp. 12, 425 33, 6. 35. 41; 29, oe 
57, 34). 

wor #8 dug (= duga)-kani. = Bored. Two kanis, two 
kasus or cashs (My.; Mhr. Bonsede, a half pice; Té. 
ದುಗ್ಗಾಣಿ ದುಗ್ಗಾನಿ, a half-penny, called 10 cash; M. Gosg 
ಪಿ, half a pice); worthlessness. ದುಗ > ede ಮುಣ್ಣೆಗೆ ದುಡ್ಡು 
ಕೊಟ್ಟು, ತಲೆ ಬೋಟಿಸಿದ ಹಾಗೆ. ದುಗ್ಗಾ ಜಿಯ ಮುಣ್ಣೇ ಹತ್ತರ 
Boe, od ದೋಸೆಗೆ ಹೋದ (Prvs.). See oe. 

ಹುಗ್ಗಿ ace Tbh. of WoAF. (My.). 

BR duggé. Tbh. of ದುಗಾ೯. (My.). 

cA_dugdha. Milked. 2, milk; sap, juice. 


ದೆನ್ನಕ dugdhaka. (Connected with milk); a cake (ಹಪ್ಪಳಾ 
ದಿಗಳು Mr. 216). 

ಡುನ್ನ ತರು dugdha-taru. The udumbara tree (ಔಡುಮ್ಬುರ, 
ಅತ್ತಿ Mr. 115). 

ದುಗ್ಗುಪಯೋಧಿ dugdha-payddhi. = ಡುಗ್ಬಾಬ್ಬಿ. (My.). 

BoA DAT dugdha-sigara. = ದುಗ್ಬಾಬ್ಬಿ. (J. 24, 88). . 

BAD ಬ್ಬ dugdha-abdhi. The sea of milk ((Qonಗಡಲ್‌ Ct, I, 
96; Cpr. 8, 103);—the father-in-law of Vishnu (ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಮಾವಂ Mr. 19). 

ದುಸ್ಸಾ ಪೇ dugdha-abhishéka. Sprinkling milk over (J. 
21,52); bathing an idol with milk (My.). 

Bone Doss dugdha-4rima. N. (Bp. 54, 63). 

ಡುಗ್ಲಾರ್ಣವೆ dugdha-arnava. = omg, ಬಿ. (Cpr. 5, 8). 

ey) rod dugdhiké. A sort of po Mee rosea Roxb. 
a Boon, 4. v.). 2,0 kind of gourd, Lagenaria vulgaris 
Ser. (ತುಮ್ಬಿ, ಅಲಾಬು, ಸೋರೆ 114; -,-, ಸೊರೆ Mr. 148). 8, 
= WA, q. v. 

BoA dugdhé, = ಡುಗಡೆ. (Toh. of B71). Doubt; hesitation, 
suspense (Mhr.). 2, ill will, hatred (Té.); envy (My.). 

ಡುಭು dugha. Milking. See saxo-. Feminine woe. See 
ದ್ರೋಣ-. 


aoe, ದನ dujjddana, Tbh. of ದುರ್ಯೋಧನ (Smd. 343). 
ಡುಟ್ಟ dutta. Tbh. of Gow, (Sma. 370; $s; T.). 

Bows, So duttatana. Tbh. of moe, Se. (Abhಸಿ. 1, 22). 

ದುಡ duda.= ಹುಡು. P. p. of ಡುಡಿ, in ದುಡ ೊಳ್ಳು. (My.). 
ದುಡೆ duda. = ದಿಡೆ. (My.). 

ದುಡಕೆ dudaku-a3, = Boos, 4. ೪. (My.). 

ದುಡಕು dudaku, = ದುಡುಕು 2. (My.). 

ದುಡಕೆ dudaki, 1. = somos, gq. v. My). 


wows dudaki. 2, Cantering; trotting (one of a 
horse’s paces, B. 3,55; 5,18; Mhr. ದುಡ ದುಡ, Té. ದುಡು 
cu, the pattering of feet in quick running), ದುಡಕಿಯ 
ನಡಿಗೆ (ರೇಚಿತ G.), ದುಡಕಿಯ ನಡಗೆ (ತರಂಗ Ob.), 

ದುಡದು dudadu.= ದುಡಿದು. P. p. of ದುಡಿ. (ಹ; 
5, 137). 

ದುಡಿ dudi To labor, to work, to toil (C.; 
cf. ತುಯೀ್‌ಲ್‌ 3), ಸೋಮಾರಿಗಳಿಗೆ ದುಃಖವೆನ್ಟು! ದುಡಿಯುವವರಿಗೆ 
ಸುಖವೆನ್ಸು! (B. 8, 69), ತನ್ನ ಬಳಿತಕ್ಟ್ಯಾಗಿಯೇ ಮನುಷ್ಯನು ದುಡಿಯ 
ಬೇಕು (8, 115). ಒಬ್ಬ ಸೂಲಿಯಾಕೆ ಹಗಲೆಲ್ಲ ದುಡಿದು, ದಣಿದು 
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ದುಡಿತ 


(4, 176). ದುಡಿಯುವವರಿಗೆ ಕೂಲಿಯನ್ನು ಹೊಡ ಬೇಕು (5, 84). 
ದುಡಿಯೋ ಎತ್ತು ಮಡಿದು ಬಿತ್ತು (Prv.). 2, to acquire 
by one’s labor or efforts (My.). ಹಣವನ್ನೂ ಬದುಕ 
ನ್ನೂ ದುಡಿ (My.). ದುಡಿಯಲಿಲ್ಲ, ದುಕ ಪಡೆಯಲಿಲ್ಲ, ಇದ್ದ BO 
ನನ್ನ ಡೇ ಅನ್ನ ಹಾಗೆ, ನಿಮ್ಮ ಚಿತ್ತ "ದುಡೀ ಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಸತ ತ್ತ ಇಮ್ಮೆ 
ಬರ ಬೇಕು (Prvs.). 3, to throb and pain, as a boil 
(My) — ದುಡಿ ದುಡಿ. rep. (B. 8, 68). 
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ದುಡಿತ dudita. Acquisition, gain (My.). 2, the 
throbbing pain of a boil (My.). 
ದುಡಿಮೆ dudimé, = ದುಡುಮಿ. Acquiring, acqui- | 


sition; acquisition, gain (My.). 

ದುಡಿಸು dudisu. To cause to labor, etc. (B. 5, 
83. 96; My.). 

ದುಡು dudu.= He. P. p. of ದುಡಿ, in ದುಡು ಕೊಳ್ಳು. 
(My.). 

ದುಡುಂ dudum.= ದುಥುಂ. An imitation of the 
sound of a body suddenly falling or plung- 
ing into water, ಕುಮ್ಸಳ ದುಡುನ್ಮೆನ್ನ ಬಾವಿಯೊಳಗೆ 
ಬಿತ್ತು (My.). ಹುಡುಗ ದುಡುಮ್ಮೆನ್ಹ ನೀರೊಳಗೆ ದುಮುಕಿದ (My.). 
— ದುಡುಮ್ಹ ವೇಶ. Entering headlong upon a work (My.)- 
— ದುಡು ಮ್‌ ನೆ. With the sound of ದುಡಂಂ (My.). 

BIBT cl = ads. A man of bold, im- 


pudent, rude, profligate or wicked contri- | 


vances (My.). 
ದುಡು duduki, = ದುಡಕೆ 1. 
etc. contrivances (My.). 
ದುಡುಕು duduku. 1, To act rashly, without 
deliberation, impudently, violently, profli- 
gately or wickedly My. Si. 427; cf. ತುಡುಕು 1). 
Bows. duduku. 2. = ಹುತಕು. Rashness, want of 


deliberation, insolence, pushing, etc. (My.; 
Tಕ.; T. SoM). ದುಡುಕು ಇದ್ದವಗೆ ಬಡತ ತಪ್ಪದು (Prv.). 


A woman of bold, 


See Prv. s. Tbh, ಮಡಿಕೆ]. ದುಡುಕುಬುದ್ದಿ. A rash, bold, 


inconsiderate mind (My.). 

ದುಡುಕುತನ dudukutana, = ದುಡುಕೆ೨2. (My.). 

ದುಡುಮೆ dudumé, = ದುಡಿಮೆ. ದುಡುಮೆ ಇರುವ ಪರ್ಯನ್ತರ 
ಮಡದಿ (Prv.). 

ದುಡುಮೆಗಾ% dudumé-gara, An acquisitive man, 
an economist (My.). 

ದುಡ್ಡು duddu. A copper coin, tof an Ana 
(My.; Si. 329; Té.; T., M. ತುಟ್ಟು). 2 money (My.; 
ಪಣ; B. 5, 178). 'ಡುಡ್ಡು soe ae (ಅಪಹಾರ Cb.). ದುಗ್ಗಾ 
ಜಿಯ ಮುಣ್ಣೇ ಹತ್ತರ WA ನ ದೋಸೆಗೆ ಹೋದ.- ದುಡ್ಡಿಗೆ ನೂಮಿ 
ಹುರುಳ್ಳು, ಸುಟ್ಟು ಕೊಣಿ ಸಾಯುವವರು ಯಾರು? ದುಡ್ತಿಗೆ ಪಂಚೆ 
ರು (Prvs.). See B. I, 10; 2, 18. 25; 8, 62. 154; 4,1719. — 
Wma AX. -ಆಹೆ. Covetousness (My.). 

ದುಡ್ರುಂಚೆ dudrundé, = ದತ್ರಂಜೆ, 9. ೪. 

dudhuಃhಿ. = ದುಡುಂ, — ದುಢುಮಿಲ”. -ಇಟಿ, ಎ ದುಡು 


du. (Sind. 48). To Plunge. — ದುಢುಮ್ಮಿಟ್‌, = WA 208", 
q- 7 — BBS 8. (Smd. 22). = ದುಡುಮನೆ. 
ದಣ್ಣು duntu. 


ದುತ್ವ 


legs: rocking, unevenness. Cf. ದೂಣ್ಣು, mom, 
a. To rock, to be uneven, as a table, a chair, etc. (My.). 
— BED, ಕಬ್ಬು. To remove a rocking state (My.). 

ದುಣ್ಣ dunda, = are, aoe Be. -ಉಳಿ. A round chisel 
(G. 184). 

ದುಣ್ಣ ಗೆ dundagé. = 82%, ಹುಣ್ಣು. Roundly; 
round; roundness; ys state “of being with- 
out corners, EE oi regular, etc. 
(ವೃತ್ತ, ಬಟು G.; My.) ಪೃಥ್ಚಿ ಕಿತ್ತಳೇ WAS ದುಣ್ಣಗದೆ (8. 4, 
64). ಉಕ್ಕಿನ ತುಣ್ಣನ್ನು...ಸುತ್ತಿಗೆಯಿನ್ನ ಹೊಡೆದು ದುಣ್ಣಗೆ ಮಾಡು 
ವನು (4, 157). 

ದುಣ್ಣ ನೆ dundan’, = 292, (ದುಣ್ಣನ್ನು, ದುಣ್ಣಾನೆ). (1y.). 

ದುಣ್ಣ ನ್ದ dundu-anna!. Round (My.; B. 3, 20). 

ದುಣ್ಣ OX dundarisu. To rise on the stomach 
(8. Mhr.; B. 5, 72). 

ದುಣ್ಣಾ ನೆ dundu-anés, = coro Sy (My.). 

ದುಣ್ಣಿ ಗು dundigu. A shrub used to make hedges, 
native of Brazil, the angular-leaved physic 
nut, Jatropha curcas Lin. (st. &P1.). 

ದುಣ್ಣಿ ಗೆ dundigé, = ದುಣ್ಣಸೆ. (My.). 

ದುಣ್ಣಿಜೆ dundiéé. (fr. ಮುಣ್ಣಿಸ 22). = (ಡೆಂಚಿಯ), ದುಣ್ಣಿಜೆ. A 


niece at chess or backanmimied (? ಏಸುಗೆ, ಸಾರಿ 
Sm. 39, 0. ». ದುಣ್ಣಿಜೆ; ಬಿಸುಗೆ, ಸಾರಿ Kk. 81, 0. 7. ದುಚ್ಣಿಜೆ). 


ದುಣ್ಣಿಜೆ dundijé, = ಮುಣ್ಣಿಚೆ, 9. ೪. 

ಹಂ ಸು dundisu. To round, to become round, 
to form round masses (Bh. 6, 8, 13); to move 
circularly (Grj. 2, after 106; Riv. 6, after 11). 

ಮಣ್ಣು dundu. = ದುಣ್ಣಿ. Roundness; the state of 


being without corners or even; that is round 
(ಬಟು, ವರ್ತುಲ G.; ಖy.; T. SN, to be round; to make 


round; to be close, strong, crowd; BOQ, closeness, ¢f. 

ತುಮಿಗು2). ದುಣ್ಣಾದದು (ವರ್ತುಲ, ನಿಸ್ತಲ, ವೃತ್ತ, TED BA, 

ಉರುಟಾದದು Si. 372; Dhw.). ಆನೆಯ 'ಮೆಯ್ವಟ್ಟು ದುಣ್ಣು @. 4, 

22). 2,a female’s hollow, plain bracelet | My.) 
| =< ದುಣ್ಣ o@ು. -ಅಂ@ು. An even, regular border (My) — 
| moe ear. =ದುಣ್ಣು No. 2. (My.). - ದುಣ್ಣುಗಳ್ಳಿ, -೫ಳ್ಳೀ ವ್‌ 

ಗೂಟೆಗಳ್ಳಿ. (Z.). — ದುಣ್ಣುದಣ್ಣೆ. A roundish garland (Rav. 

8, 28). — ದುಣ್ಣುಬಳಿ. = ದುಣ್ಣುಕಡಗ. (My.). — Bea WO 7. 
| Thedouble jasmin (ನವಮಲ್ಲಿಕೆ, ನವಮೂಲಿಕೆ 6.; ಮದನಿ Mr. 
126; My.). — mora sen, A round face (My). — ದುಣ್ಣು 
ರುಳ್‌. -ಉರುಳ್‌, To A about (Cpr. 5, 108). 


ದುಣ್ಣು ಕರ dundukara. = ಅಳಂಗಮರೆ, 4. v. (St. & Pl). 
ದುಣ್ತು ಣೆ dundugé, = ಮುಳಣ್ಲಿಸೆ, ete. ಆನೆಯ ಶರೀರವು ದುಣ್ಣು 
ಗಾಗಿಯೂ ಸ್ಲೂಲವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ (B. 5, 238). 
BHO 2 dundubha. = or 2 Be A species of snake (= ರಾಜಲ). 


oss, © duttari. Worked or embroidered muslin (My-). 


aos 3 duttira, Tbh. of ಧುಸ್ತೂರ. (ಕಲಧೌತ, ಉನ್ಮತ್ತ Na. 44, 
0. Et ಉಮ್ಮತ್ತ, ಉಮ್ಮುತ್ತ ; Smd. 225; My.). 
| ದುತ್ಲೂರಿ duttiri, = ದುತ್ತೂರ. (My.; St. & Pl.). 
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ದುದ್ದು duddu. The inner pulpy mass of a 
cucumber or pumpkin that contains the 
seeds (My.; of. PoALO 1). 

ದುದು)ವು dudruma. A green onion. 

ದುನ್ನು dundu, Excessive expenditure, waste, 
prodigality (My.; T.; T. Beco, BOQ to scatter; to 
squander, or waste, a property; see BW, 04). - ದುನ್ನ 
ವುತನ. -ಅವುತನ. A sumptuous dinner prepared without 
an adequate occasion (My.). — ದುನ್ನಾಟ. -ಆಟಿ = ದುನ್ನು. 
(My). — Bow) BOA. -ಉಡಾಯಿಸು. To scatter squand- 
eringly, to squander (My.). — ದುನ್ಸು ಮಾಷು. To squan- 
der, ete. (My.). 

BNI, dundu. <A sort of drum. 2, N. of Vasudéva. 

ದುನ್ಹುಗಾಜಿ dundu-gara, A male spendthrift, a 
prodigal (My.). 

ದುನ್ನುಗಾಪಿತನ dundu-garatana. The state of 
being a spendthrift (y.). 

Gow Mots dundu-gariké, = ದುನ್ನುಸಾಅಿತನ. (My.), 

ದುನ್ನು mose dundu-garti. 
thrift (My.). 

ಹುನ್ಸು @) dundubhi. A large kettle-drum (230 Mr. 80). 2, 
a pair of dice with three spots on each. 3, a particular 
throw of the dice in gambling. 4, the fifty-sixth year 
in the cycle of sixty (C.). 

ದಮುಪ್‌ dup, = ದುಪ ದುಬ, ete. A sound imitating 
that of suddenly falling fruits, branches, 
etc., and blows. — Bಡುಪ್ಪೆನ್ನು. -%. To emit that 
sound (My.). 

ದುಪು dupu, = HH, — ದುಪು ದುಪು. rep. ದುಪು WH ಬೀಯಿ, 
ದುಪು ದುಪು ಹೊಡೆ (My.). 

ದುಪಟಿ du-pati. = ಡುಪ್ಪಟ್ಟ ದುಪ್ಪಟೆ, ದುಪ್ಪಟ್ಟ, ದುಪ್ಪಟ್ಟೆ, (ದುವಟ್ಟಿಗೆ). 
Two clothes joined; a double cloth, a sheet of cloth of 
two breadths; a sheet (My.; Mhr. ದುಪೇಟಾ). 

BITES du-p-pati. = Boxss3. (My.; TS.). 

BIT B du-p-paté. = Ws 8. (ಹಚ್ಚಡ Mr. 342). 


A female spend- 


ಹುಪ್ಪಟ್ಟ du-p-patta. = ದುಪ್ಪಟ್ಟಿ. (My.). 

ಹುಪ್ಪಟ್ಟಿ du-p-patté. = ದುಪ್ಪಟೆ. (Si. 228; T. Bo, 83,5 
GS, 3,8). 

ದುಪ್ಪನೆ duppané, = 
ದುಪ್‌ (My.). 

ದುಪ್ಪಿ duppi. The spotted deer with branching 
horns, the Axis (Té.; see Si. 169. 170; 8e-). 

Cs, duppé. (= ಡುಪ್ಬಿ). — BS Aer. A kind of yam, 
Dioscorea atropurpurea Roxb. (St. & P1.). 


M. ತುಪ 
oa 


Bye. With the sound of 


ದುಬ duba. = 805, soa, ದುಬು, (ರೊಪ್ಪ 2). A sound | 


imitating that of a body suddenly falling, 
that of beating, also that of beating drums 


the vellum of which is not properly stretch- | 


6d. ದುಬ Bow. rep. (My.). 
ಹುಬಾರಿ dubari. Double in quantity, twice as much, 
double; excessive (My.; Mhr.; Té., H. ದುಜಾರಾ;) Mhr. 


U5 


ದು ಮೃತಿ 


ದುಹಿರಿ ದುಹೇರಾ,ಾ ದುಹೇರಿಲ. — ದುಜಾರಿಖಚು್ಕ. Double 
expenditure, double expense (in a good or bad sense; 
My.); excessive expenditure. — ದುಬಾರಿಪ್ರತಿ. A duplicate 
(My.). 

ದುಚಾಸಿ du-basi. Tbh. of a we. That speaks two langu- 
ages: an interpreter (My.; Té.; T. ತುಬಾಜಿ; M. ತುಪ್ಲಾಯಿ; 
Mhr. ದುಭಾಷಿನ). 

ದಮಜಬಂ dubu, = ದುಬ, ete, (My.). 

ದುಬ್ಬ dubba. A man with a large belly, a 
very stout man (My; of. ಡುಬ್ಬ, ete.). 

ದುಬ್ಬಿ dubbi A very stout female (My.). 2, an 
earthen oil-vessel with a capacious body 
and a long, narrow neck (My.). 

ಡುಬ್ಬಿಳಿ dubbili. = ದುಬ್ಬುಳಿ, ದೊಬ್ಬುಳ. A beautiful upper 
story (ಹಿರಿಯ ಕರುಮಾಡ Kk. 18, 0. rs. ದುಬ್ಬುಳಿ, ದೊಬ್ಬುಳಿ; 
T. ತೊಪ್ಪಾರ, ತೊಮ್ಬಾರ, a large building; Mhr. ಹು-ಮಜಲ್ಬೀ 
of two stories, as a house). 

ಡುಬ್ಬುಳಿ dubbuli. = ದುಬ್ಬಿಳಿ, q. v. 

ದುಮ್‌ dum.1.=ಧುS. A sound in imitation 
of that produced by a body going or coming 
down suddenly from above. — mow, ಎ ಡುಮ್ಮಿ 
BY. (Bp. 57, 37). — ದುಮ್ಮಿಕ್ಕು. -ಇಫ್ಕು. = ಥು- To leap or 
jump down with the sound of Bonv* (Bp. 82, 16. 59; 52, 
15; 56, 38; J. 14, 28; My.). 

ದುಮ್‌ dum, 2. — ದುಮ್‌ ದುಮ್‌. rep. The sound of the 
drum called ramadélu (My.). 

ದುಮ dum. 1. The sound of noisy, trampling 
or dancing feet on the floor above one’s head 
(My) — ದುಮ BoD. rep. (My.). 

ದಮ duma, 2. A sound in imitation of fuming 
or frowning. (Mhr. ಭುಮೆಂ, smoke; ಧುಮಣೆಂ, to be 
fuming). — ದುಮಗುಟ್ಟು, -ಕುಟ್ಟು. To be fuming, frowning 


or grim, as the look of one’s face (My.; Té. ದುಮದಡುಮ 
ಲಾಡು). 


TDI dumiku. = ದುಮುಕು. (Bp. 39, 62; My.). 


ದಮುಮುಕೆ೨ dumuku. (fr. ಜನು 1). = was. To 
leap or jump down from above (My.; T8.; Bp. 
52, 17. ದುಮುಕದರೆ ದುಃಖ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 

oso, dumpa.= ದುನ್ಬು. ಸಿ root (78. ದುಮ್ಸೆ). ದು 
ಮ್ಹರಾಸ್ಕೆ = ದುಮ್ಬರಾಸ್ಕೆ 4.೪. ದುಮ್ರಾಸ್ಟ. ಸಣ್ಣ ದುಮ್ಬುರಾಸ್ಕೆ 
(ಉಲಾಪರ್ಣಿ, ಸುವಹೆ, TOA, ಯುಕ್ತರಸೆ Si. 157; 78. Box da 
i) 

— 3 a 

BD, dumba, = 082),  ಡುನ್ಬುರಾಸ್ಕೆ = ದುಮ್ಬು-. A tall 
perennial plant, the greater Galangal, Alpinia galanga 
Sw. (St. & Pl). 

BID, dumb. = Bossy). (My.). 


ದುಮ್ಲು dumbu, (fr. ತು 1). Dust (My.; 78. ತುರು 
ಮು, ದುಮ್ಮು; T. ತುಮ್ಬು). Cf. Bove, 

ದುಮ್ಲೆ dumbé, = ತುಮ್ಬಿ 1, ete. (HMDS, ಅಳಿ, wo a, 
ete. Si. 176; My.). 

Bony, 8 dummati. Tbh. of ದುಮ೯ತಿ. A foolish, ete, 
(Abhi. 2, 56). 


person 


100% 


HBAS 

mon, 3 dummana. Tbh. of ದಮುರ್ಮುನಸ್‌. Distress, grief 
(Cpr. 7, 40). 

ಹುಮಾ, ನ dummina. Tbh. of ದುಮ್ಮಾನ. Distress or 
trouble in the mind, sorrow, grief (ಉಮ್ಮಳ, ಚಿನ್ನೆ Kk. 52; 
ಬೇವಸ, ಉಮ್ಮಳ Ss; My.; J. 5, 26; 18,47; 24, 41). See 
BOL, 

ದುಮ್ರಾಷ್ಟ dumrashta, = ಮುಮ್ಸೈರಾಸ್ಕೆ, etc. (St. & Pl.). 

ಡದುಯಂ duyam. (fr. &). Second in quality or position, 
secondary, subordinate (My.; Mhr. ದುಯೆಮ). 

BH dur. = ದುಃ, ete. 


ದುರ dura, 1.= ಧುರ. A battle, a war (ಸಂಗರ, ಕಾಳಿ 
ಗ Nn. 19, orig. ಧುರ; ಕಾಳಗ Mr. 289, orig. God; J. 9, 
82; 21, 44; 28, 45; 27,32; 76. ದುರಮು; cf, ತುಬಿ?). Boss 
ಪೊಗುವುದಮು (ಅಭಿಹಾರ Mr. 490, orig. ಥಂ-). —= ದುರಗಲಿ. -ಕಲಿ. 
A hero in war (Siv. 4,717). — ದುರಚ್ಛಿತ್ರ. A man who has 
been victorious in war (ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವನು Nn. 94, orig. 
ಧು-). - ದುರಥಿೀರ. (Kk. 101, as W-). Courageous in war. 

ದುರ dura. 2. A sound to exhibit wrath as 
expressed by the eye. (Mhr. 0, fumigation). 
= ದುರಗುಟ್ಛು. -ಕುಟ್ಟು. To express anger or wrath by the 
eye. ದುರಗುಟ್ಟ ನೋಡು (ಹy.). —— ದುರ Boss. With anger 
in the eye (My.). 

@o0S)G dur-akshara. A bad syllable or bad syllables, 
a bad, inauspicious writ (Bp. 46, 71). 

Boon du-rangi. Coloured differently on its two sides 
(My.; Mhr., Br.). 

ಡುರಂಜೆ duranji. (= ತುರಂಜಿ?)., The custard-apple, Anona 
squamosa Lin. (St.& Pl). 2, the soursop, Anona muri- 
cata (van Someren). 

ಡುರದ್ಭುಪ್ಯ dur-adrishta. Bad luck, ill fate, misfortune. 
(My.). ತುನಿ ಸುರತನ್ಯಾಯದೆ ಛನ್ನಶ್ಚಳವಡಡೆ ಅತ್ತಲಿತ್ತಲುಮ್‌ ಎ 


Zo ಪೊನ್ಸಿದ ಪಾಲ್ಲಿಬ್ಬಂ ಬುಧವೃನ್ನಕೆ ದುರದೃವ್ಯಮ್‌, ಓದದಧಮರಿ | 


Amo (Ch., as an introductory verse of some MSS.). 
BUGS dur-adhva. A bad road. 


BIOs, dur-anta. Whose end is difficult to be reached; 
having no end, endless. (Cpr. 5, 96; Bh. 8, 23, 4). 
ದುರಪದ durapada., Tbh. of ದ್ರುಪದ. (Bp. 12, 42). 


ಹುರಬಿಣಿ durabini. ದುರಬಿನಿ. = ದುರಬೀನ, ದುರಬೀನು, Bowe ed, 
ದುರ್ಬಿನಿ, Bowers. A telescope (Mhr,, H. ದುರಬೀನೆ; ಹ. 
5, 168. 174). 

ದುರಬೀನ durabina, = ದುರಬಿಣಿ, ete. (B. 5, 178). 


ದುರಬೀನು durabinu. = ದುರಬೀನ, to. (My.). 


ಡುರಭಿಪ್ರಾಯ dur-abhipraya. An evil-minded man (Abh. 
P. 14, 98). 2, evil intention or aim (My.). 

ಹುರಭಿವಾನ dur-abhimana. Ill founded and offensive pride 
(Bp. 40, 67; B. 4, 89; My). 

ದುರಭಿಮಾನಿ dur-abhimani. Badly or disagreeably proud. 
(My.). 

ದುರಭ್ಯಾಸ dur-abhyasa. A bad practice or habit (My.). 


ಎನೇ dur-avasthé. A bad, disastrous situation, a mi- 


Serable condition, an evil case. (My.). 
Ws, durastu. = ದುರುಸ್ತು. 
(Mbr.; My.; Té.). 
ಹುರಹಂಕಾರ dur-ahankAra, 


+ Ill founded i = 
tism (Bp. 22, 50; My.). and offensive ego 


Right, fit, in good order | 
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ಹುರಹೆಂಕಾರಿ dur-ahankari. A very presumptuous or arro- 
gant person (My.). 

ದುರಹಂಕ್ಸ್ರ್‌ತ dur-ahankrita. = ದುರಹಂಕಾರಿ. (Bp. 60, 56). 

Boe durala. = ದುರುಳ, 4.೪. (Bp. 4, 55; 13,8; B. 5, 246). 

ಹುರಾಸ್ರಹ® dur-graha. Obstinate retention of an opinion, 
wicked or foolish obstinacy. (My.; B. 5, 58). ಅಗ್ರಹಾರಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೂ ದುರಾಗ್ರಹ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಡುರಾಸ್ಪುಹಿ dur-Agrahi. A head-strong, obstinate person 
(Ram. 1, 8, $1). 

ದುರಾಚರಣೆ dur-Acarané, 
(My.; B. 5,292). 

ಡುರಾಚಾರ dur-Acdra. Ill-conducted, badly, behaved; wicked. 
2, bad conduct, wickedness. ಮಾಡೋದು ದುರಾಚಾರ, ಮನೆ 
ಮುನ್ನೆ ವೃನ್ಣಾವನ (Prv.). 

ದುರಾಚಾರಿ dur-dcdri. 1ll-conducted, loose, licentious (Mhr.). 

ದುರಾಚ್ಯಾರಿ dur-Aéyari. Tbh. of ದುರಾಚಾರಿ. (ದುಷ್ಟರ Ch.). 


ದಮುರಾತ, dur-4tma. Evil-minded, malevolent; a rascal, a 
scoundrel. (Bp. 28, 62; 40, 72; 41, 27; 45, 21; 57, 86; J. 
24, 25). 

ಡುರಾತ್ಮಿಕೆ dur-ftmiké. An evil-minded woman (V.9,57). 

ದುರಾಲಭ dur-ilabha. Difficult to be laid hold of or handled, 
unfit to be touched; difficult of attainment. 

ಡುರಾಲಭಿ dur-labhé. The prickly Alhagi maurorum Tournef. 

EE dur-Alambha. = ದುರಾಲಭ. 2, ದುರಾಲಭೆ. (ತೊಟ್‌ 
oto Mr. 118). 

ದುರಾಲಾಪ dur-alapa. Scurrilous or abusive language, 
abuse; a curse; imprecation. (Bp. 41, 9; My.). 

ದುರಾಲೋಚನೆ dur-dlécané. 
(My.; B. 3, 101; 5, 47). 

ದುರಾಕೆ dur-45e. A bad hope or expectation (Sk.);— bad 
desire (B. 4, 181; Bp. 1, 36; My.). 
(Mhr.; My.). 

ಡುರಾಕೆಸಾಅ durase-gara. A man of bad desire (My.). 

Bode. dur-icché. Bad desire (My.). 

ದುರಿತ dur-ita. Bad course; evil ways, sin (S28 Nn. 115). 

ದುರಿತಘುರಟ, durita-gharatta. A crusher of sin (Bp. 25, 24; 
32, 7). 

ಡುರಿತಪೋಚನ durita-mécana. Freeing or releasing from 
sin (Bp. 58, 17). 

ದುರಿತಯಮೆ durita-yama. The restrainer of sin: Siva (Mr. 
12). 

ಹುರಿತಹರ durita-hara. Removing sin (Bp. 2, 17). 

ದುರಿತಾಠಿ durita-ari. An enemy of sin (Bp. 22, 23). 

ದುರಿಯೋಧನ duriyédhana, Tbh. of ದುರ್ಯೋಧನ. (Bh. 3, 19, 
44). 

odes dur-ishané. Abad wish (My.): curse, imprecation. 
(G.). 

Xದುರುಕ್ತೆ dur-ukta. Badly spoken; unbecoming, harsh speech 
(Kavy. II, 2, B, 30). 

ಡುರುಕ್ತಿ dur-ukti. Harsh, offensive speech; bad language; 
abuse. (Bp. 54, 79; 56, 24; Ssv. 4, 33). 

ಡುರುಪದಿ durupadi. Tbh. of ದ್ರೌಪದಿ. (Bh. 4, 8, 11). 

ದುರುಭರ durubhara. Tbh. of ಡುರ್ಭರ. (Bh. 5, 1, 41). 

ದುರುಯಕ duruyasa. Tbh. of ದುಂರ್ಯಶ. (Bh. 3, 18, 42). 

ದುರುವೆಚನ duruvacana. Tbh. of ದುವ೯ಚನ. (Bhagavata 3, 
2, 48). 


Bad behaviour, evil practices 


A bad thought or intention 


2, groundless hope 


| 
| 


TIA, 


ಡುರುಸ್ತು durustu. = ದುರಸ್ತು. (My.). 

ಮರುಳ durula. = ದುರಳೆ. (Tbh. of ಧೂತ). A cunning, 
crafty, dishonest, mischievous or wicked man (ಧೂತ 
Ct. IL, 82; Bp. 38,53; 48,67; 47, 1; 50, 49; 55, 28; 60, 
58; Bh. 1, 8, 72; My.), ಡುರುಳನ veg d ಹರಳು we ಬೇಕು. 
ದುರುಳನ ಕಣ್ಣಾಗ ತೆರಳ ಬೇಹು (Prvs.). 

ದುರುಳತನ durulatana. Cunningness, wickedness, eto. 
(Bp. 82, 54; 50, 53; 51, 66; Bh. 4, 4, 10; My.). 

ದುರುಳೆ durulé. A crafty, mischievous, etc. woman (Bp. 
40, 53; My.). 

ದುರೋದರ durddara. = ದರೋದರ, 
2, a stake at play. 

ದಮುಜ್‌ dur. = ದುಕ etc. See ದುಲ್ಬಿರಿಣಾಮ, ದುಖ್ರೀರಣೆ. 

ಡುಲುದುವ್ಬಿ (duru-tumbi). A bad, wicked person (Cpr. 7, 
103; Bh. 2, 2,17; 2, 14, 61). 

ದುಜುದು 22,88 durudumbitana. Depravity, badness, wicked- 
ness (Bh. 4, 8, 18). 

Boe, Orato dur-parindma, Tbh. of Bow Orono, (Abh. P. 
10, after 195). 

BOS" gO dur-prérané. Evil impulse (Abh. P. 11, 176). 

aor dur. = ದುರ್‌, ete. 

BAF dur-ga, = ದುಗ್ಗ. Difficult of access or approach; 
difficult to be walked on; difficult of attainment. 2, a 


Gambling; a gamester. 


sirong-hold, a fort. 3, a forest (ವನ್ಯ Wa, ಕಾನನ, ete. | 


Mr. 151). ಜಲತಿಲಾಭರಮಹ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹದ ದುರ್ಗಂ (Mr. 271), 
ದುರ್ಗದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೆ ಮಾರ್ಗದ ಗೊಡನೆ ಯಾಕೆ?--ದುರ್ಗಾ oa 
ದವ Aner OSS EP (Prvs.). 

BAFS dur-gata. A man whose affairs go badly: unfortu- 
nate; distressed; poor, indigent. 

BoA S dur-gati. Bad circumstances; misfortune; poverty. 
2, hell (Bp. 40, 47). — ದುರ್ಗತಿವಡೆ. -ಪಡೆ, To become un- 
fortunate, etc. (Bp. 52, 24). 

BAF S dur-gandha. A bad smell, bad odour, stink (Bp. 
46, 58); ill-smelling, stinking; any ill-smelling substance. 

ಡುಸ್ಕಮೆ dur-gama. Difficult to be walked on, to be 


traversed or travelled over; difficult of access; impass- 
able; difficult of attainment. 


BAF RWAF durga-marga. A difficult pass or way. 


ಹುರ್ಗಸೆಂಪೇಪ್ಟೃನ durga-samvéshtana. Surrounding a fort. 
See ಮುತ್ತಿಸು. 


BAF od durga-sancara. A difficult passage, a defile. 

ದುರ್ಗಾದೇವಿ durga-dévi. = ದುರ್ಗೆ. (My.). 

ದುರ್ಸ್ಗಾರಮೆಣ durgi-ramana. Siva (My.). 

ದುರ್ಸಾಪ್ಯಮಿ durgi-ashtami. The eighth lunar day of the 
month of asvina, the birth-day of Durga, on which 
human sacrifices used to be made (My.). 


BNF durgi. = BA, ದುಗೆ್‌. (8k; My.). 2, N.(My.). ದು | 


AFwes. Cholera (8. Mhr.). 

ದುರ್ಗೆ durgé. donor, = ದುಗ್ಗೆ. Durgd, the daughter of 
Himavat and wife of Siva. — ದುರ್ಗವ್ವ. -ಅವ್ವ. ವ ದುರ್ಗೆ. 
— ದುರ್ಗವ್ಯನ Bes. Cholera (8. Mhr.). 

BoA CO dur-guna. An evil quality; a vicious propensity 
(Bp. 22, 62; 38, 26; 57, 76; B.4, 185. 186; My.). 

Bopor’s dur-ghata. Difficult to be accomplished, difficult 
of occurrence; difficult, impossible, unattainable (Cpr. 
3, 67; Bp.36, 13; 39,18; 51,61; Bh. 2, 13, 44; J. 19, 10; 
B. 3, 22; 4, 108. 223; My.). 
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ದುರ್ಬ್ಜಲ 


| ದುಜ೯ನ dur-jana. A bad man, a mischievous man, a scoun- 


drel, a villain (©, ete. Mr. 229; Smd. 114; Bp. 28, 37; 
55, 32; 59, 51; My.); wicked, vile. Gowran ಸಹವಾಸದಿನ್ನ 
ಸಜ್ಜನ ಕೆಡುವನು (Prv.). 
Boer ss dur-janaté. Wickedness, villainy (Bp. 56, 15). 
Boer oo dur-jaya. Difficult to be subdued or overcome, 
invincible (Smd. 91; J. 18,30); insurmountable. 
ದುರ್ಜಾತ dur-jaita. 
duced, wretched, unhappy; bad-natured, bad (Bp. 41, 4). 
dowrst> dur-dama. Difficult to be subdued. (Cpr. 2, 8). 


ದುರ್ಧರ್ಷ dur-darsa. Difficult to be seen; disagreeable or 
painful to the sight; disgusting. (Cpr. 2, after 24; 5, 65; 
J. 16, 29). 

Boers dur-dagé. = ದುಡೆ್‌ಸೆ. A bad situation, a troublous 
condition; misfortune, calamity. (My.; B. 5, 91). 

aoars dur-dina. A dark, cloudy day (ಮೋಡಗತ್ತಲೆ Nn. 
97); bad weather. 2, a cloud (ಮೊಡ Mr. 43). 

ದುರ್ಜಿಸೆ dur-désé. Tbh. of Bowrds. (My.; B. 5, 89). 

Boal r 33 dur-daiva. Hard fate, bad luck, unlucky destiny, 
misfortune. (My.; B. 3,52; 4,9). 2, a bad deity (My.). 
BIGFU dur-dhara. Difficult to be held, borne or suffered; 

irresistible, hard to be obstructed or restrained; difficult 


Badly or inauspiciously born or pro- 


to be accomplished; difficult; dangerous; impracticable. 
(Cpr. 2, 371; 5, 4. 138; Bp. 9,17; 44, 42; 54, 70). 
ದಮುರ್ಧರುಪ durdharusha. Tbh. of Bo@rar. (Bh. 6, 5, 51). 
aograr dur-dharsha. Difficult of being assailed or as- 
saulted, inviolable; difficult of approach or attainment; 
difficult of being overpowered;— intolerable (My.; Té.);— 
haughty; dangerous; awful. 
ಡುರ್ಧಾರ dur-dhara. = ದುರ್ಥರ. (Bp. 59, 32). 
ಡುರ್ನ೯ಡತೆ dur-nadaté. Bad conduct (My.). 


ಮುನ೯ಯ dur-naya. Bad conduct; injustice. (Cpr. 6, 17; 
Sav. 4, 138). 

ದುರ೯ರ dur-nara. A bad man (Bp. 3, 46; 28, 33). 

ಡುವಾrಮೆ dur-nima. (A bad name); piles or hemorrhoids. 
2, a kind of muscle, a cockle. See ದೊಡ್ಡ ಜಿಗಣಿ. 

Ropor sos dur-niwaka. (Having a bad name); piles on 
hemorrhoids. 

ದಮುರ್ನ್ಮಾಯಕ dur-nayaka. 
(Wy, Sede Mr. 165). 

ದುರ್ನಿಮಿತ್ತ dur-nimitta. A bad omen. (J. 19, 3; 31, 46). 
2, a bad pretext. 

ಡುರ್ನಿರೀಕ್ಷ್ಮಣ dur-nirikshana. The state of being scarcely 
visible; invisibility (Bp. 54,54; J. 7,61; 12, 19). 

Bers dur-nita. Badly managed, ill-conducted; unjustly 
decided, wrong; ill-trained, rude (Bp. 38, 70); miscon- 
duct, ete. 

ಹಮರ್ನೀತಿ dur-niti. Bad conduct; impropriety; impolicy; 
bad ethics. (Bp. 37, 22; 53, 43; My.). 

Bowes dur-néva, A bad excuse, poor pretence (My.). 

ದುರ್ಬಲ dur-bala. Weak, feeble. ತನ್ನ ಮೆಯ್ಯೊಳು wosas, 
ಅರಸು, DIAG ನಿಜಮೆನಿಪ್ಪ ಪೆರ್ಗಡೆ, SO ody ಸವ ಮೋನ್ಹ 


(A bad leader); a caterpillar 


ವ 
ತದ ಜನಪದಂ, ಜಲತಿಲಾಥರಮಹ ಸರ್ವಸಂಗ್ರಹದ ದುರ್ಗಂ, ರನ್ನಹೇ 


ಮಾದಿರ ಮಹಾವಿೀರಸೈನ್ಯಂ, ನಿಜಪ್ರಿಯಂ ಹೂಡೆ ಸಪ್ತಾಂಗಸ 
ಮ್ಹನ್ನಮೆನಿಸುವ ರಾಜ್ಯಮಕ್ಕುಮ್ಸ್‌, ಇನಿತಿಲ್ಲದಿಹ ರಾಜ್ಯ ದುರ್ಜಲನೆ 
ನಿಕ್ಕುಂ (Mr. 271). 
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ದುರ್ಬಿಣಿ durbini. ದುರ್ಬಿನಿ. = ದುರಬಿಣಿ, ete. (B. 5, 155). 

ಮಬೀrಜ dur-bija. Bad seed. 2, one of base or disreput- | 
able descent (My.). 

ದುರ್ಬೀನು durbinu. = ದುರ್ಬಿಣಿ, ete. (My.). | 

ಮರು dur-buddhi. Weak-mindedness, folly, silliness. 
2, evil-mindedness, malignity. (My.; Bp. 84,11; Sp. s. | 
ಮೆಕ್ಕೆ). 3, N. (J. 24, 42. 43. 64). 

ದುರ್ಚ್ಜೋಧನೆ dur-bédhané. 
teaching (My.; Té.). 

ದುರ್ಚ್ಜೋಧೆ dur-bédhé. = ದುರ್ಜೋಧನೆ. (Bp. 50, 48. 49; Bh. 1, 
8,54; My.). 

ಮು dur-bhaga. Difficult to be gained or obtained; 
unfortunate, unlucky. (My.; fem. ದುರ್ಥನಗಿೆ). 

ಮಭ೯ಯ dur-bhaya. Fear or painful apprehension of 
evil, such as may come from wild beasts, thieves, ete. 
(Bp. 7, 1; My.). 

ದುರ್ಭರ dur-bhara. = ದುರುಭರ. Difficult to be borne, 
burdensome, troublesome, intolerable;—hard to be 
maintained, supported, or filled. (Bp. 8, 16; 21, 26; 
51, 59). 

ಮುಭrವ dur-bhava. Bad or miserable existence or life; 
the misery of worldly existence (Bp. 53, 3; 61, 79). 

ಹುರ್ಭಾಸ್ಸ dur-bhagya. Ill luck, an evil destiny, luckless- 
ness; unfortunate. (My.; B. 4, 144). 

ದಮುಭಾrವ dur-bhava. Ill-will, evil-mindedness; hostile 
feeling (Bp. 53, 45; My.). 

ದುರ್ಭಾಪಣೆ dur-bhashané. = ದುರ್ಭಾಣೆ. (My.). 


Evil counsel; bad, harmful | 


ದುರ್ಭಾಪೆ dur-bhashé. Bad, abusive speech, opprobrious 
language (Bp. 57, 29; My.). 


ಡುರ್ಭಿಕ್ಸ dur-bhiksha. Scarcity of provisions, dearth, 


famine; hardness of the times. (Ram. 1,5, 24; My). — | 


ದುರ್ಭಿಕ್ಷ weeds. A dearth, ete., to come to pass (B. 4, 74; 
My). 

ದುರ್ಛೇrದ dur-bhéda. Difficult to be divided. 2, firmness, 
close union (Bp. 58, 75). 

doors dur-mata. Evil-minded, malicious, wicked (Bp. 
50,45). 2, a bad opinion, doctrine, creed, or tenet 
(Bp. 50, 48; My.). 

ದುರ್ಮಶಿ dur-mati. = ದುಮ್ಮಿ. Evil-mindedness, malignity; 
foolishness (My.). 2, foolish (Abha. 1, 44); evil-minded, 
malicious, wicked (Cpr. 2, 31; Bp. 32, 62). 3, the fifty- 
fifth year of the cycle of sixty (My.). 4, N. (J. 31, 20). 

ಹುರ್ಮದೆ dur-mada. A mad conception or imagination;— 
drunken, fierce, infatuated. See Cpr. 1, 142: Siv. 2, 90; 
ಹೌರ್ಮದ್ದ, 

ದುರ್ಮೇನ dur-mana. = ದುರ್ಮನಸ್‌ No. 1. (My.). 


BIBI DY dur-manas. = ದುಮ್ಮನ. A bad disposition or 
perversity of mind, evil intention. 2, distressed or 
troubled in mind, disheartened, sad, sorrowful. 

ಹುರ್ಮನ್ರ್ರ dur-mantra. Bad advice, evil or bad counsel 
(Bp. 50, 41; 58,27); a wicked mantra or charm. — @o 
ರ್ಮನ್ರ ತಪ್ರ. Bad charms and devices (Bp. 49, 27). 

ಡುರ್ಮಶೆಣ a dur-marana. 
(Sk.; My.). 

ಹುರ್ಮೆಲ dur-mala. 
(Bp. 60, 55). 
60; 54, 20). 


Any violent or unnatural death 


A heinous moral impurity or sin 
2, very impure, sinful or depraved (22, 


WIS A 


ದುಮ೯ಲತ್ರಯ durmala-traya. The three impure objects 
difficult to be got rid of: woman, gold, and landed 
property (Bp. 57,84). Cf. ತೆ ತೈಮಲ. 

ಹುರ್ಮೆಲಿನ dur-malina. = eee No. 2. (Bp. 8, 47). 


ದುವೆಾ೯ಂಸ dur-mamsa. Proud flesh that grows in a sore 
or wound (Bp. 18, 66; 24, 7; My.). 

ದುರ್ಮಾನ dur-mana, = ದುಮ್ಮಾನ. Conception or apprehen- 
sion of evil. 

ಹುಮಾ dur-marga. A bad way (J. 10, 9); misconduct, 
offence, wickedness (Bp. 31, 24; 41, 7; 57, 76; 60, 44; J. 
10,9; My.). 2, bad, wicked; a bad man (My.). 

ದುರ್ಮೋರ್ಸತನ dur-margatana. Misconduct, ete. (My.). 

osvIF  dur-mukha. Foul-mouthed, abusive. 2, having 
an ugly face; of a sullen countenance or temper. 

ದುರ್ಮುಖಿ dur-mukhi. Feminine of ದುರ್ಮುಖ. 2, N. of 
the thirtieth year of the cycle of sixty (My.). 

ದುರ್ಮುರೆ dur-mudré. An improper sign, badge, or token 
(Bp. 3, 48). 

woneer co dur-méha. The state of being stupified, be- 
wildered, infatuated, or enamoured (ಹ Nn. 156; 
Mr. 488). 2,fainting, a swoon (ಮೂಲೆ 156; 488). 3, 
agitation, haste, ete. (Wen 156; 488). 4, ignorance, 
folly (ಅಜ್ಜತೆ 156; ಮುಸುಕಿದ ಅಜ್ಞಾನ 488). 5, fool (ಕಡು 
OF 156). 

Booors dur-yasa.= ದುರುಂಯಶ. Ill repute, dishonour (Cpr. 
2, 41; My., also ದುಂರ್ಯಶಸ್ಸು). 

ದುರ್ಯೋಧನ dur-yédhana. = Dow 2 RBS, ದುರಿಯೋಧನ. The 
eldest son of Dhritarashtra a 177. 182; J. 15, 34). 
2,N. of another prince. 

ಹುರ್ಯೋಧನಸುತೆ duryédhana-suté. The daughter of Dur- 
yodhana No. 2 (Cpr. 3, 78). 

DOG, 00 dur-lakshana = Bozo. Badly marked (Sk.); 
a bad sign or mark; a bad symptom; a bad character 
or quality; an evil point; a vice (Mr. 361; Mhr.; B. 4, 
200; My.). 

Ors, & dur-lakshya. Difficult to be observed, hardly 
visible (Sk., My.); difficult to be looked at, disagreeable 
to sight (My.). 2, inadvertence (B. 4, 154; Mhr.). 

ಡುರ್ಲ೯ಭ dur-labha. Difficult to be obtained, hard to be 
attained, difficult of accomplishment; scarce, rare; 
difficult; excellent, eminent; dear, beloved. (Cpr. Pho TE 
Bp. 8, 1; 39,13; 51,34; 58, 32; Sav. 2, 85. 89; B.5,9; 
My.). 

ಹುಲಿ dur-lipi. A bad, inauspicious writ (Bp. 49, 32). 

ಹುರ್ವೆಚನ dur-vacana. = ದುರುವಚನ. A harsh expression, 
bad, abusive language, insult. (J. 5, 50). 

ಹುರ್ವಣr dur-varna. Bad-coloured; of a bad or low 
species or class; silver. 

Zoe ss dur-vaha. Difficult to be borne. (Cpr. 2, 43). 

ಹುವಾ Ss dur-vaik. Evil speech, abuse; inelegant language- 
(My.). 

ದುರ್ವಾರ dur-vara. Difficult to be restrained or stopped, 
not to be repressed or checked, irresistible (Sk.; My.). 

ದುವಾತೆ್ಕ dur-varté. Bad news, sad intelligence. (My.). 

ದುರ್ವಾಸ dur-vasa. ದೂರ್ವಾಸ. Thh. of ಡುರ್ವಾಸಸ್‌. (Bp. 
43, 41; 54, 85). 
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ದುರ್ಮ್ವಾನ 


ಡುವಾ೯ಸನೆ dur-vasané. Bad smell, a stink (My.). 2, an 
evil, inauspicious recollection of past good or evil ac- 
tions, or of janmantara (Abha. 1, 33; My.); a chimera. 

ದುರ್ವಾಸಔ dur-vasas. Il] dressed, unclothed, naked. 2, 
N. of a rishi of irascible temperament, a son of Atri 
by Anasiy& and an incarnation of a portion of Siva. 

WOrAO dur-vigina. Abuse (ದ್ವಿತಯವಾಕ್‌, ಹಟೀವ ನುಡಿ 
Mr. 86). 

Woores dur-vita. A very bad voluptuary (Bp. 40, 10). 

ದಯುರ್ವಿದ್ನ dur-vidagdha. 
stupid, silly; wholly ignorant. (Riv. 1, 18; fem. Boar 
wit). 

Borg dur-vidha. Of bad habits, wicked. 2, badly cir- 
cumstanced, embarrassed, poor (ದುಸ್ತರ, etc., ಬಡವ Mr. 
280). 

ದುರ್ವಿನೀತ dur-vinita. Ill-trained, badly educated, ill- 
mannered, wicked; stubborn. 

ಡುರ್ನಿಮೋಹೆ dur-vimdha. Great bewilderment, evil de- 
sire (Sastrasdra in W. v. 1254), 

WOOL? dur-vilasita. A rude or ill-mannered trick, 
rudeness, a wayward act (Abh. P. 14, 97). 

ಡುರ್ನಿವಾದ dur-vivada. 
(My.). 

ಹುರ್ವಿಪ್ಪಯ dur-vishaya. 
110; My.). 

ದುರ್ವುತ dur-vritta. Bad conduct, mean practices. 2, be- 
having badly, vile, wicked, etc. (ಅನಾಚಾರಿ, ತಿದಾನ Mr. 258, 
one MS. Aಿದಾನ; My.). 


A bad contest at law or quarrel 


A bad thing or affair (Sév. 2, 


on dur-vritti. Disreputable conduct, bad practices 
(Bp. 41,8; My.). 2,a misbehaved person (Bp. 38, 71). 
3, bad circumstances, distress. 

Boers dur-vésa. 
5, 65). 

BoBor m dur-vyaya. Useless or foolish expense (My.). 

ದುರ್ವೃವಹಾರ dur-vyavahara. A wrong judgment in 
law (Sk). 2,a bad law-suit or quarrel (My.). 

ದುವ್ಲೊrಸನ dur-vyasana. An evil habit; bad desire (My.; 
B. 4, 194; 5, 53. 191). 

ದುವೊಸನಿ dur-vyasani. Of evil habits, practices or 
propensities (Bp. 45, 22; My.; B. 5, 208). 

Boor AS dur-vyasané. A woman of evil habits, etc. 
(Bp. 40, 54). 

ದುರ್ನಾಪಾರ dur-vyapara. 
19, 2; My.). 

DISH OF sO dur-vyapari. A person engaged in bad busi- 
ness or actions (My.). 

ಹುರ್ವ್ಯಾಮೋಹ dur-vyiméha. An evil propensity or lust 
(My). 

ದುರ್ವ್ಯಾಸಂಸ dur-vyasanga. 


Difficult of ingress or access (Cpr. 


Evil action or operation (Bp. 


An evil habit (My.). 

Gosjreo dur-vrana. A bad (venereal) wound or ulcer 
(Bp. 40, 70; My). 

Bos oso dur-vraya. = BF od. (My). 

ಡುರ್ಣ್ಯುಔ dur-hrid. Having a bad heart; an enemy. 

BIO duli. = BO. A female tortoise. 


DO By 00 dul-lakshana. = ದುರ್ಲ೯ಕ್ಷಣ. One of the doshas 
in poetry (Ch. v. 40). 


| 


Imperfectly skilled, unskilled; | 
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ದುವಂುಲಳ du-angula. Two fingers (Bh. 2, 2, 97). 

ಮವಟ್ಟಿಸೆ duvattigé. Tbh. of ಪಟ್ಟಿಕೆ (Smd. 378). 

ಮೆವದಿ duvadi. = ದುವಯಿ, ದುವವಿ, Bos, Boo, ದೂವೆ 2. Tbh. 
of & TO, N. of a metre (Ch.). 

ದುವೆಲಖ duvayi. = ದುವದಿ. (Gh.). 

ದುವವಿ duvavi. == ದುವಯಿ. (0h). 

Basel? duvvali. Rapid course, a run, a gallop (Bh. 1, 
7, 2; J. 18, 7; Mhr. ಧೂಮ). 

ದುವಾನ್ಸಿಳಿಸು duvvalisu. = ದೂವಾಳಿಸು. To make run; to cause 
to run or gallop (Bh. 3, 18, 14; J. 22,7). 2, to run fast, 
to hasten (v.i., Bh. 8, 8, 31; 8, 19, 18); to frisk (Riv. 6, 
after 11). 

ಡುನ್ನೆ duvvé. = ದುವದಿ. (Ch.). 

ದು? dus. = ದುಕ ete. 


aos ರಿತ dué-carita. Misbehaving, wicked; — misbehaviour, 
ill-conduct, wickedness. (Bp. 45, 9. 38; 57, 91; J. 11,39). 

doz dg) duS-Garitra. = Bos OS. (Abh. P. 15, 71). 

Bop Sor dué-carma. Affected with disease of the skin: 
leprous. 2, without prepuce. 

a8 3 dué-Ginhé. An inauspicious mark or sign; an 
evil omen (Mhr.; My.). 

Gos 0s dus-céta, (= ದುಮ೯ನಸ್‌). Disheartened, sad (Bp. 
57, 10). 

Dos em, dus-céshté. Naughtiness (My.). 

ದುಕ ವನ dus-cyavana. Unshakable, unmovable, firm: 
Indra. 

ಡುಕ್ಕಕುನ dué-sakuna. (ದುಃಕಕುನ). A bad omen (My.). 

ಡುಕ್ಕಲೆ dus-salé, = ದುಃಶಲೆ. (J. 82, 50, etc.). 

ದುಕ್ಕಾಲು du-s-salu. 
ದುಶಾಲಾ; My.; Br.). 

ದುಕ್ಕ್ಯಾಸನ dus-Sasana, = ದುiಶಾಸನ. Difficult to be governed, 
intractable. 2, N. of one of the sons of Dhritarashtra 
(Bh. 2, 14, 61; My.). 

ಡುಶ್ಚೀಲ dui-Mila. = ದುಃತಿಲ. (My.). 


Two shawls; a double shaw] (Mhr. 


ದುಕ್ರ್ರಾವ dué-srava. = ದುಃಶ್ರಾವ. (Cpr. 5, 65). 

ಡು dush. = ದು, etc, 

BIA, 00,5 dush-kantaka. An obstacle difficult to be sur- 
mounted (J. 15, 36). 

ದುಪ್ಕರ dush-kara. = uit. Difficult to be done; difficult 
to be reached or attained; difficult, arduous; acting 
badly, wicked, bad; a difficult or painful act, a difficult 
task. See Smd. 189. 190. 


Wom wor dush-karma. An evil act, a sinful action, a crime 


(ವೃಜನ Nn. 166; Bp. 54,20; 60, 40; My.). 2, any diff- 
cult or painful act. 3, acting badly; a man of a low 
caste, a 8ಬಿ] (ನಿನಾದ, ಜನಂಗಮ, ಹೊಲೆಯ Mr. 881), 

BIT, DOF dush-karmi. Sinful, wicked (Bp. 22, 60; 51,27; 
My.). 

ದುಪ್ಯ್ಕಲಿ dush-kali. The bad kaliyuga (Bp. 18, 1). 

ಡುಪ್ಕವಿ dush-kavi. A bad, worthless poet (My.). 

ದುಪ್ಕವಿತೆ dush-kavité. Bad poetry (Grj. 1, 22). 

ಡುಪ್ಯಾಮ dush-kama. Wicked just (Bp. 41, 9). 


ದುಪ್ಕಾಲ dush-kAla. An evil time, on account of sin, 


famine, 
sickness, etc. (My.). 


yam ~ 


ಮುಖಿ ರ್ತಿ 


ಹ dush-kirti. Ill fame (Rim. 6, 14, 30). 
Wom, ವಿತ dush-krita. = ದುಃಕೃತ. Done wrongly or wickedly; 
a misdeed, sin, crime (Bp. 23, 40; 34, 18; 36,27; ete.). 
ಡುಪ್ಕೃತಿ dush-kriti. = ುiwೃತಿ A work done wrongly, a 


worthless composition. 
Wom, 3 dush-kritya. = ದುಃಕೃತ್ಯ. A misdeed, sin, crime 


(ಕಾಟ್‌ಯ್ತ Sm. 52; B. 5, 47). 


WI, ಶ್ರಮ dush-kritrima. = ದುಃೃತ್ರಿಮ. Black, wicked | 


falsehood or deceit. 

ಡುಪ್ಸ dush-kha, = ದುಃಖ. (ಬಾಧೆ ವೇದನೆ, ವ್ಯಥೆ ಪೀಡೆ, ಅತಿ Mr. 
393; ಅಘ 515). 

Bom, dushta. = ದುಟ್ಟಿ. Become bad or spoiled; corrupt, bad, 
wicked, vicious, depraved, noxious (WowFS Nn. 51); 
having evil intentions, ill-affected (see ಅದುಷ್ಟ್ಳ). 2, ಅವ 
ಲೋಹ (51). 3, sin, crime, guilt. 4, the shadvarga (51). 
5, a serpent (ಸರ್ಪ 51). 6, a horse (ವಾಜಿ, ಹುದುರೆಕ1). 
7, the fluid that flows from the temples of an elephant 
in rut (Kwon, ಆನೆಯ ಮದ 51). Feminines ದುಷ್ಟೆ (see 
ಕಡು-; 3. 5, 61), ದುಷ್ಟಳು (My.). 

Bom, ಸಜ i A vicious elephant, an elephant in 
ae 

wom, AM dushta-guna. 
mind (My.). 

Wy hae Sn dushta-catushtaya. Four desperate charac- 

Duéssasana, Karna, Sakuni 


A wicked disposition, an evil 


ters in Duryédhana’s army: 
and Saindhava (Té.; My.). 

Bm, Sd dushtatana. = 
= 3, 43); perversity, aaa (ಯ್ಮೆ G.). 

BH PANS dushta-nigraha. pus of the wicked; 

IR of the wicked (6. Bp. 47, 27; Dp. 121, 7). 

BOD, 34,2000 dushta-buddhi. Evil-minded. 2, N. (J. 28, 25, 
ete.). 

Boe SQyA dushta-mriga, A wild beast, a beast of prey 
(My.)- 

ದುಪ್ಪಾತ್ಸೆ dushta-Atma. Of a bad nature, evil-minded, 
wicked (88,; My. B. 5, 48). 

ಜುಪ ಪ್ಬುಪಚೆಟ್ಟು dushtupu-éttu. (= BBs oA, ete., ಹುರುಟಿಗೇ 


ಗಿಡ Si, 151; 78. ದುಷ್ಕುಪು-ಆಕು, ದುಷು ೃಪು-ಜೆಟ್ಚು, the plant | 


Odina wodier). 


Bom, dush-sthu. ill-behaved, depraved. 


Standing badly: 
A kind of perfume. 
ಪುತ್ರ dush-putra. A bad son. (My.). 

ಡುಪ್ಪುರಿಹಾಮ dush-parindma. = Bo Omen, Difficult to be 
finished or ended; difficulty. 

mom, 8e8 dush-pratiti. = ದುಃಪ್ರತಿೀತಿ. Ill fame (My.). 

Not to be assailed or 


BIAS) dush-patra. 


a geared dush-pradharshani. 
addled with (fem.); the plant Melongena incurva Mill. 

@2%,© dush-phala. <A bad fruit or result (My.). 

Wom, ಮೆ dush-sama, (ದುಕ8ಷಮ). Uneven; unequal. ದುನ್ಸಮಂ 


improperly; unseasonably, See Abh. P. 1, after 67. 
WU dus. = Bos, ete. 


ಹೆಸರೆ du-sara. 1, 


WU dusara. 2. 
Mbr. ದುಸರಾ). 


Tbh. of ದ್ವಿಶರ (8md. 378). 


A second; other; some besides (My.; 
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ದುಟಿ 3,38. Badness, wickedness (My.; | 


ದೂಡಿಗ 


ದುಸರಿ dusari.— ದುಸರಿಬಳ್ಳಿ. A winding half shrubby plant, 
Cocculus villosus D. C, (St. & Pl). 

wx dus-tara. 
hard to get over; impassable; invincible; difficult to be 
endured; Poor (ಅಕಿಂಚನ, BONES, ದುರ್ವಿಧ, ದರಿದ್ರ, ಬಡವ 
Mr. 230; Cpr. 2, 49; Bp. 7, 16; 45, 25). 

ದುಸ್ತೂಮೆಸ dus-tamasa. The bad quality of darkness 
(Sav. 4, 55). 

Boma, dustu. Dress: a suit of clothes, a garment (My., Té.; 
Ip ತಿಸ್ತು). BAD, ಇಲ್ಲ ಬ್ಲಿದವನ ಮನಸು ಸ್ವ > ವಾಗದು (Prv.). See 
Prv. 8. ಡೇವಾಂಗೆ. 

BIW RIOR dus-gsanga. = Boson. Bad inclination. 


Difficult to be passed or crossed over, 


2, bad 
company, evil connection (My.). 

Boaon dus-sangi. (ದುಃಸಂ"ಗ). A person who associates 
with evil companions (My.). 

ಡುಸ್ಸನ್ತಕಿ dus-santati. (ದುಃಸನ್ಮ ತಿ). 
family (My.). 

ದುಸ್ಸೇನ್ಸಾ ನ dus-sandhana. = ದುಃಸನ್ನಾನ Difficult to be join- 
ed together or united or reconciled. 2, pimpship (My.)- 

DAS dus-sandhi. = BEAD. An error in grammatical 
sandhi (Ch. v. 40; Bp. 1, 18). 

ಡುಸ್ಸೃಹ dus-saha. = Bose. Intolerable, unbearable, ir- 
resistible (J. 22, 30; My.). 2, N. of a son of Dhritara- 
shtra. 

ದುಸ್ನಹೆವಾಸ dus-sahavasa, = 
(My.). 

ದುಸ್ಸ ನಿಷ್ಸು dus-svapna. = T0833 + (My). 

Box ನಿ ಭಾವ dus-svabhava. ( ಹುಃಸ್ಟ್‌ ಭಾವೆ]. A bad disposi- 
tion or nature (My.). 2, N. (J. 24, 42. 43. 64). 

ಹುಕ್‌ duh. Milking; yielding. See Awe. 

woos, du-hatta, = ದೂಹತ್ತ. Tbh. of ದ್ವಿಹಸ್ತ (Smid. 378). 

woéo duhi. Tbh. of & (T. ತುವ). Discordance: hatred, ill- 
will. Bo&e ಮಾಡುವವ ಅಹೀ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಹುಹಿಶಾರ duhitara. Tbh. of ದುಹಿತ್ಯ (Smd. 104; My. as ದಹಿ 
ತಾರಳು). 

ಡುಹಿತುಃಪಕಿ duhituh-pati. A daughter’s husband. 

ಹುಹಿತ್ರ duhitri. = ದುಹಿತಾರ್ಯ Bods The milk-maid: @ 
daughier. 

ಡುಹಿತೆ duit. Tbh. of ದುಹಿತ್ಯ. (My., Té.; Bp. 3, 86). 

ದುಹೇರ duhéra. = ದುಹೇರಿ. Doubled; double; consisting of 
two (Mhr. ದುಹೇರಾ, ದುಹೇರಿ). 2, = ದುರಂಗಿ (My.). 

ದುಹೇರಿ duhéri. = ದುಹೇರೆ No. 2. (My.). 

te di, = Wo. See ದೂವಟ್ಟಗೆ, ದೂಹತ್ತ, BOGS, ದೂಹಸ್ತಿ. 

ದೂಕರಿನು dii-karisu. = ತೊನಿಜ್‌. ದೂಕರಿಸುವಿಕೆ (ಕೇಕರಿಕೆ, 
ಉಗುಯಿನಿಕೆ, ನಿಷ್ಟೇವ, ete. Si. 400, only in Si) 

ದೂಚ dita. ಸ. (Nn. 3, 0. rs. ಮಾಚ್ಯ ww, Pos). 

ದೂಟಿಸು daitisu. To cause to hop (or bound, 
Ram. 3, 6, 18). 

ದೂಟು ditu, = ಹೂಣ್ಬು. (To rock, v. i., Bh. 6, 4, 26); 
to hop, (to bound, Ram. 3, 6, 19). — ದೂಟಾಡಿಸು. -ಆಡಿ 
AL. To rock (vy. t., J. 13, 43). 

ದೂಡಿ didi, N.— ದೂಡಯ. -ಅಯ. (Bp. 56, 51). See 


A bad progeny or 


ದುಃಸಹವಾಸ. = ದುಸ್ಸಂಗ No. 2. 


ಮಾದರ-. - ದೂಡಂಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. (Bp. 56, 52. 53. 56). — ದೂ 


ಡಿದೇವ. See ಮಾದರ-. — ದೂಡಿದೇವಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. See ಮಾದರ-. 
DOAN didiga, = 


ಹೊಡಿ. See ಮಾದರ-. 
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ದೂಡಿನು diidisu. 
cause one’s self to be pushed, etc. doar ton 


ಮನುಷ್ಯ ಹೇಡಿಗಿನ್ಹ ಕಡೆ. -“ದೂಡಿಸಿ Bora a ವನಿಗೆ ನಾಡಿನ ಗೊಡ 
ಯಾಕೆ? (Prvs.). 


ದೂಡು didu. To push, to thrust, to shove 
away or aside, to throw out of, as out of a 
village, a caste, etc. (My). ಹಣ್ಣವರ HY, ಬಾ 
ವೀಲಿ ದೂಡಿ, ಆಬಿ ನೋಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ದೂಣ್ಕು dintu. (Sma. 48). = ದೂಟು. To walk on one 


leg, to hop, to rock (aಕಪಾದಗತ Sma. Db.; cf. ದುಣ್ಳು). 
ದೂತ dita. = Bow, Bows. A messenger, a carrier of in- 
telligence, an envoy, an ambassador (ಆಳ್‌ Nn. 66; ಪೋಗಿ 
ಪೇಯಿವಂ Mr. 245); a go-between, a negotiator. 
ಡೂತಲಸ್ಸೃಣ ddta-lakshana. The characteristic mark of a 
messenger. (My.). 
ದೂತತನ ditatana, = ದೂತತ್ವ, (G.). 


Bossy ditatva. = ದೂತ್ಯ wg 1. (Sk). BOSS, ಮಾಡುವವನಿಗೆ 
Wess, ಸಲ್ಲದು (Prv.). 

Bas adil, = = ದೂದವಿ, ದೂದಿ1. A female messenger; a confi- 
dante. 2,4 procuress, a go-between. 

ಹೂಕಿಕಾಕಲ್ಪ datika-kalpa. The injunction or advice of a 
procuress (Cpr. 8, after 92). 

ದೂಕಿಕೆ datik’. daBso, = ದೂತಿ. See ವಸನ್ತ-. 


Base ditya. The rank or employment or office of an 
ambassador, the condition of an envoy. 2,0 message. 
ದೂದ 48೩. Tbh. of ದೂತ. Bess, q. v. A messenger (see 
Smd. s. ಬಾರ್‌ 1 under worl; V.9, 106), eto. 

Baws didava. Tbh. of ದೂತ. A go-between, a gossip (ಸೂ 
0) Sato Ct. I, 45, 0. r. BAB), 

darn didavi. Tbh. of B03. A procuress, a pimp (ಹೊತಿ, 
ಸಂಜಾರಿಕೆ 11; ಕುಣ್ಯಣಿ Ct. I, 6; ಕುಟ್ಟಿಸಿ 11, 87; ಕುಣ್ಣಣಿ Kk, 


30, 0. r. 305,035 390,08 Sm. 75; bee 8, after 83; Abh. 
P. 4, 11). 


Ged 484i. 1. Tbh. of ದೂತಿ (md. 338). 


Bed didi. 2. Thh. of ತೊಲ or Boe, Cotton after being 
cleaned (Té.; Sk, Bae = ತೂಲೀ ©). 2,the silk of the silk- 
cotton tree used as tinder (My.). — BaF. The pod 
of the silk-cotton or biruga tree (My.). 

Boo didi.3. N. of a plant (see s. ಕ್ಷೀರಾವಿ No. 2). 


ಹೂದ್ಸೇಣಿ did-phéni. Milk-balls, balls made of milk, sugar 
aud a little flour (My.; Mhr., H., also Bez 3, Ra). 

Ges dina. Burnt, inflamed; pained, afflicted, distressed, 
fatigued (Sk. Bೂ, pain, distress). 

ದೂನಿಸು 4ಿಗ;su. ವ (ದೂಪಿಸು), ದೂರಿಸು. To suffer mental pain, 
to grieve, to sorrow, to grow fatigued. ದೂನಿಸಿದುದು (ಚಿನ್ತೆ 
Ct. II, 107). 

ದೂಪ dipa. Tbh. of ಧೂಪ (Smd. 339; My.). ದೂಪಾ ಹಾಕಿದರೆ 
ಪಾಪಾ ಹೋದೀತೇ? (Prv.). - ದೂಪದ ea. A thin stick 
covered with frankincense (My.). 

ದೂಪಿಸು diipisu. (= ದೂಸಿಸು). To grow fatigued (Bh. 8, 23, 
17; J. 23, 30; My). 

Bess dima. Tbh. of ಧೂಮು (or ಧೂಮ್ರ). N. (My.). ಕುರು 
ಡದೂಮಗೆ ಶ್ರೀಮುದ್ರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಹೊವ dimara Tbh. of ಧೂಮ್ರ (My.); fine drizzling rain 
(My.). 


To cause to push, etc.; to 


Go dru. 2. Aspersion, blame, 


ದೂಟಿ 


ದೊರ dira.= ದೂರು. Distant, far from; remote, long (as a 
journey), a long way off; distance, farness, remoteness, 
a long distance, a long way (ಗೆಣ್ಯು Gt. I, 6; Kk. 64; Sm. 
50). ದೂರದ ನೀರು ದಾರಿಲಿ ಸಿಕ ಸ್ವೀತೇ? ದೂರವಾದ ಊರಿಗೆ wow? 
ಹೋದಾನೋ? — ದೂರವಿದ್ದ i ಹತ್ತ ರವಿದ್ದ ಹೆಣ್ಣ ama ಸರಿ 
ಬಾರದು (Prvs.). Bes ಮುನಿಯಂ ದೂರಡಲಿ” ಕಣ್ಣು (Bp. 41, 
25). See Smad. 2 (K. ದೂರ), to a aioe, 
far; at a distance. — ದೂರಕ್ಕೆ. To a distance. 2, from 
a distance, from afar. ದೂರಳ್ಲೆ ಬೆಟ್ಟ ನುಣ್ಣಗೆ (Prv.). — ದೂರ 
ದೂರ. rep. (B. 3, 46; 4, 85. 37; Bp. 41, 68; 58,857). — 
ದೂರ ದೂರು. ವ ದೂರ ದೂರ. (B. 4, 120). - ದೂರ ಪೋಗು. = 
ದೂರಮ್ಸ್ಫೋಗು. See ತೂಲಿಲ್‌, — ದೂರ ಮಾಡಿಸು, To cause to 
cease to be, etc. ಸೆಕ3ಿಯನರ ಕನ್ಸಗಳನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಿಸಿದನು 
(B. 5, 206). = ದೂರ ಮಾಡು. To remove (My.). ಅನರ ಆಪ 
ತ್ರನ್ನು ದೂರ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ (B. 4, 88). ನನ್ನ ನಸ ಸೃವನ್ನು ದೂರ ಮಾಡು 
ವದಸ್ವ A (4, 107). ae ಮಾಡೋಣ (ಪರ 6). See B. 5, 


78. 199, 205. = ದೂರಮೊ ಗು. -0-ಪೋಗು. To go far, ete. 
See 7°, 


ಹೂರಣ diira-ga. 
from. (Bp.). 

ದೂರತ® dira-tas. From afar; at a distance, far. (My.). 

BOSSE diira-darii. 

ಡೂರದ್ಭುಪ್ಪಿ dira-drishti. Far-sightedness, long-sightedness; 
foresight; discernment. (My.). 

ಹೊರಧಾವನ diira-dhavana. 

Bede ddra-stha. Standing afar off, remote; standing or 
being far from (Bp. 39, 18). 

uೂರಾಠ dirat. From a distance, from afar; far from; in 
a remote degree; afar. 


ದೂರಾದಾಹಾನಿನ darat-Ahvana. Calling from afar or to a 
distance. See nov, 


ದೊರಾಥ dira-artha. A remote or recondite object. 

ದೊರಿ dri. An (iron) axle-tree (My.; H.; Mhr. @o6e, the 
shaft of a cart, plough, etc.; wೂರ, the pole of a cart). 

ಹೂರಿಸು dirisu.= ದೂನಿಸ್ಕು 4. ೪. ದೊರಿಪುದು (ಚಿನ್ತಿಪುದು Ss.). See 
Cpr. 3, 67; 8,65; Abh. P. 10,57; 11, 94. 

Badesys diri-krita. Made distant, removed, placed to 
a distance or far off, etc. (Cpr. 4, after 28; Bp. 29, 2; 
37, 64; 88, 8). 

ದೂರು dhru. = ದೂರ. Gen, ದೂರಿನ; Adl. ದೂರಿನ್ನ. (B. 2, 28; 8, 
85. 116; 5, 126. 139. 261). 

ots Sd dirisu. To cause to abuse, etc. (ay). 

ದೂಯಿ diru.1. To bear tales; to report evil 
of others; to blame, to reproach, to abuse, 
to revile; to calumniate, to slander, to as- 
perse (ಪೈಶುನ್ಯ Smd. Dh.; My.; Té.; T. Seen), ದೂರ್‌ 
ದರು ಬಸವನ ದಣ್ಣನಾಯಕನ (Bp. 11, 4). ದೂಲಾಜೆನೆ ಶಿವಭಕ್ತರು 

ಗಳಂ? (45, 18). “Bowes ಪಟ ಗವನು (VY OS, ಅಭಿಶಸ್ತ Si. 365), 


See Bp. 36, 28; Bh. 1,8, 10; B.3 » 13. — BAGH Md, -ಆಡು, 
To abuse one another (My.). 


Going far; being far, remote; being far 
Fax seeing, wise. 


Running far. See ಹಾಲೀ್‌ಡು. 


slander, 
calumny, etc. (nop Smd. 11; Cpr. 6, 77; My; T., 


M. Seto). ದೊರೆಯ ತನಕ Bow, ಹೊಟಿಕಿಯ daw ಓಟ (Prv,), 


See Priv. s. ಬಐದುರಿಗೆ ಆಡು. — BAO HAY NINO. -ಒಳಗೆ ಆಗು. 


To become subjected to or undergo the reproach, ete. of 


101 


, 


DASE 


others, to become an object of reproach (Bp. 9, 31).— 
ದೂಯುಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. To get blamed, ete. (My.)> = ದೂಮಿ 
3d). To bring blame upon one’s self (My.). — ದೂಯಿ 
ವೋಗು. -ಪೊಗು. To get blamed (Sdstrasira in Wy. 
1259). — Bas ಹೇ. To tell tales; to slander, etc. ತ 
53,88 BOCA, ಚಥೇರಿಗೆ ದೂಮಿ ಹೇಟಿ'ದ ಹಾಗೆ. — ತಮ್ಮನ ಸಂಗಡ | 
ತೆಂಗಿಂ ಗಣ್ಣ ದೂಲು ಜೇಟಿದರೆ ನಿನಗೇನಪ್ಪ? (Prvs.)e — BaD | 
ಹೊ. To put reproach upon another, to slander, ete.; 
to bring blame upon one’s self (My.), Bom Beare | 
ಕನ್ನ ಮಾರಿ ಹೊರ ೋದುತ್ತಮ (Prv.). 

ದೂತ dirta. Tbh. of ಧೂತ. (QUNr; My). 

aesr dirte. Tbh. of Seer. (My). 

ದೂರ್ವಾಸ dirvasa. = Bosra. (Bh. 3,16 sum.; My.). 

Bev dirvé. Gesor. The grass Panicum dactylon Lin. 
(Agrostis linearis Retz.). See ಕಲಿಕೆ, 

ಹೊಲ dila. (= ತೊಲೆ). A beam of timber (Té.; My.; T. ತೂಲ; 
Si. 77. 120. 290). 

woe) ೩೩18, Itching; lust (T%., also med; cf. 
Boe? 2). ದೂಲೆಗೊಣ್ಣಿ ಬಳ್ಳಿ. A climbing shrub, Tragia 
involucrata Lin. (St. & Pl; Té. ದೂಲೆಗೊಣ್ಣಿ, 
Dolichos pruriens). 

Bases nr di-vattig’. Tbh. of ದ್ವಿಸಟ್ಟಕೆ (Smd. 352. 378). 

ದೊವಾಳಿಸು dಿvAಿlisu. = ದುವ್ವಾಳಿಸು. To hasten (v. i., J. 18, 8). 

ದೊವಿ divi. = ದುವವಿ, ete. (Gh.). 

Baw "೩8೪8. 1. Tbh. of ಧೂಮ (Smd. 864). ಪುಬ್ಲಿಯೆನ್ನು ದೂ | 
ವೆಯೊಳ್‌ ತಟಿಲಂ wet, ಕ್ರಿಯೆ (Smad. 1). — Rosny. ಕಚ್ಚು 5 
A fire that emits Huck smoke (ಹುಕೂಲ, ete. Tike 482). 

wes divé. 2. ವ ದೂವಿ. (Ch.). 

Baus dishaka. 
honouring, disgracing; 


cowitch, 


Making bad, corrupting, polluting; dis- 

offending; blaming; he who 
offends, or blames; he who sullies, defiles, seduces, 
blames, abuses, etc. (Bp. 32, 52; 44, 34; 45, 20; 56, 
22. 37). 

ದೂಪ dishana. = ದೂಸಣೆ. Corrupting, spoiling, violat- 
ing; contaminating; dishonouring; blaming, censuring, 
abusing, calumniating; blame; guilt, sin. See ಪಲ; 
Bp. 20, 38; J. 1,5; 2,60. 2, N. of a rdkshasa (Ram. 3 
6, 18). 

ಹೊಪಹಣೆ dishané. = Bowes. Blaming, ete. (My.)- — Bones 
ಮಾಡು. To abuse, to blame, ete. (My., ಆವನನ್ನು-). — Bow | 
ಣೆಮಾತು. Words of abuse (My). — ದೂಷಣೆ Bey. To | 
tell tales, etc. (My., ಅವನ ಮೇಲೆ). - ದೂಷಣೆ ಹೊನ್ನು. To 
get blamed, censured, ete. (S62 ಪೊರ G.). 

Beas dishiké. The secretion or rheum of the eyes. 

Bonus dishita. Corrupted, spoiled; contaminated, defiled; 
blamed, censured, calumniated. See ಹೋಸ-, ಮಲ-, 

ದೂಪಿಪು dishisu. To blame, to censure, to abuse, etc. 
(Cpr. 5, 127; Bp. 37, 12; 54, 52; J. 7, 11. 65; My.). 

Baro dashya. 1. Corruptible; deserving censure, con- 
demnable, reprehensible; contemptible, vile, bad (Smd. 
28; Kavy. II, 2, B, 44). 

Sexe dishya, 2. = ದೂಸ 2, ದೂಸು. Cloth, or a kind of 


cloth; cotton, calico. 2, a tent. 
ಹೂಸ disa. 1. Milk. See ಆವ-. 


ದೂಸ 488. x 
= dusa. 2. Tbh. of OR 2. See ದೂಸಿಗ; Cpr. 7, 63. 
Bens disané, 
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Tbh. of Boxes (Sma. 335; My.). | 


ದ್ಯಕ್‌ 


ದೂಸರ disara, Tbh. of ಥೂಸರ (Smd. 338; ನಸುಬಿಳಿದು Cm.). 
WON disar, ದೂಸಯಿ. Reason, motive; 
cause; — one’s own side, one’s own point of 


view, one’s own advantage, self-interest (ತನ್ನ 
ಯ 84 Or. 1, 95; 11, 20; ತನ್ನ BASs.). (VRAZT ವಿಸರ್ಗಂ 
ಗಳ್‌) ಸ್ವರಂಗಳ ಪರಡೊಳ್‌ ಇರ್ಪ ದೂಸಿ'ಂ ಸ್ವರಾಂಗಮುಮ್‌ 
ಅಪ್ಪುವು pe 21). ಆ ಕ್ರೂರಕರ್ನಿಯ ದೂಸಲಿಂ ಬನ್ನು (Bp. 
28, "2. ನಿನ್ನೊ ಡನಾಡಿದ maxes ಎಐನಗಮ್‌ ಈ ಸಂಕಟಿಂ ಬನ್ನು 
RED ane 83),  ದೂಸಜ್‌ಂ (ತನ್ನ) ಭುಜವಿಜಯಪ್ರತಾಪ 
ತೇಜವನ್‌ ಇಳೆಯೊಳು ನನ್ಸಿಸರ್‌, ಬಲೆ? (J. 18, 42). Manos 
ಎನ್ನು ಇಳೆಯೊಳ್‌ ಆರಾಡೊಡಂ Boro? (18, 56). See Abh. 
P.3, 28; 7, after 47; 9, after 15; 9, 158; ©. Bp. 10, 28; 
V. 2,34; J. 18, 538. 54. 

ದೊಸಿಸ disa-iga. (Smd. 238). A cloth merchant (ಸೀರೆನರದ 
Kk. 35; Sm. 67; ©. Bp. 47, 41; Ram. 5, 8, 51). — ದೂಸಿಗ 
ವಸರ. -ಪಸರ. The shop of a cloth merchant (ಸೀರೆಂಯು ಪಸರ 
Ct. IL, 59; Grj. 2, 95). 

ದೊಸು disu.= ದೂಸ 2. Cloth (೫6 Sm. 115; 7. ತೂಬು). 

ದೊಹತಿ dihati, = Bows. (RAm. 6, 45, 32). 

ಡೂಹೆತ್ತ di-hatta. = ದುಹತ್ತ. (Smd. 378). 


Baws di-hatti. = ದೂಹತಿ, ಜೂಹಸ್ತಿ. A sword wielded with 
both hands (Bh. 6, 4, 140). 

ಡೂಹೆಸ್ತಿ di-hasti. Tbh. of ದ್ವಿಹಸ್ತಿ. (Smd. 352). 

ದೊಳೆ ೩1. = ದೂಳು, ete. (J. 16, 37; 17,57; 19,29; T. ತುಗಳ್‌್‌, 
ತೂಜಿ, ತೂಳ್‌; ಹ. ತೂಳ್‌, ತೂಳಿ, ಹೊಳಿ; Te, ತುಮುರು, ದುಮ್ಮರ, 
ದೂಗರೆ, ದುವ್ವೆ; cf. BI). — ದೂಳಾಟೆ. -w. Playing with 
dust (J. 19 51). —— ದೊಳಿಡು. -ಇಡು. To throw or raise 
dust (J. 4, 23; 10, 8). ದೂಳ್ಗೊ (ಣ್ಛೆ. -ಕೋಣ್ಣೆ. = ದೂಳಿಗೋಟೆ. 
(6. Bp. 42, 23). 

ದೂಳ dala, = Bev (ಪಾಂತು 6; ರೇಣು Ob.; ಜಃ. ಧೂಳ). 

ದೊಳಿ dali. (= ಧೂಳಿ). Tbh. of ಧೂಲಿ (Smd. 339; ರಜಸ್‌ ಪಾಂತು, 
ete. Nr.; ರೇ Nn. 55, 0.r. ದೂಳು; J. 8, 8; 22, 36). Bor 
ದೂಪವಾದಿಕಿತೇ? ಮಾಳಿಗೆ ಸ್ಫರ್ಗವಾದೀತೇ?- ದೂಳಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೆ 
ಚೇಟಯ್‌ನ ಕಾಟಿ ತಪ್ಪಿ (ತೇ? - ದೂಳಿಯಿನ್ನ ಮಾಳಿಗೆ ಆದೀತೇ? (Prvs.)- 
— ದೂಳಿಕೇಳಿ = wove, (Rsv. 11, 77. = ದೂಳಿಗೋಟೆ. 
“ಕೋಟೆ. = ಧೂಳಿಕೋಣ್ಣೆ, 4. ೪. (J. 18, 7; Bh. 1, 7, 64). — ದೂ 
PBI. ಎ ಧೂಳಿಪಟೆ. — ದೂಳಿಮರ. A fence of wood over a 
carriage wheel to keep the dust down, a dust-board (My.). 

ದೂಳಿಸು dilisu. To smear on (V. 42, after 21; T. 
dows; of. ತೊಳೆ1), 2, to be smeared on (Rim. 
17,13); 

evo dilu. = Box, ದೂಳ. (Tbh. of Geo). Dust; powder; 
pollen (My.; de Nn. 69. 111; Sees 90; ರೇಣು, ಪರಾಗ 113; 
ರಜಸ್‌ Si. 409). ಹೂವಿನ ದೂಳು (ಪರಾಗ, ಸುಮನೋರಜ Nr.). 
ಹುವ್ವಿನೊಳಗಿರುವ ದೂಳು (ಪರಾಗ, etc., SOS ಪುಡಿ Si. 124). ಗಾ 
ಳಿಯಿನ್ನ ದೂಳು Baws ಕೋಟಿ ಹೊಟ್ಟೆ Bodup, SeP— ದೂಳಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದವ ಸ ಮೂದಿಸಿನ್ನ ಡೆ (Prvs.). See ಕ. — ದೂಳಕ್ಷರ. -ಅಕ್ಷರ. 
A eet which a school-boy draws upon the Pe force 
ete. in learning to write (My.; Mhr. ಥುಳಾಕ್ಷ್‌ರ). — ದೊಳೆ 
ಯ. -ಅಯ. N. (Bp. 47, 35). — ದೂಳುಗೆದಟಿ. -ಕೆದಜಿು To fly 
about like dust (RAm. 6, 10, 26). — ದೂಳುಮಖಬ್‌. A fence 
of wood or iron protecting a chariot from collisions, etc. 
(ರಥಗುಪ್ತಿ, ವರೂಥ Nv.). - ದೂಳುವಡೆ. -ಪಡೆ. To be reduced 
to powder. ದೂಳುವಡೆದುದು (ಗುಣ್ಣಿ 3, ರೂಪಿತ Nr.). 

aye drik. = ದೃಶ್ಟು, (BN), ದೃಗು, ದೃಶ್‌ ಇ. (#202, Nn. 131). 
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ದೃಕು 


ik drikku. Tbh. of ದೃಕ್‌. (wea Kk. 63; My.). 
a drik-prabhé. Lustre of the eye (Cpr. 6, 70). 

3 drik-sruti. Hearing with the eyes: a snake. 

ಡ್ಭುಕ್ಸ driksha. = ದೃಶ. See ಸ-. 

ದ್ರುಕ್ಸೈದ್ಧಾ ನ್ಮ drik-siddhanta, ‘The science of astronomical 
observation (My.). 

ಪ್ರುಸಮ್ಬು drik-ambu. Tears (Cpr. 8, 53). 

ByAo drigu. Tbh. of ದೃಕ್‌. (Bp. 40, 7; J. 16, 4). 

ByAIBO drigu-jala. tears (Bp. 18, 53; Sk. 
ದೃಗ್ಧ ಲ). 

ಪ್ರುಸುಮಧ್ಯ drigu-madhya, The pupil of the eye (ತಾರ, ೫ 
ಣಿ ಸ್ಲಿನ ಮಧ್ಯ Nn. 40). 

ದ್ರುಸುಶಿಖಿ drigu-sikhi. Fire of the eye (Bp. 17, 19). 

BA ss dris-ganita. Calculations founded on observa- 
tions on the heavenly bodies (My.). 

ದೃುಸ್ಸುಸನ drig-g-hasana. Laughter or a smile of the eye 
(Bp. 38, 1). 

ದೃಸ್ಸಕ್ನ drik-drigya. Visible unto the eye (Abhi. 3, 18), 

ಪೃಸ್ರುಜಿ drik-ruj. Disease of the eye. 


Eye-water: 


Byes dridha, = 2, Boe. Fixed, fastened; firm, hard, strong, 
solid, massive; compact; not giving way; tenacious. 2, 
confirmed, established; certain; reliable. 
ful; able. 4, truth; strength (AS, Nn. 112). 5, much, 
excessive, severe, mighty, important. — ದೃಢಗೊಳ್ಳು. -ಸೊ 
ಳ್ಳು. To become firm (My.; B. 5, 207). 

ದ್ರೃಢಚೆತ್ತ dridha-citta. Having a firm mind, firm of resolve 
or purpose (ಸಂಶಿತ, RASS Mr. 252; see ದೃಢಬ್ರತ); ೩ firm, 
or strong, will. 

ದೃಢಡಂಕಕ dridha-damiaka. A shark. (R.). 

ಪೃುಢಪೀಡನ dridha-pidana. Pressing firmly. See ಅವುಂಕು. 

ಡ್ಭುಢೆಬುದ್ದ dridha-buddhi. A firm, or strong, mind (My.). 
ದೃಢಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದವ ಕಡುಮೂರ (Prv.). 


ಡ್ಭುಢಬ್ರತ dridha-brata. Bypass. Having firm vows: strictly | 


observing religious vows or obligations; having a firm 


resolution; firm, persistent, persevering (ಸಂಶಿತ್ಯ AOS 3 
Hla). 


ಪ್ಭುಹಮನಸ್ಸು; dridha-manassu. A firm, or strong, mind (My.). 

ದೃಢಮುಪ್ಪಿ, dridha-mushti. A strong fist; having a firmly 
closed or hard fist; one whose hand is difficult to be 
opened; one who does not open his hand, miserly, 
niggardly. (R.). 

ನಾನ dridha-sandhana. Uniting or joining firmly. 
See ಮಡು. 

ದ್ಭುಢಸನ್ನ dridha-sandhi. Firmly united; strong-knit. 

ByGoon dridha-anga. Firm-bodied, stalwart (My.; also 
ದೃಢಾಂಗಿ). 

ದ್ರಡ್ಞಾಯತಿಕೆ dridha-ayatike. Excessive grandeur (Bh. 1, 
7, 2). 

ದ್ರಡ್ಞಾಯ್ಲ driqgha-dyla. 
108). 

ದೃಢೀಕರಣ dridhi-karana. Making strong or firm; fixing 
firmly; corroboration, confirmation. See ಬಲಿ, 

BreBys dridhi-krita. 
85; 4, after 28). 


A strong, powerful man (Bh. 2, 2, 


Made fast, firm or strong (Gpr. 2, 
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3, strong, power- | 


3” 


‘Byes drini. Tbh. of ದ್ರುಣಿ. (ಕವಿ ಹೊಗುವ ಹಾವು Si. 485). 

ays drita. 2, afraid, frightened. 

ಡೃತಿ driti. = 33, ತಿದಿ. A leather bag for holding liquids. 2, 
a pair of bellows, a bellows (ಚರ್ಮಪ್ರಸೇವಕ, 38 Mr. 453). 
3, = Wd, St No. 2 (My.; see ಲೋಹ-), 

ಡೃಪದ dripada. Tbh. of ದ್ರುಪದ. (G.; My). 

ದುಪದನನ್ನನೆ dripada-nandané. Draupadi (J. 11, 35). 

Wy 20 dribdha. 1. Strung, tied, connected. 

Bye, dribdha. 2. Afraid, frightened. 

ayo drii. = ದೃಕ್‌, Bw, ದೃಗು. 
with the mind, discerning. 


Burst asunder. 


Seeing, viewing; seeing 
2, a person who sees or 
knows. 3, knowledge. 4, the eye. 5, looking like. See A-. 

aye drisa. Seeing; looking. See A-. 

Bye drisya. To be seen, visible; to be looked at; pleas- 
ing, beautiful. See ದೃಗ್‌- — ದೃಶ್ಯ ಮಾಡು. To make 
visible, to show (My.). 

BBB) eo drisya-adrisya. Visible and invisible. (My.). 
25 drishad. Bas. A stone (ವಿಸ್ತರ, ಕಲ್ಲು Nn. 140). 
Bynes dyishada. = G Nat. 
ಪದಾಕನ dish ada-aSana. 
Mr. 174; cf. ಕಲ್ಲುಚಿಸು). 

ಡ್ಭುಪ್ಟ drishta. Seen, beheld, observed; visible, apparent; 
appearing, manifested; learned, known; experienced, 
endured; determined, decided. See Bp. 39, 61; 48, 33; 
ವಾಗ್‌-, 2, an obvious danger or calamity. 3, ಮಚ್ಚ qv. 
(Mr. 358, one MS. ಮತ್ತ). 

BX, S8 drishtatva. The state of having been looked at 
or examined. (Cpr. 7, after 87). 

BUH Sows drishta-pratyaya. Having confidence mani- 
fested. See Bp. 34, 19; 39, 65, 66; 50, 50; 51, 52; 52, 
32; 58, 13. 

ದೃಪ್ಪರಜನಿ drishta-rajas. A girl arrived at puberty. 

AWD, 2. 
what is seen, or of what is in view: an example, an 
illustration. 2, a Sdstra; science. 3, death, dying. See 
Kavy. III, 3, B, 61. 99 seq.; Bp. 51, 56. 

Bye drishti. = ದಿಟ್ಟಿ, Ay, 2. Seeing, viewing. 


Stone-eating: a dove (ಪಾರಿನ 


ದೃಪ್ಟಾನ್ನ dryishta-anta. = The end or aim of 


2, the 
faculty of seeing, sight. 3, the sight of the eye, look. 
4, the eye (Ses Ct. II, 100). 5, intellect, wisdom, know- 
ledge. 6, consideration, regard. 7, aspect of the stars. 
See Mr. s. ಕೊಪ; Kavy. IIL, 3, B, 108; B. 5,288. 8, N. 
of a minister (Ram. 1, 16, 12). — ದೃಷ್ಟಿ ಇಡು. To look at, 
to inspect, to look after; to aim at (My.). ಕಲವರು ಅಳು 
ಗಳ ಕೆಲಸದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಇಡುತ್ತಾರೆ (B. 5,298). ದೃಷ್ಟಿ azo, 
To pay attention to, ete. ಸಮ್ಸಳದ ಮೇಲೆ ದೃಷ್ಟಿ ಹೊಡದೆ (B. 
5, 295). — ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀೀಯು. To come in sight, to appear 
(B. 4, 67; 5, 84 My.) — ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಹರಿ. ವ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಜೀಯಿ. 
(B. 4, 65; My.). 

ಶ್ರುಪ್ಪಿಸೋಚರ drishti-gécara. The range or compass of the 
sight. 2, within the range of sight, in sight, visible, 
observable, appearing (My.; B. 4, 129. 171; Bp. 53, 15). 

By da, Coes drishti-désha. A blast from an evil eye (ಕಣ್ಣ್‌ ° 
wes Kk. 54; Sm. 63; My.). 

Bea, ಎಕೆ 5) ex ಪ drishti-vikshépa. Casting the eye obliquely: 
an oblique look, a side glance, leer. 
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By2a, Ox drishti-visha. = ದಿಟ್ಟಿಬಿಸ್ಯ ದಿಟ್ಟವಿಸ. Having poison | 
in the eyes: a snake. 2, an evil eye. 

ಥ್ಭುಪ್ಲಿಸು drishtisu. = ದಿಟ್ಟಿಸು. To see, to look at, etc. (Bp. 
3, 70; 58, 70; 60, 14; My.). 

ದೆ dé, = ದಂ, etc. See Smd. 131, 132. 

wooo dé-kara. The syllable 2 (see Smd. 54). 

ದೆಖ್ಬಾ dékhkha. (Mhr. ಮರ seeing; sight, view, | 
prospect). — ದೆಖ್ಸಾದೆಖ್ಬ. (Smd. 23, o. r. ದಖ್ಸಾದಪಖ್ಪಿ). Emu- 
lation, vieing with (Grj. 6, after 75; Bh. 8, 21,23; Mhr. 
ದೇಖೋಡೇಖಿಲ. 

Gar co dékhkhana. (Sm4. 28). (= da9,%). 


ಡೆಖ್ಬಾಯೆ dekhkhayé. Showiness, pompousness (Bh. 7, 18, 
2%; Mhr. ದೇಖಾನ್ರ, showy, gaudy). 

Boa ಳ dékhkhala. (= ದೆಖ್ಸಾಣ). Greatness, grandeur, pomp 
(ಹೆಚ್ಚುಗೆ Bhn. 65; Grj. 2, after 106; Ram. 4, 3, 12; Bh. 1, 
10, 9; Mhr. ಖಣ, sightly, comely; ದೇಖಣಾವು, showy, 
gaudy). | 


ಜೆಖ್ಬಾಳತನ dékhkhAlatana, = ದೆಖ್ಬಾಳ. (Bh. 7, 6, 37). | 


ಹಗ್‌ dég.— Ba OF, -ಇರಳೆ (i. €. ಹಿರಳೆ. A large hiralé 
(My.). | 


ದೇವ 


“ao. Direction, refuge, ete. to be destroyed or lost (Bp. 
21, 16). ಡೆಸೆಗೆಟ್ಟನಂ (SH, ಗೃಹೀತದೃಶ್‌, ete. HI; am od 
4-೪. BS, SY, ವಿನಾಶನ, ಗೃಹೀತ Mr. 300).  ಜಿಸೆಗೆಳದಿ. 
-89H. = ದೆಸೆನೆಣ್‌. (Cpr. 2, 89). — 34 ದಿಕ್ಕು. rep. (Bp. 32, 
62). — BAA Ld. - 3053. To fill the quarters of the com- 
pass (Riv. 11, 19). — 88 ದೆಸೆ. rep. (Bp. 8, 33; 12, 37. 
48; 28,6; 82,27; 56,84; J. 16, 41; 18, 40). — ಡೆಸೆಬಲಿ. 
= ದೆಸೆವಲಿ. Thh. of ದಿಶಾಬಲಿ (Smd. 376). — ದೆಸೆ ಬಿದ್ದಂ. A 
man who is ordered (to do something, Abh. P. 4, 28). 
— ಡೆಸೆವಲಿ. -ಬಲಿ. = ONO q.v., ದೆಸೆಬಲಿ. (Abh. P. 11,5). 
— ದೆಸೆವಲಿಗುಡು. -ಕುಡು. To offer a désévali (AbD. P. 18, 
96; 14, 62). — ದೆಸೆವೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. A point of the compass 
considered as a woman (Cpr. 8, 4; Abh. P. 10, 156; Rav. 
3,32). 


ಡೆಸೆಸಾಅ désé-gira. A fortunate man (My.). 

ದೇ 48. 1. Tbh. of ಡೇವ. (T.). See Serve, ಡೇಸಿಂಗ. 

ದೇ dé. 2. Tbh.of ದೇತೆ. See ದೇಸಾಕೆಿ, 

| SeDeeo dékhilu. Of or belonging to, together with (My.; 


Br., H.). 


ಡೇಗಲ dégala. = ದೇಗುಲ. (Bp. 4, 57; 9,6; 14, 6; 16, 15; 26, 


38; 43,45; 49,11. 12; 56, 88; My.). 


ದೆಂಗು déigu, Sexual union (T8.; My.). | ಡೇಸಂಲ dégula. Tbh. of ದೇವಕುಲ (Smd. 382). A temple 


ದೆಬ್ಬೆ débbé, = ದಬ್ಬೆ, etc. (My.). 

ದೆಬ್ಬೆ débbe. = ದಚ್ಚೆ 1. (My.; T6.). Bese ಕೊಟ್ಟು, rove ಕೊಣ್ಣ 
(Prv.). 

ಡಿವಸ dévasa. Tbh. of ದಿವಸ (Smd. 357; ಪಗಲ್‌, ದಿವಸ Sm. 
18; Cpr. 2, after 21; 3, after 28). 

ಡೆವ್ಸ್‌ ೩8೪೪೩. = (How), Bad, ok. Thh. of ದೈವ. A demon, 
an evil spirit (My.; Mhr. ದೇವ, a demon; Té. ದಯ, Brod). 


(ಆಯತ Hl4.; My.; Mhr. Sere; J. 17, 40; B. 3, 80). ಪ 
ಡುವ ದೇಗುಲಣೆಡೆಯಾವುದು? (Smd. 125). 


ದೇಸುಲಿ dégula-iga. (Smd. 233). An attendant on an idol. 


Cf. Beso, ದೇವಲಕ. 


ದೇಟು détu. = Ber, A stem (TOR, ಕಾವು, ತುಮ್ಬು, ವೃನ್ತ 


G.; Mhr, ಡೇಟಿ, ದೇಣ್ಣ). 


ದೇಡ déda. = ದೀಡ. (My.). 


— ದೆವ್ವಜೇಷ್ಟೆ. The grimaces of one who is possessed ದೇಣ déna. ದೇಣಾ, ದೇಣಿ (in ಲೇಣಾ-). Money duo, a debt 


(My). — ಡೆವೃತಿಚ್ಣಿ. A glutton (My). — Ba Wo. A 
herb with scarlet flowers, Leonotis nenetaefolia Br. (Z.; 
My) = ದೆವ್ವ wa. A demon to strike (or to possess) a 


(My.; H.; Mhr. creo); a thing to be given (Mhr.). — 
ೇಣಾಲೆಣ. Paying and receiving, lending and borrow- 
ing, mercantile transactions (My.; Mhr. dereowerseo). 


person so that he is not likely to survive; a demon to ದೇಣೆ déne. = ದೇಣ. (My.). 
kill (My). — 88, ಬಿಡಿಸು. To dispossess by mantras, to | Ce®ದಾರ déné-dara. A debtor (My.; H.). 
exorcise (My.). — BH AT. The touch of an evil Bers, déntu. = ದೇಟು. (B. 4, 54. 70; FAR, ಪ್ರಸವಬನ್ನನ G.). 


spirit (My.). — 83, ಹಿಡಿ. A demon to possess a person 
(but first not to kill him, My.). ದೆವ್ಯ ಹಿಡಿದವಗೆ ದೈವದ 
ಯೋಚನೆ ಏನು? (Prv.). 

BBQ dévvu. = ದೆವ್ವ. (8. Mhr.). 


ದೇದೀಪ್ಯಮಾನ dédipyamana. Brilliant, splendid (Cpr. 2, 


46; 3, after 97; 4, after 75). 


Bed) démi. = ದ್ಯಾಮಿ. Tbh. of Bed 1. — ದೇಮವ್ಪ. -ಅವ್ವ. 


Durga (C.). 


ದೆಸಿ 4681. (or most probably) ದೇಸಿ, = ದೇಸಿ. Beauty, ದೇ déya. To be given or presented, etc.; a gift, an 


fitness, niceness, comeliness, finish, etc. 
(ಗಾಡಿ, 208, ಸೊಬಗು Ss; aos, ಗಾಡಿ, ಸೊಬಗು, ಸುಭಗತೆ 
Kk. 54; cf. the terms s. ಕಯ್‌ 4, WHS 2). 

ಡೆಸೆ dese. 1. Tbh. of ದೆ. (My.; T8.; B. 5, 6). SRY ws 
WAAR, ಕಡೆ (Prv.). See ದುರ್ಡೆಸೆ. 

ಡೆಸೆ désé. 2.= ದಸೆ 2. Tbh. of ದಿಶೆ (Smd. 857; ದಿಶ್‌ ಔಸಿ; 
ದಿಕ್ಕು Nn. 162, Mr. 57; ದಿಕ್ಕು, ಗೋಣ್ಣು, OF Kk. 16, Sm. 13; 
My; T8). ಡೆಸೆಗಳಿರ! (ನಯ. 153). ಪಡುವ ಡೆಸೆಗೊಡೆಯ 
(Sm. 13). ದೆಸೆಗಳೊಡೆಯರು (Bp. 2, 14). ಅವ BAO BOs 
ರು? (50,6). ಅವನ ದೆಸೆಯಿಂದ (on account of him) ಬಹಳ | 
ಚಿನ್ನೆ ಮಾಡುವರು (B. 4,142; My.). See Si. 68. 193. 202. 
267. 316. 337. 397. 410; Pry. 5. ಶಾನಭೋಗ. — SAAB. 

| 


aes = ಡೆಸೆಗೆಡು, (Abh. P. 9, 63; 15, 78; Grj. 6, 50). — 
BAAR. “BAX. To cause to 


lose the direction, etc. 
(J. 16, 37. 45). — ಡೆಸೆಗೆಡ್ತು 


- “ಕೆಡು. ಹೆಸೆಗಿಡು. -ಕಿಡು. ವ ದಿಕ್ಕು , 


oblation. See ಆ- ಪಧಿ-. 


ಡೇವ 46೪8. = ದೇ1, ದ್ಯಾವ. (Shining, being bright); divine, 


celestial; a deity, a god. 2, a king, a prince. 3, a title 
of honour added to names; his majesty, his honour. ದೇ 
ವರ್‌, your honour (Cpr. 5, after 185). 4, Indra; Siva. 
5, sign for a long syllable (Ch.). 6, a certain metrical 
foot (Ch.). 7, a fool, a dolt. Pl. ದೇನರ್‌, ದೇವರು (Bp. 
60, 29); ದೇವರ್ಕ್‌ಳ್‌ (HIS. 1, 115); ಡೇವಗಳ್‌ (Bp. 31, 25; 32, 
10; 38, 19; 36, 9; 37, 61).— The plural honorific is used 
also with regard to men, but especially with regard to 
a deity or an idol, the verb appearing in the singular 
(B. 4, 144. 178; 5, 182; My.), or in the neuter (My.). Be 
ವರೊಳ್‌ ನಿರ್ದೋಷಿಯಾಪ್ತಂ (Smd. 168). ದೇವರ ಗಣ್ಣು ಹೋದರೆ 
ಪೂಜಾರೀ ಸಣ್ಣ ಹೋಯಿತು. ದೇವರ ಕಡೆಗೆ ಕೆಯ್‌, ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ 
ಒಯ್‌! ದೇವರ ಮುನೆ ಕಾಯಿ, ಜವಳೀ ಮುನೆ ಹಣ. ದೇವರನ್ನು 
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ನೋಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ದೇನಸಾನ BSD ಬಿತ್ತು. ದೇವರ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ 
PASS ಕಂಚಿನ ಚಿಬೆಗೆ ಸಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ದೇವರು ಸೊಟ್ಟರೂ 


ಪೂಜಾರಿ ಹೊಡ (Prvs.). ಆ ದೇವ ಈ ದೇವ ಮಾಡೇವನೆನ ಬೇಡ; ಆ 


Bend wes ಭುವನಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾದಪನೆ ದೇವ (8p). - ದೇವಗಣಿ | 
ಗಿಲು. -ಹಚಿಗಿಲು. A white sort of oleander (My.). — ದೇವ | 
ಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 54, 71). See ಅಂಕ-, ಅಯಿ -, ಹೇತಿ- ಡೋ | 


ಹರ ತಕ್ಕ-, ಪರಿಣಾಮಿ-, ಬಂಕಿ-, ಬಲಹರಿ-, ಬೊವಿ್ವಿ, ಭೋಗಿ ಮೌಳಿ, 
ರುದ್ರ-, ಲಳ್ಳಿ-, ಸುಂಕಿ-. m ದೇವರ ದಾಸಿ. N. (Bp. 9, 38; 51, 36. 
42, 6% 58, 4). — ಡೇವರಸ, -ಅರಸ. N. (Bp.58,2. 10). — 
ದೇವರು ದಿಣ್ಣರು. dupl. (My.). 

ದೇವಕಣಿಕ déva-kanisa. N. of a plant (ಪಜ್ಞೆ Mr. 182). 

ದೇವಕಾಂಚನ déva-kancana. 
(R.). 

ದೇವಕಾಯ déva-karya. Worship of the household gods 
(My.); any act of worship; any religious rite (Bp. 44, 72). 

Best dévaki. Dévaki, the wife of Vasudéva and mother 
of Krishna (Mr. 20; J. 6, 44. 48). 

ದೇವೆಕೇತನಯ dévaki-tanaya. Krishna (weer Mr. 525). 

ದೇವಕೇನನ್ನ © dévaki-nandana. Krishna. 

Bess déva-kula. = ದೇಗಲ್ಯ ದೇಗುಲ. A Vidyddhara (ಬಿ 
ಜ್ಞೋದರ Kk. 106). 2, an Apsaras (ಅಚ್ಚರ 10b). 3, 
temple. 

ದೇವಕುಸುಮು déva-kusuma. Cloves (3,58, Mr. 182; ಲವಂಗ, 
Oo, Sew 143). 

Besaos déva-khata. Dug by the gods: hollow by nature. 
2, a natural pond. 

ಬೇವಖಾತಕ déva-khataka. 


ದೇವಂ déva-gangé. 

ದೇವೆAಣ déva-gana. A troop or class of gods. 2, a class 
of nakshatras (My.). 

ದೇವಸಣನಾಥ 48vagana-ntha. Indra. 2, a N. (Bp. 9, 42). 


The tree Bauhinia purpurea. 


A natural pond. 


The celestial Ganges (My.). 


BesAS déva-gati. The state of the gods; svarga (Abh. P. 
6, after 35; 16, after 39). 


ದೇವಸೇಹ déva-géha. A temple (ಕೇದಾರ, o. r. ಶಿವಾಲಯ 
Nn. 38). 


ಡೇವೆಸ್ರಾಾಮ déva-grama, = ದೇವಪುರ No. 1. (J. 18, 64). 

ದೇವಚೆಕಿತ್ನಕ déva-tikitsaka. A physician of the gods. ದೇ 
TUES Tonys, Ihe two Asvins. 

Benes 5, déva-¢-chanda. A necklace of pearls consisling 
of a hundred strings (ನೂಮಿ ಸರಮುತ್ತು Mr. 338). 

ಸನ déva-jagdhaka. A kind of fragranl grass (=F 
3, £9). 

ದೇವಡಿ dévadi. = ದೇಹಲಿ. A porch or vestibule; the thresh- 
old; a raised terrace in front of the door (Mhr. 8exae, 
ದೇಹುಡೀ; ಪ್ರಘಣ G.; Br.); a house (My.). 

ದೇವಡಿR déva-adiga. (Smd. 239). 
idol. 

Benen dévatana. = ದೇವತ್ವ. (J. 6, 54). 

ೇವತರು déva-taru. The divine tree: the holy fig tree. 
2, a celestial tree; lhe lree of plenty, a general name for 


the five trees mandara, parijataka, santana, kalpa- 
vriksha and haritandana. 


An attendant upon an 


805 


ಡೇವಶಾಂಶ 4évat-amSa. A part of the deity; divine (B. 4, 


167; My.). 
ದೇವಶಾಉತ್ಕಾರ dévata-uttara, = ದೇವಹಾಂಯ. (My.). 


! 


ದೇವನ 


ದೇವಶಾಕಾಯ dévata-karya. = ದೇವಕಾಯ. (My.). 

ಶೇವಶಾಡ déva-tida. = ದೇವತಾಲ, ದೇವತಾಳ, ದೇವತಾಳೆ, ದೇವ 
ದಾಳಿ. A kind of grass, Lipeocercis serrala Trin. (= 28, 
ಗರಿ, ಜೀಮೂತ). 2, the climbing herb Luffa acutangula 
Roxb. or L. foetida Cav. 

ದೇವತಾಮೂಥ dévata-midha. 
(Sdstrasara in W. v. 1259). 

ದೇವತಾಯನ dévata-Ayana. A temple. 

ದೇವಶಾರ್ಚನೆ dévatd-artané. Worship of the gods (Bp. 24, 
28). See Nr. s. TH an, 

ದೇವತಾಲ déva-tala. = ದೇವತಾಡ, (See Nr. 8. ದೇವದಾಳಿ). 

ದೇವೆಶಾವಿನಿಯೋಸ dévatd-viniyéga. Application (of money, 
land, etc.) to the benefit of idols (My.). 

ದೇವಶಾಳೆ 46೪೩-818, = ದೇವತಾಲ. (ಡೇವತಾಡ, ಜೀಮೂತ, ate. 
Si. 138). 

ದೇವತೆ dévate. ದೇವೆಕಾ. The state or nature of a deity, 
divine dignity or power, divinity. 2, a deily, a god 
(Bp. 23, 17). 

ದೇವತ್ಸ್‌ dévatva. = ದೇವತೆ No, 1. (My.). 

ದೇವದಣ್ಣಿ déva-dandi. — ದೇವದಣ್ಣಿಯ ಕಾಯಿದೇವ. N. (Bp. 58, 
10). 

ದೇವದತ್ತ déva-datta. God-given. 2, N. of the conch-shell 
of Arjuna (J. 13, 2.8). 3,one of the vital airs, that 
which is exhaled in yawning (Sk.; ಮೇಲು ಕಳಗಂ ನೋಡು 
ವುದು Mr. 52). 4, (when used in grammatical examples =) 
any one, a certain man, ete. 5, N. (B. 3, 33; My.) 

ದೇವದನ್ನಿ déva-danti A shrubby creeper, the Indian 
jalap, Ipomea turpethum R. Br. (St. & Pl). 

ದೇವೆದಾಯ déva-daya. Lands allotted free of rent for 
the support of pagodas (Br.; My.). 

ದೇವದಾರ déva-dara. Tbh of ದೇವದಾರು. (G. 263. 386; My.). 

ದೇವದಾರು déva-daru. A species of pine, Pinus deodora 
Roxb. 2, the red cedar, Erythroxylon monogynum 
Roxb. (St. & Pl). See #03, 8, 

ದೇವೆದಾಸ déva-dasa. 
N. (My.). 

ದೇವದಾಸಿ déva-dasi. A courtezan, especially one employed 
as a dancer, etc. in a temple (My.). 

ದೇವೆದಾಳ déva-tali. A kind of tree. ದೇವದಾಳೀ ವೃಕ್ಷ (ವೇಣಿ, 
ಗರಾಗರಿ, ದೆೇವತಾಳ, etc.), ದೇವದಾಳೀ ಹಾಯಿ ಪ್ರಸಿದ್ದ (Si. 138). 
2, = ಡೇವತಾಡ (ಡೇವತಾಲ,್ಲ ಜೀಮೂತ, ete, Nr; ತಾಡಕ ಖಃ. 
133). 3,a kind of cucurbitacaeus plant (Sk.). 

ದೇವದುನ್ನುಭಿ déva-dundubhi. A divine or celestial drum. 
(J. 31, 74; 33, 45). 

ದೇವಹಡೂತ 46೪೩-41. 
(My.). 

ದೇವದೇವ déva-déva. The god of the gods; the chicf of 
the gods: Siva (Bp. 1, 60; 38, 72; 44 sum.; 44, 6; 58, 
47; J. 15, 28). 

ದೇವದೇಪೇಕ dévadéva-isa. The lord among the chiefs of 
the gods: Siva (Bp. 60, 7). 

Besa) oo déva-dryak. ದೇವದ್ರ್ಯಂಜ್‌. Turned towards the 
gods: adoring the gods. 

ದೇವನ dévana. 1. Going, motion. 
to excel or overcome. 
4, sport, play. 


Folly with regard to deities 


A servant of a god or of the gods; 


A messenger of the gods, an angel. 


2, emulation, desire 
3, affair, business, profession. 


5,@ die, dice for gambling. 6, gaming, 


gambling. See NOoMS? and ವ್ಯವಹರಿಸುವಿಕೆ. 


ದೇವನ 


ದೇವನ dévana. 2. 
See ಪರಿ-. 

ದೇವನಸರಿ 4éva-nagari.  ಡೇವಪುರ 1. (J. 19, 55). 

ದೇವನಸರೀಕ dévanagari-isa N. of an idol of Krishna 
(J. 32, 57). 

ದೇವನದಿ déva-nadi. The Ganges (Mr. 413). 

ದೇವೆನಾಸರಿ déva-nigari. 
character in which Samskrita is usually written. (My.). 

ದೇವನಾಮ್ಸಟ್ಟ dévanam-patna. The fort of St. David’s on 
the Coromandel coast (My.). 

ಡೇವವಾಳ déva-nala. ದೇವನಾಲ. = ಡೇವಲಾಲಿ. A kind of reed, 
Arundo bengalensis (ನಡ, ಧಮನ, ಪೋಟಿಗಲ Nr.; Si. 168). 
ಡೇವನಾಳಂ VODIARKF ಭೂಮಿ (ನಡತ್‌, SAO Nr.). (Mhr. 
Bessy, the reed Arundo tibialis). 

ದೇವಪತ್ರ déva-patra. N.of a plant (ಗಾನ್ಲಾರಿ ಪಂಚಪತ್ರೆ, ete. 
Mr. 132, o. r, ಮಂಚಪತ್ರೆ). 

ದೇವಪುರ déva-pura. 
now Bene). 

Benes déva-pije. 
(sworn 6೬. 1, 24). 


The divine city writing: the 


N. of a place in Mysore (J. 1, 1; 
2, the residence of Indra, 
Worship of the gods or of an idol 


ದೇವಪ್ರಯಾ déva-prayaga. N. of a sacred bathing place. 


(R.). 

ದೇವಭೂಮಿ déva-bhiimi. The Ganga of the sky (Sk.). 2, 
heaven (My.); holy ground, places where are sacred 
rivers, mighty idols, ete. (Mhr.). Cf. ಜಹೋಗಭೂಮಿ. 

ದೇವಭೂಮಿಜ dévabhtimi-ja. An Arya (ಪೂತ, ಆಯ” Nn. 78). 

ದೇವಘೂಯ déva-bhiya. 
rior deification. 

ದೇವೆಮಣಿ déva-mani. 
2,a twist of hair (like the srivatsa) on a horse’s neck 
(ಹುದುರೆಂಯ ನಡುಗೊರಲ ಸುಲಿ Mr. 281; see ತ್ರೀವತ್ಸಳ್‌). 

ದೇವಮನ್ನಿರ déva-mandira. = Sesowod. (My.). 

ಡೇವಮಾತ್ರಕ déva-mitrika. Fostered or watered by Indra 
or by vain, as corn, land, etc. 

ಡೇವಮಾದೆಳ déva-madala. A large kind of citron (My.). 

ದೇವಮಾನ್ಮ déva-minya. = ದೇವದಾಯ. (My.). 

ಜೇವಮಾನುಪ್ನ déva-manusha, = ದೇವವಾನಸ. 
a simple, harmless fellow. 

ದೇವಮಾರ್ಸ್ಷ déva-marga. 
the ether (My.). 2,the anus or penis. 

ದೇವೆಯಜ್ಞ déva-yajna. A sacrifice to the superior gods 
by oblations to fire. 2,the héma sacrifice. (My.). 

ದೇವೆಯಾನ déva-yana. The car or vehicle of a god. (My.). 

ದೇಪೆಯಾನಿ déva-yani. N. of the wife of Yay&ti. (Bhagavata 
9,20, 25. 27). 

Besson déva-yuga. An age or period of the gods com- 
prising the four ages of mankind. 

ದೇವೆಯೋನಿ déva-yéni. A being of divine origin, viz a 
kinnara, 


Identification with a deity, inte- 


A divine jewel; the Srivatsa mark. 


A divine man; 


gandharva, apsara, vidyadhara, nisAcara, 
pisAda, guhyaka, siddha, nabhagéara, yaksha and bhita 
(Mr. 56; ಭೂತ 494). 

ದೇವರ dévara. = ವೃ. A husband’s brother, especially his 
younger brother, 

ದೇವ éva- 
೪ವರಥ déva-ratha, A car for carrying the images of the 


gods in a procession: the car i i 
£ or vehicle of a deit ಪ್ತ 
ಕ್ಯ ಸುರರ ರಥ Mr. 285), ee 


806. 


Lamentation, wailing, grief, sorrow. | 


The way of the gods; the sky, 


| ದೇವರಾಜ déva-raja. 


ದೇವಾನಾ 


ದೇವರಮ್ಮಂ déva-ramya. N. of a vritta (Ch). 

A divine ruler; king of the gods: 
Indra. 2, N. (My). 

ದೇವರಾಜೀನ್ಸ dévaraja-indra. The chief of divine rulers. 
2, N. (Raghé. 1, 42). 
Bewe,’ déva-rishi. A rishi or saint of the celestial class, 
as Narada, Atri, ete. (My.). See ಅಮರಮುನಿ, ರವಕಾಯ. 
Bese dévala. An attendant upon an idol; a Brihmana 
who subsists upon idol-offerings, ete. 2, N. 

Benes dévalaka, = ದೇವಲ. (Bp. 16, 13). 

ಡೇವಲಾಮ್ಕಿಕೆ (dévala-ambiké). N. (Bp. 57, 7). 

ರೇವಲೂಲಿ déva-lali. = ದೇನನಾಳ. ದೇವನಾಳ (ನಡ, ete.); ದೇವ 
cade ಕಡ್ಡಿಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು (Si. 163). 

Besos déva-lipi. A divine writing (Bp. 5, 60). 

ದೇವಲೋಕ déva-léka. Heaven (ಸ್ವರ್ಗ Nn. 115). ನಾಯಿ ಬೊ 
ಗಳಿದರೆ ದೇವಲೋಕ ಹಾಬಿ? ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಭೂಲೋಕ 
ತಪ್ಪದು (Prvs.). 

ದಡೇವವೆಧ್ಧಕ déva-vardhaki. 
gods. 

ದೇವವಲ್ಲ w déva-vallabha. The tree Rottleria tinctoria Roxb. 

ದೇವವಸ್ತ್ರ déva-vastra. (= esao0n), A divine garment (Bp. 
61, 22). 

ದೇವವಾನಸ dévavanasa. Tbh. of ದೇವಮಾನುಷ (Smd. 380). 

ದೇವನ್ನೆರಿ déva-vairi. A rdkshasa (ರಾಕ್ಷಸ, ಪ್ರಣ್ಯಜನ Nn. 95). 

ದೇವೆಸ dévasa. = SSX. (ದಿವಸ Ct. I, 58). 

ದೇವಸಚೆ déva-sabhe. An assembly of the gods. 

ದೇವಸೌಯುಜ್ಛ déva-sdyujya. 
fication with a deity. (My.). 

ದೇವಸ್ರ್ರೀ déva-stri, The wife of a god; a courtezan of svarga; 
a celestial nymph, an Apsaras (082, ಸುರಸತಿ Nn. 62). 

ದೇವಸ್ಥಾನ déva-sthina. A temple (My.). See Prv. s. ಮಸ್ತಿ. 

ಜೇವಸ್ಸ್‌ déva-sva. The property of the gods; property 
applicable to the service of idols (My.). 

ದೇವಾಕ್ಸ್ಸ್‌ರ déva-akshara. Certain metrical feet (Ch.). 


Tvashtri, the carpenter of the 


Absorption into or identi- 


ದೇವಾಸಾರ déva-Agdra. ವ Sead. The dwelling of the gods 
or of an idol; heaven (ANF Nn. 71); a temple. 

BesooR déva-anga. N. of an emanation from the body 
of Sadisiva, said to be the inventor of the art of weaving. 
(C.). 2,a kind of cloth (Sew Mr. 342; V. 42, after 
21; J. 80, 15), silk cloth (T., S. Mhr.). 8, the penis (My.). 
ಪ್ರಸ್ತಾವ ನುಡಿಯಲ್‌ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರ ಬೇಕು; ಪ್ರಸ್ತಾವ ತಪ್ಪಿ Wand 
ದೇವಾಂಗದುಸ್ತು (the cover of the privities) ಬಿದ್ದನ್ರೆ (Sp.). 
4, N. of a merchant (Cpr. 3, after 76). — ದೇವಾಂಗದವರು. 
-ಅವರು. A class of Saiva weavers (C.; T8. ದೇವಾಂಗಿ). 

ದೇವಾಂಸನೆ déva-angan’. = ಡೇವಪ್ರೀ. (My.; Cb. 70. 112). 

ಜೇವಾಬೇವ déva-ajiva. An attendant upon an idol; a low 
Brahmana. 

ದೇವಾದಿ) déva-adri. Mount Méru (My.). 

ದೇವಾಧಿದೇವ déva-adhidéva. A god over all other gods 
(My.); an Arhat of the Jainas. 

Sessoms déva-adhipa. The king of the gods: Indra. 

ದೇವಾಧಿಪಪ್ರರ dévadhipa-pura. Heaven. 2,a certain metrical 
foot (Ch.). 

ದೇವಾನಾವ್ರ್ರಯ dévandm-priya. The beloved of the gods: 


simple, foolish; a fool. 2, a goat. (R.). 
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ದೇವಾಪಿ 


eae déva-api. The friend of the gods;—N. of a rishi;— 
N. of a king. 

ದೇವಾರ dévara. Tbh. of ದೇವಾಗಾರ (Smd. 383). 

ದೇವಾರಾಧೆ déva-Aradhané. Worship of the gods or of a 
god, especially idolatry (My.). 2 

ದೇವಾರಿ déva-ari. = ಡೇವವೈರಿ. (My.). 

ದೇವಾರ್ಚಕ déva-arcaka. 
pajari (My). 

ದೇವಾಚ೯ಣೆ déva-arcané. The worship of the gods; idolatry. 
(My). 

ದೇವಾರ déva-Arya. N. (Bp. 1, 14). 


A worshipper of the gods; a 


ದೇವಾಲಯ déva-Alaya. The residence of the gods: heaven. 
2, a temple (ಆಯತನ Mr. 193; C.; B. 4,174; Bp. 4, 52; 
32, 52; J. 3,18). 8, a temple of Siva (ತೇಪಾರ, ದೇವಗೋಹ, 
o.r. S590 Nn. 38). 

ದೇವಾ déva-asva. The horse of a god; Indra’s horse. 

Bed dévi. 1. = Bed, Bayo. A goddess. 2, Durga (Bp. 50, 
2; My.). 3, a queen, chiefly in theatrical language 
(ನರ್ತನದ Bed Mr. 83; Bp. 44, 40); a princess; a lady. 
4, the small-pox (My.); vaccinia. 5, the plant Medicago 
esculenta Rottl. Roxb. (Trigonella corniculata Lin.). 
6, the plant Sanseviera roxburghiana Shult. — ದೇವನ್ಮು 
-ಅಮ್ಮ, N. (My.). — ದೇವಿಪಣ್ಚಿತ. A vaccinator (My.). 

ದೇವಿ dévi. 2. = Seed, etc. Giving; a thing to be given. See 
ಲೇವಾದೇವಿ. 

Beas déviké. N.of a river. 


ದೇವುಳನ déva-uliga. (Smd. 237). An attendant upon an | 


idol (My.). 

Bendy dévri. = ದೇವರ. A husband’s brother, especially his 
younger brother. 

Beded, déva-indra. The chief of the gods: Indra (ag, 
Nn. 53; HOS 0, ಇನ್ನ 57; ಬಿಡೌಜ, ಹರಿ 10; Smad. 145). 

Beses dévéndratva. The state or dignity of Indra 
(Bp. 18, 22). 

ದೇವೇನ್ಸಪಟ್ಟ dévéndra-patta. The frontlet or tiara of the 
chief of the gods (Bp. 41, 11). 

Benes déva-tka. The chief of the gods: Indra (Bp. 24, 48), 

ಡೇವೋತ್ಮಮ déva-uttama, N. of the author of the Nanartha- 
ratnakara (Nn. 3). 

ದೇಶ dasa. = ದೇ 2, Bex. Pointing out, showing; teaching; 
86 ಅನು- YH-, ಪಿ- 2, any place or spot shown or 
pointed out; a place, a spot; a side, a part, a department; 
a country, a district (Seno Nn. 50). — Bes ದೇತ. rep. (Bp. 
59, 56). 

ದೇಶಕಾಲ désa-kala. Place and time; the proper place and 
time. (My.). 

ದೇಕಕಾಲವತ೯ವೂಾನ désakSla-vartamana. News with regard 
to place and time (My.). 

Bess désana. Pointing out, ete. See ಪ್ರ-. 

ದೇಕಪರ್ಯಟನ désa-paryatana. = Sevan. (My.). 

Seva o désa-pandyé. (-ಪಾಣ್ಣಿ. -ಪಾಣ್ಣೆ). An hereditary 
officer of a mahal (Mhr.); a recordkeeper, a registrar, 
a clerk (Br.; R.); the head revenue-officer of a district 
(Br.). 

ದೇಕಬಾನ ವ désa-bandhava. 


account of the (same) country: a countryman (B. 4, 142). 


A kinsman or friend on 
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RBs 


ದೇಶ ಭಾಪೆ, désa-bhashé. The dialect of a country. (My.). 

BeSesew desa-bhéda, (A variety of country), 
country (ಮರುತ Nn. 72). 

ರೇಶಭ್ರಪ್ಯ deéa-bhrashta. Expelled from a country, ex- 
patriated (My.). 

ದೇಕಭ್ರಪ್ಪತ್ಸ್‌ desabhrashtatva. Expatriation (My.). 


a certain 


ದೇಕರೂಪ désa-riipa, 
ness. 

ದೇಕಕಾಖೆ désa-sakhé, = ದೇಸಾಕೆ. A sub-division, etc. of a 
country. 


Conformity with place, propriety, fit- 


ದೇಶಸ್ತ déSa-stha. Resident or existing in a country. 2, a 


tribe of Brahmanas, immigrated from the north and 
belonging to the Madhva and Smarta sects (C.; Mhr.). 

ದೇತಾಚಾರ désa-Acdra. The custom and manners of a coun- 
try (My.). 

ದೆಕಾಟನ déSa-atana. Journeying; travelling abroad (B. 
4,155; My.). 

BeBonxrs désa-adhipati. = ದೇಶಾಧೀಶ. (My.). 

ದೇಕಾಧೀಕ désa-adhisa, 
(Mr. 15). 

ದೇಕಾನ್ಮರ déga-antara. Another or foreign country (B. 4, 
6. 152. 160). 2, longitude (Sk., Mhr.). — ದೇಶಾನ್ಹರದವರಿಗೆ 
ASS, ಸೊಟ್ಟಿರೆ ತನ್ನ ಭೋಷ ಹೋಗಡೇ?- ದೇಶಾನ್ಹರ ಹೋದರೂ 
(if one goes to—) R38, 08 ಬೇಕು. ದೇಶಾನ್ಹರ ಹೋದರೆ ದೈವ 
ಬಿಟ್ಟೀತೇ ?- ದೇಶಾಸ್ತ್ರರಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಶನೀಶ್ವರ ಬಿಡದು (Prvs.). 

ದೇಕಾನ್ಮರಿ désantari. 
foreigner. (My.). 

ದೇಶಾನ್ರ désa-antra. Tbh. of ದೇಶಾನ್ತರ. (My.). ಅವಾನ್ರ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕಿದ ಹುದುರೆ ದೇಶಾನ್ರ್ರವಾಗಿ ಓಡಿ ಹೋಯಿತು (Prv.). 

ದೆಕಾಭಿವೋನ désa-abhimana. High opinion of, or love for, 
a country (My.). 

Besos 465a-abhimAni. A person that has a high 
opinion of, or love for, his country (B. 4,55; My.). 

BesoO9) désdyi. = ದೆಸಾಯಿ, ಇ. v. (B. 4, 216; My.). 


The chief or ruler of a country 


Belonging to another country; a 


ಡೇಕಾವರ désa-Avara. = ದೆೇಶಾವಾರ. Wandering from country 
to country begging alms (Mhr.). 2, alms so obtained 
(Mhr.). 3, foreign countries (Mhr.). 4, imports (Mhr.). 
5, = ಚಿಲಾಯಿತ (Si. 157). ದೇಶಾವರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಭೋಷ ಕಳ 
SHED (Prv.). 


AVA OA 


ಜೇಕಾವಾರ débavara. = ಡೇಶಾವರ. (My.). 


ದೇಶಿ dési. = Bed. Pointing out, showing; instructing; 
guiding. See Wa-. 2, of or belonging to a country 
(Bh. 1, 10, 2); the language or dialect of a country (Ch.; 
Ch. v. 16; Smd. 43.190). 3,a certain raga (Bp. 19, 11). 

ದೇಶಿಕ 881A. = Sean. A guide. 2, a teacher, a spiritual 
teacher or guru. 3, a traveller, a sojourner; a stranger. 
4, Siva. See Bp. 19, 85; 46, 40. 72. 

ದೇಶೀಯ désiya. = ದೇಸೀಯ. Peculiar or belonging to a 
country or province, provincial, native; (a letter, word, 
etc.) pertaining to the dialect or language peculiar to 
a country (Smd. 26. 27. 44; Sm. 119; Kk. 3). 

ಜೇಶೀಯಸಪಡ déstya-pada. A word belonging to a native 
dialect or language (Smd. 386). 

ಡೇಶೀಯಾಸ್ಟ್‌ ರ désiya-akshara, 
Cm.). 


deve désya. = ದೇತೀಂಯ. Local; provincial; native. (My.). 


A dé8tya letter (Smd. 27 


ER, 


Bex, déshta. Tbh. of Sex... One who possesses knowledge 
(ಅಜ್‌ವವಂ Mr, 239). 

Bex, déshtri. One who shows, directs, or teaches. See 
ಆ-. 

ದೇಸ désa. Tbh. of ದೇತ. (My.). See ಉತ್ತರ-, Bp. 28,52. — 
ದೇಸಗತ್ತಿ. The office of a désdyi (B. 4, 216). — ದೇಸಗತ್ತು. 
= ದೇಸಗತ್ತಿ. (B. 4,217). 

ದೇಸೂಹೆ désiké. Tbh. of ಡೇಶಶತಾಖೆ (Smd. 382). 

ದೇಸೂಲಉ désdyi. = Sevs0%. An hereditary officer; the 
head of a district (Mhr.; My.). 

ದೇಸಿ dési.= ದೆಸಿ, ಇ. ೪. See ದೇಸಿಕಾರ್ತಿ, Sedma,  ಡೇಸಿ 
ವಡೆ. -ಪಡೆ. To become fit (Riv. 1, after 135). — BeAsn®, 
-ೆಜ. To obtain a finished state (Cpr. 8, after 52). 

Gea 4881. Thh, of ದೇಶಿ. ದೇಸಿ ತದ್ಭವಂ ತತ್ಸಮಂ (Ct. IL, 2). 

ದೇಸಿಕಾರ್ತಿ dési-karti. A beautiful, charming 
woman (Cpr. 8, 52). 

Bex désiga. Tbh. of Sede. Siva (Smd. 39; 3S Kk. 4; 
ಈಶ್ವರ Sm. 2). 2, a stranger, a homeless male (Smd. 345; 
J. 18, 40; 28, 20). 

Serres dési-gara. A finisher, an artist (Bh. 
2, 18, 24). 

BeVnS désiga-iti. (Smd. 246). The wife of a désiga; a 
female désiga. 

BeVOA dé-singa. Tbh. of Sk. ಡೆೇವಸಿಂಹ, the lion of the 
gods: Siva. — ದೇಸಿಂಗರಾಯ. N. (Bp. 51 sum; 51, 2). 
BeNBWAF dési-marga. The language of the country and 

the style (or rhetorical expression, Abh. P. 16, 97). 
ದೇಸೀಯ déstya. Tbh. of ದೇಶೀಯ. A provincial or dia- 
lectical term (fos) Kk. 66). 

ದೇಹ déha. The body (Bp. 1, 63; M2 Bhn. 30). ಹರಣ- 
ದೇಹ-ಅರ್ಥ (Bp. 89, 17). ದೇಹವಿದ್ದರೆ ಭಾವಿಸ ಬಹುದು (Prv.). 
—ಡೇಹಸುಕು೯. A wrinkle ($3 Sm. 105). 

ದೇಹಕೆ déhate. 
corporality, materiality (Bp. 26, 24). 


The possession of a body, embodiment, 


ರೇಹತ್ಕಾಸ déha-tyAga. Resigning the body; death. (My.). 


ದೇಹೆದಣ್ಣ @ déha-dandané. Exercising the body (My.); 
mortification of the body (My.); corporal punishment 
(My.). 

ದೇಹಧಮೆ್ಕ déha-dharma. The function or law of the body 
(Sk.); the constitution (My.). 

ದೇಹೆಧಾರಣಿ déha-dharana. Living, lite, existence. (My.). 

ದೇಹಧಾರಿ déha-dhari. Carrying or holding a body: in- 
carnate (Mhr.); a living being, an individual (My.). 

ದೇಹಬಾಧೆ déha-badhé. A call of nature (My.). 

ದೇಹೆರ déhara. (= ದೇಹಲಿ). (Bp. 47, 26). 

ದೇಹೆಲಿ déhali. (= Sena). The threshold of a door (BOR, 
© Kk. 47; Sm.57; ಹೊಸತಿಲ್‌ Mr. 199); a raised terrace 
in front of a door. 


ದೇಹೆವಂಚಕೆ déha-vanéaka. A man who practises fraud 
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with regard to the body (in his not offering it up to 


Siva, Bp. 39, 19). 
Semon. déha-anta. 
234; My). 
ಹನ déha-avasina. = ದೇಹಾನ. (J. 5, 49). 
A 2 e a 
Ashi. Having a body, corporeal, embodied. 2, a 
Ying being, especially a man. 3, the soul (Bp. 1, 63). 


The end of the body: death (B. 5, 


ದೈವದ್ರೋ 


Bedod déhika. Appertaining to the body; bodily. (Bp. 1, 
63; 26, 24). 

ole déi. (Tbh. of Sh, give!). An expression of humbly 
begging. ಡೈಯೆನ್ಸಂ (Smd. 64, one MS. ಮಾಡ್ಯೆಯೆನ್ಸಂ). 

ದತ daita. Tbh. of ದಯಿತ. (ಒಡೆಯ Mr. 227). 

Bf Secs daitéya. (fr. &3). The offspring of Diti: a giant 
or Titan, an asura. 

Oso daitya. = ದೈತೇಯ. A demon, an asura, a rakshasa 
(ರಾಕ್ಷಸ Nn. 6; ರಾಕ್ಷಸಭೇದ 40. 112; see ಬಾಣ). ದೈತ್ಯನಾದ 
an ಪೈತ್ಯವೆನ್ಭುದದೇನು? (Prv.). 

ದ್ರೈತ್ಸುಸುರು daitya-guru. The preceptor of the Daityas: 
Sukra, the planet Venus. 

ದೈ ತ್ಯೃಧ್ಲಂಸಿ daitya-dhvamsi. Vishnu (My.). 

Sonar se daitya-mardana. = ದೈತ್ಯಧ್ಧಂಸಿ. (My.). 

ರೈ SoS daitya-muni. N. of a rishi (Ram. 4, 2, 45). 

ರೈ ತ್ಳೃಲೋಕ daitya-léka. Tripura (Mr. 32). 

ದೈ ತೃಮ್ನೆರಿ daitya-vairi. = 33,0 No. 1. (Bp. 54, 59). 

ಸತ್ಕಾರಿ daitya-ari. Vishnu. 2, sign for a short metrical 
syllable (Ch.). 

so daityé. A species of fragrant plant (= ಮುರಾ). 2, 
a female daitya (My.). 

ದನ್ನ dainya. (fr. Aes). Feebleness, wretchedness; afflic- 
tion, grief; depression, low-spiritedness (ಮನ್ಯು Nn. 36; 
ಲಘ 145; ವಿಕೃತ, ಸ Mr. 242);— poverty; humbleness 
(Bp. 22,53; J. 6,28; 18,57; My.),— meanness, covetous- 
ness. See Kavy. IV, 2, 16,— ಡೈನ್ಯದವರಿಗೆ ಮಾನ್ಯ ಮೂಡಿದರೆ 
ಮರಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣನವದಂ.- ದೈನ್ಯವಾಗಿ ಬೇಡೋಕಿನ್ತ ದೈವಾಧೀನವಾ 
ಗೋದುತ್ತಮ (Prvs.). See ಕಡು-, ಬಲು-; ಜಾಯ್ಕಿಡು. - ದೈನ್ಯಂ 
Mo. -0-ಕಎ. Humbleness to come upon one (to become 
humble, Bp. 57, 51). — ದೈನ್ಯನ್ಲೋಲು. -0-3.028). To show 
humility (Siv. 2, after 25; 4, after 105). — ೈನ್ಯಮ್ಸ 
ಡು. -0-ಪಡು. To be depressed or low-spirited; to be 
humble (especially in supplication, Bp. 26, 67; 27, 72; 
56, 39). ಡೈನ್ಯಮ್ಬಟ್ಟವ (ನಿಕೃತ್ಯ ವಿಪ್ರಲಬ್ದ Hia.). 

Bison) 8, dainya-vritti. Wretched, miserable subsistence; 

humble behaviour. 
mean behaviour (Bp. 40, 67). 

Bd odo daiya. = ದೆವ್ವ, ete. (My.; Te.). 

ದ್ಫೈರ್ಫು dairghya. (fr. StF). Length. 

Bis daiva. (fr. ದೇವ). = ದೆವ್ವ, etc. Divine. 2, deity, a god; 
alord (Bp. 23, 16. 17; 36,3; 49, 12; 51, 75; 53, 4; 54, oe 
6-15). 3, destiny; fortune, fate, accident. 4, property, 
wealth (B. 2, 20; 4,50. 55; My. 5, a demon or devil 
(My.). ಅರಸನ ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲ, ದೈವದ ಕಾಟೆವಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣು ಸೊಣ್ಣು 
ಹೋದ ದೈವ ಮತೀ ಕೊಟ್ಟಿತು. ತಾನೊನ್ನೆ Gawd Aas oA 
ತು. BS, ಹಿಡಿದವನಿಗೆ ದೈವದ ಯೋಚನೆ ಏನು? (Prvs.). See 
ಪರ, ಬಣಗು-. 

Ase daivaka. 
4,2, 45). 

vse, daiva-jna. An astrologer. Fem. ೈನಜ್ಞೆ. 

ದೈವತ daivata. (fr. ದೇವತಾ]. Of or relating to a god or 
to the gods, divine. 2,a deity, a god. 

ದ್ಲೈವದ್ರೋಹ daiva-dréha. Perfidy committed against a 
deity (J. 8, 35; 4, 2). 


mean behaviour; 2, a person of 


Divine; the state of being divine (Ram. 
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ರ್ಸೈವಪರ daiva-para. Trusting to fate, believing in pre- 
destination, a fatalist. 
ದೈೆವಯನ್ಹ್ಯ daiva-yantra. 
(J. 29 sum.), 
ರ್ಫೈವಯೋಸ daiva-yéga. A fortuitous combination, the 
intervention of destiny, fortune, chance (B. 4, 38; My.). 
Qpsaod daiva-sili. A fortunate person (ಧನ್ಯ Cb.; My.). 
ದೈ ವಾಧೀನ daiva-adhina. Depending on fate, subject to 
fate (or the deity, Sk.). 2,death (My.). ೈನ್ಯವಾಗಿ ಬೇ 
ಡೋಕಿನ್ಹ ದೈವಾಧೀನವಾಗೋಡುತ್ತ ಮೆ (Prv.). 
ದೈವಿಕ daivika. Relating to, or proceeding from, the 
gods; (and noun, B, 4, 223; My.). See Prv. 8. ರಾಜಕ. 
oles) daivu. Tbh. of ದೈವ. ಡೈವುಳ್ಳ ಗೃಹಸ್ಥನು (B. 4, 122). ದೈವು 
ಳ್ಳವರು ಬಡವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವರು (4, 142). — ದೈವುಳ್ಳತನ. 
The state or condition of being rich (B. 4, 194). 


God’s control or government 
8 


ದೆಪಿಕ daishtika. (fr. O%). Fated, predestined; a pre- 
೨ಬಿ ರ as | 


destinarian, a fatalist. (R.). 
BON dégaru. = Bars. (My.). 


BAR digé.=Ger. To dig or excavate with 


the nails, claws or an instrument; to take | 


out, as serum from the ear, as ghee from 
out of a pot (My.). 

ದೊಂಸರ dbigara. = ಡೊಂಗರ. (My.). 

ದೊಠಾರ dithara. A firm, steadfast man (Bh, 8, 24, 41; cf. 
ದೃಢಗಿ. 

ದೊಠಾರತನ AಕthAratana. Firmness, steadfastness (Bh. 7, 1, 
26). 

ದೊಠಾರಿಸು dbtharisu. 
(Bh. 7, 16, 45), 

ದೊಡ 40444. (genitive of a ದೊಡ್ಡು, that still exists in 


Te., cf. ದೊಡ್ಡಿ). (Of largeness, etc.), large, big, | 


stout, thick, great; extensive, spacious; re- 
spectable; eminent; important; chief, princi- 
pal; loud (wae, ALO, ಪೀನ, ಪೀವ, ಪೀವರ ೫18; 
ಎಶಂಕಟ, ಪೃಥು, ಬ ಬೃಹತ್‌, etc. Si. 370; C.; TS. ದೊಡ್ಡೆ; T, 
ತುಯ್ಲಿ, ತುನ್ನು, to | close or thronged, be thick pe . 
ತುಬ್ಲು, Glosenventt see ತೊಂಗಲ್‌, ತೊಣೆ, ತುಜಿಗು). ದೊಡ್ಡ 
wa. A large wood, a great forest (= ಮಹಾರಣ್ಯ Si, 118). 


To be firm, steadfast or resolute | 


— ದೊಡ್ಡ wd. A great difference or distinction (My.); | 


a Pree story of a building (My.). — aes ಅಲೆ. A large 
wave (ಉಲ್ಲೋಲ, ete. Si. 81). — ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲು. A large 
stone or rock. ಬೆಬ್ಳಿ ದಿನ್ನ ಉರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ Too rey Bo ono, 
ದು (ಗ1.). - ದೊಡ್ಡ ಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆ. The shrub Jasminum 
pubescens L. (St. & P1.). — ದೊಡ್ಡ ಕೂಗು. A loud ery or 
call (ಘೋಷಣೆ 6.). ದೊಡ್ಡ ಘೂವೆ. = ಕೆಮ್ಬು ಹೂವೆ. (St. & 
Pl). — ದೊಡ್ಡ oA. An important La (My); a 

difficult work (My.). — ದೊಡ್ಡಕ್ಕ. -&%,, The elder one of 
two or more elder sisters (C. jo — ಡೊಡ್ಡ ಗಾದಾರಿ. The 
plant Grangea maderaspatana Poir. (Z. em Bod, ಗೋ 
ರಣ್ಣೆ, (ಅನ್ಲೂನ, ಮಹಾಸಹೆ Si. 189). — ದೊಡ್ಡ ಚಳ್ಳೆ, = ಚಳ್ಳೆ. 
(Z. — ದೊಡ್ಡ ಚ್ಚು “ಅಚ್ಚು. A large cake of eee (My.)- 
— ದೊಡ್ಡ ಜಡ oS My.) — ದೊಡ್ಡ ಜಿಗಣಿ. A large 
leech (sees, ete. Si. 90). — ದೊಡ್ಡ” ಚೋಳ. The maize 
or Indian corn, Zea Mayis L. (St. &P1). — ದೊಡ್ಡಣ್ಣ. 
“ಅಲ್ಲ, The elder one of two or more elder brothers (My.)» 
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— ದೊಡ್ಡ 372. An under-shrub, Cassia occidentalis L. 
(St. & P1.). — ದೊಡ್ಡ ತಪ್ಪು. A great, serious mistake or sin 
(My.)e — ದೊಡ್ಡ ತನ್ನೆ. = ದೊಡ್ಡಪ್ಪ. A father’s elder brother 
(My.). 2, the husband of a mother’s elder sister (My.). 
— ಡೊಡ್ಡ ತಾಯಿ. A mother’s elder sister (My.). 2, the 
wife of a father’s elder brother (My.). — ಡೊಡ್ಡ sav, 

Great patience (My.). — Ged BS). The herb Wes 
urticaefolia Br. (Z.). — ದೊಡ್ಡ. ದನ. A very good kind of 
cattle (My.). — ದೊಡ್ತ ದನಿ. A loud sound or voice (ಕವಚ, 
ಪ್ರವಚ Nn. 88). — ದೊಡ್ಡದು. “ಅದು. = BA Zo, q. Vv. sepa- 
rately. A thing which is large, etc. (ಮಹತ್‌, etc. Si. 
427). ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವದನ್ನು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಮಾಡುವಿಕೆ (ಸಂಕ್ಷೇಪಣ, 
ಸಮಸನ Gi. 394). ಜೋತ್ರ ದೊಡ್ಡ ದಾದರೆ ಗೋತ್ರ Bog ದೇ? 
(Prv.). ct Bakke ದೊಡ್ಡದು ‘8. 1 Adem ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ. 

rep. ಬೆಟ್ಟವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿ ಕೊಣ್ಣು BIOs ಡೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಲ್ಲು 
ಗುಣ್ಣುಗಳು (rig Ze Si. 116). See B. 3,38. 88. 48. 74; 5, 
119. 194, 270. — ದೊಡ್ಡ ದೊಣ್ಣೆ. A large or stout bludgeon. 
ಕಬ್ಬಿಣದ ಕಬ್ಬು ಹಾಕಿದ ದೊಡ್ಡ ದೊಣ್ಣೆ (BOD, etc. Si. 412). — 
ಡೊಡ್ಡ 88. The chief ruler; the first in authority at 
any place; ete. (My.). — Sed ನಡೆ. A fast walk (My.).— 
ದೊಡ್ಡ ನಾಯಿ. A large dog; a tiger (My.; see ಹೆಬ್ಸಾರೇ 
ಹುಲಿ). ದೊಡ್ಡ ನಿದ್ರೆ. Great sleep: death (My.)e ದೊಡ್ಡ 
sೂಬು. Stout or coarse thread. ದೊಡ್ಡ ನೂಲ ಸಿರೆ (ಸ್ಥೂಲ 
ಶಾಟಿಕ Nr). - ದೊಡ್ಡ ನಕ್ಕರೆ. A spreading shrub with 
purple flowers, the Indian rhododendron, Melastoma 
malabathricum L. (St. & Pl). — ದೊಡ್ಡ SA Od. ವ ಆನೆನೆಗ್ಗಿ 
ed. (St. & Pl.) — ದೊಡ್ಡ ನೊಣ. A large fly (ಪತಂಗಿಣೆ, ಪುತ್ರಿ 
® Nr). — ದೊಡ್ಡ ಪತ್ರೆಗಿಡ A herb, the thick-leaved 
Lavender, Anisochilus carnosus Wall. (St. & Pl.). — ಡೊ 
Bs. -ಅಪ್ಪ. = ದೊಡ್ಡ ತನ್ನೆ. (My.; ಹಿತೃವ್ಯ Si. 191; @.; B.2, 
25). — ದೊಡ್ಡ wow Sey. (-ಬಯ್ರಿ-. A kind of paddy 
(My). — ದೊಡ್ಡ ಬಸಳಿಬಳ್ಳಿ, ಎ ಹಿರಿ. (St. & PL). ಡೊಡ್ಡ 
ದಿ. The main street (My.). — ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿ. A big hill, 
a high mountain (Si. 88. 114; My). — ದೊಡ್ಡ ಬೆಳ್ಳೀ ಹಣ. 
A double fanam, worth two Anas (My.). — ದೊಡ್ಡ ಮಣಿ 
ಮರ. A lofty tree, Ailanthus excelsa Roxb. (St. & Pl). — 
ಡೊಡ್ಡ ಮದ್ದು. The root of the a’vagandha (My.). — as 
B ಮನಸು.-ಮನಸ್ಸು. A munificent, generous mind; genero- 
sity (My.; B. 4, 89; 5, 206), ದೊಡ್ಡ ಮನಸಿನವ (ಸ್ಥೂಲಲಕ್ಷ, 
ದಾನಶೂರ G.). — ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯ, A great or respectable 
man (My.; Si. 258). — ದೊಡ್ಡ ಮನೆ. A large house (My.). 
2, ೩ jail (My.). ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯೆನ್ಹ ಓಡಿ ಹೋದರೆ ಹಾಕಿದ್ದು ao 
ಡು wots, (Prv.). — ಡೊಡ್ಡ ಮರ. A large tree. 2 the 
tree ಗ indica *(ಮಣ್ಣೂ ಕಪರ್ಣ, DSH ಪ್ರೀರ್ಣ, ete. 
Si. 135). — ದೊಡ್ಡ ಮರದರಸಿನ. A climbing shrub, the tree 
turmeric, Menispermum fenestratum Gaert. (St. & Pl). — 
ದೊಡ್ಡ ಮಾರವಾಳೆ. A very good fodder-grass, Andropogon 
mollicomus Kunth. (Z.). = ದೊಡ್ಡ ಮಾರ. A main or 
high road. 2, a callous spot on an elphant’s or a horse’s 
leg (ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳೊಳ್‌ ಆದ ಕಿಲುದೊಡೆಯ ಜಿಡ್ಡು Sma, II; 

ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಕಣದೊಡೆಯೊಳ್‌ ಇರದೆ ಆದ may Kk. 92), 

3, a virtuous way, good conduct (My.).— ದೊಡ್ಡ ಮೂಗು. 

A large nose (Bp. 20, 12). — ದೊಡ್ಡ ಮೆಕ್ಕೆ AB, = ಹಿರಿಮೆಳಿ 

ಗಿಡ. (St. & Pl). — ದೊಡ ಸಮ್ಮ -ಅ = ದೊಡ್ಡ ತಾಯಿ. (My.). 
2, the small-pox (C.). 3, misfortune personified as a 
goddess, jéshtha (My.). — ದೊಡ Be. “ಅಯ್ಯ, = ದೊಡ್ಡಪ್ಪ, 
(€.). — ಡೊಡ್ಡ ರತ್ನ ಸಿ The royal Goa a tree with 
showy scarlet flowers, Poinciana regia Bojer. (St. & P1.). 
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— ದೊಡ್ಡ ರಾಮ. N. (Bp. 56, 38). — ದೊಡ್ಡರಿಸಿನ. -ಅರಿಸಿನ. 
(ಪೀತದ್ರು , ಕಾಲೇಂಯಕ, etc. Si 146). — ದೊಡ್ಡ ವ. -ಅವ. A 
male ಸ who is tall, old, great, rich, etc. 
(ಉದಾರ Si. 454). 
ಮನೇ ನೋಟೆ, ಬಡವನ Sock valle ದೊಡ್ಡ ವನಾಡಿದ್ದೇೇ ಅಟ್ಟೆ ಬ 
ಡವನಾಡಿದ್ದೇ ಬಣ್ಣಾಟಿ. — — ಡೊಡ್ಡ ವನುಣ್ಣರೆ ಮದ್ದು, ಬಡವನುಣ್ಲರೆ ಹೇ 
ಸಿಗೆ. ದೊತ್ತ ವನ ನಣ್ಣ ತನ ಮ ಬಣ್ಣಾ = ದೊಡ್ಡ ವರ ಮನೆಗೆ 
ಬುಡನಣ್ಣ ಹೋದ ae — ದೊಡ್ಡವರ ಸಂಗಡ Bow, ಒಡ್ಡಾದ 
ಹಣ್ಣು re ಸೆಯ್‌ ಹಾಕಿ) ತಿನ್ನ ಬಾರದು. — ಹೆಡ್ಡ ನಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ವ 
ನೇ ಲೇಸು. — ದೊಡ್ಡ ವನ ನ ಸವಿ, ಬಡವನ ಊಟಿ ಸ ಸವಿ. ಡೊಡ್ಡ 
ವನ ಮನೆ ಸುಡ ಬಾರದ್ದು, ಬಡವನ ಹೆಣ್ಣ ತಿ ಸಾಯ ಬಾರದು. ಹೊಡೆ 
ವನ ಹೆಣ್ಣತಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ತೆ, ಹೆಣ್ಣ ತಿ ಬಲ್ಲರಿಗೂ ಸೊಸೆ 
(Prvs. Jem ದೊಡ್ಡವಳು. oe A female person who is 
tall, ete. (My). — Bogs. -ಅವ್ವ. = ದೊಡ್ಡಮ್ಮ (My.).— 
ದೊಡ್ತ Bw. A great, Ie noise “Gi. 60; ae ಡೊಡ್ಡ 
HOF BY, “= ಸಿರಿಗಿರಿ (My.). 2, ತಾಡಿಗ is. (My.). j= xO 
ಕಿಬಾಯಿಹಶ್ಥ. (My). — ದೊಡ್ಡ ಸಾಸುವೆ. a kind of ined 
(Si. 805). — ದೊಡ್ಡ ಸುದ್ದಿ. Want news (My.). — ದೊಡ್ತ 
ಹರಳುಗಿಡ. A rer ated to make hedges, Jatropha ode 
cas Lin. (St. & Pl; My). — ದೊಡ್ಡ ಹಿಪ್ಪಲಿ. (ಕಪಿವಲ್ಲಿ 4). 
ದೊಡ್ಡ ಹುಳಕ. A kind of sand-piper, snipe (Pr.). — ದೊಡ್ಡ 
ಹೆಣ್ಣತಿ. A woman whose husband has taken another wife 
(ಕೃತಸಾಪತ್ಲಿಕೆ, etc. Si, 188). — ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆ. A large belly 
(Bp. 59, 14). ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟಿಯ ಮಾಧವ, ಸ. (56, 83). ದೊಡ್ಡ 
ಹೊಟ್ಟೆಯವ (ಪೆರ್ಬೊಡೆಯ, ಗಣೇಶ ಈ). ದೊಡ್ಡ ಹೊಟ್ಟೆಯಿದ್ದವ 
BB Soe? (Prv.). — ದೊಡ್ಡಾನೆ. -ಆನೆ. A large elephant, the 
leader of a herd (ಯೂಥನಾಥೆ, etc. Si. 269). — ದೊಡ್ಡಿಹ, 
(ದೊಡ್ಡು) -90. (Greatness being therein), large, great, 
ete. ದೊಡ್ಡಿಹ ಎತ್ತು (ಮಹೋಕ್ಷ Nr). ದೊಡ್ಡಿಹ ಐಶ್ವರ್ಯ (ಮ 
ಹೈಶ್ಚಂರ್ಯ Nn. 106). ಬೆಟ್ಟದತ್ತಣಿನ್ನ ಉರುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡಿಹ ಕಲ್ಲುಗಳು 
(ಗಣ್ಣತೈಲಂಗಳ್‌ Nr.), ದೊಡ್ಡಿಹ ಪ್ರಶ್ನೆ (ಉನ್ನತಪ್ರಶ್ನೆ Nn. 161).— 
Bein Goo. -w%,0. The chief or head inhabitant (My.); 
a well-to-do inhabitant (My.). 

ದೊಡ್ಡ ತೆನ déddatana. Exalted state or position, 


greatness, dignity, etc. (My.; ಉತ್ಕರ್ಷ, ಅತಿಶಯ 
Si. 890; Bn, ಮಹಜಾತ 4, gy ete. 411). ದೊಡ್ಡ ತನದ ಅಹಂಕಾರ 
(ಮಾನ, ಚಿತ್ತ್ರಸಮುನ್ನತಿ 68). 

ದೊಡ್ಡತ್ವ déddatva, ವ ದೊಡ್ಡೆ ತನ. (My.). 


ದೊಡ್ಡಸ್ತ, ನ déddastana, = cod BS, ದೊಡ್ಡಿಸ್ತನ, (೫. 5, 
39; ಸಾ. 

ದೊಡ್ಡಸಿ V5 déddastike, = 
See Gs ಆಸ್ಪದ, ಠೀವಿ ಯಿ.; My). 

BOB doddi. = ದಡ್ಡಿ. A cow-pen, a cattle-pound, 


a fold, a stable (Si. 108. 104, 113. 114; My.; M. 
ದೊಟ್ಟ, Te: ತೊಟ್ಟಿ; ef. ತೊಟ್ಟಿ 1; T. Seto, Seton, ತೋಟದಬಿ, M. 
Baty, ತೊಟಿತ್ತು, ತ a fold, pen, stable); a, stock- 
ade for impaling wild elephants My.) a 
settler’s first house (My.). 


ದೊಡ್ಡಿತು dédda-itu. = (ದೊಡ್ಡದು), ರೊಡ್ಡಿತ್ತು. That is 
large, ete. (ಬಲ, ಸ್ಫೂಲ Nn. 14; ದ: 20, YRS 36; 
— 146; nek Bhn. 41), Boa do or FLA So, (Smd. 96). 
ಡ್ವಿತಾದ ಸಂಸ್ಕೃತಂ (ಘನತರಸಂಸ್ಕೃತಂ 25 Cn). ದೊಡ್ಡಿತ 


ಪ್ಪ 
ವಂ (ಹಖೀವರ, ಸ್ಥೂಲ, wade, ಬಲವನ್ತ Mr. 239). ದೊಡ್ಡಿ ತಜಿಲ್ಲಿ 


(Na. 36 
(Si. 44), ಅ. ದೊಡ್ಡಿ ತ್ತಲ್ಲಿ). ಎಳೆಗಜಿಂ. ತಾಂ ದೊಡ್ಡಿ ತೆತ್ತು ಅಗಡೆ(ಿ 


ದೊಡ್ಡ ಸ್ತನ್ಯ ದೆ OO 3,8. (888, 


ಸಣ್ಣವರೂ ದೊಡ್ಡವರೂ (B. 3, 70). ದೊಡ್ಡವನ 
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ದೊಡ್ಡಿ ತ್ತು dédda-ittui,= ದೊಡ್ಡಿತು (5md. 96). (ಶೃಂಗ, 
ತುಂಗ Nn. 28; ಪೃಥು 32; ವಎಪುಲ AE, ದೊಡ್ಡಿತ್ತಹುದು (ವಿಶಂಕ 
ಟೆ, ಪೃಥು, ಬ್ರಹತ್‌, ವಿಶಾಲ, HP, ಮಹತ್‌, SS, ಉರು, ವಿಪುಲ 
Nr.). ದೊಡ್ಡಿತ್ತಾದನ್ಸಾದು (ಚನ್ನ Nn. 136). ದೊಡ್ಡಿತ್ತಿನಲ್ಲಿ (Nn, 
28), ದೊಡ್ಡಿತ್ತಬಲ್ಲಿ (32). 


BMA RS déddistana, = ದೊಡ್ಡೆ ಸನ. (ಗೌರವ G.; My.; 
B. 5, 46. 94. 282). 
ದೊಡ್ಡಿಸಿ ಸಿಕೆ déddistiké, = 20%, 2,7. (ಸ್ಥಿತಿ Ch.; My). 


ದೊಡ್ಡೆ déddé. The bat Gea at tip-cat (My.; Té. 
ದುಡ್ಡು, T. ತುಟ್ಟು-ಕ್ಕೋಲ್‌, ashort club or cudgel; ef. ದೊಣ್ಣೆ). 

ದೊಡ್ಡಿ dédli, A large shrub or small tree, 
Atalantia monophylla Corr. (Limonia mon. Lin., 
Roxb., St. & PL; of. ಸಾಡುಲಿಮೈ). 

ದೊಣೆ dine, 1 ಎ Gadi. (J. 10,8; y.). ದೇವತೆಗಳಿನ್ನ 
ತೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ದೊಣೆ (ಅಖಾತ,್ಮ ದೇವಖಾತಕ Si. 91). ದೊಣೆಗೆ ಹೋ 
ದರೂ ಹೊಣೆ ತಪ್ಪದು (Prv.). 

ದೊಣೆ ಕುಕಿ, 2, ಎ Gave. (ಪುಡೆ Ct. I, 37, 0. ೫. ಪೊಜೆ; 
Abh. P. 11, 52; 14,171; Sav. 3,52). 

ದೊಣ್ಣಳೆ dondalé, = ದೊಣ್ಣೊಳೆ, 4. ೪. 


ದೊಣ್ಣ déndé. The state of being blended, 


lumpy, clotted, folded up (ef. ಜೊಣ್ಣು2; ತೊನ್ನು?) 
— ದೊಣ್ಣೆಗರುಳ್‌. -Tರುಳ್‌. Clotted entrails (Bh. 4, 2, 66). 
ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ HS vee Borg roo v6 (Riv. 5, after 120). — 
ದೊಣ್ಣೆ ನರ. Clotted arteries, etc. (Bh. 6, 8, 12). 

ದೊನ್ನೆ déndé. = ತೊಣ್ಣೆ, ete. (ತುಣ್ಡಿಕೇರಿ, ರಕ್ತಫಲೆ, etc. Si. 156). 

ದೊಣೆ dénnd, = ಡೊಣ್ಣೆ, ete. A cudgel, a club (ax, 
ಲಗುತ Si. 416; My.; Si. 281. 290. 802). ome ಹಿಚ್ಣಿದರೆ 
ಎಣೆ ಬೀಟಿವದೇ?- ದೊಮ್ನಗೆ Bes chore ದೊಣ್ಣೆಗೆ ಕಣು 

[x ಬ ot oD fac) 

odes? (Prvs.). —- Bows ನಾಯಕ, -ಅಪ್ಪ-. N. See Prv. s. 
ನಾನು1. ದೊಣ್ಣೆ ಸಕತ. = = Bars ಕೇತ. aly). — ದೊಣ್ಣೆ ಸ್ಥ ಮುಳ್ಳು. 
A large thorn. Pate ಡೊಣ್ಣೆ ಮುಳ್ಳಿ ನ ಜಾಲಿ. 

ದೊದ್ದೆ déddé. 1. (= ಹೊನ್ನಿ ಗ್‌ A mass, a heap; 
a crowd, a mob, a host (sce T. ತೊಯಿದಿ5. Boone, 
and see s. 323); tumult. See Bp. 61,37; Bh.6,1, 
6; 6, 7, 21; 7, 2, 10; 7, 16, 13; 7, 18, 46; J.5, 9; 21, 20. 
— ದೊಬ್ಬೆ Told). -ಹೂಟಿು. A heap of boiled rice (Bh. 4, 2, 58). 

ದೊದ್ದೆ 5448, 9, Indistinct or inarticulate 
speech connected with stuttering (Tu. ಗೊದ್ದೆ, 
Bog; of. ಗೊಜಗು). See Pry. 5. ವಿದ್ಯಾ,  ದೊದ್ಬೆ ಬಿದ್ದೆ. nl 
= BAB. (My.). 

ದೊದ್ದೆ rm doddiga A man who belongs to a 
crowd or host (Bh. 7, 2,9; 7, 17, 29). 

BOS e déndadi. = (ದೊಡ್ಡಿ 1), ದೊನ್ನುಳಿ1, ete. (Bp. 5, 88; 
Té, ದನ್ನಡಿ, BOX a). 

BOS 6 déndana, = ದೊನ್ನಡಿ, ete. (Bp. 61, 28). 

ದೊನ್ನ ಣಿ déndani. = ಡೊನ್ನಣಿ, ete. (Bp. 18, 9). 

BOO, dnd. = ed, q.v. (My.; Tu.). ಚನ್ಸಿಯಾದರೂ ದೊ 
ನಿಗೆ ಆಗುತ್ತದೆ (Prv.). 

ದೊನ್ನು ೪ donduli. 1, = ದೊನ್ನ ಡಿ, ಡೊನ್ನಣ, ಡೊನ್ನಣಿ. A 


mass, a crowd, a throngs squeeze; tumalt, 


= 


dd: 
\ al 


gti 


bi 
it a 
4 
Pre, 8 
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fray (ಗೊನ್ನಣ, ಗಡಣ Gt. I, 34; ಗೊನ್ನಣ್ಛಿ ತೆರಳ್ಳಿ, ಸಾಲ್‌, ಜಂ | 
ಗುಳಿ BONN, Seem, ತೊಮ್ಮೆ, etc., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54; Kk. 17; 
ನೆರವಿ Sm. 1138; V. 7, 28). 

ದೊನ್ನುಳಿ dénduli. 2. Joy (ಸನ್ತೋನ Sm. 56; ಮುದ 113). 

ದೊನ್ನೆ déndé. = dee. A bundle of sticks, grass, 
rags, etc. for being kindled and used asa 
torch, etc. (My.). ಕೃಶಾನು ಒಳ್ಳೆರಸಿದ ಪುಲ್ಲ ದೊನ್ನೆ (Rév. 
6, 116). See ಪುಲ್‌-, 

ದೊನ್ನೆ dinn’, = Gaz, Bex, dod. A cup or dish 
made of leaves, to hold ghee, etc. (ಪುಟ Si. 
498; My.; M.; Te. ದೊನ್ನೆ, ದೊಪ್ಪೆ; 7. Sod 3; sees. ತುಯೌಲ್‌ 1, 
ತೊಣೆ, and ಖಃ. 5. ದ್ರೋಣ). Boge Bos, ತುಪ್ಪ ಹೊಯ್ದರೂ 
ದಮ್ಮಯ್ಯ! dasa, eae ಬಿಡ. BATA ದೊನ್ನೆ ಯಾಕೆ? ದೊಣ್ಣೆಗೆ 
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ಹಮ್ಮಿಗೆ woes (Pry). BAY, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ. A vain repeti- 
tion or study of the véda (My.). 2, disorderly ooitus 
(My.). 


ದೊಮ್ಮೀಿಸ ddmbiga. = Sos). (My.). 
BOQ) Mos) démbi-gara, A man that belongs 


to a disorderly mob, a rioter (My.). 


ರೊಮ್ಬಿತಿ dimbiti. = ಡೊಮ್ಬರಗಿತ್ತಿ. (17). 
ದೊಮೈ démbé, = 2020, etc. (Sm. 54, 0. rs, ಗೊಂಗೆ 


ಗೊಮ್ಮೆ). 


ದೊಮ್ಮಳಿಸು démmalisu. To move or whirl 


about, or to be in a hurry and flurry, or to 
be alarmed, as a herd of cattle or other 
beasts (SobFe ಮೂಹಸಮ್ಸ ಮ Smd. Db.). 


ಕಣ್ಣು ಯಾಕೆ? (Prvs.). See Bp. 18, 29; 39, 33; ತಲಿಗು-. ದೊರ ಕರಿ1೩. ಎ Bede, ಡೊರಿತು, Boe, Beda. P. p. 


ದೊಪ್‌ dip. = ದಔ, ete. (My.). - Besa. -ಎನ್‌. To 
produce the sound of ದೊಪ್‌. (V. 6, 16). 

ದೊಪ್ಪ doppa. 1. = axy2. Thickness, etc, ಬಲಿತು 
ಡೊಪ್ಪಮಾದುದು (AQe Si.457). ಬಾಲದ ಬಿಳೀ ದೊಪ್ರಬತ್ತ (ತಿತ | 
ತೂಕ, ಯವ 804). 

ದೊಪ್ಪ déppa. 2. =(ದಪ1, etc., ದುಬ), gaz. A sound 
imitating that of a heavy body suddenly 
falling or knocking against any thing. — 
BLS, ದೊಪ್ಪನೆ. With the repeated sound of ದೊಪ್ತ (Bp. 20, | 
14; 49, 26). 

ದೊಪ್ಪನೆ doppané, = H2,8, ಧೊಪ್ಪನೆ. With the 


of ದೊರೆ], in Boo Tov, “BOY. = ಹೊರೆ ಕೊಳ್‌. (Bp. 4, 
65; 28,42; 27, 79; 28, 69; 53, 22; My). 


ದೊರಕಿಸು dorakisu. To cause to obtain;—to 


acquire for one’s self, to obtain, etc. (Bp. 27, 
2; B. 3,34. 91; 4, 50. 113; My.), 


ದೊರಕು déraku, = 208 1, 4.೪. (My.; Te, ದೊಲುಕು). 


ಮುಖ್ಯ ದೊರಕದಿದ್ದಡೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಹೇಯಿವ ಶಾಸ್ತ್ರವು (ಅನುಕಲ್ಪ Nr.). 
ನಿನಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ DH, ಮೇವು ಜೊರಳುವನ್ನೆ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (B. 
3, 22). ದೊರಕದ ಬಟ್ಟಿ BOB ಆದರೆ ನರಕೋದು ert P— ಜೊ 
BSUS ಹರಕೇ ಕೊಡ ಬಹುದು (Prvs.), See Bp. 1, 25; 8, 23; 
16, 21; 27,17; 39,11; 43, 70; B. 2, 4. 


sound of dex, (Bp. 14, 18; 45, 6). ದೊರದು déradu. P. p, of ded1. 
ದೊಪ್ಸಾನೆ déppal-anés, = ದಪ್ಪಾನೆ. Thick, etc.; | ದೊರಿತು ddritu, = ದೊರೆದು, ete. P. p. of 3081. (My.). 


thickness, etc. dom Se ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ (ಭಡ್ರಮುಸ್ತಕ, eto. 
Si. 162). ಪ್ರೀಯರ ಅಣ್ಣುಗಳ ಬಟ್‌ Bows Se ಪ್ರದೇಶ (ada) 


ಪುಪ್ಟಿಕರಪದಾರ್ಥಗಳು ತಿನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಡೊರಿತರೆ (B. 4, 41). ಆಹಾರವು 
ಅವರಿಗೆ ಡೊರಿತರೆ (4, 76). 


208). | ದೊರೆ déré.1. To come or draw near; to be 


BOS, ddppé. = ದೊನ್ನೆ etc. (My.). | 
ದೊಬ್ಬಿಸು ddbbisu. To cause to push, etc. (My.). 


ದೊಬ್ಬು débbu,= ಡೊಬ್ಬ, ete. To shove, to push, 
to thrust, to push away (My.; Té.). ae, ಹಾಕ 
ಬಹುದೇ ಮಬ್ಬನ್ನು? (Prv.). 

ಡೊಬ್ಬುಳಿ dobbuli. = ದುಬ್ಬಳಿ, q. ೪. 

Bar, démba. = Boxy, etc. (My.). ದೊಮ್ಸಗೆ dog ಯಾಕೆ? 
ದೊಣ್ಣೆಗೆ ಕಣ್ಣು osu? P— Boss ಸಾವು ಗಣೆಯ ಮೇಲೆ, ಬಿಲ್ಲವರ 
ಸಾವು ಮರದ ಮೇಲೆ (Prvs.). See Priv. 5. ಬಣಜಿಗ. — ದೊಮ್ಬುರ 
ಣೆ. A tumbler’s pole (My) — ಡೊಮ್ಬುರ ಪೋರಿ. A Ddmba 


equal to, to resemble, to suit, to fit (T8.; cf. 
ತುಡು); to come about, to appear (J. 2,65). 2, 
to be obtained, gained or found, to accrue 
(ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗು Sm. 105; €.; TS.; Si. 113. 354). P. ps. Boo, 
BIB, Boos, Bad, ದೊರೆದು. ಆತನಿನ್ನ ನಮಗೆ ಬೆಳಕು ಬಿಸಿ 
ಲುಗಳು ದೊರೆಯುತ್ತವೆ (B. 2, 24). ಹೊತ್ತು ದೊರೆದದಟ್‌ನ್ಹ (2, 34), 
ಮುಂಚೆ ಲನಂಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ಆಣೆಗೆ ತೊಲೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು (3, 18). 
ಚಿಳ್ಳಿ ತುದ್ಧ — ಬಹುತರವಾಗಿ ದೊರೆಯುವದೇ ಇಲ್ಲ (4, 124). 
See Cpr. 3, 66; Bp. 27,22; 34,36; J.7, 65; 33,4; B. 4, 
119. — ದೊರೆಯೆಗೊಡು, -ಕೊಡು. To let be obtained, ete. 
ಹಣವು ಅವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೊರೆಯಗೊಡುವದಿಲ್ಲ (B. 5, 89). 


girl: a harlot (My). — ಡೊಮ್ಬರಾಟ. -ಆಟ. Tumbling | ದೊರೆ dor’, 2. = ದೊರ, etc. P.p.of 3001. ಡೊರಿ 


(My.). 

Band démbara. = BOR... 

Bad AS, dombara-gitti. = Se22 3. (My.). 

BID, démbi, = Ze, ete., ತೊಮ್ಟೆ2, A crowd, a 
mob; a disorderly, riotous mob; fray, 
quarrel (My.; Si. 294; TS, Bead, ಡೊಮ್ಮಿ; 7. ತುಮೈೈ; 
cf. ದೊನ್ನುಳಿ 1). ಡೊಮ್ಬಿಗೆ ಹೋದವನು ಶರೀರದ ಹಮ್ಸಲು ಬಿಟ್ಟರೆ i 
ಲೇಸು (Prv.).— ಡೊಮ್ಮಿಜಗಳ. A street quarrel (My): — | 
ಡೊಮ್ಬಿಹಾಸರಿ. One of a company of stage players (My.)- 
= BHAA « A confused testimony (My.). Geo ses | 


Save. To come near; to come, to appear, to occur, to 
be in use; to arise; to accrue; to be obtained, gained, 
or found (ಪ್ರ್ರಪ್ತಿ Smd. Dh.; ES Smd.I; Nಗಲಿಯಿಸು ನಕ 
I; ಪ್ರಾಪ್ತಿಸು ನಿತ. 42. 127. 136. 164. 190, 208. 270 Om; 
ಬರ್‌ 221. 352. 382 Cm), ಆಗಳನ್ನೆ ದೊರೆ os, ಫಲವು (ಸಾ 
ke Nr). Seo Smd. 8. 16; Ch. v. 217; Opr. 1, 50; 3, 
65; 5,185; Abh. P.9,54 14,144; 15, 71; Sm. 81. 110; 
Kk. 19; J. 5,48; 20,49; 28,57.58; 29,33.— ದೊರೆ ಕೊ 
ಸು. To cause to be obtained (by one’s self): to obtain 
or gain for one’s self (ಗಲ್‌ಯಿಸು Smad, I.). 2, to oause 
to be got; to oause to happen, to oooasion, to produce 
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(Cpr. 3, 66; 8, 14; Abh. P. 14, 189; Riv. 13, 99; Sv. 1, 
16). 

ದೊರೆ déré. 3. Coming near: resemblance, 
similarity, likeness, equality, adequacy; 
notoriety; propriety (ತೋಡು, ಒರೆ, ತೊಣಿ, ಸರಿ, ete., 
ಸಾಮ್ಯ Ct. 11, 25; ಸಮ Sm. 105; Cpr. 4, 13. 61; 5, 54; 7, 
60. 70; Té.). ನಿಮ್ಮ ದೊರೆಗೆ ಬೋಟ್‌ಂಯರ್‌ ಒಳರೇ? (Smd. 39). 
ಮಾನ್ಲಾತನ ದೊರೆಯಪ್ಪ ನೀರರುಂ ಜಾಗಿಗಳುಂ (104). ಆರಕ್ಷಮಾಗಿ 
ನೇಕ್‌ಲ ದೊರೆಯನ್‌ ಅನುಕರಿಪ್ಪುದು ಅದಮುದಾಗಸಂ (176). ನಕ್ಷತ್ರ 
SIP, Zo ದೊರೆಯ we ri (S83. 62). ಎನಗೆ ದೊರೆ (equal) 
ಅದಾರ್‌ ದೊರೆ (king)? (Riv. 5, 126). See Bp. 54, 24; Riv. 
12, 42. = Besnard -ಕೆಡಿಸು. To destroy equality or 
propriety (Grj. 7, 62). — ದೊರೆಗೆಡು. -ಕೆಡು. Equality or 


propriety to be destroyed or lost (Abh. P. 9,141; 15,71). | 


— ದೊರೆಸೆವರ್‌. -ಬರ್‌. To liken, to be equal (Cpr. 5, 3; Rav. 
6, after 11). — ದೊರೆಯ. -© 8. One who is an equal 
(Abh. P. 11, 85). — BOS Lg, d. “ಅಕ್ಕರ, N.of a metre 
(Ch.). — ಡೊರೆವಡೆ. -ಪಡೆ. To become proper; to become 
well known, famous, ete. (ಪ್ರಸಿದ್ದವಡೆ Smd. 111 Cm; BA 
ಥ್ಲಿವಡೆ 129. 232 Cm.) See Smd. 302. 408. — ಡೊರೆವರ್‌. 


-ಬರ್‌, = ಡೊರೆಗೆವರ್‌. (Cpr. 7,59; 8, 38).— ದೊರೆನೆಜ್‌, -ಪೆಜ್‌. | 
See Ch. 
vy. 303; Cpr. 6, 80; Abh.P, 13, 128; 14,118; 15, 71. | 
2, gain, profit, advantage, use. #ಬೌನ್ಸು ಡೊರೆಯಿ | 


= ದೊರೆವಡೆ. (ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ವಡೆ Smd. 169. 189 Cm.). 


ಲ್ಲದ ಭಂಗಾರಂ (Smad. D). 

ದೊರೆ doré. Tbh. of Goode. A chief; a king; a master; 
a man of the ruling class (ರಾಜ್ಯ, ಧರಣೀಶ Nn. 80; ಅರಸು 
Sm. 105; C.; T.; T. Sd; M. ತುರೆ, Bs). ದೊರೆ ಮುನಿದರೆ 
ಮರನೇಲ್‌ದರೆ ಆದೀತೇ? - ತಾರತಮ್ಯುವಲಿ*ಂಯದವ ದೊರೆಯಲ್ಲ, 
ಮಾತು ಮಾಜೀದವ ಸೇವಕನಲ್ಲ. - ದೊರೆಯ ತನಕ Dato, scar 
ತನಕ bbl, ದೊರೆಯೆ ರಥನಾದರೂ ಎಣ್ಣೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ತಿರುಗದು.-- ಡೊ 
ರೆಯಾದರೂ ನರೆ ತಪ್ಪೀತೇ? ದೊರೆಯಾದರೂ soe ದೊಡ್ಡವ 
ನೇ?-ದೊರೆಯಿನ್ನ ಆಗುವನ್ನಾ ದ್ದು ನರಿಯಿನ್ನ ಆದೀತೇ? ದೊರೆ 


ಹೇಬಿಡನೆನ್ನರೆ ಮರದ ಕಾಯಿ DA ese? (Prvs.). See Si. 257. 


278; Bp. 40, 15; Rev. 5, 126; J. 24, 25; 28,52; 83, 26; 
Dp. 148, 1. 6; B. 4, 126. — ಡೊರೆಸಾನಿ. A lady, a mistress 
(My.; B. 5, 283). 

ದೊರೆತನ dorétana. Kingship, royalty, the rank or function 
of a king, government, rule (Bp. 40, 15; 42, 6; My.). 
ದೊರೆತನಕ್ಕೆ ಬಡತನಣೆಃ? (Prv.). See Prv.s. ಯೋಗ್ಯತೆ. - ದೊ 
338 ಮಾಡು. To rule; to domineer (My.). 

ದೊರೆಯಿಸು déréyisu. To cause to obtain, to 
procure (J. 16, 28), 

ದೊಸಕ್‌ disak, = GaxF, etc. (My.). 

ದೊಸಕ್ಕನೆ désakkané, = ಡೊಸಕ್ಕನೆ, etc. (My.). 

ದೊಳೆ dolé. A drug or seed used to produce 
fermentation in the manufacture of spirits 
from sugar, bassia, etc. (?). ಮದ್ಯ ಮಾಡುವ 
ಡೊಳೆ (ಕಣ್ವ, ನಗ್ಗಹು Si. 348, only in Si). 

ದೊಳ್ಳಾನ déllasa, = ewe x. (ವೈಸಿಕ 8.; Bh.7, 17, 26). 

ದೊಳ್ಳು d6ಿ]]u. = ಡೊಳ್ಳು, ದೋಣು. (My.). See ನಿಡು.. 
ಜೊಳ್ಳು ನೂಕು. The belly to be pushed forward, {. e. to 

K extend or distend (Bh. 4, 6, 25), 

ಖಿ A . Ma 

ೋಕಿಪರಿಫು dés-parigha. A club-like arm (Cpr, 2, 43). 


| 
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ದೋಕರಿ ddkari An instrument for grubbing 
up grass (Té.; Si. 303. 399). 

ದೋಚು dééu. To plunder, to rob (28.; My.; cf. 
ಗೋಚು). 

ದೋಟಿ ೩0 = (ತೊಳಡು), ಲೋಟೆ. A pole with a 
hook for plucking fruit, gathering leaves, 
etc. (My.; Té&.; M. ತೋಟ್ಟ). ದೋಟಿಯಿನ್ನ ಜೇನು ತೆಗಡ 
ಹಾಗೆ (Prv.)- - ದೋಟಗೋಲು. -ಕೋಲು. = ಡೋಟ. (My.). 
2, a hook for driving an elephant (Sಂಕುಪಶ, ಶೃಣಿ Si. 271). 

ಡೋಣ dina. Tbh, of ದ್ರೋಣ (Smd. 845). ನಾಗೊಳಗ (345). 
2, ದ್ರೋಣಾಚಾರ್ಯ (845). 

ದೋಣಿ déni. = ಡೋಣಿ. Thh. of aed (Sma. 345; Or. 8, 
43; My.). ಸೀರ ಡೋಣಿ (ಜಲಡ್ರೋಣಿ ॥1೩.). ನೀರಿನ ಮೇಲೆ ಚಿಲ್ಲ 
ಜೇ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ವೈವ ಮರದ ಡೋಣಿ (ಡ್ರೋಣಿ Si. 84). 
ಡೋಣಿವಿಟಿ. -ಬಿಬ್‌, To fall down like an empty tub (Abh. 
P. 13, 81). 

ದೋಣು dénu. = ದೊಳ್ಳು. (Mhr. does, a pot-belly). — 
ಡೋಣ. -ಅ3. A man with a big belly (My.). Feminine 
ದೋಣಿ (My.). 

ದೋತರ 88೬೩8. = ಜೋತ್ರ, ಡೋತ್ರ, ಇ. ೪. (Mhr. ಧೋತರ; ಖy; 
B. 3, 25; 5, 123). — ಡದೋತರಜೋಡು. A couple of détaras 
woven together (B. 3, 101; My.). — ದೋತರಸೆಜಿಗು. The 
end or border of a détara (B. 3, 41; My.); the coloured 
eross-lines near it (My.). 

ಡೋತ್ರ détra, = ಡದೋತರ. A garment of males worn around 
the waist, passing under and tucked in behind (Mhr. 
ಧೋತ್ರ; My.; T&; 0. Bp. 32, 45; Ram. 5, 8, 69; J. 16, 24); 
BOS, ಉಬ್ಬು ಕೊಳ್ಳು (My.);— that garment hung over the 
shoulder (ವಿಪರ್ಯಸ್ತಕ Mr. 256; My.); ದೋತ್ರ ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳು 
(My.). ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದರೆ ಮನೆಗೆ ಬನ್ನು ಕಾಲು ಹಿಡಿದೇನು, ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ 
ಜೋತ್ರಾ ಹೊಡ ಬೇಹು. ದೋತ್ರ ದೊಡ್ಡ ದಾದರೆ ಗೋತ್ರ ದೊಡ್ಡದೇ? 
(Prvs.). See ಮೇಲು-; Si. 222. 228. Cf. ಡೋವತ್ರಿ, ete. 

ದೋಧಕೆ dédhaka. N. of a vritta (Ch.). 

ದೋಬಿ débi. A washerman (My.; Mhr., H. $28). 

OCD) débmi, = ರೋಮೆ. (8. Mhr.). 

ದೋಮೆ démé, A mosquito; a gnat (Té.; ¢f. T. 
33}, to sound?). See Prv. 8. ಧಾನ್ಯ — ದೋಮೆತೆರೆ. A 
mosquito curtain (Té.). 38o280% ದೋಮೆತೆರೆಯಕ್ಕು (Mr. 
204, 0. rs. ತೋಮ-, ದೋಹ-, ಡೋಹಾ-, ವ್ಯೋಮ). 

ದೋರ dor. = Boers. 

ದೋರ dora, ಎ ಶೋರೆ, q. ೪. (My.)o - ಡೋರಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. 
A fruit almost ripe (My.; Té.). — ದೋರಹಣ್ಣು = ದೋರೆ 
ವಣ್‌. (My.). 

ದೋರ déra. 1. Tbh: of ದ್ವಾರ. See ದ್ವಾರ-. 

ಜೋರ dora. 2. = ದೊರೆ. Thread (My.). 

ಡೋರಕಾಪುರ dérakapura. Tbh. of ದ್ಯಾರಕಾಪುರ. (Bh. 3, 16sum.). 

ದೋರವಾಧ déra-vardhi. Tbh. of a ದ್ರಾರವಾಥಿ೯. N. (Bp. 54, 
62). 

Gordons déra-vati. Tbh. of ದ್ಯಾರಾವತಿ. (Bp. 54, 63). 

ದೋರಿಯ dériya. N. of a certain cloth. See Mr. s. ಪಟೆಭೇದ. 

ದೋರಕೆ déré. = ಕೋರ. The state of being full- 
grown or mature (see ನಸು-). — ದೋರೆಗರುಳು. -ಕರು 


%. Enirails fitted by growth for their functions (Bh. 4, 
6, 25).  ಡೋರೆಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. (ತಲಾಟು Si. 123, sic!) — 


ನಾನಾನಾ 
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ಡೋರೆವಣ್‌. -ಪಣ್‌. A full-grown, almost ripe fruit (Cpr. 
1, after 101; Siv. 1, 51; 2, after 42). — ದೋರೆವಲ್‌. -ಪಲ್‌. 
Full-grown teeth (Cpr. 8, 52). 

ದೋರೆ déré. = ದೋರ 2. Thread (Mhr., H. ಜೋರಾ). 2,4 
particular bracelet (Mhr., H. ಡೋರಾ; Si. 219). 

ಡೋಯಮಿ déru. = ಹೋಮಿ etl. — ದೋಟಯಿವೋಗು. -ಪೋಗು. 
To be shattered or broken (Bh. 4, 3, 10). 

ಡೋರ್ಡಣಣ್ಣಿ dér-danda. The arm. (Cpr. 9, 114; Grj. 3, 2; 
Bp. 38, 54). 

Boedre dér-bala. Strength of the arm (Siv. 4, 27). 

ರೋಮೆrಹಿಮೆ dér-mahimé, The power of the arm (C. Bp. 
47, 18). 

Beers dér-lat8, An arm-creeper: the arm (Bp. 5, 30; 
37, 30). 

Boesr© dér-bala. = Boewre. (ರ. Bp. 47, 27). 

ಡೋಲ déla. = ಡೋಲ, ete, ದೋಳೆ. 
rocking. 2,= 1, see ಹೋಳ. 3,a swing, a litter, eto. 

ರೋಲಾನ್ಸೊ e@ déla-Andéla. A swing (ಉಯ್ಯೆಲ್‌ Mr. 204). 

ಜೋಲಿ déli= ಡೋಲಿ, ete. (My.). 

ಡೋಲೆ délé. = ಡೋಲಿ, ete. A swing; a litter, a dooly, a 
palanquin. 2, the indigo plant. 

ಡೋಲೋತ್ಸುವೆ déla-utsava. The ceremony of swinging an 
idol that is placed on a swinging-cot (My.). 


ದೋವತಿ dévati.— ದೋವತಿ, ete. The garment called ಡೋತ್ರ | 


(Bp. 56, 28; 57, 3; Té.). 

ದೋವರ್ಕಿ dévarti. = ದೋವತಿ, ಹೌವತ್ತಿ, (ಉದ್ದಮನೀಂಯ, ಒಲ್ಲಿ 
Mr, 348). 

ದೋವಿಲ್‌ dovil. = ರೋಹಿನೆ, 4. ೪. 


ದೋಪ, désha, = ದೆೊಸ. Fault, vice, defect, deficiency; a 
fault, a blemish, a defect; blame, reproach; badness, 
wickedness, sin (©, Sem Nn. 15); detrimental effect; 
obnoxiousness; morbid affection, morbid element, disease; 
disorder of the three humors of the body (ವಾತ ಪಿತ್ತ Be 
ಷ್ಕಗಳೆಮ್ಟ ಮೂಮಟಿ ಹೋಷಗಳು $i. 199); black or red spots 
on the tongue foreboding death (My.). 2, evening, 
darkness, night (ನ್‌, ರಾತ್ರಿ Nn. 15; 0%) Mr. 65). 8, a 
sign (ಅಂಕ, ಸುಮಿಹು 15). BOOT Boy. — ಜೋಷನೆಲ್ಲಾ 
ಡೋಸೆ ನುಂಗಿತು. ದೋಷಾ ಮಾಡಿದಡವಗೆ ದೂಷಣೆ ತಪ್ಪದು. ಡೋ 
ಹಾ ಮಾಡುವವಗೆ ರೋಷ ಬಹಳ (Prvs.). See Kavy. II, 1, 6; 
III, 3, B, 35. 75; ಅಷ್ಟಾದತ-, ಪದ-, ವಾಕ್ಯ-. ದೋಷ ಆಡು. 
To blame. ದೋನವನ್ನಾಡಿ ಕೊಳ್ಳೋಣ (ನಿನ್ನೆ G.; My.). — ದೋಷ 
aa. To put fault or blame upon, to blame, ete. ಡೇಪುರಿಗೆ 
ದೋಷ ಇಡ ಬೇಡ! (B. 4,178; My. ದೇವರ ಮೇಲೆ). Bao, 2B 
ಕೈ ದೋಷವಿಡ ಬೇಕಲ್ಲದೇ ಎರ್ಡನೆಯವರಿಗೆ ದೋಷವಿಡ ಜಾರದು (B. 
5, 86). — ದೋಷ w& Xo. To join fault or blame to: to 
lay, or bring, reproach upon, to impute blame, to find 
fault with. ನ HWW Wao WS wax ಸೆಬ್ಬೃ ಪಫೋಗರೇ? 
(Riv. 5, 77). — ದೋಷ ಒನ್ನು. Fault, ete. to be joined or 
attached: to become blameworthy (Bp. 50, 71; 57, 79). 
— ಡೋಣ ಹಚ್ಚು, ವ ದೋಷ wa Av. (My.). ಅವನಿಗೆ ಕೆಲವು ಜನ 
ರು ದೋಷ ಹಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (B. 5, 206). 

ದೋಪಕರ désha-kara, Causing evil, harm, or blame; hurt- 
ful; wrong (Smad. 133). 

ಡೋಪಕಾರಿ désha-kari. Causing evil, eto. an evil-worker 
(My). 

ಡೋಪಸ್ರಾಹಿ désha-grahi. Fault-finding, censorious, vitu- 
perative. 


Swinging, oscillating, | 


ದೋಹದ 
ದೋಪಜಿ$ désha-jit. A physician (WNw, ಚಿಕಿತ್ಸಕ, ete. Mr. 
390). 
ದೋಪಹ್ಞಿ désha-jna. A discerning or wise man. 2, a 
physician. 


ಡೋಪಜ್ಞ್‌ರ désha-jvara. A malignant fever (My.). 

ದೋಪತ್ರಯ désha-traya. Vitiation of the three humors, 
or wind, bile, and phlegm (ವಾತ ಪಿತ್ತ ಶ್ಲೇಷ್ಮಂಗಳ್‌ Mr. 386). 

ದೋಪದೂಪಿತ désha-dishita. Defiled by sin. 
ದೋಷದೂಸಿತೆ (೧. 9, 57). 

ದೋಪಹರಣ désha-harana. Removing disease of the humors; 
removing sin (My.). 

Baesgo désha. In the evening, at night. 2, = Sees 1. 

ದೋಪಾಕರ désha-kara. The night-maker: the moon (Bp. 


11, 45). 2, désha-Akara, a mine of faults: full of de- 
fects, faulty, sinful. 


ದೋಪಾನ್ದ désha-andha. Blind through sin (Abh. P. 7, 6). 

ದೋಪಾರೋಪಣ désha-arépana. 
tion (My.). 

ದೋಪಾಲೇಪ désha-Alépa, Attaching or imputing fault or 
blame, aspersion (Kiivy. II, 2, B, 43). 

ees déshi. Faulty; guilty; sinful, bad (Bp. 54,52; J. 
10, 45). ದೋಸೆಗೆ ತೂತು, ದೋಷಿಗೆ ಮಾತು (Prv.). 

ಡದೋಪಿಸು déshisu. Morbid affection to arise, as in fever 
(My). 

oer déshd, 1. Gees. Evening, darkness, night. 

ದೋವೆ déshé. 2. The arm. (ತೋಳು G.). 

BoeAls thyd désha-éka-drii. 
finding. 

ದೋನಔ dés. = ಡೋರ್‌. The arm (ಬಾಹು, Pow, ತೋಳು Mr. 321). 

ದೋಸ désa. Tbh. of ದೋಸ (Smd. 335; Bp. 24, 78; 28, 27; 
30, 13; 55, 30; My.). 

ದೋನರ désara. (ಪರವಾರ್ಕೆ Ct. 1, 83, one MS.). 

ದೋಸೆ désé. A holed,z.e. spongy, cake of rice- 
flour, uddu, etc., baked on a potsherd or iron 
plate (6. Bp. 47, 42; Ram. 5,8, 69; My; Tu., Té., M; 
T. Seer; 7. Soeod*, to crust, crystallize; S0gow*s- eo 
= Bee’). ಹಿಟ್ಟು ರಿಸಿ ಮಾಡುವ ದೋಸೆ (ಪೂಪ, etc. Si. 314). 
ಕಈಸೀಸಗಲ ದೋಸೆ ಏಸೇಸು ಮೆದ್ದೀ?- ಎನ್ತೆನ್ರವರು ಅನ್ನೇ ಹೋದ 
ರು, ಸಂಕ್ರಾನ್ತಿ ಬನ್ನು ಹುಳಿಡೋಸೆ ಬೇಡಿತು. ಎಲ್ಲರ ಮನೇಲಿ ಡೋ 
AR ತೂತು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕಾವಲಿಗೇ ತೊತು. ದುಗ್ಗಾಣಿಯ ಮುಣ್ಣೇ 
ಹತ್ತರ ದುಡ್ಡಿನ ದೋಸೆಗೆ ಹೋದ. - ದೋಷನೆಲ್ಲಾ ದೋಸೆ ನುಂಗಿತು. 
ದೋಸೆಗೆ ತೂತು, ಡದೋಸಷಿಗೆ ಮಾತು. ಹೋಸೆ ಬಿಸಿಯೆನ್ನು, ಮಸಿಕೆಣ್ಣ 
ತಿನ್ನ. ದೋಸೆ 353, Be ದೋಷನೆಲ್ಲಾ BWoedeser— ದೋಸೆ 
ತಿನ್ನುವಾಗ ಮಾಸೆ ಮುರಿದ ಹಾಗೆ. ಡೋಸೇ ತೂತು ಕಾವಲಿ ಮುಚ್ಚೀ 
Se P— ದೋಸೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಮಾಸಿದನಳಿನ್ನ ಅಗಡೇ?- ದೋಸೇ ಹಿಟ್ಟು 
ಹೂೊಸಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? ಎರಡು ಚೊಂಯಿಗೆ ಒನ್ನು ಡೋಸೆ.- ಡೋಸೆ 
ಯ ಊಟ ಊಟನಲ್ಲ, ಹಾಸರ ಆಟಿ ಆಟವಲ್ಲ (Prvs.).— ದೋಸೆ 
ಚೋಳ. Holeus saccharatus Roxb. (Z.). 

ದೋಸ್ಕೂನು déstanu. = ದಸ್ತಾನು, ete. (My.). 

ದೋಸ್ತಿ désti. Friendship (My.; Mhr., H.). 

ದೋಸ್ಲಿಗಾಜಿ désti-gara. A friend (My.). 

ದೋಹ déha. 1. Milking; milk. See ಸನ್‌ ಹ್ಯೋಗೋ-. 

ದೋಹ déha. 2. Tbh. of ದ್ರೋಹ (Smd. 345). See Bp. 39, 
31; 47, 25. 

ದೋಹದ déhada. = ದೋಹಳ. The longing of a pregnant 
woman; morbid or violent desire; desire in general, wish, 


Feminine 


Imputing fault, accusa- 


Seeing only defects, fault- 


WIC BTS 


ಡಶೋಹದವತಿ dohada-vati. A pregnant woman longing for 
anything. 

ಮೋಹನ déhana. Milking; giving or yielding milk or any 
desired object, granting desires. See ಈಸು; ಕಟ್‌. 

ದೋಹೆರಿ déhari. (?). Emulation (? cf. ದುಹೇರಿ?). — ದೋಹರಿ 
ಸಾಹರಿ. Emulative effort (? Bh. 3, 19, 29). 

ದೋಹಳ déhala. ದೋಹೆಲ. = ದೋಹದ. (ದೋಹದ, CPB FR, 
ete., ಬಯಕೆ Mr. 307; Cpr. 1, after 81; 3, after 92; Abh. 
P. 13, 65). See ಆ-, ಪುತ್ರ-, ರಣ-.. 

ದೋಹಿ dbhi. Tbh. of 3,24. (Bp. 24, 56). 

ದೋಹಿತ್ರ déhitra. Tbh. of ಹೌಹಿತ್ರ. (My.). 


ದೋಹಿಲ್‌ dohil,=dee25. Publicity, notoriety; | 


making publicly known, disclosure, ex- 
posure; calumny (ದೂಲುವುದು Ct. I, 68, 0.». Boer 
ಲ್‌; ಹರವಡಿ, ಗಾಬಿಣ, ಪ್ರಕಟಿ Kk, 52; ಗಾರಣ, ಹರವರಿ, ಪ್ರಕಟಿ 
Ss.; cf. ತುಬ್ಬು 1). 

ಜೋಳ déla. = ಡದೋಲ. (wes, ನೃಪರ Qs Mr. 262). 2, 
= ಹುಣ್ಣೆ 1 (Mr. 370). 

ಜೋಳಾಯವಮಾನ délayamana. = ಡೋಲಾಂಯಮಾನ, (Abh. P. 
14, 136). 

ದೋಳು délu. = ಡೆೊಲು 1, etc. A large drum (My.). ಡೋಳು 
ಡೊಡ್ಡ ದಾದರೆ ASA ಆದೀತೇ? ದೋಳು ಬಡಿದು, Ass ಮುಚ್ಚಿದ 
ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ದೌಕೊಲ daukiila. (fr. ದುಕೂಲ). Silk cloth. (G.). 

ದೌಶಿ dauti. = BSS, etc. (My.). ಹೌತಿಯಿಲ್ಲವೆನ್ನು, ಸವತೀ ಸಂಗ 
ಡ ಜಗಳಾಡಿದಳು (Prv.). 

ದೌಶ್ರಿಂಕ dautrimia. Sixty (Ch. v. 320). 

ದಿನ್ನ dautya. (fr. ಹೂತ). 
a messenger or ambassador. (My.). 

Se dauratmya. (fr. ದುರಾತ್ಮ). 
wickedness, depravity. (My.). 

ವೌರ್ಜನ್ನ daurjanya. (fr. Gowrs). Wickedness, malicious- 


The state, office, or function of 


Evil-mindedness, 


ness, depravity, vileness. (My.). 

ದೌಜ೯ನಂಕಾರಿ daurjanya-kiri. An evil-worker (My.; see 
Sp. 5. ಕಚ್ಚಿ). 

TOW Ag daurbhagya. (fr. Boyrn). Ill luck, misfortune, 
bad condition. (My.). 

BODE Be daurmadya. (fr. ದುರ್ಮದ). 
a fight, a battle. 

ದೌರ್ವಾರಿಕ daurvarika. = ದವ್ಸಾರಿಕ, ಡೌವ್ವಾರಿಕ. (Cpr. 6, after 
18; 9, after 97). 

ದೌರ್ಸುದ daurhrida. (fr. Wow Fas). = Boys. 
2, the longing of pregnant women; longing, desire. 

ದೌಲತ್ತು daulattu, Wealth, affluence (My.; Br.; Mhr., H. 
Bos). 

ದೌವಶ್ತಿ dauvatti. = ದೋವರ್ತಿ, ete. (Qs, ಉದ್ದಮನೀಯ H1A.). 

ದೌವರಿಕ dauvarika. Tbh. of, or mistake for, ಧೌರೇಯಕ, 
4.೪. (ತಟ್ಟಿ ಹೇಲ್‌ತ್ತು Mr. 350). 

ದೌವಾರಿಕ್‌ dauvarika. (fr. ದ್ವಾರ). = ದವ್ಚಾರಿಕ, eto. A door- 
keeper, a porter. 

DOVos dauvvarika. = ದೌವಾರಿಕ. (Bp. 1, 44). 

ದವ § daushtya. (fr. ದ್ನ). Depravity, badness, wicked- 
ness. (My.). 

ದೌಹಿತ್ರ dauhitra. = ದೋಹಿತ್ರ. (fr. ದುಹಿತೃ). A daughter's son. 

ದೌಪ್ಸುದ dauhrida. Tbh, of DPB PD. 
pregnant women (My.). 


A drunken brawl; 


Enmity. 


The longing of 
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ದ್ದು ddu, = ಹು1, ete. (My.), e.g. ಡೂರವಲ್ಲದ್ದು (= ದೂರವ 
ಲ್ಲದದು), ಕೋಲಾದ್ದು (-ಆದದು), ಸೀಳವಾದ್ದು (-ಆದದು, Si. 372), 
ಕೆಲಸದ್ದು (ಕೆಲಸದ ಅದು, B. 5,131), BAW (5, 168). 

Bow dyas. = ದಿವಸ್‌. See ಸ-. 

TED dyami, = Beno. — ದ್ಯಾಮವ್ವ. -ಅವ್ವ. ಹ ದೇಮವೃ. (8. 
Mhr.). 

ದ್ಯಾವ dyava. Tbh. of Sex. (My). 


ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿ dyava-bhaimi. Heaven and earth. 


woo dyu. Aday. 2, the heaven, the sky. 
woo8 dyut. = ದ್ಯುತ್ತು (Smad. 106). Shining, being bright; 
splendour. See -. 


ಹ್ಯುತಿ dyuti. Brighiness, splendour, brilliancy, lustre, light. 
2, a ray of light. 

Beso, dyuttu. Tbh. of. ದ್ಯುತ್‌, qv. 

oN ol A dyut-prakanda. A very excellent or good 
man (AS ಒಳ್ಳಿತವಂ Mr. 240). 

ಹ್ಯುನದಿ dyu-nadi. The celestial Ganges (Cpr. 8, 41). 

ದ್ಲುಮಣಿ dyu-mani. The jewel of the sky: the sun. 

Bೌಂವಖುಖ dyu-mukha. The opening of day: dawn, morn- 
ing (Mr. 67). 


Bove, dyumna. (=%,3). Splendour, glory, majesty. 


2, wealth. 3, strength, power. 
ದ್ಯುಪದಿ dyu-sad. An inhabitant of heaven: a god. (Sk.; 
G.). 


Boo dyus. = ದ್ಯು. See ಅನ್ಯತರೇ-. 

Beos dyಗಿta. = ಜೂಜು, ete. Gambled. 2, play, gaming, 
gambling. 3, a gambler (ಕತವ್ಯ sonore Mr. 245). 4, 
a battle, a fight Sa ಬಿಡದೆ ಹಣ್ಣಿ ಇರೆ 466). 

ದ್ಯೂತಕಾರ dytita-kara. 
gambler. 

ದ್ಯೂತಕಾರಕ dytta-kéraka. The keeper of a gaming house 


(ಆಡಿಸುವಂ Mr. 245); a gambler. 

ಹ್ಯೂತಕ್ಸುತಿ dyAta-krit. A gambler. 

ದ್ಲೂತಸಮಾಹೆನ್ನಿಯ dytita-samahvaya. Lawsuits arising from 
gambling and betting. (R.). 

Bece dyd. The sky, atmosphere. 2, heaven. 


The keeper of a gaming house; a 


Baoes dyéta. Shine, light, brilliancy, splendour. 

aces 3 dyétana. Shining, bright; illuminating; enlighten- 
ing; explaining; sight, seeing. 

ದ್ಯೋಶಿರಿಂಸಣ dyétis-ingana. A fire-fly. 

ದೋ dyétis. Light, brightness; a star. 

ದೋತಿಸು dy6tisu. To shine; to become manifest, to appear 
(Ch. v. 94; My). 

ದ್ಯೋಧುನಿ dyd-dhuni. The sky-river: the Ganges. (G.). 

TON dyaus. = ದಿವ್‌. (G.). 

BZ drapsa. Dripping, falling in drops, flowing; a drop. 
2, diluted curds. 

3 8 drapsya. Diluted curds. 

2,03 drava. Running; dropping, dripping, oozing; flowing, 

| fluid; liquid; a liquid substance; fluidity. 2, quick motion; 
flight. 3, play, sport (see Hla. 6. ಮೇಳ). 4, moisture, 
juice, essence; decoction (SF Ss.; see ನಿರ್ದ್ರವ). 5, the 


—————— 
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melting of pity, or tenderness (Mhr.). — ್ರಪಗೊಳಿಸ 
-ಹೊಳೆಸು. To cause to melt in pity (B. 5,211). 
ದ್ರವಣ dravana. Running; flight; flowing, dropping, exud- 
ing. (R.). 
ಪ್ರವಡ್ರವೃ drava-dravya. A fluid substance; a fluid; a 
substance having juice. See ಹಸಿ. 
BSB Sonos dravadravya-dina. 
fluid.” See ಬಲ್‌, 
ಹ್ರವೆದ್ರವೊನಿರ್ಮ೯ dravadravya-nirmukti. Freeing a fluid. 
ne i a / d 
ದ್ರವನ್ನಿ dravanti. A river. 2,the plant Anthericum tuberosum 
Roxb. 
ವಿಡೆ dravida. ವ ದ್ರವಿಳ್ಯ (3200), N. of a people and district 
on the east coast of the Dekhan: Tamil (S704 Sm. 64; 
Ch. p. 22; My.). — Bo@ates. A Vaishnava popular 
exposition of the védas in Tamil verse (My.). 
ಶ್ರವಿಡಾಮ್ಸಾಯ dravida-Amnaya, = ದ್ರವಿಡವೇದ. (My.). 


Giving or putting a 


ದ 


\E 


ದ್ರವಿಣ dravina. Property, wealth; a thing (Bows, ಸಾರ, ವಸ್ತು 
Nn. 125). 2, strength, power. 3, gold; silver; money. 

ದ್ರವಿಣೆ draving, = ಧ್ರುವಣಿ, 4.೪ 

ದ್ರವಿಸು dravisu. To become liquid, to melt (My.). 
sport (J. 15, 47). 
(My.). 


2, to 
3,to make fluid, to melt, as the mind 
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BOY ಕೇಂ]. ವ ದ್ರವಿಡ. (Bp. 6, 19). - ಡ್ರವಿಳಡೇತ. The Tamil | 


country (Bp. 23, 1). 


ದ್ರವೀಕರಣ dravi-karana. Causing to drop or drip, making | 


wet. See ನಾನ್ನು. 

Bye dravya. = Qosey. A substance, a thing, an object 
(FA, ವಸ್ತು Nn. 164). 2, substance, property, wealth, 
money. 3, the receptacle or substratum of properties, 
etc., elementary substance (ಜೀವದ್ರವ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನಡುದ್ರವ್ಯ 
ಗಳು 164; see ಷಡು-). 4, ೩ wooden image (ಮರದಿಂ ಮಾಡಿದ 
ರೂಪು, ಮರದಿನ್ಸ ಮಾಡಿದನ್ನಾ ಪ್ರತುಮೆಗಳು 164). 5, fit object. 
6, a drug. He ಶಬ್ದ-; Kavy. III, 8, B, 4; V,1.— —ದ್ರವ್ಯವಿದ್ದ 
ವನಲ್ಲಿ ಹನ್ಯವಾದರೂ ಗವ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬಡತನ. ದ್ರವ ್ಯೈವಿದ್ಧ ನ್ನವನು ತಿನ್ನು 
ಸಾಯಲಿಲ್ಲ, ಸಾಲಾ ಮಾಡಿದವ ತಿದ್ದಿ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ. ( (ಹೇಳ. 

ದ್ರವ್ಟೇತ್ಸ್‌ a Substantiality, (Smd. 7 Cm.). 

ಪ್ರವ್ಯಲೋಪ dravya-lépa. Deficiency of money for the per- 
formance of a religious ceremony (My.). 

ಪ್ರವ್ಯೈವನ್ಹ dravya-vanta. A man having property, a rich, 
wealthy man (My.; B. 5, 120). 

Byron dravya-stha. A man staying or living in wealth: 
a wealthy man (My.). 

೨ಜಿ ಪೆ dravya-sthapané. Hiding money in the earth 
(aly). 

ಶ್ರವ್ಯ xepon dravya-svabhiva. One of the three kinds of 
ಕ in rhetoric (Kavy. III, 3, B, 5-9). 

ದ್ರವೈೈಹರಣ dravya-harana, Seizing, or stealing, property 
(B. 5, 95). 


ಶ್ರವ್ಯಾಂಜನ dravya-anjana. A magic ointment applied to | 


the left hand with the object of discerning lost wealth 
(My.). 
ಪ್ರವ್ಯಾನುಕೂಲ dravya-anukila. 
any business (My.). 
ಶ್ರವ್ಯಾರ್ಜನೆ dravya-arjané (Arjané). 
acquisition of wealth (My.). 


Help of money towards 


Acquiring property, 


ಪ್ರವ್ಯಾಕೆ dravya-4sé. Love of money, covetousness (My.). 
ದ್ರಪ, 2; drashtu. See s. ತ್ರಾಡನ. 

Dye 2 tae Quickly, instantly, soon, immediately, shortly. 
woy%, draksha. Tbh. of ದ್ರಾಕ್ಷೆ. aya ಬಳ್ಳಿ (Cb. 118; Mhr.). 
DdjFD OSH drakshi-adi-léhya, An electuary of grapes, 

ete. (My.). 

ದ್ರಾ BD, TOS dréksha-paka. A sweet, accomplished style of 

diction in poetry (My.). 
ದ್ರಾಕ್ಸಾಸವ drikshA-isava. A medicinal and spirituous 
preparation of the juice of the grape, wine (B. 4, 164; 
Mhr.). 
ದ್ರಾಕ್ಸ drakshi. = 09,8. (My.; Mhr.). 
ದ್ರಾಕ್ಲ. The vine. 2,a grape, 
grapes. (My.). @3,% ಸೀಯೆನ್ನು, ಬಳ್ಳಿ ಸಹ ತಿನ್ನ ಬಾರದು 
(Pry). — ದ್ರಾಕ್ಲೆ ಚಪ್ಪರ. A ine pal (My.)e — ದ್ರಾಕ್ಷೆ 
we. The grape vine (My.; G.).— ದ್ರಾಕ್ಲೆರೆಸ. Juice of aie 
grape; wine (My.).— ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಸರಾಯ. “vine (HOO, CFs 
G.)-— ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಹಣ್ಣು. A ripe grape (My). 

DR ವಿತಕ drik-bhritaka. 
See 8. @NSF. 

BINT, draghishtha. (fr. Aer). Longest, very long. 
ಪ drapa. (= ದ್ರಾಚೆ). Mud, mire. 
fool, blockhead, an idiot. 

ದ್ರಾಬೆ drabé. (Tbh. of ದ್ರಾಪ). A blockhead, fool, slut (Té. 
ದೇಬಿ, ದ್ರಾಬೆ, ದ್ರಾಭೆ). 2, wretchedness, poverty, feebleness 
(My.); trash, rubbish (Te.). 3, a wretched, poor, feeble 
person (My.). ಹ್ರಾಬೆಯನ್ನು ನಮ್ಬಿ ದೂರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಕಳ್ಳರು 

ಬನ್ನು ತಲೆ ಹೊಡೆದರು (Prv.). - ದ್ರಾಬೆಮಾತು. A word lack- 
ing force of meaning (My.). — ದ್ರಾಬೆಮೋಕಿತ. A care- 
worn, low-spirited face (My.). 

ದ್ರವ drava. = ದಾವ 1. Running, flowing; flight; speed, 
going quickly; liquefaction; distilling. 

ವಕ drivaka, Causing to run. 2, a drug prepared by 
distillation (My.). 3, a flux to assist the fusion of 
metals. 4, a thief. 5, a lecher. 
sharp or clever man (Bh. 1, 12, 21). 

ದ್ರಾವಿಕೆ draviké. Saliva. (R.). 

wjOB dravida. (fr. ದ್ರವಿಡ). Relating to Dravida; a Tamil 
man (370% Mr. 382; My.); Tamil (Ch. p. 23). 2,a 
Brahmana of the south, one of the five so-called Dravida 


ae drikshé. ದ್ರಾಕ್ಸ್ರಾ. = 


Water just drawn from the well. 


2, heaven, sky. 3, 


6, bee’s wax. 7,4 


Brihmanas, {. e. either a Dravida or pure Tamil 
Bréhmana, or a Télinga (Télugu), Karnata, Maratha, 
or Gujaratha one (Sk.); or (instead of a Maratha, or 
Gujaraétha one) a Kérala, or Taulava one (My.). 

ದ್ರಾವಿಡಕ dravidaka. Zedoary, Curcuma zedoaria Roxb. 

ದ್ರಾವಿಡಧರೆ dravida-dharé. The Tamil country (Bp. 24, 77). 

ದ್ರಾವ್ಯೈತ್ಸ್‌ dravyatva. Fluidity (B. 4, 97 Sk. ದ್ರವತೆ, ಡ್ರವತ್ಪ). 
ದು) dru. 1. Running; see ಶತ- 2, rushing, attacking. 
ದ್ರು dru. 2. Wood. 
ದ್ರುಕಿಲಿಮ dru-kilima. A sort of pine, Pinus deodora Roxb. 


BHA, drugdha. (= ದುಬ್ಳೆ. Hurt, injured, harmed, grieved, 


2, a tree. 


plotted against, borne malice or hatred against; offence, 
injury. 

ದ್ರುಘುಣ dru-ghana. ದ್ರುಘುನೆ. A wooden mace, a mallet, a 
hammer (Gon Mr. 298); an axe, a hatchet, 


ದ್ರುಣ 


ಮ್ರುಣಿ druna. A scorpion. 

ಡ್ರುಣಿ druni. = ದೃಣಿ. A centipede. 2, a small or female 
tortoise. 3, = ದ್ರೋಣಿ. 

ದ್ರುಣೆ druné. A bow-string. 

ದ್ರುತ druta. Run, flown; running away; rushed at, at- 
tacked; scattered, diffused; lost (ದಿಗ್ಗಯ q. v., ನಷ್ಟ, ವಿ 
ನಾಶನ, ಗೃಹೀತ, ದೆಸೆಗೆಟ್ಟವಂ Mr. 800; cf. ಭಯದ್ರುತ). 2, 
melted, dissolved, liquid, fluid. 3, quick, swift. 
time. 5, a scorpion. 6,a comic actor, a buffoon (ಪರಿಖಾ 
A, ವೈಹಾಸಿಕ, ನೃಪರಂ ನಗಿಸುವಂ Mr. 270; cf. ದ್ರವ No. 3).— 
Bo, So, quickly. ’ 

ದ್ರುತಪದ druta-pada. N.of a vritta (Ch.). 

ದ್ರುತೆಪುಚ್ಚೆ druta-puctha., A scorpion’s tail (we, et) ಬಾಲ 
Mr. 403). 

BySHBF HOS druta-pirva-vilambita. N. of a vritta 
(Ch.). 

ದ್ರುುತಯಾನ druta-yana. Fast walking (Cpr. 2, 59). 

ದ್ರುಪದ dru-pada, = ದುರಪದ, ದೃಪದ. N. of a king of the 
Pancélas, the father of Krishn& (Draupadi), the wife 
of the Pandu princes. 

ದ್ರುಪದತೆನುಜಾತೆ drupada-tanujaté. Draupadi (J. 2, 51). 

@2j80 druma. A tree. 

ದು)ಮಾಮೆಯ druma-Amaya. Tree-disease: lac, the animal 
dye; resin, gum. 

ಡ್ರು)ಮೋತ್ಸಲ druma-utpala. 
folium Willd. 

ದು)ನಯ druvaya. A wooden measure of capacity. 

ಡ್ರುಹಿಣ druhina. Brahmd; Siva. 

ಡ್ರೋಣ dréna. = ದೋ. A wooden tub shaped like a boat; 
a trough. 2,a measure of capacity, equal to 4 Adhakas, 
or 2 Aqhakas (ನಾಗಳ Si. 329; "ಇಕ್ಕಳ 829). 8,07೩೪ (ಕಾಡ 
sori Mr. 170). 4,a scorpion. 5, DrénAcirya, the military 
preceptor of both the Kuru and Pindu princes (Smd. 
288; J. 13, 4. 19; Bh. 1, 6 sum.). 6,a small tree bearing 
white flowers (Sk.; ತುಮೈ Si. 419; ತುಮ್ಬಿ Nr.). 7,= BOR, 
a vessel made of leaves to hold ghee and other liquid 
substances (not Sk., but Mhr.). 

ದ್ರೋಣಕಾಕ dréna-kaka. A raven. 


4, quick 


The tree Plerospermum aceri- 


ರ್ರೋಣಕ್ಷೀರೆ dréna-kshiré. A cow yielding a drona of milk. 

ದ್ರೋಣದುಘೆ dréna-dugh’. A cow yielding a dréna of milk. 

ದ್ರೋಣಿ dréni. = ಡೋಣಿ, ಡೋಣಿ. A wooden tub shaped like a 
boat; a trough; a boat. 2,the hollow of two mountains, 
the valley or chasm between them (cf. 8251, ete.). 3, 
the indigo plant, 

ದ್ರೋಹ dréha. = ದೋಹ 2. Injury, hostile action, mischief, 
malice, perfidy, treachery, treason (ಪಕಾರ Mr. 448); 
wrong, offence; rebellion. See Prv. s. wad. 


ಕ್ರೋಹಟೆನ್ಹ ನ dréha-cintana. Injurious design, the wish or 


thought or attempt to injure. 

ದ್ರೋಹರತ dréha-rata, Bent upon doing an injury (My.). 

ದ್ರೋಹಿ drohi. = ದೋಹಿ. Injuring, hurting, harming, ma- 
lignant, spiteful, vengeful, treacherous, rebellious; a 
Person who injures, ete. (Bp. 9, 13; 39, 47; 49,45; 54, 
53; 57, 29; My.). 

e933 draunika. Containin 


g a dréna; sown with a dréna 
of grain, as a field. 


| 
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ದ್‌್ರಿಪದಿ draupadi. (fr. ದ್ರುಪದ). = ದುರುಪದಿ. Draupadi, the 
daughter of Drupada and wife of the Pandu princes 
(Bh. 1, 7 sum.; J. 7, 19. 24). 

BQ 4೪a. Two. 

msn ನಿ dva-n-dva. A pair, a couple (ದ್ವಿತಯ್ಯ ಎರಡು Nn. 91; 
ಉಚಖಯ, ಯುಗ್ಮ ete.» ರಡು Mr. 434). 2, any pair of 
qualities or conditions which are opposite of one another, 
as heat and cold, ete. 3, strife, contention, dispute, quarrel, 
contest, fight (ಸಂಗ್ರಾಮ, ಕಾಳೆಗ 91). 4, doubt, uncertainty. 
5, a private consultation, a secret (ಮನ್ರಾ ಲೋಚನ, HF, 
91). 6, a form of compound or grammatical combination 
uniting two or more words which, if uncompounded, 
would be in the same case and connected by the con- 
junction “and” (Smd. 89 Mdb.; 197. 210; Kavy. I, 3, 
10-15). 

oA ಸಿಪ್ರಾಸ dvandva-prasa, A kind of alliteration (Ch.). 

ass, ಎ dvandva-yuddha. A duel, a single combat. 
(My.). 

ase § dvandvé. A menstruating woman; a woman re- 
cently delivered (ರಜಸ್ಕಲೆ, ಸೂತಕವಾದ ಸ್ರೀ Nn. 91). 

aX oso dvaya. Twofold, double; a pair; two things; both 
(Smd. 255. 400); the masculine and feminine gender. 

Biome, dvaya-mantra. The two chief mantras of the 
Vaishnavas (My.). 

AQ ododoes dvaya-hina. The neuter gender. 

ಡನಿಯಾಶಿಗ dvaya-atiga. A man who has passed beyond or 
overcome the two bad qualities, passion and ignorance 
(illusion), or who has surmounted the several pairs of 
affection which disturb the mind. 

ow dvayi. A pair. (R.). 

Gals dvah, = 6a,0%. 

woes dvah-stha. A doorkeeper, a porter. 

ದ್ಲಾಿಕಿಸ್ಲಿತ dvah-sthita. A doorkeeper, a porter. 

ದ್ಲಾಿತ್ರಿಂಕತಿ dva-trimsat. Thirty-two. 

ah 308d, ನ್ಮ dvdtrimsat-danta. The thirty-two teeth (Mr. 
348). 

ದಾನ್ಸಿಡಕ dvi-dasa. Twelve. 2, the twelfth. 

ದಾನ್ಸಿಡಕರವಿ dvidasa-ravi. = ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯ. (Grj. 10, 65). 

ದ್ಲಾನ್ಸಿಜೆಕಾಂುಲ dvAdasa-angula. A measure of twelve fingers. 

ದಾನ್ಸಿದಕಾತ್ಸ dvadasa-Atma. Appearing in twelve forms; 
the sun, as identified with the twelve Adityas (Bp. 55, 49). 

ದ್ಲಾನ್ತಿದಕಾತ್ಮಕ dvddaia-Atmaka. The sun (Riaghé. 1, 42). 

TR waoOge dvadasa-Aditya. The twelve Adityas (Bp. 1, 
48). An enumeration of them is as follows: dhatri, 
aryama, mitra, varuna, indra, vivasvat, parjanya, 
pisha, amSumat, gabhastimat, tvashtri, and vishnu 
(Vivékacintémani 6, 25). 

ದಾನ್ಸಿಡಶಿ dvidasi. The twelfth day of the half-month (J. 29, 
13; C.). 

ದಾನಿ ಪರ dvapara. That die, or side of a die, which is 
marked with two spots or points. 2, the third of the 
four yugas or ages of the world (0d 07 Nn. 96) compris- 
ing 864,000 years (ಗಗನ-ನಭ-ವಿಯದ್‌-ವಾರ್ಥಿ-ರುತು-ಗಜ Mr. 
78). See Bp. 2,5. 3, doubt, uncertainty (ಸನ್ನೆಗ, ಸನ್ನೇಹ 
96). 4, war (ಕದನ, ಕಾಳೆಗ 96). 


pf 
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ದಾನ್ಸಿಪಾರ dvapara, = ಹ್ರಾಪರ. (Bp. 54, 32; Mhr.; My.). 

ದ್ಲಾರ dvir. = @2,8 A door, a gate. 

ದಾನ್ಸಿರ dvara, = G2, ದಾರ2, ದೋರ, wed 1. 
gate, an opening (weAw Nn. 100). 2, a way, a means, 
an expedient, a medium (B. 5,279); a ground, an 
occasion (Mhr.). ದ್ಯಾರಾ, by the means of, through 
(My.; Mhr.). 

ದಾನಿರಕಪಾಟ dvara-kapata. The leaf or fold of a door, the 
panel of a door. (R.). 

ದಾನ್ತಿರಕಾನಸರಿ dvaraké-nagari. = ದ್ವಾರಕೆ. (J. 7, 7). 

ದಾನ್ಸಿರಕಾನಾಥ dvaraké-natha. 

ದಾನ್ಸಿರಕಾಪುರ dvaraka-pura. = ದೋರಕಾಪುರ. = wads. (My.). 

ದ್ಲಾಿರಕಾಪುರಿ dvaraké-puri, = wa, F. (J. 6, 14). 


A door, a 


Krishna. 


aos dvarake, aeQdse. She who has (many) gates: | 


Dvaraka, the capital of Krishna, on the western point 
of Gujarath. (J. 5,1. 19. 73; 6, 1. 9). 

ದಾನ್ಸಿರದೇಕ dvira-déga. The region of a door: a door (Cpr. 
1, after 129), 

ದ್ಲನಿರದೋರ dvara-déra. = ದ್ವಾರದ್ವಾರ. (Bp. 61, 29). 

ದಾ ರಪಟ್ಟ dvara-patta. = ದಾರವಟ್ಟೆ, The ground under the 
door, the threshold (Mhr. ಹಾರಪಃಾ); the upper cross- 
piece of a door (Mhr.); the panel or surface of a door 
(Sk.); the curtain of a door (Sk.). 2, ಗೋಪುರ, ಪುರದ್ವಾರ, 
see DGS. 3, Bars, ರಾಣಿವಾಸದ ಮನೆ, soe ದಾರವಟ್ಟಿ. 

ದಾನ್ಸಿರಪಾಕ್ಸF dvira-parsva, The sides (of the frame) of a 
door, See Aa. 

Gave dvira-pala. A doorkeeper, a porter (Mr. 272; 
Bp. 35, 42). 

Bones dvara-pilaka. = ಬ್ಯಾರಪಾಲ. (Bp. 35, 44). 

ದಾನಿರಪ್ರಪೀಕ dvara-pravésa. Entering a door or an open- 
ing. See ನುಗುಳಿಕ್ಕ್ಕಿ ನುಸುಳ್‌, 

ದಾನ್ಸಿರಬುನ್ನ dvira-bandha. = ದಾರವನ್ನು. 
door-frame (My.). 
ಪಡಿ. 

ದ್ಲಾನ್ಸಿರಬನ್ನ ನ dvara-bandhana. = ದಾರಬನ್ನನ, ಹಾರವನ್ನನ. ವ ದ್ಕಾರ 
ಬನ್ನ No. 1. (My.). 

ದಾನ್ಸಿರವತಿ dvara-vati. = ದ್ವಾರಕೆ. (My.). 

ದಾನ್ಸಿರಾವತಿ dvara-vati. = ದೋರಾವತಿ, ದ್ವಾರವತಿ. (My.). 


A door-joining: a 


ಬಾರಿ dvarika. A doorkeeper, a warder (ದವ್ಯಾರಿಕ್‌ ಹ್ವಾಸ್ಸ M 
ಬಾಗಿಲವಂ Mr, 266). 


ONE dva-stha, = Bo, 8%. See ದ್ವಾರಿಕ. 


OS dvi. = ದು (Bok), ದೂ. Two (Smd. 31. 101; Kavy. IV, 
1,5); both. 2, the dual (Smd. 116; Kavy,. I, 2, 44-46). 
3, the masculine and feminine gender. 

ದಕ dvika. = ದುಗ. Consisting of two, twofold; a pair; ete. 

ದ್ಹಿಕರ್ಮ dvi-karma. Two accusatives (Smd. 157). 

Qos dvi-karmaka. Having two accusatives (My.). 


ದ್ಸಿಸು dvi-gu. Having two cows. 2, a grammatical com- 
pound in which the first member is a numeral (Smd. 89 
Mdb.; 196. 210; Kavy. I, 3, 6-9). 

HY Aove dvi-guna. = ದುಗುಣ. Multiplied by two, doubled; 
double, twofold, of two kinds, twice as much or as 
larges — ದ್ವಿಗುಣಂಗೆಯ್‌. -0-nೆಯ್‌. To multiply by two 
(Ch. v. 343). 


2, the leaf or panel of a door, See 


2, N. (B. 4, 149). | 


ದ್ವಿತೀಯೆ 


ಬ್ಹಸುಣಾಕ್ಸ್ರತ dviguna-krita. Twice ploughed. 
ಬ್ಸಿಸುಣಿ dvi-guni. = ದುಗುಣಿ. A Tbh. of ದ್ವಿಗುಣ. 

QQ Acess dvi-gunita. Multiplied by two, doubled. (My.). 
BY Aossxo dvi-gunisu. To multiply by two (Ch. v. 346; 
My.). 2, to be doubled (Cpr. 6, 44; Abh. P. 14, 101). 
ದ್ಹಿಸುಣೀಭೂತ dviguni-bhita. Doubled. (Cpr. 5, after 11). 


wu dvi-ja. Twice-born. 2, a man of any one of the 
first three classes: a Brihmana, Kshatriya, or Vaisya. 
3, a Brahmana (ಭೂಸುರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ Nn. 36; ಎಪ್ರ Mr. 518; 
Rok, NIB, Seow, ಇಳೆಯ ಪಿರಿಯ Sm, 52; ನೆಲನಮರ್ದುಣಿಸಿ 
Kk. 34). 4,a bird (we3 ts, ಪಕ್ಷಿ 36; ಪಕ್ಷಿ 518). 5, a snake 
(ಉರಗ್ಯ ASF 36; ಸರ್ಪ518). 6, a chameleon (ACW, ಓತಿ 
36). 7, various grains (ಧಾನ್ಯಸಮೂಹ, ನಾನಾಧಾನ್ಯಗಳ ಭೇದ 
86). 8, a tooth (ದನ್ತ, ಹಲ್ಲು 86; ದನ್ನ 518). 9, the moon 
eee: 513). 10, a star (ಭಗಣ, 833, 36; Sod 513). 
11, a honse (ಗೃಹ, ಮನೆ 86). 

ಬ್ಹಿಜತ್ಸ್‌ dvijatva. The state of being twice-born; the con- 
dition or rank of a Brihmana (Bp. 3, 45. 78). 


Okan, dvi-janma. = 2. A Brdhmana. 


oQuಜರಾಜ dvija-raja. The moon; Garuda; the snake Ananta. 

ದನಿಜಾತ dvi-jita. A Brahmana (Bp. 3, 47). 

ಜಾತಿ dvi-jati. A man of either of the first three classes 
(see ದ್ವಿಜ). 

QQeogso dvija-adhama. A very low, contemptible 
Brahmana (ಹಟ Mr. 254; J. 12, 2). 

OLS dvi-jihva. Double-tongued, insincere (ಪುರೋಭಾಗಿ, 
ಎರಡು ನುಡಿವಂ Mr. 230). 2, a whisperer or informer. 3, 
a serpent. 

age dvi-jé. (A dvija woman); the resin of the olibanum 
tree, Gum olibanum. 

ದ್ಹಿಜೋತ್ಮಮು dvija-uttama. A Brdhmana. 

OY dvit. ವ ದ್ವಿಟ್ಟು, ದ್ವಿಷ್‌. (ವೈರಿ Nn. 119). 

wu್ಬುಲ dvit-kula. The multitude, or race, of enemies 
(Smd. 180). 

Quo, dvittu. = ದ್ಯಿಟ್‌ (Smd. 106). 

sm dvitaya. Twofold, double. 2, a pair”, two (ಯುಗ, 
ಎರಡು Nn. 90; BA» ಎರಡು 91; seo Mr. 73 s. ತ್ರೇತೆ). 

OY 308 dvitiyé. A Tbh. of ದ್ವಿತೀಯೆ & ದ್ವಿತಯೆ. A pair, two 
(ದ್ವಿತಂರು, ಎರಡು Nn. 136). 2, a wife (ವೈವಾಹವಾದ ಅಂಗನಾ 
ತತಿ, ಮದುವೆಯಾದ ಪ್ರೀಂರುರು 136), 3, the second day of a 
half month (Ses, ಬಿದಿಗೆ 186). 

BQ Secs dvitiya. Second; the second. 2, a companion, 
fellow, partner. 3, the second letter in a class. See 
Smd. 22; Bp. 54,9. 18. — ದ್ವಿತೀಂಶುಂ, a second time, again. 

ಬ್‌ ತಶೇಯವಯಔ dvittya-vayas. Having arrived at the second 
period of life. 

ದ್ಹಿಶೇಯವಿವಾಹ dvitiya-vivdha. The second marriage of a 
male (My.). 

ಬಿ ಶೇಯಾಕ್ಸುತ dvittya-krita. Twice ploughed. 

ಬಿ Seats) s dvittya-akshara. The second letter or syl- 
lable (Smd. 373. 375). 

ದ್ಲಿಶೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ dvittya-vibhakti. The second case: the 
accusative (Smd. 112. 143, 154), 

BY Seods dvittyé. = (ದ್ವಿತಿಯೆ), ಬಿದಿಗೆ. A female second: a 
wife. 2, the second day of a half month. 3, the accu- 
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sative (Smd. 112. 115. 129. 148, 149. 157. 164. 166; 
Kavy. I, 2, 28-27. 50. 51). 

ಬನಿತ್ಸ್‌ dvitva. Doubleness; the number two. * a pair, a 
couple. 3, reduplication of a consonant (Smd. 47. 83. 
85. 138. 140. 178. 190. 274. 275. 339. 344; Kavy. I, 2, 
31. 82; I, 4, 38-38); repetition of a word (Kavy. I, 3, 
89-97). 3, the dual (Smd. 115. 116. 152; KAvy. I, 2, 4-7). 

ಬಿತ್ಸ್‌ವೃಶ್ತಿ dvitva-vritti. Reduplicated state or redupli- 
cation of a consonant (Smd. 86. 218. 229). 

BVsohs, 3 dvitva-akshara. A double consonant (Smd. 38, 
71; 3 Ct, Il, 24). 

ದಿಧಾ dvi-dh&. In a twofold manner; in two ways; of two 
kinds or sorts (Kavy. III, 3, B, 162). 

ಬಿಧಾಕ್ಸುಕಿ dvidha-akriti. Of a twofold form (J. 19, 49). 

nA dvidha-gati. Going in two ways; duplicity (My.). 
2,a crab. 3, a crocodile. 

ಬಿಪ dvi-pa. Drinking twice: an elephant (imbibing fluids 
by his trunk andthence conveying them into his mouth). 
The female elephants are: abhramu, kapilé, pingal6, 
timrakarni (0. r. -parni), purudanti (0. r. purlra-, 
= sudanti), anjané, anjanavati, sitadvipé (Mr. 59). 


ಬ್ಹಿಪಟ್ಟಿಕೆ dvi-pattikd. = ದುವಟ್ಟಿಗೆ, ಡೂನಟ್ಟಿಗೆ A double piece 


of cloth, eto. 

gna dvi-pada. Two-footed; containing two padas (words 
or lines). 2, a biped, including gods, demons, men, 
and birds. 

ಬಿ ಪದನ್ಮ dvipa-danta. An elephant’s tusk. ದ್ವಿಪದನ್ತದನ್ನ್ಯ 
(ಪ್ರತಿಮ, ಅನೆಯ ದಾಡೆಯ ತುದಿ Nn. 102). 

ಬನಿಪದಿ dvi-padi. = B84, etc. A kind of metre. 

ಬ್ಹಿಪಾದ್ವೂ dvi-padya. A double penalty. 

OCS dvi-pé. N.of a plant (ಉನ್ಮದಿಕೆ, SNF esas Mr. 139). 

ಬಿಪ್ರಾಸ dvi-prasa. A kind of alliteration (Ch.). 

ದ್ಲನಿಭಾಷಪಿ dvi-bhashi. = Bowed, q. vy. (My.; B. 4, 167). 

ಮಾತ್ರ dvi-matra. Containing two syllabic instants or 
moras, as a long vowel (Smd. 19; Kavy. I, 1a, 10. 11). 

arses dvi-masa. 2, the second month 
(iv. 2, 99, sic!) 

ಬನಿಮುಖ dvi-mukha. (Smd. 101). Two-faced, two mouthed. 
2,a kind of snake, an Amphisbaena (weds, ಇತ್ತಲೆಯ 
Mr. 401, 0. r. 83,87). 

QC dvir. = ದ್ವಿಸ್‌. 

ದನಿರದ dvi-rada. Two-toothed, two-tusked. 2, an elephant. 

ಬ್ಹ್‌ರಡಕ್‌ರಾಸ್ರ dvirada-kara-agra. The tip of an elephants 
trunk. 

avons dvi-rasana. Two-tongued: a snake. 

Rgds, dvis-ukti. Saying twice, repetition, tautology. 
2, repetition or doubling of a syllable (Smd. 191. 228, 
229. 839. 846; Kavy. I, 8, 21-29). 

OQGex dvi-ripa. Biform, of two forms. 
(Cpr. 2, 13). 


ದನರೂಪತೆ 4೪i-rpaté. Doubleness of form, a double form or 
manner. 


Two months. 


2, two forms 


ಕೇಫ dvi-répha. The insect with two réphas or rs in | 


its name (bhramara): a large black bee. 
ಬ - A + ಬೆ 
Se dvis-bhava. Doubling, reduplication (Smd. 84. 
9. 218. 222, 268; Kavy. I, 2, 104-109). 
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ದಿ ವಚನ dvi-vatana. The dual (Smd. 111, 115. 117. 153. 
259). 

ಬಿವಪ್ಪ dvi-vapri. A step-father (ಮುಲದನ್ನೆ Mr. 312). 

ಬನ್ಸಿವರ್ಪೆ dvi-varshé. A heifer two years old. 

ದಿನ್ಸಿಕರ dಳi-3ara. = ದುಸರ1. Having two arrows. 

add dvi-sira. = Aರ. Having two heads: the bhérunda 
(My). 

ದ್ಹಿನಿ dvish. = ದ್ವಿಟ್‌, Ot, Hating, hostile; hostility. 2, 
a foe. 

ಬನ್ಸಿಪ dvisha. = ದ್ವಿಷ್‌. (ಅಮಿತ್ರ, etc., ಹಗೆ Mr. 290). 

ಪತಿ dvishat. Hating, ete. 2, a foe. 

Bsa, dvishta. Hated, odious; hostile. 2,= ದ್ವ್ಯಷ್ಟ. 

asm, dvi-stha. Standing or staying in two places. 

ase dvis. = ದ್ವಿರ್‌. Twice. 

ಬಿಸನಿ ಸ್ರಾಹಿ dvi-sandhi-grahi. One who understands and 
remembers a 816ka hearing it twice (My.). 

ಬ್ಹಿಸಪ್ತ dvi-sapta. Fourteen. 

ದ್ಲಿಸಪ್ಮಲೋಕ dvisapta-léka. The fourteen worlds (6. Bp. 
41,11; seo 8s ಲೋಕ). 

Qed dvisira. Tbh. of ದ್ವಿಶಿರ. (88. 2, 65). 

Bh deze dvi-sitya. Twice furrowed, twice ploughed (first 
lengthways and then across). 

nA ಭಾವ dvi-svabhiva. Having a double nature, of two 
characters (My.). 

BLO dvi-halya. Twice ploughed. 

ದ್ಲಿಹೆಸ್ತ dvi-hasta. = ದುಹತ್ತ, ದೂಹತ್ತ. 
cubits. 

QQGA, dvi-hasti. = ದೂಹತ್ತಿ ದೂಹತ್ತಿ 4. ೪. ದೂಹಪ್ತಿ. 

ದಿನಿಹಾಯನಿ dvi-hayani. A heifer two years old, 

De dood dvi-hina. The neuter gender. 

OSex dvipa. (fr. ದ್ವಿ-ಅಪ್‌). = ದೀಪ 2, Aen. An island; a 
sand-bank (ಪ್ರಲಿನ, Avs, ಮಳಲೊಟ್ಟಿಲ್‌ Mr. 414). 
division of the terrestrial world, of which there are 
seven (or 4 or 9 or 13) and which are situated round 
the mountain Méru. 

ದನೀಪಕಲ್ಸ dvipa-kalpa. A kind of island (B.5, 23. 114; 
5, 289). 

ಜ್ಸೀಪದ್ರಾಥ್ಸೈ dvipa-drakshe, = ALAS , q. v. (My.). 

neಪವತಿ dvipa-vati. Abounding in islands: a river. 

ದ್ಹೀಪಾನ್ನ @ dvipa-antara. = ದಿಳಿಪಾನ್ತರೆ, Another or foreigu 
island (or country, Si. 126; My.). 

ಬೀಪಿ dvipi. A tiger, an ounce or panther, leopard (ವ್ಯಾಘ್ರ 
Mr. 159). 

ದನ್ಫೇಪ dvésha. Hate, hatred, enmity; dislike; repugnance. 
See Prv. s. wd 1. 

ನಪ dvéshana. Hating; disliking; hostile; an enemy. 

Besa dvéshi. A hater, a foe, an enemy (Bp. 54, 52). 

ದ್ಲ್ಫೇಹಿಸು dvéshisu. To hate, to be hostile, to dislike (My.). 

ದೋಷ dvéshtri. = ದ್ವೇಷಿ. (My). 

Bere dvéshya. To be hated, hateful, odious, detestable. 


Two hands; two 


2,4 


2,an enemy. 
ದ್ದ Gross dvaigunika. (fr. ne). One who requires the 


double or cent per cent interest: a usurer. 


x Et ee 


tH 
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oS, 33 819 ಧನಧ 


a6 43 dvaita. Duality, the state of being doubled or two; 
a pair (3,3 39 ಯುಗ, wwodb, ete, ಬರಡು Mr. 484). 2, 
dualism in philosophy, the assertion of two always dis- 
tinct principles, as of spirit and matter, the soul and 
the universe (My.; see 3,803; Bp. 51,18). 3, doubt. 

Boe dvaidha. (fr. Ge). Duality, duplicity, twofold form 
or state. 2, division or separation into two parts, division 


of an army, as a stratagem. 3, disunion, difference, | 


contest; dispute; doubt; a dilemma. 

BS ಧೀwಾವ dvaidhi-bhava. Twofold form or state, eto. 
2, sowing dissension or causing the separation of allies; 
dividing an army into detachments, making peace with 
one and waging war with another, as a stratagem. (My.). 
See s. ಸಡ್ಲುಣ. 

ay $* dvaipa. (fr. ದ್ವೀಪ). Made of a tiger’s skin; covered 
with it. 


ಧು" 
್‌ dh. The thirty-ninth letter of the Alphabet 
(Sma. 12. 21). In Kannada it occurs only in a 


few désiya and tadbhava words (22. 24). 
ಧ dha. The letter > pronounced with a short 


a, as is generally done at school. 9, the | 


number 9 (Mr. 349). 

ಧಕಾರ dha-kara. The letter @ (Smd. 11). 

ಧಕ್ಕಾಮುಕ್ಕೆ dhakké-mukki. = @ra ಮುಕಿ. (My.). 

ಕ್ಕು dhakku. An anvil (eNOS Mr. 388; Mhr. ಧಕ್ಟ್‌, steady; 
stout), 

ಧಸ dhaga. = ದಗ, (ದಗೆ2). A glow of fire; fire kindled, 
fire, blaze; glowing, shining (Mhr.). — ಧಗ ಥಗ. (Smd. 74). 
rep. Glowing fiercely; blazing, flaming, and its sound; 
being very brilliant or bright, glittering much, ete. 
(My.; Té.; Mhr.). See Rav. 5, 37; -ಸ್ವನ. BN ಧಗ ಎನ್‌. 
To blaze, etc. (Bp. 45, 2). — ಧಗ PABA. rep. With a 
fierce glow or blaze, etc. (J. 8,39). — BN BN ಥಗಿಲು ಥಗಿಲು. 
rep. The sound of great blazing (Ram. 5, 8, 57). — ಥಗ 
ಭಗ PAL ಭುಗಿಲು. rep. The sound of great blazing (Ram. 
5,8,60). — ಥಗಥಗನೆ. = ಧಗ BGs. (My.).— ಧಗಢಗಧ್ವಾ 
ನ. The sound of ಧಗ ಥಗ (Cpr. 4,29). — ಢಧಗಢಗಸ್ವನ. = ಧಗ 


ಥಗಧ್ವಾನ. (Rov. 5, 37). — BABAR To burn fiercely, | 


ete. (Bp. 44, 21; 55, 25; Bh. 1, 20,27; Rim.5,8,36; My.). 

Sn dhagil. = Gn. — ಧಗಿಲ್‌ PACS ಧಗಿಲ್‌. rep. The sound 
of great blazing (Grj. 8, 47). 

ಟಿ dhata. A large fixed balance, a pair of scales. 2, ordeal 
by the balance. See ದಿಬ್ಯದ ತೊಲೆ. 

ಟೆ dhati. Old cloth or raiment; a piece of cloth worn over 
the privities (Sk.; ನಾರು, ನಾರ ಮಡಿ G.). 2, Siva. 


BSS dhatini. A cotton cloth or string fastened round the 


loins. (R.). 
@eo dhana. A sound of something (e.g. a bow) 


By ಫಿ ಪಾಯನ dvaipiyana. (fr. ta). The island-born: 
Vyasa, the place of his nativity being an island in the 
Ganges. See ಕೃಷ್ಟ-. 

oN ಕ್ಲಿಮಾತುರ dvaimatura. (fr. ದ್ವಿವಾತ್ಕ). Having two mothers; 
born in two ways: GanéSa, the son of Parvati, or of the 
scurf and impurities of her body. 

BC {woods dvaihayana. (fr. ದ್ವಿಹಾಯನ). The state of being 
two years old. (R.). 

ony 83° dvi-akshari. Having two syllables; being a 
compound vowel. 2, a kind of vicchitticitra (Kavy. III, 
2, B, 58. 69 seq.). 

aly Ss dvi-ashta. Copper. 

ay g® dvi-aha. A period of two days. 

oO oe dvyahika. (fr. ದ್ವ್ಯಹ). Returning every second 
day, as fever. (My.). 


DH 


flying through the air. — ಥsತ್ಕ ತಿ. The repeated 
sound of Bes (Ram. 3, 6, 50). 

Ro dhanam. An imitative sound. — gaa. 
(Smd. 22 Mdb.). 

ಧಣಾರ್‌ dhanar. A sound imitating that of 
falling metal vessels or that of striking them 
with a club or stone (My.). 


ಧಣ dhanu, (Mhr. ಧನ್ಯ, bravo! noble!) == Geo Bes. 
rep. Well done! bravo! (Borsa ಟಿ Gt. II, 108; ಕೊಣ್ಣಾಟಿದ 
ನುಡಿ Bho. 38; Bh. 2, 2, 20; 8,23, 28). 

ಧತ್ತೂ ರ dhattira. = ದತ್ತೂರ, ದತ್ತೂರಿ. The white thorn-apple, 
Datura alba Rumph.; the thorn-apple in general (ಉನ್ಮತ್ತ, 
ಕನಕ Mr. 128). 

ತ dhatva. The letter or syllable ® (Smd. 361). 

ಧನ dhana. = ದನ, ದನವು. Anything valuable: property, 
wealth, riches, money (ಮಜ್ಞಾ ಸಾರ Mr. 497). 2, wealth 
in cattle; cattle; a cow, a bullock (My.). ಧನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ದನವಿದ್ದರೆ ಸಾಕು (Pr೪.). - BS AS. rit. (Bp. 28, 18). — 
BRT, -0-ಪಡೆ. (Smd. 200). To acquire riches, ete. 

BS) Wo dhana-kshaya. Loss of money or property. (My.). 

ಧನಂಜಯ dhana-n-jaya. Conquering booty or wealth. 
2, fire, Agni. 3, Arjuna (ಜಿನ್ನು, ಅಜನ Nn. 38). 4, N. of 
an author (Nn. 3; Mr. 1b. 4). 5, a particular vital air 
which is supposed to nourish the body (Aಿರಸದಲಿಹ ಆನಿಲಂ 
Mr. 51, 0. r. ವೃಷಣದೊಳಿಹು). 

ಧನಂಜಯಾಮ್ಛಕ dhananjaya-ambaka. Siva (Sav. 4, 44). 

ಧನ dhana-da. Granting wealth: Kubéra. 

ಧನದಸಖ dhanada-sakha. Siva (Bp. 25, 49). 

ಧನದಾನ dhana-dana. Gift of wealth (Grj. 3, 63). 

ಧನಧವ dhana-dhava. Kubéra (Bp. 5, 58). 
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ಧನಧಾ 


ಧನಠಾನ್ವೂಸಮ್ರದ್ಧಿ dhana-dhanya-samriddhi. Increase of | 
money and grain (My.). 

Qos dhana-pa. Kubéra (Mr. 465). 

ಧನಪತಿ dhana-pati. = ಧನಪ. 
ನಪತಿಪ್ರಿಯ dhanapati-priya. Siva (Bp. 25, 52). 

ಧನಪಾಲ dhana-pila. 
(My.). 2, N. (My.). 


A guardian of treasure: Kubéra. 


820 


ಧನಬಲ dhana-bala. The power of wealth (My.). 2, N. | 
(J. 10, 44). 

ಧನಮದ dhana-mada. Pride or intoxication of wealth. 
(My.). 


ಧನಲಕ್ಷ್ಮಿ A dhana-lakshmi. Richness in money or wealth 
(My). 

ಧನಲೋಘಭ dhana-ldbha. 
avarice (My.). 

ಧನಲೋಭಿ dhana-lébhi. Avaricious, covetous, miserly (B. 
4, 182). 

ಧನವಂಚಕ dhana-vantaka. A man who practises fraud 


Desire of wealth: covetousness, 


with regard to wealth, etc. (in his not giving it to whom 


it is due, Bp. 39, 19). 
GIRS dhana-vat. = ISS. Wealthy, opulent, rich. 
ಧನವನ್ಹ್ಮ dhana-vanta. Tbh. of ಥಧನವತ್‌. A rich man (ಆಢ್ಯ, 
ಥನವತ್‌, tc. Hla.; Si. 355; My.; Bp. 30, 25). 


86 dhana-hari. Stealing property, a thief. 2, inherit- | 


ing property, an heir. 
ಧನಹೀನ dhana-hina. 
poverty, poor. (My). 
Brome dhana-Adhya. Opulent, wealthy (ಹೊನ್ನುಳ್ಳವಂ Mr. 
237; My.). 
ಧನಾಧಿಪ dhana-adhipa. Kubéra. 
ಧನಾಧೀಕ್‌ರ dhana-adhtsvara. Kubéra (Nn. 147). 


ಧನಾಧ್ಯಕ್ಷೆ dhana-adhyaksha. A treasurer. 2, Kubéra. 


3, a kind of perfume. 
Deprived of wealth; reduced to 


ಧನಾಯೆ dhanaye. The desire of obtaining riches, covetousness. 

ಧನಾಕ)ಯ dhana-asraya, A treasury (Ws Nn. 133). 

ಧನಾಸರಿ dhanasari. = ಥನಾಸಿ, ಧನ್ಯಾಸಿ. N. of a tune (My.). 

ಧನಾಸಿ dhandsi. = ಧನಾಸರಿ. (My.). 

ನಿ dhani. 1. = th. Possessing wealth, opulent, rich; a 
rich man; the possessor of anything, an owner, a master. 
2, Kubéra. 

ಧನಿ dhani. 2. (Smd. 24). 

ಧನಿಕ dhanika. Rich; a wealthy man; a money-lender; 
an owner. ಥನಿಕರು ಎನ್ನು, ಹಸಿ ಬೀಯಿವದು Ih eSeP (Prv.). 
See Cpr. 6, 82; Bp. 1, 34; ಬಲು-; AomoTae. 

Bax, dhanishths. Richest, very rich. 

Bam, dhanishthé. (A very rich female); the twenty-third 
lunar mansion, (considered to be connected with ill-luck). 
ಅರಸನಿಗೂ Pd, ನನಗೂ Faw (Prv.). 

ಧನಿಸುತ dhani-suta. Kubéra’s son, Nalaktivara (Bp. 40, 18). 

ಧನು dhanu. = ಧನುಸ್‌, (ಬಿಲ್ಲು Nn. 72). 

ಧನುಃ dhanuh. = ಧನುಸ್‌, 

ಧನುಃಕೋಟ dhanuh-koti. = ಥನುಷ್ಮೊಟಿ. The curved end of 
೩ bow (As, ಕೊಪ್ಪು, ಪಿಳ್ವು Kk. 39). 


ಕಪ -pata. = ಧನುಷ ಟಿ, The Pj 
ಧನ ಸ ಹ pata. = ಥನುಷ್ಪಟಿ, The Piyal tree, Buchanania 
latifolia Roxb. See ಮೊಲಲಿ, 


ಧನ್ವಯಾ 


ಧನುಕೋಟಿ dhanu-kéti. = PRostoess, (ಬಿಲ್ಲ ಸೊಪ್ಪಟ Mr. 294). 
ಧನುಠ dhanur.  ಧನುಸ್‌. 
ಧನುರ್ಸುಣ dhanur-guna. A bow-string. (S8v. 4, after 17). 


ಧನುರ್ಡಣ್ಣ dhanur-danda. A bow without its string (Siv. 
4, after 46). 

rogers dhanur-dhara. Bearing a bow: an archer (Abh. 
P. 13, 58; Riv. 6, 45). 

ಧನುರ್ಧಾರಿ dhanur-dhari. = ಧನುರ್ಥರ. (My.). 

ಧುನುಬ೯ಲ dhanur-bala. A force of the bow, i.e. of 
archers (Abh. P. 13, 45. 95). 

ಧನಮುಬಾrಣ dhanur-bana, A bow and arrow (My.). 

ಧನುರ್ಮೆಧ್ಭ dhanur-madhya. 


ಧನುಮೊ೯ಸ dhanur-masa. The period during which the 
sun is in Sagittarius, when idols are especially adored 
at dawn (My.). 

ಧನುಲrsೆ dhanur-laté. The moon-plant (Sk.). 
ರ್ದಣ್ಣ. (Cpr. 6, 67; Sv. 5, 41). 

ಧನುವ೯ಮೆ೯ dhanur-varma. The cover of a bow (ಬಿಲ್ಲ ಗನ 
ಸಣಿಗೆ Mr. 294). 

ಧನುರ್ವಾತ dhanur-vata. = ಧನುರ್ವಾಯು. (My.). 

ಧನಂವಾ೯ಯಖ dhanur-vayu. A disease by which the body 
becomes bent like a bow: tetanus (My.). 

ಧನುರ್ವಿರ್ಮೊ dhanur-vidyé. Archery (My.). 

ಧನುಪೇrಡ dhanur-véda. The science of archery; knowledge 
of archery. 2, N. of a treatise on archery, regarded as 
an upavéda. (My.; J. 13, 46). 

ಧನುವಟ್ಟಿ dhanuvatti. ವ ದಣಾವಟ್ಟಿ. (Sév. 4, 75). 

ಧನುಔ, dhanush. = ಥಧನುಸ್‌. 

ಧನುಪ್ಯೋಟಿ dhanush-k6ti. = ಥನುಕಕೋಟ. 2, N. of a place 
of pilgrimage near Riméivara (My.). 

Boomy’s dhanush-pata. = ಧನುಕಸಟ, 4.೪. 
(= ಪಿಯಾಲ). 

ಧನುಪ್ಕತಿ dhanush-mat. Furnished or armed with a bow: 


The middle part of a bow. 


2,= ಧನು 


A kind of tree 


an archer. 

ಧನುಔ dhanus. = ಧನು ಧನುರ್‌, ಥುನುಷ್‌. A bow. 
sign Sagittarius. 3, an are or part of a circle. 

Bee dhanya. Bringing or bestowing wealth. 2, opulent, 
rich. 3, fortunate, well-fated, happy, blest: lucky; 
auspicious; good, virtuous. See Bp. 24,18; 47,61. 4, 
treasure, wealth. 

ಧನ 8 dhanyaté. Good fortune, fortunate condition; opu- 
lence. (Bp. 50, 73; J. 9, 7). 

ಧನ್ಮಡಿ dhanmadi. A rice-field (My.; H.). 

ಧನ್ಸಾಕ್‌ dhanyaka. 

ಧನ್ಸಾಮ್ಲ (dhanya-&mla). Sour gruel. 

ಧನ್ಯಾಸಿ dhanyasi. = ಧನಾಸರಿ. (My.). 

ಧನ್ನೊ dhanyé. A fortunate or virtuous woman. (My.). 2, 
Emblic myrobalan (ನೆಲ್ಲಿೀ ಗಿಡ G.). 

FOS dhanva. A bow. 2, a desert. 

ಧನ್ಸ್‌ನ್ಮರಿ dhanvan-tari. Moving in a curve: the sun. 2, 
the physician of the gods, author of the ayurvéda; N. 
of a celebrated physician (Bಷಧಾಚಾಯ Mr. 390). 

ಧನಿಯಾಸ dhanva-yasa. The plant Alhagi maurorum 
Tournef, 


2, the 


Coriander, Coriandrum sativum. 


ly 


pid 
1 


or 
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Pas dhanvi. An archer. 2, N. of several plants: (20,30 
Mr. 120). 

ಧಮೆ dhama. Blowing. See ನಾಡಿನ್‌- 

ಧಮೆನ dhamana. 
karka. 

ಧಮೆನವೆಖನಿ dhamana-muni. N. (Bp. 52,17). 

ಮೆನಿ dhamani. A reed, a pipe, a tube (ZO Mr. 207). 
2, any tubular vessel of the body, as a vein, nerve, etc. 
3, the throat. 4, a sort of perfume. 


A kind of reed, Arundo tibialis or 


ಧಮ್ಮಿಲ್ಲ dhammilla The braided and ornamented hair of | 


a woman tied into a round knot at the back of the head 
and intermixed with flowers, pearls, etc. (FWO, etc., 
ಕಟ್ಟುಮುಡಿ Mr. 320). 

Boo, 8 dhammillé. N. of the wife of Anusdlva (J. 338, 48). 

Goo dhaya. Drinking, sucking. See ಸ್ಪನನ್‌-. 

ಧರ dhara,=@. Holding, bearing, carrying; wearing; 
possessing, having; keeping, sustaining, preserving. 2, 
a mountain. 

ಧರಣ dharana, = B8eo No. 1. Bearing, holding; preserv- 
ing; supporting; a support; a dike, a bank. 2, the sun. 
3, a sort of weight (for gold) variously reckoned (Sk.; 
Si. 327). 

ಧರಣಿ dharani. ಧರಣ. The earth; the soil, the ground. 
2, a certain metrical foot (Ch.). 3, the number 1 (ಬನ್ನು 
Mr. 847). 


ಧರಣಿಕ dharanika. 
after 84). 

ಧರಣಿಜ dharani-ja. A tree (33, Mr. 103). 

ಧರಣಿಜಾತ dharani-jata. = ಧರಣಿಜ. (Bp. 26, 44). 

ಧರಣಿತಲ dharani-tala.= ಧರಣೀತಲ. (Bp. 46, 13; 61, 39). 

ಧರಣಿಧರ dharani-dhara. Vishnu. 2, = ಧರಣೀಥಧರ. 

ಧರಣಿಪ dharani-pa. Lord of the earth: a king (Bp. 10, 
10; 84, 31; J. 12, 5). 

ಧರಣಿಪತಿ dharani-pati. = ಥಧರಣಚಿಷ. (ಮಾಧವ Mr. 509; ರ. 6, 
82). 

ಧರಣಿಪಾಲಕ dharani-palaka. = ಧರಣಿಪ, (Bp. 53, 46). 

ಧರಣಿವೆರ dharani-vara. A king (Bp. 56, 49). 


One who holds or guards (Cpr. Ug 


ಧರಣಿವೆಲ್ಲ & dharani-vallabha, = ಥರಣಿವರ. (Bp.5, 19; 57, 56). | 


ಧರಣಿಸುತೆ dharani-suté. Siti, the wife of Rama (Gh. v. 18). 

ಧರಣಿಸುರ dharani-sura. A Brihmana (Bp. 55,57; 56, 46). 

ಧರಣೀಚಕ್ರ dharant-cakra. Earth-circle: the earth. 

ಧರಣೀಚಕ್ರೇಕ dharantéakra-téa. A king (Cpr. 2, 94). 

ಧರnೇತv dharani-tala The surface of the earth (Smd. 
386; Bp. 37,57; Kk. 94). 

ಧರಣೀಧರ dharani-dhara, = Sdedes,, Bearing or sustain- 
ing the earth: a mountain (ಬೆಟ್ಟಿ Mr. 96). 2, a mythical 
elephant said to support the earth. 3, a tortoise. 4, 
the serpent Sésha. 5, Vishnu. 6, Siva. 


ಧರಣೀಧರಣ dharani-dharana. A bearer or sustainer of 


the earth (Bp. 57, 27). 

ಧರಣೀಧ್ರ dharani-dhra. = ಧರಣೀಧರ. 
(ಅಮೃತಕರ, ವಾಸುಕಿ, ಶೇಷ Nn. 85, 0. r. ಧರಣೀನ್ನ ; BR, ಅ 
Bs, BORG | 88). 2, Siva (38, Beas Nn. 6). 3, a 
mountain (My.). 

ಧರಣೀಧ್ಸ್‌ಜ dharani-dhvaja. N. of a Gandharva king (Cpr. 
6, 6. 19). 


The serpent &ésha | 


ಧರಿಯಿ 


ಭರಣೀನ್ಸ dharayi-n-dhra. = ಧರಣೀಥ್ರ No.1, q. v. (ಅನನ್ತ, 
ಮಹಾಶೇಷ Nn. 57). 

ಧರಣೀಪತಿ dharani-pati. = ಥರಣಿಪತಿ. (A.). 

ಧರೆಣೀಮಣ್ಲಲ dharani-mandala. The sphere of the earth: 
the globe (Bp. 36, 59). 

ಧರಣೀರುಹೆ dharani-ruha. A tree (Bp. 1, 7). 

ಧರಣೀವಲ್ಲಭ dharani-vallabha. = ಥರಣಿವಲ್ಲಭ. (Cpr. 2, 81). 

ಧರಣೀಕ dharanf-iia. A king (ರಾಜ ದೊರೆ Nn. 80; Cpr. 2, 
17; 3, 104). 

ಧರಣೀಕಕ್ಕೆ dharant-Sakti. The divine active power for the 
earth (Bp. 57, 27). 

ಧರಣೀಕನಿರ dharant-tivara. A king (Cpr. 1, 129). 2, Siva. 
3, the number 16 (Ch). 

ಧರಣೀಸುರ dharani-sura, = ಧರಣಿಸುರ. (Bp. 46, 9; 55, 30). 

ಧರಣದೇವೆ dharanu-déva. N. (Bp. 58, 11). 


7300 dharadhura. Excess; marvel (Bh. 7,4, 
58; 7,6,37; 7,14, 28; 8, 24,17; 8, 25, 6). 

ಧರಲಖಸು dharayisu.= ಧರಿಯಿಸು, ಧರಿಸು (Smd. 92, o. rs. ಧರೆ 
CNA, ಥರಿಯಿಸು). 

ಧರಾಸ) dhard-agra. The surface of the earth (Bp. 48, 32). 

ಧರಾತಲ dhara-tala. = ಧರಾಗ್ರ. (we, ಭೂಮಿ Nn. 5; ಭೂಮಿ 
130; Bp. 27, 17; 36, 58). 

ಧರಾತ್ಮಜ dhara-atmaja. The son of the earth: the planet 
Mars. 

ಧರಾತ್ಮ್ರಜೆ dhard-&tmajé. = ಧರಣಿಸುತೆ. (My.). 

ಧರಾಧರ dhard-dhara. A mountain. 2, Vishnu. 

ಧರಾಧರಾಶನಿ dharadhara-agani. A thunder-bolt (for splitt- 
ing) the mountains (of the other gods, é.¢. the other 
strong gods, Bp. 53, 4). 

ಧರಾಧಾರೆ (dharé-Adharé), The earth. 

ಧರಾಧಿಪ dhara-adhipa. A king (Cpr. 2, 6; J. 9, 2). 

ಧರಾಧಿಪತಿ dhard-adhipati. A king (ರು Nn. 56). 

ಧರಾಧೀಕ dhara-adhisa. A king (A.). 

ಧರಾನನ್ನನೆ dhard-nandandೆ. = ಧರಣಿಸುತೆ. (Ram. 1, 16, 8). 

ಧರಾಪೆ dhard-pa. A king (A). 

ಧೆರಾಮೆಣ © dharé-mandala. 
12, 9). 

ಧರಾಮರ dharé-amara. A Brahmana. (Abh. P. 6, after 32; 
Bp. 55, 35). 

ಧರಾಮರಭು dharamara-bhuj. An eater of Brahmanas 
(Bp. 38, 1). 

ಧರಾರುಹ dhara-ruha. A tree (Sav. 3, after 35). 


The terrestrial globe (J. 


ಧರಾವೆನಿಕೆ dhard-vanité. The earth considered as a woman 
(Smd. 188). 

ಧರಾಸುತ dhura-suta. = ಧರಾತ್ಮಜ. (My.). 

ಧರಿತ್ರಿ dharitri. O3)e. A female bearer or supporter: the 
earth. 

ಧರಿಪ್ರೀಜಾತ dharitri-jata. A tree (Bp. 19, 59). 


ಧರಿಶ್ರೀಪಾಲ dharitri-pila. A king (Bh. 6, 2, 1), 
ಧರಿಶ್ರೀರಮೆಣ dharitri-ramana. A king (J. 2, 47). 
ಧರಿಶ್ರೀಕ dharitri-iSa. = ಧರಿತ್ರೀಪಾಲ. (ಸ). 


ಧರಿಂಖಸು dhariyisu. = ಧರಯಿಸು, ete. (Sma. 848 Mdb.; 3.48; 
Cpr. 2, 43. 48; 5, 15; 9, 42), 


ಧರಿಸು 


ಧರಿಸು dharisu. = ಧರಯಿಸು, ಧರಿಯಿಸು. To hold, to bear, to 
carry; to hold, to contain; to possess, to have; to put 
on one’s self, as clothes, ete.; to obtain, to receive, to 
get (3% Smd. 23. 99 Cm.; Fv 105. 343 Cm.); to sup- 
port, to sustain; etc. See Cpr. 2, 14; Bp. 3, 48; 4, 68; 8, 
14; 44, 1.17; 48, 21; 59,48; Bh. 1, 8, 3; Si. 64.254. 

ಧರಾವಾಥ dhara-natha. A king (My.). 

QU dharé. ಧರಾ. = ದರೆ 2. The earth. 2,a certain metrical 
foot (Ch.). 

ಧರೇಕ್ಸ್‌ರ dharé-tivara. A king (Bp. 61, 46). 

ಧಮೆr dharma. = ಮ್ಮ That which is to be held fast or 
kept: ordinance, law; duty; right, justice; propriety; a 
pious act, 
Nn. 79). 3, virtue, morality, merit, good works (ಪುಣ್ಯ 95 
Mr. 508); devotion; religion, piety. 4, almsgiving; alms; 
a gift, a present (My.). 5, harmlessness (ಹಿಂಸೆ, ಕೊಲ್ಲ 
ದಿಹುದು 79). 6, saorifice (ಅಧ್ವರ, ಯಜ್ಞ 19; ಕ್ರತು508). 7, 


one who drinks soma at a sacrifice. 8, nature, character, | 


the peculiar state or condition of any thing. 9, the god 
of justice: Yama (80ನಾಶ, ಯಮ 79; ಕಾಲ 508; we Ct. I, 
82). 10, Siva (ಶಿವನು 79; AOS 508). 11, a king (Qos 
ಥ, ಅರಸು?9). 12, a portent (ಉತ್ಪಾತ79). 13, a bow 
(ಚಾಪ, ಬಿಲ್ಲು 79; ಬಿಲ್ಲು 508). 14, poison (ಗರಳ, ON 79; ಗ 
ರಳ 508). 16, the 
bull, considered as a personification of virtue. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಕೊಟ್ಟದ್ದು ದಾನಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. PROFS, ಕೊಟ್ಟ ಎಮ್ಮೆಂಯ ಹಲ್ಲು 
ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದ. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ದಟ್ಟಿ Boys ಹಿತ್ತಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮೊಲ 
ಹಾಕಿ ನೋಡಿದ. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಕರ್ಮ ಬನ್ನು (Prvs.).— See 
Kavy. IIL, 1, A, 22; ಚೇತನ; s. ಪುಸಿ2; Prvs. s. ಬಂಯ್ಯು 


15, N. of the ninth lunar mansion. 


and ಸಿಕ್ಕು. ಧರ್ಮ ಕೊಡು. To give alms or presents. | 


ಕೆಟ್ಟು ನಣ್ಯರ ಸೇರ ಬೇಡ, Gad}, ಧರ್ಮಾ ತಿರುಗಿ ಕೇಳ ಬೇಡ (Prv.). 
— ಧಮ ಬಿಡು. To leave, or to deviate from, the right 
course. ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಡೋಣ (ಸ್ಪಲನ G.). — ಧರ್ಮ ಬೇಡು, 
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2, usage, practice, custom (ವರ್ತನ ಚಾರಿತ್ರ | 


To ask for a gift or alms (B. 4,180; My). — ಧರ್ನು | 


ಮಾಡು. To perform a pious act: to give alms or 
presents (B. 4,180; My.). ಧರ್ಮಾ ಮಾಡಿದರೂ ಮರಾ ತಿಳಿ 
ಯ ಚೇಕು (Prv.). 

ಧರ್ಮೆಕತ೯ dharma-karta. 
penses of a temple, of an alms-house, ete. (My.). 

ಧಮೆ್ವrಕಾಯ dharma-kaérya. Any act of duty or religion; 
a pious act, a good work, an act of charity (My.; B. 5, 
802). 


The superintendent of the ex- 


ಧಮ೫ಸುನ್ನ dharma-grantha. A code of religious laws and 


institutes (B. 4, 128; My.). 

ಧರ್ಮಚೆನ್ಷಿ dharma-cinté. Consideration of moral duties. 

ಧರ್ಮೆಚತ್ರ dharma-catra. Tbh. of ಧರ್ಮಾಸತ್ರ. (My.; B. 4, 
155). 

@osore dharma-ja. Produced by a sense of duty. 2, a 
son of Yama: Yudhishthira KOR ಧರ್ಮಪುತ್ರ Nn, 64; 
ಯುಧಿಷ್ಟಿರ, ಧರ್ಮಪುತ್ರ Mr. 264; Smd. 282; Bp. 44, 64; J. 
5, 11). 

BRO SIA dharma-tyaga. 
apostacy (Sk.). 

ಧರ್ಮಶತಾಗ dharma-tyigi. An apostate (R.). 

ಧರ್ಮದೇವತೆ dharma-dರಳ೩tಕೆ. 
woman (My.). 

Qsor Be dharma-dévi, = ಧರ್ಮಡೇವತೆ. (My.). 


Virtue personified as a 


Abandonment of religion, | 


ಧರ್ಮನೆ 


ಧಮ್ಮ೯ರ್ರೋಹ dharma-dréha. Violation of the law or right 
(J. 4,2). 

Pror Ghee dharma-dhvaja. A man who hangs out the flag 
of religion for selfish purposes, a religious hypocrite or 
impostor (ಲಿಂಗವೃತ್ತಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಳು ತಪವೇಸಗೊಮ್ಬವಂ Mr. 
254). 

ಧರ್ಮಧ್ಸಿಜೆ dharma-dhvaji. A religious hypocrite or im- 
postor. 

ಧರ್ಮೆನನ್ನ S dharma-nandana. = ಧರ್ಮಪುತ್ರ. (Bh. 2, 13, 41). 

ಧರ್ಮನಿವೈ dharma-nishthé. 
religion or charity (My.). 

ಧಮೆ೯ಪತ್ಮನ dharma-pattana. The city of the law: the 
city of Sravanti. 2, pepper. 

ಧರ್ಮೆಪಕ್ಲಿ dharma-patni. A lawful wife (the first wife), 
a wife of the same caste with her husband and married 
conformably to the established law. (My.). 

ಧಮಪದ್ದತಿ dharma-paddhati. The way or custom of the 
law (J. 11, 20). 

ಧರ್ಮಪಾನೀಯ dharma-pantya, = ದಮ್ಮಾಣಿ. Water given 
gratuitously. 

ಧರ್ಮಪುತ್ರ dharma-putra. = ಧರ್ಮಜ No. 2, q. v. (J. 2, 47). 

Axor gd dharma-pura. N. of a town (J. 26, 33). 

ಧರ್ಮಪ್ರುವೃದ್ದಿ dharma-pravriddhi. Growth or increase of 


Devotion or attachment to 


law; the customary observances of caste, etc. (Bp. 55, 6; 
My.). 

ಧಮೆr ಬುಡಿ dharma-buddhi. Service, especially of a deity 
(ಉಪಾಸ್ತಿ Mr. 461); virtuousness, charitableness of dis- 
position (B. 5, 277; My.). 

ಧಮೆrಮೌಸ೯ dharma-mirga. The path of virtue. (My.). 

Qrorvex dharma-raja. 2, «a Buddha or Jina. 
3, Yudhishthira. 

ಧರ್ಮರಾಜ್ಯ dharma-rajya. A kingdom of just laws and 


Yama. 


equitable government (My.; Mhr.). 

ಧಮೆ೯ರಾಯ dharma-riya. Tbh. of ಥರ್ನುರಾಜ. (My.). 

ಧರ್ಮವತೀಪಟ್ಟ dharma-vati-patna. N. of a town (Rsv. 2, 
82). 

ಧರ್ಮವನ್ಹ dharma-vanta. A virtuous, pious or just man 
(My). 

ಧರ್ಮೆವತ೯ನ dharma-vartana. Staying, abiding, or living 
in duty; virtuous conduct (My.). 

ಧಮೆrವಾಹೆ dharma-vaha. N. of a king (J. 10, 44). 

ಧರ್ಮೆವಿವಾಹ dharma-vivaha. Marriage of another, effect- 
ed by defraying the expense of it (My.). 

ಧಮವಹೀನ dharma-vihina. Devoid of virtue, without 
virtue (Bp. 56, 44). 

ಧರ್ಮrಕಾಲೆ dharma-salé. A building erected for the accom- 
modation of travellers (B. 4, 155; 5, 208. 300; ಆಶ್ರಯ 
Gb. My.). 2, a poor-asylum (Mhr.; My.). 8, a school 
at which children are instructed gratis (My.). 

ಧರ್ಮೆಕಾಸ್ಮ dharma-iiistra. A law-book, a code of law; the 
body or code of Hindu law; jurisprudence. (Bp. 37; 69; 
B. 5, 168; My.). 


ಧರ್ಮrಶೀಲ dharma-Stla. Virtuous, just, pious. (My.)- 


Feminine @xor3es (My.; B. 5, 158). 
ಧರ್ಮಕ್ರಾವಕೇನ್ನ dharma-irivaka-indra. N. (Bp. 52,17) 
ಧಮrಸಂಹಿತೆ dharma-samhité. A code of law. 


St 


oe 


ತ 


££ 


ಧರ್ಮನ 


ಧರ್ಮೆಸಂಕಟ dharma-sankata. 
tween two courses of action (My.). 

ಧರ್ಮೆಸತ್ರ dharma-satra. = ಥರ್ಮಚತ್ರ., An alms-house, a 
building where travellers, etc. are accommodated and 
fed gratis (My.). 

ಧಮೆrಸಭೆ dharma-sabhé. A court of justice, tribunal (Sk.). 


2, an assembly for the regulation and ordering of matters | 


of religion (My.). 

ಧರ್ಮಸುತ dharma-suta. = ಧರ್ಮಪುತ್ರ. (J. 14, 9). 

Gor, © dharma-sthala. N. of a place of pilgrimage in 
South Canara (My.). 

Brrr s, dharma-fitma. A just, pious, charitable, virtuous 
man. (My.). 


ಧಮಾrಧಿಕಾರಿ dharma-adhikari. An administrator of the 


law, a judge (ಅಕ್ಷ Gers, etc. Si. 258). 2, the almoner 


of a prince (My.). 
ಧರ್ಮಾಧ್ಯಕ್ಸ್ರ dharma-adhyaksha. A conservator or ad- 


ministrator of religion, morals, and the laws (as a bi- 


shop, priest, etc., B. 5, 280); a king, a magistrate. 
ಧರ್ಮಾಧ ನುತನ dharmadhyakshatana. The office and power 
of a dharmadhyaksha (B. 5, 281). 


ಧರ್ಮಾಥ dharma-artha, In charity; as a religious gift | 


or act (especially in the form of ಧರ್ನ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ My.; B. 
Bo). 

ಧರ್ಮೌರ್ಥ ಕಾಮವಿಮೋಸ್ಸ್‌ dharm a-artha-kAma-viméksha. The 
four ends or objects of existence: religious merit, wealth, 
pleasure, and final emancipation (Bp. 46, 3; instead of 
ವಿಮೋಕ್ಷ್‌ the usual form is 03.003, , Sk.; My.). 

ಧಮಾrನುಜ dharma-anuja. Arjuna (J. 23, 54). 

Gor dharmi. Virtuous, religious, pious, just, obeying 
the law, etc. (My.; Sp. s. ow). 

ಧವಮಿ೯ಪ್ನ dharmishtha. 
(My.). 

ಧರ್ನೋrಪಷೆ dharma-upamé. A kind of simile or compa- 
rison (Kavy. III, 3, B, 63 seq.). 


Most pious, very virtuous, ete. 
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Difficulty of deciding be- | 


Gar dharsha. Boldness, insolence, overbearing conduct, | 


arrogance, insult, violation, ete. (see ದೆರ್ಥರ್ನ). 2, a 
eunuch. 

ಪಣ dharshana. Offending, injuring, assaulting; as- 
sault, insult, outrage, violation, overbearingness, etc.; 
copulation. 

arn dharshani A wanton or unchaste woman, a harlot. 

Geared dharshini. A harlot. 

ವೆ dhava. A man. 2, a husband. 3, a possessor, master, 
lord. 4, the plant Grislea tomentosa Roxb, 

ಧವಡ dhavada. = ಧವಳ, q. v. 

ಧವಲ dhavala, = ದವಳ 2, Gas, ಧವಳ. 
white, 2, handsome, beautiful. 
cellent ox. 4, a kind of camphor. 

ಧವಲತೆ dhavalaté. = ಧವಳತೆ. Whiteness (KAvy. V, 50). 

ಧವಲಯಕ dhavala-yaa. White, untainted, excellent fame 
(Bp. 34, 37). 

ಧನಲಾಗಸಾರ dhavala-igdra. = ದವಳಾರ, ಥೆವಳಾಗಾರ. A house 
whitened with chunam or stucco, a palace. 

@ReooK dhavala-anga. A white body (J. 2, 26). 

ಧವೆಲಾಯತ dhavala-Ayata. = ಧವಲಾಗಾರ. (Bp. 12, 15). 


White, dazzling 
3, an old bull, an ex- 


ಧಾತು 


ಧವಲಿ dhavali,= ಧವಲೆ. 2, a kind of disease. 
ದೇವ, 

ಧವಲಿತ dhavalita. = ಥವಳಿತ. Whitened, made dazzling white 
or beautiful. 

ಧವಲಿಮ dhavalima, ಧವೆಳಮೆ. Whiteness, white colour, white 
(J. 10, 35), 

ಧವಲೆ dhavalé. A white cow. 

ಧವೆಲೋತ್ಸಲ dhavala-utpala. The white water-lily (@rj. 4, 
28). 

ಧವೆಳ dhavala. (Smd. 24, ೦. r. ಧವಡ). = ಧವಲ, ete, (ಬಿಳೆದು 
Nn. 6. 18. 26. 28. 44). 

ಧವಳ dhavalaka. A man of a white colour. See Sp.s. 
ರಿಗ, 

EHV, dhavala-kanti. White colour (ಬೆಳುವಣ್ಣ Gt. I, 2; 
ಬೆಳುರ್ವಣ್ಣ II, 28). 

ಧವಳತೆ dhavalaté. = ಧವಲತೆ. (Grj. 9, 64). 

ಧವಳಪಕ್ಸ್‌ dhavala-paksha. The light half of a month 
(Ram. 2, 1, 14). 

ಧವಳಾಸಾರ dhavaligéra. = ಧವಲಾಗಾರ, (Smd. 383). 

ಧವಳಾ೦೨ು dhavala-ayi. See ನಿರಂಜನದ-, 

ಧವೆಳಿತ dhavalita. = ಧವಲಿತ. See ಸುಧಾ- (s, ದವಳಾರ); Cpr. 
6, 3. 

ಧವಳಿದೇವ dhavali-déva. XN. (Bp. 58, 7). 

ಧವಳಿಸು dhavalisu. To become dazzling white (Cpr. 5, 
114). 2, to make dazzling white (Grj. 4, 111). 

ಧವಳೇಕರ dhavala-tivara. N. (Bp. 58, 4). 

ಧವಿತ್ರ dhavitra. = ಧುವಿತ್ರ. A fan, made of antelope’s skin 
and used especially for blowing a sacrificial fire. 

290 dhalam. (Smad. 22. 24). A sound imitating 
that of a kettle-drum, etc. when beaten. 
Cf, ಧಾನ್ನಬಿಧಬಿ. —— Bo BO. rep. (Bp. 47, 31). — Fedo 
ಧಬಿಂ ಧಬಿ. rep. (Riv. 13, 65). —— Bo Bo Bo Atta 
ಕಾಡ. The repeated sound of ಥಲ (Grj. 8, 3). — ಧಬಿಂ Bodo 
GOS. The repeated sound of GO (Grj. 6, 55). — ಧಲಿಧ 
ಬಿಂ ಧಿ. rep. (6. Bp. 47, 81). — Geo Boo ಧಬಿ Be Gedo, 
rep. (6. Bp. 38, 21). — ಥಟಿಮ್ಮೆನೆ, -ಬನೆ. With the sound of 
ಥಟಿಂ (Smd. I). 

Boss dhalam-krita. The sound of ಧಿಂ (Grj. 
6, 56). 

ಧಾಟಿ ಗಸಿ. = wat, Get’. Assault, assaulting or confront- 
ing an enemy, an impetous, desolating assault. 

god dhata. Tbh. of ಧಾತೃ (Smd. 104; ಪಿತಾಮಹ ಬ್ರಹ್ಮ Nn. 
22; My.). See Kavy. I, 2, 90-92. 

post dhataki. The plant Grislea tomentosa Roxb. 2, N.— 
See Kavy. I, 2, 90-95. 

ಧಾಶಾರ dhatara. Tbh. of ಧಾತ್ಯ. (My.). 

ಧಾತು dhatu.= ಜಾದು. That which is put, placed or laid. 
2, fixing or directing the mind or attention upon, ex- 
amining (ಪರೀಕ್ಷಣ, ಆರಯ್ಕೆ Mr. 437). 3, natural condition 
(we Mr. 498). 4, an element, primary or elementary 
substance, primitive matter, of which five are usually 
reckoned: earth, water, fire, air, and ether or AkAsa (3% 
ಯಾದಿಭೂತಂಗಳ್‌ 498), or, with Brahma, the eternal soul, 
5%; - ಅಮ್ಸರವರ್ಜಿತಪಂಚಭೂತ (ಆಕಾಶ ಹೊಟಿಗಾದ ಪಂಚಭೂತ 
Nn. 82). 5, any one of the five properties or qualities of 
the above elements observed by the organs of sense: smell, 


See ಧವಳಿ 


ಧಾತುನ 


flavour, colour, tangibility, and sound. 6,a constituent | 


element or an essential ingredient of the body: blood, 
marrow, fat, flesh, bone, chyle, and semen (ರಸ ರುಧಿರ 
ಎಲು ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದ ದೇಹ 498; ಸಪ್ತಧಾತುಗಳು 82). 7,4 
humor or affection of the body: phlegm, wind, and bile. 
8, the organs of sense: nose, tongue, eye, skin, and ear. 


9, the five colours (ಹಲವು ವರ್ಣ 498; AT ಮೊದಲಾದ ವರ್ಣಂ | 


ಗಳು 82). 10,a mineral, a fossil; a metal, an ore (ಪಂಚ 
ಲೋಹ 498; ವರಪಂಚಲೋಹಂಗಳು 82). 11,4 bone. 12,4 
grammatical root or theme (which frequently is not the 
primary element or the truo verbal root; Smd. 6. 47. 54. 
85. 92. 152. 249. 258, 255. 270. 272. 283, 285. 286. 289. 
291. 297. 299. 802 seq.; Kavy. I, 5, 44-46). 18, a fluid 
mineral of a red colour. 14, birth, origin EES ಹುಟ್ಟು 
ವದು Nn. 82). 15, a kind of poetic style (ಕೃತಿಮತ, ಕವಿತ್ವದ 
ಭೇದ 82). 16,೩ vow (33, ಬ್ರತ 82). 17, good disposition, 
ete. (ಶೀಲ, ಸುತಿ 82). 18, strength (My.), courage. 19, 
the pulse (My.; T¢.). 20, the tenth year in the cycle of 
sixty (My). — ಧಾತು HWS Fos, ಭೂತಪಂಚಕವಾಗಿ, ಓತು 
ದೇಹವನು ಧರಿಸಿರ್ದ ಮನುಜಗೆ ಜಾತಿ ಎತ್ತಣದು? (Sp.). ಧಾತು ಕು 
ಸ್ಸಿದರೂ ಮಾತು ಕುನ್ನಲಿಲ್ಲ.- ಧಾತು ತಿಳಿಯದವನು NGS, 8, ea 
(Prvs.). — ಧಾತುಗುನ್ನು. -ಕುನ್ನು. Strength to decrease or 
fail; to become weak or exhausted (Bh. 1, 14, 10; C. Bp. 
19, 82). — ಧಾತುಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To deprive of strength, 
to weaken (Ram. 5, 8, 41). = ಧಾತುಗೆಡು. -ಡು. Strength 
to be impaired or be gone; to become deprived of strength 
or courage (Bp. 54, 47; Bh. 8, 23, 87; J. 13, 6.58). — 
ಧಾತು ನೋಡು. To observe or feel the pulse (My.). 

PSTA, dhatu-nashta. Loss of strength (My.). 

ಧಾತುನಾಕನ dhatu-nasana. = ಧಾತುನನ್ನ. (My.). 2, destroying 
the humors: sour gruel. 


ಾತುಪ dhatu-pa. The chief of the essential ingredients of | 


the body: the alimentary juice or chyle. (R.). 
ಧಾತುಪಾಠ dhatu-patha. 
verbal themes. (My.). 
GSB, dhatu-pushti. Nutrition of the bodily humors. 
2, strength of the bodily system. (My.). 
PDUs dhatu-pushpiké. = Gad, HAF. 


A list or collection of roots or 


ಧಾತುಪ್ರಕರಣ dhitu-prakarana. A section or chapter on 
verbal roots or themes (Smd. 802). 
FOSIOT, 10 dhatu-lakshana. The state of the pulse (My.). 


ಧಾತುವಾದೆ dhatu-vada. Metallurgy, mineralogy; alchemy | 


(ಸತ್ವ, ರಸವಾದ Nn. 14). 


Posy dhatri. = ಧಾತ್ಯ ಧಾತಾರ, ಧಾತ್ರ. One who puts, places | 


or lays: a founder, a maker, a creator; an orderer, an 
arranger. 2, a supporter, maintainer or preserver. 3, 
Brahmd. 4, a kind of metrical foot (Ch.). 

PSB) Hon dhatri-pushpiké. The plant Grislea tomentosa 
Roxb. 

ಧಾತ್ರ dhAtra. Tbh. of ಧಾತ್ಯ. (Cpr. 8, 65). 

ಧಾತ್ರಿ dhatri. ಧಾತ್ರೀ. = Bod, ದಾಯಿ2. A wel-nurse, a foster- 
mother, a nurse; a mother. 2, the earth. 38, Emblic 
myrobalan, Emblica officinalis Gaertn. (Phyllanthus 
emblica Lin.), 4,a kind of metrical foot (Ch.). 

POSS Ahatrik’. ಧಾತ್ರಿಕಾ. = ಧಾತ್ರಿ No. 1 (pr. 3, after 96). 
೭, ಹ ಧಾತ್ರಿ No. 3 (Sk.). 


ಧಾಪ್ರಿಧರ dhatri-dhara, A mountain (ಪರ್ಪ್ವತ Nn. 101). 
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ಧಾಮ 


ಧಾಶ್ರೀಜಂತ dhatri-jata. A tree (Bp. 19, 58). 

ಧಾಶ್ರೀತಲ dhatri-tala. The surface of the earth (Bp. 37, 22). 

ಧಾಶ್ರೀಧರ dhatri-dhara. = ಧಾತ್ರಿಥರ. (Ch., in v. 28 of one MS.). 

ಧಾಶ್ರೀಧವ dhatri-dhava. A king (Bp. 50, 34). 

ಧಾತ್ರೀಘಲ dhatri-phala, The fruit of the Emblic myrobalan 
(ನೆಲ್ಲಿಯ ಕಾಯಿ Nn. 166). 

ಧಾಪ್ರೀರುಹೆ dhatri-ruha, = ಧಾತ್ರೀಜಾತ. (Smd. 130). 

ಧಾಶ್ರೀಕೆ dhatrf-tia. A king (Cpr. 2, 90). 

ಧಾಶ್ರೀೀಸತಿ dhatri-sati. The earth personified as a woman 
(Bp. 26, 9). 

pos gr dhatu-artha. Having the sense of a grammatical 
root: a verb (Kavy. I, 5, 47). 

ಧಾನ್‌ dhan. (= #00), — POR OBO. (Riv. 6, 81). — 
ಧಾನ್ಸಟಿಧಲಿನ್ನಲ. (Rav. 6, 44). 

Gow dhina. Putting, placing; holding, containing. See 
ಅಭಿ-, ಆ, WH-, S00, &-, ಪರಿ, ಪ್ರ ಸನ್‌-, ete. 2,= ದಾಣ1, 
ete., ಧಾನೆ. Plural ಧಾನಗಳು (according to Sk. ಧಾನೆಗಳು), 
corn, grain (My.); fried barley or rice; grain fried and 
reduced to powder. uರಸಿದ ಉಮ್ಮಿಗೆ ಧಾನಾಖ್ಯಮ್‌ ddA, 
(Mr. 375). 

Gove dhani. = ದಾಸಿ2. Anything which holds or contains, 
a receptacle, a place where anything is kept, seat. See 
€. 9. ಮತ್ಸ್ಯ-, ರಾಜ-, 

ಧಾನಿಕೆ dhaniké. = ಧಾನಿ. See ಅಂಗಾರ-. 

ಧಾನುಪೃ dhanushka. (fr. ಧನುಸ್‌). A bowman, an archer. 

Gow dhané. = ಧಾನ No. 2, q. v. (ಉಮ್ಮುಗೆ Hla.). 

PRG dhinya. Corn, grain; rice. ಧಾನ್ಯದ ತೊಗಟು (ತಮಿ 
ತಿಮ್ಮ Nr.). ಧಾನ್ಯದ ತೆನೆ (ಕದಿರ್‌ Kk. 66; Sm. 66). ಧಾನ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿ 
ದರೆ ಡೋಮೆಗೆ ಏನು? ಧಾನ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿದವಗೆ ಮಾನ್ಯ ಬರುವದು (Prvs.). 

was dhanyaka. Coriander seed (ಆರುಸಣ, 703,50 Mr. 
137). 

ಧಾನ್ಫುಘೋಸ್ಕ dhinya-késhtha. = GS FAT. (ಕುಶೂಲ Mr. 
214). 

POR Tver @ dhanya-késhthaka. A granary, a basket or 
small shed of matting, etc. for keeping rice, etc. 

ಧಾನ್ಯತ್ಸ್‌ ಜಿ dhanya-tvaé. The husk of corn or vice. 

ಧಾನ್ಯೃಧನ dhanya-dhana. Property in grain. ಧಾನ್ಯಥನನಾಗ 
ದೇ ಮಾನ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗನೇ? (Prv.). 

PSopes dhanya-bhéda. A variety of corn. See Be. 


ಧಾನ್ಫೂಯುತಫ್ರುಣರಾಕಿ dhAnya-yuta-trina-rigi. A heap of 
straw which still contains grain. See ®ರ. 

ಧಾನ್ಫೃಶೀರ್ಪಕ dhinya-itrshaka. The ear on spike of corn. 

ಧಾನ್ಸೂಶೂಕ್‌ dhanya-sika. The awn or beard of corn. 

ಧಾನಂಸಮೂಹ dhinya-samtha. The aggregate of corn, 
corn collectively (@%, ನಾನಾಧಾನ್ಯಗಳ ಭೇದ Nn. 36). 

ಧಾನ್ಸಾದಿಪ್ರವೈೊ dhanya-&di-dravya. Substance of corn, ete, 
(?). See Boxed. 

PTI GD, dhanya-amla. Sour gruel (ಆರನಾಲ್ಯ ಸೌವೀರೆ, ಕಾಂ 
we, ಅಮ್ಬಿಲ Mr. 214). 

ಧಾಮ dhima. = ದಾವು2. A dwelling place, a house, an abode, 
a home, a residence. 2, site. 8, the body. 4, 4 troop, 
host, race. 5, radiance, brilliancy, light. 6, dignity, 
majesty, glory. %,a ray of light. 
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ಧಾಮನಿಥಿ dhAma-nidhi. Treasure of splendor: the sun. 


ಧಾಮೌರ್ಸವೆ dhamargava. A sort of plant with white flowers, 
Luffa foetida Cav. or a similar plant (= Pೂೋನಕ). 2, the 
plant Achyranthes aspera (= ಅಪಾನೋಗಗ). See ಆವಡೆಜೆಟ್ಟು 
& TOD ರೆ. 

ಥಾ dhayyé. An additional verse inserted in certain 
hymns at sacrifice. 


ಧಾರ dhara. = ದಾರ8 & 4. Holding; bearing; possessing; | 
wearing; supporting; containing. 2, supporter, a holder. | 
3, streaming down, raining hard; flowing; dripping. 4, 


a sudden and violent shower, a gush. 5, a wave (ತರಂಗ 
ನೀರ ತೆರೆ Nn. 12). 6, snow, frost (ತುಷಾರ ಹಿಮ 12). 7, 
deep place; a hole (NSF, Foe 12; cf. 3®್‌ 4). 8, a thread 
(ಸೂತ್ರ, ಸೂತ್ರಧಾರ 12). 9, sickness (Coen, ವ್ಯಾಥಿ12). 10 
an expression of fear (ಭೀತೋತ್ತರ್ಯ ಭೀತಿಯ ನುಡಿ 12). 
ಧಾರಕ dharaka, = ಧಾರ No. 1. 2, a receptacle, a trunk or 
box. 3, a post, a pillar (82, ಸ್ಪಮ Mr. 200, 0. r. tS). 


ಬ 
See Bp. 3, 49; 58, 11; ₹ರ್ಣ-, ಲಿಂಗ-. 


3 


ಧಾರಣ dhérana. (= ಧಾರ). The act of holding, bearing, up- | 


holding, keeping, wearing, supporting; the act of under- 


going, enduring, suffering; the act of sustaining, pre- | 


Serving, maintaining, protecting; the act of possessing, 
having, assuming; the act of keeping back, of keeping 
in remembrance; memory; the act of restraining. 2, 
immovable abstraction of the mind. 3, keeping the mind 
collected, holding the breath suspended and all the 


natural wants restrained, See ಆನ್ಸ್‌, ಇಡು, ತಳೆ ತಾಂಗ್ಕು, | 


ತಾಳ್‌ ತಾಳು. 
(a) 


ಧಾರಣಪಾರಣೆ dharana-pdrané. The performance of ಧಾರಣ | 


No. 3 followed by a meal (My.). 

ಧಾರಣಾವತಠ dhArand-vat. Possessing mental retention or 
memory. 

ಧಾರಣೆ dharané. 1. ಧಾರಣಾ. = ಧಾರಣ1-8. 4, fixed precept 
and injunction, a settled rule; certainty; conviction; 
understanding. 5, continuance in rectitude, keeping in the 
right way; fortitude, firmness. 

ಧಾರಣೆ dharané. 2.= Bose, ete. Rate, etc. (My.; B. 5, 120). 


ಧಾರಾಸ್ಭ್ರಹೀತ dhara-grihita. (A present) received wet from 
the water that has been poured over it in the donor’s 
hand (My.); if the present is a cow, the tail is kept in 
the donor's hand, water is poured over it, and then it 
is given into the receiver’s hand (My.). Cf. ಧಾರೆ oe, 

PODdA) dhard-agra. The broad-edged head of an arrow. 

ಧಾರಾಟಿ dhard-ata. The Sdtaka bird. 


2,a horse. 3,a 
cloud. 4, an elephant in rut. (R.). 


ಧಾರಾದತ್ತ dhara-datta. (A present) given wet from the water | 


that has been poured over it in the donor’s hand (My.). 
ಭಾರಾಧರ dhಸಿrಸ-dhara. A cloud. 


ಧಾರಾಪುರ dhard-pura. XN. of Bhéjaraja’s residence (Smd. 
120. 288). 


ಧಾರಾಸಮ್ಸಾತ dhara-sampata. A heavy fall of rain. 


ಧಾರಾಳ dhard-Ala. (Stream-like extension): profusion 
(My.; M., Té.); freedom from reserve (Myce TT); 
liberality, generosity (My.; MTT. ಧಾರಾಳಕ್ಟೋಸ್ಕರ 
ದಣ್ಣಣೆಯಾದರೆ ಊರಾಳು ಏನು ಮಾಡ್ಯಾರು ?p-- ಧಾರಾಳಿದ್ದವನ ಹತ್ತ 
ರ ಹೇರಾಳ Sey ಬಹುದು (Prvs.). See Si. 244. 253, 
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ಧಾರಾಳಿ dharali. A liberal, generous person (My.; Si. 852). 

ಧಾರಿ dhari. (Smd. 24, 0. rs. Bod, ಧೋರೆ). Holding, bearing, 
wearing, having, possessing, maintaining, keeping, etc.; a 
person who holds, bears, wears, etc. 

ಧಾರಿಣಿ dharini. ಧಾರಿಣಿ.  ಧಾರುಣಿ. (A female who holds, 
etc.); the earth (Sk.; Cpr. 8, 39). 

ಧಾರಿಣೀಪತಿ dharini-pati. A king (Cpr. 3, after 62). 

ಧಾರುಣಿ dharuni. ಧವರುಣಿೀ. (Tbh. of ಧಾರಿಣಿ). The earth (ಥ 
Bed, ಭೂಮಿ, ete. Mr. 91; My.). See Gh. v. 179; Bp. 22, 
12; 37,47; 57, 84; Bhn. 2. 

ಧಾರುಣಿರುಹ dhéruni-ruha. A tree (Bp. 1, 39). 

ಧಾರುಣೀಜಾತ dharuni-jata. = ಧಾರುಣಿರುಹ. (Bp. 19, 47). 

ಧಾರುಣೀತಲ dhಸruni-tala. The surface of the earth (Bp. 
1, 66; 50,3; 57,11). 

ಧಾರುಣೀವಾಥೆ dharuni-ndtha. A king (Bp. 57, 67). 

ಧಾರುಣೀಪತಿ dhiruni-pati. = ಧಾರುಣೀನಾಥ. (Bp. 5, 15). 

ಧಾರುಣೀವೆಲಯ dharuni-valaya. The circumference or 
circuit of the earth, the terrestrial globe (Bp. 61, 72). 

ಧಾರುಣೀಪಣ dhiruni-ishana. The desire to possess land 
(Bp. 34, 34). 

ಧಾರುಣೀಕ dharunt-isa, = ಧಾರುಣೀಪತಿ. (Bp. 50, 43: 52, 38). 

ಧಾರುಣೀಸುರ dhéruni-sura. A Brdhmana (Bp. 3, 45). 


ಧಾರೆ dharé. ಧಾರಾ. ದಾರೆ 1. The flowing or dropping of 
any liquid; a stream or current of water (see Riv. 8,118); 
a torrent, a shower. 2, the pace of a horse (see ಪಂಚ). 
3, the sharp edge of a sword or any cutting instrument; 
an edge. — ಧಾರೆ 6°. (The donor of any thing) to pour 
water (on the gift, and thus to deliver it to the recipient, 
in order to make it irrevocable, My.). ಊರುಗಳನ್‌ ಊರ 
ಗ್ರಹಾರವ ಧಾರೆಯನು oS) (Kanaka’s Bhaktisdra v. 106). 
ಧಾರೇ ಎಲದು ಸೊಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಬೇಲ್‌ ಮಾತು ಉಣ್ಣೇ? (Prv.). See 
Bp. 56, 45; Bhe 1,16, 64. 65; J. 31,16; Ram. 1, 16, 47. 

Samer dhartarashtra. (fr. Sy Belonging to 
Dhritarashtra: a son of Dhritarashtra, especially 
Duryddhana. (J. 10,2). 2, a sort of goose or swan with 
black legs and bill (aos ಮೊಗಂ Fe SOF Mr. 173; J. 10, 2). 

ಧಾರ್ಮಿಕ dharmika. (fr. ಧರ್ಮ). Righteous, just, virtuous, 
religious, pious; conformable to justice. (J. 9, 25; B. 4, 
77; 5, 56. 167; My.). 

ಧಾರ್ಮಿಕತನ dhಸrmikatana. Righteousness, justice, virtu- 
ousness (My.), 

per dharya. To be held or maintained; to be borne, 


bearable; to be upheld or preserved; etc. (adj.). See 
ಅವೂ, ete. 


PU FS dharshtika, = DT, ಹಾಪ್ಟೀಕ. (fr. 8). Bold, 
confident. 

FOX, gr dharshtya. 
audacity. 

OOF dharshnya. (fr. ಧೃಷ್ಣು). Impudence, rudeness, 
violence, cruelty (My.). 

ಧಾವೆಕೆ dhavaka. 1. Washing, cleansing. See -, 


Violence; boldness, daringness, 


Gowns dhavaka. 2. Running, going quickly. 


ಧಾವನ dhavana. 1. Rubbing off, washing off, cleansing; 
rubbing with anything (ಶೀಡುವದು Mr, 339), See ದನ್ತ-, 
ಹ. 
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ಧಾವನ dhavana. 2. 
assault. See ಅನು-, ನಿರ್ಧಾವನ; ಹರಿ. 

ಧಾವೆನಿ dhavani. A sort of creeping plant, Hedysarum 
lagopodioides. 

ಧಾವಲ್ಯೂ dhavalya. (fr. ಥವo). Whiteness; the colour white. 
See ಚೆಳರ್‌. 

ಢಾಪತ್ಲು dhashattu. Dread, awe (Br.; Mhr., H. ಧಾಸ್ತ). 2, 
fr. ಧೃಷತ್‌, boldness, courage, impudence (My.; Si. 469). 

ಧಾಳ dhಸಿ]a. = Gav. A large, tall flag (wooo Mr. 299; 
My.). 

Go? dhali. (Smd. 24, 0. 1. ಧಾಳಿ). (= ದಾಳಿ). 

® dhi. 1. What holds, contains, ete.; any receptacle. See 
ಅಬ್ಬಿ, ಆಧಿ1, ಉಪ-, ಜಲ, ನಿ- ete. 

® dhi. 2. Tbh. of ಥೀ. See ಅಧಿಂ, ಸು- 

ಧಿಕ್‌ dhik. = ಧಕ್ಕಿಟ, — ಧಿಕ್‌ ಧಿಸ್‌. rep. (C.). 

pT dhik. An interjection of reproach, menace or displeasure: 
fie! shame! out upon! 

ಧಿಕ್ಕರಿಸು dhik-karisu. 
contemptuously or scornfully (My.). See Smd. 258; Bp. 
24, 15; 29, 22; 45, 12; 50, 20. 22; 53, 72; 55, 44; 57, 40; 
Ram. 5, 8, 62; Abhi. 2, 52. 54; B. 4, 161; Si. 379. 

ಭಕ್ಕಾರ dhik-kara. Reproach, censure; contemptuous, dis- 
respectful treatment. (Bp. 5, 16; My.). 

Qs, 83 dhikkita. A sound of the mridanga. — 
ಥಿಕ್ಕಿಟ 383. rep. (Bp. 87, 8). 


To reproach, to censure; to treat 


Qs, ವಿತೆ dhik-krita. Censured, blamed, cursed; treated 
scornfully; reproach, ete. 

ಧಿಗಿಲ್‌ dhigil, = and, ete. 

ಧಿಗಿಲಕೆ dhigilang. (Sma. 388, 0. r. ASS). With 


consternation. 

ಧಿಮ್ಮಿಕಿಟ dhimmikita. A sound like 938. (Bp. 
87, 8). is 

hx dhishana. The intelligent one: Brihaspati, the pre- 
ceptor of the gods, the planet Jupiter (Mr. 38); a guru. 

Ques dhishane. Intelligence, intellect. 

Ox o dhishnya. Intelligent; an intelligent, thoughtful 
a (ಥೀಮಾನ್‌, ಬುದ್ದಿವನ್ಹ Nn. 59). 2, Brahma (ವನಜಜ, 
ಬ್ರಹ್ಮನು 59). 3,Sukra, the regent of Venus. 4, an asterism 
(83,3, 59). 5,4 star. 6,a place for the sacrificial fire 
and the fire on it. 7, an abode, a seat, a house, a place 
(ಭವನ, ಮನೆ 59). 

De dhi. = 2. Thought; understanding, wisdom, intellect. 

ed, ogo dhi-indriya. = #3, ನೇಸ್ಬ್ರಿ odo. An organ of perception. 

peಮೆಣಿ dhi-mani. A jewel of intellect: a very intelligent 
person (Bp. 4 sum.; 46, 79; 61, 70). 

ಧೀಮಠ dhi-mat. (ಧೀಮಾನಿ). = ಧೀಮನ. Endowed with in- 
telligence, intelligent, wise. 

pe dhi-mati. An intelligent female. 

ಧೀಮೆನ dhimana. Tbh. of ಧೀಮತ್‌ (ಧೀಮಾನ್‌್‌). 
endowed with understanding (Bp. 54, 29). 

ಧೀಮನ್ಹ dhimanta. = ಧೀಮನ. (My.). 

Ress dhi-yuta. Joined or endowed with understanding 
(Bp. 1, 41). 

pec dhira. Steady, holding firmly; firm, resolute, brave, 
bold, daring (GW Bhn. 36); self-controlled, self-possessed, 


A man 
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Running; flowing; moving; attack, 


composed, calm; sedate, grave, solemn; deep, as a sound. 
2, intelligent, wise, prudent; sensible, learned, skilful 
(ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223). 8,a Jina or Jaina saint (#8 Nn. 62). 
4, ಪದ್ಮ (ಧೀರನು Nn. 54). 5,the sea. 6,saffron. ಧೀೀರನಿಗೆ 
ಯಾತಕೆ ನಾರೀ ಯೋಚನೆ? (Prv.). 

ಭಿೀರತನ dhiratana. = ಧೀೀರತೆ. (My.). 

Heds dhiraté. Firmness, fortitude, energy, courage, bravery, 
resolution, staunchness. (Bp. 46,79; My.). 

ಧೀರತ್ಸ್‌ dhiratva. = ಥೀರತೆ. (My.). 

QedoU (dhir-uré). Bravo! well done! (Gem WS WA Bhn. 
38). 

pೀeವರ dhi-vara. 1. A very intelligent man (Bp. 5, 19). 

Dewo dhivara. 2. A fisherman, a man of a certain caste 
of fishermen. 

Rew dhi-isa. Lord of intellect: a very intelligent man; 
very wise (Bp. 24, 48). 

ಧೀಕಕ್ಕಿ dhi-gakti. Intellectual faculty. 

ಧೀಸಚೆವ dhi-sativa. A minister for counsel, a counsellor or 
minister. 

ಧುತ dhuta. Shaken, agitated. 

ಧುನಿ dhuni. Sounding, roaring. 2, a river. 

ಧುನ್ಲು dhundhu. N, of an asura. 

ಧುನ್ಲುವಾರ dhundhu-m&ra. The slayer of Dhundhu: N. 
of ‘a king. 2, an insect, coccinella. 3, the smoke of a 
house. 4, a house-lizard. (R.). 

ಧುಮ್‌ dhum, = Ho 1.— ಧು ಮ್ಮಿಕ್ಕು.ಎ ದುವ್ಮಿಕ್ಕು. (Bp. 18, 
9; Ram. 3, 2,22: 8,4,2) me ಧುಮ್ಮೆನೆ. With the sound of 
Gow (Smd. 22, in some MSS8.). 

God dhur. = ಧೂರ್‌. A yoke. 2, the peg or pin at both 
ends of an axle for fastening the nave of the wheel. 
3, the pole of a carriage, the shaft. 4, the foremost or 
highest place, the top, the place of honour. 5, a burden, 
a load. 6, agitation, trembling. 7, wealth. 


ಧುರ dhura,= 01, qv. A battle, a war. 


ಧುರ dhura. = ಧುರ್‌ Nos. 1-5. 

Govdd dhura-n-dhara. Bearing the yoke, bearing a 
burden, fit to be harnessed; bearing a burden with pa- 
tience; laden with good qualities or with weighty duties. 
2, a beast of burden. 3, a man of business. 4, a chief, 
a leader, a great man (Cpr. 2, after 48). 

ಧುರೀಣ dhurina. Bearing a burden; laden with, abound- 
ing with; a beast of burden. 2, a man of business. 3, 
a chief, a leader. 

ಧುರೀಣತೆ dhurinaié. The state of being busy about (Ram. 
6, 38, 19). 

Bod dhuré. ಧುರಾ. 
ASF. 

ಧುರ್ಯ dhurya. ded, ಧೂರ್ಯ. Able to bear a yoke or 
burden. 2, a beast of burden. 3,4 horse or bullock 
attached to the shaft. 4, standing at the head, holding 
the first place; a leader, a chief; & minister. 

oo8or dhuryé. A woman who bears or carries. See ವರ-. 


Goss dhuvana. Shaking. See &-, ವಿ- 
ಧುವಿತ್ರ dbuvitra, = ಧವಿತ್ರ. A fan, ele. 
ಧುಸ್ಸು ರ dhustura, = ಧುಸ್ತೂರ. 


A burden, a load. See ಏಕಧಥುರಾವಹ, 
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ಧುಸ್ತೂ ರ dhustira. = ದುತ್ತೂರ, ದುತ್ತೂರಿ The thorn apple, 
Datura metel and fastuosa. 

ಧೂತ dhita. Shaken, shaken off, 
cleansed. 

ಧೂಪ dhipa.= Bex. Incense, frankincense, perfume; aro- 
matic vapour or smoke that proceeds from fragrant gum 
Or resin. =~ PADD ಗಿಡ, (Posy ; MON FO ಗಿಡ, ete. Si. 129). 
- ಧೂಪದ ಮರ. The white dammer tree, Vateria indica 
L. (St. & Pl). — ಧೂಪದ ಮಾಚಿದೇವ. N. (Bp. 44, 24). 

ಧೂಪಕ dhipaka. = ಧೂಪ, see ಸೃತ್ರಿಮ-. 2, a perfumer. 

ಧೂಸದೀಪನ್ನೆ Sedo dhtipa-dipa-naivédya. The three essen- 
tial constituents of idol-worship: the burning of incense, 


removed, agitated; 


the waving of lamps, and the offering of boiled rice, 
ete. (My.). 

ಧೂಪದೀಪಾರತಿ dhipa-dtparati. 
(Bp. 46, 55). 


A dhiparati and diparati 


ೂಪೆಧೂಮೆನಿರೋಧಕೆ)ಯೆ dhipa-dhima-nirédha-kriyé. Aro- | 


matic vapour and smoke being shut in or unable to | 


escape. See ಹೊಗೆ. 

ಘೂಫವೆತಿ dhipa-varti. A thin stick covered with frank- 
incense (Cpr. 8, after 4). 

ಧೊಪೂ೦ಖತ dhipayita. Incensed, perfumed, fumigated. 2, 
vexed, suffering pain or fatigue. 

ಧೂಪಾರಕಿ dhipa-drati. = ಧೂಪಾತಿ್ಕ೯. An Arati in which in- 
cense is burning: a censer (Bp. 12, 43; My.). 

ಧೊಪಾತಿr dhipa-arti, = ಧೂಪಾರತಿ. (My.). 

Gens dhipita, = ಧೂಪಾಯಿತ 1&2. Incensed, ete. 

ಧೂಪಿಸು dhapisu. To incense, to set on fire or burn (any 
incense, Bp. 43, 20); to perfume, to make fragrant. 

ಧೂಮ dhima. = (ದೂಮ), Bes. Smoke; vapour (ಪೊಗೆ Mr. 
47). 2,acloud. 8, N.of a man. 

ಧೂಮಕೇತನ dhima-kétana, = ಧೂಮಕೇತು. 

ಧೂಮಕೇತು dhima-kétu. Whose sign is smoke: Agni, fire 
(ಪಾವಕ, ಅಗ್ನಿ Nn. 23; ಸಪ್ತಾಚಿಣ Mr. 489). 2, a meteor, a 
falling star; a very portentous object; a comet (ಮಹೀ 
33D, ಮಹೋತ್ಪಾತ 33; ಮಹೋತ್ಪಾತ 489). 

ಧೂಮಧಿಜ dhima-dhvaja. Whose banner is smoke: Agni, 
fire. 2, the number 3 (Ch.). 

ಧೂಮಸಪೆತಾಕ dhima-patika. = ಧೂಮಧ್ವಜ. (Smd, 272). 

ಧೂಮಪಾನ dhima-pana. = ಧೂಮ್ರಪಾನ. Drinking, i. e. in- 
haling, smoke or vapour; smoking tobacco (My.; ತಮಾ ಫ್‌ 
ಸೇದೋಣ, ಹೊಗೆ ಕುಡಿಯೋಣ ಇ. as ಧೂಮ್ರಪಾನು). 

ಧೊಮಯೋನಿ dhima-yéni. A cloud. 

ಧೂಮೆಲ dhimala. Of a smoky hue; a colour composed of 
black and red; purple (FAW, FRINVAB ಹಸರು Mr. 
443). 

ಭೂಮವಣr dhima-varna, = 
(My.). 

ಧೂಮಕಕಟ dhima-sakata. A railway-carriage (My.). 

ಧೂಮಸಂಹಶಿ dhima-samhati. A mass or cloud of smoke. 

ಧೊಮ್ಯಾಟ dhimyata. The fork-tailed shrike (ತುರಾಯದ ಹಳ್ಳಿ 
G.). 

ಧೂಮ್ಮೈ dhimyé. 


ಧೊಮ್ರ dhimra. = ದೂಮರ, Fes. Smoke-coloured, of a 
smoky hue, grey; dark-red; purple;—a mixture of ved 
and black; the colour purple. 2, dark, lurid, obscured. 


(ಅಗ್ನಿ Mr. 45). 


POs, Teor. Smoke-coloured 


A mass or cloud of smoke. 


ಧೃತಮ 


3, the colour of the rasa called karunya (Kavy. IV, 2, 
57). 4, sin, vice, wickedness. 

ಧೂಮ್ರಕ dhimraka. The grey animal: a camel. (R.). 

ಧೂಮ್ರಚ್ಚಡ dhimra-c-chada. The crow-pheasant (ಚೆಮ್ಟೋತ 
Mr. 177). 

ee ಪತ್ರೆ dhiimra-patré. Having grey or dark-red leaves: 

N. of a shrub (Sk.). 2, tobacco (not Sk.; My.; Te.; 35a, 

EG. as ಧೂಮ್ರಪತ್ರ, which is also in My.). 

ಧೂಮ್ರಪಾನ dhimra-pina, = ಧೂಮಪಾನ, q. ೪. (My.). 

Rosser dhimra-varna. = ಧೂಮವರ್ಣ. (My.). 

ಧೂವ್ರಾಸ್ಸ್‌ dhiimra-aksha, Grey-eyed. 2,N. of a rakshas. 
(My.). 

Qed dhir. = ಥುರ್‌. 

ಧೂರ್ಜಟಿ dhir-jati. Whose matted locks are like a burden: 
Siva. 2, a certain metrical foot (Ch. je — ಥೂರ್ಜಟಿಕೇತಿ. 
N. (Bp. 58, 4). 

ಧೂರ್ತ dhirta. = ದೂತ, q. v. Cunning, crafty, dishonest, 
knavish, subtle; a rogue, a cheat; a shrewd, sharp man 
(ದುರುಳ Gt. II, 82; ಸಾರಸ, ಚತುರನು Nn. 56). 2,0 gamester. 
3, a gay deceiver, a lover or gallant. 4, the thorn-apple. 
5, an angry, passionate man (My.). 

ಧೂರ್ತಕ dhirtaka. 
jackal. 

ಧೂರ್ತತ್ಸಿ dhirtatva. 
anger, wrath (My.). 

ಧೂತ dhirté. = @esr. A shrewd, crafty, subtle woman 
(Bp. 40, 54). 2,a passionate woman (My.). 

Qewor dhirya. = ಧುರ್ಯ, (Bp. 39,53; 46, 76; 53, 59). 

ಧೊರ್ವಹ dhir-vaha. 
a beast of burden. 

ಧೂಲಿ dhili. Gade. = (ದೂಳ್‌, ದೂಳ), Boy, (ದೂಳು), ಧೂಳಿ, 
ಧೂಳೆ, Dust; powder (Boor, ಪಾಂಸು, ರೇಣು, ete., ಸಣ್ಣು ಹುಡಿ 
Mr. 284). 2,a particular number. 

ಧೊಸರ dhisara.= ದೂಸರ. Of a dusty or greyish or dusty- 
white colour, grey; the colour grey. 

ಧೊಸರಿತ dhisarita. Made grey, greyish. (Cpr. 2, 28). 

Go? dhali. (Smd. 24 in some MSS.). = ಹೊಳಿ. 

ಧೂಳಿಕ dhilika. Gas. Dust-like; a grass cultivated for 
its seed, Eleusine coracana Pers. (0A Mr, 373). 

ಧೂಳಿಕೋಷ್ವೈ dhili-kénté. (Smd. 386, 0. r. -ಕೋಟ್ಟಿ). = ದೂಳಿ 
ಗೋಟಿ, ದೂಳ್ಗೋಣ್ಣೆ. A fort of dust, i.e. of earth or mud. 

ಧೂಳಿಪಟ dhili-pata. = ಧೂಳೀಪಟ್ಟ, A sheet or mass of dust 
(which is formed e. g. after a fort has been scaled). 
ಮುತ್ತಿದನೋ? Bs ಕೋಣ್ಣೆ ಧೂಳಿಪಟಂ! (Smd. 69). See Bp. 
17, 16; 58, 71; 56,33; Bh.8,24,10, 

ಧೂಳೀಪೆಟಲ dhili-patala. A mass of dust (Bh. 3, 18, 40). 

ಧೊಳೀಪ 83, dhali-patta. = ಧೂಳಿಪಟಿ, (ಅಡರಿ ದೂಳಿ ಪುಟ್ಟ ಮದು Bhn. 
36). 

ಧೂಳೆ dhalé. Tbh. of Poo. (Si. 126, only Si.). 


ಧೃತ dhrita. Held, borne, carried, supported; contained; 
possessed; kept; seized; used; holding, bearing, ete.; 
intent upon; firm; ready, prepared. See ಆವ-; ಶರ; Cpr. 
2,8. 59; Bp. 2, 4; 21,1. 

ಧ್ರತಮಣ್ಲ್ಣಲಿ dhrita-mandali. The plant Cissus pedata Lam. 
(ತ್ರಿಪದಿ, ಮರಾಲಪದಿ, ಹಂಸಪಾದಿ Mr. 141). 


A deceiver, a rogue. See ಮೃಗ-. 2,೩ 


Shrewdness; knavery. 2, passion, 


Bearing a load; managing affairs; 


104* 


| 
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ಧ್ರುತರಾಪ್ವ್ಯ dhrita-rashtra. Whose empire is firm, or who 
holds the kingdom. 2,a good king. 3, Dhritarashtra, 
the eldest, blind-born son of Vyasa, brother of Pandu 
and Vidura, husband of Gandh&ri, and father of 100 
sons, the eldest of whom was Duryédhana (ಪಾಣ್ಣು, ಅನ 
oot Mr. 264; Bh. 1,4 sum.; J. 7,19). 4, name of a niga. 
(J. 24, 20. 21, ete.). 5, name of a gandharva. (J. 5, 41). 
6, a kind of bird. 7, a blind man (My.). 

ತಿ dhriti. Holding; seizing; supporting. 2, firmness; con- 
stancy, steadiness, steadfastness, fortitude, energy, courage. 
3, happiness, pleasure, contentment. 4, N. of a plant 
(ಮುಷ್ಟಿ Mr. 150, 0. r. Row). 5, N. of a type of metres 
(Ch.; Mr. 362). 6,one of the visvédévas. 7, one of the 
sancaribhivas (Kavy. IV, 2, 16). — ಧೃತಿಗೆಡು. -ಸೆಡು. 
Courage, ete. to be lost; to lose courage, ete. (Grj. 8, 
23; Bp. 25,23; 40, 6; 43,84; 47, 5; 57, 59; J. 13, 62). 

ays dhriva. Tbh. of ಧ್ರುವ. (My.; Si. 118; Té., Mhr.). 

ಧೃಪತಿ dhrishat. = pea No. 2. Bold, daring, courageous. 


yx, dhrishta. =. Bold, daring, courageous, confident; 
insolent, impudent, rude, shameless; forward, intrusive; 
profligate. 


By eo B03 dhrishta-dyumna. N. of a son of Drupada 
(Bh. 1, 7 sum.; 6, 2, 1). 

O54, 24, dhrishta-pushta. dup]. = O38. 

ಧ್ರಖ್ಸಿ dhrishti. = Oi 3. Boldness, courage. 

ಧುಪ್ಸ dhrishna. = ಧೃಷ್ಣ. Bold, daring, etc. 


ಧ ನ್ನ & dhrishnaj. Bold, confident; saucy, impudent, shame- 


less. 

Bye, dhrishni. A ray of light. 

ಧ್ಭಪ್ಸು dhrishnu. Courageous, bold, confident, valiant; 
strong, powerful; impudent, shameless. See Nr. s. ದಿಟ್ಟ. 

ಥೆ ಪಕ. (ಧಾ). Placing, putting; holding; containing, hav- 
ing; causing, ete. See e.g. ಅಭಿ-, ದ್ವಿ-, ವಿ-, Ay 

Sedo dhénu. A cow that has lately calved, a milch cow. 
2,the earth. 3,a gift, a present. 

ೇನುಕ dhénuka. N. of an Asura or demon in the shape 
of a donkey (ದನುಜ, ರಾಕ್ಷ ಸಿದ Nn. 98; Bhiagavata 10, 
15 sum). 

ಥೇನುಕೆ dhénuké. A milch cow; a female animal in general 
(ಪಶು Nn. 98). 2, a (young) she-elephant (Bavwderao, ಮ 
woes 98; ಎಳೆಯ ಪಿಡಿಯಾಣೆ Mr. 471). 3, a kind of 
weapon (ಶಸ್ತ್ರ, ಆಯುಧಚಭೀದ 98). 

ಥೇನುಪ್ಕೈ dhénushyé. A cow whose milk has been pledged. 
2, a cow standing at the dairy. 

Gೇಯ dhéya. To be put or placed; to be held or taken; 
to be produced or created; what is produced or created. 
See ಆ. 9. ಅಭಿ-, ನಾಮ-, ಭಾಗ್ಯ, ವಿ-. 

ಧೈಮುಕ dhainuka. A herd of cows. 

ಥ್ಲೇರ್ಯ dhairya. (fr. ರ). Firmness; hardness, in- 
flexibility; steadiness, stability, constancy (ಗ್ರಾವ Nn. 106). 


2, calmness; gravity; patience. 3, fortitude, courage. 


— Boor ಕುಗ್ಗು. Courage, ete. to sink or decrease (My.; | 
B. 5,64). — ಥೈಂರ್ಯಗುನ್ನು. “ಕುನ್ನು. Courage to decrease 

or fail (My.).— ಥೈಂರ್ಯಗೆಡು, -ಕೆಡು. Courage to be lost or 
to fail; to lose courage (My.).— ಧೈಂರ್ಯುಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು 
To encourage (B. 5,543 My). — ಧೈಂರ್ತ್ಯುಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. 


| 
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To take courage, to become courageous (My.; B. 5258; 
ಅಣ್ಮು 6.). - ಥೈರ್ಯಂಗಿಡು. -ಂ-ಕಿಡು. = ಥೈರ್ಯಗೆಡು. (Abh. 
P. 9, 146). — ಧೈರ್ಯ ಬಿಡು. To give up or lose courage 
(My.; Sow G.). 

ಧೆ oor ADE dhairya-gira. A courageous man (My.). 

Bd OF Rote dhairya-guna. The quality of firmness, ete. 
(Cpr. 5, 9). 

Bd dor gS dhairyatva. The state or condition of being 
firm or courageous. See ಮೊನೆ. 

BLoor og, 4 chairya-lakshmi. The riches which consist 
in patience, fortitude, or courage (My.). 

BP OOF RT, dhairya-vanta. A man who is possessed of 
fortitude or courage (My.). 

Ql oour’asopr dhairya-vardhi. Courage considered as a sea 
(Sév. 4, 89). 

@dodor see dhairya-S4li, A person who is endowed with 
fortitude or courage (My.; B. 4,68; 5, 57. 155). 

poor, dhairya-stha. A man who abides in or does not 
give up courage (My.). 

fೆiವತ dhaivata. The sixth note of the gamut (Mr. 763 see 
ಸಪ್ತಸ್ಕರ). 

ಧೊಪ್ಪ dhoppa. = Bex, 2. (My.). 

ಧೊಪ್ಪನೆ dhoppéné. (Smd. 22, 0. r. ಥೊಪ್ಪೆನೆ. (= ಹೊಪ್ಪನ್ಸ. 

ocd dhéra. A large kettle-drum. See s. ಪಂಚಮಹಾನಾದ್ಯ. 

Qೊರಣ dhérana. 1. A vehicle in general, any means of 
conveyance, as a horse, an elephant, a car, ete.; the 
elephant being at the head, or a first-rate elephant 
(ಮುಖ್ಯಗಜ Mr. 157). 2, going well or quickly; a horse’s 
trot. 

Qೊೋರಣ dhérana. 2. Front, direction, aim; bent, tendency, 
attention, regard; manner, style; ways, course; esta- 
blished manner (Mhr.; B. 4, 195). 

ಧೋರಣೆ dhérané, (= ಥೋರಣ 2). A good style (of composi- 
tion, My.). 2, disregard, inattention (My.). 

ಧೊರಣೆಸಾಈ dhérané-gira. An inattentive man (My.). 

gos dhauta. Washed, cleansed, cleaned; polished, whetted; 
white, bright, shining; pure. 2, silver. 

Possessed dhauta-kauséya. Bleached or purified silk. 

ನರವ dhauta-vastra. Washed or clean cloth. See 
ಮಡಿ. 

ಧೌತಾಮ್ಸರ dhauta-ambara. = ಧೌತವಸ್ತ್ವ. See ಮಡಿ. 

ಧೌ dhaumya. (fr. Boxe). An excellent ox (WS NOB 
ಹೋರಿ Mr. 179; not Sk). 2, N. of a rishi. (Bh. 1, 12, 1). 

ಧೌರಿತಕ dhauritaka. A horses trot (cf. ೊರಣ1). See 
ಭರದಾಣ್ಣು. 

Woden) dhauréya. (fr. Woo. Fit to be harnessed, fit 
for a burden; a beast of burden; the bullock carrying, or 
being attached to, the shaft; a horse. 

ಧೌರೇಯಕ dhauréyaka. = ಧೌರೇಯ. See ಹೌವರಿಕ. 

ಧ್ಯ dhma. ಧ್ವ, dhma. Blowing; exciting fire by blowing. 

Go, TOT dhma-kara. <A smith. 

ಧ್ವಾನ dhmiAna. = ಧ್ವ See ಉದ್‌-. 

po dhyina. = ಜಾನ1. Meditation, thought, reflection; 
attention, heed; looking at, observation (ದರ್ಶನ, ಅವಲೋ 
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OO 


ಧ್ಯಾನಪ 


ಕನ, ನೋಟ Mr. 316). 2, profound and abstract religious 
contemplation (which forms the favourite religious 
exercise of Brahmanas); mental representation of the 
persona] attribute of a deity. ಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದವ ಸಾನನಕ್ಕೆ ಹೋ 
ದರೇನು?- ಧ್ಯಾನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಮೌನ ಬೇಕು. ಧ್ಯಾನವುಳ್ಳವಸಿಗೆ 
ಜ್ಞಾ & (Prvs.). — ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ #0). To come to the mind, to 
teem an object of consideration (B. 4,2; My.).— ಧ್ಯಾನ 
ದೊಳಗೆ ಇಡು. To consider, to mind (B. 5, 235; My.) — 
Pyne, ಜ್‌. -0-869% To begin to think of (Sav. 2, 89). 

ಧ್ಯಾನಪರ dhyana-para. Lost in thought, absorbed in me- 
ditation. (J. 30, 43; 31, 70). 

ಧ್ಯಾನಯೋಸ dhyana-yéga. Profound meditation, the per- 

formance of religious meditation and 
abstraction. (My.). 

ಧ್ಯಾನಿ dhyani. = ೫ನ 2. Contemplative, engaged in reli- 
gious meditation, meditating. (Bp. 53, 1). 

ಧ್ಯಾನಿಸು dhyanisu. = woo. To think of, to have in 
mind, to contemplate, to meditate, to think or meditate 
on, to reflect upon (My.; B. 4, 219; Bp. 1, 27; J. 3, 42; 
11, 35); to counsel with one’s self, to reflect, to deliber- 
ate (My.; J. 10, 37). ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸೂತಾಗ್ಯೂ ಹಾನಿ ಬರುವದು FH e 
ತೇ? - ಧ್ಯಾನಿಸಿದವನೇ ಮಾನಿ (Prvs.). 

ಧ್ಯಾಮ dhydma. A fragrant grass in general or a parti- 
cular kind of it. 

ಥೈ dhyé. Having in mind, thinking of. See ಅಭಿ, 

ಧ್ರ dhra.= ಧರ. See ಕು-, ಧರಣೀ- Bode, etc. 


abstraction; 


ಧ್ರುವ dhruva. = (ದರುವು), ಧೃವ. Fixed, firm, fast, immov- 


able, stable; constant, lasting, permanent, continual, 


perpetual, eternal, unchangeable (Bp. 51, 28); certain, 


sure, well-ascertained. 2, fixed (in anatomy), as certain 
members or organs of the body which cannot be severed 


without causing death. 3, the polar star; the north 


pole. 4, the trunk of a lopped tree; a post, stake. 5, a | 


wooden roller used in an oil-mill (ಯ 
6, N. of one of the Vasus. 
of a poem or song. 


&, ಕಣೆ Mr. 218). 

7, the introductory stanza 

8, N. of a king, the son of Uttana- 
pada (J.29,1.14; Bhagavata 4,9 sum., who became 
the ruler of the dhruval6ka). 

ಧ್ರುವಕ dhruvaka. Polar longitude. 
a post, a pole, a stake. 

ಧ್ರುವಣಿ dhruvani. N.of a plant (ಪುಸ್ತಕವಳ್ಳಿ Mr. 147, 0. rs. 
in one MS. ದ್ರುವಣಿ, in two MSS. ದ್ರವಿಣೆ). 

RWS ತ್ರ dhruva-nakshatra. The polar star (My.; B. 4, 
67). 

ಧ್ರುವಪಾಠ dhruva-piga. The rope by which the earth is 
suspended from the polar star (My.). 

ಧು)ವೆಲೋಕ dhruva-léka. The region of the polar star 
ruled by king Dhruva (Bhagavata 4, 9 sum., ete.). 


2,= ಥ್ರುವಸಂ.4. 3, 
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ಧ್ರುವವೃತ್ತ dhruva-vritta. A polar circle, arctic and ant- 
arctic (My.; B. 5, 306). 

ಧ್ರುವಸ QB dhruva-sannibha. A man who resembles king 
Dhruva (J. 32, 13). 

ಧು)ಪೆಸ್ಲೌ ನ dhruva-sthina. An extremity of the earth’s 
axis (B. 5, 307). 

ಧ್ರುಪೆ dhruvé. A kind of sacrificial ladle. 
Desmodium gangeticum Dec. 
zeylanica, from the fibres of which bow-strings are made. 

ನಿಂ dhvamsa. Falling down, perishing, destruction; 
loss; ruin. See e.g, ಅಪ-, BED BOB, oNT Ss. 

ಧನ್ಸಿಂಸನ dhvamsana. Causing to fall, destroying, ete. 2, 
falling; perishing, eto. 


2, the plant 
3, the small tree Sanseviera 


Qos dhvamsi. Falling, perishing, ete. 
fall, destroying. See ಕಾಮು wO-. 

ನಜ dhvaja. A banner, a flag, an ensign, 
sign. ಧ್ವಜದ ಗುರ್ತು ಗಜಸ್ಥೆ ತಿಳಿದೀತೆ? (Prv.). 

BO Baya dhvaja-druma. The palm tree(¢ Mr. 111). 

ಧ್ಹ್‌ಜಪಟ dhvaja-pata. The cloth of a flag, a flag (Smd. 
280). 

ಧ್ಹ್‌ಜಪಟೀವಾತ dhvajapati-vata. The wind created by the 
cloth of (flying) flags (Cpr. 6, 14). 

ಧ್ಹಿಜಭಂಸ dhvaja-bhanga. Fracture or fall of a banner. 
(My.). 2, impotence of the male organ. 

Blas wo dhvaja-stambha. A flag-staff. (My.). 

Blea dhvajini. A standard-bearer. 2, a bannered host: 
an army. 

ha dhvani. == ದನಿ. Sound, echo, noise, tone; a sound, a 
voice; a word, 2, allusion, hint, figurative allusion, 
implied meaning. — ಧ್ವ ನಿಗುಡು. -ಘುಡು. = ಧ್ವ ನಿಗೊಡು. (Bp. 
50, 17). — ಥ್ವನಿಗೆಯೆ್‌. = ನನಗೇ. (Smd. 22 "Cm. jo — ಧ್ವನಿ 
ಗೊಡು. -ಕೊಡು. = ದನಿಗೊಡು. (Bp. 24, 35; Gabo. oa 
ದ್ವನಿ ಮಾಡು. To produce a sound, to sound, to roar, etc. 
ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದರೆ ಹನಿ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? (Prv.). 

Blas dhvanita. Sounded; making a noise; sound; thunder. 


2, causing to 


2, a mark, a 


ಧನ್ನಿನಿವಿಕಾರ dhvani-vikira. A change of voice, caused by 
fright, grief, etc. See weestecos (ಚೀಲಕೇಲ್‌). 

ಧ್ಹೌಸ್ಮ dhvasta. Fallen; destroyed; lost; disappeared. 

Boos, dhvanksha. (Crier, cawer, etc.); a crow (80%, ಕಾಗೆ 
Nn. 120). 2, any bird which preys on fish. 
(WP, WSS 120; see ಬಕ). 

POLO, ರಾಶಿ dhvanksha-arati. Enemy of crows: an owl. 


3, a crane 


ಧಾನ್ಸಿನ dhvana. Sound, noise, or tone in general; humming, 
ete. (AO, ¥, ಅಬ್ಬರ, BA, AB, ಗಾವರ, TINY, ಉಲಿ Sm. 30; 
Kk. 25). 

ONS dhvanta. Covered, enveloped, dark; darkness (ಮ 
ರ್ದ ಕತ್ತಲೆ Mr. 67). 
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ನ್‌ n. The fortieth letter of the Alphabet (Sma. 
12, 21. 24). It occurs as the final of many 
Kannada words, ¢ 9. ಪೊನ್‌, ಬೆನ್‌, ಏನ್‌, ಬಾನ್‌, ete. 
(59) where when meeting a vowel, it is con- 
ditionally doubled (84.214). %,it is often 
substituted for the bindu, e.g. ಮರನಿರ್ದುದು, 
ಮರನೇ (115), ಪೊಲನಜ್‌ಯದ (127), ಅವನೊಳ್ಳಿದಂ (129), 
ಕಲ್ಲನೇಜಿ'ದಂ (144), ಅನ್ನಸಿನ್ನನುನ್ನಂ, ete, (191), ಪದನೆರಡುಂ 
(197), ಬಹುಳದಿಸಿಕಾರಂ (220), ವೈಯಾಕರಣರಿನೊನ್ನು (221);- 
ಬಲವನ್ನು (24), ಕೆನ್ನಳಿರ್‌ (193), ote. 3,if it is pre- 
ceded by , it becomes %, ೭.9. ಕಣ್ಣಿಿಲ್‌, ಕ 
ಕ್ಲೀರ್‌, ಕಣ್ಣೋಟ, ಪುಣ್ಣಾಳಿ, ಕಣ್ಣೊನ್ನ ಪುದು, ಜಾಣ್ಣೆರೆದುದು (190). 
4,it arises out of 5 in ತನ್ನು, ಬನ್ನು (280), ಒನ್ನು 
(221), ತೆಸ್ನಿ, ಬಸ್ನಿಂ (281), ete. 5, it arises from © 
in ಕೊನ್ನು, ಸನ್ನು, OB (280. 281); in WAT = ಒಲಕೆ, ete., ನಂ 
ಗಲ್‌ ಲಂಗರ್‌. §, itis a mere prefix, ¢. 9. in ನಾನ್‌ 
ಆನ್‌, J. 7,it is an auxiliary in ನಂ. 

ನ n.1. The letter 8 pronounced with a short 
a as is generally done at school. 

@ na. 2 (6 S- 11). = ದಕಿ, etc, €. 9. ಮರನ, ASX, ನೆ 
ಅನ, BON, ಕೊಡನ (My.; see 88. 5. ಜೇಂಕೊಡ). 
ಮಗ (Bh. 7, 2 sum.). ನೆಲನ (8, 21, 24). 2, also used 
in the formation of the locative singular 
neuter of nouns with final a, eg. ಮರನಲ್ಲಿ 
(Mr. 108; My.), ASSO, etc. (My.). 3, also used in 
ಮರಸಿಸ್ಸ, SOLS, ಕೊಡಸಿನ್ನ (My.). 


ನ na.1. Not, no. See ನಾಸ್ತಿ; Bp. 51, 14. 
ನ na.2. N. for two different metrical feet (Ch.; ಗಣಾಕ್ಷರ 
Mr. 363). 


ನಃ nah. = ನಸ, 
ನಣ್ಟುಶ್ರ nah-kshudra. Small-nosed. 


ನಕ್‌ nak, = ನಕ್ಕು2, in ನಕ್ಕೊಳ್ಳು (My.). 

ನಕ naka. Tbh. of ನಖ (Smd. iH My.). 

ನಕಲಿ nakali, (= ನಕಲು). 
cism, satire (My.; Mhr., H. S70, diverting, as a story 
or a story-teller); mimicry (My.). ನಕಲೀ ಮಾತು, ನಕಲೀ 
wee, (My.).—- ನಕಲಿಯವ. -ಅವ, A jester, a joker, a buf- 
foon, a mimic (My.). 

ನಕಲಿಸಾಜ nakali-géra.= ನಕಲಿಯವ. (My.). 

ನಕಲು ನ (= ನಕಲಿ). 
Mhr., H. ನಕಲ). 


Ridicule, joking, jesting, witti- 


A copy, a transcript (My.; Br.; 


2, imitation: mimicry; an anecdote; 


BLES | 


a ludricrous incident (Mhr., H.; ವಿಡಮ್ಪ ನ, ಜಟ್‌ಯೋಣ | 
G., 6). — ನಕಲು ತೆಗಿ = ನಕಲು =k Pega | 


=e To copy, to transcribe (My.). 


STA nakasi. = ನಕಾಶ್ಯ NTA, ನಕಾಸು, ae, Ze. Orna- 


Ww 
mental representation; figured work, san or sculp- 


ನಕ್ಕಮು 


N 


tured work; engraving; embroidery (S. Mhr.; Br.; Mhr., 
H. ನಕಶಾ, ನಕಶ್ರ ನಕಾಶಾ). 2, a picture; a drawing, a 
map, a plan (S. Mhr.; Mhr,, H.). 

Sood na-kiira. 1. The letter X (Smd. 11; Kivy. I, 3, 
104-108). 

ನಕಾರ nai-kéra. 2. 
bill (Mhr.; Br.). 

ನಕಾರಿ nai-kari, = ನಾಕಾರಿ, ನಾಕಾರೆ. 
to the design: inferior, bad, useless (My.). 

ನಕಾಠಿಸು nakarisu. To deny; to decline (B. 5, 266). 

ನಕಾಕ ಗಹಕಿಸೊ. = SA, etc. —- ನಕಾತ ತೆಗೆ. To draw a map 
or picture (B. 1, 15). 

ನಕಾಸಿ nakési. = STA. (My.).  ನಕಾಸಿ ತೆಗೆ or ನಕಾಸಿ ಮಾಡು. 
To carve, to engrave, etc., ete. (My.). 

ನಕಾಸು nakasu. = ನಕಾಸಿ. (My.). 

ನಕುಲ nakula. The mungoose, Viverra ichneumon (ಮೆಖಂಗಂ 
© Nn. 125; Sv. 3,34). 2,the fourth of the five Pandu 
princes (Owen BS Mr. 264; Smd. 116; J. 5, 10). 

SSowFeso nakula-kétu. N. of a minister (J. 25, 58). 

SSOGLS nakula-dhvaja. = ಸಳುಲಕೇತು. (J. 25, 9). 

ನಕುಲಾರಿ nakula-ari. A snake (ಹಾವು G.). 

SBSH, nakula-ishté. 
a plant (ಗನ್ನನಾಶುಲಿ). 

ನಕ್ಕಿ nakki. The ring of wire which players upon stringed 
instruments wear upon their fingers and with which 
they touch the strings (Si. 63; Mhr. ನಖಿಲ). 

ನಕ್ಕು nakku. 1,= 83,1. To lick (Sees Smd. Dh.; 
Cpr. 5, after 64; T., M., Tu.; T8. ನಾಕು). 

ನಕ್ಕು nakku. 2.=ನ7. P.p.of ನಗುi. 


ನಕ್ಕು nakku. 3. (78. ನಕ್ಕು 
to crouch down; to lie in wait). — ನಕ್ಕುಬಸಲೆ. (-ಪಸ 
8 = ಪಾಂಸುಲೆ?). A lewd woman lying in wait (? Bp. 40, 
52). 

ನಕ್ಕೆ nakké. (= ನರಿ). A jackal; wild (when prefixed 
4 the names of plants, Té.; Té. Sty, to prowl) — ನಕ್ಕೆ 
BE, 5, WIT. (33 ತ್ಲಿಪರ್ಣಿ, ನರಿಹೊನ್ನೆೇ ಗಿಡ gi. 144). 

ನಕ್ಕ eee iN saying or proverb of the country 
(ನಾಡುಗಾದೆ Ct. I, 75; T. Sw, chatting, babbling, chatter- 
ing, prattling, gossiping). 

ನಕ್ಕ nakta. Night (does, ರಾತ್ರಿ Nn. 15). ನಕ್ತಂ, by night, at 
“night. 2, the religious observance of not eating at 
night on certain days (My.). 

ನಕ್ಷ ಈ naktaka. = ov 2%. Dirty or ragged cloth, a rag. 

ನ cu nakta-h-dara. Going or walking about at night; 

a cat; a nocturnal fiend, a goblin, a 


Denying; denial; dishonouring a 


Improper, not fitted 


Liked by the ichneumon: N. of 


2, to hide or conceal one’s 


cs thief; an owl; 
rakshasa. 


ನಕ್ಷ sree naktamAla. The tree Pongamia glabra Vent., or 


Dalbergia arborea Willd. 
ನಕ್ಷ ಮುಖೆ nakta-mukhe. 


Evening, night. 
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ನಕ್ರ nakra. A crocodile, an alligator (Smo Nn. 64; ಕು 
ಮ್ಲಾರ, ಮೊಸಳೆ Mr. 410). 

THES nakra-dhvaja. Krishna’s son Pradyumna (J. 22, 
27). 

SB) naksha, = SA, ete. A map (My.). 

ನಕ್ಷತ್ರ nakshatra. A star (w@°e*t, ಮಾನ್‌ Kk. 80). 2,4 
constellation, an asterism in the moon’s path, a lunar 
mansion, of which 27 (or 28) are enumerated and re- 
garded as the wives of the moon and daughters of 
Daksha. 3, the number 27 (“aಪ್ಪತ್ತೇಟಿ್‌ Mr. 348). ನಕ್ಷತ್ರ 
ವಾದರೂ WELZ AOS ಬೇಕು. ನಕ್ಷತ್ರವು ಸ್ಯಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿರ ಬೇಕು. 
—ನಕ್ಷತ್ರಾ ತಿಳಿದವನ ಸಾವು ಕ್ನಣಹೊತ್ತು ಆದರೂ ನಿತ್ತೀತೇ? ನಕ್ಷ 
ತ್ರಾ ತಿಳಿದವ STD ತಿಳಿಯಲಾಅಿನೇ? VT Sa, ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಭಕ್ಷ 
ಣೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ನಕ್ತುತ್ರಗತಿ nakshatra-gati. The motion (or various positions) 
of the lunar mansions (My.). 

TF, Byeo000 nakshatra-bina. A sky-rocket (My.). 

ನಕ್ಸುತ್ರಮಣ್ಣಿಲ nakshatra-mandala. = ನಕ್ಷ ತ್ರಲೋಕ. (My.). 

Bg, ತ್ರಮಾಲಿಕೆ nakshatra-maliké, = ನಕ್ಷ ತ್ರಮಾಲೆ. (My.). 

TF, Bad nakshatra-malé. A necklace of 27 pearls. 

ನಕ್ಸುತ್ರಲೋಕ nakshatra-léka. The starry region, the firma- 
ment. (My.). 

ನಕ್ಟೈತ್ರಾನುಕೂಲ nakshatra-anuktila. The favour, or favour- 
able position, of the lunar mansions (My.). 

Fy) SHH nakshatra-adhipa. = ನಕ್ಷ ತ್ರೇಶ. (Bp. 4, 44). 

BS) Bed nakshatrika. N. of a disciple of Visvamitra, who 
used to pester king Harigstandra on account of a pre- 
tended debt: a pesterer (My.). 

ನಕ್ಸಶ್ರೇಕ nakshatra-i5a, The moon. 

SB nakshé, = ನಕ್ಷ. (My). 

SO nakha.= Se. A nail of a finger or of a toe; a claw, 
a talon, the spur of a cock. 2, the number 20 (ಇಪ್ಪತ್ತು 


Mr. 348). 38, a particular perfume, apparently a dried 
shell-fish. 


ನಖಕ್ರಿಯೆ nakha-kriyé. Scratching with a nail, ete. See | 


28. 

THIS nakha-kshata. The wound of a nail, ete. (ಇಮ್‌ 
Mr. 330), See ಉಗಿ, ಜೆರ್ಕು. 

ನಖಖನನ nakha-khanana. Digging with the nails, etc. 
See ಸೆರಣ್ಯು, ಬೆರಣ್ಣು. 

ನಖಭೂಾತ nakha-ghata. 
with a nail, ete. See ಬೆದಕು. 

ನಖಫುಾತನ nakha-ghatana, = ನಖಘಾತ. See ಜರ್ಕು. 


ನಖಚೆ ದ nakha-t-éhéda. Cutting off with the nails, etc. 


See ಚಿವುಡು. 
ನಖಪಂಜರ nakha-panjara. A claw, a talon (B. 4,37. 212). 
ನಖರ nakhara. (= 82). A finger-nail; a claw. 
ನಖಹತಿ nakha-hati. 
(Cpr. 5, after 76). 


A stroke or wound with the nails 


ನಖರಾಯಖಧ nakhara-dyudha. A lion; a tiger, ete.; a cock. | 


ನಖಾಯುಧ nakha-Ayudha, = ನೆಖರಾಯುಧ., (ಸಿಂಹ Mr. 159). 
ನಖಾಯುಧನ್ನೊರಿ nakhayudha-vairi. An elephant; a kind of 
elephant (Bp. 59, 32). 


SA naga. 1. An ornament; an article, a piece (My.; Mhr.; | 


Té., M. ನಗೆ; T. Bh). See Prv. 5. ನವುರು. 2,a load of 


Striking, wounding or hurting 


ನಗಾರಿ 


articles; a bullock load (My.; Té.). ಕಾಯಿಗಳ ನಗಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ, ಮಾಯಾಟಕ್ಕೆ ಕಳಿಸುವರು (B. 8, 29). ನಗದ ವ್ಯಾಪಾರ ತೊಟೀೇ 
ನೀರಿನ ಹಾಗೆ (Prv.). See Prv. s. ಭಗೀರಥ. 

SA na-ga. 2. Not-moving: a mountain. 2, the number 
7 (Ch.; Bp. 5, 64; So Mr. 347; see ಕೃತಯುಗ. 3,atree. 
See DED =. 

ನಸ naga. 3. ನೊಗ. See ಕಳೆನಗ. 

A ship (My.). 

ನಸಕುಲಿಕ naga-kulisa, 
(Bp. 49, 42). 

ನಸಚಾಪ naga-cipa. Siva (My.). 

SAK naga-ja. Mountain-born; a mountaineer; an elephant. 

DABS naga-jaté. = ನಗಜೆ. (My.). 

SAS naga-jé. The mountain-born woman: PArvatt (Bp. 
8, 43). 

ನಗಡಿ ೧೩೫೩4. = SA, ete. (My.; 8. Mhr. as 37). 

SAD nagadi. Ready money (Mhr., H.). 2, fiscal, financial 
(B. 5, 81; My.; Mhr., H). — ನಗದಿಗುಮಾಸ್ತ. A cashier 
(My.). 

ನRದಿಯಾತು nagadiyatu. The land revenue which is paid 
in money (My.). 

SAB nagadu. Ready money or cash(My.; Mhr., H. ನಗದ). 

ನRಧರ naga-dhara. Krishna (Mr. 18). 

ನಸಧರೆ naga-dharé. The earth (ತೈಲಧರೆ Mr. 91). 

BAZ naga-pa. The Himalaya (Grj. 8, 86). 

SARS naga-pati. = INS. (rj. 4, 64). 

ನಸನನ್ನನ naga-nandana. A mountain-garden (Siv. 2, 112). 

DAG nagara. A town, a city. ನಗರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನರಕಭಯ ತ 
& eSe? (Pry). 

ನಸರವಾಸ nagara-vasa, 


SA naga. 4. 


An axe to splitter rocks; Indra 


Dwelling or living in a town 
(My.). SnರವಾAಿ, a person dwelling in a town, a citizen 
(My.). 

Rcd nagara-simé. The Nuggur country in Mysore 
(My.). 

ನಗರಕೋಧಕ nagara-S6dhaka, A town-watchman (My.). 

ನಗರಕೋಧನ nagara-sbdhana. Inspection of a town; search- 
ing a town (My.). 

RAD nagari. A town, a city. 

WAG nagaré. (= ನಾಗರ27?). The fragrant root of Cyperus 
pertenuis (? Bp. 50, 35). 

SASF nagarta. A Vaiiya merchant class (My.; Si. 298). 

SABLO naga-vairi. Indra (My.). 

SAB naga-hara. Indra (Bp. 41,5). 2, a certain metri- 
cal foot (Ch.). 

ನಸಾತ್ಮಜಿ naga-ditmajé. -೫ಹಂ. = Wn. 

ನಗಾತ್ಮಜೇಕ್ಸ್ಸ್‌ರ nagAtmajd-iivara. Siva (Sav. 5, 21). 

ನಸಾಧೀಕ್ಸಿರ naga-adhisvara = SAS. (rj. 2, 104). 

ನಸಾರಖಾಕೆ nagdra-khané. The place in which the drums 
and other instruments of a band are kept (My.; Mhr., 
H.); the place where a band performs (My.). 

ನಸಾರಿ naga-ari. 1. = ನಗವೈರಿ. (My.). 

ನಾರಿ nagari. 2. A large kettle-drum (My.; Br.; wo G.; 
Mhr., H. ನಗಾರಾ). — ನಗಾರಿನವಪತ್ತು, The nagari and eight 
other instruments (My.). 


ನಗಾಹಿ 


ನಸಾಹಿತ naga-ahita. = ನಗಾರಿ 1. (88೪. 3,37). 

ನಗಿಸು nagisu. To cause to laugh (My.). ನಗಿಸು 
ವಾತ (ವೈಹಾಸಿಕ, ಕೇಲೀಕರ, ವಾಸಸ್ತಿಕ ॥1೩.). ನೃಪರಂ ನಗಿಸುವಂ 
(ಪರಿಹಾಸ, ವೈಹಾಸಿಕ, BF Mr. 270). ಮಾತಿಂ ನಗಿಸಿದಂ (Smd. 
278). See Cpr. 7, 165; 8, after 67; Bp. 1,49; 9,41; 15, 
14; 47, 32; Riv. 11,80; J. 3, 9. 

ನಗು nagu. 1,.=5%1. To laugh, to smile; to laugh 
at, to deride (#8 Smd. Dh.; My.; Té., T., M.; TE. 
also ನವು); to open, to blossom (ವೈಕಾಸ Ct. I, 42; 
T.). P. p. ನಕ್ಕು (Smd. 284. 287). ಕಥೆ ಕಥೆಗೆ ನಗುತ (Bp. 18, 
ee ನಿನ್ನುವಂ ನಗರೇ? (18, 58). ನಕ್ಕ ರೂ oy, ರಿಗೆ ನಮ್ಮ ಬಾರ 

— ನಕ್ಕ os ನೆಕ್ಕೊ (ದು ಬಿಡದು (hava): “weap ನಗದಿಹ 

ಮ ಸ ಹ (Dp. 4). See Smd. 266; Cpr. 1, 
108. 128; Bp. 1, 50; 4,26; 9,9; 24, 69; 28,17; 32, 15; 
45, 89; 57,75; Bh. 1, 10, 33; 2, 13,13.47; Rév. 6, after 
24; 8, 124; 9,9; J. 2, 62; 8, 4; 28, 26. 60; 29, 34; 30, 
48; Si. 78; Prvs. 8. ಚಿಗುರು2, ಪಕ ಪಕ. ನಕ್ಕ Sosa, of, 
N. (Bp. 13, 19). — ನಗು ನಗು. rep. ನಕ್ಕು ನಕ್ಕು ಮಾತಾಡು 
ವವ ಕೊಕ್ಕರೆಗಿನ್ತ ಕಡೆ (Prv.). 

ನಗು 1೩೪. 2. (= BRB). A laugh, a smile; laugh- 
ter; derision (My.; 78. ನವು, ನ್ವು); looming, 
blossoming. ನಗು wee, (My). — ನಗುಗೇಡು. -ಕೇಡು. 


Great exposition to laughter or ridicule (My.). — ನಗು | 


ೊಗ. A smiling face (My.). 
ನಗೆ nage. 1. = 

itself in My.). 
ನಗೆ nage. ನ. (= Sty,2). 

-w2. To laugh (My.). 


{Ee p. of Tas ibe — ನಗಾಡು. 
ಒಣಗಿದ ಇಲೆ ಉದುರುವಾಗ್ಯೈ ಹಸಿಯೆ 
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DAI 1, (Te. BA; it does not occur by | 


ಲೆ ನಗಾಡುತ್ತದೆ (?r೪.). — ನಗೆ ನಗು. = ನಗೆದು ನಗು. (Bp. 29, | 


32). — ನಗೆಯಾಡು. = ನಗಾಡು. (B. 5, 142). 

ನೆಗೆ nagé. 3. (- ನಸು, ನೆ 5). A laugh, etc.; bloom- 
ing, bloom, etc. (ಸ್ಮೇರ ಸುಮುಖ Nn, 126; By, Sm. 
66; My; T. S7)). ಜಕೋಡಾಡುವ ನಗೆ (VB Ose, ಹಾಸ್ಯ 
ಸೋತ್ಪ್ರಾಸು; ಆ ನಗೆ ಕಿಲ್‌ ದಾಡೊಡೆ ಸ್ಥಿತ; ಆ ನಗೆ ಹವಣಿತ್ತಾಡೊಡೆ 
ವಿಹಸಿತ (Nr). ನಗೆಯೊಳ್‌ ಆದ ಧ್ವನಿ (ಗಹಗಹ Gt. 1, 56). ಕು 
BHBoNY ನಗೆ ಬತ್ತಿದುವು ಪಾಯ್ಯ ಸ್ನೈಸಲಿ'ನ್‌ ಆಗಳ್‌ (Lily. 3,5). 
See Smd. 98. 221; Cpr. 7, 50; Bp. 28, 20; 40, 73; 59, 16; 
&. Bp. 4, 7} Siv. 2, 87} Si. 67. 13; ಕಲು SAFA, ಮುಗುಳ್‌. 
ಮೆಲ್‌-, ಎ ನಗೆಗಡಲ್‌. -FSO*% A sea of laughter (Riv. 5 
after 55). — ನಗೆಗಣ್‌. -೫ಣ್‌. A smiling, affectionate eye 
(Cpr. 6, 59; 6, after 64; Abh. P. 3, 116; 5, 38; 9, 172; 
Rav. 11,81). ನೀಳ್ತುವೆತ್ತ ನಗೆಗಣ್‌ (Smd. 78). — ನಗೆಗುನ್ನು. 
-ಕುನ್ನು. Blooming to cease (V. 8, 44). — ನಗೆಗೂಡು. S055 
To to join (J. 1, 4). — ನಗೆಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. A person 
who is much laughed at or ridiculed (Ram. 6, 53, 108; 
My.). — ನಗೆಗೇಡು. = ನಗುಗೇಡು. (My.). — ನಗೆಡೋಯಿ. 
-Soee. To show or exhibit smiles (Ram. 1,8,2). — 
ನಗೆನೋಟ. A smiling look (Rav. 11, 88. 95). — ನಗೆಮಾ 
32. A joke or jest (B. 3,115). — ನಗೆಮುಖ. = ನಗೆಮೊಗ. 
(B. 5, 137; My). — ನಗೆಮೊಗ. = ನಗುಮೊಗ., (Smd. 285; 
Riv. 11, 84; J. 11, 28; 16, 4; 28, 18; RAghé. 17, 66; B. 
5, 45; Ny). — arsdoen®, = ನಗೆಮೊಗ. (ಬಲಿತ Ob). — 


ನಗೆಯೆಳ್ಳು. -ಖಳ್ಳು. = ನೆಗೆಳ್ಳು, A mess of Ellu which on 


makarasankrAanti rae women carry to their neigh~ | 


bours (My.). = ನಗೆವೆಣ್‌, ಎಹೆಣ್‌, -ಮೆಣ್ಣು. = ನೆಗೆಣ್ಣು. (here?). 


ನಚ್ಚಿಗೆ 


A husband’s brother's wife (ಯಾತ Hla.; Mr. 312). — ನ 
ಗೆವೆರಸು. -ಚೆರಸು. To mix ridicule with or add ridicule 
to. ನಗೆವೆರಸಿದ ನುಡಿ (ಸೋಲ್ಲುಣ್ಬನ, ಸೋತ್ಪ್ರಾಸ Nr). ನಸುನಗೆ 
ವೆರಸಿ (3. 30, 49). - ನಗೆವೆಳ್ಳು, -ಬೆಳ್ಳು. The light of a smile 
(Riv. 11, 80). 

ನಗೆಗಾಬಿ nagé-gara. A man who causes to 
laugh, a joker, ridiculer, etc. (My). ಮಿಗಿಲಾದ 
ವನ ಹತ್ತರ ಹೆಗೆ ಸಲ್ಲ, ನಗೆಗಾಅನ ಹತ್ತರ 33, ಸಲ್ಲ (Prv.). See 
Pry. s. ಮಟ್‌ಗಾಲ. 

ನಗೆವಡ nagé-vadi, = ನRವಳ. Laughter-condition 
or experience. 

ನಗೆವಡಿಕಾಬಿ nagévadi-kara, (Smd. 235, Mdb. ನಗೆವಳಿ-). 
= drinee. 

ನಗೆವಳಿ nagé-vali, = SASS. 

SADPsoes nagévali-kara, = ನಸನೆಡಿಕಾಲಿ, ಇ. ೪. 

ನಸೌಕಔ® naga-dkas. 
bird; a lion. 

ನಸೌಕಸ nagaukasa. Tbh. of ನಗೌಕಸ್‌. (Mr. 167). 

ನಗ್ಗಿ © naggilu. = ನೆಗ್ಗ @o. (My.), 


ನಗ್ಗಿಸು 
ary naggu. 1, = 85»,2, ete. To become bruised, 


Inhabiting a mountain or tree; @ 


ಸು naggisu, To cause to get bruised (My.). 


ಹ a metal vessel (My.; Té. ನೊ; T. 80, to break; 


to burst, be crushed or smashed). 
ನಗ್ಗು naggu. 2.= 8798. A bruise in metal 


vessels (My.; Te. coy — ನಗ್ಗು ಬೀಟಿ. A bruise 

to be formed, to get bruised (My.). —ನಗ್ಗೆ ತ್ರಿಸು. -ಎತ್ತಿಸು 

To have a bruise raised, i. e. mended or rectified ay 
ನಗ್ಗು naggu. 3. = ನಜುಸು, 4.೪. (My). 

BA, nagna. Naked, nude, bare. 2, uncultivated, desolate. 
3, a naked mendicant. 4, Siva. 5, nakedness. 843 
ವನ ನಾಚಿಕೆ ಭಗ್ಗವಾಗುವದು (Prv.). See Prv. s. oF. 

RAYS nagnaka. = ನಗ್ನ. See feminine SAF. 

ನಸ್ತುಹು nagnahu. Ferment, a drug used for fermenting 
spirituous liquor. 

ನಸ nagna-anga. A naked-bodied man (My.). Feminine 
SB, oA (My.). 

DA’ nagna-ata. 
Bauddha or Jaina religious mendicant. 

SAT nagniké. A naked woman. 2, a girl before menstru- 
ation. 

BA nagné. = ನಗ್ನಿಕೆ. A naked woman, ete. 


ನಂಕು nanku. = ನ್ಯಂಕು. (ಮರೆ Mr. 163). 

ನಂಸ$ naಗಿgal.= ಲಂಗರ್‌, qv. An anchor 
Tu. ನಂಗರ್‌, Sones). 

Be ce natiana. = SBS. hh. of ನರ್ತನ. (ಹೆಕ್ಕಣ Gt. I, 34; 
ಸುಣಿಹ, ರಿಂಗಣ Kk. 59). 

oe 8 nadéani. Tbh. of sé (Smd. 348. 364; Gt. I, 94). 


A man who wanders about naked: a 


ಸ್ಥಾಪ್ಯ Mr. 407; 


ae ನ naccana. = ನಚ್ಚ ಣ (ನರ್ತನ Gt. II, 29). 

ನಚ್ಚಿ ಕೆ ೩58೬ರ. = oe 2, ನೆಟ್ಟಿ ಕೆ Ser Confiding, 
trusting, trust, a. ee ; Té.). 

SB 7 nactigé, = 2 8. (My.; see Pry. 8. ನುಚ್ಚು) 


\ 


RS 


oe 
ENE eng, Sg) ies gg, 


a = 
Se = 


i a 
= se 


ನಚ್ಚಿ ಸು 
ನಚ್ಚಿಸು 1೩88isu, = 82% xo To cause to confide, 
etc. (My.). 
ನಚ್ಚು naétu. 1. = ನರ್ಚು, ನೆಚ್ಚು1 To confide, to 
trust, to confide in, to put confidence in, to 
rely on, to believe ನ Smd. Dh.; My.; Té.; 
cf. ನಮು IT. ನಚ್ಚು, BY, ನತ್ತು, ನಮ, ನಿ: ನಯ, ನಲ್ಲು, to desire; 
T., M. "3509, i desire; to Ap to rely on, ete.; T. 


Ben, ನಣ್ಣು,” ಕ come near, draw nigh, cleave to; ಸಡ್‌, 
ನಳ್ಳು, to love; ನಡ್ಡು 


x0), 1&2; ನನ್ನಿ1 on ನಯ; ನಲ್‌ 1). ನಚ್ಚಿ ಬನ್ನ 0 (Sma, 280). 
ಅಸ್ಲಿರದ ದೇಹವನ್ನು ನಚ್ಚಿ Boys ಬೇಡ! on 1), See Cpr. ile 
100; Grj. 10, 113; Bp. 26, 18; 40, 41. 76; Kavy. IV, 1; 
Say. 2,110. 2,to desire, to love (My.). ಮಕ್ಕಳು ತಿಣ್ಣಿ 
ಯನ್ನು ನಚ್ಚ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (17). 

ನಚ್ಚು 1೩86ಟ, 2, = (ನನಸು 1), ನೆಚ್ಚು2. Confidence, 
trust, faith, belief, reliance (Cpr. 2, 80; 5, 77; 
7, 115; Siv. 4,65; J.8, 47; My). ಭಕ್ತಿಯ ನಚ್ಚು (Bp. 28, 
47). 2, longing, desire, love (My.; 1.) — ನಚ್ಚು 
ಮಚ್ಚು. Faithful attachment. (wಾಲೆಂಯಂ) ನಿಚ್ಚ ಕಲಿತೂ 20 
ದು saris ನಚ್ಚು ಮಚಿ ಸಿನ ದಾದಿಯರ್‌ (Pll. 3, 26). 

ನಚ್ಚು natcu. 3. = ನಸ. Doubt; want of relia- 
bility (My.).— ನಚ್ಚುಜೃರ. A fever of unreliable diagnosis 
(My)e ನಚ್ಚುಮಾತು. An unreliable word (My.). 

ನಜರಿ najar. ನಜರು. = ನಡರು. Regard, favourable look; a 


Dy» Bey, affection, friendship; cf. ನಣ್ಣ, | 


present to a superior; presents made and received amongst | 


people of rank when they visit (My.; Mhr., H.; Si. 266). 
— ನಜರುಗಾಣಿಕೆ, «goede, = ನಜರಾಣಿಕೆ. (1y.). - ನಜರು ಮುಜ 
&. Presents and obeisance (My.). 

ನಜರಾಣಿ najarani. A present to a superior (Mhr., H. ನಜ 
ರಾಣಾ), 2,a forced tax levied on all the people under 
the title of free presents, an unjust fine (My.; Br). 

ನಜರಾಣಿಕೆ najaraniké, = ನಜರಾಣಿ No. 1. (My.). 

ನೆಜುಗು najugu.= Ay 3, (ನರಕು1), ನೆಗ್ಗು2. To squash, 
to crush, to bruise, as dry ginger, pepper- 
corns, Rein roots, etc. (My.; 7. ನಜುಕ್ಕು). Q 
to be squashed or bruised, 
(My.; T. ನಜುಂಗು). 

Se najju. A crushed, squashed or bruised 
state (My.; cf. ನನ್ನು2). — Se? ಗುಜ್ಜು. reit. A completely 
crushed mass (My.). 

ನಂಚು naligu. = SoW1, (Si. 313. 347; only in Si.). 

ನಂಜಾಪಟ್ಟ nahjapatta. Tbh. of ನನ್ಸ್ಯಾವರ್ತ. (St. & Pl). 

ನಂಜು natju. 1. = ನಂಚು. To take a little lick, 
to eat a little of anything like pickles and 
as a relish to the principal food (#83 ews 
Smd. Dh.; Sm. 87; My.; Té.). 

ನಂಜು naliju. 2. Poison (28 Smd. Dh.; Nr.; Nn. 11; 
Si. 462; ಬಿಸ Sm. 87; Cpr. 5, 107; J. 31, 32; My.; TS, T.; 
M. ನಚ್ಚು, ನಂಜು); impurity of the blood (My.): 
blemish, sin (Bp. 28, 25); paralysis of the brain 
(My.; Té.). ಇನಿಯೆವು ವಿಷಯಸುಖಂ dows ಸವಿಮೋಲ್‌ (Smd. 


2, 
as trififs. etc. 
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117). ನಂಜಿಗೆ ಮದ್ದಿಲ್ಲ, ಬಂಜೆಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲ (Prv.). See Si. 78. 
289; Prv. 8, ಮಂಜು. ನಂಜ. -ಅ3. Siva. 2,N. My) — 
Sows ಗೂಡು. N. of a Saiva place of pilgrimage in 
Mysore. See Prv.s. ಮೆಂಜು- Sows, -ಆಟಿೆ, (ನಂಜಾರೆ). 
The ichneumon plant (ನಾಕುಲಿ, ಸುರಸೆೆ, ರಾಸ್ತೆ, ae, ನಾಶುಲಿ, 
ನಕುಲೇಷ್ಟೈೆ, etc. Si. 150). — ನಂಜಿನ ಮುಳ್ಳು. A poles 
thorn (Riv, 1, 41). — ನಂಜುಗೊರಳ. -ಕೊರಳ. Siva (Bp. 56, 
29). — Sowowmen. A dealer in antidotes (ವಿಷವೈದ್ಯ, ಜಾಂ 
ಗಲಿಕ Si. 18). — ನಂಜುಣ್ಣ. -ಉಣ್ಣ. Siva (My.). 2, N. (My.). 
— ನಂಜುಣ್ಣೇತ್ವರ. 23,0. Siva a ). — ನಂಜುರಂಜಿಕೆ, N. of 
a plant. Bbc “Ss ಸ್ಟ. — ನಂಜುರುಳಿ, -ಉರುಳಿ. A pill of poison 
(Cpr. 8, 15). — ನಂಜುರೋಗ. Paralysis of the brain. ನಂಜು 
ರೋಗದವನಿಗೆ ಗಂಜಿ ಸಲ್ಲದು (Prv.). 

ನಟ್‌ nat. = ನಟ್ಟು1, 08% The sound of cracking 
the finger joints; that of a breaking branch, 
etc. (My.). Sao ಮುರಿ (My.). ನಟ್ಟೆನ್ಹು ಮುಜ್‌ (My). 

ನಟ nata, = ನಔ ಲಟ, — ನಟ ನಟಿ. rep. (My). 

wes nata. An actor, dancer, mime, etc. 2,N. for a par- 
ticular caste, the son of a degraded Kshatriya by a 


woman of the second caste. 3, the tree Colosanthes indica. 
4, the tree Jonesia asoka. 


ನಟಕ nataka. An actor (Bp. 6, 17). 

ನಟಕು nataku. = SBS q. v., ನಟುಕು. (My). 

ನಬಕ್ಕನೆ natakkané, = 088,38. With the sound of 
we (S850) in cracking or breaking (My.). 

ನಟಣೆ natant. Tbh. of ನಟನ. (Bp. 1, 50; C. Bp. 19,34; Ram. 
1,5, 30). — ನಟಣೆಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To begin to dance (@rj. 
9, 32). 

SUS natana. The act of dancing or representing dramati- 
cally, pantomime; a dance. 

ನಟನೆ natan’. (ರಹಣಿ Bhn. 15, 0. r. ಸಣ). 
(My.; Mhr. SW, a rogue, cheat). 

ನಟಮಲಣ್ಲನ nata-mandana, Actor’s ornament: yellow orpi- 
ment. (R.). 

ನಟ nati. Se. An actress, a dancing-girl, a ndtch-girl, 
2, an actor (ಶಿಲಾಲಿ, BW 330 Mr. 378, 0. r, ಸಿಲಾಲಿ). 3, 
species of fragrant plant (= ನಲಿ). 

SBS natiké, ಎ Tus, SYR, Tw, ನಟ್ಟು1, ನೆಟಿಕೆ, 
ನೆಚ್ಚು4. The cracking noise of the finger and 
othe joints (My.; M. ಗೊಟ್ಟು, ನೊಟ್ಟು; 7, ನೆಟ್ಟ; 35 of. 
BO 2). —— ನಟಿಕೆ ತೆಗೆ. To make Pei crack (ne Je ಟಿ 
ಮುರಿ. = VE ತೆಗೆ. (My.). 

ನಟಿಗೆ natigé = ನಟಿಕೆ. ay.). 


ನಟೆ೦ಖಸು natiyisu. = ನಟಿಸು. (Cpr. 8,93; Abh. P. 2, 10). 

ನಟಿಸು natisu. To dance, to act (Bp. 5,42; 12, 38; J. 4, 63; 
My). 

ನಟೀಸುತ ಗಡt-suta. 


2, hypocrisy 


The son of a dancing-girl. 

Besos natuku, = SS, ete. (My.). 

ನಟುವೆ natuva. = ನಟ್ಟುವ, (My.). 

ನಟ್ಟ natta. (fr. ನಡು1, Sma. 214, 229). = ನಟ್ಟಿ, (ನೆಟ್ಟು 1). 
Belonging to the middle or ace central. 


(T.; TE, ಸಟೆ Se — ನಟ್ಟಿಗೊಮ್ಮು, = ನಟ್ಟೆಗೊಮ್ಮು, ಇ. v. (Sav. 2, 
44). ನಟ್ಟ ಡವಿ, es. (Sma, 215; Té.). The middle or 
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heart of a forest (Bh. 3,3,1). ನಟ್ಟಡಎಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಟ್ಟಿಗೆ ತರು 
ವವರು ಯಾರು? ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). See Prv. s. ಪಟ್ಟ £0. 
ಸಟ್ಟನ ನಡು. (Smd. 229: Té.). The very middle (Grj. 10, 46). 
ಜ್‌ 'ಇಟ್ಟನಡುನೆ. The very middle; directly in the centre 
(My.; B. 4,170). — ನಟ್ಟ ವನೆ. = ನಟ್ಟ 38, ಳಂ ನಟ್ಸಾಲಿ. 
-u©. The central eye (Bp. 17,3). — ನಟ್ಭಾಳ. -ಆಳ, Gin. 
215). The middle tract of country. — ನಟ್ಟಿರುಳ್‌.-ಇರುಳ್‌. 
(Smd. 215). Midnight (Abh. P. 14, 120). — 38,09, -ಲ್ಪು. 
The backbone (ಸೇರು Hl4). Cf. ನಿಟ್ಟೆಲುವು, ನೆಟ್ಟೆ ಲುವು. 

ನಟ ವಸ nattaviga. = ನಟ್ಟುವಿಗ. An actor, a dancer, a mime, 
ete. (ಭರತ, ನಟ್ಟ, ete. Nr.a; Hl&). 2, a dancing-master 
(Bh. 1, 12, 19; My). 

ನಟ್ಟವಿಗತ್ತಿ nattaviga-itti. 
Hla.). 

B83, natti, 1. = ನೆಟ್ಟಿ. (ಮನೋಹರ Kk. 18, 0. ೫. ಗಟ್ಟಿ). 


ನಟ್ಟಿ natti, 2. (fr. ನಡೆಂ). ಎ ನಾಟೆ, No. 1. (My.). 

Se, natti, Tbh. of Sy, (Smd. 370; Bp. 48, 7). 

S839, nattu. 1. = 38, ನಟೆಕೆ, ete. (My.). 

ನಟ್ಟ natu. 2. = ನೆಟ್ಟುಂ. P. p. of saz. 

ನಟ್ಟ nattu, 3. The wide spreading roots of 


several kinds of grass, and this grass itself 
(C., see Fನಗಿನ-; in Té.: the bent grass that infests corn- 
fields; in Té. also: obstacle, hindrance; T. ನೆರಡು, to be 
impeded, contain troublesome difficulties or hindrances). 

ನಟು ಪೆ nattuva. = Pos. A dancer, an actor (ನಟ ete. 
Mr. 378; ಭರತ, SW Si. 340). 2, a dancing-master (My.; 
T. ನಟ್ಟು). Feminine ನಟ್ಟುವಳು (33), ನಟಿ ನ 451). ನಟ್ಟು 
ವವಳು. -ಅವಳು.= ನಟ್ಟುವಳು. (83830, ನರ್ತಕ $i. 435, only 8i.). 

ನಟ್ಟು mm nattuva-gati. The wife of a dancing-master 
(ly). 

wes, DAY nattuva-gara. = ನಟ್ಟುವ No. 2. (My). 

ನಟ್ಟುವಗತ್ತಿ nattuva-gitti. = ನಟ್ಟುವಗಾತಿ. (My.). 

Sth OA nattuviga, = Sor. es b). 

Teh, 28 nattuva-iti, An actress, a dancing-girl (48, 
Mr. 378, 0. r. 882,33). 

ನಟ್ಟಿ natté, (Sma. 210).= ನಟ್ಟ,  ನಟ್ಟೆಗೊಮಬ್ಬ. (Smd. 210). 
ne central branch (ನಡುಗೊಮು Sm. ಸ 19, 0. r. ನಟ್ಟೆ 
RAW; Cpr. 5, after 64; 8, after 4). BY, nes, - ane 
Midday, noon (ನಡುವಗಲ್‌ Sm. 18). — ನಟ್ಟೆ ವನಿ. -ಪನಿ. (Smd. 
210). A central drop. — ನಟ್ಟಿ BA. -ಮನೆ. “md. 210).=38 
Bae, The middle of a ices an inner room; the 
middle house (ನಡುಮಕೆ Kk. 46, 0. r. ನಟ್ಟ ವನೆ. — BY, ವಾನ್‌. 
-ಬಾನ್‌. (Smd. 210). The middle of sky. 

ನಡ nada. = (ನಾಟಿ 1), ನಾಡು. See ಕನ್ನಡ. 

ನಡ nada, ನ. ಎ ನಡುಕ, ನಡದು, ನಡೆ, ನಡೆದು. 
ನಡೆ, in ನಡ ಕೊಳ್ಳು, to walk (My.; B.1,12; 2, 40; 3,57; 
4,148; 5, 1.51. 274. 300). 

ನಡ nada. 8.=c802. Walking, etc. — ನಡಚಸ್ಪರ. 
= ನಡೆಹಪ್ಪರ. (My.). —- ನಡಚಾವಿ. A well with steps down 
into it (My. TS. ನಡೆ-, T. ನಡ್ಕೆವಾವಿ).  ನಡಮಡಿ. = ನಡೆನುಡಿ. 
(My). 

ಮ ನಡು, 4.೪. (My.). ನಡವನ್ನು (B. 5, 242), 

), ನಡಾ ಹಟ್ಟಿಡದವಗೆ ತಡವೇನು? (Prv.).— ನಡಕ 


A female actor, ete. (ನಟಿ, 7B, 
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ಟ್ಟು. ನಡುಕಟ್ಟು, 4. ೪. (My.). ನಡಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟಿದರೆ ಮಡೂ ಹಾಜಿ" 
ಹೋಗ ಬಹುದೇ? (Prv.). - SSN. -ಕಮ್ಬ. A post in the 
middle of a tent, ete. (My.). ಹಡಗದೊಳಗಿನ ನಡಗಮ್ಸ (ಕೂ 
ಪಳ G.). — ನಡತರ, A middle sort; middling (My.). — ನಡ 
ನಡುಜಿ. The very midst; in the very middle (My.; B.5, 
245) me ನಡಪ್ರಾಯ. = ನಡುಹರೆಯ. (My.). Seve. The 
middle of a street (My.). — Sawn. The middle part, 
the midst (ಮಥ್ಯ G.5 My.) — ನಡಮುಜಿಕನ ಬಳ್ಳಿ. A olimb- 
ing herb, Boerhavia repanda Willd. (Z.). — ನಡರಾತ್ರೆ. = 
ನಡುರಾತ್ರೆ. (B.5, 316; ಖy.). — ನಡಹಾದಿ. The middle of 
the way; half way (B. 3, 124; My.). 

ನa nada. 5. Tremblingly. — ನಡ ನಡಗ. To tremble 
much (My.). — ನಡ ನಡ ನಡುಗು. To tremble excessively 
(Bp. 24, 25; 37, 13; 41, 26). — ನಡ ನಡನೆ ನಡುಗು. (Rv. 5, 
after 55; Abhi. 2, 104). — ನಡ ನಡುಗು. ನಡ ನಡಗು. (Bp. 
5, 28. 40; 10, 6; 22,31. 49; 24,33; 26,25; 86,27; 46, 
22; 47, 60; 50, 6; 57, 49; 58, 57). 

ನಡೆ nada. = dv. Reed, a reed; a species of reed, Arundo 
tibialis or Amphidonax karka R. See ಡೇವನಾಳ. 

Ses nadaka,= ನಡುಕ. Trembling, etc, (ಮೇಪಥು, 
62, Si. 75; My.). See Prv. s. ನಡುರಾತ್ರಿ. 

ನಡಗು nadagu. = ನಡುಸು1, q. v. (Bp. 52, 12; My.). 

ನಡಗೆ ೧೩೩೩8. = S38, ನಡಿ್ಸ Walking; pace; 
walk (My.; Té. ನಡಕೆ; T. ನಡಕ್ಕೈ). 

ನಡತೆ nadaté. Walk, course, conduct, deport- 
ment, behaviour (My.; Té., M.; T. S233). ಒಳ್ಳೇ 
ನಡತೆ (ಶಿೀಲ Si. 70. 456). See B. 1, 5; 2,36; 4,125; Si. 
264. 451. — ನಡತೆಗೆಡು. -ೆಡು. Proper behaviour to be 
destroyed or cease (My.). — ಸಡತೆಯಿನ್ಸಿರು. -ಇರು, To be 
of a certain conduct, to behave (B. 5, 214). 

ನಡತೆವನ್ಮ nadaté-vanta. A man of proper con- 
duct (My.). Feminine ನಡತೆವನ್ತೆ (My.). 

ನಡದು nadadu.= ನಡೆದು. P. p. of 821. 

ನಡಪು nadapu. 1 Walking (78. 8a%; T., M. ನಡ 
ಪು). - ನಡಪಾಡು. -ಆಡು. To walk about (Cpr. 5, ae Grj. 
5, 86). — ನಡಪಾಡುಹ. -ಆಡುಹ, Walking about (for 
pleasure, ವಿಹಾರ, ಪರಿಕ್ರಮ Nr). 

ನಡಪು nadapu.2. To cause to walk; to manage; 
to treat (Cpr. 5, 123; 6, after 86; Abh. P. 8, after 61 
& 62; 15, after 41; Te. ನಡುಪು; 7. ನಡಪ್ತಿ). 

ನಡಪ್ರಾಯ nada-priya. Abounding in reeds. 

ನಡಮಾನ nada-mina. = ನಲಮಾನ. (Sk.; R.). 

ನಡಯಿಸನು nadayisu. = saxo, 83x01, ನಡೆಯಿಸು, ನಡೆ 
a, To cause to walk, proceed, go or move, 
to carry on; to manage; to treat; to carry 
out, to fulfil, as a promise. ನಾವೆಯ ನಡಯಿಸುವ 
ಗಲ್‌ (ನೌಕಾಡಣ್ಣ); ನಾವೆಯ ನಡಯಿಸುವ ಹುಟ್ಟು (ಅರಿತ್ರ Nr). 
See Cpr. 6, 87; Riv. 6, after 11; 13,82. 

ನೆಡವಡಿಕೆ nada-padiké. = ನಡವಳಿ, ನಡವಳಿಕೆ, ನಡವಳಿತ, 
ನಡಾವಳಿ, ನಜೆವಳ, ನೆವಳತ. Conduct, behaviour; 


custom, usage. 2, proceedings (My.; Té.; T.). 
ನಡವಳಿ nada-pali, = ನಡವಡಿಕೆ. (My.; %)3> ಚಾರಿತ್ರ Nn. 
112; Abh. P. 9,143; Ram. 1,4,9; 6, 2,25; J. 5, 58). 


oil 
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ನಡವಳಿಕಾಜಿ nadavali-kara, A man occupied in 
walking, etc. (Smd. 235, or. ನಡೆ). 

ನಡವಳಿಕೆ nada-paliké, = Sse, (1y.). 

ನಡವಳಿತ nada-palita, = ನಡವಳಿಕೆ. (My). 

ನಡವು nadavu. = ನಡುವು, etc. (My.; Som, ರ.). — ನಡವ 
6,0. -O 0. = ನಡು-. That is intervening: interval, in- 
Ke time; middle place (My.; Té. ನಡಮನ್ತರೆ, ನಡಮ 

ರಪು, ನಡಮಾನ್ತರ; T. ನಡುಮಾನ್ತರ, ನಡುವಾನ್ತರ). — samy 

B = 82550. (My.). 

ನಡನವೆ nadave. 1. (A walk, a place for walking): 
the floor in a house opposite the entrance- 
door (My.; T. ನಡವೈ; 8, ನಡಪು, Saad). ಸೊಣಕಪ್ಪನಾಯ 
SO wa do; ನಡನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಸೊಣ್ಣು, ದಡಿಯಲ್ಲಿ ಚಚ್ಚದರು 
(Prv.). 

ನಡವೆ nadavé, 2. = ನಡುನೆ, ete. (My.; TS. ನಡಮೆ). 

ನಡಸಂಹತಿ nada-samhati. An abundance of reeds. 

ನಡಸು nadasu. = ನಡೆಲಖಸು, ete. (My.), ನಡಸುವಲ್ಲಿ (ಯಾ 
ಪನದಲ್ಲಿ) AHO, (ಗತಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾತ್ರೆ ಎನಿಸುಗು (Nr). ಭೈತ್ರವ 
ನಡಸುವವರು (ನಿಯಾಮಕ, ಪೋತವಾಹ Nr.), ಕಲು ಸಣ್ಣದಾದರೂ 
ಗಾಲೀ ನಡಸುತ್ತದೆ (Prv.). See Bp. 9, 38; 16, 15; 25, 8; 32, 
57; 37,26; 40, 37; ©. Bp. 47, 22. 

ನಡಸುವಿಕೆ nadasuviké, Causing to walk, go, 
etc, ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಸೈನಿಕರು ಕೆಲಸವನ್ನು ನಡಸುಎಕೆ (Si. 396). 

wee naqaha. Walking, etc.; behaving, acting 
(ಗತಿ, ವೀಖೆ, ವಿಹಾರ ಪರಿಸರ, ಪರಿಕ್ರಮ ೫18.). ಒಲಿದನ್ತೆ ನಡಹಂ 
(ಸ್ವತಸ್ರ್ರವೃತ್ತಿ Mr. 452). 

ನಡಾನ್ವರ nadantara, = ನಡವೆನ್ನರ 5, ನಡೆವ, ನಡಾನ್ತರದಲ್ಲಿ 


ಪದವಿ ಬನ್ನರೆ (ಅವನನ್ನು) ಹಿಡಿಯಲು ಸಲ್ಲ, ನಡವಿನಲ್ಲಿ ಸೀರೆ Bors 


ರೆ ಉಡಲು ಸಲ್ಲ (Prv.). 

ನಡಾವಳಿ nada-pali, ಎ ನಡವಳಿ. (ಕಾಲಮಾನ, 
G.; My.; B. 4, 122. 165; 5, 2. 66. 95). 
festival occurring once in twelve years at 
Dharmasthala (My. occasionally). 

ನಡಾಳ nadala. (Mhr. ses, a rope, cord; a strap, thong). 


— ನಡಾಳಮಿಣಿ. A strap to fasten the yoke to the pole (8. 
Mhr.). 


ನ nadi. 1.= 531. To walk, etc. (My.). ದಾರಿ ನಡಿ 


ಯು ನವನು (HHT, ete. Si. 262). ಬಹಳ ಅಂಜಿಸೆಯನ್ನು £29, ಮಾ 
ಡುವ ಕಾಳಗ ನಡಿಯುವ ae (293). ಸನ್ಮಾರ್ಗದಿನ್ನ ನಡಿಯುವದು 
(B. 5, 209). 

ನಡ nadi. 2.= ನಠು1. The middle, etc. (T8.). — 
ನಡಿಕಟ್ಟು. The waist-band (T¢.). 2, mean order or time 
(in music). ಸ್ಥಾಯಿಯ ನಡಿಕಟ್ಟಾದ ಮಧ್ಯಮಾನ (ಘನ, ಮಧ್ಯ 
Si. 63). = Raise, The ea or side of a hill (ಘಟಕ್‌, 
ಸಿತಮೃ Si. 115). — ನಡಿಬಿರಳು. = ನಡುಚಿರಳು. The middle 
finger (ಮಧ್ಯಮೆ Bi, 211; TC). 


ನಡಿಕೆ nadiké, = SSA, otc. (ಪತ್ತಿ, ಗತಿ Si. 425). ಕುಣಿನಡಿಕ | 


ಐಳೆನಡಿಕೆ ಜಾಲುನಡಿಕೆ ನಿಡುನಡಿಕೆ ಸುಲೌನಡಿಕೆ ಇವು ಅಶ ಶ್ವಧಾರೆಗಳು 
(274). See 275. 444; Prvs. 8. ನಾಲಿಗೆ, war. 

ನಡಿಗೆ nadigé, = 83s, ote. (ಗಮ, ಗಮನ G.; ೫y.). ಹಾ 
BAY ನಡಿಗೆ ಬಹಳ ಮನ್ನ ವಾಗುತ್ತದೆ (B. 2,27). ಕುದುರೆಯ ನಡಿಗೆ 
(B. 3, 56; 5, 13). ಒಣ್ಸೆ ಗಳ ನಡಿಗೆ (5, 35). 


ಪ್ರಚಾರ, ರೂಢಿ | 
2,N. of a 


BAS nadivé, = ನಡನೆ2. (ಮಧ್ಯ Si. 447; My.; TS. SAD). 
See Si. 101. 209. 217. 229. 419. 

ನಡಿಸು nadisu. 1. = Sox, ete. My). ನಡಿಸೋಣ 
(ಪ್ರವರ್ತನ G.), ವಾದ ವಿವಾದ ನಡಿಸುತ್ತಾರೆ (B. 4, 207). ಕೆಲಸ 
ವನ್ನು ನಡಿಸುವದು (5, 285). ಕೇಳಿಕೆ ಅಯ್ಕ್‌, ಮನ್ನೆ ನಡಿಸುವ ಕಥಾ 
ವಿಸ್ತಾರಮಂ! (7. 3, 1). ಅರಸೊಲಿದು ನಡಿಸಿದರೆ ಸಿರಿಯಶ್ಚು, ದೆಸೆ 
ಯಕ್ಕು, ಕರಿತುರಗಬಲವು ಪಿರಿದಕ್ಕು; ಮುನಿದರೆ ಕರನಾಶವಕ್ಕು (Sp). 
ನಡಿಪಂ ಭಾಗ್ಯದ ಕರ್ತನ್‌, ಅಯ್‌! (88. 96). See J. 26, 26; 31, 
27.37; Si, 84. 246. 349. 422. ನಡಿಸಿ ತರ್‌. (= ನಡಿಸಿಕೊಣ್ಣು 
ಬರ್‌). To drive to or near (Bh. 1, 10, 30). 

SAAD nadisu.2.= ಕೆಡಿಸು. To cause to fix in 
the ground, to plant, etc. (Cpr. 7, 32; Bp. 16, 17; 
My.). 2,to cause to enter, to plant, to implant. 
ಅಡವೀೀ ಬೆಕ್ಕುಗಳು ಜೀಟಿಯ ಮೆಯ್ಯೊಳಗೆ ಹಲ್ಲು ನಡಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಹೊ 
ಲ್ಲುತ್ತ 3 (B. 5, $1). 

| ನಡು naqu, 1. = ನಡೆ4, ನಡವು ನಡಿ ನಡುವು. The 
middle, the centre; the waist; the flank, of 
a horse, etc. (ಮಧ್ಯ Smd. Dh.; Nn. 89; ಮಧ್ಯ, ಶ್ಯ 
Hla; SHON, Sor, ಮಧ್ಯಮ, ಮಧ್ಯ ಸಃ.; ಮಧ್ಯ, ಅವಲಗ್ನ, 
ete. Nr.; Si. 210; oz, Mr. 273; ಮುಷ್ಟಿ 294; ಅವಲಗ್ಗ, ಮಧ್ಯ 
327; ಮಧ್ಯವಿಖಾಯ್ಯ, ಮಧ್ಯ 460; ಕಟಿ, ಶೊ ಪ್ರೀಣಿಫಲಕ Si. 208: 
ಮಧ್ಯ ದ ಸ್ಲಾನ Sm. 93; My.; T8., T. ,M.). ಅಸಿಯ ನಡು (Smd. 
20೦ (ಕೇಶವಂ) ತೊಡಗಿದ ಸೃತಿಗಳೊಳ್‌ ಆನೆಯ ನಡು ಬಡವೇ! 
(407). ಎರಡು ಹುಬಿೀನ ನಡು ಸ (ಆನೆಯ) ಎರಡು BAR, 

ಗಳ ನಡು (ಪ್ರತಿಮಾನ ೫14.). ಆನೆಯ ನಡುವ ಬಿಗಿದ ಮಿಳಿ (WH 

Nr). % ಸ್ಥಲದ ನಡು (ಬಿದು Mr. 154). was ನಡುಗಳ್‌ 

(Riv. 5, afer’ 120), ಕಡೆ We, ನಡು ಕಪ್ಪು; ಬೆಳಗುಸೊಡ 

ರಲ್ಲ (the eye; Bédagucaupadi). See Steet 214; Cpr. 5, 

123; Bp. 46,57; 55, 16; Bh. 1, 8, 28; B. 3, 71; ಬಡ ಸೆಳೆ; 

Prv. s. ಬುಡ. — ನಡುಕಟ್ಟು. A waist-band, a long cloth 

used for girding the loins, a girdle, ete. (tS ¢ Si. 

447, see 279; My; T., M.). — ನಡುಗಡಲ್‌, -ಕಡಲ್‌. The 

midst of the ocean, the open sea (M.). ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂ 

ಸಾರದ ನಡುಗಡಲಟೊಳ್‌ ಮೋಹಮೆಮ್ಬು ಬಲುಬಲೆಂಶೊಳ್‌ Seo ತೊಡ 
ರ್ಮ ಬೀಟಿಡೆ (mt. 24). me ನಡುಗಡ್ಡೆ. An sland (ಅನ್ತರೀೀಪ, 
ದ್ವೀಪ 4.; ಖy.; B. 8,12; 4,204). — Saray. -ನಡಗಮ್ನು. 

(G. 186. 291). — ನಡುಗಾಡು. -ಕಾಡು. The midst of a jungle 

(Riv. 13, 129). — ನಡುಗುಡ್ಡ. The flank or side of a hill 

(4. 529). — ನಡುಗುಅಿವ. -ಹುಜವ. An island. ನೀರ ನಡುಗು 

ಜಿವಂ (ಅನ್ಹರೀಪ Mr. 416, ೦.೫. -ಗುಮಯಿವಂ) — ನಡುಗೊಮ್ಬು; 

-ಕೊಮ್ಬು. = 88, sO» (Sm. 24; Kk. 19). — RaoRodos. 

Pacer, The teeth of the throat or neck. ಹುಮುರೆಯ ನ 

ಡುಗೊರಲ ಸುಟಿ (ಡೇವಮಣಿ Mr. 281). — ನಡುತಲೆ. = ನಡುದಲೆ. 

(My.; T., M.). w= ನಡುತೂತು. A central hole. ರಥದ ಗಾ 

ಲಿಯ ನಡುತೂತು (ನಾಭಿ G.). — ನಡುತೂಬು. A central bore 

or tube. ಬಣ್ಣಿಯ ಹಣ್ಣಿನ ನಡುತೂಬು (ಸಿಚ್ಚಿಕೆ, ನಾಭಿ Si. 276). 

— ನಡುತೊಟ್ಟ. The (middle of the) central, open court 

of a house (My.), Wಪ್ಪರಿಗೆಮನೆಗಳ SAAB, (3 6 & 

446). — ನಡುದಟ್ಟಿ. A zone, a girdle (My.). — ನಡುದನ್ತ. 

central tooth. dos, ಐರಡು BABS ಗಳು (ಸನ್ನ ಶೆನ Mr. 

281). — ನಡುಡಲೆ. -ತಲೆ. (Smd. 223). The middle of the 

head, the crowne— 82000. A waist-band of thread 

or metal (My.). — ನಡುನಡುವೆ. The very midst; in the 

very midst or middle (J. 3, 37; B. 1,223; 4,35; 5, 151. 

299). = ನಡುನಾಡು. A middle region or district (ಮಧ್ಯ 

ಪ್ರಡೇತ Nr.). < ನಡುನೀರ್‌. The midst of a water or pond. 
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ನಡುನೀರೊಳ್‌ ಒಗೆದ ನಲಿನಮಂ ಮುಣ್‌ ಯಲ್‌ ಎಳಸಿ (Riv. 6, after 
24). ನಡುನೀರಲ್ಲಿ (ಬಬ್ಬನ) Sows ಬಿಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). ನಡು 
83. The crown of the head (%, ಹ G.; Te. ನಡಿ-). 
See Mr. 280; Rav. 5,41; Righd, 17, 69 aa 28,3.— 8 
ಡುನೊಸಲ್‌. The middle of the forehead (Bp. 3, 26). — 
ನಡುಬೆಟ್ಟು, = ನಡುಚೆರಳು. (My.). < ನಡುಬಾವಿ. The midst of 
a well (Bp.52,17). — ನಡುಬೀೀಡು. Intermediate space. 
ಆನೆಯ ಎರಡು ಕುಮ ae ನಡುಬೀಡು (ಮೂರ್ಥಸಿಣ್ಣ, ಕುಮ 
HIA.). = ನಡುಚೆರಳು. The middle finger (My.).— ನಡುಭಾ 

ಗ. ವ್‌ ನಡಭಾಗ. (B. 4, 69; G. 107; My.). — ನಡುಮಟ್ಟ. pr 
to the waist (B. 3, 123; My). — ನಡುಮಧ್ಯ. The very 
middle (Nn. 161; My.; see Prv. 5. ಬಿಡಾರ). — ನಡುಮನೆ. 
= ನಟ್ಟೆ BS (Kk. 46; ಕುಟಿ, ಕುಟೀರ, TORN, AMIE 790, 
Baers, ವಾಸಗೃಹ G.; Bp. 47, 54 B. 2, 14). ನಡುಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೆ! ಐಂದು, ಕೂಗಿದ. - ನಡುಮನೇಲಿ 
ಹೇತು, ನಾತ ಬರುತ್ತೆ ಎನ್ನ (Prvs.). See Pry. $s. ಪಡವಲ1. ನ 


ಡುಮರ. The middle of a tre. ನಡುಮರಾ ಹತ್ತಿ ಬುಡಾ ಕ | 


ಡಿದ (Prv.). - ನಡುಮಾಳ (Smd. 215). = ನಡುರಂಗ. A place 
or an arena in the middle. ಗುಡಿಯೆ ಚೋದಿಗೆ ಕಲ್ಲು ನಡು 
ರೆಂಗ ತಾ ಕಲ್ಲು (8p.). ನಡುರಾಜ್ಯ. The middle of a kingdom 
or empire (My.). — ನಡುರಾತ್ರಿ (B. 5, 220; My.; Té.). ನಡು 
ರಾತ್ರೆ. = ನಡರಾತ್ರೆ. Midnight; at midnight. ನಡುರಾತ್ರೇೇಲಿ ನಡ 
ದರೆ ನಡಕ ತಪ್ಪೀತೆಳಿ- ಬಿಡುಗಡೆಯಾದರೂ ನಡುರಾತ್ರೆ ಸಂಚಾರ ಬಿಡ 
Ow (Prvs.). ನಡುವಕ್ಕರ. ಅಕ್ಕರ. N. of a metre (Ch.). — 
ನಡುವಗಲ್‌. -ಪಗಲ್‌. = ನಟ್ಟೆವಗಲ್‌ (Sm, 18). Seo Riv. 6, after 


24; J. 12, 15; 18, 10; 29, 49. — ನಡುವಗಲ್ಪಂಜು. A torch 


that is lighted at mid-day (in order to honour a person 


or idol, ©. Bp. 47, 37). — ನಡುವಿರುಳ್‌. -ಇರುಳ್‌. = ನಟ್ಟಿರುಳ್‌, | 


Midnight (ಸಿಶೀಥ, ಮಹಾಸಿಶೆ H14.). See Abh. P. 7, after 7; 
13, 44; Bp. 9, 23; 19, 58; 27, 47; 43, 47; 50,23; J. 24, 
50. — ನಡುವಿರುಳು. = ನಡುವಿರುಳ್‌, (Bp. 43, 51; 47, 8; Bh. 1, 


8, 56). ನಡುವಿರುಳಲ್ಲಿ BoOlSoR Swariw® ಬೆಳಗಾಯಿತು | 


(Prv.). — NRHA, -ಬಿೀದಿ. The midst of a street; the 
middle or main road (Riv. 6, after 11; 13, after 95). — 
ನಡುವೆಡೆ. -ಎಡೆ. A place in the midst, the midst (Bp. 38, 
57). — ನಡುಸಾಲೆ. = ನಡುಮನೆ. See Prv. 8. ಪಡುಸಾಲೆ. — 
ನಡುಹೆಜಿಂಗು. (Smd. 215). The middle portion of the skirt 
of a cloth. — ನಡುಹಗಲು. = ನಡುವಗಲ್‌, (ಮಧ್ಯಾಹ್ನ G.; My.) 
— ನಡುಹರೆಂಯ. Middle age (My.). ನಡುಹರೆಯದನಳು (ಆರ್ಥ 
ವೃ 3, » ಸಾತ್ಯಾಯಸಿಕೆ Hla; ಕಾತ್ಯಾಯನಿ Mr. 302). = ನಡುಹೊಲ್‌. 
The midst of a river (My.). ನಡುಹೊಟಿಯಲ್ಲಿ Pods ಬಿಟ್ಟ 
ಹಾಗೆ (Prv.). 


ನಡು nadu, 2. ಎ ನಾಟು, (ನೆಟ್ಟು 3), ಕೆಡು. To fix firmly; 
to stick or fix in the ground, to plant; to 
enter, to pierce (ಸಂಸ್ಥಾಪನ Smd. Dh.; ಸ್ಥಾಪನ Sin. 
93; My.; T., M.); to enter, etc. (v.i., Cpr. 9, after 
10; see ಮನ). P. p. ನಟ್ಟು (md. 267. 284. 287; Spr. 5, 


86). ಪಶುವ ಕಟ್ಟಲೆನ್ನು, ಕಳದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ಗುಣ್ಯವು (soem Nr). ನಸು | 


ನಟ್ಟುದು (ನಾಣ್ಛಿದುದು ರಃ. 1, 7). See Cpr. 2, 85; 6, 37; Abh. 
P. 9, 67; 14, 189; Bp. 43, 7. 85; 44,8; 46, 31. 32; 58, 39; 
Rév. 10, after 31; Bh. 8, 2, 2. — 8, ಕಮದ ಹಾಗೆ ದಿಟ್ಟ ವೀರ 
ನು ಇರ ಚೀಕು. - ನಟ್ಟ ಮರಕ್ಕೆ ನೀರು oO ಹಾಗೆ. ಎಲ್ಲಾ “ಏಟ್ಟು 
ಬಂಗೀ ನಟ್ಟಿ (Prvs.), ಬಿಲ್ಲಿನ ae ನಡ ಜಾರದೆನ್ನು ಹೆಗಲಿಗೆ an 
ತೊಗಲು (&. 159. 194). See Pry. 5. ಬಾಲ್‌ ಗಿಡ. 

ನೆಡು nadu. 3. = ನಡೆ2, €೬ಂ., in ನಡು ಕೊಳು 2 (My.). ನಾಡು 


ಗಳ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಅರಸರು ಯಾವಾತಗೆ ತಲೆ ae ನಡು ಕೊಳ್ಳು 


Bo Bee, ಆ ಅರಸು ಅಧೀಶ್ವರನು (G.). ನ್ಯಾಂಯಮಾರ್ಗದಿನ್ನ ನಡು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ (43 ಈ). 

ನಡುಕೆ naduka,= ನಡೆ. (Smd. 249 Mdb.). Trembling, 
shivering, shaking; tremor; fear (Sexqo, Fa, 
Hla.; Nr.; Mr. 385; ವಿಕಲೋಲ Ct. 104, Bos ಅಲ್ಲಾಡ, ete., ಕಮ್ಮನ 
Ss.; oo As, Kk. 81; Sm. 76; My.). ised Cpr. 4, 47; 


Rsv. 9, 22. — ನಡುಕಂಗೊಳ್‌. -Rovs, To become afraid 
(ಭಯವನ್‌ ಆನ್‌ Kk. 72). 

ನಡುಗಿಸು nadugisu, To cause to tremble, etc. 
(Bp. 1, 49; J. 28, 2; B. 5, 139; My.). 

| ನಡುಗು nadugu. 1.= S83. To tremble, to shake, 
to shiver, to quake (ಕಮ್ಹುನ Smd. Dh., 0. r. 87; 
My; T. ನಡುಕ್ಕು, ನಡುಂಗು; M. ww, ಇಗ PMB , ನಡುಜ್ಜು). 
ನಡುಗುವವ (ಪ್ರಸ್ಕನ್ನ, ಸ್ಸ RO” 114). SHARE AP bets deve 
ತೇ?- ನಡುಗುವವನ sed ಸತ್ತ ಹಾವು ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ (Prvs.). See 
Cpr. 7, 109; Abh. P. 13, 75; Bp. 46, 29; 58, 36. 62; Riv. 
5, 118; 6, after 24; 9,24. 25.29; J.4,28; B. 4,41. 

ನಡುಗು nadugu. 2, Trembling, shivering, tremor 
(ನಡುಕ G.). - ನಡುಗುಕರೋಗ. The tremor of a person who 
is weak, infirm, or old (My.). 

ನಡುಗುವಿಕೆ naduguviké. Trembling, etc. (si. 295). 

ನಡುವಣ್‌ nadu-an. (Sma. 135). Relating to the 
middle or midst; the middle or midst. De- 
clension: ನಡುವಣ, ನಡುವಣಿಂ, etc. (135). ನಡುವಣ 
ಕರ್ಪುಂ (81). ನಡುವಣ ಅಕ್ಷರಂ, ನಡುವಣ ವಕಾರ ಯಕಾರಂಗಳ್‌್‌, 
ನಡುವಣ og 3,0, ನಡುವಣ ವರ್ಣಂ (184. 188. 360. 361 Cm.). 
ವ is ನಡುವಣ ಕಪ್ಪು (ಮೃಗ, ete.); ಮುತ್ತಿನ ಸರದ ನಡು 
ವಣ ಮಾಣಿಕಂ (ತರಲ); saya (ಮಧ್ಯಮ, ಮಧ್ಯವಿಬಾಯ್ಯ, ಮ 
Roe Hla). ಉದಕದ ನಡುವಣ ತೆವರು (ದ್ವೀಸ, ೬); ಮರದ 
ಮೊದಲಿನ್ನ ಕೊಮ್ಬುಪರಿಯನ್ತಮಿರ್ದ ನಡುವಣ ney (ಪ್ರಕಾಣ್ಣ, ete.); 
ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟೂ ನಡುವಣ ಬೆರಳೂ ಕೂಡಿ ಅಳದಡೆ ತಾಲ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 
— ನಡುವಣಂ. -ಅಂ. (Smd. 136). A man of the centre. 

| ನಡುವು naduvu, = ನಡೆ1, eto. (Smd. 185. 210. 215. 229; 
ಮಧ್ಯ Nr My Ty; ₹6. ಸಡುಮು). ಪಾತ್ರಮೆನೆ ತೊಲತಂಯ ನಡು 
ವಿಂಗೆ ನಾಮಂ (Mr. 415). ಆನೆಯ ದನ್ಹಮೆರಡಲ ನಡುವು (ಪ್ರತಿ 
ಮಾನ 155). ನಡುವಿನ ವಾಯುನೋನು (BA Si. 485). ನಡು 
ವಿನ ಮಗ (B. 8, 15). - ನಡುವನ್ತರ.  ನಡವನ್ತರ. (My,). 

ನಡುವೆ naduvé, (Smd. 145), = ನಡೆ 2 388, The 
very midst or middle;—the midst or middle; 
in the midst or middle; between;— an in- 
tervening space; difference (My.). ಲುಕುಣಿಕೆಯ 
ಮಣಿಕಟ್ಟಿನ ನಡುವೆಯುಂ vox ಎಮ್ಬುದು (॥14.). ನೀರ Taos 
ಕಟ್ಟದ ಕಟ್ಟಿ (ಸೇತು); ಎರಡು ಕಾಲ ನಡುವೆ ಪನ್ನೆರಡು ಅಂಗುಲದ 
SODA ವೈಶಾಖ ಎಸಿಸುಗು (Nr.). ನಡೆಯೊದೊನ್ನೆ ಭೂಮಿ, 
ಕುಡಿಯೊಡೊನ್ನೆ ನೀರು, ROIS ಒನ್ನೆ ಇರುತಿರೆ ತುಲಗೋತ್ವ ನಡುಪಿ 
ಎತ್ತಣದು? (Sp.). See Smd. 64. “Bb. 66. 126. 149; Cpr. 2 
413 7, 40. 91; Bp. 48, 71; 58,81; Riv. 13, 73; 5.3, 36; 
15, 10; G. Bp. 5, 2; Si. 29, 214. 478; B. 2,87; 3,36; 4, 
44. 152. 184. 

ನಡೆ nadé. 1. = 5881. To walk; to march; to 
go on, to proceed; to go; to be current; 

to continue; to come to pass, to take place; 
| to behave, to conduct one’s self; to be 


carried out, to succeed; to go with (one) 


as ~ 


ನಡೆ 837 ನಣ್ಣ 


as a leader, to be obedient to (ಗಮನ Smd. 
Dh; My; T., M. ನಡ; 78. ನಡುಚು). P. ps. IB, ನಡದು 
BB, ನಡೆ, ನಡೆದು. ಕಾಲೊಳ್‌ ನಡೆದನಿರ್‌ (Smd. 125). ಮೂಗಾನು 
ದಮಂ ನಡೆದಂ (157). ನಡೆದುದು ಹಂಸೆ (169). 
ಸಡೆವುತೆ (Bp. 1, 49), ನಡವುತ್ತ (21, 9). ಪಡೆವೆರಸಿ ನಡೆವುದು (ಅ 
ಭಿಷೇಣನು; ಬಟ್ಟೆ ಸಡೆವಾತಂ (ಪಾನ್ಯ, BOT, etc. Hld.). ಆವನಾ 
ನೊಬ್ಬುನು ಹಗೆಯ Row ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಇದಿರಾಗಿ ನಡೆಹಾನು, ಆತ 
ಸು ಅಭ್ಯಮಿತ್ರ 3 ete. ಐನಿಸುಗು (Nr). ಹೀಗೆ ನಡ ಕೊಳ್ಳ BRT aD ; 
ಅಧಿಕಾರದಿನ್ನ ವಿಧಿಸಿ ಹೆೇಯಿವಿಕೆ (ಅಪವಾಡ, ನಿರ್ದೇಶ Si. 265). 
ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿ ನಡದು ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ (ವ್ಯತ್ಸಾನ 437). ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ನಡದನ್ನ್ಯಾ ಪರಿಶುದ್ಧಕ್ರಿಯೆ (ಅಪದಾನ 886). ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಂವತ್ಸರ 
(ONS); ನಡೆಯುವ ಹಗಲು (ಅದ್ಯ 416). ಒನ್ನು ದಿನದಲ್ಲಿ ಕುಡು 
3 ow, ದೂರ ದಾರಿಯನ್ನು ನಡೆಯಲಾಪುಡ್ಯೋ, ಅಷ್ಟು ದೂರದ ಹಾದಿ 
(273). ಜೋರನೊಡನೇ ದಾರಿ ನಡೆಯುವಡೇನು? (Dp. 167). Aas, 
ನಡೆಯುವ ಭೃತ್ಯನ್‌ ಅವ ಕೂರಕೃತ್ಯ (54). Bese ಮೇಲೆ ನಡೆದ 
ಸುದ್ದಿ ತಿಳು ಸೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಪತ್ರಗಳನ್ನು ತರಿಸುತ್ತಾರೆ 
(B. 4, 87. ನಡೆಯೋದು ಕಾಲ್ಲಡೆ, ಮಾತು ಪಾಲಕಿಯ ಮೇಲೆ. 
ನಡೆಯ wo Ss ಒಡವೆ ಮುಡಿಯ ಬಲ್ಲವ BOE) ಹೋದ. BBD 
ಲಾಪರೆ ನಡತೆ, ಹೊಣಿಲಾಪರೆ ಹೊಲ್‌ (Prvs.). se Dosw ನಡೆ 
ಯುವದಿಲ್ಲ (My.). ಸದ್ಗುರುವಿಗೆ ವಿಥೇಯೆನಾಗಿ ನಡೆಯ wes 
(My.). ನಾಡಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ (My.). ನನ್ನ ಮಾತು ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ 
(My.). See Smd. 28. 72. 255. 280. 407; Cpr. 4,11; Bp.1, 
56; 2, 5; Bh. 1, 5, 7; 1, 8, 53. 58; 2,4,5; G. Bp. 2, 4; 
Rév. 6, 132; 10, after 5; 10, 10; J. 2, 39; 3, 41; 6,3; 15, 
2; 22, 4; Si, 264. 294.396. 2, to go into, to enter. 
ಹುಡುವಿಲ್ಲನ್‌ ag ಹೋಲುಂ ನಡೆಡು ದಲ್‌ ಅನ್ನು ರ OBE ODS 
(Smd. 89. 221).  ನಡದಾಟಿ, -ಆಟ್ಟ, Me about, ete. 
(My.) = ನಡೆದಾಡು. -ಆಡು. To walk about, ete. (My.).— 
ನಡೆ ನಡೆ. rep. (8nd. 231. 272; Bp. 16, 29; 47, 50; 58, 42). 
— ನಡೆಯಗೊಡು. -ಕೊಡು. To allow to take (one’s own) 
course (B. 5, 233). 


ನಡೆ ೫೩48. 2. (Smd. 250). = S83. Walking; going; 
walk; course; gait; march; pace; a going: 
a time or turn, as in fetching water from 


ನಡೆವಂ (260). | 


a well; —conduct, deportment, behaviour;— | 


walking property: cattle (ಸಿದ್ದಯಾತ್ರೆ ಖಃ. 408; 
ವಿಹಾರ, ಪರಿಕ್ರಮ, etc. Mr. 438; My.; Té., M.; T. ನಡೆ). ಸೀರ 
ನಡೆ ಹಾಯ್ದ ತೆಪ್ಪ (ಉಡುಪ, ಪ್ಲವ Mr. 416). ಗಾಳಿಯ ನಡೆ (ವಾ 
ಯುಚಾರ, ಲಘು Nn. 145). ಸಿಟ್ಟೋಟಮಹ (ಆನೆಯ) ನಡೆ (FA, 
SALE Od Mr. 158). ಇಟ್ಟಡೆಯಲ್ಲದ ಸೇನೆಯ ನಡೆ (ಅಸಮ್ಸಾಧ 
ಚಮೂಗತಿ Nr.). ಭಕ್ತಿಯ ನಡೆ (Bp. 56, 19). ಸತ್ಸಸದ್ದುಣ 
ತೀರ್ಥ, ಉತ್ತಮರ ನಡೆ ತೀರ್ಥ, ಸತ್ಯರ ಸಂಗವದು ತೀರ್ಥ; ಹರಿವ 
ಸೀರ್‌ ಎತ್ತಣ ತೀರ್ಥ? (Sp.). See Cpr. 5, 99; 6, 69; 7, 77; 
Bp. 5, 28; ಕಾಲು-, ಕಾಲ್‌, ಬಿಗು, ಬಿಜಿ ಮೆಲ್‌-.  ನಡೆಗಲ್‌, 
-8©§, To learn to walk (nicely, Smd. 230; Abh. P. 3, 
129). — ನಡೆಗಲಿ. -ಕಲಿ. = ನಡೆಗಲ್‌. (38೪. 3, 61; 4,3). ನಡೆ 
ಗಿಡು. -ಕಡು. To become unable, or cease, to walk, move, 
ete. (Abh. P. 10, 233; 13, 44; Grj. 8, 11). = ನಡೆ Ad. 
reit. (Bp. 60, 21). = ನಡೆಗುಂಗು. -ಕುಂಗು.. To become tired 
in walking (R.). — ನಡೆಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To interrupt (one’s) 


walk: to cause to stop (J. 7, 6). — ನಡೆಗೆಡು. -ಕೆಡು. = ನಡೆ | 


ಗಿಡು. (J. 10 sum.; 10, 11). — ನಡೆಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To begin 
to walk or move; to walk, to proceed, ete. (Cpr. 8, 70; 


6. Bp. 6, 51. 52; Riv. 4, after 56; 6, after 30; 13, after | 


1%; V. 30, after 35; J. 8, 14; 19, 30). — ನಡೆಗೊಳಿಸು. -ಕೊ 
Xo. To cause to walk or proceed (Bh. 7, 6, 14). — ನಡೆ 
Foes, -ಹೋಟೆ. = ನಡೆಗೋಣ್ಯ್‌. (Bh. 6, 4, 26). = ನಡೆಗೋಣ್ಯೆ. 


-Hೋಣ್ಣೆ. A fortification or fort that is self-moving (in 
the air, as those of Tripura, Grj. 6, after 56; 6. Bp. 42, 
24. 27). — ನಡೆಚಪ್ಪರ. = = ನಡ-. A litter with a canopy over 
it (Bp. 6, 22). == ನಡೆತೋರಣ. A torana affixed to two 
poles and carried in front of a procession (My.; V. 5, 
after 43). — ನಡೆ ನಡೆಗೆ. At every step (Bp. 16, 17). — ನಡೆ 
ಮುಡಿ. Walking and speaking (J. 28, 19); conduct and 
speech (My.). — ನಡೆಚೇಗ. Quickness of walk (Bp. 3, 
3). — ನಡೆಮಡಿ. A clean cloth that is spread out for 
walking upon or passing over (My.; Riv. 2, 5; V.5, 
after 43). — ನಡೆಮೂಡ. A walking house: a self-moving. 
chariot of the gods (ಪಾಲ್‌, ವ್ಯೋಮಂರಾನ Sm. 10, 0. r. 
-ಮಾಡು). - ನಡೆಮಾಡು. = ನಡೆಮಾಡ, q. ೪. (ಪಾಜ, ವಿಮಾನ 
88.) — ನಡೆಯಂ ನಡೆ. To walk a walk (Bp. 44, 12) — ನ 
ಡೆವಲೆ. -ಬಲೆ. A net to be drawn together for catching 
wild beasts (Siv. 3, 24). — ನಡೆನೆಣ. -ಪೆಣ. A walking 
corpse (Abh. P. 13, 130; Bh. 3, 23, 43; Ram. 3, 8, 4). 

ನಡೆ nadé. 3.= 882, ete. P. p. of ನಡೆ1. ನಡೆ ತರ್‌. 
(= ನಡೆದು BEd, ಬರ್‌). To come, etc. ನಡೆ ತನ್ನ ೦ಮೇರೆ ತಪ್ಪಿ 
TOD ಅಮ್ಮ, a BOA, eos (Smad. 281). ನಡೆ ತಹ ಕಿರಾತರ್‌ (Right. 
17, 64). ನಡೆ ತಪ್ಪ ನೀಚಿಗಳ್‌ (ರ. Bp. 2, 4). ರಾಜೇನ್ಸ್ರಂ. .. ತಿಚಿ 
ರಕ್ಕೆ ನಡೆ ತರ್ಪಾಗಳ್‌ (Riv. 6, after 11). ಸಡೆ ತಾರೆ! (Bp. 12, 
48). Sce Cpr. 6, 96; Grj. 4, 38; Bp. 2, 44; 24, 36; 26, 6; 
30, 24; 48, 27; 57,58; Riv. 13, after 97; J. 2, 46; 26, 4; 
30, 42; Bh. 2, 4, 7; 2, 18, 6. 

ನಡೆ nadé, 4. (fr. ನಡು2). Fixedly, firmly, prying- 
ly, inquisitively. ಕಲಾಪಿಗಳ ಆಟಿಮಂ ಮನಂಗೊಳೆ ನಡೆ 
ನೋಡಿ ನೋಡಿ, ಕುಣಿಯಲ್‌ ನೆಯ್‌ ಕಲ್ತು (Smd. 230). ಮಡದಿಯರ 
ನಡೆ Swed, ಕಡೆಗಣ್‌ (RAghé. 17, 67). See Abh. P. 1,117; 
Riv. 2, 49; 5,40, 124; 6, after 10,30 & 132; 10,8; 13, 
95. Cf. ನಾಡೆ. 

ನಡೆಯಿಸು nadéyisu, = ನಡೆಲಖಸು, etc. (Smd. 233; Si. 84). 

ನಡೆವಳಿ nadé-pali, (Smd. 252). = ನಡವಳಿ. 

SSNPS nadévali-kara, = ನಡೆವೆಳಿಕಾಟಿ . ೪. 

ನಡೆಸು nadésu, = SBOLxs, etc, (Bp. 6, 2; 51, 44; 53, 13; 
Bh. 1, 8, 8. 23; J. 2,29; My). 

ನಡ್ಡಿ naddi. The back of the waist, the hollow 


above the loins: a depression, a sinking, 
crookedness (78.). — 8@ Soors. A turned-up nose 
(6. ನಡಿ 2. ಮುಕ್ಕು). ನಡ್ಡಿಮೂಗುಳ್ಳವ (ಅನಟೀೇಟ್ಯ ಅವನಾಟ್ಯ ಅವ 
B88, ನತನಾಸಿಕ Si. 297). 

ade nadyé. An abundance of reeds. 

TASS nad-vat. 

SAGO nadvala. Abounding in reeds. 

wea, nantu-a3,= see, A relative, a kinsman; 
a friend (ಅತ್ಮೀಯ, ಸ್ವಜನ, ಬನ್ನು, YE, ಜ್ಞಾತಿ mgs 
H1&.; Mr. 311; ಹಾಯಿಗ, ಬನ್ನು Nn. 140; My. only = wa; 
ಕೆ. ನಣ್ಛಿಕಾಡು, a friend; T. ನೇಬ್ಣನ, a friend; M. ನಣ್ಣು, 
Sea, to remember with love and gratitude; see 5. ನಚು 


1; cf. ನನ್ನಿ 1&2). ಸಖ್ಯ ಪಾಪ WALT ಎನ್ನೊ ಡೆ ಮಾಡಿ Bory, 
ನಣ್ಣ ಮು; ಸಂಗಡಿತನಮೆನ್ನೂ, ಎಮ್ಸರು; ಮಿತ್ರ, Rak, ತ್‌ ಐನ್ಸೊಡೆ 
ರಾದ ಸಂಗಡಿಗನು ನಣ್ಣ axa, 2%, my (tr). ನಣ್ಣರ 
ನಲ್ಲರ ಮಾತುಗೇಳಡದೇ LAS, ಪರಮಾಜ್ವಃ (Sma. 120). ನಣ್ಣರಿರ, 
ನಲ್ಲರಿರ! (158), ಚನ್ನಾ ಗಿದ್ದ 3 ನಣ್ಣರು, ಇಟ್ಟ oA 4 ಹಿತರು. ಕೆಟ್ಟು, 


Abounding in reeds. 


ನಣ್ಬತ 


ನಣ್ಣರ ಸೇರ ಚೀಡ; ಕೊಟ್ಟ ಥಹರ್ಮಾ ಕೇಳ ಬೇಡ. ತುಣ್ಕನ ಮನೆಗೆ 
ನಣ್ಣ ರು ಬನ್ನರೆ ಗಣ್ಣಿ AX, oe (of less value than a erste 
a). — 3009, ಸ ಸಣ್ಣ ರೆಲ್ಲ wea, ಹಾಗೆ. — ಡೊಡ್ಡ ವರ ಮನೆಗೆ 
ಬಡ ನಣ್ಯ a ಹಾಗೆ ey ಹಿತನಣ್ಣ (ಕ ove, ಜೇಟಿ Mr. 
238). ಸಣ್ಣ ರು ಬಣ್ಜರು ಹಣವಿನ ಗಚ್ಛಿರುವ one ಹೇಯಿದನ್ನದಿ ನಡೆ 
ವರು; ಗಣ್ಣಲ್ಲ eae WAT ನಣ್ಣರೆ ಗಣ್ಣ ಲಿಗೆ ಗಾಣ (Subha- 


shitakandapadya). ನೀತಿ ಬಲ್ಲವ Bordo, ಮಾತುಗಳ SBA | 


ನುಡಿಂಯದಾತನೆ ಚತುರಂ, ಪ್ರಿ 
SS ಭೃತ್ಯ (ditto). 
ಳು (My.). 
ನಣ್ಣತನ nantatana. = 0,83. Relationship (My.). 
ದೊಡ್ಡವರ ಸಣ್ಣತನ ಬಡವನಿಗೆ ಬಣ್ಣಾಟಿ (Prv.). 
ನಣ್ಬರ್ತನ nantartana. = 30,30. See Se. 
ನಣ್ಪಸ್ತಿಕೆ nantastiké, = ನೇಣ್ಯತನ, ನೆಣ್ಬಸ್ತಿಕೆ. (My.). 
ನಣ್ಚಿಕೆ nantiké, = 00,38. ತಣ್ಣೆಯವನ see ಸಲ್ಲ, wed, 
ಯಾಗಿ ಹೋಗ ಸಲ್ಲ (Prv.). 
ನಣ್ಣಿ $3 nantiti, = 3,8. A female relative (My). 
ನೆಣ್ಬು nantu.=S್ಬ. Relationship (My.); friend- 


(ಸಣ್ಣು Ct. 1, 6; ಅಣ್ತು Kk. 70; ₹. ORG, TS, ನೆನ 

ರು, affection, attachment). ನಣ್ಣಾದುದು (ಅ £3, ತ Gt. 1, 65). 

ನಣ್ಯು ಉಟಿ*ಯ ಬೇಕು, og ವೂ ಉಟಿಯ ಬೇಕು. ಅಣು ತೆಪ್ಪಿಡರೆ 

ನಂ ತಪಿ ತೇ? ಕಳ್ಳ ಕಳ್ಳ pe ನಣ್ಣು, ಹುಳಿ ಮೆಣಸಿಗೆ BED. -ನಣ್ಮು 
ಸ 'ಹೋಯಿತ್ಕು ಸಾಲ es ಹೋಯಿತು (Prvs.). See Pry. 
8. ಗು ನಣ್ಣುಗೊಳುಹ. -“ಹೊಳುಹ. Conciliation.. ಸಾಮ 
YD, ಡೆ ವಿನಯದಿಂ ನಣ್ಯು ಗೊಳುಹ (Nr). 

ನಣ್ಣು nanpu. 1. = 3000, Friendship, affection, 
love, favour, canoes relationship, fol. 
larity, intimacy, relationship (ಪ್ರಣಯ, ಪ್ರಸರ 
Hih.; ಸಣ್ಣು Ct. 1, 6, 0. ». ನೆಣ್ಣು; Abh. P. 10, 114. 172; see 
ಪುಸಿ-). — ನಣ್ಣುವೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. To acquire love or favour (V. 
9, 5). 

ನಣ್ಣು nanpu. 2. Delightfulness, charm, pleasant- 
ness, agreeability (Aಿಗರ, ನೆಟ್ಟಿ, ಅನು, ete., ಮನೋಹರ 
8s.; Cpr. 8,9; V.2,33; Té. ನನುಪು; see ನಲ್‌ 1, ನಲಿ।, ನಲ್ಮೆ. 

xs nata. Bent, bowed; depressed, sunk; crooked, curved; 
inclined to. (Smd. 13; Ch. v. 62). 


See Bp. 37, 31; 59, 26. Feminine ನಣ್ಣ 


(ತಿಂ ಮಾಬ್ರಿನೆ ನಣ್ಣಂ, ಭೀತಿಯೊಳಿರ್ಪ | 
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ನತನಾಸಿಕ nata-nasika. Having a depressed or flattened nose. 


ನಶಾಸ್ಕೃ nata-&sya. A person whose face is bent down (Grj. 
10, 78). 

ನ nati. Bending, bowing; crookedness; a bow; a courtesy. 
See ಪ್ರಣತಿ; Cpr. 7, 17. 

ನತ್ತು tu. = ನೆತ್ತು. To stutter, to stammer (My; 
M. ನತ್ತು, ನೆತ್ತು). — ನತ್ತಿ ಮಾತಾಡು. To stammer (My.). ನತ್ತಿ 
ಮಾತಾಡುವವನ ಮಾತು ಸುತ್ತಿ ತೊಲಿಲಿದರೆ Bi), ಆದೀತೆ? (Prv.). 

ನತ್ತು nattu. = ನೊತ್ತು. A nose-jewel (My; Té., T.; Mhr. 


ನಥ; see ಗಾಡಿ- ಮೂಗ-). ನತ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದವಳು ಮುತ್ತು ಬಯ | 


ಸಿದ ಹಾಗೆ. ನತ್ತು ಇಲ್ಲ ವೆನು 2» ಸತ್ತು ಹುಟ್ಟು SSF, ರೆ ಮತ್ತೆ WA ಸ್ಲೀತೇ? 
(Prvs.). 


ವತ್ಸ natva. 1. The letter or ea liable ನ (Smad. 127. 129. 
178. 280. 342. 850). 

ವತ್ಸ natva. 2. The state of being not: doubt, suspicion, 
uncertainty (My.; T8.). 


ನಹೆ nada. Sounding, 


making a noise; see A- 2, a river, 


ನನೆ 


the personification of which is male (0G. Ag ಭೇ ದ್ಯ, ಗಣ್ಣು 
Be? Mr. 413; see ಗೇ 2 B.069*). 
ನಡಠ nadat. Sounding, ae a noise, roaring (Ray. 13, 


65). 
ನಡೆರು nadaru. = ನಜರು. (My.; Br.). 
Se nadi ನe. A river, the personification of which is 


female (ಹೊಟಿ Nn. 40). See So, ಪೊಲಿ. ನದೀ ಹಾಟಿ ಚೇ 
BOWS ಗುದಿಗೆಯಿನ್ನ ಆದೀತೇ? ನದೀ ಜಾಟಿ ಬೇಕಾದರೆ ಬಿದಿಗೆಯ 
ಆಗ ಚೇಕೋ?- ನದೀ ಬಾಟಿ, ಬದೀಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ನಜತೀರ nadi-tira. (ನದೀಶೀರ). The bank or shore of a river. 
See ಒತ್ತು. 

ನದಿಪು ಗ೩dipu. = ax. To extinguish (v. t., Cpr. 
7, 47; 9, 120). 

ನದಿಪ್ರವಾಹೆ nadi-praviha, = ನದೀಪ್ರವಾಹ. (My.; see ಒಬ್ಬಿ). 

ನದೀಪ್ರವಾಹ nadi-pravaha. The current, stream or flow of 
a river (My.). 

ನದೀಮಾತೃಕ nadi-matrika. Nourished or watered by river's. 

ನರೀಸಜ೯ nadi-sarja. The tree Terminalia arjuna W- & A. 

ನದುಳು nadulu. Wonder, surprise. ನಡುಳ SANS ಮೊಗದ 
ಮುರುಹಿನ ವದನಮ್‌ ಅರೆಮುಸುಕುಗಳಲಿರ್ದುದು (Ram. 3, 7, 13; 
Mhr. ನವಲ)., 

ನದ naddha. Bound, tied, connected. See ಸನ್‌-. 


ನದ್ದಿ naddhri. A strip of leather, or leather thong. 


TA gw), Bens nadi-ambu-jtvana. Deriving its sustenance 
from river-water. 

ನನ್‌ nan. l= ೦1, ete. (1). See its plural ನಮ್‌ and 
ನಾವು. Genitive: ನನ್ಯ ನನ್ನ ನನ್‌ (My.). ನನ್ಮಗ, ನನ್ನಸ (My). 
ನನ್ನ ಹಾಗೆ ಆಗು, ಮಗಳೆ! (Pry.).— Dative: ನನಗೆ ನನಿಗೆ (My; 
Si. 48. 378. 389), ನಂಗೆ (My.). ನನಗೆ ಜಾರದ ಗಾಡೆಯಿಲ್ಲ, ಕಾಗೆ 
ಕುಲದ ಮರವಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಚಾರದು, ಅಪ್ಪುಗೆ ತಿಳಿಯೆದು; ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ 
ಬಲ್ಲ, (ಆದರೆ ಇವನು ಈ) ಊರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಜೋಡು; 
ಒಪ್ಪಾ ನಕ್ಕಿ ಹೇಡು.- ನನಗೆ ಬೇಡಾದ ಹೆಣ್ಣು ಅಪ್ಪ ಯಾರಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ 
ನೇ ane ನಿನಗೂ ವಿಶ್ನಾಸ ಸಾಸ ಮಾನ sot ಸೀಳಿ SOs ಹಾಕ ಬೀಡ! 
(Prvs.).— Accusative: “Sa, BAW, ಇನ್ನ ನ್ನು (My.). ನನ್ನೇ 
ತಿರುಗಿ ಹೆದಲ್‌ಸುತ್ತಾನೆ (B. 4, 199), —Losstive: ನನಲಿ, ನಲ್ಲಿ, 
ನನ್ನಲ್ಲಿ (My.).—Ablative: ನನಿನ್ನ, ನಸ್ನಿನ್ನ (My). 

ನನ್‌ nan. 2.= 82, ete. Four (78., M.).— dae 
Four hundred (My.; Té.). 

ಸನದು nanadu.= ssa. P. p. of sa. 


ನನನ ನ) nanandri.= Bag, A A husband’s sister, a sister- 
in-law (My. Amara). 

ನನಸು nanasu, 1.= (S82), ನನೆಸು, ನೆನಸು3. Truth; 
truly, certainly (8 Smd. 11, 0. rs. ನನೆಸು, ದಿಟ್ಟಿ; 
ವಲಂ, ವೆಲಿಂ OY Kk. 48, 0.7. ನೆನಸು; ನಿಕ್ಕುವ, ನಿಸದ, ನನ್ನಿ; 
ವಲ, so, ದಲ್‌, ಸಾಜ, ದಿಟ Sm. 34; cf. ನನ್ನಿ1). 

ಸನಸು nanasu. 2. = ನೆನಸು2 a make wet, to 
moisten. ನನಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಆರ್ದ್ರ, FGF Nr.). 

SEs...) nanandri. = A S32 oe ನಾದಿನಿ, ನಾದುನಿ. A 
husband’s sister. 2,4 procher’ s wife (see ನಾದುನಿ). 


sao na-nu. Is it not so? it certainly must be so! 


certainly, assuredly (ನಿಶೆಯ Nn. 163; ಬೆಸ ಸಗೊಣ್ಣು ನಿರ್ಧರಿಸು 
ವು Mr. 537); just! ನ pray! (ನುತಸಮ್ಯಾನಣ, ಒಳ್ಳಿಹ 
ಸಣೆ 163). 


ನನೆ Wi 1.= (ನಾಔಂ), ನೆನೆತ. 


To become wet, 


i 


ನನೆ 


moist, or soaked (ರ್ರ್ರಥಾವ Smd. Dh.; ಆರ್ದ್ರತ್ವ 
Sm. 99; ಸೋರ್‌ 108; M.; T. Sy; Te. ನೆಮ್ಮು moisture, wet, 
damp; T., M. ಸಳಿ, ನಳಿರ್‌, cold, coldness; M. ಇಳುಸ್ಪು, 
dampness). P. ps. ನನದು (Bp. 47, 15), BSW (J. 18, 14). 
ನನೆವುತ (Bp. 60, 48). See Bp. 36, 8. 14; 51, 24; Riv. 9 
24; J. 28, 86; 80, 18. 

ನನೆ nan’, 2, P. p. of ನನೆ1, in ನನೆ ನನೆದು (Bh. 1, 19, 
21). 

3 nané. 3. Flower-buds to come forth; to 
bud, ನನೆತುದು (ನನೆ ಏಜ”ದುದು Sm. 21; Kk. 19; ನನೆನೆತ್ತುದು 
Ss.; T8.). 

ನಕೆ nané. 4. A flower-bud, an unblown flower, 

an opening bud (ಸಪುತ್ಪಕುಟ್ಮಿಲ Sma. Dh.; ಕಲಿಕೆ, ಕೋ 
ರಕ Nr; ಸಜ್ಜುಕ್ಯ ಮೊಗ್ಗೆ, ಸ wile Kk, 23; Sm. 22; 
Cpr. els: “Rim. 1, 16, 52; Té.; T , ನೈ, 87h; M. Bay, 
ನಾಮು, a shoot, sprout, germ, see ನಾಟಿ). ORT A, ee 
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ನನೆ ಟ್ಹಾರಕ, ಜಾಲಕ Nr.). See ಬಳೆ ನನೆಕೊನೆವೋಗು. -ಪೋ | 


n. The point of a bud to disappear: to bloom: to rejoice 
(Riv. 4, 6. 88; V. 5, after 28). == ನನೆಗಣೆ. -ಕಣೆ. An arrow 
of buds (Abh. P.5,5; 9,35; Grj. 4, after 104). — ನನೆಗ 
ಣೆಯ. -ಕಣೆಂಯ. Whose arrows are buds: Kama (Abh. P. 
9,86; Grj. 10, after 45). — ನನೆಗೊಮ್ಬು, “ಸೊಮ. A branch 
with buds (Abh. P. 1, 108). — ನನೆಗೊಯ್‌, -ಕೋೊಯ್‌, To 
gather flower-buds (Cpr. 7, 101). — ನನೆಗೋಲ್‌. -ಕೋಲ್‌. 
= ನನೆಗಣೆ. (Grj. 7, 67). - ನನೆದೊಡಿಗೆ. -ತೊಡಿಗೆ. Ornaments 
of flower-buds (Grj. 4, after 21). — BAT. -ಅಮೃ, 
Kama (Grj. 7, after 11). — ನನೆಯಮ್ಭು. “ಅಮ್ಮು. = ನನೆಗಣೆ. 
(Cpr. 7, 45; Abh. P.9, 164; Grj. 7, 28). fees -ಬಿಲ್‌. 
A bow of buds (Rsv. 8, 71). — ನನೆವಿಲ್ಲ. -ಬಿಲ್ಲ. Whose bow 
consists of buds: Kama (Réy. 7, 68). — ನನೆಯೇಯಿ. -ಏಜಿ. 
= 8S 3, 4.೪. (Riv. 9, 47). — SISOS -ಪೆಜ್‌. To get buds, 
to bud (see Ss. 5. SM 8).  ನನೆವಾಸು. -ಪಾಸು. A bed of 
buds (Riv. 8, 71). 

ನನೆತು nanétu. P. p. of ನನೆ. 

ನನೆನು nanésu, = ನನಸು Il, Gp We 

ನನೆಹೆ nanégha. 
NESS, ತೇಮ A eso RB 8 ಈ 8 ನನೆಹೆದ ಹೆಸರು (Nr.). 

ನನ್ನ nanda, Happiness, joy. 2,N.of a cowherd who was 
the foster-father of Krishna. (Bhagavata 10, 4,7). 3, N. 


Becoming wet; wetness, damp- 


of a king of Pataliputra who lost his kingdom by the | 


machinations of Canakya. 4, N. of a vritta (Ch.). ನನ್ನ 
ರಾಯನ ಬಣ್ಣಾರ ನಾಯಿ ನರಿ ತಿನ್ನು ಹೋಯಿತು. ನನ್ನನ ಬಣ್ಣಾರ 
ನಾಯೋ ಪಾಲಾಯಿತು (Prvs.). 

SHS nandaka. Gladdening. 2, N. of a vritta (Ch). 3, 
the sword of Vishnu or Krishna. 

ನನ್ನನ nandana. Gladdening. 
frequented by the gods: Indra’s pleasure ground; a 
garden, a grove. 4, the twenty-sixth year of the cycle 
of sixty (My.). See saw-, 

ನನ್ನನನ್ನನ nanda-nandana. 
Krishna. (My.). 

ನನ್ನನೆ nandané. A daughter (Bobs), te. Mr, 309). 

ನನ್ನಾ nanda, = ನನ್ನದ, of ನನ್ನು ls — ನನ್ನಾದೀಪ. A lamp 
that is always kept burning (My.).— ನನ್ನಾದೀವಿಗೆ. = ನ 
BD OWS. (My.). 


2,@ son. 38,a garden 


The foster-son of Nanda: 


ನನ್ನೀಕ್ವ 


ನನ್ನಿ nandi. Joy, delight, welfare; happy; gladdening. 
2,ason. 3, name of an attendant of Siva: the bull on 
which he rides (Bp. 1, 52; 2 sum.; 37, 50; 45, 46; ತಣ್ಣು 
Mr. 14). 3, the tree Cedrela toona Roxb., the wood of 
which resembles mahogany (on Mr. 121). 4, the 
tree Lagerstroemia microcarpa (Van Someren)s —= ನನ್ನಿ 
ಕಮೃ. A large bamboo pole with a metal Nandi attach- 
ed to its middle and a vydsahasta on its top (My.). — 
ನನ್ನಿಗಿಡ. = FQ No. 8. (ಕಾನ್ತಲಕ, B08, ಕುವೇರಕ ಆ). — 88, 
ಬಟ್ಟಲುಗಿಡ. = ನನ್ಸಿಬಟ್ಟು-. (ನನ್ಸ್ಯಾವರ್ತ G.). — ನನ್ನಿಬಟ್ಟುಗಿಡ, 
A shrub with fragrant white flowers, cultivated in 
gardens, Tabernaemontana coronaria Br. (St. & Pl; 
My.)> = VQ WO. == ಬಿಳೇ BAW. A large timber tree 
with white bark, Lagerstroemia parviflora Roxb. (Z.). 
See ಬಸವಗಿಡ. — BQH ಹಬಿವಿಗೆ. = ನನ್ನಿದ್ವಜ. (Bp. 53, 16). 

ನನ್ನಿ & nandika. = ನನ್ನಿ “No. 8 

ನನಿ ರ ಕೇಶ nandika-isa. = BAF. (Bp. 54,49; Rav. 1, 1). 

sa Pease nandika-tivara. = ನನ್ನಿ. N. of Siva’s chief at- 
tendant (Bp. 2, 10; 9, 11; 10, 20; 45, 47). 

ನನ್ನಿಸ್ರಾಮ nandi-grama. N.of a village where Bharata 
resided during Rama’s banishment. (Ram. 2, 6, 34). 

vas nandita. Pleased or satisfied with, contented with, 
gladdened, delighted. See ¢&-; Bp. 2, 21. 

Ba War nandi-durga. A high hill in the Mysore country 
(My.). 

ನನ್ನಿಧ್ದಿಜ nandi-dhvaja. A banner with a bull on it (Bp. 
5, 39; 58,58). 2, Sava (My,). 

ನನ್ನಿನಾಥ nandi-natha. = RATES, (Bp. 2 sum.; 
24). 

ನನ್ನಿನಿ nandini. A female who makes happy or gladdens; 
a female who is happy. 2, 4 daughter. 3, a fabulous 
cow, a sort of cow of plenty, the property of Vasishtha. 
(My.). 

ನನ್ನಿ Sos ಗಷnಸi-patiké. = ನನ್ನಿ ದ್ವಜ. (Bp. 56, 5). 

ನನ್ನಿ ಮಣ್ಣ © nandi-mandala. N. of a kshétra (Bp. 2, 28). 


10, 12; 57, 


VOR) nandi-mudré. The stamp or impression of a 
Nandi or bull (Bp. 52, 47). 

ನನ್ನಿವಟ್ಟ nandivatta, Tbh. of ನನ್ಸ್ಯಾವರ್ತ. (Cpr. 7, after 115; 
ವೃಕ Nn. 110; Mr. 478; ತಗರ Mr. 125). ’ 

ನನ್ನಿವರ್ಧನ nandi-vardhana. Increasing pleasure; Siva; a 
son; a friend. 2, the tree Cedrela toona Roxb. (33, 
ನನ್ಸಿವೃಕ್ಷ, ಬಸವನ ಗಿಡ, etc. Si, 158). - ನನ್ಸಿವರ್ಧನಹುವ್ನು. 
The flower of that tree (Si. 153). 

Ta Bow nandi-vaha. = ನನ್ಸಿನಾಹನ. (My.). 

ನನ್ನಿವಾಹನ nandi-vahana. 
27, 26). 

SOs ಿವ್ಭಕ್ಸ nandi-vriksha. The tree Cedrela toona Roxb. (= 
ಕಚ್ಚ ಸಾನ್ಹಲಕ, ಕುಣಿ, ತುವೇರಕ, & Bq). 83,39 ಫಿಕಾರಮುಪ್ಪ 
ನನ್ಸಿವ ವೃಕ್ಷ (38, ಹುವೇರಕ, etc. Nr.). 4 


SOS a ‘nandisn, = dog, ನೊನ್ನಿಸು. To extinguish, 


to quench (Abb. P. 14, 100; Bp. 3, 16; 45, 47; Ram. 6, 
10, 27). 
VOB nandi-isa. = 


Riding on a bull: Siva (Bp. 


BO BoB. (Bp. 2, 15). 


ನನ್ಸೀಕ್ಸ್‌ರ nandi-isvara, = BA Cw. (Bp. 1 sum.; 2,7; 43, 41; 
58,5; 54, 40; J. 14, 21; Si. 461). 


ನನ್ನು 


QO 


ನನ್ನು nandu. 1. = ನೊನ್ನು1. To lose one’s splen- 


dour, to be pel to be quenched, to 
go out (ಗತತೇಜಸ್‌ Smd. Dh.; ಗತತೆೇಜ Sm. 98; My.; T 
ನದು). See Bp. 11, 12; 50, 55; J. 28,5; 31,62. — ನನ್ನೆ 
ಪೊಯ್‌. -ಪೊಯ್‌. To beat (any thing) so that (it) is ex- 
tinguished, i.e. to quench (Riv. 9, 18; 13, after 97). 
ನನ್ನು nandu, 2, (=ನನ್ನು1?). To be ruined, to be 


destroyed, to perish; to disappear, to vanish;— | 
to destroy (2292 Smd. Dh.; ನಾಶ Sm. 98; T. ನಡು, to | 


destroy; ನನ್ನು; to be ruined, eto. ನಲಿ, to perish; cf. ನಜ್ಜು, 
ನಮ್ಮೆ ನಸಿ 1). 

ನನ್ನೆ nandé. Delight, felicity, prosperity: its personifi- 
cation: name of a Sakti: Gauri, etc. 2, the first, sixth, 
or eleventh day of a fortnight. (My.). 

ನನ್ನಾ Qasr nandi-avarta. = ನನ್ನಿ ವಟ್ಟ. The shrub Taber- 
naemontana coronaria R. Br. 
diagram. 3, a sort of palace built in the shape of that 
diagram, a catuhsdla without a western gate. 4, a 
species of large fish. 


ನನ್ನ nanna, Sees. ನನ1. 


ನನ್ನಿ anni. 1. Truth, certainty; certainly, ete. 
(ಸತ್ಯ Gt. I, 70. 100; ಸತ್ಯ ನೈಜ Kk, 48; ಸಿಕ್ತು Qs ನಿಸದ, ಸತ್ಯ 
64; ನಿಕ್ಕುವ, ನಿಸದ, ನನಸು or ನೆನಸು ವಲಂ, S000, Bos, ಸಾಜ್ಯ 
ars aa 34; My., also in 8Q ಆಡು; T. ನನ್ನು, a good; 
what is right, well or beautiful; ನನ್ನು, a goods beauty; 
M. ನನ್ನು, good; what is right, ಗ see 8. ನನ್ನಿ 2, & 
cf. ನಚ್ಚು 1&2, 30*1). See Abh. P. 16, after 7; Bp. 1 
55; 2, 20; 5,57; 9,25; 29,16; 46, 20; 49, 11; 61, 7; Sm. 
67; Sav. 2, 118; Sp.s. ಬಗೆ 1. — ನನ್ನಿ ಮಾಡು. To verify, to 
prove (Cpr. 7, after 28; Abh.P. 15, after 66). 

ನನ್ನಿ nanni, 2. Love, affection, attachment 
(Abh. P. 16, after 7; J. 12,1; 23,59; 24, 27; 26, 72; 31, 
45; My. T. Sa, a good, benefit; M. 8a, ನೆನ್ನಿ, goodness, 
gratitude; ನಲ್ಲೆ, good, right; 
BQ 1, Sw. 1 & 2). 

ನಔ nap. = ನಪ್ಪು. See Ae. 


fine; real, true; see ನಣ್ಣಿ 


ನಪುಂಸ na-pumsa. Not a male; a eunuch (} tte, ನಪುಂಸಕ 


Nn. 146). 
ನಪುಂಸಕ na-pumsaka. Neither man nor woman: a herma- 
phrodite. 2, a eunuch. 3, of neuter gender; the neuter 


gender; a word in the neuter gender (Smd. 108. 265; 
Kavy. I, 2, 20-22. 31. 32. 74-83; 1,5, 18-23). 

ನಪುಂಸಕತ್ಸ napumsakatva. The state of being of the 
neuter gender (Kavy. I, 2, 74-83). 

ನಪುಂಸಕಲಿಂಗ napumsaka-linga. The neuter gender (Smd. 
109. 129. 138. 263. 291). 

ನಪ್ಮಾರ naptara. Tbh. of 8%). (My.). 

vs, © Baptri. A grandson. 

sd, naptri. A granddaughter. 

ನಪ್ಪು nappu. = ನಪ್‌. Neuter; the ucuter gender (Smd. 112. 
126. 147. 186). 


ನಪ್ಪೆ nappé. (fr. ನಗ್ಗುಃ1). A bruise in a fruit or 
tre (My.). 


Sed naphara. A servant for low work (Mhr., H.); a mean 
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2, a particular kind of | 


ನಮಲು 


wretch (My.). 2, an individual, a poll (Br., Mhr., H.).— 
ನಫರಜಾಮಾನು. Personal bail (Br.; R.). 

BP naphé. Profit, gain (My.; Si. 325; Mhr., H. ನಫಾ). 

ನಬಸಿತೆ nabasita. Tbh. of ನಮಸಿತ. (ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ G.). 

wee nabi. A prophet: the prophet, Mahomed (H.; My.; 
Br.). 

Bade nabya. Tbh. of ನವ್ಯ. (Bp. 46, 21; 57, 18). 

ನಭ nabha, = ನಭೆಸ್‌. The sky, the atmosphere (ಶಾರದೆ, ಆ 
ood Nn. 28; ಪಾರ್ಥಿವ, ಆಕಾಶ 32; ಆಕಾಶ 35; ಆಗಸ 40; €೬ಂ,, 
eto.; ಗಗನ Mr. 31; ಕೃಷ್ಣ 519). 2,the month sravana (Mr. 
70). 3,a cypher or zero (ಸೊನ್ನೆ Mr. 347. 349). 4, 
certain metrical foot (Ch.; Mr. 364). 

ನಭ ° nabhas-cara. Going in the air: a god; a vidyidhara 
A Mr. 56). See Sav. 2, 36. 

SHO nabhas. The sky, the atmosphere. 
Srdvana, July-August (see NS” No. 2). 

ನಭಸೆ nabhasa. Vapory, misty. 2, = ನಭಸ್‌. 

ನಭಸಂಸಮ nabhasa-n-gama. Sky-goer: a bird. 

85x © nabha-sthala. = ನಭಸ್‌ No. 1. (Gpr. 3, 2). 

Sang nabhasya. 
(Mr. 70). 

SHV nabhas-vat. Vaporous, misty; air, wind. 

ನಭಿ nabhi. (= ನಾಭಿ.) A wheel (ಗಾಲ G.). 

ನಭೋಹಜನ nabhas-jana. A god (J. 2, 10). 

ನಭೋಮಣ್ಣಲ nabhas-mandala. The firmament; the sky. 
(J. 11, 38; 12, 9). 

ನಚೋಮಾಸ nabhas-masa. = ನಭಸ್‌ No. 2. (Mr. 69). 

ನಭೋಲಗ್ಟಿ nabhas-lakshmi. The sky considered as 
We (Cpr. 5, 126). 

ನಭೋವೀಧಿ nabhas-vithi. 
(Bp. 50, 2). 

ನಮ್‌ nam.=o1 (plural), 201, ಪಾವು. The plural of 
ನನ್‌ 1. Ne Genitive: ನಮ್ಯ ನಷ್ಟು ನಮ್‌ (My.). 
ಮಗನ ಗುಣಾ ನಾ ನಾವಲಯೆವೇ?- ನಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ (as for us) Bose BD 
ಕ್ವಪ್ಪಯ್ಯನವರುಗಳು. ನಮ್ಮ ತೋಟದಲ್ಲಿ ನಾವು Fos ಹಾಗೆ ಬೀಸಿ 
ದರೇನು? ಹೀಗೆ ಬೀಸಿದರೇನು? - ನಮ್ಮ ದೇವರ ಸತ್ಯ ನಾವೇ ಬಲ್ಲೆವು. 
— ನಮ್ಮ ಮಗ ಇಪ್ಪತ್ತು ಹೋಳಿಗೇ ತಿನ್ನಾ ನೆನ್ನರೆ ಹಾಕುವವರು ಯಾ 
ರು? — ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ನಾವೇ ದಾಸರು; ಚೆ ಗಳೋ ತಿರುನಾಮವ!- 
ಒಮ್ಮೆ ನಮ ಔಯ ಹೊಟ್ಟು, ಅಮ್ಯಾ ಸಿಮ್ಮನೆಯ ಪ್ರಸಾದವೇ? - 
ನಮ್ಮ Bod, ಸೊಟ್ಟೂ ತಮ್ಮತ್ಸನ ಪ್ರ aoa ಈ (are ). ನಮ್ಮಗ, 
ನಮ್ಮಶ್ವಳು Gy). Dative: ou (My.; Bp. 23, 29; 24, 6). 
lac: ನಮ್ಮ ನಮ್ಮನು, ನಮ್ಮನ್ನು (My.). Locative: ನಮ 
ಲಿ, ನಮ್ಮಲಿ, ನಮ್ಮಲಿ aly). BF (My.). ನಮ್ಮಿನ್ನ 
ಮೇಲು ent: oe ಮೇಲು! (Prv.). Biss ಬಸಿರು (Bp. 5, 
80). ನವಿಷ್ಠಿಬ್ಬರು (B. 4, 108). ನಮ್ಮ ನೂರ್ವರು (Bh. 1, 8, 60). 

ನವು nama. Tbh. of ನಮಸ್‌. (ವನ್ನ; ನ್ಯ ಪೊಂಗಿ ಪೊಡಮಡುಹಂ Mr. 
461). 

ನಮನ namana. Causing to bend or bow;— bowing down; 
bending; sinking. See ನಳಿ, ಬಳ್ಳಿ, ಮಣಿ, ಮೊಯ್ಲಿ. 

ನಮಲು ಗ೩maAlu.1. (= ನವರು). To chew, to masti- 
cate, to munch; to chew the cud, to rumi- 
nate (My.; 76. ನಮಲು, ನಮುಲು, ನನುಲು; Te. ನೆಮರು, 
ನೆವುರು, chewing the cud). 

ನಮಲು namalu, 2, = ನೆಮರು. 


2, the month 


The month bhddra, August-September 


Sky-road: the path of the sun. 


Chewing the cud, 


etc.—xseo ಹಾಕು, to chew the cud (My.). 
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ನಮಧಔ namas. = ನಮ. Bowing, bending; a bow, salutation, 
reverential salutation; obeisance performed by joining 
the palms and inclining the head. 

ನಮೆಸಿತ namasita.= ನಬಸಿತ. Reverenced, respected, worship- 
ped, saluted, 

ನಮಸ್ಕರಿಸು namas-karisu. To make a bow, to make 
obeisance; to adore, to worship (Bp. 46, 67; My). ನಮ 
ಸ್ವರಿಸುವಾತಂ (ಅವನತಂ Smd. ೨). 

ನಮಸ್ಕೂರ namas-kara. Bowing; obeisance, respectful salu- 
tation, reverence, adoration (ತುಲ್‌ಲ್‌, ಎಣಿಗು, Sat, ಮಣಿ, 
Dy, ಪೊಡವಡಿಕೆ Sm. 34; Kk. 34). See ತುಟ್‌ಲ್ಲೆ ಯ್‌್ಕ್‌ ಪೊಡ 
ಸ ನಮಸ್ಕಾರ, ಅಯ್ಯಾ! ಎನ್ನರೆ ಚಮತ್ವಾರ ಹೆಚ್ಚಿತು ಅನ್ನ. 
ನಮಸ್ಕಾರವಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿರಸ್ಕಾರವಿದ್ದೀತೇ? (Prva). 
ಬಹಿಷ್ಕಾರ. 

ನಮೆಸ್ಕೂರಿ namas-k&ri, A sensitive plant. 

ನಮಸ್ಕೂಯ namas-kirya. 
to whom one must pay obeisance or who isto be worshipped 
(Bp. 22, 24). 

ನಮಸ್ಸೊ namasya. Tobe worshipped, venerable, respectable. 


See Prv. s. 


To be bowed down to; a man 


ನಮಸ್ಕಾಯಣ namasya-ayana, See ಅಮುಷ್ಯಾಯಣ, of which 
it is an o.r. (ಆಜಾರಪ್ರಸಿಡ್ಡನಪ್ಪಂಗೆ ಪುಟ್ಟದ ಮಗನು Mr, 250). 

SHAS namasyita. Reverenced, respected, worshipped. 

SAAS namasyé, Reverence, respect, worship, adoration. 

ನಮಾಜು namaju.= 
Mhr., H.). 

ನಮಿತ namita. Bowed, bent down, making salutation or 
obeisance. See 2-5 Bp. 19, 8. 

Sao) namisu. To bow; to do obeisance; to worship, to 
adore (Bp. 2, 16; 28, 45; 58, 16; J. 7,18; My). — ನಮಿಸು 
ನಮಿಸು. rep. (Bp. 6, 24). 

ನಮುಚೆ namuti. N. of a demon. 

ನಮುಜಚೆಸೂಹನ namuti-sidana. 
Indra. 

ನಮೊದಿಸು namidisu. = ನಮೂದು ಮಾಡು. (My.). 

Sxoed. namddu. Represented, declared; mentioned, 
shown; recorded; settled (My.; Br.; Mhr., H.); mention- 


ನಿಮಾಜು. Worship; divine service (My.; 


Destroyer of Namuci: 


ing, notice, etc. — ನಮೂದು ಮಾಡು. Torecord,to mention, | 


to show, to bring to notice, etc. (My.). 

ನಮೂನೆ namdné. A specimen, a sample; a model; a copy, 
(My.; Br.; Mhr., H. ನಮುನಾ). 

ನಮೆ namé,= 881, (821). To become insignifi- 
cant in bulk or importance; to fall away in 
flesh, to grow lean or thin; to wear away; 
to become less (ಗುರುಯಾಪಷ್ಯ Smd. Dh.; Cpr. 4, 59; 
Abh. P. 11, after 99; My.; Té. ನವಿ ನನೆ; 78. ನೆಮರು, to 
rub; T, ನಾಮು), to grow lean, thin, meagre; ನೆಗಿಲಿ, to 
grow into powder; to grow lean and weak; Smo, to be 
pulverized, be ground small; SSNS, to extinguish, to 
demolish; M. ಇಮುಣ್ಣು, ಇಗಿವಿಣ್ಣು, ನೆಎಣ್ಣು, to bruise be- 


tween the fingers, to squeeze; to knead; cf. ನನ್ನು2, ನರಟು1, 


ನಾದು]1). $,to become poor (ಹಾರಿದ್ರ Sma. Dh.). 


Sods naméru. Tho tree Eleocarpus ganitrus. 2,4 
middle-sized tree, the Alexandrian laurel, Calophyllum 
inophyllum Lin. (St. & Pl.). See Cpr. 2,56; 4, 61. 

ನಮ್ನ namna. = ನಮ್ರ. (Abh. P.9,112). 


ನಮ್ಮು 


ನಮ್ನ್ನಾಕ್ಸುತ namnt-krita. = FOB. (Cpr. 4, after 28). 
ನಮ್ಬಿ nambi, (=ನಿಮ್ಬಿ2, ಕೆಮ್ಬಿ) A N., masculine 


ha feminine (Bp. 9, 83.41; 15, 28. 26; 18, 12; 25, 8; 
26 sum.; 26, 11.19.21. 25. 42.45. 57. 59. 65.69; 27 
sum.; 27, 75; 31,22; 37,44.56; 47,36; T.). See ಕಡವ 
೪-. —ನಮ್ಬಿ AD. reit. (Bp. 26, 22). — ನಮ್ಬಿನನ್ನಿ. N. (Bp. 
50, 58. 55, 61). — Taw. -ಅಳ್ಟ. N. (Bp. 43, 50). — 
ನನ್ಬುಯಣ್ಣ. -ಅಣ್ಣ. N. (Bp.26,4. 14.24. 46.64; 27,14 
28, 51; 44, 52). — ನಮ್ಮಣ್ಣ. = ನಮ್ಮ್ಫಿಯಣ್ಣ. (Bp. 9, 11, 26). 

SHIT nambiké, = ನಮ್ಬಿಸೆ ನಮ್ಬುಸೆ TAR, ನೆಮ್ಯುಸೆ. 
Confidence, trust, faith, belief, reliance; 
faithfulness, fidelity (My.; Té. ನಮ್ಮಕ, ನಮ್ಮಿಕೆ). ನಮ್ಮಿ 
Boog, ಯಥಾರ್ಥವಾದಿ (ಆಪ್ತ Si. 261). ನಮ್ಬಿಕೆಯಿನ್ನ BHA 
ವವನು (ಶ್ರದ್ನಾಲು 860). ನಿಶ್ಚಂಯಮಾದ RHF (3,8 483). 

JAINA, nambigasta. A faithful, trust-worthy 
man (My.). Feminine ನಮ್ಬಿಗಸ್ತಳು (My.). 

ನಮ್ಬಿಗಸ್ತಿಕೆ nambigastiké. Faithfulness, fidelity, 
trust-worthiness, honesty (My.). 

ನಮ್ಮಿಗೆ nambigé, = 52,8, ete. (My.; ವಿಶ್ವಾಸ, ಶ್ರಡ್ನೆ 6). 
Rey Mobs (ಆಪ್ತ G.). Bayi cob, Ao (BOQ, AVG.) ದೇವ 
ರಲ್ಲಿ ನಮ್ಫಿಗೆಯಿಲ್ಲದವನು (TAF, ಸೌಗತ ಡ.). ನವ್ಬುಗೆಯುಳ್ಳವ 
ತಾ BABY, Bao ಸಾಲವನು, ನಮ್ಳುಗೆ 503, ಬಲಿತ ಬೆನ್ಸಾವಿಗೆಯ 
BORA, wes (Sp.). ಜಾಣತನ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಸಖಿ Doon 
ಳಲ್ಲಿ we, (B. 3, 39). ಈ ಹನಿಗೆ ತನ್ನ ಮೋಲೆ ನಮ್ಫಿಗೆ ಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಹಾಗೆ sae ಬೇಣೆನ್ನು (8, 67). ರಾಜಿಯನವರ ಮೇಲೆ Tag, ಗೆಯನ್ನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ಇಡ ತಕ್ಕ ದ್ದು (5, 2). ನಮಿ ಿಗೆಯಿನ್ನ BOR ಮಾಡುವ ನ್ಯಾ 
ere ರು (5, 188). ದೇವರ Fs oh ಮೇಲೆಯೂ wows ಮೋ 
ಲೆಯೂ ನಮ್ಬಿಗೆಯನ್ನಿಡ ಚೀಕು (5, 210). ಅಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಗೆಯವರು 
ಬಹಳ ಇಲ್ಲಿ ತುಸು (5,288). ದೇವರಲ್ಲಿ BAY Ms wes 
(My.). Theda ಕೆಯ" ಮುಗಿದರೂ ನಮ್ಬುಗೆಯಿರ ಬೇಕು (Prv.). 
See ಅಪ- BA 7 TID) ಕೊಳ್ಳು. To (be and) remain 
faithful (in one’s transactions, B. 2, 25) = ನೆಮ್ಫಿಗೆಗೊಡು. 
-ಹೊಡು. To give confidence (J, 24, 11). — ನವ್ಬಿಗೆಯುಬಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು. -ಉಟ್‌ಸಿ. = HOT ಕಾದು ಕೊಳ್ಳು. (My.). 

ನಮಿಸು nambisu. To cause to confide, trust, 
etc.; to cause to assent, to coax, to persuade, 
to conciliate (@ನುಮೋದನ Smd. Dh.; My.; ಸಮ್ಫಿಗೆ 
ಹುಟ್ಟ ಸುಡ; Te, ನಮ್ಮಿ ಚು). ನಮ್ಫಿಸುವುದು (ಸಾಮ, ಸಾನ ma. ). 
ay ಖಿ ತಿಮ್ಬು ವರ್‌ (ಹಲ್ಲ ಮೊತ್ತರ್‌ Smad. II). ನವ್ಬಿಸಿಯೆ' Bai, ತಂ 
(ತಲ್ಲ ವತ್ತಂ oh 46; ಚಲ 2 SoS 0 Kk. 36). ಅವರನ್ನು ನಮ್ಸಿ ಸು 
(My.). See Bp. 14, 18; 40,62; 58, 19; py 166. 

ನಮ್ಮಿಸುಹ nambisuha. Causing to confide, etc., 
coaxing, conciliating (ಅನು Nr.; ಶಾಸ್ತ, ಸಾಮ 
Mr. 459). 

ನಮು, nambu. To confide, to trust, to confide 
in, to put confidence in, to rely on, to 
believe; to suppose (Sz Smd. Dh.; My.; TE. 
ನಮ್ಮೂ; sees. ನಚ್ಚು 1). ೆಣ್ಣಿರಂ ನಮ್ಬಲ್‌ ಬೇಡ (ನೆ. 276). 
ಆಸ್ಲಿರದ ದೇಹವನ್ನು ನಚ್ಚಿ Saye ಬೇಡ (ಯ). 1). ಬಸವರಾಜಾ, 
ನಿನ್ನನ್‌ ಲ್ಲಾ ದೆಸೆಗೆ ನಮ್ಮಿದೆಂ (Bp. 5, 67). ನಿನ್ನಂ Way, ಹೋದ 
ಪೆವು (14, 3). ತನ್ನಂ #5 ಕೊಣ್ಣು (81, 18). ae ನಮ್ನ ದೊಡೆ 
(32,21). ಅವದಿರ' Ea ಎಲೆ BHAT! (66, 51). 
ಹಣವನ್ನೂ ಜಾಟ್‌ pod Ra, ನಮ್ಸದವ ಜ್ಞ ml ಸ್ಸಿವನು (B. 1, 8). 
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ನಮ್ಯುಗೆ 


ಡೈವವನ್ನು BLY» ಸುಮ್ಮನೇ ಕೂಡ್ರ ಬಾರದು (1,17). > 
ಯಾರೂ Sa, Ea (3, 19). ತಾಳ 'ಫೃನಾದರೆ ಹರರ ನಮ್ಮ. — ಅಯಿವ 
ಹೆಂಗಸನ್ನೂ ಮ ಗಣ್ಣ ಸನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಜಾರದು.- ಮಣ್ಣುಳುಣ್ಣೆ ನಮ್ಮಿ, 
ಹೊಟಿ್‌ mands. - woe, ಯನ್ನು ನಮ್ಮಿ Bow? ಹಾದ ಹಾಗೆ. #29, 
ear ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. 3 ನನ್ಬುದವಗೆ” ಇಮ್ಬು, ನಮ್ಮ Bar ಅಮು 
(ees). ಮನದೊಳ್‌ ಪೊಲ್ಲಮನ್‌ ಐನ್ನುಂ ಸೆನಿಮರ್‌ ಅದಂ ನಮ್ಬು, 
ಹುರುಹುಲಾನ್ನಯಥಭಾನೂ! (Smd. 216). ನಿನಯೆ ಜೀವಮ್‌ ಉಳ್ಳ 
ನ್ನಬರ ನಿನಯೆ ದೈನನೇ ಗತಿ! ಎನ್ನು, B22, ಹುದು! (Bh. 1, 8, 26). 
ಬ ಮಾತು ನಿಶ್ಚಯಮೆನ್ನು, ನಮ್ಮಿ “ x 40). See Smd. 38; 
Bp. 4, 62; J.5, 52. 62; 18, 63; 28,4; B. 5,280; Si. 49. 236; 
Prvs. 8. So? 1, 

ನಮ್ಮುಗೆ nambugé. = 822,5, ete. (23,53, ವಿಶ್ವಾಸ HIB, 
Nr.; ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ರ ಶ್ರದ್ದೆ H1A., Mr. 458; ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಿಶ್ವಾಸ Nn. 137; 
Bp. 40, 75; Ram. 6, 38, 19; ae See ಅಪ-. - ನಮ್ಬುಗೆ 
ಗೊಳ್‌ -ಹೊಳ್‌. To get confidence (J. 16, 18). 

ನಮ್ಯುವಿಕೆ nambuviké. Confiding, etc. 
ಮತ್ತೊನ್ನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು Bay, (83,8, etc. Si. 48). 

ನಮ್ಯೂರಿ nambiri. N. of a class of smfrta 
Brahmanas in the Malayala country (My.; 
Ove nik B22), BIH, 0). 

BR, namma. Sees. ನಮ್‌. 

ನಮ್ಮ ನ nammakku. Salt (My.; Br., H.). 

ae namra. = 882). Bowing, bowing down; bent, bowed; 
crooked, curved ಮಣಿ Gt. I, 84). 
reverential, humble. (My.). 

ನಮ್ರತೆ namraté, = ನಮ್ರತ್ವ. (My.). 

ನಮ್ರತೆ namratva. The stato of being bowed or bent; 
bowing. 2, submissiveness, humbleness, humility, meek- 
ness (ಸಭಾಜನ Gb.; My.). See ಬಾಗು. 

ನಮ್ರಭಾವ namra-bhiva. Meekness, humility (My.; ಎಶ್ರಮೃ 
G.). 

ನಮ್ರಾಕ್ಸ್‌ತ namri-krita. = ನನ್ಲಾಳೃತ. Bowed down, bent 
down, humbled. 

ನಮ್ರಾಭೂತ namri-bhita. Humbled (My.). 

Sod naya. Softness, smoothness, fineness; 
mildness, gentleness, pleasantness (My.; Tu.); 
cheapness (My.; Tu.; T. 80, delight; a good;— 
cheapness; ನಯನ್‌, delight, pleasure; good, profitable- 
ness; gain, advantage; ನೆಯಪ್ಪು, desire; cheapness; TE, 
wok, malleable, not brittle; cheap; welfare; good 
health; cheapness; profit; cf. ನಚ್ಚು 1, ನವುರು, ನಳೆ, ನಾಣ್ಯ). 
ನಯವಾದ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರಯ ಹೆಚ್ಚು. ಭಯವಾದ ವಸ್ತು ನಯೆವಾದರೂ 
ನನ್ಬು ಬಾರದು (Prvs.). ನಯಮಾಗಿ ಸಣ್ಣ SWAG, ಥ್ವನಿ (ಹಾಲಿ 
Nr.). See Prvs. 8. ನೇಯಿಗೆ, ಮೃದು. ನಯಗಾರೆ. Fine, smooth 
plaster (My.). = ನಯನುಡಿ. A gentle, mild, pleasant 
word (My.). — Sow, Fine, soft cloth (My.). ನಯ 
ಬಟ್ಟೆಯಾದರೆ ಸವೆಯದೆ ಇದ್ದೀತೇ? (Prv.). - ನಯಮಾತು. = ನ 
ಯನುಡಿ. (My.). — ನಯೆಸರ. A fine, pleasing, 
voice or tone (Bh. 1,5, 7). 

ನಯ naya. Guiding, leading, directing, managing. 2, be- 
haviour, conduct, way of life; quality (Me Nn. 78). 


3, prudent conduct or behaviour, good management; 
prudence, reason. 


ಒನ್ನನ್ನು 


2, lowly, submissive, 


melodious 


4, polity, policy, political wisdom, 
state-policy, political economy, civil administration. 5, 
plan, design; maxim, principle. 


6, opinion, system, 


ನಿನ್ನನ್ನು | 
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ನೆಯವಿ 


method. 
justice, ete. 8, dramatic action expressive of sentiment 
(? ಅನುಕರಣಿ Mr. 79, 0. 1. ಅನುಕರಣೆ. ವರನೈಜಂಯನ್ಸಿಯ 
Bodo (Mr. 4). ನಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಭಯವಿಲ್ಲ (Prv.). See Prvs. 
8. ಭಯ್ಯ; Cpr. 1, 66; 2, 3; 6, 74; J. 31, 58. — ನಯವಮೃಡೆ, 
-0-@ಡೆ. To become proper or nice (Grj. 2, after 106).— 
ನಯವಲಟಿ. - 28009, 
(Bp. 22, 7). 
Hoo Kove naya-guna, A proper quality (My.). 


7, fit, right, proper; fitness, propriety, right, 


Fitness, etc. to be destroyed or gone 


ನೆಯಜ್ಞ naya-jna. Knowing polity, prudent (Rav. 13, 15). 

ನಯಣಿ nayana, (Smd. 25). 

ನಯನ nayana. Guiding, leading, conducting, etc.; moving. 
2, the leading organ: the eye (785 Nn. 6). 3, the 
number 2 (Bp. 61, 92). ನಯನನಿಲ್ಲದವನು ಅನಯದ (or ನ 
ಯನದ) ಚಭೇದಾ ತಿಳಿದಾಣೆೇ? (Prv.). 

ನಯನಕಣ೯ nayana-karna, = Sty 83, ವಸ್‌ 
20, 87; 61, 50). 

ನಯನಕರ್ಣವಿಪ್ಥನ್ಸ್‌ nayanakarna-viplaksha. 
(Bp. 20, 37; 61, 50). 

ನಯನಕರ್ಣವಿಪ Re) OB) ¢ nayanakarnaviplaksha-lakshana. 
Shans. ee (Bp. 20, 37; 61, 50). 

ನಯನಕಣಾrಕನ nayanakarna-aSana. A peacock; Garuda 
(Bp. 20, 37; 61, 50). 

ನಯನಕರ್ಣಾಕನವರಥ್ಗ್‌ಜ nayanakarnasana-vara-dhvaja. 
Vishnu (Bp. 20, 37; 61, 50). 

ನಯನಕಣಾ೯®ಹಾರ nayanakarna-dhara. A peacock (Bp. 20, 
37; 61, 50). 

ನಯನಕರ್ಣಾಹಾರವಾಹನ nayanakarnahara-vihana. 
mukha: Agni (Bp. 20, 37; 61, 50). 

ನಯನಕರ್ಣಾಹಾರನಾಹೆನನಯನ nayanakarndhdravahana- 
nayana. He who has eyes like fire, Siva (Bp. 20, 37; 
61, 50). 

Soosed a nayana-c-thada. An eyelid. 

ನಯನಜಲ nayana-jala. Tears. 


ನಯನ ತ್ರಯ nayana-traya. He who has agni, ¢andra, and 
sirya-like eyes: Siva (Bp. 20, 37; 61, 50). 

ನಯನಪಾಠೀನ nayana-pathina. One whose eyes are like 
those of a pathina (Cpr. 2, after 87). 

ನಯನಮಧ್ಯುತಾರೆ nayana-madhya-tare. 
eye. See ಆಲಿ. 

ನಯನರೋಸ nayana-réga. An eye-disease. See ಅರಿ. 

ನಯನವಾರಿ nayana-vari. = ನೆಯನಜಲ. (Sk.; My). 

ನಯನಾಕರ್ಪಣವಿದೆ nayana-Akarshana-vidyé. The know- 
ledge of attracting the eye (of others towards one’s self, 
Abh. P. 3, 38). 

ನಯನಾಕ naya-naéa. Loss of ನಯ: 
poetical composition (Ch. v. 40). 

ನಯನಾ) nayana-a5ru, = ನಯನಜಲ. (My.). 

ಸಯನೇನಿ.ಯ nayana-indriya. The sense of seoing (J. 

೦) 

11, 8). 

ನಯನೋದಕೆ nayana-udaka. = ನಯೆನಜಲ. (My.). 

ನಯನೋಪಾನ್ನ nayana-upinta. The outer angle or corner 
of the eye. 

Bos, naya-vanta. A man of prudent or proper conduct 
(My.). 

ನಯವಿಡೆ naya-vida. A man who is acquainted with proper 


A snake (Bp. 


A peacock 


Shan- 


The pupil of the 


one of the faults in 


~ 
tv 


pene: ee 


k 


as 


nae 
si 


ನೇಯಶಕಾ 


conduct, ete.; a politician, a statesman. (Smd. 258, see 
S. 9% 1; Cpr. 4, 26). 

ನಯಶಾಲಿ naya-841i. Endowed with prudence or propriety; 
possessing political wisdom. (Smd. 171). ನಯೆಶಾಲಿಯಾ 
ದವ ಜಯಶಾಲಿಯಾದಾನು (Prv.). 

ನಯೆಶೂಲಿಕ naya-silika. A man who kills himself metho- 
dically (ತನ್ನ ತಾ ಸಾವವಂ Mr. 287). 

ನಯಸರ್ವಸ್ಸ್‌ naya-sarvasva. 
whole essence of Sob (Cpr. 4 , 22). 

ನಂಖಸು nayisu. To go, to move; to guide, to lead; to 
conduct one’s self; etc. See e.g. ಅಮು. 

ನಯ್ಯಾನಾರಿ nayyanar. = ನಾಯಿನಾರ್‌ 4. ೪, ನೆಯ್ಲಾರ್‌, ನೆಯ್ಯಿನಾ 
ರ್‌್‌ See ಪೂಸಲ-, 

ನರ nara, = ನರನು (Smd. 56). 


A man who possesses the 


A sinew, a tendon, 


a nerve, a muscle; a nerve, a vein, an artery | 


(SQA, BA, ಸ್ನಾಯು Nr; My.; 78. ನರಮು; . BIH, 5 
M. ಇರಮ್ಬು, ನರಮ್ಬು). ಸೆರೆಯ ನರ (44, ಸ್ನಾಯು, ತಿರೆ ೫1). 
See Si. 205; Bp. 43, 84; 44, 26; 46, 56; J. 12, 44; B. 4, 
24. 134; ದೊಣ್ಣೆ-, AB-, BUS. — ನರಗೊರಲ್‌. -ಕೊರಲ್‌. A 
sinewy, muscular neck (Bp. 20, 108). == ROMO. = ನರೂ 
©. A wart (My.). 

ನರ nara. Aman. 2, Arjuna (Smd. 81. 184. 284). — ನರಗ 
Om. -ಕಬ್ಬಿಗ. A human, profane poet (Mr. 7). = ನರಪೇತ. 
A ghost-like, very lean man (My.). — ನರಪೇತಲ. = ನರ 
eg. (My.). - ಸರಪೇತಲವ, = Rosey, (ಅಮಾಂಸ, ete. Si. 
196). — ಸರಷೇತಳು. A very lean woman (My.). 

SUS naraka. Hell, the Tartarus. 2,a mass of filth (My.; 
Mhr.). 3,N. of a demon, a son of the earth, slain by 
Krishna. ನರಕವುಣ್ಣೆ ನ್ಸು, ಅಳುಕದರೆ ತಪ್ಪಿ (ತೇ? ನರಕಕ್ಕೆ BAH, 
3, ನಾಕಕ್ಕೆ wise ದ್ದಾರೆ. cae aap ನಾಕದವನಿಗೆ ೫ನತೇಣಿ 
ನರಕದ ಭಾಗಿಗೆ ಇ ಸರ್ಗದ ಪಾಲಕನೋ?- ನರಕದಲ್ಲಿ ಕರುಣವಿಲ್ಲ, 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮರಣವಿಲ್ಲ. — ನರಕದಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣನೇ? ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ರೂ ಬಯಕೆ ತಪ ಸ್ರದು.--ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವಗೆ ಹಟಜಿಕುಬಟ್ಟೆ ಯಾದ 
ರೇನುಂ- ನರಕದಲ್ಲಿ "ನೀಲುನವನು ಹರಿಕೆ ಹೇಟಿ*ದರೆ ತಪ್ಪಿ ep 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಭೇದನಿಲ್ಲ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ರೋಗವಿಲ್ಲ, ವ xen ಸೃರೂಪಾ 
ನಾಯಿ ಬಲ್ಲದು Cy See ry. 8. ಭಾರ. 

ನರಕಕೊಪ ರ. A pit of filth (Bp. 40, 71). 

ನರಕಚತುರ್ಡ್ದಶ naraka-taturdali A festival in commemo- 
ration of Krishna’s destroying the demon Naraka, held 
in the month of dsvina (My.). 

ನರಕಜೇವಿ naraka-jivi. An inhabitant of hell (ಸನಾರಕ್ಕ ಮಾ 
nre Nn. 70). 

ನರಕ ಬಾಧೆ naraka-badhé. = ನರಕಯಾತನೆ. (My.; ಯಾತನ G.). 

ನರಕಭಾಜನ naraka-bhajana. 
hell (Bp. 57, 40; Dp. 65, 6). 

ನರಕಯಾತನೆ naraka-yatané. The pains of hell (My.). 
ನರಕವಿ nara-kavi. = ನರಗಬ್ಬಿಗ. (My.).- ನರಕವಿ ವರಕವಿಗಳು, 
profane and inspired poets (My.). 

ನರಕಷೇದನೆ naraka-vddané. = ನರಕಯಾತನೆ. (My). 

VON naraka-agni. Hell-fire (My.). 

ನರಕಾಧಪತಿ naraka-adhipati. Yama (My.). 

ನರಕಾನ್ಮಕೆ naraka-antaka. Destroyer of the demon Naraka: 
Vishnu or Krishna (My.). 

ನರಕಾರಿ naraka-ari. Enemy of the demon Naraka: Vishnu 
or Krishna. 2, N. of a certain metrical foot (Ch.). 

Sosocerss naraka-arnava. Hell considered as an ocean 


(My.). 


A vessel or person fit for 
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ನರಯ 


ನರಕಾಸುರ naraka-asura. = ನರಕ No. 3. (J. 2, 59). 

ನರಕೆ naraki. An inhabitant of hell. ಸಪರನಿನ್ನೆಯೆನ್ನು ಮಾಡಿ, 
ನರಕಿಯಾಗ ex, ಮನನೆ! (Dp. 84). 

ರಕಕ nara-kitaka. A man-worm: a miserable, worthless 
man (Bp. 54, 17). 

ನರಕ naraku. 1. = (ನಜುಸು), ನರುಕು. To bruise, 
to contriturate (My.; T. ಸರುಕ್ಬು; see ನೆಗ್ಗು 1). 


ನರಕ naraku, 2. = 8d, ete. To groan, etc. 
(Tu). ದೊರಕಿದ ಬಟ್ಟೆ BOT ಅದರೆ ನರಕೋದು ಯಾಕೆ? (Prv.). 
ನರಕೇಸರಿ nara-késari. 
avatara (Bp. 21, 28). 
ROA naraga. (= ನಾರಂಗ?ಿ). 


Man-lion: Vishnu in his fourth 


N. of a vritta (Ch.). 
ನರಜನ್ಮ nara-janma. The state of being born and existing 


as a man. See Prv. 8. ಪರಾಧೀನ. 
ನರಜೇವಿ nara-jivi. A man (B. 4, 145). 


ನರಟು naratu.1. To become deficient or stunted 
in growth (My.; T. ನರಂಗು; cf. ನಮೆ, ನಲಗು). 

ನರಟು naratu. 2. The state of being stunted 
in growth (used of trees or fruits, My.; Tu. ನರಡು). 

ನರಟು naratu.3. Grumbling (Tu. svt = ನರಲ್‌, 
to grumble). 

ನರಟುಗಾಬಿ naratu-gara. A grumbler, a dis- 
contented man. ಸರಟುಗಾಜನು ಒರಟಾಡುತ್ತಾನೆ (Prv.). 

ನರಡು naradu. Roughness (Tu.). — ಸರಡ ಮನುಷ್ಯ; 
A rough, unpolite brute. ನರಡ ಮನುಷ್ಯ ಹೊರಡಿಗೆ ಸಮಾನ 
(Prv.). 

ನರತಿ nara-ti. (fr. S02, Smd. 244). A woman whose 
hair has become grey. 

Sos naratu.= cde. P. p. of 381. 

ನರದೇವ nara-déva. A king. 

ನರನನ್ನನ nara-nandana. 
150). 

ಸರನಾಥ nara-nitha, = Poses. (Smd. 184. 251; Cpr. 6, after 
88). 

ನರನಾರಾಯಣಾಶ)ಮ nara-nirdyana-dérama. A place of 
pilgrimage in the Himalaya where Arjuna and Krishna 
performed penance (My.). 

ನರಪತಿ nara-pati. A king. 

ನರಪಾಲ nara-pala. = ನರಪತಿ. (Smd. 16 Mdb.). 

ನರಬಲಿ nara-bali. A human sacrifice, but not the same as 
the vedic BoowNoeg, it being offered to Mari or another 
of the Saktis (My.), or to Bhitas and devils (My.; see 
Bhuitélapandyakathé). 

ನರಭಕ್ಸಕ nara-bhakshaka. A cannibal (My.). 2,arakshasa 
(My.). 

ನರಬಾನ್ನವ nara-bandhava. Nakula (RTH Mr, 264). 

ನರಮನುಪ್ಪ nara-manushya. A man (My.). 

Human flesh (Bp. 24, 7). 


Arjuna’s son Abhimanyu (Sind. 


ನರಮಾಂಸ nara-mamsa. 


ನರಮೇಧ nara-médha. A human sacrifice performed by 
rakshasas, and not the vedic ಪುರುಷಮೇಧ (J. 16, 25. 27. 
29. 31. 39). 


ನರಯಣ narayana. Tbh. of ನಾರಾಯಣ (Bh. 2, 1, 94). 
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ನರಲ್‌ 


ನರಲ್‌ naral, (Smd. 41). = ನರಕುಂ, BUF, ನರಳು, ನೆರಳು ।, | 
ನೆಳ್ಳು1. To groan, to moan (ನೇದನಾಥ್ಯನಿ Smd. Dh.; 
M. wdaQ, Aw) to groan; to grumble; Tu. ಸರಕು, Bde; 
T, Sovs, HPA, to sound). 

ನರಲಿಸು naralisu, = ನರಳಿಸು. 


ನರಲೋಕ nara-léka. The world of men, the earth (Bp. 44, 
55.67; 49, 2; Prv. s. ಪರಲೋಕ); mortals, men. | 

ನರಲೋಕದಲ್ಲಬ naraldka-tallala. (Smd. 207, 0. r. -ದಲ್ಲಣ). 
Agitation or alarm of the world of men. 

BOT nara-vara. An excellent or illustrious man; aking | 
(My.). J 

ನರವಾಹೆ nara-vaha. = ನರವಾಹನ, (88. 2, 10). 

ನರವಾಹನ nara-vhana. Carried by men; going in a 
palankeen (ದಣ್ತಿ ಗೆಯನೇಳುವಂ Mr. 247); Kubéra. 

ನರವು naravu.= ನರ (Sma. 56; My.; Tu. ನರಮ್ಬು). 


ನರಕಾಡೂಗಲ nara-sirdila. A man-tiger: an eminent man. 
(My.). 

ನರಕಾಸನ nara-Sisana. A human edict or charter (Cpr. 5, 
125). 

ನರಕ್ರೇಪ್ಸ nara-iréshtha. The best of men (ಪುನ್ನಾಗ್ಯ ಪ್ರಧಾನ 
ಪುರುಷ Nn. 61). 

ನರಸ narasa. Tbh. of ನರಸಿಂಹ. (My.). 

SUM nara-sakla. Arjuna’s friend: Krishna (My.). 

ನರಸೊಸರ nara-sigara, An ocean of men (Cpr. 1, 129). 

ನರಸೊಸರತೆ nara-sigaratée. The state of being an ocean of 
men (Cpr. 9, 40). 

ನರಸಿಂಹ nara-simha. Man-lion: Vishnu in his fourth 
avatara (My.). 2,a man of eminence or power. == ನರ 
Aಂಹಜಯನ್ತಿ. The day, or the anniversary of it, on which 
Narasimha was born (My.). — ನರಸಿಂಹಮೊನೆಯಾರ್‌. ಸ. 
(Bp. 24, 77. 88). 

SOAR nara-singa. Tbh. of ನರಸಿಂಹ. (My.). 

ನರಸ್ಯನ್ನ nara-skandha. A multitude ov body of men. 


SUWso nara-hatya. Manslaughter, murder (My.). ಸರಹ 
ತ್ಯಕ್ಕೆ SHOTS ಕುಲ ಹತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದಲ್ಕಾನೇ? (Prv.). 

ನರಹರಿ nara-hari. = ನರಸಿಂಹ. (Bp. 21, 43; 54, 42; 57, 25; 
J. 15, 37): 

ನರಳ್‌ naral.= ನರಳ (Smd. 41), ete. (J. 28,37). 

ನರಳಿಸು ಗ೩ralisu, = ನರಸು. To cause to groan 
(My.). 

ನರಳು naralu.= ನರೆ, ete. To groan, etc. (My.). 
ಗಣ್ಣ TIONG, ಗಣ್ಣುಗರಣೆಂಯ ನುಂಗಿ, ಗಣ್ಣ ಬನ್ಸಾಗ ನರಳುವ 
ಹೆಚ್ಚಿಂಗೆ ಗುಣ್ಣಿಕ್ಕು! (Sp.). ಉರುಳುತುರುಳಿ ಜಿದ್ದು ನರಳುವ ದೇಹಕ್ಕೆ 
(Dp. 65,6). ಸರಳಿದರೂ ಮರುಳು ಹೋಗದು. - ನರಳಿದರೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ 
ಅರಳು? (Prvs.). See Bp. 45, 50; 49, 26. — ನರಳಾಟ. -ಆಟ. 
Groaning, moaning (My.). 

Tec nara-anga. A human body (Sév. 4, 72). 2,the penis. 

ನರಾಧಿಪ nara-adhipa. A king (ಮಾಧನ, ಅರಸು Nn. 17). 

ನರಾಮರ nara-amara. A king (@ರಸು Mr. 262). 

ನರಿ nari. (= ನಕ್ಕೆ. A jackal, a fox (ಗೋಮಾಯ್ಯ, 
me ome, ಜಮ್ಬುಕ್‌ ಶಿವೆ, ಫೇರಣ್ಣ, ete. ೫4. Nr., 
; UN Ie ; ಶೈಗಾಲ Nn. 6; ಮೃಗ, ವನಾಯು 81; C,; 


ಗ್ಯ ಲೋಕವೇ ಮುಣುಗಿತು.- ನರಿ ಹುರಿಯಾದಬರಿ ಹರಿಯಾದೀತೇ? 
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ries M.). ನರಿ ಹೂಗದರೆ ನಾಗಲೋಕ ಹಾಟಿಕೇ?- ನರಿ ಮುಣುಗುವಾ | 


ನಜ 


BASS ಆಗುವನ್ತಾದ್ದು ನರಿಯಿನ್ನ ಆದೀತೇ? BAC ರಾಗಕ್ಕೆ ಸರಿ 
ತಲೆ ತೂಗಿದ ಹಾಗೆ. soe ಕಣ್ಣರೆ ಕೊಟ್ಟೀತೇ ಉಪ್ಪುಕಣ್ಣುಗವ P— ನರೀ 
ಕಥೆಯ ಮನ್ನೆ ಹರಿಕಥೆಯೇ?- Boe BIS were ಹೇಲು. — soe 
ಯತ್ನ ಮಜ್‌ಯ ತಕ್ಕದಲ್ಲ (Prvs.). See Bp. 11, 17; 51, 53; 
57, 14. 48; 61,11; Say. 8,34; FH OF, DER, ಜೆಣ್ಣಕ-; Prvs. 
8. ಬರು, ಹುಲಿ, ಎ ನರಿಕೂಗು. The ory of jackals. ನರಿಕೂಗು 
ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟೀತೇ?. — ನರಿಕೊಮ್ಬು. A jackal’s fabulous 
horn. ನರಿಕೊಮವ್ಬಿದ್ದರೂ ನರರಿಗೆ BBS ಬೇಕು. ನರಿಕೊಮ್ಬಿದ್ದರೂ 
ಹುರಿಯೋಡದು ತಪ್ಪೀತೇ? (Prvs.)e = ನರಿಜೆಣ್ಣು. A perennial 
creeping plant, forming large, roundish prickly heads 
of flowers close to the earth, Lepidagathis cristata Willd. 
(Z.) = ನರಿಜಾಲದ ಹುಲ್ಲು. The plant Hemionites cordifolia 
Roxb. (ಕ್ರೋಷ್ಯುವಿನ್ನೆ, etc. Si, 144). 2, a common grass, 
Setaria glauca Beauv. (Z.). 3, the grass Perotis latifolia 
Ait. (Z.)e = ನರಿಬಾಲದ ಹೊನ್ನೆ. = ನರಿಜಾಲದ ಹುಲ್ಲು No. 1. (Si. 
144). = ನರಿಯುಳ್ಳಿಗಡ್ಲೆ. -ಉಳ್ಳಿ-. A herb with white flowers 
and a bulb, Habenaria rotundifolia Lind. (Z.). == ಸರಿವಾ 
ಲಹೊನ್ನೆ. = ನರಿಜಾಲದ ಹೊನ್ನೆ. (FHLB ವಿನ್ನೆ; ಸಿಂಹಪುಜೆ, ಕಲಕಿ, 
ಧಾವನಿ, ಗುಹೆ Nr.). - ನರಿಹೊನ್ನೆ. = ನರಿವಾಲಹೊನ್ನೆ. (ಪೃತ್ನಿಪರ್ಣಿ, 
ಪೃಥಕ್ಟರ್ಣಿ, ಚಿತ್ರಪರ್ಣಿ, ಅಂಘ್ರಿಪರ್ಣಿಕೆ, ಸೋಲ ಹೊನ್ನೆ Si, 144). 
ನರುಕು naruku, = ನರಕು1. (My.). 


ನರುಗು narugu. (Grey colour). — ನರುಗುಗನ್ಸುಳಿ. 
-ಕಮೃಳಿ. A cumbly with black and white stripes (My.). 
ನರೂಲಿ 1೩111, = ನರಹುಲಿ gs, ನರ. (0). 


38 naré.1.=8s5. To become grey, as the 
hair (My.; M.; Té. ನರಿ; 7. 8d). P. ps. ನರೆತು, ನರತು 
(Bp. 52, 30; My.). 

ನರೆ naré, 2.= 836. Greyness of the hair; grey 
hair; hoary age (ಸಲಿತ Hid.; ಜರೆ 04,1, 48; BOs, 
wd Mr. 320; My. Tu., Te., T., M.). TORR, ನರೆಗಿಕ್ಕು 
ವ ಕರ್ಪು (8nd. 1). ನರೆಗಿಡುವ ಕಪ್ಪು (ತಳಪ 0೬.1, 68). ನರೆ 
wim, ಸೆಜಿಕೇಲಿ Brad ಕಪ್ಪಾದೀತೇ? ನರೆ was ಮಣ್‌ ಮಾ 
ABS ಹೋದೀತೇ? ನರೆ was ಹೊಟ್‌ Boss, Se? (Prvs.). See 
Pry. s. were ಮಾತು; Smd. 294 «. ಒಲೆ4; Grj. 1,64.— 
ನರೆಗೂದಲು. -ಕೂಡಲು. Grey or hoary hair (My.). ನರೆಗೂದ 
ಲುಳ್ಳ ಮುದುಕಿ (BOF, G,). — SENAY. “ಕಮಲಿ. A cumbly 
of a grey colour (My.). — ನರೆಗುಲಿ”. -s0e". A greyish 
sheep (My.). — Sd7wona.  ನರೆಗಮ್ಸಳಿ. (My). — ನರೆದಲೆ. 
-38, A grey head (My.). — ನರೆದೋಯಿ. -ತೋಟಿ. Grey 
hair to appear. ನರೆಡೋಲಿದಂ, a deity (Aಿಜrರ Kk. 100)» 
== ನರೆಯುದಯಿಸು. Grey hair to appear or to grow. ನರೆ 
ಯುದಯಿಸದಂ, a god (ಸುರ Sm. 8. 9). 

eed, nara-indra. Lord of men: a king (ಅನನೀಶೆ, ಅರಸು 
Nn. 136; ನೃಪ Mr. 490). 2, a dealer in antidotes, a phy- 
sician; a juggler. 8,a doctor of the law, etc. (ವಾದಿ 136; 
490; ವಾತಿಣಕ H14.). 4, (plural) the line or race of female 
deities (ಮಾತಾಳಿ, ಹೆಣ್ಣುದೇವತೆಂಯರು 136). — ee ಲ 
N. (Bp. 44, 58). 

ನರೇನ್ಸಾ ಸನ naréndra-Asana. A throne (ಗದ್ದುಗೆ, ಪಟ್ಟವಣಿ 
Ci, EI) 

ನರೇಕ್ಪ್‌ರ nara-fivara. A king. (J. 2, 26). 

seo ೧೩೩. 1. = de, — ನಜಿಗುನ್ನ. -THY. = AGM. ಸ. 
of a place in 8. Mhr. ನಜಗುನ್ನಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಕುರು ತಪ್ಪೀತೇ? 
(Prv.). 

seo nara. 2,=se8. An imitative sound of the 
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= 
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noise of the cracking of the fingers and | 


other joints or of the breaking of wood (My.; 
cf. ನಟಿಕೆ, etc., SH’). - ನಜ TIS. rep. With the repeated 
sound of 8® (My.; T. ನಲಿನಲ್‌ನಲ್ಸ್‌, ನೆಡನೆಡೆ-, ನೆಲನೆಲ್‌-). 

ನಮಕ್‌ ೧೩೩k. ಎನಲಂ. ನಣಕೈನ್ನ ನಟ್ಟು ಮುರಿದಳು (My.). 

ನಖದು naradu. P.p. of ನಜ. 

BOIS narang, (ನರನೆ). (ಅವಸರವಾಗಿ .). 

ನಬುವಲು naravalu, = Sows, etc. See ಕಾಡ-. 

BOs? nari, = && 2, eto. (My.). 

Seok narigé. = 02%, ete. (My.). 

ನಟಿ naru. = ನಲಃ, Fragrance, odour, 
scent; smell (ಸೊನಡು, ಸವುಸವ್ಯ ಕಮ್ದು Ot. 45; ಸೊವ 
ಡು, ಸವುಸವ, ಮಗಮಗಿಸಿತು, Ted, ವಾಸನೆ Kk. 55; ಪರಿಮಳ 
Sm. 23; T. Sea}, sere, Seo, ನಬಿ; ಬ. ನನ್ನ, ನಪ್ಪು, ನಜಿ; 
cf. Sk. ನಲ್‌, ನಲ). - ನಜುಗಮ್ತು. -ಕಮ್ರು. A good smell, fra- 
grance (Cpr. 4, 62; 7,49. 103; ee 12, 23; Ssv. 1, after 
79). — ನಮಿಗಮ್ಪುೆಬಿಲ್‌. A fragrant shade (Raghé. 17, 
54). — ನುಗುನ್ನ. = ನಜಿಗುನ್ನ. (17). - ನಜುಜವ್ವನ. Sweet- 
smelling vant: WE 25 34). — BOMBA, v. Fragrant 
tambula (Sav. 1, 50). — ನಲಿನೆಯ್‌, ಗ ghee (V.9, 
17). — ನಯಿವಂಜಿ. (-ಪಂಚಿ or -ವೆಂಜಿ), A sort of grass, An- 
dropogon aciculatum (ಶಂಖಿನಿ, ಜೋರಪುಸ್ಟಿ, ಕೇಶಿನಿ ಹಗಜ್‌ 
Nr.). — ನಜುಸುಯ್‌. Fragrant breath (Cpr. 2, after 98; 
8, 66; Abh. P. 1,118; Grj. 5, 83). 

ನಯಿಜು ೧೩1]ಬ. -ನುಖುಜು, Seo%. Gravel, grit. 
See ನುಗ್ಗು 2. — ನಜಿಜುಕಲ್ಲು, A pebble, gravel, grit. ನಲ 
ಜುಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ನೆಲ (ಶರ್ಕ್‌ರೆ, ಶರ್ಕರಿಲ, ಶಾರ್ಕರ Gi. 103). ನ 


@ಜುನೆಲ A soil abounding in stony or gritty frag- 
ments (ಶರ್ಕ್‌ರೆ, WHS Si. 456). 


ನಯಿವಲ್‌ naruval.= cede, ನನ್ವಕೆ. The tree 


Premna spinosa or longifolia (esr, ಅಗ್ನಿಮ 


ನ್ನ, Bese, ಗಣಿಕಾರಿಕೆ ಜಯೆ Nr. a; Si. 187; ಅಗ್ಗ a 
ils sas 526, Nn. 122). 


ನಜಿತಿ naré.= ನೆಲ್‌2. ?. ps. sera, ನದು (Bp. 46, 57). 
ನಕುrಣಟಕ್‌ narkutaka. 


ಜಿಲ 2. 


N. of a vritta (Ch.). 

ನರ್ಚು nar6u.=ನಚ್ಛು1, q.v. (Cpr. 6, 26). 
O3Fs nartaka. 
ನಠr& nartaki. 


A dancer; an actor. 
A female dancer; an actress. 


ನರ್ತನ nartana. = ನಚ್ಚ £9, ನಚ್ಚನ. Dancing; acting, perform- 


ing on the stage. ನರ್ತನನು ಕೀರ್ತನೆಗೆ ಸಮಾನನಾಗ ಬೀಕು 
(Prv.). See ಆಡು, toed. 
ನರ್ತ್ಕನವಿಥಿ nartana-vidhi. 
ನರ್ತನಸಾ ನ nartana-sthana. 
(ರಂಗ Mr. 79). 
ನರ್ಕಿಸು nartisu. 
Siv. 1,70; 2, 47). 
SOF nardi. 


A dancing-place, a stage 


To dance (Cpr. 6, 50; V.9, after 21; 


Sounding, roaring. See ಗೇಹೇ. 

ನಮೆ narma. Sport, play, pastime; jest, joke; wit, humour. 

ನರ್ಮೆಕರಣ narma-karana. 
PAD. 

Sxord narma-dé. ನರ್ಮದಾ. A woman giving amuse- 


Sporting; jesting. See we 


A sort of dancing. See ಆಡಿಸು. | 


ನಲ್‌ nal. 2, = ನಾಂ, ete. 


oe nala. l= 


5 ನೆಲ 


ment: the Nerbudda river. 
ತೇ? (Prv.). 
ನರ್ಮೇಸಖ ಗn೩arma-sakha. = 
ನರ್ಮೇಸಚೆವ narma-sativa. 
associate or promoter of the amusements of a prince 
or man of rank. (Cpr. 1, after 84 & 86). 


ನರ್ಮದೆಗೆ ಹೋದರೆ ಕರ್ಮ ತಪ್ಪೀೀ 


ನರ್ಮಸಟಚಿವ. (My.). 


Amusement-companion: an 


ನರ್ಮಲ್‌ narval, = Taos. (Nr. 0). 
ನಲ್‌ nal. 1. 


Goodness, fairness, fineness (u್ಳಿತು 
Ct. 11, 97); amiableness, loveliness; the state 
of being beloved, dearness (T., M. ನನ್‌, ನಲಿ 
ನಲ್‌; M. ನಲ್ಲೆ, good, right; fine, handsome; real, true; cf. 
ಅಲ್‌ 8; ನಚ್ಚು 1, etC.)e BH Wes, Good butter-milk (V. 
4, 29). — oa Sma. A man expert in proverbs; aman 
who can make good proverbs (ಕಂಕಳನವರಳ್‌ Ct. I, 43). — 
Bog bose, A good, delicious mouthful (Rsv. 5, 12). — 
ನಲ್ಲುದುರೆ. -ಹುದುರೆ. A good horse (J. 20, 5). — ನಲ್ಲೆ ಫಯ, 
-*ಳೆಯ. A good companion or friend (V. 32, $6). — 
ನಲ್ಲೊಣಸು. -ೊಣಸು. A nice young animal (Siv. 2, 40). 
— ನಲ್ಲುಡಿ. A fine, agreeable word or speech (Rv. 14, 
59; 88೪. 1, 10). ಕುಡಿವಿಲ್ಲನ ಆವೇಶಮನ್ರ್ರಕೆಣೆಯಾದ ನಲ್ಲುಡಿಗ 
ಳಿಂ ಮಾರ್ಗತ್ರಮವನ್‌ ಅಲಿಯದೆ (Right. 17, 67). — ನಲ್ಪರಕೆ. 
A good blessing (J. 31, 16). — ನಲ್ಮಿಸುನಿ. Fine gold (Sv. 
1, 36). — ನಲ್ಲ. ನಲ್‌-ಅ8. A good, amiable, beloved, 
dear man; a lover; a friend (ಕಾದಲಂ Ct. I, 10; 11,17). 
ಗುಣಕ ನಲ್ಲಗಣೇಶಂ (Smd. 98). ನಣ್ಬರ ನಲ್ಲರ ಮಾತುಗೇಳದೆ 
ಓಪನೆ, ಪರಮಾತ್ಮ! (120). ನಣ್ಜರಿರ! ನಲ್ಲ ರಿರ! (158). ನಲ್ಲಮ 
ಲ್ಲನಾದರೂ ಚಲ್ಲೋದು ತಪ್ಪದು (Prv). See Smd. 225; Cpr. 
6,50; 7, 67; 8, 7% Bp. 9,9; 18, 22; 40, 31; 59, 16; Raghé. 
17, (1. 12d, 26, 93 FOO; Sp. 8. ನೆಲ್ಲಕ್ಕಿ; Prv. 8. ಸಲ್ಲ 
ಕ್ಕೇ — ನಲ್ಲಳ್‌. ನಲ್‌-ಅಳ್‌. A good, etc. woman (ಪ್ರಿಯತಮೆ 
Kk. 30; ಇನಿಯಳ, ಓಪಳ್‌, ಕಾದಲೆ, ಮನದನ್ನೆ, ಪ್ರಿಯತಮೆ Sm. 
74; Cpr. 8, after 4; 8, 9). ನಲ್ಲಳೆ, ನಿನ್ನ = Dario, ತಿಳಿ! 
(Smad. 155). ನಲ್ಲಳನಸಪ್ಪಿದಂ (157). Seo Ch. oe Bp. 2 
32. 88; 13,22; 37,33. — ನಲ್ಲುಣಿಸು. -ಉಣಿಸು. A Bho 
meal (Cpr. 7, 48; Riv. 4, 41). — ನಲ್ವೆ ಟ್‌. -ಷೆಟ್‌. A beauti- 
ful crescent (V. 42, 34). — Toa, a Excellent joy (Siv. 
5, 9). 

Four. — ನಲ್ವತ್ತು. -ಸತ್ತು. 
Forty (My.). 

ನಲೆ2, etc. (18. ನಲು). — ನಲವತ್ತು. -ಪತ್ತು. 
Forty (My.). 


ನಲ ೫೩1. 2, ಎ ನಲವು 1, ನಲಿ, ನಲಿವು ನಲುವು1, ನಲ್ಲೂ. 


Pleasure, delight (fea Bhn. 24; T.). — sons 
ಫೆ, -ಪರಳೆ. A blessing given with delight (Cpr. 6, after 
91; Riv. 9, after 42; V. 31, 15). — ನಲನಾನ್‌. -ಆನ್‌. To 
get joy, to be delighted (J. 3, 13). — Bose, -ಷೆಚ್ಚು. 
Delight to increase. ಶಬರಿ ಬರ್ಜ್ರಿಯಂ ನೋಡುತ್ತೆ ನಲನೆಚ್ಚು ತಂ 
ಪೋದಳು (Right. 17, 71). — ನಲನೆಯಿ. -ಪೆಯಿ. To Poh or 
take pleasure, to be pleased (Bp. 32, 6). — ನಲವೆರ್ಸು, 
-ಪೆರ್ಚು. ವ ನಲವೆಚ್ಚು. (Grj. 6, after 56; V. 23, 4). — Hoste 
cay RES Pi to rise on high or become great 
(Cpr. 7, 2; Bp. 26, 6; 32,31; 44, 32; 59,21). 


ನಲ 11೩. = ನಡ, ನಳ, (ನಳ್ಳು 2). A species of reed, Amphidonas 


karka Lindl, 2, sh odour. 3, N. of a king of the 
Nishadha country, son of Viraséna and husband of 
Damayanti (Smd. 203; Mr. 268, see s, e@osos; Bp. 57, 


೪ 


VOT 


11; Ram. 8, 2,18). 4, the fiftieth year in the cyclo of 


sixty (My.). 


ನಲಕ nalaka. = ನಳಿಗೆ, VPA, ಲೊಳಗೆ. A tube; a bone; the 
radius of the arm; the shin-bone (39504, SOs Foo 
oo Mr. 397). 


ನಲಕುವರ nala-kuvara. = ನಲಕೂವರ. 


ನಲಕೂಬರ nala-kibara. = 
195; Bp. 41,18; My. Amara). 
ನಲಕೂವರ nala-ktivara. N. of a son of Kubéra. 


ನಲಕೆ nalaké.= ನಟಿ ನಲಿ. A kind of fragrant substance, a 
perfume. 

ನಲಗಿಸು nalagisu.= ನಲುಗಿಸು. 
(My.; T. SOTA; Te. ನಲುಚು). 

ನಲಗು nalagu.= eA, To become rumpled 
or ruffled, as cloth, paper, etc. (My.; Té. ನಲು 
ಗು, T. ನಂಗು), to become rumpled or flabby 
by the heat of the sun, etc., to droop, as 
vegetables, etc. (My.; Té., T.); to grow weaken- 
ed, faint or feeble, from sickness, trouble, 
grief (My.; Té., T.). 

ನದ nala-da. Yielding smell or fragrance: 


nard, Nardostachys jatamansi (ಜಜಾಮಾಂಸಿ). 
DODDS nala-mina. = ನಡಮಾನ. A species of sprat, or a 


To rumple, etc. 


nard, spike- 


shrimp or prawn (ಕಮಿಮಾನು HA; wOwH., ಕಿಯಿಮಾನ್‌ | 


Mr. 409). 

ನಲಯುತ nala-yuta. Abounding in reeds, reedy (ನೆಡೈಲ, 
ನಳ್ಳ ನೆಲ Mr. 92; see s, BONO). 

ನಲವು nalavu. 1. = 30 2, ete. Pleasure. ನಲವಿಂ 
(Riv. 5, 51); ನಲವಿನಿಂ (J.6,9). See Cpr. 1, 134; 3,98. 
102; Bp. 39, 27. 37; 44,18; 51, 71; 61,23. 

ನೆಲವು nalavu. 2.  ನಲುವು2, 4.v. Weakness (ಅಶಕ್ತ 
ತನ ರೆ). 

© nali. 1. To be delighted, to rejoice; to be 
pleased with, to be fond of (see ನಚ್ಚು 1, ete.). 
woes, Sa; ಮದನಂ ನಲಿದಂ ನಡೆ ನೋಡಿ ಚೂತಮಂ (Sma. 91). 
See senda 256; Cpr. 2, 83; 3, 95; 6,50; Abh. P. 1, 6; Bp. 
21, 46; 40, 78; 55, 14; ©. Bp. 11, 10; Prll. 3,27; 3.6, 
39; 28,17. 59. — ನಲಿದಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To fondle (J. 28, 
18). = ನಲಿದಾಡು. -ಆಡು. To be greatly delighted; to play 
with delight (Bp. 3, 36; 15,28; J. 29, 46). 

ನಲಿ nai. 2. P.p.0f ನಲಿ1, in ನಲಿ ನಲಿದು (Grj. 4, 72; 
Bp. 5, 44; 6,27; 32,24; 88, 8; 41, 22; 52,42; J. 8, 87). 

SO nali 8. Pleasure (Ram. 4, 4, 14). — ನಲಿವರಿ 
-ಪರಿ. To run with pleasure, to sport (Abh. P. 4,57; 9, 
80). — ROOM. -ಪಾಲು. = ನಲಿವರಿ. (Cpr. 9,5; Abh. P. 7, 
147). 

ನಲಿ nali. = ನಟಿ (SOF), BY. A kind of fragrant subslance, 
a perfume. 

ನಲಿನ nalina. = ನಳಿನ. A lolus, Nelumbium speciosum (ತಾವ 
Nn. 54,110). 2,4 water-lily. 


ನಲಿನಸರ್ಭ nalina-garbha. Brahma. 


ನಲಿನಸರ್ಭಾಣ್ಲ nalinagarbha-anda. 
87). 


ನಲಿನಜ nalina-ja. = ನಲಿನಗರ್ಭ, (My). 


The universe (Bp. 8, 
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ನಲಕೂವರ. (Abh. P. 10, after | 


ನವ 


ನಲಿನಪಲಲೋಚನ nalina-dala-lé¢ana. Krishna a. 13,651). 

ನಲಿನನಾಘ nalina-nabha. Vishnu (Bp. 4, 26). 

DONT, = nalina-bandhava. The sun (My.). 

ನಲಿನಥವೆ ೬ nalina-bhava. = ನಲಿನಗರ್ಚ. 

ನಲಿನಭವಾಣ್ಣ nalinabhava-anda. = ನಲಿನಗರ್ಭಾಣ್ಣ. (Bp. 13, 2). 

BONDS) nalina-mitra. = ನಲಿನಜಾನ್ನವ. (My.). 

ನಲಿನಮಪಖಿ nalina-mukhi. A woman with a lotus-like face 
(Bp. 48, 9; 47, 28). 

ನಲಿನಲೋಚನೆ nalina-locané. 
(Bp. 25, 9; 42, 30). 

ನಲಿನನ್ನುರಿ nalina-vairi. The moon (My.). 

ನಲಿನಸಖ nalina-sakha. The sun (Bp. 52, 32). 

ನ ನಟಿಸಿ 33 nalina-sambhava. = ನಲಿನಜ. (Bp. 49, 32). 

omy ‘nalina-aksha. Lotus-eyed. 2, Vishnu or Krishna 
(J. 2, 45. 58). 

ನಲಿನಿ nalini. ನಲಿನೀ. 
woman (Sév. 1,58). 


A woman with lotus-like eyes 


A lotus; a lotus considered as a 
2, a place, or pond, abounding in 
loluses. 

ನಲಿನೀಮಿತು nalini-mitra. = ನಲಿನಮಿತ್ರ. (ಸೂಯ Nn. 110). 

ನಲಿವು nalivu. = ನಲ2, ote. (Bp. 29, 6; 51, 8; 57, 33; 58, 
22). 

ನೆಲು nalu,= ನಾ2, ete. 
-ಪತ್ತು. Forty (My.). 

BOOAAD nalugisu, = ನಲಗಿಸು. (My.). 

ನಲುಗು nalugu. = SOA. (J. 28, 31; My.). 

ನಲುವು naluvu. 1,.= ನಲಿ, ete. (ಭೃಂಗತಿತು) ಕೇಸರದೊಳ್‌ 
ನಲುವಿಂ ಪೊರಳ್ಳು (Cpr. 7, 60, o.r. en 

ನೆಲುವು naluvu. 2, = ನಲವುಂ. (b.; 7. ನಲಿ, to grow lean, 
thin or debile; to perish; illness; SOx, ಆ 
ruin, decay). 

ನಲ್ಮೆ nalmé. Fondness, affection; friendship; 
goodness, welfare, prosperity (7236, ನೇಹ, ಒ 
ees, ಕೂರ್ಮೆ Sm. 75; Kk. 30; ಶುಭ Ct. 1, 81; Cpr. 3, 103; 
5, 180. 186; Sav. 1, 52; J. 19,20; T. ಸನ್ನ, Savoy). 

ನಲ್ಮೆಗಾರ್ತಿ nalmé-garti, A loving or beloved 
woman (Réy. 11, after 157). 

ನಲ್ಲ nalla. 1. A good, etc. man. Sees. ನಲ್‌1. 


ನಲ್ಲ nalla, 2. Goodness, excellence; beauty. 
ಬಪ್ಬಿಹ ನಲ್ಲದ ಅರಸನುಳ್ಳ ದೇಶ (ರಾಜನ್ವ ತ್‌ Nr), ನಲ್ಲತ್ಯೆಲ (Bp. 
51, 87); ಸಲ್ಲ ಮುದ್ದು 82); ನಲ್ಲ (40, 14); ನಲ್ಲಲೋಹ 
(16, 8); ನಲ್ಲವಸ್ತು “25, 18). — 'ನಲ್ಲವೋಗಣ್ಡಿತೆ. ಎಪೋಗಣ್ಡಿಸೆ. 
Vaunting of one’s excellence (ಟಹೋಪುರುಸಿಳೆ, ವೃಢಥಾಭಿನಿ 
ವೇಷ 14). 

ನಲ್ಲಿ nalli. Tbh. of SB or S20. A tube, a pipe, a channel 
(My; cf. De 1). 

ನಲ್ಲ nalva. A furlong, a distance measured by 400 cubits. 

ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ nalva-mAtra. The distance of a furlong (J. 13, 
31). 

ನಲ್ಲೂ nalvu. = ನಲ2, ete. (Bp. 43, 26). 

ನವ ೧೩೪೩. 1. = ನವೆದು, ನನೆ2 ನೆಡು. 
in ನವ ಕೊಳ್ಳು (My). 

ನವ ೧೩೪೩. 2. ಎ ಸವೇ ನವನವ ಅನ 


Four. (Té.). — ನಲುವತ್ತು. 


growing lean; 


P. p. of 331, 


= ಗವಗವ ಎನ್ನು. (My.). 


ay! 


ನವ 


ನವ nava. 1. Nine (Smd. 101). 

ನವ nava. 2. New; fresh, young, recent, modern, novel. 

ನವೆಕೆ navaka. 1. Consisting of nine; the aggregate of nine, 
nine. (My.). 

ನವಕ navaka. 2. = ನವ2. New, ete; freshness; novelty, 
something novel (Bp. 4, 17. 22; 47, 15). — VATA S. 
-0-@ಡೆ. To become or be a novelty (Bp. 35, 18). 

ನವೆಕರ navakara. = ನವುಕರ, etc. (My.). 

ನವಕೋಟಿನಾರಾಯಣ nava-kéti-narayana. Krishna who had 
nineteen millions of children: 
children (My. 2,N. 
(My). 

TRH, nava-khanda. 
earth (ಮಹಾದ್ವೀಪ ಹತ್ತಾಗಲ್‌ ಈ ಮಹಿಯ ಬಿತ್ತರಮೆಸಿಕ್ಕು, ಅದ 
ನವಭಾಗ ಬಣ್ಣ ಮಕ್ಳು Mr. 326). 

ನವಗ್ರಹ nava-graha. 


a man with numerous 
of a rich merchant of folklore 


The nine planets: the sun, the 
moon, the five planets, and the ascending and descending 
nodes (ಆದಿತ್ಯಾದಿನವಗ್ರಹ Nn. 33; Cpr. 1, 85; Smd. 109; see 
ಗ್ರಹ). ನವಗ್ರಹ ಸಾಡುವಾಗ್ಯ ಸೃನ್ಷಗೃಹ ಏನು ಮಾಡುತ್ತದೆ? (Prv.). 

ನವಸ್ರಹಜಪ navagraha-japa. Prayers to the nine planets 
(My.). 


ನವಸ್ರಹೆದಾನ navagraha-dina. The gift of the navadhanyas | 


to obtain the good will of the nine planets (My.). 
ನವಸ್ರಹಕಾನ್ನಿ navagraha-santi. Propitiation of the nine 


planets by means of navagrahajapa, navagrahadina, 
and héma (My.). 


ನವಸ್ರಹಹೋಮ navagraha-héma. The act of making an 
oblation to the nine planets by casting clarified butter, 
wood, and sesamum into the fire (My.). 

ORACT nava-jvara. A fever that rages with violence for 


nine days, or proves fatal (C.; Mhr.). 
arisen fever (My.). 


ನವಠಾಣ nava-thdna. Nine musical notes (Bp. 19, 8). 

ನವಣಿ navani, = ನವಣೆ. (8. Mhr.). 

ನವಣೆ navané, A small grain, the Italian millet 
or panic seed, Panicum italicum L. (ಂಗ್ಗು, 


2, a recently 


ಕಂಗು 14., Nr.; Si. 805; Yor Mr. 878; My.; T., M. ನಾಲಿ 


ಲ್‌, ಇಟಾಲಿಲ್‌). gee Seon  ನವಣಳ್ಳಿ. = SHAMS, (My.). 


—— ನವಣೆಕಾಯಿ. (ಗರ್ಮುಕ್‌, ಸೊರ್ಲೆಕಾಟಯಿ Gi. 164). ನವಣೆ | 


ಯಕ್ಸಿ -ಅಕ್ವಿ. The seed of the millet (My.). 
ನವತ ce A cover, blanket or wrapper. 
ನವತಿ navati. Ninety. 
ನವೆೆಲ nava-dala. A new leaf. 2, nine leaves. 


ನವದು navadu. P. p. of 881. 


ನವದ್ದಾ್‌ರ nava-dvara, Nine doors. 2, the nine apertures 
or outlets of the body: the eyes, the nostrils, the ears, 
the mouth, the anus, and the organ of generation. (My.). 
ನರಕಕ್ಕೆ Ha, ನಾಕಕ್ಕೆ we Be, ರೈ TAB, ರದಿನ್ನ ಹೋಗು 
ವಾಗ್ಯ 'ನಗರದ್ದಾ ರದವರು ನಸು ಹೊಡ್ಕಾರು? i. 

ಎಂ ns The nine grains: gédivé, bhatta, 
uddu, hésaru, kadalé, tégari, hurali, avaré, and éllu 
(My.). ನವಧಾನ್ಯ ಚಿಳದವನಿಗೆ ವೃ ್ಯೈವಧಾನನಿಲ್ಲ (Prv.). 

ನವನಲಿನ nava-nalina. N. of a vritta (Ch.). 

ನವೆನಿಧಿ nava-nidhi. The nine treasures of Kubéra: padma, 
mahipadma, Sankha, makara, katéhapa, mukunda, 
nanda, nila, and kharva. (Smd. 101). 2,the number 9. 


Nine legendary divisions of the | 
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ನವಲ್‌ 


| ನವನೀತ nava-nita. Fresh butter. 

ನವನೀತ nava-nitaka. Clarified butter. See ಅಬ್ದಿ-. 

ನವನೀತಚೆೊರ navantta-céra, Who stole the butter (from 
the cowherds): Krishna (My.). 

ನವಪತ್ಸು navapattu. The nagdrinavapattu and their per- 
formance (My.). Gf. ನವುಬತ್‌? 

ನವೆಪಲ್ಲ © nava-pallava. Young foliage (sv Mr. 505). 

ನವೆ ಪ್ರಸವ nava-prasava. Recent delivery (Cpr. 8, 99). 

ನವಪ್ರಸೂತೆ nava-prastité. A woman who has lately brought 
forth a child. 

ನವಬ್ರಹ್ಮರಿ nava-brahmar. 
Vivékacintamani 6, 57. 

ನವಮೆ navama. The ninth (Smd. 101). 

ನವೆಮೆಣಿ nava-mani. = ನವರತ್ನ. (Nn. 67). 

ನವಮನ್ಮಥ nava-manmatha. 
(in beauty, My.). 

ನವಮಲ್ಲಿ ಕೆ nava-malliké. = ಸವಮಾಲಿಕೆ. (ದುಣ್ಣುಮಲ್ಲಿಗೆ 6). 

ನವಮಾಲಿಕೆ nava-mAliké. Arabian jasmine or the many- 
flowered nykthantes, Jasminum sambac Ait. (2ರುವಯ್ತಿ 
Hld.; ಇರುವನ್ತಿ Mr. 126). 

ನವೆವೊಸ nava-m4sa. The nine months of a females 
pregnancy (My.). ನನಮಾಸ ತುಮ್ಬಿದ ಮೇಲೆ ನವರಾತ್ರೆ ಆಗಲಿ! 
ಅನ್ನರೆ ನಿತ್ತೀತೆ? (Prv.). 

ನವೆಮಿ navami, = ನಾಮಿ 2. 
fortnight. 

VSS nava-yavvand. Tbh. of ನವಯೌವನೆ, See ಏಟಿಂ 
ಜವ್ವನೆ. 

ನವೆಯPೌವನ nava-yauvana, Fresh or inoipient youth, 
bloom of youth, prime (wಳ್ಳರ ಪ್ರಾಯ, ಮದ Nn. 107). 

ನವೆಯಘೌವನೆ nava-yauvané. = ನವಯವ್ವನೆ. A woman in the 
bloom of youth, a young woman. 

SSR nava-ranga. The middle hall of a temple (My.). 

ನವರತ್ನ nava-ratna. 
vaidlirya, 


The nine prajipatis See 


A new or second Manmatha 


The ninth day of the lunar 


The nine precious gems: vajra, 


gomédhika, pushyaraga, nila, marakata, 
manikya, vidruma, and mauktika. (Bp. 59,57; Smd. 117). 
ನವರತ್ನ ವಾದರೂ FATE ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ನವರತ್ನವಿದ್ದರೂ ನರರತ್ನ 
Beso (Prvs.). 

ನವರನ್ನ, nava-randhra, = ನವದ್ವ್ಯಾರ No. 2. (Dp. 86). 
number 9 (Mr. 347). 

ನವರಸ nava-rasa. The nine tastes or sentiments of 
dramatic composition (ಶೃಂಗಾರಾದಿನವರಸ Nn. 83; Gh. v. 
16; Bp. 42, 1.38; 61,91; J. 1,12; see s. ರಸ). 
nectar or honey (J. 1, 12). 

ನವರಾತ್ರಿ nava-rdtri, Nine nights: an annual feast of nine 
days in the seventh month, in honor of Indra, Durga, 
or Vishnu, followed by the ರೆ or tenth day (My.; Té.). 

NNO) nava-rairé. = ನವರಾತ್ರಿ, ನನರಾತ್ರೆಯ ಮಧ್ಯ ತಿವರಾತ್ರೆ 
ಬಪ್ಸೀತೇ?- ನವಮಾಸ ತುವ್ಬಿದ ಮೇಲೆ ನವರಾತ್ರೆ ಆಗಲಿ! vgs 
ನಿತ್ತೀತೇ? (Prvs.). 

acess nava-rasika. The rule of nine in arithmetic, 
being the double rule of three: proportion (My.; Té.). 

ನವರು navaru.= SIV, etc. (My.), 


ನವರೋಜು navardju. A kind of Hindusthant raga (My.; T.). 


ನವಲ್‌ naval. ನವಲು. = ನವಿಲೆ, etc. (ಮಯೂರ, ete. 
Dhw.; Ob. 173). — ಸವಲುಗಜ್‌ಯ ಕಣ್ಣು. (ಚನ ಕ Si. 177). 


2, the 


2, new 
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ನಷ್ಟಕಾ 


Seg nava-laté. A new, fresh creeper (Smd. 386; Kk. | ನವಿಲು navilu. = ನವಿಲೆ, ete. (0.; weF G.; Bp. 37, 54). 


89). 

ನವಲಾ೦೫ navaliyi A wonder; surprise (Mhr.).— ನವ 
ಲಾಯಿದೆೇವ, N. (see ಗಿಮಿಗಟೆಯ-). 

ನವವಿಧಭಕ್ಕಿ nava-vidha-bhakti. 
cluding the wx SOB BE, and ಶ್ರವಣ, and, instead of ಪ್ರದಕ್ಷಿ 
ಣ, ದಾಸ್ಯ (My.). 

ನವೆಸಾಸರ ayarshgare aa aemene! Sal ammoniac (Mhr., 
H.). 

ನವಸಿಗ navasiga, (Smd. 287). (fr. 3337). A man 
who troubles, molests, harasses or torments 
Others (Sedo ಕಾಡುವಾತಂ Kk. 37; Sm. 46; ಪರರಂ ಪೀಡಿ 
ಪಾತಂ Ss.; cf, ನಸೆಗಾಲ). 

ನವಸುವಣಿr nava-suvarna. Fine gold (Bp. 50, 34). 


Nine devotional acts, in- 


ನವೆಸೂಿಕೆ nava-sttiké, A milch-cow. 2, a woman recently 
delivered. 


ನವಾಂಕುರ nava-ankura. A fresh sprout (My.). 
ನವಾಔ navab. A Nabob (My.; H.). 
ನವಾವ್ಟುರ nava-ambara. New and unbleached cloth. 


5009) navayi. Novelty: craving a novel thing (Bh. 3, 
8, 31); a novel thing: unusual beauty, grandeur (Bh. 1, 
12,18; 1,13, 45; 3,18,2; Mhr. ನನಲಾಯ್ಯಾ ನನಾಳಿ, ೩ 
novel thing, a wonder). See ಠೀವಿ. 

ನವಾ೦ಖಕಾಅ navayi-kara. A grand man, a grandee (Bh. 
js 45), 

ವಾರ navdra. Coarse and broad tape (My.; Br., Mhr., H.). 

ನವಾಸೂಸ"ರ navisdgara. = ನವಸಾಗರ. (My.; Br., H.). 


ನಪಿರ್‌ navir,= 201. Hair (ಕೂಡಲ್‌ Smd. 52 Mab. 
Cm.; Smd. II; Kk. 88; odes, ಕೂಡಲ್‌ Sm. 71; Fos 
111; Cpr. 4,47; T. ನವಿರ್‌, man’s hair; ನೆಡುಮೈೆ, woman’s 
hair; Té. Seow, plural: the hair), ಸವಿರ್ಗಳ್‌ (Smd. 52). 
See ಬಾನ್ಸನಿರ; Noy dos, ತಲೆ.. 

ನವಿರು naviru, 1,= 856. (My.). 
304%, ete. 14). 


ನವಿರು naviru, 2,= TIA, ete. (My.). 


ನವಿಲ್‌ navil.= ನವಲೆ, ನವಿಲ, ನವಿಲು ನನುಲು, ನೆಮಲಿ, A 
pea-fowl, a peacock (ಕೇ, 32, ತಿಖಣ್ಲಿ, ಮಯೂರ, 
ete. H14., Nr; 32 Nn. 4; Fo 7; ನೀಲಕಣ್ಬ, ಮಯೂರ 49; 
ಮಯೂರ, eto. Mr. 168; ಮೋರ, ಸೋಗೆ Kk. 24; ಸೋಗೆ Sm. 
82; Te. ಐವಿ ನೆವ್ಮಿ, SHO, ನೆವಲಿ; 7. PRO, ನವಿ). ನವಿಲ 
ಧ್ವನಿ (ವಾಣಿ, Sed); ನವಿಲ ಕೊಟ್ಟು (ಶಿಖೆ, ಹೂಡೆ ಔ18.). ನವಿಲ ಜೆ 
£35 (328, ಹೂಡೆ); ನವಿಲ rer ood ಸೋಗೆ (ತಿಬಣ್ಣ, ಪಿಚ್ಛ, WBE); 
ಗಳ್‌ ಯೊಳಗಣ ನಯನಾಕಾರಮೂಾಗಿರ್ದ ಬಣ್ಣ (ಚನ್ನ ಹ್ಮ ಮೇಚ 
ಕು; ನನಿಲ ಗಜೌಿಯನುಟ್ಟಹನು (ಕಿರಾತ Nr.). ನವಿಲ asa (ನೇಕಾರ 
ವಪ Mr. 168). ನವಿಲ (Ser 8m. 29). ನುಡಿವ ನವಿಲ ಧ್ವನಿ 
(ಹೇಗು Kk. 24). ಸೆಅಿಗಿನೊಳು ನವಿಲ ಗಲ್‌ನೆರೆದ ಕಾಗಿನ ದಟ್ಟ = 
ಆಯೆ (ಕಿರಾತನ) ನಡುವಿನೊಳು (Right. 17,64). See Riv. 5 
41; 8,120; J. 18,51; 19,33; 24,34; 28, 36; Ragh’. 17, 
11. — ನವಿಲಡಿ. -ಅಡಿ. N.of a plant. See ಮಂಯೂರಪದಿ. — 
ಸವಿಲುಯ್ಯಲ್‌. -ಉಯ್ಯಲ್‌. A swing in the form of a peacock 
(Cpr. 8, after 46; Rav. 8, after 5). — ನಿಲ್ಲೆ ed, -Sed. The 
peacock-vehicled one; Shanmukha (ros. Kk. 6; Sm. 4). 


ನವಿಲ navila,= ನವಿಲೆ, ete, ನವಿಲವನು avas (ಷಣ್ಮುಖ 
G. 284). 7 4 


ತಲೆಯೆ ನವಿರು (ಕೇಶ 


ನವಿಲಿನ ಗಟ (Hog ಈ). ನವಿಲಿನ ಕುತ್ತಿಗೆಯ ಬಣ್ಣ (ಮೇಚಕ 6). 
ನವಿಲು ಆಡಿದರೆ ಸೆಮ್ಬೋತ Oe, ತೆಲ ಸೊಣ್ಣಿತು.- ನವಿಲು ಹುಣಿಯೋ 
ದು ನೋಡಿ, ಕುಕ್ಕುಟ ಕುಣೀತು (Prvs.). See Pry. s. ಮೇಘ. — 
ನವಿಲುಗಳ”. A peacock’s long feathers (My.). = ನವಿಲು 
wಟ್ಳು. A peacock's tuft (My.).— ನವಿಲುಪುಕ್ಯ. A peacock's 
small feathers (My.)e — ನವಿಲುಮೆಟ್ಟನ ಪಲ್ಯ. An annual 
herb, used as a potherb, Bidenspilosa, var. bipinnata 
L. (Z.). 

ನವೀನ navina. New, fresh, recent, modern, novel. 

ನವುಕರ navukara. = ನವರ, ನೌಕರ. A servant (My.; Br., Il). 

BSS navukari. Service (My.; Br., H.). 

ನವುಬತಿ navubat. SOS. a large kind of kettle-drum (H., 
Mhr., Br.). 

ನವುರು navuru, = ನವೆರು, ನವರು2. That is tender, 
soft, fine, thin, small, as grass, hair, cloth, 
paper and other articles (My.; Té.; Si. 222. 228; 
cf. ನಯ, ನಸು 2), ನವುರು ಕೂಡಿ ನಗ, ನೊಣ ಕೂತು ವ ವ್ರಣ (Prv.). 

ನವುಲು navulu, ನೌಲು. = 828, ete. The common 
pea-fowl, Pavo cristatus (My.,; ಮಯೂರ, wer, 
ಸೀಲಕಣ್ಣ, ete. Si. 177; ಅಹಿಭುಕ್‌ 413; ನೀಲಕಣ್ಣ 416). Bow 
ಗುಣ ನವುಲು ತಿಳಿದೀತೋ? (Prv.). See ಕನ್‌-.  ನವುಲುಕೂಗು. 
(StS Si. 177).  ನವುಲುಗಲ”. (ಶಿಬಣ್ಣ Si. 177). ನವುಲುಗಣಿ' 
wes, ಬೇಡ (ಕರಾತ 341). ನವುಲುಜುಟ್ಟು. (ಶಿಖೆ Si. 177). 

ನವುಲೆ navulé. — ನವುಲೆಗಿಡ. The name of a plant. ಪ್ರಕ 
ರ್ಯ, ಪೂತಿಕರಜ, mse, ಕಲಿಕಾರಕ oes ತಪಸೀ ಗಿಡ; ನವುಲೇ 
ಗಿಡ ಎನ್ನು, ಕೆಲವರನ್ನುವರು (Si. 133). 

ನಮೆ navé, 1, ೨ ನಮೆ. (My.). P.ps. ನವ, ನನದು, ನನೆ ನ 
BW, ನವದರೂ ಭನ ತಪ್ಪದು. ನವದರೆ ಜವ ಬಿಟ್ಬಾನೇ? - ನವದ 
ವನಿಗೆ ನೋವು ತಪ್ಪದು (Prvs.), See Bp. 18, 9; 40, 45; 52, 
30; J. 7, 58; 19,19. 38; 21, 4; 31,12. 

ನವೆ navé, 2. = ನನೆದು. P. p. of 821, in ನನೆ ನವೆದು. 
(My.). 

ನವೆ n೩vé.3.=ನಸೆ1. Itching; the itch (ಕಣ್ಣು, ಖ 
mor, ಕಣ್ಣೂಯೆ Si. 200; ಖy.; 76. ನನೆ, AA, DOO, ನಸಿಮಿ 
ರಿ, ನಸೆನಸೆ; 7, ನಮ್ಮೆ). ನವೆಯಾಗು, ನನೆ ಹತ್ತು (My). 

ನವೋದ್ಗ ವಿತ nava-uddhrita. Fresh butter. 

aN navya. New, fresh, recent, modern, novel. 

ನಕನ nasana. Disappearing; perishing. See ©-. 

ನಶಿಪು nasisu. To vanish; to perish (My.). See Prv. s. 
ಮೊಸಳೆ, 

ನಶೀಬು nasibu. ನಸೀಬು. 

ನಕ್ಕೃತಿ nagyat. 

SECS, NaS na’yat-prasiti. Whose offspring perishes. 

ನಕ್ಸ್‌ರ nasvara. Perishing, ete. See ©-; J.26,74. 


Fortune, lot (My.; Mhr., H.). 


Perishing; waning, wasting. 


ನಪ್ಪ nashta. Lost, disappeared, disappearing; vanished, 
lost sight of; perished, destroyed, ae away, 
fled. 2, loss; damage; ruin, destruction. ,a kind of 
calculation (Ch.; Mr. 367). 8%, ee 'ಮಾತುಗಳು 
(B. 4, 50), ನಷ್ಟ ಬಿದ್ದ ರೂ ಭ್ರನ್ಯನಾಗ “peda. — 8 ಬಿದ್ದವ ಪು 


ಷಿ  ಯಾದಾನೇ?ಿ ನಷ್ಟ ಮ ಕಷ್ಟ ತಪ್ಪಿ (ತೇ? aaa. 
ನಪ ತಾಲ Fat A time ಹ Vee or ruin (My.). ನಷ್ಟ 
Sound, ಐಪ್ಟಿದ್ದರೇನು ? (Prv.). 


se 


a 


a>. 


) 


lite 


ನಷ್ಟಚೇ 849 ನಸು 


Taser, © nashta-céshtaté. The state of being deprived of the 
power of motion; unconsciousness, insensibility, fainting, 
swooning. 

Ba wer, nashta-céshté, = RPT, S. See ಜನಿಗಿಸು, TA. 

ನಪ್ಕಜಾತಕ nashta-jataka. 


calculation or casting of a lost nativity (My.). 


The lost nativity: subsequent | 


ನಪ್ನಬೇವಿ nashta-jivi. A person who has lost his life (My.); | 
ಟ J y 


a person who continually suffers loss (My.). 

THB 2, nashta-drishti. One who has lost his sight; blind. 
(My.). 

Sx Bo nashta-dravya. A lost thing (My.). 

ನಪ್ಕೈಧನ nashta-dhana. Lost riches (My.). 

ನಪ್ನಪದ nashta-pada. A lost place or position (ನುಜ್ಞ್ಸಾಸಾರ, 
ನಷ್ಟವಾದ ಠಾವು Nn. 125). 

ನಪ್ಕಸಮಾಸ nashta-samasa. One of the eighteen faults in 
poetical composition (Ch. v. 40), 

ನಪ್ಪಾಗ್ನು nashta-agni. A Brahmana or householder whose 
fire has been extinguished or who has lost his consecrated 
fire. 

ನಪ್ಕಿ nashti. = ಟ್ಟಿ. Loss; destruction, ruin. 

ನಪ್ಯೇನ್ನುಕಲೆ nashta-indu-kalé. The day of new moon when 
it rises invisible. 


a ae nashta-indriya. One who has lost his organs | 


of sense (Sk.). 2, impotency, want of procreative power 
(My-). 

ನಔ nas, = 83 The nose. See ಖರಣಸಕ್ಕೆ 200-.. 

ನಸ nasa. 1, = ನಸು. 
(My.). 


P. p. of 881, in ನಸ ಕೊಳ್ಳು 


2 ಪಸ ad 
ನನ nasa. 2, = ನಸುಂ. ನಸಗುನ್ನಿ. -ುನ್ನಿ. ೩ ನಸುಗುಸನ್ನಿ. (ಆತ್ಮ 


TWH, ಅಜಹೆ, ಅವ್ನಣ್ಣೆ, etc, Si. 148). 

= ಲ Ga 

ನನ nasa.3,=(S%, 8), 542. — SAA. rep. Doubt (My.). 
ನಸ nasa. = ನಸ್‌. See BOB, ಖರಣಸ, 

ನೆನದು nasadu.= ನಸೆ1, ete. 


ನನರಿ nasari. A good, medicinal kind of honey 


(S. Mhr.). — ನಸರಿಹುಟಿ. A bee that produces the nasari 
(S. Mhr.). 


SBA nasi, 1, (= ನಮೆ ete.). To wear out, to wear 
away, to waste away, to wither, to wane, to 
decay, to spoil, etc. (weer (Smd. Dh.; My.; T. 
Bao, ನೈಡಲ್‌, wasting away, perishing, rotting, being 


sick, ete.; A, to become spoiled or rotten; to grow too | 


soft, as a fruit; to waste by being used; to perish; to | 


become thin; to slacken, be remiss; to fade, wither; cf. 
Ss. 2). 2, to become motionless, unconscious 
or insensible, to faint (ನಷ್ಟಚೇಷ್ಟೆ Smd. Dh). 3, 
to become poor or poorly (ಬಡವಾಗು ರಃ. 1, 71). 
P. ps. BA, BAR, DAW, ನಸು. ಹುಡುವಿನ VORB ಫಲೋದ 
ಯವು ನಸಿದು ಹೋಗ್ಗದೇ? (Bh. 1, 8, 48). ನಸದ ಬೆಣ್ಣೆ ಗಸಿಯ 
ಹಾಗೆ (Prv.). See C. Bp. 46, 20; J. 28, 1. 

BA nasi, ನ. ಎ ನಸಿಕು2, otc. (ಪೊತ್ತಜ್‌ Ct, 1, 19). 

ನಸಿ nasi. = BA No. 2, 3X. Tbh. of ನಸ್ಯ. DAC ಭ್ರಮೆ ಬಿದ್ದವ 
ಮಸಿಯಾದರೂ ಹಾಕ ಕೊಣಾ ನನು try. ). 


ನಸಿಕು nasiku. 1. = (881), ನಸುಕು 1. 
etc. (weer Ot. I, 57, 0. ». ನಸುಕು). 

ನಸಿಕು nasiku. 2, ವ ನಸಿ2, ನಸಿಸು, ನಸುಕು2. Wasting, 
waning: the time when the light of the sun 
is still as it were in a waned state: the faint 
light of the morning, dawn, twilight. — sav 
ಲೆ (i.e. ನಸಿಕನಲ್ಲೆಲ). Even at dawn, early in the morning, 
very early (My.). 

SAM nasigu, = ನಸಿಕು 2, ete, SAAT ಬನ್ನ, ನಸಿಗಾಗಿರು 
ವಾಗಲಿ we (My.). 

ನಸೀಬು nasibu. Fortune, lot (My.; Mhr., H.). 

ನಸೀಯತ್ತು nasiyattu. Chastisement (My.; Mhr., H. 33a 


To wear out, 


ನಶ್ಯತ). 
ನಸು 1೩60.1. ನಸ1. Pp. of ನಸಿ1, in ನಸು ಕೊಳ್ಳು 
(My). 


| ನಸು ಗu.2.=ನಸಂ. (Worn-away or waned 
state); minuteness, smallness; fineness; a 
little; a trifle (7. ನಚ್ಚು, ನನ್ನಿ ನನಿರ; M. ನನು). ನಸು 
ಭಾಗೇ ಎಲಿಂಕೆಗಳಿನ್‌ meer ಕಲಹಂಸೆಗಳೆಮ್ಬು ದು (೫). 
See Cpr. 8, 76. 103; Grj. 2, after 106; Bp. 26, 30; 27,11; 
28, 50; 43,11; 46,56; 47, 82; 52, 11; 56, 43; 59,20; 60, 
34; Bh. 2, 13, 47; J. 18, 25; 21, 49. — ನಸುಂ.-ಉಂ. Also, 
or even, a little (Cpr. 5, 79. 124; 8, 65. 70; 9, 92; Rav. 2, 
54). — ನಸು ಕಲಂಕು. To be a little perturbed, ete. (Grj, 
4, 66). — ನಸುಗತ್ತಲೆ. Slight darkness: early dawn (B. 3, 
22). — SANDS. -ಕಟ್ಟಿಲೆ. Slight darkness (Grj. 4, 73). 
— SALTY. A light wind, a breeze (J. 3,27). — ನಸುಗು 
Q&. -ಕುಸ್ಲಿ. A plant stinging like nettles, cowhage, Carpo- 
pogon pruriens Roxb. (Mucunna pruriens Dec., So#F 83, 
ಆತ್ಮವರ್ತಿ Mr. 145; My.). ಕಾಳಕೂಟಿದ Ong, weer, ನಮ್ಬಿದ 
ಹಗೆಯು, Beas Wow, ನಸುಗುನಿ ನಿ, ತಿಗುಳರ ಗಾಳಿ ಬೇಡ (Sp.). 
See Sp. s. Tod. — ನಸುಗುನ್ನೆ. 208. The le Alhagi 
maurorum (Hex, ರ eto. Si, 144). — ನಸುಗೆತ್ತು. 
~E32,. To quiver slightly (Cpr. 5, 69; Abh. 2, 4, 108; 
Riv. 8, after 82). — ನಸುಗೆಮ್ಹು. -ಹೆಮ್ಬು. A tawny colour, 
ete. (ಅವ್ಯಕ್ತರಾಗ್ಯ ಅರುಣ Nr; ಹರಿ, ಕದ್ರು, ಕಡಾರ, ಪಿಂಗಲ Hla.; 
Mr. 448). ಸಸುಗೆಮ್ಹಾಗಿರ್ದದು (ಕಪಿಶ WIA.) See Cpr. 7, 64. 
148; B. 3, 52; 4, 140, — ನಸುಗೇಳ್‌. -ಕ$ೇಳ್‌. To hear 
slightly or a little (Cpr. 1, 118). — Savriwex, “ಕೋಪ, 
Slight wrath (Grj. 8, 9). — ನಸುತೂಕಡಿಕ್‌. A little drow- 
siness (Bh. 1,9, 8). — ನಸುದೀಪೆ. A small light or lamp 
(Bh. 1, 8, 67). — BABS Sew’, -ತೊಡೆ-. The thigh 
faintly to appear (Cpr. 8, 52). — ನಸುಡೋರೆ. (A fruit) 
that is nearly full-grown (S8v. 1, 51). — ನಸುಡೋಜ, 
“ತೋಟಿ. ಎದೋಟಯಿ. To appear faintly (J. 2, 48; 18, 29). — 
le ನಗು. To smile (Bp. 1,50; 24,63; 44, 16; 50,34; J. 
21; 29, 34. 85). — ನಸುನಗೆ. A smile (Bp. 1,53; 12, 5; 
XE 12; 51, 41; 53, 14; J.5, 60; 6, 16; 25, 11; 30, 
49), ನಸುನಗೆಯಿಲ್ಲದವನ ಮೋಲ್‌ ಬುಸು ಬುಸ ಎಮ ವದು 
(Pry. Was ನಸು ನಡು. To fix to some extent in the beh 
(ನಾಣ್ಕು i 7). — ನಸುಜಾನಲ್ಯ, The state of being slightly 
dim or discoloured (Cpr. 8, 13). - ನಸುಚಿಸುಪು. Slight 
heat, warmth (Abh. P.9,117).— ನಸುಖಿಳಿದು.. Tho colour 
grey, te. (ದೂಸರ Smd. 889). ನಸುಬಿಳಿದಾಗಿ ಮಿಂಚುವ ಬಟ್ಟಿ 


ಹ ತೊನ್ನು (Foes, ote. Nr.) — ನಸುಬಿಳುದು. = ನಸುಬಿಳಿದ್ದು. 
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ನಸುಕು 


ನಸುಚಿಳುದಾಗಿ ಮಿಂಚುವ ಬಟ್ಟಹ ತೊನ್ನು (ಹೋತ, etc. Nr. b). — 
BAW. ಎ ನಸುಬಿಳಿದು. (ಕಈಷತ್ತಾಣ್ಣು, BARS Nr.) ನಸು 
Bod. A little fear (Ram. 6, 9, 19). — ನಸುಮಬು೯. Slight 
darkness (Siv. 4, 114). — ಸಸುಮುಚಜ್ಞೆ. Slight fainting, 
ete. (Abh. P.9, 111). ನಸುಮುರುಟು. A slight contrac- 
tion (Bp. 20, 11). — SROs. A little shame, modesty 
(Grj. 4,5; J. 18,30; 29,28. $1). — RATE. -ಪಕ್ಯೆ. Slight 
reclination or bending downward (Cpr. 8, i ನಸು 
ಮಾಗು. -ಜಾಗು. To bend (v.i.) a little (J. 6, 46). — SAA 
ಯ್ರಣೆ. A little patience (Bp. 42, 14). — BAIA? ay. 
Gently moving about or blowing (Bp. 12, 14). — ನಸು 
Aes. Slight heat, fomentation (Bp. 17, 8). 


ನಸುಕು nasuku, 1, = 88301, qv. 

ನಸುಕು nasuku. 2. = SAB 2, etc. (My.; 76. BAL, 
petty, slight; slinking, hint; T. RwTy S, a small one). 
ಅವನು ನಸುಕು ಇರುವಾಗಲೇ ಏಯಿವನು (B. 5, 231). 

ನನೆ ೩5.1, = ನಔ, q.v. Itching: an irritating, 


teasing desire (Cpr. 6, 84; 8, 70; Riv. 5, 105; T. 8%, | 


desire). ನಸೆಯಿದ್ದ ಹಲಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಹಸೆ ಯಾಕೆ? (Prv.). — dA 
ಯಿಚ್ಞೆ ಮೋಗು. ಇಚ್ಛೆ- ಪೋಗು. pS desire and lust to 
fine (Cpr. 5, 68). — ನಸೆವಣಿಕ. -ಮಣಿಕ್‌ A cow that longs 
for the bull (Cpr. 2,24). 

ನನೆ nas’. 2, = ನಸ8.  ನಸೆನಸೆ. = ನಸನಸೆ. ನಸೆನಸೆಯುಳ್ಳವ 
ನು ಹಸಿಯನೇ? (Prv.). — ನಸೆನಸೆಯ ಮಾತು. ನಚ್ಚುಮಾತು. 
(My). 

Os nasé. The nose. = WA, snuff (My.). ಕಸೆಯಲ್ಲಿ ಆಯು 
ಧವಿದ್ದು, BAIT ತಿಳಿಯ ಬಹುದೆ? (Prv.).— BABE, A 
pinch of snuff (My.).—— ನಸೆಪುಡಿ. Snuff (My.). 

SAnoeg nasé-gara. He who irritates or teases: 
Kama, (ಮನ್ಮಥ Sm. 7). 

ನಸ್ತ nasta. The nose. 

OX, 3 nastita. Nozzled; having a hole bored in the septum 
ai the nose; an ox or any other draught animal with a 
string through its nose (ಬತ್ತಿ ಮೂಗಂ woes Mr. 179). 

ಪಸೆಂ nasya. = WA, ನಸೆ. Belonging or relating to the nose. 
2,a sternutatory, snuff. See Prv. s. ಪುಷ್ಯಮಾಸ. 

ನಸೋತ nasi-dta. = ಸಸ್ಪಿತ. An ox or other animal led by 
a string through ils nose. 

soo nah. A tie, a band. Seeeg. ಉಪಾನಹ್‌. 

SMe nahana. Binding, binding together; putting on. See 
ಸನ್ನಹನ. 

3 na-hi. For not, surely not; not at all. 
ವ ಮಹಿಗೆ ಹೊಲ್‌ (Prv.). 

s&s nahita. Bound, put on, ete. See ಸನ್ನಹಿತ. 

ನಹೆಪ nahusha. N. of a king who took possession of 
Indra’s throne for a time, but was afterwards deposed 
and changed into a serpent. ನಹುಷನಾದರೂ ನಾಕದಿನ್ನ ಬಿದ್ದ 
ನು. ನಹುಷನಿಗೂ ನೋವು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ನಹುಷರಾಯನ ಭೋಷ ನಾ 
BBO ಹೋಯಿತು (Prvs.). See J. 2,4; 33 sum. 

OY nala, (= 8% 2). (Cf. ನಯ; M. rey, "ಇಬ, to become 
soft or mellow, melleable, as gold, ef. ನಾನ್ಸು os to yield, 
sink, cf. ನೆಲ್ಲಿ; see 7.8. ನಸಿ1; cf. Sk. TOS, to shine). — ನಳ 
ನಳಿಸೆ. rep. Sertness , tenderness, delicateness; pleasantness, 
agreeableness; beauty; brightness, lustre (ಹೊೋಮಲ, Foe 

ವಳ Ct. II, 37; ೋಮಲ Sm. 22; Grj. 7, after 11). — ನಳ 
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ನಳಿಕೆವೆ, -ಪೆಜ್‌. To become soft, etc. (Ssv. 2, after 78). 
— ನಳನಳಿಸು. To be soft, tender, delicate, pleasant, nice, 
elegant, bright, glittering, etc. ಒನ್ನೆ ಡೆಯ ತೆಐಪಿನೊಳ್‌ ನಳನ 
YD ಕೇಸರದ ಸಸಿ (Cpr. 7, after 92). See Grj. 2, 12; 4, 2. 
36; 5, 61; Bp. 4, 28; 19, 44; 26, 40; 34, 22; 38, 39; 42, 
24; Bh. 1, 10, 25; J. 8,5.17. 

ನಳ nala=v, A reed; king Nala (who wandered very 
much about, ಸೂಲಯಿಾಳ್‌ Gt. I, 79). ನಳಚಕ್ರ ವರ್ತಿಯಾದರೂ 
ಅಟಿ'ವು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ನಳಪಾಕ n೩ala-pdka. A dish of king Nala (who during a 
part of his troubles served as a superior cook): a dish 
well cooked (My.; T.). ತಿಳಿದವ Saws ನು ನಳಪಾಕವ (Prv.). 


ನಳಿ nali 1. To grow bent or ha to bow, 


to bend (ನಮನ Smd. Dh.; T. ನೆಳಿ; M. ಇಳಿ; ಗ. Ses, 
a flexure). 

OP ali. 2. (=ನಳ). Softness, smoothness, etc. 
— ನಳಿತೋಳ್‌. A soft, smooth arm (Ct. II, 68; Sm. 118; 
Bp. 4, 22; J. 18, 20; 28, 18). 

ನಳಿ nali. = ನಲಿ, ete. BoA ಗನ್ನ (ನಟಿ, ನಲಿ, ete, Nr.; ಗೂ 
ವಗುತ್ತಿಗೆ 8. 154). 

BOR es = Cert Tbh. of ನಲಕ. A tube (My.). ನಾಯಿ 
ಯ ಬಾಲಾ ನಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಡೊಂಕು ಬಿಟ್ಟೀತೇ? (Prv.). See 
Pry. s. ನಾಯಿ. 

ನಳಿನ Alina. = ನಲಿನ. SPST SD, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುಷ್ಪ ಎಲ್ಲ, ಅಳಿಗಳಿಕ್ಕಿವ್ರ 
ಮೇಲುಹುಬಿಗಳಿಲ್ಲ. ನಳಿನವಿಲ್ಲದ CASON ಅಳಿಗಳಿಲ್ಲದ ಹೂವೂ 
ಸಮ (Prvs.). 

ನಳ್ಳಿ ೩ - ಲಳ. A crab (My.; T. ಣ್ಣು, ween, 
ನಣ್ಣು, ನಳಿರ್‌, ನಳ್ಳಿ; 7ಕ. ಎಣ್ಣಿ; cf, ಏಡಿ 1). ನಳ್ಳೀ ರಾಗಕ್ಕೆ ನರಿ ತಲೆ 
ತೂಗಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ನಳ್ಳು nallu, 1, = ©%), 1. — Bee ಎ ಅಳ್ಳಿಜಿ' No. 1. (Bp. 
58, 58). 

ನಳ್ಳು nallu, 2, ವ ನಾನಲಿ. ನಳ್ಳ ನೆಲ (Fav, ನಲಯುತ Mr, 
92). Cf. Sk. ನಲ. 

ನಳ್ಳು nallu, 3.= 809 1, ete. (My.). 

ನಳ್ಳು nallu. (=a20 1 No.5). A nallah or depression in 
the ground. See ಅತಿನಳ್ಳುಬುಗುಡು. 

ನಾ na, 1, = Cot, ete. 1 (C.; frequently in the Bp., 
€.g. 16, 67). ನಾ ಬಲ್ಲಿದ, ತಾ ಬಲ್ಲಿದನೆನ್ನು, ಬಬ್ಬುರಿಗೊಬ್ಬುರ್‌ ಅಹಂ 
ಕರಿಸುಹಂ (ಅಹಮಹಮಿಕೆ)) ನಾ ಮುಂಜೆ, ತ ಮುಂಚೆ assay, 


ಬ | 


| Si. 329. 419; My.). 


ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂಚುವುದು (ಅಹಮ್ರೂರ್ವಿಕೆ Nr.). 
ನಾಸಿ.2.=-ನನ2, ನರಿ S01, Seo, ನಾಕು, ನಾಲೆ, ನಾ 

ಲುಕು, ನಾಲ್ಕು. Four. — ನಾಗಳ.-ಕಳ. Four kalas (ದ್ರೋಣ 
ಉಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಮೂಗಳ Mowe ಕುಡಿಯುವಗೆ 
ಉಪ್ಪಿದ್ದರೆ ನಾಗಳವೂ ಸಾಲದು (Prv.). — ನಾಗಾಲು. -ಕಾಲು. Four 
feet. ನಾಗಾಲಿನ ಮೃಗವಾದರೆ ನಾಕಕ್ಕೆ ಹೋದೀತೆ? (Pry). 
ನಾಗಾಲೋಟ. -ಓಟಿ. A canter; a gallop (My.). ಸಾದಾನಡಿಗೆ; 
ದುಡಕ್ಕ ನಾಗಾಲೋಟಗಳೆಮ್ಬಡದಾಗಿ ಹುದುರೆಗಳಿಗೆ Dow ಹುಟ್ಳನಡಿ 
ಗೆಗಳು (B. 8, 55). - ನಾಗುಳ. -ಈುಳ. Four kulas (ಸ್ರೋಣ 
Nr; My.). ನಾಗುಳ ಹಾಲು FOS ಆಕಳು (ದ್ರೊ (ಉದುಘ Nr.) 
— ನಾಗೊಳಗ. -ಕೊಳಗ. Four kilagas (ದ್ರೋಣ, ಡೋಣ Smd. 
345; My.).—= ಸೂಲ Four hundred (C.). 


ನಾ na, 3, = ನಾಜು2, ete. Smell. — ನಾಬಳ್ಳಿ.= ನಾವೇ 


®, ete. An aunual strongly smelling herb, Gynandropsis 


pentaphylla D, ©. (Z.; ಅಜಿಗಸ್ಲಿಕೆ G.). See ಗಣ್ಣು-. 
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ನೋ na. 4, bo ಪಾಟು 2). (Regarding the formation ¢f. ಹಾಂ, 
Bows), - ನಾಗಲ್‌. -ಕಲ್‌. A rock that sticks out of the 


ground (S8y. 4, 23). 


seni. A man; the masculine gender. 2, no, not (see 


ನಾನಾ). 
Odo Nath, = S01, ete. (Smd. 2 Cm.). See ನಾನ್‌1. 


ನಾಕ nika. Heaven, the sky, the atmosphere; heaven, the 
abode of the gods (SW Mr. 471; ಅಮ್ಭರ, ಆಕಾಶೆ Nn. 128; 
ಅನಿಮಿಸಾಲಯೆ 471; ಸುರಾವಾಸ, ಸ್ವರ್ಗ 128; ಡೇವಾಗಾರ, ಸ್ವರ್ಗ 
71; ಗಗನ, ಆಕಾಶ?1). 2, the earth (ಥಧರೆ471]; ಉರ್ವಿ, 
ಭೂಮಿ 71; ಧರಿತ್ರಿ, ಭೂಮಿ 128). 3, = ನಾಕು (ವಲ್ಮೀಕ, ಹುತ್ತು 


11; ವಲ್ಮೀಕ, ಹುತ್ತ 128). 4, a certain metrical foot (Ch.). | 


ನಾಕದನರಿಗೆ ಲೋಳದ ಭಯನವೇನು?-ನಾಕದ ANH ಸೂಳರಗೆ 
ತಿಳಿದೀತೇ?- ನಾಕದ ಸುಖ ನಾಯಿಗೆ ತಿಳಿದೀತೇ?- ನರಕಕ್ಕೆ ನವದ್ಧಾ 
3, ನಾಕಕ್ಕೆ WEE ದ್ವಾರ (Prvs.). See Prvs. s. ಪಾಕ, ಪುತ್ರ, 


ಪೊಳ, ಬೇಕನ್ನು, ಲೋಕ, ವಾಕ್ಸಾತುರ್ಯ. 


ನಾಕನಾರಿ naka-ndri. N.of a plant (ಗಣ್ಣೊತ್ಸಲ, ಸಹದೇವ 


Mr. 127, 0.r. ನಾಕನಾರಿಕೆ). 


ನಾಕರ nakara, (Mhr. ನಾಗರ, ನಾಂಗರ, a plough; an anchor). 
— ನಾಕರಕುಣ್ಣೆ. A kind of Vrs, (8. Mbr.). — ನಾಕರನೇಗಲ. 


A kind of plough (S. Mhr.). 


Sos Sees naka-léka. The heavenly world (ಸಗ್ಗ Chal, 4; 
11, 95; Bp. 60, 43). ನಾಗಲೋಕದ ಹತ್ತರ ನಾಕಲೋಳಕಮೋ? 


(Prv.). See Pry. s. ನೀವು 1. 


ನಾಕಸಡನ naka-sadana. An inhabitant of heaven, a deity 
(Mr. 8). 


ನಾಕಾಧಿನಾಥ nika-adhindtha. Indra (Ch. G. MS. v.23). 

ನಾಕಾರಿ ndkdri. = ನಕಾರಿ, ನಾಕಾರೆ. (My.). 

ನಾಕಾರೆ nakAré. ವ ನಕಾರಿ, ete. (My.; Br.; Mhr., H. ನಾಕಾರಾ). 

ವಾಕಾನಾಸ naka-dvasa, = ನಾಕಸದನ, (ದೇವತೆ Nn. 153). 

Gos niki. A deity, a god. 2, N. of Nagavarma (sce e. g. 
5. ಅಜಿತಸೇನಪಣ್ಣಿ ತ). 3, a certain metrical foot (Ch 


ನಾಕಿನಿಕರ. A multitude of gods (Cpr. 4, after 80).—ನಾé | 


ನಿಲಯ. Heaven (Cpr. 7, 32). - ನಾಕಿವರ. Indra (Sév. 1, 84). 
ನಾಸ (naki-ga). N. of Nagavarma. ನಾಕಗಂ, the foot 
=e (Gh), 

ನಾಕು naku, = 522, to. (My.). — ನಾಕು ಮಡಿ. Four folds 
or times. 33.9 ಪಾರ್ವತಿಗೆ ನಾಕು ಮಡಿ ಮಿಗಿಲ್‌ aT, ನಾಣ್ಣುಡಿ 
ಕಾಕ WHAT? (Ram. 3, 2, 18). 

ನಾಕು naku. = ನಾಕ No.3. An ant-hill. 

ನಾಕ nಸkula. (fr. ನಕುಲ). Belonging to the mungoose 
or ichneumon; ichneumon-like. 

ನಾಕುಲಿ ndkuli. The mungoose-plant (= ಗನ್ನನಾಕುಲಿ, ನಕು 
See, ರಾಸ್ಟೆ). e 

ನಾಕ್ಸ್‌ nakshatra. (fr. ನಕ್ಷತ್ರ). Relating or belonging to 
the lunar asterisms, sidereal. (My.). 

WB, ತ್ರಮಾನ nakshatra-mana. Sidereal computation of 
time (used with regard to a month of twenty-seven 
days, My.). 

SoA niga. A snake, especially the Coluber or Cobra 
capella’ (©, ASF Nn, 26; #8 Mr. 504). 2, a Naga or 
fabulous serpent demon sprung from Kadri, wife of 
Kasyapa; eight principal Nagas are mentioned (see 
ಣ್ಣು ಕುಲ). 3, the number 8 (Oh; oe Mr. 547). 4, 
an elephant (ಸಿನ್ಹೂರೆ, ಆನೆ 26; ಗಜ 504). 5, any great or 
pre-eminent man (ಮುಖ್ಯ, ಮೊದಲಿಗ 26; ಸಚಿವ 504). 6, one 


of the five airs of the body, that which is expelled by 
eructation (ದೇಹಮಂ ತಾಳಿ ಇಹುದನಿಲಂ ಖr. 51). 7, fire (© 
ನಲ, ಅಗ್ನಿ 26). 8, a cloud. 9, darkness (ತಮ್ಮ ಕತ್ತಲೆ 26). 
10, a tree (ಕುಜ, ಮರ26). 11,4 peg, nail or hook to 
hang any thing upon or suspend any thing on, as a 
lamp, ete. 12, water (ಜಲ, ನೀರ್‌ 26). 13, lead (ಸೀಸ 26; 
504). 14,a shark. 15,a cruel or tyrannical man. 
16, name of a plant (AOA Mr. 126). 17,the tenth 
karana or astronomical period. — ನಾಗದಾಳಿ, (-ತಾಳಿ). A 
climbing plant, Luffa acutangula var. amara Roxb. (St. 
& Pl). — ನಾಗಬಾಳೆ. (-ತಾಳೆ). N. of a strong-smelling 
shrub (My). — ನಾಗನ ಹುಲ್ಲು. N.of a kind of grass. 
ಡೇವನಾಳಂ ವಪಿರಿದಾಗಿರ್ಪ್ಹ ಭೂಮಿ ನಡ್ವತ್‌, ನಡ್ವಲ್ಲ ಒಪ್ಟಿಲೆ, ನಾಗನ 
BS BA ಇಮ್ಸರು Nr. a; - --ಬಟ್ಟೆಲೆ, ನಾಗನ ಹುಟ್ಟಿನ್ನೂ ಎಮ್ಸರು 
(Nr. b). — ನಾnಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. Father Cobra; N. See Prvs. 
5. ನಾನು1, ಪಾದ. ನಾಗಪ್ಪನುಣ್ಣು, ಜೋಗಪ್ಪನುಣ್ಕು (1 do not 
meddle with the affair, Prv.). — ನಾಗಚಿತ್ತ. A snake- 
coloured cane, a superior cane with black spots (My.). 
— dood. -wod. N. See ಶಿವೂ — ನಾಗಮಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. 
N. See ಶನ-; Bp.55,11. — ನಾಗಮಲ್ಲಿಗೆ. A tall shrubby 
plant, Rhinacanthus communis Nees. (Justitia nasuta 
Lin., St. & Pl; T., 76). ನಾಗಮಲ್ಲಿಗೇ ಹೂ ಪೂಗವಾದೀತೇ? 
(Prv.). — ನಾಗಮುರಿ. = ನಾಗಮುರಿಗೆ. (4. 419; My.) — ನಾಗ 
ಮುರಿಗೆ. A serpentine bracelet (sometimes with the 
figure of a snake-hood) worn on the upper arm (Si. 220). 

— ನಾಗಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 57, 82). — TONSA 7A, -wa A. 

= sort No. 11. (ಸಿರ್ವೂಹ ಈ.).  ನಾಗಸಮ್ರಗೆ. A middle- 

sized tree, Mesua ferrea L. (ಚಾಮಯ್ಯ ಕೇಸರ, ನಾಗಕೇಸರ, 

ete. Nr.) — ನಾಗಸಮ್ಬಿಗೆ.ವ ನಾಗಸಮ್ಟಗೆ, (ಕಾಂಚನ Mr. 127; 

Si. 137). ನಾಗಸಮ್ಬಿಗೇ ಮುಡಿಯ ಬೇಕಾದರೆ ನಾರು ಯಾಕೆ? 
(Pry). = ನಾಗೂರ್‌, -ಊರ್‌. N. of a place. ನಾಗೂರೆ ಬೊಮ್ಮ 
ಯ್ಯ (Bp. 58, 12). 

ನಾಸಕಂಕಣ naga-kankana. Who has a snake for his 
bracelet: Siva (Bp. 3 sum.; 12, 25; 22, 19). 

ನಾಸಕಟಕ ndga-kataka. = ನಾಗಕಂಕಣ. (Bp. 18, 104; 58, 46). 

WAT SC naga-kanyé, A female of serpentine extraction, 
represented with the face and hands of a beautiful 
woman and the tail of a serpent (My.). 

ನಾಸಕುಣ್ಣಿಲ naga-kundala. Who has a snake for his ear- 
ring: Siva (My). ಷಹ 

ನಾಸಕುಪ್ಕ naga-kushtha. A kind of leprosy with such 
spots as cobras have (My.). i 

ನಾಗಕೇಸರ ಗಿga-késara. The tree Mesua ferrea Lin. 2 
the tree Mimusops elengi Lin. (WHY Mr. 125). 

DOA SOF naga-caturthi. A feast on the fourth lunar 
day of the fifth month, when adoration is paid to ser- 
pents, milk, plantains, betel-nuts, etc. being put into 
the holes wherein they are supposed to be (My.). 

ನಾಸಜಿಹ್ಲೀಕೆ ndga-jihvik’. Red arsenic. 

ನಾಸದನ್ನಿ naga-danti. A species of sun-flower, Heliotropium 
indicum (8k.). 2, a shrubby creeper, the Indian jalap, 
Ipomaea turpethum R. Br. (St. & Pl). See ಬಿಳೇ. 

ನಾಸದಮೆನಿ ndga-damani. N. of a plant (934 Mr, 149). 

ನಾನವರ naga-nagari. Hastinapura (J. 7, 16). 

ನಾಗನಾಥ naga-natha. Siva (Bp. 27,10. 11). 

ನಾಗಪಂಚಮಿ naga-panéami, The day following the ನಾಗ 
ಚತುಥ, used for the same purpose (My.). 
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ನಾಸವಾೂಕ niga-pisa. A sort of magical noose or lasso used 
in battle to entangle an enemy (Abh. P. 13, after 147). 

WAT) 3A naga-pratishthé. Summoning of a cobra into 
its stone-image which has been placed at the bottom of 
the Ficus religiosa (80%) and establishment of it as an 
object of worship (My.). 

ನಾಸಬನ್ನನ niga-bandhana. 
(V. 4740). 

ನಾಸಬಲೆ niga-balé. = ನಾಗವಲೆ. The plant Uraria lagopodi- 
oides DC. 

DoA Hone naga-bhishana. Siva (Bp. 57, 55; J. 10, 6). 
2, N. of an elephant (Bp. 59, 30). 3, adorned with 
clouds (J. 10, 6). 

ನಾಸಮೆ na-Agama, The augment ನ್‌ or ನ (Smd. 128). 

WOABBVT naga-mada-hara. N. of an elephant (Bp. 59, 
30). 

ನಾಸಮುಖ nಸga-mukha. 
Ganapati (Bp. 1, 3). 

BOAT nಸಿgara. 1.— en No. 1, SeNv. A snake, especially 
the cobra (not Sk.; My). 
with the image of a cobra, put on the tresses of females 
(My.). — we7ideets, A disease of the skin said to arise 
from not having properly honoured the cobra (My.). 


A tie consisting of a serpent 


Who has an elephant’s face: 


2, = ನಾಗರು, an ornament 


2 childlessness said to arise from the same cause (My.). | 


— ನಾಗರಚನುತಿ, = ನಾಗಚತುರ್ಥಿ. (My.). See ನೂಲ ಹಬ್ಬ. pe 
ನಾಗರಪಂಚಮಿ. = ನಾಗಪಂಚಮಿ. (My). ನಾಗರಪಂಚಮಿಯಾದರೆ 
ಹಾದರಗಿತ್ತಿಗೆ ಏನು? (Prv.). — ನಾಗರವಕ್ಕೆಗ. -ಪಕ್ಕೆಗ. Vishnu 
(Ct. IL, 4). — ನಾಗರಹಾವು. The cobra (My.; B. 2, 26). 
ನಾಗರಹಾವಿನ ತಲೇ ಮೇಲೆ ಮಾಣಿಕವಿದ್ದ ಹಾಗೆ,- ನಾಗರಹಾನು 
ಅನ್ನಾ ಕ್ಷಣ ವಿಷ ತಾಗಿ ಸಾಯುವನೇ? (Prvs.)-— ನಾಗರಹೆಡೆ. = 
ನಾಗರ No.2. (My.). See ಕರಿ ಕಾಳಿಂಗ ಗೋದಿಬಣ್ಣಿಗೆ- 
ಬಿಳಿ. ಮಿಡಿ-, etc. 

ವಾಸರ ndgara, 2. (fr. ನಗರ). Relating or belonging to a 
town;—a citizen; — civic; — polite, civil; — sagacious, 
crafty, clever;— bad, vile. 
hardship, toil, fatigue. 3, desire of fina} beatitude. 
4,= ದೇವನಾಗರಿ (My). 5, dry ginger (ವಿಶ್ವ WANA, 
ಶುಣ್ಣಿ Mr. 137). 6, the fragrant root of Cyperus pertenuis 
Roxb. 
aRUS nigaraka. The chief of a town (Cpr. 8, after 44 & 

a 49), a superintendent of police. 


2, opposition, hindrance; 


DOATGOR naga-ranga. = odor. The orange. 

ನಾಸರಂಚಿತ niga-ranjita. N. of a vritta (Ch.). 

ನಾಣರತೆ niga-ratna. A jewel supposed to be found in the 
hood of a cobra (My.). 2, N. of females (My.). 

DOACHD nagara-lipi. The character in which Samskrita 
is commonly written (Bp. 5, 53). 

ವಾಸರ ngari. A clever or crafty woman. 2,= ದೇವನಾಗರಿ 
(My.). 

ನಾಗರಿಕ್‌ nagarika. 
polite;--clever, cunning;—a townsman, a citizen; a 
cockney. (Bp. 26, 20). ನಾಗರಿಕನ ಮಾನ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹೋಯಿ 
ತು.- ನಾಗರಿಕರ ಮಾತು ನಗರದಲ್ಲಿ ಚನ್ನ (Prvs.). 

ನಾROR ndgariga. Tbh. of ನಾಗರಿಕ. (Bh. 8, 8, 44). 

ನಾಸೆರೀಕ್‌ ndgarika. = ನಾಗರಿಕ ನಾಗಲೀಕ. (My.; not Sk.). 

ನಾಗರೀಕತೆ ndgartkats, 
nagarika (My.). 


Urban; town-bred; living in a town; 


The state or condition of being a 
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ನಾಸ್‌ರು nagaru. = ನಾಗರ], No.2. (My.). 

ವಾಗ"ರುಕೆ nagaruka. Tbh. of ನಾಗರಿಕ. (Bh. 4, 2, 9). 

ನಾಸಲ nagala, = ನಾಗರ1. —— ನಾಗಲದೆೇವಿ. N. (Bp. 4, 49). — 
WAGINAT. -ಅಮ್ನಿಕೆ. N. (0. Bp. 8, 31. 33; 6, 47). — ನಾಗ 
ಲಾಯಿ, -ಆಯಿ. N. See ತುಪ್ಪದ-. 

ನಾಸಲತೆ naga-laté. The Piper betel (ತಾಮ್ಳೂಲಿ Mr. 123). 
2, the penis. 

ನಾಸಲೀಕ nagalika. = ನಾಗರೀಕ (My.). ನಾಗಲೀಕಪುರುಷಗೆ ಭೋ 
ಗವಿಲ್ಲಡೆ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 

ನಾಸಲೋಕ naga-léka. The world of the serpent. demons, one 
of the regions below the earth (ಪಾತಾಲ Mr. 892). ನಾಗಲೋ 
ಕದ ಹತ್ತರ ನಾಕಲೋಕವೋ?- ನಾಗವಾಸವಿದ ವರು ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ 
ಹೋದಾರೇ? ನರಿ ಕೂಗಿದರೆ ನಾಗಲೋಕ ಹಾಲ್‌? (Prvs.). See 
Prv. s. Qt 1. 

ನಾಗಲೋಕಮನ್ನಿರ ndgaléka-mandira. Whose dwelling-place 
is patala: a Daitya (ದೈತ್ಯ Mr. 9). 

ನಾಸವಮೆ೯ nಸಿga-varma. N. of the author of a Kannada 
prosody, ete. (Ch.; Kavy. I, 2, 99; I, 5, 50; II, 2, B, 45; 
V, 671). ನಾಗವರ್ಮನ ಕನ್ನಡಂ (Mr. 4). 

ನಾಸವಲಿ naga-vali. Tbh. of ನಾಗವಲ್ಲಿ. Betel-nut: the first 
chewing of betel-nut at a marriage, that takes place on 
its last day, before which no guest can depart without 
giving offence and being severely blamed (My.; Bp. 54, 
15). ನಾಗವಲಿ Anas (Prv.). 

ABS naga-valé. = ನಾಗಬಲೆ. See ಬಟ್ಟಿಗಯಿಕೆ. 

ನಾಸವಲ್ಲಿ niga-valli. = ನಾಗವಲಿ ಇ. ೪, ನಾಗವಾಲಿ. The betel 
creeper, Piper betel Lin. ನಾಗವಲ್ಲಿಯೆಲೆಯಾದರೂ ಪೂಗೀಫಲ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಸಲ್ಲದು (Prv.).— ನಾಗವಲ್ಲಿವಟ್ಟಿ. -ಬಟ್ಟೆ. A kind of 
cloth (ಪಟಭೇದ Mr, 342). - ನಾಗವಲ್ಲಿಹಚ್ಚಡ. A cloth given 
to the son-in-law on the last day of his marriage (My.). 

DADO naga-van. = ನಾಗ No. 17. (My.). 

DAH nagavali. = ನಾಗವಲಿ. (My.). 

ನಾಸವಾಸ naga-vasa. Abode of snakes or of the Nagas. 2,= 
ಕಾಗ No. 11 (My.). ನಾಗವಾಸವಿದ್ದವರು ನಾಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋ 
ದಾರೆ? (Prv.). 

ನಾಸಮೇಣಿ naga-véni. 
My.) 2, N. My). 

ನಾಸಕಯನ naga-Sayana. Vishnu (My.)- 

DoRFdOMO nAga-sayi. = ನಾಗಶಯನ. (My.). 

ನಾಸಸಮೆವೆ naga-sambhava. Minium or red lead. 

ನಾಸಸರ ndga-sara. Tbh. of ನಾಗಸ್ಕರ. (ಸುಗಾನಮಂ ತೋರ್ಪುದ 
ದು Mr. 891; My.; T8.; T. ನಾಗಜುರ), ನಾಗಸರಾ ಊದಿದರೆ 
ನಾಯಿ ಆಡೀತೆೇ? (Prv.). 

WARTS naga-svara. A musical sound that pleases also 
snakes and at which they perform dancing movements: 
a kind of clarionet or a pipe used by snake-players 
My M., TE). 

oR nigaha. A certain deep place in the Gédavari 
(ಗೋದಾವರಿಯೊಳೊನ್ನು ಮಡು Smd. II; Kk. 92; Sm. 52). Cf. 
Sk, ನಾಗಹ್ರದ, name of a tirtha of the Gédavari. 

ನಾಗಾನ್ನಕ naga-antaka. Garuda. 


A woman with snake-like tresses 


ನಾಸಾಭರಣ naga-Abharana. Siva (My.). 
ನಾಸಾಮ್ಬಿಕೆ niga-ambiké. N. (Bp. 3,84). 
ನಾಗಾಮ್ಸೆ naga-ambé. N. (Bp. 7 sum.). 


ನಾಗಾಜು೯ನ naga-arjuna. N. of a Buddhist teacher. 2, 


N. of a physician of old (My.). 


ನಾಗಾಶ 


ನಾಸಾಕನ niga-a3ana. A peacock (My.). 2, Garuda (My.). 

won niigi A female snake or Naga; N. (My.).— eR, 
“ಅಮ್ಮ. N. (My.). 

Do nagini. A fabulous race of females of serpentine 
extraction and very beautiful: a beautiful woman (Riv. 
11, 168). 

ನಾಸೇನ್ಸ naga-indra. 
Indra (J. 2, 12). 

ನಾಸೇನ್ಸ ವರದ nigéndra-varada. Vishnu (J. 2, 12). 

ನಾಸೇನ್ನ ಶಯನ nagéndra-sayana. Vishnu (J. 2, 12). 

TORT ಕಯನಾಲಯ nagéndragayana-dilaya. The milk-sea 
TS) 

ನಾಂಸುಲಿಕ ndngulika, The plant Methonica superba Lam. 
(ಲಾಂಗಲಿಕ್ಕಿ ಅಗ್ನಿಶಿಖೆ Nr., 0. r. ಲಾಂಗುಲಿ$). 2, the ichneumon 
plant (? ವಾ ಗ Mr. 133), — ನಾಂಗುಲಿಕಬಳಿ >) A beautiful 
scandent plant with red and yellow flowers, Gloriosa 
superba L. (St. & Pl.). 

ನಾಚಿ nai. N. of a male person. See APA 0-.— 


ನಾಚಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 51, 65.67; see ಹಿರಿಯ). ನಾಚಿ 
west. N. See ಗಣ್ಣ ಗತ್ತರಿ- Bp. 60,39, — ನಾಚಿಡೇವಯ್ಯ. N 


(Bp. 51, 69). — ನಾಚಿ. N. of a scholar who composed | 


the n&cirdji or n&cirdjiya. — ನಾಚಿರಾಜಿ. = ನಾಚಿರಾಜೀಯ. 
ಸೌಮ್ಯಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖಬಹುಲಸಪ್ತ್ಪ NWF, ವಾರದಲ್ಲಿ ಪದುಮಣ 
ನು ಬರದ ನಾಚಿರಾಜಿಸಮಾಪ್ತಮಂಗಳಮಹಾತ್ತೀ (Mdb. Nr.; in 


the work there occasionally occurs ನಾಚಿರಾಜಯಲ್ಲಿ). — | 


ನಾಚಿರಾಜ(ಂಯ. Belonging to or coming from Naciraja: 


name of the eldest Kannada commentary on the Ama- | 


rakésa (My.). 


aed nati. = ನಾತಿ, q.v. See ತಿರುಕೊಳವಿ-. 


ನಾಚಿಕೆ nAadiké, ಎ weer, ನಾಂಚೆಕೆ, (sof 2). Bashful- 
ness, sense of shame, shame, modesty, de- 
COrum (C.; ಮನ್ನಾಕ್ಷ, &% ZB, ಪ್ರೀಡೆ, ಲಜ್ಜೆ Si. 68; ವ್ಯ 
Sez 406); inherent excellence, grace. sed ದೆಸೆ 
ಯಿನ್ನ ಉಣ್ಣಾದ ನಾಚಿಕೆ (ಅಪತ್ರಪೆ 68). ನಾಚಿಕೆ ಪಡೋ ಸ್ಕಭಾವವುಳ್ನ 
ವನು. (om, ie 360). TO ಆಗಡೆ ನಾಚಕೆ Bey, winrar (ಆತ? 
ನ್ಯ ete. 398). ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ ದವರ ಕಣ್ಣ ರೆ ಆಜೆಗೆ ಹೋಗ vevo.— 
ನಗ್ನ ದವನ ನಾಚಿಜೆ ಭಗ್ಗವಾಗುವದು ನಿನಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಬರುವ 
ದಿಲ್ಲವೋ? (B. 3, 71). ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಬರುವದು (8, 19). See 
Bp. 22, 38; 28,18; 37,9; 40, 49. 73; 55,8; 61,19. — 
WoUsAR. A prickly shrub, the humble plant, Mimosa 
pudica L. (St. & Pl). — ನಾಚಿಕೆಗೆಡು. -ಫೆಡು. Shame or 
modesty (or grace) to be destroyed or lost (My.). — ನಾಚಿ 
SOA, -ಕೆಲಸ. A work or an act of which one is to be 
ashamed (My.). = ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿ. -Fea. A shameless person. 
— ವಾಚಿಕೆಗೇಡಿತನ, -Feass. Shamelessness (Cb. 90). = ನಾ 
ಚಿಕೆಗೇಡು. -ಕೇಡು., Shamelessness, impudence, want of 
modesty; disgrace (we G.; My.). See Pry. 5. ನೀಚ. — 
ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್‌. -ಘೊಭ್‌್‌, ನಾಚಿಕೆಗೊಳ್ಳು. To get a sense of 
shame, to feel ashamed or disgraced (My.). — ನಾಚಿಕೆಯ 
ಬಿಡಿಸು. To cause to relinquish or give up shame, etc. 
(Ram. 5,8, 22; ನಾಣ್ಣೆಡಿಸು G.; My.). 

ನಾಜಿಗೆ natig’, ಎ ನಾಚೆಕೆ, ote. (My.). — ನಾಚಿಗೆ ಕೆಡಿಸು. 
To disgrace. See Prv. s. ನೀತ. — ನಾಚಿಗೆಗೇಡು. = ನಾಚಿಕೆ 
ಗೇಡು. (My.). ಕೇಚಲುಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮಜ Re DABS ನಾಚಿಗೆಗೇ 
ಡಾಗದೆೇ? (Prv.). 


< 
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The serpent Sésha; a big elephant; | 


ನಾಟು 


ನಾಚಿನು ಯಹಿಕu. ಎ ನಾಂಟಿಸು, soi x. To cause to 
become bashful, to shame, etc.; to disgrace 
(My.). ಆನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಈತನಂ ನಾಚಿಸಲುವೇಯ್ದಿ (Bp. 37, 66). See 
J. 2, ಶಶ; 26, 49; Priv. s. ನೊಹುಂ2. 

ನಾಚು nddu.= ನಾಂಚು, ನಾಣು. To become abashed, 
ashamed, or embarrassed (My.). ನಾಚಿದುದು (ಹೀ 
ತ, ಲಜ್ಜಿತ); ನಾಹುವಾತನು (ಲಜ್ಞಾ ಶೀಲ Nr.). See Bp. 21, 46; 
J. 9695. 

ವಾಚು natu. A nautch, dance, dancing (My.; Mhr.). 

ನಾಜರು nAjaru.= ನಾರುರ. The sheriff of a law-court (My.; 
M.; Mhr., H. ನಾರುರ). 

ನಾಜೂಕು najiku. Delicate, soft, tender, thin, fine, nice 
(My.; Br.; Mhr., H.). 

ನಾಜೋಕು najoku. = ನಾಜೂಕು. (My.). 

ನಾರುರ nAjhara. = ನಾಜರು. (B. 5, 204. 268). 

ನಾಂಚಿಕೆ ಗಸಿಗಕikಕೆ. ಎ ನಾಚಿಕೆ, etc. (Bp. 43, 11). 


ನಾಂಚಿನು naicisu. = 
45, 15). 

ನಾಂಚು nAfigu. = Sedo, ete. (ಲಜ್ಜೆ Smd. Dh., 0. ೯. ನಾ 
£0) 5 Bp. 25, 1). 

ನಾಟ nata. 1.= 831, ನಾಡು. 
(76. ನಾಟು, T. ನಾಟ್ಟ ನಾಡು). 

ವಾಟಿ nata. 2. A stem or beam of wood (My. H.). 

wos nಸಿtaka. Dancing, acting; a play, a drama, mimic 
or dramatic representation; scenic gestures (ಹಸ್ತ್ಯಾಂಗದ್ಯಷ್ಠಿ 
ಗತಿಪದ್ದತಿಯೊಳ್‌ ಆಡುವುದು Mr. 88; Bp. 12, 48). 

ನಾಟಕಧಾರಿ nataka-dhari. An actor, a mime (My); a 
person who is the leader in plays (My.). ನಾಟಿಕಧಾರಿಯು 
ಸಾಟಿಕಾ ಮಾಡ ಬಾರದು (Prv.). 

ನಾಟಿಕಪಣ್ಣಿ ತ nAtaka-pandita. A man skilful at plays, a 
doctor of dramaturgy (Bp. 59, 27). 

ನಾಟಕಕಾಲೆ nataka-Salé. A play-house, a hall for dramatic 
exhibitions, a theatre, ete. (My.). 

ನಾಟ nati.= ನಟ್ಟಿ Young plants, especially 
of rice, fit for transplanting (My.; 78. ನಾಲಿ T. 
Bo, ನಾಬ್ದು; ; M. wemMಿ; T., M. Soo, to grow up, shoot 
up, arise, cone into existence, see s. S34). ನಾಟ ಹಾಕು 
(My.). 2,the act of planting or transplanting 
(My.; M ನಾಟ್ಟ, woes), ನಾಟಿಯಾಯಿತೋ? or ನಾಟ ಮು 
ಗಿಯಿತೊ? (My). 

ಪಾಟಿ nati, A kind of riga (My.). — ನಾಟಿರಾಗ. = 
ನಾಟಿರಾಗವಾದರೂ ಪಾಠವಿಲ್ಲದೆ ಬಾರದು (Prv.). 

ನಾಟಿಕೆ natiké. The act of planting (My). 

ನಾಟಕ nಸಿtiké. A short or light comedy, one of the dramas 
of the second order. (My.). 

ನಾಟಿಸು natisu. To cause to enter; 
plant (My.). 

ನಾಟು ಕಿ. 1.= ನಡು2, etc., ನಾಣು, To get with- 
in, to enter; to be pierced or stuck into, as 
a thorn, etc. (ನಸು ನಡು 6೬.1, 7; Opr.3, 42; 5, 120; 
Ram, 3, 7,22; My.). to fix in the ground, 
to plant; to pierce into (My.; Té.; T., M. ನಾಟು). 
ಗಣಕದ ತೊಗಲಿನಲ್ಲಿ ಕಡತವೂ ಗುಣ್ಣೂ ನಾಟುವದಿಲ್ಲ (B. 4, 47). 


ಎ ವಾಚೆಸು, etc. (Bp. 24 sum; 42, 18; 
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ಸಾಟಿ. 


to make 
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ಊಟಿ ಬೇಡವೆನ್ನು, ನಾಟಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದ. ನಾಟುವ ಆಣ್ಕುಗಳು Bos, 
£2, ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಮ್ಬುವವು (Prvs.). ದೃಷ್ಟಿ ನಾಟೆಲು (Bp. 35, 
28). (ಅಂಗನೆಂಯರ) ನೋಟದಲಿ ಮದನಾಸ್ರ್ರಮ್‌ ಐಡೆಯೆಲಿ ನಾಟಿದ 
ವು ವಿಟಿರುಗಳ, --- Bs ಬಗದವು ವೀರಕಲೆ ನಗೆ ನಾಟಿದ ಉನ್ನದವಿರ 
&nಳ (Ram. 1, 14,24). See Priv. s. ಸೀರು. 

ನಾಟು natu. 2. (=ನಾ4). The state of having 
(deeply) entered, etc.; deepness, depth. = 
ಭಾಗಿ ತೋಡು (My.). 2, planting. — ನಾಖುಕೋಲು. 
A stick that is used for making holes to put young 


plants in (My.).— SsWು Yeti. A hole to be formed, 


as in a tree, the ground, etc. (My.). 

woes natéra. The son of an actress or dancing girl. 

ವಾಟ್ಟಿಂ natya. Dancing, mimic or dramatic representation, 
a play (ನೃತ್ಯ, ತಾಣ್ಣವ ಲಾಸ್ಯ Mr. 79; ರೂಪಕ 526); the 
union of song, pantomime dance and instrumental music. 
2, an actor, a mime. ನಾಟ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಛನಾದರೆ ಆಟದಲ್ಲೇ ಆ 
ದಿೀತು (Prv.). ನಾಟ್ಯದ ಗರುಡಿ (Bh. 4, 4, 77). — waa ಮಿತ್ತ 
a. N. (Bp. 17 sum.). — Baths ಮಿತ್ತಡಿಯಯ್ಲೂ of N. (Bp. 
9, 44). 

ನಾಟ್ಗಂಗಾತಿ nadtya-gati. An actress, a dancing girl (SIF 
3, ete. Si. 63; My.). 

ನಾಟ್ಟೊಗಾಲ natya-gara. An actor, a dancer (My). 

ನಾಟ್ಕೊನಿಲಯ natya-nilaya. = BW, Wd v. (Bh. 4, 4, 79). 

soon T ndtya-mandira. A place where dancing is 
taught (Bh. 4, 4, 71); a theatre. 

ನಾಟ್ಟಂರಂಗ natya-ranga. Any place for dancing or dra- 
matic exhibitions (My.). ನಾಟ್ಯರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಊಟಾ ಅಷ 
ಕ್ಲಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

Sages, natya-ukti. Dramatic phraseology, theatrical 
language. 

ನಾಡ ನಿಸ. ನಾಲ. (Sk.). 

ನಾಡದು nadadu. = ನಾಡಿದು, waar, ನಾಳಿದ್ದು, ನಾಳಿರ್ದು. 
The day after to-morrow (My.; B. 1,7; 76. ಎಲ್ಲು 
£8 5 ‘see m8), 

ನಾಡಾಡಿ nadu-adi. A person who lives in the 
country, a country-man, arustic,an ordinary, 


common person (KAvy. II, 3, 120; Abh. P. 1,99; 16, | 


15; 6. Bp. 42, 31; My). 
ನಾಡಾಡಿಗ nadu-ddiga, = ನಾಡಾಡಿ. (My.). 


ನಾಡಿ nadi. = ನಾಲಿ, Do, ನಾಲಿ, ಲಾಳಿ1. The tubular stalk or 
culm of any plant. 2, any tubular organ of the body, as 
an artery, a vein, a nerve, etc. 3,an artery. 4, any 
pipe or tube; the box of a wheel. 5, a fistulous sore, a 
fistula. 6, the pulse. (Bp. 40, 16). 7,a measure of time 
=p of a sidereal day, 3 muhirta. 8,a period or hour 
of twenty-four minutes. 9,a sort of bent grass. 10,a 
Juggling trick, deception. ನಾಡಿ ಆಯಿವತ್ತು ಆಗಲ್‌ ಒನ್ನು ತಿಥಿ 
ಯಕ್ಕು (Mr. 68). « ನಾಡಿ ಆಡು. The pulse to beat (My.). 
ನಾಡಿ SBS ಓಡಿ wea Se? (Prv.). ನಾಡಿ ನಡೆ. The pulse 
to beat (My.). — ನಾಡಿ ನಿಬ್ಬು. The pulse to stand still or 
೦೦೩8 (My.). ನಾಡಿ ಸಿತ್ತ ಮೇಲೆ ಕಾಡು ಪಾಲು (Prv.).— ನಾಡಿ 
ನೋಡು. To observe or feel the pulse (My.). ನಾಡಿ ನೋಡದೆ 
ಮದ್ದು ಕೊಟ್ಟರೆ ಕಾಡುರೋಗ ಬರುವದು (Prv.). 

ನಾಡಿಕೆ nddiké. = ನಾಲಗೆ. The stalk or culm of any plant, 
a hollow stalk or stalk in general; any tubular organ of 


ನಾಡು 


the body; a fistulous sore. 2, an Indian hour or twenty- 
four minutes; a measure of time = ;ly of a siderial day, 
or = } muhirta. 3,a gong. 

ನಾಡಿಕೇರ nAdikéra. = ನಾರಿಕೇರ, ನಾಳಿಕೇರ. (ತೆಂಗಿನ ಮರ G.; Sk. 
ನಾಡಿಕೇಲ). 

ನಾಡಿಗ nadiga. A village-superintendent in the 
service of a smarta guru (My). 


ನಾಡಿಗತನ nadigatana. The business of a ನಾಡಿಗ 
(My). 

ನಾಡಿಗಿತ್ಮಿ nadiga-itti. The wife of a village- 
superintendent (My.). 

ನಾಡಿದು nadidu.= ನಾಡೆಡು, ete. (Smd. 400. 401; J. 10, 
26). Gen. TAD, Dat. ನಾಡಿದಿಂಗೆ (Smd.). 

ನಾಡಿದ್ದು nadiddu, = ನಾಡಿದು, ete. (My.; ಸರಶೈಸ್‌ Si, 477). 
ಧಾಳಿ TAD OD, ಸೊಡುತ್ತೆೇನೆ (My.). 

ನಾಡಿನ್ನಮ nddi-n-dhama. = ನಾಳಿನ್ನಮ. Blowing through a 
tube: a goldsmith, 

ನಾಡೀ ಕೂಟ nidi-kiita. One of the planetary conjunctions 
consulted by astrologers when matrimonial alliances 
are to be formed (My.). 

ನಾಡೀಪರೀಕ್ಸೆ nadi-parikshé. Feeling or examining the 
pulse (My.). ನಾಡೀಸರೀಕ್ಸೆ ಆಡು wy We? (Prv.). 

ನಾಡಿ ವಣ nadi-vrana. A fistulous sore, a fistula. 

ನಾಡು nadu. (fr. ನಡು 2). = ನಡ, ನಾಔ 1, ನಾಜ್‌. A 
(cultivated, planted) country (in opposition 
to a kadu), a province, a district; the 
country (in opposition to a town; ಸೀವೃತ್‌, ಜನಪದ, 
ದೇತ, ಉಪವರ್ತನ HIA, Nr., Mr. 189; Ses Nr. 50; C.; Te., 
T., M.). ನಾಡಿಗೆ or soe (Smd. 140). ಆ ಪತಿಕೆಡಿಸಿದನ್‌ ಆ 
ನಾಡಂ; ಆ ನೃಪತಿ ನಾಡೆ ಕೆಡಿಸಿದ ನಾಡು (260). ಮುನ್ನೆ VIF ಕಾ 
ಡೆಲ್ಲಂ ನಾಡಾಗಿರಲ್ವೆ (J. 29, 82). ನಾಡ ಸಿರಿ (3,2). ನಾಡಿಗಿಬ್ಬರು 
ಆರಸರಾದರೆ ಕೇಡು ಬಪ್ಪದು ತಪ್ಪದು. ನಾಡು ಬೆಳದರೆ ಹಾಡಿ ಉಣ್ಣಿ 
ಬಹುದು. - ನಾಡೆಲ್ಲ ಬಿಟ್ಟರೂ ಸುಡುಗಾಡು ಬಿಡದು.- ನಾಡಿನ ಭೂತ 
ಪೀಡಿಸಡೇ ಸಿತ್ತೀತೆಳ? ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೂ ಆಡಿನ ಭಯ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. - 
ನಾಡು ಓಡುವಾಗ ಮೋಡಿಗಾಅ ಬನ್ನ.-- ನಾಡು ಹೂಡಿದರೆ ನಗರಕ್ಕೆ 
ಕೇಡು. ನಾಡುಗಳೆಲ್ಲ ಓಡುವಾಗ ಮೂಡೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ. - ನಾಡುಗಳೆ 
ಲ್ಲ ನಾಡಿಯಾದರೆ ನಗರಕ್ಕೆ ಗೂಢ. - ಜೋಡು ಇದ್ದರೆ ನಾಡು ತಿರುಗ 
ಬಹುದು (Prvs.). WISH, ದೇಹಕ್ಕೆ ರೂಢಿಪತಿಯೇ ಪ್ರಾಣ; ನಾಡ 
(Pod) ರೂಢಿಪತಿ ಕೆಡುಗು, ಅರಸಲ್‌ಯೆ ನಾಡೆಲ್ಲ ಕೆಡುಗು (Sp.). 
See Cpr. 1, 87; 5, 102; Abh.P. 4, after 53; Bp. 42, 6; 51, 
6; 58, 38; G. Bp. 11,5; Bh. 1, 8,2. 84; J. 8, 5; 12, 2; 28, 
22. 58; 29, 9; ನಡು- - ನಾಡ ಮಾತು. - ನಾಣ್ಣುಡಿ. (Bp. 44, 
56; 51,9; J.5,57; Prv.s. ಬಡವ). ಆಡಿ ಹುಸಿಯಲು ಹೊಲ್ಲ, 
ಕೊಡಿ ತಪ್ಪಲು ಹೊಲ್ಲ, ಕಾಡುವ ನೆಣ್ಣ wO ಹೊಲ್ಲ, ಮಾನಿನಿಗೆ ನಾಡ 
ಮಾತು (in opposition to ಮನೆಯ-) ಹೊಲ್ಲ (ನp.). -- ನಾಡುಕ 
ಡವ ನಾಟ್ಕಿಡೆ (Smd. 28). The direction, etc. of a country, 
etc. — ನಾಡುಗವುಡ. The non-official headman of a district 
who in a private way settles disputes about caste affairs, 
ete. (My.). 2, an official headman of several villages 
(My.). — ನಾಡುಗಾದೆ. A saying or proverb of the country, 
a common proverb (Sz, Gt. I, 75; My). — ನಾಡುಶಾನ 
Boer. The accountant of several villages (My). — 
ನಾಡೆಲಿ3ಂಯ. -ಎಜ್‌ಯ, (Smd. 161). = ನಾಡೊಡೆಯ. (Abh. P. 
4, 36; 7, 49). — ನಾಡೊಡೆಯ. -ಒಡೆಯ. = Botta, dow (Smd. 
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167). The chief of a country or of a district (ಸಾಮನ್ಹ 


G.; Bp. 37, 68; 50, 36). 


ನಾಡೆ nadé. Further, moreover, much, greatly, 


excessively, etc. (ಅಜಿಯರ, ಅಧಿಕ Ct, 1, 34; ಪಿರಿದುಂ, 
ete., ಅತ್ಕರ್ಥ II, 25; dt, ಆವಗಂ, ನೆಟ್‌, ನೀಡುಂ, ಕರಂ, ಆದಂ, 
wo, ore ಅಧಿಕ Smd. 391, Sm. 58, Kk. 49; of. 83 4? 
Tu. “332d, T. ನಾಡು, ನೇಡು, M. ನಾಡು, to seek, inquire, 
me desire greatly; see QUAL). ಆ ನೃಪತಿ ನಾಡೆಕೆಡಿಸಿದ 

ಡು (Smd. 260). See Cpr. 1, 0. 89; Abh. P. 5, 78; 
ಸ 4, 63; Bp. 15, 29; 26,67; 54, 55; Sm. 6.24. 32. 75. 
118; J. 2, 64. 


ನಾಣ್‌ nan. 1. = ನಾಡು, otc. — ನಾಣ್ನುಡಿ. The talk of the 


country, popular report, public rumour, common talk, 
news (Saevsasr Nr.; Abh. P. 16, 53; Grj. 10, after 84; 
Bp. 57,13; Ram. 3, 2,18; 4,4, 39; J. 17,52; 78. ನಾನು 
ಡು ನಾನೊಡು), 


ness, sense of shame, embarrassment, shame, 
modesty (Cpr. 8, 68; T. ನಾಕ್‌, ನಾಣ; M, ನಾಣ್ಯ TS. ನಾನೆ); 
inherent excellence, grace;—that is a cause 


of shame: the shame, an organ of generation 
(ಗುಹ್ಯ Ct. 1, 29). ನಾಣಂ ಪಿಂಗಿಸಿ, soar ಜಾಣಂ ಕೆಯ್ತೊ PRO 
ವನ್ತೆ (Smd. 84). — ನಾಣಿಲಿ. -ಇಲಿ (8d. 220. 244). ed 


less; a shameless person (ಅಭಿಮಾನಗೇಡಿ Ci. I, 10; ಅಭಿಮಾ 


ನಗೇಡುಗ 1], 17; ಲಜಾ ವಿಹೀನ Kk. 39, Sm. 48; V. 35, after 
55). ಚಿಲಿ ವಧು (Smd. 221). — ನಾಣಿಲಿತನ. 
Shamelessness (Cpr. 8, 69; V. 12, after 71). — massa 
ಹ್‌. -ಸೆಣ್‌. (Smd. 221). A shameless woman. — ನಾಣ್‌ದೆ. 
-0@. The secret parts (C)Bp. 19, 32). — ನಾಣ್ಣಿಡಿಸು. -ಕಡಿ 
ಸುವ ನಾಣ್ಣೆ ಡಿಸು. (Cpr. 4, 8). aed ao. -¢20. Shame, 
or grace, co be lost or to go; to ber disgraced (Abh. P. 
11, 179). — ನಾಣ್ಣೆ ಡಿಕ. -ಕಡಿಕ. A man who has lost his 
shame (Bp. 38, "10). — ನಾಣ್ಣೆಡಿಸು. -ಸೆಡಿಸು. = woes ಡಿಸು. 


To destroy one’s grace, to ಸ to cover with reproach | 


or ignominy, to disgrace, to dishonour (Riv. 13, 61; C. 
Bp. 32, 44). — ನಾಣ್ಣೊಳ್‌, -#ೊಳ್‌. To feel ashamed (Rav. | 
11, 154). — ನಾಣ್ಣ ಭೈ ಎತ ವ ನಾಣ್ಣೊ ೪5, (Riv. 3,4). — ನಾ 
FSD £0. -ತಾಣ, = ನಾಣಿಡೆ. (Cpr. 8, 69; 6. Bp. 20, 19). — ನಾ 
ಣ್‌ £0). ವಾ ಧಾಣ್ಣು. (Cpr. 8, 70). — ನಾಚ್ಸಿಡು. To relinquish 
or bashfalness (Cpr. By SB Riv. Ss 85). ನಾಣ್ಸೈರ 
XD. The state of being united with shame (Cpr. 1, 23). 
a ನಾಣ್ಕೀ ಸಲ್‌. Intact, undefiled sense of shame, ete. (J. 
11, 22). 


ನಾಣ nana. Tbh. of ನಾರಾಯಣ. (My). 
sores nಸಿ್ರಬaka. (= ನಾಣಿಯ, etc.). A coin or anything 


stamped with an impression (Sk.). 


ನಾಣಿ nani. Tbh. of ನಾರಾಯಣಿ. (My). 2,=ನಾಣ (My). 
ನಾಣಿಯ naniya. = ನಾಣ್ಣೂ (Wot Nn. 129; Ram. 6, 55, 18; 


My.; M.; T. ನಾಣಂಯ). 


woes ನು nantisu, = ನಾಟೆಸು, ete, (Riv. 11, after 160). 
ನಾಣ್ಣು Nanéu, = ನಾಚು, ete, (ಲಜ್ಜೆ Smd. Dh.; Cpr. 8, 62, 


Grj. 2, after 106; Bp. 8,45; Riv. 11, 128; T. ನ). See 
Worse, 


DOLD, nantu, = ನಾಟು1, ote. (wR Bera Smd. Dh.; ನ 


ಸು Sa Ct. I, 7). ಮಹಾರಥರ ಜವನಾಳನ್ತೆ ಅಪ್ಪ ಕಣೆ ರೋಮರೋ 


ನಾಣ್‌ nan. 2. (Sma. 58). (= ನಾಟೆಕೆ etc.). Bashful- | 


ಮನ್ಸಪ್ಪದೆ ನಾಣ್ಛಿದುವು (bh. P. 13, 71), ಕೋಲ್‌ BT Bove ನಾ 
ಬ್ರಲ್‌ (I. ts 48). See J. 4,44; 21, 14. 20.36; 22, 31. 443 31, 
5 Sav. 1, 10. 

Se ninya. Fineness, goodness, good quality, 
as that of cloth, grain, character, etc., 
honesty, truth (My.; 75. ನಾಡೆಮು, sexo, ನಂಣ್ಯ 
ಮು; T. ನಾಣಯ, ನಾಣೈೆಯ; ಖ. ನಾಣಿಯ, ನಾಣ್ಮ; see ನಚ್ಚು 1, 
ನಣ್ಣು 1&2, ನಯ). 

Hee ninya. = (ನಾಣಕ್‌), ನಾಣಿಯ, Sa. A coin; money 
(My.; Si. 330, 418; B. 4,95. 106. 125; M.; TS. ನಾಣೆಮ್ಬು 
ನಾಣ್ಯಮು; Mhr. ನಾಣೆಂ). 2, small pieces of silver money 
(My). ನಾಣ್ಯವಿದ್ದವ ನಾಯಕ. ನಾಣ್ಯವಿಲ್ಲದವ ROE, ®, 8. — 
ನಾಣ್ಯದ ಲಕ್ಷಣ es ತಿಳಿಯದೇ? ಚಿನ್ನಿವಾರನ ನಾಯಿ 
ಯಾದರೆ ನಾಣ್ಯ ದ ನೋಟಾ ಬಲ » tS EP — ಠಾಣೆಗಾಲಿಗೆ ನಾಣ್ಯ ಕೊಟ್ಟ ವ 
ನೇ ಜಾಣ (Boze). See Pra 8 ನೇಯಿಗೆ. — ನಾಣ್ಯಪರ್ಷೆ. 
Assaying money, assay (My.; Mhr.). — ನಾಣ್ಯವಟ್ಟ. The 


agio on money (My.).— ನಾಣ್ಯವಾರು. The detailed account 
of various coins (My.). 


ನಾಣ್ಕಗಾಲು nauya-gdra. A good, proper or 
honest man (My.). 

sore nany’. = ನಾಣ್ಯ. (4, 266. 442). 

ನಾತ nata, (fr. ನಾಲು 1). = (Se, ನಾ), ನಾತು, ws, 
(See, ನಾಜು 2). Smell in general; a bad smell 
(ಹಸುಕು, ಸೊವಡು, ಸೊಗಡ, ಕೂರಿತ್ತಾದ ಗನ್ನ Sm. 23; My.; 7 
M. ನಾಟ್ಟ). ಹೊಲ್ಲಹ ನಾತ (ಡುರ್ಗನ್ನ, ete. Nr.). ಕೆಟ್ಟ ನಾತವುಳ್ಳ 
ವಸ್ತು (ಪುತಿಗನ್ನ, 'ದುರ್ಗನ i. 51). ನಾತವಾಗಲಿ ನನಲಲ 
seed ಭೇದವಿಲ್ಲ. —ಕೂತರೂ ನಾತ ಹೋದೀತೇ? ಹೇತದಕ್ಕಿನ್ತ 
ಹೆಚ್ಚು] ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇತು, ನಾತ ಬರುತ್ತೆ ಎನ್ನ (Prvs.). ee 
Bp. 46, 59; B. 2,47 "3, 85; 4,86; 5, 261; ples ಪ್ರೇತ. — 
ನಾತಹೂ. The shrub Lantana aculeata L., native of 
America (St. & Pl; My. as ನಾತದ-). 

ನಾತಿ nati. (ಕಣ. ೩ ನಾಯತಿ ಎ ನಾಯಕಿ). = ನಾಚಿ. A mistress, a 
lady (7. ನೈತಿಿ, ನಾಯಗಿ, ನಾಚ್ಚಿ; M. ನಾಯೆಗಿ, ನಾಯಿಗೆ, ನಾಚ್ಚಿ); 
a woman (Té. ನಾತಿ, ನಾತುಕೆ, ನೆಲತೆ). 

ನಾತು natu.1. P. p. of ನಾಖ।. 


ನಾತು natu. ನ, ನಾಈ, ete. (B. 5, 164). ಕೆಟ್ಟ ನಾತು (ಅಸು 
ವಾಸನೆ), ಕಮರ ನಾತು (ಕವುರು), ಮುಗ್ಗ ನಾತು (ಬೀರ್ಣಾವಗನ್ನು, 
ಹೊಲಸುನಾತು (ಸಿಣ್ಣುವಾಸನೆ 6). ಸುಟ್ಟಿ ನಾತು (ಸೊಡರು Oh. ). 
ನಾತು natu. 3, = ನಾಡು. P.p. of ನಾನುಂ. 


ನಾಥ natha. A protector, a patron; a master, ruler, lord, 

a ಕ a husband (wou) Mr. 227). ನಾಥನಾಗ ಬೇಣೆನ್ನು, 
ಸ್ವಾರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. ನಾಥನಾದರೂ ಭೂತ ಬಿಡದು. - 

ಮ ವಾತ ಬಿಡದು (Prvs.). 

ನಾಥವತಠಿ ಗಸಿtha-vat. Having a protector, etc.;—dependent, 
subject. 

ವಾದೆ ida. A loud sound, cry, roaring, crying, ete. 2,@ 
sound, a tone in general (B. 4, 10); a note of the musi- 
cal scale or gamut (ಖಯ ನಾದ Mr. 500). — ನಾದಕಟ್ಟು, 
The adjustment of sound, the act of producing the full, 
proper Sound. ನಾದಕಟ್ಟನ ಸಲುವಾಗಿ ವೀಣೆಯ ಕೆಳಗೆ ಇರುವ wo 
2, ಛಫಾಯಿ (ಪ್ರ ಸೇವಕ ಈ. 

nadani. = ನಾದಿನಿ, ನಾದುನಿ. Tbh. of TIS A hus- 
band’s sister (Bp. 45,24; My. M, ನಾತ್ತೂನ್‌; 7, ನಾತ್ತನಾ 
0%); a brother’s wife (see ನಾಡದುನಿ). 


ನಾದಮೂ 


Who has the form or is the 
Siva (Grj. 10, after 61; 


ನಾದಮೊೂತಿ್ನ nida-mirti. 
embodiment of the sound bo: 
Bp. 2, 4). 
ವಾದಾರಿ nédari. 
ನಾದಾರು nddaru. 
ನಾದಿ nadiga. 


Insolvency; pauperism (Mhr., H.). 
Insolvent; a pauper (My.; Mhr., H.). 
Tbh. of ನಾಪಿ. (My.; S. Mhr. ನಾದಿಗ್ಯ). 


ವಾದಿನಿ nAdini. = ನಾದನಿ, ete. (ಗಣ್ಣನ ಅಕ್ಕ G.; HG 9, ete. | 


ಗಣ್ಣನ ಬಡ ಹುಟ್ಟಿದವಳು Si; My.; Bp. 40, 46). ನಾದಿನಿಯಾದ 
ರೆ ಹಾದಿಲಿ Waa Fe P— ತಮ್ಮ ನಮ್ಮವನಾದರೂ ನಾದಿನಿ ನಮ್ಮವಳಲ್ಲ 
(Prvs.). 

ನಾದಿಸು nadisu. To knead (My). 

ವಾದಿಸು nddisu. To sound, to resound, etc. (My.). 

aa nadu.1, To knead, as dough, ete. (My; 
B. 4, 55; see s. ನಮೆ and ನಳ). 
ತೇ? ಕಮೃಳಿಯ ಮೇಲೆ ಫಣಿಕಾ ನಾದಿದ 

ನಾದು nada Q, = ನಾನ್ನು1, (ನಾಣು 3). To moisten, to 


wet, to soak, to steep; to cool (Bp. 47, 57; 57, 
18; Bh. 1, 8, 21; 3, 6, 22; 7, 1, 18; 7, 7, 45; 7, 16, 10. 30; 
8,27, 4; J. 7,47; 14, 16; 78. ನಾನುಪು; cf. ನಾನ್‌ 2). 

Dow nadu. 3, = ನಾತು. P. p. of ನಾನುಂ. 

ನಾಜುನಿ ndduni. = ನಾದನಿ, ete. (ಪ್ರಜಾನತ್ತಿ ಭ್ರಾತೃವಥು Hla.; ಪ್ರ 
ಜಾವತಿ Mr. 312). 

ನಾರೇಯೆ nadéya. (fr. ನದಿ). 
a river; aquatic; a sort of salt. 

ನಾರೇ೦ಖ nadéyi. A species of reed growing usually near 
water, Calamus fasciculatus. 2, the orange-tree (see ನಾ 
ಯಿನೇಲ್‌ಲ್‌ and ನಾರಂಗ). 38,a shrub or small tree, 
Sesbania aegyptiaca Pers. 4, the China rose or shoe- 
flower plant, Hibiscus rosa sinensis Lin. 

ನಾನ್‌ nan, 1.= ೮೦1, etc, ನಾನು1 1 it 
instead of 330, before a vowel; its declension appears 
under 88° 1; its plural is ನಾವು. See e. g. Bp. 3, 22; 10, 
10; 17, 13; 21, 46; 22, 18. 60; 27, 14; 40, 30. 

ನಾನ್‌ nan, 2. ೨ (ನನೆ), ನಾನು2, (Hees), To get 
wet, moist, damp, or soaked (ದ್ರಣಭಾವ Smd. 
Dh.; Te, ನಾನು; T., M. ನಾನ್ನು; ; T. Be, moisture of the 
earth). P. p. ನಾನ್ಸು (Cpr. 7, “188; 8, 6; Riv. 1,117; 8, 
125). ನಾಮ್ಸಂ (Smad. 275). Bas, (Cpr. 8, 69). 

ನಾನಲ್‌ fre ನಳ್ಳು 2. 
cay ನಾನಲುಳ್ಳ ಭೂಮಿ ನತ್ತ ಲ್ಲ ನಲಸಂಯುತ Hla). 

ನಾನಾ na-na. ins Bray tines non-existence (ಶೂನ್ಯ, 
ಶೂನ್ಯ ವಾದುದು Nn. 145); without, except. 2, of different 
ಸಳ various, sundry, manifold, diverse; variously, 
manifoldly (ದೊಡ್ಡಿತು 145; ಪಿರಿದು Mr. 537). 3, egotism, 
conceit (@ಹಂಕಾರ 145). 4, boldness, daring ‘(ಅದಟು, ಸಾ 
&A 145). In My. e.g. ನಾನಾಕಾಯ”, various business or 
affairs; ನಾನಾಕೆಲಸ, various business or work; ನಾನಾಪ್ರ 
5, diverse kinds or ways, or in various ways; etc., 
ete. — ನಾನಾರಾಂರ. NAndsdhéb, the rich Mahratta Pésva 
(and traitor), ನಾನಾರಾಯೆನ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ, ನಾಲ್ಕು ಹಾಸು 
ಬೇಡಿದ (Pry). 

ನಾನಾರೂಪ nand-ripa, 


Coming from or belonging to 


is used, 


Various forms; of different forms 
or shapes, multiform, various (see ನಾನಾರೂಪು s. Sew ವ್ಯ). 
ನಾನಾರ್ಥ ಗಸಿಗಸಿ-artha. Having a different aim or ot. 


ನಾದಿದ ಹಿಟ್ಕಿಗೆ ಸ್ಕಾದ ಹೋದೀ | 
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A i of reed (7. ನಾಣ | 


ನಾಭ 


same sound as another word, but) differing (from it) in 
meaning, homonymous: a homonym. we. BOs, ಹಲವ 
ರ್ಥಮಂ ಹಲವರ್ಥಕೆ ಒನ್ನು ಶಬ್ದವ ನುಡಿವ ಬಚಿಡಗುಮಂ ನಾನಾಥ? 
ಮೆನ್ಸು, ಪೇಲ್ಕ್‌ಂ (Mr. 465). 

ನಾನಾರ್ಥ ರತ್ನಾಕರ nandrtha-ratndkara. A dictionary which 
contains words with different meanings by Dévottama 
(Nn. 3. 167. 168). 

ನಾನಾವಿಚ್ಛೆತ್ಲಿಚೆತ್ರ ndni-vicchitticitra. 
titras (Kavy. III, 2, B, 56). 

ನಾನು nanu, 1,= 528 1, eto. 1 (€.). ನಾನು ಮುನ್ನು, ತಾನು 
ಮುನ್ನು ಐಮ್ಸದಾಗಿ ಮಾಡಲ್‌ ಪಡುವ SOR (VSR OFS Si. 
298). ನಾನು ನೀನು VSD ಕ್ಷಣ ಹಾನಿಯೇನು?- ನಾನು ನಾಯಕ, 
ನೀನು ನಾಯಕ, ಡೋಣಿ ಒತ್ತುವವ ದೊಣ್ಣಪ್ಪನಾಯಕನೋ? ನಾನು 
ಹಿಡಿದ ಮೊಲಕ್ಕೆ ಮೂಟ್‌ ಕಾಲು. ನಾನು ಹುಲಿಯಾದರೆ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ 
ಹೆಬ್ಬುಲಿ. ನಾನೂ ನಾಗಪ್ಪನೂ ಕೂಡಿ ಕಚ್ಚದ್ದು! ಎನ್ನು, ಓತಿ ಹೇಟಿದ 
ನ್ವ. ನಾನೇ ಒಲ್ಲೆ ಎನ್ಸರೆ ನಮ್ಮಪ್ಪ ಯೋರಿಗೆ BaD ಮಾಡ್ಕಾನು?- 
ನಾನೊನ್ನು ಬಗೆಯೆ, ದೇನರೊನ್ಸು ಬಗದನು (Prvs.). 


ನಾನು nanu, 2,= ನಾಔಂ. P. ps. ನಾತು ಹಾದು (My.). 


ನಾನ nanta.= ನಾತ, ete. (ಸೊವಡು, ನಮ್ಮಿ, ಸವುಸವ, ಗಮಗ 
ಮಿಸಿತು, ವಾಸನೆ Kk. 55). Sermo Tos, (ಕಮ್ಮು Ci. I, 22). 

ನಾನ na-anta. Ending in ನ; a term ending in 8 (Smd. 
228. 274. 316). 

ನಾನ್ಸಿ nandi. ನಾನ್ಸಿ e 
praise of a deity; a prayer recited in benedictory verses 
at the opening of a religious ceremony or of a drama, 
generally a kind of blessing pronounced as a prologue to 
a ndtaka or play (ಪೂರ್ನ್ವಾರ್ಥಂ Ct. 1,33; Ch). 3,= ನಾ 
ನ್ಹೀಮುಖ No. 2 (My.). 

80d, (5ರ ndndi-kara. The speaker of the benedictory pro- 
logue at the opening of a drama. 

ನಾನ್ಸಿ ದೇವತೆ nindi-dévats. = ನಾನ್ಸೀಮುಖ No. 1. My.) 

Sa, ee nindft-mukha. The class of manes of deceased 
ds to whom the nandimukha-sraddha is offered. 
2, the naindimukha-sraddha, i.e. a §raddha or comme- 
morative offering to the manes preliminary to any 


Various vicchitti- 


Joy; prosperity. 2, eulogium or 


joyous occasion, as initiation, marriage, ete. (My.). 
ನಾನ್ಸಿ essed nandf-vadi. The speaker of the benedictory 
prologue at the opening of a drama. 
Sa, ಸ್ರಾವ nandi-sraddha. = ನಾನ್ಸೀಮುಖ No. 2. (My). 


Sosy nandu. 1. = ನಾದು2. To make damp, to 
cool, etc. (Riv. 9, 7). 


ನಾನ್ನು nandu. 2. (Sma. 48). To liquefy, to dis- 


ಸ to melt (Goede Smd. Dh.; cf. the M. s. 
ನಳ). 

sobs ಗಸpika. (Mhr. dT, failure of the crop; sterile, 
poor; Mhr., H. ನಾಪಾಕ, impure, vile). ನಾಪಿಕ ಅನ್ನಾ ಕ್ಷಣ 
ಪಾಪ wa ese? (Prv.). 

TIA son. Tbh. of ನಾಪಿತ (ನಾಪಿತ Cb.). 
ನಾಪಿತ ndpita. = WAN, ನಾಪಿಗ, ನಾಯನ್ನ, ನಾಯಿನ್ನ, ನಾವಲಿಗ, 
ನಾವಳಿಗ, ನಾವಿದ, BOF. A barber. 

ವಾಪಿತಿ napiti. The wife of a barber; a woman of the barber- 
caste (ನಾವಲಿಗಳು Cb.; Sk.). 

ವಾಪಿತೆ ndpité. = ನಾಪಿತಿ. (J. 5, 58). 


2, h 
aving different meanings (Smd. 298), (having the | Sop ndbha.= ನಾಭಿ. See ಊರ್ಣ-, ಪದ್ಮ 


A 


In 
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ನಾಭಸ nabhasa. (fr. SBA‘). Celestial, heavenly, appearing 
in the sky. (Cpr. 4, 30). 

woe ndbhi. The navel. 2, the nave of a wheel. 3, the 
centre, focus, central point, middle; chief, head. 4, the 
close connection of relations, near relationship, com- 
munity of race or family; a near relation. 5, a sovereign, 
an emperor; a Kshatriya. ನಾಭಿಪರಿಯನ್ತರ wins, ಕ್ಷಣ ಲೋ 
ಭತ್ವ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). See ಪೊಕ್ತುಟ್‌. mm ನಾಭಿಗೋಲ್‌, -ಘೊಂ 
©. The measure of two cubits. ಮೊಲಿನೆರಡಾಗೆ ನಾಭಿಗೋಲೆ 
Savy (Mr. 325). 

ನಾಭನಾ೪ ndbhi-ndla. The umbilical cord. (My.). 

ನಾಭಿರಾಜ nಸbhi-rija. An ancient king mentioned by 
Jainas (Abh. P. 1, after 89). 


ನಾಮ nama. 1. Bending. See ಪರಿಣಾಮ ಪ್ರ 


ನಾಮ nama. 2. A name (ಹೆಸರ್‌ Nn. 16; ಹೆಸರ್‌ 169). 2,೩ 
noun (Smd. 6. 63. 88. 93; Kivy.1,6; I, 1b, 1-5; 1,2,1 
8eq.; a word. 3,by name. 4, possibly, perhaps. 5, 
agreed, granted (ಅಹುದೆನಿಪಾ ಕಾಯ 162). 6, an expression 
of anger, contempt, reproach, etc. 17, the sectarian mark 
applied by Vaishnavas to their forehead, etc. (My.). 
8, the white clay used for applying that mark (My.). 
ನಾಮವಿದ್ದುವಗೆ ಸಾಮ ಕಡಿಮೆಯೇ? - ನಾಮವಿದ್ದವ ಗ್ರಾಮದವರಿಗೆ 
ME ನಾಮವಿದ್ದಾ ಗ್ಯೂ ನಮ್ಬಿ ಗೆಯಿರ ಬೇಹು. — ನಾಮವಿಲ್ಲ ದ ಆರ 

ಸಿಗೆ ನೇಮವಿಲ್ಲದ” ಪ್ರಧಾನಿ... ನಾಮವಳ್ಳ ವ ನಾಕ ಪಡೆಯನೇ? 
ನ See Pry. 5. ಬಡ ಹಾಸ. ae ee “ನೋಟ್‌, 
The pigmy cormorant, Carbo pygmens (Bd.). — ನಾಮದ 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆ. A box containing the necessaries for putting on 
the Vaishnava marks (My.). — ನಾಮದ ಬೇರು. A twining 
shrub, the country Sarsaparilla, Hemidesmus indicus 
R. Br. (St & Pl; My). — ನಾಮದ ಹಾವು. The snake 
Trimeresurus stricatus (My.). — ನಾಮ ಹಾಕು, To put on 
the Vaishnava marks (My.). 2, to cheat (My.). ನಾಮ 
ಹಾಕಿದನವನಾದರೆ ಹೋಮಾ ಮಾಡ್ಯಾನೆ? (Prv.). 

ನಾಮಕ namaka, = ನಾಮ. See e-, 


ಣಾಮ. 


ನಾಮಕರಣ nima-karana. Naming a child after birth; the 
ceremony of naming a child after birth (My.). ನಾಮಕರ 
ಣವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕರಣ (Prv.). - ನಾಮಳಕರಣಂಗೆಯ್‌, -ಂ-ಗೆಯ್‌, 
To name a child after birth (J. 28, 60). 

ನಾಮೆದಾರ ಗnಸma-d4ra. Renowned, famed (My.; B. 4, 116; 
Mhr., H.). 

ನಾಮಧಾರಿ nima-dhAri. Having a name, renowned. 2, 
having the same name as another. 8, having only the 
name; nominal. 4, a person who wears the sectarian 
Vaishnava marks, a Vaishnava (My.). 5,a class of 
Vaishnavas who apply three marks to their forehead, 
etc., and are followers of RamAnuja (My.). — ನಾಮಧಾರಿ 
Ags. A black siré with white stripes (My). 

ನಾಮಧೇಯ nama-dhéya. A name, a title, an appellation. 

ನಾಮನಕ ತ) nima-nakshatra. The constellation corros- 
ponding to a person's name. The natal constellation 
(janmanakshatra) of a person, when forgotten, is found 
out from the initials his name bears, and certain corres- 
ponding syllables denoting the constellations (My.). 

ನಾಮೆಪದಠ ndma-pada. A complete word, 7. e. an inflected 


word with the case-terminations added (Smad. 47. 61. 
97. 194; Kavy. I, 3, 1-4), 


| ನಾಮಪ್ರಕ್ಕೃತಿ nama-prakriti. An uninflected noun or word 


| 


(Smd. 98). 
ನಾಮೆರೂಡಿ nama-ridhi. The conventional meaning of a 
word (Smd. 62). 
Toner na-mardd. Unmanliness, cowardice; a coward 
(also ನಮದು; My.; Br; Mhr., H. BRoWF, ನಮದೀಗ). 
ನಾಮಲಿಂಸ nama-linga. A nominal base, an uninflected 
word (Smd. 47. 88. 90. 94). 

ನಾಮವಚ nima-vaca. = ನಾಮವಾಚಕ. ವಸ್ತುನಿಕಾಯನಾಮವಚ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಂಗಳ್‌ (ಲೋಕವಸ್ತುಗಳ ಹೆಸರು ಹೇಯಿವವು Nr. 117). 

ನಾಮೆವಾಚಕ nama-vacaka. Expressing a name: a noun; 
a proper name. (My.). 

ನಾಮವಿಭಕ್ತಿ nama-vibhakti. A nominal affix (Smd. 47. 61. 
89. 115). 

ನಾಮಸಂಕೇತ೯ನ nama-sankirtana. Celebrating the name 
of a god, king, ete. (My.). 

ನಾಮಸ್ವರಣ nama-smarana. Bearing in or calling up into 
the mind the name or names of a god, king, ete. (My.). 

ನಾಮಾಂಕ nima-anka. Marked with a name. 2, N. of a 
vritta (Ch.). 

ನಾಮಾಂಕಿತ nama-ankita. Renowned (B. 4, 146. 222; My.). 

ನಾಮಾನ್ನರಿತ nima-antarita. N. of one of the pélikés (KAvy. 
III, 2, B, 82 seq.). 

ವಾವಿ೨ nimi. 1. Bending; changing a dental to a cerebral: 
a name given to all the vowels except © and © (Smd. 
16. 17; Kaévy.I, 10, 12-14). 

ನಾವಿ೨ nami. 2. Tbh. of ನವವಿ೨ (Smd. 352. 361; Sm. 19; see 
ಮೂ-). 

ನಾವಿಕ namika. Relating to a name or noun. 2, having 
only the name (of being a religious person, Bp. 50, 48). 

Dosoe, nimtshi. Disgrace, shame (My.; Br., H.). 

Woo nimé. A deed: letters patent (My.; Br., H.). 


DID, namba. 1. Sees. ನಾನ್‌ 28nd G.s. ತೋಸು. 
ನಾಮೃ namba. 2. An idle, slothful man (ಸುಮ್ಬು, 


ವಟ Ss.; ಸೊಮ್ಭ, ಅಲಸುಗೆಗಾಳಿ Kk. 38; AS, ಅಲ 
Ronse) Sm. 47; T. som), = = ನಮ್ಮೆ; ನಾಲು = ston see 
ನೇಲ್‌). 

ನಾಮ್ಲು nambu. To be slack, devoid of energy, 
slothful or idle (wo Smd. Dh.). 

ನಾಯ್‌ Day. = ನಾ೦ಂಖ. A dog (My.; M.; T. @xoo, 
"ಉಳಿ, WINS, ನಾಳೆ), ತಾಯನ್ರಾ Te, ನಾಯನ್ಹಾ ಬಾಲ (Prv.). 
ನಾಯ್ಯ ಸೋವುವುದು (WO Smd. 1). ನಾಯ ಜಾಲ ಸೆಡೆಯಂ ಕಟ್ಟ 
3, ಚನ್ನಪ್ಪದೇ? (Ss. 85). ನಾಯಂ ಕರೆವುತ (Bp. 20, 13). ನಾಯ್ದ 
ನ (J. 28, 41. 46). See Bp. 21, 44; 55,48; 60,48. 51; 
ಕೂರ್ನಾಯ್ಸ್‌, ಗಬ್ಬಿ- » ತುಡುಗುಣಿ-, ದೊಡ್ಡ-. — ನಾಯತ್ತಿ. -ಅತ್ತಿ 
The ES fig-tree, Ficus po (ಕಾ hy 
BIRD OF, PO), ಮಲಪು, ಜಘನೇಫಲೆ Nr). — Wo Grow. -ತ 
ಅಯ. A itd of fetid Mimosa, Vachellia fine 
W.& A. (ಅರಿಮೇದ, Yas Nr.). = ನಾಯ್ದೊಳಲೆ. A kind of 
worm (TH ಪದ, ಕಿಂಚುಲಕ Ha.) — ನಾಯ್ಯದುಕು. The life 
of a dog, a wretched, miserable existence or livelihood, 
etc. (Bp. 61, 19; My.) — Woods, Hd, = ನಾಯ್ಬದುಕು. (My.). 
ನಾಯ್ಕೆ (ಲ. = ನಾಯಿಚೇಲ, aly. Yo Bowe, of, ~500%, 
Dog's milk (Bp. 54, 80). — ನಾಯ್ತೆ ಸರ್‌, ee A dog’s 
or the dog’s name (Sm. 31). 
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ನಾಯ 


ನಾಯ naya. 1. Leading, conducting, guiding, directing. 

ನಾಯ naya. 2.= Seo 1, gq. v. Thh. of ನ್ಯಾಯ. A lawsuit 
(My.), ete. ಇಬ್ಬರ ನಾಯ ಒಬ್ಬುಸಿಗಾಯ (Prv.). 

ನಾಯಕ nayaka. = ನಾಯಿಕ. A guide, a leader; a chief, a 
master, a lord, a head; a general, a commander; a husband. 
2, pre-eminent, principal, chief. 3, a title for a man of 
the béda or hunter-caste (My.). 4, the central gem of a 
necklace, ನಾಂಯಕನಿಲ್ಲದ ಊರಲ್ಲಿ SIs ಸಿಕ್ಕೀತೇ? — ನಾಣ್ಯವಿ 
Bs ನಾಯಕನು (Prvs.). 

ನಾಯಕ ತ್ಸು nayakatva. Leadership, headship, chieftainship. 
(My.). 

ನಾಯಕನರಕ nayaka-naraka, The principal hell (Abha. 2, 
24). 

ನಾಯಕಮೆಣಿ nayaka-mani. = ನಾಯಕ No. 4. (My.; Si. 217). 

ನಾಯಕಮಳಕ್ವಿ OT niyaka-mandalika. 
or lord of a district (Bp. 59, 27). 

ನಾಯಕವಾಡಿ nayaka-vadi. 
caste, a village, etc. (My.; Bh. 6, 4, 110; 8, 23, 6; 78. ನಾ 
ಯಕವಾಡಿ, -ವಾಳಿ). ‘ 

ನಾಯಕಸೊನಿ nayaka-sini. 
ಪೂತರದವಳು, Soda, ¢ G.). 

ನಾಯಕ ndyaki. = ನಾಯಿಕೆ. (My.; J. 6,37; 26, 21). 

ನಾಯಕಿತ್ತಿ niiyaka-itti = ನಾಯಕಿ. (Bh. 7,2, 20). 

TOIT, nayanda, Tbh. of ನಾಪಿತ ನಾಯನ್ಸರವನು (ಗ್ರಾಮಣಿ, 
ನಾಪಿತ Si, 419; only in Si.). 

ನಾಯಬ nayaba. A deputy (B. 5, 263. 269; My.; Mhr., H. 
ನಾಕೇಬ್ಯ ನಾಯ). ನಾ ಯರುಬತಶಿರಸ್ತೆ ದಾರ. A native head clerk 
in an assistant collector’s office (My). 

ನಾಯಿ nayi. = ನಾಯ್‌. (ಸೌಲೇಯಕ, ಸಾರಮೋಂಯ, ಶುನಕ, 
Bae, ಶ ಶವ್‌, ಹುರ್ಕುರ, ಶಾಲಾವೃಕ, ಮೃಗದಂಶ Hia.; Si. 343; 
C.). Sees, ಯ ನಾಯಿ (ವಿಶ್ರ ಕದ್ರು); ಹೇಂಕುಳಿಂತು ನಾಯಿ (ಅಲರ್ಕ್‌ 
Hla.). =o ನ ಹೇಕುಳಿಗೊಡ್ಡಿದ್ದ ನಾಯಿ (ಅಲರ್ಕ Nr). ನಾಯಿ 
ಕೂಗಿದರೆ ಜೇವಶೋಳಕ ಹಾಲಿಸದೀತೇ?- ನಾಯಿಗೆ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ, ಕಿ 
ಲಿಕ್ಕೆ ಸಮಯವಿಲ್ಲ. ನಾಯಿಗೆ ನರೆ wes ಅಜ್ಜಿ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿ (ತೇ? 
ee ನಾರಂಗದ ಉಪ್ಪಿ ನ pe ios ತಿನ್ನ we ಜ್ಞಾಯಹ 
ಹಾಗೆ.- ನಾಯಿ ಬಡೀಲಿಕ್ಕೆ ಬಣ್ಣದ ಸೋಲೇ? ನಾಯಿ “ಬಲ್ಲದು, ತೊ 
ಗಲು ಬಲ್ಲದು (I do a meddle with the affair).— ನಾಯಿ 
ಬಲ್ಲ ದೆ ಸಮ ಜಗಲಿಯ? - ನಾಯಿ ಚೊಗಳಿ, ಪೂಳ್ಯಸ್ಯೆ ಹೇಡು ತನ್ನು. 
ಹಾಯಿಯ ಜಾಲಾ ನಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೆ ಡೊಂಕು ಬಿಟ್ಟ ತೆ? 
ನಾಯಿ ಹಸಿದಿತ್ತು, ಹಿಟ್ಟು ಹಟಿಸಿತ್ತು. — ನಾಯಿಯ ಬೊಜ್ಜಸ್ಕೆ ಅಮ 
ಧ್ಯ ದ ಹೊಳಳಿಗೆ. ೭. ನಾಯಿಯೆತ್ತ? 'ಫಾಗಲೋಕವೆತ್ರ? — — (The mad) 
aS ಸಾಯೋ ವರೆಗೆ ಕಾಲು Foose? — ನಾಯಿ AHA ಹೋಗಿ, 
ನಳಿಗೇಲಿ ಬಡಿಸಿ ಕೊಚ್ಣಿತು.- ನಾಯಿಹುಣ್ಣಿಗೆ ದ ಮದ್ದು. 
ನಾಯಾ ತಲೆಯ ಮೇಲಣ ಬುತ್ತಿಯ ಹಾಗೆ. SHED, ನ ಕೊನ್ನ ವರಿಲ್ಲ, 
ನಾಯಿಯ ತಿನ್ನ ವರಿಲ್ಲ. ಜಾತಿಗೆ ಜಾತಿ ಹಗೆ, ನಾಯಿಗೆ ನಾಯಿ en == 
Bes, ಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಾಯಾ ಕುಣ್ಣಿ ಸಿದರೆ ಹೇಲು ಕಣ್ಣು ಹಾಟಿ'ತು.- 
ತಾಯಿಗೆ ಸೇರದ್ದು ನಾಯಿಗೂ eet. — ROSH ನಾಯಿ ಒಡೆಯನ 


The chief governor 


A dancing-girl, a whore (My; 


A chief, a headman, as of a 


858 


ಗುಮಿತ ಬಲ್ಲಿ > se (or wee P— ಹಗೆಯದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದ ನಾಯಿ | 


ಹಾಕುವವರನ್ನ.ಐ'ಂಯದು, ತೆಗಿಯುವವರನ್ನಜ್‌ ಯದು (Pred. See 
Bp. 55, 25; B. 2, 4; Si. 167. 342; ಹೆಣ್ಣು-, ಹೆಜ್ಸಾರೆ-; Prvs. 8. 
ಓದಾಟ, ಕಚ್ಚು 1, ತಿಗಳಗಿತ್ತಿ » ನೆಣ್ಣ » ನೋವು, ನ್ಯಾಂಯ, ಪ್ರಾಂಯ, ಬಗು 
ಳು], weg 5, ಬಲಾತ್ಕಾರೈ. aoe ಬಾಯಿ 1, ಬೆಟ್ಟ 1, ee, 


ಮಟ್ಟು 1, ಮೊಟ್ಟಿ 1, ಲೊಲ್ಲೊಟ್ಟಿ. — ನಾಯಿಕುನ್ನಿ. Be (SUES 
(My. ನ = od. A ಹ (My.)» — ನಾಯಿಗೆಮ್ಮಲು. 
ನಾಯಿಗೆಮ್ಮು -ಕೆಮ್ಮಲು, “ಮ್ಮ The hooping cough a7). 
— ನಾಯಿತುಬಸಿ, The herb Ocimum album L. (St. & Pl; 
My). — ನಾಯಿತೊಣಚಿ. The dog-fly (My.). — ನಾಯಿತೊಳಚಿ 


ನಾರದ 


ಜಾ ನಾಯಿತುಲಸಿ. (ಹy.). - ನಾಯಿತ್ಕ್ಯಾಗದ ಮರ. ಫಂಜಕೆ, ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮಣಿ, ಪದೆ BoA, ete. ಎನ್ನರೆ ಹಾರಂಗಿ, ಕಜಿದೇಗುಗಿಡಮೆನ್ನು 
ಸೌಲವರನ್ನುವರು, ನಾಯಿತ್ಕಾಗದ ಮರ (Si. 148; My). — ನಾಯಿ 
ಸೇಜಿಳು. = ನಾಯಿನೇಣಳೆ. (My). - ನಾಯಿನೇಬಿಳೆ. = ನಾಯಿನೇ 
ಅಲ್‌ (ನಾಡೇಯಿ, ಭೂಮಿಜಮ್ಬುಕೆ Si. 130. 151; My.). — ನಾ 
Mನೇೇಜ್‌ ಲ್‌. A kind of Eugenia tree the fruit of which 
is somewhat sour, perhaps Eugenia operculata, Van 
Someren (ನಾಡೇಯಿ, ಭೂಮಿಜಮುಕೆ Nr.) == ನಾಯಿನೊಳಲೆ. = 
ನಾಯ್ಲೊಳಲೆ, (ಮಹೀಲತೆ, ಗಣ್ಣೂಪದ, ಕಿಂಚುಲಕ Nr. a; ಸಾರಮೊ 
38 Nr. b; ಗಣ್ಣೂಪದ, ಕಿಂಚುಲ೫ Mr. 411). ಗಣ್ಣುನಾಯಿ 
ನೊಳಲೆ (30, ಗಣ್ಣೂಪದಿ Nr. a). ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿಮೊಳಲೆ (32, 
ಗಣ್ಣೂಪದಿ Nr. b). 2,a mushroom (My.). — ನಾಯಿ ಪಾಯಿ. 
reit. (My.). = ನಾಂಬಿಬೆಳೆAಿಡ. An annual herb, Cleome 
viscosa L. (St. & Pl). — ನಾಯಿಬೇಲ. = BIO, Cw. The 
plant Flacourtia sapida R. (My; ಸ್ಪಾದುಕಣ್ಣಕ್‌, ವಿಕನ್ನತ, 
Sa PSS, ete. Si. 180; ef. ಹುಳಿಬೇಲ). — ನಾಯಿಮರಿ”. A 
puppy, a whelp (My.). ಕೇಡುಗಾಲಕ್ಕೆ ನಾಯಿಮಜಟಿ” ಮೊಟ್ಟೆ ag, 
ತು (Prv.)e— ನಾಯಿಯುಳ್ಳಿ. A bulbous plant, Scilla indica 
Roxb. (St. & Pl). — S20. A grass often cultivated 
for its grain, Eleusine stricta Roxb. (Z.). — ನಾಯಿವಿಡು. 
-ಬಿಡು. To set ona dog or dogs (J. 28, 45). — ನಾಯಿಸೊ 
enುAಿಡ. An annual plant, stinging like nettles, Mucuna 
pruriens D.C. (St. & Pl.). — BIST PFA, An annual 
milky plant, Sonchus oleraceus L. (Z.; My.). 
ನಾ೦ಖ nadyi. (ನಾಯಿನ್‌). Leading, guiding; master. Cf. 
ನಾಯಿನಾರ್‌. 
ನಾ೦ಖಕ nayika. ನಾಯಕ No. 3. (My.). 
ನಾ೦ಖಕೆ ndyiké, = ನಾಯಕ. A mistress; a wife; a noble 
lady (Sk.; My. as ನಾಯಿಕ). 
ನಾಯಿತನ nadyitana, Doggishness (Bh. 4, 4, 13). 
ನಾಂಖನಾರಿ nadyinar. (fr. ನಾಯ 1 or ನಾಯಿ). ನಯ್ಯೆನಾರ್‌, ete. 
See ಹೊನೆಯಿಡು-, 
BONS, nayinda. Tbh. of ನಾಪಿತ. (My.; Si. 339; see ನಾವಿದ). 
= ನಾಯಿನ್ಸಗತ್ತಿ. -vತ್ಲ್ತಿ. A razor (My). — ನಾಯಿನ್ಸಮುಟುವ. 
See Pry. 8. ಜಾಯ್‌. 
ನಾಪಿತಿ. (My). 


A broken, imbecile barber. 
ನಾಂಖನ್ನ nS, ndyinda-gitti. = 
ನಾಯ್ಯ nayya. To be led or guided, ete. See &-, 


ನಾರ್‌ nar, (Sma. 58). = ನಾರು, (ನಾರಿ). A fibre: fibres 
or hemp of plants, strings in mangoes and 
other fruits;—cloth made of fibres or hemp 
(ತ್ವಕ್‌, ವಲ್ಕ, ವಲ್ಕಲ Nr; Si. 122; My. as ನಾರು; T.; M. ನಾರ್‌, 

ನಾಯಿ; Ve ನವಿರಾಗಿ, ನಾರ್ಗಳಛ್‌ (Smd. 51). 

= naira. (fr. ರ). Relating or belonging to men, 
human, mortal; (a man). 2, water (cf. ನೀರ್‌). 3, a calf. 

ನಾರಕ naraka. (fr. oe). Relating to hell; being or abid- 
ing in hell; hellish, infernal. 2, an inhabitant of the 
infernal regions. 3, hell. See Cpr. 5, 36. 

ನಾರಂಸ naranga.  ನಾಗರಂಗ್ಯ ನಾರಿಂಗ. The orange tree; an 
orange (especially a sour one, a citron, 38 Kk. 71, Sm. 
25, Mr. 112; ಭೂಮಿಜಮ್ಬಕೆ, ನಾಡೇಯಿ, ನಾಗರಂಗ್ಯ ಐರಾವತ 
Nr.; Bp. 19, 66; T. 3303). ನಾಯಿಗೆ ನಾರಂಗದ ಉಪ್ಪಿನ 
ಕಾಯೇ? (Prv.). 

ನಾರಣ narana. Tbh. of ನಾರಾಯಣ. (My). - ನಾರಣಾರ್ಯ. 
-ಆಯೆ. N. (Bp. 56, 42). 

ವಾರದ narada. N.of a dévarshi (ಕಲಹಾಳಿಗ Gt. I, 87; see 
ರವಕಾಯ; Grj. 4,37. 38; ©, Bp. 47, 15; J. 7, 26) who like 


ಪ್ರಣಾ ಯ್ಯ. 


: 
A 


2 


ble 


ನಾರದ 8 
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Mercury appears on the earth as a messenger from the | 


gods to men or vice versa, is considered as fond of 


creating quarrels and the inventor of the vind or lute. 
2, ನಾರ-ದ, water-giving: a cloud. 

ನಾರದಪುರಾಣ narada-purana. N. of a Purana (Bp. 43, 76). 

ನಾರದವೀಣೆ ಗnಸrada-vinéd. Narada’s lute: a kind of lute 
(My.). 

ನಾರಯಣ narayana. 
sum.). 


ನಾರಸ narasa. 


Tbh. of ನಾರಾಯಣ. (Bh. 1, 1, 1; 2, 10 


Tbh. of ನಾರಸಿಂಹ. (Té.; see ಕೊಂಕಿಯ-). 


ನಾರಸಿಂಹೆ ndrasimha. (fr. ನರಸಿಂಹ). = ನಾರಸ. Referring or | 


belonging to Vishnu in his man-lion avatdra; that 
avatara itself; Vishnu. (My.; Bp. 56, 34; J. 12, 1). 

ನಾರಾ nara, (T. 32%, a heron; ನಾರೈಕನ್ಸು, a lean calf). 
— ನಾರಾಗೊರ. A dreadfully meagre man (My.). 2, Nara 
and Gora, two sons of a Brahmana called Ajamifdha 
(My). = ನಾರಾಗೋರಿ, 
(My). 

ನಾರಾಚ ndrdca. = ನಾಲೀಕ. A long iron arrow (Bh. 8, 13, 
26); an iron style to write with (ಪತ್ತಿ, ಸಣ್ಣ Mr. 359). 

ನಾರಾಚೆ narddi. A goldsmith’s scales. 


A dreadfully meagre woman 


ವಾರಾಟ narata. A certain musical tone (Bp. 19, 10). 


ನಾರಾಯಣ naréyana.—= ನರಯೆಣ್ಯ Hoe, ನಾರಣ, ನಾರಯಣ. 
The personified purusha or first living being: Brahma. 
2, Vishnu, Krishna (ಮುರಜಿತ್‌ Kavy. V, 62). 

hiv ave dit 
(J. 8, 45. 49). 

ನಾರಾಯಣಿ narayani. = 3203, Lakshmi. 2, Durga. 3, the 
plant Asparagus racemosus Willd. 

ನಾರಿ nari, (= ನಾರ). (A rope, a cord): a bow-string 
(My. Té.; T. ನಾಣಿ, ನಾರ್‌, ನಾರಿ; M. ಇಉಾಣ್‌; ತಿರು ಬಿಲ್ಲ ಹೆಡೆ 
Nn. 74 as Sk.; J. 6, 17; 20, 59). 2, the web which 
surrounds the stipes of a palm-tree branch 
(T.). ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ (ತಿಂಜನಿ Nr; ಜೀವ Nn. 517; ತಿರು, HF Kk. 
89; ತಿರು, SUF, ಹೆಡೆ Sm. 48). ತಾವರೆನೂಲ ನಾರಿ (md. 66. 
138). 

ವಾರಿ niri. 1. 


narayana-astra. N.of a mystical weapon. 


A woman, a wife (ವನಿತೆ, ಹೀ Nn. 714). ನಾರಿ 


ಯಾಗಿ ಸಮ ನಡೆಯದಿದ್ದವಳೇ ಮಾರಿ. ನಾರಿಯಿಲ್ಲದ ಮನೆ, ನೀರು | 


ಇಲ್ಲದ ಊರು ನೂಲು we oo ತಾರಕ್ಕೆ ಬೇಡ. ನಾರೀ ಮೋಟಕ್‌ 
ನೋಡಿ, ಊಟ್‌ Ress ನೀರು ಸಿಕ್ಕೀತೆ? (Prvs.). 
ಬಾರು; Sp. s ಮಾರಿ, 

ವಾರಿ na-ari. 2. Who has no enemies (Bಜಾತತತ್ತು, 
ಲ್ಲದವನು Nn. 74). 

ನಾರಿಕೇರ narikéra. = 
ನಾಳಿಕೇರ, ನಾರೀಕೇಲ. 
the cocoa-nut. 

ನಾರಿಕೇಲ narikéla. = 
Te. ನಾರಿಕೇಡ). 

ನಾರಿಕೇಲಿ narikédli, = ನಾರಿಕೇಲ. (Sk.). 

Dodod naringa,  ನಾರಂಗೆ, See ನೆಲ- 

ನಾರಿಯಳಿ nariyali. = ನಾರಿಕೇಲ, ಇ. ೪. (Mhr, ನಾರಳ, ನಾರಳಿಲ್ಯ). 

ನಾರೀಕೌೇಲ ndrikéla, = ನಾರಿಕೇಲ. — ನಾರೀಕೇಲಪಾಕ. A kind 
of rather complicated poetical composition (My.). 

ನಾರು naru. = ನಾರಿ. (C.; Bp. 42,3; 60, 49). ನಾರು ನೂಲು 
$,QIw ರೋಮಗಳಿಂ ಪುಟ್ಟುವುವು (ಸೀರೆಗಳ್‌) ನಾಲ್ಕು Saws BRO 


See Prv. s 
BANE 


ನಾಡಿಕೇರ, WIOFew, ನಾರಿಕೇಲಿ, ನಾರಿಯಳಿ, 


ನಾರಿಕೇರ, (ನಾರಿಯಳಿ, ತೆಂಗು Mr. 112; 


The cocoa-nut tree, Cocos nucifera; | 
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ನಾರುಗ nar-uga, (Smd. 240). 


ನಾಜಿ nara. = 


ನಾಯಿ naru. 1. ನಾಲ್‌ nar. 


Does naru, 2, = ನು, (ನಾ, TB, ete.). 


ನಾಯಿ naru. 


ನಾಲ್‌ nal, (Smd. 224). = 


ನಾಲ್‌ 


(H1a.). ನಾರು ನೂಲು ಕ್ರಿಮಿಜ ರೋಮಂಗಳಿನ್ನ ನೆಯಿದ ಆ ಸೀರೆ 
ನಾಲ್ಕು ತೆಕಿನ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 3841). ಎಲೆಯ ನಾರು (ಮಾಢಿ Nr). 
ತೆಂಗಿನ ನಾರು (B. 2, 42). ನಾರು wha, ಕ್ಷಣ ನಾಬಿದವನಾದಾ 
ನೇಳ?ಿ- ಹೂವಿನಿನ್ನ ನಾರು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಯಿತು. — BOARS, ನಾರು 
ಮಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ (Prvs.). See ಕಲ್ಲು-, ಗೋಗಿ- - ನಾರ ಮಡಿ. 
ಜಾ ನಾರುಮಡಿ. (ded, ಧಟಔ G.; My.). — Tod Aes. A gar- 
ment made of the fibres of the bark of certain trees (ವ 
ಲ್ವಲ Bhn. 24). — ನಾರು ಕಬ್ಬು. Fibre-like pus to form in 
or around a sore (My.). ನಾರು ಹಟ್ಟದರೆ ನಾಲಕೋದು ಬಿಟ್ಟೀ 
ತೇ? (Pry). — ನಾರು ಬೇರು. Fibres (bark) and roots (My.). 
— ನಾರುಮಡಿ. Cloth made of the fibres of plants (My.; 
Ge. WOT, By, 5 M. IT, ಟ್ಛ). — MIDAS, = ನಾರ ಸೀರೆ. (ವಲ್ಕಲ, 
ZO, Si. 407; My.).— ನಾರುಹುಣ್ಣು. The guinea-worm (ನ 
ಡೀವ್ರಣ Si. 200; C.; ₹6. ನಾರಿಕುರುಪು; Mhr., H. ನಾರೂ; Mhr. 
also ನಾರಾಂಯಣ). 
A man who deals 
in fibres. 
ನಾಣು 2, am TOI. ev - One, ವ ನಾಲಿವ 
wee, A strongly smelling annual herb, Cleome penta- 
phylla L. (or Gynandropsis p. Dec., ವರ್ವರೆ, ಕವರಿ, ete., 
ವಾಯಿಣ್ಣೆಜೆಟ್ಟು Si. 157; My). 
To yield a smell, 
to smell;—to stink (ಗನ್ನ Smd. Dh.; My.; T., M.; 
Tu. ನಾದು). P. ps. wee? (Bp. 44, 25; My.), ನಾತು (My). 
ನಾಟುವ (Bp. 40, 70), ನಾರ್ವ (4, 25; 46,58). ನಾಯಿವ ಮಾಂ 
ಸ (ವಿಸ್ತ H1a.). ಆವುಡೊನ್ನು ಹಸುಕು ನಾಲಿವದುಣ್ಳು, ಅದು OB, 
ಆಮಗಸನ್ನಿ (Nr.). Bones ನು ಗಾಳಿಯೊಳ್‌ ತಡೆಯಲ್‌ ನಾಲದೆ? 
(88. 85). ಯಾತಲಿ ಹೂವು ಏನು? ನಾತರದು ಸಾಲದೆ? ಜಾತಿ Owe 
ತಿ ಎನ ಬೇಡ! ಡೇವನೊಲಿದಾತನೇ ಜಾತ (8p.). ಒಕ್ಕಲಿಲ್ಲದ ಊರು 
Bowers ನಾಯಿವ ಸೀರು (Dp. 54). = ನಾಯಿವ ಬೇಳೆ. = ನಾಅನಮ್ಸೇ 
ಳೆ, ನಾಯಿಮೈೈ (ಭೆ, ನಾಬಳ್ಳಿ . (ಬರ್ಬರ, ಬಬ್ಬರ Smd. 345; =n 
ಕವರಿ, SR ಸಪ್‌ ಅಜಗಸ್ನಿಕೆ Nr). ನಾಮವೆ ಹುಲ್ಲು. 
RAS ನಟ್ಟು. (My.). 
Smell. — 
ನಾಜಿಮ್ಟೇಳೆ. -ಂ-ಬೇಳೆ. = ನಾಜಿಮೈೇಳೆ. _ ನಾಯಿಮ್ಸೇಳೆಮರ. A 
tree, wild and cultivated, Cratraeva religiosa, var. 
nirvala Ham. (St. & P1.). 
3. ನಾಬ್‌. = (HO 2, etc.), ನಾಡು, To 
moisten, to wet (vaeredes Smd. Dh.; T. 8h, ನರಿ 
ವು, Sera, TO}, soe, ನಾಳ, TQ, palm-tree sap). 
se 2, ete. Four. (T., M. 
ನಾಲ್‌, ನಾಲು). — ನಾಲ್ಡಿಂಗಳ್‌. -ತಿಂಗಳ್‌. Four months (Sv. 
2, 99). — ನಾಲ್ಲೆಸೆ. The four points of the compass. See 
Smad. 19; Bp. 5, 88; Riv. 6, 32; J.5, 60; 7 »41.— MISH? 
6, Seve, Four arms (Sav. i, 61). — WSR ee. -ತೋಳ. 
os four-armed one; Vishnu (ಉಪೇನ್ನ Sm. 6). — WOH 
ew. Four hundred (B. 4, 206). ನಾಲ್ಲೂಕಾ ಅಯ್ಯ ತ್ತು (4, 
117). — ನಾಲ್ಕೊಃ n. The four-faced one: Brahma (sam, 
ete, ಅಜ Ot. IT 3; ಬೊಮ್ಮ Kk. 9; ಬ್ರಹ್ಮ Sm. 8). — ನಾಲ್ಕಟ್ಟಿ. 
“ಬಟ್ಟೆ. Four roads, or a pe where four roads ee 
(ಚಾನದಿ Gt, 11, 88). — ನಾಲ್ಕಡಿ. -ಮಡಿ. (md. 224). Four 
folds or times; fourfold (Gri. 6, 48). Rom, ರಸುತಸಿಂ ನಾ 
ಲ್ವಡಿ (Smd. 81). — ನಾಲ್ವತ್ತ ನೆಯ. ನಾಲ್ವತ್ತು- ಅನೆಯ. Fortieth 
(J. 82, 37). — ನಾಲ್ವ ತ್ತು, -ಪತ್ತು. Gind. 224). Forty (C.). 
ನಾಲ್ವತ್ತು ಅಯ ತ್ತು (B. 3, 66). ನಾಲ್ವತ್ತೆರಡೂ ಕಾಲು (4, 100). ನಾ 
ಲೃತ್ತೆ ತೇಲ್‌ md. 45). WO, 3,69 ಮತ As (after forty years 
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good conduct uses to begin), oats, ಮೇಲೆ ಬಡಿಕೆ (Prv.)- | 
= ನಾಲ್ಕರ್‌. ನಾಲ್ವರು. Four persons; the four persons (Bp. 
40, 71; J. 10, 44; 29, 39; B. 3,101; My.). — aod, ds. 
-ಬೆರಲ್‌. Four fingers (Cpr. 1, 14). ನಾಲ್ಕೆರಲನಿತಂ ಕಳೆದು 
(8m. 224). — ನಾಲ್ವೈರಳ್‌. -ಬೆರಳ್‌. ನಾಲ್ವೈರಳು (Bp. 44,7). ವ 
BIS, dos, ಗೇಣೆರಡಾಗಲ್‌ ಒನ್ನು ಮೊಬಿನಕ್ಕು, ಅದಕೆ ಮಿಕ್ಕ ನಾಲ್ವೈರ 
ಳು Sees ಗಜಮಕ್ತು (Mr. 325). ನಾಲ್ವೈರಳುದ್ದ (Bp. 57, 45). 
— ನಾಲ್ಬಾಸಿರ. Four thousand (Abh. P. 1,67). 

ವಾಲ ೩1೩. 1. = ನಳ್ಳು, ನಾಡ, ನಾಲೆ, ನಾಳ 1, Devo, ಛಲಾಳ1. (fr. 
Sv). Consisting or made of reed or reeds. 2,@ hollow 
ov tubular stalk, especially the stalk of a lotus, of a 
pot-herb, etc. (ದಣ್ಳು Mr. 372; ಸಾರಸದ DEAD, 420). 3, 
any pipe or tube or tubular vessel of the body, the 
windpipe, urethra, etc. 4,ahandle. 5, a water-chan- 
nel, a rivulet or nallah; a drain, a gutter (My.). 6, | 
yellow orpiment (=, ತಾಲ), 


ನಾಲ್ಕು 


leg of a weaver’s web beam (R). — ನಾಲಿಗೆ ತಪ್ಪು. ೩ 
promise to fail, ನಾಲಿಗೆ ತಪ್ಪಿದವನು ನಾಯಿಗಿನ್ವ ಕಡೆ (Prv.). 
— ನಾಲಿಗೆ ತಿರುಗು. The tongue to turn round well: to be 
able to speak fluently or properly. 833 or ಅವನಿಗೆ ನಾ 
OR ತಿರುಗುವದಿಲ್ಲ (೫y.). — ನಾಲಿಗೆಪ್ರಮಾಣ. Confidence 
derived from or placed in (another's) words or promise 
My.) = ನಾಲಿಗೆ Weld. The tongue to lose its power or 
become unable to speak (My). — ನಾಲಿಗೆಯುಟಿ'ಸು. To 
keep one’s promise (My.). — ನಾಲಿಗೆಪಾಸಿ. Trustworthi- 
ness, faithfulness in fulfilling a promise (My.). ನಾಲಿಗೆ 
ವಾಸಿಯಿದ್ದವನ ಮಾತು ಹಾಲಿಗಿನ್ಹ ಹೆಚ್ಚು (Prv.). —= ನಾಲಿಗೆ ಹೋ 
7. A promise to fail (My.). 2, the tongue to be unable 
to speak (My.). 


ನಾಲೀಕ naltka. == ನಾರಾಚೆ. A long iron arrow; a dart, a 


javelin, a pike. 2, the fibrous stalk of the lotus;—a 
lotus. 


ನಾಲ 81೩. 2.= ನಾಳ2, ಲಾಡ2, Go¥2. ಸ horse or bullock-  ನಾಲೀಜಂಘೊ ndlt-jangha. Having stalk-like legs: a raven, 
shoe (My.; Br; Mhr., H.). 
DOA. nala-gara. = WOWD Nr. 2. (8. Mhr.). 


the carrion crow; a monkey (Riv. 9, 29). 
ನಾಲುಕು ಗಸಿluku. = ನಾ2, ete. Four (Gh. vs. 390. 
ನಾಲಗೆ ಒಸಿl4gಕಿ. ನಾಸ: The tongue (saz, ರಸನೆ, 388; My.). 

2833, Hl4., Nr; ಜಿಹ್ವೆ, ewan Hla. Bp. 49, 21; 59, 10; ನಾಲುಬನ್ನಿ nélu-bandi. = ನಾಲಬನ್ಸಿ. (My.). 

Mr. 277; T.,M. ನಾ, ನಾಕ್ಕು, ನಾವು; 7ಕ. TOF, Toes). ನಾಲುಬನ್ನು nAlu-bandu. = ನಾಲಬನ್ಸಿ. (My.). 


ES era COU aoa es ಜ್ವಾಲೆ, ವರ್ಚಸ್‌್‌, ete.); ಹಿರಣ್ಯ | ವಾಲೆ n೩18. The hollow or tubular stalk of a plant. 2, 


ಕೆ, ಕನಕೆ, ರಕ್ಕೆ, ಕೃಷ್ಣೆ, Bes, 830%, ಬಹುರೂಪೆ ಇವು ಅಗ್ನಿಯ 
(ಬಯಿ) ನಾಲಗೆಗಳು (H1A.). SSeS ನಾಲಗೆ (Smd. 81). See 
ವತ್ತು-, ಕಡಲ, ಕಳಿ-, ಸಿಡಿಯ-; Prv. 5. ಮಗ1; Spr. 1, 41; 4, 
86;5, 69.97. — ನಾಲಗೆತೀಣ್ಣ್‌. Desire of the tongue (V. 8, 
after 3). 

ನಾಲಬನ್ನಿ nala-bandi. = ನಾಲುಬಸ್ಸಿ, ನಾಲುಬನ್ನು, ನಾಳಬನ್ಸಿ, ಲಾಳ 


= e901 No.5. (My.; Mhr., H. ನಾಲಾ) ನಾಲೆಯಿಲ್ಲದ ಊ 
ರೂ ಮಾಲೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ತವೂ we 8 (Prv.). 


ನಾಲು, nalku, (Smd. 224). = ನಾಲುಕು, ete. The state 


of being four; four (C.; 78. ನಾಲುಗು; M. ನಾಂಗು; 
Mi ನಾನ್ನು), occasionally used indefinitely (cf. the English 


ಬನ್ನಿ. Horse or bullock shoeing (My.; Mhr., H.). 2, one “half a dozen”), and in the sense of “all, ಲ್‌ Q 
who shoes horses or bullocks (My.). WOOO ಕರಮ್‌ ಎಸೆದಿರ್ಕುಂ ಪದ್ಮೋದರಂಗೆ (Smd. 18). ಅದು a 
ನಾಲ — ನಲ್ಲಿ, ನಾಡಿ, ನಾಳ. A hollow or tubular stalk, ನಾಲ್ಕುಂ ಭೇದವನಾಳ್ಗು ATIFO (155). ಒನ್ನು ನಾಲ್ಕು or ಒನ್ನು | 3 
the stalk or culm of a plant. 2, any tubular vessel of | ನಾಲ್ಕು ಗಳ್‌ (170). ನಾಲ್ಕು ರೂಪಂ (279). ನಾಲ್ವಅಿ (Bp. 21, | 7 
the body; a tube. 3, a lotus flower. 4, an instrument 27); ನಾಲ್ಕಬಿಲ್ಲಿ (Smd. 32 Cm.); BIy, So (135); BOY, OO | 
for perforating an elephants ear. 5, a period of twenty- | (Bp. 35, 32); Boyer (Smd. 224). ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ, WAS (My.), A 
four minutes. 6, a gong. ನಾಲ್ಕನು, ನಾಲ್ಕನ್ನು (My). ಬೆಲ್ಲವಿದ್ದ ಕಡೆ ನೊಣ, ದಡೆ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ | 
ವಾಲಿಕ nಸಿlika. A lotus flower. 2, a kind of wind instru- | ಮೊಣ (Prv.). ಚತುರ್ವರ್ಗನೆನ್ನು ಮೋಕ್ಷ ದೊಡಗೂಡಿದ ಧರ್ಮಾ 
ment, (R.). ಮ ಅರ್ಥಗಳು ನಾಲ್ಕಕ್ಕೂ ಒನ್ನೇೇ ಹೆಸರು (Si. 255). ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಡೊ 
ನಾಲಿಕಾಪಾತ್ರ nalikad-patra. A tubular vessel (V. 9,27). ಛಗೆ ಒನ್ನು ಭಾಗ ಸೀರ ಬೆರಸಿದ ಮಜ್ಜುಗೆ (ತಕ್ರ Nr.). ತತ ಮುರಜ ನ 
ವಾಲಿಕೆ naliké. ನಾಲಿಕಾ. A stalk, a tube. ಸುಷಿರ ಘನಗಳ್‌ dD) ನಾಲ್ಕು ವಾದ್ಯಗಳಿಗೂ ಹೆಸರು (Si. 62). See - 
_. 2 ‘ Smd. 32. 44; Bp. 40,73; J. 4,2; ಅಮ್ಬುಧಿ, ಯುಗ್ಯ ಶ್ರುತಿ; 
ನಾಲಿಗೆ naligé. = ನಾಲಗೆ. (a eto. Mr. 318; Si. 214; Si. 2566 — ನಾಲ್ಕಡಿ. -wa. Four feet (Bp. 2,5; J.11,2) | 
0). ನಾಲಿಗೆಯ ಬುಡಂ (ಜಹಾಮೂಲಂ Smd. 48 ೮m). ತನು | ನಾಲ್ವಡಿಯವೆಲ್ಲಂ 'ಪಶುಗಳಕ್ಕು (Mr. 186). - ನಾಲ್ಕನೆಯ. -ಆನೆ ಸ 
ವಾದ್ಯಂ, ನಾಲಿಗೆ ವಾದನದಣ್ಣಂ (45, 0. ೫. ನಾಲಗೆ). ನಾಲಿಗೆ ಬಾಜ ಯೆ. Fourth (J. 18, 26). Bod Bow o ನಾಲ್ಕನೆಯಕ್ವರದ ಅತ್ವ op 
ಸುವ ಕುಡುಹು (46, 0. ೫. ನಾಲಗೆ. ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸನಿಹ (ರಸ | ಕ್ಕ ಒತ್ಯವೃತ್ತಿ (Smd. 374). FAB, Fo ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಣಮೆಮ್ಬುದು 4 
Nr.), ಹಲ್ಲು ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲ, ಸೊಲ್ಲು ಸೋಜಿಗಮಲ್ಲ, ಕೊಲ್ಲದೆ ಮೃ (೫14). ನಾಲ್ವನೆಯವನು (My.). ನಾಲ್ವನೆಯವನೊಬ್ಬ (B. 3, 71). | me 
ಗವ ಹಿಡಿಯುವುದು (a net, Sp.). Tey ಮನ ನಾಲಿಗೆಯು ತನ್ನದೆ Ne: ನಾಲ್ವಯ್ದು ಂ. -ಅಯ್ದುಂ. Nine (Bp. 5, 64). — ನಾಲ್ತನ್ನು. i 
S38 ಬೇಡ! ಅನ್ಯರು ಕೊನ್ನರೆನ ಬೇಡ! ಇವು ಮೂಯಿ ತನ್ನ ಕೊಲ್ಲುವ -e್ಕು. Four times as much or many (My.); so much or | ಸು 
ವು (ನಂ). ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲದವನು ನಾರಾಯಣ ಅನ್ಸಾನೇ?- ನಾಲಿಗೆ many as four (B. 4,117; My.). — ನಾಲ್ಕಾಮು. -ಆಈ. Four i 
ಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಫಾಲಿಗೆ ಬಡತನನೇ?ಿ- ನಾಲಿಗೆ ಒಳ್ಳೇದಾದರೆ ನಾಡೆಲ್ಲ | or six: several, some (B. 2,18; 4, 19. 43; My.). — ನಾಲ್ಕು tt 
ಒಳ್ಳೇದು (Prvs.). See Bp. 18, 60; 38, 19; 60, 28; B. 3, 60; ಶ್ರಮ. The four periods in the religious life of a a 
4,48; 5, 71; Prv.s. ಬೆಂಕಿ; ಉರಿ-, ಐತ್ತು-, ಏಯಿಎ ಕಡಲ್ಲ FH, Brdhmana. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಂ ವೇದದಲ್ಲಿ Ay 
BO-, ಮಜ್ಜೆ-; Pry. 5. ಟ್ಟೆ 2. 2, the tongue or clap- ಪೇಟ್‌ ಪಟ್ಟುವು (H1A.). ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಳ್‌ ಅಕ್ಕು ನೆಗಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ Deh 
per of a bell (My.). — ನಾಲಿಗೆಕಲ್ಲು. A projecting ಗೃಹಸ್ಥ ವಾನಪ್ರಸ್ಪ ಯತಿ ಎನಿಪ್ಪ ನಾಲ್ಯಾಶ್ರಮಗಳ್‌ (Mr. 249). — ty 
stone-slab (My.). — ನಾಲಿಗೆ ಕೆಡು. The tongue to be diseas- | ನಾಲಂ 1. Mel ನಾಲ್ವೂ. (Cpr. 5, after 76). - ನಾಲ್ಕು . 


ed so that it has no taste for any thing (My.). 2, a 
promise to fail (My.). — ನಾಲಿಗೆಗೂಟಿ. The right-hand | 


BA. Every kind of work; many kinds of work (My.)- 
al ನಾಲ್ಕುಗಣ್ಣೇ mೂ. The four-o’clock flower or marvel of 
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Peru, Mirabilis jalappa L. (St. & Pl). — ನಾಲ್ಕು ಜನ. 


Four persons; all persons, every body (My.).— ನಾಲ್ಕು 


ಜಾತಿ. = ನಾಲ್ಕು ವಣ. The four castes: BrAhmana, eto. 
(Si. 27). — ನಾಲ್ಕು ಜಾವ. Four periods or watches of 
three hours (Bp. 43, 25). — ನಾಲ್ಕು OB). The four points 
of the compass (My.)-— ನಾಲು ಿವಸೆ. Four days; some 
days (My.). — ನಾಲ್ಕು BA. = ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕು. (Bp. 24, 35; 43, 
10). — ನಾಲ್ಕು ALO’. The water used for bathing on the 
fourth day of menstruation (Abh. P. 15, 62; My). — 
ನಾಲ್ಕು ನೂಯಿ. Four hundred (B. 4, 80. 98; My.). — ನಾಲ್ಕು 
ಬೀದಿ. Four streets that form a square (My.).— ನಾಲ್ಕು 
ಮಾಡು. To divide into four parts (My.). — ನಾಲ್ಕು ಮಾತು. 
Four words; some words (My.; B. 4, 56). — ನಾಲ್ಕು ಮುಕ್ತಿ. 
The four kinds of final beatitude: sAlékya, simipya, 
siripya, siyujya (Bp. 24, 18). — ನಾಲ್ಕು oA. The four 
principal tastes. ಕಟ್‌ (ಕಟು), 3, wa, ಕಷಾಯ ಅನ್ನರೆ 
ಸಾರ, ಕಹಿ, ಹುಳ್ಳಿ ಒಗರುಗಳೆಮ್ಟ ನಾಲ್ಕು ನ (Nn. 119). 

— Dv) 2 ಲಕ್ಕ. Four lacs (Bp. 22, 59). — WY. ವರೆ, ನಾಲ್ಕುಂ 
-ಅರೆ, Four and a half (My.; B. 4,191). — ನಾಲ್ಕು a 
= ನಾಲ್ಕು ಜಾತಿ. ನಾಲ್ಕೂ ವರ್ಣಂಗಳೊಳು ಬ್ರಾಹ್ಮ 3,£90 ಕ್ಸ ತ್ರಿ ey ವೈ 
Bowe ನ್ನು ಈ ಮೂಟಿ ವರ್ಣಂ ದ್ವಿಜಾಖ್ಯಮರ್ಕು He ನಾಲ್ವ. 
ನೆಯ ವರ್ಣಂ BABA; ಅವಸಿನ್ನ ಲಕ್ಕು ಅನ್ರ್ಯಜಾತಿಭೇದಂಗಳ್‌ (Mr. 
248, 249). ನಾಲ್ಕೂ. ಉಗ ನಾಲ್ಕು. Even the four, 
all the four (My.). ನಾಲ್ಕೂ ಕಡೆ (B. 4,57. 98; B. 5, 62. 
162). ನಾಲ್ಕೂ ಕಾಲು (3,123). 2, all. ನಾಲ್ಕೂ ಜನರು (B. 5, 

192; My.) — ನಾಲ್ಕೂ ಕಾಲು. Also: 41 (My. y. — ನಾಲ್ಕೆಣ್ಳು. 

~d€0),. Four or eight, from four to eight (My.); some 


(My). ನಾಟುವ wr nv HIG, £03, ದಿವಸದಲ್ಲೆ ನೆಲೆಗೊಮ್ಬುವವು | 


(Prv.). See B. 2, 34; 3, 29. £0. 
ನಾಲ್ವರು nalvaru. Sees. ನಾಲ್‌. 


ನಾವ ಸಿ೪೩. = ನೌ, ನಾವು, ws. A boat, a ship, a vessel. 


ನಾವದ ndvadigs. (Tbh. of ನಾಪಿತ್ಯ, the trade or business 
of a barber ?). — ನಾವದಿಗೆಯೂರ್‌. N. (Bp. 57,57). ನಾ 
ವದಿಗೆಪುರ. N. (Bp. 57, 64). 

ನಾವಲಿಸೆ nivaliga. = ನಾವಳಿಗ. Tbh. of ನಾಪಿತ. (ಅನ್ಮಾವಸಾ 
ಯಿ, Pod, ಗಾ ಬ್ರಾಮಣಿ, ದಿವಾಕೀರ್ತಿ, ನಾಪಿತ ಮುಣ್ಣಿ, = OF G.; 
ನಾಪಿತ, aaa 6b.). Plural also Ee ದ 
ಹಸಿಬಿ (ಹಡಪ G.). Feminine ನಾವಲಿಗಳು (ನಾಪಿತಿ ಕ). 

ವಾವೆಳಸ ndvaliga, = ನಾವಲಿಗ. (Cb. 34). 

ನಾವಾಡಿಸ ndvadiga. A boatman; a helmsman (B. 5, 164. 
227; Mhr. ನಾವಾಡ್ರೀ, ನಾವಾಡ್ಕಾ). 

ನಾನಾರ navara. Coarse and broad tape (My.; Mhr., H.). 

ನಾವಾರೋಹ nau-droha. A passenger on board ship: a sailor, 
etc. 
Hoos navika. A passenger on board ship: a navigator, a 
sailor, the steersman, a pilot (ಡೋಣಿಯೇಯುವ Mr. 247). 
ನಾವಿದ navida. Tbh. of ನಾಪಿತ. (ಕ್ಸು ರಿ ನಾಪಿತ, ete. Nr.; ದಿವಾ 
ಕೀರ್ತಿ, ನಾಪಿತೆ, etc. H14.; ದಿವಾಕೀರ್ತಿ, ae ರಕ Nn. 152; BRD, 83 
Ct. I, 61). — ನಾವಿದಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. A ra (ಕ್ಲುರ Nees” ನಾ 
ವಿದವಾಳ್‌, -ಬಾಳ್‌. (Smd. I). A razor. 

ನಾವಿದಿ3 ndvida-iti. (Smd. 246). A barber’s wife. 

ನಾವಿನ್ನ navinda, = ನಾವಿದ. (ದಣ್ಣಿಲ, ete. Mr. 376). 
ಲಯ (ಕ್ಲೌರಗೃಹ 197). 

ನಾವು navu. = SS ete. The plural of ನಾನ್‌ 1, ನಾಸು1 
(C.). We. See its declension s. ನಮ್‌. ನೀವು Goes! 
ನಾವು ಕೊಡುವೆವು (Bp. 58, 38). ನಾವಿಬ್ಬರ್‌, ನಾವಿಬ್ಬರೂ (Bp. 48, 


ನಾವಿನ್ನರಾ 


10; B. 4, 6. 7). See Bp. 2, 18; 3,56; 23, 30; 24,28. 85; 
40, 83; 48, 23; Bh. 2, 18, 36; J. 7, 38; 29, 16. 17. 

ನಾವು ndvu. Tbh. of ನಾವ. (B. 3, 66; 4,30; ವಹಿತ್ರ Ob.). 

ನಾವೆ nave, = ನಾವ. (ಕೌ Smd. 67 Mdb. MS.; My). 
ಟಿಸುವದಕ್ಕೆ ನಾಳವಾದಿೀತೆಂ? (Prv.). 

ನಾವ navya. Navigable. 


Doss ಜಾ 


ನಾಕ nasa. (= ನಾಸ2). Disappearance, vanishing; destruction, 
annihilation, ruin, loss; death. ನಾಶವಾಗೋ ವರೆಗೆ ಆಶೆ ಬಿಡ 
ದು (Prv.). See ನನ್ನು. ನಾಶಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To destroy, 
to ruin, to kill (ಪ್ರಮಾಪಣ, ನಿಹನನ, ಘಾತ, ವಧ, etc. Si. 297). 
— ನಾಶ ಮಾಡು. = ನಾಶಗೊಳಿಸು. ನಾಶ ಮಾಡುವವನು ದಾಸನಾ 
ದರೆ ಲೇಸು ಮಾಡ ನೇ? (Prv.). = ನಾತ ಹೊನ್ನು. To be ruined, 
ete. (B. 4, 39). <8 ಹೊನ್ನಿದ ಟ್ಹೀಣ G.). 

ನಾಶಕ naka. Destroying, destructive, causing to perish. 
See ಹುಲ್ಲ, 

ವಾಕನ nasana. Destroying, annihilating, etc.; removing; 
—ruin, perishing. (My.). 

ನಾಕ್ಸ nagsya. Liable to be destroyed, destructible. (R.). 

SOM, nashta, = ನಾಸ್ತ. (My.). 

Tbh. of ನಾ. (Mr. 318; My.). 

(Tbh. of ನಾಶ). 


ನಾಸ nasa. 1. 

ನಾಸ nasa. 2. 
ಸುಡ-. 

ನಾಸತ್ಕ (na-asatya). N. of one of the Agvins. ನಾಸತ್ಯಂಗಳ್‌, 
N. of the two ASvins. 

ನಾಪೊಸ್ರಟ nisd-puta. Nose-cup: the nostril. (J. 13, 36). 

See ಬಿಕ., ಸುಡ. 


A man who destroys. See 


ವಾಸಿ nasi. 1. A woman who destroys. 
(ಹಚ್ಚಿ Bhn. 27). 

ವಾಸಿ nasi. 2. Snuff (Mhr., H. ನಾಸ; Br. ನಾಸು). Ire ಪುಡಿ 
ಬಣ್ಣ (B. 4, 131). 

ನಾಸಿಕ nasika. = ನಾಸಿಕೆ. (ಮೂಗು Nn. 50). — ನಾಸಿಕವಡ್ಡಂ. 
-೦-ಅಡ್ಲಂ. (Smd. 128). Across, or opposite to, the nose; 
the oes being across or in the way. ನಾಸಿಕವಡ್ಡಮ್‌ ಬನ್ನ 
ನಮನ್‌ ors A (128). WhO Se ಸೌನ್ಸರ್ಯಮನ್‌ wd es ಸಲೆ 
BD, ಬಯಸೆ ನಾಸಿಕವಡ್ಡಂ ಒಬನ್ಸಿರೆ ಪೊಲಿವಳಸಿನ್ನಂ ಬನ್ನ ಪುದೆನೆ ನಿಮಿ 
ರ್ದುವವಳ ನಿಡುವಲರ್ಗಣ್ಲಳ್‌ (Lily. 1 41) ಒನ್ನೊ ge APS 
ರ್ಯಮನ್‌ ಒನ್ನೊ a es Roeser ನಾಸಿಕವಡ್ಡ ೦ ಬನ್ನು 3 sores: § 
BOAR a ಕ್ಷಿ ee ನಿಡಿಯೆಸಳ್ಗ ಣ್ಣ ಛ್‌ (Ch. as = 50 in two 
MSS., Wp as v. 60 in saute ae — ನಾಸಿಕವೆರಳು, -ಚಿರ 
¥o. The tip of the nose (Bh. 8, 23, 5). 

WOATON) ndsik-agra. The tip of the nose (J. 13, 52). 

ನಾಸಿಕಾಚೂಣಿ nasika-cirna. Snuff (My.). 

ವಾಸಿಕಾಪುಟಿ ndsika-puta. = ನಾಸಾಪುಟಿ. (Bp. 47, 58). 

ನಾಸಿಕೆ ndsiké. ನಾಸಿಕ. The nose; a trunk, a proboscis. 


ವಾಸೀರ nasira. Advancing or skirmishing in front of an 
army, leaving the line and defying or challenging the 
enemy by shouts and gestures. (R.). 

ನಾಸ nase. Dodo. = ನಾಸ1. The nose; a proboscis, the trunk 
of an elephant. 2,a piece of wood over a door projecting 
like a nose, the upper timber of a door. 

ನಾಸ್ತ nAsta. = ನಾಷ್ಟ. Breakfast; 
(S. Mhr.; Br., H.). 

ನಾಸ್ತಿ na-asti. It is not, there is not (Bp. 51, 50); — non- 
existence. 


luncheon; refreshment 


ನಾಸ್ತಿ 3 ndstika. Any one who denies the deity, the authority 
of the védas and purdnas, and a future life; an atheist, 
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an infidel (J. 5, 63; B. 4, 186; 5, 168; My.). ನಾಸ್ತಿಕನ ಮ 
ನಸ್ಸು ALB SQ RSC? (Prv.). 

Woe 38s nastikatana. = ನಾಸ್ತಿಕತೆ. (My.). 

ನಾಸ್ತಿಕತೆ nastikaté. Denial of the deity, of a future state, 
of the authority of the védas, ete.; infidelity, disbelief, 
atheism. 2, Buddhism, Jainism, etc. 

BA SS nastikatva. = ನಾಸ್ತಿಕತೆ. (My.). 

ನಾಸ್ತಿಕಾಲಯ nastika-Alaya. A Bauddha or Jaina temple; 
a mosque (ಚೈತ್ಯ, ಬ್ಲ ಮನೆ, ಜೈನರ ಬಸ್ತಿ, ತುರುಕರ ಮತೀತಿ 
Si. 108). 

WAS. § nastikya. = ನಾಸ್ತಿಕತೆ. (My.). 

ವಾಸಂ nasyé. A nose-cord, the rope or rein of a draught- 
ox passed through the septum of the nostrils. See So. 
ಗುನೇಣ್‌. 

ನಾಹ naha. Binding, confinement; obstruction; a trap. 
See ಆ- ಪರಿಣಾಹ, ಸನ್‌-. 

Bode ndhala A man of a barbarous or outcast tribe. 
See Hla. s Wem 1. 


ನಾಹಂ nahya. To be bound, put or gird on, etc. See ಸನ್‌- | 


ನಾಳ್‌ nal, ನಾಳು. A day; time (78. ನಾಡು; T. 
man), ನಾಳ, a day; time in general; an astrological 
day; M. ಇಣಾನ್ನು, ನಾಳ್‌, day; see ತಿರು- and ಏಡು). 

ನಾಳ nla. 1.= ನಾvl. Any pipe or tube or tubular vessel 
of the body; the stalk of the lotus (see Smd.I. s. ನಾಲಿ; 
My.; see Pry. s. ನಾಮೆ a tube (My.); a nostril (Bp. 18, 
44; 46,57). 2, yellow orpiment. 3, the prow of a 
vessel (Mhr.; ಆರಿತ್ರ, ಅ G.). 

Doe nla. 2. = ನಾಲಂ, ete. (My.). 

ನಾಳಬನ್ನಿ n4]a-bandi. = ನಾಲಬನ್ಸಿ, ete. (My.). 

woe ೩1. = ನಾಡಿ (Smd. IJ, 127), ನಾಲಿ, ಲಾಳಿ. Further: a 
tube; a water-channel, see ®ರ- 2, a weaver’s shuttle 
(T. ನಾಡಾ; M., Té. ನಾಡೆ), ನೆಯ್ಲೆಕಾಜನ ನಾಳಿ (ನೇಮು, ಮಾಯದ 
q Nr). 3, N. of a plant (ಡೊಣ್ಣೊಳೆ Mr. 110).  ನಾಳಿಯ 
Snes, An arrow formed of a tubular stalk (Abh. P. 
18, 61). 

ನಾಳಿಕೇರ nalikéra. = ನಾಡಿಕೇರ. (pr. 1, after 101). 

ನಾಳಿದ್ದು naliddu, = ನಾಡದು, eto. (My.). 

ನಾಳಿನಮ nali-n-dhama, = ನಾಡಿನ್ನ ಮ. (FOR, ete., VFA 
ಯ" Mr. 376). 

WOPUS) nali-patra. Any tubular vessel of the body, a 
blood-vessel, an artery, etc, (ಮಾಢಿ, ಸಿರೆ, AS Hld.; ಸಿರೆ, 
ಸೆಕೆ Mr. 456). 

ನಾಳಿರ್ದು nalirdu, = ನಾಡದು, ete. (Bp. 14, 12; My.). 

ವಾಳು nAlu. = pao 1, No. 5. ನಾಳೆ ನಾಳೆ (only a rivulet I 
am!) ಎನ್ನು, ನಾಳು ಹೋಗ್ಯಿ Bew°eO ಬನ್ನದ್ದು ಕೊಳ್ಳೀಲಿ ಹೋದೀ 
ತೇ? (Prv.). 

ನಾಳೆ ೩1-83, (md. 400). The very next day: to- 
Morrow (My.; M.; T. 82%; Tಕ. ಖಲ್ಲಿ). ಅವರ್‌ ನಾಳೆ ಕಾ 
eo (Smd. 267). Declension: ನಾಳಿನ, ನಾಳಿಂಗೆ (ಯಸ. 401). 
ನಾಳಿನ (Bp. 41, 15; 46, 20; J. 17, 21); ನಾಳಿಗೆ (B. 3, 49; 
My.); T2PSO (RAm. 3, 2, 19); exceptional genitive ನಾಳ 
in ನಾಳ್ಲೇ ದಿನ (28 8. 477). ನಾಳಿನ ದಿನದೊಳ್‌ ನೀನುಮ್‌ ಆತ 

ನಾಳೆ (Dp. 4). ನಾಳೆ Se am a 
. 4). SRDS ಕಬ್ಬು ತಿಮ್ಫೋದು ಯಾರು 


ನಿಶಂಕೆ 


ಗಣಪತಿ (or ಬೆನಕನ) ಮದುವೆ ನಿತ್ಯ ನಾಳೆ. ನಾಳೆಯೆಮ್ಬುವದು 
ಗಣಪತೀ ಮದುನೆಯ ಹಾಗೆ. ನಾಳೆ ಮಾಳಹಬ್ಬ, ಹೋಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ 
ಷ್ಟು. ಹಾಳೆ ನಾಳೆಯೆನ್ನು, ಹೇಲಿ, ಹೋಳಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿದಿ (Prvs.). See 
Bp. 46, 15, 17; 49, 28; 53,17; 60,17; J. 10, 26.27. — 
ನಾಳೆ ನಾಡಿದ್ದು. To-morrow or the day after to-morrow; 
any day after to-morrow (My.). 

ನಾಲ್‌ ಸಿ]. = ನಾಡು, etc, ನಾಲಿಕ್ಕಿ (Smd. 140), ನಾಬ್ಕಳ್‌ 
(124). ನಾಲ್ಲಳ್‌ (Cpr. 1, 16). — ನಾಟ್ಕಿಡೆ. = ನಾಡುಕಡೆ. (Sind. 
28. 217). — ನಾಟ್ವಿಡೆವೋಗು. -ಪೊಗು. To go to the country: 
to disappear, to be lost (Abh. P. 11, 136). — ನಾಲಿ್ಕೊಡೆ 
ಯ, == ನಾಡೊಡೆಯ. (Smd. 167). - ನಾಯ್ತಿಡುಗುಣಿ. (Sm. 80). 
That lives on stolen things of the country, eto. — 32% 
ಡಿ. (= ನಾಣ್ಣುಡಿ), See Mr. s. POT. — ನಾಬ್ತಿಗರಣ. (Smd. 
80). A country-drama. 

old nala, (cf. ನಾಲ1). Tato ತುಮ್ಬಿನೊಳಂ Fey, ನೊಳಂ 
ಜಿಟಿಂ; ನಾಟಿವಾಸಗೆಯೆನ್ನು ಕಳ್ಳವಾಸಗೆ; Davo ಸಂಸ್ಕ ತಡೊಳ್‌ 
vo (Smd. I; other readings of two MSS. are: wet? ತು 
DD Bove ಕಟಿ'ನೊಳಂ C00; ನಾಲ್‌ವಾಸಗೆಯೆನ್ನು ಕಳ್ಳವಾಸಗೆ; ನಾ 
Pwo ಸಂಸ್ಕೃತಡೊಳ್‌ ಕ್ಲಳಂ; one MS. has ಕಳ್ಳಿವಾಸಗೆ). 
2, the (stem or) clapper of a bell. ನಾಲಮಿಲ್ಲ 
ದ ಗಣ್ಣೆ ಜಾಳವಾಗಿರಲೇನು? (Dp. 148). — ನಾಟಿವಾಸಗೆ. -ಪಾಸ 
ಗೆ. ನಾಟಿವಾಸಗೆ BY DOAN, ಕಳ್ಳಿವಾಸಗೆ. See above. 

ನಾಲಾ nali, See s. SW. (T., M. 20, a tube, a bam- 
boo, anything hollow). 

ವಾಟ nali, Tbh. of a (Smd. 28. Mdb.). A period or 
hour of twenty-four minutes (Ne, NON Kk. 58. 86; 
Sm. 18). 2,= ನಾಲಿ, an instrument for perforating an 
elephant’s ear (?); or = ©, a lotus flower (?); or= 
ನಾಡಿ, a sort of bent grass (?). — ದಾಲ್‌ವಾಸಗೆ. = ನಾಬಿವಾಸ 
ಗೆ. Sees, ನಾಲಿ. 

ನಾಟಿ ndligé. Tbh. of ನಾಡಿಕೆ. (Smd. 28). (sat, ಗಬೌಗೆ 
Smd. 28). 

Q ni. Down, downwards, under, back; on, upon; in, 
into, within. 2, sometimes = A$: without, deprived of. 
3,an abbreviation of ASeB, one of the notes of the 
gamut (Mr. 76). 

Q3 nih. = @ No.2, ನಿರ್‌, ನಿಜ, QI, AM, ನಿಸ್‌ 4.೪, Oe 

TS nih-kantaka. = a5, 99,7. (Cpr. 2, after 49). 

ನಿಃಕರುಣ nih-karuna. = ನಿನ್ವರುಣ. (Cpr. 8, 75). 

Qos nih-kisita = ONZ AZ, q. v. 

ನಿಃಪಕ್ಸ ಪಾತ nih-pakshapata. = ನಿಪ್ಪಕ್ಷ ಪಾತ. (B. 5, 267). 

ನಿೀಡೆನ nih-pidana. = ಸಿಪ್ಪಿೀಡನ. Pressing out; see ಹಿಣ್ಣು. 
2, probably meant for AdೀBನ, pressing together, sq ueeZ- 
ing; see 3e@o. 

HITjSaoo nih-pratytha. = ನಿನ್ಪತ್ಯೂಹ. (Cpr. 1, after 101). 

ನಿಕಪ್ರಪಂಚ nih-prapanta, = ನಿನ್ಪಪಂಚ, (Cpr. 4, 86). 

ನಿಃಪ್ರಭ nih-prabha = ನಿಷ್ಪಚ. Deprived of light or radiance, 
gloomy, obscured. 

yo nih-phala. = ನಿಪ್ಪಲ. (Bp. 39, 24). 

ನಿಕಕಂಕ nih-Sanka. = 8808, ನಿಸ್ಪಂಕ. 
fearless, without hesitation, misgiving or apprehension, 

9,ವ ನೀೀಶಂಣೆ. (B. 4, 167). 


Free from fear, 


without care. 


ನಿಕಿಶಂಕ್‌ತೆ nih-sankaté. = ಸಿತ್ಯಂಕತೆ. The state of being free 
from fear, hesitation, etc. 

ನಿಕಕಂಕೆ nih-Sanké. = ನಿಶ್ಛಂಕೆ, ನಿಸ್ಸಂ. Fearlessness, bold- 
ness, confidence. 


i 


yy 
ee 
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O89 nih-satha. (= ABW). See ass. 

8882, nih-sabda, = 
noise; soundlessness, silence, a calm. (Bp. 8, 5). 

ನಿಕಕಲಾಕ nih-salaka. = ನಿತ್ರಲಾಕ. Free from talking birds, 
as parrots, Jays, or crows: solitary, private. 

ನಿಲ್ಲ nih-§alya. = ನಿಶೈಲ್ಕ., Freed or free from an arrow, 


By. Noiseless, not making a 


pike, or thorn; without pain or difficulty. 

ನಕರ nih-sAthya. Free from wickedness, dishonesty or 
deceit; true (ದಿಶದುದು, ಅನವಸ್ಥರ 118, ೦. ». ನಿಃಶೋಧ್ಯ). 

ನಿಕಿಕೇಪ, nih-sésha. = ನಿತ್ರೇಷ. Having no remainder, without 
remainder, complete, entire, whole, all (ನ್ಯಕ್ಷ, ಉಟಿಯದಿಹು 
Gು Mr. 453). 2, completely spent or destroyed, entirely 
consumed, annihilated. See AXo. 
ಕಕೋಧ್ಗ nih-sddhya. Not to be purified, not requiring 
cleansing; clean, pure. 

ನಿಕಕ್ರೇಣಿ nih-srépi. = OB oe, QB cork. A ladder; a flight of 
stairs or steps (ಅಧಿರೋಹಿಣಿ, ನಿಚ್ಚಣಿಕೆ, ಖಣಿ Mr. 199). 

ನಿಶ್ರೀಯಸ nih-sréyasa. Having nothing better or superior; 
supreme felicity in the life to come, final beatitude (ಮುಕ್ತಿ, 
ಮೋಕ್ಷ; ete. Mr. 26). 

ನಿಶಿ ಸಿತ nih-svasita. = ನಿಶ್ವಸಿತ No. 2. Breathed out; sighed. 
$ಠಾನ್ಸಿಸ nih-svasa. = ನಿಶ್ವಾಸ No. 2, O33, .%. Breathing out, 
expiration; breath; sighing, a sigh, 

ನizಪಮೆ nih-sama. Uneven, unequal. Ao, improperly; 
at the wrong time, unseasonably. 

ನಿಕಿಸಂಶಯ nih-samsaya. = 24,030, Undoubted, infallible, 
unerring, certain; not doubting, not doubtful. 

ನಿಕಿಸಂಸೂರಿ nih-samsari. = QA ono. A person not engaged 
in worldly or secular occupations, or the cares of a 
family. 

ROA nih-sahga. = QA or. Unattached, unconnected; 
not attached, not devoted, regardless, indifferent to; free 
from worldly attachment or selfish desires, unselfish, 
disinterested; freed from all ties and bounds; single (as 
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an ascetic, etc.). 2, absence of attachment, disinterest- | 


edness; freedom from worldly attachment, freedom from 
all ties and bounds. 

ನಿಕಿಸಂಸತ್ನ nih-sangatva. = ನಿಸ್ಪಂಗತ್ವ. Absence of attachment, 
etc. (= ನಿ8ಸಂಗ No. 2). 

ನಿiಸೆಂಗ nih-sangi. = ನಿಸಂಗಿ, AAA. Free from worldly 
attachment or selfish desires, ete. (= 8X07 No. 1). 

ನಿಕಸತ್ಸ್‌ nih-satva, = ಸಿಸ್ಪೃತ್ವ. Without strength, unenergetic, 
weak; insignificant; unsubstantial;—absence of power, 
ete. 


ನಿಕಿಸನ್ಮಾನ nib-santana. = ನಿಸ್ಪನ್ಹಾನ. Destitute of posterity, | 


childless. 

ನಿಸನ್ನೇಹ nih-sandéha. = ಸಿಸ್ಪನ್ನೆ ಹ. Free from uncertainty, 
doubtless, certain; certainty, etc. 

ನಿಸಸನ್ನೇಹಿ nih-sandéhi. = DAD (ಹಿ. Entertaining no doubt; 
being free from despair or danger. 

ನಿಕಿಸರಣ nih-sarana. = ನಿಸ್ಪರಣ. Going forth or out, exit. 2, 
the egress or outlet from a building, market-place, town, 
etc.; the gate, the gate-way. See ಪುಲಿಮುಖ. 

ನಿಕಿಸಹಾಯ nih-sahiya. = ನಿಸ್ಪಹಾಯ. Without helpers or 
associates, unassisted. 

ನಿಕಿಸಾರ nih-sira, = ನಿಸ್ಸಾರ. Sapless; 


insipid; pithless; 


' ಪಿಕಿಸೀಮೆ nih-sima. = ನಿಸ್ಟೀಮ. 
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worthless, vain, vapid, unsubstantial; saplessness, in- 

sipidity, ete. 

Having no boundaries or 
limits, imeasurable; excessive, extravagant. 

ನಿಸ್ಪೃಹ nih-spriha. = Aಿಸ್ಪೃಹ. Free from desire. 2, dis- 
regarding, indifferent to, 
impartial. 

ಸಿಃಪ್ರಾನೆ nih-srAvd. = ಸಿಸ್ರಾವ, 

See Nr. s. 882. 

ನಿಕಿಸ್ಸ್‌ nih-sva, = QA, ಪ್‌ Deprived of one’s own, having no 
property, poor. 

QB ni-kata. Situated at the side: near, proximate; 
proximity. 

BT ni-kara. A heap; a flock, a multitude (ಜಾಲ, ಪಟಲ 
Nn. 34; Avo ess Mr. 423); excess. 2, pith, sap, essence, 
substantiality. 3,a suitable gift. 
the best of anything (ಸಾರ). 

TGF ni-karsha. Excess, excessiveness; blind determi- 
nedness of purpose or action, extreme headiness of action, 
the violence of oppression or injustice (Mhr.; ನೀಚತನ G.), 

ನಕರ್ಪ್ಷ್ಹಣ ni-karshana. (also AFF). Drawing down, 
drawing in or on; see ಸನ್‌-, 2, an open place in a town 
or its vicinity; a court at the entrance of a house. 3, a 
neighbourhood. 

ಕಪ, ni-kasha. (= Sk. AFF). The touchstone; the streak 
of gold or test made on it (ಸಮಯನಿಕಷಂಗಳು ತಾ ಕರಂ ಮ 
ಯೈತ್ತಿ ನಿನ್ನುದಜ್‌ೊಳಕ್ಕು Mr. 535). 

ನಕಪಾ ni-kashi. Near to, proximate, in the middle. 


3, content, unenvious. 4, 


The moisture or water of 
boiled rice. 


»ವನಿಗರ, a treasure; 


ನಿಕಪಾತ್ವಜ nikasha-dtmaja. Born of Nikashé: a rdkshasa. 

ನಿಕಪೆ ni-kashé.—= ನಿಕಸೆ. The mother of Ravana; the mother 
of the rdkshasas in general. 

ನಿಕಸೆ nikasé. = ನಿಕನೆ. (ರಕ್ಕಸರ HG Soo ಪಡದಾಕೆ Mr. 24). 

ನಿಕಾಮೆ ni-kama. Desire, wish. ಕಾಮಂ, according to 
pleasure or to one’s satisfaction, to one’s heart’s content; 
willingly. 

ನಿಕಾಯ ni-kdya. A heap, an assemblage, a group, a class, 
a set; a flock, a multitude (ಗಡಣ Ot. 1, 102; ಸ್ತೋಮ Mr. 
423). 2, a house, a habitation. 

ನಿಕಾಯ್ದೂ ni-kayya. A dwelling, a house. 

ನಿಕeರ ni-kaéra. 1. Putting down, bringing down; subju- 
gation, humiliation; injury, insult, wrong. 

ನಕಾರ ni-kdra. 2. (fr. ATS). Piling up or winnowing corn, 

ನಕಾರಣ ni-karana. Killing, slaughter. 

ನಿಕಾಲಪು nikalasu. Plain, blunt, open, as a person, speech, 
ete.; certainly, etc. (My.; Mhr., H. ನಿಖಾಲಸ). 

&Boy nikavu. An inferior kind of marriage amongst 
Mahomedans (My.; Mhr., H. ನಿಕ್‌). 

ನಿಕಾಕ ni-kéba. = PFOA, SET. Appearance, sight. 2, hav 
ing the appearance of, similar, like. 

ನಿಕಾಸ ni-kisa. = ನಿಕಾಶೆ. (Kavy. V, 32). 

ನಿಕೌಂಚಕೆ ni-kuncaka. A measure of capacity equal to pe 
of a kudava (ಹೊಲಿಗೆ Si. 329). 

ನಕುಂಜ ni-kunja. A place overgrown with shrubs and 


creepers, an arbour, a thicket. 2,a cave (see Mr. s. 
ಹೊಳ್ಳ 1). 


ಕುಮ 
ee 
ನಕುಮ. ni-kumbha. N. of a Danava, ete. (6. Bp. 47, 21). 
2, the plant Croton polyandrum Spr. 
ನಿಕುಮ್ಬಿ #8 ni-kumbhini. 
6, 42, 3). 
ನಿಕುಮ್ಲಿಲೆ ni-kumbhilé. ನಿಕುಮ್ಬಿಲೂ. 
tions are offered; a grove at the western gate of Lanka 
for the performance of sacrificial rites. (Ram. 6, 42, 3. 
4. 5). 
HBTS), ni-kuramba. 
aco Ct. II, 47). 
VII, ni-kurumba. = ನಿಕುರಮ್ಸ. A flock, etc. 
ನಿಕ್ಸ್‌ತ ni-krita. Put or brought down; humbled; insulted; 
injured; tricked, cheated. See s. ದೈನ್ಯಮ್ಸಡು. 
ನಿಕ್ಸೃಶಿ ni-kriti. Dishonest practice, deception, fraud. 
debased, 


A flock, a mass, a multitude (Ao 


&Fy%, ni-krishta. Drawn down; low, base, 
vulgar. 

ನಿಕೇತನ ni-kétana. A habitation, a house. 

QF eso ni-kévala. = d8 Sv. (KAvy. V, 1). 

ನಿಕಶೋಚಕ ni-kdéaka. The tree Alangium decapetalum Lam. 


ನಿಕ್ಕ nikka. Tbh. of ಸಿಸ್ವ. (See Mr. s. ಪಾಗ್ಯ ೦.1. 24). 


ನಿಕ್ಕುವ nikkuva. Truth, certainty; 


BT Gilly (ಸಿಸದ, ಸತ್ಯ Ct. I, 11; ನಸ್ಸಿ, ನಿಸದ್ಯ ಸತ್ಯ Kk. 
64; ನಿಶ್ಚಂಯ 79; ನಿಸದ, ನನ್ನಿ » ನನಸು, ವಲಂ, ವೆಳಿಂ ದಲ್‌, ಸಾಜ, 
ದಿಟ Sm. 84; TE. ನಿಕ್ಕಮ್ಮು, "PED, ನಿಕ್ಕುವ). See ನಟ. 128; 
Sm. 66; Sav. 5, 32. 

ನಿಕ್ಕು ®ಷು nikkulisu. To bend one’s self from 


a erst or in a coquettish manner (2e0x2 
BAR, Smd. Dh.; ವಿಲಾಸದಿಂ ಜಬಾಗುವತನ Cm. M. anv’, 
38, to stretch one’s self, to strut, to swell; Te. QB, 
to walk erect; to strut; to stand on tiptoe; cf. ANv0* and 
ನಿಲುಕು). 

ನಿಕ nikta, Washed, cleaned; sprinkled. See ಸಿರ್ಣಿಕ್‌. 

VTL 00 ni-kvana. 
SONGS ni-kvana. 

ನಿಕ್ಸಿಪ್ಮ ni-kshipta. Thrown down, put down, laid down 
or in, placed, put, deposited, pledged, etc. (Sastrasara 
in W. v. 1301). 

HTL, 00 nikshtina. Positively, plainly, peremptorily (Mhr.; 
B. 5, 175). 

OB ex ni-kshépa. Placing, putting, depositing; a deposit, 


A tone or sound. 


A tone ov Sound. 


a pledge, a trust. 2, a buried or hidden treasure (My.). 
See Bp. 48, 20; wow. 

as, eno nikshépisu. To deposit; to bury (Bp. 5,57; 47, 
ಇ My.). 

Nw ni-khila. Complete, all, whole, entire. 


ON niga. = en. Glow (cf. S762; Mhr. ನಿಧಾ). — ಸಿಗ 


ನಿಗ. rep. Very glowingly or brightly (My.; Té.). ಗ | 


ನಿಗ ಉರಿ (My.). 
©R niga. Tbh. of A. Sin (Ram. 6,53, 108). 


OAS ni-gada. = ನಿಗ, ಸನಿಗಳ, A chain for the feet, es- 


pecially the chain used to secure the hind feet of an 
elephant; a fetter or 


shackle in general; 
an ornamental 
foot-chain. - 
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N. of a form of Bhadrakalt 


A place where obla- | 


truly, | 


ನಿಗಾವಾ 


ON nigadi. = WAG, ete. (ಹೀನಸ Mr. 386, ೦. ». ನೆಗಡಿ). 


OAC, nigantu. Tbh. of ನಿಘಣ್ಯು (Smd. 338). See e.g. Mr. 
5.6. 2, certainty (My.). 

ನಿಸದ ni-gada. 
recited aloud. 

QAO nigadi. Fixing. (as daily hire, salary, or tribute); 
deciding, decision (in a discussion, My., H.). ನಿಗದಿಯಿದ್ದ 
ವನಿಗೆ ಪಗದಿಯಿದ್ದಿ(ತು.-ಪಗದಿ ಹೊಡದವನನಿಗೆ ನಿಗದಿ ಮಾಡಿ ಏನು? 
(Prvs.)e — ನಿಗದಿ ಮಾಡು. To fix; to decide (My.). 

ನಿಸ ni-gadita. Recited; told, said. (R.). 


ನಿಸಷಮೆ ni-gama. 1. Going into, entering. 
especially of the name of a deity into a liturgical for- 
mula. 3, a passage of the védas. 4, the véda (ಶ್ರುತಿನಿಕ 
ರ, ಮೇದಸಮೂಹ Nn. 40); a sacred precept. 5, metrical 
science, prosody (ಧನ್ನ, ಛನ್ನಸ್ಸು 40). 6, a town (ನಗರ 40). 
7, a road, a market road (ಪೆರ್ಬಟ್ಟೆ, ಹೆಬ್ಬಟ್ಟೆ 40). 8,a trader, 
a merchant. 9, a snake (ಭುಜಂಗ, ಸರ್ಪ 40). 

ORB ni-gama. 2. (= RNR). Issued from; loosed, li- 
berated, set free (aoe ಬಿಟ್ಟುದು Nn. 40). 

Sivas Vishnu (My.). 


Reciting; a prayer or sacrificial formula 


2, insertion, 


ನಿನಮಸೋಚರೆ nigama-gdcara. 

QADWAD nigama-dgama, 
7, 13). 

ನಿಗರ nigara, = ನಿಸುರ, ನಿಸುರು 2, q. ve — ನಿಗರಗಿಎಿ. -ಕಿಎಿ. 
An erect ear (B. 5, 12). 

QA nigara. Tbh. of A7ರ No. 4. The uppermost or best 
of any thing, the state of being very charming, beauti- 
ful or good, excellence (ಅತ್ಯುತ್ತ ಮ Gt. I, 18, 0.r. ಅತ್ಯುನ್ನ 
ತ; ಒಳ Gt. II, 24; ಉತ್ತಮ 11, 77; ಮನೋಹರ Ss.; Ram. 3, 
6, 33; 6, 48, 39). 

ನಿಗರಿಕೆ nigariké. The state of being stretched 
or lengthened out, etc. (My.). 

ನಿಗರಿಸು nigarisu. = ನಿಸುರಿಸು (೫y.; ನಿಮಿರು G.). 
OF ಎಮ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ಎಡೆ ಹಾಯಿಸಿ ಹೊಣ್ಣು, ಹಿಂಗಜಿ*ಯನ್ನು 
ನಿಗರಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು, ಹಿನ್ನಕ್ಕೆ ಸೆಟಿದಿರುತ್ತವೆ (B. 8, 114). ಶಹಾಮೃಗವು 
ವದೆ ಉಬ್ಬಿಸಿ ಸೊಣ್ಣು, Org NFS ಹಡಗಪಠಗಳ ತೆಜಿದಲ್ಲಿ ಹರವಿ, 
ಹಿಂಗಜಗಳನ್ನು ನಿಗರಿಸಿ (4, 191). 

ನಿಗರು nigaru,=(oAT), OAS, etc. (My.). ಕುದುರೆ 
ಯ ಕಿವಿ ಯಾವಾಗಲು ನಿಗರಿ ಇರುತ್ತವೆ (B.3, 55). ತೋಳಗಳ ಕಿವಿ 
ನಿಗರಿರುತ್ತವೆ (3, 85). 

ONDA nigaruviké, = ನಿಸರಿಕೆ. (My.). 

ನಿಸಭr ni-garbha. The entire belly: the belly (Bp. 35, 18). 

QABF ni-garva. = ನಿರ್ಗರ್ವ (My.). — ನಿಗರ್ವಿ. = ನಿರ್ಗರ್ವಿ 
(My.)- 

ನಿಸಲ ni-gala. = ನಿಗಡ, ನಿಗಳ. (Sk.). 

ನಿಸಳ ni-gala. = ನಿಗಲ, ete. (ಕರಿಯ AoFS Gt. I, 64; Bp. 14, 
15; J. 2,7). 27%, a woman with ornamental foot-chains 
(J. 30, 3). 

ನಿಸಾ nigd. = ನಿಗಾವಾಸಿ, ನಿಗಾವು, ನಿಗೆ, ನಿಗೇವಾಸಿ. Care in look- 
ing after; tending; regard to (My.; Br.; Mhr., H. ನಿಗಾ, 
ನಿಘಾ). 

ನಿಸಾದ ni-gada. 
recited aloud. 

ನಿಸಾರ ni-gara. Swallowing. 

QAow ni-gala. The throat or neck of a horse. 

ನಿಸಾವಾನಿ nigavani. = Arve, ete. (My). 


The védas and sastras (J. 


Reciting; a prayer or sacrificial formula 


(1 
| 
| 
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ನಿಗಾವು 


ನಿಸಾವು nigdvu. = ನಿಗಾ, ete. (My.). 
OA nigi, = OA. — ನಿಗಿ ನಿಗಿ = ಸಿಗ ಸಿಗ. (y.). 
ನಿಗುತು nigutu, = ನಿಸುರ್ತು. P. p. of ನಿಸುರು।. 


ನಿಗುಮ್ಬಿಸು nigumbisu. A heap to be formed 
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of miscellaneous things, to assemble in large | 


numbers (No&¢eros3 Smad. Dh.; Cpr. 4, 71; 6, 90). 

ನಿಗುಮ್ಬು nigumbu, = ನಿಖಮ್ಬು 1. To heap, to lay 
in a heap, to amass (ಸುಂಜೀಕರಣ Smd. Dh.); (to 
assemble, v.i.). 

ನಿಗುರ್‌ nigur, = ನಿಸರು, ನಿಸುರು।, ( ನಿಸುಳ್ಳೆ), NESS 
vo, To be stretched forth, to be extended, 
to lengthen out to the full; to spread, to 
expand; to become erect; to raise one’s 
self, to take an upright position; to rise; 
to swell, to become proud, to strut (cf. 2%; 
see §. ನಿಕ್ಕುಳಿಸು). Present rel. P. ನಿಗುರ್ನೆ (see ನಿಗುವು; 
P. ps. (ನಿಗುತು, My.), ನಿಗುದು್ಣ (Bp. 56, 16); ನಿಗುರ್ದಪವು 
(46, 27). See Bp. 27,13; 31,16; 47, 58; 59,20. — aro 
o ತೆಗೆ. To make go out to the full length (Bp. 38, 50). 

ನಿಗುರ nigura, = OAD, etc, ನಿಗುರಗಿವಿ. = ANAS. (B. 
5, 80). 

ನಿಗುರಿಸು nigurisu, = OAOxo, ನಿಸುರ್ಚು, ನಿಮಿರ್ಚು. To 
stretch forth (v. t.), stretch out to its full 
length, etc. (Ram. 6, 10, 12; My.; TS. ನಿಗುಡಿಂಚು, as 
ಡಿಂಚು). 

ನಿಗುರು guru. 1, = ನಿಸುರಿ, etc. (ಯy.; Te. ನಿಗಡು, aro 
ಡು, ನಿವುಡು, ನೆಗಡು). P. ps. ನಿಗುರಿ (Bp. 42, 15; My.), amo 
ತು (My.). ನಿಗುರುವ (Bp. 50, 48). ನಿಗುರಿದ ಕೆಯ್ಬೆರಸಿದ ಮುಂ 
ಗೆಯ್‌ (ಹಸ್ತ); ನಿಗುರಿದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗೆಯ್‌ (weds, ಪ್ರತಲ, 
eto. Nr.). See Bp.57, 16; Bh. 8, 23, 12; Ram. 3, 8, 68. 

ನಿಗುರು niguru, 2.= ನರ, etc. The state of being 
stretched forth or lengthened out, etc.— 
ನಿಗುರು ತೆಗೆ, = AMT ತೆಗೆ. To stretch (v. t.), etc. (Bp. 
15, 9). 

ನಿಗುರ್ಚು niguréu, = ನಿಸುರಿಸು, etc. — ನಿಗುರ್ಚು anowor. 
rep. (Bp. 38, 38). 

ನಿಗುವ niguva.= ನಿಸುರ್ವ of OAS. (Bp. 19, 10). 


ನಿಗುಳ್‌ nigul, (= ನಸು, ote., ನೀ). To take an | 


upright position, to stand erect; to expand, 
to increase, ನಿಸುಳ್ಸು (Bp. 2, 12; 35, 8). 

ನಿಸೂಥ ni-gidha. Hidden, concealed, secret; profound, 
recondite; mysterious, obscure. 

ನಿಸೂಢಚತುಥ nighidha-caturtha. One of the ¢itras in 
poetical composition (Kavy. III, 2, B, 75 seq.). 

ನಿಸೂಹೆನ ni-giihana. Hiding, concealing. 2, a term used 
in arthalankéra (= Ses, Kavy. III, 3, B, 35). See ಅವಿ 

AYR ni-grihya. To be held back or restrained; to be 
punished, punishable, deserving chastisement. (My.). 

ನಿಸ nigé. = ನಿಗಾ, etc. (My.). 

ನಿಸೇವಾನಿ nigévani. = ನಿಗಾವಾನಿ, ete. (My.; ಅವೇಳ್ಲೆ, ete, oe 
ಜ್‌ಕೆ Si. 397). 


ನಿಚಯ 


on ಮ niggama, = ನಿನ್ನವ. (ಗಜದನ್ತ ರಃ. 11, 95). 
ನಿನ್ನ್‌ರ niggara. (Tbh. of ಗ್ರಹ). Coercion, compulsion (B. 
10 
° pe 
On ವ niggava. (fr. ನಿಡು-ಕವೆ). = OX Bo. The tusks 


of an elephant: ivory (news Sma. 1; Ot. I, 4; 
Kk. 77; Sm. 41; Abh. P. 10, 152; Rav. 5, 71; S8v. 8, 27). 
ನಿಗ್ಗವದ ಕರಣ್ಣಕಂ (Riv. 5, after 25). ಯಾವರಸವನೂಡಿದ 
ನಿಗ್ಗವದ ಬಲೆಗಳ, ಓಲೆಗಳ D098 Sed ತಿಯರ್‌ (Right. 17, 65). 

on & niggédi, A shameless (or foolish) person 
(? Abh. P. 6, 35). 

ನಿಸ್ರುನ್ನ ನ ni-granthana, = ನಿರ್ರದ್ಪ & Killing, destroying, 
slaughter. 

ನಿಸ್ರಹ ni-graha. (= 29). Keeping down or under, keeping 
in check; seizing, confinement, holding fast; coercion; re- 
straint; subjugation; humbling; punishing, punishment, 
chastisement. 2, rebuke, rebuff, reprimand, blame; 
squeezing, oppressing, paining (2(28, ಸ್ಪರ್ಶನ, ಗ್ರಹಣ, 
&ಡಿಹೆಂ Mr. 439). 3, aversion, dislike, disgust; mental 
pain (ಮನಸ್ತಾಪ, SF ADT Nn, 160). 4, a boundary, a 
limit. 5, a strait, an obstruction (ಇಟ್ಟಳ, ಇಟ್ಛೆಡೆ 160). 
6, debt (Hoo 160). See Cpr. 7, 27; Bp. 21, 38; 53,2; 
54,86; 61, 35. — ನಿಗ್ರಹಮ್ಬುಡು. -0-ಪಡು. To suffer mental 
pain (Bp. 56, 45). 

ನಿಸ್ರಹಸ್ರಹಣ nigraha-grahaya. Seizing or holding with 
restraining or binding force. See ಇಯು. 

ನಿಸ್ಪಹಿಸು nigrahisu. To seize; to restrain, to subdue, to 
subjugate, to keep in check (Bp. 21, 38; Sav. 4, 66; Si. 
69. 380); to punish, ete.;—to suffer mental pain (Bp. 
49, 40). eis coke ನಿಗ್ರಹಿಸೆ WB Wor ayy (Mr. 248). 

ನಿಸ್ತುಹಿಸುವಕೆ nigrahisuviké. Keeping in check, restraining. 
ರೂಪರಸಾದಿವಿಷಯಗಳ BAS ಕಣ್ಣು ಕವಿ ಮೊದಲಾದ BA wo 
ಗಳನ್ನು ಹಿಪ್ಸಿರಿಗಿಸಿ ನಿಗ್ರಹಿಸುವಿಕೆ (ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ete. Si. 392). 

ನಿಸ್ರಾಹೆ ni-graha, = ನಿಗ್ರಹ. 

ನಿಘು ni-gha.= an. As high as broad; anything whose 
height and circumference are equal, as a ball; a ball. 
2, sin. 

RHC, ni-ghantu. = ಗು. A vocabulary (Smd. 97. 98). 

ನಿಫುರ್ಷಣ ni-gharshana. Rubbing; 
trituration. (Cpr. 6, 61). 

ನಿಫುಪಿ೯ಸು ni-gharshisu. To rub, to pound, to grind; to 
consider again and again (Cpr. 2, after 49). 

ನಿಘುಸ ni-ghasa. Eating; food, victuals. 

ನಿಘಾತ ni-ghita. A blow, a stroke; killing, destroying 
(Bp. 40, 65). 

ನಿಫುಪ್ಯ ni-ghrishta. Rubbed, ground; chafed; worn, See 
ಸನ್‌-. 

ನಿಫ್ಬು ni-ghna. 


friction, grinding, 


Struck into, infixed; dependent, subject; 
dependent on. 

ನಿoR ninga. = Oo. N. (My). — Sons. -ಅಪ್ಪೆ. N. (My.; 
B. 4, 74). 

SoW ningi. = OoA. N. (My.).— ನಿಂಗವ್ವ. “ಅವ್ವ, N. (My.). 

ನಿaಷಯ ni-Caya. 1. Piling up; a collection, a heap; as- 
semblage, assemblage or collection of parts constituting 
a whole (ಸನ್ತಾನ್ಯ ಸಮೂಹ Nn. 92; see ದಿಗು-). 

ನಿಚಯ ni-caya, 2 ವ ನಿಶ್ಚಯ. (Sk.). 
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ನಿಚಿತ 


ನಿಚೆತ ni-tita. 1. Piled up, heaped up; full of, filled; covered, | 
read. | 

ನಿಚೆತ ni-cita. 2. = a3 3. Determined, settled, established; 
innate, inherent (a3 ಯಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ Smd. 107 Cm; ಸಹಜ 
Gt. I, 74). 

ನಿಚುಲ ni-cula.= Qoew. 2, the tree Bavringtonia acutangula 
Gaertn. (ನಿರ್ಣುಲ, ಆರ Mr, 112; ತೊಯ್‌ಗಣಗಿಲೆ Nr.; see ಇಬ್ರ 
ಲ, ಹಿಜ ಲ). 

ನಿಚೋಲ ni-céla. A cover, wrapper; a sort of jacket, a 
bodice, a mantle, a soldier’s jacket serving as a cuirass 
or breast-plate. 

ನಿಚೋಲಕ ni-cdlaka. = ನಿಚೊೋಲ. A cover; a sort of jacket, 
ete, 

az nitta. Tbh. of ನಿತ್ಯ (Smd. 348; Gt. I, 89; Ch. v. 16. 206; 
My.). See Cpr. 2,57; 8, 11; Bp. 26, 18; 43,47; 60, 15; 
J By mile ಎಡೆನಿಚ್ಚ. - ನಿಚ್ಚ ನಿಚ್ಚ. rep. (Cpr. 8, 45). — aw 
ಲುಂ. -ಲುಂ. en A nn (Cpr. 3, 37; Bp. 6 
1; 28, 4; 30,5). 

og $3 niccata. (Tbh. of 2833). The state of being without 
Fh sincerity (Bh. 4, 2, 67; 6,5,46; J. 23, 40; 27, 29; 
81,68). 2,natural state: nakedness (J. 26, 19). 

og ಣಿಕೆ nidtaniké. = ನಿಚ್ಚಣಿಗೆ. 
Mr. 199; B. 4, 150). 


866 


(ನೀತ್ರೀಣಿ ಅಧಿರೋಹಿಣಿ, ಏಣಿ 


ನಿಜ 8X nidtanigd, = aw se. Tbh. of ನತ್ರೇಣಿ. A ladder ' 


(a83,ee3 Hla., Nr.; Si. 112; My.). See Prv. s. ಮಾತು. 

ag ಯ nigtaya, = ನಿಯಂ. Tbh. of az ಯೆ. (My.; T.). 

og 0 niccala, = ನಿಚ್ಚಳ. Tbh. of azo (Smd. 348; Bp. 29, 
9; 35, 8; J. 6, 10). 

ನಿಚ್ಚಳ nitéala. = OBO. (J. 3, 10. 24; 8, 5; 13, 18; B. 4, 63). 
2, the powder to make the middle sectarian mark on the 
forehead of a Vaishnava (My.). 

ನಿಚ್ಲಿ S, nidéinta. Tbh. of ನಿಶ್ಲಿನ್ತ (Smd. 348). 

ನಿಜ ni-ja. Innate, native, congenital, indigenous. 2, own; 
my own, his own, our own, etc.; my, his, our, etc. 3, 
own, peculiar. 4, own or native state, natural state, 
nature, inherence (Smd. 15-18). 5, very self: real, true, 
actual, genuine; real state or shape; reality, truth (3, 
ಸತ, avg, ನಿಜಮಾದುದು Nn. 111; ಪ್ರಕೃತಿ Mr. 500; My.). 
6, continual, perpetual, os ನಮ್ಮಿ , ನಿಜಾ ಮಣತ.- ನಿಜ 
ವಾಗಿ ಸಾಯುವನನ ಹಾಗೆ ಮನೆ 3 BIB, ಹೇರ. — ನಿಜವಾಡಿದರೆ Ow, ರ 
(Prvs.). See Smd. 155; Cpr. 1, 83; Bp. 28, 44; 29, 15; 
50,70; 51,17; B.3,82.96; 4,71.198. 7, a short syllable 
(Ch). — ನಿಜಗಿ. -ಕಲಿ. A truly valiant person (Bp. 51, 
45). — QU. -ಪೆಠು Truth to be born: to be true (Bp. 
60, 38). 

QVTS)F nija-kartri. The agent indicated by a verb as 
doing anything himself (in opposition to ಆನ್ಯ-, ಭಿನ್ನ- or 
ಪರ-, Smd. 273). 

OBA nija-guna. A man endowed with truthful quali- 
ties: N. (My.); also ನಿಜಗುಣಿ (B. 3, 121). 

ನಿಜಸೋಪಾಲಿ nija-gopali. N. of the author of a vocabulary 
(Nn. 3, 0. r. ನಿಜಗೋಪಾಲ). 


ನಿಜಪ್ರಿಯ nija-priya. A continually firm, true friend (see 
Mr. 271 s, BowFe). 


ನಿಜಬಿನ್ನು nija-bindu, = ಸಿತ್ಯಚಿನ್ನು. (Smd. 47). 


ನಿಜಮಾರ್ಸ nija-marga. The proper, orderly way or method 
(ಪಾಲ Gt. I, 77). 


ನಿಟ್ಟು 


ನಿಜರೂಪ nija-ripa. One’s own shape (My.). 

QROoA nija-linga. N. (My.; Bp. 59, 1). 

ನಿಜವಿದ್ಗಂ nija-vidya. One’s own learning or merits (PY, 
ತನ್ನ ABS ಮಾದ ವಿದ್ಯಗಳು Nn. 92). 

ನಿಜಸಾಕ್ಸಿ nija-sikshi. True evidence; a true witness (My.). 

Q&T nija-stha. Being in (something as one’s) own; 
abiding in truth; a truthful man (Bp. 33, 9; My.). 

ನಿಜಾಸಂರ nija-igdra. One’s own habitation. See ನೆಲೆ. 

ನಿಜಾಮ nijama. ನಿಜಾಮೆಖ. nijamu. Ruler: the title of the 
native sovereign of Hyderabad (B. 4,161; H.). 

OBO ni-tala. = ನಿಟಲ. (Sk.). 

ase ni-tila. The forehead (pa¥ Bhn. 66; Abh. P. 10, 159). 
2, = BAD, q. ೪. (0. r. ನಿಟಲ). 

ನಿಟಿಲತಟಿನಯನ nitila-tata-nayana. Siva (Bp. 56, 32). 

ನಿಟಿಲನಯರನ nitila-nayana. = ನಿಟೆಲತಟನಯನ. (Bp. 44, 20; 
50, 26; 51, 61). 
ಟಿಲಲೋಚನ nitila-ldtana, Siva (My.). ನಿಟಲಲೋಚನೆ, Siva’s 
wife Parvati (Grj. 9, after 35). 

ನಿಟಿಲಕ್ಸ್‌ nitila-aksha, == ನಿಟಲನಯನ. (Grj. 3, 81; Bp. 27; 
32). 

abe, & nitila-ambaka, = ನಿಟೆಲಾಕ್ಸ್‌. (Bp. 24, 1). 

ನಿಟಿಲೇಸ್ಟ te nitila-tkshana. = ನಿಟಿಲಾಕ್ಷ. (Grj. 8, 46). 

OBA nittané, Whirlingly, etc. (w%&, ote. Chae 
15; T. 30, to turn rapidly). Cf. ನೀಡಲಿ. 

O83 ಯ್ಳು nittaysu, = ನಿಟ್ಟಿಸು. (Grj. 6, 57). 

ನಿಟ್ಟೆಸು itis. To We at; to look at much, 
scrutinously, NE or sternly; to 
stare (ಸಿರ್ಥರಾಲೋಕ Smd. Dh.; T. ನಾಟ್ಟ, the oye; inquiry; 
the aim of a thing, intention; see s. ನಾಡೆ). ನಿಟ್ಟಿಸಿದಂ 
(273). See Cpr. 1, 119; 4,81; 5,6; Grj. 9, 16; Bp. 24, 
75; 85, 21; 60, 32; C, Bp. 42, 14; Rav. 5, after 120; J. 7, 
56; 8, 17; 9,9; 18, 54; 16,34; 23,26. Cf. ನೀಚ್ಛಿಸು. 

ನಿಚ್ಚ nittu.= ನಿಡ್ತ, (Sto, 1). Another form i ನಿಡಿದು 


as ನಿಡು (Smd. 214), (7. SW, long; ನೆಡಲ್‌, length; M. 
ನಟ್ಟು, straight, perpendicular; cf. Se, ಗೆ ds, ಡಕಿಲ್‌, 
(Smd. 215). A long or high ik — ನಿಟ್ಟ soy. 
~ Wado. B. An extensive sea (Ram. 6, 38, 15). — ನಟ್ಟ os. 
sae (Smd. 214). A woman of many years Kt 
husband is still living; a woman whois going to live 
many years with her husband (ಅಯ್ಕೆ Gt. 1, 50; Grj. 10, 
after 82; 10, 97). — ನಿಟ್ಟಿ SF, ಎಗರ್ಸೇ. aid: 215). A long, 
extensive abode. — abt, ಸುರ್‌. -ಉಸುರ್‌. ಸಿ್ಬು ಸುರು. A 
drawn out, long, deep ath (My.; B. 4, 176; “Te. ನಿಟ್ಟೂ 
ರ್ಪು), ನಿಟ್ಟು Mors. -ಬಿಡು. To sigh deeply (J. 6, cst 
— aes. see = ನಿಟ್ಟೆಲುವು. La A, Mr. 398). — ನಿಟ್ಟೆ 
ಲುವು. -ಐಲುವ್ರೆ, = Be, cual ನಿಟ್ಟೆಲ್ಬು, ನೆಟ್ಟೆ oon. The spine, 
the backbone (3), , Bod Hla ವ des} ಬೆನ್ನಸ್ಸಿ ಸ್ಥಿ Nn. 54). 
ಬೆನ್ನ as, RS ಹ (Mr. 474). — a BO) = ನಿಟ್ಟೆಲುವು. 
(Abb. P. 11, 148). — ನಿಟ್ಟೆ ಸಳ್‌, -ಐಸಳ್‌. (Smd. 014). A 
long leaf or petal. — ನಿಟ್ಟಿ ಗ, eee A long eye that 
resembles a Fo (J. 2,48). —— ನಿಟ್ಟೊ (ಟೆ. -ಓಟೆ. A 
long run (My.; Riv. 6, after 11). ಆನೆಯ alka, (ಟಿಮಹ ನಡೆ 
(7.9, 8.008 03) Mr. 158). See Prv. s. ನೆಟ್ಟಾನ. 

ನಿಟ್ಟು nittu. (Tbh. of ನಿಷ್ಠ). A side or slope (of a roof, My.). 


ನಿಬ್ಬುರ 867 


ay nittura, = ನಿಬ್ಬೂರ. bh. of ಸಿನ್ಪುರೆ (Smd. 370; Ct. 11, 
; ಪೊಲ್ಲೆಯ, aw) # Sm. 49; BY £9, ಪೊಲ್ಲೆಯ, OR) 0 Kk. 

57 ೦.೫. ಹೆಲ್ಲಣ; ಹೆಲ್ಲಣೆ, asad Ss.; Grj. 2, 76). 

ನಿಟ್ಟೂರ nittira. = ನಿಟ್ಬುರ. (ವೃಜಿನ, AAT Nn. 54). 

ನಿಟ್ಟೂರಿ nittiri. A harsh, cruel, ete. person (#3 Nn. 151). 

ನಿಟ್ಟೆ nitté. Tbh. of oe (Smd. 370; Ss.; Abh. P. 9, 25; Gr}, 
4,98; T.).— ನಿಟ್ಟೆ ಪಡು. To be excellent (Cpr. 3, 37); to 
be full of seen (8, 84). 

ನಿಡಿ nidi, 1. = ನಿತು. (J. 30, 14). — ನಿಡಿಗುರುಳ್‌. -ಕುರುಳ್‌. 
Long hair (J. 30, 17). — ನಿಡಿಡದೋಳ್‌, ಎತೋಳ್‌. (Smd. 117. 
64, 0.r. ನಿಡುಖ). = ನಿಡುದೋಳ್‌. — ನಿಡಿಮೂಗ. (Smd. 95, 
0: ». ನಿಡು-), = ನಿಡುಮೂಗ. — QB. -ಅ3. (5d. 154. 184). 
A tall man. — ನಿಡಿಯ ನಾಲಗೆ. (Smd. 201). A long tongue. 
— ನಿಡಿಯಲರ್ಗಣೆ. -ಅಲಗಣೆ. A long flower-arrow. ಮದನ 
ನ ನಿಡಿಯಲರ್ಗಣೆಗಳನೆ ಪೋಲ್ಲುವು ಆಕೆಯ ಕಲ್ಲ ಭ್‌ (Smad. 81). 
— ನಿಡಿಯೆಸ Bes. ~ ONG ಣ್‌. A long a eye. See 
Ch. s. ನಾಸಿಕವಡ್ಡ ೦, saat cf. ay, ಸಳು-. 

ನಿಡಿ nidi. 2. Scum, fon whey, etc. ಮೊಸರ Soe 
ಲಣ ನಿಡಿ (ಮನ್ನ, ಮನ್ತ ನಯ. 338; ಮಸ್ತು Nr). ಓಗರದ ಮೇ 
ಲಣ ಸಿಡಿ (ಮಾಸರೆ, ಆಚಾಮ, ನಿಃಸ್ರಾವೆ; ಓಗರದ ಗಂಜಿ RQ, ಎ 
ಮರು Nr). ಕೂಬಿ ಮೇಲಣ ನಿಡಿ (ah Nr.). ಮದ್ಯದ ಮೇಲಣ 
(ಕಾರೋತ್ತರ, ಸುರಾಮಣ್ಣ Nr.). 


O8 nidi. 3. A mere pungent, stifling smell, 
as that of tobacco or tobacco-smoke, of 


cayenne pepper or its vapour (when being 
roasted, My.; T. ನೆಡಿ). 


ನಿಡಿದು nididu. (ma. 96. 214), (=a). That which 


is extended, long, etc.; length, etc. (ನೀಳ್ತು 
Ct. 11, 58; ಜೆಲ್ಲೆ Kk. 51; Sm. 49; TS. ಸಿಡುದೆ. ನಿಡಿದಹುದು 
(ಆರೋಹ Nr.). ದಣ್ಣೆ ನಿಡಿದಾಗಿರಲು ಸ್ರಗುವಕ್ಕು (Mr. 384). 
ಚರ್ಚುಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಂಚು ಎತ್ತರ, ead San ನಿಡಿದು ಇ 
ರುವವು (B. 8, 99). ಊದಿ ಬಣ್ಣದ ಕರಡಿಗಳು ಅಯ್ಲೇಣು GAB, 
ಮೂಮಿ ನಿಲವು (3, 108). ಅನೆಗಳ ನಿಡಿದು ಸುಮಾರು BAe 
Gor ಪೂಟ MGIB (5,239), See ಬಿಲ್‌-; Riv. 5, after 2 


ನಿಡು nidu, (Smd. 214). = ನಿಟ್ಟು, ನಿಡಿ1, ನಿನ್ನ aH. The 


state of being drawn out in length, stretched | 


or extended; that of being long, length; 
that of being tall; extensiveness; greatness, 
bigness (T., M. ನೆಡು; 7, ನಿಡಿ; cf. ನಿಗುರ್‌, ನೀಟ, ನೀಡು 2, 
ನೀಳ).  ನಿಡುಕರ. A stretched-out or long arm or hand 
(Bp. 45, 29). — ನಿಡುಕೋಲ್‌, 
ನಿಡುಗಣ್‌, -೫ಣ್‌. A long eye (Sav. 4,87). — QBN, -ಕಣೆ. 
= ನಿಡುಕೋಲ್‌, (J. 12, 23). — ನಿಡುಗರುಳ್‌. -ಕರುಳ್‌. A long 
entrail (J, 22, 23). — ನಿಡುಗಲ್‌. -ಕಲ್‌, A large rock (Ram. 
4, 4, 22). — ನಿಡುಗವಣೆ. -ಕವಣೆ. A long sling (Bh. 1, 6, 


A long arrow (J. 25,31). — | 


2). — ನಿಡುಗಟಿಲೆ. -ಕಟಿಲೆ. A long thorny branch (Siv. 3, | 
87). — ನಿಡುಗಾರಣೆ, -ಕಾರಣೆ. Long linear coloration (Ram. | 
1, 13, 5). — BAR. -$%). An extensive, large fire | 


(Ram. 5, 8, 62). — ಸಿಡುಗೇಶ. -Fes. Long hair (ww, ಉ 
ದಿಯ ಕೂದಲು Nn, 128; woo Mr. 225). — ನಿಡುಗೊಮ್ಬು. 
BA. A long branch (Siv. 8, after 35). 2, a area 
horn or trumpet (Bh. 8, 21, 8). — ನಿಡುಗೊರಲ್‌. -ಕೊರಲ್‌. 
A long neck (Mr. 283; Riv. 6,9). —ನಿಡದುಗೋಡು. -Boewd. 
A long branch (Riv. 9, 24). — ನಿಪುಗೋಲು. -ಕೋಲು. A 


— 


O39, ಣಿ 


long staff; a long arrow (ಪ್ರಕ್ಷೇಡನ, ನಾರಾಚ Si. 289). — 
ನಿಡುಚಾಪೆ. A long mat (Bp. 38, 11). — ನಿಡುಜಂಗೆ. A long 
stride (Bp. 26, 31). — Aನಿಡುಜಡೆ. Long matted hair or 
braided tresses (Riv. 1, 135; 5, after 19; Siv. 2,37). — 
ಸಿಡುಡೊಳ್ಳು, ವಾ ನಿಡುದೊಳ್ಳು. (Nr. b). — ನಿದುದನಿ A long- 
dxawn, high, plaintive sound, note or voice (Bp. 46, 22). 
— 2083, -ತೆರೆ. A long, high wave (Bp. 11, 34).— ನಿಡು 
BTV, -ತೊರಳೆ. A large spleen (Ram. 6, 45, 61). — ನಿಡು 
ಡೊಳ್ಳು. A pot-belly. ಸಿಡುದೊಳ್ಳುಳ್ಳವನು (ತುಣ್ಣಿ ಲ, MBI, 
ete. Nr. a). — ನಿಡದುದೋಳ್‌, -ತೋಳ್‌. (Smd. 215). A long 
arm (Siv. 2, after 42). Cf. ನಿಡಿ- - ನಿಡುನಡಿಕೆ. One of a 
horse’s paces: cantering (ರೇಚಿತ Si. 274). — ಸಿಡುನರ. A 
long sinew, ete. (J. 12, 44). — ನಿಡು ನಿಡು. rep. (J. 13, 
88; 22, 44). — ನಿಡುನಿದ್ರೆ. The long sleep: death (Bh. 7, 
4, 14; cf. ದೀರ್ಫ). — ನಿಡುಪತಾಕೆ. A tall banner (J. 20, 
87). — ನಿಡುಪುಬು೯. A long brow (J. 19,21). — ನಿಡುಬತ್ತ 
eg, A long or high quiver (Rév..5, 24). — ನಿಡುಬಾವಿ. 
A deep well (Bp. 16, 11). — ನಿಡುಬೊಬ್ಬ. A long-drawn, 
loud ery (Bp. 32, 28; 52,47; 56, 14). — ನಿಡದುಮಾರ, N. 
of a king (Bp. 50, 43. 46, 52). — ನಿಡುಮಾಳ. -ಂ-ಆಳ. (Smd. 
215). A long intervening tract of country, as between 
two villages (ಗ್ರಾಮಾನ್ತರದೀರ್ಫ, HFS ಗಸ). — ನಿಡು 
ಮಾನ್‌. A long, big fish (Rsv. 2, after 8). — ನಿಡುಮೂಗಿ. 
(Smd. 198. 221). A person with a long nose. — ನಿಡು 
ಮೂಗು. A long nose. ನಿಹುಮೂಗ. A man with a long 
nose (see ನಿಡಿ-). — ನಿಡುಮೊಲೆ. A lengthy breast (J. 16, 
36). — ನಿಡುವಂಯಣ, -ಪಯಣ. (Smd. 215). A long journey. 
— ನಿಡುವರಿ, -ಪರಿ. A long pace. ನಿಡುನರಿಯ ಗಜ (Ram. 3, 
6, 15). — ನಿಡುವಲೆ. -ಬಲೆ. A long net (Shy. 3,24). — ನಿಡು 
wo, -ಪಾಸಿ. Long tresses of braided hair (Riv. 2, after 
8). = ನಿಡುವುರ್ವು. -ಪುರ್ವು. = ಸಿಡುಪುರ್ಬು. (Cpr. 6, after 64). 
— ನಿಡುವೆರಲ್‌. -ಚೆರಲ್‌. A long finger (Riv. 11, 85)-— QB 
ಸರ. = ನಿಡುದನಿ. (Riv. 13, after 102; J. 3, 32; 28,38). — 
ನಿಡುಸರಳ್‌. A long arrow (ನಿಡುಗೋಲು, ete. Si, 289; J. 12, 
40; 13, 18; 28, 45). — ನಿಡುಸುಯ್‌ 1. To draw a deep 
sigh (Cpr. 7, 40). 2,= ನಿಡುಸುಯಿಲ್‌. (5,51; 8&೪. 4, 77). 
— ನಿಡುಸುಯಿಲ್‌. A drawn out, deep sigh (Bp. 17, 19; 26, 
42; 85, 32). — ನಿಡುಸುಯ್ದು, = ನಿಡುಸುಯಿಲ್‌. (Bh. 2, 10, 
23). — ನಿಡುಸೂಳು. A long-drawn, loud sound (Bh. 8, 
28, 8). 

ನಿಡುಕೆ nidu-ka, (Smd. 241). 

ನಿತಮ್ಸ ni-tamba. 
a woman. See ಪೊಬಿವಾಜ" 2,the ridge, or slope, of a 
mountain (ಸಾನು ete., ಗಿರಿಯ ಪೊರೆ Mr. 97). 
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ನಿತಮ್ಬಿನಿ nitambini. 
(ಹೆಂಗೂಸು Mr. 301). 

Qos, ni-tanta. Extraordinary, excessive, much (Ch. v. 
96). ನಿತಾನ್ತಂ, exceedingly. 

OB Ox nittarisu. Tbh. of ನಿಸ್ತರಿಸ್ತು q- v. (Abh. P. 4, 74; 7, 
144; 9, after 39; 14, 31; Sastrasara in W. v. 1456; Grj. 
6, 76). 

ನಿತ್ತು nittu. = ನಿನ್ನು 1, ನಿನ್ನು. P. p. of aey. See Prvs, 
8. ನಕ್ಷತ್ರ, ನವಮಾಸ, ನಾಡಿ, ನಾಡು, ನೆಗಡಿ, ಬೇನೆ; Cpr. 4, 87. 

ನಿತ್ತಾಣ nittrana. = ನಿತ್ರಾಣ. Tbh. of ನಿಸ್ತಾಣ. (My.). 

ನಿಶ್ರ್ರಾಣಿ nittrani. = ನಿತಿ Tbh. of O33, £3. (My.). 


A tall man (Ok 


The buttocks or posteriors, especially of 


nitamba-stha. Being on the buttocks. 


Having handsome hips: a woman 
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ನಿತ್ಯ 
ನಿತ nitya. Continual, perpetual; regularly vepeated, of 
regular and close recurrence; endless, eternal, everlasting 
(ಅನತ್ವರ, ಕೇಡಿಲ್ಲದುದು Nn. 132; ಕೇಡಿಲ್ಲದುದು 18.41.59); 
ps obligatory, essential; a prescribed, 
handed down by vedic tradition (ಅಜಸ್ರ, ಅನುತ್ಸುತ 182). 
ನಿತ್ಯಂ, perpetually. ನಿತ್ಯಾ ಸಾಯುವನರಿಗೆ ಅಯಿವವರು ಯಾರು? 


(Prv.). — ನಿತ್ಯಗಟ್ಛಿಳೆ. -sಟ್ಟೆಳೆ. A perpetual or standing 


order, daily observance (My.). — ನಿತ್ಕದನ್ತೆ. -ಅನ್ನೆ. As 
usual, as ever, as before (B. 4, 154. 183; My). — ನಿತ್ಯದ 
ರಿದ್ರ. One who is or has been ever or always poor. ನಿತ್ಯ 
ದರಿದ್ರಸಿಗೆ ಚಿನ್ನೆಯೇನು?- ಸಿತ್ಯದರಿದ್ರಸಿಗೆ &3 8, (Prvs.)+— &&, 


ಪಯಣ. Constant travelling. ಸಿತ್ಯಸಂಯಣ ಬುತ್ತೀೀ SOB 


Prv.)e = 23,800. Widows who customarily are for- | 
$ re) 


bidden to remarry. HF, HIB C ಪಟ್ಟದಲ್ಲಿ OB PGB ವನೇ ಜಾಣ 


(Prv.). — ನಿತ್ಯಮುತ್ತಯ್ದೆ. A wife whose husband lives | 


till her death (My.). 
ನಿತ್ಯಕರ್ಮ nitya-karma. 
used of daily rites, etc. of Brahmanas (My.). 
ನಿತ್ಳಜೇವಿ nitya-jivi. 


Aévatthama, 


2, a dancing-girl or whore (My.). 
Constant business, especially 

Always living: an epithet of 

Bali, Vyasa, Hanumanta, Vibhishana, 
Kripa, and Paragurama (My.). 

asod nityaté. = ನಿತ್ಯತ್ವ. (Cpr. 4, after 51). 

ನಿತ್ಳತ್ಸ nityatva. Invariableness, perpetuity, eternity, 
eternal life (Bp. 15, 36); continual repetition; inevitable- 
ness, necessity. 

ನಿತಂದಾನ nitya-dana. 

ನಿತ್ಸುನೇಮ nitya-néma. (Sk. ನಿತ್ಯನಿಯಮ). 


constant (religious) observance (Bp. 49, 4; 50, 53). 


Daily alms-giving (My.). 


BENE ಮಿತ್ಮಕ nitya-naimittaka. Constant and occasional | 


(My). 
ನಿತ್ಳಬಿನ್ನು nitya-bindu. = ಸಿಜಬಿನ್ನು. 
herent anusvara (Smad. 48). 
HF gods) 


An obligatory or in- 


nitya-yAtré. 
wandering about begging alms (My., also ನಿತ್ಯಾತ್ರೆ). 

ನಿತ್ಯೃಶ್ರಾದ್ದ nitya-braddha. A sraddha which is daily to be 
performed for a whole year (My.). 

ನಿಶಾ ತ್ರ 
Vishnu (Bhigavata 5, 6, 42; 5, 8, 48). — ನಿತ್ಯಾತ್ಮಶುಕಾಯೋ 
A. N.of the author of the Kannada Bhagavata (1 at 
the end, etc.). 
QSd0BF nitya-artha. 


nitya-Atma. The eternal soul, the supreme soul: 


The meaning of ನಿತ್ಯ ನಿತ್ಯಾರ್ಥ್‌ವಲ 
AY. BOHOL». Clinging to, resting upon or having the 
sense of ನಿತ್ಯ (Sma. 395). 

ನಿತ್ರಾಣ = ನಿತ್ರಾಣ. (My.). 

QSd)83 nitrani. = am (My.). 

QBSF OS ni-darsana. 
simile. 


Pointing to, showing; indicating; a 
2, an example or illustration (Cpr. 4, after 51); 
a kind of upamé (Kivy. III, 3, B, 61. 99 seq.). 
Vision. 


3, view; 

4, a foreboding, sign, mark, omen (Bp. 18, 5). 

ನಿದಾಫು ni-digha. Burning down. 2, heat. 38, the hot 
season. 4, sweat. 

ನಿದಾನ ni-dana. 1. A tie, a rope. 
Cause, a primary or remote cause. 
ಗಳಂ ತಿಳಿವುದು Mr. 890). 


2, a first or original 
3, pathology (ರೋಗಂ 
4, end, termination, cessation. 


Feminine ನಿದಾಣೆ, she who is tied (by, J. 30, 3). 


The daily begging of rice: | 
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Fixed rule, | 


ಇಪ್ರ 


ನಿದಾನ niddna. 2. Tbh. of ನಿಧಾನ (Smd. 339; My.; Té.). a 
ದಾನವಿದ್ದ ವನು ಸಾ ಧೀನ ತಪ್ಪಾ gee? (Prv.). — ನಿದಾನಂಗೆಯ್‌. 
on ಗೆಯ. To ನ (Cpr. 7 after 77). 

ನಿದಾನವನ್ನ nidina-vanta. 
patient man (My.). 

ನಿದಾನಸ್ತ nidana-sta, = 


A not hasty, slow, deliberate or 


ನಿದಾನವನ್ತ. (My.; Té.). 

ನಿದಾನಿ nidani. = ನಿದಾನಸ್ತ. (My.). 

ನಿದಾನಿಸು nidanisu. To pause, to wait, to ponder (My.; Te. 
ನಿಹಾಸಿಂಚು). 

ನಿದಿ nidi. Tbh. of © (Smd. 339). 


OBA, ni-digdha. Smeared, anointed, plastered; sticking or 


Ts to. See Nr. 8, wBWAAD. 
aon, 2 ni-digdhiké. 


Solanum jacquini Willd. 

QBer ni-désa. Pointing out; order, command, direction, 
instruction. 

ನಿದ್ದೆ niddé. Tbh. of ಸಿದ್ರೆ (Smd. 345; C.; Si. 74). — ನಿದ್ದೆಗಣ್ಣು. 
-te92. Sleepy eyes: drowsiness (My.). — ಸಿದ್ದೆಗೆಡು. -ಹೆಡು. 
Sleep to be spoiled. ನಿದ್ದೆ ಗೆಟಿ ಸಿವನೋ? ಬುದ್ದಿ ಗೆಟ್ಟವನೋ? (Pry). 
= ನಿದ್ದೆ ಗೆಯ್‌. = ನಿದ್ದೆ ನ (J. 30 ಸ si. 254. 361). — 
ad — Sleep fe come. ಆ Bed gan ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಜಾಡಿಸಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹಾಸದಿದ್ದರೆ ನಿದ್ದೆ ಬರುಶ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ (B. 4, 154). — 
ನಿದ್ದೆ ಮಾಡು. To sleep. ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿದರೆ ಏನು? ಒದ್ದೆ ಬಟ್ಟೆ ಹೊಡ 
ಚಾರದೇ?-- ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿದವನ ಕಾಲು ಒತ್ತಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). ನಿದ್ದೆ 
Sew. Drowsiness (My.). — ನಿದ್ದೆ ಯೆಚ್ಞ್ಚಳು. To become 
awake with regard to sleep: to awake. N್ಯೌ ರಾಗಮೂಲಿಕೆ 
ಮುನ್ಹಾದ WANES OB OB MIs, ಮಾಡುವವನು (wots,F, 
eto. Si. 292). — ನಿದ್ದೆ ಹತ್ತು. Sleep to come to, touch, or 
take possession of (My.)e — ನಿದ್ದೆ ಹೋಗು. To fall asleep 
(My.). ನಿದ್ದೆ ಹೋಗುವವನು (ನಿದ್ರಾಣ, ಶಯಿತ Si, 861). 

ನಿದ್ರಾಂಸೆಧ್ನೌನಿ nidra-anga-dhvani. A sound of the body when 
asleep. See ಹೊರೆ. 

ನಿದ್ರಾಣಿ ni-drana. Sleeping, asleep; sleepy, drowsy. 


A species of prickly nightshade, 


ನಿದ್ರಾಭಾವ nidra-abhava. Non-existence of sleep; cessation 
of sleep. See ಎಟ್ಲಿಟ್‌. 
8, after 4). 

ನಿದ್ರಾಲು nidrA-Alu, Sleeping; sleepy, drowsy; slothful. 


2, the state of being asleep (Cpr. 


ನಿದ್ರಾಲೋಲ nidrA-161a. Longing for sleep (J. 30, 19). 


ನಿದಾವಧೂಟಿ nidré-vadhiti. Sleep looked upon as a woman 
(Gpr. 2, 40). 

ನಿದ್ರಾವಿಕಾರ nidra-vikara. Perturbation or disquietness in 

See ಕನವರಿಸು. 

ನಿದ್ರಿತ nidrita. Sleeping, asleep. 


ನಿದ್ರಿಸು nidrisu. To sleep (Bp. 18, 3; 46, 21; 47, 57; Siv. 2, 
104). 

ನಿದ್ರೆ ni-dré. ನಿದ್ರಾ, = ನಿಡ್ಲೆ. Sleep; slumber. 2, sleepiness, 
sloth. 3, one of the sai (Kavy. IV, 2, 16). See 
Pry. s. ರುದ್ರ. ನಿದ್ರೆ ಗೆಯ್‌. To sleep (Bp. 47, 22). ಪಾಸಿ 
ನೊಳ್‌ ನಿದ್ರೆ “odo ‘md. 163). ನಿದ್ರೆ Aodwe ase (ನಿದ್ರಾಣ, 
BOIS); 'ಅವನಾಸೊಬ್ಬ ವಿಪ್ರನು ಸಿದೆ ಗೆಯ್ಯುತ್ತ a ನೇಸಯಿ ಅಸ್ತ 
a od BUF eee one ಅಭಿನಿರ್ಮುಕ, ಎನಿಸುಗು (Nr.)e 
QB Rew. -ಕೇೇಡು. Disturbance of sleep (My.). See Prv. 
5. ಬಟ್‌ ಗುಲ್ಲು. - ad, 3% Sleep to be brightened up 
or be known, sleep to pass away or cease; to be brightened 
up as to (one’s) sleep or to know about it, 7. ¢. to become 
awake, to awake (00° Smd. J; ಎಲ್ಲಿ I), ನಿದ್ರೆ ತಿಳಿದಂ 


one’s sleep. 


| 


h 


sit 


pil 


ನಿಧನ 


(ಖಲ್ಲಿಂ1). ABS ತರುಣನ್‌ ಆಗಳೆ ad ತಿಳಿದೆದ್ದು (Bp. 47, 8). 
ನನಗೆ ad, ತಿಳಿಯಿತು (My.). See Bp. 35, 9; 46, 22; Bh. 1, 
10, 28; 8, 18, 82. — ನಿದ್ರೆ ಮಾಡು. = ನಿದ್ರೆ ಗೆಯ್‌. (My; B. 
5, 24). — ನಿದ್ರೆ ಮುಸುಕು. Sleep to cover, fall upon or 
take possession of (Bp. 35, 9). — ನಿದ್ರೆ ಹತ್ತು. ಸಿದ್ದೆ ಹತ್ತು. 
WS, ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದ ಕಾರಣ ಆತಗೆ ನಿದ್ರೆ ಹತ್ತಡೆ (B. 5, 41). 

ನಿಧನ ni-dhana. 1. 
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Place of residence; = Aಧಾನ No. 4. 2, | 


race, family. 3, conclusion, end. 4, death; destruction, | 


See ಕಲ್‌. 

ನಿಧನ ni-dhana. 2. = ನಿಧನ, — ನಿಧನನೆಬ್‌. -8O% To become 
poor or wretched (Cpr. 7, 150). 

ನಿಧಾನ ni-dhana, = ನಿದಾನ 2. Putting down, laying aside, 
depositing. 


loss. 


2, a place where anything is laid, a vessel 
in which anything is deposited, a receptacle. 8, a treasure, 
a hoard, wealth (ಧನ, ವಿತ್ತ Nn. 144; ನಿಧಿ ತೇನಧಿ Mr. 56; 
ease Ct. 11, 83), especially the treasures of Kubéra 
(see ನವನಿ®). 4,a place of cessation or rest; a place of 
residence (ನಿಜಾಗಾರ, ನೆಲೆ Sm. 106). 5, a completed work; 
a fulfilled intention (ಮುಗಿದ ಕಾರ್ಯ 144; ಮುಗಿದ ಬಗೆ Mr. 
483). 6, effort, labour, work (ಮಾಟ, ಮಾಡುವನ್ನಾಡು 144; 
mistake for ನ?) 7, directing the thoughts upon, 


desire (ಇಚ್ಛೆ, ಬಯಕೆ 144). 8, keeping down or back, acting | 


with restraint: slowness, deliberation, patience, pausing, 
pondering (not Sk., but in general use). See Pry. s. 
ಪ್ರಧಾನಿ. 

©% ni-dhi.=&. Putting down, ete.: a place where anything 
is laid or deposited, a receptacle. 2, a treasure, a hoard, 
wealth; a store (OA Mr. 372). See wo. 3,the number 9 


(Ch.; wid so, Mr. 347; Bp. 61, 92; see S8aH). 4, the 


ocean. ನಿಥಿಯಿದ್ದ ರೂ ನಿಧಾನವಿರ ಬೇಕು (Prv.). 

OQHew nidhi-tsa, Kubéra. (My.). 

ನಿಧುವನ ni-dhuvana. Shaking to and fro. 2, sexual inter- 
course. See ಓಳ ಹೇ 

ನಿಧುವನಕರಣ nidhuvana-karana. Performing sexual inter- 
course. See ಸೆ (where 0. r. ಎಿ-). 


ನಿಧ್ಲಾಂನ ni-dhyina. Intuition, looking at, beholding. 
5 g g 


ನಿನ್‌ nin, (Sma. 178). = ನಿನ್ನು, He, B01, ನೀನ, ನೀನು. 
(Thou). See its plural ಸಿಮ್‌. Genitive: ನಿನ್‌ My), 
ನಿನ (My.), ನಿನ್ನ (J. 6,30; C.), of thee, thine, thy; aa, 
ನಿನ್ಮನೆ, etc. (My.). — Aನಿನತು. -ಅತು. = ನಿನತ್ತು, ನಿನ್ನದು (Smd. 
178. 179; ಸಿನ್ಹ Kk. 61). That of thee, thine, thy. ನಿನ 
ತು ಬಲಮ್‌, ಎನತು ಶೌರ್ಯಂ (Smd. 179). — ಸಿನತ್ತು. - asa», 
4. ೪. ಮುಸಿಸಿದು ನಿನತ್ತು, ಸಯ್ರಣೆ ಎನತ್ತು (8M. 179). — ನಿನ 
ದು. = ನಿನ್ನದು. (My). — ನಿನ್ನ. Of thee, thine. ನಿನ್ನ ಅಧಿಕಾರ 
ಹೋದರೆ ನನ್ನ ಆಧಿಕಾರ ಹೋಯಿತೋ? ನಿನ್ನ ಸಾಲಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಹಲಸಿ 
ನ ಹಣ್ಣು. ನಿನ್ನ ಹೊಟ್‌ಗೆ (or also ಹೊರೆಗೆ) ನನ್ನ ಮೆಟ್ಟೀ? 
(Prvs.). See Smd. 155. — ನಿನ್ನತು. = ಸಿನತು. ಎಲ್ಲೆ ಅಟಿಗವಿ, 
ಸಿನ್ನತಂ ನೆರನಿನೋದಿನ ಕಬ್ಬಮನ್‌ ಓದದಿರ್‌ ಸುಧಾನಿಲಯದ BOS, 
(Harisvara’s girijakalyana 1, 26). — ನಿನ್ನಮ. = ನಿನತು, 
q- v. (C). — Dative: ನಿನಗೆ ನಿಂಗೆ (My). ನಿನಗೆ ಖನಗೆ ತನಗೆ 
ತೀರ್ಗುಮೆ ಹನುಮನ್ತನೆ ಶಕ್ತಿಸಾಹಸಂ ರಿಪುವಿಜಂಯಂ? (Smd. 178). 
See Smd. 139. 150; Cpr. 7,41. — Accusative: aR, ನಿನ್ನ 
ನು, ನಿನ್ನನ್ನು (My.), OF o- — Locative: ನಿನ್ನಲಿ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ My). 
— Ablative: 2&3, 848 (My), ಸಿನ್ನಿನ್ಸಂ, ARS. ಸಿನ್ನಿನ್ನ 
OB, ಮಾತು, SAA ಒಣ್ಣೆ Seg (Prv.). 

ನಿನಡೆ ni-nada. Sound, noise, cry, ete. (90% Ct. II, 92). 


ನಿನಡಠ ni-nadat. 
etc. (Smd. 188). 
ನಿವಾದ ni-nada. = ನಿನದ. Sound, ete. 


ನಿನ್ನು nintu, 1. = ನಿತ್ತು, ನಿನ್ನು. P. p. of ae... 


ನಿನ್ನು nintu. 2. = ನಿನ್ನಿತು, ನಿನ್ಬಿತ. Third person 
singular neuter of the imperfect of ae. 

ನಿನ್ನಕ nindaka, Blaming, defaming, abusing; a man who 
ridicules or blames, a scorner (Bp. 4, 55). | 

ನಿನ್ನನೆ nindané. (ನಿನ್ನನು. Reproach, censure, blame, abuse. 
ನಿನ್ನನೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ವನ್ನನೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). 

eas nindita. 
forbidden. 

ನಿನ್ನಿತಕ್ರಮ nindita-krama. A wrong form of vAstava 
(Kavy. III, 3, B, 16). 

ನಿನ್ಲಿದನು nindidanu, = ನಿನ್ನನು. He stood (Ram. 4, 
$6). 

To) ರಿಸು nindirisu. Sees. de. 


QA XO nindisu. To blame, to censure, to abuse, etc. (Bp. 
6, 45 50, 74; 57, 40; 61, 17; J. 18, 41; My). — a4 
ೊಳ್‌. To blame one’s self (Abh. P. 15, 16; 15, after 
77 & 79). 

ನಿನ್ದು nindu.= ನಿನ್ನು1, ete. ನ, p. of ನಿಲ್‌, ನಿಲ್ಲು. ನಿನ್ನ 
Ge. See 8. ನಿಲ್‌. 

QS nindé. Blame, censure, reproach, abuse, defamation, 
| reviling (ಪಟಿ್‌ Ct. IL, 46; ತೆಗಲ್‌ Kk. 64; ಚುನ್ನ Ct. 
IT, 66). See ಚುನ್ನ, ತೆಗ, ತೆಗಬ್‌ಸು, ಪಜ, Teo, 

ನಿನ್ನ nindya. Blamable, to be censured, reprehensible, 
despicable; bad; forbidden. 

ನಿನ್ನ ವಾಕ್ಯ nindya-vakya. A blamable, etc. word or speech 
(ನಿನ್ಹ್ಯಾರುತ Nn. 89). 

HTD Coos nindyd-ruta, = OF oF, MO 


ನಿನ್ನ ninna, Sees. ನಿನ್‌. 


Sounding, resounding, ringing, crying, 


Blamed, abused, reviled; low, despicable; 


ನಿನ್ನು ninnu. (= ನಿನ, ete.; but see ಉವಂ2).  ನಿನ್ನುವಂ. 
(Bp. 2, 41; 10, 8; 12, 50; 15, 35; 18,58; 30,23; 42, 7; 
45, 8; Ram. 3, 4, 27; 6, 51, 39). 

ನಿನ್ನೆ ninné, (Sma. 400). Yesterday; time lately 
passed (ಹ್ಯಸ್ಮನದಿನ, ಕಲ್ಕ Hid; FO, ಪೂರ್ವವಾಸರ Nn, 
105; Bp. 57, 34; Dp. 4, 2; J. 9, 18; C.; Té.; T. ನೆನ್ನಲ್‌, 3 
ರುನಲ್ಸ್‌, ನೇಲ್ಬು). Declension: ಿನ್ನಿಂಗೆ, YS (8md. 401); 
&Q 8 (Smd. 138; Bp. 51, 74; My.); ನಿನ್ನೆಗೆ, ನಿನ್ನೆಯ (My,). 
ನಿನ್ನೆಯ ದಿನ (ಹ್ಯಸ್‌ Si. 316). ನಿನ್ನೆ SOW ಹಾಲಿನ್ಸಾದ ಬೆಣ್ಣೆ ತು 
BS (ಹೈಯಂಗವೀನ Nr). ನಿನ್ನಿನವು (B. 4, 187). ನಿನ್ನೆ ಉಣ್ಣದ್ದು 
ಬಯಸೋದು ಯಾಕೆ? ನಿನ್ನೆಗೆ ಮೊನ್ನೆಗೆ SUT, (Prvs.). 

ನಿಪ್‌ nip, = OF, — ao. -ಉರಿ. Great heat (Rim. 6 
53, 78). — ಸಿಪ್ಪೆಣ. A tall corpse (Ram. 6, 48, 29). 

ನಿಪ ni-pa. Where is drunk in: a water-jar (oe 
¥oOs, ಕೊಡ Mr. 209). 

ನಿಪಠ ni-patha. Reading, recitation, studying. 


? 


ಹುಟ 


ನಿಪತನ ni-patana. Flying down, falling down, falling; de- 
scending; alighting. — ನಿಪತನಂಗೆಯ್‌, -o-. To throw down 
(J. 14, 18). 


| ಸಿಪತಿತ ni-patita. Fallen down, fallen; descended, alighted. 


(Bp. 19, 85; 26, 42). 


ನಿಪತ್ತಿ 


ನಿಪತ್ತಿ ni-patti. Falling down, throwing one’s self down. 
Seo ಪ ಪ್ರಣಿಪತ್ತಿ. 

ನಿಪಾಠ NE = ONG. 

ನಿಪಾತ ni-pata. Falling down, falling, descending; attack- 
ing; casting; dying, death; ruined state (My.). 2, putt- 
ing down as irregular or exceptional, as the occurrence 
of a word at the beginning instead of the end of a 
compound, etc. 3, a particle, the term for all adverbs 
including conjunctions and interjections (Sma. 12. 67. 70. 
76; Kavy.1, 1b, 15-22). See 8. ಮಂಗಲ. — ನಿಪಾತ ಮಾಡು. 
To destroy (My). 

ಪಿಪಾತನ ni-patana. Causing to fall, throwing down, dropp- 
ing, etc.; destroying. 2, falling down. 

ನಿಪಾನ ni-pdna. 2, any reservoir of water, any 
place or trough near a well for watering cattle; a well, 
a pool (ಉಡಪಾನ, WHF, , ಬೆಂಚೆ Mr. 421). 

ನಿಪೀಔನ ni-pidana. See s. ನಿಕಪೀಡನ. 

ನಿಪುಣ ni-puna. Perfect, complete; accurate; careful. 2, 
clever, adroit, skilled in, conversant with; skilfulness, 
etc. (Bp. 51, 31). Feminine Aಿಪುಣೆ (My.). ನಿಪುಣನಾದವನು 
ಸೃಪಣನಾಗ ಬಾರದು. ಉಪಕಾರವಲ್‌ಯದವನ ಸಿಪುಣನೆನ್ನು ಹೇಟಿ 
ಬೆಡ (Prvs.). 

ನಿಪ್ರುಣಿತೆನ nipunatana, = ನಿಪುಣತೆ. (ನೈಪುಣ್ಯ G.; My.). 

ನಿಪುಣಿತೆ nipunate. Skilfulness, cleverness, adroitness; care- 
fulness, accuracy. (My.). 

QHCOsh nipunatva. = ನಿಪುಣತೆ. (My.). 

ನಿಪ್ಪಡಿ nippadi. (fr. ೩ ಸಿನ್ಪರ್ಚಿಗಿ.  ಸಿಪ್ಪಡಿಗಿಡ. A thorny 
leafless shrub with red flowers, Capparis aphylla Roxb. 
(Z.). 

ನಿಪ್ಲಸೆರ (nip-pasara?). Severity, vehemence, impetuousity, 
coarseness, harshness (Wರವಣ್ಯೆ ANY S Ss.; Kk. 65, where 
one MS. has Wರವಣೆಯೆ AD AGHo ಪೋಪುದು; Ram. 6, 51, 
66. 91; J.27, 13). ಇನ್ನು ರಿಪುನಿಪ್ಪಸರದಲಿ ಕಲಿಯೇಲೀ್‌ದನು, ಕೆ 
ಯ್ಕೊಳ್ಳನೀಶ್ವರನ (Bh. 8, 23, 45). 
ನಿಪ್ರಾಳೆಯ nip (i. e. 8) -paléya. 
expulsion (Bh. 1, 4, 31). 

ನಿಬ್‌ nib, = OM, — ನಿಬ್ಬೆಜಿಗ. Amazement (ತಳವೆಳಗು ಸ; 
Bp. 17,1; 76. ಸಿವೈಜಗು). 

QO, ni-baddi. ಬ. Certainty, truth, reality (ಪ್ರಕೃತ, 
ಪಿಜ Nn. 111; ಅಂಜಸಾ, ದಿಟೆ 129; Té., T.; not in Sk.; see 
ನಿಬದ್ದ). 

ನಿಬದ್ದ ni-baddha. Bound in or on, bound; fastened, con- 
nected, bound together; caught, fettered; 
stopped; confined; checked; composed, written; inlaid, 


Drinking. 


Absence of settlement: 


coherent; 


enchased, set; etc. 2, not movable or fluctuating: a 
fixed rule, demonstrated truth, truth (ಕಟ್ಟಳೆ, ಸತ್ಯ Mr. 
358; not in 8k.). 3, destroyed. See Bp. 19, 10. 12; 56, 
9; Kavy. IV, 1. 2. Cf. ನರದ್ದ. 

25 ni-bandha. = ಸಿಬನ್ನನ. 

OFS ni-bandhana. 
building; ete, 


Binding, ligation; constructing, 

2, syntax. 3, a composition, a treatise. 
4,= ನಿರ್ಬನ್ನ, rule, governing (Cpr. 4, 21). 

cous ni-bandhané. = ನಿಧನ Appointing, ordering; a 
rule, an order (My.). 

ನಿಬರ್ಹ್‌ಣ ni-barhana. = ನಿವಹಣ. (Bp. 38, 43b; My. Amara). 


ನಿಬಾ೦ಖಪು nibdyisu. Tbh. of ನಿರ್ಮಾಹಿಸ್ಸು. (My.). 
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ನಿಮ್‌ 


ನಿಬಾವು nibivu. (Tbh. of ನಿಪಾ೯ಹ; cf. Mhr., H. ನಿಭಾವ). The 
state of lasting (used of cloth, My.). 

ನಿಬಿಡ i-bia.= ನಿನಿಡ. (Bp. 42, 22; J. 3,238. 40; My. 
Amara). 

ನಿಬಿಡತೆ ni-bidats, 
after 35). 

ನಿಬಿಡಿತ ni-bidita. Filled, ete. (Cpr. 7, 151). 

ನಿಬಿಡೀಕ್ಸುತ nibidi-krita. Made close, dense, full, ete. (My.). 


ನಿಬುದ್ದಿ nibuddi.= ನಿಬ್ಬುದ್ದಿ. Tbh. of ನಿರ್ಬುದ್ದಿ (Smd. 380). 


ನಿಬ್ಬ 9 nibbana, (=Oಿಬ್ಬುಣ1). (Tbh. of ನಿರ್ನಪಣಗಿ. A 
ಮ festival with all its display, es- 
pecially with its processions and gifts. 2, 
the display ofthe gifts or the gifts themselves 
(ತೆಲ್ಲಣ್ಛಿ Smd. ID). ಅಬ್ಬೆಗರುಷಣವೇಣೆ? ಕಬ್ಬೇಕೆ ಬೋಡಂಗೆ? 
ನಿಬ್ಬಣವು ಯಾಕೆ ಹುರುಡಂಗೆ? ವನಡದೊಳು ಬೊಬ್ಬುಲಿಯು ಯಾಕೆ? 
(Sp.). 

ನಿಬ್ಬ an nibbaniga. The friend or attendant 
= companion of a bridegroom (uನ್ಯ Nr.). 

ನಿಬ್ಬನ್ನಿಸ nibbandiga. Tbh. of awrae (Smd. 380). 

ನಬ್ಬರ nibbara. Tbh. of APF. (ನಿರ್ಭರ ಔಡ. 44; wy Soo 
ಶ್ಲಮ್ಬುದರ್ಥ Gt. I, 89; Bp. 84, 11; 35, 48; 36, 1; 44, 21; 
52,20; 56, 14; Bh. 8, 23, 8; Ram. 4, 7, 10; J. 6, 17). 

ನಿಬ್ಬಾರ nibbara. Tbh. of ನೀಹಾರ. (ಮಂಜು Ct. I, 87). 

ನಿಬ್ಬುದ್ದಿ nibbuddi. = ನಿಬುದ್ದಿ. Tbh. of ನಿರ್ಬ್‌ದ್ದಿ (md. 345). 

QB ni-bha. = ನೆಪ, ನೆವ, aus, ನೆವನು. Having the shine or 


resembling, like, similar. 2, pretence, 
3, appearance, 


The state of being close, ete. (Siv. 3, 


appearance of: 
pretext, fraud, sham, trick, disguise. 
light, manifestation. 

ನಿಭಾ೦ಖಸು nibhayisu. To get through or over; to endure, 
to suffer, to bear (My.; Br. ನಿಧಾಯಿಂಚು; Mhr., H. ನಿಭಣೆಂಂ, 
ನಿಭಾನಣೆಂ; cf. ನಿರ್ವಾಹ); to succeed (Mhr., etc.). 

ನಿಭಾಲನ ni-bhalana. Seeing, sight, perception. 

OB) 3 ni-bhrita. Borne or placed down, deposited; con- 
ae hidden; filled with, full of (Cpr. 1, 69. 79; 6,2). 

ನಿಮ್‌ nim, = ನಿಮ್ಮು, ನೀ೦2, ನೀವ೨, ನೀವು1. Tho plural of 

(You). ನಿಮ್‌ (My.), ನಿಮ (Smid. 

178; My), ನಿಮ್ಮ (Smd. 178; €.). ಸಿಮ್ಮನೇ whe, ನಮ್ಮನೇ 


Genitive: 


ಬಟ್ಟೆ ನಯೇ?- ಸಿಮ್ಮಃ ಸಯೆನ್ಮು ಇದ್ದ 8 ನಮ್ಮಃ ನೇ ಕೊಮ್ಮಿ ಇಡೆ. ನಿಮ್ಮ 


ನೆಯೆಮ್ಯೈ ನಮ್ಮಃ ನೇ FOO; oe “sso, ಪಂಚೇರು ತುಪ್ಪವ! 

ಒಮ್ಮೆ ನಮ್ಮನೆಯಕ್ಯಿಯ ಕೊಟ್ಟು, ಅಮ್ಮಾ, ನಿಮ್ಮನೇ ಪ್ರಸಾದವೇ? 
ನಿಮ್ಮ. ಚಿತ್ತ ದುಡಿ ಬೇಕಾದರೆ ನಮ್ಮ ಸತ್ತ en ae site (Prvs.). 
ಜೀಯ್ಯ, ಸಿಮ್ಮಡಿಗಳ ವ್ರತಿಪಾಲಿಸಿಡೆಂ (J. 31, 34). 
ನಿಮ್ಮಿನಿಬರ್‌ (ನಿಮ್ಮ ಇನಿಬರ್‌, Bp. hd 80). ಸಿಮ್ಮಿಬ್ಬರು (ನಿಮ್ಮ 
ಇಬ್ಬರು, B. 3, 127); ನಿಮ್ಮನಿಬ್ಬ ರಂ (ನಿಮ್ಮ ನ್‌ ಇಬ್ಬರ, Bp. 26, 
61; 52, 37); ನಿಮ್ಮವಂ (9, © 46).  ನಿಮತು. -ಅತು. = ನಿಮತ್ತು 
(Smd. 178. 179), ನಿಮ್ಮತು, ನಿಮ್ಮ ದ. That of you, 
yours, youre == ಸಿಮತ್ತು. = Rees, q. Ve — WB. -ಅದು. 
= ನಿಮತು. (1y.). - ನಿಮ್ಮತು. = ಸಿಮತು. (Kk. 61). - ನಿಮ್ಮ 
ದು. = asm. (೫). — ಸಿಮ್ಮುತು. -ಉತು. (Smd. 180). 
That of you who are in the middle, yours, your. ನಿಮ್ಮು 
ತಿರ್ವರುಮ್‌ dB, S20, ರುಂ ತಮ್ಮುತಟಿವರುಂ (180). Dative: 
ನಿಮಗೆ (೮). ಕುಡದ ನಿಮಗೆ ಈ ಎಡಲಿಣಯ್ತೇ? (Smd. 125). 


Aocusative: ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮನು, ನಿಮ್ಮ ನ್ನು (My. ), ನಿಮ್ಮ 0. Locative: 
ನಿಮಲಿ, MO, ನಿಮ್ಮಲಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ (My.). ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ರೊಕ್ಕ 


EEN 


ನಿಮಗ 


ಉಣ್ಣೋ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಲೆಕ್ಕ ಉಣ್ಣು (Prv.). Ablative: 2208, 
ANT (My), ನಿನಿಷ್ಠನ್ಸಂ, ನಿಎನ್ನೆ. 

ನಿಮಸ್ಸು ni-magna. Plunged in or into, immersed, sub- 
merged, sunk; sunk in, depressed, not prominent. See 
ಮುಯಿಗು. 

ನಿಮೆಜನ ni-majjana. 

ಜ, : 

causing to immerse. See ಆಯ್‌, 


ನಿಮತು nimatu. ನಿಮತ್ಮು nimattu, Sees, ನಿಮ್‌. 


Diving, immersion, sinking. 2, 


QAP, 0 ni-mantrana. Inviting, invitation, bidding to | 


a feast, especially a sriddha (My.); summoning, calling. 
QRoo8o ni-maya. Barter, change, exchange. See o-. 
ನಿಮೆದ್ಗ೯ನ ni-mardana. 

ರ್ದಿಸುವುದು Nn. 105). 
ನಿಮಾಜು nimaju. = ನಮಾಜು, ನಿವಾಜು. (My.; Mhr., H., Br.). 

om ನಿಮಾಜುಗಟ್ಟೆ. -ಕಟ್ಛೆ. A wall-like structure (on an 

elevation) whereat Mussulmans yearly perform worship 

(My). — ನಿಮಾಜುಬೊಲರೆ. The elevation whereon the 

nimajugatté stands (My.). 
ನಿಮಾನಿವಿ೨ nimanimi. 

(My; H.). 
ನಿವಿ೨ nimi. N. of a king of Vidéha (Ram. 1, 16,21). 2,N. 

of a son of Ikshvaku, who lost his body through the 

curse of Vasishtha, etc. 3, winking of the eyes, twinkling. 
ನಿಮಿತ್ತ ni-mitta, A mark, an aim; an archer’s butt, target. 

2, sign, token. 


Crushing; destroying (ಸಂಹರ, ಮ 


Exact, quite correct; exactly, etc. 


3, an omen. 4, cause, motive, reason; 
instrumental or efficient cause, causa efficiens (opposed to 
upadina). 203 0, because of, on account of. ಅವನ ಮ 
ನೋವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತ ಮಾಗಿ (Smd. 45). 

QO Ae nimitta-gara, A fortune-teller (My.). 


ನಿಮಿತ್ತಸ್ಸ © nimitta-sthala. The place where the man has 


to stand who is the representative of the deceased one 


at the sdpipdyasrdddha (My). 

82060 nimitya. = ಸಿವಿಂತ್ತ. (Mhr.). ಇದು ಸಿಮಿತ್ಯಂ, on account 
of this, therefore (Bp. 37,15), ಅವನ ಬೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವ ನಿಮಿತ್ಯದಿನ್ಸ (B. 5, 60). ಅವರು ನಿಮಿತ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸಾವಿರಾರು 
ಜನರನ್ನು BOO ಸುವರು (5, 108). See Prv. s. ಬೇಗೆ ಹತ್ತು. 

ನಿಮಿತ್ಸೊಗಾಣಿ nimitya-gara. = ನಿಮಿತ್ತಗಾಠ. (My.). 


ನಿಮಿರ್‌ nimir, = ನಸು, ete, To be stretched; to 
become straight; to stand up to one’s full 
length; to become erect; to grow high, to 
be lifted up; to be unfurled; to become 
extensive, to spread, ete. (ಪ್ರಸಾರಣ Smd. Dh.; T. 
ಇಣಿವಿಿರ್‌, ನಿಮಿರ್‌, ನಿವರ್‌; M. QO). P. p. ನಿಮಿರ್ದು (Smd. 
55). ನಿಮಿರ್ದುವು, ಪೊಳೆದುವು, ಅಳುಂಕಿದುವು.... ಅವಳ ಧವಳಳಟಾ 
ಕ್ಲಂ (264). ನಿಮಿರ್ದ ಹಾವು (ಆತೀರ್ವಿಷ, ದೀರ್ಫಪೃಷ್ಟ Hia.). 
ಪುಡಿಯಡರೆ ನಿಮಿರ್ದ ಪುತ್ತಿನ ಕುಡಿ ಕೆಡೆದತ್ತು (Lily. 3, 3). ನಿಮಿರ್ದ 
ITI OBO ods ಕಿಚ್ಚು (ಹಾವ Mr. 48). ಮರಳಿ ಮರಳಿ ನಿಮಿರ್ದು 
SQA (Bp. 4, 47). ಅದಜ ಬೇರುಗಳ್‌ wos, ಕೆಳಯಃಕಲಿದು, 
ನಿಮಿರ್ದಿರೆ (34, 5). ಬಂಕತನ್ನೆಗೆ ಹೊರಡು ಕೊನರಿ ನಿಮಿರ್ದನವೊಲ್‌ 
(88, 40). ಅವಿರಲಿತತಿವಭಕ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಬುವಿಗಳೊಳು ಪಸರಿಸಿ ಸಿಎಂ 
OFS (58, 183). ಕುಡಿ ನಿಮಿರ್ದ ಪುರು (Riv. 6, 36). See Cpr. 
1, 112; 2, 52; 6, 65; 7, 32. 134; Grj. 1, 96; Rav. 5, 85; 
J. 8,18; 11,25. 

ನಿಮಿರು nimiru, = 2205, etc. P.p. ನಿವಿಂರಿ ತನಯನ್‌ 
*ಸುದತಿಯ ಸಿಮಿರಿದುದರದೊಳ್‌ ಇರಲ್‌ (Bp, 3, 1). ಪುರುಷತ್ವ ಮ್‌ 
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Ory, 
ಅಳವಟ್ಟು, ನಿಮಿರಿ (35, 25). ಗುರುಭಕ್ತ ನಿಮಿರಿ (39, 62). ಅವಿಂತ 
ಕರ್ಣಂಗಳೊಳ್‌ ಅನೇಕಂ ನಿಮಿರಿ ಘಣಘಣ ಎನ್ನು ಮೊರೆವಾಕ್ರಮಿಪ 
ಘಣ್ಣೆಗಳಿನ್ನ ಘಣ್ಸಾಕರ್ಣನೆನ್ನೆ ಸೆದ (58,37). See Bp. 58, 25. 

ONose nimirké, (Snd. 248). The state of being 
stretched, of being spread abroad, of being 
increased, etc. (Cpr. 6, 32: Grj. 6, 11). 

ನಿಮಿರ್ಚು nimiréu, (= ನಿಸುರಿಸು, ete.). To cause 
to be stretched, etc.; to lengthen; to lift up, 
to raise; to enlarge; to cause to spread 
or increase, etc. (ಪ್ರಸಾರಣ Smd. Dh., ನಿಗುರಿಸು 
Cm.). ನಿಮಿರ್ಚಿದೆಂ (Smd. 255). ಅತ್ತೆ ನ್ಹಾಗಿರ್ದ ಪಂಚಮಿಯನ್‌, 
ಅತ್ತಣಿನ್‌ ಎನ್ನು, ನಿಮಿರ್ಚುವರ್‌ (141). ಕಬ್ಸಿಗಂಗೆ ನೆಲನಂ ನಿರ್ವ್ಯಾ 
BAZ o ನಿರ್ಮಿಚಿದಗೆ, ಎಲ್ಲಂ ಭುವನೈಕರಾಮುಮಹಿಪಂಗೆ BBQ o 
(188). See Cpr. 1, 49. 108; 2, 14; 4, 77; Abh. P. 2, 38; 
3, 108. 145; Rév.°10, after 31; 8. ಬಂಯಲುಗ, 

ನಿಮಿಪ, ni-misha, = ನಿಮಿಸ AWWA, ನಿವಿಸ Twinkling, wink- 
ing; the twinkling of an eye considered as a measure of 
time, a moment (ನಿಮೇಷ್ಯ ಪಳಚುವ ಅಕ್ಷಿ Mr. 317). ನಿಮಿಸ 
SSH ಅನಿಮಿಸನಾಜಾನೆೇ? (Prv.). 2,4 minute (My.). 

ನಿಮಿಪಚಭೇಡೆ nimisha-bhéda. A distinction (consisting) of 
moments (Fo, ಸಮಯ Nn. 56), 

ನಿಮಿಸ nimisa. Tbh. of ನಿಮಿಷ (Smd. 335. 357; My.). 

ನಿಮಾಲನ ni-milana. Shutting the eyelids, winking or 
twinkling of the eyes, winking. 2, shutting, closing, 
as flowers; closing the eyes, looking down (ಅಕ್ಷಿ Noo ೆಳಗೆ 
ನೊಡಲು Mr. 317); closing the eyes in death; dying, death. 
See ಮುಗುಳ್‌, 3,a kind of vistava (Kavy. III, 3, B, 3. 
57-59). 

ನಿಮಾಲಿಕೆ ಗi-milikಕೆ. = ನಿಮಾಲನ No. 1. ($k; B.). 

ನಿಮಿಸ nimusa. Tbh. of ನಿಮಿಷ. (My.), 

ನಿಮೇಪೆ ಗi-mésha. = 2298. Twinkling; a moment. 

ನಿಮ್ಮ nimna. Depth, low ground; a slope; a gap, a chasm 
or cavity in the ground; a depression, deepening. 2, 
deep; low, sunk. See ಕಪ್ಪು > Foe, 

ನಿಮ್ನಕುಕ್ಸಿ nimna-kukshi. A sunk, hollow belly. See ಆಶು 
PAD. 

ನಿಮ್ಮಸೆ nimna-gé. She who goes downwards: a river (38, 
ete., See? Mr. 413), 

ನಿಮ್ನಪತನ nimna-patana. Downwards-falling. See ಉರುಳ್‌, 

ನಿಮ್ನೆಭೂಮಿ nimna-bhAmi. A low or deep, depressed place. 
See Fo”. 

ನಿಮ್ಪ್ಹಾಸಮಕರಣ nimna-Agama-karana. Causing to course 
downwards. See ಉರುಳ್ಸು. 

ನಿಮ್ನಾವತರಣ nimna-avatarana. 
scending. See ಇಲ್‌ 

ay) nimba. A tree with bitter fruits, the Nimb-tree, 
Azadirachta indica Juss. See 0x. 

289,800 nimba-taru. The coral tree, Erythrina fulgens 
Hortul. (or, according to others, Melia sempervirens), 
one of the trees of svarga. 

ನಿಮಿ nimbi. 1,= ನಿಮ್ಮ ಲಿಮ್ಛೆ, (Sk. RDA, the common 

lime, Citrus acida). See @oz-, 


ನಿಮ್ಬಿ nimbi. 2. (ನಮ್ಮಿ). N. (Bp. 3, 825 9, 41; 18, 90 
24 sum.; 24, 52. 64; 54, 73). — ನಿಮ್ಸಿಯಕ್ಕ. -ಅಕ್ಸ, N. (Bp. 


Going downwards, de- 


ಮೆ 

& ಬಿ 
1. 60. 75. 85; 47, 87 48,26). - ALY cms. -ಅವ್ವೆ. 

N. (Bp. 48, 26). 

Oa), nimbé, = ©22,1, ete. The acid lime, Citrus 
ರ L., var. acida (ಜಮ್ಸಾರ Mr, 112; ಜಮ್ಸಾರ, 
ಜಮಿಾರ, ಜನ್ಮ, ws 0, BABS Si. 126; My.; Te. ನಮ್ಮ cf. 
ಇಲಿಮಿಂಚಿ) See ಗಜ-. — ABC AG. The lime tree (My.). 
— ನಿಮ್ಬೇ ಹಣ್‌. -ಹಣ್ಣು. A ripe lime (Bp. 18, 16). ESPN 
ಹಣ್ಣ್ಯಾದರೆ ಹಮ್ಬುಲಿಸಿದರೆ ಬನ್ಸೀತೇ? (Prv.), ಅವನಿಗೆ are ಹಣ್ಣಿನ 
ABD, ಕ್ಕ we, he is foolish or mad (My.). 

ನಿಮ್ಮ nimma. See s, ನಿಮ್‌. 

ನಿಮ್ಮಳ nimmala. Tbh. of AF (Smd. 845). 
serenity: quiet, ease, comfort (My.; Té. ನಿಮೃಳ). 

QA, nimmu, (=O, ote; but see ಉಂ). ನಿ 
ಮ್ಮುವಂ (Bp. 22, 87; 14, 19; 48, 15; 55, 32). 

ನಿಯತ ni-yata. Checked, restrained; governed, controlled, 
self-governed. 


Pureness; 


2, fixed, settled, constant, permanent, 
incessant, (My.). 8, certain, established, sure (233 
Smd. 88 Cm.; QF or, a33 Mr. 435); positive, dsanic. 


4, restraint; ole, a religious duty or obliga- | 


tion (Ne Nn. 78, one MS. A¢3; A389); the state of 
being fixed, settled, ete., etc. See Smd. 77. 82. 167. 
342; KAvy. II, 2, B, 27; III, 2, B, 88; Ch. v.98; Bp.2, 49; 
35, 40; Mr. 524; Sm. 85.— ನಿಯತಂ, always, constantly, 
decidedly, positively (FEA Smd. 82 Cm.). 

ನಿಯತದ್ದಿತ್ಪ್‌ niyata-dvitva, 
reduplication (Smd. 48). 

ನಿಯತಹಾರಿ niyata-hari. A person who removes or shakes 
off all self-restraint, a malevolent person (ಚರ, ete., 
ವಕ್ರಿ Mr. 244). 

ನಿಯಶಿ ni-yati. = ನೇತಿ Restraint, restriction; regulation, 
precept, rule (e.g. of being changed into, ನಿಯತ Smad. 
343 Cm.). 2, the fixed order of things: destiny, fate. 
3, self-command, self-restraint. 4, a religious duty or 
obligation (Bp. 9, 6). 

wos eB) ooo niyata-indriya. Having the passions restrain- 
ed or subdued (My.). 

ನಿಯತ್ಸು niyattu. Tbh.of ನಿಯತ. Right state of mind, 
truthfulness (My.; H.). ನಿಯತ್ತಿದ್ದವನಲ್ಲಿ ನ್ಯಾಯ ಚನ್ನ (Prv.). 

Qn, niyanta. Tbh. of ಸಿಯೆನ್ರೃ. (My.). 

ನಿಯನ್ಸ್ಭ ni-yantri. Who or what restrains, subdues, 


A constant or obligatory 


tames, governs or guides; a ruler, ete. 2, a driver, a 
charioteer. 

ನಿಯನ್ರ niyantra. Tbh. of Rvs y. (Cpr. 7, 146). 

ನಿಯಮ ni-yama. = Seno 1. Restraining, checking, curb- 
ing, subduing, ruling; restraint, restriction. 2, fixing, 
establishing (AoA Mr. 480); defining; fixed rule, a rule, 
a law, a precept; established order; a regular practice; 
appointment; certainty, ascertainment. 
contract, assent, promise. 4, any self-imposed restraint 
or religious observance voluntarily practised, as fasting, 
watching, pilgrimage, praying, ete. ನಿಯಮವುಳ್ಳವನ್ನ ಕಣ್ಣರೆ 
ಯಮನಿಗೂ ಭಯ (Prv.), See Smd. 28; Kavy. II, 2 %, 
33; B.4, 214; as ಸು 


ನಿಯಮನ Restraining, subduing; ruling, 
regulating; order (My.). 


3, agreement, 
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ನಿಯಮಸನಿಪೈ niyama-nishthd. Regular and rigid obser- 
vance of prescribed or meritorious rites and works. 
(My.). 

ನಿಯಮೆವನ್ನ niyama-vanta. = ನೇಮವನ್ರ್ವ. A man who prac- 
tises or observes religious obligations (My.). 

ನಿಯಮವ್ಯವಸ್ಥೆ niyama-vyavasthé. A settled order of 
things or circumstances: one of the rules of kavya- 
samaya (Kavy. V, 40 seq.). 

ನಿಯಮಸ್ನ niyama-stha, = ನಿಯಮವನ್ಹ, ನೇಮಸ್ತ. (My.; Bp. 
48, 86). 

Se niyama-sthiti. 
obligations. 

ನಿಯವಿಿತೆ ni-yamita. = Senos. Restrained, checked, sub- 
dued, ruled; being bound to a vow (Bp. 6, 31);—regu- 
lated, prescribed; fixed, appointed (Bp. 33, 2; B. 4, 87. 
134). 

ನಿಯಮಿಸು ni-yamisu. = SOR. To restrain, to subdue. 
ಎಲ್ಲಾ NE ನಿಯಮಿಸುವುದು (ಬ್ರಹ್ಮಚಂರ್ಯ Hla.). 2, 
to appoint, to fix; to lay down a rule; to give orders, 
to order; to nominate (Bp. 39, 14; My.). 

ನಿಯಾಮ ni-yama. = ನಿಯಮ. See yvodw*; Smd. 12. 27. 28. 

ನಿಯಾಮಕ ni-yamaka. = ನಿರ್ಮಾಮಕ, ನೇಮಕ. Restraining, 
subduing; guiding, governing; who or what restrains, 

2, a charioteer. 3,a boat- 

Soe ಸವ೯-. 4, order, rule 


Steady observance of religious 


regulates or rules; a ruler. 
man; a helmsman; a pilot. 
(My.). 

ನಿಯಾಮಿತ ni-yAmita, Ordered (Rsv. 6, after 43). 

ನಿಯಾಮಿಸು ni-yamisu. = ನಿಯಮಿಸು No, 2. 
or an order, to order, to command (ಆಜ್ಞಾಪನ Smd. Dh.; 
My.). 

ನಿಯುಕ್ಷ್‌ ni-yukta. Fastened to, joined to, attached to; 
ee employed, assigned (ಕೂಡಲ್ಪಟ್ಟ Smd. 24. 256 
Cm; wed ಹೂಡಿದ 343 Cm.);— engaged in, attached to;— 
directed, enjoined; — authorized, appointed; ascertained 
(Ch. v. 95). 

ನಿಯುಕ್ತ, ni-yukti. The state of being joined to or endowed 
with (Bp. 38, 50); that of being attached to or engaged 
in (39,8; 52, 10). 2, injunction, order, command. 3, 
appointment, charge, office. 

ನಿಯತ ni-yuta. 2, a great number: a hundred 
thousand, or a million, or greater numbers. 

ನಿಯಖದ್ದ ni-yuddha. Close fight or combat; 
pugilism. See ಮಲ್ಲಗಾಳಗ,್ಯ How, Boy, 

ನಿಯೋ ni-ydga. Joining or attaching to; setting to. 2, 
application, use, employment. 3, appointment, order, 
command. 4, any trust or appointed task or duty, any 
business or function committed to one’s charge. S00 
ಗ ನಡೆಯಿಸುವಂ (Smd. 284). See Smd. 232; Bp. 5, 4. 19; 
9, 49; 52, 10; ಉತ್ಪ-, ಬಲು-, 

ಯೋ ni-yégi. Appointed, employed, engaged in any 
duty or business; a functionary, an official, a minister, 
etc. (ಮನ್ರ್ರಜ್ಞ Mr. 268; Smd. 232; Cpr. 2, after 49; Bp. 
59, 30). 2, a class of Arvéli Brahmanas who profess 
to be sorcerers (My.). 

ನಿಯೋಗಸು ni-yégisu. To join or put to; to urge towards 
(B. 4,154); to put on (somebody) or deliver over (to 
him, J. 29, 27), to assign; to employ; to order, to com- 


To give orders 


Joined. 


wrestling; 


mand (My.). 


ನಿಯೋಜ 


ನಿಯೋಜನ ni-ydjana. Uniting, attaching to; ordering; 
urging; appointing to. (My.). 

ನಿಯೋಜೆಸು ni-ydjisu. To join or put to; to assign, to ap- 
point, etc. (Cpr. 3,54; 4, after 24; 6, 96; Abh, P. 3, 
after 92; Bp. 35, 37; 43, 2; My.). 

ನಿಯೋಜ್ಛ ni-yéjya. To be joined to; fit to be appointed 
or employed in; proper to be enjoined. 
a servant, 

ನಿ nir.= as, ete. 

ನಿರಕ್ಷ್‌ nir-aksha. Having no latitude; the terrestrial 
equator, 

ನಿರ್ಸುಡೇಶ niraksha-désa. A first meridian, as Lanka; the 
equatorial region. (My.). 

ನಿರಕ್ಷರ nir-akshara. Illiterate (My.). 

OIF, FIG, nirakshara-kukshi. 
(My.). 

ನಿರಖು nirakhu.= ನಿರುಕುು Current price, market-rate 
(My.; Br., Mhr., H.). — ನಿರಖುಪಟ್ಟಿ. A price-list, a price- 
current (My.). 

ನಿರಘು nir-agha. Sinless, blameless (Bp. 61, 44; Sév. 2, 97). 

ನಿರಂಕುಶ nir-ankuSa. Not held by a hook: unchecked, un- 


An illiterate person 


fetiered, uncontrolled, independent, self-willed (ಅಯೆಸ್ರಿ ತ, | 


ಉದ್ದಾಮ, etc. HA). 

AರoR nir-anga, Having no body (Abhi. 6, 24; Sav. 4, 
131); having no resources, deprived of expedients. 

ನಿರಜ ni-raja. = ನೀರಜ. (Bp. 61, 44). 

QOS ni-rajé. = ನೀರಜೆ. (J. 18, 54). 

ನಿರಜ್ಞ nir-ajna. Intelligent, wise (Bp. 61, 48). 

Aರಂಜನ nir-anjana. Without collyrium or paint (Cpr. 3, 
54): unstained, untinged, pure; free from falsehood; 


artless;—Siva; Vishnu. (Sm. 1; J. 13, 28; My.). — ado | 


ಜನದ ಥವಳಾಯಿ. N. (Bp. 59, 6). 

QUE ni-rata. Delighting in; engaged or interested in; 
attached or devoted to; pleased, delighted;—rested, 
ceased. Frequently used as a noun neuter, and occasional- 
ly as an adverb. See Bp. 38, 43; 39, 71; 43,5. 67; 44, 
38; 61,44; J. 29, 21. 

ನಿರಶಿಕಂಯ nir-atisaya. Unsurpassed (KAvy. III, 1); that is 
unsurpassed (Ch. Y. 234); the state of being unsurpassed, 
unsurpassedness (Ch. v. 196). See Bp. 33, 21; 35,8; 61, 
43, Feminine 03 (Cpr. 6, after 64). 


ನರಕ nir-adhika. Having none above one’s self, supreme | 


(Bp. 61, 44). 

ನಿರನುನಾಸಿಕ nir-anundsika, Not nasal (Smd. 24. 25). 

ನಿರನ್ನ nir-anta. Without end, endless (Bp. 61, 44; Sav. 5, 
24). 

ನಿರನ್ವರ nir-antara. 
closely contiguous, close, having contact with ; eon- 
tinuous; without interstices, compact, dense, tight, coarse; 
uninterrupted, continual, constant, incessant (Ch. v. 30). 
ನಿರನ್ಷರಂ, without interruption, continuously, constantly, 


incessantly (Smd, 280; ಸದ್ಯಾ ಅನುಶ್ರುತ Nn. 136). ನಿರನ್ತರ 


ಬರುವವ HOMES ST ಜಾರನೆೇ? (Prv.). 
ನಿರನ್ಹರಸುರೂಪದೇಕ nirantara-guru-npadésa. Doctrine un- 


interruptedly transmitted from one teacher to another, | 


traditional instruction, tradition (amen, ಪಾರಮ್ಹಂರ್ಯ 
Mr, 252). 
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2, a functionary, 


Without any intermediate space, | 


| ನಿರನ್ಮರಾವಲಿಯಮಕ nirantara-dvali-yamaka. A kind of 


yamaka (Kavy. III, 2, B, 24 seq.). 

ನಿರನ್ಮರಿತ nir-antarita. Having no intermediate space, 
closely contiguous (Cpr. 5, 92). 

ನಿರಪರಾಧಿ nir-apar&dhi. A faultless, guiltless or blameless 
person (Bp. 28, 29; 38, 30; My.; B. 5, 266), 

ನಿರಪಾಯ nir-apdya. Free from misfortune, harm, trouble 
or danger (My.); imperishable. 

ನಿರಪೇಕ್ಸೌ nir-apékshé. Absence of regard, desire or ex- 
pectation (My.). 

ನಿರಭಿವಾನ nir-abhimana. Humbleness. 
ಶುದ್ಧ Cb.). 

ನಿರಭಿಮಾನಿ nir-abhimani. A person exempt from pride, 
a lowly, humble person (My.; B. 5, 184. 217). 

0030 nir-aya. Without happiness: hell. 


ನಿರಭಿಮಾನವುಳ್ಳ (ವಿ 


AF nir-argala. 
(Bp. 30,3; 57, 94). 

NU*GF nir-artha, Devoid of meaning (Smd. 89); nonsen- 
sical, purposeless, vain (see 8. ನಿರರ್ಥಕ). 

ನಿರರ್ಥಕ nir-arthaka. Nonsensical, purposeless, useless, 
vain, unprofitable (28,8, ಮೋಫ, ವೃಥೆ Mr. 462, 0. r. ನಿರ 
ರ್ಥ). ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಕೆಲಸಕ್ತೆ ಸ್ವಾರ್ಥ ಪಡೋದು ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ನಿರವಸ್ರಹ nir-avagraha. Without obstruction, unrestrained, 
unchecked, uncontrolled; self-willed, head-strong (ಸ್ವರುಚಿ, 
ಸೃಚ್ಛನ್ನ, FQ eg ree Mr. 230). 

ನರವೆದ್ನಂ nir-avadya. Unblamable, blameless, unobjection- 
able; unblamably, etc, (ಅನಧಿಯಿಲ್ಲದೆ Smd. 127 Cm; J. 
17, 51). 

08H nir-avadhi. Without bounds, unlimited, intermin- 
able (Bp. 6,16; J. 6,1; My.). 

ನಿರವpಕ nir-avadhika. Boundlessness, etc. (Bp. 7, 1). 


Unbarred, unobstructed, unrestrained 


ನಿರವವೋನ nir-avamina. Free from disrespect or contempt, 
not meriting disrespect (Bp. 61, 43). 

ನಿರವೆಯ nir-avaya, = ನಿರವಯವ. (Bp. 1, 29; 61, 44). 
kind of upamé (Kavy. III, 3, B, 81 seq.). 

ನಿರವೆಯವೆ nir-avayava., Without limbs or members; with- 
out component parts, indivisible. (My.). 

QOBsex nir-avasésha. Without 
whole. See ಆಯಿಸ್ಕಾಡು. 

ನಿರವಪ nir-avastha. Being devoid of circumstances, of age 
or position, etc. (Sv. 2, 108). 

ನಿರವಿಸು niravisu. Tbh. of ನಿರೂಪಿಸು (Smd. 373). ನಿರವಿಪ 
(ಪೇಟ್ವಿ Smd, 297 Cm.). See Cpr. 1, 108. 112; 5, 135. 

ನರಕನ nir-aiana. Abstaining from food; fasting, a fast. 
(My.). 

ನಿರಸ ni-rasa. = ನೀರಸ, (My.). 


2,4 


a residne, complete, 


See Pry. s. ಪರಸು, 

ನಿರಪತೆ ni-rasaté. Want of juice, dryness (Cpr. 3, after 9); 
insipidity. 

ರಸನ nir-asana. Casting out, off or away; tearing out; 
expelling; removing; rejeclion, denial; extermination, 
deshruction. (Cpr. 8, 99; Bp. 38,3; 40, 64; 57, 92), 

AdzSTeAd, odo nirasana-indriya. Having rejected or set 
aside, or being not attached to, the organs of sense 
(Bp. 61, 48). 

ನಿರಸೂಯ nir-ashya. Free from envy, ete. (Bp. 61, 43). 


ನಿರಸ್ಮ nir-asta. Cast out, off or away; shot off, discharged, 
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as an arrow; rejected, repudiated;—ullered hurriedly or 
rapidly. (Bp. 39, 54; 47, 61). See ಮರುಳಾಟನುಡಿ. 


ನಿರಹಂಕರಣ nir-ahankarana. Free from egotism, selfish- | 


ness or pride, humble, lowly (Bp. 2, 31; 53, 55; 54,54). 

ನಿರಹಂಕಾರ nir-ahankara. Absence of egotism, selfishness 
or pride. (My.). 

ನಿರಹೆಂಕಾರಿ nir-ahankari. = ನಿರಹಂಕರಣ. (My.). 

ನಿರಹಂಕ್ಳತ nir-ahankrita. Unselfish; humble. (My.). 

ನಿರಾಕರಣ nir-d-karana. = ನಿರಾಕೃತಿ 2. (My. as ನಿರಾಕರಣೆ. 
ನಿರಾಕರಣ ಮಾಡುವವ (ನಿರಾಕರಿಸ್ಸು); ನಿರಾಕರಣವಾದದ್ದು (ನಿರಾ 
ಕೃತ ಈ). 

ನಿರಾಕರಿಪ್ಲು nir-4-karishnu. Pushing or driving away; a 
person who repudiates, spurns, disdains or despises. 

ನಿರಾಕರಿಸು nir-a-karisu. To push away, to repudiate, etc. 
(Bp. 44, 54; My.). 

ನಿರಾಕಾಂಕ್ಸೆ nir-dkinkshé. Absence of desire (My.). 

ನಿರಾಕಾರ nir-4-k4ra. 1. Rebuke, reproach, censure, blame 
(ಪರಾಭವ, HOPS, ete., ಜಬಿಹಂ Mr. 428). 

ನಿರಾಕಾರ nir-Akdra. 2. Devoid of form or figure, formless, 


shapeless; deformed, ugly. 2, heaven; Vishnu; Siva; 


the universal soul. ನಿರಾಕಾರವಾದ್ಬು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾದರೆ ಆಕಾರವಾ | 


ಸಯ 
BD ಕಾಣದೆ ಹೋದೀತು (Prv.). 


ನಿಕಾಕೌಲ nir-Akula. | Unconfused; unperplexed, unbe- 
wildered; steady, calm, quiet; clear, perspicuous. ರೌ 
ovo, clearly, with perspicuity (Smd. 31). See s. ನೊ 
Oxo; pr. 3, 103; 5, 10; Grj. 10, 115. 

Nvos)s nir-4-krita. Pushed away, removed, set aside, ve- 
jected, despised, spurned. 

ನಿರಾಕ್ಕೃಕಿ nir-akriti. 1. Formless, shapeless; deformed, ugly. 


2, a Brahmana who has not gone through a course of © 


study (ಅನಧ್ಯಾಯ, ಓದಿಲ್ಲಡಂ Mr. 253); a Brahmana who 
neglects the forms or duties of his caste by not going 
through a regular course of studies. 

808) nir-a-kriti. 2. Repudiation, rejection. 

ನಿರಾಕ್‌ (ಪ nir-Akshépa. Unblamable, unobjectionable, 
doubtless, unquestionable (My.); the state of being un- 
objectionable, ete. (My.). 

HU) exis nir-akshépané. The state of being unblam- 
able, etc. (My.). 

QUoA ni-raga. = tN. Passionless, dispassionate, de- 
void of lust. 

ನಿರಾಸಮೆ nir-Agama. Not resting on the védas (Bp. 51, 19). 

ನಿರಾಜಿ nirdji. Furnished with kalabatu, as a cloth (My; 
H.). — ನಿರಾಜಪರಿವಟ್ಟ. A kalabatu cloth for the head of 
persons who come to visit an idol (My.). 

ನಿರಾಜಿಸು ni-rdjisu. = ನಿೀರಾಚಿಸು. To wave lights before an 
idol, ete. as an act of adoration (ರಾತ್ರಿ ಕಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.). 

ನಿರಾತಂಕ nir-Atanka. Not feeling pain or uneasiness; not 
causing pain, ailment or disagreeable feelings. (Cpr. 9, 
after 49; My.). 

ನಿರಾಪರಣೆ nir-Adarané. Want of respect, showing no honour 
(My.). 

ನಿರಾಧಾರ nir-AdhAra. Void of foundation; destitute of sup- 
port; poorness, etc. (My.). 


ನಿರಾಧಾರಿ nir-Adhari. A person without support; a poor 
person (My.). | 


ನಿರಾಭಾರಿ nir-d-bhdri. One who is free from burdens (Bp. 
20, 28). 

ನಿರಾಾಮಯ nir-Amaya. Free from illness, healthy, hale; 
free from defects; health, happiness, welfare. (Bp. 61, 43). 

ನಿರಾಯಸ nir-Ayasa. Tbh. of ನಿರಾಯಾಸ. (Bp. 4, 73; My.). 

ನಿರಾಯಾಸ nir-dyasa. Not causing trouble; not requiring 
efforts; not fatiguing; facility (Si. 285; My.). 

ನಿರಾಲಮೆ, nir-Alamba. Having no prop or support; stand- 
ing alone, friendless (J. 28, 19). 

ನಿರಾಲಸ್ಕೊ nir-&lasya. Not slothful. 2, without fatigue 
(My.). 

ಪಿರಾವರಣ nir-Avarana. Being free from any covering or 
obstruction; free from illusion (Abha. 5,56; J. 13, 28). 

ನಿರಾಕೆ nir-ase. Freedom from desire or lust; hopelessness, 
despair (My.). ನಿರಾತೆಯುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ ಆತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಭಛೋಷ ಹೋ 
ಗಡೆ (Prv.). 

ನಿರಾಶ್ರಯ nir-Asraya. Supportless; unsupported, self-sup- 
ported;—without shelter or refuge, friendless, destitute. 
(Biv. 5, 24; My.). 

ನಿರಾಸಕ ir-isaka. Removing; destroying (Bp. 46, 71). 

ನಿರಾಹಾರ nir-dhéra. Foodlessness; not eating, fasting, ab- 
staining from food (J. 28, 38; My.). 

ನಿರಾಹಾರಿ nir-dhéri. A person who is without food, who 
has nothing to eat (My.); a person who abstains from 
food or fasts (My.). 

ನಿರಾಳ nirdla. (Tbh. of a ನಿರಾವಿಲ, ನಿರ್‌-ಆವಿಲ). The state of 
being devoid of (turbidness, i. ¢.) obscurity: the state of 
the mind when free from doubt or uncertainty, calmness 
of the mind (My.; Té.). 2, the sky (Mhr.). — ಸಿರಾಳದೇನ. 
N. (Bp. 59, 2). See QNoA-.  ನಿರಾಳಪುರು. The sky-town 
(Bp. 25, 7). 

O88 nirilé. (980°), A certain bird (Bh. 1,20, 
53). 

HOT, C0 nir-ikshana. Looking at, regarding, seeing (Cpr. 
2, 81; 6, 96), beholding closely and attentively; looking 
towards, expecting (My.); a look (Bp. 18, 77; My. also 
as ನಿರೀಕ್ಷಣೆ). fi 

Odeo, ಸು nir-ikshisu. To look at, to behold, to gaze at, 
to behold closely and attentively (Cpr. 4, 81; 8, 33; Grj. 
6, after 56). ಇನ್ತೆಸೆವ ಅನಘ್ಯ”ಮಣಿಂಯಂ ನೃಪತಿರೋಮಣಿ aoe 
34, ಹೌತುಕಮನ್‌ ey. (Riv. 5, after 27). See Ram. 2, 7, 
4; Riv. 5, after 114, 120 & 127; 7, after 21; 8, 88; 10, 5; 
10, after 5; 11,106; 11, after 175; 13, after 61; J. 2, 52. 
2, to expect (My.).— ಸಿರೀಕ್ಷಿ ಸಲ್‌ ಪಡೆ. To look at (Abh. P. 
13, 44). 

ನಿರೀಶ್ಲಿಸುವಕೆ nir-ikshisuviké. Looking at, regarding closely 
(ಆಲೋಕನ, ಈಕ್ಷಣ್ಯ 6೦, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವಿಕೆ Si. 398). 

Qe, nir-ikshé. Looking at, regarding; consideration 
(Sk; ನೋಡೋಣ G.). 2, looking towards, expectation, 
waiting for (Sk.; My.). 

ನಿಶೀಕ nir-ida. ನಿರೀಪ್ಲ. The body of the plough, without the 
pole and ploughshare. 

ನಿರೀಕ್ಷಿರ nir-iivara. Having no master, supreme (Bp. 61, 
43). 2, godless, atheistic. 

ನಿಶೀಕ್ಸ್‌ರವಾದ nirtévara-vida. Atheism. (My) — ಸಿರೀತ್ವರ 
ವಾದಿ. An atheist. (My.). 

Qed nir-iha. Effortless; desireless. (Sav. 5, 17. 24). 


ನಿರೀಹ 


ನಿರೀಪತೆ nir-ihate. Absence of desire or effort, indifference. 
(Cpr. 2, 85). 

ನಿರು niruku. = ನಿರಖು. (My.). 

QO, nir-ukta, Uttered; explained. 2, one of the véddngas. 
3,N. of a commentary by Yaska. 

QA niruga. N. of a bird. See Mr. s. ದಾತ್ಯೂಹ, 

ನಿರುಜ ni-ruja, = ನೀರುಜ. (ರೋಗವಿಲ್ಲದವನು Nn. 112). 

ನಿರುತ (ni-ruta). (Uncut, unbroken, undivided); undoubted, 
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43, 16; 48,8; J.9,12; 10, 21; 30, 52); a representation 
in writing, a written order (My.; T6.). ನಿರೂಪವಿದ್ದರೆ ಸ್ವ 
ರೂಪ (Prv.). 
ನಿರೂಪ ni-ripa. 2. = ಸೀರೂಪ. (Bp. 61, 45). 
ನಿರೂಪಣ ni-ripana. ನಿರೂಪಣೆ. nirdpane. 
presenting; defining, determining; investigation; deter- 


Performing; re- 


mination, definition; ascertaining (Kavy. I, 10, 5; Ch. v. 
71; see 3% -); sight, seeing, looking for or at (ಸೊಟ G.); 


describing; telling, narrating (Mhr.). 

ನಿರೂಪಿತ ni-riipita. Seen, beheld; discovered, found; ap- 
pointed; ascertained (Kavy. III, 2; Bp. 53, 60); described; 
told (Mhr.). 

ನಿರೂಪಿಸು ni-ripisu. = ನಿರವಿಸು. To order, to command, to 
tell (see SS); —to make known, to tell; to define. See 
Smad. 3. 335; Bp. 28, 38; 30, 23; 39,48; J.9,2; 11,27; 
14, 28; 32,57. 

QVoerons ni-ripyamina. Being defined, determined, 
ascertained, etc. (Kavy. III, 3, B, 121). 

O38 niré, To kill (abn. P. 7, 80; 7. ನೆರುಂಗು;T., ಹ. 
ನೆರಿ, to be crushed; cf. ನೇರ್‌ 1). ಸಿರದಂ (ಕೊನ್ನಂ Smd. II; 


true; undoubtedness, truth, certainty; unfailingness; 
straightness, rectitude; properness (ಸತ್ಯ Bhn. 46; ಸೌಧ್ಯ | 
ಸಸಿನ, ನೇರಿತು Nn. 94; ಪ್ರತ್ಯಯ, ನೇರಿತು 187; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ಸಸಿನ, 
ತಪ್ಪಡೆಮ್ಬುದು 162). ನಿಶುತಂ, according to truth, in the 
true way (Ch. v. 227). See Bp. 2,15; 22, 11; Mr. 349. 
509.523; J. 1,12; 5,62; 15,11. 2,a man of rectitude, 
a truthful, pious man, a sage (ಸಯ್ತೆ Gt. I, 39; Bp. 6, 16). | 
ನಿರುತ niruti, Tbh. of ನೈರುತ್ಯ ನೈರ್ಸುತಿ, (QRS). A 
i rakshasa, a fiend (ನಿಶಾಚರ, TVA, ನೈಕನೇಯ, etc. Mr. 
| 49). 2,the regent or guardian of the south-western 
quarter (ದಿಶಾಥಿಸ ಖr. 57; Sma. 292; ಮಾನಿಸಡದೇರ, ಕೊನ್ತಗೆ 
ಯ್ಯ ನಿಚ್ಚನಣಿಗ Sm. 12. 13, Kk. 15). 


ನಿರುತ್ತರ nir-uttara. Without a reply, being at a loss for | ಕೊನ್ನವಂ Kk. 91). ಸಿರೆದಪ್ಪಂ ಮಗಡೇಶನಂ (Smd. 276 Mdb.). 

an answer; silenced, posed (B. 4,54; My.). 2, having | Adee ni-réga. = Sedwen. (Bp. 49, 28; 4, 135; My.; Mhr.). 
0 no superior (Bp. 61, 43). ನಿರೋ ni-régi. = ಸೀರೆೊಗಿ. (Bp. 15, 34; 47, 65; My.; Mhr.). 
fl OB ni-ruddha. Stopped, restrained, obstructed, oppos- 


ರೋಧ ni-rédha. Shutting in; enclosing; check, restraint, 


ed; confined. See &-. 2, obstruction, impediment, ete. coercion, hindrance, obstruction; destruction; hurting. 
: 12, 2). ನಿರೋಧವಲ್ಲದಹಂಗೆ (ಕೆಡದ sos Smd. 334 Mdb. Cm.). See 
af QOOGeoeA nir-udyéga. Effortless, inactive; the state ಮನೊ; Grj. 9, 117. — ನಿರೋಧವಮ್ಯಡೆ. -೧-ಪಡೆ. To be 
ad of being effortless, ete. (J. 5, 68). checked or impeded (Cpr. 1, after 81). 
th ನಿರುದ್ದೋಗ nir-udydgi. One who is effortless (My.); one | AdkegT ni-rédhaka. Obstructive, hindering, eto. (Kavy. 


who is destitute of employment (My.). 
ನಿರುಪದ) nir-upadra. = ನಿರುಪದ್ರವ. (My.). 


IV, 2, 52. 53). 


ನಿರೋಧಾವೆರಣ nirédha-Avarana. Obstructing by shutting 


‘. ನಿರುಪೆಪ್ರವೆ nir-upadrava. Free from molestation, undis- in. See ಮುತ್ತು. 
turbed (Sk.; My.);—harmless, inoffensive (Mhr.; B. 5, | Ade ni-rédhisu. To obstruct, to impede, to restrain, 
130);—the state of being free from molestation, etc. — to keep back (My.). 
ting ನಿರುಪದ್ರವಡಿನ್ನ ad), To be undisturbed, ete. (My.; B. 5, ನಿರೋಪ nirdpa. (Tbh. of ನಿರೂಪ). A message; honourable 
al 267). dismission; permission to depart (Mhr.; G. 512. 514; B. 
ನಿರುಪಥಾಶಿ nir-upadhavi. Not running near to, not follow- 5,284). Also ನಿರೋಪ್ರು (5, 67). 
ing; not having recourse to for assistance (Bp. 7, 3; ನಿರೋಸ್ಕ nir-Oshtha. A kind of vicchitticitra (Kavy. III, 
30, 3). 2, B, 58. 69 seq.). 
ನಿರುಪಮ nir-upama. Peerless, matchless, unequalled (Ch, | ಜ್‌ nig. = &8, etc. See 298, OA, dora He. 
ht y. 153. 308; Bp. 7,4). 2, N. of a vritta (Ch.). ನಿಬಡವು niradavu. The water-plant Pistitia 


py ನಿರುಪಮೊನ nir-upamana, = ನಿರುಪಮ No. 1. (Ch. v. 153; stratiotes Lin. (ವಾ್‌ರಿಪರ್ಜಿ, BOF, ಅನ್ರರವಳ್ಳಿ Nr. cf. 
Bp. 61, 44). aie » 
by ನಿರುಪಮಿತ nir-upamita. = ನಿರುಪಮ No. 1. (Bp. 7,13; 46 ಹ ee 
71; 50, 70) : a ನಿಲತೆ niraté. = ನೀಅತೆ.  Properness: beauty, 
$ ? © ° 
a ನಿರುಪಯುಕ್ತ nir-upayukta. Useless (My.; B. 8, 19). charm, prettiness, elegance (ಜೆಸಿ, ಗಾಡಿ, ಸೊಬಗು 


ಕೊ; ಗಾಡಿ, ಸೊಬಗು, ಸುಭಗತೆ Kk. 54; ಗಾಡಿ, wow bh, Bow 
ಗು, ಗರಗರಿಳೆ, ಸುಭಗ Sm. 47; see ನೀಟು; T. ನಿಜಿಿ, excellency 
= ಮಹಿನೆ; a constant rule; integrity; 8°, the proper 


ನಿರುಪಾಧಿ nir-upadhi. Free from cares, free from trouble 
atid 

’ (My.). 

i ನಿರುಪಾಧಿಕ nir-upAdhika.. = ನಿರುಪಾಥಿ. (Bp. 35, 34; My.). 


way; straightness). 
Tbh. of ನಿಹ್ಣ೯ರಣ. (Bp. 47, 61; see 


© niri.1. (= aw 1). To be properly arranged 
or prepared, to be ready (see ಕಯ್‌ 5, ಕಯ್‌ & 


cf. ನೆಟ್‌ 2). ಮಣ್ಣಲವ್ಯೂಹಮನ್‌ ಒಡ್ಡಿ, ನಿನ್ನು, ನಿಜ್‌ಂಯಲ್‌ Sind, 
281 Mdb.). 


OCS? Hiri. 2. ಎ SH, THR, ನಿಳ್‌ಸೆ1, ನೀಜ್‌ಸೆ, deri, ನೆಣ 
ಸ, ನೆ್ಜ್‌4. (A fold, as of a d6tra, w. rte; Mor. 
110% 


ನಿರುಹೆರಣ niruharana. 
ನಿರ್ನಿರುಹರಣ). 

Q0e% ni-ridha. Inherent; conventional, accepted (Sk.); 
versed in; famed (Bp. 22, 23; 41, 6; 58, 16). 

ನಿರೂಡಿ ni-ridhi. Skilfulness, versedness (Té.). 

‘ celebrity (Sk.). 

ನಿರೂಪ ni-ripa. 1. An appointment, order, command (Bp. 


2, fame, 


ನಿಯ 


ಪಿರಿ; M. 2°’, to plait, to tuck or fold a cloth; to knit, 
as the brows); foldings: the folds of a garment, 
as of a détra or siré&, to be tucked into the 
waist-band in front (82 Nn. 105; My.; TE. ನೆರ, 
Sere; M. ನೆಜಿ*ವು, folded front of a gown; see ಬಲು); 
plaits or folds made by drawing a thread 
through cloth, garthers (My.). A್ರೀಯ ಉಡಿಯ 
ಸೀರೆಯ ಕಣೆ (A, ee Bend, ನೀವಿ, ನಿಕ್‌ Hl4.), ನಡ ನಡುಗೆ 
Qe (Bp. 5, 28). aw ಅತ್ತ ಸಡಲುತ್ತಿರಲು (40, 82). ಮು 
BOs Watsons! ಅದಲ ee ನಿಜ್‌ ಯನ್‌ ಒಡನೊಡ ARM, 
ಕಟ್ಟದ WHT ತೋರಣಕಳೇತನಂಗಳ Ja? ಪಜಿ*ದು, ಕಳಯಿ! ಇಟಿ 
ನೀಮ್‌ ಆ ಬಣ್ಣಿಯಂ PAR, ಬರಲೀಸದಿರಿ! (56, 29). 
AH ow ಸಿಂಗರದುಡಿ (1. 11, 9). ಸಿಜ್‌ಿಯನ್‌ ಓಸರಿಸುತ್ತ (RAm. 
3,4,8). See Cpr. 7, 126. 136; 8, after 4; J. 10,50; 11, 
19; 18, 25; 26, 12. — Aಿಜ್‌ಚಲ್ಲಣ. Breeches with 
garthers (ಬೊಣ್ಣಾಲ Mr. 348; My.). — AGHA. -ಪಿಡಿ. = 

20a. To lay hold of the niri (Cpr. 6, after 64 & 86; 
Rsv. 7, 6; 8, after 5). 

OCS? iri. 3.= ಖಂ, See, Orderly arrange- 
ment; beauty, fineness, elegance (of. ನೆಟ್ಟಗೆ; Té. 
ನೆಕ್‌, goodness, excellence; greatness, eminence, excess; 
see T. s. QOS). —— ನಿಜ್‌ಗುರುಳ್‌. -ಹುರುಳ್‌. = ನಿಮಿಗುರುಳ್‌, 
Well-trimmed hair (§s.; Bh. 1, 18, 18). — Awad. -ತಲೆ. 


= ನಿಮಿದಲೆ, (Smd. 78, 0.r. QH-, q. ೪; Bh. 1, 13,30). A | 
fine head. — ಸಿಲ್‌ದಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. Beautiful young leaves | 


(Siv. 3, after 35). = ನಿಲಿಮುಗಿಲ್‌. = ನೆಕ್‌ ಮುಗಿಲು. A beauti- 
ful sky (Cpr. 6, after 64). 

QOH 7X ಗriga. = ನಿಸ. A sweet mango (way 
ಮಾವು Smd. 11; ಮಾಕನ್ನ, ಇಮ್ಮಾವು Sm. 26). 


OCP nirigé. 1. = ee, ete. (My.). Meg ve ಕಾಲುಗಳ | 
ತೊಗಲಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಡೊಡ್ಡ ನಿಖ್‌ಗೆಗಳಿರುತ್ತವೆ; ಕೆಲವುಗಳಿಗೆ oder | 


ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಬನ್ನು ಸಣ್ಣ SNR ಇರುತ್ತದೆ (B. 5, 249). 
ನಿಗೆ nirigé, 2. = aw. Display (Bb. 4, 8, 16). 
Ooo nirilu, = ನೆಬ್‌ಲಿ, 4. ೪. awe ನಿಟಿಲು ಏನ್‌. To 

crash (Ram. 4, 3, 8). 

OC Ad nirisu. 1. (= %eಸು) To put down, to 
place (Cpr. 3, 80; 9, after 42; Abh. P. 8,6; 10,60); to 


arrange; to adjust; to prepare (amr ಮಾಡು | 


Smd. 92. 97 Cm). ತತ್ಪುರುಷ ಕರ್ಮಧಾರಯ ದ್ವಿಗು a8, ಅ 
ವ್ಯಯಾಭಾವ ಬಹುವ್ರೀಹಿಗಳಂ ನಿಕ್‌ಸಿ, ಸಪ್ತವಿಭಕ್ತಿಗಳಂ ಪತ್ತಿಸೂದು 
(Smd. 89 Mdb.). ಎನುತಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕಂಗಳುಮ್‌ ams ಸಂಸ್ಕೃ 
ತದ ಭಾವವಚನಂಗಳನ್‌ ಆಯ್ದು, ಅಸಿತರ್ಕಮ್‌ ಇಸುಪ್ರತ್ಯಯವನೆ 
BZA, AVA WIA ಆ ಸೃಲ್ಲಿಂಗಂ (92). ಅದು ಇದು ಆವು 
ದು ಎಲ್ಲದು BHF ಏನ್‌ SHB) ಎನಿಪ್ಪ ಶಬ್ಬುಂಗಳ್‌ ತಪ್ಪದೆ ಸರ್ವ 
ನಾಮಮ್‌ “ae 2,05 ವಿದಗ್ನರ್‌ ಇವನ್‌ BOB Qos ne 
ಛ್‌! (97). 333 ತದ್ವಚನ, ete. ಈ ತೆಜದಿಂ AWA, ಸಮಾಸಮಂ 
ಮಾಡಿ, ad ಪತ್ತಿಸುವುದು (100 Mdb.). Aes Aes, 
ಭಿಕ್ಷ ಭಿಕ್ಲೆ ಎನ್ನು, ನಿಜ್‌ಸುವುದು (102 Mdb.). ಹುಡುಕಯ) ಎರಡು 
ಸರ್ಣದ ಮೊದಲೊಳ್‌ (ಸುಲ) ಇರೆ ಶುಭಂ, ಪಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಜಿಸಿದ 
ಬನ್ಸಾದಿ ಅಂಯ್ಲಿರೆ ಜಂಯಂ (Mr. 279). 

ನಿಿಸು nirisu, 2. Arrangement; display (Ram. 
1, 5, 80).  ನಿಬ್‌ಸು Pods, 
(Cpr. 5, after 76). 

ನಿಮಿ niru. 1. (= as 
ನಿಯ್ತಿ; Kavy. I, 1b, 27), 


To arrange, to make ready 


1). See P. ps. ಸಿತುr (Smd. 79, 0.r. 
ಸಿರು (Abh. P, 11, 97). 
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ನಿಯಿ niru, 2, = ನಿಟ್‌ 3,  ನಿಮಿಗುರುಳ್‌. — ನಿಬ್‌ಗುರುಳ್‌, (J. 
30, 6, ೦.೫. ನಿಲ).  ಸಿಜುದಲೆ. = ನಿಟ್‌ಿದಲೆ. aad ನೀಳ್ತು 
ವೆತ್ತ ನಗೆಗಣ್‌ (Smd. 78, 0. ೫. 28). 

ನಿಯುಗ hiruga. = ನಿಳಿಗ. (ಮಾಮರ Ct. I, 62; ಇಮ್ಯಾವು 
Kk. 19, 0. 7. 2&7; ಮಾವು 86). 

ನಿಮಿಗೆ nirugé.= acre. Putting down; arrange- 
ment; orderly arrangement (S55 Smd. 5Cm.); 
properness. ==, ಸದ BAB ಅನ ಸೈಯದ ನಿಮಿಗೆಂಯಿಂ ಶಬ್ದಂ 
ಗಳ್‌ ವ್ಯಃ ತ್ಯಂಯಮಾಗಿರ್ಪವು (5). ಗ ಪಚೆವೆಣ್ಣು ದ 
ಸುಗು (Sm. 73). 

OOS nir-panda. = ನಿನು a — ಸಿಟ್ಟಿನ್ನತಾರತ್ಸ, The state of 
the pupil of the eye being motionless (Cpr. 8, 86). 

ನಿಬ್ಬನ್ನು nir-panna. = ನಿಪ್ಪನ್ನ. (Cpr. 2, 65). 

Low IT niz-pavaka. = O89 Se. (H14. MS.). 

ನಿರ್ಬುತಿ nir-riti. (= 2003). Decay; decay, destruction or 
adversity personified, goddess of death and corruption and 
regent of the south-western quarter. 

QAFS nir-gata. Gone out, come forth. 2, gone away; dis- 
appeared, extinct. 3, freed from. 

QAF SHRI nirgata-jvalé. That is kindled, but does not 
flame: a fire-brand (WE, Bes, Nr.). 

QAFS nir-gati. Helplessness, misery, poverty (My.; Té.). 

ನಿರನ್ನಮೆ nir-gama.= AND 2. 
out; going away, receding 
exit, outlet. See uಲ-. 

QAF DOS nir-gamana. = ನಿರ್ಗಮ, 
51, 47; J. 32, 56). 

ನಿರ್ನರುಳ (nir-karula = karada, of ಕರಡು 1?). 
mild disposition (ಹೋಮಲನು Bhn. 61). 

QAF OS nir-galita. Flowed out, poured forth. (Cpr. 8, 77). 

ನಿರ್ನವೆ್ಕ ಗಃr-garva. = ನಿಗರ್ವ. 
2, humbleness (My.). 

ನಿರ್ನರ್ವತೆ nir-garvaté. The state of being free from pride, 
humbleness (Bp. 51, 47). 
QAF OF nir-garvi. = ANSdF. An humble person (Bp. 28, 2). 


Without difficulty, easy (Cpr. 5, 


Going forth or out, setting 
;— departure, vanishing; — 


(Cpr. 5, after 67; Bp. 


A man of 


Free from pride, humble. 


ನಿರ್ನಹೆನ nir-gahana. 
after 105). 
ನಿರಾ OR nir-gadigé. = ಗಾದಿಗೆ. (Abh. P. 1, 113. 114). 


ANF nir-guna. Without qualities or attributes; the 
supreme soul (My.); Siva (Sav. 5, 24). 2, devoid of good 
qualities, 

QAoF ss nir-guni. A being or person without qualities or 
attributes (Bp. 8, 13; 51, 44). 

ನಿರ್ನಣ್ಣಿ nirgundi. A shrub or small tree, the five-leaved 
cae! tree, Vitex negundo Lin. (AR) S28, ಇನ್ನಾ ಣಿ ಲೊಕ್ಕಿ 
Mr. 114, 0.1. ಲಕಿ; ಇನ್ಸಾ ಚಿ, Gos, a 28). 2, fe ieee! 
leaved Pico 10 Vitex irifolia Lin. (St. & Pl). 3, the 
small tree Nyctanthes arbor tristis Lin. 

ನಿರ್ಸೃನ್ನ nir-grantha. Freed from all ties or hindrances: 
a Jaina religious mendicant (AS H1a.); a Jaina guru 
(Mr. 222), 

ನಿರ್ಸೃನ್ನ ® nir-granthana. = ನಿಗ್ರನ್ನನ. Killing, slaughter. 

ನಿರ್ಫೂತ nir-ghita. A severe stroke (Abh. P. 13, after 54; 
Bp. 34,25; 54,39). 2,a violent gust of wind. 3, a thun- 
der-stroke. 


i 


oft 


Ot 
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ನಿರ್ಭೋrಪ nir-ghdsha. Sound, noise, a loud noise. 

ನರೊಪಣ nir-ghdshana. = ನಿರ್ಫೋನ, (Cpr. 4, 35). 

ನಿರ್ಭೊೋಪಾಯಮಾಣ nir-ghéshayamana. Sounding, roar- 
ing (Cpr. 3, after 94). 

ನಿರ್ಜದಪೆ nir-jada. 
5, 24). 

OBES nir-jana. Unpeopled, uninhabited, desolate. (My.). 

ನಿರ್ಜನ್ನು 7 nir-jantuka. = Aಿಜrನ. (Abh. P. 7, 32). 

ನಿಜ೯rರ nir-jara. Not becoming old; undecaying, immortal. 
2, a god, a deity. 

ನಿರ್ಜರೇನ್ವ nirjara-indra. Indra (J, 25, 35). 

೩೫೯ nir-jala. Destitute of water, dry (B. 5, 35). 


ನಿಜಾrಡಿಸು nir-jadisu. To sweep away; to shake vehement- 
ly; etc. (Bp. 54, 37). 


Devoid of stupidity or dulness (Siv. 


ನಿರ್ಜೆತ nir-jita. Conquered, overcome. 2, unconquered. See | 


Bp. 26,56; 47, 61. 

ನಿರ್ಜೆತೇನ್ಟ್ರಿಯಸ್ರಾಮ nirjita-indriya-grima. A man who 
has subdued the whole assemblage of the organs of sense. 
a saint, a muni, 

OBers nir-jiva. Lifelessness; that has no life (My.); life- 
less, inanimate (6, Bp. 47, 20; B. 5, 131). 

QWer OD nir-jivi. A lifeless, dead or dying being or per- 
son (Bp. 14, 18; My.). 

ನಿಜು೯ಲ nirjula. = Qo No. 2, q. v. 

ನಿರ್ರು nir-jhara, 
torrent. 

ನಿರ್ದುರಿಣಿ nir-jharini. A torrent, a river. 

Or os. nir-naya. Leading or taking away; removal. 
2, tracing out; settling: ascertainment, decision, determi- 


A waterfall, a cataract, a mountain- 


nation (a8ers Smd. 178 Cm.); precise definition (Gh. v. | 


340). 3, sentence, decree, verdict. 4, final settlement, 
the end (ನಿರ್ವಾಹ ನಸ. 173 Cm.). See ತಲ್‌ ಸಲ್‌, ತಲಿಸಲ. — 
ನಿರ್ಣಯ ಮಾಡು. To make an ascertainment of, to come 
to a decision about; to form a resolution; to decree (B. 
4, 222; 5, 268; My.). 

ನಿರ್ಣಾ೦ಖಸು nirnayisu. (Smd. 65). = Soro. To settle, 
to come to a decision, to decide; to give a verdict; to 
order; etc. (B. 4,39. 93. 186; My.). 

OOF O22) nirnaysu. = ನಿರ್ಣಯಿಸು. (J. 7, 61; 12,19; B. 3, 
43; My.). 

ನಿರ್ನಾಮ nirndma,. = ನಿರ್ನಾಮ. (J. 2, 42). 

ನಿರ್ಣಾಯಕ nir-nayaka. 
ete. (Si. 258). 

ನಿರ್ಣಿಕ್ಷ್‌ nir-nikta. Washed, cleansed, purified, cleaned (Gೌ 
3, ಪ್ರಕ್ನಾಲಿತ, ತೊಳವದು Mr. 255). 

Qesers nir-nita. Brought to a conclusion, ascertained, 
settled (Kavy. V, 2). Fem. aederd (Bp. 2, 47). 

aserS nir-niti. Ascertainment, demonstration; narra- 
tion, description (Kavy. IV, 1). 

ನಿಣೇr VS nir-néjaka. A washerman. 

aBros) nir-daya. Pitiless, unmerciful, unkind. (J. 16, 
22). 2,=ನಿರ್ದಯೆ (My.). 

ನಿರ್ದ 8 nir-dayeé. 
My.). 

ನಿರ್ದಲನ nir-dalana. 


A man who ascertains, decides, 


Unmercifulness; cruelty (Smd. 345; 


Splitting, breaking (Bp. 59, 38). 
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ನಿದಾrಯ nir-daya. The state of being without a division, 
completeness (Bh. 1,10, 11; J. 2, 36). 

ನಿರ್ದಿಪ್ಕ nir-dishta. Pointed out; assigned; ordered, direct- 
ed; described, declared, told; ascertained (Kavy. 11,2, 
B, 27. 30). 

OOF 2,8 nir-dishtita, = ನಿರ್ದಿಷ್ಟ. (Bp. 1, 13). 

ನಿರ್ಮಪ್ಯ nir-dushta. Free from fault (My.; Si. 48. 236). 

QBerv nir-désa. 
marking; directing, ordering; order, command, direc- 
tion; numeration; telling, declaring; description, desig- 


Pointing out; denoting, indicating, 


nation; description, depicting. See ಹ್ರೋಥ-. 

ನಿರ್ದೇಶಿಸು nir-désisu. To point out, to show; to order; 
to enumerate, to specify, etc. (My.; Si. 67). 

Bers nir-déha. Without a body, bodiless, incorporeal 
(Bp. 8, 5). 

oars nir-daiva. Luckless (Ram. 6, 14, 26; Mhr.). 

ನಿರ್ದೋಪ, nir-désha, Faultless, without defect or blemish 
(ಅಮಲಿನ Smd. 15; 15. 188; Kavy. IV, 2, 54-56); innocent, 
guiltless. (J. 2, 13). 

ನಿರ್ದೋಪತೆ nir-ddshaté. 
(Cpr. 1, 47). 

QBeer ey nir-déshi. 
(Smad. 168; Bp. 7, 4). 

ನಿರ್ರ್ರವ nir-drava. The state of being or becoming devoid 


Guiltlessness, innoccnee, eto. 


A person without blemish or guilt 


of juice or moisture. See ಆಜಿ ಬತ್ತು, 
ನಿರ್ಶ್ರವಕರಣ nirdrava-karana. 
moisture. See ಪ್ರರಿ, ಹಿಟಿ”, ಹುರಿ. 
ನಿಧನ nir-dhana. = ನಿಥಘನ2. Without money or property, 
poor; poverty. 
ನಿಧ೯ನಕ nir-dhanika. A poor man (Bp. 44, 59). 


ನಿರ್ಧರ nir-dhara. = ನಿರ್ಧಾರ.  ನಿರ್ಧರಂಗೆಯ್‌, -ಂ-. To settle 
in one’s mind (Riv. 13, after 26). 

ನಿರ್ಧರಿಪು nir-dharisu. To determine, to ascertain, to 
settle, to make sure, etc. (see ನನು; Si. 265; Ram. 1, 
16, 29; My.). 

OBraor nir-dharmi. An unjust, unrighteous, impious 
or irreligious person (Bp. 22, 60; 25, 31). 

ನಿಧಾ್ಕಟಿಸು nir-dhatisu. To cast or throw out (W.). 


Depriving of juice or 


ನಿರಾ nir-dhaéra. 
determining, defining, settling, ascertaining;—certainty; 
settledness of mind or judgment regarding anything. 

AGF Oe nir-dharana. ನಿರ್ಧಾರಣೆ. ಎ ನಿರ್ಧಾರ. Particulariz- 
ing individuals according to their degree of merit, 
specifying one out of many (Smd. 163; KAvy. I, 2, 41- 
48); settling; emphasizing (Smd. 57. 64. 68. 395). 

ನಿರ್ಧಾರಿತ nir-dharita. Particularized, specified (Kavy. III, 
3, B, 54); settled, ascertained. 

ನಿರ್ಧಾರ nir-dharya. 
certainable. 


Taking out from, particularizing; — 


To be settled, determinable, as- 

2, not to be restrained, acting resolutely 
or fearlessly, energetic (Sk.; G.). 

ನಿರ್ಧಾವೆನ ಗir-dhavana. Streaming forth from, springing 
from; running out, escaping from; running away. 2, 
washing off, washing away, cleansing. See ಪಾಲಕಿ, 

Oger s nir-dhita. Shaken off; removed; rejected, cte. 
(Bp. 7, 2). 

ನಿಧೂ೯ಣಮೆ nir-dhima. Smokeless. 
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ನಿರ್ಧ೯ೂಮಧಾಮ ಗirdhima-dhama. A smokeless home: utter 
ruin and ashes, utter destruction (Bp. 23, 17; 56, 36). 
2, a man who ruins or destroys (58, 52). 

Qpers nirndki. = ನಿರ್ನೋಕಿ, 4. v. 

Qpor so nir-nima, = ನಿಪಾ೯ಮೆ. Without a name, name- 
less. 2, ruined; ruin (Se Bhn. 19; Bp. 56, 36; Ram. 3, 
6,54; My.). 38, unnamable (Bp. 8, 5). 

QOF OS, nir-nimitta. Without reason or motive, cause- 
less, groundless (Smd. 389); causelessness (143). ಸಿನಿಮ 
go, causelessly, without cause (111; Bp. 48, 11; Kk. 93). 

ನಿರ್ನಿರ್‌ nirnir, = ನಿರ್ನಿರ, ನಿರ್ನೆರ, ನಿರ್ನೆರ, ನೆರ್ನೆ5, ನೆರ್ನಿರ. 
Causelessly, without cause (ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಾರ್ಥೋಲ್ಲಸಿ 
ತಂ Smd. 389, 0.1. ನೆರ್ನೆರ್‌; Smd. 11, 0. ೫. SFOS. 

ನಿರ್ನಿರ nirnira, = ನಿರ್ನಿರ, ete. (ನೆರ್ನೆರಂ, ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಂ 
Kk. 93). 

ನಿರ್ನಿರುಹರಣ nir-niruharana. 
taking away (Bp. 61, 43). 

ನಿರ್ನೆರ್‌ nirnér, = ®aF5, ete. (Amd. 389, Smd. II, as 
0. r.). 

ನಿರ್ನೆರ nirnéra, = ಸಿನಿರ, ete. (Smd. 389, Smd. I, 0. r. 
ನೆರ್ನೆರ). ನಿರ್ನೆರಂ ಬನ್ನುಂ (ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತಂ ಬನ್ಸುಂ 111, 0. ». ನೆರ್ನೆರಂ). 
ದೇವಿಯರಿರಾ, ಕಡು Fos) ಕೃತಾನ್ತನ್‌ ಇನ್ನು ಸಿರ್ನರಮ್‌ ಎಟ್‌ದು 
O52. ಬಾರಿಸದೆ, ಕೆಮ್ಮನೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ, ನೋಡುತಿರ್ಸಿರೇ? (112). 

ನಿರ್ನೋ% nirndki. = ನಿರ್ಮೇೋಕಿ, qv. 

ನಿರ್ಬದ್ದ nir-baddha. (= ನಿಬದ್ಧು). Fixed or fastened upon; 


directed on; clung to; pressed hard. 


Tbh. of a ನಿನ್ನೀಹ೯ರಣ. Not 


See nir-bandha. Insisting upon; persistence, perse- 
verance, pertinacity; obstinacy (Sk.). 
(Mhr.). 
My.). 
force, violence (ಬಲಾತ್ಕಾರ Smd. 72, Cm.: abnormity; Cpr. 
5,28; My.). 6,a rule, an ordinance (Mhr.; B. 4, 215; 
My.); control (Mhr.). ರಾದ ದವ Hoey’ ಹೋಗುವದು 
(006, FOS ನ; ₹4). ನಿರ್ಬನ್ನ ಮಾಡಿದವನ AWE ಹೋದೀೀ 
ತೇ? (Prv.). ನಿರ್ಬನ್ನ್ವಗೊಳಿಸುಎಕೆ. -ಹೊಳಿಸುವಿಜ. Using force 
(BAB, ಬಲಾತ್ಕಾರೆ, ete., WONT ಮಾಡುವಿಕೆ Si. 295). 

OOF SO nir-bandhana. = SIE (My.). 

Cao. nir-bandhika. = 2 97. A man who insists 
upon or persists in, ete. 

QF A Mo nir-bandhisu. To restrain, to hinder, to impede; 
to press, to urge, to force (My.). 

ನಿಬ೯ಲ nir-bala. Powerless (Sk.; My.); want of power 
(My.). 

ನಿಬಾ್ಕಧ nir-badha. Free from opposition or contradiction 
(Kavy. III, 3, B, 30). 2, freedom from trouble or an- 
noyance (My., also ನಿರಾಧಿ). 

RMF nirbuda. Tbh. of Rwors. (My.). 

ನಿ೯ದ nir-buddhi. = AWA, ಸಿಬ್ಬುದ್ದಿ. Senseless, unwise, 
stupid, dull, 

ನಿರ್ಭಂಸ nir-bhanga, 
26). 

ನಿರ್ಭಯ nir-bhaya. Fearless, 
fearlessness (My.); 


Free from defeat or ruin (Sév. 5, 


undaunted; secure; safe;— 


freedom from danger. See Bp. 59 
41; 61, 44; Say. 5, 24; B. 4,104, : ce 


2, determination | 
3, restraining, hindrance, obstruction (ಅಡ್ಡಿ | 
4, pressing or urging, importunity (Sk). 5, | 
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ನಿರ್ಭರ nir-bhara. = ನಿಬ್ಬರ. Excessive, vehement, violent; 
beyond measure, much; ardent; full, filled with;— excess; 
vehemence, violence (Bp. 61, 11; Siv.3,57; 4,10. 11); 
intent and pertinacious pursuit or purpose. 

ನಿರ್ಭರಾಲೋಕ nirbhara-Aléka. 
See ನಿಟ್ಟಸು. 

OOF nir-bhava. Birthless (Bp. 61, 44; Siv. 5, 24). 

APF Sra nir-bhartsana. 
abuse; reproach. See BOT OAD. 

ORF AS nir-bhigya. Unlucky, destitute of fortune. — & 
ರ್ಭಾಗ್ಯದಾಮೋದರ. A wretched vagrant (My.). 

ನಿಭಾ೯ವ nir-bhava. = ನಿರ್ಭವ. (Bp. 54, 21). 

ನಿರ್ಭಿನ್ನು nir-bhinna. Broken asunder, pierced, divided, 
destroyed (Sk.; My.). 2,= ಭಿನ್ನ, adhering closely, 
clinging to; undivided; unchangeable (Bp. 35, 7; 53, 3; 
Bh. 5, 8, 26). 

ನಿಭೇ೯ತ nir-bhita. 
ಅಂಜಿಸೆಯಿಲ್ಲದವ G.). 

ನಿಭೀತಿ nir-bhiti. Fearlessness (My.). 

ನಿರ್ಮಜ nir-majja. 
of a plant (ಗೊಡ್ಡ Mr. 116). 

ನರ್ಮದ nir-mada. Unintoxicated, 
humble (Sév. 5, 24); not in rut, as an elephant. 

ನಿರ್ಮೇನ nir-mantha. 

ನಿರ್ಮನ್ನ ಕಾಪ್ಕ nirmantha-kAshtha. 


Viewing excessively, ete. 


Threatening; threat, menace; 


Fearless, undaunted (J. 4,26; My.; 


Marrowless, fatless, meagre. 2, N. 


sober; not proud, 

Churning; rubbing. 

The wood used for 
kindling fire by friction. 

aS © nir-manthya. To be churned, rubbed, or excited 
by friction. 

ನಿರ್ಮಣ nir-marana. Deathless (Bp. 61, 44). 


ನಿರ್ಮಲ nir-mala. = ಸಿಮ್ಮಳ. Spotless, free from dirt or 
impurities, stainless, unsullied; — virtuous; —clear, clean, 
pure, serene;—shining, splendent, bright; charming, 
lovely (cds, ಎಮಲ Nn. 24; ಮನೋಹರ 91; ಪಳಕನೆ, ಜಳಕನೆ 
Gt. II, 80). See ತಿಳಿ, 84%, ಬ್ರಹ್ಮ - ಸಿರ್ಮಲ ಮಾಡು. To 
clean, as a house, etc. (B. 4, 25; My.). 

ನಿಮ oss nirmala-tara. Uncommonly clear or bright, 
ete. (Cpr. 6, 3). 

ನಿರ್ಮಲತೆ nir-malate. 
(Bp. 8, 48). 

ನಿರ್ಮಲತ್ಸ್‌ nir-malatva, = ನಿರ್ಮಲತೆ. (ರಜತ್ಯ ವಿಮಲ Nn. 104; 
ಪ್ರಸನ್ನತೆ ಈ; My.). 

ನಮrಲಿತ nir-malita, Not stained or sullied, pure (Bp. 7, 
9; 49, 84; J. 15, 23). 

ನಿರ್ಮೆಲಿನ nir-malina. = SNore. (My.). 

anor SeBys nirmali-krita. Freed from impurity, cleans- 
ed, cleared. (Grj. 4, after 12). 

asore nir-malé. A spotless female (J. 18, 52). 
river Séna (Mr. 414). 

ನಿರ್ಮ nir-mali. = ನೆಮ್ಮದಿ. Pureness; serenity; shine, 
splendour, brightness (೪ Kk. 86). 

ನಿರ್ಮಳಕ್‌ nir-maliké. Pureness, etc. (39? Kk. 53). 


Stainlessness, purity, cleanness 


2, the 


ನಿರ್ಮೌಂಸ nir-mamsa. Fleshless, emaciated. ಕುದುರೆಯ ನಿ 
ರ್ಮೂಂಸಜಂಘೆಗಳ್‌ (Mr. 288). 

ನಿಮಾಣ nir-mina. Measuring or meting out; building, 
forming, making, fabricating, creating; creation. (My.)e 


Ni 


dings 
iy) 


ನಿರ್ಮಾತೃ 


— ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡು. To fabricate, to produce (B. 4, 112; 
My.); to create (4, 13; My.). 
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ಮೃತ್ಯ ಸಾವು 90). 6, the outer corner of an elephant’s eye 
(ಆನೆಯ Pare Mr. 156). 


ನಿರ್ಮಾತ್ಸು nir-matri. A maker, a builder, a creator. (My.). | dsr nir-yAta. Gone forth or out, departed, gone (Rsv. 


QF Some ಗir-mAnushya. Uninhabited, desolate (My.; | 
Sk. ನಿರ್ಮಾನುಷು. 

ನಿಮಾrಪಣ nir-mapana. Causing to be built, formed, or 
made (Cpr. 2, 57). See ಮಾಡಿಸು. 

ನಿಮೌಾಣಯ ಗir-mdya. Free from illusion (Bp. 61, 44; J. 7, 
18). 

ನಿರ್ಮಾ nirmalya. Stainlessness, purity, cleanness; that 
is considered as pure: the remains of an offering to an 
idol, as flowers, etc., flowers and other articles of an 
offering now become stale (Bp. 18, 96. 104; 48, 65. 66. 
70; 46, 62; 49, 16; 61, 89; My.). See ಶಿವ- 

SF Vo nirmicu.= RF AL. To make, to fashion, to form, 
to produce, to fabricate, to create (Smad. 141). 

ನಮಿತ nir-mita. Measured out; built, formed, made, 
produced, created (Cpr. 1, 108. 129; Bp. 1,35; My.). 

ನಿರ್ಮಿಸು nirmisu. = Sof eo, (Cpr. 1, 66; Bp. 54, 36; J. 2, 
23; 8,19, B. 4,59; My.). ಅಭಿನವನಿಗಣ್ಣನ್‌ ಅಭಿನನಮಂಗಂ 
ANF AW (Mr. 540). 

OHMS, nir-mukta. Loosed, set free, liberated, disjoined, 
separated. 2, a snake which has lately cast his skin. 8, | 
not requiring final emancipation, being always in its 
possession (Bp. 51, 28). 

ನಿರ್ಮುಕ್ತ nir-mukti. Liberation, deliverance. (Cpr. 4, after 
24). 

ನಿಮೂಗಲ nir-mila. Rootless, deprived of its root; eradicated; 
unfounded; eradication, extirpation (Bp. 50, 65). — 
ನಿರ್ಮೂಲ ಮಾಡು, To eradicate, to extirpate (B. 4, 8; My.). 


— ನಿರ್ಮೂಲವಾಗು. -ಆಗು. To be extirpated. ಭೂವರನನ್ನನರು 
ನಿರ್ಮೂಲವಾದರು (Bp. 31, 22). 


Over OS ir-mdlana. The condition of being eradicated 
or ruined (ಪ್ರಲಯ, ಲಯವಹುದು Nn. 100). 2, uprooting, 
extirpating (Sk., My.). 

ನಿರ್ಮೊಲಿತ nir-milita. Uprooted, eradicated, etc. (Bp. 29, | 
1; 61, 89). 

ನಿರ್ಮೊಲಿಸು nirmilisu. To uproot, to pluck out or up, to 
extirpate. See ಬಿ, 

ನಿರ್ಮೇr8 nirméki. (ಕಾಡ ತುಮ್ಬೈ Mr. 134, 0. rs. ನಿರ್ನೋಿ, 
HOF). 

Qwoer PO nir-mégha. Cloudless (Bp. 35, 10). 


ನಿಮೋrಕ nir-méka. Setting loose or free, solving from. 


2, the cast off skin or slough of a snake (ಹಾವಿನ BS Nn. 
44), 


ನಿರ್ಮೋಕ್ಸ nir-méksha. 
Nr.). 

ನಿರ್ನೋಹೆ nir-mdha. Absence of love (Bp. 14, 88; My.). 

QF nir-yat. Going out or forth, going off, departing. 
(Cpr. 1, after 81; 1, 130). 

NOES, €® niryat-trina. Remitted force or energy: 
standing still (ನಿನ್ನಿಹದು Mr. 464), 

ನಿಯಾrಣ nir-yAna. Going forth or out, setting out, de- 
Parture. 2, the cessation of a journey (ಸಿಲುಪಂಶಣ, ಉಪ್ಪ 
ಯಣ Nn. 79; ಉಪ್ಪಂಯಣ, ನಿಲುಪಯಣ 90). 3, vanishing, 
disappearance. 4, division, separation (ಭಾಗೆ, ವಿಭಾಗ 19; 
AWA, ಭಾಗವ ಮಾಡುವುದು 90). 5, death (ಮೃತಿ, ಸಾವು 79; 


Liberation, deliverance (ಬಿಡುಗಡೆ | 


5, after 120). 

ನಿಯಾ೯ತನ nir-ydtana. Giving back, returning, restitution, 
delivery of a deposit, replacing anything lost. 2, a gift. 
3, requital, revenge. 

ನಿಯಾrಮೆ nir-yima. A sailor; a pilot; a helmsman. 

ನಿರ್ಯಾಮಕ nir-yamaka. = ನಿಯಾಮಕ, aera. ತುದಿಯ 
BATA BSR (Amer aoe, ಕರ್ಣದಧಾರಕ Mr. 407). 

ನಿಯಾ೯ಪೆ nir-yasa. Exudation of trees or plants, as gum, 
resin, juice, milk, ete. (ಮರದ woe Si, 487). 

QwOr.er os nir-yhha. = ನಿವ್ಯೂ೯ಹ. A peg or bracket projecting 
from a wall to hang or place anything upon. 2, a chaplet 
worn on the crown of the head, a crest, a head-ornament; 
see BAN, 8, door. 4, extract, decoction. 

ನಿಯೋಗ nir-ydga. Inconnection, disconnection (SAstrasdra 
in W. v. 1508). 

ನಿರ್ಲಕ್ಷ nir-lakshya. Disregard, contempt (My.). 

OOF S nir-lajjé. Want of shame, indecency, impudence 
(My.). 

sore ss nir-lajjétana. = ಸಿರ್ಲಜ್ಜೆ. (ನೈಂಯಾತ್ಯ G.). 

Osers nir-lépa. Unsmeared; uncontaminated, stainless, 
spotless; the state of being uncontaminated, spotlessness, 
ete. (Ins. 22, 53; My.). 

ನಿರ್ಲೋಟಿಸು nir-ldtisu. 
17): 

ನಿರಲೋrಭ nir-lébha. Free from desire (Sk.); freedom 
from desire, unavariciousness, unselfishness (My.). 

OBaere nir-lébhi. Uncovetous, unselfish (B. 5, 228). 

QOL BS nir-lvayani. The cast off skin of a snake. 

ನಿವ೯ಕ್ರ nir-vakra. Straightness, uprightness, justice (Bp. 
5,8). 2, not ambiguous, plain, evident, as guilt (22, 
50). 

QBroX nir-vanga. 
T= ವ್ಯಂಗ ?). 

QF ows nir-vanéaka. Without fraud or deceit, sincere 
(Bp. 1, 31; My.). 2,sincerity (Bp. 28, 4; 36, 21; 59, 49). 

ನಿರ್ವ'ಂಚಕತ್ಸಿ nir-vantakatva. = ಸಿರ್ವಂಚಕ No. 2. (Bp. 8, 
22; My.). 

ನಿರ್ವಂಚಕೆ nir-vancané. = ನಿರ್ವಂಚಕತ್ವ. (My.). 

QPF TO nir-vapana. Pouring out, sprinkling, scattering; 
libation, oblation; — spending, bestowing presents;—gift, 
donation. 

QF ers nir-varnana. Looking at, regarding, seeing. 

QF SSH nir-vartana. Completing, effecting, accomplish- 
ment, completion, execution. 

ನಿವ್ವಕಿrತ nir-vartita. Finished, completely done, ac- 
complished (Cpr. 2, after 39; 7, after 148; 8, after 24). 

axrSrxo nir-vartisu. To complete, to accomplish, to 
finish (Abh. P. 7, after 47; My.). 

ನರ್ಷತಂ೯ nir-vartya. To be accomplished, to be executed 
or produced (adj., Smd. 155. 156). 

ನಿರ್ವಹಣ nir-vahana. Conclusion, completion, end; the 
state of being spent. 2, carrying out; effecting, complet- 
ing. See ಮುಡಿ, ಸಮೆ; Bp. 58, 19; 59, 38; (md. 177, 0. r. 
ನಿರ್ವಾಹಣ), 


To roll or move about (Bh. 2,9, 


A kind of good horse (Mr. 281; ವೆಂ 


ನಿರ್ವಹಿ 


ನಿವrಹಿಸು nir-vahisu. To carry out; to accomplish, to 
effect (Bp. 10, 54; J. 20, 7; 31,42; Si. 238. 256. 267; My.). 
anoree nir-vina. Blown out, extinguished; becoming ex- 
tinguished. 2,liberated from existence. 3, dead, defunct. 
4, extinction of life: the delivery of the individual soul 
from the body and further transmigration, and its reunion 
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with the universal or supreme soul (ಕೈವಲ್ಯ, SAB Nn. 19; | 
ಮುಕ್ತಿ, ಮೋಕ್ಷ, etc. Mr. 26). 5, the end of life, death (& 


TB, ಜನ್ಮದ ಕಡೆ 19,0.4. ಪ್ರಾಣಾನ್ರ್ಯ; ಜನ್ಮದಪಹಣೆ Mr. 507). 
6, calm; complete satisfaction or pleasure, highest fe- 
licity. 7, vacuity, vacuum. 8, setting, vanishing from 
sight; evening, eventide (6A WAR, ಅಸ್ತಮಾನ, ಸಾ 
ಯಂಕಾಲ 19; BA WoO 507). 9, sinking under, diving, 
immersion (ಮಜ್ಞನ 507). 10, a kind of penance, sancti- 
fication of the body by penance (ತಪ್ಯ ತಪೊೋಭೇದ 19; BH 
ಸಿದ್ದಿ 507). 11,a Jina (507). 12, the soul (ಜೀವನು, ಆತ್ಮನು 
19). 18, the body (ಹ 19). 14, an elephant (ಸಾಮಜ, 
ಆನೆ 19; ಗಜ 507). 15, ೪೩irava5a (ವೈರದ ವಶ 19, 0.75. 
ವೈರದ ಶಮ, ವೈರದ ಸಮ). 16, presenting funeral oblations; 
funeral rites (Wತ್ತರಕರ್ಮ, ಉತ್ತರಕ್ಕಿಯೆ 19; one MS. ಉತ್ತರವ 
ಪ್ರತಿವಾದ; CHF ಕ್ರಿಯೆ). 17, works or performances in 
general (ಕಾರ್ಯ, FOR, ಕಾಂರ್ಯಂಗಳ್‌ 19). 18, nakedness, 
nudity (My.). 

ನಿರ್ಮಾ CoS, ed) nirvAna-kshétra. A place where penance is 
performed (Sastrasira in W. v. 1259). 

ನಿರ್ವಾಣರೇಖೆ nirvana-rékhe. 
after 64). 

Qader es nir-vani. A person who goes naked and is ex- 
onerated whilst living from future birth and all ritual 
ceremonies (Bp. 20, 16). 2, N. of an Arhat. 3, N. 
My.) — ನಿರ್ವಾಣಿಡೇವ. N. (Bp. 59, 3). 


QHors nir-vita. Free from wind; not windy, calm, still. 


ಪಿವಾrದ nir-vada. Speaking out: obloguy, censure. 2,7uU- 

mour, report. 3, asseveration. 

ನಿವಾrಪ nir-vapa. Pouring out, eto.; offering oblations, es- 
pecially funeral oblations; gift, giving, alms. 

Qsor WO nir-vapana. 1, = ನಿರ್ವಾಪ. 

ನಿರಾಪಣ nir-vapana. 2. Blowing out, putting out, ex- 
tinguishing; extinction, annihilation; slaughter. 

Qaor aor nir-varya. Irresistible; acting fearlessly. 

ನಿನಾ೯ಸನ nir-vésana. Expelling or driving from home, 
banishment. 9, hurting, killing, slaughter, annihilation. 

ನಿರಾಹ nir-viha. (= wes). Causing one’s self to be 
brought out of: bringing one’s self out of, extricating 


one’s self; a way out, an escape (My., not Sk.). ಅದಕ್ಕೆ | 


ಆ ಮೃಗಗಳೆಲ್ಲ ನಿರ್ಮಾಹವಿಲ್ಲದೇ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಯಿತು (B. 4, 
12). ನಿಮ್ಮ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ ಮಾಡುವೆನು, ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲ (My). 
ಅವಸಿಗೆ ನಿವಾrಹವಿಲ್ಲ (for him there is no escape, he is 
going to die, My.). 
effecting, doing; managing. BAZ ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲ (1 cannot 
accomplish it, My.) ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲ (B. 4, 
45). ಬರೆದು ತಿಳಿಸವಿದ್ದರೆ ನಿರ್ವಾಹವಿಲ್ಲ (4, 196). See Sma. 


156. 160. 173. 3, supporting, maintaining (J. 18, 15). 
4, subsisting on. 


2, accomplishment, achievement; 


ಸ್ಯ 5, sufficiency, adequacy, competent 
ae or means of living. 6, accomplished, finished 
(ತ್ಯ ae 24); completion, end. Seo ವಾಠ್ಯ-. — ನಿರ್ವಾಹ 

YA. To effect, to bring into being (Bp. 37, 53). — 


A life-like stripe (Cpr. 6, 


pe 


ನಿರ್ವಾಹ ಮಾಡು. = ನಿರ್ವಾಹಿಸು. 2, (to shift), to live frugally 
or economically, to be content with so much as is abso- 
lutely necessary to sustain life (B. 4, 74). — ನಿರ್ನಾಹ 
mA. To obtain, or supply, the means of sustenance; 
to maintain, to sustain (B. 3, 110; 5, 88. 186). — ನಿನಾಣ 
ಹ ಸಾಗು. Maintenance or sustenance to take place (B. 
4, 108). 

ನಿವಾrಹಕೆ nir-vahaka. Accomplishing, performing, affect- 
ing (adj., Sk.; My.). 

ನಿರ್ವಾಹ nir-vahana, = ನಿರ್ವಾಹ. (Smd. 177, see ನಿರ್ವಹಣ). 

ನಿರ್ಮ್ವಾಹೆಪಾಲಿ nirvaha-sali. 
of accomplishing anything (My.). 

ನಿರ್ವಾಹಿಸು nir-vahisu. = ನಿಬಾಯಿಸು. 
effect. 


A person who has the power 
To accomplish, to 


aF BO) nir-vikalpa. Not admitting an alternative 
(Kavy. V, 70). 2,free from change (Bp. 18, 100; My.). 
QHF es nir-vikéra, Unchanged; unchangeable, immu- 
table (Bp. 38, 27; 61, 43; My.). 
ನಿರ್ವಿಕಾರತೆ nir-vikératé. 
(Sév. 2, after 105), 
ನಿರ್ವಿಕಾರಿ nir-vikdri, = ನಿರ್ವಿಕಾರ. (ಅವಿಕೃತಿ Smd. 67. 68). 


Unchangeableness, uniformity. 


ನಿರ್ವಿಫ್ನು nir-vighna. Unobstructed, free from obstruc- 
tions or difficulties; absence of obstruction or impedi- 
ment (Bp. 61, 43; J. 18,15; My.). 

QF Pps nir-vighnaté. Absence of obstructions or diffi- 
culties (J. 1, 3). 

QOE PTO nirvighna-diyaka. Ganésa. (My.)- 

ನಿರ್ವಿಣ್ಣ nir-vinna (-vinna). = Sore. Despondent; dis- 
gusted with anything; loathing; self-disparaged, over- 
come with fear or sorrow. 

DOF COG nirvinya. Tbh. of Aare, (J. 14, 10; 18, 60). 

ನಿರ್ವಿನ್ನ nir-vinda. = ನಿರ್ನೇದ. (Cpr. 5, 96). 

ನಿವ೯ಭವ nir-vibhava. Devoid of substance or wealth, ete. 
(Bp. 51, 18). 

ಪಿರ್ವಿರಲ nir-virala. Having no interstices (Bp. 61, 44). 


QOF HG nir-vivada, Absence of contention or controversy. 
(My.). 

Qorsex nir-visésha. Absence of difference;—showing 
no difference, without distinction; indiscriminate (Kavy. 
V, 57); without any specification (BO3en Smd. 128). 

ನಿರ್ವಿಶೇಪಕಬ್ಬ nirvigésha-gabda. A term which does not 
specify (the quantity, etc., Smd. 123). 

QF nir-visha. Without venom, poisonless; innocuous 
(Smd. 224; Bp. 13, 4). 

ಪಿವ೯ಪುಯ nir-vishaya. Not attached to any object; separ- 
ated from, or not attached to, sensual objects (Bp. 61, 
43). 

ನಿರ್ನೀರೆ nir-vire, 
are dead. 

QQeF OME nir-viryé. = ನಿರ್ನೀರೆ. (ಪತಿ ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಳ್‌ Mr. 303). 

Complete satisfaction, bliss, 


A woman whose husband and children 


Qa) 8 nir-vriti. = ನಿವೃತ್ತಿ. le 
happiness; final emancipation. (Cpr. 9, 37). 

QUES, nir-vritta. Finished, completely done, accomplished. 

aaa, nir-vriddha. Not growing old, always young 
(Bp. 61, 44). 


ನಿರ್ಮೇಗ 881 ನಿಲಿ 


QHerA nir-véga. Without violent motion or impetuosity, | 


not waving, quiet, calm. (Cpr. 2, after 24). 

ನಿಪೇrದ nir-véda. Disgust, satiety. 2, despondency, self- 
disparagement; grief, sorrow (ನದ, ಉಮ್ಮಳಿಕೆ Mr. 455). 
3, one of the sanciribhivas (KAvy. IV, 2, 16). 

nee nir-vésa. 
wages, hire. 
Joyment, enjoying (ಉಪಯೋಗ, Boers, Mr. 457). 

ನಿರ್ಮೇಕನ nir-vésana. = MBere, (Ween Mr. 514, one MS. 
ನಿಷ ಶು). 

ನಿರ್ವಸ್ರ nir-vyagra. 


Entering into; gaining, obtaining. 2, 


Not bewildered or distracted; not 
agitated or alarmed; steady (Cpr. 3, after 97); not eagerly | 
engaged in (Kavy,. III, 1, A, 12). 

anor gs nir-vyathana. A chasm, a hole. 2, freedom from 
pain. 

Qsor ae nir-vyasana. The state of being unconcerned 
or careless (My.). 

ನಿರ್ವ್ಯಾಕುಲ nir-vyakula. Not troubled or disquieted, calm. 
(Cpr. 1, 91). 

ನಿರ್ನಾಜ nir-vyaja. Without deceit, candid, honest, plain, 
exact (Ch. v. 98. 200); honesty, ete. (Smd. 188); without 
a pretext. 2, without a cause or reason (My., not Sk.). 

ನಿರ್ವಾಪಾರ nir-vyapara. Without employment or business, 
unoccupied. 

ನಿರ್ವೂಹ nir-vyiha, = ನಿರ್ಮೂಹ, (G.). 

ನಿರ್ಹರಣ ಗಃr-harana. = ನಿರುಹರಣ. Taking forth or out, 
rooting up, taking away, removing. 


3,payment; expiation, atonement. 4,en- | 


ನಿಹಾ೯ರ nir-hara.= ನಿಹ೯ರಣ. Extracting, extraction; rooting | 


up, destruction; carrying away or out; taking away, 
removing. 


ನಿರ್ಹಾರಿ nir-hari. Diffusely fragrant. 
ನಿರ್ಹೇತುಕ nir-hétuka. Causeless, reasonless. (Cpr. 3, 65). 


ನಿಲ್‌ nil.= a1, 202. Not to walk, to stand 
still; to stand; to stand up; to cease to go 
on, to stop; to continue in a place, to stay; 
to be; to wait; to remain, to be left as a 
remainder;—to stand or last, to continue 
unimpaired, as colour;—to stand, to remain 
fixed or without injury, as the garbha; to 
remain, as life; to cease, to come to an end, 
as rain; to cease, not to occur again, as 
pregnation, etc.; to make an interruption 
in one’s work, to rest;—to endure, to be 
able to resist unimpaired, as the force of a 
blow, ete. (ಗತಿಮುಕ್ತಿ Smd. Dh.; ರ್‌ Sma. 6. 135. 174 
Cm.; ನೆಲೆಗೊಳ್‌ 24. 70 Om.; ನೆಲಸು 65. 122; ತಡೆ 150; My. 
as ನಿಲ್ಲು; 7. ನಿಟ್‌, ನಿಲ್‌; M. ನಿಲ್‌; TE. dH; cf. ನೆಲೆ). P. ps. 
HOI, ನಿನ್ನು (Smd, 281). ಸಿಲ್‌! (272), ನಿಲಲ್‌ (174), ನಿಲೆ (65. 


70. 185), ನಿಲ್ಕುಂ (258), OF, (408), ಸಿಲ್ವುದು (258 Cm.), 
ನಿಲ್ಲದೆ (150), ನಿಲ್ಲವು (291). p ನ್ಲೊಳ್‌ ನಿಲ್ಲ ಗಾಣಿ ಇವಿ (288). 


ಗಿರಿಯುಂ ಕರಿಂಯಲಂ ನಿಲ್ಲವು ನ eet ಮ್‌ see ಬಾಳ್ಗಂ | 


(291). ನಿನ್ನು ಇರವ (HOR, ೯ಜಾನು, ಸಮುತ್ಸಿತ Hla.). ago 
(A303. ತ Mr. 246). ಮಂಕ ನೃಪಗೆ ನಿನ್ನು ಸೇವೆ ಮಾಬ್ಟಿ 
ಬೊಮ್ಮೆಗಳು ಪಾಂಚಾಲಿಕೆಗಳು ಪುತ್ರಿಕೆಗಳಕ್ಕುಂ (204). 


ನಿನ್ನ Ae 


(BB 864). OR wo (ಕುಣ್ಚಿತ 458), ನಿನ್ನುದು (ಅಮೃತ 511). 
&Q Bo (Bp. 87, 50). ತನೆ ನಿಲಲು ಪ್ರಪ್ಟೌಹಿ (180). ನಿನ್ನ ಬಸುಲಿ 
(ಕೃ “ನೀಟ Nn. 85; Mr. 484). ದೇತಿಗನಾಗಿ ಸಿಲ್ಪಿನಂ (J. “28, 20). 
ean ಸಂಕಟೆಂ ಸಿನಗೆ? ನಿಲ್ಲಜ, ನಿಲ್ಲಜ! (Smd. 189). See Smd. 
6. 24. 153. 281; Ch. vs. 181. 140. 147. 150; Cpr. 1, 111. 
136; 4, 47; 8, after 4; Bp. 12, 47; 14, 7. 21; 18, 55; 32, 
28; 37,27; 39, 62; 42, 28.87; 48, 26; 45, 34; 54, 12. 36; 
86, 88; Bh. 1, 10, 34; 2, 18, 11.37. 39. 46; Rav. 5, 21. 
129; 8,112; J. 15, 3; 26, 4; 28, 26. 88. 35. 36; 31, 28; 
Ram. 1,14, 1.— ನಿಲ್‌ ನಿಲ್‌. rep. (Bp. 26,30). — ನಿಲೆ ನುಡಿ. 
To tell to stand or stop (Abh. P. 7, after 21). — ನಿನ್ನ 
core. -ಅಜ್‌ಕೆ. Authority, proof (ಸನ್ನ ಪವಣಂ Bhn. 46). 

| ನಿಲ nila. 1.=ನಿಲಂ. Standing. 9, that stands 
upright: the side-post of a door (My.; T. 
2%). 3, remainder; balance; arrears (Té. 
ಸಿಲವೆ; T. ನಿಲುವೈ; M. ನಿಲವು). ನಿಲವಿಲ್ಲದೆ ಹಲದಿನ್ನ ಹೊಲದ wv 
ಕ್ಕೆ; ನಿಲ ನೋಡಿ ಸಂಸಾರ (Pry). = ನಿಲಕಡೆ. = ನಿಲಗಡೆ, ನಿಲು-. 
Standing; attitude (see Mr. s. SoA). 2, cessation: 
leisure (My.). 3, waiting: patience, composure (My.). 
ನಿಲಕಡೆಯಿಲ್ಲದವನಲ್ಲಿ ಊಟಕ್ಕೆ eA (as a mendicant, ete.), 
ಇದ್ದ ಹಲ್ಲು ಉದುರಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). — ನಿಲಗಡೆ. = ನಿಲಕಡೆ. 
(My.)« — ನಿಲಬಾಕಿ = ನಿಲ NO: 8. Hows ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
FAHY DIED. ನಿನ್ನ ಪೆಟ್ಟು ತಿನ್ನ (Prv.). 

ನಿಲ nila, Oh 08, ಇ ete. (My.). 

ನಿಲಕಿಸು nilakisu.= ನಿಲಿಕಿಸು, ಸಿಲುಕಿಸು. To cause 
to come within reach, to make reachable 
(My.). 2, to cause to stretch one’s self (My.). 
3, to come within reach (My). 

ನಿಲಕು nilaku, = ನಿಲುಕು, etc. (My.). 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ (B. 3, 31). ಆತನ ಕೆಯ್ದೆ POTD S'S (8, 44). 

ನಿಲಯ ni-laya. Lying or settling down; hiding one’s 
self. 2,a dwelling, an abode, a residence. 

ನಿಲಯವಾಔ nilaya-van. (ನಿಲಯವನ್ತ). The householder 
who performs the domestic rites (ಗೃಹಮೇಧಿ, FE Mr. 
249). 

ನಿಲವು nilavu, (Sma. 247). =(ನಿಲ1), ನಿಲುವು1. Stand- 
ing (Sv. 2,101). 9, position, state, condition 
(Bp. 51, 25; Ram. 3,6,38). 3, height, as that of 
a man, a tree, etc.; high (was, ಉದ್ದ G.; My.; 
Bp. 19,29). 4,= 801, No. 2 (My.). 5,= 201, No.3 
(My.). 6, cessation: leisure (My.; see Prv. s. 
ನಿಲ 1). ಕರಡಿಗಳು ಅಯ್ಲೇಣು ನಿಡಿದು,, ಮೂಲಿ ಗೇಣು ನಿಲವು 
(B. 8,108). ತೋಳ ಸುಮಾರು ಎರ್ಡುವರೆ ಪೂಟಿ ನಿಲವಾಗಿಯೂ 
ಮೂಟಿವರೆ ಪೂಟ ನಿಡಿದಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಜೆ (5, 252). a 
resting place; a seat, a place of abode; an 
apartment in a house (ಸಂಸ್ಥಾನ, ಸನ್ನಿವೇಶ H1A.; ಸಂ 
ಸ್ಲಾನ Mr. 461; J. 8,2). Soto ನಿಲವು (ಕಕ್ಷಾ 8, ಪ್ರಕೋಷ್ಟ 
Mr. 201). — ನಿಲವಂಗಿ. - BoA. = ನಿಲುವಂಗಿ. A garment of a 
person’s own height, a long, loose garment (My.)s = 2 
ಲವುೆಗೆಡಿಸು. -ಸೆಡಿಸು. To destroy one’s standing, 
ete. (J. 2, 32). 

8೦ nili An abbreviation of the P. p. ಸಿಲಿಕಿ of 
HOT). — OO VOT, rep. (Bp. 31, 5; 60, 29). 


ನಾಲಿಗೆಗೆ ನಿಲಕದ 


position, 
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ನಿಲಿಕಿಸು nilikisu. = ನಿಲಕೆಸು, etc. (Bp. 47, 59; My.). 
ನಿಲಿಕು niliku. = ನಿಲಕು, etc. See ನಿಲಿ ನಿಲಿಕು. 
ads. ni-limpa. = ನಿಳಿಮ್ರ. A god, a deity (Mr. 8; Bp. 10, 


Pe) 
38). 


ನಿಲಿಮ್ಮೈ ನಿಲಯ nilimpa-nilaya. Heaven (WQFO CE 
ನಿಲಿಸು nilisu. = ನಿಲ್ಲಿಸು. To cause to stand, stop, 
cease, stay, pe ನಿಲಿಸಿದಪಂ or ಸಿಲಿಸಿದಪ್ಪಂ (Smid. 276). 
ನಿಲಿಸುವರ್ಥಂ (ನಿವಾರಣಾಥrಂ 394 Cm). See Cpr. 6, after 
28; Bp. 16, 9; 18, 11; 22, 14; 28, 42; 32,22; 40, 40; 42, 
20. 28; 45, 12; 47,58; 50, 12.21; 51,3. 31; 53, 14; 59, 


18. 55; ಹಾ; Bh.1, 8,9; Rav. 6, after 11; J. 5, 25, 43; 28, 


54; 29,82; Ram. 1, 14 sum. 

ನಿಲು nilu, 1. ನಿಲೆ, ete. Hes (Bp. 44, 9). ನಿಲು ನಿಲ್‌. 
rep. (Bp. 17, 11). — Qo) ನಿಲ್ಲು. (Bp. 9, 31). 

ನಿಲು nilu, ನ. = ನಿಲ1. — awd. = ನಿಲಕಡೆ. Pationce, 
composure (ತಾಳುವದು Sm. 113; My.) 2, cessation: 
leisure (My.)- — Sore. “ಕಣ್ಣು. A staring condition 
of the eye (My.). — ನಿಲುಗನ್ನಡಿ. “ಕನ್ನಡಿ. A full length 
mirror (My.; T8.). — ಸಿಲುಗಮ್ಸ. -ಕಮ್ಟ. A post or pillar 
that is standing (My). — ನಿಲುಗಮ್ಮಳಿ. -ಕಮೃಳಿ. A cumley 
that reaches to the feet (My). — ನಿಲುಪಯಣ. Cessation 
of a journey (ನಿರ್ಯಾಣ, ಉಪ್ಪಯಣ Nn. 79. 90). 


ನಿಬುಕಸು nilukisu. = ನಿಲಕಿಸು, ete. (My.). 

ನಿಲುಕು niluku, = ನಿಲಕು, ನಿಲಿಕು, ನಿಲ್ಕು, (ನಿಳ್ಳು). To 
stretch one’s self (Bp. 8, 10; My.; see s. ಸಿಕ್ಕುಳಿಸು); 
to stretch one’s self or one’s limbs, from 
fatigue, etc. (Bp. 82, 25; 88, 16; 59, 20); to be 
extended to one’s full height, to reach, so 
as to obtain something, etc., to stand upon 
one’s tiptoes (My.; Bp. 26, 30; 42, 3; Ram. 8, 8, 69; 
6, 14, 25; 3. 8,19), ಸಿಲುಕಿದರೆ ಸಿಕ್ಕದೆ ಇದ್ದದ್ದು ಕೂತರೆ ಸಿಕ್ಕೀ 
3e? (Prv.);—to rise up to, to rush up to or 
at (Bh. 8, 18, 27). 2, to come or be within 
reach, to be reachable (My.). ಅದು ನನಗೆ ನಿಲುಕು 
ವದಿಲ್ಲ (it is not within my reach, My.). ಗೊನೆಗಳು ಬಾಯಿ 
ಗೆ ನಿಲುಕಲಿಲ್ಲ (B. 2, 16). ಕಣಿಕೆ ನನ್ನ ಕೆಯ್ಲೆ ನಿಲುಕುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ 
(2, 19). ಸಾರವಾನನ ಹಾಲು ಅವನಿಗೆ ನಿಲುಕಲಿಲ್ಲ (4, 181). 3, to 
cone within the reach of, or in contact 
with, something. ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದ ಜೋಷಗಳಿಗೂ avs 
ಕದನ ಪರಮೇಶ್ವರನು (3. 4, 89). 4, to apply one’s 


to, to begin. #ಕಲಸಕ್ಕಿ ನಿಲುಕಿದನು (My.). 5, to | 


apply one’s thoughts nie (Bh. 4, 6, 26). = ನಿಲು 
ಕು ನಿಲುಕು. rep. (Bp. 26, 30). 

ನಿಲುಮ್ಬು nilumbu. 1. (md. 48). = ನಿಸುಮ್ಬು. To 
heap up, to heap together, to amass (ಪುಂಜ 
de Smd.Dh.). 2, to crowd (v. i.), to swarm, 
to be numerous (Riv. 1, after 135; 2, after 8; Sv. 


2, after 42; 2,47). 8, to coil, as a serpent (Riv. 
5, after 55). See s. ಹುಪ್ಪಳಿಸು 1. 

QA, nilumbu, 2. = ನಿಲವು2. To jump, to 
Caper, See ಕುಪ್ಪಳಿಸು 1 & 2. 


ನಿಲುಪಿಕೆ niluviké. Standing. 2, = 205 No. 3, 
height, tallness. awatohd ನಾಯಿಗಳಿಲ್ಲ vde ಸವ 
ನೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ (B. 3, 89). ಯಾನನಾದರೂ ಎತ್ತರವಾದ ನಿಲುವಿಕೆಯ 
ಮನುಷ್ಯನು (4, 65). 

ನಿಲುವು niluvu. 1. = ನಿಲವು, etc, (Sav. 1, after 81; My.; 
ಎತ್ತರ, FOG.) ಹುಲಿಗಳ ನಿಲುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಎರಡು 
ವರೆ ಮೊಲಿ ಇರುತ್ತದೆ (B. 4, 85). - ನಿಲುವಂಗಿ. = ನಿಲನಂಗಿ. 
(My.). — ನಿಲುವು wWeev. To fall into, i. e. entering, the 
standing (of corn, i. e. entering or hiding in standing 
corn), ತುಡುಗ ಆವು ಗಪ ಗಸ ತಿನ್ನು, ಹೊಲ ಕಾಯುವನರ ಸುಟಿವು 
ಕಣ್ಣ ಹೂಡಲೆ ಜೋಳದ ನಿಲುವು ಬಿದ್ದು, ಓಡಿ ಹೋಯಿತು (B. 3, 22). 

ನಿಲುವು niluvu. 2. = ನಿಲುಮ್ಬು 2. (Bp. 82, 37; 52, 42). 

ನಿಲ್ಕ nilka. = ಸಿಕ್ಕ, qv. 

ನಿಲ್ಲು nilku, = 808, ete. (Cpr. 7, 108; Grj. 5, 49). 

ನಿಲ್ಮು niltu. P. p. of 29, q. v. 

ನಿಲ್ಲಿಸು nillisu, = ನಿಲಿಸು. (My.; Si, 91. 268. 993; B. 4, 18. 
80. 104. 121. 134). 

ನಿಲ್ಲಿ ROS nillisuviké. Placing, etc. (Si. 284). 

ನಿಲ್ಲು nillu, = &5,q. v. (C.; B. 4, 195; J. 28, 45; Bp. 12, 
12; 26, 28). P. ps. ನಿತ್ತು (My), OB, (C.; B. 2,47; 3, 11, 
88), ನಿನ್ನು. ನಿಸ್ತಿತು (Bp. 11, 47), OB, (1), ಸಿತ್ತಿತು (My,). 
ಚಿಕ್ಕ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೀರು ನಿನ್ತ ಪುಟ್ಯ ಪುಟ್ಟ ಕುಣ್ಣೆ (ಸಲ್ಪಲ, ete, Si, 91). 
ಹೊಲೆ ನಿನ್ನು ಹೋದ pa me (ನಿನ್ನ 188). ನಿನ್ನು 
ಹೋದ ಗಾಳಿ (ನಿರ್ವಾತ, ಗತಾನಿಲ 380). ನಿಲ್ಲುತ (Bp. 20, 13). 
ನಿಲ್ಲುವ, ನಿಲ್ಲುವದು, ನಿಲ್ಲು ತೇನೆ, ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ (My.). ನಾಲ್ಕತ್ತು ಆಯ್ತ 
ತ್ತು ವರುನದ ಹಿನ್ನೆ ಭಾಗವತದ ಪುಸ್ತ J 38, ನೂಜಿಕಾ ಇವ್ಪು 5.0%) 
ನೂಲಿಣ ಅಯ್ತತ್ತು “310353085 ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ ನಿನ್ತಾಗ್ಯೂ, ಹೊತ್ತಿ ಸೆ ಜೊರೆ 
ಯುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ (B. 4, 208). ನಿಲ್ಲ ದಿರುವ ಮಲ್ಲನ ಸಂಗಡ (to a 
malla ane is in too great a hurry to give an answer) 
ಕಲ್ಲು ಹೊತ್ತಿ (ಯಾ? ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. - ನಿಲ್ಲ ಲಾಐದ ಗುಲ್ಲು ಮಾಡಿ, ಘೊ 
Qe ತೊಣ್ಣ.- ನಿಲ್ಲು! “ಎನ್ನರೆ ಹಲ್ಲು ಕಸಿದು, ಗುಲ್ಲು ಮಾಡಿದ 
(Pres). — ನಿನ್ನ ರು.1.= ನಿನ್ತ ರು. ard pers. plural imperf. 
They stood. — ನಿನ್ನರು. 2, ವ 2A, ನಿನ್ನರಗೊಡು (B. 5, 187). 
ನ SAD. (ಇರಿಸು. To cane to aes, to place, etc. 
(Bp. 27, 11. 12; Ram. 4, 4, 6; 6, 40, 7). — 2AQS. -ಇರು. 
To stand, to remain, ete. (Bp. 27, 31; B. 5,132). — ನಿಲ್ಲ 
ಗೊಡಿಸು. -ಹೊಡಿಸು. To allow to stand, eto. (B. 4, 45). — 
ನಿಲ್ಲು ನಿಲು. rep. (Bp. 44, 9). = ನಿಲ್ಲು ನಿಲ್ಲು. rep. (Bp. 21, 
40; 22, 88). 

ನಿಲ್ಲು 2ಕೆ nilluviké. Standing, etc. (Si. 288). 

ನಿವಡಿಸು nivadisu. To become conspicuous (for je a or 
evil qualities, Ram. 3, 5,3; 6,53, 99; Mhr. ನಿವಟಣೇಂ, ನಿ 
ಡಣೇಂ). 

ನಿವರಿಸು nivarisu. To cause to pass the hand 


gently over, etc. 
ಕಿವರು nivaru. To pass the hand gently over, 


to stroke or rub gently (My.; 78. ನಿಮುರು, ನಿವುರು, 
ನೆಮುರು; cf. ನೀವು 2, ನೇವರಿಸು). 

ನಿಷರ್ಕಕ ni-vartake. Completing, finishing, causing to 
cease (Bp. 55, 19); turning back; returning; retreating 
retiring; desisting from; ceasing. 

ನಿವತ೯ನ ಗ1-vartana. (also ನಿವರ್ತನೆ, My.). Accomplishment, 
completion; — turning back; ceasing, not happening; 


pe 


es, 


ನಿವರ್ತಿ 


desisting from; repenting;— causing to come back or 
return. See ಪುಗುಟ್ಟ್‌ 

ನಿವರ್ತಿ ಃ-varti. = ನಿವೃತ್ತಿ. See ಆ-. 

ನಿವತಿ್ಣಪು ni-vartisu. 
pel; to leave off, to desist from, to remove (My.). 
turn back; to disappear, to cease; to be removed, TAR, 
ಜಂ BY ಸಿವರ್ಶಿಸುತ್ತುಮಿರೆ (Smd. 280). 

ನಿವರ್ಹಣ ni-varhana. = ನಬಹre. Throwing down; de- 
stroying; removing; destruclion, eradicalion, exlirpalion. 

ನಿವೆಪನ ni-vasana. 1. A dwelling, a habitation, a house 
(ಮಣೆ Mr. 194). 

ನಿವಸಕ ni-vasana. 2. Putting on clothes; clothes, raiment. 
2, an under garment. See ಶಬ. 

ನಿವಸನೋದ್ಸ್‌ಹನ nivasana-udvahana. Raiment at wedd- 

See ತೆರಣ್ಣು, 

QR ni-vaha. Bringing near; a multitude, a quantity, a 
heap (Bp. 35, 6; 86, 33; 46, 53; 52, 41; Sm. 118). 

QBS ni-valita, ಸವಿತ. Moved, waved (Cpr. 8, after 24). 

ನಿವಳಿಸು ni-valisa. (= ನಿವಾಳಿಸು). To wave (a burning lamp, 
Cpr. 3, after 102). 

ನಿಬಾಜು. ಎ ನಿಮಾಜು, ete. (My.). 

ನಿವಾಡ nivada. Settlement, decision (Mhr. ನಿವಾಡಾ), See 
Bp. 45, 26; 50, 38; 58, 52; Ram. 3, 7, 39. 

ನಿವಾತ ni-vata. Inaccessible to the wind, not reached by the 
wind, calm. 2, a place sheltered from the wind, a shel- 
tered spot, an asylum. 3, an impenetrable coat of mail. 
4, N. of a demon. 

ನಿವಾತಕವೆಚ nivata-kavaca. A class of Dinavas or Rakshasas 
(J. 13, 19). 

ನಿವಾಪ ni-vapa. 
lation ov offering of water, etc. to the manes of deceased 
parents or relatives (see ಪ್ರೋೊತತರ್ಪಣ). 

ನಿವಾರ ni-vara. = ನಿವಾರಣ. (Bp. 12, 47; see &-). 

ನಿವಾರಕ ni-varaka. 
(My.). 

ನಿವಾರಣ ni-varana, (ನಿವಾರಣೆ). Keeping back or off, warding 
off, averling; preventing, hindering, impeding, stopping, 


To turn away, to drive back, to re- 
2,to 


ings. 


Pouring out; scattering; seed, 


Keeping off, warding off, removing. 


2, an ob- | 


checking, interdicting, prohibiting, suppressing. See | 


Sma. 393; Bp. 8, 68; B. 4, 633 5, 20; ಜ್ಯಾಘಾತ-, TEAL, 
ಮಾಣ್‌, ಸೊಪ್ಪು. 

ನಿವಾರಿಕೆ ni-variké. = ನಿವಾರಣ. (8). 

ನಿನಾರಿತ ni-varita. Hindered, prevented, checked, forbid- 
den, etc. (Bp. 41, 6; Riv. 10, after 1). 

ನಿವಾರಿಸು ni-varisu. To keep back or off, to ward off, to 
avert, to prevent, etc. See Grj. 10, after 61; Bp. 2, 20; 


22,29. 40; 28, 60; 37, 37; 50, 76; Sav. 1, after 79; J. 14, 


7; ಪೊಡೆ. 


ನಿವಾಸ ni-vasa. = ANAS 1. (Hos Nn. 91; Mr. 194; Bp. 28, | 


48; 35, 53; 37, 34). 

ನಿನಾಸಸ್ಲೊ ನ nivisa-sthana. A place of residence (J. 10, 6). 

ನಿವಾಸಿ ni-vasi. Dwelling, residing; an inhabitant (Bp. 37, 
21; My.; B. 3, 110). 

ನಿವಾಸಿಪು ni-vasisu. To dwell, to reside (My., occasionally). 

ನಿವಾ ni-vali. The act of waving (a thing, as boiled rice, 
salt, pepper, a lamp, a weapon, blood, a sheep’s or buf- 
falo’s head, ete., ete.) downwards in front of a person 
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or persons, or of the goddess Kali, either to ward off or 
remove any evil or to create a feeling of satisfaction or 
pleasure, etc. (Grj. 10, after 79; J. 31, 14; My.; T6. ನಿವಾ 
ಳಿ, ನಿವ್ಯಾಳಿ). ನಿವಾಳಿಗೆ ತನ್ನ ಬಟ್ಟೆ (for wicks) W237i ಆದರೆ ದಿವಾ 
ಳಿಗೆ ಏನು ಮಾಡ್ಯಾನು? (PrY.). - AH? ತೆಗೆ = ಇಟಿಡೆಗೆ, ನಿವಾ 
ಳಿ ಮಾಡು. (My.). — ನಿವಾಳಿ ಮಾಡು. = ನಿವಾಳಿಸು. (My.). S52? 
ಮಾಡೋಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ದಿವಾಳಿಯಾದ (Prv.). - ನಿವಾಳಿಯ ಬೊಮ್ಮಿ 
ದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 2). 

ನಿವಾಳಿಸು ni-valisu. = ನಿವಳಿಸು, 
downwards (in front of etc.), to perform nivali (Grj. 10, 
after 79; Bp. 4, 6; 39, 6; 43,20; J. 22, 7; My.). bow ಪ್ರ 
ಯಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಆರಸುಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೆ ಯಾಗಿ 
ಆರತಿಯನ್ನು ನಿವಾಳಿಸಿ ಬೆಳಗುವಿಕೆ (ಲೋಹಾಭಿಸಾರ, ಅಸ್ತ್ರಭೃದ್ರಾಜನಿೀ 
ರಾಜನಾವಿಧಿ 8 291; cf. ನಿರಾಜಿಸು). 

ನಿವಾಳಿಸುಹೆ nivalisuha. = ನಿವಾಳಿ. ಶಸ್ತ್ರಥರರಹ ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಪರಿ 
ವಾರ Fos ಗಳ ನಿವಾಳಿಸುಹಂ (ಟಲೋಹಾಭಿಸಾರ Nr). 

ನಡ ni-vida. (ni-vila). = 8083. Without intevslices, close, 
contiguous, tight, compact, thick, crowded, impervious, 
dense, full. 

ನಿವಿಡೀಶ ni-vidtsa. = ನಿವಿರೀಶ. 

ನಿವಿರೀಶ ni-viriia. = ನಿವಿಡ್ಯ ನಿವಿಡೀಶ. Without interstices, ete. 

ನಿವಿಪ್ವ ni-vishta. 
(Bp. 38, 51). 

ನಿವಿಸ nivisa. Tbh, of ©ನನ೦೫ (Sm. 18). 

ನಿವಿಪು nivisu. (fr. 2%). To disguise (Cpr. 6, 78). 


To wave (a thing) slowly 


Entered; seated; fixed on, intent upon. 


OHeS ni-vita. Wearing the sacrificial thread round the 
neck (ಜನ್ನಿ ವಾರಮಂ ಕೊರಲಲಿಕ್ಕುವದು Mr. 255). 2, that thread 
so worn. 3, a wrapper, a manile, a veil (see 52,5) 3). 

GH0e8 ni-viti, Wearing the sacrificial thread round the 
neck (Sk.). 2, that thread so worn (My.). 

ನಿವೃತ ni-vrita. Surrounded, enclosed. 2,= ನಿವಿೀತ No. 3. 

ನಿವೃತ್ತ ni-vritta. Returned; returning; turned back; gone, 
vanished; ceased, refrained from, abstained; prohibited; 
abstaining, abstracted or abstained from this world and 
its acts; — finished, completed. 

ನಿವೃಕ್ತಿ ni-vritti. = ನಿರ್ವ್ಯತಿ, ಸಿವಿ. Return; disappearance, 
ceasing, cessation, abstaining from action, inaclivity;— 
leaving off, desisting from; resigning; abstinence; rest; 
cessation from worldly concerns and engagements. 2, 
felicity, bliss, beatitude. See Cpr. 4, after 18. 

ನಿವೃ ni-vriddhi. Great increase or growth (? 0. r. ನಿವಧಿ೯). 
See were, 

ನಿಪೇದಕ ni-védaka, Communicating, relating, telling (adj.). 
(Cpr. 2, 90; 9, 17). 

ನಿಮೇದನ ni-védana. 
nouncement; information. (My.);— delivering, offering; 
an offering or gift to men or idols. (My.). See ಆತ್ಮ. 

ನಪೇದಿತ ni-védita. Made known, announced, told; —present- 
ed, given. See Cpr. 6, after 18; Bp. 33, 8; Riv. 10, after 1. 
ನಿಪೇದಿಪು ni-védisu. To make known, to tell, to state (Cpr. 
3, 62; 6, after 25). 2,to present, to offer (Bh. 1, 10, 4). 
ನಿಷೇದ ni-védya. To be communicated; fit to be reported. 


Making known; communication, an- 


2, an oblation, a gift of food to an idol. (Cpr. 6, 104). 

ನಿವೇಶಕ ni-vésa. Entering; settling in a place; a settlement; 
a dwelling-place, a house (Sk.; My.); a halting place, a 
camp. 


111* 


Ones 


ನಿಷೇಕನ ni-vésana. = ಸಿವೇಶ. Entering, ete; a habitution, 
an abode, ete.; building ground (My.; Si. 113). 

ನಿಪೇಶಿತ ni-vésita. Made to enter; entered; placed in or 
upon. (Cpr. 2, after 56). 

ನ% nis. = ನಿ, ete. 

ನಕ niga. Night. 

ನಿಶಶ ni-satha. = ಸಿiಶಠ. Not false, candid, honest; honesty, 
sincerity; N. (J. 7, 2). 

ನಿಶೆ ni-sathe. Truth, honesty. See ಅತಶಿದಿಟಿ. 

QF ni-Sarana. Killing, staughter. 


ನಿಕ nia. = ನಿಪ. Intoxication (My.; Mhr.). 2,= 23.— 


ನಿಶಾಚರ. A man who takes any intoxicating substance | 


(My.). 

ನಿಕಾಕರ nisa-kara. The night-maker: the moon. 

ನಿಕಾಕಾನ್ನ nisa-kinta. The moon (Riv. 11, 10). 

ನಿಾuರ nisd-cara. Moving about by night. 2,the moon 
(ಮೃಗಾಂಕ, BE Nn. 23). 8, ೩ thief (ತಸ್ಕರ, ಕಳ್ಳ, ಕಳ್ಳ ಬಣ್ಣ 
28). 4, an ow1(ಘೂಕ, ಗೂಗೆ 23). 5, akind of owl (ಪಾಲ್ವ 
a ಹಾಲುವಕ್ಕಿ 23). 6,4 vicious snake (Wn್ರಾಹಿ, ಕ್ರೂರಸರ್ಪ 
23). 7,a kind of sheat-fish (ಪಾಠೀನ, ಮಾನ್‌ 23). 8,೩ 
fiend, a rakshasa (ದನುಜ, ರಾಕ್ಷಸ 23). See Prv. s. ಪಿಶಾಚ. 

ನಿಶಾಚರಿ nisd-cari. A female rakshasa (J. 2, 58). 

ನಿಶಾಚೂಣಿr nisd-cirna, A black powder (V. 9, 110). 

ನಿಕಾಟಿ nisd-ata. A demon (Abh. P. 13, 66); an owl. — 230 
Wwe oo. -ತಲ್ಲಣ. Who causes demons to tremble: Vishnu 
or Krishna (J. 13, 43). 

ನಿಕಾಟಿನ nisd-atana. An owt. 

ನಿಕಾಠ ni-sAta. Sharpened, whetted, sharp. 

ನಿಕಾದಿ nika-darsi. Seeing at night: an owl. (R.). 

ನಿಕಾದಿ nisd-Adi. = ನಿಸಾದಿ1. The beginning of night, evening. 

ನಿಕಾನಾಥ nisd-ndtha. = 25083. (My.). 

ನಿಕಾನಿ niiini. An ensign, a flag, a standard (My.; Mhr., 
H. 2506; Si. 84. 281. 293; B. 5, 136. 155), 

ನಿಶಾ nisd-anta. 1. The end of night, break of day. (My.). 

QBS, ni-santa. 2. Quiet. 2, a house, a habitation. 

Qsev8 nisa-pati. The moon. 

ನಿಕಾಮೆಣಿ nisa-mani. The moon. (R.). 

QBono8 ni-sdmana. 
observing; hearing. 

ನಿಕಾರಣ ni-sdrana. 

OBL Joes nisd-svairini. A harlot. ಭೀತಿಂಯಿಂ ನಿಶಾಸ್ಕೈರಿಣಿ 
ಪೋಗೆ ಬಿಲ್ಲಿ ಕಿವಿಯೋಲೆಯ ಮೌಕ್ತಿಕಪತ್ರಮೋ? (Lilv. 3, 4). 

ನಿಕಾಹ್ನ; nisd-Ahvé. Turmeric. 

ನಶ nisi. 1. (= 2A). Night (Mr. 65; My.). 

A nisi. 2. Together with, along with, accompanied by 
(My.; Mhr. &3¢0). 

ನಿಶಿಕರ nigi-kara. The moon (Mr. 36). 

ನಿಶಿಚರ niéi-Cara. A thief (FX NF ಖಃ. 226). 

38 ni-dita. Sharpenéd, whetted, sharp, pointed (Bp. 39, 


64); virulent, as poison (58,67); penetrating, keen 
(59, 87). 


ನಿಶಿತತರ nidita-tara, Uneommonly sharp (Sév, 4, 19). 
ಸಿಶಿನ್ನೆರಿ niSi-vajiri, The sun (Mr, 34), 


Killing, slaughter. 


Seeing, sight; tooking at, beholding; | 
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ನಿdeಥ ni-sitha. The time of sleep, midnight. 
ARPA ni-sithini. Night. 

ನಿಶೀಧಿನೀನಾಥ nisithint-nAtha. 
ನಿಶುಮೆ, ni-gumbha. N. of a Danava (Bp. 47, 21). 
ನಿಕುಮೆ,ನ ni-sSumbhana. 
Night. 
ನಿಶ್ಷಂಚಲ nii-éancala, = ನಿಶ್ಚಂಚಲಿತ. (My.). 


The moon. 


Kitling, staying. 
QB ಸಿಕೆ. Qo. = ®A. 2, turmeric. 
ನಿಕ ೦ಚಲಿತ nik-cancalita. 
(Bp. 24, 3). 
ನಿಕ ಯ nis-Caya, = SB 2, ಸಿಚ್ಚಯ. Ascertainment, in- 
or 


Unmoved, fixed, firm, steady 


vestigation, inquiry;—accurate or certain knowledge, 
a firm conviction;— certainty, positiveness (ಸಿಕ್ಕುವ Kk. 
19); — deter mination, resolution, final decision, settle- 
ment (®33, ನಿಯತ Mr. 435; My.);—fixed intention, 
design, purpose. See ತಲೀ್‌ಸಲ್‌. OF ONT, ಪಕ್ನಪಾತಮೇ? 
(Prv.). — ನಿಶ್ಚಂಯಂಗೆಯ್‌. -0-ಗೆಯ್‌. To regard as decided, 
to fix upon, to settle (Abh. P. 14, after 81). — ನಿಶ್ಚಯ 
ಮಾಡು. To ascertain, to arrive at a certain decision 
(B. 5, 219); to make certain to the mind, to satisfy 
one’s self by proof (5, 219; My.); to resolve (4, 56; My.); 
to appoint (My.). 

ನಿಶ್ಚಂಖಿಸು nidcayisu. = ಸಿಶ್ಚಯ್ಬು. (My.). To ascertain; to 
investigate; to settle; to come to a certain decision, to 
regard as decided (B. 2,53); to determine, to resolve 
(B. 8, 97); to appoint (My.). &¥ coat (Smd. 253). 

&B S24 niscaysu. = ನಿಶ್ವಯಿಸು. (Bp. 27,2; 28,51; 43, 81; 
53, 22; 57,58; My.). ನಿಶ್ಚಯ್ಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (O33, ನಿಯತ 
Hila.). 

oy © nis-cala. = QB, ನಿಚ್ಚಳ. Immovabte, not moving, 
still, fixed, steady (ಚಲಿಸದೆ ಇದ್ದುದು Nn. 33). 2, not 
subject to motion or fluctuation, unchanging, invariable, 

3, a mountain (Yeo, ಪರ್ವತ Nn. 46). 

5, the earth (= Sk. 


unchangeable. 
4, an ascetic (ಸಂಯಮಿ, ಯತಿ 46). 
ನಿಶ್ಚಲಾ; ಇಳೆ, Bond 46). 

ನಿಶ ಲತೆ nis-calaté. The state of being immovable, ete. 
(Biv. 4, 46). 

QB GOA niscala-anga. 
bodied, firm (Sk.); an immovable body (Sv. 2, 79). 

ನಿಕ ಲಿತ nis-calita. Unmoved; unchanged; ete. (Gr). 4,33; 
Bp. 16,27; 35, 19. 36; 44, 37; 52,27). 

ನಿಶಿ ತ nis-cita. = O83 2. Ascertained, settted, decided, 
estabtished, certain (QE, az 033, ©, bh, Hla.); certain- 
ty (Sk.; B. 4, 16). ಸಿಶ್ಲಿತಂ, decidedly, positively. 

ನಿಶಿ ತನಾಮೆ nistita-ndma. A word known from customary 
usage (ರೂಢನಾಮ Smd. 94). 

ae Boge niscita-artha, = 2X2, 3F. 
ceremony of betrothing two persons in which the terms 
of the future marriage are settled, etc. (My.). 2,4 
man who has the firm conviction of getting something 
(Sav. 2, 117). 

a2 3, nié-cinta. = &8 8. 


Having immovable limbs, firm- 


A fixed matter;—the 


Thoughtless, inconsiderate, 


careless, unconcerned. 2, free from solicitude, free 


from care or anxiety (Bp. 39,17; 61,44; My.). Fem. 
ನಿಶ್ಲಿಪ್ರಳು (My.). 8,= O38, (Bp. 24, 845 41, 155 61, 54). 
a2 3,8 nis-cintate. = ಸಿಶ್ಲಿನ್ರೆ. (Cpr. 7, 3). 


patil 

go 
wilh 
yh 
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O28, nis-cinté. Freedom from anxiety or solicitude, ease 
(My.; B. 3, 96). ಸಿತ್ಯದರಿದ್ರನಿಗೆ 238 (Prv.). 

ನಿಕ್ಷೇತನ ni§-Cétana. Without consciousness; without re- 
flection; unreasonable, (foolish); without animation. 
(Cpr. 4, 58; Bp. 8, 12; 54, 14). 

a3 &, ni3-Céshta. Motionless; powerless, helpless; incap- 
able of motion or effort. (Bp. 36, 14). 

es ಪ್ಯಾನಲಮ್ಸನ niscéshta-avalambana. Hanging down 
motionless. See ನೆಜಿಲ್‌. 

ನ್ರೇಪ್ಟಿತ ni3-céshtita. = ಸಿಶ್ಲೇಷ್ಟೆ. (Bp. 3, 25). 

ನಕ್ರೆ em, nis-céshté. Motionlessness; incapability of motion 
or effort; want of power. See wee . 

ag 380 nis-Gaitanya. Want of strength or power (My.). 

ABLAS ni-S8vasita. Breath having been drawn in, inspir- 
ed (Sk). 2,= ಸಿತಶ್ವಸಿತ (Cpr. 3, 54). 

SENT ni-3vasa. Inspiration, inhaling; sighing (Sk.). 
2,= ನಿಶ್ವಾಸ (Cpr. 3, after 32; 4, 40; 5, after 9; 5,98; J. 
14, 22). 

QBN Soeesd, Vx niivasa-ucchvasa. Inhaling and exhal- 
ing (Cpr. 4, after 76). 

8,08 8-8೩. = ಸಿಶಂಕ. (Smd. 335; Bp. 53, 55; My.). 

ನಿಶ್ಕಂಕತೆ nii-Sankaté. = ನಿaತಂಕತೆ. (Bp. 16, 18). — ಸಿತ್ಯಂಕತೆ 
ವೆಜ್‌, -ಪೆಜ್‌. To obtain freedom from fear, etc. (Sv. 4 
58). 

ನಿಶ್ಕಂಕೆ ni-Sanké. = ನಿಕಶಂಕೆ, QA os. (My.). 
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ನಿಶ್ಕಬ್ಬ nii-Sabda. = ಸಿಃಶಬ್ದ್ಬ. (My.). 

88300 nis-salya, = ನಿಕಶಲ್ಯ. (My.). 

ನಿಕ್ಕೇಪ, niS-5ésha. = ನಿೀಶೇಷ. (My.). 

ನಿಶ್ಕಾ Ox nis-5vasa. = ಿiಶ್ರಾಸ. (My.). 

ನಔ, nish. = 8, etc. 

QUCK ni-sanga. Union. 2,0 quiver. 

amon ni-sangi. A bowman, an archer (ಬಿಲ್ಲಾಳು G.). 

ನಿಪಣ್ಣ ni-sanna. Seated, sitting, perched, etc.; gone to. 
(Cpr. 3, after 2). 

ನಿಪಔ® ni-sat. Sitting down; sinking down. 

onde ni-sadyé. A couch. 2,a market-place. 

ನಿಪಡ್ಹ್‌ರ nishat-vara. Mud, mire. 

ನಿಪಧ nishadha. N. of a mountain. 2,N. of the kingdom 
of Nala; Nala (Ram. 3, 2, 17). 

Quo nish. = 52 No. 1. (My.). 

Qos ni-sada. N. of a wild aboriginal tribe, described 
as hunters, fishermen, robbers, etc., a Holéya (ಜನಂಗಮ, 
ದುಷ್ಕರ್ಮ, ಹೊಲೆಯೆ Mr. 381; Bp. 57, 77). 2, the last 
note of the musical scale (Mr. 76, see AX, ಸ್ವರ). 3)ಹನಿ 
ಷದ್ವರ, mud, clay (Bp. 21,27). 

ನಿಪಾದಿ ni-sidi, = ನಿಸಾಹಿ2. Sitting down or on. 2, an 
elephani-driver (ಉದ್ದ €9, ಗಜವೇಯಿವನಂ Mr. 247). 


ನಿಪಿಕ್ಷ್‌ ni-sikta. Sprinkled, sprinkled or poured upon 


(Bp. 39, 68). 
ಪಿಪಿದ್ದ ni-siddha. Prohibited, forbidden, kept back, pre- 


vented, denied. (My.). GAG wows ವಸ್ತು ಅಶುದ್ದವೆನ್ಸರೆ ಘ್‌ | 


RAS ಹಾಕಿದ್ದು ಯಾಕೆ? (Prv.). See Pry. s. ಪ್ರಸಿದ್ಧ _ 
ನಿಪೂದನ ni-shidana. ವ ನಿಸೂಡನ. (8k.; My.). 


ನಿಷ್ಕಾಮ 


Ques ni-séka. Sprinkling, pouring upon or into; im- 
pregnation. 2,a ceremony performed before impreg- 
nation at the first menstruation (My.). 3,a ceremony 
performed upon impregnation (Sk.). 

ನಿಪೇಧ ni-sédha. Prohibition, forbidding, keeping off or 
back, hindering, preventing; negation, denial (Smd. 291); 
discontinuance (ಬಾಥ, ಮೂಣಿಸುವುದು Nn. 64; ಮಾಣಿಸುಹ 
93); exception *=— ನಿಷೇಭರೂಪ. The negative form of a 
verb (My.). 

ನಿಪೇಧೆಪರ nishédha-para. Intent upon objection or denial 
(Kavy. IIL, 3, B, 92). 

ನಿಪ್ಲೇಧಿಸು nishédhisu. To prohibit, to forbid (My.). 

ನಿಪೇವೆಣಿ ni-sévana. Waiting on, serving, service, worship. 
(My.);— enjoying, using. See ಮರುನ್‌-. 

OT eT oN ni-sévyamana. Being waited upon, served, 
attended, etc. Feminine ಸಿಷೇವ್ಯಮಾಣೆ (Cpr. 3, after 50). 

ನಿಪ್ಕ nishka. = ನಿಕ್ಕ್‌. A golden ornament for the neck or 
breast. 2,a weight of gold varying in value at different 
times. 3, gold. See Si. 8. WA 1. 

ನಿಪ್ಕಣ್ಳಕ nish-kantaka. = ಸಿಕಣ್ಯಕ. Thornless; free from 
danger or trouble. | 

ನಿಪ್ಪಪಟ nish-kapata. Guileless, free from deceit or 
fraud. (My.). 2, guilelessness (My.). 

ನಿಪ್ಪಪಟತನ nish-kapatatana. Guilelessness (My.; ದಾಕ್ಷಿ ಣ್ಯ 
G.). 

eae nishkapata-stha. = ನಿ್ವಪಟ No. 1. (My). 

ನಿಪ್ಯಪಟಿ nish-kapati. A guileless, candid person (My.). 

dM) nish-kampa. Not shaking, motionless, immov- 
able (Smd. 251). 

8,0 nish-kara. Taking away, removing; preparing, 
accomplishing. See ಉಪ-. 

ನಿಪ್ಕರುಣ nish-karuna. = Aitರುಣ. Pitiless, unmerciful, 
merciless, cruel. 

ನಿಪ್ಮರುಣಿ nish-karuni. A pitiless, unmerciful, cruel person 
(Bp. 4, 55; My). 

ನಿಪ್ಯಮೆr nish-karma. Inactive. 2, sinless (Bp. 54, 20). 

O60, OF nish-karmi. Sinless (Bp. 22, 60; 51, 27). 

ನಿಪ್ಪರ್ಪ್ಷ nish-karsha. Drawing out, extracting; extrac- 
tion of the essence: the essence of a thing, chief point, 
main point. 2, ascertainment, certainty, decision, 
settlement. (My., as as ar). 

ನಿಪ್ಯರ್ಷಿಸು nish-karshisu. To ascertain, to determine, to 
settle (My.). 

ನಿಷ್ಕಲ nish-kala. Without parts, undivided, indivisible. 
(Bp. 7, 14; 51,27; 61, 44; Sav. 5,24). 2, waned; impo- 
tent, barren; infirm. 

26,908 nish-kalanka. Stainless, spotless, sinless, with- 
out blemish. (Bp. 46, 76; 61, 44; Ssv. 5, 24; My.). 

ನಿಪ್ಯಲಂಕೇನ್ನು nishkalanka-indu. The moon without spots 
(J. 15, 36). 

ನಿಪ್ಕಲೆ nish-kalé. An elderly woman past childbearing or 
in whom menstruation has ceased (ಹೊಲೆ ಕೆಡಲು ಖr. 302). 
2, absence of fine arts or skill in ಸಿಪ್ವಲಾತಿವರು (Bp. 58, 18). 

ನಿಪ್ಕಾಪಟ್ಟ nish-kapatya. Guilelessness (My.). 

ನಿಷ್ಕಾಮ nish-kama. Free from desire; disinterested, un- 
selfish;— absence of desire or lust (My.). 


ನಿಪ್ಯಾಮಿ nish-kami. A person free from desire or lust 
(Smd. 64; Bp. 44,54; My.). b 

ನಿಪ್ಕಾರಣ nish-k&rana. Causeless; groundless (Cf, I], 121; 
Bp. 48, 15; B. 5, 180; My). 

ನಿಪ್ಯಾಸೆ nish-késa. Going out, exit. 2,a veranda. 3, wan- 
ing, disappearance. 

ನಿಪ್ಯಾಸಿತ nish-k&sita. = ನಿaಕಾಸಿತs. Turned out, expetted. 2, 
gone forth or out. 3, reviled, reproached. 4, blown, 
expanded. See Mr.s, ಅವಹುಂಚಿತ, 

ನಿಪ್ಕಟ nish-kuta. 
ಹೊಳಲು, Goes Nn. 142). 2, a garden (or yard) attached 
to a house (ಪಿತ್ತಿಲ್‌, ಹಿತ್ತಲ 142; ಹಿತ್ತಲ Mr. 480). 

ನಿಪ್ಕುಟಿ nish-kuti. Large cardamoms. 

ನಿಷ್ಕುಹ nish-kuha. The hottow of a tree. 

ನಿಪ್ಕ 8 nish-kriti Doing away, removing. 2, expiation, 
atonement; compensation, discharge of a debt or obtigation. 

ನಿಪ್ಕೇವಲ nish-kévala. = ನಿಕೇವಲ. Belonging exclusively. 

Q%,, 00 nish-krama., Going out, coming forth. 
intetlectual faculty. 

Sap ce nish-kramana. Going out or forth; exit. See 

ಲ್ಲ, ತೋಡು. 

of the house for the first time to see the sun. 

oe nish-kramita. 
(BAO ಹಾಸಿ Ben 3 G.). 

Purified by heat, free from impurities 


2, the ceremony of taking a child out 
Caused to go out, driven out 


84,2, nis-tapta. 
(Cpr. 4, after 75); burnished, made bright. 

ನಿಪ್ಪ 4 nishtya. An outcast, a barbarian, a mléécha. 

ax, ni-stha. (= ಿಬ್ಬು). Staying or being in or on, situated 
on, grounded on, fixed in; firm; intent on; devoted to, 
practising (My.); skilled in; believing in. 2, the state 
of being intent on, intention, aim, object (Smd. 94). 

ನಿಮ್ಮಾನ ni-sth&na. Sauce, condiment (23,0 Mr. 215). See 
ಪಳಿದ್ಯ. 

ನಿಪ್ಕಿತ ni-sthita. = O28. (Bp. 3, 78; 6, 16; 21,5; 61, 43; J. 
7, 14). 

ನಿಪ್ಮೀವ ni-shthiva. Spitting, spitting out. 

ನಿಪ್ಮೀವನ ni-shthivana. Spitting, spitting out. 

ನಿಪ್ಕುರ ni-shthura. = ನಿಟ್ಟು, ನಿಟ್ಟೂರ, ನಿಷ್ಠೂರ. Hard, rough, 
rugged; harsh, coarse, gruff, unkind, cruel, severe; con- 
tumelious (ಕರೋರ,್ಯ ವಿಷ Nn. 11; ಕುಮುದ, ಕರೋರ 29; ಪರು 
ಪ, Sey, 119; ಹೇಯ, ಕೋಪ 187; KAvy. IIL 1, A, 15). 
DIBA TA; ಬನ್ಸರೂ OR drives ಬಿಡಲಾಳಿ (Prv.). See Prv. 
8. ಮುನಿಸು. 

ನಿಪ್ಮುರತನ ni-shthuratana. = Aಿಷ್ಪುರತೆ. (B. 4, 73; G. 348). 

ನಿಪ್ಕುರತೆ ni-shthuraté. 
coarseness; reviling, abuse (Sk.); severity (Grj.9, after 
88). 

AVI TSS ni-sthuratva. = ನಿಷ್ಟುರತೆ. (Sk.; My). 

ನಿಪ್ಮೂರ ni-shthara. = ನಿಷ್ಟುರ, ete. (ವೃಜಿನ Nn. 64; wos 146; 
My.).— ನಿಷ್ಪೂರನಂಜಂರ, o. r. of ನಿಷ್ಪೂರಸಂಜಂರು (in a My. 
MS.).— ನಿಷ್ಠೂರಸ omಯೆ. N. of the conten tation of the 
Sabdamanidarpana (see IV. XIII). The probably oldest 
copy of the Smd. at Mdb. does not give the commenta- 
tor’s name; that copy’s commentary, though essentially 


Harshness, gruffness (of speech); 


2, any 


The holtow of a tree (ಹೋಟರ, ಮರದ 
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ನಿಷ್ಟಲೆ 


identical with the others used by the editor, differs, 
however, from them in many particulars. 


| ನಿಪ ni-sthe. = ay. Position, station; condition, state; 


stand-point, basis. 2, devotion or attachment to, devot- 

edness; ordinary and uniform practice; religious duty; 

believing in, faith, reliance. 2, conversancy with, 

skill; eminence, excellence, perfection. 8, conclusion, the 
end ov catastrophe of a drama, etc. 4, destruction, death. 
5, fixed or certain knowtedge, certainty. 6, trouble, af- 
fiction. ಸಿಪ್ಪೆ ಯಿದ್ದ ವನಿಗೆ ನಷ್ಟವಿಲ್ಲ. — ನಿಷ್ಟೆ ಯಿಲ್ಲದವ on ನ್ಸನಾದಾ 
ಮು (Prvs.). “Sea 'ಮುಜ್ಞಾ ಸಾರ. 

ನಿಪ್ಮೇವ ni-shthéva. Solliing, spitting out. 

OF eda ni-shthévana. Spitting, spitting out. 

ನಿಪ್ಕೂ ie ni-shthytita. Spit out, ejected, thrown out. 

Oo, ತ ni-shthyati. Spitting, spitting out. 

aus ni-snata. 
with, tearned. 

OUTS nish-pakva. Decocted, boiled. 


Immersed; deeply versed in, conversant 


amy ಸ್ಸಪಾತ nish-pakshapata. = ನಿಪಕ್ಷ ಪಾತ. Impartial; im- 
partiality (My.; B. 5, 8). 

ನಿಪ್ಪುತ್ತಿ nish-patti. Going forth or out; birth. 
prepared; completion, conctusion, termination, consum- 
mation. See ತಿೀರ್ಟು, 

ನಿಪ್ಪುನ್ನ ni-spanda. = O85. Motionless, immovable. (Sév. 
4, 20). 

ನಿಪ್ಪುನ್ನು nish-panna. = Aಿ್ಲ್ಪಿನ್ನ. Gone forth or out; sprung 
up, arisen, born; accomptished, done, finished, ready. 

ORD) Be nish-padya. To be effected or accomplished; 
achievable; to be produced; to be ripened (ವೃಷ್ಟಿನಿಷ್ಟಾದ್ಯ 
HA. II, 6). 

QAP nish-piipa. Free from sin, sinless, guiltless. (J. 32, 
16). 
was nish-pava. Fanning, winnowing, cleaning corn, ete. 
2, = ನಿಷ್ರಾವಕ (ಅವರೆ Nr.). 

ನಿಪ್ಯಾವಕ nish-pavaka. = aco se. A species of pulse, 
Phaseolus radiatus (also Dolichos lablab, see ಅವರೆ). 

Ney eB nish-pidana. = ©8028 No. 1. (My.). See ಮುತ್ಟಿ- 

Rubbing together, grinding, 


2, being 


ನಿಪ್ಫೇಪಣ nish-péshana. 
pulverizing. (My.). 
ಇಹ nish-pratytha. = ನಿಃಪ್ರತ್ಯೂಹ. Unobstructed, 


unimpeded. by 

Cais nish-prapanéda. = 88, Xow’. Without prapanca; 
without deceit, pure, honest. (Bp. 29, 33). 

ನಿಪ್ರುಭ nish-prabha. = ನಿೀಪ್ರಭ. 

ನಿಪ್ಪ್ರುಯೋಜಕ nish-praydjaka. Useless; needless (My). 
Fem. ನಿಪ್ಪಯೋಜಕಳು. 

ನಿಪ್ಪು dೋಜನ nish-pray6jana. Without motives; causeless, 
groundless;— useless; needless; uselessness (My.). 

ನಿಪ್ಪು ವಾಣಿ nish-pravani. Fresh from the loom, quite new 
and unbleached. 

ನಿಪ್ಪುಲ nish-phala. = d8¢u. Bearing no fruit, fruitless, 
barren;— useless, unprofitable (ವೃ ಥೆ, ete. Mr. 462; My-). 
See Bp. 28, 38; 57, 15. 

ನಿಪ್ಕುಲೆ nish-phalé. A woman in whom menstruation has 


ceased. 
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OU 0d ni-syandi. Moving, blowing (used of the wind, 
Cpr. 4, 80). 

A nis. = 28, etc. Out, forth, outward, out of, out from, 
away from; no, not, without. 

QNON ni-sangi. = RIAA. - ನಿಸಂಗಿನಿರಾಳಡೇವ. N. (Bp. 58, 7). 

ನಿಸೆದ nisada, (Toh. of ಸಿಶ್ಚಯ?). Certainty, truth; 
certainly (ಸಿಕ್ಕುವ, ಸತ್ಯ Gt. II, 11; ನಿಕ್ಕುವ, ನನ್ನಿ, ಸತ್ಯ 


Kk. 64; ಸಿಕ್ಕುವ, ನನ್ನಿ, ನನಸು, ವಲಂ, SWo, ದಲ್‌, ಸಾಜ, ದಿಟ | 


Sm. 34; Cpr. 2, 28; 8, 37). ನಿಸದದಿಂ (Sm. 87). 


ಿಸRr ni-sarga. Letting go; relinquishment; evacuation, | 


voiding excrement (SWFA, ವಿಮುಕ್ತ Mr. 488, one MS. 
SANE). 2, giving away, bestowing; a grant. 3, creation. 
4, the natural state, natural or peculiar character, true 
or natural form (ನಿಶ್ಚಂಯಾಕಾರ Smd. 32 Cm.; 38. 45; Ram. 
1, 16, 28). 

ನಿಸಾದಿ nisAdi. 1. Tbh. of ನಿಶಾದಿ. (Smad. 335). 

ನಿಸಿ nisddi. 2. Tbh. of ನಿಪಾದಿ, (Smd. 335). 


MA nisi To squeeze with the thumb and 
forefinger (My.). 

Q& nisi. Tbh. of ತೆ. (Smd. 357). — ಸಿಸಿವಗೆಯೆ, -ಪಗೆಯ. 
The sun (ಸಪ್ತಾಶ್ವ Kk. 45; ಸೂರ್ಯ Sm. 14). 

ನಿಸೂಹನ ni-sidana, = ನಿಷೂದನ. Killing, destroying. 

OX, ni-srishta. Let go, dismissed, set free; delivered; 
deposited; given, bestowed; allowed (ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು G.). 

OR) TO BE nisrishta-artha, Finished, accomplished (Cpr. 
8, after 92). 2,an envoy; a messenger (6, after 18; Sk.). 

QO nis-tarangu. Waveless, without waves (Cpr. il 
138). 

ನಿಸ್ಮರಣ nis-tarana, Going out or forth, coming out (of 
danger); crossing over; passing or spending time. 

ನಿಸ್ಮರಿಸು nis-tarisu. = ಸಿತ್ತರಿಸು. To spend or pass time, to 
wait, to bear or endure (Abh. P. 11, after 107). 

ನಿಸ್ತರುಣ nis-taruna. Not becoming a young man or boy 
(Bp. 61, 44). 

ನಿಸ್ತ Sree nis-tarhana. Crushing, destroying, slaughter. 

ನಿಸ್ಮಲ nis-tala. Not flat, round, globular. 

dao 8S nis-taraka. Causing to pass over; rescuing, de- 
livering; a saviour. (Bp. 58, 52). 

ನಿಸ್ಮೂರ್ತ nistarta. Tbh. of ಸಿತ್ತಿತಾರ್ಥ. (My.). 

ನಿಸ್ತುಲ nis-tula. Unequalled, unrivalled (S8v. 5, 24). 

ನಿಸ್ಮೂಕ nis-tika, Without weight, light, pithless, weak; 
weakness (My.). Aಿಸ್ತೂಕವಾದವನು ಮಸ್ತಕ್‌ವನ್ನು ಎತ್ತಲಾಜ 
(Prv.). 

OF eed nis-téja. Devoid of brilliancy or energy; dull; 
impotent;—want of brilliancy. — ನಿಸ್ತೇಜಮೈೈಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. 
To become devoid of brilliancy (Abh. P. 2, 66). 

ON, nis-trina. = ಿತ್ರಾಣ, ನಿತ್ರಾಣ. Want of strength, 
weakness, 

Or, 88 nis-trAni. = ನಿತ್ರಾಣಿ, ನಿತ್ರಾಚಿ. A weak person. 

oe nis-trimSa. More than thirty; more than thirty 
fingers in length: a sword, a scimitar, a sacrificial knife. 

OA Aree nis-triguna. Destitute of the three qualities 
(Bp. 61, 44). 

ನಿಸ್ಪೃಹ ni-spriha. = ನಿಸ್ಪೃಹ. (My). 
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Oz os ni-sprihaté, = 24 53. (Bp. 20, 27). 

ನಿಸ್ಪ್ರೃಹೆ ni-sprihé. Freedom from desire; absence of covet- 
ousness (My.). 

ನಿಸ್ರಾವ ni-srava. = 285a,8. Flowing down or off; the scum 
of boiled rice. 

ನಿಸ್ಸಿನ ni-svana. Noise, sound, voice. See ಶರ; iv. 4, 71. 

ನಿಸ್ಪಿನ ni-svana, = O48. Noise, ete. 

ನಿಸ್ಸಂಶಯ nis-sarhsaya. = ನಿಕಸಂಶಂಯ, (My.). 

ನಿಸ್ಥಂಸೂರಿ nis-samsari, = ನಿiಸಂಸಾರಿ. (Bp. 38, 17). 

ನಿಸ್ಸಂಕೆ nissanka. Tbh, of ಸಿಶ್ರಂಕ (Smd. 335). 

OOF nis-sanké. Tbh. of Q830%. Boldness; disrespect 
(ಅವಜ್ಞೆ Smd. 11; Kk, 91). 

ನಿಸ್ಸಂಸ nis-sanga. = ನಿiಸಂಗ. (My.). 

ನಿಸ್ಸಂಸೆತ್ಸ್‌ nis-sangatva. = ನಿಕಸಂಗತ್ವ. (My.). 

ARON nis-sangi. = O&NoA, (Bp. 7, 8; 27, 42; My.). 

QELS nis-satva,= ನಿತಸತ್ವ. Without strength, ete., pithless, 
sapless; absence of power, want of energy, weakness 
(My.; ವಿತಾನ Ob.). 

azo 8 nis-santati. = ನಿಸ್ಪನ್ರಾನ. (My.). 

ನಿಸ್ಸನ್ಹಾನ nis-santana, = ನಿiಸನ್ತಾನ, (Bp. 61, 38; My.). 

ನಿಸ್ಸನ್ನೇಹ nis-sandéha. = ನಿನ್ನೆ (ಹ. (My.). 

OAS edo nis-sandéhi. = ನಿಸನ್ನೇಹಿ. (Bp. 51,29; My.). 

ನಿಸ್ಸರಣ nis-sarana, = ನಿ8ಸರಣ, (My.). 

ನಿಸ್ಸಹಾಯ s-sahAya. = ನಿಸಹಾಯ. (iv. 4, after 65). 

ನಿಸ್ಫೋಣ nissina. = ನಿಸ್ಸಾಳ. (G.; 7ಕ.; ಹ. ನಿಪಾಣ; . ನಿಜಾನ). 

ನಿಸ್ಥೂರ nis-sAra. = ನಿಸಾರ, (ಲಘು Nn. 145, Mr. 528; Bp. 24, 
41; 40, 80; B. 3,36; My.). 

ನಿಸ್ಸಾಳ nissila, = ನಿಸ್ಟಾಣ. A kettle-drum (WO Bhn. 31; Bp. 
5,39; Bh.1,12,7; 8,28, 8; J. 4,18. 30; 7, 8; 12, 5. 12; 
18, 24. 41). 

ನಿಸ್ಸೀಮ nis-sima. = Aಿaಸಿೀವೆ೨ (Bp. 24, 74; 26, 56; 61, 43; J. 
ot): 

OX S nis-sva. = ನಿಸ್ತ. (My). 

A®ನನ ni-hanana. Slaying, killing. 

QBS ni-haké. An iguana, or the Gangetic alligator (= 
ಗೋಧಿ). 

ನಿಹಿಂಸನ ni-himsana. Killing, slaughter. 

ನಿಹಿತ ni-hita. Placed, laid, deposited; fixed; infixed, attached; 
treasured up (Cpr. 2, after 59; 6,97; Bp. 19, 4). 

Odoed ni-hina. Deprived of;—Jlow, vile, of low origin. 

NBS ni-hnava. Denial, abnegation; concealment, secrecy; 
deception; mistrust; doubt, suspicion; a secret;—atonement, 
expiation. See ಅಪನಮುಗೆ, ಬಾಯಾರುಹ., 

ನಿಹ್ರಾದ ni-hrada. Sound, noise. 

ನಿಳಿಮ್ಮ ni-limpa. = ನಿಲಿಮ್ಹ. (Cpr. 1, 84; 4, 74; Grj. 6, 6). 

HPBATS, nilimpa-kanté. The wife of a god (Siv. 3, 22). 

Ov, nilku, (= AW, ete.) To stretch one’s 


self upwards, to rise up to one’s full height, 
to stretch one’s self (Wಪರಿಸ್ತ ರ್ಶನ Smd. Dh.; Spr. 7, 
127; 88೪.1, 7). ಕಪಿಥ್ವಜಂ 2%, ನಿವರ್ತಿಸುತ್ತು ಮಿರೆ (5m. 280). 
ನಲಿನಿಯೆಂ ನೆಕ್‌ SAS ನಿಡುಮಾನ್ಸಣ್ಲಳಿಂ AY, ನೋಡಿ (Ray. 2, after 
8). ತಡಿಂಯೊಳ್‌ ನಿನ್ನು ನಿಳ್ಳಿ ನೀಡಿದ ಮದಗಜದ ಕರದ ಮೂರ್ಪೊಬಟಿಪು 
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(6, after 24). 2,to come or be within reach, to 
be reachable (Cpr. 7, 102; Siv. 2, 80). Cf. ಸೀಳ್‌. 

Qes? nil. = NOPD, «ಎ ನಿಟ್‌ ನಿಟಿಲ್‌. rep. The sound of 
breaking. ಹೂಡಿದನ್‌ ಅಹಿತರೆಡೆ ನಿಟ್‌ ನಿಟಲೆನಲು ಧನುವ (Rim. 
3, 6, 6). 

Oe ni. = &&, ete: Thou (My.). Plural Ae. See its 
declension 8. ನಿನ್‌ ನೀ ಕಪಟಿಯಾದರೆ ನಿನಗೆಲ್ಲರು FOUN! 
(Prv.). 

He ni. = 8, ete. 

Oo nim, 1, = ee, ete. Thou (Smd. 262. 263). ಕಳೆ ago! 
(45). ನಿಂ ಪಶು (109). Plo ಕಾಮಂ (110). 

Oo nish. 2, = AS, ete. You (Smd. 262. 263; Bh. 2, 
13, 86). Also Aeon in one Smd. MS. 


ನೀಕರಿಸು ni-karisu. To disrespect, to contemn (Bp. 49, 8; | 


Ram. 6,53, 34; Té. ನ್ಯಕ್ವಾರ, disrespect, contempt). 

ನಿಣಾಕ ni-kiga. = Ogos. Like, resembling. 

ನೀಗಿಷು nigisu. To cause to quit, etc. (My.). 

Ser nigu. To quit, to leave, to abandon, to 
give up, to get rid of; to lose; to remove, 
to take away, to do away; to squander (ತ್ಯಜ 
ನ Smd. Dh.; My; 78; T. ಸೀತ್ತು, ಸೀಂಗು, ನಿಯದು; M. 
ಸೀಕ್ಕು). (2, to be got rid of, to go off or away, 
to vanish; Té. ಸಿಗ್ಗು; 7. ಸೀಂಗು; M. aemz). ಸಂಕಟಿಗ 
ಳನ್ನು ನೀಗುವದು (B. 8, 70). FABRA ನೀಗುವದು (5, 104. 
202. 205). ಚಳಿಯನ್ನು ನೀಗು (5, 296). ಅಸು ನೀಗಿತು ಅಸುರನ 
ತನುವ (Bh. 1, 10,38). ಕರ್ಕೋಟಕನ ದೆಸೆಯಿನ್ನ ಅಸುವ ನೀಗ 
ದೆ, ಸಾರಿದನು ಯತುಪರ್ಣಭೂಪತಿಯ (Ram. 8,2, 14). ಅಭಿಮಾ 
ನವಂ ನೀಗು (Bp. 21, 47). ಭಾನೆಯಂ ger (39, 17). ನೀಗಿದ 
do (though I want to get rid of it) ಬಡತನ ಬಿಡದು.--ನೀ 
ಗುವವನಿಗೆ ಭಾಗ ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಬಾರದು (Prvs.). See Bp. 
1,36; 31,21; 34,10; 36,19; 40,8. 48; 42, 18; 54, 61; 


60, 25; ©. Bp. 32,44; Bh.8,22,44; Riv. 14, 28; V. 14, | 
61; J.18,40;, 14,17; 22,41. — aera, -ಆಡು. To 


renounce, ಬಡಲ ಹೋಗಾಡಿದರು (though—) ನುಡಿ ನೀಗಾಡಿದರು 
(though —) ನಡೆಯೊಳು oe Om ಬಿಡದಿರಲು (though—) ಪರ 
ವಶ, ದೃಢಮನವಿಡಿದು (though —, Sp.). 


ನೀಚ nica. Low, not high, short, small; deep, lowered, | 


bass (in music); situated below; low, base, vile, mean. 
ನೀನ ಸಂಗಬೂ ಈಚಲ ನೀರೂ ನಾಚಿಗೆ ಕೆಡಿಸುವದು.- ನೀಚರ AGA 
ಹೋದರೆ ನಾಚಿಕೆಗೇಡಾಗುವದು. - ನೀಚರ ಸಂಗ ಅಭಿಮಾನಭಂಗ.- 
ನೀಚನಿಗೆ ಊಚುವಸ್ತು ಕೊಟ್ಟರೂ ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿತನ ಹೋದೀತೇ? 
(Prvs.). 2, the lowest point of a planet, the seventh 
house from the highest point. — ನಿೀಜಾಟೆ. -ಆಟೆ. Base 
conduct (My.). See Prv. s. ಪೇಚಾಟ 

ನೀಚ nitaki The top; the head of an ox. 

ನೀಚತನ nicatana. Lowness, meanness, vileness (My.; B. 
4,89; ನಿಕರ್ಷ G.). 

Dees, nita-dtma. A mean person (B. 5, 78). 

ಸೀಚ್ಚೆರ್ನತ nitais-gata. (Smd. 99). Gone downwards. 

SACS) niéais. (Smd. 99). Low, down, downwards, deep;— 
Short, small, little, dwarfish, 


ವಷ nita, 1. = eee. Length (ac? Bhn. 31; My.; T. 
ere 


line or row (My.). 


233 M. ನೀಟ, ನೀಡು; see ನಿಡು).--ನೀಟಿಸಾಲು. A long | 


ನೀಚ nita, 2, = ನೀಟು No. 2. (My.). 

eked nitu. = aeಟ2. Straightness: the state of 
not being curved, that of standing upright; 
the répha (F, Nur Nn. 62, 0.r. ಸೀಟು. 2, pro- 
perness; neatness, elegance, beauty, tidiness 
(My.; Te. ನೀಟು, ನೇಟು; 7. ನೇತ್ರಿ, See M. ನೇಲ್ಬ್‌; Mhr. 
ets; cf. 203, ನೆಟ್ಟಿ, ನೇರ್‌ 8). ಆಡಿನ ಕೋಡುಗಳು ಮೇಲುಗಡೆಗೆ 
ನಿೀಟಾಗಿರುತ್ತವೆ (B. 5, 28). ನೀಟಾಗಿ ನಡೆದರೆ ಕಾಟಿ ಬಾರದು. - ow 
ಟಿಡಲ್ಲಿ ಸೀಟಾಗಿರ ಬೇಕು (Prvs.).  ನೀಟುದಾರಿ. A nice road 
(My). 

ನೀಟುಗಾತಿ nitu-gati. A tidy woman (My.). 

ನೀಟುಗಾ$3 nitu-gara. A tidy man (My). 

ನೀಡೆ nida. = ನೀಡು, ನೀಳ. A resting place; a bird’s nest. 

ನೀದಜ nida-ja.—= Seve. Nest-born: a bird. 

Vea nidar. Whirling; giddiness; swoon 
(Abh. P. 14, after 84; cf. ಸಿಟ್ಟಿನೆ. ನೀಡಟ್‌ನ್‌ ಎಚ್ಚತ್ತು (Abh. 
P. 16, 15). 

ನೀಡಿಸು nidisu. To cause to put (Bp. 57, 35); to 
cause to give (My.); etc. 

ನೀಡು niu. 1.= 9. To extend, to stretch 
out, as the fingers, the arms, the tongue, 
etc, (ಪ್ರಸಾರಣ Smd. Dh.; My.; T., ಹ. ಸೀಟ್ಟು; cf. ನಿಗುರ್‌). 
2, to hold out, to offer, to present, to give; 
to serve out, to set (before one, as rice); to 
put (My.; T., M. ಸೀಟ್ಬು). ನೀಡಿದ ಬೆರಳ ತಳಂ (ಪಾಣಿ ಗಸಿ). 
ನೀಡದವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬೇಡಿ Baw Ts ಮೂಢನು.--ಚಾಪೆಯಿರು 
BSB ಕಾಲು ಸೀಡ ಬೇಕು (Prvs.). See Cpr. 5, 63. 96; Bp. 
1, 46.51; 5,41; 8,15; 10,2; 11,11; 12,35; 14,82; 21, 
32; 24,82; 26, 62. 67; 27,40; 33 sum.; 33,11; 40, 
42; 43,84; 47, 29.39; 48, 24; 50, 4.36; 57,34; 59, 2. 
20; 60, 23. 28; Ram. 5, 8,57; Riv. 2,48; 5,21. 39; 6, 
after 24; J.11,1; 15, 20; 16, 18. 41; 29, 33.43; Si. 
288; B. 5,41. 

ನೀಡು nidu, ನ. = (ನಿಡು, ನೀಳ), Hees  Hxtension, 
length (ars Gt. I, 38; M., T.); delay (Grj. 6, 34; 
8, 29; Sév. 2, 64, 129). 2, further (Sm. 24); abun- 
dantly, much, etc. (epಕಾರ್ಥಂ Smd. 291; ಕರಂ, ನೆಬ್‌, 
ete., ಪಿರಿದು Kk. 49; Riv. 6, 2; 13, after 86). 3, present- 
ing. — ನಿೀಡಡಿ. -e&. A long foot: a stretched leg (Gr). 
7,57; 8,24). — ನೀಡಡಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To stretch a leg 
(Siv. 3, 52; 4, after 19 & 24). — ನೀಡುಂ. -ಉಂ. = ನೀಡು No. 
2. (md. 391; ವಿಶೇಷಮಾಗಿ 172 Cm.; Cpr. 3, after 102; 8, 
48, 49). ನೀಡು ಕರಿಸು. = ಸೀಬ್ವಿರಿಸು, 4.೪. (Smd. 28). — 
ನೀಡು ಮಾಡು. To make long: to raise (J. 12, 4). — ನೀಡು 
ೊಣೆ. Long, persevering fighting (Bh. 3, 10, 52). — A 
ಡುಮ್ಮಾಡು. -ಂ-ಮಾಡು. Idleness, sloth (ಆಲಸ್ಯಂ Ct. I, 51). 
2, to delay. 

ನೀಡು nfdu. Tbh. of ನೀಡ. (ಕರಕ ಗೂಡು Nn. 50). 

ನೀಡುಕಾಖಿ nidu-kara, A man who presents 
(arrows to a warrior, Bh. 8, 26, 11). 


ನೀಡೋದೆವೆ nida-udbhava. A bird. 
ನೀಣ್ಣಿಸು nintisu, = ನಿಟ್ಟಿಸು. (J. 4, 9). 


Dee, 


ನೀಣ್ವು nintu, To throw away (ಬಿಸುಡು 6೬.1, 42, 
0. re ವೀಣ್ಬು). 
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ನೀತ nita. Led, conducted, guided; carried; brought; well- | 


behaved. See ಆ-, ಪ್ರಣೀತ, ಎ-. 

ನೀತ niti. Leading, guiding, guidance; — conduct, proprie- 
ty;— right or moral or prudent behaviour;— political 
wisdom or science, political economy, policy, statesman- 
ship;— moral philosophy, ethics, precepts for prudent 
and moral behaviour; prudence;—acquirement, acqui- 
sition. See Nn.s. ನಿಯತ. ಸುಮ ಿನಿಹುದಿದು ಸೀತಿಂಯೇ sll 
(Bp. 61, 18). ನೀತಿಗಳ್‌ (55, 6). ನೀತಿಯುಳ್ಳ ನನ ಮನೆದೀಪದ 
ನು ನೀತಿಯುಳ್ಳ ವನ ಮಾತು iS, 
ನೀತಿಯುಳ್ಳ ವನು ಖ್ಯಾತಿ ಪಟ್ಟಾ... ಜಾತಿ ಸೆಟ ರೂ ನೀತಿ ಬಿಡ ಜಾರ 
ದು See Prvs. s. ಪ್ರೀತಿ ae — 03 ಗಂತಿ, reit. 
(Bh. 1,5, 15). 

ನೀತಿಕೆ nitik’. N. of a vritta (Ch). 

oa nitiga. A well-conducted, virtuous man (AB Og Ct. 

I, 89). 

ನೀತಿಪರ niti-para. Engrossed in or intent upon political 

wisdom, etc. (Smad. 188). 


ನೀಶಿವಾಸ niti-marga. The path of morality; moral con- 
duct (My.). 


ನೀತಿಯುತೆ niti-yuts. A woman possessed of proper or pru- | 


dent behaviour (Ch. vs. 127. 221). 

ನೀಕಿವನ್ನ niti-vanta. A man who knows the rules of moral 
or prudent behaviour, a moral, just or prudent man 
(My.). ಮಾತು ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪು ವವನು ನೀತಿವನ್ತ ನಲ್ಲ (Prv.). 

ನೀತಿವಿದ niti-vida. A man a in political science, ete. 
(J. 11, 82). 

ನೀಶಿವಿಹೀನ niti-vihina. 
21). 

ನೀತ niti-védi. Knowing proper behaviour, ete.; know- 
ing policy, a politician. 

ನೀತಿ BH, niti-Sastra. 


Devoid of propriety, etc. (Bp. 45, 


The science of ethics or politics; | 
any work on political economy, ethics or morals (My.). 

ನೀಧ್ರ nidhra. = Aೀವ್ರ. The edge of a thatch, the edge of a 
roof. 

Oe nin. (Smd. 59). = AS, ete. Thou. The form of 
eo 1 which appears before vowels. ನಿನನ್‌ ಅರ ಮಗಳ್‌? 
(158). See Sma. 109. 148, 155. 177. 178. 262. 263, 292. 
298, 299; J. 81,33. 

ನೀನು ninu, = 85, ete. Thou. The present form of 
&o1 (C.); see its declension 8. ಕ್‌. Its plural is 
ನೀವು. ನೀನು ನಾನು OS ಭೇದ ಜ್ಞಾನಿಗುಣ್ಣೇ?- ನೀನೇ ಸೆಟ್ಟಿ ಅನ್ನ 
ರೆ ಮಾನದ ಅಣ್ಣಿ ನಲ್ಲಿ (the J | here part of a panes 
mana) ಅಳದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಕೀಪ nipa. Situated low, deep. 
Nauclea cadamba Roxb. 

ನೀವ್‌ nim, = ನ5, etc. You. The form of aoe2 
before vowels. ಸೀೀಮಿಲರೆ (Smd. 268). ಈವೊಡೆ ನೀಮ್‌ ಒಳ್ಳಿದಿರ್‌ 
(298). ನೀಮ್‌ ಇರಲ್‌ ಪಟ್ಟಿರ್‌ (299). 

ನೀರ nir, = (B30), ನೀರು, Ker. (Said to be Tbh. of ನೀರ 
Sind. 865; Gt. 11, 81). Water (v8, ತೋಂಯ, ಘನರಸ್ಯ 
ಪಯಸ್‌, ಪುಷ್ಕರ, SUP HS, ಈ ಪಾನೀಯ, ಸಲಿಲ್ಲ ಉದಕ, ವಾರಿ, 
ಮಾರ್ಕ್‌, a ಅರ್ಣಸ್ಕ್‌ ಪಾಥಸ್‌, BIB, BY, ವನ, ಕ್ಷೀರ, wa, ಸ್ಟ್‌ 

ನೀರ FOND, ಅಮೃತ, ಜೀವನೀಯ, ದಕ Hla; on ಉ | 


2, the Kadamba tree, 


ನೀರ್‌ 


Be, ete. Mr. 404; ಕೃಪೀಟಿ 484; ಜಲ Nn. 26; ಉದಕ 43; ಕಾಟ್ದ 
116; see Si. 81; Té. ಸೀರು; Tu., T. ನೀರ್‌; M. ನೀರ್‌, eed); 
the colour or lustre of a gem (My.). Declension: 
ನೀರ, ಸೀರಂ, ನೀರ್ಗೆ, ನೀರಲ್ಲಿ, BLOG, ನೀರಿಂ; ನೀರ್ಗಳ್‌ (Riv. 
13, 88). Aedes Meas (Gand. I). ಮರಕ್ಕೆ oe? ನೀರಂ! 
(115). ಸೀರಲ್ಲಿ ಕೀಲಾಲ ಮುದು (114.). ನೀರಿಲ್ಲದ ಭೂಮಿ 
(ಮರು, Bs); ನೀರ ಡೋಣಿ (wi, ಜಲಡ್ರೊಣಿ); ತೊಲ್‌ಯ 
Qo ಬೆಳವ ಭೂಮಿ (ನದೀಮಾತೃಕು; solo ನೀರಿಂ ಬೆಳವ 
ಭೂಮಿ (ಡೇವಮಾತೃಕು; ನೆಲಡೊಳಗುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಲ್ಲಂ ನೀರೊಳಗೊಳ 
ವು (॥18). ನೀರ At? (ಅಆವತನ್ಯ); ded ಹೆಚ್ಚುಗೆ (ಪೂರ); ನೀರೊ 
ಳಗಣ BA (ಶಂಕು); ನೀರೊಳಗಣ ಬೆಕ್ಕು (MB); ಸೀರೊಳಗಣ 
ಚಿಪ್ಪು (wots); ಜಾವಿಯೆ ನೀರನೆತ್ತುವ ಜನ್ರ ವಿಶೇಷವು (ಸಲಿಲೋ 
DBS, ೬೦); ನೀರ ಬೊಬ್ಬುಳಿಕೆ (ಬುದ್ಭುದ); ನಾವೆಯೊಳಗಣ ನೀರ 
Bors ಮರಗೆ (ಸೇಕಪಾತ 3); ನೀರ ಹರಿಯಲೀಯದಡೆ ಕಟ್ಟದ ಕಬ್ಬ 
(ಅಧಾರ; ನೀರ ನಡುವೆ ಕಟ್ಟದ ಕಟ್ಟೆ (ಸೇತು); ನಾಲ್ಕು Le 
ಗೊನ್ನು ಭಾಗ ನಿರ ಬೆರಸಿದ 00g 7 (ae, Nr.). ನೀರ ತೆರೆ (ಧಾರ, 
ತರಂಗ Nn. 12). ನೀರ ಹರಹು (80, ಧಾರೆ, ಪ್ರವಾಹ, ete. Mr. 
415). ಸೀರ ಮುರುಹು (ಚಕ್ರಾದಿ 416). ನೀರ ಜಾ (ಯಾನ, 
etc. 422). ನೀರು ನೆಟಿಲಿಲ್ಲದ ಠಾವು (ಮರು Nr.). ನೀರ್‌ ಪೊಸ 
ತಪ್ಪ NPE Tons ತೊಡವು (Abh. P. 3, 72). ಹಿರಿದು ಪಾಪವ 
ಮಾಡಿ, ಹರಿವ ನೀರೊಳು ಮುಯಿಗೆ ಕರಗೊಡೇ ಪಾಪ? (Sp.). ನೀರ 
Baw? ನೆಚ್ಚಿ, ಸಾರ್ತಿ ಕೆಡದಿರು, ಮರುಳೆ! (Sp). ನಿೀರಂ (Bp. 42, 
4; 57, 80; 60,8); ನೀರಲಿ (28, 65). See Cpr. 4, 15; 5, 63; 
Rsv. 8, 124; 13, after 95; J. 12,8; 15,2; 28,17. 55; ov, 
ಕಣ್‌. ಕುಡಿವ ತಿಳಿ ನಡು, ಪನ್‌, Boose, ಬಿಸು ಚೆನ್‌, 
ಮುನ್‌-, ಸೊಕ್ಕು-. — ನೀರಡಿ “ಅಡಕ, A woman who brings 
water to the house (ಪೊಟ್‌ Mr. 304, 0. r. ನೀರಡಿಕ). - ನೀರ 
ಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. = ನೀರಲ್ಲಿ (Smd. 28). Thirst (ತೃಷೆ Nr; ತರ್ಷ, 
ಪಿಪಾಸ Mr. 285; ಉದನ್ಯೆ, ete. Si. 317; ತೃಷ್ಣೆ 420; J. 28, 35; 
My.; B. 1, 18; 5, 138). — ಸೀರಡಿಸು. -ಅಡಿಸು, To be thirsty 
(Abh. P. 7, 108; J. 26, 76; My.; B.2, 18). ನೀರಡಿಸಿದಾತೆ 
(ALS, ತರ್ಷಿತ್ಯ ಪಿಪಾಸು, ಪಿಪಾಸಿತ HMA). ನೀರಡಿಸಿದಂ (ತರ್ಷಿ 
3, ಪಿಪಾಸಿತ Mr. 285). —— ನೀರಣುಗೆ. -weaon. The moon 
(ಚನ್ನ Sm. 15. 16). — ಸೀರ ತೇರ್‌. A cloud (ಮೇಘ Ss,; Riv. 
13, after 77). — ನೀರ ನಾಯಿ. = ನೀೀರು-. A water-dog, (an 
otter? My.; B.4, 182; cf. ಸೀರ ಬೆಕ್ಕು). ನೀರ ಪೊಟ್ಟಣ. A 
black cloud, a cloud—of the rainy season (ಕಾರೆ oe 
Ct, 1, 87). — aed ಬಟ್ಟೆ. A water-passage (#8 Bhn. 4). 
— ನೀರ Hoy. = ನೀರು-. (My.; ಉದ್ರ G.). — ಸೀರ ಬೆತ್ತ. The 
tree Barringtonia acutangula (dots © G., sic!). — ನೀರ 
308. Cloth that is simply washed in water without the 
addition of soap, etc. (My.). ನೀರ ಮಡಿ ತೊಳೆಯುವದು (B. 
5, 287. — ನೀರ ಮಾಡು, To liquefy (My.; B. 4, 97). — 
ನೀರ ಹಿಪ್ಪಲಿ. The plant Jussiaea repens Lin. (ತಶೋಯೆಸಪ್ರಿ 
ZO, ಶಾರದಿ ಈ). — ನೀರಳೇ ಹಾವು. = ನೀರುಳ್ಳಿ, ನೀರೊಳ್ಳಿ-. A 
kind of snake (ಆಲಗೆದ, ಜಲವ್ಯಾಲ Si. 77). — ನೀರಲಿ, 
-ಅಟಿಕ್ಸಿ. = ನೀರಡಿಕೆ (Smd. 28), (ಉದನ್ಯೆ, etc. H14.; Abh. P. 1, 
103). — ನೀರಾಗು. -ಆಗು. To become liquid, to melt, as 
metals, sugar, salt, etc. (My.; B. 4, 97). 2, the bath 
after menstruation to be taken. ಕೆಗೆ ನೀರಾಗ ಬೇಕು (My). 
— ನೀರಾಟ. -ಆಟೆ. Sporting or gamboling in water (we 
ಕ್ರೀಡೆ Ss.; Riv. 2, after 8; ನಳ. 1, 7). ಅನೆ ನೀರಾಟಿದಲಿ ಮಾನ 
ಕಣ್ಣು, ಅಂಜುವಡೆ? (Sp.). Holy, ಹೋಗಿ, ಹೇಲಕಾಟಿ ye 
S083, (Pry. ). — ನೀರಾನೆ. -ಆನೆ. A kind of aquatic animal 
(J. 6 7; ©. Bp. 2, 8; Si. 88). — ನೀರಾಮೆ. -ಅಮೆ. A turtle. 
— ನೀರಾಮೆಬಳ್ಳಿ. A species of medicinal plant (ವಾರ್ಷಿಕ್‌ 
ತ್ರಾಯಮಾಣೆ, ತ್ರಾಯಸ್ತಿ, WOOF Si. 159). — ನಿರಾಮ್ಲು, 


25. = ನೀರೆಸ 2. (My.)e — ALTVTH,, Wet cultivation 
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ನೀರ 
(My.; T8.). — ನೀರಾವರಿ. -ಆವರಿ. ನಿರಾವರಿಕೆ. -ಆವರಿಕೆ. Abun- 
dance of water: soil fit for wet cultivation (My.). A¢ರಾ 
ವರೀ ಬೆಳೆ (Si, 119); ನೀರಾವರೀ ಭೂಮಿ (138. 300).  ನೀರಿಡು. 
ಇಡು. ಎ ನೀರೆ್‌. (Sav. 2, 72). — ನೀರಿಪ್ಲೆ. -ಇಪ್ಪೆ. = ನೀರು 
ಹಿಪ್ಲೆ. A kind of Bassia which grows in watery places 
(ಮಧೂಲಕ Nr.) — SO”. -ಇಲ”. To descend into water: 
to bathe (after mourning). Aೀರಿಬಿಿದವನು (ಅಪಸ್ನಾ ತ, ಮೃತ 
ಸ್ಲಾತ Nr.). 2, water to grow less (My.). — ನೀರಿಲಿಹ. -ಇಟಿ್‌ 
ಹ" Bathing (after mourning, 8349 8, ಮೃತಸ್ನಾ AHA). — 
ನೀರುಡ. -ಉಡ. = ನೀರುಡು, (Si. cae ನೀರುಡು. he The 
aquatic iguana (ನಿಹಾಕೆ, ಗೋಧಿಕೆ Nr; G. Bp. 2, 3). — ae 
ರುಣ್‌. -ಉಣ್‌. To drink water (used of beasts, Cpr. 2, 223 
Sév. 2, 55). — ನೀರುಪ್ಪು. -ಉಪ್ಪು. Salt water. ನೀರುಪ್ಲಿನಲಿ 
ಕಲಸಿದವು (ಎಲೆ, ಕಾಯಿ, ete., ಅವಣೋದಕ Mr. 216). - ನೀರು 
DAB -ಉಪ್ಪಿ-. = ಗೊಳಗೊಳಿಕೆಗಿಡ. Barleria longiflora Lin. 
(St. & Pl). — ನೀರುಳ್ಳಿ. 1, - We. The onion, Allium cepa 
Lin. (ಲತಾರ, ದುದ್ರುಮ, ಹರಿತವರ್ಣಮಾದ ಉಳ್ಳಿ Nr.; Si. 159; 
My.). Gf. ಈರುಳ್ಳಿ. ನೀರುಳ್ಳಿ ನೀರಲ್ಲಿ ತೊಳದರೆ ನಾಅಕೋದು ತಪ್ಪಿನ 
ತೇ? - ನೀರುಳ್ಳಿಯವನ ಸಂಗಡ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಮೋಟಯೆ 
ಲ್ಲ ae (Prvs.). — ನೀರುಳ್ಳಿ, 2. = ನೀರಳೆ, ನೀರೊಳ್ಳೆ. ಸೀ 

Be ಹಾವು (= ನೀರಳೇ ಹಾವು My., occasionally) = oe 

ಫು Drinking of water (said of plants, Cpr. il, an al 
ನೀರೂಟ್‌ಗ. -ಊಬಿ'ಗ. The service of bringing water (My) 
— ನೀರೆಣ್‌. -oe*. To pour water. ಮರಕ್ಕೆ ನೀರೆಲಿವ ಹರಿಕಣಿ 
(ಅಲವಾಲ ಔ॥.). (ಕೂಸಿಗೆ) ಹೆಚ್ಚು ನೀರೆಜಿದು, ಇಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಿಲೊಳ್‌ 
(Prll. 3, 26). wಲ್ಲರ ಬಾಲ್ಡ್‌ ನೀರನೆಜ್‌ೌ್‌ದು (4. €. ಅದನ್ನು eed 
AA or ಕೆಡಿಸಿ), ಆರುಂ ಕಾಣದೇ (1.€. ಕದ್ದು Borge) Bs wo ಗಣಿ 
ಕಂ ಹೆಗ್ಗಣಕಂ ಸಮಂ (88. 94). ನೀರೆಕ್‌ವರ(ನೀರ್ಕುಟಿಗ Kk. 37). 
ಉತ್ತ ಮರುಗಳ WEOR ನೀರೆಬ್‌ವಂ (AbhA. 2, 52). See Cpr. 1, 
95; oy 7,29; 15, ye Sexe. -onod, A kind of plain 
pepper-water (without the addition of pulse, My.) — 
ನೀರೇ. -ಏಣು. Water to rise (Cpr. 7, 127); to rejoice 
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(7, 2. 127). — ನೀರೊಟ್ಟಿಲ್‌. -ಬಟ್ಟಿಲ್‌. The ocean. — ALGO | 


Neptune (ರುಣ Kk. 15, 


ಟ್ವಲಾಣ್ಯ Lord of the ocean: 
Tide (ವೇಲೆ, ವಾರಿ 


0. ೫. ಸೀರೊಟ್ಟಿಲಾಮ್ಸ). — ನೀರೊತ್ತು. -ಒತ್ತು. 

ವೃದ್ಧಿ 
snake (My). — ಸ. “LW. Stream, current (My.). 
2, the condition of a place being so as to let water run 
off (My. Jo — ನೀರೋಡು. -ಓಡು. Water to run off or dry 
up (Cpr. 4, 85). 

ನೀರ nira. Water (ನೀರ್‌ Smd. 365; Ct. II, 81). 

ನೀರಜ nira-ja.1. The garden plant Costus speciosus 
Sm. (ಕೋಷ್ಪ Mr. 143). 2,a lotus (Cpr. 1,79. 81). aed 
ಜದ ಕೈರವದ ಬಳ್ಳಿ (WAS Mr. 420). 

ನೀರಜ ni-raja. 2. = ನಿರಜ. Free from passion or impurity; 
free from dust (Abh. P. 3, 110); not menstruating. 

ನೀರಜಮಿತ್ರು niraja-mitra. = ನೀರಜಸಖ. (Abh. P. 3, 110). 

ನೀರಜಕರ niraja-sara. Kama (J. 16, 10). 

ನೀರಜಸಖ ntraja-sakha. Lotus-friend: the sun. (My.). 

ನೀರಜಿ nirajé. = ade. A woman free from impurity, etc. 

ನೀರದೆ nira-da. 1. a cloud. (Cpr. 4, 41; 
Rév. 13, 19). 

ನಿರ ni-rada. 2. Toothless. (Riv. 8, 116). 

ನೀರದಮಾರ್ಸ್‌ nirada-mirga. The sky (Cpr. 8, 39). 


ನೀರದರವ nirada-rava. ($ಲಮಿಕುಸಾಲೆ, etc. Mr. 142; cf. ಮೇಘ 
ನಿನದು. 
ನೀರದಾಧ್ಗ nirada-adhva. The sky (6. Bp. 47, 15). 


3, a pearl. 


Water-giving : 


& Hla. ie —_ ನೀರೊಳ್ಳಿ. = = ನೀರುಳ್ಳಿ 9. A harmless water- 


ನೀರು 


ನೀರಧೆರ nira-dhara. A cloud (Cpr. 4, 40; Bp. 61, 85). 

ನೀರಧಿ nira-dhi. The ocean. (Bp. 5, 68). 

ನೀರನ್ಸ ni-randhra. Having no openings, close, uninter- 
rupted; coarse, thick. (My.). 

ನೀರರುಹ nira-ruha. A lotus. (Cpr. 8, 9). 

ನೀರಸ ni-rasa. = ನಿರಸ. Without juice, sapless, withered; 
powerless, unsavoury, insipid; weak. See Cpr. 1, 67; 
Gh. v. 40; KAvy. II, 1, A, 12, 20-28; Bp. 1, 18; J. 16, 10. 

ನೀರಸೆನಿ ni-rasani. (ಭಾಳಪರ್ಣ, WWW, ಲವಂಗ Mr. 142). 

ನೀರಾಗ ni-raga, = ನಿರಾಗ. (Cpr. 6, 11). 

Qe? ni-ragi. A person free from passion, anger, or 
envy (Bh. 2, 13, 36). 

ನೀರಾಜನ ni-rajana. = ನೀರಾಜನೆ No. 1. (Cpr. 8, after 24; Bp. 
47, 16; V.9, after 21; J. 7,17; 15,24). 

ನೀರಾಜನೆ ni-rajane. Waving lights before an idol, a king, 
ete. as an act of adoration; the lamp used for it. 2, 
lustration of arms, a military and religious ceremony 
held by kings or generals on the 19th of Aévina before 
taking the field. See ಲೋಹಾಭಿಸಾರ. 

ನೀರಾಬಿತ ni-rAjita. Illuminated (Cpr. 6, 43). 

Vevoesxo ni-rAjisu. = ನಿರಾಜಸು, 4. v. (V. 9, after 21). 

ನೀರಾಂಜನ ni-ranjana.= ನೀಲಾಂಜನ. The lamp lighted before 
an idol (My.). 

ನೀರು niru, = ನೀರಿ, ete. (C.), ಕಣ್ಣ ನೀರು (ಅಶ್ರು, ete.); 
ಹಟಿಗಲಿಕ್ಕು ವ ನೀರು (ನಾವ್ಯ); ಅಗರ್ತೆಯ ee (ae Hla.) 
ನೀರುಗಳು (Gi 83). ನೀರಿನ (81. 83). ನೀರಿಗೆ (C.), ನೀರಿಂಗೆ Mr. 
40, 4). ಬಕ್ಕಲಿಲ್ಲದ ಊರು ಹೊಲಿತು ನಾಲಿವ ನೀರು (Dp. 54). 
ಮಾನು ಬಲ್ಲುದೆ ನೀರು ಚವುಳು ಸೋಡೆಮ್ಬುದನು? (16). ಸೀರ ಕಡೆಗೆ 
ನಾಟಿದ ಮರ ಚಿಗುರಡೇ ಬಿಟ್ಟಿ ್ಸೀತೇ?- ನೀರಲ್ಲಿ ನೋಡಿದವನ್ನ ಊರ 
QB ಬಾರದ್ದು, oo ನೋಡಿದವನ್ನ ಕಣ್ಣಲಿ ನೋಡ ಬಾರದು (a 
ye on superstition). ನೀರಲ್ಲಿ ಬರದ ಬರಹಾನ 
ಹಾಗೆ. ನೀರಾದರೂ ನಾಲ ಬಾರದು. ನೀರಿನ ಒಳಗಣ ಮುಳ್ಳಿನ 
ಹಾಗೆ. ನೀರಿನ ಮೇಲಣ ಗುಳ್ಳ ಹಾಗೆ. — ನೀರಿಸಿನ್ನ ಪಾಪ A 
ನೀಜ್‌ಯಿನ್ನ ಫಾಪ ಜಹೋಗಡೇ?-ನೀರಿನೊಳಗಣ ಕಪ್ಪೆ won ಹಾ 
ಕದ ಜಾಗೆ ನೀರಿಲ್ಲದ ತಾವು ಊರು #8303 ಹಾಗೆ. ” pedo. ಇದ್ದರೆ 
ಊರು, ಕಾರಿ ಇದ್ದರೆ ಮನೆ.- ನೀರು ಎಲ್ಲ wee ಬಡಿದ ಕೋಲು 

ಮಾತ್ರ ಬೇಟೆ. ನೀರು ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಹೋದೀತೇ ಹೊರ್ತು ದಿನ್ನೆಗೆ ಹೋ 
ದೀತೆಳಿ- ನೀರಾದರೂ ಮಜ್ಜುಗೆ, ಮರುಳಾದರೂ ತಾಯಿ. Bees 
ನೀರಿಗೆ ಹೋಯಿತು, ಹಾಲಿನದು ಹಾಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು. ನೀರು ಹೊ 
Gos ಬಡ್ಡಿ ಗೆ ಊರ Hoong ವು ಯಾಕೆ? -- ನೀರೊಳಗಣ ಕಪ್ಪೆ ನೀರು 
Sa ಬಿಟ್ಟಿ Bie ಮೋಲ ನೋಡಿ, ಮರನೇಜ'ದ 
ಹಾಗೆ. ನೀರು “acon ಹಾಗೆ ಬರುತ್ತದೆ, ಮಾತು ಆಡಿದ ಹಾಗೆ ww 

ತಡೆ. ನೀರೊಳಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡಿದ aor (Prvs.). See Bp. 54, 
11; 60, 25; Si. 81. 82. 83. 85. 90. 91. 116. 383; B. 1, 18; 
3,34; 4,97; 5, 154. = ನೀರಿನವ. -ಅವ. A water-man (My); 
ನೀರಿನವಳು, a water-woman (My.). — ಸೀರುವಮ್ಮೈ A kind 
of aquatic animal (Si. 88). — accowes, A kind of 
aquatic animal (Si. 88). — ನೀರುಕಟ್ಟ. = ನರುಗಣ್ವಿ, 4 Ne 
(My. occasionally). — ಸೀರು ಕಟ್ಟು. To apply water, to 
water, to turn water (on land, My). — ನೀರುಕಾಗಿ.1. = 
ನೀರುಗಾಗೆ, ನೀರ್ಗಾಗೆ. (ಮದ್ದು Si. 177; My. as “ಕಾಗೆ ನೀ 
ರುಕಾಗಿ. 2. The plant Pistia stratiotes (ವಾರಿಪರ್ಣಿ, ಸುಮಿಕೆ 


Si. 95). — ನೀರುಕಾರು. Tongs for coals, also for putting 
water on them, used by goldsmiths (My; TE). — ನೀರು 
sow. A channel (My.; Si. 116)». — ನೀರುಕುದುರೆ. A kind - 
of aquatic animal (Si. 88). — ಸೀರುಕೊಕ್ಕರೆ. A curlew 


| 
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(ಕ್ರುಂಚ್‌, ಕ್ರೌಂಚ Si. 174). — ನೀರುಕೋಟಯಿ, = ನೀರುಗೋಯಿ್‌. 
(My; Si. 174). ಚಿಕ್ಕ ನೀರುಕೋಲಿ (ಪ್ಲವ 177). — ಸೀರುಗಂಗಾಳ. 
A circular vessel for holding water, a basin (C.). — 
ನೀರುಗಣಿಗಿಲು. -ಕಚಿಗಿಲು. The water hog-weed, Barringtonia 
acutangula (My.). — ಸೀರುಗಣ್ಣಿ. -ಕಚ್ಚೆ. = Rede, ನೀರುಗ 
ಚ್ಛಿಗ. A man who, according to the rates fixed by govern- 
ment, has to turn water from a reservoir on the sur- 
rounding fields (My.). — aedo7ied,7. -ಕಚ್ಸಿಗ. = ನೀರುಗಚ್ಡಿ. 
(My.)- — ಸೀರುಗಂಬ್ಣ. -ಕಣ್ಣು. A small opening in a well 
or in the soil from which water issues: a spring (My.)- 
— ನೀರುಗರಗ. A kind of garaga (My.). — ನೀರುಗಾಗೆ. 
-ಕಾಗೆ. = ನೀರು೫ಾಗಿ 1, ete. A kind of cormorant, shag, 
diver (ಮದ್ದು Nr; ಮದ್ದು, ಜಲವಾಯಸ 1A); the Javan 
cormorant, Crabo javannica (Bd.).— ಸೀರುಗಾಳಿ. A cold 
wind that comes over water (My.). — ಸೀರುಗೋಡಗ. -ಹೋ 
an. The Gangetic porpoise, Delphinus gangeticus. 
ತಿಶುಮಾರ ಎನ್ನು, ಮೊಸಳೆ; ನೀರುಗೋಡಗ ನ್ನೂ, ಐಮ್ಭರು (Nr.)e 
— ನೀರುಗೋಳಿಗಿಡ. A small potherb growing wildin watery 
places, Portulaca oleracea L. (St. & Pl. & Z.).— ನೀರು 
ಗೋಟ್‌. “ಹೋಮಿ. = ನೀರುಕೋಲ್‌. A water-fowl. ಪ್ಲವ ಎನ್ನು x 
ಮುಣ್ಣುಮುಯಿಕ್‌; ನೀರುಗೋಟಯೀ PTO, To (Nr.). — ನೀರು 
wouಳಿ. The potherb Marsilia quadrifolia (OSG, ಸುನಿ 
ಸಣ್ಣಕ Si. 159). — ನೀರುಚಲ್ಲ್ಯಾಟಿ. Throwing water about 


(ಸೂಸಾಟ ಇ.). — ನೀರುಚೀಲ. The bladder (ತಿಲಕ್‌, ಕ್ಲೋಮ | 


Si. 205). — ಸೀರುತುಳಸಿಗಿಡ. = ಕಾಮಕಸ್ತೂರಿಗಿಡ. (St. & Pl). 
— ಸೀರುತೊಟ್ಟಿ. A water-trough (ಸಿಪಾನ, ತೀೀಥ Si. 429; My.) 
— ನಿೀರುದಗೆ. Thirst (My.). — ನಿೀರುಪಾರಿ A water-course 
(ಜಲಮಾರ್ಗ Si, 82; My.). 2,a path leading to water 
(My.). — ನೀರುನಾಯಿ. = ನೀರ ನಾಯಿ. The river otter, Lutra 
nair (Gz.). — ನೀರು ಬಿಡು. To let on water, as from a 
tank; to pour water, to make a libation; to discharge, 
or ooze out, as water. ದಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೀರ ಬಿಡೋಣ 
(ತರ್ಪಣ); ತನ್ನೆಯ BABE ನೀರ ಬಿಡೋಣ (ಪಿತೃತರ್ಪಣ); ಚಿಳ 
ದಿಂಗಳಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡುವ ಕಲ್ಲು (ಬಿದುಗಲ್ಲು 6). ಸೀರುಬೆಕ್ಕು. 
ನೀರ-. An otter (ಉದ್ರ Si, 88). — HLT’, A water-pit 
(Si. 88). — ಸೀರುಬ್ಬರ. -ಉಬ್ಬರ. A spring. ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ 
ನೀರುಬ್ಬರ (ಉತ್ಸ, ಪ್ರಸ್ತ್ರವಣ Si. 115). — ಸೀರುಬ್ರಹ್ಮಿ A herb 
growing on the margin of tanks, etc., the Thyme-leaved 
Gratiola, Herpestis moniera H. B. (St. & Pl). — ಸೀರುಮ 
ಚ್ಚಿಗೆ. Butter-milk made thin with water (My.). See Prv. 
8 ಯಾರ್‌. - ನೀರುಮಲಟಿಸ. == ನೀರ್ಮ ಲ. Rain that brings 


water to fields, tanks, etc. (C.). — ಸೀರು ಮುಟ್ಟು. To touch 
water after voiding urine or purging: to void urine 
(My.; Té.); to discharge the bowels (My.). — ಸೀರುಮೊಸ 
ರು. Diluted curds (ತಪ್ಪ ದ್ರಪ್ಸ್ಯ Nr.) — DLT, 6", A 
rent-free grant of government to one who has built a 


tank, a well, a water-course, etc. for the public welfare 
(My). — ನೀರುವರಿ. 1. -ಪರಿ. Stream, current (ವೇಗ, ಪ್ರವಾಹ 
Nr.) — ನೀರುವರಿ. 2. Water-cess (My.). — ನೀರುವಲ್‌ ಗೋಲ್‌. 
-ಪಟಿಗೋಲ್‌. A rudder (ಆರಿತ್ರ Mr, 416). — ನೀರುಸಿೀನಿನ 
AS. A half shrub, Clorodendron serratum Spr. (Z.). — 
ಸೀರುಹಕ್ಕಿ. = ನೀರ್ವಳ್ಯಿ. A water-bird: the Indian or Siberian 
crane, Ardea sibirica (ಪುಷ್ಯ ರಾಹ್ವ, ಸಾರಸ Si. 174). wen 
ಳಿನ್ನ ಚಿತ್ರಮಾಗಿರುವ ನೀರುಹಕ್ಕಿ (ಾರಣ್ಣವ 177). — ನೀರುಹಸ್ಪಿ. | 
The skate fish (ಶಂಕು Si, 88). — ನೀರುಹಬ್ಬೆ. The water- | 
reed Calamus fasciculatus Roxb. (ಪರಿವ್ಯಾಧ, ವಿದುಲ, 3e3, 
ವಾಸೀರ, ವಂಜುಲ 8. 128). —=— ಸೀರುಹಲಸು. A small tree 
growing in wet soil, Barringtonia acutangula Gaertn. | 
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(ನಿಚುಲ್ಲ BH, ಇಜ್ಜಲ Si. 136). — ನೀರುಹಾವು. = Honors. 
A water-snake (My.). — ಸೀರುಹಿಪ್ಪೆ. = ಸೀರಿಪ್ಸೆ. (ಮಥೂಲಕ 
Si. 127). — ನೀರುಹೊಗೆ. Fog arising from water (My.). 

ನೀರುಜ nfi-ruja. = ನಿರುಜ. 
less. 

ನೀರೂಪ ni-ripa. = ನಿರೂಪ 2. 
shapen. 

ನೀರೇಜ niré-ja. Born in water: a lotus (Cpr. 8, 10). 

ನೀರೇಜಜ niréja-ja. = ನೀರೇಜಭವ. 

ನಿರೇಜಜೂಣ್ಣ niréjaja-anda. The universe (Ram. 5, 8, 57). 

ನಿರೇಜಭವ niréja-bhava. Brahma (Bp. 54, 48). 

ನೀರೇರುಹೆ niré-ruha. = Sedew. (Abh. P. 3, 105). 

ನೀದೋನಣ ni-réga. = ನಿರೋಗ. Free from sickness, healthy, 
well. 

ನೀರೋ ni-rogi. = RXdoerA. A healthy person (ಸಹ್ಯ, ಅರುಜ 
Nn. 101). 

ee nira. A fine, gay man, a beau; a gallant; 
a lover; a dear man. ಮಾಲಿಾಳಿಯುಮ್‌ ಓದಾಳಿಯುಮ್‌ 
ಏಲಾಳಿಯುಮ್‌ SS TA, ಪಡಪಾಳಿಯೆ ಕೇಳ್‌, ನೀಕಿಂ ಜೂದಾಳಿ 
ಕರಂ, ನೀಜಿ5ಗೆ ಮಾತಾಳಿ; (ಅವಳಂ) ಕಳೆಯೆ ಸಿಗ್ಗಾಳಿಯವಂ! (Smd. 
239; Kavy. I, 4,32). ನಗೆವಡಿಕಾಬಿಂ ನೀಜಿಂ ಬಗೆಕಾಬಿಂ Hati've 
ಜಿನ್‌ ಒಳ್ಳುಡಿಕಾಬಿಂ ಪಗೆಕಾಲನ್‌ ಆಗಿಯುಂ ಸೆಯ್ಕೆಗೆ ತಕ್ಕಂ, ಕೆಯ್ದು 
BIOS ಎನಿಸಲ್ವಾಬಿಂ (235; Kavy.I, 4,4). See Abh. P. 1, 
118; Rav. 6, after 24; 7, 15; 18, 104; ಕಡು-. 

ನೀಲತೆ niraté, ಎ ನಿಅತೆ. (ಸೊಬಗು ರೆ. 1,71; ಬಲ್ಲ ತೆಳಿನಡು 
I, 97; see ನಸೀಬು). 

ನೀಲು niralu, = ನೀಣಲೆ, ನೀರ್ಲು, ನೇಲ, ete. A com- 
mon tree with purple berries, Eugenia 
jambolana Lam. — eee wee. A purple colour 
(B. 4, 10). — ಸೀಬಿಲ ಮರ = ನೀಬಿಲು. (WHY, G.). 

ನೀಖಲೆ niralé, ವ Seer. (2.). 

ನೀಜಾಗೆ nirigé. ಎ ನಿಖಸೆ (6). ಉಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣ ಸೀರೆಯ ಸೀ 
ಜಾಗೆ (ನೀವಿ G.). ಸೈಲ ಅಂಗಿಯ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಗೂ ಹೆಗಲ 
ಮೇಲೆ ನೀಜ್‌ಗೆಗಳು ಬೀಯಿವ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ (B. 5, 298). 
— ನೀಜ್‌ಗೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. Folds, or wrinkles, to be formed. 
ಮಯ್‌ ಮೇಲಿನ ನೀಜ್‌ಗೆಗಟ್ಟಿಡ ಚರ್ಮ (38); ನೀಜ್‌ಗೆಗಬ್ಬಿದ್ದು 
(ಬಲಿ); ನೀಲ್‌ಗೆಗಟ್ಟದವನು (ಬಲಿನ ಈ). 

ees. niru. Powder, ashes (7.; M. ace, ನೂಯಿ; 
TS. ನಿಗುಮಿ, BBO, ನೀಯಿ; T. ನೀಯಿ, M. ನೀಮ, ನೊಟು, to be 
reduced to powder; T. ಸೀಯ್ಬಿ, ನೂಯಿ, M. dee, Te. ನೂಯ್ಕು 
to reduce to powder; cf. ನುಗ್ಗು 2, ete.). See ತಿರು-; Bp. 
56, 35. 

ನೀe3 nig. A fine, beautiful woman, a 
beauty; a damsel; a gay woman; a courte- 
san. See Smd. s. Oe; Abh. P. 3, 40; 5, 6; 9, 162; Grj. 
3, after 91; Rav. 7,11; 7, after 13; 7,17; 11,84; J. 6, 
25. 28; 8, 17. 20; 16, 3; 30,2. 14; ಕಡು-; Pry. 8. ನೀರು. 

eer nir. = ನೀರ, ete. — ನಿಕ್‌ಡೆ. A public necessary 
(My.)- — Qewo re. 1. A boatman (Bear Ss.).— ನೀರ್ಕು 
ಟಕ. 2. = ನೀರ್ಕುಟಿಗ, g. ve — ನಿೀರರ್ಕುಟಿಗ. (Smd. 237). A 
man who (gratuitously) gives water (to drink, aede? 
ವಾತ Sm. 46, 0.r. ನೀರ್ಗುಟಕ; ನೀರೆಲ್‌ವ Kk. 37, 0.೭. ನೀರು 
ಟಿಕ). am ನೀರ್ಗಾಗೆ. -ಕಾಗೆ. = ನೀರುಗಾಗೆ. (ಮದ್ದು, ಜಲಕಾಕ Mr. 
171). — ನೀರ್ಗಾಯ್‌. -ಕಾಯ್‌., An unripe cocoanut that 


Free from sickness, well; pain- 


Formless, shapeless; mis- 


112* 


ನೀರ್ಬು 


contains water (Cpr. 1, after 101). — ನೀರ್ಗಿಚ್ಛ್ಚು. -ಕಿಚ್ಚು. 
(Smd. 218). Submarine fire. — ನೀರ್ಗುಟಿಕ. -ಕುಟಕ. = Oe 
Br 37, q. Ve — ನೀಗು”ಡಿ. -FB. = ನೀರಂ GB (Smd. 195). 
To drink water (Cpr. 5, after 39; Bp. 60,24; J. 3, 40). 
— ನೀರ್ಬುಡಿಸು. -ಶುಡಿಸು. To give water to drink. Ae&7oF 
ಡಿಪುದು (ಸಿವಾಪ, ಪಿತೃತರ್ಪ್ಷಣ H1d.). — ನೀರ್ಗುಳ್ಳಿ. A water- 
bubble ಸ as ನೀರ್ಗುಳ್ಳ). ನೀರ್ಗುಳಿ D2 ಗಾಳ ಸೊಡರ್‌...ಇ 
ವುಂ ಸಿರಿ ಪ್ರಲ್ಲಗ್ರದ doen 9033 (88. 74). — ನೀರ್ಗೋೊಳ್‌. -ಹೋೊಳ್‌, 


To rer ae to drink (Riv. 6, 23). — Q¢3F%. Water | 


to become clear. 
219). 


ಬೆಳಗಿದುದೆಣ್ಣುಂ ದೆಸೆ, ನೀರ್ತಿಳಿದುದು (Sd. 
ಹಾವಸೆ ಕಡಲೊಡಂ ನೀರ್ತಿಳಿವುದು (295). — ನೀರ್ದಳಿ. 


-3%, To sprinkle water (Cpr. 1, 128; Riv. 12,22). — ae | 


wares. -ತಾಣ. Any piece of water, a pond, ete. (ಜಲಾಶ 
o8> Nr.; Sav. 8, 49; Bh. 3, 13, 15). — ನೀರ್ದೆಗೆ. -ತೆಗೆ. To 
draw in, as water (Cpr. 7,140). 2, to dry up (Cpr. 5, 
132; Riv. 5, 36). — ಸೀರ್ದೇರ್‌. -Seo% Water-vehicle: a 
cloud (ಮುಗಿಲ, ಮೋಡ, ಮೇಘ Sm. 14; Kk. 12). — ನೀರ್ನೆಲೆ. 
A place to rest upon in water. ಸೀರ್ನೆಲೆ ತಪ್ಪು (ಅಗುಟ್‌ 
Smd. I). — Aewrಸು. To soak (SAstrasAra in W. v. 
1643. 1644. 1645). — ನೀರ್ಪೊಯ್‌, = ನೀರ್ಮೊಯ್‌. To pour 
water (J. 29, 31). — ನೀರ್ಮಯ್‌, = ನೀರುಮಟಿೆ. — ನೀರ್ಮಟ್‌್‌ 
ಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. To let fall abundant rain (J. 10,8). — ae 
saver. To bathe in water (Bp. 56, 54). — ನೀರ್ಮುಟ್ಟು. 
Water to touch (J. 9,25). — ನಿೀಮೊ೯ಗೆ. To scoop or draw 
water (J. 3,38; 6,6). — ನೀರ೯ಕ್ಕಿಗಿಡೌ A large shrub, 
the three-leaved chaste-tree, Vitex trifolia L. (St. & Pl). 
— ನೀರ್ವಳ್ಥಿ. -ಹೆಕ್ಯಿ. = ನೀರುಹಳ್ಳಿ. (J. 15, 9). — ಸೀರ್ವನಿ. -ಪನಿ. 
3 (Abh. IP, 1B. 1; Sav. 2,55; J. 6,3; 19, 5). 
— ನೀರ್ನಾನಸೆ. -ಮಾನಸೆ. A mermaid, « nymph (Cpr. 3, 
20). — ನೀರ್ವಾನಿಸ. -ಮಾನಿಸ. A merman (Cpr. 5, after 
39). — ನೀರ್ವಾಸಿಸೆ. -ಮಾಸಿಸೆ. (Smd. 218, o. r. ನೀರ್ವಾವಸ್ಥೆ). 
= ನೀರ್ವಾನಸೆ. — ACHES. -ಪಾವು. = ನೀರಳೇ waa}, etc. A 
water-snake (WONnBr, ಜಲವ್ಯಾಲ Hla., Nr). — ನೀರ್ವುಗು. 
-ಪುಗು. To enter, or go into, water (Rév. 6, after 24; 9, 
11). — ನೀರ್ವುಟ್ಟು. -ಪುಟ್ಟು. A paddle (Sév. 1, 48). — dexpr. 
-ಪೂ. ಸ್‌ (Cpr. i after 101; Abh. P.1, 114). — 
ನೀರ್ಪೂವು. -ಪೂವು. A lotus (ಕಮಲ 8; ತಾವರೆ Kk. 18) = 
ನೀರ್ನೆರಸು. -ಬೆರಸು. Water to be mixed with (Bp. 14, 9). 
— ನೀರ್ಮೊಗಿಸು. -ಪೊಗಿಸು. To cause to go into water (Riv. 
14, 147). — ನೀರ್ನೊೋನಲ್‌್‌ -ಪೊನಲ್‌. A stream, a rivulet 
(Abh. P. 1,117; 9,151), ಬೇರ್ವೆರಸು ಕಾಯ್ದ ಪಲಸು, ovae 
ರ್ನ್ಮೊನಲಂ ಕಲವ ತೆಂಗು (Smd. 81). — deajor ows, = dear 
ಯೆ್‌. (Abh. P. 16,55; J. 30, 35). 
QeOor ಸಬ. = ನೀಅಲು, ete, ನೀರ್ಲ ಹಣ್ಣು (ಹಜಾಮ್ಸವ 6). 
ನೀಲ ಜಸ]. ನೀಳ. (ಉದ್ದ Nn. 30). 
ew nila. Dark-blue or black (ವರ್ಣಾ, ವರ್ಣಭೇದ Nn. 30; 
ಕಪ್ಪು Mr. 511); dyed with indigo. 
(ಸುರತ್ನ, ರತ್ನಭೇದ 80; ರತ್ನ 511). 3, the blue mountain 
(ಅಚಲ, ಪರ್ವತಚಥೇದ 80; ತೈಲ 511). 4, one of the monkeys 
attending on Rama (ವಾನರಕುಲ,್ಲ Savages 30). 5, bad; 
wicked, vicious; vile, low; sin, crime (ಪಾಪ, ಪಾತಕ 30; 
SBS 511). 6, slow, lazy, dull (HZ 511). 17, a vicious 
or silly horse (ುಬೆಳ್ತು ದೋಲಕಿ ನೀಲಂ Mr. 275). 
of the treasures of Kubéra. 9, a kind of house (ಗೃಹ 
“i aa a cae 11, ten palas (halas) of copper. 
ವತ Kk. 85; oa a cath ನನು ನೀಲ ಲತಾ 
)- Ros ಮಣಿ ಪವಣಿಸಿದ ನೂಲಾದರೆ ನೀ 


2, a gem, the sapphire 


8, one 
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ಲದ (4. €. ನೀಲದ ಮಣಿಯ) ಕ್ರಯ ಬಾಯೀತೇ?- ಸೀಲ ಜಾಲಕಗೆ 
ಚನ್ನ, ಕೋಲು ಓಲೆಕಾಲಗೆ ಚನ್ನ. ನೀಲ ಮಾಲ್‌, ಓಲೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಸಾಲದ ಉಪದ್ರ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ (Prvs.)e — 2¢OAZ. A low under- 
shrub, Indigofera aspalathoides Vahl. (St. & P1.). 

ನೀಲಕಣ್ಳ nila-kantha. Blue-necked: a peacock (ಮಯೂರ, 
ನವಿಲ್‌ Nn. 49; Ses Mr. 512). 2,0 sparrow (ಗುಬ್ಬಿ 49; 512). 
8, a quail (ಲಾವ್ರಗೆ49)). 4,೩ serpent (ಭೋಗಿ, ಸರ್ಪ 49; 
ಕಾದ್ರವೇಂಯ 512). 5, a locust or grass-hopper (ಮಿಡಿಜೆ 49). 
6, Siva (ವೃಷದ್ವ ಜ್ಯ a, 349; ರುದ್ರ 512); N. (My.). Hevover s 
WADA ನೀಲೀ ಸೊಪ್ಪಿನ BIS Berd. 7, sign for a long 
letter (Ch.). 8, tae nape, the neck (ಕಣ್ಣ, ಕೊರಳು 49; 
AWN 512).— QLOTED, o. The metrical foot => (0h). 
_ ಸೀಲಕಣ್ವ Oy, -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 59, 2). 

ನೀಲಕನ್ನರ nila-kandhara. = ನಿೀಲಕಣ್ರ. (My.). 

ನೀಲಕೇತು nfla-kétu. = ಸೀಲದ್ವಜ. (J. 9, 5. 11). 

SeOAY nila-gala. = ನೀಲಕನ್ನರ. (Bp. 1, 66; 25,11). 

SeOAow nfla-gara, = ನೀಲಿಗಾ. (8, Mhr.). 

Ae0ND nila-giri. The Neilgherries. (My.). See Prv.s 
ನೀಲಮುಣಿ. 

ನೀಲಸ್ರೀವ nila-griva. Siva. 

deVoR nilangu. A species of worm growing in the 
inside of animals. 2, an insect in general (ಪುಲ್ಲಕ, $2, 
ಕೇಟಿ, ete., ಪುಟಿ Mr. 396, ೦. r. ಪುಯಿ); a caterpillar (ಹೋರಿ 
mot) G.). 

Ges nflaté. Blueness, blackness. See =-. 

ನೀಲಧಿಜ nila-dhvaja. (= ಅಸಿತಧ್ವಜ). 
1 seq.). 

ನೀಊಮೆಣಿ nila-mani. The sapphire. (Cpr. 1, 39). ನೀಲಮಣಿ 
ಬೇಕಾದರೆ ನೀಲಗಿರಿಗೆ ಹೋಗ ಬೇಕೇ? (Prv.). 

ನೀಲಮೇಫುಕ್ಕಾಮ nila-mégha-syama. Krishna or Vishnu 
(My.). 

ನೀಲಮೇಫುಕ್ಕಾಮಲ nfla-mégha-syAmala, = ನೀಲಮೇಘಶ್ಯಾಮ 
(J. 18, 23). 

ನೀಲಲೋಹಿತ nila-léhita. Dark-bluo mixed with red: pur- 
ple, dark-red. (Abh. P. 13, after 133). 2, Siva. 

QeQooA nila-anga. Dark-bodied: Krishna; Rama (J. 18, 
48). 2, the Indian crane. 3, the blue jay. 

ನೀಲಾಚಲ nila-acala. The blue mountain (ಕಜ್‌ವೆಟ್ಟು Ss.). 

ನೀಲಾಂಜನ nflanjana. Tbh. of ನೀರಾಂಜನ. (My.). 

ನೀಲೂಬ nila-abja. = ನೀಲಾಮ್ಬುಜನ್ಯ (Cpr. 8, 101; Sav. 1, 43). 

ನೀಲಾಬ್ಬು nila-abda. A dark cloud (Sév. 1, 48). 

ನೀಲಾಮ್ಸರ nila-ambara. Balarama (we Mr. 21). 


N. of a prince (J. 8, 


ನೀಲಾಮೃರಿ nilimbari. N. of a raga (My.). 


ನೀಲಾಮ್ಬುಜನ್ಮ nila-ambujanma. The blue water-lily. See 
BAO? ಲು. 
de O% nila-alaki. A woman with dark locks (J. 16, 1). 


ನೀಲಾಕ್‌ utla-aSma. = ನೀಲಮಣಿ. (Cpr. 1, 137). 


& 
ನೀಲಿ nili The indigo shrub, Indigofera tinctoria Lin. (30 
Ags Mr. 181), 2, a kind of disease, black and blue 


marks on the body from bruises, ete. 3, indigo, the 
dye. (My.). 4, a female gnome or evil spirit (Kali) that 
uses to speak lies (My.; Té., T.). 5, dark-blue (Gpr. 8, 
80).— ನೀಲವ್ವ. -ಅವ್ವ. KAlt (8. Mhr. Jo  ನೀಲಿಗಣ್‌. -ಕ್‌ಣ್‌. 
A kind of eye ae (Bp. 18, 66). 2, an eye with a 


bluish pupil (My.). — ನೀಲಿಗಪ್ಪಡ. -ಸಪ್ಪಡ. A dark-blue 
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cloth (Bp.) = ಸನಿೀಲೀ AS. = ನಿೀ೦ No. 1, (My.; B. 4, 54). — 
ನಿಲೀ ಬೀಜ. The seed of Cassia tora L., used by indigo 
dyers (Z.; My.) == QeOe ಮಾತು. A word of Nili: a false- 
hood (My.). ನೀಲೀ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ (Prv.). - ನೀಲೀ ವಾರ್ತೆ. 
A false report (My.). 

ನೀಲಿ nilika. A blue-flowering Barleria (wಾಣ, ete., ಗೊ 
ರಟ Mr. 123). 

QeOF niliké. The small tree Nyctanthes arbor tristis Lin. 
2, the five-leaved chaste tree, Vitex negundo L. (ರೆ 
ಲಕ್ಕಿ G.). 

ನೀಲಿಸಾಅ nili-gara. = ನೀಲಗಾ®. A manufacturer of indigo 
(My.); an indigo dyer (My.). 

ನೀಲಿನಿ nilini. The indigo shrub. 

ನೀಲೀ nfli-raga. Having the colour of indigo; as un- 
changeable as the indigo colour: constant in affection; 
a firm and constant friend (4, DSA ಸ್ನೇಹ Bat), ವನು 
HlAಿ.; ಖಡೆವಿಡದ ವಿನಯಿತಂ Mr. 241). 

ನೀಲೋತ್ಸುಲ nila-utpala. The blue water-lily, Nymphaea 
cyanea Roxb. (ಹುಮುದ, See? ಇರ Soy ws Mr. 420); 
a blue lotus. See BY OD Oo. 

ನೀಲೋತ್ಸಲಸಖ nilétpala-sakha. The moon (Bp. 35, 24). 


ನೀವಾಕ ni-vaka. The increased demand for grain in times 
of dearth, competition of buyers in consequence of scarcity 
(ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ ಅರ್ಫಮಂ ಪಾರ್ವುದು; ಮೇಣು ಧಾನ್ಯನ ಪೊಯಿವುಡಅ 
ಹೆಸರು Nr.); dearth, scarcity; collecting or laying up 
grain in times of dearth. 

ನೀವಾರ nivara. Rice growing wild (ಹೊಡೆ Mr. 372). 


| 
ನೀವಿ nivi. A cloth worn round a woman’s waist; the ends 


of the cloth passed round the loins so as to hold the whole 


together (A®° Nu. 105; ಉಚ್ಚಯ Mr. 343; see ನೆಕ್‌ 1). 2, | 


capital, principal, stock. 8, a stake at play, a wager 
(ಪಣ, ಒಡ್ಡಿದು 105). 4, junction, union (ಯೋಗ, Bobs 105). 


5, a pair (ಯುಗ್ಮ, ಎರಡು 105). 6, compassion (ಕರುಣ | 
105). 7, a saddle (Se 29, ಹಲ್ಲಣ 105). 8, sexual inter- | 


course (ಮೋಹನ 105). 


QLNAD nivisu. To cause to use gentle friction, 
etc. (My.). 


ನೀವು nivu. 1. = ನೀ೦2, ನೀ, ete. You, The plural 
of ಸೀನು (C.). See its declension s. ನಿಮ್‌. ನೀವಾದರೇನು, 


ನಾವಾದರೇನು? ಜಾವಿಲಿ ನೀರು was ಸರಿ dt ನಾಗರೋಕದವ 
ರಾದರೆ ನಾವು ನಾಕಲೋಕಡವರು (Prvs.). ನೀವಿಬ್ಬರೂ (B. 4, 6). 


See Bp. 14, 25; 22, 41. 61; 28, 30; 24, 24. 28; 32, 48; 37, 


5; 40,84; 47, 66; 48,28; 58,38; Bh.2, 13, 36. 


Ve) nivu. 2. To rub softly, to use gentle | 


friction, to stroke down any member of the 


body, to make straight or smooth by strok- | 


ing, as the hair, the beard, cloth, ete. (nox 
Smd. 1; Spr. 7, 127; My; Tes cf. ಸಿವರು). 
Sess ni-vrit. An inhabited country. 


ಸೀವ nivra. = QRH. The edge of a thatch, the edge or side | 


of a sloping roof, eaves. 2, a thatch, a roof. 

Hesod ni-sara, A warm cloth, a blanket (ಹಚ್ಚಡ .; ರಜಾಯಿ 
G.). 2, curtains. 8, an outer tent or screen. 

dew nisu. (Tbh. of Boz). To cause to go: to manage, 
to accomplish, to fulfil (My.). 


ಫು nu. Now? what? indeed? 2, indeed, certainly. 


eel” 


ಮು 


ನೀಹಾರ ni-hara, = ಸಿಬ್ಸಾರ. Jog, mist; frost, hoar-frost; dew. 


2, evacuation (Cpr. 3, after 36). 


Oe ys nil. =(aARo%), ae%o1. To grow long or high, 


to extend, to extend one’s self, to be stretched 
out, to spread, etc, (ಪ್ರಸಾರಣ 8md. Dh.; Opr. 1, 
after 79; 1, 93. 106; 5,40; 6,2; 7,44; 8,57; Abh. P. 3, 
97; 14, 106; T., M. devs, Sew). ನಿಜತೇಜಂ eee ಕರ್ನೆಯ್ಲಿಲ 
ವೊಲಿರೆ (Smd. 251, 0. r. OL). ನೆಗೆಹಯ್‌ ಲೋಕದ aey ತುತ್ತ 
ತುದಿಯೆಂ ನೀಂ (229). (ಭೃಂಗತಿಶು) OLE GAD (ನೀರಜದ) ಕೀಟ್‌ಸ 
ಫೃಯಿಯೊಳ್‌ ಒಯ್ಯನೆ ಜಾಟಿ (Cpr. 7, 60). ಸೀಳ್ಸ ಲರ್ವ ಬಾಲ (Vd 
ಮ Mr. 498). ನೀಳ Bods (Ct. IT, 98). Sco Grj. 8, 46; 
Rsv. 3, 17; 5, 85; 6, after 11; 8,47; C. Bp. 47, 18; Smd. 
8. ಬಳ್ಳಳ; J, 3,5; 17, 29. 


ನೀಳ nila, = ನೀಟ 1, ನೀಡು2, See, Devo, (ನೀಳ್ಬು), ನೀಟ್‌. 


Extension, length, height, tallness (acer, ಆ 
ಯತ Nr.; Mr. 446; ಯತಿ Si. 425; AU Bhn. 31; My.; 
T., M.). ಸೀರೆಯ ನೀಳ (REF, ಆಯಾಮ, ಆನಾಹ Nr.). ನೀಳ 
ವಾದದು (QPF, ಆಯತ Si. 872). ಬಹಳ ನೀಳವಾದದು (ದ್ರಾಘಷ್ಸ 
384), ನೂಟಿ ಗಾವುದ ನೀಳವಾದ ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಿದನ್ನಾ ಮಹಾ ಮಾನು 
(ತಿಮಿ 88). ನೀಳವಾದ Dorie ಗೆಡ್ಡೆ (ಕುರುವಿನ್ನ, ete. 162). devs 
ಯ್‌ (Bp. 50, 68); ನೀಳ ತೋಳ್‌ (58, 25); ನಿೀಳನಾಲಿಗೆ (18, 16). 
ಸೀಳವಾದರೂ ಗಾಳಿಗೆ ಏನು? (Prv.). See Bp.20,1; 35, 49; 
48, 6; 51, 81; 53, 68; 60, 48, 


ನೀಳ nila. = ನೀಡ. 

ನೀಳಜ nila-ja. = ನೀಡಜ. (ಪಕ್ಷಿ Mr. 167). 

ನೀಳಿತು nilitu. That is long (ದೀರ್ಥೆ, ಆಯತ HA). 
ನೀಳ nilu. (ನೀಳಿ). = ನೀಳ etc. (T.; M. ನಿೀಣ್‌, ನೀಲ್‌, de 


ಲ್‌).  ನೀಳದು. -ಅದು. That is long, high or tall. ನೀಳದಲಿ 
ನೆರಳೂ ಚೋಟಿಯ ಮಾತೂ move ಹಾಗೆ.-ನೀಳದಲ ಮೇಲೆ ನಿ 
ನರೆ ಗಾಳಿಗೇನು? (Prvs.). 


ನೀಳ್ಕೊಳಿ nil(nilu)-kolii (Extension-seizure): 


distraction; wandering. — ನೀಳ್ಕೊಳಿಗೊಳ್‌. ಕೊಳ್‌. 


To become distracted, to wander or rove (J. 19, 29). 


ev, nilpu. Length, etc. (aad Gt. 11, 53; ರಂ. 8, 


81). — OVW HSS, -ಪೆಜ್‌. To grow long, to extend. ನಿಡು 
BS, ನೀಳ್ತುವೆತ್ತ ನಗೆಗಣ್‌ (Smd. 78). 


ನೀಲ್‌ nil, = ನೀಡು 2, ete. Length, etc. — ನೀಲ್ಕಿರಿಸು. ಎ 


ನೀಡು ಕರಿಸು (Smd. 28). To make long, to lengthen, to 
uncoil, ete. ಸೀಟ್ವಿರಿಸಿದಂ (217). ಬರ್ಕುಡಿತೆನೀರ್ಣೆ, ಪಲ ಪಟ್ಟೆರ್ಕೆ 
ಯ KE Gow ಮುಲ್‌ಗೆ ದೇಸಿಗರಂ ದೇವರ್ಕಳ್ಲೊಡೆಯರ್‌ (0, ».-ರ) 
ಮಾಟ್ಡಿರೆ? ನೀಬ್ವಿರಿಸದೆ ಸಿನ್ಬು (0. r. ನಿಮ್ಮ) ದೊರೆಗೆ ಬೋಟ್‌ ಯರ್‌ 
ಒಳರೇ?ಿ (39. 345). See Sév. 2, 71. — ನೀಟಿಕ್ಕಿಯ್ಬು. To make 


long, to extend, to spread out (Grj. 1, 107). 


ಮ nu. 1,= 9೦1 (am 1), etc., €. 9. ಇರ್ದಪನು (Hla. 5. YA), 


308 (Bh. 1, 10, 38), ಕೊಡುವನು (Bp. 21, 85), ಆದನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು (22, 47). 


ಮ nu. 2. = ಅ೦38 (a3), ete., €. 9. ಅಧಿಪನು (Bp. 3, 18), 


ಪುತ್ರನು (3, 24), ಅತನು (18, 74), ಅವನು (20, 24), ಅಯ್ಯನು 
(21, 8), ಅರ್ಥಳನು (24, 84), ಬಿಜ್ಜಳನು (37, 66); ವಿಪ್ರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ನು, ಅಭ್ಯುದಿತನು (Nr. 8. ಆಗು); ಕ್ಷತ್ರಿಯನು (HA. 5. ಆಗದು), 
BAT, BW (8. VA); — ನೊಗನು (Nr. 8. ಆರು 4), ರನು (5. ಎರ 1), 
ನೆಣನು (8. ನೆಣ), ನೊಣನು (8. ನೊಣ), ಮರನು (s. ಬಂಜೆಮರ), ತೋ 
ಳನು (see SHS), ಮೊಲನು (My.), ಹೆಣನು (8. ಪರೇತ). 


3, or. 


worn 


ಮುಗಿ nugi. (= ನುಸ್ಲು 2). To reduce to fine parti- 
cles, to powder, with the fingers, stones, etc. 
(ly). 

ನುಗಿಚು nugiéu. = Sore. To get out of (the hand, 
ete.) by wriggling (as a birdy, to slip (from the 
hand, as a rope, generally NAW ಕೊಳ್ಳು, My.). 

ನುಗುಳ್‌ nugul. = (S22 1), ನುಸುಳೆ 1, ete. To enter 
a door or a small, narrow passage or open- 
ing, to go in with difficulty, to squeeze 
through, to creep in, to get into, to enter 
(ಹ್ರಾರಪ್ರವೇಶ Smd. Dh.; see T., M. 5. Mott’), P. p. ನುಗುಳ್ಳು. | 

ನುಗುಳ್ಳು nuguléu. To cause to enter a small, 
narrow passage, etc. (ಸೂಕ್ಷ 22305, 8 es Smd. Dh.). 

ನುಗ್ಗಿ nuggi.= SA. (ಮೋಚಕ Mr. 510). See ಕಾಡು-, — 
WA € ಗಿಡ. (ಅಕ್ಷೀವ, ಗ ಮಧುಶಿಗ್ರು, ತಿಗ್ರು G.)e 
ನುಗ್ಗಿ ಬೀಜ. (ತಿಗ್ರುಜ್ಯ ಶ್ವೇತಮರಿಚ 6). 

ಮುಗಿಸು nuggisu.1. To cause to creep in or 
squeeze through (My.). 

ನುಗ್ಗಿಸು nuggisu. 2. To cause to powder, etc. 
(My.). 

ಮುಗ್ಗು nuggu. 1.=(ನುಸುಳ್ಗಿ), ನುರ್ನು 1 To pass by 
pressing, to squeeze through, to force one’s 
self into, to enter without permission, as a 
door, a house, to creep into, as into a hole 
(J. 8, 82; My.). ಸುಗ್ಗಿದವನಿಗೆ ಹಗ್ಗ ತಪ್ಪೀತೇ ಕವಿ ಕಿತ್ತ wot" 
ಬೇಲ ನುಗ್ಗ ಹೆದಬಿವಳೇ? (Prvs.). Tes “eo ನುಗ್ಗಿ ತು re 
ನುಗ್ಲಾಡು. ಅಡು. To be addicted to es through by 
fore, as cattle through a hedge or fence (My.). 


Wor nuggu. 2. -(ನುಗಿ, ಮುಜ್‌1), ಮುಜಸು, ನುಲುಕು, 
ನುಗು, ನುರ್ಸುಂ, ನುರ್ಚು।, ಮುಳು. To reduce to 
small bits or powder by pressing with the 
hand, etc. or by pressing or beating with a 
stone, a piece of wood, etc., to crush, to 
powder, to grind (My.; Té.; T. ನುಕ್ತು, ನುಣಂಗ್ತು, 
ಸುಣಿ ನುಣುಕ್ಕು, ನೊಯಿಕ್ಕು; Te. also ನುಯಿಚು, ನುಯಿಮು, ನು 
ಲುಚು; cf. ನೀಯಿ; see ನಮಿಜು. 9, to be crushed, 
etc. (Gpr. 2,44; T. ಮುಣಲಂಗು, ನೊಯಿಂಗು; ಬ. MGIB). 


— ನುಗ್ಗ್ಲೊತ್ತು. ನುಗ್ಗ ಒತ್ತು. = ನುರ್ಗೊತ್ತು. To press so as to 
crush (Bp. 23, 26; 52, 48). 


ನುಲಿ ನೂಕು8, ನೂಸು2 ನೂಜುಂ. The state of 


a been, or being, crushed, etc. (My; 
Te.). See ನೂಕು-.  ನುಗ್ಗಾಗು. -ಆಗು. To be broken to 
Pieces, to crumble, to fall to ruin, ete. ತಗ್ಗಿ ದವ 28 ಗೂ 
ನುಗ್ಗಾಗ (Prv.). See Bh. 7,6, 56. — ನುಗ್ಗು “wre, rep. 
(B. 4,184; My). — ನುಗ್ಗು ನುಚ್ಚು. dupl. = ನುಗ್ಗು. ನುಸಿ. 
Ory.) — ನುಗ್ಗು ನುಲಿ. = ನುಗ್ಗು ಚ್ಚು. ay.) — ನುಗ್ಗು 
ನುಸಿ. dupl. (Bh. 1, 10, 88; 6,7, 46; 7,10, 68; My.). 


ಮ DUSEE, ಎ ನುಗ್ಗಿ. (That is proverbially brit- 
tle and weak): i 


he horse-radish, Moringa | 
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ನುಗ್ಗು nuggu. 3. (ನುಚ್ಚು), ಮುಲ್‌2 DOAK 3, ಮುರ್ಚು 2, | 


ಮುಡಿ 


pterigosperma Gaert. (870, Mr. 119; My.; Té 
ಮುನಗೆ; T. ಮುರುಂಗೈೆ; M. BOBS). ನುಗ್ಗೆ FIR BLS ಮ 
ಥುತಿಗ್ರು ಎನಿಸಿಗು (Nr.). ನುಗ್ಗೆಯಾದರೂ ಮಗ್ಗುಲಿಗೆ wa ser 
(Prv.)e — ನುಗ್ಗೆಯ ಬಿತ್ತು. The seed of the moringa 
(ಶಿಗ್ರುಜ, ಶ್ರೇತಮರಿಚ Nr.). — ನುಗ್ಗೆಯ ಮರ. The moringa 
tree (ಶೋಚಭಾಂಜನ್ಯ ತಿಗ್ರು, ತೀಕ್ಷ್ಮ್ಮಗನ್ನಕ, wd OR, ಮೋಚಕ Nr.; 
Si. 128). — ನುಗ್ಗೆ ze. A moringa pod (My.; see Prv. 
8. ಮಗ್ಗಿ). ನುಗ್ಗೆೇ ಗಿಡ. = ನುಗ್ಗೆಯ ಮರ. FH, ಹುವ್ವ್ವುಗಳುಳ್ಳ 
ನುಗ್ಗೇ ಗಿಡ (ಮಧುತ್ರಿಗು Gi. 128). — ನುಗ್ಗೇ ಬೀಜ. = ನುಗ್ಗೆಯ 
ಬಿತ್ತು. (ತಿಗ್ರುಜ Si, 385). ನುಗ್ಗೇ ಸೊಪ್ಪು. Moringa leaves 
(My). 


ನುಂಗು nuigu,= ನೊಣೆ1, (ವಿಂಸು). To swallow; 


to devour (Aes Sma. Dh.; C.; T. sora, ನುಂಗು, 
ನೊಣ್ಣು; M. WNW; Té, ಮಿಂಗು). ಆರ್ಕೇನ್ನು ಗಳಂ ತವೆ ನುಂಗಿ 
a ಕಟ್ಟಲೆ (Smd. 267). ನುಂಗುವುವುಮ್‌ ಳನು ದಧಿಯೊಳೆ 
ಮಹಾಮತ್ತ 5, sori? (292). ಅಕ್ಷರವ ನುಂಗಿ ಆಡುವ WA (WH, 
ವರ್ಣಪದ, ಗ್ರಸ್ತ); SNH, ಮಾನ ನುಂಗುವ ಮಾನು (So 
Aw Nr.) ನುಂಗಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ (ಗಿಲಿತ Si. 384). ನುಂಗುವದಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಆಹಾರವು (ಗ್ರಾಸ, ae, ತುತ್ತು 817). ನುಂಗ ಬಾರದ “4 
3 ತುಟಿ ಮಾಲ್‌ದ ಹಲ್ಲೂ ಸಮ.- ”ಸನಂಗಿದ ತುತ್ತಿನ ರುಚಿ ಮತ್ತೆ 
ಬಹಸಿ ದ ಹಾಗೆ. ಕೋಯೀ ಸುಂಗಿಡ ಕಲ್ಲಿನ ಹಾಗೆ (Prvs.). Seo Gael 
8,15; Bp. 21, 17; 39, 52; 48, 15; 59, 21. 48; Riv. 5, after 
120; 6,9; 18, 64; J. 6,8; 8,47; B. 2,11; Si. 88; Prv. 
8. ಬೆರಳು; Sp. s. ಬೊಳ್ಳಿಡು; Ss. s. Se. 


Do7DF nunguviké. Swallowing (8ಗಾರ Si. 400). 
ore nunguha, Swallowing (Acer, AS, AS 


ar): 


Soe’ nu-bi. (nu-tit), Never! certainly not! (ತ್ಯಜ, ಬಿಡುವು 


ದು Nn. 166; ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ Mr. 536). 2, is it not? 28 ಡೆ, ಕೇಳು 
ಹ 166; ಕೇಳ್ಬಲ್ಲಿ "596. 8, could it be? (ಸಂಶಯ ಸನ್ನೇಹ 
166). 


ನುಚ್ಚು ೫66. (= ನುಸ್ಸು 8, ete.). That is reduced 


to “Small pieces; bits: grit, grits 


of any grain (ಕ, ಧಾನ್ಯಾಂಶ Nr; Si. 418; Fe Hla, 
Mr. 372; ಕಣ, ಕ್ಲುದ್ರತಣ್ಣುಲ Nr., ತಣ್ಣುಲಹೂರ್ಣ Sm. 
86; C.; M. ನುಚ್ಚು ನುಮಿಜ್ಜು, Sow, 80005; T. ನೊಜಿ 
Sood, Satori: Té. ನುಗ್ಗು ನುಜುಮು, Bee, ನೆಚ್ಚು). ಇ 
ಚ್ಲೆಯಲಟ್‌ದಿತ್ತ ನುಜ್ಞೊನ್ನು ಮಾಣಿಕವು; ಇಚ್ಛೆಯು ತೀಡ? ಬಟ್‌ಕಿತ್ತ 
ಮಾಣಿಕವು ನಚ್ಚಿ ಗು ಕಷ್ಟಂ (8p). 2, wasting away; 
ruin, etc. (3003, Sm. 86). ನುಚ್ಚು ಉಣ್ಣಿ ಮಗನು ಇ 
ಚೆ €ಲಿ ಇರುವನು, ತುಪ್ಪ sad ಉಣ್ಣ ಅಳಿಯ 3d, ಈ amy, ಬೊಗ 
ವನು. ಕಿಚ್ಚು ವ ನುಚ್ಚು. ob, ನೇ? DED BOS 
A wes. — “ನುಚ್ಚು ಒನ್ನು Kl WEP, ದರು a: 
ಭಾವಿಸ ಬೇಹು. — a ಗೆ ಬೆಚ್ಚುವವ ನೊಚ್ಚಗೆ ಮಾತಾಡಿದರೂ ನ 
ಸಾಲದು (Prvs.). Ses Prv. s. ಪಚ್ಚೆ. ಮುಚ್ಚಿ. Be Broken 
rice (My.). — MW) Mors. Gah made ot nudeu (My-)- 
See Prv. s. ವೆಂಕಪ್ಪ. --. ನುಚ್ಚು ಗೋಟಣಿ. = ನುಚ್ಚು ಗೋಳಿ. (My) 
— ನುಚು ಗೊಳಳೆ. The herb ‘Portulaca quadrifida L. (Z. ) 
See ಕಲ್ಲು... — ನುಚ್ಚು ನುಲಿ”. ವ್‌ ನುಚ್ಚು ನುಸಿ. dupl. (Bp. s 
72; My). — ನುಚ್ಚು ನುಸಿ. dal. (J. 8, 82). — ನು 
ನೂಯಿ. = ನುಚ್ಚು We’, (3. 21, 34). 


ಮುಡಿ nudi.1. To sound; to utter; to ee 


ವಚನ Smd. Dh.; ಹೇಟ್‌ 88 Cm.; 
to say (ವಚನ Sm ರ 


C; T., M. ನೊಡಿ; TE. pe ನುಡುವು, ನೊಡುವು). 1 
ನುಡಿದು (Smd. 28). ಸತ್ಯಮಂ ನುಡಿ, ಗಡಾ, ಸೀನ್‌ ಆತನೊ 


24. Sk yn2%8 @ “* sc 


ಮುಡಿ 895 ನುಣ್‌ 


(148). ಭೂವಲಯಾಧಿಪಂ ನುಡಿಗುಮ್‌ ಆ ದೂತಂಗೆ ಸ್ವಚಿತ್ತಗತಾಥನ 
ಮಂ (267), ಸಮಂ ನುಡಿವೊಡೆ ಅವಂ ಪಿರಿಯಂ (297). ನುಡಿವೊಜೆ 
de doo ಮಾತಟ್‌ ಯರ್‌ (298). ಗೆಲೆ ನುಡಿವವನು (ಪ್ರಸಕ್ತ, ಪ್ರಸೃ 
3); ಸೋಲೆ ನುಡಿವವನು (ಆಧರ, ಹೀನವಾದಿಿ) ಇನಿದಂ WANS 
(23. ಮಧುರವಾಕ್‌); ಹೊಲ್ಲಾಗಿ ನುಡಿವವ (ಕದ್ವದ, NBT ITOH 
H14.). ತನ್ನ ಸೋಲನ ನುಡಿದು Bas 0 (ಅಥರ Mr, 237). ಅಡಿ 
ಗಡಿಗೆ ನುಡಿವ ನುಡಿ (ಅನುಲಾಪ); ಹಟೀಸಿ FOR, ನುಡಿಯ ನುಡಿವಂ 


(ಗರ್ಮ್ಥ್ಯವಾದಿ, TAB); ನುಡಿಯಲ್‌ ಅಲಿ್‌ಯದೆ ಕೇಳಲ್‌ wero | 


ಇರ್ಪವಂ (ಕಲ್ಲಮೂಕ್‌); ನುಡಿಯ ಬಲ್ಲಾತನು (NB, ವದಾವದ); 
ಮಿಗೆ ನುಡಿಯ ಬಲ್ಲಾತನು (ವಾಗೀಶ, ವಾಕ್ಸತಿ); SOP ನುಡಿವುದು 
(ಆಭಾಷಣ, ಆಲಾಪ); ಮುಡಿಯಲ್‌ ಆಗದ wa (883, 8, ಅವಾಚ್ಯ 
Nr.). ನುಡಿವ ನವಿಲ ದ್ವನಿ (ಕೇಗು Kk. 24). ಏಲ್‌! ಎನ್ನು, ಅನಿಲ 
ಜಗೆ ನುಡಿದ (Bh. 8, 18, 18). ಕೊಟೆ 3,0, ಕೊಟ್ಟೆನ್‌ ಎನ್ನು, ಸಿಂಹಳೇ 


ನ್ದ ೦ ನುಡಿದು (Rsv. 6, after 98). ನುಡಿದನು ತಕುನಿಕರ್ಣಜಯ | 


ಪ್ರಥಾದ್ಯ ರಿಗೆ (Bh. 1, 8, 4). See Smd. 61. 68.71. 90. 112. 
200. 208. 272; Cpr. 2, after 44; 7,27; Bp. 1, 57; 4, 65; 
25, 15; 31, 10; 47,19. 28; 51,48; Riv. 6, 33; 13, after 
23 & 95; Bh. 1, 8, 45; 2, 18, 39; J. 2,9. 21; 29, 16; 31, 
28. 31; Dp. 148, 6; Si. 58. 362. 363. 383. 384. 

ನು8 nudi.2. Sounding, uttering; a voice; 
speaking, speech; a word; a term; a pro- 
mise; a language; a line in poetry that 
Snag a complete sentence, especially one 


of a sadkirtana (ವಚನ Nn. 52; ವಾಕ್ಯ Smd. 187 Cm.; 


C.; Te. T. ನೊಡಿ; Té. ನುಲಿವು, sound, voice). ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ | 


ಸಲ್ಪ ದ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ (in Kannada, although it does not con- 
tain all ay required words, there is) ಜತ್ತಾಣಮುಂ ಬೆದಣ್ಣೆ 


ಯುಮ್‌! ಎನ್ನು, ಈಗಡಿನ ನೆಗಬ್ತಿಯ ಕಬ್ಬದೊಳ್‌ (by Wo 


poems that at present are so renowned) ಬಡಮ್ಸುಡಂ ಮಾಡಿ 
ದರ್‌ ಪುರಾತನಕವಿಗಳ್‌ (Smd. 121). ಅಭಿಧಾನ ವ್ಯಾಹಾರ WAS 
9 ಕಥನ ov ಮೊದಲಾಗಿ ಉಳ್ಳವು ನುಡಿಯ ಚೇದಂಗಳು; ವ್ಯಾಕುಲ 
We, ಥ್ವಸಿ ae ಬನ್ನ 8, Se ನುಡಿಯುಂ GES, ಸಲಲ, 
MN ಪ್ರಿಯಮವ್ಪ ನುಡಿ (ಸೂನೃತ)ು; ಸ್ಟೆ ಸ್ಪಷ್ಸಮಲ್ಲದ ಮಡಿ 
(22,8); ಉಗುಳು ಸಿಡಿವ ನುಡಿ (ಅಮ್ಬೂಕ್ನ ನಿತ); ಕೊಂತುವೆರಸಿದ 
ನುಡಿ (ಉಲ್ಲಾ ಪ); ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನುಡಿವ ನುಡಿ SR ಮುಹುರ್ಭಾ 


ನೆ; ಸೂಯಿನುಡಿ (ಸಲ್ಲಾಪ); ಎರಡು ಮೂಲಿ ಸೂಟಿ ನುಡಿವ ನುಡಿ | 


(ಆಮ್ರೇಡಿತ ೫1೩). ಉಗುಳುವೆರಸಿದ ನುಡಿ (ಅಮೂ BBS); Wes 
WA (ಸುವಚನು); ಒಳ್ಳಿಹೆ ನುಡಿಯುಳ್ಳಾ ತನು (ವಚನೇಸ್ನಿತ್ರ);) ಜಾಟುತ 
ನದ ನುಡಿ (ಚಾಟ್ರು ಚಟ್ಟು B®); apie ನುಡಿ (ಸತ್ಯ, ete.); iy 
ರಸಿದ ನುಡಿ (ಸೋಲ್ಪು 2, £3, &) 5 ಅಕ್ಷ ರವ ನುಂಗಿ on ನುಡಿ (ಗ್ರ 

ಲುಪ್ತ್ರವರ್ಣಪದ); ಹುಸಿಯೆ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆಮೂಗಿ ನುಡಿವ ನುಡಿ ee 
ete. Nr). ಕನ್ನಡದ ನುಡಿಯೆನ್ನು, MBLs AOS ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಉಚಿ 
ತಮಲ್ಲ! (Abha. 1, 4). werd ಉಷ್ಣದ ಹಾಲಿನನ್ನದಿ ಸುಲಭಮಾ 
AGF ಲಲಿತಮಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ (1,5). ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ (Ct. I, 1). 
ಹಿನ್ನೆ ಅಡುವ ನುಡಿಯು ಘೋರವಿಷ, ಮನವೆ! (Dp. 172). ಎಪ್ರರೆ 
@ ನುಡಿ ತಪ್ಪದು (J. 28,29). ಸಹಜಮಿಾ ನುಡಿ! (Bh. 1, 8, 11). 
ನವಿಲ ನುಡಿ (ಕೇಕಾರನ (Mr. 168); ಪಕ್ಷಿಗಳ ನುಡಿ (ನಿರುತ 168). 
ನುಡಿಯಾದರೂ ಕಡೆಯೆ ಬಾರದು. ನುಡಿಗೆ ನಡೆ ಸರಿ weed ಬೇಕು. - 
ನುಡಿ ಪುರಾತನದು, ನಡೆ ಕಿರಾತನದು. - ನುಡಿಯಿನ ಊರು, ನುಡಿಯಿ 
ನ ಕಾಡು (Prvs.). See Smd. 392; Cpr. 4, 2. 33. 35; Grj. 2, 
after 106; Bp. 87, 25; 40, 15; 45, 48; 56, 20; 59, 14; Kk. 
68; Sm. 45. 55. 60. 64; Nn.s. $83 J.28, 19. 28. 45; 29, 
28, 87, 44; ಆಗು- ಊರುಗ-, ಎಡೆ-, ಒಳ ಚುನ್ನ-, ಜವಳಿ, 
ತಪ್ಪು-, ತಳರ್‌-, ತೊದಳ್‌., ನಾಣ್‌-, ಬಲು-, ಬಿನುಗು-, ಜಿಲು-, Wed 
ಸು, ಬೇಸಜ್‌-, ಮರುಳಾಟಿ, Soot, ಹೊಳಹು-. — Manes, 
“TC. To learn words; to learn to speak. ಗಿಳಿಯೊಡನೋೊ 


ವಿಯೋದಿ ನುಡಿಗಲ್ಲು (Smd. 280).  ನುಡಿಗಲಿ. -ಕಲಿ.  ನುಡಿಗ | 


ಲ್‌, (Bp. 11, 40; 47, 21; 58, 48). == MANOA. -ಕಲಿಸು. 
To teach to speak (Abh. P.1, 719). — ನುಡಿಗೇಡು. -ಕೇಡು. 
The state of words or admonitions being lost or ineffect- 
ually employed (My.). — ನುಡಿಗೇಳ್‌. -Fee6 To hear a 
word, etc. (Cpr. 8, 83; Bp. 13, 9). — ನುಡಿಗೊಡು. -ಕೊಡು. 
To give one’s word, to promise (My.). — ನುಡಿಜಾಣ. 
Talkative; eloquent (Rew Hld.; My.). Fem. ನುಡಿಜಾಣೆ 
(My.). — ನುಡಿ Wa. rep. (Cpr. 6, 98). — ನುಡಿಮೆಚ್ಚು. 
Assent by word (Abh. P. 6,99). — ನುಡಿಮೇಳ. A wind 
instrument. Sees. Sou oa MAB, -ಪಜೆ. To 
be spoken of, to become notorious (Cpr. 1, 14). — ನುಡಿ 
ವೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. The goddess of speech, Sarasvatt (ಶಾರಿ 
Kk. 9; ಸರಸತಿ, ಸಾರದೆ, ಅರವಿನ್ನಭವನ ಅರಸಿ Sm. 8). — ನುಡಿ 
ವೆಣ್ಣಾ es “ಆಳ್ವ Brahma (ಬೊಮ್ಮ ete., ee Ct. 11,3). — 
maxed ನಿಯ. -ಇನಿಯ. Brahmi (ಓಟ ಹ್ಮನ್‌ Ss.). 

ನುಡಿಕಾಲ nudi-kaya, A man wit utters words 
or speaks. See uಳು-, woe. 

ನಮುಡಿಗಾಖಿ nudi-gara, = ನುಡಿಕಾಅ. See 30.. 

ಮುಡಿತ nudita. Speech (My.). 

ನುಡಿಯಿಸು ಗuಸiyisu, = ನುಡಿಸು. To cause or induce 
to utter, speak, etc., to address (Grj. 2, after 
106; 8, 54). ನುಡಿಯಿಸಿದಂ (Smd. 273). 

ನುಡಿಯುವಿಕೆ nudiyuviké. Speaking, etc. (Si. 391. 
395. 397). 

Was? nudi-vali. (Sind. 252). Uttering, speak- 
ing, the way of speaking. 

ನುಡಿವಳೆಕಾಬಿ nudivali-kara. (Sma. 235). A man 
occupied in speaking. 

ನುಡಿಸು nudisu. = ನುಡಿಂಖಸು. To cause to sound, 
utter or speak; to perform music upon, to 
play (ಜಾಜಸು Gt. 11, 74; My.). Or ws ನುಡಿಸುವ ಸರ್ವ 
ಸನ್ನಹವಿಜಂಯಬಲ (Bh. 6, 2, 3). ವೀಣೆಯನ್ನು ನಮುಡಿಸುವವನು 
(ನೀಣಾವಾದ, ವೈಣಿಕ Si. 340). See Cpr. 8, after 52; Bp. 5, 
50; 12, 42; 28, 48; 40, 39; J. 1, 8; ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ದ. 

ನಮುಡಿಸುಹ nudisuha, Making speak; addressing 
(ಆಭಾಷಣ, GODS Nr). 

ಮುಡಿಹೆ nudiha. Uttering, telling, etc. ಹಲವು ಪ 
ದಾರ್ಥಂಗಳ್‌ ಒಬ್ಬುಳಿಗೂಡಿ ಕ್ರಿಯೆಯ ನುಡಿಹ ಎಮುದಲಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ಬು 
ಮ್‌ ಎನಿಸುಗು; ಇಲ್ಲದ ಹೊಲ್ಲ: ಹಂ SOs, ನುಡಿಹ (ಮಿಥ್ಯಾಭಿಶಂಸನ, 
ಅಭಿಶಾಪ Nr). ಮರಳಿ ನುಡಿಹ (Cra Nn. 167). 

ನುಣ್‌ nun. = st. Smoothness, softness, 
fineness; niceness, neatness, subtilty; gentle- 
ness; etc. (76. ನುನು, ನುಲಿ, ನೂ, Rom, ಗ. aos, 
slender, taper, fine; ನುಣ್ಣೆ 5.» subtilty, nicety, delicateness, 
neatness; oa, subtilty, | nicety, keenness; ನುವಣ್ಯ, ನುಟಿ್ಸಿ, 
ನೂಯಿ, ನುಣಂಗು, Weds Of, subtilty; ನುಣುಶ್ಕು, any minute 
thing; ಮುಡ್ಡ, smallness, minuteness; M. ನುಣ್ಯೆ » minuteness; 
TT Sacks, ನೊಜಿವು, fineness, subtilty, ieee deli- 
cateness, slenderness = ನುಣ್ಣೈ; M. ನೊಯ್ಮ, what is minute, 
trifling, small, thin, weak, delicate, poor; see s. ನುಚ್ಛು). 
— ನುಣ್ಣಟಿಕಿ. -ಕಟಿಕ. Bland irony (V. 37, 13). — ನುಣದನು. 
-ಕದಪು. oa soft or smooth cheek (Rsv. 13, 61; J. Toye i: 
28, 18). — ನುಣ್ಣದಿರ್‌. -ದಿರ್‌. A fine lustre (Rsv. 4, 31; 


6, after 11). — Rep oo, A tender, delicate wing; a 


ಮುಣಚು 


delicate leaf (Cpr. 8, 9; Riv. 5, 46; 8, 98; 10, after 31; 
V. 4, 52).— Woes 0°. -7e*, A fine, slight spot or stain 
(Cpr. 8, 58; Abh. P. 5, 39). — Wey. = Wey BH, (J. 30, 
37). — ನುಣ್ಣಾರೆ. = ನುಣುಗಾರೆ. (My.). — ನುಣ್ಣುರುಳ್‌. -ಹುರು 
¢5, Smooth or fine curls (Rév. 1, after 135; 4, 25). — 
ನುಣ್ಣೂಡು. A smooth, soft nest (J. 18, 13). — ನುಣ್ಣೊ ದಳ್‌, 
-ಸೊದಳ್‌, Pleasant stammering (of children, Cpr. ಈ 44). 
— ನುಣ್ಣೊನೆ. -#ನೆ. A smooth point (Cpr. 8, 108). — wo 
FD OOS. -Gase*, A pretty neck or throat (Riv. 3, 17; 
8,47; V. 5, after 14); a Soft, gentle sound or voice (V. 
9, ಖಾ ಲ -ಸರ. (Smd. 83). A soft, gentle sound 
or voice 1, 118; 3, 90. 95; Riv. 1, after 135; Sav. 
2, 40). — ನುಣ್ಣ nN. A smooth, soft seat (Cpr. 8, 62). — 
ನುಣ್ಣ ರಿಸಿನ. ಅರಿಸಿನ. (Smd. 214). Fine turmeric. — Roe &. 
ನುಡಿ. A gentle word or speech (Cpr. 3,61; 6,85; 7, “783 
Rav. 7, 16). — ನುಣ್ಣೆ Ave, -ಬಸಳ್‌, A smooth flower-leaf 
(V. 14, 29). — ನುಣ್ಣೊ ಸಲ್‌. -ನೊಸಲ್‌. A fine forehead 
(Riv. 8, 17). — ನುಣ್ಣನಿ. (Smad. 289). = ನುಣ್ಣರ. (Cpr. 6,64; 
Grj. 3, 118; J. 6, ಹ ನುಣ್ಣೊಡೆ. ತೊಡೆ (Smd. 52; Gt. 
II, 98). A soft or slender thigh (Cpr. 4,17; 8, after 4; 
Riv. 8, 82; V. 4, 18; J. 6, 21). — Mega = ನುಣ್ಣುಡಿ. 
(Cpr. 8, 70). — ನುಣ್ಬಟ್ಟ. Smooth and Pend. ನುಣ್ಣಟ್ಟೆನೊ 
ಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಿನ್ನರಿಯನಿಟ್ಟು (ಸಿಡಿ. 17, 66). — ನುಣ್ಣ ಬ 
ಯ್‌. A small, smooth brinjal fruit (V. 6, 4). — ಸುಣ್ಣ. 
-ಪನಿ. A small, fine drop (Cpr. 4, 38). — ನುಣ್ಣ ಸಲೆ. ಇಸಕಿ, 


Soft grassy ground (Abh. P. 7, after 31; Riv. 5,105).— | 


ನುಣ್ಣ ಸೆ -ಪಸೆ. A soft bed (Cpr. 8, 8). — ನುಣ್ಣ ಳೆ. A smooth 
arin-ring (Rsv. 5, 110). — WOE, ಬೀಲ್‌, ಪುಟ್‌, Fine sand 
(Cpr. 7, 106; V. 4 » 52). sore ಮವ೯ನಿ. A fine drop of 
sweat (Riv. 5, after 19).— ನುಣ್ಣೆಸ ಳು. A delicate, pleasant 
shine or lustre (Riv. 4, after as 13, 72). — ನುಣ್ಟೊಗರ್‌. 
-ಪೊಗರ್‌. = ನುಣ್ಸೆಳಗು. (Cpr. 1, 95; Rsv. 1, 112; J.3, 25). 
— WFAN. A smooth top or globular projection (Riv. 
10, after 31). — WHA. -ಪೊಡೆ. To be possessed of 
elegance (Kk. 20). — Weg! £906, ವ ನುಣ್ಮ ಳಲ್‌, (Sév. 4, 107). 

— ನುಣ್ಮಣಿ. A delicate, beautiful gem (Riv. 11, 23). — 
ನುಣ್ಣಃ ರಲ್ಲ Fine, soft sand (Rsv. 8, 102). — ನುಲ್ಣ ಲ್ಲ. A fine, 


ieee wrestler (Grj. 2, after 106). — ಸುಣ್ಮಳಲ್‌, = ನುಣ್ಮರ | 


of (Grj. 3, 93; Rév. 3, 15). — ನುಣ್ಮಾಃ ತುಮ “oe ಡಿ. (Riv. 
11, after 157).— ನುಣ್ಮುತ್ತು. A fine a (Riv. 71; Sv. 
2, ಶಿರ). ame ನುಣ್ಮೊಗ. A fine face (Riv. 11, 189; J.11, 19). 
= ನುಣ್ಕೋ 8, A smooth, fine breast (Riv. 11, 185). 

ನುಣಚು nunatu. = ನೇಖಚು, eto. ಕೆಯ್ಯೊಳಗಿನ್ನ ನುಣಚು 
(Ch. 66). 

Woes ಟಟ. = sh, — ನುಣುಗಾರೆ. = sora 3. Fine, 
smooth plaster (My.). 

ನುಣುಚು nunutu, = Seq, ete. To slip, to slide, 
as out of the hand (ee @.). ಕೆಯ್ಯೊಳಗಿನ್ನ ನುಣು 
ಚು (4.284). 2, to slip away, to glide or move 
off, to escape. 

ಮುಣುಪು nunupu. = Sore. Smoothness; deli- 
cateness, fineness, A (ಬಪ್ಪ, ನುಣ್‌ G.; My.; Si. 
306; TS, ನುನುಪು. ತಿಳುವಾದ ಅಜ್‌ವೆಯನ್ನು 2% ನುಣುಪು ಮಾಡಿ 


ee > 15).  wate®e ಸುಲ್‌ಗಳು ಬಹು ee ee ಸೋಮಲ 
ಯೂ ಒ ಪ್ಲುವವು (2, 37). ಬೆಕ್ಕುಗಳು ಕುಳಿತಾಗ ತಮ್ಮ Soo) 


ನ್ನು Se, ನುಣುಪು ಮಾಡಿ ಹೊಳ್ಳು 2 3585 (3, 31). ; 


896 


woes? 


ಮುಣ್ಣು nunéu, = ನುಗಿಚುು ನುಣಚು, ನುಣುಚು 4. v., ನೋಂ 
ಚು. (ಅಪಸರಣ Smd. Dh.; ಜಗುಲಿ, ಜಾಲಿ §s.), 

ನುಣ್ಣ A nunnagé, Smooth; smoothness (sm, 
G.; My.); in a levelling, razing, or sweeping 
off manner: completely (My.). ಮನೆಯೂ ಬದುಕೂ 
ನುಣ್ಣಗೆ ಹಾಲಾಗುತ್ತದೆ (B. 4, 62), ಹೊಲದೊಳಗಿನ ಪಯ್ರು ಎಲ್ಲಾ 
ನುಣ್ಛಗೆ Br, ಹೋಗುವದು (8, 184). ದೂರಕ್ಕೆ ಬೆಟ್ಟ ನುಣ್ಣನೆ 
(Prv.). 5, ate state of being powdered. ಅರಿಸನ, 
ಅಕ್ಕಿ, etc, ನುಣ್ಣಗೆ ಮಾಡು (My.). 3, the state of 
being smooth by shaving, baldness; bald. 
ಅಪನ ತಲೆ ನುಬ್ಬಿಗೆ ಮಾಡು (My). 

ನುಣ್ಣನೆ nunnané,= ನುಣ್ಣಸೆ. (3. 18, 84; My.; TS. 8,8), 
ನುಣ್ಣನೆಯ wes, ete. (My.). 

sed: ತು nunnitu, = ನುಣ್ಣಿತ್ತು 
smooth, ete. 

ನುಣ್ಣಿ ತ್ತು nunnittu, = ನುಣ್ಣಿತು; 4. ೪. 

ನಮುಣ್ಣು nun-pu. (Smd. 248), = ನುುಪು, Howto, ನುಣ್ಣು 
ಳ್ಳೃಂ or We 9, B%o (165). ಅತಾಂಗಿಯ ಜಠರಮ್‌ ಅದು ದಿನ 
ದಿನಕೆ Meno 8 sted ಮ್‌ AR 0 Bond (Bp. 3, 4). ಸಮ್ಬುಲ್ಲ 
ಕಮಲದಲಂಗಳುಂ ನುಣ್ಣಲ್ಲವೋ? (47, 14). wಳೆಲತೆಗಳ ನುಣ್ಣು 
ಗಳ, ನವಪರಿಮಲದ ಪವನನ ಸೊಮ್ರುಗಳ see Bh. 1,5, 8). 
See Cpr. 7,102; J. 6, 82. — ನುಣ್ರಡರ್‌. "ಡರ್‌. Smooth- 
ness, fineness or pleasantness to be joined to or appear 
(Cpr. 1/51). ನುಣ್ಣಿಡು. To smoothen, (ನುಣುಪು 
ಮಾಡು ಈ). - We, Has. -ಹೆಜ್‌. To obtain smoothness, 
fineness, etc, (Siv. 1,21). — ನುಣ್ಣೇಟ್‌. -ಏಟಿ್‌. Smooth- 
ness or bareness to be brought about (Bp. 38, 14). 

ಮುತ nuta. Praised, commended (ಬಳ್ಬಹೆ Nn. 163); praise 
(ಸ್ತೌತ್ಯ 142; ಕೊಣ್ಣಾಟಿ 154). See Smd. 158; Ch. v. 108. 

ಮತಿ aa Praise, i eulogium; worship, rever- 
ence. — ನುತಿಗೆಯ್‌. To praise (Grj. 4, 72; C. Bp. 47, 33 
J. 8, 42). — WINK, -ಪೆಮಿ. To get praise, to be lauded, 
ete. (Bp. 18, 93; 19, 4; 36, 44; 61, 76; Rav. 2, 32). 

ಮುತಿಸು nutisu. To praise, etc. (Bp. 4,57; 5,59; 30, 14; 43, 
49; 54, 70; J. 8, 48).—— ನುತಿಸು ನುತಿಸು. rep. (Bp. 6, 26). 

ಮುತ್ತ nutta. Pushed away, pushed on, impelled, propelled; 
thrown; removed; sent. 

SoH nud. Pushing away; removing. See ತಮೋನುದ್‌, 


wO So nundisu. = ನೊನ್ಸಿಸು, ete. To extinguish 
(B. 5, 44. 164). 

woe. nundu. = ನೊನ್ಮು 1, ete. To be extinguished 
or “20 out, as Gre (B. 5, 154). 

ಮುನ್ನು nunna.= ನುತ್ತ. Pushed away, ote, (ಕ್ಷಿಪ್ರ, ನೂಕಲ್‌ 
Mr. 484). 

WO, numpu. = Hed, ete. (Bp. 27, 5; 43,26; J. 29, 
28). pr Wa, (Bp. 36, 29). — WY, 
ಡು. == ನುಚ್ಚಿಡು. (J. 31, 6). 

ಮುಖಿತ nurata. = soe’ 2, ete. (My.). 

ನುಲಿತು nuratu. = ನುಳದು. ೌ. p, of ನುಖ1. ಒಕ್ಕಲಿಗರು 
ಹುಟ್ಟಿ ಗೈೈಹಾರಛ್ಯ ವಾಗಿ WE, ಲತನದ ಕೆಲಸದೊಳಗೆ ಮಂ 
(B. 8, 121). 

Woes? ಗ. 1. (= SA 2, ete.). To be reduced to 
small bits or powder, to be crushed, etc. 


(Smd. 96). That is 


etc. 


yy as 


SRE 


(Wi i] 


Jot 


woe’ 


(Rowecor Smd. Dh.; My.). P. ps. WOW, ನುಲ್‌ದು. ನುಲ್‌ದ 
(NEO) ಕೊರಡು ಪರಿಮಳಿಸುವದು.- BOD ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು We? 
Sezer (Prvs.). 2,to be harassed or exercised: 
to become familiar with, to be inured to, to 
be well versed in, as in work, science, etc. 
(My). 

oes? nuri, 2, ನುಗ್ಸು 8, ete. (My.). See ನುಗ್ಗು-, ನುಚ್ಚು-. 

Woes? ಸು nurisu. = ನುಗ್ಸು 2, No.1. ಕುದುರೆಗಳು ಮೊದಲು 
ದವಡಿಗಳಿನ್ನ ನುಲ್‌ಸಿ, ಆ ಮೇಲೆ ನುಂಗುತ್ತವೆ (8. 8, 5% 5, 14). 


ಮುಖಿ nuru. The state of being harassed or | 


exercised, etc. — WIA. Familiarity with, ete. 
(My). 
ನುಜಮಿಕೆ nuruku, (= ನುಗು 2, No.2). To wane away, 


to become devoid of growth or increase (ನೃದ್ಧಿ | 
ಹೀನ Smd. Dh; cf. ನುಚ್ಚು No.2). Q, = ನುಗ್ಗು 2, No. 1 
to reduce to small bits or powder, etc. (My.). | 


ನುಖಯಿಗು nurugu. = 598" 1, No. 2. (My.). 
ನುಮಯಿಜು nuruju.= ನಲುಜು, Seee. Gravel (ay). 


ನುರ್ಗು nurgu. 1, ($ಯತ. 50). = ನುಗ್ಸು 1. (ಇಟ್ಟಿಡೆಯ ಗಮ 
ನ Sm. 84). (ಗಜಂಗಳ್‌) ಕೇರ್ಗಳಂ DAF (Riv. 6, after 11). 
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ನುರ್ಗು nurgu. 2. = SoA 2, ete. (Grj. 10, 74; S8v. 1,47; | 


8,19; 4,5). ಮದಗಜಮೆರಡಲಿ ಬಾಲದ ಮೊದಲಂ ಪಿಡಿದೆತ್ತಿಯೊತ್ತಿ 
ನುರ್ಗುತ್ತಿಕೆ ಆಸ್ಯದಿನೊಗುನ ರಕ್ತಮ್‌ ಉರಿಯೆನೆ ತಿಣಿಯೊತ್ತುವ ಕಮ್ಮ 
ಅಂಬೊಲ್‌ ಇರ್ದಂ ಭೀಮಂ (Smd. 91). — ನುರ್ಗೊತ್ತು. ನುರ್ಗ 
ಒತ್ತು. ನುಗ್ಗೊತ್ತು. (Bp. 84, 85). 

ಮುರು nurgu. 3. = ನುಗ್ಗು 8, ete. ತಾಮಸಣಗೆ ತಾಗಿದ ಸುರನ 
(or ಅಸುರನ?) ಸಾಮಕರಂ ಕರಮ್‌ ಆಡಂಗಿ ನುರ್ಗಪ್ಪಿನೆಗಂ BID 
ದನ್‌ ಅಡಂಗೆವೊಯ್ದುಂ (Smd. 293. 406). 

ನುರ್ಚು nuréu. 1. = ನುಗ್ಗು 2, ete. (Riv. 6, 47). 

ನುರ್ಚು nuréu. 2, = ನುಚ್ಚು. (ನುಚ್ಚು ಆ). 

ಮುಲ nula. P. p. of ನುಲಿ1, in WY ಕೊಳ್ಳು (1y.). 

ಮುಲ nuli1. To twist, as a rope, etc., to wring, 
as clothes in washing, to twist off, as a twig, 
to twist or curl the whiskers, to twist or 
wrench a bullock’s tail, to turn round, as the 


back, to roll (as cotton, etc.) between the | 


hands (My.; 78. ನುಲುಮು; ಹ. HY, to pinch; ¢f. 
ನೂಲ್‌ 1). Pip, ನುಲಿದು. ಬೆನ್ನನ್‌ ಒಂರ್ಯುನೆ WOM Bows 
ಆತಂ ನಿಗುರೆ (Bp. 47, 58). 2, the intestines to gripe 
(My.). 

ನುಲಿ nuli.2, = ನುಲಿದು. ೌ. p. of ಮುಲಿ1, in WO ನುಲಿದು. 
ಬಾಲವಂ ನುಲಿ ನುಲಿದು ಕೊಳುತ (Bp. 51, 59). 

WO nuli, 3,  ನುಲಿಕೆ, ನುಲಿಸೆ, (ನೂರ 2). The state of 


being twisted (v. 4, 19); a twist, a cord, a 


thread, twine, ಎನ್ನು, ಹೊರಸಿನ Body ocd ಊಕೆಯ ನುಲಿ | 


ಯಕಶ್ಕುಂ (Smad. 1. 2, griping pain in the in- 
testines (Té.). — ನುಲಿಮಂಚ. A cot with a corded 
bottom (R.; Té, MoFs02w). ನುಲಿಯ ಚನ್ನಯ್ಯ. N. (Bp. 
86, 58; 58, 7). 

ನುಲಿಕೆ nuliké, = 03, (ಹುರಿ Gt. 1, 66). 


wo ¥ 


ನುಲಿಗೆ nuligé, = ಮುಲಕ ನುಲಿಗೆಕಪ್ಪ. A kappa formed 
of three twisted wires (My). — ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡು. To twist 
My.) — ನುಲಿಗೆಯಗಣಿ. -ಅಗಣಿ. The twisting pin that 
elevates or depresses the shaft of the oil-mill (My.).— 
ನುಲಿಗೆಯುಡಿದಾರ, -ಉಡಿದಾರ, An udidara formed by twist- 
ing (My.). 

ನುಲಿಸು nulisu. To cause to twist, etc. (My). 

ನುಸಿ nusi, 1,= ನುಗ್ಗು 3, eto. The state of being 
crushed, strengthless, etc.; powder, dust 
(My.; Té., M. ನುತ, small, minute). See ನುಗ್ಗು-, ನುಚ್ಚು-. 
— ನುಸಿಗಣೆ. -ಕಣೆ. An arrow devoid of strength (Bh. 8, 
28, 45). 

ಮುಸಿ nusi 2. A minute insect that destroys 
wool, any cloth, and paper (My.); one that 
destroys grain (8. Mhr.). 9,= ನೊರಜು, an eye- 
fly, a gnat (Bh. 7, 10, 118; 78. ನುಸುಮೆ). WAR ಯಾಕೆ 
ಕಸಕಸೇ ಪಾಯಸ? (Prv.). = WARN, = WA No. 1. (My; 
Té. ನುಸಿಪುರುಗು, an insect found in timber; M. ನುಚ್ಚು Bo, 
a minute insect in clothes and grains). 

ನುಸಿ nusi, 3, = ನುಸುಳೆ 1, eto. To enter a door, etc., 
etc. (My.). P. ps. MAR, ನುಸ್ತು. ಊರು ಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಿದ 
ರೂ ಊರ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ನುಸಿಯ ಬೇಕು (Prv.). 

ನುಸು nusu,= ನುಸಿಡು. ೌ. p. of ನುಸಿ, in ನುಸು ಕೊಳ್ಳು 
(My.). 

ನುಸುಳ್‌ nusul. 1. = ನುಸುಳೆ 4. ೪., ನುಸಿ, ನುಸುಳು 1. 
(ಹ್ರಾರಪ್ರನೆ(ಶ Smd. Dh.); also: to retreat, to hide 
one’s self, to slink, to go (Bp. 24, 65; 59, 10; My. 
as ನುಸುಳು). WAL o, WAY So (Sma. 49.55). ತೋರಣ 
ಡೊಳ್‌ MALTS, (Riv. 6, after 11). See Cpr. 5, 64; 5, 
after 64, 

ನುನುಳ್‌ nusul. 2. = ನುಸುಳು2. Entering a door 
or small, narrow opening. %, an artful play 
in not directly naming an object: one of 
the pélikés (Kavy. III, 2, B, 82 seq.). 3, = ನೂಳ್ಳೆ, 
evasion, subterfuge, falsehood (v. 28, 73). 

ನುಸುಳಿಸು nusulisu. To cause to enter a door, 
etc. (My.). 

ನುಸುಳು nusulu. 1. = ನುಸುಳ 1q.v., etc. (My.). P. p. 
ನುಸುಳಿ. Ben, ಮಲ್‌ ಹೊಕ್ಳವರನ್‌ ಓವದೆ, ನುಸುಳಿ ಹೋಹದು 
ಇದು ಫೈವವೀರವ್ರತಕೆ ಯೋಗ್ಯವೇ? (Bp. 46, 47). ಎಸಿನದಲ್ಲಿ ನು 
ಸುಳಿದನು (Ram. 8, 2, 14). ನುಸುಳಿದವು ಮೊಲನ್‌ ಉರಿಯ (Bh. 
3, 13, 21). ಕಟಿಕಿಯಿನ್ನ ನುಸುಳುವವ Banos ಬದಾರನೆಂ? 
(Prv.). ಇಲಿ ತನ್ನ ಹೋರಿನೊಳಗೆ ನುಸುಳಿತು (B. 4, 91). Soe 
Ram. 4, 2, 1. 

ನುಸುಳು nusulu. 2. = ನುಸುಳ್ಗೆ 2, ನುಸುಳು2. Entering, 
etc. 2, evasion, etc, (Bp. 40, 60; Ram. 1, 5, 31; J. 
2,5; 6,34). ನುಸುಳುಗಣಚ್ಣಿ. A small passage (in a thicket, 
etc.) to squeeze through (My.). 

ನುಸ್ಸು nustu.= ನುಸಿಡು. P. p. of ನುಸಿ. aly). 

ನುಳ್ಳು nulgu. (ನುಟ್ಲು ). = BOAO 2, No.2. To be 
reduced to small fragments, to be powdered 
(FowoeaF Smd. Dh.). 


ನೂಕೆದು 


BOs nikadu, = ನೂಂಕೆದು, 4. ೪. 

ನೂಕಿಸು niikisu. = ನೂಗಿಸು, ನೂಂಕೆಸು. 
push or turn away, etc.; (generally with ಔಳ್‌): 
to be pushed, etc, ಮುಂಚದ ಮೇಲಿನ್ನ ನನ್ನ ನೂಕಿಸುತ್ತಾ 
(B. 5, 49). ನೊಕಿಸಿ ಕೊಣ್ಣವನು (ಅಧಿಕ್ಷಿಪ್ರ, ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಪ್ತ Nr.) ನೂ 
ಕಸಿ ಸೊಣ್ಣು ಹೋಗೋದಕ್ಟಿನ್ತ ಮೇಣೆ Se Sexo (Prv.). 
See Prv. 8. sever. 

ನೂಕು niku, 1. ನೂಸು1, ನೂಂಕು।1. 
push; to push away; to push aside; to put 
into shade; to push on, to drive onwards, 
to urge on (J. 5, 31; 11, 29; My.; T8., T.; M, ade; 
T, also ನೆಕ್ಕು, ನೆಬ್ಬು, T8, also ನೆಟ್ಟು; T. ನುಡಂಗು, ನುಣಂಗು, 
to move, ೪. ೩). ನೂಕುವುದು (ಕ್ಷಿಪೆ, ಸ್ಲೇಪಣ); ನೂಕಲು ಪಟ್ಬುದು 
(ನುತ್ತ, ನುನ್ನ, ಅಸ್ತ, ಕ್ಷಿಪ್ರ, ete. Nr; Si. 377). ನೂಕಲ್‌ (ಕ್ಲಿಸ್ತ್ಯ 
ನುನ್ನ Mr. 484). ಬಿಲುವಿಡಿದು ನೂಕುವ ಕರಂ (ದಣ್ಣೆ Mr. 297). 
ಫಪಾದದಿಂ ಕವಿದ ಕಸವಂ ನೂಕಲೊಡನೆ (Bp. 24, 59). ರಿಪುಗಳನ್‌ 
esos, ನೂಕಲು (44, 41). ಆತನಂ ದನ್ತಾವಲಕ್ಕೆ ನೂಕೆ (49, 88). 
ಸೂಕಿಡೊಡೆ (52, 21). ನಿದ್ರೆಯ ನೂತುವನು (Bh. 1,9,8). ನಾಯ್‌ 
ನೂಕ&ಿದವು ಹಾಸವ (3, 13, 20). ಅಖಿಲನೃಪಸಂಹಾರಬೀಜದ ರ್ಮ 
Pomona sn ಅಳ್ಳೆಯಸಿಲ್‌ದು ನೂಕಿತು ಧರ್ಮನನ್ನನನ (2, 18, 
41). ಹೀಗೆ ನೂಕ ಬೇಕೇ? (B. 8, 82). ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ನೂಕಲಿಲ್ಲ 
(3, 4). ದಯಾ ನಡಿಸೋ ಬಣ ಬತ್ತಿ ನೂಕ್ಕಾನೇ?- ನೂಕುವವನ ಮ 
ನೆಯೂಟೆಫ್ಯಿನ್ಹ ಜೋಕ&ಂಯ ಊಟಿ ಲೇಸು.- ನೂಳುವವನು ಹಾಕನು, 
ಚೋಕಿಯವನು ಕೊಡನು (Prvs.). ಕೆಲಸವನ್ನು ನೂಕು (My.). See 
atm, 2, to pass away, to spend, as time 
(Bh. 1, 10, 3; My.). ಆ ದಿವಸವನು ಮುಧುರಗೋಯವಿನಾದದಲಿ, 
ಕವಿವಾದಿವಾಗ್ಮಿವಿನೋದದಲಿ ನೂಕದರು (Bh. 2, 13, 16). 3, to 
dash, to fall upon (3. 12, 40; 13,1). ನೀಲದ್ವಜಂ ತಾನೆ 
ತುಬಿಗಿದ್ದ ಸಕಲಬಲಸಹಿತ ನೂಕಿದಂ ಪಲ್ಲು ಣನ ಪಡೆಂಯ ane (J. 
8, 36). el, to fare, to happen well or ill, to 
be cals ಎಮ್ಮಿನಿಬರನು ದೇಶಾನ್ತರಕೆ ನೇಮಿಸು, 


To cause to | 


To shove, to | 
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| ನೂಂಕು nfinku. 1. = Sedo 1. (ಪ್ರೇರಣ Smd. Dh.; ¥ 
ನ) ok 


ಜೀಯ! ನೂಕದು ಭೀಮನೊಡನೆ (Bh. 1, 8, 57). ಅನಿಬರಿಂ ನೂಕ | 
ದೊಡೆ (J. 2, 29). - ನೂಕಾಡು. -ಆಡು. To shove mutually, | 


to dash against one another. ಆಡುವಾಗ ಬಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ಘೂ 
ಕಾಡುವದುಣ್ಯು (B. 3, 82). = ನೂಕು ನೂಕು. se (J. t, 21). 
ನೂಕು sora Q,=se0t02, Shoving, etc.; a push, 
a shove. ಒನ್ನು ನೂಕನ್ನು ನೂಕು (My.). ಒನ್ನೇ ನೂಕಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ (My). = ನೂಕು ನುಗ್ಗು. dupl. Shoving 


and crushing. ನೂಕು BA BQ, ಮಾತನಾಡ ಬಾರದು, ನಾಚಿಸು | 


ವವರ ಮನೇ ಜಾಗಲು ತುಟಿಯ ಬಾರದು (Prv.). 

ನೂಕು niiku. 3. ೨ TeAo 2, ete. (My.). 

ನೂಕುರಿಕೆ nikuviké. Shoving, etc. (28, ಕ್ಷೇಪಣ 
Si. 390). 

ನೂಗಿಸು ೧೩isu,  ನೂಕೆಸು. ಆ ಮುವ್ವರು wa 
ಯನ್ನು ನೀರೊಳಗೆ ನೂಗಿಸಿ (B. 5, 156). 

ನೂಗು nigu. 1. = ನೂಕು1. See ನೂಗಿಸು. 

ಮೊಗು nfigu. 2,= ನುಸ್ಗು 3, ete. Fragments, grit, 
etc. (My.). 

ನೂಂಕೆದು nfihkadu. = ನೂಕದು. 
final eಡು (Sma. 369). 


ನೊಂಕಿನು ಗಿಡಿ. = ನೂಳಿಸು. 
ಡಿಪ ತಿಖರಂಗಳಂ 


An adverb with 


ಜನಬುಸದಿಗಳ ಮೇಲಳವ 
ಭೂತಲಕಿಟಿ್‌ ಯ ನೂಂಕಸುತವೆಲ್ಲಂ BOW) WH? 


ಮಾಡಿ (Bp. 51, 72), 


ಡೋಣಿ | 
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(ಪಣ, 
Bese. 346; ಪಳುಂಕು Smd. Il, Kk. 92). See Smd. 130. 
168; Cpr. 5,36; Abh. P. 13, 73. 74; Grj. 4, 104; Bp. 18, 
82. 34; 21, 30; 48, 29; 48, 29; 59, 52; G, Bp. 31, 32; 
Rsv. 6, after 11; 13, after 77; 13,84. 86. 


ನೂಂಕು ninku., 2. ಎ ನೂಕುಂ. — ನೂಂಕುದಟಿ ಎತಟೌ. A 


clog or cudgel for repelling (Cpr. 5, 104). 

ನೂಕುಹ niikuha. Pushing away, removing, 
etc, ನೂಂಕುಹಂ (ಅಭಿಹಾರ Nn. 151). 

ನೂತ nita. = ಮುತ. Praised. See o-. 

ನೂತನ nitana. New, novel, recent, modern; fresh, young; 
curious, strange; novelty, ete. (ಪೊಸತು Gt. IL, 41). ನೂತ 
ನವಾದದಕ್ಕೆ ಸೋತವನು ನಾತದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸೋತಾನೆೇ? (Prv.). 
ನೂತನಮ್ಛಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. To manifest novel ways (Grj. 2, after 
106). 

ನೂತನಸಾಅ nitana-gira. 

ನೊತನವೂಾಸ; ntitana-marga. 
B, 172). 

ನೂತನಾಮ್ಸರ nitana-ambara. 
Nn. 27). 

ಮೂಕಿ niti, Tbh. of «ತಿ or Wತೆ. A venereal, cancerous 
disease (My.). See teD-, FORE, ಎ ನೂತಿಗಣ್ಣ್ಣು. ಕಣ್ಣು. 
Nati about and in the eye (My). 

ನೂತು nitu.= ನೂಲ್ಮು. P. p. of ನೂಲು1. 


ನೂತ್ಸು nitna. = ನೂತನ. New, ete. 

Des nida. The mulberry tree, Morus indica. 

ನೂನ nfina. Tbh. of ನ್ಯೂನ (Smd. 368). 

Sexo ninam. Probably, perhaps. 2, surely, indeed. 

Sassy, nina-vaksha. The son of a step-mother (Bh. 2, 
2, 72). 

ನೂನಾಟ nfindta, (ಸರುಂಣೆಳೆ §s,), 

ನೊಪುರ nipura. = ನೇವುರು. An anklet (ತುಲಾಕೋಟಿ, ಮಿಸುಪ 
ಗೆಜ್ಜೆ Mr, 344; ಕಿಲ್‌, ನೇವುರ ನಃ; ಅನುಗೆ Sm. 72). 

ನೂಟು nfiyu. 1.= SF (Sma. 226). A hundred (22 
Nn. 129; Cpr. 6, 37; C5 TS, T., M; ಹತ್ತು ಹತ್ತುಗಳು 8 
327; Tu. ನೂದು). ನೂಲ (md. 196). ನೂಜಿರ್ಕೆ (226). ನೂ 
ಬಿಲ್ಲಿ (Nn. 129; My.). ನೂಲಿನ್ನು, (ನೂಜಿ, ನೂಲ), Boog, 
ನೂಟ್‌ಗೈೆ ನೂಲಿಲ್ಲಿ, Rows, sare, snows (My-). st) 
ಗಳ್‌ (Smd. 170). ನೂಲಿ ಸರದ ಮುತ್ತು (ದೇವಚ್ಚನ್ನ ೫14). 
ನೂಲು ಯೋಜನವನುಳ್ಳ ಮಾನು ($22); ನೂಯಿ ಮಾರಳತೆಯ ಬಟ್ಟೆ 
(ಘಣ್ಸಾಪಥ); ವಸಿಷ್ಠ a ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿ BOE, ವಡ್ಡರ 
ನೂಜು domed ನದಿ (ಶತದ್ರು Nr.). ನೂಯಿ oe ಇದ್ದ Be ಕೇರಿ 
ಬೇಕು. - ನೂಯಿ (ತೊನ್ನರೆ) ಹಾಜಿ” ಹೋಯಿತು, ಎರಡು ಬೆನ್ನ ಟ್ಟ ತು. 
ನೂಲ್‌ಗೆ ನೂಲಾದರೂ ಇಟ್ಟ ವನ್ನ dep, ಬಾರದು (Prvs.). “ಲಿಂ 
ಪದಿನಾಯಿ. 116 (Ch. v. es ನಾಲ್ವತ್ತು ನಾಲುಕು. 144 
(Gh. v. 338). — ನೂಜಿನೆಯ, -ಅನೆಯ. Hunirodth. ನೂಠಿನೆಯಂ 
(md. 243). ನೂಜಿನೆಯದು (y.). - ನೂಜಿಯ್ವತ್ತಲು. -ಅಯ್ಯ 
ತ್ರಲು. Fifty times hundred (My.)-— ನೂಜಿಯ್ಯತ್ತು. ಆಯ್ತೆ 
ತ್ತು 150 (My). — ನೊಲಿರ್‌. = ನೂರ್ವರ್‌. (Bh. “ 3,೫. — 
ane ಅಯ್ಯತ್ತು. 150 (My.; B. 4, 208). — Baers ಅಯ್ಯರು. 
105 Reais: ತಮ್ಮ ಕಲಹಕ್ಕೆ ತಾನು ಅಯ್ಯರು, ಪರರ ಕಲಹಕ್ಕೆ 
Baars ಅಯ್ತರು (Prv. ). =n BOS ಇಪ್ಪತ್ತೆಯ್ದು. 125 Oya 
B. 4, ಮ aes ನಾಲ್ಕು. 104 Gly. B. 5 Bi). — ನೂಬೀ 
Moo, -ಆನುಂ. (Smd. 391). Thouel it be a hundred, even 
also a hundred. — ನೂಲಿಕಾರು. -ಆರು. Fully a hundred, 


A schemer (My.). 
A novel way (Kavy. III, 3, 


New cloth (ದತೆ, ಹೊಸ ವಸ್ತ್ರ 


ನೂಯಿ 899 ನೃಪಸ 
(ನ) at least a hundred (My.; B. 3, 29. 50; 5, 50. 122). — | ನೊಲು ಗ. ನ. ನೂಲೆ2. (ಸೂತ್ರ). ನೂಲು ಮೊಡಲಾದ 
pi ನೂಜಾಳು. -ಅಳು. A hundred persons (J. 20, 44). — ವಟ ಕಘಟುತು (ಪಕ್ಷ ನ್‌ Nr.) ನಾರು ನೂಲು ಕ್ರಿಮಿಜ ರೋಮಂಗ 
pli BOO) ನೂಯಿ. rep. (J. 21, 19). 2, 10,000 (My.). — ನೂಯಿ ಳಿನ ನೆಯಿದ ಆ ಸಟೆ ನಾಲ್ಕು ತೆಜಿನಕ್ಕು (Mr. 341). ನೂಲಿಗೆ (Bp. 
lM ಪಟ್ಚು. A hundred fold (B. 5, 106). = ನೂಮಿಪತ್ತು. = ನೂಜಿ | 23, 86). ನೂಲಿನ (Si. 96). ಸಾಧಾತಂ were ನೂಲಿನನು 
ies] ಪತ್ತು (Sma. 196. 201). 110, or 1000. — ನೂಯಿಮಡಿ. = | (B. 8, 102). ನೂಲಿನ (or ನೂಲಿಗೆ) ತಕ್ಕ Se, ಸಾಲಿನ (or ಸಾಲಿ 
"| ಸೂಮನಡಿ. (Bp. 4, 30). — ಸೂಯಿ ಯಜನನದ ಜಾಣ. Indra ಗೆ ತಕ್ಕ ಐಡೆ. - ನೂಲು ಹಿಡಿದು ಜೋಲುವವನ ಕಾಲು ಹಿಡಿದು ನೇತಾ 
(Ram. 2, 1, 6). ನೂಯಿಸರಮುತ್ತು. (ದೇವಚ್ಛನ್ನ Mr. 388). ಡಿದ (Prvs.). = ಸೂಲ ಹಬ್ಬ. A feast in the sravana month 


ನೂಯಿ ಹತ್ತುಗಳು. 1000 (ಸಾವಿರ Si, 327).  ನೂಟ್‌ಣ್ಳು. -ಎಣ್ಣು. 
108 (Si. 407; My.).— ನೂಜಿ್‌ರಡು. -ಎರಡು. 102 (Ch. v. 330. hutta) in the garudi, worship it, and tie a thread round 


333). — Sows. -ಎಲೆ. The hundred-leaved: a lotus (cf. the wrist of their right hand (My.). 2, a feast on the 
BITS). ನೂಜ್‌ಲೆಗೆಳೆಯ, the sun (J. 3,41). ನೂಲ್‌ಲೆವಗೆಯ, 


-ಪಗೆಯೆ, the moon (G.).— ನೂಯ್‌ನ್ನು. 101. ನೂಜ್‌ೊನ್ನು ಘು 


at which wrestlers make a heap of red earth (like a 


eighth day of the suklapaksha of the 8rivana month 
when a figure of Durgd is made of thread by wives 


a ಲದವರ್‌ (6. Bp. 47, 43). ನೂಲ್‌ೂನ್ನು ತಾಳಂ, ನೂಟ್‌ೊನ್ನು ರಾಗಂ over a small metal pot and worshipped, and the 
ಗಗ್‌ ಗಳ್‌ (Mr. 78). thread is tied to the wrist of their right hand (Bp. 
al ನೂಯಿ niru. 2. ಎ Hoe’ 2, 0೬. See ನುಚ್ಛು-, 42, 11). — ಸೂಲುಕಣ್ಣಿಸೆ. = ನೂಲುಕಟ್ಡಿಕೆ. (My.).— ನೂಲುಕ 
ರ್ನೂ nfir. = ನೂಖ1, q.v. (Kavy. 1,3, 80-83). — ನೂ eae. An (oblong) ball of thread (Si, 343; My.). — ನೂಲು 
Fey. A hundred kandugas (Bp. 10,5). — Sogera wee ae (My). — ಸೂಲುಬಟ್ಟೆ, Cotton cloth 
I; ರ. -ಸಾಸಿರ. 100,000 (Smd. 22. 88. 227).  ನೂರ್ಬಸದಿ. (My; Si. 221; B. 4, 168). — ಸೂಲುಹುಚ್ಣಿಮೆ. The day of 
See ಏಟಯಿ-. — ನೂರ್ಮಡಿ. (Smd. 227). A hundred fold full moon in the grévana month on which all who 
ಸ್ಯ (Abh. P. 8, 108; Bp. 5, 60; 45, 8). — ನೂರ್ಮಾತು. (Sma. wear the janivAra use to renew it (My.).— ನೂಲೇಣಿ, 
227). A hundred words. — ಸೂರ್ಬಿಂಗ, See ಸಾವಿರಡೇಟಿ-. | ~e3. A ladder made of cotton cords for scaling a 

a — ನೂರ್ವತ್ಸರ. Seo ಏಬ್‌-. — ನೂರ್ವರ್‌. (Smd. 122). A | — fort (My). | 
ಸ hundred persons (Bh. 1, 8, 60). | ಷೂಳ್‌ ೫11. = ನುಸುಳ್ಗೆ 2, No.3. Falsehood, a lie 


Soe’ 81.1. = (ನುಲಿ 1), ನೂಲು 1. To make thread, (ಕಟ್ಟುಕ, ತೊಡಲ್‌, ಪುಸಿ ನಗ Kk. 60; Somes, ಪುಸಿ Sm. 48). 


: ಸ m— Roy. -ಅ38. A li ಗ 5 
tO Spin (ತನ್ನುಕರಣ Smd. Dh.; 7. ನೂಜ್‌, ನೂಲ; M, ನೂ | Me ಸ ve wee a el 
ಲ್‌, ನೂಲು). ನೂಲ್ತು (Sma. 287 0೧.) | ನೂಳದು niiladu. (Smd. 389). Much, exceeding ip 


Soe ಇ. 2. (Sma. 58). = (ನುಲಿ 2), ನೂಲು2. Yarn, etC. (SPT 391; HOW TI; SOW Kk. 84; ಅತಿಶಯ ನೊ; 

ಸ A ಗುನ್ನೆ, ಕರಂ, SG, ಅಯ್ದೆ. etc., 20%) Kk. 49; ಕರಂ, ete., 
thread (of cotton, 380,503, Smd. Dh; ಗುಣ Gt. | one Gi ba To RN abundenve, SEES 
1,21; ಸೂತ್ರ, ತನು Nv; Si, 343; Bz, ತನ್ಹು Nn. 75; ಗುಣ, se 
ತನ್ಹು 78 ಗುಣ Mr. 501; T., M.). hy (Smd. 84). ನೂಲ 
ಮಿಂಜಿ (ಕಳ್‌ Sm. 112). ನೂಲ ಕಂಕಣ (ಕಂಕಣ, ಹಸ ಸ್ಪಸೂತ್ರ, ಪ್ರತಿ R : 
ಸರ ೫18.). ಊತ ಸ್ಯೂತ ಇವು ನೂಲ Sok obo ods on NES ae = ನೃತ್ಯ. bay wha 

gs ಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ತಿಸುಗು; ಡೊಡ್ಡ ನೂಲ ಸೀರೆ (ಸ್ಲೂಲಶಾಟಕು; ಕಾರ್ಪಾಸ | ನುತ ueitya. Dancing, acting, pantomime (ಕುಣಿವುದು Nn. 
ಬಾದರ aw, ೨ BOOS ne ನೂಲ ಸೀರೆ (ಫಾಲ Nr). ತಾಪರೆನೂ 129). 

ಲ ನಾರಿ (Sma, 66. 133). ತಾವರೆಂಯ ನೂಲಿಂ ಕೀಲಿಸಿದ ಎಳೆವಾಟ್‌್‌ | Ry Soro ® nritya-sthana. A place for dancing. 

ಯ ಸುಟ್‌ಯೆಲೆಯ ತಳತಳಿಪ Soew to, (Cpr. 7, after 92). ಸೂ | 
Sto? (ಎಟ್‌ Smd.I). See Bp. 18, 38; J. 31,16; ev8-.— 
ನೂಲ Sond, (ಕಟಿಸೂತ್ರ Ss.). 


ನೂಲಿಗ niliga, (That is thread-like). — ಸೂಲಿಗನ 


®ಾವು. The common, not venomous green tree-snake, the 
green whip-snake, the eye-snake, Passerita mycterizans 
(Bd.). 2,a kind of green, venomous coluber, Trimere- 
surus erythrurus (Bd.);—the green tree viper, Trime- ಈ | R ia f 
resurus viridis (Bd.). See ಹಸರು-. x8 Dpl-patl == ಫು A king. 

ನೂಲಿಗು niligu. — ನೂಲಿಗಿನ ಹಾವು. ಎ ನೂಲಿಗನ-. (B4.). ನೃಪಕಿಲಕ nripa-tilaka. A distinguished king (Cpr. 2, 10; 

Ra, Cae 5, 2). 
{i eo —_— ಲಿಗೆ ಪಲ, = oO ಸ . 

ನೊಲಿಗೆ nilige Spinning ಲಗ $ ae ನುಪತುಂಸ nripa-tunga. The most prominent one or chief 

ಮೆಟ್ಟಿನ ಪಲ್ಯ (7). — ನೂಲಿಗೆನ ಹುಲ್ಲು. A common grass, 


i of kings (Smd. 171). 
pluda aristata L. (Z.). ುಪಭಾಣ nripa-bhaga. The king’s portion: tax, revenue 


%) nri A man. 


De oes, 00 nritya-ikshana. Viewing an exhibition of 
dancing. 
ನ್ಭುಪ nri-pa. A protector of men: a king, a prince. 


ನಪಕುವರ nripa-kuvara. A king’s son (Mr. 263). 

ನೃಪಕೂಟ nripa-kita. <A royal city (Ra, ಅರಸುಗಳ ಸ್ಥಾನ 
Nn. 164). 

ನೃಪಖಸ nripa-khaga. A kind of bird (Sood) Mr. 174). 


ನೂಲಿಸು nfilisu. To cause to spin (My.). (#3 Mr. 507). 

ನೂಲು nfilu.1.= e051. (C.; Te). P.p. ನೂತು (C.). Q)SOB, 4 nripa-lakshma. A mark or symbol of a king, 
ನೂತ ನೂಲ ಎಟ್‌ (Sa, Mr. 580). ನೂತದ್ದೆಲ್ಲ ಹಂಜಿ ಕಲಿತದ್ದೆ especially the white parasol with a golden staff. 
ಲ್ಲ ಗಂಜ. ನೂಲೋ ಹೆಣ್ಣತಿಯ ಬಿಟ್ಟು, ಹೇಲೋ ಮೂಟ್‌ಯ ತನ್ನ ನ್ಭುಪವಿರ್ಮೈ nripa-vidyé. State policy, political wisdom (Kavy. 
(Prv.). ಅರಳಿಯ Bow (B. 4, 28). ಹತ್ತೀ ಅರಿದು, ನೂತ, I, 2, B, 24). 
ಪಟ್ಟಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು (4, 178). ನೂಲುವ ನೇಯುವ ಯನ್ರ್ರಗಳು ನ್ಹಪಸಭ nripa-sabha. An assembly of princes. 2, a king’s 
(4, 103). palace. 

112+ 


ನೃಪಾಲ 900 ನೆಗಟುತ್ಮಿ 


ನೃಪಾಲ i-pl. = ನೃಪ. (Bp. 21, 46; 55,24). 75; 61, 61; Bh. 8, 25, 8; 8, 26, 21; Ram.5,8,57; 6,9, 

ನ್ರುಪಾಲಕ nyi-pdlaka. = ನೈಪಾಲ. (Bh. 1, 19, 19). 19; 6, 44, 51. a _ 

ನ್ರುಪಾಸನ nyipa-tsana. A throne. ನೆಗಹು négahu. 2. Lifting up, etc. (6. Bp. 19, 35; 
Bh. 2,2, 104). BSNW ನೆಗಹಿನಲಿ,.. ಬಾಳ ನೆಗಹಿನಲಿ (Ram. 3 

i ha. Ue 8D. 6,15). See Sods. 

ಮ nri-va a. UDera Yr. | v . 
ನ್ಭ Breas négal.1. To undertake; to engage in; 
ಪ\ಕಂಸ nri-samsa. Hurting men: malicious, cruel, mischiev- | to prepare: to perform. to do. NS 

ous, wicked (ಹ್ರೂರಕರ್ಮಿ, NS’ARHo Mr. 235). ee 2 P oe 2 ? 
ನ್ಭುಸಿಂಹೆ nyi-sithha, = ನರಸಿಂಹ. (J. 11, 86); N. (My.). cause to act (ಉದ್ಯೊಗ smd, Dh.; Sma 

| ° $ — ° = 
ನ್ರುಸೇನ nri-séna. An army of men. ಚು, ನೆಗ್ಗು; T. AO, to go, go on= da; 78. AM, ನೆಗ್ಗು, 
to go on well, be effected). ನೆಗಲ್ಲಿಂ Ser? , BED) 0 
(Smd. 49. 55). ತಪಜೊಳ್‌ Sie) 0 (163). ಪರಿಣಯಮಂ ನೆಗ 


ಸ್ಯ nripa-indra. An excellent king (My.). 


3\O nri-hari. Man-lion: Vishnu in his fourth avatara 


(Mr. A ಲ್ಲಿ (Bp. 32, 89). ದುರ್ಥರಗ್ರೀಷ್ಕ ರಾಜಂ ನೆಗಲ್ಲ ಚತುರಂಗಂ (J. 
ನೆಕ್ಸರೆ nékkaré, = ದೊಡ್ಡ ನೆಕ್ಕರೆ. (Tu). 15 4). Soe Spr. 2, 48; 8, 62; 6, 88; Rav. 13, 4. 11.12. 
ನೆಕ್ಕ nekki. = ಲಕ್ಕ, ete. (My.). See ೫ರ, ಬಿಳ್ಳೇ-. De (= ನೆಸಖ್‌ 2?) to come; to be used (wರ್‌ Smd. 


294. 344 Cm.; ಪ್ರಾಪ್ತಿಸು175 ೮m). ಯ್ಯ ಮುಳ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಲಲ, 


38.8) nékkisu. To cause to lick (My). 
ಶಲ SN; ಮನೆಯ ಮುನ್ಸಣ AB, OBO, ಪ್ರಘಾಣ, BOs an 


ನೆಕ್ಕು nékku, 1,=839,1. To lick (My.). ನೆಕ್ಕೋ ನಾಯಿ ಟ್ಲುಂ; ಕರೆದು ಬೆಸಸುವುದು ಆಪ್ರಪಾನೊನ್ನು ಉಣ್ಣು, ಅದಬಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶಾ 
ಗೆ 'ಲಿಂಗವೇನು? ಪೀಠವೇನು?-ನಕ್ಟರೂ ನೆಕ್ಕೋದು ಬಿಡದು.-*ತ್ತೀ ಸನಶಟ್ದಂ ನೆಗಲ್ಲು; ಮನಕ್ಕೆ ದಾರದುದನ್‌' ಒಜನು ಡುವಲ್ಲಿ 
ಬಾಯಲ್ಲಿದ್ದ ತುಪ್ಪ Ss, ನಾಲಿಗೆ ಸೀಳಿ ಕೊಣ್ಣ (Prvs.). See B. 3, ooh, “ವ್ಯಯಂ ನೆಗಲ್ಲು “om. Scone 87; J.B, 453 
31. 94; Bp. 82, 28; N60, 34; Sky. 2, 81. 28, ott 
ನೆಕ್ಕು nékku. 2. = SA 1, 8001, HO. To be de- | ಹೆಗಲ್‌ négal, 2.=8xe1. To become manifest, 
pressed, to sink, (to disappear, to vanish, ಅನ್ತರ್ಲೀನ notorious, well known, renowned or famous; 
ನಕ್ಕರು. to shine; to appear; to be finished (ಖಾತ 
Bog, = ನೆಸದು, B23, ನೆಗೆದು, P aR : : 
ನಗ ಸರು S78, ° P-poSR2N.2 | gg. Dh; ಖ್ಯಾತಿ Sm. 115; ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ Ct. 11, 90; ಪ್ರಸಿಧ್ಧಿವಡೆ 
in ನೆಗ ನೆಗೆದು (Bp. 47, 41), ನೆಗ ನೆಗದು (My.). Smd. 39. 187. 194. 218. 260. 344 Cm.; Té. ನೆಗಡು; ₹. ಸಿಗ 
ನೆಗಚು négaéu. = ನೆಗಸು, ಕೆಸು. To cause to jump ಟ್‌, to shine; ನಿಗರ್ಯ light; ನೆಗಿಡಿ SAC’, fire; SAW, to 
or jump away. ನೆಗಚಿ BIR BY ಮಗಚಿ wd ese? (Prv.). bloom; ನೆರುಪ್ಪು, fire; Té. ಕೆರೆ, to shine). P. ps. ನೆಗಯ್ಬಿ 


(Sma. 66), rita, (&t. IL, 90). See Smd. 130. 138; Ch. v. 
4; Cpr. 2, 1; Cpr. 5. ಅರ್ಗಳದೇವ; Abh. P. 9, 60; Bp. 55, 
25; ©. Bp. 5, 2; Riv. 5, 40; 8, 116; 13, after 64; J. 4, 7. 
An alligator 


ನೆಗಡಿ négadi. = SAB, aXB. A cold, a catarrh 
(ಕಫ, Sew, , ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯ, ಪೀನಸ Ha; ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯ, EDA Nr; 
My ಪ್ರತಿಶ್ಯಾಯ 6). ನೆಗಡಿಯಾದರೆ ಲವಂಗದ ಕಷಾಂರು ಕುಡಿಯು 4 28 
ವರು (ಔ. 8, 19). ನೆಗಡಿಯವ ಸೀನುವಾಗ್ಯೆ, ದಗಡೀ ಮಗ! ಬನ್ನರೆ, ನೆಗ್‌ négal. 3. ನೆಸಲು 2, ನೆಸ್‌. 


ಸಿತ್ತಾ ನೇ? ನೆಗಡಿಯನ್ನ wea, ಇಲ್ಲ, ಬುಗುಡಿಯನ್ನ ಒಡನೆ Be (ನಕ್ರ Smd. Dh.; Sm. 115; ಅವಹಾರ, ಗ್ರಾಹ Hla.; Mr. 410; | 
(Prvs.). ಮಳರ Nr.) — ನೆಗಲ್ಲ್‌ ed, -ತೇರ. varie (Kk. 15; Sm. 18). 

ನೆಗತ négata. = ಕೆ. The act of leaping or | ನೆಗಲಾಸು négalisu. = ಸಲ್ಲು 2. (Bp. 36, 42). 
having leaped (My.). ನೆಗಲಖು négalu. 1. ೨ SAG. 2. P. p. SAG. See Bp. 10, 

ನೆಗದು négadu. = ನೆಗೆದು. P. p. of ನೆಸ2 No.2. 14; 14,84; 46,27; 49, 42; ©. Bp. 47, 33. 


ನೆಗಪು négapu. = 8X8, ನೆಸಹು 1, ERs. To raise, BNCdH négalu, 2. = SAMS, ote. (ವೃಜನ, ನಕ್ರ ೫. 65; 
ತಿಂಶುಮಾರ Si. 88; TT, ಕುಮ್ಫೊರ, ಮೊಸಳೆ 89; My.; 76. ನೆಗ 


to lift up; to hold uplifted or elevated. (T. a 

ನೆಕ್ಕು, ನೆಮ್ಬು; Te. eee: ಬನ್ನ ಬಸನ್ತ ಗನ್ನು ಅರವಿಸ್ಸಿ ಪಿ ಸೇ ಡು). sod Sp. a Se F | 
Ag ನು, ಸಗಪಿದ ಹಸ್ತಕ್ಕೇಂ ದೊರೆವನ್ನವೊ ಜಲಲನದನ್ನೆಸೆನ' TR Breas négalé. = SAG 2, ete. (My.). SMO? ಹಾಜ್‌ದ | 
ಲವಿಕಚಫೋಕನದಂಗಳ್‌ (Cpr. 7, 59). ನೆಗಪಿದ ಕಹಳೆಯ emacs ಮುಗಿಲಿಗೆ ಮುಟ್ಟೀತೇ? (Pry). 
ಹಾಗೆ (Smd. 7 .). ನೆಗಪಿದದು (ಊರ್ಥ್ರ್ಯಕ್ಷಿ ಪ್ರ, ಉದಂಚಿತ Mr. SACD ie 1. To cause to undertake or 

EDS Cy ecey ee ತಳು ದಾನೆ (ಔಪವಾಣ್ಯ 156). SAL ನೆಟ್ಟ 4೦,” to cause one’s self to undertake, to 
ಘನತ್ತಿ ಸ (Riv. 6, 11). See on 5,51; 7, 60; fy begin; to perform; to compose, to produce, 


after 4; Grj. 5, 20; Bp. 2, 18; 4, 12; 54, 47; 6. Bp. 47, 46; 
Riv. 6, after 11; 10, after 31; J. 5, 8. 60; Sav. 2, 42. 56. 
ನೆಗವು négavu. = SAS, ote, (ಆ. 549). 
SNA négasu, = ನೆಸಚ೨, ete. To cause to jump 
or jump over (My.). 


to cause (ಉದ್ಯೋಗ Smd. Dh.; Riv, 8, after 5; J. 2, 235 
4,17. 50; 5,62. 67; J. 18, 41). 

| Sriegy négaléu. 2. = ಫೆಸwಸು. To make well 
known, to praise;—to make one’s self re- 


SAB négahu. 1. = SNS, otc. ನೆಗಹಿ ಬಾಕಸುಹ (ಊ | nowned; to cause one’s self to Fn 
ಕ ವದು (ಉನ್ನಾಯ, ಉನ್ನಂಯ, ಸಮುಡ್ಸರಣ); ನೆಗಹ | a (ವಿಖ್ಯಾತಿ Sma, Dh.; Cpr. 8, after 2 ,.. | 
wy aot uae ರ್ಣ, ಕದ ತು; Re ಕೆಯ್ಯ ನೆಗಹಿ BRO ನೆಗಲುತ್ತಿ negal-te, 1. Gnd. 247). Ac pe | 
REE) oe ತ್ರವ (ಉಪಎಂತ; ಎಡದ ಕೆಯ್ಯ ನೆಗಹಲು ಪಟ್ಟಿ practice; rites; conduct (ಅಚ oe | 
₹ನಾವೀತ Nr). See Bp. 10, 6; 19, 26 64, | Hla $080, Mr. 458; ಚರಿತ್ರ Smd. IT; Cpr. 8, 545 6, 88). \ 


ನೆಗಟತ್ತಿ 901 


ನೆಗಟತ್ತೆ négalté. 2. Fame, notoriety, accomplish- 
ment (ಪ So Smd. 56 Cm.; Smd. I; ವ್ರ ಸಿದ್ಧ Ct. 1, 98). 
ನೆಗಲಕಿಯ ನ ಮೋನ್ಲತದ ಜನಸದಂ (Mr. 271), See Smd. 
51. 61. 121; Abh. P. 11, 78. — Sn we. -ಪಡೆ. To ac- 
quire fame, to become conspicuous, famous, ete. (Rsv. 6, 
after 11). — St sos. -ಪೆಬ್‌, = ನೆಗಲಿ se. (Abh. P. 2, 
51; Ssy. 4, after 17). 

SAAD négisu. = SAX, ete. (My.). 

ನೆಗೆ négé.1.=8%31. To be purified, to become 
clear, to shine (w3,88 Smd. Dh. in all MSS.; is 
We 8s and ನೆಗೆ2 meant?). 

ನೆಗೆ négé, 2, = 832. To rise (also used of light), 
to ascend, to go upward (st Smd. I; Té. oA, 
SCC 8 ಎಕ್ಕಟಿಗ; M. a7). P. p. ನೆಗೆದು. ವ ನೆಗೆದುದು 
(ಉದಂಚಿತ, ಊರ್ಥ್ಯ್ಯಕ್ಷಿಪ್ತ Hla.). See Smd. 294; Cpr. 4, 31; 
5, after 39 & 42 (twice); Abh. P. 3, 77; 9, 41. 73; 10,20; 
Kavy. 1,3, 76; Grj. 4, after 104; Bp. 12, 48; 19, 263 
21,21; 25,51; 44, 30. 32. 51. 72; 46,59; 56,32; 57, 18. 
48. 82; 58, 36. 59; Rav. 5, 69; 6, 6; 8, 105; 9, 4; 11,7; 
13, 19; 13, after 77; 13, 80. 90; Ram. 6, 13,6. 2, to 
jump up, to bound, to jump (ಮಿಳಿರ್‌ ರ. 1, 36; 
ದಿಂಕಿಡು], 80; ಮಿಳ್ಳಿಸು Kk. 54; Abh, P. 11, after 143; My. 
Té. ಎಗ್ಗೆ ನೆಗೆ. P. ps. ನೆಗದು, ನೆಗೆದು. ನೆಗದ ನೀರು ಅಗದು 
ನೋಡ ಬೇಕೆನ್ಸು ಬಗದ (Prv.). See Bp. 34, 28; 39, 62; 58, 
61; 59, 22; Rav. 5, 116. 117; Prv.s. ನೇಯಿಗೆ. 3, to raise, 
to lift up (Grj. 6, 9; 8, 24; Bp. 60, 9). 

ನೆಗೆ négé. 3.=8A, in ನೆಗೆ ನೆಗೆದು (Bp. 60, 25; J. 8,89). 
ನೆಗೆ ತರ್‌, = ನೆಗೆದು ಸೊಣ್ಣು ಬರ್‌. To rise (Riv. 6, 44). 

ನೆಗೆ négé. 4. Jumping, etc.  ನೆಗೆವಾವು. -ಪಾವು. A 
snake that jumps (Sév. 1, after 79). 

ನೆಗೆ ೩88. 5, (= ನಸೆ3). — ನೆಗೆಣ್ಣಿ. ಎ Aides (dng, 
ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮನ್ನಿರ ಹೆಣ್ಣರು ಇ). — sie, = ನಗೆಯೆಳ್ಳು, (My). 
Cf. ಎಳ್ಳುಬೆಲ್ಲ. 

ನೆಗೆತ négéta, = SAS. (My.). 

BRD) négépu. = SAK, etc. ನೆಗೆಪುವುದು (ಲುಣ್ಯ್ಯಾಕ Sm. 
66; Kk. 74, 0. r. ನೆಗಪುವುದು). 

ನೆಗೆಯುವಿಕೆ négéyuviké. Rising, etc. (ಪ್ರಡೀನ, ಹಾ 
ಜಿಸಡುವಿಕೆ Si. 178). 

ನೆಗೆಹ ಒಕgಕha. Raising, etc. (ಉನ್ನಾಯ, ಉನ್ನಯ Nr.). 

drt © néggali. =S7 ©, ete. — ನೆಗ್ಗಲಿಮುಳ್ಳು. = ನೆಗ್ಗಿ ಲು-. 
(Z.). 

ನೆಗ್ಗ ಲು néggalu, = ನೆಗ್ಗ 5, ete. (My.). Seo ಆನೆ-. 

SN wf néggil. -ಲುುವನಗ್ಗಿಲ್ಲು x 6, ನೆಸ್ನಲು, SAI Oo, 
nw. A prostrate herb, bearing spinous 
fruits, the small caltrops, Tribulus terrestris 
or lanuginosus Lin. (ಗೋಕ್ಸುರ, 
ಷ್ಟ ತ್ರಿಕಣ್ಬಕ H1A.; ಪಲಂಕನೆ, VF ಬ ಶ್ವದಂಷ್ಠೆ Hy ಸ್ವಾ ದುಕಣ್ವಕ, 
ಗೋಕಣ್ಣಕ, ಗೋಕ್ಸು ರಕ ವನತೃ ೦ಗಾಟ ಇ 30%, "ಸೋಕ್ಸುರ, 
ows, Mr. 124; My.; T. Bese, ನೆರುಂಜಿಲ್‌; M. ಇಣ್‌ರುಣ್‌ 8) 
See ಸಷ Soe, ದೊಡ್ಡ-. SA ಗ ಉುಮುಳ್ಳು. = 8A, ಲಿ-, ary o>. 
Tribulus ne (St. & Pl; My.). 

ನೆಗ್ಗು uéggu. 1, = ನೆಕ್ಕುಂ, ete. To be curved or 


ಸ ಶ್ವದಂ 


ನೆಟ್ಟಾನೆ 


bent inward, to sink in, to sink; to disap- 
pear; to get a bruise; to be bruised (My.; 
M. ಇ್‌ಬ್ಬು). ನೆಗ್ಗಿದುದು (ನ್ಯಂಚಿತ್ಯ ಅಥಃಕ್ಷಿಪ್ರ ೫1.). ಕಚ್ಚಪಂ BA 
ದನು (Bp. 28, 55). ಪಾದಘಾತಡೊಳ್‌ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ನೆಗ್ಗಿದುದು ನೆಲಂ 
(Bh. 3, 13, 39). ಮನದ ಮದದಕ್ಕಲನ ವಿಷಯದ ನೆನಹು SAD 
(Ram. 3, 4, 24). ರಥಂ AA mom (J. 7, 46). See J. 3, 383 
Bh. 3, 2, 2; 8, 24, 47. 

ನೆಗು négeu. 2. = ನಜುಸು, ete. To crush, to smash, 
to break, to destroy (My.; M. ಇಕ್ಕು; T. ನರಿ, see 
8. ನಗ್ಗು 1; SAG‘, ನೆರು, to be ground small). ರಿಪುಸೈೆನ್ಯಕಾನ 
ನವನು ನೆಗ್ಗಿ ದರ್‌ (J. 8, 32). ನೆಗ್ಗಿ ದ್ದು ಬಗಿ ಗೀತೇ? (Prv.). 

ನೆಗ್ಗು négeu. 3, = BA 2. (My. ). 


ನೆಗುಲು néggulu. = an 5, ete. (ಪಲಂಕಷೆ ete. Si. 143; 
My.) — ನೆಗ್ಗುಲುಮುಳ್ಳು. = ನೆಗ್ಗುಲು. (ಸಲ್ಲೇರುಗಿಡ, ete. Si. 
145). 

ನೆಸ್ರೋಧ négrédha. Tbh. of ಸ್ಕಗ್ರೋಥಢ (S8.). 

ನೆಚ್ಚಿಕೆ n888ikಕ, = ನಚ್ರೆಕೆ, ete. (My.). 

ನೆಚ್ಚಿ ಗೆ néttigd. = ನೆಚ್ಲೆಕೆ ote. (My.). 

ae yvyyve ಸಿದ 9 ey 
ನೆಚ್ಚಿ ಸು nédisu, = 32 x. (My.). 


ನೆಚ್ಚು néséu. 1. = ನಚ್ಚು1. (J. 6, 81; My.), ನೆಚ್ಚಿದ ಎಮ್ಮೆ 
ಹಸೋಣನಾಯಿತು. — — ನೆಚ್ಚಿದ ಹಾಯ Swe BS ಕಿಚ್ಚು ಯಾತಕೆ? 
ನೆಚ್ಚಿದ ಸಿಪಾಯಿಗೆ ಬಚ್ಚಿದ ಕುದುರೆ (Prvs.). See So. 8. ಯಾತ. 

ನೆಚ್ಚು nécéu, 2. = ನಚ್ಚು 2. (My.). 

SEIS nétiké, ವ TBS, eto. (My.). 

SBR néttagé. = ನೆಟ್ಟನೆ (Sma. 389). Straightly, 
ee erect; ls regularly; rightly, 
properly; nicely neatly; plainly, clearly, 
distinctly (S08 Smd. 398; ವ್ಯಕ್ತ Cm.; ವ್ಯಕ್ತಮಾಗಿ 
265 Cm.; My.; see ನಿಟ್ಟು, O° 1 & 2, ನೀಟ್ರು Sedo; Mhr. 
ನಿಟಸ್ಕ regular, neat; ನಿಟಾಕ, ನಿಬಾವಾ, straightness, neat- 
ness, rightness; Seer, neat, handsome, right, becoming). 
SYA ಇರುವದು (ಯಜು, ಅಜಿಹ್ಮ 81. 872). ನೆಟ್ಟಗೆ ಹೋಗಿ, ಮುಟ್ಟಿ 
was, (Prv.). See Riv. 13, 26; Si. 30. 230. 252. 306; B. 
1, 8.16; 2, 39; 3, 19.30. 67.79; 4, 37. 139; 5, 205. 238. 
— ನೆಟ್ಟಿಗಾಗು. -ಆnು. To become straight, erect, etc. ಮೆ 
ಯ್ಯೂದಲು ನೆಟ್ಟಿಗಾಗೋಣ (ಪುಲಕ ರೋಮಾಂಚ 6). 

SBS néttu-ana2, = ನೆಟ್ಟನ್ನು (ಆ. 550). 

SBS néttané, = ನೆಟ್ಟಸೆ (Sma. 389. 398; ವ್ಯತ್ತಮಾಗಿ 104. 
114. 248. 388 Cm.; ಅಮಲ, ವ್ಯಕ್ತಿ Ct. IL, 87; My.; Té.). 
ರರ, etc.; straightly, etc. ನೆಟ್ಟನೆ ಎಲ್ಲರುಂ 

ಪೋದರ್‌ (Smd.). aus ಮನಮ್ಬುಗುವ ನುಡಿ (ಹ ದಯಂಗಮ 
Mr. 85). ನೆಟ್ಕನೇ ao (My). See Cpr. 4, 14; 8, 67; Bp. 6, 
7; 24, 82; 27, 11; 60, 29. 32; Rav. 18, 82. 97; Kk. 61; 
J.17,11; 19, 18. — ನೆಟ್ಟನೇ 37%. To make straight (Bp. 
38, 50). 

ನೆಟ್ಬನ್ನ néttu-annas, Straight, regular, proper, 
etc. (ಯಜು, SYAG.). ನೆಟ್ಟನ್ನ ಹಾರಿ (My.). ನೆಟ್ಟನ್ನ ಗೆರೆ 
(B. 8, 97). 

ನೆಟ್ಟಾನ néttu-Ana2, = ನೆಟ್ಟನ್ನು ನೆಟ್ಟಾನ ಮಾತು (My.). 
89,8 (straight and long) ಕಲ್ಲು ನಿಟ್ಟೊ = ಓಡೀತೆೇ? (Prv.). 

ನೆಟ್ರಾನೆ néttu-anés, = ನೆಟ್ಟನೆ. sim Se ಊಟ dh, se 
ಹೆಣ್ಣು (My.). 


i> 
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883, nétti. = 88,1. Niceness, beauty, charm (ಮ a cowry used in gaming (My.). 3, gambling (Grj. 2, 
ಸೋಹಕರ Ss.; cf. ನೀಟು). after 106; Bp. 48, 2. 3; 44, 61; Té.). See J. 6, 39; Dp. 
ನೆಮ, néttu. 1. (or ನೆಟ್ಟ). = ನಟ್ಟ, or ನಿಟ್ಟು. — 88 eos. 2,3.— 83 6 ಸಾರಿ. A piece used at a kind of backgammon 
= 88,02, ನಿಟ್ಟಿಲುವು. (Bp. 21, 28. 44; 29, 4; 54, 43; TS ನ (or at chess, or at draughts, 590% Nr.); a die (8 Nr.). 
ಟೈಮ್ಮು, ನೆಟ್ಟಿಮ್ಮು). — ನೆತ್ತದ BOR. ಎ ss sor. (Bp. 4, 29). — ನೆತ್ತದ ಹಾಸಂಗಿ. 
ನೆಟ್ಟು 18. ನ. ನಟ್ಟು. P. p. of ನೆಡು. A dig (ಆಕರ್ಷ. 184) ನತ 
ee | backgammon, ete. (Bp. 43, 12). — ನೆತ್ತವಲಗೆ. -ಪಲಗೆ, 
Sedo, néttu. 3. ಎ ನೆಡು. ದನಗಳು ಬಾರದನ್ಷೆ ಸುತ್ತಲೂ ಗೂಟೆ | checkered ವ i: seh ae in plevine ait a 
ಗಳು ue ಪಟ್ಟ oO? (ಕುಕೊಲ Si. 457, only in Si). (or at chess, or draughts, 3,80, ಶಾರಿಫಲ Nr; ಆಕರ್ಷ 
S82, néttu. 4. = 88, ete. (My.). Nr., Mr. 492; Bp. 43, 11; Ram. 5, 8, 72). — ನೆತ್ತವಾಡು. 
Sar nédig’. A post oe pillar feelin the -saು. To play at backgammon, etc. (Bp. 43, 8. 13; 44, 


60; Bh. 2, 18, 34). ನೆತ್ತವಾಡುವ BOA (ಅಷ್ಟಾಸದ, ಶಾರಿಫಲ, 


round (My.). 
8 (My-) ಲೆತ್ತಸಾಲೆ Gi, 849). — ನೆತ್ತಸಾರಿ. = ನೆತ್ತದ ಸಾರಿ ಲೆತ್ತಸಾಲೆ. (Bh. 


SAX) nédisu, = ನಡಿಸು2. (J. 26, 50; y.). ಬಲಿದ ಶೂಲ 2, 18, 45). 
ವನ್‌ ಒನ್ನನ್‌ ಆಗಳಿ JOA, SAA (Bp. 39, 46). ತೊಡನೆನ್‌ vo | ನೆತ್ತರ್‌ néttar. = ನೆತ್ತರ, ನೆತ್ತರು, ನೆತ್ರ. Blood (#3, 
ತೋರ್ಸೋ ನಿಶಾಚರ ಪಡೆಯ ಭಾಗ್ಯದ ಭಾಲಲಿಪಿಯನು, ನೆಡಿಸುವೆನು ಲೋಹಿತ, OA, ರುಧಿರ, ಅಸೃಕ್‌, ಶೋಣಿತ, ರಕ್ತ ಔ., Mr. 394, 
ನೈಶಾಟವಿಜಯಸ್ತಮ್ಸಡಮ್ಸರವ (Ram. 3, 6, 4). Nr; Fa CO, ರಗುತ್ಯ ಶೋಣಿತ Sm. 44; ಕಲಾಲ ರಕ್ತ Nn. 54; | 
ನೆಡು nédu.= 82, ete. To fix firmly, etc. (J. 4, ರಕ್ತ 126; 18. ನೆತ್ತುರು; T. Sows; see ನೆಣ). ಸೂಸಿದ ನೆತ್ತರ್‌ 
28. 44; 80, 30; My.). P.p. ನೆಟ್ಟು. ಒನ್ನು BA ಅಂಗಾಲ ನೆ (Opr. 8, 27). ನೆತ್ತರ ಪೆರ್ಮಬ್‌ (Abh. P. 9, 66). ನೆತ್ತರ ತೊಲ್‌ 
ಟ್ಯೊಡೆ (Bp. 43, 84). ಎರಡು ಕಮ್ಸಂಗಳಂ ನೆಟ್ಟು (49, 44). ನೆಟ್ಟಿ (13, after 54; 13, 66). ನೆತ್ತರ ಪೆರ್ಮೊನಲ್‌ ಔv. 5, after 25). 
ಸಿಷ್ಠಾತಿವಪಸಾದಮ್‌ ಅದೆಟ್ಟದನ್ಯರಿಗೆ (58, 89). ANS ನೆಟ್ಟಿ ಘನ See Bp. 15,19; 27, 4; 32,20; 38, 10; Siv. 4, 88; J. 4, 325 | 
ತ್ರಿಶೂಲಂ (R8೪. 6, after 11). ಪೊಡನಿ ಕಡಿಯದೆ ಬೆಳೆಯ ನೆಡುವ 12, 44; 21, 49; 22, 28; 23, 40; 25, 35. 40; 28, 85. 44. | 
ದೇನೊ? (Dp. 148). ಅವನ ಮಾತು ಕೆಸಜನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟ vay | 555 30, 195 84, 16; ಬಿಸು-. 
Prey 83,0 néttara. = ನೆತ್ತರ, ete. (B. 2, 26. 47). | 
ನೆಡೆ nédé. To be fixed or planted. ಕಣ್ಣೆಯದ ನೆತ್ಕರು néttaru.= 83,5, etc. (My.). NS ಗಟ್ಟಿದ ನೆತ್ತರು | 
ಮೊಳೆ ನೆಡೆದ ಖಡ್ಗದ ಹಣ್ಣುಗಳ ತೋಟರ್‌ಸುವೆನ್‌; oe! (Bh. 3, 13, (WL, ಕಲಲ Hla.) ನೆತ್ತರಾ ನೋಡಿದರೆ ಗೋತ್ರಾ ತಿಳಿದೀತೇ? 
18; 88a may be a mistake for ನೆಟ್ಟ or ಪಡೆದ). (Pry.). See Bp. 22, 10; 38, 28; 46, 58. — ನೆತ್ತರುಕುರು. An ‘ 
ನೆಣ néna. Fat, marrow, etc. (33, ಬಸೆ Smd. 842; abscess or boil, which when opened discharges only 


BS, ಮೇೇದಸ್‌, SS H1ld.; ಮೇದಸ್‌, ಮೆದಡು Si. 204; ಮೇದ, 
ವೆ Mr. 398; Abh. P. 13, after 54; 14,7; J. 12,44. 45; 
18,18; 24, 34; My.; T. 28; M. A, coagulated blood; 
blood; cf. ನೆಯ್‌ 2 & Sz 0%). ನೆಣನು (ಮೇದಸ್‌, etc. Nr.). 
ಮಾಂಸೆದಿನ್ಸಾದ ನೆಣ (ಮೇದಸ್‌ 6). 

Sea, nénta, = See, (J. 6, 53; My.). ನೆಣ್ಯರ ಗುಮ್ಬು (ಬನ್ನು 
ತೆ Si. 198). ಬಸವ, ಬಸವಾ! ಎನ್ನಡೆ. ಎಎ ಮಸದ ಹಗೆಗಳು ನೆಣ್ಬರ 
Boo (Bp. 8, 25). ಕಣ್ಣು ಕರೆಯದ Seo, ಗಣ್ಣುಕತ್ತೆಯ ಶಣ್ಣ 
(Dp. 54). ನೆಣ್ಣರು ದೂರವಿರ ಬೇಹು, ಬಾವಿ ಹತ್ತರವಿರ ಬೇಕು 
ಊರಿಗೆ ಬರುವನಕಾ ಒಬ್ಬ ನೆಣ್ಣ, ಊರಿಗೆ ಬನ್ನ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ನೆಣ್ಣ 
Bo, — ನೆಣ್ಬರೆಲ್ಲ ಖರೆ, ಕಣ್ಬಲೆಚೀಲಕ್ಕೆ Sos ಹಾಕ ಬೇಡಿ! ನೆಣ್ಬರ 


blood (My.). ನೆತ್ತರುಕುರುವಿನ ನೋವು ಸಲ್ಲ, ಮನ್ರಾ ಮೂಡುವ 
ವರ ಸೋಗು ಸಲ್ಲ (Prv.). — ನೆತ್ತರುಮಾನ್ಯ, = ov Ban. 
(My.). 


88, nétti, The forehead (My.; T., M. 8%); the 


head (ಉತ್ತಮಾಂಗ, ಮಸ್ತಕ, otc. Mr. 315; ತಲೆ, ಮಣ್ಣೆ Sm. 
71; Té.); the crown of the head (Bp. 38, 35; My.; 
M. ನೆಟ್ಟಾಸಿ, ನಿಮಿಗೆ Saori), ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ಕಣ್ಣು, ನೆತ್ತಿಲಿಯಾದರು 
ಜಾಲ (a peacock, Sp.). ತಿಗುಳಗೆ ತುತ್ತಿಗೆ ತತ್ನಾ ರವಾದರೂ ನೆತ್ತಿ 
BIA, ನಾಮಸ್ಯೆ Fad ಇಲ್ಲ. ಗಾಣಿಗಿತ್ತಿ ಅಯ್ಯೋ ಅನ್ನರೆ ನೆತ್ತಿ 
ತಣ್ಣಗಾದೀತೇ?- ನೆತ್ತಿಯ ವಾಸಸಿಸಿದರೆ ಸತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆಯೆ! 
(Prvs.). See Cpr. 3, 44; 5,73; Abh. P. 7, 152; Bp. 2,52 


ಮನೆಗೆ ನಾಯಿ Bess ಎಣ್ಣು ಊರಿಗೆ (or ಮನೆಗೆ) ಬೆರಕೆ. ನೆಣ್ಣ 15, 12; 38, 56; 39,51; Riv. 5, 46; 6, after 11; J. 20, 6. ಸೆ 
ರೊಳಗಣ ಸಾಲ ಮೆಟ್ಟನೊಳಗಣ ಕಲ್ಲು.-ನೆಣ್ಣ ನೆಣ್ಣಗೆ ಮಾರಿ, WH, | 921; ನಡು-. ನೆತ್ತಿಕೊೋಡು. A horn on the head (J. 16, 20)» 4 
ತ್ತು BLY OF, (or ಹೊಲಕ್ಕೆ) ಮಾರಿ (Prvs.). ನೆಣ್ಣ HOS IAS — 83.50%), A pearl in the head (of an elephant, Sv. 3, 
Ow, ಪ್ರಾಣಿ! (Dp. 38, 3). See Prvs. s. ಬಾಡಿಗೇ ಮನೆ and 58). — ನೆತ್ತಿಯೊತ್ತು. -ಬತ್ತು. The head to pain (Bp. 18, 51). R 
Be, Feminine ನೆಣ್ಬಳು (My). — ನೆಣ್ಣರಿನ್ಸರು. -ಇಷ್ಸರು. — ನೆತ್ತಿವಟ್ಟಗೆ. -ಪಟ್ಟಿಗೆ. The periphery of a wheel (ಚಕ್ರಧಾರೆ, 4s 
Relations and other beloved ones (Dp. 38, 3; 40, 2). ಪ್ರಧಿ, ನೇಮಿ HI.) — #3 sed, -ಮಣಿ. A gem in the head \ 
369,58 néntatana. = 562,85. (My. ; ಬನ್ನುತೆ Si. 198). (of a snake, V. 4, 69). — ನೆತ್ತಿವತ್ತು. -ಪತ್ತು. To touch or r 
89,8, 8 néntastana, = 802,85. (My.). | affect the head (Siv. 4, 111). , y I 
Sen 2 Sk, = 32.8 ನೆತ್ತಿಸ nétta-iga. A gambler. — ನೆತ್ತಿಗರಪಿಸ, -ಅಪಿಸ. The { 
Gece nentas 1Ke. = boas . (My.). keeper of a gaming-house (ದ್ಯೂತಕಾರಕ Nr. D)o ನೆತ್ತಿಗರ A 
ನೆಣ್ಚಿತಿ néntiti, = ನಣ್ಣಿತಿ. (11). ಹಿಸ. -ಅಹಿಸ, ವ ನೆತ್ತಿಗರಪಿಸ. (Nr. a). ( 
Sead, néntu,= sew, (My.). ಒಕ್ಕಲಿಗನ say ಒಡನೆಗೇ VS, néttu, = ನತ್ತು. (My.). ; 
9 ¥ TS. ನ ತಾ i 
ee feng, ಕನ್ನಡಿಯೊಳಗಣ ಗಣ್ಣು (Prvs.). See Pry. ನೆತ್ನ néttra. ನೆತ್ತರ, ete. (My.; Te. S23). ಸೊಳ್ಳಿದರೆ ನೆತ್ರಾ ; 
ಯ ಸಾ ಹುಡಿಡೇನು, Bog, Bs ಮೂತ್ತಾ ABW ಎಮೃನ್ತೆ (Prv.). : 
See nenpu, = Nl) 1, q. v. ನೆನ néna. 1. = ನೆನಡು1, S82. P. p. of ನೆನೆ in ನೆನ ie, 
étta, = s ೧ 
a ia. = SS. Tbh. of ನೇತ್ರ (Smd. 345). The eyo; an ನೆನಡು (Bp. 42,27; J. 6, 23 Be 5, 146; Si. 1; ಹ.) ನೆನ ಕೊಳ್ಳು z= 


2 c 
» that which has an eye, eyes or numbers: a die; | (My.). 


(Gr. 
AM 
gion 
p { EU) 


da hh, 
3 


Plat 


ನೆನ 


ನೆನ néna, 2. ಎ ನೆನದು2. P. p. of Ses, in ನೆನ ಕೊಳ್ಳು 
(My). 

ಔನ néna.8.= 884. The state of being moistened 
or soaked. — ನೆನಗಡಲೆ. -ಕಡಲೆ. Soaked kadalé (My.). 
— ನೆನಗಡ್ದೆ. -ಕಡ್ಡೆ. = ನೆನಗಡಲೆ. (My,). 

ನೆನದು nénadu. 1, = ನೆನ, ನೆನೆಪು. ೌ. p. of S81. y.). 

ನೆನದು nénadu, 2, ಎ ನೆನ2, ನೆನೆದು, dao. P. p. of ನೆನೆ. 
(My.). 


: 
ನೆನಪು nenapu. = ನೆನವಿ, ನೆನವ, ನೆನಹ, ನೆನಹು, Say 1. ನೆನೆ néné. 4. = 85 3. — ನೆನೆಯಕ್ಳಿ. -%%. Soaked rice; a 


Thought, reflection; recollection, remem- 
brance (ಸ್ಮರಣೆ G.; My,; T. ನಿನೈಪ್ಪ, ನಿನೈವು; M. add; 
Té. ನೆಳವು, ನೆಳುವು, information, acquaintance, knowledge, 
experience). ನೆನಪಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸ ಹಣಿಕಿದರೆ ಆದೀತೇ? (Prv.). 
ದೇವರ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮಗೇನಾದರೂ STG CP (B. 8, ಬ. ಈ ಸಿದ್ಧಾ 
ನ್ರನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಗಾಗ್ಗೆ ನೆನಪಿಗೆ ತನ್ನು ಸೊಳ್ಳ ಬೇಕು (4, 49). 
ಅದು ನೆನಪಾಯಿತು (4, 79). ಅದನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣು (OS 
149). See Bp. 2, 34; 6,2; 8,12; 35, 7; 40, 11; 43, 72. 
— ನೆನಪಿಡು. -ಇಡು. To think about, to consider; to re- 
member (My.). ನೆನಪಿಡ ತಕ್ಕ ಮಾತುಗಳು (B. 8, 1). ಇವುಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ನೆನಪಿಡ ಬೀಕು (3, 8). ಅವುಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ 
ನೆನಪಿಡಿರಿ, ಮಲಕ್‌ಯ ಬೇಡಿರಿ! (4, 97). See s. ಲೆಕ್ಕ ಕೊಡು. 
SSD nénavi. = ನೆನಪು ete. (Gpr. 4, after 72). 


ನೆನವು nénavu. = ನೆನಪು ete. (Cpr. 5, 16; My.). — ನೆನವ 
ಕೆ. -ಅಜಿ್‌ಕೆ. Knowing a memorandum or notice: recol- 
lection (My.). ನೆನವಲಿಕೆಯಾಯಿತು, Sones ಬನ್ನು (My.). 

SSA nénasu. 1. = ನೆನೆಂುಸು. To think; to im- 
agine; to think of, to remember (0.;3.2, 
85). ನೆನಸಿ BOR OE (ಸ್ಮರಣೆ Si. 476), ಇವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
SSA ಬೇಕು (B. 1, 14). ಅನರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನಸಿ (1, 2ರ). 
ನಾವು ಅವರ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ASA ಬೇಹು (2, 40). 
ನಿನ್ನ ಕಣ್ಬದ ಸ್ವರವು ಸುಸ್ಕರವೇ ಣರ ಬಹುದೆನ್ನು ನಾನು ನೆನಸುತ್ತೇನೆ 
(3, 12). ನೆನಸಿದರೆ ಮನಸ್ಸು ಸ್ಫಷ್ಸವಾದೀತೇಳಿ - ಬೋಟಿ BQ 
ನೆನಸಿ ಸೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ನೆನಸು nénasu. 2. - ನನಸು2. To make wet, to 
moisten, to soak (My.). ತಲೆ ಮುನ್ಹಾದ ಸರ್ವಾಂಗವನ್ನು 
ನೀರಲ್ಲಿ ನೆನಸಿ ತೊಳೆಯುವಿಕೆ (ಆಪ್ಲಾವ, ಸ್ನಾನ Si. 225). 

ನೆನಸು nénasu, 3, = ನನಸು, 4.೪. 

ನೆನಹೆ nénaha, = ನೆನಪು, etc, ಅಜ್‌ವ ನೆನಹಂ (ಗತಿ Mr. 468). 

ನೆನಹು nénahu, = ನೆನಪ, otc, (ಸ್ಮರಣ ನಯತಿ. 158 Om.; ಸ್ಕೃತಿ 
Si. 467; 8 G; My.). See Bp. 35, 20; 51, 46; Ram. 3, 
4,24; J. 18,22; 26, 10; 27,17; Si. 388; ಬಲು- 

88 néné. 1, To think; to think upon, to bear 
in mind; to be mindful of; to wish; to re- 
member, to recollect (Ase Smd. Dh.; ಸಂಕಲ್ಪ Mr. 
456; ಹಾ, ಸ್ಮರಣೆ Nn. 140; My.; T. ನಿನೈ; M. a8). P. ps. ನೆನ 
ದು ನೆನೆದು. ನೆನೆಯಲು ಪಟ್ಟುದು (A, Nr). ನೆನವ ಸುಧ್ಯಾನ 
(ಯೋಗ Mr. 514). ಮನದೊಳ್‌ ಪೊಲ್ಲಮನ್‌ ಎನ್ಸುಂ ನೆನೆಯರ್‌ 
(Smd. 216), ನೆನದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮನವೇ ಸಹಾಯ (Prv.). See 
Smd. 68. 159. 184. 203, 270. 280. 294. 395; Gh. v. 60; 
Cpr. 2, 6; 5, 81. 84; 6,28. 86; Bp. 2, 20; 30, 19; 34, 12; 
35,26; 42, 20; 48, 72; 51, 8, 22; Bh. 1, 8, 32. 55, 65. 84. 
86. 87; Riv. 6, after 11; 13, after 77; 18, 100; J. 2 ile 


29, 34, 36; 31, 36; Dp. 1,5; 4, pallavi. — 88 ನೆನೆ. rep. 
(Bp. 35, 25). 
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ನೆಮ್ಮು 


ನೆನೆ néné 2, -ನೆನ:. P. p. of ನೆನೆ1, n ನೆನೆ ನೆನೆ (Bp. 35, 
26), ನೆನೆ ನೆನೆದು (36, 8; Epr. 5, 88). 

ನೆನೆ néné. 3. = ನಕೆ1. To become wet, etc. (3. 13, 
34; My.). P. ps. ನೆನದು, ನೆನೆದು, SA. ಅಪ್ಪುಗಳಿ (-ಳಿಂ) ನೀ ನೆನೆ 
ಯಲೇಕೆ? (Bp. 18,57; see also 27, 47). ತೇವದಲ್ಲಿ ನೆನದದು 
(ಆರ್ದ್ರ, $003, ete. Si. 388). ನೆನೆದ ಕಲ್ಲು ಮೆತ್ತಗೆ ಆದೀತೇ? 
(Prv.). — ನೆನದಳ್ಕಿರಡ್ಡಿೀ ಗಿಡ. (ಕ್ಹೀರಾವಿ, BAS Si. 146). — 88 
(i. €. ನೆನೆಯ) ಹಾಕು. To put into a fluid for soaking (My.). 
ಅಜ್‌ಕಲ್ಲು ನೆನೆ ಹಾಕದನ್ನೆ (Prv.). 


kind of sweetmeat (My.). 


| ನೆನೆಯಿಸು nénéyisu.= ಕನಸು 1. To think, etc, (Cpr. 


8, 100; 7, 45; 8,12; 9, 25; Abh. P. 3, after 83; 5,80; 9, 
166). 

ನೆನೆಯುನಿಕೆ nénéyuviké. Becoming wet, etc. ನೀರು 
ಮುನ್ಹಾಡವುಗಳಲ್ಲಿ ನೆನೆಯುವಿಕೆ (Seas, Hes, ಸಮುನ್ನನ Si, 897), 


| Sw, néndu, = ನೆನಮೆ2, etc. P. p. of 38s ay.; si. 383). 


ನೆಪ népa. = ನೆವ. Reason; pretext (My.; T8.), 

ನೆಪ್ಪು néppu, 1.= 88s, otc. Recollection (aty.), ನನಗೆ 
ನೆಪ್ಪು ಸಾಲದು (My.). 2, acquaintance, ನನಗೀ ಊರಲ್ಲಿ 
ನೆಪ್ಪಿನವರಿಲ್ಲ (My.; see 8. 5. ನೆನಪು). 

Sw), néppu. 2. (= ನೆಪಣ). A place of (usually) 
coming together (Bp. 20, 14; Té.), 


| ನೆಮರು néemaru, = ನಮಲ. (My.), 


ನೆಮಲಿ némali,= ನವಿಲೆ, ote.  ನೆಮಲಿಕೂಗು. (ಕೇಕೆ 8. 
GG). 

SX), némbi, (= ನೆಮ್ಮಿ, 252,2). (Bp. 36, 28). 

Say A néembugé, = Bays, etc. (My.). 

dao, dnémmadi. (= ನಿಮ್ಮಳ). Serenity: quiet, ease (of mind), 
comfort, happiness (My.; Té.). 

ನೆಮ್ಮದವನ್ಮ némmadi-vanta. A happy man (My). 

ನೆಮ್ಮದಿಸ್ತ némmadi-sta. = ನೆಮ್ಮದಿವನ್ತ. (My.). 

S20, némmi. Tbh. of 3e2.. The tree Dalbergia oujeinensis 


Roxb. (383, ಸ್ಯನ್ನನ, ನೇಮಿ, ರಥದ್ದು, ಅತಿಮುಕ್‌ಕ್‌, ವಂಜುಲ, 
ಚಿತ್ರಕೃತ್‌ Si, 127; 16). 


 Sಮ್ಮಿಸು ntmmisu, To impose upon a person’s 


back: to charge with, to attribute. eವರ್‌ 
ಐಮ್ಮವರ ಮೇಲೆ ಇನಿತು ತಪ್ಪಂ ನೆಮ್ಮಿಸಿದೊಡೆ (Bp. 28, 35). 

ನೆಮ್ಮು némmu, 1,=ೆಮ್ಮು್ಣ. To place the back 
to: to lean on or upon, to take for one’s 
Support; to come upon (ಪೃಷ್ಟ ಸ್ಥಾಪನ Smd. Dh, 
MSS. ಪೃಷ್ಟ್ಯ-; Abh. P. 8, 108; Grj. 3, 73; J. 26,57). ನೆಮ 
ಲು ಪಟ್ಳುದು (ಅವಲಮ್ಬಿತ್ಯ ಅನಷ್ಟಬ್ಬ Nr.). &e NAY, ಕೋ ಬನ್ನು 
ಈ ಮರನಂ (Bp. 44, 14). & ಪರಿಯೊಳುಂ ಮಾತಾಡನ್‌ ಅಯ್ಯನು 
ಕಮ್ಸಮಂ ನೆಮ್ಮಿ (47, 26). ಸುಮ್ಮನೇ ಪಥತ್ರಾನ್ತನ್‌ ಒನ್ನಂ Sad) 
ಸಿದ್ರಿಸಲ್‌ (47,57). ಬಸವಲ್‌ದು, ಮೆಲ್ಲನೆ ಹಛಿವಿಗೆಯ ನೆಮ್ಮಿದನು 
(Bh. 8, 27, 15). ಮುತ್ತಿನ ಮತ್ತವಾರಣಮಂ ತ್ರಿಥಂಗಿಯಿಂ gay 
ನಿನ್ನು ee 11, after 86). ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದಲಿ ಮನ ನೆಮ್ಮದ 
ದಟಿನ್ಲಾತ್ಮಸುಖಮ್‌ ಅದು ದುರ್ಮತಿಗಳಿಗೆ ದೂರವಾಗಿಹುದು (AbhA, 
1,44). See Pav 2. 

Saxo, némmu. 2, Leaning upon; an object to 


lean upon, a Support (Ram. 6, 40, 1). 


ನೆಮ್ಮುಗೆ 


ನೆಮ್ಮುಗೆ némmuge. = ನಮ್ಬಿಕೆ, ote, (ಅಂಕೆ, ಅಡರ್ಪು Kk. 


74; Sm. 66; © Sm. 80; ಆಡೆ91). 

ನೆಯ್‌ néy, 1. ನೆಂಖ।, ನೆಯ್ಯ್ಯೂ, Wei, ನೇಯ್‌ 1, Feo, 
ನೇಯು. To weave (ವಸ್ತಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.; 
Sm. 102; T., M.); to entwine (see Sx). P. p. ನೆಯ್ದು 
(Bp. 11, 86; B. 8, 108; My.). ನೆಯ್ಯರ್‌ (Smd. 86), and, as 
an exception from the general rule, ನೆಯ್ಯಲ್‌ (86). ತೆರಳೆ 
ಯ ಹುಯಿ ಮುಕುಲಾಕಾರದಿನ್ನ ಮಾಡಿದುದ ಬಿಡಿಸಿ ನೆಯ್ದ ಸೀರೆ (= 
Seod Nr.). 

ನೆಯ್‌ néy. ೧. ಎ ನೇಯ್‌ 2. (Tbh. of ಸ್ನೇಹ? of. ನೇಹ). 
Ghee (ತ Smd. Dh.; Sm. 102; T. ನೆಯ, blood, see 
ನೆಣ&ಿನೆತ್ತರ್‌; fat, grease, oil; ghee; eo, Se, ನೇಯ, 
love, friendship; ghee; M. 80, &, Té. ನೆಯ್ಕಿ, fat, grease, 
oil; ghee). See ನಲಿ. 

ನೆಯಿ ಕಸ. 1. = ನೆಯ್‌1, ete. ೌ.p. ನೆಯಿದು (B. 4, 168; 
My.; Si. 334). ನಾರು ನೂಲು ಕ್ರಿಮಿಜ ರೋಮಂಗಳಿನ್ಹ ನೆಯಿದ ಆ 
ಸೀರೆ ನಾಲ್ಕು. ತೆಅನಕ್ಕು (Mr. 341). 

Sod néyi, 2. = Se 2, ನೇಯ. Weaving; a web. 
See ನೆಯಿಕಾಜ. 

Soososy néyi-kara, A weaver (ಕುವಿನ್ನ, ಜೇಡ G.). 


BBV 3,080 | 
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ನೆಯಿಗೆ néyigé. = ನೆಯ್ಲೆ, ನೇಸೆ, ನೇಂಖಸೆ, Seok. Weav- | 


ing; a web (My.). — ನೆಯಿಗೆಯನ. -ಅವ. = 
ವ. A weaver (Si. 387. 396; My.) — ನೆಯಿಗೆಹುಬಿ. A spider 
(Sa, Ado, ಊರ್ಣನಾಭ್ಯ ಮರ್ಕ್‌ಟಕ Si. 171). 

Sosy néygé, = SOWA, ete. (ಊಕೆ Sm. 78; ವಾಣಿ, ವ್ಯೂತಿ 
Nr.; My.); entwining or being entwined. a» 
ರಸಿನ ನೆಯ್ಲೆಯ ಊಕೆಯ ನುಲಿ (oto, ನತ. 1. ಊತ ಸ್ಯೂತ 
ಇವು ನೂಲ Bo) OO odo ಹೊಲಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ತಿಸುಗು 


(Nr). — Rody ಗೊಳ್‌. -Bೊಳ್‌, To be entwined. ನೆಯ್ಲೆಗೊ 
ಚ್ಹಿರ್ದ Bowes (ವೀರುಧ, ಗುಲ್ಮ, ete. Mr. 108). 
Soda woes néyge-kara. A weaver (ly.). Sov, 


FOOD ನಾಳಿ (ಮೇಮ, ಮೇಮದಣ್ಣ Nr.). 

ನೆಯ್ದ ಲ್‌ néydal, -ಲು, = ನೆಯ್ದಲೆ, So, 5, don 8. 
A water-lily (saesd, ಉತ್ತಲ H1a.; ಕೋಮಳೆ Sma. 11; 
ಕೋವಳ್‌ Sm. 26; Cpr. 1, 44; 2, 86; 9, 26; T., M). ನೆಯ್ದ 
ಲ ವರ್ಣ (ಶ್ಕೇಪಿ Hi). See ಕನ್‌-, ಬಿಳಿಯ-. — ನೆಯ್ಬಲ್ಲೊಳ. 
-Bೊಳ. A pond abounding with lilies (ಹುಮುದೃತಿ, ಕುಮು 
Go, ಕೈರವಿಣಿ 114.; Abh. P. 5,80). 

ನೆಯ್ದಲೆ néydalé, = ನೆಯ್ದ. (Si. 446; My.). 


ನಿಲ ಲ So. O. (Se) eam 
Nr; ಕಮಲ್ಯ ಉತ್ಸಲ Nn. 29; ಕುಮುದ 29; ಪದ್ಮ, Ws 54; 
ಕುಮುದ ಖಃ. 506; ಕೋಮಳೆ Kk. 85). SOV ಗಡ್ಡೆ (ಶಾಲೂ 
ಜು ತಾವರೆಯ ನೆಯ್ದಿಲ ಕಾವು (ನಾಲ Nr). See ಇನ್‌, ಕ, ಬಿಳಿ 
; Rév. 9, 4. — ನೆಯ್ದಿಲ ನಲ್ಲ. The moon (ಇರುಳೆಲ್‌ಯ 
Ct I, 6). — ನೆಯ್ದಿಲ mood) ab Bly S ಳೆಯ. The moon 
(Bh. 1, 7, 19). — 80% 8 dab, The moon (ಚನ್ನ Kk. 44; 
Sm. 16). — ನೆಯ್ಬಿಲ್ಲೊಳ. -ಸೊಳ. = ನೆಯ್ದಲ್ಲೊಳ. 18 ale 
105). — 8002 YO, = ನೆಯ್ಬಿಲ ನಲ್ಲ (ಚನ್ನ ಕ I, 107). 
ನೆಯ್ದಿಲೆ néydilé, — ನೆಯ್ದ 8, (ಇನ್ನಿ ಉತ್ಸಲ Mr. 419; 
Se, Co Si, 95; “Wy. Sod, ಲೆಯಾದರೂ ಕೊಯ್ದರೆ 
a tes. ae a. See Si. 94. 95. 96. 153; Rav. 9, 9; 
lily on account of ರ foe ae 
eye (sic! J. 30, Se 


ನೇಯಿಗೆಯ | 


ನೆರವು 


ನೆಯ್ದಾರಿ néynar. = ನಯ್ಯನಾರ್‌, etc. (Bp. 9, 41). See ಇಡುಗು 
ಡಿಯ-, ಜೊಳ್ಳ-, ತಿರುವಾರೂರ-, ನಕ್ಕ-, ಪಿಳ್ಳೆ. 
ನೆಂಖ್ಯುನಾರಿ niyyindr. = Soy 0% See ಪಿಳ್ಳೆಯ-. 


ನೆಯ್ದು néyyu. = ನೆಯ್‌ 1, ete. (My.). ನೆಯ್ಯುವವನಿಗೆ 
ಲಾಳಿ ನಗಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ (Prv.). 

ನೆಯ್ಬು néysu. = ನೇಂಖಸು, (y.). 

ನೆರ néra, 1, = sda, ನೆರೆ 2, ನೆರೆದು. 
ನೆರ ನೆರೆದು (Bp. 18, 62). 

ನೆರ néra, 2. ಎ ನೆರವು, 388, ನೆಕೆವು2. ನೆರಂ or ನೆರವು (8d. 
56). Adjoining, being next to or contiguous, 
nearness; joining, coming near (to assist); 
assistance (Cpr. 8, 98). — ನೆರನಾಡು. An adjoining 
district (B. 5, 20; My.). — ನೆರಮನೆ. = Sd-. A neighbour- 
ing house: next door (My.; G. 108). Aೆರಮನೆ ಹಾಯಾಾದರೆ 
ಕಲಿಗಳ ಕಟ್ಟುವೆನು. — ನೆರೆಮನೇ ಜಕಣಿಗೆ ತನರ ಮನೇ ಸೀರೆಯೋ? - 
ಎರನ್ರ ಸಿರಿಯಲ್ಲ, ಬಾವು ಡೊಳ್ಳಲ್ಲ, ನೆರಮನೆೇ ಅಕ್ಕನ ಗಣ್ಣ ಭಾವನ 
ಲ್ಲ. ನೆರಮನೇ Sa ROTI ತುಪ್ಪ ಕಾಯಿಸಿದ ಜನಿ @. See 
Bp. 25, 27; 48, 20; 58, 73; J.5, 57; Prv, 8 ಪರಮಗತಿ. — 
ನೆರಮನೆಯವ. -ಅವ. A neighbour (Bp. 47, 8; My.) = ನೆರ 
ಮಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. To accept (with pleasure, Abh. P. 10, after 
160); to take for one’s assistance (12, 49). = ನೆರಮ್ಸರ್‌. 
~0-wರ್‌. To come to assist (Abh. P. 14, after 128). — ರ 
ಮೈಡಿ. -28. To lay hold on (something) as auxiliary 
(Cpr. 2, 27). — Sರವಲ. -ಬಬ. An auxiliary force (Abh. 
P. 10, 62). — ನೆರವೂರು. -ಊರು. = 8d-. A neighbouring 
village (Bp. 44, 72). — ನೆರ ಹೊರೆಯವರು. -ಅವರು. = ನೆರೆ-. 

ನೆರ ಹೊರೆಯವರು ಕೂಡಿ 


P. p. of ನೆರೆ, in 


Next door and other neighbours. 
ದರೂ ಬರುವ ಕೇಡು ತಪ್ಪಿ ಸಲಾಬಿರು (Prv.). 

Soe néraké, = ಸೆರೆ A fence or a wall of 
bamboo, palm branches, etc. (My.; T. ನಿರೈಚ್ಞಲ್‌, 
OH oF; M. a8; 7. 24, M. ಸಿರೆ, to put in rows, to range 
in a line; to fence). ಮೆತ್ತಿದ SUG (ಏಡೂಕ Nr. b). 

ನೆರತು nératu. P. p. of Sos. 

ನೆರದು néradu.= ನೆರೆದು. P. p. of 331. 

ನೆರಪು nérapu. = donor, ನೆರಸು, ನೆರಹು, ನೆರೆಫ್ರ ನೆರೆವು1. 
To bring or put together, to join, to collect, 
to convene (Cpr. 8,11; Abh. P. 10, 37; Bp. 1, 11; 50 
sum.; 50, 42; Riv. 6, after 11; 18,15; 18, after 65; J. 
18, 5). 

ನೆರಯಿಸು nérayisu. = ನೆರಪು etc. (Bp. 16, 14). 

ನೆರವಿ néravi, (= ನೆರವು). A union, a mass, 
meeting, a crowd, a multitude, a flock, etc. 
(ಗುಣ್ಣು Smd. II, Kk. 81, Sm. 95; ROR 8, ತೆರಳ್ಳೆ, ಸಾಲ್‌ 
ete., ete, ಪ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54, Kk. 17; ಮೊತ್ತ Bhn. 10; My.) 
ಬೆಸದರ ನೆರವಿ (ಕೊತ್ತಿ Smid. 1). ಫಾಗೆಯ ada (ಕೊತ್ತಟಿ' Kk. 
82; Sm. 80). See Gpr. 1, after 101; 5, after 39; 5, 18; 
8, after 4; Grj. 10, after 79; Bp. 22, 29; 57,45; 58, 50; 
Gh. v.78; Bh. 1, 10,18; J. 7,45 28, 22+ — ನೆರವಿದೊಜಿ”. 
-ತೊಜ್‌. A crowd that resembles a river (J. 6, 9)- 

ನೆರವು néravu. = 8d 2 (Sma. 56)., A mass. ಎಲ್ಲೊ ಆಟ್‌ಗ 
ವಿ, ನಿನ್ನತಂ ನೆರವಿನೋದಿನ ಕಬ್ಬಮನ್‌ ಓದದಿರ್‌ ಸುಧ್ದಾನಿಲಯದ 
> (Gr. 1,26). 2, assistance, help (Cpr. 2, 545 

98; Abh. P. 8, after 61; ಸಹಾಯ 8; C.). ಸರಸ್ಪತಿ BO), 

a Bey Tvs (Smd. 109). ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ನರವಾಸುವವನೇ 


tan, 
; 


po 


ನೆರಸು 


ಗೆಳೆಯನು (B. 1, 8). ಅನರು ತಮ್ಮು ಗಣ್ಣನ್ಸಿರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲು ಕೆ 
ಯ್ಲಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ನೆರವಾಗುವರು (8, 89). ನನಗೆ ನೀನು ನೆರವಾಗುವಿ 
ಯಾ? (4, 189), ಅವನು ನನಗೆ ನೆರವಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ, ಅವನು ನನ್ನ 
ನೆರವಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆ (My.). See Grj. 3, after 91; Bp. 29, 30; 
88, 58; 57, 18; Sav. 5, 60; B. 4, 108, 153. 

ನೆರಸು nérasu, = ನೆರಪು ete. (Bh. 4, 5, 26). 

ನೆರಹು nérahu. = ನೆರಪು. etc. (Bh. 1, 10, 15; Rim. 4, 6, 29; 
J.17, 57). ನೆರಹಿದ ಉಪಕರಣ (ಪರಿವರ್ಹ, HOGS Mr. 202). 
ುಬ್‌ಗಳ ಹಿಣ್ಣು ಹಿಣ್ಣಂ BEBO ನೆರಹಿ (Bp. 28, 21). 

ನೆರಳ್‌ néral, ನೆರಳು 2, ete, (J. 8, 5; 18, 28). 


ನೆರಳು néralu. 1. = 2995, etc. (My.). See Prv. 5. ಮರುಳ. | 


ನೆರಳು néralu. 2,= 805 1, etc. Shade, etc. (ಛಾಯ, 
ಪ್ರತಿಬಿಮ್ಬು Si. 446; ಛಾಯೆ G. 214 €.). ತಪ್ಪ ಸಾಧಿಸುವನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವನೆ ಸಡುಹೆಡ್ತ, ಸರ್ಪನ ಉಬ್‌ಹೆಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಕಪ್ಪೆಯ 
ನಕ್ಕು (Sp. ಮಜಿಕವಿಲ್ಲದ we SAR, ಮರದ ನೆರಳು ಲೇಸು 
(Prv.). ನ್ನು ನಾಯಿ ಮಾಂಸದ ಕರಣಿಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣು, 
ಹಳ್ಳಾ ದಾಟುವಾಗ ನೀರೊಳಗೆ ತನ್ನ ನೆರಳು ಕಚ್ಚಿತು (B. 2, 4). ಅಲ 
ದ ಮರದ ನೆರಳು GY aA, ಬಹು Joo Hogs (2, 29). BOY, ಹು 
ಡುಗರ ನೆರಳಿಗೆ ಸಹ ಹೋಗ ಬಾರದು (4, 1). 

SOs nériké, = ನೆರಕೆ. (y.). 


ನೆರಿಗಿಲು nérigilu. = en 6, ete. (St. & Pl.). 
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8S néré.1, To join (v.i), to be united; to | 


come together, to assemble; to associate 
With (ಸಂಯೋಗ Smd. Dh; ಸಮ್ಮೇಲನ Sm. 102; 7. 
ನೆರುಂಗು, ಬ. ಇಣಿರುಜ್ಬು to be pressed, thronged). P. ps. 
ನೆರೆದು (Smd. 264), ನೆರದು. ನೆರೆದ ಅರಸುಗಳನಿಬರುಮಂ ಕಾದಿ 
ಗೆಲ್ಲನ್‌ ward ಪಾರ್ಥಂ (Smd. 122), ಜಾಣ್‌ ನೆರಿದುದು or ಜಾ 
ಣ್ಲೆರೆದುದು (190).  ಯಾಗಂಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೆರೆದು Ay 30d 
ಸುವ ಠಾವು ಆವುದಾನೊನ್ನುಣ್ಳು, ಅದು ಸಂಸ್ತಾವ (Nr.). ಪರಿಜನಂ 


ಗಳು ಪುರಜನಂಗಳು ನೆರದು (Bp. 46, 85). ಜಯಜಯಧ್ವನಿ ನೆರೆ | 


ಯೆ (53, 26). ಸನ್ತೆ ನೆರೆಯುವದಕ್ಕಿನ್ಹ ಮುಂಜೆ ಗಣ್ಣುಗಳ್ಳರು ನೆರೆದರು 
(Prv.). AS or ಸಭೆ ನೆರೆಯಿತು (My.). See Ch. v. 78; Cpr. 5, 
55. 60. 61; 7, after 4; Bh. 1, 10, 89; 2, 13, 31; Bp. 27, 5; 
58, 49; 61,3; Ram. 1, 18, 12; Riv. 6, after 11 (twice); 
13, after 70; J. 1, 12; 11, 17; 16, 4; 18, 38. 9,10 
have sexual intercourse (Acs Sm. 102; Cpr. 
2,40; 4, 80; 6,79. 88; 8, after 67; Bp. 35, 30. 31; 40, 
16; 42, 32; Rav. 11, 94. 105; J. 2, 65; 5,56; 26, 25; 28, 
5; Si. 182; My.). 

ನೆರೆ néré, 2, = 801, etc. P. p. of ನೆರೆ 1, in ನೆರೆ ನೆರೆದು 
(Riv. 6, after 11; 18, after 77; J. 8, 37; 19, 5; 29, 46), 

ನೆರೆ néré. 8. = 802, ote. Adjoining: proximity, 
neighbourhood; union, company (coition ; 
FAY Smd. Dh.; Sm. 102). ಪಾರಿಜಾತಂ ನೆರೆಯೊಳ್‌ ಇರುತಿರೆ 
ಭೂರುಹಂಗಳ ನೆಬಿಲನರ್ಥಿಸಿ ಸಾರಿದನ ವೊಲು (Bp. 60, 46). Bo 
BOO ಕುರು ಸಲ್ಲ, ಕೊಂಕಣಿಗರ ನೆರೆ ಸಲ್ಲ.ತಿಗಳ ತಾ ಕೆಡುತ್ತಾ 
a Ade ಕೆಡಿಸಿದ (Prvs.). See Sp. s. ತರಹೀನ; Prv. gs. 2 
ಭಿಜಾರಿ, ನೆರೆ ಕರೆ. Neighbours and people within calling 
(My). — ನೆರೆಮನೆ. = ನೆರಮನೆ. (B. 1,9; 2,7; 3,59; My.). 
— ನೆರೆಯವ. -ಅವ. A neighbour (My.). — ನೆರೆಯುಪ್ಪರಿಗೆ. 
-ಉಪ್ಪರಿಗೆ, An adjoining palace (Bh. 1, 7, 14). — ನೆರೆಯೂ 
ರ್‌. -ಊರ್‌. = ನೆರೆವೂರ್‌. (೪, 9, after 69). — ನೆರೆವೂರ್‌. ಎರು 
ನೆರವೂರು. (Bp. 14,2; 16,1; 46,5; B.2, 13). — Sosy. 
A word with an altered initial Joined to another to 


ನೆಬವು 


amplify its meaning (My.).— ನೆರೆಹಳ್ಳಿ. A neighbouring 
hamlet (B. 8, 121). — ನೆರೆ ಹೊರೆ. dupl. (J. 5, 59; Abhi. 2, 
| 52). ನೆರೆ ಹೊರೆಯ ಹಲವು ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ (B. 4, 218). — 
ನೆರೆ ಹೊರೆಯವರು. = ನೆರ-. (B. 2, 41; 3,28; 4, 158; My.). 
| ನೆರೆ néré, 4, (ನಖ). To move about, to whirl 

about, to be confused, to be eager or pos- 
sessed of impetuous ardour (ARES Ss.; see 
aye). 

ನೆರೆ néré, 5.= 801. To become grey. ನೆರತ ಕೂದ 
ಲು (My.). ಕೂದಲು ನೆರತು ಹೋಗುವಿಕೆ (HOT Gi. 195). 

ನೆರೆ néré, 6. = 802, Greyness (J. 10, 38; My.). 

ನೆರೆಪು nérépu, = Ses, ete. To bring together, 
etc, (ಸಂಗ್ರಹ Smd. Dh,, ೦. . ನೆರಪು; 402). 

ನೆರೆವು nérévu, 1. = SdH, ote. (Bp. 40, 89). 

ನೆರೆವು nérévu. 2.= ನೆರವು, etc. Assistance (Bp. 61, 23). 

89 néra.1,= Se. A vital point, member or 
organ; a secret (ಜೀವಸ್ಥಾನ, ಮರ್ಮ 1॥.; 7. ನೆಜ್‌, 
the vitals; a swelling on the hip, or under the arm, or 
on the neck, caused by a boil, or wound in another 
part of the body). See TB-; Abh. P. 11, after 140; 14, 
after 100. 

ನೆಲ néra. 2. = ನೆಜ್‌ 8. See Seated’. Xe0, completely, 
altogether (Cpr. 7, 48).— fue. Replete with wisdom 
(My.). 

ಕೆಐತೆ nératé, Fullness, completeness (xomer, 
ಭೋಗ Mr. 454, 0. r. ಅಭೆೊಗ, probably wegen; Bh. 8, 
5, 15; Ram. 6, 58,27. 

ನೆಜದು néradu, = Seta, ೌ, p. of ee, 

BOIS néran, = SoS, — Ass, with a crash (Abh. P. 
9, 67). 

ನೆಬಪು nérapu. To complete (Cpr. 3, 78; 4, 18; 7, 
26. 69. 74). 

ನೆಬಿಯಿಸು nérayisu. To make complete; to 
supply. ತದ್ಭಾನೆಯ Boss SOcdoAso (Bp. 36, 18). 

ನೆಜಿಲ್‌ néral, (= ನೆಜ್‌1, ete., ನೇರ) To hang down 
motionless or powerless; to faint (ಸಿಶ್ಲೇಷ್ಟಾವಲ 
2,8 Smd. Dh.; ಜೋಲ್‌ Smd. IL; ನೇಲ್‌ Kk. 74; T., M. ನಿಮ್ಮಿ, 


to weigh, poise, balance), Sce Kavy. I1,1, 25; Cpr. 5, 
17; 7,102; 8, 7. 

ನೆಬಿವಣಿಗೆ néra-vanigé (or aig). ವ ನೆಕ್‌ವಣಿ್ಸ. Full- 
ness, completeness; accomplishment; nicety, 
propriety; goodness, good state (ಭೋಗ, ಪರಿ 
ಪೂರ್ಣತೆ ಔ14.; ಚೊಳ್ಳಳಿಕೆ Smd. 387 Mdb. Cm; ws Bhn. 
34; see Bh. 5, 11, 8; 6,6,6; 8, 5, 15; 10, 7, 31; Ram. 6, 
47,26), ಆಚಾರದ ಓದಿನ ನೆಬವಣಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ ೫14). 

ಕೆಬಿವು néravu. Fullness, completeness. (T., M. 
HH; T. also ನಿಬಿಸ್ಸಿವು).  ನೆಬನೇಜಿ್‌ಸು. -ಹಏಿಲ್‌ಸು, To make 
complete, to fulfil, to accomplish (My.; T, ನಿಜನೇಬ್ದು ). 
ಇದನ್ನನ್ಸು SOS KOMBAT A (B. 4, 18). ನೆಲವೇಲಸಲ್‌ ಪಟ 
ರುವದು (ಸಿದ್ದ, dary, aaa Si. 382). ಮಾತನ್ನು SOR Ao 
(My.). — ನೆಲಿವೇಲಯು. -ಏಲು. To be completed, fulfilled or 


accomplished, as a work, a thought, a word, ete. (My.; 
- Si. 404; Te., T.), 
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seo? 


Seo? ಬಹಿಃ. 1. = ನಿಲ್‌ 2, ete. (My.). ನೆರೌಿಯುಡಿಗೆಗಳ್‌ (Bh, 1, 
10, 2). ಹೆಂಗಳ ಸೀರೆನೆಕ್‌ಯ ಗಣ್ಣು (ನೀವಿ Si. 459). 

Bee? néri. ಲಿ = ನಿಲ್‌ 3, ಎ ನೆಲ್‌ಿಮುಗಿಲು. = ಸಿಬಿ'ಮುಗಿಲ್‌. 
(Bh. 8, 23, 36). 

ನೆಮ néri. 3. = ನೆಕ್‌ 1. 
101; 8, after 44). 
ನೆಬಾಗೆ nérigé, = ನಿಲ 2, otc. (My.). 

eo néru.= 201. A vital organ, ete. (ಪುರು). 
Cf. 802 ಕೊಳ್‌ No. 2 s. ನೆಜ್‌ 3. 

e938 néré, 1.=(805), Ses. To hang down, to 
be suspended. ನೆಅದನೆನೆ ಜೋಲ್ಪಂ (Kk. 91). 

ನೆ néré. 2. = se. To become entire, full, 
complete, accomplished, ready, perfect, full- 
grown, mature, sufficient; to arrive at the 
age of menstruating (ಸಮಗ್ರತ್ವ Smd. Dh.; od 
Sm. 116; Aso oor Kk. 71; My.; T. 803; M. ನಿಟ್‌; ef. 
ae? 1); to be realized, to occur (wo Sma. 183 Cm.); | 
to become replete or plenteous, to prevail 
(ಪೆರ್ಚುಗೆಯಾಗು Smd.3 Cm. ಬಹುಲ Sm. 116; T., M.); to 


To suspend (Cpr. 1, after 


suffice (Bp.59, 2). P.ps. ನೆಲಿದು, ನೆಲ್‌ದು. ಮೆಯ್ಲರೆಯಲ್‌ | 


ಪಾಣ್ಣವರ್ಗೆ ನೆಲ್‌ದುವು ಬರಿಸಂ (ma. 73). ಮೆಯ್‌ ನೆಜೌಯಲ್‌ ಆ 
BIW (SAT, ಅದೃನ್ಸರಜನಾರಿ);ಿ ಕುಡಲ್‌ ನೆಲ್‌ೆದ ಕೂಸು (ವರ್ಯೆ, 
ಪತಿಂವರೆ ೫18). oe ನೆಜ್‌ಂಯಲ್‌ ಆದವಳು (ಗೌರಿ, Az, 
ಅನಾಗತಾರ್ತವೆ Nr.). SHS ಪೆಣ್‌ (ತುಲುಮಿಣ್ಣಿ Sm. 73). ಹೆಣ್ನು 
ನೆಖತಿಯಿತು, ಅವಳು ನೆಜ್‌ದಳು (My.). See Sind. 118. 135. 291; 
Gpr. 1,46. 48. 81. 95; 2,16; 4, 18.62; Abh. P. 4, after 
53; Bp. 8,8; 35, 32; Grj. 9, 51; 
117; 5,65; 8,98. 116; J.11, 17; Si. 184. 195. 422; ಎಡೆ 
ನೆಲ. 

Ses? néré, 3. = ನೆಂ, ನೆ[. Completeness; matu- 
rity, etc.; (a vital organ, cf. R®, ete.);— com- 
pletely, perfectly, fully, well, exceedingly, 


906 


6. Bp. 11, 4; Riv. 4, | 


much, etc. (ST Sd. 391; Sm, 58; ಬಹುಳ Sm. 116; % 


ನ್ನಾಗಿ Smad. 31. 70.194 Cm; occasionally used only to 
complete a verse, ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥಂ Gt. 1, 19; II, 84). aes 

ನಗೆ ವಸನ್ಹನಾಗಮನಂ ನೆಟ್‌ ಸೂಚಿಸಿ (Cpr. 7, 41). See Smd. 71. 
280. 272; Cpr. 2,20. 35. 81; Bp. 18, 18; 20,22; 23, 27; 
43, 50; Bh. 1,5,8; 2, 4, 12; Sm. 30. 53, 73. 83.109. 119; 
Riv. 5,21. 44; 6,36; J.2,12; 25,5; 28, 4. 18; 29, 49; 
Dp. 54. 9,a great flow of water (ina river), a 

flood (My. ಘೊಭಳ್‌, To seize or use the whole 
substance or essence of anything, to use for one’s self 
to the utmost (ANFA, mde Smd. Dh.; Sastrasira in W. 
y. 1254; Rév. 5, after 55). =. ನೆಬ್‌ಗೊಳ್ಳ, to pierce or 
penetrate the vitals, to | to the quick (ಮರ್ಮಭೇದ 
Smd. Dh., 0. r. ನರ್ಮಭೇದ; Abh P. 14, 60). ನೆಜೌಗಚ್ಚು. 
-#ಚ್ಚು. To bite excessively (Rim. 5,8,59)- — ನೆಲ್‌ಗೊ 
ಳ್‌ = ನೆಲಕ ಕೊಳ್‌ No. 2. (Cpr. 8,65; Abh. P. 9, 158; 
Kavy. II, 1, 25). — ನೆಲ್‌ಜಾಣ. = SO-. (My.). - ನೆಲ್‌ದಿಂ 
ಗಳ್‌, ಎ ನೆಜ್‌ವೆಬ್‌. (Abh. P.5, 66; J. 30, 9). — ನೆಜ್‌ವೆಬ್ಬು. 
-Wಿಬ್ಬು. A puncheon, a tool having a figure on it with 
whieh impressions are made (ಪಡಿಯಚ್ಚು Sm. 68; Kk. 


47). — ನೆಜ್‌ವೆಲಕಿ, -8e%, The full moon (Riv. 11, 143; 
Y. 5, 18). 


ನೆಲ 


Sees néré, 4. = 02" 2, ete. (My.).  ನೆರಿವಿಡಿ. = ನಿಜ್‌ವಿಡಿ. 
(Bh. 4, 8, 12). 

SesonOF néréyuviké. Menstruation to take 
place. ಹೆಂಗಳು ತಿಂಗಳು ತಿಂಗಳಿಗೆ ಮೆಯ್‌ SH ain gF (ಯತು 
Si. 422, only in Si). 

ನೆಜತಿವಣಿ néré-vani (or ani). = ನೆರವಣಿಗೆ. 
Smad. 387). 

ನೆಜತಿವಣಿಗೆ néré-vanigé (or aig). ನೆಲಿವಣಿಸೆ. (Sma. 
219). 

Se nér, ಎ ನೆಲ್‌3, ote. ನೆರ್ಗಿಬ್‌ಯ. -ಕಿಜ್‌ಯ. A fall (i.e. 
perfectly equal) younger brother (Abh. P. 14, 22). 

ನೆರ್ನೆರ್‌ nérnér, = ನಿರಿ q. ೪., ete. 

ನೆರ್ನೆರ nérnéra. = ನೆರ್ನೆರ, ete. (ನಿರ್ನಿರ, ನಿರಿಮಿತ್ತಂ Kk. 
98; see Smad. s. ನಿರ್ನೇರ). 

ನೆರ್ಪು nérpu. (Sma. 50). (= 8%, 2). 

| Sxor nérmu, = 8202, 1. (Abb. P. 5, 115; 16, 14; Sir. 
3, after 35). Bordo ನು ಶುತ್ತಂ (Sastraséra in W. 


v. 1269). 
ನೆಲ್‌ ೫8]. (Sma. 58). = Se. Paddy, rice in its 


husk, rice as growing; a grain of paddy 
(2,880, ಸ್ಪಮೃಕರಿ ॥18.; ಅಣು Hld.; ಆಹು, ಪ್ರಃಹಿ Nn. 86; M. 
ನೆಲ್‌; T. ಸಲ್‌, ನೆಲ್ಲು). ನೆಲ್ಲುಂ ಕೌಂಗುಂ (Smad. 84. 256). ನೆಲ್ಲ 
ಗದ್ದೆ (ವೈ ಹೇಂಯ ೫1). ಬನ್ನು ನೆಲ್ಲನಿತು (Bp. 40, 77). 

| ನಲ néla, 1. (fr. ಸರ). Ground, soil; land; ground, 
floor; a portion of the earth: a country, @ 


kingdom; the earth (eಲ್ಲವಸುಥೆ Bhn. 48; ರಾಜ್ಯ ರೇ. 
II, 63; ಇಳೆ 44; ಎಳೆ woo, ಪೊಡವಿ, ete, ಮೇದಿನಿ Sm. 37; 
ಪೊಡವಿ, WHA, etc., GO Kk. 16; €.; T., M. ನಿಲ; 78. ನೆಲನು). 
BOA Wo (Sma. 63). ನೆಲಡೊಳಗುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಂ ನೀರೊಳ 
Rava (ilA.). ತಗ್ಗಿದ ನೆಲ (ಪ್ರವಣ); ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ವೆಲ್ಲ 
SALAD (OOS, ae Nr.). ಜನ್ರೆಗಿನ ನೆಲ (ಸಿಪ್ಪಲ, 2% Nn. 
62). Was ನೆಲ (ತೆವರ್‌ Ct, 11, 35). Sod ಪವಣ್‌ (ಪತ್ತರ್‌ 
I1, 102). ಯಾವ ಪುರುಷನು ವ್ರತದ ವರದಿನ್ನ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗು 
Sa dor, ಅನ್ಸಾನನು a, ¢3 weacd, ete. (Si. ile wade 
ಇರುವ ನೆಲ (ಖಲ 100). “ಸೆಯ್ದ ನೆಲ (ACS, ಕೃ ವ್ಸ, Bs 301). 
ನೆಲನುಮ್‌ ಆಗಸಮಿನ್ತು ಹಾ Sune (Bp. 
58, 64). ನೆಲಕ್ಕೆ BH, ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲ. ನೆಲದಲ್ಲಿ Mey HTS ಸಂ 
ಗಡ ಎಲೇ ಕೀಳದ ಹಾಗೆ, ಗ ಸಂಗಡ ಸಾಲ ಮಾಡಿ, ನೌ ಥಲಾಯನ 
RABE. - ನೆಲದೊಳಗೆ ಇದ್ದರೂ ಖಲನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಬೇಕು. ನೆಲ 
WONT ari, ಕುಲ ನೇಮವನ್ತನಿಗೆ. Ao ಹಲ”ದರೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
(Prvs.). See Smad. 28. 94. 127. 130. 188, 225; Cpr. 1, 75. 
89; 1, after 101; Bp. 42,2; 45, 6; 52, 33; 54,81; 55 28. 
29; 57, 48; 60, 4; Rév. 5, 34. 42; 6,34; Bh. 1, 8, 15. 59. 
86; J. 4,12; 17,4; Dp. 1; B. 4, 14. 25. 26; 5, 295; Prvs. 
8. ಬಲ 9.  ನೆಲಕಂಚಿಗಿಡ. A small shrub, Naregamia alata 
W. A. (St. & Pl) — ನೆಲಕಡಲೆ. A frequently cultivated 
annual plant, the earth-nut or Manilla-nut, Arachis 
hypogaea Lin. (St. & Pl; My; ಕಲಾಯ, ಸತೀಲಕ್ಯ ಹರೇಣು, 


BUS Si. 304, sic!)- — sont, = = ನೆಲಗಟ್ಟು. ನೆಲಗಟಗಟ್ಟಿ 
= gery, 


P pe "ಅಟ್ಟಿ ಮೃ ಒದ್ದ 
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ground 


( ಚೊಕ್ಕ oF 


a, ಇಟ್ಟಿ ಸು. (Bp. 58, 29). — ನೆಲಗಟ್ಟು. ಕಟ್ಟು. 
Ground ಗ and plastered 
ಭೂಮಿಳ 18; ಕುಟ್ಟಿ ಮ Nr., Mr. 192; G.; My.; Bh. 2,13, 
B. 4,121). — sora. -ಸನ್ನು. A hole made in the 
by burglars (Bp. 31, 5). — ನೆಲಗುಮ್ಬ ಛ, -ಹುಮೃಳ. A creep- 


—, 


ae Ee “he wh 
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er, Ipomaea digitata L. (Z- ad St. & Pl; Batatas pani- 
culata Chois., St. & Pl; Convolvulus paniculatus Lin.; 
Si. 161). — ನೆಲಗುಮ್ಮ, A kind of bird (S. Mhr.). — 8o 
ಗುಳ್ಳ. A kind of prickly nightshade, Solanum jacquini 
Lin. (Solanum xantocarpum Schr. & W., ನಿದಿಗಿಕೆ, ಕಣ್ಣಕಾ 
oF," SAP ॥18,; ನಿದಿಗ್ದಿಕೆ, ಸ್ಪೃತಿ, BAM, ವೃಹತ್ತಿ ಕಣ್ಸಕಾರಿಕೆ, 
ಕುಲಿ, ಕ್ಲುದ್ರೆ, ete. Nr; My.). See ಕಲ್‌ಯ, ಲ — ನೆಲ 


ತಾಟಿ, = ನೆಲತಾಳೆ, Sowotd® (Si, 151).  ನೆಲತಾಳೆ. = Sono | 


(BORO, ತಾಲಮೂಲಿಕೆ Gi, 151). — ನೆಲದಗಲ. -ಅಗಲ. 
The breadth of the ground, ete. (6. Bp. 47, 47). = ನೆಲ 
ದಮರ್ದುಣಿಸು. = ನೆಲನಮರ್ದುಣಿಸಿ. (ಬ್ರಾಹ್ಮ §s.).— Sone, 
-ಆಣ್ಕ A king (J. 27, 39). — ನೆಲದಾವರೆ. 1. -ತಾವರೆ. The 
plant Hibiscus mutabilis Lin. (63,3, 336, ಪದ್ಮಚಾರಿಣಿ, 
ete. Nr.) — SOWING. 2. -ಆನರೆ. = ನೆಲಾವರೆ. (St. & Pl). 
ನೆಲದಹಾಟಿ, -ಯಿ. -ತಾಟಿ. The plant Curculigo orchioides 
Roxb. (ತಾಲಮೂಲಿಕೆ, BOAO Nr.). — GoSo%ow, - eo, 
A king (J. 14, 9). — ನೆಲನಮರ್ದುಣಿ, -ಅಮರ್ದುಣಿ. A 
Brahmana (us Kk. 34, 0.r. ನೆಲನಮರ್ಡುಣಿಸಿ). — ನೆಲನಮ 
ರ್ಡುಣಿಸಿ. = ನೆಲನಮರ್ದುಣಿ. 4. ೪. — ನೆಲನಾರಿಂಗ. = ನೆಲಕಂಚಿ. 
(St. & Pl). — SSO. A small herb, Phyllanthus madras- 
patensis L. (St. & Pl). 2, a small creeping plant, 
Polygonum elegans Roxb. (Z.; My.). 3, = wes 8, ಅಮಲೆ, 


Op, ವಿತುನ್ನಕ (6; see ಕಿಜ್‌ಯ ನೆಲ್ಲಿ). — ನೆಲನೇಜಿಳಿ. (ನಾಡೇ | 


ಯಿ, ಭೂಮಿಜಮ್ಬುತೆ Si. 130. 151). — ನೆಲನೊಡೆಂಯ. -ಒಡೆಯ, 
(Smd. 240). The lord or owner of the land. —— ನೆಲಬಣ್ಣು 
@. The large black bee (Ct. I, 28). — ನೆಲಬೇವು. The 


plant Gentiana cherayta Roxb. ($ರಾತತಿಕ್ತ, POR, ಅನಾ | 


OOF Se Nr., Si. 157; Bose, ಭೂನಿನ್ಸು 405; see Mr. 147 
8 ಪನ್ನಂಗಿ) 2, the country chirayit, Andrographis 
paniculata Nees. (St. & Pl; cf. ದೇಶಾವರ). — Somos. An 
apartment in the ground, a cellar (My.; B. 4,61; 5, 212; 
ಗುಪ್ತಿ ಡ.; cf. ನೆಲಮಾಳಿಗೆ), a dungeon (ಸುರಂಗ G.). — ನೆಲ 
ಮಾಗಳಿಬೇರು. The plant Fluggea Jeucopyrus Willd. (St. 
& Pl; My). — ನೆಲಪೂಳಿಗೆ. = ನೆಲವಾಳಿಗೆ. A subterraneous 
apartment; a granary (My.; NSF, ಅವಟಿ, ನೆಲದೊಳಗಿರುವ 
ಕಣಜ, ಹಗೇವು Si. 75; TW, 426). — ನೆಲಮುಕ್ಕ wd. A kind 
of demon (Sastrasira in W. v. 1269). eee “ಅವರೆ, 
The plant Cassia abovata Collad., which is used like 


nélavaré (Z.; My). = ನೆಲವಲ. -ಬಲ. (Smd. 386). A land- - 


force. — ನೆಲವಾಳಿಗೆ. = ನೆಲಮಾಳಿಗೆ. (Cpr. 5, 105).  ನೆಲವೆ 
=. -ಫಪೆಣ್‌. The earth personified as a woman (Riv. 6, 
24). Rosen worries, Sita (J. 18, 60). —= ನೆಲಸಮ. = go 
ಸಮಾನ. (My.). — ನೆಲಸಮಾನ. Level with the ground 
(My). ಪಟ್ಲದೊಳಗಿನ ಮನೆಗಳನ್ನೂ ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆಗಳನ್ನೂ ಗುಡಿಗ 
ಳನ್ನೂ ಕೆಡವಿಸಿ, ನೆಲಸಮಾನ ಮಾಡಿಸಿದನು (B. 5, 45). — BORD 
mn. A fragrant garden-flower, Kaemferia rotunda L. (St. 
& PL; My.) — ನೆಲಸರಿ. = ನೆಲಸಮಾನ. (Riv. 6, 34; My.).— 
ನೆಲಹಲಸು. The ananas (My.; 8. Mhr. occasionally). — 
ನೆಲಹಾಗ. A sexton’s fees (My.).— ನೆಲಹಾದಿ. A land-way 


(B. 4, 160). — ನೆಲಹಿಪ್ಪಲಿಬಳ್ಳಿ. A creeping herb, Lippia | 


nodiflora Rich. (St. & Pl.). — ನೆಲಾವರಿಕೆ. -ಆವರಿಕೆ, = ನೆಲಾವ 
ರೆ. (St. & Pl; My.). — Aೆಲಾವರೆ. -ಆನರೆ. (5m. 345). A 
plant furnishing the cathartic Senna leaves, Tinnevelly 
Senna, Cassia lanceolata Forsk. (St. & Pl: ; T. ನೆಲ vse), 


ನೆಲ néla, 2, - ನೆಲನ, etc. (My). 
Seve (néla-kala). (A man like a stone of the 


ground?): a miser (Seep Sma. 25; 11; Gt. 1, 10; 
I, 17; Kk. 84; Sm. 57). 


ನೆಲವು nélavu, = ನೆಲಹು, ete. (My.). 

Sex) nélasu. To become established ; to take 
up habitation, to settle; to stay, to stand; 
to obtain (ನೆಲೆಗೊಳ್‌ Sma. 6. 94. 187. 205. 225. 289. 351 
Cm.; ಲ್‌ 65 Cm.; My; T. 2, M. ಸಲೆ. See Sind. 69. 
170. 352; Ch. v. 99. 183; Cpr. 1, 76. 131; 3, 55. 84; 6, 
92; Abh. P. 9,55; Grj. 10, 115; Bp. 38 sum.; 44, 4; 50, 
25; 58,21; 56, 47; 59, 55; Riv. 18, 4; J. 5, 65. 67. 

ನೆಲಹು nélahu. (fr. ನೆಲ್‌1? or ನೇಲಿ?). = 202, ನೆಲಂ, ನೆಲ 
ವು, ನೆಲು, ನೆಲುವು, Soom. A net-work of rope (or 
rattan), in which pots and other things are 
suspended from the beams of the house, or 


from either end of the pole on the shoulder 
of a carrier or porter (ಕಾಚ, ತಿಕ್ಕ Hla.; My.). 2 
529,000 HF BION ASE ನೆಲಹು (ನಿಹಂಗಿಕಾಲವ್ಯಿ, ಕಾಚ); Bod 
ನಲ್ಲಿ ಇರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುಡು (ಕಾಚಿತ್ಯ ತಿಕ್ಕಿತ Nr.). 

ನೆಲು nélu, = ನೆಲಹು, ete. (My.). Boo wend ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ. ನೆಲು ಹಜ”ದು, ಬೆಕ್ಕಿನ ಮುನ್ನೆ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 

| ನೆಲುವು néluvu.= ನೆಲಹು, otc. (My.). (ಕಾಚ, ತಿಕ್ಕ Bi. 412). 
ಕಾವಡಿದಬ್ಬಿ ಯಲ್ಲಿ ನೆಲುವು (2%, ete. 344). 

ನೆಲುಹು néluhu. = ನೆಲಹು, etc, ನೆಲುಹಿನ ಗಡಿಗೆ (Bp. 14, 
11). FQ? od ನೆಲುಹು (48, 25). 

ನೆಲೆ 1818. Standing; standing place; a place 
of residence, an abode; an apartment of a 
house; a story of a house; a place; place; 
ground; footing; basis: firmness; certainty ; 
certain knowledge; bottom: a mystery, 
secret (ಪೊಲಿಲ್‌, ಇಕ್ಕೆ, ಹಕ್ಕೆ, ಚಾವಡಿ, ತಾಣ, ಬೀಡು, etc., 
ಆಶ್ರಯ Sm. 58; ನಿಜಾಗಾರ್ಯ, ನಿಧಾನ 106; ಗವಿ, ಗರುಡಿ, €೬೦., ಆತ್ರ 
ಯ Kk. 64; Age Smd. 24,80 Cm; ಕಕ್ಷಾನ್ತರ್ರ ಪ್ರಕೋಷ್ಟ 
Hla.; My.; T. &&, M. ನಿಲೆ. ಅವನಿಗೆ ನೆಪ್ಪು ನೆಲೆ ತಿಳಿಯುವ 
ದಿಲ್ಲ (My.). ಮನೆಯ ನೆಲೆ (ಗೃಹಭೂಮು, ವಾಸ್ತು Hla.). ನೆಲೆಯ 
ತೀವಿಡ ಉಪ್ಪರಿಗೆ (ಸುಧಾಧಪಲಿತ, ಸೌಧ ಹಃ. 193). ಅಡು ನೆಲೆ! 
(Bp. 10, 2; 58, 19). ನೆಲೆಯಿಲ್ಲದವನ ಮಾತು ಹೊಲೆಗಿನ್ರ ಹೆಚ್ಚು 
(Prv.). See Cpr. 1,17; Abh. P.3, after 17 and 26; in 
11; 7, after 62; Bp. 1, 30; 10, 16; 40, 40; 43, 24; 57, 15; 
60,61; Ram. 1, 7,14; J. 26,41; 30, 41; ಕಲ್ಲೆಲೆ. ನೆಲೆ 
ಕಟ್ಟು ವ = ನೆಲೆಗಟ್ಟು. (J. 17, 23). — ನೆಲೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. = ನೆಲ 
ಗಟ್ಟ. (ಕುಟ್ಟಿಮ, 'ನಿಬನ್ಸಾಭೂಮಿ Nr; ©. Bp. rf 48; My.). 2, 
a feed ace. BARBS, ದು, ಕೇಳಿ, ಪಾಪದ ನೆಲೆಗಟ್ಟು! ಘೂ 
BROW ನೇಣು ಹಟಿದನ್ತೆ ove ಕೋಪಿ ತಾನ್‌ ಇಟಿ'ವ Gr — 
ನೆಲೆಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌. The bottom to appear;—to see the 
bottom (also figuratively, My.). Aೆಲೆಗಾಣ ಬಾರದುದು (ಅಗಾ 
Nr). — ನೆಲೆಗಿಡು. -ಕಡು. The foundation to be destroyed, 
to be ruined (Abh. P. 6,33). — ನೆಲೆಗೆಡಿಸು. -ಸೆಡಿಸು. To 
destroy one’s firm position, station or welfare (J. 8, 32). 
— ನೆಲೆಗೆಡು. -ಕೆಡುು Footing, firm position, etc. to be 
impaired; to lose ground, eto. (J. 28, 40). — ನೆಲೆಗೊಳ್‌, 
-ಗೊಳ್ಳು. -Bೊಳ್‌. To take footing; to take root, as plants, 
etc.; to take one’s place; to occupy, as one’s place; to 
touch the ground; to become established or settled; to 
take up habitation (ನೆಲಸು, 4.೪; ನಿಲ್‌ Smd. 24. 70 ém.; 
My.). ಸಿರಿ ನೆಲೆಗೊಣ್ಣುಡಲ್ಲಿ (8d. 145). ಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಗೊಣ್ಣು 
ದು (ಎರ್ದೆವತ್ತಿದುದು Ct. 11,12), ವರ್ತನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅವನ 
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ನೆಲ್ಲಿ 


ಮೇಲೆ ಸಂಶಯವು ಪೂರಾ ನೆಲೆಗೊಣ್ಣಿತು (B. 4, 169). ನಾಟುವಣ್ಯು | 


ಗಳು ನಾಲ್ಕೇಣ್ಣು ASABE, ನೆಲೆಗೊಮ್ಬ್ಬುವವು (Prv.). See Smad. 


209. 365; Bp. 17, 13; 46, 58; 47, 57; 50, 31; 54, 76; J.6, | 


34; 18, 51; 24, 78. — ನೆಲೆಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To put down, | 


to place, to establish, ete. (woo G.; Bp. 2,11; Rav. 6, 
after 11; J. 2,64; 13,37. 42; 30,50; My.). ನೆಲೆಗೊಳಿಸೋ 
ಐ (ಸ್ಥಾಪನ G.). — 8SHex, A lamp that is never re- 
moved from the niche in which it stands, and is adored 
when lighted, ete. (My.). — ನೆಲೆದೀನಿಗೆ. = ನೆಲೆದೀಪ. (My.). 
— sé ನೆಲೆ. rep. G. Bp. 5, 3). — ನೆಲೆಮನೆ. An abode, a 
place of residence (Bp. 30, 22; Bh. 1, 8, 28). — ನೆಲೆಮಾಡ. 


= ಕೆಲೆವನಾಡ, An upper story with various apartments | 


(Abh. P. 1, 124; Rav. 11, after 124). == ನೆಲೆಮೊಲೆ. A stout, 
full breast (Sm. 118; R&v. 7,17; 10, after 57; J. 8, 20; 
30, 7). — ನೆಲೆಯಾಗು. To become a basis, etc; to be 
established, to get a firm footing, to obtain, to be in 
use (Cpr. 1, 93. 109; Bp. 24, % 51,47; Sm, 118). — ನೆಲೆ 
ಯುಪ್ಪರಿಗೆ. An upper story with its various apartments 
(Bh. 1, 8, 69; 1,7, 14). — SENS. -ಪಡೆ. To take footing, 
to stand (Sav. 3, after 35). — ನೆಲೆವನೆ. -ಮನೆ. A house 
furnished with stories (ಕರುಮಾಡ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ 8). ರವ ನೆಲೆ 
ಮನೆ (Bp. 19, 25; RAm.4,2,40; J.18,1). — ನೆಲೆವಾಡ, 
= ನೆಲೆಮಾಡ, (J. 10, 50; V. 5, 5. 12). — ನೆಲೆವೀಡು. -ಬೀಡು. 
= ನೆಲೆಮನೆ. (Cpr. 1,99). — ನೆಲೆವೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. To become 
constant or continual (V. 14,27). — ನೆಲೆನೆರ್ಚಿಸು. -ಪೆರ್ಚಿ 
x. To increase (v. t., Cpr. 3, 102). — ನೆಲೆವೆರ್ಚು. -ಹೆರ್ಚು. 
To increase in or to obtain ground, to extend, to in- 
crease (v.i., Cpr. 6, 81; 7,127; Abh. P. 8, 52; 9, 109; 
14, 2. 71; 16, 42). 


SQ nélli, The emblic myrobalan, Phyllanthus | 


emblica Lin. (Emblica officinalis Gaert., ಧಾತ್ರಿ, ಆಮ 
ಲಕಿ, ಶಿವೆ Hla; Nr., except 58; Mr. 122; ಆಮಲಕ Nn, 6; 
My.; TS, T., M.; Bp. 45, 39; Sav. 3, 32; J. 19, 6). See 
ಅಡವಿ ಅರ, ಆಡ-, ಕಿಲ್‌ಯ-, ಕಯಿ-, ನೆಲ- ಭೂ-. — ನೆಲ್ಲಿ ಚಟ್ಟು. = 
ಚಟ್ಟು 3. (My.). — ನೆಲ್ಲಿಯ ಕಾಯಿ. Its fruit (ಧಾತ್ರೀಫಲ 
Nn. 166; B. 2,17). ನೆಲ್ಲೀ ಕಾಯಿ MET ಆದೀತೇ? - ಗಟ್ಟದ 
ಉಪ್ಪು, ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲ್ಲಿೀ ಕಾಯಿ (Prvs.). — ನೆಲ್ಲಿಯ ಮರ. The 
nelli tree (35,88, ಅಮಲಕಿ, ಅಮೃತೆ, ವಯಸ್ಸೆ Nr.; Si. 185; 
ee Nn. 37; ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ Si. 420). — ನೆಲ್ಲಿಹಿಣ್ಣಿ. A kind of 
nélli pickles (My.). 

ನೆಲು ಇಕಿ]. ನೆಲೆ. (ಶಾಲಿ, ಪ್ರೀಹಿ, ಸ್ವಮ್ಸರಿ Mr. 373; My.; 
Si. 304. 305. 434; ಭತ್ತ, ವ್ರೀಹಿ G.; Oryza sativa L., Z.). 
ಬೇಗ ಬೆಳೆವ ನೆಲ್ಲು (ಪಾಟಿಲ); ಕರಿಯ ನೆಲ್ಲು (ಆಣ); WFD, 
ನೆಲ್ಲುಗಳು ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ (ಪಪ್ಟಿಕ್ಯ); ನೆಲ್ಲು ಕಟಿವೆಯೂ ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ 
(ವೈಹೇಯ, ಶಾಲೇಯ Nr.). ನೆಲ್ಲಪ್ರ ಗದ್ದೆ (ವೈ ಹೇಯ, Mr. 94). 
ಸಿತಶಾಲಿ FoNOS ಕೆಮೃತ್ತಿ ರಾಜಾನ್ನಮ್‌ ಬಯಿಲಮ್‌ ody So, 
ಭೇದಂಗಳಕ್ಕು (373). ರಾಜಾನ್ಸನೆಲ್ಲಿಂಗೆ (Bp. 27, 16). SYA, 
ನೆಲ್ಲಿನ, ನೆಲ್ಲಿಗೆ (My). ನೆಲ್ಲೂ ಮೊಸರೂ ಕಲಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 
ನೆಲ್ಲಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ವಿ. Rice (My.). ನಲ್ಲನ್‌ ಒಲ್ಲಿೀ ಬಲ್ಲ, ನೆಲ್ಲಕ್ಕಿಬೋನೊಲ್ಲ, 
ಅಲ್ಲನೆ BY, ಮೊಸರೊಲ್ಲ; ಯಾಕೊಲ್ಲ? VY BAY (ನp.). — 
ನೆಲ್ಲು ಊಬು ಮುಳ್ಳು. A bristle of a beard of rice (8೦ಶಾರು, 
ಧಾನ್ಯಶೂಕಳ Si. 448). ನೆಲ್ಲುಗದ್ದೆ. A paddy-field (ವಪ್ರ, ಕೇ 
ಪಾರ, Bey, Si. 802).  ನೆಲ್ಲುಹುಲ್ಲುಸರವೆ. A band of paddy 


t 
Straw (My.). ನೆಲ್ಬುಹುಲ್ಲುಸರವೆ ಹಾಕು, to tie a cord of paddy 
straw to the right le 
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a pretext, a plea (Sಪದೇೇಶ Nr; Si. 460; a, ete. Hla; 
ವ್ಯವಧಾನ, ತಿರೋಧಾನ, ಅಪವಾರಣ Mr. 435; ಕೂಟ ಕಪಟ Nn. 
152; C.; Te.; ನಿಮಿತ್ತ G.). ಒನ್ನಣಿನ್ನು ತಿಳಿಸದನ್ಷೆ ಮತ್ತೊನ್ನಜಿನ್ನು 
ತೋಮಟಿವದು ಮುನ್ತಾದ ನೆವವು (Baw, eases Si, 72). ನೆವದಿನ್ನ 
ಹೋದರೆ ನೋವು ತಪ್ಪೀತೇ? (Prv.). See Cpr. 1, after 101; 2, 
13; 8,29; Bp. 3,18; 5 sum.; 35, 44. 48; 36, 47; 38, 19; 
47,19. 25. 56; J. 8, 12; 19, 50. — ನೆನಂಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌. = 
ನೆವ ತೆಗೆ. (Riv. 4, after 14). — ನೆವ ತೆಗೆ. To take a pretext, 
to hold out as a pretext (B. 4, 80; My,). = ನೆನ ಮೂಡು, 
To make a pretext, to pretend (B. 4, 6; My.) = ನೆವ ಹೇಯಿ. 
To utter a pretext, ete. (B. 4, 6; My.). 

ನೆವನ névana. = ನೆವ, etc. (My.; B. 1, 14). 

ನೆವೆನು névanu. = ನೆನ. (My.; 6. 87. 302). Abl. ನೆವನಿನ್ನ 
(My.). 

ನೆವರು névaru. = ನಮಲು 1. 
ವರಕ್ಕೆ ಬನ್ಸ್‌ ನೆ? (Prv.). 
ಸೆ ಬಒಕಿತಕಿ.1. = ನೆಸ1. (evs 5s Smd, Dh. in all MSS.; see 
remarks ad ನೆಗೆ1), 

ನೆನೆ nésé&. 9. = ಕR2. To go upwards, to jump, 
to jump or fly about. P. ps. ನೆಸದು, ನೆಸೆದು, ನೆಸ್ತು. 
(Bp. 17, 2; 24,44; 44, 7.47; 49,39; 57,45). 2, to raise. 
ಚಾಲಂಗಳಂ ನೆಸದು (60,32). — ನೆಸ್ತಾಟಿ. -ಆಟ. Jumping about 
(from anger). ನೆಸ್ತಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮಸ್ತಾಟ ಹೆಚ್ಚತು (Prv.). = 
ನೆಸ್ತಾಡು. -ಆಡು. To jump about (My.). 

ನೆಸೆ nést. = SA, ete. (My... SA ಕೊಟ್ಟವ ಹಸೆ ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣು 
ಹೋದ (Prv.). 

ನೆಳ್ಳು néllu. 1. = 835, ete. (My.). 

ನೆಳು néllu. 2. 8091, ete. (My). 

Seder ೫೮೩1.1. ನಳ್ಳು, ನೆರಳೆ, ನೆರಳು, Sey 2, door. 
Shade; shadow; shelter, protection (¥ತಪತ್ರಾನಿ 
ಛಾಯೆ Smd. I; T. ನಿಲಿಲ್‌, ನೀಬಿಲ್‌; M. ನಿಲಿಲ್‌; Te, ನೀಡೆ) 
a reflection, a reflected counterpart (ಜಲದರ್ಪ್ಹಣ 
ಪ್ರತಿಬಿಮ್ಬು md. 1 T., M., 78). 8H v6 (J. 8, 55 15, 2). 
ನೀರು SHOUD ಠಾವು (ಮರು Nr.). See Smd. 284; Cpr. 1, 
72. 90; 6,47; 7, 125; 8, after 4; Abh. P.7,52; Bp.20, 14; 
42, 5; 51, 32; 60, 46; Riv. 5, 42; 6, after 11; J. 30, 19; 
ತಣ್ಣೆಬಿಲ್‌, ಪಡಿ- ನೆಬಿಲ್ಲವಿ. -#ವಿ. Shadow to spread over 
(J. 29, 45). 

ನೆಟಿಲ್‌ nélal. 2.= 80d. A certain tree (ಒನ್ನು 
ಮರಂ Smd. Dh). SHO ಮರ (ಶ್ಯಾಮೆ, ಮಹಿಲೆ, ಲತೆ Aas 
Ja, ME, ಪ್ರಿಯಂಗು, POA, ಫಲಿ, ವಿಷ್ಟಸ್ಸೇನೆ, ಗನ್ನಫಲಿ, ಕಾರನ, 
ಪ್ರಿಯಕ Nr; Si. 135, which adds= ಪ್ರೇಂಕಣಗಿಡ; of. T., M. 
ಇಗಾಟಿಲಕ್‌). 

ನೆಟಿಲು nélalu. = 80S 1, ete. (My.). ನೆಯಿಲುಗಳು (Bh. 1; 
5, 5). ನೆಟಿಲು ಇದ್ದ ಮರ ಚನ್ನ, ನಳಿನವಿದ್ದ ಕೊಳ ಚನ್ನ. Sw 
ಇಲ್ಲದ WOO ಬಲವುಳ್ಳನನಾದರೂ ಕಳಕಳಿಸನೇ?- SON ಬೂರೆ 
rdw, ಕೂಲಿಗೆ ನೀತಿಯಿಲ್ಲ.ಸೆಬಿಲು ಸೇರ ಬೇಕೆನ್ನು, ಹಟುನಕ್ಕೆ 
ಹೋದ ಹಾಗೆ. - Sew ನೋಡಿ, ನಿಜ ಮಲ್‌ತ (Prvs.). ಪಾಣ್ಣವರ 
ನೆಬಿಲಿರಲು ನಿನಗೆ ರಾಜ್ಯವನಾಳ್ವ ಫಲ ಜನಿಸಲಜ್‌ಯದು (Bh. wae 
32). See Bp. 19,46; 22,29; 32, 26; Bh. 2, 18, 28. — ನಟಿ 
ಲುಗೆಡು. -ಕೆಡು. Shadow to be impaired or gone (BP. 60, 
51). » 

ನೇಲ್‌ nélil, = ನಿಅಲು, ac’, oS. A sound imi 
tating that of breaking (cf. 5®2 ™. aoe 
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crash, burst; ಇಗಿಟ್ಟು, ಇಗೆಳ್ಳು, ಇಡೆ, crashing, ete; T. 
ಇಗ್‌ವಿಂರ್‌, to break). — ನೆಟೌಲೆನೆ. With a crash. ನೆಲ್‌ಲೆನೆ 
ನೆಬ್ಬಿನೆಯೆ ಮುಜ್‌ದುದು (Smd. 1). 

ನೆಟ್ಟ: ನೆ nélkané, = ನೆ್‌ಲೆನೆ, 4. ೪. 

ನಿಟ nélgu, = ನೆಕ್ಕುಂ, etc. To sink, etc. (ws oerd 


Sud. Dh.; see M. s. ನಳ, ನೆಗ್ಗು 1; M. also PBIB = Tp 
ನೆಮುಜ್ಬು). 


ನೇ né. 1. = ನೆಯ್‌1, etc. (My.). P. p. ನೇದು (My.; B.5, 
122). ಮಗ್ಗ ನೇಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಹಗ್ಗ ನೇಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯ 
ದೇ? (Priv. W 

ನೇ née. . = ನೆಂಖಂ, ete. 

Sewoey né-kara, = Sos. (B. 4, 178. 188). 

ನೇಸಲೆ négal. SeAOd. = Serv, Seno, ನೇಗಿಲ್ಸ್‌, ನೇಗಿಲ. Thh. 


of ©eonv. A plough (Conv, ete. Si. 303; My.; TS. | 


ನಾಗಲಿ, ನಾಗೇಲು; T. ಇಣಾಂಜಲ್‌್‌, ಇಣಾಯಿಲ್‌, ನಾಂಜಲ್‌; M. 
ಇಗ್‌ಬಸ್ಸೋಲ್‌, ನೆಬ್ಜಿಲ್‌; Mhr. ನಾಗರ, ನಾಂಗರು. ನೇಗಲ ಮೂಗು 


(ಪೋತ್ತ Si. 452). ನೇಗಲಿನ್ನ ಉಯಿವವನು (ಹಾಲಿಕ 820). ನೇಗಲು | 


ಉತ್ತರೆ Boo, ಹಾಲು ಇದ್ದರೆ ಗೋವು (Prv.). — sero ಹೊಡೆ. 
To drive the plough: to plough (B. 5,99; My.). ಹೊಲ 
ವನ್ನು ನೇಗಲ ಹೊಡೆದು ಹಸನು ಮಾಡಿ (5, 115). 

ನೇಸಲ ೧88೩18. = Sens, etc. (ಗೋಹಾರಣ G.). 

ನೇಸೆಲಿ négali. = ನೇಗಲ್ಸ್‌, ete. (S. Mhr.). ನೇಗಲಿಯ ತುದಿ 
(ಪೋತ್ರ; ನೇಗಲಿಯ ಈುಡ (ನಿರೀಶ್ಯ ಕೃಷಕ, Tobe); ನೇಗಲಿಯ 
ದಿಣ್ಣು (ಈತೆ, ಈಶ್ವರಿ; ಹೊಲಡೊಳಗೆ ನೇಗಲೀ ಹೊಡೆದ ಗೆರೆ (ಸೀತೆ 6). 

Sen néagil. ನೇಗಿಲು. = Senos, eto. (ಹಲ್ಲ ಲಾಂಗಲ್ಲ ಸೀರ 
Hla., Mr. 870, Nr; ಗೋದಾರಣ Nr.; ಶೀರ G.; My.). ನೇಗಿಲ 
ಈಸು (ಹಲದಣ್ಣ Nn. 7). ನೇಗಿಲ ಮುಖ (Hoes, 151; Mr. 487). 
ನೇಗಿಲ ಸಾಲು (ಸೀತೆ Hd, Nr.)., ನೇಗಿಲ or ನೇಗಿಲು ಹೊಡೆ 
(wv 6). ನೇಗಿಲ ಹೊಡದದ್ದು (ಹಲ್ಕ G.). ಪೊನ್ನ ನೇಗಿಲೊಳ್‌ 
ಉತ್ತು, ಗುಳ್ಳದ ಬೀಜಮಂ seo ಸಮಿ eae (Bp. 60, 50). 
ಊರ ಮುನ್ನ ನೇಗಿಲ ಹೂಡಿದರೆ ಕಣ್ಣ ಣ್ಣ ವರಿಗೆ ಒನ್ನೊನ್ನು ಮಾತು 
(Prv.). 

ನೇಗಿಲ ndgila. = ನೇಗಿಲ್ಸ್‌, ete. (ಸೀರ 4). 

ನೇಗೆ nége, = Seow", etc. (My). 

ನೇಜಕ ಗಿಂ. 

ನೇಜಯ néjaya. A short spear, a lance (Riv. 6, after 11; 
6, 64. 65; H. ನೇಜಾ, ನೇರ್ಜಾ, ನೇರಿಜಾ, ನೇರುಜಾ; cf, ನಾರಾಚು. 

ನೇಜಿ néji, = ನಾಟಿ. (Ta.). 

ನೇಟು nétu. (= ನೀಟು, 4. v.). Straightness; di- 
rectness; truth (My.). 
A ಅಥವಾ ಬಾಗಿ ಇರುವವು (B. 5,18). — ನೇಟುಸುದ್ದಿ. Direct 
news; true news (My.). 

ನೇಣ್‌ nén.= ನೇಣ. A cord; a rope (ತುಲ್ವ, ರಜ್ಜು, 
ವಟಾರ, ವಟ ಗುಣ್ಯ 38, Hia., Nr. Si. 388; Grj. 1, 95; p 


ER ATT, wars, ನಾಣಿ, ಇಣಾನ್‌; M. creem), ಮೂ 
ಗುನೇಜಿಕ್ಸಿದ ಹೋರಿ (SAS, ನಸ್ಕೋತ ಔ14.). ಕುಲ್‌ಯುರವಣಿಸಿ, 


A man who washes. See ನಿರ್ಣೋೈಜ೫, 
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ಆಕಳುಗಳ ಹಸೋಡುಗಳು ನೇಹಾ | 


ಹೊರಳ Le BAD (Bp. 28 9). — ನೇಣ ಹೊಲೆಯ. An | 


outcast with a sacrificial cord: a Brahmana (Bp. 55, 
18). — ನೇಣ್ಣೆ ಯ್ಯ. “ಕಯ್ಯ, He who has a rope or noose in 
his hand: Varuna (Sm. 13). 

ನೇಣು nénu, = ders’ (My.). ಎತ್ತುಗಳ ಮೂಗುನೇಣು 
(BOA); ಗಾಳದ ನೇಣು (ಶಣಸೂತ್ರ, ಪವಿತ್ರಕ Nr.). BARBI, 
ದು, ಹೇಳಿ, ಪಾಪದ ನೆಲೆಗಟ್ಟು! Me ee BOBS, ನರಕಸೆ 
ಸೋಪಿ ತಾನಿಬಿವ (Sp.). See Bp. 2, 28; 8, 49;.35, 6; 57, 793 


ನೇಮ 


Si. 76. 452. = ನೇಣಿನ ಹೊಲೆಯ. = ನೇಣ-. (Bp. 60, 9). — 
ನೇಣು Bot BOW. To hang one’s self. ನೇಣು ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳು 
ವವನ ಹತ್ತರ ಕೋಣ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ. - ಅಪ್ಪ ನೆಟ್ಟ ಆಲದ ಮರವಾದರೆ 
ನೇಣು ಹಾಕ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುಡೋ? (Prvs.). 

Sees nén-uga. (Sma. 240). A man who deals 
in ropes. 

ನೇತಾರ nétira. Tbh. of Ses, (Smd. 104). 

ನೇತಿ nati. Tbh. of 003. — ನೇತಿಗಳೆ. -ಈಳೆ. To shake the 
fetters off, to reject. BOSS? ಳೃನಿತನಾದರು ನೇತಿಗಳೆವುಡೆ ಚನ್ನ! 
(Kp. IIL, 8). 

ನೇತು nétu. P. p. of deen. 


ನೇತ್ಸು nétri. = ನೇತಾರ. Leading; a leader, a guide; a chief, 
a master. 

ನೇತ್ರುತ್ಸ್‌ nétritva. Leadership. (My.). 

ನೇತ್ರ nétra. = ನೆತ್ತ, 63. A leader; leading, conducting. 
2, the eye (75 Nn. 8. 29; ws, ಹಣ್ಣು 66; ಅ Mr. 516). 
3, the number two (wa Mr. 347). 4, renowned (ಖ್ಯಾತ, 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ 66). 5, a good quality (ಸದ್ದು ಣ, ಒಳ್ಳಿಹ ಗುಣ 66). 
6, the string with which a churning-stick is whirled 
round (78 516). 7, the root of a tree (ಮೂಲ, ಬೇರುಗಳು 
66; ಬೇರ್‌ Mr. 471). 8, a pendent root (ಹುಜಾತಜಟ, ಮರದ 
ಬೀಟಿ'ಲು 66). 9, cloth, or a kind of cloth (See, ವಸ್ತ್ರ 66; 
ಸೀರೆ 516; cf. ನೆಯ್‌ 1). 10, the areca-nut tree (Ran, ಅಡ 
S0d ಮರ 66). 11, N. of a mountain (ಕುಭ್ಯತ್‌, ಪರ್ವತಟೇ 
ದ 66). 

ನೇತ್ರಚ್ಚ u nétra-c-chada. The eyelid. 

ನೇತ್ರತ್ರಯ nétra-traya. Siva (My.). 

ನೇತ್ರಪಕ್ರಿಕೆ nétra-putriké. The pupil of the eye (Cpr. 6, 
after 64; Abh. P. 11, 164). 

ನೇತ್ರಬನ nétra-bandha. Binding or blinding the eye (by 
magic, Peay Md», Mr. 226). 

ನೇತ್ರಮೂಲಿ nétra-mali. A small creeping herb with sky- 
blue flowers, growing on the roadside, Evolvulus alsi- 
noides Lin. (ವಿಷ್ಣುಕಾಸ್ತಿ, ಜಯಸ್ತಿ Mr. 128). 

ನೇತ್ರರುಜ nétra-ruj. Disease of the eyes. 

ನೇತ್ರವಿರೋಧಕರಣ nétra-virddha-karana. Causing hinder- 
ance or opposition to the eye. See ಹರಳು Ds 

SeT Rio nétra-vaidya. An oculist aly.) 


, ನೇತ್ರಾಮ್ಬು nétra-ambu. Eye-water: fears. 


ನೇತ್ರಾವತಿ nétravati. N. of a river in South Canara (My.). 
ನೇತ್ರಾವಳಿ nétravali. A kind of stré (Bp. 11, 25). 

Sed) nétri. N. of a plant (ಕೃಕವಾಕು, ಮಸ್ತಕ ಚಮ್ಮೆ Mr. 140). 
ನೇದಿಪ್ಕ nédishtha. Very near, next. 


ನೇದು nédu. P. p. of ನೇ. 


ನೇಪಥ 8 népathya. (= ನೈಪಥ್ಯ). An ornament, decoration, 
attire (see Hla. s. ತುಡುಗೆ) 2, the postscenium; the 
tiring-room; a stage (ರಂಗಭೂಮಿ G.). 

ನೇಪಾಲ népala. ನೇಪಾಳ. N. of a country, Nepal (Bp. 6, 


18; 61,30). 2, the purgative-nut plant (Mhr.; see 
ಜಾಪಾಳ). ನೇಪಾಳದೇಶದ ಭೂಪಾಲನಾದರೆ ಗೋಪಾಳದವನನಿಗೆ 


ಏನು? (Pr). — ನೇಪಾಳದ ಬೇರು. A creeper, the vomiting 
swallow-wort, Tylophora asthmatica W. & A. (St. & pls) 
ನೇಮೆ néma. 1. Tbh. of ನಿಯಮ (8nd. 357. 361; Bp. 43, 


21; My.; Té., T., Mhr.). A rule, an order, an appoint 


ನೇಮ 


ment, ete. ನೇಮವಿದ್ದರೆ ವ್ರತ್ತ ಹೋಮವಿದ್ದರೆ ಶೋಭನ. ನೇಮ 
ಹೆಚ್ಚಿ, ಹೋಮ ವಾಲ್‌, BITS ಹಾಗೆ ತಿರಿಗಾಡುವದಾಯಿತು (Prvs.). 
— ನೇಮಗಲೆ. -ಕಲೆ. Prescribed skill (? J. 11,21). ನೇ 
ಮ ತೆಗೆ. To find out or lay down as a rule (B. 5,171). 
— ನೇಮುದ ವೀರಸಂಗನ್ವೆ. ಸ. (Bp. 59, 6). — ನೇಮನಿಷೈೆ, ನಿ 
ಯಮಸನಿಷ್ಟೆ. (My). — ನೇಮನ್ಫೊಲು. -0-ಪೊಜಿ. To take an 
observance upon one's self (Bp. 50, 53; 57, 34). 

wend néma. 2. Half; a part, a portion. 
(cf. ನೆವ; Te. ನೇವು. 

ನೇಮಕ némaka. Tbh. of ನಿಯಾಮಕ. Ruling, ete.; a rule; 
an order, an appointment (My.). 

ನೇಮೆಣೂಕ némandka. Appointment, as to a post; al- 
lowance, stipend (Mhr.; B. 5, 269). 

ನೇಮೆಣೂ8 némantki. = ನೇಮುಣೂಕ. (B. 5, 269. 272). 

ನೇಮವನ್ಹ್ಮ néma-vanta. Tbh. of 8008058. A man who 
practises religious observances, caste-rules, ete. (My.). 
ನೆಲ ಬಲವನ್ತನಿಗೆ, ಕುಲ ನೇಮನವನ್ತನಿಗೆ (Prv.). 

ನೇಮಸ್ತ néma-sta. Tbh. of ನಮವ = ನೇಮವನನ್ತ. (My). 
2, moderate, temperate (My.). 

ನೇಮಿ némi. = ನೆಮ್ಮಿ Seco. The circumference or ring or 
felly or outer vim of a wheel. 2, a windlass or frame- 
work for the rope of a well. 3, the tree Dalbergia 
oujeinensis Roxb. 4, a large tree, frequently cultivated 
for its eatable fruit, Mimusops kauki L. (St. & Pl.).— 
ನೇಮಿರಾಂದು. N,. (see s. ಅಮ್ಮು). 

ನೇಮಿತ némita. Tbh. of ನಿಯಮಿತ. (My.). 

ನೇಮಿಸು némisu. Tbh. of ನಿಯಮಿಸು. (Ch. v. 333; Bp. 2, 46; 
57, 54; B. 4,79. 148; 5,171. 286; Sav. 4,46; J. 2, 66; 
My). ನೇಮಿಸಲಾಜದ ಸೊಸೆಗೆ ಪಾಯಸನೇ ಕಹಿ (Prv.). 

ನೇಯ್‌ néy. 1. = ನೆಯ್‌1, ote. P.p. ನೇಯ್ದು  (My.; B. 
4, 188). ನೇಯ್ಲದೇ ಬಟ್ಟೆ, ಉಟಿದಹೇ ಕರೆ (Prv.). 

ನೇಯ್‌ néy, 2. ಎ ನೆಯ್‌2. (wes, Ss.). 

ನೇಯ néya. = ನೆಂ, etc. See ನೇಂಯಕಾರಿ. 

ನೇಯ néya. 1,= ನಾಯ. Tbh. of ನ್ಯಾಂಯ (Smd. 368, o.r. 
ನಾಯ. 175). 

ಫೇಯ néya. 2. To be conducted or guided, to be govern- 
ed. See ಪ್ರಣೇಯ; ಕೆಯ್‌-. 

ನೇಯಕಾಆಈ néya-kara. = ನೆಂಖಕಾಜಿ. (B. 3, 103). 

ನೇೇಯಿ néyi. = ನೇಯ್‌1, ete, ೌ. p. ನೇಯಿದು (ಔ. 4, 178; 
My.). ನೇಯಿದರೆ ಬಟ್ಟೆ, ಕಟ್ಟಿದರೆ ಮೊಟ್ಟೆ (Prv.). 

ನೇಯಿಗೆ néyigé. = SOWA, ote. (My.). ನೇಯಿಗೆ Seow s 
ಕೂಡೀತಲ್ಲದೆ ನೆಗದರೆ ಕೂಡೀತೇ? - ನೇಯಿಗೆಯಾದರೂ ನಯವಿದ್ದರೆ 
ನಾಣ್ಯ ಸಿಕ್ಕೀತು (Prvs.)> — ನೇಯಿಗೆಯನ. -ಅವ, = ನೆಯಿಗೆಂಯವ. 
(ತನ್ಹುವಾಯ, MOS Si. 838; My). ನೇಯಿಗೆಯವನ Foon, 


2, fraud, deceit 


ಓದುವವನ ಬಾಯೂ ಚುಲುಕಾಗಿರ wes, — ನೇಯಿಗೆಯವನ ಮಟ್ಟು | 


ಕಟ್ಟುವವ ಬಲ್ಲ. ನೇಯಿಗೆಯವನಿಗೆ ಯಾಕೆ ಕೋತೀ ಮಲ್‌? (Prvs.). 

ನೇಯಿಸು néyisu.= soo. To cause to weave 
(My.; B. 4, 159), 

ನೇಯು néyu. = ನೇಯ್‌ 1, ote, (My.; B. 3,9; 4, 165; T#.). 
ನೇಂಯುವದು (ವಾಣಿ, ವ್ಯೂತಿ); ನೂಲುಕಣ್ಣಿಕೆಯನಿರಿಸಿ ನೇಯುವ ಕೊ 
ಐವಿ (ನೇಮ Si. $43), 

ನೇಯ್ದೆ NEVE, = SO", ote. (My.). 

ನೇರ್‌ nér, 1, 
ಆರಿ Smd. Il; K 


To cut, to cut off (ಕೃನ್ತನ Smd. Dh.; 
k. 88; Cpr. 6, 49; 8, 41; Abh. P. 13,47; cf. | 
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ನೇಲಳು 


ಸಿರೆ. ನೇರ್ಹಂ (Smd. 50. 55). 
ಯುಮಂ ನೇರ್ಹಾಗಳ್‌ (288). 
ನೇರ್‌ nér.2. To accord, to agree; to yield 
assent, to agree to. (T., M.). ಶಾರದೆ ವಿನಾಯಕರ್‌ 
ನೇರಡೆ (Mr. 2). 
ನೇರ್‌ ಕಿ, 3. = ನೇರ, ನೇರು, Ser. Straightness, 
(length T.); union; agreement; harmony; 
rightness, propriety, fitness, order (T., M.; ¢f. 
ಸಿಗುರ್‌; ನಿಜ* 8, ಸೀಟು; 8d 1). ನೇರ್ಗಳ್‌ (Smd. 51). ನೇ 
ರ್ಗೋಲ್‌. -Hೋಲ್‌. A long staff: a lance (J. 4, 35). — de 
ಪಡಿಸು. To make fit or nice (Sav. 2, 60). — ನೇರ್ಪಡು. 1. 
To be united; to agree; to be fitting, to fit, to be proper, 
becoming, or pleasant (Hod ew Smd. Dh.; ಆಮುರ್‌ 76; ಫೊ 
ರ್ದುಗೆಯಾಗು 76 Cm.; T.: to occur, meet, appear, happen); 
to be obtained or gained (My.). ಆಥೋರುಕಂ ನೇರ್ಪಡೆ, Bw, 0 
ಬೀಜ್‌ (Rev. 13, 70). ವನದ ನಡುವೆ ದಿಟ್ಟಗೆ ಕಟ್ಟಿ ನೇರ್ಪಟ್ಟ ಬಾಳ 
ವೇರ ಕೇರ್ಗಟ್ಟು (Cpr. 7, after 92). Seo Abh. P. 10, 67; 12, 
60; 16, 81; Rsv. 14,47 Sv. 1,53. — ನೇರ್ಹಡು.2. Pro- 
priety, ete. ನೇರ್ಪಡುಗಿಡು. -ಕಡು. Propriety, ete. to be lost 
(Abh. P. 7, 81; 9, 85). — ನೇರ್ನ್ವಡು. -ಪಡು. = ನೇರ್ಪಡು. 1. 
(Cpr. 3, 20. 85). 
| Sednéra.=sed3. Straightness; propriety, etc., 
pleasantness, ಅನನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಬಹಳ ನೇರ (My.). 
| ಅವನ ಮಾತಿನ ನೇರನೆಷ್ಟೈನ್ತ ಹೇಟಿಲಿ? (My.). ನೇರದಿಂ ಸ್ವರಗೆಯ್ಯ 
| TORT AUB G0... SLOWS D Odo ನನ್ನನಡೊಳು (J. 8, 28). — 
ನೇರ ನೇರ. rep. Quite proportionate (My.); face to face 
(My) — ನೇರಬೊಟ್ಟು. A mark made with coloured clay 
upon the middle of the forehead of females exactly 
under the division of hair, either round, or slightly 
pointed towards that division (above which the baitalé 
béttu is worn, ತಿಂಗಳಿಗೆ, wood Kk, 27; Sm. 72). 
ನೇರಿತು néritu. = ನೇರಿತ್ತು (Sma. 96. 184). That which 
is straight, fit, proper or right (Ade, ಸರಸ Nn. 
68; ಸಾಧ್ಯ ಸಸಿನ, ನಿರುತ94; ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿರುತ 187; ನೇರ್ಪು Gt. 
I, 52; Abh. P. 11, 176). Plural ನೇರಿದುವು. ನೇರಿದುವು ಬೆರಲ್‌ 
(Smad. 170). 
ನೇರಿತ್ತು nérittu, = ನೇರಿತು, 4: ೪. ನೇರಿತ್ರಿದು (8nd. 109). 
ನೇರಿತ್ತಂ ಮಾಡು. To make proper, to correct (ತಿರು Smd. 
4 Cm.). es 
See néridu. Propriety, rectitude, religious 
| loyalty (#2, Gt. 1, 75). — ನೇರಿದ. -ಅ8. (Smd. 109. 184). 
A Brihmana (08, Smd. 11, Kk. 98; ದಿಮ್ಮಿದ, 403, NSB, 
ಇಳೆಯ ಪಿರಿಯ, ದ್ವಿಜ Kk. 34, Sm. 52; Abh. P. 4, 18)- ನೇರಿದ 
ರಿರ್‌ (Sid. 258).  ನೇರಿಡಳ್‌. (Smd. 109). A Brahmana 
woman. 
ನೇರು néru, = ನೇರ್‌3. (Rav. 5, after 19). 
SeSnéré. A breakfast (Mhr. Hwee, 73,908; B. 5, 287). 


ನೇಜಿಲ್‌ néral, ನೇಜಲು. weed, etc. See w=} 
Sav. 8, 32. ae ನೇಕಿಲುಮರ. A common tree with purple 
berries, Eugenia jambolana Lam. (Calyptranthes caryo- 
phyllata Swartz, My.; Té. ನೇರೆಡು, Sedewo; 7. ನಾವಲ್‌; M. 
795 04), 

ನೇಅಲೆ ೧6೯೩18. = Seed. (My.). 

ನೇಜುಳು néralu. = ನೇಲ್‌ಲೆ. Soo ಪನ್ನೇಜಿಳು. 


ಬಾದುಣ್ಣೆನ್ನು, ಹತ್ತನೆಯ ತಲೆ 
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ನೇಬುಳೆ 911 ನೈಪಾಲಿ 


ನೇಬಳೆ nérale. = ನೇಜ್‌ಲೆ. (My.). See ಕಾಗಿ., ಕುಣ್ಣ-, ಗನ್‌., 
ಗುಡ್ಡ-, ನಾಯಿ ನೆಲ- — ನೇಅಳೆಹಣ್ಣು. (ಜಮ್ಬು, Wo ss Si. 
125). 

Weed? ers néril. e699 ed, = ನೀಅಲ್ಲು ನೀಅಲೆ, Avene, 
ನೇಅ$ಿ, Seed, ನೇಲಅಳು, Seo’, Sead, Seoor. The 
tree Eugenia jambolana Lam. (w=, Mr. 115; 
Smd. 176; B. 4,54; My.). See ಅರ-, ಅರಸು, ನಾಯಿ-, Ray. 
2,46, 47, — ನೇಲಿ'ಲ ಹಣ್ಣು. (ಜಮ್ಬು, ಜಾಮ್ಸುವ Nr.) 

Sees yg nérilé, = Seed. (Bp. 18, 16). 

wer nér, = wed 8, qv. 

Sear nérpu, Straightness; propriety; regular 
course, order, way; rectitude, uprightness 
(ನೇರಿತು Ct. 1, 52; Moby 11,58; ಸಯ್ತೆ Ss; Opr. 8, 88). — 
ನೇರ್ಸುವೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. To become proper, etc. (Abh. P. 16, 97). 

Seoor nérlu. = ನೇಜ್‌ರೆ. (My). 

ನೇಲ್‌ 81. = (ನೆಅರಿ), ನೇ. To be suspended, to 
hang, to swing, to dangle (wos s Smd. Dh.; 
Save Kk. 74; ಎಟಿಲ್‌ 72; 7. ಇಣಾಲುು ನಾಲು; M. wea, 
ಇಸ್ನೀಲು; 78. ವೇಲು; cf. ನಾಮ್ಸ 2). Sey o (Smd. 288). ನೇಲು 
a (Kk. 72). See Riv. 5, after 55; 5, 79, 

ನೇಲಿನು nélisu. To suspend, etc. (tg). 

See nélu.= Sed. ?.p. ನೇತು (y.). ಚೆಣ್ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ 
ನೇಲುನ ಹೂಮಾಲೆ (ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಕ); ಬಯ್ತುಲೆಯಲ್ಲಿ ನೇಲುವ ಹೂಮಾಲೆ 
(ಲಲಾಮಕ Nr). — ನೇತಾಡು. -ಆಅಡು. = ನೆೇಲು. To hang, ete. 
My). ಜುಟ್ಟನಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುವ BOS ಸರ (SRF, ತಿಪಾಲ 
©), Si. 229); , ಕೊರಳಲ್ಲಿ ನೇತಾಡುವ ಒಡನೆ (ಲಮ್ಸನ, ಲಲಸ್ತಿಸೆ 
218). ನೇತಾಡುವವನ ಹತ್ತರ ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಜೋತಾಡು 


ವದು ಸಿಕ್ಕಿಕಿತು. - ಕಾಟನಾಯಳನ ಮನೆಗೆ ಕನ್ನಾ ಹಾಕಿದರೆ ನೇತಾಡು | 


ವಡೆರಡು ಭಂಗೀ ಚೀಲ. ನೂಲು ಹಿಡಿದು ಟೋಲುವವನ ಕಾಲು ಹಿಡಿ 
ದು ನೇತಾಡಿದ (Prvs.). See Prv. s. ಬೇತಾಳ. 

ನೇವಣ névana. = ನೇವಳ, ote. (Ram. 6, 58, 95). 

ನೇನಣಿಸು névanisu, To make a necklace of 
(Bh. 10, 10, 10). 

ನೇವರಿಸು névarisu,= ನನರಿಸು. To make straight, 
smooth or proper by gently rubbing with 
the hand or by fingering; to rub gently 
with the hand, to stroke (My.; T8. ನೇವರಿಂಚು; 
ef. ನಿವರು). ಕರದೆ ನೇವರಿಸುನಲ್ಲಿ Iasa2, so sow (Sm. 108). 
ಹುರುಳಂ ಕೂರುಗುರಿನ್ಷೆ ನೇವರಿಸುತಂ (Rav. 7, 10). ಕುರುಳಂ ನೇ 
ವರಿಸಿ (8, after 82). ಧನುವ ನೇವರಿಸಿದನು (Ram. 8, 6, 7). See 
Cpr. 7, 127; Ram. 8, 8, 23; 6,12, 87; 6,58, 29. 101; Riv. 
4, after 14; J. 26, 12. 

ನೇವಳ névala. (Smd. 157). = deseo, ಲೇವಳ, ಲೇವಾಳ. 
A necklace of silver or gold (18. ನೇವಳ, Sexe; 


ವೆ | 


Grj. 3, after 91; Bp. 4,37; 42,11; 44, 48; cf. Seos? M. | 


eRe, ornamental hangings). ಫ್ರಿ silver or gold 
girdle or zone (Tu.). ನೇನಳವಾದರೆ ಹವಳದ್ದು ಆದೀತೇ? 
(Prv.). 

ನೇವುರ névura. Tbh. of ನೂಪುರ 4.೪. (San Bhn. 21; Gr. 
3, 118; 4,19; Bp. 42, 11; V. 4,86). See ವೀರ, 

ನೇಸಜ್‌ nésar. (Smd. 59). ನೆನ, The sun (ಪೊಯ್ತಿ, 
ಸೂರ್ಯ Smd. 1; ಬಾನ ಜೊಡರ್‌ Gt. 1,91; ರವಿ 1, 95. 103; I, 


20; ನಿಸಿವಗೆಯ, ತಾವರೆಗೆಳೆಯ, ಪೊಟ್ಟು, ete., ಸೂರ್ಯ Sm. 14 
Kk. 45; 8, ಸೂಂರ್ರ Si. 435; 7. ಇಣಾಯಿಯಿ, ನಾಯಲು, ನಾ 
ಯಿಜಿ; ಹ. ಇಣಾಯಯ್ಕಿ ಇನಾಯಿಯಿ; 7. dees light; ಹ. ನೇರ, 
the sun, daylight; cf. ನೆಗಲ್‌ 2). sexe ಬಟ್ಟೆಂ (Bee, Gt. 
1,35), ಆವನಾನೊಬ್ಬ ವಪ್ರ ನಿ್ರೆಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ನೇಸಮಿ SA Od 
ಹಾದುಹುದು, ಆವನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಲಗಿರಲು ನೇಸಲು ಉದಯ 
ಮಾದುಹುದು, ಆ ಇಬ್ಬರು ತಟಿವಾಯಿನ್ನ ಅಭಿನಿರ್ಮುಕ್ಸನು ಅಭ್ಯುದಿ 
ತನು ಎನಿಸುಗು (Nr). ಕುಮುದಂಗಳ ನಗೆ ws Boy 90d), ನೇಸ 
ಟೌನ್‌ ಆಗಳ್‌ (Ll. 3, 5). ತಟಿ ತಬಿನೆ ನೇಸಲ್‌ ಮೂಡಿದುದು 
(Smd. I & 229). See Smd. 156. 264; Cpr. 4,72; Abh. P. 
9, 112; J. 7, 50; Si. 255; ಪಡು ಮುನ್‌. mae ನೇಸಲಿಣುಗ, -ಅ 
ಉಗ. Yama (ಜವೆ ಅಟಿ, ೬, Se Sm. 12). - ನೇಸಮಿಗ 
ಲ್‌. -ಕಲ್‌, The sun-stone: erystal (AMF sag, 8). — 
ನೇಸರ್ಗಲ್‌, = ನೇಸಮಿಗಲ್‌, (ಮಾರ್ತಾಣ್ಣೋಪಲ Ot. 11, 81), — 
ನೇಸರ್ಗುವರ. -ಕುವರ. Yama (Kk. 15). — ನೇಸರ್ಪಡು. The 
sun to set (Abh. P. 15, after 38). — ನೇಸರ್ಮಯಣ, (Smd. 
217). The sunny season of spring. 

Sex, nésta. = ನೇಹ. Love (My.). 

ನೇಸ್ಮಗಾಕಿ nésta-ghti. A female friend (My.). 

Sew Toe nésta-gara. A male friend (My.). 

ನೇಹ néha. Tb. of ಸ್ನೇಹ. (ತಕ್ಕು Ct. IL, 36; ಅಕ್ಕಯಿ 1], 72; 
ಕಾದಲ್ಮೆ II, 81; Kk. 88; ಕಾದಲ್ಮಿ, se, wHOS, ಹೂರ್ಮೇೆ Sm. 
75; Kk. 30; Grj. 2, after 106; Ram. 6, 53, 101). 2,a 
sexual organ (Bp. 42, 15). — ನೇಹಗಲಹ. -ಕಲಹ. A lover's 
quarrel, mere wanton quarrelsomeness (J. 26, 5). 

ನೇಹ néhi. Toh. of ನೇಮಿ. A large timber tree, Ougeinia 
dalbergioides Benth. (St. & P1.). 

ನೇಟಲ್‌ nélal, = 80S 2. (ಪ್ರಿಯಂಗು, ಶ್ಯಾಮ, BOS Mr. 
111): 


ನೈ néi, nay. For Kannada cor Tbh.) words that 


appear with this initial in writ see ನೆಯ or 
ನಯ್‌, 

Sf eo nairitya. Tbh. of Asdord.. (J, 15, 11; B. 4, 115). 

wo na-éka, Not one, more than one, several, many, 
manifold. 

Ss ews naika-bhéda. Of many kinds, various. 

SL ead naikashéya. (fr. AT). A child of Nikasha: 
a rakshasa, a fiend. 

ಮೈೈಸಮ naigama. (fr. ಗಮ). Relating or belonging to 
the véda. 2, road. 3, a townsman, a citizen. 4,a 
trader, a merchant (see s. Sede), 

ees naiciké, (fr. aes), An excellent cow (ತಲೆಯಾವು 
Hla.). 2, the head or forehead of an ox (ಹಣೆ Mr, 179). 

ನ್ಫೈಚ್ಛ naicya. (fr. AB). Lowness, vileness; humility (My.; 
Té.). 

ನಜ naija. (fr. du). Own, one’s own, inherent. 2, real; 
reality, truth (ನನ್ನಿ, ಸತ್ಯ Kk. 48). See Bp. 3, 68; 57, 19; 
J.9,27 26,9; 27,20; Si. 8. ಬೇಡಂ. 

ನ್ಲೈೇಜಾಮು naijamu. (fr. wes). Relating or belonging 
to the nijamu, Nizam (My.). 

ನ್ಸೆಪಠ್ಯೂ naipathya. = ನೇಪಥ್ಯ, (J. 2, 27; 10, 6; 78). - ನೈಪ 
ಥ್ಯಂಗೆಯ್‌. -೦-, To attire one’s self (Rav. 5, after 19). — 
ನೈಪಥ್ಯನ್ನಳೆ. -3%. To put on ornaments (Riv. 6, after 11). 
oo ನೈಪಥ್ಯಮೃಡೆ. -0-ಪಡೆ. To be decorated (Riv. 6, after 11). 

Sd naipali. (fr. ev). Nepaulese. 2, ed arsenic. 


ನೈಪುಣ್ಯ 


Sh Hee naipunya. (fr. £2). Dexterity, cleverness, skill; 
dexterous, ete. (Cpr. 3, 27; 4, after 12; Bp. 46, 39). 

ನ DSS naimittaka. (fr. ನಿಮಿತ್ತ). Accidental, occasional, 
produced by particular circumstances. (My.). 

ನ್ನೇ ವಿಪ naimisha. (fr. 2098). Momentary. 2, N. of a forest. 
(J. 22, 22). 

Sp oes. naiméya, = ನಿಮಯ. Barter, exchange. 

WL worayeg naiyagrodha. (fr. ನ್ಕಗ್ರೋಥ). Belonging to ox 
made of the nyagrodha. 

ನೆನ ಯಾ೦ಖಕೆ naiydyika. (fr. ನ್ಯ). Knowing the nyaya 
philosophy or the laws of logic; a dialectitian, a logician. 
(Cpr. 1, 25). 


won nairasa. (fr. AA). The state of being devoid of | 


taste, unsavory; saplessness (Bp. 56, 57). 
ನ್ಸೆರುಿ nairuti Tbh. of ನೈಖಯುತಿ. (My). 


ನ್ವೇರುತ್ಛ nairutya. Tbh. of ನೈರ್ಸುತ್ಯ. (Bp. 1, 64; 2,28; My.). 


Sor nairrita. (fr. Q8oF38). (= 23). Relating to | 


nirriti; south-western. 2, the ruler of the south-west 
quarter. 3,a child of Nirriti: a rakshasa, a demon. 

Slopes nairriti. = SYdo8. The south-west quarter. 2, 
a rdkshasa. 

ನ್ಫೆರ್ಯತ್ಕ nairritya. = ನೈಯತ್ಯ, ನೈರುತ್ಯ. Relating to nirriti; 
south-western. 

ನ್ಫೈರ್ಮಲ್ಮೂ nairmalya. (fr. ನಿಮು೯ಲ). Stainlessness, purity; 
virtue (ಪುಣ್ಯ, ನಿಮಲ Nn. 68; Bp. 54,59). See ತಿಳಿ 

IK nailya. (fr. Ae). Blueness; dark-blue, blackness. 
(My.). 

ನ್ಲೈನೇಷ್ಟ naivédya. (fr. ಸಿಮೇದ್ಯ). = ನಿವೇದನ. An offering of 
eatables presented to a deity, an idol or any deified 


object. (Bp. 33, 10; J. 30, 40; Si, 242; My.). ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ | 


ನಾಯಿ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ನೈಷಥಪತಿ ಏನು ಮಾಡ್ಯಾನು? (Prv.). See Jns. 
5. ಐಬ್ಬಿಸು. ನೈವೇದ್ಯ &. To present a naivédya (Bp. 33, 
10). — ನೈವೇದ್ಯ GOB, = ನೈವೇದ್ಯ ©. (B. 4,133). — ನೈವೇದ್ಯ 
ತೋಿ್‌ಸು. To show eatables at one’s dinner to a deity 
(linga, ete.) before eating them (B. 5, 61; My.). — Se 
Be ಮಾಡು. = ನೈವೇದ್ಯ ಕೊಡು. (My.). 

ನೆಂಟ naidita. (fr. ಸಿಶಾಟ). Relating to a demon or demons 
(Ram. 3, 6, 4). 


ನ್ಹೆಪಧ naishadha. (fr. A). Relating to Nishadha. 2, | 


Nala (see Prv. s. ನೈವೇದ್ಯ). 3, an epic poem treating 
on Nala’s adventures (My.). 

us naishkika. (fr. ©%). A mint-master. 

Yous naishthika. (fr. as). Steady, firm, devoted; vowing 
abstinence and chastity. (My.). 


ನ್ಹೈಪ್ಮಿಕತನ naishthikatana. Constancy, steady adherence | 


to rule, firm belief (My.). 

ನಸರ್ಗ೯ಕ naisargika. (fr. nr). Natural, innate, in- 
herent, original. (My.). 

$8,088 naistriméika. (fr. ®©4,08). A swordsman. 

Nar noga.= 8713. Tbh. of own (Smd. 343). A yoke 
(ಯುಗ Nn. 90; Rood, ಸಾಮ್ಯ, ಯುಗ Mr. 286; ಕೂಬರ, ಯು 
A wee: 26; C.; Té.; T., M. Br). ನೊಗನು 
=e ಫಿ ನ್ಬಿವೆಲ್ಲಂ ಹೂಡುವ ಎತ್ತುಗಳು ಕ್ರಮದಿನ್ಸ ಯುಗ್ಯ 
an itis SAALTH; ನೊಗದ ಕೀಲು (ಯುಗಕೀಲಳ); ಶಿದ್ಧ 
Nr oan Ae ಕಟ್ಟಿದ ಹಸರ (ಯುಗಪಾರ್ತ್ರ್ಯ್ವಗ, ಪೃಷ್ಟ ವಾಹ್‌ 

3 (ಯುಗ Si. 410). ನೊಗ ಇದ್ದರೆ ನೇಗಲು, 


912 ನೊಯಿಸು 


ಮಗ ಇದ್ದರೆ ತನ್ಷೆ (Prv.)e = ನೊಗಸಟ್ಟ. The broad strap 
attached to a yoke and passed round the ox’s neck (My.). 

ನೊಚ್ಚಗೆ ೧08885. = ಲೊಚ್ಚ. Agreeableness, pleas- 
ant feeling arising e.g. for the body from 
sitting before a fire, for the mouth from 
eating betel-nut, or for the ear from hear- 
ing pleasant words My.: cf. ನಚ್ಚು 1). ನುಚ್ಚಿಗೆ ಬೆಚ್ಚು 
ವವ ನೊಚ್ಚಗೆಮಾತಾಡಿದರೂ ನಚ್ಚಗೆ ಸಾಲದು (Prv.). 

ನೊಚ್ಚಿ a ndééitu. That is one’s desire: that is 
to the full satisfaction of one’s desire (Abh. 

| P.10,158). 
ನೊಣ nona, = ನೊಣವು, Bow, dowd. A fly (Bp. 46, 
59; 60, 43; My.; T., M. ಮುಳಮ್ಬು BOYES, a musquito 
or gnat; M. ನುಲಿಮ್ಬು, a gnat, chiefly an eye-fly, cf. ನೊ 
ರಜು). ಕಾಡ ನೊಣ (ದಂಶ, ವನಮಕ್ಞಿಕೆ; ಕರಿಯ ನೊಣ (ಸೀಲಮ 
ZF, WHR), ದೊಡ್ಡ ನೊಣ (ಪತಂಗಿಕೆ, ಪುತ್ತಿಕೆ; ಜೇನ ನೊಣನು 
(ASP, ಮಧುಮಕ್ಷಿ ಕೆ Nr.). ನೊಣ ಕೂಡಿಸಿದ ಜೇನು ಮಣುವಾದರೆ 
ಹೆಣ ಹೊತ್ತವನಿಗೇನು?- ನೊಣ ಕೂತರೆ ವ್ರಣ ಹೊರ್ತು ಹೆಣ ಜೀವಿ 
ಸೀತೇ?- ನೊಣದನ್ತೆ ತಾನೂ ಕೆಟ್ಟ ಪರರನ್ನೂ ಸೆಡಿಸುತ್ತಾನೆ.- ನೊಣ 
ಬಿದ್ದ ಊಹಾ ಮಾಡಿ ಕಳಕಳಿಸಿದ ಹಾಗೆ - ನೊಣ ಮಣುವಾದೀತೇ? 
ಬೆಲ್ಲವಿದ್ದ ಕಡೆ ನೊಣ, ದಡೆ ನಾಲ್ಕಳ್ಳೆ ಮಣ (Prvs.). See Si. 175. 
176. 367. — Nೊಣಕಸ. A common plant, Plectranthos 
cordifolius Don. (Z.). — ನೊಣಗಿಚ್ಚಯಾಟೆ. A play at which 
one loses when a fly sits down on his peg (My.). — ನೊ 
ಣದ ಗಿಡ. = ನೊಣಕಸ. (2). — ನೊಣಬೇಸಚಿಕ್ಕಯ್ಯ. N. (Bp. 
58, 11). 

ನೊಣಚು nonadu. = Soe , etc. (My.). 

ನೊಣಬ nonaba. A man of a caste-division of 
the Kurubas (My.). 

ನೊಣವು NONavU, = ನೊಣ. ನೊಣವಿಂಗೆ (Bp. 28, 6). 

ನೊಣೆ none, 1. (= ನುಂಗು). To swallow (Avs Smd. 
Dh.; Cpr. 4, 34; Abh. P. 18, 45; Rav. 8, 120; V. 4, 120). 

ನೊಣೆ néné. 2. To clean with the tongue the 

| teeth of substances lodged between them 
(My-). 

ನೊತ್ತು notiu. = ನತ್ತು. (My). 

Bae nods. = ಮೊಡೆ. (My.). 

ನೊನಿಸು ndndisu. = ನನ್ನಿಸು, ನುನ್ನಿಸು. To extinguish, 

(a) 

to quench (Bp. 19, 58; My.; B. 4, 60; T. ನುದು, ನೊದು, 
ನೂರ್‌). ನೊನ್ನಿಸಿದಷ್ಟೂ ಉರಿದರೆ ಹನ್ನಿ ಏನು ಮಾಡೀತು? (Pv). 

ನೊನು nondu. 1. = ನನ್ನು1, ನುನ್ನು. To be ex 

(a) 

tinguished, to go out, to be quenched (My.; 
B. 4, 31. 60; T. ನೂರ್‌). 2,= ನೊನ್ಸಿಸು (My.). 

ನೊನ್ನು ಉರಿಗೆ. 2. P. p. of ನೊ 

ನೊಪ್ಪ nರpp೩. = ನೊಪ್ಫುನೆ (Smd. 299). ನೊಪ್ಪ ನೆಗೆದು (6). 
1, 104). — ನೊಪ್ಪ ನೊಪ್ಪನೆ. (ನಜ. 229). ನೊಪ್ಪ ನೊಪ್ಪನೆ ಪೇಬ್‌ 
(229 Mdb.). — ನೊಪ್ತನೆ. = ನೊಪ್ಪ, ಇ. ೪. , 

3.0038 ndy. ನೊಯು. = Tae, ete. ನೊಯ್ಯವೇ ಕರಬಿಸ 
ರುಹಂಗಳ್‌? (Bp. 38, 36). 

ನೊಯಿಸು ys. = ನೋಂಖಸು. To cause to feel 
pain (16. ನೊಂಚು). ನಿನ್ಟುರನುಡಿಯಿನ್ನ ಅವರ ಮನಸ್ಸು ಮ 


emis 
vil wit 
es 
ma) 


ನೊಯ್ಯು 


ಯಿಸ ಬಾರದು (B. 4, 72). 
Bose? (Prv.). 
ನೊಯ್ಯು néyyu. = Sows. (My.). P. p. ನೊನ್ನು. 


Nog Bart ನೊಯಿಸಿದರೆ ಸೊನ್ನ ಪಾಪ 


ನೊರಜು noraju. = ನೊರಂಜು (Sma. 48), ನುಸಿ2, No. 2 
A (musquito or) gnat, an eye-fly (sox Mr. 177; 
ಭೃಂಗಾರಿ G.; Bh. 6, 5, 38; Siv. 8, 45; C.5 see s, ನೊಣ). ಕು 
ರುಜು ಮೇರುವೆ ಇಲ್ಲ, ನೊರಜುಗಳ ಸ್ನ 5,0 ಹೆಚ್ಚು (Prv.). 

ನೊರಂಜು noraiiju, = ನೊರಜು! q. ೪. 


ನೊರೆ néré. Foam, froth, scum (ee, acd eo, ww 
ಕಫ HI. Nr., Mr. 415; ಫೇನ Nn. 6; ಜತ್ತುಳ Kk. 13, Sm. 
35; C5 78. ನುರುಗು, ನುರುವು, ನುರ್ಬು; M. ನುರೆ, T. Hg). 
ಸಮುಡ್ರದ ನೊರೆ (Hew, ete. Si. 334). 
ಎನ್ನೆ ಇಟ ಸೀತ? (Prv.). See Cpr. 8, after 4; 8, OS ET 
58 61, 6; C. Bp. 42, 14; Bh.3, 6,25; J. 6, 3. 9; ಚಿಳ್ಳೊರೆ. 
— ನೊರೆಗಟ್ಟು, “ಕಟ್ಟು. Foam, ete. to be formed (My. — 
ನೊರೆಗಡಿಯಣ. -ಕಡಿಯಣ. A bit full of foam (Ram. 6, 30 
10). — ನೊರೆನೆತ್ತರ್‌. Foamy or scummy blood (Abh. P 
13, 47). — ಸೊರೆಮಾಲೆ. A garland of foam (Riv. 13, after 
17). — ನೊರೆವಾಯ್‌. -ಜಾಯ್‌್‌. A mouth covered with or 
containing foam (Bp. 20, 11; 46,56; V.11, 61). — ನೊರೆ 
ವಾಲು. = ನೊರೆಹಾಲು. Frothing milk fresh from the cow 
(My.).— ನೊರೆವಿಣ್ಣು. -ಪಿಣ್ಣು. A foam-mass (Riv. 6, after 
24). — ನೊರೆವುಲ್‌. ಸಲ್‌. soft grass (Cpr. 4, 47). 
— ನೊರೆಹಪ್ಪಳ. A kind of rice-happala (C,). = ನೊರೆಹಾಲು. 
= ನೊರೆನಾಲು, See Sp. s. ಉಣ್ಣಿ 2. 

ನೊಜುಜು noraju. = wees, | ete. (My.). 


ನೊಸಲ್‌ ೧881 - ನೊಸಲ. The forehead (ಲಲಾಟ, 
ಅಲಿಕ್ಕ ಗೋಧಿ Nr., Hld.; Ses, ಹಣೆ Sm. 71. 96; T., ಸ. ನುದ 
ಲ್‌; Té. WB; Tu. ನೆಸಲ್‌; cf. ಮುಸುಡು), ನೊಸಲನ್‌ ಅಲೆ 
ನ ಹುರುಳು (ಭ್ರಮರಕ ೫1ಸಿ). ನೊಸಲೊಳ್‌ ಅಲೆವ ಕುರುಳ್ಗ ೪6 (ಅಲಿ 
Mr, 320). ಸ್‌ ‘IOI (ಲಲಾಭಾಸ್ಸಿ, Bea Nr). Bec Cpr. 
2, 89; 4,14; 5, 127; Bp. 4, 28; 38, 41; 86,23; 43, 32; 
46,13; Riv. 6, after 11; 13,63; J.5, 7; ಪೆಠ. ನೊಸಲ 
ತ್ವ. -ಅಕ್ವರ. The writ of destiny on the forehead (Sma. 
69; Cpr. p 87). — ನೊಸಲ Tew. An eye on the forehead 
(Bp. 27,14). ನೊಸಲ ಕಣ 2.) who An an eye on the forehead: 
Siva (9,30). ನೊಸ ಲಕಣ್ಣ ದೇವ, Siva (Smad. 162). — ನೊಸಲ 
ಪಟ್ಟ. A plate on which” a favourite god’s name is written 
and put on the forehead by the bride and bridegroom; 
a plate on which some laudatory words are written, put 
on the forehead of horses; ete. (CCU Nr.). — ನೊಸಲ 
ಬರಹ. = ನೊಸಲಕ್ವ ರ. (Bp. 61, 7). — ನೊಸಲ ಬೊಟ್ಟು. A mark 
made with rs, ete. on the forehead. ನ 
PINE Oe, ರಚಿಸಿದ (ಬೇಡಶಿಯರ) ನೊಸಲ ಬೊಟ್ಟು (Raghe. 
17, 65). 

ನೊಸಲು nésalu, = Sex. (Bp. 41, 31; My.). 
ನೊಸಲು (ಅನಗ್ರಹ, ಲಲಾಟ H14.), 
ಹರಸ ಬಹುದೆ? (Prv.). 

ನೊಳ n6la, = ನೊಳವು (8M. 56), ನೊಣ, ete. (ಮಚ್ಚು Kk. 
85; Sm. 44. 85). 

ನೊಳಲಿ nolalé, (ನೊಲಲೆ). = ಮೊಳಲೆ. A shell or tube 
(?; see ನಾಯಿ ನಾಯಿ; ef. ನಳ್ಳಿ? Tu. ನೊಲ್ಲು, a kind of 
water-snake). 

ನೊಳವು ndlavu, = ನೊಳ, 4. ೪ ಸಂಚರಿಸುವ ನೊಳವು (Smd. 
56). 


> 


ಆನೆಯ 
ನೊಸಲಿನ ಬರಹ ಬಸಲೆಯಿನ್ನ 
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ನೊರೆ ಕಾಯಿವಾಗ್ಯೆ ಹರ | 


ನೋಡಿಸು 


ನೊಲತೆ ೧18. = ನುಸು¥. To creep in, ete. (7. 


| WoO, M. ನುಟ್‌್‌; My. occasionally). 


ನೋ nd, = Sas‘, Foote, ನೋಯು. To feel or 
suffer pain, to ache; pain to be felt; to be 
afflicted or grieved (ವ್ಯಢನ Smd. Dh.; M.; T. See, 
ನೋಗು). ೌ. p. ನೊನ್ಸು (Smd. 276). ಕಣ್‌ ನೊನ್ನ ಪುದು (190). 
ಕಿಮುಲ್ಲೌದ Bess, ನೊನ್ನು (39). ನೋವುದು (ಆದೀನವ, VAR, 
ಕ್ಲೇಶ Nr.). ಹಸ್ತಂ 808 Bd (Bp. 88, 37). Tok wo ನೋಯೆ 
(38, 36). BATA (18, 52). Gow Ido ನೊನ್ನು ಅಖಿಲ 
ಜೈನರು (52, 15). ಆಪತ್ತಿನ್ನೆ ನೊನ್ನು (29, 12). BAR ಮನದಲಿ 
(36, 8). ಚಿತ್ತದಲಿ ನೊನ್ನಪರು (88, 8). ಮನಸು ನೊನ್ನಪುದೋ? 
(38, 85). ನೋಂಯಲೊಟಿಲುವ ಶರಭ ಸಿಂಹ ete. (Bh. 3, 13, 28). 
ಶಂಕರಶರಣಜನಂ ನೋಯೆ (ಔಕಿ೪. 18,25). ಮಾಯದ ವೀರನಂ 
ನೋಯಲಿಟ್‌ದು (6, after 11). ಮನ ನೊನ್ನು ನುಡಿದನು (Bh. 1, 
8, 4). ಚನ್ನನವ ಕರಗಿಸಲು ನೊನ್ನು ಪರಿಮಳಮಕ್ಕು, ಸನ್ನಜಿ'ವನಲಿ'ದ 
ಸತ್ಸುರುಷರೆನಿಸರು ಸಯ್ರಿಸರು (Sp.). See Bp. $8, 9. 10; Riv. 
13, after 96; J. 20, 20; 28, 18. 35; ಕಡು-, 

ನೋ nd. Nor; not. 

ನೋಚ್ಚು n6Géu, (= ನೋಲಪಸು). (Abh. P. 3, 56). 

ನೋಟ 16೩. (fr. ನೋಡು). Looking at or on; 
viewing, beholding, seeing; (pondering); 
examination; a sight, a spectacle; sight, the 
power of seeing; a look; appearance (agee 
ನ್ಯ ನಿಶಾಮನ, ಸಿಧ್ಯಾ ನ್ಯ ಅವಲೋಕನ, ore ಕ್ಷಣ, ದರ್ಶನ, Ba ತನ, 

ದೃಷ್ಟ Hiaé., Nr.; ನರ್ಕನ್ಯ ಧ್ಯಾನ, ಅವಲೋಕನ, ಲಕ್ಷಣ re 316; 

ee ೈಶ್ಯ Nn. 158; ಪ್ರೇಕ್ಷ ಕ್ಷಣ, ಪೆಕ್ಕಣ Kk. 59; ದೃಷ್ಟಿ ದರ್ಶನ Si. 
415; ಅವಲೋಕ, ಅನೇಕ G.; i T., M. ನೋಟ್ಟ). ಒಳ್ಳಿಹ ನೋ 
ಟಿವು (ವಲ್ಲುದರ್ಶನ ne) ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟ (ಕಟಾಕ್ಷ HIA.; ಕಟಾಕ್ಷ, 
ವಿಕ್ಷೇಪ in cake ಸಿಟ್ಟಿನ ನೋಟಿ (ಅದೃಷ್ಟಿ G.). hes ನೋ 
ಡುವ ನೋಟ (ಅದ್ಯ ಆಟಿಂ ಪಾಟ Seo Saco (Sma. 
250). ಅವನ ನೋಟ ದೂರ ಹರಿಯುವದಿಲ್ಲ (My). ನೋಟಿವಿಲ್ಲದೆ 
ಓಿಟಿ ಮಾಡಿದರೆ ಕಾಟಾ ತಪ ದು. ನೋಟಕ್ಕೆ ನಾಟ್ಯ, ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂಟ. 
ನೋಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಊಟಿ ಬಿಟ್ಟು, ae ತನ್ನು SHED. — 
Boel ಬಲ್ಲವನೇ ಸೆಟ್ಟ. 3.— ನೋಬದಿನ್ನ ಕಣ್ಣು ಓಟಿ ಆಯಿತು. ನೋ 
ಟ್ರ ನೆಟ್ಟ ಗಿದ್ದ 3 ಪಾಟಿ ಹ್ಯಾಗೆ we esoP— ನೋಟ ನೋಡಿದರೆ ಕಾಟಿ ಉ 
£0, = ase ಪೆಬರಿಚ್ಛೆ, ಊಟಿ ಮನದಿಚ್ಛೆ (Prvs.). See Smd. 
244; Cpr. 8, 58. 56; Bp. 9, 12; 10, 55; 18, 88; 34, 9; 35, 
21. 23; 35,84; 40, 4; 47, 65; 48, 81; J. 5, 60; 7, 6; 15, 
43; ಕಣ್ಣೋಟ, ಬಿಜಿಪಿ ಮೇಯ, ಸವೀ — ನೋಟಿನ್ಸೆಗೆ. -೦-ತೆಗೆ. 
To at one another (Grj. 4, 69). — ನೋಟ ಬೇಟ. 
Looks and love-gestures (Abhi. 2, 78). 

ನೋಟಕೆ nétaka, A i a spectator; an 
eye-witness, ನೆಲನ್‌ was, ನೋಟಿಕರ್‌ ಕಣ BOA, ಮನಂಗೊ 
ರಗೆ (Smad. 294). See Cpr. 5, after 76; 8, “8; Abh. P. 3, 
39; Bp. 28,50; 57,32; 60, 82; Bh, 2, 2, 94; 3, 19, 50; 
Ram. 5, 8, 29; J. 15, 89; 17,9. 

ನೋಟಕಾಜ nota-kara, ಎ ನೋಟಕೆ. (Bh. 6, 4, 26). 

ನೋಟಗಾಜ nédta-gara. A looker-on, a spec- 
tator (My.). 2,an examiner: a shroff (My.). 


ಕತ್ತೆ ಚಿತ್ರಗಾಅನ ಮುಣ್ಣ, ಹಣ ನೋಟಿಗಾಜನ ಮಿಣ್ಣ, ಟವಣೆ ಶಾನ 
aera | ಮಿಣ್ಣ (eve)! 


ನೋಡಿಸು nodisu. To cause to look at or on, 


to cause to examine (ಲೋಚನಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.: 
2,48; J. 30,53; My.). 


.; Bp. 
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ನೋಡು 


ನೋಡು nodu. = ಕೋಲ To look; to look on; 
to look at, to view, to behold; to look after; 
to examine; to consider; to take care; to 
see (ಪ್ರೇಕ್ಷಣ Smd. Dh.; C.; T., M. Boeny; cf. ಚೂಪು1). 
ಅಕ್ಷಿ oo ಕಳಗೆ ನೋಡಲು ಮ್‌ Mr. 317). ಮೇಲು ಕಳಗಂ 
ನೋಡುವುದು (ಹೇವಡತ್ತ 52). ಕೋಪಿಸಿ ನೋಡಿದಂ (ಕಸುಗಣ್ಣಿ ದಂ 
Gt. 11, 107). ನೋಡುವಂ or ನೋಟ್ಟಿಂ (Smd. 28). ಯಾರ 
ಲಕಾರಂಗಳ್ಲಿ ನೋಡಿ ಸೊಳ್ಳುದು (59). ಮೊಗನ್ನೋಡಿದಂ or ಮೊಗ 
ನೋಡಿದಂ (200), ಸಸಿಯಂ ನೋಡಿ (267). ಹೆಚ್ಚು pe 
ನೋಡುವವರು (ಸದಸ್ಯ of); ಮುನಿದು ನೋಡುವ ನೋಟ (ಅದ್ಯ 
Nr.). ನಿನ್ನಂ ಸೋಡುನೆನ್ನ ಕಣ್ಣೊಡೆಯವಿರದಕಟಿ! (J. 28, ಭು 
ಲೀಲೆ See ನೋಡುವಚ್ಚರಿಗಳಂ ಸೋಡುವಂ (28, 22). Fe a 
ಸಾಲಿಡೆ ನೋಡಿ ಬೇಡರಂ (Riv. 5, 116).  ಉಲ್ಲಾಸದಿನ್ಸ ಜಿಗಿದಾ 
ಡುವ ಕುಜ ಮಬಿ'ಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ (B. 8, 90). 
ಕನ್ನಡಿ (4, 226), ಅವನು ಊರೊಳಗಿನ ಬಡವರ ಸಾಲೆಗಳನ್ನು ನೋ 
ಡುತ್ತಿರ ಬೀಕು (5, 281). ನೋಡದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಗೊನ್ಬೈ. 
ಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಡದ (unfixed) ಸಮ್ಸಳ.- ನೋಡದ ವಸ್ತು ಆಡಿದರೆ 
wa, (ತೇ? - ನೋಡದೆ ಆಡಿದರೆ ಫು ತಪ್ಪದು - ನೋಡಿ BH ಉ 
ಣ್ಲವಿದ್ದರೆ ಮಾಡಿದವಳಿನ್ನ ಏನು? - ನೋಡಿದರೆ ಕಾಣದ್ದು band 2 ಸಿಕ್ಕಿ 
ತೇ?- ನೋಡಿದಷ್ಟೂ ಮಗ ಬಡವನಾದರೆ ಮಾಡಿದವರ ಪ್‌, 
ge of former oe eee ನಡೆಯೋನಿಗೆ ಕೇಡು ಜಾರ 
— ನೋಡಿ ಬರದರೆ ಪರರನ್ನು 83, ನೋಡದೆ wend ತನ ನ್ನೇ 
eh —ನೋಡಿ ಗೇಯೋಕೆ ಉಣ್ಣು ಮಲಗೋಕೆ ಯಾರೂ ಕಲಿಸ 
ಬೇಡ. ನೋಡಿ ಬಾ! age ಸುಬ್ಬು "ಬನ್ನ (Prvs.). See Smd. 98. 
112. 153. 255. 260. 2725 ey 1, 955 2,79; Bp. 4, 65. 66; 
14, 18; 19,85; 20,13; 37, 52; 40, 14.16. 36, 42; 45, 
31, 32. 33; 49,17; 50, 25; 52, 36; 53,17; 54,81; 57, 32; 
58, 36; 60, 27; Bh. 2, 13,23; Sm. 24. 33. 75; Ram. 3, 2, 
19; Riv. 5, 39; 6, 32; J. 2,65; 28, 35.44; 31,35; Si. 237. 
356. 368. 378. = ನೋಡ ನೋಡು, rep. (B. 2, 30). — ನೋಡು 
ನೋಡು. rep. (Smd. 230; Bp. 19, 24; 33, 3; 35,2; 36,51; 
55,87; J.3, 37; 28, 26; B. 5, 143. 169). — ನೋಡೇ ನೋಡಿ. 
ನೋಡಿಯೇ ನೋಡಿ. (B. 3, 2). 
ನೋಡುವಿಕೆ noduviké. 
ದರ್ಶನ Si. 404). ಹುಡಿಕ ನೋಡುವಿಕೆ (ಆಸ್ವೀಕ್ಸಣ, 
ರ್ಗಣ, etc, 398). 
ನೋತ nota, Ache, pain (My.). ನೋತವಾದರೆ ಹೇತರೆ 
ತಪ್ಪೀತೇ? ನೋತವುಳ್ಳವನು ಹೋತಿಂಯ ಹಾಗೆ (Prvs.). See Prv. 
8. 'ಮಣ್ಣೆ; ಮಯ್‌, 
Ses) notu. = Seedo,. P. p. of Sed 


dae néda, Pushing, impelling, inciting. See ©-. 
ನೋನ್‌ non. = ನೋನು. 


Looking, etc. (ಆಲೋಕ, 
ವಿಷಯನ, ಮಾ 


sterity (ವ್ರತಾಚರಣ Smd. Dh.; 76. ನೋಚು, Sees; T., 
M. ನೋಲ್‌). P. p. ನೋನ್ತು (Smd. 287 Cm.; Cpr. 1, 32. 75; 
Abh. P. 15, after 54; Bp. 2, 48.51.57; J. 18,19). Seego 
(Smd. 275). 


Se Od nénisu. To cause to perform something | 
ಆಯಿರ್ದ್‌ ಮಾಲಿ ಯೊಳೆ | 


as a meritorious act, etc. 
ಪರಮೂಯುಷಾ ಿನ್ರಮ್ಸುರೆಂ ನಿರಾಕುಲಮಾಗಿರ್ಪಾಯಿರವಿನ ಗ 


ಮಂ ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನನುಂ ನೋನಿಸಿದಂ (Smd. 64. 128; Kavy. 


ನೋನು nénu, = ನೋನ. 
(Bp. 48, 19). p, p. ನೋತು (My.). 


ನಿನ್ನಂ (8. €. ನಿನಗಾಗಿ) ನೋನುನೆವು | 


To observe a vow or | 
religious obligation, to perform any (thing | 
as a) meritorious act of devotion or au- 


| 
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ನೋಡುವ | 


ನೋ | 


ನೌಕಾನ 


Sed, némpi. = ನೋಮ್ಬು. Any religious act 
or obligation enjoined by the gods; any 
meritorious act of devotion or austerity (Abh. 
P. 15, after 54; Bp. 2, 48. 49; 3, 14; J. 30, 40; My,; Te. 
ನೋಮು; T., ಹ. ನೋನ್ಸು; see ಉಟ್ಲಿ). 

ನೋಮ್ತು nompu, = Seer. (೪. 14, 56; My.). 

ನೋಯಿಸು néyisu. (md. 25). = ನೊಂಖಸು. To 
cause to suffer pain, to pain; to afflict, to 
distress (C.). ನೋಯಿಸಿದಂ (Smd. 64. 273). ನೋ 
ಯಿ'ಸುವವನು (ಅರುನ್ರುದ, ವ್ಯಥಕ HA; Mr. 236). ನೋಯಿಸಲ್‌ 
ಪಟ್ಟುದು (ತುನ್ನ, ಪೀಡಿತ 11ಸಿ). ಮರ್ಮವ ನೋಯಿಸುವುದು (ಅರು 
ನ್ಹುದ, DFA yz Nr.). move ಗುದ್ದಿ, ಮೆಯ್‌ ನೋಯಿಸಿ 
Boe ಹಾಗೆ (Prv.). ಆಳುಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಇತರರಿಗಾಗಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾ 


ತು ಆಡಿ, ಮನಸ್ಸು ನೋಯಿಸ ಬಾರದು (B. 4, 84). ನೀನ್‌ ಅನರು 
ಗಳ ನಾನಾಛನ್ಸದಲಿ ನೋಯಿಸಿಜೆ (Bh. 1, 8, 20). See Bp. 22, 


17; 38,10. 12. 34; J.21,34; Si. 89. 
ನೋಯಿಸುಹ néyisuha. Inflicting pain, etc. 
ಶತ್ರುಗಳ ನೋಯಿಸುಹ (ದಣ್ಣ Nr.). 
ನೋಯು néyu. = Swe, ete. 
ನೊನ್ನು. See Prv. s. ಬೆತ್ತ. 
ನೋರು néru. Fare, haulage: freight (Mbr., H.; Mg). 


ನೋವು novu. Ache, pain; affliction (ಪೀಡೆ, ಬಾಧೆ, 
ವ್ಯಥೆ Nr.; ಪ್ರಸರ Nn. 108; ವೇದನ 156; ವೇದನೆ 5nd. 393 

a som, ಗ್ಲಾನಿ Mr. 384; ತುನ್ನೆ; ಪೀಡಿತ 448; ಕೋಟಿಲೆ 
Bhn. 41; Bp. 28,11.14; J.18, 38: 19,35; C.; T. ನೊ 
ನೊಜಿವು, Poco; ಹ. Snows, ನೋಯಿ; 7ಕ. doh, Sea). 
ಹಾಲಿಗೆ ನೋವು ಆಯಿತು Ge 1,12). ನೋವು ಕಾಮಿಸುವರಿಲ್ಲ, ನಾ 
ಯಿ ಬೊಗಳಿಸುವರಿಲ್ಲ. — ಕಾವು ಕೊಟ್ಟು, ನೋವು ಪಡ ಕೊಣ್ಣಾ 
(Prvs.). ನಡುವಿನ ವಾಯುನೋವು (ABA Si. 485). See ತಲ್ಲ 
ಮಣ್ಣೆ Pry. 8. ತನು. -- ನೋವು Fe = ನೋಯಿಸು. (6. 
304; My.). — ನೋವು ಮಾಡು. = ನೋಯಿಸು. ಬೇನೆಗಳು ಬನ್ನು 
ನೋವು ಮಾಡುವಾಗ (B. 5, 190; My.). 

ನೋಳ್‌ nol. To precede, to take the lead (# 
ಗ್ರಗಮನ Smd. Dh.). 

ನೋಳು ಬರಿ]dಬ. - ನೋಲಳ್ಲಿ Boas ಬೆನ್ನೊಳ್‌ ನಿಲ್ತಂ ಗಾಣ್ಣಿೇ 
ವಿ (md. 288 Mdb., ೦.೫. ನೊಳ್ಳಿ). 

Soe vo, nolpu. To go fronting somebody, to 


go fee 4 to meet (ಇದಿರ್ಚಿ ನಡೆ Smd. 11 ಇದಿಚು 
Kk. 87). 

ನೋಟ್‌ p= ನೋಡು. ನೋಟ್ಟಿಂ or ನೋಡುವಂ (Smd. 28). 
ನೋಟ್ಟಿಂ (217. 275). ನೋಟಯ್ಟೊಡೆ (ನೋಡುವಡೆ 198 Cm.). 
ನೋದಿಸ್ತೊಡೆ ಅವಳ್‌ ಕ೮್‌ಯಳ್‌ (297. ನೋಲ್ಪಿಡೆ (Gt. II, 72). 
ನೋಟ್ಲಿ (Cpr. 1, 98; Bp. 2, 18; Riv. 6, after 11; 13, after 
17). ನೋಯ್ದಿದು (Rav. 2, 48). Sede, ಗಳ್‌ (5, after 27). 
See Bp. 10, 55; 32, 6; 42, 20. 

& nau. For Kannada words with this initial 
in writ see 33 or ನವು 

wo nau. A ship, a boat. 

ನೌಕರ naukara, = ನವುಕರ, etc. (My.). 

ನೌಕಾದಣ್ಣಿ nauké-danda. An oar. 

ಫೌಕಾನಯನ naukd-nayana. Ship-leading (or building, 
B. 5, 194). 


(My.; B. 2,24). Pp. 


iit 


ನೌಕೆ 915 ನ್ಯೂನತೆ 


ನೌಕೆ nauké,. Sosa. A small ship, a boat. 

ನಮೌೌಕಾಯ nau-tarya. Navigable. 

ನೌದಣ್ಣ nau-danda. An oar. 

Boo nyak. = ನ್ಯಂಚ್‌. 

Terr, nyakku. Tbh. of ನ್ಯಂಚರ (ನ್ಯಚ್‌ Smd. 106). 

ref kN ni-aksha. Low, inferior. 2, whole, entire. 

ನ್ಫ್ಯಸ್ರೋಢ nyak-rédha. = S728. Growing downwards: 
the Indian fig-tree or banyan tree, Ficus bengalensis Lin. 
(Ficus indica Roxb., SW, ಆಲದ ಮರ Nn. 42). 2, the 
tree Butea frondosa (ಪಲಾಶ, ಮುತ್ತಗ 42). 3, the moon 
(33, ಚನ್ನ 42). 4,a fathom, measured by the arms ex- 
tended. 5, a road (ಮಾರ್ಗ, 59H 42), 6, a point of the 
compass (ದಿಕ್‌, ದಿಕ್ಕು 42). 7, fraud, ete, (ಛಲ 42). 8, a 
forest (ವನ, ಆರಣ್ಯ 42). 

ನ್ಫಸ್ರೋಧಿ nyak-rédhi. The tree Salvinia cucullata Roxb. 

Soodo ni-anku. = ನಂಕುು A deer, an antelope (cf. ಜಿಂಕೆ). 
See Nr. 8. ಬಿಳುಪು 

ನಂಜಿ ni-an¢, Toes. = ನ್ಯಕ್‌, ನ್ಯಕ್ಕು. Going downwards, 
downwards, down. 

ನಂಂಚೆತ ni-anvita. Thrown or cast down, bent down. 

Bowor @ ni-arbuda. = 2wWoFW, One hundred millions. 


Bons ni-asana. Casting, putting or laying down, deposit- | 


ing; delivering, giving up. (Kavy. III, 3, B, 80). 

Box, ni-asta. Thrown or cast down, put, placed. 2, de- 
livered, deposited, consigned. 

ನ್ಯಾಡ ni-Ada. Food. 

ನ್ಯಾಯ ni-dya. = ನಾಯಂ, Sebi, Method, way, rule, 
manner, system, plan. 2,right or fit manner: fitness, 
propriety, right, justice; law; a lawful act. 3,4 lawsuit; 
a dispute, a quarrel (My.). 4, judicial sentence, judg- 
ment. 5,a logical argument; a complete argument or 


syllogism; logic, logical philosophy; a system of philo- 


sophy delivered by Gotama or Gautama (Bp. 51, 12; 
53, 8; see ವೈಶೇಷಿಕ). 6, a general or universal rule in 
grammar, an axiom which precedes and must be kept 
in view in the explanation of special rules. THROW 


ಆಯ ಹುಟ್ಟುವದು.-ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಸಹಾಂಯವೇ ಬಲ.-ನ್ಯಾಯವಿಲ್ಲದವ | 


ನಾಯಿಗಿನ್ತ ಕಡೆ. ನಿಯತ್ತಿದ್ದು ATO ನ್ಯಾಯ ಚನ್ನ (Prvs.). See 
Kavy. II, 2, B, 24. — ನ್ಯಾಂಯಖಾತೆ. A judicial department 
(B. 5, 263). — ನ್ಯಾಯತೀರಿಕೆ. A lawsuit or case being 
settled or decided (My.; also ನ್ಯಾಯತೀರುವಿಕೆ). me ನ್ಯಾಯ 
ತೀರಿಸು. To settle or decide a case or quarrel (My.; B. 4, 
6; 5, 228. 262). ನ್ಯಾಯ ತೀರಿಸೋಣ (ಸಾಚಿವ್ಯ G.). — ನ್ಯಾಯ 


ತೀರಿಸುವಿಕೆ. Settling or deciding a case (My.). — ನ್ಯಾಯದ | 


woo. A system of rules, a rule (My.). — ನ್ಯಾಯದೂರ, 
A man who is along way off from justice, who does not 
care for it at all (Bp. 28, 62). — ನ್ಯಾಯವಾಡು. -92) To 
engage in lawsuits (My.); to altercate, to quarrel (My.)» 
~ ನ್ಯಾಯಾಡು. -ಆಡು = Wp OH ASA, (B. 5, 232). 
ನ್ಯಾಯಕಾರ nyaya-kira. A quarrelsome man (Bp. 59, 37). 


ನ್ಯಾಯನೀರ್ಣಿಯ nydya-nirpaya. A decision in a lawsuit, 
a sentence or verdict (My.). 

Moowanor cos ny&ya-nirndyaka. A judge (ಪ್ರಾಡ್ಮಿನಾಕ, 
ಅಕ್ಷದರ್ಶಕ Si. 258). 

—— 8 ny8ya-paddhati A guide-book on proper 
conduct (My.). 

ನ್ಯಾಯಪ್ರಮಾಣ nyAya-pramina. A standard of rules or 
law (My.). 

SMQWOBWAF nydya-marga. The way of propriety or jus- 
tice (My.; ea G.). ನ್ಯಾಯಮಾರ್ಗದಿನ್ನ ನಡೆಯೋಣ (ಮಂರ್ಯಾ 
ದೆ, 48 G.). 

ನ್ಯಾಯವನ್ನ nyAya-vanta. A properly behaving man (My.). 

ನ್ಯಾಯವರ್ತಿ nydya-varti. Well-behaved. 2,N. (J. 10, 44). 

ನ್ಯಾಯವಿಚಾರಕ nyaya-vicdraka. A judge (My.). 

ನ್ಸಾಯವಿಚಾರಣೆ nydya-viéAranéd. Investigation of a lawsuit 
(My.). 

ನ್ಹಾಯವಿದ nyaya-vida. A man who knows the law: a judge 
(My). 

ನ್ಯಾಯವಿಧ nyiya-vidha. An arranger about lawsuits: a 
judge (ಅರ್ಥದೃಕ್‌, ete. Mr. 268). 

ನ್ಯಾಯವಿಧಾಯಕ nyiiya-vidhayaka. Legislative (My.). — 
ನ್ಯಾಯವಿಧಾಯಕ ಸಭೆ. Legislative council (My.). 

ವ್ಯಾಯಸಭೆ nyaya-sabhe. A court of justice (My.; B. 4, 169), 

ನಾ nyaya-stha. = ನ್ಯಾಯವನ್ತ. (My-). See Prv.s. ಪ್ರಾ 
ಯಸ 

ನ್ಯಾಯಸ್ಸು ® nyaya-sthana. A court, a cutcherry (My.). 

ನಾ posses nydya-adhipati. A judge; a magistrate (My.). 

ನ್ಯಾಯಾಧೀಕ nyaya-adhiga, = ನ್ಯಾಯಾಧಿಪತಿ. (My; B. 4, 7. 
169). 

ನಾಂಯಾಸನ nydya-Asana. The judgment-seat, the bench 
(My.; B. 5, 280). 

ನ್ಯಾಯಾಸ್ಸಾ ನ nydya-Asthana. = ಕ್ಯಾಯಸ್ಸಾ ನ. (My.). 

ನಾಯ್ಯ ni-ayya. Regular, adapted, fit, proper. 

ವಾಸ ni-sa. Putting down, placing; depositing; laying 
aside; putting on, as colour; impressing, stamping; strik- 
ing in, as the claw; consigning. 2, a deposit, a pledge. 
See e.g. 2-, No-. 3, certain religious ceremonies con- 
sisting in putting the fingers into various forms (Mhr.). 

ನಾಂಸಕರಣ nyAsa-karana. Putting down, placing. See 
ಸ್ಲಾಪಿಸು. 

ನ್ಯಾಸೌರ್ಪಣ nyasa-arpana. Delivery of a deposit. 

Sogo nyunkha. Sixfold repetition of the syllable Orn. 
2, proper; pleasing. 

B92, ni-ubja. Bent downwards; lying on the face; crooked; 
hump-backed, gibbous from disease. 

Dood ni-ina. = Res. Lessened, diminished, deficient, de- 
fective, wanting, deprived of. 2, inferior, low; vile, 
blamable. 

Soons nydnaté. Deficiency, incompleteness, want. (My.; 
B. 5,1). 


115* 


ಸರಿ” 


we p. The forty-first letter of the Alphabet 


mz pa.1. The letter S 


B pa. 2 (ಔ-ಅ1). ಪ್ಯು ಬಂ ವೆಂ, (eve 2). 


wo pa. 3. 


2 pa. 1. 


ಪ 
ಪೆ 


Bo paw. ಸಔ 2, eto. 


(Smd. 12.21). It often changes places with initial ಹ್‌, 
e. 9. BOR, ಹಲಗೆ; SLo%, Bi 0%; ಪಾಸು, ಹಾಸು; Ba, was 
ಪುಲಿ, BIO, ಪಲಸು, ಹಲಸು (md. 191), ete., ete; ans is 
replaced by ಹ್‌ in ಅನ್ಹಹ, 58, etc, (191); it Feo hes 
ಬ್‌, € 9. in FEX, Seay Cos (78); and ವ್‌, e.g. in ಮನಮ್ಬು 
ಗು, ಬಗೆವುಗು (3), ಎಳೆಸೀರ್ಮೊನಲ್‌, ಎಳವೆಲ್‌ (81), ತಮರೂರ್ಗೆ 
ನೋಗು (82), VBL Vo, ಮಿಂಚುಮ್ಬುಯಿ (204), ಮಾನಮ್ಬುಯಿ 
(205), ಮಂಗಳವಬ್‌ (207), ಏವೇಲ್‌, ಏಮೋಗು (211), ಬೆಳ್ಳಲ್‌ 
(218), ನಿಡದುವಯಣಂ (215), ಕುಡುವುರ್ವು, ಬಿಲುವೊಯಲ್‌ (218), 
ನಾಣಿಲಿವೆಣ್‌ (221), ಅಜಿವತ್ತು, ನಾಲ್ವತ್ತು (224), ಮುತ್ತಲ್ವೇಯ್‌ 
(277), ಉತನೇಟಿ MBS, ees, ತರವೇ ತರಲ್ವೇಟಿ (278; 
$t¥a23 would be wrong, it is to be #್ಕೊಡೆ 81). Cf. 
ತಪ್ಪಂ = SHo, ತಪ್ಪಪಂ= ತಪ್ಪ ಪಂ (286); and see Aw, ತಹ, 
ಬಹ ಬೇಹ, ದನ mess af 

= pronounced with a short 
a, as is generally done at school. 

A syl- 
lable used in the formation of the future 
tense and of the present or future relative 
participle (Smd. 274), wer, 
(of ಕೂರ್‌, ete.); ಆರ್ಪ, ತೋರ್ಪ, ಮಾರ್ಪ (of ಆಬ್‌ etc.);— 
ಅಗಯ್ಟಿ, ಕೇಟಿ (of 2573096, ete.);— we , WAI, (of ಬೆಗಡು, 
€tಂ.); ನೋಟ್ಟಿ, ಬೇಟ್ದಿ, ಮಾಲ್ತಿ (of ನೋಡು, etc.);— vg, ನೋವನ್ಬ, 
ARS, (of ಆನ್‌, etc.); — ಪೋಪ್ಯ ತಾಪ, ತೂಪ (of ಪೋಗು, ete.);— 
HHS, ತೊಳಪ, ಬೆಳಪ (of ಮಿಮಿಗು, ೬0.) -ಓಪ (of bo);— 
BAS (of BARD) ಕಾಸ (of ಕಾಸು; ತರಿಪ, ಬರಿಪ, ಇರಿಪ 
(of ತರಿಸು, etc.);— ಉದಯಿಪ (of ಉದಯಿಸು, Smd. 275). See 
further ಉದಾದಿಪ (1), ಅವಧರಿಸುದು (3), ಅಂಗೀಕರಿಪುದು (5), 
ಆಕಾಂಕ್ಷಿಪ (8), ಪರಿಹರಿಪರ್‌ (141), ಪೋಪುವು (195), ಆಚರಿಸರ್‌ 
(206), ಅಗ್ಗಲಿಪುಡು (209), MAW (212), ಉಡಯಿಪುದು 
(217), ನಿರವಿಪ (297), ತೂಕಡಿಪ (Lilv. 3, 3), ಸೇವಿಪ (Riv. 
5, 26), ಮಿಮಿಪ (J. 25, 5). ಪರಿಯಿಪ ನೆಟ್ಟನೆ ಅಟ್ಕುವ ಇದಿರೇ 
era ಪಾಲ್‌ ಪ ಕಬ್ಬು ಹಾಣ್ಚಿಪ ಇರ್ಬರಿಯೊಳೆ ಸುತ್ತಿಪ ಆಯತಿಕೆಯಿಂ 
ಮಿಗೆ ನರ್ತಿಪ ದಿ್ಣುವಾಯಲುಪ್ಪರಿಪ 
ಲುಂಗಡೆ ಪಂಚಧಾರೆಯೊಳ್‌ ಪರಿಣತಿಡೋರ್ಸ್ಪ ವಾಹಳಿತನಂ (Riv. 
13, 82). 


ADF 


€ 4. ಕೂರ, 


A letter used in reiteration, «. 9- 
ws, ಪಕ್ಕಿ, ಎತ್ತು ಪತ್ತು, ಕಲ್ಲು ಪಲ್ಲು, ಕಾಯಿ ಪಾಯಿ, ಜಡ್ಡು ಪಡ್ಡು, 
ತಣ್ಣನೆ ಪಣ್ಣನೆ, ಲೆಕ್ಕ ಪಕ್ಕ, ಸಕ್ಕರೆ ಪಕ್ಕರೆ, ಸುಳ್ಳು ಪಳ್ಳು (My.). 
Guarding, protecting, ruling. See e.g. ಅಧಿಪ, 
ನೃಪ. 2, the number 1 (Mr. 349). 

pa. 2. Drinking. See e.g. ಅಂಖ್ರ-, ಸಿ- ಪಾದ-. 

pa. 3. An abbreviation of 30%, the fifth note of the 
gamut (Mr. 76). 


I Greenness, etc. (24 8, ಪಚ್ಚು, 
ಪಸು Smd. 215), 


Zod pamsé. = ಹಂಸೆ. (ಹಂಸ Mr. 505). 
ಪಕೆ paka. Imitation of the sound of laughter: 


916 


ಬೆಡಂಗಿನಿಂ ನಡಯಿಪ ಅಂಗಮ | 


ol 
ach 
Oo 


1 


laa, ha! — ಪಕ ಪಕ ನಗು. To laugh very loudly, to 
giggle (C.; Té.). ಪಕ ಪಕ ನಗುವವರನ್ನು ನೋಡಿ, ಚಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ 
ಅತ್ತ (Prv.).— ಪಕ ಪಠನೆ ನಗು. ಪಕ ಪಕ-. (1y.). 

ಪಕ paka. =S1, See ಹಸ್ತಿ-. 

ಕಳ pakali. A corolla or row of petals (B. 3,36; Mhr. 
ಫಕಡಿಲ್ಪ). 

ಪಕಾನ pakaéna. (= ಪಕ್ಕ್ಯಾನ್ನ). (ನ etc, Si. 313), 

ನ (Smd. 11. 190). 

ಪ್ರಕಾರ. (My). 


ಪಕಾರ pa-kara. 1, The letter ಪ 
ಪಕಾರ pakira. 2. Tbh. of 


ಪೆಕಾಲಿ p೩kಸಿli. ಪಕಾಳ. A double water-skin carried on a 
bullock (My.; B. 5, 286; Br.,T.; Mhr., H. ಪಖಾಲ; cf. ಕ 
ಪಾಲಿ 2). ಪಕಾಲಿನೀರು. PakAli-water. ಪಕಾಲಿನೀರು ಕುಡಿಯು 
BHA ಪಕ್ಷಪ್ರಾಯತ್ಲಿತ್ತ ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ಪಕಾಸ pakisa. Tbh. of ಪ್ರಕಾಶ. (S. Mhr.). 

Sed paktra. = ಫಕೀರ. (My.). 

ಪಕ್ಕ pakka. = (ಪಕ್ಕಿ 2), ಪಕ್ಕು 1, ಪಕ್ಕೆ, ಸಂಕ1. Tbh. of ಪಕ್ಷ 
(Smd. 846). A wing (ಗರುತ್‌, BB, ಪತ್ರ, etc. Nr; ಐಬಿಂಕೆ 
Kk. 69, Sm. 78; Cpr. 8, after 101; Grj. 3, after 103; 0.; 
B. 2, 9). BI OBS ಹಕ್ಕಿ, ಹಿಡೀಲಿ ಕೊಟ್ಟ ರೊಕ್ಕಕ್ಕೆ Bow, Sem? — 
ಪಕ್ಕ ವಿಲ್ಲ Be, ಸೊಕ್ಕು ಇದ್ದ BS ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? (Prvs.). 2, the 
ieee (ಅಜ್ಜ Ki 69). “oe the flank or side; a side, 
party, Rie (wa Kk. 32; Go Sm. 59; ಬದಿ 70. 78. 98; 
C.). 4, proximity, neighbourhood (ಸಮಾಪ Kk. 33; ಪೊರೆ 
Bomorn, ಸನಿಹ ಸಮಾಸ Sm. 59; ಪೊರೆ 78; ಸನಿಹ 103). 5, 
favour, support (ಪೊಸಣ Sm. 108). 6, the half of a 
lunar month (Fue Sm. 78). — ಪಕ್ಕಜಲ್ಲಿ. Side-hangings 
(Sav. 3, 16). — ಪಕ್ಕವೆಟ್ಟ. -ಚಿಟ್ಟಿ. The western mountain 
(Abh. P. 11, 177). — ಪಕ್ಕ ಶೂಲೆ. Severe pain in the right 
or left side of the body; pleurisy (C.). 

ಪಕೃಡಿ pakkadi. The flank or side. ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗೆ ಎಡಗಡೆ 
ಪಕ್ಕ ಡಿಯಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯು ಆಗುತ್ತದೆ, ಆ ರೋಗವು oe , (Cd. 42). 

xB, ಈ pakkana. The hut or abode of a savage (ತಬುರರ 
a Sm. 32). 


ಪಕ್ಕನೆ pakkané. ಫಕ್ಕನೆ. Suddenly; without a 


why or wherefore (C.; T& ಪಕ್ಕುನ್ರೆ. ಆಕೆಯ ಬಾಯೊ 
ಳಗೆ ಮಾತು ನಿಲ್ಲುವದಿಲ್ಲ, BES ಎಲ್ಲಾದರೂ ಎರಡನೆಯವರ ಮುನ್ನೆ 
ನಮ್ಮ ಗುಟ್ಟು ಒಡೆದಾಳು (B. 4 , 138). ಕೋಟಿಯೊಳಗಿನ ಹಲಿಬರು 
ಪಕ್ಕನೆ ಚಂ ಬಿದ್ದು (4, 217). — ಪಕ್ಕನೆ ಷnು. To burst out a 
are (My.; Té.; T. ಪಕ್ಕು =“ ನಗು). 

ಪಕ್ಕರಕೆ pakkaraké. = ಪಕ್ಯರಕ್ಕೆ, ಪಕ್ಕ ರಕ, Be, OF, BY OF, (WY 3). 
Tbh. of BEF. sors ಗುಬಿಗಳು ome ಆಸೆಗಳ Se ರಕೆ (Sm. 
aT Our. ಪಳ ರಿ. ಗುಭಿಮೆನ್ನು ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಪಕ್ಕ ರಕಿ (Smd. 
I, 82, 0. rs. ‘Be 08, ಪಕ್ಟರಕ್ಕೆ). 

ಪಕ್ಕರಕ್ಕೆ A = BEST, 4.೪. (ಗುಬ್ಬಿ Gots, ತಂಗುಡ 
Kk. 58). ಗುಲಿಮೆನ್ನು ಅಂಚೆಯೆನ್ನೊ ಡಮ್‌ ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಪಕ್ಕರಕ್ಕೆ 
(42, 0. r. BS Zod). ಮಿಸುನಿಯ OA (Riv. 13, 62). 

ಪಕ್ಕ OS pakkariké, = ಪಕ್ಷ 5,08, q. ೪. (ಆನೆ ಕುದುರೆಗಳ ಜೂಲ G.). 


ಪಕ್ಕರಿಕ್ಕ pakkarikkd, = xa 4, qv: 


ಪಕ್ಕರೆ pakkaré, 1, (= SE UF, ete. ? Grj. 7, 46; Té.: armour, 


we 


a aed. 
D8 ಪಕ ಪಾ 
i 917 ಕ್ಷಪ್ರಾ 
mail, housings). ಪದಿನೆಣ್ಸಾಸಿರ ಲೋಹವಕ್ಕರೆಯ ಜಾತ್ಯತ್ವಂಗಳ್‌ | ಪಕ್ಸ್‌ P೩೬೪೩. = ಪಕ್ಕಾ, Hey 2 Cooked, rousted, boiled, baked; 
(Smd. 22. 88). ಲೋಹವಕ್ಕರೆಯ, ...ಕಾಸ್ತಿ (Abh. P. 13, 60). warmed. 2, digested. 3, mature, ripe. 4, accomplished, 
ಪಕ್ಕಕೆ pakkaré, 2. = 88S, q. ೪. come to perfection, perfect, fully developed, ready, fair, 


ಪಕ್ಕ 8 pakkalé. = ಪಠ್ವರೆ2. A kind of vessel (ಬಗರಗೆ CH, 
86, 0. rs. N38, won? ಬಗರಗೆ, ಬಕ್ಕರೆ Kk. 56, 0. r. ಬಗರಿ 


adept; shrewd, experienced; strong, durable. 5,ripe for 
destruction: on the eve of decay. 6,grey, as the hair. 


ಗೆ; ಬಗರಿಗೆ, ಬಕ್ಕೆ Sm. 62; ಪಾತ್ರ Bin. 24; ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ 65). See ತೊರೆ2; Hla. 5. ತುಪ್ಪ. 
ull & ಸೊದೆಗಳ ಬಾವಿಗಳ, SFGov ಸನ್ನಿ (ರುಗಳ (wed ಗಳು) ಹಿಡಿದವು BELTS pakva-krit. Cooking, etc. 2, the tree Azadiracta 
4 (Si I We, py VT ್ರ ಲೆನೀರಂ (1, 10, 30). indica (ನಿಮ್ಪ). (R.). 
2, a temporary well in a stream, ets. (ವಜ್ಜರ, WO, Ss.). ಪಕನ್ಸಿಧಾನ್ನಳರಸ pakva-dhanya-rasa. The liquid of boiled 
ಪಕ್ಕಾ pakka, Tbh. of ಪಕ್ಕ (Mhr. ). — ಪಕ್ಕಾ ಖರಡೆ. The regular grain. See ಕಟ್ಟು. 
Hh Uh, account compiled from the diary (Mhr.; R). — ಪಕಾದವ. x5Cw pakvasa. (= ಪುಲ್ಯಶ). N. of a barbarous tribe. 


-ಆದವ. A shrewd, cunning man (My). — ಪಕ್ಕಾ ಪಾವು. A 
large measuring-pavu (Sw. My.) — ಪಕ್ಕಾಮಾತು. An 
accomplished, ready word (My.)e — ಸಕ್ಕಾರಂಗು. Lasting 
colour (My.). = BEY, ATION. An accomplished, adept 


LBA pakva-anna. Boiled rice, cooked or dressed food, 
a dish; a cake (ಪೂಪ, ಅಪೂಪ, ಪೂಪಲಿಕೆ H1a.; My.; B. 3, 46; 
Bp. 36, 46). ಆಯತದ ಪಕ್ಸಾನ್ನ (ಅಪೂಪ, BS Mr. 215). See 


a book (My.; Ta). 


ಪಕ್ಕೆಗ pakke-ga, = 2A. A man who rests or 


reposes On. See ಐರಲೆವಕ್ಯೈಗ, ಎಲರುಣಿ,, ನಾಗರ ಮಿಗ-, 


to, the party of any one, a partisan, an adherent, a 
friend (Bp. 40, 66; 57, 28; My.; B. 4, 107. 126). 

a ಕ್ಸ ಪ್ರಯಶ್ರಿ 3, paksha-prayascitta. An expiatory act per- 
formed at the éuklapaksha of a month, an offering of 


ae ; ‘ | ಪಂಚ-. 
A Ce i id A ISLS nm ne aeons ಪ By paksha, = ಪಕ್ಕ, etc. A wing. 2, feather; the feathers 
mj! ಪಕ್ಕೆ pakki. 1. = ಹಕ್ಕಿ, ಹಕ್ಯೆ. Tbh. of ಪ » (83,8 Smd. 350). uae arrow (ಗಣ್‌ Nn. 112; tte 497). 3, the side of any- 
pr ನ್ಯ ಮಿಗಂಗಳ್‌ (89). See 8d. I, 60. 61; Sm. 30; Bag; |! ing? Ogos the Ror od of nan. SSO 
webs, ಕನ್ನಡ ಕೆಂಗಣ್ಣ woe, we » ಜೊನ್ನ-, we B06, ಪಡಿ 112; 80497). 4, a side, a part; a party, a faction (BS e 
ಯಲಿ, oe 3 3., ಪೊಕ್ಕುಲ, ಪೊಣರ್‌-, ಹನ pe Rss ಪಕ್ಕಿ ಕರ, ಅಂಗಿೀೀಕರಿಪುದು 112). 5, a partisan, a follower. 6, 
ಗಳರಸ. ie . (ಗರುಡ Sm. 6). — ಪಕ್ಕಿಗಳಾಣ್ಯ -ಆಣ್ವ (ಗರುವ favour; partiality (ಪರಿಗ್ರಹ 497). 7, case” one of two cases, 
Kk. 8), one side of argument, an alternative; a case in general, a 
half ಪಕ್ಕಿ pakki. 2. A manner, a way, a means (My.; T8. ಫಿ, supposition. 8, proximity, neighbourhood (ಸಮಾಪ, ಹತ್ತಿರೆ 
wa #88; Mhr. ಪಕ್ಷ). ಕ 112; ಸಮಾಪ497). 9,೩ wall (ಭಿತ್ತಿ ಗೋಡೆ 112; ಗೋಡೆ 
wll ಪಕ್ಕು pakku. 1. = ಪಕ್ವ, ete., ಪಕ್ಕೂ. Tbh. of ಪಕ್ಷ. (M.; 7. 497). 10, the half of a lunar month, comprising fifteen 
ais ಪಕ್ಕರ್‌, relations). — ಪಕ್ಕುಗುಡು. -ಕುಡು. To give support, days (SR ಹದಿನ ag ನಾನಾ 
ah 30 to nourish, ete. (Abh. P. 8, after 54). the number 15 (Ch.; ಪದಿನೆಯ್ದು Mr. 348). 12, a multitude, 
i 1S ಪಕ್ಕು pakku. 2. Tbh. of ಪಕ್ವ, (Cpr. 1, 5; 5, after 85; Abh. a host. 13, quantity in Sole ovis with words signify- 
mit P. 16, after 39; Grj. 9,56; J. 16, 13; Riv. 1, 45; 6, after ing hair (ಡ್ಡವಮುಡಿ Mr. 320), ಪಕ್ಷ ಪಾಣ್ಣವರಲ್ಲಿ, ಊಟ ಫಾರ 
ait 11). ವರಲ್ಲಿ, HF OY, ದವಗೆ oF ಕ್ಲವೇನು?- ಪಕ್ಷ ವಿಲ್ಲ ದಿದ್ದ ರೂ Rae 
gi): ಪಕ್ಕುವಣಿ A person ofi cncisaaan side, a ade? — Se 32, ತಿಳಿದವ BoD ತಿಳಿಯಲಾಅನೆನ? Ne 
pall Pen (ಪಕ್ಕೂ ವಣಿ, ಬನ್ನು 8s.). See Smd. 62. 143, 278. — ಪಕ್ಷ “ಉಟ. To leave a side or 
Cae ಪಕ್ಕೂ pakka. = ಸಕ್ಕು 1. | party (Bp. 27,38). — ಪಕ್ಷ To be partial. Ss> 
ಗ ಪಕ್ಕೊವಣಿ = ಪಕ್ಕುವಣಿ, qv. | ae eG (Prv.). — ಪಕ್ಷ ಹಿಡಿ. To side with, 
mit = of ! 0 espouse a side (B. 5, 234). 
: ಪಕ್ಕೆ PUBS 1. = OZ 14. ೪., ಹಕ್ಕೆ. Lying down, BGS er be a private or back door. 2, 
aot reposing ending ceeds (see SALTY): a sidesman; a partisan. 
iy a place ( 20, 52). 2, a place for reposing: ಪಕ್ಷ್ಮಫ ತ paksha-ghata. A stroke with the wings; moving 
ot a dormitory (ಸೆಜ್ಜೆಮನೆ Sm. 79; Spr. 1, 123; Té.); the of the wings (J. 14, 19). 
lair of a wild heat (see ಮಿಗವಳ್ಳೆ); a nest (aj. | 2% Paksha-ja. The moon. (R.). 
aii! 4,66). 3, a cow-pen, or a herd of kine (sw | 333 pakshati. The root or insertion of a wing, the pit of 
sy Boy Sm. 79). = BE, ವನೆ. -ಮನೆ. A dormitory (Ag 3, a bird’s wing (ಬಲಿಕೆಯ ಮೊದಲ್‌ ಗ]; ಮೊದಲ MS Mr. 168). 
45 ಶಯ್ಯಾಗೃಹ 8). | 2, the first day of the half month. 
mt ಪಕ್ಕೆ pakke. ಲ, (fr. ಪಡು1). (ವ 0,2). Meeting with: HP) GOT paksha-dvara. A side door, an inner or back 
ott closeness, contact, vicinity (hrf Sm, 79; Te. | ws WR hh . : : F 
ಪಚ್ಚಿ). pes ಪಕ್ಕಿ ಯೊಳ್‌ ಇರು! ಎನು, ಸಖಿ Ee U5, ಪಾತ Palin; Espousing a side: partisanship, 
a (a Ge ಪಸ). Bos ಮದವಕ್ಕೆ. ae se”. A youn | partiality, (My.). OF OWE OE ಪಾತವೇ? (Prv.). 2, falling 
as Gha that is near (J. 98, 44), * 2 | off of the feathers: the moulting of birds. 8, the flapp- 
gH ಪಕ್ಕೆ Fakk6. 3. The tamarisk tree, Tamarix | errr ee We” 
4 gst , indica (Te.; Sow, ರಾವುಕ Si, 131), XZ, wos paksha-pati. A person who sides with, or adheres 
WT) ಪಠೈ pakke. = 0%, etc. The side (My.; T8.); the page of 


BOY Co. 


cooked rice, etc. being made (My.). See Pry. 5. ಪಕಾಲಿ. 


Bg we 


By OA paksha-bhiga. The side or flank, especially the 
flank of an elephant. 


UB, Bed paksha-bhéda. A distinction between two parties. 
— ಪಕ್ಷಭೇದ ಮಾಡು. To be partial, to show partiality. 
ಪಕ್ಸಭೇದಾ ಮಾಡಿದವಗೆ ae ತಪ್ಪದು (Prv.). 

ಪಕ್ಷುಮೊಲ paksha-mtila. The root or articulation of a wing. 

BF, 08, paksha-rakshé, = 8%, 0%, etc. Flank-protection: 
the armor or gear of horses or elephants. 

ಪ Fy) AS esoo paksha-svikara. Taking or espousing the 
side of any one. See ಬಲವರಂಗೊಭ್‌, 

ಪಕ್ಷಾನ್ಯ paksha-anta. The last day of the half month. 


BBQ) Dd, © paksha-antara. Another case or supposition 


(Smd. 297); another way or manner (ಮತ್ತೊನ್ನು ಪರಿ Nr.). 

ZOD, HOSS, paksha-apara-paksha. Siding with another 
party (My.). 

BD BF paksha-artha. The SCT of a case or suppo- 
sition: a case or supposition (Smd. 297). 

33) pakshi. = 8% 1, eto. Furnished with wings: a bird, 
2, siding with. ಪಕ್ಹಿಗೆ ಆಕಾಶವೇ ಬಲ, ಮತ್ತ್ಯಕ್ಕೆ ನೀರೇ Wo, — 
ಪಕ್ಷಿಗೆ ಗೂಡು, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತಾಯಿ (Prvs.). See Prv. 8. ಬಲೆ. 

as pakshika. = ಪಕ್ಷಿ. See ಕ್ಲುದ್ರ-. 

ಪಕ್ಚ ಶೋಪ್ಯ pakshi-jyéshtha, A vulture (7%, ಹದ್ದು Mr. 175). 

3g, 03 pakshini. A night with the two days enclosing it. 

UY, Bees pakshi-bhéda. A kind of bird. See ಹುಕಲ್‌, ಕುಕ್ಕು, 
HOw. 

BG, Doe pakshi-raja. Garuda. 

BY) WOOD pakshi-vahana. Vishnu (Bp. 54, 37; J. 26, 3). 

ಪ ಶ್ರೀಕರ pakshi-kara. Taking the side of or siding with 
(any body, ಪಕ್ಷ, ಅಂಗೀಕರಿಪುದು Nn. 112). 

= 3) eB Tee pakshi-karana. = ಪಕ್ಷಿ (೫ರ. (My.). 

Bd, eT Ox pakshi-karisu. To espouse a side, to become a 
partner (Bh. 8, 22, 6; My.). 

er) pakshi-indra. = ಪಕ್ಷಿರಾಜ. (J. 14, 20). 

ಪಕ A pakshma. A wing. 2,an eyelash (78.8 os Nn. 86; 
ws SOR, os Mr. 317). 3, the filament of a flower. 
4, the point of a thread; a thin thread. 

Bano pakhkhAla. (Smd. 23).= ಪಚ್ಚಳ 2. Tbh. of ಪ್ರಕ್ಷಾಲ 
(346, ೦. ೫. ಪಖ್ದಳ). 

OAS pagadi. A turban (My.; Mhr., H.). See Prv.s. ಯಾತ. 


ಪಗಡೆ pagadé. = xB. A tree, frequently culti- 
vated, Mimusops elengi Lin. (St. & Pl.; My.; 78. 
ಪಗಡೆ. 2,a small tree, wild and cultivated, 


Nyctanthes arbor tristis Lin. (T8.). 

XAG pagadé. A mark on a die (Mhr. ಪಗಡಾ; T. ಪಗಡ್ಯೆ, ಹ. 
ಪಗಡೆ, SAS, TS. ಪಗಡೆ, an ace on a die); a die (or cowry) 
for playing a kind of back-gammon (¥%% G.); a piece 
used at that play (My.; cf. Sk. S&ss), ಆಟದೊಳಗೆ ಪಗಡೇ 
ತಿರುಗಿಸೋಣ (ಪರಿಣಾಂಯ G.). 2, the play itself (My.; ದ್ಯೂತ 
೮). — ಪಗಡೆಯ ಕಾಯಿ. A piece used in playing pagadé 
(My.). ಪಗಡೇ ಕಾಯಿ ನಡಿಸುವದು (ಪರಿಣಾಯ 8;. 461). ಪಗ 
eee The can ire of a dice-cloth or board (My.)s = 
oe wie (ಹಾಸಂಗಿ 6b., $01). — ಪಗಡೆಯ ಬೀದಿ. ಪಗ 
ae ae ನಗಡೆಂಯು ಮನೆ. A square on the dice 

£ € ಮನೆಯುಳ್ಳ SA (Moxon, BUG, 


918 an 


5ic!). — ಪಗಡೆಯ SZ, A die (or cowry) at pagadé (ಅಕ್ಷ 
Si. 461). — ಪಗಡೆಯೆ ಸಾಲು. The line of squares a player’s 
pieces have to cross to arrive at the centre of a dice- 
cloth or board (My.). = ಪಗಡೆಯಾಟಿ. -ಆಟ. The pagadé- 
play (My.). 83, ಪಗಡೆ ಮುನ್ಹಾದ ಆಟಗಳನ್ನು ಆಡುವನ (ಅಕ್ಷ 
ದೇವಿ G.).  ಪಗಡೆಯಾಡು. To play at pagadé (J. 6, 31). 
ಪಗಡೆಯಾಡುವ ಪಟ (ಅಷ್ಟಾಪದ 6.) ಪಗಡೆಯಾಡಿ, ಪಾಣ್ಣವರು 
ಕೆಟ್ಟರು (Prv.). 

BABA, pagadasti. Immovable, as in a determination or 
promise; cautious, wary, as in speech; painstaking (My.; 
Mhr.). 

BABA, Fo pagadasti-gAra. A painstaking man (My.). 

ಪಗದಿ pagadi. = Ao q. v. Tribute, tax (My.; Te. 
ಪಂಗ್ಯ ಪಂಜಿ, BAB, BAS, ಪನ್ನು; 7. ಪಗುದಿ, ಪನ್ನು; if “share, 
portion” be concerned, as would appear fr. T. ಪಗುದಿ, 
division, equal share, cf. T. ಪೆಗು, M. ಪಗು, Sd, to divide; 
ಪಂಗು, part, portion, share; see ಪಸುಕಿ; ಬಗಿ1; cf. wh’ 2?). 
BNA ಕೊಡದವನಿಗೆ ನಿಗದಿ ಮಾಡಿ, ಏನು?- ನಿಗದಿಯಿದ್ದವನಿಗೆ ಪಗ 
ದಿಯಿದ್ದೀತು (Prvs.). 

ಪಗರಣ pagarana. Tbh. of ಪ್ರಕರಣ. See Haid Noe, ರಕ್ಕಸವ 
ಗರಣ. 

ಪಗಲ್‌ pagal. ಪಗಲು. = HA Day time; a day 
(ಡೆವಸ್ಯ ದಿವಸ Sm. 18; T., M.; ಕ. ಪಗಲು, ಪವಲು, ಪಗುಲು; 
of. ಪರೆ ೫. ಪಗಲ or ಪಗಲಿನ (ನಸ. 134). ಪಗಲನಸ್ತಿರ್ದ ess 
ಳ್ಲಿಂಗಳನ್‌ ಇನಕರಣಕ್ರೇಣಿ ಗೆತ್ತಾಗೆಳ್‌ ಮುನಿವನ್ನಂ (184). BOS 
ರವಿಕಿರಣಂಗಳ್‌ SHTML ens (134). See Cpr. 2, 52; 8, 81; 
Bp. 28,57; Riv. 8, 112; 9,9; J. 15,18; 28, 4. 40; ಕಡೆವಗ 
ಲ್‌, ನಟ್ಟಿ- ನಡು-, ಪಿಮೃಗಲ್‌, ಮುಮ್‌-. - ಪಗಲ Fon on. ವ 
ಹಗಲುದೀವಟಿಗೆ. (Riv. 6, after 11). — ಪಗಲ senor. The 
sun (ಸೂರ್ಯ Ct. 1, 46; ನೇಸಬಿಸ್‌, €೬೦., ಸಪ್ರಾಶ್ವ Kk. 45). — 
sme 40. The sun (Abh. P. 7, after 69). — ಪಗಲಿರುಳ್‌. 
-aರುಳ್‌. Day and night (J. 17,26). — HOOF. -ಉಳ್ಳ. 
A day-meteor (Cpr. 6,16; Abh. P.13, 63; 14,122). — 
ಪಗಲುಳ್ಳು. -ಉಳ್ಳು. = BOE. (Riv. 5, 80). — ಪಗಲೆಜ್‌ಯ. 
-ಎಜಿಿಯ. The sun (Sm. 14). — ಪಗಲೊಡೆಯ. -ಒಡೆಯ. =F 
ಗಲೆಟ್‌ಯ. (Bp. 11, 47). — ಪಗಲ್ಲೋಳ. ಸ. (Riv. 18, 100). — 
ಪಗಲ್ಪಗೆಯೆ. The moon (ಚನ್ನ Gt. 1, 107). — ಪಗಲ್ಕಗೆಯ. = 
ಪಗಲ್ಪಗೆಯ. (ಇರುಳೆಲಕೆಯ Ct. IT, 6). 

ಪಾರ pagara. Pay, salary (Mhr., Port.; My.; 
ಸಮ್ಸಳ ೦॥.). 

DAS pagina. = ಪಗಿನು, te. (Cpr. 5, after 64; Riv. 5, after 
55). 

BAD paginu. = “Vs, ಹೆ್ಗನು. Gum, resin, exu- 
dation of trees (CA Nn. 83; Mr. 499; sce BAC 1). 


ಪಗಿನಿನೊಳ್‌ (Mr. 499). B..4 

ಪಗಿಲ್‌ pagil. 1. (= ಜಗಲಿ. To be sticky, viscid, 
glutinous, or adhesive, to adhere, to join 
(47% Sma. Dh; ಪತ್ತು Sm. 21; Cpr. 6, 70; Abh. P. 7, 165; 
V. 32; Sky. 4, 74; T. Beh, ಪಯಿನ್‌, ಪಿಜನ್‌, ೫1. ಪನ್ನ, BOL, 
38, 76. ಪಸೆ, viscous matter, gum, resin; M. ಪಗಲೆ, ಪಯ 
ೆ, the pulp inside the shell forming the cocoanut). ಪಗಿ 
ಲ್ಲುದು (ಪತ್ತಿದುದು Kk. 22). 

BAS pagil. 2. (= ಜೆಗಲೆ2). To be afflicted, to 
suffer distress, etc. (ಸಂಕ್ಲೇೇಶ Smd. Dh). 

BR pags. (Sma. 109). = ಹೆಸೆ. Hatred, enmity (Té., 
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ಪಗೆಕಾ 


M.; T. ಪಡಿ, ಪಲ್‌, ಪಡರ್‌, Hy) 2,an enemy, an 
opponent (RHSAY, ಮಾಬಿಡಿ Kk. 60, Sm. 40; see Ss. 


5. 0 1; if “division” is concerned, see s. ಪಗದಿ). ನೆಲ | 


Bove ಪಗೆ ಪುಗೆ Gnd. 28). ಪಗೆಯತ್ತಣಿಂ ಬನ್ನನಂ ಬನ್ನುದು 
(160). ಪಗೆಯನ್ನೆ ಇರ್ಪುದಂ ಕೆಡಿಸಿ (195). See Cpr. 1, 122; 
Bh. 1, 8, 24; Riv. 9,9; J.5,23; 7,29; 9, 13; 28, 40; 29, 
36. — ಪಗೆ ಕಳೆ. A foe or friend (Abh. P. 5, 4). — ಪಗೆಗೊ 
೪5, -2ೊಳ್‌, To become hostile, to fall out with. wy, bo! 
ಮರುಳ್ಳುವ್ಸಿಗಳ್‌ ve ಸಮ್ಹಗೆಗಳೊಳ್‌ ಪಗೆಗೊಣ್ಣವೊ VWF RNS 
ದಿಂ? (Smd. 143). — ಪಗೆಯ. -ಅ3. An enemy. See ಅಮ 
ರ್ದುಣಿವಗೆಯ, TH, ಜತಿ- ನಿಸಿ- ಬೆಟ್ಟು ರಕ್ಕಸ, SAB. 


= sod. (Abh. P.11, 76; 12,28). — ಪಗೆವಡೆ. -ಪಡೆ. A | 


hostile army (Seo, Ct. 1, 108; Abh. P. 5, 4; 14, 159). 
ಪಗೆಕಾಟಿ pagé-kara, (Smd. 235). An enemy. 


ಪಗೆತನ pagétana.= “Xs. Hatred, enmity (Riv. 
2,54). 

ಸಂಕ panka, 1. ವ ಪಕ್ಕ. See ಎಡವಂಕ, ತೆಂಕವಂಕ, ಬಲನಂಕ. 

ಪಂಕ panka. 2.= ಪಂೆ. A large fan, a punka (My.; Mhr, 
ಪಂಖಾ). 


ಪಂಕ panka. 3. Mud, mire (BRS Nn. 45. 94; wares Sm. 


106). 2, sin. 
ಪಂಕಜ panka-ja. A lotus, ಪಂಕಜವಾದರೆ ಮಂಕಿಗೆ Hoa de? 
(Prv.). 2, N. of a vritta (Ch.). 


ROBAAHF pankaja-garbha. Brahma (My.). 

ಪಂಕಜಜ pankaja-ja. = ಪಂಕಜಗರ್ಭ. (My.). 

ಪಂಕೆಜವನಾಥ pankaja-nabha. Vishnu. (My.). 

ಪಂಕಜಭವ pankaja-bhava. = ಪಂಕಜಜ. (Bp. 2, 25). 

HOT HALO pankaja-vairi. The moon (My.). 

ಪಂಕಜಾಕರ pankaja-Akara. A lotus pond (Riv. 13, 43). 
ಪಂಕಜೂಕ್ಸ್‌ pankaja-aksha. Vishnu (My.). 

ಪಂಕಜಾಸನ್ಲಿ (pankaja-Agandhi). A woman who is fragrant 


like a lotus (see Sp. s, ಮಂಕು). 
ಪಂಕಜಾತ panka-jata. = ಪಂಕಜ. (Riv. 13, 90). 


ಪಂಕೆಜಾನನ pankaja-Anana. The eyes of which are lotuses 


(J. 25, 4). 

ಪಂಕಜಾನಕೆ pankaja-Anané. A woman with lotus-like eyes 
(Bp. 51, ©. 

ಪಂಕಜಾಪ್ಪ pankaja-&pta. The sun (My.). 

ಪಂಕಜಾರಿ pankaja-ari. = ಪಂಕಜವೈರಿ. (My.). 

ಪಂಕಜಾಸನ pankaja-Asana. 
J. 5, 27). 

ಪಂಕಜಾಸ್ತ pankaja-astra. Kama (My.). 

ಪಂಕಜೆನಿ pankajini. A lotus; a lotus pond. (R.). 

ಪಂಕಜೋದರ pankaja-udara. Vishnu (My.). 

ಪಂಕರುಹ panka-ruha, = ಪಂಕೇರುಹ. (Ch. v. 298). 

ಪಂಕರುಹೆಸಭ೯ pankaruha-garbha, = ಪಂಕಜಗರ್ಭ. (Bp. 46, 
13). 

wos palki A perennial plant, Tephrosia 
purpurea Pers. (st. &P1.). 

ಪಂಕ pankila Muddy; mud (00, €5@0 Nn. 146). 

ಪಂಕಜ panké-ja. = ಪಂಕೇಜಾತ, (My.). 

ಪಂಕ್ಲೇಜಾತ panké-jata, = ಪಂಕಜಾತ. (Kk. 2; J. 5, 9). 

ಪಂಕೇನುಹ panké-ruha. A lotus. 


Brahmi (eu, ಬ್ರಹ್ಮನು Nn. 47; 
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Zod. paikti.= ಪಸ್ತಿ, BF, ಪನ್ನಿ, Now, ಬನ್ತಿ, BY. A row 
or set of five, the number five. 2, @ metre of four lines, 
each line consisting of 10 syllables (Ch.; Mr. 362). 3, 
the number 10. 4,a line, a range, a row, a series (Wood 
Nn. 138; ಪರಿವಿಡಿ, ತಗಹು Sm. 105). 5, a group, a flock, a 
troop, a multitude, 6, a row of people silting down at a 
meal: a company, a body, a sodality. 7, fame, celebrity. 
Dose ಊಟೆವಾದರೂ ಸಂಗೀ ಗುಣ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಪಂಕ್ತೀಲಿರುವವನಿಗೆ 
ಪನ್ತ ಇರ ಬಾರದು. ಪಂಕ್ತಿಗೆ ತಕ್ಕ ST, ಬಡಿಸುವವನೂ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಮಾತಾಡುವವನೂ ಸಮ ಸನು (Prvs.). See ಕೇಟ್‌, ಪಾಟ್‌, 

LoS S panktike. = ಪಸ್ತಿಗೆ. A row, a line. 

Zod, Nye pankti-griva. Ravana (My.). 

Zod Bes pankti-bhéda. 
(Bp. 45, 14; My.). 

Bod ಭೋಜನ pankti-bhdjana. A meal at which people 
sit in a row or in rows (My.). 


Partiality in serving guests 


Tod Boer pankti-yégya. A man who deserves to sit 
in the row of people at meals, who is fit for intercourse 
(My.). 

Sod 0g pankti-ratha, = 52,03. Dadaratha (My.). 

ಪಂಖೆ pankhé. = ಪಂಕ 2. (ವೀಜನ G.). 

Jon paiga. The state of being astride or 
forked: a fork, the forked branch of a tree 
(16, ಪಂಗೆ). —— ಪಂಗನಾಮ. A large sprawling forehead- 
mark (Té.; My.). — ಪಂಗನಾಮ Welw. To be tricked 
(My.). ಅವನಿಗೆ ಪಂಗನಾಮ ಬಿತ್ತು (My.).— ಪಂಗನಾಮು ಹಾಳು. 
To trick, to deceive (My.). 

ಪಂಗಡ pangada. Astride, apart, distinct (78. 
Som). %, a separate mass or heap; a party 
or faction of people (My.). ಪಂಗಡವಾದವ ಸಂಗಡ 
ಬಂದಾನೆೇ? (Prv.). Cf. ವಂಗಡ? 

BON paiigi. = ಪಪ್ಪಾಯಿ, oto. (St. & Pl). 

Bord pg. = (SA 2, SAIS), ಅಂಸು, ಹೆಂಸು. The 
state of being bound by some favor render- 
ed, that of being obliged, that of being in- 
debted for an act of favor or kindness, 
obligation (Riv. 8, 122; 12, 51). 

Som pangu. Lame, crippled. 2, the planet Saturn. Xo 
ಗುವಿನಾಶ್ರಯ ಮಾಡಿ, ಅಂಗ ಕಳ ಕೊಣ್ಣ.- ಪಂಗುವಾದರೂ ಲಿಂಗಪೂಜೆ 
ಇದ್ದರೆ ಭಂಗವಾಗ-ಪಂಗುವಿಗೆ ಪರಮಹಿಂಸೆ ಅಲ್ಲವೆ? (Prvs.). 

ಪಚ ೫೩8೩. ಎ ಪಚೆ2, ಪಿಚೆ. The sound proceeding 
from treading or walking in mud (C.; Mhr. 
rep, ಪಚಕ್‌ನ್ಯ ಪಚಪಚ). —— ಪಚ ಪಚ BW. To tread with the 
sound of paca paca (©). — ಪಚ ಪಚಾ ತುಟಿ. ಪಡ ಪಚಿ 
ತುಟಿ == ಪಚ ನಹ Bo. (0). 

ಪಚ paca. = ಪಚನ. See ಮಿತಮ್ಹಚ್ಯ ಪಚಮ್ಮಚೆ. 

ಪಚಕ್ಕನೆ padakkané, (fr. ಪಚ). With the sound 
of patak in treading (My.). 

ಪಚಸಾರಿಸು patagadrisu. = ಪಚಾರಿಸು. (My.). 

ಪಚಡಿ pacadi.= ಪಥ್ಞ ಡಿ. (My). 

ಪಚಣ್ಣ patanda. Tbh. of ಪ್ರಚಣ್ಣ. (My.). 

ಚನ pacana. Cooking, boiling; roasting; dressing; 

ripening; maturing; digesting, digested (My.). 2, fire. 

3, a cooking utensil; a frying-pan. See ಅಡು, ಕುದಿ, 


ಪಚನೆ pacand. = ಪಚನ. (My). 


ಪಚಮ್ಮಚಿ pata-em-pacé. A species of Curcuma, Curcuma 
aromatica, or Curcuma xanthorrhiza Roxb. (ಮರದ ಅರಿಸಿನ 
Mr. 130). 

ಫಚಟಾರ pacAra Upbraid, reproach (Ram. 1, 5, 31). 

ಪಟಾರಿಸು pacdrisu. 
jeer (Ram. 5, 8, 48; 6, 10, 10; 6, 14, 23; J. 23, 19. 31; 
25, 28. 52; 27, 8. 45; Mhr. ಪಚ್ಚ AS) disgracing, jeering). 

wes paci. 1. = ಪಜ್ಞೆ 1q.v 

Des padi, 9 Be wn ಪಚಿ ಪಚಿ B®, = 


ರಿನ A See ಒಪ್‌.. 

ಪಚ.. (My.). 

ಪಜೆ page. = ಪಜ್ಞ್‌, (#3 8), HB 4. ೪., ete. Greenness; 
unripeness, etc. (T. =%). — ಪಜೆವೆಣ್‌, -ಪೆಹ್‌. A 
woman never having the menstrual courses; a barren 
or childless woman (Wo® Kk. 28, 0. rs. ಬತ್ತೆ ವೆಣ್ಸ್‌ ಬಜ್ಜೆ-, 
ವಚ್ಜೆ-; ; ಬಂಜೆ Sm. 73, 0.೫, ಪಚ g Sess). Cf. ಬಿಜ್ಜೆ ಫ್‌. 

Cooking, maturing, ae 


Greenness; fair colour; 


sed pace. 
ಪಚ್ಚ pacéa, = ಪಚೆ, ete. 


To upbraid, to reproach, to chide, to | 


ete. (Cpr. 7, 42; Riv. 2, 22; Té.); an emerald (Rév. | 


1,36; B. 4, 174; Té.). — ಪಚ್ಚಕಪ್ಪ ಪೂರ. Crude camphor, 
a brilliantly white drug (oars, ಘುನಸಾರ, etc. Si. 228; 
ಜನ್ರ 452; 3581, 2; My.; Te.; T. ಪಚ್ಚೈ-; gee ಪಚ್ಚಿ No. 6). — 
ಚ್ರಗುಪ್ಪಸ ಸ -ಹುಪ್ಪಸ. = ಪಚ್ಚೆ-. A green podide (Bp. 34, 
me — 3g Boe, "ಗೆ. A be hat (Bp. 34, 22).— See Prv. 
s. ಹುಚ್ಚ. 
ಪಜ್ಞ pacta. = ಪಚ್ಚೆ, (ಪಂಚೆ, ಪಸ). Tbh. of ಪ ಪ್ರಚ್ಛದ or ಪ್ರ ಪ್ರಸಾಧನ. 
‘Dressing; dress; embellishing, a an ornament 
(ತೋಡ Ct. I, 21; ತೊಡುವ ಆಭರಣ 1], 54; SAWS, ತೊಡ, 
ಆಭರಣ ನ; ತೊಡ, SABA, ತೊಡಿಗೆ Kk. 26; ಪಸದನ, ತೊಡ, 
ತೊಡಿಗೆ Sm. 72; ತುಡುವುದು 92). See ಪನ್ಮಲೆವಜ್ಞ್‌; Rsv. 2, 
22. ಪಚ ವಡಿಸು. -ಪಡಿಸು. = ಪಚ್ಚೆ aro, (Cpr. 6, after 71; 
1, 70). 
ಪಚ Ad pacta-gira, = TB 798. A man whose occupation 
js embellishing or adorning, a dresser, a master of the 
robes (Resp O82, Smad. 11). 
xed CSRS = OBE, (HESS), BBA Th. of ಪ್ರಚ್ಛದ. 
A large wrapper: a stout Sotto frat generally NA 
four cubits long and two cubits broad; to make it 
broader, it is cut crosswise, and the two halves are 


sewn together; it is used as a wrapper or cover af 


night (My.; Te. ಪಚ್ಚ; T., M. BB ವಡ, i.e. ಪಚ್ಚ-ಪಟ್ರ. 
ಪಚಡಿ pactadi. = ಪಚಡಿ. A kind of pickles gener- 


ally made of green (raw), minced vegetable 
substances (cucumbers, unripe mangoes, plantain 
marrow, ete., My.; Té., T., M.); a piece of the 
minced substances (My.). 

Be Gx padiadisu. = (SY Sar), ಹೆಚ್ಚಡಿಸು. To dress, to 
adorn. ಪಚ್ಚ್‌ ಡಿಪಂ (ಪಚ್ಚ್ಯಾಯ್ಲಂ Kk. 36). ಪಚ್ಚಡಿಸುವಂ (ಪಚ್ಚ 
O32 0 Sm. 45). 

ಪಚ್ಚನೆ padééané. (Smd. 109). = ಪಂ, ಪನ 2, ಪಸು, ಪಚ್ಚು1 
ಪ, Ber, ಹಚ್ಚನೆ, (ಪೆ, to). Greenness, etc. 


(TE). are ನೆಯ ಬಣ್ಣಿ (ಪಲಾಶ, ಹರಿತ್ಯ ಹರಿತ್‌ Nr.). See Smd. 
112; Cpr. a 93, 


ಬಗ 
ಪ್ರ $e O08 padda-ila. (Smd. 241, 0. r. ಪಚ ನಿಯಿಲ). ಪಚ್ಚ ಸಾರಿ: 
ಪಚ ಬ್ರ ವಡ (patda-pada). =ಪಚ್ಚಡ, etc. (My.). Cf. ಹಚ್ಚ ವಡಿ. 


920 ಪಚೆ 


er 


ae ವಡತಿ padSa-padati. 
“dressing or adorning, a mistress of the robes (ಹಚ್ಚ AR 
aoe Smd. II; ಪಚ್ಚೆವಡಿಪಾ ಸತಿ Kk. 92). 

ಪಚ ಭ್ರವಣ 0. r. of ಪುಚ್ಚೆ ವಣ 1 in Smd. II, No. 179. 

Tbh. of ಪ್ರಚಲ. (J. 28, 46). 

ಪಜ್ಞಳ paccala, 2. = ಪಖ್ಸಾಳ (ಪಖ್ಬಳ). Tbh. of ಪ್ರಕ್ನಾಲ. ಪಚ್ಚ 
ಳದ ಮನೆ (ಕೀಟಾಲಯ Mr. 196). Cf. wes oF. 

weep ೦ಖಲ (pacta-d-ila), = ಸಚ ಸ್ಲಯಿಲ, q. v. 

ಪಚ್ಚಾ ಯ್ದ pacca-dyla. = ಪಚ್ಚ see, Brwp Coo, ಪಸಾಯಿತ 2, 
ca “A master of the Te etc. (ಪಚ್ಚೆ ಗಾಲಿ Smd. 1]; ಪಚ್ಚೆ 
ಗಾಳ Kk, 75; ಪಚ್ಚ ಡಿಪ 86; Be ಡಿಸುವ A 45). 


ಪೆಚ್ಚಾರಿ patéari, N.of a ieee (Riv. 5, 56). 


A woman whose occupation is 


xis ¢ patéala. 1, 


ಪಚ್ಚಿ” paééi. 1. (fr. ಸುಖ. = ಪೆಚೆ।, ಪಚ್ಚು 4. A part, 
a portion. See ಒಪ್ಪಚ್ಚಿ. 

ಪಚ್ಚಿ pact, 2. (fr. HSH, ಹಚ್ಚು ?). The condition 
of a precious Jed ನ set in gold, etc. 
by simply bending the edge of the metal 
over it (My.). 

ಪಚ್ಚಿ ಮೆ paccima. Tbh. of ಪಶ್ಲಿಮ. (My). — ಪಚ್ಚಮದ ದೆಸೆ 
Preis. Varuna (Kk. 15,0. r. 53 3 2B-). 

ues ಸು pactisu. Twenty-five iy Mhr., H. S00 eA). 
2 a game with cowries, used instead of dice, and named 
from the highest throw, which is 25 (My.). 

ಪಚ್ಚು pacéu, 1. = ಸಚ 3 ಪಸು2, So (Smd. 215), ಪಚ್ಚೆ, 


ಬ್ರ Greenness, etc. — ಪಚ್ಚ ag. -ಅಡಳೆ. (Smd. A 
A green betel-nut. — ಪಚ್ಚೆಲೆ. eae: (Smd. 216). A green, 
fresh leaf (J. 9, 32). — Bap CS. -ಓಲೆ. (Smd. 216). A 
green cadjan leaf (Riv. 5, 112). 

ಪಚ್ಚು padtu. 2. P. p. of ಪಸು. 


ಪಚ್ಚು patty, 3, = ಪರ್ಚು, ಇ. ೪. (Cpr. 4, 88; 7, after 98). 

ಪಚ್ಚು padéu. 4. = ಪ್ಲ 1, ಂ., (ಸಂಚು). — ಪಚ್ಚುಗುಡು. 
To apportion (Abb. P. 7, after $0). ಪಚ್ಚು ಗೊಳ್‌, 
-ೊಳ್‌. To partake (Cpr. 3, 53). 

ಪಚ್ಚು pactu. = ಪೆಚ್ಚು. (My.). ನೆಚ್ಚಿದ ಕಾರ್ಯ Bap ws ಕಚ್ಚು 
ಯಾತಕೆ? ಪಚ್ಚ ಮಾತಾಡುವವನು ಬೆಚ್ಚು ಬೀರಿನೇ? (Prvs). 

Ra p ~ ~ 

ಪಚ್ಚುಗೆ paéeugé, = ಪೆಚ್ಚು Ra, ನ ಹಚ್ಚು A 
lonely, retired, secret or private place; 
privacy; counselling, or consulting, 
private (M, Sod, T. ಪೈ gently; secretly; quietly ; 
T, ಪದುಂಗು, M. ಪದುಜ್ಜು, to sneak, crouch, conceal, skulk, 
be cautious; cf. ಅಡಂಗು 2 ?). —_ ಪಚ್ಚು ಗೆಗಾರ್ತಿ, -ಗಾರ್ತಿ, = 
ಪೆರ್ಚುಗೆಕಾತಿಣ್ಣ. A woman who lives ip privacy; is con- 
sulted and advises (ಮನ್ತಣಗಾರ್ತಿ, HIV, BA ನೊ; ಏಸಾನ್ತ 
ದವಳ್‌ Kk. 28, 0. r. BW p red). 

ಪಚ್ಚ paéeé, = ಅಜ್ಜಿ 2, xo, ಪಜೆ, we, (ಪಜ್ಞೆ ನೆ) ಸಚ್ಚು.1, 
ಸನ, WO, ol ಪಸುಂ, (Ber, ep 3 ನೆ), we Ea 
Greenness; the colour green; @ yellowish 
colour, a golden colour (ಜಾಗ, ಪಸುರ್‌ Sm. 69; 
ಪೀತ್ಯ ಗೌರ, ಹರಿದ್ರಾಭ, ಹಸುರುಬಣ್ಣ Si. 51; J. 6, 31; My 
M.; T. ಪಚ್ಚೆ; see "ಮೂನ್ನ £9)» 2, young sprouts or 


new leaves, and ie colour (ಪ್ರನಾಲ, ಹಸುರು 


patio i 
(2 ಸಿ 
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Ay 
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eli 
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al 
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Nn. 7). ಎಲೆಪಚ್ಚೆ ಬಣ್ಣ (ಪಾಲಾಶ, ಪಲಾಶ, ಹರಿತ ಜಂಗಾಲ್‌ Si. 51). 
3, growing corn, etc., and their colour. ಸಕಲಮಾ 
ದ ಪಯ್ರು ಪಚ್ಚೆಗಳಿನ್ನ ಸಮ್ಮೂರ್ಣಮಾದ ತ್ರಯಭೂಮಿ (srs Si. 
100; My.). 4, freshness; unripeness, crudeness, 
rawness; youngness (T., M.; 78. ಪಚ್ಚಿ. 5, an 
emerald (ಅತ್ಮಗರ್ಭ, ಮರಕತ, ಹರಿನ್ಮಣಿ ೫1ಸಿ, Mr. 101; 
ಗಾರುತ್ಮತ್ಯ ಮರಕತ, ete. Nr., 8i. 380; ಪಸುರ್ಗಲ್‌ Ct, II, 112; 
My; Mj T. ಪಚ್ಚೆ; ಹಃ, ಪಾಚೂ), ಪಸಾಯದಚ್ಞ ಮುತ್ತಿನ ಪೊಸ 
ಪಜ್ಞೆ 5, ತಳೆದ ವೊಲ್‌ ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ ಮುಗುಳ್ಳು ಡು (Cpr. 7, 41). 
Bee: Cpr. 6, 49; Abh. P. 4, 17; Bh. 2, 13, 25; ©. Bp. 5, 3. 
48; Rsv. 2,47; J. 8, 4. ಪಚ್ಚೆಯಾದರೂ ಮೆಚ್ಚ ತೆಗದು ಕೋ 
ಬೇಕು. Ne vad ನುಚ್ಚಿಗಿನ್ರ ಕಡಿಮೆಯೇ? (Prvs.). 6, 
camphor (ಪ್ರಾಲೇಯ, ಘನಸಾರ Mr. 336). 7, N. of a 
plant with fragrant ears (Senvedz Mr. 182; Riv. 
10,2). 8, cane or ratan, Calamus fasciculatus 
or rotang (ನೇತಸ, ವಂಜುಲ್ಲ ವಿದುಲ, ವಾಸರ, ಶೀತ Mr. 124; 
ವಾಸರ = ವಾಸೀರ; cf. ಹಬ್ಬ). 
ed or tatooed into the skin because green, 
tattoo (My.; T8.). See ಕರ್ಪರಪಚ್ಚಿಗಿಡ್ಯ ಪುಬುವಜ್ಞೆ, — ಪಚ್ಚೆ 
ಾಯಿಗಿಡ, A climbing herb, Cucumis pubescens Willd. 


(St. & Pl). — ಪಚ್ಚೆಗಬ್ಬುನ. -ಕಬ್ಬುನ. The yellow-coloured | 


metal: gold (Abh. P. i 83). — ಪಚ್ಚೆ HS A. = ಪಚ್ಚ ಗುಪ್ಪಸ. 
(Sav. 3, 27. — ಪಚ್ಚೆ ತೆನೆಗಿಡ, ವ ಪಚ್ಚೆ No. ಗ (My. )— ಪಚ್ಚೆ a 
ಮಿರ್‌. -3000%, Ce olonred FN (Cpr. 7, 43). — 
ಪಚ್ಚೆದೋರಣ. -ತೋರಣ. (Smd. 385; Kk. 97). A festoon of 
Bicon leaves. — ಪಚ್ಚೆ ಮಾಲೆ. (Smd. 386; Kk. 96). A garland 
of emeraldse = ಪಚ್ಚೆ ಯ ವರ್ಣ. (ಹರಿತ Nn. 60). — ಪಚ್ಚೆ dan. 
-ಪಡಿಗ, A spittoon “ty: emerald (Rév. 2, 70). — ort ವರಲ್‌, 
-ರಲ್‌, An emerald (Cpr. 1, after 101; Sév. 2, sr 42). 
= ಪಚ್ಞೆವರಿಗೆ. - -ಪರಿಗೆ, A shield of emerald (Grj. 6, after 56). 
— ಪಚ್ಚೆ ವಿಲ್ಲ. ~u್ಲ. Kama: a libidinous man (Riv. 1, after 
185). — SB Ses, = ಪಚೆನೆಣ್‌,4.೪. — BB SA. = BAS, 
(St. & PL). 


ಪಜ್ಞೆ paces, = BE sm By SAAD -ಸಡಿಸು. ವ ಪಚ್ಚವಡಿಸು. To | 


decorate, to adorn. 8 ವಡಿಪಾ ಸತಿ (Be Ene Kk. 92). 

xed by ಗಾಲಿ pactée-gara. = ಪಚ್ಚೆ ಗಾಲಿ. (3289 os Kk, 75). 

sae pajaka. A kind of re ಕ್ರಮುಕ, ಪಟ್ಟಿಕೆ, ಪಟ್ಟಿ, ove 
ಪ್ರಸಾದನ ಎನ್ನು, ಕೆಮ್ದು ಅರಗಿನ AS, ಪಜಕದ ಮರ ಎನ್ನು, Sows 
ರನ್ನುವರು (Si. 131, only in 8i.). 

xe pad-ja. Born from the feet: a Sidra. 

Tbh. of ಪ್ರಜ್ವಲ (Smd. 351; Kk, 65). — Bes 


To obtain lustre or fame (Grj. 2, after 


ಪಜ ಳ pajjala. 
Bay er, -DOs, 
106). 

8x0 pajjalisu. Tbh. of ಪ್ರಜಲಿಸು. (Cpr. 8, 94; 6, 52; 7, 
8; Abh. P. 16, 82; Riv. 10, after 31; 11, after 1; 13, 
after 1; J. 18, 30). 

ze, pajjé. = Sek, we, ಹೆಚ್ಚಿ. Tbh. of ಪದ್ಧತಿ (Smd. 370). 
footstep, a A a trace; a stride. (76. ಆಂಚೆ). 
See ಅಡೆವಣಿಗ್ಗೆ ಅಡಿವಜ್ಜೆ; Sgv. 3, 45. 49. — ಪಚ್ಚೆದೋಯಿ. 
Bieter, To be marked or noticed (J. 18, 30). — ಪಚ್ಚೆ ಎಡಿ. 
-@ಿ. To track (Cpr. 5, after 64; Abh. P. 9, Ser 33; 
Grj. 3, after 103; S$. 97; J. 28, 45). 

ಪಂ pan. Five. — ಪಂಚೇರು. -ಸೇೇರು. Five sérs. 
ರು. ನಿಮ್ಮ; ನೆಯೆಮ್ಮೆ, » ನಮ್ಮನೇ ಕಲಿ; ತಾ, ಶಿಮ್ಮಕ್ನಾ 
ವ! (Prvs). 


ದುಡ್ಡಿ ಗೆ ಪಂಚ 
3, ಪಂಚೇರು ತುಪ್ಪ 


9, any figure punctur- | 


ಪಂಚದ 


soe panta. 1. Five. 2, incomparable, wonderful (ಪೂವ 
Smd. Il, 0. r. ಪೂರ್ವ; Kk. 58. 77; Sm. 57; cf. ಸಂಚಮ No. 
7). 8, a jury (Mhr.). — ಪಂಚಕಜೇರಿ An office of jury 
(B. 4, 146). — Dowwwo, Five items of revenue, viz. 
toddy, spirituous liquor, opium, hemp, and excise (My.)- 
— ಪಂಚಬಾಬುಕ್‌ಚೆಣರಿ. An office of the Do*wwotood (My.).— 
ಪಂಚವಣ್ಣಿಗೆ. -m@್ಚೆಗೆ. Wonderful or very beautiful decora- 
tion (Abh. P. 13, 59; Rsv. 8, after 5). 

ಪಂಚ panca. 2. Spreading. See ಪ್ರ-. 

ಪಂಚಕ pancaka. Consisting of five, relating to five, made 
of five; any collection or aggregate of five; the number 
five. See Smd. 21. 101. 345; Kavy. III, 2, B, 24; Ch. v. 
181. 2,a field of battle. 3, a pack of five, as of paper 
(My). 

ಪಂಚಕಜಾ ಯ panta-kajjaya. The five pleasant articles of 
food: avalakki, €llu, kadlé, kdbari, bélla (My.). 

ಪಂಚಕಲೋಂಣ panca-kalydna. N. of writings of the Jainas 
(Cpr. 3, 92). 

ಪಂಚಕಾರುಕ panta-karuka. The five artificers or artisans: 
carpenters, goldsmiths, blacksmiths, stone-cutters 
(masons), and braziers (seo Nr. s. ಕಲುಹುಟಿಗ). ತಿಲ್ಲಿ, ಕಾರು, 
ಪ್ರಕೃತಿ ಈ 8 ಪಂಚಕಾರುಕರು; ಪಂಚಕಾರುಕರು ಕೆಲಸಂಗೆಯ್ಯ ಮನೆ 
(ಕರ್ಮಶಾಲೆ, etc. 14). ಪಂಚಕಾರುಕರ ಮನೆ (ಕರ್ಮಶಾಲೆ Mr. 
197). Cf. ಪಂಚಾಳ. — ಪಂಚಕಾರುಕಕರ್ಮದಾರು. A piece of 
wood for the work of artisans. See #2. 

ಸೆಂಚಕೋಣ panca-kéna. A pentagon. (My.). 

ಪಂಚಸವಂ panca-gavya. Five things derived from the 
cow: milk, curds, ghee, urine, and dung. (My.). 

ಪಂಚಸುಪ್ಪ panta-gupta. A tortoise, turtle, as drawing in 
its four feet and head under its shel]. (R.). 

ಪಂಚಸುರುಸಳೆ panéa-gurugal. The five great Jaina gurus 
(Cpr. 4, 86; Kavy. III, 1). See ಪಂಚಪರಮೇಸ್ಟಿ. 

ಪಂಚಸೌಡ panta-gauda, = ಪಂಚಗೌಳ, (My.; ಕ). 


ಪೆಂಚಸೌೌಳ paಗಪa-gaula. = ಪಂಚಗೌಡ. Bengal and the nor- 


thern provinces; the collective name for Brihmanas of 
those countries (Bh. 2, 4, 11). 
ಪಂಚ:ಟಾಮರ panta-camara. N. of a vritta (Ch.). 
ಪಂಚಜನ panta-jana. The five kinds of beings: gods, 
men, gandharvas, apsarasas, serpents and pitris. 2, 
man, mankind; a man (ಮಾನವ, ಮರ್ತ್ಯ, ನರ, ete., ಗಣ್ಣು 
ಸು Mr. 222). 
conch shell. 


3, N.of a demon in the form of a 


ಪಂಚಜನೀನ panta-janina. An actor, a mimic, a buffoon 
(ಆಡಿಗ Hla.; ಆಡಿ ಬದುಕುವನು Mr. 238). 

ಪಂಚತನ್ನ panta-tantra. N.of a collection of stories and 
fables in five books or chapters. (My.; B. 4, 135). 

ಪಂಚತೆ pancaté, Sows. Fivefoldness; the aggregate of 
five; the five elements collectively: earth, air, fire, 

2, separation into the five elements 
of which the body consists: dissolution, death. 

ಪಂಚತೋಡಂಚನ pancata-udancana, The rising of death 
(Cpr. 5, 135). 

ಪಂಚತ್ಸ್‌ pantatva. = Sows. Fivefoldness, ete. 2, death. 
ಭೀಮ, ಭೀಮ, ಗಡೆಯಿಂ Hows avo ಪೊರ್ದಿದಯ್‌! (Smd. 255). 

ಪೆಂಚದೆಕ panta-dasa. Fifteenth. 2, fifteen (Mr. 64). 

Sಪಂಚದಕಿ panta-dasi. The fifteenth day of a half month, 
the day of full or new moon. 


water and ether. 
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ಪಂಚದಾರ (panta-dira). Sugar (Té.; ತವರಾಜ Si. 311). 
ಪಂಚದ್ರಾವಿಡ panéa-draviqda. The five so-called drAvida 
Brahmanas. See ದ್ರಾವಿಡ. 


ಪಂಚಧಾರೆ panta-dharé. The five paces of a horse: dhérita, | 


valgita, pluta, uttéjita, uttérita (Riv. 18,82). Sees. 
ನಡಿಕೆ. 

ಪಂಚವಖ panca-nakha. Five-clawed: an elephant; a tiger; 
a tortoise. (SAstrasdra in W.). 

ಪಂಚನಮಸ್ಕಾರ panta-namaskAra. 
the arms, knees, head, voice, and look (Abh. P.16, 
after 39). 

ಪಂಚಪಕಾನ್ಸಿನ್ನು panta-pakvanna. Five pakvannas (Bp. 8, 
14; they are enumerated ad libitum, My.). Gf. Sowagz-, 
ಪಂಚಭಕ್ಷ. 

ಪಂಚಪತ್ರೆ panta-patré. N. of a plant (ಹೇವಪತ್ರ, ಸಾವಿತ್ರಿ, ಗಾ 
&3,0 Mr. 182, 0. r. 00883); a kind of Canddlakanda 
or bulbous plant (Sk. as ಪಂಚಪತ್ರ). 

worse panta-pada. A cold, indifferent relationship, 
indifference, apathy (Cpr. 4, 86). 

ಪಂಚಪರನೇಪ್ಸಿ panta-paraméshthi, The five chief Jaina 
gurus: (sarasijavasa), arha, 4carya, upddhydya, sarva- 
sidhu (Nn. 150). 

ಪಂಚಪವೆ್ಕ panca-parva. 
which Brdhmanas perform special idol-worship (My.). 

ಪೆಂಚಸಲ್ಲ © panca-pallava. The aggregate of young shoots 


Five fixed days in a month on 


of the &mra, jambh, kapittha, vijapiraka, and vilva. 
— ಪಂಚಪಲ್ಲವದ ವಾಜಿ. A horse which a king mounts (Cu 
ವಾಹನ Smd. IL; Kk. 78; Sm. 41). 

ಪಂಚಪೂಣ ವ panta-pindava. The five sons of Pandu: 
Yudhishthira, Bhima, Arjuna, Nakula, and Sahadéva 


(C.), who are worshipped by peasants in the form of | 


stones (S. Mhr.). 

ಪಂಚಪಾಶ್ರೆ panta-pAitré. Five cups or vessels collectively. 
2, a metal vessel of a cylindric form (C.; Mhr.; Si. 309). 

ಪಂಚಪ್ರಮೆ panca-pramé. Five true perceptions (Riv. 4, 
104). 

ಪಂಚಪ್ರಾಣ panca-priina. 
apna, samina, vyana, and udana. (My.). 

ಪೆಂಚಬಾಣ panca-bina. Kdma. 

ಪಂಚಬ್ರಹ್ನೆ panéa-brahma, Siva (Riv. 4, 104). 

ಪಂಚಭಕ್ಷ panéa-bhaksha. Five kinds of cake (Bp. 2, 53; 
43, 20). 

ಪಂಚಭೂತ panca-bhita. (Smad. 101). The five elements: 
earth, fire, water, air, and ether (Akasa). ಆಕಾಶ BLO 
ಗಾದ ಪಂಚಭೂತ (ಅಮ್ಸರವರ್ಜತಪಂಚಭೂತ, ಧಾತು Nn. 82). 

ಪಂಚಭೂಶಾತ್ಮಕ pantabhAta-Atmaka. Consisting of the 
five elements, as the 4tman or person (Bp. 51, 30; ಪೃ 
ಥ್ರ್ಯಾದಿಪಂಚಭೂತ Nn. 78). 

ಪಂಚಮ pantama. The fifth (Bp.54,48). 2, the fifth 
letter of a varga (Kavy. I, 2, 110-112). 3, forming the 
fifth part; a fifth. 4,a Sddra (ಪದ್ಯ Mr. 375 sic a 
Candala (My.). 5, the fifth (or seventh) note of the 
TAME see ಸಪ್ತಸ್ವರ. 6, the note of the cuckoo (Beso 
ವ Ct. II, 66). 7, beautiful, brilliant, elegant, pleasing 
(cf. Bow No. 2). 8, dexterous, clever. 9, one of the 
cape or musical modes. 10, copulation, ಪಂಚಮದ ಶನಿ 
(Sani when in the fifth constellation) Bouse ಉಣಿಸ್ಕಾನು 


The five vital airs: prana, 


Obeisance made with | 
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(Prv.). See Bog, OF = Bows s, -0-ಪೊರೆ. The fifth 
note to join (Cpr. 1, 118). 

ಪಂಚಮೆಜಾತಿ pancama-jati. The fifth caste: that of the 

Candalas or Héléyas (My.). 

ಪಂಚಮೆಕಾಲೆ pancama-salé. A brazier’s shop. See ಪಂಚಾ 
೪ಳ, — ಪಂಚಮಶಾಲೆಯವ. -ಅವ, A brazier. ಪಂಚಮಶಾಲೆಯನ 
ರ ಕಂಚು ಪನ್ತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prv.). 

ಪಂಚಮೆಸ್ಸ್‌ರ pantama-svara. = ಪಂಚ ಸಂ. 5. ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಕಾಗೆ 
ಯಿಟ್ಟಿರೆ ಪಂಚಮಸ್ವರ ಕೊಬ್ಬೀತೇ? (Prv.). 

ಪಂಚಮಹಾನಿನದ pancva-mahé-ninada,. = ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ಬ. (Bp. 
16, 14). 

ಪಂಚಮಹಾಪೂತಕ paಗ6a-mahi-pitaka. The five heinous 
sins: killing a Brahmana, drinking intoxicating liquors, 
stealing gold, committing adultery with the wife of a 
guru (or incest with one’s mother), and associating 
with any one guilty of these crimes (Bp. 51, 54; My.). 

ಪೆಂಚಮೆಹಾಪಾಪ panca-maha-pApa. = ಪಂಚಮಹಾಪಾತಕ, See 
Pry. 8. ©, Sow. 

ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ panta-mahA-yajna. 
tional acts having reference severally to the véda, the 
gods, the manes of ancestors, men, and all created 
beings (My.). 

ಪೆಂಚಮೆಹಾವಾದೆಂ panca-mahd-vadya. 
instruments: a horn, a tabor, a conch-shell, a kettle- 
drum, and a gong. 3& obo ಕಟ್ಟ ನುಡಿಸುವ ವೀಣಾದಿಕವೇ 
ತತನೆನಿಸುವದು, ಚರ್ಮವ ಹಟ್ಟಿ ಮುಡಿಸುವ ಮುರಜಾದಿಕವೇ ಆಅನದ್ದ 
ವೆನಿಸುವದು, ಕಂಚಿನ ತಾಲಾದಿಕವೇ ಘನವೆನಿಸುವದ್ಯು ಊದಿ ಬಾಲಿ 
ಸುವ ನುಡಿಮೇಳ ಮೊದಲಾದುಜೇ ಸುಷಿರನೆನಿಸುನದು, ಇನ್ನು ಚತು 
ರ್ವಿಥವಾದ್ಯಂಗಳಂ,- ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅವಾನ್ವರಭೇದಗಳಾದ ತೃಂಗವಾದ್ಯ 
Say, Bam, ತಮ್ಮಟೆವೆಮೃ ಹಲಿಗೆ, Boss, ದವಳ, ಭೇರಿಯೆನ್ಸು 
ಬಾಜ್ಯಾ ಜಯಘಣ್ಯೈಯೆಮೃ ಜಾಗಟಿ ಇತ್ತೆದ ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯಂಗ 
ಳಂ,- BB, Sosy, ಕರಡೆ, ಶಾಸಕನೆಮ್ಸ ನಗಾರಿ, ಭೀಷಣನೆಮ್ಟ ತ್ರಾಸಾ, 
ಘೋಷಣನೆಮ್ಸ ಹುಡುಕ್ಕಾ, ad Wis, ಡಿಕ್ಕಿ, ಡಮರುವೆನ್ಬು ಡೋ 
ಲು, ರುರ್ಕುರನೆಮ್ಬು ರಾಯಿ, ಕಾಹಲನೆನ್ಬು Nose, ದುನ್ನುಭಿ 
Sony, ಥೋರ, Pes, SOs ಗಣ್ಣೆ ಇತ್ತೆಬದ ದತವಾದ್ಯಂಗಳಂ woe? 
ಸಲುಳ್ಳ OWE e008 (Vivékacintamani, 4th prakarana). 

ಪಂಚಮೆಹಾವಿಸರವಾದ panta-mah4-visara-vadya. The five 
great musical instruments of far-spreading sound (Bp. 
59, 58). 

ಪಂಚಮಹಾಕಬ್ಧ panéa-mah4-Sabda. = ಪಂಚಮಹಾನಿನದ. The 
sound of the ಆಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ್ಯ, ಇ. v.; or: the loud sound 
of the five (great musical instruments). 

ಪಂಚಮ ಹೋರುವಾದಂ panta-maha-uru-vadya, = ಸಂಚಮಹಾವಿ 
ಸರವಾದ್ಯ. (Bp. 11, 49). 

ಪಂಚಮಾಸ್ಕೃ pandama-isya. The kégilé or cuckoo. (R.). 

ಪಂಚಮಿ pantami.= Sows. The fifth day of the half month. 
2, the ablative (Smd. 115. 141. 159; Kavy. I, 8, 83-35). 
8, a chequered cloth or board for playing at draughts, 
ete. 

ಪಂಚಿ patama-iga. A Sddra (see ಪಂಚಮ No. 4). 

owns pansamiga-iti. (Smd. 244). A Sidra woman. 

ಪಂಚಮುಖ panéa-mukha. Five-faced; Siva (Bp. 36 sum); 


Sacrifices or devo- 


Five great musical 


a lion. 
ಪೆಂಚಮುರೆ panta-mudré. Five gestures of the fingers to 
be made in presenting offerings to an idol. 2, five 
such of 


sectarian marks of Saivas (Bp. 27, 34; 49, 415 
Madhvas (My.). 
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ಪಂಚಯಜ್ಞ panta-yajaa, = ಪಂಚಮಹಾಯಜ್ಞ, (My.). 

ಪಂಚರಂಸು panca-rangu. = ಪಂಚವರ್ಣ No. 1. (C.; V. 8, 33). | 

ಪಂಚರತ್ನ panta-ratna. A collection of five jewels or pre- | 
cious things, as gold, the diamond, sapphire, ruby, and | 
pearl (Abh. P. 1,64). 2,a collection of five verses on 
ethical and other subjects. ಪಂಚರತ್ನಕ್ಳ್ಕೆ ಮಂಚದ ಕಾಲು | 
ಕ್ರಯವೆ? (Prv.). 

ಪಂಚರಸೆ panta-rasa. Five fluids: e.g. ghee, milk, honey, 
oil, and spirituous liquor (ಫೈತಾದಿರಸಪಂಚಕ, ತುಪ್ಪ ಮೊದ | 
ಲಾದ ಅಯ್ದು ರಸಂಗಳು Nn. 83), 

ಪಂಚರಾತ್ರ panta-rAtra. Lasting five nights or days. 2,4 
general term for the doctrinal books of various Vaishnava | 
sects. (My.). 3,a pijari of a superior position among 
Vaishnavas (My.). 

ಪಂಚರಾಕಿ panta-rasi. ಪಂಚರಾಶಕ panca-rasika. The double 
rule of three. (My.). 

ಪಂಚ 08; 00 panca-lakshana. Possessing five characteristics, 
as a purdna which should comprehend five topics: the 
creation of the universe, its destruction and renovation, 
the genealogy of gods and patriarchs, the reigns of the 
Manus and the legends of the solar and lunar races. 

ಪಂಚಲವೆಣ panca-lavana. Five kinds of salt: kite, saindha- 
va, simudra, vida, and sauvarcala. (My.). | 

ಪಂಚಲೋಭಿ panca-lébhi. A very avaricious person (ಕದ 
ರ್ಯ, ಕೀನಾಶ, ದೀನ Mr. 228). 

ಪಂಚಲೋಹೆ panca-léha. A metallic alloy containing five 
metals: copper, brass, tin, lead, and iron (Sk.). 2, the 
five metals: gold, silver, copper, tin (lead), and iron 
(My.; ಧಾತು Nn. 82; Mr. 498), ಪಂಚಲೋಹದ ಹಂಚು ಆದರೆ 
ಸಂಚಗಾರ ಹೊಡ ಬಾರದೆ? (Prv.). 

row Se, panca-vaktra, = ಪಂಚಮಂಖ. A lion (408 Mr, 159); 
Siva. 


ಪಂಚವಟಿ panta-vati. The five fig-trees; N. of a place at 
the source of the Gédivart where Rima resided. (Ram. 
3, 1 sum.). 

ಪಂಚವೆಣ್ಣ panta-banna. Tbh. of ಪಂಚೆ ವಣ. (Riv. 6, after 11). 

ಪಂಚವಡನ panca-vadana. = ಪಂಚಮುಖ, (Bp. 28, 4). 

ಪಂಚಿವೆಸ್ಕ panda-varga. A glass, group or series of five; 
the five classes of consonants in the alphabet (from 
kavarga to pavarga, Smd. 21). 

ಪೆಂಚವಣ೯ panta-varna, = ಸಂಚವಣ್ಣ, The five colours: 
white, black, red, yellow, and green (ಧಾತು Mr. 498; Nn. 
82; Riv. 14, 79). 2, five letters (Smd. 21); five syllables 
(Riv. 14, 79; cf. ಪಂಚಾಕ್ಷರಿ). 3, five castes. 

ಪಂಚವಾ್ಕೆಂ panca-vidya. The bhéri, Sankha, kahalé, gant, 
and vine (My.). 2, beating one’s own mouth whilst | 
lamenting (My.).— ಪಂಚವಾದ್ಯತಟ್ಟು. A pony that walks 
only when all sorts of noises and other efforts are made | 
(My.). 

ಪಂಚೆವಿಂಕತಿ panta-vimiati. Twenty-five. — ಪಂಚವಿಂಶತಿತತ್ವ, 
the twenty-five sankhya first principles (see ತತ್ವ; 
Vivékacintémani 1, 109). 

How dum ay panca-vidha-pakvanna. = ಪ ೦ಚಪಕ್ಕಾನ್ನ. (Bp. 
24, 8). 

ಪಂಚವಿಧಾಕ್ಸ್ಸ್‌ರ panda-vidha-akshara. The five kinds of 
letters; vowels, etc. (Smd. 43), 

HowO3H panca-vidikha, = ಪಂಚತರ. (My.). 


~~ 


ಪಂಚಾವ 


ಪಂಚವಿಪಯ panta-vishaya. The five objects of sense: rasa, 
ripa, gandha, gabda, and sparsa (Mr. 501). 

ಪಂಚೆ pandavé. Tbh, of ಪಂಚಮಿ (Smd. 365; Sm. 19). 

ಪಂಂಚಶರ panca-sara, = Bow. Five-arrowed: Kama. 

ಪಂಚಕಾಖ panta-sikha. Five-branched: the hand (Mr. 321). 


30233 panta-sikha. A man who wears the pancaéikhd. 
(My.). 

ಪಂಚಕಿಖೆ panca-Sikhé. Five tufts of hair left by vaidika 
Br&ihmanas on the head, etc. (My.). 

ಪಂಚಸರ panta-sara, bh. of ಸಂಚಶರ (ನಸ. 376; wow, 
Ct. I, 92; II, 52). 

ಪೆಂಚಸಾಯಕ panca-siyaka, = ಪಂಚಶರ, (My.). 

ಪಂಚಸೂನಂಗಳೆ panta-sinaagal. The five things in a house 
by which animal life may be accidentally destroyed: 
the fire-place, the slab on which condiments are ground, 
the broom, the pestle, the mortar, and the water-pot. (R.). 

woes, ರಿ panta-akshari. The Saiva mantra or formula 
of five syllables: ನಮಃ ಶಿವಾಂಶ (reverence to Siva, Bp. 18, 
3; 41, 28; 46, 3. 64; 49, 29; 58, 73; Sm. 1; Riv. 4, 104). 

ಪೆಂಚಾಗ್ನು panéa-agni. The five fires collectively amidst 
which a devotee performs penance or devotion (Grj. 9, 
9. 10; Bp. 2, 13; 19, 81). 2, the vaidika fires called 
anvaharyapacana, garhapatya, Ahavantya, sabhya, and 
Avasathya. 

JಂಚಾoR panta-anga. Five-emembered. 2, a calendar or 
almanac treating chiefly of five things: solar days, lunar 
days, asterisms, yégas, and karanas. (Mr. 68; My.; B. 5, 
151). ಪಂಚಾಂಗ ಹೋದರೆ ನಕ್ಷತ್ರ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). ಎ ಪಂಚಾಂ 
NBS. -ಅವ. An astrologer. 2, a poor man (My.). See 
Pry. 8, ಪಂಚಾಲ. - ಪಂಚಾಂಗ weer. To tell all the things 
of an almanac (My.). 
verbosely (My.). 

WowooAo® panca-angula. Measuring five fingers. 2, the 
ricinus or castor-oil plant, Ricinus communis. 

ಪಂಚಾಚಾರ panta-Acdra. Five rules or institutes (Riv, 4, 
104). 

ಪಂಚಾವನನ panta-Anana. Five-faced: Siva; a lion. (Abh. P. 
10, 29; Sév. 5, 31). 

ಪಂಚಾನನವಿಪ್ಟರ pancdnana-vishtara. Lion-seat: a throne 
(Cpr. 4, after 75). 

ಪಂಚಾಮ್ಭುತ panca-amrita. The five nectarious substances: 
milk, curds, ghee, honey, and sugar (Sk., Mhr.), and a 
compound made of them (My., wherein, instead of 
curds, plantains are used; Bp. 18, 35; 35, 11). 

ಪೆಂಚಾ೦ಖತ pantAyita. A member of an assembly of arbri- 
tation (My.; Mhr., H.). 

ಪಂಚಾಂಖತಿ panéiiyitii An assembly of five (or more) per- 
sons to settle a matter by arbitration (My.; Br.); arbi- 
tration (My.). 

sowoSr panca-arti. A platter with five wicks burning 
in ghee, and the act of waving it (My.). ತುಟಿಗೆ ತುಪ್ಪವಿಲ್ಲ, 
ನಟಿಗೆ (or ತರಡಿಗೆ) ಪಂಚಾತ್ತಿೀ ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಪಂಚಾ pancala. N. of a tribe and their country in the 
north (Bp. 61, 30); a prince of the Pantdlas. ಪಂಚಾಲದೆೇ 
BH BIT AIS ಪಂಚಾಂಗದವನಿಗೇನು? (Prv.). 

ಪಂಚಾವೆರಣ panca-Avarana. Five positions of distance in 


2, to tell circumstantially and 


116* 


ಪಂಚಾವ 924 ಪಟಕೆ 


standing around a person (Bp. 25, 46; 54,18). 2, five 
powers of illusion. 

sowess panta-avasthé. Five states or conditions of hu- 
manity: childhood, boyhood, youth, manhood, and old 
age (My.). 

ಪಂಚಾಕ8 pancasat (panta-dasat). Fifty. (My.). ಪಂಚಾಶತ್ತಮ, 
the 50th. 

ಪೆಂಚಾಸ್ತ್ರ panta-astra. Kama (Rsv. 4, 104). 

ಪೆಂಚಾಸ್ಕೈ panca-asya. = ಪಂwಾನನ. Five-faced; a lion. 

ಪಂಚಾಳ pancdla, = (ಸಂಚಕಾರುಕ), ಪಾಂಚಾಲ. The five classes 
or castes of artificers: goldsmiths, carpenters, black- 
smiths, braziers, and stone-cutters (My.; Mhr.); the first 
three classes (My.). ಪಂಚಾಳರು ದಣ್ಣಿಗೆ ಹತ್ತಿದ ಹಾಂಗೆ (Prv.). 
2, a goldsmith (My.). 

ಪಂಚೆ pati. = ಹಂಚಿ. Five or a cinque, at a game (Bp. 48, 
6; Dp. 99, 5; sce ಚೌ). 

ಪಂಚೇಕರಿಸು panti-karisu. To render fivefold (Siv. 5, 31). 

ಪಂಚು panéu, 1, = ಅಂಚು।, Sxo8, ಹೆಂಚು. To divide, 
to share, to distribute (Bp. 43, 6; J. 26, 61; Té.). 

ಪಂಚು patiéu. 2. (= ಪಚ್ಚು 4). Distribution: unfair 
distribution (J. 6, 34,0. r. in one copy ಸಂಚು). 

Bow pancé, = ಅಂಜೆ, (ಪಚ್ಚ), ಪಂಜಾ 1, ಪಂಜೆ. A small détra, 
used for various purposes (es Kk. 54; My.; Te.; Mhr. 
ಪಂಚಾ). We ಪಂಜೆ (ಕರ್ಪಟಿ Si. 495). See Mr. s. ಪಟಿಭೇದ. 

Hosea, odo panta-indriya. The five organs of sense: 
the eye, ear, nose, tongue, and skin (Bp. 43, 6; 959, ಣಿ 
Nn. 28). 2,the five objects of sense (3%, ಮೊದಲಾದ`ಪಂ 
ನು Nn. 78; sce ಪಂಚವಿಷಯ), 38, = wore (Nn. 53). 

ಪಂಚೇನ್ಸಿ ಯಾತ್ಮಕ pancéndriya-Atmaka. Having the na- 
ture of the five organs of sense (Bp. 51, 30). 


Sorexo panta-ishu. Five arrows (Abh. P. 9,84). 2, 


Kama. 

ಪಂಜರ panjara, 1.= ಹಂಜರ (Smd. 342), (ಪಿಂಜರ), ಹನ್ನರ. 
A cage, an aviary, a dove-cot, ete. (3 CI, 11; cf. 
ಪನ್ನರ). 2, a skeleton; see i ಪಂಜರದಲ್ಲಿ ಸಾಗೆಯಿಟ್ಟರೆ 
ಪಂಚಮಸ್ವರ ಸೊಟ್ಟೀತೇ? (Prv.). 

ಪಂಜರ panjara. 2. A claw, of a cat, ete. (B. 3,30; 4, 
90; Mhr. Sows, a claw, the hand of a monkey, the 
hand as spread abroad). 


Howdy, panjara-pakshi,= ಹೆಂಜರವಕ್ಯಿ. A bird ina cage. | 


ಪಂಜರಾಖೇಟ panjara-Akhéta, A sort of basket or wicker 
trap in which fish are caught. (R.). 

ಪಂಜ panjala. A mode used in sangita (V. 11, 9). 

ಪಂಜಾ panja. 1. = ಪಂಜೆ, ete. ಗಣ್ಣುಗಚ್ಚೆಯ ಹಾಕಿ, ತಲೆಗೆ ಸಂಜಾ 
ಸುತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು (ಔ. 4, 179). 

ಪಂಜಾ panji. 2. The metal hand of Mohammadans, 
representing their five holy personages (My.; Mhr., see 
ಪಂಜರ ೨). 

ಪೆಂಜಾಬು panjabu. The Panjab (C.). 


ಪಂಜಾರ panjara. Sweet cakes, fritters, pastry 
(T. ಪಣಿಗಾರ, ಪಣಿಯಾರ, ಪಣ್ಣ, Ted mad; TS. Bes eo, ಪಣ್ಕರ, 
ಪಣ್ಯಾರ; K.). . ಸ . j 
os ವ ನಧಿ eto. (My.; T., M. ಪನ್ನು). 
Panjike. = ಅಂಬಿ, ಪಂಜಿ wow. The ball or roll of 


cotton from which the thread is spun. (My.). 2, a per- 


ಈ 


petual commentary. 3, an almanac. 4,4 journal; a 
| register. 

ಪಂಜು panju. = ಪೊಂಜು. A toreh (C. Bp. 47, 37; V. 10, 12; 
My; Té.; T., M. ಪನ್ನ; Br., H. ಪಂಜಾಯಿ). ಕಟ್ಟು ಹಟದ ಪಂ 
ಜು. ತನ್ನೇ ಮದಿನೆಗೆ ಪಂಜು ಹಿಡಿಯುವ ಮಗ (Prvs.). ಏರಿಮೇಲ 
ಣ ಪಂಜು ನೀರೊಳಗೆ ಉರಿದನ್ನೆ, ನಾರಿಯರೊಲುವೆ ತನಗೆಮ್ಸ ಮರು 
ಳಂಗೆ ಮಾರಿ ಹೊಡಡನ್ತೆ (8p.). — ಪಂಜುಗಳ್ಳ. -ಕಳ್ಳ. = ದೀವಟಿ 
ಕಳ್ಳಿ, (My). —— ಪಂಜುವಿಡಿವ. -ಪಿಡಿವ. A torch-bearer (ದೀನಟ 
ಗ Ct. 1, 58). 

Boe’ pafjé. A poor, helpless, weak person 
(My.; Té.; T. Sor}; cf. 3° 8); a wretch, a coward 
(18; of. BE). 

ಪಂಜೆ panjé. = ಪಂಜಾ 1, etc. (C.). ಹುಡುಗರ ಸಲುವಾಗಿ Sov, 
Bede ಅಂಚಿನ ಸಣ್ಣ ದೋತರಜೋಡುಗಳಿಗೆ ಬಚಕಾನಿಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ; 
ಉದ್ದವೂ ಅಗಲವೂ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಉರುಖೆನೂಲು ಇದ್ದರೆ ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪಂಜೆಗಳೆನ್ನುತ್ತಾರೆ; BIO? ಪಂಜೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ Foss ಅವುಗ 
ಳಿಗೆ ಹೊರೆಯೆನ್ನುತ್ತಾರೆ (B. 3, 103). 

ಪಂಜೆತನ panjétana. Poverty; parsimoniousness 
(My.; Té.; M. ಪಂಜ, ಪಣ್ಣು famine, scarcity, poverty). 

ಪಟ pata, = Le, (Ends, ಪಟೀರಿ, ಪಟ್ಟನೆ, SOS), ಪಡ. 
A sound imitating those of the flapping of 
wings or suspended clothes when fluttering 
in the wind, of a dog shaking his body, of 


applying blows or kicks, and of bursting. — 
BW ಪಟಿ ಪಡ ಪಡ. The repeated sound of SU (My; 
Té.; Mhr. ಫಡ ಫಡ; Bp. 51, 81). = ಪಟ ಪಟಿನೆ. With the 
repeated sound of SU (My.; Bp. 23, 16). 

ಪಟ pata. = (ಪಟ್ಟ), ಪಡ, ಪಡು. Cloth. 2, fine cloth; ಪಟನೆ, 
ಪಟ್ಟ No. 2, silk cloth, see Sane? 2. 3,= ಪಟ್ಟ No.7, a 
veil or screen (38 Sm. 105; see ಅಪಹಾನ್ತರ). 4, a sheet, 


| an expanse; vastness, length, breadth. 5, a piece of 
| cloth or tablet or plate on which anything may be 
written or painted. 6, a thatch, a roof. 7, a sail (ಹಾಹೆ 
Mr. 408; B. 3, 117). 8,a paper-kite (My; Te., T.). 
ಪಟ ಹಾಲ್‌ದರೆ ಮಠ ಹಾಲ್‌ತೆ? (Prv.). 9, a picture (My; 
Té., T.; Bp. 58, 31). 10,= ಪಟ್ಟ No. 8, a chequered 
cloth or board to play at,chess, ete. (Mhr.; ಅಪ್ಸಾಪದ, ಆ 
er G.). 11,a basin or channel for watering plants 
and trees (My.); = ಪಟ್ಟಿ 3, No. 8,& ಪಡ, No. 8, a plat 
(My). 12, the tree Buchanania latifolia (Chironjia 
sapida). 13, = ಪಟ್ಟ No. 5 (see Mr. s. ಶುಭ). 14, any- 
thing well made, finished, or polished (see ಜೌಪಟ, ಜೌವ 
| WNo.2). 
ಪಟಕ pataka. 1.= ಪಟಿಕ 2, ಪಟಕೆ1. Tbh. of ಸ್ಪಟಿಕಾ. Sulph- 
ate of alumina or alum (My.; Mhr. 2U#¢). 
ಪಟಕ pataka. 2. - ಪಟಿಕೆ2, ಪಳಿಗೆ. Cotton cloth. See ಪಟಿ 
ಹ2. 2, a camp, encampment. 
ಪಟಿಕಾರ pata-kAra. 1. A weaver; a painter. (R.). 
ಪಟಕಾರ patakara. 2. (4. €. ಪಟಿಕ1-ಕಾರು). = ಪಟಿಕ 1, 6೦; 
ಪಟಗಾರ. (My.). 
ಪಟಕಾರು pata-karu. Tongs, pincers (TS, ಪಟಿಕಾ 
Bo, ಪಟುಗಾರು; 7. ಪಟ್ಟಡೈೆ, Wey ರುಮ್ಬು, ಪಜ್ಜು FOZ; My. 
occasionally). 
ಪಟುಟ pata-kuti A tent. 


ಪಟಕ್ಕನೆ patakkané, With the sound of ಪಟ್‌. 
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that is used to express “suddenly and with | 
a noise’, as ಪಟಿಕ್ಕನೆ ಕಿತ್ತು FHM, ಪಟಕ್ಕನೆ ದೀಪ BHA AL, 
ಪಟಕ್ಕನೆ ಹಗ್ಗ ಹದಿ” (My.). 

BIAS pata-griha, = ಪಟುಟ. (My.). 

ಪಟಚ್‌ೌೌರ pata-caura. A cloth-stealer, a shop-lifter. 

Cees ° patacéara. A thief. 2, old or ragged clothes (ಪೊಸ 
ತಬಿದುದು Mr. 342). 

ಪಟಣೆ patan’. Tbh. of ಪಠೆನ. (My.). 

ಪಟತ್ಕಾರ patat-kara. A sound in imitation of that of flapp- 
ing flags (Grj. 8, after 8). 


ಪಟಿಭಿತ್ಲಿ pata-bhitti. The canvas-wall of a tent (ಗುಡಿಯೆ 


ಸುತ್ತಣ ಸರಾತಿ Mr. 288). 


ಪಟಿಭೇದ pata-bhéda. Different kinds of cloth or garments. | 


BAD ಗಬ್ಬಂ (೦. rs. ಗಬ್ಬುಳ, Ww? for ಗಬ್ಬಂ) ಗನ್ನಸೀಲಿ ಸನ್ನ; 
ರಾಗ ಕುಸುರಿ (one MS. ಕುಸುಮಿ) ಆವಂಜೆ ಹೋರಿಯ ನಾಗನಲ್ಲಿ 
Be, ಸುವರ್ಣಪಟಿ್‌ ಮದವಿ Rowe ದೇವಾಂಗಮ್‌ ವನ್ನು, Bye 
ದಮಕ್ಕು (Mr. 842). 

xe patala. 1. A roof, a thatch. 2, a cover, a covering, 
a veil. 3, a film over the eyes. 4,a heap, a mass, a 
multitude. 5,a basket (Abh. P. 12, after 2). 

ಪಟಿಲ patala. 2. Tbh. of Sere. (My.). 


ಪಟಲಕ patalaka. = (ಪಟ್ಟೆಳಿಗೆ), ಪಡಲಿಕೆ, ಪಡಲಗೆ, ಪಡಲಿಗೆ, ಹಡ 


ಲಗೆ, ಹಡಲಿಗೆ. A heap, a mass, a multitude; a kind of | 


basket (Cpr. 7, after 151; 9,2); a jar (see ಪಟ್ಟಳಿಗೆ). 
ಪಟಲಪ್ರಾನ್ಮ patala-pranta. The edge of a thatch. 
ಪಟಿವಾಸ pata-visa. 1. A tent. (My.). 2, a petticoat. 
ಪಟಿವಾಸ pata-visa. 2. = ಪಸಟಿವಾಸಕ. 
ಪಟಿವಾಸಕ pata-vasaka. Perfumed powder. | 
ಪುಟವ patavé. = ಪಟ No. 2. Silk. = ಪಟವೆಗಾಅ. -ಗಾಅ. A 
man who dyes silk yarn, makes silken tassels, ete. (C.). 
ಪಟನೇಕ್ಕ pata-vésma. A tent. (R.). 
Sao pata-stambha. A mast (B. 3,117; My.). 
ಪಟ pataha. = ಪಬಿಹ1. A kettle-drum, a war-drum, a 
drum, a tabor. 
ಪಟಹಾರಿ pata-hari. (20°O Mr. 165). 


ಪುಖಾ pata. = 881, etc. A stripe, a line, a streak (Mhr., 
ಗೆ. sip,).— ಪಟಾಪಟಿ. Striped, etc. — ಪಟಾಪಟಿಕಬ್ಬು. Sugar- 
cane with stripes (My.).— ಪಭಾಪಟಿತೆಕೆ. A striped curtain 
(My.). 

ಪಖಾಕಾಕ pata-Akdsa. The ether within any cloth (Bp. 
51, 38; cf. ಘಟಾಕಾಶು). 

ಪಭಾಕೆ pataki. = Shes, ಪಟಾಸು. A cracker, a squib (My.; 
Té; Mhr., H. ಫಖಾಕಡಾ, ಫಟಾಕಾ), 

ಪಹಾಕೆ patiks. = VseF. (Sk.). See ಪಲಿಯಿಗೆ, ete. 

ಪಟಾಕ್ಸಿಿ patdkshi. = ಪಟಾಕಿ. (S. Mhr.). 

ಪಟಾಟೋಪ pata-Atdpa. Pride on account of one's dress, 
ostentatious display of it (My.). 

ಪWಾ patina. A Pathin, an Afghan (My.; Mhr., H. 
ಪಠಾಣ; B. 5, 38. 41).- ಪಟಾಣಿ. = ಪಟಾಣ (My.). 2, relating 
to the PathAns. 

ಪಟಾಂಖತ patiyita. Striped, as a tiger (B. 5, 245; Mhr. 
ಪಟ್ಯಾತತು. 

ಪಟಾರನೆ patdrané. = ಸಟಿ, etc. ಅವಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಪಟಾರನೆ 
ಬಿತ್ತು (My.). 


D ಪೆಜೂಕ 


ಪಟಾಲಂ patalam. A battalion, a regiment, an army (My; 
Br.; M. ಪಟ್ಟಾಳಂ). 

ಪಟಾವಳಿ pಸಿ-&ಿ೪ali. 1. = ಪಟ್ಟಾವಳಿ 1. Stripes, linese — ಪಟಾ 
ವಳಿಸಿಂರೆ. A siré with coloured stripes (My.). 

ಪಟಾವಳಿ pata-Avali. 2. = ಪಟ್ಟ್ಯಾವಳಿ 2. Woven silk. — ಪಟಾ 
Seed. A silk-sire (My). 

ಪಬಾಸು patisu. = Soros. (My.; Br; M. ಪಬ್ಬ್ಯಾಸ್‌).. 

ಪಟಿ pati, = ಪಟ, ete. — BY ಪಟ. ಪಟ ಪಟ. (My.). 


ಪಟ pati. = ಪಡಿ1. ಪಪೌ2, A kind of cloth; coarse thick 
cloth; a coloured, fine garment; a curtain. See Oder. 

ಪಟಿಕ patika. 1. = BPP, etc. Tbh. of ಸ್ಪಟಿಕ. Crystal (Bp. 
51,33; Té.; T., M. San). 

ಪಟಿಕ patika. 2. = ಪಟಿಕ, etc. (My.). 

OSB patikಕೆ. 1. ವ ಪಟಿಕಂ2, etc. (My.). 

ಪಟಿಕೆ patiké. 2. = ಪಟಿಕ2. Woven cloth (Sk.). 

ಪಟಿಸಾರ patigara. (i.e, ಪಟೆಕಂ-ಕಾರ). = ಪಟಿಕ2, etc. (My.). 

BER patigd. ಎ ಪಟ್ಟಿಸೆ1, ete. Soe ಗರವಟಿಗೆ. 


Zo patinga. A man without family or retinue (Mhr. 
ಫಟಿಂಗ). 2, a vile wretch, an unprincipled fellow, alecher 
(My.; ಅನುಕ, SHS, ಕಾಮುಕ, wd, ನರ್ಮಠ 6; B. 2, 25). 
ಪಟಿಂಗನ ಸಂಗಡ Bhp, ory, ಹೋಡರೆ ಪಡಿದನಸ ಕೇಡು.“ Bwor 
ಪಟ್ಟೆಯುಟ್ಳು ಸೊಣ್ಣರೆ Biss ಸನ್ಸಾನೇ? (Prvs.). 

ಪಟಿoRತನ patingatana. The state and conduct of a 
patinga (My.; ಅಕಾಯ”, ಗುಹ್ಯ ಕೌಪೀನ Gi. 437). 

ಪಟಿಮ patima. Sharpness, smartness, ability. (R.). 

ಪಟಿಪ್ಕ patishtha. Sharpest, very clever or able. (R.). 


Ue pattyas. Sharper, more clever. (R.). 
ಪಟೀರ್‌ pr. = ಸಟ, etc. (My.). 


ಪಟೀರ patira. Sandal wood (Bp. 1, 7; 12,4). 2, Kama. 
3, the belly. 4, a sieve. 5, a field. 6, a cloud. 7, 
bamboo manna. 8, a ball for playing with. 9, rhcu- 
matism; catarrh. 10, height. 

ಪಟು patu. (Smd. 109). Sharp, pointed, as a ray of light. 
2, fierce; pungent, hot; violent; busy, active; strong; in- 
tense, great; shrill, ringing, sharp-sounding, clear- 
sounding, crackling, rustling (said of sound). 3, sharp, 
clever, smart, dexterous, skilful; crafty, sly, cunning. 
4, eloquent; loquacious, talkative. 5, hale, healthy. 
6, contumelious, as speech, etc. 7, blown, expanded. 
8, cruel. 9, the cucumber Trichosanthes dioeca Roxb. 
(== ಪಟೋಲ). — ಪಟು ಮಾಡು. To kindle (My.). ಇಂಗಳವ 
ಪಟು ಮಾಡು (ಪೊತ್ತು Sm. 97). 

ಪಟುಕ್‌ patuka. = ಪಟು No. 9. (Sk.; R.). 

ಪಟುತಮೆ patu-tama. = SUX. (R.). 

20ST patu-tara. More sharp, uncommonly sharp, ete. 
(Bp. 50, 26; J. 4, 18; Siv. 4, after 6). 

ಪಟುತೆ patuté. = ಪಟುತ್ವ. (Cpr. 4, 17). 

©8088 patutva. Sharpness, keenness; cleverness, skilful- 
ness; eloquence. (My.; see ಗೋ-, ವಾಕ್‌). 

ಪಟುಪರ್ಣಿ patu-parni. A cucurbitaceous plant, Bryonia 
grandis Lin. 

ಪಟುವೇಕವಾಕ್ಕ್‌ patu-éka-vakya. (Smd. 63). One clever word. 

Sಪಟೂಕರಣ pati-karana. Making sharp, hot, ete.; kindling. 
See ಅಗ್ನಿ-, ತಿಖಿ-. 


wD es, 


Bees, patu-ukti. A clever word (My.). 


ಪಟೆ paté. 1. = ಪಟಾ, ಪಟ್ಟಾ 2. ಪಟ್ಟಿ 3 No. 1, ಪಟ್ಟೆ 1 No.2. See | 


ಪಟಾವಳಿ 1. 
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ಪಟ pats. 2. = ಪಟ್ಟೆ No. 2, ete. Silk. See ಪಟಾವಳಿಂ. - ಪಟಿ | 
mo). -ಗಾಳ. A man who dyes silk yarn, and weaves | 


silk cloth (S. Mhr.). 

eS pate. 8. ಪಟ್ಯ 1. A kind of sword (ತೋಮರ, ಪಟ್ಟಶ ಡ). 

ಪೇ patéla. The head managing officer of a village 
(My.; Br.; Mhr., H. ಪಾಟೀಲ), 

ಪೆಟೋಲ p೩ರಿ1. = ese, ಅಡ್ಡ, ಪಟಲ 2, ಪಟ್ಟ, ಪಡಲ, Sado 1, 
ಪಡುವಲ, ಪೊಟ್ಟಿ, ಹಡಲ, ಹಾಲೆ. A species of cucumber, Tricho- 
santhes dioeca Roxb.; —the snake-gourd, Trichosanthes 
anguina Lin. (St. & Pl. and Z.s. ಪಡವಲ 1). 

ಪಟೋಲಿ patéli. = ಪಟೋಲ. (ಹಡಲ H1d.; ಹಾಲೆ Mr. 123). 

ಪಟೋಲಿಕೆ patdliké. The cucumber Trichosanthes dioeca 
Roxb. (= ಜಾಲಿ, 80rd); — = ಪಡವಲ (Si. 141). 

ಪಟ್ಟ patta. (= 883). It is one of the tatsamas (Smd. 384; 
Gt. II, 480; Kk. 95; Sm. 77). Cloth. 2, = 38 2, ಪಟ್ಟಿ 2, 
ಪಟ್ಟು Bo ಪಟ್ಟೆ 2, coloured cloth, fine cloth; woven silk, 
silk. 4, a tablet for 
painting, a plate of metal for inscription or engraving 
royal edicts, grants, ete.; a royal order or grant. 5, a 
frontlet or fillet with a golden tablet, with which a 
king is decorated at coronation and his principal wife 
at the time of marriage; it is also worn by the prince, 


3, an upper or outer garment. 


and the general, and by others who receive it as a token 
of royal favor; it is further tied to the head of the 
king’s favourite horse (see ®e¥-) or elephant; and the 
purdhita affixes it to the forehead of the bride and 
bridegroom at marriages (My.); the chief office of the 
state, royalty; a royal throne; dignity, authority, office. 
6, a place where four roads meet; see ಚತುಃಪಟ್ಟ. 7 
ಪಟ No. 8, a curtain or screen; see ಥ್ರಾರಸಟ್ಟೆ, 8, = ಪಟಿ 
No. 10. See ಪಗಡೆಯ ಪಟ್ಟ. 9, = ಪಟ್ಟಿ ಸ, acity, pe , Village. 
ಅಮ್ಮನವರು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ, ಅಯ್ಯ ನವರು ue (Prv.). See Smd. 
135, 292; ಕೆಯ್ದಟ್ಟಿ ಪರಿಪಟ್ಟ, see Cpr. 4, 14, 25; J. 8, 
24; 16, 1.— ಮಟ್ಟ. ಕಟ್ಟು. To tie the frontlet of dignity or 
authority, etc. (to a person’s forehead, Bp. 44, 32; 56, 
6; My). ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟದರೂ ಪಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). — ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ 
BPS ಕೊಳ್ಳು, To sit down on or come to the throne 
(My.; B.4,3. 79). — ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ BOHRA. To place on the 
throne (B. 5, 42. 48.57; My. as -ಕೂಡ್ರಿಸು). — ಪಟ್ಟ ಕೊಡು, 
To grant any dignity or office (My. ದೇವರಾಜನು ಒಬ್ಬ 
ತ್ರೀವೈಷ್ಟ ವಬ್ರಾಹ್ನ ಸಿಗೆ ಪ ಪ್ರಧಾನಿಷಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟು (B. 4, 81). — ಪಟ್ಟೆ 
ಗರ್ದುಗೆ. Gnd 385). A throne. — ಪಟ್ಟೆ ಗೊಟಕ್‌ ಲ. 
(Smd. 385. Mdb., o. r. ಪಟ್ಟ ಗಾಜಿ, which oats also Kk. 
99). Silk raiment, nd = ಪಟ್ಟಂಗಟ್ಟು. - 0-803), = ಪಟ್ಟ 
ಕಟ್ಟು, (Bp. 2, 25; Riv. 4, 119). — ಪಟ್ಟದ ಚರ. ಪಟ್ಟದ 
ಯ್ಯ. (೪. 8, after 25). - ಪಟ್ಟದ ಮೇಲಿನ್ನ ತೆಗದು ಹಾಕು. To 
throw from the throne, to dethrone (B. 5, 52; My.). — 
ಪಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳು. = BY - -. (B. 4, 8; My). — 
ಪಟ್ಟೆಡಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ. A agama a has been formally 
installed as a spiritual guide or principal of a matha 
My). — ಪಟ್ಟದರಸಿ. 
crnted wife at a raja, the queen (s0% Mr, 301). — 


ಪಟ್ಟದರಸ 3 
fk oe A formally installed king (J. 31, 50). 
= ಪಟ್ಟದರಸಿ. (3. 1, 4; 28, 14; Si. 182. 183; 


-eA. The first or properly conse- | 


weg 


C.). — ಪಟ್ಟದಾನೆ. -wನೆ. An elephant with a patta on its 
forehead: a distinguished elephant, or a king’s favourite, 
or a white elephant (ಪಟ್ಟವರ್ಥನಗಜ, ಪುನ್ನಾಗ Nn. 61). 
ಟ್ವಪುಣಿಜ. (ಕರಜಲೌಕ, sano Nr., see ಜಟಿಲ. — ಪಟ್ಟವ 
fe = oe (Smd. 385; Kk. 99). A throne (ಗಡ್ಡುಗೆ, ನ 
5B AS Gt. TI, 51; Aಸಿಂಹಪೀಕ 87; ಬಿತ್ತ ರಿಗೆ, ne Ss.; 
ಗದ್ದುಗೆ, ಸಿಂಹಾಸನ Kk. 26; ಗರ್ದುಗೆ, ಸಿಂಹಾಸನ Sm. 37). See 
Cpr 6, 53; 6, after 71; Abh. P. 3, after 83; Riv. 4, after 
55; 6, after 10; 10, after 5. —— ಪಟ್ಟವಾಗು. ~-eun. Royal 
power, etc. to come into one’s possession (My.). ಆತನ 
ಮಗನಿಗೆ ಪಟ್ಟವಾಯಿತು (B. 4, 8). — ಪಟ್ಟಿವೇಯು. -ಏಜು. To 
ascend the throne (My.; B. 4, 8. 216; 5, 50). 
Oe FONT patta-kAntara. A large forest (Cpr. 5, after 39; 
see ಪಟಿ No. 4). 
ಪಟ್ಟಗೆ pattage. (tr. 341). = ಪಟ್ಟಿ 1, ote. Obtaining, 


farting, incurring, eee etc. (ef. ಪಟ್ಟಿ 
ತನ). See ಮೂಗುವಟ್ಟಗೆ. 

ಪಟ್ಮಡಿ pattu2-adi4, = ಪಟ್ಟಡೆ, 4. v. (My.; Si- 399). 9, = 
ಪಟ್ಟಡಿಮನೆ (My.).— BY AB, A workshop (ಮೇಶನ, 
ತಿಲ್ಪ ಶಾಲೆ Si. 108; My.). 

Des, c3 pattadé, (ಪಟ್ಟು 2-ಅಡೆ §).— ಪಟ್ಟಡಿ. An anvil, etc. 
(My., Té.; T. ಪಟ್ಟಡೈೆ, = 3,693). 

ಪಟ್ಟ  pattana. = (ಇಟ್ಟಿ No. 9), ಪಟ್ಟಿನ. Tbh. of ಪತ್ತನ (Smd. 
363. 364; ನಗರ Nn. 22. 40; B23; My.; Té., T-.). ಪಟ್ಟಿ £9 
% ಅರಸು WH, ಕಟ್ಟ ಣಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಬಲ. — ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ "ಕು 
ಜೊ ಗ್ಲೀದು 3H Wo. — “ಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ಪಟಾ a, ಭಿನೇಕವಾದರೆ ನಟ್ಟ ಡವಿಯ 
Q ವ ವರಿಗೆ ಬಿನು? (Prvs. ನ Bee ಸಂಸ್ಥಾನವಟ್ಟ ಣ್ಯ ಸನ್ನೆ sti ಣ 

ಪಟ್ಟಿ pattanigé. Cloth; dress, attire (ಹುಟ್ಟಿಗೆ, See 
Wan, ವಸನ Ss.; Cpr. 8, after 4; 8,52; Abh. P. 3, 72). 

ಪಟ್ಚತನ pattatana. (fx. ಪಡು 1). Obtaining, incurr- 
ing, feeling, etc. ಧೀರ ಪಟ್ಟಿತನ (ಢೈಂರ್ರ Nn. 106). 

ಪಟ್ಟನ pattana. = ಪಟ್ಟಣ. (Sk.). 

ಪಟನೆ pattand, ಎ Sends, ote. (My.). ಇಜ್‌ವೆಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟಿನೆ 
ಬಡಿದು (B. 2, 48). 

ಪಟ್ಟ 200 patta-baddha. A man to whose forehead the patta 
fad been tied: a king, etc. (Bp. 52, 40; 55, 3). 

ಪಟ್ಟಬದ್ದೊ ಉತ್ಸವ patta-baddha-utsava. The festival of for- 
mally installing a king (Cpr. 4, after 24). 

ಪಟ ಸಿ'ಮಹಿಪಿ patta-mahishi. (Smd. 385; Kk. 99). The first 
rR of a king: the queen (My.). 

ಪಟ್ಟಿ ಮಾರ patta-marga. A principal street, a main road 
opr. 1, 124). 
ಪಟ್ಟ & pattalé. A district, a community. (R.). 

ಪಟಿ ues patta-vardhana. (Smd. 385). Elevated by the 
oa: a distinguished elephant (ಪೂಜಾಗಜ IT, 50; Sm. 38; 
Kk. 92; Cpr. 2, after 91). 2, a vaidika Brahmana of 
much reading, but devoid of any practical knowledge 
(My-). 

ಪಟ ವರ್ಧನಸಜ pattavardhana-gaja. = ಪಟ್ಟೆ ವರ್ಥನ. (TAM 


twos Nn. 61). 
ಪಟಿ ಸಿವರ್ಧನನಾರಸಿಂಹ pattavardhana-nérasimha. N. (Bp. 56, 


$4). 
ಪಟ್ಟಿಶರ patta-ara. (Smd. 385). 


= ಪಟ್ಟಸರ. A large tank. 


Wt 


ar 3 


= = 
ಪ ಬ್ರಶಾ 92% ಪ ಬ್ವು 
ಪಟ್ಟೆಕಾಲೆ patta-salé. = ಪಟ್ಟ ಸಾಲೆ, A reading-hall (Cpr. 1, | No. 5, a zone for females made of a flat piece of metal 
117). 2,a silk-shop. (My.; B. 4, 125); ನಡುವಿನ ಪಟ್ಟಿ (ಕಕ್ಷ B88, ಸಪ್ತಕ ಯ); a 
ಪಟ್ಟಸ pattasa. Tbh. of ಪಟ್ಟಿಶ. (J. 12,24). collar of the same description for dogs, etc. (My.; see 
ಪಟ್ಟಸರ patta-sara. (Kk. 99). = ಪಟ್ಟಿ ಶರ. ಕೊರಳುಪಟ್ಟಿ, ಹೊಳಿ), st ತಲ of yarn (B.4,178). 
ಪಟ್ಟಸಹಣಿ patta-sahani. A distinguished groom (Grj. 2, 2 yee 8 a heya sor. intel; Dae ae pel 
after 106; Riv. 18, after 61). | om (thr. Set My Te) oe plats 
ಪಟ್ಟಿಪುಲ patta-sdliga. (Smd. 233). A silk-weaver. | as of a turban (My.; Mhr.; Té, ಪಟ್ಟೆ). 7, a strip (or strips) 
ಚೆ i . of silk-cloth or other fine cloth hung up for decoration’s 
ಪಟ್ಟಿಸಾಲೆ patta-s818. = ಪಟ್ಟೆ ಶಾಲೆ (md. 376). A reading-hall 


sake on festive occasions (6. Bp. 5, 2. 3. 51; My.). 8,= 
BEB, 1, No. 6, a plat, ora bed, in gardens or fields (B. 5, 
97; My. as Be). 9, a roll of a general collection, as 
by government from a village; of a general contribution 
for a charitable or other purpose; of an assessment in 
general (Mhr.; My. also as ಪಟ್ಟಿ). 10, the paper contain- 
ing the list of a general assessment, collection, or con- 
tribution (My.; Mhr.). ಪಟ್ಟಿ ಹಾಕು, to collect money by 
a subscription-list (My.; B. 5, 157). 11,the money of 


(Abh. P. 7, after 47; V. 4, 54). 
BUA pattaligés. (Tbh. of ಸಟೆಲಳ). A jar (ಕರಗ Ct. II, 88). 
ಪಟ್ಟಳೆ pattalé. (= 58,1 No.2). The broad strap tied round 
an ox’s or horse’s body, a girth, a martingal (Wರಪಾತ 
Mr. 350; 7. ಪಟ್ಟಿಡಿ, ಪಟ್ಟಿಡೆ; of, ಪಟ್ಟಿ 8, No. 2; ಪಟ್ಟೆ 1, No. 8). 
ಪಟ್ಟಾ patta. 1. = ಪಟೆ8, ಪಟ್ಟೆಯ. A long and broad sword 
(Mbr., H; 78. ಪಟ್ಟೆಯ, ಪಟ್ಟಿ, ಪಟ್ಟಿಸ; 7. ಪಟ್ಟಿಯ; ೫1. ಪಟ 
ಯ್ಯ ಪಟ್ಟಸ = Sk. ಪಟ್ಟಿಶ). = ಪಟ್ಯಾಕತ್ತಿ. = ಪಟ್ಟಾ. (My; Si. 


289). — ಪಟ್ಟಾವರಸೆ. Brandishing of a pattA (My.). subscription itself (B. 5, 218), 12, pay, salary (My.). 
ಪಟ್ಟಾ pattd. 2. = 881, ete. See ಪಟ್ಭ್ಯಾವಳಿ 1. ಪಟ್ಟಿಯಿಲ್ಲವಿದ್ದರೆ ಜಟ್ಟಿಗೆ ಬಡತನಣೇ? (Prv.). 13, a roll or list, 
ಪಟ್ಟಾಂಕುಕ patta-amiuka. Silk cloth (Cpr. 9, 4). as of names, etc. (My., Té.; M. ಪಟ್ಟಿಗೆ; Mhr, ಪಟ). 14, 
ಪಟ್ಟಾಂಸ pattdnga. Idle talk (Tu. ಸಟ್ಟಿಂಗ, ಪಟ್ಟಾಂಗ). ಪಟಂ information, charging with fraud, informing against 

ಗನ ಸಂಗಡ ಪಟ್ಯಾಂಗಳ್ಕೆ ಹೋದರೆ TARGA Few (Prv.). others (Br. ನ ಸ My.) ಪಟ್ಟಿ ಮೋರ. ಮ 
# 650,928, patta-abhishikta, Having the patta sprinkled ae a he) ne me a . fe 

or consecrated: formally installed, as a king, ete. (My.). i p Pe Ls a ae oe, ae KN = ‘ tf a (ಗಿ, 

ಪಟ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ರ್ರಳಾದ ರಾಣಿ (ಡೇವಿ Si. 65). ಪ ಜ ಬಣ್ಣ ಸ್ಟೇ ORNs ಬಿ mia): 


ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ patta-abhishéka. The act of sprinkling water | *€,80509 pattikd-dkhya. A species of the lédhra plant. 
on the patta (which has been affixed to the forehead) ಪಟ್ಟಿಕೆ pattike, = ಪಟ್ಟಿಗೆ, ಹಟ್ಟಿಕೆ. A tablet; a plate of metal; 
and thereby consecrating it, as is done at the instal- a kind of necklace (see ಲೇವಳ). 2, a document. 8, a 
lation of a king or guru, formal inauguration, coronation bandage, a ligature. 4, a frontlet. 5, a piece of cloth; 


(ರಾಜ್ಯಪದ, ಶುಭ Nn. 139; My:). 2,a ceremony that takes | cloth. 6, a piece of wove silk, silk cloth. 7, a board: 
place after a reading of the whole valmtki-ramayana, the pieces of wood across a door (Té., = 3,3 No. 2). 
when all persons present put flowers, akshaté, ete. on See ಚರ್ಮ ದ್ವಿ-, ರತ್ನ-. 


the book (My.). | ಪಟ್ಟಿಗೆ pattige. 1, = ಪಟಿಸೆ ಪಟ್ಟಸೆ, ಪೊಟ್ಟಸೆ. See ಗರನಟ್ಟಗೆ. 
ಪಟ್ಟಾಭಿಪೇಚನ patta-abhishétana. = ಪಟ್ಯಾಭಿಷೇಕ್‌. (J. 18, 11). 
ಪಟ್ಟಾವಳಿ pattd2-&vali, 1. = ಪಟಾವಳಿ1. (Bp. 11, 25; 27, 13; 

61, 26) = Bio, HPA, A siré with stripes (My.). 
ಪಟ್ಟಾವಳ patta-dvali. 2. = Shas? 2, (My.). 


ಪಟ್ಟಿಗೆ pattigé. 2, = TOES A, 4. ೪. See ಪರಣನಟ್ಟಿಗೈೆ ಮಸ 
ಣವಟ್ಟಿಗೆ. Cf. ಪಟ್ಟಿ 8. 

ಪಟ್ಟಿಸೆ pattigé. Tbh. of ಪಟ್ಟಿಕೆ See NS HUA, ಜೋಗ-, ದು-, 
ದೂ-, ಮದ-, ರನ್ನ-. A woman’s zone (My.; T., = ಪಟ್ಟಿ 3, 

ಪಟ್ಟಿ patti, ಎ ಹೆಟ್ಟಿ. (fr. ಪಡು). A place of lying No. 8). 
ಬ ಪಟಿಕ pattisa, = ಪಟ್ನಸ, A sort of wea kind of axe; 
down: a pen or fold, an abode; a hamlet,  A್ಟೆಕ pattisa. = Six. SLID aaa 5 
(T., M.; TS, T. also ಪಟ್ಟು; cf. ಪಟ್ಟಿ No. 9), ತುಟಿಕಾಅರ a spear with a sharp edge (cf. SU 8, ete.). 
ಪಟ್ಟ (Rees, ಆಭೀರಸಲ್ಲಿ WIA). ಪಟ್ಟಿಸ pattisa. = 8833. A spear with a sharp edge. 2, ೩ 

[0] . ay 

ಟ್ಟಿ patti. 1, An ornament of the forehead (Sk., = ಪಟ್ಟಿ certain feat of wrestlers (Sv. 4, 75). 

No. 5). 2, a martingal, a horse’s girth (Sk.). 8, a ಪಟ್ರು pattu. 1. (= ಪಡು 1, 38,1). To seize, to 


species of the lédhra or lodh plant (see Sw), catch, to hold, to take hold of ;—to be held 
ಪಟ್ಟಿ patti. 2, = mಟ್ಟ No. 2, ete. Silk; silk-cloth. BBA, 


(Pah, 8e8,e ವನ್ನ ಇ) or contained; to stick to, etc. (Té.).— Bboy, wo, 
os : & ಈ ಎದೆ, 2 ) eo a 
ಪಟ್ಟಿ patti. 8. ವ ಪಜೆ1, te. A stripe, a line (B. 2,26; 8,31. | We pi Ne Pe "i obstinate, 

48; G. 319, 835; My.) ಪಟ್ಟಿಚಿರ್ಚು (B. 8, 98; 5,254), 2, Mies a : 8 ನಟ್ಟ HAA yy. 

ಪಟ್ಟಿ 1, No.3, a strip, a slip, a strap, as of lace, cloth, | ® ವ paveu. a, (= ೪ SE) 01d, Selzure; a 

ete. (Mhr. ಪಟ್ಟಾ, ಪಟ್ಟೀ; see ನೊಗ); ಮುಲಾಮಿನ ಪಟ್ಟಿ (My.); ripe, afirm gras (My.; Té.; see ಪಾಳೆಯ, ಮೂರ್ಪ-). 
ಭನ 23 | ) 


4 narrow and long piece, as of cloth, leather, metal, 
wood, ete., a band, etc. (Mhr. ಪಟ್ಟೇ; G. 193; My.); a 
bar of iron (B. 4, 148; My.); a rail for a railroad (4, 164; 
My.); each of the pieces of timber of a door-frame (My.); 


2, persistence; firmness, resolution (My.; T8.); 
pertinacy, obstinacy, stubbornness (My); ಪಟ್ಟಿ 
ಕಟ್ಟದರೂ ಪಟ್ಟು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prr.); - habit, character 


an, at least partially, squared rafter, a collar-beam, a (see ಖಡನಟ್ಟು). 3, an application to a swelling, 
joist, ete. (My; Si. 111; of. 34,1 No. 4). 8, = ಪಟ್ಟಿ1, etc. to allay pain (My.; Té,; 7. ಪಬ್ಬು, ೫. ಪತ್ತಿ, ಪಬ್ಬು; 


— 
ಪಟ್ಟು 
see ಕಣ್ಣು-): 4, coherence, suitable connection. 
ನತ್ತಿ ಮಾತಾಡುವವನ ಮಾತು ಸುತ್ತಿ ತೊಬಿಲಿದರೆ ಪಟ್ಟು ಆದೀತೇ? 
(rv.). 5,a callous spot (My.). — ಪಟ್ಟುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. 
A callous spot to be produced (My.). 
ಪಟ್ರು pattu. 3. P. p. of ಪಡು. 
ಪಬ್ಬು pattu. 4. P. p. of ಪಡುಂ. 
ಪಬ್ಬು pattu, 5, (fr. ಪಡು3). Lying down, etc.— 
ಪಟ್ಟರಿಸು. -°ರಿಸು. To put in a lying position, to lay 
down, to plaoe, ete. (Rév. 4, 60; V.9,25; J. 19, 50; 
2a), 11). 
ಪಟ್ಟು pattu. 1. 
the prefixed numeral denotes: so much as; time, repeti- 
tion (Mhr. ಪಟ; My.). ನೂಯಿ ಪಟ್ಟು (ನೂರ್ಮಡಿ G.). 282, 
ದೇಶಡೊಳಗೆ ಪ್ರತಿನರುಷ ನೂಯಿ ಪಟ್ಟು ಜನರು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ 
(B. 5, 106). 
ಪಟ್ಟು pattu. 2. = ಪಟ್ಟ, Nos. 1&2, ete, Cloth (see ada. 2)5 
silk; woven silk (ಕ್ಸಿ T., M.; Mhr. ಪಟ್ಟಿ; see sot, 2) 


The state of a quantity taken as often as 


ಪಟ್ಟಿ patté. 1 The ad or bark of trees (My.; | 


WE, We I ಪಟ್ಟೈ) 


363 patté. 2. Plantain fibres folded up so as | 


to hold snuff, etc. (My.; of. ಪೊಟ್ಟಣ). 
= a ಬಿ i ont 
ಪಟ್ಟಿ pattಕ. 3. (= ಪಟ್ಟಿಸೆ?). See ಮಸಣಪಟ್ಟಿ. 
ಪೆಟ್ಟಿ eae ie ಪಟ್ಟ, No.4. A plate, i.e. a place without 


min on the ae (My.; Té.; in former days such bare 


places used to be produced on the head of culprits as 
a punishment, My.). ಪಟ್ಟೆ 37, to shave the hair so 
as to produce a patté or pattés (My.). 38,06, -ತಲೆ. A 
head with a patté or pattés (My.). 2,= 83,3, No. 1, 
ete,, a stripe, as of colour (My.; M., T.). ಪಟ್ಟೆಕಮೃಳಿ, 
a striped cumbly (My.). 3,= ಪಟ್ಟಿ 3, No. 2, broad tape, 
in ಪಟ್ಟೆ ಮಂಚ, a cot with a tape bottom (Kk. 96, o.r. 
ಪಟ್ಟ-; va 89, 41. 42. 43. 45; My.; Si. 230); a strap, a 

atin, a girdle (Si. 279; Té.), 0808 ಪಟ್ಟೆ (QA Sm. 81). 
ಹುದುರೆಗಳ ಪಟ್ಟೆ (ಮಳಾರ Kk. 78; cf. ಪಟ್ಟ : No.2). 4, 4a 
palmyra A or spar, an areca Met (Ye., Me; 

cf. ಪಟ್ಟಿ, No.2). 5, = ಪಟ್ಟಿ 3, No.3, a zone, a sash 
(Si. 279; M., T.). 6,= si 3, No.8, a plat (My). 7, 
the outer iron rim of a wheel (My.). 8,= ಪಟ್ಟ HNO 
a roll of an assessment in general (My.). — ಪಟ್ಟೆಹಾವು. 


The venomous snake Callophis maclellandii (My.). 2, | 


the venomous snake Bungarus fasciatus (Bd.). 
ಪಟ್ಟಿ patte. 2. = ಪಟ್ಟ No. 2, etc. Silk; woven silk (ಅರೆವಟ್ಟು 


೬ II, 78; es Mr. 341; Opr. 7,43; My). mಪಟಿಂಗ 
ಪಟ್ಟೆ dota, ಕೊಣ್ಣರೆ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಸನ್ಸಾನೇ?. —ಪಟ್ಟೆಗೆ ಮಲಯ್ಲಿಗೆ ಸಲ್ಲ, 
oS) R motte ಸಲ್ಲ. ನಟ್ಟ ಯುಟ್ಟ ರೂ ಮಚ್ಚೆ ಯವನು ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ನೇ? ( (Prva). See Si. 221. oo re. 8 ಒಟ್ಟಿ 2, — ಪಟ್ಟೀ 
ಮಡಿ. Woven silk; a silk garment (Si. 222; My. Je ಪಟ್ಟೇ 
Aes. A precious silk siré (Si. 222). ತೆಂಗಿನ ಮರಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟೇ 
ಸೀರೆ ಕಟ್ಟದ, ಆದರೆ, ಹೋದರೆ, ಹತ್ತಿ ಬೆಳದರೆ, ಅಜ್ಜಿ ನಿನಗೊನ್ನು 
ಪಟ್ಟೇ ಸೀರೆ. - ಪಟ್ಟೇ ಸೀರೆಯುಟ್ಟರೂ ಮೊಟ್ಟೆ ಹೊಜಿವದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
(Prvs.). 

ಪಟ್ಟಿ patté. 8, ವ ಪರಟೆ, etc. See ಕಲ TY s. ಕಲು. 

ಪಟ್ಟೆಯ pattéya, = ಪಟ್ಟಾ 1, etc. (Riv. 6, after 11). — ಪಟ್ಟೆ 


od Haein, A cluster, or tassel, of long and 
broad swords (Abh. P. 18, 59). 
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ಪಡಡಕ್ಕೆ padadakké. 


ಪಡದು 


ಪಟ್ಟಿ pattré. = ಪಟ್ಟರೆ, ete. A hollow in a tree 
or between stones (ನಿಷ್ಪುಹ, Foe’ Si, 122), 

ಪಟ್ಟ patna. = ಪಟ್ಟಣ. Tbh. of ಪತ್ತನ. (0.; 78). 

ಪಟ್ಟಿ patla. = seo 2. The snake-gourd, Trichosanthes 
anguina Lin. (My.; St. & Pl). 

ಪಠ patha. = ಪಠನ, See ನಿ- 

ಪಠನ pathana. = ಪಟೆಣೆ. Reciting, reading. 

A school (V. 14, after 37). 

ಪಠಿಲಖಸು pathiyisu. = SOx (Bp. 53, 89). 


ಪಠಿಲ್‌ pathil. = ಸಟೇರ, etc. (My.; 76. Noes, ಪಟಲ, 
peers, T. Baro’, ಪಳೀೀರ್‌; cf. PWS). — TOGA, -ಎನೆ. 
(Smad. 22). Bang! slap! 

ಪಠಿಸು pathisu. = ಪಠಿಯಿಸು. To read or repeat aloud; to 
recite; —to read, to study;—to mention, to cite;—to 
enumerate;—to express, to describe. ಊಟಿ ಪಠಿಸಿದ ಹಾಗೆ 
(but going without one, Prv.). See Bp. 18, 106; 45,55; 
41, 10; Prv. s ಮೇದ. 

xe pathya. To be read, ete. (adj. reading, reciting 
(Bp. 19, 8; Sk. 36), 

ಪಡ pada. 1. ವ ಪಡಡು, ಪಡೆ2, ಪಡೆದು. P. p. of ಪಡೆ, 
in ಪಡ ಕೊಳ್ಳು (My.; B. 3, 105; 4, 174; ತಳೆ G.). 

ಪಡ pada, 9. ಎ ಪಡಿ5, ಫಡ. A sound imitating 
that of angry language; ha! fy! (Bp. 41, 15). 
—ಪಡಪಡ. ಪಡ ಪಡಾ.ವ Ha ಪಡ, ಫಡ ಫಡ, q. v. Ha, ha! oh, 
oh! fy,fy! (Bp. 22,31; Bh. 4,5, 51; 8, 23, 37; Ram. 
4, 7, 10; Sav. 4,14; cf. Mhr. ಫಟಫಟ, ಫಡಾಫಡ). 

we pada, 3. (= ಪಟ). A sound imitating that of 
a cracker or squib. — ಪಡ ಪಡ. rep. = ಸಟೆ ಪಟ. (8. 


ಪಠನಾಸಾರ pathana-Aigara. 


Mhr.). 
ಪಡ pada. = ಪಡು. Thh. of ಪಟ. Cloth, ete; see ಪಚ್ಚವಡ, 
ಪಡವಳ. 2, a thatch, a roof; see ಪಡಸಾಲೆ. 3, = xt 


No. 11, a plat, or a bed, in gardens or fields (B. 3, 45; 
Mhr., H. 82%, a plantation). 4,a cut with a right 
angle made at the end of a beam, etc. (in joinery, My.) 

ಪಡಕೆ padaka. (fr. ಪಡ 1). A man who gets, feels, 
etc, See ಆಸೆಬಡಕ. 

ಪಡಕು padakn, = SAF. One half of a folding window 
(see ¢@3-} Mhr. ಫೆಡಕಾ, a flap, of a wing, etc.). 

ಪಡಗು padagu. = ಸಡಂಸು ಹಡಸ, ಹೆಡಸು. A ship, 4 
large boat, a proa or prow (78. Bas; T., ೫. 
ಪಡಗು, ಪಡವು; Tu. ಅಡಗು, ಪಡಾವು; ಪಡ, a boat; Mh. 
Ae, a small kind of canoe; Mhr., H. ಪಡಾನ, a kind # 
boat). See ಪೆರ್ವಡಗು. 

Xo padagu. Tbh. of ಪಡಹು (Sma. 348, 0. ೫ ಹಡಹು- ದ 
ಡಗು). 

ಪಡಂಗು padahgu. (Smd. 48). 
84; 2, 44). 

ಪಡಚ padata, = ಪಡಿಚ, q. v. (My). 

Tbh, of BASE, (Smd. 352, ೦. 7 ಸದ 
BE = SHAE). A kettle-drum (sav, ಪಟಹ ಗ14)- 

wes padati A woman. (Té.). See ಪಚ್ಚವಡತಿ. 


ಪಡದು padadu.j ಪಡೆದು. P. p. of 281. 


ಮ ಪಡಸ್ಕು ete. (Sav. 1, 


tales 
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ಪಡದೆ padad’. = ಪರದ, ಪರದೆ, ಪರಾ. A curtain; a veil (ಜವ 


QF, ಪರದೆ, ತಿರಸ್ಕರಿಣ್ಣಿ ಯಮಸಿಕೆ G.; My.; Mhr., H. ಪಡದಾ). 

ಪಡಪಾಳಿ A. (md. 239), = ಪಡೆಪ್ರಸಾರ್ತಿ. (A 
meretrix). See Smd. s. ನೀಲಿ. 

ಪಡಪು padapu, (fr. ಸಡೆ1). ಎ ಪಡೆಪು. Getting, acquir- 
ing, attaining, gaining; gain, acquisition, 
Wages (Bp. 52, 34; 53, 12). 

ಪಡಪುಗಾರ್ತಿ padapu-garti.= <8g7087. A woman 
who acquires, makes acquisitions, or is in- 
dustrious (ಗಲ್‌ಸಾಟ್‌ವೆಣ್‌ Kk. 2); (a meretrix; 
Té, ಪೆಡುವು, prostitution). 

ಪಡಪೋಸಿ padapdsi. 
ness (My.; H.). 

ಪಡಮೆ padama. A stuff or coarse cotton, used for bags, 
ete. (Mhr.; B. 38, 117). 


ಪಡರಕ್‌ padarak. A sound produced when eas- 
ing nature (8. Mhr.). 


ಪಡಲ್‌ padal. 1. (fr. ಪಡು3). A lying or falling 
down. — ಪಡಲಿಡು. -ಇಡು. To fall down here and there; 
to fall (Oscar SSS Smd. Dh.; 6 Sm. 60). TSO Wo 
(ಬಿರ್ದುದು 6೬. 11, 21; WO) Wo Kk. 60). ಪಡಲಿಬ್ಳನಿರೆ ಮಾಲ್ಟ್‌ ನ್‌ 
ಓವಡೆ ನಯಿಂಧಾನಿರ್ನರಂ ಯೆದದೊಳ್‌ (Smd. 226 Mdb.). fe 
Cpr. 7, 68; Abh. P. 13, 69. 75; V. 10, 5; S8v. 2, 10; 3, 59. 
—— ಪಡಲ್ಪಡಿಸು. To cause to fall (Abh. P.2,20; 4, 48; 5, 
A 58; 14, after 141). — ಪಡಲ್ಪಡು, ವ ಪಡಲಿಡು, (Abh. P. 
13, 45; Riv. 5, 84; 9, 22). 

ಪಡಲ್‌ padal. 2. (fr. ಪಡು1). An incurring or suffer- 
ing. TSO, BAL. .ಪಿಡಿಸು. To trouble, 
3,395 o.r. ಪಡಲ್ಪಡಿಸು in MS), 

xO padala. = ಅಡಲ, ete. Tbh. of ಪಟೋಲ. (ಪಟೋಲ Mr. 
146; ಕುಲಕ, ಪಟೋಲ್ಯ ತಿಕ್ಷಕ್‌ ಪಟು Nr My.; see ಸಹಿ). 

ಪಡಲಿಸೆ p14, = ಪಡಲಿಗೆ. (Abh. P. 5, 108). 

ಪಡಲಿಕೆ padalik’. = SBOR, 4. ೪ 

SBR padaligs. Tbh. of ಪಟಿಲಕ, (ಚೆಬ್ಬುಲ್‌ Mr. 207, 0. rs, 
BST & ಚಿಬಿ ನಿಲ್‌). See Bp. 12, 12. 

ಪಡವಲ್‌ eT -ಲು. = ಪೆಡುವಕೆ, ete. 
(ವಾರುಣಿ Si. 420; ಖy.). ಪಡವಲಲ್ಲಿ (Si. 114). 

padavala, 1. = Sao, es, (ಪಟೋಲಿಕೆ, ete. Si. 151; 


Inattention, thoughtlessness, careless- 


to harass (Rsv. 


The west 


ಜ್ಯೋತ್ಸಿ €3,,7 405; ಜಾಲಿ 456; My.; Mhr. ಪಡವಳ, the snake- | 
ಹುಚ್ಚು-), ಪಡನಲಕಾಯಿಯೆಸರು ' 


ಕ see ಕ್‌ಯ್‌., ಕಲ್ಲು-, 
ಎನ್ನು, ನಡುಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿ ಹೋದ (he thought it was snake- 
broth ete. Prv.). 

ಪಡೆವಲ padavala. 2. ae trumpet flower, Bignonia suave- 
olens (ಹುಬೇರಾಕ್ಷ ಕ್ಸ್‌ ವೃನ್ತೆ, aD Zee G.). 

ಪಡವೆಳ pada-vala. os ane esser, a master of the robes (SA= 
ಯತ Gt. II, 40. 108; ಪಡಿಯಳ II, 84), 

ಪಡಸಾಲೆ pada-sil’, = ಪಡುಸಾಲೆ. A rvoof-hall: a veranda 
(My.; B. 3,82; Mhr. See; TS: a hall, portico; T, ಪಟ 
ಚಾ ಲೈ, a hall, saloon, place of audience; Mhr. ಪಡಶಾಳಾ, 


ಪಡಸಾಳ, an out-house; a building contiguous to a temple 
for travellers, ete.). 


ಪಡಹು padahu. = ಪಡಗು, 4. ೪. 


ಪಡಾವು padavu. Wholesale merchandise (My.; H.). — ಪಡಾ 
ವಹಾರ. A wholesale merchant (My.). 


y ಪಡಿ 


ಪಡಿ padi. 1. ಎ HBF, ಪಡುಂ, Hy, (ವಣಿ, ವಳ). Incurr- 
ing, undergoing, obtaining, etc. See e.g. ತಿದ್ದು 
ಪಡಿ, ತೀೀರುಪಡಿ, ನಗೆವಡಿ, ಪರಿಪಡಿ. 2, manner, way, 
method (T., M.; «eo ew sa). 3,a stirrup (T.; 
see ಅಂಗನವಡಿ). —- ಪಡಿಪಾಟು. = ಪಡುಪಾಟು (C.). 

ಪಡ padi, 2. A measure of capacity, equal to 
half a seer (séru; My.; Bu Sm, 95; Si. 327; Bp. 
27,70; Té., T.: a seer and a half), ಪಟಂಗನ ಸಂಗಡ ಪ 
WRONG ಹೋದರೆ ಪಡಿದವಸ ಕೇಡು (Prv.), SAGs ಹರದಂಗೆ, 
ನುಡಿಯಾಸೆ ವೇಶೆಗೆ, ಜಿಡೆಯಾಸೆ ಬೂದಿಗೊರವಗೆ, monde ಎಡೆಯಾ 
ಟದಾಸೆ (Sp.). 

ಪಡಿ padi. 3. ಹಡಿ2. A door-joining (=, Sus Sm. 
95): the leaf or panel of a door (ಹವಾಲ Ss.; 
wa Ct. 1, 84; Cpr. 4, 62. 63; Abh. P. 10, 8; T., M. 8a, a 
sill of a door or window); a door (see ಜವಳಿವಡಿ, ಬಲ್ಕಡಿ). 


— ಪಡಿದೆಬ್‌. -ತೆಜ್‌. To open a door (pr. 4, 62; Abh. P. 10, 
8; V. 29, after 86), 

ಪಡಿ padi. 4. (Probably Tbh. of v3 2, ಭಾ, or ಭೃತ್ಯ). 
An (extra) allowance in food (grain, salt, 
vegetables and all that is required to pre- 
pare a meal, also the fire-wood), sometimes 
also in money, to servants (T.); a gift of the 
mentioned articles to friends or poor people 
(Bp. 9, 37; 11, 20; 25, 10; 26, 14. 18, 21; 29, 11; 47, 5. 
88; 58, 12. 16.78; ಖy.). ಒಲ್ಲೆನೆಮ್ಬುವ ಮಾತು ಬಲ್ಲಿತಾಗಿಯೆ 
ಇರಲು, ತಲ್ಲಣಂ ನಿಲ್ಲೆ ದೇವ್ರಿತ್ತ ಪಡಿ wad Orie ಬಕ್ಕು (Sp.). ಪಡಿ 
ಸೊಟ್ಟ ರೂ ಪರಜೋದು ಬಿಡ. ಪಡಿಗೆ ಬನ್ನ Fe ಕಡಿಯಳ್ಳಿ ಆಗದೇ? 
a ಬೇಕಿ, ಪಡಿ wees meal, aaa a padi a addition, 
Prvs.). = ಪಡಿಕಟ್ಟೆ. A fixed allowance in grain (My.).— 
ಪಡಿ ಗಿಡಿ, reit. (Bp. 29, 14). — ಪಡಿತರ, Daily allowance at 
a temple (My.; Té., T.). 

ಪಡಿ padi. 5. ಎ ಪಡ2, ೬. ಪಡಿ Ha. ಎ ಪಡ ಪಡ. (ಕೋಪ 
ವಾಚಿ Ct. I, 84). 

ಪಡಿ padi. 1. Tbh. of 38, See ಪಡಿಯಳಂ. 


ಪಡಿ padi. 2. = B61. Tbh. of ಪ್ರತಿ. Equality, likeness, re- 
semblance, comparison, par (ಪೊಲ್‌, 68, ತೋಡು, mony 
CH iy 88; ಸಮಾನ Kk. 16; ಪಾಟಿ ಪಾಂಗು, none, ete. » ಸಾಮ್ಯು 
Sm. 55; ಸಾಮ್ಯ 95); in the place of, instead of, in substi- 
tution; beside; against; down upon. See Grj. 10, 50; Bp. 
2,57; 27,4 28,5; 36,27; J.17,14; 28,59; 31,12. —— 
HAW) ವ ಪಡಿಯಚ್ಚು. (My.; Té.).— ಪಡಿ ಕಟ್ಟು, To produce 
equines (My.). — ಪಡಿಕಲ್ಲು. A stone, ois used to pro- 
duce equipoise (My.). — ಪಡಿಗಟ್ಟು. -ಕ್‌ಟ್ಕ, To make similar, 
to cause to resemble;—to as (J. : 721). — ಪಡಿಗುಣ್ಣು. 
A round stone used to break another one (My.). 2, AE 
used for the foundation of a building (My.). — Barive 
ಜೆ. -ಕೋಟ. Another fort (Bh. 3, 19, 50). — ಪಡಿಚನ್ನ. Thh. 
of ಪ್ರತಿಚ್ಛ ನ್ದ (Smd. 376; Gh. v. 21). — ಪಡಿತೊತ್ತು. A servant 
in lion Or an extra servant. ತೊತ್ತಿ ಗೆ ಒನ್ನು ಪಡಿತೊತು 4) (Prv.). 
— ಪಡಿನೆಬಿಲ್‌. A reflection, a reece counterpart (ಪುತಿ 
ಬಿಮ್ಬ, ಮಾರ್ಪೊಳಪು Kk. 62; Sin. 64; Riv. 2, 49; 6, after 24; 
Siy. Fs, after 35). — ಪಡಿಬಲ, Tbh. of ಪ್ರತಿಬಲ. (J. 4, 25; 
Bh. 8, 21, 22; Riv. 6, after 115). — ಪದಿಭವಿಸು. Tbh. of 
ಪ್ರತಿಭವಿಸು. (Ram. 6, 30, 31). — ಪಡಿಮಚ್ಚು, = ಪಡಿಮೆಚ್ಚು, 
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q. ve — ಪಡಿಮಾತು. An answer (Rsv. 6, 33; Sév. 4, 97). 
2,a simile (Abh. P. 1, 118; 9, 15.44). — ಪಡಿಮುಖ. Tbh. 
of ಪ್ರತಿಮುಖ. (Bh. 8, 24, 29; Ram. 6, 30, 13. 34). — ಪಡಿ 
ಮೆಚ್ಚು. Counter-approbation: irresolution, doubt (ಸಂಶಯ 
(has 52,0.r. ಪಡಿಮಚ್ಚು). - ಪಡಿಯಚ್ಚು. -ಅಚ್ಚು. A puncheon 
or tool having a fears on it with Witton impressions 
are struck (S@°sth, Kk. 47; Sm. 68). — ಪಡಿಯಟ್ಟಣೆ. 
-ಅಟ್ಯಣೆ. A im parapet (©, Bp. 42, 24). — "ಪಡಿ 
en -2a.. To make equal to (Abh. P. 7, 13) — ಪ 
ಡಿಯುತ್ತರ. Tbh. of ©, 32 ತ್ವರೆ. (Ram. 4, 2, 49). — BADIM, 
Anather bridle (J. re ie 
2&8 padiki. A woman who obtains, experiences 
or feels. See ಆಸೆಬಡಿಕಿ. 
BS padiké, = 281, ete., ಪಳಿಕೆ. Incurring, etc. 
See ಅಳವಡಿಕೆ, ಒಡಬಡಿಸೆ, ಒಡಮೃಡಿಸೆ, ನಡವಡಿಕೆ, ಪೆರ್ಬಡಿಕೆ. 
BOs padiké. = ಪಡಕು. A piece of cloth, a strip, a rag, 
ete; a sort of gown (Mhr. ಫಡಕಾ, ಫಡಕೇಂ). ಹೆಂಗಸರು 
ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ BAS (ers ST 6.). 
BAN padiga, (ಎ ಪಳಿಸ್ಯ ವಣ, 6to.). One who incurs, 
etc. 
ಪಡಿಸ padiga. Tbh. of ಪ್ರತಿಗ್ರಹ or SIR ಹ. A spitting-pot, 
spittoon (ಪ್ರತಿಗ್ರಾಹೆ ie Nr.; si 231; ಫೇಲಿಪಾತ್ರೆ Mr. 
212; T. ಪಡಿಕ್ಕ, ಪಲ M. Say; Te. ಪಟಿಕ ಪಡಿಕ, ಪಡಿಗ, 
ಪಡಿಗಮ್ಬು). See Cpr. 6, after 86 Bp. 12, 7. 12; Bh. 2, 8, 
7; 6. Bp. 51, 9; BB san. 
ಪಡಿಚ padica. = nae, Clearance, settlement (of a debt); 
settled state (of an affair); consumption (of articles of 
provision, My.; Mhr., H. ಫುಡಶಾ), 
ಪಡಿತಳ (padi-tala). Effort, exertion, zeal (Ram. 3, 6, 3; 6, 
31, 22). 
ಪಡಿಶಳಸು (padi-talisu). To make effort (Gr). 6, after 67; 
Bh. 3, 13, 30; 3, 19, 45; 7, 17, 29; Riv. 13, after 77; J. 
28, 45); to show off, to be conspicuous (Riv. 6, after 11), 
2, to grasp, to seize (Ram. 6, 14, 22; Mhr. ಪಡತಳಣಂ); 
to grasp and frighten (Ram. 6, 13,2). 
ಪಡಿಯಣ padiyara. = ಪಡಿಯಳ 1, ಪಡಿವಳ್ಳ SAG. Tbh. of 
ಪ್ರ 3mua0, A male door-keeper (FAN Gt. I, 13; ಪ್ರತೀಹಾರ 
Kk. 37; ಪ್ರತಿಹಾರ Sm. 45; Abh. P. 7, after 48; 8, 24; Gr]. 
2, 107). — ಪಡಿಯಜಭಿಗಟ್ಟಿಗೆ. “ಕಟ್ಟಿಗೆ. A door-keeper’s stick 
(Smd. 16). — ಪಡಿಯಭೆವಕ್ಥಿ. Ze, The cuckoo (ಕೋಗಿಲೆ 
Sma. 11; Gt. 1, 62; Kk. 79; Sm. 28). 
ಪಡಿಯಅತಿ padiyarati. A female door-keeper (Riv. 5, after 
19). 
ಪಡಿಯಳ padiyala. 1. = BAW, ete. (ಪ್ರತೀಹಾರ Ss.). 
ಪಡಿಯಳ padiyala. 2. = ಪಡವಳ. (Ct. 11, 84). 
ಪಡಿವಳ padivala. = Bache, eto. — ಪಡಿವಳಗಟ್ಟಿಗೆ. = ಪಡಿಯ 
ಗಟ್ಟಿಗೆ. (Cpr. 7, after 81). 
ಪಡಿಸ Ny padisana. Tbh. of ಪರೀಕ್ಷಣ. (ಪರೀಕ್ಷೆ Bhn. 3; Grj. 
10, after 26; Bp. 9, 40; Bh. 7, 10, 119). 
ಪಡಿಸು padisu.= ಪಳಸು. To cause to get, incur, 
etc. (C:). ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು (B. 4, 49); ಬಾಧೆ- (4, 91); ಸುಖ- 
(4, 152); ಶ್ರುತ- (5, 159); ಕವ್ಯಬುಡಿಸು (5, 201). ಹಸ್ತವಿನ್ಯಾಸಾ 
ah go ಭಾವಾರ್ಥಗಳಿನ್ನು ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸುವದು (Howe, ete. Si. 
Bos ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸುವ ಮ me (ಅನುಭಾ 
wan ed ಸ್ವಾಧೀನ ಪಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಆತೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸುವದ 
(S05, ete, 397), ave ಮಕ್ಕಳು Banos 


ವೇದಿ (ಈತಿ 424). As ಪಡಿಸು (229); ಪ್ರಕಟ- (294). ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡಿಸುವದು (ಆತಂಚನ 436). See ಒಡಬಡಿಸು, WRT) BAL, ಒಳ 
ಪಡಿಸು, ಪಲ್‌ವಡಿಸು, ಭಂಗ ಪಡಿಸು, ಸನ್ತಾಪಬಡಿಸು, Ao ews, 
ಡಿಸು, ete. 

| . e uv ಈ 

ಪಡಿನುವಿಕೆ padisuviké. Causing to get, ete. 
ಸುಖ ಪಡಿಸುವಿಕೆ (8 388). ಹಿಂಸೆ ಪಡಿಸುವಿಕೆ (ಹಿಂಸೆ); ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸುವಿಕೆ (NS 436), ಬೇಕಾದದನ್ನು ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸುವಕೆ (ಪ್ರವೇ 
ದನ 414). See ಒಡಮೃಡಿಸುವಿಕೆ. 

ಪಡಿಸುಹ padisuha, ವ ಸಡಿಸುವಿಕೆ. See ಬೇರ್ಪಡಿಸುಹ. 


Base’ padihari. = ಸಡಿಸಾಬಿ್‌. (Bp. 53, 16). ಪಡಿಹಜ್‌ಯ ದಾ 


AS, (12, 42). 

Hoes padihara, = S@ohke, ete. (Ha, 8%. ಕ್ಲ BS, Nr ಪ್ರತಿ 
ಹಾರ, ದ್ವಾರಪಾಲ, ete. Nr., HlA.). See Bp. 35, Aes 37, "2; 
B. 4, 155. 

Zam padihari.= ave. A door-keeper (and, perhaps, 
a king’s buffoon, see 5. ಪ್ರತಿಹಾರಿ), See Bp. 9, 48; 36, 
19; 37, 4.18. 14.16. 20; 58, 16; ಬಾಚ- — ಪಡಿಹಾಜಿಬಾಚಿ. 
N. (36, 9). 

ಪಡು padu. 1. (=2%81). To get, to obtain; to 
catch (see ಮೂಗುವಡು); to incur, to undergo; 
to experience, to feel; to suffer (C.; Té., T., 
M.);—(to be touched, to hit; to be caught; to be obtained, 
Té., T., M.; cf. ಪಟ್ಟು 1&2). P. p. ಪಟ್ಟು. See «9. ಅನುಶ 
ಯೆಮೃಡು, essa, warden hy, ಘಡೆವಡು, enn ಡು, ನೇರ್ಪಡು, 
ಪಡಲ್ಪ BPH, ಪ್ರಿಯವಡು, ಬಡವಡು, ಬೆಕ್ತ ಕ್ಯ ಸಮ್ಭಡು, wear 

ಡು, ಸನ್ತ ಸಮ್ಭಡು, ಹೆಸರುವಡು, ete. As in Té., T. and M., so 
in SF this verb (like SB 1) is used to forma 
kind of passive voice (ಕಮ7ಚಿವಾಚ್ಛೆ; cf. remark b, ad 
ಘೊಳ್‌ 1), a use that is old, although this peculiar for- 
mation had not yet got the grammatical name of 
passive voice at the time of the composition of the 
Sabdamanidarpana, because the sttra which refers to 
it in that grammar (251b), is an interpolation based 
on the (later) SabdAnugdsana, as it does not occur in the 
best MSS. (e. g. in that of Madabidaru), and where it 
occurs, is introduced as an anuktasitra. The author of 
the Smd. has: ಅವನಿಂ ಮಾಡೆ ಪಟ್ಟುದು (154, 0.1. -ಮಾಡಲ್‌-); 
ಪದಕಮ್‌ VF ADSI ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟು ದು (157, 0. rs -ಮಾಡೆ-, 
-ಮಾಡ-). ಕಾಷ್ಯಮ್‌ ಎನ್ಲಿಂ ಪೇಟಿಲ್‌ ಪಟ್ಟೆ ದು (157, ೦.೫. -ಪೇಟ್‌-)- 
ಬಿಡಲ್‌ ಪಡು (ಟಟ್ಸುಂಕು I). Its RR uses it fre- 
quently, e.g. 7. 11. 23.27. 61.92.93. 107. 120. 125. 132. 
243. 2838. ಬ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಂ ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಫೇಲ್‌ ಪಟ್ಟುವು (೫1೩). ಬಿಡಲು ಪಟ್ಟುದು ಸೈವನರ್ಣ, ಅವಧ್ವಸ್ತ್ವ, 
ತ್ಯಕ್ತ, etc. ಸ ಔದಾಸೀನಂ ಮಾಡಲ್‌ ಇಟ್ಟುದು (ಅನಾದೃತ, ete.); 
ಪರಿಹರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟು ದು (ಪ ಪ್ರತಿಕ್ಷಪ್ವ, ನಿರಸ್ತ, ra ); ಸಾಲ್‌ ಪಟ್ಟು ದು 
(ನುನ್ನ, ಕ್ಷಿಪು); ಸುತ್ತಲು bly ro (ನಿವೃತ, Ses, ೬೦); 38, 
ಲ್‌ ಸಟ್ಟು: ದು (ಪ್ರಜ್ಞಾ ದಿತ, to. Hla.). ದಿಡಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ತ್ಯಕ್ತ: 
ete.); ಮೆಚ್ಚ ಲ್‌ ಪಟ್ಟು ದು (ಪ್ರಚ್ಛಾದಿತ, ete); ಪಟ್ಟು fs 
(ನಿವೃತ, ete. ವಃ ಅಗಲಕ್ಕೆ ಹರಹಲು ಪಟ್ಟು ದಮ (ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧ, etc. eg 

oes BWI (ಸ್ತು 3); Sees ಪಟ್ಟಿವನು (ಅವಕ್ಕ 
Nr.). ಕಟ್ಟಲು ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮ (ಸಮಾ ದಿತಕರ್ಮೇ Nn. Hy “ಸಾರಿ 
ಸಲು ಪಟ್ಟ ಗ (ಹಾಧಿತಬುದಿ 148). ಹುಟ್ಟಲು ಪಟ್ಟಿ (ಸಂಜನಿತ 
159). Sec aes ಪಡು, ಅಜ್‌ಯಲ್‌-, ಹ SOON, 
ಉಣಲ್ಭಡು, HPAES ಪಡು, ae ಒದಗಿಸಲ್‌-, We 
Eos, ತಗ್ಗಿಸಲ್ಸ್‌- Sees: Boos, ಹೆಡಿಯಲ್‌-; 
3, 16; ie. 39; 26, 38; 33, 19; 36, 60; 50, 19; 54, 10; a 
55; 60, 20; B. 4, 58. 59. 92; 5, 255; Si. 79. 141. 293. 300. 


S,) ete. 
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ಕ 884; G. 17. 18. 23. 28. 30, etc., etc. See also the peculiar ಪಡುವು paduvu. = ಪಡುವ, ete, DBS, BRAN, ಪಡು 
Wy, way of expressing the passive s. £05 (Smd. 61; Sm. ವಿನಲ್ಲಿ (My). 
2, 0 


27).— For ತಾಮ್‌ ಇರಲ್‌ ಪಟ್ಟಿರ್‌, ete., without the meaning 
of the passive (Smd. 299) ef. remark at the end of 
ಪಡೆ 1. 

ಪಡು padu, 2. - ಪಡಿ1, ete. Getting, etc. See ನೇರ್ಪ 
ಡು 2. — ಪಡುಪಾಟು.  ಪಡಿಪಾಟು. (My.). — ಸಡುಪಾಟ್ಡು. Suf- 
ferings, troubles (My.). 

ಪಡು padu. 3. = ಹಡು. To he down, to repose;— 
to go down, to set, as the sun; to wear 
away, to be spent (as the day);—to have 


sexual intercourse;—to fall (in battle), to die 
(Zoos Smid. Dh., Sm. 92; ಮರಣ Smd. Dh., Sm. 92; Abh. 
P. 7, after 7; 13, 44; V. 9, after 107; Té., T., M.). 
ಯಡರೆ ನಿಮಿರ್ದ ಪುತ್ತಿನ ಕುಡಿ ಸೆಜೆದತ್ತಾಲನಮ್‌ ಒಲೆದುದದಲಿಡಿಯೊಳ್‌ 
ತೂಂಕಳಡಿಸ ಮಿಗಂ ಮುನ್ನಣಗೊರ್ಗುಡಿಸಿದುದೋ ಪಡುವ (in the 
west) ಪಡುವ ಮೃಗಲಾಂಭನನಾ? (Lilv. 3, 2). 

ಪಡು padu. 4. Setting: the west (My.); dying. 
—— ಪಡುಗಡಲ್‌. -ಕ೫ಡಲ್‌್‌ The western sea (V. 8,42; J. 26, 
4. 5). = ಪಡುಗಡೆ, -ಕಡೆ. The western side or point of the 
compass (My). — ಪಡುನೇಸಜ್‌. The setting sun (284) 0), 
Ss.; Cpr. 8, 6; Abh. P. 7, 89). = ಪಡುಮಿಗ. A wild sana 
doomed to die — ಪಡುಮಿಗಂಗುಡು. -೦-ಹುಡುು To deliver 
(one’s self into the hand of the huntsman) as a doomed 
beast (Cpr. 5, after 64).— BAS, -ಬೆಟ್ಳು. The western 
mountain (33 BA, Ss.). 

ಪಡು padu, 5, (tr. ಪಡು 8?),= 24. A place (hollow 
or hole) of refuge (for wild animals) between 
stones or in rocks (ಕಲ್ಲ ಮರ್‌ 8; cf. M. Btw, a 
hole?). 

ಪಡೆ padu. = ಪಡ. Thh. of Ss. See ಪಡುಸಾಲೆ. 

ಪಡುವ paduva, ಎ ಪಡವನೆ, ಪಡು, (ಪಡುವಣ), ಪಡುವೆರೆ 
(Sma. 145; My.), ಪಡುವ. The region of sun- 
set: the west. Declension: ಪಡುನಣ ಪಡುವಣಿಂ 
(Smd. 185). ಪಡುವ ಮೂಡ ತೆಂಕ ಬಡಗ ಪೊಡವಿಪತಿಗಳಿಲ್ಲೆ ನಲ್‌ 
ನಡೆದು, ಗೆಲ್ಲು (145). 
ಮನೆಗೆ ಮೂಡಣ ದೀಪ (Prv.). —— ಪಡುವಣಂ. -ಅಂ. A man of 
the west (Smd. 136). — ಪಡುವಣ 8X. The western quarter 
(ವಾರುಣಿ, B Seu, ಪ್ರ ಪ್ರ ತ್ಯಂಚ್‌ 18). — ಪಡುವಣ ಜೆಸೆಗೊಡೆಯ. 
-ಬಡೆಯ. Varuna (Sm. 13). — ಪಡುನಣ ಬಡಗಣ ದೇಶ. The 
north-west (ಪಶ್ಚಿಮೋತ್ತರದೇಶ Nr.). 

ಪಡುವಣ paduvana. = ಸಡುವ. 
4,67). 

ಪಡುವಲ್‌ paduval. -oo, = ಪಡುವ (Smd. 145; My.), ete. 
(ಪ್ರತ್ಯಕ್‌, ಪ್ರತೀಚಿ Mr. 58; ಪ್ರತೀಚ Si. 28; 78. ಪಡಮರೆ; T. 
ಪಡುಣಣಾಂಯಿಯಿ, ಪಡುನಾಯಿಜಿ; M. ಸಿ Raw 
ಮಿ; see ನೇಸಜ್‌). ಪಡುವಲಾದುದು (ಪ್ರತ್ಯಕ್‌, 
ಪ್ರತೀಚೀನ ಖಃ. 58). ಪಡುಪಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದದು (ಪ್ರ ನ Si. 29). 

ಪಡುವಲ paduvala. Tbh. of ಪಟ್ಟೋಲ (A ce. ಜಾಲಿ, ಸಟೋ 
© G.). 

ಪಡುವಿಕೆ paduviké. Getting, incurring, experi- 
encing, etc. ಆತೆ ಪಡುವಿಕೆ (ಡೋಹದ, ಇಚೆ 3.3 ete. Si. 70). 
ಆತುರ ಪಡುವಿಕೆ (ಸಮ್ಮ) ಮ ete., ತ್ವರೆ ಪಡುವಿಕೆ 397). See ಒಡ 


SB Bos, 


ಪಡುವಣದಲ್ಲಿ (B. 8, 114; 


ಪಡುವಣ AO (Bp. 24,43). ಪಡುವಣ | 


ಣು 
ಪ್ರತೀಚೀನ Hla. | 


ಪರುಸಾೂಲೆ padu-sdlé. = ಪಡಸಾಲೆ. ಪಡುಸಾಲೇ ಊಟ ನಡುಸಾಲೇ 
ನಿದ್ರೆ (Prv.). 

ಪಡುಹೆ paduha, = ಪಡುವಿಕೆ. 
ತಪ ಮೃಡುಹ. 

ಪಡೆ padé, 1, = ಅಡೆ 5, (ಪಡು 1), BB1, ಹೆಡೆ. To get; to 
incur, to undergo, to experience; to acquire, 
to gain, to obtain (evmesrs md. Dh.; ಹಡೆ11 
Cm.; $8141 Cm; s0v6141 Mdb. Cm My.; Teé.; T. 
Be, ಪಯ). 9, to beget: to generate, to pro- 
create, as a father; (but especially) to bear, 
to give birth to, as a mother (My.; T., M.). 
P, ps. ಪಡದು, ಪಡೆದು. ಇನ್ನುಂ ಪೊನ್ನನೆ ಪಡೆವುದು! (Smd. 84). 
ಪಡೆದಂ ಪಡ್ಮಜನಿ ಜಗತ್ತಯೆಮಂ (155). ಪಡೆದಪಂ (260). ಜಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆಯುವದು (Si. 268). ಪಡದ ತಾಯನ್ತೆ ಅಲಂಕಾರಛನ್ನ 
ಮನ್‌ ಈವುದು (Mr. 6). ವೃನ್ಣಾರಕರ ಪಡದ ಸತಿ ಅದಿತಿಯೆನ್ನೆ 
ನಿಕ್ಕಂ; ಹಾನವರ ತಾಯಿ ದನುಜೆನಿಕು; ರಕ್ಕಸರ ವೃನ್ಹಮಂ ಪಡದಾಕೆ 
ನಿಕಸೆಯಕ್ಕು; ಅಸುರರ ಪಡೆದಾಕಳೆ ದಿತಿಯೆನಿಕ್ಕುಂ; ಇನ್ನಾ Soho ಪಡ 
BOR ಎನತೆಯಕ್ಕು; ಉರಗಸನ್ಲೋಹಮಂ ಪಡದನವಳು ಕದ್ದು BT, 
(24). ಪಡದ sprinn ಕಡದ ಬೆಣ್ಣೆ ಆಗದೇ? - ಪಡದನ್ಫೂ ಹಡದದ್ದ 
% ಹೋಗೆ, ಕಡೆಗೆ ಬಡತನ ತಪ್ಪ 5 OY (Prvs.). See Smd. ivi 
138. 128. 157; Cpr. 1, 47; 2, 19. 22; Bp. 11, 23; 29,29; 
46,48; 41 sum.; 49,12.13.46; 50,77. 78; 52 sum.; 
52, 85. 36. 56; 58,54; 57, 58; 59, 14; 60, 60; J. 18, 19; 
Dp. 5, 2; 63,1; B.5,50; ಅನ್ತಃಕರಣಮಡೆ, ಯೆತುವಡೆ, ಎಣೆವ 
ಡೆ, ಕಡಿವಡೆ, ಗಾಯವಡೆ, ಜಾಣ್ಬಡೆ, ಪೂಜೆವಡೆ, ete., etc. In the 
same manner as ಪಡು], ಪಡೆ is used to form a sort of 
passive voice, e.g. ಪೇಬಿಲ್‌ ಪಡೆಗುಂ (Smd. 16. 61); ಪ್ರಯೋ 
AN ಪಡೆಗುಂ (185. 394); ಪೇಬಿಲ್‌ ಪಡೆದ ಶಬ್ಬಂಗಳ್‌ (858); ಅ 
ಯ್ದ ಲ್‌ ಪಡೆವುದು (156). Without the meaning of the passive 
this form appears e.g. in Moot ಪಡೆ. ಗೆಲ್‌1, and in 
HOLE NOS ಪಡೆ 8, OLE AD; ef. remark at the end of 
Bao i. 

ಪಡೆ padé. 2. ಎ ಪಡೆದು. P. p. of B81, in SB ಪಡೆದು. 
ಪಡೆ ಪಡೆದಚ್ಚರಿಂಯಂ (Smd. 272). 

ಪಡೆ padé. 3. Getting, etc. See ಮೆಳ್ಳಡೆ. — ಪಡೆಮಾತ. 
An originating, 7. e. principal, great man (Abh. P. 7, 2). 

ಪಡೆ pade, 4. ಎ ಪಡು 5. (ಕಲ್ಲ ಮಜ್‌ೌ Kk. 70; Sm. 90; Té.: 
an orifice or hole, as in a mountain; cf. ಪೊಡಗು). 

ಪಡೆ padé. 5. A multitude, a host, a force, an 
army (wo Smd. Dh., Sm. 40; ಪೃತನೆ, ಸೇನೆ, Gwe, ಪತಾ 
ಕನಿ, ವಾಹಿನಿ WY, ಸೈನ್ಯ ಚಕ್ರ, WHI, ವರೂಧಿನಿ, ಅನೀಕಿನಿ, ಅನೀಕ 
Hla.; SUS HIlA., Mr. 466; ಸೇನೆ Nn. 114. 127; wo, wan, 
ete. Mr. 291; ದಣ್ಣ 481; My; M.; T. ಪಡೆ). ಪಡೆಯ ಹಿನ್ನಣ 
ಮೆಯ್‌ (ಪ್ರತಿಗ್ರಹ ॥14.). See Bh. 2, 4, 12; 8, 13,30; Rav. 
6, after 11; 6,54; 18, after 95; Moone, ಬೇಡವಡೆ, etc. —— 
ಪಡೆಯ. -ಅ38. A man who has a multitude. See BE, ಡೆ 
ಯ. —= ಪಡೆವೆರಸು. -ಚಿರಸು. To be together with an Ne 
ಪಡೆನೆರಸಿ ನಡೆವುದು (ಅಭಿಷೇಣನ H14.). 

ಪಡೆಪು padepu, ಎ ಪಡಪ. 


See ಉಪತಾಪಬಡುಹ, ಒತ್ತೆ-, 


ಪಡೆಪುಗಾರ್ತಿ padépu-garti, = ಪಡಪ್ರಗಾರ್ತಿ. (ಗಟ್‌ಸಾಳಿನೆ 
ಣ್‌ Sm. 74). 


ಪಡೆಯಿಲ padé-ila, (Sma. 241). A soldier. 
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ಪಡೆಯುವಿಕೆ padéyuviké, ಎ ಹಡೆಯುವಕೆ. Obtaining, 
gaining, etc. (ಪ್ರಾಸ್ತಿ Si. 424; ಸಾಥನ 487). 

ಪಡೆವಳ padé-vala. = ಪಡೆವಳ್ಳ (Sma. 284). A general 
(ಸೇನಾಧಿಪತಿ Kk. 37; ಸೇನಾನಿ Sm. 45; Abh. P. 10, after 
134; Té. ಪಡೆವಾಲು). 

ಪಡೆವಳ್ಳ padé-valla, = ಪಡೆವಳ, 4. ೪. 

BB, 9 paddami. = ಪಾಡ್ಯಮಿ. (My). 

ಪಡ್ತಳಿ paddali. (Tbh. of ಪ್ರತಿಹಾಸ). The sweet-scented 
oleander, Nerium odorum Ait. (ಕರವೀರ Gt. I, 11; ಕಣಲಿಗೆ 
Gt. II, 38; Kk. 22; Sm. 27; T. ಪಟ್ಟಿಡ್ಸೆ. See Grj. 5, 56; 
7, 58; Bp. 12, 18; 19, 65; Sév. 3, 9. 

ಪಡ್ಡೆ paddé. Maturity; fitness for breeding (My.; 
Té.), as ಪಡ್ಡೆ ಯಾಕಳು, BB ORY, ಪಡ್ತೆ ಹಾವು, BB BAN, 
BB BIA, VA WO (My.). (Cf. Mhr. ಪಾಡಾ, ಪಾಡಿ). 

ಪಣ್‌ pan. 1. Ripe fruit to be produced (ಸಣ್ಣು 
ಡೋಟಿು Sm. 22; ಪಣ್ಣಾಗು Kk. 20; Té. ಪಣ್ಣು; T., ಹ. BO; 

Oy hg a v 

see SO). P. p. Sew, (Sm. 22; Kk. 20; Cpr. 8, 28; S8v. 1, 
27; 2, after 42). ತಳಿಯ THis, ಇದಿರೊಳ್‌ ಪಣ್ತಾರನೆ (Smad. I). 


eee _ ‘ ee. 
ಪಣ್‌ pan. 2. -ಪಣ್ಣು2, wee. A ripe fruit; ripe- | 


ness (ಫಲ Sma. Dh.; ಮೆಲ್‌ Gt. 11, 28; Te. Bes; T., M. 


BO). ಮರದದು ಪಣ್‌ (Smd. 115). WIAs so Wey We Bo | 


(160). ಪಣ್ಣಳ್‌ (Cpr. 1, after 101; 2, 84. 86; 7, 48; Rév. 2, 
46). See Riv. 9, 28; ತನಿವಣ್‌ ಪಲ-, oW?-, ete. — ಪಣ್ಣಾಯ್‌. 
-so0u%, Ripe fruit and nuts, heads, ete. (Gpr. 1, 102; 
J.15,17). ಪಣ್ಗಾಯಿ (J. 18, 18). - ಪಣ್ಣಾಗು. -ಆಗು. Ripe 
fruit to be produced (see s. ಪಣ್‌ 1); to become ripe. MB 
ಪಣ್ಣಾಗದೆ? (85. 44). — ಪಣ್ಣೆಲೆ. -wಲೆ. A ripe, full-grown 
leaf (Smd. 39. 345). — ಪಣ್ಣೊತ್ತರ. “ಒತ್ತರೆ (s. ws). One of 
the divisions in a ripe fruit (ತೊಳೆ Ct. I, 23). — ಪಣ್ಣೆನೆ. 
-ತೆನೆ. A ripe ear of corn (J. 25, 5). 

eo pana. 1.=weo2. Any tribe; a sectarian division (My.; 
Té. ಫe; Mhr. ಫಡ, a company of actors, dancers, et¢.).— 
ಪಣಕಟ್ಟೆ. Caste rules (My-). 

ಪಣ pana. 2.= B®. Play, gaming, playing with dice, 
playing for a stake. 2, a stake at play, a wager (ನಖ, 
ಒಡ್ಡಿದದು Nn. 105; Bh. 2,13, 49). 3, wages, lire. 4,4 
sum, reckoned in coins or cowries. 5, a fanam, a 
small coin of silver or gold (T.): four Anés and eight 
KAsus (My. as %€0): four Pagas (Mr. 355). 6,0 coin of 
a certain weight, equivalent to 80 cowries. 17,2 weight: 
two tolas. 8, price. 9, money, wealth, property (ದುಡ್ತು G.). 
10, a commodity for sale. 11, business, trade. 12, a 
shop, a stall (Se, ated, ಅಂಗಡಿ Mr. 195). 13, a par- 
ticular measure (see Mr. 60). See ಇಪ್ಪಣ್ಯ ಬಪ್ಪಣ. ಪಣ 
ಕಟ್ಟು. To wager. ಪಣ ಕಟ್ಟುವವನ ಹತ್ತರ ಹೆಣಗ ಬಹುದು, ಹಣ 
ಕೂಡಿಸುವವನ ಹತ್ತರ ನಿಲ್ಲಲಾಗದು (Prv.). 

ಪಣ pana. 3. (==: ಪಣೆ5). Tbh. of ಪಣವ! in we Bed 1s 

BOBS, pana-kanté. A venal woman, a harlot (Y. 8, 25). 


ಪಣತೆ panaté. = ಪಣಿತೆ. Tbh. of ಪ್ರಣಿೀತೆ. An earthen or 
metal saucer-formed receptacle for the oil and wick of 
a lamp (My.; Mhr. mee; TE, 3,003). 

3 

eS) panambu. — ಪಣಮ್ಬೂರು. N. of a village in 
South Canara. See Pry. 8. ವೆಂಕು. 


ಪಣಿವೆ pana — | 
Panava. 1. =e. A small drum or tabor or a kind 


| 
| 
| 


ಪಣಿತ 
@ 


of cymbal, one used to accompany singing (AHS, ಡಿಚ್ಣಿ ಮ 
Hla.; ಬೊಮುಳಿಕೆ No) 

ಪಣವೆ panava. 2. Tbh. of ಪ್ರವ No. 8 (Bp. 41,23). 

ಪಣವಕ panavaka. N. of a vritta (Ch.). 

ಪಣವೆಧೆು pana-vadhu. = ಪಣಕ್‌ಾನ್ತೆ. (Cpr. 8, 46). 

ಪಣವಧೂಶತಿ pana-vadhiti. = ಪಣನಧು. (V. 8, 20). 

ಪಹಾಂಖತ panayita. Praised, honored. 

ಪಣಾಪ೯ಣ pana-arpana. Retaining-fee; earnest-money (ಸಂ 
wrod Mr. 345). 2, making an agreement, contract. 

ses pani. 1 A stout stick or bat. See ue-. (Cf. 
ಪಣೆ 29). ಪಣಿಜೆಣ್ಣು. A play at which a pani and ¢céndu 
are used (C.). 

ಪಣಿ pani, (T. ಪಣ್ಣೆ, Ficus religiosa). — ಪಜಿಯಾಲ. (NAF 
ಭಾಣ್ಣ, ಕನ್ಸರಾಲ, BB ete., ಬುಸರೀ ಗಿಡ, ಜಡೇ ಬಸರೀೀ ಗಿಡ Si. 
132; My). 

ಪಣಿ pani. Tbh. of Sed (Smd. 338). 

ಪಣಿತ panita. 1. Praised, honored. 

ಪಣಿತ panita. 2.= 881. Betted; risked or hazarded; a bet, 
a wager, a stake. 

ಪಣಿತವೆಂ panitavya. To be bought, vendible. 

ಪಣಿಕತೆ panite. = Bas. (ಮಲ್ಲಿಕೆ Nr; My.). 

ಪಣೆ pan’. 1. = 82, ಹಣಿ. The forehead (aexes 
Sm. 71; Si. 214; Cpr. 7, 87; J. 2, 28; 8, 8; 29, 40). — ಪಣೆ 
ಹುರುಳು. A look of hair on the forehead (J. 28, 18). — 
ಪಣೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. A forehead-band. ಮಣಿಯುಡಿದೊವಲುಂ 
ಪಿರಿಯ ಪಣೆಗಟ್ಟೆಂ (Smd. 78). — ಪಣೆಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. An eye in 
the forehead (Grj. 8, 47; J. 20, 17). — ಪಣೆಗಣ್ಣ. Siva 
(ಉಮೆಯಾಳ್ಮ Ot. 11, 5). — ಪಣೆಗತ್ತುರಿಬೊಟ್ಟು. -ಕತ್ತುರಿ.. A 
bdttu of musk on the forehead (Rsv. 3, 29). — ಪಣೆಯಕ್ಕರ. 
-ಅಕ್ಕರ. Brahmi’s writ on a man’s forehead: fate (J. 24, 
29). — ಪಣೆವಾಸಲ್‌, -ಪಾಸಬ್‌. A forehead like a flag-stone 
(Riv. 6, after 11). — ಪಣೆನೆಜ್‌. -30%, A forehead like the 
moon (Rév. 14, after 14). 

ಪಣೆ pane. 2, = G31, We 1. The upper part of the 
stem of a tree. ಪಣೆಯಿಂ ಕೊನೆವರೆಗಂ ಪೊತುವು ಅರರೆ, 
ಚಮ್ಮನಿಕರಂ (Cpr. 7, 53). 

ಪಣೆ pane, 3. = ಹೆಣೆಂ. A haunt or lair of wild 
beasts (ಮಿಗಮಿಪ್ಪ ತಾಣ Kk. 73; Sav. 3, after 44; 7. ಸಣ 
DEB 3, litter or straw laid for animals). 

Bee pane, 4. (= 88 oo). Ground that is worked ; 
tillage; a quarry (M.; T. Sy ಪಣ್ಣೈಿ; see Hey, 1) 
See ಕಲ್ಪಣೆ. 

ಪಣೆ pane. 5. (= 2003). (T. Beh, a drum). See ರಿಗ್ಗವಣೆ. 


ಪೆಣಿ,ಸು pantisu. To tumble, to turn over, to make a 
somerset (Bh. 1, 14, 21; 3, 17, 35; 8, 25, 6; see 3 83). 


wee panda. = ಹಣ್ಣ. A eunuch, an impotent man. 
pe one 


ಪಣ್ಣ © pandaka. A eunuch. 
ಪಣಿತ pandita. A Pandit, a scholar, @ learned or wise man, 


a learned Brihmana, a doctor (2%2,0N Nn. 126). 2,8 
physician (SO, ವೈದ್ಯ Nn. 44; My.). ಪಣ್ಣಿತರೆನ್ನರೆ = 
ತೀ ಕೊಟ್ಟು ಹೋಗು! ಅನ್ನ. ಪಣ್ಣಿತನಾದರೂ ಕಣ್ಣಾಬಟ್ಟೆ ai 

ತುಣ್ಣೆ ಪೆಟ್ಟು ತಿನ್ನು ಹೋಗ ಬೇಕಾದೀತು (Pra): ಸಣ್ಣಿತ 5 
-ಅಂಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 43). — ಪಣ್ಣಿತವಕ್ಕಿ. -ಪಕ್ಳಿ” A parrot (ಕನ್ನೆ 
ಡವಳ್ಳಿ, ಗಿಳಿ Smd. 11; ಗಳಿ Gt. 1, 97; BASIE, ಸುರುಳಿ AP Kl 


_ 
ae 
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oa 
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24; Sm. 28; Sv. 1, 52). — ಪಣ್ಣಿ ತಳು. A female Pandit 
(My.; Si. 186). 

ಪಣ್ಣೆ pandé. Wisdom; science, learning. (R.). 

ಪಣ್ಣ & pannané. To some extent, etc, (ಅರಮೆ, 
Ze Ss; Cpr. 2, 83; Riv. 1, 128). 

ಪಣ್ಣಿ ಕ pannika.= 32%, ಪಣ್ಣು್ಸ. Arranging, putt- 
ing in order, making ready, equipping (ಸಂವ 
ರಣೆ Sm. 42; Kk. 62, 0.x. Pow 5 T. ಪಣಿಕ್ಕು, ೩ plan, design, 
accurate performance). 2, an ornamental mark 
on the forehead (3 8s). 

Bes 7 pannigé,= ಪಣ್ಣಿಕ. See ಪಂಚನಣ್ಣಿಗೆ. 

ಪಿ ಸು pannisu. To cause to make ready, etc. 
(Kavy. 5, 26). 

od 

Ze paunu. 1. To make ready, to prepare; 


£9 : 
to array; to equip; to dress, to decorate, | 
to trim; to put on armour (ಜ್ಞ eedeo Smd. Dh.; | 


Te. ಪನ್ನು; T., M. Bea, to make, perform, produce; T. 
also ಪಣ್‌). P.p. BS. ಪಜಿದ ಮೌಕಿಕ (ತೆತ್ಲಿಸಿದ ಮುತ್ತು 
3c) [20] ಿ pe) pe 

ರಜತ Nn. 104). See Cpr. 2, after 91; 7, after 79; Abh. 
P. 2, 11; 13, 95; Rev. 6, after 11 (twice); V.5, after 4; 
J. 16,17; 18, 61; 21, 12; 29 sum; 30, 35. 

ಪಣು pau. 2.= ಸನಂ, ete. — ಸಣ್ಣು Boe. - See. 
Ripe fruit to appear or be produced (ಪಣ್‌ Sm. 22). 

ಪಣು ಗೆ pannu-ge, (Smd. 248). = ಪಣ್ಣಿಸೆ, ete. 

ix) oe +88) 

BES Odd pannéya. = (284), ಪಣ. A farm, a land- 
ed estate (My.). 

ಪಣ್ಯ panya. = ಪಣ್ಣೆಯ. (My.). 

ಪಣ್ಗಿ panya. 1. To be purchased or bought; to be sold, 


saleable, vendible. 2, an article of lade, a ware. 3, a 
shop (ವಿಪಣಿ, ಅಂಗಡಿ Mr. 195). 


ಸಣ್ಣಿ panya. 2. To be praised or honored. 

ಪಣ್ಮವನಿತೆ panya-vanité, = ಪಣ್ಯಾಂಗನೆ. (Mr. 514). 

ಪಣ್ಮುವಿಕ್ರಯಕಾಲೆ panya-vikraya-sileé. A hall for buying 
and selling. 

ಪಣ್ಣಿವೀಧಿ panya-vithi, = ಪಣ್ಯವೀಥಿಕೆ. (My.). 

ಸಪಣ್ಯವೀಥಿಕೆ panya-vithiké. A market-street, a bazar. 

SN panya-stri. = ಪಣ್ಯಾಂಗನೆ. (My.). 

ಪಣ್ಯಾಂಸನೆ panya-angané. A venal woman, a prostitute. 

ಪಸ್ಕಾಜೇವ panya-Ajiva. A tradesman. 

reas panyi-jana. A harlot (Ram. 5, 8, 22). 

ಪೆಣ್ಣೈ panye. ಪಣ್ಯಾ. A venal woman. 2, the heart-pea, 
Cardiospermum halicacabum Lin. 

ಪೆತ pata. 1. Tbh. of ಪಥ (Smd. 338). See ಮೂ-. 

ಪತ pata. 2. Flying, flight. 

ಪತ pata-ga. A bird. 

BORK pata-n-ga. 1.= ಹದಗ. A bird (ವಿಹೆಂಗ, ಪಕ್ಷಿ Nn. 61). 
2, a grasshopper (SOB Mr. 176). 3, a fire-fly (Sow, 
HoowWowoow 61). 4, any flying insect, especially a moth, 


that is attracted by a light. 5, the sun (82, ಸೂರ್ಯ 
61). 6, an arrow (ಬಾಣ, ಅಮು 61). 7, a sort of paper- 
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kite (Mhr.; My.; B. 5, 219). — ಪತಂಗದ ಹುಟಿ -ಹುಯಿ.= ಪ 
son No. 4. (My.; Si. 175. 176). 

ತೆಂ patanga. 2. Tbh. of ಪತ್ರಾಂಗ. A small prickly tree 
yielding Sappan wood, Caesalpinia sappan L. (Mhr.; 
St. & Pl). 2, red-sanders, Pterocarpus santolinus (39,0 
ಗ್ಯ ರಕ್ತಚನ್ನನ Nr G3 My. Sav. 3, 32). 

SONS pata-h-giké. A small bird; a small bee. 

ಪತಂಜಲಿ patanjali. N. of a muni, teacher of the ydga 
philosophy. (My.). 

2S patat. ಪತನ್ನಿ . Flying; alighting; falling. 2, @ bird. 

ಪತತ್ರ patatra. A wing. 

ಪತ್ರಿ patatri. A bird. 

ee ® patat-graha. Receiving what falls: a spittoon. 

ಪತನ patana. Flying down; falling down; falling; going 
down; hanging down, becoming flaccid (ಪುಂಗಲ, wets 
ವುದು Nn. 154). See ಉದಿರ್‌, Sam, FS, ತೀರ-, ನಿಮ್ಮ-, ಬಿನ್ನು-, 
ಬಿಟ, ಮುಬ್ಲಿ; ಎಪರೀತ-. 

ಪತನಕ್ರಿಯೆ patana-kriyé. The act of falling. See ಬೀಲ್‌. 

ಪತೆಯಾಲು patayalu. Flying, falling, lable to fall. 

ಪತಾಕ patika. = ಪತಾಕೆ (Mr. 287). 

ಪತಾಕ pataki. A standard-bearer, an ensign. 

ಪಶಠಾಕೆನಿ patakini. An army. 

ಪತಾಕೆ patiké. = ಪಟಾಕೆ. A flag, a banner, a standard (84, 
Nn. 18. 42). See ನನ್ನಿ-. 

ಪತಿ pati. 1. A master, an owner, a possessor. 2, a governor, 
a ruler, a lord, a sovereign (wd Nn. 91). 3,0 husband. 
ಪತಿಯಿದ್ದವಳೇ ಸತಿ, SoA Se ಕ್ಲೇತ್ರ.--ಪತಿಯಿಲ್ಲದ ಸತಿ, ಗತಿ 
ಯಿಲ್ಲದ ದಾತಾರ (Prvs.). 

ಪತಿ pati. 2 Tbh. of ಪ್ರತಿ (Gt. I, 71; My). — ಪತಿಮಾತು. A 
word to the contrary (My). 

ಪತಿಂವಕೆ patim-varé. A young woman who has the privilege 
of choosing her husband. 

ಪತಿಕರಿಸು pati-karisu. Tbh. of ಪ್ರತಿಕರಿಸು. To return, etc. 
2, to help, to alleviate, to succour; to favor with; to 
treat kindly (Bp. 3, 14; 10, 10; 28, 11; 35, 58; 40, 43; 
44,70; 46, 48; 48,31; 50, 18; 54, 8; 55 sum.; 60, 35; 
Ram. 4, 2, 49; Bhigavata 3, 2,42; J. 21, 52). 

BBD pati-ghni. A woman who murders her husband. 
(R.). 

28 patita. Fatlen. 2, defeated in battle, overthrown. 3, 
fallen (from virtue), wicked. (J.5,56). 4,sin (Bp. 3, 45). 
5, sprung from. 

ಪತಿತತ್ಸ್‌ patitatva. Unrighteousness, wickedness (My.). 

ಪತಿತಪಾವನ patita-pavana. Purifier and restorer of the 
fallen (used of God, My.). 

ತಿತ್ಲಿ patitva. Mastership, lordship. 2, conjugal state, 
matrimony. See ಎಲ್‌, 

ಪತಿಪ 3 pati-patni.= ®ದಿwತ್ತೆ. A woman who has the husband 
or is the legitimate wife. 

ಪತಿಬಿಮ್ಟ pati-bimba. Tbh. of 330%). (Bp. 57, 40). 

ಪತಿಬ್ರತೆ pati-braté. = ಪತಿವ್ರತೆ, ಹದಿಬದೆ. 

ಪತಿ patimd. Tbh. of ಪ್ರತಿಮೆ. (My). 

ಪತಿಮೋಹಿ pati-mdhi. N. of a minister (Riv. 7, after 97 & 
98). 

280908 pati-ina. A mock-sun, parhelion (Bp. 61, 12). 


DIS 


3833, pati-vatni. A woman whose husband is living 
(ಅಯ್ದೆ Mr. 303). 

ಪಕಿವ್ರತಾಧರ್ಮ pativrataé-dharma. Loyalty to a husband 
(My.). 

ಪತಿವ್ರತಾಸ್ಟ್ರೀ pativrata-stri. = ಪತಿವ್ರತೆ. (My.). 

ಪತಿವ್ರತೆ pati-vrate. -ವ್ರಶಾ. = ಹದಿಬತೆ, ಹದಿಬಡೆ. A devoted and 
virtuous wife who is faithful to her husband (307 Nn. 
48). 

BBO, patishnu. Flying. See ಉತ್‌, 

ಪತಿಶೂನಂಳು pati-sinyalu. A woman who is deprived of 
her husband. ಪತಿಶೂನ್ಯಳಾದರೂ ಮತಿಶೂನ್ಯಳಾಗ ಬಾರದು (Prv.). 

ಪತಿಸಮ್ಬನ್ನ pati-sambandha. Association with, or concern 
of, ownership (Smd. 161). 

ಪತ್ತ patta. 1. = ಪತ್ತೆ. (My.). 

xe patta. 2. Tbh. of ಪತ್ರ. See ಬೆಲ್ಲವತ್ತ. 
oe) Ga) 

ಪತ್ಮನ pattana. = (ಪಟ್ಟ No. 9), ಪಟ್ಟಣ, ಪಟ್ಕನ, ಪಟ್ಟ. A town, 
a city. 

ಪತ_ © pattala. 
on 
ಪಾತಳ). 

ಪತ್ತ ಕೆ pattalike. 1. = ಬತ್ತಳಿಕೆ, ete. A quiver (T. BODE 2, 


A lower garment of females (My.; Mhr. 


a cord tied round a bundle of arrows). ಅಮ್ಬಿನ ಪತ್ತಳಿಕೆ 


(ಕಲಾಪ, ತೂಣೀರ Nr). 

ಪತ್ತ ಅಕೆ pattaliké. 2. = ಪತ್ತಳೆ. A Tbh. of ಪತ್ರಿಕೆ (ಕಾಗದ Mr. 
359). 

ಪತ್ತಳೆ pattalé. Leavings, etc. (sowe’, eto. 8s). 

ಪತ್ತಳೆ pattalé. = ಪತ್ತಳಿಕೆ2, ಪಳ್ಳಿ. See ಬಿನ್ನವತ್ತಳೆ. 

ಪಕ್ಕಾರಿ pattari. An examiner of tax money and measurer 
of public corn. See s. ಆಯಗಾಟಿ. 

ಪತ್ತಿ patti. = ಸರ್ತಿ, ಪಲ್ಮ್‌, Soe, ಹಕ್ತಿ. Cotton in the 
pod, or not cleared from the seed (78; T. 
BO, ಪಂಜ, ಪಂಜು, ಪರುತ್ತಿ; ಹ. aa B03): cotton in 
general. 

ಪತ್ತಿ patti. 1. Going, moving, walking. 2, a footman, a 
foot-soldier, infantry. 3,a company consisting of 1 
chariot, 1 elephant, 8 horses, and 5 foot-soldiers. 

ಪಶ್ತಿ patti. 2. A share of some joint concern (Mhr. ಪಾತಿ). 

ಪತ್ತಿ patti. 8. Tbh. of ಪತ್ರ. Seo ಖಕ್ಸವತ್ತಿ, (ಕಟ್ಟಿವತ್ತಿ &. ಕಟ್ಟಿ). 

BBA pattiga. A partner (My.). 

BB KOO patti-gara, = ಪತ್ತಿಗ. (My.; Mhr. ಪಾತೀದಾರ). 

= eee ow! a ° <— «€ 

ಪತಿಗೆ pattigé. = ಪತ್ತುಸ. Joining; a hold: a 
wall-shelf (My.). See ಮೇಲುವತ್ತಿಗೆ — ಪತ್ತಿಗೆಯಾರವಮ್ಳ. 
-ಆರವಮ್ಸ. A joint farming concern (My.). 

BBR pattigé. Tbh. of ಪತ್ರಿಕೆ. The blade of a sword; a 
knife; ete. See ಕಟ್ಟವತ್ತಿಗೆ, ಲಿಂಗವತ್ತಿಗೆ, ಹೆಗ್ಗ ಟ್ರವತ್ತಿಗೆ. 

ಪಠಶ್ತಿಸಂಹತಿ patti-samhati. A body of infantry; infantry. 

ಪತ್ತಿಸು pattisu. ಎ ಹತ್ತಿಸು, (ಹಚ್ಚು). To cause to 
adhere or join; to join (v.t.), to affix, etc.; 
to cause to climb or ascend (ಪೊರ್ಜುಗೆಯಂ 
ಮಾಡು Smd. 141 Cm.). See Smd. 55. 89. 91. 118. 135; 
Cpr. 5, 79; 6, after 64; 7, after 92; Bp. 1,35; Riv. 10, 
after 31). ಹೆಗಲಂ BS wots (BOP Dow Ss.). 

ಪತ್ತು pe 1. =(ಪಟ್ಟು1), ಪರ್ತು, ಹತ್ತು. To holdto 

Y Cleaving to the surface, to stick to, to 
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= 
ಪತ್ತೆದಾ 


adhere; to be united, to join, to be joined 
to; to follow, as one’s back; to be included 
in a number of other things; to take effect, 
as fire, or fire or light to catch or be kindl- 
ed; to take effect, as dye; to come about, 
to arise, as a quarrel; to come home to, to 
touch, as the mind; to come toward ur 
attack, to close with an enemy (Nod ex, ಪೊ 
ರ್ದುಗೆ Smd. Dh. SACS Kk. 23; ಪಗಿಲ್‌ Sm. 21; ಪೊರ್ಡುಗೆ 
97; T., M. at). See Smd. 115, 136. 176. 195; Cpr. 5, 
48; 8,18; Abh. P. 9,64; Ch. v. 170; Riv. 5, 93; 6, after 
115; 18, 78. 84. 91; V. 9,56; J. 19,29; adress, 3a, 
ತ್ತು. 2,to ascend, to climb, as a tree; to 
scale, as a fort (ಡರ್‌ Sm. 97; C. Bp. 42, 18; J. 2, 
65). Boers ode ಪತ್ತುವೆಂ (Smd. 259). 

ಪತ್ತು pattu. 2. =(ಅತ್ತ 9, ಪಟ್ಟು2), ಹತ್ಕುಂ. Adhesion, 
sticking to, hold. (T.,M. ಪಲ್ಬು. 2,೩ close, a 
grapple in fight, a fight (es Smd. Dh). 3, 
friendship (T. M.); trust (ನಮ್ಫಿಗೆ .). ಎರಡನೆಂಯನರ 
ಪತ್ತು ಕೆಡಿಸಿದ ದೋಷವು (B. 4, 49). — ಪತ್ತುವಿಡಿಸು. To cause 
to leave, to remove (Abh. P. 10, after 195). — ಸತ್ತುವಿಡು. 
-ಜಿಡು. To let go the hold of; to be loosened from; to 
leave; to cease. WRB, ಅದ್ರಿ ಕ್ಲಿತಿಸನ್ನಿಪತ್ತುವಿಡೆ ಚ್ಛಿ ಭೈಯೆ 
ಮ್ಬುನಂ ಕಟ್ಟು (Smd. 64). ಅಗುರ್ವಿಪ BQ od Teeth vo ಪತ್ತು 
ors, ಅಗನಿಕಾಯಡೊಳ್‌ we, ಎಳಮುತ್ತನ್‌ ಆಯ್ಯುತ್ತುಮ್‌ ಇರ್ಪ 

: ತಬರವಿಪ್ರಿಯಕಾಮಿಸಿಯರ್ಕ್‌ಳ್‌ (166). ಪತ್ತುವಿಡೆ ಮೂಳೆ (Abb. 
P. 14, 70). See Abh. P. 6, after 19 & 56; 11,20; 14,70. 
118. 


' BS, pattu. 3, ಪದಿ, ಪದಿನಿ, ಪನ ।1, ಪಯ್ಸ್‌, ಪಂಬಖನ, ಹತ್ತು, 


ಹದ, ಹದನಿ, ಹನಿ. Ten (ಸಂಖ್ಯೆ Smd. Dh.; Sm. 97; T., 
M.; 78. ಪದಿ). ಪತ್ತು BA or ಪತ್ತು ಡೆಸೆಗಳ್‌; ಪತ್ತು ನೂಯಿ or 
ಪತ್ತು ನೂಯಿಗಳ್‌ (Smd. 170). ಸತ್ತಂ (45). ಪತ್ತರ್ಕೆ (226. 227). 
ಪತ್ತಾನುಂ (391), ಪತ್ತಟ್‌ೊಳ್‌ (Riv. 9,60). See Smd. 13; 
Siv. 5, 51; J. 20, 42; 28, 57; ಅಯ್ಯತ್ತು, ಅಯಿವತ್ತು, ಇರ್ಪತ್ತು, 
ಎಪ್ಪತ್ತು, STW, OO, HY BW, HHA, SORRY, HY, 
ತ್ತು ನೂಟು ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು. 

ಪತ್ತು pattu. 4. ವ ಪೊತ್ತು2, etc. See ಈವತ್ತು, ಒಪ್ಪತ್ತು. 

ಪತ್ತು pattu. 1. = ಬತ್ತ 8, etc, See ಕಲ್ಪತ್ತು. 

xsd pattu. 2. Credit, reputation for probity especially 
ee mercantile people (8. Mhr.; Mhr. ಸತ). 

ಪತ್ಕುಗೆ pattu-ge. (Smd. 248). =ಸಶ್ತಿಸ್‌ The state of 
being joined, etc., connexion (Abh. P. 14, 118). 
— ಪತ್ತುಗೆಗಿಡು. -ಕಿಡು. Connexion or union to be dissolved 
(Cpr. 8, 80). — ಪತ್ತುಗೆಗೊಳ್‌. -ತೊಳ್‌. To be joined, etc. 
(ಪೊರ್ದುಗೆಗೊಳ್‌ Smd. 226 Om; ಪೊರ್ಮುಗೆಯಾಗು 288 Cm; 
Siv. 1, after 81; 2, after 42). 

ಪತ್ಮುವಳಿ pattu-vali, The amount of frauds on 
the government or embezzlements (stuck to 
or) charged to a public functionary (y.). 

BS, patte. = ಪತ್ತ 1. Tidings; trace; clew; guide; & 


person’s address (My.; Mbr., H. ಪತ್ರಾ). 
ಪತ್ತೆ ದಾರ patté-dara. A detective (My.). 
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ಪತ್ತೇಮಾ 


ಪತ್ತೇಮಾರಿ pattémari. A Pattimar, a large native sailing- 
vessel with one mast (My.; M.; B. 3,116; Mhr. ಪತೇಮಾರಿ). 

ಪತ್ನಿ patni. A wife. ಪತ್ಲಿಯಿದ್ದವನು ಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ ರತ್ನ Avs 8 
3e? (Prv.). 

sso patya. Tbh. of ಸಥ್ಯ. (My.). ಪತ್ಯ ಹಾಕುವವನ ಬೆರಳು 
ಕಚ್ಚಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಪತ್ರ patra. = ಪತ್ತ 2, ಪತ್ತಿ3. A wing; a feather (೧6 Nn. 39). 
2, a vehicle in general: a chariot, car, cart, horse, camel, 
ele, (ವಾಹನ 39). 3, a leaf (ಪರ್ಣ, ©S 39). 4, the leaf of 
the Laurus cassia. 5, a leaf prepared for writing on 
(Lೆ Mr. 359). 6, a letter, a note; a written paper or 
deed. 7%, the leaf of a book. 8, the blade of a sword, 
knife, ete. 9,a knife, a dagge’. 10,= 8k. S320, 8 bird. 
See ಪತ್ತವಾಹನ. 11, staining the person as a decoration, 
lines and figures painted on the face. ಪತ್ರೆಯಿಲ್ಲದ ಪೂಜೆ, 
ಪತ್ರವಿಲ್ಲದ ಸಾಲ (Prv.). ಸತ್ರದ್ವಾರಾ. By means of a letter 
(My.; B. 5, 157). 

ಪತ್ರನಾಡಿಕೆ patra-nadike, The fibre or vein of a leaf. 
(R.). : 

ಪತ್ರಪರಕು patra-parasu. A fine file or saw used by silver 
smiths, ete. 

ಪತ್ರಪಾಲಿ patra-pali. The feather of an arrow (BOS ಗಿ” 
Mr. 295). 

ಪ ತ್ರಪಾಕೈ patra-piSye. An ornament on the forehead. 


ಪತ್ರಸುಟಿಕೆ patra-putike, A basket made of leaves (Cpr. 2, 


after 59). 

LSA patra-bhanga, = ಪತ್ರಲೇಖೆ. (Cpr. 2, after 14; 6, 
after 64; Abh. P. 1, 117). 

ಪೆತ್ರರಥೆ patra-ratha. A bird. 

ಪತ್ರಲೇಖೆ patra-lékhé, = ಪತ್ರಭಂಗ್ಯ ಪತ್ರನಲ್ಲಿ). Drawing lines 
or figures on the face and person with fragrant pigments, 

ಪತ್ರವತಿ patra-vati. N. of a plant, or of a pod (Ry, 
Mr. 150). 

ಷು ತ್ರವಲ್ಲಿ patra-valli. Lines drawn with fragrant pigments 
on the arms, breast, and neck (ತೋಳು ಮೊಲೆ ಸೊರಳ್ಗ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಲೇಪನದಿನ್ನಂ ಬರೆದ ರೇಖೆ Hla; see Mr. sg. WTO). 

ಪತ್ರವಾಹಕ patra-vahana. Vishnu (Bp. 11,56). 

ಪತ್ರವಾಹನಪುತ್ರ patravihana-putra. Kama (Bp. 11, 56). 

ಪೆತ್ರವ್ಯವಹಾರ patra-vyavahara. Correspondence (My.). 

ಪೆಶ್ರಾಂಸ patra-anga. = S3o 2. Sappan wood, Caesalpina 
sappan. 2, red sanders, Pierocarpus santolinus. 

ಪೆತ್ರಾಂಸುಲಿ patra-anguli. = 83. Ses. Drawing lines or 
figures ete. 

ಪತಾ)ವಳ patra-dvali. A plate formed of leaves (G. 6; 
My.; Mhr. ಪತ್ರಾವಳ). 2, a mass of leaves (J. 3, 22). 

ಪೆಠ್ರಾಶ್ರಯ patra-asraya. The lobe of the ear (ಲಮ್ಬಿಕಾ 

ಖ್ಯು, ಹಾಲೆ Mr. 319). 


ಪತ್ರಿ patri. 1. Having wings, feathers, or leaves: a bird. | 


2,a hawk or falcon. 3,an arrow. 4,a palm tree (ಕಲ 
Mr. 111). 5, a mountain. 6, ನಾರಾಚ, eo, (Mr. 359). 
ಪಲ್ರೆ patri. 2. The coat of the nutmeg, mace (My.; Mhr.; 
B. 3, 52). — aತ್ರಿಗಿಡ, A herb, the thick-leaved lavender, 
Anisochilus carnosus Wall. (St. & Pl). 

ಪತ್ರಿಕ patrika. A man who prepares writing-leaves (Lಲೆ 
ಗಳ ಮಾಬ್ಟಿವಂ Mr. 377). 2, painting lines or figures on 
the body by way of decoration. 


ಸಾತ್‌ 


Jo ಪದ 


ಪತ್ರಿಕೆ patriké, = ಪತ್ತಳಿಕೆ 9, ಪತ್ತಿಗೆ A leaf for writing up- 
on, a leaf on which anything has been written. 2,4 
letter. (J. 30, 24; My). 3,= ಪಟ್ಟ No.5 (for a horse, 
J.20,4). 4,= ಪತ್ರ No. 8. 

ಜನ patri-indra. Garuda. 

ಸಶ್ರೀನ್ಸವಾಹನ patrindra-vahana, Vishnu (J. 2, 47). 

ಪತ್ರೆ patré, = ಪತ್ತಿ 2. (ಜಾಜೀ ಕಾಯೆ ಪತ್ರಿ @; My.). 2, the 
leaves of the bilva or Bael tree (My., especially with 
the Lingavantas). ಪತ್ರೆಯಿಲ್ಲದ ಪೂಜೆ, ಪತ್ರವಿಲ್ಲದ ಸಾಲ (Prv.). 
See Bp. 34, 21; 43, 60. 67. 68. 83. 

ಪತ್ರೋರ್ಣ patra-drna. The tree Calosanthes indica Blum. 
2, wove silk. 

ಪತ್ಸ್‌ patva. The letter or syllable & (Smd. 248. 274. 
340. 369). 

ಪಥ patha. A path, a way, a road. See ಪೊಟ್‌, ಬಟ್ಟೆ, ಬಟ್‌ 

ಪಥಕಲ್ಬನೆ patha-kalpané. Juggling tricks, conjuring. 

Sಪಥವತಿr patha-varti. A person who moves or goes on a 
path (Bp. 46, 77). 

Pepe patha-bhéda. A kind of road, or a division of a 
road. See #o%; Nn. 112. 

ಪಥಕ್ರಾನ್ಮ patha-sranta. Exhausted from marching (Bp. 
24,54; 47,57). 

ಪಧಿ pathi. A way, a road. 

Os pathika. A traveller, a wayfarer. 

ಪಧಿತ pathita. Gone, moved (Bp. 51, 39). 

ಪಥಿದೇಯ pathi-déya. A toll levied on public roads. 


uae pathya. = 83, Suitable for the way or course of 
anything: proper, fit, suitable, wholesome, agreeing 
with, as diet, regimen, ete. (Sk.). 2, diet; dietetics 
(My.). 3, the food or meal of a person under a regimen 
(B. 5, 206; Mhr.). See Prv. s. ತಥ್ಯ. ಪಥ್ಯಂಗೊಡು. -0= 
ಕೊಡು. To give suitable food (Bp. 17,8). — ಪಥ್ಯ ಮಾ 
a. To cause to eat and drink dietetically (B. 3, 32). 
— ಪಥ್ಯ ಮಾಡು. To eat according to prescribed rules 
(My.). 2,to observe dietetical rules (My.). 

PCTS pathya-kara. Wholesome (My.). 

ಪಥ 8 pathyé. The tree Terminalia chebula or citrina. 

2 pad. Going; going to; obtaining. 2, a foot. 

ಪದ pada.= ಹಡ, (ಹಸ). Proper or good state 
or condition; proper degree or temperature; 
the tempering, or seasoning, of any food; 
the right degree of ripeness; keenness of 
edge or sharpness (T., M.; Té. ಪದನು, Sam; 
cf. ಸಣ್‌ 1, ಪದುಳ; M. Blo also: to become well temper- 
ed, red-hot).  ಪದಗುಡು. -ಕುಡು.= ಪದಂಗುಡು. (Smd. 200, 
0. 1. in Mdb. ಪದಗೊಳ್‌, ಪದಂಗೊಳ್‌). To give the proper 
state, etc. — ಪದಗೊಳ್‌. ಪದಂಗೊಳ್‌. -Fovs, -o- Hove, (Smd. 
200 Mdb.; cf. 78, where Kavy. has ುಂ-). To get the 
proper state, etc. — ಪದಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿನು, To bring to 
the proper condition; to temper; to fertilize (Sav. 3, 41); 
to sharpen. ನೆಲನ ಮೂಗಿಂಗೂಜ* ಹಿಣ್ಣನೊಡೆಡೆಕ್ಕ ಲಂ ಚಳಿಗದಿರ್ಗ 
ಲ್ಲಿನೊಳು ದಾಡಿಯಂ ಮಸೆದು ಪದಗೊಳಿಸುವನಿತಕ್ಕೆ (Ragh’. 17, 
12). — ಪದಂಗುಡು. -ಂ-ಕುಡು. = ಪದಗುಡು. (Sd. 200). ಪ 
ದಂಗೊಳ್‌. -ಸೊಳ್‌, = ಪದಗೊಳ್‌, See Smd. s. ಸದಗುಡು. — 
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ಸದಂಗೊಳಿಸು. -o-BaVAro, = ಪದಗೊಳಿಸು. (Riv. 8, after 5; 13, 
66). — HBA. -೦-ಪಡೆ. ವ ಪದಗೊಳ್‌. (Cpr. 8, 90). — ಪದ 
Bam. -ಪಡಿಸು = ಪದಗೊಳಿಸು. (Cpr. 3, 30).  ಪದವಿಲ್‌. 
-ಬಿಲ್‌್‌ = ಹದವಿಲ್‌, A duly tempered bow, or a bow well 
adapted to arrows (Cpr. 7, 115; Riv. 5,52; Siv. 3, 4. 10. 
23). ಪದವಿಲ್ಲ. -ಅ3. Kama (Abh. P. 9, 164). 

ಪದ pada. = ಪಯೆ1. A step, a stride. 2, a footstep, a 
footprint; a trace, a track, a mark. 38, a foot (ಚರಣ, 
gow) Nn. 84). 4, the number two (ou, ಎರಡು 84). 
5, a verse-line (Gh.). 6, a verse-quarter (Ch.; ವೃತ್ತಭೇದ 
84). 7, a footing, a stand-point, position, station, site. 
8, an abode, a home (ಸದನ, SoS 84). 9, a place, a post, 
an office, rank, degree; dignity (ಸಮ್ಮ ದ್ವಿತೇಷ, ಐಶ್ವರ್ಯದ 
ಹೆಚ್ಚು A84). 10, an object, a thing. 11, occasion, cause, 
subject. 12, a pretext. 13, a business, an affair, a matter. 
14, shelter, protection; favour (woos) Mr. 267). 15, a 
word (Smd. 8; see Kavy. I, 3, 18-20. 64-68; II, 1, 6. 8-11; 
II, 2, B, 1. 2; III, 2,B, 33. 54.55), 16, a complete word, 
i.e. an inflected word, or a word with the case-termi- 
nations added (Smd. 46; Kavy. I, 1a, 28.29). 17, a 
verse, a stanza (Ch); a piece of metrical composition 
(My.). ಪದ ಕಸ್ಯ ಸ್ವರ ಸರ. ಪದ ತಪ್ಪಿದರೆ ಪ್ರಾಸು ತಪ್ಪೀತೆ? 
ಪದದನ್ನೆ ತಾಳ, NODS, NDE, ಪದ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಮದ ಹೋದೀ 


ತೇ? (Prvs.). See ಅಡಿ2; Prv. 5. ರೂಢಿ. — HANI, -ಇಡು. | 


To compose verses or poetry (Ch. vs. 37, 71). 2, to put 
down the feet, to walk, to proceed (v. 17; Sv. 5, 51). — 
ಪದವಿಡು. -ಇಡು. = ಪದಮಿಡು No. 1. (md. 407; Bh. 1, 1,9). 
— ಪದವೆಟ್‌. -ಪೆಜ್‌. To obtain a place, to stand (Smd. 170; 
Sav. 1, 76). 

zee padaka. An ornament hanging over the breast like 
a medal (Sk. My., Té., T., M.; ಕಂಕಣ ಕೌಸ್ತುಭ Nn. 45; 
see ಲೇವಳ; Smd. 15%). ಪದಕದ ಮಣಿ (ತರಲ, ಹಾರಮಥ್ಯಗ 
Si. 217. ಪದಕ ಹೋಯಿತೆನ್ತ, ಬದುಕಲಾಜಿನೇ?- HATS 
ಬದುಕು ಲೇಸು (Prvs.). 
metrical stanzas (see ಪದಕವಾದ). 3, an index, a table 
(My.; Teé.). 

ಪಡಕಮಲ pada-kamala. = ಪದರಾಜೀವ. (My). 

ಪೆದಕವಾದ padaka-vada. Poetical speech (Bp. 3, 78). 

ಪದಕ್ರಮೆ pada-krama. A mode in sangita (V. 11, 9). 

ಪದಗ pada-ga. Going on foot; a pedestrian; a foot-soldier. 


ಪೆದRತ pada-gata. Gone on foot; described or recorded 


2, relating to, or consisting of, 


in a line or stanza. 

ಪಡಸತಪಾತ padagata-pata. One of the vicchitticitras 
(Kavy. III, 2, B, 57. 60 seq.). 

ಪಡಸತಿ pada-gati. = ಪಂಯಗತಿ. Going on foot; manner of 
going, gait. 

ಪಡಫುಟ್ಟಿ pada-ghatti. Firm or well-ordered construction 
of a stanza (Ch.). 

dod pada-ghata. A blow with the foot (Siv. 4, 78). 

SAUSAGE pada-catur-trdhva. N. of a vritta (Ch.). 

Bed, ew pada-c-chéda. Separation of words, resolving a 
sentence into its elementary parts; parsing (Smd. 1, ete.). 

ಪಹಜಾತ pada-jata. A class of words; a mass of words, a 
period. 

oo padadakké. = ಪಡಡಕ್ಕೆ, 4.೪. 

ಪಡದೋಪ pada-désha. A fault or defect in words, or in 
stanzas (Kavy. II, 1, A, 12 seq.). 


ಪುಡಪದಾಥ೯ pada-pada-artha. Various nice dishes, especial- 
ly vegetable curries (Bp. 36, 46; 52, 2. 5; 60, 3; My.). 

ಪುಡಪಾಠ pada-patha. A peculiar method of reading and 
writing vedic texts. (My.). 

| ಪಹಪಾತ pada-pata. A foot-fall: a tread (Cpr. 7, 75); step, 

pace 2, = ಪದಗತಪಾತ (Kavy. III, 2, B, 60 seq.). 


ಪದಪು padapu. (fr. H31).= ಪಡಪ್ಪು. Hagerness, 
zeal; pleasurable excitement, agreeable 
emotion; pleasure; charm (ಸೌರಮ್ಸ Ct. I, 44). 
ಅಲ್ಲಿಗಲ್ಲಿಗೊನ್ನೊನ್ನು ಸೆನ್ಹಾವರೆಯೆಸಳ್ಗಳಂ Barco, ಕೊಸಗಿನೆಸಳ್ಗಳಿಂ 
ಬೀದಿಗಟ್ಟಿ, ಪೊಸಯಿಸ್ಸಿ ಮನಕ್ಕೆ ಪದಪನ್‌ ಈವ ನವಪದಂಗಳ್‌ (Cpr. 
7, after 92). See Cpr. 1,97; Abh. P. 4, 27; 7,30; 10,214; 
Grj. 1, 48; Sm. 71; Kk. 20; Rav. 2, 5; 3, 38; Sav. 3, 64; 
©. Bp. 2,4; J. 14, 27; 17, 46; 20, 37; 24, 72. 

ಪದಪುಗಾರ್ತಿ padapu-garti. A woman who causes 
pleasurable excitement, etc., a charming 
Woman (ಹೊನಹುಗಾರ್ತಿ, ಸೌರಮ್ಬುವತಿ Ss.; ಹೊನಹುಗಾರ್ತಿ 
Kk. 29; Sm. 74). 

ಪದಪೂರ pada-pira. Filling out a verse, serving to com- 
plete a verse, expletive (ಪಾದ, ಪಾದಪೂರಣ Nn. 130), 

ಪುದೆಪೂರಕೆ pada-ptiraka. A mere expletive (Bp. 1, 18). 

ಪದಪ್ಪು padappu. = xia. (Cpr. 8, 83). 

220 pada-bandha. A footstep, a step. 2, the proper 


construction of verses (Ct. II, 121). 
ಪಡಮಧ್ಯಸನ್ನಿ pada-madhya-sandhi. Euphonic coalition of 


letters when terminations are added to nominal bases 
or to verbal forms (Smd. 60. 61). 

ಪಡೆಮಸ್ತಕ pada-mastaka. A flying-fox, a bat (ಯಾವುಲ್‌ Mr. 
177). 

ಪಡದಯುಸಲೋಚೆ ರಣ pada-yugala-uécarana. Repetition of 
words (Smd. 230). 

ಪದರ padara, = ಪದರು, q. ೪. (ಹೊರೆ Sm. 108; My.). 

ಪದರಾಜೀವೆ pada-rajiva. The foot considered as a lotus; a 
foot beautiful as a lotus (Cpr. 9, 26). 

ಪದರು padaru. = ಪದರ. A fold, as of cloth (Mhr. ಪದರ; 
My.); a division, e.g. ಪದರದ ಚೀಲ, a pouch with divisions 
(My.); « thin layer or scale of stone (My; B. 3, 58); a 
scale or coat of an onion (My.); a scale of a fish or of 
a crocodile (My.). 2, the lap (Mhr.) in the sense of pro- 
tection (My.), 6. 9. ಒಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಪದರಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವದು 
(My.). — ಪದರುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. Scales to be formed, to be 
scaly, as the back of a crocodile (My.; B. 4, 131). — 
ಪದರುಗಾಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. A coat or cover to appear or 
exist. ಪಡರುಗಾಣಿಸಿದ ಬುದ್ದಿ ಗದಲ್‌ಸಿದರೂ ಹೋಗದು (Prv.). 

ಪದಮು padaru. To be overhasty, to be pre- 
cipitate (T., T&., M.). 2, to speak unadvisedly, 
to blabber, to talk nonsense (My.).— ಪದಜಕಾಡು. 
-ಆಡು. = BBO No. 2. (My). 

ಪದವರ್ಣವ್ಯಾವೈತ್ತಿ pada-varna-vyavritti. The frequent re- 
petition in the same stanza of letters, syllables (or words, 
ಯಮಕ KAvy. III, 2, B, 3). 

ಪಡೆವ padavi. A path, a road, a way. 2, station, situation, 
rank, post, office (Bp. 2, 19. 25; B. 4, 5. 81; My.); wealth 
(My.). ಪಡವಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ಪಡುಮನಾಭನ ಗೊಡವೆ ಏನು? 
Priv.) — ಪದವಿ ABA. reit. (Bp. 2, 24 29, 14)- 
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Bop pada-vidhi, Word-rule, 7. ¢. the rule that governs 
the changes of letters in the composition of words or 
that composition itself (ಸಮಾಸವಿಥಧಿ ಸಮಾಸವಿಸಯ Sma. 
77. 78, 80. 99. 206; Kavy. I, 1b, 23-81; I, 3, 98-103). 

ಪದವಿವ್ಯಾಸ 
See ಮೆಟ್ಟು, 2, orderly arrangement of words (My.). 

ಪದವಿರುದ್ಲೆ pada-viruddha. A perverse or repugnant word 
or composition (Kavy. I, 3, 84-88). 

BHO) S pada-visriti. The course of a verse (KAvy. II, 2, 
B, 27-29; IIL, 1, A, 12). 

ಪಡಕಯ್ಕೆ pada-Sayyé. The placing of words (Bp. 1, 19). 

Bs) pada-sandhina. The combining of words, or 
the composing of verses (Ch. v. 18). 

wages pada-siddhi. 
rate term (Smad. 8). 

O68 pada-hati, (== ಪದ ಸೃತಿ. Striking or beating with the 
foot. See wes ಕಾರ. 

NODA Be, ms A man who knows the rules 
of metrical composition (Kavy. II, 1, A, 12). 

ಸದಾಜೆ pada-8ji. A footman, a foot-soldier. 

ಪದಾತಿ pada-Ati. A pedestrian; a foot-soldier. 

ಪದಾತಿಕೆ padatika. A footman, a foot-soldier. 

ದಾದಿ pada-adi. The beginning or first letter or syllable 
of a word (Smad. 361). 

ಪೆದಾನ, pada-anta. 
word (Sma. 363). 

Boos, 0 pada-antara. An interval of one step. 
7 or other words (Kavy. I, 5, 38; II, 1, 24; IV, 1, 11; 
Cpr. ily Wb 


The correctness of a word, an accu- 


The end or last letter or syllable of a 


Smee pada-antike, A kind of metre (Ch. p. 75, ೦.r, Soo | 


a9). | 

ನಾನ pada-antya. = ಸದಾನ್ತ; final. (Smd, 219. 363. 365. 
380; Kavy. I, 3, 49-52). 

ಪದಾನ ©, QRS padantya-sandhi. Euphonic coalition of a 
final letter or syllable with the vowel of the next word 
(Smd. 60. 61). 

ಪದಾಪೂರಣ pada-&pirana. The filling up or continuation 
of words or sentences (Smd. 398). 

ಸ pada-abja. = ಪದರಾಜೀವ. (J. 5, 35). 

ಪದಾಮ್ಬುಜ pada-ambuja. = ಪದಾಬ್ದು. (Nn. 1; J. 7, 62; 8, 19). 


ಪದಾಮ್ಬುರುಹ pada-amburuha. = ಪದಾಮ್ಬುಜ. (Cpr. 6, 20). 


ಪದಾಯಖಧ pada-Ayudha. A cock (ಹೋಟ್‌ಹುಂಜ Nn. 121). 

ಫೆದಾರವಿನ್ನ pada-aravinda, = Bast. (My.). 

ಪದಾರ್ಥ pada-artha. The meaning of a word (ಅನ್ತ, ಪದದ 
ಅರ್ಥ Nn. 88; ಭಾವ, ಪದದ ಅರ್ಥ 100; J. 1, 5). 
an object. (Cpr. 5, 83; My.; B. 2,9; 3, 30). 
or topic; a category or predicament in logic. 
dish; a dish of any vegetables; curry (Bp. 8, 16; 24, 30; 
33, 4. 11; 47,17. 44; My. Mbr.). ಪದಾರ್ಥದ ರುಚಿಯಿಲ್ಲದ 
ವಗೆ ಸದನ್ನವು ಯಾಕೆ? (Prv.).—See Smd. 6. 116. 155. 197. 
402; Kary. III, 8, B, 122. 

ಪದಾವುತಿ pada-Avritti. 
1a ae 

BO padi, = ಪೆತ್ಲು3, ete. (Sma. 227). Ten. ಪಡಿನಾಲ್ತು. = 
ಹದಿನಾಲ್ಕು. Fourteen. ಪದಿನಾಲ್ಕುಂ ಸ್ವರಂಗಳ್‌ (Sind. 13). ಪದಿ 


2, a thing, 


The repetition of a word (Kavy. 


3, a head | 
4,anice | 


pada-vinydsa. Putting down the feet, stepping. | 


2, another | 
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BLY 0 ಸ್ವರಂ (44). See 227; ಮನು; 3. 18,2. - BHR 
Sok. Thirteenth (Bp. 26, 3). — ಪದಿಮೂಲಯಿ. = ಹದಿಮೂಯಿ., 
Thirteen (Smd. 227; see ವಿಶ್ವ). - ಪದಿಮೂವರ್‌. Thirteen 
persons (Bp. 27, 34; 51, 70). mm ಪದಿರ್ಮಡಿಸು. -ಇರ್ಮಡಿಸು. 
To multiply by ten (Abh. P. 13, 8). 

BOT padika. (= Hoe’, Sosy). A pedestrian; a foot-soldier. 
2, containing only one ane 

ಖಿದಿಟಿ padité. = ಹದಿಟೆ, q. ೪. 

BAGS padin. = 28,3, ete. (Sma. 227). Ten. (T., M.). 
— BAT. ಆಯ್ದ. = BOT. Fifteen (Smd. 228; 
Ch. v. 289; Bp. 43, 5; see ಪಕ್ಷ). — ಪದಿನಾಅನೆಯ. Sixteenth 
(Smad. 248). — ಪದಿನವಾಜಿ. -ಆಟಯಿ. = BAAN. Sixteen (Sma. 
228; Gh. v. 250; Cpr. 1, 76). — ಪದಿನೆಣ್‌. -ಎಣ್‌. = ಪದಿನೆಣ್ಬು. 
ಪದಿನೆಣ್ಸಾಸಿರ ಲೋಹನಕ್ಕರೆಂಯ ಜಾ ತೃಶ್ವಂಗಳ್‌ (Smd. 32. 83). — 
ಪದಿನೆಣ್ಬರ್‌. ಔghteen persons; the eighteen nobles in 
close attendance on a king (see Mr. 272 s. Ge, ದಶಸ್ರಧಾ 
ನು. DASE. “ಬಣ. = ಹದಿನೆಣ್ಣು. Eighteen rnd. 228; 
Bp. 3, 73; see ಜಾತಿ). — BAS Ed, ವರ್ಣ. = ಅಷ್ಟಾದಶಜಾತಿ, ಅ 
ಷ್ಸಾದಶವರ್ಣ, WAS, ಜಾತಿ. (Bp. 55, 205 566 ಜಾತಿ). ಪದಿ 
Set. -ಏಟಯಿ. ವ ಹದಿನೇಯಿ. Seventeen (Smd. 228). — TA 
ಮ್ಬುರ್‌. Ten persons (Abh. P. 10, after 106). 

ಪದಿರ್‌ padir. = (ಶದುರು), Wad. Speech that admits 
of a double meaning (Grj. 4, after 70; Riv. 11, 32). 
2, a variety of sounds. Sao ಪಠ (Abh. P. 18, after 
34). 

ಪದುಗು padugu.= ಹಡುಸು. To bend (v. i.), to bow 
(J. 13, 47). 

ಪದುಮ paduma. Tbh. of ಪದ್ಮ (Smd. 336 Mdb.; My). 

ಪೆದುಮನಾಭ paduma-nibha. Tbh. of ಪದ್ಮನಾಭ. See Pry. 
8. ಪದವಿ. 

SOY padula, = ಹಡುಳ, 4. v. Well-being, prosper- 
ity, happiness, welfare; tranquillity; security, 
safety (ಮುಟ್ಟ or ಮುಟ್ಟಮೆ Ct, 11, 79; Gr. 5, 12. 45; Bp. 
1,8; 2,9; 303912 16; 113,18; 27,21: 41, NAN 
49,27; 51,68; 53,54; J. 7,19. 20; 18,53; 19 sum; T. 
ಪಜು, prosperity; cf. ಪದ). ಏರ್ಪೆತ್ತರೇರ್ಷೆತ್ತರಂ ಪದುಳಂ OC, 
ದುಚಿತಂ (Smd. 79. 217). — ಪದುಳಮ್ಫೋಗು. -ಂ-ಪೋಗು. To 
become happy, etc. (Grj. 6, 89). 

ಪದುಳಿಗ paduliga,= Swen, A happy man (7. 17, 
13). 

ಪದುಳಿರ್‌ padulir, ಪೆದುಳಿರು. To cheer up, to be- 
come tranquil (Bp. 3, 20; cf. ಹಡುಳಿದ ಹಡುಳಿರಿಸು). 

ಪೆದುಳಿನು padulisu.= ಹಡುಳಸು. To become well 
or happy; to be calmed or soothed, as sorrow 
(Bp. 24, 66); to feel refreshed, to recover one’s 
strength (J. 19, 43; 24, 69). 

ಪದೆ padé. 1 To desire, to wish, to strive, to 
be eager (#8, Smd. Dh.; of. BA; ಗ. Beh, desire, 
love, affection; Té. 8A, inclination, addiction, devotion 
to, see Ss. ಪಗಿಲ್‌1; cf. ಅದೆ1?). See Ch. v. 226; Cpr. 6, 
24; Grj. 5,83; Kk. 20; Riv. 13, 77.87; Sav. 1, after 
74) 

ಪದೆ padé. Orme. p. of ಪತೆ॥. ಸಚಿ ಹೊಯ್‌. To beat 
or kill with pleasure (Cpr. 6, 27, 29). 
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ಪಡೆ padé. 3. Desire, wish. — ಪದನೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. To get 
desire, ete. (Cpr. 6, 83). 

ಪದೆಯಿಸು padéyisu. To cause to desire, ete. 
(a3, Smd. Dh.; T. ಪಜಪ್ಪು, to charm, allure, deceive). 

BAe ಪಡೆ at every step, every- 

BAe BAe ಹೇಟ್‌ದರೂ 


woe padé&. Ata step. 
where, on every occasion. (My.). 
ಸದೆ ಕೂಡಿಸೋದು ಬಿಡ (Prv.). 

ಪದೋಹಕ pada-udaka. Water for washing the feet; water 
in which the feet have been washed. (Bp. 28, 7). 


ಪದ್ಗ pad-ga. A pedestrian; a foot-soldier. 

ಪದ್ದ o23 paddandi A swallow (8. Mhr. Gulédagndda). 

ಪದ್ದು paddu, = ಪರ್ಡು, ಹೆದ್ಗು. A kite; a hawk or 
falcon; a vulture (J. 7, 28; 15,19; 17, 18; 23, 29; 
24, 34; BITS OY 5 We, Si 173). 

ಸತಿ pad-d-hati. = ಪಚ್ಚೆ. (A foot-stroke: 


print). 2,a way, a path, a road. 
usage, custom (Smd. 97; My.) 


a step; a foot- 


3, manner, mode, 

4, a ritual, a manual. 
5, a row, a line. 

ಪದ್ಧ 8% paddhatiké. = ಪದ್ಧತಿ No. 3. (Kivy. V, 965). 

ಪದ್ಧ padma. = ಪದುಮ. A lotus, Nelumbiwm speciosum 
(BOS, ತಾವರೆ Nn. 54; ಕಂಜ Mr. 507). 2, the water-lily, 
Nymphaea alba (Wತ್ತಲ, HOO. wo 54). 3, whitish or 
coloured marks on the body of elephants (ಗಜಬಿನ್ಸು » ಆನೆಯ 
ಚಿಬ್ಬು 544; ದ್ವಿಪದ ಚಿಬ್ಬು 507). 4, a species of fragrant plant 
used in medicine. 5, water (ಪಾರಿ ಉದಕ 54; ಉದಕ 507). 
6, one of the treasures of Kubéra. 7, an army arrayed 
in the form of a lotus (Aix, 02,08 0 54; ವ್ಯೂಹ 507). 
8, a species of serpent (ಫಣಿ, ಸರ್ಪಭೇದ 54; Bed 507; see 
ಣ್ಣು ಹುಲ). 9, crookedness, etc. (ವಕ್ರ, ಡೊಂಕು 54; ವಕ್ರ 
507). 10,the moon (@q 54). 11, a pond (ಸರ, ಹೊಳಮು 
54). 12,a peculiar posture of the body in religious 
meditation (ಆಸನ, ಹುಳಿರುವುದು 54). 13, an ascetic or N. 
of an ascetic (BvD ಯತಿ 54). 14, thousand billions 
(ಸಂಖ್ಯಾಭೇದ, ಗಣನಾಭೀದ 54; ಲೆಕ್ಕಿಪ ಸಂಖೆ 507; see Mr. s. 
ಬವ). 15, a steady or bold man (ಧೀರನು54). — ಪದ್ಮದ 
moog. A small venomous snake on the head of which is 
a padma like that of the cobra (Bd.). 

LAS padmaka. Whitish or coloured spots on the body of 
etephanis. 

ಖರ padma-gandhi. 
(My.). 

ಪದ ARE padma-garbha. Brahma. (My.). 

ಪದ nese padma-carini. The tree Hibiscus mutabilis. 


A woman fragrant as a lotus. 


oft 


ಪದ್ಮಜ padma-ja. Brahma (Smd. 128; Bp. 1, 51). 
ಪದ್ಮ ಜನಿ padma-jani. = ಪದ್ಮ: ts. (Rsv. 4, 113). 
~~ 


ಪದ ಜಾಣ್ಣಿ padmaja-anda. “The universe (Cpr. 6, 32). 

ಪ 5 8 padma-nabha. Vishnu. 2, N. of a king (Cpr. 2 
15; 2, after 21 & 48; 2, 53). 

ಪ ನಾಲ padma-nAla. A lotus-stalk. (R.). 

ಪದ್ಮ ಪತ್ರ padma-patra. 

ಪಡ್ಡಪಾಣಿ padma-pani. 
Vishnu; Brahma, 

Be, yoo padma-purana, 

BE, ಪ್ರಿಯೆ padma-priyé. 


e 


i 


Costus speciosus. 
Lakshmi (My.); Parvati (My.); 


N. of a Purina (Bp. 43, 76). 
Lakshmt (My.), 
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ಪ Ae 


ಪದ್ಮ ಬನ್ನು padma-bandhu. The sun. (My.). 
ಪದ್ಮ ಭವ padma-bhava. Brahma (Bp. 2, 19; 10, 31; 53, 9). 
ಪದ್ಮಭವಸಣ padmabhava-gana. A class of metrical feet 
(Ch). 
ದ್ನ ಭು padma-bhu (bha). Brahmd. 


& 


ಪ 
Ba, soe) padma-mukhi. A woman with a lotus-like face 


y 


(Gh. v. 184). 

ಪದ್ಧಮುದ್ರೆ padma-mudré, A certain intertwining of the 
fingers in devotion (My.). 
lotus applied by Madhvas to their forehead, ete. (My.). 


2, the sectarial mark of a 


ಪದ್ಯರಾಸ padma-raga, Lotus-coloured; a ruby. 


ಪದ,್ಮರಿಪ್ರ padma-ripu. The moon (Riv. 4, 112). 

ಪದ್ಧರೇಖೆ padma-rékhé. 
indicating the acquisition of great wealth. (My.). 2,4 
kind of bandha; see ರಂಗವಾಲಿ, 

ಪದ್ಧಲಾಂಛನ padma-lanchana. A king; Brahma; Kubéra; 
the sun. (R.). 


A line in the palm of the hand 


a, Goede padma-létana. Lotus-eyed. 2, Vishnu (Sav. 
5, 50). 

So now padma-v&sé. Lakshmi. 

ಪದ್ಮ Jago padma-vyiiha. = ಪದ್ಮ No. 7. (J. 12, 10). 

BND padma-sakha. The sun (Riv. 6, after 11). 

Ha,NG, padma-sadma,  ಪಜ್ಯಾಕರ. (Cpr. 5, 40). 2, Brabma 
(5, 96). 


ಪದ್ಧ ಸಮ್ಮ © padma-sambhava. Brahma. (My.). 

A lotus-pond. 

ಪದ್ಮಾಕ್ಟ padma-aksha. Lotus-eyed; N. of a king (J.31, 
77; 32,2. 7). 2, the seed of the lotus. 

ಪದ್ಧಾಟಿ padma-fta. The medicinal plant Cassia tora (or 


alata) Lin. 
ಪುದಾ >, POS padma-abhidhana. N. of a Brahma (J. 82, 37). 


Lakshmi. 


N. of a beautiful woman (My.); XN 
ಊರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಸೂಳೆ (ಮಾತ್ರ ಇದ್ದರೆ 


[4 


ಪದ್ವಾಕರ padma-&kara. 


GD, Sita padma-dlaye. 


a 


ನದ್ಧಾನತಿ padm&-vati. 
of a town, Patna (My.). 
ಅವಳು) ಪದ್ಮಾ: ವತಿ (Prv,). 

ಪುದ್ಧಾಸನ NE A particular posture (in religious 
meditation), sitting with the thighs crossed with one 
hand resting on the left thigh, the other held up with 
the thumb upon the heart, and the eyes directed to the 
tip of the nose. (Bp. 3, 5). 

ಪದಿ, padmi. Possessing lotuses (J. 15, 12); 
marks. 2, an elephant. 3, the husband of Padma, 
Vishnu (J. 15, 12). 

ಪದಿ ನ padmini. A lotus. 2, a multitude of lotuses; a lake 

A in them. 3,a woman of the first and most 

excellent class (@rj. 7, after 11). 


ZO, QTd, padmint-kanta. The sun. (Riv. 11, 10, as ಪ 


ದ್ಮಿನಿ-). 
ಪೆದ್ದಿ ನೀಜಾತೆ padmini-j&té. 
ದ (Bp. 41, 2). 


ಪ ನೀಮಿತು padmini-mitra. The sun. 


(Ch.). See ದಾ ್ರದಶಾದಿತ್ಯ, and ef. ಪನ್ನೆರಡಿನ. 
ಪದ್ಧಿನೀವಲ್ಲಭ padmini-vallabha. The sun. (My) 


having coloured 


A female born of & padmini 


2, the number 12 


ce | 


FN 


cae ಗ Sas OF 
ಪದ್ಮೆ 939 ಪನ್ನ 
23, padmé, ಪದ್ಧಾ, Lakshmi (Nೋಮಿನಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ Nn. 54; | ಪನಿ pani, 2. = wo 3, ಹೆನಿ2 A drop, of water, 
ahi ಇನ್ನಿರೆ Mr. 507). 2, the plant Clorodendrum siphonantus dew, etc. (T., M.). See ಖಲೆವನಿ, FEA, THA, NOS 
an R. Br. 3, the plant Hibiscus mutabilis Lin. ನಿ, BAGO, ನೀರ್ನನಿ ನುಣ್ಬಸಿ, ಪಾಯಿಮೃನಿ, ಬೆಮರ್ವನಿ, Bursa, 


As : 
ಪೆದ್ದೇಕಯ padmé-saya. Vishnu. (R.). | ಮುಮ್ಛನಿ; Rév. 5, 41. 
Bde, ess padma-udara. Vishnu (Smd. 18). | BOs panita. Praised. 


Seem Pelmengiihava. Braking: (My). ಪನಿಯಾಣ paniyana. = ಪನಿವಾರ. A sweet cake, a 


Dag padya. Relating to the foot, to feet, or to a word. fritter (V. 6, 36; T. ಪಣಿಗಾರ, Sedowed; TS, ಪಣ್ಣೇರಮು, 
2, a Sidra. 3,0 verse; metre; poetry; a piece of | 

| metrical composition (Bp. 5, 37; Smd. 72). ಪದ್ಯ ತಿಳಿಯ | 2 on a 
mk ದಿದ್ದರೆ ಗಡ್ಯವಾದರೂ ತಿಳಿಯದೇ? (PY). ಪನಿವಾರ panivara, ಎ ಪೆನಿಯಾಣ. (My.). 
tlh ಪೆದ್ಯಾರ್ಥ padya-ardha. The end of half a verse (Smd. 73). | Sನೀeರು pantru. Cheese (B. 5, 287; Mhr., H. ಪನೇರ, ಪನೇರಿ, 

ಪದ್ಮ padyé. A path, a road. BS, CO). 

5 a == pe is 

ಪನ್‌ pan, 1. = ಪೆತ್ತು 3, ete. (Sma. 227). Ten. (T., 7). | ಪೆ panéಿ. 1. A bud-like, pointed, or sharp tooth 

(ಮೊನೆವಲ್‌ Kk. 70; ಮೊಳೆವಲ್‌ ನೂ; cf. BH ?P). 


aed 


ಪಣ್ಯರ, ಪಣ್ಯಾರ). 


ing df 


"le — ಪನ್ನಿಬ್ಬರ್‌. -ಇಬ್ಬರ್‌. = ಪನ್ನಿರ್ವರ್‌. (Bp. 5, 18. 68). — SQ 


Yj} ರ್ಬರ್‌. -ಇರ್ಬರ್‌. s ಪನ್ನಿರ್ವರ್‌. (Abh. P. 10, after 39). ಪ De pane. 2. = ಪಯ್ಗೆ ete. (Rav. 5, 58; Siv. 3, 82; 7. BS, 
& SFOs. -ಇವ೯ರ್‌. Twelve persons (Smd. 17). — ಪನ್ನೆರಡಿನ. a palmyra tree, Borassus flabelliformis= ತಾಲ). 

+ Kab -a8. The twelve suns (Bp. 10, 31; see ದ್ವಾಹಶಾದಿತ್ಯ. — ಪನ್ನ panta. 1, ಪನ್ನ, Sas. Tbh. of Bess 2. A bet, a 

' ಪನ್ನೆರಡು. -ಎರಡು. = ಹನ್ನೆರಡು. Twelve (Smd. 227 Mdb.; Ch. wager (My.; Té.’ಪನ್ತೆ, ಪನ್ನೆ ಮು, TOO, M. BE oO; at ಪನ್ನ 

au (ST 7. 285). — ಪನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ. 12000 (Bp. 6, 33; 51, 68; 57, ಯ್ಯ, BZ 3 000). 2, an asseveration; an engaging for by 

12). — ಪನ್ನೊನ್ನು. -ಒನ್ನು. Eleven (Smd. 227). — ಪನ್ನೊನ್ನು | declaration; a vaunt of what one is able to do or to do 

ಇನ್ನಿ od. Eleven indriyas (Bp. 43, 2). = ಪನ್ನೊನ್ನು BoB, os better than others; a declaration resting on truth; a 

\ The eleven rudras (Bp. 10, 31; see ಖಕಾದತರುದ್ರರ್‌). promise or vow, of allegiance, ete. (Té. ಪದ್ಗು, BS); a 

ಪನ್‌ pan. ದ ಭ್ರ, ಪಜ್ಞ ನೆ, ಪೆಚ್ಚು 1, ಪಜೆ ಜ್ರ ete. challenge; a song expressing allegiance, ete. (ಪಾಡು 


Bhn. 4; ವಾಸಿ 9). ಪಂಕ್ತೀಲಿಯಿರುವವನಿಗೆ ಪನ್ನವಿರ ಜಾರದು.-- 
ಪಂಚಮಶಾಲೆಯನವರ ಯು ಪನ್ತಕ್ಕೆ ಸಿಷ್ಟೀತೇ? (Prvs.). See 
Cpr. 5, 41; Bp. 24, 88; Bh. 8, 25, 17. 34; 8, 26,20; Ram. 
5,9, 1; J. 22, 7.12. — Bx ಕಟ್ಟು. To bet, to wager (My.). 
— 88 ಪಾಡು. dupl. = ಪನ್ತ No. 2. (J. 4, 50; 9, 15; 22, 6). 
BS ಮಾಡು. = ಪನ್ನ ಹಾಕು. (My.). — ಪನ್ತವೊಡ್ಡು. “ಒಡ್ಡು. 
To put a stake or as a stake at play (My.). — ಪನ್ತ ಹಾಕು. 


(Smd. 215). Greenness; Trac “ake! — “28 ಲೆ. 
-ತಲೆ, (Smd. 216). A newly decapitated head (ಪಸಿಯೆ ಆ 
Sm. 44; Kk. 41, o.r. BABS). See Abh. P. 4,60; 13, 
after 54; 13, 62. 100; Rsv. 13, 137, — BS ಲೆದರ್‌. -ತರ್‌. To 
bring such a head (Abh. P. 13, 135). — ಪನ್ನ ಲೆಪಾಣಿ. Siva 
Hig (೪. 37, 88). — ಪನ್ನಲೆವಚ್ಚ. -ಪಚ್ಚ. He who “isudletexated 


with fresh skulls: Riva (Kk, 5; ಈಶ್ವರ Sm. 28). — ಪನ್ನ ಛಿರ್‌, ' tot ace +t hele 
e e 
git -ತಳಿರ್‌. (md. 216). Fresh sedi leaves. == ಪನ್ನೊ: ವಲ್‌, ಬ ae i. Al pe ~ ae Pe i io 
- 30808, (md. 216). A fresh hide. — ಪನ್ನೊ pe o something better than others, to challenge, to vow 
(My). ಹಾಕಿದ Bit, ಆಡಿದ ಜುಗಾರಿಗೂ wai dovu.—ss 
sit (Smd. 216). = ಪನ್ನೊನಲ್‌.  ಪನ್ನೇಳಿಳುಮರ. il small ever- = = = 
wilt | ಹಾಕಿದವರ ಹತ್ತರ vos DAS ಬೇಕು (Prvs.). 
green tree with a y Partant white flower, Guettarda =o tae = Ad = d dit (M Mh 
speciosa L. (St. & Pl; My. as HA ewens 7. ಪನ್ನೀರ್ಮರ). ಪನ್ನ panta. 2. earned man, a pandit (My.; Mhr.); a 
alt Sen Fo - ಕ schoolmaster (B. 1, 21; My.). 
i a =) A pS 
af Ee & panta-gara. A d, obstinat ertor (My.); 
at? ಪನ್‌ pan. 8. An app ಪನಿ2, — ಪನ್ನೀರ್‌. UNO panta-gara proud, obstinate assertor (My.); 
co. Dew-water: water distilled from various fl el Mage 
-ರು. -w : > : ious flowers ಗ : \ p 
yi? perfumed water: rose-water, ete. (ಹಿಮವಾರಿ M 336; ಪ್ತಿ Dan ನ BAERS eye (Se) 
- D : ; > ey x ; ಣಿ, ಆವಳಿ, ಪಂಕ್ತಿ, etc, Hla; ಅಳಿ, ವೀಧಿ ರಾಜ Mr. 359, 0.1. 
id My; Te., T.; M. ಪನಿನೀರ್‌). See Sm. 118; Bp. 4, 35; ಪನ್ನಿ; ಪಂಕ್ತಿ Kk. 57; ಪಾಟಿ ಕೇಟಿ” 90; Sm. 53; ಪಾಲಿ Si. 456). 
14 gy fie 5 fa ° he ° 
4 Bh. ils Ie U8 Ram. hy 13, 5. 95 C. Bp. 5, Bio ಲಿ; J. iti. 41; BO ಯಲ್ಲಿ ಉಲ ಖು ವದು (ಸಹಭೋಜನ Si. 317). See ಇರವಸ್ತಿ. 
we 31, 33, ah — i pico. ie Ba vey. = aa SL AyeR. (Bp. 54, 59). — Ba, ದಪ್ಪು. ಎತಪು ್ರ. A 
| paunir (Rév. 8, after 5). — BQ Ores. -ತಳಿಪ. Sprinkl- line ae an orderly state to be lost (Cpr. 8, 73). — Bay 
sf ing of pannir (V. 5, after 43). ಥ. = Vos. UR. (My.). 
pelt . 9 | a 
Le ಪನೆವು panavu. (ಪನ). A place appointed for BOA pantigé. Tbh. of 03%. See ಇರವನ್ಲಿಗೆ, ete. 
i meeting, a place of assignation (BSE Sr ಪೆನ್ನು pantu. (Tbh. of ಪನ್ನ). — Bw Soe. N. of a tune 
i Smad. Il; ಸೊಳ, ಕೊಮ್ಬು, ಸಂಕೇತಸ್ನಲ Kk. 74; FAB, , Note (Té.; My.; M. ಪನು ವರಾಡಿ). 
ss : 
i ತದ Ae Sm. 57; re. DW, to send; ec, ಪಮ್ರು, BS, panté, = 3a. (eed, BA, €೮., ಸಮೂಹ Ss). 
as tending, nission, command, order; bewitching; see xn e08 pantdji. A schoolmaster (Mhr.; My.). 
4 RN iB a p R ಪುನ್ನೆ pantha. = 68,1. A path, a road (ಮಾರ್ಗ, ete, wes 
x ಪನಸ panasa. = SOA, BOR, ಪಲಸು, ಹಲಸು. The jaka or : ಟಿ 
mr jack tree, Artocarpus integrifolia Lin. (M. ಪಿಲಾವು). Mr. 187). 
F ಪನಾ೦ಂಖತ panayita. Praised. ನಕ್ಕಿ Pani) SE 
so BQ pani. 1.=%e1. To drop. (7). P. p. ಪನಿತು | ಹ ಪನ್ಹರ್‌ pandar, -ರುುಅನ್ನರ1, ಪನ್ನರ, BSS, ಹಂಜರ, 
(Cpr. 5, 125; 8, 23). | ಹೆನ್ನಠಿ ಹನ್ನರ. A ee a Repco shed 
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Dad 
ra) 


of leaves, cloth, etc., 
riages, etc.; a trellis for vines or creepers 
(ಕಾವಣ್ಯ ಚಪ್ಪರ Sm. 59; Cpr. 8, after 64; Abh. P. 4, 60; Té. 


BAO, BOO; T. ಪನ್ನರ್‌, ಪನ್ನಲ್‌; M. BZ 0%). ಹನ್ನರ್‌ or | 


BE oS (Smd. 191). See ಪಸುರ್ವನ್ನರ್‌. 

ಪನ್ನರ pandara, = ಪನ್ನರಿ, ete. (ಚಪ್ಪರ, ಹನ್ನರ Nn. 148). See 
ತಳಿರ್ವನ್ಹರ. 

ಪನ್ನಲ್‌ pandal, = 225, eto. (ಚಪ್ಪರ, vases Kk. 26, one 
MS, ಪನ್ನರ್‌; ಕಾವಣ Gt. II, 93). 

ಪನಿ pandii= ಹೆನ್ನಿ. Ahog; a pig, a swine (ಸೂಕರ, 
(a) ~ 
ವರಾಹ, etc. Mr. 161; Te; T. BQ; M. 8Q). See Smd. 
142. 166; J. 16, 375 28, 44, 46. 52. — ಪನ್ನಿದಲೆ. -ತಲೆ. A 
pig’s head: a certain means of defence (C. Bp. 42, 22. 
23; Rsv. 6,116). — BH ಮಾನ್‌. A sort of fish (Rsv. 5, 115). 

ಪನ್ನೆ pandé, = ಹನ್ನೆ. A coward (Abh. P. 8, 150; 12, 
74; Riv. 13, 20; J. 17, 52.54; Te.; T. Bi, trembling, 
fear; to tremble; cf. ಪಂಜೆ). ಪನ್ನೆ, Bos! (Grj. 1, 23). 

ಪನ್ನೆ ತನ pandétana. Cowardice (Kavy. 1,4, 121; Abh. 
P. 6, 118). | 

ಪನ್ನ pandya. = ಪನ್ನ1. (ದುರೋದರ Si, 450), ಕೋಟ್‌ ಮೊದ 
ಲಾದ ಜನ್ರುಗಳ Tio (ಪ್ರಾಣಿದ್ಯೂತ, ಸಮಾಹ್ವಯ); ಜೂಜದಲ್ಲಿ 


ಪನ್ನ್ಯ (ಗೃಹ Si. 849). ಜೂಜು ಕೋಟ್‌ ಪನ್ಮ್ಯ ಮುನ್ತಾಡವುಗಳಲ್ಲಿ | 


ಡಲ್‌ ಪಡುವ DEI) Te (ಪಣ 418). 

OS, panna. Pride, haughtiness (ಕಾಮಕರ, ಗಬ್ಬ, 
ಬಿಂಕ, BNW, ಗರ್ವ Sm. 88; cf. ಪದೆ1?). 

ಪನ್ನು panna. 1. 
creeping on the ground. 2, gone to. 3, obtained, attained, 
gained. 

ಪನ್ನು panna. 2. The breadth of cloth (My.; Mhr., H. ಪನ್ನಾ). 

BEA panna-ga. A snake, a serpent. See Bp. 46, 25. 26. 
28. 

ಪನ್ನುಸಕನಿ @ pannaga-kanniké. A serpent-virgin, a female 
serpent-demon (Bp. 27, 10). 

ಪನ್ನಸಭೂಪಣ pannaga-bhishana. Siva (My.). 

ಪನ್ನುಸರಾಜ pannaga-raja. The chief of serpents, Sésha. 
2, the number 1 (Ch). 

ಪನ್ನುಸಕಯನ pannaga-Sayana. Vishnu (My.). 

ಪನ್ನುಸಾನ್ಮಕ pannaga-antaka. Garuda (My.). 

ಪನ್ನುಸಾಭರಣ pannaga-abharana. Siva (Bp. 83, 16; G. Bp. 
£7, 8). 

ಪನ್ನುಸಾರಿ pannaga-ari. Garuda. 

ಪನ್ನುಸಾರಿಧ್ದಿಜ pannagdri-dhvaja. Vishnu or Krishna (J.6, 
40; 12, 11). 

ಪನ್ನುಗಾಕನ pannaga-asana. Garuda. 2,a peacock. 

ಪನ್ನುಸಾಕನವಾಹನ pannag asana-vab ana. Vishnu; Shanmukha 
(My.). 

ಪನ್ನುಸೇನ್ಸ pannaga-indra. = ಪನ್ನಗರಾಜ. 

BART 72 © pannagéndra-sambhave, N. of a wife of 
Arjuna (J. 24, 1). 

~ 

ಪನ್ನುಸೇನ್ಸ್ರಾ PTR pannagéndra-Abharana. = ಪನ್ನಗಾಭರಣ. (Bp. 
27, 18). 

ಪನ್ನುಸೇಕ್ಸ್‌ರ pannaga-isvara. = HE Noses. (J. 24, 25). 


a . 
ಪನ್ನುಂಸ pannanga, (Tbh. of BO ov), The canopy over 


erected for mar- | 


Fallen (823, ಬಿರ್ದುದು Mr. 448); falling; | 
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—— 
DDD, 


an open palanquin (C. Bp. 47, 39; Té. ಪನ್ನಾಗ; T. ಪನ್ನಾಂ 
mo, ಪಡಂಗು; M. ಪನ್ನಗ. 

BARON pannangi. (= ಗೌರಿ, ಗೋಟಿಚಿ, ನೆಲಬೇೇವು Mr. 147; 0. rs. 
BEM, ಗೊಟ್ಟೃಚಿ and, for ಗೌರಿ ಕಾರಪತಿ). 

ಪನ್ನತಿಕೆ pannatiké, Prowess, valor, courage, 
etc, (ಪರಾಕ್ರಮ ನಟಿ. 11; Ct. 1, 70. 100; ವಿಕ್ರಮ], 15; Seay, 
ಪರಾಶ್ರಮ Kk. 41, Sm. 38; Riv. 5, after 114 & 120; 6, after 
11 & 113; 18, 97). ಪನ್ನತಿಕೆವೆಜ್‌. -ಪೆಜ. To become valor- 
ous, to take courage, etc. (Rsv. 6, after 81). 

BIOS pad-nalina. = ಪದಾಮ್ಬುಜ. (Bp. 45, 50). 

ಪೆನ್ನಾಡೆ pannadé. The web which surrounds 
the lower part of the stem-leaves of a palm- 
tree (My.; M.; T. ಪನ್ನಾಡೈ). 

BQ, pani. Bragging, boasting; self-conceit 
(Tu.). ಬನ್ನಿ! ಐನ್ನರೆ PQ ಹೆಚು (Prv.). 

ಪನ್ನಿ ಸ k #2), qe ns, a 

Be, panne. Camphor (ಚೀನಿ, S08, ಹಿಮುವಾಲುಕ Mr. 
336). 

ಪನ್ನೆ panné. The state of having the whiskers cleared 
away in a peculiar funny manner (My.; H.). 

2D papi. Drinking. 2, the moon. (R.). 

ಪಪ್ಪ pappa. Arrogance, pride (8F Sm. 30,0. r. 
BS; ದಪ” Kk. 94, 0. r. BD). 

DBO pappai. = BoA, ಪಪ್ಪಾಯಿ q. ೪, ಪೊಪ್ಪಾಯ. — HH 
ಯಿಮರ. -ಕಾಯಿ-, = ಪಪ್ಪಾಯಿಮರ, q. v. (St. & PL). 

ಪೆಪ್ಪಕ pappaka, = BAS; q. ೪. 

BBB pappadi. = 33% See ಗುಳ-. 

ಪೆಪ್ಪರಿಕೆ papparike, = ಪರ್ಪಕಿಕೆ, 4. ೪. 

ಪಪ್ಗಳ pappala. = ಅಪ್ಪಡ, OTH, NTA, (ಪಾಪಬೆ), ಪಾವಟೆ, BH, 
¥ Tbh. of ಪರ್ಪಟಿ A thin crisp cake made of the 
flour of uddu or other pulse, with spices (Mhr. ಪಾಪಡ, 
ಪಾಪಡಿೀಃ; M. ಪಪ್ಪಡ; R.). 

Baye pappali, (881-8 = Bu). = ಪೊಪ್ಪಳ್ಳಿ Rory A 
chequered garment, worn by females, the stuff called 
“poplin” (My.; T.). 

ಪಪ್ಕಾ೦ಶಿ pappayi. = ಪಪ್ಪಂ, ete. The Papaya (of Hayti) 
or Papaw (M. ಪಪ್ಪಾಯ; Te, ಪಪಯ್ಕೆ ಪಪ್ತಾಯೆ; Mhr. ಫೋ 
Bod). - Hse vs, The Papaw tree, Carica papaya 
Le | 

ಪಪ್ಪು pappu. Split pulse of any kind, split 
almonds, etc. (78; 7. ಸರುಪ್ಪ; ೫. ಪರಿಪ್ಪು). See ಗೇರು-. 

ಪಪುಕ pappuka. (Smd. 48). = SBF, ಫೊಪ್ಫುಕ. Beat- 
ing the bushes, in hunting (ಸೊಪ್ಪುಗುಟ್ಬುಹಂ Suid. 
Il, 0. r. ಪೊಪ್ಪುಕ; Kk. 94, 0.7. ಸಪ್ಪಳ; ಸೊಪ್ಪು ಗುಟ್ಟುವುದು 
Sm. 30). 

ಫಬು pabu. Tbh. of ಪ್ರಭು. (Bp. 61, 86; C. Bp. 11 sum.)- 

ಹಮ್‌ pam. = ಪಜ್ಞೆ, ಕ. ಸಮ್ಮೆನೆ ಪಸಿಯಾಗಿಯಿರ್ದುದು (Ci. 
I, 90). 

ಪುವಾಣಿ pamana. Tbh. of ಪ್ರಮಾಣ. —ಪಮಾಣಕೋಟ. N. of 
a place (Bh. 1, 6, 8). 


ಪಮ್ಪ pampa. (fr. ಪಸು 8). Equal share or division 


(ಸನುಭಾಗ Gt. 1, 105; 11, 9; Té. ಪಮ್ಪುಕ, distribution). 
2, N. of a Kannada author (Cpr. 1, 66). 


ary 


Pe 


DH DATs, pamp4-virdpaksha. 


ಪಮ್ಸಾಕ್ಷೇ 


ಪೆಮ್ಫಾಕ್ಷೇತ್ರ pampa-kshétra. 
called Pamp& or Hampé (My.). 

ಪೆಮ್ಭಾಪುರ pampa-pura. 
Raghe. s. exo, 8d). 

ಪೆಮ್ಯಾಪುರಾಗಾರ pampapura-agara. Siva (Kk. 1). 


The town of Pampa (Hampé; see 


Siva of Pampa (6. 
Bp. 47, 1). 

ಪೆಮ್ಭಾಸರೋವರ pampa-sarévara. 
(Ram. 3, 12 sum.; My.). 

ಪಮ್ಮೆ pampé. ಪಮ್ಸಾ, = ಹಮ್ಮೆ. The river, lake, ox town of 
Pampa or Hampé. — ಪಮ್ಮೆಯಾಳ್ವ -ಆಳ್ಕ Siva (Ct. II, 1). 

DB OF pambal, (fr. ಪಡೆ 1), = Wx 0, ಹಮ್ಮಲು. 
Ardent desire; lookout; having the mind 
intently fixed on, 
thought (Cpr. 6, 87). 

ಪಮ್ನಲಿಸು pambalisu. = ©82,9x%. To desire; 
to look out for, to crave for; to be full of 
solicitous or painful thought, etc. (Cpr. 3, 


after 50; Abh. P. 9,152; Rév. 13, after 130; 13, 134; 
J. 18,59; 24, 26). 


ಪೆಯ್‌ pay, = ಪತ್ತು 3, ote. 


solicitous or grievous 


Ten. See to 3, OWLS, 

ಪೆಯ paya. 1. 
ಗಳ್‌ (126), See WB, Bp, Odd. — ಪಯಪಾಡು. Manner of 
(placing) the feet (Bh. 1, 7, 27; 10, 6, 22). 

ಪೆಯ paya.2. Tbh. of ಪಯಸ್‌ (Smd. 107). (By, ಅಮೃತ 
ಹಾಲು Nn. 24; ಅಮೃತ, ಉದಕ 65). 

ಪೆಯಃಣೇಲಿ payas-kéli. 
(Cpr. 7, 147). 

ಪೇಯಃಪತಿ payas-pati. 

ಪೆಯಕಿಪೂರ payas-pira. 
2, a lake (Sk.). 

SOLAS paya-gati. Tbh. of ಪದಗತಿ (md. 376). 

odo payana. Tbh. of ಪ್ರಯಾಣ (8m, 359; ಯಾತ್ರೆ, ವ್ರಜ್ಮೆ 
ete. Nr.; ಯಾತ್ರೆ, ಪ ಪ್ರಯಾಣ, ete. Hld.3 ಪ ಪ್ರಸ್ಲಾನ, ಯಾತ್ರೆ Mr. 
288; ಕ 6, 1; 18, 63). BBO sees 
(B. 4, 104). ಸಿತ್ಯಪಯಣ ಬುತ್ತೀ ಕೇಡು. ಪಯಣಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
BA ಅಯನದ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ? (Prvs.). ಸಯಣದ a (ಪಾರಿಯಾ 


ತ್ರಿಕ್ಕ ಕರ್ಣೀರಥ Hl). See Pv. 5. wedi, ಎ ಪಯಣಗತಿ. 


Playing or gamboling in water 


Varuna (Biv. 1, 67). 
A stream of milk (Cpr. 8, 39). 


Tbh. of ಪದ (Smd. 852). ಪಯಂಗಳ್‌ or ಪಯ 


Mein (J. 8,17 6, ee 18). — ಪಯಣಮ್ನೊ (ಗು. -೦-ಪೋ | 


nn. To enter upon a journey (Abh. P. 7, afl 7). ಪಯ 
ಣಮ್ಸೋ (ದಂ (Smd. 200). 

ಪೆಯಸ್ರ ರ payas-cara. A fish (Sév. 4, 110). 

BOW payas. = ಪಯ 2, ಪಯಸ್ಸು. Water. 2, milk. 3, 


certain metrical foot (Ch.). 
Booze payasya. Made of milk, as curds, butter, ete. 
ಪೆಯಸ್ಸಿನಿ payasvini. A milch cow; a river; N. of a river; 
the night. ಪಯಸ್ವಿ ನಿನದಿಗೆ ಹೋದರೆ ಪಾಯಸ ಸಿಕ್ಕಿ (ತೇ? (Prv.). 
ಪೆಯಸ್ಸುು payassu. Tbh. of ಪಯಸ್‌ (Smd. 107). 
BONS payika. = Bo. (Tbh. of BOP). 
district (ವಿಷಯ, Bs. €9 Mr. 189). 
ಪಯಿನ್‌ payin, = ಸಯ್‌, etc. Ten (Smd. 226). — ಪಯಿಂ 
S2Ado. Ten thousand (Smd. 226). — ಪೆಯಿಂಛಾಸಿರ್ವರ್‌. 
Ten thousand persons (121, 226). 
ಪಯಿರ್‌ payir. ಪಯಿರು, = ಸೆಯ್ರು, (ಪೆಸುರ 2, ete.). 


A division; a 


The place of pilgrimage 


The lake at Pampa | 


ಪೆಯೋವ್ರೆತ payas-vrata. 


~ ? 
ಪಲ್ಲಿ payti. 


Se 
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Green corn, growing corn; any green, grow- 

ing crop (My.; T8., M., T.; ef. ಪೆಸಜ್‌್‌). 

A cloud. 2,the lotus (Nn. 1). 
Brahma (Cpr. 6, 80). 

ಪೆಯೋಜನವಾಭ paydja-nabha. Vishnu (Bp. 54, 36). 


An aquatic animal (ಜಲಚರ 


Bowed payas-ja. 
ಪೆಯೋಜಜ paydja-ja. 


ಪೆಯೋಜನ್ನು payas-jantu. 
Nn. 87). 

ಪೆಯೋಜನ್ನ payas-janma. A cloud. (R.). 
The sun (Nn. 1). 


Extended like a lotus (Nn. 


ಪೆಯೋಜಮಿತ್ರ paydja-mitra. 
ಪೆಯೋಜನಯತ paydja-dyata. 
95, 149). 
ಪೆಯೋದ payas-da. A cloud. (Cpr. 4, 32; Riv. 6, 3). 
ಪೆಯೋಭಧ?ರ payas-dhara. A cloud (ಅಭ್ರ, ಮೇಘ Nn. 6). 2,0 
breast (ಕುಜ, ಸ್ಪನ6). 3, the ocean (ಅಮ್ಬುಥಿ, ಸಮುದ್ರ 6). 
4, the eye (ನಯನ, ಕಣ್‌ 6). 
ಪೆಯೋಧಿ payas-dhi. The ocean. (Riv. 18, 19). 
ಪೆಯೋನಿಧಿ payas-nidhi. = ಪಯೋಧಿ. (J. 6, 6). 
sea (10, 35). * 
ಪೆಯೋಭ್ಯತಿ payas-bhrit. A breast (Cpr. 8, 34). 
ಪೆಯೋಮಯ payasemaya. Full of water (Cpr. 5, 37). 
ಪೆಯೋಮುಜ್‌. .0 payas-muc. A cloud. (R.). 
ಪಯೋಮ್ಟೈಧಿ payas-ambudhi. The milk-sea (Ch. v. 24). 
The ocean (Bp. 36, 50; 39, 1). 
ಪಯೋರುಹೆ payas-ruha. The lotus (Ch. v. 70. 139). 


2, the milk- 


ಸೇಯೋರಾಕಿ payas-rAgi. 


The act of subsisting on mere 
milk in consequence of a vow (My.). 


ಪೆಯ್ಯ payka. = ಪಯಿಕ. A division, a set, a number of 


things or beings ranged under a common denomination 


(Bh. 4, 8, 5; Mhr.; Té. BP). BO, Hod, ವಾಗಿಹುದಲಿಲ್ಲಿ 
ವರ್ಗ (Nn. 159). 


Tbh. of ಪಂಕ್ತಿ, See ಇರುವಯ್ತಿ, 
ಪಯ್ಲೆ payné, = 20%, ote. (Gt. & Pl). 


Boho, payru. (ಪೈರು). = 80905. (C.; T8.; Si. 100. 118). 
oe Boho, ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ (B. 4, 55). ಹತ್ತೀ ಪಯ್ರು ಬೆಳೆದು 
ಒಡೆದ ಬಟಿ್‌ಕ F 178). “sioestoboe a ಪಯ್ರೂ ಮಾತೆಯಿಲ್ಲದ 
ಕೂಸೂ ಸಮ (Prv.). See Prv. s. ಬಿತ್ತು 1. 

ಪೆಯ್ರುದಾರ payru-dara, A broker in grain and 
pies (My.). 


ಪೆಯ್ಬರ paysara, Slipping, sliding; forfeiture, 
lene (Bh. 2, 2, 114; 4,2, 62; 8,26, 18; T, ವಯಿಕ್ಕು, ವಯಿವು, 
M, ವಯಿದು, to slip, ete.; cf. ಪಡು 3?). 

ಪಯ್ಭರಿನು paysarisu. To slip, to slide; to go to 
ae side; to be forfeited or lost (we Bhn. 26; 
C. Bp. 5, 18; Bh. 1, 5, 16; 8,19, 425 3.11, 19; Sév. 4, 73). 

ಪರ para. (= B85, ಪೆಜ್‌ 1), Soo es... 


ZU para. 1. Distant, remote, removed, far. 2, opposite, 
ulterior, beyond, further, on the other side of (ಪಾರ, ನದಿ 
ಯಾಜೆ Mr. 415). 3, subsequent, succeeding, following; 
next, after, future. 4, other, another, different, foreign, 
alien; a stranger. 5, inimical, hostile; an adversary, an 
enemy. 6, very high or excetlent, most excellent, best, 
supreme, chief. 1, the highest point or degree; final 
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beatitude (méksha). 8, having anything as the highest 
object, completely devoted to or occupied with, intent 
upon, engrossed in. ಪಾಪಿ BOS ಹೋದಾನೇ? — ಪರರನ್ನು ಘಾ 
ಯೋಕ್ಳಿನ್ತ ಪಶುಗಳ ಕಾಯೋದು ಲೇಸುು- ಪರರ ಕೇಡು ತನ್ನ ಹೇೋಡು.- 
ಪರಕೆ ಹೇಟ್‌ ಸೊಣ್ಣರೆ BOE, ಹೋಹಾನೆೇ? (Prvs.). ಅನ್ನವನ್ನು ಹಾ 
ಕುವದು, TQ OR) ನುಡಿಯುವದು, ತನ್ನನ್ನೆ ಪರರ ಬಗೆದಡೆ ಕೈಲಾಸ 
QF ST, (Sp.).—- ಪರನಾಡು. Another or foreign country 
(B. 3,64; My.). — ಪರವರಿ. -ಪರಿ. A far run: great ex- 
tension (Abh. P. 1, 64). — ಪರವಿಹ.-ಇಹ. The other and 
this (world, Bp. 43, 12). — ಪರವೂರು, -ಊರು. Another or 
foreign village or town (B. 5, 270; My.) — ಪರನೆಣ್‌, -ಪೆ 
ಣ್‌. = ಪರವಸನಿತೆ, See Smd. 8. ಪವಣ್ಣರಿ. 

ಪುರ para. 2. = ಪರುವ. (My.). ಬಜಿಗೆಟ್ಟಿ ದೇವರಿಗೆ ಪರ ಮಾಡಿದ 
ಹಾಗೆ (Pry.). 

ಪರಂಕತೆ param-sata. More than a hundred. 

ಪೆರಂಸಹೆಸ್ರ param-sahasra. Above a thousand. 

ಪರಃ parah. = ಪರಸ್‌. 

iss parah-sata. More than a hundred. 

DisiH parah-svas. The day after to-morrow. 


ಬ 


ಚಟ 


ಚಟ 


ರಕಸಹಸ್ರ parah-sahasra. More than a thousand. 
ಪರಕೆ paraka. Tbh. of ಪರೋಕ್ಷ (Smd. I Kk. 84; Ct. 1, 63). 


ಪರಕರ parakara. (= ಪರಿಕರ). A sort of gown of little girls 
(Mhr.; B. 5, 297). 


i 


DOTS) FE para-kartri. Another agent: the agent indicated | 


by a verb as causing anything to be done by another 
(Smd. 272). 

ಪೆರಕರ್ಸ್ಸ್ಗಕ para-kartrika, = ಪರಕರ್ತ (Smd. 278). 

ಪರಕಾಯ para-kéya. Another’s body; another body. 


ಪರಕಾಯಪ್ರನೇಕ parakdya-pravéia. Entering into the body 
of another, looked upon as a science (My.). 

Boss parakivané. = ಪಾರಕಾನಣೆ. Proving coin, shroff- 
ing (My.; Br., H.; Mhr. ಪರಾಖ). 

ಫರಕಾಳೆ parak&lé. A kind of cloth, a long cloth (My.; Te.; 
Mhr. ಪರಕಳಾ). 

ಪರಯ parakiya. Relating or belonging to another; 
another; a stranger. (My.; B. 4, 161); hostile. 

ಪರಕೆ paraké. 1.= ಹರಕೆ, ಹರಿಕೆ, A benediction, a 
blessing (Cpr. 9, after 28; Abh. P. 15, after 27; Bp. 61, 
22; see ನಲ್ವರಕೆ, ನಲವರಕೆ). ಛೈ ೩ VOW (J.3, 22).— SOF 
ಗೊಳ್‌, -Gors, To take or receive a blessing (J. 8, 11; 12, 
4). — ಪರಕೆಯಂ Gow’, = HoFAws. (Rav. 5, 133). — ಸರ 
Sr, -ಐನ್‌. To utter a benediction (Cpr. 7, after 95). 
— ಪರಕೆವೆಜ. -3e% To get or receive a benediction (J. 
18, 62; 29, 40). — ಪರಕೆ ಹೇಯಿ. To utter a vow. DOF 

"een? ಸೊಣ್ಣರೆ ಪರಕ್ಕೆ ಹೋದಾನೇ? (Prv.). 

ಪರಕೆ paraké, 2. ಎ ಪರಿಕೆ1, ಪರಿಸೆ2, ಪೊರಕೆ2, ಸೊರಿಸೆ, ಫೋರಿಸೆ. 
A broom (My.; ಸಮ್ರಾರ್ಜನಿ, ಶೋಧನಿ Si. 112; M., 7. ಪೆರು 

pe ಕ್ಕು, to sweep). 

SOK para-ga. Being with another, present with another. 
See ಮಿಗೆವರಗ, 

>, v 

=e paragane. A district (My.; Mhr., H. ಪರಗಣಾ;B. 

oh). 
ಪೆರಸಾಮಿ Para-gami. 


Belonging or relating to another. 


SOON paran ಗಾ ಪರೆಂಗಿ cs 
81 ಮ + A Frank: E 
( ke a uropean gencr ally 


+ M. Son; Té. ಪರಂಗಿ, BOA, ಫಿರಂಗಿ; Sk., Mhr., 
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H. ಫಿರಂಗಿ). ಪಿರಂಗೀ ಗುಣ ಪರಂಗಿ weroddse? (Prv.).— 
ಪರಂಗಿಜೆಕ್ಕೆ. The drug called China root, Smilax china 
(Br.; My.) — ಪರಂಗಿಹಣ್ಣು. = ಪಪ್ಪಾಯಿ. (My.).  ಸರಂಗಿಹಲ 
ಸು. ವ ಪರಂಗಿಹಣ್ಣು. (13). ಪರಂಗಿಹಣ್ಣು, Syphilis (1. 

BOSD) para-cakra. The army of an enemy. (Abh. P. 2, 
32). 2,a hostile prince. 

ಪರಚು paracu, = ಪರಡು3. (My.). 

ಪೆರಚು paracu, = ಪರಜು, q. v. 

ಪರಚೆತ್ಮಸ್ರಹಣ para-citta-grahana. Seizing, or comprehend- 
ing, the thoughts of another (Kavy. III, 1, A, 12). 

ಪರಚ 3, para-c-chanda. Subject to the will of another, 
dependant. 

vರuಜಾತ para-jata. Born of another; nourished or main- 
tained by a stranger, fostered by strangers, dependant on 
others for sustenance. 

ಪುರಜಿ paraji. = Bow. See ತೊಂಗಲ್ವರಜ. 

BOSS para-jita. subdued by another; 


nourished by a stranger. 
BOX paraju. = ಪರಚು, ಪರಜ, ಪರುಜು. Tbh. of ಪರಂಜ. The 


blade of a sword or knife; a sword or scymitar. 2,4 
sword-hilt (ಪಾಲಿ, ಮೋಹಳ Mr. 297; Mhr. ಪರಜ; T. ಪರಿಂಜು; 
M. BOB), ಪರಿಇಲ್ಲು; TS. ಪರಂಜು, ಪರುಜು, ಪರುಂಜು); the sharp 
edge or point of a sword (ಪಾಲಿ, ಆಯುಧದ ಪರಜುಗಳ್‌ Nn. 
31, 0. rs. ಪರಚು, Bow). 

200k (para-n-ja).= ಪರಜು. The blade of a sword or knife. 
2, a sword. 3, an oil-press. 4, froth, foam. 

ಪರಂಜನ para-n-jana. Varuna. (R.). 

ಖರಂಜಯ para-n-jaya. Foe-conquering. 2, Varuna. (R.). 

ಫೆರಂಜೋತಿ para-n-jyoti. The supreme light (My-). 

ಪೆರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ಸ್‌ ರೂಪ paranjyoti-svartipa. Having the supreme 
light as one’s own form, having the nature or character 
of the supreme light (Bp. 61, 45). 

ಪೆರಂಜ್ಞೋಶಿಸ್ಟ್‌ರೂಖಿ paranjydéti-svardpi. = ಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ಯರೂಸ. 
ತ್ರೀಪರಂಜ್ಯೋತಿಸ್ವರೂಪಿಗೆ ದೀಪವೊನ್ನಂ ಪತ್ತಿಸಿದ ವೊಲ್‌ (Bp. 1,85). 

ಪರಟಿ p೩8. = ಪಟ್ಟೆ 3, ಪಟ್ಟಿ. A platter, a pot (Mhr. ಪರ 
eo, ಪರಳ; 78. ಪರುಟು; see TOS), 2, the bow! of a spoon 
(Mbr. Bo); the blade of a hoe (My.). 3,an enclosure 
around a house (Mhr. ಪರಡೆ£ಂ), a low wall around a house 
(My., as ಪರಟೆಗೋಡೆ). 

308 paradi. 1. A kind of dish: wheaten savigé (S. Mbr.; 
Bh. 1,15, 7; J. 6, 44; cf. Mhr. ಪರವಡ, varied preparations 
of victuals). ಪರಡೀ ರುಚಿ ಕರಡಿಗೆ ತಿಳಿದೀತೇ? (Prv.). 

ಪರಡಿ paradi. 2. = 808. The bowl, i. ¢. nape, of t 
(My). | 

ಪರಡು paradu. 1. To scrape together with the 
hand or a hoe and take completely away 
(My.). ಪಡಿ ಸೊಟ್ಟರೂ ಪರಡೋದು ಬಿಡ (Prv.). 

Bow paradu. 2. ವ ಅರಡು, ಹೆರಡು1. To spread, to 
spread out (v. t., ಪ್ರಸಾರಣ Sma. Dh.; Bp. 21, 8; 36, 

2,to spread (v. i), to extend, 


Conquered or 


he neck 


47; Té, ಪರಚು). 


to be diffused (ಪ್ರಸರಣ Sm. 95). 

ಪರಡು paradu. 3, = ಪರಚು, ಹರಡು. 
with the fingers or nails, to G 
Smd. Dh.; 7. ಪಲಿತಣ್ಣು, ಪುಲಾಣ್ಣು, ವಬಿಣ್ಣು; 
whoo, Woe, a 


To scratch 
law (ಅಂಗುಲಿಖನನ 
Ts, ಬರುಕು; cf. 
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ಪರಡು paradu. 4. - ಹರಡು, ಹರಡೆ. The ankle (ಗುಲ್ಬ 
Smd. Dh.; Sm. 95; Bp. 40, 19; T. Fd), ಪರಡು; ef. =e 
NOV, ete.). 

ಪರಡೆ paradé, ಎ BIG 1. (Sav. 3, 33), 

ಪೆರಣ parana. = ಹರಣ. Toh. of ಪ್ರಾಣ. (Bp. 26, 47; 36, 57; 
46, 43; 48, 31; 67, 69; My.). = ಪರಣದಾನ. Tbh. of ಪ್ರಾಣ 
ದಾನ. (Bp. 46, 41. 46; 47, 68). —— ಪರಣನಟ್ಟಿಗೆ. ~ 883,75, The 
seat of life (Bp. 43, 54). 

ಎ para-tantra. Subject to another, dependant upon 
another (Smd. 174). 

ಎರು ತನ paratantratana. The state of being subject to 
another, ete. (B. 5, 190). 

2080 para-tara. Greater, higher, uncommonly excellent; 
farther. (Bp. 61, 45; Siv. 4, 119). ಪರತರವಾದದ್ದು ಹರದರ 
© As, ತೇ? (Prv.). 

2038 nara, The state of being pre-eminent; highest 
degree; comprehensiveness, absoluteness; posteriority; 


separateness, distinction; hostility; priority; the state | 


of having anything as the highest object. (Kavy. II, 
7). 

ಪೆರತ್ರ para-tra. Elsewhere; in a future state; in the 
other or next world; hereafter; farther on; otherwise; — 
the other world. (Bp. 8, 7). 

HIS TODS paratra-saukhya. Future happiness, happi- 
ness in the other world (Cpr. 2, 35). 

ಪೆರತ್ರೆ paratré. The other world (Abh. P. 6, 111). 

ಪೆರತ್ಸ್‌ paratva. = ಸರತೆ. (Bp. 38, 13; 55, 42). 2, influence, 
sway. ಪರತ್ವದಿನ್ನ, by virtue of, by the influence of, 
through (B. 5, 233; Mhr. ಪರತ್ವೇಂ). 

ಪರದ paradus-a3,— ಹರದ. A dealer, a merchant 
(Abh. P. 16, after 37; 6. Bp. 47, 41; T.). See oR, ರದ, 
ಸೀರೆವರದ, ಸೊನ್ನೆ ವರದ. 

ಪೆರದೆ parada. = “sae, (My.). 

ಪೆರಡಶ೯ನ para-darsana. 
(Bp. 58, 57). 

ಪರದಾರ para-dara. Another’s wife. (My.). 


Another doctrine or system 


HOS parada-iti A merchant woman (Abh. P. 
16, after 37). 


ಪರದು p೩r೩ಕಬ, 1. ಪಠೆದು. P. p. of x31. 
HOW paradu. 2,= ಪೆರಿಡು. P, p. of 201 


ಪರದು paradu, 8.= ಹರಡು. Trade, traffic. — ಪರ 
ದುಗೆಯ್‌. To trade (V. 6, after 8). 

20d paradé. = ಪಡಜೆ, ete. (My. B. 5,292; G. 220, ete.). 
_ ಪರದೇಘಾಡಾಬಟ್ಟೆ, A kind of cloth (Si. 228). 

ಪೆರಡೇಶ para-désa. A foreign country; a remote country. 
(My.; B. 4, 165; 5, 98. 301). ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಪರವಾಸ 
ತಪ್ಪದು (Prv.). 

ಪೆರದೇಶಸ್ತ paradéda-stha. A man residing abroad (B. 4, 
167; My.). 


ಪೆರಡ್ಕೇಶಿ para-dési. A foreigner (Sk.; My.); a poor wanderer, | 


a homeless and friendless person; a wretch. WF ಹೊ 
QS ಪರಡೇತಿ (Prv.). See Bp. 21, 19; 32, 53; 43, 45; 51, 
69; 55, 17. 26; B. 3, 25; 4, 199; Prv. s. ಬಾಲ್‌ ಹಣ್ಣು. 

ಪೆರದ್ಬೆವ para-daiva. Another deity (Bp. 53, 49. 50. 54; 
54, 9). 


ಪೆರನಾಳ para-ndla. Another stalk (Abh. P. 16, 89). 

ZOOS, para-nindé. Reviling others, ಪರನಿನ್ನೆ ಗೃಹಕ್ಷಯ, 
ಯತಿನಿನ್ನೆ ಹುಲಕ್ಷಯ (Prv.). 

ಪರನ್ನಪೆ para-n-tapa. Paining enemies; vexing and annoy- 
ing others; subduing a foe; a conqueror, ete. (My.). 

SOO, param-tu. But yet, however (Mhr.; My.; B. 5, 16). 

ಪಠ SY para-n-dhima. Another abode; another, or 
better, world. (My.). See ಶತಿರು-. 

ಪೆರಪಕ್ಸ para-paksha. The side or party of an enemy or 
adversary; (treachery, perfidy). ಪರಸಕ್ಷ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪರ 
ಲೋಕವಿಲ್ಲ (Prv.). — ಪರಪಕ ಕ್ಷದವನು. -ಅವನು. A perfidious 
man (ಉಪೇಕ್ಷ್‌ Mr. 243). 

ಪೆರಪೆಂಚ pe Tbh. of ಪ್ರಪಂಚ. (My.). 

Zೆರಪಾಕ para-paka. Anything cooked by another. (My.). 

ಪರಪಾಪ್ಯಕ parapashtaka, = ಪರ್ಪಾಟಿಕ. (My.). 

BID cS para-pinda-ida. Taking another’s cake or food: 
feeding at another’s cost; a parasite, a hanger-on; a 
servant. 

ಪೆರನಿಣ್ಣಿ para-pindi. = ಪರಪಿಣ್ಣಾದ. Maintained by others 
(BQH, Hoag, ಹೆಜಿರ್‌ BOs, DIB ತಿಮ್ಬ ವಂ Mr. 231). 

ಪರಪು parapu. ಎ ಪರೆಪು1. "To spread about (x. t.; 
Cpr. 7,39; Abh. P. 15, after 72; Riv. 5, after 120; 18, 
15; J. 6,12; 21,47; T. ಪರಪ್ಪು). 9, to be spread 
about or be divulged (Oh. v. 22, 7. ಪರವು. 

ಪರಪುಟ್ಟ para-putta. Tbh. of ಪರಪುಷ್ಪ. (Sows, ಪಠ ಪರ 
ಜಾತ, ಪರೈಧಿತ Nr; J, 28, 21.22). 2, (ಕೋಗಿಲೆ Gt. I, 62; 
Kk. 79; Sm. 28; Rav. 5, 59). 

ಪರಪ್ಪಟ್ಟಿ para-putté. A female cuckoo (Bp. 45, 44). 


ib 


fl, 


ಪರಪುರುಪ, para-purusha. Another man, a stranger. 2, 
the husband of another woman. 3, Vishnu. (My.). 
ಪೆರಪ್ರಪ್ಟ para-pushta. = ಪರಪುಟ್ಟ, Fostered or nourished 
by ಸ stranger. 2, the kokila or cuckoo. 

ಪೆರಪೂಜೆ್ಕ para-pirvé. A woman who has had a former 
husband. (R.). 

ಸ್ರ para-prakasa. 
(Sév. 4,119). 

ೆರಬಲ para-bala. A hostile army. ಪರಬಲನನ್ನು ಭಂಗ ಮಾ 
ಡಲೆನ್ನು, ಜೋದರು ಮಾಡುವ ಸಿಂಹನಾದವು (3c Nr.). 

ಪರಬೊಮ್ಮ para-bdmma. Tbh. of ಪರಬ್ರಹ್ಮ (Smd. 376; Grj. 
3, after 91). 

ಪರಬ್ರಹ್ನ para-brahma, = ಪರಬೊಮ್ಮ 
(Bp. 55, 89. 41; 61, 45). 

ಪೆರೆಭಾಸ para-bhaga. Superior merit, excellence (ಗುಣೋತ್ವ 
ರ್ನ, ಒಳುಹು Mr. 456, or, ಒಬಳುರೂಪು). 

ಪೆರಭಾರಿ parabhiri. ಪರಭಾರೆ. Elsewise, in some other 
way (My.; Mhr. -Oೀ, -de; ಪರಸರ Cb.); assignment to 
others (My.). = ಪರಭಾರಿಪತ್ರ. A deed of transfer (My.). 

ಪೆರಭಾಖೆ, para-bhashé. Another or foreign language (B. 
5, 196; My.). 

BOBS para-bhrit. Nourishing another: a crow (said to 
nourish the cuckoo). 

SOBs para-bhrita. Nourished by another: a cuckoo. 


One who has excellent lustre 


The supreme soul 


ರಮೆ parama. Most distant. 2, highest, most excellent, 
best, greatest, superior. 3, extreme. 4, the utmost or 
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highest: the supreme soul (ಗುಣ, ಪರಮಾತ್ಮನು Nn. 78). | 
ಪರಮಂ, yes, very well. 

exons parama-gati Any chief object or a most 
excellent condition; final beatitude. ಪರಮಗತಿಯೆನ್ಬುದು 
ನೆರಮನೇ ಹಟ್ಟಿಯೋ? (Prv.). | 

ಪರಮಜೆನೇನ್ಸ parama-jinéndra. A most excellent, or the 
highest, jinéndra (Smd. 109). 

ಪರಮಜ್ಞಾನ parama-jnana, Superior wisdom (My.). ಪರಮ 
ಜ್ಞಾನಿ, a person of superior wisdom (My.). 

ಪರಮಣ್ಣ ೪ para-mandala. Another or foreign district or 
country (J. 2, 54; 17, 30). 

ಪರಮೆಣ್ಣಲಿಕ para-mandalika. The ruler of another pro- 
vince or country (My.). 

ಪೆರಮೆತ para-mata. The opinion or doctrine of another; 
another doctrine; heterodoxy, heresy. (My.). 

ಪರಮತ್ಸ್‌ paramatva. The highest position or rank; high- 
est end or aim. (Bp. 37, 49). 

ಪೆರಮೆಪದ parama-pada. The highest rank or station; 
final beatitude. (My.). 

ಪೆರಮೆಪೆದವಿ parama-padavi. = ಪರಮಪದ. (My). 

ಪರಮುಪರ parama-para. Most supreme, highest of all (Bp. 
61, 45). 

ಪರಮಪಾತಕ parama-piitaka. A very great crime (Bp. 
28, 30). 

ಪರಮಪಾತಕ parama-pitaki. A person guilty of heinous 
sin (Bp. 52, 7). 

ಪರಮಪಾವನ parama-pAvana. Most pure (Bp. 51, 60). 

ಪೆರಮಪ್ರರುಪ parama-purusha. A very excellent man; the 
supreme soul (Bp. 61, 45); Vishnu (My.). 

ಪೆರಮಪ್ರದೀಿ parama-pradipi. A woman full of lustre 
(Grj. 3, 19). 

ಪರಮೆಯೋ parama-yOgi A very great devotee, an 
ascetic of the highest order (wv, ತಿ Nn. 41). 

dor parama-rishi. A very great rishi (J. 5, 32). 

Sade parama-sri. = ಪರಮಸಿರಿ. The highest prosperity, 
ete. 

ಫರಮಸಿರಿ parama-siri. Tbh. of 83%03,¢ (Smd. 376). 

ಪರಮಹಂಸ parama-hamsa. An ascetic of the highest 
order. (My.). 

ಪರಮಹಿತ parama-hita. Most proper or worthy (3% Sm. 
41). 

ಪರಮಾಗಸಮೆ parama-dgama. Holy writ of Jainas (Cpr. 8, 


30). 

ಪರಮಾಚಾಯ parama-Acarya. A supreme guru (Cpr. 1, 
67). 

ಪರಮಾಂ parama-anu. A infinitesimal particle, an atom. 
(My.). 


ಪರಮಾತ, parama-itma. The supreme soul, the soul of 


the universe (ಗುಣ, ಪರಮ Nn. 78; ಬ್ರಹ್ಮ, ಆತ್ಮನು 719; ಭಾವ | 


100; ಅನಾಧಾರತೆ, ಅಧಾರವಿಲ್ಲದುದು 157). 2, a jinésvara 
(157). 3, the sun (aS 120). 4, a man armed for battle 
(? ಸನ್ನಾಹ 105). 5, ೩ siddha (157). ಪರಮಾತ್ಮನ್ನ ತಿಳಿಯದಿ 
ದ್ದರೆ ಪರಮೂನ್ನ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯೇ? (Prv.). See Bp. 51, 30; 
55,39. 40; 61,45; J. 6, 45; 14, 7; Dp. 1, 5; Prvs.s, 598, 
ಪಾಪಾತ್ಮ 


~ r 
ಪರಮಾನನ್‌ parama-Ananda. Supreme felicity; the supreme 
soul; N. (My.). 


ಪೆರಮೊಾನ್ಸ parama-anna. Best food, e. g. rice boiled in 
milk with sugar (My.; see Hla. & Nr.s. ತುಯ್ಯಲ್‌, Prvs. 
8. ಪರಮಾತ್ಮ, ಮಾದಿಗ). 

ಪುರಮಾಯು parama-&yu. The longest period of life. ಪಾಪಿ 
ಗೆ ಪರಮಾಂಯು, ಲೋಭಿಗೆ ಚಿರಾಯು (Prv.). 

ಪೆರಮಾಥ೯ parama-artha. The highest or most sublime 
truth, real truth, reality, truth (33,, ನಿಶ್ಚಯ Nn. 75; see 
Mr. s. 60 8). 2, the highest and most excellent object 
or end of man. 

ಪರಮಾವಧಿ parama-avadhi. Utmost term or limit, the 
extremity. (My.; B. 4, £0). 

ರಮೆ paramé. The best female. 2, N. of a vritta (Gh.). 

ಪರಮೇಕ parama-tia, = ಪರಮೇಶ್ವರ. (ಪಾಲಿ Nn. 31, 0.7. ಶಿವ). 
ಪರಮೇಶನಾದರೂ ಸ್ಮಶಾನ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.). See Bp. 27, 51; 
54, 27; 55, 39. 

ಪರಮೇಕ್ಷರ parama-iSvara. Supreme lord: Siva; Vishnu; 
Indra. See Bp. 52, 24. 26; 61, 45; B. 4, 186. 

BIBI, paramé-sthi. Standing at the top or head, 
highest, chief: Brahmd (ಸರಸಿಜವಾಸ,್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನು Nn. 150). 
2, a Jaina guru (150; see ಪಂಡಪರಮೇಷಪ್ಸಿ). — ಪರಮೇಸ್ಟಿ 
ಸ್ವಾಮಿ. N. of an author (Smd. 125). e 

ಪೆರಮೋತ್ಸುವೆ parama-utsava. Very great joy (Cpr. 6, after 
48). 

ಪೆರಮ್ಬಡ param-pada. = ಪರಮಪದ. (My). 

BORG param-para. One following the other, proceeding 
from one to another; successive, one after another, re- 
peated. See Ch. G. MS. v. 8; Bp. 36, 49; 39, 66; 58, 26. 

BIB 00S param-parika. Immolating an animal at a 
sacrifice. 

ಪೆರಮ್ಸರಾವಾಹನ paramparf-vahana. An indirect means of 
conveyance, as a porter carrying a litter, a horse dragging 
a carriage, ete. 

BIBT param-paré. -d»o. An uninterrupted series, & row, 
a regular series, succession, order, method; race, lineage. 
2,mediate or indirect condition. 3, injuring, killing.— 
See Kavy. III, 3, B, 22-29; V, 1; ಉಪಡೇತ-. 

ಪರಯಿಸು parayisu, (ir. 281). To spread (v. t); 
to disperse, to dismiss, as an assembly (Riv. 
10, after 5). 

ZOvocds para-raya. Another, or hostile, king (My.; B. 5, 
109). 

Boom, para-rashtra. A (partly) hostile country 
ಯ್ಯುದಲ್ಲದೆ ಇದಿರಿಪ್ಪ ಸೀಮೆ Mr. 189); another kingdom (My-)- 

ಪರಲ್‌ paral, = ಸರಳೆ (ನಣಸ. 4, ಸರಳು, ಹರಳು. A 


pebble, a stone (Riv. 2, 47; T., M; of. BOB 4). 
ಪರಲೆಲ್ಲಂ ಮುತ್ತು ಮಾಚಿಕಂ (Smd. 85 Mdb.). See ಆಲಿವರಲ್‌, 
ೆಮ್ಬರಲ್‌, ಜಾಗವರಲ್ಸ್‌, ರನ್ನವರಲ್‌. — ಪರಲ್ಕೊಲೆ. A pebble 
like breast (C. Bp. 10, 19). 

ಫರಲೋಕ pಟra-ldka. The other world, the next world, 
the future state (whether good or bad, Sk. My.). BB 
neat ಪರಲೋಕಂಗಳಿಗೆ ಜಗದೇಕರಕ್ಷಕಶಿಕ್ಷಕಂ ನೀನಲ್ಲದಾರ್‌ ee 
(Bp. 28, 64). By wea TO, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅರಸನನ್ನು ಡಿ 
A, ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕೆಡುವನು (Pantatanira, edited by 
J. Garrett, pp. 48. 49). See ಪರಲೋಕಯಾನ: 2, paradise 
(Sk.), heaven (J. 2, 36; B. 4, 195; 5, 94; My): ಸರಪಕ್ಷ 
ಮಾಡುವನಗೆ ಪರಲೋಕವಿಲ್ಲ.- ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನವಗೆ ನರಲೋ 
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ಸದ ಗೊಡವೆಯೇ? - ಪರಲೋಕನೆಮ್ಬದು ಪಲಹಾರದ ಗುಡ್ಡೆಯೇ?- 
ಪರ್ವತಷೇಲ್‌ದವನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಾನೆೇ? (Prvs.). See Prvs. 
8, ಪಾಪಿ, ಪ್ರಸಾದ. 

ಪರಲೋಕ ಯಾನ paraléka-yina. Going to the other world, 
death, dying (Sk.). 

ROSS para-vat. Dependant upon another, being under the 
command of another. 

2083s para-vanité. Another’s wife (Bp. 4, 65). 

ಪರವರ್ಷಿ paravarshi. (Tbh. of ಪರಾಮರ್ಕಿ). 
supporting (My.; Mhr., H. ಪರವರಶಿಲ). 

ಪುರವಕ para-vasa, = ಹರವಸ. Subject to another, depending 
on the will of another, dependant, subservient, subject ; 
dependence, dependency (ಪಾರವಶ್ಯ Ct, II, 115). Feminine 


Nourishing, 


ಪರವತೆ (J, 5, 61). — ಪರವಶದವ. -ಅವ. A man depending | 


upon or subject to the will of another, a dependant or 
subservient man (ಪರಚ್ಛನ್ನ Mr. 228). 
ಪರವಕತೆ para-vasate. 


ಪೆರವಶೀಭೂತ paravasi-bhita. = ಪರವಶ. (Bp. 8, 4). 

ಪೆರವೆಶೀಯುತ paravast-yuta. = ಪರವಶ. (Bp. 61, 59). 

ಪರವಾ parava.  ಪರವೆ, ಪವಾr. Care, concern about; regard, 
heed; anxiety (My.; Br.; M. 383; Mhr., H.), ಪರವಾ ಇಲ್ಲ, 
there is no anxiety, i.e. there is no cause for anxiety, 
it is of no consequence, never mind (C.). 

ಪೆರವಾದಿ para-vadi. A person who makes an adverse 
statement or raises an objection, a controversialist, a 
dissenter (Bp. 23, 28; 28, 47; 32, 61; 36, 43; 44, 34; 53, 
32). 

ಪೆರವಾನಾ paravand, ಸರವಾನೆ. An order, a pass; a com- 
mission, a sealed paper of authority (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಪರವಾಕೆ paravarké, (paravirké). See Boers. 

ಪರವಾಸ para-vasa. A foreign place, abode or house. ಪರ 
ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಪರವಾಸ ತಪ್ಪದು (Pv). - ಸರವಾಸ ಮಾಡು. 
To stay or abide in a foreign place, ete. ಪರವಾಸ ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಸಹವಾಸ ಬೀಕು. ಪರವಾಸ ಮಾಡುವವನ BISA ಸಲ್ಲದು 
(Prvs.). 

DOW paravi,= ಹರವಿ, ಹರುವ. An earthen water- 


vessel of the form of the kéda, but larger 
(ಘಟ ಹರವಿ Nn. 109). 

ಪರಪೆ paravé, = ಪರವಾ, ete. (B. 5, 205). 2, N. of a place (?). 
— ಪರನೆನಾಚಿ. N. (Bp. 26, 5). 

ಪರನೇಕ್ವಸ್ಪ para-vésma-stha. Staying or living in anothers 
house. 

ಪರಕಕ್ತೆ para-Sakti, Parvati. 2, he who possesses Parvati 
(Sav. 4, 19). 

ಪೆರಕು parasu. = ಪರಸು. An axe, a hatchet. 

ಪೆರಕುಧರ paraiu-dhara. A soldier armed with an axe. 
2, Paragurama. 3, Ganésa. 

ಪರಕುಕಾಮ parabu-rima. Rama, the son of Jamadagni 
(ಖಣ್ಣಪರಶ್ತು weswr,, Nn. 165; J. 2, 38), the sixth 
avatdra of Vishnu (Mr. 19). 

HORS paraivadha. An axe, a hatchet. 

ಪರಕ್ಸ್‌ನ para-8vas. The day after to-morrow. 


ಪೆರ% paras. = 83s. Beyond, further on, on the other or 


opposite side, ete. See ಪರೋಕ್ಷ 9 
ಪೆರೆಸಮಯ para-samaya, 
gregation or sect (Bp. 29, 5; 36, 39; 49, 14; 50,17). 


Dependence on another or on the | 
will of another (Cpr. 1, after 101; 6, after 91; 8, after 67). | 


Another, different body, con- 


| 


ಸ್‌ 
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ಪೆರಸಮೌ೦ಖಉ para-samayi. A person belonging to a differ- 
ent body, etc. (Bp. 50, 79; 53, 50. 61). 

ಪುರಸೂಧಕೆ para-sidhaka. 
beatitude (My.). 

ಪರಸು parasu.= ಹರಸು, To utter a benediction; 
to bless. (T. ಪರಜು, ROW. , to praise), SAT 
ಬನ್ಸುಂ (md. 280). See Cpr. 8, 45. 71; 5, 116; 6, 91; 9,27; 
Abh. P. 9, after 15; Bp. 1, 34; 4, 48; 32, 12; 46, 8. 123 
J. 2,14. 45; 10,54; 11, 1; 20, 29; 28, 25; 30,25; 31,31; 
84, 37. 

ಫೆರಸು parasu. Tbh. of ಪರಶು (Smd. 385). 2,= ಪರುಸ।1, 
the philosopher's stone (Tu.), ಪರಸು ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ನಿರಸವಿದ್ಗವ 
ಗೆ ಸಲ್ಲದು (Prv.). 

ಪರಸೆ parasé, = SOS, HON, SOAR. Thh. of ಪರಿಷಹ್‌. People 
assembled at the festival of an idol (My.; Te. SOA, ಪರು 
ಸೆ; ೫. Bod). ಪರಸೇ ಯಜಮೂನನೆನ್ನು, ಪರರ ಹೇಸಿಗೆ ತೆಗಸಿದ 
ಹಾಗೆ. - ಹತ್ತಛ ಕೂಡ ಹನ್ನೊನ್ನು, HOA ಕೂಡ ಗೋವಿನ್ನ (Prvs.). 
See Pry, 3. ವರುಷ. 

ಪೆರಸ್ಲಿ « para-siri. = ಪರನಸಿತೆ. (y.). Also ಪರಸ್ತ್ರೀಯಳು. ಪರ 
ಹ್ರೀಯಳ ಮಗನು (ಪಾರಸ್ತ್ರೈಣೇಯ G.). 

ಸೆರಸ್ಟ್ರೀಸಮನ parastri-gamana. Approaching the wife of 


A means of obtaining final 


another, adultery (My.). 


20x © para-sthala. A foreign, strange place, not one’s 


own residence (My.; B. 4, 155). 

w3ae W para-sthdna. Removing the baggage for a journey, 
on an auspicious day, to another house, when it is not 
convenient to start immediately one’s self (My.; Té.). 

BOAT paras-para. Another-another: one another, each 
other, mutual; with one another, from each other, against 
one another, to one after another, one after the other, to 
one another, mutually, reciprocally. 2, one of the 
vastavas (Kavy. III, 3, B, 8. 54-56). ಪರಸ್ಪರಂ, mutually. 

BIAS ನ paraspara-bandhana. Mutual holding fast, 
clasping or embracing (೫ಲ್ಕ, ಬಬ್ಬರನೊಬ್ಬರು ಕಬ್ಳುವುದು Nn. 
105). 

ಪಶಸ್ಸುರಾಸಂಸತಕ paraspara-dsangataka. Strongly attached 
to one another. 
B, 121. 140 seq.). 

ಪೆರಸ್ಫರೋಪಕಾರ paraspara-upakara. Mutual assistance or 
benefit (My.). 

LOA, xs parasmai-pada. Word to or for another: the 
form of the word that relates to another; the active or 
transitive verb. (My.). 

XOX para-sva. Another’s property. 


2, one of the atisayas (Kavy. III, 3, 


ಪರಸ್ಸ್‌ ಹರಣ parasva-harana Seizing another’s property. 
BIT Hed para-svadhina, = SooHen. (Mhr.; My.). 
ಪರಸ್ಲಾ್ಸಿಪಹೆರಣ parasva-apaharana. = ಪರಸ್ಫಹರಣ. (My.). 
ಪರಹ para-ha. (S085), Killing others or enemies, (R.). 
ಸರಹೆತ್ತ para-hatta. Tbh. of ಪರಹಸ್ತ. (Cpr. 8, 82). 
BN, para-hasta, Another's hand (B. 4, 77). 

ಪರ&ಹಿಂಸೆ para-himsé. Injuring others (My.). 

ರಹಿತ para-hita, Friendly to others, benevolent (Smd. 


129). 2, benevolence; the welfare of another (My.; B. 5, 
210), ಪರಹಿತ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಹಿತ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). 
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vರಹಿತo para-hitam. The metrical foot uu LU): 
ಫರಹೇಡದವ parahéda-ava.  ಪಹರೇದವ. (ವಿತಾಯ, ಕಾವಲದವ G). 


ಪರ್‌ paral. Vulgar form of ಪರನ (Smd. 41). Soe 
ತಂಕಳವರಳ್‌;) Abh.P.7,27. 

ಪೆರಳಿಗ paraliga. = “den. A gallant, a para- 
mour, a whoremonger (Sg Ct. I, 43; II, 24; A 
Sr, ಜೋಡ, ಪಾಣ್ಣ, ಜಾರ Ss; cf. Na 3?). 

ಪರಳು paralu. = HS, ete, — ಪರಳುಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. 
Stone-fruit: a still hard, unripe fruit (208 Bhn. 58). 

ಪರಾ pari. Away, off; to, towards; over, on; back; invert- 
ed order; aside. 

Zoos parka. Distance. See SoH. 

Zoaso pardku. 1. Attention! take heed! listen! (My; 
TS. J. 30, 46). 

ಪರಾಕು paraku. 2. = ಸರಾಂಜ್‌. 
(My.; Te.), inattentiveness (My.; T.). 


ಪರಾಕ್ರಮ pard-krama. Marching forth; advancing against, | 


attacking. 
strength (ಪನ್ನತಿಕೆ 0.1, 70. 100; Kk. 77%; ರಯ್ಯ Gt. 1, 92; 


ಪನ್ನತಿಕೆ, ಅಣ್ಮು Kk. 41, Sm. 88; ಸತ್ವಗುಣ ಸ. 67; ಮುಡುಕು | 


Bhn. 3). 
HOT HW) HS parakrama-prathita. 
his power or valour (ಬಲ್ಲೆಯ್ಯ Gt. II, 52). 
ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿ parikrama-3&li. Endowed with prowess, ete. 


(My). 


2, exertion; endeavour, effort, enterprise. 
A man famous for 


2, heroism, prowess, valour, courage, power, | 


Carelessness, forgetfulness | 


ಪೆರಾಕ್ರಮಿ pardkrami. Powerful, displaying strength or | 


courage, valorous, etc. (Smd. 251; J. 2,28; My; B. 
5,51). 

ಪೆರಾಖಾಂನ para-Akhyana. Another’s story: a kind of 
upamé (Kivy. III, 3, B, 61. 96 seq.). 

RIX pariga. The pollen or farina of a flower (ಮಲರ್ಪುಡಿ 
Sm.23; dw Mr. 108). 2, dust, powder (ರೇಣು, ದೂಳು 
Nn. 113). 38, the nectar or honey of flowers (ಮಧು, ಹೂ 
ವಿನ ಬಣ್ಣು Nn. 13, instead of ಹೂವಿನ ಬಣ್ಣು ೦.18. HS Sts 
and ಪರಿಮಳ; ಉದ್ದಮಸಾರ,್ಯ ಪುಪ್ಟುರಸ 118, 0.1. HUW ಮಕರ 
ನ್ಸ; ಬಣ್ಣು Sm. 23. 93). 4, fragrant powder used after 
bathing. 5, tawny or red colour (ಮ್ತು, ಅರುಣ Nn. 113). 


6, gold (ಕನಕ, ಚಿನ್ನ 113; ರಜತ Mr. 476). '1, an eclipse of | 


the sun or moon. 

ಫರಾಂಸನೆ para-angané, = ಪರವನಿತೆ. See 8. BA 2. 

Zooey, 2 parant-mukha. Having the face turned away 
or averted, turning the back upon, averted, turned away 
(ತಿರಿಗಿದನ್ನ G.); taking to flight, retreating. See ಪೆಡಮಗು 
ಟ್‌, ಮರಲ್‌, ಮಲರ್‌; Bp. 60,51. 2, averse from; disin- 
clined towards, not caring about, regardless of. 

BOB, OB parané-mukhate. Turning away or averting 
the face; disinclination, repugnance, dislike, aversion, 
disgust (Sk.). 

ಪರಾಜ್ದುಖೀಕರಣ paranmukhi-karana. Turning away or 
averting the face; turning the back upon, retreating. 
See Noro. , ಮರಲು. 

ಮಿ ರಂ ಬ 


3 . 
~Ootses pardcina. Turned away, turned in an opposite 


Wr averted; having the hind part before (ವಿಪರೀತ, 
82, ಮುನ್ನು Mr. 437). 


Conquest, victory. 2, defeat. 3, loss, 


ಪೆರಾಜಯ pari-jaya. 
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losing (at play, etc.). See ಸೋಲ್‌. ಪರಾಜಯ ಪಡು. To 
be defeated (B. 4, 216). 
ಖೆರಾಜೆತ para-jita. Defeated, overcome ; condemned by law. 


ಪರಾಂ parane. Hoos, = ಸರಾಕು2. Turned away, averted; 
turning the back upon; departing or retiring from; 
distant; (not caring about). 

ಪರಾತ pata. = ಪರಾತು. A circular and edged dish (My.; 
B. 4, 55; Mhr.). See Prv. s. ವರಾತ. 

ಪೆರಾತು paratu. = ಸರಾತ. (My.; B. 4, 141). 

ಪೆರಾತ್ಸರ pardt-para. Higher than the highest, of the 
greatest excellence, superior to the best (ಶ್ರೇಷ್ಛಕ್ಕೆ Fee 
G.; My.; Bp. 2, 17; 51, 80). 

Oem paridhi. Hunting, the chase. (R.). 

ಪರಾಧೀನ para-Adhina. Depending on another, dependant, 
subject, subservient. ಪರಾಧೀನನಾದರೆ ನರಜನ್ಮ ಹೋದೀತೆ 
(Prv.). 2, alienation, transfer, as of property (My.). 

ಪೆರಾಧೀನತನ parddhinatana. Dependence upon another, 
subjection (6b. 10). 

ಪೆರಾಧೀನತೆ parddhinaté. = ಪರಾಧೀನತನ. (Sk.; My.). 

Zo0ew, para-anna. The food of another, food supplied 
by or belonging to another. ಪರಾನ್ನಸ್ಯೆ ಹೋಗಿ, ಪ್ರಾಣಸಂಕ್‌ 
ಟಿ ಬನ್ನು (Prv.). 2, eating the food of another, sponging 
(BOS, ಪರಪಿಚ್ಚಿ, Boos ಆರಿಸ್ಕಿದುದ S82 No Mr. 231). 

ಫರಾಪರ para-apara. Remote and proximate, best and 
worst, ete. 2,== ಪರಾತ್ಸರ (T., My.; Bp. 18, 79). 

ಫರಾಭವ pard-bhava. Passing away, vanishing, disap- 
pearance, dissolution. 2, defeat, overthrow, humiliation. 
3, the fortieth year in the cycle of sixty (Mr. after 540; 
My.). 4, contempt, disrespect; reproach (ನಿರಾಕಾರ, etc., 
ಜಟಿಹಂ Mr. 428). 

ಪರಾಭವಿಸು pardbhavisu. 
4, after 99). 

ಪರಾಭೂತ pard-bhita. 
treated with contempt. 

ಪರಾಭೂತಿ pard-bhiti. Defeat, humiliation — ಪರಾಭೂತಿ 
ವೆಜ್‌. -ಪೆಬ್‌,. To be defeated (Sv. 4, 95). 

ಫರಾಮರಿಕೆ pardmariké, = Noes. ot. (Tbh. of a ಪರಾಮ 
ರ್ತಿಫ. ಎ ಪರಾಮರ್ಶ, 4.೪. (My; Té., Ty G. 373; B. 2, 393 
3, 128). 

ಸರಾಮರಿಸು pardmarisu. = ಸರಾಮ್ಸರಿಸು, ಪರಾಮ್ಮರಿಸು. Tbh. 
of ಪರಾಮರ್ತಿಸು, q.v. (My.; B. 4, 142). 

ಪರಾಮರ್ಕ pari-marga, = ಪರಾಮತೆ್ಕ. Seizing, dragging, 
pulling; injuring, assault. 2, remembering, recollec- 
tion; reflection, consideration, thought; discrimination, 
judgment (Sk.). 3, kindly inquiring into and relieving 
the wants, etc. of the poor, sick, ete.; inquiring into 
the health and welfare of friends (Mhr.; My; B. 5, 95)- 
— ಪರಾಮರ್ಶ ಮಾಡು. = ಪರಾಮರ್ತಿಸು. (ಉಪಚರಿಸು G.). 

ಪರಾಮರ್ತಿಸು pard-maréisu. = ಸರಾಮರಿಸು, ಪರಾಮೃರಿಸು, ಪರಾ 
ಮ್ಮರಿಸು. To treat or attend kindly, to tend or take ಆ 
of, to console; —to investigate, to examine, to inquire, 
to be considerate (My.; G. 315); to diseriminate; to 
draw conclusions. 4 

ಫೆರಾಮರ್ಕಿ pard-mardé, = ಪರಾಮರ್ಶ. (ಸ್ಮರಣ Smd. 2 
My.). 

sooSeed pariméshi. An unintentional fault or mistake 
(H. ಫರಾಮೊಷಿ; My.). 


To defeat, to overthrow (Sav. 


Defeated, overcome; degraded, 
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Booey, OF parambariké, = ಪರಾಮರಿಕೆ. (My.). 


ಪೆರಾಮ್ಸರಿಸು parambarisu. = ಪರಾಮರಿಸು. (My.). 


ಪರಾಮ್ಮರಿಸು parammarisu. = ಪರಾಮರಿಸು. (My.). ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಣ್ಣ 


ರೂ ಪರಾಮ್ಮರಿಸಿ ನೋಡ ಬೆಕು (Prv.). See Prv. s. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ. 
ಪೆರಾಯ pard-aya. = ಸರಾಯಣ. See ಸಂ-. 


ಪೆರಾಯಣ parA-ayana (or para-ayana). Going away; going | 


towards; etc. 2, principal, being the chief or final end 


or aim. 3, making anything one’s chief object, wholly 


devoted to, zealously engaged in, intent on. 4, principal 
object or aim. See Bp. 25, 16; 55, 24; 57, 21. 

ಪೆರಾಯತ್ತ para-ayatta. Dependant upon another, subject to 
another, subservient. 

090% pardyi. Other, foreign; strange, new (My.; Mhr., 
H. ಪರಾವಾ). 

ಪರಾರಿ parari. The year before last. 


ಪೆರಾಥ೯ para-artha. The profit or interest of another. 
(My.). 

ಪರಾರ್ಥ್ಸೈಕವೃುತ್ತ parartha-éka-vritta. Working only for the 
interest of others (Cpr. 8, 3). 

ಪರಾಧ೯ para-ardha. The ulterior part, the other part. pp 
a hundred thousand billions, or a lac of lacs or crores, 
or half the term of Brahmé’s life. 3, = ಪರಾಥ್ಯ r. 

ಪೆರಾರ್ಧ್ಫ್ಯ್ಯ para-ardhya. Most remote; highest in ee most 
excellent. 

BOO) Ss, para-vritta. Turned back, returned, retreated; 
turned round, revolved; rolling one’s self. 

ಪರಾಶರ pari-Sara. N. of the father of Vydsa (Sk; J. 33, 
39); N. of the author of a smriti or law-book (Sk.; My.); 
Vyasa (ವೈಶಮ್ಹಾ ಯನ, ಸತ್ಯವತಿಜ, 
MS. ಪಾರಾಶರ). 

ಪರಾಕರಸುತ pardsara-suta. Vyasa (J. 5, 70). 


ವ್ಯಾಸ Mr, 257, sic! one 


weed para-sari. An ascetic (ತಪಸಿ Mr. 256); a wandering 
mendicant. 


ಪೆರಾಶ್ರಯ para-&&raya. Dependence, or reliance, upon 
another (My.). 

ಪರಾಶ್ರಿತ para-dérita. Having taken recourse to another, 
relying upon another; dependant, subject. (My.). 

ಪೆರಾಸನ pard-asana. Killing, slaughter, 


4 


ಪರಾಪು para-asu. Dying; lifeless, dead. 


i 


BORD para-askandi. Assailing another: a robber, a thief. 


sL 


ಪರಾಹ್ನ para-ahna. The afternoon. (My.). 


ಪೆರಾಳ p೩8]. = ಪಲಹಾರ, etc. (Mhr. ಫರಾಳ; Baw G.). 


ಪರಿ pari. 1,= ©5, ಹರಿ1 (To move); to run; 
to flow (288 Sma. Dh.); to proceed, to advance 
in a satisfactory manner, as work, etc.; to 
go away, to disappear, as trouble; to be dis- 
charged, as a debt. P. ps. ಪರಡು, ಸರಿದು. ಅರೆಗಾವು 
ಹಮಂ ಪರಿದಂ (Smd. 157). ಗಲಿಗಲಿನೆ ಗುಲಿಗುಟುನೆನುತುಂ ಪರಿವ 
ವೊನಲ್‌ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ (65). ಅನೆಯ ಮೇಲೆಯುಮ್‌ ಆಳ ಮೇ 
Sono ಕುದುರೆಯ ಮೇಲೆಯುಂ ಪರಿದುದು ಒನ್ನೆ ಗಜಂ wage 
ರಾಮನಾ (146). ಬೆಟ್ಟದ SO Sows ಪ್ಲ ಪುಟ್ಕಿದ ಪರಿವೆ Boe? (ನಿರ್ದುರ 
Hla.). Sows ಅರುಣಾಮ್ಸು ಗಳ್‌ I 22, 11). See Cpr. 1 


after 101; 1, 112; Abh. P. 13, 64. 66. 74; Bp. 32,28. 32. 
38; 50, 40; 61, wee 6. Bp. 11, 4; Rév. 5, 122; 6, 10; 6, after 


> 


11 (several times); 13, 90; 13, after 96; J. 3, 2. 8. 21; 25, 
3; 28,44; ಉರಿವರಿ, ಪೊನಲ್ಕರಿ, ಬೀದಿವರಿ ಮುನ್ನು ವರಿ ಮುನ್ಸುರಿ, 
ಮೇಲ್ವರಿ, NAW, Hod, ರಿ — ಪರದಾಟ. ಅಟ. Pile 
akon (My.). See Prv. a BO. = ಪರಿದಯ್ದು. “ಅಯ್ದು. To 
go running or with celerity (Bp. 32, 58). — ಪರಿದಾಟಿ, = 
ಪರದಾಟ. (My.). — ಪರಿದಾಡು. -ಆಡು. = ಹರಿದಾಡು. To move 
about, to run about (Bp. 3, 40; Siv. 5, 15). 

ಪರಿ pari. 2. ಎ ಹೆರಿ. P. p. of 801, in ಪರಿ ಪರಿದು (Bp. 
3,40; J. 3, 9). — ಪರಿ ತರ್‌. (i.e. HOB ತರ್‌). = ಹರಿ ತರ್‌. 
To come running or with celerity, to hasten (Té. ಪರ 
Sow). See Opr. 7, 79; 8, after 101; Abh. P. 14, 159; 
Grj. 3, 94; Bp. 2, 16; 16, 23; 22, 13; 27, 17; 32, 41; 46, 
21; 60, 31; Riv. 5, 26; 6, after 11; J. 28, 59. — ಪರಿವರಿ. 
-ಪರಿ. (Grj. 5, 7). 

ಪರಿ pari. 3. = (se4), 63. Moving, running (Bp. 
32,26; see ಅಸಗವರಿ, ಬೀದಿವರಿ2; T.: haste, swiftness); PAac- 
ing (see 2280); flowing, streaming; stream, 
current (Riv. 6, after 24; see ಸೀರುವರ); a channel; 
a run or course, as a measure of distance. 


2, a course: a way, a manner, a kind (20a, 
ವ್ಯಾಕೂತಿ Hld., MS. ವ್ಯಾಕೃತಿ; ರೀತಿ Nr; Cpr. 8, 47; 8, 72; 
My.; T., M.; Mhr. ಪರಿಂ). ಮತ್ತೊನ್ನು ಪರಿ (ಪಕ್ಷಾನ್ತರ Nr.). — 
ಪರಿಕಾಲ್‌. A running channel or brook (V. 4, 4; 10, 2). 
— ಪರಿಗಿಡು. -ಕಡು. A current to be impaired; to be im- 
paired in one’s current (Abh. P. 7, 86). — ಪರಿದಟ್ಟ. A 
roving look or eye (Rsv. 1, after 135). — ಪರಿ ಪಡಿ. Rp 
condition: fate (Abh. P. 6, 128). — 2D ಪರಿ. rep. Various 
ways or manners (Bp. 6,27; 12,45; 26, 44; 28,57; 39, 
30; 45, 42; 61, 25; Bh. 1, 8, 69). — ಪರಿಮಜಿ, = Terme’, 
q- v. (Cpr. 6, 49; 7,34; Abh. P. 9, 80). — ಪರಿಮುತ್ತೆ. A 
rush and falling upon: plundering, robbing (ಕವರ್ದುದು, 
202 mo, ಸುಲಿವುದು, ಸೆಳೆವುದು Sm. 68; ಸೆಳೆವುದು Kk. 71). — 
BOMB. -ಇಡು. To run (Abh. P. 10, 162; Riv. 13,91). — 
ಪರಿವಡೆ. -ಪಡೆ. To become mannerly, to grow becoming 
or fit (ಒಪ್ಪು Sm. 62; Kk. 65). ಪರಿವಡದಿರೆ ಕರ್ಣಾಟಿಕಸರಸಕವಿೀ 
5, ರ್‌ ಒಳ್ಳಿತಾದುದೆನಲ್‌ ಬಿತ್ತರಿಸಿದನ್‌ ಅಭಿಧಾನಮಂ ಬೊಮ್ಮರ 
ಸು (Ct. II, 122). See Cre 2, after 106; Bp. 26, 68; 38, 
29; 51,66. — ಪರಿವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. Course-seizing: regular course 
or succession, row, order, method, ete, (ಪರಿಪಾಟ) ಅನುಪೂ 
OF, ಪರ್ಯಾಯ, ete. 14., Mr. 441; ತಯಿವಾಂಯ್‌ Smd. 9 Om.; 
ತಜಿಮಾಯು, ತರ, ಕ್ರಮ Sm. 53; ತಗಹು, Bos, 105; Té. ಪರು 
a). See Smd. 112. 255. 269; Grj, 2, Ale 106; Bp. 14, 
33 C. Bp. 5, 5; Ram. 1, 13, 4; Raghé. 17, 54; Bh. 1,7, 41. 
— ಪರಿವಿಡಿಗೆಯೆ. To form a regular course, row, ete. 
(Cpr. 1, after 101; 8, 71). — ಪರಿವೆಜ್‌. .ಪೆಲ್‌ = BONA, 
(Cpr. 4, 64). 
ಪರಿ pari, 4.= 20 1 (occasionally in MSS. and prints). 


ಪರಿ pari. 5.= ಪೊರೆ 5, eto. A spider’s web (8B. 4, 
118). 


20 pari. (Se). Round, around, about, round about; 


further, in addition to; against, opposite to, towards, 
to; beyond, more than; from; after, successively, several- 
ly; outside of, except, with exception of; on account of, 
for the sake of; according to, in aceordance with; much, 
excessively. 2, ornament, decoration, embellishment 
(cf. ಪಜ 5 & 6).  ಪರಿಪಾಡು. Fully equal (Ram. 6, 9, 20). 


119% 


Rm 


ಪರಿಃಕೃ 


ಖಶಿೀಕತ pari-h-krita, = ಪರಿಪ್ರೃತ. (Cpr. 5, after 2). Feminine | 
ಪರಿಃಕೃತೆ (3, after 50). 

ಪರಿಕರ pari-kara, (= ಸರಕರ). 
dependants, retinue, train, followers; a follower, ete. 
(Grj. 7, 61; Bp. 57,51). 2, preparation. ರಚನೆಯ ಪರಿಕರ 
(ರಂಜನೆ Gt. I, 63). 8, a cloth worn round the loins; a 

4, beginning, commencement; effort. 


Surrounding: attendants, 


girth. 5, a mul- 
titude, a crowd. 
flowers, perfumes, etc. used at pfija (My.; Abh. P. 
16, 52). 

ಪರಿಕಮೆr pari-karma. 
ship, adoration. 3, personal decoration, dressing, paint- 


6, apparatus, articles, as the vessels, 


A servant. 2, attending on, wor- 
ing, or perfuming the body; cleansing, purifying. 

DOTOxo parikalisu. (=a ಪರಿಕರಿಸು)., 
or excessive} to surround, to inclose, to extend over 
(Riv. 7, after 17; V. 3,5; Siv. 2, after 2 & 42). 

ಪರಿಕಲ್ಫಿತ pari-kalpita. Settled, decided, fixed. (J. 5, 62). 

Doe ತ pari-kankshita. Much desired (My). 2, a 
devotee (Sk.). 

Lows, pari-kénkshé. Great desire (My.). 


To become plentiful 


ಪರಿಕಾರ pari-kara. _Attendants, retinue (ಪರಿವಾರ, ಪರಿಸ್ಪನ್ನ, 
ಪರಿಗ್ರಹ Mr. 202; Cpr. 8,33). 2, preparation: seasoning 
food with salt, pepper, ete.; condiment, spice or season- 
ing (WHA, ete., ಊಟದ ಹರಿಕಾರ H1d.; My.). 

FafereDiee) pari3-kara, = ಹೆರಿಕಾಈಿ, q. v. (Abb. P. 4, 118; 
Mhr., Persian ಹರಕಾರ, a courier). SOssdderte ಈತಂ ಕಾ 
ಲ್ವಲ್ಲಿದಂ (Smd. 163). 

ಫರಿಕಿಸು parikisu. Tbh. of ಪರೀಕ್ಷಿಸು. (ವಿಚಾರಿಸು Smd. 20. 
297 Cm.; Ch. v.38; Cpr. 1, 42; 3,23; Bp. 3,64; 22, 64; 
31, 6; Mr. 434). 

BOSceor pari-kirna. Scattered or strewn about; spread, 
diffused; crowded, full (ಪ್ರಪೊೂರ್ಣ, ಭರಿತ, ete., ಸನ್ನಣಿ Mr. 
431). See ಸೂಸು. 

ಪಶಿಕೊಟ pari-kita. An embankment at the gate of a city 
or fort; a large gate (ಹಸ್ತಿನಖ, ಹೆರ್ಬ್ಜಾಗಿಲ್‌ Mr, 191). 

ಪರಿಕೆ pariké, 1. = ಪರಕೆ 2, ete. (My). 


ಪಿಕೆ pariké. 2. Running; or: speaking (ef. ಪರಿ — 


ಸು2). See ಕನವರಿಕೆ. 
SOP pariké. 1. Tbh. of ಪರೀಕ್ಷೆ (Smd. 346). 


BOS pariké. 2. Tbh. of 803 (Smd. 338); a sort of lake 
or pond (ert Mr. 418). 

SOBs pari-krama. Walking round or about, walking 
for pleasure, etc. 

ಪರಠಿಕ್ರಿಯೆ pari-kriyé. Surrounding, encompassing, inclosing. 

808, S pari-kshit. = S0e3 3’. N. of several kings. (My.). 

noes 
Od Zo 
rounded. 

ROT 2 pari-kshubdha. 
etc. (RSv. 6, 47). 

BOR, parikshé. Tbh. of SOee. (My., Té.). 

~ 2 * ee XY 

HOSS pari-khatita. = wus. (Cpr. 3, 17; Riv. 14, after 
106). 

3033 pari-khé, = ಪರಿಳೆ 2, 
(ಗಾರಿಗೆ ನ). 


ಪೆರಿ 7 A 
SoS pari-khyati, Reputation, fame, celebrity (My). 


pari-kshipta. Thrown about, scattered. 2, sur- 


Greatly agitated, stirred up, 


A dug-round: a moat, a ditch 
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BOAMS pari-ganana. Complete or accurate enumeration, 
accurate calculation. (My.). 2, deliberate consideration 
(My.). 

vರಿRಣಿತ pari-ganita, Enumerated, calculated, reckoned. 
(My.). 2, deliberately considered (My.). 

ಪಠಿಸಣಿಸು pari-ganisu. 
ately (My.). 

SODAS pari-gata. Gone round; spread on all sides, spread, 
diffused, extended (Smd. 98; Cpr. 2, 81; 4, after 18); 
filled with, possessed of; obtained; entered upon, hav- 
ing anything as one’s object (ಅಯ್ದ ಲ್ಪಟ್ಟ 395 Cm.); known, 
uderstood; walking to (Ram. 3, 2, 19). 

ಪರಿಸಲಿತ pari-galita. Tumbled down; sunk; flowing, fluid; 
melted. (Rav. 14, after 106). 

ಪರಿಗೆ parigé. 1. (ಪಯೌಗೆ), Roughness, the state 
of being unsmooth (ಕಕ್ಕಸ Ct. 1, 86; ef. ಪರ್ಷರಿಕೆ, 
6tc.)e — ಪರಿಗೆಮುಳ್ಳು. A thorny shrub, Zizyphus oenoplia 
Mill. (Z., as ಪರಿಗಿ-). 

ಪರಿಗೆ parigé. 2. ಪರಕೆ 2, etc. See ಕಸಬರಿಗೆ. 

DOR p೩rigಕ. = ಅರಿಗೆ, ಅಲಿಗೆ, Son, ಪಲಿಗೆ, ಹರಿಗೆ, ಹಲಗೆ, BON. 
Tbh. of ಫಲಕ. A shield (wx eo Ct. J, 11; T. ಪರಿಜೈ; M. ಪರಿ 
ಜೆ, SOS). See ತಲೆವರಿಗೆ, BB SON, Ronson, ಮೋಹರ-, 

ಪರಿಸ್ರಹ pari-graha. Laying hold of, seizing, grasping; 


To calculate; to consider deliber- 


surrounding; embracing, spanning. 2, taking; accept- 

ing, receiving, acceptance; anything received, a gift 

(ದಾನ್ಯ ಹಾನವ ಕೊಮ್ಬುದು Nn. 166); taking possession of, 

3, possession, property. 4, taking a wife, 
marrying. 5, honouring, favouring; grace, favour, 
patronage (3B, Mr. 497). 6,a wife. 17, adherents, at- 
tendants, retinue. 8, the rear or reserve of an army 
(ಸೇನೆ, ಸೇನೆಯ ಚೆೇಡ Nn. 166). 9,001, origin. 10, a fan 
(ವ್ಯಜನ, ಬೀಸಣಿಗೆ 166). 11, a curse, an imprecation, an 
oath; ete. (ತನ್ನು, WSS, Mr. 530; see ಬಯ್ದು ಳ್‌). 12, an 
eclipse of the sun. 

ಪಶಿಸ್ಪಹಣ pari-grahana. = ಪರಿಗ್ರಹ 1 & 2. 

ಪರಿಸ್ರಹಿಸು pari-grahisu. To lay hold of, to take, to receive, 
to accept (Mr. 539; J. 18, 7. 8). 

Bdzo pari-gha. A bolt or bar for locking a door ($7೯ಲ, 
ಅಗುಟಿ* Mr. 199; see ಲಾಳವಿಣ್ಣಿಗೆ). 2, an tron club, @ 
bludgeon armed with iron. 3, beating, killing, injuring; 
a blow. 

ಪಶಿಫಘತ pari-ghata. Beating, killing; removing. 2, = ಪರಿ 
ಘ No. 2. 

ಪರಿಫರಾತನ pari-ghatana. A bludgeon armed with tron (ಪರಿ 
ಘ, ಪಿಲ್ಲಣಿಗೆ ಹಃ. 298). 2, ಪರಿಘಾತಸಂ.1. 8, SOP 
No. 1 (see ಲಾಳವಿಣ್ಣಿ 7). 

ಪರಿಚಯ pari-Caya. Acquaintance, intimacy (ಸಂಸ್ತವ, ಮೊಗ 
sere Mr. 454; B. 4, 34). 

Bde pari-cara. Roaming about. 
guard, a body-guard. 

ಪರಿಟರಣ pari-Sarana. Attendance, homage, service (Bp. 
22, 4; 34, 1; 35,1; 39,68; 47, 3; 57,31). 2, av at- 
tendant, a servant. 

ಪಶಿಚರಣತೆ pari-taranaté. Service, ete. (Bp. 39, 8). 

ಪಶಿಚರಿಯ pari-cariya. ಪರಿಚರಿಯೆ. Tbh. of ಸರಿಚರ್ಯೆ. (ಸೇವೆ 
Mr. 27; Bp. 4,47; 22,25; 39, 7% 48, 24; My.). See @ತಿ- 

ಪಶಿಚರ್ಯ pari-carya. = ಪರಿಚಂರ್ರೇ. See ಅತಿ J. 10, 24. 


obtaining. 


2, an attendant; & 


| 


pa 


od 


at 


a 


ten, 
ion 


he 


ಪರಿಚ 


Oe oF pari-caryé. 
devotion, worship. 


Waiting upon, attendunce, service; 


ಪಶಿಚಾಯ್ಕೂ pari-cayya. A sacrificial fire heaped or arranged 


in a cirele. 

ಪರಿಚಾರ pari-¢Ara. Attendance, service (Bp. 34, 7). 
attendant, a servant. 

ಪರಿಚಾರಕ pari-cdraka. 
Peon. 

ಪರಿಚಾರಿಕೆ pari-cdriké. A female servant. (Cpr. 3, after 50; 
6, after 80). 2, attendance; service (My.). 

ಪರಿಚೆತ pari-cita. 1. Heaped, accumulated, filled with. (Cpr. 
6, 2; J. 2,13). 

ಪರಿಚೆತ pari-tita. 2. 
(J. 19, 11; My.). 

ಪರಿಚೆಶಿ pari-titi, = ಪರಿಚಯ. (Sk.; My.). 


2, an 


An attendant, a servant. See ಅಚ್ಚು 


Known, acquainted or familiar with. 


ಪಶಿಚುಮ್ಬಿಸು pari-cumbisu. To kiss heartily, to cover with 
kisses; to touch (Bh. 3, 18, 40). 

ಪರಿಚ್ಛದ pari-¢-chada, A cover; a garment. 2, surround- 
ings: domestic utensils or implements, goods and chattels, 
furniture, etc. (see ಪರಿಪಹ೯). 38, retinue, train, attendants. 

ಪರಿಚ, By pari-c-channa. Covered, enveloped; clothed; con- 
cealed; surrounded with. (My.). 

ಪರಿಟ್ನಾದಣೆ pari-c-chadané. 
cover, a cloth (My.). 

ಪರಿಚೆ By pari-¢-chinna. 


Covering, wrapping round; a 


Cut on both sides or off, cut 
through, divided, ete.; see @-. 
expressly (Mhr.; B. 4, 75). 

ಪರಿಚ್ಛೇಪ pari-c-chéda. Cutting on both sides, clipping 
round, cutting through, cutting off, cutting to pieces; 
mutilating. 2, limit, boundary; moderation. 3, the di- 
vision of a book, a section or chapter. 4, exact discrimi- 
nation, decision; discernment, discretion. See ಪ್ರಾಣ-. 

ಪರಿಜೆ eo pari-c-chédana. =ಪರಿಜೆ ಸ್ಸೇದ.ಪರಿಚ್ಚೆ (ದನಂಗೆಯೇೆ. -0-, 
To cut to pieces, ete. (Abh. P. 9, after 144). 

ಪರಿಚೆ ೇದಿಸು pari-c-chédisu. To cut on both sides, ete. (Cpr. 


4, after 59; 6, after 39; Abh. P. 4, after 41; 9, after 142 
& 146). 


ಪರಿಚ್ಕುತ pari-cyuta. 
lost, etc. See ಕರ-. 
ಪರಿಜನ pari-jana. 


2, positively, absolutely, 


Fallen from or down; deprived of, 


A surrounding company of people, at- 
tendants, servants, suit; a servant. (Cpr. 4, 23; Bp. 46, 
85; 54, 1). 

ಪರಿಜು pariju. Manner (see #03); form, shape 
(ರೂಪು Gt. I, 69; ರೂಪ 100; ಆಕಾರ Kk. 32; ಪಾಂಗು, ಆಕಾರ 
Sm. 71; Cpr. 3, 59; Ti. ಪರಸು; 7. ಪರಿಜು; M. ಪರಿಶು). See 
ಣ್ಣರಿಜು, ಗಣ್ಣ ವರಿಜು, ಬಿಗುರ್ಮರಿಜು, ಮಾನಿಸವರಿಜು. 

ಪರಿಟವ paritava, = ಸರುಟಿನ. (Bh. 1, 4, 16). 


ಪರಿಣತ pari-nata. Bent or bowed down; changed or 


transformed (Kavy. I, 2, 58); ripened, matur. ed, advanced 
im age; proficient, well-skilled (ಪ್ರೌಢ Smd. 249 Cm.). 
See ವಾಕ್‌, 
his tusks (ಅಡ್ತ ವಿಜ್‌ ದಾನೆ 114.). 


ಪರಿಣತಿ pari-nati. Bending down, bowing; change, alter- 


ation, transmutation, (use or form, Smd. 152. 153); 


ripeness, maturity, full growth, proficiency, perfection. | 


See Cpr. 2, after 24; 2, 33; 4, after 18; Bp. 24, 89; Riv. 


2, an elephant who gives a side-blow with 
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ಪರಿಣಾವಿಸು pari-namisu. 


13, after 82. = ಪರಿಣತಿಡೋಟ್‌, -Toews, 
ficiency (Riv. 13, 82). 
ಪರಿಣತೆ parinaté. A proficient female. See ಕನ್ಯಾ-. 


To exhibit pru- 


ಪೆರಿಣಮಿಸು pari-namisu. To bend down, to bow (v.i., 
Bp. 9, 18; 15,17; 21, 45; 44,69; 47,5; 53,28). 2,to 
be changed or transformed into (Cpr. 4, after 18; My.); 
to get the form of (Smad. 340); to appear in the form 
of, to become (Sma. 158 Cm.; 270. 400). 3,to become 
ripe or mature, to ripen, to come to perfection, as 
virtue (My.). 4,to become old (Grj. 1, 62); to elapse, 
to come to its end, as age (My). 

wSeoodo pari-naya. Leading round, especially leading 
the bride round the sacred fire; marrying, marriage. 

ಪರಿಣಿಯನ pari-nayana. = ಪರಿಣಯ. + Marrying, marriage. 

ಪರಿಣಾಮೆ pari-nima. Bending down or aside. 

alteration, transformation (Smd. 177). 

round about, spreading far: expansion, magnitude (8% 

ಸು Hla; ವಿಶಾಲತೆ ಸುತ್ತು Mr. 456; cf. ಪರಿಣಾಹ). 4, change 

for the better: health, alleviation, ease, welfare (ಸುಕ 

Sm. 78; Bp. 25, 2; My.). 5, end, close, termination, last 


2, change, 
3, turning 


stage or state, conclusion. (Cpr. 3, 66. 75). 6, end, 
result, consequence (Sk., Mhr.; B. 3, 97). 7, happy 


conclusion, as of a work (Mbr.; My.). = ಪರಿಣಾಮ ನೆಟ್ಟಗೆ 
wn. Welfare, etc. to thrive (C.; B. 5, 187). 2, last 
stage or ruin to be sure to come (My.). — ಪರಿಣಾಮಗಾಣಖ. 
-7t0). To experience or find ease (B. 4, 48). 
ಪರಿಣಾಮಕೊಲೆ parindma-sile. Pain resulting from the 
changes of the food in indigestion, violent and painful 
indigestion, flatulence with pain, colic. (My.). 

ಪರಿಾವಿ pari-ndmi, Changing into, being transformed 
into; altering, subject to alteration (Smd. 260; Bp. 8, 
12). = ಪರಿಣಾಮಿದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 59, 1). 

To be changed, to change, to 
appear in different forms (Smd. 115. 177). 2, to be 
healthy or at ease, to enjoy pleasure (Bp. 4, 61. 66; 43, 
57); to thrive (B. 5, 14). 

ಪರಿಹಾಯ pari-naya. 
chess, draughts, ete. 

ಪರಿಕಾಹ pari-niha, Binding round, encircling; compass, 
extent, width, breadth; circumference, periphery. Cf. 
ಪರಿಣಾಮವು No. 3 and see Nr.s. ಅಗಲ. 

ಪರಿಣಿತ pari-nita. Led round; married (Cpr. 4, after 12); 
completed. 

ಪರಿತ parita. Tbh. of ಪರಿೀತ. (Bp. 18, 45). 


HOSA pari-tas. 


Leading round; moving a piece at 


All round, from all sides. 

ಪರಿತಾಪ pari-tapa. Burning excessively; glow, heat, fever; 
pain, anguish, affliction. 

ಪರಿತುಪ್ಪಿ pari-tushti, = SOSeex. — BODY, ವಡೆ. -ಪಡೆ. To 
Aneel complete satisfaction, etc. (Rav. a after 14). 

ಪಶಿತಶೋಪ pari-tdsha. Complete satisfaction, gratification, 
pleasure, delight, glee. (J. 31, 79; My.). 

ಪರಿಶೋಪ pari-téshi. Completely satisfied, delighted; tak- 


ing great delight in (Bp. 7, 4). 

ಪರಿತ್ಥಜನ pari-tyajana. Abandoning, leaving, resigning; 
giving away. (My.). 

ಪರಿತ್ಯೃಜಿಸು pari-tyajisu. To abandon, ete. (My.). 


DOTA, ) 


ಪರಿತ್ಕಾಸ pari-tyaga. 


oO 


rejecting, resigning, letting go; giving away, liberality. 


(My.). See ಸೂಸು. 

ಪರಿಶ್ಮ್ಯಾಗ pari-tyAgi. A person who abandons, leaves, ete. 
(Bp. 21, 3). 

ಪರಿತ್ರಾಣಿ pari-trana. Protecting, protection, preservation, 

2, self-defence. 

ಪರಿತ್ರಾಸ pari-trasa. Much trembling, terror, fright. (Riv. 
5, after 120). 

ಪರಿಶಲಿತ pari-dalita. Full-blown (Bh. 1, 5, 8). 


ಪರಿದಾನ pari-dina. Barter, exchange. 


defence; means of defence. 


ಪರಿಶೇವೆನ pari-dévana. Lamentation, wailing. 


ಪರಿಧಾನ pari-dhana. Putting or wrapping round, putting 
on; a garment, clothes, vesture (ತನ್ರ್ರ, BABE Nn. 75); 
an under-garment. 

ಪೆರಿಧಾವಿ pari-dhavi. = ಪರೀಧಾವಿ. Running about; the forty- 
sixth year of the cycle of sixty. (My.). 

OH pari-dhi. Surrounding, enclosing. 2, a fence, a wall, 
a rampart (ವೇಗ, Hees Nn. 97; ಶಾಲ ಕೋಟೆ 121). 3,0 
halo or circle round the sun or moon (ಪರಿವೇಪ 121). 4, 
the horizon. 5, a circle; the circumference of a circle. 
6, the periphery of a wheel. 7, pieces or branches of 
fresh wood laid round a sacrificial five; the point of a 
branch of a tree (8,5 ಶಾಖಾಗ್ರ Mr. 475); a tree (ಭೂಜ, 
ಮರ 121). 8, water (ರ ಉದಕ 121). 

Ox paridhi-stha. A number of sentinels posted in a 
circle; a body-guard; an aide-de-camp. 

HOSSFS pari-nartana. Dancing about, dancing. == ಪರಿ 
ನರ್ತನಂಗೆಯ್‌. -ಂ-. To dance. ಪರಿನರ್ತನಂಗೆಯ್ಯುತಿರೆ ನವಿಲು 
(Raghe. 17, 71). 

ಪಠಿನಿಮrಸು pari-nirmisu. To make, to fabricate, to compose 
(ಮಾಡು ನಿ. 232). 

ಪಠಿನಿವುಶಿ pari-nirvriti. Final liberation, méksha. (Cpr. 
9,20). 

ಪೆರಿನಿಪ್ಯುಮಣ pari-nishkramana. = ವಸಿ (Cpr. 4, after 
18): 

ಪರಿನ x, pari-nyasta. Stretched out, extended; placed upon 
(Bp. 39, 54). 

BOBSS pari-pakva. Completely cooked or dressed; quite 
ripe, quite mature; highly cultivated or educated, very 
knowing. (Cpr. 6, after 55; Kavy. 11,2, B, 45). 

3Ov08 pari-pathana. Complete enumeration (Cpr. 4, 17). 


820s pari-pathita. Detailed, described, mentioned (Riv. 
14, after 106). 
ಪರಿಪಣ pari-pana. Capital, principal, stock. 


ed 


L 


aL 


O25 0 pari-pantham. By the way; in the way. See we 

ರಿಪನ್ನಿಕ. 

202% pari-panthi. An antagonist, an enemy. (Cpr. 4, after 
18). 

ಪರಿಪಾಕ pari-paka. Being completely cooked or dressed; 


perfect maturity, perfection; the fruit or result of actions; 
cleverness. (My.). 
ಪರಿಪಾಟ Pari-p&ta. = ಪರಿಪಾಠ. (ರೂಢಿ G.). 
ey ww. 2 Aye 
ಪರಿಪಾೂಟಿ pari-pati. == BOs, ಪರಿಬಾಟ. Regular course, 
Succession; order, method, proper arrangement. 


0 ಪರಿಭ 


Abandoning, leaving, quitting, | ಪರಿಪಾಠ pari-patha. = ಪರಿಪಾಟ. Custom, practice; fashion, 


rule, way (Mhr.; B. 5, 274). 
ಪರಿಪಾಣ್ಣುರ pari-pandura. Very white or pale (Cpr. 8, 77; 
9, 6). 
DOME pari-parsva. Being at or by one’s side. See ಪಾ 
ರಿಪಾರ್ಪಿಕ. 
ಪರಿಪಾಲ pari-pala. 
(Bp. 38, 67). 
ಪಠಿಪಾಲಕ pari-palaka, = ಪರಿಪಾಲ. See ax. 


A guardian, a protector, a defender 


ಪರಿಪಾಲಕೆ pari-palané. Protecting, guarding, nourishing, 
sustaining, ruling (2.007%, ರಕ್ಷಿಸುವುದು Nn. 113). 

ಪರಿಪಾಲಯ pari-palaya. Protect! guard! (My.). 

ಪರಿಪಾಲಿಸು pari-palisu. 
maintain, to govern (Smad. 269; Cpr. 1, 89; Bp. 19, 4 
21,31; 38,77; 49, 13). 

ಪರಿಪಾಟ pari-pali. Tbh. of SOweaks, (Rim. 1, 13, 1). 


To protect, to guard, to keep, to 


ಪರಿಪೀಡನ pari-pidana. Pressing all round, squeezing; tor- 
menting greatly, torturing (ಸಪತ್ತಾಕರಣ, ಲೋಗರನು wax 
© Mr. 454). 

ಪರಿಪುಪ್ಕ Nourished, 
furthered; amply provided with, abounding in. (Kavy. 
IV, 2, 54; Bp. 33, 3). 

ಪರಿಪೂತೆ pari-pita. Completely purified, pure (Bp. 37, 57; 
J. 84017). 

ಪರಿಪೂರ pari-pira, = NOMpesr. (Bp. 38, 4). 

ಪರಿಪೂರಿತ pari-pirita. = Hompeor. (Bp. 11, 10; 43, 3). 

ಪರಿಪೂರಿಸು pari-ptrisu. To fill completely (v. t., Cpr. 4, 67). 


pari-pushta. fostered, cherished, 


ಪರಿಫೂಣr pari-pirna. Completely filled, quite full, entire, 
complete, perfect (Smd. 12. 251; Ch. v. 1; Cpr. 7,73; Bp. 
40, 69; see SOS). 

ಪರಿಪೂಣಾrಕೆ pari-pfirnaté. Completion, completeness, en- 
tiveness, fulness; satiety, satisfaction. 

ಪರಿಪೂರ್ಣತ್ಸ್‌ pari-plirnatva, = ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ, (G. 43. 321; My.). 

ಪರಿಪೂತ್ತಿ್ನ pari-pirti. = ಪರಿಪೂರ್ಣತೆ. (Bp. 36, 32; 44, 42; 47, 
22; My). 

ಪರಿಪೇಲ pari-péla. = ಪರಿಷೇಲವ. 

ಪರಿಶೇಲವ pari-pélava. Very small, fine or delicate. 2, the 

fragrant grass Cyperus rotundus. 

ಪರಿಪೋಪಣ pari-péshana. Nourishing, cherishing, further- 

ing, promoting. (Bp. 39, 2). 

ರಿಫೋಪಿತ pari-poshita. = SOBs. (Bp. 60, 56). 


ರಿಪ್ರಕ್ಸು pari-prasna. Question, interrogation, inquiry. 


gt Ge 24 


dಪಪ pari-plava. Swimming about; moving to and fro; 

is about; vibrating, waving, trembling, shaking, 

unsteady, restless. 2, oppression, tyranny. 

ಪರಿಬವಣಿಸ pari-bavanigé. (Tbh. of ಪರಿಭ್ಛಮಣ). Turning 
round, revolving (of wheels, Bh. 3, 6, 79). 

ಪರಿಬಾಟ paribati. Tbh. of ಪರಿಪಾಟ. (Bh. 2, 7, 21). 

ಪರಿಟೋಧಿಸು pari-bédhisu. To take notice or care of (Abh. 
P. 14, 148). . 

ಪರಿಭವ pari-bhava. Becoming i. e. passing round, paying 
no attention to: disregard, disrespect, contempt, contumely, 
insult, offence, disgrace. 

ಪರಿಭವಪಿಸು pari-bhavisu. t 

respect, to despise, to disgrace, otc. (Cpr. 3,59; 


To disregard, to slight, to dis- 
8,57; 


ogy 


Per 


ry 


ee, 


Nore 
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pe 


ou 
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hi, 


ಪರಿಭಾ 


Abh. P. 9, 44; Grj. 7 

6, after 11; J. 14, 5). 
ಪರಿಭಾ"ಗಸು pari-bhagisu. 

57, 69). | 
ಪರಿಭಾವ pari-bhava. = ಪರಿಭವ. Disregard, disrespect, etc. 

See ಅಲೆ. 2, = ಪರಿಭಾವನ; see ಬಗೆ. 


, 66; Bp. 23, 22; 59,51; Riv. 5, 27; 


ಪರಿಭಾವನ pai-bhAvana. = ಪರಿಭಾವ No. 2. Thinking about, 


thought, reflection, idea, opinion, supposition, conjecture, 
meditation. See ಆಲಿಸು AWS, 
ಪರಿಭಾವಿತ pari-bhavita. = ಪರಿಭೂತ. (Kavy. II, 2, B, 44). 2, 
contained, included; pervaded. 3, conceived. 
ಪರಿಭಾವಿಸು pari-bhavisu. = ಪರಿಭವಿಸು (Riv. 138, 11). 2, to 
think, to reflect, to meditate; to consider, to investigate, 
to mind, to pay attention to (QW) Smad. 44. 260 Cm.; 


Cpr. 3, 7. 74; 4, 21; Bp. 2, 8; 8, 26; 24, 85; 51, 27; Rav. | 


6, 182; Si. 71). 

ಪರಿಭಾಪಣ pari-bhashana. Speaking much; admonition, 
expression of censure or contempt, reproof, abuse; talking, 
conversing with. 

ಪರಿಭಾವೆ pari-bhashé. Speech; explanation, definition. (My.). 
2, censure. 3, a table or list of abbreviations or signs 
used in any work. 4, prognosis, in medicine. 

ಪರಿಘಭೂತ pari-bhita. Disregarded, despised, treated with 
contempt; overpowered, conquered. 


To divide; to distinguish (Bp. 


ಪರಿಭ್ರ)ಂಕ pari-bhramia. Falling off, falling from; escaping, | 


escape. (Kavy. V, 32), 

ಪರಿಭ್ರಮಣ pari-bhramana. Wandering round, roving or 
roaming about; wandering, roaming, used also of the 
mind (My.); turning round; revolving. See ಸುಲ; J. 10, 20. 

ಪರಿಭ್ರಾನ್ಸಿ pari-bhranti. = ಪರಿಭ್ರಮಣ. (My.). 

ಪರಿಮೆಣ್ಣಲಿಸು pari-mandalisu. To move round (v. i., Bh. 10, 
6, 22). 

ಪರಿಮದಿ೯ಸು pari-mardisu. To rub, to grind (Smd. 225). 

ಪರಿಮಲ p೩ri-mala. ಪರಿಮಳ, Exquisite fragrance, perfume, 
fragrant scent (ಕಮ್ಮಿ ತು Kk. 68; AAS, TAD, ಕವಿ: ತು 
ಮಗಮಗಿಸು, ನಜ Sie 23). 2, the pounding or a 
of perfumes (ಮಿದಿವುದು 1॥1.; ಸಮ್ಮರ್ದ, ಮಿದಿವುದು Mr. 456). 
ಪರಿಮಳದ ಹೂ ಪರಿಮಳದಲ್ಲೇ ಇರ ಬೇಕು (Pv). — ಪರಿಮಳದಿ 
dos. -ತಿರುಕ, The large black bee (S22, Gt. IL, 2) 

ಪರಿಮಲಾಕೋಕ parimala-asdka. (ಕಪಿಲೆ, YA Br, ಪರಿಮಲ 
CONF HOS ಅಗುರು Si. 136). 

HOGS pari-malita. Perfumed, scented. (Cpr. 8, after 72). 

ಪರಿಮಳಿಸು parimalisu. To be exquisitely fragrant, to be 
highly perfumed (Bp. 14, 8; 18, 29; 48, 25; 44,26; My.). 

ಪಶಿಮಳಿಸುಹ parimalisuha. Being exquisitely fragrant; 
smell, as one of the objects of sense (see Nr. 8, ಸವಿಹ). 

ಪರಿವಾೂಔ® pariman. Tbh. of ಪರಿಮಾಣ. 
ಗೇಣಕ್ಕು (Sm. 96). 

ಪರಿಮಾಣ pari-mdna, = ಪರಿಮಾಣ್‌. 
quantity; compass; weight. See Smd. 94; @ಳೆ. 

ಪರಿಮಾಜ೯ pari-marja. Wiping all round; wiping off, 
cleaning; stroking, rubbing. See ತುನ್ನ-. 


ಪಶಿಮಾರ೯ನ pari-marjana. = ಪರಿಮಾರ್ಜ (also: the act of | 


smearing with cow-dung, My.). 
ಪರಿಮಿತ pari-mita. Measured, meted; circumscribed, limited; 
adjusted; moderate. (Ch. v. 308; Bp. 1,28; 5,52; J.16,11). 
ಪರಿಮಿತಿ pari-miti. Measure, limitation. (My.). 


Measuring; measure; | 


ಪರಿಮಾಣಿನನ್ನಡೊಳ್‌ | 


ಪರಿಯಾಪ್ಮ pariyapta. 


Jou ಪರಿರ 


ಪರಿಮಿಲಿತ pari-milita. Mixed or combined with, pervaded 
by (Bp. 61, 45). 

SOIT pari-mukta. 
liberated. (My.). 

ಪರಿಮಖಿಖಂ pari-mukham. Round or about the face, round, 
about. (R.). ಪರಿಮುಖಮಾಗಿ, through, 
(My.; Té.). 

BOR) SW pari-mrija, = ಪರಿಮಾರ್ಜ. See ತುನ್ನ-. 


Unloosened, unfastened, released, 
by means of 


ಪರಿಮೋಪ pari-mésha. Theft, robbing. 

A thief, a robber. 

ಪರಿಯ pariya. (=a 20%). Running. 
ವರಿಯ. 

ಪರಿಯಂಕ priyanka 
39, 61; My.). 

ಪುರಿಯಂಕಾಅ pari-anka-kara. 
10). 

ಪರಿಯಟಿನ pariyatana. 


ಪರಿಷಮೋಪಿ pari-méshi. 


See ಬಿದಿಯ 
Tbh, of ಪರ್ಯಂಕ. (Mr. 202; Bp. 


A good warrior (Bh. 6,2, 


Tbh. of ಪರ್ಯಟನ. (J. 25, 6). 


ಪರಿಯಣ pariyana, = ಸರಿಯಳ, ಪರಿಯಾಣ, ಪರಿವಾಣ 4. ೪., 
ಪರ್ಯಣ, ಪರ್ಯಾಣ್ಯ ಹೆರಿಯಣ, ಹರಿವಾಣ. (Ah. P. 16, 
90; ©. Bp. 47, 40; V. 14,54), 

ಪರಿಯನ್ನ್ನ pariyanta. Tbh. of ಪರ್ಯನ್ರ. 
28, 19). 

ಪರಿಯನ್ನರ pariyantara. = ಪರ್ಯನ್ರ. Tbh. 
(My.; Té.; Bp. 52, 43; 54,72). 


ಮೆ p a 
ಫಿ pariyantra. = ಪರಿಯನ್ಹ್ವರ. (My.). 


ಪರಿಯಳೆ pariyala, = ಸರಿಯಣ, etc. (Cpr. 6, after 86). 

ಪರಿಯಾಣ pariyana, = ಸರಿಯಣಿ, etc. (Abh. P. 12, 
after 2; Bp. 9, 40; 12, 12.35; 38,11.16; 37, 49; 59, 
18. 22; ಸರಾನ G.). 

ಪರಿಯಾನ pari-yana. 
See ಪಾರಿಯಾನಿಕ, 


(My.; J. 2, 18; 


of ಪರ್ಯನ್ತರ. 


Going about; circumambulating. 


Tbh. of ಪರ್ಯಾಪ್ತ. (MARR, ಭೋಜ 
ನದ ದಣಿವು Mr. 220). 
ಪರಿಯಾನಪ್ಲಿ pariydpti. Tbh. of ಪಂಯಾ್‌ಪ್ತಿ. (Bh. 1, 6,27). 
Tbh. of ಪರ್ಯಾಯ. (My.). 


Tbh. of ಪರಿಹಾಸಕ. (My.; Té.; T. 


ಪೆರಿಯಾಯ pariyaya. 

ಪರಶಿಯಾಸಕ pariydsaka. 
ಪರಿಯಾಜ = ಪರಿಹಾಸ). 

ಪರಿಯಿಸು pariyisu. (= ಸರಿಸು, ಹರಿಸು), To cause 
to run; to cause to flow. See Abh. P. 13, 126; 


Rsv. 6, after 11 (twice); 18, 82. 87; ಅಡ್ಡ ಸಮ್ಸುರಿಯಿಸ್ಸು, ಕವ 


ಲೃರಿಯಿಸು; ತುಮ್ಬು ಿನರಿಯಿಸು, so, ರಿಯಿಸ್ತು, ವಿಸಟಮೃ ರಿಯಿಸು, 
ods), ವರಿಯಿಸು, 


ಪರಿಯುತ pari-yuta. 
(Abhi. 1, 52). 

ಪರಿಯೋಔ pari-yoga, (= ಪಂರ್ಯನುಯೋಗ). Asking (for 
something) with words of abuse: overreaching (Som, 
ಚುನ್ನವಾಡಿ ಬೆಸಗೊಮ್ಬು ದು Mr. 90). 

ಪರಿಯೋಗಸು ನ 
(Bp. 45, 8). 

ZOOS) pari-rakshé, 


Completely fastened to or bound 


To join well; to bring about 


Rescue, protection, preservation, 


guarding. See ಪಾರಿರಕ್ಷಿಕ. 
ಪರಿರಂಜೆಸು Sd 

6, after 24; 7, after 17). 
ರಿಸ pari-rambha. 


To cause delight; to shine (Riv. 


Embracing, an embrace. 


ಪರಿರ 


BOTH, Fe pari-rambhana. Embracing, an embrace. — 
BOTA coo7iocd®. -o-, To embrace (Raghe. 17, 71). 

ಪರಿರಾಚಿಸು pari-rajisu. To shine on all sides, to be very 
resplendent (Right. 17, 64). 

BOOS, S pari-lakshita. Greatly marked, characterized, 
or distinguished (Sav. 1, 67). 

ಪರಿಲಬ್ಲ pari-labdha. = Ee (My.). 

ಪರಿಲುಲಿತ pari-lulita. = ಲುಲಿತ, (My.). 

ಪರಿವಟ್ಟ pari-patta. A piece of cloth put round the head 
of persons at a temple on particular occasions (My.; 
Té., T.). 

BOBS pari-varjana. Abandoning, giving up, resign- 

2, killing, slaughter. 

ZoRsF pari-varta. Turning round, revolving; roaming 
or wandering about. 9%,= DOSEFS No. 2, revolution, 
end of a period of time, the periodical destruction or 
dissolution of the universe (Mr. 71; ಸಂವರ್ತನ 472). 3, 
a year. 

ಪರಿವರ್ಷನ pari-vartana. 


ing, avoiding. 


Turning round; moving to and 
fro, moving (ಚಲನ, ಚಂಚಲ, ಚರಿಸುವುದು Nn. 158). 2,= ಪ 
ರಿವತ್ತ No, 2 (ಸಂವರ್ತನ, ಪ್ರಲಯ 158). 3, interchanging 
(ಪಲ್ಲಟ, ಪ್ರತಿಪಲ್ಲಟ 158); change, exchange, barter. 4, 
inverting, taking or putting anything in a wrong direc- 
tion (? ವ್ಯಸನಂಗಳು 158). 

ಫರಿವಶಿಣಸು pari-vartisu. To move; to engage in (Cpr. 2, 
31); to be used (ಪ್ರವರ್ತಿಸು Smd. 112 Cm; ಲೇಸಾಗಿ ವರ್ತಿ 
A Mdb. Cm.; Bhn. 57). 

ಪರಿವಧಿrತ pari-vardhita. 
(Riv. 14, after 106). 

ಪರಿವp೯ಫಿ pari-vardhini. Increasing, augmenting. 

ಪರಿವರ್ಧಿನಿಪಟ್ಟದ parivardhini-shatpadi. N. of a metre (Ch.). 

ಶರಿವಹೆ pari-varha. That which surrounds or encom- 
passes: retinue, train, attendants. 2, goods, furniture, 
implements (ಪರಿಚ್ಛದ, ನೆರಹಿದ ಉಪಕರಣ Mr. 202). 3, 
royal insignia; attire, trim; wealth, property. See ಬಿ 
ರುದು. 

BORER (pari-paligé). 


Increased, augmented, enlarged 


N. of a place (Bp. 52, 1. 29). 


ಪರಿವಾಣ parivana. = ಸರಿಯಣ, otc. A plate-like 


vessel of metal or wood (ಪುರುಪಾತ್ರ Mr. 212; see 


BN). 

ಪರಿವಾದ pari-vada. Abuse, reproach, reproof (ನಿನ್ನೆ Mr. 87); 
charge, accusation. 

ಪರಿವಾಡಕೆ pari-vadaka. an accuser, a 
plaintiff, a calumniator. (R.). 2, one who plays on the 
lute. 

ಪರಿವಾರಿ pari-vadi. = ಪರಿವಾದಕ. 

ಪರಿನಾದಿನಿ pari-vadini. 
80). 

ಪರಿವಾಪ pari-vapa. = ಪರೀವಾಪ. Furniture. 
a piece of water, a pond, a reservoir. 

ಪರಿವಾಪಿತ pari-vapita. Shaven, shorn. 

ಪರಿವಾರ pari-vara. 


A complainant, 


A vind or lute of seven strings (Mr. 


2, sowing. 3, 
4, shaving. 


What surrounds: train, suite, retinue, 
ಈ followers; an army (ಹೋಗ, ಸೇನೆ, ಪಡೆ Nn. 113). 
ಪರಿವಾಸ pari-vasa. Excellent perfume (Abh. P. 4, 27). 


ಪರಿವಾ oA = 
© pari-vAha. = ಪರೀವಾಹ. Overflow, an inundation. 
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2, a water-course or drain to carry off excess of water; 
a sluice (ಜಲೋಚ್ಸ್ಯ್ಯಾಸ, ಕಡೆಗೋಡ Mr, 418). 

BOOS, pari-vitti. An unmarried elder brother whose 
younger brother is married. 

ಪರಿವಿಲೀನ pari-vilina. = SO. (Rsv. 14, after 106). 

ಪೆರಿವಿಪ್ಮರ pari-vistara. = ವಿಸ್ತರ. (Ram. 1, 13, 5). 

DONes pari-vita. 
of Brahma. (R.). 

BOs) parivu.= 03. Running; flowing, stream- 
ing; current (J. 19, 5; T& ಪರುವು force (ಯತ್ನ 
Mr. 490). ಪರಿವಲ್ಲಿ (490). 

ಪರಿವೃಢ pari-vridha. A superior; a master (wd Nn. 
161; Bp. 36, 53). 

ಪರಿವೃುತ pari-vrita. 
combined. See Smd. 345; Cpr. 1, 129; 2, 92. 93; Bp. 4, 
52; 18, 38; 53, 30; Riv. 18, after 61. 

ಪರಿವೃತ್ತ pari-vritta. Revolved, gone round; turned back; 


Surrounded; overspread. 2, the bow 


Surrounded, encompassed, encircled; 


exchanged, bartered; ended. 2, surrounded, encompassed. 

ಪರಿವೈತ್ಸ ಮಕ parivritta-yamaka. A kind of yamaka 
(Kavy. III, 2, B, 24 seq.). 

ಪರಿವೃಕ್ತಿ pari-vritti. 2, exchange 
(Kavy. III, 3, B,3. 18-15), barter (NAM, ಮಾಛಾಟಿ 
Mr. 346). 8, end. 4, surrounding, encompassing. 

BOBS) pari-vétri, A younger brother married before the 
elder. 

ಪರಿಪೇಪ, pari-vésha. Surrounding, encompassing, etc.; a 
circle, a wreath, crown. 2, a circle; the circumference 
of a circle; ete. (SX, Nn. 61). 3, a halo round the sun 
or moon (ವೇಷ್ಟೃನ್ಯ ನಾನಾರೂಪು Nn. 23; Bp. 61, 11).—— ಪರಿ 
ಮೇಷಂಗೊಳ್‌. -o-€0e8 To get a halo (Abh. P. 9, after 
62; Grj. 2, after 106). 

ಪರಿಮವೇಪ್ಲಿತ pari-véshtita. 
passed (Ch. v. 6). 

ಪರಿವೇಪ್ಟಿಸು pari-véshtisu. To surround (Cpr. 4, 64; Gr}. 
5, 30; Bp. 10, 32). 

ಪರಿನಾಂಧ pari-vyddha. A species of reed, Calamus faseicu- 
latus Roxb. 2, the tree Pterospermum acerifolium Willd. 

ಪರಿವ್ರಜ್ಞೆ pari-vrajyé. Strolling; leading the life of @ veld- 
gious mendicant; ascetic devotion, religious austerity. 

ಪಠಿವ್ರಾಔ pari-vraj. A vagrant; a mendicant devotee. 


Revolution; return. 


Surrounded, enclosed, encom- 


ಪರಿವ್ರಾಜಕ pari-vrijaka. A mendicant devotee. R 

zರಿಕಂಳೆ pari-sanké. Apprehension, distrust, fear (Cpr. |, 
92). 

ಪರಿಶಿಪ್ನ pari-sishta. Left, remaining; finished (Sk.); finish- 
ed state (J. 33, 37). 

ಪರಿಶೀಲನ pari-stlana. Fond pursuit of, or attachment to, 
study. (My.). 

ಪರಿಶುದ pari-Suddha. Completely cleansed, cleaned, puri- 
fied, pure, in one’s clothes, religious observances, and 
mind (ಪವಿತ್ರ, ಪ್ರಯತ, ಪೂತ Si. 250; J. 31, 785 84, 18. 26; 
My.; cf. ಪರಿಶೋಧನ). 2, acquitted, discharged. 3, cleared 
of, paid. Cf. ಅತಿಶುದ್ದ. Feminine ಪರಿಶುದ್ದ (J. 18, 5% 
21, 63). 

ಸೌ ವನ್ನ parijuddha-vanta. A clean, pure man (My.)- 

SELENE pari-guddhi. Complete purification, purity. (My-). 


lw 


ಪರಿಶು 


ಪರಿಕುಪೃ pari-Sushka. 
withered, emaciated, shriveled. (R.). 

ಪರಿಕೆ parisé. = VA, etc. (My.). See Prv. s. ತೇರು. 

ಪರಿಕೇಪ pari-sésha. Remnant, remainder. (Kivy. 1, 7). 2, 
sequel, supplement. 3, conclusion, termination. 

ಪರಿಕೋಧಕೆ pari-$6dhaka. A man who scrutinizes or 
searches (not Sk.; My.); one who corrects (My.). 

ಪರಿಶೋಧನ pari-Sddhana. -Sೆ. Completely cleansing, purify- 
ing (Sk.); clarifying, straining, sifting (My.). 2, search- 
ing, seeking after, enquiry (not Sk.; My.). 3, correction 
(not 8k.; My.). 

ಪರಿಕೋಧನಿ pari-sddhani. 
Mr. 202). 

ಪರಿಕೋಧಿತ pari-sddhita. Cleaned; sifted, strained; scru- 
tinized, searched; corrected (My.). 

ಪರಿಕೋಧಿಸು pari-sddhisu. To purify; to sift, to strain 
(My.). 2, to scrutinize; to correct (My.). 

ಪರಿಕೋಭಿತ pari-sdbhita. 
splendid, etc. (J. 10, 5). 

ಪರಿಕೋಭಿಸು pari-sdbhisu. 
533 15, 8). 

ಪರಿಕೋಚಿ pari-i0bhé. Great lustre or beauty, etc. — ಪರಿ 
SHBIS. -ಪಡೆ. To be ornamented (Riv. 13, after 77). 
— ಪರಿಶೋಭಿನೆಜ್‌, -ಪೆಜ, To become full of lustre (Sév. 
1, 70). 

ಪರಿಶ್ರಮ pari-srama. Fatigue; laborious exertion; dis- 
tress. (My.). — ಪರಿಶ್ರಮ ಮಾಡು. To toil, to labor (B. 4, 
222), 

ಪರಿಕ್ರಾನ್ಮ pari-Srinta. 


Very beautiful, made very 


Thoroughly fatigued, overcome 
with fatigue or distress, worn out, wearied. (Cpr. 1 
after 81). 


ಪರಿಕ್ರಾನ್ಲಿ pari-SraAnti. Fatigue, exhaustion. (My). 


? 


ಪರಿಕ್ರುತ pari-sruta. Heard; known, renowned (Rim. 1 
ie), 

ZOmso pari-shattu. Tbh. of ಪರಿಷದ್‌ (Smd. 106). 

ಪರಿಪದಿ pari-shad.= ಪರಸೆ, ಪರಿತೆ, ಪರಿಷತ್ತು, ಪರಿಷೆ, ಪರಿಸೆ. 
Sitting round. 2,an assembly, a meeting, a congrega- 
tion. 3,an expiatory act, atonement (My.). 

ಪರಿಪೆ, parishé. = SOA, etc. (Bp. 6, 13). 


? 


ಪರಿಪೇಕ pari-séka, Sprinkling over. (Cpr. 2, 37). 


ಪರಿಪೇಚನ pari-sécana. Sprinkling round. (My.). 


ಪರಿಪ್ಕರಿಸು pari-sh-karisu. To prepare; to adorn; to per- | 


fect, to finish, to polish (My.). 

ಪರಿಷ್ಕಾರ pari-sh-kira. Adorning, ornament, decoration, 
embellishment; finishing, polishing. 

wom, ys pari-sh-krita. = ಪರಿಃಕ್ಸ್‌ತ. Surrounded; pre- 
pared, equipped; adorned; highly finished, polished; 
cleansed, purified (by initiatory rites). 

ಪರಿಪ್ನೂಂಸ pari-svanga. Embracing, an embrace. 

ಪಠಿಸ parisa.= BOA 1, etc. Tbh, of ಸ್ಪರ್ಶ. (Cpr. 1, 46; Ssv. 
3, 30). 

ಪರಿಸಂಖ್ಯೆ pari-sankhyé, Enumerating one by one, com- 
putation; sum; total, a number. (Ch. v. 248). 

ಪರಿಸನ parisana, = ಪರುಷನ. Tbh. of ಸ್ಪರ್ಶನ. See ಅಣ್ಣು 
ಮುಟ್ಟು; V. 41, 24. 

ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ pari-samapti. Full completion, accomplishment, 


Perfectly dried up or parched, | 


A broom (ಕಸಕಲ್‌್‌, ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಿ | 


To shine greatly (J. 5, 12. | 


OTs ಪರಿಹ 


conclusion, end (ಪೂರಣೆ, ಮುಕ್ತಾಂರು, ಸಮ್ರೂಣr Nn. 157). 
2, leaving, quitting, giving up (ತ್ಯಜ, ಬಿಡುವುದು 157). 

ಪರಿಸರ pari-sara. Going round; standing-place, position; 
environs, bounds, border; proximity, neighbourhood. 2, 
death. 3,rule, precept. 

ಪರಿಸಪ೯ pari-sarpa. Going or walking round or about; 
perambulation; surrounding, encircling; going after, 
following. 

ಪರಿಪಯೆr pari-saryé. Going about; perambulation; near 
approach; service. 

BOA parisu. 1. = (ಸರಿಯುಸು), ಹರಿಸು. To cause to 
move, run or flow. See ಖಡನರಿಸು, (ಕನವರಿಸು), ತಡ 
ವರಿಸು ಜೀದಿವರಿಸು. 

ಪರಿಸು parisu. 2, (= ಪಚುr?). To speak, to chat 

(? T. ಪೆರುವು, to speak in sleep; ವಲಿಂಗು, to speak; Té. 

ಪಲುಕು to speak; cf, ಪರಿಕೆ2, ಪಜ 1). See ಕನವರಿಸು (?). 

ORD, pari-supti. Sleep (Grj. 8, 70). 


camecas 


ರಿಸೂತ್ರ pari-sitra, An enclosure (? Abh. P. 7, after 47). 


u 


ರಿಸೆ parisé, = BOR, etc. (My.). 


wu 


ರಿಸೇಪೆ pari-sévé. = ಸೇವೆ. (Cpr. 4, 77). 


cl 


BONS pari-skanda. Maintained or nourished by strangers; 
a servant; a day-laborer (B¢s,, THOT ಗಿ; ಕೂಲಿ 
330 Mr. 236). 

ಪರಿಸ್ತರಣ pari-starana. Strewing round, strewing, as the 
darbhé, (Grj. 10, after 97; My.). 2,a line drawn with 
red clay, etc, at the foot of a wall (J. 17, 27). 

ಪರಿಸ್ಲೊ esto pari-stéma. A cover, a coverlet; an elephant’s 
coloured housings. 

ORT pari-spanda. Throbbing, trembling; movement. 
2, train, retinue. 3, decoration of the hair. 

ಹ pari-sphuta. Very clear or manifest, quite evident 
or plain or distinct (Smd. 392; Ch. y. 248). 

SONS, pari-syanda. Flow, stream. 

3, decoration of the hair. 


2, train, retinue. 


ಪರಿಸ್ರವಣ pari-sravana. Flowing, streaming, oozing, trick]- 
ing. 

ಪರಿಸ್ರವೆಣಿ pari-sravani. (= ಪರಿಸ್ತುತ್‌). Toddy, vinous liquor 
(Syseow, ete., ಕಳ್‌ Mr. 221). 

ಪರಿಸ್ತುತಿ pari-srut. Flowing, dropping, trickling; vinous 

or distilled liquor. 

ರಿಸ್ರುತ pari-sruta. Flowed, oozed. 

ರಿಸ್ರುತೆ pari-sruté. Vinous or distilled liquor. 

ರಿಹೆರ pari-hara,= Bowed, (Bp. 18, 4; 29, 12; 45, 38; 

My.). 

ಪರಿಹರಣಿೀಯ pari-harantya. 
avoidable. (Rsv. 13, 13). 

ಪರಿಹರಿಸು pari-harisu. To abandon, to leave, to shun, to 
reject (ಬಿಡು 8md. 78. 141; Aೀಗು G.); to destroy, as a 
paper (My.); to take away, to remove, to set aside, to 
clear away, to avert, to remedy (3¢W)F Kk. 68; Sm. 51; 
My.) to clear off, as a debt (My.). ಈ ಯೋಗಡೊಳ್‌ ಅವ 
ರೋಗಮಂ ಪರಿಹರಿಕುಂ? (Smd. 268). ಸರಿಹರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಪರಿ 
ಹೃತ್ಯ ete, ೫18.). ಗಣ್ನಾನ್ತರ wean ಹೆದಬಿಡೆ, ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸ 
ಬೇಹು (B. 4, 60). ಮಂಜು ಗಾಳಿ ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಹಚ್ಚಡ ಮುನ್ತಾದ ವಸ್ತ್ರವಿಶೇಷವು (ಸಿಶಾರ ನಃ. 224). ಸಮಸ್ತಪಾಪಗ 
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ಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ತಕಿ 3, 0%) ಜಪಿಸ ತಕ್ಕ ಮನ್ರ್ರಗಳು (OP ROWE Cd 
251). See Smd. TT; Cpr. 2, 48; Bp 2, 3; 3, 19. 46; 6,6; 
16,3; 32,44; 40,8; 43,67; 45,15; 46,28; 49, 29; 50, 
81; 51,4; 54,42; 56,55; 57,49; J. 2,39; 5,12; 9, 34; 
11, 35; 15,37. 2,to be taken away, etc. (Bp. 45, 8). 

ಪರಿಹತrವೆಂ pari-hartavya. To be shunned or avoided 
(adj.). (Cpr. 1, 45). 

OWLS pari-hasita. Laughed at, ridiculed (Riv. 14, after 
106). 

ಪರಿಹಾರ pari-hara. Abandoning, leaving, avoiding, shunn- 
ing. 2,taking away, removing, averting; remedying 
or atoning for any improper action (ಪರಿಹೃತ, ನಿರಾಕೃತ್ಯ ete. 
Mr. 431; ದೂರ ಮಾಡೋಣ G; Bp. 60,57; My.). 3,ex- 
emption from taxes, immunity. 


ಪರಿಹಾರಕ pari-hAraka. He who removes, averts, or reme- | 


dies (My.). 

ಪರಿಹಾರಣೆ pari-harané. = ಪರಿಹಾರ, (ದೂರ ಮಾಡೋಣ G.). 

ಪರಿಹಾಯ೯ pari-harya. To be abandoned, shunned or 
avoided; to be escaped from; to be taken off or away; 
to be severed or separated. 2, a bracelet. 

ಪರಿಹಾಸ pari-hasa. = ಪರೀಹಾಸ, ಪಂರ್ಯಾಸ 2. 
ing; a jester, a buffoon (ದ್ರುತ, etc., ನೃಪರಂ ನಗಿಸುವಂ Mr. 
270; see Hl. 8. ಮೇೇಳದಾತ). 2, mirth, merriment, jest, 
sport; laughter; laughing at, deriding. 3, one of sthayi- 
bhavas (Kavy. IV, 2, 15). 

ಪರಿಹಾಸಕೆ pari-hasaka, = ಪರಿಯಾಸಕ. A jester, a buffoon 
(ಸಬ್ಬವಕಾಳಿ Sm. 48; Bp. 59, 29). 

ಲರ pari-hisya. Laughable, ridiculous (Sk). 2,= 
ಪರಿಹಾಸ No. 2. (My.). 

ಪರಿಕ್ಸುತ pari-hrita. Abandoned, quitted; set aside, removed, 
rejected; taken away. See Bp. 36, 37; 37, 64. 

ಪರಿಪ್ರುಕಿ pari-hriti. Shunning, avoiding; removing, avert- 
ing. = ಪರಿಹೃತಿಗೆಯ್‌. To avert (V.9, 44). 

ಪರೀಕ್ಸ್‌ಕ pari-ikshaka. Looking round, inspecting carefully, 
testing, examining; a prover, a tester, an examiner. 

ಪರೀಕ್ಸಣ pari-ikshana. = ಪಡಿಸಣ್ಯ (Hs seo 1). Trying, test- 
ing, examining, inspecting pera (ಧಾತು, ಆರಯ್ಕೆ Mr. 
487). 

Bded, S pari-kshit. = ಪರಿಕ್ಷಿತ್‌. N. of aking, son of Abhi- 
manyu and father of Janaméjaya (Bh. 1, 2, 13). 

ಪರೀಕ್ಸಿತ pari-tkshita. Carefully or accurately inspected, 
tried, examined, tested, proved. 2, a touch-stone (S¢2,, 
ಒರೆಗಲ್ಲು Mr. 358). 

Beg) ಸು i = ಪರಿಕಸು. To inspect carefully, to 
onan to test; to investigate (Cpr. 5, 81; Bp. 18, 19; 
22,7; 31,5; B. 4,51. 126; 5, 20; My.). 

ಪರೀಕ್ಷೆ ಸುವಿಕೆ parikshisuviké. = ಪರೀಕ್ಷಿಸುಹ. ಪ್ರಮಾಣದಿನ್ನ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸುವಿಕೆ (Wr, ವಿಚಾರಣೆ, etc. Si. 47). 


Jesting, jok- | 


ಪರೀಶ್ಲಿಸುಹ parikshisuha. Trying, testing, ete. ಥರ್ಪ್ಮೂದಿಗ | 


ಳಿನ್ನ ಅರಸು ಮಸ್ರಿಗಳ ws Bo ಪರೀಕ್ಷಿಸುಹಂ (ಉಪಕ್ರಮ Nr). 
BO, pari-tkshé, = ಪರಿಕ, ಪರಿಕ್ಷೆ. Investigation, examin- 
ಮ test, trial (ಪುಚ್ನವಣ Kk. 83; Sm. 56; ಪಡಿಸಣ Bhn. 
3); trial by ordeal as various kindse == ಪರೀಕ್ಷೆ ಆಗು. An 
examination to take place (My. B.5, 278). — ಪರೀಕ್ಷೆ 
SAB. To undergo an examination (My.); to pass an 
examination with success (My.; B. 5, 272). — OCS ತೆಗೆ. 
= ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡು, (My.). ಅವರ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನು ತೆಗದು Savy, 


DOA 


ತ್ತಾರೆ (B. 5, 273). — ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡು. To examine (My.; B. 
4, 51). BOS ಮಾಡುವವನು (ಪರೀಕ್ಷಕ G.).— See Prv. s. 
ಮಾನು. 

MOB, ಸಾಲ parikshé-gara. An examiner (My.). 

ಪರೀತ pari-ita, = SO. Past, elapsed, expired; departed; 
surrounded, encompassed; filled; taken possession of, 
seized. (Cpr. 5, 92; Riv. 6, 35). See Mr. s. ಜೋಗ. 

ಪರೀಧಾವಿ pari-dhavi. = ಪರಿಧಾವಿ. (My.). 

ಪರೀವಾಶ pari-vapa, = Bonn, 

ಪರೀವಾಹೆ pari-vaha, = ಪರಿವಾಹ. (See Si. s. ಮೇಲುಹೊಟಿ). 


ಪರೀಪಹ pari-saha. The act of sustaining or bearing up 
against (Cpr. 1, 3; Abh. P. 16, 61). 

ಪರೀಪ್ಟಿ pari-ishti. Investigation, research, inquiry. 2, re- 
verence, respect, homage. 3, willingness, readiness, in- 
clination. 

BSewod part-sara. ಪರಿಸಾರ. Going round or about, per- 
ambulation. 

ಪುರೀಹಾಸ pari-hasa, = ಪರಿಹಾಸ. 

ಪೆರು paru. = BWA, (ಪರ್ವ, oa, “£02; Mr. 109). 

ಪರುಜು paruju. = Vow, q.v. 

ಪರುಟವೆ parutava. = SOW. (Tbh. of ಪ್ರಥಿಮನ್‌ or ಪಾರ್ಥವು. 
Spreading, extension; prolixity, diffuseness; verbosity; 
extensive work (24,9 Bhn. 11; Bh. 2, 7, 14). 

ಪರುಟಿವಣೆ parutavanಕ. = ಪರುಟಿವ. (Bh. 1, 8, 70; Rav. 6, 
after 11; My.). 

ಪೆರುಟಿವಿಸು parutavisu. To spread, or put, about; to give 
the details of, to tell in detail (Bh. 1, 12, 7; Ram. 1, 7, 
8.9; 1, 16, 34; Sv. 4, 29; J. 5, 20). 

ಪರುಠ parut. Last year. 

ಪರುವೆ paruva. = 832. Tbh. of SSF. A yearly feast at 
which villagers, for money raised by subscription, 
buy rice, have it boiled and heaped up outside of the 
village in front of an idol, and eat it in common (My) 

ಪರುಪ್ಲ parusha. 1. Knotted, knotty; rough, rugged, uneven, 
shaggy; harsh, unkind, cruel, stern, rude, severe (3%, 
QB), ರವಾದುದು Nn. 119; ಕೂರ Mr. 515, 0.1. ಕ್ರೂರ). 2, an 
enemy (2, ಟ್‌, 330119). 3, theft, trickery (ಚೌರ್ಯ 515). 
5, courage (ಥೈಯೆ್ಕ 119; 515). 6, spotted, variegated, 
party-coloured (&¢3 515; the MSS. A¢S& ವೀರ); dirty. 
7, gold (ಜಾಮ್ಳೂನದ, ಸುವರ್ಣ 119; ಪೊನ್‌ 515). 8, pure 
(828 515). See N&R. 

xtox parusha. 2. = ಪರುಸ1. A touch-stone; the philo- 
sopher’s stone (Grj. 3, after 91; 3, 110; Bp. 1, 39; 23, 
32; 80,27; 36, 2; 38, 45; 39, 2; Mhr. BORA). 

ಪರುಪನ parushana. = ಪರಿಸನ. Thh. of ಸ್ಪರ್ಶನ. (Bp. 60, 32). 

ಪರುಪಪೇದಿ parusha-védi. = ಪರುಸವೇದಿ. Tbh. of ಸ್ಪರ್ಶವೇದಿ. 
The philosopher’s stone (Bp. 31, 19). 

ಪರುವ. parush’. = TIX, ete. Tbh. of ಪರಿಷದ್‌. (Bp. 18, 9). 


BoM oes, parusha-ukti. Harsh or abusive language. 


(My.). 
ಪರುಔ parus. = BB. A knot or joint of a cane or reed. 
ಪರುಸ parusa. 1.= SON, ಪರುಷ 2. Tbh. of ಸ್ಪರ್ಶ (smd. 
358). 
ಪರುಸ parusa. 2, = ಹರುಸ. Tbh. of ಹರ್ಷ (Smd. 385 Mdb.). 


ಪರುಸಮೇದಿ parusa-védi, = ಪರುಸವೇದಿ. (My; Té.). 


BO 


BS paré. 1. = (ಪರಿ4), 681. To spread (v. i), to 
extend, to be diffused; to spread out or run, 
as creepers or roots; to disperse (v. i.), as 
an assembly, darkness, etc.; to be dishevelled, 
as hair (ಪ್ರಸಾರಣ Smd. Dh.; M.). P. ps. Som, ಪರೆ 
ದು. ಓಲಗಂ ಪರೆವುಹುಮ್‌ ಆಲೋಚನೆಗೆ hoy o(Smd. 295). ಪರೆ 
Os ಸುತ್ತುತ್ತಿಹ ಕತ್ತಲೆ (NA HOA, ಅವತಮಸ Mr. 67). ಭುವನ 
ಮನ್‌ ಆನಗಂ ROW Bow ತಣ್ಣದಿರ್ಗಳ್‌ (Lilv. 3, 7). See 
Sind. 408; Cpr. 8, 29. 32. 101; Grj. 4, after 104; 10, 100; 
Abh. P. 6, 113; Bp. 1,51; Riv. 4, 25; 7, after 17 (twice); 
J. 2, 65; 17, 20; 19, 85; 22, 25; ಕರಿಕುವರೆ, ಕಸುಸಂಜೆವರೆ, 
ಕುಡಿವರೆ, ಕೊನೆವರೆ, ತಡನ್ನುರೆ5 ತಡ1, ಬೇರ್ವರೆ, ಹಿಳ್ಳಿವರೆ. - ಪರೆ 
ಗಡಿ. -ಕಡಿ. (i.e. ಪರೆಯ-). To cut and scatter about (J. 20, 
18; 28, 48. 45). — ಪರೆ ಮಾಡು. (i. « ಪರೆಯ-). To scatter 
about (Abh. P. 13, 142). 

BO paré. 2. = Kd2, To dawn (7% Sma. Dh.; TS. 
ಬರ್ತು, ವರಲು, Sooke, 7. ವಯಂಗು, to shine; T. ವಿಡಿ, to 
break, to dawn; to be divided, as the night from the 
day; cf. ಎರೆ1?). 

ಪಠೆ paré. 3. Extension, stretch. Seo 32528 5. 
ತಡ4. 

BO pare. 4, ಎ ಎರೆ, ಪರಿ5, ಪೊರೆ, ote. A fold (sce 
ಹೊರೆ, ಪದರ); a scale or coat of an onion; a 
web or film on the eye; the skin or slough 
of a snake (My.); a caul (@.); the web of a 
spider (My.); a thin layer or scale of stone, 
a lamina; dry scab of a sore or on the skin 
(My.); scurf of the head, dandruff (My.). we 


ದುಡೋ (ಕಣ್ಣ) ಪರೆ? (Bp. 18, 66). ಗರ್ಭಡೆೊಳಗಿನ ಶಿಶುವಿಗೆ ಸು | 
ತ್ಲಿದ ಪರೆ (ಜರಾಯು 6.). ಕೊಟಿಲೊಳಗೆ ಹಾಕಿದ ಪರೆ (chip, ಜೀವಾಳ | 
G.). ಹುಬಿಗಳು ತತ್ತಿಯಿಡುವದಕ್ಕೆ ಎಲೆಗಳ Wes ಮಾಡಿದ ಬಿಳೇ | 


ಪರೆಯ ಗೂಡು (6. 494). ಜೀಡಹುಬಿದ ಪರೆ (ಸನ್ಹಾನಿಕೆ G.). See 
$0.8.  ಪರೆಗಳೆ. -ಕಳೆ. To cast its slough, as a snake. 
ಪರೆಗಳೆದ ಹಾವು (ನಿರ್ಮುಕ್ತ, ಮುಕ್ತ ಕಂಚುಕ 6).  ಪಠೆ ಬಿಡು. = 
BIN. (My.). 

KOON paréngi. = ಪರಂಗಿ. (My.). — ಪರೆಂಗಿಜಾಲಿಗಿಡ. A prickly 
shrub or small tree with yellow flowers, frequent on 
roadsides, Parkinsonia aculeata L. (Z.). — ಪರೆಂಗಿಮೆಣ 
AS ಕಾಯಿ. Chilli, the pod of the Spanish or Cayenne 
pepper, Capsicum annuum L. (St. & Pl; My.). — ಪಠರೆಂಗಿ 
ಯಾಚಲಮರ. The African oil-palm, Elaeis guineensis 
L. (St. & Pl). — ಪರೆಂಗಿಹರಳುAಿಡ, A shrub used to make 
hedges, native of Brazil, Jatropha curcas L. (St. & Pl.) 
— ಪರೆಂ೧ಹಲಸು. The pine-apple, Ananas sativus Mill. 
(St. & Pl; cf. ನೆಲಹಲಸು). 

DOM parépu, 1. = ಪರಪ. To spread (v. t., 
Smd. Dh.). 

ಪರೆಪು paré-pu, 2. (md. 248 Mdb.).= ಹರತ. Spread- 


ing, the state of being extended, diffusion, 
etc. 

ಪರೇಂಗತ para-ingita. A hint or sign to another (Kavy. 
IIL, 8, B, 30). 

ಪರೇತ para-ita. Departed, deceased, defunct, dead. 2, a corpse 
(ಶವ, Tors, ಹೆಣನು Mr. 395). 
goblin. 


ಪ್ರಸಾರ 


3,a ghost, a spirit, a 
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ಪರೇತಕ್ಸ್ರತ್ನ paréta-kritya. Any rite connected with a 
deceased person, funeral rites (Bh. 1,5, 25; Ram. 8, 12, 
10). 

ಪರೇತಪತಿ paréta-pati. = ಸರೇತರಾಜ್‌. (Bp. 41 sum.; Ram. 5, 
9, 22). 

ಪರೇತರಾಜ paréta-raj. Yama. 

ಪರೇತವೆನ pardta-vana. A cemetery (Cpr. 9, 16). 

RO eed paré-dyavi. On the neat day, to-morrow. 

ಪರೇಶ para-tia. = ಪರೇಶ್ವರ. (My.). 

ಪರೇಕ್ಸಿರ para-tivara. The supreme lord; Siva (Bp. 61, 46); 
etc. 

Bens paréshtuké. A cow which has often calved (ಹಲವು 
ಸೂಟಿಕಾಕಳು Mr. 181). 

HEL ಭತ para-édhita. Nourished by a stranger, maintained 
by others (ಪರಾನ್ನ, ಪರಪಿಣ್ಣಿ, ಹೆಜರ್‌ ಆರಿಕ್ಕಿದುದ ತಿಮ್ಬುವಂ Mr. 
231). 2,the cuckoo. 

ಪರೋಕ್ಷ paras-aksha. = 30%. Beyond the range of sight, 
invisible, imperceptible, escaping observation; invisibi- 
lity; secrecy. 

ಪರೋಪಕಾರ para-upakara. The act of assisting others, 
doing good to another, benevolence, charity; a favour, 
a kindness. (J. 24, 18. 25; My.; B. 4, 181; 5, 95). 

ಪರೋಪಕಾರಿ para-upakari. A person who assists others 
or does good to them, a beneficient, philanthropic person 
(My.; B. 3,121; 4,3; 5, 200). 

ಪರೋಪ್ಲಿ pardshni. A cockroach. See ಹೆಣ್ಣೆ ಮೂಗಕ್ಕಿ. 

ಪಬ್‌ par, = ಸಜಿ1. — ಪಜ್‌ ಪಬ್‌. ಎಪಿ Hos. (8. Mhr.). 


aed para. 1 A sound imitating that produced 
by rending or tearing cloth. — xe ಪಠನೆ. rep. 
With the repeated sound of para (My.; M. ಪಮಿಪಲ್‌). 

ಪಟ para. 2. Short P. p. of ಸಪಠ್‌ಸು - ಪಜ ಪಜಸು. 
rep. To cause one’s self to run and run, to try to out- 
run: to emulate, ete. — ಪಬಿಪಜಿ್‌ಸುಹ, Emulation, rivalry, 
competition (A,r, ಸಂಹರ್ಣ್ಷ ಔ1.). 

ಪಬಿಕೆಲು parakalu, (fr. ಪe*s). The state of being 
emaciated or lean (My.).— ಪ®ಕಲ. -83. A lean 
man (My.).— SET, A lean woman (My.). 

DOSS paraku, = ಪಯಿಕು, ಹಜಕು, ete. (My., in ಹಲಿಕು-). 

2H paraté. The state of being rough, 
harsh, bristled, bushy, or curly (M. se, 
rough, harsh; see ಪರ್ಪರಿಕೆ. ಎ ಪಜಟಿದಲೆ. -ತಲೆ. A rough, 
ete., head (T. ಪಬಿಟ್ಟೈತ್ತಲ್ಕೆ; M. ಪಯದಲೆ; R.). 

BOS parané, With the sound of ಪಏi. — ಪಠನೆ 
we. To rend with the sound of para, as cloth, paper 
(My.). 

ಪಚಿಮೆ paramé. The large black bee (wosra, 
wee Ct. 1, 62; wes 28, ಭೃಂಗ 11, 68; ತುಮ್ಬಿ Smd. 11; was, 
ete. Kk. 14; u®ಿಡಿ, BOSS, ea, ಪಲ್ಲ, ಅಳಿ, ಬವರ, 
Work, ಬಣ್ಣುಣಿ, ಅಲರುಣಿ, ಚಿತ್ರವಿಹಂಗ Sm. 27, Kk. 90; Wಿಂಗ 
Sm. 83; Grj. 2, after 71; C. Bp. 11, 5; J. 17, 25; T. BOX, 
M. TOS, a bird). = ಪಲಮೆನಟ್‌. -now. A young black 
bee (Cpr. 7, 84; Riv. 2, after 8; 4, after 14; 8, after 5). 
— ಪಜಕಿಮೆವಜ್‌ದುಯಿಗಲ್‌, -ತುಜಿಗಲ್‌. A swarm of young 
black bees (Rav. 2, after 8; Siv. 3, after 35). 
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Bes? pari, 1.= ಅಲಂ, Seri, To tear asunder, to 
tear, to rend, to break, to slit; to cut as- 
under; to cut off, to sever, to cut; to break 
off, as fruits, etc. from a tree (2,3 Smd. Dh.; 
ಉನ Gt. 1,29; Bp. 22, 6.29; 27,18; 28, 9.88; 39, 10; 
49, 33; 54, 46; Riv, 6, after 11; T., M.). 2, to be torn 
asunder, to be torn, etc.; to cut, as a knife, 
etc. (Cpr. 1, 94; 2, 88; 5, after 64; 6, 35; Bp. 32, 44; 
Riv. 5,119; J.33, 22), ಬೇರ್‌ ಪಟಿದುದು (Smd. 219). — 
ಪಟ್‌ ಹಣ”. rep. (Bp. 56, 28). — ಪಲ್‌ಯಲಿಸು. -ಇಸು. To 
shoot so that (anything) is cut asunder or off (Bp. 34, 
35). — ಪಜ್‌ಯಲೆಸು. -ಎಸು. = ಪಜ್‌ಯಲಿಸು, (Bp. 44, 3).— 


ಪಜಯ ಹೊಡೆ. To beat so that (the head, etc.) be severed | 


(Bp. 28, 26). — ಪಲ್‌ಯಿಸು. -ಇಸು. = ಪಅ್‌ಯಲಿಸು. (Abh. P. 
11,52; 13,87). — ಪಜಿ*ಯೊಡೆ. -ಒದೆ. To kick so as to rend 
or break (Cpr. 9, 18). 

wee? pari. 2.= ಹಳಂ. P.p. of ಪಜಿ1, in Se ಪಜ್‌ದು 
(Bp. 18, 53). 

wee? pari. 3.= es, Tearing, etc. (T., M.).— 
ಪಜ್‌ಗಡ್ಡ. A torn, dishevelled beard (V. 11,61). — ಪಠ 

Ps ಪಜ. rep. Torn and scattered state (Cpr. §, 24). 

= pari, 4,= (203), ©, ote. Flying, Gump- 
ing); running swiftly, etc., (floating, swimm- 
ing across). (T., M. ಪದಿ 
swiftly; to flee; cf. ಪಾಟಿ 1).  ಪಲ್‌ಗೋಲ್‌. = ಪಲುಗೊಲ್‌. 
See ನೀರುವಲ್‌ಗೋಲ್‌. — HSS’. = ಪರಿಮಜಿ”. 
game that at present (as ಹಾಯಿಗುಪ್ಲೆ) is played as 
follows: boys form two parties both of which make a 
heap of sand in their front, when one of the party is 
ordered to jump from one heap to the other; if he is 
not successful, one jumps on his shoulders and drives 
him about (ಪೆಗಲಂ ಪತ್ತಿ ಪಾಟಿ ನೊ; Doers Kk. 71, Sm. 56). 
ಧುರಡೊಳ್‌ ಪಜಿ'ಮಲ್‌ಂಯಾಡುವ ತೆಜದಿನ್ನುಜಿದಿಬ್‌ದಂ (Smd. 28, 
o.r. in Mdb. ಪರಿಮಜ್‌-). See Grj. 5, after 76; Riv.5, 
after 19. — ಪಲ್‌ಮಖಲ್‌ಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. To undertake that 
game (Sav. 1, after 79; 3, after 35). 

weg? pari. 5. To adorn, to decorate (Wea Smd. 
Dh). 

mew pari. 6. Ornament, decoration, embellish- 
ment. (7. ಪಟ್‌, gold; ಪೊಟ್‌, beauty = ಪೊಲಿವು, ಅಬಿಗು; 
Boas = ಪೊನ್‌, metal; beauty; ಪೊಮ್ಬಿ, beauty; ornament; 
cf. Sk. BO No.2). - ಪಲ್‌ ಪಡಿಸು. = ಪಬಿವಡಿಸು, ಇ. ೪. 
ಪಲ್‌ ಪಡು, 
accomplished, 


to fly; to run very 


A certain 


To be ornamented or decorated; to grow 
finished, perfect, adept, full, fully 
developed, agreeable or proper; to appear; to come to 
an end. uರುಡಿತೆನೀರ್ಗೆ, DO’ ಪಟ್ಟೆರ್ಕೆ ಯ ಪಣ್ಣೆಲೆಯ Boe 
ದೇಸಿಗರಂ ಡೇವರ್ಕ Pe Boos (0. r. ಕರ ಮಾಲ್ಟ ರೆ? (Smd. 
845). ಅಟಿದಿಂಗಳಾಯುಮುಣ್ಣೆನೆ ಮಹುಗುವುದುಂ, ನಲ್ಲರ್‌ (0. r. 
SQW) ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಿಂ ಮುನ್ನಂ ಪಣ ಪಟ್ಟು ಬರೆ ಕನಲ್ಬುದುಮ್ಮ್‌, 
ಅಟ್‌ ಪನೆ ಸುರಜನರ್ಗೆ ನರಕದುಃಖದ ತೆಅನಂ? (225; KAvy. I, 3, 
12). See Cpr. 4, 18; Abh. P.2,21; 3, 60; 8,58; 14, after 
15; V. 2, after 9. — ಪಬ್‌ನಣ್ಣತ೯ನ. Perfect, close friend- 
ship (Opr. 5, 86). — eo sitar, -ಪಡಿಸು. To cause to be- 


Ewe appear beautiful or charming. — ಕಲುಮಡುಗೊ 
ಬಣ್ಣಿನೊಳಗೀಸಿ, MBO BE Bos x ಸಳ್ಳುಮಿನಡೊಳಯ್ಲೆ ಮೆಯ್ದ 
f a ೧ 
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OR, ಸೇಸರದೊಳ್‌ ನಲುವಿಂ ಪೊರಳ್ಳು, ಸೀಳ್ಲೆಜಿಗಿದ ಕೇಲ್‌ ಸಳ್ವಲ 

ಯೊಳೊಯ್ಯನೆ woe’, ಪರಾಗಪುಂಜದೊಳ್‌ ಪ” ವಡಿಸಿತ್ತು sorta 

ನೀರಜಡೊಳ್‌ ನಿಜಪಾಂಸುಕೇಲಿಂತುಂ (Cpr. 7, 60, or. ne ಪಡಿಸು). 
BOs pikಕ. ಎ ಪಲ್‌ 6. See ತೊಡವಳ್‌ಳೆ, 


wee) parivu. Tearing, rending, etc. (J. 12, 
31). 

ಪಾಸು parisu. To cause one’s self to run. 
See NO ಪಜಸು 8. DH 2. 

BOS paru. = VG 4 q. v., (ಪಾಜಿಂ), ಪೊಣ1, Do 2, 
wer4, ಹಣು. Flying, etc. — ಸಮಿಗುಲ್‌. -ಕುಲ್‌, ಎಪ 
ಯಿಗೊಲ್‌. (Abh. P. 9, 81). — HOAs, -ಕೊಲ್‌. = ಪೊಜಿ 
ಗೋಲ್‌, BONS, ಹಳಗೋಲ್ಸ್‌ ಹಲ್‌ಗಲ್‌, ಹಲ್‌ ಗೋಲ್‌ BAIN, 
ಹಟುಗೊಲ್ಸ್‌, ಹಲುಗೊಲ್‌, A round basket boat lined with 
leather, a boat made of wicker work covered with hides 
(78. ಅರಿಗೋಲು, ಹರಿಗೋಲು; T. ಪರಜಲ್ಸ್‌ Bw, ಪರಿಜು; T. 
ಪೊ”, a boat = ದೋಣಿ. ಪಜುಗೊಲೊಳ್‌ ಕುಳ್ಳಿರ್ದಂ (Smd. 
168). — ಪಟಿಗೋಲ್‌. -ಕೋಲ್‌, = ಪಜಿಗೊಲ್‌. (Sév. 1, 43). 

BOMB paruku, = ಪಲಿಕು, etc. See ಹಜುಕು.. 

ಪಿಂಕ parunku, ಸಲುಂಕಿದಂ (Smd. 48, 0. r. 
Bo; see ಪಳುಂಕು). 

ಪಟ್‌ paré, 1, = (ಪರ), ಹಜ್‌. A drum (ನಾದ್ಯ Sm, 
117; M.; T. 8@%; T. also: a word; T. 2&5, to speak; 
st, the beating of a drum, tom-tom, cf. ಅಟ್‌ 1). See 
ಅಂಕವಬ್‌್‌, For O°, ಡವಣೆವಜ್‌, ಡೊಮ್ಬು ವಜ, He 6%, ಮಂಗಳವ 

ಜ್‌, ಲಗ್ಗೆ 30%, 'ಹೆಬ್ಬಟ್‌; Cpr. 8, 30; Abh. PT "82; 18, after 
34; 13, 100. — ಪಣ್‌ಗುಟ್ಟು. ಹುಟ್ಟು. To beat a drum (Abh. 
P. 10, 144). 

wees paré. 2. Abuse, censure, blame (8% Sm. 
107), 

ಪe3 paré. 3, Leanness, thinness, weakness, 
feebleness (ಕೃಶ Sm. 117; cf. ಪಂಜೆ; ಹ. ಪಂಜ, Sw, 


ಪಟಯಿಂಕ 


poverty, scarcity, famine). 

sees paré. 4. An eyelid (#°& Sm. 117; T. 26%, & 
feather = 20371). 

ಪಜುತೆಯ par’ya. See ನಯ. 115. Zoo. (1. ಪಜಸ್ಕೆಯ a 
Pariah). 

ates parr. (= =). The sound of fluttering. 
_ 'ಸಲ್ಪನೆ. With the sound of parr. ಪದ್ದು ನೆ wae (used of 
birds, My.)» — wee ನ್ನು: -ಎನ್ನು. To poe the sound of 
parr (My). 

ಪರ್ಕಟ parkati The waved-leaved fig-tree, Ficus infectovia 
Willd. (ಬಸುರಿ Mr, 122; see ಕಬ್ಬಸುರಿ). 

ಪರ್ಕುಟ್‌ parkul, = ಪೊಕ್ಕುಟ್‌, ete, See ಸುಬ್‌ವರ್ಕುಟ್‌. 


ಪರ್ಚು pu. (paréu). = 82 3. To whisper; to 
communicate by whispering (@ವ್ಯಕ್ತದ್ವನಿ Smd. 
Dh.; Abh. P. 13, 48; of. ಪರಿಸು2? 7.8. ಪಜೌ1?). ಕಿವಿ 
ಯೊಳ್‌ ಪರ್ಚಿದಂ (Smd. 168). 

ಪರನ parjani. The plant Cucumis aromatica Salisb. or 
C. xanthorrhiza Roxb. 

ಪರ್ಜ 59 parjanya. A rain-cloud, a thunder-cloud, a cloud 
(ವಾರಿಢರ, ಮೇಘ Nn. 57). 2, the muttering of clouds, 
thunder (ಮೇಘಡ್ಛನಿ 57; ಅಭ್ರಗರ್ಜನೆ Mr. 480). 3, Indra 
(ಪುರನ್ಹರ, ace 57). 4, violent, fierce, ete. (ತೀವ್ರ ನಿಸ್ತುರ 57). 


a 


ay 


4, bu, 
k) 

) peas 
1), & 
shat 
{palit 
(i 
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DAF Town parjanya-japa. A prayer for rain (My.). 

seer parji A king’s councillor or minister: 
at chess (My.). 

ಪರ್ಟಿ parte, = ಪರಟೆ, etc. See ಕಲ- 58. ಕಲು. 


ಪಣಿ್ಕ parna. A wing. 2,0 leaf (®8 Nn. 9. 39). 
tree Butea frondosa Roxb. (ಮುತ್ತುಲ ಗಿಡ G.). 

weer Goss parna-kuti. 
(G., Mhr.). 

ಪರ್ಣಫುಟಿಕೆ parna-ghatiké. A water-pot made of a (lotus-) 
leaf (Abh. P. 7, 105). 

ಪರ್ಣಿಭೋಜನ parna-bhijana. 
upon leaves. (My.). 

ಪರ್ಣಮಸನ್ನಿರ parna-mandira. = ಪರ್ಣಶಾಲೆ. (Ram. 3, 6,57. 
58). 

ಪರ್ಣವಿಕ್ರ೦ಖ parna-vikrayi. 
leaves (J. 5, 58). 

BOF sod parna-salé. An arbour or hut made of leaves and 
grass, a hermitage (eves Nn. 80); a similar structure 
for an assembly (ಸಭೆಯಿಪ್ಲುದು Mr. 193). 

ಪರ್ಹಾಕನ parna-aSana. 
cloud. 

ಪರ್ಕಾಸ parndsa. (ಪ ಪರ್ಕಾಸಿ). A species of Basil with small 
leaves (ಕಠಿಂಜರ್ಯ ಕುಟೇರಕ, ಕಗ್ಗ್ಲೊ OF, ಕಾಮಕಸ್ತೂರಿ, TNA, 
Si. 141). 

ಪುಣಾ೯ಹಾರ parna-ahira. Feeding upon leaves. (My.). 


the queen 


3, the 
A hut made of leaves and grass. 
Eating leaves, 


feeding 


A woman who sells (betel-) 


Feeding upon leaves, (My.). 2,a 


ಫಣಿrಕೆ parniké. A kind of vegetable. See Bod, 
=seor. A leaf (Mr. 89). 
Der se parna-utaja. = ಪರ್ಣಶಾಲೆ. (R.). 


ಪರ್ಣೆ parne, 


ಪರ್ತಿ parti. = ಪ್ತಿ, 6೬. See ಎಳವರ್ತಿ. 


ಪರ್ತು partu.= 8,1, etc. See ಎನೆವರ್ತು. 
ಪದಾ pardd. = ಪಡದೆ, ete. (My.). 


ಪರ್ದು pardu. (Smd. 49). = BB, ote, (ಬಲರುಣಿವಗೆಯ, 


ಪಕ್ತಿ NV, ಬಲಗರುಡ Kk, 8; ಗರುಡ, ಖಲರುಣಿವಗೆಯ, BENS 
ರಸ Sm. 6; Abh. P, 5, after 15; 9, after 15; 9, 56; Riv. 
13, after 104; Te. S&, a vulture, an eagle; ಬನ್ನು, a 
vulture; T. 82083, a vulture; ಪರುನ್ನು, Bao, a nes M. 
ಪರನ್ನು, BOR, a kite). — ಪರ್ದುಜೀರ. -Sed. He whose 
is a Vishnu (Ges Kk. 7; Sm. 5). 
ಪರ್ಪಟ parpata. = ಪಪ್ಪಳ, etc. A thin crisp cake made of 
any pulse. 2,= ಪರ್ಷಟಕ್‌ (ಪಾಪಟೆ), a species of medicinal 
plant with bitter leaves (Oldenlandia biflora?). 

Saree parpataka. A species of medicinal plant with 
bitter leaves, probably Oldenlandia biflora. See Mr. s 
B30 8. 

SOF ES parpati. = ಪಾಪಡಿ, etc. A sort of fragrant substance 
or perfume (ಜತುಕೆ, ಪಾಪಡಿ Mr, 141, 0. vr, ಪಾಪಟೆ). 


ಪರ್ಪರಿಕೆ parpariké, (Sma. 50). = ಪಪ್ಪರಿಕೆ. Roughness, 
the state of being unsmooth; harshness, un- 


kindness, rough manners, ee (ನೆಕ್ಕಸ Ct. 


1,12; ಕರ್ಕಶತೆ Smd. Ui; ಕರ್ಕಶತೆ Kk. 87, 0. rs, ಪಪ್ತರಿಕೆ and 
Se, ಸ ಸತೆ; see 00%), 


ಪರ್ಪಾಟಕ parpataka, = ಪರಪಾವ್ಸಕ. A herb, Mollugo cerviana 
Spr. (St. & Pl). 


SOF parba. Tbh. of ಪರ್ವ. (Bp. 5,50; 48,16; 56, 4; 59, 6). 


9) 


~ 


1 ಪರ್ಯಾಪ್ಮ 

ಪರ್ಬಕಶ parbata. Tbh. of ಪರ್ವತ. — ಪಬ೯ತಾಯ್‌, -wodks. 
N. (Bp. 59, 6). 

ಪರ್ಬು parbu, 1. (fr. 81). = ಪರ್ವು1, ಹಬ್ಬು, To spread, 
to be extended, to be diffused, to prevail; 
to spread out or run, as creepers, etc. (ವಿಸ್ತಾರ 
Smd. Dh.; SowOe Ct. 1, 8; ಮಡಲ್‌ Sm. 23; 78. ಪಮ್ಭು, 
ಪಮ್ಮು, Buy; T. Tay, ಪರಮ್ಬು; M. ಪಡರು). ಪರ್ಜಿದುಡು 
ತಮಂ (Smd. 181). See. Abh. P, ity 23; 13, 62; 14, 7; Gri. 
4, 88; Bp. 57, 82; 61, 61; Riv. 5, 44; 9,7; 18, 61. 65; J. 
25,27. 2, to spread or run over (¢. Acc., Abh. 
P. 14, 7; Bp. 13, 19). 

ಪರ್ಬು parbu. 2. ಎ ಪರ್ಬುಸೆ, SIF 2. (Grj. 10, 49). 


ಪರ್ಬುಗೆ parbugé, = e,%. Spreading, running, 
being extended, extension, etc. (J. 6, 4; 22, 2; 
28, 41). 

ಪರ್ಯಂಕ paryanka, = ಪರಿಯಂಕ, ಪಲ್ಯುಂಕ. A couch, a bed- 
stead, a bed (00% Mr. 202). 2,a palanquin. 3, @ cloth 
worn round the loins. 

ಪರ್ಯಟನ pari-atana, = ಪರಿಯಟನ. Roaming, wandering 
or roving about. = Sora ಮಾಡು. To wander about 
(B. 4, 5; My.). 

ಪೇೆರ್ಯಣ paryana, = ಸರಿಯಣಿ, ete. (Abh. P. 12, 7). 

Dos DoeeA pari-anuydga. (= ಪರಿಯೋಗ್ಯ, ಇ. v.). Blame, 
censure, reproach, ete. (WR NA ಬೆಸಗೊಳುಹ H1A.). 

SOFT, pari-anta. = ಪರಿಯನ್ಹ. An encircling boundary: 
bounds, border, limit, ಪರ್ಯನ್ಹಂ, ಪರ್ಯನ್ತ, until or unto, 
used of time or space; throughout (Smd. 408; My): 

ಪರ್ಯನ್ನ eo paryanta-bha. Surrounding country, contigu- 
ous ground. 

Dor pari-antara. = 300089, BOWS, A distance 
or period towards, Sor go, SLT SD, until or unto 
(J. 23, 16; My.). ಸಿರನ್ತರ ಬರುವವ ಪರ್ಯನ್ತರ wadse? (Prv.). 
BO SWFA, ಮನೆಪರ್ಯನ್ತರ, ಒನ್ಸು ವರ್ಷ್ಹಪರ್ಯನ್ತರ (My.). 
See Prv. s. ಹೊಯ್‌. 

ಪೇಯ ಯ pari-aya. (= ಪಲ್ಲಟೆ). Going round; encompassing, 
encircling; revolution of time, lapse, expiration. 2, 
change, mutation, alteration. 3, inverted order, con- 
fusion; contrariety. 4, deviation from enjoined ov custom- 
ary observances, neglect of duty. 

Bosor soe pari-ayana. 
ಪರ್ಯಾಣ. (R.). 


ಪರ್ಯವಸೋನ pari-avasina. End, termination, conclusion, 
issue. (My.). 


Going round. 2, = ಪಲ್ಯಯನ, 


ಪರ್ಯವಸಾ 8) pari-avasthatri. An antagonist, an adversary. 
DOF SA pari-avasthé. Opposition; contradiction. 
Food (Abh. P. 7, 21). 


Tbh. of ಪರ್ಯಟನ. (ವ್ರ 3, Ges 18, 


BOS oy, pari-ashti. 

ಪೆರ್ಯಾಟಿನ parydtana. 
147). 

Dobores paryana, = ಸರಿಯಣಿ, ete, (305 G.), 

ಪಯಾಣ (pari-yina). A saddle (BY, 008, BY £9 Mr, 274). 

ಪರ್ಯಾಪ್ತ pari-Apta.. = ಪರಿಯಾಪ್ತ. Obtained, gained. 2, 
made an end of: finished, ended. 3, adequate, enough, 


sufficient, abundant. ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ, willingly, readily; satis- 
factorily. 


Boor, 


ಪರ್ಯಾಪ್ಲಿ pari-apti. = ಪರಿಯಾಸ್ತಿ. Attaining, obtaining, ac- 


2, end, conclusion, close. 3, adequacy, com- 


4, satisfaction, repletion, satiety. 


quisition. 
petency. 
ing; warding off a blow, self-defence. 


5, protect- 
6, willingness. 
ಪರ್ಯಾಯ pari-dya,. = ಪರಿಯಾಯ. Going or turning round. 
2, revolution, passing away, course, expiration. 3, re- 
gular recurrence, repetition. 4, succession, turn;— re- 
gular order, methodical disposition, method; style; way, 
manner, mode; generic or specific character. 
nym. 6, opportunity, occasion. 
(Kavy. IIL, 8, B, 3. 17-20). 8, formation, creation, pre- 
paration, artificial production. 
ಪರ್ಯಾಯವನಾಮೆ paryaya-ndma. 
synonym (Smd. 10). 
ಪೆಯಾಣಯಕಯನ paryéya-Sayana. Alternate sleeping and 
watching. (R.). 

ಪುಯಾ೯ಸೆ pari-asa. 1. End, conclusion; rotation, revolution; 
inverted order or position. See »-. 

ಪೇರ್ಯಾಸ parydsa. 2. Tbh. of ಪರಿಹಾಸ. (My.). 


5, a Syno- 
7, a kind of vastava 


A convertible term, a 


ಪರ್ಯಾ ಹಾರ pari-Ahara. A bamboo, etc. provided with strings 
at each end, used for carrying various articles across the 


shoulders. 2, a load on the head (QUA, ವೀವಧ್ಯ ಭಾರ, 
ತಲೆಹೊಟ್‌ Hld.). 3, conveying, taking. See Nr. s. ಡೆ 
ಯಾಡು. 


ಪರ್ಯುದಂಚನ pari-udancana. Debt. 


ಪುರ್ಯುಪ್ಲಿ pari-vapti. Scattering seed, sowing. 

ಪಯುrಪಿತ pari-ushita. Having passed the night, stale, 
not fresh. (My. as SOFAS). 

ಪಂರರ್ರಪಿತಭೋಜನ paryushita-bhéjana. Eating stale food 
(My.). 

ಪರ್ಯಾಪಸಿತಚಭೋಜೆ paryushita-bhéji. The eater of stale food 
(said to become a maggot or worm in the next birth). 
(My.). 

ಪರ್ಯುಪಿತಾನ್ನು paryushita-anna. 
ಪಂರ್ಕ್ಯೂ-). 

Doser as pari-éshané. Seeking about for: search, inquiry, 
research. 
ಕಾಡ್ಯ 
ಪರ್ವೆ parva, = ಪರ2, ಪರುವ, ಪರ್ಬ, ಹಬ್ಬ. A knot or joint of 
a cane or reed (BB, m2. ಗಣ್ಣು Mr. 109); a joint of the 
2,a section, a chapter, a book. 3,a 


Stale rice (My., as 


2, serving, waiting upon, service. See G. s. 


body; a member. 
division of time: the days of the four changes of the moon, 
i.e. the full and change of the moon and the eighth and 
fourteenth of each half month; the days of conjunction 
and opposition or eclipse of the sun and moon. 4, a 
religious offering presented on the occasion of a change 
of the moon (WO, ಪರ್ವಗಳು, ನಾನಾ ಬಲಿಗಳ ಕೊಡುವುದು Nn. 
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16). 5,a particular period of the year, as the equinox, | 


solstice, ete.; the moment of the sun’s entering a new 
sign. 6, a festival, a holiday (Wತ್ಸವ Si. 437). 
tunity, oceasion (ಪ್ರಸ್ತಾಪ 487). 
ಪರ್ವಕಾಲ parva-kAla, The time of any of the parvas (My.). 
ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾರ್ವನಾದರೆ ಗರ್ವ ಯಾಕೆ? ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹ 
ರ್ಮೆಸೊಪ್ಪು ತಿನ್ನ ರೂ ಗರ್ವ ಹೋದೀತೇ? (Prvs.). 
Sect mountain (ಗೋ ಬೆಟ್ಟಿ Nn. 5; ಬೆಟ್ಟಿ 58. 106; 
oe ee ih number 7 (a the 7 ch 
). ಪರ್ವತದ ಅಗ್ರ (ಶೃಂಗ ಬೆಟ್ಟಿಡ ತುದಿ 


7, oppor- | 


ಪರ್ವೆಶಾಕಯ pಡrvata-aya. 
sens parva-dina 
DOF VO parva-sandhi. 


ಪರ್ವಳಿಸು parvalisu. 


DOE parvu. 2. = ಪರಂ. — ಪರ್ವುಗಿಡು. 


ಪರ್ಕುಕೆೌ parukಕೆ. 
ಪಲ್‌ pal.= ಹಲಿ, Bo, ಹಲ್ಲು, 


pe 


ಖಲ 


Nn, 28). ಪರ್ವತಷೀಲ್‌ದವನು ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದಾನೇ? ಪರ್ವತ 
ಅವತ್ತು NA ಪ್ರಸವವೇದನೆ ಪಟ್ಟು ಕಡೆಗೆ ಚುಣ್ಣಿಲಿ 63 38, 
(Prvs.). See Prv. s. ಆಂಗುಸ್ಪ. — ನರ್ವತಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 
59, 4). — ಪರ್ವತಹಕಳ್ಳಿ. = FEOF. (My.). 


Ber ssos parvata-kaka. A raven. (R.). 
ಪುರ್ವೆಕನಾಥ parvata-natha. 


The Himalaya; Méru — ಪವ್‌ 
ತನಾಥನಣುಗ. -wean. Mainaka (Bp. 38, 21). 


ಪರ್ವತಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ parvata-mallikarjuna. Siva of Srigiri 


(Bp. 44, 7). 


ಪವ್ವತಾರಿ parvata-ari. Indra. (My.). 


Resting on the mountains: a 
cloud. (R.). 


Sere scan’ parvata-upatyaka. Table-land, ete. (ಕಟಕ, 


ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು Nn. 127). 

A day on which any of the parvas 
takes place (My.). 

The junction of the fifteenth and 
first of a lunar fortnight or the precise moment of the 
full and change of the moon. 

To go to one side or aside (ot 
ಹಾಯ್‌ Bhn. 28). 


ಪರಾ parva, = Hoda, ete. (My.). 
ಪರ್ವು parvu.l.= ಪಬು1, ete. To spread (v. i.), 


etc.; to spread or run over (2886 Ct. II, 50; 
ಮಡಲ್‌ Kk. 22). ಭೇರಿಧೃನಿ ಪರ್ಮಿತ್ತು (Smd. 145). ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವಿದ ಕತ್ತಲೆ (AG ಮಸ Yr). See Cpr. 1, alter 
101; 4,29; 5,46; Abh. P. 2, 23; Grj. 3,112; Bp. 12, 
37; 34,5; J. 3, 5. 

-3&. To 
cease from spreading (Cpr. 4, 46). 

A rib. 

A tooth (2%, ರದನ 
Sm. 70; T. 35, ಪಲ್‌; M. ಪಲ್‌ ಪಲ್ಲು; Te, Seo, ಪಲ್ಲು; Tu. 
BO). ಸಲ್ಲ #6 (Bp. 20, 11; Riv. 8, 124). See Bp. 38, 15; 
46,57 59, 54; ಬೆಳ್ಬಲ್‌, Bosses, ಮೊಳೆವಲ್ಸ್‌ ಸುಲಿಪಲ್‌. — 
BO. ರಿಷ ಪಲ್ಲಿ ರಿ, ತಕ್ಕ ಯಿಲ್ಲದ ಎತ್ತು ಬಿಕ್ಕಿ ಪಲ್ವಿ ರಿದನ್ತೆ (Prv.). — 
Zo a. ve. To a the mr “a. 31, 80). ಪಲ್ಲಿ ರಿ. 
“$0. To show the teeth, to grin (Bp. 1, 49; J. 13, 35; 
27, 40). ಒಳಕೆಯ್ಯೊಳಿರ್ದು, BO Om, ಒಳವಾಲಂಗೊಣ್ಣು (Smd. 
78). — ಪಲ್ಲು ಬ್ಯುಹ. -ಕುಟ್ಟುಹ. Striking or Don 
(another’s) ಪಲ್ಲು ಬ್ಬ ಹಂ ಮೊಡಲಾದುದು (8890, ವಿಪ್ರಕಾರ 
Nr.) = BO? ದಿ. ತುದಿ. The point of a tooth (Riv. 3, 54). 
— 58 8%. ತಟ್‌, To uncover or show the teeth (Riv. 9, 
29). — ಪಟ್ಪಟ್‌. The teeth looked upon as a drum. ಪಲ್ಪ 
ಜ್‌ಗುಟ್ಛು. ಕುಟ್ಟು, to beat that drum. ಪಲ್ಪಜ್‌ಗುಟ್ಟದಂ (md. 
82)o—— 88. 3. To gnash or grind the tecth (Riv. 2, after 
8; Sav. 2, after 42; J. 12, 33; 19, 20). — ಪಲ್ಲ. See it separ- 
ately. — SQ ©. See it separately. 


ಪಲ pala. L= ಪಲವು (Smd. 211), BO, BOS. Much; 


many, several, various (Sm. 119; T.; M. ಪಲೆ; TE. 
Bev). — ಪಲ gov. Much time, a long time (Cpr. 5, 36; 
J. 3,19; 28, 51). — ಪಲಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. = ಪಲವು ಕಣ್‌ (Smd. 
211). Many eyes. Sore, who has many eyes: Indra 
(nee BL) ete. Kk. Tob). — xe 36. Many kinds, 
ete. (Smd. 10; Cpr. 5, after 76; 7, 56; Bp. 34,36). — ಪಲ 
ದೆವಸ, ವ ಪಲವು SSX (Smd. 202. 211). Several days — 


¢ 


LE ae 


li 


ಪಲ 959 


mv wri. Various kinds (Riv. 6, after 11). — ಪಲಬರ್‌. = 


ROH OS, ಪಲರ್‌ (Smd. 122), ಪಲವರ್‌ (123). Many or several | 


persons (J. 7, 11; 32,38). — ಪಲ ಬಿರುದು. Various badges 


of honor (Riv. 6, after 11).— So ಮಾತು. Many words 
(Bp. 3, 56). — ಪಲ Sort. Many faces (J. 8, 39). — ಪಲ 


Hp 08, = Bows, 4. ೪. (Cpr. 4, after 24). = ಪಲರ್‌ = ಪಲ 
ಬರ್‌, ಇ. ೪. BOS ನುಡಿ (ಜನತ್ರುತಿ, ಕಿಂವದನ್ತಿ Mr. 86). — ಪಲ 
ರೂಪು. Various forms (Say. 5, after 57). — Door. Several 
times (Smd. 243; Cpr. 3, 45). — Doors. -ಅಂಗ. = ಪಲ 
ಬಗೆ. (Bp. 12, 38; 25, 3; 40, 69). — ಪಲಮಜ್ಜಿ. -ಪಚ್ಚೆ. Many 
steps (Sv. 3, after 46). — Howes, ಪಣ Many ripe 
fruits. ಪಾದರಿಗಂ ಪಲವಣ OTS ಅದೇನೀವಂ (Smd. 211 Mdb.). 
— ಪಲವನರ್ಥಿಸು. ಎಆರ್ಥಿಸು. To desire, or ask for, many 
things (Bp. 44, 22). — Dong. “ಅನ್ನ. = ಪೆಲವಂಗ. (Bp. 40, 
84; 47,54; 538, 7; Sav. 4, afer’ 99). Boss ನ್ಸಮಾದುದು (ನಾನಾ 
ರೂಪ Nr). — Bono’, = ಪಲಬರ್‌,. ve — Songer. “ಅರ್ಥ, 
Various meanings (Smd. 288). — ಪಲವಾಕಾರ, -ಆಕಾರ, 
Various forms (Smd. 11). — ಪಲವಾಡು. -ಆಡು, To utter 
much, to speak many or various things or words (Bp. 
61, 15; Riv. 13, after 104; 13, 134). — ಪಲವು. ಪಲ (Sma. 
211; ಹಲವು Nn. 162). See Smd.59. 123.172; Cpr. 1, after 
101; 8,70. — ಪಲವು ಕಣ್‌. = ಪಲಗಣ್‌, 4.೪. - ಪಲವು ತೆ. 
ಪಲ ತೆಲಿ. (Sm. 119). - ಪಲವು Baa, = ಪಲ ಡೆನಸ 4.೪. — 
ಪಲವುಪಾಯ. -ಉಪಾಯ. Many means (J. 31, 37). — Sox 
ಮಾತು. - ಪಲ ಮಾತು, (Bp. 28, 38). — ಪಲವು ಮೃಗಜಾತಿ, 
Various kinds of wild animals (J. 28,52). — ಪಲವು ರೂ 
B= ಪಲ ರೂಪು. (Riv. 13, after 77; J. 28, 40). — ಪಲವು 
ಸುರ್‌. -ಉಸುರ್‌. = ಪಲವಾಡು. (Bp. 51, 8). — ಪಲವು ಸೂಟ್‌, 


Many times (Bp. 52, 19). — ಪಲನೆಣಿಕಿ. -ಎಚಿಕೆ. Much think- | 


ing, many thoughts (J. 24, 45). — BONE, 3 -ಬೇಣ್ಣೆ. Many 
chases (Riv. 5, after 114; Sav. 8, after 63). 

we pala. 2. A sound in imitation of the 
chirping of birds at dawn. — xe ಪಲನೆನ್ನು. -ಎನ್ನು. 
To produce the repeated sound of pala (My.). 

SO pala. A particular weight, =4 karshas = zl Of a tulad; 
the 8th part of a sér or 3 t8las or rupees (My.); 4 tolas 
or 320 gunjés (G.); see ಒಪ್ಪಲ and ರೊಪಾಯಿ. 2, ಪಳಂ, 
a particular measure of time (the 60th part of a ghatika, 
Mhr.; see ಗೋಧೂಲಿ), 3, flesh. 4, ಪಲಾಲ, 

DOR palaganda, 
Mr. 879). 

BOAR palags, = ಪರಿಗೆ, ete. 


A plaslerer, a bricklayer (ಮುಚ್ಚಿಗ 

A plank, a board (Riv. 10, 
after 31); a tabor, a small drum; a shield (J. 20, 27). 
See ಅಡ್ಡ Bon, ಒಡ್ಡು ವಲಗೆ, ಕಾಳಗವಲಗೆ, ನೆತ್ತವಲಗೆ, ಪವಳವಲಗೆ, 
ರ್ತ ಸವಿಗೆ,  ಪಲಗೆಗಟ್ಟು -ಕಟ್ಟು, A structure of boards 
(Spr. 7, after 92), 

ಪಲಿಂಕಪ pala-h-kasha. 
bdellium. 

ಪಲಂಕಪ್ಲೆ pala-n-kashé. 
Nees. See SA os, 

ಪಲಂಸ palago.. Tbh. of Se,ov. (Mhr., H.; 
ಮಂಚ, » sok, G.). 

ಪೆಲಿಂಗು palangu. = ಪಲಂಗ. (My.), 


A flesh-eater, a rdkshasa. 9, 
The plant Asteracantha longifolia 


DOF ow, 


BOW Of palamhar, ಪಲರ್‌, ಪಲರ್ಮೆ. Secs. ಪಲ. 


ಪ palala. 1. Flesh, meat (= 
3, mud, mire. 


sv). 2,a rdkshasa. 


ಪ ಲ್ಕ 


ಪಲ palala. 2. Tbh. of ಪಲ್ವಲ. 
ಸರಸಿ Sm. 35). 
ಪಲವರ್‌ palavar, ಪಲವು. Sees. ಪಲ, 

ಪಲಸ palasa. = SSH, ete. (Sk.). 

ಪಲಸು palasu. Tbh. of SSA. (Riv. 2, 36; Raghé. 17, 56; 
see ಬಕ್ಕೆ ವಲಸು). 

ಪಲಹಾರ palahara, = ಪರಾಳ, ಪಲಾರ, ಪಳಾರ. Tb. of ಫಲಾ 
ಹಾರ. (My.; Té., M.), ಊಟಿ ಹಾಗ, ಪಲಹಾರ ಮುಪ್ಸಾಗ.- ಪರ 
ಲೋಕವೆನ್ಬು ದು ಪಲಹಾರದ ಗುಡ್ಡೆ ಯೆ? (Prvs.). 

BON, as. An onions (ಗ್ಯ ows, ete., ಉಳ್ಳಿ Mr. 137), 

ಪಲಾದ pala-ada. = ಪಲಂಕಷ No. J. (My.). 


A small pond (ಬೆಂಚೆ, ಅಲ್ಪ 


ಪಲೂಯನ pala (= pard)- “Ayana. Fleeing, flying, running 
away, flight; a run (ಸರಿ Ct. I, 48; B. 4, 19; My). 
ಓಡು Si, Sanna’, ಸರಿ. 

ಪಲೂಯನಸೂಕ್ಷ palayana-sikta. A hymn of flight. —ಪಲಾ 
ಯನಸೂಕ್ತ ಜಪಿಸು or ಪಠಿಸು, to run away (My.). 

OSs paldyita. Fled, run away. (My.). 


See 


ಪಲಾರ palara, = ಸಲಹಾರ. (My.). 


sooo palala. Straw; the stalk of millet or sorghum. 


ಪಲಾವು palivu. The dish called Puldo or Pillaw (My.; 
ibis Hi): 

ಪಲಾಶ pala-A’a, 1. = ಪಲಾದ. (My.). 

ಪಲಾಶ palisa. 2. A leaf (ಪತ್ರ, ಎಲೆ Nn. 147). 2, the tree 
Bulea frondosa Roxb. (ಮುಳುಮುತ್ತ, ಮುತ್ತಗ 147; ಮುತ್ತು 
ಗ42, ೧೫. ಮುತ್ತಗ). 3, lhe planl Curcuma enone ia Hace 
4, sharp (ಕಟು, ಕಾರೆ 147); bitter (3%, ಕಹಿ 147). 

ಪೆಲಾಶದಲ palaga-dala. The leaf of the Butea frondosa. 
2, N. of a vritta (Ch.). 

ಪಲಂಕವೃಕ್ಸ, palasa-vriksha, = ಪಲಾಶ No, 2. (ಮುಬ್ದಿಗ 8). 

edd palasi. = ಸಲಾಶೆ1. (My.). 
species of climbing plant. 

HOSS palikni A grey-haired, or old, aged woman. 
cow for the first lime wilh calf (ತನೆ ಬಲಿಯೆ Mr. 180). 

BOA paligé. = ಪಲಗೆ, ete. See ಕಾಳೆಗವಲಿಗೆ sg, ಅತ್ತಪರ. 

ಪಲಿತ pita. (= 83). Grey, grey-haired; old, aged (ef. 
BO); grey hair; old age (ಜರೆ, ನರೆ Mr. 320). 
mire (= Soe). 

ಪಲಿತಾಂಕುರ palita-ankura. A sprout or bud of old age 
(Cpr. 2, 17). 

ಪಲುಸುಣ paluguna. = ಪಲ್ಲು £0, Tbh. of ಫಲ್ಲು ನ (Sma. 338. 
364 J.5, 10; 8, 26). 

BOM, palumbi. A crier, lamenter: a peacock 
(?). ಪಲುಮ್ಬಿಯ ಗಣಿ (Rev. 6, after 11). 

BOT, palumbu, (Sma. 48). = 


2, leafy; atree. 3,a 


೫ 


2, mud, 


ಹೆಲುಬು. 


To la- 
ment (Cpr. 3, after 50; 8, 65. 80; Grj. 8, after 73; Rav. 
13, 134; 13, after 104; T., M. 
clamour; to lament; cf. NO 1). 

ಪಲ್ಲು ಇ palguna. = ಪಲುಗುಣ. (J. 8, 36). 

ಪಲ್ಕ palya. = Boo, ಪಲ್ಲೆ, ಪಲೆ J 039, (ಪಲ್ಲಿ ಹ), ಸಲ್ಲ. 
(Perhaps connected wlth ಪಯಿರ್‌; Sk. POs: a flower, a 
bud). Any garden green, any vegetable; a 
vegetable dish (My.; so# si. 156. 310; B. 2,37; T. 


ಪಜಳ್ಳೆ, ಪಜಿರ್ರಿ ಪಯಿರಿ, Sesh, Soe, spinage; Mhr, ಪ BV, 
leaves, blades, tuft of leaves). 


ಪುಲಮ್ಬು, to sound, to 


ಪಲ್ಯೂಂಕ 


Sood pali (= pari)-anika. = (3%, 07%), ಪಂರ್ಯಂಕ್ಯ ಸಪಲಂಗ್ಯ 
ಹಲಂಗು, ಪಲ್ಲಕಿ, SOF, (ಪಾಲಕಿ, ೬೦). A couch, a bedstead. 
2, a palanquin. 3, a cloth for wrapping round the 
loins while sitting. 

ಪಲ್ಮೂಯನ pali (= pari)-ayana. = 

ಪಲ್ಮೆ palyé, = 0%, etc. Genitive also ಪಲ್ಯದ. ಪಲ್ಯದ 
ಮಡಿ (G. 398). 

ಪಲ್ಲ pal-as. 1. One with tusks: an elephant. — 
ಪಲ್ಲ ಮಲ್‌, The young of an elephant (Tow Ct. I, 30. 99; 
II, 23; eile ಮಜ” Smd. II; Kk. 78, 0. r. BOS, ಅನೆವ 
&° Sm. 41; Cpr. 5, 64; Ssv. 8, 43; cf. ಪಲ್ಲವ No. 8). ಸಲ್ಲ 
ಮಬಿರಕ್ಕಸ. Gajasura (Ssv. 5, 9). 

ಪಲ್ಲ lk, 2. The large black bee (ಜಡ, 
SoHE, » RLFaD, ಅಳಿ, ಬವರ, ಪಜಮೆ, etc., ಚಿತ್ರವಿಹಗ Sm. 27). 

ಪಲ್ಲ oie Tbh. of SoS No, 11 (My.). 

ಪಲ್ಲಕಿ pallaki. = ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ. (My.). 

ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ pallakki. = ಪಲ್ಲಕಿ, ಪಾಲಕಿ, etc, Tbh. of ಸಲ್ಯಂಕ. A 
palanquin (My.; Te; M. ಪಲ್ಲಕ್ಕು, ಪಲ್ಲಂಕಿ, SOT; T. ಪಲ್ಲ 
ಕ್ಕು; C. Bp. 47, 39; J. 7, 8. 5; B.4,9; 5, 286), ನೃಪರ ಪಲ್ಲ 
% (ಅನ್ಸಣ್ಯ Baro Mr. 262). seranse BOG ಸೇವೆ, BY, 
ERO ಕೂತರೂ ನಲ್ಲನಲ್ಲಿ ಹೋಗೋದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Pivs.). - SY, 
BWLD. A palanquin bearer (My.). 

ಪಲ್ಲಟ pallata. (Tbh. of ಪರ್ಯಲಯ). 
order, irregular order, irregularity, change, confusion 
(ಅನ್ತಿನ್ತು, ವ್ಯತ್ಯಯ Smd. 5; Bp. 37,11; Bh. 2, 2, 19; J. 30, 
27; My; Té.). See ಪ್ರತ — ಪಲ್ಲ ಟಿಮ್ಸಾ ಯ್‌. -ಂ-ಪಾಯ್‌, = ಪ 
ಲ್ಲಟಮ್ಸೋಗು. (Cpr. 8, 69). — ಪಲ್ಲ wom ಟ್‌. -o- ECs, = ಪಲ್ಲ 
ಟಮ್ಫೋಗು. ಪಲ್ಲ way wor (Cpr. 5; fics 64). — ಪಲ್ಲ wane 
ಗು. -೦-ಪಫೋಗು. To eet inverted, ete. (Smd. 14 1 Mab.) 

ಪಲ್ಲ Gs pallatita. Inverted, confused (J. 7, 64). 


ಪಲ್ಲಣ್ಯ ಹಲ್ಲಣ. A saddle. 


Inversion, inverted 


ಸಲ್ಲ ಸು pallatisu. To get or be inverted in order, to change | 
places, to be changed, ete. (Smd. 163. 164; ಪಲ್ಪಟಿವಾಗು | 


164 Cm.; Abh. P. 8, 14; Grj. 2, after 106; Bp. 57,54; 
Bh. 8, 27, 24; My.). 2, to invert, to put in an irregular 
order, ete. (Bp. 39, 18). ಇವಂಕ್‌ ಕ್ರಮದಿನ್ನೆ ಪಲ್ಲಟಸೆ (Mr. 352). 

ಪಲ್ಲ ¢0 pallana. = ಹಲ್ಲಣ. Tbh. of Fs ods al 352 Mdb.; 
ಹ. II, 18; ನೀವಿ, ಹಲ್ಲಣ Nn. 105; Bas. ಪಲ್ಯ ಯನ Mr. 
274; Riv. 6, after 11; 11, 7; 18, 62). 

ಪಲ sixo pallanisu. To saddle (Abh. P. 4, after 119; Gr). 
6, 56; Riv. 13, after 61). 


ew, - 
RO Zoes [ss pallava-utsava. 


DOs pallava. A sprout, a shoot; young foliage or leaves | 


(3908 Nn. 7. 130); spreading, expanding. 2, coral (© 
ದ್ರುಮ, ಹವಳ 130). 3, a lute (ವೀಣೆ 130). 4, pearls (ರತ್ನ 
ನಿಚಯ 180). 5, atail (Ssoriee 130). 6, hair (ಕೇಶ 130). 
7, a libertine, a paramour (SU 130). 8, the young of 
an elephant (Top, ಮಲ್‌ಯಾನೆ 180). 9,೩ boy (ಬಾಲಕ 
AOS 180). 10, a collection of words, a vocabulary (J 
WARS, ಶಬ್ಬಸಂಗ್ರಹ 180). 11, refrain (Gh.). See 
ಸರ ಪಂಚ-. ಎ ಪಲ್ಲವರುಲ್ಲರಿ. A tassel or hangings of 


young leaves (Rim. 1, 13, 4). — ಪಲ್ಲವಸತ್ತಿಗೆ. An um | 


brella of young leaves (Bh. 1, 12, 8). 
és 
SOY SS pallavaka. A libertine, a gallant (own Mr. 289). 


2, a species of fish, Cyprinus denticulatus. 8, N. of a 
country (Bp. 6, 19). 
ಪಲ ಲ್ಲಿವಜಂಸಮ pallava-jangama, 


W. 8, 20). A lascivious Jangama 


960 ಪವಡಿ 


ಪಲ್ಲವಪಾಣಿ pallava-p&ni. A hand like a fresh shoot (My.). 


ಪೆಲ್ಲವಪಾ ಬ್ಲ pallava-prapti. Getting shoots or young leaves. 


See ಐಲೆತಳಲ್‌. 

ಪಲ SooFod pallava-ankura. 
Mr. 106). 

ಪಲ್ಲವಾಧರೆ pallava-adharé. A woman whose underlip is 
like a sprout, ete. (Bp. 3,17; 40, 14). 

De a pallava-astra. Kama. (My.). 

ಪಲ್ಲವಿ pallavii= ಪಲ್ಲವ No. 1. (ಕೆನ್ನಳಿರ್‌ Mr. 120). 2,= ಪಲ್ಲ 
SN dine) 

ಪಲ್ಲ ವಿತ pallavita. Sprouted, sprouting; spread, extended. 
(Cpr. 1, 141; Abh. P. 12, after 2; Bp. 31, 31; 36, 49; J. 
21, 86). 


A leaf-bud (ಎಳೆಯ ೊನರ್‌ 


BO ವಿಸು pallavisu. To sprout; to spread (Cpr. 2, 10; 7, 


118; Grj. 4, 87; Bp. 35, 17; 37,55; 50, 79; Bh. 8, 25, 7; 
Jao, 12)) 

ಪಲ್ಲವೋತ್ಸಶ್ಲಿ pallava-utpatti. Sprouting, budding, shooting. 
See ಕೊನರ್‌, ಚಿಗುರ್‌, ತಳಿರ್‌. 

A yearly feast at which 
young foliage is worshipped in a temple, presented to 
an idol, and taken back as prasada (My.). 

ಪಲ್ಲ palli. A measure of capacity of 100 sérs (My.), of 
120 sérs (Mhr., H.). 

ಪಲ್ಲಿ p೩lli.= ಹಲ್ಲಿ. The small house-lizard, 
Lacerta gecko (Sk; My.; M., T., Tu.; Te. ಪಲ್ಲಿ, 
ಬಲ್ಲಿ; ಹಡ, ಪಲ್ಲಿ, ಪಾಲ). BOL BOD ಕೇಳಿ, ಕಲ್ಲಿನಿನ್ನ ಹೊಡಿಸಿ 
Swed (Prv.). 

ಪಲ್ಲಿ palli. = ಪಳ್ಳಿ1, ಹಳ್ಳಿ, A hut, a house. 2, @ settlement, 
a small village. 8,asmall house-lizard. 4, a creeping 
plant. See ಆಭೀರ-. — ಪಲ್ಲಿಡೊಂಗಲ್‌. -ತೊಂಗಲ್‌. A cluster 
of creepers (Gpr. 7, after 81). 

BO, pallimba. N. of a country. ಪಲ್ಲಿಮ್ಸದೇಶಾಧಿಪ (ಮು 
ಯ್ಲಾರಿದೇವ Mr. 15). 

SOS pal-ilii Toothless. 2, the sun (ಸೂಯ 
Sin: 14), — ಪಲ್ಲಿಲಿವಾಯ್‌. -ಬಾಯ್‌. A toothless mouth. 
ಸೊಗಯಿಸುಗುಮೆ ಪಲ್ಲಿಲಿವಾಯ್‌? (Smd. 221). 

ಪಲ್ಲೆ pallé. = 2g, oto. (My.; B. 2, 5; 4,117; 5,218). — 
ನಲ್ಲೇ ಸಪ್ಪು. dupl. ತಾನು ತಿಮೊ ನ್ಸೀದು ಪಲ್ಲೇ( AD, ಹಿರೇ ಕುದುರೆ 
ea, (Prv.). 

BSB ow palléya. = ಪಲ್ಲೆ, etc. (My.). 

ಪಲ್ಲೆ ಹ palléha. (= ಸೆಲ್ವ, ete.).— ಪಲ್ಲೆ BBL ದೇವ. -ಅಪ್ಪಿ-. 
ok (Bp. 58, 12). 

ಪಲ್ಲೇರು palléru, The plant Ruellia longifolia 
Roxb. (Te.; Boots, ಇಕ್ಸುಗನ್ನೆ, ಶ್ವದಂಪ್ಯೈ, ote. Si- 145). 


oe 3 8 pallyé. = ಪಲ, ete. (B. 128. 208). FBS,» (ತಿಕ್ತ 
ಶಾಕ G.). 

ಪಲX್‌ಲ palvala, = Sow 2. A small pond (ಬೆಂಚೆ, ಅಲ್ಪಸರಸಿ 
Kk. 18; of. 3%). 

ಪವೆ pava. ಗ cleaning; purity. 
ಪಂಕ, DOO). 3, cow-dung. 

ಪವಡಿಸು pavadisu. = BSA 


2, mud, mire (cf. 


To lie down, to recline in 


order to rest, to repose (Bp. 46, 21; 47, 22; J. 6, 36; 8, 
4; 21, 86; 29, 49; My; Mhr. ಪಹುಡಣೇೇ ಪೌಢಣೆಂ). See 
ಉಪ್ಪವಡಿಸು. 


Re 
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ಪವಔ pavan. (Smd. 58). = ಪವಣ, ಹವಣ್‌. Thh. of ಪ್ರಮಾಣ 
(Smd. 365; Kk. 46; Sm. 63; also = ಪ್ರಮಾಣವಾಚಿ Smd. 122 
Cm.). ಪವಣಂ (Smd. 122), ಪವಣ್ಣೆ (184), ಪವಣೊಳ್‌ (121). 
ಪವಣಿಲ್ಲ (85). ಪವಣ್ಣಳಂ (Abb. P. "13, 11). ಮಿಕ್ಕ ಪವಣ್‌ (ಘನ 
Mr. 510). ನೆಲದ ಪವಣ್‌ (ಮತ್ತರ್‌ Gt. II, 102). See Cpr. 1, 
57; Bp. 1,9; 28,68; 38,72; 49, 25; 56,20; 58,97. —— 
ಪವಣ್ಬಡಿಸು. “ಪಡಿಸು. To measure; to compare (Abh.P. 11, 
103; 14, 85); to prove (18, 11). — ಪವಣ್ಣಿಡ ಡು. 
measure (Cpr. 1, 106). — ಪವಣ್ಣರಿ. ನ 
exact proof or certainty, ಕಣ್ಣೋಲಮನದಿ'ಯುಂ (4. €. ಅಲ 
ಯೆ-ಉಂ) ಪರವೆಣ್‌ ಸುರವಧುಗೆಣೆಯೆನಿಪ್ಪೊಡಂ ತೊಡರ್ಹಾತಂ ಮೇ 
ಣ್‌ ಸುರನಕ್ಸು ಮೆ? ಅಚಲಸಪನವಣ್ಣ Dodo, ಕೇಲ್‌ ಸ ಸರಿಗೆವಾರನಹಿತಕ್ಕತಾ 
ನ್ರಂ! (Smd. "38: Kavy. I, 1b, 44). 

ಪವಣಿ pavana. = ಪವಣ್‌, etc. ಸ ಸನ್ನ ಪವಣಂ (ಸಿನ್ನಜಿಕೆ Bhn. 46). 


Swear pavanigd. Joining, entering, being 
threaded. (T. ಪಂ, connexion = ಕೊಟಿ, ಆ. ಪಗಿಲ್‌ 1). 


To exceed 


— ಪವಣಿಗೆಯಾಗು. -ಆಗು. To enter or be threaded (ಕೋ 


Smd. 398 Cm.). 

ಪವಣಿಸು pavanisu. = ಸೋಣಿಸು. To thread, as a 
needle, a bead, etc. acow ಮಣಿ ಪವಚಿಸಿದ ನೂಲಾದರೆ 
ನೀಲದ ಕ್ರಯ ಬಾಯೀತೇ? (Prv.). 

ಪವನ pavana. 
Gt. II, 10). 8, a certain metrical foot (Ch.). 

ಪವನಜ pavana-ja. = ಪವನಸುತ, (Bh. 1, 10, 23). 

ಪವಧನಜೆ pavana-jé. The tree Terminalia catappa Ainslie 
(ಇಂಗಳ Mr. 135, 0. r. ಇಂಗುಳ), 

ಪವನನನ್ನನ pavana-nandana. = ಪವನಸುತ. (Smd. 130. 133). 

ಪವನಸುತ pavana-suta, Bhima (Bh. 8, 13, 15). 2, Hanumat, 

ಪವನಾತ್ಸಜ pavana-Atmaja, = ಪವನಸುತ, (My.). 

ಪವೆನಾಕ pavana-Asa, = ಪವನಾಶನ, 


ಪವೆನಾಕನ pavana-asana. Feeding on air: a snake. 


ಪವನಾಕನಾಕ pavandsa-nasa, Snake-destroyer: Garuda; a 
peacock. 

ಪವೆನು pavanu. A “pound” in money, the gold sovereign 
(My.). 

ಪವಮಾನ pavamina. 
foot (Ch.). 

ಪವಮಾನಸೂನು pavaminassinu. = ಪವನಸುತ. (Smd. 133). 

ಪವರ pavara. = ಪಾನ (Bhn. 17). 

ಪವೆRF pa-varga. 
80. 337). 

ಪವಳ pavala. ವ ಹವಳ. Tbh. of Save, (ಪ್ರನಾಲ Ct, 11, 70; 
ಪ್ರವಾಲ್ಮ ಹವಳ Nn. 7; Bd, ಕಪೋತಾಂಛ್ರ, ವಿದ್ರುಮ Mr. 148; 
ಪ್ರವಾಲ, oe ಹವಳ Si, 331; T. Hse, oe M. ಪವಟಿ, 
BNO, 78, SAS, ಪವಡು). - ಸವಳವಲಗೆ, -ಪಲಗೆ. A coral- 
board (C. Bp. 5, 3). — ಪನಳವಾಯೆ., -ಬಾಯ. A kind of fish 
(Rsv. 5 » 115). — ಪವಳಹುವ್ವ ಗಿಡ, (ಕೇಸರ್ಯ Swe Si, 187). 

ಪವಳಿಸು pavalisu. = ಪವಡಿಸು" (My.; Si. 108. 292), 


Wind, air. 


The labial series of consonants (Smd. 


ಪವಾಡ pavada. A vow or determination to effect an object; 
fanatical, obstinate, pompous, or marvellous words or 
acts (My.; Té.; T. ಪಾವಾಡ; Mhr. ಪವಾಡ, a panegyric or 
encomiastic piece in a kind of recounting the achieve- 
ments of a warrior, the talents of a scholar, the virtues 
of a person). ಪನಾಡಗಳಂ ಮೂಡಿ, ಶಿವನ ಸೃ ಪೆಯಂ ಪಡೆದರ್‌ (6. 
Bp. 55,47). See Bh. 1,7, 23 ವೀರೂ — ea. A 
man of marvellous words or acts (6. Bp. 6, 47). 


Winnowing; purifying. 2, wind, air (ವಲರ್‌ 


2, a certain metrical 


ಪಶುಕ 


ಪವಾಡಿ pavadi. A panegyrist (Bh. 7, 17, 30). 
ಪವಿ pavi A thunderbolt. 
ಪವಿಫಾತೆ pavi-ghiita. The stroke of a thunderbolt (J. 6, 1). 


ಪವಿತ್ರ pavitra. A means of purification: a filter, a strainer, 
ete; purifying. 2, the kusa grass (WF Nn.111). 3,a 
ring of kuSa grass worn on the fourth finger on particular 
occasions (My.); a gold-ring worn on that finger (My.). 
4, the middle finger (ಮಧ್ಯಾಂಗುಲಿ Mr. 324, 0. r. HOS). 
5, the sacrificial thread. 6, a kind of ear-ornament ($2 
ದುಡಿಗೆ Smd. IL Kk. 85). 7, pure, clean, as cloth, a house, 
water, ete. (ಭಗ, BB say Bo Nn. 52; My.); pure in mind, 
sinless, holy (Sk.; ವಿಸ್ತರ, ADB) £9 Nn. 140; Mhr.); cleanness, 
purity (ಶುಚಿ, HGS Nn. 111). See Bp. 54, 85; B. 5, 279. 
301; Pry. s. ಪಶು. 

ಪವಿತ್ರಕ pavitraka. 
pack-thread. 


Pack-thread, or a vope or net made of 

2, at the end of a compound = ಪವಿತ್ರ, 

ಪವಿತ್ರತೆ pavitraté. Cleanness, purity (Cpr. 1, 75; Bp. 4,30). 

ಪವಿತ್ರಾಂಸುಲಿ pavitra-aliguli. = S23, No. 4. The middle 
or ring-finger. ಗೇಣಿನೊಳ್‌ ಪವಿತ್ರಾಂಗುಲಿ (ಗೋಕಣ Mr. 
824). 

ಪವಿಶ್ರಿತ pavitrita. Cleansed, purified, clean, pure. (My.). 

HOS) pavitré. = ಪವಿತ್ರ No, 4, q. v. 

ಪವಿಧರ pavi-dhara, Indra (Bp. 19, 27). 

ಪವಿಮೂತಿ್ಕ pavi-mirti. = ಕಾಣೆ ed, q. ೪. 

ಪವುಜು pavuju. = ಪೌಜು. (My.). 

ಪವುಂಚೆ p೩೪ಟಗಿಿ = ಪೊಹಚಿ, pers, ಪೊಜೆ. An ornament for 


the wrist of females (My.; Si. 219; Mhr., H. ಪೊಂ —of 
males). 

ಪವುಡ pavuda. Tbh. of ಪ್ರೌಢ. (0. Bp. 68, 38). 

ಪವುಡವತಿ pavuda-vati. Tbh. of ಪ್ರೌಢವತಿ. (Bp. 40, 3. 6. 23. 
88). 

ಸವುಡೆ pavud’. Tbh. of ಪ್ರೌಥೆ. (Bp. 40, 18). 

ಪವುತಿ pavuti. Deceased, defunct (My.). 

ಪವುಥೀಂಯ೨ pavuthtya. Wove silk (ಪತ್ರೋಣ, ಕೌಶೇಯ Mr. 
341). 

ಪವುನೆ pavuse. — ಮೊಲೆ ಗಲ್ಲ ತೋಳ್‌ ಕೊರಳಲ್ಲಿ ತೀವಿ ಸಜ 
ಯಿಂ ಬರದ ಪವುಸೆ ಲತೆಗಳ್‌ (ಪತ್ರವಲ್ಲಿ, ಮಕರಿಕೆ Mr. 339). 
2, N. of a tree (My). 

ಪವುಳ pavuli. 20%, A parapet or low wall of stones loosely 
thrown up (Mhr. 329), a surrounding wall, an enclosure; 
a rampart (Bp. 26, 30; My.; ಪ್ರಾಕಾರ, ವರಣ, ಸಾಲ Si. 107; 
see Si, 113. 262). 

ಪವ್ರನೆ pavvané, = ಹವನ, 4. vx. Suddenly, unex- 
pectedly (ಆಕಸ್ಮಿಕ Gt. I, 88; Kk. 50; Cpr. 5, 7; Abh. P. 
9, 28; V. 3, after 21; Sav. 4, 112). 

ಪಸು BA, ಹಸಿವು, ಹಸು, ಹಸುವು. Cattle, both 
singly and collectively (especially a cow); any domestic 
animal; a brute, a beast; a mere animal in sacred things, 
an ignorant person; a victim. ಪಶುವಿದ್ಧರೆ ಪವಿತ್ರ, ಹಸಿನಿದ್ದರೆ 
MU (Pry.). 

ಪಕುಕರ್ಮೆ pasbu-karma. Acting like cattle, conduct of 
cattle; copulation; sacrifice. 

ಪಠಕುಕರ್ಮಚೇವಿ pasukarma-jivi. 
behaves like cattle (Bp. 54, 7). 


ಪಶು pasu. = 


A person who lives or 
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ಕುಕಿ pasu-karmi. A person who acts like cattle (Bp. 
50, 47; 57, 71; 60, 40). 

ಪಶುತುಣ pasu-tunda. A cow’s mouth (ಗೋಮುಖ್ಯ ಗೋವಿನ 
ಮುಖ Nn, 20). 

ಪಶುಪ pasu-pa, = ಪಶುಪತಿ. (Bp. 2, 6; 22, 60; 32,29; 37, 29; 
50, 47). 

ಪಶುಪತಿ paku-pati. = BATS. Siva; a bull. (Bp. 51, 36). 

ಪಕುಪಾಲ pasu-pala. = ಪಶುಪಾಲಕ. See ಪಾಶುಪಾಲ್ಯ, 

ಪಶುಪಾಲಕ padu-pilaka. A keeper of herds, a herdsman 
(ಗೋಪ, ಗೋರಕ್ಷ Nn, 53). 

ಪಠುಪ್ರೇರಣ pasu-prérana. The driving of cattle. 

ಪಕುರೆಜು pasu-rajju. A cord for tethering catile. 

ಪಕುರೋಸ pasu-réga. A cattle-disease, See ಕುನ್ನು. 


A station for cattle, a cow-pen; a 


ಪಕುವಜ pasu-vraja. 
ಗೋಸಮೂಹ Nn, 16; ಮೃಗ, 


herd of kine, kine (ಗೋತ್ರ, 

ಗೋವುಗಳ್‌ 81). 
UBIO pasu-stani. = 
From behind; behin:!; 
2, from the west; westward, 
To come behind (Sav. 1, 16). 


ಗೋಸ್ತನಿ. (BS Mr. 112). 
ss pascat. after, afterwards 
(Bos, wos Mr. 434). 


oe 3, 0x0 pascat-karisu. 

After-pain: sorrow, regret, re- 
pentance, remorse. BS? > ತ್ತಾಪಗೊಳ್ಳು. -ಸೊಳ್ಳು. (My.; B. 3, 
38). B59 ತ್ಹಾಪ ಪಡು (My.; B. 5, 53). BID 39, z Bed), (My.; 
B. 5, 94) 

ಪತಾ ದಥ paséat-artha. The meaning of padcdt. See Lott; 

ಬಟ್‌, ete. 

ಪಕ್ಕಾ ದ್ಹ್‌ಪೇಕ paseat-vivéka. Knowledge that comes after 
an act (J. 11, 39). 

ಪೃಶಿಮ pastima, = ಪಚ್ಚಮ. Being behind, hinder, hind- 
most; the back (ಪೃಷ್ಟ, ಬೆನ್ನು Mr. 327). 2, western ; the 
Wests  ಪಶ್ಲಿಮಗಟ್ಟ. The western ghauts (B.3,29; 4, 
168; My.). — 33 S08 ಡೆಸೆಗೊಡೆಯ. = ಪಚ್ಚಿ ಮದ್ದ q. Ve 

ಪತಿ ಶ್ರಿ ಮಾಚಲ ee = ಪಠ್ಚಿ ಮಾದ್ರಿ. a 8, 46). 


The western mountain (BASH, 


ಎಣೆ 
ತ್ತಾ ಪ pageat-tapa. 


ಪ್ರ ಮಾರಿ) paibima-adri. 
ನ). 
ಪ್ರಿ ಮಾಲಿ pastima-abdhi. 
ಪತಿ ನೋತ_ರ pastima-uttara. 
ರ 


west. 
ಪಕ್ಕ paiya. Seeing, beholding, See Wತ್‌-. 


The western sea (J.8,49). 


North-western; the north- 


ಪಠ್ಕೃತಿ palyat. = ಪಶ್ಯ. 

ಪಕ್ಕೃತೋಹರ pasyatah-hara. Stealing in the very sight of 
the possessor; a thief (ಎಲ್ಲರೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಳುವವಂ Mr. 226). 

ZR pasa Wish, great desire, eagerness ( 
ಹುಳಿ, BONA, ಇಚ್ಛೆ ಕೈ; ಅರ್ತ Kk. 55; ಉರವಣಿಗೆ Sm. 62; 
see SB 1).— BAS, -ಪಡು. To desire (Abh. P. 7, 141). 

ಪಸ pasa. (= BB). See ಪಸಾಯತ 2, ಪಸಾಯಿತ 2, ಪಸಾಯ್ತ!1, 
(F232). 

ಪಸದನ pasadana. Tbh. of ಪ್ರಸಾಧನ (Smd. 373, Gt. II, 
40; ತೊಡ, ಪಚ್ಚ, ತೊಡಿಗೆ Kk. 26, Sm. 72; Té.). See ಗಣ್ಣವ 
ABS, BASE, ಮಂಗಳವಸದನ; Opr. 6, 67; Rav. 6, after 
11. — ಪಸದನಂಗೊಳ್‌, -0- ಫೊಳ್‌, == ಪಸದನಮ್ಛಡೆ No. 1. (Cpr. 
ino a bee to decorate (Grj. 5 a 76; Rav. 8, 

* — BABIAS. -ಂ-ಪಡೆ. To one’s self 


(Riv. 13, after 65 
2,1 
after 5). )- 0 become beautifnl (Rév. 8, 


| 
| 
| 


DAO 


pasana, See ಗಣ್ಣ SAS. 


pasandu. Approved, admitted; agreeing to (Mhr., 


H. ೫. Bad, ಪಸನ ನ); agreeable, comely, pleasing (My.; Br.). 
ಪಸರ pasara. = "ಹಸರ. Tbh. of ಪ್ರಸರ (Gt. II, 40; ಪ್ರಸರಣ 
Sm. 103; ಸಮೂಹ Ss., Sm. 103; 'ಪ್ರಚುರತೆ Gt. I, 74; ag ಟಿ 
ಪಿಣ್ಣು, ಸೇಣಿ, ಮೊತ್ತ, Soe 5%, ete. Sm. 54; Seed, ಪಿಣ್ಣು, ote 
ಕ್ರೀಡಕೆ Kk. 17; 5, ae 39; 6, after 88; Ene 30, 6; 
37, 65. 66; 61, 40). = ಪಸಾರ, a shop (J. 6, 19; My. 
as ಹಸರ). See eer cere ರನ್ನ ಪಸರ. WAT EDD, Bz BO 
QWAVPABOAL, ಹುಸಿಡು ರ ಪೂಜೆ pe ಪಸರ 
obs, 8, (Sp.). 3, a gift (ಉಪಹಾರ Bn. 54).— ಸಲು 
ರ To spread (v. i.), ete. ಪಸರಮ್ಭಡೆದಂ (Smd. 200). 
ATs WF -3e*. To extend (v.i.), to form 

tude (NV. 8, 35). 
ಪಸರಿಕೆ pasariké. = ಪಸರ No.1. (Ram. 6,12, 37). 2, articles 

of a shop (1, 16, 36). 

ಸಂಗ pasariga. One who spreads about (Abh. P. 3, 19). 
To proceed; to 


a multi- 


ಸರಿಸು pasarisu. = ಪ್ರಸರಿಸು, ಹಂಜರಿಸು. 
eee (v. i.), to Peek abroad (Cpr. 2, after 93; 6, 58; 
7, after 92; Bp. 46, 59; 60,21). Temanvay ar Boe 
Be, ಚಕ್ರಾಕಾರಣನ್ನ ಲ್ಲಿ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದದು (ಚಕ್ಕ , Oe 
ಗ ಮೊರಹು Nr). ಸರಿಸಿಡತ್ತು ಮೂಡಣ ( r, ಮೂಡು) BA 
ಯೊಳ್‌ BIAF SV, ioe (Smd. 266). ಪಸರಿಸಿದ ಬೇರ್‌ (ಪಾದ, 
ಮೂಲ Mr. 104). 2, to spread, ete. (v. t., Cpr. 1, after 
101; Bp. 2 sum.; 18,107; 61, 79; G. Bp. 47, 10; ne 4, 
113), ಮಾಜಿಲ್‌ ಬೇಡಿ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯವು (ಕ್ರ 
Nr.). 

ಪಸಲೆ pasalé. = ಹಸಲೆ. Young, green grass, 
pasturage, a place overgrown with grass 
(Grj. 5, after 67; Rév. 5,108; Bhagavata 10, 18, 8; M. 
Woe; cf, ಪಸುರ್‌). See ನುಣ್ಳಸಲೆ, ಬಳ್ಳಿವಸಲೆ. 

ಸಾ past. A sound produced when digging. 
— ಪಸಾ ಪಸಾ. rep. (8. Mhr.). 

ಪಸೊದ pasida.= ಪಸಾಯ್ಯ ಹಸಾದ. Tbh. of ಪ್ರಸಾದ. See Cpr. 
7, 107; 8, 56; Bp. 29, 7; 81, 6; 37, 65; 58, 32; ತಿವ-. 

ಪಸೂಯ pasdya. = DAV, ete. A present of clothes or 
other articles (Nಡುಗೊರಜ್‌ Ss.). ನನ್ನನವನಲಕ್ಷ್ಮಿ ಕೀರರನದಿಂ 
ಪೊಗಬ್ಬು, ಇತ್ತ ಪಸಾಯದಚ್ಞಮುತ್ತಿನ ಪೊಸ ] ಪಚ್ಚಿಯಂ ಸದ ಮೋಲ್‌ 
ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ 'ಮುಗುಳ್ಳು ಜಿತ" ಲಂ iene 7,41). See Bh. 1,7, 
13; ಶಿವ. ಪಸಾಯಂಗೊಡು. -೦-ಕೊಡು. To give presents 
(V. 8, 25). 

ಪಸೂಯತ pasdyata. 1. = ಪಸಾಯಿತ 1, ಪಸಾಯ್ತ 2. 
ಪ್ರಸಾದಿತ. See Grj. 10, after 110; aah. 

Pes pasa-iyata, 2. = (tsp oy), 8 ಪಸಾಯಿತ 2 
ob 1, A master of the robes (ಪಡವಳ Gt. 11, 40. 108). 
ಪಸೂಯನ pasiyana. Tbh. of ಪ್ರಸಾದನ. A gift, a present 
(Grj. 4, after 104). ತೋಟ ಪಸಾಯಮನ್ನಿತ್ತು (Rsv. 10, 

after 5). 
ಪುನಾಲಖತ pasiyita. 1. = ಸಸಾಯತ1, ete. 
ಸಂಕರ-. 
ಪಪಾಲಖತೆ pasa-hiyita. 2. = ಪಸಾಯತ, ete. (Bp. 59, 26). 
DADs, pasa-dyta. 1. = ಪಸಾಯಿತ 2, ete. (Bh. 2, 13, 15. 31). 


Tbh. of 


BAO 


See ಲಿಂಗ-, ಶಿವ-, 


ಪಸೊಯ್ದ pasdyta. 2. = ಸಸಾಯತ 1, ete. (Bl. 8, 25726). 
ಸಸೂಯ್ಯ ನ A mistress of the robes (Bh. 2, 13, 12): 


Zee: pashಿra. = ಪಸರ No.2, ಪಸಾರೆ. (Tbh. of ಪ್ರಸಾರ). 
Spread out state: things lying spread about; a sort of 
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tray to hold the measures, etc. of a shop (Mhr. ಪಸಾರಾ); 


wre, A long bag that has its opening in 
_ the midst and is thrown over the shoulder 

: ಪಂಸಾರ, the trade of a druggist; DADO, ಪಂಸಾರಿ, a drug- so as to form two divisions QM. ಸಯಿಮ್ಟೆ, ವೈ; 

p SEH): T. ಪೈ; TS, ಅಸಿಮಿ-ಸಂಚ). 

ಪಸುಬೆವಳ pasubé-vala. A man who carries a 
pasubé: a merchant (ವೈಶ್ಯ Kk. 34; Sm. 67). 

BOD, pasumba, = ಪಸುಬ, ete. AY ಪಸುಮ್ಸಗಳ ne 
ORS ವರ್ಣಂ (ಹರಿಣಿ Mr. 444; Sy. 3, 38). 

ಪಸುಮ್ಲೆ pasumbé, = ಪಸುಚೆ, ete. ಕಕಾರಮುಚಜ್ಞಾರಣಾರ್ಥ 
ಮಾಗಿ ಉಟೀದ, BAIN, oso OF HB, WF ಪರ್ಣಂ WH, HWOL 
ಯಮೆನ್ಬುದು (Smd. 26). 


a grocer’s shop (Té.; Mhr. ಪಸಾರಿಿ a grocer; H. ಪಸಾರ, 


ಪಸೂರೆ p೩ಿrಕ. = ಪಸಾರ, ete, A grocer’s shop (My.; Té.). 

ಪಸಿ pasi, 1.=%21. To hunger (Cpr. 5, 63; Sav. 
2,65; J. 19,50; 7. ಪಜಿ, ಹ. ಪಯಿ). ಪಸಿದುಣ್ಣಂ (Smd. 68). 

DA ೫೩5. 2, = HAD, ಪಸು1, BAO, BH, Brg. 
Hunger (T. ಪಜ; M. Sod, ಪೈ TT). -- ಪಸಿವೆಜ್‌. -ಸೆಜ್‌. 

yd To get hungry (Rsv. 5, 79). 

i ಪಸಿ pasi, 3. ಪಭ್ರ್‌, ote. Greenness, etc. (Grj. 5, 


itt 59; Riv. 5, after 55; Té.; T. ಪೈ; M. ಪಯಿ, ಪೈ). ಸಸಿಯ Be e 
ಬಣ್ಣಂ (Smd. 201). ಪಸಿಯ ತಲೆ (ಪನ್ನಲೆ Kk, 41; Sm. 44).— | ಪಸುರ್‌ pasur. 1. To be green (spe Sma. Dh.; 
iil ಪಸಿಡೊಗಲ್‌. -ತೊಗಲ್‌, A fresh hide (J. 16, 24).— ಪಸಿವರೆ. T. ಪೈ). 


-ಪರೆ, Greenness or freshness to go away (Riv. 2, 22). 
HAs pasimé. Freshness: the state of being 

not yet dry (used of grain and wood, My.). 
ಪಸಿಯಿಸು pasiyisu.= ಪೊಸಂಖಸು 2. To stir up, 

to rub, to excite, to shake, to churn. (ಬ್ರಹ್ಮ 


ಪನುರ್‌ p೩sur. DAI, 2, = (ಸಂಖರೆ, ಪಯ್ರು), ಪನಿ, 
ಹೆಸರು, ಹಸಿರು, ಹಸುರು, ಹೆಸ್ರು. Green colour, green- 
ness, yellowishness; youngness, freshness; 
unripeness; tenderness; young, green grass; 
an emerald (#27, ಪಚ್ಚೆ Sm. 69; see ರ. ITs. HPN, £9 5 


4 ನು) ಲಿಂಗಮಂ ಸಿಡಿದು, ಪಸಿಯಿಸಿ, ಜಡಿಯಲ್‌ HBA oho ಪದ್ಮ | ಮೆಯ್ವಸುರ್‌). ಪಸುರ್ಗಳ್‌ (Sma. 52). ಪೆಸುರ್ಗೆ (J. 20, 5). 
x ದೊಳೊಳ್ಳೊಡೆ (Sastrasdra in W. v. 1396). ತೆನೆಸೋಗೆವಸುರ BOs 'ಕೊರ್ಬು (C. Bp. 11, 11). == ಪಸುರಂಗಿ. 
set ಪಸಿರ್‌ pasir, = ಸಸುರ, ete. — ಪಸಿರ್ಗಲ್‌. -ಕಲ. An |  -woA. A green coat (Sav. 3, 16). — ಪಸುರುಗೂಲಿ, -ಕೂಯಿ. 
24 emerald (S8v. 3, 30). — ಪಸಿರ್ನವಿಲ್‌. A green-coloured Rice mixed with green-colouring substances and used 
sf peacock (Abh. P. 7,141 MS.). for nivali (Rim. 1, 16, 44). — ಪಸುರುಡಿಗೆ, -ಉಡಿಗೆ. A green 


cloth (J. 3, 22). — ಪಸುರುವಡು. -ಪಡು. To grow green (Bp. 
26, 41). — ಪಸುರುವಣಿ. -ಮಣಿ. ಎ ಪಸುರ್ವಣಿ, (ಜಾಗವರಲ್ಸ್‌, ಮರ 
ಕತ Sm, 68). - ಪಸುರುವೊಗರ್‌. -ಪೊಗರ್‌. A green lustre 
(J, 3, 5). — BRASS, -ಎಸಳ್‌. A green leaf or petal 
(J. 15, 10). — ಪಸುರ್ಗಂಳಣ, -ಕಂಕಣ. An emerald bracelet 
(Abh. P.9, 171). — ಪಸುರ್ಗಲ್‌. -ಕಲ್‌. An emerald (ಪಚ್ಚೆ 
(TE ಪಸುರ್ಗಾಯ್ದೊಡಮ್ಟೆ. -ಕಾಯ್‌-ತೊಡಮ್ನೆ, A 
cluster of young fruits (S8v. 2, after 42). — ಪಸುರ್ಮಿಡಿ. 
A green, very small fruit (Cpr. 7, after 115; V. 2, 43). 
(ಮಾಮರಂ) ಪಸುರ್ಮಿಡಿಯಿನ್ನ Bor, BIO) ಳಿನಿರದೊರ್ಮೈ, ಪ 
Og PA Bese ಜನಕ್ಕೆ ಮನಃಪ್ರನೋದಮಂ ಬಳಯಿಸಿ (ರಃ. 7, 49). 
— ಪಸುರ್ವಣಿ, -ಮಣಿ. An emerald (ಜಾಗವರಲ್ಸ್‌, ಮರಕತ 


ಪೆಸಿವು p೩sivu. = ಪಸಿ2, ete. (J. 28, 35). 
i, ಪನು pasu. 1. (SAID). = HA 2, ete. (Bp. 3, 1), 
ಪನು pasu. 2, (Smd. 215). = ಪಚ್ಚಿ » ete. Greenness, 
etc.; youngness (T., M. ಪಜು; T. also ಪಾಜು). - ಪ 
ಸುಗೂಸು. -ಹೂಸು.ವ ಹಸುಗೂಸು. A young child (Abh. P. 2, 
alt 46; Bp. 52, 37). — ಪಸುಂಗಜಿ. -೦-ಗಲ್‌, (Smd. 216). A 
green leaf of a palm, ete. — ಪಸುಸಂಜೆ. A gold-coloured 
pl evening (Abh. P. 9, 71,0. r. in MS. $ಸು-). 
ಪನು pasu. 3. (Smd. 90). = ಪಂಚು 1, ete. To divide, 
to separate, to part, to cut; to apportion, 


to distribute, to assign, to share (wus Smd. 
Dh.; Sm. 109; see 5. ಪೆಗದಿ); to be divided, etc. P. p. 
ಪಚ್ಚು (Smd. 284. 287; Cpr. 5, 42; Abh.P. 13, 149). See 
WSR) AV; ನmd. 8. 20002. —- ಪಸೆಯಿರ್‌. -ಇರ್‌. To be 
ready or willing to share in or with. ಪಸೆಯಿರ್ದಂ ಗರುಡ 
ವೇಗನೃಪನನ್ನನೆಯೊಳ್‌ (Smd. 64. 282). 


ಪಸು pasu. Tbh. of 88) (Smd. 385). ' (ಜೀವಧನ Smad. 11; 


ಜೀವಥನ, ಅಜ್ಞಾನಿ Sm. 109; 78, SA, ಪಸು; ೫. ಪೈ), 


ಪಸುಗೆ pasu-gé, (Smd. 248) = Bar, ಹೆಸು2. Divid- 


ing, separating; division; part, portion, 
share; apportionment; arrangement, dispo- 
sition, See Sou; Cpr. 8, after 87; Abh. P. 4, 11; 


DAF pasur-pu. (Smd. 248). 


Kk. 48). — ಪಸುರ್ವಣ್ಣ. -%@. Green, yellowish colour. 
2, a male person so coloured: Vishnu (ಪೊಡೆಯಲರಂ Gt, 
TI, 81). — ಪಸುರ್ವನ್ನರ್‌. -ಪನ್ನರ್‌. (Smd. 216). A green 
pandal (Cpr. 1, after 101; Rév. 8, after 5). — ಪಸುರ್ವರ 
ಲ್‌. -ಪರಲ್‌, = ಪಸುರ್ಗಲ್‌. (, 4, 14; $v, 1, 45). — ಪಸುರ್ವಿ 
B. -dಿಡಿ. To get green foliage. ಉರುತಮ್ಮುಪಸುರ್ವಿಡಿದ 
ಮಾವು (Raghe. 17, 54). — ಪಸುರ್ವುಲ್‌, -ಪುಲ್‌. Green grass 
(Abh. P.7, 157). — ಪಸುರ್ಮೆಳಗು. -ಜಿಳಗು. Green or fresh 
light or lustre (Cpr. 6, 52; J. 8, 4). 

Greenness, the 
colour of the emerald (wen Kk. 25; Abh. P. 3, 
after 33; Gr). 7,39; V. 4, 14; T. ಸಜಪ್ಪು, ಪಯಪ್ಪು, ಪಯಿಪ್ಪು). 
— ಪಸುರ್ಪುನೆಜ್‌. -8H% To become green (Siv, 8, 9). 


6, 165; 16, after 5; J.5,44; 19, 49; ತೋಳ್ವಸುಗೆ. 
ಪಸುಪಶಿ pasu-pati. Tbh. of ಪಶುಪತಿ (Smd. 376). 


ಪನುಬ pasuba, (fr. ಪಸು ಸ ಪಸುಮ್ಸ, ಹೆಸುಬ, wma), 


BAY pasula, = ಪಸುಳೆ. ಪಸುಳರ್‌ (Bp. 24, 63). 
BAY pasulé, (fr. ಪಸುಂ). ಎ ಹಸುಳೆ. A child cv. 


A kind of bird with greenish plumage (wow? 
Mr. 174; Té, SAX, a goldfinch; a bottle-nest bird), 


ಪಸುಬೆ pasubé. (fr. ಪಸು 8). ಎ SMB, ಹಸಿಜೆ, Weed, 


ಪಜಲ್‌, BOO, ಪೈದಲ್‌, ಪೈಯಲ್‌; 11, wos, See 3. 4, 
84. 40; 7, 42; 19, 23; 20, 14. 16, 20; 21, 24; 28, 16, 19. 
22. 25. 27. 38. 85; 29, 24, — ಪಸುಳಿವಿಸಿಲ್‌, -ಬಿಸಿಲ್‌. ವ ಎಳೆ 
ವಿಸಿಲ್‌. (3. 9, 14). 
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ಪಸುಳೆತನ pasulétana. Childhood (J. 28, 61). 
ಪಸೆ ೪೩. 1. (fr. ಪಡು). ಎ ಹೆ. A layer; a bed; 
a beautiful seat. ಕುಸುಮದಡೆಸಳ ಪಸೆಗಳೊಳ್‌ ಅಮರ್ದ 


ತಾವರೆಂಯ ನೂಲಿಂ ಕೀಲಿಸಿದೆಳೆವಾಲಿಕಿಯ ಸುಟೀಯೆಲೆಯ ತಳತಳಿಪ | 
ew bo, (Cpr. 7, after 92). See Smd. 214; Gpr. 6, after | 


77; 8, after 58; Grj. 5, after 67; ಆಅಲರ್ವಸ್ಯೆ SABA, ತಳಿರ್ವ 
ಸೆ ತಾವರೆವಸೆ, ನುಣ್ಣಸೆ, AA, ಪೊಸವಸೆ. — ಪಸೆಗೆಯ್‌. To 
make (something) one’s bed (J. 22, 14). — ಪಸೆ ನಿಲ್‌. To 
be on a seat (V. 8,35). — ಪಸೆಯಿಕ್ಸು. -ಇತ್ಟು. To put a 
seat (Grj. 4, after 159). 
ಪಸೆ pas. 2. A meaningless, vain word (aw? 
ಲದ ಮಾತು Ct. 1, 72, 0. r. ಹು-; of. BWW, BS? 2). 
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ಸೆ ೪೩ಕಿ. 3. ಎ ಪಸಿಮೆ. (My.). 


pastaka. Tbh. of ಪುಸ್ತಕ. (My.). 
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pastaga, = ಪಸ್ತೆಕ. (My.). 


gl gl FE 


wd 

ak pastya. A house. 

By pasnd. Tbh. of ಪ್ರಶ್ನ. (Bp. 51, 16; My.). 
ಪಹಡು pahadu. A hill (My. Mhr., H. ಪಹಾಡಿ). 


ed 


5 


ಪಹೆರೆ paharé. (fr. ಪ್ರಹರ). = ಪಾರಾ, ಪಾರೆ 1, ಪಾಹರೆ. A period 
of three hours, a watch; a watch or a guard; the 
business of a guard, the state of guarding (Mhr., H. 
ಪಹಾರ, ಪಹಾರಾ; Si. 268. 278; My.; Br. ಪಾರಾ). — ಪಹರೆ 
ಹೊಡು, To watch (My) — ಪಹರೇ ಕಾಯು. To watch. 
ಸೋಟೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಪಹರೇ ಕಾದರು (Prv.). — ಪಸಹರೇ ತಿರುಗು. 
To go about on guard. ಪಹರೇ ತಿರುಗುವ ಕಾವಲುಗಾಬಿರು 
(Si. 398). — ಪಹರೇದವ. -ಅವ. A guard, a sentinel (My). 
oY pala. = 301. The sound of rain or tears 
falling in big drops, that of fruits falling 
in numbers when shaking a tree (My.); that 


of leaves agitated by wind (8. Mhr.).— ಪಳ ಪಳ. 


rep. (8. Mhr,). — m೪ ಪಳ್ಗನೆ. With the repeated sound of | 


ಪಳ (My.). 
ಪಳ pala. 1. Tbh. of ಫಲ (Smd. 338). 
ಪಳ pala. 2. = mv No.2. (Mhr. also ಪಳ; B.5,226). 
ಪಳಕ್‌ palak = ಬೊಳ€. A sound produced when 
an earthen vessel with water breaks (8. Mhr.). 
ಪಳಕನೆ palakané, ಎ ಪಳಚನೆ, ಪಳಜ್ಞನೆ, ಪಳಂಜಿ. With 
a glitter, with pure brightness, with a flash; 


brightness, pureness, etc. (ಜಳಕನೆ, ನಿರ್ಮಲಾರ್ಥಂ 


Gt. I, 80; T. ಪಳಬಳ, ಪಳಿಚ್ಚು; 78. ಪಳಪಳ; M. ಪಳುಬ್ಬು, to 
glitter). 
ಪಳಕು palaku. = ಪಳುಕು, ete. (6. Bp. 5, 48; J. 8, 4; 17,23). 
ಪಳೆಂಕು palaiku, = (ಪಳಂಚು1, ete.), ಪಳುಂಕು (ಪಯಿಂ 
ಕು). To touch with force or roughly, to 
strike or dash against, to strike, to push, 


etc. (ಗಾಢಸ್ಪರ್ಶನ Smd. Dh., ೦. ». ಪಳುಂಕು; 7. ವಯಿಕ್ಕು, to 
beat; to dash against). 


ಪಳಚನೆ paladan’, ಎ ಪಳಕನೆ, ete. (Riv. 6, 2). 


ಪಳೆಚು palatu. ಎ ಪಳಂಚು 1, ete. ಪಳಚುವ ಅಕ್ಷಿ (ನಿಮಿಷ, 
ನಿಮೇಷ Mr, 317). 


ಪಳಚ್ಚನೆ palacéané, ಎ ಪಳಕನೆ, ete. (ಜಲಕ್ಕನೆ, ನಿರ್ಮಲ Kk. 


ಪಳಿತೋ 


pos Sv. 1, 46; &,8). — HES ನಾಗು. -ಆnಗು. To become 
bright (Cpr. 1, 123); to become pure (Y. 3, 18). 

ಪಳೆಂಚು palatiéu. 1. (Smd. 48). = (ಪಳಕು), ಪಳಚ್ಚು ಹಳ 
0. To strike against, to strike, to touch, 
to dash against; to clash together, to encoun- 
ter; to oppose, to resist (ಸಂಘಟ್ಟಿಸ Sma. Dh.; 
ತಾಂಗ್ರು ಸಂಘಟ್ಟನ Kk. 58, 0. 1. ತಾಗು; Sm. 44; ಅಣ್ಣಲೆ, ete., 
BIS ನೊ). ಪಳಂಚಿದಪೊಡೆ ಸೊನ್ನ ಸಂ (Smd. 298). See Abh. 
P. 3, 51; 10, 57; 13,38. 144; Grj. 2, after 106; Rav. 5, 
77. 123; 6, after 11 (twice); 13, after 54; 13, 61; 13, after 
71; 18, 83; 13, after 83; 13, 85. 92; J. 8, 3; 22, 28; 26, 
10. — ಪಳಂಚಲೆ, -ಅಲೆ. To strike against and shake or 
put into commotion (Cpr. Il BER Me WS We Uwe Avon, 12 12, 
11; 16, 42). 

ಪಳಂಚು palatiéu. 2. Opposition, resistance, 
backwardness (J. 6, 34). 

ಪಳಂಚೆ palais. ಎ HSS, ೬. (ವಿಮಲಾರ್ಥಂ Ct, 11, 59). 

ಪಳದಿ paladi, = ಹಳದಿ. Tbh. of BOB, or BOS. Turmeric; 
the colour of turmeric, yellow (Rav. 6, after 11, twice; 
J. 6, 31; 8,4; Mhr, ಹಳದ; Té. SNH, cf. ಪಸುರ್ಪು). 

ಪಭದಿಯ paladiya.= ಪಳದಡೆ, etc. (My.). 

ಪಳದಡೆ paladé.= ಪಳದಿಯ, ಪಳಿದೇೇಯ, ಪಳಿದ್ಯ. (Perhaps con- 
nected with Sk. #83, ets, flour or meal mixed with 
curds; a decoction; or Tbh. of ಪ್ರಣೀತ?ಿ. Boiled and 
seasoned vegetables mixed with flour, curds, etc. and 
used as sauce (ತೇಮನ, ಪ್ರಣೀತ G.). ಮೊಸರ Sse (ಸೂದ 
G.). See G.s, mdaAo 1. 

ಪಳಮಂಜರಿ pala-manjari. N. of a raga (J. 21, 56). 

ಪಳಯ palaya. Tbh. of ಪ್ರಲಯ. (Bp. 59, 49; ©. Bp. 48, 28). 
— ಪಳಯವನದ್ನಿ. = Boobs. (Bp. 56, 37). 

ಪಳ೦ಖಸು palayisu. = ಪಳವಿಸು, ಹಳಿದಿಸು. ಗ. of ಪ್ರಲಪಿಸು. 
To talk incoherently or deliriously, to ory, to lament, 
to wail (Grj. 8, 79; Riv. 13, after 104, 110 & 130; Te. ಪ 
ಲವಿಂಚು). 

ಪಳವಿಸು palavisu. = ಪಳಯಿಸು, etc. (Gr). 8, after 73). 

ಪಳವೆ palavé. (or ಪಲಔ?). (Sma. 247). 

ಪಳಾರ palira. = ಪಲಹಾರ, etc. (G. 490; My.). 

ಫಳಾಳ palala. Cunning, deceit, craft (#54 Smd. 
II; Abb. P. 11, 8). 

BY pali. = G1, etc. See 6.9. BABY, ನಡವಳಿ, ಸಾಗುವಳಿ. 

ಪಳಕ palika. = ಪಟಿಕ1, Revo, Sev, ಪಳುಕು. Toh. of ZB 
#. Crystal (Smd. 31; T. ಪಳಿಂಗು, M. ಪಳುಂಗು). 

ಪಳಕು paliku. = ಪಳಿಕ (Smd. 358. 364; see ಅಚ್ಚವಳಿಕು, SHY 
ಕು, wo, 95d; Cpr. 1, 120; 6, after 71). 

BOS pl. — 23s, ete. See ಅಳವಳಿಕೆ (6. ಅಳ 2), ನಡವ 
OF, (BORSA). 

Ben paliga. (= ಪಡಿಸ, BEA, ete. ). 

SOR paligd. Tbh. of ಸಟಕ2. See ಜೌಪಳಿಗೆ. 

ಪಳಿತ pita. (ಪಡಿತ). ಎ ಪಳೆ, ete. See ನಡಮಳಿತ 

ಪಳಿತ palita. A certain measure of time (Abh. P.1,62). 


ಪಳತೋಪಮು plita-upama. Equal to a palita (Abh. P. 1, 
67. 68; 1, after 68). 


ಪಳೆದೇ 


ಪಳಿದೇಯ palidéya. = 
ರಲು Mr. 217). 

ಪಳಿದೆಂ palidya. = ಪಳಿದೇಯ, ete. (ವ್ಯ ಂಜನ, anes Nr.; ತೇಮ 
ನ, AWS Si. 313; &. Bp. 5, 60; J. 6, 44; My. ಮಜ್ಜಿಗೆಯ 
ಪಳಿದ್ಯ (ತೇಮನ, OBIS Nr.; Si. 436), soe EP AQ, ಬೆಕ್ಕಿನ ಪಳಿ 
ಡ್ಯವೇ? (Prv.). 

DPA palisu, = ಸಡಿಸು. 

ಪಳುಕು palaku, = SPs, ete. (ಸ್ಪಟಿಕ Gt. IL, 84; Nn. 18,0. r. 
HT, J. 8, 45 Riv. 5, after 55). — ಪಳುಕುಗೊಡ, -ಹೊಡ. 
A water-pot of crystal (Riv. 13, 55; Siv. 2, 108). — ಪಳು 
Posed, -ಮುಣಿ. A bead of crystal (V. 37, 16). — SPP 
ಸಜೆ. -ಪಾಸಜ್‌. A flag-stone of crystal (Rav. 1, after 130). 

ಪಳುಂಕು palunku, = ಪಳಂಕು, 4.೪. (ನೂಂಕಂ Smd. II; 
Kk. 92). 

ಪಳ್ಳ palla. (fr. ಪಡು 3). = ಹಳ್ಳ. Depth cv; My. as 
ಹಳ್ಳ; a pit, a hole in the ground, or in the 
surface of a thing (T., also ಸಡುಗರ್‌, M.; 78. ಸ್ರ; 
My. as 8%); low ground (Siv. 4, 23; J. 10, 8; 5, 6; 
M.; T8. also ಪಡುವೆ; My. as ಹಳ್ಳ); a nullah, a stream 
(Bp. 55, 23; My. as ಹಳ್ಳ). 

ಪಳ್ಳಿ palli, 1. (fr. ಪಡು 3). = sk. ಪಲ್ಲಿ Nos, 182, ಹಳ್ಳಿ, 
A settlement, an abode; a hamlet, a village 
(Bp. 18, 7; J. 6, 47; T.,M.; Te, ಪಲ್ಲಿಯೆ, ಪಲ್ಲೆ; T., M. also: 
a couch, bed, dormitory). ಬೇಡರ ಪಳ್ಳಿ (ಪಕ್ಕಣ, ಶೆಬರಾಲಯ 
Hla.). See ತುಜಿ-. 

ಪಳ್ಳಿ palli. 2, (fr. S017). A play at which two 
boys mutually seize their left hands and 
try to hold them fast in spite of the contrary 
endeavours of others (Tu). ಪಳ್ಳಿಯಾಡಿಡರೂ ತಳ್ಳಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಡು (Prv.). 

ಪಳ್ಳಿ palli. = ಪತ್ತಳೆ. See OBITS. 

BEI pal,= XO 1, q. v. — BOO. rep. = BO ಪಲ, (ಸೇಸೆ. 
65). — SO 08. = ಪಟಿ ಪಲನೆ. (Smd. 1). 

weg pala. 1.= ಪಳ, ಪಲ್‌. A sound in imitation of 
the rattling or pattering of the fall of loose 
or single things, as of hail-stones. — ಪಛ ಪಲ. 
rep. The repeated sound of pala, 30) ಪಲಿ ಪಲ್ಲ ನ್ಲಿಬಿಯೆನ್ನು 
ಆಲಿಕಲ್ಲ ೪5 ಉದಿರ್ದುವು ನಭದಿಂ (Smd. ee ಪಲ ಪಟಿನೆ. With 
the od sound of pala (ವಿರಲಾಥ೯ಂ Smd. Dh. ಗಗನಸ್ನಲ 
ದಿನ್ನುಡುಗಳ್‌ GO ಪಬನುದುರ್ನ ವೊಲ್‌ ಎಡೆನಿಡದಿಲಿವ ಆಲಿವರಲ 
ಮಟಿ್‌ (Riv. 8, 118). 

BCI pala. 2. (Smd. 10). = ಸಲಿ ಹಬ, ಹಲ್‌. (Ripeness): 
old; worn out; ancient (T.; M. ಪಠ; 78. ಪ್ರಾ; see 

ಪmಕ್‌1&2; T., M. S&o, to ripen; to grow old). — ಪಲ 

ಅಲಗು (Smd. 70). An old knife-blade. — BOND a. -ಕನ್ನ ಡೆ, 
Ancient Kannada (Smd. 78). — ಪಛಿನೆಲ್‌. Old saady (ಅಜ, 
ಹಟಿ್‌ಯ ನೆಲ್ಲು Nn. 47). - ಸಲಿವಾನಿಸ. -ಮಾನಿಸ, An old man. 
ಕಳೆಯಲ್ವಾ ಗಡು ನರಪತಿಕುಲನನ್ಸ್‌, US'S ಪಲವಾನಿಸನಂ (Smd. 81). 

Bese palaka. (=203). Use, practice, habit, 
custom (My.; M.; T. ಪಲಿಕ್ಕ, Sex, ವಬಿಕು). 

ಪಟಕೆನು palakisu. = enw. To accustom, to 
make familiar by use, to habituate, to inure 
one to anything, to train; to practise; to use 


BIB, ete. (ರಸಮ್‌ VAN ಪಾಕಗೊಣ್ಣಿ 


See ಅಳವಳಿಸು. 
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(T. BOT, ಪಯಿಲು; ಹ. BOW; R.; T. S&, to become ha- 
bitual ಖ್‌ learning or exercising; SOM, Bor, to be 
used to, ete.; to be in use; M. ವಯಕ್ಕು, to bring into use; 
M, 3037, to be habituated, practised; ತಬಿಕ್ಕು, to exercise, 
habituate, train; cf. 6% 1). 

eon palaga. A withered or dry leaf (wmadd 
Smd. 1; M. ಪಲುತ್ತಿಲೆ; T. ಪಯಿಪ್ಪ, the withering of leaves, 
the ripening of fruit). 

ಪಲುಗಿಸು palagisu.= ಸಲಿಕೆಸು. (My.). 

wn palagu. To become used to or familiar 
with, to be trained, etc.; to be in use. ಪಲಿಗಿದ 
ಎತ್ತು (My.). SOAS ಪಾತ್ರ (My.). 

BCI) paladu. (Smd. 7). = Bod, ಹೆಲ್‌ಡು. That is 
old, worn out, faded or decayed (e¢sF Smd. I; 
T, ಪಟಿಜು). 

ಪಟಿಪು palapu. A black colour applied to grey 
hair (ನರೆಗಿಕ್ಕುವ ಕರ್ಪು Smd. 1; ef ತಳಪ್ಯ; T. Bes, that 
which has a yellow colour, as withering leaves; a yellow 
sulphuret = ©0500; ಸಯಪ್ಪು, ಪಜಪ್ಪು, a yellow paleness; 
a golden colour; colour; Té. ಪಲ್ಲೆ, reddish; TX, Bo, 
dun, sorrel; red colour= ಪಾಟೆಲ; cf. SABE). 

ಪಟ೦ಖಸ palayigé. = BHAA, ಹಟಿಯಿಗೆ, ಹಣಿವಿಗೆ. Tbh. of 
ಪಟಾಕೆ (or a Voss). A banner, a flag (€e3s Smad. I, o.r. 
ಪಟಿವಿಗೆ; ಕೇತು, ಕೇತನ Nr., 0. r. ಪಲಿವಿಗೆ; ಕೇತನ Bhn. 32). 
See Abh. P. 3,60; 13, 68; Riv. 6, after 11; 13,69; 13, 
after 71; ಕಮೃಟಿಯಿಗೆ, ಗೋನ್ಸೆವಬಿಯಿಗೆಯ, ಪೊಗೆವಬಿಯಿಗೆಯ, 
ಮಾಮ್ಸಬಿಯಿಗೆಯ. 

DOOR palavigé. = ಪಟಿಯಿಗೆ, q.v. See J. 12,51; 16,9; 
SND NMOL.  ಪಟಿವಿಗೆಗೆಯ್‌. -ಕೆಯ್‌. A flag-staff (J. 
17, 9). ಪಲವಿಗೆದುದಿ. -ತುದಿ. The point of a flag (16, 33). 

ಪಸು palasu. = 60x. To become old or worn 


out, to decay, to go to ruin, to be spoiled 
(ಬಿಟ್‌ Smd. 1). ನನವಿಧರತೋಪಜಾರದಿನ್‌ ಎನ್ನುಂ HOA ಬೇಟೆಂ 
(291). 

206 palaha. 1. Tbh. of ಪಟಿಹ. (ವಾಡ್ಯವಿತೇಷ Smd. 1; ae} xo, 
ಪಣವ H14.; V. 5, after 21). 

ಪಟಿಹ palaha. 2. (Tbh. of Se 2). A screen for hunting 
purposes (ಬೇನಣ್ಸೈಯ ತೆರೆ Smd. I; T. ಪಡಂಗು, a tent; any 
cloth covering). 


we pali. 1.= =, To revile, to scold, to re- 
buke, to scorn, to upraid, to deride (2% Smad. 
Dh.; ದೂಷಣ, ತೆಗಲ್‌ Smd. 1; $609, Gt. 11, 22; ತೆಗಬಿ$ Sm. 
115; T., M.). BOdo ಪಲ್‌ಹಲ್ಲದೆ 26,0 (Gri. 1,23). See Cpr. 
1,31; Bp. 4,25; Raghe. 17, 66; Riv. 1, 45; 7, after 98; 
18, 60; Sav. 4,54; J. 4,1; 9,4 15, 10; Ins. 1, 16. 

Bes? pali, ನ. ಪಲ್‌, ಹಲವ. Blame, rebuke; 
fault, guilt (Rsv. 1,45; 18, 12; 14, after 14; T.,M.).— 
ಪಟಿ ಕೆಯ. To revile (Siv. 1, 19; 5, 4; see ಹಿಮ್ಹಯಿಕೆಯ್‌). — 
ಪಟಿವೊಲಿ”ಸು. -ಪೊಜಿ*ಸು. To bring blame upon (J. 18, 15). 

ಪಲ pali. 3. To beat or drive dogs (ನಾಯ್ಯ ಸೋವು 
ವುದು Smd. I; T. ಅಡಿ, ಪಡಿ, to beat). 

weg pali 4 A pig or bar of metal (ಬೋಹದ 
ಘಟ್ಟ Smd. I; T. ಪಾಳಕ್ಕ್ಯ 835 > 5866 ಪಾಳ). 

Des pli. 5. (ಪಳ್ಳಿ: A 2 (79 Ct. I, 60,0. ೫. ಪಳ್ಳಿ. 


fe 


ಪಲ 


ಪಟ್‌ pli. 1. =Sa2. Tbh. of 33. Equality, likeness; a 
counterpart; an equivalent; compensation for injury, 
amends (NO, B28, ಪಡಿ, TAL, ಎಣೆ ಮಾರ್ಪಡೆ, ಜೋಡು, 

c., ಸಮಾನ ನಃ). ಎನ್ನ ತಿರಮ್‌ ಇದರ್ಕೆ HO! (Riv. 14, after 
14). See ಪಟಿವಾವುಗೆ, sows, ಬಿಟ್ಟೆ ವಲಿ ಎ ಪಟ್‌ ಈ = ಪಲ 
ಗೊಡು. To give or offer as an py ಈ ತಿರಕೆ ಪಟ 
ಯನ್‌ ಎನ್ನಯ ತಿರಮುಂ ಪಣಜೆದೀವುದು ಉಚಿತಂ (Riv. 14, 14). — 
ಪಟ್‌ಗೊಡು. -ಹೊಡು. = BOY ಈ. ಈತನ ಶಿರಮನ್‌ ಅರಿದು, ಈ ಶಿಶು 
ತಿರಕ್ಕೆ ಪಟಿಗೊಡುವುದು! (Riv. 14, after 14). ಸಲ್‌ ನೋಡು. 
To look upon as an equivalent (Riv. 14, 75). 

ಪಟ pali. 2. Tbh. of ಪಟ. (ವಸ್ತ ವಿಶೇಷ Smd. Dh., Smd. I; Ct. 
Il, 46; Boro. Sm. 115). See ಜೋನೆಗವಲಿ, ವೀರಪಟಿ. ನವರಂ 
ಗದ ಸುವರ್ಣಪಟಿ (Rav. 6, after 11). —- ಪಲಟಿ'ಯುಡೆ. -ಉಡೆ. A 
garment of pali (V. 37, 16). 

ಪಟೌ್‌ವಾವುಸ pali-pavugé. Tbh. of ಪ್ರತಿಪಾದುಕ (Smd. 30). 

ಪಲಾವು palivu = Tere, ete. (ಸಿನ್ನೆ Ct. IT, 46; ಹೇಲೆ, ಜಟ್‌ 
ವುದು Nn. 108; J. 7, 10; 18, 42; 28, 62). 

ಪಬ್‌ಹತ್ತ pali-hatta. ‘Tbh. of ಸ್ರತಿಹಸ್ತ (Smd. 30). 

BEI palu. 1. (Smd. 59). = e008, ಹಯುವ. A forest, 
a jungle (#22 Smd. 1, wow, ಅರಣ್ಯ Ct, 11, 62; ಕಾನನ, 
ಕಾಡು, Wows, ಅಡವಿ Sm. 21; Wow 112). ಪಟಿವಂ ಕಡಿದಂ 
(Smd. 156). See ®onಿ-; Abh. P. 1, 102. — ಪಯಿಗಲ್‌. -ಕಟಿ”. 
A forest to be left far behind (Abh. P. 7, 130). -— S@o 
HB. -ಪಡು. To get into a forest (Abh. P. 8, after 5; 8, 
15). 

BCI palu. 2. (ಪಳು). = ಪಲಕ. 
ings, weeds (#4 Sm. 112). 

ಪಿಂಕ palunku. See Soe, 


Rubbish, sweep- 


ಪಳುಂಕು. 


BCID paluva, = ಸಮಿ1, ete. — ಪಯಿನಗಿಚ್ಚು. -ಕಿಚ್ಚು. 
Jungle-fire (3A w)_ Gt. IT, 113). 

ಪಲತೆ palé, = ಸಲಂ “Gma. 185), ete. (7. ಪಟಿಸ್ತಿಯ). ಪಬ್‌ 
nw. -ಕಬ. Ancient poetry (Ct. I, 1). — ಪಲಿಕಿಗರ್ಪಡ. -ಕರ್ಪಡ. 

An) on) y » 

An old ragged garment (V. 12, 20). = ಪಯೌಗೊಳ್ಳಿ. -ಸೊಳ್ಳಿ. 
An old fire-brand (J.31, 55). — BHOPAL. An old ox 
WV. 10, 7). = ಪಯೌ್‌ದಾಮ್ರ. -ತಾಮ್ರ. Old copper (ಕಸುವೊನ್‌ 
Gt. I, 82). — ಸಟಿಯಂ -ಆಂ 8. A old man; ಪಲ್‌ಯಳ್‌, 
an old woman (Smd. 185).— ಸಟಿ್‌ಯೋಲ್‌, -ಓಲ್‌. As before 
(J. 30, 29).  ಪಲ್‌ವಾತು. -ಮಾತು. = ಹಲಿ ವಾತು. The véda 
(Kk. 70; Sm. 34; Sév. 2, 12). 

BO, palit. 1. (fr. 3423). ಪಕ್ಮೆಃ, ete. Lying down, 
etc, (Bobs, ಶಯನಸ್ಸ್ಯಾನ Smd. 1; ಶಯನ ನೊ.; ಸೆಜ್ಜೆ, ಶಯ್ಯೆ 
Kk. 30; Sm. 76, 0. r. ಸಚ). 

BES, palké, 2.=(*2,2).— BOX, BOY oo. To embrace 
closely (see Smd. s, ತಡ Fodss), —— TO &, -ಇಜಿ್‌. To come 
about (Grj. 6, 7, BOQ. 6° in print). 

BOSS, 4 palkéga, = i A. See ಐರಲುಣಿನಬಿಕ್ಕಿಗ BOS, C 
Sree rm. 

= ° 

ಈ palgi, = ಹಟ್‌, q. v. (M. ಪಿಕ, a fruit put to ripen; 
see ಪಲ 2). 

9 
DOM, palti= X38, etc. (ಕಾರ್ಪಾಸ Sma. I; T8. ಪ್ರತ್ತಿ; of. 


=? 


ಪಾಂಕು PamSu. = sor, 


ನ Dust, ete. See BS FES. 
೦ಶು = 
x pamsulé, = ಪಾಂಸುಲೆ. An unchaste woman. 
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mಾoಸು pamsu. Dust, powder, sand; dung, manure. 2, a 
species of plant (= ಪರ್ಪಟಕ). 

ಪಾಂಸುಲೆ pamsulé. A menstruous woman. 2, a licentious, 
unchaste wonan. 

ಪಾ? pak. = ಪವಡಿಸಿ, in Sotg Fy, to lic down (My.). 


ಪಾಕ paka. (T.: a village near Madras, inhabited only 
by Brahmans; M. ಪಾಕ್ಕನಾರ್‌, a famous low-caste sage). 
— ಪಾಕನಾಡು. N. of a country or district. = ಪಾಕನಾಹು 
en. A sort of Sidra beggars, who hunt, sell palmyra 
writing-leaves and drugs, and are fortune-tellers (My.). 

ಪಾ? paka. 1. ಸು 2); simple; honest; 
ignorant. 2, the young of animals; a child (see Hla. 5. 
ಮಗಪು). 3, N. of a daitya. 

ಪಾಕ paka. 2. Cooking, baking, roasting, boiling, dressing 
food, maturing. 2, the state of being well boiled, etc.; 
maturity, ripeness, perfect development; completion, per- 
fection, accomplishment. Sea,qoriv’ ಅವು ಹಾಕಕ್ಕೆ ಬರೆ 
(Bp. 36, 46). ತೂಕಕ್ಕೆ ಡಯವಿಲ್ಲ, ಪಾಕಕ್ಕೆ ಹಸಿಯಿಲ್ಲ (Prv.). 3, 
digestion. 4, decoction (Mhr.). 5, syrup (My.; Mhr., also 
WOOT).  ಪೂಕಗೊಳ್‌. -ೊಳ್‌. To become well boiled, etc. 
ರಸಮ್‌ ಆದಿಗಳು ಪಾಕಗೊಚ್ಣಿರಲು (ಪಳಿಡೇೋಯ Mr. 217). ಪಾ 
ಕಂಗೆಯ. ಎಂ- = ಪಾಕ ಮಾಡು. (J. 10, 29). - ಪಾಕ ಮಾಡು. 
To cook, to roast, etc. (Bp. 57, 34). ಪಾಕಾ ಮಾಡಿದವನು ನಾ 
ಕವನೇಯಿವನೊ? (Prv.). 

ಪಾಕೌಯಜ paka-yajna. A simple or domestic sacrifice. 2, 
cooking (My.). 

ಪಾಕರಿಪ್ರ paka-ripu. Indra. 

ಪಾಕರಿಪ್ರತನೆಯ pdkaripu-tanaya. Arjuna (Sav. 4, 82). 

aos pal. Tbh. of ಪ್ರಕಾರ (Sm. 57). 

ಪಾಕಲ pakala. The drug Costus speciosus or arabicus. 


Very young (cf. K.ಪ 


ಪಾಕಲಾಲಿಕೂ pika-lalitya. Accomplished charm (in poetry, 
Grj. 2, after 106). 
ಪಾಕಕಾಲೆ paka-sale. A cook-room, a kitchen. (My.). 


ಪಾಕಕಾಸನ pAka-sdsana. Punisher of the daitya Paka: 
Indra. 

ಶಫಾಸನಿ paka-S4sani. Indra’s son Jayanta; Arjuna. 
A book on cookery (My.). 


A place for cooking, a kitchen. 


ಕಕಾಸ್ತ paka-sastra. 
sae ನ paka-sthana. 
Indra (Sav. 1, 83). 

A side of a roof (Mhr. <3, 


ib 


yyy 


ean paka-ari. 


J 


(2 


ಪಾಕ paki. 1. = Tot 2. 
ಪಾಖೇಂ; see ಓರ-). 
ಪಾ paki, 2. Being cooked, becoming mature, ripening; 
being digested. 2, a cook (My.). 

ಪಾಕೇಟು pakitu. A “pocket” (My.). 

ಪಾಕು paku. 1. An exclamation of praise (ಕೊಣ್ಣಾ Wo ನುಡಿ 
Bhn. 38, o.r. ಪಾಯ್ತು). 

ಪಾಕು pರಿkಟ. 2. == Tos 7 See ಓರ-. 

Te pakya. To be cooked; obtained by cooking; facti- 
tious salt; sattpetre. 

ಪಾಖಣ್ಣ pakhanda. = ಪಾಷ 

ಪಾಖಣ್ಣಿ pakhandi. = ಪಾಪ Et 
B. 5, 170. 176). 

ಪಾಸ paga. = ಹಾಗ. bh. of ಪಾದ. 

1 ané 2 kasus (My.). 


ಇ. (Sk., Mhr.; ನಾಸ್ತಿಕ G.). 
Heterodox, heretic (Mhr.; 


The fourth part of a 


Qe ಸಲು ಬೇಳೆಯೆರಡುಮನ್‌ 


pana: ಶ್ಯ 


ಬನು ಪಾಗಮ್‌, ಅವು ನಾಲ್ವಾಗೆ ಪಣಮ್‌ ಎನಿಕ್ಕು; ಅವು ದಶಂ ತೂಕ 


Fr 


jah 


WOM 


ddr 


ನಿಕ್ಕಮ್‌ (0. 1. ag su); ಈರೆಣ್ಸಾಗೆ ಪಲಮ್‌ ಅಕ್ಕು; ಅವು ಇಪ್ಪ 
3 eg ಬೀಸಿಗೆಯೆನಿಕ್ಕು; ನಿಕ್ಕಮ್‌ woke TE, ತೊಲೆ; ಅನ್ಹವು ಇಪ್ಪ 
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ತ್ತಿರಲ್ವೆ ಭಾರಂ; ನಾಲ್ಕು ಸೊಲ್ಲಿಗೆಗೆ (0. r, ALY TA) ಮಾನಮ್ಮ; | 


ಅವು ನಾಲ್ವಾಗೆ ಬಳ್ಳ ಮ್ಮ್‌; ಅವು ನಾಲ್ವೈ ನಲು ಘೊಳಗಮ್‌; ಆನು Dod 
ತಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಾಖ್ಯಂ (Mr, 355). See ಸಗ 

SOAS pagada. Tbh. of ಪ್ರಾಕೃತ (Smd. 338. 353; Kk. 58; 
Sm. 44). 

ಪಾೂಗರ padgara, = ಪಾಗಲ್‌, eto. (My.). 


Tbh. of ಪಾಕಾರೆ 


ಪಾಸರೆ pagal. = ಪಾಗರ, ಪಾಗಲ, ಪಾಗಾರ. 3, 


(Smd. 367; Kk. 93). 

ಪಾಗಲಿ pagala, = ಪಾಗಲ್‌, ete. (ಪ್ರಾಕಾರ Smad. ID). 

sone pigi. A horse stable (Mhr., H.). 
(ಮನ್ನುರೆ, ವಾಜಿಶಾಲೆ 6.). 

ಪಾಗಾರ pigdra, = ಪಾಗಲ್‌, ete. (Bh. 2, 13, 25). ಪಾಗಾರಾ ಹಾ 
OBI ಸಾಗರ ಹಾಟಿ್ಕಾನೇ? (Prv.). 

ಪಾ pagu. A kind of turban (My.; Si. 217. 461; T. S27, 
ಪಾಗೈೆ; Br. ಪಾಗಾ; Mhr., H. ಪಾಗೋಟಂ; see ಕುಸುಮೈ-). 

TWAS piguda.== ಪಾವಡಂ2, ಪಾವು 2. Thh. of ಪ್ರಾಭೃತ. (ಪ್ರಾ 
Bs, ಪ್ರಡೇಶನ Nr. ಉಪದೆ, ಪ್ರಾಭ್ಯತ್ಯ ಉಪಗ್ರಾಹ್ಯ, ete. H14.). 

ಪಾಂಕ್ಲೆ eo phaktéya. (fr. S05). Fit to sit in the general 
row at meals, fit to be associated with. (My.). 

mon paigu. Manner, form, shape (ಕಾರ 
Smd. 7. 8; ಪರಿಜು, ಆಕಾರ Sm. 71; ಆಕಾರ 83; Ch. ೪.232); 
(fittingness, fitness, propriety, agreement; 


ಹುದುರೇ ಹಾಗಾ 


beauty T.; M. ಪಾಂಗು, soso); likeness, simi- | 


litude, resemblance (uಂಗಿ, ಸಾಮ್ಯ Ct. II, 101; 
ಮೋಲ್‌, ete, ಸಾಮ್ಯ Il, 32; ಸದೃಶ Kk. 31; ಪಡಿ, ಪಾಟಿ ಪಾಸ 
ಟ್ರ etc., ಸಾಮ್ಯ Sm. 55; ಸಾಮ್ಯ 88; ef, ಪಾಡು 3). ಪಿನಾಕಿಯುಂ 
ನಾಕಿಯುಮೆನ್ನ ಪಾಂಗಿ, PAA Ae, ಕೇಳ್‌, ಅದುಪೇನ್ಸ್ರನಜ್ರಂ (Ch. 
೪. 133), ಮುಸಿಸಿಲ್ಲೆಮಗಾತನೊಳ್‌ ಆವ ಪಾಂಗಿನಿಂ (Smd. 290, 
0.೫. ಮುನಿಸಲ್ಪು). ಒರ್ವ ಬಿನ್ನಣಿಯಪ್ಪ ಬಡಗಿಯ ಪಾಂಗಿಸಿನ್ನೆಲ್ಲ 
ವಂ sae, ತಾಮಿರ್ನರುಂ ೆಯ್ಬುವಂ ಬಿಸುಟರ್‌ (121), ಕಣ್ಣೊಲ್ಲು 
Bas WY, ಪಾಂಗು (Ct. II, 26). See Cpr. 5,90; 6, 72. — 
ಪಾಂಗ್‌”. -ಅಜಿ್‌. To know, or follow, the proper manner 
or method (ಪ್ರಕಾರಗಮನ Smd. Dh.; Cpr. 6, 883). — ಪಾಂಗ 
, -ಆಟಿ To deviate from the proper manner, uಡಿದು 
ಸಾರಥಿಯ, ಪಾಂಗಟಿದು, ನಿಲಲೀಯಜೆ, SOS OBS, ಒಯ್ದ 
ನ್‌ ಆತ್ಮವರನಂ ಸರನೆಂ (Smd. 28). ae ಪಹಾಂಗುಗಿಡು, -ಕಡು. To 
lose one’s form, to be defaced (Cpr. 5, 19). 

ಪಾಚಕ pitaka. Cooking; maturing; digestive (Sk.; B. 4, 
25); a cook (Sk; My.). 

ಪಾಚಿ ಸಿಕೆ. 1. = ಪಾಸಿ, etc. (My.). 

ಪಾಚಿ pati, 2. Milk, in children’s language 
(My.; Té., T., M.). 

ಪಾಚೆ padi. Tbh. of ಪ್ರಾಚಿ (My.). 

ಪಾಟೆಕೆ pAsik’. Tbh. of ಪಾಶೆಕ, (Si. 349. 441. 461; TS; T. 
ನಟ, ಕ M. ಪಾಚ್ಚಿ ಗೈ). 

ಪಾಸು pacisu. To cook, boil or roast (J. 26, 49). 

ಪಾಚ್ಚ, paccha, = ಪಾತಪಾಹ, TINK. A king, a Pasha (My; 
Mhr., H. sews od, ಪಾದಶಾಹಾ; Br. ಪಾದುಷಾ, M. ಪಾರ್ಶ್ಕಾನು). 
Cf. ಬಾದಶಹ. 

ಪಾಜೆ paji. Low, mean; a scrub, a sorry fellow (My; 
Mhr., H., Br). ಕಾಜಿ Saw, How ಕಾಜಿ (Prv.). 

ಪಾಂಚಜನಂ pancajanya. (fr. Bowen). N. of the conch of 
Krishna which was taken by him from the demon Panéajana 


| 


ಪಾಟಿ 


(30m Nn. 65). 2, relating or belonging to the five 
classes of beings (ಕುಲಭೇದ 65). 8, fire (ಅನಲ, ಅಗ್ನಿ 65). 
4, the moon (ಹಿಮಾಂಶು, ಚನ್ನ 65). 

ಪಾಂಚಜನ್ಸೊಧರ paAndajanya-dhara. Krishna, (My.). 

ಪಾಂಚರಾತ್ರ pntarAtra. (fr. ಪಂಚರಾತ್ರ). A vaishnava sect 
following the doctrine of the pan¢éaritra books. (My.). 

ಪಾಂಚಾಲ pancala. (fr. ಪಂಚಾ), Relating or belonging to 
pancala (Bp. 40, 18); the country of the panéAlas (Bp. 
6, 18) or a ruler of them. 2,= Sowo¥ No. 1, an associ- 
ation of five guilds, viz. those of the carpenter, weaver, 
barber, washerman, and shoemaker (Sk.), or those of 
the carpenter, brazier, ironsmith, goldsmith, and stone- 
mason (My.). 3, a kind of poetical riti (Kavy. IV, 2. 
5. 6. 9). 

ಪಾಂಚಾಲತನೆಯ pincdla-tanaya. The brother of Draupadt 
(Bh. 5, 11, 34). 

ಪಾಂಚಾಲತನುಜಿ pancdla-tanujé, = ಪಾಂಚಾಲಿ, (J. 32, 56). 

ಪಾಂಚಾಲಿ pancéli. Draupadi. (Sk.; My.). 

ಪಾಂಚಾಲಿಕಾನೀಕೆ pancdlikd-antka. An image (8,38) Nn. 
102). 

ಪಾಂಚಾಲಿಕೆ pAncaliké, = ಪಾಂಚ No.3 (KAvy. IV, 9). 2 
a doll, a puppet (see Mr. s. %3,%). 

ಪಾಂಚಟಾಲೆ 8೧೩16. = ಪಾಂಚಾಲಿ. (J. 2, 50; 4, 72; 8, 48). 

el pat. An interjection used in calling. 

ಪಾಟ pata. (fr. ಪಾಡು, Smd. 246. 250). Singing; a 
song (76. ಪಾಟಿ; T., ಹ. ಪಾಟ್ಟು). ಆಟ ಪಾಟ ಕೂಟೆಂಗಳ 
ಥೇಲಿ (198). 

so pata. 1. Breadth, expanse, extension. See ಪಾಟಿಸು 1, 

ಪೂಟ pita. 2. Tbh. of ಪಾಠ. (My.). See ಪರಿ 

ಪಾಟಿಂಚರ patancara. (fr. ಪಬಚ್ಚರ). A shop-lifter, a thief. 

soo patana. Splitting, cleaving; breaking, destroying; 
tearing. See ಉತ್‌-, 

ಪಾಟಲ patala. = ಪಾದರಿ. Pale ved, pink-colowred. 
trumpet flower, Bignonia suaveolens. 
vice ripening in the rains. 

ಪಾಟಲಿ patali. TOY, = ಪಾಟಿಲ. The trumpet flower, Big- 
nonia suaveolens (ಪಾಟಿಲ, ಪಾದರಿ Mr. 118; ಪಾದರಿ Sm. 25; 
ಹರಸುಪಾೂದರೀ ಗಿಡ 8, 134). 

ಪಾಟಲಿತ pAtalita, = ಪಾಟಿಲ No. 1. (Abh. P. 12, after 2, Sv. 
4, after 70), 

ಪಾಟಲಿಪುತ್ರ patali-putra. The capital of Magadha, Pali- 
bothra, the modern Patna. (My.). 

ಪಾಟಿಲಿಮ patalima. A pale-red or rose colour. (Cpr. 4, 
after 88), 

ಪಾಟಿವೆ patava. (fr. ಪಟು). Sharpness, acuteness; cleverness; 
energy; rashness; health. (My.). See e-. 

ಪೂಟಾ pata.== ಪಾಟ 2. Ruin, demolition (Mhr.). 2, a line 
as drawn through a letter (My.; Mhr., H. ಫಾಟಾ, PINs; 
Br.); a mark put to an item in an account (My.). 

ಪಾಟಿ pati, 1. = (ಪಾಟು 2), ಪಾಣಿ. Manner, form, 
shape (My.; T8.); degree, extent, size (My.; Té.); 
fitness, propriety, agreeableness (Bh. 1, 12, 20; 


J. 34, 30); likeness, similitude, resemblance 
(ಪಡಿ, ಪಾಂಗು, ಪಾಸಟ, ete., ಸಾಮ್ಯ Sm. 55; ಸಾಮ್ಮತ್ನ 90; Bp. 


ಬವ 
6, 10; 35,55; 54,17; cf. ಪಾದಿ 2, ಪಾಟಿ). ಪಾಟಿಯಿಲದವನು 
m 


2, the 
3, a species of 


ಪಾಟಿ 


ಸಾಟಿಯೊಗದಾನೆ? (Prv.).  ಪಾಟಿಕುಮ್ನ. A proper vessel 
(Bp. 9, 12). — ಪಾಟಿದೈೆವ. A fit deity (Bp. 51, 75). 

ಪಾಟ pati. 2. (fr. ಪಡು). Downfall, ruin, defeat, 
discomfiture (#07 Sm. 90; of. ಪಾಟು 1). 

ಪಾಟಿ pati. 1. ವ wads, (watt). See ಪರಿಪಾಟ. 

wots pati. 2. = sabe No. 2. (My.). 

ಪಾಟ pati. 8.= ಪಾಡಿ. A gang of workmen (My.). 

ಪಾಟಿತ patita. 
ಉತ್‌, 

ಪಾಟಿಸು patisu. 1. (fr. wot 1). To extend (v. t.), to spread 
out, to build on a large scale (Bp. 16, 11). 2, to be 
excessive, to surpass, to excel (J. 34, 10). 

ಪಾಟಿಸು patisu. 2. Tbh. of ಪಾಠಿಸು. (Bp. 51, 75; J. 6, 37). 


Split, cleft, broken, torn, plucked. See 
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ಪಾಟು patu. 1. (fr. Sos). (= soe). Falling; a | 


fall (T8.; M. ಪಾಡು). See aa-. 
state (Té.). 3,the ebb of the tide (78). 

ಪಾಟು patu. 2, (fr. ಪಡು1).ವ mts, ಹಾಡುತ. 
Obtaining, incurring, undergoing, experi- 
encing, feeling, suffering (Té.;T., M. ಪಾಡು). See 
ಏರ್ಪಾಟು, ತಿದ್ದು-, ತೀರು- ಪಡಿ ಪಡು-. 2, manner of 
being, state, nature, manner, mode (My.; Té.; 
T. oth; M. ಪಾಡು; see ಹೊಲೆ). 
fitness (My.; M. ಪಾಡು), 4, measure of space 
and time (M.); time, occasion (Té.). 5, capture 
(T.); obstruction, detaining, arresting (M.). 

ಪಾಟಿ pate. = ಪಾಟಿ 1. Regular or successive order, series, 
succession. Cf, ಪಾಯ್‌, 

se patli. <A bracelet of gold, pearls, ete. (Mhr. ಪಾಟ 


©e; My.). 
ಪಾಠ patha. (fr. ಪಠ). = ಪಾಟಿ 2. Recitation, recital; decla- 
ration. 2, reading, perusal, study. 3,a lesson (My.; 


Mhr.; B. 3,1). 4,the text of a book. ಪಾಠದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾದರೂ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಪಾಠ ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಆಟ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಪಾಠವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನೋಟಿವಿರ ಚೇಶು.- ಪಾಠಾ ಹೇಟಿನನಪಗೆ 


ಕೋಟದ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ?- ಪಾಡ್ಯ ಪಾಠಕ್ಕಾಗದು, ಮೌಢ್ಯ ಕೆಲಸಕ್ಕಾ | 


ಗದು (Prvs.). ಪಾಠ ಮೂಡು. To learn by heart. 
struct, teach (My.). 
ಪಾಠಕ pಸthaka. A reciter; a reader; a student (ಓದಾಳಿ 
Ct. II, 39); a lecturer; a teacher. See Noone-; Cpr. 6, 
after 97; Bp. 59, 29. 
ಪಾಠಕ್ರಮೆ patha-krama. 
ing (Smd. 11). 
ಪಾಠದೋಪ, patha-dédsha. 
reading. (My.). 
ಪಾಠಕಾಲೆ patha-sale. 


2, to in- 


The way or manner of read- 
An error in a text, a false 


A school, a college. (My.). 

MIDAS patha-antara. Another reading, a variation of 
reading in a book or MS. (My.). 

ಪಾಠ pathi. One who has read or studied; conversant 


with. 2, lead-wort, Plumbago zeylanica, 
ಪಾಠಿಸು pathisu, = ಪಾಟಿಸು 2. 
declare. 


To recite; to learn; to 


ಪಾಠೀಣ pathina. = sod Nos, 1 & 2 (Bp. 27, 80). 
Sees pthina, A public reader, a lecturer, 2, a kind 


of sheat fish, Silurius pelorius B. Mss., or Si. boalis Ham. 
(ನಿಶಾಚರ, ಮಾನ್‌ Nn, 23; ಮಳ್‌ರ Mr, 410). 


2, a declining | 


3, proper state, | 


ಪಾಡ್ಯ 


ಪಾಠೆ pathé. A climbing plant possessing various medicinal 
properties, Clypea hernandifolia W. & A. (see ಅಗುಳು 
ಸುಣ್ಚಿ). 2, the root of Bignonia suaveolens. 

ಪಾಡ್‌ pad, ಎ ಪಾಡು1. P.p, dB. (3.21, 57). 


ಪಾಡ pada, (= ಪಾಟು). Place, situation (M.; see 
ಕೆಯ್ಯಾಡ No. 1). Q, = ಪಾಡು8, See ಕೆಯ್ಯಾಡಂ. 2. 3,೩ 
frame. See ಬಾಗಲವಾಡ. 

ಹಾಡಗ padaga, = BA. 
Se 88; ತೇಗು Kk. 71). 

DBA padaga. Tbh. of ಪಾದಕಟಿಕ, An anklet worn by 
children and women (ಪಾದಾಂಗದ, ಪಾದಕಟಕ, ete. Si. 220; 
Grj. 3, after 91; My.; Té., T., M.). 

ಪಾಡಾವಳಿಬಳ್ಳಿ padavali-balli. (= 638). A climbing shrub, 
Clypea burmanni W. & A. (St. & Pl., Konkani). 

ಪಾಡಿ padi. (fr. ಪಡು). A settlement, a hamlet, 
a village (T.; My. at the end of many compounds; 
Mhr. ಪಾಡಾ)., See ೭.9. TARA, (ಬಲ್ಲವಾಡಿ), ಬಾಗವಾಡಿ, 
ಹಾಗಲವಾಡಿ. 

ಪಾಡಿ padi. = ಪಾಟ 8. (1y.). 

ಪಾಡಿಯ padiya. = ಪಾಡ್ಗ, etc. (Mr. 68; My.; Mhr. ಪಾಡವಾ). 

ಪಾಡಿವೆ padiva, = ಪಾಡಿಯ, See ಐಳೆವಾಡಿವ, 


ಪಾಡಿಸು padisu. = wx. To cause to sing 
(73 Sma. Dh.). 

ಪಾಡು padu. 1. = ಪಾಡಿ ಹಾಡು1. To sing (md Smd. 
Dh.; Sm. 98; T8., T., M.). eಅಮರಾಂಗನೆಯರ್‌ ಜೋಯೆನು 
ಪಾಡಿದರ್‌ ಜೋಗಳಮಂ (ನ. 64). ಪಾಡಿದುದು ತುಮ್ಬಿ (169). 
ಗಾಯಕಂ Ts ಡೇವಂ ಮೆಚ್ಚದಂ (296). ಪಾಡುನೆಂ (91). ಬದಿರ 
ಹೇಳುವನೆ ಸಂಗೀತವನು ಪಾಡಿದರೆ? (Dp. 87). See Smad. 153. 
201. 255. 272; Cpr. 2,7; Grj. 2, after 106; 6. Bp. 4, 75 
Riv. 12, 23; 18, after 45; J. 2,65; 5,57; 8, 16; 28, 22. 
— ಪಾಡು ಆಡು. (Bp. 28, 56). ಎ ಪಾಡು ಹಾಡು. (Bp. 6, 26). 

ಪಾಡು padu. 2. ಎ ಹಾಡು2. Singing; a song (.21, 
57). Q2,= ಪನ್ತ 1 (Bhn. 4; Bh. 1, 8, 1). See Kavy. V, 963; 
ಪನ್ತ-.  ಪಾಡುಗಬ್ಬ. -ಕಬ್ಬ. A kind of poetical composition 
(Kavy. V, 964). — ಪಾಡು SH. = SF ಪಾಡು. (Ram. 4, 
8, 6). 

ಪಾಡು padu. 3. = ಪಾಟು 2, etc. Obtaining, etc.; 
suffering, trouble (wow? Sm. 93; My.); state, 
manner, mode, form (Bh. 2, 18, 32; My.); proper 
state; fitness (My.). 3, likeness, similarity, 
resemblance (ಸದೃಶ Bhn. 30; Bp. 5, 41; 27, 44; 37, 685 
49, 6; 50, 36; 51,9; J. 21,2; 27,85). See ಅಯಿ ಏರ್ಪಾ 
ಡು, Bod-, ಪರಿ- (5. Sk. BO). — ಪಾಡುಗೆಯ್‌. To make 
proper (Rim. 5, 9, 1). — SB. -20°. The proper state 
or form to be lost (Grj. 6, 80; J. 19, 38). 

ಪಾಡು pidu. Ripeness and readiness to be gathered (My. 
ಹಣ್ಣಿಗೆ ಬನ್ನದ್ದು 6. Mhr. ಪಾಡ). ಕಾಯಿಗಳು ಪಾಡಾಗಿ ಬೀಟಿ 
ಹತ್ತಿದ wos (B. 2, 51). ಹಾಯಿಗಳು ಪಾಡಿಗೆ ಬನ್ನು (8, 37). 

womdoriaty padu-h-gara, (Sma. 236). = ಹಾಡುಗಾಜಿ. 
A singer, a minstrel. 

soto pidya.= ಪಾಡಿಯ, ಪಾಡಿವ. Thh. of ಪ್ರತಿಪದ್‌. The first 
day of a lunar fortnight (್ರಶಿಪತ್ತು Sm. 19; 5300 Nn. 
155; 81.39). ಪಾಡ್ಯ ಪಾಠಕ್ಕಾಗದು, ಮೌಢ್ಯ ಸೆಲಸಕ್ಕಾಗದು. — 


The teak tree (ತೇಗಿನ 


ಪಾಡ್ಯವಾದರೂ ಸಡ್ಯವಿರ ಹಾರದು (Prvs.). 


ಪಾಡ್ಯಮಿ 


ಪಾಡ್ಯಮಿ pಸdyami, = 82 ಮಿ, ಪಾಡ್ಯ, ete. (Si. 39; My; Té.; 
cf. Mhr. s. ಪಾಡಿ). 

ಪಾಣವಿಕ panavika. 
6, after 86). 

ಪಾಣಿ pಸni 1. The hand. 2, holding in one’s hand, 
wearing; see ಶೊಲ-. See Prv. 5. ಪ್ರಾಣ. 

ಪಾಣಿ pani. 2.= ಪಾಣಿಯ. an ಪಾಣಿವಟ್ಟೆಲು. “ಬಟ್ಟಲು. A pedestal 
with a spout (for a linga, to carry off the water, My.). 

ಪಾಣಿಸ್ಭುಹೀತಿ pani-grihiti. He whose hand has been taken 
hold of: a woman married according to the ritual, a 
bride, a wife. 

ಪಾಣಿಸ್ರಹೆಣ pani-grahana. Taking by the hand: marrying, 
marriage. ಪಾಣಿಗ್ರಹಣವಾದರೆ ಗಾಣಗಿತ್ತಿಗೆ ಏನು? (Prv.). ಪಾ 
ಣಿಗ್ರಹಣಂಗೆಯ್‌, -0-. To take by the hand, to marry 
(SAstrasira in W. after v. 1559). 

ಪಾಣಿಫು pani-gha. Striking the, or with the, hands: one 
who plays on a tabor or other hand-instrument; one who 
claps the hands together. 

ಪಾಣಿಜ pani-ja. A finger-nail. 

ಪಾಣಿತಲ pani-tala. The palm of the hand (®ಂಗೆಯೆ Mr. 
822). 

ಪಾಣಿದಣ್ಣಿ pani-danda. An oar (710°, ಹುಟ್ಟು Mr, 416). 

ಪಾಣಿನಿ pdnini. N. of an eminent grammarian. (My.). 
ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರ (Bp. 85, 29). 

ಪಾಣಿನ್ನಮು pani-n-dhama. 
hands. (G.). 

ಪಾಣಿನೀಡನ pAni-pidana. 
marriage. 

ಪಾಣಿಮುಕ್ಷ್‌ pani-mukta. A weapon thrown by the hand. 


A man who beats the panava (Cpr. 


Blowing through or into the 


Pressing the hand: marrying, 


ಪಾಣಿಮೊಲ pani-mila. The root of the hand: the extremity 
of the arm, the wrist (ಮಣಿಕಟ್ಟು Mr. 822, o.r. ಮಣಿಬನ್ನ). 

ಪಾಣಿಯ paniya. = ಪಾಣಿ2. Tbh. of ಪಾನೀಯ. See ಪಾಣಿಯ 
ಬಾರ. 

ಪಾಣಿಯಬಾರ pAniyahdra, Tbh. of ಪಾನೀಯದ್ವ್ಯಾರ (Smd. 884). 

DosCoyos pani-laghava. 
legerdemain (J. 22, 6. 12). 

ಪಾಣಿವಾದ pani-vida. One who plays on a tabor or other 
hand-instrument; one who claps the hands together. 

ಪಾಣಿಕಾಖಾಪವ panisAkha-parva. A finger-joint (ಬೆರಳುಗಳ 
ಗಣ್ಣು Mr. 822). 

ಪಾಣಿಕಾಖೆ pani-sakhé, A hand-branch: a finger (ಆಂಗುಲ್ಲಿ, 
ಬೆರಳ್‌ Mr. $22). 

ಪಾಣ್ಚ pinti. = ಪಾಟ 1. (ಪೋಲ್ವಿ ರಃ. 1, 4). 

ಪಾಣ್ಣಿರ pindara Whitish-yellow, whitish, white, pale. 
2, a white-robed mendicant. 3, red chalk. 

ಪಾಣ್ಣಿವ pandava. A descendant or son of Pandu; see ಪಂಚೆ-. 
2, a partisan of the sons of Pandu. ಪಾಣ್ತವನಾಗಿ ಸಾಣ್ಣವ 


Manual readiness, smartness, 


ನಾ ದಹಿಸಲಿಲ್ಲವೇ?- ಪಾಣ್ಣವರನ್ನರೆ ವಣ್ಣಾರಕಮ್ಸಳದ SHC | 


ಳೋ?ಿ-ಪಗಡೆಯಾಡಿ ಪಾಣ್ಣವರು ಕೆಟ್ಟರು. ಪಕ್ಷ ಪಾಣ್ಣವರಲ್ಲಿ, 
ಊಟಿ ಕೌರವರಲ್ಲಿ (Prvs.). See Smd. 73. 287. 288. 292; J. 
2,4. 47; 5, 8. — ಪಾಣ್ಣವಮದ್ದು. (ಪೌಣ್ಹರೀಕ, ಪೌಣ್ಣರ್ಯ, ಪೆ 
made ಗಡ್ಡೆ, WPS Se ಗಡ್ಡೆ Si. 1538). 

oes pandi. ಪಾಣ್ಣೆ & A village-officer (Mhr. HIM 95 see 
ದೇಶ). 

we} So panditya. (fr. ©#%). Scholarship, erudition; 
cleverness, skill. (Bp. 2, 81; J. 2, 27; B. 2, 8; My.). 
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ಪಾತರ 


TIO), pandu. Yellowish-white, white, pale. 2, yellow 
disease: jaundice (ಪಾಕ Mr. 387, 0. r. ಪಿಣ್ಣಿ ಕು. CEN. 
of a son of Vyasa, brother of Dhritarashtra and Vidura, 
father of the Pantapdndavas. (Bh. 1,5 sum.). 4, Dhrita- 
rashtra (ಅನ್ನ ರಾಜ, ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ Mr. 264). 

SOLO, @ pindquka. A yellowish-white or pale colour. 2, 
jaundice (see HED, No. 2). 
(ಕುಲಕ, ಕಹಿಪಡಲ Mr. 146). 

ಪಾಲು ಕಮ್ಸಲ pandu-kambala. A white blanket. 


8, a kind of cucumber 


ಪಾಣ್ಣು 57,0 pandu-kambali. A carriage covered with a 
white woolen cloth. 

ಪಾಣ್ಣುತನುಜ pandu-tanuja. A son of Pandu (Smd. 266). 

OOD HS; pandu-puira. = ಪಾಣ್ಣುತನುಜ. Arjuna (J. 8, 38). 

ಪಾಣ್ಣು Basso pandu-bhima. A country with a yellowish 
soil. 

sI000D 0 pandura. Yellowish-white, white, pale. 2, jaundice. 
3, the white leprosy, vitiligo. 

ಪಾಣ್ಣು oR pandu-ranga. Having a yellowish-white colour: 
Krishna (My.). 2, N. of a man (Bp. 4, 5; 9,48; 50,18; 
61, 33). — ಪಾಣ್ಣುರಂಗವಿಟ್ಟಿ ಲ. Krishna (My). 

ಪಾಣ್ಣುರತರ pandura-tara. Uncommonly white (Cpr. 8,34). 


a 


sore Og pandurita. = ಪಾಣ್ಣುರ No. 1. (Abh. P. 12, after 2). 
ಪಾಣಿ ರೋಸ pandu-réga. = ಪಾಣ್ಣುರ No. 3. (0.). 
ಪಾಣ್ಣುಸುತ pandu-suta, = ಪಾಣ್ಣುತನುಜ. (J. 24, 16). 


pe 


TO, 0 pandya. N. of a people and of the country in 
the Dekhan inhabited by them (T. moe, wed Odd); a 
prince of the Pandyas. See Bp. 6, 18; 11, 16.17; ಹೂನ-, 
APE C-, ಹೊರಟೆ and s, ಮಂಗಳಾಪುರ. — ಪಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಮಣ್ಣಲ. The 
country of the Pandyas (Bp. 27, 20). — ಪಾಣ್ಣ್ಯ್ಯಮಹೀತಲ. = 
ಪಾಣ್ಣ್ಯುಮಣ್ಣ ಲ. (Bp. 50, 50). — ಪಾಣ್ಣ್ಯುವಸುಮತಿ. = BED 0 
ಹೀತಲ. (Bp. 50, 45). 

woeo, panba, A whoremonger; an adulterer 
(ಜೋಡ, ಸಿತಗ Smd. 1]; Kk. 89; ಸಿತಗ 6೬.1, 16; ಪರಳಿಗ Ct. I, 
43; 11,24; Abh. P. 8, after 50; 15,89; cf. ಪಡು; ಪಾಟಿ 8). 

ಪಾಣ್ಣೆ panbé, (Sma. 245). A whore; an adulteress 
(ಜೋಡೆ, ಸಿತಗೆ Sid. 11; Kk. 89; ಜೋಡೆ Ot. 1, 88; ಹಾದರಗಿತ್ತಿ, 
ಜೋಡೆ, ಬೆಡೆಗಾರ್ತಿ, AIA, ಜಾರೆ Kk. 29; Sm. 75). 

ಪಾತ pata. 1. Flying; falling, fall; a cast, a throw; a stroke; 
an attack; defect, fault. See ಆತಿ- ಉತ್‌. ತಾಲೂ, ನಿ ಪಾದ-, 
Sma. 112. 

ತ pata. 2. Watched, protected, preserved. 

ಪಾತಕ pataka. Causing to fall or sink; sin, crime (Adri 
Ciel 59). — ಪಾತಕ ಅಬಿ, Sin to he destroyed or hlotted 
out (Bp. 30, 14). = ಪಾತಕಂಗೆಯ್‌. -ಂ-ಗೆಯ್‌. To commit a 
sin (J. 19, 27). —- ಪಾತಕ ಪರಿಹರಿಸು. Sin to he removed 
(Bp. 45, 8). — ಪಾತಕ ಓಡಿ. Sin to take possession of one, 
or to undertake or incur sin (Bp. 28, 24). 

ಪಾತಕತನ patakatana. Sinful state or behaviour; sin (My.; 
Jmt. 22 s. ಕೇಡು). 

ಫತೆ pAtaki. Guilty of a crime, sinful; a sinner (Bp. 14, 
80; 52, 7; J. 18, 81). 

ಪಾತನ patana. Causing to fall, etc. See a-. 

ಪಾತರ patara. Tbh. of ಪಾತ್ರ. (Sp. s. ಬಾಯು; My.; TS). — 

ಪಾತರದವಳು. -ಅವಳು. = ಪಾತ್ರದವಳು. A dancing girl, a 

harlot (ಗಣಿಕೆ, ಪಣ್ಯಪ್ರೀ, TIA, 2, ವೇಶ್ಯೆ Gs ೫y.). ಸ್ವರ್ಗಲೋ 

122 


ಪಾತರ 


BB ಪಾತರದನವಳು (A, Ser ge G.). ಪಾತರದನರ ಮನೆ (Ses); ಪಾ 
ತರೆದವರ ಸಮುಹಾಯ (Nee .). 

ಪಾತರಗಿತ್ತಿ pitara-gitti. = ಪಾತರದವಳು. (My.). 2,a butterfly 
(C.; B. 4, 1). 

ಪಾತಲಿಮೆರ patali-mara, = ಹಾದರಿಮರ. (St. & Pl; ef. ಪಾದರಿ 1). 

ಪಾತಪಾಹ patashaha. = ಪಾಚ್ಛ . (B. 5, 38. 108). — ಪಾತಪಾಹಿ 
relating to or granted by a Pasha; kingly; grand, noble; 
royalty, reign of a king (B.5,266; Mhr, H. ಪಾದಶಾಹಿ). 

ಪಾಶಾ pata-dla (= Alaya). = ಪಾತಾಳ. One of the seven 
regions under the earth and the abode of the ndgas or 
serpents and demons; a general name for the seven 
regions, hell (ಹೋಗವತಿ, ಅಥೋಲೋಕ Nn. 22). 2,sub- 
marine fire. ಸ್ವರ್ಗ ಮರ್ತ್ಯ ಪೂತಾಲದೊಳಗುಳ್ಳ ಖಿಲಶಬ್ದ ಪ್ರವರ್ತನೆ 
ಯನ್‌ ಅಭಿಧಾನಮಾಗಿ Bee o (Mr. 2). 

WOSUAOR patdla-gange. 
regions. (Bp. 19, 55). 
ಪಾತಾಲನಿಲಯ patdla-nilaya. An asura, a demon; a naga. 
ಪಾತಕಾಲಲೋಕ patdla-léka. The patala region (ಅಧೊಂಭುವನ, 

ete. Mr. 392). 

Dosoy pAtala. = ಪಾತಾಲ. ಪಾತಾಳವಾದರೆ ಪಾತ್ರಮೇಳದನವರಿಲ್ಲವೇ?- 
ಪಾಪಿಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳ (Prvs.). — ಪಾತಾಳಗಡ. A grappling 
hook or drag to catch things under water (My.; B. 3, 
118). — ಪಾತಾಳಗರಡಿ. = ಪಾತಾಳಗಡ. (My.). — ಪಾತಾಳಗರು 
@, = ಗರುಡಪಾತಾಳೆ. A medicinal herb, said to be an anti- 
dote to snake-bites, Ophiorrhiza mungos L. (St. & Pl). 
2,= ಪಾತಾಳಗರಡಿ (My.)-. — ಪಾತಾಳಭೇದಿ. = ಪಾತಾಳಗಡ. (16; 
My.). — soso¥o0e. The Lanka of the lower regions 
(Abh. P. 9, 196). 

ಪಾತಿ pati. A basin for water round the foot 
of a tree, etc. (Bp. 57, 91; My.; Té. ಪಾತಿ, ಪಾತ್ಸು 
ಪಾದಿ, ಪಾದು; ., ಹ. 2). 2,a garden bed (My.; 
Té., T., M.). 

ಪಾತಿ pati.1. Tbh. of Sನrತಿ (My.). — ಪಾತನ್ಮು -ಅಮ್ಮ, N. 
of women (My.). 

ಪಾಕಿ pati. 2. = ಪತಿ. (Sk.). 

ಪಾತಿತ patita. 
(Cpr. 4, 27). 

ಪಾತಿವ್ರತೆ pati-vraté.= ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ, (Bp. 25, 37). 

ಪಾಠಿವ್ರತ್ಯ pativratya. (fr. ಪತಿಪ್ರತಾ). Devotedness or loyalty 
to a husband, conjugal fidelity. (My.; B. 5, 292). 

ಪಾತುಕೆ pAtuka. Apt or disposed to fall; falling. 


The Ganges of the lower 


Made to fall, felled, thrown down, ete. 


ಪಾತ್ರ patra, = ಪಾತರ, ಪಾತ್ರೆ. A drinking vessel; a goblet, a 
cup, ete. 2, a vessel in general. ಪಾತ್ರ ವಿದ್ಧಷ್ಟೆ ನೀರು As eso 
(Prv.). 3, any kind of sacrificial vessel. 4, the channel 
or bed of a river (ತೊಲ ಯೆ ನಡುವು Mr. 415). 5, a utensil 
(ಅಡ್ಡಚಿಗೆ 212). 6, a receptacle, a recipient or a person 
in whom any quality is contained: a fit or competent or 
worthy person or man, a person or man worthy to 
receive gifts; fit for; a recipient or subject also of 
curses, blame, ete. Feminine ಪಾತ್ರಳು (My.). ತರಹರಿಸಲಾ 
ಅದವಳು ಮರಣಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರಳು (Prv.). 
or minister. 
ವಾದಕಂ ಬಾಜಿಸಿದಂ (Smd. 296). 


7, a king’s counseller 
8, an actor, dramatis persona. ಪಾತ್ರವಾಡೆ 
9, a part in a play (Sk.); 
a disguise, an assumed character (My.; Mhr.); perform- 
“id eens (Mhr. ಪಾತ್ರಾ, ೩ daneing girl), ಪಾತ್ರವನಾ 

(ನರ್ತಕಿ, ಲಾಸಿಕೆ Nr), ಸೊತ್ತಿನ ಪಾತ್ರ ಒಲೇ ಮುನ್ನಿ. 


ing 
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ಪಾದಪ 


ಅಮಗದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಾಡುವಾಗ WB Ve ಎರವು ಬೇಡಿದರನ್ನೆ (Prvs.)e 
— ಪಾತ್ರದವಳು. ಪಾತರದವಳು. (y.). - ಪಾತ್ರಪನಿವಿ, A 
shrub with long continuous rows of circular bracts 
hiding the flowers, Desmodium pulchellum Benth. (Z.). 
ಪಾತ್ರತೆ patrate. Capacity, fitness, worthiness. (My.). 
ಪಾತ್ರತೆ. (My.). 
ಪಾತ್ರದ patra-da. A balance (ಸು Mr. 358). 


ಪಾತ್ರತ್ಸ್‌ patratva. = 


ಪಾತ್ರವಿಕೇಪ pAtra-viiésha. A distinguished person (Smd. 
125). 

ಪಾಶ್ರೀಭೂತ pitri-bhita. Having become a fitting receptacle 
or recipient, fit for (Abh. P. 1, 4). 

ಪಾತ್ರ Nos. 1-3. (ತಟ್ಟಿ Mr, 212; My.; B.5, 
142). See ಜಲ, ಮೃಣ್ಮಂರ-, ಸು, 

ಪಾಥಔ pathas. Water. 


Hos) patré. = 


8 Mr. 234), 

ಪಾಥೋಡ pathas-da. A cloud. (My.). 

ಪಾಥೋಧರ pathas-dhara. A cloud. (My.). 

ಪಾಥೋಧಿ pithas-dhi. The ocean, (My.). 

ಪಾಥೋನಿಧಿ pAthas-nidhi. The ocean. (My.). 

ಪಾಥೋಭ್ಯತ pithas-bhrit. A cloud (Sa G.; My.). 

ಪಾಥಧೋರುಹ pathas-ruha. The lotus. 

ಪಾಥೋರುಹಾಕ್ಟ pathéruha-aksha. Vishnu (J. 7, 56). 

ಪಾಔ pad. = ಪಾಯ್‌. A foot. See ಗೂಢ-, ಬಹು-. 

God pada.  ಪಾಗ್ಯ ಪಾಯೆ 1, ಪಾವ1, ಪಾವು. A fool (Vor, 
ಕಾಲು Nn. 130; ಕಾಲು 77; ಅಡಿ, ಕಾಲ್‌ Sm. 70). 2, an affix 
to proper names as a title of respect. 3, the foot of a 
mountain, a hill at the foot of a mountain. 4, the root 
of a tree (Mr. 104). 5, a ray of light; lustre (ತೇಜ, ತೇ 
ಜಸ್ಸು Nn. 130). 6, a quarter, a fourth part. 
quarter (Ch.). 8, a verse-line (Ch.). 9, a quarter of a 
weight of gold. 10, = ಸಹಪೂರ, ಪಾದಪೂರಣ (Nn. 130). 11, 

12, combination (? 8d? Mr. 460). 

ಪಾಪೋಸು, ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾ ಯಕ್ಲಿತ್ತ.- ಪಾದಕ್ಯೆ ಬಿದ್ದ 


7, a verse- 


a part in general. 
ಪಾದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ರೂ ನಾಗಪ್ಪ 
placed at the feet of a gurn (My). 
thing, My.). 

ಪಾದಕಟಕ pida-kataka, (= ಪೂಡಗ). An anklet. 

TOBA) pada-grahana. Laying hold of or clasping the 
feet of a person, as a mark of respectful salutation. 

ಪಾಡಟಾರಿ pada-tari. Walking on foot; a footman. 

ಫಾಡಜ pida-ja. A Sidra. (My.). 

The sole or lower part of the foot. 


(ಈ, 
ಕಚ್ಚದೆ ಬಿಡ. — ಪಾದಗಾಣಿಕೆ. -ಕಾಣಿಕೆ. A gift 


2, price (of a 


ಪಾದತಲ pಸಿda-tala. 
(Kk. 98). 

ಪಾಡಶೀಥ pada-tirtha. Water in which the feet (of su- 
periors) have been washed (My.). 

ಪಾದತ್ರಾಣಿ pada-trina. Foot-protecting: a sandal, a shoe, 
a boot. See ಮೆಟ್ಟು. 

sods padana. Causing to go or to obtain. See ಪ್ರತಿ- 

ಪಾಡಪ pಸಿda-pa. Drinking with the root: a tree (ಮರ Nn. 
28). 

ಪಾಡಪಟ್ಟ pada-patta. = ಪಾಯನಟ್ಟ, A badge of honour for 
the foot; an ornament for it. 

DATS, pade-padma. A lotus-like foot, a foot beautiful 
as a lotus. (My.). 


ಪಾಥ್ಗೇಯ pathéya. (fr. SH). Provisions for a journey (AS, 


‘eu 


pe 


TS) 
J 


tts 
ry 


ಪಾದಪ 


ಪಯೋಜ pada-paydja. = ಪಾದಪದ್ಯ (Sav. 5, 56). 
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TBA) padapa-agra. The top of a tree (ಶಿಖಿ, ಮರದ ತುದಿ | 


Nn. 4). 

ಪಾದಪಾತ pida-pata. 
after 76). 

ಪಾಹಪಾಕ pida-pasa. = ಪಾದವಾಸ. 


A foot-fall, a tread, a kick (Cpr. 5, 


A foot-rope for cattle, 
etc.; an anklet of small bells, ete. 

ಪಾಡದಪಾಶನ padapa-asana. Eating trees: fire. 
metrical foot (Ch). 

ಪಾದದೀರ pಸda-pitha. A foot-stool. (My.). 

Homage paid to the feet of gurus 


2, a certain 


ಪಾದಪೂಜೆ pada-pije. 
(My). 

ಪಾದಪೂರಣ pada-pidrana. 
a verse, expletive; the act of filling out a line or the 

ಸಲೆ, otc. (ರಃ. 


Filling out a part or a line of 


measure of a verse; an expletive, like 88°, 
I, 19; II, 34). 
ಡಪ್ರಹರಣ pada-praharana. A kick. Seo ಒದೆ. 
owen pAda-bandha. Any tie for the foot. 
ಪಾದಬನ Ss pada-bandhana. Any tie for the foot. 
of onan See M08, 
ಪಾದರ padara, = ಹಾದರ. (Tbh. of ಪಾರಪಾರ್ಯರಿ). Adul- 
tery (J. 2,5). (Cf. ಪಾಯಿ8 ?). 
ಪಾಡರಕ್ಕೆ pada-rakké. Tbh. of ಪಾದರಕ್ಷೆ (Smd. 376). 


ಪಾಹರಕ್ಸ್ರಣ pada-rakshana. 
shoe, a boot. 
moos, pada-rakshé. = ಪಾದರಕ್ಕೆ, ಪಾದರಕ್ಷಣ. 


2, a stock 


Foot-guarding: a sandal, a 


(ಉಪಾನಹ್‌್‌, 


ಪಾದರಕ್ಷಣ H1A.; ಪಾದ, ane nd Si. 344; Bp. 55, | 


57). 

ಪಾದರಸ pada-rasa. Quicksilver, mercury (23 Nn. 32; 
ಪಾರದ 83; ಸೂತ, ರುಚಿರಾಮ 131; ಚಪಲ, ರಸ, ಪಾರದ, ete. Si. 
332; My.). 

ಪಾದರಿ padari. An adulteress (J. 5, 61). 

ಪಾಡರಿ pAdari. 1.= ಹಾದರಿ. Tbh. of soe (Smd. 364, 0. r. 
ಹಾದರಿ; Haio, ಪಾಟಲಿ Mr. 118; ಪಾಟಲಿ Sm. 25; ಪಾಟಲಿ, ete, 
Si, 184; ಮೋಘ G.; Cpr. 7, 56. 69; ಕ., T., M. 5080), — 
ಪಾದರೀ ಮರ. 
D. ©. (St. & Pl). 

ಪಾಡರಿ padari. 2. = ಪಾದ್ರಿ. A padre or priest (Portuguese; 
My.; M.; B. 5, 272). 

ಪಾದರಿಗ padara-iga.= «meson. An adulterer. 
ಪಾದರಿಗಂ ಪಲನಣ್ಣನ್‌ ಅಡೇನ್‌ ಈವಂ? (Smd. 211. Mdb.). 

ಪಾಡವಲಿ ಶೀಕ್‌ i Elephantiasis. See ಒಅಿಲೆಗಾಲ್‌, 

ee pidavasa. Tbh. of ಪಾದಪಾಶ (Smd. 380). 


BOTA pada-vinyasa. = ವಧ 
down ie spreading of rays (Cpr. 1, 47). 
ಪಾದಕಾಖೆ pada-bakhé. A toe. (R.). 

mae oDs pada-grinkhalé. = ಪಾದಸಂಕಲೆ. A chain for the 
foot. 

ಫಾಹಪಹ pidashaha. = ಪಾಚ್ಚ, ete. (My.). 

ಪಾಹಸಂಕಲೆ phda-saikalé, Tbh. of ಪಾದಶ್ಯಂಖಲೆ (md. 176). 

ಪಾಹಸಂಘುಟ್ಗನ pada-sanghattana. 
with the foot. See gots. 

ಪಾದಸರೋಜ pida-sardja. = 


2, the putting 


Striking or crushing 


ಪಾದಪದ್ವ, (83೪. 2, 100). 
ಪಾಡಸ್ಫೋಟ pada-sphdta. A blister or sore on the foot. 


A high tree, Stereospermum chelonoides | 


SODA) pida-agra. The point or extremity of the foot. 
ಪಾದಾಂRದ pada-angada. An ornament for the feet or toes, 
an anklet. 
ಪಾದಾತ pAda-dta. A foot-soldier. 
ಪಾದಾತಿ padati. = ಪಾಹಾತಿಕ. (Sk.; R.). 
ಪಾದಾತಿಕ padatika. A foot-soldier. 
ಪಾದಾದಿಯಮೆಕ pida-ddi-yamaka. 
(Kavy. III, 2, B, 3 seq). 
ಪಾದಾಮ್ಬುಜ pada-ambuja. = ಪಾದಪದ್ಯ 


2, infantry, 


A kind of yamaka 


(J. 9, 27). 

ಪಾದಾಮ್ಬುಜ. (Cpr. 3, 72). 

ಪಾದಾವೆತ೯ pಸಿda-Avarta. A wheel worked with the feet for 
raising water from a well. 

ಪಾದಿ padi. 1. (fr. Toc 1). ಎ ಪಾಯ್‌ 2, ete., ಹಾದಿ A 
road. ಗಜಂ ಪೋದ ಪಾದಿಯಿದು! (RAghé. 17, 68). 

ಪಾದಿ padi, 2. (= ಪಾಟಿ 1; ಪಾದಿ1?). (ಸರಿ, ಹೊರೆ, ಪಡಿ, ಗಡೆ, 
ಪಾಸಟ್ಯ ಎಣೆ ete., ಸಮಾನ ನೊ). 

ಪಾದಿತ pédita. Gone to; obtained. See ¥-. 

ಪಾದು padu. ಪಾದೂ. = ಪಾದುಕೆ. A shoe, ete. 

ಪಾಹುಕೆ paduka. = ಪಾದುಕೆ, ಪಾವುಗೆ, ಹಾವಿಗೆ, ಹಾವುಗೆ, ಲ. ೪. (ಅನು 
ಪದೀನ, ಹಾವಿಗೆ Mr. 205, 0. r. ಹಾವುಗೆ). 

ಪಾಡುಕಾಕಾರ pಸಿdukಸಿ-kAra. A shoemaker. 


ಪಾದಾಮ್ಬುುರುಹ pAda-amburuha. = 


ಪಾದುಕಾಸಿದ್ದಿ paduka-siddhi. A magical slipper or shoe, 


pe to have the power of conveying the wearer 
wherever he likes. ಪಾದುಕಾಸಿದ್ದಿಯಿದ್ದರೂ MG em ತಪ್ಪದು 
(Prv.). 

ಪಾಡುಕೆ paduké, = ಪಾದುಕ, ete. 
slipper (ಐಕ್ಕವಡ Kk. 39). 
stone or wood, worshipped as the trace of some god or 
guru (My.; Mhr.). 

ಪಾಜೂಕ್ಕ್‌ತಿ padi-krit. A shoemaker. 


A wooden shoe, a shoe, a 
2, an impression of a foot on 


WO Padé. — ಪಾದೆಮು AB. A perennial herb, Polycarpea 
eorymbosa Lam. (St. & Pl. = M. ಪಾರಮುಳ್‌). 

ಪಾರದೋದಕ pida-udaka. Water for washing the feet; water 
in which the feet of a person have been washed (Grj. 4, 
after 48). 


ಪಾದ padya. Relating to the foot; water for washing the 


feet. 2, washing the feet (Mhr.). DPBS, ನೀರು ಇಲ್ಲ, ಊ 
ಟಕ್ಕೆ ಮಚ್ಚಗೆಯೆಲ್ಲಿ? (Prv.). 
ಪಾದ್ರಿ padri. = ಪಾದರಿ2. (My.; B. 5, 206). 


ಪಾನ pana. (= ಪಾನೆ). Drinking; enjoying. 2, a drink, a 
beverage. 3,a drinking vessel. 4,a water-conduit, a 
canal. 


See ಈಣ್ಯ್ಳು, ಹುಡಿ; ಕೊಡ-. 

ಪಾನಕ pinaka. A draught, a drink, a beverage (Sk); 
hydromel, beverage made of jaggory, sugar, etc. and 
water, and drunk ag sherbet (Té.; My.). ಕುಡಿಯುವ ಪಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಹಾಗೆ. ಪಾನಕಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ್ಯೆ ಮಾಣಿ ಕುತ್ತಿ 
ಗೇ ಹಿಡಿದ. eee ಬೇಕೆನ್ಸು, ಶುನಕಕ್ಕೆ ಕರದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 
ಪಾನಸೋಪ್ಕಿ pana-géshthi. 7 dr Ru party; a place where 
people drink together (ಆಪಾನ, ಮಾಜಿ ಹುಡಿವುದು Mr. 221). 

ಪಾನಸೋಷ್ಮಿಕೆ pana-géshtbiké. = ಪಾನಗೋಪ್ಟಿ. 
party, etc. 

ಪಾನಪಾತ್ರ pana-patra. A drinking vessel, a goblet, etc. 

ಪಾನಭಾಜನ pana-bhajana. A drinking vessel, a goblet, etc. 

ಪಾನಾಮ್ಬು pana-ambu. Drinking-water (Bp. 12, 9). 


A drinking 
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ಪಾನಿ 


ಪಾನಿ pani. Water (My.; H.; Mhr. ಪಾಣಿ). 

ಪಾನೀಯ paniya. = ಪಾಣಿ2, ಪಾಚಿಯ. To be drunk, drink- 
able. 2,a beverage, a drink. 3, water. , 

ಪಾನೀಯಜ%ಜ pintya-ja. A lotus. 

ಪಾನೀಯಜಾಸೆನ pantyaja-dsana. Brahmé (Rim. 4, 2, 18). 

ಪಾನೀಯದ್ಗಾನಿರ pantya-dvara. = ಪಣಿಯೆಬಾರ. An outlet for 
water. 

ಪಾನೀಯಮೆಣ್ಣಿ ಪ 
after 94). 

ಪಾನೀಯಶಾಲಿಕೆ pantya-Saliké. A shed on the road-side for 
providing passengers with water. 

Dono panu. A leaf; the leaf of a book (Mhr.; My.); the 
leaf of piper betel; the roll of this leaf with betel-nut, 
spices and lime, Pan (Mhr.; My.). 

wow pang. (Tbh. of 628). A pot of metal or earth (T. 
ಪಾನ; M. ಪಾನಿ; see Ba, was » ಕೊಡ). 
ನ್ಯ pa-anta. A term ending in pa (Smd. 316). 


piniya-mandapa. = ಪಾನೀಯಶಾಲಿಕೆ. (Cpr. 1 


ಪಲ 

ಪಾನ್ಸ P pantha. (fr. 3S). A wanderer, a traveller. 

Ne pinthastha. = ಪಣ (Mhr.; B. 4, 155). 

ಪಾಪ tie ete. A small child (My.). 
ಉಪ . 2,a bad man. 
ee vice, crime, Be eines guilt ‘Bp. 55, 7). 4, bad 
fortune, bad state, misery, a scrape, a strait. ಪಾಪ್ಯ 0 
misery! ete. (My.; B. 2, 38. 44; 3, 89; 4, 44). ಪಾಪ ಬರ 
ಚಾರದೆನ್ನು, ಶಾಪ ಹೊಣ್ಣ.- ಪಾಪದಲ್ಲಿ ತಾಪ ತಪ್ಪದು. ಪಾಪ ಹೋಗೆ 
ಬೇಣೆನ್ಸು, SILO, ಸೊಣ್ಣ. — ಪಾದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪಾಪೋಸು, ಪ ಪಾಪಕ್ಕೆ 
ತಕ್ಕ ಪ್ರಾ ಯತಿ ತ್ತ. soe, ತನು ತಿಳಿಯದ ನೋ 
20, as ಹೆಣ 9, 3, ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿ. See Prv. s. 
ಧಾರ. — ಮ ಆಟಿ, Sin to be destroyed (Bp. 1, 25). — 
ಫಾಪ 8. Sin to fall, perish or vanish (Bp. 45, 34). — 
ಪಾಪ ಪ್ರಹರಿಸು. To repel or remove sin (Bp. 61, 79). — 
ಪಾಪ ಹರಿ. Sin to go away (Bp. 45, 8). — ಪಾಪ Bevo. 
To bring sin upon one’s self (Bp. 60, 9). 

ಪಾಪಕರ್ಮ pApa-karma. An evil deed, a bad action, ete. 
(Bp. 57, 58). ವ್ಯಾಪಾರಮ್‌ ಅಟಿ*ದಲ್ಲದಾ ಪರವು ಕಾಣಿಸದು, ಪಾಪ 
ಕರ್ಮಗಳ ಅತಿಗಳೆದು ಸಿನ್ನವಗೆ ಕೋಪಮ್‌ ಎಲ್ಲಿಹುದು? (Sp.). 

ಪಾಪಸ್ಸೆಯ papa-kshaya. The destruction of sin. ಪಾಪಕ್ಷಯ 
ವಾಗಲೆನ್ಸು, ಹಾಸಿಗೆ ಹೋದರೆ ಕುಲಕ್ಷಯವಾಗಲೆನ್ನು, ಮೊಸಳೆ ಎಲ 
ಕೊಣ್ಣು ಹೋಯಿತು (Pry). 

ಪಾಪಗ್ರಹ pipa-graha. A planet of evil or malignant aspect, 
as rahu, kétu, sani and mangala. (My.). 

TLS, pipa-titta. Evil-minded, being of an evil dis- 
position (Bp. 32, 51). 

ಪಾಸಚೇಲಿ papa-céli. The creeper 
W. & A. See erowrred. 

ಪಾಪಟಿ papaté. = ಪಾಪಡಿ, 4. ೪. 2, (bh. of ಪರ್ಪಟಿ). = ಪಾಪ 
ರೆ, ಪಾವಟೆ. See ಕಾಡ-. — ಪಾಷಟೆಗಿಡ. ವಿಶಾಲೆ, ಇನ್ನ ವಾರುಣಿ 
ಅನ್ನ 3 ಹಾವುಮೆಕ್ಕೇ ಗಿಡ; 
Si. 161); a Sirah or small creen Pavetta indica Lin. 
(Ixora pavetta Roxb., St. & Pl; Ixora tomentosa, Té.). 

ಪಾಪಡಿ papadi. = ಪಾಪಟೆ. Tbh. of ಪರ್ಪಟ. (ಜತುಕೆ ಪರ್ಪಟಿ 
Mr. 141, 0. x. 32583), 

ಪೂಪದೂರ papa-dira. 
2%, 78). 


ಪಾಪನಾಕನ pApa-nigana. 
26). 


Clypea hernandifolia 


A man who is far from sin (Bp. 


The destruction of sin (Bp. 27, 
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ಪಾಪಟೆಗಿಡವೆನ್ನು, ೆಲವರರ್ಥ ಹೇಯಿವರು | 


ಪಾವ 
ನನ್ನು 


ಪಾಪನಿವಾರಣ papa-nivarana. 
averting sin (My.). 
ಪಾಪನಿಪ್ಯ oe papa-nishkriti. Atonement for sin (My.). 


Keeping off, checking or 


ಪಾಪರಾಸಿ papa-rasi. = ಪಾಪೌಘ, ಪಾಪರಾಸಿಗಳು (ಪಾಪೌಫು, ವಿಷ್ಯ 
Nn. 103). 

ಪಾಪರೆ paparé. = ಪಾಟ. The bitter apple, colocynth; the 
bitter melon vine (Té.). See ಕಾಡ, ಪಿಲ್ಲ-. — ಪಾಪರೆಜೆಟ್ಟು. 
bs , ಗವಾಕ್ಷಿ, ಗೋಡುಮೈೈ Si. 161; 76. = sowd). 
ಪಾಪದ್ದಿ F pipa-riddhi. Sin-prosperity : getting a living by 
ಹ the chase. 

ಪಾಪವಿಮೋಚನ papa-vimécana. Liberation from sin (My.). 

ಪಾಪಾತ್ಮ papa-atma. 
a very wicked person. (My.). 
obese? (Prv.). 
ಪಾಪಾಸು papasu. = ಪಾಪೋಸು (My.; Té.; T. ಪಾಪಾಚ್ಚಿ). = 
ee The prickly pear (My.). 

ಪಾಹಿ papi. = 63002. Wicked, sinful, bad; a sinner, a 
criminal (sew, ABS, TS, etc. Mr, 225; Smd. 287; Bp. 
13,20; 28,38; 45, “i B. 3, 96). ಪಾಪಿಯಿದ್ಲಲ್ಲಿ ಪಾತಾಳ. 
— ಪಾಪಿಗಳ ದೇವರೆನ್ನು, ಪಾಪೋಸಿನಿನ್ಸ ಹೊಡೆಯ ಬಾರದು. ಪಾಸಿಗೆ 
ಪರಮಾಯ್ಯು, ಲೋಭಿಗೆ ಚಿರಾಯು. ಪಾಪಿಗೆ ಸರಲೋಕವಿಲ್ಲ, ಪಾಪೋ 
ಸಿಗೆ ಮಡಿಯಿಲ್ಲ.- ಪಾಸಿಗೆ ಪಾರಾಯಣದ ಯೋಹಚನೆಯುಣ್ಸೇೇ?- 
ಪಾಪಿ ಗಲೌೀಸಿದ್ದ ಪರರ ಪಾಲು. ಪಾಪಿ ಪರಕ್ಕೆ ಹಜೋದಾನೇ? ಪಾಪಿ 
ಪರರ ಕನ್ಸ ಬಲ್ರ ) ನೇ? ಪಾಪಿಯ ೆಡಿಸಿದವರಿಲ್ಲ, ಪುಣ್ಯ ವನ್ತನ ಬದು 
$ಸಿಜವರಿಲ್ಲ.- ಪಾಪಿಯ ಧನ ಪರರಿಗೆ, ಲೋಭಿಯ ean 
ಫಾಪಿಯಾದವ ಭೂಪತಿಯಾದಾನೋ?- ಪಾಪಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ 
ಮೊಣಕಾಲುದ್ದ ನೀರು ಪಾಪೀ ಗಣ್ಯು ಪರರಿಗೆ, ಮುಣ್ಣೆೇ ಗಣ್ಳು ಕಣ್ಣ 
ವರಿಗೆ. ಪಾದಕ್ಕೆ ಪಾಪೋಸು, ಪಾಪಿಗೆ ಪುಟಿಗೊೋಸಿ (Prvs.). 

ODT, papishtha. Most wicked, worst, exceedingly bad 
(Bp. 60, 20; My.). 

Doe papé.= ಪಾಸ, wv. A figure, an orna- 
mental form, a puppet, a doll; a badge, an 
ensign ;—the pupil of the eye (Abh. P. 3, 39; 4, 12; 
My.; Té. ಆಬೆ, ಪಾಜೆ, the pupil of the eye; ಪಾಪೆ also: a 
child; T. 5333, ಹ. 698, a doll, puppet; Té. ಪಾಪಡು, a 
little boy, cf. ಪಸುಳೆ and ಪಾಂಗು). (ರಥದ) Has ರೂಪುಗೆಟ್ಟು 
ದು (Abh. P. 13, 69). 

ಪಾಪಫೋಸು papdsu. ವ್‌ ಪಾಪಾಸು. A shoe or slipper (My.; M.; 
Mhr., H. ಪಾಯಪೋಸ). See Prvs. s. ಪಾದ, ಪಾಪಿ. 

ಪಾಪೌಫು papa-dgha. 
feces, excrement (ಎಿನ್ಸ ಪಾಪರಾಸಿಗಳು Nn. 103). 

Evil, sin, crime. 


Evil-minded; a sinner, a reprobate, 
ಪಾಪಾತ್ಮನ್ನ ಪರಮಾತ್ಮ ತಿಳಿ 


A heap of inauspicious things: the 


DOM, papma. 
ಪಾಮ pima. Herpes, itch, scab (ಕಚ್ಚು, ಬಸ್ಯ €ve Mr. 384). 
ಪಾಮೆನ pimana. = ಪಾಮರ. Diseased with herpes, ete. 


ಪಾಮರ pimara. Diseased with herpes, scabby. 2, low, 
vulgar; stupid. 3, a man of the lowest extraction: a 
Kirata (ಅಚಲ, ಕಿರಾತ Nn. 41; Boe Mr. 517); an unre- 
fined, vulgar man, ete. (ಪ್ರಾಕೃತ, WWD, ಇತರ ತಾನ್‌ ಒಲ್ಲ 
ದಂ Mr. 229, 0. r. ತನಗಲ್ಲದವಂ). 

ಪಾಮರತನ pಸmaratana. Lowness, rudeness, ete. (My.). 


ಪಾಮೆಠಿ pimari. A Sabara or Kiriita female (3,208, ಶಬ 


AQ Nn. 92; ©. Bp. 11,9; J. 8, 5. 6. 8). 

Herpes, scab. 

ಪಾಮ್ಮ pamba. A powerful, heroic or eminent 
mau (ವೀರವಹೆದಂ Ct. I, 61; ¢f. ಅಣ್ಣ). 


ಪಾಮೆ pamé. 


Sal 
ಟಿ 
4 


by 
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ಪಾಯ್‌ 973 


ಪಾಯ್‌ pay. 1. (Smd. 53). = ಪಾ೦ಖ1, ಹಾಯ್‌, ಹಾ೦ಲ।, 
mo. To jump over; to step over, to pass 
over, to cross; to jump, to leap; to leap 
against, to assault (vos Smad. Dh.; My. as ಹಾಯ್‌; 
T., M.); to step, to advance, to go, to flow 
(My. as ಹಾಯ್‌; T., M.); to run against, to butt, 


to gore (My. as ಹಾಯ್‌; T., M.); to knock against | 
(v.i.), as the head (My. as ಹಾಯ್‌). P, p. ಪಾಯ್ದು. | 
ಮರನಂ ಪಾಯ್ದೆಂ (Sd. 195). ಪೊಳಿಪಿಂಚಮೋಯ್ತು, ತಾರಗೆ ಬೆಳ | 
ಗುಟದುವು, ಹಿಮಳ್‌ರಂಗೆ BION, ಚಕೋರಾವಳಿ ಬೆಣಗಾದುದು, ಕು 
ಮುಡಂಗಳ ನಗೆ ಬತ್ತಿದುವು ಪ men, ನೇಸಟ್‌ನಾಗಳ್‌ (Lilv. 3, 5). 
SoS ಪಾಯ್‌ (ಪರ್ವಳಿಸು Bhn. 28). See Cpr. 2, 24; Bp. 22, 
15. 34; Rav. 5, 117; 6, after 11 (twice); 13, 78.91; J. 
8, 32; 14, 9; 31, 62; ಕಡೆವಾಯ್ಕ, ದಿಣ್ಣುವಾಯ್ಕ್‌, ಮೇಲ್ವಾಯ್‌. 

ಪಾಯ್‌ pay. 2. ಎ ಪಾದಿ1, ಪಾಯ, ಪಾಲಯ 2, ಪಾಯು, ಹಾ 
0೫2. Going; course, way; manner, pro- | 
priety, fitness. See savsaods, 

ಪಾಯ್‌ pay. 3. = ಪಾಯ್ಕು. ) p. of ಪಾಯ್‌1. ಪಾ 
ಯ್‌ ತರ್‌. To run, to flow (Abh. P. 13, 128; Siv. 4, 22); 
to come (S8v. 8, 62; 4, 11. 48). 

ಪಾಯ್‌ pay. (= wood 1, ete). Tbh. of ಪಾದ್‌. — BOW 0, 
Infantry (My.)e — Hows wv, = ಪಾಯಖಾನೆ, q. v. (My.). — 
ಪಾಯ್ಯುದ್ಧಿ. ಜಾತ q-v. My). 


ಪಾಯ Paya. = ಪಾಯ್‌ 2, ete. See ತಯಿವಾಯ. 


ಪಾಯ paya. 1. = ಪಾಯಿ3. Tbh. of ಪಾದ. See ಪಾಯವಭಬ್ಬ. — 
Ho Hoe, = ಪಾಯಾ 3,8, ಪಾಯಿಖಾನೆ. A privy (My.; hr. 
H., Br). — ಪಾಯದಟದಿ. = ಪಾಯ್ದೆಲಿ. (J. 4, 31; 17, 30. 43; 
20, 23). 
ಪಾಯ paya. 2, = (ಪಾಯ್ಸ್‌, ಪಾಯ 1), ಪಾಯ, 4.೪. (My.). 
ಪಾಯಕ payaka, = ಪಾಯಿಕ್‌. (Bh. 3, 5, 22). 


ಪಾಯವಟ್ಟ paya-patta. Tbh. of ಪಾದಪಟ್ಟ (Smd. 380; ಪೆಣ್ಣೆಯ 
Mr. 31 Cpr. 7, after 115; Bp. 4, oie 42,12; in T= 
ಅನ್ನಿಗೆ). 

ಪಾಯಸ payasa. (fr. Bors), = ಪಾಯಿಸ. Made of milk; 
food prepared with milk; a dish (or oblation) of milk, 
rice, and sugar, etc.; milk;—the resin of Pinus longifolia. 
ಪಾಯೆಸವಾದರೂ ಆಯಾಸದ ಹೊರ್ತು ಸಿಕ ಸ್ವದು.- ಪಾಯಸಕ್ಕೆ ಆಯಾ 


ಪ ಪಟ್ಟು, ವಾಂಯೆಸಾ ಹೊನ್ನು, ತಿನ್ನ. 28s ವಸ en ಪಾ 
obs a ಹಿ. DAT ಯಾಕೆ ಭಸಕಸೆಪಾಯನಿ. DOA, ನಿನದಿಗೆ 
ಹೋದರೆ ಪಾಯಸ ಸಿಕ್ಕಿ eSeP {Prvs.). See ಕಡ್ಲೆ-; Prv. i we Odd 
ಸು; Hla. & Nr. s. ತುಯ್ಯಲ್‌, 


ಪಾಯಾ py. = ಪಾಯಂ2. A foundation (My.; Br.; Mhr.; 
B. 4, 151). 

ಪಾಯಾಶುದ್ಲಿ piyd-suddhi. A firm, regular, correct found- 
ation (of a building or business, Mhr.; My.). 

ಪಾಯಿ payi. 1.= ಪಾಯ್‌ 1, ete, ಬಿಂಗೆವಾಯಿದುದು (902, 
ಟ್ವದುದು, fee ಧಮುದು, ete. 8s.). See ಮೇಲ್ಯ್ಯಾಯಿ. 

ಪಾಯಿ payi. 2, = ಪಾಯ್‌ 2, ete. See Ee os: 

ಪಾ೦೫ payi. 1. Drinking. See ಮದ್ಯ-, ಮಧು- 

ಪಾ೦ಖ payi. 2. Tbh. of ಪಾಪಿ. See ಬಡ-, 


ಪಾಯಿ payi. 3.= ಪಾಯ 1. - ಪಾಯಿಖಾನೆ. = ಪಾಯಖಾನೆ. (My.; | 


Br.) = ಪಾಯಿದಟಿ, = HO) 0), Howe. (My.). 


ಪಾ೦ಿಖಕ pಸyika. = Hebe. A foot-soldier (Sk.). 


ಪಾರಕಾ 


ಪಾಂ payiké. Drinking. See ತೈಲ- 

ಪಾ೦ಖಜಾಮೆ payijamé. Trowsers (My.; Si. 224; Mhr., H. 
ಪಾಯಜಮಾ). 

ಪಾ೦ಖದಾ payid’é. Advantage, profit (My.; Mhr., H. ಫಾ 
ಯದಾ). 

ಪಾ೦ಖುದೆ payidé. = ಪಾಯಿದಾ. (My.). 

ಪೂ೦ಲಿಸ piyisa. = ಪಾಯಸ, (My.; ತರಲ G.). 

ಪಾಯಿಸು payisu.= ಹಾಂಖಸು. To cause to jump 


over; to cause to cross; to cause to flow 
(Abh. P. 13, 62. 66). 


ಪಾಯು pಕಿyಟ. = ಪಾಯ್‌ 2, etc, See ತಲುವಾಯು. 
ಪಾಯ payu. The anus. 
woo, payku. = ಪಾಕು], q. v. 


TONG piiyya. Measure. 

ಪಾರ್‌ pಸಿಃ.= ಹಾರು1. To seek for a time or an 
occasion; to look for; to wait for; to look 
to, to look after; to consider, to regard; to 
desire (ಸಮಯಾನ್ವೇಷಣ Smd. Dh.; ಬಯಸು Smd. 174 
Cm.; Cpr. 2, 72; 5, after 36; 5, 137; 6, 21; 8, 11. 51; 
Abh. P. 13, 94; 15,39; Grj. 8,44; Bp. 4, 65; J. 1,5; T., 
M.; of. ಆರಯ್‌). ಪಾರಂ (Smd. 50, o. r. ಪೋರಂ). ಇವಂ 
ಪಾರಜೆ (174). ರಥಿಗಳ ಸೆಜಿಗಂ ಪಾರಡೆ (Abh. P. 13, 70). BO 
ರ್ಗಳೆಂ ಪಾರಡೆ (Mr. 2). ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ ಅಘೆನಮಂ ಪಾರ್ವುದು (ae 
ವಾಕ್‌ ಪ್ರಯಾಮ Nr). < ಪಾರ್ಬ. = ಪಾರ್ವ. (Bp. 53, 40; 56, 
48; 57, 79; 60, 4). — ಪಾರ್ವ. = ಪಾರ್ಬ, Todos, ಹಾರುವ, 
ಹಾರ್ವ. A Brihmana (ವೇದಾಳಿ Ct. 1, 21; ವಿಪ್ರ11, 50; Bp. 3, 
73; 56, 25; T., M. ಪಾಪಾ ನ್‌, ಪ 3H, ೯ನ್‌; Ti. ಪಾರುವ). See 
Smd. 120. 121. 300; AS P. 16, Ration 38; Bh. 1, 8, 87; 
J.2,25. ಜಾತಿಮಾತ್ರವನೆ ತೋ ಬಾಟ್ವಿ ಪಾರ್ವಂ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬ್ರುವ 
H1&). ಪಾರ್ವನೆನಿ ತನ್ನ ಜಾತಿಯೆಂ ತ ಬಾಬ್ವಿಂ rane 
Mr. 254). See sees separately. 

ಪಾರ para. ಪಾರು, ಹಾರು. The further shore or opposite 
bank of a river (ನದಿಯಾಜೆ Mr. 415), 2, the end or 
limit of anything. 3, across, over, through. — ಪೂರಕ 
ಣಿಸು.= ಪಾರುಗಾಚಿಸು. To cause to look through; to be 
pellucid (B. 4, 96). 2,to cause to see the other side: 
to convey to the other side (of a river, trouble, etc.), 
to help to cross, ನದಿಯನ್ನು ಪಾರ ಕಾಣಿಸು (My.); ಕನ್ನ ದಿನ್ನ 
ಪಾರಕಾಣಿಸು (My.). Sone. -ಹಾಣರಿ = ವಾರು To 
see to the other side or through, to see the end of (My.). 
— ಪಾರಗೆಯೆ್‌. To convey to the other side, to drive away 
(Ss. in B. 5, 87). — ಪಾರ ಮಾಡು. To convey to the other 
side, across or through, to help out of (B. 3,19; 5, 165; 
My.) — ಪಾರವಯ್ದಿಸು. -ಅಯ್ದಿಸು. To carry to the end, to 
cause to come to a successful end; to make pass or 
cross over; to deliver, to save. See Bp. 1, 7; 24, 41; 35, 
54; 37,47; 54, 16. — HIG. “ಅಯ್ದು. To pass or 
cross over (Bp. 60, 46). — eden. To get to the other 
side, over or through; to be saved from; to get out of 
(Cu; B. 2,44; 4, 48. 60. 1925 5, 85). ಇಕ್ಟಟ್ಟಿನೊಳಗಿನ್ನ ಪಾ 
ರಾಗು (4. 300). 

ಪಾರಕ paraka. Carrying over, bearing across, saving. 
2, an usher (Bp. 61, 29). 

ಪಾರಕಾವಣೆ parakavané, = ಪರಕಾವಣೆ. (My.). 


ಪೂರಗ 


wR pAra-ga. Going through or across; completely 
familiar or conversant with, well versed in. (My.). 

ಪಾರಸತ pಸಿra-gata. ವ್‌ ಪಾರಂಗತ. Passed through or over, 
crossed. 

ಪಾರಂಗತ para-n-gata. Thoroughly versed in, adept, pro- 
ficient (Mbr., My.; Bp. 46, 2). 

ಪಾರಜ paraja. Tbh. of ಪಾರಡ. (ರಸ Mr. 499; ಚಪಲ, ಪಾರ 
ದಡ; B. 4, 226). 

ಪಾರಣ parana, = ಪಾರಣೆ. Bringing over, ete. 2, conclud- 
ing a fast: eating after a fast, breakfast. (My.). ಕಾ 
ದತೀ ಉಪವಾಸ, ದ್ವಾದಶೀ ಪಾರಣ (P2೪). 

ಪಾರಣಕ್ಸ್‌ ಮ parana-kshama. Able to finish (another's) 
fasting (Cpr. 8, 35). 

ಪಾರಣೆ parané. = ಪಾರಣ. (Cpr. 8, after 4; Bh. 2, 10, 22; 3, 2, 
88), ಪಾರಣೆಯಾದರೂ ಪಾರಾಯಣ ತೀರಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಪಾರತನ್ರ Ks paratantrya. (fr. ಪರತನ್ರ). The state of being 


subject to another, dependence. 
ಪಾರದ parada. = ಪಾರಜ. Quicksilver. 


ಪಾರದಕ೯ಕ para-darsaka, Pellucid, transparent (B. 4, 225; 
5, 136). 

ಪಾರದಾರ paradarya. (fr. ಪರಹಾರ). Adultery (cf. ಪಾದ 
ರಗ). 

ಪಾರಮಾರ್ಗ್‌ para-marga. 
tainment (Smd. 231). 

ಪಾರಮಾಥ" paramartha. = ಪರಮಾರ್ಥ. See Prv. s. ಪ್ರಪಂಚ. 

WoVSwWHOrs paramarthika. (fr. ಪರಮಾರ್ಥ). 
good, excellent; spiritual; essential, real, true; spiritu- 
ally minded, studious of divine knowledge. (My.). 

ಪಾರಮ್ಸರ್ಯ paramparya. (fr. ಪರಮ್ಹ ರತ). Continuous order 

2, traditional instruction, 


A way through; complete at- 


Supremely 


or hereditary succession. 
tradition. 

ಪಾರಮ Gor paramparyé, = Has oF, 
ದೇಶ, ಸಮ ಹಾಯ Mr. 259). 

DOI oer See paramparya-upadésa. Traditional in- 
struction. 

ಪಾರಿ, pirambi. The descending shoots of Ficus indica, 
ete. which take root and re-ascend (Mhr.; ಅವರೋ, 
ನೇತ್ರ, ಶಾಖಾತಿಫೆ, ete. ಈ). 

ಪಾರಯ್ದುು paraysu. = ಹಾರಯ್ದು. To desire (Gpr. 2, 
12; 6, 78). 

ಪಾರಲಾಕಿಕ pಸೀralaukika. (fr. ಸರಲೊ). Relating to the 
next world (Bh. 1, 10, 13; My). 

ಪಾರವಶ್ಕ paravagya. (fr. ಪರವಶ). Dependence (ಪರವಶ Gt. 
II, 115); rapture, ecstasy (Bp. 3,11; 34, 4). 

ಪಾರನಾರ paravara. Tbh. of ಪಾರಾವಾರ. (B. 5, 146). 

ಪಾರಕವೆ parasava. (fr. ಪರಶು). Iron; steel (WF Mr. 98); 
an iron weapon. 2, the son of a Brahmana by a Sidra 
woman. 

ಪಾರಶಿಕ್‌ parasika. = ಪಾರಸೀಕ್ಯ (GOA). (ಹುದುರೆ ಪಾರತಿಕದೇಶ 
Bows 838 ವನಾಂಯುಜಂ Mr. 282). 

SOVELHT pdrasvadhika. A man armed with an axe. 

ಪಾರಸೀಕ್‌ ಸಿಂ. = ಪಾರಶಿಕ, 
horse. 

SUH, 4 ನೇಯ parastraingya, (fr. ಪರಸ್ತಿಲ್ಲ. 
another’ s wife. = 

ಪಾರಾ para, = ಪಹರೆ. (My.). 


A Persian. 2, a Persian 


A son by 


(ಸಿರನ್ಷರಗುರೂಪ | 
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ಪಾರಿಭಾ 


ಪಾರಾಪತ pardpata. = ಪಾರಾವತ, etc. (Cpr. 1, after 101; 3, 
17; 8, after 96; 8, 36). 

ಪಾರಾಯಣ pಸಿra-ayana. Going over or across. 2, reuding 
from one end to the other, reading through, perusal (Ast 
ಲೃವಚನ, ಕಡೆ ಮುಟ್ಟಲ್‌ ಓದುವುದು ಔ14.); studying, study; a 
man who has read very much (ಮಗೆ ಓದಿದವಂ Mr. 252); 
a man who is devoted to (ತತ್ತರ, ಪ್ರೇಮಿ, ಪ್ರಬರ್ಹ, ಪ್ರೇಮಗೆ 
ಯ್ಯವ 229). 

ಪಾರಾವೆತ pArdvata. = ಆರಿವಾಳ, ಪಾರಾಪತ, ಪಾರಿವ, ಪಾರಿವಾಣ, 
ಪಾರಿವಾಳ, ಪಾರುವಾಣಂ, ಹಾರವಾಣ, ಹಾರುವಾಣ, ಹಾಲಿವಾಣ, ಹಾ 
ಲುವಾಣ. A pigeon, a dove (ಪಾರಿವ Ct. 11,56; ಪಾರಿವಾಳದ 
ಹಕ್ಕಿ Nn. 10, 0.r. ಪಾರಿವಾಣ-; Te, HN, ಪಾವುರ, ಪಾವುರಾ, 
ಹಾವುರಾಯಿ; T. ಪುಣಿವು, ಪುಲಾವು; M. ಪಲಾವು, ಪ್ರಾವು; Mhr., 
H. ಪಾರವಾ, the blue pigeon). 

ಪಾರಾವಶಾಂಫಿ) pardvata-anghri. Pigeon’s foot: the heart- 
pea, Cardiospermum halicacabum Lin. 

ಪಾರಾವಾರ para-avara. = ಪಾರವಾರ. The further and the 
nearer bank or shore. 2, bounds (Mhr.). 3, the ocean. 

ಪಾರಾಕರ parasara. (fr. ಪರಾಶರ). Coming from Paraésara. 
2, Vyasa (Mr. 257). 3, the rules of Pardgara for the 
conduct of the mendicant order. 

ಪಾರಾಕರಿ pardgari. A mendicant of the school of Pardsara. 

ಪಾರಾಕಯ parasarya. Vydsa. 

ಪಾರಿ pari. The two side-posts of a cart wherein 
the pegs are fastened (My.; V. 38, 93). 

ಪಾರಿ pari. A drinking vessel, a cup. 

ಪಾಠಿಕಾಂಕ್ಲೆ parikankshi. An ascetic. 

ODS, parikhattu. A deed of relinquishment of claim 
for partition of property, a partition-deed (My.; Mhr., 
H. ಪಾರಖತ). 

ಪಾರಿಜಾತ parijata. (fr. ಪರಿಜಾತ). = ಪಾರಿಜಾತಕ್‌. (Bp. 55, 22). 

ಪಾರಿಜಾತಕ parijitaka. The coral tree, Erythrina indica 
Lam., one of the five trees in svarga (see ದೇವತರು). 

ಪಾಠಿತಣ್ಣೆಂ paritathyé. A trinket worn on the forehead where 
the hair is parted; a string of pearls for binding the hair 
(ಮುಡಿಯ ಮೇಗಣ ಮುತ್ತಿನ ಸೆಣ್ಣು, ಮುತ್ತಿನ ದಣ್ಣೆಯೆನ್ನೂ ಐಮ್ಸರು 
Nr.). 

ಪಾರಿಶೋಸಿಕ paritéshika. (fr. BOSoex). A reward, a gra- 
tuity, a present. (Cpr. 2,91; My.). 

ಫಪಾರಿಪಕ್ಸ paripaksha. One kind of the horse’s teeth (Mr. 
281). 

ಪಾರಿಪನಿ ಕ paripanthika. (fr. ಪರಿಪನ್ನಂ). A highwayman, a 
robber, a thief. 

ಪಾರಿಪಾತ್ರಕ paripatraka. = ಪಾರಿಯಾತ್ರಕ. 

ಪಾರಿಪಾಕ್ಲಿಕ phriparévika. (fr. womed,F). Retinue, at- 
tendants. 

ಫಾರಿಪ ವ pariplava. (fr. ಪರಿಪ್ಲವ). Moving to and fro, shaking, 
ದ, unsteady; perturbed. 2, N. of a country (J. 


15, 2.7. 41). 

ಪಾರಿಭದ್ರ paribhadra. (fr. ಪರಿಭದ್ರ). The coral tree, Erythrina 
indica Lam. See ಪಾರುವಾಣ 1. 

ಪಾರಿಭದ್ರಕ paribhadraka. The tree Erythrina fulgens. 2, 
a species of pine, Pinus dévadaru. 

ಪಾರಿಭಾವೆ 8 paribhavya. A species of costus, Costus speciosus 


or arabicus. 


0, 


all 


nih i 


At 
i, © 


ಪಾರಿಭಾ 


ಪಾರಿಭಾಪಿಕ pಸೀribhashika. (fr. JOweaಾ). Universally re- 
ceived, common. (My.). 2, technical, as a term. 

ಪಾರಿಯಾತ್ರ pariyétra. N. of a mountain. (My.). 

ಪಾರಿಯಾತ್ರಕೆ piriyatraka, = ಪಾರಿಪಾತ್ರಕ. N. of a mountain 
range, the central or western portion of the Vindhya (Bp. 
6, 19). 

ಪೂರಿಯಾಶ್ರಿಕ piriyatrika. (fr. ಪರಿಯಾತ್ರಾ). A travelling 
coach (ಅಧ್ವನ್ಯ, ಕರ್ಣೀರಥ್ಯ ಪಯಣದ ರಥ Hd. MS.). 

ಪಾರಿಯಾನಿಕೆ pariydinika. (fr. ಪರಿಯಾನ). A travelling coach. 


woods, s parirakshika. (fr. 800%3). An ascetic or religious 


mendicant. 

ಪಾರಿವೆ pariva. Tbh. of ಪಾರಾವತ, q. v. (ದೃಷದಾಶನ Mr. 174; 
ಪಾರಾವತ Ct. II, 56; Cpr. 8, after 67; Riv. 6, after 11; J. 
15,47; 28,38), ಪಾರಿವದ BE (ಪಾರಾವತ,್ಯ ಕಲರವ, ete. Nr.). 

ಪಾರಿನಾಣ parivana, = ಪಾರಿವಾಳ್ಯ ete, (ಪಾರಾವತ್ಯ ಕಲರವ, ಕಪೋತ 
Si. 171; My.). 

ಪಾರಿವಾಳ parivala. = ಪಾರಿನ್ಯ ete, (ಹರಿ, ಪಾರಾವತ Nn. 10; C.; 
B. 2,23; 3, 112). 

ಪಾರಿಶುದ್ದ 8 parisuddhya. (fr. ಪರಿಶುದ್ದ). Purity (Si. 235; My.). 

00,8 parishada. (fr. ಪರಿಷದ್‌). Belonging to an assembly 
or council; a king’s companion or attendant; the retinue 
or attendants of a god. 

Woods parisi. = (ಪಾರತಿಕ), HAT. Persian; a Parsee (B. 4, 
92; Mhr., H. 50032). — ಪಾರಿಸಿಿಪಿ. Persian letters (Bp. 
5, 53). 

ಪಾರಿಹಾರಿಕ piriharika. (fr. ಪರಿಹಾರ). A maker of garlands. 
(R.). 

ಪಾರಿಹಾಯ? pariharya. A bracelet. See ಕಡೆಯೆ. 

mಾರೀಣ parina. Being on, or crossing to, the other or 
opposite side; completely familiar with, well acquainted 
with (Bp. 39, 53). 

ನವ parindra. A lion; a boa. (R.). 

ಪಾರು paru. 1, = ser. 
ಪಾರುಪತಿಗಾಲ, = 
ಪತ್ತ ಗ ಪಾರ್ಪತ್ಯ, 


Looking to or after. — 
ಪಾರುಪತ್ಯಗಾಿ, ಪಾರ್ಪತಿಗಾಳಿ. (My.). — ಪಾರು 
Local government or administration, 
of a temple, an alms-house, or a sub-district (My; TE. 
ಪಾರುಪತ್ಯ; T. ಪಾರಪತ್ತಿಯ; M. ಪಾರ್ವತ್ಯ). ಚೇಯ್‌ಗೆ ಪಾರುಪತ್ಗಾ 


ಕೊಟ್ಟರೆ WHI, Bo ಸರ್ತಿ ಮುಟ್ಟಿಸಿತು.- SoBe ಗಂಜ ಕುಡಿಯೋ | 


ನಿಗೆ ಏಟೇಟು ಪಾರುಪತ್ಮ? - ನೀರು ಹೊಲವ ಬಡ್ಡಿಗೆ ಊರ ಪಾರುಪ 
ತೃವು ಯಾಕೆ? (Prvs.). See Prvs. s. PY, ಬಣ್ಳವಾಳ, ಮಂಗ. 
ಪಾರುಪತ್ಯಗಾಟಿ, An officer in charge of a temple, ete. 
(My.; Té.); a subordinate collector and magistrate (T. 
ಪಾರಪತ್ತಿಯಕ್ಕಾರ, M. ಪಾರ್ನ್ವತ ಕಾರು). ಪಾರುಪತ್ಯಗಾಜಿನಾದರೆ 
Woe’ ಹೋದಾನೊ? (Prv.). 

ಪಾರು paru.2, To grow, to become (T%,). 
ಒಣ್ಣುಬಾರು, ಹಣy್ಗುಬಾರು, 

Tbh. of sad. End; aside of a roof (ef. 
ಪಾಕಿ 1). See woe.  ಪಾರುಗಾಣಿಸು. = ಪಾರಕಾಣಿಸು. (My.). 
m= ಪಾರುಗಾಣು. = ಪಾರಗಾಣು. (My.). = ಪಾರು ಮಾಡು. = ಪಾರ 
ಮಾಡು. (My.). ತಾಪದಲಿ ಸಂಸಾರಕೂಪದಲಿ ಬಿದ್ದವರ ಹೂಪದಿಂ 
ಪಾರು ಮಾಡುವ ಗುರುಕರುಣಸೋಪಾನ ಕಣ್ಣಾ Se? (Sp.). 

ಪಾರುಖಾಣ phrukhAna, = ಪಾರುಖಾಣೆ. A gratuity, a present 
(ಉಚಿತವಲ್‌ತು ಕೊಡುವ ವಸ್ತು ನೊ). 

ಪಾರುಖಾಣೆ parukhéne. = ಪಾರುಖಾಣ, A clerk's account (#3 
ಜಿಕರ ಕರಣಸಂಖ್ಯೆ Bhn. 57, 0. r. ಲೆಕ್ಕಸಂಖೆ; Mhr., H. ಪಾರ 
ಖಣೆಳಂ, to try = examine money, ee 


See 


ಪಾರು paru. 


2, a present 
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wor 


(ಆರಸರ್‌ ವಿಬುಧಾಳಿಗೆ ಈಯುನ ಅರ್ಥಂ 57). 8, death (ಮರಣ 
57. 4, pain of lust (ಮದನತಾಪ 57). 

ಪಾರುವ paruva.= ಪಾರ್ವ (5. oO), etc. (ಮಾಸಿಸವರಿಜು 
Gt. 1, 69). 

ಪಾರುವಾಣ pdruvana. 1. 5 ಹಾರಿಯಾಳ, ಹಾರಿವಾಳ್ಯ ಹಾಲಿವಾಣ. 
(Tbh. of ಪಾರಿಭದ್ರ). (My.). 

ಪಾರುವಾಣ paruvana, 2. ಪಾರಿವ, ete. (Si. 111; My.). 

ಪಾರುವೇಕ p8ruvété. (Tbh. of ಪಾಪದ್ದಿ?). The chase; game 
that is hunted (T8, ಪಾರುವೆೇಟೆ, Mi »; Mhr. ಪಾರಧ್ಯ). 

TOV parushya, (fr. 


ಪರುa). Roughness, harshness; 


harshness of language, abuse, opprobrious or unfriendly 
speech; violence, See ಮಾಕ್‌-. 

Woes pars. 1,= ಪಹರೆ, ete. (My.). 

ಪಾರೆ pars. 2. = v8 8, ಹಾರೆ. A crowbar (Mhr. ಪಹಾರ; 
Konkani ಪಾರಾಯಿ; Tu. ಪಾರಂಗಿ; ₹6. mod; T. ಪಾರೈ; R.). 

ಪಾಟ್‌ par. = ಪಾಟಿ], ete. P. p. SOB. ಪಾರ್ದುವು 
(Abh. P. 18, 74). Sr (Rév. 6, after 11). 

ಪಾಟಿ AD parisu.= sexo. To cause to jump, 
etc. (Cpr. 5,9; Riv. 13, 82). 

ಪಾಟಿ paru, 1. = se, ಹಾಖು 1 To leap up; ot 
jump, to spring; to run; to fly; to fly about; 
to palpitate (e238 Smd. Db.; Sm. 117; My. as 
ಹಾಜಿ; 78., T., M.; see ಪಲ್‌ 4, SM); to cross by 
Jumping, as a stream (My. as 3%); to spring 
on, to copulate, as a bull (My. as weeny. P.p. 
wow’, See Smd. 79. 142. 166. 289; Cpr. 5, 7. 76; 6, 39; 
7,52; Abh. P. 18,63; Bp. 1,50; 18, 62; 82, 28. 38; 40, 
76; Sm. 110; Rav. 5, 41.46; 8, 98; 9,26; 18, 69. 78; 
J. 7,47; 13,11; 28, 4. 

ಪಾಟಿ paru. 2, ಎ (=e, ete.), ಹಾಕು 2. Running, 
flying, etc. 2,a kind of boat or ship (ನಹಿತ್ರ 
ಭೇದ Smd. Dh., ೦. ೫. ಬಹಿತ್ತ-; ಬಹಿತ್ರಭೇದ Smd. 11, Sm. 35; 
ಬಹಿತ್ರ Sm. 117; ಬಹಿತ್ರದ ಭೇದ Kk. 98; ಹಡಗುಗಳ ಭೇದ Ct. 1, 
17; ., M.; Tu. ಪಾತಿ; ಖ. ಪಾಠಿಲ್‌, a float, raft). 3,4 
flying eae a self-moving chariot of the 
gods (ನಡೆಮಾಡು, ವಿಮಾನ §s,; ನಡೆಮಾಡ, ವ್ಯೋಮಂಯಾನ Sm, 
10, 0. r. ನಡೆಮಾಡು; see ಗಜ-). am TINH’, - 4H’. ಎ ಪಾಟುಗೆ 
ಡು. (Riv. 14, after 106). — ಪಾಯಿಗೆಡು. -ಕೆಡು. Leaping, 
running, etc. to cease (Sav. 3, after 35). — DIVA A. 
-0-ಪನಿ. Flying drops, drizzling rain (Sood Mr. ha. 
M. ಪಾಜಿಲ್ಸ್‌). — ಪಾಯಿನ್ಬುಳೆ. -ಂ-ಬಳೆ. {Smd. 204). A discus 
(ಹತ್ತ Ot. I, 77; IL, 75; ಣಾ P. 13,89; 14,188; Riv. 6, 
after 11; J. 20, 50). = ಪಾಟಿಮ ಿಳೆಗೆಯ್ಯ. “ಕೆಯ್ಯ. (282, Ss.). 

— VHA, Fou ಕೆಯ್ಯ. Vishnu (NE Kk. a “pete 

C38, - 008, “To commence to run, to run away (ನಿಧಾಾವನ 
Smd. Dh.). 2, to become contemptuous (WANs Smd. 
Dh.). 

ಪಾ paru. 3. Whoredom, adultery (Aಿತಗತನ 
Sm. 117). 2,a profligate woman (Asf Smd. 11; 
ದಡ್ರುಂಜೆ, ಸಿತಗೆ Kk. 91, Sm. 75). See ಮುದಿ ಮುದು-. ಪಾ 
worked. “ಕೆಯ್ತ. = ಹಾಲುಗೆಂಯ್ತು. Whoredom, adultery (V. 
9, 9; Sv. 1, 82). 


ರ್ಪಾ par. = ಪಾರು], — ಪಾರ್ಪತಿಗಾಜ. ಪಾರ್ಪತ್ಯ. ಪಾರ್ಪತ್ತ್ನ 


$ 


WO, = ಪಾರುಪತಿಗಾಭಿ, ete. (My.). 


ಪಾರ್ಥ 


A king. 
ತೀರ್ಥ್ಯಿನ್ತ 


2, Arjuna (Nn. 12; 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಲ್ಲ, ಪಾರ್ಥಗಿನ್ತ 


ಪಾರ್ಥ partha, (fr. ಪೃಥು). 
J. 5,9; 8, 25. 26. 40). 
ದೊರೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). 
ಪಾರ್ಥವ parthava. (= 
mensity. 

ಪಾ parthi. A son of Arjuna, Babruvahana (J. 22, 
35; 24, 28. 45). 

ಪಾರ್ಥಿವ parthiva. Earthen, terrestrial; ruling or possess- 
ing the earth. 2,4 prince, a king (ನರೇನ್ನ , ಅರಸು Nn. 
32). 8,Siva (ಶಂಕರ, ಈಶ್ವರ 82). 4a tree (3 ೈಥುವೀೀಜಾತ, 
ವೃಕ್ಷ 82). 5,the sky (ate, ಆಕಾತ 32). ನ 
(23, ಯರ Bers 157). 6, nineteenth year in the oycle of 
sixty (My.). 

Sor Hod parthivaka, A judge (VArA ss, ನ್ಯಾಯವಿಧ Mr. 
268, one MS. ಪಾರ್ಥಿಪಾಲ). 

ಪಾರ್ಬ parba. See s. ಪಾರ್‌. 

ಪಾರ್ಬಿಕೆ parbiké, (fr. ಪಾರ್‌, g. v.).= 
nism (Bp. 3, 51). 

OOF parva. 

ಪಾರ್ವಣ parvana. (fr. ಪರ್ವ, SSH). The general funeral 
ceremony to be offered to all the near deceased ancestors 
atthe parva or conjunction of the sun and moon. (My.). 

ಪಾರ್ವತಿ parvati. (fr. ಪರ್ವತ). = ಪಾತಿ1. The daughter of 
Himavat, Parvati or Durgde = ಪಾರ್ವತಿಯಿನೆಯ. -ಇನೆಯ. 
Siva. (Bp. 27, 8). 

ಪಾರ್ವಶೀನನ್ನ ನ parvati-nandana. Karitikéya. 

sone See parvati-tsa. Siva (Bp. 51, 18). 

ಪಾರ್ವ Seah pirvati-tivara. = ಪಾರ್ವತಿೀೀಪ. (Bp. 25, 14; 38, 
27). 

ಪಾರ್ನಿಕೆ parviké, ಎ ಪಾರ್ಬಿಕೆ. (Bp. 3, 74). 


sone s parva-iti, A Brahmana woman (Abh. 
P, 16, after 38). 
ಪಾರ್ಕ್ಸ್‌ pariva. (fr. SSF = ಪಶು೯ಕೆ)) The region of the 
ribs, the part of the body below the armpit; the side, the 
flank. 2, side, vicinity (AX Mr. 425). See ನೆರೆ. 
ಪಾರ್ಕ್ಸವಾಥೆ parsva-natha. N. of a Jaina Arhat. (My.). 
ಪಾಕ್ಸ್‌ ಭಾಸ parsva-bhiga. The side or flank of an elephant. 
ಪಾಕ್ಸಿrಪತಿ್ಕ pariva-varti. Standing by the side; an at- 
tendant. (My.). 
ಪಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾಯಂು pಿr8va-vAyu. 
partial paralysis (My.). 
ಪಾರ್ಕ್ಸ್ನ್‌ಕೂಲೆ paréva-shlé. 
stitch; pleurisy. (My.). 
TORN A paréva-stha. Standing at the side or next to, 
A an associate, a companion. (My.). 
ಪಾರ್ಕ೯ಸ್ಥ © paréva-asthan. A vib. 
DIYer a parsva-asthi. <A rib. 
Soars pirshada, (fr. ಪರ್ಷದ್‌). 
congregation, a spectator. (R.). 
ds, F parshni. The heel (Sow Nn. 134; Mr. 484). 2, the 
backside, the back (oe, SoG €09 Hart 134); the rear of an 


army; the rear of a battle (ಹಿನ್ನ ಪಿಡಿವುದು 484). 3, the 
ay of the fore-axle. 

DAF ADB parshni 
in the rear, 


ಪರುಟವ). Width, greatness, im- 


sooré. Brihma- 


See 8. ಪಾರ್‌. 


Rheumatism in one side, 


A shooting pain in the side, 


A person present in a 


-graha, Seizing from behind, an enemy 
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ಪಾಲನೆ 


ಪಾರ್ಸಿ parsi. = ಪಾರಿಸಿ. (B. 4, 217; My.). 

ಪಾಲ್‌ pal. 1, (Sma. 58). = ಹಾಲಿ, ಹಾಲ. Milk; the 
white juice of some plants; the juice of 
sugar-cane and that of a cocoa-nut (C. as 
ಹಾಲು; T., M.; 78. ಪಾಲು; Tu. ಪೇರ್‌); vaccine matter 
(My. as ಹಾಲು). ಪಶುವಂ ಪಾಲಂ Two (Smd. 157). See 
Cpr. 5, after 64; Bp. 1, 20; 14, 8; 51,32; 57,15. 75; 59, 
30; 60,42; 61,71; Sav. 3, 48; 3. 19, 51; ಕೆನೆವಾಲ್‌, ಕೊಡ 
ವಾಲ್‌, Aso Hoos, ಮೊಗೆವಾಲ್‌. me ಪಾಲುಣ್ಣೆ. -ಉಣ್ಣೆ. A kind 
of sweetmeat (ಪಿೀಂಯೂನಪಿಣ್ಣ Mr. 215). — HOY O'S, N. 
of a village in 8. Mhr. (Nilakantha’s viramahésvara- 
sangraha v. 16; Gubbi Malhandrya’s bhavacintaratna 
v. 9; Bp. 1, 14; 4, 76; 61,94). — ಪಾಲ್ಲ ow. -ಕಂಚಿ. N. of a 
plant. See Mr. 8. ಹೊಲಿ — BIO aan -ಕಡಲ್‌. The milk 
sea (Cpr. 8, 44; Abh. P. 7, 79; i 6, 40). ಕಡಯಿಸಿದಂ ಸುರ 
ರಿನ್‌ ಅಸುರರಿಂ HOY Avo (Smd. 203); — MY Zw ಹುವರಿ, 
Lakshmi (Aರಿ, ಅಕುಮ್ಮಿ ete., BOS Sm. 6). — ಪಾಲ್ಲಡಲೊಡೆ 
ಯ. -ಒಡೆಯ. Vishnu, Rete (J. 24, 67). — OOo 
-76°. To draw milk, to milk (Bp. 50, 12). — 20) a. 
-308 To drink milk (V.9, after 71; 9, 81). — HOG ನೆ. 
-38. Milk (and) cream (J. 6, 47). — ಪಾಲ್ತುತ್ತ. ಹಾಲ್ಬುತ್ತ. 
White vitriol (My.; Teé.).— Hoss. -38 A milky ear 
of corn (J. 3, 5. T)e— HIGHS. -300. Milk to collect in 
the breast (J. 18,21). = BIH WO%, A milk cup (Bp. 14, 
28; V. 9, after 71). — ಪಾಲ್ವಕ್ಕಿ. ಪಳ್ಳ ಹ ಹಾಲವಳ್ಯಿ, ಹಾಲು-, 

ಹಾಲೆಹಳ್ಳಿ, ಹಾಲ್ಕಕ್ಳಿ. A small owl that flies about especi- 
ally in moon-light nights and mimics the human voice 
(ನಿಶಾಚರ, ಹಾಲುವಕ್ಳಿ Nn. 23; My, ef. ಪಾಲೆ 1; ಪಿಂಗಲಿ). 

ಪಾಲ್‌ pal. 2. (i. ಪಸು). ಪಾಲ. A division; a 
part, a portion, a share; a share in a joint 
property; joint property (T., M.; Té. zw). See 
HIS B, ete., Hew Hos. 

ಪಾಲ pala. 1. A guard, a protector, a nourisher, a keeper; 
etc. Sce 6. 9. TF -, ಘರ, ನರ, etc. 

soe pila. 2. Tbh. of Soo (Smd. 338). 

ಪಾಲ pala. 3. A bridge (My.; T., M.; cf. Sk. ಪಾಲ No. 3). 

sus palaka. Guarding, protecting, nourishing; a guardi- 
an, ete.; a prince, a ruler, a king (Smd. 13). ಪಾಲಕನು 
ಬಾಲಕನಾದರೆ ಹಾಲಿಗೇನು ದರಿದ್ರವೊಳ? (Prv.). Feminine ಪಾಲಕ 
ಳು (My.). 

ಪಾಲಕಿ pilaki. = ಸಲ್ಲಕ್ಕಿ, Seog, TOs, ಪಲ್ಯಂಕ ete. A pal- 
anquin (Mhr., H. ae My.; T8.). ಎಲ್ಲರೂ ಪಾಲಕೀಲಿ 
ಕೂತರೆ ಹೊಜಿಕೋರು ಯಾರು? (Pry). — ಪಾಲಕಿತೊಟ್ಟು. A 
palanquin-like cradle (My.; G. 347). 

ಪಾಲಕ್ಕಿ palakki. = ಪಾಲಕಿ, ete. (My; Si. 275). 

Oo pAlakyé. A species of beet-root, Beta bengalensis 

(ಹಲುಹೆ HA. MS. 2, 10a). 

ಲಫ್ಸು pala-ghna. A mushroom (ಕೊಡೇ ಹುಲ್ಲು Si. 165). 

The resin of Boswellia thurifera, gum 


y 


gg 


wos pAlanki. 
olibanum. 

ಪಾಲನ palana. 
ing, cherishing; maintaining, keeping, observing. 
ಓವು, ರಕ್ಷಿಸು. 

ಪಾಲನೆ pಕಿ1೩ಕೆ. = ಪಾಲನ. (ಭೋಗ Mr. 514). ಪಾಲನೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಲಾಲನೆಗೆ ಕಡಿಮೆಯೆ? (Prv.). See Prv. s. ಲಾಲನೆ. 


Guarding, protecting, fostering; nourish- 
See 


ಪಾೂಲಾಶ ot ಪಾವಕಾ 
Hoos palasa. (fr. ಪಲಾಶ), = ಪಾಳಾಸ. Made of the wood ಪಾಲಾದ (Prv.). ಬಡಿವಾರದ ನರಿ ನಾಯಿಗಳ ಪಾಲಾಗಿ ಸತ್ತು ಹೋ 
i of the paldia tree (Bp. 3,54). 2, green (see Mr. s. ಶ್ಯಾಮ). ಯಿತು (B. 2, 40). See B.3, 126; 4, 215; 5, 115. 
i ಪಾಲಿ pali. 1. Guarding, protecting, cherishing, nourishing; ಪಾಲುಕಾಟಿ palu-kara. A partner in business, 


Siva (ಸರಮೇಶ್ವರ್ಯ, ಪರಮೇಶ ಸಣ. 31). ಪಾಲಿ ಕಾಯು. To | 
i guard, to watch (My.; see Pry. s ಊರು). 
ie ಪಾಲಿ pali. 2. ಪಾಳಿ. (= wo 1, ಪಾಲಿ). A line, a row. 2,೩ : ; 
ie multitude (ಸಂಚಯ, ಸಮೂಹ Nn. $1). 8, a raised bank, | ಪಾಲುಗಾಜಖ palu-gara. A partner in business; 
4 a dike, a causeway, a bridge (©, &O Mr. 417). 4a a man who gets a portion or share; one 


an associate (B. 5, 218. 301); a partner, asharer. 
Feminine ಪಾಲುಕಾಅಳು (5, 47). 


wall (ಭಿತ್ತಿ, ಗೋಡೆ 81). 5, binding or fastening on differ- who acts, enjoys or suffers with another (My.). 
on i 1). 6 Pe 
al ent or both sides or completely (Seq, ಅತಿಟ್ಟಪ್ಳನ 31) ಇನ್ನ Feminine ಪಾಲುಸಾಅಳು (My.). 
i place, site, etc. (ಆಸ್ಪದ 31). 7,a certain place or region, rc pen : x t 
ky ote. (ಕ್ಷೇತ್ರ, HBSS 31, or. ಸ್ಥಲಭೇದ). 8, a pointof | ಪೌಲುಗಾಲಕೆ palu-gariké, Sharing in; partner- 
i] the compass (YA, 431). 9,4 part, a portion (ವಿಭಾಗ ship (My.; G. 386). — ಪಾಲುಗಾಲ್‌ಸೆಪತ್ರ. A deed of 
My ಭಾಗೆಯ 31; cf, ಪಾಲು). 10, an edge, a margin; the sharp partnership (My.). 
ik side of anything, the sharp edge or point of a mo v | ಪಾಲುಗಾರ್ತಿ palu-garti. A woman who gets a 
ing t ? 8 -hilt (ಆಯುಧದ ಪರಜುಗ 6 oo 
x ung sswuments a pword-bilt es portion or share (My.); a woman who acts, 
pe ಳು 31; ಪರಜು, ಮೋಹಳ ಖr.297). 11, beginning, com- : ff th th : 
a mencement, priority (ದಿ, ಪೂವ 31). 12, the tip of the SD ES TS ES ES acs a) 
ಈ as! A =. 
<3 ear; the ear (ತ್ರ, $281). 13, the hip, the haunch; the | SWRA pAluguna. Tbh. of ಘಾಲ್ಲುನ (Smd. 388). 
A lap. 14, the body (ಗಾತ್ರ, ದೇಹ 81, 0.x. ಶರೀರ). 15, ೩ DISA palu-vantigé. Sharing in; partner- 
N mark, a spot, a stain. 16, a banner (ದ್ವಜ, ಪತಾಕೆ 81). ship aly.) 
17, a thread, a string, ete. (ಸೂತ್ರ 81). 18,a creeper ial £ 
ಬ್ಬ fi = AY Je - 
6 (ಲತೆ, ಬಳ್ಳಿ 31), 19, an arrow (30, ಬಾಣ 31). 20, fire ಪಾಲೆ pale, 1,= «e831. The bird called the blue 
ಈ (ಅಗ್ನಿ 81). 21, division of the véda (ಶ್ರುತಿಭೇದ, ವೇದಭೇದ | Jay (Br.; ಜಾನ, ಕಿಕೀದಿವಿ ಹಂಗ, ಶಕುನದ ಹಳ್ಳಿ Sj. 172; 
31). 22, shame (wtೆ 31). 23, moisture; ginger in its cf, ಪಾಲ್ವಕ್ಮಿ). 
me State (ಆರ್ರ್ಯವ್ಯ, ಹಸಿಯ 31, 0. rs, VO FT, ಹಸಿಯ ಪಾಲೆ pale, 9, ಎ ಆಲೆ, mee, A large tree, fre- 
ಸುಣಿ). ಪೆ . . e . 
Ku oy a louse CD) quently cultivated for its eatable fruit, 
ಪಾಲಿಕ paliki, = ಪಾಲಕಿ, ete. (Cb.). : Eas es 
ee Re pe (Ce) Mimusops kauki Lin. (ರಾಜಾದನ, PGT, FCO’. 
. ಪಾಲಿಕೆ paliké. Guarding, protecting, etc. See ve =, Tape 


S-. 2,a collection of five earthen vessels containing ಸಾನ ರಡ Bee pga me : ane 

offerings of pulse or grain for Brahma, Indra, Yama, large ever-green tree, Alstonia scholaris R. 
al Varuna, and Séma, used at marriages (My.; T.). Br. (Echites sholaris Lin; T., M.; St. & Pl.). 

, ಪಾಲಿತ palita. Guarded, protected, cherished, nourished; ಪಾಲೆ palé. 3.= 084, ಹಲ್ಲೆ » ಹಾಲೆ8. The lobe of 

blessed. See Bp. 30, 25; 61, 89; Aue. | the ear (Cpr. 6, after 64). 

she SOO, palindhi. A species of Ipomoea with dark blossoms. 

ಪಾಲಿಸು pAlisu.= ಪಾಳಿಸು1. To guard, to protect, to cherish, p A 

to nourish; to rule, as a kingdom (My.); to follow, to wooo OF pal-darike, Partnership Clic: 

ad obey, as a command (B. 8, 53.54; 5, 279; My.); to ob- | 


TODS pal-dara, = ಪಾಲುಸಾ. (My.). 


ಪಾಲ್ಕೂ palya. (= ಪಾಳ್ಯ). To be watched, kept, protected, 


py serve, as a rule (4, 152; My.); to give, as an order, a defended, guarded (adj.). 
aif gift, etc. (My.); to present, to exhibit to view. See Smd. | ಫಾವ piva. 1.= ಪಾವು. ಪಾವಸೇರು (B. 5, 162; ಹುಡಪ ಇ). 
J wi 2, after 49; Bp. 18, 25; 36, 42; 46,50 J. aes paiva. 2. ಎ ಪಾವಕ. See ನಿಷ್‌-. 

» 1. 22. 34, 


aes ರಿ A . . 
’ ಪಾಲಿಸುವಿಕೆ palisuvik’, Guarding, ote. roe ಮಹಿಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಾವಕ ee fed EE pure, clear, ಗ 2, five 
ಹಲಿಸುವಕಿ (ಪಾಶುಪಾಲ್ಯ Si. 299). (ವೈಶ್ವಾನರ, ಅಗ್ನಿ Nn. 122; eA Mr. 526). 3, Tole: gues 
in, in tom (ಆಚಾರ 122; ಉತ್ತಮಾಜಾರ 526). 4, a burning wick 
\ ಪೋಲು palu, = ಪಾಲಂ. (My.). WY Hod ಪಾಲು (ಪಾದ Sj. (WORD, 526). 5, a fire-poker (ಕಚ್ಚು ಗೋಲ್‌ 122; 526). 
380). ನಲ ವೀಸಪಾಲು (ಕಲೆ 31), ಅಹಸ್ಸನ್ನು Bago» 6, apparent, manifest, evident (? ಉಲ್ಬಣ, ಛಿದ್ರತರವಾದುದು 
ಪಾಲು ಮಾಡಿ (244). ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ತಲೆಗೆ ಅಯ್ದು ಸಾವಿರ ರೂ 122). 7, the marking nut tree, Semecarpus anacardium 
MO ಪಾಲು ಹಂಚಿ ಸೊಣ್ಣು ಬೇಜಿಕಿಯಾದರು (B. 2, 25). ಪಾಲು L. f. (ಗೇರು, Poo SF 122; ಗೇರ್‌ 526). 8, an under-shrub, 
ಸೊಡುವದು (ವಿನಿಯೋಗ G.). ಪಾಲು ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಚೀಟಿ ಹಾಕೋ the Ceylon lead Plumbago zeylanica L. (ಚಿತ್ರಕ, 
ಣ (ಈ. 574). ಪಾಲಿನಲ್ಲಿ Rerdoawsdn ಹಾಕ ಬಾರದು. ಪಾಲು ' 


ಚಿತ್ರಮೂಲ 122; ಚಿತ್ರಮೂಲ 526). 9, the tree Premna 
ತೀರಿ ಹೋದರೆ ಹಾಲು ಕೊಡ ಬಾರದೇ? - ಪಾಲು ಮಾಡಿದರೆ ಹಾಯಿ. spinosa (ನಟಿವಲ್‌ 122; 526). 10, completiom (ಪೂರಣ, 


i ಪಾಪಿ ಗಬಿಸಿದ್ದು ಪರರ ಪಾಲು (Prvs.). ನಿನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಸುಮಾರು ಮುಕ್ತಾಯ 122). 11, a certain metrical foot (Ch). 
A ನಾಲ್ಕು ಆಣೆ WA RS) (B. 3, 77). ಕುರುಡನ ಪಾಲಿಗೆ ಜಗವೇ ಇಲ್ಲದ | ಫಾವಕನಯನ pavaka-nayana. Siva (Bp. 33, 20). 

pot ಹಾಗಾಯಿತು (3, 90). ಪತ್ತು ಕೆಡಿಸಿದ ದೋಷವು ನಮ್ಮ ಹಾಲಿಗೆ ಬರು | 
Ww 


ಪಾವಕಾಕ್ಸ pivaka-aksha. = ಪಾನಕನಯೆನ, (Bp. 60. 7). 
ವದು (4, 49). See B. 4,10. 139. 159; 5,173. — ಪಾಲಾಗು. | ~ _ ee pA sou 
-unು. To be divided; to become the portion, possession | “°™O?™2)® PAvaka-ambaka, = ಪಾವಕಾಕ್ಷ, (Bp. 58, 1). 
[J 


or prey of anything. ತುಪ್ಪದನ್ತ ಮಾತಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಣ್ಣು, 38 ¢ WHT, pavaka-astra, = ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ. (J. 13, 11). 
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ಪಾವಕೆ 


ಪಾವಕೆ pavake, (ಬೆಸಕಿಲ್‌ Mr, 207, 0. r. in two MSS, ಸಾಮು 
against prasa). 

ಪಾವಟಸ pನvatigd. A step, a stair (My.; Mhr. ಪಾಯಾ, ಪಾ 
ವಕ್ಕಾ, ಪಾಂವಡಾ; 78. ಪಾವಂಜೆ, ಪಾವಟಿ; ಔ. 4, 62.121; ಆರೋಹ 
£0, ಸೋಪಾನ Si. 112). 

ಪಾವೆಟಿ pavats. = ಪಾಪಟೆಗಿಡ 8. ಪಾಷಟೆ. (St. & Pl). 

ಪಾವೆಡೆ pavada. 1. = ಪಾವಡೆ, ಪಾವುಡ 1, ಪಾವುಡೆ. Tbh. of ಪ್ರಾವೃ 
3. Cloth (Bp. 47, 15; My.); a girls petticoat (My.; Te. 
most); a woman’s garment (My.; T. How; 7. ಪಾವಾ 
ಡೈ, ಹ. ಪಾವಾಡೆ, cloths spread in the streets at a great 
solemnity; M. also: awning). 

ಪಾವೆಡ pavada. 2. = Toys 2q. v., etc. A present (in cloth, 
wuao7ine® Bhn. 22; Bh. 1, 17, 24). 

ಪಾವಡಿಗ pavu-adiga. (Smd. 239, 0. r, ಹಾ-). ಎ ಹಾನಡಿ 
ಸ, ಹಾವಾಡಿಸ. A snake-catcher and exhibiter, 
a snake-charmer (esse Ci. I, 58). 

ಪಾವೆಡೆ pivads, = ಪಾವಡ 1, ete, (ಪ್ರಾವಾರ, ಉತ್ತರಾಸಂಗ್ಯ ಉತ್ತ 
ರಿೀಯ, ete, Si. 224; My.). 

ಪಾವನ pivana. Purifying; sanctifying. 
holy. 3, fire. 
water; cow-dung. 

ಪಾವನತರ pivana-tara. 
1, 2). 

ಪಾವನತೆ pavanaté, = ಪಾವನತ್ವ, (Bp. 32, 68). 

HSS pavanatva. Purity; the property of purifying. 
(Bp. 1, 60). 

ಪಾವನಿ pavani. A son of Pavana or the wind-god: Hanu- 
mat; Bhima (My.). 

Donne pavamani. Hanumat (J. 27, 35. 48). 


2, purified, pure, 

4, a means of purification: penance; 

5, N. of a vritta (Ch.). 
Uncommonly pure (Bp. 57, 71; J. 


ಪಾವಲಿ pavala. = ಪಾವಲಿ, ಪಾವಲೆ. A quarter of a Rupee 
(Mhr. ಪಾಪಲಾ; My.). 2, a footstep (My.; Mhr.). 
ಪಾವೆಲಿ pavali, = ಪಾವಲ No. 1. (My.; G. 442). 


ಪಾವೆಲೆ pavalé. = ಪಾವಲಿ. (8. Mhr.; Br. ಪಾವುಲಾ). ಪಾನಲೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೆ ದರಣ ಹೊಡ ಬಾರಡೆೇ? (Prv.). 


ಪಾವನೆ pavasé, (fr. 43). ಎ woes, ಪಾಸಿ, (ನಾಚೆ), ಹಾಚೆ, 
ಹಾಂಚೆ, ಹಾಂಸೆ, ಹಾವಸೆ. Green stuff or slime 
(algae) produced in or on stagnant water, 
or on stones near water, or in vessels con- 
taining water; the weed growing upon 


standing water or duck-weed; green moul- | 


diness (lichens) upon stones, walls, and wood ; 


yellowish frowzy slime of the teeth (T. ಪಾಜ; 
M. ಪಾಯಲ್‌, ಪಾಯ್ತಿ ಪಾಯಿಲ್‌; TS, ಪಾಚಿ, ಪ್ರಾಚಿ). See ನೀರ್ವಾ 
ವಸೆ « ಪಾವಸಿಗೊಳ್‌. -ೊಳ್‌, To get, or be covered with, 
pavasé (Cpr. 5, after 39). == ಪಾವಸೆಮುಗಿಲ. A cloud in 
which pivasé has grown (Cpr. 9, 5). — ಪಾವಸೆವಲ್‌, -ಪಲ್‌, 
A tooth or teeth covered with pavas8 (V. 11, 60). 
ಪಾವು pavu.= ಹಾವು. A snake (Cpr. 5, 75; Abh.P. 
8,52; 76. ಪಾಮು; T., ಬ. ಪಾಮ್ಬು). ಪಾವಂ ಬಾಣ್ಸಿದಂ (Smd. 
ಸಂ): ಮಣ್ಣೊಳ್‌ ಜೀವಿಸುವ ಪಾವು (ಮಣ್ಣುಳಿಗ 287). ಬಾಂಗೆಸೆವ 
ಪಾವು (ರಾಹು Kk. 110). See Sy. a 69; 5, 54; 18,19; J. 
8.3083, ನಸೀರ್ನಾವು. — ಪಾವುಮಾನ್‌. 


28, 44; ಅರೆವಾವು, ಎಲರ್ವ 
A sort of fish (Rsv. 5, 1 15). ~ ಪಾವುವೆಡಗೆ, -ಪೆಡಗೆ, EE 


bask ನ | 
lM ORME: I, 45). 
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ಪಾವು pನ೪ಟ = ಪಾವ1. Tbh. of ಪಾದ. A quarter (My.; Br.; 
Mhr. ಪಾನ). ಪಾವುಗುಂಜಿತೂಕ (B. 4, 194). ಪಾವುಸೇರು (My,; 
Mhr. ಪಾವಶೇರ). 

DAA pavugé. Tbh. of ಪಾದುಕ (Smd. 364; Cpr. 6, after 
86; My.). See BE nai, ಜೋಗವಾವುಗೈ, ಪಟ್‌ವಾವುಗೆ, ಮಣಿ 
ವಾವುಗೆ, 

TOPS pavuda. 1. ವ ಪಾವಡ1, ete. A girls petticoat (My.); 
a cloth waved like a fan in front of a procession (Riv. 
6, after 11; My.) 

Doge pನಿ೪ಟಸ್ಲೆಯ. 2. = ಪಾಗುಡ, ete. Tbh. of ಪ್ರಾಭೃತ. (ಉಪಾ 
ಯನ, ಉಪಗ್ರಾಹ್ಯ, MBB, ಪ್ರಾಭ್ಯತ Mr. 269). 

ಪಾವುಡೆ pavuds, ವ ಪಾವುಡ 1, ete. (My.). 

ಪಾಕ pasa, = WOR, (ಪಾಸು), ಹಾಸ, (ಹಾಸು). A tie, a cord, a 
rope, a fetter, a chain (ದಾಮ, ಹಗ್ಗ Nn. 38); a noose, a 
snare. 2, (after hair) abundance, quantity; braided 
hair (soo Mr. 320). 3, expressive of admiration, as 
in ಕರ್ಣ. 
some compositions. 

ಪಾಠಕ pAsaka. = ಪಾಚಿಕೆ, ಪಾಸಂಗಿ, ಹಾಸಂಗಿ. = ಪಾಶ (at the end 

2, a die used in playing (ಅಕ್ಷ, ದೇವನ, 


4, expressive of contempt, at the end of 


of a compound), 
ಹಾಸೆಂಗಿ Nr.). 

ಪಾಠಪಟ್ಟ pifa-patta. A snare, a trap. Mans ಹಿಡಿಯಲೆ 

ನ್ಸು, ಕಟ್ಟಿದ ಪಾಶಪಟ್ಟಿವಿಶೇಸಂಗಳು (ಹೂಟಯನ್ರ್ರ, ಜೋರ Nr.). 

ಕಪಾಣಿ pasa-pani. Noose in hand: Varuna. 

ಶವಾರ pಸಿavira. A fisherman (QOS, ಧೀವರ, etc., ಮಾ 

ನಿನ ಬಲೆಗಾಜ, BA Ds Si. 86; My.). 

BOC pisa-hara. Removing fetters (Bp. 58, 17). 

ಪಾಕಿ pti Having a noose: Varuna. 2, a rope (for the 
gallows, My.; H.).— 533 ಕೊಡು. To hang (My.).— 
ಪಾಶಿಸಣಾ. Punishment of hanging (My.). — ಪಾತಿ ಹಾಕು, 
= ಪಾಶಿ ಕೊಡು. (My.). 

sods pita. Tied, fettered, snared (Dhw.). 

ಪಾಶೀಖೋರ pasi-khora. 
(My.). 2, a man condemned to be hanged (My.). 

ಪಾಶುಪೆತ pಸ8upata. (fr. ಪಶುಪತಿ). Relating, belonging or 
sacred to Siva paiupati (Bp. 46, 72; 54, 60; 58, 15); 
a follower of Siva pagupati. 38, N. of a weapon (Bp. 
22, 41; Bh. 3, 7 sum; J. 23,32). 4, the plant Aeshy- 
nomene grandiflora (Agati grandiflora Desv.; see ಬಹ 

" ಪುಷ್ಟ). | 

ಪೂಶುಪಠಾಸ್ತ pasupata-astra. Siva’s trident. 2, a weapon 


yy 


5) 


[4 


A man who ensnares: a cheat 


v 


presented by Siva (Sav. 2, 116. 118). 

ಪಾಶುಖತಿ pಸupati. Siva (Bp. 54, 22; 60, 40). 

ಪಾಶುಪಾಲ pasupalya. (fr. ಸಶುಪಾಲ). The ocewpation of a 
grazier or keeper of cattle. 

ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ pascatya. (fr. ಪಶ್ಚಾ 3°), Hinder; posterior, last; 
western. 

odo paayé. = ಪಾಸಿ ಪಾಹೆ. A number or multitude of 
nooses or ropes, or of braided hair; a net. 

ಪಾಪಣ್ಣ pishanda. = ಪಾಖಣ್ಣ. Heresy. 2, heretical; @ 
hevetic. 

ಪಾಪಣ್ಣಿ pashandi. = ಪಾಖಣ್ಣಿ, eed. A heretic. (J. 5, 69; 
18, 51). 

ಪಾಪಾಣ ph. = ಪಾಸಾಣ. tone, a rock (ಕಲ್ಲು Nn. 106; 
see FU). 2, arsenic and other poisons (My.). ಪಾಷಾಣದ 
ಭೋಗ ಸ್ಮಶಾನದ ಸ್ಥಿತಿ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? (Prv.). See Priv. s 
Howes. 


ii 


ಪಾಷಾಣ 9% 


ಪಾಪಾಣಿದಾರಣಿ pashina-darana. An instrument for cutling 
stones, a stone-cutter’s hammer or chisel. 

ಪಾಪಾಣಚೇದಿ pashina-bhédi. The plant Plectranthus 
scutellarioides, used as a remedy for stone in the blad- 
der. (R.). 

ಪಾಪಾಣಸನಿ pashana-sandhi. A chasm in a rock. 

ಪಾಪಾಣ್ಣಿ pAsh&ndi. = ಪಾಸಾಣ್ಡಿ. A heretic. ಪಾಷಾಣ್ಣಿಗೆ ಜೋ 
ಕವಿಲ್ಲ, ಪಾಹಾಣಕ್ಕೆ ರೋಗವಿಲ್ಲ (Prv.). 


ಪಾಸ pasa. Tbh. of ಪಾಶ (Smd. 335). See ತೋಳ್ವಾಸ, ಪಾದ | 


ವಾಸ, 

DORR pasags, = ಪಾಸಿಕೆ, ಪಾಸುಸೆ, ಹಾಸಿಕೆ, ಹಾಸಿಸೆ, ಹಾಸು 
R That is spread: a bed. See ಕಳ್ಳನಾಸಗೆ, ನಾಲಿ 
ವಾಸಗೆ. $,one of the feats of wrestlers (Cpr. 
TT) 

Boson pasangi. = ಹಾಸಂಗಿ, 
18). 

ಪಾಸಟ pasati. Likeness, similitude, resem- 
blance (ಪೋಲಿಸುವೆಡೆ, etc. Gt. 1, 88; ತೋಡು, ಒರೆ, ದೊರೆ, 
NO, ತೊಣಿ, ಸರಿಸ, ಸಾಮ್ಯ II, 25; ಸಮಾನ, ಪ್ರಕಾರ, ಸಮ, ete. 
Mr. 427; ಪಡಿ, ಪಾಟಿ, ಪಾಂಗು, etc., ಸಾಮ್ಯ Sm. 55; Abh. P. 
3, 72; Ram. 4, 2,49; J. 6, 24). - 

ಪಾಸಣ್ಣಿ pisandi. Tbh. of waned (Smd. 335 Mdb.). 

ಪಾಸಳೆ pasalé. Relating to the vicinity of; connected with 


Tbh. of Hoss. (Bp. 43, 11. 


or near unto by position in space, etc. (Mhr., H. son | 


©9);—along the ground (Mhr.);—distance (My.). 

ಪಾಸೊಣ pisina. Tbh. of ಪಾಪಾಣ (Smd. 335). ಹಾಸಾಣದ 
ಹೊ ಪಾಸಾಣದ ಮೇಲೆ ಮೊಳದೀತೆ? (Prv.). 

ಪಾಸೌಣ್ಣಿ pisandi. Tbh. of sexe} (Smd. 335). 

ಪಾಸೊದ pasida. Tbh. of ಪ್ರಾಸಾದ. (Bh. 2, 13, 16). 

ಪಾಸಾಲೆ pasalé. An earthen saucer-like vessel 
(My). , 

ಪಾಸಿ pAsi. = ಪಾಲಿ, TOBA, ete. (My.). 

ಪಾಸಿ pasi. = ಪಾಸೆ. Tbh. of Dose. See ಐಳಿವಾಸಿ, ನಿಡುವಾಸಿ. 

ಪಾಸಿಕೆ pasiké, ಎ ಪಾಸ, ete. (Bp. 3, 17). 

ಪಾಸು ಗಿಂ. 1. (fr. ಪಡು 8; or fr. ಪಾಯ್‌ 1?). ಎ ಹಾಸು. 
To spread, as a blanket, a carpet, a mat, 
leaves, etc., to lay (eಸ್ಪರಣಕ್ರಿಯೆ 8nd. Dh.; T. 
ಪಾವು, to pass over; to lay things regularly on the 
ground, as bricks, planks, etc.). See Cpr. 2, 20; 5, 22; 
8, after 4; 8,92; Abh. P. 3, 116; Grj. 5, after 67; Rév. 2, 
78; 5, after 120; 19, 34; 29,49. 

ಪಾಸು pasu. 2. (Sma. 191; Ct. 11, 59). = Gor 2 (ಪಸೆ). 
That is spread or laid flat: a bed (39 Sma. 
Dh.; 3% Sm. 110); the bed called a litter (338 
Mr. 20%). ಪಾಸಿನೊಳ್‌ ನಿಜ್ರೆಗೆಯ್ದಂ (Smd. 168). See Cpr. 8, 
62; Rsv. 1, after 135; ಅಡಿಕಿಲ್ವಾಸು, ಅಲರ್ವಾಸ್ತು ತಳಿವಾ೯ಸುು 
ಮೆಲ್ವಾಸು, ಮೇಲ್ಮಡಿವಾಸು, ಮೇಲ್ವ್ಯಾಸು. — wane, -ಅಜೌ. A 
flat-stone, a slab (Cpr. 8, after 4; Abh. P.4,17; 10, 159; 
Grj. after 131; S8v. 2,32; J.29,45; see ಪಳುಕುವಾಸಜ್‌್‌, 
BRAS").  ಪಾಸುಮಣೆ. A kind of table (Bp. 12, 9). 
— ಪಾಸುವಲೆ. -ಬಲೆ. A kind of net (RAaghé. 17, 67). 

ಪಾಸು pasu. = ಹಾಸು. (Thh. of ಪಾಶ). A tie for the neck 
of dogs (Ct. II, 59). 

ಪಾಸುಗೆ pasuge, = ಪಾಸಸೆ, ete. (Cpr. 8, 69). 


Jy 
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wos pase. = ಪಾಸಿ. See ಕೊನೆವಾಸೆ. 

ಪಾಹರೆ paharé, = ಪಹರೆ, ete. (My.). 

sod pihi Guard! protect! (Bp. 61, 48; My.). 

ಪಾಳ pala. (= x04). An ingot or a bar of gold 
or silver (My.; Té., T.; M. ಪಾಳ, ವಾಳ). 

ಪಾಳಿ palati. A narrow and covert watching over the 
doings and goings of another, spying; a tracing or 
searching out, as of a theft (Mhr, ಪಾಳತ; My). — ಪಾ 
ಳತಿ ನೋಡು. To lurk, to spy (My.). 

ಪಾಳತಶಿಸಾ& palati-gara. A man set to watch the conduct 
of another, a watcher, a spy (My.; Mhr. ಪಾಳತಿಲ). 

ಪಾಳೆಯ palaya. = ಪಾಳೆಯ, etc. (Bh. 3, 18, 42; J. 7, 12; 35, 
39. 49). 

ಪಾಳಾಸ pilasa. Tbh. of ಪಾಲಾಶ. A post of paldsa wood 
(Grj. 2, after 106). 

ಪಾಳಿ pali. = 5902. A raised bank (WHOM Mr. 371 in two 
MSS.; o. rs. ಪೋಳಿ or See8 in one MS., ಬಿದುಹು in one 
MS). 2,= ಪಾಲಿ, a mass, a multitude; see ಪಾಳಿಸುಂ, 
8, a wooden bowl (Si. 241; Mhr. weveo), 4, the raised 
edge of the mouth of a hand-mill (B. 5, 134; Mhr. ಪಾಳ). 

ಪಾಳಿವ paliva. A mode in sangita (V. 11, 9). 

ಫಾಳಿಸು palisu. 1. ಪಾಲಿಸು. (Abh. P. 3, 155; 13, 62. 63; 14, 
29). 

ಪಾಳಿಸು padlisu. 2. (fr. ಪಾಳಿ No. 2). To unite, to be united 
with, to associate, to be joined, ete. (ಯೇಳಿಸು Smd. Dh; 
ಸಂಯೋಗ Smd. Dh.). 

ಛೆ pale. = ಪಾಳೆಯ, ete. (7. ಪಾಳಿ). 

ಳೆಸಾಅ palé-gara. = ಪಾಳೆಯಗಾಬಿ, ete. (ಮನ್ನೆಯ, ಸಾವನ್ತ 6; 
My.). 

ಪಾಳೆಯ paléya. ಪಾಳಯ, ಪಾಳಿ, ಪಾಳಿವು, ಪಾಳ ಪಾಳ್ಗ, ಪಾಳ್ಗಿ 
ಪಾಳ್ಯ. (Connected with S2©, or with ಪಾಲ್ಕು, or ಪಾಡಿ). 
An encampment, a camp; a settlement, a hamlet (My.; 
T. ಪಾಳೆಯ, M. ಪಾಳಯ). ಅರಸು ಬಿಡುನ ಪಾಳೆಯ (ನಿಮೇಶ, 
300, ಶಣ್ಣ); ಪಾಳೆಯದ ಕಾಪು (ಸಜ್ಜನ, ಉಪರಕ್ಷಣ ೫.). ದಣ್ಣಿ 
ಟೌದಿರುವ ಪಾಳೆಯ (ನಿಮೇಶ, etc. Si. 268). See Bh. 1, 16, 15; 
2,4,7; 6,2,1; ©. Bp. 42,138.15; 47,12. 47; J. 2, 65; 
16,1; 17,11. — ಪಾಳೆಯಪಟ್ಟು, A district in the hold of 
a Poligar (My.). = ಪಾಳೆಯಂಗೆಯು್‌. -o-. To encamp (Riv. 
6, after 24). 

ಪಾಳೆಯಸಾಅ piléya-gara. = ಪಾಳೆಗಾಣಿ, ಪಾಳೇಗಾಲಿ ಪಾಳ್ಯಗಾಟಿ, 
wore, ಪಾಳೆ ಗಾಲಿ. A Poligar, a feudal ohieftain; 
occasionally: a revolted ryot setting himself up as a 
petty chieftain (My.; T. ಪಾಳ್ಸೆಯಕ್ಕಾರ, M. ಪಾಳಯಕ್ಕಾರ; 
Mhr. ಪಾಳೇಗಾರ). 

ಪಾಳೆವು palévu. = ಪಾಳೆಯ, eta. (7ಕ. ಪಾಲೆಮು; My.), 

Dove palé. = ಪಾಳೆಯ, ete. 

ಪಾಳೇಗಾಲ pAlé-gara. = ಪಾಳೆಯಗಾಅಿ. (My; B. 4, 80). 

ಪಾಳಂ palya. = ಪಾಳೆಯ, ete. (My.). ಸೂಳೆಯರ ಪಾಳ್ಯ (ವೇತ, 
ವೇಶ್ಯಾಜನಸಮಾಶ್ರಯ, ಸೂಳಿಗೇರಿ Si. 106); ಗೊಲ್ಲರಿರುವ ಪಾಳ್ಯ 
(ಘೋಷ, ಅಭೀರನಲ್ಲಿ, ಗೊಲ್ಲರ ಪಳ್ಳಿ 113); ಬೇಡರ ಪಾಳ್ಯ (ಸಕ್ಕಣ, 
ಶಬುರಾಲಯೆ, ಬೇಟೆಗಾಅರಿರುವ ಹಳ್ಳಿ 114). ನಾಯಿ ಬೊಗಳಿ, ಪಾಳ್ಯಕ್ಕೆ 
ಕೇಡು ತನು (Prv.). See Prv. s. ಪ್ರಳಯ. 

TOK OTS palya-gira. = ಪಾಳೆಯಗಾಟಿ, ete. (My.). 

wee palyé. = ಪಾಳೆಯ, ete. 

ಪಾಳ್ಗೊಗಾಅ palyé-gaza, = ಪಾಳೆಯಗಾಜಿ, etc, (ಸಾಮನ್ತ, ನಾಡೊ 
Boar 6). 
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ಪಾಳ್ಯ 

TOS pallé. = ಪಾಳೆಯ, ete. 
TOY AV pallé-gaza. = ಪಾಳೆಯಗಾಟಿ, etc. (My; ಮಣ್ಣ ಲೇಶ್ವರ, 

ಮಣ್ಣಲಿಕಅರಸು 6). 

ಪಾಪ್‌ pal, = (ಪಾಟು1), ಹಾಟ್‌, ಹಾಯು. Ruin, deso- 
lation; a waste (ಶೊನ್ಯಸ್ಸಲ Smd. I; ave, ಶೂನ್ಯ Bi. 
421; T., M.; TE. ಪಾಡು). Soe Smd. 256 5, ಬೆಳಸು2. ಪಾ 
cbs. he. A desolate jungle (J. 29, 24). — ಪಾಟಿ. 
-905, To begin to be destroyed (Rsv. 12, 13). — ಪಾಲ್ಲಿ 
ಬ್ಬ. -ಕಬ್ಬ. A useless, good-for-nothing poetry. See 5. ದು 


ರದ್ಯ Re ಎ ಪಾಯಿಯ್‌. To ruin (Bp. 11, 6; V. 8,8). — ಪಾ | 


638 nv. A temple in ruins (Bp. 32, 52; 50,54). — ಪಾ 
ಬಸ. (Smd. 82). A house in ruins (Cpr. 8, 60). — Tatra, 
-ಪೊಲ. A waste field (Riv. 11, 68). 

woes pali, (Another form of K. 281, or Tbh. of 
ಪಾಟ1 or of ಪಾಲಿ). A row, a line; regularity; 
regular or proper order or way; order, 
method, rule (So Sma. 1, Ct. 1, 17, Bhn. 6; ತಜಿವಾ 
ಯ, ಕ್ರಮ Gs; ಪಂಕ್ತಿ Smd. 1; ಕೇಲ್‌, Sa Kk. 90, Sm. 53; 
ಸಿಜಮಾರ್ಗ Ct. 1, 77). Seo Ch. v. 347; Abh. P. 4, 11; 9, 
178; 14, 29. 87; Rav. 2, 59; 6, 28; 6, after 24; OF 
ಪಾಟಿವೆಜ್‌. -ಪೆಜ. To be in rows or properly arranged 
(Rsv. 6, after 11). 


ಪಾಲೌಕಾಭಿ pali-kara. (Smd. 285, 0. ». ಪಾಟೆಕಾಲಿ), 
arranger. 

ಪಾಲ್ಮುನ paltana, = ಹಾಲುತನ., 
(Cpr. 8, 81). 

& pi. An affix to form nouns, ¢g #9 (Sud. 
248), MRD, - 

LE pika. The cuckoo, Cuculus indicus (SEAS Mr. 169). 
Qos, (pikal-akki). The common Madras 
bulbul, Pycnonotus haemorhous (Ba.). 

ವಿಶ್ವುಳಿಕೆ. 

ಪಿಕಲಾರಿ pikalari, = ಪಿಕಲಕ್ಕಿ. (34). 

ಕಾಪಿ pikdsi. A “pickaxe” (My.; Si. 399; Mhr, ಪಿಕಾವು). 

NB pikka. Faint, pale; weak, vapid; faded in look, pallid; 
of no vigour, poor (My.; Mhr., H. ಫಿಕ್ಕಾ) 

do, pikku, = (ಹಿಂಜು1), ಹಕ್ಕು. To separate, to 
disunite, to disentangle, 
Smd. Dh; Riv. 11,115; T., M. ಪಿರಿ). See ತಲೆವಿಕ್ತು ಮು 
ANB. mm HB HB. rep. (Abh. P. 3, 88). 

DBO es sage HB, 98, 4. ೪. (Ram. 3, 8, 18). 


ಪಿಕ್ಕುಳಿಕೆ pikkuliké. N. of a bird (33,32 Mr. 175, 
OT. ಖಿಕ್ಕು 8S; TE. ಪಿಕಿಲಿ, OAS, the hill bulbul; see HTOS). 

LS, fie 6 , otc. (My.). 

ac pin. (Smd. ee DO, Habs, (ನಿಕ್‌, (ಪೂಜ), (ಪೆಡ), 
(20, etc.), Coo (2), ote. The state of being 
ean back or after. — don. -ಕಡೆ. The back- 
side; backwards (82 BOND, KA OF Kk. 46; Sm. 60; Bp. 
4,12; Séy. 4, after en ee “ಸಾಲ್‌, (Smd. 199). 

‘ The hind-leg (Raghé. 17, 73; Riv, 6, after 11, twice). 


4 ವ Reddish-brown, tawny. 2, the bird ಬೆಳವ (Mr. 
4 


RoR 35H pinga-takshus, 
(Shiv. 8 


» 29). 


A ruined state 


See 


A crab (Sk.). 2, Duryédhana 


980 


An 


to comb (ನಿನರಣ | 


WIND 


SOA pingala. (= douರ). Reddish-brown, tawny. 2, an 
attendant of the sun. 3, N. of a fabulous being in the 
form of a naga: the author of the Chandas or prosody 
(Ch.). 4, «a small kind of owl. 5, the fifty-first year 
of the cycle of sixty. 

ಪಿಂಗಲಕ್ಸಿ pingala-akshi. A tawny eye (Sév. 3, 53). 

oR pingala-ahi. = dono No. 3. (Ch. v. 202), 

oR pingali. (= Hors). N. of a bird, a kind of owl 
(ಗೂಗೆ Mr. 170; ಶಕುನ್ತ, ಭಾಸ್ಯ OWNS, 174; Sede, ಭಾಸ 
Hla.; ಸಕುನವಕ್ಳಿ Ct. 1, 78). 

OAS pingalé. A kind of owl (Sk; Mhr. doಗಳಾ, a little 
spotted owl). 2,the female elephant of the south quarter. 
3, a particular vessel or artery, said to be the path of 
the fifteen vital airs (Mr. 52). 

Somos, pinga-aksha. The francoline partridge (Taw 
Mr. 175, 0. r. ಕಣಜ). 

Hones pingani. Crockery: procelain, China ware, dishes, 
plates, etc. (My.; Té.; M. deep 8, Pers. finjin; T. ಪಂ 
ಗಾನ್‌). 

ಪಿಂಗಿಸು pingisu.= %onx.. To cause to go back, 
to remove, etc. (Cpr. 2, 43; 8, 68; Abh. P. 14, 88; 16, 
56). ನಾಣಂ ಪಿಂಗಿಸಿ, ಮುಗ್ಗೆಗೆ ಜಾಣಂ ಕೆಯೊಳಿಸುವನ್ತೆ (Smd. 84). 

ಪಿಂಗು pingu. = (Hove), &0A01. To go back, to 
retreat, to go away; to be removed from; to 
keep at a distance; to fail, to be lacking (#8 
ಸರಣ Smd. Dh.; ಉಟೌ 78; ತೊಲಗು 17.118 Cm), Wes ಪಿಂ 
ಗಿದಂ (2 Zo Smd. 1). See Cpr. 2,42; 4, 2.17. 19; 6,25; 
Grj. 10, after 45; Rév. 9, 45 5, 21; 13 after 65 & 71; J. 6, 
13; 19, 6; Sm. 17; Se-. 

du pié. A sound in imitation of spitting (8. 
Mhr.). 2,a sound to express emptiness. — 
ಪಿಜ್‌ ಪಿಚ್‌. rep. (8. Mhr.).— HB By. -ಎನ್ನು. 
quite empty (My.). 

Sesqod pitakari. A syringe (My.; Mhr., H. ಪಿಚಕಾರಿ; cf. 
ಪೀಚು). 

023 £0, picanda. The belly. 

bebe pitandi. 1. The thigh (ಊರು, ಪೆರ್ಡೊಡೆ Mr. 331). 

e388 picandi. 2. = ಪಿಚಾಡಿ. — ಪಿಹಣ್ಣಿ WA. To pinion, to tie 
cieuenae from behind (My.). 

ಏಿಚಣ್ಣಿ © pitandila. Gorbellied, corpulent. 


The cotton plant (ಕಾರ್ಪಾಸ,್ಯ ಬಾದರ, ಹತ್ತಿ 


To appear 


0 


eo 


ಏಿಚವೈ picavya. 
Mr. 128). 

ಬಿಟಾಚೆ pitadi. Tbh. of ಪಿಶಾಚ. (My.). 

vuಾd pitidi The hinder parts; the hinder legs of a 
horse: the heel-ropes (My.; Br.; Mhr., H. ಪಿಚ್ಚಾಡಿಲ). 

Qe pici. = Bes, ete. (My.). 

ವಿಚೆಣ್ಣ pitinda. The belly. 


ಒಚೆಣ್ಸ © pitindila. Gorbellied. 


ee pitu. The cotton plant; cotton (ತೂಲಕ, ಅರಳೆ Mr. 128). 
See Nr. s. ಅಲತೆಗೆ. 


eo 


0 


2, the plant Vanqueria spinosa. 
ಬಿಚುತೂಲ picu-tila. Cotton. 
ಬಚುಮೆನ pitu-manda. The neem or nimb tree, Azadirachta 

indica A. Juss. 
ಬಿಚುಮೆದ೯ picu-marda. The neem tree. 


NU 


ಪಿಚುಲ 981 ಖಡಿ 


ಏಚುಲ picula. Cotton (®ತ್ತಿ Nn. 107). 2, the tamarisk, 
Tamarix indica. 3,the plant Barringtonia acutangula. 

eB pitta. (Tbh. of &32? or cf. &8°?). See de ವಣಿಗ. 

de $3 piccata. Pressed flat; a substance pressed flat, a 
cake. 2, an inflammation of the eyes. 3, fin. 

es ವೆಣಿಔ picca-vaniga. 
of the south-eastern quarter (ಮಾನಿಸದೇರ, ಕೊನ್ನಗೆಯ್ಯ, 
ನಿರುತಿ Sm. 12.138; ಮಾನಿಸಡೇರ, ನಿರುತಿ Kk. 15). 

HW) pieu.= ಪಿಸರು, ote. Slimy impurities of the 
oye, rheum (S. Mhr.; 78. ಪುಸಿ; T, ಪೀಳ್ಕೈ S085 M. 
vee). See ಕಣ್ಣು-, 

Les pices, Shortness or deficiency in measure 
OF weight (My.; Té.; M. ORS » What is small, dwarf- 
ish, immature; cf. ಗ 2). ಆ ರು ಪಿಚ್ಞೆಯಾಗಿದೆ (My.)- 


A rakshasa, and the guardian | 


— 2 sot? A deficient cubit (My.).— ಪಿಚ್ಚೆಸೇರು. A | 


lesser or deficient séru (My.; Té.). 

piccha. = dow. The tail of a peacock; the feathers 
of an arrow or of a peacock’s tail. 2, a wing. 

Hes oI piééhanda. = ವಿಚ್ಛನ. (Si. 109; My. Amara). 

deg V picthila. Slimy, lubricous, slippery, smeary. 2, a 
muddy place (ನಿಜಪಿಲ್ಯ ಸೆಸಿಳ್ಳ a Hla.); muddy water 
(88 ನೀರ್‌ Mr, 418). 

%28,8 picchil’. The silk-cotton tree, Bombax heptaphyllum 
Roxb. 2, the tree Dalbergia sissoo Roxb. 

De, picéhé. Slime or scum of boiled rice, etc. 2, the gum 
of the silk-cotton tree (ಬೂರುಗೆಬಂಕೆ ಏಬಲವದ ಮೇಣ Si. 133). 
3, the saliva of a snake. 


ಪಿಂಚು piligu.=(HoA), &೦ಂಚು. To be behind, to 


be or come afterwards or later, to be or | 


come too late (Sze SSF Smd. Dh.). 
Dowd pine’. (Tbh. of Seu). A wave (Seu Gt. I, 18). 
Soe pincha. = ಪಿಚ್ಛ No. 1. (My.; Té,). See 32-, 
Hoe pinja. 
bewildered. 


Confused, confounded, disturbed in mind, 
2, injured, killed; killing, injury. 3, the 
moon (cf. S&). 4, power, might. 

Hows pinjara. (= here). Reddish-yellow, tawny. 2, 
gold. 3, yellow orpiment. 4, a cage (Sk; ಪಂಜರ G.). 
5, a skeleton. 6, a horse. 7, N. of a bird (Ram. 3, 3, 
18). 

ಪಿಂಜರಿ pifijari. (Tbh. of ಪಿಂಜರ 2). = ಹಿಂಜರಿ. Silver (uೆಳ್ಳ 
Kk, 47; Sin. 68; see ಖೆಲಿ. — ಹಿಂಜರಿವೆಟ್ಟು. -ಬೆಟ್ಚು. = 
silver-mountain (ಬೆಳ್ಳಿ ವೆಟ್ಟು, ರಜತಾದ್ರಿ Sm. 10). 

ನಿಂಜರಿತ pinjarita. ರ (Abh. P. 12, 
after 2). 

ಪಿಂಜಲ pinjala. Extremely confused or perplexed, overcome 
with terror or grief. 

SOW pinjara. A carder or comber of cotton (C.; B. 5, 
122; Mhr., H. ಪಿಂಜಾರಿಂ; Br. ಪಿಂಜರಿ, ಪಿಂಜಾರಿ). 


HORS” pinjivali A sort of cloth or garment (Bp. 11, | 


24), 

ವಿಂಜೆ pinji. (= wou, ಹುಂಜ). A quantity or skein of cotton 
yarn (My.). ನೊಲ ಪಿಂಜಿ (ಕಳ್‌ Sm, 112; Sk. ಪಂಜಿಕಾ). 

Low pಗಿ್ರಟ.1.= (ನಕ್ಕು), ಹಿಂಜು, (ಹೀಜು2). To divide 
(SAA Sm. 87). 2, to separate; to card cotton 


(ಪೃಥಢಕ್ವರಣ ನತ. Dh; ಕಾರ್ಪಾಸವಿವರಣ Sm. 87; 78; M. 
ಪೀಚ್ಸು) T. ಪನ್ನು, ಪಿಯ್‌; Te. ಪಿಗುಲು, to be burst; M. 
ಪಿಡರು, KBE, to burst, to split; Mhr., H. ಪಿಂಜಣೆಂ, to 
card or comb, as cotton; to split, as bamboos; to tear 
8, to go asunder, to be 
rent, as cloth (My. as Sct). 
ಪಿಂಜು pitiju. 2. = seedo2, ಹೀಚು. A fruit newly 
come forth from blossom (My.; T., M.; 76. 8& 
ಯೆ, ಪಿನ್ನೆ; Té. ಪಿನೆ, ಪಿನ್ನೆ; little, small, young, cf. ಹ ಫೃ) 
Howex pinjisha. The wax of the ear. (R.). 


lengthwise, as cloth). 


Ho8 pinjé. Injuring; injury. 2,turmeric. 3, cotton. 4, 
a switch. 

ಪಟ್‌ pit. A sound produced when easing 
nature. — ಟ್‌ ಪಿಟ್‌. rep. (C.). 

bu pita. (= 84). A basket, a box; a basket for holding 
grain. 2,a house, a hovel. 3, a roof. 

See pitaka. The tailor bird, Orthotonues 
longicauda (Sylvia sutoria, Bd.). 

DS pitaka. = ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, (ವಿಡಕ). A basket, a bow. 2, a boil, 
a blister, an ulcer (ಸ್ಫೋಟಕ, ಮುಳ್ಳುಬೊಕ್ಕೆ Mr. 384, one 
MS. ಮುಗುಳು-, another one ಹುಗುಳು-). 


2ಟ piti A sound in imitation of indistinct, 
mumbling speech (used also in muttering mantras). 
— AU ಪಿಟಿ The repeated sound of piti = UW ಪಿಟಗುಟ್ಳು. 
-ಕುಟ್ಟು. To utter with the sound of piti piti (My). 

ಪಿಟೀಲು pittlu. A “fiddle” (My.). 

ded, pittu. A formation from ಪಿಡುಗು. — ಸಿಟ್ಟು 
HBAS ಸಾಯು. bb, ಪಿಡುಗಾಗಿ ಸಾಂಯು. To die as suddenly 
as if struck by a thunderbolt, to die quite unexpectedly 
(My-). P | 

HO, pittu.= ಪಿಟ್ಟೆ, ಹಿಟ್ಟು. Tbh. of ಪಿಷ್ಟ (Smd. 370; My.; Té., 
T., M.; Mhr. ಪರೀ). — 2,33. -ಅವ್ವೆ. ಸ. (Bp. 15, 24; 24, 
73; 26, 54; 38, 56; see ಕಪಾಲಿ). 

068, pitt. = ಪಿಟ್ಟೃ. (My.). 

8d pithara. A pot (ಚರು, WARD, ಸುಣ್ಣ, ಉಖೆ, ete., ಮಡಕೆ 
Mr. 209). 2, the root of Cyperus rotundus. 
ing stick. 

HBA pidaga.= ಪಿಡಗ್ಳು, ಪಿಡುಗು, Trouble, affliction, discase 
(B. 5, 181. 203; Mhr. Geo, to be in trouble or pain), 

NBA pidagu. = ಪಿಡಗ, ete. (B. 5, 210; My). 

ಪ pidi.1.=%&&@1. To seize, to lay hold of, 
to catch, to take, to grasp; to deduct from 
wages; to hold (ZS Smd. Dh.; Sm. 92; T., M.); 
to apply to the mouth for blowing, as a 
trumpet, etc.;—to occupy as a place of re- 
fuge;—to begin, as rain, etc. (My. as %&@&);— 
to be required, as time, people, etc. for 
anything (My. as %&);—to comprise, to in- 
close, to be able to receive, as a sack, a 
cart (My. as &8);—to be so spacious as to let 
(a thing) pass through, as a window or 
door (My. as ಹಿಡಿ. ಮದಗಜಮೆರಡಳ ಬಾಲದ ಮೊದಲಂ 


3, a churn- 


ಪಿಡಿ 


ಪಿಡಿದು (Smd. 91). ಪಿಡಿವಂ (260). LAS ಕಹಳೆ (201). See 

Cpr. 4, 47; 5, after 39; 5,68; 7, after 81; 7,87; Bp. 8, 

48; 46, 59; 57, 56; Rav. 5, 44. 120; 6, after 10 & after 11 

(twice); 10, 7; J. 2,41; 3,32; 4, 23; 30, 48; BZ IGOA, 

PH AAA, ಕಾಲ್ವಿಡಿ, ಕೆಯ್ದು ವಿಡಿ, FRA, ಹೊಡೆವಿಡಿ, ಕ್ರಮವಿಡಿ, 

ತಡಿವಿಡಿ, ದೀವಿಗೆವಿಡಿ, ಪಚ್ಚೆ ಪಂಜು-, ಪಸುರ್ವಿಡಿ, ಬಟ್ಟೆ-, ಬನ್ನಿ-, 

WH, ಬಿಲ್‌ ಸಾಲ್‌, AS; Mr. 5. ತ್ರಾಣ. - ಪಿಡಿದಾಡು. 
-w@o. To lay hold of and speak, to hold fast by deed 
and word (Bp. 3, 79). 

ಪಿಡಿ pd. 2. ಎ ಪಿಡಿದು, ಹಿಡ, ಹಿಡಿ2, ಹಿಡು. P. p. of 31, 
in ಖಡಿ ಪಿಡಿದು (Bp. 61, 25). ಪಿಡಿ ತರ್‌. (= ಪಿಡಿದು ಕೊಣ್ಣು 
ಬರ್‌). To seize or take and bring (Bp. 28,38). — ಡಿ 
ತರಿಸು. To cause to seize, ete. and bring (Bp. 11, 17; 50, 
42. 51). — ಪಿಡಿ ಪಡೆ. = ಪಿಡಿ Seo. (Abh. P. 10, 220). — ಪಡಿ 
ಪೆಜಿ. To get (Abh. P. 11, 138; 14, 78). 

ಪಿಡಿ pidi. 3. = ಹಿಡಿ. 
grasping, closing the hand, clenching the 
fist; a grasp, a handful (ಮಖಪ್ತಿಗ್ರಾಹ್ಯ Ct. 11, 14). 


A seizing, hold, etc. Q, | 


3, the closed or clenched hand, the fist. 4, | 


a handle; a hilt. ಅಡಾಯುಧಗಳ ಪಿಡಿ (ಛರು Mr. 298). 
ಕತ್ತಿಯ ಪಿಡಿ (Zod, otc. Si. 289). 5, a broom (My. as 
ಹಿಡಿ). See was, wr, ಓಜೆವಿಡಿ, Fo. a, ಪರಿವಿಡಿ; Cpr. 7, 87; 
J.6,21. ಪಿಡಿಯೊಳ್‌ ತುಮ್ಬಿರೆ Bos ಮೆಲೆ ತೊಳೆಯಲ್‌ ತಾಂ ಶು 
ದನಿ (88. 164). — ಪಿಡಿ ಕೆಯ್ದು. To cause to make a grasp 
or fist; to close the fist; to grasp or hold tightly. ಬೆಮ 
ರ್ಗಳನೂಡಿ, ನುಣ್ಣೊಡೆಗಳಂ ಪಿಡಿ ಕೆಯ್ಬಿ (Smd. 52). — ಪಿಡಿಗುದುರೆ. 
“ಕುದುರೆ. A horse that is led (Riv. 10, 13). — ಪಡಿ ಪಡು. 
To be seized (Abh. P. 4, 115). — ಪಿಡಿವಡೆ. -ಪಡೆ. To be 
grasped, attacked, or harassed. ಹಗೆಯ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿವಡೆ 
ದವನು (ಪುರಸ್ಕೃತ Nr). 

HB pidi. 4. = 84. A female elephant (7a 
Smd. Dh., Sm. 92, Ct. IL, 14; ಕರ Ct. 1,30; ಹೆಣ್ಣಾನೆ I, 102; 
ಈರಿಣಿ, ote., ಪೆಣ್ಣಾನೆ Mr. 158; T., M; T., M. also: the 
female of camels, pigs; M. A, the female of birds; the 
female of deer; T. also ಪಿನ; Sk. ಪಿಲ್ಲಕಾ; see 8. ಪೆಣ್ಸ್‌. 
See ತಾಯ್ಕಿಡಿ; Cpr. 5, 63; 7, after 81; he P. 7, after 105; 
Riv. 10, 13. — ಪಿಡಿಯಾನೆ. -ಆನೆ. = ಪಿಡಿ. (Pew? Hld.). ಎಳೆ 
ಯ ಪಿಡಿಯಾನೆ (ಥೇನುಕೆ Mr. 471).  ಪಿಡಿಸವತಿ. A female 
elephant (29 & Bhn. 58, 0. rs. -%8B, ಸವರಿ). 

ಪಿಡಿತೆ pidité. Seizure, etc. See ಕೆಯ್ಕಿಡಿತೆ. 


2A) pidipu. The state of seizing or of being | 
seized. — dade. -#. To deliver into (one’s) power, to | 


make over (Abh. P. 11, 134). 
ಪಿಡಿಯಿಸು pಸdiyisu: = ಹಿಡಿಂಖಸು. To cause to 
seize, etc. (Bp. 27,65). 2, to castrate. 
ಪಿಡಿಸು pidisu.= ಹಿಡಿಸು. To cause to seize, etc. 
(Bp. 26, 25; ©. Bp. 47, 12). 
o&% pidiha. Seizing, 
ಪಿಡುಗು pidugu. ( = ಪಿಟ್ಟು). 


etc. See ಬನ್ನಿ ನಿಡಿಹ. 
A thunderbolt (My.; 


Té.; M. ಪಿಣರ್‌; T. ಇಡಿ, anv, neo, ವೆಡಿ, see ಪೆಟಲ್‌; M. 
te ತಿಣರ್‌, ಚಿಣರ್‌, also: grossness, what is thick, stiff; 
0 

grow thick, coagulate, become thick, swell; cf. 28% 


--®3. A man like a thunderbolt: 
bold man (My.). 


St 2. ete, ) — ಪಿಡುಗ 
@ dauntlcss, 


982 


ಪಿಣು 
cc} 


StoRo pidugu. = BN, ete. (B. 5, 208. 205. 206; My.). 

Heo pina. = ಪನ, ಪೊಣ, HO, Metal. See ಕಬ್ಬಿಣ, and 
cf. Sk. £9 No. 8. 

ಪಿಣಿಲ್‌ pinil, 1.= &852, ete. A braid of hair 
(Abh. P. 18, 79; see ಕರುಳಿ 2,905; cf. ಪೆಣೆ). 

ಪಿಣಿಲ್‌ pil. 2. = 20851 1, ct. A hump (Gpr. 5, 
59; see M.s, ಪಿಡುಗು). 

D0 pinda. = ಪಿಣ್ಣು, &eQ. A lump, a clod, a round mass, 
a ball, a globe. 2,a heap, a quantity, a collection, a 
cluster. 3,a bite, a morsel, a mouthful. 4,a cake or 
ball of meal offered to the Manes; a ball or lump of 
meat or rice mixed up with milk, curds, flowers, etc, and 
offered to the Manes; food (Sk., My.; Té.). 5, the embryo 
or fetus. 6, the body. 7, myrrh, incense. 8, tron. ಣ್ಣ 
B, ಬಗೆಯಿಲ್ಲ ದವ Wea Sew ಕೊಟ್ಭಾನು?- eg, ಹಾಕಿದರೂ ಲಣ್ಣನೆ 
ನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳೋದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

2000 8 pindaka. 

2000 DRAFT pinda-kharjira. = 

oo @& pinda-ja. 

See 9 ಪ್ರದಾನ pinda-pradAna. The offering of pindas, an 
Gbiation of them; supplying with food (My.). ತಿಲೋದಕ 
ಪಿಣ್ಣಪ್ರದಾನಗಳು (ನಿವಾಪ Bi, 243), ಪಿಣ್ಣಪ್ರಹಾನ ಮಾಡಿದರೊ 
ರಣ್ಣೆಯರಿಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ (Pry). 

Sra eo pinda-anda. The egg of the embryo or of the 
body, being considered, in its construction and arrange- 
ment, to be identical with the brahmanda (My.; Dp. 30, 
3). 

ಪಿಣಿ pindi. = ಪುಣ್ಣಿ No. lo 63, ಸೊಪ್ಪು. Deckanee hemp, 
Hibiseus hates Lin. (St. & Pl; T. ಪುಳಿಚ್ಚ-ಕೀರೈ). 

ಏಿಣ್ಣಿ pindi. 1. = (#3), 3%, Bed, 2, A fondle, a pack, 
ಈ mass (My.; Té. ಪೆಣ್ಣೆ; Mar. seen, ಪೇಣ್ಣಿಲ). _— ಪಿಣ್ಣಿ DWF 
B. = ಪಿಣ್ಣ ಖರ್ಜೂರ, ete. (My.). 

ವಿಣ್ಣಿ pindi. 2 = ಪೆಣ್ಣಿ 1). Possessing a body; (possessing 
the body of or being related to). 

35 pindika. (= 3%). A globular swelling or pro- 
tuberance, etc. (Sk.; see Mr. s. ಪಾಣ್ಣು No. 2). 

ವಿಣ್ಣಿಕ್‌ pindiké. = ಪಿಚ್ಲಿಗೆ A globular swelling or protuber- 
ance, a fleshy swelling in the shoulders, arms, legs, ete. 
2, the nave of a wheel (Be, ಕೂಲುದುಮ್ಳು Mr. 285). 
3,the calf of the leg. 4,a stool or seat of various 
shapes. 5,a base or pedestal. 6, the instep. 

BR pindigd. Tbh. of 2234 (Smd. 338). See ಲಾಳವಿಣ್ಣಿಗೆ. 
bes pindita. Made into a lump or ball; heaped to- 


gether, etc. See ಸಮ್‌-, 

ವಿಣ್ಣಿ ಪಾಲ pindipala. = ded ವಾಳ, etc. (Sk.). 

a ವಾಳ pindivala. Tbh. of Hed ao (Smd. 369; Pa =? 

Ay ॥18.; see 8. ಮುಸುಣ್ತಿ). 

ನಚ್ಚಿ ಕೂರ pindi-dira. = ಪಿಣ್ಣಿ (ತೊರ. (ಚೀಜಿ' ಗ್ಯ ಹಡೊಳ್‌ ಗರ್ಜಿಪಂ 
Mr. 236). 

de} eSB pindftaka. 
See ಬೋನಗಾರೆ. 

ವಿಣ್ಣಿ (ಶೂರ pindi-sira.= ಪಿಚ್ಣೆ ಶೂರ. A cake-hero: a coward- 


Incense, myrrh. 
de, ಪೆಚ್ಣಿ-, q. v. (8k.). 
men and beasts. (My.). 


wo 


Embryo-born: 


The tree Vangueria spinosa Roxb. 


ly boaster, a poltroon. 
Heo pindu. = ಹಿಣ್ಣು qv. To squeeze, etc, (Abh. 


@ 
P. 1,94; TS, ಪಿಡುಚು, ಪಿಣ್ಣು; cf. ಪಿ). 


li 


ಪಿಣ್ಣು 983 ಪಿಧಾನ 


ಏಿತ್ಪುಪ 


200), pindu. = ಹ. Tbh. of Ag. A collection, a multi- 
tude, a mass; a herd, a flock, a drove, etc. (ಜಂಗುಳಿ, ನೆರ 
ವಿ, ಹೊರಳಿ, ಸಾಲ್‌, Hoge, ote, ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; Sm. 54; 
Cpr. 7, after 81; Grj. 10, after 79; TS). ಗಿಳಿಯ ಪಿಣ್ಣು (Smd. 
161). ಅಂಜೆಯ ಪಿಣ್ಣು (Riv. 6, 6). See ಅಂಜೆವಿಣ್ಣು, ತುಥಿವಿಣ್ಣು, 
ನೊರೆಎಿಣ್ಣು. — £9 @. -ಅಟಿ್‌, A herd to be scattered (Abh. 
P.3,119). — ಪಿಣ್ಹಾನೆ. -ಆನೆ. Elephants assembled together, 


a herd of elephants (Riv. 6, after 11). — S£0 Moves. | 


-sowe. A number of bracelets (Abh. P. 3, 106; 12, 44. 
V. 4, 86; 9, 6). = ಪಿಣ್ಣುಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌,. To be amassed or 
accumulated (Rsv. 5, after 120). 


ಪಿಣ್ಣೊ ತತಿ_ pinda-utpatti The birth or formation of the | 
DIG 


fetus (My.). 

ಏಿಣ್ಕಾಕ pinyaka. An oil-cake. 2, incense. 

ಏಿತ pita, Tbh. of ಪಿತೃ (Nom. ಪಿತಾ). (ಪ್ರಪೂರ್ವ Mr. 314). 
ಪಿತನಿಲ್ಲದ ಮಗನ್ನ ಸಾಕಿದವನೆೇ ತನ್ನೆ. ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಮುನಿದ ಸುತ 
ನಿಗೆ ಗತಿಯೇನು? (Prvs.). See ಕನ್ನು-, ಮದನ-; Pv. 5. ಪಿತೂರಿ. 

ತರ pitara. Tbh. of ಪಿತೃ (Smd. 105; Kavy. I, 2, 98 seq). 
ಬಡವರ ಪಿತರರನ್ಷೆ spears, ಹುಂ (Smd. 105). 

ಓತರೌ pitarau. Sk. dual of ಪಿತೃ. Mother and father, parents. 


ವಿಠಶಾಮೆಹ pt-maha. A paternal grand-father (ತಾತ, ತನ್ನಯ | 


ತನ್ನೆ Nn. 22). 2, Brahmi (ಧಾತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನು 22; Bp. 54, 31). 
3, a king (ಘೂನಾಥ, ಅರಸು 22). 4,a self-knowing, or 
soul-knowing, man (ಮನೋಜ್ಞ ನಿ ಆತ್ಮಜ್ಞ 22). 

OBIT pitura. = ಪಿತೂರಿ. (4. 151). 


ಪಿತೂರಿ pitiri. Revolt, defection, plot, perfidy (My.; Mhr., | 


H, $309, ಫಿತೂರ; B. 5, 54.221). ಪಿತೂರಿ ಮಾಡಿದರೂ ತುತೂ 
ರೀ ಧ್ವನಿ ತಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. ಪಿತೂರಿ ಮಾಡಿದವ ಪಿತನಿಗೆ ಬಲ್ಲ 
Ser (Prvs.). 

238) pitri. = ಪಿತ ಪಿತರ. (Sk. Nom. 39). A father. ಪಿತೃಗಳು, 
fathers; forefathers, ancestors; the spirits of departed 
and deified ancestors, the manes or spirits of the dead. 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥರಪ್ಪ ಪಿತೃಗಳ್‌ (Smad. 105). 

DSTO pitri-karma. Obsequial rites, oblations offered 
to the manes or deceased ancestors. (Si. 248). 

HS TST pitri-kanana. A grove of ancestors: a cemetery. 


ನಿತುತರ್ಪಣ pitri-tarpana. Oblations giving satisfaction to 


the manes; water out of the right hand as 4 daily offer- | 


ing to the manes (My.); the act of throwing sesamum and 
water out of the right hand as an offering to deceased 
ancestors at parvas or sraddhas (My.). 


08) 3H pitri-tithi. The death-day of either deceased | 


parent appointed for obsequial rites to them (My.). 

HBSS pitritva. Fatherhood, paternity. 2, the state or 
condition of a pitri or deified progenitor. ಪಿತೃತ್ನ ತ್ರೈವನ್ನು 
ಹೊನ್ನಿ ದವರು ತೃಪ್ತಿ ಪಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಮಾಡಲ್‌ ಪಡುವ me (ನಿವಾ 
3 Si, 248), 

Syms pitri-dina. A gift in honour of deceased ancestors, 
an offering to the manes. 

ಏಿತ್ರುದಿನ ptri-dina. = 53,39. (My.). 

ವಿಫೃರಕ್ಸ್‌ pityi-dikshé. A course of austerities (as not 
shaving the head, abstinence from sexual intercourse, 
ete.) for the first year after one’s father’s death (My.). 

2S) Bajedo pitri-drohi. A traitor to his father (My.). 

HBS pityi-dhana. A father’s property (4,8 iy ತನ್ನೆ ಗಲ್‌ಸಿ 


= ಧನ Nn. 141). 2, patrimony. 


ay pitri-paksha. Siding with one’s father (Bh. 1, 8, 
17). 2, the dark half in the bhadrapada month pecu- 


liarly appointed for the celebration of obsequial rites 
to the Manes (My.). 


ವಿತೃಪತಿ pitri-pati. Yama. 

NByHS) pitri-pitri, A father’s father. 

HBR pitri-prasu. A father’s mother. 2, mother of the 
Manes: twilight. 

ಏಿತ್ಪುಪ್ರಿಯ pitri-priya. Yama (Mr. 49). 

ವಿತ್ಸಮೇಧ pitri-médha. Obsequial offerings to the Manes. 
(My). 

ವಿತ್ಸುಯಜ್ಞ pitri-yajna. = ಪಿತೃಮೇಧ. (My.). 

08) 500 pitri-rina. A debt to the Manes: the generation 
of a son (My.). 

HBSS pitri-vana. = ಪಿತೃಕಾನನ. A cemetery. 

ಏಿತ್ಸುವಸಫಿ pitri-vasati. An abode of ancestors: a cemetery. 


ವಿಶ್ಸುವಿಯೋಸ pitri-viyéga. The loss, or death, of a father 
(Gpr. 2, 49; My.). 

HSH pitrivya. A paternal uncle. 

DSB em pitri-sésha. Remains of the meal of an obsequial 
rite (My.). 

HS)AGRy pitri-svasri. A father’s sister, paternal aunt. 

NS) HAH pitri-sannibha. Like a father, fatherly, paternal. 

ae ® pitri-sthana. The place in the house where a 
deceased father is summoned to sit down (My.). 

28, pitta. = ಪುಚ್ಛು, 2239 , ete. Bile; the bilious humour. 2, 
foolishness, madness (not Sk.; My.); choler, irascibility, 
irritability of temper (Mhr.). dg ತಲೆಗೇಲ್‌ದವಗೆ ಶಂಖ 
ran ಕಣ್ಣರೆ ಅದಟಿ weg ಕೆಟ್ಟೀತೇ?-ಪತ್ಯ ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಪಿತ್ತ ಹೆ 
ಚ್ಹಿತು.- ಪಿತ್ತ ABS ವಿತ್ತ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prvs.). See Prv. s. ಮರುಳ, 
HS TNS pitta-kimalé. A kind of jaundice (My.). 

ds RX, pitta-gandi. Small swellings in the skin produced 
by bile (My., also SS 78). 

HS, ಫು pitta-ghni. The plant Cocculus cordifolius. (R.). 

oS, ag pitta-jvara. Bilious fever. (My.). 

OE HG pitta-nadi. The middle vein of the wrist which 
is said to indicate the amount of the body’s bile (My.). 

2S, ಭ್ರಮೆ pitta-bhramé. Bile-erring, disorder in the action 
of the liver. ಪಿತ್ತಭ್ರಮೆಯಿದ್ದವಗೆ ಚಿತ್ರಭ್ರಮೆಯಾಗಡೇ? (Prv.). 
2, madness (My.). 

ಪಿತ್ಮಲ್‌ pittal. = 3.5, ete. (೪. 38, 28; 41, 42). 

HS_O pittala. 1.= ಹಿತ್ತಳ್ಳಿ ಹಿತ್ತಳೆ ಹಿತ್ತಾಳೆ, ಹಿತ್ತಾಳೆ. Brass (Sk.; 
Mhr., H. 23%; Te. 239; T, ಪಿತ 34; M. be ನಳ). 

ag © pittala. 2. HS to the bilious iiour, bilious, 
Fooretnee bile (Sk.). 2, roguish behaviour (T. ಪಿತ್ರನ್‌, a 
mad man; a rogue). — dಿತ್ತ್ರ ಲಾಟ. -ಆಟೆ. Trickery, lying, 
deceit, defrauding (My; T., M.; Te. A308; My. also 
Bo, by). 


ಪಿತ್ಮಿಲ್‌ pittil. = 22,5 (s. 28d,), ete. (ನಿಷ್ವಟಿ Nn. 142, 


0. 15. %3 OF, ಹಿತ್ತಿಲ್ಸ್‌). 

ಏಿತ್ರ pitrya. Paternal, patrimonial, ancestral. 2,veferring 
to the Manes, devoted to the Manes, obsequial. 

ವಿತ pitsat. S(O. Habitually falling or flying; a bird. 

ವಿಧಾನ pi(é.e. ಅಪಿ)-dhಸna. Covering, shutting. 2,4 cover, a 
lid (ಉದಂಚನ, ವಸಮುಚ್ಚ Mr. 210). 3,a wrapper, a eloak. 


ಪಿನ್‌ 


ಪಿನ್‌ pin. = ಬಂ (22%), ete. 
behind, etc. (T., M.; M. also: other, see 30), — 
dO ono. -ತಿರಿಗು = ಪಿನ್ಲಿರುಗು. (Rsv. 5, after 120). — dd 
ರುಗು. -ತಿರುಗು. To turn backwards (v.i., 8® ತೆಗೆ Kk. 12). 
2, to turn backwards (V.t.). — ಪಿನ್ನೆಗೆ. - -ತೆಗೆ. To retreat 
(Sav. 4, 14). — 8.5. Back ground (J. 8, 31). 

Dad pi(i.e. $d)-naddha. Tied on, put on, fastened; 
dressed, accoutred; covered. 

Dox pinasa. = ಪೀನಸ. (Sk. see Mhr. s. SBA). 

ಏಿನಸಿ pinasi. = ಪೀನಸ. ಪಿನಸಿರೋಗ (ಪೀನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಶಾಯ, ನೆಗಡಿ 6.; 
8. Mhr.; Mhr. 20%, purulent deflection in the nose). 

Hoos pinika. A three-pronged spear, a trident, especially 
that of Siva. 2, Siva’s bow. 

ಖನಾಕಧರ pinika-dhara. Siva (Mr. 12). 

Sood pindki. Siva. 

Dobe pindkini. N. of a river, the Pénnay. (My.; Té.). 

ಪಿನ್ನು pin-tu. = 8, (Sma. 146), ಪಿನ್ನು (146), b8, ಹಿನ್ನು 
(64 Cm.), &¥,, ಹಿನ್ನೆ. That which is back, behind, 
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The state of being | 


ಲಂ 


previous; that which is afterwards or here- | 
after (ಪೆಜಿಗು Smd. 199; ಪೆಠಿತು ರಃ. 11, 110); and adverbi- | 


ally. 28,2, ಪಿನ್ತಣಿಂ (8d. 135). ಪಿನ್ಹಣ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ (ಪೆಅಗೆ 
201). ಪಿನ್ತಣ್ಣೆ (see below). — 28 ಣಂ. -ಅಂ. a 136). A 
man that is ol or belongs to the rear. — 2835 
ರ್‌. -ಬರ್‌. To retreat, ete. (8082, ಗೈ ಒಳ ಸೋರ್‌, & ಪೆಡಮೆಟ್ಟು, 
SO ಹೋಗು, Hae, ERIS he ಅಪಸರಣ Ss.).— a 
ಗು. -ಆಗು. To be behind (SSv. 4, 40). — BH OF, -ಇಲ್‌. 
(mad. 198. 199). = ಪಿತ್ತಲ್ಸ್‌, 230% ಹಿತ್ತಲ್‌, ಹಿತ್ತಲ, ಹಿತ್ತಿಲ, 
ಹಿತ್ಲು. The back-place, the rear, ete. (ಹಿಂಗಹೆ, BS, BOTH 
onal 60; Kk. 46; ಪೆಡಮೆಟ್ಟು, Sard, ಪೆಜಿತು, ಹಿಂಗಡೆ ಸ); a 
back-yard. — ಪಿನ್ಹೊಲೆ. ಕ (Smad. 199). A back-fireplace. 
BB, pints, = ಏನ್ನು (Sind. 146), ಪಿನ್ನೆ (115), ಹಿನ್ತೆ (285 Cm.), 
ete. The rear, the back-side or part, etc. 
(HLF, wx eo ಭಾಗ Nn, 184); behind, in a preced- 
ing place (&& nébd Smd. 52 Om.; J. 7, 23), in 
the first place (Ch. v. 111); formerly, previously 
(3. 2, 3. 25; 10, 18; 29, 34). dd 7% (Bp. 34, 21). 
ಪಿನ್ನನೆ pindané. Behind (in place, Abh. P. 11, 96). 


et pindu, = ಪನ್ನು ನಿನ್ನೆ (md. 146; TS, ಪಿಜ್‌, ಪಿಯಿನ್ನೆ), 

ete, ಅವಜ್‌ಂ ಪಿನ್ನು (47). ನ್ನು ಗಳ್‌ (198). ಪಿನ್ನಣ್ಣೆ (Cpr. 1, 
102). ಹೆಡಗಿನ ಎನ್ನು (ಚುಕ್ಕಣ Mr. 408). — at ಬನ್ನೆ. -ಅನ್ತೆ. 
As before (Smd. 146). — be odo). -ಅಯ್ದು. To go or 
come at the back. ಪಿನ್ಹಯ್ಸಿ ಪೋಪುದು (wt? ಸ ಸೆಲ್‌ Gt. I, 85). 
— ಪಿನ್ನುಗಡೆ. -ಕಡೆ. A rae that is behind (S@7% Smd. 201 
Cm). — RANG -¥4ೆ. To reject, to scorn (Riv. 5, after 
19).— HB Ros. To throw back (S8v. 4, 40). — ಪಿನ್ನು 
ಗೊಳ್‌, -2ೊಳ್‌, To follow (R&v. 1, after 135; 2, after 76). 
— ಪಿನ್ನು ಮುನ್ನು. That is behind and in front (G. Bp. 47, 
23). 2,the hind part being in front, reversed position, 

inversion, disorder, confusion (My. as &-). 

ಪಿನ್ನೆ pind’. = ಪಿನ್ನು (Sma. 146), BOR (114 Cm.), ete. HE 
es tee "ಆತೀತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರಾಕ್‌ ಬನಿಸುಗು (Ne). 
ಬರ್‌, To ae ve ಗುರುವಕ್ಕು (Mr. 368). — ಪಿನ್ಷೆ 
ind, follow (ಬೆವ್ಳಟ್‌ Smad. L; Riv. 


18, 95). 


| 


ಪಿರಿ 


HQ, pinni, (= ನಿನ್ನೆ ?). — ಪಿನ್ನಿನಾಲದ ಮರ. A common 
roadside tree, Urostigma retusum Miquel (Z.). 

ಪಿನ್ನೆ pint, = ಹಿನ್ನೆ. Formerly, in old times (Riv. 

1,17; T.). 

ಪಾಸ pipdisa. = ಪಿಪಾಸೆ. (Mr. 285). 


ಪೂಸಿತ pipasita. 


ಚಿಂ, 


Wishing to drink, thirsty. 


foe 


ಪಾಸು pipasu. Thirsty. 

ಪಾಸೆ pipase. Thirst. 

HLeOS pipilika. An ant (yo), ಇಯಿಹೆ Mr. 165). 2, a 
kind of gold supposed to be collected by ants. 

ಏಿನೀಲಿಕಾಸ್ತ್ಯ pipilik&-astra. A weapon that takes the form 
of ants when thrown (J. 24, 34). 

ವಿಪೀಲಿಕೆ pipilikt. -go. An ant; the common small red ant. 

See Priv. s. O8. 


ಬಂ 


HBO pippala. = ಮ್ಮ. The holy fig-tree, Ficus religiosa 
(ಹುಜಭೇದ, ಮರಗಳ ಭೇದ Nn. 62). 2, water (wo, ಉದಕ್‌ 
62). 3, swampy ground (2%, ಜವುಗಿನ 862). 4, dirt, 
filth, impurity (ಮೆಲಿನ, ಮಾಸಿದುದು 62). 5, an ascetic 
(ಯೋಗೀಶ್ವರ, ಯತೀನ್ಟ್ರ 62). 

HBO pect = 350, ಹಿಪ್ಪಲಿ (Smd. 349), ಹಿಪ್ಪಿಲಿ Long 
pepper, Piper longum Lin. 


He Oe pippali-mala. The root of long pepper. 

Oe, piplu. A freckle, a mark, a mole. 

ಪಿಮ್‌ pim, = Ho (2), ete. The state of being 
behind, afterwards, later, etc. — ಸಿಮ್ಹಲ್‌ ಕೆಯ್‌. 
To rebuke in by-gone days (Cpr. 8, after 53). — ಪಿಮ್ಸಗ 

*, -ಪಗಲ್‌. The latter part of the day, eventide (ಕಡೆವ 
ae Sm. 18). — HA. -ಬೆದೆ. (Smd. 199). = ಹಿಮೈಡೆ. The 
latter time of ome seed. — ಹಿಮ್ಬೊಯ್ತಿ. ಪೊರ. (Smad. 
199). The setting sun (ಸಡುನೇಸಜ್‌ 88). 

HAO pimpala. = ಪಿಪ್ಪಲ. (ಗೋಳಿ Mr. 118, 0.7. 
Mhr. ಪಿಮ್ಹಳ). 

Dd, pimpu. = ಸೆಮ್ಮು. BEATE, HH), 
ಗಿರ್ದುದು (Smd. 223 Mab.). 

Sods piya. Tbh. of ಪ್ರಯ (6. Bp. 10, 9). 

ಏಿಯಾ9 pyಿla. = ಪ್ರಿಯಾಲ. The tree Buchanania latifolia 
Roxb., and tis ee (Chironjia sapida R. MSS.). See 
sod. 

Sdon pirangi. = SoA, A great gun or cannon (My; 
V. 10, after 10; B. 4, 141. 146. 217; Si. 287; Té., H. ಫರಂ 
A, ಫಿರಿಂಗಿ; T. ಪೀರೆಂಗಿ; ಹ. ಪೀರಂಗಿ, ಬೀರಂಗಿ, ಭೀರಂಗಿ). Swe 
ಕ ಹೊಟ್ಟೇಲಿ ಪಿರಂಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಜಾಗೆ. —Boene ನೋಡಿ ಹೆದಲಿವವ 
ಪಿರಂಗಿಗೆ oa sows ೨ನೇ? ಪಿರಂಗೀ ಗುಣ ಪರಂಗಿ ಅಜ”ಯೆನೇ? 
(Prvs.). — ಗ A gun-carriage (Si. 275; My). — 
ಪಿರಂಗಿಚಾಯಿ. The muzzle of a gun (My.). 

HO piri. = &01, &8, Extensiveness, largeness ; 
abundance; numerousness, frequency; 
greatness, pre-eminence; advanced age (T. 
ಹೆರು, ಪರು; ಖ. 80, ಫೆರು; T., M. ಪೆರುಗು, to be multiplied, 
grow large; T. d®on, to be full, increase; see SF 1, 
eto.). — ಪಿರಿದಾಗು. LOW ಆಗು. To become extensive, 
plentiful, abundant, great, conspicuous, etc. (J. 16, 34). 

ಪಿರಿದಾದುದು (ಮಿಗು Sm. 81), ದೇವನಾಲಂ ಪಿರಿದಾಗಿರ್ಹ ಭೂಮಿ 

(ನಡಪ್ರಾಯ, ೬೦); ಪರಿಡಹ ಇಚ್ಛೆಯನುಳ್ಳವನು (HOY, Nr.)- 


ಗೋಣಿ; 


ನಗುನಲೆಯಾ 
a @ 


gare’ 
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ಸ ಕೆಜ್‌ದಾಗಿರುವದನ್ನು LOMA ಮಾಡುವಿಕೆ (ವಿಸ್ತಾರ, ete. Si. 395). ಪೊಯ್ಸಾಡಿ ಮಡಿದ ಕಲಿಗಳ ಶರೀರಂಗಳಂ ಪೊಯ್ಸೆ WB ಪಿಜಿ” ತಿಮ್ಬ 
— ಪಿರಿದಾಸೆ. -ಆಸೆ. Great desire (Wet? Sm. 51). — ಪಿರಿದೀ. WF v6 (J. 8, 33). — ಪಿಜಿತಿನಿ A piri- ಬ a demon 
4 -#. To give much (Riv. 11, 165). — ಪಿರಿದೀವಂ. -ಠಈವಂ. (ಮರುಳ Smad. IL; Sm. 58; Kk. 91,0.r. 20-3 KAvy. II, 1, 
Ra, (Smd. 90). A liberal man. 8, ಪಿರಿಯಂ!' ಪಿರಿದೀವನ್‌ ಇತ್ತು 27) — ಪಿಬ್‌ತಿನಿಯಾಣ್ಕ -ಆಣ್ಯ Siva (Kk. 5). — ವಿಳ'ತಿನಿಯೂ 
ದಂ ನೆನೆವನೆ? ಚಿಕ ಅದಂ ನೆನೆಯಂ! (68. 184). - 20m. ಪೆ By -ಆಳ್ಯ = ಪಿಜ್‌ತಿನಿಯಾಗ್ಯ (ಈಶ್ವರ Sm. 3). 


ಮ್ಹು (ನಸ. 249), ಹಿರಿದು. That is extensive, large, big, | 28998: pirtki, A i man, a coward (Té.; 
Bisa, etc., and of advanced age (ದಿಮ್ಮಿ: ತು Ot. It, Hep UH T, LOB, ಪಜಪ್ಪು, ವಿಜಪ್ಪು, fear; 2009, to tremble; 28, to 
ಪೆರಿಜು, BOW, ಪೆರಿಯದು; M. ಪೆ ಹೆರುದು). Sie ROWS (Sma. fear; cf. ಪುಶ್ತು. 1, ಬೆಜಗು). ಭಯ ಪಡುವ 20s (ತ್ರಸ್ನು, ಭೀರು, 
174). ಪಿರಿದುಜಾಗಂ (291). ಪಿರಿದಲೊಳ್‌ ನಾನಾ ಎನಿಕ್ಕು (Mr. Hess, Deans, ಹೆದಲುವವನು Si. 360). 

537). a ‘ona oy we a ಪಿಕಮಿ piru, = Se, — ಪಿಯಿತಿನಿ. ಎ ಪಿಲ್‌ತಿಸಿ, 4.೪. 

410). ಪಿರಿದು ಮಾಟ್ದಿದು (ವಿಸ್ತರ, ಬಿತ್ತರ, ವಾಸ, ete. ; ce : 
ea, ಪಿರಿದು ಮಾಡುವುದು (ವಿಸ್ತಾರ, ಮ ಪಿ&ಿತ pire. (= ae 335). The hind part: the 


ಪಿರಿಯನೆಂ, LOOT, ಪಿರಿಯೆವು (Smd. 258). See Riv. 6, 34; posteriors, a buttock (My.; Té. ಪಿಜುದು, ನಿಜ್ಞ್‌; ಹ. 
12,39; 13, after 71; J.2,8% 17,20. 2,=ಪಿರಿದು) ex- | ಪೂನಲ್‌, ಪೂಲ, Ape, see s. ಪುಕ್ಕು 2; Mhr. ಪುಠಾ; T. Be, 
tik tensively, greatly, much, frequently, etc. (ಘನಮಾಗಿ the behind-side; sec ಪಿಂ, O85; cf. ಪೊಬಿವಾಲ್‌). ಪಿಜ್‌ಗಳು 
Smd. 237; ವೆಗ್ಗ ಳಮಾಗಿ Cm. ಕಾಮಂ, ಪ್ರಕಾಮಂ, wy, ರ್ಥ, (#83, ತೊ ದ್ರೀಣಿ, ಕಘಹುದ, 13, ಅಣ್ಣುಗಳು); ಹೆಂಗಳ ಹಿನ್ನು ಗಡೇ SNS 
iia ete. Mr. 436; "ಅಣಿಯೆರ, ಅಗುನ್ನಲೆ, ಸೂಳದು, ete. Ke 84). (aga § Si. 208). 
ಗ See Smd. 225; Bp. 32, 39; 46, 34. 35; 52,3.15; Prll. 3, | Oo pilu.=2ew. N, of a tree (someg, ಸುಶಿ Nn. 126; ಮರ 
dr, 26; J. 5,57; 20, 31.—- ಪಿರಿದುಂ. -Wಂ. Extensively, a Mr. 489; ಸಹಸ್ರಾಂಗಿ, ಉಗುನಿ Mr. 146). 2, grass (ತೃಣ, 
get ly, much, conspicuously, frequently; further; indeed ಹುಲ್ಲು 126; ಹುಲ್ಲು 489). 3, a stone (ಅಶ್ವ, ಕಲ್ಲು 126). 
(ನಾಡೆ, ಎಡೆ, ನೆಜ್‌, ನೀಡುಂ, ಮಿಗೆ, ೬೦., ಅಭಿಕಂ Smd. 391; ಸೋ | de pilla.=2%, 1, ಪಿಳ್ಳೆ. Smallues (18, ಪಿಲ್ಲೆ). — 
Long Bo, ಜಾಡಂ 393; ಪೀನಂ 108; ನಾಡೆ, etc., vy Bro Gt. IL, 25; | ನಿಲ್ಲ ಪಾಪರೆಚೆಟ್ಟು. (ಚಿತ್ತೆ, ಗವಾಕ್ಷಿ ete., ಹೆಮ್ಮಕ್ಸೆರು, ಬುಡುಮಕಾಯಿ 
ಬಹುಳಮಾಗಿ Smd. 42. 52. 58 Cm; ವೆಗ್ಗ ದೊಡ್ಡಿ ತಾಗಿ Si 1 161). 2020 8, (Te. .ಸಿಲ್ಲಪೀಚರೆ; ಪ ಶತತಮೂಲಿ, ಬಹುಸುತೆ, 
108 Cm.; ವಿಶೇಷಮಾಗಿ 140. 297. 394). pee Cpr. 1, 49, 78; ಅಭೀರು, ಭೀರುಪತ್ರಿ, ಶತಾವರಿ, ete. Si. 146). 


2,54; 3,3; Riv. 8, 98. — ಪಿರಿದುರಿ. -ಉರಿ, A great flame 


ಮಲ್ಲ pilla. Blea-eyed, moist-eyed. See ಅಲ್‌ಗಣ್ಣವನು. 
(Bp. 44, 21; 45, 81). 2, to burn greatly (50, 28). — 20 : 


lit 20283, rep. (Bp. 59, 18) OR oo lies LOT pillake. A female cr (Sk.; see ಪಿಡಿ4). 
» ° » oN p p ° ey =a 

4 (According to grammar a formation from Aರಿದು, Smd. ಪಿಲ್ಲ ಣಿಗೆ pillanige. A club, ಈ bludgeon (3 
sad 184). ಮಣಿಯುಡಿದೊವಲುಂ ಪಿರಿಯ ಪಣೆಗಟ್ಟುಂ (18). ಪಿರಿಯ ಪರಿಘಾತನ Mr. 298; 76. ಪುಲ್ಲತಿ; cf. ಪುಟ್ಟಿಗೋಲ್‌?ಿ. ಪಿಲ್ಲಣಿಗೆ 
pe ಮಗಂ (201). ಪಿರಿಯ ಮಾನ್‌ (pr. 5, 40). ಪಿರಿಯ ಕಡುಪು pa ಕೊಡಲಿಯನುಂ ಆಯುಧಮಾಗುಳ್ಳ oo (ಯಾಷ್ಟಿ (ಕ, "ಫಾರ 
ath (Abh. P. 10, 158). ಪಿರಿಯ ಕಣಜ (Bp. 58, 26). ಪಿರಿಯ ಕರಿ ಶ್ರಧಿಕ Nr). | 
‘jo (22, 6). ಪಿರಿಯ ಕಲ್‌ (20, 14). ಪಿರಿಯ ಧ್ವನಿ (58, 25). ಪಿರಿ ಪಿಲ್ಲಿ pilli, 1. A silver ring worn on the second 
| ಯಯ್ಯ (3, 82). ಪಿರಿಯಮ್ಸೆ (೪. 9, 1240) ಪಿರಿಯ ನೆಜಂಯ toe by married women (Bp. 4, 86; My.; 78. ಪಿಲ್ಲಾ 
et (Rév. 6, after 11). ಮುತ್ತಿ ಸೊಚ್ಚ ರವವನ ಸಿರಿಯುರಡೊಳ್‌ ಇಟ್ಟು €3; T., M. ಖೀಲಿ). See wee, 

(Raghe, 17, 71). ಪಿರಿಯವು (Ad. 117, 119), 2, pal ಪಿಲ್ಲಿ pilli. 2. (= ಚೇಲಿ). A cat TE, TR; cf. Mhr. 
೫ = ಹಿರಿಯ. (T., M. ಪೆರಿಯ). A great, eminent, noble man | ಪಿಲೂಂ; ef. ಪುಲಿ). 
5 (ಮಹಾತ್ಮ, ಉದೀರ Mr. 233); a chief (see ಇಳೆಯ, ಕನಸು | 


oR pikanga. Reddish-brown, reddish, tawny. 

VOM, pisanga-a5ma. A kind of precious stone (ಗೋ 
one werd Mr. 101). 

ಪಿಕಂಗೀಭೂತ ke = ಪಿಶೆಂಗ, (Cpr. 4, after 75). 


ose ಸಗ್ಗಿಗರ-); a wise man, a scholar (8, ವೃನಾದ ವಿ 
ದ್ಯಾಂಸ Smad. 38 Cm.; ವಿದ್ವಾಂಸ 260 Cm.); a Eriimana (ದ್ವಿಜ 
Sin. 52); a man more ene in age, one who is olden 
an elder, a senior (see ಜಗುನೆಯ ಪಿರಿಯ). ಕ BSE, ಣಿಂ ಬಲ 2 
Bao ಪಿರಿಯಂ ena 160). ಸಮಂ Bes pe 3 | ವಿಕಾಚ pica. A male spirit, a fiend, a goblin, a malevolent 


ath (297). ಪಿರಿಯ ಕಳ್‌ ಯಂ (184). ಪಿರಿಯಳ್‌ (245). ಪಿರಿಯ being, a devil. See Mr. s. ದೇನಯೋನಿ. ಪಿಶಾಚ ಬಿಟ್ಟ ರೂ ನಿಶಾ 
ಗ ಚರ ಬಿಡ. HAD. ತೆಗದರೂ ಪಿಶಾಚ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (Prvs.). — 
gy ಸ್ವರ. -ಅಕ್ಮರೆ. N. of a metre (Ch; see an instance in Cpr. 
£ 18), | ele -ಒಡೆಯ. Siva (G. 333). 
ಗ ವಿರಿ priki. = 20% A range, division, jurisdiction. (H.; ಪಿಕಾಟೆ pisaci, = wees. A female imp, a she-demon Lg 
i) My.) | Bp. 18, 21; 40,52). 2, a male, female, or neuter spirit, 
aN ope 
Wi ಹಿರಿಯ priya. Tbh. of ಪ್ರಿಯ. (My.). ee ಗ್ರಹ G.). ಪಿಶಾಚಿಯ ಬಾಣೆ (ಆವೇಶ G.). See Prv. 
ವಿರಿಯಾದಿ piriyAdi. = ಫಿರ್ಯಾದಿ, ಇ. ೪. ಪಿರಿಯಾದಿ ಮಾಡದ ಹೊ | 2 an ನು of. ae im. aN 

af ರ್ತು ದಾಯಾದಿ ಕೇಳ (Prv.). = eae ತಾ | 0.2. (My.). 

ಶಿರೀ piriti, Tbh. of ಪ್ರೀತಿ. (My.). | DES pie (SSS eat, 

}} | eve ay ಗ 
nd L008 prt. = ಪಿರೀತಿ. (8. Mhr,). ವಿಶಿತಾಕ pikita-Aba. = ಪಿತಿತಾಶನ. (My.). 

P 6 2 isita-as . Flesh-eating: » rd 
a ಪಿಬದು piradu. Os, ae Som, queen ase pee asana esh-eating: a demon, vdkshasa 
bp 1 2 or pisdéa. 
7 pe of ಪಿಜಿದು -ಉಂ), other (ahh Are after 40). | Os pisité. Spikenard, Nardostachys jatamansi (ಜಟಾ 
as OS? piri Se Flesh @ 78, ಪೆರಸು, 7. ಇಕ್ಕೆ ಇಲ್‌ | Soon Mr. 148). 
ith a, HE, flesh, see s. 83 3; cf, Vw ಸಿ), or a sheep, a OBIS piduna. = ಪಿಸುಣ್ಯ ಪಿಸುಣು ಹಿಸುಣ. A betrayer, an 
4 goat @ T. ವೆಜ್‌, Té, ವೇಟ, a sheep or goat for slaughter). informer, a tale-bearer, a vackbiter, a calumniator, a 
AW 124 
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slanderer. 2, informing against, calumny, slander. 
3, cruel, wicked, malignant (QW, ಖಲ, ದುರ್ಜನ Mr. 229). 
4, saffron. 
making manifest. 
ಪಿಕುನತ್ಸ್‌ pisunatva. Slander, scandal, tale-bearing, back- 
biting (My.). 
Ove pisuné. 


5, making known, indicating, displaying, 


The plant Medicago esculenta Rottl., Roxb. 
Om, pishta. = ಪಿಬ್ಬು, ಹಿಟ್ಟು, Ground, pounded, crushed, 
bruised; squeezed. 2, flour, meal. 3, lead. 


ವಿಪ್ಕಕ pishtaka. A cake; bread. 


ವಿಪ್ಟ್ಯತನ್ನು pishta-tantu. A kind of vermicelli (ಸೇವಗೆ ಖಃ. 
218, 0. r. ಸೇವಿಗೆ). 

a, pishtapa. = 28,5. A world, a division of the uni- 
verse. 

OH Wess pishta-pacana. A pan, a boiler, a seether. 

ವಿಪ್ಯ್ಯಾತ pishtata. Perfumed powder, for scenting rooms, 
garments, etc. 

ಪಿಪ್ಯಾತಕ pishtataka. = ಪಿಪ್ಸ್ಯಾತ. (Cpr. 8, after 96; Abh. P. 4, 
27). 

ಪಿಸರು pisaru.= ವಿಚ್ಚು, Hwa Filth of the body, 
the rheum of the eye, etc. (My.; T8.; cf. 8, ete.). 

ಸರು pisaru. Infatuation: foolish pride, arrogance, re- 
fractoriness (My.; H.; Tu.: anger; Mhr. ಸಾ, mad; ಪಿಸಾ 
ಟಣೇಂ, ಪಿಸಾಳಣೆ£ಂ, to become rabid), ಪಿಸರು ಇದ್ದವನ ಹತ್ತರ 
ಉಸುರ ಬಾರದು (Prv.).—- ಪಿಸರು ತೆಗೆ. To reprove, to scold. 
ಪಿಸರು ತೆಗದರೂ ಪಿಶಾಚ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಹಿಸಾಯ್‌ pisdy. The mouse deer, Memimna indica (Gz.; H.). 


dA pisi.= ಸು. A sound in imitation of whisper- | 


ing. — ಪಿಸಿ SA ಮಾತಾಡು. To whisper (My.). 
Hav pisita. Tbh. of ds. (Bp. 24,17. 21). 
ಪಿಸು psu. = ಪಿಸಿ. ಸಿಸುಗುಟ್ಟು. “ಕುಟ್ಟು. To whisper (My.). 
DRI pisuku. = ಏಿಸುಂಕ್ಕು ಹಿಡುಕು, ಹಿಸಕು, HLT, 
ಹಿಸುಕು. To squeeze, to press, as a fruit; 
to press closely, as the throat; to knead; 
to shampoo (My. ಹಿಡುಕು, etc.; TE, ಪಿತುಕು, Smo, 
ಹಿಸುಕು; T., M. ಪಿದುಕ್ಕು; Tu M. HB, the remains of 
2,to treat with 


expressed cocoanuts; ¢f. 0). 


986 


| 


great disrespect or contempt (ಅನಜ್ಞಾತಿಶಯ | 


Sma. Dh.). 
ಪಿಸುಂಕು pisuiku, = ನಿಸುಕಂ No, 2. (Sma. Dh.). 


DRow* pisun. Fury, rage. — DAVES, COO To become 
furious or very angry (Cpr. 5, after 64; 7, 143; Abh. P. 
8, after 52). 

Dob psu. = ಪಿಸುಣ. ಪಿಸುಣೆನ್ನು ಕುತ್ಸಿತಂ (Kk. 72). — ಪಿಸು 
ಣಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause to slander (Cpr. 8, 73). — 
ಪಿಸುಣಾಡು. -ಆಡು, To slander (V. 8, after 4; Sv. 1,50)» 
= DAI ಡೆ. -&. To drop slander: to slander (V. 8, 
after 16, twice). 

ಬಿಸುಣ pisuna. Tbh. of ಪಿಶುನ. A betrayer, eto. (ದುರ್ಜನ, 
LBW Ha.). 2, slander, ete. (ೊಣ್ಣೆಯ, ಚಾಡಿ, ಕುತ್ಸಿತ Sm. 
ನಡೆಸಿದ್ದ ಆ I, 13). ಆತನುಂ ನೀನುಮ್‌ ಆನುಂ ಪೊಜಿಗಾಗಿರ್ದೆ 
i ಗ 262). ಪಿಸುಣನ ದ್ರವ್ಯ ಲೋಭಿ ಬಯ 

)- ಬಿಸಲೊಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೊಸಳೆಯ ಅಸುವಲಿ್‌”ಂಯದ 


ved? 


ಹಾಗೆ ತನ್ನು, ನೀರೊಳ್‌ ಬಿಡಲಾ BONY ಮರಳವನ ನುಂಗಿತು; ಪಿಸು 
ಣಂಗುಪಕಾರ ಮಾಡೆ ತಪ್ಪದು ಕೇಡು (Subhdshitakandapadya). 
— ಪಿಸುಣಪಸರಿಗ. One who spreads about slander: Narada 
(Abh. P. 8, 19). 

ಭಿಸುಣಿತನ psunatana. = ಪಿಶುನತ್ವ. (My). 

ಪಿಸುರು pisuru. = ಬಸರು, ete. (My.). 

ಏಿಸ್ಮೂಲು pistilu. A “pistol” (My., also ಖಿಸ್ತೋಲು). 

808 pi(i. e. api)-hita. Shut, covered, hidden; filled with. 

ಪಿಳ್‌ pi]. — ಪಿಳ್ಪಿಪಿಕನ ಬಳ್ಳಿ. or ಪಿಳ್ಲೆಸಯಿಬಳ್ಳಿ. A climbing 
plant, Phaseolus trinervius Heyne (Z.). 

ಪಿಳಿಗು piligu.= ©%2,q.v. To break, to crack, 
to burst (Cpr. 6, 32; Abh. P. 13, 35). 

Hees pili To unfasten, or to loosen, or to 
throw from the hand, or with the hand 
(ಹಸ್ತೋನ್ಮುಕ್ರಿ, Smd. Dh.). 

ಪಿಳುಕು piluku, = 9%,, ಹಿಳುಕು. The lower part 
of an arrow which comes in contact with 
the bow-string and contains the feathers 
and shaft (#2F0, Som Hld.; ಸಾಯಕದ Bon ನಃ; T. 
ಪುಯಿದು). 

DY, pilku. = #030, ete. The lower part of an 
arrow (Abh. P. 14, 175). 2, the curved end of a 
bow, the notched extremity or horn of a 
bow (ಗೊಲೆ, ಕೊಪ್ಪು, ಧನುಃಕೋಟಿ Kk. 39, 0, ». ಹಿಳುಕುು; 
ಗೊಲೆ, ಕೊಪ್ಪು, ಕೋಟ Sm. 43). ಪೂಡೊಡಮ್ಸೆ ಪಿಳ್ಯಾದುದು (Smd. 
289). 

ಪಿಳ್ಳ pilla. l=, etc. See wack, ಪಿಳಿ ವುದ್ಧಿ. -ಉದ್ದಿ. 
A group or company of children (My. among Télugus). 

dಳ, pilla. 2. A sound in imitation of that of 
a pipe or flute (T. 9®), to sound; T., M. ೪, to 
call, invite; to sound, blow; cf. ಬಿದ್ದಣ; ಸಿಳ್ಳು? ಪೀಪಿ?) 
— ಪಿಳ್ಳಂಗೋವಿ. -o-Goen. A pipe or flute (My.; ಸುಪಷಿರ Si. 
62; T. ಪಿಲ್ಲಂಗುಬಿಲ್‌, ಪಿಲ್ಲಾಂಗುಖಲ್‌್‌, ಪಿಳ್ಳಾಂಗುಬಿಲ್‌; 78. ಹಿಲ್ಲಂ 
ಗೋವಿ, HY AW RA). ಪಿಳ್ಳಂಗೋವಿ ಊದುವವನು (ವೇಣುಧ್ಯ ವೈಣ 
ವಿಕ Si. 340). 

DF pill&= Se, ¢1. That is small or petty 
(78. ಪಿಲ್ಲೆ; cf. ಪಂಜು). 2, a child; the young of 
any animals (My.; TS; T. 283; M. ಪಿಳ್ಳೆ; Sees, 
Boe, ಅರ್ಭಕ, ae, ಪೃಥುಕ, Baws, ಶಿಶು Boe’, 70 Si. 
179; Mhr. dtu, a young one in general). 3,an epithet 
of Bhairava (T.); N. of a caste (T.). ಮಾನುಗಳ 
ಪಿಳ್ಳಿಗಳು (NBT, ಶಕುಲಾರ್ಭಕ Si. 87). ಗಣ್ಣುಗುಬ್ಬಚ್ಹೀ ಪಿಳ್ಳೆ 
(ಜಾಟಿಕ್ಸೆರವ 173). — ಪಿಳ್ಳೆ ನೆಯ್ದಾರ್‌. N. (Bp. 44, 53). — ಪಿಳ್ಳೆ 
ಪಿಸುಶು. reit. (My). — ಪಿಳ್ಳೆಯನಾರ್‌. ಸ. (Bp. 54, 75). — 
God ನೆಯ್ಯಿನಾರ್‌. ಸ. (Bp. 50, 1. 16). Cf. Mhr. ಹಪಿಲೂಂ. 

29 pili = &e. To wring or squeeze out; 
to press out juice, to deprive of juice or 
moisture, to make sapless or dry (ನಿದ್ರನಕರಣ 
Smd. Dh.; T., M.; Mhr. 29780, to wrench, squeeze, ete.). 
2,to become sapless or dry (see Bh. s. 80) 
See Abh. P. 1, 94; 7, 79; Riv. 5, 38. 


= 


\ 
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2033, 

2093, pilké. = 5%, &#. The dung of goats, 
sheep, deer, rats, etc. (V. 6, 15. 16; T. ಪಿಯಿಕ್ಕೈ 
M. ವಿಯಿಕ್ಕು, 28). 

ae pl. = Lon Man’s dung (T., M.; 78. ಪಯ್ಕಿ; ಲಿ. 
ಹೇಲ್‌). 

Seo pik. Hed. Spittle ejected from the mouth (Mhr., H. 
HOT, VEE). 2,= ಪಕ, cuckoo (Mhr.). 3, ripeness of the 
crop; crop (Mhr.).— dese O. also HED O. = ಹೀಗ್ದಾ ©. 
A thorny shrub with very fragrant yellow flower-head, 
Acacia farnesiana Willd. (Z.). 

SeSood pika-d&ni. A spit-box, a spittoon (My.; Mhr., H. 
ROP DIAL, HLSW). 

eso piku. To pull out, to pluck up (7%; M 
ಪಿಯಿ; of. 78. ಪೆಕಲಿಂಚು, ಪೆರುಕು; ಗ. ಪಿಡುಂಗು, ಪಿಯರ್‌; M. 
ಪೇರು); to pull, to wrest, to tear (78.); to turn 
out, to dismiss, to excommunicate (T.; M. 2 
ಲುಕ್ಕು). - ಪೀಕಲಾಟ. -ಆಟೆ. Quarrel (T6.); trouble (My.; 
Té.). 

ಪೀಚು piéu. 1. To squirt, to syringe (My.; T., 
M.; T. also 2¢0) 5 cf. ಪೀಜ್‌ 1?), 

ಪೀಚು piéu. 2. Squirting. — ಸಪೀಚುಗೊದಿವಿ, -ಕೊಟಿವಿ. 
A syringe (M. ಪೀಜ್ಞ್ಯಾಂಗುಬಿಲ್‌; T. ಪೀರ್ಲಾಂಗುಟಿಲ್‌; R.; of. 
ಪಿಚಕಾರಿ). 

Hew. piéu. 3. Shortness, smallness (cf. 20x 2, 
ಪಿಳ್ಳೆ. ಈ ಆಳು ಗದೆ (My.). — Heong. A small, 
somewhat projecting beard about the chin, as is occa- 
sionally seen also about that of women (My.). 

Sed pitha. A stool, a low seat. 2, the pedestal or seat 
of an idol (J. 31, 68; My.); a round stone altar (fre- 
quently eight such altars are round a big temple for 
offering rice, etc. upon, My.). 3, a basis, a basement. 
4, a seat or spot of eminent residence, of a guru (My.). 
EST Yo} ಸಿಕ್ಕಿದರೂ ಸಾಟಿಕತನ Whe 9,8e P— ಪೀಠ ao NBS 828 
ಶುದ್ಗವದ್ದ ತು (Prvs.). 

oe Ree pitha-mardaka. A man who has to take 


part in promoting the amusements of a prince (Cpr. 8, 
after 44). 


ಹೀಕವಧ್ವನ pitha-vardhana. A servant who bestows the 
benefit of seats (Bp. 26, 20). 

ಪೀಠಿಕಾಸ) pithikA-agra. An elevated seat (Cpr. 7, 70). 

ಪೀಠಿಕಾಸನ್ಲಿ pithika-sandhi. 
1, after 66). 

ಪೀಠಿಕೆ pithik’. ಪೀಠಿಕಾ. = LOA, ಪೀಳಿಗೆ, ಪೀಟಿಗೆ. A seat; a 
base, a pedestal (Sk.). 2, the whole of any business, 


story; all the particulars, points, etc. (Mhr.). 
introduction, a preface. 

QeOA pithigs. Tbh. of ಪೀಠಿಕೆ. ಪೀಠಿಗೆ ತಿಳಿಯದನ ಮಂಗಲಪರಿ 
ಯನ್ಹರ ಹೇಟಿಕ್ಕಾ ನೇ? (Prv.). 

ded | pidana. 


An introductory chapter (Bp. 


3, an 


Squeezing, pinching, pressing, rubbing; 
inflicting pain, molesting, vexing, harassing, annoying, 
tormenting; hurting, harming, injuring. See #3-, &8-, 
ಪಾಣಿ-; Mr.s. ನಿಗ್ರಹ No. 2. 

ae pidi. A generation (My.; Mhr., H. 2&e; Br.). ಯಿ 
ಖೀಡಿಯ ತನಕ ಪುರುಷರು (ಸನಾಭಿ); Hl ಪೀಡಿಯೊಳಗಿನವನು (ಸ 
ಪಣ್ಣ G.). 
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ಜತ 


ಪೀನ 


| Heda pidita. Squeezed, pressed; pained, afflicted, distressed; 
hurt, injured (ತುನ್ನ, ನೊವು Mr. 448; Abh. P. 1, 34; B. 4 
126). 
ಬೀಡಿಸು pidisu. (fr. ಪೀಡನ). To squeeze, etc., etc. (My.). 
ಹಿರಿದಾಗಿ ಪೀಡಿಸುವುದು (ಸಪತ್ರಾಕರಣ Hd.) ಪರರಂ ಪೀಡಿನ ಪಾ 
ಪಿಗೆ ಪರರರ್ಥಂ ಗತಿಯ ಕೇಡು (Jmt. 22). See Bp. 36, 43; B. 2, 
42. 44; 5, 239. 
ಪೀಡೆ pidé. Pain, torment, affliction, trouble, etc. (Boe, 
way, ವೇದನೆ, ವ್ಯಥೆ, ಅರ್ತಿ Mr. 393; ಸಾಥನ 501). 2,೩ rest, 
a plague; a devil (Bp. 42, 6; 51,42; My.); demoniac 
possession (My.). — deಡೆ ಪಡು. To experience or suffer 
pain, ete. ved ಪಟ್ಟ ರೂ ಆಡೋದು ಬಿಡ, ಪೀಡೆ ಪಟ್ಟರೂ ಮೂ 
| ಢತ್ಯ ಹೋದೀತೇ? coe je — ಪೀಡೆ ಮಾಡು. To oan or give 
pain, etc, ಖರಡನೆಯವರಿಗಾಡರೂ ನೀನು ಪೀಡೆ ಮಾಡ ಬಾರದು 
(B. 2, 44). 
ಪೀತ pita. 1. Yellow; yellow colour (ರಜನಿನರ್ಣ, ಹರಿದ್ರ Mr. 
444). 2,a topaz. 3, turmeric (®ಹರಿದ್ರೆ, ಕಂ, ಅರಿಸಿನ 
Mr. 130). 4, gold. 5,a species of Barleria with yellow 
flowers (ಸಹಚರಿಿ ಕೆಮ್ಮು ಗೋರಟ Mr. 124). 
He pita. 2. Drunk, quaffed, imbibed;— drinking. See 
ವನಧಥಿ-, ಪೀತಾಬ್ದಿ. 
Hess pitaka. Of a yellow colour, yellow. 
ನೀತಕಾನ್ನ pita-kAnta. <A topaz (ಪುಷ್ಯರಾಗ Mr. 101). 


Sess pitaté. Yellowness. See ಆತಿ-. 


ನೀತದಾರು pita-daru. A species of pine, Pinus deodora Roxb. 


” Sesay pita-dru. A species of pine, Pinus longifolia. 2, 
Curcuma aromatica Salisb., or Curcuma xanthorrhiza 
Roxb. 


eT pitana. The hog-plum, Spondias mangifera Pers. 2, 


saffron. 

ವೀತಪುಚ್ಚ, pita-puccha. A yellow tail (J. 2, 26). 

ಏೀತಪ್ರಪ್ಸಿ pita-pushpi. The plant Momordica charantia 
Lin. (ಕರ್ಕೋಟಿಕಿ ಹಾಗಲ್‌ Mr. 146). 

ಪೀತಫೇನ pita-phéna. The soap-berry plant, 
dotergens Roxb. (Ose, ಅರಿಟಾಳ Mr. 141). 

DeBVS pita-rakta. Yellowish-red, orange. 


Sapindus 


Hee pita-raga. One whose affection is as transient 
as the colour of turmeric (WBNS ವಿನಯಿತಂ Mr, 241; 
cf. ಹರಿದ್ರಾರಾಗ). 

ಪೀತವಾಸ pita-vasa. Tbh. of ಪೀೀತನಾಸಸ್‌, (ಕೃಷ್ಣನು Nn. 128; 
Mr. 17; Bp. 54,39; J. 13,26). 

ವೀತವಾಸಔ® pita-vasas. Dressed in yellow: Vishnu or Krishna. 

HSeSNoO pita-sdla. The tree Terminalia tomentosa W.& A. 

ಪೀತಸಾಲಕ pita-salaka, 

Hesoed pita-abdhi. 
Agastya. (My.). 

ನವೀಶಾಮ್ರ 20 pita-ambara. Clad in yellow: Vishnu or Krishna. 
2,೩ | of yellow silk (J. 14,26). RLV, 3 ಉಟ್ಟ ರೂ 
ಕೋತಮ್ಭರಿ ಮಾಳಕೋದು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಬೀತಿ piti. 1. Drinking; a Mas. a draught. See ಸ-, ಸೊೋಮ-, 

ಬೀತಿ pti. 2. = 2e3. A horse. 

ed pits. Turmeric. 

des, ವಿಕ pit-krita. The scream of a young elephant (Mr. 
89; cf. BY, y3). 

Hes pina. (= dem). Fal, fleshy, muscular; swelling, swollen, 
large, thick, plump; full, round. 2, profuse (Sk.); ex- 
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The tree Terminalia tomentosa. 


By whom the ocean was drunk: 


ಪೀನಗ್ರ 


tensive; extension. do, profusely, extensively, much, 
frequently, further (Sesser Smd. 97. 108. 178. 241. 
358 Cm; ವೆಗ್ಗಳಮಾಗಿ 108 m.; ಪಿರಿದುಂ 108. 178 vritti; 
ದೊಡ್ಡಿತ್ತಾಗಿ 108 Mdb. Cm,; ವ್ಯಕ್ತಮಾಗಿ 178 Mdb. Cm.). 

ನೀನಸ್ರಹಣ pina-grahana. (= ಪ್ರಚುರಗ್ರಹಣ, ಬಹುಳಗ್ರಹಣ). 
The extonsion, or comprehensiveness, of a rule. ಪೀನಗ್ರಹ 
ದಿನ್ನೆ (ಆದಂ Smd. 102 Cm.; ನೆಂ 380 vritti); ಖೀನಗ್ರಹಣ 
Ao (ಹೀನಂ 103 vritti). 


Sedx pinasa. = SBA, OBA. Cough, catarrh; cold affecting | 


the nose, inflammation of the nasal membrane, purulent 
deflection in the nose (SN Mr. 386, 0. r. ANB). 

ಔ್ಹೀಮೋದರ pina-udara. A man with a fat or thick belly 
(Cpr. 2, 59). 

ಬೀನೋಧ್ಸಿ pina-ddhni. <A cow with full or swelling udders. 

ಬೀಪೂ೦ಖ pipayi. = ಪೀಪುು A cask, a barrel, a tub (My.; B. 
4,54; Mhr., Portuguese ಪೀಪ; M. Hes). 

Ye pipi. A thing that when blown, produces 
the sound of &¢, as a rolled up young leaf, a 
small bamboo tube, a child’s pipe, etc. (My.). 

ದೀಪು pipu. = ಪೀಪಾಯಿ. (B. 4,54). 

Heosoas, piyisha. = Seon. The milk of a cow during 
the first seven days after calving; milk. 
nectar. 

ನೀಯೂಪಸಿಣ್ಣ piytsha-pinda. A kind of sweetmeat (ಪಾಲು 
ಣ್ಣ Mr. 215). 

ನಶೀಯೂಪುಬೆ piydsha-ruci. Bright with nectar: the moon. 


ಖೀರ್‌ pir: = ಹೀರಿ, ಹೀರು. To suck, to suck up 


2, ambrosia, 


or in, as water, as the fluid in a saucer, 


the juice of fruits, milk from the breast, 
etc., to drink (se, Ct. 1, 7; TS. ಪೀರ್ಚು, ಸೀಲುಚು; 
ಗ. ಪೀರ್‌, ಹ. ಪೀರೆ, milk). P.p. Seo (Smd. 50). ರಸಮಂ 
ಹೀೀರ್ದಂ (156). BAD, ಸಹೀರ್ವ ಮೊಲ್‌ ಐಂ ಪೀರ್ಹಪುದೇ ಕಡನ್ನು 
ಮಿತೆ ನವ್ಯಾಮೋದಮಂ ಪೂಗಳೊಳ್‌? (nv. 1,13). See Cpr. 1, 
61. 81; 4, 34; 6, 49; Abh. P. 1, 65; 12,94; Bp. 11, 11; 
59, 49; Riv. 8, 117. 122; 9, 60; J. 6, 2. 

Hees pir, VEGI, 1.= He 1. To scatter or 
spread in different directions, to throw 
about, ete. (ವಿಕೀರ್ಯ, ಜೆಲ್ಲೂದು Smd. Dh.,o. ». Seed); 
to spread about, to unfold. (T. 22, to rend, 
tear to pieces; cf. ಬೀಯಿ?). 

ಪೀಜ್‌್‌ pir, Sees. 2. The state of being 
scattered about (Abb. P. 9, 124). 

SeOS pilaka. Tho large black ant. (R.). 

HES pili = doe®, qv. A peacock’s tail (ave, 
&e® Nn. 22, one MS. &ಛಲ್ಲ; Cpr. 4, 50; Riv. 5, 43; T.; 
see ಕೆಯಿವೀಲಿ), 
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2, a feather of a peocock’s tail | 


(Cpr. 8, 52; 5, 114; Sav. 3,9. 16; M.). 3, an eyeina | 


peacock’s tail (ಚನ್ನ, ನವಿಲ ಹೀಲಿಯ ಕಣ್ಣು Nn. 69). — 
ಖೀಲಿಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. A tie of peacocks’ feathers (S8v. 3, 27). 
— ಹೀಲಿಗರಗ, -Tರಗ. A water-jar decorated with peacocks’ 
motors (Cpr. 5, after 19; 7, after 81). — ಖೀಲಿದಣ್ಣೆ. A 
ee of peacocks’ feathers (S8v. 3, 11). — ಪೀಲಿದಟಿಕಿ. 

- An umbrella made of peacocks’ feathers (6. Bp. 


Be 


19, 23).— ಪೀಲಿವಿಜ್ವಣಿಗೆ. -ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆ. A fan made of pea- 
cocks’ feathers (Cpr. 8, 62). 

HeOd pilu.= ಲು The tree Careya arborea Roxb.; or 
(according to others) Salvadora persica Lin. (sce CEH 
B, VER ed, ಉಗುಸಿ, WIP & ಗೋನು). 2, a flower. 3, an 
arrow. 4, an elephant. 5, a worm, an insect (cf. ಪುಯಿ). 
6, an atom. 7, N. of a tune (My.). 

ಪೀಲುಕ piluka.= ಖೀಲು. See ಕಾಕ-. 

ಪೀಖಪಣ್ಣಿ pilu-parni. The plant Sanseviera seylanica 
Willd. 2, the plant Momordica monadelpha Roxb. 

ಬೀವೆ piva. (= ಪೀನ, Hews). Swelling, full, fat, large; stout, 
strong, robust. 

ಏೀವರ pivara.= 20s. Fut, stout, large, fleshy, corpulent, 
strong, plump, thick, dense (24, ಲ, WHO, HOTA, ದೊಡ್ಡಿ 
ತಪ್ಪವಂ Mr. 232). 

ನೀವರಸ್ತ & pivara-stani. A woman with large breasts; a 
cow with a large udder. 

ಪೀಳಿಗೆ piligé. (= dೀewಗೆ). A series of generations, pedi- 
gree (My.; Mhr. &¢®ಕಾ); progeny, offspring (B. 3, 113). 
ಪೀಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೇಳಿಗೆ BOB ಹೂಡಡೆಳಿ- ಸೀಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ 
ದಿದ್ದರೆ ಹೋಳಿಗೆ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಏನು? (Prvs.). 

Herr piligé. (= dev). Tbh. of Sede (Smd. 30 Mab. 
MS. and another one, 0. r. ಪೇರಠಿಕೆ=ಪೇಟ್‌ಗೆ, see Beer; 
Smd. 341: ಪೀಠಿಕೆ = ಪಿಟಿ'ಗೆ probably is to be ಪೀಠಿಕೆ=ಪಿೀ 
ಟೀಗೆ). 

ಪು pu. 1.=(33), @ುi. An affix for the formation 
of nouns, e. 9. ಪಡೆಪು, BIH, ಕಡುಪು, ಬಲ್ಬು, Bow, ete. 
(md. 248). 

a) pu. 2. = (am 4), ಹುಂ. An affix to form 
transitive verbs, see e.g. ಅಲ್‌ಪು, ತಿರುಪು, ನೆರೆಪು, ಪರೆಪು, 
ಮಡಿಪು, HOW. 

ಪುಂ pum. = Hors, ಪುನ್‌, ಪುಮ್ಸ್‌, ಪುಲ್‌. Male; masculine; a 
male; the masculine gender (ಪುಲ್ಲಿಂಗ Smd. 108. 120. 
121. 126. 147. 148). 


Do pumyi. The sound of the pipe called 
won (C.) and that of the ನಾಸಸರ (0). 

ಪ್ರಂಯೋಣಔ pum-ydga. Connexion with a male. 

ಪುಂಸ್ರ್ಯ © pums-éali. Running after men: a harlot, an un- 
chaste woman. 

How pums.= go. A man, a male. 

ಪುಂಸ pumsa. = Hor’, Soe A,e. 

ಪುಂಸತ್ಸ್‌ pumsatva. = ಪುಂಸ್ತ್ಯೃ. (My.). 

ಪುಂಸವನ pum-savana. A religious and domestic festival 
held on the mother’s perceiving the first signs of a 
living conception. (Cpr. 3, after 92; J. 18, 37; My.). 

ಪುಂಸ್ಕಟಿ pums-kati. A man’s hip. 

ಪುಂಸ್ಕೋರಕೆ'ಲ pums-kékila. A male cuckoo. ಪುಂಸ್ಕೋಕಿಲಥ್ವಸಿ 
ತಾನಿರೆಲೆವೋಯ್ತು (Smd. 289). 

ಪುಂಸ್ಟ್ರೀ puth-stri. Masculine and feminine in gender 
(Smd. 108. 109). 

wos § pumstva. The state of a male, manhood, virility. 
2, the masculine gender. 

ಪುಕೆ puka. A sound in imitation of the palpi- 
tation of the heart from fear. — ಪಕ ಪುಕವೆನ್ನು. 


i 


a 


i) 


ಪುಕಸಾ 


-n್ಹು. To palpitate with repeated jt, as the chest 
(My.). 

ಪುಕೆಸಾಟ pukasdt’. = ಪುಕ್ಕಟೆ, ote. (My.), 

ಪುಕಳಿ pukali. = ಪಕುಳಿ, ಸಕ್ಕುಂ q.v., ಪಜ್ಞೆ, ಸಜ್ಜಿ. 
The female organ of generation (My). 
2, = ಮುಕಳಿ, otc., the anus (My; cf. see). 

ಪ್ರಕಾರ pu-kira. The syllable % (Smd. 248). 

ಪುಕಾರು pukiru. Loud bawling; crying out (My.; Br. ಪುಕಾ 
ರೆ; Mhr., H. ಪ್ರಕಾರ, ಪುಕಾರಾ). 

ಪುಕುಳಿ pukuli, = ಪಳ, eto. (My.). 

ಪಕ್ಕ pukka. = Hw. (Tbh. of HB). Tho tail of a bird 
(My.). ನವಿಲು ಆಡಿದರೆ ಕೆಮ್ಬೋತ ಪುಕ್ಕ Jo ಕೊಚ್ಣಿತು (Prv.). 

ಪ್ರಕ್ಕಟಿ pukkat’. = ಪ್ರಕಸಾಟೆ, Aue, ಪುಕ್ನಟ್ಟ, ಪ್ರಗಟ ಪುಗಸಾ 
ಟೆ, ಪುಗುಟೆ, ಪುಗುಸಟೆ. For nothing, gratis; without remu- 
neration; worthless (My.; B.4,179. 180; Tu. ಪೊಕ್ಕಡೆ; 
Mhr. ಪುಕಟ, ಫುಕಟಶಾಶ, He wa, ಫುಕಟ್ಯಾ, ಫುಕಟಾಕಃ; ಬ. ಪಕ್ಕಿಡೆ, 
ಪೊಕ್ಕಟ್ಟಿ, bad, mean), 

ಪುಕ್ಕತನ pukkatana, = 332,38. (My.). 

ಪುಕ್ಕಲು pukkalu. = $09,1. (My.). — ಪುಶ್ವಲ. -ಅಕಿ. = 
Be, - (My.). 
ಪುಕೃಸ ೫ pukkasa. A degraded mixed caste, the offspring 

೫ a Nishida by a Sidra female; a Cénddta. 

ಪುಕೃಸಾಜ pukkasités, = ಪುಶ್ವಟೆ. (My.). 

ಪುಕ್ಕು pukku, 1, = ್ಕಲು. Fear, timidity (ಭೀರುತ್ವ 
Sm. 78; My.; cf. WA3? 2s). — DE. -83. A timid 
man, a coward (My.). Oz, ನಾದರೂ ಮುಕ್ಕೋಕ ಕಡಿಮೆಯ 
ಲ್ಲ.- ಪುಕ್ಕನಾದವ ಮಿಕ್ಕಿ ಜೋವ (Prvs.). 

ಪುಕ್ಕು ಸ pe He, ete. The female organ 
of generation (ಯೋನಿ Sm. 78; TS. ಪೂಕು, pe; ೫. 
TPB, ಪೊಜ್ಜೆ, ಪೂನಲ್‌, wpe, ಪೂಯಿ, see ಪಿಜಿ). 


ಪುಕ್ಕುತನ pukkutana, = $8,383. Cowardice (ಭಯ | 


Cb.). 

DEB, puksatti. = ಪುಕ್ಕಟೆ, etc. (My.). 

HAS pugaté. = ಪುಕ್ಕಟೆ, etc. (My.). 
ಹೋಯಿತು (Prv.). 

ಪುಗಲ್‌ pugal.= 351. One of the notes of the 
cuckoo. (T., M. ಪುಗಲು, Be, to speak; T. ಪೋಗಿಲ್ಸ್‌, 
the kokila). —— ಪುಗಲ್‌ wre’. The repeated sound of 
ಪುಗಲ್‌ (Cpr. 2, after 93). ಕವಕ್ಯವ ಲೇ whe Bros Hrd 
ನ್ಫೊಚ್ಚತಮೂಳ್ಳ ಕೋಗಿಲೆಯಂ (ನಯ. 74, 0. ೫ ಉ ಊ). ಬನದಲ್ಲಿ 
nee iris, ಗಣ್ಣು ಖು ಗೋಗಿಲೆ (277). 

HA Dos eis = = ಸುಕ್ರ ಟೆ, eto. (My.; B. 5, 118). 

ಪುಗಿಲ್‌ pugil. 1. = ಗಳ, —ಪುಗಿಲ್‌ 
ಲ್‌, (ಕೋಕಿಲನಿನದ ರಃ. IT, 98). 


=, 3 2 
ಪುಗಟೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು Wes 


BAC. ಎ ಪುಗಲ್‌ ಪುಗ 


ಪುಗಿಲ್‌ pul, 2. (tr. ®A01). Entering; entering 


place, door (Cpr. 8, after 44); entry, arrival. 
ಅಬ್ಬಿಸಿ ಪೋಡುದು, ನುಣ್ಣಸಿ BOS ಸರದದ ಪುಗಿಲೊಳ್‌ (Sma. 
289, 0. r. ಪೋದನ್ನು). 

ಪುಗಿಸು pugisu. = ಸೊಗಸು, ಹೊಗಸು. To cause to 
enter (ಪ್ರವೇಶಮಂ ಮಾಡಿಸು Sma. 178. 265; Cpr. 8, after 4; 
Bp. 14, 82). 
(Smd. 267). 


ಮೂದೇವರುಮಬಜಸ್ವೊೋಣೆವುಗಿಸುಗುಮ್‌ ಅಸುರರ್‌ | 
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ಪುಂಖ 


ಪುಗು pಟgಬಟ.1. (ಉಗ 5, ಜಗು), ಪೊಸು।, WORD, WA, 
To enter in, to enter (ಸ್ರನೇಶ Smd. Dh.; ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಗು 54. 12. 168. 218. 274. 390 Cm.; T. BM, ಪುಗುದು, 
ಪೂದು, ಪೂರು; ೫. ಪುಗು, D7; of. ಪುದಿ1). P. p. ಪೊಕ್ಕು (282. 
284. 287). ನೆಲಡೊಳ್‌ ಪಗೆ ಪುಗೆ (28). ರಕ್ಕಸಿಯ ಮಾಡಮುದ 
OTF wow GOs ಉಟ್‌ದಪಸರೆ? (287). ಫಣಿ... ಪುಗೆ ಸೋಗೆಯ 
ಸೊಮ ಕ ಪೊಸ ಪೀಲಿಯೊಳ್‌ (Rév. 5, 43). ಸಮಾಸಲಕ್ಷ್‌ ಣಮಂ 
Ry, ey (Smd. 139). ಜನಂ ಪೊಕ್ಕು ತ (224). 
series ಕಳನಂ ಪೊಕ್ತುವು (256). ಪೊಕ್ಸ ನನ್ನು” ನಿಜಮನ್ಸಿರಮಂ ಪರ 
ಸೈನ್ಯಭೈರವಂ (284). ವಸನ್ತಗ್ಗ ಹಮಂ sip, (Cpr. Us * after 92). 
ಆರುಮಂ ಪುಗಲೀಯದೆ ರಾಣಿನಾಸಮಿಹುಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಮಾದೊಡೆ 
Bas ಪ್ರಮುದವನ ಐನಿಸುಗು (Nr.). See Smd. 284. 294; Cpr. 
2,24; 5,71; Abh. P. 7, after 125; 15, 28; Bp. 26, 34; 28, 
9; 55, 10; Riv. 5, 122; 6, after 115; 10, after 1 & 5; 18, 
79; 13, after 95 & 97; J. 3, 1; 6,9; 15, 4; 19, 7; 28, 16; 
29, 48; 30, 42; ಒಳ್ಳು ಕೆಯ್ಯುಗು, ಸೆಲಸಮ್ಬುಗು, ನೀರ್ವುಗು, ಬಗೆ 
ವುಗು, ಬರೆಪಮ್ಬುಗು, ಮಜ್ಜನನ್ಬುಗು, ಮನಮ್ಬುಗು, ಮಜ್‌್‌ವುಗು, 
ರಂಗಮ್ಬುಗು. — ಪುಗು ಪುಗು. rep. (Bp. 35, 4; J. 28, 43). 

ಪುಗು pugu.2 P. p. of ಪಸು: (= ಪೊಕ್ಕು). — ಪುಗು 
ತರ್‌, (= ಪೊಕ್ಕು ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌). To enter (Abh.P. 4,44 
Grj. 4, after 15 & 111; 9, after 86). 

ಪುಗು pugu. 3. Entering, etc. See ಪುಳ್ಗುಗು, ಮೊಗ 
ಮುಗು 2. 

ಪುಸುಟಿ puguté. = ಪುಕ್ಕಟಿ, ete. (My.). 

ಪುಗುತೆ pugu-té, (Sma. 247). Entering. 

ಪುಕ್ಕಟೆ ete. (My.). 

ಪುಗುಳ್‌ pugul,= ಹಗಳು, ಹುಸುಳು. A blister, a 
vesicle (Riv. 5,89; V. 9,61. 62; M. ಪೊಳ, a blister, 
a bubble, a water-bladder; T. 3 mes, a water-bubble; 
Mhr. recs, a bladder or blister; see Bory cf and ಪ್ರ 
m2). 2, blisters or sores in the mouth 
(My. as ಹುಗುಳು; see Wey Te), HG, roy v6 (Smd. 
52). 

ಪುಗ್ಗಿ puggi.= 8%. Sec ಅಡುವುಗ್ಗಿ. 

un puggi. Tbh. of SAF (Smd. 345, 0.x. in Mdb. AF = 
ADA). 

ಪುಗು' puggu. = Nr. Pride, arrogance (ಗರ 
Kk. 57; T. ಪುಡ್ಛೆ, to swell; ಪೊ, to rise up, as pimples; 
ಪೊಟಿ'ಲ್‌, greatness; ಪೊಂಗರ್‌, a mountain; 78, ಪೊಗರು, 
pride, arrogance; ಪೊಡಗು, to grow, increase; ಪೊಡಗ್ಗು, ಪೊ 
ಡುಗು, ಪೊಡುವು, height, loftiness, length, stature; ಬಡುಚು, 
ಪೊಡುಚು, ಕಂ rise, as the tide, the sun, the moon, a star; 
ಪೊಡುಪು, the swell of a river, the rising of the sun; M. 
ಪೊಜ್ಜು, to boil over, bubble up; to rise, as out of the 
water; to spread, as light, noise, report; ಪೊಜ್ಜಿ ಲ್‌, boiling, 
bubbling up; ostentation; T., M. ಪೊಕ್ಕ್‌, height, increase; 
boiling over; ಪೊಕ್ಕು, a boil, blister; Té. ಪುಲುಸು, pride; 
see Be, ಪೊಂಗಲು, ಪೊಂಗು 1; cf. ಪುರಿ4; ಉರ್ಕು 1 & 2; ಪೊಣ್ಣು; 
pwr’; ಬುಗುಡು; ಬುಗ್ಗೆ). - ಪುಗ್ಗಾ ಯಿಲ. -ಆಯಿಲ., (md. 
252, 0.r. in Mdb. ಪುರ್ಗುಯಿಲ). A proud or arrogant 
man (ಗರ್ವೀತ Ct. I, 5). = ಪುಗ್ಗಾ ಯ್ದ. “ಆಯ್ದ. = ಪುಗ್ಲಾ ಯಿಲ, 
(nos Smd. IL Kk. 77; Sm. 59). 

yom punkha. The feathered part of an arrow, the lower 
part of an arrow which comes in contact with the bow- 
string and contains the feathers and shaft (ಕರ್ತರಿ, ತೆತ್ತಿಸು 


ಪುಸುಸಔ pugusatée. = 


ಪುಂಗವ 


ವ ಹಿಳುಕು Mr. 295; ಕೆಯ್ಬೊಡೆ Sm. 48). ಸಾಯಕದ ಪುಂಖ (F 
ಯ್ಪೊಡೆ Kk. 39). 
ಪುಂಸವ pum-gava. 


2, a hawk, a falcon. 


A bull (9 Nn. 99.148). 2, at the 


end of a compound: a hero, an eminent person, best, | 
3, a kind of plant (ನನ್ನಿ Mr. 121), or a | 


most excellent. 
kind of drug (Sk.). 
ಪುಂಸವಧ್ಗ್‌ಜ pungava-dhvaja. Siva (V. 29, 65). 
Won? pulgali, (= ಸೊಂಗಲು?). Sco wee. 
Hon pungi. 
Cf. 00. 


A sort of musical pipe (My.; Mhr. SoAg). 


ಪುಚಕ್ಕನೆ puéakkané. Suddenly and with a 
small noise, as when a mouse quickly enters 


its hole, spittle is ejected with force, a 
lancet is quickly inserted into a boil, a 
stick is moved up and down in mud, etc. 
(My.). 

Oe pucéa. Tbh. of ಪುಚ್ಛ. (My.). 

Hy ವಣ puttavana. 1. = BE wee. (Tbh. of ಪರೀಕ್ಷಣ?). 
Trial, examination (ಪರೀಕ್ಷೆ Smd. IL, 54; Kk. 83; Sm. 56). 

BY ವಣ puccavana. 2. (Tbh. of ಪುಂಸ್ಕೃ?). Manliness, 
valor (wea, Smd. II; Kk. 88). 

ws Co? puccali. Ruin, destruction; wickedness 
(eG Smd. 1 & II; Kk. 75; Sm. 56; Té. BW, to decay, 
rot;—rotten state, ef. ಪುರು, BO, ಪುಯಿಕು; 7., M. ಪೊಡಿ, 
to be pulverized; to be destroyed, perish, see ಪುಡಿ). 
ಪುಚ್ಚೆಟಿಯಳ್‌. -wಳ್‌, A wicked woman (Abh. P. 16, 35). 

ಪುಚ್ಚಲನು puccalisu. To be ruined or de- 
stroyed, to perish (© Smd. Dh.). 

ಪುಚ್ಚಿ pucdi, = BFP, otc., BB. (My.; 7. ಪೊಚ್ಚು, the 
anus). 

ಪುಚು puccu, = BW, etc. See Wow -, 
os ce ನ 

Hes pusté, = BFP No 1, etc. (Abba. 2, 80). 

ಪುಚ್ಚ puccha, ವ (8%), OB. A tail; the tail of a peacock; 
a horse’s tail. 2,the hinder part. 3, the end of any- 
thing. 

Dee pucctha-miila. The tip of the tail. 

Hes pujina. = ಪುದಿನ. (Z.). 

ಪುಂಜ pulija,= ಉಂಜ, ಪುಂಜು, ಹುಂಜ, ಹುಂಜು. A cock 
(My.; Te. ಪುಂಜು; ಹ. ಹೊವನ್‌; cf. ಪುಂಸಳಿ). 

ಪುಂಜ punja. A heap, a lump, a mass, a quantity, @ col- 
lection, a multitude. ಸಗಣಿಪಿಣ್ಣದ ಪುಂಜ (Sm. 100). ಯಮನ 
ಥಿಕನಾರಕಪುಂಜಂ (Bp. 56, 22). 

ಪುಂಜಿಕ punjika. = ಪುಂಜ. (Cpr. 6, 54). 

ಪುಂಜಿತ punjita. Piled up, heaped. (Cpr. 1, 98). 

ಪುಂಜೆಸು punjisu. To be heaped, amassed, ete. (ರಾತಿ Smd. 
Dh.). ಪುಂಜಸಿತು (ತುಮಿಗಲ್‌ Ct. 1, 63). 

ಪುಂಜೇಕ್‌ರಣ punjt-karana. Heaping, laying in a heap, col- 


lecting, ete. See ಒಟ್ಳಸು, ಕುಪ್ಪು, ಗುಡಿಯಿಸು, AMA, ನಿಲು 
Bo), Warwor, 


Wow puliju. = ಪುಂಜ, ete, (My.). 


oa 1, Bouncing, leaping up, jumping; 
a bounce, etc, ಪುಟದ PRPS ಫಣಿ ಲಟಲಟಸಲ್‌ ಅವು 
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ಪುಟಕೆ 


ತು (Bh. 3, 13,34). — ಪುಟಜೆಣ್ಣು. A kind of play at which 
a ball is made to bounce (C.). — ಪ್ರಟಿ ನೆಗೆ. To rise, or 
jump up, with a bounce. ಅಡಗಿ ಪುಟ ನೆಗೆವ ಮೃಗಕುಲಗಳ್‌ 
(Raghs. 17, 56). ಬೇಡರ್‌.. ಬಿಲ್ಲಮುನಾಗಳೆಯೆಡದ ಸೆಯ್ಯೊಳ್‌ 
ಅಳವಡಿಸಿ, Bw ನೆಗೆದು, ಮದಕರಿತಿರವ ಬಿರಿಯಲೊದೆದು (17, 70). 
ಬೇಡಂ.. PPOs ಅಲಗಂ ಕಿತ್ತು, ಪುಟ ನೆಗೆದು, ಲಾಗಿಸುತ HOw 
ಬೆಂಗಡೆಗಯ್ಲಿ (17, 13), See Bp. 21, 42; 32,24; Bh. 4, 2, 
53; Ram. 5, 8, 31; J. 28,19. 21. — ಪುಟ ನೆಗೆನೆಗೆ. rep. (J. 
8, 89). — ಪುಟನ್ಷೆಗೆ. -ಂ-ನೆಗೆ. = BW ನೆಗೆ. (Siv. 8, 54; 4, 16). — 
ಪುಟಿವಿಡು. -ಇಡು. To jump or bounce about (Bh. 1, 20, 
55). — HWS, -ಏಟ್‌. = ಪುಟ ನೆಗೆ. (rj. 3,9. 111; Rtv. 
13, 84). — ಪುಟಿ ಹಾಜಿ. To bounce, etc. (My.). 

ಪುಚ puta. pS ಪುಟ್ಟ, — ಪುಟಿಗೋಸಿ. = ಪುಟ್ಟ. A small cloth 
to cover the privities (My.). ಪಾದಕ್ಕೆ ಪಾಪೋಸು, ಪಾಸಿಗೆ ಪುಟ 
ಗೋಪಿ. - ಪುಟಿಗೋಸಷಿಗಿನ್ನ ದರಿದ್ರವಿಲ್ಲ, ಮರಣಕ್ಕಿನ್ಹ ಶಿಕ್ಷೆ ಯಿಲ್ಲ 
(Prvs.). 

ಪುಟಿ puta. = ಪೊಡ 1, ಹೊಡ, (ಪೊಟ್ಟಣ, etc.), A fold, a pockct. 
2, a concavity. 3,a cup or concavity made of a leaf 
folded or doubled. 
of leaves. 5, a shallow cup, as the hollow of the hand. 
6,a folding or doubling of anything so as to form a 
cup or concavity, e.g. joining the palms of the hands 


4, a basket or vessel or dish made 


7, a cover, covering, wrapper; a 
cloth to cover the privities. 9, the pod 
or capsule which envelopes young shoots (cf. ಪೊಟ್ಟು, 
ಪೊಡೆ 3). 10, a casket. 11, horse's hoof. 12, a nut- 
meg. 13,a nostril (Mhr.). 14,a crucible (Mhr.). 15, 
N. of a vritta (Ch.). 16, the leaf of a book (My.; B. 1, 
23); a page, one side of a leaf (My.; Té.). 17, a single 
application unto, as, in preparing medicaments, of fire 
to bake, of sun, air, ete. to dry (My.; Mhr.). 18, a layer 
of mud in raising a wall (My.). 19, a foot-print (3, 
ತೋಮಯಿವ ಹೆಜ್ಜೆ Mr. 82). — ಪುಟಕ್ಕೆ ಹಾಕು. To put into a 
crucible in order to prepare drugs (B. 4, 149; My.); to 
refine, as metals (My.). — ಪುಟಿಮಿಡು, -ಇಡು. = ಪುಟವಿಕ್ಕು. 
(Sav. 1, after 81). — ಪುಟವಿಕ್ಕು. -ಇಸ್ಕು. To apply fire in 
order to refine metals, etc.; to burn (v.t., My). ಪ್ರುಟೆವಿಕ್ಕಿ 
ದರೂ AW ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Pry.). — ಪುಟಿವಿಡು, = ಪುಟಮಿಡು. (Gri. 
3, after 119).— ಪುಟ ಹಾಕು. = ಪುಟವಿಕ್ಕು. (My.). 

ಪುಟಕ putaka. = ON 1.2.3. 4.5.12. See ಸಮ್‌-. 

ಪುಟಪಾಕ puta-paka. A particular method of preparing 
drugs or refining metals, the various substances being 


in token of respect. 
8, an eyelid. 


2, a lotus. 


wrapped up in leaves, covered with clay, and roasted 
in the fire (My.). 

ಪುಟಿಚೇದ puta-bhéda. The bend of a river (ತೊಟ್‌ಯ ಮುರಿವು 
Hla). 

ಪುಟಚೇದನ puta-bhédana. A town, a city 

ಪುಟಾಣಿ putani. = ಪುಭಾಣೆ. (My.). ಪುಟಾಣಿಸಿೀಕೆ. A woman’s 
cloth with the color of the ಪ&e® (My.). 

ಪುಟಾಣೆ puting. Bengal gram soaked and parched (My.; 
Mhr. sore). | 

ಪಟ puti To bounce, as a ball; to spring, 
to rise in jets, as water (8. Mhr.). 

ges puti.== ಪುಟ, ಪುಡಿ. (Sk). 

gee putiké. = x83 No. 4. A small basket. (Té.). ತರವೇಟ್‌ 
ಮಾಚಿಕ್ಯಥಣ್ಣಾರದ ಪುಟಕೆಗಳಂ! (Smd. 377). See ಪತ್ರ-. 


ಪುಟಿತ 


ಪುಟಿತ putita. Embraced, clasped, folded; bound together, 
sewn, stitched. 2, rubbed, ground, reduced to powder. 
3, become small, contracted. 


radiated. 5, spoken. 


ಪುಟಿಸು putisu. To cause to bounce (8. Mhr.). 


ಪ್ರಟೀಪು putipu. A compartment with raised margins, a 
panel (My.; H.). 


ಪ್ರಮುಕ putuku, A sound in imitation of the | 
noise caused by a shoe beating the heal of | 


its wearer when walking quickly. — ಪುಟುಕು 
ಪುಟುಕು. The repeated sound of ಪುಟುಕು (My.). 

ಪುಟ್ಧ putta. = ಪಟ2, ಪ್ರಟ್ಟಿ1 Smallness in size, 
shortness, littleness; small, etc.; a small, 
short man (ae TS, ಪೊಟ್ಟಿ; 7. ಪೊಡಿಜು; see ಪುಡಿ; ಹು 
ಡಗ; cf. ಚಿಬ್ಬು1, ಪಿಲ್ಲ). ಪುಟ್ಟ ನಾದರೂ ದಿಟಿ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ (Prv.). 

— ಪುಟ್ಟಕ್ಕ. ಎಲ. A small ind of rice (My.). — ಪುಟ್ಟಿಗೋ 

ಗ (My. )» — ಪುಟ್ಟಡ. -ಅಡಿ. The small ಸ of 
children (My.). <= ಪುಟ್ಛ ae -uuು. That is small (My.). 
= 3%, ನೆಲ್ಲು. Small pa (My) == ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ. rep. ಕ್ಟ 
ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ ನೀರು ನಿನ್ನ ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ BIE, ಗಳು (Seas, ಪಲ್ವಲ si. 
91); ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ ak, hoe ಮಡಿಗಳ ಉಳ್ಳ ಹುಳ್ಳಾದ 3 ಮ 
ರ (ಕ್ಸು 2 120). = ಪಟ್ಟಿ ಮಗು. <A little child ay). — 
ಪುಟ್ಟರಾಜಕ್ಕಿ. A kind of Email good rice (My.). — Sar) 
ಲಗ್ರಾಮ. A small sAlagrama (J. 28, 23). 

ಪುಟ್ಟ putta. Tbh. of ಪುಷ್ಟ. See ಪರ-, 


ಪುಟ್ಟಿ putti, 1. = ಸುಟ್ಟೆ, etc. — ಪುಟ್ಟಗೋಲ್‌. -ಕೋಲ್‌. A | 


an cudgel (Rav. 13, after 83; Te. ಟಿ ಕೋಲೆ, ಪೊಟ್ಟಿ ಯ). 
— ಪುಟ್ಟಿದುಪ್ಪುಲ್‌ 
down a. 23, 26). 


ಪುಟ್ಟಿ putti.2,= w್ಟೆ. A smaller or larger basket 


made of cane, bamboo, palmyra leaves, etc. 


(My.; B. 4, 59; T. ಪುಟ್ಟ, ಪುಟ್ಟಲ್‌, ಪೊಟ್ಟಿ; M. ಪುಟ್ಟಲ್‌; Te. | 


BUS, M. 0, ಪುರಿ to twist, of. ಹುರಿ, twist, ete.; cf. Sk. 
ಪುಟ್ಟ. 2, the belly (ಹೆೊಟ್ಟಿ ೫y.). ಪುಟ್ಟ ತುಮ್ಬಿಡರೂ 
ಹೊಟ್ಟೆ BOY (Prv.). — ಪುಟ್ಟ we. The ripe of 
the ee ರಬಳ್ಳ (2). 

ಪುಟ್ಟಿ meee 3. = ಉಟ್ಟಿತ, ಹುಟ್ಟಿ, ete. A comb (of 
wax in which bees store their honey; see ಜೇನ ಪುಟ್ಟ, 
ಜೇನುವುಟ್ಟ). 

ಪುಟ್ಟಿಸು puttisu. = ಹುಟ್ಟಿಸು, To cause to be born, 
to create, etc. ವೈರಮಂ ಪುಟ್ಟಿಸಲು ಭೇಡಮೆನಿಸಿಕ್ಟು (Mr. 
267). ಪೊಸ oes ವೆಚ್ಣಿ Sodas aoe ಹರುಷಮಂ ಪುಟ್ಟ ಸುತೆ 
ನಡೆ ತನ್ನ ರು (Ragh’, 1, 65). See Cpr. 1, 103; 5, 8; ‘Abb, 
P. 18, 39; Bp. 51, 44. 

ಪುಬ್ಬು puttu. 1, = ಉಟ್ಟು 5, ಹುಟ್ಟು, To arise, to 
originate, to come into existence, to be born, 
to be produced, to spring up (e338, Sma. Dh.; 
Sm. 88; ಜನಿಯಿಸು Smd. 7. 46 Cm.; TS. Bes, ಪೊಡಮು, ಪೊ 
Bod, ಪೊರೆ; T. Bods; HBL, ನ್‌, a son; M. ie to spring 
Up, as seed; see ಪುಗ್ಗು, ಪದ್‌, ಒಗೆ1). ಅಸಹೊ MA ಪುಟ್ಟ 
(Smd. 74). ದುಃಪ್ರತೀತಿ ಪುಟ್ಟುವೊಡೆ (75). AB, ony ಜಿಂ ಪಟ್ಟ 
ದಂ (160). ರಯ್‌ a) Bo or Sas ವರಿಗೆ ಪುಟ್ಟ 'ದಂ (167). 


ವಿಪುಲಕಲಾಪಕೋಪಶಿಖ ಪುಟ್ಟಿಡು' (291). ಆತಂಗಮಾಕೆಗಂ ವಿಖ್ಯಾತ | 
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4, shown, appeared, ir- | 


ಸೆ. - Soa OF, A nue of aes fine | 


ಪುಡುಂಕು 


ಯಶತಂ ಪುಟ್ಟದಂ (138). WIRD, ಅರ್ಥವನು eB, OOD, ಪುಟ್ಟುವ 
ಮನದ ವಿಕಾರಮಂ ಭಾವ aay, Bo; ಬೆಟ್ಟದ ತಬ್ಬಿ ಕೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟದ 
ಪರಿವ ತೊಟ್‌ (ನಿರ್ಕುರ); ಪ್ರಸಿದ್ಧನಪ್ಪ ತನ್ನಗೆ ಪುಟ್ಟಹಾತನು (ಆಮು 
ಷ್ಯಾಯಣ); ನಾರು ನೂಲು ಕ್ರಿಮಿಜ ರೋಮಗಳಿಂ ಪುಬ್ಬುವುವು (ಸೀರೆ 
ಗಳ್‌) ನಾಲ್ಕು ತೆಐನಕ್ಕುಂ (Ala.), ಸಿರುತಂ ಸತ್ತವಿಗೊರ್ವ ಗರ್ವವಿಭು 
ತಾನುಂ ಬೋಧಿಯಾಸ ಸ ಧರೆಯೊಳ್‌ ದಾತರು ಪುಟ್ಛ ರೇ? (Ss. 8). 
ತೊತ್ತಿಂಗೆ ಪುಟ್ಟ ದಂ (ಗೋಷ್ಕ Mr. 310). See Cpr. 15; 3, 93; 
Bp. 1, 44; ie 57 J. Z 86; Sav. 4,135; ಒಡವುಟ್ಟು. 


ಪುಟ್ರು puttu, 9. = ಹುಟ್ಟು, ete. Birth, origin (Sv. 


5,39); produce; progeny; family (My. as ಹುಟ್ಟು). 
See ಕಡೆವುಟ್ಟು.  ಪುಟ್ಟುಂಗುರುಡ. -೦-ಹುರುಡ, (Smd. 208). A 
man born blind. 


ಪುಬ್ಬು puttu, 3. = ಹುಟ್ಟು. A wooden ladle or 
spoon; a paddle (ಪಾರುಹಸ್ತ Smd. Dh.; ಮರಗೆಯ್‌ 
Sm. 88; Abh. P. 13, 66). See V. 37, 36; ನೀರ್ವುಟ್ಟು. 

ಪುಬ್ರು puttu, 4. Salted dough baked in steam 


055 T., M. ಪುಟ್ಟು ಹಿಟ್ಟು, a thin meal cake; cf. ಪುಗ್ಗು Pe 
ಪುಟ್ಟಟ್ಟು ರಸ ತೆಗೆ, To care the juice of herbs that 

have been exposed to steam (My.). 

ಪುಬ್ಬುಹ puttuha. Birth, etc. (ಜನನ, ಜನ್ಮ Nr.). 

ಪುಡ puda. A sound in imitation of the noise 
of quick steps. — ಪುಡ ಪುಡನೆ. rep. With the repeat- 
ed noise of BA. OA ಪುಡನೆ ಬನನು (My.). 

ಪುಡಿ pudi, = ಹುಡಿ. Powder; dust; pollen (ಕೊಚ್ಚು 
Ss; My.; T., M. ಪುಯುದಿ, ಪೂಲಿ್‌ ಪೊಡಿ; Te. ಪೊಡಿ; Mhr. =A 
ಪೂಡ; T. also: that which is small, little, minute; Té. 
also: small, young; see Be O?, ಪುಟ್ಟ 1; cf. ಪೊಡೆ 1). vod 
ಪುಡಿ (ಪರಾಗ, ete. Si, 124). ಬಣ್ಣದ ಪುಡಿ (ಉದ್ವರ್ತನ, ಮೆಯ್ಲೆ 
ಉಜ್ಜ ತೊಳೆಯುವ ಪುಡಿ 225). ಒನ್ನು ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟಿದ ಪುಡಿ 
(Seen, ಧೂಲಿ, ete. 292). ಕೆಂಗುಡಿಯ ಪುಡಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಕೊಡೆ 
(ನmd. 216). ಪುಡಿಯಡರೆ ನಿಮಿರ್ದ ಪುತ್ತಿನ ಕುಡಿ ಕೆಡೆದತ್ತು (iv. 
3, 8), ಶೋಧಿಸೆರ್ಯಖೀನ ಪುಡಿಯೆನಿಪಾ ದುಷ್ವವಿತೆಗಳನ್‌ ಖಣಿಸಲೇ 
@P (rj. 1 » 21). ಚಿನ್ನದ ಮಣ್ಣು ತನ್ನು, ಸಣ್ಣಾಗಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ (B. 
4, 105). See Cpr. 5, after "1, a 20, 30; Riv. 5, 34; 6, 
34; Si. 229. 334. 379; ಅಲರ್ವುಡಿ, ಮರನು 
-Taw. A pulverized kadabu-cake. (ಬೆಳವಲನಾಡೊಳ್‌) ಕಡ 
ಆೆಯನು ಗೋದಿಯನು ಮಡಿಕುದ್ದು ಬಚೆಳದರೂ ಸುಡ ಬೇಕು ನಾಜೆನ 
ವನ ಜಾಯೊಳಗೆ ಪುಡಿಗಡಬು ಬೀಲ್ಡ್‌! (Sp.)s — ಪುಡಿಗತ್ತುರಿ. -ಕ್‌ತ್ತು 
5. Powdered musk (Cpr. 2, "70; 8, after 4; Rav. 7, after 
17). — ಪುಡಿಗುಟ್ಟು. -Bುಟ್ಟು. To pulverize by beating, to 
pound (My.). — ಪುಣಿಗೆಯ್‌, To reduce to powder (J. 20, 
59). — ಪುಡಿ ಪುಡಿ. rep. ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡು. = ಪುಡಿವುಡಿ-. (My,). 
— ಪುಡಿವಡೆ. -ಪಡೆ. To be powdered (J. 4, 23; 12, 7; 16, 
47). — BAVA. -ಪುಡಿ. = ಪುಡಿ ಪುಡಿ. BAVA ಮಾಡು. To 
reduce to very fine powder (Abh. P. 14,179). — Zax 
ಕ್ಯರೆ. Fine-grained sugar (My.; B. 3, 45). 

ಪುಡಿ pudi. Tbh. of WU. Asmall bundle, as of medicine- 
powder, etc. (B. 4, 159; Mhr.). 

ಪುಡುಕು puduku, = Pod, KBs, WBF, ಹುಡು 
ಕ. To search or feel for with the hands, 
to grope in search of (#oe8esteo Smd. Dh.; TE. 
ಪುಡುಕು, ಪುಣುಕು). 2, to seek for, to seek. 

ಪುಡುಂಕು pudunku, = ಪಡುಕು (Smd. Dh.; wor Kk. 62, 
0.1, ಅಲ್‌ಸು). 


ಪುಣ್‌ 992 ಪುಣ್ಯ 


ಪುಣ್‌ pun. = ws, ಹುಣ್ಣು. A sore, an ulcer; a 
wound; a boil (@ರುಸ್‌, ಪ್ರಣ Mr. 398; T., M.; T8. 
ಪುಣ್ಣು; cf. the terms 8. Th P). ಪುಣ್‌ HY ಪೋದಪುದು or 
ಪುಣ್ಣಾಳಿವೋದಪುದು (Smd. 190, o. r. ನಾಲಿ). ಮನಡೊಳ್‌ ದಯ 
ಮಿಲ್ಲದವನ BES COP THE Qo P (84). — ಪುಣ್ಣೋವು. “ನೋವು. 
The pain of a sore, ete. (S083 Sm. 97). — ಪುಣ್ಣಡಿಸು. -ಪೆ 
aa. To inflict a wound or wounds (Abh. P. 10, 161). — 
ಪುಣ್ಬಡೆ. -ಪಡೆ. To be wounded (Cpr. 6, 38; Abh. P. 4, 49). 
— ಪುಣ್ಣೆಜ, -ಪೆಜ, = ಪುಣ್ಣಡೆ. (Abl. P. 9, 64). 

ಪುಣಗು punagu, = YA, etc. (My.). 

ಪುಣಜಿ punaji, = ಪಣಜಿ. Dust-like, dry soil in 
which a sort of paddy is sown (My; cf. T. ಪೊ 
ಡಿಜು $8. ಪುಟ್ಟ, & ಪುಡಿ). 

ಪುಣಮ್ಬು punambu. = ಪುಣುಮು, ಇ. ೪. 

ಪುಣಿಜ punija. A kind of insect (78. ಪಡುಜು, ಪಿಡು 
ದು, ಪುಣುಜು, ಪುಣುದು, a tick). See ಪಟ್ಟ. 

ಪುಣಿಸೆ punisé, (fr. ಪಳ). ಎಹುಣಿಸಿ, ಹುಣಿಸೆ. The tama- 
rind (ಆಮ್ಲ, ತಿಸ್ರಿ ಜೀಕ್‌ Mr. 125). See HPT 8A; Sav. 3, 
32. — ಪುಣಿಸೆನಣ್‌. -ಪಣ್‌. A ripe tamarind fruit (Riv. 5, 
114). 

ಪುಣುಗು PUNUSU. = BOA, ಪುನಸು, ಪುಮುಸು, HO, ಪುಲಿ2, 
ಪುಟು. Civet (ಜೇಲಿಕೆ Mr. 336; My.; 16. ಪುನುಗು; T. 
ಪುಯಿಗು; M. ಪುಯಿ, ಪುಯಿಗು; J. 28, 48). ಪುಣುಗು ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ 
ಜುಣುಗು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆದೀತೇ? (Pry).  ಪುಣುಗಿನ ಬೆಕ್ಕು. The 
Paradoxurus prehensillis (Bd.; Gz.); the Indian civet 
cat, Viverra civetta (My.; Bd.; Gz.). 

ಪುಣುಜಿ punuji, = ಪಣಜಿ. (My.). 

BEND, punumbu. = ಪಣಿಮ್ಬು, ಪುಣಣ್ಳು, ger. (A 
reed), an arrow (ಬಾಣ, etc. Ss.; ಕಣೆ, ಕೋಲ್‌, ಸರಲ, 
ಅಮ್ಬು Sm. 48, ೦.1. HIT; see Ms. ಬೆತ್ತ). See ಪೂ-. 

ಪ್ರಣ್ಣಿ (pundu-a3). Refractory, turbulent; a free-booter 
(My.; Mhr.); a rascal, a rogue, a lawless fellow, a low, 
shameless man (My.); a licentious, depraved man, es- 
pecially also a fornicator (My.). ುಣ್ಣನಾದವ ಉಣ್ಣನಕ 
ಹೋಗ (Prv.). See B. 4, 80; 5, 10. 105. 106. — ಪುಣ್ಣಾಟ. 
~w03,  ಪುಣ್ಣತನ. (My). — ಪುಣ್ಣಾಟಕೆ. -wilt, ಎ ಪುಣ್ಣಾಟಿ. 
(My.). 

ಪುಣ ಸಾತ punda-giti. A low woman, especially an adul- 
teress (My., also ಪುನ್ಣಾಗಾರ್ತಿ). 

ಪುಣಿ AO® punda-gara. A low man, especially a fornicator 
(My.). ಸೂಳೆಮನೆಗೆ wos ಬಿದ್ದರೆ ಪುಣ್ಣಗಾಜಿ ಅಣ್ಣು ಕಾಸಿದ (Prv.). 

ಪುಣ್ಣತನ pundatana. = ಪುಣ್ಣು ತನ. Refractoriness, lawless 
proceedings; brigandage (My.; B. 5, 51; Mhr. ಪುಣ್ಣಾಈ); 
depravity, wickedness, especially also adultery or for- 
nication (My.). B33 ಮಾಡಿದವ ಬಣ್ಣಾಟಿ ಬಿಟ್ಟಾನೇ? (Prv.). 

BOO OCF pundarika. A lotus-flower, especially a white 
lotus (ವನೇಜಾತ್ಯ ತಾವರೆ Nn. 18; ಬಿಳಿಯ ತಾವರೆ Mr. 419; A 
Sow 504). 2,a white umbrella (ಸಿತಾತಪತ್ರ, ಬಿಳಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ 
18; ಛತ್ರ 504). 3,0 tiger (ಮೂರ, ಹುಲಿ 18; ಸುಲಿ 504). 4, 
ps mark on the forehead. 5, a frog (Bee, ಕಪ್ಪೆ 
ಸ ಸ 6, the elephant of the south-east quarter 
cig er ea 7, an elephant of one of the 

ವಿನಿ ದಿಕ್ಕಿನ ಆನೆ 18; ದಿಗ್ಗಜ 504). 8, one 


of th 
© trees of svarga (Fe Tow, ಸಲ್ಪವೃಕ್ಷ 18). 9,೩ | 


banner (ಕೇತನ, ಪತಾಕೆ, Be, 18). 10, Brahma (Cos, 
ವ, ಬ್ರಹ್ಮ18). 11, an ascetic (Sw, ಯತಿ 18; BALD, 
504). 12, eminence (? ಶೇಷವು 18). 13, neighing (ವಾಜಿಧ್ವಾ 
ನ್ಯ ಕುದುರೆಯ ಥ್ವನಿ 18). 14, a plant, a kind of Artemisia. 

OO, ರೀಕಾಕ್ಸ್‌ pundarfka-aksha. Lotus-eyed: Vishnu or 
Krishna. 

HOO, dewog, pundartka-akshi. A woman with lotus-eyes 
(Bp. 42, 19). 

ಪುಣ್ಣಿರೀಕಾಮ್ಬಕ pundarika-ambaka. = ಪುಣ್ಣರೀಕಾಕ್ಷ್‌. (J. 26, 
64). 

HOO, osoF pundarya. A medicinal plant used as a remedy 
for diseased eyes, ete. (= weg OR, HEI OVS SAD, ಗನ್ನದ್ರ 
ವ್ಯ, Bre se ಗಡ್ಡೆ, ಪಾಣ್ಣವರ ಮದ್ದು, ಇದು ಬಿಳಿನೆಯ್ದಿಲ್ಲೇ ಗದ್ದೆ 
Si. 153). 

ಜಲಲ pundayi. = ಪುಣ್ಣತನ, ಇ. ೪. (B. 5, 2). 

syed pundi. = 3. A generally cultivated 
plant, the Deckanee hemp, Hibiscus can- 
nabinus Lin. (My.; z.). 2, Roselle, red sorrel, 
Hibiscus sabdariffa Lin. (St. &Pl). 3,= ನೀಲು 
(Si. 455). — ಪುಚ್ನಿಕಡ್ಡಿ. The stalks of the hemp (My.). — 
ಪುಣ್ಚಿ ನಾರು. The fibres of the hemp (My.). — ಪುಣ್ಣಿ ಸೊಪ್ಪು. 
The leaves of the hemp used as a vegetable (My.). 

ಪುಣ್ಣು pundu. = ಪುಣ್ಣುತನ. (My of. T., M. ಪಿರಟ್ಟು, ಪುರಟ್ಟು 
deceit; lewdness, adultery). — ಪುಣ್ಣುಕೆಲಸ. A vile deed 
(My.). — ಪುಣ್ಣು ಪೂಜಾರಿ. A depraved pljari. See Prv.s. 
BIE, 2. — ಪುಣ್ಣು ಮಾತು. A vile word (My.). 

ಪುಣ್ಣುತನ pundutana. = ಪುಣ್ಣತನ. (AbhAa. 2, 2; My.). 

ಪುಣ್ಣ pundra. A red variety of the common sugar-cane, 
Saccharum officinarum. 2, a mark or line made on the 
forehead with sandal, etc., a sectarial mark (ಲಲಾಮೆ, ತಿಲಕ 
Nn. 68; 30% Mr, 520). 3, N. of a people and of their 
country, Bengal and Behar (ನಾಡು, ದೇಶ 68; ಜನಪದ 520). 
4, a river (ನದಿ 68; cf. ಪೊಟ್‌). 5, a painting (ಚಿತ್ರ, ಬರೆದ 
ಚಿತ್ರ 68; ಚಿತ್ರ 520). 6, an ornament (ಭೂಷಣ, ಆಭರಣ 68). 
1, a worm (cf. ಪುಯಿ). 

ಪರ pundraka. = EQ, Nos. 1, 2&3. 4, the creeper 
Gaertnera racemosa. 

TA COD. pundra-ikshu. = %e9, No. 1. (Grj. 2, 14). 

ಪ್ರಣ್ಟ್ರೇಕ್ಸುಕೋದಣ್ಣ pundrékshu-kédanda. Kama (My.). 

ಪುಣ್ಣಮೆ pupnamd. = Hes, ಹುಣ್ಣಮೆ, ಹುಣ್ಣವೆ, ಹುಚ್ಚಿಮೆ, ಹು 
ಚಿವೆ, ಹುಣ್ಣುಮೆ ಹುಣ್ಣುವೆ, wes, 7ರ. of ಪೂರ್ಣಮೆ (ಪೂರ್ಣಿ 
ಮೆ). ಪುಣ್ಣಮೆ ಆದರೆ ಹುಣ್ಣೆಮ್ಮೆ ಬಿಡ ಬಾರಡೇ? (Prv.). 

ಪುಣ್ಣಿ 8 punnivé. = ಪುಣ್ಣಮೆ. (My.). 

ಪುಣು punbu. = ಪುಣುಮ್ಛು, ete. (ಕೋಲ್‌, HBSS, ಣೆ Kk. 
40, 0. r. ಪೊಣ್ಬು). 

aed, pupmu. = ಫೊಣಣ್ಣು. (R.). 

ಪುಣ್ಣಂ punya. = ಪೂಣ್ಯ, ಹುಣ್ಯ (Gt. II, 58), ಹೂನ್ಯ. Beautiful, 
fine, bright, pleasing; good, pure, right, righteous, virtu- 
ous, just, holy (Bp. 47, 61); happy, prosperous, favour- 
able, propitious, auspicious, lucky. 2, good, right, 
virtue, moral or religious merit (ALY, Gt. I, 12. 98; I1, 
110; ಥಮ Nn. 68; Mr. 521). 38, a good or meritorious 
act (ABS, ಸುಕೃತಿ 68; ಸುಕೃತ 521). 4, purity (ನೈರ್ಮಲ್ಯ 
ನಿರ್ಮಲ 68; ಅಕಲಂಕ 521). 5, auspiciousness (ಸೌಮ್ಯ 521). 
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6, beauty (ಜೆಲ್ವ, ರೂಪು 68). 7, fame (ಪ್ರಖ್ಯಾತವು 68; ಉದ್ದ 
521). 8, a habitation (ಆವಾಸ್ಯ ಮನೆ 68). ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ POR 
Mag, ಬಾವಿಗೆ ಜಲವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. - ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಪಾಪ ಬನ್ನು. 
ಪುಣ್ಯ ಮಾಡದೆ ಕೆಟ್ಟ, ಹೆಣ್ಣು ಹುಟ್ಟ ಸೆಟ್ಟ,ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣು ಕಿತ್ತು 
ಕೊಣ್ಣರೆ ಹೆಣ್ಣು ಸಿಕ್ಕೀತೆ ?-ಪುಣ ವೆಮ್ಸದು ಸಣ್ಣದೇ? ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನ 
ಹಾಗಲ್ಲ.- eyes, ಸೀರೆ WAABS ಹನ್ನೆರಡು ಮೊಟಿ ಅನ್ನಳು. ಪ್ರ 
ದ ಊರಲ್ಲಿ ಮಯ್‌ ಆದರೆ ಪಾಪಿಯ ಊರ ಮುನ್ನೆ ಹಳ್ಳ ಹರಿಯಿತು 
(Prvs.)e — ಪುಣ್ಯಂಗೆಯ್‌. -0-fೆಯ್‌. To perform a meritori- 
ous act, ete. ಪುಣ್ಯಂಗೆಯ್ಯದ ಫಾಸಿಗೆ ಪುಣ್ಯಂ ಬಟಿಕೇಕೆ BOA 
ಹುವಿಡೊಡೆ ಬರ್ಕುಂ? ಪುಣ್ಯದೊಳೆ ತೊಡರು ಚೀಗಂ! ಪುಣ್ಯಂ ಪುಣ್ಯಾನು 
ಬಸ್ಸಿ! (Jmt. 17). See Bp. 3, 15; 5,51.— ಪುಣ್ಯವೀಡು. -ಬೀಡು. 
A settlement of merit: virtue (ಸಯ್ತು Kk. 89). 

BLOT punyaka. A religious ceremony. 

Besar punya-karma. A virtuous or meritorious act 
or performance. (My.; G. 500). 

ಪುಣ್ಯಕಾರ್ಯ punya-karya. = DEATH. (My.). 

ಪುಣ್ಳೃಕಾಲ punya-kala. An auspicious time (My.). 

COT) odd punya-kshaya. Decay or loss of virtue or 
religious merit. (My.). 

ROOT, eS) punya-kshétra, A holy place, a place by 
Visiting which merit is acquired. 

BOTH punya-carana. Krishna (J. 18, 26). 

ಪ್ರಣ್ಣೂಾಹನ punya-jana. A good or virtuous man (ಸುಹೃತ್‌, 
Aಜ್ಜನ Nn. 95). 2,0 yaksha or attendant of Kubéra. 
8,೩ fiend, a rékshasa (ದೇನವೈರಿ, ರಾಕ್ಷಸ 95). See Hla. s. 
ರಕ್ಟಸ, 

BLOBS eo VS punyajana-livara. Kubéra. 

ಪುಣ್ಯೃಹೇವಿ punya-jivi. A person rich in moral merit (Bp. 
88, 8). 

BOSS punya-tara. Uncommonly good, ete. (Cpr. 5, 16). 

ಪುಣ್ಣುಶೀರ್ಥ punya-tirtha. A bathing place by visiting 
which purity is obtained. (My.). 

ಪುಣ್ಣುದೇಹಿ pupya-déhi. = ಪುಣ್ಯಶರೀರ. (My.). 

BOVIS punya-pithaka. A proclaimer of (a person’s) 


fame, or a man who utters benedictions (Abh. P. 8, 115). | 


BLOC AN punya-bhimi. The holy land, Aryévarta. 

ಪುಣ್ಳುಮಾನಸ punya-minasa. A pure-minded man (Bp. 
55, 21). 

ಪುಣ್ಣಮಾರ್ಸ punya-marga. 
ಬಿಟ್ಟವ (ಭ್ರಷ್ಟ ಈ). 

ಪುಣ್ಣಿಮೂರ್ತಿ punya-mirti. A personification of virtue, a 
person rich in moral merit (My.). 

ಪುಣ್ಳಿಲೋಕ್‌ punya-léka. Heaven. (My). 


The right way. ಪುಣ್ಯ ಮಾರ್ಗ 


BLOT, punya-vanta. A man possessing merit, a pure, | 


Pious, Virtuous man (My., ಶ್ರೇಯಸ್ವಿ G.). 2,a man of 
fortune, a rich man (My.). Feminines: ಪುಣ್ಯವನ್ತಳು, ಪು 
್ಯವನ್ರೆ (My). ಪುಣ್ಯವನ್ತ ಹಾಡಿದ್ದೇ oon, ವೈದ್ಯ ಹೇಟೌದ್ದೇೇ ರೋ 
ಗೊ ಪಾಪಿಯ ಸೆಡಿಸಿದವರಿಲ್ಲ, ಪುಣ್ಯವನ್ಹ್ಮನ ಬಡುಕಿಸಿದವರಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಪ್ರಣ್ಯುವರ್ಜಿತ punya-varjita, = ಪುಣ್ಯಹೀನ., (J. 13, 80). 


ಪುಣ್ಣೂವಾಸನೆ punya-vasané. The perfuming of virtue; con- 


sciousness of past virtue (J. 8, 6). 

ಪುಣ್ಣಂವಾಸರ punya-vasara. A good, auspicious day (Cpr. 
2, after 57). 

ಪುಣ್ಣೊಶರೀರ punya-Sarira. Aman who has a pure body: 
a virtuous man (Bp. 28, 58). 
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ಪುಣ್ಣೊಶರೀರಿ punya-sariri. = ಪುಣ್ಯತರೀರ. (My.). 
BOBO punya-sila. Virtuous, good. (B. 3, 21). 
BOG eT punya-sléka. Well spoken of, of good fame 


or reputation. 2,an epithet of Nala and others (see 
Mr. s, ಅಯಿನರ್‌; Ram, 3, 2, 18). 


090 does punya-hina. Devoid or destitute of merit or 
virtue (Bp. 55, 21). 
pe ae 
DOS, punya-atma. 
pious. (My.). 
ಪುಣ್ಮಾಹ punya-aha. A good or happy or auspicious day. 


Pure-souled, righteous, virtuous, 


Boooroamoss punydha-vacana. Uttering “a good day”, 
wishing any one a happy day at sacrifices, ete. (My.). 
ಸುಣ್ನೋದಯ punya-udaya. The resulting of good fortune, 
as the effect of virtuous acts done in a former life. 
(My.). 

ಪು® put. A particular hell to which the childless are 
condemned. (My.). 

ಪುತೆ puta. A buttock (cf. 28°, ete.). 


ಪುತ್ತ put. = ಸತ್ತು, etc. (J. 82, 27). — ಪುತ್ತವೊಗು. -ಪೊಗು. 
To enter an ant-hill (J. 12,89; 18, 47). 

ಪುತ್ತಲಿಕೆ puttaliké, = ಪುತ್ತಳಿಗೆ OSs. A puppet, ete. (= ಪು 
3,3). 

ಪ್ರತ್ನಳಿ puttali. = ಪುತ್ತಬಿ' (Smd. 39), BY. Tbh. of VIF 
(Smd 345; also Sk. ಪುತ್ತಲೀ = ಪುತ್ತಿಕೆ; Mhr. ಪ್ರುತಳಿಲ. A 
puppet, ete. (ಕರು Ot, 1,58; ಹರಿಣಿ, ಪಾಂಜಾಲಿಕೆ Nn. 95; 
ಪುತ್ರಿಕೆ Kk. 55; Opr. 7, 145; Siv. 8, after 85). 2, gold 
coin valuing about four rupees (Mhr.; My.: a varaha 
of pure gold); pure gold (My.; Té. ಪುತ್ತಡಿ). Os PAS 
ಮೇಲು ಬಂಗಾರವಿಲ್ಲ, ಮ್ಯಳಿಗಿನ್ತ ಮೇಲು ತೊದಲು ಇಲ್ಲ (Prv.). 
— ಪುತ್ತಳಿಗೊಮ್ಬೆ, = ಪುತ್ತಳಿ. (Dp. 19, 18). 

ಪುತ್ತ ®R puttaligé. Tbh. of ಪುತ್ತಲಿಕೆ. (ಪಾಂಚಾಲಿಕೆ, HAE ॥1.). 

HS puttali.= ಪುತ್ತಳಿ (Smd. 89). 

ಪತ್ತಿ 3 puttiké. The white ant or termite. 
kind of bee. 

uBR puitigs. Tbh. of 33% (md. 345). 

7 : 

ಪುತ್ತು puttu.= ಸತ್ತ, ಹುತ್ತ, ಹುತ್ತು. A white ant- 
hill (wherein often snakes are found; Riv. 5, 122; Te. 
ಪುಟ್ಟಿ; T., M. ಪುಬ್ಗು). ಪುಡಿಯಡರೆ ನಿಮಿರ್ದ ಪುತ್ತಿನ ಕುಡಿ ಕೆಡೆದ 
ತ್ತು (Lily. 8, 8). 

ಪುತ್ರ putra. A son; a child (ಹಾಂಿಗ, ಮಕ್ಕಳು Nn. 140). ಪು 
ತ್ರನಾದರೆ ಅವಸಾನದಲ್ಲಿ ಹತ್ತರ IB W.— ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದವಗೆ ನಾಕವಿ 
O.— ಪುತ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ BOOT, ಕಡಿಮೆಯೇ? — ಪುತ್ರರಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಗೋ 
ತ್ರಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯೇ? — Hz, Oy ABS ಸತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಜಾರದೆಳಿ- 
ಪುತ್ರರಿಲ್ಲವಿದ್ದರೆ ಒನ್ನು Tax, ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆ ಒಮತ್ತು ಕಷ್ಟ (Prvs.). 

ಪ್ರತ್ರಕಾಮೇಪ್ಪ್ಟಿ putra-kima-ishti. An oblation or sacrifice 
made by one desirous of (male) offspring. (Ram. 1, 7, 1; 
J. 18, 1). 

ಪುತ್ರಕಾಮ್ಕಾ oe) putra-kimy4-adhvara. A sacrifice made 
from the wish for a son or sons (My.). 

ಪುತ್ರಕೆ putraké. A daughter. 2, a puppet, a doll. 

ಪುತ್ರಜೀವ putra-jiva. An ornamental tree, the wild olive, 
Putranjiva roxburghii (Sk.; St. & Pl). 

ಪ್ರತ್ರಜೇವಿ putra-jivi A woman whose children are alive 
(ಮಕ್ಕಳು WW, AS Mr. 303). 2, the seed of the putra- 
jive (Mly.). 


2, a small 
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ಪುತ್ರದೋಹಳ putra-déhala. The craving after a son or 
sons (Cpr. 3, after 44 & 62). 


ಪ್ರತ್ರವತಿ putra-vati. She who has a son or sons, or who | 


possesses offspring (J. 18, 19). 


ಪುತ್ರವಧು putra-vadhu. A sows wife. 

ಪತ್ರವನ್ನ putra-vanta. He who has a son or sons (My.). 

ಪುತ್ರವಿರಹಿತ putra-virahita. A sonless man; a man who is 
separated from his son; a man whose son is dead (My.). 


ಪುತ್ರಸನ್ಹಾ * putra-santana. Male progeny or offspring (My.). 


dl 


ಪುತ್ರಸಿನ್ತೀಕಾರ putra-svikéra. Adoption (My.). 
ಪ್ರತ್ರಾನ್ನರ putra-antara. Another son (J. 18, 16). 


aL 


ಪ್ರತ್ರಿ putri. A daughter. 2, having a son or sons. 

ಪುತ್ರಿಕಾಪುತ್ರ putrika-putra. A daughter’s son who by agree- 
ment or adoption becomes the son of her father. (My.). 
2, a grandson. 

HBF puirik’. = ಪುತ್ತಳಿ, HAO’, ಪುತ್ತಿಗೆ, (ಪುತ್ರಕೆ, BB. A 
daughter. 2, a puppet, a doll, a figure of stone, wood, 
lac, etc. ಮಂಚಡೋೊಳ್‌ ನೃಪಗೆ ನಿನು ಸೇವೆ ಮಾಲ ಬೊಮ್ಸೈೆಗಳು 
ಪಾಂಚಾಲಿಕೆಗಳು ಪುತ್ರಿಕೆಗಳಕ್ಕುಂ (Mr. 204). 3, a copy or 
transcript from an original (My.; cf. ಮಾತೃಕೆ. 

ಪುತ್ರೇಪಣೆ putra-ishane. Desire or longing for a son (My;; 
G. 65; correct Sk. ಪುತೈೈಷಣ್‌). 

ಪುತ್ರೋತ್ಸವೆ ee Rejoicings on the birth of a son 
(J. 28, 15). 

ಪುತ್ರೋಡಯ putra-udaya. The birth of a son (J. 19, 42). 

ಪುತ್‌) putrau. The Sk. dual of ಪುತ್ರ: two sons. 
and daughier. 

ಪುಶ್ಲಿ putli. = ಪುತ್ತಳಿ. (My.). 

ಪ್ರಶ್ಲಿ S putliké. Tbh. of ಪುತ್ತಲಿಕೆ. (My.). 

ಪುದಿ pudi. 1. = (831, etc.), So, To enter into, 
to enter, to come or go into; to touch (8,8 
ಶಮಾಗು Smd. 58. 57. 126. 148. 189. 264, 353, 358. 363 
Cm.; ¢f. ಪೆಗು); to join (v. i.); to combine; to 
be joined to, to be attached to; to be put 
into (ಪತ್ತು 148; ಪೊರ್ಮುಗೆಯಾಗು 148. 375 Om.). 2, to 
be involved, inwrapped or covered, to be 


hidden or concealed (ಜ್ಸಾದನ Smd. Dh.; 7. ಪುದ್ಯೆ, 


2, a son 


M. ಪುದೆ; T., M. ಪೊದಿ, to involve, cover, inwrap; to set | 


Jewels; cf. ಪೊದುಂಕು, Rt). 3, t0 inwrap, to cover 
(Grj. 4, after 70; Bp. 9,2). ಪುದಿಯೆ ತನುಂ ಮನಮಂ (Abh. 
P. 7, 15). ವಜ್ರಕವಚಂಗಳ sd ದಿಗನ್ತರಾಲಮಂ ಪುದಿವಿನೆಗಂ (13, 
60).— ಪುದಿದಂಗಮಂ ಬಲಿದಿಹುದು ಅನಿಲಂ (ಕೂಮೆ್ಕ Mr. 51). 
ಲನಣದೊಳು ಪುದಿದ ಫಲವು (ಉಪ್ಪುಗಾಯಿ 219). See Ch. ೪. 100. 
178. 226; Cpr. 1, 79. 80. 125; 5,49; 7, 63; 8,96; 9, 16; 
Abh. P. 3, 114. 117. 127; 9,94; 16, 75; Grj. 4, 188; Bp. 
20, 17; 34, 5; 43,72; Rév. 1,35; 6, after 11 (twice); 9 
18; J. 11, 23; 22, 4; 26, 17. 20; 33,36; C. Bp. 47, 44. 

ಪುದಿ pudi. 2. The side of a door (a3,da02,F 
Smd. Dh.). 

ಪುದಿ pudi. 3 = (ಪುಹು), 32, — ಪುದಿವಟ್ಟು. ಎ ಪುಲಿವಟ್ಟು. 
A banked fund set apart for religious uses (My.). 

ಪುದಿನ pudina, = Hwa. Mint, Mentha sativa Willd. (Mhr., 
Persian ಪುದಿವಾ; 2. ; My.). 


ಪುಮ pudu,= ಪಡುವ 4.೪., ಹುಡು, ಹುದುವು, Entering 
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Ds 
holding in common, partnership (Abn. P. 2, 


union, junction, etc.; joint concern, 

66; Te. ಪೊತ್ತು). — ಪುದುಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, = ಪುದುಂಗೊಳ್‌, — 

ಪುದುಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. = ಪುದುಂಗೊಳಿಸು (Smd. 200).— B 

ದುಂಗೊಳ್‌. -ಂ-ಕೊಳ್‌, To get an entry: to be joined or 

linked to. BOAR SS ಪುದುಂಗೊಳೆ, ಕೊಟಿಸ ಸಕ್ಕದಮಂ ತಗುಳ್ಳಿ, 
ಜಾಣ್ಣಿ ಡೆ ಮುತ್ತುಂ ಮೊಬಿಸುಂಗೋಡನ್ತಿ 3 ಪೇಬ್ಬಿ ಟ್‌ಗವಿಗಳ ಕವಿತೆ ಬುಧ 
ರನ್‌ ಎರ್ದೆಗೊಳಿಸುಗುಮೇ? (Kavy. I, th, 24; Smd. 78). — 
ಪುದುಂಗೊಳಿಸು, -ಂ-ಕೊಳಿಸು. (Smd. 200). To join (x. t.), to 
unite. edo (virtue) ಪಾಟಿ*ಯುಮಂ ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿ ಕೊಣ್ಣೀ 

ಭೂಮಿಪಂ ಚೆಲ್ಪಿನಿಂ ನೆಳಯಾಳ್ಲೆ! (Ch. ೪. 347; from Bae} ¢ ೦. 15. 

begin). 2. 6 make one’ . self united, to form one’s sclf 
into a body: to manifest one’s self (pr. 7,182). ಈಸು 
ರಗಿರಿಪೆಮ್ಬು Seo ಪುದುಂಗೊಳಿಸಿದುದೋ! (Smd. 226). - ಪುದು 
ವಾಟ. -wohd® To live together with (Abb. P. 6, 33; 12, 
84). — ಪುದುವಾಬ್ಲಿನ. -ಜಬಾಟ್ರಿನ. Joint living or concern 
(Riv. 18, 27). = ಪುದುವುಗು. -ಪುಗು. To enter conjointly 
in or upon (Abh. P. 6, 47). 

DAR pudugisu.= ಪ್ರದಗಸು, ಪೊದೆಗಸು, ಪೊದಿಗಿಸು, ಹು 
ಡುಗಿಸು, ಹೊಡಗಸು. To cause to enter, to insert, 
to put into, to set as precious stones, to 
sheathe, to enwrap; to cover, to hide; to 
shelter, to protect (My.; Té. ಪೊದಗು, ಪೊದುಗು, ಪೊ 
ದುವು). 

ಪುದುಗು pudugu. = ಹುದುಗು. To enter; to be 
covered or hidden, to hide (3. 18, 47; 18, 19; 26, 
11; 28,48; 29, 36). 2,to insert; to hide; to shelter 
(J. 28, 4). (Te. ಪೊದುಗು, ಪೊದುವು, to cover; to envelop; 
to surround, encircle; to set as precious stones; to sit 
on eggs). 

ಪುದುರು puduru, = ಸದಿ, etc. (My.). 

ಪುದುವು puduvu, = ಸದು. A joining, a combi- 
nation (Cpr. 1, after 101); connexion (Abh. P. 12, 
77); a multitude, a thicket, ಆರನೆ ಅರಲ್ಲ ಬಯಲ್ಲಾ 
BONY ಪುದುವುಗಳ್‌ (Smd. 68). 

ಪುದೆ pudé, = de, Bed. Wherein anything is 
put, or whatever envelops: a quiver (ದೊಣೆ 
Ct. I, 87, 0. r. ಪೊಡೆ; Té., ಹ. ಪೊದಿ; ಖ. also: a bundle, a 
load). ©, a covering, a cover (M. ಪುದೆ; 7. ಪುದ್ಯೆ, 
concealment): a thatch, a roof. 3,4 bundle. 
4, a bush, a thicket. 

ಪುದ್ಗಲ pudgala. Beautiful, handsome. 2, the body; matter 
(ಮೂರ್ತಿಮದ್ವಸ್ತುಸಮ್ಮದ, ಮೂರ್ತಿಯನುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳು Nn. 96 
as ಮುದ್ಗಲ). 3, the “en or raat (ಸಂಸಾರಿ, ಆತ್ಮನು 
96 as ಮುಡ Rv); personal identity. ಪುದ್ದ ಲಂಗಳ್‌ ಎರಡುಂ 
ತರೀರವನೂ ಆತ ವನೂ ಹೇಟಯಿವವು (Nr). 4, Se broken 
to pieces; ಮ decayed, eto. (ವಿಶೀಣ, ಒಡದುದು 96 
as ಮುದ್ಗಲ). 

Zo pun. = Ho (pum), ete. 

ಪುನ puna. = ಏಣಿ, etc. See ಕರ್ಬುನ. 

ಪುನಹಾ. 


ಪುನಃ punah. = Bao 4. ೪, ಪುನಹ, 
ಪುನಃಪಾಕೆ punah-pAka. (Smd. 99). 
peated baking. 


Cooking afresh; a re- 


hos 


ea 


ಪುನಃಪು 


Borges punah-punah. Again and again, frequently. 
ಪುನಃಪ್ರೋಕ್ಲಿ punah-prokti. = ಪುನರುಕ್ತಿ. (Mr. 2). 


ಪ್ರುನಕಸಂಸ್ಕಾರ punah-samskAra. Renewed investiture, re- | 


petition of any essential ceremony. (Bh. 1, 5, 29). 

ಪುನಃಸಿಯಂವರ punah-svayamvara. Renewed svayamvara 
(Ram. 8, 2, 17). 

ಪುನಗು punagu, = PSA, ete. (My.). — ಪುನಗಿನ ಬೆಕ್ಕು. = 
ಪುಣುಗಿವ ಬೆಕ್ಕು. (My.; ಗನ್ನಮಾರ್ಜಾಲ G.). 

woo punar. = Oxs% (Smd. 99). Further; again; back, in 
return; on the other hand, on the contrary, but; indeed 
(ಮತ್ತೆ Smd. 895; Ct. I, 40). 

ಪುನರಹಿ punar-api. Even again, and on the other hand, 
also. (Bp. 38, 50; 50, 69; 56, 45. 46). 

YHOOAS punar-8gata. Come back, returned. (My.). 

ಪುನರಾಸತಿ punar-dgati. = ಪುನರಾಗಮನ. (My.). 

ಪುನರಾಗಸಮೆನ punar-Agamana. The act of returning to the 
place set out from. (My.). 

ಪುನರುಕ್ತ punar-ukta. Said again, reiterated; repetition, 
useless repetition, tautology (Smd. 251). 

ಪುನರುಕ್ಕೆ punar-ukti. Saying again, useless repetition, 
tautology; a mere, empty word. (Ram. 8, 8, 41). 

ಪುನರುತಾ ನ punar-utthana. 
(Sk.). 

ಪುನರುದ್ಧ್‌ಹ punar-udvaha. = ಪುನರ್ನಿವಾಹ. (My.). 


Rising again, resurrection 


ಪುನರುಪನ ಯನ punar-upanayana. 
yana (My.). 

ಪುನರ್ಜನ್ಮ punar-janma. = ಪುನಘ೯ವ. A new or second birth, 
regeneration, future birth by transmigration, metem- 
psychosis. (J. 25, 35; My.). 

ಪುನರ್ಜತ punar-jata. Born again, regenerated. See ®- 


Renewel of the upana- 


ಪುನದ೯ಶFನ punar-darsana, Seeing again. (My.). 

ಪುನರ್ದಾರಕಿ)ಯೆ punar-dara-kriyé. Taking a second wife 
after the death of the first. (R.). 

ಪುನನ೯್ಣವ punar-nava. Becoming new or young again; a 
finger -nail. 

ಪುನರನ್ನಜೆ punar-nave, 
Roxb. See ಗಣಜಿಲೆಂ., 

ಪುನಭrವ punar-bhava. Born again; new birth, regener- 
ation, transmigration (ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಹುಟ್ಳುಹ Nn. 114). 2, 
a finger-nail.—See Bp. 58, 3; 54, 74. 

ಪ್ರುನಭೂr punar-bhi. ಪುನಭು್ಕ, Reproduced, born again. 
2, a virgin widow re-married. See OA, Bo. 

ಪುನರ್ವಚ punar-va¢a. Saying again, repeating (ಮರಳಿ ನು 
Aಡಿಹ Nn. 167). 

ಪುನರ್ವಸು punar-vasu. 
lunar asterisms. (My.). 

ಪುನವಿrವಾಹ punar-vivaha. Second marriage. (My.). 


Hog-weed, Boerhavia procumbens 


BOE punar-ca. And again, still again (Mhr.; My.). 

UNE OS punar-carané, = ಪುರಶ್ಚರಣ. (3. 11, 39; My.). 

ಪುನಹ punaha. = ಪುನಹಾ. (My.). 

ಪುನಹಾ punahd. Tbh. of ಪುನಃ. (My; ಖಃ. Gap). ಪುನಹಾ 
ಹೋದರೆ Bde ಕಾಟಿ ತಪ್ಪೀತೇ? (Prv.). 

ಪುನೀತ puntta. Made clean or pure, purified, pure, clean 
(Bp. 8, 56; 6, 13; 31,18; J. 18, 45). 
(Bp. 2, 47). 


Feminine et? 


995 


The seventh (or the fifth) of the | 


ಪುರ 


ಪುನುಗು punugu. = ಪಸು, ete. — ಪುನುಗುಬೆಕ್ಕು. = ಪ 
ಉುಗಿನ-. (My.). ಪುನುಗುಚಿಕ್ಕಿನ ಪರಿಮಳ (ಜವಾದಿ, ಪುಣುಗು G.). 

ಪುನ್ನುಪುಂಸಕ pun-napumsaka. Masculine and neuter in gender 
(Smd. 108). 

ಪುನ್ನಾಗ pun-n&ga. = ಮುನ್ನಾಗ. An elephant among men: 
a distinguished man (ನರಶ್ರೇನ್ಸ, ಪ್ರಧಾನಪುರುಷ Nn. 61). 2, 
a white elephant; a distinguished elephant (ಪಟ್ಟವರ್ಧನ 
ಗಜ ಪಟ್ಟದಾನೆ 61). 3,a buffalo (Wಳಲಾಯ, ಹೋಣನು 61). 
4, a serpent (ಫಣಿ, ಸರ್ಪನು61). 5, the tree Rottleria 
tinctovia Roxb. (ಅವನಿಜಾತ, BF, Be 61; ಸುರಹೊನ್ನೆ Mr. 
126). | 

ಪ್ರುನ್ನಿಕೆ punniké, = ಸೊನ್ನೆ, ete. See ಸುರ-. 

By puppa. Tbh. of SX. (My.; Té.). 

ಪುಬ್ಬು pubbu. = ಪ್ರಭು, ete. (My.). 

ಪುಚ್ಛೈ pubbé. = ಉಬ್ಬೆ, wow’. Tbh. of ಪೂಜೆ್ಕ. The eleventh of 
the lunar mansions (My.; Té.). 

ಪುಮ pum. = Bo (pum), ete, (ಪುರುಷ Ct. 1, 90). 

ಪುಮಪಕ್ಕ pum-apatya. Male offspring. 

ಪುಮಾಂಔ pumಸಿms. = ಪುಮಾನ್‌. A male, a man. 2, the soul. 

ಪ್ರಮಾಖ್ಯೆ pum-dkhyé. A designation of a male being. 

ಪುಮಾನ puman.= ಪ್ರಮಾಂಸ್‌. (ಮಾನವ, ಮರ್ತ್ಯ, ete. Mr. 222). 

ಪುಮ್ಲಾವ pum-bhava. = ಪುಂಸ್ಪ್ಕೃ, ಪುರುಷತ್ವ (4; Cpr. 7, 182). 

ಪುಮ್ಬೂಮನಿ pum-bhiman. A word of the masculine gender 
in the plural number. 

BOW! py. ಎ (ಒಸೆ4, 1), ಫೊಯ್‌1, Geos, ಹೆಯ್‌, 
ಹುಂಖ, ಹೊಯ್‌, ಹೊಂಖ. To beat, to strike, to 
smite; to kill; to throb; to fling, to throw; 
to cast, to pour; to drive; etc. (M. ಪೊಯ್ಯು, to 
fight). 03%. (Smd. s. ಬಕ್ಕಳಿ). 

ಪುಯಲ್‌ puyal, = Hv 1, $008, ete. Beating, 
striking, etc. ಪುಯಲ್ಲೆ ಪೋಡಂ or ಪುಯಲ್ಲೋದಂ (Smd. 
195). 

Mode» puyaléu. = ಪುಯ್ಯಲ್ಲು. To call or cry 
out, to vociferate; to lament (ಕ್ರೋಶಥ್ವನಿ Sma. 
Dh.). 

ಪುಯ್ಯಲ್‌ puyyal. 1. = ಪ್ರುಯರೆ. Beating, etc.; a 
blow, blows (3. 4,41). ಘುಯ್ಯಲ್ಲೆ ಪೋದಂ (ಸೂಯಿಗರೆವ 
ವಂ Sm. 42). 

ಪುಯ್ಯಲ್‌ puyyal. 2. = ಹುಯ್ಯಲ. Vociferation; 
lamentation (Abb. P. 9, 195; J. 4, 16; see Seay, ov, €4); 
lamentable communication; solicitation. — 
ಪುಂಯ್ಯಲಿಕ್ಕು. BQ, To lament (Grj, 8, 19); to solicit (6, 
25). — ಪುಯ್ಯಲಿಡು. -"೩ಡು. To solicit (Cpr. 7, 101); to 
communicate lamentably (Abh. P. 11, after 100; Gr), 2, 
after 71); to lament (Abh. P. 10, after 175; Grj. 6, 13; 
J. 8, 24). 

Od @2 puyyalcu. = ಪುಯಲ್ಲು. (Abh. P. 2, 49; 9, 139, 
142; 10, 58; 10, after 176). 

ಪುಠ pur. = ಪುರ1. A town. 2, the body. 

ರ pura, A stream, a rivulet, a brook, a 
water channel (ಪೊನಲ್‌ 8m. 35; ಪೊನಲ್‌ 102; ಕಾಲ್‌, 
28, Ct. II, 58; T. ಪ್ರಬಿಲ್‌, anything which is hollow; a 
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water-course, drain,see ಪೊನಲ್‌; ಪುರಳ್‌, M. HOV, Te, ಪೊರ 
eo, to roll, welter; to roll over, overflow, be full;— au 
inundation; cf. ಪೊರಳ್‌, ಪೊಲಿ 1, and Sk. ಪೂರ; sees. ಪುಗ್ಗು 
& ಪುರೆ). ನೀ ಹಾಯ್ದಿರ. 

ಪುರ pura, 1. ನ್‌ ಪುರ್‌ (md. 106). A fortress, a castle; a 
town, a city (ಪುಟಭೇದನ, ಪಟ್ಟಣ Nn. 72; ಪೊಲಿಲ್‌ Sm. 102). 
2, a house, an abode. 3, the body (ಕಲೇನರ, ದೇಹ 72). 4, 
a mode of counting (ಗಣನೆ, SB Bees 72; = No. 7?). 5, 
ಲಿಂಗಭೇದ (ಲಿಂಗವಿವರ 72). 6, bdellium. 7, the number 3 
(6h; S08 Mr. 347, on account of ತ್ರಿಪುರ). 8, a certain 
metrical foot (Ch.). 9, N. of a demon. — ಪ್ರರ ಹೋದರೆ ಪರ 
ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 

ಪ್ರರ pura. 2. Tb. of ಪೂರ. See ಕನ್ನವುರ, ಬಣ್ಣವುರ. 

ಪುರಃ purah. = Bors, 4.೪. 

ಪುರಕಿಸರ purah-sara. = ಪುರಸ್ಪರ. Going before or in advance: 
a forerunner, a leader, a harbinger. 

ಪುರಕಿಸರಣ purab-sarana. = BAe. Going before or in 
advance, 

ಪುರಕ puraka. (Tbh. of ಪೂರಕ?). = ಪುರುಕ. See ಅಟಿಬುರಕ, 
ಆಸ್ಲೊ 

OF, 08d pura-kshaya. 
(Bp. 61, 47). 

ಪುರಚಿ puraci. (= 983). See ಪಲ್ಲಮ್‌-, ಪುಳ್ಳಮ್‌-. 


The destroyer of Tripura: Siva 


ಪುರs® puratas. In front, in advance, before, forward. 

ಪುರತ್ರಯ pura-traya. Tripura (Bp. 54, 54). 

ಪುರದನುಜಹೆರ pura-danuja-hara. 
Danavas of Tripura: Siva (Bp. 54, 25). 

ಪುರದ್ದ್‌ರ pura-dvara. The gate of a city. 

@3gQow pura-dhvamsi. Siva (My.). 

ಪುರನ್ನ puranta. = ಪ್ರರಾತ. (Bp. 61, 58; My.). 

ಪುರನ್ನರ pur-an-dara. Town-splitter: Indra. 2, Siva. ಪ್ರ 
ರನ್ಸರನಿಗೂ ತೊನ್ನರೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.). — HOG Oar. N. of a 
Vaishnava poet (My.). 2, a poor wretoh (My.).— Hos 
BAY ©. N. of Krishna (My.; B. 5, 322). 

ಪುರನ್ಸಿ pura-n-dhri. A woman whose husband and children 
are living, a respectable matron;—a woman (see ಮಾರ-). 

HOGS, pura-bhitti. A city-wall, a rampart, eto. (ಪ್ರಕಾರ, 
ವಪ್ರ, ಶಾಲ, ಕೋಟೆ Mr. 191). 

ಪುರಮಥನ pura-mathana. Crusher of Tripura: Siva (Sv. 
4, 47%). 2, sign for a long letter (Gh.). = ಪುರಮಥನಂ. 
The metrical foot vuuv—(Ch.). 

ಪುರಮಡ್ಹನ pura-mardana. Siva (J. 2, 12). 

ಪುರಯಮ pura-yama. Restrainer or punisher of Tripura: 
Siva (Mr. 12). 

ಪುರಲೆ puralé. = ಪರ್ಲೆ, ಪಳ್ಳೆ q. v. (My.). 

ಪುರವಾರ pura-vara. Eating by turns in the houses of a 
town, ಇರವಾರ Fh, ಪುರವಾರ ಸೇರಿದ (Prv.). 

ಪುರಕಾಸನ pura-i8sana. Chastiser of Tripura: Siva. (My.). 

SOB Teo puras-carana. = BZ Oe, Repetition of the 
name of a deity or of a mantra. (My.). 


pool ° 
ಪುರಔ puras, = ಪುರಃ, Before, in front, in advance, in the 
presence of. 


ಪುರಸತ್ತು purasattu. = ಪುರಸುತ್ತಿಗೆ. Leisure; interval; time 


yet to run (My; Mhr., H. ಫುರಸತ್ಯ ಫುರಸೂತ್‌). See Prv. s. 
ಉದ್ದಿಮಿಗಾಅ., 


The destroyer of the | 


ಪುರಾರಿ 


ಪ್ರರಸುತ್ತಿಸೆ purasuttig’. = ಪುರಸತ್ತು. (ಸಮಯ Ch.). 

ಪುರಸ್ಕೂರ puras-kara. The act of placing before or in front; 
showing respect, ete, (ಸನ್ಮಾನ G.; My). 

ಪುರಸ್ಕ 28 puras-kyita. Placed before or in front. 2, dis- 
tinguished, honoured. 3, harassed or attacked by an 
enemy. 

Hod S purastat. Before, in front of, in advance, in the 
first place, at the beginning ; previously, formerly, first; 
in the presence of. 2, eastward; in the east; from the 
east. 

BORG puras-sara, = ಪುರಃಸರ. (Cpr. 2, after 93). 

ಪುರಸ್ಥರಣ puras-sarana, = ಪುರಃಸರಣ. See ಮುನ್ನು. 

ಪುರಹೆರ pura-hara. Siva (Smd. 192; Bp. 39, 20; 57, 28). 
ಪುರಹರನ ಅರಸಿ (Grj. 3, after 12). 

woo pura. In former times, formerly, of old, of yore. 
2, before, ere. 

ಪುರಾಕತ pura-krita. Done formerly or of old, done long 
ago (Bp. 34, 32; 49, 32). 

ಪುರಾಗ)ಮೆ pura-agrima. An excellent town (Cpr. 6, 20). 

Belonging to ancient or olden times, 
ancient, old. 2,long, very long (ಫಡುದೀರ್ಥ, ಅತಿದೀರ್ಫ 
Nn. 138; Oೀರ್ರ್ಹ Mr. 519). 3, worn out (wos, BOB 
138; wecor 519). 4, tale of the past, history legendary 
and traditionary, legend, a purdna (ಆದಿಕಥೆ, ಮೊದಲುಕಥೆ 
188; ಆದಿಕಥೆ 519; see ಪಂಚಲಕ್ಷಣ; Bp. 43, 76.77). ಪುರಾ 
ಣಾ ತಿಳಿದರೂ ಮಾರಣ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. - ಪುರಾಣಾ ತಿಳಿದವನಾದರೆ ಹರಣ 
ಉಟ್‌್‌ಸಲಿ. — ಪುರಾಣಾ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ನಾರಾಯಣ ಎನ್ನ ಲಿಕ್ಕೇನು?- 
ಪುರಾಣಾ ಹೇಟಿ*ದರೆ ಪುಷ್ಪ ae se P— ಪುರಾಣಾ weer ಹೋಗುವಾಗ್ಯೆ 
ಬಾಗಲ ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿ! ಎಮ್ಬನ್ತೆ (Prvs.). See Prvs. s 71928, 
ಪೂರ್ವಿಕ. 

ಪುರಾಣಕವೀಕ್ಸ್‌ರ purdna-kaviivara. 
past (Kavy. IIL, 2). 

ಪುರಾಣಪುರುಪ purana-purusha. The primeval male; 
Vishnu (My.); Rama (J. 21, 29); Siva. 

BODO TOV, purana-vairagya. Momentary freedom 
from worldly passion derived from hearing or reading 
a purana, distaste of worldly vanities whilst listening 
to a purana (My.). 

ಪುರಾಣಕ್ರವಣ purana-sravana. 
(My.). 

ಪುರಾಣಿ purdni, = ಪುರಾಣಿಕ. — ಪುರಾಣಿಭಟ್ಟ. N. (Bp. 57, 28). 

ಪುರಾಣಿಕ puranika. A man well read in the purdnas; a 
public expounder of them (ಪೌರಾಣಿಕ, ಸೂತ Nn. 32; Bp. 
57, 21. 30). ಆಚಾರ್ಯರ ಮಗನಾಗಿ, ಪುರಾಣಿಕನ ಅಳಿಯನಾಗಿ, 
ಘೃತ ess ಅಲ್‌ಯೆನೇ ಎಮ್ಮೆಸಗಣಿಯ? (Prv.). 

ಪುರಾತ p8೬. = Bos. Thh. of ಪುರಾತನ. (Bp. 22, 67; 
25, 17; 45, 47; 48,17). Fem. ಪುರಾತೆ (Bp. 12, 42). — 
ಪುರಾತರೆಬ್ಬವ್ಪೆ. N. (Bp. 59, 6). 

ಪುರಾತನ purdtana. = BR, etc. Belonging to the past, 
former, old, ancient. 2, aman who lived in former ages, 
a venerable man, or a scholar, or a devotee, of the past 
(RASHES ಕವಿ Smd.11Cm.). 3,an ancient story, a legend. 
ಪುರಾತನದ ಕಥೆ ಕಿರಾತ ಏನು ಬಲ್ಲ? (Prv.). See Prv. s. Wa 2 

ಪುರಾನ್ಮಕ pura-antaka. Siva (Bp. 21, 4). 

ಪುರಾನ್ಮರ pura-antara. Another city (Bh. 1, 8, 67). 

2, Vishnu. 3, a certain metrical 


ಪುರಾಣ purana. 


A great poet of the 


Listening to a purana 


wood pura-ari. Siva. 
foot (Ch.). 


k 
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ಪ್ರರಾವ್ರತ್ತ pura-vritta. A former conduct or mode of action. 
2, a legend. 

ಪುರಿ puri.1,=%0d1. To dry by exposure to the 
heat of fire: to parch, as grain, pulse, etc. 
(ನಿರ್ಡ್ರವಕರಣ Sm. 106; T., M. ಪೊರಿ; 78. ಪೊರಟು, ಪೊಗಚು; 
ಹೇಲು, to be parched). BOW ಯೆ (ಧಾನೆಗಳು Nr,). ಧಾನ್ಯಾದಿ 


ಪಿಷ್ಛೈಮಂ MAB ಪುರಿಯಲ್ಕೆ ಸತ್ತುಗಮಕ್ಕು (Mr. 219). son ' 


WOW ಬಿಸಿಯು ಮಳಲ್‌ (Bp. 11, 19). 2, to roast, as 
coffee, Cayenne pepper, cocoanut-kernels, 
castor-oil-seeds, happalas, etc. (My. as ಹುರಿ). 
ಪುರಿ puri. 2. =@ುರಿ2 Parching; roasting; (fry- 
ing). 3, what is parched: partly boiled and 
then parched rice (My.; T., M. ಪೊರಿ). — ಪ್ರರಿಗಡಬು. 


-#ಡೆw. A flat wheaten cake that is filled with a mixture | 


of jaggory and Bengal gram flour, and then fried in 
ghee (V. 9, 78). 

ಪುರಿ puri. 3.=©d3. Twisting; that is twisted: 
twist, twine, string, pack-thread (of cotton 
thread or fibres, ತನ್ನು Sm. 106; T8., T., M.; M. ಪಿರಿ, ಪ್ರರ 
to twist). — ಪುರಿಗೊಳ್‌, -ಸೊಳ್‌. To get twisted: to join 
together (Bp. 4, 58). 

ಪುರಿ puri. 4. ಎ ಪೊರೆ, ಹುರ4. Strength, refresh- 
ment, spirit, courage, valour (T8.); pride (Té., 
ic ಪುಗ್ಗು 5 T. ಪುಠಿ, strength; ಪುರ, to keep, save, protect; 
to establish, confirm, see ಪೊರೆ]; cf. ಪುರುಳ್‌ 1; TS, ಪುರಿ 


Sod, to gain strength or spirits, be refreshed; the heart | 


to be pricked; 5 ಕೊಲುಪು, to spur on, prick on, insti- 
gate, incite, stir up). — ಪ್ರರಿಗೂಡಿಸು, -ೂಡಿಸುು = ಹುರಿಗೂ 
ಡಿಸು. (4). 


ಪುರ puri. A castle; a town, a city. 

ಪುರಿಡಿಸು puridisu, = ಪ್ರರುಡಿಸು, 4.೪. 

WOES puritat. = HOTS, ಪುರೀತತ್‌, 

HOSS), puritattu. Tbh, of 033% (md. 106). 
HOesS puritat. An entrail (ಅಸ್ತ್ರ, ಕರುಳು Mr. 396). 


ಪುರೀಪ, purisha. Dust, mould, rubbish; feces, excrement, 
ordure. 


ಪ್ರರೀಪೋತ್ಸರ್ಗ purisha-utsarga, The voiding of excrement. 
See ಜಾಸು. 


ಪುರು puru. = Bo. Much, many, abounding, abundant. 2, 
the brother of Yadu. 


ಪುರುಕ puruka. = ಪುರಕ. See ಅಂಜು-, ಅಯಿ-, ಉಚ್ಚೆ wows, ete. 


ಪುರುಕ puruki. Feminine of ಪುರುಕ. See ಅಂಜುಬುರುಕ, ಉಚ್ಛೆ-, 
ete; Pry. s. ಬಳ್ಳೆ. 


BOTS puru-kutsa. N. (see Mr. 5, ಯಿವರ್‌). 

ಪುರುಜ puru-ja. Much, many. 

ಪುರುಡಿ purudi. ಎ ಪರುಳಂ. (Gpr. 3, after 9). 

ಪುರುಡಿಗ purudiga.= ಹುರಿಡ್ಹಿಸR. An envious man 
(V. 29, 24). 

ಪುರುಡಿಸು purudisu,= ಪ್ರರಿಡಿಸು ಹುರುಡಿಸು. To stand 
in competition with or vie with, to rival; 
to be filled with envious feelings, to envy 
(Grj. 10, 42; Rav. 2, after 8; 11,167; S8v. 4, 41; J. 1, 8; 
Te, ಪುರಡಿಂಚು, ಪುರಣಿಂಚು, ಪುರುಡಿಂಚು, ಪುರುಣಿಂಚು, to re- 


semble; to vie with, emulate; to contemn; ಪುರುಡು, like- 
ness, similarity; ಪೊರೆ, to agree with; T. ಪೊರು, to re- 
semble = ಪೊರುವ್ರೆ; to fight in battle; ಪೊರುಮು, to fight; 
ಪೊರುನ್ನು, to join; to agree; to be agreeable or pleasing; 
to possess, as a quality or attribute; M. ಪೊರು, ಪೊರುದ್ರು, 
to meet in battle, fight; to vie, emulate; ಪೊರುದುವು, to 
emulate; to outdo; to scold. See ಪೊರೆ 8, ಪೊರ್ದು ಪೋಟಿ, 
ಪೋರ್‌ 1). ಪುರುಡಿಕ್ಕುಂ (Smd. 268, ೦. ». ಪುರಿಡಿಕ್ತುಂ). ಸವತಿಗೆ 
ಸವತಿ ಪುರುಡಿಪಳ್‌ (159, ೦. ೫. ಪುರುಡಿಸುವಳ್‌). 

ಪುರುಡು purudu. 1. = ಹುರಿಡು, ಹುರುಡು. Rivalry; 
envy, jealousy (Cpr. 2, 40; 3, 12; 7, after 62; 8, after 
79; 8, 81; Abh. P. 8, 45; V.4,9; J.5, 34.37). — ಪುರುಡು 
ದೋಣಿ. -ತೋಮಿ. To show envy (V. 29, after 25). = ಪುರು 
ಡುವಾತು. -ಮಾತು. A word of rivalry or envy (Sév. 4, 130). 

ಪುರುಡು purudu. 2. Ceremonial uncleanness 
after child-birth (My.; T8.; T. 4802; M. ಪುಲೆ; see 
ಪೊಲೆ. ಪುರುಡಿನ ಮನೆ (WOR, ಸೂತಿಕಾಗೃಹ Si. 108). 

ಪುರುಪ puru-da. Gold. (R.). 

ಪುರುದನ್ನಿ puru-danti. N.of a female elephant (see Mr. s. 
ದ್ವಿಪು. 

HONS, puru-paksha. A peacock (ನವಿಲ್‌ Mr. 168). 

ಪುರುಪಾತ್ರ puru-patra. A kind of vessel (ಪರಿವಾಣ Mr. 212). 

ಪುರುಪ್ಪಪ್ಮ puru-prishtha. A serpent (ASF Mr. 399). 


ಪುರುಲೆ purulé. 1. That joins or sticks to (9). 
See BED. 

ಪುರುಲೆ purulé. 2. (= ಪುಮಿಲೆ). See ಕಾಬುರುಲೆ. 

ಪುರುವೆ puruva. = Bw, ete. (My.). 

youm purusha. Man, mankind; a man, a male; a person; 
a husband. 2, the soul. 3, the soul of the universe; 
Vishnu (Mr. 17); Brahma; Siva. 4, the masculine 
gender (ಪುಲ್ಲಿಂಗ Smd. 135. 140 Cm.; 258). 5, a person 
in grammar (see ಪ್ರಥಮ-, ಮಧ್ಯಮ-, ಉತ್ತಮ-; Kavy. I, 5, 
6-12. 18-20). 6, the tree Rottleria tinctoria Roxb. 
7, the penis (My.). ಪುರುಷನಾದರೆ ಹರುಷ ಬೇಕು. ಪುರುಷನಿಗೆ 
BNF ಸಲ್ಲದು (Prvs.). See Bp. 47, 26; 48, 3. 20; 52,24. 

ಪುರುಪತನ purushatana, = ಪುರುಷತ್ವ No.1. (Bp. 38, 22; 46, 
10; Ram. 4, 2, 18). 

ಪುರುಪತ್ರಯ purusha-traya. The three persons in gram- 
mar (Smd. 254. 259. 261. 263. 291. 297. 299). 

ಪುರುಪತ್ಸ್‌ purushatva. Manhood, virility; manliness, 
valour, prowess; the state of man, manly nature or 
property. 2, the penis (Bp. 35,25). YON Oo as 
(ನಪುಂಸಕ ಆ). 

ಪುರುಪಮಧ purusha-médha. The vedic sacrifice of a 
man or of men. (My.). 

ROTTS, purusha-ratna. A perennial herb, Ionidium 
suffruticosum Ging. (St. & Pl; My.). 

ಪುರುಷಾ purusha-raga. A male musical mode (Bp. 19, 
18). 

ಪುರುಪವಾಚಕ purusha-vacaka. A masculine noun (Smd. 
187; Kavy. I, 2, 7-11). 

ಪುರುಪವ್ಯಕ್ಷಿ purusha-vyakti. A person, an individual (x 
ರುಷ). 

ಪುರುಪಸನ್ಮತಿ purusha-santati. = ಪುತ್ರಸನ್ತಾನ. (My.). 


ಪುರುಷ 


ಪುರುಷಸೂಕ್ತ purusha-sikta. A vedic hymn about the soul 
of the universe (Rigv. 10, 90; My.). 
ಪುರುಪಾಟವಿ purusha-atavi. N. of a forest (Cpr. 5, 45). 


ಪುರುಪಾದ purusha-ada. A cannibal, a rakshasa. (My.). 


ಪುರುಪಾಧಮೆ purusha-adhama. A low man, an outcast. 
(J. 16, 22). 


ಪುರುಪೂನ್ಮರ purusha-antara. Another man (J. 5, 59). 
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GVA purushA(i. e. purusha)-mriga. A four-legged | 


animal with a human face (My.; Rév. 1, after 135). 

ಪುರುಪಾಥ೯ purusha-artha. Any one of the four objects or 
aims of man or of the soul, viz. dharma (discharge of 
duty), artha (acquirement of wealth), kama (the gratifi- 
cation of desire), moksha (final emancipation, ಧರ್ನೂದಿ 
Mr. 259; KAvy. III, 3, B, 2; Abh. P. 3, 144. 145; Bp. 38, 
43b; 40, 15; J. 3,31. 39; Si. 255). 

ಪುರುಪಾಧಿr purusharthi. A man who has ಪುರುಸಾರ್ಥ (J. 
6, 53). 

ಪುರುಪೋತ್ಮಮೆ purusha-uttama. 
Vishnu (Mr. 17). 

ಪುರುಪಹ puruha. Much, many. 

ಪುರುಹೊತ puru-hita. Much invoked: Indra. 


ಪುರುಹೊತಸಣ puruhita-gana, A kind of metrical foot 
(Ch.). 

ಪುರುಹೋತ್ರ 

ಪುರುಳ್‌ purul. 1. Doyo, = ಪರುಳು, ಹುರುಳ್ಗೆ, Bodo 
ಳು. (Joining, see ಪುರುಡಿಸು); fitness, suitableness, 


An excellent man. 2, 


3, a jina. 


puru-hétra. N. (see s. ಅಂಶು). 


propriety (ಯೋಗ್ಯತೆ Ct. 1, 43); that is true or | 


good (ಒಳ್ಳಿತು Bhn. 11, 0. r. ಹುರುಳ್‌; AD, SHA, Nn. 150); 


the power or sense of a word, meaning (®ಭಿ 
ಧಾನ Ss. Kk. 65; ur Smd. 88 Cm.; Gt. II, 3; My.); 
power, strength of the body, of a tree (My. as 
ಪುರುಳು; T. ಪೊರುಳ್‌, the meaning of a word; superiority; 
money, riches; utensils; a child; gold; truth; a thing, 
that which exists; ಪೊರುಟ್ಟು, 
ತ್ತ; M. ಪೊರುಳ5, what belongs to one; contents, meaning; 


athing of use; cause = Axo 


the cause; ಪೊರುಟ್ಛು, cause, sake; Té. ಪೊಣ್ಣೆ, on account 


of). ಪುರುಗ್ಗಳ್‌ (Smd. 52). ಪದಂಗಳ ಪುರುಳ್‌ (ಪದದರ್ಥಂ 46 
Cm.). See ಪೆರ್ಜುಮ್ಬ ರುಳ್‌; Cpr. 2,30. 54; Rev. 11, 167; 
VY. 2, 21; 5, after 78. 


ಪುರುಳ್‌ purul, ನ. (= d%, ete.). 


(Smd. 229 Mdb.). 


8B STS ಪುರುಳ್‌ 


ಪುರುಳಿ puruli. 1. A notable, influential or high 


position (ROA, Sm. 113, 0. ra. Or, ಕುಲರ್ಥ,; T 
ಪುಳ್ಳಿ, estimation, valuation; M. ಪುಳ್ಳಿ ಳ್ಳಿ an article or person, 
and their valuation, ಪ್ರುಳ್ಳಿಕ್ಟ್ಯಾ 3, a man of note, influential). 
ಪುರುಳಿ puruli. 2. = gwo3. (That imitates or 
rivals): a female parrot (ಸಾರಿಕೆ, ಪೆಚ್ಣಿಚಿನೊ.); ೩ 
young parrot (Avs Gt. I, 28, 0. r. Ae); a parrot 
(PASSE, Te sds, ಗಿಳಿ Sm. 28; Kk. 24; ಶುಕ Sm. 113). 
See Cpr. ey after 67, Abh. P. 3, 108; Rév. 8, after 5. 
ಪುರುಳು purulu. = ಪ್ರರುಳೆ, eto, (My.). 


ಪುರೂರವೆ purt-rava. Tbh. of ಪ್ರರೂರವಸ್‌ (Smd. 106; see Mr. 
8. VMI 08; J. 2,52; 18, 54). 


DY, se 


ಪುರೂರವಔ purt-ravas. 
a prince. 

ಪುಕೆ purée. = ಪೊರೆ. A boil, an ulcer. (T. ಪುಕ್ಕ, the 
hollow of a pipe, tube, etc.; a fistula, or sinuous ulcer; 


Crying much or loudly. 2,N. of 


ಪುಟಿಸಿ, the hollow in a pipe, a tube; anything which is 
hollow = ಟಿಲ್‌; Mhr. 9, a pimple; a phagedenic 
ulcer). See 02,3. 

ಪುರೋ puras-ga. Going before, preceding, leading; a 
leader; first, chief, principal. 

ಪುರೋಸತಿ puras-gati. Preceding; precedence. (My.). 

ಪುರೋಸಮೆ puras-gama.= ಪುರೊೋಗ. Leading; a leader; etc. 

= ಪುರೋಗಮ. See ಪೌರೋಗವ. 

ಪುರೋಸಾವಿ puras-gimi. A leader. 

ಪುರೋಚನ purdcana, N. of a man (Bh. 1, 8, 87). 

ಪ್ರರೋಡಾಕ puras-disa. A sacrificial cake of ground rice 
(ಯಾಗಾರ್ಥಮಹ ಹೋಳಿಗೆ Nr.; J. 20, 33). 

ಪ್ರರೋದ್ಧಾನ pura-udyana. A pleasure-garden belonging 
to a town, a park. (J. 17, 11). 

ಪುಶೋಧ puras-dha. Tbh. of ಪುರೋಧಸ್‌. (Mr. 266). 

ಪುಕೋಧಔ puras-dhas. A family-priest, a prince's domestic 
priest. 

ಪುರೋಭಾಸ puras-bhiga. The front or fore part. (Cpr Bp 
after 64). 2, forwardness, obtrusiveness, meddlesomeness; 
malevolence. 3, the entrance or neighbourhood of a 
town (ಪ್ರತೀಹಾರ, ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪ Nn. 100; Cpr. 1, after 
134). 

ಪ್ರರೋಚಭಾಗ puras-bhagi. Obtrusive. 2, malevolent; cen- 
sorious. 3, double-tongued, deceitful (ಜಪ, ಎರಡು ನು 
ಡಿವಂ Mr. 230). 

ಪುರೋವಸಮನ puras-avagamana. Going, or going away, 
before or in advance; learning, comprehending, or 
considering beforehand. See ಮುಮ್ಬಿಡು. 

ಪುಶೋಹಿತ puras-hita, Placed foremost or in front; one 
holding a charge or commission; the family-priest (ಪು 
ರೋಧ Mr. 266; Smd. 129; Bp. 55, 7; J. 26, 33). 

ಪುಜ್‌ pur. A sound in imitation of breaking 
wind (cf. ws), and 2, of easing nature (C.). 

ಪುಖಾಲೆ pul. = ಪುಯಿಲೆ, 4. ೪. 

Ho purul’ ವ (ಸರುಲೆ2), ಪುಲೆ, geod. N. of a 
pig (ಚಂಚಲ Mr, 175, ೦. rs. BSS, Boos). 

purpa. = ಪುಷ್ಪ. (Hla. ಹನ; Cpr. 3, 61; 8, 106). 

He, ಈ purpaka. = ಪುಷ್ಪಕ. (H1é. MS.). 

Bey ನ ಕಡಮ purpa-kadamba. = BX THs). (Cpr. 1, 141). 

yo pi = ಪುಷ್ಪ ಚಾಪ. (Abh. P. MS. 1, 118). 

ದನ್ನ purpa-danta. = ಪುಷ್ಪ ದನ್ತ. (Hla. MS.; Abh. P. MS. 

Lalo): 

ION Bae chen = ಪುಷ್ಪಧನ್ವ. (॥14. MS.). 

ಪುಬ್ಸಿಪತ್ರ punpa-patra. ಪತ್ರ. (Hla. MB.). 

ಪುಬ್ಬಿ ಮೂಲಿಕೆ ನಾ es ಪು ಲಿ (Cpr. 6, 81). 

sade purpa-ratha. = ಪ್ರುಷ್ಪರಥ. (Cpr. 10, 6). 

BOON purpa-rasa, = ON OA. (1. MS.). 

BO, ಲಿಹ್‌ purpa-lih. = ಪುಷ್ಪಲಿಹ್‌. (Hla. MS). 

ಫ್ರವಿವಶಿ purpa-vati. = ಪುಷ್ಪವತಿ. (Hla. MS.). 

ಪುಟ್ಲವಾಟ purpa-vati. = gx ao, (14. MS.). 


ಪುರೋಸವೆ puras-gava. 


ಪುಷ 
ES 
= ON 


"4 
Tk 


fie 


ing 


spit! 
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Bey ಸೊಯಕ pee = HS AIT, (Cpr. 6, 80). 

YR) ನನೆ purpa-hiné, = Ba ಷ್ಟಹೀನೆ. (Hl. MS). 

ger owe puzpa-anjali. = ಪುಷ್ಪಾಂಜಲಿ. (Cpr. 8, 30). 

ator, 23 39 purpa-apataya. = = Hw Two. (Gpr. 3, after 
28), 

BOS purpita. 

ಪುರ್ಕು purku. A sound expressing disdain 
(My). ಪುಕುನ ಅನ್ನರೆ BBE BIS CSP (Prv.). 

BAF purgi. = BA, ಇಳ. 


= ಪುಸ್ಪಿತ. (Cpr. 2, 73; 3, 51). 


ಪುರ್ಗು purgu.= BAX. See ಪುರ್ಗಾಯಿಲ s, ಪುಗ್ಗು. 

ಪುರ್ಚು puréu. Ruin; wickedness (of. ಪುಜ್ಞಟ್‌, ಪು, 
and ಪುಯಿಕು). - ಪುರ್ಚುಗೊಳ್‌, -Toves, 
wicked (V. 41, 39). 

yer purbu, = ಉಬ್ಬು, ಪು ಬು, ಪುರುವ, BUF, ಹುಬ್ಬು, BIW. 
Tbh. of Bs, or ಭ್ರು a An eyebrow, the brow (Bp. 47, 58; 
Rsv. 5, 51; 6,36; T. Bos, ಪುರೂರ, ಪೀರು; M. ಪುರಿಯ, ಪು 
ರಿಗ). ಕುದುರೆಯ ಪುರ್ಬಿನೊಳು ಕದಪಸಿನೊಳು vag wo ಉರದೊಳು 
ಪೆಗಲೊಳು ಉದರಜೊಳ್‌ ete, ಸುಲಿ YG Ty sey (Mr. 
280). ಪುರ್ಬು ಬಿಚ್ಚದಿಹುದು (ಭೃಕುಟಿ 468). — ಪುರ್ಬಿಕ್ಕು. - ಇಕ್ಕು. 
To frown (Riv. 5, after 55; 9, 29). 

DBF purlé. = Bs, etc. (My). 

wr purvu. = ಪುರ್ಬು, ete. (Cpr. 5, 69. 97; 6,23; Grj. 5, 
20; Bp. 20, 12). Weed... ಪುರ್ನಿನಿಂ ಜರ್ವತಿನೆಯಂ (Raghé, 
17, 66). See ಕುಡುವುರ್ವು. — ಪುರ್ನ್ವುರ್ವು. -wajr. The brows 
to be raised (Abh. P. 9, 12). 

ಪುಲ್‌ pul.= ಸಲು, ಪಲ್ಲು, ಹುಲು, ಹುಲ್ಲು. Grass; straw | 
(wee Nn.7; Cpr. 5, after 64; T., M.; T8, Seo, Bog, | 
ಪೂರಿ).  ಮರಗಿಡುಬಳ್ಳಿಪುಲ್‌ ಪೊದಲ್‌ (Smd. 89. 113. 129). 
ಪುಲ್ಲುಂ ಹುಟ್ಟಿಗೆಯುಂ (84). ಮಾನಿಸರಂ ಪುಲ್ಲೆ ಕಷ್ಟ್ಯಮಾಗೆ ನೆನೆವಂ 
(159). ಪುಲ್ಲ Bre (Riv. 6, 116). BY ve (J. 15, 17; 20, 5). 
ಇನ್ಮುವುಂ ಸಿರಿ ಪುಲ್ಲಗ್ರದ ತುನ್ಹುಜಯ್‌! (85. 74). See ಎಳೆವುಲ್‌. 
_ ಪುಲ್ಲಚ್ಚು. ಕಚ್ಚು, = ಪುಲ್ಲ wor. (6. Bp. 32, 42). — ಪುಲ್ಲ 
ರು. -ಕರ್ಟು. To. gnaw grass, to feel one’s self om 
powered, to humble one’s self (Riv. 5, 122). — BS (ಗು 
©. A temple built of grass KA 6, after 9). —— ಪುಲ್ಲೊ ನ್ನ. 
A bundle of grass or straw (6. Bp. 42,33). — BH, ರುಣ. 
A weak, worthless demon (Abh. P. 13, 66). — On, 
A grass-eating, weak beast (Rav. 5, 130). — ಪುಲೆ ವ. 
Grass and food (J. 19, 32). — ಪುಲ್ಲಂ ಕರ್ಚು. = ಪುಲ್ಲ ee 
(Rav. 9, 27; 11, 15). — ಪುಲ್ಲ ಮುರಿ. A ring of grass Me 
13, 24).  ಪುಲ್ಕೊಟ್‌. -ಪೊಮ, A load of grass or straw 
(C. Bp. 42, 29. 30). 

ಪುಲೆ pul. = ಪ್ರಂ, ete. 


To be ruined or 


See ಪುಲ್ಲಿಂಗ. 

WO pula, = ಸಬಿ ete. — ಪುಲಕಾಪು. ಎ ಪುಬಿಕಾಪು. (ಪರಿಕರ್ಮ, 
ಶರೀರದ ಮೊಲೆ ಉಜ್ಜ ತೊಳದು ಕೊಲ್‌ ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಸೊಗಸು 
ಮಾಡುವಿಕೆ 8;, 225).  ಪುಲಕಾಪುಸೇಷಿ. The ceremony of 
undressing an idol, rubbing it with an ointment of 


civet, etc., and sprinkling pattakarpira powder over it 
(My.). 
ಪ್ರಲ pula, = ಪುರು. 


See o-. 
BOs pulaka. = ಪುಳಕ, Bee. Erection or bristling of the | 
hairs of the body occasioned by delight, ete., horripila- 
tion (ಪೊಮ್ಮುಲಿ Gt. I, 105; II, 9; Kk. 31; Sm. 76. 111; dee | 
ಮಾಂಚನ, HHS Nn. 145). 2, any kind of insect or vermin 
infesting animals (cf. B02). 3, (= ಪುಲಾಕ) a ball of 


ಪುಲು 


boiled rice (ಕೂಲಿ ಅಗಳು 145, ೦.1. ಅಗುಳು; ಅನ್ನದ ಅಗುಳು 
Mr. 486). 4,(= ಪುಲಾಕ) grain (ಧಾನ್ಯ, ಧಾನ್ಯಗಳು 145). 
ಪುಲಕಾಂಕುರ pulaka-ankura. Horripilation (S8v. 2, 94). 
yess pulakita. Having the hairs of the body erect or 
bristling up, thrilled with joy. (Abh. P. 5, 7). 
ಪುಲಕೆಸು pulakisu. = ಪುಳಕಿಸ್ತು ಪುಳುಕಸು. The hairs of the 
body to become erect or to bristle (Bp. 45, 53; 57, 46). 
HOB ee ಮೆ pulaka-udgama. = ಪುಲಕ No. 1. 
tion. Ay). 
BOR 9 pulastya. 


Horripila- 


N. of a rishi (see ಮುಖ್ಯಖಯಪಷಿ; J. 33, 
40). 2, N. of one of the seven prajapatis. 

BOWS, 0,55 pulastya-atmédbhava. Kubéra (Mr. 54), 

ಪುಲಹ pulaha. 
See ಪ್ರಜಾಪತಿ. 

geod pulika. (= ಪುಲಕ Nos. 3 & 4). Shrivelled or blighted 
or empty grain. 2, a lump of boiled rice taken from the 
mass and kneaded into a ball (see ಅಗುಳು, ಕಳಗೂಬಿಿ). 
3, brevity, abbreviation, abridgment. 

ಪುಲಿ puli. 1, (Smd. 113, 129).= Me. A tiger (ಪುಣ್ಣ 
ರಕ್‌ Mr. 504; Te., T., M; Tu. 2೦; T. also ಪಿಲಿ; cf. ಪಿಲ್ಲಿ 
29). ಪುಲಿಯ ಬಾಯ್ಕಿಂ ಬಬ್ಗುಂಕಿದಂ (Smd. 1). ಈದ ಪುಲಿಯಾ 
ವೋಲ್‌ ಇರ್ದಳ್‌ (Smd. 144). ಒನ್ನೆಡೆಯೊಳ್‌ ಕಟ್ಟುವುಡೆ ಪಿರಿಯ 
ಪುಲಿಯುನಮುಂ ಕವಿಲೆಯುಮಂ? (150). ಪುಲಿ Hecate ಬರಲ್‌ 
(Raghe. 17, 70. 73). ಪುಲಿಯ ಚರ್ಮದ...ಬಿರುದು (Riv. 6, 


N. of an ancient rishi, son of Brahmi. 


after 11). ಪಾಲು ನೀಡಿ ಪುಲಿಯಂ ಸಾಕಲ್ಕೆ ವಿಶ್ವಾಸಿಯೇ? (8s. in 
B. 5,41). See J. 15, 82, 33. 39; 28, 44. 46.48. — SOF 


©2. N. of a village in Mysore (My). 2, a play at 
which three big stones represent tigers, and fifteen 
smaller ones huntsmen (My.). — BONS, ಎಕೆ. = ಹುಲಿ-. 
N. of a village (Bp. 44, 4; 51, 76. 83). — ಪುಲಿದೊವಲ್‌. 
-ತೊವಲ್‌. A tiger-skin (Riv. 2, 96; 14, after 106). — ಪುಲಿ 
ಮುಖ.= ಹುಲಿ. An egress or outlet from a fort, made 
to resemble a tiger’s face (ANE Mr. 191; M.). — BO 
ಮೊಗ, = ಪುಲಿಮುಖ. (ರ. Bp. 42, 26).  ಪುಲಿಯಾರ್‌. -ಆರ್‌ 
(= ಅವರ್‌). See ಪೆನುಬಟ್ಟ-. — ಪುಲಿಯುಗುರ್‌. -ಉಗುರ್‌. = 
ಹುಲಿ-. A tiger's claw; an ornament of tiger-claws (Abh. 
P. 3, 141; Te. ಪ್ರಲಿಗೋರು). ಪುಲಿಯುಗುರ ಪಟು 2; (Bp. 11, 25). 
— ಪುಲಿಯುಡುಪ. -ಉಡುಪ. . (Bp. 21, 12). — ಪುಲಿಸ ಸಮ್ಮ = 
ಪುಲಿಡೊವಲ್‌. (೪. 9, 104). 

ಪುಲಿ pul. 9. ಎ ಪುದಿ8.  ಪುಲಿವಟ್ಟು, ಎ ಪುದಿವಟ್ಟು. (My.). 

ಪುಲಿಗಿಲ್‌ puligil, = Blond, ಹುಲಿಗಲು, ete. (Sv. 3, 32). 

YOO pulinga. The hold of a ship (ಮಂಗ, ನಾವೆಯ wave 
Hla.3; Noon, ಹಡಗಿನ ಇದ್ದೆಸೆ Mr. 408). 

ಪುಲಿಂಗಿಲ್‌ pulingil. = ONS, ete. (Riv. 5, 56). 

ಪುಲಿನ pulina. = ಪುಟ್‌ಲ್‌. A sandbank; an island of alluvial 
formation, or one from which the water has recently with- 
drawn, a small island or bank left in the middle of a 
river by the subsiding of its waters, an islet (ಸೈಕತ, ದ್ವೀಪ, 
ಮಳಲೊಟ್ಟಲ್‌ Mr. 414). 

ಪುಲಿನ್ನ pulinda. = ಪುಳಿನ್ನ. N. of a barbarous tribe (ಬೇಡಜಾತಿ 
Mr, 379); a man of this tribe. 

ಪುಲಿನ್ನಿನಿ pulindini. = VPA &. A female of the Pulinda tribe 
(Ssv. 5, 13). 

ಪುಲು pulu. = ಸಲೆ, ete. (ಬಾಳ, ಹುಲ್ಲು Nn, 128; Bp. 11, 11; 
a 57). — ಪುಲುದೇಗಲ, = ಪುಲ್ಲೆ ಗುಲ. (Bp. 9, 6). — Boos 

nF “ಬಟ್ಟೆ. A grassy path (Gers » after 52). 


ಪುಲೋಮ 


N. of a demon, the father-in-law of 
2,N. of a rishi (see 


ಪುಲೋಮೆ puldma. 
Indra by whom he was destroyed, 


330032, 30.34), 

ಪುಲೋಮೆಜಾತೆ puldma-jaté.  ಪುಲೋಮಜೆ. (353, 2, ಶಚಿಡೇವಿ 
Nn. 28). 

ಪುಲೋಮಜಿ$ puldma-jit. Indra. (R.). 

ಪುಲೋಮೆಜೆ puldma-jé, Saéé, the wife of Indra. 

ಪುಲೋಮಜೇಕ puldmaja-isa. Indra (My.). 

ಪುಲ್ಲ pulla, = ಪಳಿ, ete. (Te. ಪುಲ್ಲೆ, sour, acid; Te. OS, T. 
ಪುಲ್ಲ, a pale, dun, yellowish, grizzled colour). — ಪುಲ್ಲ 
ಮ್ಹುರಚಿ. -೦-ಪುರಚಿ. ವ ಪುಳ್ಳಮ್ರುರಚಿ q. v. (Si. 157). 

BQ pulla, = BY 4.೪. (8k).  ಪುಲ್ಲವಡಕಾಟಿ. -ವಡಕಾಟಿ. = 
DY, HAN. (ಅರಲ್ವಡಿಗ Kk. 35; Sm. 67). — Bo Ban. -ವಡಿಗ. 


(Smd. 234). A man who grows and sells flowers (ಪೂವ | 


arn Ct. 1, 93; IT, 97). 
ಪುಲ್ಲಕ pullaka. = ನೀಲಂಗು, 4. ೪. (cf. BF No. 2). 
ಪುಲ್ಲನಾಭ pulla-nabha. Vishnu (Bp. 54,34). 
ಪುಲ್ಲ ಶರ pulla-gara. 
135). 
ಪಲ್ಲಿ R pulligé. Tbh. of ಪೋಲಿಕೆ. (Bh. 1, 15, 7). 


Kama (Abh.P. 8,14; Rav. 1, after | 


ಪುಲ್ಲಿಂಗ pul-linga. The masculine gender; a term of that 


gender (Smad. 108, 112. 119. 128, 138. 147, 181. 185; 
Kavy. I, 2, 20-22. 31. 32, 71-73 6). 

ಪುಲ್ಲು pullu.= ಪುಲೆ, etc. (Bp. 60, 23). 

ಪುಲ್ಲೆ pullé, = ಹುಲ್ಲಿ. A deer, an antelope (ಚಿಗರೆ 6). 
ಈ ಪುಲ್ಲೆ ಬನ್ನುವು (Smd. 169). See Riv. 5, 122; 13, 90; 30, 
after 104; J. 15, 19; 28, 37. 44. = HS ವಜ”. “ಮಣ್‌, A 
young antelope (Riv. 5, 71). 

ಪುಲ್ಲೆಗ pulléga. A talkative or foul-mouthed 
man (ಸೊರಹುಗಾಲ Gt. 1, 59; TS. Boom, T., M. Be, 
a bird; see ಪಲುಮ್ಭು). 

ಪುವು, PUVVU. = ಪೂಂ, ಪೂವು ಹುವ್ನು, ಹೂಂ, ಹೊವ. A 
flower, a blossom (18. ಪುವು, BA; of. BQ; see 
ಪೊಲಿ. 2,a disease of the eye: albugo (My. 
as ಹೂ; Té.; cf. ಪುಷ್ಪ No.2). See ಗಳಿ'ವುವ್ವ. 

ಪುಪಿತ pushita. ವ ಪುಷ್ಪ. (ರಕ್ಷಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ G.). 

ಪುಪ್ಯ pushkara. (= wed). A lotus (ಸರಸಿಜ್ಯ ತಾವರೆ Nn. 27; 
Re Mr. 496). 2, a species of costus, Costus speciosus 
or arabicus. 3, the tip or extremity of an elephant’s trunk 


(ವಾರಣಹಸ್ತದ ಅಗ್ರ, ಆನೆಯ ಸುಣ್ಣಿಲ ತುದಿ2%; ಗಜಹಸ್ತದ ಅಗ್ರ | 
496). 4,the skin of adrum or place where any musical | 


instrument is struck (ವಾದ್ಯಮುಖ 2%; ವಾದ್ಯತುಣ್ಣ 496). 5, 
the mouth of a vessel (ಭಾಣ್ಣವಮಖಖ 27; ಘಟತುಣ್ಣ 496). 6, 
the Indian crane, Ardea sibirica (AVR, Bea oF ed Mr. 
172). 7, the blade of a sword; a sword (30500, ಖಡ್ಗ is 
wAಿ 496). 8, the sky, the atmosphere (ಗಗನ, ಆಕಾಶ 27; 
ಗಗನ 496). 9, water (BA, ನೀರ್‌ 21; ಕುಶ 496). 10, a 
celebrated place of pilgrimage in the province of Ajmere 
(ಉತ್ತಮತೀರ್ಥ 27; ಸುತೀಥ೯ 496). 11, the face or mouth 
of a snake (ಅಹಿತುಣ್ಣ, ಹಾವಿನ 00H 27). 12,೩ (good) 
quality (? ಗುಣ 27; cf. Hao). 18, a kind of videhittititra 
ae 2, B, ಸ 60 seq.). 14, N. of a dvipa or great 

of the universe. 15, a remedy; any drug or 


medicament (Bewes, ವೈದ್ಯ 27; ಔಷಧ 496). 16, N. of a 
prince, the brother of Nala 
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ಪುಷ್ಪುಧಾ 


ಪುಪ್ಪುರಮೆೊಲ pushkara-mAla. = ಪುಷ್ವರ No. 2. A garden plant, 
Costus speciosus Sm. (St. & Pl.). 

ಪುಪ್ಕರಾಹ್ಸ್‌ pushkara-&hva. The Indian crane, Ardea sibirica. 

ಪುಪ್ಯರಿ pushkari. An elephant. (R.). 

ಪುಪ್ಕರೀಣಿ pushkarini, = ಒಳ್ಳರಣೆ, ಹೊಕ್ಕರಣೆ. A lotus-pool; an 
artificial tank, a square or large tank. 2, afemale elephant. 

BAO pushkala. Much, many, abundant; splendid, mag- 
nificent; eminent, excellent, best. 

OR, pushta. = ಟ್ಟೆ. Nourished, cherished, fed, well-fed; 
thriving, strong; abounding, abundant, much; rich, well- 
supplied; eminent, 

x, pushti. (= 34). A well-nourished condition, fatness, 
plumpness. 
comfort, wealth, means, property. 


2, growth, increase, advance, thriving; 

3, strength, power 
(My.). 4,cherishing, nourishing, nourishment, mainten- 
ance, support. 5, propping, backing, aid (Mhr.). ©, 
ಯಾದನ By, Lows ನು (Prv.). See ವಾಕ್‌-. 

ಪುಪ್ಪಿಕರ pushti-kara. Nourishing, causing to thrive or 

grow. (My.). 

ba POTS pushti-kéraka. = ಪುಷ್ಟಿಕರ. (My.; B. 4, 41). 

ಕಾರಿ pushti-kari. = ಪುಪ್ಪಿಕರೆ. (My.; Si. 143). 

(ರಿಪು pushti-karisu. To cause to thrive, to nourish, 
to strengthen, to establish firmly, etc. (My.). 

ಪುಪ್ಪು pushpa.= ಪುಪ್ಪ, VE. A flower, a blossom (see ಪೂ, 
ಅರಲ್ಸ್‌, ಅಲರ್‌, ಮರಲ್‌್‌, ಮಲರ್‌). 2,೩ disease of the eyes, 
albugo. 3, the menstrual flux. ಪುರಾಣಾ ಹೇಬಿ'ದರೆ ಪುಷ್ಪ 
wae Ser (Prv.). 

BUS pushpaka. = ಪುಟ್ಲಿಕ. A flower (ಕುಸುಮ ಪುಪ್ಪ Nn. 
128). 2, albugo (wg Sven, ಕಣ್ಣಿನ ರೋಗಭೇದ 128; ನಯನ 
ಕೊಂಗ Mr. 527). 3, calx of brass, green vitriol; brass 
(ರೀತಿಕೆ, ಹಿತ್ತಾಳೆ 123; ಹಿತ್ತಾಳಿ 527). 4,೩ gem, a pearl (ಮಣಿ, 
ರತ್ನ 128; ರತ್ನ527). 5, heat of the sun (ಆತಪ, ಬಿಸಿಲು 128). 
6, a frying-pan (SS), oes, ಅಡುಚಾಣಲೆ 123). 1,a woman 
recently delivered (ROSS, ಸೂತಕವಾದ ಸ್ತ್ರೀ 128; ಬಾಣತಿ527). 
8,a bracelet (ಕಂಕಣ, ಕೆಯ್ಯ ಕಂಕಣ 123; ಕಂಕಣ 527). 9, 
the self-moving aerial car of Kubéra; a self-moving car 
(ವಿಮಾನ 128; ವಿಮಾನ 527, Bends, ಸುರರ ರಥ Mr. 285). 
10, Kubéra (ಧನದ, ಕುಬೇರ 128; ಕುಬೇರ 527). 

ಪುಪ್ಪುಕದಮ್ಟ pushpa-kadamba. = ಪುಜ್ದಿಕದನ್ಬು. A multitude 
of flowers. 

ಪುಪ್ಪುಕುಟ್ಟಲ pushpa-kutmala. The opening bud of a flower. 
See ನನೆ. 

UR Sess pushpa-kétana. Kama. (My.). 

BUT eB pushpa-kétu. Cala of brass. 2, Kama. 
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ಪಪ್ಪು ಗರಿ pushpa-giri. N. of a mountain (Bp. 54, 64). 

ಪ್ರುಪ್ಗಚಾಪ pushpa-tiಿpa. = ಪುಲ್ಪಿಚಾಪ. A bow of flowers. 2, 
Kama (Grj. 8, 25). 

ಪುಪ್ಸುಡತ್ತ pushpa-datta. N. (Bp. 9, 35). 


BABS, pushpa-danta. = 30.05, The elephant of the 


north-west quarter. 2, N. of several persons. QS BT, 

(SS BA Neo as dual), sun and moon. See Sa. s. ಸ್‌ 
ಪುಪ್ಫುಧನು pushpa-dhanu. Having a bow of flowers: Kama. 

ಪುಧನ್ಸ್‌ pushpa-dhanva. = JOBS. Kama. 

ಪ್ಸುಧಾರಣ pushpa-dharana. Holding, putting on, bearing 

or wearing flowers. 2, Krishna. See ಸೂಡು. 


ಪುನ 1001 ಪುಸಿ 

, PU VS) pushpa-patra. = BO 83. A kind of arrow. BID O&O pushpa-anjuli. An anjuli full of flowers, for 
ಪುಪ್ಪುಪುಶ್ರಿಕೆ pushpa-putriké. A puppet or figure made of presenting (Bp. 32, 30; 60, 51). 

, flowers (Riv. 8, 7). ಪುಪ್ರಾಪಚಯ pushpa-apacaya. = ಪುಜಿಕ್ಸಾಪಹಂಯ. Gathering 
ಪುಪ್ಸುಫಲ pushpa-phala. The elephant or wood-apple tree, | or collecting of flowers (Grj. 5, 51). 

A Feronia elephantum Corr. ಪುಪಾಯುಥ pushpa-Ayudha, Kama (Mr. 82). 

1, ಪುಪ್ಪುಮಂಜರಿ pushpa-manjari. A cluster of blossoms (Riv. | DAD WOGHY O pushpdyudha-vairi. Siva (Rév. 14, 48). 

i ao Poe BIO Vas pushpa-&sava. Decoction of flowers; honey. (My.). 
ಪುಪ್ಪುಮಾಲಿಕೆ pushpa-maliké, = 30, ಮಾಲಿಕೆ. A garland of sept, pushparastra, Kama. (017). 

mae Wd UE ನೃಪ Pushpiat. Flowering, etc. (fem.); a woman during 


i ಪ್ರಪ್ಪುಮಾಲೆ pushpa-ma16. = ಪುಷ್ಪ ಮಾಲಿಕೆ. (My.). 
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ಪುಪ್ಪುಮಾಸ pushpa-masa. Flower-month: the spring. (My.). 
a, ಪ್ರಪ್ಸುರಥ pushpa-ratha, = ಪ್ರಪ್ಪಿರಥ. Flower-chariot: a 
mh pleasure-van (ಮೇಳದ ರಥ Mr. 285). 
BUH pushpa-rasa, = ಪ್ರಲ್ಲಿರಸ. Flower-juice: the nectar | 
4 2 bein eee Be pushy seo, 2,4 epee (ಶಿಲೆ, ಕಲ್ಲು Nn. 130). 3, 
the (sixth or) eighth lunar mansion (ತಾರೆಗೆ, ನಕ್ಷ ತ್ರಭೇದ 130; 
VB F, ಲಬ್ಬಕ Mr. 89). 4, the month pausha (December- 
January, ಮಾಸಭಿೇದ 130). 5, honour, worship (ಅಜನ, 
ಅರ್ಚಿಸುವುದು 180). 6, price (36 130). 7, a dot or cypher 


ಪುಖ್ಬಿತ pushpita, = Qos. Flowered, in flower or blossom, 
bearing flowers, blooming. (J. 8, 16). 

HRS pushpits. = ಪುಷ್ಪವತಿ, He ತೆಯಾದ vos (ತಬಿ'ಮಿಣ್ಣಿ Ss.). 

ಪುಪ್ಫೇಸು pushpa-ishu. KAma. (My.). 


YR OT pushpalaka. A post, a pin, a stake, a peg, a wedge 
(ila. MS. and one MS. of Mr. read ಪುಲಕ). 
Ry OO pushpa-lava. A flower-gatherer, a flower-seller. 


(R.). (? ಶೂನ್ಯ 130). 
Ry OBS pushpa-lih. = ಪುಛ್ಲಿಲಿಹ್‌. The bhramara or large ಪುಪಂಮಾಸ pushya-masa. = ಪುಷ್ಯ ಸಂ. 4. ಪುಷ್ಯ ಮಾಸವಾದರೆ 
fi 
black bee. 


ನಸ್ಯ ಹಾಕ ಕೊಳ್ಳ ಬಾರಡೆಣ? (Prv.). 
BE CODA pushya-réga, = ಪುಷ್ಪರಾಗ. A topaz (ಪೀತಕಾನ್ತ 
Mr. 101; J. 17, 28; S8v. 1, 70). 


VI IO pushpa-vat. -38, . Having flowers, decorated 
with flowers, flowery. QU AS (dual), sun and moon. | 
ಎಫ 6 ಣ್‌ 9 . . p p ° 
gee eres ed (M9). x ಪುಸ್‌ pus. A sound in imitation of a slight 

; ಪ್ಪ ushpa-vati. = ಪ್ರುಟಿ ಪತಿ. A menstruous wom ಫ್‌ 9 . ° 

ee oe a breaking of wind, used also in the phrase 

ರುತುವಿನವಳು Mr. 302), ಪುಷ್ಪವತಿಯಾದವಳ್‌ (ತುಮಿಮಿಣಿ Kk. ‘ 4 

27) ಉ a HAVA ಹೊಯಿತು, nothing has become of it (My.). Cf. 
: ಪೂಸು3. See Prv. 5. ಹಳ್ಳಿ. 


PRIS, pushpa-vanta. Tbh. of ಪುನ್ಹವತ್ಮ್‌, q. v. 


‘aa eae vee. Ae ae 
be ; ಫಪ್ಪುವಾಟಿ pushpa-vati. = ಪುಲ್ಪಿ ವಾಟ, A flower garden. Pes < aa ea se Saal NE 
ve Cc I My.). 

If BRST pushpa-vatika. = ಪುಷ್ಪ soe. (Bp. 19, 70). ees ie ple ik ya 

jh a. = ಪುನ meld (Bp. 51, 48; My.) ಪುಸಲಾಲಖಕೆ pusalayike. Cajoling, coaxing (My.; Mhr. 
wh a WT ಫುಸಲಾವಣಿಲ್ಲ. 

iil ಪುಪ್ಫು ವಾಸನೆ pushpa-vasané. The fragrance or smell of 


ಪುಸಲಾ೦ಖಸು pusaldyisu. To cajole, to coax (My.; Br.; 
Mhr., H. ಫುಸಲಾವಿಣೇಂ). 

ಪುಸಿ pusi. 1. = ಹುಸಿ1, To become or prove untrue 
or false (J. 31,36). 9,to lie (3.4,3; 12, 30; 13, 
44; T. Spo), ಪುಸಿದೊಡೆ ಬಿಟ್ಟಂ (Smd, 298). ಪುಸಿಯದುದು 
ಸರಾಂಗನೆಗಾಸಿಸದುದು ಕೊಲ್ಲದುದು ಮೋಹಮಿಲ್ಲದುದಜ್‌ವಂ ಪಸರಿ 
ಸುವುದು ವೈರಾಗ್ಯದ ಜೆಸೆಗೆಸಗಿವು ಧರ್ಮಮ್ಸ್‌, ಅದಜಿ ತಡವಧರ್ಮಂ 


flowers (My.). 
ಪುಪ್ಪುವಿಶಿಖ pushpa-visikha. KAma (My.). 
ಪುಪ್ಪುವೃಕ್ಷ pushpa-vriksha. A tree bearing blossoms; (83 
ಮುಕ್ತ, ete., ಕಾಡಿರುವನ್ತಿಗೆ Gi. 139). 
Bye) 2, pushpa-vrishti. A shower of flowers. (My.). 
BVO pushpa-Sara. Kama (Grj. 8, 8). 


ಪುಪ್ಪುಸಂಕೋಚನ pushpa-sankécana. The closing or shutting (Pampa’s Adipurana 5,101). 3, to bear no fruit, as 
of flowers. See ಮುಗಿ. flowers, not to attain perfection or ripeness, 

ಪುಪ್ಪುಸಮಯ pushpa-samaya. Flower-season: the spring. as fruits (My. as ಹಲಸಿ). 

ಪುಪ, 


ಪುಸಮ್ಸವ pushpa-sambhava. Birth or production of ಪುಸಿ pusi. 2.= ಹುಸಿ. A falsehood, a lie; hypo- 
J , gl: See ಪೂ. | é  erisy; vain, idle prattle; denial (wx, ಹುಸಿ 
J ಪುಪ್ಪುಸಾಯಕ pushpa-shyaka. = HE nvowde, Kime (Biv. 4, | 158; ವಾಯ ಔಣ. 5; ಗಲಪತ್ವ Ct. 11, 46; ತೊದಳ್‌ Sma. 

eh 11; ತೊದಳ್‌, ನೂಳ್‌ Sm. 48; TW, ತೊದಲ, woos, ಅನೃತ 


Dy OT pushpa-stabaka, Kama (Grj. 7, 10). Kk. 60; T. pods; M. ಪೊಯ್ಸ್‌, ಪೊಯಿ; Te. WHS, ಪುಲು 


Ik ey Coes pushpa-hinಕೆ, = 39 ಹೀನೆ. A woman with whom ಗು, ಹುಳಕ್ಳಿ ಹುಳಂಕಿ, ಹುಳಿಳ್ಳಿ; T. ಪುಳುಗು); uselessness, | 
a menstruation has ceased, one past child-bearing. _ bearing no fruit (used of blossoms), not attaining 
oe BID OBS pushpa-anjana. Calx of brass employed as a | perfection or ripeness (used of fruits, My. as 
fit Bin. ಹುಸಿ). ಪುಸಿಯ ಭೇಡಂ (ತೊಡಳ್‌ Kk. 88). See Abh.P.6, 
ಪುಪನ್ಸುಂಜಲಿ pushpa-anjali. = Or ಂಜಲಿ, ಪುಪ್ಲಾಂಜುಲಿ. (J. 3, 113; 15,76; Bp. 1,37; Bh.1, 8,28; J.2,5; 4, 4; 6, 
pst 2%; 25, 12; Sav. 1, after 79). 84; 7, 26; 29, 28.34 ಪುಸಿನಣ್ಣು. Untrue, insincere 
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ಪುಸಿಗ 


affection (Abh. P. 10, after 192). — BABA. A lie (Abh. 
P. 6, 113). — ಪುಸಿಮನ್ನಣೆ. False, insinvere respect (Cpr. 


8, 61). — ಪುಸಿಮುಳಿಸು. Affected anger (Cpr. 8, 10; 8, after 


58). — BAR. Insincere modesty (J. 5, 60). — BANE 
ಟಿ -ಪೇಟಿ್‌. To utter a falsehood (J. 20, 57). 

DAM pusiga, (5nd. 238). = ಹುಸಿಗ. A liar, etc. 
(ಸೂಳ Ct. I, 58; My.). 

ಪುಸುಕ್ಕನೆ pusukkané, = 37 

ಪು ಪ Smearing, anointing, plastering (cf. ಪೂಸು); 
writing, writ (see Nr. 5. 20%). 2, anything made of 
metal or wood or clay or glass (ಮಣಿ TAA ಮೊದಲಾದವಟಿ' 
ನ್ನ ಮಾಡಿದ ಪುತ್ತಳಿ Nr), 
ಪುಸ iS pustaka. = 
AM, Bsr, ಪೊತಿಗೆ, ಹೊತ್ತಗೆ ಹೊತ್ತಿಗೆ. A book (ಶ್ರಿತಲೇಖೆ, 
ಬಿತ್ತಿ Mr. 359). ಪುಸ್ತಕ ಅಬದ್ಧ ವಾದರೆ ನಾಲಿಗೆ SER ia 
ಕವಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಷರ ತಿಳಿಯದನವಗೇನು? (Prvs.). 

ಪುಸ್ತ ಕಮ್ಜ pusta-karma. Using a mixture of earth, lime, 
cowdung and wate as a mortar, plastering. 

ಪುಸ್ತರ್ಕನ ಹುಲ್ಲು pustarkana hullu. The grass Panicum 
brizoides Jacq. (Z.). 

ಪುಸ್ತ ಕವಲ್ಲಿ pustaka-valli. N.of a plant (see ಧ್ರುವಣಿ). 

Br, ಹ Tbh. of ಪುಷ್ಟ. (= WA, No. 5, My.; Mhr.). 
2, a paper required from school-boys exhibiting their 
progress in writing (B. 1, 20; Mhr.). 

HRT pustuka. Tbh. of BAT. (Ram. 5, 8, 69; My.; Té.). 


ನೆ, ete. (My.). 


pusta. 


VAS pussané, With the sound of #9, q. v. 


(My.). 

ಪುಳ pula. Tbh. of Nುಟ (Smd. 31). 

ಪುಳಕ್‌ pulak. A Brand produced in swallow- 
ing anything (8. Mhr.; cf. ಗುಳಕ್‌). 

ಪುಳಕ pulaka. = ಪುಲಕ. (ಮೆಯ್ದವಿರ್‌ ಮೂಡಿತು Ct. 11, 76; Cpr. 
>). 

ಪುಳಕಿಸು pulakisu. ವ ಪುಲಕಿಸು, etc. (rj. 3, 75. 111; 4, 86; 
Bp. 41,31; 48,4). 

Ove pulak’. = ಪುಳಕ. (ow, ರೋಮಾಂಚನ Nn. 145). 

ಪುಳಿ puli, = ಉಳಿ 8, BQ ಪುಳು, Oy ಹುಳಿ 2, Acidity, 
sourness (T., M.; 78. BO, BOA). See ಇಮ್ಬುಳಿ, — 
ಪುಳಿಚಾಯಿ. A im: or sauce made of tamarind, salt, etc. 
(ತಿನ್ತಿಡೀಕ ಚು » 353, 82 Nr; My M. ಪುಳಿಇಗ್ಸಾಲಿ). — ಪುಳಿ 
ವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. a ae or try to find out acidity (J. 1, 7). 

BES pulinda. = ಪುಲಿನ್ನ. 
28, 44). 

ಪುಳಿನ್ಸಿ pulindi. = Hers. (Sav. 8, 9. 10). 

ಪಳಿನ್ನಿನಿ pulindini. = GOYA. (J. 10, 4). 

VPS pulindé. = ಪುಳಿನ್ನಿಸಿ. (1. 28, 42). 

ಪುಳು pulu, = ಸಳೌಿ, etc. — ಪುಳುಮ್ಬುಚಿಸೆ. -ಮಾ್‌ಪುಣಿಸೆ.- ಪು 
ಲ್ಲಮ್ಹುರಚಿ, HY Ry A, ಪುಳ್ಳಮ್ಬು ಣಿಸೆ 4. ೪, ಪುಳ್ಳಮ್ಹುರಚಿ, ಹುಳಿ 
ಹುಣಿಜೆ. A troublesome weed, the yellow wood-sorrel, 
Oxalis monadelpha Roxb. (0. corniculata Lin., ಲೋಣಿಕೆ 
ಸ್ಲುಲ್ಲಸಾಮ್ಲೆ Mr. 141). 

ಪುಳುಕಿಸು pulukisu. 


= 


30, 11). 
WY pul. — Ge, eto, — ye, wy ಣಿಸೆ. oe = 
BH C38. (St. & Pl.).— ಪುಳ್ಳಮ್ಬು ಣಿಸೆ, - ಪುಣಿಸೆ = ಪುಳು 
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2 BAT, VAN, WAT, BAF, BAM, ಪೊ | 


(Pow, ಕರಾತ Nn. 20; Bp. 44, 3; J. | 


WEA, etc. (Bp. 18, 29; 24, 21; 


ಪೂ 


ಮ್ಬುಣಿಸೆ, ete, (ಚಾಂಗೇರಿ, ಚುಕ್ರಿಕೆ, wae, ete. Nr.).— BY 
Rog, 028. = ಪುಳ್ಳಮ್ಬು ಣಿಸೆ. (St. & PL). 


ಪಳ್ಳಿ pullé. (re 012). = ಪುರಲೆ, ಪರ್ಲೆ, ಹುಳ್ಳಿ, A small 


it of ha dry wood (My.; T& ಪುಡಕೆ, 33; ಗ, 

ಚುಳ್ಳಿ, ಚು 5 Wl Woe, OF, ಚುಳಿ Q» dry spray, sprig, brush- 
wood, ae fuel Aik, probably from ಚುಡು= ಸುಡು; M. 
ಪೊಳುಕ್ಕೆ, splinters as from stones cut, wood-shavings). — 
ಪುಳ್ಳಿ ಮಾತು. A dry, senseless, useless word (My.). 

HOI pula. 1. ಪಯ, (gees), ಹುಲ, Dod, ಹುಲು. A 
worm, an insect in general, a snake, etc. 
(ಪುಲ್ಲಕ ಕ್ರಿಮಿ, se, ನೀಲಂಗು Mr. 396, 0. ». ಪುಯಿ; T., M. 
ಪುಯಿ; TS. ಪುರುಗು). 

ಪುWಟ pula, 2. = BOA, ಅ. — ಪುಟಿಕಾಪು. ಎ ಪುಲ-, ಪುಯಿ-. 
A mixture of civet, ete., which is smeared on idols, then 
removed, and sold at a high price (My. T.). 

ಪುಟ್‌ puli = Ke. To be eaten or infected 


by worms, to get worm-eaten, to putrefy 
(V. 89, 18; T., M. ಪುಯಿ, Tu. Bor; cf. Bw). 

ಪುಟ೫ಚಿಲ್‌ pulii. Rottenness, cariousness (V. 
35, after 55). 

ger pulil. Tbh. of BOs (Smd. 80; Avs Ct. 11, 10; ಮಳ 
ಲ್‌ Kk. 13; ಮಣಲ್‌, Dos, ಮಲರ್‌, ಸಿಕತ Sm. 86). ಕುಡುವ 
ಪುಟಿ'ಲ್‌ (Smd. 201). See secret, ನುಣ್ಣುಬಿಲ್‌; Cpr. 7, 
149. 

29) pulu. 1. (Smd. 59). = JO1, ote. (sets Sma. I). 
See ಕೆಮ್ಬುಯಿ, ಗೊಣ್ಣೆವುಯಿ, ಮಿಂಚುಬುಯಿ, ಮಾನ್ಸುಯಿ; Cpr. 5, 
after ae — ಪುಟುವಸ್ನೆ. -ಪಚ್ಚೆ. The ine i.e. the 
emerald-coloured wings of the tumbi (Sav. 3, 9). 

ಪುಟು pulu, 2, = BO 2, ete. — ಪುಯಿಕಾಪು. = BOT, 
(My.). 

ಪುಟುಕು puluku,= cos. That is eaten by 
vermin: a pock-mark (My. as 26%). 2, the 
state of being worm-eaten or decayed (My. as 

3, baseness. 4, an ulcer, a sore (©& 


ಹು-). 
Kk. 91). 
ಪುಲ್ಲೂ pulgi. = ಪಗ, Rice (or 
grain, as et bariey) pole with any 
kind of pulse, salted, or sweetened with 
| jaggory or sugar (ಉರ್ದು ಕಡಲೆ deo ಗೋದುನೆ ಹೆಸ 
ಜಿ ಮೊಹಲಾದುವಸಿಕ್ಳಿ ಅಟ್ಟ ಕೂಲ್‌ Sma. I; Té. Bo; M. ಪುಯಿ 
i > T. Be, posted i T. ಪುಯಿಂಗು, M. HIB , to be 
| oe or preparing in water by means of boii, to 
be stewed, steamed; Tu. ಪುಗು್ಕ, to be well boiled, as 
rice; see QM, ಪೊಂಗು 1). 
| BCID pulgu. To burn (ಹಹನಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.; T. ಪೊ 
ಜುಳು, to singe, scorch, sear; ಪೊಜಖಂಗು; to be singed or 
Ms as hair, skin, ete.; M. ಪೊಳುಗು, to burn, blister; 
cf. ಉರಿ1). 
ಪೂ p.1=ಹೂಃ. Flowers to be produced, to 
| flower, to bloom (88,785 Smd. Dh.; ಪೂವಾಗು 
Sin. 22; TS. ಪೂಚು, ಪೂಯು; T., ಖೆ. ಪೂ). P. p. ಪೂತು (Smd. 
279. 287). ಪಣೆಯಿಂ ಕೊನೆವರೆಗಂ ಪೂತುವರರೆ ಚಮ್ಮಕನಿಕರಂ 


ಫೊಂಸಲು Glo Woe ಹುಗ್ಗಿ. 


ಪೂ 


(Cpr. 7, 58). See Cpr. 6,37; Abh. P. 3 after 132; Riv. 2, 
38; 8,122; 7.17, 4. 


= ಪುಸಿ, ete. A flower, a blossom; ete, 


; M. also ಪೂವು). ಐಸಳ್ಗಳೆನ್ನು ಪೂವಿನವು (Sma. 52). 
ಬಿಲ್ಲ ಕೊಪ್ಪನೊಡೆದು (66. 133). 
ನಿನಗೆ ತನ್ನಪ್ಪೆ 30 (73). 


ಪೂವಿನ 
ಜವವನ ಗೊಂಚಲನ್‌, ಅಕ್ಷ 
ಮಧುರಮಧುವಿಲ್ಲದ ಪೂ (67. ಪೂನಂ 
ಮೂಸಿದಂ ( (156). ಪೂವಿನೊಳ್‌ Ba (168). Sendo BAD, 
ರ್ಚಿಸಿದಂ (165). ಕೇದಗೆಯ ಪೂ (ಗಜ್‌ವುವ್ವ 11). ಪೂಗಳ dey 
or ಪೂಗಳ ಬೆಳ್ಳುಗಳ್‌ (170). WE SARE ಪೂಗಳ್‌ (ವರ್ಣಪುಷ್ಪ, 
ಅಮಿಲಾತ Mr. 124). ಪೂಗಳಿನಿದು (ಮಕರನ್ನ 108). ಪುಷ್ಪಮೊನ್ನು 
ಬಟಿಲಲ್‌ Borg, ಪೂವಿಲ್ಲವೇ? (Ss, 8). See Bp. 46, 6; J. 3, 
25. 36; 11, 11.37; 15,20; 28, 2; Sav. 4, 100. — ಪೂಗಣೆ. 
-#®ೆ. An arrow of flowers (especially of Kama, Cpr. 6, 


64; 8, 65; Abh. P. 4, 10; J. 6, 24). — ಪುಗಣಿೆಯ. - 3, = | 
ಪೂಗಣೆಂಯನ. Kama (Grj. 8, 47; Rav. 10, 55). — ಪೂಗಣೆಯ 


ವ. -ಅವ. Kama (Bp. 45,3). — ಪೂಗಣ್ಣ. -Fey-w 8. The 
flower-eyed: Vishnu; one who has the albugo (Riv. 1, 
102). = ಪೂಗಮ್ತು. -ಕಮ್ತು. The fragrance of flowers (€. 
Bp. 5,5; J. 3,8). — ಪೂಗಲ್‌. pi-kal. A stone in the 
form of a lotus-flower on which a linga stands (Bp. 50, 
715; 57, 48). — ಪೂಗಳಚು. -ಕಳಚು, Flowers to fall off or 
drop (Abh. P. 11, 18). — ಪೂಗುಡಿ. (ಪೂ-ಕುಡಿ, or ಪೂ-ಗುಡಿ). 
Flowers at the extremity or point; or a cluster of 
flowers. ಬನ್ನ ಬಿಲ್ಲೆ ಸಂಗತೆತರಮ್‌ ಆದ ಪೂಗುಡಿಗಳ್‌ ಆವ ಮರಕೊ 

ಳವು? (Cpr. 7, 45). ತಳಿರ್ಗಳಿನೊರ್ಮೆ, ಪೂಗುಡಿಯಿನೊರ್ಮೇೆ. .. 

(ಮಾಮರಂ) ಜನಕ್ಕೆ ಮನಃಪ್ರಮೋದಮಂ ಬಳಯಿಸಿ (7, 48). ಮ್ಮಾ 
ಎನೆಳೆದಳಿರ ಪೊಳಿನ ಪೂಗುಡಿ (7, after 92). ಮೃದುತಳಕಾಸ್ತಿಯಿಂ 
ಮಿಳಿರ್ನ ಪೂಗುಡಿ (7, 108). See Cpr. 2, 84; 96; Abh. P. 

12, 25; Siv. 2, 44; Riv. 2, 35; V. 4,86. — ಪುಗೆಣ್ಣ. -ಸೆಣ್ಣ. 
A flower as red or bright as a live coal (Riv. 9, 50). — 
ಪೂಗೊಂಚಲ್‌. A bunch of flowers (ಗುಚ್ಛ, Awe, ete. Mr. 
107; Sév. 3, 64; 4, 109). — ಪೂಗೊಯ್‌. -ಕೋಯೆ್‌. To cut 
or gather flowers (J.8,19; Rév. 10, 55). — ಪೂಗೊಳ. 
-#ಳ, A pond in which flowers, é. ¢. lotuses, grow (Cpr. 
8, 10; 7, 126. 128. 150; Abh. P. 1,64; Ram. 2, 7, 8; Riv. 

2, 85). — ಪೂಗೋಲ್‌. -ಕೋಲ್‌. = ಪೂಗಣೆ. (೪. 4,85; J. 12, 
31; 15, 26; 20, 15). ಪ್ರೂಗೋಲ. ಎ 
we. -ತಜಿ್‌. To pluck or gather flowers (V. 7, 13). — mp 
ದಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. A young shoot with flowers (Abh. P. 3, 
114; J. 15,17; 18, 13). — ಪೂದಿರಿ. -38. To wander about 
in quest of flowers (Sav. 8, after 85). — RABIN. -ತು 
ಮು. A bundle of hair in which flowers are inserted 
(Grj. 4, after 21). — ಪೂದೂಳಿ. ವ ಪೂಡೂಳು. (ನಸ೪. 2, 72). 
ಪೂದೂಳು. The pollen of flowers (ಪರಾಗೆ Si. 409). — ಪೂ 
Boones, -ತೊಂಗಲ್‌. A cluster of flowers (J. 3, 28). — 
ಪೂದೊಡಮ್ಬೆ. -ತೊಡನ್ನು. A flower stalk (ಪ್ರಸವಬನ್ನ, 33, 
Mr. 107). See Smd. s. ಪಿಳ್ಳು ; Sav. 3, after 35, ಪಾದೆೊಡ 
ವು. -ತೊಡವು. An ornament ತ flowers (Shy. 2, 39). = ಪೂ 
ದೋಟೆ. -ತೋಟಿ. A flower garden (J. 20, 6). == ಪೂದೋಣ್ಯ. 
-ತೋಣ್ಯ. = ಪೂಡೋಟಿ. (Grj. 2, after 711). — ಪೂಜೋಟ್‌ಸು. 
ಎತೋಲಿಸು, To cause flowers to appear (J. 30, 5). — ಪ್ರ ಪೂ 
MOOT. = ಪೂಪುಣುಮ್ಸ, ಇ. ೪. ಪೂಪುಣುಮ್ಬು. (Smd 82). = 

ಗಣೆ. ee -% 3. Kiama (ಮನ್ಮಥ Kk, 8; Sm. 7, 0. Yr. 
ಪೂಪುಣಮ್ಬು). — anaes: A tree bearing blossoms (Abh. P. 
11, 13). ಇರ್ತಡಿಯ ಪೂಮರಂಗಳ ಪೊರ್ತಂ ೫ಪಿಕುಲದೊಳಾಡೊಡ 
ಮೊಕ್ಳಲರಿಂ (Smd. 222 Mdb.). — ಪೂಮಬ್‌. A shower of 
flowers (Abh. P. 11, 13; 15, 6; 16, 88; Bp. 18, 78; 44, 72; 


1003 


i Dh.; ಮಲರ್‌, ಅರಲ್‌, ಕುಸುಮ Sm. 23; ಕ್ಲ | 


ಪೂಜಾವ 


Sév. 5, 58; 3.21, 12. 36.51). — ಪೂಮೂಲಿಕೆ. = ಪೂಮೂಲೆ. 
(Bp. 41, 10). — ಪ್ರೂಮಾಲೆ. A garland of flowers (Cpr. 8, 
99; Bp. 27, 31). ಪೂಮಾಲೆಯಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ರೂಮಾಲೆ ಬೇಡವೊ? 
(Prv.)e ಪೂಮಾಲೆದುಬಿಮ್ಬ. -ತುಮುಮ್ಬು. (Smd. 887). A 
knot of hair with a garland of flowers. — PNA, A 
very small fruit round which the flower still stands (Cpr. 
1, after 101). — ಪ್ರೂಲಿವಕೆ. A bodice with flowers. It is 
forbidden to form the following compound (Smd. 75): ಪ್ರ 
ಜವಕೆಯನ್ಹರವೇಲನೆ? (1. €. ಪೂಜವಕೆಯನ್‌ ತರವೇಲಿನೆ?ಿ), as it 
might be read: ಪೂಲಿವ ಕೇಯನ್‌, ಅನ್ತರವೇಲಿನೆ?. — ಪೂವಲಿ. 
Ornamental lines or figures drawn with flour, etc. on the 
ground, etc. (ಕಡೆ, ರಂಗವಲಿ Ss; see ಕಡೆ 2). ಸೌರಭದ ಪೂವ 
ವಿಗಳಲಿ ಸಿಂಗಾರಿಸಿದ ಬೀದಿಗಳ (Pril. 3,4). See Cpr. 4, 64; 
Abh. P. 4, 28. — ಪೂವಸೆ, -ಪೆ. A bed or seat made of 
flowers (Rav. 1, after 135; 5, 105). — ಪೂವಲ್‌. = ಪೂಮಲಟ್‌. 
(Grj. 9, 120). — ಪೂವಾಗು. -ಆಗು. Flowers to be produced, 
to blossom (see ಪೂ1). — ಪೂವಾಸು. -ಪಾಸು. A bed of 
flowers (Siv. 8, after 35). — ಪೂವುಗು. -ಪುಗು. To go into 
a flower or flowers (Rév. 9, 60). — pasa. -ಪುಡಿ. The 
pollen of flowers (NV. 4, 34). — ಪ್ರೂಮೆಸರ್‌ The 
name of a flower (J. 31,7). — ಪೂಸರ. A garland or 
chaplet of flowers (Bh. 8, 23, 45). ಮಣ್ಣೆಯೊಳು ಮುಡಿದ 
ಪೂಸರ (ನಿರ್ಯೂಹ Si. 466).  ಪೂಸರಲ್‌. = ಪೂಗಣೆ. (Riv. 9, 
51; 13,87; J. 6,17; 30, 37). 

ಪೂಕು pliku. = ಪಕ್ಕುಂ. (8). — WIS. A pair of 
trowsers (My.). 

MPA ptga. A heap, a multitude, an assembly. 2, the aveca 
or betel-nut tree and its nut, Areca catechu Lin. (ಅಡಕೆಯ 
ಮರ Nn. 66; ಅಡಕೆ 102). See 303, and Nr. s. ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷ. 

ಪೂ pigi. = ಪೂಗ No. 2 

ಪೊಗNeಘಫಲ pgi-phala. A betel-nut (Mhr.; My.). 
ಯೆಲೆಯಾದರೂ ಪೂಗೀಫಲವಿಲ್ಲಡೆ ಸಲ್ಲದು (Prv.). 

Hoes ಗರಿಕೆ = ಪಲಿ1, eto, ಬೂಟೆ No.1. (T., M.; My. 
occasionally). 

ಪೂಜಕ phjaka. Honouring, worshipping, respecting; a 
worshipper (Bp. 10, 54; 54,24; 60, 10; B. 4, 133). 

ಪೂಜನ pijana. Reverencing, honouring; worshipping; 
worship, respect. (Bp. 53, 1; Sav. 4, 138; My.). See Son 
ಜಂಗಮ, ಸಮ್‌, 

ಪೊಜನೀಯ pijaniya. To be revered or honoured, entitled 
to homage; venerable; adorable. (My.). 

PAWS phjand. = ಪೂಜನ. (Bp. 35, 11). 

ಪೊಜಾಕಾಲ pija-kala. The time for showing respect or for 
worship (My.); the time of giving presents (My). 

ಪೂಜಾಸಜ piijd-gaja. A greatly respected royal elephant 
(ಪಟ್ಟ ವರ್ಧನ Smd. Il; Kk. 92; Sm. 38). 

spustose pija-parikara. The articles used at puja (Cpr. 
2, after 93; My.). 

ಪೂಜಾರಿ pಯjiri. The officiating Brahmana or other person 
of a temple (ಕೂಲಿಗೆ ದೇವರ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವವನು, ದೇವಾಜೀವ, 
eto. Si. 339; My.; Té., T.; Mhr. ಪುಜಾರಿ; Bp. 9, 35; 17,1; 
26, 17). ತಾ ಕಾಣದ ಜೀವರು ಪೂಜಾರಿಗೆ ನರಾ ಹೊಟಿ ನ್ಫೀತೇ? —ದೇವ 
ರು ಕೊಟ್ಟ ರೂ ಪೂಜಾರಿ Boz. — — BMF Tao ಹಗೆ ತಿನ್ನರೆ ಪೂಜಾ 
ರಯ್ಯ ಸಾವಿಗೆ ಬಯಸಿದನನ್ಷೆ (Prvs.). See Be 1 ಗಾಣಿಗ 
ತುಣ್ಣು 2. 

ಪೂಜಾವಚನ pija-vacana. A word or title of respect (ತತ್ತ 


ಭವತ್‌, etc. 118). ಹೆಸರ ಕಡೆಯೊಳು ಪೂಜಾವಚನ (ಪಾದ, ete. 
Hi4.). 


-ಹೆಸರ್‌. 


ನಾಗವಲ್ಲಿ 


ಪೂಜಾವಾ 


ಪೂಜಾವಾಜೆ pರ-೪೩ಿi. A greatly respected royal horse (Abh. 
Pp. 14, after 128). 

ಪೂಜೆ paji. = ಪೂಜೆ2. (My). 

ಪೂಜೆತ pಡಿjita. Honoured, respected, reverenced; worshipped, 
adored. 

ಪೂಜೆಸು pajisu. To honour, to revere, to worship, to adore; 
to receive with honour or hospitably (e8F S06 Smad. 
Dh.; Cpr. 2, 88; Bp. 6, 29; 18, 19; 18, 12; 24, 23; 29, 29; 
88, 6; 89, 6; 48, 89; 49, 22; 58, 51; 60, 8; Siv. 4, 100; J. 
5, 71). ಪೂಜೆ or ಪೂಜಿಕ್ಸೆ (Smd. 270). ಅತಿಥಿ ಪ್ರಾಘುಣಕ LA 
ನಂ; ಆತಿಥೇಂಯನ್‌ ಎನಲ್‌ ಅವರ ಪೂಜಸುವಂ (Mr. 288). ಇದಿರ 
ಪೂಜಿಸುವಂ (ಪ್ರತೀಕ್ಷ್ಯ 248). ತೋಳು ಪೂಜಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಮೂಟಿನಾದ (Prv.). 

ಪೂಜಿಸುವಿಕೆ phjisuviké. Honouring, ete. (ಪ್ರಜೆ, etc. Si. 246). 


ಪೂಜಿ pijée. 1. ಪೂಜಾ. (= ಪೂಜ್ಯ). Honour, respect, reverence, 
veneration, homage to superiors, adoration or worship of 
the gods or idols. ಪೂಜೆ ಪೂಜಸು (Bp. 48, 89). ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ 
ದರೂ ಹೂಜೆ ಸಜ್ಜು ಆಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). - ಪೂಜೆಗೆಯ್ಬು. To cause 


to show respect, etc. (J. 10, 29). — ಪೂಜೆವಡೆ. -ಪಡೆ. To be 


honoured, ete. (Kavy. I, 5, 50; Bp. 54,6). ಪೂಜೆವಡೆದಂ 
(ಗುರು, ಉಪಚಿತ Mr. 248).—See Pry. s. ಶಂಖ. 

ಪೂಜೆ pujo. 2. = ಪೂಜ್ಯ ಪೂಜ್ಯ 2. A dot; the nasal sound; a 
cipher; a nought in calculation (Mhr. wet; My.; Te. 
ಪೂಜ್ಯು; 4, ಪೂಚ್ಚಿಯ). 

ಪೂಜೋಪಕರಣ phjd-upakarana. = ಪೂಜಾಪರಿಕರ. (My.). 

ಪೂಜ್ಚ pijya. 1. 
venerable, worshipful; recommendable. 2,a father-in-law. 
ಕುದುರೆಂಶೊಳ್‌ ಬಿಳಿದಾಗಿರ್ಹ ಹಲ್ಲಾಗೆ ಪೂಜ್ಯಮದು (Mr. 277). ಧಾನ್ಯ 
ಥನನವಾಗಡೇ ಮಾನ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗನೇ?- ಉಚ್ಛ ಸ್ಥ್ಯಾನನೇ ಪೂಜ್ಯ (Prvs.). 
Feminine ಪೂಜ್ಯಳು (My.). 

apace pijya. 2. = mee 2. (My.). See Prv. 5. ಮಾಘಸ್ನಾನ. 


To be honoured, honourable, respectable, 


ಪೂಜೃತೆ ptijyaté. Honourableness, venerableness. (My.). 

ಪೂಜಂಪಾದ pijya-pada. N. of a Jaina svimi (Smd. 125; 
Cpr. 1, 20). 

Promos pijya-padaté. The state of being like Pijya- 
pada svami (Cpr. 1, 31). 

ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥ pijya-artha. 
(My.). 

Pee pijye. A respectable woman (Sk; My.). 2, Tbh. of 
wpe 1, ಪೂಜ್ಯಾ ಹಾಡೋಣ (ಸಮ್ಸಾವನ Ob.). 

ಪೂಟಿ phtu. 
quantities (My., H.). — sper. -eಜಿ್ಕ. A summary arji 
(My.). 

ಪೂಟು pu. 2. 
289). 

ಪೂಡಿಸು pidisu. = ಹೊೂಡಿಸು. To cause to join or 
put to (J. 29, 25); to cause to yoke (12, 4); to 
have conveyed to (29,9), to have brought 
near (34,7); etc. 

ಪೂಡು piidu. 1. = ಊಡುಂ, ಪೂಔ1, ಹೂಡು. To join 
(v. t.), to unite; to put to, to tie to (J. 31, 26; 
*2,24); to yoke; to put oxen, horses, etc. to 
ieee ploughs, etc. (Riv. 6, after 11; 

WE) to tie or fix dams, 


The meaning of honourableness 


A bit, a small portion or sum, fractional 


Foot (My.; B. 2,23; 3, 99); also ಪೂಟ (B. 5, 
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etc. to oxen, etc. (My. as ಹೂಡು); to put together, 
as stones for a fire-place (My. as ಹೂಡು); to 
fix, as an arrow (J. 4, 82; 12, 41, 46; 18, 15. 17; Sév. 
4, after 19 & 24); to make ready, to prepare 
(C. Bp. 47, 6), to arrange, to establish, as a 
play, a shop (ily. as Bem; T., M, ಪುಟ್ಟು); to bring 
about, to create (J. 30, 18); to shut, as a door 
(17,21). 2, to begin (v.i., J. 17, 58). 

ಪೂಡು piidu. 2. Established state (?).— ಪೂಡೂರು. 
-ಊರು, N. (Bp. 28, 3). 

ಪೂಣ್‌ pin. 1. = ಪೂಡು1.?. p. germ. To fix, as an 
arrow (J. 6, 17; 7, 49). 2, to begin (v.i., J. 12 
sum.; 22, 47). (M. 2, to be yoked, put to; to embrace; 
to put on, as cloth, etc. =T. ಪೂಣ್‌; Te. Sago, to under- 
take, to begin, to engage in any enterprise; to bear a 
burden). See ಪೊಣರ್‌ 1, 

ಪೂಣ್‌ pin. 2. To admit, to acknowledge, to 
assent, to consent; to promise; to vow; to 
challenge; to bring forward or introduce, 
etc. (ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ Smd. Dh.). ಬಗೆದನ್ತಾಗೆ ABB 00 ಕ್ರಮದೆ 
ಕಲ್ಯಾಣದ್ಧಂಯಂ, ಜೈನದೀಕ್ಷೆಗೆ ಪೂಣ್ಣು (132 Mb). HF ನಿರ್ವಹಣ 
ಸ್ವ ಸಲ್ಲುಮೊ ಪೂಣ್ಣೊಡಂ ಸೃತಿಬನ್ನಮಂ? (177, or. ನಿರ್ವಾಹಣಕ್ಕೆ). 
ಪೂಣ್ಳಂ (275), ಪೊಣ್ಣಂ (288). See Ch. v. 16; Cpr. 2, 35; 
Abh. P. 9, 64; 16, 35; Ssv. 2, after 91. 

ಪೂಣ್‌ pin. 3. Admission, etc. (ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ &s.). 

ಪೂಣಿಕೆ piniké. A vulgar form of ಪೂಣ್ಯ (md. 
248; Té. ಪೂನಿಕ, assumption, persistence). 

ಪೂಣಿಗ piniga. An archer (Cpr. 10, 68). 

ಪೂಣಿಪು pinipu. To intend, to aim at, to make 
one’s aim (Cpr. 10, 108). 

ಪೂಣ್ಯ piinké. (Sma. 248). Admission, etc.; pro- 
mise; VOW (Abh. P. 2,86; 4, 105; 7, 34; 10, 52). — ಪೂ 
FO. -ತಪ್ಪು. A promise or vow to be deviated from 
(Abh. P. 7, 86). — ಪೂಣ್ಯೆವುಗು. -ಪುಗು. To enter upon a 
vow (Abh. P. 13, 44. 47). 

ಪೂಣ್ಳು piinbu. = 3%,, ಇ. ೪. 

ಪೂಣ್ಣಂ panya. = ಹೂನ್ಯ. See ಪೂಣ್ಯವನ್ತ 5. ಹೂನ್ಯನನ್ತ. 

ಪೂತ pfita. 1. Made clean or pure, purified, pure, clean, 
2, threshed, winnowed. See Nr.s Seco 1. 

ಪೂತ pita. 2. Putrid, fetid (cf. 6"). 

ಪೂಠನಾರಿ pitand-ari. The enemy of Pitana: Krishna. 
(My.). 

ಪೂತನಿ phitani. = ಪೂತನೆ No. 1. (J. 21, 3). 

ಪೂತನೆ pttand. ಪೂತವಾ. N. of a female demon which was 
sent by Kamsa to destroy the infant Krishna, and was 
killed by Krishna. 2, atrophy and wasting in a child. 
3, yellow myrobalan, Terminalia chebula ov citrina. 

ಪೂತಿ piti. 1. Purity, purification. 


08 pti 2. Stench, stink, fetor, putrefaction, pus. 2; 


the substance called civet. — ಪೂತಿನೆಕ್ಟು. “UBL. A civet- 
cat (Riv. 5, 114; Sav. 8, 34). 
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ಪೂತಿಕ pitika. Foul, stinking, putrid. 2, a species of 
plant, grey bonduc, Guilandina bonduc Lin. (see ತಪಸಿಗಿಡ). 

ಪೂತ3ಕರಜ piiti-karaja. The plant Guilandina bonduc. 

ಪೂಶಿಕಾಪ್ಮ piti-kashtha. The pine Pinus deodora Roxb. 
2, the pine Pinus longifolia. 

ಪೂತಿಸನ piti-gandha. Having an offensive smell, stinking; 
a fetid odour, stench. 

ಪೂತ3ಸನ್ಲ piiti-gandhi. Ml-smelling. 


ಪೂತಿಫೆಲಿ piiti-phali. A species of medicinal plant, Serratula 
anthelminthica Roxb. 


ಪೂತು pitu.l. P.p. of #1. 
ಪೂತು piitu. 2. P. p. of ma. 


ಪೂತು pitu.3, Bravo! well done! (ಕೊಣ್ಣಾಟದ 
ನುಡಿ Bhn. 38; Bh. 8, 24, 56; T. BALA to praise). = ಪೂ 
ತುರೆ. -ಉರೆ. ಪೂತುರೇ. Well done indeed! (Gorse,t) Gt. 11, 
103; Bp. 36, 55; J.4, 38; 18, 6). — ಪೂತು ಮರುರೇ.್‌ಪೂ 
ತುರೆ. (Bh. 8, 24, 56). 

GB, OR pit-karisu. To blow, to puff, to sneeze, ete. 
(Riv. 5, 73; 8, 109; Sv. 1, 7; 2,57). 

ಪೂನ್‌ pin. To attempt, to essay (see T. 5. ಪುಣ್‌ 
1, and cf. ಪೂಣ್‌ 2). P.p. ಪೂತು. See ಏರ್ಪೂನ್‌ 8. HF 2. 


ಪೂಪ papa. A kind of cake, a cake (ಅಪೂಪ, ಆಯತದ ಪಕ್ವಾನ್ನ 
Mr. 215). 


ಪೂಪಲಿಕೆ pipaliké. A cake. 


ಪೂಂಶ phya. Pus, matter, discharge from a wound or sore. | 


ಪೂಯನ ptiyana. = ಪೂಯ, (Sk.; R.). 

ಪೂರ pra. = ಪುರ 2, (ಪೂರಾ), Bo, Filling, making full; 
satisfying;—filled, full, complete, whole (My.). 
swelling of rivers; a large quantity of water, a piece of 
water; a stream, flood (ಹೂರ Gt. Il, 56; ಬನ್ನ ತೊಜ್‌ Mr, 
415). 3, the cleansing or healing of ulcers or wounds. 
4, a cake. 

ಪೂರಕ piraka. Filling, making full; satisfying. 2, clos- 
ing the right nostril and drawing up air through the 
left as a religious exercise (ನಾಸಿಕದಿ ಸೇದುವ ಅನಿಲಂ Mr. 
58). 8,acake. 4, the multiplier. 5, = ಪಡಪೂರಕ. ಮ 
By, ಪೂರಕದ ಬಲಿ ಅವ್ಯಂಯಮೂಾಗಿ ಜಲಂ (Smd. 37). 

ಪೂರಣ phrana. = ಫೂರಣೆ. Filling, making full; filling out, 


filling up; completing, accomplishing, supplying a defi- | 


ciency; puffing or swelling up; fulfilling; completion 
(ಪಾವಕ, ಮುಕ್ತಾಯ Nn. 122); fulness, mass (J. 12, 44); 
filling with wind, blowing; drawing or bending a bow. 
2, a cake. 3, an epithet of the ordinal numbers. See 
ಉಬ್ಬರಿಸು, ತಿಮ್ಬು, ತುಮ್ಬು. — ಪೂರಣಂಗೆಯ್‌. -o-. To fill (Sm. 
91). 

ಪೂರಣಿ pirani. The silk-cotton tree, Bombax heptaphyllum 
(Bombax malabaricum Dec.). 

ಪೂರಣೆ prané. Completion, end (23, ಮುಕ್ತಾಯ, ಮುಕ್ತಮಾ 
ದುದು Nn. 93; ಸರಿಸಮಾಸ್ತಿ, ಮುಕ್ತಾಯ, ಸಮ್ಹೂರ್ಣ 157). 

ಪೊರತೆ phrate. = ಪೂರ್ತೆ. ಎಲ್ಲಾ ಸೆಲಸಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪೂರತೆ 
sane ಮಾಡಿ ಹೊಳ್ಳ ಬೇಕು (B. 5, 125). 

ಪೂರಯ piraya. Tbh. of ಪೂರ್ಯ. See ಬಾಹು-, 

ಪೂರ೦ಖಿಸು plrayisu.= ಪೂರಯ್ಬು, ಪೂರವಿಸು, ಪೂರಿಸು. To fill; 
to fill up, to complete; to accomplish; to effect; to fulfil; 
to blow, to sound (v.t.); to draw or bend. 2, to be 
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filled, to become abundant, to fill; to stream; to be 
completed, finished (Bh. 1, 10, 33), effected, or fulfilled; 
to be accomplished or produced; to make a noise, to 
sound; to be drawn or bent. ಪೂರಯಿಸಿಹಂ (Smd. 65). ಡೇ 
ನತಾದ್ವಾರೋದ್ಲೇಶಡೊಳ್‌ ODF, ತಂಖಮನೆ, Bo ಭೂ ಭೂ ನ್ನು, 
ಪೂರಯಿಸಿದಂ (19). 
PTO pirayya. = ಪೂರಯೆ. See ಬಾಹು-. 
BPTI ptiraysu. ಪೊರೆಃಸು. ಎ ಪೂರಯಿಸು, ete. (Bp. 59, 5; 
B. 4, 77; My.) ®ador), ವೇಡವೋದಿದಂ (ಅನೂಚಾನ Mr, 250). 
2, (ಪೂರಿಸು Smd. 367 Cm; Bp. 47, 58; My.). ಪೂರಯ್ಬುನ ಶಂ 
ಖಂ (Smd. 201; Rav. 6, after 11). ವಾತನ್ನು ಪೂರಯ್ದು, ಮಾತು 
MoS) Sd (My.). See Grj. 10, after 79; V. 5, 22; J. 7, 
34; 18, 61. 62; 15,27; 25, 34. 
ಪೂರವಿಸು plravisu. = ಪೂರಯಿಸು, etc. To fill, ete. 
filled, etc. (Bp. 35, 15; 43, 14; 44, 15). 
ಪೂರಾ pri. (= ಪೂರ). Fully, completely, wholly (My.; B. 
4,34. 52. 154). 
Pos, pira-ambu. The water of a stream (Cpr. 4, 48). 
ಪೂರಾಯ priya. (= Ber). Completeness; largeness. ಪ್ರ 
ರಾಯದೇಲ್‌ನ ಕರಡಿ (Bh. 3, 13, 28). —— ಪುರಾಯಗಾಯ. A 
large wound (Bp. 61, 31; J. 7,45; 12, 28; 20, 31). 
ಪೊರಾಯತ plira-dyata. Fully extended, very much leng- 
thened (J. 21, 58). 
ಪೂರಿ piri. = ಪೂರ No. 4. A thin cake made of wheat-flour 
and baked in ghee or oil, a sort of pan-cake (My,; T., 
Té.). 
ಪೂರಿಕೆ phriké.—= ಊರಿಗೆ, (ಪೂರಿ), ಪೂರಿಗ, ಹೂರಿಗೆ. A sort of 
unleavened cake fried with ghee or oil (Sk.). 
ಪೊರ ptrigu. Fulness, completeness, 
severity, rigour, cruelty (¢3oed Bhn. 51). 
ಪೂರಿ pirigé. Tbh. of Rede (Smd. 338 Mdb.; V. 14, 80; M.; 
T. ಪೂರಿಗ್ಸೈ). 
ಪೂರಿತ pdrita. Filled, full. ಪೂರಿತೆನಲದು ಪೂರ್ಣಂ (Ct. I, 80). 
MPOX plrisu. = ಪೂರಯಿಸು, ete. (ಪೂರ್ಣವಂ ಮಾಡು Smd. 
298 Cm.). ಅಹಿಶಯ್ಯೆಂಯನೇಟಿ'ದನ್‌, ಆಯ್ಯಾಯ್ತುಶಂಖಮಂ ಪೂ 
ರಿಸಿದಂ (224). 2,(ಆಗು 8d. 367; ಪೂರಯ್ಬು Cm.).— See 
Cpr. 2, 92; 5,17. 36; 6,73; Bp.5,42; 18, 48; 37, 62. 
ಪೂರುಪ pirusha. = ಪುರುಷ. A man, mankind. ಮಾಲ್‌ ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಶ್ರಮಡೊಳ್‌ ಅಭಿವಾಡನಂಗೊಳ್ಳ ಪೂರುನರ್‌ (Mr. 250). 
Roto plira. ವ ಪಿಜಿ, ಪುಕಳಿ, ete. 
ಪೂ2. (T. ಪುಜ, the back). 
ಪೂನ plirna. = ಹೂರಣ, Bocor. Filled, full; full of. 2 
fulfilled, finished, ended, accomplished. 3, complete, 
all, entire, perfect. 4, drawn, bent, as a bow. 5, full- 
sounding, sonorous. 6, strong, powerful, able. 7, the 
filling or stuffing of cakes (My.; Té. ಪೂರಣ, ಪೂರ್ಣ). ಅನ 
ವರತಂ ಸಂಚರಿಸೆ ಪೂರ್ಣಮಕ್ಕುಂ (Mr. 53). ಪೂರ್ಣವಿದ್ದರೂ ಸ್ವರ್ಣ 
ದ ಬಯಕೆ ತೀರದು. ಪೂರ್ಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೂರ್ಣ ಮಾಡ wooweP 
(Prvs.). 
RPOOF Bos pirna-kumbha. A full cup or jar; a vessel 


2, to be 


exuberance; 


See Smd.’s ಪೂಲಿವಕೆ g, 


filled with water from a holy place (see Si. 268). 
ಪೂರ್ಣಸಭಿ೯ಣಿ pirna-garbhini. A woman ready to bring 
forth (My.). 


ಪೂರ್ಣಚನ್ಸ pirna-candra. The full moon (Nn.1, 8). 

ಪೂಣ೯ತೆ pirnaté, Fulness; plenty. See ಸಮ್‌, 

ಪೂರ್ಣಪಾತ್ರ pirna-patra. A full vessel or cup. 2,a 
particular measure of capacity: 256 handfuls of rice, 


ಹ್‌ 


ಪೂರ್ಣಮಾ 

or as much as will satisfy one great eater. 3,a vessel 
full of rice presented at a sacrifice to the superintend- 
ing and officiating priests. 4,a box or basket filled 
with clothes and ornaments scrambled for by guests and 
relations at a festival or distributed as presents, 5, 
a ghee-vessel used at a homa (My.). 

ಪೊರ್ಣವಾಖಿ pirna-masi. The day or night of full moon. 

errno pಗಿrnamಕೆ. = ಪೂರ್ಣಿಮೆ, ಪುಣ್ಣಮೆ, ete. (ಹುಣ್ಣವೆ Sm. 
19; Sk., also ಪೂರ್ಣ್‌ಮಾ)., 

ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ piirna-virama. A full stop (B. 3,5). 

ಪೂಣಶಫ pirna-Sasi. The full moon (Bp. 37, 54). 

ಪೂಣಾ೯ pirna. N. of the fifth, tenth and fifteenth tithis 
(My.). 

aspmeros pಗಿrna-anka. 
integer. (My.). 

ಪೂರ್ಣಾಹುತಿ pirna-ahuti. 


A full figure or number: an 


An offering made with a full 


ladle (Sk.). 2, the last offering at a héma (J. 31, 67; 
My.). 

ಪೂರ್ಣಿಮಾನ್ಮ pirnima-anta. The end of the day of full 
moon. 


ಪೂರ್ಣಿಮಾನ್ನಮಾಸ pirnimanta-masa. A month that is 
reckoned from the end of the day of full moon to the 
first day of full moon (B. 5, 307. 308; My.; cf. waved, 
ಮಾಸು). 

ಪೂರ್ಣಿಮೆ pdrnimé. 
full moon. 

ಪೂರ್ಣೇನ್ನು pirna-indu. The full moon. See ಸಮ್‌-; J. 28, 37. 

ಪೂರ್ಣೇನ್ನುಮುಖಿ parnéndu-mukhi. 
moon-like face (Bp. 42,49; J. 6, 29). 

RPSF pirta. = ಪೂತೆ್ಕ. Filled, full; complete. 2, fulfilling, 
fulfilment. 3, fulness, completion: (full, proper) compass 
or extent (ಈಗಿನ ಪೂರ್ತ ಸಾಕು; ನನ್ನ ಪೂರ್ತಕ್ಸೆ ಪಾನು ತಿಳಿದಿ 
Bes; — ಇದಲ ಪೂತ, etc., My.); satiety, satisfaction. 4, 
an act of pious liberality, as digging a well, planting a 


ಹಪೂರ್ಣನಮೆ, ete. 


A woman with a full 


grove, etc. 

ಪೂರ್ತಿ pirti. 
J. 5, 67. 

ಪೂರ್ತೆ pire. = ಪೂರತೆ. Tbh. of Myr. Used = ಪೂರ್ತ No. 3. 
ಆವನು ತನ್ನ ಪೂರ್ತೆ ತಿನ್ನಸ್ಟು ಮಾತ್ರ ಕಡಿಮೆಯಾಯಿತು (B. 5, 96). 
ಒಬ್ಬನು ಪೇಟಿಯೊಳಗೆ ಹೋಗಿ, ತನ್ನೊಬ್ಬ ನ ಪೂರ್ತೆ ware ಸಾಮಾನ 
8 Ses (125). ನನ್ನ ಹ ಲ (177). ಅಷ್ಯಣಿ 
ಪೂರ್ತೆ (201). ಸರಕಾರಳೆ ಇದ್ದ ಸಾಲದ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ಸ 
ಪೂರ್ತೆ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡ Mann (225), ಆ ಸಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡು 
ಗರು ವಿಹ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಪೂರ್ತೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (277). ಮನೆತನ 
ಮಾಡುವ ಪೂರ್ತೆ ಹಣಾ ಗಲ್‌ಸುವದಕ್ಕೆ ತೊನ್ನರೆ ಬರುತ್ತದೆ (290). 

ಪೂರ್ದ್ಸ್‌ರಿ par (i.e. pur)-dv&r. The gate of a city. 

ಪೂರ್ದ್ಸ್ಸ್‌ರ pir-dv&ra. The gate of a city. 

ಪೂರ್ಯ plirya, = ಪೂರಯ, ಪೂರಯ್ಯ, ಪೂರಾಯ. To be filled 
or satisfied (Sk.). 2, fulness, perfection, largeness (Bp. 
7, 6; 22,24). 3, filling. 

ಪೂವ piirva. Being before or in front of, fore, first, 
foremost; previous to, earlier than. 2, former, prior, 
anterior, preceding, antecedent. 3, first in a series, initial. 
4, ancient, ey 5, eastern, easterly. 6,an ancestor, 
a forefather. 7, preceded by; accompanied by, attended 
with (Bp. 5,17). 8,an ancient tradition; former or 


Fulness; satiety; perfection. See ದಿನ, ಪ್ರ; 


The day or night of | 


1006 


ancient times; former events; an ancient custom (ಪೂರ್ನ | 


ಪೂರ್ವರ 


ಪದ್ಧತಿ, ಮಂಗ Nn. 154). 9,a kind of atiaya (Kavy. III, 
3, B, 121. 135 seq.). ene ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಷ (B. 4,7). 
ಆ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಐರಡು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂಯಿ ವರ್ಷಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಳಿದನು (218). ಪೂರ್ವದಲಿ (Ram. 3, 2, 13). ಪೂರ್ವ ತಿಳಿದವ 
ಸು ಗರ್ವಿಯಾದಾನೇ? ಪೂರ್ವ ಹೇಟಿ'ದರೆ ಹಾವ ಓಡ್ಯಾನು (Prvs.). 
10, = ಪೂರ್ಣ, full, all, entire. — pero, at first, formerly. 
—— ಪೂರ್ವವಾಡು. -ಆಡು. To tell events or news of former 
days (Bp. 27, 40). 

ಪೂರ್ವಕ pirvaka. Earlier, former, prior, previous, anterior, 
etc. 2, preceded by (Smd. 197); ಸಿಂಗರ by, con- 
nected with, with. See ಅನು, ಕೃತಜ್ಞ ತಾ ಪ್ರಿಯ, ಬುದ್ಲಿ-, 

[AY 

ಮನಃ, ವಿನಯೆ-, ete; Bp. 51, 49; 31, 61. 33, Ee ancestor, 
a forefather. 

ಪೂರ್ವಕರ್ಮ pirva-karma. Actions done in a former state 
of being (Bp. 51, 26). 

WBF soe pirva-kala. 
time. 

MOF FOG 0c piirvakAla-kriyé. The past participle (Smd. 
86. 278), the preterite tense. 

ಪೂರ್ವಕ್ರಯೆ plirva-kriyd. = ಪೂರ್ವಕ್‌ರ್ಮ. 2, 
(Kavy. I, 5, 34. 35). 

ಪೂರ್ವಗರಿ purva-giri. = ಪೂರ್ವಪರ್ವತ. (0. Bp. 47, 48). 

ಪೂವ೯ಜ pirva-ja. Born or produced before, former; elder; 

2, an elder brother. 3, an ancestor. 


Earlier time, former times, past 


ಪೂರ್ವಕಾಲಕ್ರಿಯೆ 


ancient. 

ಪೂರ್ವ ಜನ್ಮ pirva-janma. A former birth, former state of 
existence or life (Bp. 45, 10). 

apres pirvani. That belongs to a previous matter: 
continuation of a series (My.). 

ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕ್‌ತಿ pirva-dik-pati. The regent of the east quarter: 
Indra. 

PSF OA esd pirva-dik-déva. Indra (Mr. 41). 

Pardew pirva-désa. An eastern country; the eastern 
part of India. (My.). 

ಪೂರ್ವನೇತ್ರ piirva-nétra. The root of the eye (ಅಕ್ಷಿ ಮೊಲ, 
ಮೊದಲುಗಣ್‌ Mr. 317). 

ಪೂರ್ವಪಕ್ಸ pArva-paksha. The first half of a lunar month. 
2, the first side or part of an argument, the prima facie 
argument or assertion, the proposition, thesis. (My.). 
8, the complaint in law. 

ಪೊೂರ್ವಪ ಪ್ರಸಿದ್ದ ನ್ಮ pirvapaksha-siddhanta. A demonstra- 


tion that rests only on the proposition (My.). 

ಪೂರ್ವಪದ ತಿ pirva-paddhati. An ancient custom (ಮಂಗಲ, 
ಪೂರ್ವ Nn. 154). 

ಪೂರ್ವಪರ್ವತ pirva-parvata. The eastern mountain from 
behind which the sun is supposed to rise. 

ಪೂರ್ವ ಪೂವ pirva-pirva. The oldest or first of all (J. 
15, 28). 

PBF PO ನಿ pirva-phalguni. 
(My.). 

ಪೊರ್ವಭಾಪಸಿ pirva-bhashi. 
polite, complaisant. (R.). 

ಪೂರ್ವಮಾವಾಂಸೆ pirva-mimamsé. A systematical inquiry 
into the first or ritual portion of the véda, founded by 
Jaimini (cf. ಉತ್ತರ-). 

ಪೂರ್ವೆರಂಣ pirva-ranga. The commencement or prelude of 
@ drama (ಮೊದಲ ನರ್ತನಂ Mr. 79). 


The eleventh nakshatra. 


Condescending to speak first, 


wre 


PN 


St 


ಪೂರ್ವರಾ 


ಪೂರ್ವರಾತ್ರಿ pirva-ratri. -eತ್ರೆ. The first part of the night, | 


from dusk to midnight. (My.; B. 4, 25. 135). 

ಪೂವrಲಿಖಿತ pirva-likhita. Fate written on the forehead 
in a former birth (Bp. 48, 12). 

ಪೂವ FROIN pirva-vayassu. The first period or stage 
of life, youth (My.; B. 4, 118). 

ಪೂರ್ವವಾಸರ pirva-visara. Yesterday (ಲ್ಲ, ನಿನ್ನೆ Nn. 105). 

ROBE Des piirva-vidéha, 
(Cpr. 1, alter 78). 

ಪೂರ್ವಸುರ pirva-sura. A daitya (Mr. 9). 

PSF CRO) pirvali-hullu. The grass Andropogon Iwa- 
rancusa Roxb. (St. & Pl.). 

ಪೂರ್ವಾಚಲ plirva-acala. = ಪೂರ್ವಪರ್ವತ. 
Grj. 4, 44; J. 2, 65). 


(ಮೂಡವೆಟ್ಟು Ss.; 


ಪೂವಾ೯ಮುಭವ pirva-anubhava. That has been experienced | 


in former days (Cpr. 8, after 75). 

ಪೊವಾrಮುರಾಸ pirva-anuraga. A kind of vipralambha in 
sringdrarasa (Kavy. IV, 2, 26). 

ಪೂವಂrಪರ pirva-apara. Being before and behind: eastern 
and western. 2, antecedent and subsequent (J. 10, 22; 
My.). 3, connection. See Kavy. II, 2, B, 13. 

ಪೂರ್ನಾ ಭಾದ್ರಪಠೆ piirvd bhadrapadé, The twenty-fifth 
nakshatra. (B. 5, 308; My.). 

ಪೂರ್ವಾ ಭಾದ್ರೆ pirva bhddré, = 
ತ್ರಿಪಾದಿ). 


ಪೂರ್ವಾ ಭಾದ್ರಪದೆ. (My.; see 


ಪೂರ್ನಾಾಲಶಿಕೆ pirva-As-latiké. The eastern region looked | 


upon as a creeper (J. 9, 12). 

ಪೂನಾಂ೯ಶ್ರಮ piirva-Asrama, Any of the periods of reli- 
gious life or 4sramas which precede that of a sannyAsi 
(My.). 

ಪೂರ್ವಾಕ್ರಯ pirva-dsraya. 
tion or caste (Bp. 55, 15). 

ಪೂರ್ನೂಪಾಥೆ pirva-Ashadhé. The (eighteenth or) twentieth 
nakshatra (My. as ಪೂರ್ವಾಷಾಢ). 

ಪೂರ್ವಾಸನ pಡಿrva-ಸಿsana. 
112. 113). 

ಪೂರ್ವಾಹ್ನ piirva-ahna, 
noon. (My.). 

wo oF prvi, 


The former asylum, connec- 


The customary seat (Grj. 3, 
The earlier part of the day, fore- 


N. of a tune (My.). 

MOPS plirvika. Previous, former; formerly or previously 
come, etc. 2,=ಪೊನ೯ಕ No. 3 (B. 4,190; My.). ಪೂರ್ನ್ವೀಕ 
ರು ROC ಪುರಾಣ, ಊರ್ವಿಕರು BECP ಗಾದೆ (Pry.). 

ಪೂರ್ನ್ವಿಸ nate. Tbh. of ಪೂರ್ಪಿಕ. 808 WANE. 

MOF pirvé. = ಉಬ್ಬೆ 
east, 2, the En A (My., also the 18th, 
20th and 25th). 

MP Her ತರ prva-itara. 
11, 19). 

PBF DIV purvé-dyus. On the day before, yesterday. 

Poors, pirva-ukta. 
mentioned. (Si. 304). 

ಪೊರ್ವೋತ್ತ DT pfirva-uttara. 
and subsequent (My.). 

ಪೊಠ pil. A flower (Mhr. ಫೂಲ).- ಪೂಲ್ಬಚ್ಚಿಗೆ. Boiled sajjigé 
the granules of which do not stick together (My.). 

PO pla. = ಪೂಲು. <A bridge (Mhr,, H.; B. 5,299; ಆಲಿ, 
ಸೇತು G.). 


Said before, aforesaid, before- 


North-eastern. 2, antecedent 


ಪುಬ್ಬೆ, ಹುಬ್ಬೆ. The eastern quarter, the | 


Other than eastern: western (Riv. | 


1007 ಪೃಚ್ಛ 


The eastern part of Vidéha | 


wo pili. A sort of pagoda worth 3} rupees, a star 
pagoda (My.; Té., M.). See ಸಾಲ್ಪೂಲಿ mm ಪೂಲಿನರಹ. A 
certain old ಗ (R.; M.). 

ಪೊಲು pilu. = Rew. (ಪಾಲಿ, ಸೇತುವೆ, ಸೇತು 6). 

ಪೂವಡಿಗ pti-adiga, (Smd. 239), ಎ Dar, Besa, 
ಹೂವಾಡಿಸ. A dealer in flowers, a florist (ಪಲ್ಲ 
Ban Ct. I, 93; II, 97; ಪೂಪಳ Kk. 34; Sm. 67; Bp. 9, 35; 
16, 13; 24, 78; V. 6,31). — ಪೂವಡಿಗನೆಣ್‌, -ಪೆಣ್‌. The wife 
of a florist, or a female florist (J. 6, 16). 

ಪೂವಳ pii-vala, = ಪೂನಡಿಸ. (Sm. 67; Kk. 34). 


ಪೂವು plivu.= W2, etc. See ನೀರ್ವವು ಪೂವಿನ av 
(V. 4, 86). 

wm pasha. The sun. 2,a kind of mulberry, Morus 
indica. 


ಪೂಪಣ pishana. The sun. (My.). 


ಪೂಸು piisu.1.= ಹೂಸು1. To smear, to daub; 


to smear over, to spread over, to apply; to 
besmear, to anoint; to plaster (ನಿಲೇಪನ Sma. 
Dh.; Té, ಪೂಯು; T., ಹ. ಪೂಜು; cf. ಊಡುಂ). ಪೂಸಿದ ಥ 
ಸ್ಮಪರಾಗಂ (Smd. 201). ಪರಿಮರ್ದಿಸುವುದು ದುತೂ £ರರಸಮನ್ಸ್‌ 
BARBRA LOM ನೆಲದೊಳ್‌ ಲವಣಂ ಚೆರಸೊರಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಪೂಸುಗೆ; 
ಕರಗುಗುಮ್‌ HOST ಕುರುನಂ ಬೇಗಂ (225). ತರ್ದು 
ಗಳ್‌ ಅಬಿಗುಂ, ಬೆಲಿಟಿಯೊಳ್‌ ಉರ್ದಿ ನೆಲಾವರೆಯ ಚೀರನಾಮಲಕ 
ಮುಮಂ ಬರ್ದಿಲಿಮಿಂಜೆಯ ರಸಡದೊಳ್‌ ನಿರ್ದಯೆಯಿನ್ನೊರಸಿ ಪೂಸೆ, 
ದಿನಪಂಚಕಡೊಳ್‌ (345). ಪೂಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ದಿಗ್ದ, OF Nr.) 
ತೀವಿ ಪೂಸುವುಡು (ಅಂಗರಾಗ, ಉದ್ವರ್ತ, ವಿಲೇಪನ Mr. 339), 
ನಂಜು ಪೂಸಿದ ಸೋಲು (ದಡ್ಡ, ಲಿಪ್ತಕ Si. 289). ಪೂಸುವದು ಮೊ 
ದಲಾದ ಕ್ರಿಯೆ (ಪುಸ್ತ 495). ಓದಿ, ಬೂದಿಯ ಪೂಸಿ, ತೇದು ಕಾವಿಯ 
ಹೊದೆದು ಹೋದಾತ ಯೋಗಿಯೆನ ಬೇಡ (Sp.). See Cpr. 5, 119; 
Grj. 4, 109; Bp. 3, 32; 10,2; 32,51; 43, 30. 78; 46, 61; 
47, 1. 26. 31; 50, 48. — ಪೂಸಲ್‌, 
ನಯ್ಯನಾರ್‌. N. (Bp. 27, 68). 

ಪೂನು psu. 2. The act of smearing, etc. (Bp. 
27, 4), oil, etc. for smearing on the body. 
ಹಾಸುವಿಲ್ಲದ ನಿದ್ರೆ, ಪೂಸುವಿಲ್ಲದ ವಾಯು, ಬಾಸೆಯಿಲ್ಲದನ ಗೆಳೆತನ 
ಮೋಟಕೆಯ್‌ ಬೀಸಿ ಕರೆದನ್ತೆ (8p.). 

ಪೂಸು psu. 3. = ಹೂಸು. To break wind, to fart 
(ಅಪಾನವಾಯು Smd. Dh; 3 Cf. ಪುಸ್‌). 

ಪೂನುನಿಕೆ piisuviké, Smearing, 
ವಲೇಪನ Si. 397). 

ಪೊಟ್‌ phil. = ಪಯ, Were, Kato. To inwrap, to 
insert, to cover; to bury (ಆಚ್ಸಾಡನ Smd. Dh.; 
Té. ಪೂಡು; ಹ. ಪೂಯಿ, to be buried; ಪನ್ನು, to sink in ie 
ground; cf. ಪುದಿ1, BA), ದೂನಮೆಯೊಳ್‌ ತಬಲಂ Baty ಕ್ರಿಯೆ 
(ಹಲ್ಲಿ Smad. I, 0. r. ಪಲ್ಲಿ). See Cpr. 5, after 86; 3, 112; 
Abh. P. 12,34. 44; V.5, 26. 

BCI pfilu, ಎ wee, ಪೂಖುನರ (J. 22, 31). 

ಪೃಕ್ಕೆ prikké. The leguminous plant Trigonella corniculata 
Lin. 

Bye, prikta. Mixed, mingled, combined, touched, ete. 
See ಸಮ್‌-. 

ಪುಕ್ತಿ prikti. 


Smearing, ete. ಪೂಸಲ 


etc. (ಸಮಾಲಮ್ಟ 


Touch, contact. 
Byes pricché. Asking, inquiring; a question, an inquiry. 
ಪುಚ್ಛ 8 pricchya. To be asked or inquired after. 


—_ 

ಪಚ್ಛಾ ನಿನಭಾಪ pritéhya-avabhasha. Speaking with the 
object of inquiring after (ಬೆಸಗೊಮ್ಬುದು Nn. 89). 

ಪುತನಾಪಾಹ್‌ pritand-s&h. Winning battles: Indra. 

ಪ್ರುತನೆ pritane. ಪುತನಾ. A battle. 2,an army. 8,4 small 
army consisting of 243 elephants, 243 chariots, 729 
horse, and 1215 foot. 

BBO prithak. (Smd. 99). Separately, singly, severally 
(ಹಃ ಬೇಟಿ ಮಾಡುವುದು Nn. 163; ವಿನಾ, ete., ಬೇಯಿ ನುಡಿವೆಡೆ 
Mr. 584); apart from, with exception of, except; with- 
out. 

ಪುಥಕ್ಕರಣ prithak-karana. Making separate, separating. 
See ಕಟಿಲು, ಪಂಜು. 

yee dg) prithak-daritra. (Smd. 99). 
or alone. 2,a separate story. 

HBTS prithaktva. Separateness, diversity, severalty; 
singleness, individuality. (My.). 

ಪುಥಕ್ಸೃರ್ಣಿ prithak-parni. The plant Hemionitis cordifolia 
Roxb. 

By BABE prithak-artha. 
(ಚೀಜ್‌ ಬೇಜ್‌ Smd. 392). 
(Kavy. III, 8, B, 159). 

DEAS, S prithak-Atmaté. Separateness, severalty; — dis- 


The meaning of ‘‘separately” 
2, a separate, distinct meaning 


crimination, judgment. 
ಪುಢಸಾತ್ಮಿಕೆ prithak-Atmike, Individual existence, indivi- 
duality. 


DHEA, ನ prithak-jana. A man of the lower classes or of 


Going separately | 


low caste; a man of low character or profession; an | 


ignorant man. 

BEG prithak-vidha. 
various. 

ಪುಥಾಕು prithaku. = ಪೃದಾಕು. 
My. Amara). 

HO prithivi. -2¢. The wide one: the earth. 2, land, 
ground, soil. 3, earth regarded as one of the elements. 

RyHow prithivi-je. Sita (J. 18, 5). 

ಪುಭವಿಪಕಿ prithivi-pati. A king (J. 7, 39). 

RPO prithivi-pala. = ಪೃಥಿವೀಪಾಲ. (My.). 

ಪ್ರುಧಿವೀಪಾಲ prithivi-pala. A king. (My.). 

ಪ್ರವೀಭ್ಯತಿ prithivi-bhrit, A mountain. 2, a king. (A). 


ಪಥಿವೀಕ್ಸ್‌ರ prithivi-iivara. A king (Cpr. 9, 6). 


Of different kinds, multiform, 


A serpent (ASF Mr. 399; 


ಪ್ಭುಥು prithu. (also ಪ್ರಥು). Broad, wide, expansive, spacious; 


large, great (ಡೊಡ್ಡಿತು Nn. 82); numerous; various; im- 
2, N. of several persons (J. 18, 54). 3, 4 
4, a drug 


portant. 
small pungent seed, Nigella indica Roxb. 
composed of a leaf resembling that of Asa fetida. 

ಪುಥುಕ prithuka. Rice scalded with hot water and then 
dried over a five and flattened in a mortar (ಅವಲಕ್ಕಿ I Mr. 


375). 2, the young of any animal; a child, a boy. 
ಪಚುನಿ prithuni. A body of forces: three vihinis (Mr. 
291, one MS. ಪ್ರಥುನಿ). 


ಪುಘುಮಾಲಿ prithu-mali, N. of a daitya (G. 132). 
ಪುಥುರೋಮ prithu-réma. A fish. 

Ry Goo prithula. Broad, large, great. 

ಪೈಥುವಿ prithuvi. Tbh. of ಪೃಥ್ವಿ (ಪೃಥ್ವಿ, ಭೂಮಿ, ete. Mr. 91). 
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ಪ್ರುಥುವೀಜಾತ prithuvi-jata. 


ಪೆಕ್ಕಳಿ 


ae 


N. of a tree (ಪಾರ್ಥನ ಕ್ಸ 


ಮರ Nn. 32). 
ಪುಥುಸ್ಲಾನ prithu-sthina. A town (ನಗರಿ, etc., ಪಟ್ಟಣ Mr. 
190). 


ಫೈಥೆ prithé. Kuntt, one of the two wives of Pandu (Smd. 


263; J. 18, 21; 33, 3). 

BRS prithvi. = ಪಸೃಥುವಿ, ಪೊಡವಿ. 
land, ground, soil; a country. 
Pe ಪೃಥು No. 3, Nigella indica. 
adrug. 5, N.of a vritta (Ch.). 

oes prithviké. Cumin seed (ಜಾಜಿ, ಜೀರಿಗೆ Mr. 137). 

ENON os prithvike. Large cardamoms. 2, small carda- 
moms. 3,= ಪೃಥ್ಲಿ No. 4. 

ByoKegss prithvi-dhava. A king (Rév. 5, 16). 

By OL es709 prithvi-pila. A king (Ram. 1, 13, 1). 

ಪುದಾಕು pridaku. = ಪೃಥಾಕು. A snake. 


The wide one: the earth; 


2, earth as an element. 
4,= ಪೃಥು No. 4, N. of 


yd prisni. Variegated, party-coloured, dappled, speckl- 
ed, spotted. 2, dwarfish, short, small; a dwarf. 3, a 
ray of light; ete. 
ಪೃಶ್ಲಿಪರ್ಣಿ priini-parni. = ಪೃಥಕ್ಟಜಿಣ, Hemionitis cordifolia. 
Bao prishat, = 5,3, No.1. 2, a drop of water, spray. 
ಪುಪತ prishata, = ee No. 1. 2, the spotted antelope, the 
porcine deer (a Nn. 47; Aedಂಗ Mr. 508). 3, a drop 
of water, spray (ಪೃಷದ, ಫೆದರ್ದ ಕಟುವನಿಗಳ್‌ Mr, 418). 
BA, prishatka. An arrow. 
ಪ್ರುಪದ prishada. = ಪೃಷತ No. 3, q. ೪. 
ಸೈಪದಕ್ಸ್‌ prishat-aiva. Having piebald horses: air, wind, 
Vayu. 
ಪ್ರಪದಾಜ್ಯ prishat-&jya. Sprinkled butter, ghee mixed with 
curds forming an oblation. 
ಪಪ್ಪ prishta. Asked, inquired, questioned. 
ಪ್ರುಪ್ಕ prishtha. The back. 2, the hinder part of anything, 
the rear. 
BAAR prishtha-granthi. A knot or hump on the back 
(ಬೆನ್ನ ಕುರು Mr, 885). 
ಪಪ್ಪ Bo 0 prishtha-cakshus. A crab. (R.). 
ಪುಪ್ಮಮಾಂಸೂದನ prishtha-m4msa-adana. Eating the flesh 
of the back: backbiting. (R.). 
Ba mow prishtha-vahya. An ox carrying burdens. 
Bm 00 ಪಠ prishtha-sthapana. Putting the back on or 
to. See ನೆಮ್ಮು 
one prishtha-asthi. 
$ prishthya. A pack-horse, or a horse for viding. 
prishni. = ಪೃ 3. (ಸಣ್ಣ ಶರೀರ G.), 
. Feminine of ಪ2. See ಪ್ರ-. 
eo pékkana, = ಪೆಗ್ಗಣ, q. ೪. Tbh. of ಪ್ರೇಕ್ಷಣ (Smad. 346. 
"856; ಪ್ರೇಕ್ಷಣ, ನೋಟ : Kk. 59; ಪ್ರೇಕ್ಷ £9 so 66; SB ea Gt. 1, 
84). Si, ಕೇಳಿಕ್ಟುಂ ಹೆಕ್ಟಣಮಂ (Smd. 268). See ಸಂಗಡನೆ 
3,003 Cpr. 4, 71; 5, 58. 
ಸೆಕ Ox) pékkalisu, = ಹೆಕ್ಕಳಿಸು. 
bearingly, arrogantly or proudly (J. 14, 6; see 
ಗಥ, 8. ಪೆಗ್‌). 


The back-bone. 


Ane 
eae 4 


ಚ ಚ 
at rg 
೧ 


To act over- 


etl 


wiih 


ii 


wall 
MH 
[ud 


inh 


ಪೆಗ್‌ 
ಪೆಗ್‌ pée.=2F 1, ete. Largeness, greatness, etc. 
(Te. BT, T. S2, plenty, much). — ಪೆಗ್ಗಡೆ. ವ ಹೆರ್ಗಡೆ gq. v. 


(76. SAB, ಪ್ರೆಗಡೆ, ಪ್ರಗ್ಗಡೆ, ಪ್ರೆಗ್ಗಡೆ, an elder, noble, minister). 
See ತೊತ್ತುನೆಗ್ಗಡೆ, ಬಾಣಸುವೆಗ್ಗಡೆ ಮನೆನೆಗ್ಗಡೆ. = ಪೆಗ್ಗಣ. =ಹೆ 
ಗಣ. A large rat, a bandicoot (23%, ಉನ್ನುರ Mr. 164). 
ಹೆಗಲ್‌ pagal, = 8X5, 8X9, SKS, ಹೆಗಲ. The 
shoulder (37*%* Sma. 11). see Cpr. 5, 59; 7, 79; Abb. 
P. 16, 58; Mr. 280; Rsv. 1, after 185; ಖಡವೆಗಲ್‌. 
ಪೆಗ್ಗ ಣ péggana. Sees. ಪೆಗ್‌. 
See Non@sn eo. 
A [a 
wry péggu. (ವ ಪೆಬಿಸು, what is back). — Sn. -ಅ8ಿ. 
A backward, dull man, a fool. 
(Prv.). 


BA te péggana. = ಪಠಣ. 


ಪೆಗ್ಗ ಆ 

ar, ಅದರೂ ಅಗ್ಗದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 

so pén, (ಪಬ್‌). = ಖೆಔ, etc. — ಪೆಂಗೂಸು. -ಕೂಸು. ೭ 
ಹೆಣ್ಣೂ ೧ ಸು, ಹೆಂಗೂಸು. A woman. — ಪೆಂಗೂಸುಮೆಯ್ಯ. Siva 


(ಈ. Bp. 47, 19). 


won péiga. A simpleton, a fool (Tu. Sor, sont; 


Té. Bos; cf. ಹೆಗ್ಗು and %e 1). 
(Prv.). 

ಮಿ) vy i e 

ww CD peccara, = o8 %, etce., Se. Waking, ete, 


(J. 3, 24 Bangalore prints). 
9 


ಪೆಜ್ಞ pecei. = ಪೆದ್ದಿ, etc. A stupid, mad female (My.). 

ae 9 
ಪೆಚ್ಚಿ ಸು pಕಕೆಬೆೊಟ. = Bese xX, ete. (Bp. 59, 21; TE. ಪೆಂಚು). 
A 


ಪೆಚ್ಚು pecéu. 1. = Zor 1, ete. To increase, ete. 
(Mr. 325; Bp. 55, 46; J. 3, 22. 24; 6,10; 8,41. 49; 13, 18). 

ಪೆಚ್ಚು pau. 2, = ಪಚ, ete. Increase, etc. (.3, 
39 10, 14; 76, ಪೆಚು 2” ಸೆಂಚು, surplus). 

ಪೆಚ್ಚು pétéu. = ಪಚ್ಚು, “ಪಚ್ಚು, ಪೆದ್ದು, ಹುಚ್ಚು. Tbh. of Aಿತ್ತ. 
jE madness ays of Te. U8 ನಜ; M. ಖಿಚ್ಚು; IT, 


ಪಿಚ್ಚು, ಪಿತ್ತು, bile; Mhr. ಪಸ, mad; ae Sot). — Su -0 3, | 


= ಪೆದ್ದ, ಹುಚ್ಚ. A foolish or mad man 4 ENS) ಲ್ಗು ನ್ಮಾದವತ್‌, 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವನು Si. 203; My.).— ಪೆಚ್ಞಾಟೆ. -ಆಟಿ. ವ 3 
ಟಕ. (My.). = 
ಪೆಚ್ಚುಗೆ pectugé, 1. = ಪೆರ್ಚುಸ1, ete. Increase, etc. 
(ae 6, 2; 26, 14. 15; ಹೆಬ್ಬಾಳ Bhn. 65). 
ಪೆಚ್ಚುಗೆ péccugé. 2, = Bey R, ete. — 
st Amer, qv. 

ಪೆಚ್ಚುತನ pécéutana. = ಹುಚ್ಚುತನ. Madness, foolishness (Ww 
ನ್ಕಾದ, ಚಿತ 3,08, ಮ, ಹುಚ್ಚು, etc. Si. 70; My.). 

28, peje. = ae, ete. ನುಗಗಣಮಂ BALD wes C00 Boesy 
es (Smd. 213), ಇಡು Bane ಪೆ Be (Right. 17, 68). — 
ಪೆಚ್ಚಿವತ್ತು. 
to be formed (J. 8, 26). — ಹೆಜ್ಜೆ ವಡಿ, -08,= 28 ಎಡಿ. (J. 
28, 45). 

ಪೆಂಚೆ pense. A peacock (25. 17, 25; cf. doer). 

ಪೆಚಲ್‌ pétal. ಪೆಭಲು (Ram. 6, 11, 4). = (#05), 285,00, 
ಹೆಟ್ಟು. 


BW ಗೆಗಾರ್ತಿ. = 
2s 


“ಹತು. 
pe] 


going off as a gun, cracking as a rocket, etc. 
(T6.; T. Sa, ವೆಡಿಲ್‌; T. $a, Mhr. Bes, the report of a 
gun). — ಪೆಟಲುಪ್ಪು : ಉಪ್ಪ. = ಪೆಟ್ಚುಪ್ಪು. The explosive salt: 
saltpetre (Riv. 6, 116; "Te. ಪೆಟ್ಗುಪ್ಪು; 7. ಪೊಟ್ಟಿಲುಪ್ಪು, ವೆಡಿಲು 
o> M. ಪೊಡಿಯುಪ್ಪು). 


ಪೆಂಗನಾದರೂ ಭಂಗ ಬಿಡದು | 
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The foot to be a foot-print | 


A sound in imitation of exploding, | 


ಪೆಬಾರಿೆ pctarigé, 


ಪೆಚ್ಚು 


A large box or chest of wood or metal 

ಪೇಟಕ್‌, etc. Si. 344; Mhr. ಪೇಬಾರಾ). 

= ಫೆಟಾರಿ. (B. 4, 55). 

ಪೆಟ್ಬ pétta, = ಸೆಟ್ಟಿ, 38, ಹೆಟ್ಟಿ, ಹೆಣೆ, wa. A lump 
of earth, a leat a flake; a lump (3, Sm. 64; 
Té. Be, ಸೆಲ್ಲೆ, Bs, Hees).  ಹೆಟಿ 8 829008, -n036, Clods, 
16, ಗಾ wrong things, to Fee or appear (Abh. P. 
1, 19). 


ಪೆಟ್ರಣಿಗೆ péttanigé. The tool ‘called a road 
tamper (My.). ಗನ ಪೆಟ್ಟಣಿಗೆ (ಕರಸೀಠ Mr, 158). 

ಪೆಟ್ಟಲು péttalu. ಪೆಟ್ಬಲ್‌. (= ಪವಿ; ete.) A pop- 
gun (My., also 2; oe ಪಿಟ್ಟಿ O80. ಸಿಬಿಲ್‌). 

ಪೆಟ್ಟಿ pétti. Tbh. of (289, ಪೇಟ Ps A box of any size, a chest, 
a trunk, ete. (QNe, ಪೇಟಕ, Bers, ಮಂಜೂಜೆ Nr; 1118; 
My; T.,M.; TS, ಪೆಟ್ಟಿ). 

ಪೆಟ್ಟಿಸೆ pettige. = Boo, (Hari), ಹೇಳಿಗೆ, ಹೇಳಿಗೆ, ete. Tbh. 
of (ಪಿಟಕ), Besse eae 338; ಪೇಟೆ, ete. Nr.; ಮಂಜೂಷ Mr. 
208; Seé3 Si. 498; 0; T., M. ಪೆಟ್ಟಗ; Si. 344; Bp. 11 sum; 
31, 12; Smd. 75; Riv. 6, after ti). ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ದ್ದ ನ್ಹ ಕಳ್ಳ ಬೀಗದ 
FO? was SeP— ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ತುಮ್ಸ ಹಣವಿ ೧ಡ್ಲರೊ ಕಟ್ಟೆಗೆ ಹೊರ್ತು 
(foe the funeral) ಗತಿಯಿಲ್ಲ.” (Prvs. pe — ಸೆಟ್ಟಿ Ama A 
bullock-coach (My.; Si. 275; Té. ಪೆಟ್ಟಬಣ್ಣಿ). 

ಫೆಟ್ಟಿಯ péttiya. = ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, ete. (Ste, to. H14.; TS. ಪೆಟ್ಟಿಯೆ). 


ಪೆಟ್ಟು péttu. 1.= ®್ಟು1 To beat, as with the 
hand, a staff, a hammer, etc. (My.). 2, to 
push the penis into the vagina. 

ಪೆಬ್ಬು péttu. 2, = ಎಟ್ಟುಂ, ಹೆಟ್ಟುಂ. Striking; a blow, 


a Ryoho a hurt ee ಹತಿ G.; My.; Té.), ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
Be, ರೊಟ್ಟಿ * ತುಪ್ಪ. — ಒರಳಲ್ಲಿ ಕೂತರೆ ಒನಕೇ ಪೆಟ್ಟು ತಪ್ಪೀತೆ 
ಗುಟ್ಟು Wa ಪೆಚ್ಚು (Prvs.). See Prvs. ಕ ಜಾಣ್ಯ ಬೆತ್ತ, 
ಮದ್ದು. — ಪೆಟ್ಟಾಗು. -ಆnಗು. A blow, or blows, to take 
place, come, ete. (My.). ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಟ್ಟಾದರೂ Aw, ಬಿಡಲಿಲ್ಲ 
(Prv.). — ಹೆಚ್ಚ Ge. To give or deal a blow or blows. 
BL, ಕೊಟ್ಟಾ ಗ್ಯ ಹಿಟ್ಟು ಬೇಡೋದು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.; see s, & BD, 
ತಿನ್ನು). _ =n ತಗಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು. = ಪೆಚ್ಚು” ಹಚ್ಚಿ ಸೊಳ್ಳು. aly) 
— Bid, gate. = ಪೆಟ್ಟು ತಾಗು, (B. 5, ಇ) ಪಟ್ಟೆ ತಾಗು. 
A Nee or blows, ey a hurt, to touch: to be beaten, 
struck, or hurt (My.). ಬೊಕ್ಕ ಚೋರ ಬಿದ್ದು, ಬಹಳ Be), 
ತಾಗುವದು (B. 4,61). — ಪೆಬ್ಬು 38). To eat, i e to suffer, 
a blow or blows, to be beni (My). ನಿಲಬಾಕ ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ಗೊಲ್ಲ DIED. ನಿನ್ನ ಪೆಟ್ಟು ತಿನ. 3. — ಹೆಟ್ಟು ತಿನ್ನ ವನೂ we, 
ಪೆಟ್ಟು ಹೊಟ್ಟ ಸ್ಸಿವನೂ ಬಲ್ಲ. ಪೆಟ್ಟು ಬೆನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, “ಹೊಟ್ಟಿ ಅನ್ನ 
ತಿನ್ನು 'ತ್ರಜೆ (Prvs, ) 'ಪೆಟ್ಟು eed A blow or blows fall 
upon My.) — ಪೆಟ್ಟು ಮಣೆ. = ಪೆಟ್ಟಿಣಿಗೆ. (My.). — ಪೆಟ್ಟು 
ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು. To be ieee ಆಡುಗಳು ಆನ್ಸ್‌ Qe ್ಸಟ್ಟನೊಳಗಿನ್ತಾದ 
ರೂ ಕೆಳಗೆ ಹಾಜಿ, ಪೆಟ್ಟು ಹಚ್ಚ ಕೊಳ್ಳದೆ SE (83, 
10). — ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತು, A hurt to ne attached: to be hurt 
My). & ಹೊಡತದಿನ್ನ ಅವನ ಮೊಟಿಕೆಯ್ಲೆ ಬಹಳ ಪೆಟ್ಟು ಹತ್ತಿತು 
(B. 2, 81). — ಪೆ ಹಾಕು. To apply a blow or teed to 


beat (My.). = sity ಹೊಯ, = ಹೆಟ್ಟು ಹಾಕು. wok ಬಾಯಿ 
ಗೆ ಹೊಯ್ದ ಪೆಟ್ಟು (Prv.). 


ಪೆಟ péttu. Se = ಬೆಟ್ಟು. Pride, domineering, 
daring, boldness on ಅದಟು, ಆರ್ಪು, AVA, ಫೆರ್ಚು 


ಪೆಬಾರಿ petari. 
(My.; ಪಿಟಕ, 


Sm. 38; cf. ಪಟ್ಟು 2? ಣ್ಣು 19).  ಪೆಟ್ಟುವೆರ್ಚು, Br le 
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ವೆ 


Pride, ete. to become excessive: to be exceedingly proud, 
ete. (ದರ್ಪ Smd. Dh., ೦. ೫. ಬೆಟ್ಟು-). - ಪೆಟ್ಟುವೆರ್ಚು. -ಪೆರ್ಚು.2. 
Daring, ete. (ಅದು, ದಪ್ಪ, ಸಿ Kk. 66, r. ಪೆಮ್ಮು ಪೆರ್ಚು). 
oe, péttu. (= ಪೆಟ್ಟಿ). Tbh. of 8831 (Smd. 364). 

ಪೆಟ್ಟಿ pétté.= ಪೆಚ್ಚಿ, ete. (ಹೆಣ್ಣೆ 8). 

8, pétts. (= ಪೆಚ್ಚು). An féalu mat that has been sewn 


into the form of a basket and is used as a receptacle of 
grain (My.). 


ಪೆಟ್ಚು pétlu. = 286, ete. — 832 32828. The plant | 


Sida mauritiana Herit. (St. & Pl). — St) %.  ಹೆಟಲು 
ಪ್ಲ. (My.; B. 4, 161). See 333,00. 

ಪೆಡ péda, = ಏಂ (೩೫), ct., ಹೆ The state of 
being behind, back or after; the back or 


hinder part; backwards (Samo Smd. 206; ಪೆಜಿಗು, 
ಪಿನ್ತಿಲ್‌, ಪಿಂಗಡೆ Kk. 46, Sm. 60; TS. ಪಿಯ, ಪಿಲುನ್ನು, ಪೆಡೆ; 1. 
ಪಿಡಂಗ್ಳು ಪಿಡರ್‌, HAO, ಪೆಡವ). — ಪೆಡಗೆಯ್‌. -ಕೆಯ್‌. = ಪೆಡಂ 
ಗೆಯ್‌ (Smd. 206). The back of the hand (78. ಪೆಡಚೆಯಿ, 
the tip of the hand). — ಪೆಡಂಗೆಯೇ. -ಂ-ಕೆಯ್‌. = ಪೆಡಗೆಯ್ಕ 
q. Ve BABS, -ತಲೆ. = ಹೆಡನ್ನ © (Smad. 206). The back of 
the head (Abh. P.9, 49; Biv. 4,79; T. &23,%).— SS 
ಸಲೆ. -೦-ತಲೆ. = BABS, 4.೪. BS Homes, = ಪೆಡಮ್ಮಗು 


6s, To turn the face backwards, to turn round (ಪರಾಷ್ಕಿ 


ಖ Smd. Dh.). — 8@ ಮೆಟ್ಟು. 1, = ಪೆಡಮ್ಮೆಟ್ಟು (Smd. 206). 
To step or go backwards, to retreat (ಮೆಯ್ಸುಗೆ, ಅ uPA, 
etc., ಅಪಸರಣ ನಃ; ಹಿಮ್ಮೆಬ್ಳು Kk. 70; ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಸು Sm. 64; “per 
82). ಪೆಡ ಮೆಟ್ಟಿ WHE ದುರ್ಯೋಧನನ್‌ ER (Smd. 
206 Mdb.). — po ಮೆಟ್ಟು. 2. The back part (ಪೆಅಗು, ಹೆಬಿತು, 
va oF, ಹಿಂಗಡೆ Ss. )e ಫೆಡಮೃ ಗುಟಿಕ. -ಂ-ಮಗುಟ್‌, = SS ಮ 
MW. (Abh. P. 5, after 78; 1. after 59). — ಪೆಡಮ್ಮೆಟ್ಟು. -0- 
ಮೆಟ್ಟು, = Sa ಮೆಟ್ಟು 1, q. v. (Grj. 1, 108; Rsv. 18, “45. 85). 
ಪಡೆ ಟ್ರ ಈ ROO ವನ್ನಿ ರ ಭುವನೈಕರಾಮನಾ (Smd. 
206 Mab). 

BAR péedagé. = ABSA, ಬಡಿಗೆ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, ete., ಹೇಳಿಗೆ, ಹೆಡಗೆ, BB 
ಗೈ Been, ಹೇಳ್ಳೆ. Tbh. of See. See ಪಾವುನಿಡಗೆ. 
ಪೆಡಸು pédasu. = ಎಡಚು2, ಎಡಸು. Hardness (as of 
metal); callousness; stiffness, inflexibility 
(My; TS. Beows, ಹೆಳುಚು; cf. QV). 2, brittleness 
(My.; B. 4, 158). ನಾಲಿಗ್ಗೇ ಪೆಡಸು, callousness or stifi- 
ness of the tongue: a tongue with an imperfect pro- 
nunciation (My). Aೀರೆಲ್ಲ ಮೆಯ್ಯುಣ್ಣು, ಸೂಜಿಗಳ ಹೆಡಸು 
ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ (B. 4, 158). 3, harshness, of- 
fensiveness (of speech, My). 4, difficulty, 
trouble (as of a business, My.) — ಪೆಡಸುಮರ. Hard 
wood; brittle wood (My.). — ಪೆಡಸುಮಾತು. An offensive 
word (My.). 

ಫೆಡೆ ಕಿಟಕೆ. = ಹೆಡೆ. Tbh. of ಸ ಸ್ಪಟೆ (Ct. 11,91; ಫಣ, ಸ್ಪಟೆ Mr. 401; 
Cpr. 7, 144; Riv. 5, 44). The expanded esl of a cobra. 
ಪೆಡೆಯುಡುಗಿದ ಭೋಗಿ (Cpr. 5, 99). - ಪೆಡೆವಣಿ. -ಮಣಚಿ. The 
gem of the cobra’s hood (Smd. 260 Mdb.; Abh. P. 1, 32; 
Riv. 5, 43. 46; J. 9, 14; 15,2; 24, 32). — ಪೆಡೆವಣಿದುಮಿಗ 
ಲ್‌. -ತುಮಿಗಲ್‌. A number of such gems (iv. 3, after 35). 


ಪೆಡೆಯ pédéya, ಎ ಎಡೆಯ. (A back-sider, an outer | 


man), another man, a stranger (#60 Kk. 91). 
ಪೆಣ್‌ pe 


Pen. = Bo (ಪೆಂಜತ್‌), ಫಣ್ಣು, ಹೆಂ, ಹೆಣ, ಹೆಣ್ಣು. A 


female; a woman (T. ಪೆಣ್‌, 8a, Sea, Sed; M. 
ಪೆಣ್‌, Ba, 8, Ser’, see ಪಿಡಿ 4; Cpr. 5,115; 8,61; Bp. 54, 
87; J.9, 20; 11,19; 15, 28; 18, 56). ಆ ಪೆಣ್‌ word; ಆ 
ಪೆಣ್‌ WH; ಅವಳ್‌ ಸಜ್ಜನವೆಣ್‌, ಅದು ಸಜ್ಜನವೆಣ್‌ (Smd. 109). 
ಚಿತ್ರದ ಪೆಣ್ಣನ್ತೆ ಮೋಲ್‌ wea ve (84). edo ಸೆಮನಿಸುಗುಮಲ್ರೆ 
ಪೆಣ್ಣುಂ Teno (84). GB (139). Plural ಪೆಣ್ಣಳ್‌ (ಪೆಂಗಳ್‌). 
Sars ಪೆಣ್‌ (ತುಲುಮಿಣ್ಣಿ ನ. 78). See ಅಟಿವೆಣ್‌, ಕನ್ನೆವೆಣ್‌, 
ಗಟಿಸಾಳಿವೆಣ್‌, ಜೆಸೆನೆಣ್ಸ್‌, ನಗೆವೆಣ್ಸ್‌ ನಾಣಿಲಿನೆಣ್‌, ಪಜೆ-, ಪರ- ಪೊ 
ಬಿಲ್‌, ಬಿತ್ತೆಗ-. — ಪೆಣ್ಣಜ. A female elephant (Bhn. 58). — 
ಪೆಣ್ಣಡಣ. A multitude of females (Riv. 2, 16; V.4, 18). 
— Seen). A woman and a man (J. 18, 13). — Bas, 
-ಕಪ್ಪೆ. ok reine frog (ಭೇಕಿ, ete. Mr. 411). — seh of, A 
so (ಪುರುಳಿ, ಸಾರಿಕೆ ಕೊ). — Sed oh Es "ಹೆಣ್ಣಿ ಣಿ. "(ಹಾರಿಕೆ 
Kk. 24; ಸಾರಕ Sm. 28. 29; Riv.2, 85). — sea) 2828, -ಕುದು 
3. A mare (J. 15 sum.; 15, 7, ೬) ಪೆಣ್ಣೂಡು. A cage for 
females (J.6,20; o.r. ಪೆಣ್ಲಾಡು). oe ಪೆಣ್ಣೂಸು. -ಹೊಸು. A 
female child; a woman. See ಒಳುವೆಣ್ಣೂ ಸು; Abh. P. 4, after 
14; 4, 15. ಹೆಣ್ಣೊಲೆ. -608. Murder of a woman (J. 16, 
12). — ಪೆಣ್ಣೊ A Ran. -Bೊೋಡಗ. A female monkey (Riv. 5, 
after 55). — ‘Bmp A. -ಆನೆ. A female elephant (083, ete., 
ಪಿಡಿ Mr. 153; ಪಡಿ Sm. 41; J.16,5). — ಪೆಣ್ಣುಡೆ. -ಉಡೆ. 
(Smd. 214). The waist of a female. — ಪೆಣ್ಣೆಕ್ಕೆ. ಸೆ. ಮುನ 
£02 9%, (Bp. 17, ©. — ಪೆಣ್ಣನ್ತಿ. = ಪೆಣ್ಣಾನೆ. mad 
Nn. Hj eo 0. An ane sesame (J. 16 , 8). — ಪೆಣ್ಣು 
ಮ್ಳ. -ತುಮ್ಳಿ. A femalc black bee (Cpr. 2, after 93; Abh. ಭೆ 
1, 110; Riv. il; 84). ಪೆಣ್ಣೊ Boo, -ತೊಡೆ-೬3. He who ಸ್‌ 
a woman on his thigh: Siva (Kk. 4; ಈಶ್ವರ Sm. 2). — 
ಣ್ಲೊಣಿ. -ತೊಟಿಸ. A female river (see reap Hats!) — 38 ಪೆಣ್ಬ 3 
ಯ. -ಪಡೆ-ಆ83., He whose army are women: Kama (AS 
Kk. 8; Sm. Ue — ಹೆಣು ಸಯ್ಯೇಲ್‌, -ಪುಯ್ಯಲ್‌. Lamentation of 
a woman (Cpr. 8, after 67; Abh. P. 9, 149). — ಪೆಣ್ಬುಲಿ. 
-ಪುಲಿ. A tigress (Abh. P. 2, 58; Sév. 2, 65). — Sey oe 
A female child; a woman. ುಸುಮಾಂಯುಧ, ನಿನ್ನ ಬಲ್ಬು ಪೆಣ್ಮ 
ಸ್ಥಳೊಳಲ್ಲದಿಲ್ಲ! (Smd. 151). — ಪೆಣ್ಮಣಿ. A gomelike i 
(Riv. 8, 21; 7, 99). — ಪೆಣ್ರೂಪು. “The form of a female. 
ಪರಮಜನೇನ್ನೆ ವಾಣಿಯೆ ಸರಸ್ವತಿ ಚಿಬಿದು, ಪೆಣ್ರೂಪಮಂ ಧರಿಯಿಸಿ 
dW, BY, ದುಪ? (Smd. 109). — ಪೆಣ್ಣೆಯ್‌. The captivity of a 

woman or of women (Riv. 1, 54). 

eo péna.= eee. A corpse; a carcass (T., M. 
ಪಿಣ; TS. ಪೀನಿಗೆ, ಪೀನುಗೆ, ಪೀನ್ನು). See Abh. P. 18, 66; 16, 
after 55; Bp. 61, 12; Bh. 1, 10, 39; Riv. 5, after 120; J. 
4,16; 5, 28; ಪೆರ್ನೆಣ, ಬಾಲ್ಕ್‌. — ಹೆಣಮಂಯ. Full of corpses 
(J. 22, 28). 

ಪೆಣಗಿನು penagisu. = ಹೆಣಗಸು. To cause to fight. 
See ತಗರ್ನೆಣಗಿಸು. 

ಪೆಣಗು pénagu. = ಸೆಣಸು, ಹೆಣಸ. To wrangle, 
to quarrel, to fight (5. 20, 81; 22, 82; 23, 23; Te. 
ಹೆನಗು, SRM, to surround, encompass; to fight; cf. ಪೆಟಿಕು). 

ಪೆಣಲ್‌ pénal, = ಹಿಣಿಲು, ete. (ಹೆರಳು G.). 

ಹೆಣನು pénasu. 1. = ಸೆಣಸು. (Bh. 1, 7, 50; M. ಪದ್ದು 
to be entangled; to quarrel, cte.; 227%, to wrangle, 
quarrel). 

ಪೆಣಸು pénasu.2. Union, embrace. See ಬಲ್ಲೆ ಣಸು. 

ಪೆಣೆ pend. 1, - 082, ಹಣಿ2, 81. To unite or tie 
different things together, to intertwine, to 


au 


ae 
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twist, to twine, to plait, to braid (ತ್ರಬನ್ಹನ 
Sind. Dh.; T., M. ಪಿನ್ನು, to be intricate, entangled; i 
twist, ete; Té. ಪೇಡು, ಹೇನು; cf. ಪಿಣಿಲ್‌ 1). ಬಳೆತೆಂಗಿನೆಳೆಯೆ 
ಲೆಯನ್‌ ಅಮರ್ತೇವೊಗೆ Hwa, Any Noh ಮುಗುಳ ಮೊಳೆಗಳಂ 
ತೆತ್ತಿಸಿದ QI ds sa ಜವಳಿವಡಿಗಳ್‌ (Cpr. 7, after 92). 2, to 
be joined, to unite, to be joined together, 
to be intertwined, to get entangled (ಸಂಯೋಗ 
Smd. Dh; 3° Gt. 1,35; Cpr. 4, 71; 7, 89; Abh. P. 11, 
164; Riv. 13, 86; cf. @€31 & 2; T. ಪಿಣಂಗು, ಹ. ಪಿಣೆ, Te. SS, 
to be entangled; T. 50%, to be joined; see ಪೆಣಸು1; ef. 
also T. ಪಿ, 2%, ಖ. ಪಣೆ, to tie together, yoke, bind, 
ensnare; T. DEB, a tie, band; consent, agreement; a bail, 
a surety; M. 2&5, tying, yoking; coupling, equal; bail, 


surcty; cf. &%3 1; ಪೊಣೆ; Té. OS, atwist, a cord coupling’ | 


animals together). See ತಟ್ಟವೆಣೆ. 
ಪೆಣೆ pಹುಕಿ. 2. = ಎಜೆ1. An entwined state (sec ಜಡೆ 
ವೆಣೆ). 9, union, company. — ಖೆಣೆವಳ್ಳಿ. -ಪಕ್ಕಿ. ಎ ಎಣೆ 
Ss. (J. 8, 47). 
€3, pénté. = ಪೆಟ್ಟಿ, ete. A clod (My); a lump, a 
concrete mass (Mhr. a mass of slightly 
wetted earth adhering to the feet in walking). Hಬ್ರಿಣದ 
sh ಆಲ”, TORS ಭಾರವುಳ್ಳ ಪೆಣ್ಣೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ (ಔ. 4, 148). 
— ಪೆಣ್ಣೆಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು. To coalesce into a mass, to concrete 
(B. 4, 148); to become one mass (My.). 
ಪೆಣ್ಣೆ pénté. = ಪೆಚ್ಚಿ2, ete. A bundle (My.; Mhr. 228 ಲ). 


ಪೆಣ್ಣ pénda. A female, a woman (T. ಪೆಣ್ಣು; M. 


ನೆಚ್ಚಿ a girl, woman; Té. ಚ್ಚ, the female of any 
Plural ಹೆಣ್ಣಿರ್‌ (Smd. 120; Spr. 4,78; J. 24, 58; Abh. P. 
4, 81), ಪೆಣ್ಣರು (Bp. 2,55), ಹೆಣ್ಣರುಗಳ್‌ (18, 54). ಅವರ್‌ ಪೆ 
cS of (md. 109). ಸಾಂಯಿರ ಪೆಚ್ಚಿರ್‌ (111). ತುಜಿಗಳ Seda, 
ಪಾರ್ವರ ಮಟ್‌ವೊಳ್ಸ್‌ರ (120 Mab). See seated of, ಪೊಲಲ್ವೆಣ್ಣ. 
ಪೆಣ್ಣ ವಾಸ, x queen’s apartments (Abh. Pp. 5, nee 
123; 9, 172; ರಾಣಜೀವಾಸ Kk. 68; ರಾಣಿವಾಸ Sm. 87). sed 
ರ್ಗಾಳಗ. -ಕಾಳಗ. A fight of women (Abh. P. 13, 189). 
ಪೆಣ್ಣತಿ péndati. = ಪೆಣ್ಣಿಶಿ, ಹೆಣ್ಣ ತಿ. 
18,46; 26,64; Tu. ಬೊಡಜೆದಿ). ' ಸಹಜನುಳ್ಳ ಪೆಣ್ಣತಿ (ಹದಿಬತ್ತೆ 
Ct. I, 81). It is conjugated e. g. in ಪೆಣ್ಣ ತಿಯೆಂ ( (Smad. 257). 
SEDO péndara. = ಪೆಣ್ಣಾರಿ. (My.). 


ms 
oS) 


ಎಮಿ 
[0] 
ಹೀ ಡಿ? 


poo dD péndari. 
former days; 


A Pindaree, marauder, a freebooter (of 

My.; Té.; Mhr. Sema Oe; at present the 
Pindarees are horse-dealers, etc.). asa OO) ಬರುವಾ 
ಗ ಹೆಣ್ಣರ ಗೊಡವೆಯೇನು? (Prv.). 

ಫೆಹಾರೆ péndaré. (Tbh. of ಪುಣ್ಣರ್ಯ). - Bey ್ಲಾರೇ ಗಡ್ಡೆ. (ಪ್ರ 
BOND 2 ORB, ಪುಣ್ಣ ರ್ಯ, ಪುಣ ಇ ರೀಕೆಬಿಮ್ಬುವ ದ್ರ ವ್ಯ ಪಾಣಿ ವೆ 
ಮದ್ದು, ಬಿಳಿನೆಯ್ಲಿ ಲೇ ಗಡ್ಡೆ Si, 158). 

ಪೆಣ್ಣಿ | ೧ (Tbh. of 263 2, or= ಪೀಡಿ). See ಅರಸು, 
ರಾಜ-. 

ಪೆಣ್ಣಿ péndi. 2. = 283 1, ete ಪೆಚ್ಚಿ ಖರ್ಜೂರ. ಪಿಣ್ಣ-, ಪಿಚ್ಣಿ-. 
An inferior kind of dates that are in lumps (My). 

ಪೆಣ್ಣಿ 3 pénditi. = ಪೆಣ್ಣತಿ, ete. (Ragh’. 17, 65). 

ಪೆ್ನೆಯ péndéya. = 8%. A badge of honour or a 
trinket for the foot (ಪಾಯವಟ್ಟ Mr. 344; Bp. 61, 27); a 
badge of honour in the form of a ring made of metal, 
grass or rope for the foot (My.; Te. SF ಮು, 303 00; Mhr. 
ಪೇಣ್ಣೇಂ, a necklace composed of strings of pearls; a 


A wife (Bp. 27,9; 


loop or ring; Se&e, an ornament for the arm; T. ವೆಣ್ಣೈ 
ods, a ring, a trinket, of women, etc.). 

ಪೆಣ್ಣೆಹ péndéha. = ಪೆಣ್ಣೆಯ. (Bp. 16, 17). 

ಪೆಣ್ಣ pénna. — ಪೆಣ್ಣಮಂಯ್ಯ, -ಅಯ್ಯ. ೫. (Ch. v. 6; Te. ಪಿ 
ನ್ನಂಯ , a father’s younger brother). 

ಪೆಣ್ಣು pénnu, = 28, ete. — Bey ow £0. A female 
Indian crane ($30, ಸಾರಸ Mr. 172).— ಪೆಣ್ಣುವಿಣ್ಣು. = 
£2. A multitude of women (J. 8, 18). 

09,8 pén-tana, (Sma. 248). The state of being 
a female; a feminine character or behaviour. 
= ಪೆಣ್ಣನಂಗೊಳಿಸು. -೦-ಹೊಳಿಸು. To cause to take the form 
of a female (V. 37, 110). 

ಪೆತ್ತು péttu.= ಹೆತ್ತು. P. p. of ಹೆರ್‌ (SO)1&2. 

wes pಕdé. = ಜೆಜಿ A bow-string (Biv. 2, 12; 4, after 
24; 4,89), See ಅಳಿನೆಡೆ, nodredddod, ಬಣ್ಣು ಣಿವೆಡೆಯ. me 
ಪೆಡೆವಿಲ್‌. -ಬಿಲ್‌. A bow-string and bow (Riv. 3, 38). 

wos pédda. Largeness, bigness, greatness (78. 
ಪೆಚ್ಚಿ. ವೆ ಪೆದ್ದ ಸಾಪ. (ಶತಪುಷ್ಟೆ, ಸಿತಛತ್ರೆ, €೦., ಸಾಡುಸಬ್ಬಸಿಗೆ 
Si. 160). 

ಪೆದ್ದಿ péddi. A great or an old person, an elder, 
a senior (Té.); N. (Bp. 56, 27. 36; see &28-). 

ಪೆದ್ದ péddi. = ಹೆಚ್ಚ, ಹುಚ್ಚಿ. A foolish or mad female (My.). 

ಪೆದ್ದು péddu. = ಪೆಚ್ಚು ai My.) — ಪೆದ್ದ. -#H8. A foolish 
or mad man (My). 

ಪೆನು penu. (18. ಪೆನ್‌, xo), — ಪೆನುಬಟ್ಟ. 
-ಪಟ್ಟ. Large stripes. ಪೆನುಬಟಿ ಗಿಪುಲಿಯಾರ್‌. N. (Bp. 27, | 

88, ಕಬಕ N. of two rivers, one falling into the 
sea near Nellore, the other near Cuddalore 
(My.; Té. ಪೆನ್ನೆ, ಪಿನಾಕಿನಿ; T. Bes 8 3s ಪೆಣ್ಣಾ ಮಿ; M. Ss 9&0). 

ಪೆಮ್ಬು pémpu. (fr. 0B) Smd. 249; Kk. 49). = ಶಿಮ್ನು. 
Largeness, greatness; a. grandeur, 
eminence, sublimity (Wನ್ನತಿ Gt. 1, 95; 11,20; ಆಧಿಕ 
Sm. 58; 78). ಥರೆಯೊಳ್‌ ವೀರದ Hae ನರನಿನ್ಸಿರ್ಮಡಿ (8d. 
81). ಪೆಮ್ಬಿನೊಳ್‌ ಎಸೆವ ಕರ್ಣನೊಳ್ಳುಡಿ (133). ಏನೆನ್ಬು Hig! 
(175). ಏಪೇಟ್‌ ಕೈನವನ ಚಾಗದ Say, is (211). See Cpr. 1, 80; 
9, 39; Smd. ತಿರ್ದು 1; Bp. 8, ಹ 6,8; 19,28; 80, 3; 32, 
39; 57,71; ©. Bp. 5,5; Riv. 6,28; Siv. 1,28.37; J. 3, 
1. 15; 6,3. — ಪೆಮ್ರುನೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. To obtain eminence, 
ete. (Abh. P. 8, 1. 353 Riv. 4, 96). ಗುಣವ್ರಾತದಿ BI, ಮೆತ್ತು 
ಮೆಲ್‌್‌ಗುಂ ನಾನಾರ್ಥರತ್ನಾ೫್‌ರಂ (Nn. 168). 

Zon pérangi. = aN (My.). 


ಪೆರಣ pಕrana. Tbh. of ಪಾ ಪ್ರಾಣ. ಉಣ್ಣು ಪಕ್ಟದಕಿನ್ನು ಪಕ್ಷಿ ಜಾತಲ್ಲ; 
ಬಿಟ್ಟಿ ರದು ಹಾಲುವದು, Re ತಾನಲ್ಲ; ಇಟ್ಟ on ಹೆಟ್ಟು ವದು, side 
ತನಗಿಲ್ಲ; ಸಿಟ್ಟ ಯೊಳು ಕುಸಲರ್ಲೆ seer el “ಇ arrow, 
PAE 

ಪೆರೆ peré,= ಎರೆ 5, 85, ete., SE. The skin or 
slough of a serpent (J. 5,56; 18, 57; 20,54). — 


BONS, -ಕಳೆ. To cast the skin Ge 21,51). — ಪೆರೆಯಿಕ್ತು. 
ಪೆರೆಗಳೆ. (Abh. P. 10, 31). 


ಪೆಬ್‌ )ಟ. ಪೆಯು.1. = Ke, (ಹೆಣು1). To get; to ac- 
quire, to gain, to obtain, to reach; to incur, 
to undergo, to experience (WSUS Smd. Dh.; ಪಡೆ 


= 2F 1, ete. 
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ಪೇಜ್‌ 


141 Cm.; © 186 Cm. T., M. 68; M. also ಪೆಡು; ef. 
ಪಡೆ1). 2,to beget: to generate, to procreate; 
to bear, to give birth to (As Smd. Dh; 
Sm. 117; T., M. 80; T.,M. 2, to proceed from, be 
born, arise; T6, ಪೆಯಿಗು, to grow, increase, =T, 0). P. 
p. B32, (Smd. 285). ಹೆತ್ತಂ, ಪೆತ್ತರ್‌ (287). ಜಾತವೇದಂ ಪಟುಕ 
ಪಟಮಂಯವ್ಯಾಜದಿಂ ಬೇಡಿ, ಹೆತ್ತಂ (285). ವೀರರನ್ನು ಪೆತ್ತ ತಾಯಿ 
(ನೀರಮಾತ್ನ ಸೃ, ವೀರಸೂ Bi. 187). BB Bee ನಭಂ? Eas 6, 34). 
See Cpr. 3, 85; Abh. P. 13, 87; ಅತಿಭೀಕರಾಕೃತಿವೆಜ್‌, ಅನ್ನ 32, 
as, ಅಮನ್ಸಾನನ್ನಮ್ಸೆ B85, AA wos, ಆ ಏರ್ಪೇಬ್ಸ್‌, 2a 3,05, 
ಓಜೆವೆ್‌, ಓಳು, oi, 9, 8585.95, Fakes, ಕಳಕಳವೆಜ್‌, ಗೂಡು 
ವೆಬ್‌, ಚೆಲ್ಬುವೆಜ್‌, BORG, ದೊರೆವೆಬ್‌, ANOS, ನುತಿವೆಜ್‌, ಪದ-, 
ಪೆಮ್ಮು-, ಷೆರ್ಮೆ-, WoA-, ಬಿಂಕಮೈೈಜ್‌, ಜೆಡಂಗುವೆಬ್‌, ಮಯ್‌, 
ಮೊತ್ತ ಮೈಜ್‌, ಉೂಢಿ-, ಸಿರಿವೆಜಿ, AIBIF-, ete. 

ಹೆಯ್‌ pér, ಪೆಯಿ. ನಿ. ಹೆಜ (ಹೆಣು 2). To thicken, to 
congeal, to curdle, as ghee, curds, or oil 
(ಆಜ್ಯಗಟ್ಟ Sm. 117; T. M035 M. ಪರಿ, to coagulate as milk; 
to become disjoined, separate, cf. 20; STR, BOTY, 
to grow thick, curdle, spoil as milk; Té. ವಿರುಗು, to 
break, go to pieces; to curdle). P. p. ಹೆತ್ತು (My. as ಹೆತ್ತು). 
ಪೆಜು péra,= (ಪೆಡ, ಪೊಳ), ಹೆಣ, (ಪಿಂ, ote.). Hind part, 
hind place, backside; backwards;— outer 
place, outer side, other side (T. 2, outer, 
foreign, other; T., M. 288, another; T. €°ದು, another 
thing; M. %®, the back; the outside; see ಪಿನ್‌, 203; 
Té, ಪೆಪಿಡು, the back yard of a house; ೮, other; strange, 
foreign). — Sco. (fr. ಹೆಜಿತು Smd. 183). A man of the 
back or outer side: another, a stranger (ಅನ್ಯ Gt. IT, 86; 
ಹೆಡೆಯ Kk. 91; ಐಡೆಯ Smd. II, 0. rs. ಪಲ್‌ಯ, ಸಡೆಯ, AB 
ಯ). ಹೆಠಿಂ (Smd. 111; Abh. P.14, 84). ಪೆಲಿರ್‌ (121); ಪೆಠಿರ್ಗ 
೪ (Mr. 2). ಬನ್ನನೀಗಳ್‌ ಪೆಜಿನಲ್ಲಂ, ದುರ್ಜಂಯಂ ಕೌರವಕುಲನಲಿ 
ನೀಹುಂಜರಂ he els (Smd. 91). BONA so BOS, ag 
BMG, CC 0 (184). ಪೆಳಿರುಮನಲ್‌ ACNE, ಆರಯ್ದಿ NWN 
ರಿಂ (121). ಹೆಜಿರುಮೆನ್ನರ್‌ (184). 
ay ಪೆಜಿರ್ಗಕ್ಕುಮೇ? (188). 800 ಹಾಡುವಾತಂ (SVAN 
Kk. 37; Sm. 46). See Cpr. 6,82; 7, 10; Abh. P. 10, 8; 
Bp. 11, 11; 45,20. It is conjugated, e.g. ಪೆಬಿನ್‌, ಹೆಜಿರ್‌, 
ಪೆಣಯ, Heros (Smd. 257). ಆಂ ಪೆಜಿನೆನೆನ್ನು, ಬಗೆಯಲಿಮಾಗ 
ಫ್‌! (258). - Save’, A hind leg. ಪೆಜಿಕಾಲ್ಲೊಳಿಸು. -ಕೊ 
ಳಿಸು. To make stand on the hind legs (Rav. 13, 85). — 
Sone’, = ಹೆಐಕಾಲ್‌. (Cpr. 5, 64). - ಪೆಜಿತು. (Smd. 96. 
111. 188; Cpr. 1,85; 2, 83; Abh. P. 10, 94; Bp. 8, 57; J. 
18, 16). That which is other: another thing, anything 
different, another (ಅನ್ಯ Gt. Il, 86; Smd. 213. 295. 207 
Cm.); the back side, ete, (22, Ct. II, 110; ಹೆಡಮೆಟ್ಟು, ಷೆ 
ಗು, ಪಿನ್ನಿಲ್‌, ಹಿಂಗಡೆ Ss). ಬಗೆಯೊಳ್‌ Sadar wf weve es, 
ಲ್‌, NB, ನಿನಗೆ ಸುಮತಿ ಬೇಜಿಕೆ ಆಂ ಬೇಬಿೆಂ (Amd. 277). See 
Kavy. 5. ಮಜುಸುನ್ನು. Its plural is Boa (287; Cpr. 8, 42; 
Abh. P. 14, 127. ಹಿಹೋ, ಇರಲಿ SO ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುಂ! 
(Smd. 68). ಹೆಜನಲಕೊಳ್‌ (123. 207). ಪೆಲಿವರ್ಕೆ (295). Be 
BO ಧರ್ಮಂಗಳನೆ ತೆಜಿದಿನ್ನಂ ತನ್ನು, SONG oy’ HSA, ಕಣ್ಣೆ 
ಯೆ ಚತುರೆ $5) 308 “pa = Oa 

Bole BS SOA ಫೆ ಪೇಯ್ಕಿದು ಸ EN 


ರ್ವಡೆಗುಂ (118. 135). — Se ತೆಗೆ. To turn backwards, to 
tetreat (SO domo Kk. 72; ರ. Bp. 50, 275 J. 25, 8). BE 
KOM. 188; Cpr. 3, 73. 
- -34. To take back (J.'3, 23). — 80 


ಡು. Bod (Smd. 96. 97, 0. r. 


ಎಲ್ಲಂ ಭುವಸೈಕರಾಮನುಪ 
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dಪಿಂಗ. To go backwards, to go away, to disappear 
(Cpr. 4, 77; Abh. P. 14, 72). — ಪೆಲಿವುಟೌ, -ಉಟಿ೨. A leay- 
ing of what is behind: afterwards (Smd. I, p. 37 Mdb., 
0. 1. ಪೆಟಿವುಟ್‌). — ಪೆಠ ಸಾರ್‌. To go back or to the rear, 
to withdraw (Gr). 10, after 65; R&v. 5, 21). — S8®© ಹೋ 
n. To retreat, to flinch (ಅಕ್ಕು PAD, ೪೬. ಅಪಸರಣನ್ಷೊ.). — 
save, Another woman Gnd. 111, 245; ಅನ್ಯಳ್‌ Gt. IL, 
86; Cpr. 8, after 76; 8,88). 

ಪೆಬಿಗು péragu. = 20% (Sma. 145). The back side; 
that is behind, after or backwards, ete. 
afterwards (280, Smd. 199; ಪೆಡ 206; ಹೆಡಮೆಟ್ಟು, ಪೆಳಿತ್ತು 
ಪಿಸ್ತಿಲ್‌, ಹಿಂಗಡೆ Ss; Ba, BQO, Sond Kk. 46, Sm. 60; 
T., M. ಪಿಬಿಗು; cf. ಹೆಜಿಗು). - ಹೆಜಿಗಣ. -ಅಣ್‌-ಅ. Of the back 
side or part, etc. (Smd. 52. 58. 249). — BOAT, -ಇಸ್ಪು. 
To put, or push, back; to leave behind (Abh. P. 3, 47; 
7, after 26; 13, after 87; 13, 88; 14, after 25; 14,99; J. 
8, 36; 20, 56). — BOAOAD, -ಇರಿಸು. = BOATY. (Abb. P. 
11, after 132). 

BCI péragé, = ಪೆಲಸು, 4. ೪. (ಪಿನ್ನೆ Smd. 114. 246 Cm.; 
ಪಿನ್ನುಗಡೆಯಲ್ಲಿ 201 Cm). See Smd. 64. 235. 293; Cpr. 
7, 150. 

ಪೆಜು3 péré.= ಹೆ, The crescent (sce ¢.9- ಪೆಕಿಯ 
ಮು, & Abh. P. 4, 119; M. ಪಟ್‌, ಗ. 263): the moon 
(ತಿಂಗಳ್‌, wa ರಃ. 1, 96; ಎರಳೆಗುಲುಪ, BOD, ಮಿಗಲಚ್ಚಣ, ote, 
ಚನ್ನ Sm. 16; Cpr. 8,60; Abh. P. 4, 119; Ae 2509005, to 
shine; ®@o7v, to be full, increase; ef. 2080). See ಅರೆ 
3003, ಎಳೆ, ಕುಡು, ಪಣೆ-. a ಪೆಲ್‌ಗೊಡೆಂಯ. -ಕೊಡೆಯ. Whose 
umbrella is the moon: Kama (ಮನ, ಸಥ Kk. 8; Sm. ಭ್‌ 
ಪೆಜ್‌ದಲೆಯ. -ತಲೆಯ. On whose head is the crescent: Siva 
(Kk. 4; Sm. 2. 8; ಮಾಜೇವ, ete., ಉಮೆಯಾಳ್ಕ Ct. IW BS Wo 
9, 61). — ಪೆಅಕನೊಸಲ್‌, (Smd. 212; Abh. P. ಕ 57; Ss.; J. 2, 
48; 13, 51; 19,21). A moon-like forehead. — 30° 
ಮಾನ್‌. A kind of fish (Riv. 5, 115). — de*odsp,. - 
ಮ್ಬು. An arrow with a crescent-like head (Abh. P. 13, 
87). — Be? ಸೂಡಿದಂ. Siva (Grj. 3, 88). 

ರ್ಪೆ pér. 1. (fr. ಸಿರಿದು Smad. 212. 218). = BA, Bo (Bears), 
ಫೆನು, Bed, ಹೆಗೆ, HW, WS, WH, WH, WH, ಹೆನು, Wr, 
wed. Largeness, tallness, greatness. — dF 
ಡಲ್‌. -ಕಡಲ್‌, A large sea (Sav. 3,19; J. 3,38). — SAF 
ಡೆ. -ಕಡೆ. = ಪೆಗ್ಗಡೆ, ಹೆಗ್ಗಡೆ. A man ofa high position, a 
headman, a chief, a minister, a superintendent (ಮುಖ್ಯ 
Kk. 38; Sm. 47; Abh. P. 16, after 3&4). Seo Mr.s. ದು 
WE. - ಪೆರ್ಗಣಿಗಿಲ್‌. -ಕಣಿಗಿಲ್‌. (ಉನ್ಮಧುಕ, 255 Mr, 139). 

ಪೆರ್ಗಣೆ. -ಕಣೆ. A large arrow. — ಪೆರ್ಗಣೆದುಡು. -ತುಡು. 
To place a large arrow on the bow (Raghé. 17, 69). — 
ಫೆರ್ಗದಹು, -ಕದಹು. A large door (Bp. 57, 37). — ಪೆರ್ಗರು 
ಫ್‌, -ಕರುಳ್‌. A large entrail (Riv. 5, 119). — ಪೆರ್ಗ ವತೆ. 
-ವೆ. The hand with its fingers widely extended (J. 6, 
21). — ಪೆರ್ಗಟ್ಲಿಲೆ. -ಸಟ್ತಿಲೆ. Great darkness (Grj. 4, 73. 80)- 
— ಪೆರ್ಗಾಡು. -ಕಾಡು. A large jungle or forest (Riv. 5, 
58; ನಿ. 3,81, 45). ಪೆರ್ಗಿಚ್ಚು. -ಕಿಚ್ಚು. A large fire (J. 13, 
12). ಪೆರ್ಗುಡುಗು. Heavy, aad er (Riv. 8, 102). — 
Snore’. -ಶುಲ*. A large sheep (Riv. 11, 165)-— Ser 
%, -ಘೂಳಿ, A large fishing-basket (Riv. 5, after 114). — 
ಪೆರ್ಗೆಲ್‌, -ಕೆಜತಿ A large tank (Abb. P. 7,88). — ಪೆರ್ಗೋತ್ತ 
¥. -ಕೊತ್ತಳ. A large bastion (V. 10, after 10)-— ಪೆರ್ಗೊ 
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ನೆ. A large bunch (J. 3, 27. 31). — ಪೆರ್ಗೋಮ್ಸು, 2. POR. A | 
large branch (Siv. 8, after 35). — ನೆರ್ಗೊರಡು. “ಕೊರಡು. 
A large log, large pieces of wood (J. 11, 31). = ಪೆರ್ಗೋ 
e3. (Smd. 385). A large sack. — ೆರ್ಜೊಡರ್‌. -ಸೊಡರ್‌,. 
A lamp with a great flame; a large flame (C. Bp. 42,9; 
Rav. 1, 134). — ಪೆರ್ಜ್ರಾಲೆ. A large flame. ಉರಿಯ ಪೆರ್ಜ್ರ್ಯಾ 
ಲೆ (ಕೀಲಕ Mr. 47). ಪೆತ್ತಬಿ: A large palisade (C. Bp. 
42, 28). — ಪೆದಡಿ. A big cudgel (V. 39, 8). — ಪೆರ್ದಾರಿ. 
A large, chief, or long, road (Wಬಲ್‌ಸಳ್ಲು Gt. 1,85). — ಪೆ 
ರ್ದಿದಿ. -ತಿಔಿ. A large bag (Riv. 6, 116). — ಪೆರ್ದೇಪ್ಟ. -ತೆಪ್ಪ. 
A large raft (Riv. 5, after 114). — ಖೆರ್ದೇರೆ. -ತೆರೆ. A ieee 
wave (Rév. 6, after 11; 18, 45; J. 6,3. 4; 7,31). — ಖೆ 
ರ್ಡೊಡವು. -ತೊಡವ್ರೆ. A large ornament (Abh. P. 14, 126). 
— ಹೆರ್ದೊಡೆ, -ತೊಡೆ. The thigh (ಊರು, ಪಿಚಣ್ಣಿ Mr. 331); a 
stout thigh (V. 11, 60). = ಪೆರ್ದೊಲ್‌, -ತೊಲಕಿ = Boe. A 
large stream or river (Bp. 19, 81; Riv. 5, after 114; J. 3 
2). BBA Srodwo Farodwo ಹೊಳನುಂ ಮುತ್ತುಂ ತೆಮ್ಟರಲೊಗೆವ 
ತಾಣಂ (Ct. 11, 67 7). — ಪೆರ್ದೋಲೆ. -ತೊಲೆ. A large beam (Riv. 
6, 116). — SSF, Great, violent laughter (Riv. 6, 4). 
ಪೆನೊrರೆ. Much froth (Cpr. 5, 59). — ಪೆರ್ಬಕ್ಳಿ. -ಪಕ್ಕಿ. 


A large kind of bird (RSv. 5, after 55; 5 59). — Sur 
%8,. A large or long road; a market road (ನಿಗಮ, ಹೆಬ್ಬಟ್ಟೆ, 
ಹೆದ್ದಾರಿ Nn. 40). ಅತಿಬೆಟ್ಟಿತಪ್ಪ ಪೆರ್ಬಟ್ಟೆ (ಕಾನ್ತಾರ Mr. 478). 
See Abh. P. 7, after 126; J. 24, 30. — ಪೆರ್ಬಡಿಕೆ. -ಪಡಿಳೆ. 
Largeness; greatness, parade, coquetry (V. 28, 71). — 
ಪೆರ್ಬಡೆ. -ಪಡೆ. A large army (J. 12,15; 20, 235 25, 27). 
— ಪೆರ್ಬಲ. = ಜೆವ್ಣಲ. A large force (Bp. 11,2; Rav. 5 
119). — ಪೆಬಾಲೆ. A large net (Rav. 5, 52). — ಪೆರ್ಬಸಿಟ್‌, A 
large belly (V. 11, 60). — ಪೆರ್ಬಳ್ಳಿ, A large crceper 
(Riv. 5, after 55). — ಖೆರಾಗಿಲ್‌. A large gate, the princi- 
pal gate (ಪರಿಕೂಟಿ, BAD Mr. 191; J. 3, 40; 5, 28. 31; 
9, 17). — ಪೆರ್ಬಾವು. -ಪಾವ್ರ. A large snake; the boa (Riv, | 
5, 68). — ಪೆರ್ಬಿದರ್‌. A thick bamboo (J. 10, 3). — ಪೆ 
Qre. (Smd. 386; Kk. 98). A large hole. — ಖೆರ್ಬುಲಿ. 
-ಪುಲಿ. A large, or royal, tiger (Cpr. 5, after 64; Bp. 
9, 15; 56,26; 6. Bp. 47, 10; J. 15 sum.; 22,34; Sév. 3, 
48). — Sword, -ಪುಸಿ. A great lie (V. 38, 122). — our 
ಟ್ಛ. A large mountain (J. 21, 21). — BOF wo, = ಹೆರ್ಚಿ ಬೃ : 
Gh. 4, 29). — ಪೆರ್ಬ್ಜೊಗೆ, -ಪೊಗೆ. Excessive, ಗ A 
(Bp. 57, 14). — ಪೆರ್ಜೊಡೆಯ. -ಫೊಡೆ-ಅ8. The big-bellied 
ne: Gandia (ನಿನಾಯಕ Sm, 3, 4). — iors’, -ಪೊಲ್‌ೌ, A 
large load (J.5, 72). — SRoF7. An elder son (Abh. P. 
9, 48). — ಪೆರ್ಮಡು. A very deep pool (J. 27, 56; 28, 28). 
— ಪೆರ್ಮರ. (Smd. 218). = ಹೆಮ ರ, q.v. A large, tall tree, 
ete. (Cpr. 8, after 4; Abh.P.7, 85). ನ್ಕಗ್ರೊ (ಥಬೀಜಂ BVO 
ಸಿಡಿದುಂ ನೆರ್ಮರನಾಗದೇ? (ನಸ. 44). — ಪೆರ್ಮರಗಾಡು. -ಕಾಡು. 
A forest with large trees (Abh. P. 7, 86). — ಪೆರ್ಮರಗೊ 
oo. “ೊಮ್ಬು, A large branch of a tree (Sav. 4, 62). — | 
BFS, mh huge demon (J. 31, 56). — ಪೆರ್ಮರೆ. A 
large deer (Riv. 5, 88; Siv. 3, 48). — ಪೆರ್ಮಜವೆ. Total 
unconsciousness: death (J. 20, 60). — SNoFv. Dysentery 
(ಗ್ರಹಣಿ Mr. 387). — ಪೆರ್ಮಟಿ. Excessive, heavy rain | 
(Abh. P. 9, 66; Grj. 10, 115; Bp.2,12; Riv. 8, 109; J. 
15, 17). — ಹೆಮಾrತು. A great, noble word (Smd. 128. 
213). — ಪೆಮೂರಿ. A great Mari (Abh. P. 4, 108). — 3 
wor’. A long leather-rope (V. 34, 47). — ಪೆರ್ಮ೯ಡಿ. Large 
braids of hair (Bp. 25, 9). — ಪೆರ್ಮೂಗು. A large nose 


(V. 11, 61; Siv. 8, 62). — ಪೆರ್ನೋೊರಹು. A loud tinkling 


sound (Bp. 17, 15). — Siero. A large hare (Sav. 3, 
50). — ಪೆಮೊಲೆ. A large, full breast (Smd. 213; Ct. II, 
98; Cpr. 4,77; 7,107; Abh. P. 3, 108; Rav. 11, after 86; 
J. 6,12). = ಪೆರ್ನೊಲೆಗೊಡ. -ಕೊಡ. A pitcher-like full 
breast (Abh. P. 1,103). — Sram. -ಪಡಗು. A large 
ship (C. Bp. 2, 4). — ಪೆರ್ವಸ್ಸಿ. -8Q. A large hog (Grj. a 
110). — S8reo. (Smd. 207 Mdb.; 386). = Suro. — 
sre. -ಬಲೆ. A large net (Sév. 3, ve 4,10). — ee, 
-mಯಿ. A large forest (Abh. P. 7, after 103; 7, 130; 8, 
after 67; 10, 180; 18, 48). — ಪೆರ್ವಲಿಕಿ, = ಪೆರ್ಮಟ್‌. (88. 
1, 45). — Snore. -ಪಾವು. A large snake (Abh. P. 6, 
132). — Sires. -ಫೆಣ. A huge corpse (Abh. P. 18, 49; 
Rav. 5, after 120). — ಪೆರ್ನೆಸರ್‌, -ಹೆಸರ್‌. A great name 
(Riv. 3,12). — ಹೆರ್ಮೆಳಗು. -ಚಿಳಗು. A great shine, lustre 
or light (39% Ot. I, 28; Bp. 27, 8). — ಪೆರ್ಮೊದಜ್‌. -ಪೊಡ 
@*. A large bush (Cpr. 5, 49). — ಪೆರ್ನೊನಲ್‌. -ಪೊನಲ್‌. A 
large stream (Rév. 5, after 120). — ಪೆರ್ನೊಲ್‌. -ಪೊಟ್‌. A 
large river (Rév. 6, after 24). 

OE pér, 2, = 6%, instead of which it is customarily 
used in SAF SO, and SAFY (Smd. 50; TS. ಪೆಲುಜಿ, 8S , 
excessively, much; ®&2, much, exceeding; excess; T. 
&ಬಿಮ್ಬು, wide extent, intensity, aggregation; 62, plenty, 
much; ಹೆಯರ್‌, ಪೇರ್‌, ಪೇಟ್‌, greatness; see 8. ಪಿಡುಗು). — 
ಹೆರ್ಗತ್ತು. -೫ತ್ತು. (Smd. 50). A large neck. — ಹೆರ್ಗಳ. -ಕಳ. 
(Smd. 50). A large threshing floor. 

ಪೆರ್ಚಿಸು pérvisu. = se x, Wes x. To cause to 
increase, to multiply, etc. (Sr Smd. Dh.; 
Cpr. 1, 86; 8, 78; 5, 134; 6, 70. 101; Bp. 50, 45). sare 
or Burs, (md. 270 Mdb.). ನರೆನಾಥನಾ ತೆಬಿದಿಂ Surg ದೇ 
Sono (270 ditto). 

ಪೆರ್ಚು péréu, 1. = ಎಚ್ಚು 8, ಪೆಚ್ಚು 1, ಹೆಚ್ಚು1. To be- 
come more extensive or greater in bulk, 
quantity, number, etc., to increase, to thrive, 
to grow, to be augmented, to swell, to 
superabound; to become lofty or proud 
(ವಿಸ್ತಾರ Smd. Dh). ಕಾನುಂ ಪೆರ್ಚಿದುದು (109). ಮತಿ Sar 
ದುದು (187). ಪೆರ್ಚ್ಜಿದುದು (ಉತ್ಕಟ, C7, 8, ಉದ್ದತ, ಉಲ್ಬಣ್ಯ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟ Mr. 446). ಉಡುರಾಜಂ ಕಳೆಗುನ್ನಿ, ಹೆರ್ಹದಿಹನೇ? (Ss. 
44). ಹೆರ್ಜಿದ ಅಯ್ದಿಲ್‌ (1.28, 2). ಇನ್ನು BUPA ಹೌರ್ಣಮಿ 
(ರಾಕ್‌ Mr. 69). a Cpr. 1, 96; 8, 38. 85; 5, 2; ©. Bp. 5, 8; 
J.2,6; 6,7; 8,3; Sév. 4,67. 89; ಬರೆವೆರ್ಚು, ಮೆಯ್ವೆರ್ಚು. 

ಪೆರ್ಚು ಕಿ. 2. ಎಚ್ಚು 4, ಪೆಚ್ಚು2, ಹೆಚ್ಚು 2. Increase, 
growth; largeness; rising, swelling, flood; 
spreading out, extension; eminence, suprem- 
acy, riches; valuableness; superabundance; 
moreness (more); excess, surpassing the 
due measure; superfluity; surplus; exag- 
geration; elation; pride; daring (ew, Sm. 
88). ಸುತರ ಪೆರ್ಚು (ಬಳಎಗೆ Ct. I, 58). ರತ್ನಾ ರಂ pe 
ಮೇರೆವರಿಯೆ (J. 1, 1). See Cpr. 1, 182; 8, A 
Water (poured over a young child) for (its) growth 
(Cpr. 8, 45). — ಪೆರ್ಚುಮ್ಬುರುಳ್‌. -ಂ-ಪುರುಳ್‌. (Smd. 204). 
Increasing fitness, etc. 

ಪೆರ್ಚುಗೆ péréugé 1, = ಪೆಚ್ಚು ಸೆ], ಹೆಜ್ಜೆ R ಹೆಚ್ಚು Rr In- 
crease, etc. (= Swor a qv; ; ಆಸ್ಟೌಲ್ಯ ಸ Cee 


ಪೆರ್ಚುಗೆ 


Ad, ವಿತಾನ, ಹೆಚ್ಚುಗೆ Nn. 115; ಉನ್ನತಿ Smd. 158 Cm.; ಪೊ 
ಮ್ಹುಲ” Smd. I; ಉಬ್ಬರ Kk, 55; ಬುಲ್ಲವಣೆ hn. 14). ಸಸ್ಯಾದಿ 
ತರುಲತಾವಳಿಯ ಪೆರ್ಚುಗೆ (Smd. 256). See Rév. 9, 4; J. 26, 
Ik Gp ಪೆಚ್ಚುಗೆ. — ಪೆರ್ಜುಗೆಯೊಗು. -ಆಗು. Increase to be 
produced, to increase, ete. (88? Smd. 3 Cm.) == ಪೆರ್ಚುಗೆ 
ವಡೆ. -ಪಡೆ. To get increase, eto. (ಅಗ್ಗ ಲಿಸು Smd. 187 Cm.). 

ಪೆರ್ಚುಗೆ péréuge, 2, = ಪಚ್ಚು ಸೆ, eto. — ಪೆರ್ಚುಗೆಕಾರ್ತಿ. ಎ 
ಪಚ್ಚು ಗೆಗಾರ್ತಿ. (S590 Wes Sm. 74). 

SOF pérpée, (Smd. 50). 

ಪೆರ್ಮೆ pér-mé. (Sma. 248). = ಹೆಮ್ಟೆ. Increase; 
greatness, excellency, ascendancy, magnifi- 
cence, grandeur, honour; pride (®ೆಮ್ಮೆ Ct. 11, 


16; ಬಿಂಕ Ct. 1, 9; 7. Sosy, TS. ಪೇರಿಮೆ). See Spr. 1, 695 | 


2,5; 6,88; Riv. 13, 21. 69; Sav. 2, 28.67; J. 7,18; 9, 
25; 27,21. — ಪೆರ್ಮಡಿ. -ಅಡಿ. = ಪೆರ್ಮಡಿಯ, BHA. See 
ಇಡುಗುಡಿಯ-. ಎ ಪೆರ್ಮಡಿಯ. -ಅಡಿ-ಅ 3. N. (Bp. 54, 14). — 
ಫೆರ್ಮೆಯೊಡೆಯ. -ಒಡೆಂಯ. (Smd. 242). A grand ruler, etc. 
— ಪೆರ್ಮೆವಡೆ. -ಪಡೆ. To obtain grandeur, to distinguish 
one’s self, ete. (Riv. 13, 83). — ಪೆರ್ನ್ಮಿವೆರ್‌, -soe = 5 
ರ್ಮೆವಡೆ. (Cpr. 7, 29; Rv. 6, after 11). 

ಪೆಸರ್‌ pésar, = ಪೆಸರು, ಹೆಸರು. A name, an appel- 
lation; greatness, fame, celebrity (ಗೋತ್ರ 
Mr. 503; Té. ಪೇರು; T. ಪೆಯರ್‌, ಷೇರ್‌; M. ಪಿಯರ್‌, ಹೆಯರ್‌, 
ಪೇರ್‌; Tu. ಪುದರ್‌). Bos, ಏಟಕೇಟ್‌! ಎನುತ HATO ಕರೆಯಲ್‌ 
(Bp. 82, 44). ಅವನಿಯೊಳು BAT ಓಳಿವೆತ್ತ ಆರುಹತರ್‌ (50, 46). 
ಇರ್ಪುದು ಚಬೇಡರೊರ್ಗಿನಿಂ ನಗರಮುಜೊನ್ನು, ಸನ್ನ SAS, ಪುಳಿನ್ನ 
ಪುರಂ (Rav. 5,28). ಭಕೆಯಣುಗಂ ಶಂ೫ರನೆಮ್ಸ್ಳ ಹೆಸರ ಪಂಚವ 
WFD ಕುಮಾರಂ (13, after 95). ತನ್ನ ತನ್ನಯ DAS ಬರಹಮಿರೆ 
(J. 30, 24). SAS ನಾಯಕರ್‌ (Abh. P. 11, after 132). See 
ಪೆರ್ನೆಸರ್‌, ಸವಿವೆಸರ್‌; Cpr. 1,77; 2,11. — ಪೆಸರಂ ಕೊಡು. 
To give a name. ಶಬ್ದುಮಣಿದರ್ಸಣಮೆಮ್ಸ್ಬ ಪೆಸರಂ ಕೊಟ್ಟು 
(Smd. 3 Cm). — ಪೆಸರಂ peo. To assume, adopt or 
bear a name. ತಿವಾನನ್ಫೋತ್ತಮಂ SSS, ಪೆಸರಂ ಪೊತ್ತು (Bp. 
34, 4). — ಹೆಸರ ಹೊಲು. = ಪೆಸರಂ ಪೊಟಯಿ. (Bp. 54, 45). — 
ಪೆಸರಾಗು. -ಆಗು. A name to come into being or to arise 
or to come to; a name to be. ಚ ಶಾ ಇಳೆಯೊಳಿೀ 
ತಂಗೆ ಹೆಸರಾಗಲಿ! (3. 28, 60). ನಿನಗೆ ವಸನ್ತಡೂತಿಕೆವೆಸರಪ್ಪುದು 
(Cpr. 7, 41). ಅಲುಮೊಗನೆನಲು mes sada a (Sm. 4). 
2, fame to come into being, to become or be famous 
or known. SAUS ಮಾಷಗಳೊಳ್‌ ಉರ್ದು (Sm. 99). See 
Abh. P. 1, 78. — ಪೆಸರಿಕ್ಕು. -ಇಶ್ಕು, = ಪೆಸರಂ ಕೊಡು. ನಿಮ್ಮ 
ಯ ಹೆಸರನಿಕ್ಕುವೆಂ (Bp. 2, 54). — ಪೆಸರಿಡು. -ಇಡು. = ಹೆಸ 
ಕ್ಕು. ಅಂಕಿತನಾಮಂ ಹೆಸರಿಡುವ ನಿಷ್ಪದಿನ್‌ ಐನ್ಮಾದೊಡಮಿರ್ಪುದು 
(Smd. 94). ಸಮಸಂಸ್ವೃತವೆಸರಸಿಟ್ಛು (98). See Abh. P. 1, 78. 
— BAO -ಈ. == SHOR. ಆನಿದಕೆ ಶೋಭಿಸುವ ಕಬ್ಬಿಗರ FO, 
ಡಿಯೆನ್ನು ಪೆಸರನಿತ್ತು (Kk. 3). - SAAR -ಎನಿಸು. To make 
one’s name to be spoken of, to make famous or known. 
ವಾರಸತಿಂಯರ ಮೊತ್ತದಲಿ ಹೆಸರೆನಿಸಿ ನಿನ್ನುವನ್‌ ಈ ಕಟಿಕಡೊಳಗೆ (Bp. 


28, 22). — ಪೆಸರ್ಕಡಂಗು. To strive after excellence or | 


fame (Ch. y. 15). = BARTS, -ಹೊಳ್‌ = ಹೆಸರುಗೊಳ್‌. To | 


get a name or fame (Bp. 29, 16). 2,to take up or mention 
one’s name; to name or mention (J. 11, 35). ವಿಕಾಸಮು 
ಖದಿಂ ನೋಡಿ, ಹೆಸರ್ಗೊಣ್ಟು, ಆ MBAS ಕರೆಯಲೊಡನೆ (Bp. 
ae BASES. -ಪಡೆ. To get a name, to be called 
. a p: ). 2,to get fame, to become famous (Abh. P. 

PSP. 31, 1; 50,31; 7. 24,18). — ಪೆಸರ್ವೆಬ್‌. -ಪೆಜ್‌. ವ 


| 


ಪೇಂಕುಳಿ 


ಹೆಸರ್ವಡೆ No. 2. (Bp. 28, 13; Ragh’. 17, 65). — SABES 
-ಪೆಸರ್‌. Various names (Cpr. 7, 153). 

ಪೆಸರಿಸು pésarisu.— ಹೆಸರಿಸು. To name, to mention, 
to tell (J. 6, 24. 25. 26; 18, 43). 

ಪೆಸರು pesaru. = 285, ete. ಪೆಸರುಗಳು (Bp. 19, 72). 
ಸ್ವರ್ಗ, ete. ದೇವಲೋಕದ ಪೆಸರು; ಅಮರ, ete. ಡೇವರ್ಕಳ ಪೆಸರು; 
ಪ್ರಣವ, etc, ಓಂಕಾರಕ್ಕೆ ಹೆಸರು; ವರಿವಸ್ಯೆ, ete. ಬೆಸಕೆಯ್ಯುದಕ್ಕೆ 
ಪೆಸರು (14). — ಪೆಸರುಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. = ಪೆಸರ್ಗೊಳ್‌ No. 2. 
(Bp. 3,40; 26, 60; 59, 35). —- ಪೆಸರು ಬರ್‌. A name to come 
into existence or spring up. ಬಸವನ vos ಇದು ಎಮದು 
ಏತಕೆ ಪೆಸರು wa By? (Bp. 32, 19). - ಪೆಸರುವೆಲು. -ಪೆಯಿ, To 
get a name or fame (Bp. 30, 6). 

ಪೆಸಖ್‌ pésar. (5nd. 59). = ಹೆಸಜ್‌, ಹೆಸಳು. A kind of 
pulse, green gram, Phaseolus mungo Willd. 
(T. ಪಯಲು; M. ಪಸಯರ್‌, Bohan; 7ಕೆ. ಹೆಸಲು; ef. ಪಯಿರ್‌). 
ಪೆಸರ್ಗಳ್‌ (Smd. 53). 

ಪೆಳಗು pélagu. Fear, alarm (7. 8 = wow, = 
ಕ, ಬೆಡುಳು; cf. ಜೆಡಗು). See ತಳನೆಳಗು. 

ಪೆಳಣ pélar, ಪೆಳು. 1 To tremble, to fear 
(wo Smd. Dh.; Abh. P. 13, after 54). ಕಣೆಯೇಲ್‌ಂಗೆ ದಿಶಾ 
ಗಜಂ ಪೆಳಲಿ್‌ (Abh. P. 13, 80). Bes (5, 98). ಪೆಳರ್ದು 
(V. 9, after 11; 14,62; Siv. 1, 39). 

ಪೆಳಯ್‌ pélar, BYE, 2. (Smad. 40). Fear, alarm 
(sens, ಆದಿರ್ಪು, ಭಯ Kk. 42; ಅಳಲ್‌, ಭಯ Sm. 40). 

3906? Xo pélarisu. To cause to fear, to frighten 
(Abh. P. 4, 56). 

ಪೆಳವು pélavu. (Sma. 247). A flaw (? Cpr. 1, 36, text 
doubtful; T. ಪಿಳವ್ರ, a cleft, split, slice; M. S%, pe, a 
burst, rent, chip; cf. ಪೊ 1 and ಹಿಳ). 

ಹೆಳ್ಳಳಿಸು pélpalisu. (ಪೆಲ್ಬುಳಿಸು). = ಬೆಳ್ಳಳಿಸು. To 
tremble, to fear (Abh. P. 12, 18; 14,141). 

ಪೆ pal. See ZF 2. 

eae) pélaku. A wrangle, a quarrel, a fight 
(ಜಗಳ Smd.1 & 11; see ಪೆಣಗು, Sear 1). 

e938 pélava.= “ex. A lame man, a cripple 
(ಕಾಲಿಲ್ಲದವ Smad. I; Sév. 2, 87; M. ಪೇಚ್ಚಕ್ಕಾಲನ್‌, dragging 
one leg). ಪೆಬಿವನ Ten v6, ಅನ್ನ ಕನ ಕಾಲ್ಲಳ್‌ IATL SLA ಗಾವು 
ಡುಂ ತಳರ್ದ್ಡೊಡೆ ಬಲ್ಲಿದಂ ನಡೆದ ಮಾಲಿಕ್ಕಿಯೆನಿಪ್ಪುಡೆ? (Grj. 1, 26). 

ಪೆಟ pélavi.= ಎ. A lame woman (7.6, 49). 

ಹೇ pé. 1.= &. Madness, rage, confusion, vi- 
ciousness; meanness, worthlessness, grow- 
ing wild, as plants (T., M.; cf. ವೆಜ್‌; 7. de, ಪೇ 
ಯ, M. ae, ಪೇನೆ, Seo, a ghost, devil, demon; ¢/. Sk. 
ಪಿಶಾಚಿ; Sk. $, anger, passion; a wicked man) — ಪೇಬ 
ಡು. -ಪಡು. To become worthless (Cpr. 10, 64). 

ಪೇ pé. 2 — de, — Bene’. The Poon tree, Sterculia 
foetida Lin. (St. & Pl; T. ಪಖೀನಾಲ್ರಿ). ; 

ಪೇಂಕುಣಿ pé-h-kuni. = ಸೇಂಕುಳಿ, ete. (ಮರುಳುತನೆ Bs.). 

ಪೇಂಕುಳಿ péi-a-kuli, (Sma. 48. 239). = ಪೇಂಕುಣಿ, ಹಕು 
©, A demon. 2, madness, fury, etc. (sow 
Kk. 65, 0.೫. ಮುರುಳ್ತನ; ಮರುಳ್ತನ Sm. 49; ೪. 35, after 55). 
ಪೇಂಕುಳಿಯ ನಾಯಿ (wor Hla., =". ಪೇಯ್ಲಾಯ್‌; TE. ಐಪಿ, 


pre 


ಪೇಚ 


Wed, Bed).  ಪೇಂಕುಳಿವಾಲ್‌, -ಪೂಲ್‌. Devil’s milk (V. 37, 
89). 

ಪೇಚ péta. A trouble; a strait, scrape (Mhr.). = ಪೇಚಾಟ. 
-23, Trouble, difficulty, strait (My.). ಈಚಲದ ಮರ ಹೀ 
ನ್ಯ ನೀಚರದು ನೆರೆ ಹೀನ, ಮೋಚಿಡ ಹೆಣ್ಣು Iden, ಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಪೇಚಾಟ ಹೀನ (Sp.). ಪೇಚಾಟದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೆ ನೀಚಾಟವೇ ಸರಿ (Prv.). 
— ಪೇಚಾಡು. -ಆಡು. To be involved in trouble and diffi- 
culties (My.). 

ಪೇಚಕೆ pétaka. An owl. 2,the tip or the root of an ele- 
phant’s tail (ಮೊದಲ ಬಾಲ ಗ14,; wae Mr. 156). 3,a louse 
(ef. ಪೇನ್‌). 

Seed pécaki. An elephant. (R.). 

ಪೇಜ pa (=K. Se) in ತಿಲ- 

ಪೇಟಿ péta. 1. ಪೆಚ್ಚು. A basket; 
3, a retinue. 

ಪೇಟಿ poeta. 2. = ಪೆೇೇಟಣೆ. A small kind of turban (My; 
Mhr., H. ಫೇಟಾ, ಫೇಣ್ಸಾ). 

ಪೇಟಕ pétaka. = Ke, ಪೇಟಕೆ ete. 
chest. 2,a multitude, a company. 
5, after 76). 

ಪೇಟಣೆ pétane. = ಪೇಟಿ2. (Riv. 13, 72). 

ಪೇಟಾರಿ pétiri, = ಪೆಟಾರಿ. (My.). 

ಪೇಟ peti, 1. = ಪೆಟ್ಟಿ. A basket; a chest, 

ಪೇಟ péti. 2. (ಪೇಠಿ).= ಪೇಟೆ. Ornamental work woven in 
tle borders of cloth (My.; B. 3, 103). 

ಪೇಟಿಕೆ petike. ವ ಪೇಟಕ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ (Smd. 888), ete., ಪೇಳಿಗೆ (md. 
31), ete. 

ಪೇಟು pétu. = ಪೇಟ 2. (My). 

ಪೇಟೆ pete. 1. = ಪೇಟ, (ಪೇಳಿ. 

ಪೇಟಿ p6೪. 2. 
town; a place of sale, a long street of shops in a town 
Goo ಠಾವು Mr. 350; My; TS, Mj T. ಪೇಟ್ಟೈ; Mhr., 

H. ಪೇಠ, ಪೇಣ್ಣ). ಪೇಟೆಗೆ ಜಟ್ಟ BY, ಸೆಟ್ಟಿ, — ಪೇಟೆಯಲ್ಲಿರುವ 

ವಗೆ ಬೇಟೆಯ” ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ? ಪಥಿ ಹೋಡರೆ ಸಾಲಗಾಲಿರ 
ಹಾಟ, ಮನೆಗೆ nad ಹೆಣ್ಣತಿಯ ಸಾಟಿ (Prvs.). ತರಗಿನ ಪೇಟಿ 
(ಎಣಿ ಪಣ್ಯವೀಥಿಕೆ Si. 106). 

ಪೇಠಿಕೆ péthike. 
3 009°7%), 

ಪೇಡ peda. = Berk. A sweetmeat composed of milk and 
sugar (My.; Mhr., H. ಪೇಡಾ). 

ಪೇಡೆ péds. = ನೇಡ. an ಪೇಡೆ wer. A snow-cake (B. 8, 101). 


2,a drink, a beverage. 


a chest. 2,a multitude. 


A basket ; 
3, an attendant (Cpr. 


A basket; a chest, a box. 


Probably a wrong reading of Aೀರಿಕೆ (see 


Sees péni. (cf. Bex). Frothy scum; rice-flour, etc. beaten | 


up to a frothy consistence (V. 9, 78; My.; Mhr. Seede). 


ಪೇಣ್ಣೆ pénté. = ಪೇಟೆ 2. (My.). 


Bes p6೩. Tbh. of ಪ್ರೇತ. See ನರ-. 


wes pétu. Confusion or distraction of mind 
(T. ಪೇದು): a demon (My.; see ಪೇ). 

ಪೇದಾ pಕ&48, ವ ಪೇದೆ.“ ಪೇಜಾಮಾೊತು. 
pawn (My.; Mhr., H. ಪಾ ಿದೇಮಾತು). 

ಪೇದೆ pédé. = HAs, A eben, a peon (My.); a pawn 
at chess (My.; Té. Seas, ಪ eae Mhr., H. Hew, ಪ್ಯಾದೇಂ). 

ಪೆನ್‌ pén. 1. Lice to increase or grow greatly 
(HATA a Smd. Dh.). P. ps. BA, Seay, (287 Cm.). 

ಪೇನ್‌ ಗಿ. 2, (Smd. 59). = Sem, ಹೇನು. A louse. 
(T., M.; T8. ಪೇನು). 

ಪೇನ péna. Tbh. of Ses (Smd. 338). 


A pettah, an emporium, a mart, a market- | 


a box, a | 


Checkmate with a | 
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ಪೇನಾಬಾ See s. ಪೇಂ. 
ಪೇನೀಯವೂಾನ péptyamana. 
185). 


ಪೇಯ péya. 


pénayi. 
Drinking repeatedly. (Cpr. 1, 


To be drunk, drinkable, potable; tastable, 
sapid; a drink, a beverage; a libation. See Ch. v. 78; 


ಮವಾಜ-, 

ಪೇಯೂಪ, pbyisha = Sec. The milk of a cow, cto. ete. 

ಪೇರ್‌ pér, = 251 (before vowels, Smd. 218. 214), ete., 
ಹೆರ್‌. Largeness, etc. (T., M.; Té. ಪೇರು). - ಪೇರಡಗು. 
-svಡn. Excessive, much flesh (V. 28, 71). — ಪೇರಡವಿ 
-waವಿ. (Smd. 214). A large forest or jungle (Bp. 18, 9; 
26, 38; Siv. 3, after 28; J. 12, 15). — Seda. -wa. (Smd. 
214). A long foot. 2, the long-paced one: a dog (ಸೊ 
ಣಗು, ಜಾಯಿಲ, WS, Be Ss; ಸೊಣಗ Ct, 11, 59, origi- 
nally ಪರಣ; Rsv. 5, 52; 5, after 85; V. 14, after 81). — 
ಪೇರಣಿ. -ಅಣಿ. A large array (Cpr. 6, 35). — ಪೇರಲೀಳೆ. -ಅ 
ee. Extensive knowledge (Cpr. 5, 86). — Sedvr. -ಅ 
wr, A large water-fall (Abh. P. 7,31). — Soon. -ಆನೆ. 
(Smd. 214). A large elephant (Cpr. 5, after 39; 7, after 
81). — Beds. -ಅಲ. A large banyan tree (Riv. 9, 24). 
— ಹೇರಾಣೆ, -ಆವೆ. A large tortoise (Cpr. 5, after 39). — 
ಪೇರಾಳ್‌. -ಆಳ್‌. A great soldier (Abh. P. 13, 120). — se 
ಳೆ. -ಈಳಿ. A large kind of orange tree (Riv. 2, 36; cf. 
ಹೇರಳೆ). mum ಪೇರುಜ್ಜುಗ. -ಉಜ್ಜುಗ. A grand business or 
profession (ಉದ್ಯೋಗ Can 16). — ಪೇರುರ. -ಉರ. A large, 
broad chest (Mr, 283; Abh. P. 3,157; 11, 1; Bp. 18, 58; 
Bh. 3, 18, 38; J. 11, 41; Sév. 4,59). — ಪೇರುರಿ. -ಉರಿ A 
great flame or blaze (ದಳ್ಳುರಿ, ಘನಜ್ಯಲಿತ Sm. 11; Bp. 19, 
57; 58,28; V. 9, after 21). ಪೇರುಲ್ಲಾ ಸ. “ಉಲ್ಲಾಸ. Great 
sport; great delight (Bp. 28, 25). — ಪೇರುಸುರ್‌. -ಉಸುರ್‌, 
Excessive, strong breath (Bp. 54, 40). — ಪೇರೆತ್ತು. -ತ್ತು. 
A large ox (C. Bp. 47, 40). — ಪೇರೆಲೆ. -ಎಲೆ. A large leaf 
(Bp. 18, 31). — ಪೇರೆಟ್ಟು. -ಎಟ್ಟು.  ಪೇರೆತ್ತು. (೪. 88, 69). — 
ಪೇರೊತ್ತಲ್‌, (Smd. 214). A great farmer. — ಪೇರೊಡಲ್‌. 
~wwes, A large belly (J. 16, 35). — ಪೇರೊಸಗೆ. -ಒಸಗೆ. 
A great festivity (Rév. 4, 42). — ಪೇರೋಟಿ. -ಓಟೆ. A great 
run (Bp. 26,32; 57, 44). — ಪೇರೋಲಗೆ. -ಓಲಗ. A large 
assembly, a great audience, ete. (Bp. 1, 51). ಪೇರೊಲಗೆಂ 
ಗೊಡು. -ಓಲಗ-ಂ-ಕೊಡು. To hold a grand levee, ete. (38, 
10). 

ಪೇರಣಿ pérani.= Sede. Dancing, skipping (Té., also Sed 
Bed; Sed, course, pace, running, gallop; Mhr. ಫೇರ, se 
de, turning round in aring, or galloping up and down, 
as a horse; forming a ring and dancing and capering; 
cf. ಪೇರಿ); a sword-dance (My.). 

ಪೇರಣಿ péraniga. 
Nr.). 

Beds pérané. 


A dancer, an actor (ಹುತೀಲವ್ಯ ಚಾರಣ 


= Sede. Dancing (Bp. 4, 7; 5, 42). 


ಪೇರಲ pérala. = ಹೇರಳ, Bese. (fr. Dutch peer or Portuguese 


péra, a pear). The guava, Psidium guyava Lin. (B. 3, 
20. 114; M. Bed, ಪೇಟ್‌; Mhr, ಪೇರೂ; cf, ಬಿಕ್ಕೆ). 

Rede pérala. = ಪೇರಲ. (St. & Pl; Z.). 

wed péri. Galloping, running, as men, horses, etc, (My.; 
see ಪೇರಣಿ). ಕುದುರೆಯ ಪೇರಿ (Bova? G.; Ob,). 


ಪೇರು péru.= Hd. Difference or unevenness in scales 


(My.; Mr. Sed). — ಪೇರು ಕಟ್ಟು, To stop, 7. ¢. to remove, 
that unevenness (My.). 


BOE? AOD 


ees? XD périsu. 1. To cause to display or be | 
covered with. See ತಳಿರ್ಮೇರಾಸು., 

Bees xd périsu. 2.  ಹೇ'ಸು. To cause to load, 
etc, (J. 4, 67). 

seed péru. 1, = ವೀಜ್‌ (Hee). P. p. Sees, To scatter 
about (Cpr. 7, 55); to spread about, to unfold, 
to display (6, 72). 

seca péru. 2.= ent. To lift up and put 
upon; to load, to lade, to freight; to pile up 
(J. 15, 43; M.). P. p. Ses’. Boho ವಿಧದ ಪದಾರ್ಥಗಳ ಬಾಸ 
fA, ವಿವರಜೊಳು ಬಜ್‌ ಬೇಯಿಟ್‌ ಕಮ್ಬಿಗಳೊಳಗೆ ಪೇಜ್‌ (Bp. 6, 
32). ಪೇಜ್‌ ಮಹಿಮೆಗಳ (36, 28). ಸಾಲಿಗರ್‌ ಕಲುಗುಣ್ಣಂ ಮಿಗೆ 
ಪೇಜಿನರ್‌ (Ss. in B. 5, 87). 

ಪೇಟು péru. 3. ಹೇಜುಂ. 
bullock-load (3. 5, 13). 

ಪೇರ್ಲೆ pérle, = ಪೇರಲ, etc, (My.). 

seer p81. = ಹೇಖ:1. To void excrements | 
(especially used of men and carnivorous animals, ಮಲ 
ವಿಸರ್ಜನ Smd. Dh.; T. ಪೇಲು; seo ಪಿಲ). 

ಪೇಲ್‌ pl. 2. = ಹೇಲು2. Excrement, the dung of 
man, dogs, cats, etc. (soe Smd. Dh.). 

ಪೇಲ péla. Going. 2, a small part. 3,4 testicle. 4,=ಪೇ 
ಲವ. See ಪರಿ-. 

Bes pélava. Delicate, fine, soft, tender, thin, slender, small. 
See ಪರಿ 

Bed pélé. A cup, a bowl (My.; B. 4, 125. 225; Mhr., H. 
ಪೇಲಾ). 

Bese pésala. Beautiful, charming. 
clever; deceitful, crafty. 

Bev pésave. = Sex. The Peshwd, the head minister of 
the Mahratha empire (B. 4,216; Mhr., H. ಪೇಶವಾ). 

Bed pési. A piece of flesh or meat; etc. 2, an egg (Hotz, 
ಅಣ್ಣ, ತತ್ತಿ Mr. 167). 

ಹೇಶಿಣೋಕ pési-kbsa. An egg. 


A load, especially a 


2, skilful, dexterous, 


ಶೇಪಣ péshana. Pounding, grinding, crushing, triturating, 
pulverizing by means of a mill. See ಆರೆ. 2, (SexmG.), 
a hand-mill. — ಪೇೇಷಣಂಗೆಯ್‌. -೦-ಗೆಯ್‌. To grind, to 
mill. ಪೇಸಣಂಗೆಯ್ಯ 38 (ಕನ್ನು Sm. 98). 

ಪೇಪಣಾಸ್ರಶಿಲೆ péshana-agra-sile. The top-stone in grinding. 
See ನ್ನು. 

ಪೇಪೃಪು péshkashu. Tribute paid by a zemindar, ete. (My.; 
Br., H.). 

ಪೇಪ್ಕಾರ péshkira. A revenue officer secondary to an 
Amaladéra (My.; Br., H.). 

ಪೇಪ್ಗೌ péshva. = Sess. (My.). 

ಹೇಸಿಕೆ ಕತಕ. — ಹೇಸಿಕೆ. 
nastiness (Bh. 1, 4, 42). 

ಪೇಸು pésu, eon. To feel aversion (Abh. | 
P. 4, 81; 8, 52). 

Seno pésu. 2. = ಹೇಸು2. Aversion, disgust. — 


ಪೇಸೇಲಿ. ಖಲ. Disgust to arise (Abh. P. 11, after 132; 
13, 96; 15, after 56). 


ಪೇಳಿ Da = Seer (Sma, 39), 


Aversion, disgust; 
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ಪೇಳಿಸೆ péligé. = ಪೆಡಗೆ, ete. Tbh. of ಪೇಟೆ (Smad. 31; ಪೆಟ್ಟಿಗೆ 
Ct. IL, 18; V. 8, 4. 16). — ಪೇಳಿಗೆದೀವು. -ತೀವು. To be filled 
into a box (V. 8, 3). 

BePAD pélisu. (Sma. 40). 

ಫೇಳೆ p68. Tbh. of Set81. (Cpr. 6, 35). 

ಪೇಟ್‌ ಕಿ]. ಎ ಪೇಲು, ಹೇಟು. To utter, to say, to 
speak; to mention; to adduce; to narrate, 
to relate; to tell; to command, to order 
(ನಿರೂಪಿಸು Smd. 1; ಎನ್‌ Smd. 20. 24 Cm; T., M. ಪೇಜು; 
Té, Seo, ಪೆ ಪ್ರೇಲು, M. ಪೇಜು, to chatter, as birds; T. 2%, 
M. $m, to order, command). IP, ft ಪೇಬ್ಬು. Be ಶಾಸ್ತ್ರ 
Moo... WHA ಪೆ ECE 0 o (Smd. 3). ಕವಿಮಾರ್ಗಗತಸಮಾನಮನ್‌ 
ಅವನ್‌ ಎನ್ನೆಲವನಿತನ್‌ ಅಯ್ದೆ ಪೇಯ್ಲೌಂ (281). ames ಸಾಕ 
ಲ್ಯಸಂಜ್ಞೆ Bes} (are not adduced, passive sense) ಎನಲ್‌ 
ಜೇಡ (61). ಲಿಂಗಮೆಮ್ಬುದು ವಸ್ತುವಿನ FONT ಪೇಯ್ಕಿದು (154). 
ತೃತೀಯೆ ಸಲೆ ಕರ್ತ್ರ್ಯಕರಣಹೇತುಸಿ ತಿಯೊಳ್‌ ಪೇಲಿಲ್‌ ಪಡೆಗುಂ(157). 
ನೆನೆದು, Seo (280). ಏವೇಲಿಸ್ವಿನ್‌ ಅವನ ಚಾಗದ sao of (211). 
ಈ BEC) SBS, Wes (164). Seog, Beso (278). “ag on, 
ಮೇಲ್‌ ಸುವರ್ಣೋತ್ವ ರಮಂ! (278). “ane mee? (164), ಉಡ 
ವೇಟ್‌, WBS, e006; “Asses, ತರಲೆ 5.08 (278); ತರವೇಯ್‌ ಸನ್ನಿಥ 
ವಾಜಿಸಾಢನಮೆಂ! (278 Mdb.). ತರೆವೇಲ್ಪ ೦(89). ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಮೊ 
ದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಂ ವೇದದಲ್ಲಿ ನೇಲ” ಪಟ್ಟುವು ala. Beco, 
ನು (ಸೂಚಕ, 'ಹೀಟುವನ್ಥಾನನು ಸು. 129). ನೇಯ್ಬುದು (UE, sone) 
ಪ್ರಯೋಗ, ಶಾಸನ Mr. 440). ಅಜ್ಜಿಗೆಯೆನೆ ಇರವನ್ತಿಗೆಯೊಳೆ ಹೇಟ್ಲು 
(either: they use to say, or: “it is said, or explained by, 
Sm. 27); Bea ಪಿಡಿಯೆನಲ್‌ Spe (41). ಅಂಗ, ಪೇಲ್‌! ಎನ 
ಲ್‌ ಬಲ್ಲರ್‌, ಇದನ್‌ wo ಪೇಲ್ಲ್‌ನು (Kk, 3). ಇವನದೇಂ ಭೀತಿಂಯಂ 
ಪೇಯ್ಸೌಂ? (Rav. 13, 8). ಎಲೆ, Boas, ನೀ ನನ್ನಿಯನೆ ಪೇಟ್‌! 
(Bp. ಇ , ಶಶ). ಆ ಅಯ್ಯ ನ ಅಮಲಚರಿತ್ರನಂ BLOG, (60, 13). See 
Cpr. 1, 48. 62. 68; 3, 90; 5, 44. 

ಪೇ peli. = ಪೇಳಿ, q. v. 

eens péliké.= See's. Saying, telling; talk, 
rumour. 2,a saying, an enigma, a puzzle, 
a sort of Citra (Kavy. IIL, 2, B, 81; ¢f. ಪ್ರಹೇಲಿಕೆ. 

wees pélid, = ಪೇ. Saying, etc. 2, noto- 
riety, fame. ನೀನುಳ್ಳೊಡುಣ್ಣು ರಾಜ್ಯಂ; ನೀನುಳ್ಳೊಡೆ ಪಟ್ಟ 
ಮುಣ್ಯು, Beer rosea), (Smd. 155. 292; it is possible 
here the term is ನೇಫಿಗ್ಸೆ i. e. boxes with money, ete). 

ಪೇಲೌ್‌ಸು pélisu.= ಹೇ್‌ಸು. To cause to tell, etc. 
(J. 1,8; 9, 12; 10, 27). 

weC2) pélu, = ಪೇಟ್‌, etc. P. p. Bee’. Soe Bp. 2, 48; 5, 
57; 10, 7; 23 sum; 45 sum; J. 29,24. ಪೋಗಿ ಪೇಯಿವಂ 
(ದೂತ Mr. 245). WBA ಪೇಯಿವನು (ಉಪಾಧ್ಯಾಯ 251). 

ಪೇಯುವಿಕೆ péluviké, Saying, telling. ್ಯಕ್ತಮಾಗಿ 
ಷೇಯಿವಿಕೆ (ನಿಗಾದ, ete. Si, 391). 

ಪೈ pay. 1 For Kannada words with this 
initial syllable in MSS. or books see ಪಯ, 
e. 9. ಪೈರು ಪಯ್ರು. 

ಪೈ pay. 2. Upper; external; extra; upon (Te. 
Bolo, ಪಯಿನೆ, ಪೈ). - BAA. Bray. An extra oversecr 
or superintendent (My.); a patrole (My.; Br., H.). 
pay. A copper coin, the 12th part of an Ana, a Pie 
(My.; B. 4,51. 180). ನಾಲ್ತು ಪೈ (ಪಣ 6). 

As payka. 1. = Bod. 


pay 


a i 


Me SS Se 


ಪೈಕ 


ಪೆ )ಕ payka. 2 
copper coin, a farthing, a half penny; cash, money). 
ಪೈಕಿ payki. Of or out of; from amongst (My.; Br., Mhr.). 

BLA) © paygambara. 
ree (Mhr., 
ಪ್ಲೆಸು paygu. = rive. 


A prophet; a messenger from 
el. Sena d; My.). 


Se (My.). 

Bi Aae paygd. = ಪೈಗು. (My., T.; Si. 272). 

Bone paingala. (fr. Sono). The fifty-first year of the 
cycle of sixty (My.). 

(ಹಣ paijana. Small tinkling bells for the feet ($@075 
ಜೆ, ಸಣ್ಣ ಗೆಜ್ಜೆ Gas B. 4, 125). 

.  _, SO 2 

ಪ್ಲೈಜಾರು paijaru. A shoe (My.; Br. Mhr., H.). 

ಪಟ paiti. A summerset (My.; H.). See ಪಣ್ಣಿಸು. 

ಪಶಣ paithana. N.of a town (B.3, 103). 

ೆ್ಗರಣಿ paithani. Manufactured at Paithana (Mhr.; Br., 
My.). ೈಠಣಿಸಿೀಕೆ, a kind of silk garment (My.). 

ಪತರ paithara. (fr. 233). Boiled in a pot. 

ಪೈತ್ಯಕ paitrika. (fr. ಪಿತೃ). = 3337. Paternal; ancestral. 


°F a Sriddha in honour of deceased ancestors (J. 10, 
20). 


ಪೈತ್ಸುಕಕರ್ಮ paitrika-karma. = ೈತೈಕ No. 2. (Si, 244). 

HPSS ನ paitrika-dhana. Property acquired by a father, 
ancestral property, patrimony. (My.). 

ಪ್ಲೆ ಪ)ುಪ್ಸೂಸೇಯ paitrishvaséya. (fr. ಖಿತೃನ್ವಸ್ಕು). 
aunt's son. 

ಪೈತ್ಸುಪ Sem paitrishvasriya. A paternal aunt’s son. 

ಸೈತ paitya, Tbh. of ಪಿತ (or of Sk. ಪೈತ್ತ, bilious). Bili- 
ous humour (ಮಾಯ, ಪಿತ್ತ $i, 203); choler; foolishness, 
ಹ (My). ಪೈತ್ಯಮಾದವನಿಗೆ ಸೈತ್ಯವಾಗಡೋ?- ದೈತ್ಯನಾದ 

ಗೆ ಪೈತ್ಯ ವೆಮು. ಿವದೇನು P (Prvs.). 
ಪ್ರತಾಪಿ rp ott. A foolish, mad woman (My.). 
RL Sonoe paitya-gara. 


A paternal 


A foolish, mad man (My.). 


ಪತ್ರ paitra. Paternal; ancestral. 2, the part of the hand | 


between the thumb and fore-finger (ಹೆಬ್ಬೆರಳು ಮತ್ತು ತೋ 
GUSH ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ಅನ್ವರ ); the root of ihe. fore- 
finger. 
(R092, paimayishi. Surveying and measuring of 
lands (My., Br.; Mhr., H. ಪೈಮಾಷಿಲ). 
®್ಗಲವಾನ pailavana. An athlete, a professional wrestler 
(My.; B. 5,165; Mhr. H. ಪಠಲವಾನ್ಯ Boone, ಪೈಲವಾನ; 
Br. Roose). 
ವಸ್ತಿ paivasti. Endorsement of a letter specifying the 
date of its receipt (My., also NA; Mhr., H.). 
ಪೆಕಾಚ paisaca. (fr. ಪಿಶಾಚ). Relating or belonging to a 
pisdca; infernal, demoniacal. 2, a pisdta (J. 2, 60). 
3, the lowest form of marriage. 
Hl woe7s paisddika. = ಪೈಶಾಚ No. 1. 
gibberish (Ch. p. 22). 
ಪೈೈಶುನ್ನ ನಂ paisunya. (fr. ಪಿಶುನ). 
Brobitinc. calumny, reporting evil of others. See 
BOC. 
A paisa. A copper coin, the 8rd part of an Ana, or 
4 Pays, or 1 Duddu (My.; M. 
(My.; Mhr.). See ಕಾಲ್‌- 
ಖಸಲಾತಿ paisalati. Final settlement (My.; H.). 


2, a sort of Tadbhava, 


Information, tale-bearing, 


ಪ್ಲೆ 


ಪೈಸ್ಟೆ; Mhr. ಪೈಸಾ); money 


Money (Mhr. S49; R.; 78. ಪೈಕ, a small | 
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sore 

wf ಸಲು paisalu. Decision of a case or dispute; settlement 
¥ a debt (My.; Mhr., H. ಫೈಸಲ). — ಪೈಸಲುಗೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು. 
To get a decision in one’s favour. ಖೈಸಲುಗೊಣ್ಣ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆ Sows wo 8292 (Pr). — ಪೈಸಲುನಾಮೆ. A written 
sd of any case (My.). 

ಪೊಕ್ಕು pokku, = ಹೊಕ್ಕು. P. p. of ಪುಸಂ1 ana ಪೊಗಂ1. 

ಪೊಕ್ಕು. % pokkula. (fr. $01), = ಪೊಕ್ಕು೪1. The state 

of eine one’s self fed (by others; ef. ಸರಪುಷ್ಪ). 

— me Posy, -ಪಕ್ಕಿ. = ಪೊಳ್ಳು @-. The cuckoo aad 


3 
Smd. II, or. ಪೊಕ್ಕು ee Sm. 28). 


ಪೊಕ್ಕುಳಿ ie 1, = ಪೊಕ್ಕುಳ ete. — ಪೊಕ್ಕುಳಿಯ ಪಕ್ಕಿ, 
(ಕೋಗಿಲೆ Kk. 79). ಎ BP 1 PS. ವಾಪೊಳ್ಟು 2 FSS, Blo We 

ಪೊಕ್ಕು @ pokkuli. ©. = ಪೊರ್ಕುಳಿ 4.೪. 

ಸ, 235 pokkul, = ಪರ್ಕುಟ್ಸ್‌, ಸೊರ್ಕುಟ್ಸ್‌ ಹೊಕ್ಕಬ್ಯ ಹೊಕ್ಕ 
ಟು, ಹೊಕ್ಕುಖ. The navel (80% Smd. I; Nr.; seo 
Mr. 8. BNO; T. Barnes, ಮೊಕ್ಕುಳ್‌; M. dns, #8, GT, 
೪5 ಪೋಡು; Te. ಪೊಕ್ಮಿಲಿ, ಬೊಡ್ಡು; T. also: a bubble, water- 
bladder; seo ಪುಗುಳ್ಕ್‌ ಪುಗ್ಗು). ಪೊಕ್ಕುಲ್‌, ಪೊಕ್ತುಲ್ಲಿಳ್‌ Sma. 
52). ಹರಿಯ sow, co ತಾವರೆ (162). Wey BT Ow, ಉ 
ಗುರಿಸಿದುವು ತುಮಿಮ್ಸ (288). See ಅಲರ್ವೋಕ್ಕುಟಿ, ತಾವರೆ, 

ಪೊಗದಿ pರgadi = ~Ao. Tribute, tax (My.; TE. 
WAIT, giving; to give; T. ಪೊಟ್‌ದಲ್ಸ್‌, giving; ವಲಿಂಗ್ಳು 
to give, cf. ಬಯ, gift), ಪೊಗದೀ ತೆಮಿವಿಕೆ (ದಾನ Si. 263). 

ಪೊಗರ್‌ pogar.= ಹೊಗರು. Shine, brightness, 
lustre, colour (ಕಳೆ, ಕದಿರ್‌, ಮಿನುಗು, ಪೊಳಪು, ಆಂ. 
#08, Kk. 25; Sm. 15; 76, ಪೊಗರು ಪೊಗುರು; T., M. ಪ್ರುಗರ್‌; 
cf. ಪೊಂ, BPW Od, ಪೊಡರ್ಪು, ಹೊಳೆ 1). ಪೊಗರಪ್ಪ ರಜತಾದ್ರಿ (ಸಿಂಜ 
ರಿವೆಬ್ಬೃ Sm. 10). See Abb. P. 1,113; Rav. 13, 72; Vie, 
36; 5 12,19; 22,21; ನುಣ್ಣೊಗರ್‌, ಪಸುರುವೊಗರ್‌.  ಪೊಗ 
ರಾನ್‌. -ಆನ್‌. To obtain brightness or lustre (Siv. 4, 
42). mm ಪೊಗರಿಬ್‌ಸು. -ಇಟ್‌ಸು. To lose one’s lustre (Abh. 
P. 9,21). — ಪೊಗರೇಜು. -YHo. Brightness to increase (J. 
24, 66). — ಪೊಗರೊಗು. -ಒಗು. Lustre to come forth or 
proceed from (Bh. 3, 18, 22; J. 16, 4; 17, 7. — ಪೊಗ 
ರ್ಗಣೆ. -ಕಣೆ. A bright arrow (J. 22, 11). — ಪೊಗರ್ದೋ 
ಮಿ. -ತೊಯಿ. Bright colour to appear (J.5, 60). — ಫೊ 
ಗರ್ವಟ್ಟೆ. “ಬಟ್ಟೆ. (Smd. 54, 0. r. -§3,). A bright garment. — 
ಪೊಗರ್ಮೊಗೆ. -ಜೆೊಗೆ. Lustre to become abundant (J. 
18, 34). 

ಪೊಗನು pogasu. Expansion (Cpr. 6, 58; 8, after 4; 
see ಪೊಂಗು 1 and ಪೊಚ್ಚ 1). 

ಪೊಗಲೂ್‌ pogal, 1, = ಪೊಸಲು, ಹೊಸಜ, To praise 
(ಸಂಪ್ತವನ Smad. Dh.; ಕೊಣ್ಣಾ ಡು 366 Cm; T., M. ಪ್ರಗಟ್‌; 
Te. ಪೊಗಡು, ಪೊಗುಡು; Tu, ಪ್ರಗರಲಿ. 12. Ty BETO, (49). ಗೊ 
ರವನಲ್ಲದೆ ಪೊಗಯ್‌ಂ (57). ಕುಲಮಂ ಛಲಮಂ ನಿಧ್ಯಾಬಲಮಂ 
ಶೌರ್ಯಾವಲೇಪಮಂ ಪೊಗಟಿ್‌ ನೆಲಂ (128. 130). ಮಚ್ಚ ಪೊಗಟಲ್ಲಿಂ 
(280). 38 ಪೊಗಟ್‌ ಚಾಗಿ ಸೊಟ್ಟ © (296). ಪೊಗಲ್ಲಿಂ, ಪೊಗಟ್ಸ್‌, 
ಪೊಗಟ್ಲು ° (55). ನನ್ನ ನವನಲಕ್ಷ್ಮಿ Be ಬ (ವಸನ ನ್ಹದೂತಿಂಯಂ) ಕೀರರವದಿಂ 
ಪೊಗಲ್ಲು (Cpr. 7, 41). Seo... ಮುತ್ತಂ ತೆಗೆದು, ಸತಿಗೀಯೆ 
ಪೊರೆಯೆ ಬೇಡರು ಪೊಗಟ್ಲಿರು (Raghe, 17, 69). sprees ಫಟ್ಟ 
ದು (AVS Nr.). See Ue 1, 41; 2,71; 6, after 69; 7,427 
Siv. 1, after 79; J. 3, 40. 


| Hres® pogal. 2. (Sma. 59). Praise; renown (f., 


M. Ores; TS. ಪೊಗಡು). — ಪೊಗಟಿ. -09 3, 
man (ಸತ್ವಾಧಿಕೆ, ಉತ್ತಮ, ಶಕ್ತ, ಕ್ಷಮ Mr. 246), 


A renowned 
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Sores A. pogalisu. = weercrxo. To cause to 
praise (Cpr. 2, 57; 4, 78; Abh. P. 13, 84, Bp. 36, 42). 
ಪೊಗಲಿ'ಕ್ಕುಂ (Smd. 268). 

Bares. pogalu, = Ae 1, etc. P. p. Berio”. ಫೊಗಲೊ 
ತಲೆ (Bp. 49, 21). ಪೊಗಬೀ್‌ದರ್‌ (ರೆ. Bp. 5, 52). 

ಪೊಗಲುತ್ತಿ pogalké, = ಹೊಸೆ. Praising, praise 
(6. Bp. 47, 5; J. 4, 6; 28, 48; 34, 58; Tu. ಪುಗರಿಗೆ). 

ಪೊಗಲುತೆ pogal-té. (Sma. 247). = ಹೊಸಚತೆ, Praising, 
praise (#¢3FS Smd. I; Grj. 10, after 61; 78. ಪೊಡೆ). 
— spn? ad. -ಪಡೆ, To be praised (Rsv. 4, after 112). 

ಪೊಗಿಸು podgisu.= ಪಸು, ote. To cause to enter 
(Bp. 55, 14; Bh. 1, 8, 35; Riv. 5, after 23; 5, 24; J. 8, 315 
17,57; see ಮಜ್ಜನಮ್ಟೊಗಿಸು). 

Berd pogu. 1.= ಪಸು1, ote. To enter, etc. (7.15, 
49; 28,59; Sav. 4, 14; see ಕವಿವೊಗು). P. p. ಪೊಕ್ಕು. ಪೊಗಲ್‌ 
ಅರಿದಾದುದು (ಕಲಿಲ, ಗಹನ Nz). Goss ಪೊಗುವುದು (ಅಭಿಹಾರ 
Mr. 490). — ಪೊಗಮೇಟಿ್‌. -ಪೆಬ್‌. To tell to enter (Gr). 6, 26). 

Bard pdgu, 2. = ಜಗು, ete. (3.8, 25; 7. apts). 

Ser pigé.1.=%er1. To smoke; to be smoked 
(Siv. 4,37; T. 7}, M., Tu. OA, 7. ಪೊನೆ). 

Bar poge. ನ. = Rcd, Bere. Short P. p. of 2 
1, in ಪೊಗೆ ಪೊಗೆದು (J. 26, 18). 

Bor pigs. 3. = ಹೊ23. Smoke; steam, vapour 
(POR Mr. 47; T. HR, Te. Bor, wpe). See Gpr. 5, after 
64; 5, 132; 8, after 4; C. Bp. 5,2; Rav. 1,43; 9, 18. 23; 
J. 15,24; ಕಾರ್ಜೊಗೆ. — ಪೊಗೆಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To be smoked 
(Abh. P. 11, 83). — ಪೊಗೆ ಪೊೋಗು. To become full of 
smoke (Abh. P. 16,57). — ಪೊಗೆ ಮೊಗವಾಗು. Smoke to 
begin to appear (Abh. P. 16, 93). — ಪೊಗೆವಟಿಯಿಗೆಂಯ. -ಪ 
w@ಿಗೆ-ಅ 8. He whose standard is smoke: Agni, fire 
(Sor Kk, 21; SRV Sm. 11). 

ಪೊಂ pod. Bowe. = WS, ote. Gold (ee Gt. I, 47; 
ಗಳೆ). ಬುಧರಿಗೆ ಸಕಲರಿಗೆ ಪೊಂಗಳನು... ದಾನವ ಮಾಡಿದನು 
(Pril. 3, 12). — ಪೊಂಗಟ್ಟಿ. -Tಟ್ಟೆ. A golden high structure 
(Cpr. 10, 66). — ಪೊಂಗದ. -ಕದ. A golden or gilt half of 
a folding door (6. Bp. 5, 48). — ಪೊಂಗಣ”. A feather of 
gold (of an arrow, Abh. P. 18, 43). — ಫೊಂಗಲಸ. -ಕಲಸ. 
A golden vessel (Abh. P. 5,125; Bp. 58, 68; Rév. 11, 81; 
J. 3, 11; 34, 1-4). — ಪೊಂಗವಚ. -ಕವಚ, A golden coat 
of mail (Cpr. 10, 64). — ಪೊಂಗವಡಿಕೆ. -ಕವಡಿಕೆ. A golden 
(crescent-formed) ornament of the forehead (swinging 
about, Cpr. 3, 47). — ಪೊಂಗಳನ್ತಿಗೆ. A golden water-jar 
(Cpr. 8, 62). — ಪೊಂಗಾಳೆ. -ಕಾಳೆ. A golden horn (©. Bp. 
5,7). — ಪೊಂಗಿಣ್ಣಿ. A golden gindi (Riv. 14, 158). — ಪೊಂ 
AWN. Gold castanets (Bp. 5, 41). — ಪೊಂಗುಡುಪು. -ಕುಡು 
x. A golden drum-stick (Riv. 6, after 30). — ಪೊಂಗುಪ್ಪ 
ಸ, -ಹುಪ್ಪಸ. A golden bodice. ಪೊಂಗುಪ್ಪ ಸನ್ಸುಡು. -೦-ತುಡು, 
to put on a golden bodice (Riv. 13, 70). — ಪೊಂಗುಳಿಗೆ. 


A gold ball (Bp. 4, 17).— ಪೊಂಗೆಜ್ಜೆ. A small gold bell | 


ornament (My.). — ಪೊಂಗೇದಗೆ, -ಕೇದಗೆ. A gold-coloured 
Pandanus (Riv, 10, after 31). — ಪೊಂಗೊಡ. -ಕೊಡ. A 
water-vessel (Grj. 3, after 91; V. 5,7; J.3, 7; 6, 
ಕ se i ಲ್‌ ಪೊಂಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To take gold (Sdstrasira 

Ne Jem ಪೊಂಗೊಬಿಲ್‌. -ಕೊಲಲ್‌, A golden fife 
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ಪೊಂ 


(Bhagavata 10, 18, 18). — ಪೊಂಗೋಲ್‌. -ಹೋಲ್‌, A golden 
staff (Grj. 10, 60). 

Spor pohgu2-a3, A man of ebullition, or of 
elated courage. See ಚೆನ್ನ. 

ಪೊಂಗರ pbigara, = ಹೊಂಸರ. (St. & Pl.). 

ಪೊಂಗಲು poagalu, = ಸಲ್ಲಿ ಇ. v., ete, Bond. (My, 
T. Booms; Té. ಪೊಂಗಲಿ, ಪೊಂಗಳಿ, T. ಪೊಂಗಲ್‌ also: a boil- 
ing, a bubbling up; T. ಪುಗರ್ವು, BE, ಪೊಮ್ಮಲ್‌, boiled 
rice; cf. ಬೋನ; see 8. ಪುಗ್ಗು). = ಪೊಂಗಲುಹಬ್ಬ. A festival 
in honor of the sun on its entering the sign of capricorn 
when pongalu is eaten (My. T.; Té. ಪೊಂಗಲಿ). 

ಪೊಂಗಿಲ್‌ pongil. = Gord, ete. (SAstrasira in W. v. 
1270). 

ಪೊಂಗಿಸು pohgisu. To cause to expand, ete. 
(Bp. 1, 49; SAstrasira in W.v. 1270). ಪೊಂಗಿಸಿದಂ (Smd. 
274). 

ಪೊಂಗು poagu.1. To boil over (ಅಳವಪರಿದು ಬೇವುದು 
Gt. 1, 73; see ಪುಗ್ಗು). 2, to burst open, to expand, 
to open, to blossom, to swell, to be elated, 
to exult, to be overjoyed (to become manifest, 
ಸ್ಪುಟನ Smd. Dh.; 78; of. ಪೊಗಸು, ಪೊಮ್‌ 2). ಪೊಂಗಿ ಪೊ 
BAGO (ನಮ್ಮ ವನ್ನನ Mr. 461). See Cpr. 5, 98; 8, 103; 
Bp. 4, 66; 9,10; 21,9; 23,35; 24, 35; 29, 24; 35, 25 
48, 56; 48, 24; 50, 41; 53,59; Sdv. 4,12. 74; ಬೆಮ್ತೊಂಗು. 

ಪೊಂಗು pongu. 2. Boiling over; expanding, 
etc. (Cpr. 9, 71; T&.; see 207%). 

ಪೊಚ್ಚ pocéa. 1. (Manifestation, see ಫೊಂಸು 1): 
clearness, brightness, whiteness. ag a2 8 
3 (J.8, 8; 8, 4). ಪೊಚ್ಚಿಕಿಲ್‌ಗೆ (Bp. 14, 15).— ಪೊಚ್ಚ ಪೊಸ. 
Bright and new or fresh (Abh. P. 3, 35; 7,29; 8, 47; 
17, 7; 30, 2). See ಪೊಸ-. 

ಪೊಚ್ಚ potéa, 2. A stream, a river (80° Sma. I; 
ಪೊಟ್‌, ತೊಟ್‌ Sm. 86; see 5. HM). ತಾನೆಚ್ಚಂ ಪೊಚ್ಚಮಲ್ಲದ 
ಅರಿವಾಹಿನಿಯಂ (Smd. 263). See Riv. 6, 23; DINOS. 

ಪೊಚ್ಚಯಿ೨ ಸು poctarisu. (To break forth); to start 
into view, to become evident or manifest, 
to appear; to shine (೫ಣ್ಣಲೆ, ಪೊಡಕರಿಸು 8nd. IL; 
Kk. 75). 

ಪೊಚ್ಚಯಿ poecaru. (= eg exo). To appear, eto. 
(ಸ್ಪುರಣ Smad. Dh.; cf. ಪೊಡರ್‌). ಪೊಚ್ಚಯಿಗುಂ ತೃತೀಯೆ ಬನ್ನು 
BSS, ಪದಕ್ಕಂ (Smd. 398; Cm.: ಪೊರ್ದುಗೆಯಪ್ಪುದು). 

ಪೊಚ್ಚಳಿ pocéali. Hither = Pe 2, 2 river, or= 
#34, shine, effulgence ( Kk. 75, which also 
may be 30%). 

ಪೊಜ್ಚ ಲಿಸು pojjalisu. = ಪಜ್ಞಳಿಸು. Toh. of ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು. (Bp. 26, 10). 

ಪೊಂ pon. ಪೊಟ್‌. = pd, etc. Gold. — ಪೊಂಜಗಲಿ. 
A golden bench or seat (Rév. 10, after 31; Séy. 2, after 
49). — ಪೊಂಜಳಮ್ಟ, A golden veil (V. 10, 4).— ಪೊಂಜಾಳಿಗೆ. 
A sack filled with gold coins (V. 8, 4)- — ಪೊಂಜುರಿಗೆ. -ಸು 
ರಿಗೆ. (Smd. 83). A golden knife or dagger (Rsv. 6, after 11). 
ಕಟ್ಟಿದ ಹೊಂಜುರಿಗೆಯೊಳಂ ಜನಮ್‌ Ho ಮನಂಗೊಳಿಸಿದುದೋ? 
(Smd. 83). — ಪೊಂಜೂಡಗ. -ಸೂಡಗ, A gold bracelet (Cpr. 
10, 7). 
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ಪೊಂಚು ponéu. = ಹೊಂಚು, To be in wait; to 
lurk (7. 26, 24; Té.). 

ಫೊಂಜು ponju. = ಪಂಜು. ಪೊಂಜು ಸುಟ್ಟರೂ ಮಂಜು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ 
(Prv.). 

ಪೊಟ್ಬಗೆ pottagd. = ಪಟ್ಟಿಸೆ1, ote. Seo ಗರವೊಟ್ಟಿಗೆ. 

ಫೊಟ್ಟ e pottana. = ಪೊಟ್ಳಳ, ಪೊಟ್ಟಿ, ಪೊಟ್ಟಿ 1. (Tbh, of ಪುಟ; cf. 
ಫಡ 1). A small cup or packet made of leaves, paper, 
ete. (My.; Bp. 8, 60; 17, 8; Riv. 13, 88; T. ಪೊಟ್ಟಣ, ಪೊಟ್ಟ 
ಲ; Té. ಪೊಟ್ಟ, ಹೊಟ್ಟ; cf. Tbh. ಪುಡಿ); a bag. ನೀರ ಪೊಟ್ಟಣ 
(ಸಾರ ಮುಗಿಲ Ge. I, 87). ಪೊಟ್ಟಣ ಕಟ್ಟ ಕೊಣ್ಣರೆ ತಟ್ಟನೆ ಕ 
ನೇ? (Pry). — ಪೊಟ್ಟಿ ಣಗಟ್ಸು. “ಇಟ್ಟು. “To tie or prepare a 
pottana (Bp. 18, 60). —_ sinh ಉವಾರಿ. Water in a cup of 
leaves. ಸರೋರುಹದ ಪತ್ರದಲಿ ಪೊಟ್ಟಣವಾರಿಯನು ಕಟ್ಟು! (Bh. 
8, 28, 12). 

ಪೊಟ್ಬರೆ pottaré. ಎ ಪಟ್ಟ, ಪೊಟ್ಟಿ1, ಪೊಬ್ರಿ, ಪೀಟೆ, (Hews), 
ಹೊಟ್ಟೆ 2, Tots, i ps A hole in a tree, 
the hollow of a tree (My.; T. ಪೊತ್ತಲ್‌, Brows, ಪೊ 
HM Brey; see ಪೊಳ್ಳು). 

ಸೊಟ್ಟವಣಿ pottavani A ee used in sangita (Bp. 19, 8). 

ಫೊಟ್ಟಳ pottala. = ಪೊಟ್ಟಣ, etc. (My.). 

ಪೊಟ್ಟು pottu. = ಹೊಟ್ಟು, Chaff, husk, a pod 
emptied of its contents (#Bonರ, wow Nr.; Cpr. 
6,89; M. ಪ್ರಟ್ಟಲ್‌; T6.; T., M. ಪೊಟ್ಟು, an empty, or blighted, 
ear of corn; useless; M. ಪುಟ್ಟ ©* also: a basket; ears of 
corn just before shooting an see ಪೊಡೆ8; M. ಪೊಟ್ಟಿ, what 
is broken, maimed, see ಪುಡಿ). 

ಪೊಟ್ಟಿ potte. 1. = ಪೊಟ್ಟಿರೆ, cto. ಮರದ ಪೊಟ್ಟಿ (ಪೋಲಲ್‌ 
owe I, 0. r. apes), 

ಪೊಟ್ಟಿ potté, 2. = (ಪಟ್ಟಿ2, ಸಂ. 2), ಪೊಡೆ, ಹೊಟ್ಟಿ, The 
i the paunch, the stomach; the i 
the cavity or body, as of a ship (ಪೊಡೆ, wes 
Sm. 70; T8.; Mhr, ಪೋಟ). See Cpr. 8, 61; ; ಕಬ್ಬೊಟ್ಟೆ, ಕಬ್‌ ಬ್ರೂಟ್ಟಿ. 

ಪೊಟ್ಟ potna. = ಪೊಟ್ಟಣ, ete. (My). 

ಫೆ ಪೊಟ್ರಿ pore. = ಪೊಟ್ಟರೆ, ete. (My.). 


ಸೊಟ್ಟ potla. 1.= ಪೊಟ್ಟಣ, etc. (My.). 


ಫೊಟ್ಟ potla. 2. Tbh. of ಪಟೋಲ. (My.; T. ಪುಡಲ್‌, ಪುಡೋಲ್‌). 

ಫೊಡ pda. 1. ವ ಪುಟ ete. Tbh. of BB. A cup or hollow 
formed by folding, especially that formed by joining 
the palms of the hands in token of respect. — ಪೊಡ ಮ 
ಡಸು.= ಪೊಡ ಮಡಿಸು. (Bp. 48, 30; 53, 62). — ಪೊಡಮುಡಿಕೆ. = 
ಪೊಡವಡಿಕೆ. (Poo Kk. 76). — ಪೊಡ ಮಡಿಸು. To cause to 
salute respectfully (Bp. 4, 43). 2, to have one’s self 
saluted (4, 68). — ಪೊಡ ಮಡು. = ಪೊಡಪಡು. To join the 
palms of the hands into a cup (and thus to lift them 
up towards the forehead in token of respect), to make 
obeisance, to salute respectfully (ನಮಸ್ಕಾರ Smd. Dh., 0. r. 
ಪೊಡವಡು; Grj. 4, after 55; 5, after 42; Bp. 4, 1. 11; 46, 
52; 47, 46; Rav. 14, after 5; V.9,59; J.5, 30). ಪೊಡ ಮಡು, 
ಪೊಡ ಮಡು. rep. (Bp. 6,27). — ಪೊಡವಡಿಕೆ. -ಮಡಿಳೆ. A re- 
spectful salutation (OCS Smd. 1&1]; ತುಲ್‌ಲ್‌, oer, 
ಮೊಟ್ಲು, ಮಣಿ, ಕುಮ್ಬು, THAR Sm. 34). — ಪೊಡವಡು. = 
ಫೊಡ "ಮಡು. (ಮುಲ್ಲು. Smd. I; ‘Spr. 4, after 18 & 14; 4, 74; 
5, after 91 & 121; Ml P. 10, after 181). ಬೇವರ್ಗೆ ಪೊಡ 


. 


ವಟ್ಟಂ (Smad. 159, 0.x. ಪೊಡ ಮಟ 3,0). ವಿದ್ಯಾಡೇವತೆಗೆ ಪೊಡವಟ್ಟೃ 
(Abh. P. 14, after 105). eee -ಮಡುಹ, Saluting 
respectfully. ಪೊಂಗಿ ಪೊಡನಡುಹಂ (ನಮ್ಮ SAS Mr. 461). 

ಫೊಚ poda. 2. (Tbh. of AD ಟು). (Manifestation), appearance; 
form, figure, shape (Me. ಪೊಡೆ; cf. ಪೊಲಿಕು; also the Te. s. 
ಪುಗ್ಗು ?). — ಪೊಡಕರಿಸು. = ಹೊಡಕರಿಸು, To make one’s ap- 
pearance, to come in sight, to appear, to become manifest 
(729.8, apts xo Smd. 11; Kk. 75; ©. Bp. 10, 21; 78. ಫೊ 
ಡೆಗಮ್ಬು). ಪೊಸಗಾರ ಸಿಡಿಲ ಮಸಕಮನ್‌ ಅಸಕಟೀದು, ಕೃತಾನ್ತ ಜಹ್ಟೆ 
ನವ Bos, ಬೆಸಸು ಬೆಸಸೆನ್ನು, ಕರಮ್‌ ಅರ್ಬಿಸೆ ಸನ್ನಿಢ 
ಮಾಯ್ದು ವಿದ್ಯೆ ರಾಪಣನಿದಿರೊಳ್‌ (Abh. P. 14, 105). 

ಪೊಡಪು podapu. = (eter), ಫೊಳಪು1, ete. Shine, etc. 
See Nwwmpr ay. 


ಪೊಡಯಿಸು pddayisu. = Hex, ಸೊಡೆಂಖಸು, ಹೊಡಸು, 
ಹೊಡಿಸು. To cause to beat, etc. (Grj. 6, after 54; 
Riv. 5, 128). 

ಪೊಡರ್‌ podar. To tremble, to throb, to quiver 
(Riv. 5, 118; 10, 7; V. 4, 18; Ram. 1, 8, 8); to start 
into view, to PE eat itself, to appear (Cpr. 
6, 82; Abh. P. 11, 105); to flash, to shine, to glitter 
(ಸ್ತು ರಣ Sma. Dh). ಬಾಲ್ಕ್‌ ಣಂ BES ಬಳ್ಳುವ ಸಮ್ಮನ BAO 
ವಾಲಡೊಳ್‌ (Smd. 204). 

ಪೊಡಕರ್ಕೆ poidarké, Quivering, shaking, contract- 
ing (Cpr. 6, 28). 

ಪೊಡರ್ಪು podarpu. Glitter, shine, lustre, bright- 
ness; glory; power (Abh. P. 3, 60; 9, 70; 11, 141, 
177; 14, 143; Grj. 6, 11; Riv. 5,28; 6, after 11; cf. ಪೊಗರ್‌). 
— ಪೊಡರ್ಪುಗಿಡು. ಒಡು. Brightness, etc. to be impaired or 
gone (Abh. P. 2, 60; 13,62; 14, 49. 136; 14, after 188). 
oes BBY MWA A. “WOR. To cause lustre, etc. to 
decrease (Abh. P. 13, 143).— Sp@ayr7iod*® To use one’s 
power, to exert one’s self (Cpr. 9, 16). — ಪೊಡರ್ಪುಜೋಣಜ್‌. 
-ತೋಜಿ್‌, To show forth or evince power (Abh. P. 18, 32. 
118). — ಪೊಡರ್ಪುವೆಜ. -ಪೆಜ್‌. To become glorious or 
grand (Sév. 1, 34; 3, 52), 

ಪೊಡವಿ podavi. A kind of swing or palankeen 
(ಅನ್ಸೊ (ಲಭೇದ Sm. 108; T. ಪೊಡೆ, to move = ಅಜ್ಕಿ; ef. ಪೊ 
$22). 

ಪೊಡವಿ pidavi. Tbh. of ಪ ೈಥ್ಞಿ. (ತಿರೆ, ಧಾತ್ರಿ Ct 11, 71; ಧರೆ Kk, 
16; ಖಳೆ, wad, wood, ಡಕ, 38, ರನ್ನ ವಸಿಜಿಳ್‌, ಮೇದಿನಿ Sm, 
37; ವಸುಧೆ 108; Mr. 539; Bp.2,14; 50, 32; Prll. 3,6; Riv. 
5, 33; 13, after 95; J, LZ TS 28, 27; ಕೆ, BRO; T. ಪುಡವಿ). 
ಡಲ್‌ ಉಡಿಗೆಯಾದ ಪೊಡವಿ (Smd. 12). ಪೊಡವಿ FAH e380 
ನೆಡುವದೇನೋ? (Dp. 148). ಪೊಡವಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನವಗೆ ಅಡವೀ Anas 
ಯಾಕೆ? -ಪೊಡವಿಯಾಗಲಿ ಅಡನಿಯಾಗಲಿ ಬಡವಗೇನು? (Prvs.). 
— ಪೊಡವಿಚ. -ಜಚ. Earth-born: the planet Mars (ಕೇಸೊಡ 
©, ಮಂಗಲ Sm. 17). — ಪೊಡವಿದೇವತೆ. The goddess Earth 
(Dp. 119). — ಪೊಡವಿಪ. -ಸ. = ಪೊಡವಿಪತಿ, (Bp, 28, 48; 53, 
12). — ಪೊಡವಿಪತಿ A king (Bp. 19, 80; J. 13, 36; 28, 
17). ಪಡುವ ಮೂಡ ತೆಂಕ ಬಡಗ ಪೊಡವಿಪತಿಗಳ (Smad. 145). 
— ಪೊಡವನಿಯೊಡೆತನ. -ಒಡೆತನ, The possession of, or rule 
over, a country (Bh. 1, 8, 23). — ಪೊಡವಿಯೊಡೆಯ. ಒಡೆ 
ov. A king (Bp. 24, 80; 46, 22. 42). — ಪೊಡವೀಶ. -ಠಈಶ. 
A king. ಬಡವನ್‌ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತ ನುಡಿದರಲ್ಲೆಮ್ಬುವರು, ಪೊಡ 
HRS ಜೊಲ್ಲೊಡನೆ ತಾ ಕೂಗಿದರೆ ಕಡು ಮೆಚ್ಚು ತಿಹರು (Sp. jo — ಪೊಡ 
ವಿನೆಣ್‌್ಕ ಹೆಣಾ, The woman Earth Gi. 3, after 28). 
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ಪೊಡಸು 1020 ಪೊತ್ತಿಸು 


ಪೊಡಸು pdasu. = Sox, etc. (0. Bp. 47, 22). 

ಪೊಡೆ pod’. 1. = (ಪಯ, ote,), ಹೊಡಿ, ಹೊಡೆ. To strike, 
to beat, to smite; to cast, to throw, as a 
stone; to shoot, as an arrow; to fire, as a 


gun; to drive, as cattle, etc.; to drive, as | 


a cart, a plough, etc.; to drive away, as 
birds; to fall plentifully or pour, as rain; 
to fall, as a thunderbolt; to smite, as a de- 
mon, fever, etc. (ಪ್ರಹರಣ ನಔ. Dh.; ತಾಡನ Sm. 90; 
T. 3%; My. as Bez); to beat off, to drive back, 
to keep off, to ward off, to prevent, to 


hinder, etc. (ನಿವಾರಿಸು Sm. 90; ಹರಿಯಿಡಿ, ಎಡೆಗೆಡಿಸು, | 


ete., ಸ್ರತಿಹತ Ss.5; to cut off, as the head (Bp. 
51, 72); to fell, as a tree; to pitch, as a tent; 
to force into (one’s body), to devour (My. as 
ಹೊಡೆ). ಪೊಡೆನ Bed (Smd. 201). See Riv. 6, after 10, 11 
& 30; 8, 102. 118; 18, after 64 & 95; J. 4, 28; 5,9; 18, 
1; 28, 61. 

ಪೊಡೆ pode. 2. Beating, etc. — ಪೊಡೆಗಲ್‌ ಕಲ್‌. ೩ 
stone for throwing (in battle, J. 22, 26). — ಪೊಡೆಚಣ್ದು. 
= ಪೊಡೆಸೆಣ್ಣು 1 (Grj. 10, 74); = ಪೊಡೆಸೆಣ್ಣು 2 (3. 23, 19). — 
ಪೊಡೆಸೆಣ್ಣು. Game of throwing and catching handballs 
(ಅಮ್ಮಾಲೆ Ss). 2, game of making a ball bounce re- 
peatedly from the ground by hitting it with the palm 
of the hand (My.). 

ಪೊಡೆ ಕಿಟಕಿ. 3. = ಪೊಟ್ಟಿ 2, ete. The belly, etc. (Fos 
Smd. Dh.; ಉದರ Gt. 1, 102, Bhn. 58; uಠರ Gt. II, 46; ಬಸಿ 
es Kk. 32; 33083, ಬಸಿಟ್‌ Sm. 70; WAGS 90; Riv. 5, after 
120; Ssv. 4, 79; J. 2, 93; 11, 9). 2, pregnancy (of 
beasts, 7%, Sm. 101). 3, a pregnant ear of corn: 
an ear of corn just before shooting forth 
(My. as ಹೊಡೆ; see M. ಪ್ರಟ್ಟಿಲ್‌ s. ಪೊಟ್ಟು; a plump 
ear of corn (ೊರ್ಟತೆನೆ Sm. 90). See ಅಲರ್ಪೊಡೆಯ, 
$0720 B, ಪೆರ್ಜೊಡೆಯ, ಪೊಮ್ಸೊಡೆಯ. mee ಹೊಡೆ ಮರಳ್‌. The 


belly to be turned (upwards, J. 21, 18). — ಪೊಡೆಯೆಲರ, | 


-ಅಲರ್‌-ಅ 8. Vishnu (ಪಸುರ್ವಣ್ಣ Ct. II, 31). 2, a class of 
metrical feet (Ch.). 
ಪೊಡೆ p48. 4. Extension, height, length, stature 


see TS. ಪೊಡಗು, etc. s. GA). - ಪೊಡೆಗೆಡೆ. -ಕೆಡೆ. To fall | 
[aS 


to one’s full length (or headlong, Grj. 5, after 42; J. 4, 
46; 20, 52; 21,47; 22, 38). 

ಪೊಡೆ pods. 5. (ef. Toh. £81. A pouch formed 
by folding or doubling a part of one’s cloth 


in front (ಸೋಗಿಲ್‌, ಉಡಿಲ್‌, ಮಡಿಲ್‌ Sm. 71; see ತೆರೆಪೊ - 


@). 2, the part of an arrow that is taken 


hold of by an archer in shooting. sec ಕಯ್ತೊಡೆ. | 


2 pe pod 4 e 
ಫೂಡೆಯಿಸು pddéyisu. = ಪೊೀಡಂಖಿಸು, etc. (Riv. 6, 
after 10). 


9 “ 
QED PONA. = HO, ete. See ಕಾರ್ಬೊೋಣ. 


32 . 
ಹೊಣರ್‌ ponar. 1. = revo, (foe 1). To be joined 


or uni i0i G 
united, to join, to couple (Cpr. 8, after 44; | 


T., M. ಪುಣರು; in M. = ಪೂಣು, see ಪೂಣ್‌ 2; M. Oa, to 
copulate; to undertake; see ಪೊಲ್‌1). 2, to close or 
grapple with (an enemy), to fight (Rév. 13, after 
86; Siv. 2, 42; 4, 72. 117. 125; J. 4,34; 7,54; 12, 38, 
36). P. p. ಪೊಣರ್ದು. ಆರ್‌ Wo SFOs? ಆರ್‌ ನಿಲ್ವರ್‌? 
wos ಪೊಣರ್ವರ್‌? (Smd. 183). See IHD, £905, 

ಪೊಣರ್‌ ponar. 2. (= Sed 2). Union, coupling; 
a couple (exes, ಜುಗಮ, ಜವಳ, ಎರಡು Kk. 60; ಅಮಳ್‌ 
Ct. IT, 23; Abh. P. 15, 78; T. ಪ್ರಣರ್‌; M. aeons, GS, ಪೂ 
ಣ್‌; 7. ಪುಣೆ, Vr, fetters). 9, a fight, a combat 
(ಕೊಳುಗುಳ, ಬಣ್ಣಣ, ಜುದ್ಧ, ಮೊನೆ, ಕಾಳಗ Sm. 89; Kk. 41). 
See ಕಣ್ಟೊಣರ್‌. _ ಪೊಣರ್ವಕ್ವಿ. - TH The ruddy goose (ಜಕ್ಕ 
ವಕ್ಳಿ, OMSL, etc, ಚಕ್ರವಾಕ Sm. 28; Kk. 14). 

ಪೊಣರು ponaru. = Led 1. ಪೊಣರುವ (7. 22, 29), 

ಪೊಣಕ್ತೆ pರnarké. Fighting; a fight (Abn. P. 13, 
138; 16, after 4; Riv. 5, 128; Sav. 4,86). ಹೌರವಾರಿ ಗಡೆ 
ಗೊಳೆ ಪೊಣರ್ಕೆಗೆ ಅವಂ ಸಿಲ್ವಂ? (Smd. 200). 

ಪೊಣರ್ಚು pರಿಜ೩rಕu To join, to be joined, 
united or mixed; to join (with accusative, ಸಂ 
ಯುಗ ಚಿಕೆ Smd. Dh.; Abh. P. 11,9; 14, after 158). 

ಪೊಣೆ pone, - ಹೊಜೆ. Bond, bail; a bondsman, 
a surety, a bail (J. 23, 64; TE. ಪು; see T., M. s. 
ಪೆಣೆ; cf. ಬಲ್‌ 2). See ಕಾಲ್ಕೊಣೆ, ತೋಮಟಿಮೈೊಣೆ. 

Bed, WO ponmisu. To cause to rise or swell, 
etc. (Cpr. 5, 4; Grj. 4, 98). 

ಪೊಣ್ಣು poamu. = ಉಣ್ಣು, (ಪುಣ್ಣು), Kary. To rise; 
to swell; to spring up; to break out, to 
come forth; to be produced (wದ್ದವುನ Sma. 
Dh.; see Kk. s. ಎಚ್ಚು 1; see s. ಪುಗ್ಗು ; cf. ಪೊಡಟಿ್‌ 1). ಪೊಣ್ಮು 
ವ ಘರ್ಮಜಲಂಗಳ್‌ (Smd. 201). ಪೊಣ್ಡಿತ್ತು ಬೃಂಹಿತೆಂ (Abh. P. 
10,157). ಮೆಯ್‌ ಪುಲಕದಿಂ ಪೊಣ್ಣೆ (J. 11,19). See Cpr. 1, 
51. 86; 2,7; 8, 56; 8, 94; Abh.P.14, 106; 16, 37; Grj. 8, 
111; 4, 86; Rav. 5,36; 9, 22; 10, 6; 18,84; Bp. 27, 4. 
71; 42, 15; 51,59; G. Bp. 44, 29; J. 6,40; ಪೊಲಿ-. 

eps. potta. A treasure-bag (Mhr., H. ಪೋತೆ; Té. Sos = 
ಪೊಟ್ಟಿ, see s, ಪೊದೆ2). ಕೆಯ್ರೊತ್ತಂ (a small bag, a purse) 
ಬಿದ್ದಯ್ಲಿ BIS, (Sastrasara in W. v. 1321). 

ಪೊತ್ತ R pottagd. Tbh. of ಪುಸ್ತಕ (Smd. 355). See ಮಾನಸವೊ 
ತ್ಮಗೆ; V. 38, after 98. 

ಪೊತ್ತಬ್‌ pottar. = 3.6%, ote. Day-time (Abb. P. 
8, 60; 10, 94). 

303,003 pottaré, = ಪತ್ತ್‌, ಪೊಟ್‌, ete. Day-break; 
at day-break; etc. (ಸಸಿ Gt. I, 19; ಪಗಲ್‌ Ct. 11, 34). 

ಫೊಪ್ತಿ potti. (= 03,08 ?). (Tbh. of ಪೊತ?). Cloth (Bp. 31, 5; 
55,25; Té. integument, coat, skin, bark; T. a garment 
of fibres; T. BAB) = ತೋಲ್‌; cf. ಪೊಡೆ1?). See ವಾರಾಣಸಿ 
ಯ ದಸರಿಯ-. 

ಪೊತ್ಮಿಗೆ pottigé. Flaming, flame (J. 13, 12). 

ಪೊಶ್ತಿಸೆ pdttig’. Tbh. of ಪುಸ್ತಕ. (Bp. 2, 48). 

ಪೊಶ್ಲಿಯ pottiya. (= ಪೊತ್ತಿ 1?). (Tbh. of ಪತ್ರೋರಣ್ಣ?). Wove 
silk (ಪತ್ರೊೋರ್ಣ, ಧೌತಕೌಶೀೇಯ H1A.). 

Be8,Ad pottisu.= ಹೊತ್ತಿಸು. To cause to burn 
with flame, to kindle, to light. ಸೊಡರಂ 3,4 


| 


=e 


ಪೊತ್ತು 


(Abh, P. 3, 149). ಬನಮೆಮ್ಸ ಮದನನೃಸನರಮನೆಯೊಳ್‌ ಪೊತ್ತಿ 
ಸಿದ ದೀಪಮಾಲೆಯ ಮಾಡಕ್ಕನುರೂಪಮಾಗಿ ಪಣೆಯಿಂ ಕೊನೆವರೆಗಂ 
ಪೂತುವು, ಅರರೆ, ಚನ್ಬುಕನಿಕರಂ (Cpr. 7, 53). See Grj. 4, after 
10; Bp. 3, 6; 16, 22; 27, 7% 50, 53. 59. 

ಪೊತ್ತು pottu. 1. - ಹೆತ್ತು3, ಹೊತ್ತು1. To begin to 
burn with flame, to be kindled, to catch fire, 
to flame (Grj. 4, 116; J. 11,31; 26, 13); (and in the 


transitive sense, ಅಗ್ನಿಪಟೂಕರಣ Smd. Dh.; aon¥a ಪಟು 
ಮಾಡು Sm. )- 
ಪೊತ್ತು pottu. 2. ಫೊಬು, etc. Flaming. 2, the 


sun. 3, time (Cpr. 4, 28; 6, 86; Bp. 41, 23; J. 28, 24). 
— ಪೊತ್ತುಗಳಿ. -ಕಳಿ. To spend time (Cpr. 2, after 57; J. 
26, 55; 32, 30).— ಪೊತ್ತುಂಗೊಬಿಡು. -೦-ಕೊಜಿಡು. (Smd. 203). 
A flaming piece of wood. — ಪೊತ್ತುನೆಳಗು. -ಚಿಳಗು. Time 
and light (J. 2, 16). 

ಪೊತ್ತು ಕಿ. 3.= ಹತ್ತು 5, ಹೊತ್ತು3. To be burnt, 
as rice, etc., at the bottom of the cooking 
vessel, to be boiled or baked too much, to 
be overdone (ಅತಿಪಕ್ಟ್ಯಾನ್ನ Smd. Dh; 
V. 9, 74; ef. BO 1). 

ಪೊತ್ತು pottu, 4.= ಹೊತ್ತು4. ೌ. p. of ses, spe, 

ಪೊದಕುಳಿ podakuli, = ಹೊಡಕುಳ. Affliction, pain, 
grief, distress. (T&. ಪೊಕ್ಸು, to be blistered, scalded; 
to grieve much; ಪೊಗಲು), to burn; to grieve; T. ಪೊದಿರ್‌, 
fear, trembling through fear). — ಪೊದಕುಳಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. 
To begin to grieve, ete. (J. 19, 12). 

ಪೊದಕೆ podak’, ಎ ಹೊಡಕೆ, Bond, (ಹೊಂ 23). A cover, 
a covering, a wrapper (thrown over one’s self es- 
pecially also at night, My. as se). 9, ೩ thatch, 


೩ roof (J. 17, 28). ಮನೆಗೆ ಹಿಲ್‌ಸಿಡ tad (ವಲಭ್ಲಿ ಛಡಿ 
Mr. 200). 


ಪೊದದು pidadu. P. p. of ಪೊಜಿಃ. 


GIST, Sm. 97; 


ಪೊದಯಿನು podayisu. = ಪೊದೆಂಖಸು, ete. (Cpr. 7, after 


92; 8, after 4). 

ODES pddar. = (ಪೊಡೆ 2 No.3), ಫೊಪಲು, Sadao. That 
covers: a bush, a thicket, a thick tuft of trees 
(ಹುತ್ತು Ct. 11, 90; Kk. 22; Sm. 24; ಗಿಡಗಳ ಗುಮ್ತು G.; 
My.; T. ಪುದರ್‌, ಪುದಲ್‌, ಪೂಡು, ಪೊಚ್ಚೆ ಪೊಬ್ಬ್ಯ 3) of. ಪುದುವು). 
ಮರೆ AB ಬಳ್ಳಿ ಪುಲ್‌ ಪೊದಜ್‌ (Smd. 89. 113. 129). ಕಮ್ಮಂಗಣೆ 
md SE ಸನ್‌, ಇಮ್ಮಾವಿನ ಪೊದಲಕೊಳ್‌ ಇರ್ದು (210). ಪೊಡರ್ಗಳ್‌ 
(J. 28, 47). See ನಃ. 7,91; Sav. 4,23; J. 2,57; ಪೆರ್ನೇದ 
ಛ್‌ ಎ ಪೊದರ್ವರೆ. -ಪಕೆ. Bushes, etc. to abound (J. 26,33). 

Beer podayu. = Hse, etc. ಪೊಡಯಿವೆಳಗು, ಎಜಿಳಗು. 
Clustered light (J. 10, 36). 

ಪೊದಲ್‌ pédal.1. (To rise): to come forth (ಪೊಲಪೊ 
ಣ್ಮು Ot. 11, 75. 90; ef. ಪುಟ್ಟು 1); to spring up; to be- 
come conspicuous, famous or well-known, to 


come in sight (ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಡೆ Smd. 7. 56 Cm.; ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾ | 
™ 81 Cm.); to have currency, to if Need, or | 


employed (ಪೊರ್ಡುಗೆಯಾಗು 147 Cm.). ಕಲಾಗುಣಂ ಪೊದ 


ಟ್ಲಿಳವಡೆ ಜಾಲಭಾವಡೊಳ್‌ Passos ಬಳೆವರ್‌ BA Bo (230). 
ಭುವನಮನ್‌ BAN ಪೆರಿದು ತೀವಿದ (se ನ) ತಣ್ಣದಿರ್ಗಳ್‌ ಪೊದ 
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2, ಸೈರವವನಮ್‌ ಆದುವು, BD ಪೊಸ ಮಲ್ಲಿಗೆಯಾದುವು (Lily. 
8, 7). Ponsa, . ಕಯಿಮಡುಗೊಣ್ಣ wed ಸಿನೊಳಗೀಸ್ತಿ ಪೊದಲ್ಸಿಡಿ 
ದಿರ್ದ md, ಸಳ್ಳು ಬುವಡೊಳ್‌ ಅಯ್ತೆ" Soo, ರೆಡು (Cpr. 7, 60). 
See Cpr. 2, ul 4, 46; 5, after 645 ith. P. 1, 103; 6, 49; 
Riv. 6, 23; 7, 17; 9, 18; J. 6, 46; 8, 18; Ram. 1, 8, 3. 

ಪೊದಲ್‌ pédal. 2. ಎ Ha. P. p. of ಪೊಪಬ್‌1, — ಪೊ 
ದಟಿ್‌ ತರ್‌. To manifest itself, to appear (Cpr. 4, 48). 

ಪೊದಲುತ್ತಿ podalké. Arising; appearing; con- 
eo (Biv. 1,34; 5, 14). — PBC, ಗುನ್ನು. 
“ಕುನ್ನು. To disappear (Cpr. 4, 46). 


| ಪೊದಂ್ರಿ pédaléu. To bring about, to perform 


(Cpr. ೮ 83). 

ಪೊದಿಸು podisu. = ಪೊಡ೦ಖಸು, ಪೊಡೆಂಖಸು, ಹೊಚ್ಚು, ಹೊ 
ಹಸು, ಹೊರಸು. To put over; to put one to 
cover; to hide. See Riv. 4, 14; 6, 10; J. 28, 4. 20. 

ಪೊದುಂಕು pdduaku., To hide (ಅಡಗಿಸು ನ). 

ಪೊದೆ pods, 1,=(%1), Ben, Bod. To put on; to 
put over; to wrap round (see T., M. s. 381). 
P. ps. ಪೊದದು, ಪೊದೆದು, ಪೊಡ್ಡು. ಪೊದೆದಿಹ dq rsy,e (Bp. 3, 
26). ಪೊದವ ಉತ್ತರಾಸಂಗ (yaks, ಬೃಹತಿಕೆ, Los Mr. 256). 
ಪೊಜೆದ ಪಾವಡೆ (Si. 224). 

ಪೊದೆ pods. 2. ಎ ಪಡೆ, ote. A quiver (ದೊಣೆ Gt. 1, 37, 
0.». BB; ಡೊಣೆ, ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಮೂಡಿಗೆ Sm. 43; Cpr. 6, 37; 7, 
44; Abh. P. 9, 164; Rav. 6, after 11; TE. sag, a packet, 
a bittle bag). 2, a thatch (ಕುಟುಂಗಳ si. 490). 3, a 
bush (My.; Té.). ಬಳ್ಳಿಗಳ ಗುಮ್ಬುಳ್ಳ ಪೊಡೆ (ಗುಲ್ಮಿನಿ, ete. 
Si. 121). 4, a bundle (My.).— ಪೊಡೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To 


prepare a quiver or quivers (Cpr. 5,53). — sorta. 
-#ಜಿ. To scatter about (the contents) of a quiver 
(Cpr. 8, after 4; Abh. P. 1, 118). 


ಪೊದೆಯಿಸು pédéyisu. = Box, ete. To put on; 
to. cover; to hide (Var Bs Smd. Dh.). 

ಪೊದ್ದಿಸು poddisu, = ಹೊದ್ದಿಸು 
to order to do (J. 5,9). 


ಪೊದ್ದು poddu. 1. ಎ ಹೊಡ್ದು1. P. p. of ಕೊಡೆ. ಪೊಡ್ಡ ಅಂ 
NBA, (ಪ್ರಾವಾರ, ete. Si, 224). 


To join or put to; 


HOw Save (Grj. 4, 109). 
ಪೊದ್ದು poddu. 2, = $821, ete. (J. 10, 16; 22, 24; 23, 
iD ಕುತ್ತಿತಂ oe (18, 39). ಪೊದ್ದಿದ ಅಪವಾದ 
ಪೊನ್‌ pin, (Smd. 59). = 39, ote., Bo (ಸೊಜ್‌), ಪೊಂ 
(ಫೋರ್‌), ಫೊಮಿ1, ಹೊಂ (ಹೊಜ್‌), ಹೊನ, ಹೊನ್ನು, ಹೊನ. 
Metal; gold (cox Mr. 515; M.; TE. Spay; 7. ಪೊನ್‌, 
ಪೊಟ್‌, metal; gold; lustre; ots BP, gold; beauty; 
M. ಪೊಲ್‌, gold; see ಪೊಲೆ. ಮಿಸುನಿಯ ಪೊನ್‌ (ಕಸವರ Sma. 
ID). ಪೊನ್ನುಳ್ಳ 438 ಹುಲೀನಂ ಚೆನ್ನ ೦ಕಲಿಸ ಸತ್ಯವಾದಿಯೆನಿಸುಗುಮ್‌, 
SBS’ ನ್ನು: ° ಇನ್ನ ನೆ ಪಡೆವುದು; 3 Bd ° ಸಮಸಿಸುಗುಮಲ್ಲಿ Bead ° 
soe 0 (84. 174). ಪೊನ್ನಂ ಬಡ್ಡಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿಂ (165). ಪೊನ್ನ. ಕೋಪವ 
(162). ಪೊನ್ನ so? (Abh. P. 3, 142). ಪೊನ್ನ ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ (Bp. 
58, oy, ಪೊನ್ನ ತಮುಗೆ (58, 68). ಪೊನ್ನ ನೇಗಿಲ್‌ (60, 50). 
ಪೊನ್ನ ಪೂ (4, 38). ಪೊನ್ನ ಪೇಟಣೆ (ಔಸಿ೪. 13, 72). ಪೊನ್ನ ಬತ್ತ 
ee (6, after 11). ಪೊನ್ನ ಪೊದಕೆ (7. 17, 23). ಕೊಡ್ತು, ತೊಡು 
38, ಗೆಯ ಪೊನ್ನೆಲ್ಲವಂ! (Bp. 11, 3). See ಕಾರ್ಬ್ಜೊನ್ಸ್‌, SAIN, 
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ಜೆಮ್ಸೊನ್‌; Cpr. 1, 131. — ಪೊನ್ನವಕೆ. A golden spittoon (Sav. 
J 78). — sin, “ತಟ್ಟೆ. A dtlden platter (J. 11,7. 11). 
— ಪೊನ್ನ ಡ್ಲಿಗೆ. “A ace palankeen (Bp. 50, 16). — ಪೊನ್ನ 
ಳಿಗೆ, ತಗಿ A golden plate (Siv. 2, after 42; J. 31, 18; 
33,23). — ಪೊನ್ಸ ಫಿರ್‌, -ತಳಿರ್‌. Gold-coloured young foliage 
(Cpr. 7, after il) ಪೊನ್ಸಲ್‌. -sW್‌3. A golden parasol 
(WN. 5, after 21). — ಪೊನ್ಸಾವರೆ. -ತಾವರೆ. A gold-coloured 
lotus (Riv. 10, after 31; J.5,8; 8,4). — ಪೊನ್ಸಾವರೆಗೊಳ. 
-#ಳ. A pond with gold-coloured lotuses’ (Abh. P. 1, 
104). — ಪೊನ್ನೆನೆಗೊನೆ. -ತೆನೆ-ಕೊನೆ. The point of a gold 
merlon of a fort (Cpr. 1, 112). — SS. -ತೆರೆ. A golden 
veil (Riv. 5, after 19; 10, 6). — ಪೊನ್ನೆ (ರ್‌. -ತೇರ್‌, A gilt 
chariot (6. Bp. 42,15; J. 12, 4; 22, 8)e mm TA ಡರ್‌. 
-ತೊಡರ್‌. A gold chain (Riv, 6, after 11; 13, 10). ap 
SO Bap. -ತೊಡವು. A gold ornament (J. 12, 7) — PEA, 
ಡಿಗೆ. -ತೊಡಿಗೆ. A gold trinket (J. 28, 17). — ಪೊನ್ನನ್ಸಣ. -ಅ 
ನ್ಹಣ. ಪೊ ಪೊನ್ನನ್ನಳ. (J. 31, 13. 80). — ಪೊನ್ನನ್ಹಳ. -ಅನ್ನಳ. A 
Goll palankeen (Smd. 75). — ಪೊನ್ನನ್ನುಗೆ -ಅನ್ನುಗೆ. A 
gold anklet (Bp. 14, 15). — ಪೊನ್ನಲ್‌. ಆಲ. A rn 
stone-slab (Grj. 3, 110). — ಪೊನ್ನೊಡೆಯ. -ಒಬಡೆಯೆ. Kubéra 
(Wes Kk. 16; ಕನ್ನರಪತಿ Sm. 13). - ಪೊನ್ನೊರೆ. -ಒರೆ. Equal- 
ity to gold (Abh. P. 9, 177). — ಪೊನ್ನೋಲೆ. -ಓಲೆ. A golden 
palm-leaf (Grj. 3, 82; Bp. 11, 43). 

ಪೊನಲ್‌ ಗರಿ]. ಎ ಹೊನಲ. A stream, a river (ಪುರ 
Sm. 102; Abh. P.9,30; 13,46; J. 12, 8; 31,57; T. ಪುನ 
ef; M. ಪ್ರಣಲ್‌, ಪುನಲ್‌; T. BOS, any thing which is 
hollow; a drain, water-course, see BZ). NONOS ಗುಯಿ 
ಗುಯಿಯೆನುತುಂ ಪರಿವವೊನಲ್‌ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ (Smd. 1). ಗುಯಿ 
ಗುಯಿ ಗಟಿಗಬಿಯೆನುತುಂ ಪರಿವವೊನಲ್‌ ಸೊಗಯಿಸುಗುಂ (65). 
See ಕಾಲಿಕ್ಟೊ ನಲ್‌, ಬೆಳ್ಳೊನಲ್‌. — ಪೊನಲಿಡು. -ಇಡು. To form a 
stream (J. 25, 35). — Tv, -=5. To flow in streams 
(Rav, 8, 124; J. 19, 87). — ಪೊನಲ್ಕ್ಯರಿಯಿಸು. -ಪರಿಯಿಸು. To 
cause streams to flow (R&v. 8, 112). 

ಪೊನ್ನು pondu. 1.= ಫೊಡು೯ 1, ete. To join, etc. (ಪೊ 
ದು Sm. 98; Cpr. 2, 24; Sav. 4, 135; TE. ಒನ್ನು, Bes). 
See VBtEGA, x. 

ಪೊನ್ನು neice 9, = Sadr 2, 
collection (C. Bp. 2, 4). 


ಪೊನ್ನು pondu, 3. = ಹೊನ್ನು2. To die (ಮರಣ 8m.; T. 


Union, concourse, 


ಪೊನ್ಸು; T4. ಒಲಿ, ಪೊಲಿ, Bos, to die; to perish; M. ಪೊಲಿ, to | 


be extinguished). 

ಪೊನ್ನ pon-as, N. of a Kannada author (Cpr. 1, 
66). 

ಪೊನ್ನೆ ponnt, — ಹೊನ್ನೆ, q. Vv. (TE; see ಕೋಲ, 5, ಕೋಲು), 

ಪೊಪ್ಪುಳಿ péppali. = 838%, te. (My.; T8.). 

ಫೊಪ್ಪಾಯ poppaya. = ಪಪ್ಪಾಯಿ, ete, (St. & Pl). 

ಪೊಪ್ಪಿಳ pರppili A diffuse shrub yielding a 
yellow dye, Morinda umbellata Lin. (st. & Pl). 

ಪೂಪ್ಪುಕ್‌ poppuka, = VHS, qv. 

ಪೊಪ್ಸಿ popli. = ಪೊಪ್ತಳಿ, ote, (My.). 


ಪೊಮ್‌ pom. l= HO, ete. 
Bsr. Gilt 


6 
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Gold. — Sx, 075, -ಪ 
armor or gear (Cpr. 10, 78).— Sr, -ಪಟ್ಟ. 
Os BPH, BI, 08. ae 


71; J. 15, 45. 46) 
po ee 3. Gold- 
cloth (Bp. 11, 26; Rav. 8, atten’, 13, 69; 


eae. frontlet, ete. (J, 2, 28) 
cup (V.9, after 
coloured silk. 
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J. 14, 27). — Ha, @~ Gold-colour, a reddish or brown 
colour (ಪಸುರುಂ oe ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಐಕ್ಕ ವರ್ಣ Ct. II, 67; ಕಣಿಲೆ 
ವಣ್ಣ Sm. 69, Kk. 26; J.3, 6; Sév. 1, 68). HB), ರದ. -ಪರದ. 
A “dealer in gold, a money-changer (ಸೊನ್ನೆವರದ £ Sm. 67; 
Siv. 2, after 42). — ಪೊಮ್ಬರಿಯಣ. -ಪರಿಯಣ. A pariyana 
vessel of gold (V. 5, after 61; Siv. 3, 22). — Bos, ರಿಯಾಣ. 
-ಪರಿಯಾಣ. A pariyana vessel of gold (Rsv. 13, etter 45). 
BPD, ರಿವಾಣ, -ಪರಿವಾಣ. A parivana vessel of gold (J. 6, 
44). — WPA, A®. Hiranyagarbha, Brahma (2 ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ನ.) 
—_— Pa, ಸುಲಿ. = RR, AB. (wand 9 etc., ಅಜಜ Gt. II, 3). — 
BB, Se A palin basiga (Bp. 4, 40). — Rana, i = 
sin ಯ್‌. ಪೊಮ್ಸಾಟ್‌ಯ ಕಮ್ಸಂಗಳ್‌ (Cpr. 7, after 92). 
ಪೊಮ್ಬಾಲ್‌ಯ ಬಾಲ್ಲಿವ್ಟು ones (Rev. 10, after 31). See 7 i 
24; J. 8, 27. — ಪೊಮ್ಬಿಸಿಲ್‌. Gold-coloured or purple sun- 
light (Abh. P. 11, 177; Grj. 2, 82; Riv. 12,39; J. 1, 3). 
— ಪೊನ್ಬುಡಿ. -ಪುಡಿ. Gold dust, gold powder (Siv. 2, after 
42; J. 33, 22). — ಪೊಮ್ಬುಲಿ. -@ುO. A gold-coloured tiger 
(Rév. 5, after 25; 5, 114, Sav. 3, 16). — ಪೊಮ್ಮಟ್ಟ 3. = PB 
ಬ್ಬ. (Abh. P. 1, 44; 3, 28; 4, 119). — Boab. The golden 
Be Méru (ಸುರಗಿರಿ Sm. 10). — sas, A eane 
covered with gold, or a gold-coloured cane (S8v. 1, after 
19). — ಪೊಮ್ಮೆಸೆ. Gold to be joined or attached (Rsv. 6, 
after 11). — ಪೊಮ್ಸೈಳಗು. Gold-coloured light (Grj. 8, 47). 
= ಪೊಮ್ಮೊ ಡೆಯ. pe BPD, ಸುಲಿ. (ಬೊಮ್ಮ Kk. % ಬ್ರ 
ಹ್ಮನ್‌ Sm. 8). — BBA, BW, ಮಾನ್‌. "A sort of fish (Rév. 5, 

115). Could it be BPR, (= ಪೊಮ್‌)- = WH) ODT Ps mm ಪೊ 
ಮಃ ದಿಲ್‌, (Smd. 193 Mab), A golden ale = ಪೊನ್ಮೂ ಬೌ 
ees ಜಡ. ಳ. A gold-coloured young antelope. omy, 
aoe ಪೊಳೆದು ಪಾಟ್‌ ಫೋದಂ &, ತಂ (Smd. 289). — ಪೊಮ್ಮ 
3, A shower of gold (V. 37, 126).  ಹೊಮ್ಮಾಡ. A golden 
building (V. 4, 88). — ಪೊಮ್ಮುಗಿಲ್‌. A gold-coloured cloud 
(Cpr. 1, 111). 

ಪೊಮ್‌ pm. 2. Increasing, swelling, rising (see 
ಪೊಂಗು 1). — ಪೊಮ್ಮು 6. (a sort of reduplication). Increase, 
growth; greatness (BER Sma. I, Gt. 1, 106; ಪಿರಿದು Kk. 
49, 0. Yr. ಸೊಮ್ಹುಯ್‌; ಪೆಮ್ಮು, ete., ಅಧಿಕ Sm. 58; ಪಿರಿದು 
111; Gpr. 2, 14; 6, 48; 7,118; TS. Wea 0; 7. ಪೊಮ್ಮಲ್ಸ್‌, 
increase = HOD; plenty; ಪೊರುಮು, ಹೆರಮು, to be swelled; 
3, height; T., M. ಪೊಲಿ, Té, ಪೊರೆ, to be accumulated; 
to be elevated; to increase). 2, erection of the hairs of 
the body (Sow Ct. I, 105; II, 9; Kk. 31; Sm. 76. 111). — 
ಪೊಮ್ರುಟಿ್‌ ಮೋಗು. -ಫೋಗು. To feel elated (V. 14, 56). 

ಫೊಮ್ಮು pommu. A tax on tobacco (My.). 

ಫೊಯ್‌ೇ poy. 1. = Bos, ete. To beat, etc.; to 
pour; to cast (ತಾಡನ Smd. Dh.; ಬೋದು Kk. 59; 9% 
the meanings of ಪೊಡೆ 1; T. ಪೊಲಿ”, to pour; to pour down 
or out; TS. ಪೊಳಂಯು, to pour; to cast in metal), ಪೊಂಯ 
ಲುಂ or ಪೊಯ್ಯಲುಂ (Smd. 86). ಗದೆಯಿಂ ಪೊಯ್ಲಂ (165). 
ಪೊಯ್ಯ ಸಿಡಿಲ್‌ (218 Mdb.). HOLS... ಪೊಡರ್ವ oUF, 
sips, ಕರ್ಬರಿ (Riv. 5, 118). pry, vate? Gee Smd. 1). 
erie ಭೂತಂ ಪೊಯ್ಬು ದು? (J. 6, 51). See Smd. 231. 294; 
Gpr. 5, 10; 8, 56; ion, P. 13, 62; Bp. 1, 50; Riv. 5, 117. 
123; 6, after 11; 8,116; J. 4, 43. 44; 8, 33; 18, 10; 28, 
45; ಅಡಂಗೆವೊಯ್‌, Pode obs, ತಳ್ಳೊಯ್‌, ನನ್ನೆ ವೊಯ್‌, ಮನ 
aie, 0898, ಮೂರ್ಪೊಯ, — ಪೊಯ್ಸಾಡು. -ಆಡು, “to beat mu- 
any or repeatedly; to fight (Bp. 57, 44; J. 8, 33; 22, 
6. 7; 28, 15). 


ಪೊಯ್‌ 


ಪೊಯ್‌ pdy. 2. Beating; pouring; a blow (see | 
(Siv. 3, 


ಅಸಗಮೊಯ). om ಪೊಯ್ಲೆಣ್ಣು. ಹಾ ಪೊಡೆಸೆಣ್ಣು No. 1. 
19). — ಪೊಯ್ನೊರ್‌. Water that is poured (Abh. P. 5, 125; 
Rev. 14, 148), oOo 8 ಪೊಯ್ಲೊರಿಂ ಬೆಳಗುಮೆ ಧರೆ? (Ch. 
v. 20). = ಪೊಯ್ತೆ a*, -ಪೆಜ್‌. To receive blows (Abh. P. 
14, 106). 
ಪೊಯಿ poyi. = ಪೊಯ್‌್‌ 1, ete. a ಎಜಿಗು Ss). ಪೊ 
ಯಿದ ಎಡೆ (ಜಾಸುಟ್‌ Ct. 1, 17). ಪೊಯಿದುದು (ಬಿಸಸನ ನೊ). 
BP WIHIR. = BoD So. (J. 8, $1. 32). 
ಪೊಯಿಲ್‌ poyil. = ಫಯ್ದು, ete. (Grj. 1, after 120). 
ಪೊಯಿಸು poyisu. = ಫೊಯ್ಬು, ಹೊಯಖುಸು, ಹೊಯ್ದಲ್ಲ. To 
cause to beat, etc. (6. Bp. 47, 32; J. 5, 72; 10, 47). 
ಪೊಯ್ದು poylu. = gus, ಪ್ರಯ್ಬೂಲಿ 1, ಪೊಂಖಲೆ, ಹೊಂಖ 
ಲ, ಹೊಯ್ದು. Beating, striking; a blow, a 
stroke. Seo Cpr. 1, after 101; 8, 66; J.8, 21; ಅರಿಬೊ 
ಯ್ದ, ತಿರುವೊಯ್ಲು, ತೆರೆವೊಯ್ದು, ಬಿಟುವೊಂದ್ಲು, 
Boo), poysu. = ಸೊಂಖಸು, ete. (Gpr. 7, 


x 


Rev. 10, after 10; C. Bp. 47, 30; J. 7, 1). 


ಪೊರಕೆ poraké, 1. ಎ Bd ಇ — ಪೊರಳೆಯೇರಿ). ಎ ಪೊರೆಯೇ | 


&. (My.). 

ಪೊರಕೆ poraké. 2. ಎ ಪರಕೆ 2, etc. (My.; Té.). 

ಪೊರದು poradu,= ಪೊರೆದು. P. p. of ಪೊರೆ1 8&8. 

ಪೊರಮ porama, Nourishing, fostering, rearing 
(C. Bp. 58, 20). 

ಪೊರಳ್‌ poral. = (ಉರುಳಿ 1, ote., WP 2), Bde, ಹೊ 
ರಡು।, ಹೊರಳು. To roll; to welter, to wallow (ಅಕನ 
Smd. Dh.; ಪರಿಲುಠನ Smd. Dh. Cm. ad ಹೊರಡು; TE. ಪೊರಲ್ಬು; 
M. ಪಿರಟ್ಟು; 1. DOWD, Br, ಪುರುಳು; see 8. ಪುರ). P. p. 
ಪೊಳ್ಳು (Smd. 55). ಭೃಂಗತಿಶು. . . ಕೇಸರದೊಳ್‌ ನಲುವಿಂ ಪೊರ 
ue (Gor. 7,60). See Cpr. 1, 41; Bp. 52, 4; 3,26; 11,34; 
13, 85. 50. 58; 14, 14; 19, 20; 22, 21. 

ಪೊರಳಿ pರrali. = ಹೊರಳ. A heap, etc. (J. 22, 26; see 
ಕ ಪೊಮ್ಮುಲಿ”). 


ಪೊರಳು poralu, = HTP, otc. P. p. ಸೊರಳಿ. - ಪೊರಳು | 


ಪೊರಳು. rep. (Bp. 6, 24; 56, 58; 57, 45. 60). 

ಪೊರಳ್ತು poraléu. = ಹೊರಳಸು. To cause to roll, 
ete. (ಶನ Smd. Dh.; J. 4, 44; 21, 82; 24,84), ಕಾಳದೊ 
SA ಕಾರ್ಮುಗಿಲಂಜನವ ಕಲಸಿ, ತನಿರಸಡೊಳು 8a? ಪೊರಳ್ಳಿ ದ ನೀಲ 
ಪುತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನೆ. . .ಕರಾತರ ತನುಚ್ಛವಿ Bos (Raghe. ‘17, 64). 
See ಹೊರಡು] 

ಪೊರಿಗೆ Whips. = ಪರಕೆ 9, ete. See ಕಸಬೊರಿಗೆ. 

ಪೊರೆ poré, 1. = ಹೊಕೆ1 To nourish, to cherish, 
to foster, to support, to sustain, to preserve, 
to invigorate (eae Smd. Dh.; 
ಪೋಳಲ್ಬು, Te. ಪ್ರೊೋಚು, to preserve, save), P. ps. ಪೊರದು, 
ಪೊರೆದು. ಪೊರೆವುದು (3%, ತ್ರಾಣ Si. 888). ಪೊರೆಯಲ್‌ ಪಟ್ಟದು 
(BR, Was 380; 33,5, oe 3, ಗುಪ್ತ, ete. 388). ಪೊರೆವಂ 
(eso Ct. I, 27). See Cpr. ay 13; Bp. 18, 18; 32,47; 40, 
44; 47, 45; 50 sum.; 54, 70; J. 5, 16; 8,18; 18, 8. 15; 
19,27. 2, to be nourished or fed (J. 1, 1). 

Hes poré. 2.= 84, etc. Nourishing; invigora- 
tion, refreshment, etc. — ಪೊರೆಯೇಲ್‌ಸು, - nes, 


see 8. ಪುರಿ4; T. 
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ಪೊರೆ pore, 4, ಎ ಹೊರೆ. 


after 78; 


ಪೊರೆಯಿಸು poréyisu, = ಹೊರಿಸು. 


ಪೊಖ್‌ 


To refresh, ete. (Grj. 7, after 11; Sév. 2, after 42). — 
ಪೊರೆಯೆ. -ಏಲಮಿ. A refreshing or an invigorating feel- 
ing or elation to rise; to feel animated or elated, etc. 
(Cpr. 6,89; Grj. 3, 17; 9, after 6; V.5, after 74; J. 28, 
59). 
ಪೊರೆ péré. 3. (ಪೀರ 1), ಹೊಕೆ2. To be joined, to 
Join; to be put or attached to; to be applied 
to (see ಪುರುಡಿಸು); to join (v.t.); to come near; 
etc. ಪೊರೆಡ Brows (ಕುಟಿಲ, ಕುಚಿತ, etc, Mr. 429). See 
Cpr. 8, 82. 101; Bp. 20, 11; ©. Bp. 5,51; Riv. 18, 87; J. 
12, 8; ND ಮದಮೈೊರೆ. 
Joining; union; connec- 
tion; nearness, neighbourhood, vicinity; side 
(ಉಪಸರ್ಗ Smd. Dh; ಪಕ್ಕ, ಪೊರ್ಮುಗೆ, ಕೆಲ, ete. ಸಮಾಸ Kk. 
88, Sm. 59; ಪಕ್ವ Sm. 78; ಕಟಿಕ Mr. 528; 78. sector). 
ಅತುಲಪರ್ವತದ ಪೊರೆ (SS, Mr. 477); ಗಿರಿಯ ಪೊರೆ (ಸಾನು, ಕಟಿ 
Sy ಭೃಗು, ತಟ ನಿತಮ್ಸ 97). See Bp. 1, 54; 11, 43; 27, 11; 
28, 85; 41, 4; 42, 19; Raghé, 17, 69. 70; Sév. 4, 47; 5, 12. 


ಪೊರೆ pore, ರ. 895, 204 4.೪, 30, BS, Beds, 


A fold; a layer, a stratum, etc. etc. (ಉಪಶಲ್ವ 
Smd. Dh.; Cpr. 9, 71; My., Té.; T. 3%, a separation in 
a bag; a room, also M.; aniche ina wall; Sk. ಪ್ರರ, skin). 
ಪೊರೆ ಕಳಚಿದ ಹಾವು (ನಿರ್ಮುಕ್ತ » ಮುಕ್ತ ಕಂಚುಕ Gi. 77). See ಬೆಳ್ಮುಗಿ 
ಲ್ಲೊರೆ, ಮುಗಿಲ್ವೊ ರೈ ಫೊರೆಮುರೆಗುಳ, -ಹೊರೆ-ಕೊಳ್‌. To take 
the form of yee or strata (Abh. P, 7, 165). 


Bos ರಿಕಿ. 6.= ಸುರೆ. Seo ಎಲ್ಕೊರೆ. 
ಪೊರೆ pire, 7, = ಪೊರಕೆ 1, Bods. 


Error, mistake, 
wrongness, fault (78.; T. %%, ವಟು. Q, the 
wrong way in drinking or swallowing (7%), 
and the choking sensation arising from food 
or liquid entering the windpipe (T. ಪುಕ್ಕ, the 
upper part of the windpipe). — ಪೊರೆಯೇಯಿ. -neo. A 
choking sensation to arise from a mouthful going the 
wrong way (My.). 

To cause to 
nourish, etc. (Bp. 5, 68);—to have one’s self 


nourished, to depend on any body for one’s 
sustenance. 


ಪೊಖ್‌ por. ಪೊಟು. ಹೊ. To take upon or 


bear on the head (384 Sma. Dh.); to 
bear, asa burden, etc., to carry; to support; 
to hold up; to take possession of mentally, 
to entertain, as lust; to assume or adopt, 
as a name; to undertake; to endure (T., M. 
spe). P.p. ಪೊತ್ತು (Smd. 285). ಪೊತ್ತಂ, ಪೊತ್ತರ್‌ (287). 
ಹಲಮಲ್ಲದೆ ತಕಟಮಂ ಪೊಲಲಬಜಿ ಯದ, ಶಕ್‌ಟಿಮಲ್ಲಡೆ ಹಲಮಂ ಪೊ 
ಅಲಟ್‌ಯದ ಎನ್ನು, ಇನ್ನು ಏಕಥುರಮಹ OS ANF) ಏಕಧುರ್ಲೀಣ 
ಏಕ್‌ಥುರ ಐಸಿಸುಗು (Nr.). ಪುಸ್ತಕನಂ ಪೊತ್ತಿಪ್ಪ ಕೋಲ್‌ (ಠವಣಿಕ 
Mr. 359). Bದುರಾಶೆಯಂ ಪೊತ್ತು (Bp. 1, 36). ಅಮಲಾಮ್ದುವಂ 
ತಾಂ ಪೊತ್ತು ತನ್ನು (18, 34). ಬರ್ವಯ್ಯಂ SHIA eS Wo ತಾನೆ 
my, ಹೆಸರಂ ಹೊತ್ತು (84, 4). Tyo ಪೊತ್ತೊಡೆ (88, 58). ಕಮ್ಮಿ 
ಯಂ ಪೊತ್ತು (48, 2%). ನಾಂ Log, ಹಿನ್ನಣ ಕೆಲಸಮ್‌ ಇನ್ನಾ ಯಿತ್ತು 
(61, 84). See Cpr. 1, 76; 3,81; V4 19; J. 4, 19; tf, 20. 


ಪೊ" 1024 ಪೊರ್ದುಗೆ 


— ಪೊತ್ತು ತರ್‌. To load upon one’s self and come (Bp. 18, 
34; 32,55). — ಪೊಯಿ Teo. rep. BED © ಪೊತ್ತು ಪೊತ್ತು (Bp. 
38, 56). 

ಪೊ pora. 1. = ಪಟು, ete,  ಪೊಲಗೋಲ್‌. = ಪಲುಗೋೊಲ್‌, 
etc. (SAstrasdra in W. 1256). 

aed pora. 2. = (2%, ete.), wae. The outside; 
outside (ಪೊಲಿಗು Smd. 70). — Be ಆಡಿ. (Smd. 70). The 
upper part of the foot. — ಪೊಟಿ ಕಾಲ್‌, = TW ಅಡಿ. ಪೊಲಿ 
ಹಾಲ್ಲೊ ೪. -ಕೊಳ್‌. To put down the upper or front part 

[a 

of the hoof. ಮುಂಗಾಲ್ಲುಳಂ ನೆಗಪಿ ನಿಲ್ವ, ಹಿಂಗಾಲ್ಲ ಳಂ BOO, ದಾ 
ಣ್ಳುವ, ಪೊಲಿ ಸಾಲ್ಲೊಳ್ಳ, ಮರಳಿ ಮೆಟ್ಟುವ... ಅತ್ವಂಗಳ್‌ (Riv. 6, 
after 11). — ಪೊಳ ತೊಲಗು. To have the menstrual dis- 


charge, ಕಾನ್ನೆಯರ್‌ Bo ತೊಲಗೆ ಯತು OST (Mr. 468). | 


ಪೊಲಿದಡಿ. -ತಡಿ. The opposite shore (Cpr. 8, after 4). — ಪೊ 
ಅದೋಣ್ಣ -ತೋಣ್ಯ. A garden at the outside (of a town, 
J. 31, 54). — ಪಾಂಯ್‌. To go or come forth (Cpr. 8, 

61; Abh. P. 9, 48). — ape ಪೊಣ್ಮು To come forth, ete. as 
precious stones, words, lustre, moonshine; to go through 
and come out on the other side, as a discharged arrow 
(ಪೊದಟೀ್‌ Ct. II, 75; we Ox Kk. 74, Sm. 65; Cpr. 3, 61; 
Abh. P. 12,96; Grj. 3,42; Rsv. 1, 84). — ಪೊಲಿ ಬಳಸು. 
Environs (6. Bp. 42, 24). = spe ಬೀಡು. An outer halt- 
ing-place or encampment (G. Bp. 47, 32). — ಪೊಅಮಡಿಸು. 
-ಪಡಿಸು. = ಹೊಲಿವಡಿಸು, BOOTED Ro, To cause to go out; to 
cause to start; to cause to leave; to turn out, to expel 
(Bp. 26, 17; Rav. 6, after 11; J.5,27; 21,5). — ಪೊಲಿಮ 
ಡು. -ಪಡು. = ಹೊಬಲವಡು, BAO SEO. To obtain or get to, 
the outside: to go outside, to egress; to set out, to 
start;—to leave, to quit (T. BOS a; M. Sad x; Smd, 
67. 234; Cpr. 2, 39.47; 4,15; 5, 105; Grj. 2, after 106; 
Bp. 32, 24; 44,15; £7, 28. 53; 53, 63; 58, 63; 61, 34; 0. 
Bp. 5, 7; Riv. 5,119; 6, after 10 & 116; J. 2, 46. 67; 3, 
9; 6,1; 8,3; 31, 53.54; 28,4. 16.48; 29,32; 33,19). 

15 Ta ಪೊಜಿಮಟ್ಟೃ. — ಪೊರಿಮಾಲ್‌. -ಯಿ. (ಪಾಟ್‌, or -ಮಾಜಿ್‌). 

1. To flee pe Smad. Dh.). ಪೊರಿಮಾಜದೆ, HOLY, ಪೋ 
FINI BOAR Re oP (290, o.r. BD). am BONDI, -ಮು. 2. 
Flight (38 cc Smd. 11; ಬೆನ್ನೀವುದು Kk. 79). — Boe see. 
-ಮಿ. 8. = ಪೊಲಿವಾಜ್‌. (ಕೊಂಚೆ Gt. 1, 62). — ಪೊರ ಮಿಂಚು. 
Outward shine: vain display of what is not one’s own. 
ಹೊಲಿ ಮಿಂಚುಗೆಯ್‌, ಕಂ make a vain display ete. (Riv. 11, 
92. 165). — spe Moov. The back-portion of the 
shoulder (Cpr. 6,37; Abb. P. 13, 47.87. 142).—— ಪೊಲಿ af 
ods. The outside of the body (Sav. 2, 84). — ಪೊಲಿ ವಳೆಯ. 
Environs (J. 17, 22). — ಪೊಲವಾಜಿ್‌. -ಜಿ. (-ಪಾಜಿಿ). (Smd. 


59). = ಪೊಲಮಾಜ್‌ 3, Bows’. A buttock; the posteriors, 


the buttocks (was Ot. II, 75; Bay, Sm. 70; ©. Bp. 37, 
48; J. 80, 6; cf. ಪಿಟ್‌, ಪೂಲ). ಪೊಜಿವಾರ್ಗೆ (ನಯ. 139). — ಪೊ 
ಅನಮೊಟಿಲ್‌, -ಪೊಟಿಲ್‌. The outside of a town (Cpr. 5, 86; 
Abh. P. 8, after 35; 7, after 126). — ಪೊಲಿ ಸೂಸು. Bow 
ALA. To run, flow, or come out or forth (Cpr. 8, 50; 
Rav. 13, 96; J. 3, 9). 

ಪೊಲುಗು poragu. ಎ Bee 2 (Smd. 70), ಪೊಜಸೆ (145), ಹೊಲ 
ಸು, Beer. The outside; outside (wಹಿಸ್‌ Nr.). 
Declension: ಪೊಲಗಣ, ಪೊಜಿಗಣಿಂ (135). ಹಜ್‌ಗವಿಗಳ ಕಬ್ಬಂ 
ಗಳ ಪೊಅಗೊಳಗತ್ವರದ ಹೊಲಿಗೆ warded (Ch. ೪. 19; 


ed in Grj. 1 30) 
+ ಪೊಟಗಣಂ. -ಆಂ. (Smd. 136). 
who is outside. (Smd 6). A man 


BOwA porage.= ಪೊಜಸು, 4.೪. ಕವ ಪೊರಿಗಿರೆ, secs ಒಳ 
As ಅವಿರಲಮೋ? ತುರಗಮುಖಮೊ? BLA, ರಮೋ? (Smd. 
145). See Opr. 1,120; V. 9,59; J. a 46; 29, 24.— ಪೊ 
ಜಿಗಾಗು. -ಆಗು. To get outside, to be removed from or 
disconnected; not to belong to (Cpr. 3, 7). ಆತನುಂ ನೀನು 
ಮ್‌ ಆನುಂ ಪೊಜಿಗಾಗಿರ್ದೆವು ಉರ್ನ್ವೀಪತಿಗೆ ಪಿಸುಣರಿಂ (Smd. 262). 
— ಪೊಖಗಿಕ್ಕು. - BB. To put or place outside (Bp. 3, 58; 
Riv. 6, after 10). — ಪೊಲಿಗೆ ಪುಟ್ಟ. To be born or origi- 
nate outside;—to be different from. ಆ d3A S008 ಪೊಲಗೆ 
ಪುಟ್ಟುವ ಮನವಿಕಾರಂ ಸ್ವಭಾನಮಕ್ಕು; ಅದು ರಸಮೆನಿಕ್ಕು (Mr. 75). 

ಪೊಬುಬಿಗ An eT a ರ 
an alien (J. 21, 59). 

ಪೊಲಿಲೆ poralé, = Gee, 4. ೪. 

acer porigé, = ಹೊಸ. The act of taking 
upon the head, etc.; assuming, undertaking; 
burden (Bp. 35, 22; J. 31, 42); business, work (C. 
as ಹೊ). 

wes Ad porisu. = ಹೊಲಸು. To cause to take 
upon the head; to lade, to load; to cause 
to carry ;—to impose, as a charge. mens 
ಣ್ಲೊ ನೆಗಳಂ Hoyo sar ವನಪಾಲಕಂ ಪೊಲ್‌ಸಿ ಕೆ BAe? ಅಯ್ತನ್ನುಂ 
ce oe 45, 29) "ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಪಟ seers (J. 18, 15). 
See J. 34, 1. 

ಪೊಲಿ poru. = ಸೊಟ, 4. v 

eres poré, = ಹೊ. A load, a burden (ಭಾರಣೆ 
Gt. I, 8). 2, the burden: bulk, measure, 
quantity, size, extent (ಮಾತ್ರೆ, ಹೊಟ್‌ Nn. 157). See 
ತಳಿರ್ಮೊಟಿ, ಬಿಣ್ಣೊಲ್‌, hoe; Cpr. 5, 106; Abh. P. 4, 
41; J. 13, 21. — ಪೊಲಿ್‌ಯಾಳು. -ಆಳು. A porter (J. 5, 73; 
7, 5). 

ಪೊರ್ಕುಳಿ porkuli. (Smd. 239, 0, r, ಹೊರುಕುಳಿ). = ಪೊ 
wye2, A wave (eS Kk. 53, 0.೫. ಪೊಶ್ಕುಳಿ; see 8. ಪುಗ್ಗು, 
ಪೊಮ್ಮುಟಿ”, & cf. ಪುರ). 

Bosorcs® porkul, = B52, ete. (Abh. P. 13, after 
54; Rav. 6, after 11). 

ಪೊರ್ತು portu, = ಸೊಯ್ತಿ, ete. (Cpr. 8, 55). 

ಪೊರ್ದು pordu, 1.= ಪೊಮ್ಲು 2, ಪೊನ್ನು 1, ಹೊದ್ದು 25 ಹೊನ್ನು 1. 
To join; to be or come in Cane to apt 
to go or come nigh, to approach; to enter; 
to fit; to agree;—to come by, to obtain, to 
get, to attain, to reach;—to come upon (a 
person), as blame (ಸಾಪ Sma, Dh.; ಪೊರ್ಮುಗೆಯಾ 
ಗು 195 Cm.; see ಪುರುಡಿಸು, ಪೊಣರ್‌1, Bpes3). ಪೊದಿ”ದುದು 
(ಉಪನತ, ಉಪಸನ್ನ, ಉಪಸ್ಥಿತ ॥ಔ.). ಪಟ್‌ ಪೊರ್ಹದ ಅಮಲಚರಿತಂ 
(Rsv. 14, after 14), OE fe ಪೊರ್ದಿದಯ್‌! (Smd. 255). 
See Smd. 278. 289. 298; Cpr. 1, 5. 78; 2,40; 3, 41; 42% 
Abh. P. 10, 94. 

ಪೊರ್ದು pordu.Q.= x, 2, xP (Cpr. 4, 88). 

ಪೊರ್ದುಗೆ pirdugs. = ಹೊಡ್ತಕೆ, Bank, ಹೊದ್ಗುಸೆ, ಹೊನ್ನಿ 
ಕೆ, ಹೊಡು್ಣ2ಔ. Joining; Me eh: con- 


nection; union; harmony; nearness, vicinity, 


| 
| 
| 


\ 
‘ 
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proximity (ಪತ್ತುವುದು, Rod ew Smd. Dh. s. ಪತ್ತು; ಪತ್ತು Bows’, -ಆಜಿ್‌. To know the circumstances (J. 31, 47). 
ವುದು Sm. 97; ಹೊನ್ನು ವುದು 98; Aap, a de 6; ಉಪಹ್ವ ಕ Hl. 4 — ನೊಲಬುಗಾಣ್‌, -ಕಾಣ್‌. To see the ways of —(J. 5, 62). 


ಸನ್ನಿಧಿ, ಸನ್ನಿಕರ್ನಣ Ny Hows, ಹೊಬ್ಬುಗೆ Na, 105; an ಪಕ್ಕ, ಪೊಲಮ್ಲಿಗ pರlambu-iga, (Sma. 233). A man who 
ಪೊರೆ, ಗ ಸವಾಪ Kk. 33, Sm. 59; ಪಕ್ಕೆ Sm. Hs Cpr. H knows his where-abouts, etc. 
69.79). 2, what is appended: om appendage, ಪೊಲಮ್ಮು polambu, = 2, etc, — ಪೊಲಮ್ಬುಗಿಡು. 
something subordinate or inferior. — ಪೊರ್ದುಗೆ “ಕೆಡು. on way to be lost: to be at a loss (Grj. 2, after 
ಯಂ ಮಾಡು. To join (v. t.), ete. (ಪತ್ತಿಸು Smd. 141 Cm,; 106) ಪೊಲಮ್ಬು ದಪ್ಪು. -ತಪ್ಪು. One’s manner to fail: to 
ಪೊಸಯಿಸು 268 Cm.). - ಪೊರ್ದುಗೆಯಾಗು. -ಆಗು. To join lose one’s le oe 8, 81). 2, one’s way to be lost: 
(v.i.), ete. (ಅಮರ್‌ Smd. 3. 46. 52. 76 Cm,; ಸನ್ನಿ AO 114 Cm). to go astray (Riv. 5, after 55). 

ಪೊರ್ದುಗೆಕಾಲ pordugé-kAya. A companion (V. ಪೊಲಸು pdlasu, = ®ೊಳಸು. Impurity, etc. (Vv. 28, 
6, 41). 70). 

ಪೊಲ್‌ pol, 1. = (ಸೊರೆ 3), ಹೊಲಿ, ಹೊಲೆ. (To join, v.i.; ಪೊಲಿಗೆ poligé = ಪಲ್ಲೆ, ಹೆೊಲಿ್ಗ. Sewing; needle- 
to agree with, to liken, ¢f. ues 1&2, ಪೊ ೮1), work (ಸೇನನ, ಸೀವನ, ಸ್ಯೂತಿ Nr.). 


to be fit, befitting, or proper; to excel. 2, | gf pol. = Sede, The menstrual flux, the 


(to Join), to sew (As Sma. Dh.; M. ಪಲ್ಲು; 7. lochia ; impurity from childbirth (2046, ನು 
©, to compare; to sew; T. ಸಲ್ಲು, to embrace; Bey, W335, ಮಾಣಿಕ್ಯ ಸೂತಕ ೦೬.11, 51; M. ಪುಲೆ; ₹. ಪೊಲಿ, to shine; 
vy. i., to unite, copulate; to Ran agree; to draw near, Dee the dawn; ಪೊಲ, beauty; gold= ಪೊನ್‌; ಪೊಲಿವು, ಪೊಟ್ಟು, 
be near; to join, couple; M. ಪುನೆ, ಪುಲ್ಲು, ಪುಲ್ಲು, to embrace; lustre; aft, beauty; a spark; ಪುಲ್ಬು, ಪುಲ್ಲೈ, a brown, 


gee ಪುಣರ್‌ 1; ಪೆಣಸು; He We), to mend or braid a net). yellowish colour; M. %©%o, to dawn, light to appear; 
P. p. Bw, (Smd. 287 Cm, ಕವಿತಾಹೌ ಸಾ ಢನೆ Bow, ವೊಲ್‌ Hoos, ಪುಲರ್ಜೆ, dawn, day-break; oF, to bring to 
ಸ್ಸ ತಿಯೊಳ್‌ ಅಜ್ಞಂ ಪೊಲ್ವ Se? (Inv. 1, 13), ಎಲೆ ಜೀವಿ ಬುಧಂ light; ಪೊರಿ, ೩ spark; 78. ಒಲೆ, ಪೊಲಚು, ಪೊಲುಚು, to appear, 
ನೆಗರಿಲ್‌ BY, ಮೇ ಪೊಲ್ಲಿಹುದಂ? (RSv. 18, 11). 


come to light; ಪೊಲಿ, bloom, freshness; see BIR 2, ಪೊನ್‌; 
ಪೊಲ್‌ pol. 5 = (#8 No. 2), Bad.  Meanness, 


of. @ೊಳೆ 1). 2, taint, pollution, defilement in 
vileness, badness, impropriety, disagreeable- general; meanness, baseness, sin (Abh. P. 10, 


ness, adverseness, inauspiciousness, noxious- 94 J. 5, 25). — ಪೊಲೆಗಲಸು. -ಕಲಸು. Intermixture with 


ness, — ಪೊಲ್ಲ 0. -®0. A mean, etc. man. ಪೊಲ್ಲ ರಲ್ಲದರಂ 
Hou snr, ನುಡಿದು (Abh, P. 16, after 49) ಪೊಲ್ಲದು. 
-ಅದು. = spe, q. Y. That is mean, ete. (Cpr. 2, after 93; 
4,58; Abh. P. 8, after 56; 11, after 100; 16, after 39; 
V. 9,59). ಆ ಕನ್ನಿಕೆ ಪೊಲ್ಲದು (Smd. 109). ಎಸಿತುಂ ಹಾಯ್ದು 0 
BQ eos ಮನೆ ಸುಡದೆನ್ನುನೆ ನಿನಗವರ್‌ ನಿಲೆ Fo waders 
ಪೊಲ್ಲ ದನೆನ್ನುಂ ನೆನೆಯರ್‌್‌ ಅದಂ ನಮ್ಭು, ಹುರುಶುಲಾನ ೈಂಯಭಾನೂ 
(216, 0.r. ಪೊಲ ಗ್ಲಮನೆನ್ನುಂ). ಪ್ರೆ ಪೊಲ್ಲ ates A mean, ete. 
woman (Abh. P. 6, 35). 

ಪೊಲ pola, (Smd. 94). = ಹೊಲ, (ಪೊಲಬು, ಆ). A 
plough-field; a corn-land (v. 4,3; 3.3,4; 18, 25; 
33, 5; Té.; T., M. ಪ್ರಲ). ಪೊಲನಂ (Smd. 180). ಪೊಲಕೆ or Bp 
oF, (189). ರ or ಪೊಲಂಗಳ್‌ (126), ಪೊಲದಲ್ಲಿ ಇರ್ದಂ, 
hues 20.38 ೦ (63). ಪೊಲ ಗದ್ದೆ ಗಳ ಕೊಯ್ಯು Bo (ಬವ, ete. 
Nr. 2, a place (Abh. P. 5, 18; 6, 113; i He, ey, 
ಪುಲ; M. ಪುಡೆ, Jo); an object of sight; direction, 
a point of the compass (T. ಪ್ರಲ; see 5. ಪೊಲೆ). ಪೊ 
ಲನಲಯದ, ನೆಲನಬ್‌ಯದ, ಕೆಲನಳ್‌ಯದ, ಮಿಗದ ಮೂಲಿ NPR 
Sod (Bmd. 127). a ಪೊಲನಾದುದು ಪೊಮ್ಸೈಟ್ಟಂ (Abh. 
P. 1, 44). See ಆಡುನ್ಟೊಲ, ಕಣ್ಣೊಲ, ಕೆಯ್ವೊಲ, ಪಾಲ್ವೊಲ, ಬೆಳ 
ಗಾಯ್‌, pe To a a field 6. 3, 8). 


impurity (with regard to caste, J. 2, 5). = MBAR. 
-t@). Impurity, ete. to be lost or gone (Cpr. 4, 12). — 
ಪೊಲೆಯ. -ಅಕಿ. = ಹೊಲೆಯ. An impure, or base, man, a 
sinner (Abh. P. 10, 94); a low-caste man, an out-caste, 
a Puliah or Pariya (ದಿನಾಕೀರ್ತಿ, ಹೊಲೆಯ Nn. 152; ಹ. ಪ್ರ 
ಲಯ; 7. BQH, Boh),  ಪೊಲೆವಾತು. -ಮಾತು. A mean 
word (V. 6, 14). 

ಪೊಲೆ 61-88. (Sma. 248). = BOR, eto. 

Soe polla. (Gr 805 2). ಎ ಹೊಲ್ಲ. Au abbreviation of 
ey Bo, 4. v. (Smd. 210). Meanness, etc. (7. Spo , 
ಪೊಲ್ಲಾದು, which forms seem to belong to ಪೊಲ್‌ 1). ಕಾಗೆ 
ಗೂಗೆ ಹುಲಿ ಕತ್ತೆ ಹೊಗೆ ಅನ್ನಪ್ಪ ವರ್ಣಂ (ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ) ಪೊಲ್ಲಂ 
(Mr. 278, 0. ». ಹೊಲ್ಲಂ); (ಅದ) ಹಲ್ಲು ಕಪ್ಲಾಗಿರಲು Bw (0. 
r. ಹೊಲ್ಲ 277). See V. 6,6. — ಪೊಲ್ಲ $0358, To commit 
a vile or sinful act (Abh. P. 9, 9; 10, 168). — ಪೊಲ್ಲಮಾ 
ತು. A bad, adverse word (Abh. P. 9, 167). — Meo Ho 
ನಸ. A bad man. ಪೊಲ್ಲ ಮಾನಿಸರ ಪೊಲ್ಲ ಮೊಗಂಗಳ್‌ (Smad. 
210). — ಪೊಲ್ಲಮೊಗ, (= sono ಮೊಗ Smd. 210). A bad, 
evil face or look. — ಪೊಲ್ಲವಾತೆ್ಸ. Bad, inauspicious news 
(Abh. P. 14, 109). 


ಪೊಲ್ಲಣ pollana. = ಪೊಳ್ಲಿಯ. Badness, contumeli- 


: ousness, etc. (ನಿಟ್ಟುರ, ನಿಷ್ಟುರ Kk. 57, 0. ». ಹೊಲ್ಲಿಯ). 
ಪೊಲತಿ polé-ti, (Sma. 240). = ಹೊಲತಿ. A low-caste 
woman ಪೊಲ್ಲಮೆ pam. = "8098s, eos. Badness, 
nee : . (Abh. P. 3, 38). 
Bod poladi. A lewd, profligate man (Aಿತಗ, _Milleness, ete ( a P. 8, 88) | 
ea. Smd. II, Sm. 57; ASM Kk. 84; M. ಪ್ರಲಯಾಡಿ). ಪೊಲ್ಲೆಯ pilléya, = ಸೊಲ್ಲ, ete. (O55 Sm. 49). 


ಪೊಲಬು pdlabu.= (ಪೊಲ), ಫೊಲಮ್ಬು, ಹೊಲಬು. (A clear be posa.= ಹೊಸೆ. (An abbreviation of ಪೊಸತು, Sind. 

place, a clearing, see s. sad): a way; amanner, - That which is new; newness; freshness; 

a mode, a circumstance (J. 18, 4; T8. ಪೊಲುಪು. | eae novelty, remarkablenes, wonder- 
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fulness; new, etc. (Tu.; T., M. ಪುದು; 78. Fos), 
ಪೊಸ ead (Smd. 70). ಪೊಸ ಕನ್ನಡಿ (Riv. 13,63). ಪೊಸ ಕಮ್ಮು 
(Bp. 6, 8). Ber Pao, (38೪. 5, 4). ಪೊಸ ಗನ್ನ (Bp. 47, 14). ಪೊ 

ಸ nea (-charm, J. 18, 34). ಪೊಸ ಗೀತಶಾಲೆ (6. Bp. 5, 49). 
ಪೊಸ ಜವ್ವನ (Cpr. 4, 8; 6, 80; J. 6,27). ಪೊಸ ಟೊಪ್ಪಿಗೆ (md. 
78). ay ತೇರ್‌ (Rav. 13, 83). ಪೊಸ BS (Abh. P. 7, after 
163). ಪೊಸ ಪಜ್ಞೆ (Cpr. 7, 41). ಪೊಸಪರಿ (Cpr. 6, after 64; Bp. 
53, 24; Sév. 3, 64). ಪೊಸ ಖೀಲಿ (RBv. 5,43). Bow Bp ಪೂ (Sma. 
73). ಪೊಸ ಮಂಜುವಾರ್ಥಿ (Riv. 9, 4). Bex HOA (Lilv. 3, 
7; Rav. 8, 3). ಪೊಸ ಮಾಣಿಕವಲ್ಲಣಂ (Riv. 13, 62). ಪೊಸ ಮಾ 
ವು (2, 85. 87; J. 8,4). ಪೊಸ ರಕ್ತಪೂರಂ (Rav. 5, 117). ಪೊಸ 
ರಂಗವಾಲಿ (Bp. 41, 21). ಪೊಸ ವಾಜ (Riv. 13, 4). ಪೊಸ ಸಣ್ಣಿಗೆ 
(3. 15, 9). ಪೊಸ ಸಮ್ಮ (೪. 5, 58). ಪೊಸ ಸವಗಂ (Riv. 6, after 
11). ಪೊಸ ಸೀರೆ (ಅನಾಹತ Mr. 342). — ಪೊಸಗಮ್ಮು. -ಕಮ್ಬು. 
An excellent smell (Cpr. 7, 49; J. 19, 46). — ಪೊಸಗಲ್ತಿಲೆ. 
-ಕಬ್ಬಿಲೆ. An uncominon darkness (Grj. 4, 73). — ಪೊಸಗಾ 
°°, -¥20% A remarkable rainy season, or the outbreak of 
that season (Abh. P.7, 157; 14, 105). — ಪೊಸಗಾಸೆ. -ಕಾಸೆ. 
A new cloth for girding the loins (Riv. 9, 58). — ಪೊಸ 
ಗೆಲ್ಲ. A new gain or victory (V. 29, 55). — ಪೊಸ ಜಾಗ. 
A beautiful emerald (V. 5,3). — ಪೊಸದಳಿರ್‌, -ತಳಿರ್‌. (ಯ. 
7, after 92). — ಪೊಸ ಪೊಚ್ಚ. Newness and brightness (Cpr. 
6, 82). — ಪೊಸ ಪೊಸ. rep. (Bp. 83, 11).— ಪೊಸ ಮಸೆ. The 
state of being newly whetted (Cpr. 6, 36; Abh. P. 9, 60; 
J. 7,44. 61; 18, 18). — ಪೊಸವಸೆ. -BA. A new, beautiful 
seat (S8v. 2, after 42). — ಪೊಸವಿಸಿಲ್‌. -ಬಿಸಿಲ್‌, Beautiful, 
gold-coloured sunshine (Riv. 6, after 11). — ಪೊಸವುಲ್‌. 
-ಪುಲ್‌, New, fresh grass WN. 10, 7. — ಪೊಸವೂ. -ಪೂ. A 
new or beautiful flower (Cpr. 2,86). — ಪೊಸನೆಳ್ಳಿ ones, -ಬೆ-, 
Beautiful moonshine (Cpr. 8, 79). — ಪೊಸನೆಟ್ಟು. -ಬೆಳ್ಳು. 
Remarkable whiteness (V. 3, 3). — ಪೊಸವೇಟ. ಬೀಟ. 
Charming love-gestures (Cpr. 5, 115). 


ಪೊಸಣಗೆ posage,= ಜಸಸೆ1, ಹೊಸಸ1. Joy (J. 7,2). 

ಪೊಸತು (pisa-atu), 1. ವ ಪೊಸ (Sma. 70), ಹೊಸತು, ಹೊಸ 
ಡು, Ward, (ನೂತನ Ct. 11, 41; ನವ, ನವೀನ, ನೂತನ, ote. 
Mr. 435; Ch. v. 16; Cpr. 1, 134; 7,57; Bp. 4,27; Riv. 
13, 25; J. 8, 6; 16,2. 42; 28, 45; 31, 35; 33, 18). ಪೊಡವಿ 
ABO ಪೊಸತು! (Pl. 3, 6). ಪೊಸತಲ ಕಡೆ (Smd. 184). ಪೊಸತ 
ಹುದು (ನವ, ನೂತನ, ete. Nr.). ಪೊಸತಲಿ'ದುದು (ಸೀರೆ) Seo 
ಮ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 342). 

ಪೊಸೆತು pಕsatu. 2. P. p. of 81, q. ೪. 

ಪೊನದು posadu.= ಪೊಸೆದು. P. p. of ಸೊಸೆ, 

ಪೊಸನ್ತಿಲ್‌ posantil, (Sma. 48). = ಬಸಲು, ಹೊಸತಿಲು, 
ಹೊಸಲು, ಹೊಸ್ತಲ್ಲು ಹೊಸ್ಮಲು. A door-sill, a thres- 
hold (8e8® Kk. 47; Sm. 57; Grj. 2, after 106). 

ಪೊಸಮ್ಸ posamba, (Smd. 185). = ಹೊಸಬ. A new man. 
ವಿಚಾರಿಸದೆ ಉನ್ತೆ ಪೊಸಮ್ಸರ್‌ ಒತ್ತೆಯಂ ಸೊಳ್ಳುದು BBB! 
(185). 

ಪೊನಯಿಸು pésayisu. 1. ವ ಪೊಸವಿಸು. To join cv. t), 


to unite; to apply to; to attach (ಪೊರ್ಡುಗೆಯಂ | 


ಮಾಡು Smd. 268 Cm.; T. ಪೊಜುಂಗು, 78. ಪೊಸಗ್ಗು, to agree, 
fit, suit; cf. ಪುದಿ 1). ಅಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿ ಶ್ಲಿಗೊನ್ನೊ ನ್ನು ಕೆನ್ಸಾವರೆಯೆಸಳ್ಗ ಳಂ ಕೋ 
ದು ಸೊಸಗಿನೆಸಳ್ಗಳಿಂ ಬೀದಿಗಟ್ಟ ಪ್ರ ಪೊಸಯಿಸಿ ಮನಕ್ಕೆ ಪದಪನೀವ ನವಪ 


ದಂಗಳ್‌;.,, ಅತೋಕೆಯ ಹಸ ಹೊಸದಳಿರಿನ್ತೆ ಪೊಸಯಿಸಿ ಮಾಸ 
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ನ್ತಿಯ ಮುಗುಳ ಸೂಸಕದಿನ್ನೆ ASOD ವಿಲಾಸಾವಾಸಲಕ್ಷ್ಮಿ ಆಯೆ ಚುಂಚ 
ನನ್ತೆ ಚಂಚುರಮಾದ ಚುಂಚುಲೋನಮೆಗಳ್‌ (Cpr. Rs 92). See 
Cpr. 1, after 101; 1,116; 5,44 7,145; 8, after 4; Abh. 
P. 3,142; 4,92; 9, 165; V. 9,9. 

ಪೊಸಯಿಸು posayisu. 9. = ಪೆಸಿಂಖಸು, q. v. To stir 
round, to churn, to shake about (ಮಥಿಸು 6. 
I, 78, 0. r. ಮಡಿಸು). 

ಪೊಸನವಿಸು ರಿತ೩visu. = ಪೊಸ೦ಖಸು 1. (Kavy. 111, 3, 96). 

ಪೊಸೆ posé, 1. = ಹೊೆ1. To shake, to agitate; to 
churn; to rub; to generate fire by friction; 
to beat (ಮುಥನಿಸು Sm. 62; ಕಡೆ Kk. 62; T. u®ಿ, to shake, 
move; cf. ಪೊಯ್‌ 1?). P. p. ಪೊಸದು (Cpr. 6, 29), ಪೊಸೆದು 
sahil 8, after 74), once ಪೊಸತು (Abh. P. 3, 160). ಬಸಿಲಿಂ 

ಪೊಸೆದು, ದೆಸೆದೆಸೆಗೆ ಬಾಯಂ ಬಿಟ್ಟು (Rav. 13, after 104). 8೦ 
spas ಕೋಲ್‌ (ಆರಣಿ Mr. 260). See Cpr. 6,96; Grj. 10, 
74; J. 8, 18; 13,58; 20, 20. 

ಪೊನೆ poss. 2. A churning-stick (4,8, Sma. 
Dh.). 

Bex piss. 3. = ಹೊೆ2 To twist, to plait, to 
make rope (du Smd. Dh.; Riv. 13, after 104; 
TS. ಬಡುಹು, BAIS, to turn the spinning wheel, spin; cf. 
ಪೊಸಯಿಸು 1; ಪುರಿ8ಿ). 

ಪೊಸ್ಮಕ postaka. Tbh. of ಪ್ರಸ್ತಕ. (My.). 

fox A postaga.  ಪೊಸ್ಪಕ. (My.). 

ಪೊಸ್ತುಕ postuka. = spe. (My.). 

ಫೊಹಟೆ pdhali. = ಪವುಂಚಿ, ete. (B. 4, 200). 

ಪೊಳೆಕು polaku, = ಸೊಳಂಕು (Sma. 48). To chew (8sF 
£93,080 Smd. Dh.). 

ಪೊಳೆಂಕು polaiku. = 28>, 4. ೪. (ಚರ್ವಣಕ್ರಿಯೆ Smd. 
Dh.). 

ಪೊಳಪು polapu. 1. (fr. G71). = ಜಳ 2, wey, Haw, 
8g, ಹೊಳಪ್ರ, Beve1. Radiance, lustre, 
brightness, clearness, as of the sky after 
rain, etc, (ತೊಳಪು, ತೊಳಗು, ಪೊಗರ್‌, ಬೆಳಗು, Bd, ಕಾಸ್ತಿ 
Sm. 15; Kk. 25, 0.7. ಪೊಳೆಪು. See ಕಣ್ಟೊಳಪು, ಕೆಮ್ಫೊಳಪು, 
ಮಾರ್ಯೊಳಪು; Sbv. 4, 4. 42. 

ಪೊಳಪು polapu. 2 (fr. ಪೊಳೆ 2) Trem- 
bling, shaking, rolling; a swing, a hammock 
(ಪ್ರೇಂಖ, ಹೊಳಹು Nn, 129; cf. ಪೊಡವಿ). 

ಪೊಳಯಿಸು pdlayisu. = ಹೊಳಪಿಸು1 To cause to 
roll; to cause to go round in a circle; to 
po ie (Abh. P. 15, 9; Riv. 6, after 11; 13, 85). 

ಪೊಳಲೆ pdlalé.(?), Seo save. 

ಪೊಳೆ polé, 1. = ಹೊಳೆ. To shine, to be bright (7. 
we, wad, splendour, ee ಒಳಿರ್‌, to shine; cf. Wy 8, 
ಒಲೆ 4, Boros, ಪೊಡರ್‌, wes). ಖಡ್ಗಾ ಯುಧಚಜಾಪಮಂ ಪೊಳಿವ 
ಮಿಂಚನೆ ಪೋಲ್ತಿರೆ ಬೀಸು (Sma. 272). “ase ವಿನೆಳೆದಳಿರ ಪ್ರೆ ಸೊಳಿವ 
ಪೂಗುಡಿ (Cpr. 7, after 92). See Cpr. 1, 79. 82; Abh. P. 3, 
113; Riv. 5, 24; 13, 78; ©. Bp. 42, 13; J. 3, 4. 16; 6, 3. 
16; 28, 18; ತೆಜಿಮೊಳೆ, ಮಾರ್ಪೊಳೆ, 

ಪೊಳೆ pole. 2. To roll, to roll about, to move 
about, to move to and fro, to wallow, to 


ae 
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welter, to move in a circle (vss Smd. Dh.; | Rew, poltu, = ಬತ್ತು 6, ಪತ್ತು 4, ಪೊತ್ತು 2, ಪೊರ್ತು, ಹೊ 
M. %%, to twirl about, riggle; to twine one’s self round, Bo, 2. The sun (ನೇಸಜ್‌, ಸೂರ್ಯ Sma. 1; ಸೂರ Ct. I, 
as a snake; to roll one’s self). ಪೊಮ್ಮಬಿ*ವೋಲ್‌ ಹೊಳೆದು 31; Sexe ಬಟ್ಟೆ I, 35, 0.೫. -ತೇಜ; Sema’, ete., ಸಪ್ತಾತ್ಯ Kr, 
ಪಾಲ” ಪೋದಂ ಶ್ವೇತಂ (Smd. 289). See Smd. 264; Abh. 13, 45; Senos, ae ಸೂರ್ಯ Sm. 14; T., M. ಪೊಟಿಡು; T also 
60; Rév.5, after 114, ಪೋ, ಪೋದು, Beto, ಹ. ಪೋಟ್‌ ; ₹76. Mow, ಪೊದು; see 
ಪೊಳೆ pole. 3. P. p. of ಸೊಳೆ, in ಪೊಳೆ ಪೊಳೆ (7.12, 88; ans). 2, time in general (ಸಾಮಾನ mae ma. 1; 
° n 3 $ te) 

22, 8). T., M., T&). 3, the time for bringing forth 


ಪೊಳೆ pole, 4. ಎ 8H 1, See Kk. 5. Gye — ಪೊಳೆವ 
ಲ್‌, -ಪಲ್‌. Shining teeth (J. 2, 48; 30, 2). 

ಪೊಳೆಪು polépu. = ಪೊಳಪು1 q.v., ete. (Abb. P. 3,118). 
ಫೊಳಿಪು ಈಂಚುವೋಯ್ರು, ತಾರಗೆ ಬೆಳಗುಬ್‌ದುವು (Lily. 3, 5). 

ಪೊಳ್ಳು pollu. = ®ೊಳ್ಳು. Hollowness; emptiness; 


young (ಸನಕ Sind. 1. See Riv. 5, after 114; 6, 
after 11; 13, after 95; ಖಿಮ್ಬೊಯ್ಲಿ, ಮುಮ್ಸೊಟ್ದಿ. 
| Boe pd.=ಹೋ1. Going, departing (7.; T. ಪೋಂ), 
| proceeding; having gone (hen Smd. 211; T.). 
See Abh. P. 14, 77.93. — ape ಕಳೆ. To cast out (Abh. P. 


a hole in a tree; a hollow in the soil, etc; 16, 24). — ಪೋ ತರ್‌. (= ಪೋಗು ತರ್‌ Smd. 211). To go 
looseness of soil; unsubstantialness; want and bring (T. ಪೋದಡರು). ಪೋ ತನ್ನಂ (211). — ಪೋ ನಲಿ. To 
of strength ; trash, worthless stuff (My.; M.; rejoice at a going or spending (of riches, Abh. P. 6, 
Tಕ, ಪೊಲ್ಲು; ಖhr. pew; see ಪುರಿ, ಪೊಟ್ಟರೆ, ಪೊಟ್ಟು; G8, ಪೊಳ್ಳು, 116). — ಪೋ ನುಂಗು To swallow so that (a thing) goes 
to bore or make a hole; to chisel; see WYP 4). See B. or disappears (Cpr. 8, 15). — ಪೊಳಮರಣ. Death through 
8, 27. 29. 81; 5, 81; Sav. 4,9; J. 24, 35. ಪೊಳ್ಳುಕೂಗು. which one departs (Abh. P. 11, 140). 

A vain outery, a false report (My.). — ಪೊಳ್ಳುಗಳೆ. ಎಳೆ, ಪೋಕ್‌ poka. ಹೂ A goer, wanderer (M.); 
= ಹೊಳ್ಳುಗಳೆ. To throw away (a thing) declaring it to a stroller, a vagabond, a worthless man 


be hollow or worthless, to despise (J. 2, 12). — ಪೊಳ್ಳು 
2©. A worthless jali tree. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರು ಪೊಳ್ಳುಜಾಲಿ 
ಯ ಮುಳ್ಳು (5p) — ಪೊಳ್ಳುಮಾತು. An empty, vain word 


(23,3 Mr. 246, ೦. r, ಅವಿವೃತ್ತ; My.; T.); a dissolute, 
profligate fellow, a villain, a blackguard, a 


Gy). — ಪೊಳ್ಳುಸುದ್ದಿ. A vain, groundless report (My). — | TOgue, a prodigal (My.). ಕಾಕುಮಾತು ಆಡ ಬೇಡ, ಪೋ 

ಪೊಳ್ಳುಹಲ್ಲು. A hollow tooth (My.; B. 2, 26). BNA ಹೋಗ ಬೇಡ. ಪೋಕನ ಮಾತು ಕಾಕು, ಸುಳ್ಳನ ಮಾತು 
ಪೊಲಂಕು polaku. Form, shape (ಸಾಮಾನ್ಯಾಕೃತಿ Smd. ಟೊಳ್ಳು. — ಪೊಕನಿಗೆ ನಾಕ ಸಲ್ಲ, ಮೂಕನಿಗೆ ಸ್ವಪ್ನ ಸಲ್ಲ (Prvs.). 

I; see 5. ಪೊಡಳರಿಸು). ಪೋಕರಿ pokari, = ಶೋಕ, (ಪೋಲಿ). A eo pro- 
ಪೊಟಲ್‌ polal. ಪೊಟಲು.= ಒಲಿ, ಹೊಲಿ. A dwell- fligate, prodigal fellow, etc. (My.; Té., T., M. 

ing place: a town, a city (339 Smad. I; Sm. 102; ಪೋಕಿರಿ). 

Na, ಗರುಡಿ, ಗೊತ್ತು, ನೆಲೆ, ಇಕ್ಕೆ, BE, ಚಾವಡಿ, som, ಬೀಡು, ಪೋಕರಿತನ pokaritana. (= ಪೋಲಿತನ). The ways of 

amp, ಆಡುಮ್ಬೊಲ, wah odd nn, 58, “Kk, 64; 76. ಪ್ರೋಲು; T. | a pokari (My., also as ಪೊೋಕತನ, 76. ಪೋಕಿರಿತನ). 


ಫೊಟಿಲ್‌, the ele in general, a country, ‘he earth; wees poki, A person who ZOeS. See ತಿರುಯೋಕಿ, 
greatness). See Smd. 112. 235; Cpr. 2, 90; Bp. 61, 3; J. 


2, 46; 3,19; 28,16. 27; 81, 29. 54; wala oes, ಪೊಳನೊಲು 
ಲ್‌ TIA WO, — ಪೊಟಿಲಾಣ್ಣ, HER, The ruler of a town 


Seno poganda. Not full-grown or adult, young; a 
boy. 2,deformed, deficient ina member; having a re- 


(J. 17, 9). — ಪೊಯಲ್ವೈಣ್ಣ. 80, A towns-woman (Rsv. 13, ap aed Gage 
after 77). | ಪೋಗಣ್ಡಿಕೆ po-gandiké, A prowess that goes or 
ಪೊಟಿಲಿಚ pélal-ita. (Smd. 236; sec 203). A man | disappears (when proved). See ನಲ್ಲ್ಪಪೋಗಣ್ಡಿಕೆ, 
born in a town. ಪೋಗಿಸು pogisu. = ಹೋಗಿಸು. To cause to go, ete. 
ಪೊಲತೆ polé. 1 = ಹೊಟ್‌. A river (58 Sud. dh, | OEY 2112) 
ತೊಲಿ Smad. I; ಪೊಚ್ಚ I ಪೊಚ್ಚ, Sow? Sm. 36; ನದಿ114; see | ಪೋಗು pogu. l= ಹಸು ಹೋಸು1. To 80; (to 
Kk. 5. ಪೊಚ್ಚಳಿ; cf. ಪುರ &506 5. ಪುಗ್ಗು; of. ಒಬಿ 1). See enter or get any state or condition); to go 
J. 9, 24. away; to pass away, to be spent (ಗವಂನ Sma. 
ಪೊಲಿ polé. 2, A path, a road (m8, Sma. ಪಥ! Dh; Sm.82; ಕಳೆ Sm. 82; T., My; TS. seem. P. p. ಪೋಗಿ; 
Sm. 114; cf. ಪೊಲ; T. ಉಟಿಸ್ಸಿ, a place; 23605, anything relative present participle ೊಪ; relative past participle 
that is hollow; a wicket in a gate; uM, to go, walk; ಪೋದ (Smd. 289); present ಪೋದಪೆಂ, etc. (289); 3rd 
ಗ: a carriage). person singular future ಪೊಂ (290); 3rd person imper- 
Bees, ಡೆ poltu-adé 2, = ಪೊತ್ತಟ್‌, Hos eo*, Hoc of, Spe, 0°, ative ಪೋ (290); imperfect ಪೋದೆಂ, ಪೋದಯ್ಸ್‌, ಪೋದಂ, 
ಹೊತ್ತ ಜತ್ತಿ ಹೊಶ್ತಾ ಕುಕಿ ಹೊತ್ತ ಮು. The time Of sunrise, ಫೋದಳ್‌, ಪೋದುದು or ಪೋಯ್ತು, etc. (289, Boers, ಪೋ 


C0032). ಪೋಯ್ತು (Cpr. 4, 2). ಬನಡೊಳಗೆ ಪೋಗಿ ಪೊಸ ಪೂ 
ವಿನ ಗೊಂಹಲನ್‌, ಅಕ್ಕ, ನಿನಗೆ 338, 3 o (Smd. 13). ನೆಟ್ಟ ನೆ ಎಲ್ಲರುಂ 
spews (112). ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದಸಪಯ್‌? (153). oder ಪೋದಂ?ಿ 
(211). ಪೋದ ವರ್ತಿಪ WHF ಕಾಲತ್ತಯಂಗಳ್‌ (259), ಫೋಪಂಗೆ 
WHOM ಅನಾಕುಲಂ (289). ಪೋಣೆ! ಏಂ? ಬರ್ಕೆ! ಮುಳಿಸಿಲೆ ಮ 
ಗಾತನೊಳ್‌ ಆವ ಫಾಂಗಿಸಿಂ (290). ಪೊಅಮಾಣಿದೆ ಸಯ್ತೆ ಪೋಕುಮೂ 
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a [den (ಉದಯಕಾಲ Sma. I). Declension: 
wnt Aon, ಪೊಬ್ಬಿಡಿನ (401). 
ಪೊಲ್ಲುಲ್‌ poltar, = 80,2, ete. (ಪ್ರಭಾತಕಾಲ Kk. 90). 
ಪೊಲ್ಕೊಲತ poltu-aré6, = 0,2, 0೬. (ಉನಃಕಾಲ, ಮು 
ಮ್ಸಗಲ್‌ Sin. 18). 


ಪೋಗು 


ಪರಸ್ಯೆನ್ಯಂ (290). ಗಿರಿನಗರಾದಿಗಳ ಒತ್ತುವಿಡಿದು ಪೋಪುದು (HOA 
F, ಪರೀಸಾರ Nr). ಪೋಗಿ ಪೇಯಿನಂ (ಹೂತ Mr. 245). ಪೋ 


ಗು, like ಹೋಗು, is frequently used to intensify the | 


meaning, 6. 4. ಕಬ್ಬು ಪೋಗು (ಕಾಬಿಗು Bhn. 68). See ಈಚು 


ಮೋಗು, ಏಮೋಗು, ಕಡಿಮೋಗು, ದೂರಮ್ಸೋಗು, ಮುರಿವಮೋಗು, ಮೂ | 


Sree, ಮೊಳೆಮೋಗು, ಹಮ್ಮದಮ್ಟೋಗು, ete.; Abh. P. 6, 
35; 6, after 35; Bp. 47, 24; Rév. 6, after 115; 13, 102 
(ಪೋಡೆ instead of spewed); J. 2,24. 39; 7, 46. —— ape 
ಗಲುಳ್ಳ. -Ww್ಳ. Being to go, likely to go, going. ಭ್ರಾಂತಿ 
ಕಲ್ಲಿತಮಾಗಿ ಅದಕೆ SHAE ನಮಾದ ರವಿಕರಣದ WHO ಪೋಗ 
VY, ಪ್ರಾತಿಭಾಸಿಕಜಲ (ಮರಿೀಚಿಕೆ Si. 36). 

ಪೋಗು ರಟ 2.= ಪೋಂ, ಹೋಸು2. Going, 
going away, etc. dao ಪೋಗುಮಂ (Abh. P. 11, 
113). ತನ್ನೊಡಮೆಯ ಪೋಗಿಂಗಂ ಅವಳ ಪೋಗಿಂಗಂ (6, 85). 
See ಮೇಲ್‌-, ಮೇಲು-.  ಪೋಗು ತರ್‌. = ಪೋ ತರ್‌. (Smd. 211). 

ಪೋಗುಹ pರguha, Going, etc. see ಹರೆಯಬೋಗುಹ. 

ಪೋಚಲ್‌ poéal, Pouring water (T.). — ಪೊೋಚಲ 
ದೇವಿ. N. (Bp. 59, 7). 

Hees pci. — ಪೋಚಿದೇವ. ಸ. (Bp. 58, 12). 

og pocé. = ಪವುಂಚಿ, ete. (ಆವಾಪಕ G.). 
ಫೋಂಚೆ pdncé. = sper’, ete, (ಪಾರಿಹಾರ್ಯ G.). 

ಪೋಟ iNet A coward (ಧುರಡೊಳ್‌ ಓಡಿ ಬಹಂ Mr. 
269; Bp. 16, 15; T. ಪೊಂ, fear; Te. ಓಟ fear; Tu. ಪೋ 
ಡಿ, to fear; ಪೋಡಿಗೆ, fear; cf. ಹೇಡಿ). 

ಪೋಟ pota, 2,— ಪೋಕರಿ. (My.). 
ಬಿಟ್ಟಿರ್ದ ಫೋಟಿರು (AbhA, 2, 2). 

ೋಟಸo pdtagala. The veed Arundo tibialis. 
Saccharum spontaneum Lin. 

ಪೋಟತನ potatana, = ಸೋಕರಿತನ. (My.; Bp. 54, 40). 

ಪೋಟಾ pota. — ಪೋಟಾಪೋಟ. rep. = ಪೋಟ No, 2. (My.; 
Tu.). 

ಪೋ&ಟ poti, = ಹೋಟಿ. Joining, uniting: re- 
semblance, likeness, similarity (Té.; sees. ಪುರು 
axs). 2, competition, out-bidding, rivalry 
(My.; Té., T.; see Pry. 8. ಗಾದೆಮಾತು). 43, what is 
joined or put to, any piece that is joined 
to wood, cloth, a rope, etc. (My.). 

spet37rate péti-gara. A competitor, an out- 
bidder (My.; T8., T.). 

ಪೋಟಿ poté. = 23,8, ote. A hole in a tree (My.; 
T. ಪೋಜ್‌), a cavern, etc. 
ಗಳು (ಕೋಟಿ, ಕೋಟಿರ Nn, 43, 0. vr. ಹೋಟೆಗಳು). Qa 
hollow in general. ಡಿಗೆ ಅತ್ತು, ಕಣ್ಣು ಪೋಟಿ ಹೋ 


ಯತು (Pry). ಪೋಟಿಗೊಮ್ಬು. -ಹೊಮ್ಬು. A branch in which 
are holes (J. 24, 35). 

ಪೋಟಿ pds, (= 830083). A woman with a beard. 2, a herma- 
phrodite, 8, a female servant (Q¢da% Mr. 304). 

ಫೋಡಿ podi. A slice, a bit, of fruits, nuts, ete. (My.; Mhr. 
mee cf. Sk, ಸೊ ಟಿ; ಪೋಟ್‌ 2), 

ಪೋಡು pOdu. 1. (= ಪೋಟಿ, ಫೋ್‌3). Combination. See 

(ಟ್‌, 


ಪೋಡು pédu. 2. = 


= ನ 
ಪುಣ್ಣತನದಲಿ ಹೆಣ್ಣರನು 


2, the grass 


ಪೋಟ್‌2). Splitting, etc. 
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ಪೋಟಿಗಳು ಮೊದಲಾದ ಗುಹೆ | 


ಪೋರಿಗೆ 


ಪೋಡುಗಾಖ pédu-gara, A splitter or cutter 
of wood (Abh. P. 4, 40; 13, 104). 

ಪೋಣಿಸು psu. ವ ಪವಣಿಸು. To couple, to unite, 
to string together; to thread, as a needle, 
etc. (My.; 78, ಪೋಹಣಿಂಚು; ಇಕೆ. ಪೋನಿ, resembling, similar, 
like; ಪೊಡಿಮಿ, ಪೊೇಣಿವಿ, proportion, fitness, cf. ಪೋಟ. 
wa ನ್ಹಕ್ಕೊನ್ನು ಹತ್ತರಮಾಗಿ ಪೋಣಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ ರುವ ಮುತ್ತಿನ ದಣ್ಣೆ (ಹಾರ, 


ete. Si. 218). ಕಟ್ಟಿ ಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಅಥವಾ RE ಪಟ್ಟಿ ಪುಷ್ಪ ಮಾ 
ಲಾದಿಗಳು (ಗ್ರಥಿತ, 377) 


ಪೋತ pota, = ಹಿತಂ, ಹೋತ, 4.೪. Seo ತಿಣ್ಣಿ.. 


Bes pota. The young of any animal (ಶಿಶು, ಬಾಲಕ, ಅರ್ಭಕ, 
ete., ಪಡದ ಕೂಸು Mr. 308); a colt ($3000, ಮಲ್‌ಗುದುರೆ 
273). 2, boat, a ship. 3, cloth, a garment. 

Sess pರtaka. = Sess. The young of any animal. 

ಫೋತಕ potaki. = ಪೋಗೆ. The potherb Basella lucida or 
rubra (ಮನ್ನಕಾಲಿ, ಬಸಲೆ Mr. 148), 

ಫೋತಕೆ potas = ಪೊೋತಕ, See soo. 

ಫೋತವಣಿಜಔ pdta-vanij. A sea-trader. 

ಪೋತವಾಹ pota-vaha. 


A boatman, a sailor, a steersman. 


ಫೋಶಾಧಾನ pdta-Adhdna. Small fry, a shoal of young fish. 

ಪೋತ್ರ potra. The snout of a hog (ಸೂಳರಾಸ್ನ, Ba ಯ ಮುಖ 
Nn. 151; Ba ಯೆ ಮುಖ Mr. 487). 2, 4 Cu (ಹೆ 
ಲಾಸ್ಯ ನೇಗಿಲ. ಮುಖ 151; ನೇಗಿಲ ಮುಖ 487). 3, a. hoe (ಗು 
BO 151, 0.7. ಗುದ್ದಿಲಿ). 

ಫೋಪ್ರಿ potri. A hog, a boar. 

apes p6da. Relative P. p. of Sexo1,q. v. 

ಫೋಡಸ pddagd’. Tbh. of ಪೋತಕಿ (Ct. 11, 7). 

ಪೋಪ pರpa. = ಹೋಹ. Relative present parti- 
ciple of ಪೋಗು1, q. v. 

ಪೋಪು popu. = ಹೋಹು. To be zealously active 
in going (ಆಸನ್ನಗಮನ, ಗಮನೋದ್ಯುಕ್ತ Smd. Dh.). 

ಪೊೋಯ್ತ್ತ poytu. 3rd person singular of the 
imperfect of SeAo1, q.೪. (T. ಪೊೋಯ್‌ = ಪೋಗಿ). 

ಪೋರ್‌ por. 1, = (ಪೊಣರ 1), ಹೋರಿ, ಹೋರು1. To 
wrestle; to fight; to strive in opposition 
(ಮಲ್ಲಯುದ್ದ Smd. Dh.; evn Sm. 102; Cpr. 5, 78; Sév. 4, 
72; see T., M. 8. ಪ್ರರುಡಿಸು, 76. ಪೋರು). pene (Cpr. 2, 
22; 5, after 89). ಪೋರಂ (Smd. 50). ಪೋರ್ಡರ್‌ (Cpr. 5, 78). 
ಸದರ್ಥಕ್ಕೆ ಪೋರದೆ (Mr. 2). 

ಪೋರ್‌ por. 2. -(ಸೊಣರ 2), Boer, ಹೋರು2. Wrestl- 
ing; quarrel, fight, battle (T.; 78. seed). 

ಪೋರ್‌ por. 3. = 25 2, (ಹೊದರು), ಹೋರುಃ. A hole 
(© Smd. Dh.; Sm. 102). ಪೋರ್ಗಳ್‌ (J. 4, 35). 

ಫೋರ péra. A child; a little boy; a little girl; a young 
and inexperienced person (My., Té.; Mhr.). Seeda7t Neo 
ಕೊಣ್ಣು, ಹಾರೋ (i.e, ಹಾರುವನೆನ್ಬು) TQ ಸೋತು ಹೋದ.- 
ಪಫೋರನಾದರೂ ಹೀರೇ ಪಳದೇ ರುಚಿ ಅಜ್‌ ಯನೆ? (Prvs.). 

ಪೊರತನ poratana. Childhood; boyishness, childishness 
(My.). 

ಪೋರಿ pori. A little girl (My.). See Box,-. 

ಪೋರಿಗೆ porigé, = ಪರಕೆ 2, ete. Seo ಕಸಬೋರಿಗೆ. 


a0 


ಪೋರಿಸು 


ಪೋರಿಸು périsu, = ಹೋರಿಸ 
etc. (Cpr. 9, 107). 

weer por, = ಪೋರಿ, 4.೪. 

Boesore por-kuli, (Sma. 239, 0. r. in Mab. ಹೋರು 
woe). A wrestler, etc. 2, wrestling, fight, 
struggle, opposition, etc, (ತಳ್ಪೊಯ, 33028, ತೊ 
ಡರ್ದುದು, ಮಾರ್ಕೊಣ್ಣುದು, werd, 0೬೦, ಪ್ರತಿಹತ Ss; Spr. 
8, 73; Abh. P. 11, 61). 

ಪೋರ್ಕೆ pರrkಕ. - esr. Fighting; a battle, a 
fight (ಹೋರಟ Bhn. 25, 0. r. ಹೋರ್ಕಿ). 

ಪೋರ್ತ por-ta, (Sma. 247). Wrestling, etc. 

ಪೋಲ್‌ pol. 1. = ಓಲು।, (ಪೊಲಿ 1), ಹೋಲೆ, ಹೋಲು. To 
be like, to resemble (ಸಾದೃಶ್ಯ Smd. Dh.; T#., T., M. 
ಪೋಲು). P. p. Bored (288), ಪೋಲ್ಲು (I. 8, 7; 17,8). ಮದ 
ನನ ನಿಡಿಯಲರ್ಗಣೆಗಳನೆ ಪೋಲ್ಲುವಾಕೆಯ ಕಣ್ಲಳ್‌ (Smd. 81). 
ಬಿನ್ನು ಮುತ್ತಂ ಪೋಲ್ಲು (19). ಖಡಾ ಇ ಂಯುಧಚಾಪಮಂ ಹೊಳೆವ Doo 
ಚನೆ ಸಪೋಲಿರೆ ಬೀಸು! (272). ಪೋಲ್ತವು (Abh. P.3,95). Spe 
ಲಡೆ (Bp. 80, 24). See Cpr. 3, 88; 4,44; 6, 78. 95; Riv. 5, 
97; J. 7, 49. 

ಪೋಲ್‌ 61.2. (=%8 2, ot.) Resemblance, 
equality; like, as (T., M.; Té. ಪೋಲೆ; R.). 

ಪೋಲಿ poli. ( ಪೋಲು). (Contraction of a ಪೋಕಲಿ= ಪೋ 
vo). Going, strolling: ruin, destruction, 
waste state;— stray; abandoned state, pro- 
fligateness, wickedness, viciousness, prodi- 
gality. 2,— ಪೋಕರಿ (೫y.). See eae. — ಪೋಲಿ ಮಾಡು. 
To ruin, to waste, to squander, ete. ಪೋಲಿ ಮಾಡುವವಗೆ 
ಕೋಟ್‌ ಮಣಿ vide? (Pry. Jo — ಪೋಲಿಯವ. -ಅವ, = ಪೋಲಿ 
No. 2 (My). ಪೋಲಿಯನವನಸ Foo, © Bo ಕೊಟ್ಟರೆ ಖಾಲಿಯಾ 
ಗಡೆ? ಪೋಲಿಂಯವನ ಹೊಲಕ್ಕೆ ಜೀಲಿಯುಣ್ಣೆ 6? (revs. Je = Te 
ಲೀ ಜನೆ. Abject, mean, NN or prodigal people 
(My). — ಪೋಲೀ ದನ. Stray cattle (My.). ಪೋಲಿ ದನಕ್ಕೆ 
ಹಾಲು ಹೆಚ್ಚು, TAL ಮುಣ್ಣೆಗೆ ನಾಲಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು (Prv.). — Spe be 


ನಾಯಿ. stray dog, a tee without on owner (My.).— 
See Prv. s. ಹೋಳಿಗೆ. 


ಪೋಲಿಕೆ pslik’. = BOAR, ಪೋಳಿಗೆ, ಹೋಳಿಗೆ. 
made of barley or wheat, etc. (Sk., also ಪೂಲಿಕ). 

ಪೋಲಿತನ pélitana, = ಸೋಕರಿತನ. (My.). 

ಪೋಲಿಸು pélisu. = oxo, ಹೋಲಿಸು. To cause to 
resemble; to make analogous; to compare. 
ಎಲ್ಲನ್ನದೊಳಂ ಪೋಲಿಸುವಲ್ಲಿ ಗುಣಾಧಿಕರೊಳ್‌ ಅನೆ ನೆಮೋಲೆನಲಕ್ಸು 
73). ವೊೋಲೆಮ್ಸ ಅನ್ನೆಯೆಂಬ ಎರಡುಂ ಪೋಲಿಸುವೆಡೆಗಾದು 
ವ್ರ (250). ಪೋಲಿಸುವೊಡೆ ಇರ್ವರುಂ ತಕ್ಕ ರ್‌ (298), ಪೋಲಿಸು 
ವರ್ಥಂ (ಉಪಮಾನಾರ್ಥಂ 397 Cm.). wa sees we Boro 
ಮೊಲ್‌ ona ಡೆ ಪೋಲಿಪ ಅರ್ಥಮಕಶ್ಳುಂ (Sm. 55). ಅನ್ನ ನನ್‌, ಅನ್ತ 
ಹಂ, ete, ನೆಟ್ಟನೆ ಪೋಲಿಪ ಎಡೆಗಳು (Kk. 61). ee ಪೋಲಿಪ 
SENT, aan (63). ಅವುದಾನೊನ್ನ SOSA ಪೋಲಿಸುವುದು (ಉ 
Bao, ಉಪಮಾನ Nr). ಪೋಲಿ ಪುದು (ರುಚಾಳಿಸಿತು Ss.). 

ಪೋಲು polu. (fr. a ಪೋಕಲು). (= ಪೋಲಿ No, 1). The 
state of going or being gone: wasted state, 
ruin; wasting, squandering. — ಪೋಲಾಗು, -ಆಗು, 


To be ruined, spoiled, or squandered (My.), ಪೋಲಾಡ 


A flat cake 


| 
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To cause to fight, | 


ಪೌಜು 


ವಸ್ತು ಹಾಲಿನ ಹಾಗಿದ್ದರೇನು? (Prv.). = ಪೊಲಾಜಾಯಿ. -ಜಾಯಿ, 
A female spendthrift (My.). — ಪೋಲು ಮಾಡು. To waste, 
to squander, as one’s fortune (My.). 


wed, polké, = ಹೋಲಿಕೆ. Resemblance, simili- 
tude, likeness (Cpr. 7, after 115; J. 15, 87). 

pees, polvé, = ಹೋಲಿ. Resemblance, simili- 
tude, likeness (2:3, Ct. 1, 42). 


ಫೋಪ್ಸಕ pdshaka. 
preserver (ಅಕ್ಷ; 


A nourisher, a supporter, a fosterer, a 

ರಕ್ಷಿಸುವವನು Nn. 37). 

ಫೋಪಣ péshana. Nourishing, cherishing, fostering, bring- 
ing up, supporting. See ಪೊರೆ, ಹೊರೆ. ಪೋಷಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, 
ಭೂಷಣ ಕಳ ಸೊಲ್ಲ (Prv.), 

Hens pಕಿshanಕೆ. = ಪೋಷಣ. (My.). See Prv. s. ಭಾಷೆ ಕೊಡು. 

ಪೋಪಾಕ pರಿshika. Apparel (Ses Gb.; Mhr., H.). 

ಫೋಪಾಕು pರshiu. = ಪೋಷಾಕ. (My.). 

ಫೋಪಾಸು poshagu. = ಪೋ ಸಾಕು. (B. 5, 48). 

ಪೋಪಿತ pರಿshita. Nourished, cherished, fostered, support- 
ed. (My.; see ಪರಿ-). 

ಪೊೋಪಿಸು pdshisu. To nourish, to cherish, etc. (Cpr. 2 
after 49; J. 2, 60). 
Hem, ವ poshtri. 
brings up. 
Peso pdshya. To be nourished or cherished, fit to be 
taken care of, ete. 

SexosAr poshya-varga. A class of persons to be 
cherished or taken care of, as parents, ete. (My.; Si. 358). 

ಪೋಳಕೆ polaka. — ಪೋಳಕಬ್ಛೆ. -ಅಚ್ಛಿ. ೫. (Gh. ೪. 13, 1; 
Te. ಪೋಲಕಮೆ, a certain village Aten 
ಪೋಳಿಸೆ pdligé. = ಹೋಳಿಗೆ. bh. of ಪೋಲಿಕೆ. 
wheaten cake (ಪೌಲಿ G.). 

ಪೋಟ್‌ pol. ಪೋಟು.1 = Waets’, ಹೋಟು 1. “To 
cleave, to split, to divide into parts (oases 
Smd. Dh; T. ಪೋಟಿ ಸಿಳ; , BPW, what is almost 
loose from the remainder; M. 3%, to be split; 2¥do, ಪ್ರ 
ಳರು, to split; ಪರಿ, to become disconnected; ಪೊಳಿ, to 
break open; poz, a piece, slice, splinter; see Tbh. 
ಪೋಡಿ; see ಪೆಳವು, ಉಡಿ 1). ಕಾಯಂ ಪೋಲ್ಟಿ [) (Smd. 156). 
ಪೋಟ್ಟಿ (Rav. 5, after 55). ಗಜಾಸುರನ ಪೋಲಿಪ ತೆಬದಿ (ಬೀಡಂ 
ಮತೆ 3233) BS ob Aewy ae 17, 69). 

ಪೋಲ್‌ pol, 2. = (Bae), ಹ ಯುಂ, (ಪೋಡು2), ಹೋಲುಂ. A 
split, a piece, a slice (Ags ಭಾಗ ನೆಣಕಿ.1; ಖಣ್ಣ 
Smad. Dh.; J. 12, 21; 26, 65. 66. 67; Tu. ಪೂಳು). ಪೋಲ್ಲ್ಗಳತ 
(J. 4 » 46). — ಪೋಲಿ'ಕ್ಕು. -ಇಸ್ಕು. To split (Grj. 2, after 106), 

ಪೋಟ್‌ pal, 3. ಗ constructing, con- 
triving; forming, making; composing, com- 
position; embellishing; any artificial or 
ornamental fabric (adsmgr Smd. Dh.; cf. 
ಪೋಡು 1). 

ಪೋಲ್‌ p6lal. = ಹೋಟರ. The hollow of a tree 
(ಮರದ ಪೊಟ್ಟೆ Smad. I, 0. r. -ಪೋಟಿ; 
anything that is hollow). 

ಪೌಜು pauju. = ಪವುಜು, ಫೆ Te, ಫೌಜು. An army, a body of 
troops (ua Ct, II, 38; My.; Br., T; Mhr., H. ಫೌಜ); a 
display of troops on the ವಿಜಯದಶವಿ (My.). 


A nourisher, a cherisher, a man who 


A stuffed 


see ಪೊಟ್ಟರೆ; T. Boos, 


ಪೌಜುದಾ 


ಫೌಜುದಾರ pauju-dara. = ಘೌಜದಾರ. A native that commands 
a body of troops (My.; Mhr., H.). 2, a native criminal 
judge or magistrate (Mhr., H.). 

ಪೌಜುದಾರಿ pauju-dari, = Fwwod, q. v. 

ಪೌಜುದಾರಿಕೆ pauju-dariké. The office of a ಪೌಜುದಾರ (My.). 

ಪೌಂಚಾ೦ಖಸು pauntdyisu. To instruct illicitly (My.; H.). 

ಪೌೌತವ pautava. A kind of measure (ಪಲಕರ್ಷಾದಿಗಳಿನ್ನಳೆವ 
ಅಳತೆ Nr., 0. r, ಯೌತವ). 

ಪೌತಿ pauti. ್‌ ಪವುತಿ. Death (My.; Br. HS, H. faut). — 
ಹೌತಿಯಾಸಾಮಾಜಾಕಿ. -ಆಸಾವಿಪಾ-. The balance due to 
government from a deceased person (My.). 

ಪೌತ್ತಿಕ pauttika. (fr. ಪುತ್ತಿಕಾ). A kind of honey. (Si. 334). 

ಪೌತ್ರ pautra. (fr. ಪುತ್ರ). Belonging or relating to a sonor 
to children. 2, @ grandson (ಮಗನ ಮಗ Mr, 314). 

ಪೌತ್ರಿ pautri. A grand-daughter. 

ಪೌನಕಪುನ್ನ paunahpunya. (fr. ಪುನಃಪುನಃ). Frequent reiter- 
ation, constant repetition. (My.). 

ಪೌನರ್ಥ್ಭವ paunarbhava. (fr. ಪುನರ್ಫೂ). 
widow remarried. (My.). 

ಪೌರ paura. (fr. ಪುರ). Belonging to a town or city. 2, a 
townsman, a citizen. See e. g. Bp. 32,59; 49, 15; Bh. 
1,10,28. 3, a species of fragrant grass. 

ಪೌರಣಿಷೆ pauranimé. Tbh. of ಪೌಣಿೀಮೆ. (Cb. 175). 

ಪೌರಲೋಕ paura-léka. Citizens (Cpr. 7, 155). 

ಪೌರವನ paura-vana. 
of a city (Cpr. 3, 69). 

TOT, paurastya. (fr. ಪ್ರರಸ್‌). Situated in front. 2, 


The son of a 


A garden in the neighbourhood 


previous, prior, first. 3, eastern. 
ಪೌರಾಣ paurina. (fr. ಪುರಾಣ). Belonging or relating to 
the past; old, ancient (ಚಿರ, ಹಟಿಂಯದು Nn. 165); relating 
to the purdnas; a purdna (Nn. 138). 
ಪೌರಾಣಿಕ pauranika. = ಪುರಾಣಿಕ. (ಸೂತ್ಯ ಪುರಾಣಿಕ Nn. 82; 
My.).— ಪೌರಾಣಿಕರ ಬಲಭದ್ರ. N. (Bp. 56, 41). 
odds, paurusha. (fr. ಪುರುಪ). = ಪೌರುಸ. 
2, being of the length of 


Belonging or 
relating to a man or to man. 
aman with both arms elevated and the fingers extended 
(ಅಳತೆ Nn. 166; ಅಳತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟ ಪೌರುಷಮೆಮ್ಬುದು Mr. 
414, one MS. ಮುಟ್ಟ); the measure of a man. 3, virility; 
manliness, heroism, strength, power, vigour (ಪೌರುಷ್ನ, ಪ್ರ 
ತಾಪ, ಪುರುರಿನ್ಸಾದ ಕಾಯ 166). 4, action of men, man’s 
work, action. 

ಪೌೌರುಪೇಯ paurushéya. Derived from or relating to man, 
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incidental to man, made by man, human, manly; coming | 


from the soul; a line or lineage of males (My.). 
ಪೌರುಪ್ಕ paurushya, = ಪೌರುಷ No. 3, q.v. 
ಪೌರುಸ paurusa. Tbh. of ಪೌರುಷ (Smd. 335). 


ಪೌೌರೋಸಪೆ paurdgava. (fr. Beers). An overseer of a 
royal household, especially the inspector of the royal 
Kitchen (ಸೂಪಕರರ SSF Mr. 269). 

ಪೌರೋಹಿತ paurdhita. (fr. ಪುರೋಹಿತ). Belonging to a 
purdhita; the office of a purohita (Mhr.); the family- 
priest (see Mr. s. ಅಪ್ಸಾದಶಪ್ರಧಾನ; My.). 

ಪೌರೋಹಿತ್ಯ paurdhitya. 
family-priest. (My). 

Oe, Pauypa, = Ox in HA, MS.; Cpr. 10, 48. 


The character or office of a 


ಪ್ರಕಟ 


ಪೌಣ್ಣಮಾಸ paurnamಿsa. (fr. ಪೂರ್ಣ ಮಾಸ). 
belonging to the full moon. 
at the full moon. 

ಪೌಣವೂಾನಿ paurnamasi. A day or night of full moon. 


Relating or 
2, a ceremony performed 


sTONOF DO paurnami. (fr. ಪೂಣಿಣಮಾ). A day of full moon 
(Bp. 4, 28). ಪಾಡಿಯಂ ಮೊದಲು ಪೌರ್ಣಮಿಯನಮವಾಸೆ ಕಡೆ 
ಮಾಡಿ ರವಿಯಾದಿವಾರಂಗಳಕ್ಕುಂ (Mr. 68). 

ಪೌರ್ಣಿಮೆ paurnimé, = ಪೌರಣಿಮೆ, ಪೌರ್ಣಮಿ. (My.). 

ಪೌರ್ವಾಹ್ಲಿಕ paurvahnika. (fr. ಪೂವಾrಹ್ನ). Belonging or 
relating to the morning or forenoon. (My.). 

TIO, © paulastya. (fr. DOK, 0). Descended from Pulastya: 
Kubéra. 

So pauli. Grain half dressed or scorched or fried with 
ghee and made into a sort of cake (ಪೋಳಿಗೆ, ಹೋಳಿಗೆ ರೊ 
83, G.). 

ಪೌೌಲೋಮಿ pauldmi. (fr. BSoexs). The daughter of Puléma: 
the wife of Indra. 

ಪೌವನೆ pauvane, = VCs, q. ೪. 

won, pausha. (fr. ಪುಷ್ಯ). Relating to the time when the 
moon is in the asterism pushya; lhe monlh pausha 
(December-January). 

ಪೌಪ್ಸು paushpa. (fr. ಪುಷ್ಪ). = 5°. Belonging or relating 
to flowers, made of flowers. 

TORS paushpaka. Oxide of brass, green vitriol. 

ಪ್ಪ ppa. = 22, ete., e.g. ತೊಳೆಪ್ಪಂ, ಬೆಳಪ್ಪಂ, ಬೆಸಪ್ಪಂ (Smd. 
215 Mdb.), ಉದಯಿಪ್ಪಂ (275). Cf, ಅನ್ತಪ್ಪಂ, ಇನ್ತಪ್ಪಂ, wd, 
Bo; ದಪ್ಯ ದಪ್ಪ. 

ಪ್ಯಾಟಿ pyat. Ho! hallo! 

ಪ್ಸಾದೆ pyadé, = ಪೇಡೆ. (My.; Té.). 

ಪ್ರ pra. Before, forward, in advance, in front, onward, 
forth, away; pre-eminently, excessively, very, much. 

ಪ್ರಕಟ pra-kata. Evident, clear, manifest, apparent, displayed, 
unfolded; published; public, commonly known; noted, 
notorious; visible (ಸಿದ್ದ Smd. 124 Cm; ಹರವಡಿ Kk. 5%; 
ಪ್ರಖ್ಯಾತ Nn, 89). ಪ್ರಕಟವಾದರೂ ಅಗಡುತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.)- 
— ಪ್ರಕಟಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To cause to become manifest, 
ete, (My.). ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವ ಚೇಷ್ಟೆ (ಆಕಾರ, 
ಇಂಗಿತ, ಇಂಗ Gi, 892).  ಪ್ರಕಟಿಮ್ಮಾಡು. -ಂ-. To manifest, 
ete. (Cpr. 1, after 77). 

ಪ್ರಕಟತರ prakata-tara. Uncommonly or very evident, ete. 
(ಪ್ರಸಿದ್ಧ Smd. 21 Cm.; KAvy. IV, 2, 30; Cpr. 1, 58; Bp. 36, 
48; 46, 8). 

ಪ್ರಕಟಣೆ prakatané. Tbh. of ಪ್ರಕಟನ. (My). 

ಪ್ರಕಟನ prakatana. Manifesting, bringing to light, dis- 
closing, revealing (Sk.); publishing, as by letter, etc., 
notification (My.). See ಇಪ್ಪ್ಯಾರ್ಥ- - ಪ್ರಕಟನಸತ್ರ. A writ- 
ing which communicates information, a notification 
(My.). 

ಪ್ರಕಟಿತ prakatita. Manifested; evident, apparent; displayed 
(Cpr. 1, 126; Bp. 21, 5; 26, 11); published, proclaimed 
(My-). 

ಪ್ರಕಟಿಸು prakatisu. To manifest; to disclose; to promulgate; 


to publish, to proclaim (Cpr. 2, 5; 3, 45 7, 131; Bp. 3; 


51; 88, 30; 51, 31. 45; 54, 23; Riv. 10, after 10; J. 11, 
25; My). 


ಸಧು 


y(t 


— ies 
WSO, pra-kanda. 


ಪ್ರಕಾಮೆ pra-k&ma. 


ಪ್ರಕಾರ pra-kdra, = ಸಕಾರ, ಪಾಕಲ್‌. 


ಪಕಟೀ 


ಪ್ರಕಟೀಕ್ಸುತ prakati-krita. Manifested, brought to light, 
unfolded, displayed. (Cpr. 4, after 42). 

ಪ್ರಕಮ್ಮನ pra-kampana. Great trembling, shaking, violent 
or excessive motion. 2, one of the sAtvikabhavas 
(Kavy. IV, 2, 17). 

ಪ್ರಕರ pra-kara. 1. Doing much or well; achieving, making, 
performing, ete. 2, war, a battle (ಸಮರ, ಕಾಳೆಗ Nn. 45). 
3, an ass (NOFA, ಕತ್ತೆ Nn. 45). 


ಪ್ರಕರ pra-kara. 2. Scattering forth; a scattered heap; a 


heap, a multitude. 2, wealth, property (ಕಸ್ಯ ರ, ವಿತ್ತ Nn. 45). 
ಪಲ pra-karana. = ಪಗರಣ. Doing en or well; treat- 
ing, expounding, discussion, explanation. 2, a subject, 
a topic, a province, a department. 3, a section, a chapter, 
a book, a paragraph (Smd. 61; Ch. p. 24). 4, opportunity, 
occasion. 5, an introduction, a prologue, a prelude. 6, 
a poetical fiction or poem, in which the story and 
principal persons are wholly imaginary. 7,a drama, 
a kind of drama with a fictitious plot. See ಥಾತು-, Dds, Ae. 


ಪ್ರಕರ pra-karsha. Pre-eminence, eacellence, eminence, dis- 


tinction, high degree, superiority (ಹೆಚ್ಚು 7 Si. 467). 


ಪ್ರಕಲಿತ pra-kalita. Driven onwards, chased; urged on;— 


attached, affixed, furnished with (Bp. 46, 69). 

The stem ov trunk of a tree from the 
root to the branches (ಮರನ ಕವಲೊತ್ತು Mr. 105); the stalk 
of a lotus (Sa) BOM, ತಾವರೆಯ ದಣ್ಣ Nn. 60). 2, the upper 
part of the arm (ಮೊಟಿಕೆಯ್ಯ ಮೆಲು Mr. 323). 3, a branch, 
a shoot; the fingers of the hand (ಕರಾಂಗುಲಿಗಳ್‌, ಕೆಯ್ಯ ಚಿರ 
ಳುಗಳು 60). 4,a division of time (ಕಾಲ, ಕಾಲಭೇದ 60). 5, 
a kind of tree (ತರುಭೇಡ, ವೃಕ್ಷಭೇದ 60; cf. No. 1?). 6, at 
the end of a composition: anything excellent of its kind. 
Desire, delight, pleasure. ಪೃಕಾಮಂ, 
according to wish or desire; with great pleasure; to the 
heart’s content; very much, 

Sort, kind, species. 
2, way, mode, fashion, manner. 3, particularity, Speci- 
| ality. 4, similitude. 


ಪ್ರಕಾರಸಮೆನ prakAra-gamana. Going mannerly. See ಪಾಂ 


ne, 


ಪ್ರಕಾಕ pra-kA8a. = ಪಕಾಸ, Visible, manifest, clear, evident; 


open, public; generally or universally known, noted, cele- 
brated; bright, shining. 2, at the end of a composition: 
having the appearance of, looking like, similar. 3, clear- 
ness, brightness, brilliance, lustre, splendor, shine; sun- 
shine; elucidation; display, manifestation, expansion, 
diffusion; fame, celebrity. ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದವ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೋದ 


Sew? (Priv). — ಪ್ರ ಮ -ಕೊಳಿನ್ನು To Wr to ob- 


tain lustre, to ie ineto: to make bright or full of light | 


a ); to cause to obtain diffusion, to develop. ons 
ದ್ರವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಸೊಣ್ಣಿರುವ ಪರಿಮಲಾದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 

ತ್ರೇಲಾಜ್ಯತ್ತ ತೆ (ಜಕಸಾಮಗ್ರಿ (ಪ್ರ ಜೋಧನ Si, 225). — ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿ 
Roe. aoe Bo to obtain lustre, ಸ (Bex 
ನ Si. 436). — ಪ್ರಕಾಶಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು. 
begin to shine, ete. (My.). 

ಪ್ರಕಾಶನ pr-kiAiana. 
known. 

ಪ್ರಕಾಕಿತ pra-kasita. Become visible, manifest; displayed; 
illumined, enlightened, (Cpr. 1, 126; My.). 


To obtain lustre, to 


Illuminating, giving light; making 
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ಪ್ರಕೀರ್ಣಕ pra-kirnaka. 


ಪ್ರಕೀರ್ಯ pra-kirya. 


ಪ್ರಕೃತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು pra-kasisu. To become manifest; to be well 
known; to shine forth, to shine, to be full of lustre 
(My.; B. 3,27; ಮಿಂಚು, So? G.). ಪ್ರಕಾತಿಸುವ (ಸ್ತು ರತ್‌ Smd. 
13 Cm.). ಪ್ರಕಾತಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ 3, (ಸ್ಪುರಿತ 138 Cm). ಪ್ರಕಾತಿಪು ದು (ಉ 
ಜ್ಞ್ವಲ 400 Cn). 
ಪ್ರಕೇರ್ಣ pra-kirna. Scattered forth, scattered; spread 
abroad; dishevelled, loose; waved, waving; etc.;—a con- 
fused mass, miscellany; a collection, a mass (Bp. 6, 21). 
A chowrie, the tail of the Bos 
grunniens used as a fan, ete. (ಸುತ್ತ PROS ಚಾಮರ Mr. 
265). 


LpoeSr gs pra-kirtita. Announced, proclaimed; pronounced, 


declared, said; renowned, celebrated. (My.). 


To be scattered forth, fit to be dif- 
fused, ete. 2, the plant Guilandina bonduc Juss. (see 


ತಪಸಿಗಿಡ). 


ಪ್ರಕ್ಸುತ pra-krita. Made, accomplished; commenced, begun; 


that which is now in hand or under consideration; origi- 
nal, natural; genuine, real (ನಿಜ, ನಿಬದ್ದಿ Nn. 111, o.r. ನಿಜ 
ಮಾದುದು; Bp. 40, 67). 
(My.). 


2, the present moment or time 


ಪ್ರಕ್ಸುತವಿಕೃುತ prakrita-vikrita. A natural and an unnatural 


condition, an innate and a modified condition (Bp. 40, 67), 


ಪ್ರಕೃತಿ pra-kriti. The original or natural form of anything, 


natural condition or state (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ Nn. 111; ಸ್ವರೂಪ 
Mr. 500). 2, nature, character; constitution of body (B. 
3, 28; 4,123; My.); disposition of mind; temperament. 3, 
genuineness, reality (&% 500, cf. ಪ್ರಕೃತ). 4, the equipoise 
of the three constituent qualities of nature: satva, rajas 
and tamas (ಗುಣತ್ರಯ, ಸತ್ಯ ರಜಸ್‌ ತಮಮೆನ್ಬು ಗುಣತ್ರಯ 
111). 5,the mind, in which the three qualities reside 
(ಚಿತ್ತ 111; ಸತ್ವಾದಿಗುಣಮಿಪ್ಪ ಚಿತ್ತ 500). 6, the five elements. 
7, the seven constituent parts of a kingdom: the king, his 
minister, his ally, territory, fortresses, treasury, and 
army (Aಪ್ಠಾಂಗ 111). 8, the minister (or ministers) of a 
king (ಉತ್ತಮದ ಸಚಿವರ್‌ 500). 9, the Jinas of a town (ಪ 
ತ್ರನಜಿನಂಗಳ್‌ 500). 10, the subjects of a king, the artizans, 
te. (ಜನ, ಜನರುಗಳು 111). 
(ಪ್ರ್ರೀಯರು 111). 
power of creating, the material world, Nature (maya, 
pradhana) as opposed to Purusha (soul, or the primeval 
male). 13, work or business to be done (ಕಾಯ 111; 
500). 14, cause (T0111; 500). 
a model. 


11, a woman, womankind 
12, the original source of, or passive 


15,a rule, a pattern, 
16, a peculiar practice: the suppression of 
any feeling ete. (ಶೀಲ, ಸ್ಪಮ್ಲ Nn. 76). 17, tax, tribute, , 
ete. (WO Nn. 16). 18, that which is most excellent 
(ಮುಖ್ಯ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದುದು 111). 19, beginning and end (ದಿ 
CRs, ಮೊದಲು ಕಡೆ 111). 20, leaving, abandoning (ತ್ಯಜ, 
ಬಿಡುವುದು 111). 21, acting, behaviour, practice, ete. (239 
3, ಚರಿತ್ರ 111). 22,a multitude (ವ್ರಜ, ಸಮೂಹ 111). 
23, dust (ರಜ, ದೊಳು 111). 24, the crude or elementary 
form of a word, an uninflected word, the radical form of 
a word before the case-terminations and other affixes ave 
subjoined (Smd. 6 Cm.; 46. 60. 62. 98; 105 Cm.; 137. 178. 
281; Kavy. I, 1a, 28. 29; 1, 1b, 1-5; I, 5, 32-47; ort Mr. 
514). 25, N. of a type of metres (Ch.; ಛನ್ಲೋಚೇದ 111; 
Mr. 362). 26, the female organ of generation. 27, the 


ಪ್ರಕೃತಿ 


male organ of generation. — 3%) 3009, ದಿದ್ದ ರೂ ವಿಕೃತಿ ಬಿಡ 
ಲಿಲ್ಲ (Prv.). 


ಪ್ರಕೃೃಕಿಸುಣ prakriti-guna. One of the three constituent | 


qualities of nature. 

ಪ್ರಕ್ಸುತಿತ್ಸ್‌ prakrititva. Natural state, genuine form (Cpr. 
8, 2). 

ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ನ್‌ರೂಪೆ prakriti-svartipa. The original form of the 
verbal theme (Smd. 270). 

BB), pra-krishta. Drawn forth; drawn out; distinguished, 
excellent, exalted, eminent, ete. (ಮನೋಹರ, ಶುಭ, etc. 
Mr. 424). 

ಪ್ರಕೋಪ pra-képa. Excitement, emotion; violent anger, 
rage, fury; irritation, provocation, exasperation (Smd. 
178; Kavy. III, 3, B, 57; IV, 2, 15). 
bundance. See ವಾತ- 

ಪ್ರಕೋಪ pra-késhtha. The fore-arm (ಮಖಂಗೆಯೆ Mr. 822). 
2,a court in a house, an open space surrounded by 
buildings (S83 8,0, ಮನೆಯ ನಿಲವು Mr. 201). 

ಪ್ರಕ್ರಮ pra-krama. 
ceeding; a step; commencement, beginning. 

ಪ್ರಕ್ರಯ pra-kraya. Price, worth, value (E27, ಬೆಲೆ Hla). 


2, excess, supera- 


Striding forwards, stepping; pro- 


ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ pra-kriyé. Conduct, manner, way; a rite, a cere- 
mony. 2, elevation, precedence, prerogative, dignity, high 
position. 

HSS pra-kvana. The sound of a lute. 

ಪ್ರಕ pra-kvana. The sound of a lute. 

2B) Bo pra-kshama. Very patient (Bp. 46, 3). 

SEDO pra-kshala. = 503,%, ಪಚ್ಚಳ 2, Beas. See ತಣ್ಣುಲ-. 

ZR OS pra-kshalana. Washing, washing off, cleaning, 
cleansing; bathing; water for washing. See ಕರ್ಟು, ತೊಳೆ. 
— ಪ್ರಕ್ಲಾಲನಂಗೆಯ್‌. -o-, To wash (Bp. 39, 5; 52, 4). 


res) 
RE OS pra-kshalita. Washed, cleansed. 


BED OD pra-kshalisu. To wash (FoF Gt. I, 24). 

ಪ್ರಜೆ ಪಣ pra-kshépana. 
positing. (My.). 

BB eds pra-kshépita. Thrown, cast, placed, deposited. 
(My.). 

BB, Sess pra-kshvédana. Clamour. 2, an tron arrow. 

BN pra-khya. Visible, clear; at the end of compounds: 
resembling, like. 2, Tbh. of ಪ್ರಖ್ಯೆ (Bp. 38, 44). 

ಪ್ರಖ್ಯಾತ pra-khyata. Celebrated, renowned, famous, noted, 
notorious. 

289008 pra-khyati. Notoriety, celebrity, fame, praise. 
(My.). ಪ್ರಖ್ಯಾತಿ Bog, ಅಪಖ್ಯಾತಿ ಪಟ್ಟ (Pry). — ಪ್ರಖ್ಯಾತಿವೆಜ್‌, 
-5ws, To get fame, to become famous (Cpr. 4, 92). 

ಪ್ರಖ್ಯೆ pra-khyé. = ಪ್ರಖ್ಯ No. 2, Look, appearance; making 
manifest; fame, renown. 

Ss pra-ganita. Reckoned up, calculated (Bp. 19, 10). 

SACO pra-ganda. The upper part of the arm from the 
elbow to the shoulder. 

S)AS pra-gata. Gone forward, gone forth; gone in a 


distinct manner (ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಯ of ಪಟ, Smd. 269 Cm); 
Separate, apart. 2 ಲೆ : 

~~ 

WASAoTS pragata 


-januka. j . « 
Ba ac J Having the knees far apart, 


Throwing, casting, placing, de- | 


| 


ಪ್ರಚಲಾ 


ಪ್ರಸ pra-galbha. Bold, confident; resolute, energetic; 


% 
spirited, daring; proud; eminent. 

B)AO,S pra-galbhaté. Boldness, confidence; energy, reso- 
lution, vresoluteness; arrogance; wilfulness; power, emi- 
nence, Consequence; ingenuity, intellect (3,382, ಜಾಣ್ಮೆ 
Mr. 458), 

ಪ್ರಗಾಢ pra-gAdha. Entered; dipped into. 2, much, excessive. 
3, hard, difficult. 4, hard, firm. 

ಪ್ರಸುಣ pra-guna. Having excellent qualities; being in the 
right state or order, straight; honest, upright. 

ಪ್ರಸುಮ್ನ ನ pra-gumphana. Stringing together, arranging 
(Cpr. 1, 59). 

SA pra-gé. Early in the morning, at day-break. 

BAW pra-graha. = 7. Holding in front or forth. 2, 
taking, laying hold of, grasping, seizing; a police-officer 
(ಗ್ರಾಹಕ, ಬನ್ಸಿವಿಡಿಹಂ Mr. 462); a leader, a ruler. 3,a rope, 
a vein, a bridle, a halter, etc. 4,the string suspending a 
balance. 5,0 captive, a prisoner. 6,a ray of light. 7, 
the arm. 8, kindness, favour.—See we 1. 

ಪ್ರಸ್ರಾಹ pra-grAha. Seizing, eto. 2,a7ein, a halter, etc. 
3, the string suspending a balance. 

Bren pra-griva. An air-hole, a window; a balcony; 
a summer-house, a pleasure-house; a building on the 
top of a palace; a wooden balustrade or fence round a 
building; a stable; the top of a tree. 

ಪ್ರಫುಟ್ವಕ pra-ghattaka. A precept, rule, doctrine. (Cpr. 
8, 89). 

ಪ್ರಫುಣ pra-ghana. A porch before the door of a house, a 
terrace before a house, a portico (ಅಲಿನ್ಹಕ್‌ ಮೊಗಸಾಲೆ Mr. 
199). 

ಪ್ರಘಾತ pra-ghata. A battle, a combat. 


2, an iron mace. 


SHIDO pra-ghina. A terrace before a house. 2, that 
part of the stem of a tree where the branches begin (Cee 
ಮರನ ಕವಲ್‌ Mr. 105). 3, an iron mace. 

ಪ್ರಘಫೋಪಣ pra-ghéshana. Sound, noise, roar (Bp. 37, 69). 

ಪ್ರಚಕ್ರ pra-Gakra. An army in motion. 

ಪ್ರಚಣ್ಣ pra-banda. = Swe. Excessively violent, vehement, 
furious; very hot or burning; fierce; intolerable; ter- 
rible; bold, presuming; stupendous, ಚಜಣ್ಣದ og cos 
ವಂ (ಅನಡ್ಕವಾಹ, ಶಾಶ್ವರಾರೋಹ Mr. 247). 

ಪ್ರಚಣ್ಣಿ pra-tandi. A cow fit for the bull (ಸೂರತೆ, ಬೆಡೆಯಾವು 
H18.; ಬೆಡೆಯಾಕಳ್‌ Mr. 180, 0. r. ಬೆಡೆಯಾವು). 

ಪ್ರಚಯ pra-taya. Collecting, gathering; 
quantity, a number, a multitude (Bp. 42, 38; Kk. 1); 
slight union. 2, the neutral accentless tone (Bp. 55, 51). 

ಪ್ರಚರ pra-tara. Going forth; going about, roaming, 
wandering (Bp. 43, 62); proceeding, behaviour; course; 
a road; usage, custom. 

ಪ್ರಚರ್ಯ pra-tarya. = ಪ್ರಚರ, (Bp. 36, 57). 

ಪುಚಲ pra-cala, = ಪಚ್ಚಳ 1. Being in motion, moving to and 
fro, trembling, unsteady. 

ಪ್ರಚಲಾಕೆ pra-calika. A peacock’s tail. 


a heap, a 


ಪ್ರಚ ext pra-taliki, A peacock. 


ಪ್ರಚಲಾಲಖತ pra-dalayita Moving to and fro, tossed 


about; nodding the head (while asleep in a sitting posture). 


x 
[ 


EL 


gl 
ut! 


ಪ್ರಚಾರ 


ಪ್ರಚಾರ pra-cdra. Coming forth; becoming manifest or 
public, appearing, appearance, manifestation; being in 
actual use, currency; being used or applied; going, 
wandering, roaming (Rav. 13, 19; J. 7, 36; 12, 15); 
conduct, behaviour; prevalence, custom, usage (B. 4, 214). 
— ಪ್ರಚಾರಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳೆಸು. To make public (My.). 

ಪ್ರಚಾರತೆ pra-caraté. Moving about (Grj. 4, 58). 

Hess, pra-cintya. To be reflected or meditated upon; 
to be found out, devised or contrived. See u-, 


ಪ್ರಚುರ pracura. Much, many, abundant; plenteous, plenti- | 
ful, frequent; abounding in; abundance, augmentation, 


increase; frequent, prevalent, notorious (BAB, Smd. 
291 Cm.).— ಪ್ರಚುರ ಪಡಿಸು. To make known, to publish 
(My.). 
ಪ್ರಚುರಸ್ರಹಣ pracura-grahana. The extension, or com- 
prehensiveness, of a rule (Odo Smd. 153). 
ಪ್ರಚುರತರ pracura-tara. Very much, very many, ete. (A.). 


ಪ್ರುಚುರತೆ pracuraté, Abundance, plentifulness, plenty; 
multitude; increase; prevalence, notoriety (ಪಸರ Ct. I 
74; S40 Smd. 107 Cm.; Kavy. IIL, 1, A, 24). 

ಪ್ರಚಿ ತಔ pra-cétas. = ಪ್ರಜೆ ತಸ, Wise, intelligent. 2, Varuna. 
3, N. of one of the prajipatis or ancient sages. 

ಪ್ರಚೇತಸ pra-cétasa. Yama (Mr. 49). 


? 


ಪ್ರಚೋಜನ pra-cédana. Instigating, inciting, exciting, 
animating; directing, ordering. 

ಪ್ರಚೋದನಿ pra-cédani. The plant Solanum jacquini Willd. 

ಪ್ರಚೋದಿತ pra-cédita. Driven on, impelled, instigated; 
decreed; prescribed, commanded. (My.). 

ಪ್ರಚ್ಚೃದ pra-c-chada. = (ಸಚ್ಚ), ಪಚ್ಚಡ,'ಹಚ್ಚಡ. Covering, en- 
veloping, clothing with: a cover, a coverlet, a wrapper, 
a blanket, (a cloth, a garment, ಹಚ್ಚವಡಿಗೆ H1a.). 

ಪ್ರಚ್ಚ ಪಟ pracchada-pata. A cover, a wrapper. 


Covered, enveloped; concealed, 
hidden; clothed, clad; private, secret, unavowed, dis- 
guised. 2,a private door inside a house. 
a loop-hole. 

Sao pracchanna-prakata. Unriddling (KAvy. III, 
2, B, 81). 

ಪ 


seg OFS pra-¢-chardiké. Vomiting. 


ಪ್ರಚ್ಚ ನ್ನು pra-6-&hanna. 


3, a lattice, 


ಪ್ರಚ್ಛಾ,ದನ pra--chadana. Covering, concealing, hiding, 
2, an upper or outer garment. 

ಪ್ರಚ್ಛಾ Og pra-c-chadita. Covered; hidden; clothed. 

ಪ್ರಟ್ಟೊ edತೆ pracchédita. Amazement (ಸಂವಿತ್ಯ Oro Mr. 
463, in two MSS., o. rs. ಪ್ರಜ್ಯೋದಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಯೋದಿತ, and in 
two MSS. RA 2). 

ಪ್ರಜ praja. Tbh. of ಪ್ರಜೆ. (B. 5, 282). 

ಪ್ರಜನ pra-jana. Begetting; impregnating; a generator; 
impregnation or pregnancy of cattle; the season for a 
cow’s taking the bull. 

ಪ್ರಜನನ pra-janana. Generation, procreation; bringing 
forth, birth; production; the penis; the vulva. (My.). 

ಪ್ರಜವಿ pra-javi. Hastening, rapid, quick. 

ಪ್ರಜಾಸರ pra-jagara. 
taking care. 

ಪ್ರಜಂತ pra-jita. Born, produced (Bp. 40, 65). 


Waking, watching, being awake; 
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ಪ್ರಣಯಿ 


ಪ್ರಜಾತೆ pra-jaté. A woman who has borne a child. 

ಪ್ರಜಾಧಿಪ prajd-adhipa. A king (@ರಸು Mr. 262). 

ಪ್ರಜಾಪತಿ praja-pati. Lord of creatures; lord of the people: 
Brahma. 2, ten personages or ancient rishis first 
created by Brahma: Marici, Atri, Angiras, Pulastya, 
Pulaha, Kratu, Pracétas, Vasishtha, Bhrigu, and 
Narada. 3, a king. 4, the penis (My.). 

ಪ್ರಜಾವತಿ praji-vati A woman who has children, a 
mother; a pregnant woman. 2, a brother’s wife (ಭ್ರಾತೃ 
ವಧು, ನಾದುನಿ ಔ1A.; ನಾದುನಿ Mr. 312). 

ಪ್ರಜೆ pra-jé. ಪ್ರಜಾ. Progeny, offspring, children. 2, a creat- 
ed being, a creature. 3, people, the inhabitants of a 
country, subjects. See Priv. s. ರಾಜ. 

ಪ್ರಜೀಕ್ಸಿರ praja-isvara. A king. (My.). 

ಪ್ರಜೋತ್ಪಶ್ತಿ praja-utpatti. The raising up of progeny. 2, 
the fifth year in the cycle of sixty (My.). 

ಪ್ರಜ್ಞ pra-jna, Wise, intelligent, learned. (Bp. 8, 12). 

ಪ್ರಜ್ಞಾಚಕ್ಸುನ prajnd-Gakshus. Having the understanding 
or wisdom as the only eyes: blind (Sk.). 
eye (My.). 

ಪ್ರಜ್ಞಾ ನ pra-jnina. Knowledge, wisdom, intelligence; dis- 
crimination. 


2, the mental 


ಚ 


2, a mark, a token, a memorial. 
ಪ್ರಜ್ಞು pra-jnu. Bandy-legged. 


eb 


ಚ 


ಪ್ರಜ್ಞೆ pra-jné. ಪ್ರಜ್ಞೂ. A clever or sensible woman. 2, 
understanding, intellect, wisdom, knowledge; diserimina- 
tion. 

DAO pra-jvala. = ಪಜ್ಞಳ, ಪ್ರಜ್ವಲನ. 

ಪ್ರಜ್ಸ್‌ಲನ pra-jvalana. Blazing up, being in flames, flam- 
ing, blazing brightly, shining; taking fire, kindling. 
(Si. 240). 

ಪ್ರಜ್ನಿಲಿತ pra-jvalita. Being in flames, flaming, blazing, 
burning, shining. (Bp. 24, 38). 

ಪ್ರಜ್ಸಿಲಿಸು pra-jvalisu. = Bee PAD, Barz OR. To catch fire, 
to be in flames, to blaze up, to shine, to be full of 
lustre, etc. (Bp. 47, 17; J. 26, 18). 

Ged pra-dina. Flying forward; taking flight. 

ಪ್ರಣತ pra-nata. Bent forwards, crooked; bowed, bowing 
to; bending; humble. 2, skilful, clever. See ಖಲಿಗು. 

ಪ್ರಣತಿ pra-nati Bowing, salutation, obeisance. 


ಪ್ರಣತೆ pranatಕೆ. = ಪಣತೆ, ete. Tbh. of ಪ್ರಣೀತೆ. (My.). 
ಪ್ರಣಮ pra-nama, = ಪ್ರಣಾಮ. See ದಣ್ಣ-. 


ಪ್ರಣಯ pra-naya. A leader. 2, guidance. 3, confidence, 
familiarity, trust, intimacy. 4, friendly acquaintance, 
friendly or fond regard, friendship, affection, love, fond- 
ness, favour, kindness (ಪ್ರಸಾದ, ತಿಳಿವು Mr. 455), 5, 
affectionate solicitation. See ಒಲುಮೆ. 

ಪ್ರಣಿಯಕಲಹ pranaya-kalaha. A lovers’ quarrel, mere 
wanton quarrelsomeness. (@rj, 2, after 106), 

ಪ್ರಣಿಯವಚೋವಿಲಾಸ prayaya-vatas-viliisa. 
claration of love or affection (Cpr. 4, 19). 

3) S002) pra-nayi. A friend; a lover, a husband; a lord, 


a master (ಬಡೆಯ Mr. 227); a petitioner; a humble 
servant. 


ಪ್ರಣಂ೨ಂಣಿ prapayini. 


(Cpr. 1, 64). 


Sportive de- 


A female friend; a mistress, wife. 
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ಪ್ರಣವ pra-nava. = SRA1&2. Roaring, crying, sound- 
ing, humming, etc. 2, a small kind of drum or tabor. 
3, the mystic syllable 6m (Bp. 57, 76). 

ಪ್ರಣವಪೊರ್ವಕ pranava-pirvaka. Preceded by the syllable 
6m (Cpr. 6, after 71). 

ಪ್ರಹಾದ pra-nida. A loud sound, noise, etc.; any loud 
noise, especially one expressing approbation or delight. 

ಪ್ರಣಾಮ pra-nama. Bending, bowing; prostration, obeisance. 
See ದಣ್ಣ-, ಸಾಷ್ಕ್ಯಾಂಗ-. 

ಪ್ರಣಾಯ್ದ pra-nayya. To be led forwards; to be regarded 
with affection;— to be done away with: disapproved, dis- 
agreeing, contemptible. 

ಪ್ರಹಾಲ pra-nala. = ಪ್ರಣಾಲಿ. See wo-; Cpr. 6, 48. 

ಪ್ರಹಾಲಿ pra-néli. A channel, a gutter, a drain, a waste-pipe, 
a water-course (ಹರಿನಾಳಿ Mr. 422). 

ಪ್ರಣಿಧಾನ pra-nidhana. Laying on, imposing; employing; 
turning or directing upon, as the eyes or thoughts. 2, 
respectful conduct or behaviour towards. 3, profound 
religious meditation. 4, great effort, energy. 

ಪ್ರಣಿಧಿ pra-nidhi. Observing, scrutinizing, spying out. 2, 
a spy, a secret agent. 3, a request. 

ಪ್ರಣಿಪತ್ತಿ pra-nipatti. = ಪ್ರಣಿಪಾತ. (Bp. 21, 7; 30, 15; 55, 2). 

ಪ್ರಣಿಪಾತ pra-nipata. Falling at one’s feet, prostration, 

humble submission to; salutation, obeisance. 


ಪ್ರಣಿಪಾತಿ pra-nipiti. = ಪ್ರಣಿಪಾತ. (ಅನುನಯ, ಪ್ರಣತಿ, ಸನ್ತವಣೆ 


Mr. 455). 


ಪ್ರಣಿಹಿತ pra-nihita. Laid on, imposed; laid down, deposited; | 


delivered, consigned; having the thoughts concentrated 
on one point, intent; obtained, attained, acquired. 

್ರಣೀತ pra-nita. Led forwards, led; conveyed; brought; 
offered, given; effected, accomplished; made, done; pre- 
pared, dressed, as food, cooked (ಪಳದಡೆ G.). 2, fire consecrated 
by mantras (ಕಚ್ಚು Mr. 260). 
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ಪ್ರಣೇತೆ pra-nité. = Seog, ಪಣಿತೆ, ಪ್ರಣತೆ, ಹಣತೆ, ಹಣಿತೆ. A vessel 


used at sacrifices, a sort of cup (Sk.). 

ಪ್ರಣುತ pra-nuta. Praised, lauded. 

ಪ್ರಣುತಿ pra-nuti. Praise (Bp. 35, 3). 

ಪ್ರಣಳುತಿಸು pra-nutisu. To praise (Bp. 1,39; 39, 2). 

Hy LOS pranita, = ಪ್ರಣತ. (Cpr. 5, after 51; 7,92). 

ಪ್ರುಣೇಯ pra-néya. To be led or guided; ductile, docile, 
submissive, obedient. 

ಪ್ರತತ pra-tata. Spread; spread abroad, diffused (ವಿಸ್ತಾರ G.). 

ಪ್ರತತಿ pra-tati. Spreading, expansion, extension; a multi- 
tude (ಸಮೂಹ Nn. 84; ಸ್ತೋಮ Mr. 422; see ವಸ್ತು). 2,೩ 
creeping plant, a creeper. 

ಪ್ರತನ pratana. Ancient, old. 

ಪ್ರುತರ್ಕ pra-tarka. Conclusion, supposition, conjecture. 


ತರಿ pra-tarkiga. A logician, a disputant, a reasoner. 
See o-. 

ST OF pra-tarkya. Conceivable, comprehensible, imagin- 
able. See e-, 

ಪ್ರತಲ pra-tala. The open hand with the fingers extended. 
2, one of the divisions of the lower regions. 

ಪ್ರಶಾನ pra-tina. 
a i 5 
ade (Grj. 10, after 79; Bp. 7, 16); a shoot, a 

Til; a creeping plant, a creeper. 


Branching out, ramification, spreading; | 


ಪ್ರ ತಿಕಾ 


ಪ್ರತಾನಿನಿ pra-tanini. Having tendrils: a spreading creeper, 
a climbing plant. 

ಪ್ರಠಾಪ pra-tapa. Glowing heat, heat. 2, splendor; glory, 
majesty, dignity. 3, ardour, zeal, vigour, power, energy, 
prowess, valour (ಪೌರುಷ್ಯ Nn. 166). 

ಪ್ರತಾಪನ pra-tapana. Making hot; burning; paining, dis- 

tressing;— a particular hell. (My.). 

Sonso® pratapa-sali. 

4,1. 126; My.). 

ಪ್ರತಕಾಪಸ pra-tapasa. A species of gigantic Asclepias with 
white flowers, Calotropis gigantea alba R. Br. 

ಪ್ರತಾಪಿ pra-tapi. (Smd. 90 Mdb.), Hot, burning; paining, 


A powerful, valourous man (B. 


Nl 


distressing, harassing; majestic, dignified, powerful. 
2, N. 

ಪ್ರಶಾರಣ pra-tarana. Ferrying over or across; crossing 
over (Cpr. 3, after 9); deception, deceit, fraud. 

ಪ್ರತಿ prati. = 3&2, ಪತಿ2, S01. Towards, to; against, in 
opposition to; over against, opposite, contra; in the presence 
of, before; on a par with, on an equality with; as, like; 
in the vicinity of, near, beside, by, at, on; on the side of, 
in favor of; in each, at or in every, according to each, 
severally: every, each; with regard to; concerning; on ac- 
count of; according to; back, back again, again, in return; 
in return for, as compensation for; in the place of, in lieu 
of, instead of. (In Kannada the Sk. indeclinable particle 
is used also as a noun). 2, a copy, a transcript from an 
original, a print; one of a series of imitations or re- 
petitions of an original work (My.; Mhr. ಪ್ರತ; B. 4, 196). 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಬರಿಸು (B. 4, 108). ಪ್ರತಿಯೆತ್ತಿ ಬರೆ (My.); ಪ್ರತಿ 
ಮಾಡು (My.). - ಪ್ರತಿಗೆಯ್‌. To give an answer. Boe FOO), 
ನಾನಾರವಕ್ಕೆ 3B, 37% 00), 50 (ವಾಗ್ಮಿ, ಚರ್ಮಣ Mr. 360, 0.7, BAF 
£0). — ಪ್ರತಿದೋಯಿ. -ತೋಯಿು, An equal to appear; to show 
an equal or what is equal (Bp. 28, 65; 49, 13; 52,31; 
57, 19). — ಪ್ರತಿನಾಡು. Every country (B. 3, 115; My.) 
— ಪ್ರತಿ ನಿಲ್‌. To stand in opposition (Bp. 57,49). — ಪ್ರತಿ 
ಯಿಡು. -ಇಡು. To requite (Bp. 23, 40). — ಪ್ರತಿಯೊನ್ನು. “wR. 
Every one, each one, (every, each). ಪ್ರತಿಯೊನ್ನು ಗೋಲಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ (B. 4, 98). ಪ್ರತಿಯೊನ್ನು ಮಹಾದ್ವೀಪವು (4, 98). ಪ್ರತಿ 
om, ಅನ್ತಸ್ಲಿನ ಮೇಲ್ಬಾಗ (4, 121). ಪ್ರತಿಯೊನ್ನು ಊರವರು 
(4, 142). ಪ್ರತಿಯೊನ್ನು ನಾಡಿನ ಜನರು (4, 206). — ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ. 
-wta, Every man, each man, (every, each). ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಮನುಷ್ಯನು (B. 4, 178). 

ಪ್ರತಿಕಕ್ಕಿ prati-kakshi. An opponent, as in a quarrel or @ 
lawsuit (My.). 

ಪ್ರತಿಕರ prati-kara. 
quital, compensation. See &-. 

ಪತಿಕರಿಸು prati-karisu. = ಪತಿಕರಿಸು. To return, to repay, 
to recompense, to requite, to retaliate; to treat or attend 
to, as a physician; to succour; to repair, to mend, to 


Acting against, counteracting; re- 


restore; to counteract. 
ಪ್ರತಿಕರ್ಮ prati-karma. Requital, retaliation; redress, re- 
medy; counteraction. 2, decoration, toilet, personal em- 
bellishment (ಪ್ರಸಾಧನ, eto., ಸಿಂಗರಂಗೆಯ್ಯುದು Mr. 333). 
ಪ್ರತಶಿಕಾಯ prati-kaya. An effigy, an image, @ likeness. 


ಪ್ರತಿಕಾರ prati-kara, = ಪ್ರತೀಕಾರ, Rendering back, requital, 
2, counter- 


reward, retaliation, retribution; revenge. 
action, application of an antidote or remedy; remedying; 


sing 
ny 


a, Oe eS 
as 


Sea < 


kL ee 
fice. -S 
Oa Sy 


= 3 
ae ee 


= 


ಪ್ರತಿಕಾ 


prevention, remedy (8, 
Mr. 391). 
alleviation. 


ತನ್ರಗಳು with regard to snakes, 

3, opposition. 4, help against, help, care, 

See ಒಡ್ಡು. 

ಪ್ರಶಿಕಾಕ prati-kAsa, = ಪ್ರತೀಕಾಶ. 

ಪ್ರತಿಕೂಲ prati-kila. Against the bank: contrary, adverse, 
opposed; inauspicious (Se Nn. 24). Feminine BST 
ಲೆ (My.). 

ಪ್ರತಿಕೂಲತೆ prati-kilaté. Adverseness, opposition, hostility. 
(J. 10, 25). 

ಪ್ರತಿಕ್ಟುತ prati-krita. Rendered back, returned, repaid; 
recompensed, requited, retaliated; recompense, requital. 
2, counteracted; resistance, opposition; remedied. 

ಪ್ರತಿಕುತಿ prati-kriti Resistance. 2, requital, retaliation; 
revenge (ಪ್ರತಿಯಾತನ, ಮುಯಿ Mr. 458). 
image; an effigy, an image, a likeness. 

ಪ್ರತಿಕೃುಪ್ಟ್ಯ prati-krishta. Thrust back, repulsed, rejected, 
despised; inferior, low, vile. 

ಪ್ರಕಿಕ್ರಿಯೆ prati-kriyé. = ಪ್ರತಿಕಾರ. ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾರ್ಥಂ (ಹಾಹಾ Mr. 
a See ರುಕ್‌, 


ಪ್ರತಿಕ್ಷ 3,680 prati-kshanam. Every moment, repeatedly. 


3, a reflected 


388%, ಪ್ಲ prati-kshipta. Rejected; sent; abused. 

ಪ್ರತಿಖೀವಿಸು prati-khédisu. To press down in opposition, 
to reject (Cpr. 2, after 43). 

ಪ್ರತಿಖ್ಯಾತಿ prati-khyati. Renown. (G.). 

ಪ್ರತಿಸ್ರಹ prati-graha, (= San). 
receiving kindly, friendly reception; marrying; favour, 
grace;—the reserve of an army;—a spitting pot, a 
spittoon. 

ಪ್ರತಿಸ್ರಾಹ prati-graha. A spittoon. 

ಪ್ರಶಿಘು prati-gha. Repulsing; opposing; mutual beating, 
combat;— anger, wrath, passion, rage. 

ಪ್ರತಿಘೂತ prati-ghata. Repulse; warding off a blow; a 
blow (Abh. P. 13, 75). 

ಪ್ರತಿಘೂತನ prati-ghatana. Repulsing; killing, slaughter. 

ಪ್ರತಿಘೋಪ prati-ghdsha, = ಪ್ರತಿಧ್ವನಿ. (Cpr. 5, 76). 

ಪ್ರಶಿಚ್ಛ ನ್ದ prati-c-Chanda, = ಪಡಿಚನ್ನ . A reflected image, a 
likeness, an image; a substitute. 

ಪ್ರಕಿಚ್ಛಾಯ pratiéthaya, = ಪ್ರತಿಚ್ಛಾಯೆ. (ಪ್ರತಿಯಪ್ಪ ರೂಪು Mr. 
28). 

ಪ್ರತಿಚ್ಛಾ ೆ prati-c-chayé. A reflected image, a likeness, an 
image, a picture; a shade, shadow. 

ಪ್ರತಿಜಾಸರ prati-jagara. Watchfulness, attention. 

ಪ್ರಶಿಜ್ಞಾ g prati-jndita. Asserted; admitted; promised, agreed. 

ಪ್ರಶಿಜ್ಞಾ ನ prati-jnina. Admission, assent, agreement, pro- 
mise; assertion. 

ಪ್ರತಿಜ್ಞ prati-jné. Admission, acknowledgment; consent, 

assent; a solemn declaration, agreement, engagement, 


promise; a vow; bringing forward or introducing, as a | 


topic; a statement, an assertion, an affirmation, a 
declaration, an allegation; a proposition (in logic, ete.), 
the assertion to be proved. See Bp. 36, 48; 54, 34; ಕೆಯ್ವೊ 
ಯ್‌, ಪೂಣ್‌ woods, ಡು, BOA. ಪ್ರ ತಿಜ್ಞಿಗೆಯ್‌. To make 
a solemn ee to promise (Abh, P. 16, after 26; 
J. 2, 55). 


ಪ್ರತಿಟ್ಟಿಸು pratittisu. Tbh. of 334 x2, 4. ೪. 


Receiving, accepting; | 
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(2 


ಪ್ರತಿದಾನ prati-dana. Giving back, restoring a deposit, 
restitution, restoration; a gift in return; barter. 

%)800 prati-dina. -0. Day by day, daily, every day. (J. 
5,62; 10,24; My.; B. 4, 171. 186). 

ಪ್ರತಿಡೇಯ prati-déya. What is to be given back; what is 
to be given as an equivalent, a gift in return; a pledge, 
a pawn. (My.). 

ಪ್ರತಿಧ್ನನಿ prati-dhvani. 
51, 33; My.; B. 4, 17). 

ಪ್ರತಿಧದ್ದಾನ prati-dhvana. 

ಪ್ರತಿನಿತ್ವ prati-nitya. = ಪ್ರ 


A reverberated sound, echo (Bp. 


Echo. _ 

ತಿದಿನ. (My.; B. 4, 25. 177. 188). 

ಪ್ರತಿನಿಧಾನ prati-nidhana, = ಪ್ರತಿನಿಥಿ (Smd. 158 Cm.; 159). 

ಪ್ರತಿನಿಣ prati-nidhi. 2, a substitute, a re- 
presentative, a proxy, a deputy, a vice-regent, a viceroy 
(see ಪ್ರತಿಸಿಧಾನ; B. 5,269. 279; My.). 2, a surety. 3,4 
resemblance of a veal form, a likeness, an image (ಪ್ರತಿಯ 
ಪ್ರ ರೂಪು Mr. 28). 

ಪ್ರತಿಮಿಪ prati-nimisha. Every moment (B. 4, 194; My.). 


Substitution. 


ಪ್ರತಿನಿಯತ prati-niyata. Settled, of general prevalence 
(Kavy. III, 2, B, 75; IV, 2, 15). 
ಪ್ರತಿನಿರ್ಯಾತನ prati-niryatana. 
ಪ್ರಕಿನೋಡ್ಸೃತ (prati-na-uddhrita). 
or spoiled (3,308, Bh ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು Hia.; 
ಸೆಬ್ಬೃುದಂ Swot) Bo Mr. 458, 0.r. ಪ್ರತಿನೋಡ್ರುತು. 
828) prati-paksha. 


Giving back; retaliation. 
That which is ruined 
S3e, 


The opposite side or party; op- 


(ed 


position. 2, an adversary, an enemy. 8, a respondent, 
a defendant. 

ಪ್ರತಿಪಕ್ಸಿ prati-pakshi. An opponent, an adversary. (My.). 

3,309 prati-pat. (Smd. 106), = ಪ್ರತಿಪಜ್‌, ete. 

8x3, prati-palta. Tbh. of ಪ್ರತಿಪಹ್‌್‌ The being ap- 

nearness (ಸನ್ನು, ಸವಾಪ Nn. 167). 2, the 
first day of a lunar fortnight (ಪಾಡ್ಯ 167. 3,a multi- 
tude of good women (ಸದ್ವ gS eniowosny ಒಳ್ಳಿಹ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗ 
ಳು 167). 

ಪ್ರತಿಪಶ್ಲಿ prati-patti. 


a 


ಟಿ 


ot 


proached: 


Gaining, obtaining, acquirement, 

gain. 2, perception, observation, ascertainment, deter- 
mination, knowledge. 3, intelligence, intellect (ಪ್ರಗಲ್ಲ ತೆ, 
ಜಾಣ್ಮೆ Mr. 458). 4, assertion, statement. 5, assent, 6, 
undertaking; doing, acting, action; use; giving; ete. 
1, elevation, exaltation, promotion, preferment, special 
regard. 8, acquirement of rank or dignity, reputation, 
fame, renown. 9, resoluteness, boldness, confidence. — 
ಪ್ರತಿಪತ್ತಿಗೆಯ್‌. To honor (Abh. P. 7, after 4%). 

ಪ್ರಶಿಪತು. prati-pattu. (Smd. 106). Tbh. of ಪ ಪ್ರತಿಪದ್‌. Under- 
standing (Mr. 473). 2, ಪಾಡ್ಯ (Sm. 19). 

ಪ್ರತಿಪದಿ prati-pad. = ಪಡ್ಡ ಮಿ es ಪಾಡಿವ, ಪಾಡ್ಯ, ಪಾಡ್ಯಮಿ, 
ಪ್ರತಿಪತ್‌, ಪ್ರತಿಪತ್ತ, ಪ್ರತಿಪತ್ತು, B30. Stepping up to, 
going towards, approaching, etc.; access, ingress; begin- 
ning, commencement. 2, the first day of a lunar fort- 
night, the first day of a moon’s increase or wane. 3, 
understanding, intelligence, intellect. 4, rank, consequence. 

ಪ್ರಠಿಪದ prati-pada. A corresponding term, a synonym 
(My.); each word (My.). 

ಪ್ರತಿಪದಿ prati-padi. The first day of a lunar fortnight 
(ಪಾಡ್ಯ Nn. 155). 2, preferment, regard, honor (ಮನ್ನಣೆ 
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155). 3, (the being proceeded against), the state of 
being vile or low ($0 155). 

ಪ್ರತಿಪನ್ನು prati-panna. Come up to, approached, reached, 
obtained; etc. 2, known, understood, ascertained. 

ಪ್ರತಿಪಲ್ಲಟ prati-pallata. Interchanging (ಪಲ್ಲಟ, ಪರಿವರ್ತನ 
Nn. 158). 

ಪುತಿಪಾಕ prati-paka. A medicinal mixture. ಔನಥಂ ಬೇಯ 
ಲು ಕಷಾಂಯಮೆನಿಕ್ಕ, ಹಸಿ ಚೆರಸೆ ಪ್ರತಿಪಾಕಮಕ್ಕುಂ (Mr. 390). 

ಪ್ರಕಿಪಾದನ prati-padana. Causing to reach or obtain. 2, 
imparting, giving; donation, gift. 3, producing, exciting, 
causing. 4, explaining, teaching, 
establishing, proving, substantiating. 


declaring. 5, 


ಪ್ರಠೆಪಾದಿಸು pratipadisu. To produce, to use (ಉತ್ತ್ಪಾದಿಸು 
Smd. 142 Cm.); to teach, to declare; to establish (B. 4, 


186; My.); to charge with, to accuse (My.). ್ರತಿಪಾದಿಸ | 


ಲ್‌ ಪಟ್ಟ (ಆಪಾದಿತ Smd. 160 Cm.); ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್‌ ಪಡುವುದು 
(ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಂ 279 Cm.; ಆಪಾದಿತಂ 854 Cm). See Kavy. III, 
3, B, 80. 

ಪ್ರತಿಪಾದುಕ prati-paduka. 1. = Sse. Each shoe (? or 
= ಪ್ರತಿಪಾದುಕ 2?). 

ಪ್ರತಿಪಾಹಕ prati-paduka. 2. Determining, ascertaining; 
making manifest or clear; causing, effecting. 

ಪ್ರಶಿಪಾಜ್ಛ prati-pidya, To be produced, fit to be used 

(Smd. 278); to be treated of, explained or expounded; 

to be proved. 

808 prati-pala. A protector, a guardian, a king (Bp. 
28, 36). 

ಪ್ರತಿಪಾಲನ prati-pAlana. Protecting, guarding, cherishing, 
nourishing. (My.). 


La 


ಪ್ರತಿಪಾಲಿಸು prati-palisu. To protect, to guard; to cherish, 
to nourish; to observe, to keep, to maintain; to fulfil 
(Abh. P. 12, after 51; Bp. 5, 4. 71; J. 31, 34). 
ಪ್ರತಿಪ್ರಾಣ prati-pripa. An image, a likeness (್ರತಿಯಪ್ಪ 
ರೂಪು Mr. 28). 
ಪ್ರತಿಫಲ prati-phala. (or ಪ್ರತಿಫಲನ). Reward, remuneration, 
” requital, retaliation, retribution. (My.). 2, a reflection, 
a reflected image. 
ಪ್ರತಿಫಲಿತ prati-phalita. Reflected, shadowed. (Cpr. 8, after 
24), 2, requited, returned. 
ಪ್ರತಿಫಲಿಸು prati-phalisu. To shine back, to be reflected 
(My). 
ಪ್ರಕಿಬಡ prati-baddha. Bound to, tied to, bound; obstructed, 
hindered, opposed, prevented; disappointed, thwarted; 
set, enchaised, inlaid. See Kavy. III, 3, B, 4; V, 54. 
ಪ್ರಕಿಬನ್ನ prati-bandha. An obstacle, a hinderance, an im- 
pediment, a blocking wp QL ತಗಹು Mr. 453; B. 4, 
24; 5, 104; My.). See ATF. 
ಪ್ರಕಿಬನ್ನಕ prati-bandhaka. obstructive, 
hindering, ete.; that hinders, an obstacle (Cpr. 3, 76; B. 
4, 189; 5, 83); a demon, a devil (My). 
Saou. prati-bandhana. Binding, keeping off, blocking 
up, obstructing, impeding. See we-, 
%)32 Xo prati-bandhisu. To hinder, to stop, to prevent, 
to check (B. 4, 221). 


Obstructing, 


ಪ್ರತಿಬ i 5 
Yew prati-bala. = ಪಡಿಬಲ, Having equal strength or | 


power 


» equally matched; able, adequate, powerful (Sk.). 


a 
» Another army; an Opposing force. 


ಪ್ರಕಿಮೆ 


ಪ್ರಕಿಬಿಮ್ಬು prati-bimba. = S808), BINT. The disk of 
the sun or moon reflected in water: a reflection, a re- 
flected image (ಪಡಿನೆಬಿಲ್‌, ಮಾರ್ಪೊಳಪು Kk. 62, Sm. 64; 
Bp. 51, 33; 56, 8); a counterpart of real forms, an image, 
a likeness, a picture, a shadow (8, 3008, ರೂಪು Mr. 28). 

ಪ್ರಕಿಬಿಮ್ಬುಸು prati-bimbisu. To be reflected (Cpr. 6, 4; Bp. 
5,28; B. 3, 18; My.). 

ಪುತಿಬುಡೆ_ prati-buddha. 
enlightened; observed; known, 
great (Kavy. I, 5, 48). 

ಪ್ರತಿಭಟ prati-bhata. Vying with, rivalling, emulating 
(Sk). 2, an opposing soldier (J. 13,37). 

ಪ್ರತಿಭಟಿಸು prati-bhatisu. To rival; to oppose (My.). 


Awakened, awake; illuminated, 


celebrated; exalted, 


ಪ್ರತಿಭಯ prati-bhaya. Exciting fear, formidable, terrible; 
dangerous. 

ಪ್ರತಿಭವಿಸು prati-bhavisu. = ಪಡಿಭವಿಸು. To become equal 
to, to be on a par with, to have a corresponding 
character or disposition. 

H)Sepoags pratibha-anvita. Endowed with knowledge, 
intelligent: 
proud. 

ಪ್ರಕಿಭಾವ prati-bhava. Corresponding character or dis- 
position, congeniality (Kavy. II, 1, 1-5). 


2, endowed with audacity, bold, confident, 


3) Sepon prati-bhasa. Appearance, look, similitude, a re- 
flected image; illusion. See ಪ್ರಾತಿಭಾಸಿಕ. 

ಪ್ರತಿಭು prati-bhu. ಪ್ರತಿಭೂ. A surety, a security, a bail 
(ಪ್ರಲಗ್ಗಕ, ಹೊಣೆಕಾಲ Mr. 238). 

ಪ್ರಶಿಚಿ prati-bhé. ತಾ. Light, splendor. 2, a flashing 
thought, brilliant conception. 3, understanding, iniel- 
ligence, intellect; genius, wit, ingenuity (Smd. 175). 4, 
audacity, boldness, impudence. 

ಪ್ರಠಿಮ pratima. Tbh. of ಪ್ರತಿಮೆ. ದ್ವಿಪದನ್ತ್ರದ ಅನ್ಯ (ಆನೆಯ 
ದಾಡೆಂಯ ತುದಿ Nn. 102). 2, a mirror (ಮುಕುರ ಕನ್ನಡಿ 102). 
8, ಪಾಂಚಾಲಿಕಾನೀಕ (ಪ್ರತುಮೆಗಳು 102). 4, brightness, 
pureness (ನಿರ್ಮಲವು 102). 5, at the end of a composition: 
a man who is like (Smad. 138; see ಆ). 

ಪೆಶಿವನ prati-mana. A likeness, an image, a picture (ಪ್ರತಿ 
obs, ರೂಪು Mr. 28); an idol. 2, similarity, likeness. 
3, the part of an elephant’s head between the tusks (ಆನೆ 
ಯ ದನ್ಮಮೆರಡಣಿ ನಡುವು Mr. 155). 

ಪ್ರತಿಮಾಲೆ prati-mAlé. An exercise analogous to capping 
verses, reciting verse for verse as a trial of memory or 
skill. (R.). 

ಪ್ರತಿಮುಕ್ತ prati-mukta. Clothed, armed, accoutred. 

ಪ್ರತಿಮುಖ prati-mukha, = ಪaಿಮುಖ. Standing before the 
face, facing, opposite, near at hand. 2, a secondary plot 
or incident calculated either to hasten or retard the 
catastrophe (Kavy. V, 967). ಪ್ರತಿನಖ ಖಂ, in front, before. 

ಪ್ರಕಿಮುಖಾವೆಲೋಕನ pratimukha-avalékana. Looking 
towards or at (ಭಿಕ್ಷ Smd. 230; ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನೋಡು 
ವುದು Cm.). 

ಪ್ರತಿಮೆ prati-mé, -ಮಾ. = ಪತಿಮೆ, ಪ್ರತಿಮ, ಪ್ರತುಮೆ. A likeness, 
an image, a picture, a figure, a puppet; an idol (er Mr. 
28); a symbol; a reflection; at the end of compositions: 
like, similar. 2,the part of an elephant’s head between 


the tusks. 


RN 
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ಪ್ರಕಿಯತ್ನು prati-yatna. Exertion for anything, effort. 2, 
a making or preparing, elaboration. 8, desire, wish. 4, 
taking prisoner, making captive. 5, retaliating. 

ಪ್ರತಿಯಾತನ prati-yatana. Requital, retaliation (3,3%)3, 
50908) Mr. 458). 

ಪುತಿಯಾತಣೆ prati-yAtané. A counterfeit, a picture, an image. 

ಪತಶಿರವೆ prati-rava. Echo. — ಪ್ರತಿರನಂಗುಡು. -ಂ-ಕುಡು. To 
echo (Ssv. 4, 5). 

ಪ್ರತಿರೂಪ prati-ripa. = ಪ್ರತಿರೂಪು. Like a model, similar, 
corresponding. 2, the counterpart of any real form, an 
image, a representation, a likeness, a picture; a reflected 
form. See &-. 

ಪ್ರತಿರೂಪು pratirdpu. Tbh. of ಪ್ರತಿರೂಪ. (252 Nn. 69). ಪ್ರತಿ 
ರೂಪಿನ woah, (ಚರ್ಜೆ 73). 

ಪ್ರಕಿರೋಧ prati-rédha. Opposition, impediment, hinderance; 
an opponent; siege, blockade; theft. 

ಪ್ರತಿರೋಧಕ prati-rédhaka. A thief, a robber. 


ಪ್ರತಿರೋಧ pratirédhi. A thief, a robber. 


ಪ್ರತಿಲೋಮ prati-léma. Against the hair or grain: contrary 
to the natural course or order, reverse, inverted; disa- 
greeable; hostile; low, vile; left, not right. 

ಪ್ರಕಿಲೋಮಜ pratiléma-ja, Born in the inverse order of 
the castes, as of a Kshatriya father and Brahmant 
mother, or of a Vaisya father and Kshatriya or Brahmant 


mother, in which cases the wife is of a higher caste than 
the husband. (R.). 
ಪ್ರತಿವಚನ prati-vadana. = ಪ್ರತಿವಾಕ್ಯ (ಉತ್ತರ G.; My.). 
ಪ್ರುಕಿವತ್ನಸರಂ prati-vatsaram. Every year. 
ಪ್ರತಿವರ್ಷ prati-varsha. Every year (B. 3, 58; 4, 163; My.). 
ಪ್ರುಕಿವಸ್ಲು prati-vastu. A counterpart, an equivalent; 
anything given in return; anything contrasted with 


another, a parallel: one of the upamés (Kavy. III, 3, B, 
61. 80 seq.). 


ಪ್ರತಿವಾಕ್ಟೃ prati-vakya. An answer, a reply. 


ಪ್ರತಿವಾದ prati-vada. An answer; a counter assertion, a 


contradiction; a rejection. (Bp. 54, 34; see ಮಾದು). 

ಪ್ರತಿವಾದ prati-vidi. An opponent; a defendant, a respondent 
(in law, My.; see ವಾದಿ). 

ಪ್ರತಿಎರ್ಧೈ prati-vidyé. A marvellous skill or capability, 
supposed to give the power of instantly going wherever 
one likes (Abh. P. 10, 193; 10, after 193). 

ಪ್ರಕಿಎಮೃ prati-vimba. = 3,302. 

ಪ್ರತಿವಿಪೆ prati-vishé. A birch tree. 

ಪ್ರತಿವಿಳರ prati-vira. A well-matched opponent, an antago- 
nist. (Bp. 20, 38). 

ಪ್ರಠಿಕೆಬ್ಬ prati-Sabda. Echo. (ಪ್ರತಿಧ್ವಾನ G.; My.). 


ಪ್ರಕಿಕಾಸನ prati-sdsana. Giving orders; sending a servant | 


on a message. 

Sec prati-syaya. A cold, a catarrh. 

ಪ್ರತಿಶ್ರಯ prati-sraya. Refuge, help; a place of refuge, an 
asylum, an alms-house, a place where food, etc. is given 
away (ಛತ್ರದ ಗೈಹ Mr. 196). 2,a house. 3,an assembly. 
ತಿಶ್ರವೆ prati-srava. A promise, an agreement, assent. 


ae 


[48 


ಪ್ರತಿಕ್ರುಠ prati-srut. Echo. 2, a promise. 
ee prati-siddha. Warded off; hindered; forbidden, 


ed 


prohibited, interdicted; refused, denied; contradicted. 
See ವಿ-, ಮಾನ್ಸು; Cpr. 9, 124, 
ಪೇಧ prati-sédha. Keeping or warding off; forbidd- 
ing, prohibition (Smd. 276); denial, refusal; negation, 
contradiction; a negative word or particle (57); the 
negative mood (86). See Kavy. I, 5, 38-40; III, 3, B, 
ಟ್‌ 
Begs, 0&8 pratishédha-kriyé. The negative mood (@ 
eee Smd. 253 Om.; 254. 260. 282. 291; ವಿಲೋಮ 
ಕ್ರಿಯೆ 282 Om.) 
ಪ್ರತಿನೆ ಪೇಧವ% pratishédha-vidhi. 
into a command (Smd. 278). 


A prohibition changed 


BR Sy, prati-stambha. Obstruction, obstacle, impedi- 
ment. 
ಪ್ರತಿಪ್ಮಾಲು pratishtha-alu. ಪ್ರತಿಪ್ಮಾಳು. An illustrious, cele- 


brated person (My.). 
ಪ್ರತಿಪ್ಮಿತ prati-sthita. Set up, erected; established, fixed; 
comprised; placed, situated; staying; endowed or portion- 
ed; established in life, ete.; installed, consecrated, as a 
person in office, a new idol; completed, effected; famous, 
celebrated, illustrious, honourable; honorary; fine, 
splendid, prized, valued. See Cpr. 6,6; Bp. 21, 5; 53, 
26; 57, 53. 
ಪ್ರತಿಪ್ಮಿಸ x) pratishthisu. = ್ರತಿಟ್ಟಿಸು. To establish; to set 
or place; to set up with the presoribed rites, as an idol; 
to install, as a person into a dignity, to conseorate; to 
| demonstrate or prove; eto. (Cpr. 4, 16; 6,24; Bp. 22,26; 
| 50, 50; 51, 64. 73; 53, 10; My). ಪ್ರತಿಸ್ಟಿ ಸುವುದು (ಹಃ Nn. 
168, 0. r. ಪ್ರತಿಟ್ಟಸುವುದು, ಪ್ರತಿಸ್ತಿಸುಹ). 
ಪ್ರಕಿಪ್ಮಿಸುಹ pratishthisuha. Establishing, etc. See Nn. s, 
| ಪ್ರತಿಸ್ಟಿ ಸು. 


(et 


ಪ 8%, prati-sthé, ಪ್ರಕಿಪ್ಕಾ. = HOw, was. Staying, stand- 

| ing;—a high or honourable position;— honour, celebrity, 
fame, notoriety, name;—pride (My.); — installation, as of 
a king, eto., consecration, the setting up of an idol (see 
ಪ್ರಾಣ-); the performance or institution of any rites;— 
accomplishment, completion;—N. of a type of metres 
(Ch.; Mr. 862). ಕುಜೇಷ್ಟೈಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಬಾರದು (Pry). 

ಪ್ರಕಿಪ್ಮವನ್ನ pratishthé-vanta. a en illustrious man 
(My.; B. 5, 194. 220). 

ಪ್ರ 8: Aರ prati-sara. Going towards; going back. 2,0 cord 
sar as an amulet worn round the neck or wrist at nuptials, 
eto. (ನೂಲ ಕಂಕಣ ಔ14.). 3, bracelet (Wಳ Mr. 340). 4, a 
wreath, a garland. ಶಿ, a follower, a servant. 6, the rear 
of an army, 

ಪ್ರಠಿಸಾರ prati-sira., Causing to go back, returning. See 0-. 


ಪ್ರತೆಸೀರೆ prati-siré. A curtain (ತೆರೆ H18.). 


ಪ್ರಕಿಸೂರ್ಯ prati-sirya. Opposite to the sun, in the sun. 
2, a mock sun, parhelion. 

ಪ್ರಶಿಸೂರ್ಯಕಯಾನಕ prtistrya-Saynaka. Lying or bask- 
ing in the sun: a chameleon, a gecko. 

ಪ್ರತಿಹತ prati-hata, Struck in return or back, beaten back; 
hurt, killed; repulsed, repelled; impeded, opposed, 
obstructed; averted; overthrown, fallen; disappointed; 


adverse; ete. (3255, ಮಾರ್ಕೊೋಳ್‌, ಮಿಗ, ete. Ss.; see ತಗೆ1, 
BRo Od, 


fs 
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ಪ್ರತಿಹಸ್ತ್ಮ prati-hasta. = ಪಲಿ'ಹತ್ತ. A deputy, a substitute, a 
proxy. 

ಪ್ರತಿಹಾರ prati-hara. = BQH, ಪಡಿಯಳ1, Taw, ಪ್ರತೀ 
ಹಾರ. A door, a gate. 
juggler. 4, juggling, trick, disguise. 

ಪ್ರಶಿಹಾರಿ prati-hari. = ಪಡಿಹಲಿ”, Sanam, ಪ್ರತೀಹಾರಿ. A female 
door-keeper, a portress (Sk.). 2,(=a Sk. ಪ್ರತಿಹಾರಿನ್‌) a 
porter. 3,(= ಪ್ರೃತಿಹಾರ No.3) a king's buffoon (see Mr. 
5 ಅಷ್ಟ ದಶಪ್ರಧಾನ). 

ಪ್ರಶಿಹಾಸ' ME (= 82%), ಪ್ರತಿೀಹಾಸ. Laughing with 

2, fragrant oleander, Nerium odorum Ait. 

ಪ್ರತಿಹಿಂಸೆ prati-himsé. Retaliation, revenge. (R.). 


2, a door-keeper, a porter. 3,a 


or at. 


ಪ್ರತೀಕ pratika. Turned towards; adverse, contrary; inverted, 
reversed, contrary to the natural order or condition. 2, 
a part, a portion; a limb. 

ಪ್ರತೀಕಾರ prati-kara, = ಪ್ರತಿಕಾರ. Retaliation; revenge. 

ಪ್ರತೀಕಾಶ prati-kAಿನa. = ಪ್ರತಿಕಾಶ. 
pearance; at the end of compounds: looking like, similar, 
resembling, like. 

3 Sed, 00 prati-ikshana. (Sk.). = ಪ್ರತೀಕ್ಷೆ. 

ಪ್ರತೀಕ್ಸೆಸು prati-ikshisu. To look towards or forward to, 
to look out for, to expect; to wait for, to await. 

ಪ್ರತೀಕ್ಸ್‌ prati-ikshé. Looking to or at; looking forward 


Reflection; look, ap- 


to, waiting for, expectation, hope (Sk.). 

3/308, 4 prati-ikshya. To be looked forward to or ex- 
pected;—to be looked at, worthy of consideration: re- 
spectable, venerable (AAS ಪೂಜಿಸುವಂ Mr. 243). 

By Bees pratiti The western quarter, the west. 

Western (ಪಡುವಲಾದುದು Mr. 58). 

ಪ್ರತೀಚ್ಛ pratitya. Being in the west, western. (My.). 

ಪ್ರಕೀತ prati-ita. Gone towards; acknowledged, proved, 
ee experienced; known, well-known, famous, renown- 
ed; convinced, having a firm conviction; satisfied, glad, 
pleased, delighted. 

ಪ್ರತೀತಿ prati-iti. 
or insight into anything, 
conception; — complete understanding, knowledge, ex- 
perience; conviction; belief, faith; fame, notoriety; 
delight. ಕಾಯ್ದಿರಮಾಗೆ ನಲವ ಅರ್ಥಮುಮ್‌ ಅಕ್ಕರಮುಂ 
ಪ್ರತೀತಿಯುಂ ಮಾಲ್ಟ್‌ ನೆಗಂ (Smd. 80). See Kavy. If, Is 1 13- 
15; III, 3,B, 38; IV,1,10; Gh. v. 18; Opr. 1, 47; Boe, 
ಸಾಮ್ಮ-. 
ಪ್ರತೀಪ pratipa. (fr. ಪ್ರತಿ-ಅಪ್‌). Against the stream: adverse, 
ಹ ary, reverse ; ee out of order; perverse; re- 

2, inverse comparison 


ಪ್ರಕೀಚೇನ pratitina. 


Going towards;— clear apprehension 
definite perception, distinct 


trograde; turned away, averted. 
as a figure of speech, e.g. “the lotus resembles thine 
eyes” instead of ‘‘thine eyes resemble the lotus” (Kavy. 
IIL, 3,B, 61. 112 seq.). 
ಪ್ರತೀಪದರ್ಕಿನಿ pratipa-dardini. 
face: a woman. 
ಪ್ರತೀರ pra-tira. 


She who turns away the 


A shore, a bank. 


= 
ಪ್ರುತೇವಾಪ prati-vipa. Throwing (one substance) 


(another, as buttermilk into fresh milk, to alter its 


f 
a or state); calcining or fluxing metals, See ಹೆಪ್ಪಿಡು 


—_ °° 
ಪ್ರಠೀಷ್ಟ (prati-ishta ?). = ಪ್ರತಿನೋದ್ದ್ಯೃತ, 


qv. 


1038 


into 
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ಪ್ರತೀಹಾರ prati-hara. = ಪ್ರತಿಹಾರ. Striking back, repell- 
ing; avoiding, abandoning (QARFR, ತ್ಯಜಿಸುವುದು Nn, 
100). 2,a door, a gate (e, ರ, ಚಾಗಿಲು 100). 3, a door- 
keeper, a porter (ಹ್ಹಾ ಸ್ಯ ಬಾಗಿಲ ಸಾವವನು 10೧; ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಗಾಜಿ Ot. II, 108; evades Kk. 37). 4, a place in ಹ 

ಪಟ್ಟಣದ ಸಮಾಪ 100). 


2, a door-keeper 


of or near a town (ಪುರೋಬಾಗ್ಯ ಪ 
ಪ್ರತೀಹಾರಕ prati-haraka. 

(Abh. P. 2,2; Riv. 5, 23). 
ಪ ಪ್ರತೀಹಾರಿ prati-hari. = ಪ್ರತಿಸಾರಿ. 


A juggler. 


A portress. 

ಸ್ರ Beran prati-hasa, = ©, 300%. 

ಪ್ರತುಮೆ pratumé. Tbh. of ಪ್ರತಿಮೆ. (WF Nn. 73, Mr. 522; 
My.; see 8, ಪ್ರತಿಮ). ಮರದಿನ್ನ ಮಾಡಿದನಾ ಪ್ರತುಮೆಗಳು (ದ್ರವ 
Nn. 164). ಲೋಹದ ಪ್ರತುಮೆ (ಸೂರ್ಮ Mr, 28); ಹೇಮದ ಪ್ರ 
ತುಮೆ (ಹರಿಣಿ 28). See ಅರುಹ-, ಗೋವಿನ್ನ-, ಜನ- ವನಮೂರಲಿ-. 

Quick, fleet. 

A goad for driving cattle. 


ಪ್ರತೂಣ pra-tirna. 

ಪ್ರತೋದ pratéda. 

ಪ್ರತೋಲಿ pra-t0li A high-road. 

ಪ್ರತ್ಸು pratna. Former; old, ancient. 

ಪ್ರತ pratyak. = ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕು, ಪ್ರತ್ಯಚ್‌, ಪ್ರತ್ಯಂಜ್‌. Backwards; 
behind in time or place; in former times; westwards; 
the western quarter (ಪ್ರತೀಚಿ ಪಡುವಲ್‌ Mr. 58). 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಕು pratyakku. Tbh. of ್ರತ್ಯಜ್‌ (Smd. 106 Cm.). 


ಈ ಪ್ರತ್ನ OF pratyak-parni. The - Achyranthes aspera. 
ಪತ yak-p Y , 


Zao, ee pratyak-iréni. The plant Anthericum tuberosum 


Roxb. 2, the plant Croton polyandrium Roxb., or Croton 
tiglium Lin. 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ prati-aksha. Being present before the eyes, per- 
ceptible to the eye, visible, in sight; clear, distinct, evident, 
undoubted, actual, real (ನಿರುತ ಸಸಿನ, ತಪ್ಪ ದೆಮ್ಬುದು Nn. 
162); cognizable by any of the organs of sense. ೫ 
perceptibility, ocular evidence, clearness, distinctness. 
3, a point of the compass (8A, ದಿಕ್ಕು 162). 4,a bed (SY, 


ಹಾಸಿಕೆ). 5, all, all things (ASF, ಬಲ್ಲವು 162). 6, in very 
truth, verily: self; distinctly, etc. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಕಣ್ಣರೂ ಸರಾ 


ಮ್ಮರಿಸಿ ನೋಡ ಬೇಕು (Prv cf. the Priv. 8. ಪ್ರಮಾಣಿಸು). — 
ಪ್ರ 3.5, ಕ ವಾಗು. -ಆಗು. To become visible, to appear, etc. 
ನಿರಾಕಾರವಾದ್ದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾದರೆ ಲಾ ಹಾಣಡೆ ಹೋದೀತು 
(Prv.). ಸೋಮೇತ್ವ ಮ ನಿನಗಿಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ವಾದಹನು (Bp. 
53, 18). 
AT ಪ್ರಮಾಣ pratyaksha-pramina. Ocular or visible 
proof, the evidence of the senses. (My.). 2, axiom 
(Mhr.). 
BSonog, pratyak-atma. 
ಪ್ರತ್ಸುಸಾಕಾಪತಿ pratyak-asapati. 
quarter: Varuna. 
35% ರಮಣ pratyak-diddé-ramana. Varuna (Mr. 49). 
ಪ್ರತ್ವಸ್ಸೃವ pratyak-bhava. = ಪ್ರತಿೀಚೀನ (Si. 29; My. Amara). 
ತ್ರ rd pre -bhidhara. The western mountain 


(Cpr. 8, 3). 


ಪ Son ಸ prati-agra. Fresh, recent, new, young (ಸದ್ಯಸ್ವ, ಸಜ್ಜು 
@ Mr. 447). 


ಪತಂ೦ಣ prati-anga. A minor or secondary member of 
the body, as the forehead, nose, chin, ete. (My.). 2, 4 


division, a section. 


The individual soul. (My.). 


The regent of the western 


a 


೨) 


2 


4 


pe 


ls; 


ಪ್ರತ್ಯಚ್‌ 


4 


ಪ Sows pratyaé, (Smd. 106 Cm.). = ಪ್ರತ್ಯಂಜ್‌. 


Ns 


a 


%) Sco prati-ané. Proceeding to, turned towards; being 
behind, coming from behind; subsequent, following; 
turning the back upon; west, western; turned inwards, 
inner, interior. 2 i 

ಪ್ರತ್ನೂನೀಕ prati-anika. Hostile; an enemy; a hostile army; 
hostility; a hostile position. 

ಪ್ರತ್ಸುನ್ನ prati-anta. Bordering on, contiguous to, near; a 
border; a bordering country; a country occupied by 
barbarians ov savages. 

YSN HAF Ss pratyanta-parvata. An adjacent hill, a 
small hill near a mountain. 

ಪ್ರತ್ಸೂನ್ನರ prati-antara. Another copy (My.). 

ಪ್ರ 

after 2). 

ಪ್ರತ್ಯಭಿಯೋಸ prati-abhiydga. A counter plaint or charge, 
an accusation brought against the accuser or plaintiff, 
(R.). 

ಪ್ರತ್ನ 39 prati-ambara. A surrounding screen (ಪಟ್ಟಿ ಕಾ 
ಣ್ಣಪಟಿ, ಯವನಿಕೆ, ಸುತ್ತುದೆಕಿ Mr. 208). 

ಪ್ರತ್ಳುಯ prati-aya. Going towards. 2, belief, firm con- 

viction, trust, reliance, confidence (ವಿಶ್ವಾಸ, ನಮಗೆ Nn. 

187; ವಿಶ್ವಾಸ Mr. 493). 3, certainty, ascertainment, post- 

liveness (ನಿರುತ್ಯ ನೇರಿತ್ತು ನೇರಿತಾಗಿಪ್ಪುದು 137; ನಿಶ್ಚಯ 4938), 

4, clear insight into any thing (ಆರಯ್ಕೆ 493); know- 

ledge, experience; apprehension, understanding, intellect 

(ಅಲಿ'ವು 137; 493). 5, acceptation, idea, notion, con- 

ception. 6, ground, motive (ಕಾರಣ, ಕಾರಣಗಳು 137). 7, 


a co-operating cause (? ಲಕ್ಷಣ, ಲಕ್ಷ ಣಭೇದ 187). 8, cele- | 


brity, fame. 9, an oath, an ordeal (ಸೂರುಳ್‌ 498). 10,4 
dependent, a subject. 11, a hole (see ಜಲ-). 12,0 suffix, 
or affix, a case-termination, a personal termination, etc. 
(Smd. 6 Cm.; 46. 47. 60. 64. 91. 232. 238. 235. 286-288. 
240-242, 247. 251-258; KAvy. I, la, 28. 29; I, 4, 1.2. 
13. 14, 81, 82), 

ಪ್ರೆತ್ಳಯಾನ್ಹ pratyaya-anta. A term with a suffix at its 
end (Smd. 377). 

BZoOoS prati-ayita. Confided in, trusted, confidential. 

ಪ್ರತ್ಸುಯೋಪಮೆ pratyaya-upamé. A kind of upamé (Kavy. 
III, 3, B, 63 seq.). 

ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿ prati-arthi. An opponent, an adversary. 

ಪ್ರತ್ಯುವಸಂನ prati-avasina. Consuming, eating. 

ಪ್ರತ್ಳವಸಿತ prati-avasita. Consumed, ealen. 

ಪ್ರತ್ಳವಾಯ Prati-ava-aya. Decrease, diminution, privation, 
delriment, harm; separation (ವಿಯೋಗ, ಅಗಲಿಕೆ Nn. 149; 
ಅಗಲಿಕೆ Mr. 483; wre, H18.); that which is adverse, dis- 
agreeable or bad (ಹೊಲ್ಲಮೆ Hk); defeat (ಅಸಜಯ 149; 
488). 

ಪ್ರಕ್ಸುಹ prati-aha, -0. Day by day, daily, (My.). 

ಪ್ರತ್ಯಾಕಾರ prati-akira. A sheath, a scabbard (Saez, ಒಲಿ 
Mr. 298). 

ಪ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತ prati-Akhyata. Denied, disallowed, refused, 
rejected, set aside. 2, celebrated, notorious. 

ಪ್ರತ್ಕಾಖ್ದಾ ನ prati-ikhyina. Denial, disallowance, refusal, 
rejection, disregard, reproach. 
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Sow Tos pratyanta-rdja. A neighbouring king (Cpr. 5, 


oe > 
ಪ್ರತ್ಸು ಷ 


ಪ್ರತ್ಯಾಸತ prati-igata. Come back or again, returned; 
arrived at. See ಗತ-. 

ಪ್ರತ್ಕಾದಪ್ಪ prati-&dishta. Rejected, repulsed, removed, set 
aside. 

ಪ್ರತ್ಯಾದೇಶ prati-idésa. Rejection, repudiation, refusal, 
denial. 

ಪ್ರಶ್ಯಾಬ್ಬಿಕ prati-Abdika. Yearly (My.). 

ಪ್ರತ್ಮಾಭಿಹಾರ (prati-Abhihdra), (Ao Mr. 500). 

SOs IO prati-Amnaya. Contrary or altered deter- 
mination (Sk.). 2, instead of, in lieu of (My.). 

ಪ್ರತ್ಯಾರಮೃ prati-drambha. Beginning again, entering on 
(an action) repeatedly, recommencement. 

ಪ್ರಶ್ಯಾಲೀಣ prati-&lidha. An attitude in shooting, the left 
foot advanced and right drawn back. 

ಪ್ರಶ್ಮಾಸಕ್ತಿ prati-asakti. Great attachment or devotedness 
(My.). 

ಪ್ರಶ್ಯಾಸತ್ತಿ prati-&satti Immediate proximity; close con- 
tact; analogy. (R.). 

ಪ್ರತ್ಕಾಸನ್ನು prati-asanna. Near at hand, contiguous, near, 
proximate; imminent. 

HBTS pratydésanna-mati. A contiguous, analo- 
gous idea (My.). 

ಪ್ರಶ್ಯಾಸಾರ prati-Asira. The rear of an army. 

ಪ್ರಶ್ಕಾಹತ prati-Ahata, Driven back; beaten in return or 
in response (in music, J. 21, 57). 

ಪ್ರಶ್ಕಾಹಾರ prati-d-hara. Drawing back; retreat; with- 
holding. 2, withdrawing the senses from external 
objects, restraint of the organs of sense. 

ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿ prati-ukti A reply, an answer, a rejoinder. 
(My.). 

DERE ಮು prati-utkrama. Setting out; undertaking, be- 
ginning. 

Seve. prati-uttara. = ಪಡಿಯುತ್ತರ. A rejoinder, an 
answer, a reply. (My.). ಆ ಮಾತಿಗೆ ಈ ಮಾತು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವದೆ, 
ಮುಣ್ಣೆ! ಅನ್ನರೆ BOC ಗಣ್ಣ! NHI, BA. -ಪುಶ್ಲೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 
TPMT ಮೂಕ ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಹೇಟಿ್ಯಾನೇ? (Prvs.). — ಪ್ರತ್ಯು 
ತ್ರರಂಗೊಡು., -ಂ-ಕೊಡು. To give an answer (J. 6, 50). 

ಪ್ರತ್ಸುಕ್ಸಾ @ prati-utthana. Rising from a seat as a mark 
of respect, rising to welcome a visitor. (My.). 

ಪ್ರತ್ಗುತ್ಸುನ್ನು prati-utpanna, Existing at the present mo- 
ment, present; prompt, ready. 

ಪ್ರತ್ಯುತ್ಸುನ್ನುಮತಿ pratyutpanna-mati. Having presence of 
mind or a prompt understanding. 

ಪ್ರತ್ಯುಷ್ನಮನ prati-udgamana. Going out to meet; rising 
from a seat as a mark of respect. (My.). 

ಪ್ರತ್ನು ಪಕಾರ prati-upakara. A favor in requital, return 
of a kindness. (My.; B.4,91). * 

ಪ್ರತ್ಯುಪಕ್ಸುತಿ prati-upakriti, = ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರ. — ಪ್ರತ್ಯುಪಕೃತಿವ 
ಡೆ. -ಪಡೆ. To receive a favor in requital (Cpr. 10, 42). 

ಪ್ರುತ್ಯುಪಮಾನ prati-upamana. The counterpart of a like- 
ness, a copy, a model, a pattern; a counter coniparison 
(ವಾ, ಪ್ರತ್ಯುಪಮೆ Nn, 139). 

ಪ್ರತ್ಕುಪಮೆ prati-upamé. = ಪ್ರತ್ಯುಸಮಾನ, q.v. (= Mr. 583), 

ಪ್ರತ್ಯುಪಭಿ prati-ushas, Every morning (My.). 


— po) 
ಪ್ರತ್ಯೂಷ 


ಪ್ರತ್ಯೂಪ prati-Asha. Day-break, dawn, morning. 


ಪತೂಂಪಔ prati-ishas. Day-break, dawn, morning. 


cer) 
ಪ್ರತ್ಕೂಹ prati-dha. An impediment, an obstacle. 


ws (3 prati-éka. Each one, each single one, every one. 
(J. 12, 50). 
ಪ್ರತ್ಕೇಕಂ, one by one, one at a time, singly, severally 
(Smad. 251. 254. 255; ಬೇಲ್‌ ಬೇಲ್‌ 255 Om.; J. 2, 27). 
ಪ್ರತ್ಸೋಕಿಸು pratyékisu. To separate (My). 


2, separate, different; separately (My.). 


ಪ್ರಥನ prathana. Extending; celebrating; praise, fame 
(Abh. P. 1, 23). 
ಪ್ರಥಮ prathama. Foremost, first;—furst, chief, principal, 


most excellent. 2, the first person, ¢. e. the third person 


in European grammars (Smd. 267; Kavy. I, 5, 6-12). 3, | 


the first consonant of a varga. 

ಪ್ರಥಮಖಯತು prathama-ritu. (ಪ್ರಥಮರ್ತು). The first menstru- 
al flux. See Aer does. 

ಪ್ರಥಮಕಲ್ಲ prathama-kalpa. A primary or principal rule. 
See ಪ್ರಾಥಮಕಲ್ಲಿಕ. 

ಪ್ರಥಮತ್ತ್‌ prathamatva. The state of being the first con- 
sonant of a varga, and its form (ಮೊದಲಕ್ಷರದ ಭಾವಂ 
Smd. 283 Cm.). 

ಪ್ರಥಮಪುರುಪ prathama-purusha. = ಪ್ರಥಮ No. 2. (Smad. 54. 
255. 262. 268. 266). 

ಪ್ರಥಮಸಂಸಮೆ prathama-sangama. The first sexual in- 
tercourse (when the first menstrual flux has taken 
place, Cpr. 6, 83; My). 

BRIS, prathamé-anta. Having the termination of the 
first or nominative case (Smd. 171 Cm.). 

ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ pratham& vibhakti. The first or nominative 
case (Smd. 154. 171). 

ಪ್ರಥಮೆ prathamé. ಪ್ರಥಮಾ. = ಪ್ರಥಮಾ ವಿಭಕ್ತಿ. (Smd. 107. 111. 
115. 128. 137. 150. 166. 172. 177). 

ಪ್ರಥನಕವಚನ prathama-ékavacana. The nominative 
singular (Smd. 128. 129; Kavy. I, 2, 12. 13). 

By Propaoss prathama-ékAdasi. The ékAdait of the sukla- 
paksha in the month of dshadha (My.). 

ಪ್ರಥಿತ prathita. Extended, spread; made known, published, 
openly announced; manifested; famed, famous, celebrated, 
renowned; intent upon. 

ಪ್ರಥಿಮನಿ prathiman. (=j@80). (= ಪರುಟಿವ). Extension, 
width, breadth, greatness, magnitude. 

ಪ್ರಥೆ prathé. Extension, spreading out; fame, celebrity, 
notoriety. 

ಪ್ರದ pra-da. Giving away, giving, yielding, granting, con- 
ferring. 

BOT, 00 pra-dakshina. Moving to the right, standing on 
the right. 2, circumambulation of an object (as of an 
idol, a Brahmana, etc., by way of reverence) keeping 
the right side towards it. (My.)»— ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂಗೆಯ್‌. -0-. 
To perform the pradakshina (Cpr. 3, after 2). 


ಪ್ರದಶ್ಸಿಣನಮಸ್ಕೂರ pradakshina-namaskara. A pradakshina | 


and a namaskAra (My.). 


38S) 8 pra-dakshing, = ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ No. 2. (My.). ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೆ 


ಹೋಗಿ, ಸ್ವದಕ್ಷಿಣೆ ತಪ್ಪಿತು (Prv.). ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡು. To cir- 
cumambulate an object ete. ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ ಮಾಡಿದರೂ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಯಾತ್ರೆ ಸಯ್‌ (Prv.). 2,to go or travel round about (the 
earth) in a straight course (B. 4, 68; My.). 


et 
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ಪ್ರದರ pra-dara. Splitting, rending, tearing; a fracture, a 
breach, a crack, a crevice, a cleft in the earth; scattering, 
the dispersion of an army. 
women, maenorrhagia. 


2,a particular disease of 

3, an arrow. 

ಪ್ರದರ್ಕಕೆ pra-darsaka. Showing, exhibiting; he that shows. 
(My.). 2, foreshowing, foretelling, presaging; a prophet 
(Sk.). 

ಪ್ರದರ್ಶನ pra-darsana. Showing, pointing out, displaying, 
exhibiting. (My.). 2, foreshowing, prophesying. 3, ex- 
plaining, teaching. 4, an example. 

ಪ್ರಡರ್ಕಿತ pra-darsita. Shown, displayed, exhibited. (My.). 
2, foreshown, prophesied. 

ಪ್ರದಾನ pra-dana. Giving away, giving, offering, presenting, 

bestowing; an oblation; a gift, a present. See ಈ, ಕುಡು; 

ಪಿಣ್ಣ-, ಸ್ಟೇಚ್ಛ್ಸಾ-, ಹವಿ-. 

ದಾಯ pra-diya. Giving away; handing down; a present. 

See ಸಮ್‌-. 

ದಾಯಕ pra-dayaka. Giving, granting, bestowing. (Bp. 

46, 4; J. 1, 3). 

OA pra-digdha. 


Lee 


ee 


Smeared over, besmeared; a kind of 


(et 


sauce or gravy. (R.). 

wad pra-dis. -p&. Pointing to; a quarter, a region of 
the sky; an intermediate point of the compass or half 
quarter, as north-east, ete. 

ಪ್ರದಕೆ pra-diiಕ. = ಪ್ರದಿಶ್‌. (ಅನ್ಹರಾಲ, ವಿದಿತ Mr. 59). 


1 


ಪ್ರದೀಪ pra-dipa. A light, a lamp. 

ಪ್ರದ್ಯೀಪಕಲಿಕೆ pradipa-kaliké. The bud-like flame of a lamp 
(Cpr. 1, 37). A 

ಪ್ರದೀಪನ pra-dipana. Inflaming, illuminating, igniting, 
exciting. 2,a sort of mineral poison. 

ಪ Bed, pra-dipti. Great light, lustre, splendor, brilliancy. 
(My.).. y 

ಪ್ರದೀಯಮಾನ pra-diyamana. Being given (adj, Cpr. 8, 
after 83). 

ಪ್ರದೇಕ pra-désa. Pointing to or out, showing. 2, a place, 
a spot, a region; a country, a district. 3,a short span 
measured from the tip of the thumb to that of the fore- 
finger (ಚೋಟು Mr. 324; cf. ಪ್ರಾದೇಶ. 

ಪ್ರದೇಕನ pra-désana. A gift, a present. 

ಪ್ರದೇಕನಿ pra-déSani. The index finger, the forefinger. 


Q 


ಪ್ರಡೇಶಿನಿ pra-désini. The index finger. 

ಪ್ರದೋಷ, pra-désha. Corrupt, bad; offence, sin, ete. 2, 
the first part of the night, evening twilight, nightfall. 3, 
a vrata in worship of Siva (Mhr.). 

ಪ್ರಶ್ಯುತಿ pra-dyuti. Lustre, shine (Rév. 6, 20). 

ಪ್ರಹ್ಮುಮ್ಸು pra-dyumna. The pre-eminently mighty one: 
Kima. 2,N. of a son of Krishna (J. 7, 2. 34. 36, ete. 
8, 10. 29). 

ಪ್ರದ್ಯೋತ pra-dyéta. Splendor; a ray of light. 

ಪ್ರುದ್ಮೋತನ pra-dydtana. Blazing, shining; the sun. ; 

ಪ್ರದ್ಕೋತಿ pra-dydti. Illuminating; lustre, shine (Cpr. 1, 
125). 

28a eS pra-dyétita. Illuminated; shining (ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ 
G.; My.). 

ಪ್ರದ್ರಾವೆ pra-driva. Running away; flight, vetveal. 


Phere 


tc we 


et Lee 
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in 
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ಪ್ರಧನ 


ಪ್ರಥನ pra-dhana. Spoil taken in battle;—a contest, a fight, 
a battle, war;— tearing; destroying. 
ಪ ಪ್ರಧಪ Fe pra-dharshana. Attacking, assailing; molesting. 
Bat BIS BAF ed, 
ಪ್ರಧಾನ I That which is placed or set before. 2, 
chief, main, principal; pre-eminent, most excellent, best; 
prevalent. 3, a chief or principal thing, chief object. 
4, primary or original matter, the first evolver or source 
of the material world, nature or matter (as opposed to 
soul or purusha). 5, the supreme or universal soul. 
6, intellect, understanding. 7, the first companion or 
attendant of a king, his minister or counsellor (HQ, Nn. 
160); any one of the other seventeen chief officers of 
state (3¢೫F, q. v.). 8, a man of noble birth (ಸತ್ಕುಲಜ, 
ಒಳ್ಳಿಹ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಗ್ಸದವನು 160). 9, a man of good 
conduct (ಸಜ್ಜ ರಿತ ಒಳ್ಳೆಹ ಚಾರಿತ್ರ 160). 10,the penis (My.). 
11, the ರ or pA member of a compound 
(in grammar). See ಅಷ್ಟಾದಶ-. 
ಭಾನಕ್ರಿಯೆ pradhana-kriyé, 
sentence (My.). 
ಧಾನಪುರುಪ, pradhdna-purusha. A most distinguished 
man, the best of men (ಪುನ್ನಾಗ, Ts, (ಪ್ರ Nn. 61);— Siva. 
ಪ್ರಧಾನಭೂತೆ pradhana-bhtitd. pro etc. woman 
(Cpr. 2, after 10). 
ಪ್ರಧಾನವಾಕ್ಕ pradhana-vakya. 


The principal verb in a 


a 


(ee 


Principal sentence (My.). 

ಪ್ರಧಾನಿ pra-dhani, = ಪ್ರಧಾನ No. 7. ಜೈನಪಣ್ಣಿ ತನಿಗೆ ಪ್ರಧಾನೀ 
ನನ ಕೊಟ್ಟು (B. 4, 80). ಕುಚೋದ್ಯದ SOAK ಕುಲಗೇಡಿ ಪ್ರಧಾ 

se ನಿಧಾನವಿರ ಬೇಕು (Prvs.). 

er pradhanike. The office of minister or counsellor 
(Bp. 11, 7). 

ಪ್ರಧಾರಣ pra-dharana. Resolving, determining; keeping, 
protecting. See ಸಮ್‌ 

ಪ್ರಧಾವನ pra-dhavana. 
ಶಈಷತ್‌., 

ಪ್ರಣ pra-dhi. 
(Seno, ಮೇಲುವತ್ತಿಗೆ Mr. 285). 2, a well (cf. ಪ್ರಹಿ). 

BBSox pra-dhvamsa. Utter destruction, annihilation;— 
scattering, sprinkling;—annoyance, molestation (ಬಾಧೆ 
Nn. 25, o. r. ಬನ್ಹನ);- ೩೫ enemy (ರಿಪು, 330 25,0. ». ವೈರ);- 


Rubbing or washing off. See 


fire in a forest (ದವ, ಹಾವಾಗ್ನಿ 25);—the female breast | 


(ಕುಚ, ವಕ್ಲೋರುಹ 25);—the sky (ವಿಹಾಯಸ, ಆಕಾಶ 25). 
ಪ್ರಧ್ಸಿಂಸನ pra-dhvamsana. Destroying, annihilating. (Cpr. 
1, 5). 
DPS pra-dhvana. Great noise (Cpr. 8, 17). 
ಪ್ರನಾಕ pra-nasa. Disappearance; destruction. See e-. 


ಪ್ರಪಂಚ pra-panta, = ಪರಪಂಚ, ಪ್ರಸಂಚು. 


extent (ಬಿತ್ತರ, ವಿಸ್ತರ, ವ್ಯಾಸ, ete., ಪಿರಿದು Bot Bo Mr. 447); 
prolixity, diffuseness, copiousness, as in style or com- 
position; heap, abundance, quantity. 2, the expansion 
of the universe, the world as the scene of manifold 
action, the visible world or universe. 3, the business 
of life (Mhr.; My.). 4, manifoldness, diversity. 5, 
error, illusion, deceit, trick. ಪ್ರಪಂಚ ಬಿಟ್ಟೆ ರೂ ವಂಚನೆ ಬಿಡ — 

ಪ್ರಪಂಚ ಬಿಟ್ಟರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥ ಬಿಟ pose ಪ್ರ ite ಬಿಡುತೆ ತ್ತೇನೆನ್ನು, 
ನಂಜಮಿಕಾನಾಸ ಹೊನ್ನಿ ಸೊಣ್ಣ (Eve. )- — ಪ್ರಪಂಚ ಮಾಡು. To 


perform. or carry @ fae business of Tite (B. 4, 153; 5, 
159). 


The circumference or periphery of a wheel | 


Spreading out, | 
development, diffusion, display, expansion; expanse, | 
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ಪ್ರಪ oWೆತ prapantita. Spread, amplified, expanded, diffused, 
etc.; beguiled. (Kavy. III, 8, B, 1. 62). 

ಪ್ರಪಂಚೆಸು prapancisu. To develop, to spread, to become 
prolix, ete. oe 3, 29). 

ಪ್ರಪಂಚು prapanéu. Tbh. of ಪ 
(J. 26, 10). 

ಪತತಿ pra-patat. Flying forwards or down; falling (Cpr. 
2,52). 

Bos pra-patti, Refuge, succour (Siv. 2, 117). 

ಪ್ರಪೆದ pra-pada. The fore part of the foot; the tip of the 
toes. 


ಪ್ರಪಂಚ. Display; abundance 


ಪ್ರಪೆನ್ನು pra-panna. One who seeks for proteotion or refuge. 
(My.). 

ಪ್ರಪನ್ನುತ್ಸ್‌ pra-pannatva. The state of a prapanna (My.). 

ಪ್ರಪಾಂಸನೆ prapa-angané. A woman who accommodates 
travellers with water (Abh. P. 1, 103). 

ಪ್ರಪಾತ pra-pata, Flying or rushing forwards; flying or 
rushing down; falling down. 2, an assault, a sudden 
attack, a sortie (ಅವಸ್ಥನ್ನ » Bot” Mr. 287). 3, a steep rock, 
a cliff, a precipice. 4, a steep bank or shore. 5, a 
cascade, a waterfall. 6, a stroke (Cpr. 10, 96). 

ಪ್ರಪಾನ pra-pina. Drinking, sipping. (Cpr. 1, 91). 

vee prapa-salé. = ಪ್ರಪಾ No. 2. (J. 3, 11). 

ಬಿಶಾಮಹೆ pra-pitamaha. A paternal great-grandfather. 

ಶಾಮಹಿ pra-pitimahi. A paternal great-grandmother. 


The ringworm shrub, Cassia alata 


ಪಿ 
ಪುನಾಟಿ prapunata. 
Lin. 

ಪು 


ನ್ಸಾಡ prapunnada. The ringworm shrub. 

ಪಪೂರಿತ pra-piirita. Filled up, completed; filled, become 
full. (Bp. 4, 76; 27, 81; 61, 94). 

ಪ್ರಪೂರ್ಣ pra-pirna. Filled, full of, crowded (ಭರಿತ್ಯ Nose 
ರ್ಣ, ete., Ades Mr. 431; Cpr. 1, 80; 9,6); completed. 

ಪ್ರಫೂರ್ಕಿ pra-purti. Fullness, abundance, accomplishment, 
ete. (Bp. 5, 47; 46, 40). 

ಪ್ರಪೂರ್ವ pra-pirva. First, coming first, initial (wa. 
Smd. 143. 201 Cm.). 

ಪ್ರಪೆ pra-pé. ಪ್ರಪಾ. 2, a shed on the roadside 


for accommodating travellers with water (ಹುಡಿನೀರ ಮನೆ 
Mr. 196). 


ಪ್ರುಪೌಣ್ಣ OeS prapaundarika, A small herbaceous plant, 


used as a remedy for ulcers and bad eyes and as a 
perfume. 


ಪ್ರಪೌತ್ರ pra-pautra. A great-grandson. (My.). 

ಪ್ರಫಲ್ಲ pra-phulla. 
with blossoms. 

ಪ್ರಬನ್ನ pra-bandha. 


series. 


Drinking. 


Blown, as a flower, flowering, covered 
A connection, a tie. 2,a continuous 


3, continuous application or action. 
nected discussion or 


4, a con- 
narrative. 5, composition, any 
literary composition, a treatise. See Kavy. III, 3, B, 170; 
Bp. 41, 22; Ch. v. 16. 


of 


ಪ್ರಬನ್ನ ಕಲ್ಪ ® prabandha-kalpané. A feigned story, a work 

of Petre ah (whether founded on fact or not). 
Howe pra-barha.= ಪ್ರವಹ. The best, most excellent, 
principal, chief. 2, totally devoted to (Sedo, ಪರಾಯಣ, 
ತತ್ತರ, ಪ್ರೇಮಗೆಯ್ಯವ Mr. 229). 
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ಪ್ರಬಲ 
ಪ್ರಬಲ pra-bala. Prevailing, predominant; strong, power- 
ful, mighty; abounding with or in. (Bp. 59, 33; My.) — 
ಪ್ರಬಲ ಪಡಿಸು. To increase (v.t., My.) 

wಲಿತೆ pra-balita. Become predominant, strong or power- 
ful (Bp. 39, 67). 
ಬಲಿಸು prabalisu. 
greatly (My.). 
ಬಾಲ pra-bala. = ಪ್ರವಾಲ, q. v. A young shoot, a sprout, 
a new leaf. 2, coral. 8, the neck of a lute. 

ee pra-buddha. Awakened, awake, roused. 2, clear- 


Kee 


To begin to prevail, to increase 


La 


ae 


sighted, clever, wise, learned (ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223). 8, ex- 
panded, blown, in bloom; developed. 
ಪ್ರಬುದ್ದ pra-buddhi. Knowledge, doctrine. See ಜಿನೆ- 


ಪ್ರಬೋಧ pra-bddha. Awaking; becoming conscious, con- 
sciousness (Cpr. 2, 28); vigilance; intellect, understand- 
ing, knowledge, wisdom, intelligence.. 2, causing to 
know, explaining, instructing. 3, a bard, an encomiast 
(BQ, ವೈತಾಲಿಕ, ಮಾಗಧ, ಸೂತ, ಕೀರ್ತಿಪ ನರ Mr. 270). 

ಪ್ರಜೋಧಕ pra-bédhaka. A man who awakens; a bard or 


minstrel whose duty is to wake the king with music and 
song. 2, intelligible. 


ಪ್ರುಬೋಧಕರ prabodha-kara. 
arousing (Cpr. 3, 8). 

ಪ್ರುಬೋಧಚನ್ನ prabédha-candra. The moon of knowledge: 
N. of a composition of Késava (Smd. 408). 

ಪ್ರಬೋಧನ pra-bédhana. Waking, awaking;— awakening, 
arousing, exciting, reviving;—knowledge, understand- 
ing;—instructing, explaining;—reviving the fragrance 
of a perfume which has lost its scent. See Kavy. V, 70. 

ಪ್ರಬೋಧಿಸು pra-bédhisu. To instruct; to teach (Bp. 53,27). 

ಪ್ರಜೋಧೆ pra-bédhé. = ಪ್ರಬೋಧ. See ಕು-. 


ಪಬ್ಬಲಿ prabbali, (= ®ಹೆಬ್ಬೆ). — Sword. -ಜೆಟ್ಟು. The 
rattan (76. ಪ್ರಬ್ಬಲಿ, ಪಬ್ಬಲಿ). ಪ್ರಬ್ಧಲಿಗಿಡಗಳುಳ್ಳದು (ವೇತಸ್ವನ್ಸ್‌ 
Si. 102). Byte, Od, (Ress, QW, ete., ಹಬ್ಬೇ ಗಿಡ 128). 

ಪ್ರಥ pra-bha. (fr. SW). At the end of compounds: shining; 
appearing like, resembling (Cpr. 2, 46; Abh. P. 8, after 
48; Riv. 6, 35; 8, 104). 

ಪ್ರಭಂಜನ pra-bhanjana. Breaking down; destroying;— 
wind, storm, tempest; — one of the vital airs (ಮೆೀಲಕ wA 
ವುದು Mr. 52). 

ಪ್ರಭಂಜನಪ್ರಿಯ prabhanjana-priya. Agni (Cpr. 1, 42). 

BPS) pra-bhadré. N. of a plant. 2, N. of a woman (J. 
33, 42). 

ಪ್ರಭವ pra-bhava. Production, birth; becoming manifest, 
appearing; increasing. cause of 
existence; birthplace 3, generative cause, the base or 
root of being or existence. 
ority, power, majesty. 5, the first year of the cycle of 
sixty (My. 6, springing or originating from; born, 


produced. 7, prominent, excellent. See Kavy. IV, 2, 49; 
V, 40. 


BBO pra-bhavishnu. = 3 ex), Pre-eminent; mighty; 
a lord, a master. (Riv. 6, 35). 

pe 

DBO 3 pra-bhavishnuté. Supremacy, dominion, power. 

ಪ್ರಭವಿಸು pra-bhavisu. 


Waking up, awakening, 


2, origin, source, 


4, strength, might, superi- 


To come into being, to arise, to 


originate, to become manifest (ಹುಟ್ಟು, § 
md. 154 Cm.; Bp. 
6, 23; 30, 30; 35, 13; 51, 62). ee 
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ಪ್ರಭಾಕರ prabhé-kara. Causing light or splendor (Riv. 1, 
8): the sun. 2, the moon. 3, fire. 

ಪ್ರಭಾತ pra-bhita. Shone forth; begun to become clear 
or light. 2, dawn, morning. 8, N. of a vritta (Ch.). 

ಪ್ರಭಾತಕಾ೪ prabhita-kila. The time of day-break or 
dawn (ಪೊಟ್ಟಿ Kk. 90). 

ಪ್ರಭಾಮಣ್ಣ © prabha-mandala. A circle or crown of rays. 
2, N. (Abh. P. 12, after 40). 

ಪ್ರಭಾಲಕ್ಷ್ಸಿ & Prabhi-lakshmi. 
Lakshmi (J. 3, 4). 

ಪ್ರಭಾವ pra-bhava. Strength, might, power. 2, majesty, 
dignity, glory, grandeur, superiority. 38, superhuman 

4, splendor, brilliance. 5, high 

spirit, spirit, magnanimity. 6, tranquillizing. See Bp. 

36, 47; 39, 80; 44, 73; 50, 16; 51,56; ವಿಗತ-. 

wಾಪತಿ prabha-vati. N. of various females (Cpr. 4, 12; 

4, after 28; J.4,67; 5, 16). 

ಪ್ರಭಾವತೆ pra-bhavaté. = ಪ್ರಭಾವ No.2. Supremacy, great 
power, dominion (ಹಿರಿದಪ್ಪ ಹೆಮ್ಮೆ Hd; Riv. 8, 99). 

ಪ್ರಭಾವನ pra-bhavana. Mighty, powerful, ruling. (Bp. 
59, 47). 

ಪ್ರಭಾವನೆ pra-bhavané. Greatness, abundance (Bp. 46, 
68). 

ಪ್ರಭಾವಳೆ prabhi-valé. Radiance-circle: the “glory” sur- 
rounding the head of an idol, either in its niche, or 
in the chair in which it is carried about (My.; T.). 


ಪ್ರಭಾಸಿ ಮಿ prabhi-svimi. N. (Smd. 125, not in Mdb.). 


4, the ocean. 


Splendor considered as 


strength or power. 


Lat 


ಪ್ರಭಿನ್ನು pra-bhinna. Split asunder; broken gio pieces; 
pierced; cut off, detached; different, various (Cpr. 2, 62). 
2, an elephant in rut. 

ಪ್ರಭು pra-bhu. = ಪಬು, stv. Powerful, mighty; excellent; 
able, capable. 2,a superior, a master, a lord (ಶೃಂಗ, 
ಮುಖ್ಯ Nn. 28). 

ಪ್ರಭುತೆ prabhuté. Lordship, supremacy, ascendency, power, 
dominion, rule. 

ಪ್ರಭುತ prabhutva. = ಪ್ರಚುತೆ. (My). 

ಪ್ರಭುಕಕ್ಲಿ prabhu-akti The power derived from proper 
rulership, the majesty or pre-eminence of the king 
himself (My.). 

ಪ್ರಭೂತ pra-bhita. Sprung from;—increased; much, abund- 
ant; numerous, many; large, great, high, lofty ; abound- 
ing in; mature, perfect. 2, an oblation of rice, butter- 
milk, ete. on the tenth day after the death of a person 
(My.; see ಪ್ರೇತಬಲಿ). 

ಪ್ರಭೂತಪದಯೋನಿ prabhita-pada-yéni. A source of high 
rank or value (Yo Nn. 91). 

ಪ್ರಭೂರಿ pra-bhéri. Very mucb, very abundant; a large 
quantity (ಬಹುಲ, ಪುಷ್ಯಲ, ete., ಮೊತ್ತ Mr. 430). 

ಪ್ರಭೂಪ, pra-bhdsha. Ornament, decoration; ornamented 
(Rav. 1, 9). 

BPA, pra-bhishnu. = ಪ್ರಭವಿಷ್ಸು. (Sk.; R-). 

LBS pra-bhriti. Leading or bringing forwards; beginn- 
ing, commencement; at the end of compounds: com- 
mencing with; from, since; et caetera. (Kavy. V, ae 18). 

ಪ್ರಜೆ pra-bhé. ಪ್ರಭಾ = we. Light, splendor, radiance, 

~ effulgence. 2, a rag of Ughte ಪ್ರಭೆವೆಬ್‌. -ಪೆಅ್‌, To get 


it 


It 


i 


gt 
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splendor;— splendor to be generated (Bp. 3, 12; 22, 20; 
58, 57). 
ಪ್ರಭೇದ pra-bhéda. Splitting;—division, separation, distine- 
tion, difference, disparity; kind, sort. (Kavy. III, 3, B, 
121. 148). 
ಪ್ರಭೇದಕೆ pra-bhédiké. Splitting, cleaving, severing; pierc- 
ing. See WXoFr-. 
Been pra-bhéga. 
WH-, 


Ee 


Beginning to eat or to enjoy. See 


Lee 


ಪ್ರಭ್ರಪ್ಪ pra-bhrashta. Fallen off, fallen, dropping; hang- 
ing down from; broken. 

ಪ್ರಭ್ರಪ್ಟಕ pra-bhrashtaka. A chaplet or wreath of flowers 
suspended from the lock on the crown of the head. ಮಾಲೆ 
ಯಂ ಚಣ್ಣಿಕೆಯೊಳ್‌ ಇಸ್ಕೆ ಪ್ರಭ್ರಷ್ಟಕ್‌ಂ (Mr. 334). 

ಪ್ರಮತಿ pra-mati. N.of a mantri (J. 10,87). 

ಪ್ರಮತ್ತ pra-matta. Excited, wanton; drunken, intoxi- 
cated; impassioned, actuated by passion for (Bp. 24, 1). 
2, careless, inattentive, negligent, unmindful. 

ಪ್ರಮೆಥ pra-matha. Stirring about; a tormentor or de- 
stroyer; a class of fiends attending on Siva, an attendant 
on Siva. ಮಹಾತಿವಗಣಂಗಳು ಪ್ರಮಥರಕ್ಕು (Mr. 14). See Bp. 
44, 29; 48, 17; 61,22; ಆದಿ- ಮಹಾಕಾಲ, 

ಪ್ರಮಥಸಣ pramatha-gana. The host of the pramathas 
(Bp. 37, 50; 49, 5). 

ಪ್ರಮಥತ್ಸ್‌ pramathatva. The state of being a pramatha 
(Bp. 27, 46). 

ಪ್ರಮಥನ pra-mathana. Stirring about; agitating, churn- 
ing (Bp. 36, 48); tormenting, paining, injuring; killing. 

ಪ್ರಮಥನಾಥ pramatha-nAtha. Chief of the pramathas; 
Siva (Bp. 54, 73). 2, Ganapati. 

ಪ್ರಮಥನಾಯಕ್‌ pramatha-n8yaka. = ಪ್ರಮಥನಾಥ. (Bp. 2, 7; 
27,27; 44, 392). 


ಪ್ರಮಥಲೋಕ pramatha-léka. The world of the pramathas 


(Bp. 49, 5; 54, 78). 

ಪ್ರಮಥಾಧಿಪ pramatha-adhipa. Siva. ಪ್ರಮಥಾಧಿಪಂ, the foot 
Suu. 

ಪ್ರಮಡ pra-mada. Joy, pleasure, delight, rapture. 2, 
wanton; mad, intoxicated; impassioned; careless. 

ಪ್ರಮೆದವನ pramada-vana. A royal garden or pleasure- 
ground attached to the gynecacum (ರಾಣಿವಾಸಸಹಿತ ಅರಸು 
WB ಚೆಲ್ಫಿನ ಆರನೆ Mr, 152). 

ಪ್ರಮದಾವನ pramada-vana. = ಪ್ರಮದವನ. (My.). 

ಪ್ರಮದೆ pra-madé. ಪ್ರಮದಾ. A handsome or beautiful woman; 
a woman in general (ಹೆಂಗೂಸು Mr. 301). 

BTV pra-manas. Cheerful-minded, happy, delighted. 

ಪ್ರಮಯೆ pra-maye. (ಪ್ರಮಯ). 
slaughter (S08 H1a.). 

ಪ್ರಮಾ praman. ಪ್ರಮಾಣು. Tbh. of ಪ್ರಮಾಣ. (ವೇಲೆ, ವ್ಯವಸ್ಥ, 
ಪ್ರಮಾಣ, ಸೂರುಳು Nn. 152). ಅಂಗುಲಿಗಳ wis do ಪ್ರಮಾ 
ಣೆಣ್ಣು ಜವೆಂಯಳತೆಂಯಕ್ಕುಂ (Mr. 324). 


ಬ್ರ 
ಪ್ರಮಾಣ pra-mana. = ಪಮಾಣ, ಪವಣ್‌, Sims, ಪ್ರಮಾಣ್‌. 


Ruin, death; — killing, 
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Measure, scale, standard; measure in general (whether | 


of weight, length, or capacity, ಆಳತೆ Nn. 129; ಪರಿಮಾಣ 
Smd. 94 Cm.); quantity; magnitude, extent, circumference, 
length, duration; weight, quantity; limit (ಮರ್ಯಾದೆ Mr. 


529); bank, shore (WU, ದB Nn, 139). 2, evenness, etc. | 


(ಸಮತೆ 529). 38, even or level ground (ಸಮಸ್ಸಾನ 139; 


ಪ್ರಮಾಪ 


ಸಮನವೆನ್ಸ್ಬು ತಾಣ 529). 4, that which is beautiful, agree- 
able or good (ಮಂಜುಲ, ಒಳ್ಳಿತ್ತು 139). 5, that which is 
perpetual (2%, FRAY WB 139; ನಿತ್ಯ 529), 6, that 
which is true (ಸತ್ಯ, ತಪ್ಪಡೆಮ್ಬುದು 139; ಸತ್ಯ 529). 7, rule; 
the rule by which a thing is determined or adjusted. 
8, ground of assurance; means of proof. 9, proof, authori- 
ty; support, warrant; testimony, evidence. 10, an oath, 
adjuration (My.; see Nn. s. ಪ್ರಮಾಣ್‌). 11, a correct 
notion, right conception. 12, a work of sacred authority 
(ಶಾಸ್ತ್ರ 139; 529). 18, statute, law, etc. (@xoF 189). 
14, cause, motive (ಕಾರಣ 139; 529). 15, proximity (ಸನ್ನಿ 
ಥಿ, ಸಮೀಾಪ 139). 16, mixing with, ete. (ಮಿಲನ, ಕೂಟ 
139). 17, a horn (or branch? ಕೋಡು, ಕೋಡುಗಳು 139). 
18, a decider, one whose advice or decision is an 
authority (Sk.; ಸತ್ಯವಾದಿ 6). ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೂ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ತಾಳಿ 
ಇರ ಬೇಕು (Prv.). See Prv. s. ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡು. To 
swear, to take an oath (My.). ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಣಿಕ 
ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ (Prv.). — ಪ್ರಮಾಣನಾಗಿ Bee. To tell correctly 
(My.)- — ಪ್ರಮಾಣ wee. To tell the quantity, etc. (of 
anything, My.). 2,= ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡು. ಪ್ರಮಾಣ ಹೇಲಿ, ಭ್ರ 
ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ (Prv.). 

ಪ್ರಮಾಣಪೂರಣ pram4na-pdrana. Filling out or completing 
measure or scale: gradation (Smd. 242. 248). 

ಪ್ರಮಾಣವಾಕ pramana-vakya. 
authority. (My.). 
(My.). 

ಪ್ರಮಾಣವನಾಜೆ pramina-vati A term denoting quantity 
(ಪವಣ್‌ Smd. 122. 135 Cm.). 

ಪ್ರಮಾಣಸೂಚಕ pramina-stidaka. A term that indicates 
measure or quantity. e@ನಿತಿಸಿತೆನಿತು ಏನಲ್‌ ಪ್ರಮಾಣಸೂಚಕ 
ಮಕ್ಕು (Kk. 61). 

ಪ್ರಮಾಣಿಕ pramdnika. Forming a measure or standard; 
forming an authority;—true, fair, equitable (Mhr.). 


2, N. of a vritta (Ch). 8, a cubit (B98 Std Mr. 323). 
See ಮೊಲಿ, 
ಪ್ರಮಾಣಿಕತನ pramiAnikatana. 
honesty (B. 2, 25). 
ಪ್ರಮಾಣಿಸು pramanisu. To measure, to compute, to under- 
stand (© Smd. 45 Cm.); to discern, to discriminate, to 
examine (My.). 33,3, meade ಪ್ರಮಾಣಿಸಿ ನೋಡ ಬೇಕು 
(Prv.). 


ಪ್ರಮಾಶಾಮಹ pra-matamaha. A maternal great-grandfather. 


Authoritative statement, 
2, a formula used in taking an oath 


Truthfulness, fairness, 


ಪ್ರಮಾತ್ಸು pra-matri. Knowing truly or well; any person 
who gives evidence or proof, an authority. 

S್ರಮಾಥಿ pra-mathi. Stirring about, agitating, churning; 
breaking; afflicting; killing; a destroyer. See ಸೋಮ-, 
2, N. of the thirteenth year of the cycle of sixty (My.). 

ಪ್ರಮಾದ pra-mida. Intoxication; madness, insanity, con- 
fusion; inadvertence, negligence, inattention, carelessness; 
error, inaccuracy, a blunder, mistake;—distress, mis- 
fortune (Bp. 13, 13; My.). 

BRwssowsS pramada-tyajana. Throwing away with 
heedlessness or unconcern. See ಈಡಾಡು, QAI, ಬೀಸಾಡು, 
ಹೋಗಾಡು. 

ಪ್ರಮಾದೀಚ pramAdfta. N. of the forty-seventh year of the 
cycle of sixty (My.). 

ಪ್ರಮಾಪೆಣ pra-mapana. 
slaughter. 


Murdering; killing, slaying, 
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ಪ್ರಮಾರ್ಜನ pra-marjana. Washing out, cleansing; wiping 
off, wiping away, wiping out; rubbing off, rubbing. 
See ಕೀಯಿ. 

ಪ್ರಮಿತ pra-mita. Measured; understood; demonstrated, 

proved; adjusted, conformed, as by some rule. (My.). 

ಮಿತಿ pra-miti. Measure;— a correct notion, right concep- 

tion, true knowledge, knowledge established by proof. 

ಪ್ರಮಾತ pra-mita. Killed, slain, immolated;—dead (ಮೃತ, 
ಸಂಸ್ಲಿತ, €೦., AZo Mr. 394). 

BOIS pra-milé. Shutting the eyes; lassitude, weariness, 
enervation. 2, N. of a female (J. 16, 1. 2.3 etc., as 8, 0%). 

Bj, pra-mukta. Loosened, unticd; liberated; hurled, 
cast, shot (Rav. 6, 46). 

ಪ್ರಮುಖ pra-mukha. Turning the face towards, facing; 


(et 


in front of. 2, first, foremost, chief, principal, main, best; | 


a chief, a respectable man (B. 4, 217; My.). 3, at the 
end of a compound: having as chief, headed by, preceded 
by, accompanied with, and so on, et caetera. ಪ್ರಮುಖನಾ 
ದವನು ವಿಮುಖನಾಗ ಜಾರದು (Pv). 

BWA, pra-mugdha. Bewildered; fainting, unconscious. 
2, very charming. (R.). 

ಪ್ರಮುದ pra-muda. = ಪ್ರಮೋದ. (Bp. 2, 7; 30, 31). 

ಪ್ರಮುದಿತ pra-mudita. Delighted, pleased, happy, glad, 
content (Smd. 6; Ch. v. 231; Bp. 35, 16). 

ಪ್ರಮುಪ್ಪ pra-mushta. Stolen away, taken away; (shortened), 
small, little, rare (ಬ್ಬ, ete. ಕ೮”'ದು Mr. 427). 

ಪ್ರಮೆ pra-mé. ಪ್ರಮಾ. A measure; true perception, correct 
notion, accurate conception, true and certain knowledge. 

ಪ್ರಮೇಯ pra-méya. To be measured, measurable, finite, 
to be fathomed (see &-); demonstrable; discernible;— 
topic to be discussed or established. 
topic in general (= ವಿಷಯ, My.). 


2, a subject, a 


ಪ್ರಮೇಹ pra-méha. Urinary disease, including strangury, 
stone or gravel, etc. (82,0 Mr. 387). 

ಪ್ರನೋದ pra-méda. Excessive joy, delight, pleasure, happi- 
ness. 2,the fourth year of the cycle of sixty (Sk.). 

ಪ್ರಷೋದಿತ pra-méddita. Delighted, rejoiced, pleased, happy. 
(My.). 

ಪ್ರನೋದಿಸು pra-médisu. To rejoice, to be delighted (My.). 

ಪ್ರನೋದೂತ pramédtita. (Tbh. of ಪ್ರಮೋದ). ಪ್ರಜಬೋದ No. 2 
(My.). 

ಪ್ರಯತ pra-yata. Well restrained, well governed, keeping 
the organs of sense under control;— pious, virtuous, pure. 

ಪ್ರಯತ್ನು 
or endeavour, great exertion; an effort (J. 24 sum.); an 


pra-yaina. Persevering effort, continued exertion 


endeavour, essay. (My.). 2, difficulty. ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ (ಅಯ | 


ತ್ನ Smd. 125 ೮M). ಯತ್ನ ತಪ್ಪುವದು (ಔ. 5, 128). - ಪ್ರಯತ್ನ 
ನಡಿಸು. To make effort, to endeavour, to try (B. 3, 123; 
4, 218). — ಪ್ರಯತ್ನ ಪಡು. To endeavour, etc. (My.)e — 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡು. = ಪ್ರಯತ್ನ ನಡಿಸು. (B. 5, 170; My.). 

ಪ್ರಯತ್ಸ್ನುತೆ prayatnaté. = ಪ್ರಯತ್ನ. (Bp. 38, 65). 

Ryo xo prayatnisu. To make effort; to essay, to attempt, 
to undertake, as a work (My.). 

ಪ್ರಯಸ್ಪೃ pray asta. 
condiments. 

ಪ್ರಯಾಸ Pra-yiga. A sacrifice; 


Seasoned, dressed with sauces and 


ಸಾ —the very place of sacrifice: 
rated place of pilgrimage (Allahabad) at the 
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confluence of the Ganga and Yamuna (J. 14, 21. 28; Si. 
101; My.). ಪ್ರಯಾಸ Sas, ಪ್ರಯಾಗ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prv.). 

ಪ್ರಯಾಣ pra-yana = ಪಯಣ, q. v. Going forwards, setting 
out, starting on a journey (My.); a journey, a march; 
the march of an army, an expedition, an attack, an in- 
vasion. 2, departure, death. — ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡು. To start 
(My.). 2, to journey (B. 4, 116; My.). 3, to die (My.).— 
ಪ್ರಯಾಣ ood. To start for a journey or voyage (My.). 

ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನಹ praydna-sannaha. ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನಾಹೆ prayana- 
sannaha. Making one’s self ready for a journey or 
march (My.). 

ಪ್ರಯಾಣಸ್ತ prayana-stha. A traveler; a voyager (My.; B. 
5, 126). 

ಪ್ರಯಾಣಿಕ prayanika, = ಪ್ರಯಾಣಸ್ಥ. (My.; B. 5, 154). 

ಪ್ರಯಾತ pra-yata. Gone towards, advanced; gone, departed. 
(Cpr. 1, 141; see ಭುಜಂಗ-). 

ಪ್ರಯಾಮ pra-yama. Restraining;— dearth, scarcity, dearness; 
competition of buyers in consequence of scarcity. 

ಪ್ರಯಾಸ pra-yAsa. Effort, exertion, endeavour, labour, 
pains; difficulty. (J. 5,34; My.). See Prv. s. ಪ್ರಾಯ. — 
ಪ್ರಯಾಸ ಪಡು. To endeavour, to labour, to take pains 
(B. 5, 128; My). ಪ್ರಯಾಸ Bi Sart ಆಯಾಸವಿಲ್ಲವೇ?- 
ಪ್ರಯಾಸ ಪಡದೆ, ಪ್ರಯಾಗ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prvs.). = ಪ್ರಯಾಸಬಡು. = 
ಪ್ರಯಾಸ ಪಡು. (B. 4, 221). - ಪ್ರಯಾಸವಾಗು. -ಆಗು. To 
become or be troublesome or difficult, to require pains 
(B. 4, 102. 221; My.). 

ಪ್ರಯುಕ್ತ pra-yukta. Joined to; used, employed; associated 
or connected with; endowed with (98,3, ಸಂಹಿತ್ಯ ood, 
etc., ಕೂಡಲ್‌ Mr. 440; ಒಡನೆ ಹೂಡಿದ Smd. 299 Cm.; Bp. 2, 
6; 36, 55). 2, produced or occasioned by;—a cause;— 
on account of, ¢.g. ಊಟದ ಪ್ರಯುಕ್ತ, ಕೆಲಸದ ಪ್ರಯುಕ್ಕ, ಪ್ರ 
ಸ್ಪಪ್ರಯುಕ್ತ (My.). 

ಪ್ರಯುಕ್ತ pra-yukti. Use, employment, application; impulse, 
instigation; cause, main object or end, consequence, 
result. (Bp. 39, 17; 53, 7; 60, 13). 

ಪ್ರಯುತ pra-yuta. Joined, combined, united. (Bp. 21, 3; 38, 
45; 46, 64; 57, 63). 2,a million. 3, disjoined, separated. 


one who performs or directs; one who lends money on 
usury; one who shoots, a8 an arrow. 

ಪ್ರಯೋಗ pra-yiga. Joining together. 2, application, em- 
ployment, use. 3, undertaking, beginning, commencement. 
4, an order, a precept (ಆಜ್ಞೆ, DAZ, wes, ಪೇಯ್ತಿದು Mr. 
440). 5,a design, a device, a plan, a contrivance. 6, 
use, usage, practice (My.). 7, ceremonial form, Coursc 
of proceeding; the learning and business of a purdhita 
(My.). 8, hurling, throwing, casting, as an Arrow. 9, 
exhibition of a dance, performance or representation 
of a drama. 10, lending money on usury. 11, the form 
(of a word) which is commonly used, usual form. 12, 
the application of a grammatical rule (Smd. 24, 28. ote. 
ete.). See ತ್ರಿ- ಪ್ರಯೋಗವಜಯದನ ಪ್ರಯೋಜನ ಮಾಡ್ಯಾನೇಳಿ 
(Prv.)e — ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡು. To use, to employ (ಪ್ರಯೋಗಿ 
A) Smd. 22 Cm.; B. 5, 219; My). 2, to throw, as an 
arrow (My.). q 

ಪ್ರಯೋಸತರ praydga-tara. Common, general use (Ch. v. 340). 


\t 


ii, 


ಪ್ರಯೋಗ 


ಚಟ 


ಪ್ರಯೋಸದ್ಭುಪ್ವ prayoga-drishta. (A word) seen in actual 
use (Smd. 37). 

ಪ್ರಯೋಗ praydgi. Being employed or used, usual. 2, using, 
applying. 

ಪ್ರಯೋಗಿಸು prayégisu. To use, to employ (Smd. 22. 134. 
142. 394; My.). 2, to throw, as an arrow (My.). 

ಪ್ರಯೋಜಕ pra-ydjaka. Occasioning, effecting, ete. 2, 
useful, beneficial (My., not Sk.); a useful man (My.). 

ಪ್ರಯೋಜನ pra-ydjana. Application, employment, use. 2, 

need of, necessity for. 


a 


3, cause, occasion, motive, origin. 
4, purpose, object, aim, intention, design, scope (ವಿಷಯ 
Smd. 60 Cm.; 72ರ 7 Om). 5, profit, interest (Sk); 
gain, usefulness, advantage, benefit, use (#3 Nn. 84; 
ಬೇಕಾದುದು 132; ಅರ್ಥ, ಯೋಗ್ಯ 156; ಅರ್ಥ Mr. 497; ಬಾಟ್‌ 
Smd. I). ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಾರದವ ಪ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ಬನ್ನಾನೇ? (Prv.). 6, 
a festive occasion (Mhr.; My.). See ಶ್ರಾದ್ಗ-; Pry. s. ಹೊ 
Ad. 

ಪ್ರಯೋಜನವಸ್ಸು praydjana-vastu. A thing or article that 
is originated or used (Smd. 273. 274). 

ಪ್ರಯೋಜನಸ್ಸೂ 2ನ prayéjana-sthapana. The establishment 
of the great aim (Kavy. II, 1, 7). 

ಪ್ರಯೋಜನೀಯ pra-ydjantya. Fit to be used (My.). 

ಪ್ರಯೋಜ್ಜಾ pra-ydjya. To be used, employed or practised, 
fit to be used (My.); —to be cast or thrown. 2, a servant. 
3, that which is put out to interest: capital. 

ಪ್ರರತ್ನು pra-ratna. An excellent gem (Grj. 3, 2). 

ರೂ pra-rdgha. Grown forth or up, full-grown; shot, 
budded; increased. (Smd. rial Cpr. 2, after 53; 10, 
after 2). 

ಪ್ರಶರೋಹೆ pra-réha. Growing or shooting forth; germinating, 
sprouting, budding; a bud, a sprout. (Cpr. 1, 118). 

ಪ್ರರೋಹಕ್ರಿಯಿ prardha-kriyé. Sprouting, budding. See 


ಪ್ರಲಸಗ್ನಕ pra-lagnaka. A surety, ete, (ಪ್ರತಿಭು, ಹೊಣೆಕಾಛಿ Mr. 
288). 

ಪ್ರಲಪನ pra-lapana. Speaking forth, speaking; talking 

idly or incoherently, prattling; crying, lamenting. (My.). 

ಪಿತ pra-lapita. Spoken, uttered, said; chattered; la- 

mented. (My.). 


OHA pra-lapisu. = ಪಳಯಿಸು, etc. To speak, to talk; 
to prattle; to speak incoherently or deliriously; to lament, 
to wail (My.). 
oe pra-labdha. Overreached, cheated. See 2-. 
ROD, pra-lamba. Hanging down, on or from. 2, N. of 
a daitya slain by Balarama. 
ROB Fog pralamba-ghna. 
Balaréma, Baladéva. 


ಪ್ರಲಮ್ಸಾರಿ pralamba-ari. The enemy of Pralamba: Balarama 
(My.). 


te 


Let 


The slayer of Pralamba: 


%jO8), pra-lambha. Overreaching, cheating, fooling (ಪರಿ | 


ಯೋಗ, ete. Mr. 90; NH, OB, ವಂಚನೆ 449). 


ಪ್ರಲಯ pralaya. = ಪಳಯ, ಪ್ರಳಯ, ಪ್ರಳೆಯ. Dissolution, | 


destruction (ನಿರ್ಮೂಲನ, ಅಯವಹುದು Nn. 100). 2, the 
destruction of the world at the end of a kalpa. 3, death. 
4, fainting, syncope. 5, heat of the sun, sunshine (ಆತಪ, 
ಬಿಸಿಲು 100). See Kavy. IV, 1,9; IV, 2, 17. 
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ಪ್ರಲಯಕಾಲ pralaya-kala. 
struction (ಸಂವರ್ತ G.). 

ಪ್ರಲಯದೂರ pralaya-dAra. Far from or free from de- 
struction (Bp. 8, 3). 

ಪ್ರಲಯವಸ್ಲಿ pralaya-vahni. = ಪಳಂಯವಹ್ಲಿ. The fire at the 
destruction of the world. 

ಪ್ರಲಯಾಗ್ನು pralaya-agni. = ಪ್ರಲಯನಹ್ಲಿ. (Bp. 54, 56). 

ಪ್ರಲಾಪ pra-lipa. Talk, conversation, discourse. 2, un- 
meaning or senseless talk, incoherent or delirious speech, 
prattling, prate, chattering. 3, lamentation. — 3,02 
ಪಂಗೆಯೆ್‌. -o-. To lament, etc. (Abh. P. 7, after 13). — 
ಪ್ರಲಾಪಸಸ್ನಿ. A sanni that produces delirious speech (My.). 

ಪ್ರಲಾಪಿಸು pralapisu. To speak, to talk. 2, to talk in- 
coherently; to rave. 3, to lament, to wail. See Bp. 13, 
8; 36, 8; 57, 15. 

ಪ್ರಲೀನ pra-lina. Dissolved; absorbed; vanished; destroy- 
ed; unconscious. See Bp. 36, 12; 53, 36. 

ಪ್ರವಚ pra-vata. A loud sound; a declaration, a procla- 
mation, an announcement (ಕವಚ, ದೊಡ್ಡ ಥ್ವನಿ Nn. 88, 0. r. 
ದೊಡ್ಡ ದನಿ). 

ಪ್ರವಚನ pra-vatana. Speaking, speech; proolamation; ex- 
pounding, interpretation; excellent speech or language, 
eloquence; sacred writings, especially the so-called 
brahmanas; the sacred writings of the Jainas (Cpr. 
Ps 

ಪ್ರವಚನೀಯ pra-vataniya. To be spoken or declared, fit 
to be spoken (My.). 2, a good speaker; a teacher. 

Hee pravana. A declivity, a steep descent, a precipice. 
2, declining, bent, sloping down, steep, abrupt. 3, in- 
clined to, disposed to, devoted to, applying one’s self to, 
addicted, prone; accomplished (್ರಸಿದ್ದ Smd. 240 Cm.). 
4, a place where four roads meet. 

ಪ್ರವಯಣ pra-vayana. A goad. (Colebr.). 


The time of universal de- 


ಪ್ರವಯಧಿ pra-vayas. Advanced in age, old. 


ಪ್ರವರ pra-vara. A call, a summons. 2, a line of ancestors; 
a family, race or lineage. 
gétras. 


8, one of the forty-nine 

4, an ancestor. 5, offspring, descendants. 
6, most excellent, chief, principal, best (ಅತ್ಕನ್ಹತ್ರೇನ್ಸ Smd. 
2 Cm.); feminine 3,38 (Ch. v. 75). 7, N. of a vritta 
(Ch.). 8, verbosity, prolixity (My.). See Bp. 36, 49; 
46, 63. 9, N. 

ಪ್ರವರಾಕ್ಸ್‌ರ pravara-akshara. N. of a vritta (Ch.). 


RAF pra-varga. Sacrificial fire; an excellent assom- 
blage. (R.). 

ವತ pra-varta. Engaging in, ocoupied in, undertaking. 
(Bp. 19, 3; 46, 6). 

ಪ್ರವರ್ತಕ pra-vartaka. Setting in motion, setting on foot; 
producing, causing, originating (Bp. 55, 19); causing 
to go on well, promoting (J. 26, 38); instigating, urging. 
2, the original instigator of any act, an originator, a 
founder; a promoter. 

ಪವತr8 pravartaki. A female who instigates; a pimp 
(3. 5, 58). 

ಪ್ರವರ್ತನ pra-vartana. Going or moving forwards; happen- 
ing, coming to pass, appearing; becoming, existing. 
2, activity, action, acting; business; —— course, proceed- 


ing;— occupying one’s self in; behaviour, conduct; 


BOSE 


procedure, way, manner, mode. (Abh. P. 1, after 68; 
Bp. 3, 79; 39,29). 3, pushing forwards, setting on 
foot, etc. 

ಪ್ರವರ್ತನೆ pra-vartand, = ಪ್ರವರ್ತನ. (Bp. 4, 61; Mr. 3). 

ಪ್ರವರ್ತಿ pra-varti. Moving forwards, going on well; com- 
ing forth or into being, coming to light (Kavy. IV, 2, 
37); occupying one’s self in, practising (Bp. 48, 1). 

BSF x pra-vartisu. To go on well; to be much used 
or employed (ಲೇಸಾಗಿ ವರ್ತಿಸು Smd. 113 Mdb. Cm.); to be 
used (256); to proceed, to go on, to go, as law, time, 
ete. (J. 10,52; My.); to come to pass, to appear (Smd. 
5. 196); to engage in, to be occupied in (S3F% Smad. 
237 Cm.; Bp. 61,2; My.); to act (J. 28, 25). 2, to set in 
motion or action, to carry on, to perform, as a business 
(My.). 

ಪ್ರವರ್ಧ pra-vardha. Causing to grow, increasing (Bp. 
21, 29). 

ಪ್ರವರ್ಧನ pra-vardhana. Causing to grow or increase. 
2, augmenting, increase. (Bp. 20, 29; 37, 34; 59, 46). 

ಪ್ರವರ್ಧ ಮಾನ pra-vardhamana. Growing up, growing, in- 
creasing (Cpr. 6, after 86; My.). 

ಪ್ರವರ್ಧಿತ pra-vardhita. = ಪ್ರವೃದ್ಧ. (Bp. 43, 75). 

ಪ್ರವprಸು pra-vardhisu. To grow, to inorease (My.). 

ಪ್ರವರ್ಹೆ pra-varha. = ಪ್ರಬರ್ಹ. 

ಪ್ರವಲ್ಲಿ ಕೆ pra-valliké, = ಪ್ರವ್ಲಿಕೆ. (ಪ್ರವಜ್ಲಿಕೆ, ಪ್ರಹೇಲಿಕೆ, ಓಗಟಿ 
Mr. 90). 

ಪ್ರವಹ pra-vaha. Carrying forwards, dragging onwards. 
2, flowing or streaming forth. 3, wind, air. 

ಪ್ರವಹೆಣ pra-vahana. Going forth; run or oourse (2003, 
ರಥದ ಹರಿ Hd; ಡಯನ, wed od ಹರಿಹು Mr. 284); a ship, a 
boat (ಪೋತ, ಭೈತ್ರ, ಹಡಗು Mr. 407); a covered carriage, a 
kind of litter. 

ಪ್ರವಹಿಸು pra-vahisu. To flow (My.). 2, to drag or draw, 
as a carriage (My.). 

Brea 2 pra-vahliké. = ಪ್ರವಲ್ಲಿಕೆ, ete. A riddle, an enigma. 

ಪ್ರುವಾಣಿ pra-vani. A weaver’s shuttle. See as, 

ವಾದ pra-vida. Speaking forth, uttering; mentioning; 
proclaiming, declaring, declaration; spreading a ru- 
mour;—disoourse, conversation;—a saying, popular 
talk, rumour, report (My.; Si. 55);—a fable, a myth. 

ಪ್ರವಾದಿ pra-vadi. Giving forth a sound, uttering a cry; 
speaking, speaking of, reporting (Sk.). 

ಪ್ರವಾರಣ pra-varana. Granting what is desired. See ©-. 


ಪ್ರವಾಲ pra-vala. = ಸವಳ, ಹವಳ, ಪ್ರಬಾಲ, q.v. A young 


shoot, etc. (ಎಳೆಯ ಕೊನರ್‌ Mr. 106; ಪಲ್ಲವ, ತಳಿರ್‌ Nn. 7; | 


ನವಸಲ್ಲವ ಖಃ. 505). 2, greenness (ಪಚ್ಚೆ, ಹಸುರು?). 8, 
redness (ಅರುಣ, ಸೆಮ್ಬು 7). 4, coral (ಪವಳ್ಯ ಹವಳ 7; ಎಳೆಯ 
ಪವಳ 505). 5, the hair of the head (ನವಿರ್‌, ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂ 
ಡಲ್‌ 7; ಕೇಶ 505). 
505). 7, the neck of a lute (ವಿಪಂಚಿ, ವೀಣೆಯ ಹೊಳಹು 7; 
ವಲ್ಲ 505). 

DROS eT pravdla-kitaka. The coral-polyp (B. 4, 173). 

ಪ್ರನಾಲಭಸ್ಥ pravdla-bhasma. Calx or ashes of coral, used 
medicinally, (My.). 

ಪ್ರವಾಸ pra-vasa, 
being away from home; 


Sojourning abroad, foreign residence, 
a temporary sojourn; a foreign 
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6, a tail (ಪಾಲ್ಕ Wee 7; ಅಲರ್ನ ಜಾಲ | 


| ಪ್ರುವಿಚರಣ pra-vicarana. 


pe 


‘ BS. 


2% 
abode. ದುಃಖವನ್ನು ಮಲಯ ಬೇಕೆನ್ನು, ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೆ ಹೊಣಟನು 
(B. 5, 200). 2, a kind of Sringdra (Kavy. IV, 2, 28). — 
ಪ್ರವಾಸ ಮಾಡು. To 
(B. 4, 188). 
ಪ್ರಬಾಸನ pra-visana. 
banishment. 


sojourn abroad, to go abroad 


Causing to live abroad, exile, 


CS, 


2, dwelling abroad. 3, killing, slaying. 

ಪ್ರವಾಸಿ pra-vasi. He that lives away from home or resides 
abroad. (B. 4, 214; My.). 

ಪ್ರವಾಹ pra-vaha. Flowing or streaming forth; a stream, 
a current, a flow, a flux, a course; continuous flow or 
passage. See wi, ಸದಿ- — ಪ್ರವಾಹಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು. To 
begin to stream or flow (forth, un G.), 

ಪ್ರವಾಹಿಕೆ pra-vahiké. Diarrhoea. See ot. 


(2 


ಪ್ರವಾಹಿಸು pra-v&hisu., To stream, to flow in a current 
(J. 8, 80; 9, 5). 

ಪ್ರವಿಖ್ಯಾತಿ pra-vikhyati. Fame, celebrity. 

ಪ್ರವಿಫುಟಿನ pra-vighatana. Dividing, breaking up; de- 
struction, ruin (Bp. 51, 62). 


\t 


et 


Discernment, discrimination 
(Cpr. 9, 56). 

ಪ್ರವಿದಾರಣ pra-vidarana. 
war, batile. 

%jOS pra-vidita. Made known, known (ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ Smad. 
155 Cm.; ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 158 Cm.; ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 344 
Cm.; ಪ್ರಸಿದ್ದ 874 0m). 

ವಿಭಾ pra-vibhiga. Parting asunder, division, distri- 
bution, olassification; a part, a portion. (Kévy. III, 3, 
B, 164). , 

ಪವಿಮಲ pra-vimala. Very pure, ete. (Bp. 2,3; 12, 24; 
18, 50; 86,49; 59, 44). 

ಪಪಿಲಸ® pra-vilasat. Very brilliant, beautiful or splendid 
(Kavy. III, 3, B, 173). 
ವಿಲೋಮೆ pra-viléma. 


Causing to burst asunder. 2, 


a 


ಪ್ರ Reverse order, reverse: negation. 

ಪ್ರವಿಲೋಮಕ್ರಿಿಯೆ praviléma-kriyé. The negative mood 
(ಪ್ರತಿಷೇಧಕ್ರಿಯೆ md. 291 vritti & Cm.). 

ಪ್ರವಿವೇಕ pra-vivéka. Great knowledge or skill (Bh. 1, 


ಪ್ರವಿಕ್ಷೆ ex pra-vislésha. Separation, parting. 

yom pra-vishta. Entered into, entered, gone into, come 
into. (Smd. 90). 

ಪ್ರವೀಣ pra-vina. Skilful, clever, proficient, erudite, con- 
versant with. Feminine Se (My.). 

ಪ್ರವೀಣತೆ pravinaté. Skill, proficiency. (Bp. 3; 42; 45, 25 
My.). 

ಪ್ರವೀಣತ್ಸ್‌ pravinatva. = ಪ್ರವೀಣತೆ. (My.). 

ಪ್ರವೀರ pra-vira. Heroic, powerful; best, most excellent; 
a hero, a warrior, a chief; N. (J. 8, 15. 25. 26. 28, ete.). 

ಪ್ರವಡ pravuda. Tbh. of ಪ್ರೌಥ. (My.). 

HIBS pravudiké. Tbh. of ಪ್ರೌಢಿಕೆ. (My-). 

ಪ್ರನಡಿಮೆ pravudimé. Tbh. of ಪ್ರೌಢಿಮೆ. (My). 

3,33\8_ pra-vritti. Going forwards, proceeding ; continuous 

tha) aes : 
flow;— purging (My.); — progress, advance, procession. 
2, active life, as opposed to nivritti (My.). 3, news, 
tidings, intelligence. 4, prevalence. ' 4 

Bays pra-vriddha. Grown up, full grown; increased, 
spread about; large. See Nr. s. ಅಗಲ. 


ುತ್ಛಥ್ಲ 


Sis pra-vriddhi. Growth, increase; prosperity. See 
ಬಳ್ಳೆ ಧರ್ಮ; Cpr. 9, after 10, 
ಪ್ರಷೇಕ pra-véka. Choices, most excellent, best, chief. 


ಪ್ರನೇಣಿ pra-véni. A braid of hair, the hair twisted and 
unadorned as worn by widows and by wives in the ab- 
sence of their husbands. 2,a piece of coloured woollen 
cloth, used instead of a saddle; the housings of an ele- 
phant (see Mr. s, ಅತ್ತರಣ). 
ಪ್ರನೇಕ pra-vésa. Entering into, entering, entrance. 2, 
coming in, selting on, commencement. 
ಪ್ರಮೇಶಂಗೆಯ, -೦-ಗೆಯೆ್‌. To make one’s entrance, to enter 
(J. 28, 15). — ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡು. = ಪ್ರಮೇಶಂಗೆಯ್‌, ಪ್ರವೇಶ ಮಾ 
ಡದ ಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಆವೇಶ wes ಸೇರ್ಯಾನೇ?-- ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಲಾಬಿದವ 
ಗೆ ಆವೇಶವಿದ್ದರೇನು? (Prvs.). 


ಪ್ರಪೇಕನ pra-vésana. Entering into, entering. 2, conduct- | 


ing into, leading into, introducing. 
ಪ್ರಪೇಶಿ pra-vési. 
40, 65). 
ಪ್ರಪೇಶಿಸು pravésisu. To enter into, to enter, to come into, 
to go into; to enter upon (Bp. 53, 49; 55, 7; J. 5, 32). 
ಮನೆಗೆ ಪ್ರವೇತಿಸು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ-, ಮನೆಯನ್ನು-, ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ- (My.). 
ಪ್ರವೇಪ್ಯ pra-véshta. An arm; the fore-arm or wrist. 


Entering; having an entrance. (Bp. 


ಪ್ರನೇಪ್ಯನ pra-véshtana. Covering over, encompassing, 
covering, surrounding. See ವಸ್ತ್ರ-. 
BRS, pra-vyakta. Evident, apparent, manifest. 


ಪ್ರವ್ರಜನ pra-vrajana. Going abroad, travelling abroad, | 


migrating. (My.). 

ಪ್ರವ್ರಜೆತ pra-vrajita. Gone abroad. (My.). 2,a religious 
mendicant. 3,the pupil or attendant of a Jaina or 
Buddhist mendicant. 

ಪ್ರವ್ರಜೈೈ pra-vrajy8. Going abroad, migration, wandering 
about, especially as a religious mendicant. (My). 

ಪ್ರವ್ರಾಜಕ pra-vrajaka. A religious mendicant. (My.). 

ಪ್ರವ್ರಾಜನ pra-vrajana, = ಪ್ರವ್ರಜ್ಯೆ. (My.). 2,sending abroad; 
banishing (Sk.). 

ಪ್ರಶಂಸಿಸು pra-kamsisu. To praise, to eulogize (My.). 

ಪ್ರಶಂಸೆ pra-Samsé. Praise, eulogy (Boe 83 Smd. Dh. s. 
ಜೇಂಕರಿಸು). 2, fame, glory. See ಅಪ್ಪಸ್ತುತ-. 

ಪ್ರಕಮ pra-Sama. Calmness, tranquillity, peace, compo- 
sure (Bp. 49, 3; My.). 2, tranquillizing, calming, assu- 
agement, removing. 3, abatement, cessation. 

ಪ್ರಕಮನ pra-samana, = ಪ್ರಶೆಮ 1-3, (Bp. 26, 45). 4, killing, 
slaughter. 

ಪ್ರಕಮಿತ pra-samita, 
quenched. (My.). 

ಪ್ರಕಮಿತತಮ prasamita-tama. 4 
darkness has been destroyed (Cpr. 2, 16). 

ಪ್ರಕಮಿಸು pra-Samisu. To become calm, to be appeased, 
to be soothed (Abh. P. 14, 60). 

ಪ್ರಕಸ್ತ pra-sasta. Praised, commended; eulogized, extolled; 
laudable; commendable, admirable, excellent; good, best 
(ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಅನ್ನ ಗೆಯ್ಯುದು Mr. 458); happy; well; right. 
ವ ಪ್ರಸಕ್ಸ, ಪ್ರಸೃತ, well-behaved, eto. (ಪ್ರತ್ರಿತ, ಗೆಲ ನುಡಿವವಂ 
Mr. 287). ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ See ಬೇಕೆ? (Prv.). 

Bex pra-sasya. Commendable, praiseworthy, excellent. 


ಪೆ 


ಪ್ರ 2 So prastimé. Tbh. of ಪ್ರಶ್ನ. (My.). 


Tranquillized, appeased; quelled, 
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See ಪ್ರುಗು, ಸಲ. | 


A man whose mental | 


+ es 


~~” 


ಪ್ರಸಂಗಿ 


ಪ್ರಕ್ಸು pragna, = 34, ಪ್ರಶ್ಲಿ ಮೆ, ಪ್ರಶ್ನೆ. A question, an inquiry, 
an interrogation, a query;—a point at issue; a problem 
for calculation. — 3% ಕೇಳು. To ask a question (B. 4, 
64); to inquire about. — ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡು. To ask (B. 4, 126). 

ಪ್ರಕೃಟೆಹ್ನ praina-Gihna. A sign of interrogation (B. 3, 5). 

ಪ್ರಶ್ಸಾರ್ಥಕ prasna-arthaka, Interrogative (My.). 

ಪ್ರಕ್ಸೆ prin. Tbh. of ಪ್ರಶ್ನ (Smd. 102; ಬೆಸಗೊಮ್ಬುದು Nn. 
167; My.) = ಪುಶ್ಲೆ ಹೇಳು. = ಪ್ರಶ್ನ ಕೇಳು. ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ವಸ್ತು 
ವಿಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳ ಬೇಕೇ? - ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿದರೆ ವ್ಯಸನ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? 
(Prvs.). — ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು. ಎ ಪ್ರಶ್ನ ಮಾಡು. (My.). ಪ್ರಶ್ನೆಯೆ 
ತ್ತು. -ಎತ್ತು. To raise a question (Bp. 58, 89). — ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಹಾಕು. = ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡು. (My.). 

ಪ್ರಕ್ಟೋತ್ತ 3 prasna-uttara. Questions and answers: con- 
versation, a dialogue (B. 4, 156; 5, 78; My). 2, a 
particular figure of speech (Kavy. III, 2, B, after 87. 
100-102). ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರದಿನ್ನ ಮಾತಾಡೋಣ (ಸಲ್ಲಾಪ, ನಷ್ಟ 
®G.). 3,4 catechism (My. schools). 

ಪ್ರಶ್ರೆಯ pra-8raya. Respectful demeanour, affection, regard, 
respect, courtesy, civility, modesty. 

ಪ್ರಶ್ರಿತ pra-8rita. Of respectful demeanour, modest, humble, 
courteous, civil, well-behaved (ಪ್ರಶಸ್ತ, Ao ನುಡಿವವಂ Mr, 
287). 

ಪ್ರಪ್ಕ pra-stha. Standing in front, prior; chief;—a leader. 

ಪ್ರವ್ಮವಾಹ್‌ prashtha-vah. A young bull or steer training 
for the plough. 

ಪ್ರಷ್ಕೌ್‌ಹಿ prashthauhi. A cow for the first time with calf 
(ತನೆ ನಿಲಲು Mr. 180). 

Bx, pra-sakta, Attached to, connected with;—feeling 
affection for, devoted to, addicted to;— = ಪ್ರಶಸ್ತ No. 2. 
(BAS, ಗೆಲೆ ನುಡಿವವನು HA). 

ಪ್ರಸಕ್ತ pra-sakti. Connection; — devotion to;— engaged- 
ness, the being occupied with;—the topic or subject of 
conversation;— perseverance, energy;—effort (B. 4,57). 
— ಪ್ರಸಕ್ತ ತೆಗೆ. To take up as a topic of conversation (B. 
4, 34; My). 

ಪ್ರಸಂಸ pra-sanga. (= ಪ್ರಸಕ). Connection; union, associ- 
ation, intercourse, meeting (Bp. 45, 15; 61, 41). 2, 
subject, topic, the case as stated, a topic under dis- 
cussion, a subject of conversation; discussion (My.). 
ಪ್ರಸಂಗ ಹೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಬೆಸನವಾದಳು. ಪ್ರಸಂಗ ಹೇಳಿದರೂ 
ಅಸಂಗತಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 38, circumstances, incident, 
event (Bp. 46, 35; J. 26, 38). 4, the fit time, season;— 
the occurred time; an occasion, a time (Mhr.; ಅವಸರ, ಠಾವು, 
ಪರ್ಯಾಯ, ಪ್ರಸ್ತಾವ, ವಾರ G.; B. 3,7. 19. 93; 4, 37. 48. 50. 
19. 89. 123, 134, 142; B. 5, 43.90); an adverse time (B. 5, 
41). = ಪ್ರಸಂಗಂಗೆಯ್‌. -೦-ಗೆಯೆ% To make a discussion 
of, to discuss (Rav. 7, after 97). — ಪ್ರಸಂಗ ನಡಿಸು. = ಪ್ರಸಂ 
ಗಂಗೆಯ, (B. 4, 186; My.) — ಪ್ರಸಂಗ ಮಾಡು. = ಪ್ರಸಂಗಂಗೆ 
್‌. (My.); (to proclaim, preach, ಸಾ G., Cb., according 
to the use of missionaries). 

ಪ್ರಸಂಸತಿ pra-sanigati Connection, union (Bp. 81, 19). 

ಪ್ರಸಂಗಾವೆಧಾನ prasanga-avadh4na, Attention or care meet 

for the emergency (B. 4, 61). 

RON pra-sangi. Attached to, devoted to; a devotee 
(Bp. 7, 8). 2, a discusser (My.). 

ಪ್ರಸಂಗಸು prasangisu. = ಪ್ರಸಂಗ ಮಾಡು. (My.). 


RS 


ಪ್ರಸನ್ನ 


ಸನ್ನು pra-sanna. Settled down;—clear, bright, pellucid, 
limpid, pure, clean;—tranquil; soothed, propitiated, 


ಈ 


pleased, delighted;— gracious, propitious, kind, kindly | 


disposed towards, pleased with;—true. 2, one of the 
gunas (Kavy. III, 1, A, 3. 15-17). — ಪ್ರಸನ್ನಂಗೆಯ್ಬು. -೦- 
Rod). To cause to become gracious (Bp. 54, 68). 
ಪ್ರಸನ್ನುತ pra-sannata. Pleased (Bp. 17, 11). 
ಪ್ರಸನ್ಸುತರ prasanna-tara. Uncommonly clear, etc. (Riv. 
18, after 23). 


ಸವುಕೆ pra-sannaté. Clearness, brightness, pellucidness, 


(at 


purity; — favour, kindness, propitiousness; good 


humour. 


ಪ್ರಸನ್ನತ್ಸ್‌ pra-sannatva. = ಪ್ರಸನ್ನತೆ. See ತಿಳಿ. 
ಪ್ರಸನ್ನುಭಾವ prasanna-bhava. = ಪ್ರಸನ್ನತ್ವ. (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದ ಭಾವ 


Smd. 367 Cm.). See 3%. 


ಪ್ರಸನ್ನೀಕ್ಸುತ prasanni-krita. Favoured (Cpr. 4, after 28). 
ಪ್ರಸನ್ನೆ pra-sanne. (feminine). Pleasing; — spirituous liquor. 


ಪ್ರಸನ್ನೇರೆ prasanna-iré. Spirituous liquor. 


ಪ್ರುಸಭ pra-sabha. Force, violence, importunity (Wಲುಕರು 


Hla.; see s. ಬಲುಹು). ಪ್ರಸಭಂ, forcibly, violently. 

ಪ್ರಸರ pra-sara = ಪಸರ, ಹಸರ. Moving forwards. 2, spread- 
ing; extending; extent, dimension, diffusion, dispersion 
(ವಿಕೀರ್ಣ, ಹರಹಿದನ್ಲಾದು Nn. 108);— a sort of spreading 
itch (see Nr. 8. ವಿಸರಪ೯ಣ). 3, expansion. 4,4 multitude, 
an assemblage. 5,a stream, flow, current. 6, morbid 
displacement of the humours of the body (ನೋಪು 108). 
1, speed, velocity; force (ಹರ, ಬಲುಹು Mr. 461); sharpness, 
power, strength, eto. (ತೇಜ, ತೇಜಸ್‌ 108). 8, affectionate 
solicitation, affection, amtability. 

ಪಸರಣ pra-sarana. Going forward or forth; spreading, 

eto, (ಪಸರ Sm. 103). 2, surrounding an enemy. 

ಸರಣಿಯೋಸಂತೆ prasarana-yogyate. 

extension, extensibility (B. 4, 97). 

ಫಸರಣಶೀಲ prasarana-sila. Extensible (B. 4, 106. 124). 


3) 
ಪ 


ಪ 


iS 


ಸರಿಪು pra-sarisu.= ಪಸರಿಸು. To move forwards; to 

spread abroad; to be extended; to be diffused (My.). 

2, to spread (v. t., My.). 

ಪ್ರಸರ್ಪಣ pta-sarpana. Creeping or crawling forth or on; 
going forwards, proceeding. (My.). 

ಪ್ರಸವ pra-sava. Procreating, generating; bringing forth 
ov bearing young, childbirth, parturition (ಪ್ರಸೂತ, BHR 
Bo Nn. 120); birth. 2, offspring, progeny. 3, a flower, a 
blossom (ಲತಾನ್ರ, BS, 120). 4, fruit. ರ, opening, budding, 
flowering (S803, ಅಲರುವುದು 120). 6, furtherance, as- 
sistance; what is good (ಒಳ್ಳು, ಒಳ್ಳಿತ್ತು 120). 7, rousing 
up, excitement, animation;—infatuation, the state of 
being greatly enamoured (ಅತಶಿಮೋಹ 120; ಮೋಹ Mr. 476). 

ಪ್ರಪವಕಾಲ prasava-kAla. Thetime of childbirth or of travail. 
See ಪೊಯ್ತಿ. ಪ್ರಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದ ಘೇಳಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಪ್ರಸವನ pra-savana. Bringing forth. 

ಪ್ರಸವನಕ್ರಯೆ prasavana-kriyé. The act of bringing forth, 
the state of being in travail. See ಮುಲುಕು. 

ಪ್ರಸವಬನ್ನೆ prasava-bandha. = BASALT. (Mr. 107). 

ಪ್ರಸವೆಬನ್ನನ prasava-bandhana. The foot-stalk of a leaf or 

flower, the leaf-stalk or peduncle. 


So 


The capability of 
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ಸವಪೇದನ prasava-védana. The throes of childbirth (My., 
also as -ವೇದನೆ)., See ಮುಲುಕು; Pry. s. ಬೇತಾಳ. 
ಪ್ರಸವಿತ pra-savita. Flowered, full of blossoms (Bp. 36, 49). 


a 


ಪ ಸವಿತ್ಸು pra-savitri A procreator, a generator, a father. 
(R.). 
MOND prasavisu. To beget, to bring forth (My.). 


Led Lee 


ಸಮ್ಮ pra-savya. Turned towards the left; contrary, 
reverse, reverted, inverted. 2, favourable. 
wooo pra-sahya. Having withstood;—/forcibly, violently, 


(ek 


by force. 

ಪ್ರಸಾದ pra-sida. = ಪಸಾದ, ete. Settling down, becoming 
clear; clearness, brighiness, pellucidness, limpidness, 
purity, cleanness;—clearness of style, perspicuity. 2, 
calmness, tranquillity, absence of excitement, repose, 
composure;—serenity of disposition, good humour, good 
temper. 3, graciousness, propitiousness, favour, kindness, 
kind behaviour (ಪ್ರಣಯ, ತಿಳಿಪುವುದಮ Hi; ಪ್ರಣಯ, ತಿಳಿವು 
Mr. 455). 4,a portion or remnant of anything (food, 
fruit, flowers, etc.) that has been presented to an idol, 
given by the pijari as a blessing to a worshipper, any gift 
(food, fruit, water, ashes, etc.) that comes from a guru 
or idol. (My.). 5, a free gift, a gratuity. ಪ್ರಸಾದ ಹೇಳೆ 
oz, ಹೋಗಿ, ಪ್ರಾಸಾದದಿನ್ಹ ಬಿದ್ದ.- ಪ್ರಸಾದ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಹೋದೀತೇ? - ಪ್ರಸಾದವಿದ್ದರೆ ಪರಲೋಕ ಸೇರ್ಯಾನೇ?- ಪ್ರಸವಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಾದ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). See woos; Kavy. IV, 
1, 3; Bp. 1, 14; 2, 35. 55; 24, 34. 43; 30, 11. 12; 31, 30; 
87, 49; 39, 50; 48, 67; 44, 28; 47, 17; 48, 6. 22, 24. 31; 
49, 35; 56, 8-11. 46; 57, 4; 58, 20. 26. 41. 46. 69; 59, 23; 
61, 20. 55. 61; ಉಭಯಲಿಂಗ- ಜಂಗಮ, ತ್ರಿವಿಢ- ಲಿಂಗ, ತಿವ 
ಲಿಂಗ-, ತಿವ-, ಸದ್ದೂ Prv. s. ಪ್ರಸ್ತಾಪ. 

ಪುಸೊದನ pra-sidana, = ಪಸಾಯನ. Rendering clear, cleaning; 
tranquillizing; gratifying; rendering gracious; —boiled 
rice;—a gratuity. 

ross pra-sadané. Gratifying; service, worship (Wಪಾಸ್ತಿ, 
ete., ಸೇವೆ Mr. 27). 

ಪ್ರಸೂಂದಕರೀರಿ prasida-sariri. A person to whose body 
prasida (ashes, etc.) has been attached (Bp. 49, 34). 

ಪ್ರಸಾದಿ prasidi. Calming, tranquillizing; showing favour, 
treating with kindness;—bright. 2, come from an idol, 
a guru, a king, ete. as a gift of blessing (Mhr.; My.). 
3, one who distributes prasida (Bp. 9, 45). 4, a person 
that has received (or receives) prasida (56, 29; 60, 9). 
See ಅ ಆದಿಲ ಸು ಪ್ರಸಾದಿಯ ದಾಸಿದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 
32, 33). 

ಪುಸಾೂದಿತ pra-sddita. = ಪಸಾಯತ 1, ete. Purified;— pleased; 
propitiated; —worshipped;— having received prasida or 
as prasida;—a present. See ಶೆಂಕರು; ತಿವ-; Cpr. 8, 
after 24; 10, after 2. 

ಪ್ರಸಾದಿಸು prasidisu. To grant graciously (Bp. 2 24; 
28, 41). 

ಪ್ರಸೊಧನ pra-sidhana. = (ಪಚ್ಚ), ಪಸದನ. Bringing about, 
accomplishing; arranging; setting in order. 2, decorat- 
ing, decoration, embellishment, ornament, dress, toilet (ಪ್ರ 
ತಿಕರ್ಮ, ete., ಸಿಂಗರಂಗೆಯ್ದುದು Mr. 333). 

ಪ್ರುಸೊಧನಿ pra-sidhani. A comb. 

ಪ್ರಸೊಧಿತ pra-sadhita. Accomplished, done. 2, ornamented, 
decorated. 


a. geen 
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, “ov pra-sira. Going forth, spreading, extending;— ಪ್ರಸೂನ pra-sina. Born, produced; birth (ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಹುಟ್ಟುವು 
going out to forage;— stretching or spreading out. See ದ Nn. 25). 2, a blossom, a flower (ಲತಾನ್ರ, ಹೂವು 25). 
fy) ಪರೆಪು, ಹರಡು. 8, fruit (AZo, ಒಳ್ಳಿಹ ಫಲ 25). 4, the mind (ಮಾನಸ, ಮ 
th ಪ್ರಸಂರಣ pra-sérana. Causing to go forwards, stretching ನಸ್ಸು 25). a innumerable (ಅಸಂಖ್ಯಾತ, Sx ಸ ಬಾರದು 25). 


out, extending, spreading, spreading abroad, diffusing, 
diffusion, expanding, expansion, increase;— displaying, 
unfolding, exhibiting, exposing for sale;— going about. 


ಪ್ರಸೂನಕ pra-sinaka. A blossom, a flower. 


ಪ್ರಸೂವೇಪು prasna-ishu. Kama. (My.). 


See ANT, ನಿಮಿರ್ಚು, ನೀಡು, devs, ಪರೆ, ಹರಡು. | ಪ್ರಸುತ pra-srita. Gone forwards, gone; stretched out, 
ಪ್ರ ಸಾರಣಿ pra-sArayi. = ಹೆಸರಣೆ. The creeper Pacderia foetida stretched, extended; spread abroad; lengthened. 2, 
ly Tin. modest, humble, well-behaved (ಪ್ರಸಕ್ತ, ಗೆಲೆ ನುಡಿವವನು ಔ1.). 
ಪ್ರ ಪೂರಿ pra-sari. Coming forth; going along; eaten ding, 3, the palm of the hand stretched out and hollowed as if to 
i spreading. hold liquids. 4, attached to, longing for, eager for (ಉತ್ಸು 
A Bods pra-sarita. Moved forwards, held out; stretched ಕೃ ತ್ವರಿತ, SHEE, ಚಚ್ಚ dn Mr. 288). 5,a handful, as a 
, out, expanded, extended, spread, diffused; laid out, ex- measure. 
i, hibited, exposed (for sale). (My.). BAS pra-sriti. The palm of the hand hollowed (ಅಂಗುಲಿ 
nl ಸಿತ pra-sita. Bound to, bound, fastened;— adhering to, ಮಡಿದ ಕುಡಿತೆ Mr, 323). 
ih, engaged in; diligent, attentive. | URS pra-srité. The leg; the shank (= wo, q. V.). 
ನ್ಗ ಪ್ರಸಿತಿ pra-siti A bandage, a tie, a fetter. ಪ್ರಸೇವ pra-séva. A sack, a leathern bottle. 2,= ಪ್ರಸೇವಕ 
ul ಪ್ರಸಿದ್ದ pra-siddha. Accomplished, effected; prospered; Nr. 2. 
‘ kr obtained; established; —well known, notorious, | ಪ್ರಸೇವಕ pra-sévaka. A sack; see ಚರ್ಮ-. 2, a wooden 
i renowned, famous, celebrated, publie (rie, Gt. 1, 985 vessel covered with leather and placed under the neck of 
Ks ಅಕ್ಷರ Nn. 9; ವಿಶ್ರುತ Smd. 161 Cm. ); — adorned, ornament- a lute to render the sound deeper and fuller. 
i a ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನ್ನು ನಿಷಿದ್ಧ ವಾಗದೇ? (Pr೪.). ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸು. | ಪ್ರಸ್ಯನು pra-skanna. Sprung forward or forth;— dropped, 
N To is Menon, to paver My). — ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ Ewan, fallen (ಸ್ಸ ಲಿತ, ಡಿಳ್ಳಿಸಿದವಂ Mr. 300); defeated in battle. 
ನ To cause to make known, to cause to publish (My.; Ae ಪ್ರಸ್ಮ prasta.= ಪ್ರಸ್ತುತ 2. (Tbh. of ಪ್ರಾಶಿತ?). An auspicious 
i CPR ಡ). — ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಮಾಡು. To make known, to make ceremony, a festive occasion, e.g. the 39, ಉಪನಯನ, 
kl notorious (My). ನಾಮಕರಣ, ವಿವಾಹ, ete., always connected with a dinner 
3 ಪ್ರಸಿದ್ದ ತನ prasiddhatana. = ಪ್ರಸಿದ್ಧತೆ. (B. 5, 172, 179. 282), (My; Si. 244). ಪ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ By, ವೈಷ್ಣವರಿಗೆ TS, ನಾರಾಯಣ 
p Barges prasiddhaté. The state of being well kown, | Gನ್ಹನಗೆ ಮೋಕ್ಷ.-ಪ್ರಸ ಸದ ಊಟಕ್ಕ ಸ ಸವಿಲ್ಲಣ ಬವ 
celebrity, notoriety (Bp. 46, 11). ಪ್ರ ಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರ soo)  ಗೊಡನೆಯೆಳೆ- ನಾಲೆಯಿಪ್ರದ ಊರೂ ಮೂಲೆ 
7 ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪತ್ರ prasiddha-patra. A notification (My., also as ಯಿಲ್ಲದ” ಪ್ರಸ ಸಿವ eee, ಬಾರದವ ಪ್ರ See Oe, 
mm 4" — | ನೇ? ( ea See op 8. ತ್ರ ಸ್ತಾಪ. 
ile 7 oe | A n A | ಪ್ರಸ್ಮರ pra-stara. Any ind about or spread out; 
, ಪ ಸಾದ esis. A pressdaggipeirom of leaves and flowers; a bed or couch in general. 
my ks bs eo ae Bee Jape a ) | 2a flat surface, a plain. 3,a stone, a rock. 4,= ಪ್ರ 
at pra-siddhi. Accomplishment, success, attainment. | ಸಾರ No. 8 (Mr. 369). 
fil 2, the state of being generally known, celebrity, fame, | ಪ್ರಸ್ಯರ ಫುಟನೋಪಕರಣ pr astara-ghatana-upakarana. An 
) notoriety, publicity (sales ದು Ct. ae Oeace coun) a | instrument for breaking or splitting stones. 
sh ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಗೆ ಬರು. To come to fame (B. 5, 220). = ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ x ಪ್ರಸ್ತ Oxo pra-starisu. = ಪ್ರಸ್ತಾರಿಸು. To strew about; to 
ih ಮಾಷ. = ಧಾನ aes ಮ್ರಾಡು. (My). ಪ್ರ ಪ್ರನಿದಿವಡೆ. aes pe out. 2,to pe the ಪ ಪ್ರಸ್ತಾರ No. 8 (Ch. v. 297), 
ith become well known, ete. (ಡೊರೆಪಡೆ Smd. 129 Cm.; ನೆಗಟಿ ಪ್ರಸೂ oN ಪ್ರ ಸ್ತಾವ, ಗ 4 8 487). ಪ್ರಸ್ತಾ 
ws 137. 344 Cm.; ಪೊದಟ್‌ 355 Cm.). ಸ್ಸ್‌ ಜಾರದ ಗಾಜಿ DAS Gra wp ಯ.- 3,59 HOS, cat 
i,t) ಪ್ರಸು pra-su. ಪ್ರಸೂ. Bringing forth; see ಹಿತ - 2,amother. ವಾಡ್ದು ಪ್ರಸಾದ ಕೇಳಿದರೆ “23 ede? Tay. 
ig 3, a mare. ಪ್ರಸ್ತ aS prastapané. Tbh, of ಪ್ರಸ್ತಾ Sa. (My). 
ಪ್ರಸೂತ pra-sfita. Procreated, begotten; brought forth, 2 FR - pbl, HE aS 
oh born; begetting; bringing forth; having brought forth. | © ಪಿಸ SEL » OF ಪ್ರನಾವನಾ 
yo See ಜೀವಧನ-, ನವ-, ses, ಪ್ರಸ್ಮೂರ pra-stAra. Strewing about; spreading out; a bed; 
a ಸೂಕಿ pra-siti. Procreating, begetting; bringing forth, | flat surface, a plain. 2, a jungle. 8, arrangement 
bearing; birth; offspring, children. (Bp. 57, 91). | of syllables to obtain feet and combinations of feet (Ch. ). 
ah ಪ್ರಸೂತಿಕೆ pra-sitik’. A woman who has had a child, a ಪ್ರಸ್ತೊರಿಸು pra-starisu. = ಪ್ರಸ್ತರಿಸು. (Ch. ೪. 31). 
woman recently delivered. | ಪ್ರಸ್ಮೂವ pra-stava, = ನ a. Praising before anything 
sth ಪ್ರಸೂತಿಜ prasiti-ja. Birth-produced: pain or affliction | else; speaking, saying, relating, propounding ;— an in- 
af resulling as a necessary consequence of birth. troductory eulogy, introduction; preface (s. Mr. s. ಕಾಣ್ಣ 
ne ಪ್ರಸೂತಿಮ್ಹೆರಾಸ prasiti-vairdgya. Temporary renounce- No. 3). 2, the prologue of a drama. 3, beginning, ‘irs 


ment of worldly desires and appetites simply from the | mencement. 4, introducing a topic for conversation, the 


pangs of child-birth (My.). conversation on or discussion of a topic, the topic or 


it ಪ್ರಸೂತೆ pra-sité, = ಪ್ರಸೂತಿಕೆ. A woman who has brought subject itself (My. as ಪ್ರಸ್ತಾಪ); affair, pursuit (Cpr. 4 
forth a child. 28); the state of being anes disquisition, i 
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narration, news (My. as ಪ್ರಸ್ತಾಪ). 4, occasion, opportu- 
nity, time, season, a favourable moment (BS Nn. 152); 
convenience. ಪ್ರಸ್ತಾವ ನುಡಿಂಯಲ* ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿರ ಚೀತು, ಪ್ರಸ್ತಾ 
ವ ತಪ್ಪಿ ನುಡಿದರೆ ಡೇವಾಂಗದುಸ್ತು ODS, (Sp.). 

ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ pra-stivané. = ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆ. Causing to be praised; 
causing to speak of or to mention. 2,== ಪ್ರಸ್ತಾವ No.1. 
3,= ಪ್ರಸ್ತಾವ No.2. 4, introducing a topic for conver- 
sation, the conversation on a topic (= ವಿಷೆಯವನೆತ್ತಿ ಮಾ 
ತಾಡುವದು (My. as ಪ್ರಸ್ತಾಪನೆ). 

ಪ್ರಸ್ತಾ Os pra-stAvita. Caused to be told or related; men- 
tioned. (R.). 

ಪ್ರಸ್ತ್ಮೂ ಪಿಸು pra-stavisu. = ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸು. To introduce a topic 
and converse on it (My. as ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸು). 
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ಪ್ರಸ್ತುತ pra-stuta. 1. Praised, eulogized;— declared, under | 


discussion, said;— expected, desired;— ready; come to 
pass; proximate; done with effort or energy;— that 
which is propounded, any object under discussion, a 
proposition. See &-; Cpr. 2, after 14; 2, 87; 3, after 28; 
5, after 121; 6, 44; Bp. 2, 35; 5, 37; 19, 6; 39, 54; 40, 62. 
2, at present (Mhr., My.). 

ಪ್ರಸ್ತುತ prastuta, 2.= ಪ್ರಸ್ತ. (My.). 

Going forth or to; visiting, abiding in, 

2, table-land on the top of a 


wa pra-stha, 
see ವನ-;, expanding. 


mountain (ಸಾನು, ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು Nn. 108; ಸಾನು, €ಂ., ಗಿರಿಯ | 


ಪೊರೆ ಖr. 96). 3, a measure of capacity containing four 
kudavas (ಬಳ್ಳ 108; ಅಳತೆಂಯ ಬಳ್ಳ Mr. 472; Si. 329). 4, a 
stone, a rock (ಗ್ರಾನ, ಕಲ್ಲು 108). 

ays ಪುಪ್ಪು prastha-pushpa. A species of plant, a variety of 
tulasi or basil with small leaves. 

ಸ್ರಸೂ ನ pra-sthana. 


ed 


Going forth, proceeding; a march, 
an expedition; a journey (ಯಾತ್ರೆ, ಪಯಣ Mr. 288); a 
method, a system. 


Bye ನತೂಯ prasthana-tirya. Musical instruments used 
when starting for an expedition (Cpr. 7, after 78). 


Be. SS pra-sthapita. Made to depart, sent away, dis- 


® 
missed, sent, dispatched. 
ಪ್ರಸ್ಸುವಿತ pra-sthavita, = 857,43. (Cpr. 6, 42). 
eo) 8 pra-sthiti. Going forth or away; a march, a 
journey. (R.). 
ಮ C ° 
ier pra-spardhi. 
(Cpr. 5, 188). 
ಪ್ರಸುಟಿ pra-sphuta. Cleft open, expanded; manifest, clear, 


Rivalling, emulating, competing 


apparent, appearing (Riv. 14, 152). 
ಪ್ರಸ್ಬುರಿತ pra-sphurita. Become tremulous, 

vibrating (Rsv. 13, 67). 
ಪ್ರಸ್ಫೋಟನ pra-sphétana. 


quivering, 


opening, budding, blooming;— manifesting;— striking, 
threshing, winnowing;—a winnowing basket. 

ಪ್ರಸ್ರವ pra-srava. 
a flow, a stream; a fall of water, a cascade. 

ಪ್ರಪ್ರವಣ pra-sravana. Flowing forth; a fountain, a spring 


(ಉತ್ಸ, wos Mr. 418; see gs, wes ರ). 2, N. of a range 
of mountains. a 


ಪ್ರಸವ pra-srAva. 


Flowing forth; urine. 
ಪ್ರಹತ pra-hata, 


Struck, beaten; wounded; killed; re- 


Cleaving open; — expanding, | 


Flowing forth, oozing out, dropping; | 


ಪ್ರಾಂಕು 


pelled; spread, expanded; — learned, accomplished; con- 
versant with the principles of science (3 Mr. 228). 
See ಆ 

ಪ್ರಹರ pra-hara. Striking at; attacking; killing; repelling, 
removing (Bp. 7, 16; see ಶೊರ್ಪಕ-). 2, the eighth part 
of a day, a watch. 

ಪ್ರಹರಣ pra-harana. striking, beating; 
casting, throwing; repelling, removing, expelling; fight- 
ing, war, battle; —a weapon. See ಅಂಗುಲಿ-. 

ಪ್ರಹರಣಕಲಿತ praharana-kalita. N. of a vritta (Ch.). 

ಪ್ರಹರಣೆ pra-haran’, = ಪ್ರಹರಣ (Smd. 364). 

ಪ್ರಹರಿ pra-hari. One who announces the hours by strik- 
ing a bell, etc; a watchman; a sentry. (R.). 

ಪ್ರಹರಿಸು pra-harisu. To strike; to repel, to remove, to 
drive away (Bp. 41, 27; 61, 79). 

ಪ್ರಹರ್ಪ pra-harsha. Extreme joy, hilarity, mirth, de- 
light. See ಸಮ್‌-. 

ಪ್ರಹಸನ pra-hasana. Violent or hearty laughter, mirth; 


Striking at; 


mocking, deriding ; sarcasm, satire; a kind of comedy, 
a farce. (My). 

ಪ್ರಹಸಿತ pra-hasita. Laughing, cheerful; laughter, mirth 
(Bp. 48, 63). 

ಪ್ರಹ ಸ್ಮ pra-hasta. The open hand with the fingers extended. 
2, N. of a r&kshasa (Abh. P. 13, 12. 88. 90). 

%)%e0 pra-hara. Striking, beating, hitting; a stroke, 
a blow, a kick, a shot, a hit. 

ಪ್ರಹಾರಕ pra-haraka. Striking, etc.; one who beats, one 
who attacks, one who repels or drives away (Bp. 53, 3). 

ಪ್ರಹಾರಿ pra-hiri. Striking, ete; attacking; killing; re- 
moving (Bp. 58, 41; 59, 34). 

ಪ್ರಹಿ prahi. A well, 

ಪ್ರಹಿತ pra-hita. 1. 
discharged. 

ಪ್ರಹಿತ pra-hita. 2. Put forth, placed (Riv. 9, 22); stretched 
out, extended. 

ಪ್ರಹುತೆ prahuda. 
ಕ್ಲ ಣೆ, 

ಪ್ರಹುಡಿಕೆ prahudikt. Tbh. of ಪ್ರೌಢಿಕೆ. (My.). 

ಪ್ರಹುಡಿಷೆ prahudimé. Tbh. of ಪ್ರೌಢಿಮೆ. (My). 

ಪ್ರಹೇಲಿಕೆ pra-hélik’. = ಪ್ರವಲ್ಲಿಕೆ, BHF, ಪ್ರವಜ್ನೀಕೆ. A riddle, 
an enigma, a puzzling question (78 Mr. 90). 

ಪ್ರಹ್ನೆನ್ನು pra-hlanna. Pleased, glad, happy. 


(28 


4 


AS 


Sent forth, sent, dispatched; shot, 


Tbh. of BG. (My.). See Prv. s. ಪ್ರೊ 


ಪ್ರಹ್ನಾಡ pra-hlida. Pleasure, gladness, happiness, joy. 
2, sound, noise. 3, N. of a daitya who was remarkable 
for his devotion to Vishnu and was on this account 
persecuted by his father Hiranyakadipu (J. 11, 35; 28, 
80; 29, 14). 

ಪ್ರಹ್ನಿ pra-hva. Bent forwards; bent, bowed, stooping;— 
inclined towards, bent on, intent upon. 

ಪ್ರಹ್ನಲೀಣೆ pra-hvaltk’.= ಪ್ರಹೇಲಿಕೆ. A riddle. 

ಪ್ರಳಯ pralaya. = ಪ್ರಲಯ. ಪ್ರಳಯಕ್ಕೆ ಹೆದಬದವ ಪಾಳ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದ 
ಜಸ್ಯಾನೇ? (Prv.). 


ಪ್ರಳೆಯ praléya. = Bow. (frequently in Nn, e.g. 158. 


160). ಪ್ರಳೆಯರುದ್ರ (Bp. 22, 18). 
ಪ್ರಾ pra. (Smd. 103 Mdb.), Filling. 
ಪ್ರಾಂಕು pra-am3u. High, tall, lofty; long. 


೧ ಹ್‌ 


eg 


ಪ್ರಾಕ್‌ 


ಪ್ರಾಕ್‌ prak. (fr. %,0w*). Before (in place or time or order), 
im front, first, at first, formerly, in the former part ;—in 
the east;—at dawn. 


ಪ್ರಾಕಟ prakata. (fr. Zt), = TW; and = Sk. ಪ್ರಾಕಟ್ಯಃ' 


3 
publicity, manifestation, notoriety (Bp. 2, 38; 5, 17; 21, 


26; 35, 36; 36, 62). 
ಪ್ರಾಕಾಮ್ಮ prakamya. (fr. ಪೃಕಾಮ). Freedom of will; 
wilfulness; irresistible will or fiat; attainment of every 
wish. (My.). 
ಪ್ರಾಕಾರ pra-kira. pré (= pra)}-kara. = sae’, etc. An 
encireling wall, a surrounding wall elevated on a mound 
of earth, a rampart, a fence, an enclosure (SAe8 Hila.; 
ವಪ್ರ, BINS, gow, ಸೋಟೆ Mr. 191). 
ಪ್ರಾಕಾರಾಸ್ರ prakara-agra. The coping of a wall. 
SEK ee prakasya. (fr. ಪ್ರಕ). The state of being evident 
or manifest; celebrity, fame. 
ಪ್ರಾಕ್ಸೃತ prakrita. (fr. ಪ್ರಕೃತಿ). ವ ಪಾಗದ. Original, natural, 
native, unchanged, unmodified; — ordinary, usual, com- 
mon, uncultivated, unrefined, plebeian, vulgar, low, base 
(ಪಾಮರ, €೬., ತಾನೊಲ್ಲದಂ Mr. 229);— vernacular. 2, any 
provincial or vernacular dialect akin to samskrita, es- 
pecially spoken by the female characters and the inferior 
personages of plays (Ch.). 3, an animal to be immolated 
(ಯಾಗಣೆ ಅಯ್ದಿದ ಪಶು Mr. 461). 
ಪ್ರಾಕ್ಕು prawn. Tbh. of ಪ್ರ್ರಾಜ್‌ (Smd. 106 Cm.).— 00,8, 
ಮುತ 3,08). A former er a matron whose ನ 
has died (My.). 
ಪ DS, ನ priéktana. Former, prior, previous, preceding 
೪, ಶರ; Cpr. 1,67; 8,8). 2, fate, destiny (Mhr.). 
ಪ್ರಾಕ್ಸ u prik-pada. A preceding word, the first member of 
a i 
ERIAG, pragalbhya. (fr. ಪ್ರ ಯಿ Boldness, confidence, 
energy; resoluteness, aster OR pride; pomp; pro- 
ficiency (Cpr. 2, after 14), 
ಪ್ರಾಸಾರಭ § prak-arabhya. 
past time (My.). 
ಪ್ರಾಗುದಯ prik-udaya. Rising in the east (My.). 
a TR, 3, prak-janma. A former birth. (My.). 


Beginning from the former or 


os mye ತಿಷ prak-jydtisha. N. of a city; N. of a country, 
ree western portion of Assam (My. Amara). 

ಪ TAG, ತ್ನ prak-dakshina. South-eastern. 

ಪ್ರಾಸವೆ prdk-bhava. Born in the east (ಪಾಚೀನ, ಮೂಡಲಲಿ 
3) P ಖಿ ನ 
ಹುಟ್ಟಿದದು Si. 29; My. Amara). 

ಗ prak-bhaga. The fore part. 

ಪ್ರಾಸ್ರ pra-agra. The highest point, the summit. 

ಪ್ರಾಸ)ಹೆರ pragra-hara. Taking the top: chief, principal. 
DJA) prag g 

ಪ್ರಾಸ 8 pragrya. Chief, principal. 

ಪ್ರಾಸ್ಗಿಂಕ prak-vaméa. The space before the védi. 

ಪ್ರಾಘಾರ praghara. Dropping, trickling out, aspersion or 
pouring out of any oily substance, 

ಪ್ರಾಘುಣಕ್‌ praghunaka. A guest, a visitor, one demanding 
ಘು: ghuy 9 
hospitality (UNA, ಅತಿಥಿ, ಬಿದ್ದಿ ಸ Mr. 238). 


ಪ್ರಾಂಗಣ pra-angana. A a yard, a court-yard (8075 
co Nn. 117; ಚಪ್ಪ ರ, ಅಂಗಳ 143), 


ಪ ಪ್ರ್ರಾಜಲ್ಸಾ ಯ Py A former trial of a cause, She 
plea of a former trial, special plea. (R.). 
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TOUS prac. = ಪತ್ರಿಂಚ್‌. (x,y md. 106 Cm.). 
The east. 

ಪ್ರಾಜೆಕೆ prAciké. A kind of falcon (ABN Hia.; 
ಗಿಡುಗ Mr. 174). 

ಪ್ರಾಚೇನ pracina. Belonging to the front or east; former, 
prior, ancient, old; eastern, easterly; born in the east 
(My. Amara). 2, the sacrificial cord worn over the 
right shoulder and passed under the left arm (ಜನ್ನಿವಾರ 
ಮನ್‌ ಎಡನ್ನೊ ಡಲ್‌ Mr. 255). 
births and ines consequences. 
ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 
obs. 

ಪ್ರಾಚೀನತಿಲಕ précina-tilaka. The moon. (R.). 


ಪ್ರಾಚೇನಬರ್ಹಿನ pracina-barhis. 


ಪ್ರಾಚೇನಾಮಲಕ pracina-Amalaka, 


cataphracta, (R.). 

ಪ ನ) ಚೀನಾವೀತ pracina-avita. The sacrificial cord worn over 
the right shoulder and passed under the left arm. 

ಪ್ರಾಚೇನಿತಮ್ಬಿನಿ praci-nitambini. The east considered as a 
Woman (J. 26, 15). 

ಪ್ರಾಚೇನೆ praciné. The plant Clypea hernandifolia Wight. 
and Arn, (See ಅಗುಳುಸುಚ್ಚಿ). 

ಪ್ರಾಚೇರ practra, = ಪ್ರಾಚಿನ No, 4. An enclosure, a hedge, 
a wall, 

ಪ್ರಾಚೇತಸ pr&cétasa. (fr. ಪ 


ಪ್ರಾ ಚೇ. 


ಶ್ಯೇನ, ete., 
2, a musquito. 


3, the doings in antecedent 
ಪ್ರಸಾದ ಹೇಳಿದರೆ ಪ್ರಾಚೀನ 


4, a hedge, a wall. — See Prv.s. ಪ್ರಾ 


Indra. 


The plant Flacourtia 


ಪ್ರಚೇತಸ). Valmiki. 


ಪ್ರಾಚ್ಛ pracya. Being in front; eastern, easterly; prior; 
ancient;—an inhabitant of the east;—the country south 
or east of the Sarasvatt. 
ಪ್ರಾಚ್ಛೃವೈತ್ತಿ @ pracya-vrittiké. A kind of metre (Ch. p. 75). 
ಪ್ರಾಛ್‌ prach, JW. Asking, inquiring. 
ಪ್ರಾಜನ pra-ajana. A whip, a goad (ಮುಳುಹು Mr. 371). 
ಪ್ರಜಾಪತಿ), 
pati;—a kind of marriage in which the father gives 
his daughter to the bridegroom without receiving a 
present from him, but with the conviction that the two 
will live faithfully together. (My.). 
ance. (My.). 
rohini. 


RAVES prajapatya. (fr. Relating to praja- 


2, a mode of pen- 

3, a particular sacrifice. 

5, procreative power. 

ಪ್ರಾಜೆತ್ಸ pra-ajitri. A driver, a chartoteer. 

ಪ್ರಾಜ್ಞ prajna. (fr. ಪ್ರಜ್ಞಾ). Intelligent, wise, clever; a wise or 
Tota a ie man. . 

ಪ್ರಾಜ್ಞಕ prajhaka. = ಪ್ರಾಜ್ಞ. (Sav. 5, 35). 


ಪ್ರಾಜ್ಞ prajni. A clever or intelligent woman. 


4, the asterism 


ಪ್ರಾಜ್ಞ prajné. A clever or intelligent woman. 


ಪ ಪ್ರಾಜ್ಞ prajya. Abundant, plentiful, much, many; great, 
important, best (Cpr. 1, 45); lofty. 
ಪ್ರಾಂಚಿ pra-an¢. = ಪ್ರಾಕ್‌, WO, Ay. Turned towards the 


front;—previous, prior, former;—in front, before;— 
eastern, easterly. 
TBC mod prach-vivaka. 
discriminates: a judge. 
30) pra-ana.= ಪರಣ, 


A man who interrogates and 
See Nr. s. wee ತನು. 

Goes, ಹರಣ. Breathing; breath, 
respiration, inspiration and expiration. 2, air, wind. 
3, a vital air, that which has its seat in the lungs (®) ದ 


ಯಾನಿಲ Mr. 51). 4, life, vitality. 5, the soul, as op- 


132% 
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posed to the body;—the soul or purusha. 6, strength, 
power, might. 1, breathing, aspiration in the pro- 
nunciation of letters. 8, myrrh. ಪ್ರಾಣವಿರುವಾಗ್ಯೆ SOBA 
ದ ಹಣ ಹೆಣವಾದ ಮೇಲೆ WH CSE P— Ga, FO ಹೋಗುವಾಗ್ಯೆ ಘೊ 
ಣನ ಯೋಚನೆಯೇನು?- ಪ್ರಾಣಾ ಹೋಗುವಾಗ್ಯೆ ಪಾಣಿ ಮೇಲಾಗಿರ 
ಬೇಕು (Prvs.). See Prv. s. ಮಾನಂ. — ಪ್ರೂಣ Gaz. To 
give or offer one’s life for the benefit of another (My.). 
2, to die (B. 5,44; My.). — ಪ್ರಾಣಗೆಳೆಯ. A dearly loved 
friend (My.). — ಪ್ರಾಣ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. To take away life, to 
kil. ಮಗಳ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದು (B. 5, 11). 2, to 


commit suicide (My.). — ಪ್ರಾಣ SoS). To fill life into 


(Bp. 46, 78). — ಪ್ರಾಣ ತೆಗೆ. To kill (My.). — ಪ್ರಾಣದಿನ್ಸ | 


ಹೋಗು. To die (B. 5,156). 2, to remain alive, to escape 
death (My.). — ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಹೋಗು. = ಪ್ರಾಣದಿನ್ಸ ಹೋಗು 
No. 2. (My.). — ಪ್ರಾಣ ಪಡೆ. To obtain life (Bp. 55, 27). — 


ಪ್ರಾಣವೃಡೆ. -೦-ಪಡೆ. ಎ ಪ್ರಾಣ ಪಡೆ. (Bp. 49, 15). — ಪ್ರಾಣ ಬಿಡು. 


To abandon life, to die (Bp. 27, 18; ©). ಪ್ರಾಣ ಬಿಟ್ಟರೂ | 


ಈ 
ತಕ್ಕೊಂಡರೂ ಸತ್ತನೆಂಬದು ನಿಜ ಪ್ರಾಣಾ ಬಿಟ್ಟರೂ ಮಾನ ಬಿಡ we 


we) 

ರದು (Prvs.). 

ಪ್ರಾಣಕಂಟಕ prana-kantaka. Danger of life (My.). 2, a 
man who endangers another’s life (My.). 

DMT, prana-kanta. A dearly beloved husband or 
gallant (My.). Feminine ಪ್ರಾಣಕಾನ್ರೆ (My.). 

ಪ್ರಾಣಘಾತಕೆ prina-ghitaka. Life-destroying, killing (My.). 
2, money (My.). 

ಪ್ರಾಣಿತ್ಸಾಸ prana-tyiga. Abandonment of life, suicide. 
(My.). 

ಪ್ರಾಣಿದಾನ prana-dana. = ಪರಣದಾನ. The gift or restoration 
of life, saving any one’s life. (My.). 2, resigning or 
laying down life. (My.). See Bp. 46, 49.51. — ಪ್ರ್ಯಾಣದಾನ 
&. To give or restore life (Bp. 32, 48; 46, 80; 48, 17). 

ಪ್ರಾಣಡೇಹಾರ್ಥ prana-déha-artha. Life, body, and property 
(Bp. 39, 27). 

ಪ್ರಾಣನಪ್ಯ prana-nashta. = ಪ್ರಾಣಹಾನಿ. (My). 

ಪ್ರಾಣನಾಥ prAna-nAtha. Lord of life: a husband, a lover; 
Siva (Bp. 27, 9.69; 61, 86); = ಪ್ರಾಣಕಾಕ್ತ (My.). Feminine 
ಪ್ರಾಣನಾಥೆ, a wife (J. 26, 60). 

ಪ್ರಾಣನಾಯಕ prana-nayaka, = ಪ್ರಾಣನಾಥ. (My.). 

ಪ್ರಾಣನಿಧಿ prana-nidhi. The treasure-house or treasure of 
life (Bp. 33, 12). 

ಪ್ರಾಣಪತಿ prana-pati, = ಪ್ರಾಣನಾಥ. (My.). 

ಪ್ರಾಣಪದ prana-pada. A dearly loved object (Bp. 51,20-24). 

ಪ್ರಾಣಪದಕ prana-padaka. = ಪ್ರಾಣಪದ. (My.). 

ಪ್ರಾಣಪರಿಚ್ಛಿ eo prana-paricchéda, Cutting off life. — ಪ್ರಾಣ 
ಪರಿಚ್ಛೇದಂಗೆಯ್‌. -o- 7005, To cut off life, (to threaten 
to kill). ಪ್ರಾಣಸರಿಚ್ಛೇಡಂಗೆಯ್ವವನು (ಆಯಕಶೂಲಿಕ ೫14). 

ಪ್ರಾಣಪ್ರಕಿಪ್ಮೆ prana-pratishthé. The rite of bringing life 
into an idol (My.). 

ಪ್ರಣಪ್ರಿಯ prAna-priya. A man dear as one’s own life, 
a dearly loved man (My.). 

ಪ್ರಾಣಖಾಥೆ prAna-b&dhé, Danger to life, extreme peril 
(ತಟೆಪಟ Bhn. 66). 

ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರ prdna-mitra. A dearly loved friend (Bp. 36,32). 

S್ರ®ಲಿoR prAna-liiiga. The characteristic shape or the 
es in the shape of the soul, the soul or life itself 

P41; 6,5; 18, 4; 27,7. 28. 36; 32,47; 83, 11; 35,50). 


ಪ್ರಾತರ್ಭೋ 


ಪ್ರಾಣಿವಂಚಕ prana-vanéaka. A man who practises fraud 
with regard to his life (in his not giving it to whom it 
is due, Bp. 39, 19). 

ಪ್ರಾಣವಲ್ಲಭ prana-vallabha. = ಪ್ರಾಣಕಾನ್ತ. (My.). 

ಪ್ರಾಣಿಸಂಕಟ prana-sankata. A perilous case or state, 
jeopardy of life, extreme distress (Bp. 56, 38; B. 4, 38; 
My). @ತ್ತೆಗೆ we ಮಾತು, ಸೊಸೆಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ. ಬೆಳ್ಳಿಗೆ 
ಚಲ್ಲಾಟ್ಮ ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ. — Toy, ಹೋಗಿ, ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ 
ಬನ್ನು (Prvs.). 

ಪ್ರಾಣಸ್ಸೇಹ prana-snéha. Very intimate friendship (My.)e 
— ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಣಸ್ನೆಹ. Mutual intimacy. ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಣಸ್ಲೇೇಹವಾ 
ದರೂ OWS ಬುಟ್ಳಗೆ Sos ಹಾಕ ಬೇಡ (Prv.). 

ಪ್ರಾಣಹತ್ಳ prana-hatya. Murder (B. 5, 10; My). 

ಪ್ರಾಣಹರ prana-hara. Taking away life, causing death 
(Si. 78). 

ಪ್ರಾಣಹಾನಿ prana-hani. Damage to life, loss of life (My.). 

ಪ್ರಾಣಹಿಂಸೆ prana-himsé. Injury to life, destroying life 
(My). 

ಪ್ರಾಹಾಂಗವಿತ್ಮ prana-anga-vitta. = ಪ್ರಾಣದೇಹಾರ್ಥ. (Bp. 49, 
37). 

ಪ್ರಾಹಾಧಾರ prana-Adhara. Support of life (My.). 

ಪ್ರಾಹಾಧಿನಾಥೆ prana-adhinatha. A husband, a lover. 

TW) HOD, 8 prana-antya. End or cessation of life or human 
existence (ಜನ್ಮಾನ್ತ , ನಿರ್ವಾಣ, ಜನ್ಮದ ಕಡೆ Nn. 19). 

ಪ್ರಾಹಾಪಹರಣ prana-apaharana. Taking away life, killing. 
See ಅಸುಂಗೊಳ್‌, 

ಪ್ರಾಹಾಯಾಮೆ prina-dydma. Restraining the breath or 
breathing through the nostrils with certain closings 
and openings of them during the mental recitation of 
the names of some deity. (Grj. 10, after 97). 

ಪ್ರಾಣಿ prani. A living or sentient being, any living creature, 
an animal; a person (B. 3, 59. 89; My.). ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
AS, ಗೋಣಿ ಉಟ್ಟರೆ ಆದೀತೆ? (Prv.). 

ಪ್ರಾಣಿಕೋಟಿ prani-kéti. The animal branch or kingdom 
(B. 4, 14. 94; My). 

ಪ್ರಾಣಿದ್ಯೂತ prani-dydta. Setting animals to fight for wagers: 
cock-fighting, ram-fighting, ete. 

ಪ್ರಾಣೇಶ prAna-i3a. Lord of life: a husband, a lover. (Bp. 
39, 12; 60, 23). 

ಪ್ರಾಣೇಕ್ಸ್‌ರ préna-fivara. = ಪ್ರಾಣೇಶ. (Bp. 27, 15). 

ಪ್ರಾಣೇಕ್ಸ್‌ರಿ prana-févari. A wife (J. 33, 16). 

ಪ್ರಾಣ್ಣೌನಾದರಸ್ವರಣ prani-anadara-smarana. Thinking of 
animals or persons in a disrespectful manner (ಪ್ರಾಣಿಗ 

ಳಲ್ಲಿ ಉದಾಸೀನದ ನೆನಹು Smd. 158 Cm.). 

O88 pratah. = ಪ್ರಾತರ್‌. 
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ಪ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ prAtah-kAla. Morning time, the early morning 
(Smd. 99). 

ಪ್ರಾತಕಿಸೂ ನ prAtah-snina. Bathing at sun-rise, morning 

ablution. (My.). 

ಪ ತರಿ pratar. (Smd. 99). Early in the morning, at day- 
break. 

ಪ್ರಾತರ್ಕ್ಫ prétarkya. (fr. 33% F). Conceivable, understood 
(Grj. 3, 2). 

sD) SeRaer 25 prdtar-bhdjana. The morning meal, breakfast. 
(My.). ಆದ್ದಿಕ ಮಾಡದೆ TD, SPOKE wT ಮಾಡುವವನು ಪ್ರೇತದ 
ಪಾಲಿಗೆ ಸೇರ್ಯಾನು (Prv.). 


y 


y 


ಪ್ರಾತಾಪ 


ಪ್ರಾತಾಪನಾರಾಯಣಪುರ pratdpa-narayana-pura. N. (Bp. 53, 
31). 

5) 35.0% pratikilya. (fr. ಪ್ರತಿಕೂಲ). Contrariety, adverse- 
ness, opposition, hinderance. (My.). 

ಪ್ರಾತಿಪರಕ pratipadika. (fr. ಪೃತಿಪಡ್‌). The crude form or 
base of a noun, a noun in its uninflected state. (My.). 

ಪ್ರಾತಿಭಾವ್ಯ pratibhavya. (fr. ಪ್ರತಿಭೂ). The act of becoming 
bail or surety, suretiship. (R.). 

ಪ್ರಾಶಿಭಾಸಿಕ pratibhasika. (fr. 330%). Having only the 
appearance of, existing only in appearance. (My.). ಪ್ರತಿ 
ಭಾಸಿಕಜಲ (ಮರಿಚಿಕೆ Si. 36). 2, looking like. 

ಪೂತಿಹಾರಿಕ pratiharika. (fr. ಪೃತಿಹಾರ). A juggler, a conjurer. 
2, a wreath-maker (? Svod7re Hla.; is ಮಾಟಗಾಅ meant ?). 


ಪ್ರಾತಿಹಪಾರ್ಯ pratiharya. Juggling, conjuring; working 


miracles; a miracle, a miraculous phenomenon (Cpr. 2, 
64). 

ಪ್ರಾಥಮಕಲ್ಪಿತ prathamakalpita. (fr. ಪ್ರಥಮಕಲ್ಲ). One who 
has just commenced the perusal of the véda, a student. 

ಪ್ರಾಥು prathu. = 859,080, q. ೪. 

ಪ್ರಜು pradu. N. of a plant (see Mr. s. ಶುರುಟಿಗೆ). 


ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವ pradus-bh&va. The becoming manifesto” visi- 


ble, arising, coming into existence, existence, appearance, 
manifestation. See ಆಗು. 

TOV pradus. Apparently, evidently, manifestly, visibly. 

ಪ್ರಾದೇಶ pradésa. (fr. ಪ್ರದೇಶ). The span of the thumb and 
forefinger, the space measured by the span of the thumb 
and forefinger. 

ಪ್ರಾಧಾನ್ಸ pradhanya, (fr. ಪ್ರಧಾನ). The state of being chief 
or foremost, pre-eminence, superiority, supremacy ; preva- 
tence, ascendancy (B. 4, 108; My.). 

ಪ್ರಾಧ್ಸ್‌ pra-adhva. Being on a road or journey: distant, 
remote, long. 2,bent, bowed, inctined; crooked. 3, favour- 
able, conformable, agreeable (EE Nn. 122; Mr. 488). 4, 
binding, confining (eas Nn. 122; Mr, 488). 

DS, pra-anta. Edge, margin, verge, border;—boundary, 
bound, extremity, end (ಸ್ವಸ್ತಿ Mr. 532); a point, a tip. 
2, a country; a region; a place (Mhr.; B. 3, 79; 4,81; 
(My.). 

TS, BW pranta-tas. Along the edge or border (of anything). 

Hs, 3 pra-antara. An intervening long and lonesome 
tract of country between two vittages; a tong desolate road. 

ಪ್ರಾನ್ಮಲೋಪೆ pranta-lépa. Elision of a final syllable (Kavy. 
I, 3, 80-83). 

TOS, pra-antya. = ಪ್ರಾನ No. 2. (My.). ಪ್ರಾನ್ರ್ಯ ಸೇರಿದರೂ 
ಭ್ರಾನ್ತಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

DRS pra-Apaka. Causing to arrive at, conveying; causing 
to obtain, providing with, procuring. (My.). 

ಪ್ರಾಪೆಂಚಕ prapancaka. (fr. ಪ್ರಪಂಚ). Worldly, secular, ete. 
(Bp. 28, 4; 38, 3; 61, 65), 

ಪ್ರಾಪಂಚೆತ prapancita. Expanded, etc.; mistaken; tricked, 
beguiled. See ದುಃ. 

ಪ್ರಾಪಣ prapana. Obtaining, receiving. 
procuring (Cpr. 1, after 122). 

ಪ್ರಾಪಣಿಕ pripanika. A trader, a merchant. 

ಪ್ರಾಪಿಸು pra-Apisu. = ಪ್ರಾಪ್ತಿಸು. (Bp. 18, 23; 19, 38). 

ಪ್ರಾಪ pra-dpta. Attained to, reached, arrived at;— come 
upon, met with, found;— obtained, got, gained, acquired, 


2 


2, bringing to; 
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procured;— arrived, come; arisen unto; — following from 
a rule;—fixed, placed;— fit, proper, right;—a learned 
man (ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223). 
ಪ್ರಾಪ ಪಂಚತ್ಸ್‌ prapta-pancatva. Arrived at dissotution into 
the five etements, dead. 
ಪ್ರಾಪ್ಲರೂಪ prapta-ripa. 
beautiful. 


Of a proper form; handsome, 


TID, pra-apti. Attaining to, reaching, arriving at;— 
coming upon, meeting with, finding;—oblaining, getting, 
gaining;—acquisition, profit, gain, advantage ;—arising 
unto; befalling, happening; hap, portion, lot;—one of 
the superhuman faculties: the power of obtaining 
everything;— good luck. ಪ್ರಾಸ್ತಿಯಿದ್ದರೆ ಗೋಪ್ಯವಾದ್ದು ಸಿಕ್ಕ 
ತು (Prv.). 

ಪ್ರಾಪ್ತಿಸು praptisu. = ಪ್ರಾಪಿಸು. To be obtained, to be got;— 
to arise, to come to pass;—to come into being;—to be- 
come one’s portion;—to happen to one (to be caught by 
one, as a disease);—to be met with, to occur, to appear, 
to be found;—to come to, to meet with;—to come; to 
take place (wSx) Smd. 15. 46. 123. 138. 151. 160. 235. 
264. 892 ೮m; ಸಮನಿಸು117 Cm.; ಸವನಿಸು 125. 341 0m; 
Bes ಕೊಳ್‌ 136. 203 0m; ಆಗು 117. 136. 138 Mdb. Cm; 
My.). See Bp. 43,4; 60,10. 11. 

THX prapya. To be attained, to be arrived at (Sma. 155), 
attainable, obtainable, procurable. 

ಪ್ರಾಬಲ್ಲ prabalya. (fr. Swe). Powerfulness; prevalence 
(B. 4,81; 5, 233; My). 

ಪ್ರಾಬೋಧಿಕ prabédhika. (fr. ಪ್ರಬೋಧ). 
(R.). 

ಪ್ರಾಭವ prabhava. (fr. ಪ್ರಭವ). Pre-eminence, supremacy. 
(R.). 

a) Hy prabhyita. (fr. ಪ್ರಭೃತಿ). = ಪಾಗುಡ, ಪಾನಡ 2, ಪಾವು 
a2. An offering; a present, a gift. 

ಪ್ರಾಮಾಔ praman. Tbh. of ಪ್ರಾಮಾಣ. ಪ್ರಾಮಾಣಿನೊಳಗೆ ಅಳೆ 
(is used, Sm. 111). 

ಪ್ರಾಮಾಣ primAna. Tbh. of ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ, ಇ. ೪. 

ಪ್ರಾಮಾಣಪುರುಪ, pramaAna-purusha. 
(Smd. 32). 

ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ pramanika. (fr. ಪ್ರಮಾಣ). Forming or being a 
measure;— established by proof, being of authority;— 
authentic, credible; true, just, fair; a man who can be 
depended upon (My.). 

ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ತನ prominikatana, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ. (My.; B.3, 72). 

ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ pramanikaté. = ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯ No. 5. (My.). 

ಪ್ರಾಮಾಣ priminya. = ಪ್ರಾಮಾಣ್‌, ಪ್ರಾಮಾಣ. Measure, see 
ಪ್ರಾಮಾಣ್‌. 2, the being established by proof. 3, proof, 
evidence, authority. 
ineness. 


Dawn, day-break. 


A man of authority 


4, authenticity, credibility, genu- 

5, truth, equity, veracity, honesty (My.). 

ಪ್ರಾಯ pra-aya. = ಹರಯ, ಹರೆಯ. Setting out; going away. 
2, departure from life: seeking death by fasting (as a 
religious act, ete., ಅನ್ನವರ್ಜತವೃತಂಗಳು Nn. 88; ಅನಶನ್ಯ ಉ 
ಣ್ಹದಿರುಹಂ Mr. 460). 3, like, similar (Wಪಮಾನ 88). 4, 
principal part (ಪ್ರಧಾನ, ಮುಖ್ಯವು 88). 5, surpassing all 
reasoning (SST F, ಗೆಲ ಬಾರದದು 88). 6, frequency, abun- 
dance, excess. 7, purity (ನಿರ್ಮಲವು88). 8, a stage or 
condition of life; any period of life, age (Sod, ವಯಸ್ಸು 
88; My.); the time of youth, the prime of life (My.). 


ಪ್ರೂಯತ 


ಪಾಯ ಹೆಚ್ಚಾದರೂ ಬಾಯಿ ಚನ್ಸಾಗಿರ ಬೇಕು. ಪ್ರಾಯ ಹೋದರೂ 
ಪ್ರಯಾಸ ಬಿಡದು. ಪ್ರಾಯ (youth) was ನಾಯಿಯಾದರೂ ಚನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ (?r೪s.). - WW ತುಮ್ಬು. A stage or period of age 
to be fulfilled or reached. ಮೂಯಿ ವರುಷದ ಪ್ರಾಯ ತುಮ್ಬಿತು 
Ay). — ಪ್ರಾಯದವ. -ಅವ. A young man (ಸುವಯೋವಿದ 
Mr. 310; My). — ಪ್ರಾಯ ಸಲ್ಲು. Age to pass, depart or 
decline (My.). 

ಪ್ರಾಯತ prayata.= ಪ್ರಯತ. (J. 10, 41). Feminine ಪ್ರಾಯತೆ 
(15, 42). 

ಪ್ರಾಯಃ praya-sah. ಪ್ರಾಯಕನಿ. For the most part, mostly, 
generally, usually, always, commonly; to all appear- 
ances, likely (B. 4, 106. 146. 188; My.). 

sod ತ್ಕ praya-§-citta. An expiation, an expiatory 
act, an atonement, penance, amends, compensation. 
(J. 11, 39; My.). ಪಾದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪಾಹೋಸು, ಪಾಪಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರಾ 
ಯತ್ಲಿತ್ತ (Prv.). 

ಪ್ರಾಯ prayas. 
usually. 

ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥ praya-samartha. A male full of the 
strength of youth (My.). Feminine ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥೆ. ಅಮ್ಮ 
ನವರು ಪ್ರಾಯಸಮರ್ಥೆಯಾಗುವಾಗ ಅಯ್ಯನವರಿಗೆ ಕೈಲಾಸ (Prv.). 

TO) WIA praya-stha. A young man. ಪ್ರಾಯೆಸ್ಸೃ ನಾದರೂ ಪ್ರಾ 


For the most part, mostly, generally, 
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ಚೀನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. Hd, OA ನಾದವ ನ್ಯಾಯಸ್ಥ ನಾಗಿರ ಬೇಕು (Prvs.). | 


Feminines: ಪ್ರಾಯಸ್ಸಳು, ಪ್ರಾಯಸ್ಸೆ (My). 
ಪ್ರಾಂಖಕ prayika. Common, usual, general. (Si. 403; My.). 
ಪ್ರಾಯ No. 2. (Smd. 


ಪ್ರಾಯೋಪಸಮನ préya-upagamana. 
128). 

ಪ್ರಾಯೋಪಪೇಕ prdya-upavésa. = ಪ್ರಾಯೋಪಗಮನ. (My). 

ಪ್ರಾರಬ್ದ pra-drabdha. Begun, commenced, beginning; an 


undertaking. 2, merit and demerit during some for- 
mer stage of existence considered as coustituting the 
oceasion of the present birth, and as regulating the 
allotment to it of physical good and evil: fortune, 
destiny (Mhr., My). ಪ್ರಾಣದ ಆತೆಗೆ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಿ, ಪ್ರಾರ 
ಬ್ಲವೆನ್ನನನ್ತೆ.- ಊರು ಬೀಜ ಯಾದರೂ ಪ್ರಾರಬ್ದ ಬೇಜಕ್‌ಯೇ? 
(Prvs.). 

ಪ್ರಾರಮ್ಸ pra-drambha. Beginning, commencement (Smd. 2; 


J. 8, 1; My.); an undertaking, enterprise. See ತೊಡಗು. 
eee prarambhisu.. To begin (v.t., My). 2, to 


commence (v.i., My.). 

ಪ್ರಾರಮ್ಬಿಸುವಿಕೆ prarambhisuvik’. Beginning (¥ರನ್ಬು, ete. 
Si. 396). ವೇದವನ್ನು ಓದಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರವಿವ್ಸಿಸುವಿಕೆ (249). 

ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯ pra-arthantya. To be wished for, fit to be 
asked or begged, fit to be prayed for. (My.). 

ಪ್ರಾರ್ಥನ pra-arthana. = ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. (Sk.; My.). 

ಪ್ರಾರ್ಥನೆ pra-arthané. Desire, wish. 2, requesting, asking, 


begging, beseeching, praying; a prayer, an entreaty, a | 


request, an application, petition. 38, a vow (to an idol, 


My.). — ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡು. To ask for, to beg for, to beg, | 


to petition anything (with accusative, My.). 2, to pray 
any body (with ace.); to pray to (with dative, My.). 3, 


to pray, to prefer a petition, to make a request. ಪ್ರಾಥ | 
ನಾನಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯರು ದೇ | 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಸಿಕ್ಸ್‌ 


ನೆಗಳಂ ಮಾಡಿ (Bp. 26, 67). 
ವರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (B. 4, 144). 
ದ್ದು ಕೀರ್ತನೆ ಹೇಟ್‌ಡರೆ ಸಿಕ್ಕೀತೆ? (Prv.). 


4, to vow, to dedi- 
cate (as money to an idol, My.). ; 


ಪ್ರಾನ ols 


ಪ್ರಾರ್ಥಿತ pra-arthita. Wished for; requested, asked for, 
prayed for (Bp. 6, 28; My.). 2, killed, hurt; — obstruct- 
ed or opposed by an enemy;— attacked. 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು pra-arthisu. = ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡು. ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುತ್ತೇನೆ (B. 4, 108; My.). ಐಲ್ಲರನ್ನು BI A ದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾ 
ರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ (B. 5, 282). ದೇವರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ (My.). ನರ 
ವನ್ನು ಪ್ರೂರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ (My.). See Bp. 32, 60; 46, 59; 61, 54; 
J. 5, 35. 36. 44; 8, 41; 9,26; 15, 38; 20,39; 24, 71; 
30, 40. 

ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಿಕೆ prarthisuviké. Praying, ete. ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನ ಪ್ರಾ 
ಥಿನಸುವಿಕೆ (ಪ್ರಸರ Si, 396). 

ಪ್ರಾಲಮ್ಛ pralamba. (fr. ಪ್ರಲಮ್ಸ). Hanging down, pend- 
ent;— a garland hanging round the neck and reaching to 
the breast, 

TOSS pralambaka. A garland hanging round the neck 
and reaching to the breast. 

ಪ್ರಾಲಖ್ಯುಕೆ pralambiké. A kind of golden necklace. 

ಪ್ರಾಲೇಯ praléya. (fr. Su). Produced by melting; 
easily dissolved. 2, hail, snow, frost, hoar-frost, dew, 
cold. 3, camphor (ಘನಸಾರ, ಪಚ್ಚೆ Mr, 336). 

ಪ್ರಾಲೇಯಾಂಕು praléya-amiu. The moon. 

ಪಾ;ವರಣ pra-Avarana. A cover, an upper garment, 0 cloak 
(ಉತ್ತರೀಯ, ಮೇಲುದು Mr. 343). 

ಪ್ರಾವಾರ pra-Avara. An upper garment (ಮೇಲುಮುಸುಳಕು, 
ಹೊದ್ದು FAB, ಸೀರೆಯೆನ್ನೂ, ಉಣ್ಬು Nr). 

ಪ್ರಾವುಔ pravrit. = ಪ್ರಾವ್ಯಷ್‌. The rainy season comprising 
the months ನಭ and ನಭಸ್ಯ (Mr. 70). 

ಪ್ರಾವೈಟ್ಟು pravrittu. Tbh. of 3d, 5, (Smd. 106). 

ಪ್ರಾವೃತ pravrida. Tbh. of ಪ್ರಾವೃಟ್‌. (ಮಟ್‌ಗಾಲ Mr. 72). 

S/S pra-&vyita. = ಪಾವಡ 1, ete. Covered, enclosed, 
encompassed, screened (Cpr. 6, 97);—a@ wrapper, a 
cloak, a mantle, a veil (ನಿವೀತ, ಹೊಡಕೆಂಯ ಸೀರೆ Nr.). 

ಪ್ರಾವೃನಿ pravrish. = ಪ್ರಾವೃಟ್‌, ಪ್ರಾವೃಟ್ಟು, ಪ್ರಾವೃಡ. he rainy 
season comprising the months Srdvana and bhadra (July, 
August and September). 

ಪ್ರಾವುಪಾಯಣಿ pravrishayani. The plant Mucuna pruritus 
Hook. 

woes pra-asana, Eating, feeding upon, absorbing, drink- 
ing. (B. 5,54; My.). 

ಪ್ರಾಶಿತ pra-adita. (= ಪ್ರಸ್ತ?). Eaten, devoured, swallowed, 
well eaten, absorbed, drunk. (My.). 2, an offering of 
rice or water to the manes of pitris, obsequies to de- 
ceased ancestors. 

ಪ್ರಾಕ್ಸೂ pra-aiya. To be eaten, eatable, edible. (My). 

ಪ್ರಾಸ pra-asa. = ಪ್ರಾಸು. Throwing forth, casting, discharg- 
ing; putting in front or at the beginning. 2, dart; a 
lance (308,, ಸಬಳ Mr. 298). 3, alliteration (Ch.; Smd. 
5. 18. 26. 28). 

ಸಂಸ prisanga. (fr. ಪ್ರಸಂಗ). A kind of yoke for caltle. 


ಪ್ರಾ 
Derived from close 


ಪ್ರಾಸಂಗಿಕ prasangika. (fr. ಪ್ರಸಂಗ). 
connection; connected with, innate; belonging to any 
topic, relevant; opportune, seasonable;— occasionally 
connected, occasional, incidental, accidental. (My.)- 

ಪಾ ಸಂಸ್ಥೊ prasanigya. Yoked;—an animal harnessed with 


a yoke (see Nr. 8 ಆರು 4). 


rainy 
(ial 


mi 
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ಪ್ರಾಸಾದ 


ಪ್ರಾಸದ prasida, (fr. ಪ್ರಸಾದ). ವ ಪಾಸಾದ. A building erected 
on high foundations and approached by means of 
steps; a temple; a palace (ಇಟ್ಟಿ ಗೆಯಲಾದ ಮನೆ Mr. 192). 
ಪ್ರಸಾದ ಕೇಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಪ್ರಾಸಾದವಿನ್ನ ಬಿದ್ದ (Prv.). 2,ವ ಪ್ರ 
So No. 4 (Bp. 39, 16; 59, 56). 

ಪ್ರಾಸೂಹಕೇಪ, prishda-sésha. 
No. 2 (Bp. 59, 25). 

ಪ್ರಾಸಿಕ prasika. 


The remnant of a prasida 


Armed with a dart or lance. 

ಪ್ರಾಸು psu. Tbh. of ಪ್ರಾಸ. Alliteration (Smd. 12, 27. 
38 Cm.). See ಜಡ-. Sa ತಪ್ಪಿದರೆ ಪ್ರಾಸು ತಪ್ಪೀತೇ? (Prv.). 

ಪ್ರಾಹ್ನ pra-ahna. The early part of the day, forenoon. 

ಲಲ prahlada, (fr. 
(Cpr. 4, 84), 

ಪ್ರಿಯ priya. ಪಿಯ, ಪಿರಿಯ, ಪ್ರೀಂಯ. Beloved, dear to; dear, 
valued, amiable, agreeable, pleasing, desirable; loving, 
kind, affectionate;— dear, expensive, high in price (Sk.; 
My.);— favour, love (Smad. 3; ಪ್ರೀತಿ4 Cm.; Bp. 5, 17; 28, 
4; 35, 28; 39, 70; 48, 5; My.); pleasure;—a husband, 
a lover. See ನಿಜ-. —= ಪ್ರಿಯನ್ನುಡಿ. -ಂ-ನುಡಿ. (Smd. 200). To 
speak kindly. — ಪ್ರಿಯಮ್ಬುಡಿಸು. -ಂ-ಪಡಿಸು. To please, to 
gratify (Bp. 28, 7). — ಪ್ರಿಯವಡು. -ಪೆಡು. To be pleasant, 
ete. ಪ್ರಿಯನಟ್ಟ ನುಡಿ (ಚಟು, ಚಾಟು Mr, 85). ಪ್ರಿಯವು ಗಿಯವು, 
reit. (Bp. 42, 18). — ಪ್ರಿಯವೆಜೀ. -ಪೆಜ್‌. To get or derive 
pleasure from (Bp. 8, 15). — ಪ್ರಿಯವೊನ್ನು. -ಒನ್ನು. Favour 
or love to be joined or ಮ to (Bp. “52, 28). 


ಪ್ರಹ್ಲಾದ). Pleasure, joy, happiness 


ಪ್ರಿಯಂವಡ priya-m-vada. Speaking kindly or pleasantly, 
sweet Speaking, agreeable. 
ಯಕೆ priyaka. (= ಪೈಂಕಣ). 
spotted deer. 2, the plant Nauclea cadamba Roxb. 3, 
the plant Terminalia tomentosa W.& A. 4,= ಪ್ರಿಯಂಗು 
No.2. 

ರ priya-kara. Exciting or attracting love, giving 
pleasure. (B. 3, 61; 5, 247; My). 

ಯಕ್ಸತಿ priya-kriti A kind act, kindness (Cpr. 2, 50). 
on priyangu. The Indian millet, Panic seed, Pani- 
cum ttalicum Lin. 2, a kind of tree; a certain medicinal 
plant (= ಫಲಿನಿ No. 1; see ನೆಬಿಲ್‌ 2), See ಬರಗು. 
ಪ್ರಿಯತಮ priya-tama. 


WES 


Le 


eve 


Most beloved, very dear; a lover, 
a husband (woe, ete. Ss.). Feminine ಪ್ರಿಯತಮೆ (ನಲ್ಲ 
¥F, ಇನಿಯಳ್‌, Les, ಕಾದಲೆ, ಮನದನ್ನೆ Sm. 74; ಮನದನ್ನಳ್‌, 
etc. Kk. 30). 

;ಯತೆರ priya-tara. More beloved, dearer, uncommonly 
dear, ete. (Kavy. III, 3, B, 166; Cpr. 6, 14; Bp. 41, 18). 
ಪ್ರಿಯತೆ priyaté. The being dear, dearness; the being fond 
of, affection, love. 

ಧಮ priya-dharma. N.of a yati (Cpr. 6, 8). 


ಫೌ 


ಲಂ 


we 


ಯಪೂರ್ವಕ priya-pirvaka, The state of being endowed 

with love (Bp. 25, 47). 

ಬಿ ಪ್ರಿಯಪ್ರಾ ys priya-priya. Equal to joy, like pleasure 
(Cpr. 8, after 56); exceedingly kind or amiable. 

ಪ್ರಿಯನಾಟ್‌ priya-vac. ವಾ. Kind 
speech, affable in address. 

032800 priya-vAdi. Speaking kindly or agreeably; a 
person who speaks kindly (My.); flattering. 

ಬ್ರಿಯಾಲ priyéla. = dou, The tree Buchanania latifolia. 


ಪ್ರಿಯೆ priyé. A beloved female: a wife, a mistress. 


speech; —kind in 


A kind of variegated or 
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ಪ್ರೇಂಖಯೋಲಿ 


eS prinana. The act of pleasing or delighting, gladden- 
ing, satisfaction. 
ews prinita. Pleased, delighted, gratified (Riv. 1, 17). 


es prita. Pleased, delighted; —joyful, content; — dear, 
beloved, loved;— agreeable, pleasing (ಮನೋಹರ, ಕಮನಿೀ 
ಯ, etc. Mr. 424). 

e8 priti. = ಪಿರೀತ್ರಿ ಪಿರೂತಿ. Pleasure, joy, gladness, happi- 
ness; gratification, satisfaction. 2, graciousness, grace, 
favour, kindness, amity; affection, love. See ಅಯಿ, ಎಬಿಕ್‌ 
ಒಬಿಲ್‌.  ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ಸ ನೀತಿ ಹುಟ್ಟುವದು, ಲಊತಿಯಿನ್ನ Sits, ಹುಟ್ಟುವ 
ದು. —ಪ್ರೀತಿಯಿದ್ದರೂ ನೀತಿ ಬಿಡ “ಬಾರದು. ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದ ರೂ ಭೀತಿ 
os ಬೇಹು (Prvs.). ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯವರ ಪ್ರೀತಿಯಿಲ್ಲ ದಿದ್ದ 
ರೆ ನಮಗೆ ಸುಖವಾಗದು (Be 3, 105). ಗಣ್ಣ ನ ಮೇಲೆ ಪಿ. ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳಿ 
ವಳು (5, 203). ಶಪ್ರೀಮನ್ತನ ಪ್ರೀತಿಯ ಗೆಟ್‌ಸುವದು (5, 234). 
ಅವನಿಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ or ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯುಣ್ಣು (My.). - ಪ್ರೀತಿ 
ಗೊಳಿಸು. -ಸೊಳಿಸು. To cause pleasure or happiness, to 
gratify (J). — 3 ಮಾಡು. To show affection or love, 
to bestow or put love (on anything), to love. ನೀನು ನನಗೆ 
ಇಷ್ಟು ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡುತ್ತೀ (B. 2, 36). ಅದಜ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಪ್ರೀತಿ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು (3, 22). ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಗಣ್ಣ ನನು ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡುವನು 
(3, 61). ಅನನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಪಿ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡ ಹತ್ತಿದರು (3, 61). 
ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡಳು (3, 78). ಅವರ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತಿ 
ಮಾಡುವರು (8, 104). BANS ಮೆಲೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮೂಡ ಬೇಕು 
(3, 105). ಅದಕ್ಕೆ, or ಅವನಿಗೆ, or ಅವನ ಮೇಲೆ, or ಅದನ್ನು; or 
ಅವನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ ಮಾಡು (My.). < & ಪ್ರೀತಿಯಿಡು. -ಇಡು. To put 
ox bestow love (upon anything). ಸತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಪಿ a 
(B. 3, 96). ಅವನಲ್ಲಿ or ಅವನ ಮೇಲೆ ಪ್ರೀತಿಯಿಡು (ay. Jo — 
ತಿವಡು. -ಪಡು. To get or enjoy love, to be loved. ‘a 
ವಟ್ಟಂ (ಆಲ್ಕಿರ್ತಂ Sd. I; ಗುಣಕಲುಗೊಣ ಇಂ, ಕೂರ್ತು ಮುಗಿದ, 
ಹಟದ 2 ೦, ಅದ್ಕ 3Fo Kk, 80). 

(ಶಿವನ Me A man full of affection, a loving 
or kind man (B. 4, 3; My.). 

ಪ್ರೀತಿಸು pritisu. 


ಲೌ 


ue? ಲೀ 


ಲಾ 


ಲೀ 


To love (with accusative, My.). 

ಪ್ರೀಯ priya. = So. Favour, love (J. 28, 62; 29, 17). 
See w-. 

ಪ್ರವ prush. Scattering down in drops, sprinkling. See o-. 

ಪ್ರಪ್ಪ prushta. = 35. 

Bed, 00 pra-ikshana, = 


Burnt, consumed. 

BU, £0, ಪೆಗ್ಗ ಇ. Looking at, viewing, 
seeing, being a spectator;— any public show or spectacle, 
a sight (Bz, ಣ, ನೊಟೆ Kk. 59); a place where public 
exhibitions are held. 

Bed pra-ikshé, Looking at, viewing. 2, seeing a play 
or dance. 3, any public show or spectacle, a sight. 4, 
conception, understanding, intellect. 

ಪ್ರೇಂಕಣ prénkana. (Tbh. of ಪ್ರಿಯಕ). = 
me ಪ್ರಿಯಂಗು, BO, 
ಪ್ರಿಯಿಕ್‌ No. 2). 


BOT, (ಶ್ಯಾಮೆ, 
ಪ್ರಿಯಕ್‌ ete. Si, 135; TE. ಪ್ರೇಂಖಣ 


ಪ್ರೇಂಖ pra-inkha. Trembling, shaking, vibrating, swinging 


(ಪೊಳಪು, ಹೊಳಹು Nn. 129). 2,a swing (ಉಯ್ಯಲು 129; 
ಉಯ್ಯೂಲೆ Mr. 527). 8, dancing (ನೃತ್ನ fe, ಕುಣಿವುದು 129; ನೃತ್ಯ 
527). 
c@s pra-tnkhita. Swung, shaken, set in motion. 
ಪ್ರೇಂಖೆ pra-tikhé. A swing. See ಉಯ್ಯಲ್‌, ಪ್ರೇಂಖ. 
ಪ್ರೇಂಖೋಲನ prénkhdlana. A swing, a hammock ; adooly, 
a palanquin (ದೋಲ, ಒಬಲಹು Mr. 461). 
ಪ್ರೇಂಯೋಲಿತ préakhdlita. Swung, shaken, set in motion. 


2 
oe 


ಪ್ರೆ es pra-ita. = seg. Gone forth, departed; deceased, dead ; 
a dead person (ತ Mr. 395). 2, the spirit of a departed 
person, a spirit abiding in the lower world, the spirit 
before all the necessary obsequial rites are performed. 3, 
a ghost, an evil being. 
ಹೆಣನು 395); a carcass (ಕುಣಪ, ಹೆಣನು 395). ಪ್ರೇತಕ್ಕೆ ಹೆದ 
GI ಭೂತಕ್ಕೆ ಹೆದಜಿನೇ?- ಪ್ರೇತದ ಭೀತಿ ಹೋದರೂ ನಾತದ ಭೀತಿ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prvs.). See Prv. s. ಪ್ರಾತರ್ಥೋಜನ. 

eeಕಮೆr préta-karma. Funeral rites. (My.). 


(eb (eh 


esತಪrಣ préta-tarpana. A libation or offering of water, 

ete. as one of the funeral rites (ನಿವಾಪ್ಯ ಕರ್ಮದ ತಿಲೋದಕ 

Mr. 395). 

ಪ್ರೇತನಾಥ préta-natha, = ಪ್ರೇತಪತಿ. (Bp. 41, 28). 

ಪ್ರೇತಪತಿ préta-pati. Yama. 

ಪ್ರೇತಬಲಿ préta-bali. Food that, after cremation, is cooked 
in the cemetery, and daily, for nine days, offered to the 
departed spirit (ghost) when on the tenth day the 
prabhita is presented (My.); thereupon, after some other 
ceremonies, the préta (ghost) ceases to be a préta and 
becomes a pitri (My.). 

ಪ್ರೇತಮೆುದ್ರೆ préta-mudré. A worthless seal, stamp or sign 
(Bp. 49, 41). 

ಪ್ರೇತವಿದಿನ préta-vipina. Grove of the dead: a cemetery 
(ಪಿತೃವನ, ಶ್ಮಶಾನ Mr. 895). 

ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಕೂರ préta-samskara. The burning of a corpse, 
the mixing of its ashes with water, and the carrying 
of them to a stream (My.; B. 4,215). 

ಪ್ರೇತಸೂತಕ préta-stitaka. Impurity contracted from con- 
nection with a corpse (Bp. 18, 98). 

ಪ್ರೇತ್ಸ prétya. After death, in the next world, in the life to 
come. 

ಪ್ರೇಮ préma. Love, affection, kindness; see 030%. 2, joy, 


gladness, pleasure. 3, N. of two vrittas (Ch.). ತನ್ನೆ ತಾ | 
ಯಿಗಳ ಮೇಲೆ ನನ್ನ ಪ್ರೇಮ ಬಹಳ (B. 4, 108). ಪ್ರೇಮದಿನ್ನ ಹೇಮ | 


ಕೂಡಿಸಿ ಹೋಮಕ್ಕೆ ತಣ್ಣೆ ತೀರಿಸಿದ (Pry). — ಪ್ರೇಮಂಗೆಯ್‌. 
.0-ಗೆಯ್‌. To love, to be attached to. ಪ್ರೇಮಂಗೆಯ್ವವಂ 
(ತತ್ತರ, ete. Mr. 229). — ಪ್ರೇಮ ತೋಲಿ'ಸು. To show love, 
to love (B. 4, 16). 
edo prémi. Loving, affectionate, attached to; a friend 
(ತತ್ತರ, ete., ಪ್ರೇಮಂಗೆಯ್ಯವ Mr. 229; ಸಂಗಡಿಗ, ಮಿತ್ರ, ಸಖ 
311). 
eodo préya. Tbh. of ಪ್ರೇಯೆಸ್‌. (Kavy. III, 3, B, 166). 


eB préyas. Dearer, uncommonly dear, more agree- 


(A Lee 


able, ete. 

ಪ್ರೇಯಸಿ préyasi. A 
mistress, a wife. (Cpr. 2, 58). 

ಪ್ರೇರಕ pra-iraka. Setting in motion, urging on, pushing 
on, impelling, inciting; sending; a pusher, etc. (My.). 
See mos 3-3 Sv. 5, 31. 

The act of driving on or forwards, 


An uncommonly beloved woman: a 


ಪ್ರೇರಣ pra-irana. 


pushing on, pushing, inciting, urging, instigating; 
directing, ordering, order; direction; sending, dispatch- 
ing; impulse, passion. 
2, after 85. 

ಇ A ° 

ae preranisu. = ಪ್ರೇರಿಸು. See Nn. 93 8. ಪ್ರೇರಣೆ. 

33) POTS = $=: 

= : mes = ಪ್ರೇರಣ. (ಇತಿಹ, ಪ್ರೇರಣಿಸುವುದು Nn. 98, 

7 Fe ಪ್ರೀರಿಸುವುದು; Rév. 5, after 23; My.). 


See ನೂಂಕು, ಪತು-; Cpr. 1, 64; 
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4,a dead body, a corpse (25, | 


ಪ್ರೋಥ 


ಪ್ರೇರಿತ pra-irita. Driven forwards, impelled, instigated, 
incited, urged; sent, directed, dispatched; ordered. 
(Cpr. 3, 69; Rsv. 6, after 80; My.; B. 5, 226). 

ಪ್ರೇರಿಸು prérisu. (Smd. 92). To drive forwards, to impel, 
to push, to urge on, to stimulate, to instigate (My.); to 
direct, to order; to send. See Nn.s. ಪ್ರೇರಣೆ. 

ಪ್ರೇರೇಪಣೆ prérépans. = ಪ್ರೇರಣೆ. (My.). 


ಫ್ರೇರೇಪಿಸು prérépisu. = ಪ್ರೇರಿಸು. (My.). ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವಿಕೆ (5%, 


ಕ್ಲೇಪಣ, ಹಾಕುವಿಕೆ, ನೂಕುವಿಕೆ Si. 390). ದನಗಳನ್ನು ಗಮನಾ 

ದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವಿಕೆ (ಉದಜ, ಪತುಪ್ರೇರಣ 400). 
ಪ್ರೇಪಣ pra-ishana. Driving forth, driving on; sending, 
dispatching, as a messenger; sending on a commission, 
commissioning, ordering, directing; 
mission. 


executing a com- 


Byers pra-ishita. Sent, dispatched, as on an errand, 
commissioned and sent forth (Cpr. 5, after 2; Rav. 7, 
after 97; My.); ordered, directed. 

Bye préshtha. (fr. oo). Dearest, most beloved, best. 

Bere pra-ishya. To be sent, proper to be sent; a mes- 
senger; a male servant; a menial, a slave. 

ಪ್ರೇಪ್ಸೈ préshyé. A female messenger; a female servant. 

ಪ್ರೆ $s praisha. Sending, dispatching;—an order, @ com- 
mand. 2, sorrow, distress, affliction. 

ಪ್ರೆ Sg praishya. A male servant. 


3, phrenzy. 


ಪ್ರ $ನ್ನೊ praishy8. A female servant. 

Lye, pra-ukta. Spoken to;— announced, declared, laid 
down as a rule, said, told. (Bp. 55, 20; J. 26, 38). 

Hee, pra-ukti. Declaration, utterance, speech, word 
(Bp. 55, 36; 61, 41; see ಪುನ). 

ಪ್ರೋಕ್ಸಣ pra-ukshana. The act of sprinkling with water 
for purification, consecration by sprinkling (of a sacri- 
ficial animal, etc.). 2, immolation of victims, killing 
animals in sacrifice. 

ye, 8 prokshané. = ಪ್ರೋಕ್ಸಣ. (My-). ಪ್ರೋಕ್ಸಣೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಪ್ರಹುಡನಾದಾನೇ? (Prv.). 

ಪ್ರೋಥ್ಸಿತ pra-ukshita. Sprinkled, purified by sprinkling; 
offered in sacrifice; immolated, slaughtered. 

ಫ್ರೋಕ್ಸಿಸು prékshisu. To sprinkle (J. 21, 50; My.) 

ಫ್ರೋತ pra-fita. Sewed, stitched; tied, strung. Sco ಓತ-, 


ಫ್ರೋತ್ಸುಂಸ pra-uttuiiga. Very high or lofty, elevated, 
prominent. (Cpr. 2, 46)- 

ಪ್ರೋತ್ಸನ್ನು pra-utpanna. Produced, originated, developed. 
(Bp. 28, 69). 

ಫ್ರೋಫ್ಸಿಹಿತ pra-utpihita. Covered all about (Riv. 8, 106). 

ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ pra-utsiha. Great effort, great zeal, ardour. 
2, stimulus, incitement. — ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To 
incite, to instigate, to inspirit, to encourage (My) 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ಪಡಿಸು. = ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸು. My). 

ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತ pra-uisdhita. Incited, stimulated, encouraged. 
(My.). 

ಫ್ರೋತ್ಸುಕ pra-utsuka. Very full of eagerness or desire 
(Rav. 5, 78). 

ಫಪ್ರೋಥ protha. 
horse or the tip of it. 
8, an excavation or cave. 


The nostrils of a horse; the nose of a 
2, the loins or hip; see ಈಟಿ-: 


4, a traveller, 5, notorious; 


famous. 


till 


ಪ್ಲೋದತ 
7, 


ಸ 


ಸೋದ ತ pra-udgata. 
7 
ಪ್ರೋದ್ಸ o8 pra-ud-damia. 
eS 60, pra-uddanda. 
severe (Bp. 17, 18). 
Hea ನ pra-ud-dina. Excessive fluid from an elephant’s 
temples (Riv. 13, 67). 
ಪ್ರೋದ್ಧಾಮ pra-uddama. 
(Ch. v. 76. 207). 
2 pra-udbhava. 
ಪ್ರೊೋದ್ಸಾಸಿ pra-udbhasi. 
graceful (Ch. v. 210). 
್ರೋಡದ್ಲೂತ pra-udbhita. 


Projecting, prominent, great. (Gr). 


to 


Greatly cutting (Cpr. 10, 23). 
Very large; 


do 


very violent or 
2, very large. 
Unbounded, immense, vast, huge. 


Sprung up, born (R&v. 6, 35). 


Very shining, very radiant, very 


& 


Sprung up, born (Riv. 1, 102). 


to 


ಪೊ ೋಡ್ಯೃಠ pra-udyat. Very great (Bp. 3, 6). 

PETS pra-unnati. Great loftiness, greatness (Si. 4, 106). 

"ನತ್ತ pra-unmatta. 

2, 34). 

(ಮು >, &)3 pra-unmudrita. Fully unsealed, opened, or 

displayed (Cpr. 8, 41). 

ಫ್ರೊೋಲ್ಲಸ$ pra-ullasat. Shining brightly, glittering (Smd. 
127). 

ನ 

yea prdshtha. 


WAL 


Grown very furious or mad (Cpr. 


Ks 


A pra-ullisa. Great joy (Bp. 27, 9). 

A bull, 2, astool, a bench. 

ಫ್ರೋಪ್ಕಪದ proshtha-pada. N. of a double nakshatra * the 
third and fourth lunar mansions; —— the month bhadra 
(August-September). 

ಪ್ರೋಪ್ಮಿ proshthi. A sort of carp, Cyprinus pausius (330, 
ಮಾನಿನೊಳು ಹೆಣ್ಣು ಮಾನು Mr. 409). 


an OX. 


ಪ್ರೌಢ pra-idha, = ಪವುಡ, ಪ್ರವುಡ, ಪ್ರಹುಡ. Grown up, full- | 
grown, fully developed, matured, perfected (as the body, 


mind, or person}; mature, adult, old; — married; — pro- 
ficient (My.; J. 17, 15); — great, illustrious, grand, mighty, 
strong, dignified; polite;—thick, dense, as 
darkness;—impetuous, impulsive, violent ;— confident, 
bold, arrogant, audacious; — forward ;— raised up, lifted 
up;—at the end of a compound: filled with, full of. 
2,= 5% (occasionally). See ಬರ್ದುಗ್ಗ್ಯ isla Une ole 
26, 8; 31, 33; ಮಾಕ್‌. 

NPIS praudhatana. = ಪ್ರೌಢತೆ. (My.). 

ವ್ರಿಥತರ praudha-tara. Very grand (J. 4, 8). 


ornate; 


CEE 


ಪ್ರೌಢತೆ praudhatd. -Se. The state of being grand, ete. 


Se ಆ; Cpr. 5, 138. 2, confidence, arrogance. 


3 


ed Woman, a woman bold in her ways, a profici- 
ent or clever woman (Bp. 45, 2). 

TBS, praudha-vatsé, A cow that has full-grown calves 
(see ವನ್ವಯಿಣಿ). 

ಪ್ರೌಥಸೆಮಾಸಮ praudha-samigama. A kind of sambhéga 
(Kavy. IV, 2, 24). 

ಪ್ರೌಡಿ pra-idhi. Growth, perfect 
state of body or mind; — elevation, greatness, grandeur, 
pomp; — proficiency; — self-confidence, arrogance; — 
boldness ; — zeal, enterprise, exertion. See Smd. 301; 
Riv. 13, 8; J. 3, 13; 28, 59; 26, 17; Sp. s. ತರುಣತ್ವ; ಬರ್ದು, 


increase ;— maturity, 


O83 prandha-vati.= ಪವುಡವತಿ. A fully developed and | 
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2 psé. Eating, food. 


ಪ್ಯಾನಲ್‌ 


ಬಲ್ಲತನ. — ಪ್ರೌಢಿನೆಬ್‌. -ಪೆಜ್‌. To become zealous, ete. 
(Cpr. 1, 3). 
ಪ್ರೌ ad praudhikée, = 3 ಪ್ರವುಡಿಕೆ, 
ಸ (My). 
ಪ್ರೌಡಿಷೆ J praudhime, = ಪ್ರವುಡಿಮೆ, 
$e (My). 
ಪ್ರೌಢ praudhé, = ಪವುಡೆ. A female arrived at puberty (J. 
=a 53};—a married woman from thirty to thirty-five 
years of age;—a violent or impetuous woman who 
stands in no awe of her lover or husband, a woman of 


impetuous desires; —a proficient or accomplished woman. 
See ಬಿತ್ತೆಗವೆಣ್‌. 


FOS praudhya, = ಪೌ 


ಪ್ರಹುಡಿಕೆ. Grandeur, profici- 


ಪ್ರಹುಡಿಮೆ. Grandeur, 


ಸಾಥ. (Bp. 46, 71). 
ಪ್‌ ನ್ಮಪದ praushthapada. (fr. Sp 32, RS ಪದ). The month bhadra 
(August-September). 

ಪ್ರೌಪ್ಮಪದೆ praushthapadd. = ಪ್ರೊನ್ಸಪದ. N. of a nakshatra. 

ಪ 5) plaksha. The waved-leaf fig-tree, Ficus infectoria 
Willd. (see ಕಬ್ಬಸುರಿ & WHO, ಎತ್ತೆಗುವಿ). 2, the tree Thes- 
pesia populneoides Wall. (Hibiscus populneoides Roxb.). 
3, the holy fig-tree, Ficus religiosa. 
dvipas or continents. 


4, one of the seven 


ಪ್ಲವ plava. Swimming, floating; — leaping, jumping; a 
tumbler; —a float, a raft (ಉಡುಪೆ, ನೀರ ನಡೆ ಹಾಯ್ಯ ತೆಪ್ಪ 
Mr. 416). 2, a kind of duck (see ಮು 2 ಮುಯಿಕ್‌). 3, a 
frog. 4, a Candala (cf. ಹೊಲೆಯ). 5, a monkey. 6, a 
species of grass, Cyperus rotundus. 

ಪ್ಲವಕ plavaka. A frog;—a tumbler;—a Candala. 

BAA plava-ga. Going by leaps: a frog;—a monkey. 

BOX plava-n-ga. Going by leaps: a frog (ez, ಕಪ್ಪೆ 
Nn. 46);— a monkey (ಕಪಿ, ಮರ್ಕ್‌ಟ 46);—a horse (ತುರೆಂಗ್ಗ 
ಕುದುರೆ 46); the forty-first year of the cycle of sixty 
(ವತ್ಸರವಿವರ, ವತ್ಸರಭೇದ 46; My.). 

ಫ್ಲವಂಸಮ plava-n-gama. A frog;—a monkey. 

ಪ್ಲವನ plavana. 
flying; capering;— declivity, inclination. 

ಪ್ಲವಾಕೆ plavdké. A float, a raft. (R.). 

ಪ್ಲಾ ಕ್ಸ plaksha. (fr. ಪ್ಲ). The fruit of the Ficus infectoria. 
See ಬಸುರಿ. 

ma plan. Flannel (Si. 221; cf. 580%). 2, a “plan” (My.). 

2 e® pltha. The spleen;—disease of the spleen. 

2, ewe so) pliha-satrn. The medicinal plant Amoora rohi- 
taka. See ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತಗ. 

ಪುತ pluta, 

™ 


Swimming, floating; jumping, leaping; 
See ತೆಂಕು. 


Floated, floating, swimming; bathed in; sub- 
merged, wet;—jumped, leaped, having gone by leaps 
or jumps; leaping, jumping;—one of a horse’s paces: 
capering, vaulting (ಬಿದಿಯವರಿಂಶಯ Nr.);— protracted, 
lengthened to three prosodial instants, as a vowel in 
pronunciation; a vowel thus lengthened (Smd. Wf TUS 
67. 68; Kavy. I, 1a, 10. 16). 

ಪ್ಲ %, plushta. = ಪುಷ್ಟ. Burnt. 

GP em plésha. 

ಪ್ಲತ psata. Chewed, eaten. 


Burning, combustion, 

2, hungry (ಹಸಿದಾತ Hla.). 
2, hunger (ಹಸಿವು H1a.). 

ಪ್ಲಾನಲಿ planal. = ಫಲಾಸಿಲಿ Flannel (Si. 276; My.). 
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g ph. The forty-second letter of the*Alpha- 
bet (Sma. 12. 21). In Kannada it is used in a 
few imitative sounds, and in a few nouns 
(22. 23). For some Mhr. and H. words not found under 
this letter see under 3°. 

~ pha. The letter ® pronounced with a short 
೩ as is generally done at school. 

pha. The number 2 (Mr. 349). 

ಫಕರ pha-kAra. The letter ಘ (Smd. 11). 

ಫೇ phakira. = Sted. A Mahommadan mendicant;— a 
man free from worldly cares (Mhr., H.; My.; B. 4, 168). 

Zed phakiri. Relating to a Bsed (Mhr.); a Psed (My.). 

ಫಕ್ಕನೆ phakkané, = ಪಕ್ಕನೆ 4. ೪. 

ಫಜೇತು phajitu. ಫಜೇತಿ. Disgrace, ignominy; annoyance, 
harassment (Mhr., H.; My. Br.). 

ಫಂಜಿಕೆ phanjike. 
R. Br. (see ಬಾರಂಗಿ). 


ಫಟಿಕ್‌ phataké. A sound in imitation of that produced by 


a vigorous caning, slapping or cuffing (Mhr. ಫಟಕನ, ಫಡ 
ಫಡಾಟಿ; B. 5, 268; cf. ಪಟ್ಟ). 

ಫಟಿಕೆ phatiks. = ಫಟಕೆ. (B. 3, 43). 

ಫಟಿ phats. ಎಡೆ 2, 88, ಹೆಡೆ. The hood of the cobra or 
coluber naga. 

ಫಡ phada. = ಪಡಔ2, ete. (Grj. 6,36; 8, 40; Bh. 8, 26, 4; 


J, 18, 8; 25, 35. 54). ಫಡ ಫಡ. ವ ಪಡ ಪಡ, ete, Ha, ha! | 


ete. (08 ಎಲೆ Kk. 43; Sm, 60; Bh. 8, 24, 50; Riv. 13, 97; 
J. 12,88). 


ಫಣ phana. = BS. The hood of the cobra. 
ಫಣಭ್ಯತಿ phana-bhrit. The cobra di capello. 2, a snake 
in general. 


ಫಣಾಧರ phana-dhara, A snake (SXF Mr. 399). 

ಫೆಣಾಮಣಿ phan-mani. Hood-gem: a jewel supposed to 
be found on the hood of a cobra (My.). 

ಫಣಿ phani. = 2#. A snake; a cobra. 

ಫಣಿಕಟಕ phani-kataka. Siva (Bp. 50, 11). 

PET © phani-kundala. Siva (Sév. 1, 74). 

ಫಣಿಸಣೇಕ್ನಿರ phani-gana-i3vara. The serpent Sésha (J, 24, 
17). 

ನ % phanijjhaka. Marjoram and another similar plant. 
2, a species of Basil (see ಮರು). See ಬಿಳೇ ಮರುಗ. 

PISO, phani-talpa. Vishnu (Bp. 2,19; J. 18, 32). 

ಫಣಿಧರ phani-dhara. Siva (Mr. 12). 


pe - ¥. x, 
78S phani-pa. The serpent Sésha (C. Bp. 47, 31; Sav. 
4,71). 


sae Phanipa-kaakana. Siva (Bp. 16, 28). 


ಪತಿ phani-pati. = ಫಣಿಪ, (Bp. 51, 75; J. 24, 62. 82). 


The plant Clerodendrum siphonanthus | 


“EL 
C 


PH 


ಫಣಿಭುಜಔ phani-bhuj. An ophiophagous serpent (ರಾಜಫಣಿ, 


ಅರೆವಾವು Mr. 401). 2, a peacock. 
ಫೆಣಿರಾಜ phani-raja. = ಫಣಿಸ. (Bp. 54, 55; 3. 23, 4). 
ಫೆಣಿರಾಜಶಯನ phanirdja-sayana. Vishnu (J. 2, 50). 
ಫೆಣಿಲೋಕೆ phani-ldka. = ನಾಗಲೋಕ. (Abh. P. 7, 31). 
ಫೆಣಿವರಕಟಕ phani-vara-kataka, = ಫಣಿಕಟಿಕ. (Bp. 48, 15). 
ಫೆಣಿವಿಭೂಪ phani-vibhashana. Siva (Bp. 61, 70). 
ಫಣಿವೇಣಿ phani-véni. Braided hair that resembles snakes 

(J. 1, 4); a woman who has such braided hair (My.). 


ಫಣೀನ್ಸ phani-indra. A cobra (Smd. 142. 166). 2, Siva 


(33, ಧರಣೀಧ್ರ Nn. 6; BO Mr. 495). 3, the serpent Sésha. 

ಫಣೀನ್ಸ ಸುತೆ phanindra-suté. The daughter of the serpent 
8ésha: N. of a wife of Arjuna (J. 24, 81). 

ಫಣೀಶ phani-isa, = ಫಣಿಪ. (Cpr. 2, 71). 

ಫೆಣೀಕ್‌ರ phapi-fivara. = ಫಣೀತ. (J. 24, 75). 

ಫಣೆ phané. geo. The hood of a cobra. 

ಫನ phana. Annihilation, ruin (My.; H.). 

zd phara. = Bo. A shield (Sk.). 

ಫೆರಮಾಂಖಕಿ pharamayisi. Made to order, commissioned 
as an article (Mhr., H. ಫರಮಾತಿ, ಫರಮಾಸಿಲ). 2, superla- 
tively excellent (My.; Mhr.). 

ಫರಮಾಂಖಸು pharamAyisu. To order, to direct, to bid 
(My.; Mhr. ಫರಮಾವಿಣೇಂ). 

ಫೆರವಾಣ pharavana. A royal mandate, order; a firman 
(My; Mhr., H. ಫರಮಾನ). 

ಫರಾಹೋಪಿ phardméshi. Forgetfulness, oversight (My; 
Br; H.). ಫರಾಮೋಪಿಯಾದರೂ ಪಡಪಫೋಸಿಯಾಗ ಬಾರದು (Prv.). 

ಫರಾರಿ phardri. 1. A fluttering rag (Mhr. ಫರಾರಾ); a sail 
(B. 4, 161). 

ಫೆರಾರಿ pharari. 2. Absconded or emigrated (My.; Mhr., H.). 


| ಫಲ phala. ಪಳ], Po, ಫಳ. Fruit; a fruit (ಫಲೋತ್ವರ್ಯ ಎಲ್ಲಾ 


ಫಬಂnಗಳು Nn. 92). 2, produce, crop;—profit, gain, ad- 
vantage, benefit (ಅತೀವಲಾಭ, ವಿಶೇಷವಾದ Coy 92). 3, 
offspring, progeny. 4, recompense, reward, retribution 
(good or bad). 5, one’s own learning or merits (ನಿಜವಿದ್ಯಂ 
nes, ತನ್ನ ಸಮ್ಸನ್ಸವಾದ ವಿದ್ಯಂಗಳು 92), 6, the product or 
quotient. 7, final liberation (ಮುಕ್ತ, ಮೋಕ್ಷ 92). 8,4 blade 
of a sword or knife. 9, a tablet, a board. 10, a shield. 
11, the wood of a plough, exclusive of the pole and shave. 
12, a ploughshare. ಫಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬೀಜ, ನೆಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ನೀರು. 

POND were ಪಾರುಪತ್ಯ Ene ರ ಫಲಎದ್ದಲ್ಲಿ ದ 
ಲೇಸು. ಫೆಲವಿಲ್ಲದ ಮರ ಹೊಲದಲಿ ತರೀ? ಫಲಾ ನೋಡದೆ 
ಕೆಟ್ಟಿತು, ಹೊಲಾ Boas ಕೆಭ್ಟತು. —ಫಲಾ ನೋಡಿದರೆ ಬಾಯಾಬಿಕೆ 
ನಿತ್ತಿ ತ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ Buse ಸಾಕ್ಷಿ, ಬಾವಿಗೆ ಜಲವೇ ಸಾಕ್ಷಿ.- ಫಲಾ 
ಬಿತ್ತಿ, ಪಾಪಾ ಕಳೆ! (Prvs.). See ee — Ro BOB. “To yield 
or spain: fruit (B. 4, 183; My.). — ಫಲಂಗಿಲ್‌. -0-ಗಿಜ, 
To imagine to be fruit (Riv. 6, 20). — ಫಲ ನಿಲ್ಲು. ಫಲ 
ವಾಗು No. 2. (My.).  ಫಲವಾಗು, -ಆಗು. Fruit or gain to 


§ 
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be produced (My.). 2, pregnancy to take place (My) 
— Seo && To come at fruits, to bear fruits (My.; see 
ಫಲಹೀನ). 

ಫಲಕ phalaka. = ಪರಿಗೆ, 0೬, ಫಲಂಕ. A board, a plank. 
2, a shield. 3,a slab or tablet for writing on. 4, any 
flat surface. 

ಫಲಕಪಾಣಿ phalaka-pani. A soldier armed wilh a shield. 
See Nr. s ಕಡಿತಲೆಗಾಲ. 

ಫಲಕಾv phala-kéla. The time of fruits, fruit-season. (My.). 


oT phalanka. A board for playing with dice (ಆಕರ, | 
ಹಲಗೆ ನೆತ್ತದ ಹಾಸಂಗಿಯ ಹಲಿಗೆ Nn. 134). 

ಫಲತ್ರಿಕ್‌ phala-trika. = ತ್ರಿಫಲ, q. v. The three myrobalans. | 

ಫಲದ phala-da. Yielding or bearing fruit; giving a re- | 
ward, rewarding. (Rav. 13, 16). | 

ಫಲದಾನ phala-dana. A present of fruits (My.). | 

ಫಲದಾಯಕ phala-diyaka. He who gives a reward or re- 
wards, he who retributes, used of God (My.). 

ಫಲಪೂಜೆ phala-pije. Worship of corn trodden out by oxen; 
worship of ripe fruits newly plucked; ete. (My.). 

ಫಲಫೂರ phala-pira. Full of kernels: the cilvon, Cilvus 
medica (ಮಾಡೀ AB, ಮಾದಾಳದ ಗಿಡ Si. 141; cf. ಬೀಜಪೂರ). 

ಫಲಪೂಣr phala-pirna. Full of fruits (My.). 

ಫಲಭರಿತ phala-bharita. Laden with fruit or fruits, full 
of fruit or fruits (My.). 

ಫಲಾ phala-bhagi. Sharing in a good or bad result of 
actions (My.). 

ಫಲರಾಜೆತ phala-rAjita. N. of a plant (A0T೫FEq. v., ete. | 
Mr. 118). 

7ORS phala-vat. Fruit-bearing, laden with fruits, fruitful. 


ಫಲಕುತಿ phala-sruti. Advantage, profit (Mbr.; My.). 

ಫೆಲಸ phalasa. = BSA, ete. (Sk.). 

ಫಲಿ phala-siddhi. Reaping fruit, realising an object; 
a prosperous issue (Kavy. IIL, 8, B, 144; My.). 

ಫಲಹೀನ phala-hina. Void of fruit, yielding no fruit or 
profit (ಪಲ ಹಿಡಿಯದುದು ಮರಂ Mr. 103). 

ಫಲಹೀನತೆ phala-hinaté. The state of being void of fruit 
(Cpr. 7, 96). 

ಘಫಲಾದನ phala-adana. The eating of fruits (Si. 2, 99); 
a fruit-eater: a parrot, 

PGS) phala-adhyaksha. Superintendent of fruits;— 
the tree Mimusops kauki. 

ಫೆಲೂನ phalana. = Poss. Such a one (Mhr., H. Poms; 
My.; Br. Poze). 

ಫಲೂನಿಲಿ phalanili. = ಪ್ಯಾನಲ್‌, (B. 5, 146). 

PORTIA phala-anubhéktri. A person who suffers, 
or enjoys, the due consequence of bis actions (My.). 

ಫಲಾನೆ phalané. = Pood. (My.). 

ಫಲಾಫಲ phala-aphala. Profit and loss (My.). | 

ಫಲಾಕನ phala-asana. = ಫಲಾದನ. (My.). 

ಫಲಾಹಾರ phala-dhara, = ಪರಾಳ್ಯ Towed, ಪಲಾರ. Feeding 
on fruits; a slight repast consisting chiefly of fruits | 
(My.). 


ಫಲಿ phali. Bearing fruit, being in fruit, fruitful;—a tree. 
2, a kind of medicinal plant (= 8O& No. 1). 

ಫಲಿತ phalita. That has produced fruit, bearing fruit, 
yielding fruit, having got fruits (Cpr. 2, 91; Bp. 36, 49). | 


ಫಲಲ್‌ 


ಫಲಿತಮಪ್ಪುದು (ಫಲಿಯಿಸುವುದು Smd. 896 Cm.). ಮರಗಳೊಳು 
ಫಲಿತಮೆನೆ ಫಲವುಳ್ಳವು (Mr. 103). 2, involved (Mht.). 

ಫಲಿತರಸೂಲ phalita-rasdla, A mango tree in fruit (ಬನ್ನಮಾ 
ವು Sm. 26). 

ಫೆಲಿತಾಮ್ರ phalita-Amra, = ಫಲಿತರಸಾಲ. (ಬನ್ನ ಮಾವು Kk, 66). 

yOSoGF phalita-artha. Result (My.). 

ಫಲಿನ phalina. Bearing or yielding fruit, fruilful. 2, = 
Sax, POR. (Sk). 

7A phalini. A certain medical plant (= ಪ್ರಿಯಂಗು, ete.; 
gee WOR, ನೆಟಿಲ್‌ 2). 2, the medicinal plant Menispermum 
cordifolium Willd. 3, a species of herb, Echites di- 
chotoma. 4, a species of flower, Celosia cristata. 

ಫಲಿಂಖಸು phaliyisu. = POA. To bear fruit, ete.; to be 
produced (ಫಲಿತಮಾಗು Smd. 396 Cm.; Cpr. 7, 93). 

ಫಲಿಪು phalisu. Fruit to be produced, fruit to grow (ಕಾಯ್‌ 
Ct. I, 39); to grow, to be produced (Bp. 41, 11; 45, 42);— 
to bear fruit, to become fruitful (My.; B. 2, 52); to bear 
or produce good or bad results (My.). 

yes phalina. Fruit (Bo Nn. 45). 2, a good man (ಉತ್ತ 
ಮ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ 45, 0. r, AB GN). 3, an ascetic (ಮುಸಿ, 
003 45). 4, final liberation (ಮೋಕ್ಷ; ಮುಕ್ತಿ 45). 5, the 
hair of the head (ಶರೋರುಹ, ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲ್‌45). 6, mud, 
mire (ಪಂಕ, SAWS 45). 

ಫಲೇಸ್ರಹಿ phalé-grahi. Bearing fruit in season, fruitful. 

ಫೆಲೆರುಹೆ phalé-ruhé. The trumpet-flower, Bignonia suaveo- 
lens. 

ಫೆಲೋತ್ಕರ phala-utkara. Multitude of fruit, all sorts of 
fruit (ಫಲ, ಎಲ್ಲಾ ಫೆಲಂಗಳು Nn. 92). 

ಫಲೋತ್ಪಶ್ತಿ phala-utpatti Coming forth or growing of 
fruit, production of fruit. See woods, 

ಫಲೋಡಯ phala-udaya. Coming forth or appearance of 
fruit;—appearance of consequences or results, result, 
recompense, reward. (My.). 

ಫಲ್ಲು phalgu. Small, minute;—piihless, sapless;—worth= 
less, vain, useless; —week, feeble, insignificant. 2, the 
opposile-leaved fig-tree, Ficus oppositifolia Roxb. 
POO ನ phalguna. = ಪಲುಗುಣ್ಯ ಪಲ್ಲುಣ. Arjuna (AR, ಸಿತ 
ಹಯ, TELCO, WAL, ಹರಿಬನ್ನು Mr. 264; Smd. 270. 281). 
ಫಲು ನಿ phalguni. N. of a double nakshatra or asterism 
(parva and uttara). See ಫಾಲ್ಲುನ. 

ಫಸಲಿ phasali. = ಫಸಲು. 2,the harvest-year: the official 
revenue-year, originated with the emperor Shah Jehan; 
the addition to the phasali, to convert it into the 
Christian year, is 590 (My.; Mhr,). 

ಫಸಲು phasalu. A crop, a harvest (My.; Si. 123. 166; Mhr., 
H). 

ಫಳ್‌ phal. A sound in imitation of briskly 
boiling rice. — ಫಳ್‌ ಫಳ್‌. rep. (S. Mhr.). 

o¢ phala A sound produced by the feet of 
running bullocks. — ಫ೪ ಫಳ. rep. (8. Mhr.). 

ಫಳ phala. = ಫಲ (Smd. 25). 


ಫಳೆಯಕಾಜ phaléya-kéra, (Smd. 23). 
wes? © phalil. An imitative sound (cf. ಪಠರಲ್‌). — 
ಫಯಿೆನೆ. With the sound of Peres (Smd. I; 22). 
133* 


ಫಾಜಿಲ್‌ 


woes phajil. ಫಾಜಲೆ. Overplus, excess; surplus or spare; 
whatever is realized over and above the estimated 
produce; extra (My.; Br.; Mhr., H. ಫಾಜೀಲ). 

ಫಣಿ phani. 
mixed with curds. 

ಫೊಣಿತ phanita. (= ಘಾಣ್ಬ). The inspissated juice of the 
sugar-cane, raw sugar; the inspissated juice of other 
plants. See Nr.s. vy. 

Pore, phanta, (= 933). Obtained by straining or filter- 
ing, readily or easily prepared, anything made by an 
easy process, as a decoction, ete.; —a decoction, ete. 

Pos phamu. Self-collectedness (Mhr., H.; see 23¢-). 

ಫಾ೦ಖಿದಾ phayid&. Pood. Advantage, profit (My.; Br.; 
Mhr., H. ಫಾಯದಾ). 


Unrefined sugar, molasses;—flour or meal 


(Prv.). 
0೫, phayish. Published, proclaimed, notified (My.; | 
H.). | 
ಘೂ phAla. = S02. A phoughshare. 2, a bundle. 3, the | 
forehead. 4, made of cotton. 


Poery, phala-aksha. Siva (My.). 

ಫಾಲಾಮ್ಸಕ phala-ambaka. = ಫಾಲಾಕ್ಷ. (My.). 

ಘಲ್ಲು C0 phalguna. Tbh. of ಫಾಲ್ಗುನ. (My.). 

ಫಾಲ್ಲುನ phalguna. (fr. BO) ನಿ). 
Belonging to the asterism phalguni. 
(February-March). 3, Arjuna. 

ಫೊಲ್ಲುನಿ phalguni. = ಫೆಲ್ಲುನಿ. 2, the day of full moon in the 
month phalguna. 

ಘಲ್ಲು ನಕ phalgunika. The month phdlguna. 

ನ phidivi. A servant (My.; Br.; H. fidwi). 

ರಕ phiraka. = dt, ete. A part, a subdivision (My.; Br., 
H. $F); a department (My.). 

ಫಿರ್ಯಾದಿ phiryAdi. = ಪಿರಿಯಾದಿ, ಫಿಯಾrದು. A representation 
of injury and an application for redress; a complaint, 
a suit, an action (My.; ಅಭಿಗ್ರಹ, ಅಭಿಯೋಗ, ಅಭಿಹಾರ, Seo? 
G.; Mhr., H. ಫಿಯಾrದ). 2, a complainant, a plaintiff 
(My.; Mhr., H. ಫಿರ್ಯಾದಿ). ಫಿಯಾ್‌ದಿ ಮಾಡು (ದೂಮಿ); ಫಿ 
ರ್ಯಾದಿ ಹೇಯಿ (ಮೊಲ್‌ ಯಿಡು 4.). See B. 4, 7. 169; 5, 264. 
265. 

ಭಿರ್ಯಾಡು phiryadu. = ಫಿಯೋದಿ No. 1. (My.). 


ಪಾಲುಗುಣ್ಯ PIO? £0. 


2, N. of a month 


ಫುತ್ಯತ phut-krita.= (ಪೀತ್ರೃತ)ು, ಫೊತ್ಕೃತಿ. Blowing, hissing; 


screamed aloud; screaming, shrieking, screeching, a 
scream, a shriek. 

Wo, phupphusa. The lungs. (B. 4, 85). 

ಫರೋಕ್ಸು phurdktu. = ಫ್ರೊಕ್ತು. Sale, selling, vent (My.; 
Br.; H. furdkht). 
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ಫ್ರೋಕ್ಸು 


po, phulla. = ಪುಲ್ಲ. Expanded, blown, as a flower; in full 
bloom, flowering; opened wide, dilated, as the eyes; — 
a full-blown flower. 

ಬಗೆ, a = 

pos phullita, = BY. See 

ಫೂತ್ಕಾರ phit-kara, = ಫುತ್ವೃತ. (Cpr. 10, 67; Grj. 8, after 8). 

ಫೂತ್ಕೃತಿ phit-kriti. = ಫೂತ್ಯಾರ. (Cpr. 7, 38). 

ಫೆಳೆಯಿಲ phéla-ila, (md. 241 Mdb.). 

೨) VIA oe 

ಫಳಾವುಗ phélavuga. (Smd. 23). 

ಫೆಳ phéli. (Sma. 23). 

ಫೇಡಾ phédd. = Peed. (My.; Mhr., H.). 

ಫೇಣಿ phéni, A dough of wheaten flour in fine granules 
worked into fine vermicelli of which some portion is 
coiled and baked in ghee (VY. 14, 80; C.). 

ಫೇಶ್ಕಾರ phét-k4ra. Howling. (Cpr. 10, 67). 

ಫೇನ phéna. = Ses. Foam, froth, spume; scum (ಶಿವ, ನೊರೆ 
Nn. 6). 2, white cutile-fish bone, Os sepiae. 

ಫೇನಿಲ phénila. Foamy, frothy, spumous. 
plant, Sapindus detergens Roxb. 3, a species of tree 
with beautiful flowers (ತಿಲಕ ತರು, ಸ್ಲುರಕ Mr. 119). See 
ರಂಗುಮಾಲ, 

Ps héranda. A jackal. 

Peo, p éranda jackal 


2, the soap 


ಫೇರವ phérava. A jackal;—a rakshasa, a goblin, a demon; — 
fraudulent, crafty; a rogue. 

ಫೇರಿಸ್ಸು phéristu. A list, a catalogue, a roll, an inventory 
(My., also as ಫೇರೀಸ್ತು; Br.; Mhr., H. ಫೇರಿಸ್ತ, ಫೇರೀಸ್ತ). 

ಫೇಲ phéla. = ಫೇಲಿ. (8k.; ಔ.; of. ಪೇಲ್‌ 2). 

ಫಲಿ phéli. = ಫೇಲೆ. (Sk.). ಭೋಜನಕಾಗಿ ಮಿಕ್ಕದು ವಿಘಾಸಮ್‌; 
ಉಣ್ಣ ಭಾಜನದೊಳ್‌ ಇರೆ ಫೇಲಿ ಉಚ್ಛಷ್ಯ್ಯಮ್‌ ಐಸಿಸಿಕ್ಕು (Mr. 220). 

ಫೇಲಿಕೆ phélikಕೆ. = ಫೇಲೆ. Remnants of food, etc. (ಮಡಗೂಟ್‌ 
Ha.). 

ಫೇಲಿಪಾತ್ರೆ phéli-pAtré. A spittoon (Wari Mr. 212). 

Hed phélé. Remnants of food, leavings of a meal, dropp- 
ings from the mouth, refuse, orts. 

ಪೊಟ್‌ phot. An imitative sound. — 8,8. With 
the sound of ಫೊಟ್‌ (Smd. 22, o. r. 88; Té. ಪೊಟುಕ್ಕುನಂ, 
suddenly). 

POX phauja. = ಪೌಜು, ete. 

ಘೌಜದಾರ phauja-dara. = ಪೌಜುಜಾರ No. 2. (B. 5, 106). 

ಘೌಾಜದಾರಿ phauja-dari. Criminal (Mhr.; B. 5, 265). 


GOR phauju. PW, = ಫೌಜ. (3. 25, 10; Si. 268.279). ಆ 
ಅಳು ಮೂಲಿ ಫೌಜು (Prv.). — ಫೌಜ್‌ ಫಿರಕಾಡದವನು. (BN, 
€ಕಂ., ಅಗ್ಗ ದವ Si. 278). 

ಫ್ರೋಕ್ಸು phroktu. = ಫುರೋಕ್ತು. (My). 
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ws b. The forty-third letter of the Alphabet 
(Smd. 12. 21). In compounds it is often changed into 
a, @. 9. ಎಳವಳ್ಳಿ, ಕಡುನೆಳ್ಳು, ಬೇರ್ಮೆರಸು, ಆಳ್ವಲ್ವೈ ತೋಳ್ವಲ್ಮೈ 
ಕಣ್ವ ಚ್ಚು, ಗೇಣ್ವಾ ಯಿ (81), 3 ASS (212), ಬೆಳ್ವ ಯಲ್‌ (213), 
seose (215), ಪಲ್ಲಿ ಲಿಮಾಯ್‌ (221), ಕುಡುವಿಲ್ಲ 2 (220), ನಾಲ್ವೈ 
ರಲ್‌ (224); tone Sos, ಬೆಂಗೆವರ್‌, ನೆಲೆಗೆವರ್‌ (82), Ants 
ರ್‌ (216); ಮುನಿವರ್‌ (134), ಏವರ್‌ (211);— ಇರ್ವರ್‌ (122), 
ಒರ್ವ (158); see ವ್‌. Exceptions are, e.g. ಇಬಾ್‌ಳ್‌ (81), 
ಕಣ್ಣೇಟಂ, ಸುಡುಬಾಡು (82). Frequently it takes also the 
place of ಖ್‌, e.g. ಕಣ 98, Seay, Cros, ಕಣ್ಣೊ ಲಂ (78), ಆಡು 
ಮ್ಸೊಲಂ, ಮಂಚುಮ್ಬುಯಿ, ಪೆರು Fades, ಇಟ್‌ಯುಮ್ಪೊಬ್ದು, 
ae ಮ್ಸೊಲ್‌ (204). 

uw ba. 1. The letter © pronounced with a short 
a, as is generally done at school. 


ಬ ha. 2, (8-17). = 82, ete., 6.4. ನಾನ್ಸಂ (ನಾಮ್ಸಂ), ಎ 


ನ್ಸುಂ (52,0), Sao ($539,9), We 0, ಕಾಣ್ಸುಂ, ಪೂಣ್ಳಿಂ 
(Smd. 275). 

w ba. The number 3 (Mr. 349), 

ಬಂಹಿಮ bamhima. Muchness, abundance, multitude, 


greatness. 

ಬಂಹಿಮವಠ bamhima-vat. 
ness (Kavy. V, 44; Abh. P. 7, 22). 

ಬಂಹಿಪ್ಕ hamhishtha. Very much, very many, most a- 
bundant, very great, excessive. 

ಬಕ್‌ bak. = YA, ete. P. p. of wr 1, in ಬಕ್‌ ಕೊಳ್ಳು. 
(My.). 

ಬಕ baka. = ಬಗ್ಗೆ ವಕ. A heron, a crane (ವಕ, ete. Nite: 
2,08, Hla., Nn. 120; weeks Mr. 172; see ಸಾಡು). ಬಕ 
30, (Nn. 120). 2, a man of great cunning like a crane, 
a cheat, a rogue. 3, N. of a rakshasa or demon killed 
by Bhima (Smd. 183; Bh. 1, 10, 1, etc.; J. 16,25). 4,N. 
of an asura conquered by Krishna. 
grandiflora (see ಬಕ್‌ಪುಷ್ಟ). 


5, the tree Sesbana 
ಬಕ್‌ ತಪಸು ಮೂಡಿದರೆ ಮಹಕರಗೆ 


ಭಂಯನೇನು?- ಬಕನ ಬಾರಿ (the turn of being devoured by | 


Baka) ಮಗನ ಮದಿನೆ (Prvs.). See Pry. 8. ಬಾಧೆ ಪಡು. 


ಬಕದಾಲ್ಲೂ bakadilbhya. N.of a rishi (J. 24, 43; 32 
sum.; 32, 25, ete.). 
2H, baka-pushpa. The tree Sesbana grandiflora 


Poir. (Agati grandiflora Desv., ತಿವಮಲ್ಲಿ, ಪಾಶುಪತ್ಯ ಬಕ, 
ete. Nr. b; ಶಿವಮಲ್ಲಿ, ಏಕಾಷ್ಟಿ (ಲ, ವಕ ete., ಕೊಕ್‌ ಸ್ವರೆಹುವ್ವಿನ ಗಿಡ 


Si. 142). 


ಬಕೆರೆ bakaré, = 09,31, ಬತ್ರೆ. A potsherd (occa- | 


sionally used me parching seeds, etc., and 
as a lid, My.). 

ಬಕರೆ bakaré. wed. A he-goat (Mhr. w%os); a goat 
without reference to sex (Mhr. we8eo, My.). — wಕರಕ 
ಸಾಯಿ. A mutton-butcher (My.; Mhr.). 

Hadas baka-vidambana, The deceit br imposture 
of a crane, hypocrisy (Bh. 8, 22, 22). 


Having abundance or great- | 


B 


ಬಕನ್ನೆರಿ baka-vairi. Krishna. 

ಬಕವ್ರತಿ baka-vrati. 
crane: 
26). 

WEA bakashi.= ws. A general (My.; Mhr., 
ಬಕ್ಷಿ); the head of a department (My.). 

SAN bakashi-giri, The employment of a bakashi 
(My.). ; 

wಕಾರ ba-kira. The letter w (Smd. 11). 

ಬಕಾರಿ baka-ari. = ಬಕವೈದರಿ. (Smd. 81). 

ಬಕಾಸುರ baka-asura. = we Nos. 3&4. 2,a term for a 
voracious eater (My.; Mhr.), wಕಾಸುರನ ಊಟ, Pe 
ರ್ಣನ ನಿದ್ದೆ (Prv.). 

wಕಾಳ bakdla. (Mhr. weow, a shopkeeper with contemptu- 
ous implication). — weve. Shopkeepers’ rice 
mixed with curds, butter, and milk (My.). 

ಬಕುತ bakuta Tbh. of Be. (My.). 

ಬಕುತಿ bakuti. Tbh. of Bs. (My.). 

ಬಕುಳ bakula.= ವಕುಲ. (ವಕುಳ Ct. 11, 60; ನಾಗಕೇಸರ Mr. 
125). ಬಕುಳದ ಮರ (ವಕುಲ್ಮ ಕೇಸರ Nr). 

ಬಕೋಟಿ bakdta. = Teds. (ಬಕ Mr. 172). 


ws, bakka, (fr. ಬಲ). ಎ ಬಕೈಟ್ಯ q.v.— we, By ಯಲ್‌. 
-0-ಬಯಲ್‌. (Smd. 205). = ಬ್ಯ see q: V-5 ಬಟ್ಟಿ ಕ 
An empty, void place, a wide, open plain; . void, a 
vacuum, vacuity; vanity, illusion; disappearance; ruin. 
we OS ಜೋಡೆಯಾದನ್ವಕ್ತು 40, ಅವಳ್‌ ATA, ಪತಿಗೆ ಮಗೆ soo. 
ws “soci, ಕಡುಸೊನ್ಸಿ ಸ r. TANI), ನಾಣಿಲಿ, ಬಹ್ಕಮ್ಟ 


ಲೊಳಮ್‌ ಮ ಭಂಜಿಸುವಳ್‌ (Smd. 244; Kivy, ಕ 
4, 12). 


ಬಕ್ಕ bakke. = (ಬಾಕ), ಬೊಕ್ಕ 3. 
A ತಿನಿಸು 

ಬಕ್ಕಟ bakkata. = (ಬಕ್ಕ, ಬಟ್ಟ), ಬರ್ಕಟ. Bareness, 
voidness (¢f. Mhr. ಬಖಳ, open space; any void spot). 
— ಬಕ್ಕ ಟಿಟಂಯಲ್‌. = WET) ಯಲ್‌. (ಶೂನ್ಯ Gt. I, 86, 0. r. 
wey, OOS; Abh. P. 11, after 155). ಬೆನ್ನ Ty SOLS 
ಇನ್ನು ವರೆಂ we 4 ಟಿಬಯಲೊಡನೆ ಪೊರ್ದಿ, ಎನಗುಳ್ಳಾಂಯುಮಂ ಜ್ಞಾನ 
ಮಂ "ಬಲಾಡೆ re FW, ಹಾಟಾಗಿ, we, ಟಿಬಂಯೆಲ್ಲೆ ಬಿರ ಕೆಟ್ಟೆ 
(SAnandapurina kathavakyarthashSaka). 

ಬಕ್ಕರಸೆ bakkarasé. (Sma. 49). 

ಬಕ್ಕ © bakkari. = ಕ್ರ. Bread (My.; Mhr. ಭಕರ). See oe 


ಜದ; Prv. 8. ಭಕ್ತ. ಬಕ್ಕರಿಹಂಚು. A platter for baking 
bread (B. 3, 58). 


ಬಕ್ಕರೆ bakkaré, 1, = 288, ete. (My.). 
ಬಕ್ಕರೆ bakkaré, 2. = ಬAರR2 g. v., ote. (ಪಕ್ಕಲೆ, ಬಗರಗೆ 


Kk. 56, ೦. r. ಬಗರಿಗೆ; HIS, ಬಗರಿಗೆ Sm. 62, 0.1. wns; 
cf. BE e0?). 
ಬಕ್ಕಸ bakkasa. = ಬೆಕ್ಕಸ, etc. — WE, AS Bo. = dex ಸಮ್ಮ 


2, Bhima (J. 4, 60). 
One whose acts are like those of a 
a false devotee, a religious hypocrite (Bh. 2, 4, 


H. ಬಖ್ವೀ 


: rice 


Tbh. of ಭಕ್ಷ. See Bath-, 


ಈ 
ಡು. ws, As, Wh, WoW ಬಿಟ್ಟರ್‌ pe oa 0. r. ಬೆ-). 


fo. 


ಬಕ್ಕನ 


ಬಕ್ಕಸ bakkasa. = ಬೊಕ್ಕಸ, 4.೪. (Foes Si. 262; ಸೋತ, ಅರ್ಥ 
460). 

ಬಕ.ನೌ bakkasé. 

ಬಕ್ತಳಿ bakkali, ಳಿ ಪುಯ್ಯೆ 
ಲ್ಲರೆವ ಕೆಯ್ಯ Tove? (Sind. 84 in two MSS., 0.r. ಬಕ್ಕಳೆ). 

ಬಕು, bakku. = ಬರ್ಕು of ಬರಿ1. See 83.8, ಬಡೆಗೋಲ್‌. 

ಬಕ್ಕುಡಿ bakkudi. 1. To be astonished or amazed. 
WY, AB (Sind. 49). 

ಬಕು,ಡಿ bakkudi. 2. = ಬಕ್ಕುಡೆ, aed,8. Agitation; 
amazement; alarm; fear; grief (3¥,%, ತಳನೆ 


(Smd. 49, 0. r. 8,4). 


ಮೆಯ್ಯ ಮಸಿ ಕೊರಲ ಬಕ್ನಳಿ BOL, PO | 
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BT, BNW, MAF, Mot, YS, ಬೆಪ್ಪಳ, ತಳಮಳ, ಬೆಳಿ | 


ಗಪ್ಪ ಭಾವ Sm, 49; Kk. 42, 0, r. ಬಳ್ಳುಡಿ). 


ಬಕ್ಕುಡಿ bakkudi. 3. N.of a plant (#%, Mr. 145; 


cf. Sk. ವಕ್ತ್‌). 
ಬಕುುಡೆ hakkudé, = ಬಕ್ಕುಡಿ. - ಬಕ್ಕುಡೆಯ. -ಅ8. A man 
full of alarm or fear (Bp. 38, 70). 


ಬೆ. bakké. Sweetness, goodness (M. 80%; M. ವ | 


ಯಿಕ್ಕೆ, T. ವಯಿಕ್ಕೈ, the tender pulpy substance inside a 
young cocoanut; see woe & ಬೆಣ್ಣೆ ; ef. Mhr. wots, soft, 
fluid, used of the pulp of a kind of jack, etc.).— ಬಳ್ಳೆ 
BOA. -ಪಲಸು. (Sm. 118). A sweet kind of jackfruit 
(ಸ್ವಾದುಪನಸ 26; C. Bp. 45, 29; Sav. 2, after 42; T. ವಯಿ 
335,08; M. ವರಿಕ್ಕೆಪ್ಪಿಲಾವು). 

ab) bakri. = ಬಕ್ಕರಿ. (My-). 

ಬಕ್ತೆ bakré, = ಬಕಕೆ, etc. (My.). 

ಬಕ್ಕ bakshi. = wed. (My.). — wd (ಸಾಹೆಬ. Mr. general. 
See Pry. 3. ಬಲಿ ಹಾಕು. 

wR bakshis. A gift (My.; Mbr., H. ಬಖ್ಯೀಸ, ಬಖ್ಲೀಸು. 

ಬಖೇಡಿ bakhédi 
a troublesome business (My.; Mhr.). 

wn bag. The burning sensation caused by 
chillies when entering the mouth or the eye. 
— ಬಗ್‌ ಬಗ್‌ rep. (C.). 

wn baga. A sound used to express suddenly 
blazing up, the crackling of flames, shining 
brightly, and also burning of the body. Cf. 
ಬಗ್ಗನೆ; Sk. ಭಗ. ಬುಗ ಬಗ. rep. (C.; Té.,T.; Mbr. Pe, TE)- 


— ಬಗ ಬಗ ಎನ್‌. To crackle as flames (Bp. 16, 25). — uw | 


ಗ ಬಗಣೆ. With the sound of wn ಬಗೆ (Bp. 53, 53; My.) — 
ಬಗ ಬಗಣೆ ಉರಿ. To blaze with a crackling noise. 2,to 
burn, as the eyes, the hands, the sole of the foot (My.). 

wnಚು bagatu. To disjoin the thighs, to open 
the legs, to straddle (Mಊರುವಿತ್ಲೆೇಷ Smd. Dh.; cf. 
T., M. S70, to divide, separate). 

wR bagadé. Rice roughly cleaned (Mhr. ಬಗಡ). — ಬಗ 
ಡೆಯಕ್ಕಿ. -ಅಫ್ವಿ. An inferior kind of rice used to feed ele- 
phants, buffaloes, etc. (My.). 

ಬಸದಾಳ bagadAla. A certain collection of slokas (My. 
see Prv. 5. ಬಾಯಿಗೆ ಬರು). 

ಬಗದು bagadu.= ಬನ, ಬಸೆದು P, p. of wl. 

ಬಸರಿ bagar. 
interest (My.) 


Without (Mhr., H.).— ಬಗಬ೯ಡ್ಡಿ. Without 
+ ಬಗರ್ಬದಲಿ. Without a substitute (My.)+ 


Contention (My.; Mhr., H., Br. ಖೇಡಾ); | 


ಬಗಿ 


—wndre. Without leave (My) — WBF Bo. With- 
out permission (My.). 

anor bagaragé. 1. = (ಬಜ್ಚರ), ಬಸರಿಸೆ 1, DROA1, (ಬ 
ಜ್ವರಕ್ಕೆ, ವಜ್ಞರಕ್ಕೆ). A hole dug for water in the 


dry bed of a river or stream, a spring (5 
ಪಕ, ವಿದಾರಕ Nr.; wes oF, wos, Kk. 56; cf. ಬಸಿ 1? ಒಸ 
ರ್‌ 1?). 

anor hbagaragé. 2. ಬಕ್ಕರೆ2 ಬಸರಿಸೆ ಬಸೆರಸೆ2. 
A kind of vessel (84,8 Gt. 1, 86, 0.೫. ಬಗರಿಗೆ; ಪಕ್ಕ 
ಲೆ, ಬಕ್ಕರೆ Kk. 56, 0.7. ಬಗರಿಗೆ; ಪಕ್ಕಲೆ, ಬಕ್ಕರೆ Sm. 62, 0. r. 
ಬಗರಿಗೆ). 

ಬರಿ bagari. = wಗರಿ1. A boy’s spinning top (8. Mhr.; 
ಕೆ. ಬಂಗುರ, ಚೊಂಗರ, ಬೊನ್ಮುರ; T., M. ಪಮ್ಸುರ; ef. Tbh. 
ಬನರಿ & Mhr. s. ಬುಗರಿ1). 

ಬಗರಿಗೆ bagarigé 1. ವ OATR1, ete. (SAS, ವಜ್ಜರ, ಒ 
8, 88). 

ಬಗರಿಗೆ hagarigé. 2. ಎ ಬಕ್ಕರೆ2 ಬಸರಸೆ2 4.೪. 

ಬಗರು bagaru. (= ©n1). To scratch with the 
nails or claws (My.; cf. ©3208). 

an bagal. ಬಗಲು. The armpit; a side (My.; Br.; B. 
4, 157; oso, ಕಕ್ಷ PHB, ಬದಿ, ಜಾಹುಮೂಲ G.; Mhr., 
H. ಬಗಲ). See Prv. 8. ತಗಲುಗಾಬಿ. — ಬಗಲಂಗಿ. -ಅಂಗಿ A 
jacket with sleeves that cover only a small portion of 
the upper arm (My.). — ಬಗಲುಚೀಲ. A bag that is put 
over the shoulder and hangs under the arm (My) — 
ಬಗಲೊಡೆ. -ಒಡೆ. To branch off (ಟಿಸಲೊಡೆ G. 40). 

WwRO bagala. An Arab boat of a particular description 
(B. 8, 116; Mhr. ಬಗಲ). 

ಬಗಸಿಗೆ hagasigé.= DAA, Bera, ಚೆೊಸಸೆ. The palms 
of the hands joined so as to form a cup. 
ಕುಂಚಿತಾಂಗುಲಿಗಳನುಳ್ಳ ಅಂಗೆಯ್‌ ಪ್ರಸೃತಿಯೆನಿಸುಗು, ಅಮು BAZ; 
ಆ ಎರಡೂ ಹೂಡಿದರೆ ಅಂಜಲಿಯೆನಿಸುಗು, ಅದು ಬಗಸಿಗೆ (Nr., MS. 
ಬಗಸಿರೆ). 

ಬಗಸು bagasu.= ಬಯಸು. (My.). 

ಬಗನೆ bagase. = ಬಸಸಿಸೆ, ete, (ಅಂಜಲಿ, ಬೊಗ್ಗಿಸಿ ಸೇರಿಸಲ್‌ 
ಪಟ್ಟ ಅಂಗೆಯ್ಲಳು Si. 212; My.). ಕಯ್ಯ ಬಗಸೆ (ಹುತಪ, Yow 
Nn. 107). ಬಗಸೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಂಗೆ ಕೆಯ್‌ ಮುಗಿಯುವಿಸೆ (ಬ್ರಹ್ಮಾಂ 
ಜಲಿ Si. 248). — ಬಗಸೆಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. (Sm. 118). An eye like 
a bagasd, a large eye. 

ಬಸಳಾ bagala. DAG. = ವಗಲಾ. (76. wee, ಬಗಳಾ, ವಗಳ್ಳಾ). 
— ಬಗಳಾಡೇವಿ. One of the Sakti deities by means of 
which one may shut the mouth of an opponent, ete. (My-). 

ಬಗಳು bagalu, = ಬಗುಳು1, ete. (My.). ಬಗಳೋನು ಹೊಗ 
ನು, ಹೊಗಲಕೋನು ಬಗಳನು (Prv.). 

ened bagar. Seasoning (= wi drs My.; H.). 

wh bagi.1. (= ©Aರು). To separate, to disunite; 
to divide, to make pieces, to cleave, to tear, 
to lacerate, to scratch, to dig (ನಶ್ಲೇನ ಭಾಗ 
Sma. Dh.; T. ವಗಿರ್‌, to divide, slice; T. ವಗು, M. ವಗು, 
ವಗೆ, to separate, divide; T. 87%, M. ವಗೆ, division, portion; 
see 8. SMO). See Bp. 14, 32; 61, 12; J.4,44 31, 56. 
2, to scrape and remove, as rice from the 
bottom of a pot by means of a spoon, to 
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scratch and take out of a vessel with the 
nails or a spoon, as sugar that sticks to- 
gether, to dig up with the snout, as wild 
hogs the soil, etc. (My.). — wa wa. rep. (Bp. 47, 
30). 

ಬಗಿ hag. 2. ಎ ಬಗಿದು. ರ. P. of 271 in ಬಗಿ ಬಗಿದು (Bp. 
47, 10; 55, 25). 

ಬಗಿ bagi. 3. = ಬಸ. 
ಉಗಿ-, AWEA. 


ಬಗಿನಿ bagini. = 


Dividing, tearing, etc. See 


Bod», Bobs q. ೪. (My.; €. Bp. 47, 45). 


ಬಿಸು bagisu. To cause to scrape or scratch | 


and remove, as the filth of a drain (My.). 
ಬಗುಡ baguda. (fr. a ಬಗುಡು = ಬುಗುಡು, -ಅ3). A 
man with a prominent navel (3c, ಉನ್ನತನಾಭಿ 
Hia.). See ಬುಗುಡು. 
@AIS baguta. Tbh. of Be, (Bp. 51, 77; 57, 75; My.). 
ಬಗುಳ್‌ bhagul. 1, = ಬಸಳು, ಬಸುಳು।, wWeAvo1, ಬೊ 
ಸುಳು1, To bark (ಕುರ್ಕುರದ್ವನಿ Sma. Dh.), to cry 
out. P. p. ಬಗುಳ್ಳು. 


ero? bagul.2. To suffer from dysentery 
(ಸಾರಣ Smd. Dh.; cf. ಬಸು in ಬಸುಗುತ್ತಗಿ. 

ಬಗುಳು agulu. 1. ಬಸುಳ1, ete. P. p, ಬಗುಳಿ (My.). 
ತಿಗಳಿತೀ ಬಾಯಿ Bos 
(Prv.). 

ಬಗುಳು hagulu, 2. = ಬೊಸುಳು2 ಬೊಳ್ಳು. Barking; 


crying out. — ಬಗುಳುಸನ್ಲ್ನಿ. A kind of delirious fever 
in which the patient cries out (My.). 


ar bagé. 1. To think; to consider, to mind, 
to think of (ug Smd. Dh.; My.); to opine, to 


suppose, to conjecture, to take for; to know 
(ಪರಿಭಾವ Smd. Dh.; ವಿಚಾರಿಸು 72 Cm.; ಭಾವಿಸು 110 Cm., 
ee” Mdb. Cm.; My. Mhr. w7iF8eo, to see; to look, direct 
the eye to). P. ps. ಬಗದು, ಬಗೆದು. ಬುಗೆದಯ್‌ ನನ್ನನೆ (Smad. 
255). ಕೂಡಿದಂಗೆರಡಂ ತಾಂ ಬಗೆವಾತನುಂ ಸ wee, © 
Feo ಸನ್ನ ಯಂ? (89). ಚಿಸ್ತಿ ಸಿಯುಪಾಂಯಮಂ Bes SS a8 ಬಗೆ 
ಯಂ (112). ಆಂ ಪೆಣನೆನೆನ್ನು, 
ಯೊಳ್‌ ಪೆಐತೊನ್ಸನ್‌ ಅಣಂ ಬಗೆಯೆಲ್ಸ್‌ ಗಡ, ನಿನಗೆ ಸುಮತಿ ew’, 
ಆಂ ಬೇಜಿ3 (277). ಬಗೆಯದವನು (ವಿಯಾೂತ, ಧೃಷ್ಣ H1a.). Bodo 
ಬಗೆಯೆದವಂ (ಅದುಷ್ಟ Mr. 237). ನಾನೊನ್ನು ಬಗೆಯೆ ದೇವರೊನ್ನು 
WNBA. — ಉಣ್ಣ ಮನಿಗೆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಬಾರದು (Prvs.). ಅನ್ನೆ 
ವನ್ನು ಹಾಕುವದು, ನನ್ನಿ ಯನು ನುಡಿಯುವದು, ತನ್ನನ್ನೆ ಪರರ ಬಗೆದ 
ಡೆ ಫೈಲಾಸವಿನ್ನ rosie (Sp.). See Gh. v. 21; i. 2,19; 24, 
25; 31, 15; 82, 32; 40, 90; 45, 19; 47, 41; 51, 47; 61, 4. 
5; Riv. 4, 118; 5, 124; 13, after 2; 13, 4. 100. 103. 
on bagé.2. Thought; concern, regard; notion, 
idea; intention, purpose, object, aim; | 
mind ($28 Nn. 100, Kk. 31, Sm. 56; ಕೂತ, ಅಭಿಪ್ರಾ 
HlA., Mr. 460; ug Ct, IL, 60; My; cf. ಬಗ್ಗೆ, ಬಗ್ಗೆ). se 
ಬಗೆ (ಸಂಕಲ್ಪ Hla.). BAB ಬಗೆ (ನಿಧಾನ A 489). ಬಗೆಂಯಂ 
ಬಗೆ (Abh. P. 14, 82). ಬಗೆ ಪೋಯ್ತೂಗಳ್‌ (Smd. 68. 289). 
ಅದಾರ ಬೆಗಂ ಮಾಸರಮಾದ ನಾಗಳೇಸರದ ರಜದ ರಂಗವಲಿ (Cpr. 
7, after 92), See Smd. 277; Cpr. 3,16; 5,77; 8,51; Rev. 


ಬಗೆಯಲಿವಾಗಳ್‌! (258). ಬಗೆ | 


| 


ಜೇಡ, ಬಗುಳೋ ನಾಯಿ ಬಡಿಯ ಬೇಡ | 


ಬಗೆ bagé. 3, = ಬತ. 


ಬಸ bagé. Tbh. of we. ಬಗೆಯ 


ಬಗೆಕಾಬಿ bagé-kara. 


ಬಗೆಯಿಸು bagéyisu. 


ಬಗೆರಗೆ bagéragé. 1. = 


13, 8. 26. 100; Ram. 3, 8, 69; J.2, 46; 6,34. —ಬಗೆಗಿಡಿಸು. 
-$Gು. To cause one’s thoughts to fail, to bewilder, to 
confuse (Abh. P. 16, 58). — WHA. -$ಡು. Thought to 
fail, to be bewildered (Cpr. 8, 7; Riv. 13, after 102). — 
ಬಗೆಗುನ್ನು. -ಹುನ್ನು. One’s aim to fail, to get disappointed, 
to Beale to feel sad (Grj. 4, 69; V. 8, 44; Sav. 3, 48). — 
ಬಗೆಗೆಡಿಸು. -GAR. = ಬಗೆಗಿಡಿಸು. —— ಬಗೆಗೆಡು. -೫ೆಡು. = ಬಗೆಗಿ 
ಡು. (J. 19, 38). —= ಬಗೆಗೆವರ್‌. -ಬರ್‌. To come to one’s mind 
or notice, to become noticeable (ಬಗೆವುಗು Smd. 3 Mdb. 
Cm.). ಪನ್ನ ಛಳಿರ ತೋರಣಂ ತಳ್ಳೊನ್ಸಿದ ೆಂಗುಡಿಯೆ ಪುಡಿಯ ಮು 
38 ಹೊಡೆ, “80, % As ಮಂಗಲಾನಕೊನ್ನು ರವಂ ಬಗೆಗೆವನ್ನು ದನ್ನ ರ 
ಮನೆಯೊಳ್‌ (md. 216). — witexo, “ಬಳಸು. To a a 
cording to one’s pleasure (J. 8, 22). — ಬಗೆಗೊಳ್‌. ಎಹೊಳ್ಳ್‌, 
To attract one’s thought or attention; to be observed, 
to appear;—to take notice of, to mind, to heed. See 
Bp. 88, 20; 41, 15; 43, 51; 53, 33; 55, 5. 11; 57, 57; 60, 
17; Riv. 18, 82. 84; Sév. 1, 34; 5, 87; J. 11, 17%. — ಬಗೆ 
ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To cause one’s attention to be attracted, 
ete. (Cpr. 7, 152; Riv. 6, 113; J. 6, 44). — wrwor, -ತರ್‌. 
To take to heart, to mind (Cpr. 1, 60; 4, 3; 8, 81; Abh. 
P. 14,29). — wn See. To get mentally afflicted, to 
grieve (Shiv. 4, 136). — wi ಮರಳ್‌. The mind to turn 
round (towards an object, Cpr. 4, 64). — ಬಗೆಯೊಳೊಗೆ. 
“wn, To be born in the mind. ಬಗೆಯೊಳೊಗೆಡವ, Kama 
(ಮನ್ಮಥ Kk. 8; Sm. 7). — ಬಗೆವಡೆ. -ಪಡೆ. To think, to 
reflect (J, 2, 34; 3, 35). — ಬಗೆವನೆ, -nod. The abode of 
thought, the mind (V. 28, 15). — ಬಗೆನ್ರುಗು. -ಪುಗು. To 
enter the mind, to be understood, to recommend itself 
(ಮುನಮ್ಬುಗು Smd. 8 Cm.; ಬಗೆಗೆ ಬರ್‌ Mdb. Cm.). — ಬಗೆ 
ವೆಚ್ಚು. “ಹೆಚ್ಚು. To begin to cheer up (Grj. 4, 113). — wಗೆ 
®ರಿ. (One’s) thought or purpose to proceed without any 
impediment (My.). 

A division, a portion, a 
part (see ಇಬ್ಬಗೆ, &T., M. 8. whl). 2, a division 
or section, a kind, a sort, a variety; a class, 
a caste; a manner, a mode, a way (My.; Té., 
M. SA; T. ವಗ್ಗೆ; ವೃತ್ತಾನ್ವ, ಪ್ರಕಾರ Si. 423). See Rav. 6, 
after 11; 18, 69; J. 1, 10; 3,17; 6, 87; 28, 18. 57; Si. 21. 
48. 70. 78. 90. 241. etc. — ಬುಗೆಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌. To see a 
way (J. 23, 6). — wn ಬಗೆ. rep. Different or various or 
manifold kinds, ete. ಬಗೆ ಬಗೆ Be ಬಯಸಿದರೆ ಬನ್ನಿ (ತೇ? 
(Prv.). See Si. 62. 180; B. 1,5; 3,81. — ಬಗೆ ಹರಿ The 
(proper) mode to run, a way to be opened: to be settled, 
to be adjusted (My.). — w7i ಹರಿಸು. To settle, to adjust 
(My.). 

ಪುಷ್ಪ (ತಿವಮಲ್ಲಿ, ಪಾಶುಪತ, 
we, ete. Nr. a; see WIN). 

A man who is mindful. 
See Smd. 5. dee. 


To cause to mind; to 
captivate the mind (3. 29, 46). 


WADA 1, ete. A temporary 
well, ete. (ಚುರಿ, woed, Boer HlA.). 


ಬಗೆರಗೆ bagéragé, 2, ವ ಬಸರಸ2, ete. (RAm. 5, 8, 69). 
ಬಣ bagga. = ಬಗ್ಗು 1. 


Tbh. of ವ್ಯಾಘ್ರ (Smd. 845. 356). — 
ಬಗ್ಗದೊನವಲ್‌. Lows, A tiger-skin (V. 14, after 31). — 


ಬಗಡ 
ಗಿ 


ಬಗ ಡೊವಲುಡಿಯ. -ಉಡಿಯ. Siva (ಈಶ್ವರ Sm. 2; 3S Kk. 
nN x 
4, 0. 1. -ಲುಡೆಯ). - ಬಗ್ಗ ಸಮ್ಮ = ಬಗ್ಗಡೊವಲ್‌. (Sav. 3, 3). 


ಬಗಡ baggada. Sediment, settlings, dregs as | 


of oil, the mud or mire in a well, cow-dung 
mixed with water (My.; Mhr. 37%, refuse, dregs; 
None, bad, foul, nasty). 

ಬಗ್ಗ Bm baggui-adiya. A babbler (Bp. 57, 29; 7. 
SB, a sound, also that of barking; ವಗುಳಿ, a sound). 

ಬಗ್ಗ a baggadé. A kind of fish (Riv. 5, 115; cf. T. 
ವಗುಲಿ, Mhr. ವಾಗಟಿಲ. 

ಬಗ್ಗೆ ಡೆಯತನ baggadéyatana, 
44, 11). 

ಬಗ್ಗ ®ೆ baggané, (Sma. 49). (= ಬು 1). Cooing, etc. 
(Sav. 2, 45). 

ಬಗ್ಗ & baggané, With the sound of (2A or) ಬ; 
flashingly (My.; T8. #728). 2, quickly (My). 

ಬಗ್ಗ © baggari The thorax (My.). 

ಬಗ್ಗಿ baggi. A “buggy” (Si. 275; My.). 

ಬಗ್ಗಿಸು baggisu. 1. To cry, to coo, to chirp, to 
chatter, to sing (ಜೆಂಕಿಸು ರ, 1,4). ಪಾಡೆಲೆ, ತುಮ್ಬಿ! 
ಬಗ್ಗಿಸೆಲೆ, ಕೋಗಿಲೆ! ತೀಡೆಲೆ, ಗನ್ನವಾಹ! (Smad. 158. 272). 000° 
ಲೆ ನುಡಿದು, wos ಬಗ್ಗಿಸಿ, ಘಟಿ”ಲನೆ ನಡೆ! ಬನ್ನು, ಜಡಿದು ಸಾರಥಿ 
ಯಂ (28). ಬಗ್ಗಿಪ ಕಲಕಣ್ಟಂ (Riv. 2, 38). 2, to cry 
out, to vociferate (Abh. P. 12, 71; Grj. 6, after 56). 

ಬಗ್ಗಿಸು baggisu. 2. = Born. To bend (v. t), 
etc. (My.). 

ಬಗ್ಗು baggu. 1. = ಬರ್ಸು. 


Babble (Rim. 6, 


The crying, cooing, | 


1064 


chirping, chattering or singing of birds | 


(moves Ct, II, 22; ಬೆಜ್ಜೆ, was, ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ, ಚಪ್ಪರಣೆ Sm, 29. 30; 


ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ 84 Kk. 42, ೦.೫. WF; ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ, ಚಪ್ಪರಣೆ Kk. 77; | 


Té. So7v, to sound, ring, talk, chatter). 


ಬಗು baggu, 2. = (ಬಂಕು), wero 1. 
Nn N 
bow (v-i.; wen» Sm. 84; My.); to become sub- 


missive (My.; T. ವಣಂಗು, SF, ೫. Seem, Som, | 


ವಳೆ, to bend; cf. ಒಗ್ಗು 3, ಬಳ್ಳು 2). BAB. ಬಗ್ಗೀತೇ? WA 
ದವನಿಗೆ ಒನ್ನು ಗುದ್ದು ಹೆಚ್ಚು (Prvs.). See Piv.s. Soca. 
=< — =~, 

ಬನ್ನು baggu. 1. = ಬಗ್ಗ. wis ಸಾಂ (Bhn. 58). 

ಬಸ್ಸು baggu. 2. Tbh. of wen್ಯ (Ct. II, 41). 

ಬಗ್ಗೆ hagg’. = ಬಸ್ಸ, 4.೪. (C.), ತಾಯಿ ತನ್ನೆಗಳ ಕೂಡ ನಡ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಬಗ್ಗೆ (B. 3,24). ಆ ಗೃಹಸ್ಥನು esse ಬಚಿಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ 


ಆಡಿ (2, 38). ಕಲಿತ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಗಿಡ Hoss, | 


ದವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪಾಠಗಳುಣ್ಣು (8, 1). BBO ಹೊರ್ತು ದೇವರ ಬಗ್ಗೆ 
ಮತ್ತೇನಾದರೂ ಬಲ್ಲಿಯಾ? (3,2). ಯಾವ ಕೋಡುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ 


ಬಹಳ ಗರ್ವ ಬಪ್ಸಿತ್ತೋ ಆ ಸೋಡುಗಳೇ ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ BX | 
ಳುವು ಆದವು (3, 19). ಒಬ್ಬ ವರ್ತಕನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತನದ ಬಗ್ಗೆ 


To bend, to | 


ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದನು (3, 12). Sod ಹುಟ್ಟುವ ಮಲಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವುಗ | 


ಳಗೆ OS), ಮಾತ್ರವಾದರೂ ws, ಇರುವದಿಲ್ಲ (4, 119). 

ಬಗ್ಯೆ bagyé. (4 € ಬಗೆಯೆ, fr, ಬಗೆ2). = ಬಸ್ಗೆ. The very 
thought, intention, purpose or concern; with 
the thought or purpose; on account of, for; 


ಬಂಗಾಳಿ 


with regard to, concerning (C.). wane ಬಲ್‌ 

ಪಶುಗಳು ಪೀರು BAO ಬಗ್ಯೆ wees ಪಟ್ಟ ಸೀರುತೊಟ್ಟೆ (Si. 

90). ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ಮಾಡ ತಕ್ಕ ಬಗ್ಯೆ Rom Ones 

ಪಟ್ಟ ye (238). ಗೂಳಿಬಸವನಾಗ ತಕ್ಕ ಬಗ್ಯೆ ತಕ್ಕ ಹೋರಿಗಳ 

(319). 

208 banka. (= Nov). N. (Bp. 9, 24; 49, 23). 2, a bend: 
a corner (Siv. 1, 67; B. 4, 155). — ಬಂಕತನ್ನೆ, N. See ಮೊರ 
ಟಿದ-.  ಬಂಕನಾಥನ ಬಂಕಿಡೇವಯ್ಯ. . (Bp. 58, 24). — ಬಂಕ 
ಯ. -ಅಯೆ. N. (Bp. 47, 35; 49, 24). — ಬಂಕಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. 
N. (Bp. 9, 39). 

20030 banké. (= ನಂಕಾ for ಪಂಕ) ಬಂಕಾಪುರ. N. of a place. 
ಬಂಕಾಪುರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಡೊಂಕು ಬಿಟ್ಟೀತೇ? (Prv.). 

ಬಂ banki. = ಬೊಂಕಿ (ವಂಕಿ). ಬಂಕಿದೇವ, N. (Bp. 9, 23. 38; 
see ಮೊರಟೆದ-). 

ಬಂಕ bahku. (= ಬಸು 3, ಬಸ್ಸು 2). To be crooked, 
to bend (78, Sma. Dh.; 76. ಬಂಗು, Sort; of. Sk. 
ವಂಕ್‌, to be crooked). 

ಬಂಕುಡಿ bankudi, = ವಂಕುಡಿ. (V. 42, after 21). 

ಬಂಕೆ bank’, = woos, ect. Gum, glue, resin 
(My.; T8.; ನಿರ್ಮಾಸ ನ. 487; M. 00%, slipperiness; 
glue, mucus; T., M. ವಯಿಕ್ಕು, 

Boy, ಬೂರಗಬಂಕೆ). 

20% banga. Tbh. of ಭಂಗ (My.). ಬಂಗ ಪಡಿಸುವವನ ಹತ್ತರ 
ಬಂಗಾರದಾಸೆಯೇೇ? (Prv.). See Prvs. s, ಬಲ್ಲ 5, ಬಣ್ಣಾರ. 
ಬಂಗಡ bangada.— ಬಂಗಡಬಳ್ಳಿ. The creeper Ipomaea 

biloba Forsk. (St. & Pl.). 

ಬಂಗಡ್ಡ ban-kadda. = ಬಣ್ಣಡ್ಡೆ. The grass ಮರಹಾನ್ಸಿ 
when dry (Z). 

word? baigarali N. of a plant (bev Mr. 119). 


20K} bangalé. A bungalow (My.; Mhr., H. ಬಂಗಲ್‌ಾ). 

ಬಂಗಾರ bangara. = wormed, Porred, ವಂಗಾರ. Tbh. of ಭ್ಯಂ 
ಗಾರ. Gold (C.; Té.; 7. ಪಂಗಾರು, ವಂಗಾರ). ಅಂಗರಕ್ಷೆ ಯಿಲ್ಲದ 
ವನಿಗೆ ಬಂಗಾರವು ಯಾಕೆ? ಬಂಗಾರದ ಕತ್ತಿಯಾದರೆ ರಕ್ತ ಜಾರ 
ದೇ?- ಬಂಗಾರದ ಸೂಜಯೆನ್ವ, ಹಿಂಗದೆ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ ಹೊಳ್ಳ ಬಹು 
ದೇ?ಿ-ಬಂಗಾರವಿದ್ದರೆ ಶೃಂಗಾರ. ಬಂಗಾರವೊನ್ನು; ಒಡನೆ ಹಲವು. 
ಪುತ್ತಳಿಗಿನ್ತ ಮೇಲು ಬಂಗಾರವಿಲ್ಲ, ws, PAS, ಮೇಲು ತೊದಲು ಇಲ್ಲ 
(Prvs.). See B.1,18.19; Priv. 8s. ಬಂಗ, -- ಬಂಗಾರಕಡ್ಡಿ 
wg. A kind of very good paddy (My.)- — ಬಂಗಾರಕ್ಕ. 
-ಅಕ್ಕ. N. My.) — ಬಂಗಾರಕಾಯಿಮರ. The Arnotto tree, 
Bixa orellana Lin. (St. & Pl). — wಬಂಗಾರದ ಸೀರು. The 
cover of gold on a chemically plated thing (My.)- — Wo 
ಗಾರದ ಮುಲಾಮು. Gold laid on the surface of a thing, 
gilt (My.). — ಬಂಗಾರದವಳು. -euವಳು. A king’s concubine 
(ರಾಜನ ಉಪಪತ್ನಿ ಖ.). — ಬಂಗಾರದ ಪ್ರೀ ಬಂಗಾರದವಳು. 
(My.; ere Si. 183). — ಬಂಗಾರವರಕು. = ಬಂಗಾರದ ನೀರು 
(My). 

woReಳ baigAla. N. of the country Bengal (Bp. 16, 18). 
ಅಂಗಾಲಿಗೆ ತ್ರಾಣವಿದ್ದರೆ ಬಂಗಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬಹುದು. — ಬಂಗಾಳಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೂ ಗವುಡ ಬಂಗಾಳಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

wor bangili. Relating to Bengal. 2, = ಬಂಗಾಳಿತನ. 


(My.; see Prv. 8. ಬಂಗಾಳ). — ಬಂಗಾಳಿದುಡ್ಡು. An ancient 
, — ಬಂಗಾಳಿಮರ. 


to slip, slide; see we; ಬ 


copper coin equal to four cash (My) 
The Portia tree, Thespesia populnea Corr. (St. & PL; Z.). 
ಬಂಗಾಳಿತನ bangalitana. Trickery (My.). © 
ಬಂಗಾಳಿವಿದ್ಮೆ bangali-vidyé. Jugglery; trickery (My-). 


" ಬಚಾವು bacavu. 


ಬಂಗಿ 


Wo bangi. 1. Tbh.of oa, q. v. Appearance, semblance: 
likeness, similarity (S307, ಸಾಮ್ಯ Ct. II, 101; ಪಡಿ, ಪಾಟ, 
ಪಾಂಗು, ಪಾಸಟಿ, etc., ಸಾಮು Sm. 55). — WOARHS, -ಷೆಲ್‌. 
To get the appearance of, to resemble, ಬಂಗಿವೆತ್ತು, FR, 
ರಾಜನ Os, ಶಾಲೆಯುಂ ಶೈತ್ಯ ದ ನೃತ್ಯ ಭವನಮುಂ TOIT ಕಾರಾಗಾ 
ರೆಮುಂ #8, ನ ಕುಲಗೃಹಮುಮಿರ್ಸಸ್ತಿರ್ದ್ಹ ವಸನ್ತ ಗ್ಳೃ ಹಂ (Cpr. 7 
after 92). 

won bangi. 2. Tbh. of Bort. Hemp (uo Mr. 116; 
6. Bp. 47, 45; My.; Mhr. %207%); a potion prepared 
from it (My.). 2, a person addicted to the use of smok- 
ing, eating or drinking hemp: a crazy person, a crack 
(My.; Mhr. ಭಂಗಿ). o&9 ಬಿಟ್ಟ ಮಗ ಬಂಗಿ ನಟ್ಟ. ಅಂಗಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಬಂಗಿ ಸೇದಿ, ಮಂಗನಾದ.-ಬಂಗಿ ಕುಡಿಯುವವನಿಗೆ ಹಂಗು 
ಯಾರದು? ಬಂಗಿ ಮುಕ್ಕು ವವನಿಗೆ ಅಂಗಿಯಾದರೂ ಉಟಿ”ಯದು. 
ಬಂಗಿ ಸುಟ್ಟರೂ ಹಂಗು ಸುಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). See Prv. s. Tas 
ಯಕ. — ಬಂಗಿದಾಸಯ್ಯ. A crazy devotee (My.). — wor 
ಸೊಪ್ಪು. Hemp leaves (My.). 

won bangi. 3. = weoಿ, q.v. (My.; Té.). 

wWoRd baiigu. A disease of the skin at which it uses to 
get black, red and white spots (My.; T. Son, black 
spots in the face; Mhr. Seon, a purple or dark dis- 
coloration of the skin, a mole; M. ವಕ್ಕು, ವಜ್ಜು » to be 
singed). 

223508 bata-kani. = wB ss, q.v. (My.; B. 3, 103). 

wu bataniga. Poison-root, the root of Gloriosa 
superba (Mhr., H.; ವತ್ಸನಾಭ G.). 

ಬಚಾರಿ bachri.  ಬಚಾರಿಮರ. The tree Albizzia odoratis- 
sima Benth. (St. & Pl). 

Protection; deliverance, escape, getting 
safely through (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಬಚ್ಚ badéa. 1. (= % 8 wo, ete.). That which is bad 
ಟು ದು Gt, II, Wh = we ನಾಲಿಗೆ. A bad tongue, a 
Grew that speaks lies (J. 6 31). 

ಬಚ್ಚ baééa, 2. =x, q.v. Greenness, etc. — 


ಬಚ್ಚಂಗಾಯಿಬಳ್ಳಿ. -0-zeಿ-. The water-melon, Cucumis 
vulgaris Schrad. (St. & Pl). 

ಬಚ್ಚ baééa, 3. A small, flat, circular stone 
(My.). See ಶುದುರೆ-, 

ees batéa. Tbh. of SZ. A young one; a boy (My.; 
Mhr., ii. Swed ಮಜ್ಯಾ); a calf, etc. — ಬಚ್ಚ ಬರಿ. -ಹರಿ. To 
iN a calf, to behave like a calf (Abhi. 2, 84). 

ay ಕಾನೆ bacéa-kané, = ಬಚಕಾನಿ. 
Br.). 

ees #8 bacéan’, 1.= ಬಚ್ಚಳೆ 1, qv. 

aes 8 batéané. 2. (= waxed). 

23 0 baéara.= wes. (ಕುಲಿಶ Ct. I, 21). 

ಬಚ ಭ್ರ ರಣೆ bacéarané. The business of cutting and polish- 
fag diamonds (?). — ಬಚ್ಚ SMe, (Rim. 5, 8, 51). 

ಬಚ್ಚರೆ haétaré, Heaven (ಬರ್ದಿಲ, ಸಗ್ಗ 
Kk. 10a). 


ಬಚ್ಚಲ್‌ hacéal. ಬಚ್ಚಲು. A drain or little kennel 
from a bathing room through the wall (#A 
eಗೆ Ss.) the bathing room itself (My.; Si. 82. 


el mu ಬಸಿ1; Swe 2), ಬಚ್ಚಲ ನೀರಿನ ಹುಣಿಯೊಳಗೆ ಬಹು 
ಸ Sata) ದುರ್ಗನ್ನ ವಾದ ನೇರು (B. 4, 185). ದುರ್ಜನರ 


A cover (Grj. 6, after 56). 
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A cloth for boys (My; | 


ಅಮರಲೋಕ 


ಬಜಾರು 


ಕೂಡ ಒಡನಾಟ ಬಚ್ಚ ಲ ರೊಜ್ಜಿ ನನ್ನಿಹುದು (Sp.). See Prv. s. WO 4; 
Abhi. 2,84. — ‘beg ಲುಕುಣಿ. The pit outside a bathing 
room into which oe drains off (My.).— wu ಸಲುಕೋ 
®ೆ. A bathing room (My.). — ಬಚ್ಚ ಲುಗಜ್ಜು. The filthy 
water in the drain-pit (My.). — ಬಚ್ಚಲುಗಣ್ಣಿ. The kennel 
for the egress of water (My.). — WB WALD. = ಬಚ್ಚಲು 
ಜು. (My). — wes ಲಉಜಾಯಿ, The opening of a drain 
(My.)e — ಬಚ್ಚಲುಮನೆ. = ಬಚ್ಚಲುಕೋಣೆ. My.) — ಬಚ್ಚಲು 
3303. -ಒಲೆ. The fire-place in a bathing room for heating 
water (My.).— ಬಚ್ಚಲುಹುಣಿಸೆ. A kind of sorrel (ಸಹಸ 
SEH, WT, ಅಮ್ಲುವೇತಸ, ತತವೇಥಿ Si. 157). 
ಬಚ್ಚ ಲಿ bagéali.= 28 3. (TS). See ಬಳ್ಳಿ-. 


es ಲೆ baddalé, = 23 ©, (ಬಸಲೆ). Spinage. See ಕಾ 
Soe 6, and T, s. ಪಲ್ಯ. WU ಲೆಬಳ್ಳಿ. A small diffuse 
annual plant, Portulaca quadrifida Lin. (St. & Pl). 

aes ಳೆ badtalé. 1. = ಬಚ್ಚಣೆ 1. bh. of ವತ್ನಲೆ (Smd. 848, 
0.r. wee FS). 

ag 3 bacéalé. 2. (= ಬತ್ತಳಿಕೆ). (J. 18, 18). 

ees xo ಸ Tbh. of ಭಸ್ತಿಸು (G.). 
ಬಚ್ಚು baééu. 1. = wು. To deposit;—to put 
aside, to conceal, to hide, to cover (T. ಪದಿ, 
ಪದುಕ್ತು, M. ಪದುಕ್ಕು, ೪. a, to conceal = HR, WB, see 
WA 1; 7. ಪದುಂಗು, M. BH, to sneak unseen), See 
ಕಣ್ವ ಚ್ಚು ನಾವು ಏನಾದರೂ ಮೂಡಿ, ಆತನಿಗೆ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ಅದ 
ನ್ನು “wi ವದು OD, 1,52, ಗುವಡೋ? (B. 8, 2). ಜನರು ಸತ್ಯ BS 8 
ನ್ನು wes ಎಷಯದಲ್ಲಿ ಐಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನಾ ಮಾಡಿದಾಗ್ಲೂ ಅದು 
ಒಮ್ಮೆ ಯಿಲ್ಲಿ ದಿದ್ದ ರೊ ಒಮ್ಮೆ ಹೊಲಿ ಬಿದ್ದಿತು (5, 170). — ಬಚ್ಚಿ ಡು. 
ಸ = ಬಚ್ಚು, 120d) ಡು. To i etc. (ಬಯ Ss.; My.). 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ಕೊಣ್ಣು ಇದ್ದದನ್ನು ಮರಳಿ ಕೊಡುವಿಕೆ (ಪ್ರತಿಹಾನ Si. 325). 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಸೊಣ್ಣದ್ದನ್ನು ಹಿನ್ನಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಿಕೆ (ನಿರ್ಮಾತನ 437). 
ಬಚ್ಚಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿದು (ಗೂಢ, ಗುಪ್ತ 87%). ಬಚ್ಚಿಡ ತಕ್ಕದು (ಗುಹ್ಯ 
445). ಹೊತ್ತು ಮುಯಿಗಲು ಜಾಡಿ ಬಚ್ಚಿಡುವದೆಲ್ಲ (an umbrella 
or parasol, Bedaguéaupadi). Nಲ್ಹಕರೆಡಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಲ್‌ಗ 
ಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತನೆನ್ನು, ಹೇಣ್ಣುಕರಡಿಗಳು ಮಜ್‌ಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತವೆ 
(B.5, 260). — ಬಚ್ಚ Boe. -ಇಡುವಿಕೆ. Depositing, ete. (VS 
ನಿಧಿ ನ್ಯಾಸ Si. 325; OB 3 458). — ಬಚ್ಚೆ ಮೋಗು. -ಪೋಗು. 
To hide one’s self (J. 21, 34). 

ಬಚು baééu. 2. = ಬತ್ತು 1 To grow lean, ete. 
ay). ನೆಚ್ಚಿದ ಸಿಪಾಯಿಗೆ ಬಚ್ಚಿದ ಕುದುರೆ (Prv.). 

ಬಚ್ಚೆ ಶ೩ಕಿಕಕಿ ಎ ಪಚಿ. Cf. ಬಿಜ್ಜೆ.  ಬಚ್ಚೆವೆಣ್‌. ವ ಪಚೆನೆಣ್‌, qv. 


bacéisu. 


ಬಜ baja. (= ಬಜೆ?). See ಕಾಡ-. 
wand bajantari. 
Mbr. ವಾಜನಸ್ರ). 
Mhr. ವಾಜನಿ ಸ್ತಿ. 
ಜನಿ phen 

fe 


A wind musical instrument (My.; 
2, a performer upon the bajantari (My.; 


ಬಜನ್ರರಿ. (My.; sz, 6h). 

ಬಜಾ೦ಖಸು bajayisu. To beat, to play a musioal instru- 
ment (My.; Mhr. twwa0%%eo). 2, to achieve, to execute, 
as a decree (My.; B. 5, 269; Mhr. ಬಜಾವಿಣೆೇಂ). 

ಬಜಾರ bajara, = wwado, Wowsd, ಬಾಜಾರು. A market; the 
business of a market (My.; ಪಣ, Sev, As, ಹಟ್ಟ 6; 
Mhr., H. ವಾಜಾರ). 

ಬಜಾರಿ bajari. = woewsd. Relating to a market; low, dis- 
reputable (Mhr, =9%390°);— a low, disreputable woman, 
a jade, a scold (My.; Té.; T. ಪಜಾರಿ). 

ಬಜಾರು bajaru. = ಬಜಾರ, ete. (My.; M. ಬಜಾರ್‌). 
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ಬಜಾವ 


ಬಜಾವಣೆ bajavané. Play (of a musical instrument), mu- 
sical performance (or skill, Rév. 10, 32). 

ಬಜೆ ಶಂ. = ಬಜೆ. (ಉಗ್ರಗನ್ನೆ, ಗೋಲೋಮಿ G.). 

ಬಜೆ bajé. Tbh. of ವಜೆ (Smd. 338; ವಜೆ, CUA NS, etc. Nr; 
ವಜೆ, ಉಗ್ರಗನ್ನೆ Mr. 186; ವಜೆ, ete., ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿ, ಕವಣದ 
ಕಡ್ಡಿ Si. 146; My.). See ಅತಿ-, ಬಿಳಿಯ ಬಜೆ. - ಬಜೇ ಬೆಣ್ಣೆ. 
A compound of bajé and butter used as a medicine for 
a new-born infant (My.). 

ಬಜ್ಞ ರ bajjara, = ಬಚ್ಚರು Tbh. of ವಜ್ರ (Gt. IL, 87; Sm. 68; 
Kk. 48, 0.7. 0% 03 My.; 7. ವಚ್ಚಿರ, ವಯಿರ). See wah sey 
ರ woes, ONS. -ಕಮ್ಸ, A pillar of diamonds (Riv. 8, 
2). — ಬಜ್ಟ A ee made of diamonds (S8v. 3, 30)» 
— ಬಜ್ಞ ರಗೊತ್ತ ಳ, -ಸೊತ್ತಳೆ. A bastion of diamonds (Sav. 1, 
54). — ಬಜ್ಜರದಾರವನ್ನ. A door-frame of diamonds (Y. 
5, 2). 

ಬಜ 2 OB, bajjarakké, (= QATA 1, ete.). A hole dug 


for water in the dry bed of a river or stream 
(ಬಗರಗೆ, wOS Kk. 56, 0. r. Ses, ರಕ್ಕೆ; ; cf. ಬAಿ1?). 

ee, bajji. (Tbh. of 236). 
brinjals, chillis, etc. that are bruised with the fingers 
and mixed with curds, etc. (My.). tors 7h ಮಜ್ಜಿಗಿಲ್ಲ; ಅಜ್ಜ 
ಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಮೊಸರು? (Prv.). See Prv. 8. ಬದನೆ. 2, a bruised 
state, a bruise, ಮೆಯ್ಯೆಲ್ಲಾ wes ಬಚ್ಚ ಆಯಿತು (My.). ಬಜ್ಜಿ 


woes. A large round badané, especially used for bajji | 


(My). — ಬಜ್ಜಿ ಮಾಡು. To bruise, as the body by blows 
(My). — ಬಜ್ಜಮೆಣಸಿನ gM. A large kind of chilli used 
for bajji (My.). 

ಬಜ್ಟೆರ bajjira. Tbh. of st, (see Kk. 8. wt, 9). 2, a warrior 
armed with a discus (ವಜ್ರಡಂಕ ವಿರ Kk. 110). 

ಬಜಿ ಯೆ. (= ಬಂಜೆ 2).— ಬಜ್ಜೆಗೂಣ್ಣ ಣಿ. -ಹೂಣ್ಯಣಿ. A crafty 
procuress (Cpr. 2, after 60). 

ಬಂಚ atta. Tbh. of ವಂಶ (Smad. 348; Gt. 1,18; Kk. 58; 
Sm. 64; Cpr. 1,90. 

ಬಂಚನೆ baಗಕಪanಕ. Tbh. of ವಂಚನೆ (Smd. 342). 

wou bandara. A pandore or bandore, a kind of guitar 
(Riv. 5, after 19; Siv. 2, after 42; ವೀಣೆ, ತಮ್ಬ್ಬರಿ 4). 

ಬಂಚೆಸು bantisu. Tbh. of ಪಂಚಸು. (Abh. P. 7, 59). 

ಬಂಜರ banjara, = ಬಂಜರು. (My.)- 


ಬಂಜರು banjaru. Waste land (My.; Br; H.). See ಅನಾ 


ದಿ-. - ಬಂಜರುಜಮಾನು. = ಬಂಜರುಭೂಮಿ. (My.). — ಬಂಜರು | 


ದಿಣ್ಣೆ. A waste hillock (Si. 100). — ಬಂಜರು ಬೀಯಿ. To 
oe waste (My.)e — wouರುಭೂಮಿ. Waste or fallow- 
land (My.). 
ಬಂಜೆ banjé. 1. Tbh. of ನನ್ನ (Smd. 344) or wis. A barron 
or childless woman (My.; Té.; Mhr. S500); a woman 
who has no menstrual courses (ಪಚೆನೆಣ್‌ Sm. 78). 2,೩ 
barren cow (82, BB, Hla.; ಪತೆ Mr. 181; 33, 3S g9 ಬಂಜೆ 
ಯಾದ ಆಕಳು Si. 321; Té.). 3, unproductiveness, barren- 
ness, sterility, vainness (My.; Mhr. ಮಾಂರಖಾ, barren). 
ಬಂಜೆ ಹೋದಲ್ಲಿ Mow (Prv.). See Prv. 8. ನಂಜು? — ಬಂಜೆ 
ಮರೆ. A barren tree, a tree without fruit (83 9 ಅಫೆಲ 
Nr.; ಅವಕೇತಿ Mr. 108; BZ», ಅವಕೇಶಿ Si. 120), ಬಂಜೆಮರನು 
(ಅವಕೇತಿ 414). — ಬಂಜೆ ಮಾಡು. To waste (v. t-, Abh. P. 
4 ee -ಆnು. To become barren (My-). 
87} My.). inal ale fruitless or vain (J. 4, 3; 29, 
೦ಜೆವಡಿಸು. -ಸಪಡಿಸು, To waste (v. t., Cpr. 2 
? p 
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bi bata. = 


A ei made of roasted | 


ಬಟ್ಟ 


47). 2,to allay, to cool, as passion (5, 49). — ಬಂಜೆಹಸು., 
A barren cow (ಪತೆ, ವನ್ನ Si. 460). 

ಬಂಜೆ banjé. 2. (= ಬಜ್ಜಿ). Tbh. of ವಿಹ್ಯೆ (Gt. I, 63, 0. r. ಬಂಜ; 
Grj. 4, after 120). 

ಬಂಜೆತನ banjétana. Barrenness (J. 28, 59). 


wu bata. 1. = 2. Tbh. of WU. A brave warrior (My.). 
2,= ಬಟ್ಟ pe ಬಟಿಮಾನ್ಯ. Free land granted by a ruler 
to a learned Brahmana (My.). 

ಬಟ bata. 2. ಬಟ್ಟ 1. — wired. 
ಯ, ರೇಣುಕ, ASenzs, ಹರೇಣು G.). 

wಟಿತನ batatana. Bravery, prowess, valour. ನಾಲಿಗೆಯಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ರೆ ಕಾಲಿಗೆ ಬಟಿತನವೇ? (Prv.). 

ಬಟವಾಜೆ batavAd8, 
ಬಟವಡಾ). 

ee batavs. 


“ಕಡ್ಲೆ. ಬಟ್ಟಗಡಲೆ. (ಕಲಾ 


Distributing of wages (My.; Mhr., H. 


A draw-purse (Mhr. wise; T. ವಟ್ಟುವ; Té, 
ಟ್ರಿ). ಎಲೆ ಅಡಿಕೆ ಹಾಕುವ wis (G. 159. 566). 


ಬಟ್ಟ, ett. - ಬಹದಾಬಯ್ದು.ವ ಬಟ್ಟಬಯೆಲ್‌. 
(My.). 

2065088 batati. A potato (B. 5, 203). 

2ése8 batini The common pea, Pisum sativum Lin. 
(My.; Mhr., H. ವಾಬಾಣಾ). 

wow batayi. Tax paid in kind to the proprietor of 
the land (My.; Mhr. ಬಬಾತ). 

ಬಟು batu. = ಬಟಖುವು, etc. (My; ವ ತ್ತ, TIED, 7 G.). 

ಬಟುವು batuvu. (fr. ವೃತ್ತ). = ಬಟು, ಸಕ್‌ (ಬಟ್ಟ 1, ete.) 
Roundness; a circle; regularity in form, beauty (My: 
ಕೆ; ವೃತ್ತ Nn. 112; Ci 0. r. ಬಟುಹು; ಉರಟು, ದುಣ್ಣು 
G.). ಬಟುವಿನಲ್ಲಿ (Nn. 112). ಕ್ವಿನ ಕಣ್ಣೊ ಳಗಿನ ಗೊಮ್ಮೆ ae 
ಹಗಲು ಸಣ್ಣ ಗೆರೆಗಳನ್ತೆ, ಇರುಳು ನ ವಾಗಿ ಬಟುನಾಗಿ ತೊಳಯಿತ್ತ 
ವೆ (B. 8, 31). 

ಬಟುಹು batuhu. = ಬಟುವು, 4.೪. (ಚಕ್ರ, ವೃತ್ತ Nn. 49, 0.1. ಬ 
83,39 5 ಹರಿಣಿ ವೃತ್ತ 98, 0. 1. ವೃತ್ತಭೇದ; ವರ್ತುಲ, ವೃತ್ತ, ನಿಸ್ತಲ 
Mr. 447). 

ಬಟ್ಟ batta. = ಬಕ್ಕ, 28,83, ಬಟಾ, ಬಟ್ಟು. Baroness; 


ರ. — ಬಟ್ಟಿತಲೆ. A bald head (My., also ಬಟ್ಟೆಡಲೆ). 
ಬಟ್ಟ ತಲೆಯವನು ನಿಷ್ಟ ಖಲತಿ Si, 414). ಬಟ್ಟೆ RS 
ಹೆ ಗೆ ಹೊತ್ತಾನೇ? a ಬಟ್ಟಿಬಂಯಲ್‌. = 03,52, 
es, qv. (My.; T8.; Bp. 51, 48; Abha. 2, 6; J. 7, 48). 
ಕೊಟ್ಟಾತ WH BI, ಬಿಟ್ಯಾತ ಹಯನಾದ, ಸೊಟ್ಟವಳ ಪಡನೆನೆನುವಾತ 
ತಾ ಮೊಡಲೆ ಬಟ್ಟ ಬಯಲಾದ (Sp.). 

ಬಟ್ಟ batta. 1. (fr, ಬಟ್ಟಿತ್ತು Smd. 212). = wl 2, ಬಟ್ಟು 1, 
ಹೊಟ್ಟು 2 4೪, ವಟ್ರ. 7b. of ವೃತ್ತ. That is round, 
ಹ ey or globular; a circle, a disk (T., M. 
ವಟ್ಟ, ವಟ್ಚು); that is well proportioned, regular or beauti- 
ful; that is uniform, as colour; round, ete. ನೇಸಲಿ ಬಟ್ಟ 
(ಪೊಯ್ತಿ Ci.1,85). 2a mark on the forehead in the 
form of a circlet. — 03,8008, A one-colored (chestnut) 
horse (My.)-— ಬಟ್ಟ ಗಡಲೆ. -ಕಡಲೆ. Peas, the round pea, 
Pisum arvense sid ete. (ಕಲಾಯ, ಸತೀಲಕ, ಹರೇಣು 
068%, etc. Nr., H1d.; Si. 304; My.; see ಸಣ್ಣ). ಬಟ್ಟೆ ಗಡ್ಡೆ. 
v6. == ಬಟ್ಟಗಡಲೆ. (B. 4,32; My.) — ಬಟ್ಟೆಗಿವಿ. -ಕಿವಿ. A 
round ear (ಯ. 4, 210). — ಬಟ್ಟ Rod . ಕೆಯ್ದು. A circular 
weapon: the discus (Ct. II, 77). — = ಒಟ್ಟಿ ಜವ್ವನ. Beautiful 
youth (Riv. 1, after 185). — ul ದಲೆ. “33. A round head 
(B. 5, 30; My.). — wಟ್ಟದೆನೆ. -ತೆನೆ. a round top of a rampart 


(Grj. 2, 79). — ಬಟ್ಟ ದೊಡೆ. -ತೊಡೆ. (Smd. 212). A round 


Tt, 
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thigh (J. 28, 18). ಬಟ್ಟ ಡೊಡೆಯಂ (Smd. 220), a man with 
round, well ‘ated thighse — ಬಟ್ಟೆ ಬಲ್ಮೋ 8. A round, 
stout female breast (J. 8, 19; 26, I 30, ಬಟ್ಟ ಬಾಣ. 
The fine asura called Bana (Bp. 38, 39). — ಒಟ್ಟಿ ನಾನು. 
A species of fish (ರಾಜೀವ Nr.) — ಬಟ್ಟಮಖತ್ತು. A round 
pearl (Riv. 12, after 56). — ಬಟ್ಟ ಮೊಗ. A round, hand- 
some face (R&v. 4, after 14; J.8,17, 16, 3). ಬಟ್ಟಮೊಗ 
ಬಟ್ಟು ಆದೀತೇ? (Prv.). — ಬಟ್ಟ ಮೊಲೆ. A round female 
breast (Cpr. 8, after 4; Right. 17, 66; V. 4, 18; J. 31, 6). 
_ rbd, 30°. -Bೆe3. The full moon (Riv. 4, after 14). 


ಬಟ್ಟ batta. 2, =wH 1 No.2. Tbh. of ಭಟ್ಟ. A learned 


Brahmana (My.). 2, a pijari (My.). 3, a praiser, a 
panegyrist, an encomiast, a bard (My.; Mhr., H. we). 
4, =we9, 1, a cook (Mg.). ಬಟ್ಟಿ ಕೆಟ್ಟ ಕೂಲ ತಿನ್ನು, ನಿಬ್ಬುಸು 
ರು ಬಿಟ್ಟೆ. ಬಟ್ಟೆ ಕೊಟ್ಟಷ್ಟು ಸೊಣ್ಣರೆ Bes, ಹೋಗಲಾಜಿ. — ಬಟ್ಟಿನಿಗೆ 
ಮನ ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಹೊಟ್ಟೆ ದೊಡ್ಡದು. — ಬಟ್ಳರಿಗೆ Hs, ಸ್ವಲ್ಪ, 
ಉಗುಳು ಬಹಳ.- WYSE, ತುಪ್ಪವಲ್ಲ, ರಕ್ತ' ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. ಬಟ್ಟರ 


ಯಾವಾಗ ಬನ್ಸಿರಿ? ಅನ್ನಕೆ ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಲ್ಲ ಅನ್ನೆ | 
ಬಟ್ಟರ ಕ್ಲೇಮವಮೋ? exe ಎರಡು ದುಡ್ಡು nae ಅನ್ನ. —ಫಟ್ಟೀ | 


ಟೆ 
ಎಸ್ಯವಾದ ಬಟ್ಟ ರಿಗಾಗಡೇ? (Prvs.). ‘Bee Prv. fg ಬೆಟ್ಟಿ 1; 


BOB. — ಬಟ್ಟಿ ಮಾನ್ಯ. = ಬಟಿಮಾನ್ಯ. (My.). 


ಬಟ್ಟ batta. 3. Tbh. of BS. See ತಾಣಬಟ್ಟ. 
ಬಟ್ಟೆ battagé. Roundness, (round, fat). (My.). wಟ್ರಗೆಯಿ 


ದ್ದ (ಸೊನ್ನಲಿಗೆ 6.). ಬೆಳ್ಳಿನ ತಲೆ ಬಟ್ಟೆಗೆ (8. 8, 80), a 


one ಬಟ್ಟೆಗೆ (3, 108). ಆನೆಯ ಹೆಜ್ಜೆಗಳು ಬಟ್ಟಗಾಗಿರುತ್ತವೆ | 


(5, 288). “ಹಟ್ಟ ಯಾಜಬಾಗ (ಮಾಲ್‌) ಕೊಟ್ಟರೆ ಬಟ್ಟ ne ಧಾ] 


ಬಟ್ಟಂಗ ii = ಬಟ್ಟ 2, No. 3. — ಒಟ್ಟ ನ -ಅವ. (ವನ್ನಿ, 


ಅರಸನನ್ನು ಕೊಣ್ತಾಡುವ" ಜನ G.). 


ಬಟ್ಟನೆ battané, In a turning-round manner: 


whirlingly (388, ತಿಟ್ಟಿ ನೆ ಭ್ರಮಾರ್ಥ Smd. 392, 0. r. 
ಬಿಟಿ ನೆ; ತಿಟ್ಟ 3.8, $0 ನೆ, ars, ae ಸುಬೌದು ಬಪ್ಪ ತೆಜಿಂ G.I, 15). — 
i ನಿವರ್‌. “ಬರ್‌. “To fa or whirl Rare (ಸುಲಿ Sma. 1). 

ಬಟ್ಟ ನ್ನ battal-annal. Round, circular (My.). ಗಡಿಯಾರದ 
LIST ಒನ್ನು wig ತಗಡು THA A (B. 3, 86). 

ಬಟ್ಟಿ battal. ಬಟಿ,ಲು. ಎ ಬಟ್ಟಲ್ಲ ಬಟ್ಟೆ, ಬಟ್ಟು. (Tbh. of ವರ್ತು 
©). A concave metal vessel: a bowl, a cup, a basin, 
a goblet (GAT Mr. 212; My.; T. 5383, es, M. ವಟ್ಟೆ, ವಟ್ಟ 7; 
Té. ಬಟುಡಿ; M. ವಟ್ಟೆಳ, a large coer hl a Mass 
pan; T. ವಟ್ಟ್ರ a tare water-pot; Mhr. sawn, a large 
metal ask sae, a saucer-form vessel of metal; a 
half of a cocoanut shell; the pan of the knee; soWwe 
ಛಾ round). ಉದಕವ ಕುಡಿವ ಬಟ್ಟ ಲು (FoR, ಪಾನಭಾಜನ);) ಮ 
ದ್ಯೃವ ಕುಡಿವ ಬಟ್ಟಲು (ಚಕ, ಪಾನಪಾತ್ರ Nr). ವಾರುಣಿ ಕಳ 2 d°e3, 

ಮಲಟ್‌ದಿಕ್ಕಿದ ಬಟ್ಟ ಲೊ? (Lily. 8, 4). ಎನ್ನ ಮೋಟ್‌ ಬಟ್ಟಲು ಕದ್ದ 

ಹಾಗಿತ್ತೇ? (Pr. See ಕೆಯ್ವಟ್ಟಲ್‌, ಗುಣ್ಣವಟ್ಟಲ್‌, ಬೆಳ್ಳಿ ವಟ್ಟಲ್‌, 
Bp. 14, 5; 33, 18. 

ಬಟ್ಟಲ battala. = ಬಟ್ಟಲ, ete. (B. 1, 9; 2, 50). 

ಬಟ್ಟಿ batti. 1. (= ಬಜಟಿ? TS, ವಟ್ಟಿ, empty, vain, useless). 


— ಬಟ್ಟ ಗಜಿಕೆ. -ಕಜುಕೆ. The plant Uraria lagopodioides 
DC. ರ ನಾಗವಲೆ, ಹ್ರ ಸ್ವಗವೇಥುಕ, ete. Nr.). 


ಒಟ್ಟಿ batti. 2. (The belly, M.; cf. wAe*), 2, (Tbh. of | 


ಪತಿ), a rupture, hernia (M. ಪಟ್ಟಿ; 7. 28,3, ಪಟ್ಟಿ 
BY). — ಬಟ್ಟ wed, A rupture to take place (My.). — w 
83 080%, -o%. To raise and replace a rupture (My.). 


wಟ್ಟಿ batti. A kiln, a furnace; a spirit-still; the matter | 


prepared in a kiln (Mhr., H. wie; My; T8.). ಸಾರಾಯ 


ಬಟ್ಟ (ಕನ್ನು, ಸ್ಕೇದಸಿ 4) — 2083, 08000", -730, To fall in 
drops, to distill (My). — wಟ್ರಯಿಲ್‌ಸು. -ಇಟ್‌ಸು. To 
distill, as brandy, ete. (My). 
ಬಟ್ಟಿತು battitu. = ಬಟ್ಟಿತ್ತು. (ಸನ್ನಲಿಗೆ ಸೊ.; ಸೊನ್ನಲಿಗೆ Kk. 48, 0. 
Yr, ಸೊ; see ಅತಿ). 
ಬಟ್ಟಿತ್ತು battittu. = wh 1 (Smd. 212), wis. That which 
is round, ete. ನಿಸ್ತಲ, ವೃತ್ತ Nr., Hla.; Bp. 15, 8). 
wig oO (Nn. 49). Plural wi me (Sma. 170). ಒಟ್ಟಿ ತ್ರಾ 
maces (ಚಕ್ರ ಮಾಲ್ಯ ಮಣ್ಣ © Nr.; ನತ್ತ 3 Smd. 19 Cm. ). ನಿನು 
ಮುತ್ತಂ ಪೋಲ್ಲು ಸೊನ್ನೆ ode ಬಟ್ಟಿತ್ತಾ ನಿರಪ್ಪುುದಲ್‌ಂ ಶೂನ್ಯ Zuo ° 
(Sma. 19). Tod, Sane ಬೀಸಿದ ಬಟ್ಟಿ ನೈತ್ತಾಗಿ ತೋ 
ಸೊನ್ನೆ (26). 
ಬಟು battu. = ಬಟ್ಟ. — ಬಟ್ಟು tee? Wo, ಎ ಬಟ್ಟ ಬಯಲು. (ಬಲ್‌ 
ಬಯ್ದು ಈ). 
ಬಟು, battu. 1. = ಬಟ್ಟ 1, ete, (ಇನ್ನುಮಣ್ಣಲ Kk, 45; ಮಣ್ಣಲ 
Sm. 16). ನಸು VODA ಮಿಂಚುಹ, ಬಟ್ಟಹ ತೊನ್ನು (ಟೋತ್ಯ ಮ 
ಲಕ Nr.). 2, a round thing used for weighing (My. 
Mhr. wt, a large marble, a taw). 8, = 031, No.2. 
(Cpr. 8, 78; My.). ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಹಚ್ಚ ಕೊಳ್ಳುವ ಕಸ್ತುರಿ ಮು 
ನ್ರಾದವುಗಳ ಬಟು (ಅಪಾಂಗ ಇ). — ಬಟ್ಟು ಕುದುರೆ. A dapple 
horse (My.). — “ಟ್ಟು Rows. “ಕೆಯ್ದು. ವ ಒಟ್ಟಿ Rod. — ಬಟ್ಟು 
ಗೆಯ್ದುಗೆಯ್ಯ. ಕಯ್ಯ. ie (OBES, Sm. 5. ಭಿ. ಬಟ್ಟು 
moO. -32®. A hemispheric plain tAli used as an orna- 
ment (My.). — ae A dapple cow (My.). 
ಬಟು, battnu. 2. = ಬೆಟ್ಟು » ಬೊಟ್ಟು 1. A finger; a toe (My; 
Mhr.. ಬೋಟು). 2, ೩ ಗ (at. Je — wire, ಡು. -ಆಡು. To fall 
in drops (6. Bp. 35, 18). 
ಬಟ್ಟೆ batté. = ಬಿಟ್ಟೆ, 4. ೪. 
ಬಟ್ಟಿ batté. 1. = wr. (Tbh. of ವಾಟ; cf. wots), A path, a 
road, a way (BSF, ಮಾರ್ಗ Nn. 86; ಏಕಪದಿ, Sone Mr. 
187; VB, ಪನ್ನ, ಪದ್ಧತಿ, ಮಾರ್ಗ, ete. Hla ಅಯನ, ಮಾರ್ಗ, 
ete. Nr.; ಪೊಲಿ wt?” Smd. I; ಪಥ Sm. 89; My. M. ವಟ್ಟೆ; 
3383.3; Mhr. ವಾಟ), ಬಟ್ಟೆಗೂಡಿದ ಐಡೆ (ಶೃಂಗಾಟಿಕ); 2383.06 
ಬಟ್ಟೆ (ಾನ್ಹಾರ); ಬಟ್ಟೆ ನಡೆವಾತಂ (mg, ಅದ್ವಗ, ಪಥಿಕ, ete. 118). 
ಉದಕದ ಬಟ್ಟೆ (ಭ್ರ ಮ, ಜಲನಿರ್ಗಮ); ಉದಕ ಹರಿವ ಬಟ್ಟೆ (ಪ್ರಣಾಲಿ); 
ಲೇಸಪ್ಪ ಒಟ್ಟಿ” (a8, etc.); ಹೊಲ್ಲಹ ಬಟ್ಟಿ (ಹಾಪಥ, Saal ete.)s 
ಬಟ್ಟೆ ಸಿಯಲ್ಲದೆ ಬಟ್ಟೆ (ಅಪಥ, ete.); ನಾಲ್ಕು ಬಡ್ಡಿ ಗೂಡಿದ ಬಟ್ಟೆ (ಶೃಂಗಾ 
ಟರ ಚತುಷ್ಪಥ); ದೂರಪೂಗಿಹ ಹಾಯಬಟ್ಟೆ (Rd; ner we 
ರದ ಬಟ್ಟೆ (ಕಾನ್ತಾರ, ದುರ್ಗ); ಬಟ್ಟೆಯ ನಡೆವಾತಂ (HN, ಪಥಿಕ, 
ete.); ನೂಜಿ ಮಾರಳತೆಯ ಬಟ್ಟೆ (ಘಣ್ಯಾ ಪಥ, ete. Nr.). ನೀರ 
ಬಟ್ಟಿ (ಹೊಡ Bhn. 4). pate ಬಟ್ಟೆ “8p. ನಡೆ, Pra 
ಬಟ್ಟಿ ಯಲಿ್‌ತು! (3mt. 24). See Cpr. Hy 70; Qrj. 9, 14; Abh. 
P. ss 96; Bp. 40, 71; 41, 8; 53, 63; Rév. 6, after 120; J. 
19, 80, 50; 33, 28; ಐಲರ್ವಟ್ಟೆ, ಕರ್ಬಟ್ಟೈ, ಸಾಲುಬಟ್ಟೆ, ಗಾಳಿವಟ್ಟೆ, 
ತಾರಗೆವಟ್ಟಿ, ನಾಲ್ಕಟ್ಟಿ, ಮಿಗವಟ್ಟೆ ODE, ಬ, | ಮಾಮೃಟ್ಟಿ ಮುಗಿ 
Priv. 8. ದಾರಿ — ಬಟ್ಟೆ ಗಾಣ್‌, ಕಾ To see a way (Cpr. 8 
after 4). — ಬಟ್ಟೆಗಾವಲ್‌, “ಕಾವಲ್‌. A convoy or guard * 
protect a traveler (J. 4, 69). — ಬಟ್ಟೆಗೆಡು. -ಸೆಡು. A road 
to fail; to lose the way (J. 19, 18). — ಬಟ್ಟೆ ಗೊಡು. -ಹೊಡು. 
To give room (J. 6, 2). — ಬಟ್ಟೆದಪ್ಪು. -ತಪ್ಪು. A road to be 
lost (Cpr. 7, 22). — ಬಟ್ಟೆ ಬಟ್ಟೆ. rep. (J. 8,9). — whoa. 
-dಿಡಿ. To enter on a journey, to start (J. 26, 4; 29, 44). 
ಬಜಿ, batt’. 2. (Tbh. of ವಸ್ತು). Cloth (wes Sm. 89; ವಸ್ತ್ರ, 
es ದನ, HA, Be, ವಸನ, ಅಂಶುಕ Si. 223; My.; Te; T. 
» ವಟ್ಟುಡ್ಛೆ). ಬಟ್ಟೆಯಿನ್ನ ಆಗುವನ್ತಾದು ಬೊಟ್ಟ ನಿನ್ನ ಆದೀತೇ? 
pe ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತೆನ್ನೆ 783, Bes ನೇ? — 18s ಯಿಲ್ಲ ದವಗೆ 
ಪಟ್ಟೆ ಊಟಿಕಲ್ಲ ದಗೆ a ಒಟ್ಟಿ? ಗೆ ಹಾಕಿದ = eee ಬಲ್‌ಗೆ 


134% 


ಬಟ್ಟಿಗ 


ಯ್‌. — ಬಟ್ಟೆ ಮೂಸಿದರೆ ಅಗಸಗೆ, ನಾಲಿಗೆ ಮಾಸಿದರೆ ಕೆರಕ್ಕೆ. — A, 
ನೇ ಕಾಟಕ್ಕೆ "ಧಮ್ಮ ನೇ ಬಟ್ಟೆ ಯೇ? ನೇಯಿದರೆ ಬಟ್ಟೆ, ಕಟ್ಟಿ BS ಮೊಟ್ಟಿ 
(Prvs.). See Si. sor 187, 204. 221. 222. an io ne 
279; ಕೆಮ ಮೃಟ್ಟೆ, ಸವುರು-, ಹೂಲು-, ಪೊಗರ್ವಟ್ಟೆ, ಪೊಮ್ಸಟ್ಟೆ, ಚೆಳ್ಳು 
ಮೃಟ್ಟೆ, ete.; Prv. s. ಮಾನಂ. — ಬಟ್ಟೆ ಗುತ್ತಿ. -ಹುತ್ತೆ. A female 
bears disease in her IER (Bp. 40;56). — wes 8 7% 
ಡು ಬರೆಗೇೇಡು. Ruin of cloth and raiment. ಬಟ್ಟೆ pn 
ಬರೆಗೇಡು, ಬಡ್ಡೀ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). ಬಟ್ಟೆ ಬರೆ. 
reit. (My.). 

wR batté-ga. One who has a road or track. See ಕಾವ 
ಟೈಗ, ಗಾಳಿವಟ್ಟೆಗ. 

ಬಟ್ಟ batla. = ಬಟ್ಟು, etc, (WET G.; B. 3,58). 

ಬಟ್ಟು batlu. = ಬಟ 4,08, ete. (My; Ton, ಪಾನಭಾಜನ Si. 309). 
ಚಿನ್ನದ ಬಟ್ಟು (ಭ್ಹಂಗಾರ 268). ಹೆಣ್ಣ ಕುಡಿಯುವ ಬಟ್ಟು (ಹಷಕ, 


flowers, Vinca rosea L. (Z.). 
ಬಡ hada. 1. = ಬಡದು, ಬಡೆದು. Short P. p. of ada, 
in ಬಡ ಕೊಳ್ಳು (My.; B. 1,10; 2, 17; 5, 164. 169). — ಬಡ 
ಬಡ. = ಬಡೆದು ಬಡೆದು, in ಬಡ ಬಡ ಕೊಳ್ಳು (B. 2, 43; My.). 
ಬಡ hada. 2. (fr. ಬಡವು 8ma. 210). Poorness; weak- 
ness, fecbleness; miserableness; thinness, 


leanness; humbleness; — poor, etc. (My.; M. 
ವಡು; T., M. ವಡಿ, to dry up, decrease, be diminished; 
ef. ಬಬಿಲ್‌, ಜಾಡು). ಬಡವಾದ ದೇಹ (ಶಲ್ಕ, ಕೃತಾಂಗ Nn. 157). 
ಕರಗಸದ ನಡು ಬಡವಾದರೆಯು FOOD WEP (Bh. 1, 8, 28).— 
ಬಡ ಐತ್ತು. A lean, miserable bullock, ಬುಡ ಬತ್ತಿಗೆ Woe 
ಮೇಲಣ BOG LP (Prv.). — ಬಡ ಕರಿ. A miserable elephant 


(Bp. 22, 17). — ಬಡ ಕಾಯಕ. A miserable, low occupation 


wa AB. The plant Phyllanthus bada Schold. (St. & Pl) 
— ಬಡಗುದುರೆ. -ಹುದುರೆ. A miserable, lean horse (Bp. 22, 
55). — ಬಡಗೆಲಸ. -ಸೆಲಸ. = ಬಡ ಕಾಯಕ. (Bp. 23, 18). — 
ಬಡ ದನ. Lean cattle (My.). — ಬಡ 354. A poor ascetic 
(Bp. 82, 52). — wa ಪಾಸ. A poor vaishnava mendicant. 
ಬಡ BINA ನಾಮವೇ ಆಧಾರ (Pr೪.). - ಬಡ ಡೇವ. = ಬುಡ ದೈವ. 
ಬಡ ದೇವರನ್ನು ಕಣ್ಣ ರೆ ಬಿಲ್ಪತ್ರೆ ಬುಸ್ಸೆನ್ನುತ್ತ @ (in worship, Prv.). 

— WB ದೈನ. A “mniserable, ea deity (Bp. 54, 23). — 
ಬಡನಡು. (Smd. 210; Gt. II, 98; Bp. 3, 33 4, 20; Riv. 10, 

7; V. 5, 7). A thin, small waist (ಸಿನಡು G.). — ಬುಡ ನಣ್ಣ. 

A poor relative. ದೊಡ್ಡವರ ಮನೆಗೆ ಬಡ ನಣ್ಣ ಹೋದ 
(Prv.). — wa Wa. An humble, timid word (Bp. 59, 14)» 
— ಬಡ ಪಾಪಿ. A weak person (My.). — ಬಡ nod, ಹ Wa 
&. (My.). — wa =F. A poor Brahmana (Bp. 56, 25). 
— ಬಡ ಬಗ್ಗ. reit. A poor, or very poor, man (My.; B. 2, 
32; 3,110). == ಬಡ ಬಡ. rp. ಬಡ ಬಡಾಗು. -ಆಗು. To 
become very small or short, etc. (Cpr. %, after 62). — ಬುಡ 
ಬಡಾದಂ. -ಆದಂ (Smd. 63). One who is very poor or feeble. 
— WS wet. A poor, feeble male (Ram. 6, 46, 39). — 
WS ಬಡಕಲು. dupl. The state of being very weak, feeble 
or thin (My.). ಬಡ ಬಡಕಲುಮೆಯ್ಯುಳ್ಳವನು. = ಬಡ ಮೆಯ್ಯನವನು 
(GNA, ದುರ್ಬಲ, ಛಾತ Si. 196). - ಬಡ ಬಾಸೆ. = ತೆಳುವಾಸಿ. 


of a person’s breast (Riv. 7, 82; 10, 82; V. 4, 103; ರೋಮ 


ಬಡ ಮಗುವು. A poor child (Bp. 14, 19). — ಬಡ ಮತಿ. A 


ಪಾನಪಾತ್ರ 318). — ಬಟ್ಟ ಹೂವು. A much cultivated orna- | 
mental herb or half shrub with rose-coloured or white 


(Bp. 47, 5). = ಬುಡ To's. A poor family (B. 5,91). — 


The thin perpendicular line of hair growing in the centre | 


ರಾಜಿ ೮). ಬಡ ಭಕ್ತ. A poor devotee (Bp. 29, 10). — | 


weak or feeble mind or understanding (Bp. 1, 14). — | 
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ಬಡ ಮನ. An humble mind (My.). — ಬಡ ಮನಸು. = ಬಡ 
“ಮನ. (Dp. 161, 8; My.). — ಬಡ BQ. Poor people (B. 5, 
208. 235). — WS ಮಾತು. = ಬಡ ನುಡಿ. (My.). - ಬಡ Dad. 
A poor, feeble mother (Bp. 15, 7). — ಬಡ ಪಖನಿಸು. Feeble 
anger (Bp. 47, 22). — ಬಡ ಮೆಯ್ಯವ. A man who has a 
weak, feeble or thin body (Bಪಾಂಸ್ಯ BowWFY, ಛಾತ Nr.). 
— ಬಡವ, -ಅವ. A poor, ill-conditioned, miserable, weak 
man (3), ದರಿದ್ರ, VIOUS, ದುರ್ನಿಧ Bez, BONES, Sd, 
OR, Hla., Nr.; Si. 867; ದುಸ್ತರ, ಅಕಿಂಚನ, ದುರ್ಗತ್ಮ ದುರ್ನಿಧ, 
ದರಿದ್ರ Mr. 230; My.). ಗಿಡ್ಡನಾಗಿ ಬಡವನಾಗಿದ್ದವನು ( ಪೃತ್ಲಿ, eto. 
Nr). ದೈವದೊಲ್ಮೆಯಿರಲುಂ ಕಾಲಾನುಕಾಲಕ್ಕೆ ತಾಂ ಬಡವಂ ಬಲ್ಲಿದ 
ನಾಗನೇ? (G8. 44). waar ಆಸೆ ಹೇಟಿ ಬೇಡ, ಬಲ್ಲಿದವಗೆ ಬಾಸೆ 
ಹೇಟಿ ಬೇಡ. - ಬಡನಗೆ ನಾಡ ಮಾತು ಯಾಕೆ? ಬಡವಗೆ ಯಾಕೆ 
ಸಿರಿವನ್ಹನ ಹೆಣ್ಣು? - ಬಡವನ ಬಿನ್ನಹ ಎಡೆಯಲೆ ಹೋಯಿತು (fell 
between, did not reach). — ಬಡವನ ಸಿಬ್ಬೃ ದವಡೆಗೆ Dov. — 
ಬಡವನ ಸಂಕಟ ಮನೆಯೆಲ್ಲ, ಅರಸನ ಸಂಕಟ ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲ. ಬಡವನ 
ಹೆಣ್ಣತಿ ಎಲ್ಲರ ಅತ್ತಿಗೆ. ಬಡವ, ನೀ ಮಡಗಿದ ಹಾಗಿರು!- ಬಡವ 
ಹಾಕಿದಾನೆ ಕಡೆಕೇರಿಲಿ.- ದೊಡ್ಡ ವನ ಮನೇ ನೋಟ, ಬಡವನ ಮನೇ 
ಊಟಿ. ಡೊಡ್ಡ ವನಾಡಿದ್ದೆೇ ಆಟ ಬಡವನಾಡಿದ್ದೇ ಬಣ್ಣಾ ಟೆ. ದೊಡ್ಡ 
ವನು ಉಣ್ಣರೆ ಮದ್ದು, ಬಡವನು ಉಣ್ಣರೆ ಹೇಸಿಗೆ. ಬಡವ 338 
ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ ತಿನ್ನ, aa 8 338 ಮದ್ದಿಗೆ ತಿನ್ನ. — ದೊಡ್ಡವರ ನಣ್ಣ 
ತನ ಇ ಡವನಿಗೆ ಬಣ್ಣಾಟೆ” (Prvs.). ea Cpr. “6, 82; Bp. 20, ' 
28, 30; 30, 11; J. 2, 35; B. 3,22; Prvs. s, ಅನುಡು2, ಬಲ್ಲಿದ. 
=—— ಬಡವಡು. -ಪಡು. To become poor, feeble, lean, etc. 
(ಸಣ್ಣನಾಗು Ct. I, 15). — ಬಡವಳು. -ಅವಳು. A poor, ete. 
woman (C.)- = ಬುಡವಾಗು. -ಆಗು. To become poor, etc. 
(Cpr. 5, 123; Bp. 22, 54; 35, 32; J.8, 21). See it again 
above and s. ಬಡವು. WAH. = ಬಡವಳು. (My.). —— ಬಡವೊಡ 
ಲ್‌, -ಬಡಲ್‌. A weak, lean body (Bp. 44, 9). = ಬುಡ ಹಗೆ. 
A paltry foe (ಕ್ಸ್‌, ಸ್ಲುದ್ರಶತ್ತು Nr). — ಬುಡ ಹೊಲತಿ. A 
poor, miserable outcaste-woman (Bp. 57, 57). 

ಬಡ bada. 3. ಎ ಬರಸ. (My.; 7. ಪಡ ಬ. ವಡೆ). 


ಬಡ bada. = U1. An imitative sound. — ಬಡಬಡ. rep. 
= ಪಟಿವಟಿ, Gabble, jabber, prate (Mhr.; My.; Tée. ಪಡವಡೆ; 
T., M. ವಳವಳ). - ಬಡಬುಡಮಾತಾಡು. To gabble, to babble, 
to prate (My.). — ಬಡಬಡಮಾತು.  ಬಡಬಡ. (My.). ನಿನ್ನ 
ಬಡಬಡಮೂಾತು ಸಾಕು, ನನ್ನ ಒಡದ ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿ ತಾ! (Prv.)- 
— ಬಡಬಡಿಸು. To gabble. 2, to rave (B. 2,31; Mhr. wa 
ಬಡಣೇಂ). 

wat badaka. 1 A lean, thin, feeble male (# 
gre Cb. B. 3,22; see ಬಡ-). - ಬಡಕದನ. Lean cattle 
(My.). 

wee bada-ka. 2. (ma. 41). = ಬಡಿಕ, ಬಡುಕ. A man 
who beats or bangs. See ಐದೆ, ಬಾಯಿ-, ಬೂಹಿ-, ote. 

ಬಡಕಲು badakalu. The state of being weak, 
thin, etc. (My.). ಗಿಡ್ಡು ಬಡಕಲವನು (ನೃಷ್ಲಿ, SY, 3m 
(Si. 198). — ಬಡಕಲ. -ಅ3. A weak, etc. man (My.). 

ಬಡಗ badaga. = ಬಡ 3, BAS (8nd. 145), ಬಡಸು. The 


north; in the north (145; Té. Sav; T., ಹ. ವಡಕ್ಕು; 
J. 15, 1; My.). Genitive wane, ablative wariedo (Smd. 
135). ಬಡಗದಲ್ಲಿ (B. 2, 23); ಬಡಗಕ್ಕೆ (4, 67). ಬಡಗಣ ತಡಿ 
ಯೊಳ್‌ (pr. 3, after 9). ಪಡುವ ಮೂಡ ತೆಂಕ ಬಡಗ ಪೊಡವಿಪತಿ 
ಗಳಿಲ್ಲ! ಎನಲ್‌ ನಡೆದು, ಗೆಲ್ಲು (Smad. 145). ಪಡುವಣ ಬಡಗಣ Bes 
(82 'ಮೋತ್ರ ರಡೇಶ Nr. ae  ಬಡಗಣಂ. -ಆಣ್‌-ಆಅಂ3. (Smd. 
136). A man of the north, a northerner. — ಬಡಗಣ ದಿಕ್ಕು. 
The north quarter. Wwಡಗಣ ದಿಕ್ಕಿನರಸ, Kubéra (ಕನ್ನರಪತಿ 
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Sm, 18). — ಬಡಗಣ 32 
ಉದೀೀಚ ಗH14.). 
2A badaga. (Tbh. of ವಟುಕ?). A servant (ಭೃತ್ಯ Bhn. 27). 


= ಬಡಗಣ ದಿಕ್ಕು. (ಕೌಬೇರಿ, ಉತ್ತರೆ, 


ಬಡಗಲ್‌ badagal, = ಬಡಸ (md. 145), ete. (ಉತ್ತರ, ಉ 
ದೀಚ Mr. 58; My. as ಬಡಗಲು). ಬಡಗಲಾಡದುದು (ಉದೀಚೀನ, 
ಉದಕ್‌ Hla; ಉದೀಚೀನ Mr. 58). ಬಡಗಲ ಕಡೆ (ಉದಿಚಿ, ಉತ್ತ 
ರದಿಕ್‌ Bi. 28). ಬಡಗಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಳಿದದು (ಉದೀಚೀನ 29). 

ಬಡಗಲೆ badagalé, A certain Vaishnava mode 
of putting the nama, drawing a line across 
the upper part of the nose, as is done by 
northerners (My.). Cf. ತೆಂಗಲೆ. 


ಬಡಗಿ badagi. = ಬಡಾಯಿ], WAN, WAA, ಬಡಿಗೆ, WATT 


ಬಡ್ಡಿ. 


Tbh. of S@rs (Smd. 370). A carpenter (ಪರ್ಥಕಿ, ete. Nr. + 


Hla; Mr. 376, 0. x. wan; Bp. 16, 13; 21, 29; Ram. 5, 8, 
50; My.). ANF Sass ಬಡಗಿ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮ Nr.) ದೇವರ ಬಡ 
ಗಿ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮ, ದೇವವರ್ಧಕಿ, ete. 1). ದಣೀ ಹೇಯಾಟ್ಯೆ ಬಡ 
ಗೀ ಮಾಡಾಟೆ (Prv.). — ಬಡಗಿಮಾಚಲದೆೇವಿ. N. (Bp. 55, 14). 
— ಬಡಗಿಯೆರ ಹಕ್ಕಿ. The hoopoe, Upupa epops (Pr.). 

ಬಡೆಗಿತನ badagitana. = ಬಡಿಗಿತನ. Carpentry (My.). 

ಬಡಗು badagu, = WBA, etc. — ಬಡಗ. ಎಅತಿ, = ಬಡಗಣಂ. 
(My). — ಬಡಗುಕಡೆ. = ಬಡಗಣ ದಿಕ್ಕು. (My.). — ಬಡಗುದಿಕ್ಕು. 
= ಬಡಗುಕಡೆ. (My.). 

wes adata. = ಬಡಿs Beating, thrashing; a 
stroke, a blow (My.), ದುಡುಕು ಇದ್ದವಗೆ was ತಪ್ಪದು 
(Prv.). OF, ಬಡತಾ ತಾಳಲಿ? ಈ wasn ಗ ಹನ್ನಕ್ಕೊ 
ಮ್ಮ wWese ಬಿದ್ದಿದ್ದೆನು (B. 3, 59). ಆಗಲೆ ಅವನಿಗೆ wag ಬಿದ್ದವು 
(2, 93), ಎಣಿ "ದನ ಆಕೆಗೆ ಬಡತ ಬೀಬಿಲಿಲ್ಲ (3, 60). 
8. wey BABS. 

ಬಡತನ badatana, Thinness (Cpr. 6, 69; J. 26, 11; 
29, 28); poverty (Cpr. 6, 93; Bp. 22, 55; ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ G.; 
C.). ಎಲ್ಲ ದಕ್ಕೆ ಬಡತನವಾದರೆ ಹಿಡಿ SoH, ಗಡ್ಡಕ್ಕೂ ee 


See Prv. 


ದೀನನ OAS Wado ಬಡತನಷೇ ಲೇಸು. — ಡೊರೆತನಕ್ಕೆ ಬಡತನ 


Se? (Prvs.). See Prvs. 8. ಬಡಿ 1, ಸಮುದ್ರ 1. 
ಬಡದು badadu.= ಬಡೆದು. P. p. of ಬಡೆ, 


ಬಡಬಾಗ್ಗು badaba-agni. = = ವಡವಾಗ್ನಿ. (ಕಡಲ್ಲಿಚ್ಚು Sm. 12; My.). 


ಬಡಬಾಬ್ದಿ ವಹ್ನಿ badqabA-abdhi-vahni. = ween. (Sav. 4, 72). 
ಬಡೆಬಾನಲಿ badaba-anala. = ನಡವಾನಲ. (My.). 
ಬಡೆ badabe. ಬಡಬಾ. = Has. 


ಬಡಲುವಿಕೆ badaluviké, = ಬಲಲಿಕೆ. Fatigue (ಕಮಥ, 


BS, ಬಬಟಿಲೋಣವು Si. 390, only in ಸ; TS. ಬಡಲಿಕೆ; TE. ಬಡ 
ಲು ವಡಲು = ಬಟಿಲ್‌ 1). 


wಡವಾ badava. A pimp, a procurer (My.; Mhr., H. ಭಡವಾ). 
ಬಡವು badavu. = ಬಡೆ2 (8md. 210; ಶಾರದೆ, ಕೃಶ Nn. 28; 
ಕಾವ್ಯ, ಕೃಶ 88; TS. ಬಡುಗು). ಬಡವಿನಲ್ಲಿ (Nn. 28. 88). 
ಗಿದ ಕೃತಿಗಳೊಳ್‌ ಆನೆನಡು ಬಡವನೇ! (Smd. 407). — ಬಡವಾಗು. 
aon To become thin, lean, ete. (ಟಿಲ್‌, ತುಟಿ Smd. I; 


ನಸಿ Gt. I, 71). ಬಡವಾದಿರ್‌, ಅರಸ! ಕಾಲೊಳ್‌ ನಡಪಿರ್‌! ಒಡನಾ 
ರುಮ್‌ ಇಲ್ಲ! (Smd. 125). See it again 5s. 0% 2, & Prv. s. 
ಅಕ್ಕಿ. 


WBA S badastana, ಎ ಬಡತನ. (My.). 


ಬಡಸ್ತಿಕೆ badastiké. = ods_s. (y.). 
Bo, ದೊಡ್ಡಸ್ತಿಕೆ ಮಲಗಗೊಡದು (Prv.). 


ಬಡಸ್ತಿಕೆ ಏಟಿಗೋೊಡ 
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ತೊಡ 


ಬಡಿಗ 


ಬಡಹ badaha, (= waವ). Thinness, leanness, 
fineness (Cpr. 4, 47; 8, after 44). 

QzwoO9 badayi. 1. = ಬಡಗಿ, ete. (My.; Br.; Mhr., H. ಬಥಕಃ). 

wಬಡಾ0೫ badayi. 2. Greatness; vain pomp; bragging 
(Mhr., H. ಬಡಾಕ; ಖy.; Br). ಬಡಾಯಿ ಬಲ್ಲವನು ಲಡಾಯಿ 
ಬಲ್ಲನೆ? (Prv.). — ಬಡಾಯಿಮಾತು. An empty, vain word 
(My.). 

ಬಡಾಂಖಖೋ badayi-khéra, A braggart (Mhr.; My.). 

ಬಡಾ೦ಖಯಗಾಅ badayi-gara, = wes soed. (My.). 

ಬಡಾ೦ಖಸು badayisu. To become great, to increase, to 
grow (My.). 2, to increase (v.t., My.). 

ಬಡಿ hadi. 1. ವ ಬಡೆ 1, ಬೊಡಿ, ಬೊಡೆ1, To beat, to 
strike, to thrash, to bang, to pound (ತಾಡನ 
Smd. Dh. Sm. 92; My.; M. 8&3 Mhz. ಬಡಿವಿಣೆೇಂ; ef. 
ua4). 2,to sweep away, to carry away. 
ನಾವಿಬ್ಬರೇ ಆ ಬದುಕು ಎತ್ತಿ ಬಡಿಯ dew (B. 8, 101). ಹೊಟ್‌ 
ಮರವನ್ನು ಬಡ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಯಿತು (My.). ಹಿಡಿಗು WAN ಎತ್ತು 
(ಹಾತೋಕ್ಸ್ನ Nr.). ತುಡುಬು wows, ದನಿಯ ಕೊಡುವಡೇನೋ? 
(Dp. 148). ಅವರಿಗೆ ಬಡ ಸೊಣ್ಣ ಸುಳ್ಳ ಡೆವ್ವನ್ನು ಬಿಡಿನ ಬೇಕು 
(B. 5, 169). ಬಡಿಯೋನ ಹತ್ತರ ಹೋದರೆ ಬಡತನ ಹೋದೀತೇ? - 
ಇದ್ದವರು "ಇದ್ದ ಹಾಗೆ, ಸಿದ್ದಾ 2 ದೇವಿಗೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡೀತು (Prvs.). See 
Spr. 7, 875 on 1, 20; 21, 19; 51, 59. 67; 60, 60; Bh. 2, 4 
6; Siv. 3,50; J. 3,32; 4 sum; B. 2,19. 43; 3, 23. 59. 
101; 4,158; 5, 287. 293. — ಬಡಿದಾಟಿ, 
beating, mutual striking, fighting, wrangling (My.)e — 
WARS, -ಆಡು. To strike mutually, to fight, to wrangle 
(My.). ಬಡಿದಾಡುವವರ ಹತ್ತರ ಬಡಿವಾರವೆ? (Pr). 

ಬಡಿ badi, 2. ಎ ಬಡು, ಬಡಿದು. P.p.of wai, in ಬಡಿ 
ಬಡಿದಾಡು (Bp. 38, 32). 

ಬಡಿ badi. 3. = ಬಡೆ2, Bede. Beating, etc.; a blow; 


castration. 2, a short, thick stick, a cudgel 
(ಸ್ವಲ್ಪದಣ್ಣ Sma. Dh., 0. r. GO} ಸ್ವಲ್ಪದಣ್ಣ Sm. 92; Cpr. 5, 
75). — ಬಡಿ ಕೊಳ್‌. To receive blows, to be wounded by 
them (Abh. P. 4,110). — waters’, A staff for strik- 
ing, beating or pounding (Go Ss.; BoA, ot Sm. 81; 
Raghé. 17, 67. 74; Rav. 5,52; Siv. 3,23; J. 28,47). — 
WAN, -ಕಲ್ಲು. A stone-trap (for catching bandicoots, 
Abhi. 2, 72). — ಬುಡಿಬಡಿಗೆ, = ಬಡಿಕೋಲ್‌. (B. 3, 28). - ಬಡಿ 
ಮಣಿ. An instrument for levelling a surface by beating 
(B. 4, 121). — WARS. -ಪಡೆ. To get blows, to be struck 
(J. 16, 42). — ಬಡಿಹೊರಿ. A gelded young bull (Bh. 2, 
10,9; 4,4, 61). — ಬಡಿಹೋರಿಬೊಮ್ಮಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 4). 

ಬಡಿ hadi, 4, - 202, te. See ಕಬ್ಬಡಿ. 

wae badika, = ಬಡಕ2, ete. 
ಯ್‌, ಬಾಯಿ. 

was badiké. Beating, etc. 2, trouble, the 
trouble of old age. mu,3o ಮೇಲೆ ನಡಿಕೆ, om se 
ಮೇಲೆ was, ತೊಮ್ಮೃತ್ತಕ್ಕೆ Bos, ನೂಜಕ್ಕೆ ಪಯಣ (Prv.). 

wan badiga. One who serves up, as a meal. 


See we. 2, one who beats or beats off. See 
ಕುಂಚವಡಿಗ್ಯ ಸಡೆಬಡಿಗ, & cf. ವಡಿಗ. 

ಬಡಿಸ badiga. = ಬಡಗಿ, ete. (ತಕ್ಷ G.; B. 2, 24; 5,80), ಬಡಿಗನ 
ಉಳಿ (6. 82). ಊರ ಬಡಿಗ (ಗ್ರಾ ಮತಕ್ಷ 6.) — WANs ಹಳ್ಳಿ. 


-wl. Excessive 


See ಕೂಟ, ತೊತ್ತು., ಬಾ 


(ಹಾರ್ವಾಘಾಟ, ಶತಪತ್ರಕ 6). 


ಬಡಿಗಿ 


ಬಡಿಗ badigi. = ಬಡಗಿ 4. ೪. ete. (B. 4, 122). ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದ ಬಡಿ 
ಗಿ ಮಕ್ಕಳ ಕುಣ್ಣೆ $3.3 (Prv.). See ಹಾವು- — ಬಡಿಗಿಕೆಲಸದವ 
n= an (33 S, Si. 414). — ಬಡಿಗಿಯನಪನು. -ಅಪನು. = ಬ 
AA. (Si. 399). 

ಬಡಿಗಿತನ badigitana. = ಬಡಗಿತನ. (B. 5, 82). 

war badigé. A stick, a staff, a cudgel (B. 4, 
55; Bp. 16, 21; My.; Té. ಬಡಿಯೆ; Mhr. ವಡಗಾ), 2, a 
hammer, a mallet. ಕಬ್ಬುನದ ಬಡಿಗೆ (ಕೂಟ Nr.; ದ್ರು 


Feo, BAS Nr.). ಬಡಿಗೆಯಿಲ್ಲದ ಚಿನ್ನ ಕಡಗಮಾಗುವದೇನೋ? 


(Dp. 148). 
DBR badigಕಿ. = 
ನು. (ತಕ್ಷ, ವರ್ಥಕಿ, ತೃಷ್ಟೃ, ರಥಕಾರ, ಕಾಷ್ಟತಕ್ಸ್‌ Si. 339; ಸೂತ 
422; B. 4, 151), ಊರಿಗೆ ಆಧೀನನಾಗಿ ಗೇಯುವ ಬಡಿಗೆಯನವನು 
(ಗ್ರಾ ss, Si. “en — ಬಡಿಗೇರವ. ie. ಬಡಿಗೆಯರ ಅವ. 
seated (ಓಜ, J, etc. ಈ). 
DAN badigyd. = ಬಡಿಗೆ, ete, (8. Mhr.; ತಕ್ಷ Gb.). 


ಬಡಿತ badita, ಎ ಬಡತ. (My.). 


ಬಡಿವಾರ badivara. (= ಬಡಾಯಿ2). Greatness, grandeur 
(Mhr.). 2, brag, bragging (My.; ಅಟ್ಟಹಾಸ G.; B. 2, 40). 


WAA, ete. — WANA, -ಅವ. = ಬಡಿಗಿಯವ | 
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ಬಡಿವಾರದವನ ಸಂಗಡ ಹೋಗಿ, ನಡುಜಾರಿಲಿ ಬಿದ್ದ. ಬಡಿದಾಡುವವ | 


ರ ಹತ್ತರ ಬಡಿವಾರವೇ?- ಬಡಿವಾರದ BOOST, WAREO ಬಡಿದರೆ 
ಅಡಿಗೆಯ ಮನೆತನಕ ಗುಡುಗುಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ.- ಅಡಿ ಜಾಲ” ಬಿದ್ದಲ್ಲಿಂದ 
ಬಡಿವಾರ ಮಾಡಿದನನ್ನೆ (Prvs.). 

ಬಡಿಸ badisa. Tbh. of S@z. (ಗಾಳ Sm. 81). 


ಬಡಿಸು badisu, 1. = ಬೆೊಡಿಸು1. To cause to beat, 
etc. (My.). 


ಬಡಿಸು badisu. 2. = ಬೊಡಿಸು2. To help (to food) 


at meals, to distribute (food), to serve up or 


out (ವಾಲಗಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh., 0. ೫. ಮಾಲಕ್ರಿಯೆ; My.; M. 
ಪಡೆ; 7. ಪಡೆ, ವಟ್ಟ, ವಿಳಮ್ಬು; Te. ಒಡ್ಡಿಂಚು, Ja ots; Mhr. 
ವಾಢಣ, serving food around at a meal). See Bp. 8, 14; 
47, 40; Bh. 8, 27, 1; B. 2, 50; 3,111; Prv.s. ಮಣ್ಚಿಗೆ. 

ಬಡು hadu.= 22, ೌ. p. of ಬಡಿ1, in ಬಡು ಕೊಳ್ಳು 
(My.). ಅತ್ತಿತ್ತಲ ಮಾರಿ ಬನ್ನು, ಅತ್ತೆಯ ಬಡು ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗಲಿ! 
(Prv.). 

ಬಡುಕೆ baduka, = ಬಡಕ 2, ete. 

ಬಡುಕೆತನ badukatana, Beating, etc. See web. 

ಬಡೆ badé, 1. ೨ 081, otc. P. ps. ಬಡದು, ಬಡೆದು (My.). 
See ಜೇವಡೆ 1. = ಬಡದಾಟಿ, = ಬಡಿದಾಟಿ. (My.; B. 5, 1389; ಹ 
ಣಾಹಣಿ G.). ದೀನನ ಸಂಗಕ್ಕಿನ್ನಲೂ ದಾನಿಯ ಬಡದಹಾಟ ಲೇಸು 
(Prv.)e = ಬಡದಾಡು, ವ ಬಡಿದಾಡು. (My.; B. 1, 16). 

ಬಡೆ badé. 2.= ಬಡಿ8, etc. See ಜೇವಡೆ 2,  ಬಡೆಗೋಲ್‌. 
= ಬಡಿಕೋಲ್‌, ಬಡೆಗೋಲಂ ಸಮ ಮಾಡಲ್‌ ಅಕ್ಕು; ಅಕ್ಟ್‌ಬ್‌ಯೊ 
ಳುಂ ಹೂಪಂಗಳಂ ತೋಡಲ್‌ ಅಕ್ಕು; ಇಡಿದು, ಉಕ್ಕಂ ಮೃದು ಮಾಡ 
ಲ್‌ ಅಕ್ಕು, 
ನ ತಿದ್ದಲ್‌ ಅಕ್ಕು; ಕರೆಯಲ್‌ wey, ಉಗ್ರವ್ಯಾಫುಂಗಳಂ;- ಕಡು 
ಮೂರ್ಯಂ ಮತಿಗೇಳಂ (8ಕಿ. 90, ೦. ೫. ಬಡಿಕೋಲಂ). 

ಬಡೆ bad’, Great, big (My.; Mhr., H. ಬಡಾ). — ಬಡೇಸೋಪು. 
Sweet fennel; anise-seed (My.; ಮಥಧುರಿಕೆ, ಶಾಲೇಯ, ತಿತತಿವ 
G.; ಮಥುರ ರೆ.; Mhr., H. ಬಡೀಶೋಪು). 

ua baddu-as, A blunt, dull man (My.; see Pv. 
a ಅಡೆ 3 abo). 


ಬುಡ್ಡ at baddagi, = ಬಡಗಿ 
TS. ವಡ BOA), 


See ಬಾಯ್‌, ಜಾಯಿ-. 


» ete. Tbh, of Sprit (Smd. 370; 


ಮಳಲೊಳ್‌ ತೈಲಂಗಳಂ Toews ಅಶ್ಟು; ಅಡವೀ ಸಿಂಗೆ | 


ಬಣಗು 


ಬಡ್ಡಿ baddi. 1. = (ಬಣ್ಣೆ1, ef. ಭಾಟ), wea 1. A strumpet; a 
fornicatress (My; T. ಪಟ್ಟಿ). ba ಹೋಗುವ ಬಡ್ಡಿ ಹಾಲಿಗೆ 
ಹೆಪ್ಪು ಹಾಕ್ಕಾಳೇ? - ws ಹಾದ ಬಡ್ಡಿ ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ಹಾಟಿಾ ಛೇ — 
re evans ಬಡ್ಡಿ BoA BAB ತನ್ನಾ ಳೋ?- ಕಲಿತ ಬಡ್ಡಿ ಹಾಡಡೆ 
ಬಿಟ್ಸಾಳೇ? - ಕುಟ್ಟಲಾಜದ ಬಡ್ಡಿ ಊದ್ಯೂದಿ ನೋಡಿದಳನ್ನೆ. ತಾರ 
ಬಡ್ಡಿ, ನೀರಾ! ass ತರುವೆನು, ನಿಲ್ಲೋ, ತಿರುಕಮುಯಿವ!- ನೀರು 
ಹೊಲವ ಬಡ್ಡಿಗೆ ಊರ ಪಾರುಸತ್ಯವು ಯಾಕೆ? ಬಟ್ಟೆ ಗೇಡು ಬರೆಗೇ 
ಡು, ಬಡ್ಡಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ. — WA € ಬಾಯಿಗೆ ಅಂಜೀಯಾ? 
ದೊಡ್ಡೆ ತ್ತಿನ ಕೋಡಿಗೆ ಅಂಜೀಯಾ? ಹಾಗೆ ಕುಣಿಯುವ ಬಡ್ಡಿ ಹರೆ 
ಯಕ್ಕೆ wad ಬಿಟ್ಟಾಳೇ?- ಬಡ್ಡಿಗೆ ಯಾತಕ್ಕೆ ಬದುಕನ ಯೋಚನೆ? 
(Prvs.). See Prvs. s ಗೇರು & ತಂಗಳು. 

ಬಡ್ಡಿ baddi. 2. Tbh. of ವೃದ್ಧಿ 1. Interest on money; usury 
(ವೃದ್ಧಿ H18.; ಕಲಾನ್ತರ್ಯ ವೃದ್ಧಿ Mr. 346; ವೃದ್ಧಿಜೀವಕೆ, etc. Si. 
299; My.; Té. SQ; T., M. ವಟ್ಟಿ; B, 5, 92. 98, 99; ಅರ್ಥಪ್ರ 
ಯೋಗ್ಯ ವೃದ್ದಿ ಈ). ನಮನ್ಸಿಗೆ ಸಾಲ "ತೊಟ್ಟು ಅದಿ ಬಡ್ಡೀ ಹಣದಿನ್ನ 
EE (ವಾರ್ಥುಷಿ G.). ಬಡ್ಡಿ oS, ಮುನ್ಸಾ ದ ಡುಂ 
ಗಡಿಲಾಭದಿನ್ನ ಬದುಕುವನನು (ನ, BR ges, ete. Si. 800). ಬೊ 
ಡ್ಲಿಮಗನಾದರೆ ಬಡ್ಡಿಗೆ ಅಡ್ಡಿ ಯೇನು? (Prv.). See Prv. 5. ಸಮಜೆ. 
ಬಡ್ಡಿ ಕೊಡು. To lend money on interest. ಬಡ್ಡಿಯ ಕೊಡುಹ 
(ಅರ್ಥಪ್ರಯೋಗ, ವೃದ್ಧಿ ಜೀವಕ; ಬಡ್ಡಿಯ ಸೊಟ್ಟಾಡಿ ಬದುಕುವವನು 
(ವೃದ್ಸ್ಯಾಜೀವು; ಬಡ್ಡಿಯ ಕೊಟ್ಟು ಸಂಪನ್ನನಾದವನು (ಕುಸೀದಿಕ, 
etc. Nr.). 2,to pay interest (My.).— ಬಡ್ಡಿಗುಡು. -ಹುಡು. = 
ಬಡ್ಡಿ ಹೊಡು No.1. ಬಡ್ಡಿಗುಡುವವನು (ವಾರ್ಥುಷಿಕ, ವೃದ್ಧ್ಯಾಜಳಿವ, 
ete. Hla.) — wari ಕೊಡು. To lend money on interest 
(My). ಬಡ್ಡಿಗೆ ಕೊಟ್ಟವ ಬೊಡ್ಡಿಮಗ (Prv.). — ಬಡ್ಡಿ ಗೊಡು. -ಕೊ 
ಡು. = ಬಡ್ಡಿಗುಡು. ಬಡ್ಡಿ ಗೊಡುವವನು (ವ ೈಹ್ಟ್ಯಾಜೀವಿ Mr. 345). 
— ಬಡ್ಡಿ ತೀರಿಸು. To WS or discharge interest (My.; B. 
5, 225). — ಬಡ್ಡಿ ಯುಣ್‌. -ಉಣ್‌. To take or receive interest 
(My.). ಬಡ್ಡಿಯುಮ್ಟ ೦ (ಹುಸೀದ Mr. 345). 

ಬಡ್ಲಿಸ baddisa.= WAAL, WAA, ಬದ್ಗ್ದಿಸು1. 
holding firmly (ಅವುಂಕುಹಂ Smd. II, 0. r. wO A). 

20 xo baddisu. = ಬಡ್ಡಿಸ್ಯ etc, (ಅವುಂಕುಹಂ Kk. 88, 0.7. ಬ 
5 x0). 

ಬಡ್ಡು baddu. = wea, ete. Barrenness, vainness, 
unprofitableness (see Pry. s. 87a); bluntness; 
dullness (My.);—uಡ್ದು ಅರಸು. A dull, foolish king. 
way ಅರಸಿನ WED BOSH TS ಏನು? (Dp. 148). — ಬಡ್ಡುಕತ್ತಿ. 
A blunt knife (My). — uwಡ್ಗು ಕುದುರೆ. A barren mare 
(My.). 2,8 stupid, sluggish horse (My.). ಬಡ್ಡುಕುದು 
ರಿಗೆ ಬಡತವೇ ಮದ್ದು (Prv.).— ಬಡ್ಡುಬಣಗು. A con- 
temptible pe (C. Bp. 42, 28). — we. ಮನುಷ್ನ. A 
dull, foolish man (My.). — wಡ್ಗುಹಸ, A A cow 


Pressing or 


(My.). 2,a useless cow (My.). 
ಬಡ್ಡೆ badd’. = ಬೊಡ್ಡಿ 2, etc. (My-). 
WR bana. 1. An imitative sound. — wee. rep. Buzz- 


ing, humming, howling, singing or sounding from 

very emptiness or barrenness, as an empty house, @ 

deserted village, etc. 2,dreariness or dismalness of a 
place (Mhr. wee; B. 5, 60). 

ಬಣ bana. 2. = Seo 1, (S. Mhr.). 

wen banagu. A wretch; a poor person, 
a worthless person (Bh. 1,6, 4; 2, 3, 8; see ಬಡ್ಡು- 
cf. ಬಿನುಗು or ಬಡವು. ಕೂಬಿಬಣಗಿಗೆ ನೆರವು ತಖ ಿದುದೆಮ್ಬ ನಾ 
ಣ್ಹುಡಿಂಯಾಯಿತು (Bp. 57, 18). — ಬಣಗುಕವಿ. A worthless, 
Prstohed poet (Bh. 1, 1, 11). — ಬಣಗುಗವಿ -ಕವಿ = ಬಣಗು 
ಕವಿ. (One MS. of Ch. in its v.26). — ಬಣಗುತಪಸಿ. A 


Uy 
ಸ 
ples 


ಬಣಗು 


wretched ascetic (Bp. 32, 53). — ಬಣಗುದೇವ, = ಬಣಗು 
ದೈವ. (Bp. 16, 28). — ಬಣಗುದೈವ. A worthless deity 
(Bp. 23, 22). — ಬಣಗುಭಕ್ತ. A poor devotee (Bp. 30, 17. 
24). — ಬಣಗುಮರ್ತ್ಯ್ಯ. A miserable mortal (Abha. 2, 51). 
— ಬಣಗುವಮಾನವ. A worthless man (Ram. 3, 6, 17). 
ಬಣಗುತನ banagutana. Wretchedness (Abbi. 2, 
51). 
ಬಣಜೆಸ banajiga. = ಬಣಂಜಗ್ಯ ಬಣಿಜಿಗ. Thh. of ವಣಿಜಕ. A 
merchant: a merchant caste (My.; B. 2, 25; 4,61; 5, 
107; ಆಸಣಿಕ ನಿಗಮ, ವಣಿಜ್‌ G.), ಬಣಜಗನ ಭಣ್ಣ ಮೊದಲಿನಲ್ಲಿ 
(ಮೂಲವಣಿಗ್ದನದಲ್ಲಿ) ಭಾಣ್ಣ ಮೆನಿಸುಗು (Nr.). ಎಳ್ಳು ಗಾಣಿಗ ಬಲ್ಲ, 
ಸುಳ್ಳು ADIN ಬಲ್ಲ, ಕಳ್ಳ ce ಬಲ್ಲ ತಳವಾರ; ಬಣದ 
ಬಲ್ಲ Sr) ಬಣಜಿಗ (ಬೇಲಸೊಬ್ಬರ ಸಂಗಡ) ಕೂಡಿ ಕೆಟ್ಟ, ದೊಮ 
ಅಗಲಿ Ge, (Prv.). 
ಬಣಜಖೆತನ banajitana. 
TOF G.). 
ereoesA bapanjiga. (Smd. 48). = 
ಬಣಂಜೆಸು bananjisu. To trade. 
ete. Mr. 345). 
ಬಣಬೆ banabé, ಎ ಬಣಿಮ್ಸೈ, ete. (My.; TE, ಬಣ್ಣಮು). 
ಬಣಮ್ಲೆ banambé. (Smd. 48). ಬಣಬೆ, ಬಣವೆ, ಬಳಬೆ, 


ಬಣಿವೆ, (ನಾಮೆ). A stack, a rick (ಹುತ್ತ Mr. 371; 
T. Sc}; M. ವಣ್ಣ, stoutness, bigness; ವಣ್ಣಿ, to become 
stout; cf. wai). 

ಬಣವತಿ banavati. N.of a plant (Wess Mr. 139), 

ಬಣವೆ banave, = 20032, ete. (My). 

ಬಣಿಜ banija. = Sede. The sixth karana of the day (Sk.). 

ಬಣಿಜೆಸ banijiga. = ಬಣಜಿಗ್ಯ ete. (G.). 

ars banité. (Tbh. of edz). Uttering, mentioning, 
adducing; talk, conversation; friendly discourse (Cpr. 8 
after 64; ©. Bp. 47,15; J. 22,12; Dp. 167, 8). ನ | 
(ತತ್ಸಮಂಗಳನ್‌) Iso cox ಚಿಕಕವಿಮಾರ್ಗದೊೊಳೆ ಸನು 


ಬಣಿತೆಯಾಗಿರ್ಸ್ಹ ಉದಾಹರಣಂಗಳಿಂ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳು ದು ಅತಿರಸಿಕವಿ 
ಸರಂ (Sm. 77). 


ಬಣಿವೆ banivé, = ಬಣನೆ, ote. (My.; B. 4, 16). 
ಕಣಿಕೆಯ wess (6. 366). 

ಬಣು banu, See ಬಣುಕ. 

ಬಕ banu-ka. (Smd. 241). 


ಬಣ್ಣ a ban-kadda, = ಬಂಸಡ್ಡೆ. (Z.). 


Trade, traffic (ವಣಿಜ್ಯ, ಬಣಜಗನ 


ಬಣಜಿಗ, etc. 
ಬಣಂಜಿಸುವವಂ (ವಿಪಣಿಕ, 


ಹೊಟ್ಟು 


ಬಳಿ) ae 1. Tbh. of Seg (Smd. 338 Mdb., o. r. ವಣ್ಣ). 
A servant (ಜೇೇಟ, ಭುಚಷ್ಯ, ಕರ Hia.; ಭೃತ್ಯ, ದಾಸೇರ, ದಾ 
AR, ದಾಸ್ಯ ಗೋಪ್ಯಕ, ಚೇಟಕ, Vow, ಕಿಂಕರ, ಪ್ರೆ RR, ಭು 
ಜನ್ಯ, ಪರಿಚಾರಕ Nr; ಭೃತ್ಯ, ಹಾಸೇರ, ete, ರ 
Si. 341; depos, ಕ೦ಕರ Nn. 92; My.). See Bp. 27, 73; 29, 
14; 59, 26; ಬಲ್ಬಣ್ಣ; Prvs. s. ಮೂಗ and ಸಮಯ. ಅರಸು | 
ಆಟಿ ಮೊಲಿ ಬಣ್ಣ ಣ್ಣು ಮೊಯಿ. ತುಣ್ಣನಿಗೆ ನಣ್ಣರೆಲ್ಲ ಬಣ್ಳರೆ ಹಾ 
ಗೆ. ತುಣ್ಯನ ಸೆಯ್ಕಲ್ಲಿ ಗಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟರೆ (3280) ಬಣ್ಣನನ್ತಿರುವನು 
(Prvs.). 

Dre, banta. 2. = w3 1, wen, Tbh. of wu. A warrior, a 
soldier; a hero, a valiant man (ತುಲ್‌ಲಾಳ್‌, ಘನವೀರನಪ್ಪವಂ 
Kk. 43; Sm. 42; TS. wears; T. ವಣ್ಣ). ದಣ್ಣಿಗಂಜುವ ಬಣ್ಣುನ್‌ | 
ಒಬಡಕುಹರವಿಯ £9, (Dp. 54). ಬಡ್ಡು ಅರಸಿನ “ಬಣ್ಯನ್‌ ಒಡ 
ರೇನು? (148). ಒಡಪೆಯಿದ್ದರೆ ಬಣ್ಣ oud Bessodd 009, (148), 
See Prvs, 8, ಬತ್ತಿ. 2, the f da of the Tulu country, | 
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corresponding to that of the Nayas of Malabar (M. ಬಣ್ಣ). 
ಬಣ್ಣರಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೆ ಹೆಚ್ಚು, ನಣ್ಣರಲ್ಲಿ ಗರ್ವ ಹೆಚ್ಚು (Prv.). 

ಬಣ, banta. A partloule thing or article of a peasant’s 
cart (S. Mhr.), 

ಬಣ್ಣತನ bantatana. The state of being a servant (My.). 

Dee soe banta-dla, N. of a place in the Tulu country 
(My.; Sk. ವಣಾ 9,0, the contest of heroes). ED, TOF ತಾ 
ಯಿಗೆ Deneve, ಹೋಗ ಬೇಕೇ? ಬಣ್ಣವಾಳಸುಂಕದ ಪಾರುಪತ್ಯದ 
ಹಾಗೆ (Prvs.). 

wed, bantu.= ಬಣ್ಣ 2, ete. wed,or8 (Cpr. 5,111). See ಬಣ್ಣುತನ. 

ಬಣ್ಕುಸೆ bantugé. = wen, ತನ. (Ram. 4, 2, 25). 

200,88 bantutana. Valour, heroism, bravery. (Té.). 
ಬಣ್ಳುತನಮಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ ವಿಕ್ರಮಹೀನ, ಕ್ಲೀವ ಎಮ್ಬುದು (HA). 

ಬಣ್ವೆ banté. = ಬಟ್ಟೆ 1. ಬಣ್ಣೆಗೆಡು. = ಬಟ್ಟೆಗೆಡು. (J. 18, 62). 


ಬಣ್ಣ banda, = 21. Wool (My.; of. ಬೊಚ್ಚು). See ಆಡಿ- 
No. 1. 

ಬಣ್ಣ banda, 1. = ವಣ್ಣ. 
impotent, emasculated. 
ಮೋಟಾದ ಎತ್ತು Nr.). 

ಬಣ್ಣ banda. 2. Tbh. of WW. Price, fee, fare. ಭೈತ್ರಹಲ್ಲಿ 
ಇಕ್ಕುವ ಬಣ್ಣ (ಆತರ, ತರಪಣ್ಯ Nr.). 

ಬಣ್ಣ banda. 3. = ಭಣ್ಣ 1. Tbh. of eg. Capital, property, 
wealth, goods (23, ವಸ್ತು Mr. 346). ಹಡಗು ಸರಿಯಲ್ಲಿ LAS 
ಬಣ್ಣಂ (ತ್ರಾಣ Mr. 408; T., ಹ. ಪಣ್ಣ). ಬಣ್ಣದ ಲಾಭ ಹೆಣ್ಣದಲ್ಲಿ 
ಹೋಯಿತು (Prv.). See pe 8. ಬಣ್ಣ 5. 

ಬಣ್ಣ banda. 4. Tbh. of ಭಣ್ಣ (Sma. 339). 


eee bandu-a3. 5, (fr. wea). A shameless, dishonorable, 
lewd, profligate man (ಕೊಟ್ಟಿ Sm. 89; ಬೂತು Bhn. 21; J. 
26,64; My.; T. ವಣ್ಣ; Te. wes 5 Mhr. BED contumacious; 
exposure, public disgrace). See Bp. 28, 17; 38, 25; 51, 
53, ಬಣ್ಣನಿಗೆ ವಿಣ್ಣದ ಯೋಚನೆಯೇ? wea sd ಕಣ್ಣರೆ ಕಣಿ 3 ed 
ಆದರೂ ಹೊಗ ಬೇಕು. —ಬಣ್ಣ ನ Bows ಬ್ಲಿವವರಿಲ್ಲ, ನಾಯಿ ತಿನ್ನುವ 
ರಿಲ್ಲ.ಬಣ್ಣನ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿ, ಇದ್ದ ಬಣ್ಣ (or ಬಣ್ಣವಲ) ಕಳ ಕೊಣ್ಣ. — 
wed A ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿದರೆ ಬಂಗ ತಪ್ಪದು 2 ವ ಬಣ್ಣ: (B. 
5, 185). ಬಣ್ಣ ಜನ್ಯ A contumacious existence or life. 
See Prv. s. ಚ hm ಬಣ್ಣ ಮಾತು. ಮಾಬಣ್ಣು-. (My. T. ವಣ್ಣ 
ಪ್ಲೇಚು ಸ) ಬಣ್ಣಳು. ವ we | 1. A share ete. ones 
Aly; ಸ ae wren, ವಣ್ಣಾ, gn unchaste woman). 

ಬಣ್ಣಸ pina Sea uolsn (one Ch. MS. in its v. 27). 

ಬಣಣ bandana. Tbh. of ಭಣ್ಣನ. A battle; war (ಹಾಳಗ 
md. 11; ಕೊಳುಗುಳ Gt. 1,28; ಮೊನೆ, ಪೊಣರ್‌, ಕಾಳಗ ote. 
Kk. 41, Sm. 39; 87 Kk. 81). 

ಬಣ್ಣ ತನ bandatana. = ಬಣ್ಣು 38. Shamelessness, shameless 
behaviour, obscenity, profligacy (J. 2, 60; My.). 

ಬಣ್ಣಲು bandalu, = ue, ete. Lees, dregs, sedi- 


ment, the mud or mire in tanks (tT. eg OF; 
R.; T. 8, to settle, sink in the water, cf. Sa 3). 
ಬಣ್ಣವೆಲ bandavala. (fr. ಬಣ್ಣ 8). = wea Teo, WED SIO, ಬಣ 
ವಾಲು, ಬಣ್ಣವಾಳ, ಬಣ್ಣ ವಾಳು. Capital, funds; stock, store 
(My.; ನೀವಿ G.; TE., also ಬಣ್ಣಾಲ; Mhr, woes Bo; ಔ. 5, 99- 
101). 
| ಬಣ್ಣವಲು bandavalu. = 


Maimed, defective, crippled. 2, 
3, an ox without a tail (ಜಾಲ 


ಬಣ್ಣವಲ, etc. (My.). 
Vc bandavala, = ಬಣ್ಣಿವಲ, (ಭಾಣ್ಣ, ಮೂಲಧನ ಡ,; My.) 
ಬಣ್ಣಿವಾಲು bandavalu, = ಬಣ್ಣಿ Sw, ete. (My.). 
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ಬಣ್ಲ್ಣವಾಳ bandavala, = ಬಣ್ಣವಲ. (My). ಬಣ್ಣವಾಳದ wes 
(ನೇವಿ, ಪರಿಪಣ್ಯ ಮೂಲಧನ Si, 324. 459). ವರ್ತಹನ ಬಣ್ಣವಾಳ 
ದ್ರವ್ಯ (FED, TOTES 417). See Prv. s ಭರವಸ. 

ಬಳ್ಲಿವಾಳು bandavalu. = wea ವಲ, etc. (My.). 

ಬಣ್ಣಾಯ bandaya. = ಬಣ್ಣಾಯಿ. Quarrelling; revolt (My.; 
B. 5, 2.51; Mhr. ಭಣ್ಣಾತ). 

wep O99 bandayi. = ಬಣ್ಣಾಯ. (My.; B. 5,51; G. 238. 263. 
277). 

ಬಕ್ಲಾರ bandad-Aral. = ಭಣ್ಣಾರ, 4.೪. (My.; Si. 268). ಬಣ್ಣಾರ 
ದ್ರೋಹ ಮಾಡಿ, ಬೋಬಿ'ಮುಣ್ಣೇ ಮಜ ಬಿದ್ದ. — ಬಣ್ಣಾ ರವಿ ದ್ದರೂ 
oan ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

we, O bandari. = ‘esa 0. (My.). 

ಬನ್ನಾರಿಸು bandarisu. To go to the store-room, to be stored 
(Bh. 5, 1, 39). 2, to store up (see Prv. s. ವಿದ್ಯಾ). 


ಬಣ್ಣಿ bandi. (3), A wheel (My.; 76.; M. ವಜ್ಜಿ, 
Sh 05; Té. also ಬಣ್ಚಿಕಲ್ಲು; Sk. SIFA), ಬಾಮಿಗೆ ADA 
ಸಿದ ಬಣ್ಣಿ (ನೇಮಿ, ತ್ರಿಕ" si. 90). 2,a bandy, a cart, 
a carriage (ಅನಸ್‌, ಶಕಟ Nr., Si. 275; ಶಕಟ Nn. 10; 
ಹ, ತಕಟ 37; ಸ್ಯನ್ನನ, SoU, ete. Mr. 284; My.; Te; T. 
ಪಣ್ಣಿ, ವಟ್ಟೈ, ವಣ್ಣಿ, Ed Of; M. Se, ವಣ್ಣಿಲ್ಸ್‌). ಐತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೂ 
ಡುವ WE (ಗಸ್ತಿ THOTT), wes oh ಹೊಟ್‌ (ಶಾಕಟೆಭಾರ, 
ಆಚಿತ Nr). ಕಾಳಗದ ಬಣ್ಣಿಯಂ ಹತ್ತಿ ಹೊಡಹಂ (ರಥಿಕ, ಸ್ಯನ್ನನಾ 
ರೋಹ Mr. 247). ಬಣ್ಣಿ ಹೊಡೆಯುವ ಆಳು (ಸಾರಥಿ, etc. Si. 278). 
BAER ಹವಣಾಗಿ ತಿದ್ದಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಎತ್ತುಗಳು ಕಟ್ಟ ತಕ್ಕ ಬಣ್ಣಿ (NQ,, 
ete. 275), ಮರದ BOR ಹೊದಿಕೆಯುಳ್ಳ wed (ದಾರವ 276). 
ಚಕ್ರದ ಸಣ್ಣುಗಣ್ಣಿ ನೊಗ ಅಚ್ಚು ಕಡಾಣಿ ಬಳೆ ಮುನ್ತಾದ ಬಣ್ಣಿಯ 
ಅವಯವಗಳು (SHAD, ರಥಾಂಗ 276). ಬಣ್ಣಿಯನ್ನು ಸೆಳೆಯುವ (1) 
ಎತ್ತು (ಶಾಕಟ 320). weho ಕಣ್ಣು (ಅಧಿಷ್ಠಾನ 438), ಹೂಡು 
ಬಣ್ಣಿಯಂ! (Bh. 1, 10,24). ಹೇಲ್‌ಸಿದನ್‌ ಅನುಪಮದ ವಸ್ತುವನ್‌ 
ಆಜು ಸಾವಿರ wed OHO (2, 4, 8). ಬಣ್ಣಿಯ ಶಿರದ ಹಲಿಗೆಯನಡ 
ರಿದನು (1, 10, 27). wed ತುಮ್ಫಿದ ಕೂಬಿನ್‌ ಇವನುಣ್ಣು (1, 10, 
81). ಎತ್ತು ಕೋಣಗಳು wed ಎಬ್‌ಯುತ್ತವೆ (B.1, 18). ಆನಾ 
ಯಿಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಗೆ ಹೂಡಿ (2,28). wed ಹೊಡೆಯುವವನು (2, 23). 
ತಳಾ ಚಿಟ್ಟು, ಬಟ್ಟಿ ಹಾಬಿದು. — wep ore 8s, Seed ಹೆಟ್ಬ್ಯಾಟೈ 
ತಲೆಮೊಟ್ಟೆ ಪರಮಸುಖ (Prvs.). be ಕಾ 21, 16; 46, 8; 51, 
69; 56, 5. 6. 9. 12. 13. 15. 18. 28; J. 5, 18; 7,59; 8, 38; 
Pry. 8, ಮೂವರ್‌. —- WE WAS. A toy of wood or stone 
drawn by children (My.).— ಬಣ್ಣಿಬೋವ. A bandy-foreman 
(Bp. 59,27; Bh. 8, 26,19). — ಬಣ್ಣಿಯವ, -e33. The owner 
of a bandy (My.); a carter, a driver (My.). — ಬಣ್ಣಿಂಯಾ 
Yo. -ಆಳು. A driver (My). 
ಬಣಿ ಕಾ bandi-kara. A Sidra servant in con- 
nection with a temple who is in charge of 
the idol-car (My.). 
ಬಣ್ಣಿತೆ bandité. = wes. A shameless woman (Bp. 40, 52). 
2093 ಸು bandisu. To behave in a shameless, improper 
manner (Bp. 38, 13. 18; 40, 34). 
ಬಣ್ಣು bandu. 1. Honey (ನುಕರನ್ನ, O83 04 Nr.; ಮಕರ 
ಸ್ಸ Ss., Kk. 14; ಮಧು, ಹೂವಿನ wea. Nn. 18, 0. rs. ಪುಷ್ಪರಜು 
ಪರಿಮಳ). 2, the pollen of flowers (ಮಲರ್ವುಡಿ, ಪ 
ರಾಗ Sm. 28; ಪರಾಗ 93). ಹೂವಿನ ಬಣ್ಣು (ಮಕರನ್ನ, ಮಧು 
H18.). ಬಿರಿಮುಗುಳ ಬಣ್ಣು (ಮಧು Mr. 509). ಹುವ್ಪಿನ ಬಣ್ಣು 
Sage OTR, ಹುಪ್ಪಿನ ಜೇನು, ಅಲರ ಸೀಯಿ Si. 124), 
ಸಿತ್ತು ಮ್‌ wed Sooner. 2 - ಪೆರಾಗಪುಂಜಡೊಳ್‌ ಪಲ್‌ವಡಿ 
PONEN ನೀರಜುದೊಳ್‌ ನಿಜಪಾಂಸುಕೇಲಿಯಂ (Cpr. 7, 60). 


See Cpr. 7,52; Abh. P. 1, 108; J. 3, 37; ಅಳಿವಣ್ಣು. ಬ 
£02 €. -wves. The large black bee (ಪಲಿಮೆ, ಭ್ಯ ont Ct. II, 
63; WHA, ಅಲರ್ವಕ್ಕಿ, ಅಲರುಣಿ, ete, ಚಿತ್ರವಿಹಗ A 27; ಪಣ 
ಮೆ, ಅಲರುಣಿ, ete, Kk. 14). — ಬಣ್ಣು ಚಿಚ, -ಪೆಡೆಯ, 
Kama (ಮನ್ಮಥ Kk, 8; Sm. 6. 7). 

wea bandu. 2 = ಬೆಣ್ಣು, q. ve  ಬಣ್ಣೇಬ್‌. -ಏಬ್‌. ಎ ಬೆಣ್ಣೆಃ 
ಟ್‌. (ತೇಲ್‌ Gt. 1, 28). 

Deed, bandu. The state of being destitute of shame or 
void of modesty, shamelessness, impudence, indecency, 
obscenity, lewdness (Owe ವಿಹೀನತ್ವ Sm. 93; My.; Té.; see 
ಬಣ್ಣ 5; ef. wOsoP), 2, an incident or business by 
which one is, or feels one’s self, dishonored or humbled; 
untowardness, awkwardness, trouble, disgrace (see ಬಣ್ಣಾ 
83; B. 4, 80). — ಬಣ್ಣಾಟೆ -W. A disgraceful position; a 
disgraceful act; disgrace, cause of shame or reproach; 
a very awkward and troublesome affair (My.). ದೊಡ್ಡವ 
THAD € ಆಟ ಬಡವನಾಡಿದ್ದೇ ಬಣ್ಣಾ B3,— ದೊಡ್ಡ ಪರ ನಣ್ಣ ತನ ಬಡ 
san “ಬಣ್ಣಾಟೆ.- — ಫುಣ್ಣ ತನ” ಮಾಡಿದವ ಬಣ್ಣಾ ] bo, ia ಬಣ್ಣಿ 
ಬಣ್ಣಾಟಿ ಹೇಲು ಹೆಟ್ಸಾ gh (or ಹೆಡ್ಡಾಟು, ತಠಿಮೊೆ” ಪರಮಸುಖ 
(Prvs.). See Pry. 3 ea = ಬಣ್ಣುಗೆಡೆ. oa. To utter 
shameless words (Bp. 42, 19). — wr. wg. An obscene 
picture (My.), wen ws, ಕಣ್ಣ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಬರದವನನೇ ದಣ್ಣಿಸಲಿ 
(Prv.). — ಬಣ್ಣುಪದ. An obscene piece of poetry (My.)- 
— wea mat. A life or state of existence full of dis- 
grace and trouble (My.). — wea, ಮಾತು. A shameless, 
obscene word (My.). — wea 62a 3. A shameless, lewd 
wife. toe. ಹೆಣ್ಣ ತಿಯಾಗಿ, ತುಣ್ಣೊಬ್ಬ ಸೊಸೆಯಾಗಿ, ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ತಿರಗೋ 
ಮಗನಾದರೆ ಮನೆಗೆ ದಣ್ಣ ತಪ್ಪದು (Sp.). 

ಬಣ್ಣುತನ bandutana. = ಬಣ್ಣತನ. (My.). 


ಬಣ್ಣೆ bandé. 1. = ಬಣ್ಣ. Wool. ಕುಜ ಬಣ್ಣೆ ಮುನ್ತಾದ 
FOB) (ಊರ್ಣೆ Si. 419). 

wi bands. 2. A rock, a block or slab of stone, 
a vast stone (My.; Té.; B. 4, 101. 158. 171), Wm ಬ 
ಡದು, ದಿಣ್ಣೆಯನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿದ. ಬಣ್ಣೆ ಒಡೆಯ ಬಹುದು, ರಣ್ಣೇ ಮನ 
ಸು ಒಡೆಯ ಕೂಡದು. -—ಬಣ್ಣೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತರೆ ಬಣ್ಣ ಬಫ್ಟೀತೇ? 
—ಕುಣ್ಣೆ ಯಿನ್ನ ಬಣ್ಣೆ wines, (Prvs.). 

ಬಣ್ಣೆ pa i =ಬಣ್ಣಳು 5. ಬಣ್ಣ. ರಣ್ಣೆಗೆ ಗಣ್ಣಸಿಲ್ಲ, ಬಣ್ಣೆಗೆ ನೀತಿ 
ಯಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಬನ್ನೆ bane 2. (ಚಿ. N. of a plant (Mr. 134; MSS, 
oe of order; one MS. = wes ; two MSS. = ಬೆಣ್ಣೆ; ; one 
MS. = ಖಣ್ಚಿ). 

2 banna. Tbh. of Ser (Kk. 68; ರಚನೆ Gt. I, 74; Cpr. 8, 
102). Colour, ete. (C.). ಬಿಳುಪು ಮುನ್ವಾದ ಬಣ್ಣ (ವರ್ಣ Si. 
419). ಬಣ್ಣದ ಭೇದ (ವರ್ಣದ ಭೇದ Nn. 55). ಅರಿಸಿನದ Wed 
(ಹಾರಿದ್ರ, ಬಣ್ಣದ ಹೂ (ವರ್ಣಪುಲ್ಲಿ, ಅಮಿಲಾತಕ Fil.) 
See ಕವಿಲೆವಣ್ಣ, exo, ಕೆಮೃಣ್ಣ, Bows, ಬೆಳರ್ವಣ್ಣ, ಬೆಳು-, ಮಾ 
Pe» ees ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ" ಬರಜರೂ ಕಣ್ಣು wag Ad ಬೇಶು.- 
ಬಣ್ಣಿಯ ಮೇಲೆ ಘೂತಕಿ ಬಣ್ಣ WA ese? one). See Sp. s. 
oe. — WED, ase. To “dip into colour, to dye (B. 4, 
178. 204; My. )- — WEE HH. Colour to increase or 
become brighter (C.; al 8, 39; B. 4, 106).— ಬಣ್ಣ ಕಟ್ಟು. 
To fix a colour or make it permanent (My.)- = ®&%, 
ಟ್‌. -ಕೂಲಿ. Coloured rice used for oblations (J. 31, 35)» 
= ಬಣ್ಣದ ಅರಗು. A kind of lac (Si. 226). mm WEDD ಹಳ್ಳಿ. 
(ಜೀವಂಜೀವ Si. 178). — ಬಲ 8 ಮಾನ್‌. A kind of fish (Rav. 
5, 115). — we a2, ಡೆ. odd. To get (the) colour (of any- 


ಬತ್ತ batta. 3. 1, ಬತ್ತು. (Mh. ಬತಾ, ಬತ್ತಾ, ಬತಾ 


ಬಣ್ಣಗಾ 1073 ಬದಣೆ 


thing, Siv. 3, 7). — ಬಣ್ಣವಿಡು. -ಇಡು. ಜಾ ಬಣ್ಣ ಹಾಕು. (0). 


3, after 119; My.) — ಬಣ್ಣ ಹಾಕು. To apply colour to; | 


to dye (B. 5, 122).— See Prv. 8. ಮಸಿ. 


ಬಣ್ಣಿಸಾಲ banna-gira. A dyer; a painter (C.; B. 4,178; 


5, 122). 


ಬಣ್ಣನೆ bannane. Tbh. of Sears. (My.; Dp. 126, 1). 
ಬಳಿ Oxo bannavisu. = ಬಣಟ್ಣಿಸು. Tbh. of ವರ್ಣಿಸು. (Grj. 4, 


109). 


2009 30 banna-pura. Tbh. of ಪವರ್ಣಪೂರ (Smd. 380; Spr. 


4,64; 6,58). 


ಬಣ್ಣ ಸರ banna-sara. Tbh. of ಪರ್ಣಶರ (Smd. 376). 2, Tbh. 


of ವರ್ಣಸರ (Bp. 14, 4; Say. 3, 9; Bh. 1, 12, 12). 


ಬಣ್ಣಿಸು bannisu. = wea QA Tbh. of ಹ (Cpr. 4, 79; 


Bp. 29, 16; Riv. 14, 113; 14, after 115; J.6,41; 7,18; 


81, 31. 18), wea res Bm (Pas, Ges, ವರ್ಣಿತ, ete., | 


ಹೊಗಟಿಆ್‌ ಪಟ್ಟ ದು" Si. Mn wee Bas ಆನ್‌ ಜಯದಂಕರಾಮ 
ನಂ (Smd. 058). 


ಬತ bata. Tbh. of ವ್ರತ. (V. 36, 60; G.; Tಕ.). 

ಬತೆ baté,= ಬಜೆ. Tbh. of ವ್ರತೆ. See ಹದಿ. 

ಬತೇರಿ batéri. = ಬತ್ತೇರಿ. (My.). 

ಬತ್ತ batta. 1. = ಭತ್ತೆ, ಭಾತು. Paddy, rice in the husk (x 


Be 6; ೫; TS, 7. ವರಿ; Mhr. ಧಾತು). ಪೂತ ಬಹುಲೀಕ್ಸ್‌ತ ಎ 


RAs dees ಬತ್ತವು, ರಾತಿ ಮಾಡಿದ ಬತ್ತವೆನ್ನೂ, ಐಮ್ಬುರು; ಅರ | 


ಬ್ಯನೀವಾರಬತ್ತ ದಿನ್ನ ಲೂ DF 5 OTOL ಬತ್ತದಿನ್ನ ಲೂ ಬದುಪ್‌ಕೈಡು 
(ಯೆತ Nr.). ಬತ್ತದ ಊಬು oe ಸಸ್ಯ ತೂತ, ಧಾನ್ಯದ ಮುಳ್ಳು 
Si. 305). ಬತ್ತದ ಗುಡ್ಡೆ (ಪುಂಜ, ete. 181). ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿನ 
ಲೂ ಬಿತ್ತಲ್‌ Bad 3 ಬೆಳೆಯುವ ಯಜ್ಞಬತ್ತವೂ ನವಣೆ ಮು 


ನ್ರಾದವುಗಳೂ (ಸೀವಾರ 807). — ಬತ್ತ ಕತ್ತೆ 'ಹೊತ್ತರೆ ಅತ್ತೆ ಅಡಿಗೆ | 


ಮಾಡಳೆೇ? (Prv.). See Prv. s. ಮುತ್ತು; ಕಿಯಿ-, ಕೆನ್ಟ್ಬುರದ-, 
ಜಳ್ಳು-, ಜೀರಿಗೆಸಮ್ಬಾರದ-, ಬಂಗಾರಕಡ್ತಿ-, eter - ಬತ್ತಭರಣ. 
Nutriment, or wages, of paddy (Bp. 40, 44); paddy and 
other articles of food (My.). 


ಬತ್ತ atta. 2. = ಬ್ಯ. Batta, an allowance beyond the 
oO 


settled rate of pay given on occasions of extraordinary 
service, extra allowance; allowance made by a creditor 
to one detained by him in prison, subsistence-money 
generally to prisoners, to attending witnesses, to peons 


executing processes, etc. (My.; Br; M. ಬತ್ತೆ; Mhr. H. 
Psd; cf. ಭೃತ್ಯ. 


1G? a 
pestle). See ಕಲ. 


ಬತ್ತಲು battalu, (fr. ಬತ್ತು1). Dried vegetable 


fruit (My.; T. 38 ಲ), 


ಬತ್ತಲೆ battalé, (fr. ಬತ್ತು 1). = 83.8 Bareness, 


nakedness (My. Té. 3835 T., ಹ. sen, Seo, sep). | 


ಬತ್ತಲೆಯಿಹವನು (ನಗ್ನ » ದಿಗಮ್ಬರ); ಬತ್ತಲೆಯಿರ್ದವಳು (ನಗ್ನ, 
ಸೋಟವಿ Nr). ಬತ್ತ ಲೆಯಿಡ್ಡ ನಗೆ ಎತ್ತಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲ. ಬತ್ತ 
ಲೆಯಾದ ಮಾತ್ರ ದಿನ್ನ ANZ. ರನಾಹಾನೇ? See Bp. 18 
14; 51, 53; es, ceed, 


> 


ಬತ್ತ ಇಕೆ battalik’. = ಪತ್ತಳಿಕೆ 1, (wes). A quiver (ಶರಧಿ, 


ಬಾಣಗೇಹ Nn. 11; ಡೊಣೆ, ಮೂಡಿಗೆ, ಕಣೆಯ sod Kk. 40; 
ಡೊಣೆ, ಮೂಡಿಗೆ, ಪೊಡೆ Sm. 43; ಡೊಣೆ 96; Rsv. 6, after 11; 


Sv. 3, 16. 27; J. 8,38; My.; Mhr. ಭಾತಡಿ ಭಾತಾ). BOAT | 


ಬತ್ತಳಿಕೆ (ಇಷು? Nr). ಸರಳ ಬತ್ತಳಿಕೆ (ತೂಣ, ಇಷುಧ್ಯಿ ete. Si. 
289; ಕಲಾಪ 489). 


ತ್ತಾಸಾ; My.; see ಬೆಣ್ಣು-). 


ಬತ್ತಾಸು batiisu, N. of a sweetmeat (Mhr., H. ಬತಾಸಾ, ಬ 


28 batti. Tbh. of S3r (Smd. 345). A wick, the wick of 
a lamp (ದಶೆ Si. 460; Mhr., H. we; T. ಪತ್ತಿ; My); a 
candle (My.);—a cigar (My.). ಎಣ್ಣೆ ಬತ್ತಿ ದೀವಿಗೆ, ಮೇಣದ 
ಬತ್ತೀೀ ದೀವಿಗೆ (Si. 231). See ಉರಿವತ್ತಿ. ದಟಿಕಾ ನಡಿಸೋ ಬಣ 
ಬತ್ತಿ ನೂಕ್ಕಾ ನೇ?- ಬತ್ತಿ ನೂಕಲಾದಿದ ಬಣ್ಣ ದಟಿ ನಡಿಸ್ಕಾನೇ? 
FH) ae ಕೊಡು. To cheat (My.). 

ಬಶ್ತೀಸ battisa. ( ಬತ್ತಿ eಸು). Thirty-two (Ch.; Bp. 19, 6; 58, 
58 Mhr. ಬತ್ತೀಸ). 

ಬತ್ತು battu. 1. (fr. ಬಲು). ಎ ಬಚ್ಚು 9. (To become 
bare or empty): to grow dry, as a stream; 
to dry or dry up, to evaporate wholly, as 
water; to grow lean, to wither, to fade (aa 
a3 Smd. Dh.; C.; T., M. ಪ SOW; M. also ವರಳ್ಳು; Te. 
ಒಟ್ಟು, ವಟು). osteo 5s, (Riv. 5, 36). ಕೊಳದಮ್ಳು 
ಬತ್ತೆ (5, 88). ಸಲೆ ಬತ್ತಿದ ಸರೋವರಕೆ ನವಜಲಮೊದವಿದನ್ನೆ a 
28, 68). ಬತ್ತಿದ ಕಾಲ್‌ (Smd. 286). ಕುಮುದಂಗಳ ನಗೆ ಬತ್ತಿದು 
ವು Hd, ಸೇಸಜನಾಗಳ್‌ (Lily. 8,5). ಕಾಯೆ ಬತ್ತಿದ ವಾಲ್‌ 
(a Mr. 215). ಸೀರು ಬಿಸಲಿಗೆ ಬತ್ತಿ ಹೋಗಿ (B. 4, 202). 
ಬತ್ತಿದ BHO ಬದನೆ ಹಾಕಿದರೆ ಕದನಕ್ಕೆ ಸಾರಣ.- ದಿಗಿಲು ತಾಗದೆ, 
ಮಗಳು ಬತ್ತಿದಳು.- ತೂಬುಳ್ಳ Feros ತುಳುಕದರೆ ಬತ್ತೀತೇ? 
(Prvs.). See Bp. 20, 17; 57,47; Sv. 3, 51, 

ಬತ್ತು battu. 2. Growing or being dry, ete. 
(1. ವಲ್ಲಿ). — ಬತ್ತುನ್ಬುಯ. -ಂ-ಪಂಯ. (Smd. 204). A dry 
fotos a lean or sired foot. — ಬತ್ತು ಮಲಿ”. - 0-02", 
(Smd. 204). Dry cloth. 

ಬತ್ತು battu. = ಬತ್ತ 3. See FOB. 


ಬತ್ಮುಗೆ battugé. Dryness (Cpr. 5, 11). 


ಬತ್ತೆ 0D battéri. = wd. A “battery” (My.; Br., H. ಫತ್ತೇರಿ, 


ಇತ್ತೇರಿ). —ಕುತ್ತಛಿ'ಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಲು ಬತ್ತೇರಿಗೆ ಓಡಿದರೆ BA ese? 
(Prv.). 


ES batya. = ws 2. (My.). 
2088 batva. The letter w (Smd. 121. 250. 341). 
ಬದ bada, = ad, ete. (My.). ಬದದ ಮೇಲೆ ತಿರಿಗಾಡುತ್ತಾ 


5 (My.). See ಗಡ್ಜೆ- 2, the haunch (? see ಮುಮ್‌-). 
ಬಡ bada. ಬದ. Bad (Mhr., H. see ಬದನಾಮಿ). — wae 
eo, Bad conduct (My., H.). 


ಬದಕು badaku. 1, = ಬದುಕು1, ete. (My.). 


ಬದಕು badaku. 2, = ಬದುಕು 2, ete. (My.; B. 5,98). tw 
ದಕು ಮೂಡಿಸು (5, 90; see ಬದುಕು-). ಬದಕು ಮಾಡು (5, 115; 
see ಬದುಕು-). ಬದಕು ಅಳದೆ ಹೋಯಿತು, ಜಾಲಿ ನೋಡದೆ ಹೋ 
ಯಿತು. ಚೆದಹುವವನು ಬದಕು ಮಾಡ್ಯಾನೇ? (Prvs.). See Sp. s. 
ತಿಳಿ 4. 

ಬದಗ (badagui-a3),= ಬದಿ, a3”. A low man or 
servant (#0 Ss.; AbhA. 2,95; Bh. 2, 2, 72: 3, 19, 
25), 

ಬದಗು badagu. 1. Drudgery (My.). 


ಬದಗು badagu. 2. = ಬದಸು, 4.೪. 

ಬದಣಿ badani. = ಬದಣೆ, ಬದನೆ 1, wey. The brinjal or egg- 
plant, Solanum melongena Lin. (ನಾರ್ತಾಕ Hl; ಮಾರ್ತಾಕಿ, 
ಭಣ್ಣಾಕ, ಹಿಂಗುಲಿ, ಸಿಂಹಿ, ದುಪ್ಪಧಸ೯ಣಿ Nr.; Sk. also ವಾತಾ 
ವಂಗ, ಮೇರ; 7. toad; M. ವಯಿದಿನಿ, ವಟುದಿನೆ; Ts. ವಂ 


Sori; H. ಬೈಂಗನ್‌; ಖMhr. 'ಚಂಗಣ್ಯೀ Wore, of the colour 
of the brinjal). 


ಬದಣೆ badané. = ಬದಣಿ ete. (Sosare Mr. 95). 
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ಬದನಾ 
ಬದನಾವಿ bada-nami. Ignominy, infamy (My., also as ಬದ 
ಲಾವಿ; Br.; Mhr., H.). 
ಬಡನಿಕೌ badanike. = we se, ete. (My.; Te. ಬದನಿಕೆ, WHAT, 
ವದಸಿಕೆ. ಗಿಡಬದನಿಕೆ (ಕಾಮಿನಿ Si. 435). 
ಬದನೆ badané. 1. = ಬದಣಿ, ete. (C.). ಬದನೇ ಗಿಡದಲ್ಲಿ ಮುಳ್ಳು 
ಜಾತಿ (ವಾರ್ತಾ, etc, 8. 149). See ಕರಿಯ-, Wen, ಮೊಗರು. 
ಒಲೆ ಸೊಟ್ಬಾದರೆ ಬದನೆಕಾಯಿ wWeodhwe P— ಬದನೆಕಾಯೊ ಬಜ್ಜಿ ಮೆ 
ಯ್ಯ ಲ್ಲ ಗಚ್ಜಿ. — ಬತ್ತಿದ HIRO ಬದನೆ ಹಾಕಿದರೆ ಕದನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. = 
ee ಬದನೆಕಾಂಶಿ (Prvs.). See ನ gs. ಬಾಟಿೇ 
Pr ಶಾಸ 


J 
ಬಜನೆ badané, 2.= wat No. 2. (My.). 


ಬದರ badara.= ಬದರಿ. 2, the fruit of the jujube (ಯೋರೆಯ | 


ಹಣ್ಣು ಈ). 

ಬದರಿ badari. = wed 1, ete. The jujube tree, Zizyphus jujuba 
Lam. (or Z. scandens). 2, the cotton plant. 3,= ಬದರಿ 
ಸಾಶ್ರಮ. (My.). 

ಬದರಿಕಾಶ್ರಮ badarika-dsrama. 
Himalaya. (My.). 

ಬದರಿಕೆ badariké. 1. 
(My.; Br., H. ಬದರಕಾ). 

ಬಡರಿಕೆ badariké. -ಕಾ. 2. 
Ganges and of a neighbouring hermitage. 

ಬದರೆ badaré. = ವದರೆ. The cotton plant. 
species of bulbous plant (= ಗೃಷ್ಟಿ, ವಾರಾಹಿ). 

ಬಡೆ badal. ಬದಲು. 
change; retaliation; instead of; other (ಪಾಪು G.; My; 
Br., M. ಬದಲ್‌, ವದಲ್ಸ್‌, ವದಿಲ್‌; Mhr., H). ಬನ್ನು ಬಗೆ 


N. of a hermitage in the 


N.of one of the sources of the 


2, a particular 


Changing; change, alteration; ex- 


ಜಿನುಸು Bars, ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಮತ್ತೊ ನ್ಸು ಬಗೇ ಜನುಸು ತೆಗೆದು 


ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ (ಪರಿದಾನ, ete. Si. 325). 
ಘಳೊಳಗಿನ 
ವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವದುಣ್ಯು (B. 4, 114). ಅವುಗಳ ಬದಲಾಗಿ ಉತ್ತ 
ಮ ಹೊಸ ನಡತೆಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಶು (4, 189). ದಣ್ಣು ಇಡುವ 
ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ (4, 216). ಒನ್ನು ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಬ್ಬು, ಅದಲಿ ಬ 
ದಲು ಮತ್ತೊನ್ನು ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಇಸ ಕೊಳ್ಳುವನ್ತೆ (B. 5, 107). 
ಇವನ ನಡತೆ ಮುಂಚಿನ ಹಾಗೇ ಇತ್ತಲ್ಲದೆ ಬದಲಾಗಲಿಲ್ಲ (5, 217). 
ಆ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿಗೆ ಬದಲಾಗುತ್ತವೆ (5, 299). — ಬದ 
ಲಾಗು. -ಆಗು. To change, to be changed (ಪರಿಣಮಿಸು My.). 
See 8. ಬದಲ್‌, —- ಬದಲು ಕೊಡು. To give in exchange or 
instead of; to give as a substitute (ಪಟ್‌ ಕೊಡು G.; My.). 
— ಬದಲು ಮಾಡು. To change (v.t); to alter, to make 
differ (ಪಲ್ಲಟಿಸು G.; My.) ಗುರುವಿನ ಅಸ್ಪ ಣೆಯನ್ತೆ ಆಶ್ರಮವ 
ನ್ನು ಬದಲು ಮಾಡುವವನು (ಸಮಾವೃತ್ತ G.). ಉಣ್ಣುವ ಪಜಬಾರ್ಥಗ 
ಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಬದಲು ಮಾಡುತ್ತಿರ ಬೇಕು (B. 4, 25). ರಥಕ್ಕೆ ಹೂ 
ಡಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಮೈಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬದಲು ಮಾ 
ಡುತ್ತಾರೆ (5, 299). - ಬದಲುಮಾತು. A word 
another word; a receding or an evasive word, a con- 
tradiction (My.). ಬದಲುಮಾತಾಡಿದರೂ ತೊದಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
-—ಬದಲುಮಾತಾಡುವನನು ಬೆದಲ”ಸಿದರೆ ww, Se ? (Prvs)e — uw 
ದಲು Wee. To reply (My.). 

ಬಡಲೂಬದಲಿ badala-badali. 
see Mhr. s. wwe). 

ಬಡಲೂ೦ಖಸು badalayisu. = ಬದಲು ಮಾಡು. (My.; B. 5, 231. 
267). 2,to change (v. i., My.). 

ಬಹಡಲೂವೆಣಿ badalivani. 
as ಬದಲಾವಣೆ), 


್ರಾಚೀನಸಂಸ್ಕೃತ ಶಬ್ಬಗ 


in reply; 


Exchange, ‘tient ge (My.; 


Changing, exchanging (My., also 
ಪಜಾರ್ಥಗಳ ಬದಲಾವಣಿಯಿನ್ನು VES ಒನ್ನು 


ಹ 
ಟ್ಟು ಮತ್ತೊನ್ನು ತೆಗದು 'ೊಳ್ಳುವಡಲನ್ನ ಉಣ್ಣಾಗುವ ಲಾಭ (ಅಪ 
ಮಿತ್ಯತ್ಯ etc. Si, “300). 


A convoy or guard on the road | 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಉತ್ತರಸೀಮೆಂಯ ಜನರು ಹಕಾರ | 
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ಬದುಕು 


2082 badali. 
stitute (used of persons, My.; Mhr., H.). 

ಬದಲಿಸು badalisu. = ಬದಲಾಯಿಸು. To change, ete. (v. t., 
My). ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುವದು (4. 100). 2, to 
alter, to change (v.i., My.) ಈ ತಾರೆಗಳ ಸ್ಥಾನಗಳು ಯಾ 
ಮಾಗಲು ಬದಲಿಸುತ್ತವೆನ್ನು, ಅನನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು (B. 5, 174). 

20683 badalé. (= ಬದಲ್‌). (Mhr. ಬದಲಾ, for; instead; see 
ಮೂ). 

ಬದಸು badasu. = ಬದಸಂಂ. 
Smd. 11, 0. r. ಬದಗು). 

wಿ badi. 1. Mud, mire, slush, ooze (AE Sm. 
98; My.; T. ಪದಿ; 76. wad, T. ಪಟ್‌, a lump of butter 
or of ointment; ವಟಿಮ್ಬು, slimy mucus; suet, fat; cf. 
ಬಸಿ 1). ನದೀ ದಾಟಿ, WACO ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಬದಿ hadi, 2. 201, (we 1). The side, the flank 
(ಪಕ್ಕ Kk. 32; Sm. 70. 78. 98; Bp. 20, 109; 55, 16; Bh. 
4, 2, 64; Siv. 4, 15; My.; B. 4, 168. 171); nearness, 
proximity, vicinity My Te. ವದೆ. ಜೀರಿಗೆಯ ಚೀಲದ 
ಬದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕರೀ ಬೀಜದ ಚೀಲವು (B. 4, 62). See ಕಬ್ಬದಿ. — 
ಬದಿಗಾಗು. -ಆಗು. To go aside, to make room (My.; ಕಲ 
ಸಾರು G.). — ಬದಿಗೆ ಮೂಡು. To put or remove to one side 
(My.; ಬಡ್ಡಿಸು G.). — ಬದಿಯೆಲು. -ಎಲು. A rib (Bh. 1, 10, 
38). 

ಬದಿಕಿಸು badikisu, = ಬದುಕೆಸು. (Bp. 37, 20; My.). ಬದಿ 
SAID ಮದ್ದು (ಜೀವಾತು, ಜೀವನೌಷಧ Si. 298). 

QAP badiku, = ಬದುಕು 1, ete. (Bp. 41, 13; My.). ಬದಿ 
ಕಿರುವವನು (ಜೀವ, ಅಸುಧಾರಣ); ಬದಿಕಿರುವ ಕಾಲ (ಆಯುಸ್ಕ್‌ 
ete. Si. 298). 

ಬದಿಗ badiga. = DBA, etc. (ಕೀಟಿನಾಳ್‌ Sm. 46, 0.1. ಬ 
71). 

ಬದಿನಿಕೆ badiniké. = ಬನ್ಹಣಿಕೆ, ete. (ನನ್ನೆ, ವೃಕ್ಣಾದನಿ, ವೃಕ್ಷ ರುಜೆ, 
WIS, ಗಿಡದ ರೆಮೆ ಖೀ ಇೊನೆಯೊಳಗೆ ಗಣಯ ಕಟ್ಟ a ಹಾಗೆ ಇರುತ್ತದೆ, 


ಬ 
ತಾಸ್ರಿಕರಿಗೂ ವೈದ್ಯ ರಿಗೊ ಉಪಯುಕ್ತ Si. 142). 


ಬದು badu, = ®Wd, ete. (My.; see ಗದ್ದೆ-). 

ಬದುಕ ಸು badukisu.= wot, To cause to live 
or subsist; to support; to cause to continue 
in existence, to save from death; to raise 
to life (Bp. 13, 7. 18; 50, 71; 5, 165; My.; B. 3, 128). 
ಪಾಪಿಯ ಕೆಡಿಸಿದವರಿಲ್ಲ, ಪುಣ್ಯ ವನ್ನನ ಬದುಕಸಿದವರಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಬದುಕ baduku. i ae 1, ಬದಿಕು, ಬಡುಂಕು ಬ 
ರ್ದುಕು 1, ಬರ್ಡುಂಕು, ಬಬ್ಗುಂಕು. To live, to be 
alive; to subsist; to make a livelihood, to 
live by; to in existence, to remain 
alive; to revive, to return to life (My.). See 
Bp. 1,34; 20,9; 43, 79; 48,14. 19; 56, 38. 39; 58, 57; 
60, 2; Bh. 1,10, 31; J. 2,18; 14,9; 28, 49; 24, 9. 65; 
- 5,104; Prvs. s. ಬಾಯಿ, WORN. — ಜೀವಥನದಿನ್ನ ಬದುಕುವ 

€ (ಆಭೀರಿ, ಮಹಾಶೂದಿ); ಬದುಕುವ ಕಾಲ (ಜೀವಿತಕಾಲ್ಯ ಆ 

ಪ VIR OS ಬದುಕುನನನು (ಕ್ಲೇತ್ರಾಜೀವ); Bs ಹಿ 
AB ಬದುಕುವಂ (ಶಸ್ರಾಜೀವ); ಬಡ್ಡಿಯ ಕೊಟ್ಬಾಡಿ ಬದುಕುವವನು 
(ವ 1 AB g ಜೀವ); ಆರಣ್ಯಸೀವಾರಬತ್ತ ನಿನ್ನ ವೂ ಹಕ್ಕ ಲನಾಯ್ದ ಬತ್ತ ದಿನ್ನ 
ವೂ ಬದುಕುವುದು (ಯುತ Nr). ಆಡಿ ಧಡುಕುನವನು (ನಂಚಜನೀನ 
Si. 238). ಹೊಜ್‌ಯ ಹೊತ್ತು ಬದುಕುವನು (ಛಾರೋಪಜೀವಿ 
Nn. 86). ಬುಹುಕಾಲ ಬದುಕುವವನು (ಜೈಿವಾತೃಕ್‌, etc. Si. 358): 
"am ಬದುಕಗೊಡು. -ಕೊಡು. To let live, etc. (B. 5, 72). 


Exchange or relief, as of a guard; a sub- 


Crookedness (Le, 


e 


he 


it 


Ww 


= 

vee 
= 
= 


as we = 


— 
= 
"22 


ಬದುಕು 


ಬದುಕೆ baduku. 2. = ಬದಕುಂ, ಬರ್ಹುಕುಂ. Living, 
life (My.); livelihood, profession (Bp. 45, 39; 
My); — property, things, articles, goods (My.; 
B. 3, 41.101; 4, 61. 169; 5, 84; Bp. 30, 24; 47,5; J. 4, 
68; N33 ಈ). BAAS ಬದುಕು, ಸಾಯಲಾಟಿ್‌ನು! ಅಟ್‌ ಯಾ 
AB ಬದುಕು, ಸಾಯಲಾಜ್‌ನು (Dp. 4). ಬಡ್ಡಿಗೆ chase, ಬದುಕಿನ 
ಯೋಚನೆ (Prv.).— ಬದುಕು ಜಾಯಿ. dupl (My.). ಜೀವದಲ್ಲಿ 
ರುವನಕ ಬದುಕು ಬಾಯಿ, ಸತ್ತ wr ಮಕ್ಕಳ ಪಾಲು.- ಮುದುಕನ 
ಚಾಯಿ 3806 ಮೇಲೆ ಬದುಕು ಬಾಯಿ ಇದ್ದು ಫಲವೇನು? (Prvs.)s 
— ಬದುಕು ಮಾಡಿಸು. To cause to carry on a business, 
etc. (My.; see ಬದಕು). - WHT ಮಾಡು. To carry on 
a business or profession (My.; see ಬದಕು). 

ಬದುಂಕ೨ badunku. (Smd. 48, not in Mdb.). = ಬದುಕು], 
ete. (Bp. 45, 46), ಆಡಿಂ ಬದುಂಹುವವನು (ಜಾಬಾಲ Swowen 
Hia.). 

ಬದುವು Daduvu. = ಬಹ, ಬದು, ಬದುಹು q. v. (My.; T. 
ವರಪ್ಪು, dm, ವರೈಸ್ಸು, ವರೈ, ವರೈವು; M. ವರಪ್ಪು; ಕ. ವರುಜು, 
ROS), ಹೊಲ ಗದ್ದೆಗಳ ಬದುವುಗಳಲ್ಲಿಂಯೂ ತೋಟದ ಸಾರಿಗೇ 
ಬದುವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗುಮ್ಲಾಗಿ ಚಿಳದಿರುವ ಹುಲ್ಲುಗಳ ಸಮೂಹ (ನಡ್ಡೆ, 
ನಡಸಂಹತಿ Gi. 165). . 

ಬದುಹು aduhu, = ಬಡುವ, ete. A raised bank in 


fields, a low ridge (x®¥ Mr, 371, one MS. ಬಿದುಹು). | 
23 badt. = ಬತೆ. See ಹದಿ-. 


ಬದೆಗ hadéga, = DAA, etc. (ಕೀಬಿಕಾಳ್‌ Kk. 37, 0. r, ಬದಗ). 


ಬಡ್ಡ badda. Tbh. of ಬದ್ಧ, Firm; true; truth; firmly, | 
certainly (NB Smd. I]; Sm. 65; ne Kk. 76, o. r. ಬಿದ್ದ; 
My.; Mhr.: fully, completely). ಬದ್ಧ ನಡೆ ನುಡಿಯಿದ್ದರೆ ಹಾತಿ 
(Dp. 165). 

ಬದ್ದ & baddaki. N. of a plant (wುರಿ Mr, 149). 

ಬದ್ದಣ baddana. = we seal. (ಒಸಗೆವಜ್‌ Gt. II, 47; 8s). 


we ie) ED Tbh. of ಭದ್ರ. An ox; an elephant (Cpr. 
5, 105; ©. Bp. 42, 24. 27; Bh. 3, 17, 29). 

aa see (badda-pana = bhadra-pana). 1. A drum used on | 
festive occasions (ಮಂಗಳವಜಕ Smd. 11; Sm. 37; Cpr. 4, 42; 
Abh. P. 3, 28. 114; 4, 28; 13, 100). 

ಬದ್ದವಣ baddavana. 2. Tbh. of ವರ್ಧಮಾನ (ಅವುಡಲ Smd. | 
378). 

ಬದ್ದಿ baddi. (Tbh. of ನೃದ್ಧಿ). 


ಬದ್ದ Tee baddi-kara. One who causes increase, a promoter 
(Ram. 6, 47, 56). 

ಬದ್ದ ಕೆ baddiké. ವ ಬದ್ದಿಗೈೆ ಬದ್ದುಗೆ. 7h. of wie. A band, 
a tie;—a border, the ends or skirt of a cloth. (Té. tors). 
ಬಟ್ಟೆಯ nas (BS, BA 8. 222). 2, = ಬದನೆ2, comparing 
anything with, or examining anything according to, a 
standard, as weights, measures or money (My.). 

ಬದ್ದಿಸ baddiga. = war. See ನೆರೆವದ್ದಿಗ s. additions. 

ಬದ್ದಿ R baddigd. = wa, ete. (BS Si. 460). 


ಬದ್ದಿಸ baddisa. = wax, q. Vv. 


ಬದ್ದಿಸು baddisu. 1. = W& Ao, q. v. 
® a 


ಬದ್ದಿಸು baddisu. 2. Tbh. of Case To compare anything 


with, or examine anything according to, a standard 
(My.). 
ments from costiveness (My.). 


2, to be bound, to be obstructed, as the excre- 
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ಬದ್ದು baddu, = ಬರುತ. 
4, 18). 

ಬದ್ದು baddu. A hole in the ground into which children 
play marbles (My.; Mhr., H. ಬದ್‌). 

ಬದ್ದುಸೆ baddugé. = ಬವ್ಪಿಗೆ, ete. A band, a tie (Bp. 61,26; 
Bh. 3, 4, 26). 

ಬದ್ದೆ baddé. (fr. wn). A truthful woman (Rim. 6, 53, 82). 

ಬುದ್ದ baddha = ಬದ್ಧ. Bound, tied, fixed, fastened; fettered; 
caught, captured, confined; arrested, held back, checked; 
joined, connected, combined, united; inlaid, studded; 
composed, as verses; constructed; formed, set, as fruit; 
bearing, as fruit; struck, as a root; firmly rooted, firm, 


(true); placed side by side; clenched; entangled; put on, 
dressed. See &-. 


26 Fos baddha-kankana. = ಕಂಕಣಬದ್ಧ No. 2. (My.). 


Proficiency, skill (Cpr. 


Dw ಪ್ರಕೃತಿ baddha-prakriti A constitution subject to 
costiveness (My.). 

ಬದ ಭೂಮಿಕ baddha-bhimika. Having an inlaid floor. 

ಬದ ಭೃಕುಟಿ baddha-bhrikuti. = ಭೃಕುಟಿ. (J. 12, 46; 22, 37; 
27, 41). 

Be SESE baddha-mushti. Having a closed fist; covetous, 
penurious, miserly. 

pes B08, 5S baddhamushti-kara. The hand with closed 
fist. 

ಬದ್ದವಿರುದ್ಧ baddha-viruddha. = ಬದ್ಧವೈರ. (Bp. 58, 27). 

ಬದ್ದ Bod baddha-vaira. One who has contracted confirmed 
hostility; fixed and deadly hatred. (My.). 

ಬದ್ದಾಂಜಲಿ baddha-anjali. Having the palms joined so as 
to form a cup and raising them up to the breast, as in 
humble entreaty or representation, cto. (Riv. 6, after 132). 

ಬದ್ದೆ badné. = ಬದನೆ, te. (My.). 

ಬಧಿರ badhira. Deaf. 

ಬಧಿರತ್ಸ್‌ badhiratva. Deafness. (My.). 

ಬಧರೀಕ್ಸ್ರತ badhiri-krita. Made deaf, deafened (Riv. 6, 
after 137). 

ಬನ bana, = ವನ, ಇ. ೪. (ವನ Kk. 18; ಆರನೆ, ಆರಾಮ Sm. 21; 
Cpr. 1, 104; 2,71). wad, or wad (Smd. 139). AAS ಬ 
ನಂ (ನನ್ನನ); ಕುಬೇರನ ಬನಂ (ಚೈತ್ರರಥು; ಬೆಟ್ಟದ ತಬ್ಬಿಲ ಬನಂ 
(ಉಪತ್ಯಕೆ); ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಣ ಬನಂ (ಅಧಿತ್ಯತೆ); ಅರಮನೆಯ ಸಮಾ 
ಪದ ಬನಂ (ಉದ್ಯಾನವನ); ಸಮುದ್ರದ ತಡಿಯ ಬನಂ (ಮವೇಲಾವನ 
Hla.) = ಬನಗಟ್ಲಿಲೆ. -ಕಟ್ತಿಲೆ. The darkness of a wood, ete. 
(Riv. 2, 54; V. 4, 46). — ಬುನದುಮಿಬಿ. -ತುಮಿಬಿ. = we OB, 
WH, ರೆ. An evergreen shrub, Dodonaea viscosa L. (Z.).— 
ಬನಪನಿ. A wild hog (Ssv. 3, 34). — WAYS. -0-ಪಿಡಿ. To 
seize, 7. e. to enter, a forest or wood (Cpr. 1, 106). — 
ಬನವಸೆ. N. of a town (Pril. 3, 2 seq.). — ಬುನವಾಸೆ. = ಬನ 
BA. (My.). ಬನವಾಸೆಗೆ ಹೋದರೂ noma ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.).— 
ಬನನೆಂಕೆ, -230F. Forest-fire (ದಾವಾಗ್ದಿ Ss.). 

wಬನಪು banapu. Alarge timber tree, Terminalia 
tomentosa, var. coriacea, Clarke (st. & PL; 
Tu.; Konkani ಬಣಪು). 

wವಾತು bandtu. Broad-cloth, woollen (H., Té.; My.). 

ಬನಾ೦ಖಕೆ bandyiké, = ಬನಾನಣಿ. (My.). 

ಉನಾ೦ಖಸು bandyisu. 
Mhr., H. 2adeseo). 


To make, to fabricate (My.; Té.; 


ಬನಾವಣಿ bandvani. = ws. (My.; Mhr.). 

wನಾವು banivu. The act of making, fabricating or bring- 
ing about (My.; Mhr., H. wae). 2, good understand- 
ing together, mutual agreement (My.; Mhr., H.). 

wd bani. Substance, essence, as of grains, milk, butter 
or vegetables (My.). 

wನಿಯ5 baniyan. A waistcoat with short sleeves (My.; 
H.). 

ಬನ್ನಿ banti. = BA. (ಆಳಿ, ಪಂಕ್ತಿ, ete., ಸಾಲು Si. 119). 

ಬನ್ನು bantu. = ಬನ್ನಿತು, ಬನ್ನುಮು. Third person 
singular neuter of the imperfect of 51, ಬರು. 
(C.). 

ಬನ್ನೆ banté. = ಬೊನ್ತೆ, gq. v. (My). — ಬನ್ತೆಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು. To 
be stitched together like a quilt. ಆವನ ಕೂದಲು ತೊಡಕಾಗಿ 
ws, ಗಟ್ಟ ಡೆ (My). — ಬನ್ನೆ NS. -ಕಮ್ಮಳಿ. A quilted blanket 
nee — ಬನ್ತೆಗಳ್ಳಿ. = ಬೊನ್ತೆ ey . Aly. 

ಬನ್ನ banda. Tbh. ‘% ae imi. 339). A bond, etc. 2, in 
the sense of ®@: formed, set, as fruit; bearing, as fruit; 
etc. See ದಾರ- ಸಂಕಲೆವನ್ನ, gc ee ಕಟ್ಟು. Moderate- 
ness (My.). ಅಚ್ಚಕಟ್ಟಾದ BOR ಚನ್ನ, ಬನ್ನ vin ಊಟಿ ಚನ್ನ 
GER), Be ae (My). — was ae The iil 
mangosteen, Diospyros pmbryoptor Pers. (St. & Pl). 
— ಬನ್ನ ಮಾವು. A mango tree in fruit (ಫಲವಾದ ಮಾಮರ 
Ct. Il, 119; ಫಲಿತಾಮ್ರ Kk. 66; ಫುಲಿತರಸಾಲ Sm. 26; Cpr. 
7, 48). 

ಬನ್ನಗ bandagi. Slavery (My.; Mhr., H.). 


ಬನ್ನಣಿಕೆ bandaniké. = ಬದನಿಕೆ, ಬದಿನಿಕೆ, ಬನ್ನಳಿಸೆ, ಬನ್ನುರಿಕೆ, ದಾ | 


By OF, ಬೊನ್ನರಿಗೆ. Tbh. of BHT, ete. A parasitica] 
plant; the parasitical plant Epidendrum tesselatum, 
etc, (ಜೀವಸ್ತಿಕೆ, Beg ws, BS, 353A Nr; BS, ಕಾಮಿನಿ 
Nr. a, ಬನ್ನ OE Nr. a ತರುರುಹ ne Wr. 142). 

ಬನ್ನನೆ Pode. Tbh. of phe (My.). 


ಬನ್ನರ bandara. 1. Tbh. of wae See ಹಾರಬನ್ಸರ, ದಾರವನ್ನರ. 
ಬನ್ನರ bandara. 2. = ಬನ್ನು. A port; a port-town; a land- 


ing place on a coast or in an inlet (H., Mhr.; B. 3, 116). 
ಬನ್ನ OF bandarik’. = ಬನದುಯಿಬಿ. See s. ಬನ. (My.). 
ಬನ್ನರು bandaru. = WAS 2. (My; TE; M. wa os). 2, N. 

of Masulipatam (Té.; My.). 
oe et bandaliké. = ಬನ್ನ ಜಿಕೆ q, v. 
ಬನ್ನಾನ bandana. Tbh. of ಬನ್ಹನ. (My.). 
ಬನ್ನಾರೆ bandaré. = ಬನದುಜುಬಿ, ete. (My.; T6.). 
ಬನ್ನಿ bandi. 1. = 33 1. One of the tatsamas (Smd. 384; 

Sm. 77; Kk. 95). A captive or prisoner in general, male 

or female (ಪ್ರಗ್ರಹ, ಗ್ರಹಕ, ವನಿ Hla.). 2, an ‘obstacle, an 

impediment; stop, cessation (Mhr.. H. WA); confine- 
ment, imprisonment (see ಬಲ್ಬನ್ನಿ; M. SQ). 3, a tie: an 
armlet (My.; T. ವನಿ »); a gold wire worn — the neck 
by females (My.). Seed we (Sm. 162). 4, plunder, 
booty, spoil (Sk.; Bp. 9, 1; V, 6, 6; J. 23, (me 

“ಕಾಜಿ. (Smd. 285). A robber, a thief (Bp. 9 sum.; Sk. 

ಬನ್ನಿಕಾರ); a man who takes prisoner. See ಬಲ್‌-. — ಬನಿ 

ಗ್ರಹಣ. (Smd. 386; Kk. 99). 

plunder. — ಬಸ್ಸಿಂರುವ, 

HO hse, -ಅನಳು. ಎ 

we ವಾನ, (B. 5, 20 


Taking prisoner; seizing 
“ಅನ. = WA Hoa. (B. 5, 202. 206). — 
ಬಂಗಾರದವಳು, (My). WA Hs. = 
2. 208; My.).— wa oa, -ಸಿಡಿ. “To take 


ಬನಾವ 1076 


| 


ಬನ್ನಕ 


captive (Cpr. 1, 127); to plunder. wd ವಿಡಿದಂ ಬಿಮಾ ಥರ 
ಸ್ಟಾ ನಮಂ (Smd. 386). — ಬಪ್ಪಿ DAB. -ಪಿಡಿಹ A man ene 
baited prisoner (ಗ್ರಾಹಕ, ಪ್ರಗ್ರಹ Mr. 462); a plunderer. == 
WO (ಖಾನೆ. -ಖಾನೆ. A prison (ಕಾರೆ, ಬನ್ನನಾಲಯ, Sass 
Si. 2098; My.; Br.; Mbr., H. WA CIN). = WE eon. 
-ವಾನ. A prisoner (ಪ್ರಗ್ರಹೆ, ete, ಸಲ್‌ಮನೆಯೊಳಗಿರುವವನು 
Si. 298; My.; Br.; Mhr., H.). 

ಬಸ್ಸಿ bandi, 2. = $02. (Sk; Bh. 1, 7, 34; Mhr,). 

ಬನ್ನಿ bandi. 3. N. of a plant. See we, ಚಿಕೆ. 

ake bandikyé. A shrub, Memecylon amplexicaule 
Roxb. (St. & Pl). 

DAA A bandiga. = wan. Tbh. of i ee) See a2) 

én and ಸರವನ್ನಿ ಗೆ. 
ಬನ್ನಿಸು bandisu. = = BA Ao. (Abh. P. 15, after 42). 


ಬನ್ನು bandu. P. p. of 281, ಬರು. 


ಬನ್ನು bandu. 1. = ಬೊನ್ನು. (Tbh. of ವನ್ನ). Praise, eulogy 
(see ಬನ್ನುಕ್‌. 

ಬನ್ನು bandu. 2. Tbh. of ಟ್ಟ Any tie, a bond, a fetter; 
confinement; restriction (B. 5, 141. 142. 144. 255; My.; 
Br.; Mhr., H. wi). 2,a fold of a sheet of country paper 
(My.; Mhr., H.). = ಬನ್ನುಕಟ್ಟು, The state of being well 
ordered, regulated or compact; caste-rules (My). — w 
ನ್ಸು ಮಾಡು. To close, to shut (My.). 

ಬನ್ನು bandu. 3. Tbh. of ಬನ್ನು. (My.). 


ಬನ್ನುಕ bandul-ka, (Smd. 289, 0. r. in three MSS, ಬೊಸ್ಸುಕ್‌. 
A man who gets his food by flattering, coaxing or 
wheedling (O83, ನಮ್ಬಿ ಸಿಂಯಿ ತಿಮ್ಬಾತ Sm. 46; Kk. 66, 
0. I. WoT). N 

ಬನುಸೆ bandugé. Tbh. of wage (Smd. 359; Ct. IL, 195 
Mr. 127; Sm. 27; H14., Nr.; Grj. 7, after 11; 7, 53; Bp. 
58, 22; Si. 139). 

ಬನ್ನು ಕೌ banduriké. = ಬನ್ನ ಚಿಕೆ. (Z.). 

are, ಈ banddka. = wie eo. (My.; Mhr., H.). 

ಬನ್ನೂಕು bandiku. A musket or firelock; a matchlock 
(My.; Br.). 

ಬನ್ನೋಬಸ್ತಿ banddbasti. = ಬನ್ಸೋಬಸ್ತು. (My.; B. 5, 268; Mbr., 
H.). 

ಬನ್ಸ್ಫೋಬಸ್ಸು bandébastu. Settlement, adjustment; fitly 
arranged or well-ordered condition, secure, firm con- 
dition; order (B. 5, 268; My.; Br.; Mhr., H.). 

ಬ್ಲಾ bandha. = ಬನ್ನ, ಬನ್ನು 2. Binding, tying; a bond, a tie, 
a chain, a les, any ies (a regulation, a rule Mhr.); 
catching; fettering, confining, checking; imprisonment, 
custody, check, restriction; joining, uniting ;— forming, 
constructing, building, erecting; embanking, an em- 
bankment;—any posture or position of the limbs or 
body generally, a position or posture; a particular 
position of the hands and feet, etc.;— connection;— 
agreement, union;—a border;— bondage;— combination 
of sounds, construction of words; a composition. See 
Ch. v. 1; KAvy. III, 1, A, 4; IV, 1; IV, 2, 62; ರಂಗವಾಲಿ; 
Sav. 4, 75. 

ಬನ್ನಕ bandhaka. = vat, etc. A binder; a catcher;— 
& ator, a ;— a band, a tie; —a bank, adam;— 
binding, confinement;— hindrance, impediment (My.); — 
pledging; a pledge, a deposit, a pawn. 


It 


WAS 


4 


ನ bandbaki. An unchaste woman. 
ಬನ ವ bandha-tantra. A complete army, or one pos- 


sessing the four divisions of chariots, elephants, horse, 
and foot. (R.). 


ನನ bandhana. = was il, ಬನ್ನಾನ, ane Sy Binding, 


fettering, fastening 


tying, 

; tightening; — holding fast, arresting, 
checking; — binding on, putting on;—eatching, captur- 
ing;— confining, confinement, captivity, bondage, imprison- 
ment (Smd. 160; Bey; Mr. 267); inflicting pain, hurting; — 
joining, connecting, uniting;— building, construction; — 
a bond, a band, a chain, a fetter, any tie;—~a stalk, a 
stem, a peduncle. See ಕಟ್ಟಿಸು ಕಟ್ಟು, ತ್ತು, ತೊಡರ್‌, ತೊಡ 
Wor, ಬಿಗಿ; ಪ್ರಸವ-. 

DASA bandhana-granthi. A noose. 

ಬನ್ನನಾಕುಲತೆ bandhana-akulaté. Bewilderment from being 
in captivity (Cpr. 5, 35). 

hy eee bandhana-alaya. 

a bandhani. = is 

ie bandha-vida. 


A prison, a jail. 

See By, 7. 

One who knows how to put on 
(decorations) or to decorate (Cpr. 6, 47). 

28 3 bandhandೆ. = ಬನ್ನನೆ, BE (My). 

ಕನ್ನ ಸ್ಮ ವ bandha-stambha. The post to which an elephant 
ts tied. 

ಬನ್ಸಿಕ bandhika. = wan, wee. See QWFAT, BASWAS. 


®O x bandhisu. = ಬದಿಸು2. To bind, to tie, to fetter 
ಯ ? ? 


etc. (Cpr. 3, after 2); to bind on one’s self, to put on (Bp. 
4,11); to connect, to join, to unite, ete.; to inflict punish- 
ment, to chastise, to inflict pain. ಛೋಗರನು ಬನ್ನಿಸಲ್‌ 
(ಪರಿಪೀಡನ, ಸಪತ್ರಾಕರಣ Mr. 454), ವೃಕ್ಷವೆರಡು ಬನಿ ಸಿದಲ್ಲಿ 
Weg HOT (Mr. 476). See Bp. 27, 13; 32,55; 44,47; 54, 
15; J. 20, 9. 
ಸ್ಟ bandhu. = ಬನ್ನು 3. Connection, relationship. 2, one 
who is connected with or belongs to;—a kinsman, a 
relation, a relative (ಗೊತ್ತ Nn. 16; ನಣ್ಣ 140; ಪಠ್ತುವಣಿ, 
ಪಕ್ಕೂವಣ Ss.). 3, a cognate kinsman in a remote ik 
4, a friend. — ಬನ್ನು ಬಳಗ. dupl. The whole body of re- 
lations, kinsfolk (Bp. 40, 41; Dp. 61, 2; My.; B. 2, 41; 3, 
2.90; 4, 153). ಬನು ಬಳಗವು Tea, ಹೊನ್ನಿ, ಜೋಗಳ ಪಾಡಿ, 
ಹಿನ್ನೆ ಸತ್ತವರ ಹೆಸರಿಟ್ಟು, ಗುಗ್ಗರಿ ತಿನ್ನು, (ಕೊಸಂ) ತೂಗುವರು 
BES — ಬನ್ನೂ on = ಬನ್ನು ಬಳಗ. (Bp. 61, 87; My.). 
ಬನು & bandhuka. = ಬನ್ನುಲ. The son of a harlot, a bastard. 
ಬನ್ನು % bandhuki. An unchaste woman. 
ಬನ್ನು ೫ನ bandhu-jana. 
aly. +, also as tose). 
ಬನು Wess bandhu-jiva. The flower Pentapetes phoenicea. 
De, ess bandhu-jivaka. The flower Pentapetes phoenicea. 
ಬತ bandhutd. 


A kinsman; kinsfolk, relations, 


Relations collectively, kindred, kin. 2, 


relationship, affinity, relation (My.). 
ಬನು ತ್ಲ್‌ bandhutva. = ಬನ್ನುತೆ No. 2. (My.). 


ನು 0 bandhura. 1. Uneven, undulating, wavy. 2, bowed, 


bent, inclined (ನಮ್ರ, ನತ, ಐಜಿಗೂದು Mr. 454); crooked. 
3, pleasing, delightful, handsome, beautiful; 


beauty 
(Ch. v. 1; Kavy. IV, 1; Bp.5, 18; Mr. 3). 


4, a kind of 
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Qed 


precious stone (ಗೋಮೇದಕ, 
goose. 6, injurious. 
ಬನಂ'ರ bandhura. 2.= Bays. (A). 
ಬನ್ನುರತರ bandhura-tara. 
(Sév. 2, 63). 
ಬನು © bandhula. 
ತನುಜ Mr. 310). 
ಬನ್ನೂ 3 bandhika, = ಬನ್ಸುಗೆ. A shrub bearing a red flower, 


DBMS, Mr. 101). 5,a 


Uncommonly beautiful, ete. 


The son of a harlot, a bastard (ಕೆಟ್ಟವಳ 


Pentapetes phoenicea. 
ಬನ್ನೂ ಕಪುಪ್ಪ band hika-pushpa. 


mentosa oe & A. 
ಟನೂರ bandhira. = wep, 31, No. 8. (Sk; A). 


ಬನ್ನ bandhya. = ವನ ನ: 


The tree Terninalia to- 


To be bound or fettered; to be 


confined or imprisoned; to be constructed; —not bearing 
fruit in due season, barren, unfruiiful, unproductive, 
useless, vain;— not having the menstrual courses;-— 
destitute, deprived of. 

ಬನ್ನ bandhyé, = ಬಂಜೆ 1, BS». A woman not having the 
menstrual courses; a barren or childless woman. 2, a 
barren cow. 

ಬನ್ನ bandbra. = ಬನನ, ete. See ಆ-. 
% ae. 


ಬನ್ನು banna. Tbh. of ಭಂಗ (or Bri). (ಭಂಗ Et. I, 32. 100; 
II, 16; Kk. 48; Sm. 51; Abh. P. 11, 78; 18, 134). ಪತಿಗೆ 
ನ್ಸು eg ಬನ್ನಮಂ ತಾರಂ (Smd. 283). ಮಹೇಶ್ವರ, ನಿಮ್ಮ 
ಭತ ರಿಗೆ ಬನ್ನನುಣ್ಣೆ Ny (Bp. 48, 13). wa, Bo ಬಗೆಗೆಟ್ಟು (J. 19, 
38). — ಬನ್ನ ಗ -ಪಡಿಸುು To cause to suffer sage 
fiture, eto. (Bp. 38, 30). — wa wav. -ಪಡು. To suffer ruin, 
ete. (J. 5, 41). ಅನ್ನ ದಾನಕ್ಕೆ ಸಮಾನನಿಲ್ಲ, ಬನ್ನಬಡುವದು ತಪ್ಪು 
ವದಿಲ್ಲ (Prv.). = toa 53, ie -೦-ಪಡಿಸು. = ಬನ್ನು ಬಡಿಸು. (av. 
4, 104). 

ಬನ್ನಿ ani. 1. Imperative plural of 251 q. v., 
ಬರು. 

wನ್ನಿ bani, 2. A prickly tree with an eatable 
pod, Prosopis spicigera Lin. (350, ಸಕ್ತುಫಲೆ, ತಿವೆ 
Nr.; Si. 134; S20 Mr. 115; T., M. 3a). wa, od ತರು ಡಕ್ಕೆಗೆ 
(Smd. 15). 9, Acacia ಗ (My; van 
Someren).— See $೮” ಯ ಬನ್ನಿ; Bp. 45,37; Bh.4,1, 11. — 
ಬನ್ನಿಕಾಯಿ. The pod of the banni tree (ಸಂರ, ಶಮಿಫಲಿನ 
Nn. 19). — wನ್ನೆ£ರುಗಟ್ಟೆ. N. of a place near Bangalore 
(My). 

wನ್ಸಿ banni. A portion of grain given to a labourer in 
requital of his services (H.); tax (see ಹುಲ್ಬು-). 

ಬಪ್ಪ happa, = ಬರ್ಪ, ಬರುವ, ಬಹ, ete. Present re- 
lative participle of 2541, q. v. 

22,0 babbara. Tbh. of ward (Smd. 345). = ಗೊಬ್ಬಳಿ, ಗೊ 
ಬಳಿ, ಬಬ್ಬುಲಿ, ಬಬ್ಬುಳಿ, ಚೊಬ್ಬುಲಿ, ಬೊಬ್ಬುಳಿ. wAY ದೇಶಂ (345). 
೫ ನಾ ಬೇಳೆ (845) 8, ಬೊಬ್ಬುವಿ (845). Cf. ಬರೂರ, 
ete. 

ಬಬ್ಬುಲಿ babbuli. = ಬಬ್ಬುಳಿ, ete. (Mdb. MS. in Smd. 359. 
364). 

ಬು, babbuli. Tbh. of ಬರೂರ (ವರ್ವೂರು). = ಬುಬ್ಬರ, ete. 
The thorny Babool tree, Acacia arabica Willd. (ಜಾಲಿ, 
ಬರ್ಬೂರ 8;; ಜಾಲೀ ASG; Mhr. ಬಾಭಳ, ಬಾಭಳ್ಳೀೊ ಬಾಭೂಳ). 

ಬಭು) babhru. Brown, tawny (ಕಾಂಚನವರ್ಣ, ಹೊಮ್ಬುಣ್ಣ Nn, 
125). 2, a large kind of ichnewmon (mig an 


ಬಭ್ಳುವಾ 
ichneumon generally (ನಕುಲ, ಮುಂಗುರಿ 125; Boome Mr. 
481). 3, Krishna (ಹೈಸಿೀಕೇಶ್ಯ ಕೃಷ್ಣ 125). 4, fire. 5, Siva. 
6, N. of various men. 
ಬಭ್ರ ವಾಹೆನ babhru-vahana. N. of a son of Arjuna. (J. 
ar 33; 17, 1, etc.). ಬಚ್ರುವಾಹನನ ತಾಯಿ (ಚಿತ್ರಾ one G.). 


wasn, bampu. = ಬೊಮ್ಮು, Sexe. A slimy and 


sticky vegetable substance used as soap 
(My; T. ವಯಿಪು » ಬಂಕೆ). 

ಬಮೃ bamba. 
H., Port.). 

ಬಮ್ನಲ್‌ bambal. A heap, a mass, a swarm, a 
cluster (Se, Ct. 1, 25; ಜಂಗುಳಿ, BO, ಬಳಗ, Sor, 
ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; ಬಳಗ Bons, ಗುಮ್ಮಿ BGI, etc., 32 
ese Sm. 54; Cpr. 5, after 64; Abh. P. 3, after 75; Mhr. 
wag, %, ಬಮ್ಲ್ಗಾಳ, huge, vast, large, extensive; T., M. 
Bat, ವಲ್‌ =. ಬಲ್‌; M. ವನ್ನು, greatness; stoutness; —to 
grow large). uೆಡೆಗಳ wep, _ (Ch.’s one MS. in its v. 2). 
B02, ne wR, ef (Riv. 2, 30). — wR) ಲ್ಲ ಡಿ, -¢&. To cut 
(ae 8 way ee ci) a mass (Cpr. 3, 59). — WHY) yc. 
Massive matted hair (V. 5, 43; 9, 123). — ಬನ್ನುಲ್ಲರಿ A 
heavy rain. ಪೊನಲ್ವರಿಯಿಪ ಬಮ್ಸಲ್ಪರಿ (Rav. 8, 112). 

ಬಮ್ಸಳ bambala. = ಬಮ್ಬುಳನೆ. (Abh. P. 3, 108). 


250.98 bambalané. From great fatigue or 
distress (Abh. P. 15, 4; of. wowO?, woes 1), 


ಬಮ್ಮು bambu. = ಬೊಮ್ಬು. A large hollow bamboo 
(My.; 3 M. Sov, So, Re Té. ಜೊಂಗು; Mhr. WII; 
cf. Sk. BoB; see ಚಿತ). ಒಮ್ಮ ಹೊಮಿವನರ ಸಂಗಡ BOA 
ದರೆ ಇಮ್ಮು ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prv.). 

ಬಮರ We = ಭ್ರಮರ. 
Amara). 

ಬಮ್ಸಾರವ bambhiA-rava. Shouting (J. 22, 4). 

ಬಯ್‌ ay. 1. (Smd. 58 Mdb.). = 20%1. An open 
spot, a parting. (T. ಪಗಿರ್‌= ಬಯ್ತಲೆ; see WoW 1).— 
ಬಯ್ತಲೆ. A separation or parting of the hair on each side 
of the head so as to leave a line (Aೀಮುನ್ತ Nr., Hla, G.; 
ಸೀಮನ್ತ Mr. 320, 0.7. ಬಯಿತಲೆ; Bp. 4, 40; Ram. 6, 12, 38; 
J. 8, 45; V. 5, after 14; My.) ಬಯ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನೇಲುವ ಹೂ 
ಮಾಲೆ (ಲಲಾಮಕ Nr). ಷ್ರೀಯರು wor, ಲೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟ ಹೊ 
ಳ್ಳುವ ಆಭರಣ (ಪಾರಿಪಥ್ಯೈ); ನ್‌ಯ್ತ ಈೆಯಲ್ಲಿ? ಡುವ ರತ್ನ (eee 
@). ಮುತ್ತಿನ woos (ಹೂಳಯ Ss.). ಬಯ್ತ ಲೆಯುಳ್ಳಾಕೆ (Ae 
ಮಸ್ತಿಸಿ Dhw.). — ಬಯ್ತಲೆಬೊಟ್ಟು. A round Reet ama 


3 see ಬಕ್ಕೆ 


(ತುಮ್ಬಿ, ete. Si. 176; My. 


with a precious stone worn by females on the baytalé | 


(My., see 8. ನೇರ; ಪತ್ರಪಾಶ್ಯೈ, ಲಲಾಟಿಕೆ, ಹಣೆಗೆ ಇಟ್ಟೆ ಕೊಳ್ಳುವ 
ಬಾಸಿಂಗದ ಒಡವೆ Si. 218, sic!) wod 8. = wow 8. SOQ 
ಲೆಯಾದರೂ ಸೊಯಯ್ದರೆ wok Se ಮೇಲೇ? (Prv.). 
ಬಯ್‌ bay. 2. (= ಜಯ್‌). To deposit; to put 
aside; to hide (ae Smd. Dh., ೦. ». ವಿಕ್ಷೇಪ; ನಿಧಿ 
Sm. 02, ವೈ, M. =; Té. Se, to throw, cast, fling, 
1 to place, ete.). ಬಯ್ಯವು, ಬಯ್ಯಲುಂ (Sma. 86); 
4%, ಬಯ್ಯದೆ (87). P. p. 200899, oe 8, 78; 9, 12; 
exh SS Bp. 24,24). ಬಯ್ತುದು (ಇರಿಸಿದರ್ಥಂ Ct. J, 393 
ae ವುದು ಕೊ), ಬಂತ್ತು wos (Abh. P. 3,42). 
bay. 3. = = 20 2, ಬಯ್ಯ ಬೊ೦ಲಯ 1, 
To abuse, to revile; to use bad la 


ಬಜೋಯಖಂಂ. 
nguage 


re pump; ‘ fire-engine (B. 5, 286; Mhr., 
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ಬಯಲ್‌ 


(ಗಾಳಿವಾತು Sm. 10% T. ah; 7. ಮೈದಲ್‌, reviling; Bay, ವ 

ಜೈವು, abuse, bad language). P. p. ಬಯ್ದು (Cpr. 8, 65). 
ಆಗಳಿನ ಕಜ ಮನ್‌ ಬಗಮೆ Rods ಪುದು! ಎನ್ನು? ಲವ ರೀತಿ? ಪೇಟ! 
one ಬಯ್ಯರ್‌ ಈಗಳಿನ ಡೆಸೆಗೆಎಲ ಮಹಾಕವೀತ್ವ ರರ್‌ (Smd. 
134). ಬಯ್ಯೆ (Cpr 8, 8, 56. 95). ಪಿರಿಯನೆನೆನ್ನು, 3%, 0A wodn, 
ಮ ತಶ್ಕುಡೆ? ಸಿಯೆಂ ನೋಡಿ ತಲೋದರಿ ಬಿಸು 29, 
ಬಯು 2 D982, ಮಾಡಿದ We (267). ಬಯ್ದು ದು (VBA, (ತಸ್ಯ 


ಅಭಿಷಂಗ Nr.). ಸುತನಂ ಬಯ್ದು (J.31, 30). ಠನ್ತೆ ಯಂ ಬಯ್ಯ 
(Bp. 57, 65), ಬಯ್ಯುತ (9, 13). See Bp. 47,49; J.5, 31; 


8, 33; 28, 33; 31, 26. 31. 35; Prvs.s, wat 1, ವೈದಿಕ. 

ಬಯ್‌ bay. 4. = doo, — ಬಯ್ತನಕ. 
(My.). — woe. Evening-time (My.). 

ಬಯಕೆ bayaké. 1. = ಜಯ್ಕೆ, ಬಯ್ಕೆ1 A deposit, a 
trust; a treasure, a hoard (#2s¢ Ct. 11, 21; $s; 
sco Ct. 1s, ಬಯ್ಕೆ 1). ಹೊನ್ನ ಬಯಕೆ (ax ex, ಉಪನಿಥಿ Mr. 
56). 

ಬಯಕೆ hayak’. 2. (Smad. 25). = DOI, ಬಯ್ಕೆ 2, ಬವಕೆ. 
Longing, wish, desire; hope; a desired object 
(ಹಾಂಕ್ಲೆ, ಇಚ್ಛೆ, ಸ್ಪೃಹೆ ವಾಂಣಿ, ಕಾಮ, etc. Nz; 38, ವಿಶ್ವಾಸ 
Nr. 'ಮುನೋರಥ Hlé.; ©u್ಲಿ Nn. 89; ಆಲಿ, ಬೇಣೆನ್ನೆ ಮುದು 138; 
ಇಚ್ಛೆ 144; ಸಾಂಕ್ಲೆ 148; 163; ಡದೋಹದ, ಸ BP F 
ದ್ಯ etc. Mr. 307; ಈಪ್ಪಿತ್ಯ ಕಾಂಕ್ಲೆ, ಇಚ್ಛೆ, ಕಾಮ, etc. 4335 My.; 
T. ವಯವು, ವಯಾನವು; Te. ಬಯ). ಸನಸಿನ WOMB (ಮನೋ 
ರಥ Nn. 101). ಬಯಕೆಂಯಾದ್ದು en ದರೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? —ಜುಯಕೆ 
ಸೊಟ್ಬರೂ ಬಯ್ಬಿ ಕೊಮ್ಸದು ತಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ಬಯಕೆ ಹಾಕಿದರೂ ಬಯ 
Poe ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. — ಪೂರ್ಣವಿದ್ಧರೂ' ಸ್ವರ್ಣದ ಬಯಕೆ ತೀರದು 
(Prvs.). See Cpr. 1, 102; 3,91. 92; Abh.P. 3, 98. 100. 
101; Bp. 17, 18; 24, 18; 38, 52; J. 18, 40. 58. — WOE 
ಗಪ್ಪು. -#ಪ್ಪು. The desired black ಹ or collyrium ($0 
ಜನ Gt. 11, 18). 

ಬಯಲ್‌ bayal. (md. 25). ಬಯಲು, = 20296, ಬಯ್ದು. 
An open space, field or plain (My.; Té. ಬಯಲು, 
ಬಯಿಲು, ಬಯ್ದು; 7., ೫. ವಯಲ್‌);೩ wild, a waste 
(328 Bhn. 29);—the state of being open to 
the view: publicity: conspicuousness, dis- 
tinction, celebrity;—a vacuum; vacnity; 
nonentity; disappearance; vanity (My.; ಆಕಾಶೆ 
ಪೊಳ್ಳು G.); uselessness (My.). See Cpr. 1,87; 5,114 
7, = Bp. 1,50; 8,37; 19, 81; 42, 3. 18; Rév. 18, after 
82; Sav. 4,61; Ram. 3, 8, 39; J. 7, 6; WHA WS*, ಬಕ್ಕ 
ಟಿ, ಬಟ್ಟ-, ಬೆಳ್ಳ ಯಲ್‌. «ಎ ಬಯಲ ನುಡಿ. To speak vain words 
(Bh. Me 4, 18). — ಬಯಲಾಗಮ. -ಆಗಮ. A well known 
agama. ಬಯಲಾಗಮದ Bd ವನಟ್ಟ ತಮಕ್ಕು (Mr. 261). — 
ಬಯಲಾಗು. -ಆಗು. To become i to disappear, 
to be ruined (Bp. 2,14; 16,5; 36,2; 45,31; J. 20, 16; 
28,29); to become vain or fruitless, as desire (My.). 2; 
to come to light, to appear; to become public (My.). 3; 
to become an open, empty space (Abh. P. 9, 69)» ಟಿ 
ಯಲಾಸೆ, -ಆಸೆ. A vain wish (My). — ಬಯಲಿಗೆ ಬರು.ನಾ 
ಬಯಲಾಗು No. 2. (My) - ಬಯಲಿಗೆ ಬೀಟಿ. = ಬಯಲ್ಸಿ 
026, My.) — ಬಯಲಿಗೆ ಹಾಕು. To bring to light, to Bebe 
public, to reveal, to show (My.). ಪೂರ೯ವೃತ್ತಾ BRO ಬಯ 
OA ಹಾಕುವದು (6. 67). ಎರಡನೇವರ ದೋಷಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ 
ಹಾಕುವವ (BWW, ಸಿನ್ನಕ GE). ಗುಪ್ತ ವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆ ಹಾಕುವದು 
(G. 185). — woe. “ಇಲಿ, To strike the vacuum or 


Till evening 
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the air (Bp. 26, 18). — ಬಯಲ್ವಡೆ. A public privy (My.). 
See Pry. s. ಮೊಲ. — ಬಯಲ್ಲೆ wos. To come to the open 
plain. ಬಯಲ್ಲೆ ಬನ್ನ ಪರೊ? ಪೇಟ್‌! ಅನಿತರ್ಕಮ್‌ ಒಳಂ ಪುರಾ 
ಸ್ವಕಂ (Smd. 140 Mab. Je ಬಖಯಲ್ಲಾ ವರೆ. -ತಾವರೆ. A field- 
lotus. ಅರಮೆ ಅರಲ್ಲ ಬಯಲ sone | (Smd. 68). — ಬಯಲ್ಲಾ 
ವರೆದಾಣ, -ತಾಣ. Ms ಗ field-lotuses grow (Abh. p. 
12, 98). — ಬಯಲ್ಲೇಶ. = ಬಯಲ್ವಡೆ. (My). — wobdin os, 
-328*. Mirage (ಬಿಸಿಲ್ಲು ದುರೆ, ee Kk. 11b; ಮರೀಚಿ 
ಕೆಯ ಜಲ 12; Abh. P. 9, 80; J. 15, 5). — ಬಯಲ್ಪಡಿಸು. = 
ಬಯಲಿಗೆ ಹಾಕು. (My.). « ಬಯಲ್ಫಿಯ್‌, To come to iene to 
appear (Cpr. 5, 42). 

ಬಯಲುಗ bayaluga, A vacuist: a man who is 
not a Lingayta, a vain Védantist. ೋಗಾರ 
ಮದ ಗ್ರನ್ನ ಪನಜಿಯದ ಗುರುವನಜ್‌ಯದ ಮೂಢಂ ಆ ಬಯೆಲುಗನ 
ಪ್ಪ ಸನತ್ಪುಮಾರಂ ಲ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ, ಗೋಣ ನಿಮಿರ್ಚಿ, 
ಬಯಲುಗರಂ ಹೊಡದನ್ತೆ ಬೆಬ್ಬುನೆ ಬೆಜತಿರೆ (Sadanandapurdna). 

ಬಯಸಿ hayasi Long pepper (? see Mr. s. ಕೋಲೆ). 

ಬಯಸು bayasu. = ಬಗಸು, ಬಂಖಸು], ಬನಸು. To 
desire, to wish; to long for (wz20$ ಸು Smad. 8; | 
ಇಚ್ಛೆಯನಾಶ್ರಯಿಸು 299 Cm.; ಬೇಡು 387 Cm.; My). ಬಯ 
ಸುವುದು (ಕಾಮ Nn. 168), ಬಯಸುವಾತನು (132, ಗರ್ಥನು; 
NET ಬಯಸುವನ್ತೆ wR Seo (wd, Nr.). ಭೋಗನನ್ನು wood 
ಸುವವಳು (ಇಚ್ಛಾ ವತ್ತಿ ಕಾಮುಕೆ Gi. 184). ಮೇಲ ಬಯಸುವಂ 
(ಲುಬ್ಬ, ONE, Foto. Mr. 232), ಪರರ ಅಭ್ಯುದಂಯವನೆ ಬಯಸು 
ವರು (Bh. 1, 8, 10). ಸಾನ್ತಾಲಿಂಗಮನೆ A ಸಹಾವಖಕ 
ಜನಂ (J. 28, 9). ಬಯಸಲ್‌ xx ಮೋಕ್ಷಂ (Smd. 8 Cm). 
ತೀರಿದ ಅಡಿಗೆ SOA ಬಯಸಿದರೆ ಬನ್ಮೀತೇ? ag ಉಣ್ಣ ದ್ಭು ಇನ್ನು 
ಬಂಶುಸೋದು ಯಾಕೆ? ಬಗೆ ಬಗ್ಗೇ ಭಕ್ಷ ಬಯಸಿದರೆ ಬ್ಲ ತೋ 
ಬಯಸಿದ್ದು ಹಾಲನ್ನ, ವೈದ್ಯ ಹೇಟೌದ್ದು ಹಾಲನ್ನ. ಬಯಕೆ” ಹಾಕಿದ 
ರೂ ಬಯಸುವದು Jo OO —wone ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವವ ಹೂರಿಗೆ ಬಯ 
ಸಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). Bee Smd. 124. 197. 299. 301; Cpr. 2 
78; 3,24; 5, 17; Bp. 4, 65; 11, 9; 24, 81; 37, 54; 41, 8: 
56, 21; 60, 28; Sav. 2, 117; J. 2, 19. = ಬಯಸು ಬಯಸು. 
rep. (J. 3, 10). ಬಯಸಿ ಬಯಸಿ ಬಾಯಿ ಹೊಕ್ಕರೆ ಬಯ್ಯೊ ಗಣ್ಣ 
ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (Pry). 

ಬಯಸುವಿಕೆ ayasuviké. Desiring, etc. (ಜೋಹದ, 
ಇಚ್ಛೆ, ಸಾಂಕ್ಸೆ, WB, ಈಹೆ, ತೃಷ್‌, ವಾಂಛೆ, OF, ಮನೋರಥ, ಅಭಿ 
ಲಾಷ್ಯ gar Si. 70). 

200 ay. 1. = ಬುಯ್‌1. — ಬಯಿತಲೆ. ಎ ಬಯ್ತೆಲೆ. (see Mr. 
5. wos 8), 

20% bayi.2, = 2083, ete. P. p, 2209089. (Bp. 42, 
18; J. 5, 29; Dp. 32, 1; My.). 

ಬಯಿಕೆ hayiké, = ಬಯಕೆ ಂ, ete. (ವಾಂಛೆ, ಸಾಪೇಕ್ಲೆ ರ; 
My.). 

ಬಯಿಗಳ್‌ bayigal, = VomAr%, ಬಯ್ಗಳ್ಳೆ, ಬಯ್ಗುಳ | 
q.v., ಟೋಸಳ. (ಅಭಿಷಂಗ Mr. 492, 0. ೫, ಬಯಿಗುಳ್‌; ಖy.). 

ಬಯಿಗುಳ್‌ bayigul, = ಬ೦ಖಗಸಳಿ, q. ೪. (My). 

ಬಯಿಗೆ bayigé. = ಬಯ್ಲು. ಬಯಿಗ್ಲೇ ಹೊತ್ತು (My.). 


ಬಯಿಲ್‌ yl. oe = 20008, ete. (My). — ಬ 
Mo, A kind of paddy (see Mr. s. ನೆಲ್ಲು). 

ಬಯಿಸು bayisu. 1. = ಬಯಸು, ete. (My.; ಅಪೇಕ್ಷಿಸು G.; 
ಪದೆ Ob; B. 2, 44; 8, 128). 

ಬಯಿಸು hayisu. 2, = 20d. (My.). 

ಬಯ್ಕೆ bayké. 1. = ಬಯಕೆ1, ete. (ಉಪನಿಧಿ ನ್ಯಾಸ Nr.; ಕಡ 


| 
| 


ಬಯು ype. — oor ಬಂಖಸೆ. 


ಬಯು ೪ baygul. (Smd. 198). ಬಯು ಳು. = 


ಬಯ್ದೆ hayné, = Da, ote. 


ಬಯ್ರಿಗೆ 


ವರ Ct I, 8, 0. . ಬಯಕೆ; Abh. P. 8, 42). ಬಯ್ದೆಯ ಮಗು 
ಯೌೊಪ್ಪಿ ಸುವುದು (ಪ್ರತಿಡಾನ Nr). 


ಬಯ್ಕೆ" bayké, 2, = ಬಯಕೆ2, etc. (Abb. P. 3, 67; My.). 


WALES ಬಯೆ ್ವೀಯುಳ್ಳವಳು (ಶ್ರ pw, ದೋಹದವತಿ Si. 188). 


Wow ಛ್‌ baygal. ಬಯ್ದಳು. = ಬಯ್ದು §, ote. (ಗಾಳಿವಾತು, 


88h, Kk. 90; ಚುನ್ನ G.; My; B. oer Bp. 25, 81). 

The close of 
day, evening, evening-twilight (Cpr. 8, after 
4; J. 8,46; My; T., M. Wೈ to stay, halt at night; to be 
late; T. 70%, the passing day; a halt in a journey; 
dawn = ವಿಡಿಯಲ್‌; ವೈಗಜಸ್ಯೆ, the morning watch; the 
dawn = ವಿಡಿಯಲಿಗಾಲ; M. ವಯೊೂಟ್ಟೃ, ವೈಗೀಟ್ಸು, in the even- 
ing; ವೈಗುನೇರ, ವೈನೇರ, evening; Té. Servo, to dawn; ವೇಗು 
we, the morning watch; ವೇಗುಜುಕ್ಕೆ, the morning star; 
ವೇಗುಪ್ರೊದ್ದು, the time of dawn; T. ನಯಂಗು, to shine). 
ಬಯ್ಲಿನಲ್ಲಿ (ಸಾಯೆಂ Nr). ಬಯ್ಲಿನ ಹೊತ್ತು (ಸಂಸರ H1&.). 
ಬಯ್ಲಿನ ಸೆಮ್ಬಿಸಿಲೆಳಸಲ್‌ HADI ಆಶ್ರಮತರುಗಳ್‌ (Smd. 297). 
ಹೊತ್ತಾ ಅಕೆ 20d) ಗೆ ಮತ್ತೆ ಜಾರ್‌! ಎನ್ನೆ oS, ಹೊತ್ತ ನೆ Baw ; 
ಹುಸಿಯುನನಿಗಿಸ್ನಲು ಸತ್ತಾ ತ ಲೇಸು! (6p). ಹೊತ ತ್ರಟ್‌ಯಿತ ಬಯ್ಲೆ 
ಮುಟ್ಟ ಲು ತೊತು ಬಕೆಲಸಂಗೆಯ್ಯಲ್‌ (Bp. 29D). — wey Dove, 
ened (Smd. 198). The night just after the so of 
the sun, the nights beginning. — ಬಯ್ಲುಸೆಮ್ತು. The 
red colour of eYening twilight (J. 8, 46). — ಬಯು ಬ ಪೊತ್ತು. 
“ಪೊತ್ತು. Evening-time (Cpr. 9, 69). 

ಬಂಉಸಳ್ಳೆ, 


he ೧ 
Reviling, abuse, bad language, cursing 
(ಶಾಪ, ಆಕ್ರೋಶ, ಆಕ್ಷೆ (ಪ, ಸ್ಲಾರಣೆ, ಸೋಲ್ಲುಣ್ಯ, ಸೋತ್ಪಾಸ್ಯ ಸೊ 
ಪಹಾಸ Hla; ಶಾಪ, ಪರಿಗ್ರಹ Nr. ಶಾಪ, ಆಕ್ಲೇಪ, ete. Mr. 
88; ಅಭಿಸಂಗ Nn. 122; oh, ಗಾಳಿವಾತು Smd. II, o. r. ಬಯ್ಲ 
; ತಿಟ್ಟು Ct. 1, 47; ತಿಟ್ಟು a Sm. 53; ತಿಟ್ಟು 88; My.). 


6 ane 
a ave ಬಚ್ಚು] q. Vem wow ಲ - Depositing, ete. 


wow) © wen. N. (Bp. 59, 7) — woo? Bo. -ಇಡು. = ಬಚ್ಚಿಡು. 
(My). wey Boo ಪಟ್ಟುದು (ಗೂಢ, ಗುಪ್ತ Nv), ಬೇವು Poss 
ಗಲ್‌ ಅದು ಸೇವಿಸಲ್‌ ಯೋಗ್ಯವೇ? ಗಾವಿಲನ ಧನ ಘನವಾಗಿ ಬಯಿ 
ಟ್ಛ ಠಾವಿಲೇ BB (Sp.). See Bp. 5, 58; 14,12; 25,26; J. 4, 
29. — WO) OAD, -ಇರಿಸುು = ಬಯಿಡು. (RAm. 4, 2, 12), 
The bastard sago 
tree, Caryota urens Lin. (from which also toddy 
is drawn, ವಾರುಣಿ Mr. 117; My.; St. & PL). 


Ade bayyu. = 208, ete. (My.). P. p. ಬಯ್ದು. ಇನ್ನಾ 


ಹುಡುಗನು ತನ್ನನ್ನು wood Se? ದೂಬಿದನು (B. 3, 13). ಆಕೆ ಅವ 
ನನ್ನು ಬಾಯಿಗೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ ಬಯ್ದು (4, 185). ಬಯ್ದು ಬಾಯಿಗೆ 
ಹೆಟ್ಟು. 5. ತಾನು ಬಾಟಿಲಾಜದೆ, ವಿಥಿಯ ಬಯ್ದನ್ತೆ. —ಬ 
ಯಸಿ ಬಯೆಸಿ Bes ಹೊಕ್ಕರೆ ಬಯ್ಯೊ ಗಣ್ಣ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ. ಬಯ್ದು 
ಹೊಯಿದು Bobs wo ಧರ್ಮಕ್ಕಾ ದರೂ at (ie. Je — wodsp ಟಿ. 
-ಆಟಿ, bates ete. (ಆಜಿ, ಹೊಲ್ಲ ಹೊಲ್ಲಿ G.; My). — tose 
ಡು. -ಆಡು. To use bad ences a (ly, ಬಯ್ಸಾ ಡುವ 
ನಡತೆ ಬಹಳ ಕೆಟ್ಟದ್ದು (B. 3, 14). ಮುದಿರಾಪಾನಮದದಿಂ Bods 
ದಮುರುವಚನಂಗಳಲಿ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಬಯ್ಸಡಿದರು, ಹೊಯಿದಾಡಿದರು 
ಮುಷ್ಟಿಯಲಿ (Bhagavata 3, 2, 48). 


ಬಯ್ರ್ರಸೆ bayrags. = ಬಯ್ರಿಗೆ. (My). 
ಬಯ್ರಿ) bayri. The tree Antiaris saccidora Dalz. 


oe & Pl). — wus. A common kind of paddy (My). 
ಬಂಖ್ರಸೆ bayrigé. =ಬಯ್ರಗೆ, ಬರವಾ. A kind of auger, a 
gimlet, a drill and ಗ (My.; Mhr., H. ಬರಮೂ; M, ಬು 


ಬಯ 
o 


Sor, ವರುಮೆ, ವೆಯಿಮೆ; Port. verruma). ರತ್ಲಾದಿಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ 
ಗಳು ಹಾಕುವ ಬಯ್ರಿಗೆ (wap, wa, ವೈಧಸಿಕೆ Si. 345). woes, 
ಗೆಯಿನ್ನು ಹೂರಿಗೆ ಆದೀತೆ? (Pry). won,” ಹಿಡಿ. To sly 
the bayrigé: to bore holes (My.). ಯಾವದಲಟ್‌ನ್ನ ತೂತು 
ಕೊಲ್‌ ಯಲ್‌ ಪಡುತ್ತೊ, ಅದು YOR, eds ರತ್ನಾದಿಗಳಿಗೆ wp, 
ಗೆ ಹಿಡಿಯುವ ವಜ್ರಸಲಾಕ ಮುನ್ಹಾದದು (Gi. 399). 

ಬಯ್ದು haylu. = ಬಯಲ, ote. (B.1, 16; 3,56; My.). ಬೈ 
ರಾಗಿಗೆ ಬಯ್ಲೂದರೇನು? ಬೇಲಿಯಾದರೇನು? (Prv.). ಊರಸು 
ತ್ತಣ ಬಯ್ದು (Hors, eo Bi. 445). See Si. 113. — ಬಯ್ಲಾಗು. 
-ಆಗು. = ಬಯಲಾಗು No. 1. (My.; B. 5,199. 208). 2,=ಬ 
ಯಲಾಗು No.2. (My). — wor ತೆಗೆ. To make public 
(My.; B.5, 175). — wody 7k ಬರು. To come to light, to 
appear (My.). ನಮ್ಮ ಮೂಢತನ ಮಾತ್ರ ಬಯ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತೆದೆ 
(B. 4, 49). ಬಯ್ಲಿಗೆ ಹಾಕು. = ಬಯೆಲಿಗೆ ಹಾಕು. (ಔ. 5, 178. 
280; My.). 


1080 


| 


ಗುಪ್ತವನ್ನು ಬಯ್ಲಿಗೆ ಹಾಕುವವ (ಮರ್ಮಸ್ಟೃಶ್‌ | 


G.). — ಬಯ್ದು ಉಡ. A land-iguana. (Si. 89). — woo? | 


ಡೆ. = wowed, (My). woods ave. -ಕಮ್ಮಾಜ. A 
blacksmith who puts up outside a village, a travelling 
smith (B. 2, 12). — woh wend. An open plain (My.). 
2, a public privy (My.). — ಬಯ್ದು ಸೀಮೆ, An open country, 
a plain (B. 4, 122; My.). 

Day, baysu, = 209072, To cause to abuse, 
etc. (My.); to cause one’s self to be abused, 
etc. (with ಕೊಳ್‌, My.), ಬಯ್ಬಿ ಕೊಣ್ಣವನು (ಆಕ್ಟಾರಿತ, 7D 
2 Nr.). ಬಯಕೆ ಕೊಟ್ಟರೂ WO ಕೊಮ್ಬದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 

rv.). 


ಬರ್‌ bar. 1. = O0oq. v., ಬಾ, 2051 No.1. To come; 
to arrive (wnsod Smd. Dh.); to arrive at; (to 


take place, to happen). 2, to accrue (to any | 


one, etc.), to fall to the share (of any one), 
to be gotten;—(anything) to come into and 


be in the possession (of any one so as to | 


understand and use it), to become an ac- 


quisition. 3, (any thing) to be a matter of | 


yossibility (for any one to do, etc.), to be 
3 

possible. 4, (the bodily members) to be at 
(one’s) command or under (one’s) control 
(so as to have the use of them). 5, to be 
becoming, fit, suitable, useful, befitting, 
proper, or advisable; to be allowed, per- 
mitted, or unobjectionable (especially in ಬಹುದು 
and in the negative ಬಾರದು). 6, to suffice for 
Ty je ಬನ್ನು (Smd. 280); — present ಬನ್ನ ಪಂ, wes So, etc. 
(280. 281). ಬನ್ನು wo (Bp. 8, 8); — present “sl 
wer (Smd. 259. 298), ಬಪ್ಪ (Bp. 61,28), weg. v., ಬಾಹ 
q. v.;—future WOFo Bail 275), ಬರ್ಪುದು (93), WFO 
(177. 185), ಬಪ್ಟೆಂ (Bp. 47, 21), ಬಪ್ಪುದು (86, 56); ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋ 
ದರೂ ಮನೆಗೆ ಬಪ್ಪ (Prv.); ನಾಡಿಗಿಬ್ಬ ರು ಅರಸರಾದರೆ ಕೇಡು ಬಪ್ಪ 
ದು ತಪ್ಪದು Pre) ); also ಬರು, ಬತ್ತು (S88, 5. ಬಡೆಗೋಲ್‌), ಬಹು 
ದುq.೪.;— 8rd person singular ಸ್‌ of the imperfect 
ಹಿ 2, Bo, we ತ್ತು; ; WR ತು (My.; Dp. 126, 1), ಬನ್ದು; impera- 
imp, ee a (Smd. 269), ಬಾ, J. V., ಬಾರ್‌, 4 V5 
ನ aa ಬನ್ನಿ (281 Cm.), ಬನ್ನಿ (Bp. 4, 4; 21, 22; 24, 

59, 16; My); wa! ಎನ್ನರೆ ಪನ್ನಿ ಹೆಚ್ಚು (rr) 


ಬರ್‌ 


WO (Bp. 32, 17; 56, 30; My.);— negative participle 
ಬಾರದೆ (Smd. 282), exceptionally ಬರದೆ (Bp. 44, 10; B. 
5, 52, 299; My.). ಸಂಗಡದಿಂ ಬನ್ನಂ (Smd. 157). ವಸನ್ತದೊಳ್‌ 
ಮಾವು wa wo (163). ಒನ್ನು ದಿವಸದೊಳ್‌ wa o or ಒನ್ನು ದಿವಸಂ 
WE o (167). ನಗುತುಂ ಬನ್ನಂ (280). ನದಿ wed a (187, came 
down in a flood). ಪೋದಡಹ ವರ್ತಿಪಸ ಬರ್ಸ ಕಾಲತ್ರಯಂಗಳ್‌ 
(259). eae, we o (278). ಈಂಯಲ್‌ ಬನ್ನತ್ತು FOI od 5 
ಮ್‌ ಅಭಿಮತಮಂ (64. 277). ಪಿನ್ಷೆ ಬರ್ಪುದು (a), 0 1). ಸುತ್ತಿ ಬ 
ರ್ಪುದು (HY OI), ಆನೆ ಬೀದಿಯಲಿ ಬರೆ ಸೋನ ತಾ ಬೊಗಳುವದು 
(8p). BRITS ಬರ Belo (Bh. 2, 18, 34). war war ತೆರಿ 
(Rav. 2, 59). Sv ಏಂ ಬರ್ಪುಡೊ? (18, 20). ಬರ್ಪುದನ್‌ 
ಈಶಂ ಬಲ್ಲಂ (18, 101). ಏಂ, BRA ಹಾನಿ ಬರ್ಪುದೆ? (18, 21). 
ಈ ತರುಣನೆಲ್ಲಿನ್ನ ಬನ್ನಂ? (J. 28, 26), ನಿಜಪುರಕೆ ಬರುತಿದನು 
(28, 57). ಬನ್ನು nog ORTON (29, 19). ಕುನ್ಹಲಪುರದ woms 

DAT ಬರಲು (29, 44). ಬನ್ನ ಕಾಯ೯ಮಂ (the business for 
which he came) ತನಗೊರೆವುದೆನ್ನು, ಮಹದನಂ ಚನ್ನ ಹಾಸನಂ ಕೇ 
Bod (80, 49). ಮನ wis ನುಡಿವ ನುಡಿ (ಕೋಲಾಹಲ, €!೦.); 
ಹಾರ WB VP mow ಗೋಪುಚ್ಛ dQ2 a9 ಕ್ರಮದಿನ್ನಂ ಕುನ್ನುತ್ತುಂ 
ಬರಲಪ್ಪು ವು (H1a.). ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾರಕ್ಕ ಣಾರ್ಥಮಾಗಿ ಸುತ್ತು woos, 
ದ Be (ToD, Nr.). “oa, oon ಬನ್ನು ದಲ್ಲದ ಎವ 
(Smd. 127 Cm.). See Smd. 98. Wate 261; Somes after 59; 
Bp. 38, 54; 48, 8; 60, 26; Bh.1,10, 24. 26; 1, 19, 19; 2, 
13,7; J. 8, 2; 15, 8; 17, 1; 28, 20; 29, 40; ಖಡವಲವರ್‌, 
ಕಣ್ಣೆ ವರ್‌, ದೊರೆವರ್‌, ದೊರೆಗೆವರ್‌, ಬಲವರ್‌, eto. - ಬರ್‌ ಬರ್‌. 
9 (Bp. 52, 22; 40, 83). — ಬರ ಬರ್‌. ವ ಬರೆವರ್‌. (Bp. 19, 
85; 61, 24). ಬರಲಾಗು. -ಆಗು. ವ ಬರ್‌ No. 1. (Bp. 40, 48). 

2, ವ ಬರ್‌ No. 5. (Bh. 1, 8, 27). — ಬರವೇಟ್‌. -ಪೇಟ್‌. To tell 
or order to come (Smad. 293; Cpr. 2, after 59; Bp. 53, 74; 
58, 29). — ಬರ ಸೆಳೆ. To draw so as to come, to draw 
towards one’s self (Bp. 21, 42; 22, 15; J. 28, 55). ಬರ 
ಸೆಳವ Fos (ಅಕಷ Mr. 297). See Smd. s, 0671; J. 11, 
27; Ram. 6,53, 11. — ಬರೆ ತೆಗೆ. wd ಸೆಳೆ. (Abh. P. 3, 79). 
— ಬರೆವರ್‌. -ಬರ್‌. To come onward, to continue coming 
(Riv. 10, after 31; 18, after 88). — 200 1. = ಬಾರ್‌1 
No. 2. Lengthened base used to form the negative (wado, 
ete., ಬಾರದು, ete., 52023), Meaning of the negative forms: 

Not to come, ete. ನೃಪಂ ಬೆವ್ಬಿಟ್ಲುಂ BABYS, ಯುಂ wado (Smd. 
283), ಬಾರದು (ವ್ಯವಹರಿಸದು 8 coe ಭವಿಷ್ಯನ್ತಿಯ ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಇದಾಗಮಂ ಬಾರದು (259 Cm.). ಭೂತಕಾಲದ ದಕಾರಂ mee 
(292 Cm.). ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಬಾರದನ್ತೆ ಸರಿ ನೋಡುತ್ತಿ 
ರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು (ಸದಸ್ಯ Si. 237). ದನಗಳು ಬಾರದನ್ನೆ ಸುತ್ತಲೂ 
Ra ನಬ್ಬ ಲ್‌ ಪ ಪಟ್ಟ TO? (ಹುಕೂಲ 457). ಭೂಗಗನಔತಿತಿ 
ಲದ ಎ ಇದಜನಕೊಡನೆ Zar ಸರಿ ಬಾರವು (0. Bp. 5, 52). 

2, not to acorue, ete. ಅ ಆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ (if a and & are not 
known to him) ಅಮುರವಾದರೂ ಹೇಟ್‌ಮೃನ್ತೆ.- ಸದ ಬಾರದಿದ್ದರೆ 
ಮದ ಹೋದೀತೇ? - ಮನೆ ಮನೆ ತಿರುಗುವವೆ ಮಾತು ಬಾರದೆ ಬಿಟ್ಟೇ 
ತೇ? ಬಾರದ ಬರಹ (a writing that is unknown to WH) 
ಹರಡರಲ್ಲಿ Ad, ee? (Prvs.). ಎಣಿಕೆ ಬಾರದ ಮನುಜ BOLTS 
ಹರೆ ಏನು? (Dp. 167). 8, not to be possible, ete.; (to be 
very difficult). eve Ono* ಬಾರದುವು ಅಕ್ಕರಮಲ್ಲು (Smd. 10). 

Wa, Bo ಕಾಣಲು ee ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ (ಕುಹು 118). ಸಲೆಗಾಣ ಬನ 
ರದುಡು (ಆಗಾಧ); ಹೋಗ ಬಾರದ ಬಟ್ಟೆ (ಕಾನ್ಮಾರ, ದುರ್ಗ); ಸೊ 
ಗಸುವುದಾಗಿ ಅಜಯ ಬಾರದ ಧ್ವಸಿ ಕ) ಹೋಗ ಬಾರದುದು (ಗಹ 
ನ್ಯ ಕಲಿಲ Nr). ಕಾಣ ಜಾರದೆ ಹೋಗುವಿಕೆ (ಅಸ್ತ, ಅದರ್ಶನ Si. 

415). ಲೆಕ್ಕಿಸ ಬಾರದು (ಪ್ರಸೊನ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ Nn. 25); ಲೆಕ್ಕಿಸ ಬಾ 
ರದುಮು (ಕೋಟ, ಅಗಣಿತ 48); ಹೋಗ ಬಾರದನ್ಸಾದು (ಕ್ಷರ, 

ಅಸಂಗತ 75); Ro ಬಾರದುದು (VIFF 88. 90). ತೆಜೌಂರು 'ಬಾರ 
ದು (ad No. 4) ಕಣ್ಣ, ಮಜ್‌ೌದು ಕಣ್ಣೆಖ್‌ಯೆ BB, Sow ಜಾರದು 


SS — 
ನಾ 


re ie 
SS 


ಸ 


- 
ವಾ 
oA 


ಬರ್‌ 


(3. 4, 10). ತಿದ್ದ ಬಾರದ ತೇಜ ಉದ್ದ ಮಾಗಿರಲೇನು? (Dp. 148). 
ನುಂಗ ಬಾರದ ತುತ್ತೂ ತುಟಿ ಮಾಜ್‌ದ ಹಲ್ಲೂ ಸಮ (Prv.). See 
B. 2,9. 4, not to be becoming, etc. ado ಬೆರಳು Gods 
BAS, ಕುಳನಾಗಿ ww oN ಬಾರದು (-ಉಚ್ಣರಿಸಲಾಗದು Smad. 41 
Vritti), ಅಲ್ಲಿ ಬಹುಲಸ್ಸಿತಿಯಂ ಪರಿಹರಿಸಲ್‌ ಬಾರದು (77). ಮಾಡ 
ಬಾರದು (ದಮುಷ್ವರಂ 190 Cm.). ಸುರಿಗೆ ಮೊದಲಾದುದು ಸೆಯ್ಕಿಂ 
ಬಿಡಲ್‌ ಬಾರದು (ಅಮುಕ್ತ ಸ). ಮನಕ್ಕೆ ಬಾರದುದನೊಡವುಡು 
ವಲ್ಲಿ ಕಾಮಮೆನ್ಸು ಅವ್ಯಂಯಂ ನೆಗ್ಗು (Ne) ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗಂ ಬಾರದುದು 
(ಹರಣ್ಯ ತನಿ yan ಜಾರದ ಕಾರ್ಯಂ | Nn. 165). ಹೇಟಿ ಬಾರದ ಬೊ 
ಯಿಲು (ಅವಾಚ್ಯ Si. 59). ಮಾಡ ಬಾರದ ಕೆಲಸ (ಕಟು 414 ಕೌ 
ಹೀನ 487). ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣ ಬಾರದೇ ಇರುವ ಅರಸಿನ ಅನ್ತ 8ಪುರ 
(ಶುದ್ದಾನ್ತ 428). Song, ಬಾರದ ಮೆಯ್ಲಳ್ಳ ಮುಳ್ವ (ಆಕರಣಿ 4 401). 

ಬಿಟ್ಟಿಯಾಳು ಆದರೆ ಹಟ್ಟ ಕಟ್ಟ EE ಸಂಗಡ 
ap ಮಾಡ ವ Mencia ಯಾಯವಾರ ae ಬಾರ 
ದೇ? ಬುರುಜು ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ Ww ಆದರೂ ಕಟ್ಟ ek 

ಬೇಡಿ ಸೊಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬಹುದ್ಗು, ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣು ತಿನ್ನ en a 
ಮಗನಾದರೆ ಹೊಡ ಬಾರದೇ? ಮಣ್ಣೇ ಮೇಲೆ ಹಾಕಿದ ನೀರು 
ಕಾಲಿಗೆ ಬಾರದೇ? ಮಚ್ಚೆನಾಲಿಗೆ ಇದ ವನ ಸಂಗಡ ಕಜಾಟಿ ಮಾಡ 
ಬಾರದು, — ಮಟ್ಟು ತಿಳಿದವನ ಹೆಟ್ಟ್ಯಾಟಿ ಮಾಡ ಬಾರದು. ಮಟ್ಟು 
ತಿಳಿಯದೆ ನ ಬಾರದು. - ಮುಪ್ಲಾದ ಮೆಲೆ ಮೂಲಿ ಎದಿ 
ಬಾರದು.  ಲಗ್ಗ ಕಾಲಕ್ಕೆ oP, ಮಾಡ ಜಾರದು.- ಸೇವಕರಿಗೆ Cons 
ತನವಿರ eons. Jae ಬಾರದ್ದು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಬಾರದ್ದು ಆಗು 
ವದು. (Prvs.). ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಮೇಲೆ DAC ಜೆಲ್ಲ ಬಾರದು; i - Bd 
ತೆಗೆದು ಓದ ಜಾರದು; ಓದುವಾಗ ಅವಸರ ಮಾಡ ವಾರದ್ದು ತಡ ಮಿಡಿ 


ಓದ ಬಾರದು (B. 2, 1). ಹುಡುಗರು Kap ವರ್ಷದವರಾಗುವ | 
ತನಕ Awa ಯಿನ್ನ ನಡೆಯ wads, ..ಸಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವದನ್ನು 


ತಪ್ಪಿಸ pe , “ನಾಲು ಏನಾದರೂ ಹೊಸಜಾಗಿ ಕಲಿಯದೆ 2B 
ತ್ರುಗಳಿಯ ಬಾರದು; + SED, ಹುಡುಗರು ಕರೆದರೆ ಅವರ ಕೂಡ 
ಆಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬಾರದು (1, 12. 18). ತುಡುಗು ಮಾಡ ಜಾರದು 
(2, 29). ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಪೀಡಿಸ ಬಾರದು (2, 42). ಅಂಗಿಯ 
ನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಚೇಹೋ? ಇಟ್ಛು Boy, ಬಾರದೋ? (4, 98). 
5, not to be at (one’s) command ete. 
ವನು (My.). For instances from the Bp. see 5, ಬಾರ್‌ 1 
No.2. 23052, Lengthened base used also for the affirm- 
ative mood; see ಬಾರ್‌1 No. 1. 

wos bar.2. Coming, etc.; 
comes. See ಕಿಸುರ್ವರ್‌. 

ಬರ್‌ bar. 3. ಬರು, = 2,5, 85. An affix for the 


masculine and feminine plural, ¢g. ಇರ್ಜರ್‌, 
ಪಲಬರ್‌, ಕೆಲಬರ್‌, ಅನಿಬರ್‌, ಇನಿಬರ್‌, ಎನಿಬರ್‌ (md, 122. 123), 
ಬರ ara. 1, = ಬರವು (Smd. 56). See Riv. 5, after 114. 


ಬರ bara, 2, ಎ ಬರಡು, ಬರೆದು. Short P. p. of ಬರೆ, 
in ಬರ ಕೊಳ್ಳು (B. 8, 49; 5, 808; My.). 

ಬರ bara, (= ಬರೆ, ವರಿ1, 881). bh. of ವರ. Compass, 
space, room: limit; up to, till (cf. T., M. s. ಬದುನು. ಅ 
ಯ್ಲಕ್ಕರಮ್ಸರಂ (Smd. 94); ಪರಮಾಯುಷಾ = &)So (128). See 
ಅನ್ನಬರ; Abh. P. 13, 62. 64; Siv, 1, a 5, a boon, etc. 
— 'ಏರವೃ ಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. To obtain a boon (Cpr. 5,123), ಬರ 
ಮೃಡಿನನ್ನ'ನು ಆರಾಧಿಸಿದಂ (Smd. 295). 

ಬರಕತ್ತು barakattu. Success, happy termination; success- 
fulness; overplus (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಬರಕ baraki, = 001, — ಬರಕಿಯೆಲುವು. A rib (3.3, 123; 
Mhr, ಬರಗಡಿಲ). 

ಬರಖಾಸ್ಸು barakhastu. Risen, broken up, as an assembly 
(My.; Br.; Mhr., H.). 


that from which 


ೆಯ್‌ ಹಾಲು ಬಾರದ | 
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ಬರನು 


ಬರಗ baraga. = ಬರಗು. 
ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಬರಗು aragu. = ೫A. A kind of grain, Pas- 
palum frumentaceum (My.; T., M. 887). 2, 
Indian millet (ಪ್ರಿಯಂಗು Mr. 374; Sk, SAF, a species 
of inferior grain; Mhr. won, millet). 8, a kind of 


hill grass of which writing pens are made 


(My.).— ಬರಗುಕಡ್ಡಿ. (ಕತ್ಮೃಣ, ಪೌರ, ete. Si. 165); a pen of 
ಬರಗು (My.). 


ಬರೆಂ barangi. 
& Pl). 

ಬರಡು baradu, = 2a, 66೦. ಎ WRIT. An empty 
pot (Bp. 9, 27). 

ಬರಣಿ barani. (ಭರಣಿ). A small box, a casket, a China 
jar or vase (ಸಮುದ್ದಕ, ಸಮ್ಮುಟಕ Si. 231; G.; My.; Bp. 12, 
12; J. 6,22; Té.; M. ಪರಣಿ, ಬರಣಿ; 7. ಪರಚಿ; ಖಃ. ಬರಣಿಲ). 
ಮ ಕರಣಿಕ ಮಾಡ್ಯಾನ? (Prv.). See Pry. s, ಅರಣೆ. 

ಬರತರಫು barataraphu. 
(My.; Br.; Mhr., H.). 

2003 barati. Tbh, of BSF. (My). 

ಬರತಿದಾರ barati-dara. A merchant who has bandy-loads 
conveyed from one place to another (My.). 

ಬರದಾಸ್ಸು baradastu. Hospitable entertainment (of a 
guest, etc., Mhr., H.). 2, pardon (My.). 

ಬರದು baradu.= ಬರೆದು. Pೌ. p. of a1, 


QOD harapa, = ಬರಹೆ. (Abh. P. 9, 157). 


WIND ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವವ ಹೂರಿಗೆ 


The Papaw tree, Carica papaya L. (St. 


Dismissed, discharged; dismissal 


ಬರಪು harapu. = ಬರವು. — ಬರಪಾಡು, -ಆಡು, To announce 
the arrival (Cpr. 8, after 94). 

ಬರಮು barama, Tbh. of ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ (0.). - ಬರಮದಡೇೇಶ. Birma, 
Burma (My.). 

ಬರಮಾ baramd. = ಬಯ್ರಿಗೆ, q. ೪. (My.). 

ಬರಲು haralu,= ಬರು, ಬೊರಲು 1. 
ef. ಪರಕೆ 2), 

ಬರವಣಿಗೆ baravanigé. 
My). 

ಬರವಸ baravasa.  ಬರಾಸ್ಯ ಭರವಸ, gq. v. (Bp. 12, 49; My.). 
2, perseverance, persistance (Té.; see ಬರವಸಿಗ). 


ಬರವೆ್ಸಸ baravasiga. (GOHAN). An active, industrious, 


strenuous man (ಯಾವತ್‌, ಕರ್ಮಾಸೂದ್ಯುಕ್ತ Hla; ಉದ್ಯುಕ್ತ 
Mr. 230). 


WONS baraviké, = ಬರುವಿಕೆ. (y.). 

WBN baraviga. A man that is to arrive, an 
arrival (Cpr. 8, after 61). 

ಬರವು baravu. (ಬರಿ-ಅ-ವು Smd. 247). ಎ ಬರ1 (56), 
wo. Coming; arrival (Cpr. 2, 72; 5, 26; 6, 93; 
Grj. 4, 40. 41; Bp. 8, 2; 21,19. 39; 87, 54; 53, 24; 60, 8; 
Bh. 1, 10, 26; ©, Bp. 47, 16; J. 10, 9.17; My. T. ಪರವು). 
ನಿಮ್ಮ ಬರವಿನಿನ್ನ ನನಗೆ ಸನ್ತೋಸವಾಯಿತು (My.). ಮಕ್ಕಳು ತಾ 
ಯೂ oe ಹಾದಿರುತ್ತವೆ (My.). 

ಬರಸ barasa, (cf ಬರ್ಸನ?).  ಬರಸಗಿಡ. A name applied 


to several small species of Euphorbia (Z.). 
ಹಿರೆ, 


ಬರಸು barasu. 1. = ಬರಿಸುi, To cause to come 


(My.). ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿ ಮಂಕುಮಟ್‌ ಬರಸೀತು (Prv.). 
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A broom (My.; 


Writing (©%, ಲವ Si. 261; 


See ಸಣ್ಣ-, 
ic) 


WORD 

ಬರಸು barasu. 2. = ಬರಿಸು2, ಬರೆಂಖಸು, ಬರಕೆಪ್‌್‌ Lo 
cause to write, to have written, etc. (J. 30, 
27; Dp. 1; My.). 

ಬರಹ baraha, = ಬರಪ, aoe, dood, O88. Writing, 
drawing; writ, scripture, written letters 
(ಅಕ್ಷರ, ಲಿಪಿ, ಲೇಖನ Mr, 360; My.). ಚಿತ್ರದ ಬರಹಮುಮ್‌ ಅಕ್ಷ 
ರದ ಬರಹಮುಂ ಲಿಪಿಯೆಮ್ಭುದು (HA). ಹೊತ್ತಗೆ ಮೊದಲಾದವಣಿ 
ಬರಹಂ (ಪುಸ್ತ Nr). ಬರಹದಲ್ಲಿದ್ದ SO ಮಖ್‌ ಹಾಕೀತೆ?- ಬರಹ 
ಬಲ್ಲನನಾದರೂ ತರಹರಿಕೆ ಇರ ಬೇಳು.- ನೀರಲ್ಲಿ ಬರದ ಬರಹಾನ 
ಹಾಗೆ.- ನೊಸಲಿನ ಬರಹ WANS WOR ಬಹುದೇ? ಜಾರದ 
ಬರಹ ಹರದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prvs.). See Bp. 3,42; J. 30,24, 
50; 31, 36; B. 1, 11; 5, 77. 93. 108, 168; ನೊಸಲ-; ಹಣೆ 
ಯಃ-; Prv.s. ರಜಪುತ್ರ. 


ಬರಾ bard, = ಬರಹೆ. (೫y.). ಜರಾ ಬನ್ನು, ಬರಾ ಮಲ್‌ತು ಹೋ | 


ಯಿತು (Prv.). 

20086 barAbar. Equal; exact, correct; proper, fit; even 
(Mhr., H.; My). 

ಬರಾಬರಿ bar4bari. Equality; evenness. 2,= woowd* (Mhr., 
H.; Br.; My.). 

ಬರಾಮೆಣಿ barimana. 

ಬರಾಲಯುಸು barayisu. 
My.; H.). 

ಬರಾವೆದು೯ baravardu. Working out, or the rule of work- 
ing, arithmetically: a monthly statement of amounts 
now payable (My.; Mhr., H. woanwr, ವರಾವರ್ದ). 2, a 
list of public servants (My.). — ಬರಾವರ್ದುದಾರ. A man 
whose name hag been entered into the list of public 


Tbh. of ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. (C.). 
To fill or enter (items into a book, 


servants (My.). 

ಬರಾವು baravu. = 

ಸ bardsa. = ಬರವಸ. (My). 

ಬರಿ bari, 1. = ಬಡಿ4, ಬದಂ, (ods). The side, the 
flank (ಪಕ್ಷ, ಮಗ್ಗುಲು Nn. 112; ಪಕ್ಷ Mr. 497; Cpr. 5, 
58. 59; 8,57; Cpr. 9, 92; Bp. 59,39; Rav. 5, after 55; 
My.; TE). ಅನೆಯ ಬರಿ (ಪಕ್ಷಭಾಗ, ಪಾರ್ತ್ರ್ವಭಾಗ); ಬರಿಯ ಅಸ್ಪಿ 
(ಪರ್ಕುಕೆ; ಬರಿಯ ಎಲುಗಳ ಸಮೂಹಂ (ಪಾಶ್ತ್ರ್ವ Nr). ಬರಿ 
ಮೂಳೆ. A rib (My.). 

ಬರಿ ari. 2. = ಬಲ್‌ 2, ete. See 832,352, 0, 

ಬರಿ bari. 3.=: 201. (My.; B. 5,171; T., M. ವರಿ). 

ಬರಿ bari. = ಭರಿ, ಇ. ve — ಬರಿಕೆಯ್‌. = ಭರಿಕೆಯ್‌. (38೪. 4, 3; J. 
15, 20). — ಬರಿಕೆಯ್ದಿಲ. -ಿu The hole in an elephants 
trunk (Sav. 3, 58). 

ಬರಿಸ barisa. Tbh. of SXF (Smd. 336 Mdb.; ವರುಷ; 
ವರ್ಷ Sm. 20; My.; see Smd. 73). — wಬರಿಸಕಾಲ. The rainy 
season (ಕಾರು Sm. 102). 

ಬರಿಸು barisu. 1,.= ಬರಸು 1. (Smd. 71; Cpr. 2, after 40; 
5, after 136; Bp. 10,7; 20, 30; 24, 65; 37,35; 44, 70; 
50, 26. 64; 53, 18. 27; 59, 25; Riv. 6, after 10; 13, after 
61; J. 8, 13; 11, 3; 16,16; My.). woSo (Smd. 275). 
TS ಕೂಗಿ ಮಲ್‌ ಬರಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಬರಿಸು barisu 2. = ಬರಸುಂ, (My.). 


2008. (My.). 


ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರ 


FL. WON ಚೀಕಾದರೆ (B. 4, 103). 
ಬರು baru. = 251, etc. (My.; T., M. ವರು; ₹8. ವಚ್ಚು). 


1D. 
ಸ p- ಬನ್ನು. Imperative ಬಾ; ಬರ್ರಿ (B. 3, 81, My.; 
ನ್ಲ್ಲಿ wae 25; see ಬರ್‌ 1), 


ಆ ಹೆಂಗಸು ರು ಮೇಲೆ ಏನು 
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ಬರು 


ಹೊತ್ತು ಕೊಣ್ಣು ಬರುತ್ತಾಳೆ? (B. 1, 1). ಮುಂಜಾನೆ ಐದ್ದು ಕಲಿತರೆ 
ವಿಡ್ಯೆಯು ಬೇಗ ಬರುವದು; NB, ಬಾರದೆ ಜ್ಞಾನವು ಬರುವದಿಲ್ಲ, ಜ್ಞಾ 
ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಾನ ಬರುವದಿಲ್ಲ; ಚಿಕ್ಕ ತನದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ 
ದೊಡ್ಡವರಾದ wis ಬರುವದಿಲ್ಲ (1, 4). ಬರುಷೆನು (2, 26). ಬರು 
ವ ಹಗಲಿನೊನ್ಸಿಗೂ SAS ಹಗಲಿನೊನ್ಲ್ಸಿಗೂ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿ (ಪಕ್ಲಿಣಿ 
Si. 38). ಇನ್ನಿ ಯಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಬರುನವಾಗಿ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ (ನಿಷಯ 
49), ಕಾಯಿಗೆ ಬನ್ನ ಮಗ್ಗು (FOF, ete. 128). ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಕ 
ಸಿತಮಾಗ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಹದಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಹುವ್ವಿನ ಮಗ್ಗು (ಶುಟ್ಕಿಲ, ete. 
124). ರೋಗದ ಡೆಸೆಯಿನ್ನ ಈಚೆಗೆ ಬನ್ನವನು (ಸಿರಾಮಯ, eto. 
202). BOS, ಬರುವ ಸಮಯ (wows, ಉತ್ತರಕಾಲ 266), ಕತ್ತೆ 
ಯ ಹಾಗೆ ಹೊರಳಾಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ow. ಬನ್ನ Bod (ಉಪಾವೃತ್ತ, 
ete. 274). ಸಂಗಡ we Sw (RBI, ಅನುಚರ 281). Sees 


ae, ತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು was, WA ಹೋಗುವ 4,33, ನು: 


288). ಅಜಯಿವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ “Seno WIS “30 ae 
ಧಾನ್ಯಗಳು (ತಾಲಿಗಳು 807). ಈ ಹಣ SR ದಿವಸಕ್ಕೆ ಬರುವಡು 
(My.). ಧಾನ್ಯ ಹೆಚ್ಚೆದವಗೆ ಮಾನ್ಯ ಬರುವದು. — ಕ ಸಂಗ 
ಡ wa de ಬಜಿಗಾಲ ತಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ಮಾತು wean ಸೋತು ಹೋದ 
ನನೇ ಜಾಣ.- ಮಾತು ಬನ್ನವ ಮಾಣಿಕ ತನ್ನ, ಮಾತು ಅಅ”ಂಯದನವ 
ಜಗಳ ತನ್ನ.- ಬರುವಾಗ ನರಿಯ ಕಣ್ಣರೆ ಕರಕರೆಯಿಲ್ಲ.- ಬರುವಾಗ 
ಹುಲಿಯ ಹಾಗೆ, ಹೋಗುವಾಗ ಇಲಿಯ ಹಾಗೆ.-ಬಲಿ ಕೊಡದವ 
wow, wer ನೇ? —ಬಾದ್ಯನಾದರೂ ಸ ಸ್ವಾಧೀನ ಬರಲಿಲ್ಲ. — ಬಾಯ್‌ 
ಹಣ್ಣು. wing, wd (ತೆಳಿ - ಬಣ್ಣೆಯ Ses ಕೂತರೆ ಬಣ್ಣ WOR 
ತೇ? ಬನ್ನೆ ದ್ರು ಬರಲಿ ಬಣ 2 ಹಳ್ಳಿಸುಂಶ!-ಬನ್ನ ದೆಲ್ಲ ಬರಲಿ! ಗೋಪಿ 

ನನ ದಂ” ನಮಗಿರಲಿ! (Prvs.). ತಿಳಿಗೇಡಿಹುಡುಗರು ಯಾವ Fo 
ಸಕ್ಕೂ ಬರುವದಿಲ್ಲ (B. 1, 18). ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣು? ಇವು ನಿನಗೆ ಎಲ್ಲಿ 
ನ್ಸ ಬನ್ನವು? (2, 85). ಅಕ್ರೋಡದ ಎಣ್ಣೆ ದೀವಿಗೆಗೂ Wes HHH, 
ಬರುತ್ತದೆ (3, 115). ಈ ಪಾಲು ನನಗೆ ಬರ ತಕ್ಕದು (4, 12). ಅದ 
ore `ಅಾಭವಿಲ್ಲೆ ನ್ನು, ಕಣ್ಣು wes (4, 16). ಬಹುತರಮನುಷ್ಯಮಾ 
ತೆ: ಲ್ಲ ಸ್ಸಾ ಧಾವಿಕೆವಾಗಿ ಸಿಟ್ಟು ಬನ್ನೆ ಬರುತ್ತದೆ (4, 16). ane 


Yom 
os an ನಿನಗೆ ಇಲ್ಲಿ eh ಬರುವಡೆನ್ನು, ನನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ತೋಟಿ 


® 
ತ್ತದೆ (4, 42). ಎರಡು. ಆಣೆ ಹೊಡದೆ, ಹೊಸ ಪ್ರಸ್ತಕ "ಬರುವದಿಲ್ಲ 
(4, 44). ತುಟಿಗಳು ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತವೆ (4, 84). ಕರಡಿಗಳಿಗೆ 


ಮರ ಪಜಿವದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ (5, 258). ಶುದ್ದ ಬರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರ 
wee (5, 275) ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಆನೆಯ ಕಸೋಟ್‌ಗಳು ನಾಲೆ 30 ಪೂಟಿ 
ಉದ್ದು ಬರುತ್ತವೆ (5, 238). ಔಷಧಕ್ಕೆ ಬರುದ ಹಿಪ್ಪಲಿ “a. 578). 
ನನಗೆ as ಬರುವದು (4, 155). ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಫೆಯ್‌ ಕಾಲು ಬನ್ನ 
ಮೇಲೆ ಎತ್ತೆತ್ತಲು ತಿರಿಗ್ಯಾಡುತ್ತವೆ (My.). ಬಾಂಯ್‌ ಬರು aly). 
See Prvs. 8 WO. —್‌ ಬರಗೊಡು. -ಕೊಡು, To allow to come 
(B. 3, 48. 113). — wd ಬರ. More and more, by degrees, 
in course of time (My; T. ಪರವರ). — ಬರ ಬರು. To 
continue coming, as time. ಬರ ಬರುತ್ತ, in course of time, 
by and by, ete. (My.). ಅಡವಿ ಕುಲಿ'ಗಳು ಮನುನ್ಯರಿಗೆ ಮೊದ 
ಲು BAW mI, ಬರ ಬರುತ್ತ ಈಲಾಗುತ್ತ ತ್ತವೆ (B. 8, 10). ಬರೆ ಬರು 
ತ್ತಾ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣಜನರು ಹೂಸ ನಡತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಕೀಕರಿಸಿದರು 
(4, 189). See B.5, 228. — ಬರೆ ಮಾಡು. To ಕಳಗ come, 
to cause to come (B. 3, 127; My.); to recover, as money 
or property (My). — ಬರ Sew. = ಬರು ಹೋಗು. To 
come and go (My.). ಬರ ಹೋಗುವ ಹಡಗಗಳು (B. 4, 172). 
ಬರ ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ (5, 117. ಕುದುರೆಯ 
ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲವೆ ರಥಗಳೊಳಗೆ ಕೂತು BHO ಬರ ಹೋಗುವವರು 
(5, 300). ಬರು ಬರು. rep. To Aerie coming (My.). 
ಹಡಗನು ತೆಂಕಣಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ ಧ್ರುವನಕ್ಷ ತ್ರವು SOR ಇಬಿದನ್ತೆ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ (B. 4, 67). 2 to come one ಗ the other or 
in Gi ಬನ್ನ ಬನ್ನು ವರು dB ABS ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ದುಃಖ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದೀತೇ? cum ಬರುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ. = ಬರ ಬರುತ್ತ. ay). 
ಬರುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಾ ರಾಯನ ws ಕತ್ತೆ ಆಯಿತು (Prv.). 


- ಬರು ಹೋಗು. = ಬರ ಹೋಗು. (My). ಬರು ಹೋಗುವ FGF 


(B. 4, 155). 


ಬರುವಿ 1083 ಬಲಿ 


ಬರುವಿಕೆ aruviké, Coming, etc. (si. 380. 392-594. 
841). 


ಬರೆ ard. 1. = ಬ5s. To write; to draw (ವಿಲೇಖನ 


Smd. Dh; Oಿಖಿಸು5 ೮m; My. T. ವರ್ಕ, M. ವರೆ; TS. ವ್ರಾ). 
P. ps. ಬರೆದು (Smd. 5; Cpr. 2, 47; 5, 125), ಬರದು (Bp. 46, 
13; 50, 86). ಬರೆದುದು (Smd. 264). ಬರೆಡಪಂ or ಬರೆದಪ್ತಂ 


(276), ಬರೆಯಲುಮ್‌ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್‌ ಬಾರದುವಕ್ಕರಂಗಳ್‌ ಅಲ್ಲು | 


(10). ತೋಳು ಮೊಲೆ BOSS ಳಲ್ಲಿ ಅನುಲೇಪನದಿನ್ಸಂ ಬರೆದ ರೇಖೆ 
(ಪತ್ರವಲ್ಲಿ Hla.) ಚಿತ್ರವ ಬರೆವ Sz, ot (320%, etc. Nr.). 
ಬರದ ಚಿತ್ರ (ಚಿತ್ರ Nn. 8. 50); ಬರೆಯದ ಓಲೆ (ಅಲೇಖ 96). ಗಣ 
ಕರ್‌ ಬರೆವ ಗೃಹ (ಕರಣಶಾಲೆ ಖಃ. 197). SAH ಭಿತ್ತಿಯೊಳು 
ಬರೆದ ಚಿತ್ರಂಗಳ್‌ (ಜ್ವಲಿಕಾರಕ 201). ಮೊಲೆ ಗಲ್ಲ ತೋಳ್‌ ಕೊರಳಲ್ಲಿ 
ತೀವಿ Revove ಬರೆದ ಪವುಸೆ ಲತೆಗಳ್‌ (ಪತ್ರವಲ್ಲಿ, ಮಕರಿಕೆ 829). 
ಬರೆಯುವವನು (ಲಿಪಿಕಾರ ಲೇಖಕ, etc. Si. 271). ಬರೆಂಯಲ್‌ 


BY, ಅಕ್ಷರಗಳ ಆಕಾರಸ್ಸಿತಿ (ಲಿಪಿ, ete, 271). ಚಿತ್ತಾರ ಬರೆಯುವ | 


ವನು (ಚಿತ್ರಕರ, ರಂಗಾಜೀವ 888). ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಬರದರೂ Fea ಚನ್ನಾ 
ನಿರ ಬೇಹು. - ಬರದು ತಿಳಿಯದ ಲೆಕ್ಕ Zan ದುಕ್ಕ. ಬರೆಯದ 
ಸೆಯ್ಕಿ, ಕರೆಯದ ಬಾಯಿ. - ಬರೆಯಲಾಅದವ woe? ಕಾಯುವವನಿ 
AB, ಕಡೆ. ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೂ ಬರೆಯ ಬಹುದು; ಸುಡೋದು 
ಹ್ಯಾಗೆ ?— ಬರೆಯುವವನ ಸಂಗಡ ದ್ವೇಷ, ಹಾಯಾದಿಯ ಸಂಗಡ 
ಸ್ನೇಹ. ನಡೆಯುವವ ಎಡವುತ್ತಾನೆ, ಬರೆಯುವವ ತಪ್ಪುತ್ತಾನೆ. — 
ನೋಡಿ ಬರದರೆ ಪರರನ್ನು 39%, ನೋಡದೆ ಬರದರೆ ತನ್ನನೆ ತಿಸ್ಸಿ ತು. 
ಹೊಯಿಗೇಲಿ ಬರೆದು, EEN ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prvs.). See 
Bp. 38,48; 42,3; C. Bp.5,51; Rsv. 6, after 11; J. 29, 
38; 30, 28. 29; 31, 36. 

28 baré. 2. Writing; lines or stripes (made 
with a hot iron; T. ವರಿ; ಖ. ವರಿ, 8%).  ಬರೆಗುಡ. -ಕುಡ. 
= ಬರೆಗುಟಿ. (B. 2, 12). — ಬರೆಗುಲಿ. -ಕುಟಿ. An iron used in 
cauterizing or firing cattle for diseases, lameness, etc. 
My.) — ಬರೆಗೋಲು. -ಕೋಲು. = ಬರೆಗುಲಿ. (My.). — ಬರೆ 
ಪಾಕು. To apply lines or stripes by cauterizing (My.; B. 
2, 12). See Prv. s. ತ್ತು 4. 

ಬರೆ bare. (= ಬರ, ete), (ಸರ್ಯನ್ತ Smd. 12; BOOT Bo 11 
Cm.). ಳಕಾರವಮ್ಟರೆಗಂ (11). ಅಗ್ರಮ್ಭರೆಗಂ (Cpr. 8,57). See | 
ಅನ್ನ-, ಅನ್ಬುರಮ್‌-. 

ಬರೆಪ barépa. = ಬರಹೆ, ete. — ಬರೆಸಮ್ಬುುಗು. -೦-ಪುಗು. To 


enter writ: to be written (Wರೆವುದಂ ಪುಗು Smd. 10 Cm.). | 
ಬರೆನಮ್ಬೊಕ್ಕು ಉಚ್ಚರಿಸಲ್‌ ಬಾರದುವು ಅಕ್ಯರಮಲ್ಲು (10). 

ಬರೆಯಿಸು haréyisu. = ಬರಸು2, etc. (ಲೇಖನ Smd. Dh.; 
B. 5, 304). 

ಬರೆನು barésu. = ಬರೆಂಖಸು, ete. (J. 81, 83. 85; My.). 

ಬ bara. = wan. (Bareness); dryness, barren- 
ness;—dearth, famine, drought (My.; T. se 
ಡ್ಲಿ, ವಮಿಮೈ, NS, SOG; ೫. ವಿ, Soy, Seva, ವಮಿಮೆ; 
Té, SdH, SHB); scarcity; emptiness, hollow- 
ness; ruin. 2, dry fire-wood (ei No. 85; 
T. Seo), Dorr ಸೊಣ್ಣರೆ we ಬಿಟ್ಟೀತೇ? (Prv.). ಸೀರ we, | 
ಮಟಿೆಯ we (My.). See Prvs. s. ದಣ್ಣು, were ಮಾತು, 
ಬಾಯಿ. — WH. Garuga that grows in dry places 
(My). — won. -sev. A time of famine (My.; Bor 
5 G5; B.4,16; 5, 103), ಅಧಿಕಮಾಸ ಬಜಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಬನ್ನ 
ಹಾಗೆ. ಬನವಾಸೆಗೆ ಹೋದರೂ ಬಅಗಾಲ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಬರುವವರ 
ಸಂಗಡ ಬನ್ನರೂ ಬಜಿಗಾಲ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prvs.).  ಬದಿಗೆಡು. To 
be ruined by want of food or fasting. ಬಟಿಗೆಟ್ಟ ಬಡ 
ಹುಡುಗರು (B. 4, 77). See Prv. 5. ನರಂ. - ಬರಿನಾಗು. -ಆಗು. 
To be ruined or lost (Sv. 4, 89). — ಬಲಿ ಬರು. A famine 


to happen. ಬ ಬನ್ನು ಸಾಲಕ್ಕೆ ಮಗ ಉಮ್ಫೋಣಕೆ ಕಲತ (or ಕಲಿ 
ತ). - ಬಜ ಅನ್ನರೆ ಬಿದರಕ್ಷಿ.-ಬಳಿ was ಊರ ಬಿಡ ಬಾರದು, 
ದಣ್ಣು wes ಊರಲ್ಲಿರ ಬಾರದು (Prvs.). — WH Wed, = wh 
ಬರು. (My.; B. 4,74; 5, 102. 205). — wee, -ಬಜಿ. 
rep. Great or complete dryness; so as to become 
completely dry. waxe ಬತ್ತೆ (Abh. P. 9, 30). — ಬಅಿವ 
&ಾಗು. -ಆು. To become completely dry (Cpr. 8, 6). 
— ಬಳಿವೇಯಿ. -ಏಯಿ. = ಬಳಿ ಬರು. (My.). = WAALS -ಲು. 
A dry, or an empty, thunder-bolt, i.e. either one 
unaccompanied by rain, or one not causing combustion 
(Cpr. 9, 13; Bp. 45,10; 50,60; J. 4, 10; 8, 32; Riv.8, 
105), 

ಬಲಟ ಗ್ಯ, ವ (ಬಟ್ಟಿ 1), 88, deed. Dried cow- 
dung, used as fuel (T. ವರಾಟ್ಟ, ವಜಿಸಾಟ್ಟ, ವರಳಿ; M. 
HIB, ವರಡಿ, ವರಳಿ, ವಅಳಿ; TS. ಪರಣ್ಣೆ, ವರಟೆ; cf. ಬಳಿ No. 2). 
ತರ್ದುಗಳ್‌ ಅಬ್‌ಗುಂ ಬಅಟಿಯೊಳ್‌ ಉರ್ದಿ, ನೆಲಾವರೆಯ ಬೇರನ್‌ 
ಆಮಲಕಮುಮಂ ಬರ್ದಿಲಿಮಿಂಚಿಯ ರಸಡದೊಳ್‌ ನಿರ್ದಯೆಯಿನ್ನೊ 
BA, Bs ದಿನಸಂಚಕದೊಳ್‌ (Smd. 345 Mdb., 0. r. 3082). 

weg baradu, = ಬನ್ನು, ಬರಡು. Bareness, empti- 
ness; vainness, unprofitableness; barren- 
ness, sterility; dullness (My.; T., M. ವರಡು, 
dryness, meagerness, sterility; Te. ವಟ್ಳ). — ಬಿಡ. -ಅ3ಿ. 
A man who has no children (My.; T. S®3). 2,a vain 
or useless man; a man destitute of good qualities, a 
niggard; a dull, foolish man (Ram. 6, 2, 25; My.). ತ್ಯಾ 
ಗಿಯಂ ಒಬಜಿಡಂ... ಜಜೌ್‌ಯಲ್‌ (Ss. 103). See ಮನ-; Sp. 6. 
ಬಟ್ಟ. - ಬಜಿಡಾಕಳು. -ಆಕಳು. A barren cow (My.; T. B® 
a>, ಮಾವು; Te. 383, ಆವು). — 00a. A barren woman 
(My.; T., M. ವಿಡಿ). — ಬಜಿಡುಕೆಲಸ. Useless work (My.). 
— ಬಭಿಡುಪಶು. = ಬಜಿಡಾಕಳು. (Bp. 9, 26). — ಬಲಿಡುಮನ. An 
empty, hollow mind (Ram. 2, 3, 13; My.) == ುರಿಡುಮಾ 
ತು. A vain or useless word (My.).— weday,, ~ 080, 
A barren buffalo (My.). ೪ದನ್ಸು ಆಯಿತು, ಬಿಡೆಮ್ಮೇ ಹಾಲು. 
ಬಲಡೆಮ್ಮೆಗೆ ಕ್‌ರಡುಹುಲ್ಲು (Prvs.). 


ಬಜತು baratu. P. p. of ಬಜ್‌. 


ಬಜ barapa. Dryness; emptiness: want of 
satisfaction (Cpr. 8, 71). 

weed baralu. Bareness. — wಜಿಲಾಗು. -ಆಗು. To 
become bare, as trees (My.). — w8oo ಮಾಡು. To make 
bare, as trees (C.). 

29d barahu, = 08. ಮಟಕಿಯ ಬಜಿಹಿನಲ್ಲಿ ಅವಗ್ರಾಹ ಅವ 
ಗ್ರಹ ಎಸಿಸುಗು (Nr.). 

wes? bari. = ue, ಬe2, Bareness; nakedness; 
emptiness; (dryness), mereness: the state 
of being only this and nothing else, simple- 
ness, soleness; vainness, worthlessness, un- 
profitableness, uselessness (My.; T. =e, Sa, 
SOs M. Sto, Seo; Té. ಉತ್ತೆ, ವಟ್ಟಿ, Sd). — ಬಭಿ'ಕವ್ಯ, 
Nothing but trouble (My.). — we Fo. To make bare, 
empty or void, to annihilate, to ruin (Rév. 5, 129; J. 4, 
37; 12, 20; 28, 13). — ಬಲ್‌ ಕೆಯಿ. = we Fos. See 8. 
we, Wwodos. — ಬಳಿಕೊಬ್ಬು. Nothing but fat (My.).— 
ಬಲ್‌ ಗಣ್ಯು. An empty bundle (My.). — w್‌ಗಾಲು. ಎಕಾಲು. 
A naked foot (My.; B. 5, 159). — ಬರ್‌ಗೆಯೆೆ, -Pods, 1, 
An empty hand (88. 26; My.). — we? ods, 2. = we? 
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ಕೆಯ. (Bp. 31, 14; Bh, 2, 4,10; RAm. 6, 30, 7; J. 27, 38). 
— wersesa’n, A mere dry, sapless mass (Ch. v. 19). — 
were That which is empty, void, barren, vain, idle, 
tc. (ಸೋಡಂ ಚಾಡಂ Smd. 110; Gt. 11, 22; ಸೋಡಂ ಜಾಡಂ, 
ಉಲ್ಲ ವಳಿಯದು Kk. 89; My.; T. ನಲದು). ಬಲ್‌ದಹುದು (ಶೂನ್ಯ, 
ವತಿಕೈ soe Ove Nr). — ಬಜಿ್‌್‌ದಾಗು. To become empty 
(Cpr. 6, 85; Sav. 4,60; My.); to be ruined or gone, as a 
house or property (My.); to be nothing but—. wea 
ಕ್ಷೀಣಂ (ಜಲ್‌ Ct. 1, 29).— ಬಜಿ*ದು ಮಾಡು. To empty, as a box 
(My.); to make void, to ruin, as a house (My.). — wa. 
-2 3, we°se, -ಏ2. That which is empty indeed, ete. 
2, voidly, vainly, causelessly, for nothing, idly (ಸುಮ್ಮ ನೆ, 
ಅಲ್ಲ ವಟಿ ಆಕಾರಣ Smd. 397. 110; ಸುಮ್ಮನೆ 242 Cm.; My). 
were ತಿನುತಿರ್ಹವಂ (242). werd ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯದಿರು! (Dp. 
34). BABA ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಬಜ್‌ಡೆ ಹೋಯಿತು (Prv.). See Opr. 2, 
54; 5, 128; 6, 22.55; Bh.1,8,57; 1, 10, 26; Bp. 14, 2%; 
58, 84; Siv. 4, 36; J. 1, 6; 4, 22. 49. — ಬಲ್‌ದೇರ್‌. -ತೆೇರ್‌. 
An empty chariot (J. 27, 45). — ಬಲ್‌ಡೊಗಲ್‌, -ತೊಗಲ್‌. 
Nothing but a skin (J. 16, 20). — we@’aoos, -ತೊಬ್‌. A 
dry river or stream (Bh. 4, 3, 12). — ಬುಲ್‌ನುಡಿ. An idle 
word (Bp. 29, 28). — we”°ೆನಹು. Mere thought or fancy 
(4,3, Mr. 317, 0. r. ಬ). — we°wsod.. An empty 
mouth (My.). 2, a person who only speaks, but does not 
act (My.). — wee. Mere, or vain, erotic play (J. 15, 
5). — ಬಲ್‌ಬೊಬ್ಸ್ಯಾಟ. Idle bellowing or outerying (Bh. 2,13, 
47). — WH’ ಮಾತು. = ಬಯುಿಮಾತು. An idle word; senseless 
talk (3,698 Hla.); nothing but a word or words, mere 
words (Bp. 45, 40). — wes. Nothing but fraud 
or tricks (J. 4, 15). — ಬಖ್‌ಮೆಯ್‌. A naked body (My.). 
ಹುಡುಗರು ಬಲ್‌ಮೆಯ್ಲೆ ಇರುತ್ತವೆ (B. 5, 145). — ಬಲಿಯ. = 
ಬಟೀಡೆ. ಅನ್ನಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡಡೆ ಬಜ್‌ ಯ ತಿನ್ನೋಣ ಕುಡಿಯೋಣ 
(B. 5, 86). — ಬಟಿ”ಯಂ. (fr. ಬಜಿ್‌ದು Smd. 184). A vain 
mane — wero ಕನ್ನಡ. Nothing but Kannada: 
Kannada. ಸಂಸ್ಕೃತಂ RIB woo ಕನ್ನಡಂ (2 ಗನ್ನಡಂ 
Smd. 45 Cm.). — ಬಜ್‌ಯ ಕನ್ನಡಬಾಸೆ. -—ಬಜ್‌ಯ ಕನ್ನಡ. (Bp. 
1, 21). — wow ಕಮ. Mere sin, nothing but sin (Bp. 
60, 24). — ಬುಲ್‌ಯ ಠಕ್ಕು. Mere trickery (Bp. 56, 17). — 
ಬಲಿ್‌್‌ಯದು. = ಬಲ್‌ದು. ಉರಿ ಬನ್ನು ಬೇಲಿಯನು ಹಬ್‌ದು ಹೊಕ್ಕದ 
ಕಣ್ಣೆ; ಬಜ್‌ಂಯದು, ಜೇಗೆಯಲ್‌ಯದುದು (sun-rays, Sp.). — 
werods ಬೇಟೆ. ವ ಬಜ್‌ಚೀಟಿ. (Bp. 42, 7).  ಬಜ್‌ಯ ಮಣ್‌, 
Nothing but earth (Bp. 60, 49). — ಬಲಿಯ ವೈಸಿಕ, Mere 
trickery (Bp. 40, 51). — ಬಜಿ್‌ಯ ಹುಸಿ. A mere lie (Bp. 
40, 60). — ಬಲಟ್‌ಯ ಸಜ್ಜೆ. An empty linga-box (Bp. 38, 
15). — ಬಜ್‌ಯ ಹೆ. Mere sorrow (Bp. 40, 78). — ಬಜ್‌ 
ಯಾಟಿ, -ಆಟಿ. Useless play (Bp. 15, 24). — ಬರ್‌ವಾತು. 
= ಬಿ ಮಾತು.  ಬಲಿ್‌ವಾತುಗಾೂಳಿ. An idle talker (Riv. 11, 
92). — wera. = werow ಸಜ್ಜೆ. (Bp. 88 sum). — ಬಲ 
ಸುಳ್ಳ. A bare-faced liar. See Prv. s. ಸರಸ. — wea 
aೆಗೆ An empty basket (Bh. 1, 10,30). — ಬಲಿ” ಹೊಟ್ಟೆ. 
An empty stomach (My.). — w@’e ows, = ಬಲ್‌ಗೆಯ್‌ 1, 
(My). — ಬರ್‌ ಗುಲ್ಲು. A useless noise, ಬ್‌ ಗುಲ್ಲು 
ಸಿದ್ರೆಗೇಡು (Pv). — ಬಜೀಗೆಯ್‌. = were ಹೆಯ್‌. (ay). 


ಬಮೇಗೆಯ್ಲಿ (with the hand without any cloth) ಮೊಲಿ | 


ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ (Pry). — we?emo. = wes. (My.; Si. 369). 

— BOR ಮಾತು. = wesw. wee ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳಾದರೆ wa 

ಣದ ಮಾತಿನವನಿಗೆ ನರೆಯಿದ್ದರೇನು?- were ಮಾ 

ie. Re ಹೊತ್ತಾನೇ? (Prvs.). — ಬಜ್‌ weed. Mere 
ದರ ಹೊನ್ನೆ ಬಲ್‌ ಹೇಲು (Prv.). 
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pure | 


ಬರ್ದು 


ಬಲಿ baru. = ಬಜ್‌, etc. — ಬಬಿಗೆಣ್ಣ. -#e9. An uncovered 
ಬಟುಗೆಣ್ಣದೊಳು ಸುಟ್ಟ ಸ (ಭೊತ Mr. 217). — 
ಬಟುಗೆಯ್‌. -ಕೆಯ್‌. An A hand (Cpr. 2, 43). — wey 
weed. Mere sack-cloth (ei ಜಿಕೆ Mr. 350). — ಬಜಿಜೆನ್ನ. 
(Smd. 78 Mdb.). A Handsome man and nothing besitos 
— ಬಯಿನೆನಹು. = WEP SSR, q. ve — ಬಮಿಮೂಾತು. = ಬಲಿ್‌ಮಾ 
ತು. (ಪ್ರಲಾಪ Mr. 88). ಮಾತುಗುಟ್ಟು. — ಬಮುಮೆಯ್‌, 
A naked body (Cpr. 8, 64). — ಬಲು, Cr. wera Smd. 
185). A vain man. 


wees baré. 1. To grow dry, to dry up; to grow 
lean; to disappear, etc. (son Sm. 83; ©& Kk. 
60; Cpr. 8,81; T. ವಲ; ಖ. ವರಳು, see). P. ps. ಬಜಿತು 
(Bp. 11, 12; 12, 48; 20, 12; 21, 46; 27,5; 35, 32; 58, 49; 
V. 39, 17; J. 15,2; 16, 45), ಬಲ್‌ತು. See Bp. 38,1; Cpr. 
10, 71; ಅಂಗುಳವಬಿೆ. My. only: ಬಲಿ was) ಹೋಯಿತು. 

eeos baré, 2,= ಬಜ್‌ ete. 2, dry soil (My.).— we 
ಕೂಟ, A useless, unprofitable intercourse, weet) ತನ್ನ 
ನ್ನೆ ಇಜ್‌ದು ಕೊಣ್ಣನ್ತೆ (8p). — ಬಜ್‌ಗುಡುಹು. -ಕುಡುಹು. A 
mere drum-stick (Bp. 20, 12). — ಬಟ್‌ಪೆಟ್ಟಗೆ. An empty 
box (My.). — ಬಲ್‌ೌಮಾತು. = weaved. (My.; ಪ್ರಲಾಪ 6). 
— ಬಟಿಸಯೊಡಲು. -ಒಡಲು. A mere, or vain, body. ಜ್ಞಾನವು 
ಳ್ಳವರೊಡಲು ಭಾನುಮಣ್ಣ OBR ; ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದರ ಬಟೌಯೊಡಲು ಅಗ 
ಸರ ಜಾನೆಯನ್ತಕ್ಕು (Sp) — we ಹಾಲು. Nothing but milk 
(My.). — wee ನೂಲು. Nothing but cotton-thread (B. 3, 
102). — were ಬಯ್ದು. A bare plain (G. 366). — were 
ಸೆಟ್‌. A mere prison (B. 5, 268). 

eotg 8 barrané. With a whir or flur or sudden 
and noisy vibration of wings. (Mhr. ಭರಾಕಾ, ಭ 
ರಾರ). ಹಕ್ಳಿ WEN ಹಾಿತ್ತದೆ (My.). ಆ ಹದ್ದು ಬಳ್ಚಿನೆ ಜಿಗಿ 
(B. 2,28). 2, with a rush or dash, smartly, 
swiftly (B. 2, 12; 5, 188; My.). 

WBE 3 barkata, = 0,83, — ಬರ್ಕಟಬಯಲೆ. ಎ ಬಕ್ಕಬಯ 
ವೆ. (Grj. 5, 5). 

ಬರ್ಕರಕಕ೯ರ barkara-karkara. Pleasure and grief (? Cpr. 
10, after 55; the word appears in Sk. as ವರ್ಕ್‌ರಕರ್ಕರ, 
where it has tentatively been translated by “of all kinds 
or sorts”). 

anor argu. = ಬಸ್ತು 1, q. v. (T. ವಬಿಂಗು, to speak). 


live-coal. 


See s. 


ಬರ್ಜಣೆ baréané. 


Paint, colour (78. ws). (ಸಿನ್ನು 
ರಂಗಳ) ಬಿದುವೊಳ್‌ ಬರೆದು ಬರ್ಚಿಸಿದ ಬರ್ಚ್ಹಣೆಯ, ಪಣೆವಾಸಬಿ್‌ 
ಯೊಳ್‌ ಅಮರ್ಚಿ ರಚಿಸಿದ ತಮಾಲರೇಖೆಯ. .. ವಿಲಾಸಮಳವಡೆ 
(Rsv. 6, after 11). 

ಬರ್ಚೆ ಶಿ. = wer. 


A sort of spear (B. 5, 48; Mbr., H. 
ಬರಚಿಲ).  ಬರ್ಚಿಕಟ್ಟಿಗೆ. (ಶಲ್ಕ G.). ಬರ್ಚಿಕಟ್ಟಿಗೆಯಿನ್ನು ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡುವವ (PLT @ ). ಬರ್ಚಕಟ್ಟಿಗೆಯುಳ್ಳವ (ತಾ ಕ G.)e — 

wr seed. (ಈಟಿ Cb.). 

we baréisu, To paint, to colour (Gpr. 6, 
after 64; 6, 67; see Riv. s, warm). 

ಬರ್ಜಿ barji. = wsr. (My.). 

eases bartana. The act of coming. See ಎನ್ನವ 
ರ್ತನ. 

ಬರ್ದು ardu. 1. To die (ಮರಣ Smd. Dh.; ¢/- ಪಡು 
3; T. ವಡ್ಡು, to be destroyed; hb, to grow less; to 
die; Té. ಬಿದ್ದು, to die). 


i 
“et 
whi 


pil 


yi 


ಬರ್ದು 


ಬರ್ದು ardu. 2,= odorr Death (ಸಾವು Sm. 44; 
of. ಬಿಟ್‌?) — ಬರ್ದಿಲ. -ಇಲ (see 8. ಇಲ್‌ 1). 
is free from death: 


A male who 
a deity (KAN, ಸುರ Sm. 9). 2, a 
place at which there is no Re heaven (ಸಗ್ಗ Smd. 555 
SOR. avo Ct. II, 62; ಸ್ವರ್ಗ Kk. 10b; ಬಚ್ಚರೆ, ಸಗ್ಗ, ಅಮರ 


Bowe 10a, 0. rs. ನಾ ಬರ್ದಿಲ. —— ಬರ್ಪಿಲಾಳ್ವ್‌ -ಆಳ್ಯ 
Indra (Aಗ್ಗಿಗರೆಟ್‌ಂಯ, ಸುರಪತಿ Sm. 9). 
ಬರ್ದು bardu. 3. (fr. ಬಲ್‌). ಎ ಬದ್ದು. Increase; 


greatness; perfection; proficiency, skill (v. 
11, 13). ಬರ್ದೆನ್ನು ಪೌ ಪ್ರೌಢಿ (Smad. 1D). 2,= ಬರ್ದುಗ. ಬರ್ಡೆನೆ 
ಕರಂ ಪ್ರೌಢನಕ್ಕುಂ (Ki. I SS -ಣಲಿಮಿಂಚೆ. A 
well-matured lemon. See Smd. s. ಬಬಿಟ್ಲಿ, 

wore barduku. 1. = ಬದುಕು 1, otc. (ಜೀವನಾರ್ಥ Sma. 
Dh.; wets Sm. 115; Cpr. 8, 91). 

ಬರ್ದುಕು harduku, 2. = ಬದುಕು 2, etc. ವಸನ್ತರಾಜನ್‌ ಎ 
ಬ್ರಿನ್ನಪನ್‌, ಇನ್ನು ನಾಳೆ ಬರ್ದುಕಿಲ್ಲ ವಿಯೋಗಿಗೆ (Smd. 260 Mab. 
and another MS), 

ಬರ್ದುಗ barduga. A man of acquirements, a 


proficient man (®ಿತ್ತೆಗ, ಪ್ರೌಢ Kk.; ಬಿತ್ತೆಗ vad, ವರ | 


ಪ್ರೌಢ Sm. 47). 

ಬರ್ದುಗೆ bardugé, = ಬರ್ದು. 
Kk. 93). 

WOOF os) bardunku, = OF 591 (Smd. Dh.; Abh. P. 
10, 218; 14,24; Grj. 10, 19), ete. ಬರ್ಹುಂಕುವಂ (ಬಾಟ್ಕಿಂ 
Smd. 237 Cm.). 

ಬಳ್ಕ barpha. = wಫೆF. Snow; hoar-frost; ice (ತುಪಾರ, ಪ್ರಾ 
Seow, ಮಹಿಕೆ 6.; Mhr., H. w3H). 

DoF barphé. = war. See ಪೇಡೇ-. 

ಬರ್ಬರ barbara. = ಬಬ್ಬರ (Smd. 345), etc., SSFS. N. of a 
district or country (Bp. 6, 18; 61,30). 2, a man of low 
origin, a low fellow, not an Arya, a barbarian (ಪಾಮರ, 
ಪ್ರಾಕೃತ್ಯ ಇತರ, ತಾನೊಲ್ಲದಂ Mr. 229). 38, a kind of sandal- 
wood, yellow and said to smell like a ripe mango (Sk.; 
BOWS ನ Mr. 335). 4,a kind of shrub, Clerodendrum 
syphonanthus R. Br. 
ಬೇಳೆ Smd. 345). 6, the thorny Babool tree, Acacia 
arabica (ಬೊಬ್ಬ್ಬಲಿ Sind. 345). 

ಬರ್ಬರೆ barbarಕೆ. = ಪವರೆ. A kind of Ocymum or basil 
(see ಬರ್ಬರ No. 5 and Datos ಬೇಳೆ) 2,೩ strongly 
smelling annual herb, Cleome pentaphylla L. (see we® 
52,0). ; 

Dador © barbula. = wwoerd, ete. (ಬೊಬ್ಬುಲಿ Smd. 364, 0. r. 
ಬಬ್ಬುಲಿ). 

ಬರ್ಬೂರ barbira.= wo? 1 4. ೪, ಬರ್ಬುಲ, ಬರ್ಬೂಲ, ಬೊ 
wy, etc. The thorny Babool tree, Acacia arabica 
Willd. (ಬೊಬ್ಬುಲಿ Smd. 359, 0. rs, ಬರ್ಬೂಲ, ಬಬ್ಬಲಿ). 

ಬಬೂಗಲ barbila. = ಬರ್ಬೂರೆ, q. ೪. 

eer barma. Tbh. of ಬ್ರಹ್ಮ (Smd. 353; Sm. 8). 
or Burma (My.). 

ಬರ್ಬ್ಲು alu. = ಬರಲು. (My.). 

WAFS barsana. See ಗೋದಿ- (and cf. ಬರಸ). 

ಬರ್ಹ barha, Coming. 
33,5 Mr. 462). 


ಬರ್ಕ್‌ barha. = ವಹF. The tail of abird; a peacock’s tail. 
2,a leaf. 3,a retinue, train. 


Death (ಸಾವು Sma. 11; 


2, Birma 


ದ್ದು ಇದಿರ್ಚಿ ಬರ್ಹಂ (ಅಭ 
& $ 


5,= word Nr. 1, ವರ್ವರೆ (IGN | 
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ಬಲ್‌ 
wಹಿr barhi. 1. A peacock. 
aor barhi. 2. Tbh. of wera’, (My.). 
ಬಹಿriಶುಪ್ಮ barhis-Sushma. Fire, Agni (My. Amara). 


ಬರ್ಜಿಣ barhina, = S&Fes. A peacock. 

ಬರ್ಹ್ಜಿಣವಾಹನ barhina-vahana. Skanda, Kartikéya. 

ಬರ್ಜಿಧಿಹ barhi-dhvaja. N. of a king (J. 25, 15). 

Door ry barhil-pushpa. A kind of perfume. 

ador Beoer 8H barhis-jydtis. Fire, Agni. 

2doF0oFD barhis-mukha. A deity, a god. 

w&rzB barhi2-sad. Seated on kuéa grass: a pitri or 
deified progenitor. (R.). 

a dor Hee barhis-késa. Fire, Agni. (My.). 

aor barhishtha. = S&F. (fr. ಬೃಹತ್‌). 
strongest. 


Largest, 
2, a species of fragrant grass, Andropogon 
3, the resin of Pinus longifolia. (My.). 
adorh barhis. = wer 2. Kuda grass, sacrificial grass. 
2, a bed or layer of kusa grass. 3, sacrifice. 4, fire. 
ಬಲ್‌ bal. 1, (= 281). To grow strong or firm, 
to be full-grown, etc. P. p. 22, (Smd. 287 Cm.). 
ಬಲ್ಲ ಮರ (Si. 120; My.). wo, ಕಾಯಿ, wo, ಕೊಬ್ಬರಿ (My.). 
ಬಲ್‌ bal. 2. (fr. ಬಲ್ಲಿತು or ಬಲ್ಲಿತ್ತು 8m. 212. 213), = ಬಲ್ಲು, 
see. Strength, firmness, bigness, great- 
ness, abundance, excess, etc. (T., M. ಪಲ್‌, Sev; 
Té, ಬಲು). — ಬಲ್ಲಣೆ. -™Rೆ. A strong arrow (Abh. P. 13, 
79. 80). — ಬಲ್ಲ eat. (Smd. 248). Great prowess (Riv. 
5, 99). — we my. w= ಬಲ್ಲ ಣ್ಲಿಕೆ. (Abh. P. 9, 156). — ಬಲ್ಲಣ್ಣಿ. 
-ಕಣ್ಣಿ. A ನ rope (3. 18, 60). — wo gs. ಕತ್ತಲೆ. ೭ 
ಬಲುಗತ್ತ 6. Thick or dense darkness (J. 2 16; 5, 15). — 
ಬಲ್ಲ ತ್ರಿ. ಕತ್ತಿ. = ಬಲುಗತ್ತಿ. A large knife (J. 4, 19). — ಬಲ್ಲ 
ದ. ದ. a strong or large | door (©. Bp. 10, 10). — ಬಲ್ಲ 
ಮೃ. -ಕಮ್ಬ. A strong post (Cpr. 8, after 44; Rav. 6 Cee 
1 i). —_ ಬಲ್ಲ 3. A powerful demon (Abh. P. 5, after 78). — 
ಬಲ್ಲರಡಿ. -ಈರಡಿ. A huge bear (Rév. 5, 79). — ಬಲ್ಲ ರುಳ್‌, 
-ಈರುಳ್‌್‌. Large entrails (Abh. 12 WB}, 81). — wo &, Gece 
feathers (of an arrow, Sév. 4, 42). — Ww). “ಕಚ್ಚು. A 
large fire (J. 13, 59). — ಬಲ್ಲು &. A large ‘temple Ra 37, 
26). — ಬಲ್ಲುರುಜು. -ಕುರುಜು. he large @odowo (6. Bp. 5, 
2).— wd 3 18) “ಚ್ಚು. Strong or hard core (Rév. 6, after 
11). — ಬಲ್ಲೆ ಯ್‌. ಕೆಯ. A strong hand (J. 20,5). — w 
ಲ್ಲೆಯ್ತ. ಕೆಯ್ತ. Great dexterity (Abh. P. 13, 79), etc. — 
ಬಲ್ಲೆಯ್ಯ. “SO, A man of a strong hand: one famous 
for his power or valour (ಪರಾಕ್ರಮಪ್ರಥಿತಂ Ct. IT, 59). — 
wep i. A large whip (ಕಂಕರಿಗೋಲ್‌ Ct. I, 79). — wo d. 
A oat janté (Rav. 10, after 31). = ಬುಲ್ಪ Bo. ತಲೆಯ, 
(Smd. 220). A man with a big head. — ಬಲ್ಲಸಿ. = ಬಲುದ 
A. A large pointed stake (Cpr. 5, 104). — ಬಲ್ಪ್‌. 
-ತೊಬ್‌. A large stream (Siv. 3, 30). — wo’. Thick 
foldings (Riv. 7, 11; 13, 102). — ಬಲ್ಲಿ crib, -tbo,. A 
tie of thick foldings (Siv. 8, 9). — ಬಲ್ಲಪ್ಟಿ i ioe hog 
(Siv. 4, after 19). — ಬುಲ್ಬುಗುಳ್‌, Ma pl or Sores 
(೪. 9, 68). — ಬಲ್ಪೆಣಸು, A firm or close embrace (Cpr. 6, 
88). — ಬಲ್ಬಣ್ಣ. A very valourous man (ತುಟೌ್‌ಲಾಳ್‌ Gt, I, 
6; IT, 70; wore, ಬಲ್ಲಾಳ್‌, etc., BOS, ಮವುಳ್ಳವನು Rep 
wಪ್ಲಿ. Firm confinement, imprisonment (se! Ct. 1. 29). 
== "ಲ ®. A great drought or famine (V. 8, 36). — we 


muricatus. 
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ರುದು. A great mark of honour (0: Bp. 47, 12). — ಬಲಾ 
ರ. ಬಲುಭಾರ. A heavy weight or burden. ಮರನಿರ್ಡೇನ್‌? 
ಅದಜಿ”ನ್ಸಲೆತ್ತಲಹುದೇ ಒಬಲ್ಲಾರಮಂ? ಸನ್ನೆ ಸಾವಿರ ಕಾಲಾಳಿನ ಸತ್ವ 
ಮಯ್‌! (SE. 11). — ಬಬ್ಕನೆ. A large house (V. 4,36). — 
ಬಲ್ಮರ. A large tree (Riv. 5, 8B) — ಬಲ್ಮ! 8. A large deer 
(Riv. 5, 118). — ಬಲ್ಮುಗುಳ್‌. (Smd. 197 213). A thick 
bud (Rév. 9, 4). — 1009, &. A large knot of hair (Sév. 1, 


14; 3, 7. 15). — 203,72. A large snout (Sav. 4, Ho | 


wens. An object with a strong and sharp point (Rsv. 
6, 116). — ಬಲ್ಮೊಲ. A large hare (Riv. 5, 113). — wor, 
8. A stout breast (J. 6, 17; 8,19; 11,9; 26, 11). = ಬ 
ಲ್ಕೊಟಿಗು. Loud thunder (J. 7, 51). — WY BX, -ಅಡವಿ, 
A large jungle (Abh. P. 7, after 99; 7, 114). — we % 
Another form of wav, q. v. (Bp. 9, 41; Té. wey @). 
See ಸಿನ್ನು-* — ಬಲ್ಲಳದಟ್ಟಿ, = woe vss, (Bp. 11, 26). — 
ಬಲ್ಲಾಟವಿಕ, -ಆಟಿಪಕ. A great cheat (Ram. 1,5, 82).— 
ಬಲ್ಲಾಳ್‌, -ಆಳ್‌. = ಬಲ್ಭಣ್ಣ, g.v. (Abh.P.7, 59; 11,36; 13, 

98). ಬಲ್ಲಾಳ್ಗಣ್ಣ. A man prominent among very valour- 
ous men (Abh. P. 12, 73; T. Bog £9). — ಬಲ್ಲಾಳ. 
-ಆಳೆ. = WO Y, ಬಳ್ಳಾಳ. N. (Bp. 25, 9, see ಸಿನ್ನು- Té. ಬಲ್ಲಾ 
ಡ; 7. ನಲ್ಲಾಳ = ಔ. ಬಲ್ಲಾಳ್‌). 2,the Ballila country or 
dynasty. — uಬಲ್ಲಾಳದಟ್ಟಿ. ವ ಬಲ್ಲಳದಟ್ಟಿ. A Ballila waist- 
band or girth (ಸಜ್ಜನ, ಉಪರಕ್ಷಣ Nr). — ಬಲ್ಲಾಳದಡ್ಡಿ. A 
Ballala screen or tatty (Ram. 1, 13,7; Bh. 1, 12, 11; 
5, 11, 44). — ಬಲ್ಲಾಳ್ತನ. Great valour (ಕಾಣ್ಮೆ Gt. II, 76; 
Abh. P. 10, after 220; 15, 45). — ಬಲ್ಲೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. A large 
ox or bull (Bey, CYST ೫14; Bp. 56, 6). — ಬಲ್ಲೆಜ್‌ 
ಯ. -08%o8. A powerful lord. ಸಾರಲಿಂ! ಬಲ್ಲೆಜ್‌ಯನ್‌ 
ಎನ್ಸುಡೆ ಮಾತು! (Smd. 277). - ಬಲ್ಕಡಿ. -ಪಡಿ. A strong 
door (V. 39, 8). — ಬಲ್ಪನ್ಸಿಕಾಜಿ. - WH TIO. (Smd. 286; Kk. 
99). A great thief. ಬಲ್ಯನ್ಸಿಕಾಬಿನ ಮೋಲ್‌ ಹಿಣ್ಣೊಡೆದೊನ್ನೆ 
ಪೋಯ್ತು (8md. 386). — ಬಲ್ಕಲ. 


ಯೆ 
(Abb. P. 9, 97) — ಬಲ್ಕಳ. -we, 


-weo. A great force 


Great power (Cpr. ity 


79; 5, 128). — ಬಲ್ವಿಸಿ. -ಬಿಸಿ. Great heat (V. 9,74). — ಬ | 


ಲ್ಯೊತ್ತರ. -uggd. Great impetuousness or force (J. 26, 
6). — w್ಬರಿ. A heavy rain (Abh. P. 18, 76; Grj. 3, 61). 


—wO ace. A large thunderbolt (Sky. 3,61; 4, 4). = | 


ಬಲ್ಸಿರ. Large heads (Abh. P. 8, 158). — 0G, = ಬಲ್ಬ 
a. (Abh. P. 5, 38). — ಬಲ್ಲೂಜ್‌. A great pillage or 
ravage (ದಬಿದುಟಿ Smd. 1). — wheres. A strong, conti- 
nuous drizzle. ಮಾವಿನೊಳ್‌ ಮಸಗುತಮಿರ್ಪ ಬಲ್ಲೋನೆಯ ಸೋ 
ನೆಗೆ ಕಾಂಚನಕೇತಕಿವನಪ್ರ ಸರದಲಂಗಳ್‌ ಒಲೆಗುಡೆ (Smd. 83 Mdb. 
and another MS.). 

wo bala The right (not the left), the right 
side (ಅಪ ಸವ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣ ೫14., Mr. 436; ದಕ್ಷಿಣ Sm. 108; C.; 
T., M. ವಲ; Té. ನಲ. ಶರೀರದ ಬಲಭಾಗನು (ಅಪಸವ್ಯ, 
ಸಾರಿಗಳನು ಎಡ ಬಲ Aa Donen VRQ ಸುವುದು (ಪರಿಣಾಂಯ), 
ಬಲದ Food, ನೆಗಹಿ BBO BIS vs ಯಜ್ಞ ಸೂತ್ರವು (ಉಪವೀತ); 
ಬಡದ ಸಾಲನುಡುಗಿ ಬಲದ ಕಾಲ Nos ನೆ ಇಕ್ಕುವುದು (ಆಲೀಢ), ಬಲದ 
ಹಾಲಮುಡುಗಿ ಎಡದ ಹಾಲ ಮನ್ನೆ ABO, ವುದು (ಪ ಪ್ರತ್ಯಾಲೀಢ Nr.). 22% 
wo (Bh. 3, 13,27; Ram. ut 18 4; ©. Bp. 5,8). #o ಬಲ 
(Bh. 2, 4, 12; J. 30,29). ಹೊಲಿಯುವವನ ಬಲಕ್ವಿರ ಬೇಡ, ಅಯಿ 
BSS ಎಡಕ್ಕಿರ ಬೇಡ (Prv.). See Si. 205. 212. 288. 376; Bp. 
ಸ 28. 42; 50, 27. 28; 55,16. — ಬಲಕಡೆ. = ಬಲಗಡೆ. The 
right side (My.). ಮೆಂರ್ಯು ಬಲಕಡೆ (ಅಪ ಸವ್ಯ Si. 376). - ಬಲ 


ಣ್‌ — 
2. = Honey. The right eye (My. )* — ಬಲೆಯ. The 
right hand aly. )e — ಬಲಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಸು, 


To cross one’s 
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path from left to right (C.). — ಬಲಗಡೆ. = ಬಲಕಡೆ. (My.; 
Si. 842), ಬಲಗಡೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಿನ ಮಾಂಸಸಿಣ್ಣ (ಯಕೃತ್‌ 
4). — ಬಲಗಣ್‌. -ಕ್‌ಣ್‌. = ಬಲಕಣ್ಣು. (Bp. 18, 46). — ಬಲಗ 
£ಬ್ಣು. = ಬಲಗಣ್‌. (My.; B. 4, 168). < ಬಲಗಾಲು. -ಕಾಲು. The 
right foot (B. 5, 161; My.) = woods, -ಕೌಯ್‌. The right 
hand (Bp. 52, 41). 2, a superior caste of Holeyas (My.). 
ಬಲಗೆಯ್ಯವನು, ೩ Hiléya of that caste (My.). — wore 
೪5, -2ೊಳ್‌. To circumambulate from left to right so that 
the right side is towards the person or object saluted. 
BQ obo ಬಲಗೊಣ್ಣು Sa (Bp. 2, 55). See Bp. 43, 21; 46, 
55; 51,79; 57,50. — ಬಲಗೋಲು. -Bೊಲು. The right, i. e. 
to the right, of the pole of a cart, as an ox (My). — 
wos. A step-mother (Dp. 82, 1; My.). Cf. ಮಲ- — 
ಬಲದಂ. -ಅಂ3. (Smd. 136). A man of the right. — we 
#2. The right direction or side (Bp. 53, 36). — ಬಲದೊಡೆ. 
-ೊಡೆ. The right thigh (Bp. 18, 16; 55,17; My). — we 
ದೋಳ್‌. -ಳು. -ತೋಳ್‌. The right arm (Bp. 28, 46; 37, 46; 
My.) — ಬಲನ್ಟೊಡು. -0-ತೊಡು. To put to, or wear on, the 
right side (i. e. over the left shoulder and under the 
right arm). ಜನ್ನನಿರಮಂ ಬಲನ್ಸೊಡುವುದು (ಉಪವೀತ ಗ). 
weer. The right part; the right side (63,6 Nn. 14; 
ಅಪಸವ್ಯ Si. 376. = wosರಿ. Turning or winding to the 
right; a place at which a river turns to the right; N. of 
places (My.). ಕನ್ನಮ್ಸಾಡಿಯಲ್ಲಿ FOE ಕಿತ್ತು ಕೊಣ್ಣರೆ WNW 
ರಿಯಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲು ಮುಖ ಕಚ್ಚ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). — ಬಲಮುರಿಶಂಖ. 
A conch that winds to the right (My.). — ಬಲಮುರಿ. 
~0-ಮುರಿ. To turn or wind to the right, as a river, etc. 
(Bp. 32, 36). — ಬಲವಂಕ. -ಪಂಕ. The right side (My.). = 
ಬಲವರ್‌. -ಬರ್‌. To come to the right side: to move round 
a person or an object, or circumambulate them, with the 
right side turned towards them. ಅಲರ HANA s ನೆಮಗೆ ಅಲ 
do, ನಗ್ಗ OA ಸೀನೆ BS ಪುದೆನುತಂ ಬಲವನ್ನು ಐಜಿಗುವ ತೆಏದಿಂ ಬಲ 
ವನ್ನು Deno) $359, ಗಳ್‌ ಪಾದರಿಯೊಳ್‌ (Cpr. 7, 55). See 
Smd. 24. 75; Cpr. 7, 36: Abh. P. 14, after 105; Grj. 3, 72; 

Riv. 2,88; J. 18, 62; ಖಡವಲವರ್‌. — ಬಲವಾಗು. -ಆಗು. To 
become to the right side: to cross one’s path from left 
to right (My.).— ಬಲವಯ್ದಿ ಸು. ~ BOQ ಸು. To cause to go 
or turn to the right (Bp. 32, 27). 


ಬಲ bala. 1. = ಭಲ. See ಚಾಂಗು-. 
ಬಲ bala. 2.== ಬಳ, ವಲ. (One of the tatsamas Smd. 384; 


Kk. 95; Sm. 77). Power, strength, might, vigour: force, 
virtue in things or persons (33, Nn. 14; Mr. 508). 2, 
force, violence, rigour, severity ;— daring, rashness, etc. 
(ಸಹನ Sm. 108). 3, help, means, influence (ಸಹಾಯ 14). 
4, massiveness, bulkiness (ದೊಡ್ಡಿತು, ABS 14). 5, forces, 
troops, a host, an army (ೈನ್ಯ 145 ವಾಹಿನಿ Sm. 108; ದಳ, 
ಸೇನೆ Nn. 9; see S35 and 807d). 6, body, form, figure, 
shape (ರೂಪು 14). 7, semen virile (’3%,0% 14; 503). 8,@ 

crow (ಮಾಯಸ್ಯ ಹಾಗೆ 14; ಕಾಗೆ 503). 9, Balarama, the elder 
brother of Krishna, also called Baladéva, Balabhadra, 
ete. (ಅಸಿತಾಮ್ಸರ, ಬಲಭದ್ರ 14; ಮುಸಲಿ 503). 10, N. of a 
demon ea ರಾಕ್‌ ಕ್ಲಸಭೇದ 14; ರಕ್ಕಸ 508). 11, N. of an 
author (Nn. 8). 12, the sky (ಎಹಾಯಸ್ಯ ಆಕಾಶ 14). 18, 
water (ವಾರಿ, WBE 14; ನೀರ್‌ 508). 14, black (43, ಕಪ್ಪು 
14). 15, an oblation (ಆಹುತಿ, ಹುತಾಹುತಿ 14; ಆಹುತಿ 508). 
ಬಲದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ ಮೇಲು, ಚಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಮೇಲು.- ಬಲವಿದ್ದದ್ದು 
ಲಯವಾಡ ಮೇಲೆ ಭಯ ಪಡುವದೇ ಸರಿ.- WONT OH ಕುಲಾ 
ನೋಡ ಬೇಕು. ಬಲವಿದ್ದರೆ ನೆಲ. ಬಲವಿದ್ದಷ್ಟೇ ಹೊತ್ತರೆ ನೆಲಕೆ 


gol 
Wo 
fot 
ao 


ಬಲಕೆ 


ಯಾಕೆ ಬೀಯಿವನು?- ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಅರಸು ಬಲ, ಕಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಬಲ | 


(Prvs.)e — ಬಲಗುನ್ನು. Strength to decrease; to decrease 
in strength (My.; B. 4, 134). — ಬಲಗಳ. -ಕೊಳ್‌. works 
ಳ್ಳು. To get strength, to become strong (Bp. 2, 55; My.) 
— ಬಲಗೊೊಳಿಸು. To strengthen (My.)« = ಬಲಂಗಿಡು. -ಂ-ಕಡು. 
Strength to be destroyed or lost; to lose strength (Grj. 
9, after 58). — ಬಲಂಗೆಯ್ಬು. To make effort (Cpr. 9, after 
92). — ಬಲ ಪಡಿಸು. To strengthen (My.; wOAG.). — 
ಬಲರಕ್ಕಸಿ, = ಬಲರಾಕ್ಷಸಿ No.1. (St.& Pl). 2,a kind of 
eatable Arum (My.; see ಮರಸಣಿ, ಮರಸಣಿಗೆ). — WOT. 
ಅಟಿ = ಬಲಂಗಿಡು. (Cpr. 2, 42). 

2030 bala-kara. Strengthening. (My.). 

ಬಲಕಾಲಿಮಸು balakayisu. = ಬಲಗಾಯಿಸು. To strengthen; to 
increase (y. t., My.; H. ಬಲ್ಯಾಯಿಸು); to grow strong (My.). 

wos, balaksha. = ಲಕ್ಷ್‌. 

ಬಲಸಗಾಲಖಸು balagayisu. = ಬಲಕಾಯಿಸು. (My). 


wore bala-giiza A strong, powerful man; a rich man | 


(My.). 

ಬಲಜ bala-ja. = Sow. A city-gate. 2,a field. 3, a pretty 
figure. 

ಬಲಜೆ bala-jé. = Sow. A pretty or handsome woman. 

ಬಲದೇವೆ bala-déva. The elder brother of Krishna. 2, N. 
(Bp. 3, 86; 9, 48). 

ಬಲಬಲಿಕೆ balabaliké. Suffering, distress, trouble (ಪಾಡು 
Sm. 93; Té. BOS; Mhr. wow, disorder, confusion; 
Mhr., H. ಬಲಾ, misfortune). 

ಬಲಭದ್ರ bala-bhadra, A strong, robust man. 2, the elder 
brother of Krishna (we, ಅಸಿತಾನ್ಬುರ Nn. 14; Smd. 251). 
8, N. See ಪೌರಾಣಿಕರ-. 

ಬಲಭರ್ರಕೆ bala-bhadriké. A species of medicinal plant. 


2028 bala-bhid. The slayer of the demon Bala: Indra. | 


(My). 

ಬಲಭೇದಿ bala-bhédi. = ಬಲಭಿದ್‌. (My.). 

DOWNS bala-yukta. Endowed with strength or power 
(My.). 

ಬಲಯುತ bala-yuta. = ಬಲಯುಕ್ತ. (J. 2,13). 
gether with Bala (2, 13). 

ಬಲರಾಕ್ಸ್‌ ಸಿ bala-rakshasi. = ಬಲರಕ್ಸ ಸಿ, ಬಲಾರಾಕ್ಷಸಿ. An under- 
shrub, Pavonia odorata Willd. (St. & Pl). 2,= ಬಲರಕ್ಕಸಿ 


2, being to- 


No. 2. (My.; Té. Words, x, Arum macrorhizon).— wo | 


DIS ANG. A kind of perfume (ರಾಕ್ಷಸಿ ಚಣ್ಣೆ, etc., ಕರೀ 
ಚೋರ Si, 154). 

ಬಲರಾಮೆ bala-rima, = ಬಲಭದ್ರ No. 2. (Mr. 19); N.—wಲರಾ 
ಮಪಣ್ಣಿತ. N. (Bp. 56, 27). 

ಬಲವತಿ bala-vat. Possessing power, mighty, strong; stout, 
lusty; — vehement, violent; —dense, thick. 2, in a high 
degree, much, very, well. 

2028 bala-vati. A powerful, strong woman. (My.). 

ಬಲವನ್ಹ bala-vanta. (Tbh. of ಬಲವತ್‌). = ಬಳವನ್ತ. Strong 
(Raghé, 17, 73); a powerful, mighty, influential man; 
a stout or lusty man (AA oc, ಬಹುಲಂ, ಪೀವರಂ, Boa ತಪ್ಪ 
So Mr. 232; see ಅಂಸಕಳ; Bp. 18, 36; 10,32; My.); a rich 
man (My.). ALS Oe ಇರುವ ಅರಸುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ತನು (wHe 
ಶ್ವರ Si. 256). ಬುದ್ದಿ ವಂತನೇ ಬಲವನ್ಹನು. ನೆಲ ಬಲವನ್ತನಿಗೆ, 
ಕುಲ ನೇಮವನ್ತನಿಗೆ (Prvs.). 2, force, rigour, violence (My.). 


ಬಾಟಿಲೀಸದ ಮನೆಯ ಬಲವನ್ತವೇನು? (why should one use | 


‘ o 
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ವಿಕೆ. Doing (anything) by force, acting with violence, 
ete, (ಪ್ರಸಭ, ಬಲಾತ್ವಾರ Si. 295). 

ಬಲವನ್ಮಿಕೆ balavantiké. = ಬಲವನ್ತ No, 2. (My.). 

wಲವೆಧ್ಧನ bala-vardhana. Increasing power, strengthen- 
ing. (My). 

ಬಲವಲ halavala. = ಬಲೋಲ ಬೆಳಲ q. v,, ete, (Z.). 

ಬಲವಿನ್ಮಾಸ bala-vinyasa. Array of troops. 

ಬಲವಿರೋಧಿ bala-virédhi. Indra (Smd. 200). 

ಬಲವು bal-a-vu, (Smd. 247). = ಬಲುಹು. 

ಬಲನ್ನೆರಿ bala-vairi. Indra (ಸಲಗಣ್ಣ, BO, etc. Kk. 100; 
Smd. 251). 

ಬಲಕಾಲಿ bala-sali. 
(My.). 

ಬಲಕಾಸನ bala-sasana. 
ಬಲಸೂದನ bala-sidana. Indra. 

ಬಲಸೋಡರ bala-sddara, Krishna (My.). 

ಬಲಹರಿ bala-hari. N.— ಬಲಹರಿದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 9). 

ಬಲಹೀನ bala-hina. 
(My.; B. 5, 115). 

ಬಲಹೀನತೆ bala-hinatée, = ಬಲಹೀನತ್ವ. (My.). 
ಬಲಹೀನತ್ಸ್‌ bala-hinatva. 
strength, infirmity. (My.). 

ಬಲಾಕ ೩18k. = ಬಲಾಕೆ. (ಬಿಸಕಣ್ಣ, ಬೆಳ್ಳಳ್ಳಿ Mr. 172). 

ಬಲಾಕೆ balaké. A kind of crane (ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ H14.). 

Bee bala-adhya. Abounding in strength or power, 
strong, etc. (ಬಲಾಸ್ಸಿತ್ಯ St, Nn. 60; Smd. 251; My.; B. 4, 
144. 228). 

ಬಲೂತ balat. 


Possessing strength, strong, vigorous. 


Indra (My.). 


Destitute of strength, weak, infirm. 


Weakness, prostration of 


By force, with violence, 


ಬಲಾತ್ಯರಿಸು balht-karisu. = ಬಲುಕರಿಸು. To do (any thing) 
by force, to act with violence, to use or employ force; 
to constrain or compel (My.). ರೈತರ ಮೇಲೆ ಬಲಾತ್ವರಿಸುವ 
ಅಧಿಕಾರವು (B. 5, 8). 

ಬಲಾತ್ಕಾರ balat-kara. Doing anything by force, force, 
violence (WONT, ಮಾಡುವಿಕೆ Si. 295; B. 5, 2. 84). ಬಲಾತ್ಯ್ಯಾ 
ರದಿನ್ನ ತನ್ನ ನಾಯಿ ಮೊಲನ ಹಿಡಿದೀತೇ? - ಬಲಾತ್ಯಾರವಿದ್ದರೂ wR 
ತ್ಥ್ಯಾರವಿರ ಬೇಕು (Prvs.). ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡು. = ಬಲಾತ್ವರಿಸು. 
(My.). 

ಬಲಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ bala-adhyaksha. A general. 2, an ox or bull 
(ಉತ್ತು Mr. 178). 

ಬಲಾನಿಸ್ತಿತ bala-anvita. Possessed of power, powerful, 
strong (ಶಕ್ತಿ, ಬಲಾಢ್ಯ Nn. 60). 

wow bala-abala. Strength and weakness, comparative 
strength and want of strength, relative importance 
and insignificance. (My.). 

ಬಲಾರಾಕ್ರ್‌ ಸಿ bala-rakshasi, = ಬಲರಾಕ್ಷಸಿ No. 2. (My.). 

ಬಲೂಾರಾಶಿ bala-arati. = ಪಲಾರಾತಿ. Indra. (My.). 

we bala-ari. Indra. 2, N. of a female demon (SAstra- 
sara in W. v. 1259). 

ಬಲೂಹಕ balahaka. A cloud. 


ಬಲಿ bali. 1. (= 261). To increase, to grow, to 
become larger; to become abundant; to 
grow strong; to become big or stout; to 


force in order to live in cte.? Dp. 148). — tos x0 | become tight, firm, or hard; to become full 


ಬಲಿ 


grown (ವರ್ಥನ Sm. 108; My.; T. ವಲಿ Seo; M. BOI; 
TE, WO, ಬಲುಸು; cf, ಬಳೆ 1). P. ps. ಬಲಿದು (Bp. 1, 38; etc., 
ete.), ಬಲಿತು (My.). ಫಲಮಾಗಿ ಬಲಿಯಲೊಡನೆ ತಾವೆ ಕೆಡುವ 
ಧಾನ್ಯಂಗಳು ಓಷಧಿಗಳೆನಿಸುಗು (Nr). ಬಲಿತಿರುವಿಕೆ (ಸಾರ, HowF, 
ಗಟ್ಟೆಯಾಗಿರುವಿಕೆ Si. 122; we, ABs 455). S; 
ಮಗ್ಗು (ಕಲಿಕೆ, €೬೦.,, ಕಾಯಿಗೆ WA ಮಗ್ಗು 128). ಬಲಿತನನು (wo 
ವತ್‌, ಮಾಂಸಲ 196). ಬಲಿತದು (ಪೀನ, ©, Beds, ete. 
370). ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಲಿತದು (ees, 884). ಬಲಿತು ತೋರವಾಗಿರು 
ವವನು (ಸ್ಫೂಲ 417). ಬಲಿತು ದೊಪ್ತವಾದವನು (AHO 457). 
ಬಲಿದ ಕತ್ತಲೆ (ಅನ್ನತಮಸ Mr, 67). ಬಲಿದ ಮಡಲ್‌ (ಅವರೋಹ, 
ಲತೋದ್ಗಮ 106). ತನೆ ಬಲಿಯೆ HOH obTy (180). ಒಳಗಿನ 
ಚಿಪು ಬಲಿಯುವದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆ ಅಕ್ರೋಡದ ಸಾಯಿಗಳನ್ನು ಉಪ್ಪಿನ 
ಸಾಯಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ (ಔ. 8, 114). ಹತ್ತಿಯ ಕಾಯಿಗಳು ಬಲಿತು ಹ 
ren NOT, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (4, 27). 
See Bp. 1,8; 3,1.4; 12,37; 15, 28; 18,55. 66; 20, 25; 
24,58; 27,57; 39,46; 42,31; 44, 13. 46; 47, 23; 50,67; 
55, 10; 57,47; Ram. 1, 18,2; Bh.1,8,18. 9,to in- 
crease (v. t.); to make strong; to fix firmly; 
to clench; to fasten (My.). ಪುದಿದ ಅಂಗಮಂ ಬವಿದಿಹ 
ಅಸಿಲಂ (ಕೂರ್ಮ Mr. 51). ಬಲಿದು ಹಿಡಿಗೆಂಯ್ದ ಹೆಯ್‌ (ಮುಷ್ಟಿ 
323). See Abh. P. 10,186; Bp. 21, 29; Bh. 1, 10, 33; 6, 
4,140; J. 8, 3; 9,17; 13, 42; 14, 3; 31, 33. 

ಬಲಿ bali. 2, = 2021, No. 2. See ಸುಡು- ಸೊಡ-. 

ಬಲಿ bali, 3, = ಬಲ್‌2. See ಅಟ್ಟು ಮೃಲಿ, ಬಟಿವಲಿ, ಬಯಿವಲಿ. 


28 bali. Tax, impost, tribute, royal revenue (5 Nn. 19; 
ಪ್ರಕೃತಿ 16). 2, an oblation 0 religious offering, any 
oblation or act of worship not being a real sacrifice (WBF, 
ಸಪರ್ಯೆ, ಉಪಹಾರ, ಪೂಜೆ Mr. 28; ಉಪಹಾರ Sm. 108). 3, 
the offering of a portion of the daily meal of ghee, boiled 
rice, etc. to all creatures of every description, t.e. to gods 
(especially to the grihadévatés or household spirits), 
semi-divine beings, men, animals, trees, etc., and inani- 
mate objects, performed by throwing up into the air, 
generally at the door of the house, the remains of the 
morning and evening meal, uttering at the same time a 
mantra to some of the inferior deities, to the guhyakas, 
ete., or to the spirits of trees, waters, etc., the real 
consumers of the offering being the birds, dogs, insects, 
ete. in the neighbourhood of the house;—a daily offer- 
ing of boiled rice to the visvadévas before the after- 
noon-meal to be consumed by dogs (My.);—any re- 
ligious offering (not real sacrifice) presented on the 
occasion of a change of the moon (ಪರ್ವಗಳ, ನಾನಾ ಬಲಿ 
ಗಳ ಹೊಡುವುದು 16). 4, an offering to demons (especially 
also Durgd or Kali), etc., performed by putting heaps 
of boiled rice, or by killing sheep, buffaloes, etc., and 
also men (My.; see ಆಸುರ ಐಡೆವಲಿ, AO, ನರ, ಪ್ರೇತ-, 
ಭೂತ-; J. 31,55). 5, boiled rice (ಆನ್ನ, ಓದನ, ete. Mr. 
214). 6,N. of a daitya, son of Virécana, who by 
Vishnu (as vamana) was tricked out of heaven and 


earth which belonged to his dominions, when Vishnu, 
in Consideration of his virtues, left patala still in his 
dominion (eee 16; Smd. 251; Bp. 54, 38; 57,23; J. 


a 1. 14). 7, powerful, strong; a soldier;—a general 
wa 
ers ಸೇನಾಪತಿ 16). 8, a virtuous man (ಸುಜನ, ಸಜ್ರನ 
ಬಜ 


9, power, virtue (ಬಲ, ZS 16). 
fame ($e3F 16). 1, 


10, good report, 
11, a festival, ete. (ಉತ್ಸವ, ಉತ್ಸಹ 16). 
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12, a washerman (ರಜಕ, ಅಗಸ 16). 13, a crow (ವಾಯೆಸ್ಯ 
ಕಾಗೆ 16; ಕಾಗೆ ಖಃ. 416). 14, sulphur (Nನ716). 15, 
= 301, No. 2,q. Ve ಬಲಿ ಇಕ್ಕು. ಬಲಿ ಕೊಡು. ಹರಸಿ ಬಲಿ 
ಗಳನಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಗೋಚರಿಸಡೆೇ ರಣವಿಜಯನಿಥಿ? (Bh. 10, 6, 3). ಬಲಿ 
ಕೊಡು. = ಬಲಿಗೊಡು, q. v. To present a bali. ಬಲಿ ಕೊಡದವ 
ಚಲಕ್ಕೆ WERE? (Prv.). ಬಲಿ ಕೊಡೋಣ (ಶಾಮಿತ್ರ 6). — wO 
ಗಬ್ಬು. -ಕಟ್ಟೃ, To make a bali (of somebody, Rsv. 11, 165; 
V. 14,38). — WONT. -ಕಮ್ಮ. A post to which the 
victims are tied that are offered to a demon (My.).— 
ಬಲಿಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. A stone on which a victim’s blood is 
shed, its flesh (or parts of it) is put, and oblations of 
rice, flowers, etc. are deposited (My.). — wONBH.. -ಕೆದ 
&. To throw any balis about (Riv. 14, after 5). — ಬಲಿ 
ಗೊಡು. -ಕೊಡು. = ಬಲಿ ಕೊಡು (I. 5, 72, 4-೪.) — ಬಲಿಗೊಳ್‌. 
-Bೊಳ್‌, To take as a gift or oblation (Riv. 3, 101; 
Sav. 4, 6). — ಬಲಿ ತಿನ್ನು. To cat a bali, ಬಲಿ ತಿಮ್ಬುನವನ 
THB ಕುಲಾ ಕೇಳೋದೇನು? (Prv.). - ಬಲಿ ಹಾಕಿಸು. To cause 
to offer any balis (especially bloody ones, buffaloes, 
sheep, etc. to bhitas, Mart, Durga, ete. My.). 2, to 
cause to dispossess or eject evil spirits by means of 
mantras and the offering of a fowl (My.). — ಬಲಿ ಹಾಕು. 
To offer as a victim or immolate, as a buffalo, a sheep, 
a goat, a fowl, etc., to evil spirits (My.); to offer boiled 
rice to them (My.). 2, to dispossess or eject evil spirits 
by means of mantras and the offering of a fowl (My.). 
ಬಲಿ ಹಾಕುವದಕ್ಕೆ wd CMDB ws ಅಪ್ಪಣೆ ಚಿಕೆ? (Prv.). 
Oss SSF bali-cakravarti. = wO No. 6. (My.). 
ಬಲಿದಾನ bali-dina. Oblation of a bali. ಬಲಿದಾನ ಕೊಟ್ಟರೂ 
ಸಮಾಧಾನ ಚೀಕು (Prv.). 
DOA os bali-dhvamsi. Vishnu. 
20D lina. = BOR. (ಮಯ್‌ ಮೇಲೆ ನೀಲ್‌ಗೆಗಬ್ಬ್ಳದವನು G.). 
ಬಲಿನಿಕೇತನ bali-nikétana. Bali’s habitation: patala (Mr. 
892; see wO No. 6). 
ಬಲಿಪಾಡ್ಯ bali-padya. 
padya in memory of Vishnu’s humbling Bali (My.). 
20e0 bali-pitha. A structure of stone (altar) for 
putting boiled rice, fruits, flowers, and oblations of 


A yearly feast on kartikasukla- 


water upon, as a secondary piji; there is either one 
such pitha in front of a temple or there are eight 
round about it (My.). 

DONT, bali-pushta. Nourished by balis: a crow. 

ಬಲಿಪ್ರದಾನ bali-pradina. The act of putting the offerings 
on the balipitha or the balipithas (My.). 

ಬಲಿಬನಾ 3, bali-bandha-akshi. The bitter apple, Cucu- 
mis colocynthis (ವಾರುಣಿ, ಹಾವುನೆಕ್ಳೆ Mr. 146). 

ಬಲಿಬದ balibarda. = ಬಲಿವದ. (Cpr. 2, after 24). 

ಬಲಿಭುಜ bali-bhuj. ಬಲಿಭುಕ್‌. 
(ಹಾಗೆ Nn. 97). 

ಬಲಿಮುದ್ರೆ bali-mudrd. A seal or mark applied to the 
body of the victim of a bali, wಲಿಮುದ್ರೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸುಲಿಗೆ 
ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಬಲಿಯಿಸು daliyisu.= ಬಳಿಸು. To make firm, to 
fasten (Abh. P. 14, 180). 

ಬಲಿವರ್ದ balivarda. = wOwar, ಬಲ್ಲೀವರ್ದ. (ಮುರಿ Sin. 105). 


2083) o bali-sikshaka. Vishnu (My.) 


Devouring balis: @ crow 
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aon, balishtha. (fr. wOS್‌). Most powerful, strongest, 
4 : 
very strong or powerful. (My.; Bp. 30, 4; 44,16; B. 4, 
12; 5, 12. 130). 


WONG, bali-sadma. The abode of Bali: patdla (see ಬಲಿ | 


No. 6). 

ಬಲಿಸು halisu, = 260%. To make strong or 
firm (wo ಪಡಿಸು G.); to increase (v. t., J. 6, 37); 
to clinch; to fix firmly, to fasten, to tie, 
to tighten (Bh. 6, 4, 140; My.); to plant, as a 
garden (B. 3,63); to found, asa town (B. 5, 193). 


ಬOಿಹ baliha. Making firm, clinching, etc. 
ಮುಷ್ಟಿಯ ಬಲಿಹ (ಮುಷ್ಟಿಬನ್ನ, ಸಂಗ್ರಾಹ Nr.), 

ಬಲಿಹೆರ bali-hara. Vishnu (Mr. 18). 

Dees bali-indra. = w© No. 6, (w© Nn. 16). 


ಬಲೀನ್ನ ಪೂಜೆ balindra-pajé. Worship of Bali in the form 
of a ball of cow-dung ornamented with flowers, on the 
balipadya (My.). 

ಬಲೀಮುಖ balf-mukha. = ವಲೀಮುಖ. Wrinkled-faced: 
a monkey (Saran Mr. 161). 

ಬಲೀವೆಡ್ಗ balivarda. = ಬಲಿವರ್ದ. A bull or ox. 


ಬಲು balu.= 252. Strength, etc. — ಬಲು ಕೆಟ್ಟದು. 
That which is very bad (My.; B. 4, 154).— weootoew 
ಾಡೆ. Huge, sharp tusks (c: Bp. 47, 14). — ಬಲುಗಡಲ್‌. 
eo A great ocean (Bh. 5, 11, 40). — ಬಲುಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತ 
ಲೆ. ಎ wos ©ೆ. Thick or dense darkness (Bp. 16, 28; Bh. 
1, 8, 93; 1,16, 15; J. 4, 12). — ಬಲುಗತ್ತಿ. “ಪತ್ತಿ. = ಬಲ್ಲ ತ್ತಿ. 
A large knife (Bp. 25, 25). — ಬಲುಗಬ್ಬ, Great paid 
(ಗರ್ವ Gt. I, 26). — ಬಲುಗರ. -೫ರ. 1. powerful hand 
or ray (Bp. 44, 45; 50, 24). — ಬಲುಗರ. 2. Much or strong 
poison (J. 18,51). — ಬಲುಗರ್ವ. = ಬಲುಗಬ್ಬ. (My.).— ಬಲು 
ಗಲಹ. -ಕಲಹ. A great battle (Ram. 6, my 21). — ಬಲುಗ 
ಬಿವೆಗೂಯಿ. -ಕಬಿಷೆ-ಕೂಟಯಿ. Much boiled rice of the kalave 
kind (Ram. 6, 55, 15). — wಲುಗಾಯ. A severe wound 
(My). — ಬಲುಗುತ್ತ. -ಹುತ್ತ. A severe illness (Bp. 15, 19). 
— ಬಲುಗುದ್ದು. A severe blow with the fist (Ram. 6, 38, 
12). — ಬಲುಗೆಯ್ಸು. “ಕೆಯ್ದು. A large weapon (Bh. 3, 6, 
23). — ಬಲುಗೆಯ್ಬಣ್ಣ. -sous.. A warrior with a powerful 
hand, one of great strength (Bh. 2, 2, 77). — ಬಲುಗೆರ 
ಹುಗಾಲ್‌. -ಕೆರಹು-ಕಾಲ್‌. A foot with large shoes (Bp. 18, 
22). — ಬಲುಗೆಲಸ. -FOR. Much work (My.). — ಬಲುಗೆಲಸಿ, 


-#uAಿ. An assiduous or laborious person (ಕರ್ಮಣಿ, ಕರ್ಮ | 


ಶೂರ Mr. 236). — ಬಲುಗೋಡೆಗನ್ನ. -™ನ್ನ. A hole (made by 
burglars) in a thick wall (Bp. 31, 5). — ಬಲುಗೋಪ. 
“ಕೋಪ, Great anger (ಕಾಯ್ದು Ct. I, 12). — werner. 
Great astonishment or wonder (#on Ct. I, 78). — ಬಲು 
wet. A very knowing or clever man (B. 4, 30). — ಬಲು 
ತನ್ರ್ರ. Severe cursing (ತನ್ನು, ಪರಿಗ್ರಹ Mr. 530); excessive 
trickery. — ಬಲುದಗರ್‌. -ತಗರ್‌. A large ram (Grj. 6, 
59). — ಬಲುದಪ೯. Great pride (Bp. 32, 38). — ಬಲುದಸಿ. 
= we A. A large pointed stake (Bp. 16, 11). — ಬಲುದು 
ತ್ತು. -ತುತ್ತು. A large mouthful of food (Bh. 1, 10, 33).— 
ಬಲುದಡೆಪ್ಪ. -ೆಪ್ತ. A large or firm raft (Bp. 60, 46). — ಬಲು 
ದೈನ್ಯ. Great humbleness (B. 4, 90). — ಬಲುಥನ. Great 
riches (Dp. 1). — woಧನಿಕ. A very opulent man (Bp. 
22, 54). — ಬಲುನಿಯೊೀಗ. An important business or office 


ನ್‌ 


ಬಲೆ 


(Bp. 5, 4). — ಬಲುನುಡಿ. A severe, harsh word (2 ನು ಷ್ಟ 
Mr. 84). — vd. Great, or much, sin (Bh. 1,8, 67). 
— ಬು ಬಲು. rep. A very great quantity, very much 
or many (My.). — meow, A large or strong net. ಮೋಹ 
BH weows (Imt. 24). — ಬಲುಬಿದ್ದು. A great banquet 
(Bh. 4, 2,58). — ಬಲುಬೊಬ್ಬೆ, A loud bellowing, ete. (Bh. 
6, 2, 4). — ಬಲುಭಟೆ. A strong warrior (J. 4, 18). —wಲು 
ಭಾರೆ. = ಬಲ್ಲಾರೆ. Excessive weight, a heavy burden (ಭಾರಣೆ 
Bhn. 51). — ಬಲುಮದ್ದು WSF A great female poisoner 
(Bp. 40, 56). — ಬಲುಮುನಿಸು, = ಬಲುಗೋಪ. (Bp. 47, 47).— 
ಬಲುಮೆಳೆ. A large clump of trees (Bh. 6, 4, 108). — ಬಲು 
odes. Deep thought (My.); great sorrow (My.). — 
ಬಲುವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. 1. To seize or lay hold of with one’s 
whole mind (Ram. 3, 7, 22). — wood. -2& 2. Firm 
seizure, fast hold (Bh. 8, 27, 27).— wwrseex. Much 
pleasure (B. 4, 18). — weoNe’. Great stickiness (Ram. 
6, 49, 35). — ಬಲುಸಾಹಸ. Great boldness, ete. (Bh. 3, 18, 
17). — ಬಲುಸೂತ್ರ. A firm, or stout, cord (Bp. 49, 44) 
ಬಲುಹಾಪಿ. A serious damage, loss or calamity (My.).— 
ಬಲುಹುರಿ. Many twists (Bh. 1, 10, 27). — ಬಲುಹೊದಜ್‌, 
A thick bush (Bh. 1, 20, 60). — ಬಲುಹೋರಿ. A large bull 
or ox (Bp. 56, 28). 


ಬಲುಕರಿಸು balukarisu. = ಬಲಾತ್ವರಿಸು. (Bp. 28, 11; 38, 24; 


40, 50). 


ಬಲುಮೆ alum, = ಬಲ್ಕೆ, Strength, power;—force, 


violence, rigour (My.; TE. ಬಲಿವು). ನಮ್ಮ ಮೇಲೆಯೇ 
ಇಷ್ಟು WHI ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾನೇನು ಅನ್ಸಾ ದು Cae ಮಾಡಿದ್ದೆ 
ವು? (B. 2, 45). See Bp. 51, 72; 52, 32; “58, 30; 61, 77. 


ಬಲುಹು baluhu.= ಬಲವು, ಬಲ್ಬು, ಬಲು. Increase; 


strength, power, vigour, ability; firmness; 
influence, importance (ಪ್ರಣ » ಸ್ಥಾಮನ್‌, ಬಲ್ಯ ದ್ಯುನ್ನ 
ಓಜಸ್‌, DST, SOAs, ಸಹಸ್‌ HA; ಸತ್ವ Nr; ಅಕ್ಷ, a 
Nn. 87; My.);— force, violence, ee o (ಹಠ, 

SAB Hla; ಹರ, SAC Mr. 461 in three MSS., one MS. 
Lise ದೇಹದ ಬಲುಹು (ಬಲ, ವೀರ್ಯ); ಬುದ್ದಿಯ ಬಲುಹು 
(ಧೀಶಕ್ತಿ, ORS); ಬಲುಹಾಗಿ ಕಬ್ಬುಹ (ಗೃಹ Nr). ತಿವಿದರು 
ತೋಳ ಬಲುಹಿನಲಿ (Bh. 1, 10, 87 ಮನದ ಬಲುಹಂ ನೋಡಿದ 


Bo (Bp. 19, 85). See Bp. 19, 26; 21,47; 26,25; 40, 45. 


46; 50, 25; 51, 81; 58, 37; 59, 18; AbhA. 1, 35; Ram. 3, 
8, 69; Dp. 148, 1; ಆತಿ-. 


ಬಲೆ balé, A net (ಅನಾಯ, ಜಾಲ, ುವೇಣಿ, BOY dH ನಿ 


Hla., Nr., Mr. 378; Si. 86; wev Nn. 34. 47; My. M., Te, 
ನಲೆ; T. Se). ಮೃಗಗಳ ಹಿಡಿವ ಬಲೆ (ವಾಗುರೆ Nr.; Gi. 3.48). 
ಕಾನನದಿ ಬೀಸಿದ ಬಲೆ (Bh. 1, 8, 53). ಭೂಪತಿಲಕ ಸಿಲುಕಿದನ್‌ 
ಅವದಿರೊಡ್ಡಿದ ಬಲೆಗೆ (2, 18, 45). ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕ ದ್ದು ಸೋಲಿಗೆ Age 
ತೇ?-.ಬಲೆ ನೇಯ್ದ ಮರಕಾಲ ಬಟ್ಟೆ ನೇಯ್ಸಾ ಸ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದ 
ಪಕ್ಷಿ, ಒಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ BHI re), Seca Bp. 27, 20. 23. Ju 
54, 29; Bh. 3, 13, 19; Sav. 3, 49; J. 28, 47; 30, 15; ಇಡು 
ವಲೆ, ಕಣ್ಣ ವಲೆ, ತಟ್ಟಿ. , Towers, ಗುಣ್ಣುವಲೆ, ಗೋರಿ, ತಡಿಕೆ ತೊ 
ಡಳು-, se, moms, ಪಾಸು. pend, ಬಳ್ಳಿವಲೆ, wWwor., 
ಬೀಸು, Boye, ಮಣ್ಣ one ಸಿಡಿ-, ಹಿಣ್ಣು-.  ಬಲೆಗಣ್‌. -ಸಣಾ್‌, 
A mesh of a net (Vv. 2, 32). — ಬಲೆಡೊಡಳು. -ತೊಡಳು. En- 
tangling in a net (Bp. 40,57). — wಬಲೆವೀಸು, -ಬೀಸು. To 
throw a net (Ray. 5, 84; Sav. 3, 50). 


“ee bal’. An aquatic plant, a species of mallow, Sida 


cordifolia. 
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ಬಲೆಗಾಲ balé-gara. A man using a net or nets 
(ಜಾಲಿಕ, ವಾಗುರಿಕ Nr.; ಸೂತ, ಜಾಲಿ, ಬಲೆಯ ಬೀಸುವವನು Nn. 
32);—a fisherman (My.). ಮಾನಿನ ಬಲೆಗಾಅನು (ಕೈವರ್ತ, 
ದಾಶ, ಥೀವರ Si. 86);—a man who hunts with a 
net (My.). ಮೃಗದ ಬಲೆಗಾಜ (ಜಾಲಿಕ, ete. 340). See Bp. 
21, 28; ಚಿಗರಿ-. 

ಬಲೋದ್ಭನ್ಸಿ balédbandi. Force, violence, compulsion (My.; 
Br.). 

ಬಲೋಲ ೩161೩. = ಬಲವೆಲ. (Z.). 

ಬಲೌೌಧು bala-dgha. A multitude of troops or forces, a 
numerous force. (J. 4, 29; 20, 61). 
ಬಲ್ಬು pal-pu, (Smd. 248). = Og. ೪., ete. ಬಲ್ಳಿನ 
eae (es, Mr. 494). ಬಲ್ಲಿನ ಎತ್ತು (WT, ತರ, ಮಹೋಕ್ಷ್‌ 178). 
ಮುಪ್ಪು wean ತಿಥಿಲನಕ್ಕುಂ (310). ''ಕುಸುಮಾಯುಧ, ನಿ ag ಬಲ್ಬು 
ಪೆಣ್ಯಕ್ಸ dave ಅಲ್ಲದಿಲ್ಲ! ma. 151). See Cpr. 1, Brice 115; 
Bp. 2, 193 J. 1,11; 2,42; ಅತಿ ww Bos, -ಅಡರ್‌. Strength 
to arise (Cpr. 4,2). mmm WH 0, ಆಲಿ Strength to fail; to 
lose strength (Grj. 8, after 77; Riv. 5, 39). — ಬಲ್ಪುಗಿಡು. 
-ಕಿಡು. = WOO, (Abh. P. 18, 88; Grj. 6, after 40). — ಬಲ್ಬು 
ದೋಣು. -ತೋಜು. To evince vigour (Grj. 2, after 106). — 
we eco. -ಏಲಿ. Strength to increase (Cpr. 5, 73). 

wee balbaja. = ವಲ್ವಜ. A species of coarse grass (grow- 
ing in solitary patches and not liked by cattle), 
Eleusine indica Gaertn. See Si. 369; ಗಂಜಳದ ಹುಲ್ಲು. 

ಬಲು, balmu. = ಬಲ್ಳು, ete. ನಿಚ್ಚ Bo TOV, ay AF odo 
we ನಲ್‌ (Ss. 96). 
ಬಲೆ “pal-mé, (Sma. 248). = ಬಲಮೆ. Strength, etc. 
See Ch. v. 21; Bp. 44, 8; J. 12,33; 14, 20; 15,31; ¥%,¢,, 
SALYS, ಬಿಲ್ವ ಲ್ಕೆ 

ಬಲ್ಮೆವನ್ನ Peat. A strong, powerful man 
(sora, ತ್ಯ ಬಲಾಢ್ಯ Nn. 60). 

ಬೀ: ಗ = ಬಲ್ಲೆ, ಬಲ್ಲೆಯ, ಬಲ್ಲೆವು, ಬಲ್ಲೆಹ, ಭಲ್ಲೆಯ, wos. 
A spear, a pine a lance, a javelin (My. Mhr. ಭಾಲಾ; 
Cf. Sk. BYP). 

ಬಲ್ಲ balla. ಬಲ್‌೩-ಅ3. A man who possesses 
ability, skill, or erudition; a man who kens 
or knows. ಬಲ್ಲರ್‌ (ಬಲ್ಲ ವಿದ್ವಾಂಸರ್‌ ನಯತಿ. 150. 395 Cm.; 
ಬಲ್ಲವರ್‌ 144 Cm.) ಬಲ್ಲರ ಮತಂ (144. 302). ಕ್ರಯಾವಿಶೇಷ 
ಣಕ್ಷಂ ಬಲ್ಲರಿನ್ನೇಕವಚನಮಕ್ಕುಂ (175). ಬಲ್ಲರ್ಗಳ್‌ ಮೆಚ್ಚುತಿರೆ 
(384). See Kk. 16; J. 28, 5; Riv. 13,25. 2, it is used 
like a relative present participle: knowing, etc. 
(cf. ಬಲ್ಲವ). ಬಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾ ೦ಸರ್‌ (Smd. 150. 395 Cm.). ಬಲ್ಲ 


wa sos (J. 16, 21). med, (Bp. 85, 49; Riv. 14, after | 


115; My.). ಸೀನು wy Sy, ಹೇಯಿ! (B. 3,1; My.). ಬಲ್ಲುದು, 
that which knows. ಕಾದ ಬಲ್ಲುದು (AT 2 %s Mr. 156). 
ಪ್ರಜೆಂಯಂ ಪಾಲಿಸ ಬಲ್ಲ ಡಾತನ್‌ ಅರಸಂ (88. 58). — It is conju- 
ited (according to Smd. 256 seq.): wo (Bp. 20, 8; Bh. 
2, 18, 47), ಬಲ್ಲೆನು, 1 know; wy ows (Ram. 8, 2, 13. 20), 
ಲ್ಲಿ, thou knowest; we o (Bp. 29, 20; 45, 4; 61, 72; Riv. 
6, 132; 13, after 96; J. 3, 19), ಬಲ್ಲನು, he knows; wy ¥*, 
ಬಲ್ಲಳು, she knows; ಬಲ್ಲುದು, ಬಲ್ಲ ದು, (ಬಲ್ಲಿತು), it pe 
nas a cs ie i pS Kp 
knows WO, ಬಲ್ಲವು, they k De “wl 
Bag ey, oe, ae an now. ಅರಿದಲ್ಲ ಈ ಮಾತು! ನಿಷ 

ಲ್ಲವರು ಹಿರಿಯರೇ? (8p). war 


ದನೀಶಂ ಬಲ್ಲಂ (Riv, 13, 101). ಜಗಡೆಜ್‌ಂಯನೇ ಬಲ್ಲಂ (J, 4,10). 
ಪಾಪಿ ಬಲ್ಲನೆ ಪರರ ಸುಖದುಃಖದಿಂಗಿತವ? ಸೋಪಿ ಬಲನೆ Hose 
ರ್ಮಗಳ ಗುಣವ? ಕತ್ತೆ ಬಲ್ಲುದೆ ಹೊತ್ತ ಕಸ್ತುರಿಯ ನರಿಮಳವ? 
ಮೃತ್ಯು ಬಲ್ಲಳೆ Sees ಹೊತ್ತೆಮ್ಬುದ? ತೊತ್ತು ಬಲ್ಲಳೆ ಮಾನವಭಿಮಾ 
ನವೆಮ್ಬುದನು? BAZ, ಬಲ್ಲುದೆ ಹಾಲು NAGS» WHIP (Dp. 76). 
ಕಳ್ಳ ಕಳ್ಳಗೆ ಬಲ್ಲ.- ಕಳ್ಳನ ಹೆಚ್ಚೇ ಕಳ್ಳ ಬಲ್ಲ. - ಹಾವಿನ ಹೆಜ್ಜೇ ಹಾಣೆ 
ಬಲ್ಲದು. “ಕೂಗೋ Boeri ಕುಣ್ಣೆೇೇ Od ese? (no! early) 
ಎದ್ದು ರಾಗೀ ಬೀಸುವಳೇ ಬಲ್ಲಳು. ಸೋಕಿದ ನಾಯಿ ಒಡೆಯನ 
THOT WO Se (or ಬಲ್ಲಡೆ)? (Prvs.).— ಬಲ್ಲವ. ಬಲ್ಲ No. 2 
-ಅವ. = ಬಲ್ಲ No. 1. (ಚತುರ, See ಸೃತಹಸ್ತ, ಕೃತಮುಖ, 
ದಕ್ಷ; mse, ಅಭಿಜ್ಞ, ನಿಷ್ಠಾ ತ, ಕ್ಷಿ ತ್ಮ ವಣ W1a.; ಎಿದ್ವ ಸ್‌ ಬುಧ, 
ಧೀರ ಪಣ್ಣಿತ, we Ne ಚತುರೆ, ಹ etc. Mr. 924; ವಿಧಿ, 
NBT €0 Nn. 21). ಬಲ್ಲವರ್‌ (ಬಲ್ಲರ್‌ Smd. 144 Om.; ಆಲ್‌ವರ್‌ 
175 “Game ಬಲ್ಲ AB, ೦ಸರ್‌ 146 Cm.; ಚೆದುರರ್‌ 296 Cm.; ಅಬಿ” 
ತವರ್‌ 301 Cm.). ಭೌವಮಾರ್ಗಮಂ ಬಲ್ಲವರ್‌ (ಮಾರ್ಗವಿದರ್‌ 22 
Cm.); ವಾಕ್ಯಮಂ ಬಲ್ಲವರ್‌ (Ha, ದರ್‌ 399 Cm.). ಶಾಸ್ತ್ರವಂ ಬಲ್ಲ 
ವಂ (WR AI); ಬಿಲ್ಲ £3 ode ಬಲ್ಲವನು (ಕೃ ಸರ Hii.). 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥವ ಕಾಣ ಬಲ್ಲವನು (ಪ್ರ BNO, ಪ ನ್ರಶಿಧಾಸ್ಟಿತು; ಶೈೈವಸಿದ್ದಾನ್ರವ 
ಬಲ್ಲವನು (ಜ್ಞಾ ತಸಿದ್ದಾನ್ರ ತಾಸ್ತ್ರಿಕ Nr). ಬಿಲ್ಲ ವಡ್ಯೆಂಯಂ ಬಲ್ಲವಂ 
(ಕೃ 'ತಪುಂಖ Me 994). ಪರಮಾರ್ಥವ ಬಲ 2 ವನು (ಆಧ್ಯಾತ್ಮಕ 79). 
ಎಲ್ಲವಂ WY ವನು (ಲಘು, ಮನೋಜ್ಞ ಸ Nn. 145, 0. r. only ಬಲ್ಲ 
ವನು). ರನ್ನದ ಪರಿಕ್ಷೆ odo ಬಲ್ಲವಂ 67). ಬಲ್ಲ ವರೊಡನಾಟ 
WY so 28 8, (Sp.). ಬಲ್ಲ ವ ಗುಣ ಮಲ್ಲಿಗೇ ಹಾಗೆ. —ಬಲ್ಲವ 
ನೇ ಬಲ್ಲ ಚಿಲ್ಲದ ಸವಿ. ನ್‌ ಬಲ ) ವನಾದರೂ 'ತರಹರಿಕೆಯಿರ ಜೀತು, 
—ಬಲ್ಲ 'ವನಾದರೂ ಕಲ್ಲು ತಗಲಿದರೆ" ತಲ್ಲಣಿಸಡೆ ಇರನು (Prvs.). See 
Cpr. 1, 48; Bp. 84, 28; Bh. 1,8, 135 B. 1, 28. — WY AIA. 
(-ಪಾಡಿ). N. of a place. ಬಯ್ಲಿದು ಬಲ್ಲವಾಡಿ, ನೆ Se? ನಮ್ಫಿರ್ದು 
ದು, ಆರುಹತಂ BSCE TS Or ಮಹಾನುಭಾವ (Sma. 38, 0. 
r. ಬಳ್ಳವಾಡಿ). — WHT S. ಬಲ್ಲ2ಿ-ಆತ, = ಬಲ್ಲ ವ. (My.). ನುಡಿ 
ಯ wea smo (ವದ, "ದಾದು; ಮಿಗೆ ನುಡಿಯ ಬಲ್ಲಾ ತನು (ವಾ 
ACS, ವಾಕ 58); ಸಾ ಿರ್ತಥಧರ್ಮವ ಬಲ್ಲಾತನು (ಪ್ರಾಡ್ವಿ ವಾಕ Nr.). 
ಮಾತ ಬಲ್ಲಾ 3 ತಂಗೆ ಮತ್ತೊ ನು ಮಾಣಿಕವು (Sp). 

ಬಲ್ಲತನ ballatana. Ability, erudition, knowledge, 
good sense (ವೇದನ Nn. 156; Seas Mr. 479; My). 
ಕವಿತ್ವದ ಬಲ್ಲತನದಲ್ಲಿ WAS FHF (&md. 301 Cm.). ಉಲಿಯ 
Be, Bdobse, ತಲೆಯೆತ್ತಿ ರ ಬಲುಬಲ್ಲ ತನದಿಯಿರುವನಳು 
ದೊರೆವುದು ಸಲೆ ಗುರುಕರುಣ (Sp.). See Bp. 5, 5; 40, 14; Riv 
13, 4. 


nee ballanda, = ಬಲ್ಲಿತನ. (Bp. 37, 15). 


[ne Na) 

ಬಲ್ಲ DE dallaviké, = ಬಲ್ಪತನ. (0. Bp. 8, 18). 

ಬಲ್ಲಹೆ pallaha. = ಬಲ್ಲವ. ಮಾತಿನ ಬಲ್ಲಹಂ or ಮಾತುಬ 
ಲ್ಲಹಂ (md. 196, 0. r. ಮಾತುವಲ್ಲಹಂ). ಬಲ್ಲಹರ ಬಲ್ಲಹಂ 
(Bhagavata 10, 1, 18). See Bp. 9, 46; 58, 58; 51, 635 
53, 70. 

ಬಲ್ಲಹ ballaha. Tbh. of ವಲ್ಲಭ (Smd. 369; ಆಣ್ಮ Gt. I, 59; 
ory ಎಲೆಯ, ಅಧಿಪತಿ Ss.). “Adon we wo (ನೇಸಜ್‌, etc., 

3,8, Kk, 45). See Bp. 8, 1; 21, 14. 22; 55, 6; 61, 8; 

J. i8, Ap. 

ಬಲ್ಲಿತು pallitu. = 22 3, (8m. 96; = OO 212, 218). 


That which is st FOU. firm, etc. (J. 14, 9) 

ಬಲ್ಲಿತಹುದು (ಸಾರ, 4 40908 Nr.). ವಿಪುಲವಿದ್ಯಮಂ ಬಲ್ಲಿತಾಗಿಯೆ 
ಶಿಕ್ಷಿಪಾತಂ (ಕಲ್ಲಾಯ್ತ, Lu Sm. 46). — ಬಲ್ಲಿದ. A man who 
is ಮ, able, clever or great (ಬಲವತ್‌, ಅಂಸಲ H1a.; 
Be, ಸತ್ವವುಳ್ಳವ Nu. 121; ಹಂಸ Mr. 505; ಅಗ್ಗ ಳಿಯ Bhn. 135 
My.); a oak man (My.). ನಗೆ ಬಲ್ಲಿ ದರಾಗಲಾರ್ಪರೆ ಗಾವಿ 
ಬರ್‌? (Smd. 121). ಕಾದುವೊಡೆ ಒರ್ವನೆ ಬಲ್ಲಿದಂ (298). ಕೆಲಸಕೆ 


ಬಲ್ಲಿತ್ತು 


ಬಲ್ಲಿದ (ಕರ್ಮಶೂರ, ಕರ್ಮಠ ಗಸ). ನಾ ಬಲ್ಲಿದ ತಾ ಬಲ್ಲಿದ 


Sa, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರ್‌ ಅಹಂಕರಿಸುಹಂ (ಅಹಮಹನಮಿಕೆ Nr). ದೈ | 


ವದ ಒಲ್ಮೆಯಿರಲುಂ ಕಾಲಾನುಕಾಲಕ್ಕೆ ತಾಂ ಬಡವಂ ಬಲ್ಲಿದನಾಗನೇ? 
(8. 44). ಬಡವಗೆ ಆಸೆ ಹೇಟಿ ಬೇಡ, ಬಲ್ಲಿದವಗೆ (ಬಲ್ಲಿದ ಅವಗೆ) 
ಬಾಸೆ ಹೇಟಿ ಬೇಡ. - ಬಲ್ಲಿದವನ ಹಗೇವು ತೆಗೆಯೋ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಡವನ 
ಪ್ರಾಣ ಹೋಯಿತು (Prvs.). See ಕಡು-; Bp. 21, 40; 58, 21. 
35; 61, 8; 83. 5. 65,5 J. 16,2. 21; 31, 12. 

ಬಲ್ಲಿತ್ತು ballittu. 


ಬಲ್ಲಿ ballé. Increase: further, and (wt, ಮತ್ತೆ 
Smd. 398. 110). 
ಬಲ್ಲೆ ballé. = we,, ete. (My.). 


ಬಲ್ಲಿತು, qv. 


ಬಲ್ಲೆಯ balléya. = ಬಲ್ಲೆ, etc. (My.; T. 8B 300; M. ವಲ್ಲಯ; | 


76. ಬಲ್ಲಿಯಮು, ಬಲ್ಲೆಮು). 

ಬಲ್ಲೆವು ballévu. = ಬಲ್ಲೆಯ, ete. (My.; ಶಕ್ತ, ಕಾಸು Si. 428). 

ಬಲ್ಲೆಹ balléha, = ಬಲ್ಲೆವು, ete. (Grj. 7, 54; Rav. 6, after 11). 

wವ bava. The first karana or astrological division of 
the day (Sk.; My). 

ಬವಕೆ bavaké, = 200082. (My.). 

ಬವೆಣಿ bavani. = ಬವಳಿ. Tbh. of ಭ್ರಮಣಿ. Turning round; 
confusion, ete. (J. 23, 32; 30, 20). — ಬವಣಿಗೊಳ್‌, -ತೊಳ್‌. 
To begin to move about circularly; to become dizzy 
(J. 28, 5). 

ಬವೆಣಿಸ bavanigé = ಬವಣಿ. See ಪರಿಬವಣಿಗೆ. 

ಬವಣೆ bavané. Tbh. of ಭ್ರಮಣ. (©. Bp. 47, 25). 

ಬವನಾನಿ bavandsi, = ಬೊೋನಾಸಿ. A mendicant’s vessel of 
metal for receiving alms (My.; Té.). 

ಬವರ bavara. 1. Battle, war (ಸಂಗ್ರಾಮ Bh. 33; ಕಲಹ, | 
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ಬಸಲೆ 


| ಬವಳಿ bavali. = ಬವಣಿ. (ಮೂರ್ಛೆ G.). 

2 bavi. Tbh. of Ba (Smd. 339). 

DICT bavulik’, = ಬವಳಿ. (ಕಶ್ಮಲ ಮೂರ್ಛೆ ಈ). 

ಬಶ್ರುತಿ ba-8ruti. The sound, or the syllable, ba (Smd. 121). 


| wR basa. A sound in imitation of that of a 


mill-stone when turned (My.). — ಬಸ ಬಸ. rep. 
(My.). 2, imitation of the sound of clouds of dust 
rising and whisking (Mhr. ಭಸಭಸ್ಯ ಭಸಾಭಸ). ಕಸಾ ಗುಡಿ 
ಸು! vas ಬಸ ಬಸ ಸುರೀತೋ? (Prv.). 

ಬಸ basa. 1. Thh. of ವಶ. (Riv. 13,5; T. 8082, ವಜ, sub- 
jection, ete.; strength, power, might). See ಮೆಯ್ಯಸ. mee 
wand, -ಆಟಿ". Power to be ruined: to be reduced in 
power, to fade more or less (ಸತ್ವಸಾಮಾನ್ಯತೆ Ct. I, 78). See 


ಜಗಳ, ಕಾಳಗ, ಯುದ್ಧ Si. 294; Bh. 4, 6, 24; 8,23 sum; J. 
7, 58; 12, 49; 18, 83; My.; Teé.; ef. Sk. ಭಣ್ಣರ, a particu- 
lar kind of combat= ಕಲಹವಿಶೇಷ, and ಬಣ್ಣಣ)* — ಬುವರಂಗೆ 
ಯ್‌. -ಂ-. To fight (Abh. P. 14, 203). 

ಬವರ bavara. 2. Tbh. of ಭ್ರಮರ (Smd. 345; Ct. I, 99; 11, 
55; GOA, Wort, ಪಅಮೆ, etc. Sm. 27, Kk. 14; ತುಮ್ಬಿ, ete. 
Kk. 90). 

20390 bavari. Tbh. of ಭ್ಹಮರಿ. The act of turning about, 
swinging or brandishing (ಭ್ರಮರಿ Bhn. 33; Bh. 1, 7, 2. 3. | 
28). 2,abeamin a mill by which its kané is turned | 
(73> Mr. 213). 3, revolving, moving in a circle or to 
and fro, as in a single combat (Rim, 4, 4, 26). — ಬವರಿ 


ಗಡ್ಡ. ವ ಬವರಿಯ ಗಡ್ಡ. (Ram. 4,1, 1).— ಬವರಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, 
To cause to move about (Rav. 5, 113). — ಬವರಿಯ ಗಡ್ಡ. 
A curled beard about the chin (Bp. 8,27). — ಬವರಿವರಿ.* | 
-ಪರಿ. To run in a cireular manner (Rév. 6, after 11 
twice; Siv. 4, after 17). 

wವರಿR bavariga. (fr. w3d1). A warrior (Ram. 6,14, 21). 

ಬವರಿಸು bavarisu. = ಬೆವರಿಸು. (My.). 

ಬವರಿಸು bavarisu. To go or move about: to be used 
(Kavy. 1,5, 24; ILI, 1, 24; IV, 37). 

ಬವರು bavaru. = ಬೆವರು. (My.). 

WOAD bavasu. = ಬಯಸು. (My.). 

exo bavasu. Tbh. of ವ್ಯವಸಾಯ (8md. 11; Kk. 83; 
Gt. I, 49). 

ಬವಸೆ bavagd. (ವ ಬವಸು). Tbh. of ವ್ಯವಸಾಯ. Wish, desire 
(Cpr. 8, 38; 7, after 48; Abh. P. 2,16). Cf. K. ಬವಸು? 


ಕೃಷಿ 


Cpr. 2,24; Bp. 18, 16; 14,17; 23, 18; 32, 20; 44, 15; 52, 
18; 53,64; 56,42; ©. Bp. 42,27; Sav. 1, after 79; J. 2, 
14; 19, 30. 
ಬಸ basa. 2.= ಬಸವ (My.), e.g, BS ಬಸಪ್ಪಾ, ಬುಸಲಿಂಗಪ್ಪಾ 
(Gb.’s third title-page). Also shortened into Ww, see ಬಸೆಟ್ಟಿ. 
ಬಸತಿ basati. = ವಸತಿ. See ಬಸದಿ. 
ಬಸದಿ basadi. = ಬಸತಿ, WA. Tbh. of ವಸತಿ (md. 338. 342, 
where o. r, WAS; ಸವಣ್ಮನೆ Gt. II, 100; My.). A Jaina 
monastery or temple. See Abh. P. 7, after 137; Bp. 49, 
12. 42. 46; 50, 80; 51, 1. 52. 58. 64. 66. 73. 78; 52, 11. 
18, 17. 22. 23. 32. 34. 36. 48; 54, 8; 56, 36. 
ಬಸದು basadu. = ಬಸಿದು. —— ಬಸಹಾಗಿಸು. To 
cause to become sharp, acute, or ardent (Cpr. 4, 18; 
Abh. P. 10, 40). = ಬಸದಾಗು. -ಆಗು. To become sharp, 
ete.; to increase (Cpr. 8, 68); to become full of ardent 
desire (Abh. P. 9, 163; 13, 51). 
ಬಸನ basana. 1.5 SAS 1. (Cpr. 3, 38). 
ಬಸನ basana. 2. = SAB 2. (Cpr. 8, after 48). 
ಬಸನ basana. 3. Tbh. of ವ್ಯಸನ. (Cpr. 2, 28; 8, after 56). 
See ಬೇಣ್ಛೈವಸನ. 
ಬಸನ basanta. = SAR. (Smd. 842; Gt. IL, 69; Kk. 18; 
Sm. 20; see Smd. 127; T. Soe). 
ಬಸರಿ basari, = 220, ಬಸುರಿ. The waved-leaved 
fig-tree, Ficus infectoria Willd. (Ficus venosa 
Ait, GB, ws, Ser Si. 128); the high tree Ficus 
tsicla Roxb. (Z.; My.). 2,the tree Hibiscus 
populneoides Roxb. (Fore, ಗರ್ದಧಾಣ್ಣ, THEIR, 
AIHW, FB, B23, ಪಣಿಯಾಲ Si. 131). See we ಬಸರೀ ಗಿಡ. 
WAI hbasar. ಬಸಿ, = ಬಸುಜ್‌ 4. ೪., ete. (C.). ಗೂಳಿ 
ಬಸಲು ಮಾಡುವಿಕೆ (ಪ್ರಜನ, MBAS Si. 396). ಬಸಮಿ wes, 
Be ಹಸುರುಶಾಲೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prv.). — WAHL. -ಊರು. 
N.of a place on the western coast. ವಣ್ಣಾರ ಕಮ್ಸಳ, ಬಸ 
Qos ಜಪ್ತ್ಪಳ, ಸೋಟೇತ್ವರ FOAL ಹಬ್ಬ BIH ಕಣ್ಣರೆ ಮೋಚ. 
—ಬಸಜೂರಿನನರು (or ಗೋಕರ್ಣದವರು) ಹಾದರ ಮಾಡಿದರೆ ಕುಮ 
ಯವರು (the people of Coompta on the western coast) 
ದಣ್ಣ SO Wess (Prvs.). — ಬಸಲಿಕೊಸಗೆ. -ಒಸಗೆ. A festivity 
held at the first pregnancy of a woman (My.), or at 
the first stmanténnaya (My.). 
ಬನಿ say. = ಬಸುಲಿ. (My.). 
ಬಸಲೆ basalé, ಎ (ಬಚ್ಞಲಿ, ಬಜ್ಞಲೆ), ಬಸಳೆ, (ವೆಸಲೆ). The 
plant Basella cordifolia Lam. (wat Nr.; 


-ಆಗಿಸು. 
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see T. 8, 3%); the plant Basella lucida or rubra 
(ಮನ್ನಕಾಲಿ, ಪೋತಕ Mr. 148). See ಉಲಿಮಿರಿ-, ಮಡಿವಸಲೆ, ಮ 
ದವಸಲೆ. ನೊಸಲಿನ ಬರಹ WATS ಬರಸ ಬಹುದೇ? (Prv.). 
ಬಸವೆ basava. = 0A 2. Tbh. of ವೃ Sates (Smd. 358. 369; Ct. 
JI, 42). A bull (ವೃಷ R, ಗೂಳಿ Nn. 16; ವೃ ಷಭ 26; Sm. 5; ಬ 
ಲೀವರ್‌, ವೃಷಭ, 6tಂ., ಉತ್ತು Si. 318; ce 24);—the bull 
on which Siva rides;—its stone-image worshipped by 
the Lingaytas;— and its incarnation on earth: Basava, 
the founder of the lingayta sect (Bp. 2, 39; 3, 21. 33; 


| 
| 


22, 46. 52; 61, 10. 41. 60. 68. 86; Si. 318);—a bull at | 


liberty dedicated to some deity (= NY-, My.);—a man 
who (like a NL) roams about idly and leads a shame- 
ful life (My.). ಬಸವನ ಹಿನ್ನೆ wow (said of a man when 
he continually follows one). — ಬಸವಾ! dB ಪಾಪ! ಎನ್ನ 
ರೆ ಸೊಸೆಗೆ ಮಜ 8 ಗೆನೀರು ತಾ! ಬನ್ನೆ (Prvs.).— ಬಸವಚರಿತೆ. The 
legend of nae, the ಗ of the lingayta sect, 
finished in Kannada A. D. 1369 (Bp. 61, 92). — ಬಸವಣ. 
-we. Basava, the founder of the lingayta sect (Bp. 31, 
13; 55, 11; of. ಚನ್ನ-).- ಬಸವಣ್ಣ. -ಅಣ್ಣ. ವ ಬಸವಣ. (Bp. 1, 
8; 4, 65; 87, 29; 54, 83; 55, 12; Mhr) ye —ಬಸವದಣ್ಣ ನಾಯ 
ಕ. ವ ಬಸನಣ್ಣ. (Bp. 29, 18). — ಬಸವದೇವ. N. (Bp. 58, 3; 
59, 1). — ಬುಸವನ BHI wot). A snail (My.). = ಬಸವನ 
ಕೋಡಿನ WO). A snail (My.). — ಬಸವನ AB. The tree 
Credela toona Roxb. (208, ನಸ್ಟಿವೃಕ್‌, etc. Si. 153). mem W 
ಸವನ Howse ವರಹ. A gold pagoda, worth five Rupees 
(My.). = ಬಸವಪಾದದ ಹೊ. A garden-plant, growing wild 
also, Impatiens balsamina L. (Z.), the lady’s slipper. — 
ಬಸವಪುರಾಣ. = ಬಸವಚರಿತೆ. (Bp. 1, 16; 61, 79. 80. 91). — 
WARS Pm, ರಿವ್‌ ಬಸವಣ್ಣ. (Bp. 29, 23). — ಬಸವಮಸ್ತ್ರಿ. = WA 
ವಣ್ಣ. (Bp. 58, 55). ಬಸವಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. =. ಬಸವಣ್ಣಾ & NN. 
(Bp. 9, 48; 36, 8; 55, 3; 57 sum; 58, 21). — ಬಸವರಸ. 
-ಅರನ, = ಬಸವಣ್ಣ. (Bp. 1, 29; 58, 20). — ಬಸವರಾಜ. = ಬಸ 
SOX. (Bp. 47, 83; 57, 88; 61, 40). — WARAUS. = ಬಸವ 
ಲ್ಲಿ. (Bp. 35, 1; 55, 8). — ಬಸವಾಮಾತ್ಯ. -ಆಮಾತ್ಯ. = ಬಸವ 


ಸಚಿವ. (Bp. 55, 10; 57, 75. 81). — ಬಸವೇಶ. -ಈಶೆ. = ಬಸವ | 


ರಸ. (Bp. 55,86; 60 sum.) — ಬಸವೇಶ್ವರ. -ಈಶ್ವರ. The bull 
on which Siva rides (C.); its stone-image (C.); the 
founder of the lingAyta sect (C.). 

ಬಸವಿ basavi. = WAL. A prostitute (like a she-gfli) in 


temples or mathas (My.; T. Sw2, SoA, 76. wAd; | 


Mhr.). 
ಬಸಳೆ basalé, = ಬಸಲೆ. A twining succulent herb, 
the Malabar night-shade, Basella alba Lin. 
(My.; St. & Pl; M. 83%, Portulaca oleracea; ಬೆಳ್ಳವಶಳೆ, 
Basella alba). See ಕಮ್ಟು- ಬಸಳ್ಳೇ AW, ಬಸವಗೆ ಯಾಕೆ? 
(Prv.). 
22 basi. 1. = %%. To drip, to drop, to trickle, 
to ooze, as water through the small open- 
ings in a well, blood from a wound, etc., 
to flow;—to pour off the water from boiled 
rice, ete., by inclining the vessel, to strain 
(AOS Smd. Dh.; My.; T., M. ವಡಿ, ವಲ್‌; TS, ವಡಿ; cf. ಒಡಿ 
ee ಬದಿ 1; ಜಾರ್‌ 4). P. ps. ಬಸಿದು, ಬಸ್ತು. ಎಲ್ಲ ವಸ್ತು 
ದ ನೀರು (ಮಣ್ಣ Si. 815). ಬಸಿವ ಬಿಸಿನೆತ್ತರ್‌ (3. 12, 


25 
me ಡಿ ನೆತ್ತರ ಗಾಯೆಂ (28, 85; see also 19,87). ಸಗ್ಗಳೆ 
808, ಹಾಲ್ರ 2 Bw vs ಬಸಿವ ನೆತ್ತ ರಂ ತೊಳೆದು (28, 55). 


ಬಸಿವುದು ಅರುಣಾಮ್ಬುಗಳ್‌ ಇದಂ ಖಣ್ಣಿಸಿದೊಡೆ (Bpe 32721). 
ರುಧಿರಮ್‌ ಇನಿತು ಬಸಿಂಯದೆ (89, 64). ಮೇಲಿನ ತಿಳಿನೀರೆಲ್ಲ ಬಸಿ 
ದು ತೆಗೆಯುವರು (B. 4, 55). WA, ಎಸರು. = WA, ಸಾಮಿ (My). 
— WA, Mow. Conjee that has been poured off from 
boiled rice (My.). — WA, Nom. Broth that has been 
poured off from boiled vegetables (My.). 

aA basi. 2. To be pointed, to be sharpened ;— 
to point (a thing), to sharpen (223 Smd. Dh.; 
Cpr. 5, 58; T. ವಡಿ; see Tbh. woes 2; cf. ಮಸೆ). 

ಬಸಿ basi. 3.= 24. (A pointed object; Ts. ವಡಿ 
sharpness; SA, a spike, a wooden pin; T. ವಜ ವೈ, ವಳಕ್ಕೆ 
sharpness; the point or edge of a thing; a pointed 
stake; a sword; a trident); the tongue of a balance 
(ದಣ್ಣಮಧ್ಯ Smd. Dh). 

ಬಸಿದು basidu. (Smd. 95. 96. 188). = ಬಸದು. That 
which is pointed, sharp, keen, or acute 
(ಕೂರಿತು Sm. 50). — ಬಸಿಯೆಂ. (fr. ಬಸಿದು Smd. 184), A 
sharp (or rigorous) man. 

208 basiri.= ಬಸರಿ, etc. (My.). 

ಬಸಿಖ್‌ basi. (5nd. 59). = ಬಸಟ್‌, ಬಸುಟ್‌, ಬಸ್ತು. The 
belly, the abdomen (ಪೊಡೆ Kk. 8% ಪೊಡೆ, ಹೊಟ್ಟಿ Sm. 
70; ಪೊಡೆ 90; Cpr. 8, 45. 85. 92; 5, 11; Riv. 18, after 104; 
ಗ. ವಯಿಲು; ಖ. Sole). ಬಸಿರ್ಗಳ್‌ (Smd. 58). ತನ್ನ ಬಸಿಜಿ 
ಹೊರೆವವ (VARA, ಔದರಿಕ Hld.). See ಖಲರುಣಿವಸಿಬಿ ಪೊನ್ಬು 
AS, ರನ್ನ ವಸಿಜಳ್‌.  ಬಸಿರ್ಕುತ್ತ. Diarrhoea, WATOF ನತ್ತಮುಳ್ಳ 
ವನು (ಆತಿಸಾರಕ HlA.). 

ಬಸಿವಿ basivi. = ಬಸವಿ. (My.). 

ಬಸು basu. 1. A short P. p. of 241, in ಬಸು ಕೊಳ್ಳು 
(My.). 

ಬನು basu. 2. Oozing, etc. — ಬಸುಕುತ್ತ. Diarrhoea 
(ಅತಿಸಾರ Mr. 386, one MS. ಬಸುಗುತ್ತ, another one ಬಸು 
DFS; cf. ಬಸಿರ್ಕುತ್ತ). 

ಬಸುಮ basuma. Tbh. of Bx, (My). 

ಬಸುರಿ basuri, = ಬಸರಿ, ete. (ಸರ್ಕಟ Mr. 122; ಬದ್ಧಕಿ 149; 
Bp. 45, 36; see ಕಬ್‌-). 

ಬಸು basur. ಬನುಯಿ. = 226%, eto. The belly; 
the womb (C);— pregnancy; the embryo 
(C.; ಗರ್ಭ, ಭ್ರೂಣ si. 194; MBF 441), the inside, the 
hold of a ship, ete. wre ಒಳಗು (Faw, ಅನ್ಹರ್ಜ 
ಠರ); ತನ್ನ ಬಸುಲಿಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನು (ಸ್ವಜಾತ್ಯ BoA Nr). 
ಬಸು ಹೆಣ್ಣಿ (ಆಪನ್ನಸ mor! ಅನ ನ್ರರ್ವಕ್ನಿ, ಗರ್ಭಿಣಿ; ಭ್ರೂಣ್ಯ 
ಗರ್ಭಿಣಿ); “ಧಾನೆಯ oe (ಪುಲಿಂಗ, ಮಂಗ ಗ). wae 
ಸತಿ (ಭ್ರೂಣ Mr. 476). ಹೆಂಗಳ ಬಸುಯಿ (ಭ್ರೂಣ Si. 418). 
ಬಸುಅ'ನ ಬಯ್ಕೆಯುಳ್ಳವಳು (ಕ್ರಜ್ನಾಲು, ಜೋಹದವತಿ 188). 
wares ಸುತ್ತಿ ಸೊಣ್ಣಿ ರುವ ಮಾವಿಚೇಲ (ಗರ್ಭಾಶಯ, ಜರಾ 
ಯು 194). ಮಮಕಾರ ನ ೋಹಿನಿಡೇವಿಯರ ಬಸುಜಿ*ನಲಿ ವರರಾ 
ಜೀವಲೋಟಚನೆ. .. ಹುಟ್ಟಿದಳ್‌ (Pril. 3, 10). ಬಸುಯಿಹೆಣ್ಣತಿ ಮ 
ಗನೆ MBs ನಾಳೆ (Dp. 4). ಕಾಯಿಬೌದ್ದನ ಬಸುಲಿಸೊಳಿರ ಉದ 
ಯಿಸಿ (Bp. 50, 62). ಬಸುಯಿಳ್ಳವಳು (ಗರ್ಭಿಣಿ ಆ). ware? 
ಸಲ್ಲಿ (Nn. 85). See Grj. 8, after 74; Bp. 1, 49; 8, 14; 12, 
48; 45, 82; 46,58; 59,10; 5.17, 54; 19,24; ಕಬ್ಬಸುಜ್‌, 
BOB OWAIOS, SY ALE, ಪೊಮ್ಬಸುಜಿ. moa eer. 
To i pr ಬಸುಜದನ್ನಾ ಸ್ರೀ (ಗರ್ಭಿಣಿ Nn. 
138). Bd eye wae, ee OY, (Pry) — 


. OAV? basuri. = ಬಸಿ”. 


ಬಸುಣೌ 


ಬಸುಯಿದಣಿ. -ತಣಿ. The belly to be satiated (Bp. 30, 5). — | 


ಬಸುಟುದುಮ್ಬು. -ತುಮ್ಬು. The belly to be filled (Bp. 15, 
23). — WAM ನಿಲ್‌. Pregnancy to take place. ಸಿನ ಬಸು 
ಣಿ (ಕೃಪೀಟಿ Nn. 85; Mr. 484; My). — wಸುರ್ಕುತ್ತ, ವ ಬಸಿ 
ರ್ಕುತ್ತ, ಬಸುಕುತ್ತ, ಇ. ೪. 

A pregnant woman 
(ಆಪನ್ನಸತ್ಯೆ, ಗುರ್ವಿಣಿ, VE Sra, ಗರ್ಭಿಣಿ Si. 188; Bp. 3, 17; 
57,15; My). ಬುಸುಜ್‌ಯರ ಗುಮ್ಬು (ಗಾರ್ಥ್ಭಿಲ್ಯಾ Si. 189), 

ಬೆ basé,=243. A small pointed object that 
sticks in the ground, a stubble of tégari, etc. 
(but not a kéli, 5. Mhr.). 

ಬಸೆ basé. 1. Tbh. of ವತೆ. A barren cow (Aoaa ves ನ. 
342). 2,a female elephant (ಹೆಣ್ಣಾನೆ 342). 

203 basé. 2. Tbh. of BA. Fat (ನೆಣ Smd. 342). ಬಸೆಯೆ 
Sy, ನಾತ (Mr. 278), ಪರಿವನೆತ್ತರ (ಮತ್ತೆ) ಬಸೆಯ wn (J. 22, 
28). ಬಸೇ ವಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಸೆಯ ಹ್ಯಾಗೆ ಕರ ತರೋದು? (Prv.). 

ಬಸೆಟ್ಟಿ ba-sétti. (i. €, ಬಸವಸೆಟ್ಟಿ). N. (My.; B. 3, 28). 

ಬಸ್ತ basta. = ವಸ್ತ. (Sk.). 

ಬಸ್ತಿ basti. = ಬಸದಿ, ete. (My.; Mhr.; ನಾಸ್ತಿಕಾಲಯ Si. 108). 

ಬಸ್ಸು bastu.= ಬೊಸ್ತು. AP.p.of w41, q. v. My). 

ಬಸ್ಸು bastu. A bale of goods; a packet of letters (My.; 
Br., H.). 

WAL, basru, = 2A, ete. (My.). 

ಬಹ baha.= ಬಪ್ಪ, etc., ಬಾಹ. Present relative 
participle of ಬರ್‌1. ಮನಕ್ಕೆ ಬಹ ಮಾತು (ಹೃಡಯಂಗ 
ಮ); ಜವೆ thoes ಅಯಿವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ WEB ಬಹ ಥೂಮಿ (ಯವ್ಯ 
Nr). uನ್ನನಂ ಕಾಣ ಬಹನ್ರಹ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ (ಸಿನೀವಾಲಿ ೫॥14.). 
ಬಟಿ'ವಿಡಿದು ಬಹವನು (ಅನುಚರ, etc. Nr.). ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣ ಬಹನ್ಸಾ 
ದು (ವ್ಯಕ್ತ Nn. 115) won. ಬಹ ಗಾಳಿ (ಮನ್ಸಾಸಿಲ), ಮಟಿ 


ಯ ಸಾರಿ ಬಹ ಗಾಳಿ (ರುಂರಾನಿಲ Mr. 50). TAS ಹತ್ತಿರ ಬಹ | 


ಸಮಯಜೊಳು AN, ಮದಿಂ ಮಾಡುವ ತೊಡಿಗೆಯ ಪಲ್ಲಟಿ (ವಿಭ್ರಮ 
Nr.). See Bp. 4,68; 24, 35; J.4, 19; 26,11; 28, 52; 
33, 28. — ಬಹರೆ, = was. (Bh. 1, 8, 11; 8, 18, 21). — 
ಬಹೆಂ (Bp. 14, 12; 60,58), ಬಹೆನು (Bh. 1, 10, 23) = woos 
ನು;- ಬಹಂ (Bp. 58, 15), ಬಹನು = ಬರುವನು; ಬಹಿರಿ (Bh. 
3, 8, 40) = ಬರುವಿರಿ;-ಬಹರ್‌ (Bp. 40, 38) ಬರುವರು. — 
ಬಹುದು == ಬರುವದು; it will come, eto; —it is a matter 
of possibility;—it is possible;—it is becoming, fit, 
suitable, useful, proper, or advisable; —it is allowed, 
permitted, or unobjectionable; it may (one may);— 
what comes, ete. ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರ ದೆಸೆಯೊಳ್‌ ಆರಿಗೆ ಬದುಕ ಬಹುದು? 
(Bp. 21, 18). ಕಾಣ ಬಹುದು (what can be seen, ರೂಪ Nr). 
ನಿನ್ನೆ ಕೊಣ್ಣೆ ಕ್ಷೇತ್ರ, ಫಲವು ಬಹುದು (Dp. 4). BP DADS 
ಕೆಯ್ಯ ಮುಟ್ಟಿ ಹಿಡಿ ತರ ಬಹುದು, ಅಟ್ಟಿ ಬಹ ಮದಳರಿಯ ಕಟ್ಟ ಬಹು 
ದು ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪನ ಹುತ್ತ ಕಲಕಿ ಜೀವಿಸ ಬಹುದು; ದುಷ್ಟಾತ್ಮರಾದವರ 
ಬಿಟ್ಟು ಕಳೆ ಮನನೆ! (Dp. 172). ಪಾಟಿಟಿವಿಯೊಳ್‌ ಪಸುಳಿಯಂ 
ಸೊನ್ನು, ಬಹುದು! (kill. ..and come! J, 29,24), ಅಂಗಾಲಿಗೆ 
ತ್ರಾಣವಿದ್ದರೆ ಬಂಗಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬಹುದು. - ಧಾರಾಳಿದ್ದವನ ಹತ್ತರ 
ಹೇರಾಳ ಕೇಳ ಬಹುದು. - ನೊಸಲಿನ ಬರಹ ಬಸಲೆಯಿನ್ನ ಒರಸ ಬಹು 
ದೆಳಿ- ಬಣ್ಣೆಯೊಡೆಯ ಬಹುದು, ರಣ್ಣೇೇ ಮನಸು ಒಡೆಯ ಕೂಡದು.-- 
ಬಟಿಕೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ wot) ಬಹುದು, Wee ಕಾಟಿ AQAA ಕೂಡದು. 
ಬಂಗಾರದ ಸೂಜಯೆನ್ತ, ಹಿಂಗಡೆ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿ ಕೊಳ್ಳ % WIS EP — 
ಮಂಚದ ಸಾಲು ಆದರೆ ಹಂಚು ಮಾಡ ಬಹುಜೇ?ಿ- sowas ಹತ್ತಲೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಳಿ ಹಾಕ ಬಹುದೇ? - ಸಂಸಾರ ಬೆಳೀತೆನ್ರ, ಮಾಂಸಾರ ಮಾ 
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ಡ wwe? (Prvs.). See Bp. 1, 31; 35, 51; 36, 56; 40,25. | 


ಬಹಿರ್ಮು 


88; 44, 8.11; 55,36; 57, 39; 60, 41; Bh. 2, 18, 35; J. 1> 
10; 6, 48; 18, 38; B. 2, 29. 

2s bahané A false plea, pretext (My.; Br. ಬಹನಾ; 
Mhr., H. ಬಹಾಣ್‌ಾ). 

ಬಹೆಲ bahala = ಬಹಳ, ಬಹುಲ. (SK.). 

28 bahali, Establishment in an office (My.; Mhr., H. 
WHOL). — WHO ಬರತರಫು. Establishment and dismissal 
(My.). 

2eo bahalu. Established in or invested with (Mhr., H. 
ಬಹಾಲ). 2, = ಬಹಲಿ (My.). 

ಬಹಳ bahala. = ಚಾಳ 8. Thh. of wಹಲ. Abundant, exuber- 
ant, copious, much, many; a large quantity, abundance, 
ete. (C.; Mhr.; ಬಹು Nn. 15; BBB, 96; ಬಹು 105; ಅಗುನ್ನಲೆ 
Ct. I, 101; Cpr. 4, 48; Si. 317. 384. 443. 452. 465. 471). 
ಬಹಳದಲ್ಲಿ (Nn. 96). See Nr. ಬಳು. ಬಹಳ ಮಾಡಿ. (Having 
made much): commonly, usually, frequently; to all 
appearances, likely, probably; almost, nearly (B.5, 15. 
16.31. 52. 74. 97. 141. 310). — ಹಳೆ. -ಖ. Even much, 
very much;— greatly, abundantly (B. 4, 50. 76. 87. 198. 
199). 

ಬಹಾಡರಿ bahadar. = ಬಹಾದೂರ್‌, ಬಾಹಾದೂರ್‌. A hero, a 
warrior (H.); a title of honour given to the nobles of 
the court; a title of honour given to persons of inferior, 
although respectable, station (My.; H.). 

2men5 bahadari. Belonging to the ruler Bahidar Shah. 
— WHIWOe ವರಹ. A gold pagoda worth about four 
Rupees (My.; Br.). 

ಬಹಾಡೂರಿ bahddir. = ಬಹಾದರ್‌, etc. (My.; H.). 

ಬಹಿiಶಂಕೆ bahis-Sanké. Voiding excrement (My.). 

ಬಹಿಕರಿಪು bahikarisu. Tbh. of ಬಹಿಷ್ವರಿಸು. (Ram. 5, 3, 60). 

ಬಹಿತ್ರ bahitra. = ಭೈತ್ರ (Smd. 361), Bos, ಇ. ೪. See ಪಾಟಿ. 

ಬಹಿತ್ರಕೆ bahitraka. = ವಹಿತ್ರಕ. Seo ಭೈತ್ರ. 

2405 bahir. = ಬಹಿಸ್‌. (Smd. 99). 

2GoUoK bahir-anga. The outside body: the outside; 
publicity; notoriety (Bp. 38, 9; J. 4,65; My.). — woo 
ng, ಬರು. = ಬಹಿರಂಗವಾಗು. (My.). — ಬಹಿರಂಗ ಪಡಿಸು. To 
make public, to make known (My.). — ಬಹಿರಂಗ ಮಾಡು. = 
ಬಹಿರಂಗ ಪಡಿಸು. (My.). — ಬಹಿರಂಗವಾಗು. -ಆಗು. To become 
public or known. ಬಹಿರಂಗವಾದರೆ ಬಹಿಷ್ವರಿಸ್ಕಾರು. ಬಹಿರಂಗ 
ವಾಗಿ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಟಿದ ಗುಟ್ಟೆ (Prvs.). See Prv. s. ಬಹಿಷ್ಕಾರ. 

wr bahir-artha. An external object; an external 
cause. (Kavy. IV, 2, 18). 

ಬಹಿಜ್ಬುರ bahiy-pura. The outskirts of a town (Cpr. 2, 
after 21; Abh. P. 7, 129). 

Deon ao bahir-pushkara. The tip of an clephant’s 
trunk (that was) outside (the water, Cpr. 9, 69). 

edodere bahir-4638. The outside (of a town, etc., Riv. 
13, after 82; My). 2,= ಬಹಿರ್ಭೂಮಿ (My.). 

ಬಹಿದ್ದ್‌ರ bahir-dvira. An outer gate; a house door; the 
space outside a gate or door; the ornamental arch of a 
gateway; decoration of the gate-post; — adultery (Mhr.). 

aéoeporA bahir-bhiga. The outer portion, the outside 
(J. 8, 14). 

2) d0%3.aF 2 bahir-bhimi. A public necessary (My.); void- 
ing excrement (used with ಆಗು and ಮಾಡ್ತು, My.). 

wಹಿರ್ಮ್ವಖ babir-mukha. One who turns his face away, 
indifferent to, averse from, (My.). 


ಬಹಿರ್ಯೋ 


whಯೋrಗಸ bahir-yéga. Relating to the exterior, external. 

ಬಹಿವಾrಸ bahir-vasa. Thh. of ಬಹಿರ್ವಾಸಸ್‌. (V. 5, 43). 

ಬಹಿರ್ವಾಸಔ bahir-vasas, = ಭೈರವಾಸ, 
garment. (Si. 222). 

ಬಹಿಪ್ಯರಿಸು bahis-karisu. = Wಹಿಕರಿಸು. To put outside, to 
expel; to exclude (from caste, ete.), to excommunicate 
(Sav. 2, after 42; My.). ಬಹಿರಂಗವಾದರೆ ಬಹಿಷ್ವರಿಸ್ಯಾರು (Prv.). 

ಬಹಿಷ್ಕಾರ bahis-kara. = ಬೈಷ್ಯ್ಯಾರ. Putting outside, expulsion, 
exclusion (from caste, etc., My.). ಬಹಿಷ್ಠಾರದವನಿಗೆ AWA, 
ರನೆಳಿ- ಗುಟ್ಟು ಬಹಿರಂಗವಾದ ಮೇಲೆ ಬಹಿಸ್ಕಾರವಾದರೇನು? ಪ್ರಾ 
ಯಶ್ಲಿತ್ತವಾದರೇನು? (Prvs.). 

ಬಹಿಪ್ಯ ವಿಕ bahis-krita. Turned out, expelled (from caste, 
ete.); excepted. (Bp. 36, 38). 

ಬಹಿಪ್ಟ್ರಿಯೆ bahis-kriyé. An outer act, external rite or 


An outer or upper 


ceremony. (My.). 
ಬಹಿಪ್ಕ್ರೋತ್ರ bahis-kshétra. = ಬಹಿಪ್ರಡೇಶ. (J. 8, 7). 
ಬಹಿಪ್ಸ್ರುದೇಕ bahis-pradéia. A place outside a town or 


village, the out-skirts of a town or village (My., never 
used in the sense of ಬಹಿರ್ಭೂವಮಿ). 

ಬಹಿಔ bahis, = ಬಹಿರ್‌, woes, ವಹಿಸ್‌. Out, without, outside; 
on the outside, outwards, out-of-doors; except; apart, 
away from others. 

ಬಹ bahu. Much, abundant; many (WEY Nn. 15); large, 
great, mighty. 

ಬಹುತರ bahu-tara. 
ous; 


More, more abundant, more numer- 


uncommonly abundant, very numerous; very 


many. widರಂ (adv.), more, very much, for the greater | 


part, chiefly, frequently, often. ಬಹುತರೆ is also used 
instead of the adverb tw%ogdo (My.), e. g. B. 4, 60. See 
B. 4, 16. 73. 80. 94. 106. 157. 163. 204. 

ಬಹುತೆ bahuté. = ಬಹುತ್ವ. The plural number (Smd. 168). 


ಬಹುತೇಕ bahutéka. 


DISS bahutva. 
abundance, multitude; plurality, majority. 2, the plural 
number (Smd. 115. 116. 124. 152. 167. 263. 291; Kavy. 
I, 2, 4-7. 44-46. 62-65. 96-103). 


ಬಹುದು ahudu, See s. ಬಹ. 


ಬಹುಧಾನೊ bahu-dhinya. Abounding in corn;—the 
twelfth year in the cycle of sixty (My.; Mr. 540). 

ಬಹುನಾಯಕ bahu-ndyaka. 
ing polyarchy (My.). 

ಬಹುನಾಯಕತ್ಸ್‌ bahu-nyakatva. 
polyarchy (My.). 

wಹುಪಔ bahu-pad. Many-footed: the Indian fig-tree. 

ಬಹುಪಾಔ bahu-pad. The Indian fig-tree. 


ಬಹುಪ್ಪಸ್ಪಿ bahu-pushpi. N. of a plant (see Mr. s. ಅವರೆ; 
Sk. ಬಹುಪುಷ್ಪ, the coral tree). 

ಬಹುಪ್ರದ bahu-prada. Much-bestowing, liberal, munificent. 

ಬಹುಭಾರ್ಯಾಯೋಸ bahu-bharyé-yéga. An astrological 
Position of particular stars in a man’s horoscope by 


which he is supposed to be destined to have more than 
one wife in succession (My.). 

ಬಹುಭಾಪ್ಪಣ bahu-bhashana, 
ness, garrulity, 
ಗಬಿಪು, 


Many a one, several (Mhr.; Mg). 


The state of being much or many, 


Governed by many, possess- 


Government by many, 


Talking much, talkative- 
loquaciousness. See Bp. 40, 60; 50, 71; 
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ಬಹುವ್ಯ 


ಬಹೆಭಾಸಿ bahu-bhashi. 
person. (My.). 

ಬಹುಭಾಷೆ bahu-bhashé, = ಬಹುಭಾಷಣ. See ಜಮಿಚು. 

ಬಹುಮೆಂಜರಿ bahu-manjari. The holy basil, Ocymum 
sanctum Lin. (ತುಲಸಿ, ಸುರಸೆ Mr. 129). 

ಬಹುಮಾನ bahu-mana. 
great respect or regard for (My.). 


A great talker, a loquacious 


2, honourable re- 
ception, obliging behaviour (My.). 3, a present; a prize 
(My.; B. 266). See B. 4, 35. 171. 222. 

ಬಹುಮೂತ್ರ bahu-mitra. Making water in excess; afflicted 
with diabetes; — excessive discharge of urine; diabetes 
(ಅತಿವೇಳೆ, ಅತಿಮೂತ್ರ Nn. 132; Si. 201; C.). 

ಬಹುಮೂಲ್ಯ bahu-milya. High-priced, costly, prectous, 

wುರೂಪ bahu-ripa. Many-formed, multiform, variously 
shaped (Kavy. II], 3, B, 92); many-hued; manifold. 2, 
the vesin of Shorea robusta. 3, a chameleon. 4, the sun. 
5, theatrical representation (Mhr.; My.; see ಬಹುರೂಪಿಣಿ). 

ಬಹುರೂಪಕ bahu-ripaka. Multiform, manifold; manifold- 
ness (Kavy. I, 5, 47). 

208.983 bahu-ripini. An actress, a female pole-dancer 
(Sou BAS Co 

ಬಹುರೂಪಿಣೀಯ bahu-rdpiniya. 
many forms (Abh. P. 14, 85). 

ಬಹುರೂಪೆ bahu-rtipd. N. of one of the seven tongues of 
fire. See NOTION. 

ಬಹುಕೇಖೆ bahu-rékhé. Many lines, many wrinkles, many 
furrows, many marks of care or pain. See ಸೊಪ್ಪು. 


The faculty of assuming 


ಬಹುಲ bahula, = ಬಹಲ, ಬಹುಳ.  Abundani, exceeding, 
numerous, manifold, much, many; frequent. 2, thick, 
dense, compact, solid; fat, corpulent, stout. 3, broad, 


wide, wide-spread, spacious; capacious, ample, large. 
4, variously applicable, comprehensive, as a rule. 5, 
black. 6, the dark half of a lunar month, ~WB5Vo, 
often, frequently (Sk.); much, fully, well, ete. (see ಬಹು 
೪ = ನೆಯ). 
ಬಹುಲತಕೆ bahulaté. (Sk.). = ಬಹುಳತೆ, 4.೪. 
ಬಹುಲತ್ನ bahulatva. (Sk.). = ಬಹುಳತ್ವ, q. ೪ 
ಬಹುಲಿಮ bahulima. Abundance, ete. (Cpr. 4, 6). 


WRITS bahuli-krita. Made much or manifold; ex- 


tended; augmented. 2, threshed, winnowed. See Nr. 8. 


Bod 1. 

ಬಹುಲೆ bahulé. <A cow. 2, large cardamoms. 
nes, the Pleiades or krittikds. 

ಬಹುವಚ bahu-vata. A man who talks much or 18 
loquacious (ಗಟಿಹುವಂ Mr. 442; Mhr. ಬಹುವಸ). ; 

ಬಹುವಚನ bahu-vaéana. The plural number (Smd. 97. 
107. 111. 116. 117. 140. 151. 153.068. 174. 182. 255. 
258, 262; Kavy. I, 5, 27-31). 

ಬಹುವಣr bahu-varna. Many-hued, many-coloured; many 
colours. (My.). 

ಬಹುವಾಡಂ bahu-vadya. Many or various musical instru- 
ments. ಬಹುವಾದ್ಯ ಮೊಲಟಿಗಲ್‌ ಅದು ಲಗ್ಗೆ ಯಕ್ಕುಂ (Mr. 288). 

ಬಹುವಾರಕ bahu-varaka. The plant Cordia myxa Lin. 


3, ಬಹುಲೆ 


ಬಹುವಿಧ bahu-vidha. Of many sorts or kinds, manifold, 
various. 
ಬಹುವ್ಯಂಖ bahu-vyayi, Spending much, lavish, prodigal. 


Respectability, dignity (My.);— . 


ಬಹುವ್ರೀ 

ಬಹುವ್ರೀಹಿ bahu-vrthi. Possessing much rice. 2, @ re- 
lative or adjective compound, a class of compounds in 
which the last member being a substantive loses tts in- 
dependance as well as its original grammatical character, 
and together with the first member serves only to qualify 
or define another word (Smd. 89 Mdb. Cm.; 110. 197. 219. 
220; Kavy. I, 8, 10-15. 57-59). 

ಬಹುಕ bahusa. = ಬಹುಶಾ. hh. of ಬಹುಶಸ್‌, 
My.; also ಬಹುಶ, 4, 142. 188; My). 

wಹುಕ®% bahu-sas. Much, abundantly, in great numbers; 
generally speaking, for the most part. 

ಬಹುಕಾ bahusd, = ಬಹುಶ. (My.). 


(B. 4, 25; 


ಬಹುಶ್ರುತ bahu-sruta. One who has heard or studied much, 
very learned; well versed in the véda. (Smd. 129). 

ಬಹುಸಂಕಧನ bahu-sankathana. Containing a combination 
(of words or sentences) in narration (Kavy. III, 3, B, 21). 

ಬಹುಪುತೆ bahu-suté. A woman who has many children;— 
the plant Asparagus racemosus Willd. 

ಬಹುಸೂತಿ bahu-siti. A cow that calves often. 


ಬಹುಸ್ಗ್‌ನ bahu-svana. Making many sounds; an owl. (R.). 

ಬಹುಳ bahula. = ಬಹುಲ. (80? Sm. 116). Often used as a 
noun: muchness, abundance, multiplicity, frequency 
(Smd. 78. 81), ete. (ಬಹುಳತೆ 66. 213 & 217 Om). 
®o (208. 214), ಬಹುಳದಿನ್ನೆ (212), ಬಹುಳದಿನ್ನಂ (346), ಬಹು 
ಳದ (78. 80 Cm.). 

ಬಹುಳಸ್ರಹಣ bahula-grahana, (= ಪೀನಗ್ರಹಣ, ಪ್ರಚುರಗ್ರಹಣ). 
The comprehensiveness of a rule (Bo Smd. 102). 

ಬಹುಳತೆ bahulaté. = ಬಹುಲತೆ. 


Muchness, multiplicity, 


abundance, frequency; various applicability, compre- 


See Smd. 65. 78. 82. 212. 354. 
ಬಹುಳತ್ಸ್‌ bಷhu]atva. ವ ಬಹುಲತ್ವ, ಬಹುಳತೆ. See Smd. 66. 212. 


hensiveness. 


ಬಹುಳಪಕ್ಸ್‌ bahula-paksha. = ಬಹುಲ No. 6. (Bp. 61, 92). 


ಬಹುಳವೃತ್ತಿ bahula-vritti. Frequent occurrence, frequency 
(ಬಹುಳದ ವರ್ತನೆ Smd. 80 Cm.). 


ಬಹೆಳಖ್ಲತಿ bahula-sthiti. = ಬಹುಳತೆ (md. 18; ಬಹುಳದ ಸ್ಥಿತಿ 


78 Cm). 

DHS, bahu-ukti. The plural number (ಬಹುವಹನ Smd. 
269 Cm), 

ಬಹೊಪೆು bahu-upamé. A kind of upamé (KAvy. Il, 3, 
B, 63 seq.). 

ಬಹ್ನಾಸ್ಸಿರಮೃ bahu-drambha. Many efforts (Cpr. 4, 59). 

ಬ್ಗ್‌ bahu-asi. Eating much; a glutton. (My.). 

ಬಳ್‌ hal. = ಬಳಿ1. ಬಳ್ಳೊಳ್ಳಿ. -ಒಳ್ಳಿ. ಎ ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ. 
ಮಹಾಕನ್ನ, ರಸೋನಕ, ಲಶುನ G.). 


ಬಳ bala. l= ಬಳ್ಳ, See ಇಬ್ಬುಳ. 


ಬಳ bala, 2. ಎ 8%. See ಅಡಬಳ. 


wಳ bala. Tbh. of wo (Smd. 25). See ಬಲ್ವಳ,  ಬಳಗೂಡು. 
“ಕೂಡು. To join troops (Riv. 13, 4). — ಬಳನನುಜ. -ಅನುಜ. 
Krishna (Grj. 4, 71). — ಬಳಮದ್ದು. = ಬಳವರ್ದು, gq. Ve — 
ಬಳಮರ್ದು, (ಅಂಕಡೌನಧ Smd. IL; Sm. 39; ಜಗಳದ ಮದ್ದು ೫). 
Gun-powder (?). — ಬಳವರ್ದು. = ಬಳಮರ್ದು. (ಅಂಕದೌನಧ 
Kk. 84, 0. x. ಬಳಮದ್ದು). 


ಬಳಕೆ balaka, = ಬೆಳುಕ, 4. ೪. 
ಬಳಕಿನು halakisu, = ಬಳುಕೆಸು. 


(ಗೃಂಜನ, 


To shake (v. t.), as 
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A 


ಬಳಸು 


a long split of bamboo, a thin blade of a 
sword, etc. (My.). 

ಬಳಕು ku. = ಬಣಕುಂ2, ಬಳಿಕು, ಬಳುಕು।, ಬಳ್ಳು 1. 
To shake (x. i., My.); to tremble (Bp. 26, 30). 

ಬಳಗ balaga. A mass, a multitude, an as- 
semblage, a troop, etc. (ಗೊನ್ನಣಿ, ತೆರಳ್ಳಿ, ವಂಗಡ, 
ಪಿಣ್ಣು, WHE, ಗಡಣ, etc., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54; ಜಂಗುಳಿ Sore, 
WAY Of, ಹರಿ, ೬೦. ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; My.; Te. von); the 
family-circle, relations (My.; Té). See Cpr. 7, 
after 62; Bp. 58, 28; 59, 50; J. 3, 8. 25. 38; 8,3; 28, 43. 

ಬಳೆಂಕು halaiku, = 29,2, ete. To bend (v.i., Grj. 
1, 86; T. ಪಳ್ಳಿ, ಹ. 34). 

ಬಳಪ 1p. ಎ ಬಳಹೆ, ಬಳಾಪೆ. A whitish pot-stone, 
Lapis ollaris, frequently used (as a substi- 
tute for slate pencil, etc.) in writing (ತುಭ್ರೋ 
ಪಲ Mr. 359, ೦. . ಬಳಹ; My.; T. ಪಲಪ್ಪ, ವಲಪ್ಪ; TS, wos). 
— ಬಳಪಂಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To seize the pot-stone pencil. 
ಸವಣಂ ಬಳಪಂಗೊಳೆ, ಗಾಣ್ಣಿವಿ WHF, ಬಲವಿರೋಧಿ ವಜ್ರಂಗೊಳಿ, 


ದಾನವರಿಪು WS ovo’, ಕೌರವಾರಿ nore, ಪೊಾರ್ಕೆಗಾವಂ Rv,cP 
(Smd. 200). 


ಬಳಬೆ balabé. = 20052, €೬., ಬಳುಪೆ. A stack, a 
rick, ಕರಡದ wed (BhAgavata 8, 2, 40). 


ಬಳಯಿನು dalayisu. (fr. ಬಳೆ 1). ಎ ಬಳೆಯುಸು. To 
cause to increase; to cause to abound; to 
cause to grow (Cpr. 1, 86; 5, 11; 8, 60; Abb. P. 15, 
58; Grj. 3, after 119). (ಮಾಮರಂ) ಕಾಯ್ತ ು ಳನಿರದೊರ್ಮೈೇ, 
ಪಣ್ಣ ಳಿನಡದೊರ್ಮೇ ಜನಕ್ಕೆ ಮನಃಪ್ರ ಮೋದಮಂ ಬಳಯಿ್ಸಿ ಮಾಣದಿತ್ತು 
ಸನಿಯಂ (Spr. 7, 48). 

ಬಳಲ್‌ halal. — ಬಳಲೊಡ್ಡುಗಿನ ಮರ. A shrub or small 


tree yielding a red dye, Symplocos racemosa Roxb. (St. 
& Pl). 


DEST, bala-vanta. = ಬಲವನ್ಹ. (Grj. 1, 108). 
wಳನಿ balé-vi. (Smad. 247, 255). Increase, growth 


(Cpr. 6, after 64). (T. ವಳಪ್ಪ, ವಳಮೈ). ತನುಜನ ಬಳವಿಂಯನೆ 
ನೋಡಿ, ಜನಕಂ ನಲಿದಂ (Smd. 256). 


ಬಳನಿಗೆ balavigé = ova, ಬಳೆವಿಸೆ. (ಸುತರ ಫೆರ್ಚು &, i, 
53). 
ಬಳೆಸಿಗ balasiga. 40). 


we. balasu. 1. To go in a circle or round, 
to move round; to have a circular motion 
(Riv. 6, after 11); to walk or wander about (Bp. 
16, 18; 18, 40; J.3,28); to go round, as a répha 
round a consonant (Sma. 345; ಭ್ರಮಣ Smd. Dh; 
ಸುತ್ತು 845; ತಿರುಗು Sm. 110; Mhr, 3¥8e0, to turn, move 
round; ¢f- Sk. SES); to turn round or take one’s 
course towards (Bp. 43, 60). 2, to be surround- 
ed (Bp. 56,38; J.3, 3); to be wrapped up (Bh. 
1, 10,25). 3, to go round, to circumambulate 
(Bp. 23, 18; 39,7; 41, 28; 60, 28; 58, 28; 60, 32; Bh. 3, 
18, 27; Ram. 1, 16, 52); to surround; to environ 
(Rsy. 13, after 59, twice; Bp. 54,19; J. 3,22; 5, 12; 6, 
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1; Si. 98); to Cover (Riv. 2, 35); to be in one’s 
company (Bp. 44, 52; Rav. 4, after 14). ಬಳಸಿ ಬಪ್ಪುದು 
(ಕವ್ವರೆ Kk. 59). See Cpr. 1, 73; 1, after 101; 1, 109. 
111. 136; 2, 69. 86; Abh. P. 5, after 53; 11, after 82; 12, 
95; ತಲೆವಳಸು; ಮೂವಳಸು 1. - ಬಳಸು ಬಳಸು. rep. (Bp. 
58, 23; 60, 32). 

ಬಳಸು balasu. 2, (Smd. 40). (= ಬಾಚೆ). The. act 
of surrounding or encompassing (Bh. 2,2, 
108); the state of being round about (Abb. P. 
3, 87; 4, after 128; 5, after 58; see Sp8-). 2, what 
surrounds: a kind of bodice, a coat of mail 
(ಕಂಚುಕಾಂಗ Smd. Dh.; ಕಂಚುಕ Sm. 110). ಗರುಡಿಯ ಬಳಸಿಂ, 


ಬಿಜೋದರಗಳದಿನ್ನೆ, ಅನೆ ಹೋರಲಿಳ್ಳಿದ ತಬಿ'ಯಿಂ (Smd. 131). | 
3, the state of being circuitous, as a road | 


(My.). 4, one round or turn, as of a rope, 
a détra, a siré, etc. (My.). 5, a turn in serv- 
ing up dinner (My.). See ಮೂವಳಸುಂ. 

ಬಳಹ balaha, = ಬಳಪೆ, etc. (Bp. 81, 3. 10; Bh. 1, 1, 9; 
My.; see Mr. 8. ಬಳಪ). 

2830 (bala-hari). (= ಬಳಾರಿ). — ಬಳಹರಿಮಾರಿ. N. (Bp. 23, 
19). 

ಬಳಾಪ balapa, = ಬಳಪ, ete. (My.). 

e709 baldyi. (BRL Cb. 63). 

ಬಳಾರಿ balari. (= ಬಳಹರಿ). The demon Balari or Mahakalt 
(ಮಹಾಕಾಳಿ Gt. 11, 119). ಅತನ ಬಲಿಗಟ್ಟಿ, ಮನ್ಮಥಬಳಾರಿಗೆ ಪೆರ್ಗು 
ಆ ಮಾಡಿ, ಪೊಯ್ದಪೆಂ (Rév. 11, 165). 

ಬಳಿಕ baliku. = ಬಳ್ಳು 1, ete. (Bp. 55, 10). 

ಬಳಿಂಕೆ balinka(?). A part of a ship (? Mr. 408, 
text corrupt). 

ಬಳಿದು balidu. The state of being (bent or) 
sloping, as a roof (My.); the state of not 
being steep or of gradual ascent, as a hill 


(My.); that of inclining from a horizontal | 


direction, as the haft of a hoe, etc. (My.; T. 
ವಳವಿ). 
ಬಳುಕೆನು balukisu. = ಬಳಕೆಸು. (My.). 


ಬಳುಕು baluku, 1. = ಬಳಕು, ote. (Bp. 14, 17; 38, 80; | 


My.). 
ಬಳುಕು baluku. 2. ಬಳ್ಳು 2, ete, wa SBA ಬಳುಕಿದು 


ದು (ಬನ್ನುರ, ಉನ್ನತಾನತ Nr). ಉರಗರಾಜನ ಹೆಡೆ ಬಳುಕಿದಡೆ | 


(Bp. 11, 12). 

ಬಳುಂಕು baluhku, = ಬಳುಕ2, ete. (Grj. 5, after 42). 
ಚನ್ನ್ರಕೀರ್ತಿ ಬಳುಂಕದನು, ರಾಜೇನ್ಸ ಮುನಿ ಕೊಂಕದನು (Bp. 52, 18). 
ಬಡನಡು woos (Riv. 10, 7). 

ಬಳುವೆ baluvé, = ಬಳಚೆ, ete. A large heap (Rim. 
6,55, 15). 

ಬಳುವಳಿಕೆ baluvaliké. Increase, growth (Cpr. 
4, 2). 

ಬಳುವು baluvu. Heaviness, weight (My.;T. 29253). 

ಬಳೆ b 1 ’ to) J; 
oe (= 8% 15 cf. 261). To increase, to 

arge, to grow up, to prosper (used 


ಬಳ್ಳು 


only with regard to man and other animals and their 
bodies according to Smd. 256; Saye, Smd. Dh; ವೃದ್ದಿ 
Sm. 114; Cpr. 1, 91; 8, 104; Grj. 4, 2. 38; T., M. ವಳರು). 
ಬಾಲಭಾವಡೊಳೆ ಭಾವಕಿಯರ್‌ ಬಳೆವರ್‌ ads do (Smd. 230). 
By Ws Coo ಬಳೆದಂ ಸರಸ್ವತೀಮಣಿಹಾರಂ (256). ಎಸಿತ್ತೆ 
ನಿತ್ತು ಅಮ್ಬುಜಪತ್ರನೇತ್ರೆಯಾ PAA Sores ಬಳೆಗುಂ ಕರಾತೆಯೂ, 
ಅನಿತ್ತನಿತ್ತಂ ವನದೊಳ್‌ ವನೇಚರಂ ತನತ್ತು ಬಿಲ್ಲಾನದನ್‌ we, ಕೀಸು 
ಗುಂ (144). (ಆ ಕುಮಾರರ್‌) ಇನ್ನು ಬಳೆವುತ್ತಮಿರೆಯಿರೆ (Riv. 4, 
after 75). ಉತ್ತಮನ್ಸಪಸುತ- ಮಸ್ತ್ರಿಪುತ್ರರಿರ್ವರ್‌ ಬಳೆದರ್‌ (4, 
18). ನೃುಪೋತ್ತಮನ ಸುಕುಮಾರಿ ಮಿಗೆ ಬಳೆವುತ್ತಿರ್ದಳು (Pril. 3, 
23). Note: The meaning of «3% 1 appears in Cpr. 1, 
82. 90; 1, after 101; 2,91; 3, 12; 5, 49. 


ಬಳೆ balé, 2, = ಬೆಳು, ete. ಬಳೆಗಾರ. -ಕಾರ. = ಬೆಳುಗಾರ. 


(8. Mhr.). 


208 balé. Tbh.of so. A ring; an armlet, an arm- 


ring, a bracelet of glass, ete. for females (ಕಾಚಭೂನಣ 
Smd. Dh.; ಬಾಲೆಯರ ಕಾಚವಲಯ Sm. 114; ಪ್ರತಿಸರ Mr. 340; 
ವೃತ್ತಿಕೆ 285; Cpr. 8, 64; Cy ೫. ವಳ್ಳೆ 7. ವಳ್ಳಿ; Mbr. ವಾಳಾ). 
ದನ್ತದ ಬಳೆ (Rav. 5, 24). ನಿಗ್ಗವದ ಬಳೆಗಳ್‌ (Raghé. 17, 65). 
ಯೂಪಸ್ತಮ್ಸದಲ್ಲಿ ಮರದಿನ್ನ ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಬಳೆ (dae, ಯೂಪ 
ಕಟಿಕ Si. 238), ಚಕ್ರದ ಕಣ್ಣುಗಣ್ಣಿ, ನೊಗ, ಅಚ್ಚು ಘಡಾಣಿ, WS 

ನಾದ wed odd ಅವಯವಗಳು (ಅಪಸ್ಯರು); ಬಣ್ಣಿಯ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚು ಸೇರುವ ಕಣ್ಣಿನ ಸುತ್ತು ಲೋಹದ ಬಳೆ (ನೇಮು, ete. 276). 
ಹುಡುರೆವಾಯ ಪೊಲಿಗಣ ಬಳೆ (ಕವಿ Sm. 109). ಬಿರಿದಿನ ಬಳೆ (FB, 
6 Kk. 75). ಬಳೆಗಳ್‌ ಗುಲ್ಲುಲ್ಲೆನೆ ಗಿಳಿ ಸೋವಾಕೆಗಳಿನ್‌ ಒಸ್ಸುಗುಂ 
ೆಲವೆಡೆಯೊಳ್‌ (Smd. 231). See ಕೆಯ್‌-, ಪಾಬಿಮ್‌-, ಬಾಹು-; 
B. 4, 122; Prvs. s ಬಾಯಿ 1, ಸಕ್ತೆ 1. 2, a series (in algebra, 
B. 1, 11; Mhr. ವಲ್ಲಿಲ). — ಬಳೆಗಡಕಹಾವು. -ಕಡಕ-. = ಬಳೆವಡಕ 
ಹಾವು. (B. 2, 26). = ಬಳೆದುಡು. -ತುಡು. To put on a ring. 
ಬಳೆಡೆೊಟ್ಟಂ (Smd. 200).  ಬಳೆದೊಡಿಸು. -ತೊಡಿಸು. To cause 
to put on a ring or rings (6. Bp. 47, 42) — ಬಳೆಮಲಾರ. 
The bundle of glass rings strung on strings that is 
carried by bracelet vendors (My.). — ಬಳೆಯವ. -ಅನ. A 
bracelet maker; a bracelet vendor (My.). — ಬಳೆಯುಪ್ಪು. 
-ಉಪ್ಪು. A sort of salt (ವಸು Mr. 143; My.) = ಬಳೆವಡಕ 
Ag, (-uಡಕ-). A prostrate herb, the spreading hog-weed, 
Boerhavia diffusa Lin. (Z.; St. & Pl. as ಬಳೆವಡಕಿ-). — WF 
ವಡಕಹಾವೆ. -ಒಬಡಕ-. A venomous snake, the Trimeresurus 
anemallensis (Bd.); the venomous snake Dipsas gokool 
(Bd.).  ಬಳೆವೊಡಕಹಾವು  ಬಳೆವಡಕಹಾವು. (My.). 


ಬಳೆಸಾಅ balé-gara. (Smd. 285). = ಬಳೆಯವ. (Ram. 5, 8, 51; 


C.). ಬಳೆಗಾಜನ ಅಂಗಡೀಲಿ ಬಾಟ್‌ ಹಣ್ಣು ಸಿಕ್ಕೀತೇ? WEES 
ಮೊಟ್ಟೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದರೆ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೆಡಿಗೆ ಬೇಕು (Prvs.). 


ಬಳಿಸಾರಿ balé-girti. (Smd. 246). A female bracelet maker 


and vendor (My.). 


ಬಳೆಯಿಸು haléyisu. = ಬಳಸು. (pr. 1, 91; 5, 126). 
ಬಳೆವಿಗೆ halévigé, = 92%. (Cpr. 1, after 101). 
ಬಳಿಸು balkisu. To cause to bend, to bend 


(v. t., Cpr. 7, 107). 


ಬಳು, balku.1,= ಬಳಕು, eto., (ಅಳುಕು). To shake 


(. i); to tremble; to fear (ಭಂಯವನ್‌ ಆನ್‌ Kk. 72; 
Hd, ಅಳ್ಳು, ಸುಗ್ಗಿ ಬೆಮರ್‌, Avs, VA, ಭಯವನ್‌ ಆನ್‌ ನಯ. 
40). 


ಬಳ್ಳು, balku, 2.=( ಬಸ್ಸು 2), ಬಳಂಕು, ಬಳುಕು ಬಳುಂಕು. 


To bend (v.i.,, ನವುನ Smd. Dh.; Grj. 2, after 106). 
ಜಾಲಿಕ್ವಿಣಂ Bows ಬಳ್ಳುವ ಸಮ್ಮನ ಶೂಲವಾಲದೊಳ್‌ (Smd. 204, 


maul 
§ gil 


Pa 
LM 


we 


| py 


ಬಳ್ಳೆ ಳ balpala. (= ಬೆಳವಲ). 


ಬಳ್ಳ balla, = ಬಳ, 


ಬ ಳ್ಳುಡಿ 


0. ». ಬಯ್ಚಿವು. ಬಳ್ಳುವ ನಡುವು (Riv. 5, 87). ಫಣಿರಾಜಂ ಬಳ್ಳೆ (6, 
11). 3% es ಬಳ್ಳೆ (, 17). ಬಾಲಂ ಮೇಣ್‌ ಬಳ್ಳೆ (9, 29). ಸ 
ee, we, (J. 6, "ಅ. 


ಬಳ್ಳುಡಿ i ಬಕ್ಕುಡಿ2, 4. ೪. Fear (moar, ಬೆಗರ್‌, 


ಬೆಬ್ಬಳ, ಅಳಿರ್‌, ೦. ಭಯ Ss.). 
Growth (ಬೆಳದುದು Gt. 


11, 37). ತೊಳಪ ದನ್ತಮರೀಚಿಸನ್ತತಿ ಸರ್ವೆ we ಳ (೦) ನೀಳ್ಳು (Smnd. 
275 Mdb.). 


oy Oe balpaliké. Growth, greatness; or great 


lustre (cf. ಳಳ; Cpr. 8, after 51). 
A measure of capacity, the 
4th part of a kélaga or 4 miAnas (C.; Mr. 355, 
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see 8. ಪಾಗ and DHF; ಶಿವ Mr. 206; 3, Hla., Nr., Nn. | 


rae) 
108, Mr. 472, Si. 329, 429; T. ವಳ್ಳ; M. ಪಲ್ಲ; Té, ಬಳ್ಳೆ; T., 


M. ವಳ್ಳ also; a canoe or boat of one trunk; a brazen © 


charger or eating dish; Té. SQ, a purse; M. SO = Sk. 
ಪಲ್ಲ, a large bamboo basket to hold grain, Siew: ಬಳ 
wt? (Smd. I). See Bp. 9, 17; 42,5; V. 9, after 71; J. 2, 
27; Pry. s. ಬೆಳಸು]. ಬಳ್ಳದ ಮರ. A cross piece of wood 
on the wheel of an idol car (My.). — ಬಳ್ಳಾರಿ N. of a 
town in Telugu (My.; B. 3, 46; 5, 122). — ಬಳ್ಳೇತ್ವರ. ~ಈ 
ಶ್ವರ. N. (Bp. 9, 11). WH, 05,08 ಮಲ್ಲಯ್ಯ (Bp. 9, 46; 
I, 38). 


ಬಳ್ಳವಳ್ಳಿ (balla-balli, ¢. e. balli-balli). Creepers and creepers, 


i.e. turnings and turnings (? Abh. P, 3, 115; 12, 87). 


ಬಳ್ಳಾ ¥ ballala, = ಬಲ್ಲೂಳ. (My.). 
ಬಳ್ಳಿ an Tbh. of ವಲ್ಲಿ. A creeper, a vine (ಲತೆ, ಪ್ರತಾನಿಸಿ, ' 


ನಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರತತಿ, ಪ್ರತತಿ Hla; ಲತೆ Nn. 31; ವಲ್ಲಿ 102; ವಲ್ಲಿ, ete. 
Mr. 106; C.; Te. ವಲ್ಲಿ; T., M. ನಳ್ಳಿ). ಎಲೆಯ ಬಳಿ. (zm 
ಲವಲ್ಲಿ Hla.). de ರಜದ 050 ಒಳ್ಳೆ (ಬಿಸಿಸಿ Mr. Oo Wee 
ನಯ; ಲೇ ಬಳಿ ) (ಕುಮುದ್ವತಿ, ete.); ತನಿವರೇ ಬಳ್ಳಿ (ನಲಿನಿ, ete. Si. 
95). ಮರ a ಬಳ್ಳಿ se ಪೊದಜ್‌ (Smd. 89. el 129). ಬಳ್ಳಿ 
ಹಿಡಿದು, ಕಾಯಿ ತೊಯ್ಯ ಬೇಹು (Prv.). See ಅಲರ್ವಳ್ಳಿ, ಐಳೆವಳ್ಳಿ; 
6. Bp. 11, 5; Say. 3, 33; 4, 28. — ಬಳ್ಳಿಗಲುಕೆ. -ಕಯಿಕೆ, White 
bent-grass, Panicum dactylon (ಗಣ್ಣಾಲಿ, BRC ಕ Nr.) 
— WY, Bors. -ತುಲ್‌ಜೆ. = ಬಳ್ಳಿದುಲುಜೆ. (ಯಾಸ, ಯವಾಸ್ಯ 
etc. Si. 144). — ಬಳ್ಳಿದುಯಿಚೆ. -soeo’. The plant Alhagi 
maurorum Tournef. (ಯಾಸ,್ಯ ಯೆವಾಸ್ಯ BBA, ರ್ಶ, es, ಯಾ 
ಸ್ಯ ete. Nr.).  ಬಲ್ಪಿಬಚ್ಚಲಿ. (PHO. Si. 162). ಬಳ್ಳಿ ಮೂಡ. 
Tbh. of ನಲ್ಲಿ ಮಾಟ (Smd. 380). See Cpr. 6, after 88; V. 5, 
6; 9,7. — "ಬಳಿ ಮಾವು. A kind of mango tree (Cpr. 6, after 
88; 8, after 18). 09% ಮಿಂಚು. Chain-lightning, lightning 
in zigzag (Abh. P. 18, 76; Bp. 11, 34; Riv. 5, after 19; 


Bh, 6, 1 »6)* — ಬಳ್ಳಿಮಾನು. A polyp (? Si. 88). — ಬಳ್ಳಿವರೆ. 


-ಪರೆ. A creeper spread out ox run: to spread like a | 


creeper (Gr). 2, after 106; 3, after 26; Rav. 4, after 14; 
7, after 17). — We Stor, -ಪರ್ಬು, = ಬಳ್ಳಿವರೆ. (pr. 8, after 
44). — ಬಳ್ಳಿವಲೆ. -ಬಲೆ. A kind of net (Riv. 5, after 114). 
~ಬಳ್ಳಿವಸಲೆ, -ಪಸಲೆ. A green spot of creepers (Cpr. 8, after 
4). — ಬಳ್ಳಿವೆಳಗು. -ಬೆಳಗು. Zigzag-light (Grj. 5 


16; Rev. 6, after 11; 18, after 77). 


ಬಳ್ಳು ballu. = ಒಳ್ಳುಂ, qv. A jackal (ಭೂರಿಮಾಯ, 


ಗೋಮಾಯು Mr. 162; Abh. P. 14, 122; J. 19, 3; My.; Té, 
ವರಡು, ನರುಡು, an old fox; M. Sas, v, ವವ್ವಾಲಿ, a fox; 
Mhr. we, a bear; an old female jackal; cf. “ge No. 2). 


ಬ 


5,61; 5, after | 


ಬಯ್‌್‌ bal. ( = ಬಾಲ್‌). 


09 bala. 1. = 


ಬಲಂಿಕೆ balaké,=(xor), nee No. 1 


ಬಲಿತಿದು baladu, ಎ ಬಬ್‌ದು. 
ಬಲತಿಲ್‌ halal, 1. = eceo1. To become weary, to 


ಬಲಿಲಿಕೆ halaliké, = ಬಲಲ್ಕೆ. 


ಬಲಲಿ 


N. of a plant (#208 Mr. ann a. 
B= ಬಳ್ಳೆ. (My). ಬಡಾಯಿ ಬಡಾಯಿ, (ನಿನಗೆ) ಬ ಸೊಪ್ಪು, 
ಸೋತ ಪ್ರ ae ಸೋರೆಸೊಪ್ಪು (Prv.). 
To live (uಜೀವಿಸು Smd. 1). 
ಬಟ್ಟಿಂ (49). ಬಲ್ಲಿಳ್‌ (Cpr. 1, after 101). ೈವದಿಂ ಬಟ್ಲಿಂ (8md. 
157). wr mo ಬಲ್ಲವಾಡಿ (38). ಬೇಟಮಂ Baws? ಬಾಯ್ಲ್‌ 
ಬಾಟ್ಲಿ ಡಿಸಿತಿಲ್ಲದ ಬಾಲಿ ಸಣನೇಕೆ ಬಬ್ಲಿ ಪಂ? (81 Mdb.). Ps) ie 
begin to live prosperous (ಬಕ್ಕಲಾಗು ನ. 1). 
ಬಟ್‌ 2, ete. — ಬಲಿವಲಿ. ಎ wesc. (G.). 
mm WOE. = weds. (ಯೌತಕಾದಿಯದ್ದೆ£ಯಂ, ಸುಜಾಯ, 
ಹರಣ, Baw ಮುನ್ರಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಮಗಳಿಗೂ ಅಳಿಯನಿಗೂ ಕೊಡ 
ತಕ್ಕ io. ಮುನ್ತಾದ ಬಹುಮಾನ Si. 266, only in Si.). 


ಬಲ೨ hala. 2,= 02. Short P. p. of wos, in ಬಲಿ 


ೊಳ್ಳು (My.). 

Course, way 
of action, plan, contrivance (Bh. 1, 8, 61. 76). 
2, use;— custom, practice; exercise; —the 
state of being well known or understood by 
practice; conversancy with;— intimate and 
frequent converse or association, familiar- 
ity, familiar intercourse (Sma. 262, v. 224, 


which is an interpolation, as it docs not occur in Mdb.; 


My.; B.5, 155; T. SOx, ste, ವಲಿ). ಬಟಿಕೆಯಿಲ್ಲದಲ್ಲಿ 
ಬಾಬಿ ಬಹುದು, ಚಳೀ ಕಾಟ ಸಯ್ರಿಸ ಕೂಡದು (Prv.), See Bey 


5. W330. 


wlows balacu. 1. To cause to smear (a floor, 


etc. with cow-dung, My.). 


ಬಟಿಚು balacu. 2. (ಬಳಚು). = ಬಟ್‌ಚು. (To cause 


to go?), to cut off (Ram. 3, 4, 27). 
P. p. of 20094, My). 


be fatigued; to droop, to fade; to be cast 
down, to be distressed (sees Send I; 238, Sma. 
Dh.; ಸದೆ Sm. 107; see ಬಡಲುವಿಕೆ; 7. Se ol weariness, 
ete; cf. ಬಾಡು 1). P. p, ಬಬಿಲ್ಲು (Smad. 49). ಸ್ಪಮೊನ್ನು ಬಟು 
ಲಲ್‌ ಭೃಂಗಸ್ಯೆ PNY od (Ss. 3). See Gat 63; th 41; 8, 
71; Bp. 42, at Riv. 5,39; 11,7; J. 4,35; 13,5; 26,4; 
28, 5. 16; 29, 49; ವ 


ಬಿಲ್‌ halal, 9. = 206. To become slack or 


loose; to swing, to dangle; to slip (ಜೋಲ 
Sm. 107; T., M. ವಯಿಕ್ಟ್ರು, to slide or slip; M. also ವಲಯಿದು). 
we wa oe ty RIT 

ಬಲತಲ್‌ halal. 3.= vez. The state of being 
loose, etc. (ಜಂಗಳ, ಸೋರ್‌, ಸಡಿಲ್ಲುದು Sm. 49). — wee 
Oa. so. A flapping ear (J. 13, 60). — wou. Wow. 
-ತುಳುಬು. A loose bundle of hair (J. 18, 25). — woven a. 


& 
A loose knot or braid of hair (Abh. P. 3, after 67; Sm. 


118; Rav. 7, 17). 
Weariness, fatigue, 
distress (ದವಥು, ಪರಿತಾಪ H1A., Mr. 385; ಅಟಿಕಟ Bin. 
66; Bp. 18, 12; 29, 18; 59, 15; Ram. 3,2, 15; J.5,61; 
My. 1. BAOrY). ಬಹಳ wood (ಪ್ರಗಾಢ Si. 417). 
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ಬಟಿಲಿದು balalidu. A wrong form of ae. 12 
p. of 205 1 (Rim. 2, 7, 3). 


13, 19. 33. 55; My.). 
ಬಲಿಲು balalu, 1,= 205 1. P. p. wd. (Bp. 24, 61; 47, 
40; 57, 14; Ram. 3, 8, 69; J. 7, 39; 10, 50; 15, 5; 18,17; 


ಬಬಿಲುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ರೋಗಾದಿಗಳು (ಸ್ಪರ್ಶ ಸ್ಪಷ್ಟು, WHS 
ಪೃ 392). 

ಬಲಟಿಲು halalu, 2. = DOD 8 ಎ ಬಬಿಲುಗೊರಳ್‌. -ಕೊರಳ್‌. 
A slack neck (Ram. 3, 3, 18). 

ಬಲಲೆ, halalké. = ಬಲಲಿಕೆ. (ಸೇದಿ Ct. 1, 50; 11, 87; Kk. 46; 
Sm. 59; Bp. 12, 47; J. 4, 48; 32, 28). 

wu balaliu. = veda. To deprive of motion 
or activity: to exhaust, to weary (ಕ್ಲೀನ Smd. 
Dh.; Sav. 5, 3). 

ಬುಸು balasu.= ಬಲ್‌ಸು1, (To cause to go); to 
use; to spend, as time, etc. (My.; Bp. 16, 19; 
20, 8; Bh. 1, 1,9; 1,10, 1; Ram. 3, 2,18; Si. 86; B.5, 
92. 103; T. ವಟಿಂಗು, to walk; to pass current; to be in 
use;—to conduct; ಪಯೆಂಗು, to conduct, carry on; Boved, 
ವಯೆನ, way, manner; Té. SOA, way, mode; usage; see 
ಪಟಿಕಿಸು; cf. also Tbh. SOS and ವಾಡಿಕೆ. wOAADFR 
(ಮಾಸಲ್‌ Bhn. 9). See Prv. s. ಬೆಳಸು 1. 

ಬಂ bali, 1 =(wo2), ಬಲಿಂ (Going; passing); 
a way, a road (ಮಾಗ Sma. Dh.; ಬಟ್ಟಿ]; ಪಥ Sm. 115; 
My.; T. ವದಿ, ವರಿ, ನಯ್‌; ೫. ನಬಿ). 2, a place, a spot 
(ಎಡೆ, ಠಾವು Nn. 128; Gpr. 6, 48; 7). ಪೊಯ್ತ ಬಲಿ (ಬಾಸುಟ್‌ 
ma. 1. ನಗಕುಲದ ಬಬಿಗಳು (Ram. 3, 2, 16). See ಎಸಳ್ವಬಿ. 
3, vicinity, nearness; Company (%&& Sm. 115; 
ಸಮಾನ, ನಿಕಟ ಸನೀಡ, ಸದೇಶ, ಸವಿಧ, ಸಮಂರ್ಯಾದ, etc. ಹತ್ತಿ 
3Si.371; My.). Feo ತಾಯ ಬಯೌಯನುಬಿ*ಯದ ತೆಜಿದಿನ್ನಂ 
(md. 194). ಈತನಂ ಕಳುಹಿದೆವು ನಿನ್ನ ಬಲಿಗೆ (3. 30, 25). See 
md. 5; Bh. 1, 8, 94; 1, 10, 28; J. 10, 43; 13, 58; Si. 90. 
201. 4, way, mode, order: regularity, proper 
course, right behaviour (T., M. ವಯ; see 70st"). 
5, race, lineage (Soz Smd. Dh. & I; Sm. 115; M. 
ವಟಿ'ಬಾಡು; Tu. ಬರಿ. 6, passing on: following: 
later or succeeding time; after, afterwards; 
further, and (ಮತ್ತೆ Smd.1; ಬಲ್ಲೆ, ಮತ್ತೆ 398; 7. ವಲ್‌). 
ಬಲ್‌ ಯೊಳ್‌ (Cpr. 3,39). 7, the place of the throat 
next to the artery called pingalé (ಪಿಂಗಲೆಯ 
ಬಟಿಗೊರಲ್‌ Smd. I). — ಬಲ್‌ ಕೊಳ್‌. To take the proper 


ಸನ್ಲಾನ Smd. Dh.). — ಬಲ್‌ಗೆಲಸ. -ಕೆಲಬಸ. Work in the 
vicinity or about (2 person), waitiug upon, attendance, 
service (Bp. 16, 13; 18, 12; 25, 8; 26, 20. 62). — ಬಟಯೌಗೆಲ 
A. -#Aಿ. An attendant, a servant (Bp. 47, 36). — we 
ಗೊರಲ್‌, -ಕೊರಲ್‌. The place of the throat next to—(see 
_ WO” No. 7). — ಬಲ್‌ಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To occupy a place, 
ee one’s self (Riv. 5, 42).— wi? ಗೋಲು. -Foewd. 
road sane es i ~ oe a Aaa oe 

i ne’s road (Cpr. 5, after 64). — w 
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ಬಬುಲಿಸು halalisu. = 2092. (Ram. 3, 2, 27; J. 7, 60; 


My.). ಬಟಿಲೋಣನವು (FBP, ಕಮ, ಬಡಲುವಿಕೆ $i. 890). Fa | 


way or order; to place together in regular order (ಮ | 


ಬ 


ಬಾಕ 


@*ೆಂ. -ಅಂ. A man of good manners, a submissive man 
(ಎಥೇಂರುಂ Smad. I). See another ಬಲಿ” ಯೆಂ 8. ಬಟಿಯ. = ಬ 
ಟ್‌ವಯ್‌. -ಬಟಿ 2. 1, = ಬಬಿವಲಿ, ಬಟಿವಬ್ಬಿ, ಬಯಿವಲಿ, widower. 
A company-gift: a gift that does not come alone, but 
is followed by another, two and more presents (ಕೊಟ್ಟ 
ವಸ್ತುವಿನ ಬಟಿ'ಯೊಳ್‌ ಈುಡುವುದು Smd. I); especially the 
present to one’s daughter, and other presents besides, 
given at the time of marriage (ಅಟ್ಟಮೃರಿ Kk. 53; ಅಟ್ಟು 
32,0 Sm. 61). — ಬಟಿವಟ್‌. -ಬಟ 2. Different ways or 
roads (Riv. 11, 166). — wWW&OR. -2&. To take a way;— 
to join (v. i.); —to follow; —to observe a regular order;— 
to conduct in arxcordance with, to comply with (ಬೆನ್ಬುಟ್‌ 
ವಿಡಿ Smd.195 Cm). ಬಲಿ್‌ನಿಡಿದು ಬಹವನು (ಅನುಪ್ಸವ, ಸಹಾ 
ಯೆ, ಅನುಚರ, ete,); ಬಟಿವಿಡಿದುದು (SH, 028%, ಅನುಗ್ಯ ೬); 
ಬಟೌವಿಡಿದುದು (ಅನುರೋಧ, ಪ್ರಸಾದ Nr.). WOP NADI ವರುಷಕ್ಕೆ 
ಈವುದು (ಸಮಾಂಸಮಾನೆ Mr. 181). See Smd. 298; Bp. 28, 
28; 38, 18; 46,21; 53, 64; 57, 46; Sav. 4, after 24; J. 3, 
3; 5, 31; 20, 34; 30, 15. — wh ಸಲ್‌. To go after, to 
follow (ಅನುಗಮನ ನಸ. Dh.; FO ಪೋಪುದು Gt. I, 85; 
Smd. 281, 0. r. 3&3 Abh. P. 13,35; Bp. 4,61; 56,48; 
Bh. 1,8, 45; S8v. 2, after 42; J. 28, 52). — ಬಟ್‌ ಸಲಿಸು. 
To place behind (Rim. 6, 11,2); to put into the shade 
(6, 30, 9); to come one after the other (6, 30, 13). — ಬುಟ್‌ 
ಸಲುಹ. Following (ಅನುಪದ, ಅನ್ವಂಚ್‌, ಅನ್ವಕ್ಷ Hla). — wt 
ಸ್ತು, A large, ete. road (ಪೆರ್ದಾರಿ 6೬. 1, 35). — we? ಸಾರ್‌. 
To approach (iv. 2, 47). — ಬಟ್‌ ಸೂರ್ಯಶೆಯಾನಕ. A 
chameleon (Awe, Mr. 164). 

299 bali. 2.= ಬರಿಂ, 03, e001, ಬಬ್‌ಸೆ, 2601, ಬಜ್ಜಿ. 
A gift, a present. (T. &®, to bestow, grant; Sto 
ಗು, to give; to distribute; M. ವಬಿಯ್ಬಿ, to grant a favour; 
T, ವಲ್‌, offerings of rice, ete; ವಡಿತ್ತಲ್‌, giving in posses- 
sion; cf. ಬಾಗಿನ; ವರಿ 3), See ಉವ್ಭುಬಿ', ಬದಿ'ವಲ್‌, ಬಯಿವಟಿ” 


ees? bali. 3 A man who calls or invites 


(ಆಹ್ವಾನಪುರುಷ Smd. Dh; ಕರೆನೆಂ1; T. ಅಲಿಸ್‌, tocall, summon; 
T., M. 9, to call, invite;—a call, ery, summons, Te. 
ಪಿಲುಚು, to call, invite; 208, a call, ery; an invitation; 
cf. ಬಿದ್ದಣ). — ಬಯಿ”ಯಟ್ಟು, -ಅಟ್ಟು. To send one that calls 
or invites to come (Cpr. 7, 48; Abh. P. 6, after 42; 12, 
after 40; 16, after 4). 

299 bali, 4. = deo. To sweep together, as 
dust (ay.);—to wipe off or aside with the 
hand (Ram. 3, 6, 57; My.);—to scrape together 
with the hand (Bh. 2, 18,50). 2, to put on or 
apply to, as lime (white-wash), mud, etc. 
to a wall, cow-dung to the floor of a house, 
etc., an ointment to the body (My.);—to be- 
smear, as the floor of a house, etc. with 
cow-dung; to anoint (ಸಮ್ಮಾಜನ Smd. Dh., Sm. 
115; ಲೆೇಪಿಸು Smd. 1; Rav. 11, 67; My T. S65 M. ವಡಿ; 
cf. ಜಾಡು 2). P. ps. ಬಲಿದು, ಬಲಿದು. ಒಟಿ'ದ ಎಣ್ಣೆ (the oil 
applied to the body) ಬಚ್ಚಲಿಗೆ (Pry). — ಬಟ್‌ದು ಸೊಳ್ಳು. 
To smear, as paint on the face (My.) ಬಲಿದು ಕೊಣ್ಣು 
ಹೋಗು, to rob (My.). 


ಬಲಕೆ balika, ಬಲ9ಿಕೆಂ. ಬಲಿ 1 No. 6, ಬಟ್‌ಕೆ No. 2, 


ಬಲ್‌ಕೃ, ere, ಬಲಯ. After, afterwards ; 
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further, and (ಪಶ್ಲಾದರ್ಥ Smd. 1; 396; ಮತ್ತೆಮೃರ್ಥ 
397 Cm; ಪಶ್ಚಾತ್‌, ಸ Hl., Mr. 484; My; Te. a8, 
ವೆನುಕೆ; Cpr. 2, 41; Bp. 37, 15; 49, 40; Jmt. 17; Bh. 1, 8, 
88; 1, 10, 36; Sm. 27. 89; J. 2, 4. 47; Si. 301. 398). — 
wed. Even afterwards (Bp. 3, 84). 

ಬಲಕೆ baliké.= ಬಲಕೆ. Use, etc. (My.; Si. 15. 102, 
320; B. 4, 53. 141; 5, 60. 226). Q, — 20S, ete. (Smd. 
I; 396; Sm. 37. 58. 118). — ಬಲೀ್‌ಕೆಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To 
obtain use, to be used (My.; Si. 19). 

wos, balikka. 2€993,0, = ಬಲಿ'ಕ, ete. (Smd. 1; 
396; Bp. 18, 6; 42, 30; 49, 18). 

wers, balikké, = 20°, oto. (Smd. I; 396). 

ಬಗೆ haligé, = ಬಲ್‌ 2, etc. See evszerr. 

200? wo halitu. (ಬಳಿಚು), = ಬಿಡು 2. (3. 4, 44). 

2903? ಯ ly. ಬಲ ಯಂ. = ಬಟ್‌ಕೆ, ete. (Smd. I; 
396; Cpr. 5, after 44; Riv. 13, 99). ಅಲ್ಲಿಂ ಬಲಿಯ (tly. 
3, after 3). See another whoo 8. wt 1, 

ಬಲ ಲ್‌ Halil, = ಬಲಲೆ 2. (ಜಗುಟ್‌ Smd. I). 


ಬಟ್‌ಲ್ಲು balileu, To cause to slip, drop or | 


fall down (ಅಧಃಸ್ರಂಸನ 8md. Dh.). 
2859 ಸು balisu. 1.= ಬಲಿಸು. (My.; B. 4, 141. 194). 


208.9? Xo halisu. 2. = etx». To cause to sweep | 


together, etc. (My.). 


wee balu. 1. = ಬಲ್‌2, ete. — ಬಯಿನಲಿ. -ಬಲಿ. = ಬಯಿವಟ್‌. | 


(Nr. a; J. 31, 19). — whose. -w0d, = why ae 1. (Bh. 8 
27, 22; 3. 21, 54). ಮದುವೆ ಮೊದಲಾದವಟಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ಬಯಿ 
BY ಮೊದಲಾದುದು ಆನೊನ್ನು, ಅದು ಹಾಯ ಎನ್ನೂ ಹರಣ OTD 
amor (Nr. b). 

ed. balu.2,= ಬಲಂ. P. p. of ಬಲ್‌4, in woo ಕೊಳ್ಳು 
(My.). 

wed balu. 8. Putting on or applying to. — 
word. Mortar that is applied to a wall, ete. for 
smoothing and finishing (My.). 

wea. 08೨) halduiku, = ಬದುಕ೨1, ete. To live, etc. 
(wears Smd. 1); to remain alive, to be saved 
(ಬಿಡಲ್‌ ಪಡು 1). ಪುಲಿಯ ಜಾಯಿಂ won ೦ಕದಂ (1). 

ಬಯ್ಸಾ balli, = ಬಲ2, ete. Seo ಒರಿವಲ್ಸ್‌. 


ಬಾ ba. 1. Imperative singular of wosi: Come! (C.; 
Bh. 1, 8, 61; 2, 18, 8. 9; T,M. = — w we. rep. (Bp. 
24, 82; 27, 61). 

ಬಾ ba. 2, = wಾeಯು. To swell, to tumefy (ಶೋಭ 
Smd. Dh.; Wer Bhn. 21). P. ps. ಜಾದು (Smd. 265 Cm; 
219 ೮m), ಬಾತು (Smd. 287 Cm.). ಬಾದುಣ್ಣೆನ್ನು, ಹತ್ತನೆಯ 
ತಲೆಯುಮಂ ನೇರ್ದಾಗಳ್‌ (Smd. 288). 

ಬಾ ba, = wad 1.— wa ಮಯ್ಯಳು. = ಬಾವ ಮಯ್ದನ್ಯರು. (My.). 
ಬಾ Bd. = ಬಾವ Soo. (My.). 

ಬಾಂವಿ pi = ಬಾವಿ, (ವಾಪಿ ಕ. 

ಬಾಕೆ baka. Tbh. of ಭಾಕ್ಷ. See e.g. ಹೊಟ್ಟಿ-. 
PB, see 6. J. ಹೊಟ್ಟೆ-. 

ಬಾಕತನ bakatana. Gluttony. See e. g. ಹೊಟ್ಟೆ-. 


ಬಾಕಲ್‌ bakal. ಬಾಕಲು, ಬಾ'ಗಲೆ, etc. (%2,0, ಪ್ರತೀ 
ov Si. 111; My.). See Si. 111. 112; B.5,27. 


Feminine 63 


ಜಾ 


ಬಾಗಿಲ್‌ 


ಬಾಕಲ bakala, = ಬಾಕಲೆ, etc. (B. 5, 126. 140). 

ಬಾಕೆಲು bakalu. = ಹಕ್ಕಲು. — ಜಾಕಲಾಯು. -ಆಯು. = ಹಕ್ಕ 
ಲಾಯ. (My). 

wಾ biki. 1. (fr. wae). A female eater or devourer. See 
ಹೊನ್ನು-. 

wಾಕೆ biki 2. Remainder; balance; balance outstanding 
(of a sum or an account); debt; remaining (My.; Mhr., 
H., Br.; Ob. 143). ತೆತ್ತಷ್ಟೂ ಜಾಕಿ ಬಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೇನು ಕೊಟ್ಟಾನು? 
ಅಸಲು ಬಾಕಿಯಾದರೂ ಬಡ್ಡಿ ಕೆಯ್ಲಿ WA, (Prvs.)e — ಬಾಕಿ ಸಾಕ 
Balance outstanding (My.; Mhr. ಬಾಕೀ ಸಾಕ). 

ಬಾಕಿದಾರ baki-dara. A man from whom a balance is due, 
one who is in arrears (My). 

ಬಾಕು baku. 1. A bend, a curve (Mhr., H, ಬಾಕ, ಬಾಂಕ್‌, 
ವಾಕ್ಯ Hook), ಹುಬ್ಬಿನ ಬಾಕು (Favs 6). 

ಬಾಕು baku. 2. ನ ಜಾಗು. A dagger (My.; T. ವಾಂಗು, M. 
ವಾಯ್ಸು, SoA; Br., H.). 

ಬಾಕುಳ bakula, = ಬಾಕುಳಿ. (Bp. 40, 58). 

ಬಾಕುಳಿ bakuli. Excessive desire (ಪಸೆ, Sana, 
ಇಚೆ ನೊ; ಅತ್ಗಾಸೆ Kk. 67; ಪಿರಿದಾಸೆ Sm. 51; ef. ಬಯಸು). 
2,an inordinately desirous, covetous person 
(Bh. 3, 7, 87). 

ಬಾಗೆ bag. ಬಾಸು. A garden (Mhr., H. ಜಾಗೆ; see ಲಾಲ್‌), 

eA baga. 1. (Tbh. of wen). One of the qualities of 
satvati (Kavy. IV, 2, 60; Ts. ಬಾಗು). = ಜಾಗವಾಡಿ. N. of a 
place (Bp. 2, 45; 5, 49; see ಇಂಗಳೇಶ್ವರ-). 

BoA biga. 2. Tbh. of wen. (My.). See ಕಡಿವಾಗ. 

ಬಾಸ baga. 3. = ಬಾಗ್‌. See ಬಾಗವಾನ. 


ಬಾಗಲ bagala, = ಬಾಗಲು, etc. See ಅಗಸೆ ಜಾಗಲವಾ 
“ಪಾಡ, = ಬಾಗಿಲ್ವಾಡ. A door-frame (My). 


ಬಾಗಲು bagalu, = ಬಾಗಿಲಿ, etc. (My.). ಊರೆಲ್ಲ Aves 
ಆದ ಮೇಲೆ ಬಾಗಲು ಹಾಕಿದರು ಬಾಗಲು ಮುಲ್‌ದು ಹೊಗುವವ 
ನಿಗೆ ಬೀಗದ ಕೆಯ್‌ ಯೆ? (Prvs.). 

ಬಾಸವಾನ bigas-vina. A gardener; one of a caste that 
buy aud sell vegetables and flowers (S. Mhr.; Mhr., H.). 

ಬಾಸಾಯಶತಿ bigdyati. Relating to garden-land (Mhr., H 
wary 30); a garden (My.). 

ಬಾಸಾಯತು bigdyatu. Gardon-land, a garden (My.; Mhr., 
H, ಜಾಗಾಕಃತು. 

ear bagi. = eer. N.of a tree (300A Mr. 127, 
0. r. in two MSS. wen; Bp. 45, 36); the tree Calo- 
santhes indica Blum. (st. & Pl.; Oroxylum indicum 
Vent., Z.). 

won bagi. 1. Tbh. of mah 1. An owner; a master, a lord 
(Abh. P. 5, 8). 

eon bagi. 2. (Tbh. of wort). = 
“ಅಮ N. (My). 

OND bagina. = ಬಾಯಿನ. Tbh. of ಮಾಯೆನ. A present, a 
gift (My.; T. ವಾಗೈೆ) cf. ಬಲೀ). 

ಬಾಗಿಲ್‌ bagil. ಬಾಗಿಲು, = ಬಾಕಲೆ, ese, ಬಾಗಲ, ಬಾ 


Reo, ಬಾಗಲ. A door, a gate, a door-way 
(3,08, ದ್ವಾರ, wets H1a.; SS ದ್ವಾರ ಪ್ರತೀಹಾರ Nr., Si. 
Il ಡ್ವಾರೈ ಪ್ರತೀಹಾರ Nn. 100; Cpr. "2, after 935 8,07: 7, 
after 79; Be 55, 10; B. 2, 45. 52; 4, 57; CG. Bp. 5, 48. 
51.52; Bh. 1, 8, 70; J. 3, 9; 5,57; 17, 6.21; Cy T. ವಾಜಿ 


ಭಾಗಿ 8. N. (My). ಬಾಗಮ್ಮ 
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, 


ಬಾಗಿಲ 


ಲ್‌, ವಾಯಲ್ಸ್‌ ವಾಯಿಲ್‌; M, ವಾದಿಲ್‌; Te. ವಾಕಿಲಿ; Tu. ಬಾಕಿಲ್‌). 
ಚಾಗಿಲ Bones ತೋರಣ ತೋರಣ, ಬಹಿರ್ದ್ಯಾರ; ಹೊಲಗಣ WIA 
San, 532,00 (Nr.). ಒಳಗಣ ಬಾಗಿಲು (ಪ್ರಚ್ಛನ್ನ ಅನ್ತರ್ಹ್ಯಾರ); 
ಪಟ್ಟಣದ ಬಾಗಿಲು (Bow); ಮನೆಯ Fow ಜಾಗಿಲು (ಪಕ್ನಪ್ವಾರ 
Nr.). ಬಾಗಿಲ ಹೊಸ್ತಲು (ದೇಹಲಿ); ಜಾಗಿಲ ಕೆಳಗಡೆ ಹೊಸ್ತಲ ಬಟ್‌ 
ಅಡ್ಡವಾಗಿ BPS ಹಾಕಲ್‌ ಪಟ್ಟಿರುವ ಮೆಟ್ಟುಹಲಿಗೆ (ತಿಲೆ 
Si. 110); ಬಾಗಿಲು ಮುಚ್ಚ ತೆಗೆಯುವ ಕದ (Faas, ಅರರ 112). 
ಜಾಗಿಲ ಸಾವವನು (ಹ್ಯಾರಪಾಲ, ಪ್ರತೀಹಾರ Nn, 100). ಬಾಗಿಲು 
ಸಾಯುವ ಜವಾನ (ಹ್ವಾರಪಾಲ, ete. Si, 258). ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಕಾಯಿ 
ಡು ಕೊಣ್ಣಿರುವವನು (ಕತ್ತ: ದ್ಯಾಃಸ್ಸ 422). — ಬಾಗಿಲವ. -ಅನ. 


A doorkeeper, a warder (ದನ್ವಾರಿಕ, ದ್ವಾಸ್ಸ Mr. 266; Bp. 16,- 


13; 35,47; My). — ಬಾಗಿಲುವಾಸ. -ಮೂಡ. A tower, or an 
upstair house, over the gate of a place (ಗೋಪುರ, ಪುರ 
ದ್ವಾರ HIA4.). ಬಾಗಿಲ್ಕ್ಮಾಡ. = ಜಾಗಿಲುವಾಡ. (Abh. P. 4, after 
81). — ಬಾಗಿಲ್ವಾಡ. -ಪಾಡ, = ಜಾಗಲವಾಡ. (Rsv. 8, after 5; 
10, after 31; SSv. 1, 61). 

ಬಾಗಿಲ bagila,= ಬಾಗ, ete. (Bp. 31,16; B. 4, 217; 
See ಅಗಸೆ). = ಬಾಗಿಲವಾಡ. (= ಜಾಗಿಲುವಾಡ). N, of a place 
(Bp. 12, 8). 

ಬಾಗಿಸು bagisu. To bend (v.t; My.; Bp. 9, 31; 32, 
27; J. 8, 22; see ತಲೆವಾಗಿಸು). 2, to cause to bend, 
to have bent (by another, My.). 

wens bagu. 1. To bend (v.i.), to bow, to 
incline, to stoop (88,3, Smd. Db.; ಬಗ್ಗು Sm. 84; 
My.; T. ವಾಂಗು, M. Soe). ಬಾಗಿದುದು (ಅವಾಗ್ರ, ಅವನತ, ಆನ 
ತ Nr). ಅತಿ ಬಾಗಿದುದು (ಮಣಿ, ವಿನಮ್ರ Nn. 67); ಬಾಗದುದು 
(A, ಅನತ 76). 2, to bend (v.t., My.); (to pour 
off the water from boiled rice, etc. by in- 
clining the vessel), ರನ ಬಾಗುವಂ (ಅಧೋಮುಖ 
Mr. 248). ಬಾಗಿದ ಗಂಜಿ (ಆರನಾಲಕ, ete. Nr.; Si. 311).— 
ಬಾಗಿದರೂ ಬೀಗೋದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.). See Bp. 24, 43; 27, 
11; 48, 85; 46,57; 57,41. 59; 59, 22; 60, 28.34; C. Bp. 
11, 10; Riv. 2, 49. 50; 18,65; J.3,81; 19,6; 28, 46; 
31,6; B.4, 60; ತಲೆವಾಗು. — ಬಾಗೊತ್ತು. ಜಾಗ ಒತ್ತು. To 
press down so as to bend (J. 14, 24). 

wಾಗು bagu. 2. Bending, inclining; a bend, a 
curve;—a bow, an obeisance (8.200, ete., ನಮ 


ಸ್ಕಾರ Ss.). See B. 4, 47; 5, 288; Bh. 2,4, 10; Mr.s. 3 
ಭಂಗಿ; ತಾಗು ಬಾಗು. — ಬಾಗುವೆಜ್‌. -50% To begin to 


bend (v.i., Bp. 4, 29). 
ಬಾಸು bagu. = was 2. (Bp. 6, 9). 
ಬಾಸುರಿ baguri. = ಭಾಗುರಿ. N. of a rishi (J. 33, 39). 


ಬಾಗುವತನ baguvatana. 
bent, ವಲಾಸದಿಂ ಬಾಗುವತನಂ (ವಿಲಾಸಾವನಮ್ರುಂ Smd. Dh. 
ad ನಿತ್ಕುಳಿಸು). 
ಬಾಗುಹ baguha. Bending. See ತಲೆವಾಗುಹ. 
ಬಾಸುಳ್ಥೆ bagul.= ಬಾಗುಳ. Tbh. of ವ್ಯಾಕುಲ (Smd. 11; Kk. 
98; ef. ಬಾವಳಿಸು), 
MAIS bigula. = ಬಾಗುಳ್‌. (ವ್ಯಾಕುಲ Sm. 48; ಚಿನ್ನೆ Ct. I, 
11; V. 3, 9). 
ಬಾಗೆ bags, = ಬಾಗ, 4.೪. 2, the tree Acacia (or 
೧ Fl 
eo) seeressa Roxb. (Albizzia lebbeck Benth., 
ಷು 2 
ನನ ಕಪೀತನ, Behew, wedes Si. 136; My. ಸರಸ Mr. 


ile ai, ವಾಗ್ಯೈ, 
odoratissin a), 


Mimosa flexuosa Rottl.; M. ವಾಗೆ, Acacia | 
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ಬಾಸ bage. Tbh. of wen. (Bp. 56, 35; HA. s. ಮೇಗು). 


Woo bah, ಬಾಬ್‌. = ಬಾನ, etc, — ಬಾಂಗಡಲ್‌. -ಕಡಲ್‌. 
The sky-sea: the celestial Ganges (Riv. 10, 82; Sév. 3, 
3). — ಬಾಂಗೆಲ್‌. -¢6%, The sky-tank (Riv. 12, 12; V, 
8, 14). — ಬಾಂಗೆಸೆವ ಪಾವು. -ಐಸೆವ- R&hu (Kk. 110). 

wಾotೆ banki. A kind of bugle (My.; Mhr., H.). 

won bangi.= wonA3. A pole with a sling attached to 
each end, carried across the shoulder and bearing 
packages in the slings; the packages conveyed: the 
bangy post or mail (My.; Mhr., H. wore, wore). 

ಖಾಚ ಕಿರ = ಬಾಚಿ1. N. — ಬಾಚಪಡಿಹಾಜಿ, (Bp. 37, 3). 


ಬಾಚಣಿಗೆ badanigé, A comb (My.; ಪ್ರಸಾಥನಿ, tor 
3% Si. 231). ಬಾಚಣಿಗೆಯಿನ್ನ ಬಾಚದವಳು ಬಾಚಿಯಿನ್ನ ಬಾಚ್ಯಾ 
$e? (Pry). — ಬಾಚೆಣಿಗೆಹಲ್ಲು. The tooth of a comb (My.). 

ಖಾಚಲ bacala. = ಜಬಾಚಲದೇವಿ. N. (Bp. 59, 7). 

ಬಾಚಿ bati, (= ಬಳಸು). A bodice; a coat of 
mail (ಕಂಚುಕ, ವಾರವಾಣ, ಜೋಲಕ, ಕುಪ್ಪಸ Mr, 343; 
cf. wore). 

ಬಾಚೆ badi. 1. wow. N. See SATde#.. — wowod, -ಅಯ. 
N. (Bp. 58, 32; see ಬಿಬ್ಬಿ-). — ಬಾಚಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 
58, 8. 74. 75; 54, 83. 85; see ಬಿಬ್ಬಿ-, ಸೊಡ್ಡಳದೇವ-). — was 
ರಸ, -ಅರಸ. N. (Bp. 37, 7. 14; 53 sum.; 53, 6. 16. 18. 
23. 27; 53, 72; 54, 1; see ಸೊಡ್ಡಳದೇವ-, ಸೊಡ್ಡಳ). — wow 
ರಸಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 53, 30; see ಸೊಡ್ಡ ಲದೇವ-). — ಜಾ 
ಚಿದೇವಯ್ಯ. N. See ಸೊಡ್ಡಳ. - ಬಾಚಿರಾಜ. N. (Bp. 53, 29; 
54, 82; see ಸೊಡ್ಡಳ). 

ಬಾಜೆ baci. 2. (Tbh. of ವಾತಿ ವಾಸಿ 5). An adze (Bes Mr. 
383; My.; Bp. 24, 81; ವೃಕ್ಷಚೇದಿ Gaels saws, BR, ವಾಟ್ಡಿ; 
M. ವಾಚ್ರಿ; Té. ಬಾಡಿತೆ, ಬಾಡಿಸೆ; 76. ವಾಡಿ, ವಾಡಿಮೆ, ವಾಲಾರು, 
sharpness of weapons and instruments, cf. WA2 & 3). 
See Prvs. s. ಕಾವು2, ಬಾಚಣಿಗೆ. 

ಬಾಚಿಸ batiga. = ಜಾಸಿಗ,್ಯ ಇ. ೪. See ಐಗಚಿಗ- and My. s. ಭಾ 
ಸ್ಕರ. 

ಬಾಚಿನು batisu. 1. To cause to comb (My.). 


ಬಾಚಿಸು batisu. 2. To cause to gather up etc. 
(My.). 

ಬಾಚು batu. 1. To comb (Bp. 47, 30; My.; ಹಿಕ್ಕ್‌ G.; 
Tu. ಬರು; T. ವಾರು, ಹ. ವಾರು, ವಾಯ, ವಾಳು, to cut length- 
wise; to trim a palm leaf to write upon, see ಬಾರ್‌ 2;— 
to put the hair in order by a comb, to comb; T., M. 8 
Aರ್‌, to cut in longitudinal little pieces, to divide, slice; 
to part or disentangle, as the hair, see ಬಯ್‌ 1). See 
Prv. s. ಬಾಚಣಿಗೆ. 

ಬಾಚು bau. 2. (= ಬಾಚುr). To scrape together 
with the hand, etc. and gather up, as sweep- 
ings, etc., to make a heap of and take away 
(My T., M., Té, ವಾರು; cf, ಬಲ್‌ 4), to take away 
and rob everything, to spoliate (My.; Bp. 81; 
7; Dp. 55, 3). 

ಬಾಜನೆ bajané. Tbh. of ವಾಚನೆ (Smd. 338; Kk. 51).— 
ಜನೆಗಬ್ಬ. -ಕಬ್ಬ. A kind of poetical composition (Kavy. V, 
965). 

ಬಾಜಾ ಯಿ. = ಬಾಜೆ. Tbh. of ವಾದ್ಯ. Playing upon musical 

instruments, instrumental music (My; Mhr, Hy a8 


ಬಾಜಾರ 


musical instrument (see s. ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ). ಬಾಜಾಬ 
ಜನ್ವರಿ. Music played upon all sorts of instruments 


(My.). 
ಬಾಜಾರ bajara. = ಬಜಾರ, ete. (My.; Dp. 169, 3). 
ಬಾಜಾರಿ bajari. = ಬಜಾರಿ. (My.). 
ಬಾಜಾರು bajaru. = wowed, ete. (My.). 
ಬಾಜೆಬನ್ನು baji-bandu. = ಜಾಜುಬನ್ನ. (My.; Br.). 
ಬಾಜೆಸು bajisu. = ಬಾಜಿ್‌ಸು. Tbh. of ವಾದಿಸು. 

sound or play a musical instrument, to strike a musical 

instrument, to strike or knock so as to produce a sound 

(ನುಡಿಸು Ct. 11, 74; Abh. P. 4,31; V.9, after 21; TS. ವಾ 

ಯಿಂಚು). ವೀಣೆಯಂ ಜಾಜಸುತೆ (Bp. 1, 53). 

ಹು (ವಾದನದಣ್ಣ Smd. 46; ಕೋಣ ಔಟ; ವಾದ್ಯಕೋಣ್ಯ ದಣ್ಣ 

Nn. 127). ವಾದ್ಯಮಂ ಬಾಜಸುವ ಕುಡುಹು (ಹೋಣ Mr. 80). 

ಪಾತ್ರವಾಡೆ ವಾದಕಂ ಬಾಜಸಿದಂ (Smd. 296). 
ಬಾಜು baju. (= ಬಾಡಿ 1). A side; any part of the body 

opposed to any other part; verge, border (ಪಕ್ಕ Cb.; My, 


Br; Mbr. H. wou); party, faction; a patron, helper 
(Mhr., H.). 


one side or aside (My.). 
ಬಾಜುಬನ್ನ baju-banda, = ಚಾಜಿಬನ್ನು, ಬಾಜೂಬನ್ನ, ಬಾಜೂಬನ್ನು. 


A ಸ worn on the upper arm (sorte, ನೆ 
ಬಜಾಹುಭೂಸಷಣ G.). 


ಬಾಜೂಬನ್ನ baji-banda. = ಬಾಜುಬನ್ನ. (ಕೇಯೂರ 6). 


ಬಾಜೂಬನು baju-bandu. = ಬಾಜೂಬನ್ನ. (ಹೇಂಯೂರ, ಅಂಗದ Si. 


220). 
ಬಾಜೆ bajée, ಬಾಜಾ. (My.). 
ಬಾಜೇ bajé. Miscellaneous (Br., H.).— ಬಾಜೇೇಬಾಬು, a 


miscellaneous head in accounts (My.; Br., H.). 

ಬಾಂಚೋತು ಸಿಗಿ. Incest committed with one’s elder 
Sister; a man who commits that crime (My.; H.). 

ಬಾಟಿ bate. A road (My.; Br., H.; Sk. =e). See cat. 

ಬಾಡ bada. ಬಾಡೆಂ, Tbh. of ವಾಥ. Much, further (ಅತ್ಯರ್ಥ 
Nr,; ಸೋಡ, ಪಿರಿದುಂ Smd. 893; ಪಿರಿದ್ದು ಸೋಡಂ, wes ie 
ಯದು Smd. II); very well, indeed, yes, surely (ಪ್ರ; ತಿಜ್ಞೆ 
Nr). 2, in vain, causelessly (ಸೋಡಂ, ಸುಮ್ಮನೆ Ct. Mt, 14; 
ಸೋಡಂ, worm Ct Il, 22; ಸೋಡಂ, ಉಣ್ಣವಳಿಯೆದು, ಬಜ್‌ದು 
Kk. 89; ಸೋಡಂ, worms Smd. 110 Mdb. MS. and another 
one; cf. ಮಾಂರು 1; Mhr. ವಾಡ, room, vacancy: leisure). 

ಬಾಡಸ badaga. Tbh. of ನಾಟಕ (Gt. II, 109). 

ಬಾಡಸೆ badagé, = ಬಾಡಿಗೆ. Thh. of ಭಾಟಕ್‌ Hire; rent; fare 
(parse, ಅವಕ್ರಯ 114; T., M. ವಾಡಗ್ಯೈ, ವಾಡಗೆ; TE, ಬಾಡಿಗೆ). 
— WBA ದಾಸಯ್ಯ, N. (Bp. 58, 5). 

ಬಾಡಬ badaba, = ಬಾಡವ, ನಾಡವ. (Bp. 55, 37; 56, 30). 

ಬಾಡೆಬಾಗ್ಗು badabigni. = ನಾಡವಾಗ್ದಿ. (My.). 

ಬಾಡೆಬಾನಲಿ bidabinala.= ವಾಡವಾನಲ. (My.). 

ಬಾಡೆಬೇಯ badabéya. = ವಾಡವೇಯ. (ಎತ್ತು Mr. 178). 

ಬಾಡವ badava. 
£0 Mr. 248), 

ಬಾಡಿಸೆ badigé. = ಜಾಡಣಗೆ. (My.; B. 4, 160). ಗುಡುಸಲಗಳನ್ನು 
ಪಟ್ಟಿಸಿ BA, 6. * ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಜಾಡಿಗೆಯ shy, ಳ್ಳಡೆ (B. 5,204). See 2%, 
en. — ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಕೊಡು. To” Rice out (My.).— ಬಾಡಿಗೆ 
ಯವ. -ಅವ.ು A man who has hired or tenanted (My) — 
ಬಾಡಿಗೆಯೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. A hired ox (My.).  ಬಾಡಿಗೇ ಕುದುರೆ. 
A hired horse (ಸ್ಟೌರಿ ಡ).  ಬಾಡಿಗೇ wes. A hired cart 


1101 


ಬಾಡಿಸೆದಾರ badigé-dara. 


ಬಾಡಿಸು badisu.l, (= 


To sound, to | 


ಜಾಜಿಸುವ ಹುಡು | 


ಬಾಣತಿ 


(B. 3, 77). — ಬಾಡಿಗೇ ಮನೆ. A rented house. ಬಾಡಿಗೇ ಮನೆ, 
ಹೂಡಿಸೇ ನೆಣ್ಣರು (Prv.). 

A man who hires out, as cattle, 
houses (My.; B. 5, 122). 

ಬಾಯ್‌ ಆಡಿಸು). To eat any 


pungent food to excite drinking or appetite. 
ಕುಡಿವುತ್ತ ಜಾಡಿಸುವದು (ಉಪದಂಶ, ಅವದಂಶ, we, £8 Hla.). ಬಾಡ 
ಬಾಡಿಸುತ ಕಳ್ಳುಡಿವುದು (ಅವದಂಶ, ಉಪದಂಶ Mr, 221). ಮದ್ಯ 
ಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ್ಯೆ ಬಾಡಿಸಿ ಕೊಮ್ಬುವ ಮಾಂಸ ಮೊದಲಾದುದು, 
ಭೋಜನದಲ್ಲಿ ಬಾಡಿಸಿ ಕೊಮ್ಬುವ ಉಪ್ಪಿನ ಸಾಯಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳು, 
ನಂಚಿ ಕೊಳ್ಳ BB wo (ಉಪದಂಶ, ete. Si. 347). ಪಳದಡೆ ಮುನ್ರಾದ 
ಬಾಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಪದಾರ್ಥ (ನಿಷ್ಪಾನ); ಬಾಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಪದಾರ್ಥ 
(ವ್ಯಂಜನ, ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿ, BARRA) O G.).. 


ಬಾಡಿನು badisu.2. To cause to fade (My.); 


to scorch or singe by fire, as slices of dried 


2, Tbh. of ಬಾಹು. ಬಾಜು ಆಗು. To go to | 


= ಬಾಡಬ್ಯ etc. (ಶುಚಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ Nn. 18; ಬ್ರಾಹ್ಮ | 


flesh or leaves (My.). ಸುಡುವದೂ ಜಾಡಿಸುವದೂ (bs, 
ap ex $i. 389). 

eas badu.l. To wither, to fade, as flowers; 
to die away, as shrubs, etc.; to grow dry, 
as wounds; to grow weary or languid; to 
become weak or feeble; to pine away, to 
lose colour; to be dispirited, downcast, or 
sad (S28 Smd. Dh.; Sm. 93; veo G.; My.; T., M. 
ಮಾಡು; T. ವದಂಗು, to wither, fade away, grow dried, 
scorched, or parched; Té. ವಡಲು, see WHS 1; Mhr. ಬಾವ 
ಣೇಂ, ವಾಳಣೇಂ). ಬಾಡಿದ ಹೂ ನಾಡಿನವರಿಗೆ ಯಾಕೆ? (Prv.). See 
Cpr. 2, 20; 4, 85; 8, 99; Bp. 54, 81; Riv. 5, 39. 40; 9, 28; 
J. 9, 13; 11,37; 15,18; 19, 30. 32; G. Bp. 4, 7; B. 3, 7. 

ಬಾಡು badu.2. Flesh (SoA Smd. Dh.; Sm. 93; Bhn. 
20; ಬಿಕ್ಕು, ಅಡಗು Sm. 32; My.; see Mr. 221 s. weary 1; 
ಸುಡು-). 

ಬಾಡು badu. Tbh. of ವಾಟೆ. (ಶಾಕಶಾಕಟಿ, €೬., ಕಾಯ ತೋಣ್ಯ 
Hla). 

ಬಾಣ bana, = 2003, ete. (My.). 

ಬಾಣ bana, = ವಾಣ. Grass (ಪುಲ್‌ Nn. 7, = woe 1?); a shaft 
made of a reed, an arrow (ಅಮ್ಬು Nn. 5. 35; ಶರ, ಅಮು?) - 
a rocket (My.; Té.; T. ಪಾಣ, M. ವಾಣ). 2, the nite 5 
(Ch; ಸಂಖ್ಯೆ, ಗಣನಾಭೇದ 7, see ಪಂಚಬಾಣ). 8,N. of an asura, 
a sun of Bali (ೈತ್ಸ TOs, ಸಭೇದ 7; Bp. 26, 50. 52; 54, 69; 
J.7,40). 4,N. of an author (Bp.1,13). 5,a kind of 
raiment (ಸಿವಸನ, BA, wees 1). 6, a blue-flowering Barleria 
(ಗೋರಟಿ 7; Mr. 505). 7, alone, solitary (= ಕೇವಲ). ಬಾಣ 
OB Go ತ್ರಾಣವಿರ ಬೇಕು. — WIV 2S» ಗೋಣ ಕೊಯ್ಯಿದರೆ 
ಆದೀತೇ? (Prv. ) mn ಬಾಣ ಬಜೆ. To an arrow (@. 86). 
— ಬಾಣ ಏಜ್‌ಸು. To put the arrow on the bow (G. 251. 
252). — ಬಾಣ ಬಿಡು. = ಜಾಣ ಎಜೆ. ಬಿಟ್ಟ ಬಾಣ (ನಿರಸ್ತ ಈ). — 
ಬಾಣ ಹೊಡೆ. = ಜಾಣ ಎಜೆ. (6. 86). 

ಬಾಗಣಸಾಈ® bana-gira. 
works (My.). 

ಬಾಣಸೇಹ bana-géha. A quiver (ಶರಧಿ, ಬತ್ತಳಿಕೆ Nn. 11). 

ಬಾಣಜಾತೆ bana-jaté. Usha, the daughter of the asura 
Bana (J. 25, 21). 

ಬಾಣತಿ banati. = ಬಾಣತ್ತಿ, ಬಾಣನ್ತಿ. A puerperal woman, a 
woman recently delivered, a woman just brought to bed, 
a lying-in woman (ಜಾತಾಪತ್ಯೈ ಪ್ರಜಾತೆ, ಪ್ರಸೂತೆ, ಪ್ರಸೂತಿಕೆ 


A preparer and exhibiter of fire- 


ಬಾಣತಿ 


Nr; ಪ್ರಜಾತೆ, BAS Mr. 308; ಪುಷ್ಪಕ 527; Bp. 53, 12; My; 
Té. ಜಾಲಿನ್ತೆ; M. ವಣ್ಣೆ; Mhr. ಬಾಳನ್ತ, ಬಾಳನ್ತೀಣ). ಬಾಣತಿಯ 
ಸೋಣೆ (ಅರಿಷ್ಟ); ಬಾಣತಿಯ ಮನೆ (ಸೂತಿಕಾಗೃಹ G.), 
ಬಾಣಶತಿತನ banatitana. Nursing, or attending upon, a 
lying-in woman (My.; B. 5, 158. 304). 
ಬಾಣತ್ತಿ banatti. = wets, ete. (Abhi. 2, 106; My.). 
ಬಾಣದಾಯಕ bina-dayaka. A servant who hands arrows 
to a warrior in battle (Bh. 8, 21, 4). 
Boa, bananti. = ಬಾಣತಿ, ete, (ವಿಜಾತೆ, ಪ್ರಜಾತೆ, 


ಪ್ರಸೂತೆ Ha; 
My.) — wotdQ we. Socotrine aloes, given to a woman 
in child-bed (My.; ಬೊಂಲ AER, etc., woe Si. 334; 
Mhr. ಬಾಳನ್ರಜೋಳ).  ಬಾಣನ್ತಿಬೋಟಿ. = ಜಾಣನ್ತಿಜಾಳ. (My.). 

ಬಾಣನಪೀಧ bana-pitha. N. of a pedestal or seat of a linga 
(Bp. 57, 53; ef, ಬಾಣಲಿಂಗ). 

ಬಾಣಮುಕ್ತಿ bana-mukti. Shooting an arrow. 

ಬಾಣಲಿ banali. = ಬಾಣಲೆ, WOES ಬಾಳಲಿ, ಬಾಳೆ, (Tbh. of 
ಭ್ರಾಷ್ಟ್ರ). A frying pan of stone or metal (My.; Sa ORs, 
Fee, Si. 308; ಖುಜೀಷ, ಪಿನ್ಸಪಚನ 809; Té.; T. ವಾಣಾಯ್‌). 

ಬಾಣಲಿಗೆ binaligé. (Tbh. of ಭ್ರಾಷ್ಟಕ). ವ ಬಾಳಿಗೆ, 4. ೪. 

ಬಾಣಿಲಿಂಔ bana-linga. N. of a linga (Bp. 9, 5; 88,53; 57, 
53; 58, 31; Sk, Saee-). 

ಬಾಣಲೆ banalé, = ಬಾಣಲಿ, ete. (My.; ಅಂಗಾರಶಕಟ Mr. 211; 
see ಅಡು-), 

ಬಾಣಸ banasa, = ಬಾಣಸು. (Tbh. of ಮಹಾನಸ). A kitchen; 
cookery (Bh. 1, 10,14; ©. Bp. 47, 41; J. 2, 61; Té. ಪಾನಸ). 
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WIND ಮನೆ (GANS, ಪಾಕಸ್ನೂನ, ಮಹಾನಸ Nr.; BANS, ಮ | 


ಹಾನಸ Mr. 196). - ಬಾಣಸದ 'ತಿವದೇವ. N. (Bp. 58, 11). 

ಬಾಣಸಿ banasi. A cook (Bh. 4,2, 56. 58). 

ಬಾಣಸಿಸ banasiga. = ವಾಳಸಿಗ. A cook (ಸೂಪಕಾರ, Bos, 
ಆರಾಲಿಕ, ಸೂದ, ete. Nr., Hld., Si. 308; ಸೂದ Nr; ಅಡಬಳ 
Smd. IT, Kk. 36, Sm. 45; ewan Gt. I, 5; ಅಡಿಗೆಯವ 
Bhn. 53; T. ಪಾನಜಿಯ, Té, ಪಾನಸೀಡು). See Smd. 233; Bp. 
41, 84; 59, 29; J. 2,60. ಬಾಣಸಿಗನಾದರೆ ಹುಣಿಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅ 
ಬ್ಯಾನೇ? (Prv.). 

ಬಾಣಸಿಗಿತ್ತಿ banasiga-itti. A female cook (Bp. 9, 40). 

ಬಾಣಸು banasu. = ಬಾಣಸ, ಬಾಣಸಿನ ಮನೆ (ಪಾಕಸ್ಲಾನ, GANS, 
ಮಹಾನಸ H.; Bh. 4, 2, 54). — ಬಾಣಸುಗೆಯ್‌. To cook 
(Abh. P. 10, 136; 18, 28. 181). — ಬಾಣಸುನೆಗ್ಗಡೆ. -ಪೆಗ್ಗಡೆ. 
A kitchen-master (ಪೌರೋಗವ, ಸೂಜಾಧ್ಯಕ್ಷ Hla). 

wಾಣmಪರ bana-hara. Vishnu or Krishna (Mr. 18). 

ಖಾಣಾರಿ bana-ari. = ಬಾಣಹರ. (My.). 

ಬಾಣಾಶ್ರಯ bana-Aégraya. A quiver. 

ಬಾಣಾಸನ bana-asana. Arrow-discharger: a bow (Cpr. 5, 
56); —a bow-string. 

ಬಾಣಾಸುರ bina-asura, = wಾಣ No. 3. (My.). 

ಬಾಣಿ bani. = ವಾಣಿ 1, (ವಾಣಿ, ಸರಸತಿ, te. Kk. 9). 

eden bind. A blue-flowering Barleria (see wee No. 6). 


ಬಾಗೋಜಿ my bana-ucchishta. Orts of the poet Bina (who | 


is said to have used all words in his works and thus to 
have made, so-to-say, orts of them, Bp. 1, 13). 

ಬಾಣ್ಣು bindu. A “bond” (My.). 2,a “band” of musicians 
and their music (My.). 


a bandli. = ಬಾಣಲಿ, ete. (My.). 
SoS bata. Idle talk (Mhr., H.). 
WoS Do batamj, i 
i imi. Intelligence, news (My.; Mbr., H). ಬಾತ 


ONS (ಸೂಚಕ ರ). 


ಬಾದ್ಯತೆ 


ಬಾತವಿಾದಾರ batamf-dara, An intelligencer (My.; Mhr.); 
a spy (Mhr.; ಅಪಸರ್ಪ, WS, ಚಾರ, etc. Si. 260). 

ಬಾತಾಖಾನಿ batakhani. 
(My.; Br.). 

ಬಾಶಾಳ batala. The Poon-tree, Sterculia foetida Lin. (St. 
& Pl). 

ಬಾತು batu. 1. ಬಾದು. P. p. of ಬಾ & ಬಾಯ್ಕು 


qe 

ಬಾತು batu. 2, = ಬಾರ್ತು. 
ದು (ಗೂನ, BA, Nr.). | 

ಬಾತು batu. = wes. A duck (My. Br.; M. ಬಾತ್ತು; Port. 
pato; Arabic bat). — ಬಾತುಕೋಟ್‌, = ಬಾತು. (My.; ಕಾರಣ್ಣ, 
ಕಾರಣ್ಣವ 6). 

eos bate. = ಜಾತು. (ಕೋಟಿ Bn. 20). 

ಬಾದಣ badana. = ಬಾದವಣ. Tbh. of ವಾತಾಯನ. (ವಾತಾಯನ, 
ಗವಾಕ್ಷ್‌ Nr; Cpr. 8, after 44; Ram. 6, 30, 16, a hole). 

ಖಾದರ badara. (fr. ಬದರ). Made of cotton;—cotton-cloth;— 
the cotton-plant (HBR, ಸಾರ್ಪಾಸ, ಹತ್ತಿ Mr. 128);—silk. 

ಬಾದರಾಯಣ badardyana. N. of a rishi: Vyasa (ಕೃಷ್ಣ; ಷೇ 
ದವ್ಯಾಸ Nn. 47; Bp. 54,32; Bh.1,10,1; J. 2sum.; 2, 36). 

ಬಾಡವಣ badavana. = ಬಾದಣ. (ವಾತಾಯನ, ಗವಾಕ್ಷ, Bor, 
ete. H1a.). 

ಬಾದಕಹ bidasaha. = ಬಾದಶಾಹ. (My.; B. 4, 8. 146). 

ಬಾಡಕಾಹ ಯುಸಿdaiiha. A king, used only ofthe Mahammadan 
or of foreign kings or emperors (My.; Mhr., H. ಬಾದಶಾ 
ಹಾ; cf. ಪಾಚ್ಸ). 

ಬಾದಾಮ badama. = ಜಾಡಾಮು. The almond-tree, Amyg- 
dalus communis and amara;—an almond (Mbr., H.). 
ಜಾಹಾಮದ AS (ಮಧುರ ರ). 

ಬಾದಾಮಿ badimi. = ಬಾದಾವಿ Relating to almonds (Mhr.); 
—an almond (My.; T. ವಾದುನ್ಕೆ). - ಬಾದಾಮಿಮರ. The 
Indian almond-tree, Terminalia catappa Lin. (St. & Pl.) 
— ಬಾದಾಮಿಯೆಣ್ಣೆ. -ಎಣ್ಣೆ. Almond-oil (My). 

ಬಾದಾಮೆು badamu.  ಬಾದಾಮ. (My.; Br.). 

ಬಾದಾವಿ badAvi. = ಬಾದಾಮಿ. (B. 3, 19. 20). = ಬಾಹಾವಿಗಿಡ. 
The almond-tree (B. 3, 19. 20). 

ಬಾದಿ badi. 1. (= ಬಾಜು). A patron, a helper. ಬಾದಿಯಿಲ್ಲದ 
ಮನುಷ್ಯ ಬೂದೀ ಸಮಾನ (Prv.). 

wಾಿ bidi. 2. Weight, load (My.; see Prv. s. ಹೆಣ). 


ಬಾದು badu. - ಬಾತು1. P.p.of ee. 

ಬಾಡು badu. 1. Tbh. of =e (Smd. 364 Mdb.; Té, ವಾಡು). 

ಬಾಡು badu. 2. Deducted (from a number, list, ete); 
deduction (My.; Mhr., H. ಬಾದ). 

ಬಾದ್ಕ badya. (A formation fr. ಬನ್ನು and ಬಾನ್ನವ). A man 
who is connected or related: a relative, a relation (My., 
TS), ಅವನು ನನಗೆ ಬಾದ್ಯನು (My.). 2, a man who has a 
right or claim to (My. Té.; T. ಪಾತ್ತಿಂಯ). ಈ ಮನೆಗೆ ae 
ನು ಬಾದ್ಯನು (My.); an heir (My.; T.). 3, a.right or claim 
to possession (My.; Té., T.; M. ಬಾಧ್ಯ). ತನ್ನಯ ಆಸ್ತಿಗೆ ಮಗ 
ನಿಗೆ ಜಾದ್ಯವುಣ್ಣು (My.). 4, property, inheritance (ಹಾಯ 
G.). ಬಾದ್ಯತೆಗೆ ಬಾದ್ಯನಾದರೆ ಜೋದ್ಯವೇನು?- ಜಾಡ್ಯನಾದರೂ 
ಸ್ವಾಧೀನ ಬರಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ಖಾದಂತನ badyatana. = ಜಾದ್ಯತೆ, ಬಾದ್ಯತ್ವ. (My; ಸ್ವಾಮ್ಯ G.; B. 
5, 183). ಆ ಹಣದ ಮೇಲೆ ಆ ಮಗಳ ಬಾದ್ಯತನವಿರುತ್ತದೆ (B. 5, 
291). 

amotio’ bddyaté, A right or claim to possession (My.; 


An idle talker, a loquacious man 


AS as of 2054, ಜಾತು 


ಬಾದ್ಯತ್ವ 1193 ಬಾಬರಿ 


} Té.; B. 5,8). 2, that to which one has a right or claim. | (= ಅಂ) -ಸೊಡರ್‌. The lamp of the sky: the sun (ನೇಸಲ್‌ 
ಬಾದ್ಯತೆಗೆ ಬಾಡ್ಯನಾದರೆ ಜೋದ್ಯವೇನು? (Prv.). 3, heirship Ci. I, 91). — ಬಾನಾಡಿ. -ಆಡಿ. The bird Parra jacana, the 

5 (My; Té.). lapwing (Wy Ss.; Riv. 5,59). — ಬಾನುದ್ದ. -ಉದ್ದ. (Smd. 
ಬಾರ್ದು badyatva, = ಬಾದ್ಯತನ, etc. (My.). 84). As high as the sky. — ಬಾನೆಡೆ. -ಐಡೆ. = ಬಾನ್ಹಳ. (1. 

i, eames badya-sta. A man who has a right or claim to 22, 46; 28, 18; 32, 39). — was ¥. -ತಳ. The region of 
ee B. 4,5). 2, the rightful owner (My.; Té; B. 5, the sky, the sky (J. 3, 5; 4, 15 16, 36; Ssv. 1, 55). — ಬಾ 

\ 276). 8, an heir (My.; B. 4,51). 4,a man who has ನ್ಹೊಖ್‌ೌ. -ತೊಟ್‌. The celestial Ganges (Bp. 17, 11). ತೊಡರೆ 
the duty (of performing something, My.; M.). ಮಾನ್‌ ಮೃಗಲಾಂಛಫೀವರಂ ತಡಿಗೆ ಬೀಸಿದ ಜಾಲಮನ್‌ ಒತ್ತಿ ತನ್ನಡ 

i ಬಾಡ್ಕಸ್ತಿಕೆ badya-stiké. A right or claim to possession ಸಿ ಬಾನ್ಸೊ ‘stodees se San ಬನ್ಸುವು ತಣ್ಣ ಇ ದಿಶೋಳಿಗಳ್‌ 
(My; B. 5, 114). (Lily. 8, “9. — ಬಾನ್ಲೊಯ್‌ದಳದ. -ತಳದ. Siva (ಉಮಿಯಾಳ್ಮ 


Ct. 11, ಶಿ). — Wy 28. Whose hair are the clouds: Siva 
(ಶಿವ Kk. 4; ಈಶ್ವರನ Sm. 28; Sav. 5, 90). — ಬಾನ್ಮಣಿ. The sun 
(ನೇಸಜಿ, ete., ಸಪ್ರಾತ್ವ Kk. 45), 


ಬಾನ bana. 1. = 5 2, No. 2. See ಕುಳ್ಳು. 


‘ ಬಾಧ badha. = ಬಾಭೆ, Pain, suffering, grief, sorrow, afflic- 
, tion (08 Nn. 64); — annoyance, molestation, trouble 
(%23 2% 64); - resistance, opposition, obstruction;— op- 
posing, opposition, hindrance, obstacle;—objection; 
i prohibition; a contradiction (ನಿಷೇಧ, ಮಾಣಿಸುವುದು 64;- | ಬಾನೆ hana, 2. - 2208, etc. (My.). 
injury, hurt, damage;—swearing, an oath (Be, ಸೂರು 
೪5 64); —an opposer, an enemy (ರಾತಿ, ಹಗೆ 64);- ಬುದ್ದನು R A 
(69;— necessity (ಅವಕ್ಕೆ 488);—the body (was, ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾನಲ್‌ banal. The state of becoming or being 


ಬಾನ bana. 3. = ಬಾನೆ, etc. (Bp. 24, 55). 


: 64);—a species of tree (Wow, ಮರನು 64; cf. ಬಾಧಕ). See | dim or discoloured (ನಂಸುಳಿದುದು Gt. 11, 117; Cpr. 
A ಅಗ್ನಿ-. 5, 11; of. ಜಾರ್ಪು?ಿ). Sosy oo” oe ಚುಂಚು, ಬೆಮರಿಂ ಕಡೆಗೆ 
4 wಾಧಕ badhaka. A man who oppresses, harasses, troubles, Bob ಜಾನಲಾದ ಬೊಟ್ಟು (Smd. 205 “Wtab..). ಚುಮ್ಬಿಸಿ ಬೀಗಿ 
ete. (Bp. 60, 55). 2, suspending, setting aside, as a | ay Bar ಬಾಯ್ದೆ ಜಯಾ eA ಅಪ್ಪಿ ನೊತ್ತಿ ನಿನ್ನ ೦ ಬಿಡೆ ಗುಜು ಗೊಣ್ಣ 
rule. 3,a species of tree. 4,= ಬಾಥ. ಬಾಧಕ ಬರುವಾಗ್ಯೆ | ಮೊಲೆ ಪೋರ್ಕುಳಿಯಿನ್ನಮೆ Ba Bay Zot), Cade ತೆರಳ್ಳ ಥೌ we 
ಸಾಥಕವೇನು?- ಸೋನಮೂಾರಿಹುಡುಗಗೆ ಬೋಧಕನಾದರೂ ಜಾಧಕನೇ Pons, ಚಿಮರ್‌ ನಸುಬಾನಲಾದ ಬಜ ನ್ಸಮ್ಸಿವು ಕೂಟಿಡೊನ್ನು ವಿಯಂ 
ln (Prvs.). See Prv. s. ಶೋಧಕ. Deane ಈ ಲತಾಂಗಿಯೆ Ge ಕ Kans 
an ಬಾಧನ badhana, = ಬಾಥ. Opposing, annoying, etc. See ಬಾನಿ bani. = ಬಾನೆ, ete. (My.; ಆಅಹಾವ G.). ಕಾಯಿ ತುಮ್ಬು 
Ng ee ia. To oppress, to harass, to pain, to tor- x ಮಲ್ಲನ ಹ 
Bi ment, to trouble, to vex Be (B 16 2; . ಸ J. 10 ಬಾನೆ bank, ie ಘಾನ Oe ಬಾನೆ, ema A large 
? 3 ? © p- uf ? > ? ie 2 ° 
88; B. 4, 61; 5, 166; My). earthen pot with a broad mouth (My.; Té.; 
nh ಬಾಧೆ ಶನಿಗೆ. = ಬಾಧ. Pain, ete. (ಆಪತ್ತು Mr. 487);—annoy- | ಗುಡಾಣ). ಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವ ಬಾನೆ (6. 158), ಹಿಟ್ಟು ತೊ 
The ance, elc.;—opposition, hindrance;—objection; prohibi- ಬಿಸುವ ಬಾನೆ (ಯುಜೀನ, SENWS Si. 809). See 8p. 8. ಬಜ್‌ 
I). tion; @ contradiction (Q82%8 487);—refutation. — me | ಯೊಡಲ. E 
ಪಡಿಸು. = ಬಾಧಿಸು. (B. 4, 91; My.). — ಬಾಧೆ ಪಡು. To suffer ಬಾನ ba-anta. A term with final W (Smd. 317). 
distress, ete. ಬಾಧೆ ಪಡುವ ಬಾಬಿಗಿನ್ತ ಬಕನ ಬಾಯಿಗೆ ಬೀಟಿಸೋ | ಬಾನ್ನಿ bandi. A female slave (My.; Br., H.); a whore (My.; 
ond ದುತ್ತಮ (Prv.). — woPwar., -ಪಡಿಸು. = mg ಪಡಿಸು H.). 
(Sistrasira in W. v. 1259). ಬಾನ್ಸಿ Ss binditana. Slavery (of females, My.). 
nif ಬಾಧ್ಧೆ badhya. To be harassed, ete.;— contradictory, ಬಾನ್ಸು bindu. A dam, a mole; a heap of stones, ete., used 
absurd. as a landmark (My.; Mhr. weg, a Ce — Bd, ನವ, -ಅವ. 
ಬಾನ್‌ ban. 1. To make or fashion, as a potter A. surveyor (My.). — ಬಾನ್ಸು'3 ಕಲ್ಲು, US land asec 
does, to form earthen ware, to make pots, (My.). 
st etc, (ಕುಲಾಲಕರಣ Smd. Dh.; TS, ನಾನು; ೫. ಮನಿ, ಮನ್ಯೆ | ಬಾನ್ನುರಿಕೆ bAndurik’. = ಬನ್ನುರಿಕೆ, ೬೦. (Z.). 
4 T. ಮನ್ಸ, ವನ್ಯ). ಬಾನ್ನ ನೇಯ bandhakinéya, (fr. 194). The son of an 
ಬಾನ್‌ ban. ©, = ಬಾನ1. A pile of earthen vessels | unmarried woman, a bastard. 
po (ಕುಮ್ಬದೊಟ್ಟಿಲ್‌ Sm. 100; T. ವಾನ್‌ ಸೆರು, greatness). 2, ಬಾನ್ಸವ bindhava. (fr. ಬನ್ನು). A relation (near or remote), 
s(t a heap of cakes of (dried) cow-dung (ಗೋಮ a kinsman;—a friend. 
ay ಯಸಪಿಣ್ಣ ಪುಂಜ Smd. Dh.; ಸಗಣಪಿಣ್ಣದ ಪುಂಜ Sm. 100). — ಬಾ | ಬಾಪು bapu. Boiled rice (in the language of children, 
aia ನಂಗುಳಿಗೆ. -ಅಂ-ಗುಳಿಗೆ. (Sd. 205). A bolus of cow-dung. My). 
ni ಬಾನ್‌ ban. 3. (Smad. 59), = 2500 (ಬಾಜ್‌), ಬಾಣ್ಯ ಬಾನ, ಬಾಪು bapu. 1. = ನು q. v. (T8.; Br. makes it H.). — ಬಾಪು 
i wಾ®. The sky (vse Sma. Dh., St. 1, 100, Sm. 100; ಕೆ. -ಉರೆ. (ಕೊಣ್ಣಾಟಿ ೦೬. 11, 108). 
uA ಗಗನ Smd. 11, Kk. 88; ಎಲರ್ಪಟ್ಟಿ - ಅಲ್‌ಲ್ವಟ್ಟಿ, in 7 | ಬಾಪು 4p ವ ಹ] 
ವ sii, ಅಮ್ಬರ Sm, 14; ಮಾನ್ವಟ್ಟಿ, ಅಬ'ಟ್ವಟ್ಟಿ, 1೧, ಆಕಾಶ Kk. 12; | ಬಾಸರಿ dapuri. ವ ದಾಹುಪುರಿ, ote, (ಅಂಗದ ಕೇಯೂರ, ಬಾಹುಭೊ 
a Rsv. 6, ale 11; Say. 4, is J. 4, 14; T. ವಾನ್‌; ಖೆ. ವಾನ್‌, ಪಣ ತ್ನ amet): R R 
5 ವಾನ; T. ವಾನ್‌ also: a cloud; rain; T8. ವಾನೆ, rain). & | 270% babat. An article, an item; a point of view (My.; 
4p ತೋರ್ಪುಡಾ ತೋರ್ಪುಡೆ ಬಾನೊಳ್‌ Bustio! (Smd. 280). | Mhr., H.). 


weed. -ಆಳ್ಳಿ. A kind of bird (My.).— ಬಾನಜೊಡರ್‌. -ಅ | ಬಾಬರಿ babar, See Mr.a, ಕಗ್ಗೊಲೆ. 


ಬಾಬು 


wಾಬು babu. Anarticle, an item, a point (My.; Mhr., H.). 
See ಪಂಚ, warse-. 

ಬಾಮ್‌ bam. = ಬಾನ 3, etc. — wee, The sky (Shy. 
8, after 35). —= ಬಾಮಾವು. -ಪಾವು. Rahu (Kk. 12).— ಬಾ 
Bays. -ಪೊಚ್ಚ. The nM 1 Ganges. _ DSHS BBO. 
aoe cae (ಶವ Kk. 4; ಈಶ್ವರ Sm. 2. 3). — way, ಬ. 
-ಪೊಲ. The sky considered he a field (Rév. 12, 13). — 
ಬಾಮ್ಟೊ ಬಿಲ್‌, -ಪೊಬಿಲ್‌. Tripura (Sav. 5, 9). — ಬಾಮ್ಕೊ ಟಿಲುರಿ 
ಇ, Siva (ಪರಮೇಶ್ವರ Ss. »— waa, 0°. el = 
ಬಾಮ್ಟೊಚ್ಚ. (ಮನ್ಸಾಕಿನಿ Gt. IL, 10; ಸಗ್ಗ ಸವೊನಲ್‌, ಸಗ್ಗಿಗದೊಲ?, 
ಸ್ಫರ್ನದಿ Sm. 10). See Riv. 5, 86; é, 6; 18, 77. — ಬಾನ್ಸೊ 
Pasar. -ತಲೆಯ. Siva (ಪರಮೇಶ್ವರ Ss.). 

ಬಾಮಿ bmi. = ಬಾವಿ. Tbh. of ವಾಪಿ2. (My.; Si. 90. 242). 


ಬಾಮ mba. 1. (fr. ಬಾನ 1). A potter (ಕುವರ, 
ose ರಃ. 11, 105; wos, Smd. 11, ೦. ». ಕುಮಿಮ್ಸು; TONY, 

ಅ, tees Kk. 91, 0.r. FMI). 

ಬಾಮ. bamba. 2. A Kuruba or Kurumba (% 

enw Gt. 1, 61; Poe's 1, 18, 0. ೫. ಕುಜ್‌ಗೋವ; see 8. 

was, 1). 

ಬಾಯ್‌ bay. (Smd. 58). = ಬಾಲಿ. The mouth ;— 


the mouth of a vessel, bag, drain, etc.; the 
head of a drum, etc. (Soa, ವಕ್ರ, ವದನ, ಲಸನ, ಆ 
ನನ, ತುಣ್ಣ, ಸ್ಯ Mr. 315; My; T., M. ವ Té, ಮಾಯಿ). 
ಬಿಸುನೆತ್ತರ ಧಾರೆಗೆ ಬಾಯನೊಡ್ಡಿ (Smd. 216). 
ಬಟ್ಗುಂಕದಂ (1). ಚಾಯ ಪೊಗೆ (Riv. 9, 28). ಬಾಯ್ಗೆ (J. 1,7). 
ಬಾಯ್ದ ಳ್‌ (8, 3). ಬಾಂಯೊಳ್‌ (Bh. 1, 10, 32). ಅವನ ಬದುಕು 
Sods? 'ಹಾಯ್‌ ಹತ್ತದ ಹಾಗಾಯ್ತು (My.). ನೇಯಿಗೆಯವನ ಸೆಯ್ಯೂ 
ಓದುವವನ ನಂ ಚುಲುಕಾಗಿರ ಬೇಕು. —ಬಾಯಿನ್ನ Ses, ನಾಯಿ 
ನ್ಹಮುಯುನ. .-ಬಾಯಿನ್ನ ಬನ್ನು ಭಗಂದರ,. —ದಾಯಿನ್ನ ಹೇಲಿದ್ದು 
ಗಾಳಿಗೆ ಹೋಯಿತು. —ಜಾಂಯಿದ್ದ ರೆ ಮಗ ಬದುಕ್ಕಾ ಮ. een 
ಬೊಮ್ಮ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗೆ ಗುಮ್ಮ (Prvs.). ಆಸನೆದಲಿ ಉಮುವದು, 
ಸೂಸುವದು ea) (a oe Sp.). See Cpr. 5, ie Bp. 
22, 18; 38, 19; 45,6; 47,1; 51,53; Sm. 41; Rav. 5, 34; 
5, after 120; ಕಟೆವಾಯ್ಸ್‌, ಕುದುರೆವಾಯ್ಸ್‌, ನೊರೆವಾಯ್ಕ, HOO 
ವಾಯ್‌, ote. 2, the edge of any cutting instru- 
ment (My.; T., M., Té.). ನೇಗಿಲ್ವಾಯ ಕರ್ಬುನಂ (ಕುಟಿಂ 
Smd. 1). — wಾಯ ತುತ್ತು. A morsel: food (J. 26, 44). — 
woods BV, So that ihe mouth becomes quite full (B. 
3,59). — Eas ಪೂಠ. = ಚಾಯಿಪಾಠ. Learning by rote or 
by heart (G., ಸೂಚನೆ). — ಬಾಯ ಬಿಡು. ಬಾಯವ್ಯಿಡು, ಬಾಯಿ 
NB, ಬಾಯ್ಕಿಡು, ಬಾಯ್ಕಿಡು. To open the mouth with the 
utterance of the sound of ah in order to express pain, 
sorrow, ete., to cry ah from pain, ete. (My.; Bp. 32, 42; 
J. 24, 87; 81, 54); to grow low-spirited, to humble 
one’s self (see 8. ಬಾಯ್ಕಿಡು). 2, to open the mouth, to 
speak, to beg (My.; J. 3, 9). ಭ್ರಷ್ಟಡೆವಕೆ ಬಾಯ ಬಿಟ್ಟಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಮಿಲ್ಲ (Sp.). 3, to divulge, as secretly spoken words 
My.) 4,to crack (v.i), to burst (My.). — ಬಾಯ 
ಮಾಡು. = ಬಾಯಿ ಮಾಡು, ಬಾಯ್ಕಾಡು. To use abusive 
language, to chide (My.; B. 3, 60). — ಬಾಯಮ್ಬಿಡು. -ಬಿಡು. 
ನ ಬಾಯ ಬಿಡು, ete, we AR to, ಬಾಯವ್ಯಿಟ್ಟರ್‌ Meroe 
(Smd. 287). See Riv. 13 after 95 & 104. — ಬಾಯರಿ 
ಮಾಲಿ ಜಾಯಲ್‌ಕೆಯುಳ್ಳ ಮೃಗಗಳು (Si. 36). — 
pr By. ee gg ಸವಿಯಿಲ್ಲದ ರಸಾಂಯನದ 
destroyed; to eo pe The eee 
ent excessively (Grj. 8, 16; V. 9, after 
? 
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80). ಹಾ ರಾಮಾ! ಬನ್ನು, ಸೀತೆ ಜಾಯಟ್‌ದಟ್ಟಿಳ್‌ (Smd. 68). 
— ಬಾಯಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To eat (My.). 2, to tell (My.).— 
ಬಾಯಾಡು. -ಆಡು. To eat (My.). — ಬಾಯಾರ್‌. -ರು, -ಆರ್‌. 
The mouth to cry aloud: to vociferate (J. 19, 30); to 
claim or demand forcibly. uಬ್ಬರ ಬದುಕು ಬಾಯಾರೋಣ 
(ಆಪಚಂಯ, ಅಪಹಾರ G.). — ಬಾಯಾರ. -ಆರ. = ಬಾಯಾರೆ, So 
that the mouth is filled: much, to one’s heart's content, 
in ಬಾಯಾರ ಮಾತಾಡು (My.). 2, through the mouth, in 
ಬಾಯಾರ ಕೆಡು (My.). — ಬಾಯಾರುಹ, -ಆರುಹೆ. = ಜಾಯಾಲುಹೆ. 
Argumenting noisily in support of falsehood (ಆಸಪಲಾಸಪ, 
ನಿಹ್ನವ ಸr. 0). - ಬಾಯಾರೆ. -ಆರೆ. = ಬಾಯಾರ, (Bp. 6, 26). 
ಬಾಯಾಟ್‌. -205. The mouth to be parched; to become 
thirsty. ಬಾಯಾವನಳ್‌ (Smd. 84). — ಬಾಯಾಲ್‌ಕೆ. -werd. 
Thirst (WBE, ಪಿಪಾಸೆ, DS, ತರ್ಷ Si. 317; My.). ಫಲಾ 
ನೋಡಿದರೆ woodsers ನಿತ್ತೀತೇ?- wa Maes ween ಚಾವಿ 
ತೋಡಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). — wana, -ಆಯಿ. = ಬಾಯೋಟ್‌, 
(J. 19, 81; 24, 1; My). weed ABE, ಹಾಜ್‌ ಹೋಗುವ 
ಹೆಡ್ಡ; ಮಾಲ್‌ದ ಶೂಲದ ಹೆಣಕೊಲಿದು, ನರಿ ಜಾಯಾಲ್‌, As 
(8p) — ಬಾಯಾಲುಹೆ. -ಆಲುಹ. = ಬಾಯಾರುಹ. (ಅಪಲಾಸ, ನಿ 
ಹ್ನವ Nr. ರ). — ಬಾಯುಪಚಾರ. -Mಚಾರ. Empty compli 
ments (My.). — ಬಾಯುಗುಟ್‌, -ಉಗುಟಿ್‌. Spittle of the 
mouth (V. 9, 57). — ಬಾಯೆತ್ತು. -ಐತ್ತು. = ಬಾಯ್ಕೆತ್ತು. To 
lift up, or open, the mouth for speaking (Bp. 38, 8; V. 
37, 54; My.).— ಬಾಯೆಲರ್‌, -ವಿಲರ್‌, Breath (Cpr. 8,91). — 
ಬಾಯ್ದಟ್ಟು, 1. = ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟು. (My). — ಬಾಯ್ಯಟ್ಟು. 2. A 
fastening for the mouth, a muzzle (Bp. 31,4). 2, the 
state of the mouth being shut by incantations or charms 
(My.). — wಾಯ್‌ ಕೇಳ್‌, To listen to (another’s) words 
(Abh. P. 10, 213). — ಬಾಯ್ಕೇಳಿಸು. To name or to enu- 
merate orally (Abh. P. 10, after 155; 16, after 5). — 
ಬಾಯ್ಲೂ ಟೆ. -ಕೊಟೆ A kiss (Cpr. 6, 84). — ಬಾಯೂ ಡು. 
ಹೂಡು. To join the mouths (Siv. 1, 52). — 1208) ಡು. 
a. The mouth to lose its taste (My.). — ಬಾಯ್ದೆ'ವರ್‌. 
-wರ್‌. To come to or into the mouth (Abh. P. 15,73). — 
ಬಾಯ್ಲೆ «a. -€e&. A person who talks much and foolishly 
(ಜಲ್ಲಾಕ ವಾಜಾಲ, WING Fass, etc. Nr.) — ಬಾಯ್ಲೊಲೆ. 
-ೊಲೆ. Killing with the mouth (Rav. 6, after 11). — = 
O30), ಮುಸು. -ತುವಿಸು. To have (anything) filled into the 
month “Bp. 11, 19). — ಬಾಯ್ದೆರೆ. -38. The screen of the 
mouth (J. 18, 20). — 15208) ಆತೆ, -3e%. 1. To open the 
mouth. uಬೆಳರ್ಗೆಮ್ಬಿನ Bw, me 993), 31 (Smad. 78). See 
Cpr. 5, after 39; Bp. 1, "493 “5, 2; 60, 28; J. 16, 36. 37. 
41; 26, 14. — ಬಾಯ್ಲೆ. -ತೆಟ್‌. 2. The state of the mouth 
being opened (Cpr. 8, 78). — ಬಾಯ್ದೂರೆ. A sharp edge 
(Cpr. 1, 94; Abh. P. 9, 28; Bh. 8, 27, 22). — ಬಾಯ್ದೆರವು. 
Help of the mouth (V. 9, 56). — ಬಾಯ್ತಳಿಕು. Mouth- 
orystal: a mouth like crystal (Abh. P. 3, 72). — ಬಾಯ್ಯ 
a. To beat the mouth (of a person): to prevent one 
from speaking, to silence one (My.)- — ಜಾಯ ಡಿಕ್‌ = ಬಾ 

08), Boe, ಬಾಯಿಬಡಕ್‌, ಜಾಯಿಬಡಿಕ, ಯ One who 
ನ (another) from speaking; one who talks much 
and foolishly (Bp. 40, 46; Ram. 5, 3,59; Dp. 3, 4; My.)o— 
ಬಾಂಯ್ಸುಡುಕ. = mas. (J. 5, 69; My.) — W900), 20, = 
wa0k ಬಿಡು, etc., ಬಾಲಿ ಡು. (Bp. 15, 22; 45,27; Ram 6, 
12, 32; J. 4, 23). — Bods rh A lock for the mouth, 
consisting of wire, ಗ put on by devotees of 
any sect who have taken on them a vow of silencc 
(My). — 29032% The mouth to burn (Bp. 2, 13). 


ಬಾಯಿ 


Woo, Gow, Empty words of love (pr. 8, 69). — ಬಾಯೂ 
ಡು. = ಜಾಯ ಮಾಡು. (My.). 2, to assert, to vow, ete. 
(ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ Smd. Dh). — ಬಾಯ್ಕೆತ್ತು. = ಜಾಯೆತ್ತು. (Bp. 53, 


61). — waoda, ccs, -ಬಾಯ್‌. rep. (Cpr. 8, 54). — ಜಾಯ್ಕಿ 


ಡು. -ಬಿಡು. = ಬಿಡು 4.೪, eto. (ದೈನ್ಯ Smd. Dh.). See 
Cpr. 5, 32; 8, 78; Abh. P. 11, 9; Bp. 45, 50; 48, 9; 52, 
13; 56, 48; 60,30; Riv. 5, 33. 36. 40; 13, after 102; 13, 


108; V. 9, 81. — ಬಾಯ್ಕೆರಸು. -ಚಿರಸು. Together with the | 


mouth (Sav. 3, 51). = 'ದಾಯ್ಸವಿ. = ಜಾಯೆ AQ, ಬಾಯಿಸವಿ. 
Sweetness or savour of the oer i.e. of words (6. Bp. 
19, 32). ಬಾಯ್ಸವಿಗೆ Boo ಕಣ್ಣವಿಯಪ್ಪ ರೂಪು (Smd. 88). 


2, savouriness, 3, an article savoury to the mouth. 


ಬಾಯಿ hayi.= ಬಾಯ. The mouth, etc. (ನಕ್ರ, ಅಸ್ಯ 


ವದನ, ತುಣ್ಣ, ಆನನ, ONT, ಮುಖ Gi. 218; ೮.). ವೀಣೆಯ BOC 
ಕಬ್ಬುವ ಬಾಲಿ (ಉಪನಾಹ, ನಿಬನ್ನನ Si. 63). ಜೊಲ್ಲುನೀರು ಸುರಿ 
ಯುವಡಕ್ಳೆ ತಕ್ಕ ಜಾಯಿಯಂಚು (4%, U6 214). ಡೋಲು ಮದ್ದಳಿ 
ಘಡಾ ಮುನಾ'ದ ವಾದ್ಯಗಳ ಹ (ಪುಷ್ಕರ 458). ಬಾಯಿ ಒಳ್ಳೇ 
ದಾದರೆ ಊರು we, ದು. ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಬಸಪ್ಪ, ಹೊಟ್ಟೆ ಯಲ್ಲಿ ವಿಷ 
ಪ್ಪ. .—ಬಾಯಿಯುಳ್ಳ ನನಾದರೆ ಬಲದಲ್ಲಿ" ಬಮುಕ್ಯಾನು. — 


ತಾಯಿ ಬೇಕು, ಇಲ್ಲವೆ ಬಾಯಿ ಬೇಕು. — %, ಯ ಹೆಚ್ಚಾ ದರೊ ಬಾಯಿ 
ಚನ್ನಾಗಿರ ಬೇಕು (Prvs.). 2, the Bec of : any cutt- 
ing instrument (ಕೋಣ, ಪಾಲಿ, ಅತ್ರಿ`ಕೋಟ್ರಿ ಧಾರೆ 
Si. 391; My.). See Bp. 48, 11; 56, 21; 59, 14; B. 2, 31; 
ಶಿ, 28; 4, 49.57. 11. 158. 187; 5, 143; ಕಟವಾಯಿ; Pv. s. 
ಬೆ ಎ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟು, = woody ಟ್ಟು 1. To shut the mouth (of 
an opponent in argument, My.). 

appetite, to observe regimen (My.). 


2, to restrain the 

3, to shut any 
man’s or beast’s mouth by charms (My.)e = ಬಾಯಿಕಡಾ 
@. The bit of a bridle (ಬಿಕೆ, ಖಲೀನ Si. 214). = ಬಾಯಿ 
ಗೂಡು. -ಕೂಡು. The whole number of teeth to grow in 
the mouth of cattle (My). 2, conformability to take 
place, to become conformable (B. 5, 809). — ಬಾಯಿಗೆ 
ಕೊಡು. To give something for the mouth, as betel-nut, 
ete. (My.). 2, to put into a person’s mouth (My.).— 
ಬಾಯಿಗೆ ಬರು. To come to one’s mouth, as words in speak- 
ing. ಆಕೆ ಅವನನ್ನು ಬಾಯಿಗೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (inconsiderately) tw 
ಯ್ಸು (My.; B. 4, 185). 2,= ಬಾಯಿಪಾಠವಾಗು. (My.). ಬಾಂಬ 
ಗೆ ಬನು WHA, WA i wa ಬೇತಾಳ (Prv.). 3, to become 
an object of fi #08) 2, ಬನ್ನರೂ ಬಾಯಿಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ (Prv.). 


— ಬಾಯಿಗೆ Netto. To fall fe the mouth (of wild animals, | 


etc.; see Prv. 3. ROA) —to fall into the mouth (of 
people, to be slandered, etc., My). — ಬಾಯಿಗೆ ಮಣ್ಣು 
Ue. Fruition (of property, etc.) to fail or cease ay). 
— ಬಾಯಿಗೆ ಮಣ್ಣು ಹಾಕು. To destroy a person's welfare 
(My). —= ಬಾಯಿಗೆ ಹಾಕು. To put into the mouth (My.). 
2, to give a bribe (My.). — ಬಾಯಿಚಿಕ್ಟ. The muzzle of 
an ox (ಕವಿಕೆ, etc. Si, 274). — ಬಾಯಿಜೊಲ್ಲು Saliva (ಸ್ಫಚಿಕೆ, 
ಸ್ಯನ್ನಿ ನಿ, ಲಾಲೆ Si. 206; My.). — ಬಾಯಿತಪ್ಪು. A slip of the 
tongue (My.). — ಬಾಯಿತೀಟೆ. An itohing desire to raise 
quarrels (My.). — wacdose8noe. A man who is fond of, 
or raises, altercation (My.). = ಬಾಯದಡೆಟನಿ, ಎತೆಲಕಿ ಆ ಬಾ 
ಯ್ಸೆಟ್‌ 1. (Bp. 51, 24). = ಬಾಯಿಪಾಠ. ವ ಬಾಯ ಪಾಠ, ಬಾಯಿ 
ಪಾಠನಾಗು, tಂ be learned by rote or by heart. ಶಾಸ್ತ್ರವು 
ಅವನಿಗೆ ಬಾಯಿಪಾಠವಾಯಿತು (My.).— ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು, 
to learn by rote or by heart (My.). — ಬಾಯಿಬಡಕ. = 
MwA, etc. (My). — ಬಾಯಿಬಡಕ. A female ಬಾಯಿ 
WRT (My.). ——- ಬಾಯಿ ಬಡಿ. ವ ಬಾಯ್ಯಡಿ. (My.). - ಬಾಯಿ 
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ಬಾರ್‌ har. 3, = ಬಾರ, ಬಾರು।, 


ಬಾರ್‌ 


ae WO AT, etc, (Bh. 8, 26, 9; Abha. 1, 32; My.). 
— ಬಾಯಿಬಡುಳ, = ಬಾಯಿಬಡಿಕ. (ಖMy.). —= ಬಾಯಿಬಡುಕತನ. 
The behaviour of a ಬಾಂಯಿಬಡುಕ (My.). — ಬಾಂಬುಬಡು 
ಕ. ಬಾಯಿಬಡಕಿ. (My.). - ಬಾಯಿ ಬಡು Sew. To beat 
one’s own mouth with the palm of the hand from fear 
or grief (My.). — ಬಾಯಿ ಬಿಚ್ಚು. To open the mouth (B. 4, 
185; My). — ಬಾಯಿ ಮಾಡು.= ಜಾಯ ಮಾಡು. (My.). — 
ಬಾಯಿಮಾತು. A spoken word or spoken words; a mere 
word or mere words; a vain word (My.); oral tradition 
(B. 5,280). — ಬಾಯಿಯಿಲ್ಲದವ. -ಇಲ್ಲದವ. A dumb man 
(My.; ಮೂಕ G.); a man who cannot speak well when 
necessity requires it (My.).— ಬಾಯಿಯೊಣಗು. -ಒಣಗು. = 
ಬಾಯಾಮಯಿ. (My.). = ಬಾಯಿವಿಡು. = ಬಾಯ್ತಿಡು. (J. 31,54). 
— ಬಾಯಿಸವಿ.= Wood, >, etc. An article savoury to the 
mouth (B. 5, 302). ಬಾಯಿಸವಿ ತಿನ್ನು ನಾಯಾ ಸಾವು ಸತ್ತ (Prv.). 
— ಬಾಯಿಹಗ್ಗ. A mouth-rope (ವಕ, ete. Si. 274). — 
ಬಾಯಿ ಹಾಕು. To put the mouth into, as dogs, ete. into 
pots, etc. (My.). 2, to throw out words: 
speak (My.; B. 4, 184). 

wಾ೦w bayi. A term of respectful compellation for one’s 
mother or an elderly female; an affix of respect to the 
names of females generally (My.; Mhr. wee; see ಪೋಲಾ-). 


to utter, to 


ಬಾಂಖುನ biyina. = ಬಾಗಿನ. (Cpr. 6, 81; 8, 47; Grj. 2, after 


71; Rsv. 4, after 56). — ಬಾಯಿನಂಗುಡು. -೦-ಕುಡು. To give 
a present (Cpr. 8, 80). 


ಬಾಯು bayu.= 22. To swell (My.; 78. sow; T., 


M. ನಾಯ್‌). P. p. ಬಾತು (My.; Bp. 32, 52; 39, 64; 46, 58). 
(ಮಲನಾಡಿನಲ್ಲಿ) ಸೀತಧಾತುಗಳುಣ್ಳು, ಬಾತಿಹವು ಸುಕ್ತಿ ಗಳು, ಪಾತರ 
ವು ಮರದಿ; ತಿರಿದುಮ್ಬು ನಾಡಿಗೆ ಯಾತಕೆ ಬಹರು? (Sp.). ಅಂಗುವ್ಯ 
ಬಾತರೆ PM dep ee ಬದುಕುವದಿಲ್ಲ, pe 


ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ. ಜಾತಿದ್ದ ವನಿಗೆ BOARD, ವಾಸಿ (Prvs.). See 
Pry, s. ಚಿರಳು. 


ಬಾರ್‌ bar.1.= 261, etc. To come, etc. (lengthened 


base of the affirmative mood). (ಬಾರ್‌), ಬಾರ, come! 
(Smd. 283; Bp. 25, 1; 39, 62; 47, 27. 55; Bh. 1, 8, 61; 
2, 13, 9; Riv. 13, 102), ಬರಾ (Bp. 24, 37; 47, 29), ಬಾರೊ 
(47, 29), ಬಾರೊ, ಬಾರ್ಕೋ ಬಾರೆ, ಬಾರೇ (My.). ಬಾರ, ಮರಾಲಿ 
ಕಾಗಮನೆ!. ನೋಡ, ಚಕೋರವಿಲೋಲನೇತ್ರೆ! Gmd. 153. 283). 
2, (lengthened base of the negative mood). See ಬಾರ್‌ 1 
8. ಬರ್‌1.- weds (Bp. 53, 38. 34), ಬಾರರ್‌ (58, 35); 
ಬಾರದು (9, 20; 11, 22; 20, 2; 21, 18; 82, 54; 37, 46. 67; 
40, 8; 48, 45. 84; 44, 11. 68; 48, 8; 51, 80. 68; 53, 12; 
57, 39); ಬಾರಡೆ (22, 30; 28,40; 51,47; 58,44; 61, 84). 


ಬಾರ್‌ bar.2. To make creepers of leather: to 


cut leather lengthwise or in straps (amrs 
ಲ್ಲೀಕರಣ Smd. Dh.; see T., M. s. ಬಾಚು 1). ಜಾರ್ದಂ (Smad. 50). 
A strap of leather, 
a thong (My.; T. ವಗಿರ್‌, ನಾ M. ವಾರ್‌, TS, ವಾರು; 
Tu. ಬಾರ). ಜಾರ ಮಿಳಿ (ನದ್ದಿ, ವ್ರ 
ತೋದನ, ತೋತ್ರ Nr). 
4 row (M. 


BS); wad ಸೆಳೆ (ಪ್ರಾಜನ, 


2, length T.,M.). 3,a ia. 


5 Té, ಬಾರು). 


ಬಾರ್‌ bar.4. To set free a fluid, to pour out 


(ದ್ರವದ್ರವ್ಯನಿರ್ಮುಕ್ತಿ Smd. Dh.; T. ವಾರ್‌, ವಾಕ್ಕು, ಹ. bev, 
ನ ವಾಲು, to pour, pour out; to cast melted metal 
into a form;—to flow down; to be strained off, = Té. 
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ನು 


ಬಾರ್‌ 


ಫಾರು, ವಾರು; of. wA1); to purge (Té.; see ಬಾತು; | 


cf, ಬಾಸು). 

ಬಾಕಿ bar. == ಬಾರು 1. — ಬಾರ್ಲಿಪಾಯಿ. A foot-soldier (ಪದಾತಿ, 
etc., ಕಾಲುನಡೆಯ ಭಟಿ Si. 280; My.). 

ಬಾರ bara. = 2003, ete. ತೊಗಲಿನ ಬಾರ (HH); ಆನೆಯ 
ನಡುವಿಗೆ ಕಟ್ಳುವ ತೊಗಲಿನ ಜಾರ (ವರತ್ರೆ G.). 


ಬಾರೆ bra. 1. Tbh. of ದ್ವಾರ. See ಕಣ್ಛಿಯ-, ಪಾಣಿಯ-, Dos, | 


ಸಿರಿಯ-. 

ಯಾರ bara. 2. Twelve (My.; Mhr. ಬಾರಾ). 

ಬಾರ bara. 3. = ಬಾರು2. Tbh. of ಭಾರ. (My.). See Bons, 
ರಾಯ, ಹಿಮ್‌, 

ಬಾರಂ barangi. Tbh. of ಭಾರ್ಗಿ. (BOO Mr. 121; Powe, 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ, IAF, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಯಸ್ಸಿಕೆ, ಬಾಲೇಯಶಾಕ್‌, ete. Si, 143). 
See ಗಣ್ಣು,-, 

ಖಬಾರವೆಜೆ biravand. (= ಭಾರಣೆ), Weightiness; weight, im- 
portance, dignity (Bh. 7, 1, 4; 8, 26, 28; Mhr. ಭಾರಮಾನ, 
gravity or weight). 

ಬಾರವಿಸು baravisu. To become heavy (Ram. 6, 38, 14). 

ಬಾರಾ bard, (= ಬಾರ) — ಬಾರಾಬಂಗಾಳೆವಿದ್ಯೆ. Jugglery and 
trickery (My.). 

ಬಾರಿ bari. 1. = wed. Weightiness, importance, greatness, 
muchness, abundance, excess, high price, valuableness, 
opulence (My.; Té. ಬಾರಿ, ಭಾರಿ; M. ಭಾರಿ; T. ವಾರಿ; Mhr. 
ಭಾರೀ; Bp. 54, 47). ಬಹಳಕ್ರ್‌ಯವುಳ್ಳ wade ಬಟ್ಟೆ (ಮಹಾಧನ 
Si. 222). ಬಾರಿಸಂಕಲೆ (Rév. 6, after 11). ಬಾರಿಯ ಬಟಲಿಲಿಕೆ 
(Ram. 3,2, 15). See ರಾಯ-. 

ಬಾರಿ bari. 2. ವ ಬಾರೆ2, ವಾರ1. A time, a turn (ಸೂಟ್‌ Smd. 
I, Gt. I, 45; My.; TE. ಪಾರಿ; Mhr., H. ಬಾರ, ಬಾರಿ); a season, 
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a year (My.). we ಬಾರಿ, once (wor Smd, 122 Cm; ಏಕ | 


ವಾರ್ಯ ಸಕೃತ್‌ Nr). ಒನ್ನೆ ಬಾರಿ (ಯುಗಪದ್‌, ಏಕದಾ); ಹದಿನೆಣ್ಣು 


ಬಾರಿ ಐವೆಯಿಕ್ಕುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತು (sad), reso ಬಾರಿ ಉತ್ತ ಕೆಯಿ | 


(ತ್ರಿಗುಣಾಕೃತ Nr.), ಬಕನ ಬಾರಿ ಮಗನ ಮದಿವೆ (Prv.). See 
Abh. P. 14, 201; Bp. 6,2; 13, 8; 26, 50; 48, 13; 50, 38. 
77; Bh. 1,10,192; J.5,41. — ಬಾರಿ ಬಾರಿ rep, = ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೆ. 
ಬಾರಿ ಬಾರಿ We Boo wae? woes’ came7ide? (Prv.)e —- wad 
ಬಾರಿಗೆ. Repeatedly, frequently, again and again (ಆಗಾಗ್ಗೆ 


G.3 J. 25, 34; 32, 32; My.) — ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೆ, | 
(ಶತ್ವತ್‌ Si. 467; Beds, ಪುನಿ ಶಶ್ವತ್‌, EEE, ಅಸಕೃತ್‌ 411; | 


My.). See Si. 58. 246. 274. 360, 

wಾರಿ bari. 3. The passage (or slope) at the side of a great 
well for bullocks to run down in drawing up water (in 
a leather-bag) by a rope running over a pulley (My.; 
Té.; Mhr., H. wee, a ravine, defile; a passage through 
a fence), ಬಾವಿಯ ಮೊಟ್ಟೆಯ ಬಾರಿ (ವೀನಾಹ, ಯೋೊತದ ಬಾರಿ ಇ). 

ಬಾರಿ bfri. 4. = ಬಾರೆ1, etc. (My.). See ಅಡವಿಯ ಬಾರಿಗಿಡ. 

ಬಾರಿಕೇರ bೀrikéra. A man of a caste in 8. Mhr. that is 
a little superior to that of the Bédas and a little inferior 
to that of the Kurubas (8. Mhr.). 

ಬಾರಿಸು barisu. To cause to tremble, throb or 
quiver; —to set in rapid motion, to shake, 
AS ೩ weapon (ಅಲ್ಫಿಲ್‌ಸು Ct. I, 87), ಮುಳ್ಗಳ್‌ Body, ode 
ಬಾರಿಪುದೆನ್ನು, WU ಮದದ್ವರದಂ ಗಹನಪ್ರಚಾರಮಂ? (Riv. 13, 
19). ಕೂರಂಕುಶಮಂ ಬಾರಿಸುತಮ್‌ ಆನೆಗಳನಾ ಚೋರರ ವಾರಣ 

= Mee a ae (Abh. P. 13, 73). 
keep back, i a baa ee em, to 

» to ward off; to prevent; to impede, 


Wowor 


to check, to stop; to remove; to destroy. Gಅಂಗದೆ ಅಣ್ಯು 
ಬಾರಿಸುವುದು (ಆಚಮನ, WHA SPs Hl.) ಬಾರಿಸಿಡುವು, ಬಿಡದೆ 
ಜಡಿದು ವನಡೇವತೆಗಳ್‌ (Smd. 109). ದೇವಿಯರಿರ್ಯೂ Tato), 
ಕೃತಾನ್ತನ್‌ ಇನ್ನು ನಿರ್ನರಮ್‌ ಎಲ್‌ದುಯ್ಕೆ, ಬಾರಿಸದೆ ಕೆಮ್ಮನೆಯು 
Bes A, ನೋಡುತಿರ್ಪುಡೆ(? (112). See Abh. P. 6, 165; 7, 35; 
8,53; 9, after 151; 11, 72; 14, after 34; 15, after 74; 16, 
after 39. 

wಾರಿಪು barisu. 2. To become weighty or great, to increase 
(J. 82, 12). 

ಬಾರು baru, 1, = ಬಾರತ, etc. (My.), ಬಾರು ಮಿಳಿಗಳ ಮಾ 
ಡುವವನು (BMF SF Nn. 152). ನೆಯ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಬಿಗಿಯುವ 
ಬಾರು (FF. 9)5 ತೊಗಲಿನ ಜಾರು (ನಥ್ರಿ); ತ್ತಿ ಕಠಾರಿ HoT WH 
ಗಳ ಹಿಡಿಸೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಬಾರು (ಮೇಖಲೆ .). ಬಾರು WARS ಮದ್ದಳೆ, 
ನಾರಿಯಿದ್ದರೆ ಶೋಭನ (Pr೪.). - ಬಾರ ಕೋಲು. = ಬಾರುಕೋಲು. 
(G. 163; C.). — ಬಾರುಕಾಬವ. A long-shanked man, a man 
of long strides (ಊರ್ಥ್ರ್ಯಜ್ಲು, NOG, F wows Si. 198). — ಬಾರು 
Gero. A whip made from twisted leather-straps (C.). 

ಬಾರು baru.2. To tremble (Ram. 5, 8, 84. 85). 


ಬಾರು baru. 1.= ಬಾರ್‌. A charge (of a gun); explosion: 
the report or noise; a musketeer (Mbr., H. ಬಾರ). — ಬಾರ 
ಹೋತು. Infantry-barracks (My.). — ಬಾರಿನನ. -ಅವ. A 
musketeer, a foot soldier (My.). ಬಾರಿನವರಿಗೆ ಬೇರಿನ ಯೋ 
ಚನೆ ಯಾಕೆ? (Prv.). — ಬಾರುಕಚೇೇರಿ. The head quarters or 
office of the infantry (My.). — ಬಾರು ಮಾಡು, To load a 
gun and be ready for firing (My.; Té. ಬಾರು ಚಳ). 
ಬಾರು baru. 2. = 09d 3. — ಬಾರು ಮಾಡು. To fill or enter 
(items) into a book (My.; H.). 
ಬಾರೆ bars. 1. = ಬಾರಿ4, ಬೋರೆ. Thh. of ಬದರಿ. 
tree (My.; Z.). 
ಬಾರೆ bare, 2. =ಬಾರಿ2. <A time, eto. (B. 5,51. 52; My.) 
woe baréks. Barracks (Si. 278; 76. ಬಾರಕಾಸು, weg A, 
wed. we). 
ಬಾಲ್‌ಸು ರಿ.  ಜಾಜಸು, q.v. (My., also: to strike or 
beat with a whip, ete.), 38,00 ಕಟ್ಟಿ ಬಾಲ್‌ಸುವ ದಣ್ಣಿಗೆ ಬ್ರ 
ಹೈಕಂಕಣ ಮೊದಲಾದುವು (SF, ವೀಣಾದಿವಾದ್ಭ); ಗೆಣ್ಸೆಯ wae” 
ಸಾಟುಿವವರು (ಘಾಣ್ಯಿಕ್‌ ಚಕ್ತಿಕ Nr.) ಕುಣಿಯುವದು ಹಾಡುವದು 
Wear AVA) Yap, ಮೂಟಿ BAB ನಾಟ್ಯೆ (ತೌರ್ಯತ್ರಿಕ Si. 64). 
ಜೋಗಿಗಳು ಬಾಜ್‌ ಸುವ ವಾದ್ಯ (ಡಮರು G.), ಜಾಣೆಯಾದರೆ ವೀಣೆ 
ಬಾಲ್‌ AD, FO. — WONT OI, ಬಾಲ್‌ಸಿದರೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prvs.). 
See Bp. 22, 64; 38,33; 48, 32; 56,14; Si. 295; B.5, 
70. 288. 294; Prv. 5 ವಾತರೋಗ, 
ಬಾಲ್‌ಸುಹ barisuha. Sounding, playing any instrument, 
etc, ಮೆಲ್ಲ ಬಾಜ್‌ಸುಹ (NLA); ಬೇಗ ಬಾಲ್‌ಸುಹ (ದ್ರುತ); 
ಹವಣಚಿತಾಗಿ ಜಾಲ್‌ಸುಹ (ಮಧ್ಯ); ನೆಗಹಿ WIP AI (ಊರ್ಥ್ರ್ಯಕ); 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಕ್ವಿ ಬಾಜಸುಹ (ಅಂಕ್ಕ); ವಂತ ಮೊದಲಾಗಿದ್ದ (ದು) 
ಹಿಡಿದು ಜಾಲ್‌ಸುಹ (ಸುಷಿರ Nr.). 
ಬಾಟ್ಲಿ barpa, = wos, To, (ಊನ್ಯ್ಯ ಸೆಖೆ Hd. MS.; ಅಶ್ರು, 
ಕಣ್ಲ ಸೀರು H14. MS.; see ಸನ್ರೋಷು). 
ಬಾಲ್ಬಜಲ biigpa-jala. = wee wo. (Cpr. 5, 11; 8, 85). 
ಬಾಜ್ಜುಬಿನ್ನು birpa-bindu, A tear-drop, a tear (Abh. P. 
4, 26). 
ಬಾಲ್ಬಿವಾರಿ barpa-vari. = ಬಾಲಿ ಜಲ. (Cpr. 8, 6). 
ಬಾಲಾ ಮು, barpa-ambu. = WN, Nop, (Cpr. 8, 86). 
ಬಾಕು್ಕ birku. Barke— were ಮರ. The cinchona tree, 
Cinchona cordifolia Mutis. (St. & Pl). 
ಬಾರ್ಚು baréu, (= ಬಾಚು2). To heap (ಸಂಜ(ಕರಣ 
Smd. Dh.). 


The jujube 


ಬಾರ್ತೆ 


ಬಾರ್ತೆ barté.= Sadr. (Bp. 28, 18; 29, 29). ಬಾರ್ತೆಗೆಯ್‌, 
To bring or convey intelligence (Abh. P. 9, 163; 11, 77). 


Pron 


war barpu. Want of brightness, etc. (ese _ 


Gt. I, 51; the one MS. in which it occurs, does not 
clearly show whether seu or Sew is meant; cf. ಬಾನ 
ಲ್‌?). — ಚಾಪಂ. -o, A man who is devoid of bright- 
ness or vigour (Bp. 54, 30). 

ಬಾಲಿ barli. Barley (My.). 

ಬಾರ್ಹತ barhata. (fr. ಬ್ರಹತ್‌). 
a variety of the solanum. 

ಬಾರ್ಹಸ್ಸುತ್ನ (fr. ಬೃಹಸ್ಪತಿ), Relating to 
or coming from brihaspati; ಹ method of reckoning 
time. (My.). 

WoO bala, = ಬಾಳಿಕೆ ಬಾಳ 1, ಬಾಳು, ವಾರ, ವಾಲ], ವಾಳ. Young, 
infantine, immature, not full-grown; newly risen, as 
the sun, new or waxing, as the moon. 2, childish, 
puerile, ignorant, foolish. 3, the young of an animal. 
4, a child, an infant (ಅರ್ಥ್‌, ಮೊಲೆಂಯ ಮಗುವು Nn. 123 
as We¥);—a boy. 5,acolt, a foal. 6,a tail Sere 
ಪುಚ್ಛ, ಲಾಂಗೂಲ, ವಾಲಹಸ್ತ, ವಾಲಧಿ Hld.; Hs 123; ಪ್ರವಾಲ 
7; ಅಲಾಮ 26; ಪೇಚಕ Mr. 156; C.; Te. sao, T., M. 
ವಾಲ್‌; Tu. eo). 7, hair; long hair (ನಿಡುಗೇಶ, WA odd 
ಕೂದಲು 128). 8, grass (Wo, ಹುಲ್ಲು 123). 9,a grass 
with fragrant roots used for fans, etc., the cuscus-grass, 
Andropogon muricatus Retz, (ಲಾಮಚ 123; see ಮುಡಿ 
ವಾಳಿ). 10, fire (9A 128). 11, the sun (ಪ್ರ 30) ತನ, ಸೂ 
ರ್ಯೆ 123), 12, the moon (ಶೀತಮರೀಚಿ, ಚನ್ನ ra) 13, 
Krishna (ಖೀತನಾಸ್ಯ ಕೃಷ್ಣ 128). 14,0 (ಮಣಿ 
ಮುದ್ರಿಕೆ, ಕೆಯ್ಯ ಉಂಗುರ 123). 15, a kind of fish, Cyprinus 
Rs or Cyprinus rohita (cf. ಬಾಳೆ. ಚೇಲಿ ಬಾಲ 
(ದ್ರು ತಪುಚ್ಛ, wv Mr. 403). ಬಾಲವಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಹಾಳಿತಕ್ಕೆ ಬೀಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಜಾಲ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಹಾಲಿಗೆ ಬಗೆಯಿಲ್ಲ. 
ಹಿನ್ನೆ ಬಾಲ. “ನಾಯಿಗೆ mics ನಾಯಿ ತನ್ನ ಬಾಲಕ್ಕೆ 'ಹೇಬೀತು. = 
ಕುದುರೆಗೆ MOLDS ಲಾಯಕ್ಯೆ ಲ್ಲಾ ಬೀಸೀತೇ? (ಊಂ, only for 
its own benefit, Seo. Smd. 81. Dil Cpr. 4,47 
5, 59; Bp. 32, 25; 60, 25. 32. 48. — ಬನಲಚಿ್ಕಿ A comet 
(My.; ಧೂಮಹೇತು G.). — ಬಾಲಂಗಹಜ್ಞೆ. 
a kite (My.). — ಬಾಲಚುಕ್ಕೆ. = ಬಾಲಚಿಕ್ಕ. (My. ; 45 Te, ಮಾಲು 
ಚುಕ್ಕೆ, the planet Venus, ಶುಕ). = mente. A young 
dog (Bp. 55, 53). — ಬಾಲಡೊಡಿಗೆ. -ತೊಡಿಗೆ. Ornaments or 
trinkets for children (Grj. 3, after 89; Bp. 14, 4; 40, 
39; Prll. 3, 25).— ಬಾಲಮೆಣಸು. Cubeb, the spicy berry 
of Piper cubeba Lin. (My.). — ಬಾಲಸುಡುಕ, Who has 
burnt his tail: Hanumat (Ram. 6, 10, 39). — ಬಾಲಹು 
(2. A tailed worm found in drains, ete. (Bp. 37, 67; 57, 
30; C.). 

ಬಾಲಕ bilaka. = seve. Young. 
(ತರಳ ಹಸುಮಗುವು Nn. 68; 
(AS Nn. 130). 3,a tail (Wee 525). 4, long hair 
(ನಿಡುಗೇಶ 525). 5, the cuscus-grass (ಲಾಮಂಚ 525), 6, 
a 86al-ring (ಮುದ್ರಿಕೆ 525; cf. ವಾಲಕ). 7, the sun (ಸೂರ್ಯ 
525). 8, the moon (ನ 525). 9, fire emitting sparks 
(ಕಡಿಗೆದಯುವ ಅಗ್ನಿ 525). 10, Krishna (ದೇವಕೀತನಂಯ 525). 
11, the plant Hibiscus mutabilis. 

eoOSdera bila-karénu. A young elephant (ಮಲ್‌ಯೊನೆ 


The fruit of the brihati, 


barhaspatya. 


2,a child, an infant 
BIB) My. 525); a boy 


Nn. 98). 
ಬಾಲಕಿ bilaki. (= ಬಾಲಿಕೆ. A girl (Bp. 14,32; 40, 18; 
J. 2,59). 2,= ಅರನೆಲ್ಲಿ (Mr. 121, 0.7. ಅರೆ). 


-೦-ಕಚ್ಜೆ. The tail of 


Woon 


eoOB) xa bala-krishna. 
(Sk.). 

ಬಾಲಕೇಲಿ Dila-kéli. Children’s 
juvenile pastime (My.). 

WvenVNK ss bala-garbhini. 
time. 

ಬಾಲಸೋಪಾ 
(My). 

ಬಾಲಗ್ರಹ bala-graha. A demon that delights in seizing, 
teasing and injuring children. (My.). 

BOP bala-ghni. A murderess of children, a rakshasi. 
(My.). y 

mosey, bala-candra. 
(My.). 


WON, wes bala¢andra-ciida. Siva (Bp. 27, 68). 
ಬಾಲತನ balatana. = ಚಾಲತ್ವ. (Bp. 50, 62). 


The boy Krishna or his image 
play, childish sport, 
A cow with calf for the first 


© bala-gépala. The boy-cowherd: Krishna. 


The young or waxing moon. 


ಬಾಲತನಯ bala-tanaya. A young son. 2, the tree Acacia 
catechu Willd. 

ಬಾಲತ್ಸುಣ bala-trina. 

ಬಾಲತ್ಸ್‌ balatva. 
ತರುಣತ್ವ. 

ಬಾಲಧಿ bala-dhi, = ವಾಲಧಿ. (J. 18, 6). 

ಬಾಲಪಾಕ್ಕೈ bala-pasye. = ವಾಲಪಾಶ್ಯೆ.. (ಪ್ರೀಂರುರು ಬಯ್ತಲೆಯೊಳಗೆ 
ra bdo, ಕೊಳ್ಳುವ ಆಭರಣ; ಹೆಳಲಿನ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ ಮುತ್ತಿನ ಸರ ಇ). 

ಬಾಲಬನ್ನು bala-bandu. = ಬಾಳಬನ್ನು, Simple (Mhr. ಬಾಳಬ 
&);—the Mahratta, or dévandgari, character (Br.). 

ಬಾಲಟೋಧೆ bAla-bédhé. Instruction of or for the youthful 
(name of various works adapted to the capacity of the 
young, My). 2,= ಬಾಲಬನ್ನು (Mhr. ಬಾಲಬೋಧ; C.). 

ಬಾಲಭಾವೆ bಸಿla-bhashé. The language or the mode of 
speaking of children (My). 
(Mhr.; B. 4, 128; My.). 

ಬಾಲಮೂಪಿಕೆ bAla-mashiké. 

ಬಾಲಮ್ಬುಸ bala-mriga. 
18, 18). 

ಬಾಲರಕ್ಷೆ bala-rakshé. Taking care of children and 
preserving them (by mantras, etc.) against evil spirits, 
etc., anything used as a preservative or charm for that 
purpose (My.). 

ಬಾಲಲಿಂಗ bala-linga. A boy and N. (Bp. 47, 29. 40. 47. 53). 

ಬಾಲಲೀಲೆ bAla-lilé, = ಬಾಲಕೇಲಿ. (J. 18, 20). 

ಬಾಲವ balava. = ವಾಲವ. (My.). 


Young grass. 
Childhood; boyhood. (My.). Sce Sp. s 


2, the prikyita language 


A small rat, a mouse. 


A young deer, a fawn. (Bh. 2, 


ಬಾಲವಾಯಹಜ bala-vayaja. Lapis lazuli or a kind of turkois. 
(See ವೈಡೂರ್ಯ). 

ಬಾಲಕಯ್ಕೆ bala-kayyé. A cradle (OWES, ತೊಟ್ಟಿಲ್‌ Mr. 203). 

ಬಾಲಕಕಿ bAla-sadi. = mows . 

eoOsIsFOO balasasi-mauli. Siva (Bp. 37, 40). 

ಬಾಲಕಾರೆ bala-Saradé. A young or newly risen Sarasvatt. 
ಬಾಲಶಾರಜೆಯೆನಿಪ್ಪ ಮಂಗನ ಸೃತಿ (Mr. 2). 

ಬಾಲಕಿಕ್ಸಾದಳ್ಲಿ bAlagiksha-danda. 
children. See A. 

e088, béla-sikshé. ~ga,. 
of children. (Smd. 44). 
ಲಸವ್ಯಾಸಿ bala-sanyAsi. 


A staff for punishing 
Punishment, or instruction, 


A man who has been an 
ascetic, or a religious mendicant, from his youth. wee 


139* 


ಬಾಲನ 


ಸಘ್ಯಾಸಿ ಕೆಟ್ಟರೆ ಕೂಲಿನಾಯಿಗಿನ್ತ ಕಡೆ. ಬಾಲಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಹಾಯಿಹರಟೆ 

ಯಾಕೆ? (Prvs.). 

ಬಾಲಸರಸ್ಸತಿ bala-sarasvati. = ಜಾಲಶಾರದಡೆ, ಬಾಲಸರಸ್ವತಿಮಂಗ 
daw (Mr. after 90). 

ಬಾಲಹೆತ್ಳ bala-hatya. 
158; My). 

ಬಾಲಹಿಮಕರ bale-himakara. = mows 

ಬಾಲಹಿಮಕರಮೌಾಿ balahimakara-mauli. Siva (Bp. 24, 4; | 
60, 41). 

ಬಾಲಾತಪ bala-Atapa. The morning-sunbeams. (Cpr. 5, 20; 
ಎಳೆಬಿಸಲು G.). 

ಬಾಲರಿಪ್ಪ bala-arishta. = ಬಾಲಗ್ರಹ. (My.). 


Child-murder, infanticide (B.5, 


ಬಾಲಾಕ೯ bala-arka. The newly risen sun. (My.). 

ಬಾಲಿ bali. = ವಾಲಿ N. of a monkey, brother of Sugriva. 
(Abh. P. 11, after 175; G. 485). 
(cf. ಬಾಪಲಿ). 

ಬಾಲಿಕೆ baliké. A female child or infant; a girl. (My.). 


2, a kind of ear-ring 


25008 balisa. Young, of tender years, puerile. 2, childish, 
ignorant, foolish; a fool (SOF, ಮೂಢ Nn. 131 as ಬಾ 
ಲೀಶ). 38, a child (ತನುಜಾತರ್‌, ಮಕ್ಕಳು 131); an infant 
(ಅತಿಚಾಲ Mr. 475). 4, Krishna (25,08, ಕೃಷ್ಣ 131). 5, 
a cushion, a pillow. 

ಬಾಲಿಸು balisu. To tail, to follow like a tail, to follow. | 
See ಹಿಪಮ್ಬೂಲಿಸು. 

wಾಲೆ balé. A female child, a girl; a young woman not 
more than sixteen years of age (ಕರಿಕೆ, ಕೊಡಗೂಸು Nn. 
21). 2,a woman, a female. ಬಾಲೆಯರ ಕಾಚವಲಲರಂ (ಬಳೆ 
Sm. 1 14). 

ಬಾಲೇನ್ಸು bala-indu. = away 

ಬಾಲೇನ್ನುಧರ bAléndu-dhara. Siva (Bp. 13, 25; 35, 4). 

eodes BPO bAléndu-mauli, Siva (Bp. 28, 5; 44, 24). 

wಾಲೇಯ baléya. Fit or proper for children; soft, tender. 
2, an ass. 

ಬಾಲೇಯಕಾಕ baléya-Sika. The vegetable Siphonanthus indica 
(= ಅಂಗಾರವಲ್ಲಿ). 

ಬಾಲೋಸಪದೇಶೆ bala-upadéésa. 
youthful (My.). 

ಬಾಲ್ಕೂ balya. Childhood, infancy, youth. 2, childishness, 
folly. 

ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆ balya-avasthé. The circumstances, or period, 


of childhood, childhood (My.). 

23003 bava, 1. = ಬ್ಯಾ ಭಾವ1,q.v. Tbh. of ಭಾಮ. A sister's 
husband (My.; Té. ಬಾನೆ). ಬಾವನ್ಸರು (ಡೇವೃ, ದೇವರ, ಗಣ್ಣಸಿಗೆ 
ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದ ಗಣ್ಣು ಸರು, BIOL FZ Oo Si. 192). ಉಮ್ಭುವದಕ್ಕೆ 
ಉಡುವದಕ್ಕೆ ಅಕ್ಕನ್ನ ಕರೆ! ಕೋಳಕ್ಕೆ ಹೆಬ್ಬೋದಕ್ಕೆ ಬಾವನ್ನ ಕರೆ!- ಎರ 
ವು ಸಿರಿಯಲ್ಲ, ಬಾವು ಡೊಳ್ಳಲ್ಲ, ನೆರಮನೆಯಕ್ವನ ಗಣ್ಣ ಬಾವನಲ್ಲ. 
ಬಾವನಾದರೆ ಬಾರವಾದಜ ಹೊ ಹೊತ್ತಾನೇ? (Prvs.). See Prvs. 
5. ಅ9ಿ, ಅಕ್ಕ], ಸತ್ತಿಗೆ. — ಬಾವನಣ್ಣ, The relative who is 
called a sister’s husband. ಬಾವನಣ್ಣ ಬನ್ಸಾಗ್ಯೂ ಹಾಲು ಹಲ್ಲೋ 
ದು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Pry). ಬಾವಮಲಯ್ದ. = ಬಾಮಂಯ್ದ. A wife's 
brother (My.). 2,a husband’s brother (My.). — ಬಾಪಮ 
ಇವರು. = ಬಾಮಯ್ಯಳ್ಳು, MET Zod. The brothers 
aaa 8 wife (My.). 2, the husband’s brothers (My.)-— 

ನಮಯ್ಲುನ. = wavod , ಬಾವಮಯ್ದ, ಭಾವಮಯ್ದು ನ. (My.). 

23033 bava, 2. Thh. of ass 2 ಯ ಈ 

ಭಾವಂ, (My). 

ಬಾವಂಜಿ p (The pl ‘ 

Plant Flacourtia sapida, Mhr. 


Instruction of or for the 


Avanji. 
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ಬಾವುಲಿ 


ಬಾವಚಿಲ), - ಜಾನಂಜಗಸಿಡ. An erect annual herb, Psoralea 
corylifolia L. (Z.). 

ಬಾವಟ bavata. = ಬಾವುಟೆ, etc. (My.). 

ಬಾವಟಿ bavati. = west, ete. (ಸಿನ ಈ). 

ಬಾವಟೆ bavaté. = wend, ete. (My.). 


ಬಾವನ್ನ bavanna, Sandalwood (ಮಲಯಜಾತ ರಃ, 
II, 63; ಸಿರಿಕಣ್ಣ, ತ್ರೀಬಣ್ಣ Kk, 19; Sm. 24; Rav. 5, 25; J. 31, 
2). — ಬಾವನ್ನಗಮ್ದು. -ಕಮ್ಬು. The fragrance of sandal- 
wood (J. 31, 7). — ಬಾವನ್ನದಮ್ತು. -ತಮ್ಪು. The refreshing 
quality of sandalwood (J. 11, 37). — ಬಾವನ್ನದಿಗುರು. 
-ತಿಗುರು. Sandal unguent (J. 11, 41). — ಬಾವನ್ನ ವೆಬ್ಬ. “ಚೆ 
bh, The Malaya mountain, the Malabar hills (ಮಲಯಾ 
ಚಲ §s.). 

ಬಾವನ್ನು bavanna. Fifty-two (Mhr., H.). — ಬಾವ TAFT. - Bs v. 
The fifty-two letters (Sear, ಅಯ್ಯತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಸರಂಗಳು Nn. 71). 

ಬಾವಲ್‌ baval. = ಬಾವಲಿ, ಬಾವುಲೆ, ಬಾವುಲಿ. A bat: 
the flying fox (Nr. in ಕಿ, ಹೆಬ. 7, ease, ನಾವಲ್‌, 
ಮೌವಾಲ್‌; ಖೆ. ಮಾದಿಲ್‌, Te, ಗಬ್ಬಿಲ; Mhr. ಪಾಕೋಳಿ, ವಾಗೂಳ, 
DPOF, M. ಆವಲ್‌, ವಾಪಲ್ಸ್‌ ವವ್ವಾಲ್‌, a large bat; Sk. ವ 
ಲ್ಲುಲ, ಖಡ. ನಾಗೂಳ, ವಾಘಳ, ವಾಘೂಳ, the flying fox). 

ಬಾವಲಿ bavali. = ಬಾವಲೆ, etc. (My.). 


ಬಾವೆಲಿ bavali. = ಬಾವುಲಿ. A kind of ornament of gold, 
pearls, precious stones, etc. worn on the tip of the ear 
(My.; Té. ಪಾವಲಿ, ಜಾವಿಲಿ; cf. Sk. ಬಾಲಿ; Mhr. wo%e, an 
ornament for the ear). 

ಬಾವಳಿಸು bavalisu. Tbh. of ವ್ಯಾಕುಲಿಸು. To be confused, 
bewildered or confounded (Mhr. ಭಾವರಣೆಂ, ಭಾಮ್ಸವಣೇಂ) 
cf. ಬಾಗುಳ್ಸ್‌ ಜಾಗುಳ). ಬಾವಳಿಪವನು (ವ್ಯಾಕುಲ, NBA 114). 

wಾವಿ bavi. Tbh. of Sod 2 (Smd. 342; Sm. 36). A well, ete. 
(ಅನ್ನು, ಕೂಪ ೫14.; ತೀರ್ಥ, ಕೂಪ Nn. 48; Bp. 20, 21; 49, 44; 
56, 38; B. 5, 74; G. 71. 266. 462; C.; Té; T. ವಾವಿ). ನದಿ 
ಬಾವಿ ಕೆಜೌಗಳ್‌ (ತೀರ್ಥ Mr. 532). VLOG wad (ಅನ್ನು, ಕೂಪ 
421). ಸೇದುವ ಬಾವಿ (wm, etc. Si. 90). wade ನೀರಾದರೆ 
ಭಾವಿಸಿದರೆ ಬನ್ಸೀತೇ?- ಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ Pose As, ತೋಡಿದ 
ಬಾವಿಗೆ weosse ಸಾಕ್ಷಿ. (STF) ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದರೂ ಬಾಂಚಜೋತು 
ಬಿಡ. ನೀವಾದರೇನು? ನಾವಾದರೇನು? wand ನೀರು was ಸರಿ. 
ಇರುಳು ಕಣ್ಣ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ಬಿದ್ದನನ್ತೆ (Prvs.). See ಅಂಗ 
ಣವಾವಿ; Prvs. s. ನೆಣ್ಣ, ಬಾಯಾಜಿ್‌ಕೆ, ಬಿಂಕ ಹತ್ತು. — ಬಾವಿಡೋ 
ಡು. -ತೋಡು. To dig a well (Abh. P, 11, 100). 

ಬಾವು bavu. (fr. ಬಾಸ). = ಬಾಹು. A swelling, an 
intumescence (ಶೋಫ, ಶ್ವಯಥು, ಶೋಥ Si, 200; ಶೋಥ 
G.; C.). ಬಾವು ಎದ್ದರೆ ಬಡ ೊಣ್ಣರೆ ಹೋದೀತೇ? - ಎರವು ಸಿರಿಯ 
ಲ್ಲ, ಜಾವು ಡೊಳ್ಳಲ್ಲ, ನೆರಮನೆಯಕ್ವನ ಗಣ್ಣ ಜಾವನಲ್ಲ (Prvs.). 

ಬಾವುಗ bavuga. A male cat, a tom cat (B. 5, 32; 
Mhr. ಬೋಕಾ; ₹76. ಬಾವುರುಗಾಡು, ಬಾವುರುಪಿಲ್ಲಿ; ಜಭಾವರುಮನು, 
to resound, as an empty house; to make a caterwauling). 

ಬಾವುಜಿಸೆ bavujigd. = ಬಾವುಜೆ, ಬಾಹುಜಿಗೆ. Tbh. of ವಾಕುಷಿ (ವಾ 
Bows), (ಅವಲ್ಲುಜ್ಯ ಸೋಮರಾಜ, ಸುವಲ್ಲಿ, ಸೋಮವಲ್ಲಿಕೆ, ಕಾಲ 
ಮೇಷಿ ಕೃಷ್ಣಫಲೆ, TBA, ವಾಗುಷಿ, ಪೂತಿಫಲಿ Nr). 

ಬಾವುಜೆ bavujé. = ಬಾವುಜಗೆ. (ವಾಶುಚಿ Mr. 122). 

ಯಾವುಟಿ bavuté. = wend, wos, ಬಾನಟೆ. A flag (My.; Mhr., 
H. ಜಾವಟಾ). 

ಬಾವುಲ್‌ bavul. = 2e86, etc. (ಸದಮಸ್ತಕ Mr. 177). 
See BIB BOS 

ಬಾವುಲಿ bavuli, = 2035, etc. See ತೊಗಲ-. 


Ile 


ಬಾವುಲಿ 


ಬಾವುಲಿ bavuli. = ಬಾವಲಿ. (Grj. 2, after 106; Bp. 5, 40; 16, 
17; Rav. 6, after 11; 12, after 56). #ವಿಯೊಳಗಿನ ಜಾವುಲಿ 
(Boe, © G.). 


ಬಾಪ್ಕು bashpa. = ಬಾಬ್ರಿ, Sow. (ಅಶ್ಪು, ಅಕ್ಷಯ SSR ಜಲ Mr, | 


316). 

ಬಾಪ್ಕುಜಲ bashpa-jala. = ಬಾಜ್ಜಿಜಲ, A tear, tears (ಕಣ್ಣ ನೀರ್‌ 
Nn. 36). 

BODEN bashpa-ambu. = ಬಾಲಾ 3,50), ಬಾಷ್ಟ್ರಜಲ. (Bp. 40, 
69). 

ಬಾಸಣಿ basani. (fr, ವಾಸನ 3). (= ಬಚ್ಚಣೆ 2). The state of 
being enveloped or covered (ಮಖಸುಂಕಿದರ್ಥಂ Ct. IL, 58; ef. 
K. ಬಾಚಗಿ). 


ಬಾಸಣಿಸು basanisu. To cover (Cpr. 1, 92; 3, 11; 5, 20; 
Abh. P. 4, 12; Grj. 5, after 67; Bp. 6, 32; 12, 33; 18, 29; 
46, 54; Rav. 6, after 11). 2, to put as a cover to, to 
cover with. 282s ಬಾಸಣಿಸಿ ಪದತಲಕೆ (Ram. 8, 8, 34). 
3, to be included in, to join. ಅವಕೆ (ಆ ಮೂಮಿ ಗ್ರಾಮಕೆ) 
BAe, ಜಾತಂ ಬಾಸ ABATE (Mr. 78; see 5. ರಾಗ). 

ಬಾಸನ್ಲಿ ಗ Tbh. of ವಾಸನ್ತಿ (Smad. 342). 

ಬಾಸರ basara. (Tbh. of ನಾತ್ರ). An exhilerating, gladdening, 
lovely sound (ಮದ್ಯವಾಚಿ, ಕಲರವ Ct. I, 41). 

ಬಾನುಲ9ೌಕೆ basaliké, = ಬಾಸುಟ್‌, otc. (B. 5, 222). 

ಬಾನನು basalisu. To produce a wale or 
wales (Ram. 6, 47, 87). 

ಬಾನಿ basiga. 1. = wAoಗ. A garland or chaplet of 
flowers worn on the top of the head (ಸಿೀಡ್ಯ ಶೇಖರ HA; 
ನಿರ್ಮ್ಯೂಹ N:.; Hers, ದಣ್ಣೆ Nr.; ಪೂಮೂಲೆ Ss, Kk. 26, Sm. 
72; 7. ವಾಜಗ್ಯೆ; see Sma. ಸ ಅಳ್‌ 4; Cpr. 1, 78; Abh. P. 9, 
80; 12, 22; Grj. 10, after 61 & 79). 2, an ornament of 
gold, coloured wood or pith, paper, or flowers worn on 
the forehead (on the head, Mhr,) of the bride and 
bridegroom (Bp. 2, 52; 32, 29; 56,6; Ram. 1, 16, 41; J. 
30, 54; 31, 23. 32; My.; Té.; Mhr. ಬಾತಿಂಗ). See ಪೊಮ್ಸಾ 
ಸಿಗ — ಜಾಸಿಗವಾದರೆ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ? (Prv.). 


BONA basiga. 2. ವ waar, ಜಾಸೆಗ, A speaker, a talker, | 


a jester (My.). 


ಖಾಸಿಂ bisinga. = ಬಾಸಿಗ 1. (ತೇಖರ, ಅವತಂಸ, ASS ರತ್ನಚೂ 
ಡಾಮಣಿ Mr. 333). ಹಣೆಗಿಟ್ಟು 3) ಕೊಳ್ಳುವ ಬಾಸಿಂಗದ ಒಡನೆ (ಪತ್ರ 
ಪಾಶ್ಯೆ, ಲಲಾಟಿಕೆ Si, 218). 


ಬಾಸು basu. 
Smd. Dh.; 3 of. ಬಾರ್‌ 4). 

ಬಾಸು basu. Stench (S. Mhr.; seg) G.; Mhr., H, BIA, 
smelling, stale, not fresh). 

ಬಾಸು basugi. Tbh. of ವಾಸುಕಿ. (Sex Ct. I, 83). 

ಬಾಸುಣ್ಣೆ basundé, = x00, otc, (My.). — ಬಾಸುಣ್ಣೆಗ 
ಬ್ಬ. -Tಟ್ಳು, A wale to be formed (My.). 

ಬಾನುಟ್‌್‌ basul. (fr. 292, ಬಾಯು), ಎ ಬಾಸಲ್‌ಕೆ, ಬಾಸು 
ಣ್ಲೆ, ಬಾಸುಲಿ, ಬಾಸುಲ', ಬಾಸುಖ್‌. A wale or mark 
caused by a blow or stroke (ಫೊ ಬಲ್‌ Sma. 1; 
Bros ಎಡೆ ೮೬.1, 17). wR’, ಬಾಸುಲ್ಲಿ vs (Sind. 52). 


See Cpr. 5, 11; Abh. P. 9, 30; Sav. 5, 41; “PR. ಬಾಸು | 


ಲೌಟಿ. -ಏಟ್‌. A wale to rise (Bp. 52, 11; Bh. 4, 4, 10). 
ಬಾಸು basula, = ಬಾಸುಲ್ಸ್‌, ete. (G. 504). 
ಬಾನು hasuli. = ಬಾಸುಟ್‌, etc. (Bp. 52, 16). 
ಬಾನುಲುತೆ basulé. = wexoe. (6. 495). 


To void excrement (ಪುರೀಹೋತ್ಸರ್ಗ | 


1109 


- ———— 


ಬಾಹಿರಾ 


ಬಾಸೆ basé. (fr. ಬಾರ 8?). The central line of 
hair in the bosom and down the belly (ನಾಭಿ 
ಯ ರೋಮ Mr. 319). See ತೆಳುವಾಸೆ, ಬಡ work; Cpr. 2, 14; 
3, 85; 8, after 4; Abh. P. 8, 97; Grj. 3, 39; Riv. 4, 35. 
37; J. 8,19. — MARY. -ಬಳ್ಳಿ. A creeper-like basé (Riv. 
10, 86). — ಬಾಸೆವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. To lay hold of the basé (Cpr. 
7 187; 

ಬಾಸೆ bass. 1. = ಭಾಸೆ. Tbh. of pax, q. ೪. (Smd. 24. 335). 
Speech; language;—a promise;—an oath (Bp. 35, 53; 
42, 28; 52, 37; My.). ಬಡವಗೆ ಆಸೆ ಹೇಲಿ ಬೇಡ, ಬಲ್ಲಿದವಗೆ 
ಬಾಸೆ ಹೇಟಿ ಬೆಡ (Prv.). See Prv. s. ವೀಸ. - ಬಾಸೆ ಕೊಡು, 
To promise (My.). — ಬಾಸೆಗಳ್ಳ, “FY. = ಬಾಸೆಗೆಡುಳ. (G.; 
My.) — ಬಾಸೆ Aer. reit. (Bp. 36, 15). — ಬಾಸೆಗೆಡುಕ. -ಕೆಡು 
7. A man who breaks his promise; a perjurer (My.).— 
ಬಾಸೆ ಮಾಡು. To assure solemnly, to swear (My.). — wa 
MOOT. -3%. To appeal to by an oath (My.). = ಬಾಸೆ 
ಯಿಲ್ಲದ. -ಇಲ್ಲದ. = ಬಾಸೆಗೆಡುಕ. ಹಾಸುವಿಲ್ಲದ ನಿದ್ರೆ, ಪೂಸುವಿಲ್ಲದ 
AWD, ಬಾಸೆಯಿಲ್ಲದನ ಗೆಳೆತನ ಮೋಟಿಕೆಯ್‌ ಬೀಸಿ SOBs, 
(Sp.). — ಬಾಸೆವನ್ವ. A man who sticks to his promise; 
faithful (Bp. 9, 38). — ಬಾಸೆನೆಣ್‌, -ಪೆಣ್‌. Sarasvati (ಶಾರದೆ 
Kk. 9). — ಬಾಸೆನೆಣ್ಣಿನೆಯ. -ಇನೆಯ., Brahmi (ಚೊಮ್ಮ Kk. 
9). — ಬಾಸೆಹೀನ. = - ಬಾಸೆಯಿಲ್ಲ ದ. (Bp. 28, 27). 

ಬಾಸೆ basé. 2. A rafter; a pote viewed as fit for a rafter 
(My.; Mhr. ವಾಸಾ, ವಾಂಸಾ). 

ಬಾಸೆ basé-ga. (= ಬಾಸಿಗ್ಯ ete.). (Tbh. of WAT). A man 
who speaks or talks. See ಲಾಲಿ-, 

ಬಾಹೆ ha. = ಬಪr, ete. Present relative parti- 
ciple of 251, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ ಬಾಹನ್ಸಾದು (ಲೋಚನಗೋಚರ 
Nn. 87); 30A ಜಾಹನ್ನಾದು (ವಿಭ್ರಮ 129). 9, future 
(or present) of ಬರು. ತಮ್ಬಿಗೆಯು ತಪ್ಪಲೆಯು ಅವು 
ತಾಮ್‌ ಹುಡಿವದಕೆ ಬಾಹವು;. . *ತಮ್ಮಿ ತಪ್ಪ acs ಸೊಣ್ಣ ರೆಉ 
WWF ಕುಡಿವದಕೆ ಬಾಹವು (Ins. 42 » 14). ” ಸುಮ್ಮನೆ ಬಾಹುದೆ 
ಮುತ್ತಿ ? (Dp. 16). 

ಬಾಹ biha, = ಜಾಹು,' See ಬಾಹಾಸ್ಟ್ರ್ಯಾಲನ. 

ಬಾಹೆಟ bahata. = ಬಾಹುಟಿ. N. of an author, and of a work 
on medicine composed by him (My.). 

ಬಾಹತ್ಮರ bahattara. Seventy-two (Mhr.); much, many 
(Bp. 43, 28; Bh. 1, 8, 35). 

ಬಾಹಪ್ಪಳಿಸು bahu-appalisu. To strike the arm (Wಭುಜವ 
ಹೊಯ್‌ Bhn. 32; Bh. 1, 10,21), Also ಬಾಹನ್‌ ಅಪ್ಪಳಿಸು 
(Grj. 2, after 106). 

womeded bihAdir, = ಬಹಾದರ್‌, ete. (G. preface; B. 5, 6; 
8k. ಬಾಹಾದುರ). 

ಬಾಹಾಸ್ಬಲನ baha-asphalana. Striking the arm (Cpr. 5, 
16). — ಬಾಹಾಸ್ಟ್ಯಾಲನಂಗೆಯ್‌, -0-. To strike the arm (Sév. 
4, 70). 

ಬಾಹಿರ bahira, (fr. to80%. Being outside, situated with- 
out; outer, external; expelled from, excluded from; 
devoid of;—a foreigner; an outcast; an abject man. 
See Bp. $5, 7; 38,54; 50, 54; Bh. 1, 8, 86; J. 2, 36; 9, 7; 
ವೇದ-. 

ಬಾಹಿರಗತ್ತಿ bahira-gitti. 
40, 55). 

ಬಾಹಿರಂಸ bahiranga. (fr. ಬಹಿರಂಗ). Relating to the out- 
side, outer, external (J. 18, 56). 

ಬಾಹಿರಾತ್ಮ bahira-Stma. 


An outcast, abject woman (Bp. 


An abject person (Bp. 43, 46), 


ಬಾಹು 


ಬಾಹು bahu.= ಬಾವು. (Sees, ಶ್ವಯಥು ॥1.; ಶೋಫ Mr. 
885; Abb. P. 16, after 39, twice). 

ಖಾಹೆ bahu. = ಬಾಜು No, 2, woe. The arm; the upper arm. 
— ಬಾಹುರಕ್ಕೆ. Thh. of ಬಾಹುರಕ್ಷೆ. (Riv. 6, after 11). 

esomoe bahu-ja. Arm-born: a Kshatriya, 

ಬಾಹುಜೆಸ bahujigés. = ಬಾವುಜಿಗೆ. (ಅವಲ್ಲುಜ, ಕಾಲಮೇಷಿ, ವಾಗು 
ಚಿ, ete., ಕ್ರಾ wees, Si. 145). 

ಬಾಹುಟ eee = an (My.). 

ಬಾಹೆತಳ (bahu-tala). N. of a feat of wrestlers (Sav. 4,7 5). 

ಬಾಹುದಣೆ bahudane. N, of a feat of wrestlers (Cpr. 5, 77). 

ಖಾಹುರೆ bahu-dé. N.of a river. 

ಬಾಹುಪುರಿ bahu-puri. = ಬಾಹುಪೂರಯ, ete. (ಕೇಯೂರ, ಅಂಗದ 
Si. 220; 76; T. ವಾಗುಬುರಿ). 

ಬಾಹುಪೂರಯ ಶಸಿಗಿಟ-pಡಿr೩y೩. = ಜಾಪುರಿ, ಜಾಹುಪುರಿ, ಜಾಹುಲಿ. A 
bracelet worn on the upper arm (3ೇಯೂರ Mr. 340; Grj. 
7, after 11; 10, 36; 10, after 61), 

ಬಾಹುಬಳೆ bAhu-balé. Tbh. of ಬಾಹುವಲಂಯ (Smd, 376). 

ಬಾಹುಭೂಪಣ bahu-bhishana. = ಬಾಹುಪೂರಯ. (ತೋಳ ಜಾಪು 
© ಈ). 

ಬಾಹುಭ್ರಾನ್ಸಿ bahu-bhranti. The act of turning round the 
arm (Say. 4, 78). 

wಾಹುಮೊಲ bahu-mila. The root of the arm: the armpit, 


the extremity of the upper part of the arm, the shoulder- 
blade, the region of the shoulder. 


WoMIGWB bahu-yuddha. A close fight, personal struggle, | 


wrestling. 
ಬಾಹುರಕೆ bahuraké. = ಬಾಹುರಿಕೆ, otc. (Bh. 7, 4, 45). 
ಬಾಹುರಕ್ಷೆ bAhu-raksh’. = ಬಾಹುರಕ್ಕೆ (s, ಬಾಹು), wade, wo 


ಹುರಿಕೆ, A protection (armour) for the arm (ಬಾಹುರಿಕೆ 
Bhn. 45). 


ಬಾಹುರಿಕೆ bahuriké, Tbh. of ಬಾಹುರಕ್ಷೆ. (ಬಾಹುರಕ್ಷೆ Bhn. 45). 

ಬಾಹುಲ bahula. (fr. wow), 
karttika. 

ಬಾಹುಲಿ bahuli. Tbh. of ಬಾಹುಪೂರಂರು. (Grj. 7, after 11; 10, 
after 61). 

ಬಾಹುಲೇಯ bahuléya. Kérttikéya, son of Siva, 

ಬಾಹುಲ್ಲ bahulya. Abundance, plenty, multitude. See 
ಗೊನ್ನ ಣಿಸ್ಕು ಸನ್ನ ಣಿಸು. 

ಬಾಹುವೆಲಯ Dante -valaya. = 
arm-ring. 

ಬಾಹೊರಠ bahir. N. of a place (Bp. 22, 28; 24, 77). — ಬಾ 
ಹೂರ ಬೊಮ್ಮ N. (Bp. 25, 4; 28, 52). — ಬಾಹೂರ dom 7,080. 
-ಅಯ. N, ae 22 sum.; 47, 37). — ಬಾಹೂರ ಬೊಮ ಯ್ಯ. 
“ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 16; 92, 23). 

ಬಾಹೆ ರಸಿಕ. Tbh. of ಬಾಹ್ಯ. The outside, of a town, ete. 
(Bh. 1, 7, 65; 1, 10, 89; 2,2, 107). 

ಬಾಹ್ಕ bahya. = ವಾಹ್ಯ No. 2. Being outside, situated with- 
out (J. 29, 44);— outer, external (B. 4, 138); — excluded 
from; devoid of;—a foreigner; an outcast, See ಮೇೇದ-, 

ಬಾಹ್ಯಮಕಿ bahya-mati. Regard for outer things (Sv, 2 


Manifoldness. 2, the month 


ಬಾಹುಬಳೆ (Smd. 376). An 


103). 
ee, ಕ bablika, = sete. N. of a country, Balkh (Bp. 
219), 2,8 horse from Balk 
hn. 
foetida., ಈ ik aa 
ಬಾಹಿ oF dA = 
moo bahltka. = soe ew. Balkh, 2, saffron. 8, Asa 
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ಬಾಲ್‌ 


foetida, (ಕುದುರೆ) ಜಾಹ್ಲೀೀಕಡೇಶದೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟ ಕಾಮ್ಟೊಜಂ (Mr. 
282). 

ಬಾಳ್‌ ಯಿ]. = ಬಾಳು. A knife, a sword (ma Sma. 
Dh., Sm. 111. 115; ee, ಡುಗ Ot. I, 11; T., M. ವಾಳ್‌; Te, 
ವಾಲು; cf, ಕರ-ಬಾಲ್ಯ tome ಭಿನ್ನ- ಮಾಲ; ಫಾಲ), ಬಾಳೊಪ್ಪಂ 
(Smd. 84). ತೋಳ ಬಾಳ FIO, (163). ಗಿರಿಯುಂ ಕರಿಯುಂ ನಿಲ್ಲ 
ವು ಪವಿಮುಖದ ಕೋಟ್ಲಿಮ್‌ ಆತನ ಬಾಳ್ಗ್‌ಂ (291), ಬಾಳ ಮಸೆ 
(Abh. P. 14, 198). See ಕರವಾಳ್‌, ಕೂರ್ವಾಳ್‌, ನಾವಿದವಾಳ್‌್‌, 
ಹರಗುವಾಳ್‌; Abh. P. 9, 22; 13, 63; Rév. 5, 128; J. 29, 35. 
—_ ಬಾಳ್ಕೊಃ Bes. The hilt of a sword (Cpr. 7, 102). — ಬಾ 
ಳ್ಕೊನೆ. (Sma. 82). The point of a sword. — wove,%, -ಜಾಸೆ. 
A challenge (Abh. P. 14, 148). — ಬಾಳಿ ಹೀಲಿ. -ಬೇಲಿ. A 
hedge of swords (as that of the kétakt, Cpr. 1, after 
101; 1, 102). 

ಬಾಳೆ bal. = ಬಾಳ 1, ಬಾಳು, ete, (ಲಾಮಚ್ಞ Sm, 111). 

ಬಾಳ bala. 1. Tbh. of Sev (Smd. 342), = ಬಾಲ, ete. A boy, 
ete. 2, the cuscus-grass (ಲೌಮಂಚ Ct. I, 70; ಹ್ರೀವೇರ, ಲಾ 
ಮಂಚ Mr. 131; ಕೊಳವೇರು, ಲಾಮಚ್ಚ Sm. 27). See soow-, 
ಬಿಳಿ ಬಿಳಿಯ, ಮುಡಿವಾಳ. —— ಬಾಳಗೊಲೆಯ, -ಕೊಲೆಯ. A 
killer of young people (C. Bp. 35, 14). — ಬಾಳಮೇರ್‌. -ಬೇರ್‌. 
The root of cuseus (see Cpr. 8 ರ್ಕ; Cpr. 8, after 64; 
Rév, 10, after 31). 

ಬಾಳ bala. 2. = ಬೋಟಿ. See ಬಾಣನ್ವಿ-; ರಕ್ತ-. 

ಬಾಳ bala. 3. = ಬಹಳ. (C.; Dp. 148, 1). 

wಾಳ bala. 4. Tbh. of Hao. The forehead (Grj. 10, 48). 

ಬಾಳಬನ್ನು baila-bandu. = ಬಾಲಬನ್ನು. (My.). 

ಬಾಳಲಿ bAlali, = ಬಾಣಲಿ, ete. ಎಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಟ್ಟನಡುವ ಬಾಳಲಿ (ಯ 
wen, ಪಿಷ್ಟಪಚನ Nr.), . 

ಬಾಳಲೋಚನ bala-licana, = ಭಾಳಲೋಚನ. Siva (Grj. 8, 1). 

ಬಾಳಾಕ್ಸ bila-aksha, Tbh. of ಭಾಲಾಕ್ಷ್‌, Siva (Grj, 3, 81). 

ಬಾಳಾಮ್ಛಕ bala-ambaka. = ಭಾಳಾನ್ಬುಕ. Siva (Grj. 10, after 8). 

ಬಾಳ baligé. Contraction of ಬಾಣಲಿಗೆ. ಕರಿಯುವ ಬಾಳಿಗೆ 
(Shoe, ಕಾವಲಿ ಪಿವ್ಯಪಚನ, ಭ್ರಾವ್ರ, ಸಿರಿವಸ್ತಿಗೆ G.). 

ಬಾಳು balu, = = ಸ A kind of fish, 
Ophiocephalus Wrahl. (390 Nr.). — ಬಾಳುಹೊಯ್ದು. A 
blow or stroke with a sword (Bh. 2, 2, 104). 

ಬಾಳು ರಿ]. = ಬಾಳ್‌, ete. — ಬಾಳುಬುಲ್‌, -ಪುಲ್‌, = 
Mr. 110). 

ಬಾಳೆ balé, A sea-fish, Trichiurus lepturus 
(M. ವಾಳೆ, T, 30%, 76, ನಾಲುಗೆ; Riv. 6, after 11; J. 6,28)» 
— ಬಾಳೆಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. An eye like that of the bale (V. 4, 7); 
the bal& being the eye (of a river, Siv. 2, 53). 

ಬಾಳ್ಳೆ balleé, = ಬಾಣಲಿ, ete. (My.). 

ಬಾಲ್‌ bal. 1, = (20%), ಬಾಟು1 To live; to be 
alive; to remain in existence; to subsist; 
to make a livelihood, to live by; to live 
prosperously or happily; (to increase); to 
be preserved, as fruit, etc. (#eSನ Smd. Db.; 
Sd. 1; wero 237 ೮m ಬರ್ದುತು Sm. 115; T., M. ವಾಲಿ); 
to cultivate (M.; see ಬಾಲೌ1). P. p. met. ಇವನ್‌ 
ಇದಲಕೊಳ್‌ ಅನುಹೂಲಂ wat, o (Sma. 237). ಊಟಮೇ ಜೀವಿತ 
ಮಾಗಿ ಬಾಟ್ವಿನೊಳ್‌ ವಣಿಗಪ್ಪತ್ಯಯಮಕ್ಕುಂ (242). Ag eon 
ಬಾಟ್ಲಿ ಶಾಖಂ (ಬಾಯಿಕಂ 1). ಜಾತಿಮಾತ್ರವನೆ ತೋಬ್‌ wot, ಪಾ 

ರ್ವಂ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬ್ರುವ ೫14.). ಮಕ್ಕಳು wet), ಸತಿ (ಪುತ್ರಜೀವಿ Mr, 


ways, (ಅಸೆ 


Mr, 


worse balaka, = ಬಾಯಿಕ. (My.; Mhr, ವಾಳಕ, dried up, 


ಬಾಲಾಕೆ baliké, ಎ ಬಾಲ್ಕ್‌. (ವಾರ್ತೆ, ವೃತ್ತಿ, ಜೀವನ Mr, 845; 


ಬಾಲ 


803). ಮುದುತಪಸಿಗಳ ಮನ್ರ್ರಯನ್ರಾಳಿ, HOS, ನಿನ್ನಂ ಬಾಬಲೀ 
ಯವು; ಮನೆಯೊಳ್‌ ಇರವೇಡ! (Bp. 52, 21). ಭೃತ್ಯನಂ ಕೊಲಿಸಿ, 
ತಾ ಬಾಯ್ಕ್‌ನ್‌ ಎಮ್ಬುಜ್ಞುಗದೊಳು ಆ ಹುಮತಿಯಹ WA, ಬಟಿಕೊ 
ನ್ಸು ಲೇಖನವನ್‌ ಏಕಾನ್ಹಡೊಳ್‌ ಬರೆದು (J. 29, 38). ಅತಿಶೌರ್ಯ 
avs ಒಪ್ಪಿರೆ ATM ಬಾಟ್ದಿ ವಂಗೆಣೆಯುಣೆೆ 3,0? (Riv. 13, 
10). See ಪುದುವಾಲೀ. ಥಿ to “have ನ inter- 
course (see Soest), 

ಬಾಲ್‌ bal, 2. = ಬಾಲುಂ. Living; life, condition | 
of life; subsisting; livelihood, profession; the 
state of living prosperously or happily; conju- | 
gal life, married state, marriage; property. 
ಬಾಟ್ಲಿಳ್‌ (Grj. 10, 55). ಎಲ್ಲರ wae ಸೀರನೆಜ್‌ದು (85. 94). 
See : ಮಜಮಬಿವಾಟಿ a wet) Bp. -ಕಮ್ಳ. Ts living post, as the 
stock of a plantain, ae (opr. 7 after 92; Rsv. 10, after 
81). — ಬಾಲ್ದಿಲೆ. -38. A living head (though being cut 
off, Abh. P. 7,62; 10, after 210; 13, 65. 185; 14,34; Ram. 
6,2, 12). — ಬಾಟಿ್ಕೊ ದಲ್‌, The beginning, or the chief 
thing, of nk life (Cpr. 8, 38). ಬಾಟ್‌ ಣ. -ಪೆಣ. 
A living corpse. ಬೇಟಿಮಂ ಹಡೆದನೆ? ಬಾಯ್ಲ್‌ ? ಬಾದ್ದಿ ಡಿನಿತಿಲ್ಲದ 
ಬಾಟ್‌ ಐನ್‌ os ಬಲ್ಲಿ ಪಂ? (Smd. 81 Mdb.). ” ಜಾಟ್ಡ್‌ £90 ಪೊಡರೆ 
ಬಳ್ಳುವ ಸಮ್ಮನ ಶೂಲವಾಲಡೊಳ್‌ (204). — ಬಾಲಿ, -ಬೆಳೆ. A 
thriving crop (Riv. 12, 13). 


see ಬಾಡು 1). 


ಬಾಡ? bali, A person who lives, etc. See ಜೋ 
ಳವಾಟಿ, 


Rim. 8, 6,54; 3.2, 4). ಇನ್ನವರ wares ಅಡವಿಯೇ sda 
ನೆ! (Bh. 1, 8,23). — ಬಾಟಿ'ಕೆಪಲ್ಯ. A creeping or twining 
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weed, Convolvulus arvensis L, (Z.). 

eats? ವೆ balive, = ಬಾಟ್‌, — ಬಾಲ್‌ವೆ ಮಾಡು. To live. 
ಇಬ್ಬರು Me 5 POY ಇಟ್ಟು ಸೊಣ್ಣು, ಸುಖದಿನ್ನ wos ಮಾಡುತ್ತ 
aur ನಿನು (B. 3, 25). | 

ಬಾಕಅಿನು balisu. To cause to live, etc. (Abh. P. 
6, 138; 14, 191; Bp. 27, 54; 46, 12. 36). | 

ಬಾಲು balu. 1, = e001. (C.); also: to be worth, 
to fetch, to sell for Ay). P. p. ಬಾಲಿ. SLB ಬಾ 
ಯಿವವಳು (ಜೀವತ್ತೊ eT, ಜೀವಸುು); ಮಕ್ಕ ಳು ರಾರ (ನತ್ತ ಷ್ಟ 
ಸೂತ್ರಿ ಭಿನ್ನು 118). ಉತ್ತು ಬಾಯಿವ ಒಕ್ತಲುಮಗನು (ಕರ್ಷಕ, Se 
ನಾಶ Nee ಅಜೇಯನೊರ್ವ BMPR, Gove ಆ ಅಜಾಣ್ಲಾನೀಕ 
ಮ್‌ ಅಬಿ'ಗು, ಉದಯಿಸುಗ್ಗು, ಜಾಯಿವುದು (Bp. 8, 50). ಜಾಟಿವನು 
ಗವುಡಂ (51, 28). ಅಹಿಪತಿಯ ಹುತ್ತಿನೊಳಗಿಹ ಮೋಲು ಸಲೆ ಬಾಯಿ 
ತ್ತಲೆ WA RYO ಅರಸು ಇರುತ CE HTB ಎಚ್ಚಜ್‌ಕೆಂಯಿರ ಬೇಹು 
(Bh. 1, 8, 34). ಬಾಯಿಗೆ! (J. 20, 48). ಬಾಬಿಲೀಸದ ಮನೆಯ | 
ಬಲವನ್ತಮೇನು? (Dp. 148). wot” ಬದುಕಿದರೆ ws, Fon, ಕೆಟ್ಟರೆ 
ಸ್ಲೆಳಹಿತ, —ಬಾಮಿವ ಮನೆಗೆ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿ, ನ 
ಒನ್ನು ಮಾತು, ಬಾಟೌ್‌ಗೊನ್ನು ಗೊನೆ. ಬಾಯಿನವನಿಗೆ ಹಾಟೊರ ಸುದ್ದಿ 
ಯಾಕೆ? ಬಾಟಿವವರ ಮನ್ನೆ ಬೋಯಿಮುಣ್ಣೆ ಬಯ್ದು Bae ಅತ್ತ 
ಹಾಗೆ, ತಾಳಿದವನು wally, WI. - ಸೀಲದ ಮಣಿ ಪವಣಿಸಿದ ನೂಲಾ 
ದರೆ ನೀಲದ ಕ್ರಯ ಜಾಯತೇ? (Prvs.). ಬಹು ದಿವಸ ಬಾಬಿ ತಕ್ಕನ್ನ 
ಲೇಖಗಳನ್ನು 'ಭರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಬರಿಯುತ್ತಾರೆ (B. 1, 15). ಎಮ್ಮೆ ಗಳ 
ಹದಿನಯ್ದು ವರ್ಷ ಬಾಯಿತ್ತವೆ (83, 24). “RE, ಯೊಳಗೆ ಒನ್ನು dace 
ಯಿ ಬಾಯಿನ ಜೋಡು SRT ST ಮೂಲಕವಾಗಿ ಬರಡು ರೊಪಾಯಿ 
wate es ao» a ಹಾಗಲ್ಲ; ತ್ರೀಮನ್ತ ನು ಥರ್ಮಬುಧಿ ಯಿನ್ನು ಒನ್ನು ರೂ | 
ಪಾಯಿ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ತೊಟ್ಟರೆ” eigen ಆಯಿತ್ತು, ಅದು ವ್ಯಾಪಾರದ” ಮಾ | 
ತಲ್ಲ (5, 120). See. Prvs. s. ಬೀಯಿ ಬೀಯಿ, ಬುಡ, ಮುಣ್ಣೆ, ಸನಿಂ. 
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ಬಾಲಿ ಶಕೆ 


ಬಾಲಿ balu, 2, ಎ ಬಾಲ್‌2. (€.). ಜಾಯಿ ತಪ್ಪಿದ nie ಬಳೆ 
ರು ಯೋಚನೆ ಯಾಕೆ? ಬದಕು eed ಹೋಯಿತು, ಜಾಯಿ ನೋ 
BS ಹೋಯಿತು. ಬಯಸಿ ಬಯಸಿ, ಜಾಯಿ BOTS ಬಯ್ಯೊ ಗಣ್ಣ 
ಬನ್ನ ಹಾಗೆ. ಬಾಧೆ ಪಡುವ ಬಾಯಿಗಿನ್ಹ್ನ ಬಕನ ಬಾಯಿಗೆ ಬೀಟಿಳೋದು 
ತ್ತಮ (Prvs.). See Bp. 6, 10; 28, 46; 45,40; 51,28; WED =} 
Pry. 8, ಮೂಲಿ. — ಜಾಯಿಗೆಡಿಸು. -ಸೆಡಿಸು. To ruin one’s 
married state (J. 23, 55), 

ಬಾಲಿಕೆ baluka, = ಬಾಲಕ. Vegetables (or fruits) 
that have been split, dried, and thus preserved 
(ಸೀಳ್ಲೊಣಗಿ wats, ಶಾಖ Smd. I; J. 6,44). 

ಬಾಯುವಿಕೆ baluviké, = ಬಾಲಿಕೆ. Living, etc. @. 5, 
8; My.). 

ಬಾಯುವೆ baluve, = ಬಾಟ್‌. (Bh. 1, 8, 48; J. 8, 27. 47; 
13, 60). — ಬಾಯಿನೆಗೆಡು. -*ಡು. Prosperity to be ruined 
(see Sp. 8. ಬೆಸಲಾಗು). 


ಬಾಲತೆ balé. 1. (fr. ಬಾಟ್‌ 1). Cultivation of the 
soil (especially ploughing, see Awortt*). 

erate? bale. 2. (ಬಾಳೆ). The plantain or Banana; 
the plantain tree, Musa paradisiaca Lin. 
(M. sapientum Roxb.; ಮೋಜೆ, FIO, ವಾರಣಬುಸೆ, dso, ಅಂ 
ಶುಮತ್ನಲೆ, ಸಾಪ್ಟಿೀಲೆ Nr.; ರಮೆ, eto. Mr. 111; ಮೋಚಕ 510; 
ಮೋಚ, ಕದಲಿ Nn. 20; ddr, ಮೋಚ 62: ವೃಕ್ಷ, ಮೋಚ 110; 
Cpr. 1, 102; 5, 182; 5, ae 19; €,; ಹ. ವಾಟ್‌, 7. 000%; 
Tಕೆ, erp Tu. ಬಾರೆ). wate ಕಡಗು, ಸೂಳೆಗೆ ಚಿಡಗು. ಬಾಟ್‌ 
ಗೆ, ಕಾಳಿಯಾದರೇನು? ಬೋಟ್‌ಯಾದರೇನು? ನೀರು ಹೊಯಿದರೆ 
ಸರಿ ಜಾಟಿಕೆ ಯೊಳಗೆ ಸೀಗೆಯಿ ಹಾಗೆ. - ಬಾಯಿವವನಿಗೆ ಒನ್ನು 
Bas, ಬಾಟೌಿಗೊನ್ನು ಗೊನೆ (Prvs.). See Bp. 35, 38; 45, 40; 
Rsv. 2, 50; J. 6, “ Sav. 2, 50. 61; ಅಡಿಕೆ, ಏಟ್‌ಲೆವಾಟ್‌ 
TOA, Bs, 623, mm ಬಾಲ್‌ಕಾಯಿ, (or NGS, An unripe 
plantain (ಲ್‌ — ಬಾಟಿಿಮಾವು. A sort of mango (B. 2, 51). 
— wat snes, -ಪಣ್‌, = ಬಾಟಿಕೇ ಹಣ್ಣು. (Riv. 10, 2). — ಬಾಟಿೇ 
A. The plantain tree (ಕದಲಿ, Toe es, ಮೋಚ, ಮೋಜೆ G.; 
B. 2, 37; 0). ಜಾಯ್‌ ಗಿಡ NYS ಹಾಯಿಹುಲ್ಲು ಆದೀತೇ? 
(Prv.). — ಜಾಲ್‌ ತೋಟಿ. A plantain garden. ಬಾಟ್‌ ತೋ 
we, ಆನೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.).—— wate eo). A ripe plantain. 
ನಾ ಹಟ್ಟಿಗೆ ಕರಗಸವು ಯಾಕೆ? ಬಾಟ್‌ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬೇಕಾದರೆ 
ಜೋಟಬಿಪ್ತ ನಾಯಕನ ಅಪ್ಪಣೆ ಬೇಕೇ? ಬಾಯ್‌ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುವ ಪಠ 
Wed ಸಿಪ್ಪೆ ಈಚೆಗೆ ಬಿಸಾಡು! ಅನ್ನ. ಬಾಲ್ಡ್‌ ಹಣ್ಣು ಬಣ್ಣಕ್ಕೆ We 
Sep— ಚಾಟಿಕೇ ಹಣ್ಣಿಗೆ ಬೆಲ್ಲ ಹಾಕ ಬೇಕು ಬದನೇ ae me 
ಹಾಕ್‌ ಚೇಕು. —ಬಳೆಗಾಅನ ಅಂಗಡೀಲಿ ಬಾಟ್‌ ಹಣ್ಣು ಸಿಕ್ಕೀತೇ? 
ಭಟ್ಟ Be, ಜಾಟ್‌ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುತ್ತೀರೋ? ಅನ್ನ 3 ಚೇಷ್ಟೆ ಪ ತ್ರೀರೋ? 
ಅನ್ನೆ ನನ್ತೆ (Prvs.). ಸುಂದ 'ಬಾಲಿಯ ಹಲ್ಲಿ ನನ್ನ a. rs ಸುಲಭಮಾಗಿ 
ದನ ಲಲಿತಮಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ (Abhi. 1 5). 


ಬಾಲಿತ್ತಿ bil. ಬಾಲ್‌ಕೆ. Living; way or condition 
of life; livelihood; profession; household 
(ಆಜೀವ, woe, ವೃತ್ತಿ, ವರ್ತನ, ete, Nr.; Cpr. 2, 26. 31; 8, 
67; J.18, 56; 19, 18. 29; 28, 68). 

ಬಾಲ್ತುನ baltana, Living, etc. See ಪುದುವಾಲ್ತಿನ. 

ಬಾಲುತ್ತಿ balté. Living; prosperity, etc.; profit, 
advantage, use (ಪ್ರಯೋಜನ Smd. 1; Cpr. 6, 108; v, 
39, after 18), See ಖವಾಯ್‌ 4 ಏ6. ಬಾಲ್‌ Rows To use 
for one’s own purpose (cn 2,47; V. 6, 30). 

ಬಾಟುತೆ balviké, = ಬಾಯವಿಕೆ. (0.). ಮಾನವಿಲ್ಲದ ಬಾಲ 
SAR, ಸಾವು ಲೇಸು (B. 4, 194). 


ಬಾಲತ್ತೆ 

ಬಾಲ, palvé, = ಬಾಲ್‌ನೆ, ಬಾಟುಜಿ. Living; life; 
prosperity ; livelihood; profession; house- 
hold; property (wes Smd. 242 Cm.; C.; B.1,8). 
Bow ದಿನದ wens 7h ಆಮಿ ಜೋಡು ಓಲೆ (Prv.). 

Qo bim.= ಕೋ. A sound used to express 
emptiness. — ಬಿಮ್‌ ಎನ್ನು. 
a house deprived of its furniture, ete. (My.). 

ಬಿಂಹ bimha, = ಬಿಹ್ವ. (Dp. 82, 80). 

ಬಿಕ್‌ bik. 1. ಬಿಗಿದು P. p. of ON1, in ಬಿಕ್ಕೊಳ್ಳು (My). 


ಬಿಕ್‌ bik, 2. ಎ ಬಿಗು. ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು, A difficult obstacle; 
great difficulty, strait, trouble (C.; B. 8, 10; 4, 152; 5, 
24, 43. 62; Mhr. We, difficult, hard). 

2S bika. Tbh. of ಭಿಕ್ಷೆ. ಬಿಕನಾಸಿ One who destroys, 
i, é. is inimical to, (any body’s) asking alms: 
cious woman (My.). 

ಬಿಕರಿ bikari. (Tbh. of 
H. ವಿಕರಾ, ವಿಕರಿಲ. 

ಬಿಕರಿದಾರ bikari-dara. That sells, a vender (My.). 

Qs bikasa. Tbh. of we (C,). 

Weed bikiri A beggar, a poor person (My.; Gb. 34; 
Mhr., H. wade; cf. ಬಿಕ್ಕೆ). 

ಬಿಕಾರಿತನ bikaritana. Poverty, wretchedness (My.). 


ಬಿಕೋ ಯರ. = ಬಿಂ. ಬಿಕೋ ಎನ್ನು. ಬಿಮ್‌ ಎನ್ನು. (My.). 
ಬಿಕೆ ನೆ bikkané. (fr. 201). With the sound pro- 


ated by bursting, etc. (Bp. 52, 18; 57, 30; 61, 
39; Ram. 5, 8, 75; Sav. 2, after 42). 


ಬಿಕ್ಕಲು bikkalu. = ಬಿಕ್ಕುಂ. (My.).— ಬಿಕ್ಕಲ. -ಅತಿ. 


To be empty or vacant, as 


an avari- 


ವಿಶ್ರಯ). Selling, sale (My.; Mhr., 


A 


stammerer, a stutterer (My.). — ಿಕ್ಕಲುಮಾತು. A falter- | 


ing word or speech (My.). 
ಬಿಕ್ಕ OS bikkaliké, (= ಬಿಕ್ಕುಳಿ. 
ಬ Si. 484; TS. 03,0, 84,0). 
ದಿಕ್ಕು bikku. 1. To rae a deep breath, to sigh, 
ton pant (8, A Smd. Dh.; Sm. 78; Abb. P. 13, 39; 
M. ವೀರ್ಕು);-೬೦ on in crying (My.; 78. 8%,);— 
to hiccough (My.; T. ®%);—to hesitate or 


falter in speaking, to stammer, to stutter 
(My; M. ಮಿಕ್ಕು, 28). ತೆಕ್ಕೆ ಯಿಲ್ಲದ ಎತ್ತು ಬಿಳ್ಳಿ RO OBS, 


Hiccough (My.; 


(Prv.)- — 120, ಬಿಕ್ಕು. rep. (Bp. 50, q; B. 3 ake C.). ಪಕ 


ಪತ ನಗುವವರನ್ನು ae ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತ. — ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಳ್ಳಿ ಅತ್ತರೆ we 
ಸುವ ಕಲ್ಲು ತಿರುಗೀತೇ? (Prvs). 

ಬಿಕ್ಕು pikku, 2. Sobbing (Grj. 8, after 77; Ram. 6, 
41, ee, My.; Ta.); stammering (My.; ಉಗ್ಗು Gt. 11, 
105; M. ವಿಶ್ವ, ವಿಶ್ಟು); hiccough (My). ween Ow, 
ಬನ್ನು (My.). 7 ಸಮ್ಸಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಕ್ಕಿನಿನ್ನ ಏನೂ ಗೊತ್ತಾಗುವ 
ದಿಲ್ಲ (My.). — ಬಿಕ್ಕ. -ಅ3. A stammerer, a stutterer (My.). 

ಬಿಕ್ಕು bikku. 3. The heart (wyoAtee Smd. Dh.; 
ಅಗ್ರಮಾಂಸ, woe, ॥14., Mr. 398); -—flesh (ಅಡಗು, ಜಾಂಗಲ 


Kk. 41; ಅಡಗು, ಬಾಡು ನಯ, 32; ಮಾಂಸ 78; Cpr. 5, 59; Rav. 
5,114; T., M. ವಿಡಳ್ಳು), 


oe ಳೇ bikkuli Throwing or vomiting up; 
1 state of being thrown up (into the throat, 


i 


QA 


CtC.). ತಾಳಿಗೆಯ (ಒಳ್‌) ಮೂಗಿನೊಳ್‌ UB ಬಿಕ್ಕುಳಿಯ DH 
ರದ ಧಾರೆ (Bh. 1, 10, 38). 

OBI, ORD bikkulisu. To throw up, to vomit 
up, to eject (wma o Smd. Dh.). 

ಬಿಕ್ಕುಳು bikkulu. Sobbing (Ram. 5, 8, 89; 6, 12, 86). 

ಬಿಕ್ಕೆ bikké. = ©. N. of a small forest tree 


with eatable fruit, Gardenia gummifera (My.; 
ಹಮ್ಮಿ Mr. 120). 

ಬಿಕ್ಕೆ Dkk. Tbh. of ಭಿಕ್ಷೆ (Smd. 346; C.). ಈ ಮುದುಕ ಬಿಕ್ಕೆ 
fia. ಸಾಯಿ ತರುತ್ತಾನೆ (B. 2, 88). ಕುಣ್ಣರು VF ಬೇಡ ಬನ್ನರೆ 
(5, 34). ಕತ್ತೆ ಬೆಲ್ಲಾ ಹೇತರೆ ಡೊಮ್ಬಗೆ ಯಾಕೆ ಬಿಕ್ಕೆ? (Prv.). 

ಬಿಸಡಾ೦ಖಸು bigadayisu. To be in a disunited state, to 
be out of order, as one’s health; to disagree, as the mind 
(My.). 

QAGex bigadivu. Disunited state, that of being out of 
order; disagreement (My.; Mhr. 22). 

QA bigi. 1 To bind, to fasten; to tighten; 
to gird; to compress; to tie firmly to; to 
restrain, as desire; to amass firmly (ಬನ್ನನ 
Smd. Dh.; Sm. 81; C.; T. 2A, ವಿಜಿ; Te. ಬಿಗಿಂಚು). P. p. 
ಬಿಗಿದು. ಬಿಗಿವಂ (Smd. 260 Mdb.). ಆನೆಯ ನಡುವ WAS ಮಿಳಿ 
(ಕಕ್ಷೆ Nr). ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಿಗಿಯುವ ತೊಗಲಿನ ಹಗ್ಗ (ಜ್ಯಾ, ಸಿಂಜಿನಿ, 
ete, Si, 288), ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿಡದೆ ಬಿಗಿದು ಹಿಡಿಯುವಿಕೆ (ಪ್ರತ್ಯಾ 
ಹಾರ, ete. 892). ಬಾರು ಬಿಗಿದರೆ ಮದ್ದಳೆ, ನಾರಿಯಿದ್ದರೆ et 
(Prv.). See Cpr. 5, 51; Bp. 25, 80; 31, 12; 60, 48; Bh. 1 
10, 25. 88; 3, 18, 33. 85; 6, 2, 4; Ram. 1, 18, 8; Riv. 6, 
after 11; 10, after 31; 11, 23; J. 11, 27; 12, 51; Si. 279. 
2, to be tightened, to become tight or firm; 
to become stiff; to become quite full, as the 
belly; to become full of sleep, as the eyes; 
to be stretched or strained, to be put to the 
utmost strength, as voice (My.; Bp. 27, 37; 
46, 56. 67; Bh. 5,2, 4; T8.). 8, to become proud 
or arrogant (My., the P. p. being WAS; Té.).— 
ಬಿಗಿದಪ್ಪು. -ಅಪ್ಪು. To embrace tightly (Bp. 2, 35; 32, 16; 
39, 63; 45, 58; 61, 62; J. 27, 58). — WA WA, rep. (Bp. 
47, 80). 

OA bigi. 2.= ಬಕ, Ora. P. p. of WN1, in XA 
ಬಿಗಿದು (Bp. 4, 34; 12, 18; 21, 8; 48, 25; 55,25). ಬಿಗಿ 
ಯಪ್ಪು. -ಅಪ್ಪು. ಹ ಬಿಗಿದಪ್ಪು. (Bp. 47, 42; Bh. 1, 8, 61; J. 2 
49; 4, 60; 7, 18; 28, 55. 59). 

QA bigi 3. Tightness, tension (My.; Té.; J. 11, 
19);— firmness, strength, as of a house (My.);— 
the state of being well secured; well-ordered 
condition; firm regulation. 2, a girth for 
horses or oxen (ಹಯಪರಿಕರ Smd. Dh.; v8 SE, 
Sm. 81; My.). 8, (refractoriness), pride (ಕಾಮ 
ಈರ Sm. 81; Té.; T. ಪಿಗುವು, ವಿಗು; cf, ಬಿಂಕ). — ಜಿಗಿಯಾಗು. 
-en. To become tight (My.); a well-ordered condition 
to be produced, as in a country (My.; B. 5, 106). — WA 
ಯೊಳಗೆ ಇಡು. To fasten or secure well, to keep under 
control (B. 5, 258; My.) — WA ಮಾಡು. To tighten. 2, 


ut 


ಬಿಗಿತ UE: ಬಿಚ್ಚು 


to enjoin, to order, to enact (B. 3, 23; 5, 106. 107; My.). 
3, to behave arrogantly (My.; see Prv. s. ಬಿಡಿಸು), - ಬಿಗಿ 
&a. To hold firm (B. 3, 60; 4, 48). 

ಬಿಗಿತ bigita. Tightening; the state of being 
made tight, tightness (My.; Té, ಬಿಗುತು). ಕಟ್ಟಿನ 
ಬಿಗಿತ (HWS, ete. Si. 63). 

DAS digitu.= Ord. P. p. of YA No.3. (My.). 

ಬಿಗಿಪು bigipu. = ಬಿಸುಹು, ete. (Cpr. 6, 85). 

QA dbigisu. To cause. to fasten, tighten, 
girt, etc. (My.; J. 30, 42; B. 4, 169). 

ಬಿಗಿಹು digihu. = ಬಿಸುಹು, ete. Reticence (C. Bp. 
19, 35). 

ಬಿಗು bigu.= ಬಿಕ 2, QZ. See ಲಗು- — ಬಿಗುನಡೆ. (ರೇ 
ಚತ Si, 274). — ಬಿಗುವೂಾನ. Reticence (My.). 

ಬಿಗುರ್‌ bigur.1. To be afraid, to fear; to get 
amazed (ಭಯ Smd. Dh.; cf. ಬೆಗಡು1). P. p. ಬಿಗುರ್ತು 
(Abh. P. 1,23). ಬಲಭಾರಕ್ಕೆ ಬಿಗುರ್ತು ಸುಯ್ಯೆ ಫಣಿರಾಜಂ (Abh, 
P.4,54). See Grj. 6,6; V. 9,57. 

ಬಿಗುರ್‌ igur. 2. = ಜಸ. Fear; amazement; 
dreadfulness (ಬಕ್ಕುಡಿ, ಬೆಗಡು, 3a %, JOO, ಆ, ಬೆಜಿ 
ಗಪ್ಪ ಭಾವ Kk. 42; Sm. 49). ಬಿಗುರ್ವರಿಜ. -ಪರಿಜು-ಆ3. He 
who has a terrible form: Bhairava (OS Kk. 6; Sm. 5). 

Arye bigurvu. (= ಎಸುಬrಕೆ). That which is 
formidable or terrific (MBF, ಭಯಾನಕ Ct. 11, 50). 

ಬಿಗುವು biguvu. = ಬಿಸುಹು. (My.; T8.; ©. Bp. 47, 31). 

ಬಿಗುಹು biguhu. = Ary, ಬಿಗಹು, NAB. Tight- 
ness, tension, firmness, etc.; tightening, 
compression; grasping tightly, firm grasp; 
reticence; heaping or amassing firmly; the 
state of being stretched or strained, or of 
being put to the utmost strength, as voice. 
ಬಿಗುಹಾದುದು (ಮ ಸಂಹತ Nr.). See Bp. 19, 30; 40,6; 
Bh. 2, 2,108; 2,13,50; 8, 18, 34,35; 7,1,22; Ram. 4, 
3,8; 6,13, 6; 6, 80, 10; ©. Bp. 48, 51. 

eo bighé. A certain land measure (B.5, 121; Mhr. 
ಬಿಘಾ). 

ಬಿಂಕೆ bihka. (= ©N3, No.3). Pride; pompousness 
(ಗರ್ವ Ct. 11, 47; ಹನ್ತೆ, ಗಬ್ಬ, ಮುರು, ಗರ್ವ ೫೬.57; ಕಾಮ 
ರ್ಯ ಗಬ್ಬ, ಪನ್ನ, ಮುಕ್ಕು, ಗರ್ವ Sm. 38; ಗಬ್ಬ 101; ಪೆರ್ಮೆ Ct. | 
I,9; My.; Té; cf. ಬೀಗು2). ಬಿಂಕ ಮೂಡಿದರೆ ಡೊಂಕು ಹೋ 
ದೀತೇ?-ಕಣ್ಣರೆ ಸುಂಕ, ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಬಿಂಕ. ಟೊಂಕ Boos due 
ಬಿಂಕ ಮುಜಿ?ಯಲಿಲ್ಲ (Prvs.), See Grj. 2, after 106; 5, after 
42; Bp. 12, 45; 16, 18; 21, 15; 51, 7; 52, 35; 54, 23; 56, 
16; Riv. 5, after 19; 5, 126; 6, after 11; J. 4, 49; 7, 29; 
11, 12; 22, 12; 28, 15; Bh. 9, 2, 45. — ಬಿಂಕಂಗುನ್ನು. -೦-ಕು 
ನ್ನು. Pride to become less; to be humbled (Siv. 3, after 
35). = ಬಿಂಕಮೈ of, -ೆಬ್‌. To become proud or haughty, | 
ete, 28 SF, ಸೆವಂಚಿಯ ಸಂಳುಲಂ (Smd. 24). | 

ಬಿಂಕಕಾತಿ biika-kati, A proud, arrogant woman 
(C. Bp. 45, 33). 

ಬಿಂಕಣ binkana., = ಬಿಂಕಚಿ. (Tbh. of ವ್ಯಜನ or ವ್ಯಂಜನ). A 
fan. — ಬಿಂಕಣಗಿವಿಯೆ. -ಕವಿಯ. Gandia (with a fan-like 
ear, ವಿನಾಂರಯಕ Kk. 5). | 


ಬಿಂಕಣಿ binkani. = ಬಿಂಕಣ, — ಬಿಂಕಣಿಗಿವಿಯ. = ಬಿಂಕಣಗಿವಿಂರು. 
(ಬೆನಕ, ಬಿಜ್ಜೆವಳ, Boson, etc. Sm. 4, ೦.೫. ಬಿಂಕಣ-). 

ow. biiku, Crookedness, dishonesty, guile 
(ಹುಟಿಲಭಾವ Ct 1, 8; see Sp. 3. Fos). 

‘oR binga. Tbh, of ಭೃಂಗ (Smd. 358). Tale, glasies 
mariae, or mica (#07, Bae Nn. 45; ಅಭ್ರಕ Sm. 83; ಅಬ 
ಂಗ G.; My.). 2, the black humble bee (ಬರೆ, etc., ಚಿತ್ರ 
QBN Sm. 27; ಸಜಿಮೆ 83). 3, kind of plant (ಲತೆ 83). 

ಬಿಂಸಾರ bingdra, = ಬಿಂಗಾರಿ. Tbh. of ಭೃಂಗಾರ (Smd. 358). 
2, = ಬಿಂಗ (My). 

ಬಿಂಗಾರಿ biigdri. (= Bored). Tbh. of ಭೃಂಗಾರ (8md. 364; 
Bh. 1, 12, 12; Ram. 1, 13, 8). 

QoKA5 bingu. (= Won). ಬಿಂಗಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಿಂಗು ಹಚ್ಚಿದನ್ನೆ 
(Prv.). 

evan bicdna, A mattress, mat, anything spread for 
bedding (My.; Br.; Mhr., H. ಬಿಛಾನಾ), 

ಬಿಚಾ೦ಖಸೆ bicdyisu. To spread, as a rte or bed (My.; 
Mhr. ಬಿಛಾವಿಣೇಂ). 

ಬಿಜ್ಞ bitéa. Tbh. of ಭಿಕ್ಜೆ. (My.). 

ಬಿಜ Ao bidta-giira. A beggar (My.). 

ees 8 bicdaté. Tbh. of pea Wx. (Ram. 5, 8, 53). 

ಬಿಚ್ಚ ಣಿಸು biééanisu. = 23 exo. (Bp. 56, 5). 

ees ಣ್ಣ biétanda. = ಬಿಚ್ಚನ್ನ. Tbh. of ವಿಚ್ಛನ್ನ (Smd. 352). 

ಬಿಚ್ಚತ bicdata. The state of being opened or 


wide; that of being extended ; that of being 
much; that of being without restraint or 
confinement; widely, greatly, etc. (Cpr. 1, after 


101; 6,41; Abh. P. 7, 126; 10, 144).— ಬಿಚ್ಚ ತಮ್ಸಾಯಿ. =0- 
moO). To fly to a great distance (Cpr. 5, a 39). 


ಬಿಚ್ಚನೆ bigéané. (fr. 2e01). = ಚಿಚ್ಚನೆ2. Roughly, 
harshly, vehemently, rapidly. 288 ಜಟ್ಟ ದಿಟ್ಟ 
ಸಿಡಿಲಂ ಕಿಟಿಸ್ಮಾಡೆ (Abh. P. 13, 76). Des ಬಿಟ್ಟ ದಿಟ್ಟಗಳ್‌ 
(14, 6). 

ಬಿಚ್ಚನ್ನ bidtanda, = ಬಿಚ್ಚಣ್ಣ. Thh. of ವಿಭ್ಯನ್ನ (Smd. 340). 

ಬಿಚ್ಚ OF biétariké, = ಬಿಚ್ಚಲ್‌ಕೆ, 4. ೪. 

ಬಿಚ್ಚ CHS bitéaliké. (fr. ಬಿಚ್ಚು 1 -ಅಲ್‌ಕೆ ಎ ಅಡಿಕೆ 1). 
Expansion, extension, spreading, prolixity, 
diffuseness (SA Sm. 56; Kk. 18, 0. r. ಬಿಚ್ಚರಿಕೆ, on 
account of which the ©* appears to be right). 

Ow C2 Ao bicéalisu. = ಬಿಚ್ಚಣಿಸು. To spread out, 
to extend, to amplify; to make much use 
of; to make broad or wide; to tell diffusely 
(ವಸರ Smd. Dh.; Kavy. IV, 1; V. 37, after 132). 

ಬಿಚ್ಚಿಸು biétisu. To cause to loosen, etc. (My.; 
B. 2, 30). 


ಬಿಚ್ಚು bigsu. 1 ವ (ಬಿಡಿಸು?), Yesor 1. To loosen, 


to untie, to open, to undo, as a bundle, ete. 
(Bh. 3, 13, 34; B. 2, 29, 30; 8, 122; C.; TE. 0282); to un- 
fold or expand, as the eye-brows, wr ಬಿಚ್ಚ 
ವಿಹುದು (ಭೃಕುಟ Mr. 463); to divide, as a crowd 


(Bp. 40, 76); to cause to be loosened or fail, 
140 


ಬಿಚು 
er 


cut through (Ram. 6, 44, 12; J. 13,18), to leave, 
to abandon (19,31); to open, to lay open, as 


the mind, etc., to solve (B. 4,57; My.), to draw, 


as a sword (My.). 2,to become loose or open, 


to give up, as steadfastness (22, 33; 40, 61); to | 


as a tie, a bundle, etc. (My.; Té.); to be cracked | 


or broken, as the head or a nut by a blow 
(My.; Té.); to fail (Cpr. 2,83); to be disconnect- 
ed or disunited. ಖೇದಡೊಳಂ (RQ) ಬಿಚ್ಚಿರ್ಕುಂ (Smd. 
69). — ಬಚ್ಚಿ ಹೇಯ. To tell plainly or minutely (B. 4, 
76; C.). ಬಿಚ್ಚಿ HCPA Ge ಹುಚ್ಚು ಹೋಗದು (Prv.). 

ಬಿಚ್ಚು bitéu. 2. = dur 2. Loosening, etc.; be- 


coming loose; unfolding; being separated 
(J. 8, 47); being drawn. — 2g vo% -ಅಲರ್‌. An 
unfolded, opened flower (J. 3, 39). — Ow) FS, = ಬಿಚ್ಚು 
ಗತ್ತಿ. (My. Te. ವಿಚ್ಚು-). ಬಿಚ್ಚುಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. A drawn 
sword (B. 5, 49; My). — wisp eS. -48. A coloured 
palmyra-leaf rolled up and put in the pierced ears of 
women which uncoils when taken out (My.; Te. DBD 
ಭಾಶು). 

ಬಿಚ್ಚು biééu. Tbh. of ಕ್ಲ (Smd. 346). 

ಬಿಚ್ಚ biéée. 
woman (100% Ss.) 

ಬಿಚ್ಚಿ biceé. Tbh. of PE. (My.). 

ಬಿಜ ಯ. = ಬಿಜಂಯ, etc. ಬಿಜ ಮಾಡಿಸು, To cause to walk, 
to carry about, as an idol (My). — ಬಿಜ ಮಾಡು. = ಬಿಜ 
ಯೆ ಮಾಡು. (My.). 

ಬಿಜಯ bijaya. (fr. Sk. de, ವ್ಯಯ್ಸ್‌, to go, move?), = wee, 
ಜಿಯೆ. Going; coming. — ಬಿಜಯಂಗಯಿಸು. = ಬಿಜಯಂಗೆಯಿ 


and ; ಕ wars. 
(= ಬಚ್ಚಿ). ಬಿಚ್ಚಿ ವೆಣ . -ಪೆಣ A barren 


ಸು. (Bp. 24, 22). — ಬಿಜಯಂಗೆಯ್‌, -೦-ಗೆಯ್ಸ್‌, (or -0-Fosss).. 


To walk; to go; to come. (Té.). wee ads 07% Odd 0 (Smd. 200, 
0. r. ಬಿಯಂಗೆಯ್ದಂ). See Abh. P. 14, after 3; Grj. 3, 115; 
4, 44; Bp. 1, 60; 5, 10; 28, 31; 37, 5; 45, 5; 47, 45; Bh. 
1, 3, 18; 2, 13,23; 3.5, 19; 7, 13; 9, 6. — ಬಿಜಯಂಗೆಯಿ. = 
ಬಿಜಯಂಗೆಯ್‌. (Bp. 51, 7; 59, 1). —- ಬಿಜಯಂಗೆಯಿಸು. ಎಂಗೆ 
ಸು. To cause to walk, ete. (Grj. 5, after 12; Bp. 46, 
52; 52, 4). — ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಬು. = ಬಿಜಯಂಗೆಯಿಸು, (Grj. 3, 
112; 4,47; Bp. 8, 42; 32,10; 51, 4; J. 5, 73). — ಬಿಜಯ 
ಮಾಡು. = ಬಿಜಯಂಗೆಯ್‌. (J. 26, 32). 


HRD bijigari. A jointed hinge, jummers (My.; Mbr.). | 


ಬಿಜ್ಜ bijja. (= 228). — ಚಿಜ್ಜಮಹಾದೇವಿ. N. (Bp. 15, 1; cf. 
ಬಿಜ್ಜಾಯಿ). 

ಬಿಜ ಣ bijjana. = ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆ. (J. 28, 36). 

ಬಿಜ್ಜ SR bijanigd. = 2% co. Tbh. of Sms. (ಬೀಸಣಿಗೆ ct 
II, 47; wows, ತಾಲವೃನ್ತ Ss. Siv. 1, after 79). See ಎಲೆ 
ವಿಜ್ಞ ಣಿಗೆ, ಪೀಲಿ..  ಬಿಜ್ಜ ಬಿಗೆಯವ. -ಅವ. A fanner (ಜಳಮ್ಸಾ 
od Kk. 36; Sm. 45). 


Wee bijjala. = ಬಿಜ್ಜಿ 4-೪. ಬೆಜ್ಜ. ಚಿಜ್ಜ ಲಬಿಟ್ಟೇಯಿ. A kind | 


of large missile (ಹಿರಿಯ ಬಿಟ್ಟೇ Smad. II). 
ಬರ bijjala. N. of a king (Bp. 3,86; 5 sum; 5, 6. 13; 
10, 1. 2; 52, 38; 53, 14. 28. 33; 54 sum.; 54, 2. 18; 55, 


3. ; : 
ae 10; 56, 49; 57 sum.; 57, 66. 74. 85; 58, 21; 59, 55. 
9%. 585 61, 8. 7. 10. 30. 31. 33. 88). 


1114 ಬಿಟ್ಟಿ 


ಬಿಜ್ಚಾಂತು bijja-dyi. N. (Bp. 15, 10). 
222) bijju.1. A voracious bird, Palla’s para- 


doxurus, Paradoxurus pallassii (Bd.; My.; see 
ಮರು). ಲ್ಲಿ, ruin. ಅವನಿಗೆ ಬಿಜ್ಜು ಬಡಿಯಿತು (My.). 

ಬಿಜ್ಜು bijju. 2. ಎ 8B. oe xy ಚಪ್ಪರಣೆ (Kk. 88, ೦. ೫. ಬೆಚ್ಚೆ 
obs wx ort). 

ಬಿಜ್ಜಿ hijjé.= 2%, ote. Greatness (7. Say, Sow, 
abundance; ವಿದ್ಯೆ, ವಿಯ, Noha’, Hoes, ವಿಜಿಲ್‌, greatness; 
width, extension; cf. ಬಿಟ್ಟಳ, Des, ಬೆಟ್ಟ). — Wes ಬಿಟ್ಟೇ. = 
Meg ಲಬಿಟ್ಟೇಜಿ. (ಹಿರಿಯ ಬಿಟ್ಟೇಜು Kk. 89, o. ೫. ಬೆಜ್ಜಬಿಟ್ಟೇಯಿ). 

ಬಿಕ್ಜಿ Dijjé. (= We). Tbh. of ವಿದ್ಯೆ (Smd. 348; Gt. I, 16; Kk. 
9; My.; see ಚಿಪ್ಪಿಗ). ಬಿಜ್ಜೆವೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. Sarasvati (Kk. 9). 

ಬಿಕ್ಜಿಸ bijjéga. A man who has the knowledge of—. See 
ಚೇದ-. 

ಹ bijjé-vala. Gandia (ವಿನಾಯಕ Kk. 5; ಬೆನಕ, ಕರಿಮೊ 
7, ete. Sm. 4). 

tka, ead bijjédara. Tbh. of ವಿದ್ಯಾಥರ (Smd. 343; Kk. 11a; 
ಡೇವಕುಲ 10b; see ನಯ. 131). — wegewony. -ಕಳೆ. A 
battle-field of Bijjsdaras (Smd. 131). 

ಬಿಜ್ಜೊ edd bijjédari, Tbh. of ವಿದ್ಯಾಥರಿ (Gt. II, 82; Sév. 1, 
48; 3, after 35). 

ಬಿಂಜ binja. Tbh. of 23. (Smd. 344; Kk. 40). A forest 
(ಪಯ್ಕಿ, ಅರಣ್ಯ Ct. 11, 62; ಕಾನನ, ಕಾಡು, NO, ಅಡವಿ Sm. 21; 
ಪಯಿ 112; ಅರಣ್ಯ Bhn. 64; 7. 2S, ವಿಡರ್‌, Novos), 2, the 
Vindhya range (T. ವಿನ್ನು) — ಬಿಂಜನೆಟ್ಟು, -ಬೆಟ್ಟು. The 
Vindhya range (O02 go Ss.). 

283 8 bittané, = ಬಟ್ಟನೆ, 4.೪. (78. ಬಿಟ್ಟಿ-ಬಿರ್ರುಗ್ಯಾ at once, 
suddenly). 

ಬಿಬ್ಬಳ bittala. Hugeness. (78. 2%&,, greatnoss, 
muchness, excess; see ಬಿಜ್ಜಲ). ಮುಟ್ಟಿತು ಮುಟ್ಟದು ದಿವಮಂ, 
ಮೆಟ್ಟತು ಮೆಟ್ಟದು ರಸಾತಲಾಗ್ರಮನ್‌ O80, ಒಳ್ಳಿಟ್ಟಳಮಾಗಿರೆ ದಿವಿಜ 
Balin ಸೊಗಯಿಪುಡು sod svg Goo (Sma. 266; Kav. 
I, 5, 22). 

ಬಿಟ್ಟಿ bitti. = ಬಿಡಿ, — ಬಿಟ್ಟೀ ಬೇಸಲ. = ಬಿಡಿ. Disregard, 
unconcernedness, negligence (B. 1, 23). 

ಬಿಟ್ಟಿ bitti. Tbh. of 2%, Unpaid labour, labour exacted 
by a government or a person in power without giving 
remuneration for it, press-service (My.; ಅಕಲಾಯಂ FOR 
ಮಾಡುವಿಕೆ Si. 79; Mhr. ವೇಠ). See Bp. 15, 24; 23, 18; 26, 
55; 27, 52; 42, 13; B. 5, 267; Prv.s. ಚಟ್ಟಿ. ಬಿಟ್ಟಿಕೂಯಿ. 
Boiled rice (or food) obtained gratis (My.). — ಬಿಟ್ಟಿಕೆಲಸ. 
= ಬಿಟ್ಟಿ (My.). — ಬಿಟ್ಟಿಗಣ್ಣು. A load carried by a person 
(or animal) pressed (My.); that which is without re- 
muneration or worthless (My.); money obtained with- 
out exertion or labor (My.).— wಿಟ್ಟಿಗೆಯ್‌. To perform 
pitti (Bp. 26, 55; 52, 10). — ಬಿಟ್ಟಗೆಲಸ. = ಬಿಟ್ಟಿಕೆಲಸ. (Bp. 
61, 57). — ಬಿಟ್ಟಿಗೆಲಸದವ. -ಅವ. A man pressed to carry 
a load, ete. (My.). == ಬಿಟ್ಟಿ ಮಾಡು. = ಬಿಟ್ಟಿಗೆಯ್‌. My.) — 
ಬಿಟ್ಟಿಯಾಳು. “ಆಳು = ಬಿಟ್ಟಿಗೆಲಸದವ. (My.). ಬಿಟ್ಟಿಯಾಳು ಆದ: 
ರೆ ಹಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟ ಬಾರದೇ? (Prv.). - ಬಿಟ್ಟಿಯೂಟೆ. -ಊಟೆ, A meal 
obtained gratis. ಬಿಟ್ಟಿಯೂಟ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಕಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟ (tying up 
for another meal) ಉಣ್ಥಾನು (Prv.). — ಬಿಟ್ಟಿಯೆಸಗು. -ಎಸ 
ಗು. = ಬಿಟ್ಟಿಗೆಯ್‌. (೪. 9, 107). - ಬಿಟ್ಟಿ ಹಿಡಿ. To exact forced 
labour (My.). 8, ಹಿಡಿಯುವದು (ವಿಪ್ಟಿ, ಆಜು Si. 79). — 


ಬಿಚ್ಚು 


ಬಿಟ್ಟ ಹೊಲಿ”. A bundle of grass or fire-wood to be furnished 
gratis (My.). 

ಬಿಬ್ಬು bittu. P. p. of ಬಿಡು. 

ag, bitté. = (ಬಟ್ಟಿ), ಬೆಟ್ಟ 2, etc. Harshness, etc. 
es Gt. I, BQ, @ ie, oe 

ಬಿಟ್ಟಿ eed bittéru. A missile weapon: a dart, 


oe javelin (943, Ct. IL, 69; Ram. 6, 11, 11; Bh. 3, 
19,11; 6,2,6; 7, 6, 18; T. ವಿಟ್ಟೇಲಣ, ವಟ್ಟೇಯಿ; M. 0883 ನೇಮಿ; 
see 00) 4), Ween BER cs) (ಪಾಣಿಮುಕ್ತ Fa) See 
ಬಿಜ್ಜಲ-, ete. 

ಬಿಡ ಯಸ. 1. = ಬಿಡರೆ, in ಬಿಡ ಬಿಡದೆ (J. 12, 88). 

ಬಿಡ bida, 2. - ಬಿಡು 2, — ಬಿಡಗಡೆ. ಬಿಡುಗಡೆ. (My.). — 
ಬಿಡ wer. 1. Not to blow, as the wind (Ram. 6, 47, 
87). — ಬಿಡಬಿಸು. 2. The state of being without any 
occupation or that of doing no work (My.). 

ಬಿಡತೆ bidaté. = ಬಿಡಿತೆ. Leaving space or room; 
space; interval; cessation, intermission; 
leisure (My.; ತೆಲಿಪು G.). 
ಬಿಡತೆಯಿಲ್ಲದೆ ತುಮ್ಬು (ಅಡೆ); 
ಚ್ಲಿತ 6). 


ಬಿಡದಿ hidadi. (= ಬಿಡಾರ, ete.) Lodgings provided 


for visitors (My.; T8. ವಿಡಿದಿ; T., ಹ. ವಿಡುದಿ). 

ಬಿಡಯ idaya 1. A mass, a great number, a 
flock, a swarm, etc. (Bh. 8, 8, 20; J. 3, 3; 8, 15; 27, 
38; 28, 48; Mhr. ez, crowdedness; cf. ಬಿಜ್ಜೆ, ಬೀಡು 8). 

ಬಿಡಯ bidaya. 2. Anger, wrath (AeA Bhn. 16, 
0. r, ಶಣಸು; Bh. 8, 25, 26; 7. 02, ವಿಯರ್‌, OY, ವೆದಿರ್‌, 
to be angry). 

ಬಿಡೆಯ bidaya. (= ಬಿಡಿಯ). 
ಜ್ಯ Ct. II, 65). 

ಬಿಡವು bidavu. = ಬಿಡುವು, ಬಿಡುಹು. A leaving: leay- 
ing space, room, or time; space, room; in- 
terstice; a gap; 
sation, intermission; leisure (My.). 
ದುದು (ಅವ್ಯವಹಿತ, ಅಪಟಾನ್ರರ, ಸಂಸಕ್ರ Nr). 

ಬಿಡಾರ (bidu2-Ara1). = ಬೀಡಾರ, ete. 
house where one ceases walking or halts: 
a dwelling-place, a house, lodgings (My.). ec 
ಸುಗಳ ಬಿಡಾರ (ಉಪಕಾರ್ಯೆ, ಉಪಕಾರಿಕೆ Gi. 109). 
BSAA ನಡುಮಥ್ಯವಾದರೇನು? (Prv.). 

ಬಿಡಾಲ bidala. = ವಿಡಾಲ. (ಬೆಕ್ಕು Nn. 122; Mr. 163; sees. ಬೆಕ್ಕು). 

ಬಿಡಿ didi, = Lz, ote. (My.; Ts. ಎಡಿ).  ಬಿಡಿಕಟ್ಟಿಗೆ. 
Untied, loose pieces of wood (B. 2, 30; My.). ಬಿಡಿಕಟ್ಟಿಗೆ 


Kindness, civility, ete. (ದಾಕ್ಷಿ 


ಬಿಡವಿಲ್ಲ 
” 


ಯಾದರೂ ಕಡಿ ಹತ್ತಿದರೆ ಸುಡದೆ? (Prv.). — ಬಿಡಿ ಬಿಚ್ಚಲು. The | 


state of being loose or unrestrained. ಮನಸು ಬನ ಹಾಗೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಬಿಡಿ ಬಿಚ್ಚ ಲಾಗಿರುವದು (ಯದ್ಯಚ್ಛೆ, ಸ್ಥೆ ಸ್ಟೈರತೆ Si. 386). — 
ಬಿಡಿಬೇಸಲಿ. ವ ಇಟ 3,8 were. Ey 4.) — ಬಿಡಿಯೆಲೆ. -ಬಲೆ. 
Leaves used as “Ss, that are not stitched together 
(My.). — wane. A plucked flower (My.);— flowers 
that are not threaded to form a garland (My.). ©ಿಡಿ 
ಹೂವಾದರೂ ಹುಡಿಗಿ ಮುಡಿದು ಕೊಳ್ಳ ಬಾರಡೆೇ? (Prv.), 


ಬಿಡಿಕು bidiku, = ಬಿಡುಕು. 


an interval of time, ces- | 
The place or | 


ಬಿಡಾರವಿರು | 


ಬಿಡತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಇಡು (ಅಡಕು); | 
WEES rok (ಅಐಿರಲ್ಲ ಅಖ | 


Separation; a crack. | 


PWS 


ಬಿಡು 
SWAB (ಹಿಳ Mr. 385, one MS. ಮುಡಬಿಡುಕು, another 
ಮಡಬಿರಿಕು). 
ಬಿಡಿಕೆ bidiké. Interval, etc. (2380 Ct. 1, 43,0. r. 
ay). 


QS bidits. = ಬಿಡತೆ. Soo 5. ಬಿಡಿಳೆ. 

ಬಿಡಿಯ bidiya. (= YSod, ಬಿಡೆ). Respect, regard, consider- 
ation, regardful feelings towards, deference for (Mhr. 
ee; B. 5, 288). 2, (probably Tbh. of Sed) shame, 
bashfulness (Té., R.; T. ವೆಡ್ಗ, M. Sz, T. ವೆಡ್ಲು, ವೆಳ್ಳು, M. 
Se, to be ashamed; to fear). — ಬಿಡಯದನಳು, -ಅವಳು. 
A considerate woman (B. 5, 154). 

ಬಿಡಿಯತನ didiyatana. = ಬಿಡಿಯ No. 1. (B. 5, 51). 

ಬಿಡಿಸು bidisu. To loosen; to cause to leave; 
to remove; to cast out; to liberate; to separ- 
ate what is entangled; to cause to leave and 
let grow, as a tuft of hair; to pull out, off, 
or from, to pluck; etc. (C.). wazve,o (Smad. 269). 
ವಂಚಿಸುವುಜವಂಗೆಯುಂ ನಿನಗೆಯುಂ ಸಹಜಂ! ಬಿಡಿಸ ಸಲ್ಕೆ WFP 
(150). ಬೇಡ, ಬೇಡ! ಎನ್ನು, ಬಿಡಿಸಿದಂ (272). ತೆರಳೆಯ wow 
ಮುಕುಲಾಕಾರದಿನ್ನ ಮಾಡಿದುದ ಬಿಡಿಸಿ ನೆಯ್ದ ಸೀರೆ (ಹೌಶೇಯ Nr). 
ಅವನು ಆ ಹಾವಿಗೆ ಕಲ್ಲು ಒಗೆದು, ಹದ್ದು ಬಿಡಿಸಿದನು (B. 2, 28). 
ಆ ಹುಡುಗರನ್ನು ಊರ ಬಿಡಿಸಿ, ಹೊಬಿಗೆ ಹಾಕ ತೆಕ್ಕದು (3, 18). 
ನಿನ್ನನ್ನು ಮನೆ ಬಿಡಿಸಿ, ಹೊಲಿಗೆ ಹಾಕಿದಾಗ (8, 25). ತಾಯಿ ತನ್ನೆಗ 
ಭು LB, ಕಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವರೇ ಸುಖದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ, ತಮ್ಮ ಮ 

BPR ದುಃಖದ ದಾರಿಯನ್ನು ತೋಟ್‌ಸಿ ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ anaes 

ಆ, 88). ಅರಳಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತನ್ನು (4, 27). ಮಾಥನನ ಹುಚ್ಚು 
ಬಿಡಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ (4, 57. ಕೂಲಿಯ ಹೆಂಗಸರು ಹತ್ತೀ ಬಿಡಿಸಿದರು 
(4, 178). ಅವನನ್ನು ಸೆಜೌಯೊಳಗಿನ್ನ ಬಿಡಿಸಿ (5, 89). ಅವರಿಗೆ ಬಡ 
ಕೊಣ್ಣ ಸುಳ್ಳ ದೆನ್ತನ್ನು ಬಿಡಿಸ ಬೇಕು” (5, 169). ಅವರ ಹುಚ್ಚು ತಿಳು 
ಎಳೆಗಳನ್ನು Dae, ಜನರನ್ನು ಜಾಣರಾಗ ಮಾಡ ಬೇಕು (5, Top. 
ಚಣ್ಣಿಕೆಯ ಬಿಡಿಸೋಣ (ಚವುಲು: ನಾಚಿಕೆಯ ಬಿಡಿಸು (ನಾಣ್ಣೆಡಿಸು ಆ). 
ಬಿಡಿಸುವವನ ಸಂಗಡ ಬಿಗಿ ಮಾಡ ಬಾರದು (Prv.). See Bp. 22, 
8; 28, 15. 40; 39, 15; 40, 45; 47, 23; ©. Bp. 47, 22; Bh. 
1,8,71; V.9, 44; J.2,29; 5, 44; 7, 66; 8,3. 49; Si. 93. 

®ಿಡು bidu. 1, To let loose;—to discharge, to 
throw, to shoot, as an arrow, etc.; —to emit, 
as breath, etc.;—to void, as excrement;— 
to let drop, to put (on or in), as water, juice, 
etc.;—to let on, as water from a tank;—to 
let out, or down, as a rope; to let hang 
down ;—to set to, as men to work; to set on, 
as dogs ;—to quit hold, to let go; to leave, as 
a remainder ;—to quit, to leave; to abandon ; 
to give up;—to leave out, to omit: ;—to a 
aside, to disregard, to leave slo take 
off, as something from the price;—to quit, 
as a debt;—to leave off, as work;—to leave, 
to permit or allow, to let;—to open wide, 
as the eyes or the mouth;—to spare or let 
live;—to let grow, as the beard;—to cause 
to walk or run, to drive, as a horse, a 
cart; to dispatch, to send, as a servant, a 
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letter, etc.;—to put forth, to produce, as 
leaves, flowers, fruits;—to stop a cart and 
loosen the bullocks (®8ews Smd. Dh.; vee I; 
#845 Cm; ಪರಿಹರಿಸು 78, 141 Cm.; C.; Te., T., M. ವಿಡು). 
P, p. ಬಿಟ್ಟು (Smd, 284. 287). ಬಿಡುವುದು (ವಿಸರ್ಜ, ತ್ಯಜ Nn. 62; 
ಪ್ರಕೃತ್ಯ ತ್ಯಜ 111; ತೃಜಯಿಸುವುದು 155; ಪರಿಸಮಾಸ್ತಿ, ತ್ಯಜ 157; 
ತ್ಯಜ 166); ಬಿಟ್ಕುದು (ವಿಮುಕ್ತ 40). ಬಿಡಲ್‌ ಪಡು (2002) Fo 
Smd. 1). ಅಗ್ನಿಂಯಂ ಬಿಟ್ಟವನು (ವೀರಹ); VAY ಬಿಡುವುಡು (ವ್ಯವ 
ಚ್ಛೇದ); ಸುರಿಗೆ ಮೊದಲಾದುಡು ಕೆಯ್ಕಿಂ ಬಿಡಲ್‌ ಬಾರದು (ಅಮುಕು); 
ಬಿಡಲು Bed» wo (ಅವಕೀರ್ಣ, ತ್ಯಕ್ತ, ಉತ್ಸಷ್ಣ Ws Hl). 
ಬಿಡಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ತ್ಯಕ್ತ, ಹೀನ, OPS, ಸಮ್ಮುಚ್ಛತ); ಹಿಡಿಕೆಯ 
ಹಿಡಿದು, ಕಿಯಿಕುಣಿಕೆಯ ಬಿಟ್ಟು, ಅಳೆಡ so (ಅರತ್ಲಿ Nr.). ಕೆಯ್ಯಿ 
ot ಬಿಡುತಿರ್ಷ ಶಸ್ತ್ರ (ಕರಮುಕ್ತ Mr. 293). ನಾಸಕ್‌ದಿ ಬಿಡುವ ಅನಿ 
ಲಂ (ರೇಚಕ 58). ಬಿಟ್ಟು BARB? (%0ABOW Bhn. 39). ಬಿಟ್ಟ 
ಐಪೆ (Bp. 17, 3). ತನ್ನೆ ಯ BASE ನೀರ ಬಿಡೋಣ (ಹಿತೃತರ್ಪಣ); 
ಬೆಳದಿಂಗಳಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡುವ ಕಲ್ಲು (ಒಸರ್ಗಲ್‌, ಚನ್ನ ಸಾವ್ರ); Boon 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬೇರಿನೊಳಗೆ ಎಲೆ ಬಿಡುವ ಗಿಡ (ಗುಲ್ಬ); ಮೊಗ್ಗೆ ಬಿಡು (ನನೆ, 
ಮುಗುಳ್‌ 6). Bs, ಇಲ್ಲದೇ ಕಾಯಿ ಬಿಡುವ ಹಲಸು ಮುನ್ತಾದ 
ಗಿಡಗಳು (ವನಸ್ತತಿ Si. 119). ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಮರ 
(ಫಲವತ್‌, ಫಲಿನ 120). ಹೊರೆ ಬಿಟ್ಟ ಹಾವು (ನಿರ್ಮುಕ್ರ, ete. 77). 
ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ಅಭಿಮುಖಮಾಗಿ Fos J ಕಟ್ಟ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂಗೆ 
ಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣಿರುವ ಮನೆ (ಚತುಃಶಾಲ, ಸಂಜವನ 107). ಪಟ್ಟ 
ಣದ ಸುತ್ತಲೂ ಪುರಜನಸಂಚಾರಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಬಿಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿರುವ ಬಯ್ದು 
(ಸನ್ನಿವೇಶ, ote, 118). ಬಿಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಜಾಣ (ನಿರಸ್ತ, etc, 289). 
ರಡು ಹಾಲುಗಳಿಗೂ ನಡಿವೆ wed ಗೇಣಗಲ ಬಿಟ್ಟು ನಿಲ್ಲೋಣ (ವಿಶಾ 
ಖ 288). Ben ಭಾಣ್ಯದ Ao ಬಿಟ್ಟು ಹೊಜಟಿದು (ಪ್ರಹಕ್ರ 291). 
ಬಿಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಮಲ (ಗೂನ, ಹನ್ನ); ಬಿಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಮೂತ್ರ (ಮಾಢ, 
ಮೂತ್ತಿತ 880). ಹಾರಿಯನು ಬಿಡು Newt ಮಾರು ಸಾವಿರವನ್ನು (Dp. 
179). ಪುಣ್ಣತನ ಮಾಡಿದವ ಬಣ್ಣಾ ಟ ಬಿಟ್ಟಾನೇ?- ಡಮಾರದ aye, 
Tos ಕಾಲು ಬಿಟ್ಟ. ತಟ್ಟನೆ ಬಾ! ಎನ್ನರೆ ತುಟೀ ಬಿಟ್ಟನನ್ತೆ.- ಬಿಟ್ಟ 
ಮನೆಗೆ ಸುಟ್ಟ ಒಕ್ಕಲು. ಬಿಡದ ಮನೆಗೆ ನುಡಿದದೇ ಗುರ್ತು. Bend 
ಗು ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಜುಣುಗು ಬಿಟ್ಟರೆ ಆದೀತೇ? - ಬಿಟ್ಟ ಸಾಲ ಕುಟ್ಟಿ ಹೊ 
23 ಬನ್ಲೀತೇ?- ತಾನೂ ಕುಡಿಯ, ಕುಡಿಯುವನವನಿಗೂ ಬಿಡ (Prvs.). 
ತನ್ನ ಕರ್ಮ ತನಗೆ ಬಿಡದು (B. 3,100; My.). ಹೋಗ ಬಿಡು (Bp. 
59, 13; 60, 15. 25). 2, to be loosened, to be separ- 
ated, to part;—to cease, to stop;—to halt, 


to stop, to remain; to settle;—to go away | 


(C.; Té., M.). ಅಂಗಿಯ ಹೊಲಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಿತು (My.). ಗೋತ್ಪಾದಿಗಳ 
ಜಿಸಿಗೆಯು ಬಿಡೆ (Bp. 2, 14). ಜಾರಿಸಿಡುವು ಬಿಡಡೆ ಜಡಿದು sade 
ವತೆಗಳ್‌ (Smd. 109). ಈತನಿದಂ ಬಿಡವಿಕ್ತುವಂ (288). ಬಿಡದೆ ಇಹ 
ರೋಗ (ASO, ಸರೋಗ Nn. 63). ತಾಂ NEB ಸುರಿವ ಮಯ್‌ (ಆ 
ಸಾರ Mr. 44), TOMA Loh ಪರಿಚರ್ಯಮಂ ಬಿಡದೆ ಮಾಲ್ದಿ ಕೆಳ 
ದಿಯರ್‌ (J. 8, 6). ALPS ಗಾಳಿಗೆ ಬಿಡದೆ ನರ್ತಿಪ ಲತೆಗಳ್‌ (J. 8, 
25). ಸೆಟ್ಟಿ wise SY (Prv.). ಗಿರಿವ್ರಜಡೊಳಗೆ ಪಾಳೆಯ ಬಿಟ್ಟು 
ದು (Bh. 2, 4,7. ಸೇನೆ NW Wo ಪುರದ ಬಹಿರೋದ್ಯಾನನೀಥಿಗ 
Bos (2, 13, 6). ಜ್ವರ ಬಿಟ್ಟವನು (My). ಮದ ಬಿಟ್ಟ ಆನೆ (ನಿ 
ರ್ಮದ Si. 269). ತುಜಿಸಿ ಸೊಣ್ಣರೆ we ಬಿಟ್ಟೀತೇ? ತೊನ್ನು ಹತ್ತಿ 
ದವ, ಹೊನ್ನು ಕರ್ಚು ಮಾಡುತ್ತೇನೆನ್ನು, ಗನ್ನಾ ಹೇಯಿದರೆ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? 
ಧ್ವನಿ ಮಾಡಿದರೆ ಹನಿ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? - ನೊರೆ ಸಾಯಿವಾಗ್ಯೆ ಹರ! ಎನ್ನರೆ 
ಬಿಟ್ಟೀತೇ? - ಪ್ರಪಂಚ ಬಿಟ್ಟರೆ ಪಾರಮಾರ್ಥ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? (Prvs.). — 
See Smd. 77. 81. 280; Cpr. 1, 108. 127; Bp. 20, 11. 22; 
21, 45; 27, 18; 28, 16. 50; 31, 3; 39, 45; 40, 30. 49; 42, 
95 44, 6; 48,9; 51,9; 58, 36.56; 59, 13; 60, 45. 49; ರೆ. 
Ae Aes ಫಿ 2, 12. 16; 15,3; 28, 46; Bh. 1, 8, 8. 20. 
Fe Me = a be nee 2,87; ಕ, 118; 9, 22; 13,29; 
1, 17. 24, ; Ke i ಸ Si. 871. 392. 398. 394. 437; B. 

» #1; 44. 91.538; 8,38. 29, 106. 122; 4, 2. 16. 
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17, 27. 33. 40, 49. 51. 53. 54. 132. 148. 152. 154, 155, 
184. 187. 200. 222. 223; 5, 48. 58. 246. 266, 317; ಐಡೆವಿ 
ಡು ಎಬಿಲೆವಿಡು, Few, ನಾಯಿನಿಡು, ಪತ್ತುವಿಡ್ಗು 003,29, 
ಬೆಮ್ಬಿಡು, 6tಂ.; Prvs. 8, ಮರ, ಮಲಮೂತ್ರ. - ಬಿಡು, especially 
in common language, is often joined to a P.p. to lay 
stress upon its meaning or to express, so to say, the 
completion of the action, e. g. svat ಬಿಟ್ಟನು, BABB, 
ಹೊಗ- (My). — whe, Bo. To reject one and speak, to 
disclaim connection with, to disown, to deny; to slight, 
to speak ill of any one (Dp. 54,5; My.) — ಬಿಟ್ಟು Wa. = 
ಬಿಟ್ಸಾಡು. (My.)e—= Wess ಬಿಡು. rep. (Bp. 11, 14; 20, 225 56, 
19; OC. Bp. 2, 4; B. 5, 54). — ಬಿಜೆ ನುಡಿ. To speak so as 
to leave or reject, to disavow; to slight (Abh. P. 9, 
183; 15, 60). — ಬಿಡೆ ಪಳುಂಕು. To push so that one goes 
away (Kk. 92). 

ಬಿಡು qu. 2, = ಬಿಟ್ಟಿ, Ye, ಬಿಡಿ. Loosening, etc.;— 
the state of being loose, separated, freed, 
dishevelled, opened, etc. — ಬಿಡುಗಡೆ. -ಕಡೆ. The 
state of being loosened, freed from, liberated, release, 
freedom, ete. (ನಿರ್ಮೋಕ Nr; My; ಮೋಚನೆ G.; B. 2, 19; 
8, 19). ಇಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡುಗಡೇ ಹೊನ್ಸುವ Bows ಮಾಡುವಾ! (B. 4, 
175). ಸೆಜ್‌ಯೊಳಗಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ (5, 161). ಅವನಿಗೆ ಬಿಡು 
ಗಜೆಯಾಯಿತು (5, 200). ಬಿಡುಗಡೆಯಾದವ (ನಿರ್ಮಕ್ತ ಆ.). ಬಿಡು 
ಗಡೆಯಾದರೂ ನಡುರಾತ್ರೆ ಸಂಚಾರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). ಕರ್ಮದ ಬಿಡು 
ಗಡೆ (BS, ಕರ್ಮಪರಿಪಾಕ Nn. 27). — ಬಿಡುಗಣ್‌, -ಕಣ್‌. (Smd. 
204), An open eye (C. Bp. 19, 31; Ram. 6, 14, 20)> — 
ಬಿಡುಗಣ್ಣಿ. A kind of sluice or flood-gate (My.). — ಬಿಡು 
ಗಣ್ಣ. -T-w8. A man with (always) open eyes: a deity 
(ನರರ Kk. 10a; Riv. 13, 65). — ಬಿಡುಗಣ್ಣವ. -ಕಣ್ಣಿ-ಅವ. = 
ಬಿಡುಗಣ್ಣ. (ಸುರ Sm. 9). - ಬಿಡುಗೇಶ. -ೇಶ. Dishevelled 
hair (Ram, 6, 47, 37). — ಬಿಡುಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To scatter 
about (J. 25, 8). — ಬಿಡುಡಲೆ. -ತಲೆ. A head of dishevelled 
hair (Rim. 6, 19, 16; Bh. 2, 14, 62; 8,24, 44). — ಬಿಡುಮಿ 
woes, Loosened brain (J. 12, 44). — ಬಿಡುಮಖುಡಿ. A loose 
knot or braid of hair (Ram. 5, 8, 38; J. 19, 36). ಬಿಡು 
ಮುಡಿ ಬೆನ್ನಪ್ಪಳಿಸೆ (Smd. 84). — ಬಿಡುಮುತ್ತು. Loose pearls, 
pearls that are not threaded (Cpr. 6, 91; Abh. P. 12, 7; 
Sav. 5, after 57; My.). — aon. -ಬಲೆ. A kind of net 
(Riv. 5, 52; Sav. 3, 24). — ಬಿಡುವಾಯ್‌. -ಜಾಯ್‌, (Smd. 204). 
An open mouth (J. 28, 46). 

ಬಿಡು bidu.3. P. p. of Ydo1,— ಬಿಡು ತರ್‌. (= ಬಿಟ್ಟು 
ಕೊಣ್ಣು wos). To unfold itself, to develop, to increase 
(Gpr. 4, 39). ಮದಡಂ ಬಿಡು 3d (Abh. P. 13, 75). 


ಬಿಡುಕು biduku. = ಬಿಡಿಕು qv. 

ಬಿಡುವಿಕೆ biduviké. Leaving, giving up, etc. 
(Si. 243. 397. 437). _ 

ಬಿಡುವು biduvu. = ಬಿಡೆವು, ete. (My.). 

ಬಿಡುಹ biduha. Leaving, etc.,—the state of 
being left, abandoned, etc. (ev3)%,, ಉಬ್ಛಿತ್ಯ ಅವ 
seear, ete. Mr. 433). 

ಬಿಡುಹು biduhu. = 235, etc. Leaving, starting; 
release (Bh. 6, 2, 2; Té, ವಿಡುಪು. 

ಬಿಡೆ bid’. (= ಬಿಡಿಯ). (ಪರಾಮರ್ನ, ಸಂಕೋಚ Cb.; Bh. 1,7,2). 

woe bidauja. Tbh. of ವಿಡೌಜಸ್‌. (ಇನ್ನ, ದೇವೇನ್ನ Nn. 10; 
Re ಕಾ ಸ್ರ a) 


ef 


ಬಿಡ್ಡು LT ಬಿದಿ 


effort (? ಮುಕ್ಕಿಲ್‌ದುದು Gt, 1, 11). 
ಬಿಣ್‌ bin, (fr. ಬಿಣ್ಣಿತು Smd. 213. 96). Stoutness, 
bigness, heaviness. (Cf. ಬಿಜ್ಜಿ, ಬೀಗು % 78. ವೆಡದೆ, ವೆಡ 


ಬಿಡ್ಡು biddu. (fr. ot). A strain, a violent 


©), 308, broad, large, big; ನೆಯ, ವೆಯ್ಕಿ, a thousand). — | 


wed wo FB ©, A big, or full, udder (J. 18, 13). — 
ಬಿಣ್ಣೊ ನೆ 213). A largo, or heavy, bunch (Cpr. 2 ty 


102; ia. 1, 51). — ಬಿಣ್ಣೊಣ್‌. (Smd. 213). A large, or | 


heavy, load. — ಬಿಣ್ಣೊಲೆ. A stout, or full, breast (C. Bp. 
10, 21; J. 11, 19). 


ಬಿಣಿಕೆ biniké. N. of a plant (wes Mr. 139), 


eds binité. Ponderousness: strength, force | 


(J. 22, 12). 

ಬಿಣ್ಣಿಗ bindiga. N. of a plant. See Mr. s. ಅರುಣ 
ಮೂಲ. 

ಬಿಣ್ಣು bindu. = ಬೆಣ್ಣು. See ಕಣ್ಛಿಣ್ಣು. 


ಬಿಣ್ಣಿತು binnitu, = ಬಿಣ್ಣಿತ್ತು (Sma. 96). That which 


.€9 : 
is stout, big, or heavy (®ey, ಭರ Kk. 63). 

ಬಿಣ್ಣಿತ್ತು binnittu. = ಬಿಣ್ಣಿತು, q. v. 
69 

ಬಿಣ್ಣಿದ binpida, —= ಬಿಣ್ಣಿದ qv. 

ಬಿಣ್ಣು binpu. (= ಬಿಮ್ಮು). Largeness, stoutness; 
heaviness; hugeness; gravity, dignity (ಡು 
ದೊಡ್ಡಿತು Ct. 1, 65; ದಿಮಿ ದುದು, ಗೌರವ 11, 79; ಬಿಚ್ಚಿತು, ಭಾರ 
Kk. 63; Spr. 5,59; 6, 695 7, 107; Abh. P. 3, 105; Grj. 2, 


after 71; J. 18, 25. 34). ನೆನೆಯದ Bes oo =e ಮುನಿವಯ್‌ 
ಸೀನ್‌? ಒರ್ವನೆಮ್ಬು ಹರಿಗಮ್‌ ಅಸಾಧ್ಯಂ! (Smd. 270). ಫಲಿತ 


ಚೂತದ ಬಿಣ್ಣುಗಳ್‌ (Bh. 1, 5, 8). 2, a metrically long | 


syllable (Ch.; foot, ಗರು Sm. 55). — WEI WO. 
-3.0¢). To become apathetic (J. 18, 34). 

ಬಿಣ್ಣಿತು binmitu, = 23,2), (Sma, 96), ಬಿಣ್ಣಿತು. (1. 
ವಿಮ್ಮು to be extended; a Ke stout, swell; to 5a hard, 
not Melb, cf. ಬಿಜಿಸು, ete). 

ಬಿಣಿ ತ್ತು binmittu, = ಬಿಕ್ಕಿತು, 4. ೪. 


ack binmida. A stout, heavy, (venerable) 
man. ಗಿರಿಯನ್ರೆ wed ದಂ, MISTS ಬಲಾಢ್ಯನ್‌, ಜು 
ನೆ ಗಭೀರಂ (Smad. 251, 0.1. ಬಿಚಿ ದಂ), 

QS, bitta, = ಬಿತ್ತು 2, etc. (Sav. 2, after 42; My.). 

es X bittaga, = ಬಿತ್ತೆಗ, ಇ. v. (3,80 Smd. 11). 

3,8 bittané. The act of putting seeds or 
SOWINg (My.). 

ಬಿತ್ತರ bittara. Tbh. of 2498 (Sind. 349; Gt. 1,69; IT, 12; 
ವಿಸ್ತರ Kk. 68; Sm. 51; ವಿಸ್ತರ, etc., ಹಿರಿದು ಮಾಯ್ದಿದು Mr. 
447; 0.17, 19; 20, 42). ಬಿತ್ತರದ ತಾಮ್ಳೂಲಸಂಗ್ರಹಂ ಹಡಪ 
TY (Mr. 265). ಬಿತ್ತ ರಡೊಳ್‌ MI ಮನೆ (ಭುಕ್ತಗೃಹ 196). 
ಬಿತ್ತರದಿ FOS ಕಾಳಗಂ (aa, ಘ oR ಬಿತ್ತ ರಮೆ. -೦-ಪಡೆ, 
To become extensive, large, great, ete. (pr. 7, after 
92; Grj. 2, after 106; Rav. 6, after 11). — 03 582,08. 
-0-ಹೆಜ್‌. ವ ಬಿತ್ತ Ba a. (Cpr. 1, after 101). — ಬಿತ್ತ ರವರ, 
-ಪೆಬ್‌ = ಬಿತ್ತಕನ್ನು (Riv, 8, 2). 

ಬಿತ್ತರಿ bittari. = ಬಿತ್ತಾರಿ. (Bp. 40, 55). 

es OX bittarigé. A throne (ಪಟ್ಟವಣೆ, ಸಿಂಹಾಸ 8ಔ.; Abh. P. 
5, after 38). Gf. ವಿತರ್ದಿಕೆ, ವಿಷ್ಸರ & ವಿಸ್ತರ. 


ಬಿತ್ತರಿಸು bittarisu. Tbh. of ವಿಸ್ತರಿಸು or ವಿಸ್ತಾರಿಸು. To ex- 
tend (v. t.), to expand, to make broad, wide, large or 
prolix, to spread, to amplify (ವಿಸ್ತಾರ Smd. Dh.). See 
Smd. 278; Cpr. 6, 71; Abh. P. 14, 70; Kavy. IV, 11; Ct. 
II, 122; Bp. 9, 51; 55,55; Sm. 1; J. 11,24; 31,31. 2, 
to extend (v. i.), ete. (Cpr. 8, 8; J. 4, 19). 

ಬಿತ್ತಾರಿ bittari, = ಿತ್ತರಿ A woman full of disguise (My). 

ಬಿತ್ತಿ bitti. 1. A book (ತ್ರಿತಲೇಖೆ, ಪುಸ್ತಕ Mr, 359). 

ಬಿತ್ತಿ bitti. 2. Tbh. of MS (My.). 2, support (My.). 

ಬಿತ್ತಿಸ bittiga. = ಬಿತ್ತೆಗ. (ಬಿನ್ನಣಿ Ct. 11, 102). 


ಬಿತ್ಮಿಗೆ bittigé. The act of sowing (B. 4, 26). 


ಬಿತ್ಮಿಸು bittisu. To cause to sow (Bp. 28, 18; 60, 
19; ©). ಉತ್ತ ಹೊಲ ಬಿತ್ತಿಸಿ ಕೊಚ್ಡಿೀತು, ಸತ್ತ ಹೆಣ ಸುಡಿಸಿ ಕೊ 
ಜಿ 3 (ತು (Prv.). 

ಬಿತ್ತು bittu. 1. To put seeds, to sow (ಬೀಜಸ್ಥಾಪನ 
Sd. Dh; C5 TS. ವಿತ್ತು; T. ವಿತ್ತು, ವಿದ್ಯೆ, OB; ೫. ಎದೆ, ಎರೆ, 
cf. ಬೆಡೆ 1). ಕಸಮಂ ಸೋದಿಸದೆ ಬಿತ್ತಿದೊಕ್ಳ Onis ಮೊಲ್‌ (Smd. 
267). ಕಣ್ಣುಗ ಬೀಜ ಬಿತ್ತುವ ಕೆಯಿ (ಖಾರೀಕ Nr). ಬಿತ್ತಿದ 
ಪಯ್ರು ಕೆತ್ತಿದರೆ ಆದೀತೇ? - ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಕ್ಕೆ ಸತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ. 
ಬಿತ್ತಲಿಲ್ಲ, ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ, ಐತ್ತಲಾಗಿನ್ನ Wa COR, Bs, Toes? — ಬಿತ್ತು 
ವಾಗ ಮಲಗಿದರೆ ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಹಗುರವಾಯಿತು. ಅಂಗಲಾಗಿ ಬಿತ್ತಿ 
ದ್ದು ಅಗಲವಾಗಿ ಏಯಿನದು.- ಉತ್ತು ಬಿತ್ತಿದ ಬತ್ತವಾದರೂ ಮಟ್‌ 
ಯಿಲ್ಲದೆ ಮೊಳೆಯದು (Prvs.). See Cpr. 8, after 44; Bp. 3, 
15; 26, 25; 38, 42; 60,17. 19.50; Bh.1,8,27; J.11, 
14; Si. 301. 307, 396; B. 4,26. 

QS, bittu. 2. - ಬಿತ್ಕ, ಬಿಲ್ಲು, Seed, a seed (ಬೀಜ 
Smd. Dh.; My.; T. ಎತ್ತು, 2%, 0333 M. ಎದೆ, ಎರೆ; TS. ವಿತ್ತು, 
ವಿತ್ತನ; see ಬೆದೆ 1). ನುಗ್ಗಿಯ ಬಿತ್ತು (ತಿಗ್ರುಜ Nr.). See Smd. 
112. 133; Grj. 3, after 69; 4,97; Bp.26,25; 30, 1; 40, 
62; 60, 17; Siv. 1, after 81. 

ಿತ್ತು bittu. 3. Third person singular of the 
imperfect of ಬೀಯ, 

ಬಿತ್ತೆ bitté. (Tbh. of Os*, ವಿದಾ], Knowledge, learning, 
acquirements, 

es A (bitte-ga). = ಬಿತ್ತಗ, YS. A man of acquirements, 
a proficient man, a clever, well-educated and polite 
man (ಪ್ರೌಢ Smd. 11; ಬಲ್ಲವ 399 Cm.; ನಾಗರೀಕ Ct. 1, 40; 
ಬರ್ದುಗ, ಪ್ರೌಢ Kk. 35; 'ತುತ್ತಿದ, ಪ್ರೌಢ 82, 0.r. WS; ಬ 
WEA, ಬಿನ್ನ 3 Sm. 47; Abh. P. 18, 48). — ಬಿತ್ತೆ ಗವೆಣ್‌, -ಪೆ 
ಹ್‌, An Me woman (ಪ್ರೌಢೆ Sm. 73; Kk. 28, 
0. r. ಬಿತ್ತಿಗ-), 

DOSS bidanu. = ಬಿಡರು. — ಬಿದನೂರು. = ಬಿದರೂರು. Seo 
Se 3B 0. 

ಬಿದರು bidaru.= ಬಿದರಿ 2, ete. (0.). ಬಿಡರೆ ಅನ್ನಣವಕ್ಕು, 
ಬಿದರೆ AS Rowe, ಬಿದರಿನ್ನ ಸಕಲಪದವಕಹು ; 3 ಲೋಹಡೊಳು WW 

ಜದವ FY (Sp.). ಬಿದರ ಲೆಕ್ಕಣಿ (B. 3, 57. ಬಿದರ ಸುಣ್ಣ (ವಂ 
watts); ಬಿಡರ ಬುಟ್ಟಿ (2383 G.).— ಬಿಡರಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ಕಿ. = ad 
%,. Bamboo seed Misi used as food). we ಬನ್ನ ರೆಬಿ 
aus, (Prv.).— ಬಿದರುತಟ್ಟ, A bamboo screen; a baton 
mat “aly. ಬಿದರುತಟ್ಟಿ ಮಾಲ್‌ದಾಕ್ಷಣ ಸೆಟ್ಟಿ ಆದಾನೆ? (Pry). 
— ಬಿದರೂರು. enue = ಬಿದನೂರು. N. 
Nagara division of Mysore. 
ಬಿದಿ" bidar. = ಬೆದಜ್‌ 1. See Sp. $. ಬಿದರು. 


ಬಿದಿ bidi. An abbreviation of 205, in ಬಣಗು 
14, 17, = ಬಿದಿರ್ಗು). 


a a place in the 


(Bp. 
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ಬಿದಿ bidi. 
8; ಬೊಮ್ಮ Ct. 1, 7; Kk. % wr Gt. II, 3; Cpr. 8, 14; Abh. 
P. 11, 140). — ಬಿದಿಯ ತೇರ್‌. A swan, a goose (Wor, ಅಂಜೆ 
Kk. 9). 

ear bidi-ga. (Smd. 287). 
prescribed form or ritual. 

QOR bidig’. Tbh. of ದ್ವಿತೀಯೆ (Smd. 348. 359. 373; Sm. 
19; ದ್ವಿತಿಯೆ, ತಿಥಿಭೇದ Nn. 136; My.; Te. ವಿದಿಯೆ, 7. ವದಿಯ್ಕೆ). 
ಪಾಡ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಬಿದಿಗೆ ತದಿಗೆಯೆಮ್ಬಿವೆಲ್ಲಂ ತಿಥಿಗಳೆನಿಸುಗು (Nr). 
ನದೀ ಹಾಟ ಚೇಕಾದರೆ ಜಿದಿಗೆಯೇ ಆಗ ಬೇಕೇ? (Prv.). 

ಬಿದಿಯ diya. (= ಬಿಜಯ? Sk. ವೀಂಖಾ, going, moving; 
dancing; one of a horse’s paces). — ಬಿದಿಯವರಿಯ, -ಪರಿ 
obo. Capering, vaulting (ಪ್ಲುತ Nr.). 

ಬಿದಿರ್‌ didir. 1. (ಬಿದಿ), ಬೆಜರು 1, ಬಿಡು. To be scat- 
tered or spread about, etc. (Riv.9,28; J. 6, 
6). 2, to scatter about, to spread about; 


to throw about, to toss about; to open, as 


the mouth; to unfold, as the wings, etc.; to 


stretch out; to loosen, to untie (®#eear Smd. 
Dh.; Sm. 102; Abh. P. 11, 143; 12, 25; Riv. 5, after 55; 


8, 18; Sav. 4, 16; M. O88, to scatter, strew; Té. ವದಲ್ಳು | 


BB, to loosen, be untied). P. p. ಬಿದಿರು ಬಿದಿರ್ದಂ 
(Smd. 55). 

ಬಿದಿರ್‌ bidir. 2. = Yano, ಬಿದರು, ಬಿಐರು 2, ಬಿದುರು, Yao, 
The bamboo, Bambusa arundinacea Lin. (ನೇ 
2) Smd. Dh., Sm. 102; ತೃಚಿಸಾರ, Tos, ವೇಣು, F520, ಮ 
ಸ್ಕರ Hla.; ವಂಶ Nn, 54; ತ್ವಕ್ಸಾರ 55. 131; ಪಂತ, etc. Mr. 
195. 519; Sav. 3, 32; 78. ಪೆದುರು; 7.ನೆದಿರ್‌). ಬಿದಿರ್ಗಳ್‌ 


(Smd. 52). ಬಿದಿರಿಂ (142. 166). ಬಿದಿರ ಕುಡಿ (ಕಬೀಲೆ I). ಬಿದಿ | 


ರ SOS (FOES, ವಂಶಾಂಕುರ Nn. 136). ಬಿದಿರ ಗಿಣ್ಣು (M9, 
ಪರ್ವ, ಪರುಸ್‌); ಬಿದಿರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ಗೋರೋಚನ (5,408, ವಂಶ 
ರೋಚನೆ Nr.). ಬಣಗಿದ ಬಿದಿರ ಮೆಳೆ (Bh. 1, 20, 27). See ಹೆಚ್‌-. 
— ಬಿದಿರಕ್ಕಿ. ಬಿದರಳ್ಳಿ. (ವೈಣವ Nr.; Bp. 18, 17; Rav. 5, 110). 
— ಚಿದಿರಟ್ಟ. -ತಟ್ಟಿ. “(Smd. 54). = ಬಿದರುತಟ್ಟಿ. 

ಬಿದಿರು ai 1, = 208 1, etc. P.p. ಬಿರಿ To be 
scattered, etc. (J. 13,47). 2,to throw about, 
etc. (Bp. 26, 43; J. 15,31; 18,21). ಕುಡುರೆಯಾ ಚದುರೆ 
ಯಾ ಹದಿರೆರಡುಮ್‌ ಒನ್ನಯ್ಯ; ಚದುರನೇಲ”ದರೆ ಕುಣಿವದು, ಬೆಳ್ಳಾ 
ಳ ಬಿದಿರಿ ಹಾಕುವದು (Sp.). See Boose, 


ಬಿದಿರು didiru, 2. = ಬಿದರ 2, ete. (My.; Bp. 16,21). 7 | 


ಳಿಗೆ Barrow, ಬಿದಿರು (ಕೀಚಕ 1ನ). ಗಾಳಿಗೊದಯಿವ ಬಿದಿರು 
(WE Mr. 125). 

ಬಿದಿರು bidiréu. To spread out, to unfold (3. 
28, 36); to unharness, to unyoke (ರಥವಿಮೋಚನ 
Smd. Dh.); to loosen or free one’s self. (Sav. 
4, 10. 73. 74). 

ಬಿಡು bidu. 1. = 0022. Thh. of ವಿಧು (BOS, etc., ಶತಿ 
Kk. 44; Skee Sm. 5. 6). — ಬಿಡುಗಲ್‌. -ಕಲ್‌. The moon- 
stone (Rav. 4, 21; ಬೆಳದಿಂಗಳಿಗೆ ನೀರು ಬಿಡುವ ಕಲ್ಲು G.). 

Wao bidu. 2. ವ om 1, (R8v. 6, after 11, twice). ಅದಲಿ (ಆನೆ 
ಯೆ Bos Ros) ನಡು ಬಿದುವಕ್ಕು (Mr. 154). 

ಬಿದುರ್‌ dur, 


fetter (ಅತ 028 Smd. Dh.: ; Té. ವಿದುಲು, to shake off). 


ಬಿದುರು b 
nu ಬಿದಿ, etc, (My.; ನಂತ, LIAO, ಕ | 


- 


Tbh. of OH (Smd. 339. 342, see 267; ಬ್ರಹ್ಮ Sm. 


A man who observes the | 


To unloosen, to untie, to un- 


ಬಿನುಗು 


ರಾರ, ತೃಚಿಸಾರ, ತೃಣಥ್ವಜ, ಶತಪರ್ನ್ಷೆ, ಯವಫಲ, Seen, ಮಸರ, 
ತೇಜುನ Si. 163; cf. Sk. ವಿದುಲ). See ಕಾಗಿ-, ಬೆಣ್ಣೆ-, ಸಾರೆೀ-. om 
ಬಿದುರುಕೊಮ್ಬ. (ಕರೀರನ. 140). = ಬಿದುರುಕೊಲು. A bamboo 
stick (Si. 250. 271). = ಬಿದುರುಗೇಣ್ಸು. A bamboo knot or 
joint (7%, ಪರ್ವ, ಪರುಸ್‌ Si, 163; My.) — ಬಿದುರುಮೆಳೆ, 
A bamboo bush (My.). = NBD Sore. A bamboo shoot 
(ಕರೀರ Si. 140; My.). — ಬಿದುರುಮೊಳೆ. = ಬಿಡುರುಮೊಳಕೆ. (ಕ 
ರೀರ 8. 140; My). — ಬಿದುರುಸೀಬು. (ಕ್ಲೈಡೆ Si. 417). 

ಬಿದುಹು biduhu, = ಬದುಕೆ, 4. ೪. 

ಬಿದ್ದ bidda. 1. 5 ww, q. ೪. 
fa @ 

ಬಿದ್ದ bidda. 2. Tbh. of ©್ದ. Penetrated, etc. (Abh.P. 3, 
134). ಬಿದ್ದಂ (adverbially), so that (the points of the 
compass) are penetrated (4, 28). = ಬಿದ್ದಂ ಹೋಗು. To be 
penetrated or holed (8, 29). — WB 0. -ಪರಿ. To pene- 
trate into (12, 54). 

ಬಿದ್ದಣ biddana. = ಬಿದ್ದನ, Hose, (ಬಿದ್ದುಃ), ಬಿರ್ಡಣ, 
(ಿಡುr 1). An invitation to dinner; a banquet, 
a feasting, an entertainment, a meal (ess 
Kk. 26, 0. r, OBS; ಅವುತಣ Sm. 68, 0. r. ಬಿರ್ದಣ; T., M. 
ಎಳಿ, 78. ಪಿಲುಚು, to call, to invite; see 5. ಬಲ್‌; 2%, 2): 
a prey. 

ಬಿದ್ದ ನ biddana. = ಬಿದ್ದ, qv. 

ಬಿದ್ದ biddi. = ವಿದ್ಧಿ, 4. ೪. ಬಿದ್ದಿಗಾ ಪೊಬಿಲಿಚರ್‌ ಮಾನ್ಯದೊಕ್ಕಲ್‌ 
(Smad. 208 Mdb.). 

ಬಿದ್ದಿನ biddina. 1. = OBS. ನ. A guest (ಅವೇತಿಕ, ಪ್ರಾ 
ವ enw, ಅತಿಥಿ fia; Mr. 238; Cpr. 7, 84; Bp. 29, 7% 
7. ವರುನ್ನು, M. ಎರುನ್ನು, 7ಕ. ವಿನ್ನು) relative by 
marriage (en Bhn. 59, 0. r. ಬಿದ್ದುನ; Bh. 3, 19, 25; 
8, 24, 57). ಬಿದ್ದಿನ ಬನ್ನು Bot, ಮನೆಯೊಡೆಯ ಕೂತು ಹಾಯಿ 
(Prv.). 

ಬಿದ್ದಿ ನ biddina, 2. = ಬಿದ್ದಣಿ, ete. (Bh. 3, 10, 46). 
ಬಿದ್ದು biddu. 1. = (ಬಿದ್ದ ನಂ), ಬಿಡು್ಗು1, A banquet, a 
feasting, a meal (ಅವುತಣ &s.; Ram. 6, 54, 4; T. ವಿರು 
ನ್ಸು, M. ವಿರುನ್ನು, 7ಕ. ಎನ್ನು; T. ವಿಚಿವು, ವಟಿತಾ a festival, 
holiday); & prey. See wr-. 

ಬಿದ್ದು piddu. 2. = ಬಿರ್ಡು 2, 200. P. p. of de’, ಬೀಲ್‌ 1, 


ಬೀದಿ 1. — ಬಿದ್ದಿನ. -aನ. The sun which has set (BOB? 
os we ಭಾಸ್ಕರ a 59; Grj. 4, 68). 
ಬಿದ್ದು ನ" nid Os; 4. ೪. 


ಬಿದ್ರು bidru. = ಬದುರು etc. (My.). 

asa IN Tbh. of ವಿನೋದ. (Cpr. 4, 79; 7, 81; Gr). 2, 
after 71 & 106). — ಬಿನದವ್ಯುಡೆ. -0-ಪಡೆ. To feel pleasure, 
to be amused (Riv. 2, 126). 

ಬಿನದಿಸು binadisu. Tbh. of ವಿನೋದಿಸು. (Sv. 1, 48; 4, after 
17; J.6, 39; 15, 9). ಮರವಾಯಿದು ಬಿನದಿಪುದು (ಹುಳಿಲ್‌ Ss.). 
ಗೋಟಣ್ಬುಗಳೊಳ್‌ ಬಿನದಿಪಾಟಿಂ (BCS, ದಿಂಕು Ss.). 


ಬಿನುಗು binugu. A low, base, mean person 

ನೀಚ, Noe, ಪ್ರಾಕೃತ, HIS, Hed, ಅಪಸದ, 

4» ಕ್ಹುಲ್ಲಕ Nr.; Ram. 5, 3, 53; Bh” 8, 24, 50; My.; cf. 

ae T. "ಎನ್ನೈ, M. ವಿಕೆ, action; sin, evil, pain, misery; 

malignity, malice). — ಬಿನುಗುನುಡಿ. Whispering words 
(ಗುಜುಗುಜು Bhn. 43). 
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25 binda. Tbh. of ಬೃನ್ನ (Smad. 353; ಥಟ್ಟು, ತಿನ್ತಿಣಿ, ತೆಮ್ಮಲ್‌, 
ete., Heed Kk. 17, ಸ್ರ 545 ಸೇಣಿ Sm. 96). 

aR bindigé. A kind of metal water-vessel (Bp. 12, 34; 
41, 13; Si. 309; My.; Mhr. ಬಿನಗಾ; Te. ಬಿನ್ನೆ, M. ಎನ್ನೆ). BAA 
WARS wa ನಿೀರು ಎಲ್ಲಿ? (Prv.). 

ಬಿನ್ನು bindu. = ವಿನ್ನು. A drop of water or other liquid (ಸು 
ರವ ಹನ Mr. 418); semen virile (C.). 2, a dot, a mark; 
whitish spots on the body (Wಚಬ್ಬು, ಪದ್ಮ Mr, 154). 3,a 
cypher or dot representing the ue (ಅನುಸ್ವಾ ರ ಸೊನ್ನೆ 
Smd. 19; Mr. 363). See Smd. 19. 25. 47. 126. 127. 128. 
138. 151. 184, 198, 199, 203. 205. 206. 236, 238. 248. 
250. 257. 370, 871. 400; Kavy. I, 2, 14-16; 110-112; I, 
8, 16. 17. 

ಬಿನ್ನುಚ್ಛುತ bindu-cyuta. 
III, 2, B, 58. 69 seq.). 

ಬಿನ್ನು oes bindu-jilaka. = 
or spots. 

ಬಿನ್ನುಪತನ bindu-patana. Falling of drops. See ಹನಿ. 

ಬಿನುಮುನ  bindu-manta. Tbh. of ಬಿನುಮತ್‌್‌ 
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drops, etc.;— having the anusvara (Smd. 371). 

ಬಿನ್ನುಮಾಧವ bindu-madhava. N. of an idol of Vishnu. 
(My.). 

ಬಿನ್ನ binna. 1. Tbh. of ನ್ನ. (My.). 

ಬಿನ್ನು binna. 2. A curtailed form of ಬಿನ್ನಪ. ಬಿನ್ನ ಮಾಡು. 
To invite (for dinner, C.). — ಬಿನ್ನಪತ್ತಳೆ. -ಪತ್ತಳೆ. Tbh. of 
ವಿಜ್ಞಾ ಪನಪತ್ರಿಕೆ. A letter of respectful communication and 
pooner (Ram, 1, 7, 10; 1, 16, 2; My). ಬಿನ್ನವತ್ತಳೆ ಬರದರೆ 
ಹೊನ್ನು ಬನ್ನ ಹಾಗಾಯಿತೆಂ? (Prv.). 

ಬಿನ್ನಗೆ binnagé, = ಬಿನ್ನುಕೆ (Smd. 389). Silently, eto. 
(ರೆಕ್ಕಟಿ, ಬಿನ್ನನೆ, ಸುಮ್ಮಗೆ Ss; ಗುಮಿಗುಮ್ಮನೆ, 08,0, YAS, 
ಮೌನ Kk. 50). 

ಬಿನ್ನಣ binnana. = ಬಿನ್ನಾಣ, ವಿನ್ನಾಣ. Tbh. of ವಿಜ್ಞಾನ (3md. 
354. 364). Knowledge; skill, proficiency, dexterity; 
ingenuity, art; device (ಹೊಳ್ಳೆ ಯತನ Bhn. 56). ಅನ್ನ ವನ್ನು 
ಹಾಹುವದು, TQ oso Be ein, 33,8, ಪರರ ಬಗೆದಡೆ 4 
ಲಾಸಬಿನ್ನಣವಕ್ತು (Sp.). See Snid. 167; Cpr. 5,78; Ch. v. 
286; Grj. 5, after 76; Bp. 13,29; 29, 16; Sav. 4,10; J. 
31, 58. — ಬಿನ್ನಣನ್ಲೋಟ್‌. -೦-ತೋಟಿ್‌. To evince skill (Gr. 
2, after 106). - ಬಿನ್ನಣಮ್ಸುಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. To obtain or gain 
skill (Riv. 5, after 114). 

ಬಿನ್ನುಣಿ binnani. Tbh. of ಜ್ಞಾನಿ A man who is learned, 
clever, skilful, proficient, ingenuous, deviceful, conver- 
sant (ಬಿತ್ತಿಗ Gt. IT, 102; ಬಿತ್ತೆಗ, ಬರ್ದುಗ Sm. 47; TE, QTD, 
ಣಿ. See ಮೆಲ್ವಿನ್ನಣಿ ಸಬಳವನ್ನಣಿ; ಔmd. s. ಬಿಸುಡು. 

ಬಿನ್ನುಣಿಸ ದ Tbh. of "ಎಿಜ್ಞಾನಕ. (G. Bp. 45, 40). 


ಬಿನ್ನನೆ binnan’, = 283%, 4. ೪. (Cpr. 8, after 78). 


ಬಿನ್ನುಪ binnapa. = ಬಿನ್ನ 2, ಬಿನ್ನಹ, Thh. of ವಿಜ್ಞಾಪನ (Sma. 
354. 366; TE. 238). Representing, informing; respect- 


ವಿನ್ನು ಚಾಲಕ. A mass of dots 


Possessing 


ful communication or representation; respectful petition. 
See Smd. 151. 264; Cpr. 7, after 69; Abh. P. 12, after 
51; Bp. 10,33; 50,74; 51,3; Rav. 5, after 23; J.5,44. — 
ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್‌. -o-, To make a respectful representation 
or humble petition (Riv. 10, after 5; Sav. 2, after 2). 

ಬಿನ್ನಂಖಸು binnayisu. = ಬಿನ್ನವಿಸು, ete. (Bp. 83, 5). 

ಬಿನ್ನುಯ್ಬು binnaysu. = ಬಿನ್ನಯಿಸು, ete. (Bp. 1, 55; 2, 89; 14, 
6; 26, 45; 35, 49; 87, 4; 61, 73; J. 2, 45). 


A kind of viééhittiéitra (Kavy. 


ಬಿ ಮಗೆ 


ಬಿನವಿಸು binnavisu. = ಬಿನ್ನಯಿಸು, ಬಿನ್ನಯ್ಬು. Tbh, of ವಿಜ್ಞಾ 
ಪಿಸು. To communicate or represent respectfully; to 
petition respectfully (ವಿಜ್ಞಾ Ss Smd. Dh.). See Smd. 
294; Cpr. 2, after 62; 3, after 62; 6, after 100; Abh. P. 
14, after 59; Bp. 5, 11; 10, 47; 32, 8; 36,9; 46,63; 50, 
27; 61, 54; Riv. 5, 125. 

ಬಿನ್ನಹ binnaha. = ಬಿನ್ನಪ, ete, (Bp. 26, 17; 87, 6; 51, 3; 53, 
74; Bh. 1, 8, 16.59; Ram. 1, 16,5; My). wana ಬಿನ್ನಹ 
Ses ಹೋಯಿತು (Prv.). ಬಿನ್ನಹ ಮಾಡು. = og aortas 
(Bh. 1, 8,32; 8, 13, 15; B. 4, 30). 

ಬಿನ್ನಾಣ binnana, = ಬಿನ್ನಣ, ete. (Bh. 1, 7, 49; 1, 8, 69. 71; 
J. 17, 6; 22, 6. 12; My.; Te. ವಿನ್ನಾಣ). 

ಬಿನ್ನಾಣಸಾತಿ binnAna-gAti. A clever woman (My.). 

ಬಿನ್ನಾಣಸಾಜ binnana-gara. A clever man (My.). 

ಬಿನ್ನಾಣಿ binnani. A clever woman (My.). 

ಬಿಪ್ಪಣ್ಣ bippanda, (Smd. 48; 191, 0. r. ಬಿರ್ಪಣ್ಣ). ಎಬಿ 
ರ್ಪಣ್ಣ. The crying or chirping of birds (wn, 
ಒಲೆ, ಚಪ್ಪರಣೆ Kk. 42, 0.1. ಬಿರ್ಪಣ್ಣ; ಬಗ್ಗು, ಚಪ್ಪರಣೆ 77; 
ಬೆಜ್ಜೆ, BAS, ಬಗ್ಗು, ಚಪ್ಪರಣೆ Sm. 29. oft ಬಗ್ಗು 84; T. ONY, 
to ae to Soni: to weep; oO, a sone 

QA, bibbi. — vy wowed. ಎ ws wewow,. (Bp, 56, 47). 
— DH wWwor,., N. (Bp. 9,45; 56 sum.; 56, 1. 10. 14. 
25. 30. 40). 

ಬಿಬ್ಬೋಕ bibboka, = ವೋ. Affectation of indifference 
towards a beloved object through pride and conceit. 

ಬಿಮೃ bimba. = 23). The disk of the sun or moon; any 
disk, a ball, hemisphere; any round or disk-like ap- 
pearance or object (ಸುವೃತ್ತ, ಅತಿಬಟ್ಟೆತು Nn. 69; uಿಟುಕು 
Mr. 330). 3, a reflected 
form, a reflection; an image, a picture (ಪ್ರತಿರೂಪು 69; 
see ಜಿನ). 4, a rain-bow (ಇನ್ನ ಚಾಪ್ಯ 33 8 ಬಿಲ್ಲು 69). 
5, a ray (ಮಯೂಖ, ಕಿರಣ 69). 6, the sky (ಸನ, ಆಕಾಶ 
69). 7, rain (ವೃಷ್ಟಿ, 308? 69). 8, cloth (ಅಂಬರ, ವಸ್ತ ಸ್ತ್ರ 69). 
9, the fruit, of Momordica monadelpha Roxb. er a 
bright-red colour (Q02%, ತೊಣ್ಣೆ, ತೊಣ್ಣೆ ಹಣು 69; ಓನ್ನ, 
ತೊಣ್ಣೆ, ತುಣ್ಣಿಕೆ Mr. 127). 10, a sand 

ಬಿಮ್ಮಾ ಥರ bine A lip red like the bimba fruit 
(Kivy. V, 947). — ಬಿಮ್ಬಾಧರೆ. A red-lipped woman (Grj. 
10, 45). 

EMTs bry 2 Gone ನ bimbi-dhara-sthina. The place of Bimbi- 
ie ಬನ್ಸಿವಿಡಿದಂ ಬಿಮಾ POR, ನಮಂ (Smd. 386). 

29, bimbi. = 222. A Stat beari ing a bright-red gourd, 
Momordica monadelpha Roxb. 

ಬೆಮ್ಬುಕೆ bimbiké = 222%. Momordica monadelpha Roxb. 
(O32, ತೊಣ್ಣೆ Nn. 69). 

Way xo bimbisu. To be reflected or mirrored (Bp. 5, 23; 
6, 22; Say. 2, 81). 

259, bimbé. ಬಿಮ್ಸಾ. = Qa. 2, N. of women. 

Da ee, bimba-dshthi. A woman with lips as red asa 
Momordica fruit. (My.). 


ಬಿಮ್ಯಗೆ bimmagé. (fr. ಬಿಣ್‌, or ಬಿರು). 


2, a looking-glass, a mirror. 


= ಬಿಮ್ಮನೆ. 


Firmly, tightly (as in seizing, tying, ee 
ing, standing, etc., My.), loudly (as in call- 
ing, My.), powerfully (as in beating, My.). 


ಬಿಮ್ಯನಿ 


ಬಿಮ್ಮಗೆ ಹಿಡಿದರೆ ಹಮ್ಮು ಹೋಗದೇ? ಕಮ್ಮಗೆ ಉಣಿಸಿ, ಬಿಮ್ಮಗೆ 
ಕಟ್ಟದ (Prvs.). 

ಬಿಮ್ಮನಿಸಿ bimmanisi, A pregnant woman (My.). 

ಬಿಮ್ಮನೆ bimmand. = ಬಿಮ್ಮೆಸೆ. (My.). ಬಿಮ್ಮನೆ ಬಿಗಿಯ ಬೇಡ, 
ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಹಾಕ ಬೇಡ, eee ದಿನ weld? Pe (Prv.). See 
Prv. 8. ಮುದುಕ. 

ಬಿಮ್ಮು bimmu. (= 02, or fr. 201). Largeness, 
greatness (Bh. 1, 18, 46), pride. — 252°. -ಅಯ್‌. 
Pride to abate or go away (Bp. 32, 36). — ಬಿಮ್ಮುಗೆಡು. 
-ೆಡು. = ಬಿಮ್ಮಟಿ”. (Bp. 56, 43). 

ಬಿಯ biya. = Wee, 66 ಬಿಯಂಗೆಯ್‌, ವ ಬಿಜಯಂಗೆಯ್ಕ್‌, 4. ೪. 

ಬಿಯಹ biyada. (Smd. 25). Tbh. of S® (Smd. 337; Ct. 11, 
35; SOMO, ಬಿಲ್ಲ, ವ್ಯಾಧ Kk. 39; Bp. 34, 25 Rsv. 5, after 
80; 5,85; see ಕಾಟಿ ಯದ). — ಬಿಯದನೆಹ್‌. -ಪೆಣ್‌. A woman 
of the hunter-caste (Sav. 3, after 28). 

ಬಿಯದಿ biyadi. Tbh. of ವ್ಯಾಧಿ (Smd. 337). 

ಬಿಯಸೆ biyasa. Tbh. of ವ್ಯಾಸೃ- ಬಿಯಸಹಸ್ತ.  ವ್ಯಾಸ- A 
Vy4sa’s hand (Bp. 6, 21). 

ಬಿಯಸೆಂಔ biyasanga. Tbh. of ವ್ಯಾಸಂಗ (Smad. 887). 

ಬಿಯಳ ರyala. (Smd. 25). Tbh. of ವ್ಯಾಲ (887). - ಬಿಯಳ 
ಕಟಕ, Siva (Bp. 27, 46). 

Hose biyya. = ಬೀಯ. Tbh. of ವ್ಯಯ. (Bp. 42, 9). 

ಬಿಯ್ಯಗ biyyaga. 1. (fr. ©N1). = TRI A lock 
(2, ಅಗಲ Nn. 116; yeast Mr. 191; Bp. 12, 10; 43, 
46; Bh. 8, 17, 28). 

ಬಿಯ್ಯಗ biyyaga. 2. = VeR2. (Ram. 1, 16, 17). 

ಬಿರ bra. = 202, ಬಿರು1., Short P. p. of 0041, in 
ಬಿರ ಕೊಳ್ಳು (My.). 

ಬಿರು biraku, = ಬಿರಿಕು, etc. (My.). 

ಬಿರತು biratu, = ಬಿರಡು, ಬಿರಿತು, ಬಿರಿಡು. P. p. of ಬಿರಿ1 
(My.; Si. 314). 

ಬಿರದು diradu. = ಬಿರತು, ete. (My). 

ಬಿರಯ biraya. Tbh. of ವಿರಹ. 

ಚಿರಂ birayi. Tbh. of 00%. (Gpr. 4,33. 34; 7, 44.58; 
Ray. 5,34). ಬಿರಯಿಗೆ (Smd. 16 Mdb.), ಬಿರಯಿಗಳ Rood vf 
(119). 

ಅಿರಂಖಸು birayisu. Tbh. of ವಿರಹಿಸು. 
from, etc. (Cpr. 8, 29). 

ಬಿರವು biravu.= ಬಿರುವು. A fissure, a crack (My.). 
ಬಿರವು ಬಿಟ್ಟಿತು (My.). 

ಬಿರಹೆ biraha, = ವಿರಹ. 

ಬರಹ birahi. = ವಿರಹಿ (Ct. II, 88). 

A grain, as of gunpowder (My.; Mhr. wಿ 


To be separated 


ಬಿರಾಣೆ birdne. 
ರಾಣಾ). 

ಬಿರಾದಾರಿ birddari. 
general), a company, a herd (My.; Br; H.). 

ಬಿರಾಮೆಣ biramana. Tbh. of ಬ್ರಾಹ್ಮಣ. (My.). 


ಬಿರಿ biri. 1. To burst; to be rent asunder, to 
burst open, to open, to part asunder, 
to separate, to crack;—to break away, to 


A band (of peons, etc., of men in 


escape from restraint;—to burst forth, as | 


tears;—to break forth, to expand, to open, 


1120 


ಬಿಬಿಡೆ 


to blossom, to blow (Ay®ನ Smd. Dh.; My.; Té., 
T., M. ವಿರಿ). P. ps. ಬಿರಿದು (Cpr. 1, 103), ಬಿರಿತು (Ram. 5, 8, 
| 74), ಜಿರದು, YTB. &8 ಬಿರಿದುದು (Smad. 1). ಬಿರಿದುದು 
| (ead Kk. 67). 3rd pers. sing. imperfect ಬಿರಿಯಿತು, ಬಿರಿದಿ 
| ತ್ತು ಬಿರೀತು (My.). See Bp.2,15; 9,8; 20,11; 50,17; 
| 52,18; 57,30. 60; 59,58; 61, 39; Rav. 5,53. 41. 46; 6, 
Bp. 4,7; J. 1, 1; 2,65; 4, 26; ಆರೆವಿರಿ, 2200; Pr. s. FRY. 
ಬಿರಿ biri, 2. = ಬಿರ, ete. P. p. of 01, in ಬಿರಿ ಬಿರಿದು 
(Bp. 16, 5; Ram. 5, 8, 89). 
ಬಿರಿ biri, 3. = ಬಿರು2. Bursting; opening, etc.; 
a fissure, a crack (wr Ct. 1, 48). See ಕೋಟಿವಿರಿ. 
— ಬಿರಿಮುಗುಳ್‌. = ಬಿರುವಮಖಗುಳ್‌. An opening, or opened, 
flower-bud (Bp. 22,9; Rév. 4, after 14; 10, after 31; J. 
11,9). ಬಿರಿಮುಗುಳ ಬಣ್ಣು (ಮಧು Mr. 509). 
ಬಿರಿಕು diriku. = ಬಿರಕು, ಬಿರುಕು, Ysor. A cleft, a 
fissure, a crack (My.; see 0. r.s, ಬಿಡಿಕು. 
ಬಿಶಿತು diritu. P. p. of 201. (My). 


| ಬಿರಿಡು biridu. = ಬಿರುದ, ಬಿರುದು. Tbh. of QB. Panegyric, 

| praise (Bp. 35,53; 50,16; ©. Bp. 11, 11; Riv. 6, after 11). 

2, an honorary distinctive mark, a badge of honour 
(Bp. 47, 2; 60, 61; Rév. 6, after 11). 3, distinction: 
developed power, valour (Bp. 23, 26). ಬಿರಿದಿನ ಬಳೆ (Fs 
Kk. 15). ಬಿರಿದಿನ GIS (ತೊಡರ್‌ 67). — ಬಿರಿದ. -ಅ8. = ಬಿರು 
R.A man of distinction, a brave, valourous man (Bh. 
8, 3, 4). — ಬಿರಿದಂಕ. -ಅಂಕ, A man marked with badges 
of honour (93. in B. 5; 50). Cf, ಬಿರುದಂಕ. — ಬಿರಿದಿನಾಳ್‌. 
-wes, A man of distinction (Bp. 36, 26). — ಬಿರಿದುಪಾಡು. 
A panegyric (Bh. 1, 8, 1). 

ಬಿರು biru. 1. = ಬಿರ, in ಬಿರು ಕೊಳ್ಳು. (My.). 


ಬಿರು biru, J, = ಬಿರಿ 8 — ಬಿರುಮುಗುಳ್‌. = ಬಿರಿಮುಗುಳ್‌. 
(J. 15, 24; 18, 23). — dx. The being (partly) 
untwisted (Bp. 47, 30). 

ಬಿರುಕು diruku. = ಬಿರಿಕು, etc. (ಬೀಡು Kk. 67, 0. r. WO 

| ದುದು; My.). ಹಾಯಿಗೋಡೆಯ ಬಿರುಕುಗಳು (B. 2, 2; 3, 27). 

| ಬಿರುದ biruda, = ಬಿರಿದು, ete., ವಿರುದ. 

| ಬಿರುದಕ೦ಖಕೆ biruda-srinkhalé. A chain, or another badge, 
of honour (32a Smd. Dh.). 

ಬಿರುದಾವೆಳ biruda-Avali. A line or number of distinctions 
(J. 2, 67): an enumeration of distinctions or marks of 
distinctions (Smd. 207). 

ಬಿರುದು birudu. = ಬಿರಿದು, ete. (My.; T8.; 7., M. ವಿರುಡು; ಸರಿ 
ವರ್ಹ Si. 466; see epee). ಬಿರುದಿಂಗೆ (Smd. 207). ಬಿರುದಿನ 
ಬಳೆ (ಕಚ್ಚಲಿ Smad. II; Sm. 40). ಬಿರುದಿನ ಹಾಹೆ (ತೊಡರ್‌ Sm. 
51). ಬಿರುದಿನ ತೊಡರ್‌ (Riv. 6, after 11). See Bp. 37, 60; 
46, 46; Riv. 6, after 11; J. 2,28; B.4,5. ಬಿರುದಿನ ಹಾಹೆ 
(@rj. 2, after 106). — ಬಿರುದ. = ಬಿರಿದ. (Bh. 6,2, 4 T., M. 
ವಿರುದ). ಬಿರುದರ ಕರುಳಂ ಕೊಳಕ ಸೊಜಿ್‌್‌ದು (Smd. 27). ಬಿರುದ 
RF ಬಿರುದರ್‌ ಸೆಣಸುವರ್‌ (159). — ಬಿರುದಂಕ. -ಅಂಕ. ವ ಬಿರು 
ದು (Cpr. 7, 43). 

ಬಿರುವು biruvu, = ಬಿರವು. (My.). 


ಬಿಬಿಡೆ biradé. (ಬಿರಡೆ). A peg or screw to 
tighten the strings of musical instruments; 


| a stopple of wood, metal, etc., a cork (My: 
| Si. 63; Té. ಬಿರಡಾ). 


ಬಿಐಿನೆ 


2008 birand, = ಬಿಜಾಕೆ. Swiftly, quickly (My.). 

ಬಿಟಿನ dirasa. = VOR, etc. — ಬಿದಿಸಗೂದಲು, -ಕೂದಲು. 
Rough hair (B. 5, 255). 

ಬಿಬಿಸು biyasu. = ಬಿಲ್‌ಸು q. v., ete. Hardness, firm- 
Ness (as of sweetmeats, boiled rice, metals, or of soil, 
My.; B. 4, 125); roughness, coarseness; harsh- 
ness (My.);—briskness, swiftness (My.). 2,= 
1, whirring: what whirs: a rocket, a 
cracker (My.; T. de’, 78. ಬಿರುಸು). — NOADNeS 


ಲು. ಎ ಬಿಮಿಸುಗೂದಲು. (B. 5, 255; My). — ಬಿಜಿಸುಬಟೈೆ. | 


Coarse cloth (My.). — ಬುಜಸುಮಾತು. A harsh word 
(My). — ಬಿಿಸುಹುಲ್ಲು. Coarse grass (B. 3, 48; My.). 
ಬಿಯಾನೆ ಗyಸಿnಕಿ. = Los. cay.; Tಕ.). 

O03? iri = ಬಿಜು 1. Firmness, etc. 2, tight- 
ness: fastening, as a door by means of a 
piece of wood that on the inside is put 
across it: the wood itself (My.; TE. me; T. ವಿಜ 
Se", to be narrow, straitened, pressed). — 2@° ಕಟ್ಟು, 
To fasten (a door) by means of the biri (My.). — 2@° 
ಗಾಳಿ, = ಬಿಯಿಗಾಳಿ. (B. 5, 128; G. 542). — NOGA, = Ned 
ದನಿ. (Ram. 6, 11, 16). — ಬಿಜ್‌ ಹಗ್ಗ. A rope to secure a 
door by means of the biri (My.). — 20° ಹಾಕು. ಬಿಲ 
ಕಬ್ಬು, (My.). 

OEM AD isu. = ಬಿಸ, ಬಿಐಸು 4. ೪, ಬಿಣುಸು. (ಬಿಟ್ಟಿತು 
Bhn. 36; My.; T. 283, M, 0%, to grow stiff, as from 
cold, to grow thick or compact). ಬಿರ್‌ಸಿಹುದು (ಪರುಷ, 
ತುಕ್ತ Nr). ಬಿಜೌಸಿನ ಹೆದ್ದಾರಿ (ಕಾನ್ತಾರ, ವಿಷಮಾಧ್ಧ Nn. 106, 
0. ೫, ಬಿಜಿಸಿನ). ತಜಿಬಿಲ್ಲದ ಒಡ್ಡನು, WEALD ಹುರಿಯು 
(Prv.). See Bp. 28, 26; 37, 15; 40, 24. 60; 52, 9. 11; 
Ram. 4, 6, 1. — ಬಿಜ್‌ಸಿನವ. -ಅವ, A rough, cruel man (ಹ್ರೂ 
ರಕರ್ಮಿ, ನೃಶಂಸ Mr. 285). — ಬಿಜಿ್‌ಸುಕೂದಲು. = ಬಿಜಸುಗೂ 
ದಲು. (B. 3, 99). 

ಬಿಯಿ biru. 1. (fr. ಬೆಟ್ಟಿತು Sma, 218). = ಬಿ, Hard- 


ness, firmness (18, ಬಿ್ಬು); roughness; rude- 


ness; vehemence;— swiftness (T%.; T. Spe 
whirring (ಬಿಟ್ಟಿ Gt. 1, 29; T. ಎಬ್ಜ್‌ನ್‌, to whir in the 
air);—rudely (Abh. P. 8, 29), — ಬಿಮಿಗಲ್‌. -ಕಲ್‌. A 
firm, strong stone (V. 9, 106). — ಬಿಲಿಗಹಳೆ. -ಕಹಳಿ. A loud- 
sounding horn (Bp. 50, 17; 56, 17). — ಬಿಯುಗಾಳಿ. (Sma. 
218). A strong or high wind, a gale, a hurricane (ಪ್ರಕ 
ಮ್ಹನ, ಮಹಾವಾತ G.). ಬೀಸುವ ಬಿಮಿಗಾಳಿ (Smd. 219 Mdb.). 
Deore ಹಿಡಿದರೆ ಸರಿಗೆ ಆದೀತೇ? (Prv.). See Cpr. 4, 16; 
Bp. 22, 8; 45, 31; V. 39, 17; J.4,10; 8, 82; B. 4, 223. —— 
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ಬಿಬಿಗೋಲ್‌, -$ೋಲ್‌. A strong stick, a club (Bh. 7, 10, | 
17). — Meow. A harsh, disagreeable sound (J. 31, 55). | 


— OOS. A brisk, quick walk (Bp. 34, 36; ಧೌರಿತಕ Si. 


274, see ಭರದಾಣ್ಣು).  ಬಿಯಿನುಡಿ. A harsh, unkind, abusive — 


word or speech (Bp. 24, 12; Ram. 8, 4, 21; J. 17, 56). 
ಹೀನಮಾನವರ Yeoman ಸತ್ಯದ ಜ್ಞಾಸಿಯಂಜುವನೆ? (8p). — 
ಬಿಯಿನೋಟಿ. An unkind look (ಅದೃಪ್ಟಿ Si. 74; My.). — ಬಿಮಿ 
ಬಿಡ. (-ವಿಡ). A rough manner (Smd. 218 Mdb., 0. rs. 
“ಬರ, -ಬಿರ್ದ).  ಬಿಯಿಮೊಲೆ. A firm, hard breast (J. 16, 
41). — wee. -ಪಡೆ. (Smd. 218). A brisk, ete. force. — 
ಬಿಟಿವರಿ, -ಪರಿ. 1. To run swiftly (Bh. 7, 4,81). — ಬಿಲುವರಿ. 


ಬಿಲ್‌ 


-ಪರಿ.2. A swift run. — ಬಿಯಿವರಿವರಿ. -ಪರಿ. To run very 
swiftly (Abh. P. 4, 107). — ಬಿಲುವಟ್‌, -ಮಟ್‌, A heavy 
rain (Grj. 3,61; J. 12,20; 27, 41). — ಬಿಮಿವಾತು. -ಮಾ 
ತು. ವ ಬಿಯಿನುಡಿ. (V. 13, 11). — ಬಿಯಿವಿಸಿಲ್‌, -ಬಿಸಿಲ್‌. Exces- 
sive heat of the sun (Riv. 5,78; Sav. 3, after 35). — 
ಬಿಮಿಪೆಲರ್‌. -ಎಲರ್‌. = ಬಿಯಿಗಾಳಿ. (J. 25,27). ಬಿಮಿವೊಯ್ದು. 
-ಪೊಯ್ದು. (Sma. 218). A severe blow or stroke (R&v. 8, 
105). — ಬಿಬಿಸರಳ್‌. A swift arrow (J. 12, 31; 27, 38). — 
WHI). = ಬಿಯಿವೊಯ್ಲು. (Bp. 52, 15). —— ಬಿಮಿಹೊ 
od). = ಬಿಜುಹೊಯಿಲು. (Bh. 2, 2, 104). 

23) biru. 2. To become stiff; to be astounded 
(cf. 30°). ನ. p. ಬಿಜಿತು (Cpr. 4, 15; Abh. P. 10, after 136; 
14, 184), 

ಬಿಯಿಬು dbirubu., = Yeos, ಬಿಹು. Hardness, 
firmness, (compactness); vehemence; vio- 
lence, etc, (ೆಟ್ಟಿತು Kk. 60, 0. r. ಬಿಯಿವು; Rim. 6, 47, 
3; Sav. 2, 66; J. 5, 48). ಜಿಯುಬಿನಗ್ಗದ ಸೋನೆ (Ram. 8, 6, 9). 
— ಬಿಮಿಬುನಾಲಗೆ, A violent, fierce tongue (Bh. 6, 4, 36). 

ಬಿಮಿವು biruvu. = ಬಿಮಿಬು, q. ೪. 

ಬಿಯಿಸು dirusu, = ಬಿಜ್‌ಸು, etc. (My.; Té.). ಅಕ್ರೋಡದ 
ಕಟ್ಟಿಗೆ ಬಿಲುಸು (B. 3,115). ಚಿನ್ನವು ACA ಬಿಲುಸು (4, 106). 
See ಕುಡಿಕೆ. — ಬಿರುಿಸುಕೂದಲು.  ಬಿಕಿ'ಸುಕೂದಲು. (B. 3, 30). 
— ಬಿಯಿಸುಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು. To prepare a rocket (Sav. 2, after 
42). — ಬಿಜಿಸುಗೂದಲು. = ಬಿಜುಸುಕೂದಲು. (B. 4,191). — 
weoxAoWea. Harsh, contumelious language (ನಿಷ್ಟುರ, ಪರುಷ 
Nr.) — ಬಿಲುಸುವಮಾಸೆ. Rough, or stiff, whiskers (B. 4, 35). 

ಬಿಯಿಹು diruhu, = 2020, etc. (Bp. 44, 9). 

2698 birrané. An imitative sound used in 
the wind’s blowing strongly (My.). 

Qeor birku, = ಬಿರಿಕು, etc. (My.). 

ಬಿರ್ಚು iru. 1.= ಬಿಚ್ಚು1. To loosen, to disunite, 
etc. (Spee Smd. Dh.; Ch. v. 19; Bp. 3, 36; Riv. 5, after 
114). 2, to be disunited, etc.; to open (Cpr. 6, 
after 106; Grj. 9, after 65, twice; V. 23, after 11). 

ಬಿರ್ಚು bircu. ನ. ಎ ಬಿಚ್ಚುಂ. (ಬೇರ್ಕೆಯ್ಯ ಭಾವ Ot. 1, 24; 


ಬಿರಿ 1, 48). - ಬಿರ್ಚುವಲೆ. -ಬಲೆ. A kind of net (Riv.5,.. 
after 114). 


ಬಿರ್ದಣ birdana. = ಬಿದ್ದಣ, 4. ೪. 
DWE birdu. 1. (Sma. 49), = ಬಿದ್ದು 1. (Cpr. 4, 41; Abh. 


P. 15, 10; V. 37, after 10). & ವಿದ್ಯಾಥರಸೈೆನ್ಯಮಂ ನಿಮಿಷದಿಂ 
ಪರ್ದಿಂಗೆ ಬಿರ್ದಿಕ್ಟುವೆಂ (Abh. P. 9, 56). 


ಬಿದ್ದ birdu, 2, = edo 2, e009 (of which it is a later 
form). ಬಿರ್ದುದು (ಸ್ರಸ್ತ, ಧ್ವಸ್ವ, ಭ್ರಷ್ಟ ete. Nr.; ಪಡಲಿಟ್ಟುದು 
Ct. II, 21; ಪನ್ನ, ಪತಿತ Mr. 448). See Cpr. 4, 40; 5,5. 837; 
Abh. P. 13,17; Bp. 18, 6; 28, 38; 40, 38; 49, 10; 52, 34; 
56,53; ಕೆಚ್ಚುವಿರ್ದು, ಠಕ್ಕು-, ಪಲ್ಲಟೆಮ್ಬಿರ್ದು. 
=, i = ಬಿಪ 

ಬಿಪ ೯ಣ್ಣ birpanda. = ಬಿಪ್ಪಣ್ಣಿ, 4. ೪. 

ಬಿಲ್‌ hil. 1.= 861. To sell (250 Sma. Dh; M. 
ವಿಲ್‌, 7. ವಿಜ್‌, 76. ವಿಲುಚು; see ಬೆಲೆ); to buy (T8.; 
ಬಿಲಿ 1). 

ಬಿಲ್‌ bil. 2. (Sma. 58). = ಬಿಲ್ಕು, ಬಿಲ್ಲು. A bow (ಹೋದ 
#9 Smd. Dh., Sm. 107; ಅಸ್ತ್ರ, ಥನುಸ್ಕ್‌ ಕೋದಣ್ಣ, ಚಾಪ, ete. 
Wlé.; see Mr. 8. ಶೋಧ; ಕಾರ್ಮುಕ Nn, 63; T., M. ವಿಲ್‌). 


see 
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ಬಿಲ್ಲ ದನಿ (ವಿಸ್ತಾರ); ಬಿಲ್ಲ ತಿರು (ಮೌರ್ವಿ, ಜ್ಯಾ, How, ಗುಣ , ess); 
ಬಿಲ್ಲ ಸೊಪ್ಪು (ಟಾರ್ಮುಕಕೋಟಿ, sia); ಬಿಲ್ಲ ವದ್ದೆ ಯೆಂ ಬಲ್ಲವನು 
(ಕೃ 'ತಪುಂಖ > Hit). ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ (ಸಿಂಜನಿ); ಬಿಲ್ಲ ಜೇವೊಡೆಯ ಥ್ವನಿ 
(ವಿಸ್ತಾರ Nr.). ಬಿಲ್ಲ ಕೊಪ್ಪು (30083, ಚಾಪದ ಅನ್ಮ್ಯ Nn. 43), 
ಬಿಲ್ಲ ಡು (ಮುಷ್ಟಿ Mr. 294). ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ (ತಿರು, ತಿಪು್ಣ Kk. 39). 
ಬಿಲ್ಲೆ (Smd. 139). ಬಿಲ್ಲನದಂ or "ಹಿಲ್ಲಾನಡಂ (144). ಒರ್ತೆಯ್ಬಿ 
ಬಿಲ್ಲಮಮ್ಬುಮಂ (19). WAS ಬಿಲ್ಲ ಕೊಪ್ಪನೊದೆದೇಲ”ಸಿ ತಾನರೆ 
ನೂಲ ಸ ಜೇವಡೆಗೆಯ್ದು (66. 188), “Posey we, ಬಿಲ್‌ 
Ae v6 (Riv. 5, after 10). See Cpr. 1, 106; 4, 45; “ago 
ವಿಲ್‌, ಇಂಗೋಲ್ವಿಲ್ಲ, ಹುಡಿವಿಲ್ಲ, ಪದವಿಲ್ಸ್‌, ey, He, Dade’, 
ete. 2, the measure “Oe a bow (Abh. P. 1, 62. 67. 
68). — ಬಿಲ್ಕೋಲ್ಲಳೆ. “ಹೋಲ್‌ 33, To take a bow and arrows 
(Raghé. 17, 70). — ಬಿಲ್ಲೊಡು. -ಕೊಡು. To give a bow (J. 
20, 41). — ಬಿಲ್ಲೊಲೆ. The notched extremity of a bow 
(V.37,111).— ಬಿಲ್ಲೊಳ್‌. -Bೊಳ್‌, To take a bow (J. 8, 29). 
ಗಾಣ್ಣಿವಿ ಬಿಲ್ಲೊ ಳೆ (Smd. 200). — ಬಿಲ್ಲಾ ಚಿಕೆ. Skill in archery. 
ದೊ ನೀಣಂಗಂ "ನನಗಂ ಬಿಲ್ಲಾ ಣಿಕೆಯದು ಸಕ್ಕ ಸಮನೆ? (Smad. 150, 
0. r, AT, 5, Wau). = ಬಿಲ್ಲನಿ. The sound-of a bow (J. 28, 50). 
— ಚಿಲ್ಪರುವ. -ತಿರುವು. A bow-string (Nee Mr. 501; J. 4, 26; 
16, 14; 20, 8. 43). — ಿಲ್ಲಿಡಿದು. A bow-length (Abh. P. 
1, 67). — ಬಿಲ್ಫಿನ್ನಣ. = ಬಿಲ್ಲಾ ಣಿಕ. (Sav. 4, after 52). — ಬಿಲ್ಲ. 
-ಅ8, A po a Béda (ಬೇಡ Gt. 1, 93; ಬೇಡ, Dos, 
ಶಬರ Sm. 32; Wows, ಅಮಿಗುಲಿ Kk. 89; Grj. 8,87 of. PY). 
ಬಿಲ್ಲಮೊತ್ತ (Bp. 59, 58). — ಬಿಲ್ಲಣಿ.-ಅಣಿ. A force of archers 
(Abh. P. 13, 39. 48). — ಬಿಲ್ಲನ್ತರ. -ಅನ್ತರ. The measure of 


a bow (J. 14, 12). — ಬಿಲ್ಲಾಳ್‌. -ಆಳ್‌, An archer (ಧಸ್ಟಿ, ಥನು | 


ಷೃತ್‌, ete. Nr.) ಬಿಲ್ಲಾಳ್ತನ. -ಆಳ್ಮನ.ವ OSD ಣಿಕೆ. (Sv. 4,49). 
— = ಎಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ. -ಎಸಿಗೆ. A bow-shot; the is of a bow- 
shot. ಇನ್ನೂ ಮಿ ಬಿಲ್ಲೆಸಿಗೆ ದೂರವು (Si. 285). — ಬಿಲ್ವ ಡೆ. -ಪಡೆ. = 
ಬಿಲ್ಲಣಿ. (Abh. 2: 9, 61; 413, 44. 47). — Nog. "ಲೈ =o 
ಲ್ಸ ಜಿಕೆ. (Abh. P. 8, 151). — ಬಿಲ್ವಿಡಿ. -ಸಿಡಿ. To seize a bow 
CG 25,44; 28, 52). — 28, ಡೆ. vated. A bow-string (J. 
7,41). 

Wo bila. (One of the tatsamas Smd. 384; Kk. 95; Sm. 
77).= 20. A hole (as of a mouse, snake, wild beast. 
etc.), a hollow, a cavity; a gap, a chasm; an opening, 
an outlet, ಬಿಲನಂ (Smd. 180). See ಪೋರ್‌. 

ಬಿಲಕನ್ನೆ bila-kanné. A female elf (Bp. 19, 83). 

Somes bila-dvara. (Smd. 386; Kk. 99). The mouth of 
a hole or hollow passage. 

ಬಿಲಸಸ್ಮ bila-sagga. (Tbh. of ®exmr), (Smd. 386,0.r. 
-AnF; Kk. 98). 

OXAF Dila-sarga. = WOAN, q.v 
2, a subterraneous passage (My.). 


ಿಲಾರ bilira. The Coromandel ebony-tree, 
Diospyros melanoxylon Roxb. (st.& Pl). 
Cf. ಬಿಲ್ಪರ, ete. 

ಬಲಿ bili, 1.=251. To sell;—to buy (Bp. 28,8. 
10. 18, 14. 17. 21). P. p. ಬಿಲಿತು. 

ಬಿಲಿ li. 2. ಎ ಬಿಲಿತು, ಚಿಲೆಃ. P. p. of ಬಿಲಿ1 ಬಿಲ 
ತರ್‌. = WOT) ಕೊಣ್ಣು ಬರ್‌. (Bp. 28, 21. 23). 

QO bili. 3. = ಚೆಲೆ1. (Bp. 60, 14). 

© bili. 4. A small tree with red flowers, 
Rhododendron arboreum Smith (st.& Pl). 

DOD bilimbi. The Bilimbi tree, Averrhoa 


Quitting a hole. 


ಬಿಲ್ಲರ 
ವೆ 
bilimbi Lin. (St. & Pl; T. ಪಿಲಿಂಜ, ಪಿಲಿವ್ಬಿ; M, ವಿಲ 
AY, ವಿಲುಮ್ಬಿ). 


ಬಿಲು lu. = 2952, ete. (Bp.4, 26; 61,25; TS. Dev), 
— ಬಿಲುಗೊಳ್‌. -ಕೊಳೆ = ಬಿಲ್ಲೊಳ್‌. (Bh. 6, 4, 108). — ಬಿಲು 
ಗೋಲ್‌. -ಕನೋಲ್‌. = ಬಿಲುಸರಳು. (Bh. 6, 4, 107).  ಬಿಲುಜಾ 
¢. A man skilled in archery (Ram. 8, 6, 19). — ಬಿಲುಟೆಂ 
zed, The twang of a bow-string (Bh. 8, 23, 4). — me 
ನಿ. The sound of a bow (Bh. 8, 23, 9). — ಬಿಲುದಿರುವು. 
-ತಿರುವು. A ow-string (Bh. 8,28, 32). — ಬಿಲುವಿದ್ಯ, 
Archery (Bh. 1, 8, 13). = ಬಿಬುಸರಳು. A bow and arrows 
(Bh. 3, 13, 22). 

ಬಿಲುಗಾಯಿ bilu-gara, = ಬಿಲ್ಲೂಜ, Yer 7. A bow- 
man, an archer (#8, ಥನುಷ್ಮತ್‌, ನಿಷಂಗಿ, ete. Nr; 
Bh. 1, 7, 5; Si. 271, 288). See ಅಲರುವಿಲುಗಾಜಿ, 

ಬಿಲ್ದೇಶಯ bilé-Saya. Any animal living in holes: a snake; 
a rat; a hare. 

ಬಿಲ್ಲಾ ಈ bil-gdra, = 202708. (Riv. 6, 46). 

ಬಿಲಾ Oss bil-garatana. Archery (J. 22, 12. 38). 

Sag) bilpatré. Tbh. of 20,83. (My.; see Pry. s. Wa 
ead). 

ಬಿಲ್ಲ billa, N. of a plant (Ag? Si, 484; 78. ಬಿಳ್ಳು, 
fe satin-wood tree,—the wood resembles box,—Swie- 
tania chloroxylon Roxb.). 

ಬಿಲ್ಲ billa. Tbh. of ಬಿಲ್ವ. (ಬೆಲ್ಲವತ್ತ Gt. 1, 93) 
ಲ ತ್ರೆ. (My). 
ಬಿಲ್ಲಿ “pili. The eyebrow (ಹುಬ್ಬು, 2, Mr. 317). 


ಬಿಲ್ಲು billu, = 295 2, ete. (ಧನು Nn. 72; C.; 76. ವಿಲ್ಲು). 
ಮಹಾದೇವನ ಬಿಲ್ಲು (ಪಿನಾಕ, ಅಜಗವು; ನಾ ಬಿಲ್ಲು (ಶಾ 
Br); aia ಬಿಲ್ಲು (ಯಜುರೋಹಿತ Hl). ಬಿಲ್ಲಿನ ಕೊಪ್ಪ 
(ea Nr.). ಇನ್ನ. ನ ಬಿಲ್ಲು (ಇನ್ನ ಚಾಪ Nn. 69). ಬಿಲ್ಲಿಗೆ 
(Si. 76). ಬಿಲ್ಲಿಂಗೆ (Mr. 293). ಬಾ ದರೆ ಹುಲ್ಲು ಕೊಯ್ಯೊಕ್ಳೆ 
ಆದೀತೇ? (Prv.). See Si. 287. 288. 415. — ಬಿಲ್ಲವ. -ಅವ. 
A bow-man. 2,a man of the toddy-drawer caste (Tu.). 
ದೊಮ್ಬರ ಸಾವು ಗಣೆಯ ಮೇಲೆ, ಬಿಲ್ಲವರ ಸಾವು ಮರದ ಮೋಲೆ 
(Prv.). — ಬಿಲ್ಲ ಹಾವು. = VoD ay, (8. Mhr.). — ಬಿಲ್ಲೂ 
eae. . of a long, green venomous snake, living in 
trees (My.). 

ಬಿಲ್ಲು ಗಾ billu-gAya, = ಬಿಲುಸಾಜಿ, eto. (My.). 

ಬಿಲ್ಲೆ billé. A circular object, a round plate of metal, etc.; 
the breast-plate of a belt, as of a peon (My; Té; T. 
ಪಿಲ್ಲೈೈ, 2835 M. ವಿಲ್ಲೆ; Mhr., H. ಬಿಲ್ಲಾ). ಗನ್ನದ ಬಿಲ್ಲೆ (ಗಾತ್ರಾ 
ನಮುಲೇಪನಿ, ವರ್ತಿ Si, 228). ಮೂಮಯಿ ಕಾಸಿನ ag, ಆಮು ಕಾಸಿನ 
ಬಿಲ್ಲೆ (My.). See ಜಡೆ-; Pry. s. ಮುದ್ದೇ ಕಬ್ಬಿಣ a ಬಿಲ್ಲೆಯವ. 
-93, A peon (My). — uಬಿಲ್ಲೆಯುಂಗರ. -ಉಂಗರ. A ring 
with a round plate upon (My.; Si. 220). — ಬಿಲ್ಲೆಹುಯಿ. 
An insect of a shining greenish colour that does much 
damage to j01a (8. Mhr.). 

ಬಿಲ್ಲ್‌ dilva. = ಬಿಲ್ಲ, ಬೆಳವು, ವಿಲ್ವ. A thorny tree, the Bael or 
Bel tree, Aegle cries oa (ಪ್ರೀಫಲ, ಮಾಲೂರ, ಬೆಲ್ಕತ 
Mr. 112). 

ಬಿಲ್ಲಿ ಪತ್ರ bilva-patra, (also QL, ಪತ್ತೆ, e.g. Bp. 43, 19. 26). = 
vos, Bors, ಬಿಲ್ಲಪತ್ರೆ, ಚಿಲ್ಲಿವತ್ತ, ಬೆಲ್ವತ, ಬೆಲ್ಪತ್ತ. A Bael 
leaf, or Bael ಕ 


ಲರ bilvara. N. of a plant (® Mr. 120). 
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ಬಿಲ್ವಾರ 


ಬಿಲ್ಯಾರ bilvara, = ಬಿಳಿವಾರ. (My.). 

ಬಿಲ್ಲಣ bilhana. N.of a poet. (My.). 

ಬಿಸ bisa. 1. =ವಿಸ1. Tbh. of O8 (Smd. 357, Ct. IL, 61; 
ನಂಜು Sm. 87; Grj. 4, 104). See ದಿಟ್ಟಿಬಿಸ ಎ ಬಿಸ ಕೊಳ್‌. 
To take poison (V. 9, 104). —= ಬಿಸಂಗೊಳ್‌, -ಂ-ಹೊಳ್‌ೆ = ಬಿಸ 
BOWS, (V. 9, 44). = ಬಿಸಮುಣ್‌. -ಉಣ್‌, To eat poison (V. 
9, 48). 

ಬಿಸೆ bisa. 2. ವ ವಿಸ2. (ನಾಳ, ಮೃಣಾಲ Hia.). 

ಬಿಸ ig bisa-kaptha. (= 2A%e8%). A kind of crane (we 

ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ Mr. 172). 

ede snore, bisa-kAnda, = © 2. (Cpr. 6, 49; Sav. 3, 44). 

ಬಿಸಜ bisa-ja.= ವಿಸಜ. A lotus (ತಾವರೆ Nn. 56; ಪ್ರ ಪುಷ್ವರ Mr. 
496). 

ಬಿಸಜನಯಕಣೆ bisaja-nayané. 
sum). 

ಬಿಸಜಲೋಚನೆ bisaja-lddané, = ಬಿಸಜನಯನೆ. (Bp. 43, 11). 

ಬಿಸಜೋದ್ಗವೆ bisaja-udbhava. Brahma (Cpr. 4, 33). 

ಬಿಸದಳ bisadala. = (ಬಿಸವನ್ನ, ಬಿಸುವನ್ನ 3), ಬಿಸುಡಳ. Surprise, 
astonishment, wonder; a wonder  (ಚೋಡ್ಯ Ch 57, o.r. 
ಬಿಸುಡಳ; ವಿಸ್ಮಯ Ct. 11, 94, Kk. 49). 

ಬಿಸೆರು pi. (= ಬಿಚ್ಚು 1?). (Abhé. 2, 58). 

ಬಿಸರುಹೆ bisa-ruha. = ae. (Ch. v. 299; Bp. 38, 36). 

ಬಿಸರುಹಜನ್ಯ bisaruha-janma. Brahmi. 

ಬಿಸರುಹಜನ್ಮ ಸಣ bisaruhajanma-gana. A class of metrical 
feet (Ch.). 

ಬಿಸರುಹೋದ. ವೆ bisaruha-udbhava. Brahmi. 

ಬಿಸರುಹೋಧ್ಸವಸಣ bisaruhédbhava-gana. 
trical feet (Ch.). 

ಬಿಸಲ್‌ al. Beno, = 02S, ete. (ಜಳ Sm. 15, o. rs. 
ಬಿಸಿಲ್‌, ಬಿಸುಲ್‌,; My.; B. 1, 25; T. Sod, 04), ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಹೋ 
ಗುವಾಗ ಹಸೇ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ?-- ಬಿಸಲು ಬನ್ನ ಕಡೆಗೆ ಕೊಡೆ ಹಿಡಿಯು 
ತ್ತಾನೆ (Prvs.). See ಬೆಮ್ಬಿಸಲ್‌.  ಬಿಸಲಡಿಗೆ. -ಅಡಿಗೆ. A meal 
prepared and eaten whilst the sun is shining, on the 
day that immediately precedes the marriage festival 
(My). — ಬಿಸಲ್ಕುದುರೆ, = ಬಿಸಲ್ಲುದುರೆ. (ಮರೀಚಿಕೆ, ಮ್ಲುಗಜಲ 


೪ 
ಇ.) ಬಿಸಲ್ಲುದುರೆ. -ಕುದುರೆ. = ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆ. (ಮರೀಚಿ Sm. 


A lotus-eyed woman (Bp. 32 


A class of me- 


15). — one, ಸ್ಯ -ಪ್ಯಿ. The ruddy goose (WES, Boose | 


ಕ್ಕ ete., ae, A Sm. 28). > 
ಬಿಸಲತೆ vial. A lotus-plant (Cpr. 7, 142; 8, 41). 
ಬಿಸವನ್ನ bisavanda. = (ಬಿಸದಳ, 0೬೦.), ಬಿಸುವನ್ನ. (Tbh. of DAB, 

ಪನ?). A surprising object, a wonder; wonder (ಕೌತುಕ 
nd II; Sm. 5; Kk. 88, 0. r. ಜಿಸುವನ್ನ). 

ಸಪನ bisasana. (Tbh. of ವೈಶಸನ). Striking, killing (a 
“hie Ss.); distress, pain, calamity, misery (? 5} WAR, 
Gt. II, 115). 


ಬಿಸಸೂತ್ರ bisa-stira. 


ಬಿಸಾಟು bisu2-atu. 1. = 
(3%); ಬಿಸಾಟೋಣ (ಕ್ಲೇಪಣ Ch.). 
(B. 3, 124). 

ಬಿಸಾಟು disdtu. 2. P. p. of ಬಿಸಾಡು. (My). ಪಾ 
ಯಸದ ಬಟ್ಟಲವನ್ನು ಬಿಸಾಟು (ಔ. 2, 50). ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಅಲೆ 
ಯುತ್ತೀಯೇ? ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಬಿಸಾಟ ಹಾಗೆ ಸಾಯುವನ್ತೆ! (Prv.). 

ಬಿಸಾಡು bisu2-Adu. (= ಬೀಸಾಡು). To throw away, 
to throw (ಚಲ್ಲ ಬಿಡು G.). P. p. ಬಿಸಾಟು. ಜಾಟಿೀ ಹಣ್ಣು 
ತಿನ್ನುವ ಪರದೇಶಿ ಸಿಪ್ಪೆ ಈಜೆಗೆ ಬಿಸಾಡು! ws ಹಾಗೆ (Prv.). 


A lotus-fibre (Cpr. 6, 54). 
ಬಿಸಾಡು. ಬಸಾಟ ಒಗೆಯೋಣ 
ತನ್ನ Foro ಬಿಸಾಟಿದನು 
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ಸಾಡುವಿಕೆ bisdduviké. Throwing away. && 
ದು ಸೆಳದು ಎತ್ತಿ ಬಿಸಾಡುವಿಕೆ (ನಿರ್ಹಾರ, ಅಭ್ಯವಕರ್ಷಣ Si. 393). 


ಬಿಸಿ bisi, = ಬಿಸು 1. (ಸನ್ರಾನ, ಸಂಜ್ವರ Si, 25; C.). ಕಾಯ್ದು 
ಬಿಸಿಯಾಗಿರ್ದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅನುದಾನೊನ್ನು ಮೊಸರ ಹೊಯ್ದುದಲಿತ್ತಣಿ 
3 ಒಡೆದುದು (woe Nr.). ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಸಿ (ಮನ್ಸೋಷ್ಸ Si, 36). 
ಅಜೀರ್ಣದಿನ್ನ Bows ಬಿಸಿಯಾಗುವಿಕೆ (ಜ್ವರ 201. 400). ಬಿಸಿಯಾ 
ದ ಗಂಜಿ (ಯವಾಗ, ಉಪ್ಲಿಕೆ, etc. 815). ಬೆಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟ ಪದಾ 
ರ್ಥ ಹ್ಯಾಗೆ ಬಿಸಿಯಿರುವಡೋ, ಹಾಗೇ ಈ BOLT COD ನಮ್ಮ 
Boos ಯಾವಾಗಲೂ ಬಿಸಿಯಿರುವದು (B. 4, 31), ಹಾಲು ಕಡು 
ಬಿಸಿಯಾದವೋ? (Bp. 14, 8). ಬಿಸಿಯಾದ್ದು VER ಬೇಕು, BA 
ಯಾದ್ದು ಹಾಯಿಸ ಬೇಕು. - ಬಿಸಿಯಿಲ್ಲದೆ ಚಿಣ್ಣೆ ಕರಗದು. — BOCA 
ಬಿಸಿಯೆನ್ನು, ಮಸಿಕೆಣ್ಣ ತಿನ್ನ (Prvs.). See ಬಲ್ವಿಸ Ae — ಬಿಸಿಗಣ್‌. 
- TIS, ne fiery eye 8 (Gri. 8,48). — DANO, -TAT. = ಬಿಸು 
ಗದಿರ. (ಪೊಟ್ಟು, ete. ಸಪ್ತಾಶ್ವ Kk. 45). - ಚಿಸಿಗುನ್ನು. -ಕುನ್ನು. 
Heat to become less; Ry cool (Say. 4, 67). — ಬಸಿನೀರ. 
-Aನಿೀರು. Hot water (My.; 6. Bp. 47, 41; B. 1,24. 158; 5, 
143). — ಬಿಸಿನೆತ್ತರ್‌. Very warm blood, such as issues 
from a fresh wound (J. 12, 25; 25, 24). — ಬಿಸಿಪಾಲ್‌, 
Hot milk (Bp. 9, 38). — ®A ಬಿಸಿ. rep. Very hot (My.; 
B. 5,186). — WAY. Jaggory that is still hot (My.).— 
ಬಿಸಿವಾಂಸ. Hot meat (B. 5, 287). — ಬಿಸಿಯ ನೆತ್ತರ್‌. = ಬಿಸಿ 
ನೆತ್ತರ್‌. (J. 25, 35). — ಬಿಸಿಯನ್ನು. -ಅನ್ನ. Hot boiled rice 
(My). — ಬಿಸಿಯ ಬಿಸಿಲ್‌. ವ ಬಿಸಿವಿಸಿಲ್‌. (J. 3,41; 15, 17). 
ಬಿಸಿಯ ಮಳಲ್‌. Hot sand (Bp. 11, 19). — ಬಿಸಿವಿಸಿಲ್‌, -ಬಿಸಿ 
©, Hot, burning sunshine (Rsv. 5, 32. 45). 


ಬಿಸಿನಿ bisini. = ವಿಸಿಸಿ. (ನೀರಜದ ಕೈರನದ ಬಳ್ಳಿ Mr. 420). 
ಬಿಸಿಲ್‌ sil. ಬಿಸಿಲು. = ಬಿಸಲೆ, ಬಿಸು. The heat 


and glare of the sun, sunshine (ತನ, ಪ್ರಕಾಶ, 
ದ್ಯೋತ Nr., Si. 36; ತಪ್ಯ ರೌದ್ರ H14.; ಆತಪ Nn. 100, 0.r. 
ಬಿಸುಲು; BUR, ಆತಪ 123; IN 176; My.; 7. ವೆಯಿಲ್ಸ್‌, ವೆ 
ಯ್ಕಿಲ್‌; M. ವೆಯಿಲ್‌; Te. ವೆಟ್ಟ; see ಬೆಡೆ 2). ಚುರ್ಚದ ಮೋಲ್‌ 
ಬಿಸಿಲಳುರೆ SHINES ತಳಿರನ್ತೆ Sos. (8d. 38). See Cpi. 5, 
after 39; 7,82; Bp. 28,37; Rév. 5, 37. 42. 47%; J. 15, 25 
17, 20; 28, 1. 36; 29, 49; B. 4, 190; ಐಳೆವಿಸಿಲ್‌, ಕಡು-, FQ, 

AGS, ತಣ್‌, ಪೊಮ್‌-, ಹೊಸವಿಸಿಲ  ಬಿಸಿಲಡಿಗೆ, -ಅಡಿಗೆ. = ae 
ಬಡಿಗೆ, (My.). — ಬಿಸಿಲುಕುದುರೆ. = ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆ. (ಖರಕರಣ, 
ete. Si. 36; My.) — ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆ. -ಕುದುರೆ. The mirage 
(ಖರಕಿರಣ, ಮರೀಚಿಕೆ, ಮೃಗತ್ಯಷೆ Nr). — ಬಿಸಿಲುಚಪ್ಪರ. A 
screen to keep off the sun (My.). — ಬಿಸಿಲುದೆಗಹು. -ತೆಗಹು., 
Removal or decrease of sunshine (Ram. 6, 11,14). —Wಿ 
ಸಿಲುದೊಲ್‌. -ತೊಟ್‌. The mirage (ಖರಕರಣ, ete. Si. 36; 
Abha. 6, 26). — ಬಿಸಿಲುಮಾಳಿಗೆ. The unprotected open 
flat roof of a house (My.). — ಬಿಸಿಲ್ಲು ದುರೆ. = ಬಿಸಿಲುಗುಡುಕರೆ. 
(ಬಂಯಲ್ಲೊ ಲ್‌, ಮರೀಚಕಾಜಲ Kk, ಮರೀಚಿಕೆಯ ಜಲ 12; 
Abh. P. ಸ 107; 11, 154; 13, 60; J. 15, 4). — DAS. = 
ಬಿಸಲ್ವಕ್ಕಿ. (F333. ಕ್ಯ, ete, Ws Soe Kk. 14). 


ಬಿಸು a 1 = ಬಿಸಿ ಬೆಂ (ಆ) 1, ಬೆಚ್ಚನೆ 801 (Sma. 


215. 216), ಬೆಮಿ1 (198). Heat, the sun; see 
ಬೆದೆ 2). me ಬಿಸುಗಣ್‌. -ಕಹ್‌. = ಬಿಸಿಗಣ್‌. (Grj. 8, 57; 10, 
after 61). — ಬಿಸುಗಣ್ಣ. -Fms-& 3, He with the fiery eye: 
Siva. — ಬಿಸುಗಣ್ಣ ಉುಗೆ. -ಆಣುಗ. Siva’s son Virabhadra (2e 
OBS, Sm. 4. oye — ONS ಮಗ. Virabhadra (Kk, 6). 
— ಬಿಸುಗದಿರ್‌. -ಕದಿರ್‌. 216). A hot ray (Siv. 2 » 66). 
— ಬಿಸುಗದಿರ, -ಅ8. The sun (ಸೂರ್ಯ Sm. 14). ~ ಬಿಸುಗ 

. -F0% The sun-stone (ರವಿಕಾನ್ತ Ct. TI, 112; ಸೂರ್ಯಾ 


; Ss.). — ಬಿಸುಗಾಳಿ. (Smd. 216). A hot wind. — ಬಿಸು 


141% 
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ನಯನ. A fiery eye (Bp. 51, 81). — ಬಿಸುಸೀರ್‌. (Smd. 216). 
= ಜಿಸಿನೀರ್‌. - ಬಿಸುನೆತ್ತರ್‌. (Sd. 216). = ಬಿಸಿನೆತ್ತರ್‌. ಬಿಸು 
ನೆತ್ತರ ಧಾರೆಗೆ ಬಾಂಯನೊಡ್ಡಿ (216). See Abh. P. 8, after 46; 
13, 45. 48. 81. 123. WAALS 1. To sigh hotly, fer- 
vidly or deeply. See Smd. 267; Bp. 18,57; Bh. 1, 20, 
61; J.18,16.47; 19,7 28, 16.17.33; 30,35. — ಬಿಸು 
ಸುಯ್‌. 2. Hot breath; a fervid, deep sigh (Rsv. 5, 32; 
Sv. 2, aftor 42; 4, 93; J. 15, 3). 
ಬಿಸು bisu. 2. (= ಬೀಸು 1). See ಬಿಸಾಟು1, ಬಿಸಾಡು. 


ಬಿಸು su. 3. = 8, 881. To unite firmly, to 
solder (ಲೋಹಸನ್ನಾನ Smd. Dh.; T. 04, to join, be 
united; T., M. ove, to solder); to join, to be 
united. P. p. ಬೆಚ್ಚು (282. 284. 287; Cpr. 1, 64; 4, 47; 
Abh. P. 14, 50; 16, "95; V. 28, after 11; Sav. 2,102; J. 
amet 80, 22). ಕಳ್ಳವೆಳ್ಳಿವಟ್ಟಲ್‌ ಬಾಯೊಳ್‌ ಬೆಚ್ಚಸ್ತಿರೆ 

ಬಿಸು isu. 4. Soldering (8md. 250). 

ಬಿಸುಗೆ bisu-gé. 1. (Sma. 248). ವ BAR, BAS, dT, ಬೆ 
ar, 8xoR No.1. Soldering; the state of being 
soldered or firmly united, close connection; 
com position. 


ಬಿಸುಗೆ isugé. 2. A piece at chess or back- 
gammon (? ಸಾರಿ, ಡೆಂಜೆಯ Smd. II; ದುಣ್ಣಿಚೆ, ಸಾರಿ Kk. 
81; Sm. 39). 

ಬಿಸುಟ bisuta, = ವಿಸಟ. DAWA ero. -0-ಪೋಗು. To go or 
proceed ad libitum oe 6, 44, 12). 

ಬಿಸುಟು bisutu. 1. = ಬಿಸುಟ್ಟು. ೌ. p. of ಬಿಸುಡು. 


ಬಿಸುಟು disutu. 9, = ಜಿನುಡು. ತಿರವನ್‌ ಆಗ್ರಹಿಸುತಾಗಳೆ 
ಚಿವುಟಿ ಬಿಸುಟಿದನು (Bp. 54, 48). 

ಬಿಸುಬ್ಬು bisuttu. = ಬಿಸುಟು 1. 

ಬಿಸುಡಿಸು disudisu. To cause to throw away; 
to throw away. See Bp. 40, 61; 49, 45; Ram. 6, 12, 
Bi J.b, 28; tly SS. 

ಬಿಸುಡು disudu, = Yaw 2, 2x05, ಬಿಸುಖ೫. To 
throw, cast or fling away madly, furiously, 
carelessly, heedlessly or inconsiderately, to 


hurl; to leave abruptly (ಪ್ರಮಾದತ್ಯಜನ, ಬೀಸಾಡು 
Smd. Dh; deep; 6೬ 1, 42; 78. ವಿಸರು, ವಿಸುರು, to blow, 
as the wind; to wave, as a fan; to turn, asa mill; to 
cast, fling or hurl, as a stone). P. ps. DAO, (Cpr. 2, 
80; 5, 31; 5, after 75), ಬಿಸುಟು (5, 75). ಒರ್ವ ಬಿನ್ನಣಿಯ 
ಪ್ರ ಬಡಗಿಯ ಪಾಂಗಿನ್ನೆಲ್ಲವಂ TolWy, ತಾಮಿರ್ವರುಂ ಕೆಯ್ಬುವಂ ಬಿಸು 
ರ್‌ (Smd. 121). See Bp. 2, 3; 14, 30; 18,53; 21,13. 44; 
27, 30; 37, 24; 49, 19; 52, 33; 60,38; C. Bp. 47, 46; Bh. 
1, 8, 21; 8,37,34; Ram. 3, 2, 14; Rav. 6, after 11; Sav. 1, 
18; J. 5, 46. 
ಬಿಸುಡಳ bisudala. = ಬಿಸದಳ, q. ೪. 


ಬಿಸುಪು bisu-pu. (Smd. 248). Heat (Cpr. 7, after 62; 


Abh. P. 9, 117; Grj. 4, after 120; 9, after 27; V. 9, 74. 
76). See ಸಸು-. 

ಬಿಸುರ್‌ hisur, = ಬಿಸುಬ್‌ 
28). 


» etc, ಬಿಸುರ್ಪುದು (Ahh. P. 14, 
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ಬಿಸುಲ್‌ sul. ಬಿಸುಲು. = ಬಿಸಿಲೆ 4. ೪., ete. — ಬಿಸುಲು 
ಗುದುರೆ. -ಕುದುರೆ. = ಬಿಸಿಲುಗುದುರೆ. (WOO, ಎಕೆ” G): 

ಬಿಸುಲ3 bisul. = ಬಿಸುಡು, before ಪ್‌. ಬಿಸುಬ್ಬುದು (Smd. 
222). ಬಿಸುಬ್ಬಿಂ (217. 275). 

ಬಿಸುವನ್ನ bisuvanda, = ಬಿಸವನ್ನ, q. ೪. (ವಿಸ್ಮಯ ನಃ). 

ಬಿಹ್ನಿ bihva. = Wow. Tbh. of ವ್ಯೂಹ. (ಚಕ್ರ, ಬಿಹ್ವಭೇದ Nn. 49; 
ಪದ್ಧ ವ್ಯೂಹ, ಬಿಹ್ವಭೇದ 54; ಶಂಖ, ವ್ಯೂಹ, ಬಿಹ್ವಭೇದ 66). 

ಬಿಳ bla. = ಬಿಳು, ಬೆಳು, otc. ಬಿಳಗಾರ. -ಕಾರ. ಎ ಬೆಳುಗಾರ, 
eto. Borax (My.). 

ಬಿಳೆದು diladu. = ಬಿಳಿದು, etc. (My.; ಅವದಾತ್ಯ ಅವಲಕ್ಷ G.; 
a, ep 

ಬಿಳನ್ಹು bilandu. A large timber-tree, Lager- 
stroemia microcarpa R. W. (St. &P1., I. lanceolata 
Wall). 

ಬಿಳಪು bilapu.= ಬಿಳುಪು otc. (My.; ರಜತ್ಯ AR G.; B.5, 
255). 

ಬಿಳಿ bili. = ಬಳೆ, 8d. Whiteness (My.; M. oven, 
ಗ, ವಿಳಂಗು, 76, 8B, to shine, ete.; cf. ಬಳ 1). Genitive: 
ಬಿಳಿಯ or ಬಿಳೀ. — ಬಿಳಿಕಬ್ಬು. ವ ಬಿಳಿಯ TWF, (My.)e— ಬಿಳಿ 
ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ. White sugar-candy (My.)-—= ಬಿಳಿಕಾಗದ. White 
writing paper (My.). — wಿಳಿಕೇದಗೆ. A white sort of 
Pandanus (My.). — vn. A white or grey beard 
(My.). — ಬಿಳಿಗಮ್ಮಳಿ. -ಕಮ್ಬಳಿ. A white blanket (My.)e — 
ಬಿಳಿಗಲ್‌ಕೆ. -Ta's. ಎ ಬಿಳಿಯ ಕಲಿಕೆ, (My.), — ಬಿಳಿಗೂದಲು. 
-ಕೂಡಲು. White or grey hair (My). — vಿಳಿಗೆಣಸು. A 
white génasu (My.). — vಬಿಳಿಗೆಮ್ತು. -ಕೆಮ್ತು. Pale red, pink 
(ಅವ್ಯಕ್ತರಾಗ್ಯ, ಪಾಟಲ, ಶ್ವೇತರಕ್ತ G5 My.). — ಬಿಳಿಚಿಕ್ಕನ ಗಿಡ. 
ಬಿಳಿಚಿಗ್ಯ. ಬಿಳೆಚಿಗ್ಯನ ಕಸ. The common weed Striga densi- 
flora Benth., and a similar species: Striga cuphrasioides 
Benth. (Z.). = ®¥woO. Acacia leucophlaea (My.)-— 
ಬಿಳಿಜೋಳ. = ಬಿಳೇ ಜೋಳ. (My.). —— ಬಿಳಿದಾವರೆ. -ತಾವರೆ. A 
white lotus (My.). — ಬಿಳಿನಾಗರಹಾವು. A variety of Naga 
tripudians (Bd.; My.) — ಬಿಳಿಬಲ್ಲಿ. White colour (My) 
— ಬಿಳಿದಾಳ, = ಬಿಳಿಯ ಬಾಳ. ಬಿಳೆಜಾಳದ ಬೇರು (ಉತೀರ, ಲಾಮ 
we, etc., ಲಾಮಚ Nr). — ಬಿಳಿಮೆಣಸು. A whitish kind of 
pe (My.). — ಬಿಳಿಮೊಗದವ. A man with a white face, 
a European (My.). — ಮೊಡ, A white, rainless cloud 
My.) — ಬಿಳಿಯ ಕಣ್‌, A white eye. (ಕುದುರೆಗೆ) ಬಿಳಿಯ 
TEAS DO Ts, o (Mr. 276). — ಬಿಳಿಯ ಕಬ್ಬು. (aBy, ರಸಾಲ 
Nr) )e ಬಿಳಿಯ ಕಮ್ಮ ಳ್ಳ WHT Ve ಬಿಳಿಯ TH ಳಿಯಿನ್ನ 
ಹೊದಿಸಿದ ರಥವು (305, ಕಮೃಲಿ Nr.)e— ಬಿಳಿಯ were. (as 
Bor Mr. 109). — Be Bw. (Smd. 201). = ಬಿಳಿಯ 
ಕಬ್ಬು. - ಬಿಳಿಯ wes. (ಕರ್ಕ ೫1; AS, ಕರ್ಕ ಸ). 
ಬಿಳಿಯಕ್ಷ ತೆ. -ಅಕ್ಲ 3. Uncoloured akshaté (used at sraddhas, 
etc., My). — ಳಿಯ AR. (ಅರ್ಜಕ, ಬಿಳಿಯ TY Or Si. 
141). = ಬಿಳಿಯ ASS, Ke ಶತವೀರ್ಯೆ gi. 162). 
— ಬಿಳಿಯ ಗೋರಟೆ, (ಕಂಕರಾತ್ಯ ಕುರುಣ್ಯಕ Mr. 124). — ಬಿಳಿಯ 
ಚಾಮರ. A white tail-fan (Rév. 5 after 11). — ಬಿಳಿಯ 
Seo. (ಸಿತಖದಿರ, ಸೋಮವಲ್ವ Nr). ಬಿಳಿಯ ತಾವರೆ. (ಪು 
en ORT Hla., Mr. 419; ಪುಣ್ಣರೇತ ಸಿತಾಮ್ಗೋಜ Nr.) ಬಿಳಿ 
ಮಿ ತಿಗಡೆ. (ಸರ್ವಾನುಭೂತಿ, ಸರಲೆ, ತ್ರಿಪುಟಿ Nr). — ಬಿಳಿಯ 
ತೊನ್ನು. (ಕುಪ್ಪ, etc. Nr). — ಬಿಳಿಯದು. -ಅದು. = ಬಿಳಿದು. ತು 
J ಬಿಳಿಯದಾಗೆ ಕರ್ಕಮದಕ್ಕು (Mr. 275). Plural ಬಳ 
ಯವು (Smd. 119 4b.) ಬಿಳಿಯ Sod wv. (ಕುಮುದ, BS 
ವ HA.) —— ಬಿಳಿಯ BOO, Sf, (ಕುಮುದ, ಫೈರವ Nr., Mr. 420) 
— ಬಿಳಿಯ ನೆಲಗುಳ್ಳ, 4 (ರವಿಹಾರಿ, ಮಹಾಶ್ವೇತೆ Wy nat 


ಬಿಳಿದು 1125 NEI of 


Nr). — ಬಿಳಿಯ ಬಜೆ. (ಹೈಮವತಿ Nr). —— ಬಿಳಿಯ ಬಳ್ಳಿ. A 
white creeper (Bp. 34, 8). —= ಬಿಳಿಯ ಬಾಳ. (ಉತೀರ್ಯ ವೀರ 
ಣೀಮೂಲ Hla; ವೀರಣ್ಯ ವೀರತರ Nr). - ಬಿಳಿಯ ರೇಖೆ. A 


white stripe. odo ರೇಖೆಯುಳ್ಳ ಸಾರಂಗ (ರುರು Nr). — | 


ಬಿಳಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ. (ಸಿತಾತಪತ್ರ Nn. 18). ಬಿಳಿಯ AA. (ಸಿದ್ದಾ 
@Fr, ಸರ್ಷಪ 11). — ಬಿಳಿಯ Aaron. (ಸಿದ್ದಾರ್ಥ Si. 304; 
My.) = ಬಿಳಿಯ ಸಿರೆ. A white siré (Bp. 38, 15) = ಬಿಳಿ 
ಯ ಹತ್ತಿ. A sort of cotton (Si. 150). — ಬಿಳಿಯ ಹೊಲೆಯ. 
A white Holéya. ಕರಿಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ Sy, ಬಾರದು, ಬಿಳೆಯ 
ಹೊಲೆಯನ ನಮ ಡಾರದು (Prv.). ಬಿಳಿಯಾನೆ. -ಆನೆ. A white 


elephant (My.). — uಬಿಳಿಯೆಕ್ಕೆ. -ಎಕ್ಕೆ, A white sort of ékke | 


(My.). — weed. A white kind of lakki (My.). — 09a 
ಮ್ಹುಗೆ. A white sort of sampigé (My.). — ಬಿಳಿಹೂವಿನ ಲಕ್ಕಿ. 
A small evergreen tree with a very fragrant white flower, 
Guettarda speciosa L. (St. & Pl). 


ಬಿಳಿದು dilidu, (5nd. 96). ಎ ಬಿಳಡು, (ಬಿಳಿಯದು), Pao. 


That which is white; the colour white (ಗೌರ 
ಶ್ವೇತ Az, ಶುಭ್ರ, ವಲಕ್ಷ, ಧವಲ,್ಲ ಅರ್ಜುನ, ಹರಿಣ, ಅವದಾತ್ಯ 
ವಿಶದ ಪಾಣ್ದರ, ಪಾಣ್ಣು Hla., Nr; AB Nn. 4; ಧನಲ6; ಶುಚಿ 
ಧವಲ 18; ರಾಮೆ, ಧವಲ 24; ಲಲಾಮ್ಮ ಧವಲ 26; ಶಾರದೆ, Bs 
© 28; ಶುಕ್ಲ, AS 32; sas, ಶುಭ್ರ 40; ISTE ಸಿತ 44; ಶ್ವೇತ 
66. 103; ಬೆಳರ್ವಣ್ಣ Kk. 25; ಡೆಳುವಣ್ಣ Sm. 69; My). “ts 
genitive (as follows from H1a.’s wend) is NYBS, or 
(as follows from Nr.’s Wಬಿಳಿದಿನಲ್ಲಿ) ಬಿಳಿದಿನ; its dative (as 
follows from Mr.’s Wಬಿಳಿದಿಗೊರೆದ) may be also ಬಿಳಿದಿಗೆ, 
WBA ಶುಚಿ ಐಮ್ಬುದು (Hla). ಬಿಳಿದಿನಲ್ಲಿ AT ಐಮ್ಬುದು 
(Nr.; ಬಿಳದಿನಲ್ಲಿ appears also Nn. 4.6, 18. 28. 32. 40. 66). 
ಬಿಳಿದಿಗೊರೆದ ಕೆಮ್ಬಿರೆ (ತುರುಗಂ) ಜನ್ನನದು (Mr. 275). ರಾಮ 
ಬಿಳಿದಿನೊಳ್‌ ಅಕ್ಕು (504). (ಕುದುರೆಗೆ) ಬಿಳಿದಾಗಿರ್ಪ ಹಲ್ಲಾಗೆ ಪೂ 
ಜ್ಯೃಮದು (277). Gas, ಬಿಳಿಹಾದೊಡೆ BSAA Posses ಎನಿ 
a: ಬಿಳಿದು ಬೆರಸಿದ ಹೊಮ್ಬುಣ್ಣ (ort, xeon, etc. Nr.) 
See Cpr. 5, 124; Grj. 2, ain “106; Bp. 60, 48; ನಸು 


ಬಿಳಿವಾರ ಗlivara. = ಬಿಲ್ಲರ. A large and valu- 
able forest tree, Albizzia odoratissima (Van | 


Someren; My.). 


ಬಿಳು ಯಬ. ಎ ಬಿಳ otc, ಬಿಳುಗಾರ. -ಕಾರ. ಎ ಬಿಳಗಾರ್ಯ ote. 


(My.). 


ಬಿಳುಪು bilupu, = ಬಿಳಪ್ರ ಬಿಳ್ಳು, deoy, 8%). White- 


ness; the colour white (My.; Bp. 3, ಸ B. 8, 99). 
ಬಿಳುಪುಬಣ್ಣ (Fz, ಶುಚ್ರ, ಶುಚಿ, BLS, ವಿಶದ, ete); ಬಿಳುಪು 
ಪಜ್ಞೆ ಎರಡೂ ಬೆರತ weg ರ ne ಪಾಣ್ಣುರ, ಪಾಣ್ಣು); ಕೆಮ್ಮು ಬಿಳು 
ಪು ಚೆರತಿರುವ ಬಣ್ಣ (ಪಾಟಲ, ಶೀತರಕ್ತ. Si. 51), ಮ ಬಡಿತನದಿನ್ನ 
ಕೂದಲು ಮುನ್ತಾದ ರೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣಾಗುವ ಬಿಳುಪು (HOT 195). 
ಬಿಳುಪು ಹಳದಿ ಬೆರತ ಪಹಾರ್ಥ (ಹರಿಣ 419), ಬಿಳುಪು FRY, ಬಿರ 
ಸಿದುದು (ಪಾಟಲ, ೬); ಬಿಳುಪು ಮಿಕ್ಕ ಕಣ್ಣವಳು (ವಾಮಲೋಷಚನೆ); 
ಮಣ್ಣೆಯ ಹೂದಲು BOB OOOO BNA, BT G ಬಿಳುಪು (BO 
ತ್ರ; ಬಿಳುಪು ಘನಮಾದ ಸಾರಂಗ (ನ್ಯಂಕು Nr.), 


ಬಿಳೆ ಯilé, = ಬಿಳ. (My.). Genitive ಬಿಳೆಯ, Wee, — ಬಳೆ 


ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ. The pure white heron, Ardea modesta (Bd.). — 
ಬಿಳೆಯೆಲೆ. -ಬಲೆ. A white, good kind of betel-leaf. ಅಲ್ಲ 


ಅರಿಸಣವುಣು 232 ಬೆಲ್ಲ ಬಿಳೆಯೆಲೆಯುಣ್ಕು, ಒಳ್ಳೆ ಹಲಸುಣ್ಯು; ಮೆಲ | 
ಲಿಕ್ಕೆ ಮಲನಾಡನ್‌ ಅಲ್ಲೆ ನ್ನ ಬಹುದೇ? (5p). ಬಿಳಿದ್ದು. The | 


Eid eagle, Aquila punctata (Bd.). — ಬಿಳೇ ಉಡ 

A kind of Agames, Physignathus mentager (Bd.). — 
ಬಿಳೇ OF. (VOTF, ಪ್ರತಾಪಸ G.). — ಬಿಳೇ ಕಮಲ. (ಕುಮುದ 
G.). — wee ಕರಡಿ. A white bear (B. 3, 108). — wee ಕಠ 


ಜೆ, (SOIT, ಶತವೀರ್ಯ ಇ). — ಬಿಳೇ ಕಾಗದ. White 
paper (B. 4, 209). — ಬಿಳೇ ಕಾಚಿನ ಗಿಡ. (TRS ಇ). — ಬಿಳೇ 
ಕುವಮ್ಭಳಬಳ್ಳಿ. The white gourd, Beninkasa cerifera Savi. 
(St. & Pl). — ಬಿಳೇ ಗಣಜರಲೆಗಿಡ A prostrate herb, 
Trianthema monogyna L. (St. & Pt). — ಬಿಳೇ ಗುಲಾಬಿ, 
(ಸಹಾ ಈ). - ಚಿಳೇ ಗುಳ್ಳಗಿಡ. (ಗುಳ್ಳಗಿಡ St. & PL). — We 
ಗೆಣಸು. A prickly kind of yam, Dioscorea tomentosa 
Spr. (St. & Pl; My). — ಬಿಳೇ ಜಾಲಿಮರೆ. The tree Acacia 
leucophlea Willd. (St. & Pl). — ove ಜೇನುತುಪ್ಪ. A white 
kind of honey (@G. 311). — ®%e ಚೋಳ. Great millet, 
Sorghum vulgare Pers. (St & Pl). — ಬಿಳೇ ತಾಟ್‌ಗಿಡ, 
(ಸೋಮನವಲ್ಲ Si. 405). — ಬಿಳೇ ತಾವರೆ. (ಬಿಳೇ ನೆಯ್ಲಿಲೆ St. & 
Pl). — we ತೋಳ. A white wolf (B. 3, 85; 5, 252). — 
ಜಬಿಳೇದು (ಬಿಳೆಯ ಅದು, My.). That which is white. Plural 
ಬಿಳೇವು (ಔ. 3,55. 113). ಬಿಳೇ ನನ್ಸಿಮರ. (ನನ್ಸಿಮರ 7). — 
we ನಾಗದನ್ತಿ. The Indian jalap, Ipomaea turpethum 
R. Br. (St. & Pl). == We ನೆಕ್ಕಿ A shrub or small tree, 
Vitex negundo L. (St. & Pl.). — W¥e ನೆಯ್ಲಿಲೆ. The 
water-plant Nymphaea lotus L., var. pubescens Hook. f. 
(St. & Pl). — N82 ಬೂರಗಡ ಮರ. A kind of silk-cotton 
tree, Eriodendron anfractuosum D. C. (St. & Pl). — w¥e 
ಜೋವುಮರ. A tree yielding a kind of lac, Shorea talura 
Roxb. (St. & Pl). — ಬಿಳೇ ಹೋಗಿಮರ. = ಬಿಳೇ weno, 
(St. & Pl). — we ಮತ್ತಿ. The timber tree Terminalia 
paniculata Roth (Z.). — we ಮನ್ಸಾರ. A shrub with 
geminate leaves and white flowers, Bauhinia acuminata 
L. (St. & Pl). — ಬಿಳೇ ಮರುಗದ ಗಿಡ. (ಫಣಿಜ್ಬಕ G.). — ಬಿಳೇ 
ಮಳಲು.ು White sand (B. 4, 225). — ಬಿಳೇ ಮೇಹ, A kind 
of méha (G. 425). — wee ಲಕ್ಕಿ. (ಭೂತಷಿೀತಿ, ಶ್ವೇತಸುರಸ G.)» 
— ಬಿಳೇ AOA. A common shrub with white berries, 
Fliiggea leucopyros Willd. (Z.). — ಬಿಳೇ ಹಣಜ. (ಗೋಲೋ 
ಮಿ 4.) ಬಿಳೇ ಹುಚ್ಚುತರ್ಕನ a. The herb Heliotropium 
ovalifolium Forsk. (Z.). — ಬಿಳೇ ಹೊವಿನ ಜಾಲೆ. (ಅರ್ಜಕ G.). 


ಬಿಳೆದು bilédu. = ಬಿಳಿದು, ete. (B. 1, 1). 

ಬಿಳ್ಳು bilpu. = ಬಿಳುಪು ete,  (ಗಾಂಗೇಂಯ, ಥವಲ Nn. 44; 
ಶುಭ್ರ 75; ಅರ್ಜುನ Mr. 508, o. r. ಬೆಳ್ಬು; My.). YY SO (Nn. 
26. 44). 

e9® bil. 1. = ಬೇಲ್‌ 1 (Sma. 285), ಬೀಟ. To fall (ಪಡ 
ಲಿಡು Kk. 60; 7, No, Hed, ಹ. ವೀಯಿ; Tu. ಬೂರು); to 
fall out, to happen: to happen to come: to 
turn out: to become;—to slip from the 
hand (Fo ee Smd. 1; ೫. AW). 2 to go to 
ruin, to te spoiled (exo Smd. I; T. ವಿಯಿ, ಎಳಿ, 
M. ಎೀಯಿ);—tಂ die (ಸಾಯ್‌ ನೆಯ. 1; 7. 2%, ಎಟಿ, ವ್ಯೂ 
ಎೀಡು, ೫. ವೀಯಿ; TS. ಬಿದ್ದು; Tu. ಬೂರು). ?. ps. ಬಿಯ್ದಿ (Cpr. 
5, 42 twice), ಬಿರು q. Fy ಬಿದ್ದು, and abnormally we, 
(Bp. 44, 28), ಬಿಯ್ಬುದು (ಪನ್ನ, ಪತಿತ Hl). 200 (md. 49. 
285, 288). anes. BADD (ಬಿಲ್ಲಿ) ಮಹಾಕವೀಶ 3,308 (184). 
ನೆನದನಾ ಹಿರಣ್ಯಕನನ್ನು ಜಿಬ್ಬಿನ್ನಮಂ (203). See Son. 15 183. 
69; Grj. 10, 92; Rav. 5, 39; 8, 124; 13, after 96; ಇವಿಲ್‌, 
won G, 628, 

ಬಿಲ್‌ bil. 2, P. p. of Wಬಿರ್‌1 ಬಟ್‌ gos, (= ಜಿದ್ದು 
Bey ಬರ್‌). To fall (Abh. P. 8,29; 11, 107; 15, 68). 

eres bilal. ಬಿಲಟಿಲು. = HLS ಸಂ. 1, ಬೀಟಲ್‌, ಬೀಲ್‌ಲ್‌, 
weaves. A root that (falls or) grows down- 


E2725) 


wards from the branches of a banian and 
other trees, a pendent root (ಜಟೆ, ನೇತ್ರ Si. 452; 


My.; T. dtdowo, 2963; ಹ. ಎಿಯಿದ್ರುು ವಿಡುವೇರ್‌, ಮೇಡು). | 
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See Cpr. 8, after 44; Grj. 5, after 42; Si. 120. 121. 415. | 


_ ಬಿಬಿಲ್ಬರೆ. -ಪರೆ. To spread like pendent roots (Cpr. 6, 59). 
ಬಿಲ್‌ಚು dili¢u.= “eo. To cause to fall, to put 
down (Bh. 4, 4, 101). 


Deo? ಲ್‌ ಹ 269% ed, = 2095, ete. (ಜಟ Mr. 518; 
My.). 2, N. of a plant (hi Mr. 121; T. 20€%, the 
grass Andropogon muricatum). — ಬಿಟೀಲ್ಕಿಡಿ. -ಪಿಡ. To 
seize a pendent root (S8v. 3, after 35). 


DCS, bI]KE. = ಬಿಕ್ಕೆ, q. ೪. (ಬನ್ನು ಮರಂ ನಯ. I). 


feo biléu.= ews. To cause to fall, to fell 
(J. 20, 34). 

QCI, biltu. = ಬಿತ್ತು2. Falling, a fall (Abb. P. 
11, 148); seed, a seed (Riv. 11, 68). 

©e hi To end, to cease (v.i.); to fail; to fall 
away or off; to fade; to perish; to die (es 
ಸಾನ Smd. Dh.; ತೀರ್‌ Bh. 21; ಸವರ್‌, ತೀರ್‌ 83, 0. r, ಸೆ) 
ಬೀಡಾಗ್ರು, ಬೀಕಲಾಗು Sm. 22; T. St act of forsaking; 
death). P. p. Qeso (Smd. 287 Cm.; Gpr. 7,118). See 
Cpr. 8, 69; Bp. 22, 8; 26,42; 87,22; 40, 86; 47, 7%; Bh. 
7,1, 8; 8, 26, 36; 9, 2,45; J. 5,48; 10,14; 15,17. 18; 
18, 18; 24, 60. 

ಬೀಕಲ್‌ kl. 
Sm. 22). 

ಬೀಗ biga, 1 = ಬಿಯುಸ1. A lock, a pad-lock 
(My; B. 4, 148; Té.; T., M. Sen; T. AE, to bind; cf. 
ಬಿಸು 3). ಬೀಗದ ಕೆಯ್‌. A key (My.). ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಕದ್ದ ಕಳ್ಳ 
ಬೀಗದ ಕೆಯ್ದೆ wee Se? (Prv.). == ಬೀಗದ ag The tree 
Elaeocarpus lanceaefolius Roxb. (St. & Pl). — ಬೀಗಮು 
ದ್ರೆ. A seal upon a door; shutting a door, locking up 
(My.; T., Té.). 

ಬೀಗ ga. 2.= ಬಿಯ್ಕಸ2. A relative by marriage 
(My.; ನಣ್ಣ, DAW G.; Ras Bhn. 59, 0. r. ಬಿದ್ದುನ; B. 5, 
49; 78. ವಿಯ್ಯ, ವೀರ; M. ವೇಲ್ಸ್‌, connexions and rela- 
tions). ಬೀಗನ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ, ಹಾಗೂ ವೀಸ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ (Pry). 
See Pry. s. ಮನೆ. 

ಬೀಗತನ bigatana. 
(My.). 

dens bigati A female relative by marriage 
(My.). 

DEAS bigiti. = YAS. (My.). 

ಬೀಗು bigu. 1. To go backwards, to recede, 
to retreat (8@ ಮೆಟ್ಟು Sm. 82; ©. Bp. 1, 2; J. 16, 39; 
Té. ವೀಗು; T. ವಿಲಗು; M. awe, to go aside). 

Herd bigu. 2. To become large, stout, bulky 
ae big, to swell (ಸ್ಲಾಲ್ಯ Sma. Dh., Sm. 82; we Bhn. 
21; Cpr 4, 48; Abh. P. 7,157; Ram. 8, 8, 4; Sév. 1,51; 
Te. Serv, ವಿಕ್ಕು; 7. ವೀಂಗು; ಬ. De, ವೀರ್ಕು; T., M. 
ನ, to be great or grand; to be nied up, inflated, 


eta ito behave proudly. wಾಗಿಡರೂ 
ಸಿಗೋದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.), See Pry. s, ತೇಗು 2. 


Ending, etc. (ಬೀತುದು, ಬೀಡಾದುದು 


2, to be | 


Relationship by marriage 


ಬೀಡು 


elated, to rejoice (ಹರ್ಷಭಾವ Smd. Dh.; ಹರಿಸ Sm. 
82; Cpr. 8, 78; V.5, 67; Siv.5,87 J. 22, 41). 

ಬೀಜ bija. = Sew 1. Seed (of plants, etc.), seed-corn, grain; 
semen virile. 2, source, cause, origin, beginning. 3, 
algebra. 4,a testicle (Té.; Mhr. ಬೀ). See ಬಿತ್ತು. ಬೀಜವೊ 
ನ್ಸಾಡರೆ PONS CP — ಬೀಜವಿಲ್ಲದೆ ಮರವಿಲ್ಲ, ಮರವಿಲ್ಲದೆ ಬೀಜನವಿ 
ಲ್ಲ. ಬೀಜ ಸಣ್ಣಹಾದರೆ ಮರ ಸದ್ದದೋಳಿ- ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಕ್ಕೆ ಸತ್ತಿಗೆ 
ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). — ಬೀಜಗಾಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. To sow 
(My.). == vಬeಜಗಾeಬ. -Fer. To see seed: to be sown 
with seed (My.). ಮಟಬಿಯಾಗದಿದ್ದರೆ ಹೊಲಗಳು ಬೀಜಗಾಣುವ 
ದಿಲ್ಲ (B. 2, 49). — ಬಿೀಜವರಿ. The amount of seed required 
for a portion of land (My.; T6.). ಇಕ್ಕಳ ಬೀಜನರಿ ನೆಲ (ಪ್ರೌ 
ಣಿಕ); ಒನ್ನು ಕಣ್ಣುಗ ಬೀಜನರೀ ನೆಲ ( etc. Si. 802). 

ಬೀಜಕೋಕ bija- -kdia. A seed-vesset, the pericarp of a flower; 
the seed-vessel of the lotus (@e37@ Mr. 420). 

ಬೀಜಕೋಕಿ bija-kdai. A pod, a legume. 

ಬೀಜಸಣಿತ bija-ganita. Algebra. (My.). 

ಬೀಜಪೂರ bija-pira. Common citron. 2, a variety of citron, 
Citrus medica Lin. 

ಬೀಜಸ Hous bija-sanjnaka. Being called seed or source. 
ಬೀಜಸಂಜ್ಞಕ್‌ಮ್‌ ಅಹ ಸುರಾರವ್ಟದ್ರವ್ಯ (ಕಣ್ವ, ನಗ್ನಹು Nr.). 

ಬೀಜಸೂ ಪಠ bija-sthapana. Planting or putting seed. See 
ಜಿತ್ತು. 

ಬೀಜಾಕ್ಸೃತ bija-krita. Harrowed or ploughed over after 
sowing. 

ಬೀಜಾಸ್ಟ್‌ರ bija-akshara. The principal syllable of a 
mantra; a syllable that is used to represent a certain 
mantra. (Ram. 1,2, 9). 

ಬೀಜಾವಾಶ bija-Avapa. Sowing seed (My.). 

29003 biji. Possessing, or bearing, seed; being of the race 
of. See ರಾಜ-, 

eeXo bijya. Sprung from seed; sprung from or belonging 
to any family. 

ಬೀಟಿ biti. = ee81. (St. & Pl; Tu.). 

ಬೀಟಿ bits. 1. = (ಇಬಡಿ, ಇಬ್ಬಡಿ), ಬೀಟಿ. The black- 
wood tree, Dalbergia latifolia Roxb. (My; 
M. ವೀಟ್ಟಿ; ಮಜ್ಜೆ Mr. 120). 

ಬೀಟಿ nite. 2 ಇ. = ಬೀಡಿ, ಬೀಡೆ 1, ಬೀಡೆ. (A separation), 
a chink, a fissure, a crack, a crevice (My.; 
Bp. 27, 17; Té& ಬೀಟಿಕೆ, ವೀಟಿಕೆ; cf. ಬೇಜ್‌, eee’). — ಬೀಟೆ 
ಬಿರಿ. = ಬೀಟೆ ಬೀಯಿ. (My.). — Wess wet. A crack to 
occur, to crack, to be cleft (My.). 

ಬೀಡಾರ (bidu2-dral), = (ಬಿಡದಿ), ಬಿಡಾರ. A halting- 
or dwelling-place: a house (WS Bhn. 40; T., 
M. ವೀಡಾರ). ಅರಸುಗಳ ಬೀಡಾರ (ಉಪಕಾರ್ಯೆ, ಉಪಕಾರಿಕೆ 
HIA.). See Bp. 27,52; ©. Bp. 47, 38; Bh. 1, 8, 71; 1,12, 
6. — ಬೀಡಾರ ಮಾಡು. To take lodgings, to lodge. 8, 
ನೊಬ್ಬನ ಭವನದಲಿ ಮಾಡಿದರು ಬೀಡಾರವನು (Bh. 1, 10, 8). 

ಬೀಡಿ bidi, = ಬೀಟಿ2. (Bh. 8, 10, 10). 

WB bidi. A small shiroot, a cigarette (My.; H.) 

eae bidiké. Halting; a halting- or resting- 
place: a camp (a8e2, 300 ೫14.; pr. 3, 67; Ram. 
6, 55, 15). ಬೀಡಿಕೆಯೆತ್ತು ಆದರೆ ಹಾಡಿಕೆಯಿನ್ನ wd ese (Prv.). 


ಬೀಡು du. 1.= ಬೀಟೆ2, ೬. (ಬಿರಿದುದು Kk, 67, 0. . 
ಚಿರುಕು; Bh. 3, 19, 37 7. Dechy). 


Afi 


il 


antl 


gt 


ಬೀಡು i ae ಬೀವು 


ಬೀಡು du. 2. = ಬೀಲ್‌ 8. (fr. ಬಿಡು Sma. 250). Leav- 


ing; leave;—dismission;— discharging (an 
arrow, Abh. P. 9, 63);— halting, stopping (ಬಿಡುವ 
wen Sm.94); that which is left out or omitted. 
2, a halting place, a camp, a habitation, 
an abode, a residence, a house, a place 
(ನೆಲೆ, ಪೊಬಲ್‌, OF, WE, ತಾಣ, BA, ete., ಆಶ್ರಯ Sm. 58; 
ಮನೆ 94 ನೆಲೆ, ಪೊಬಿಲ್ಸ್‌, €೬., ಆಶ್ರಯ Kk. 64; T., M., TS. 
NB; Tu. ಬೂಡು). ಕುಬೇರನ ಬೀಡು (wos); ರಾಜಧಾನಿಯ 
SOB ಬೀಡು (ಶಾಖಾನಗರ, ಉಪನಗರ); ಜನಕನ ಬೀಡು (WHS 


H1Aಿ.; Mr. 190). ನಗರಡೊತ್ತಿನ ಬೀಡು (ಉಪನಗರ Mr. 190). | 


ಅರಸುಗಳ ಬಿೀೀಡು (ಉಪಕಾರಿಕೆ 191). ರಾಗಪವೇ ಮೂಡಲ್ಲೂ ಯೋಗ 
ಪೇ ಬಡಗಲೂ, ರೋಗನಪೇ ಶುದ A ಪಡವಲ, ತೆಂಕಲೂ ಭೋಗದ ಬೀಡು 
(Sp.). See Smd. 84 & 281 (Mdb.); Cpr. 5, 102; Abh. P. 
1, after 80; 14, after 3,33 & 105; Bp. 9, 8; 43,52; Pril. 


8, 2; Feed, ತಲೆನೀಡು, B20, wo, ನೆಲೆವೀಡು, ser, demo, | 


ಪೊಲಿ ಸಂಕಲೆವೀಡು. —— Hep ಬಿಡಿಸು. To encamp (vy. 


ti, J. 7, 8). — ಬೀಡಂ ಬಿಡು. = ಬೀಡುವಿಡು. (Abh. P. 12, after | 


40). — ಬೀಡಾಗು. -ಆಗು. To become a place for— (Sév. 4, 
133). 2, to encamp (v. i, J.26,2). — ಬೀಡು ಕೊಳ್‌ ವ 
Decry, v6 (Smd. 28). To take leave, ete. — ಬೀಡುಗಲಹ. 
-Tuಹ. Quarrel in a camp, ete. (Bh. 1,8,2). — ಬೀಡು 
ಗೊಳ್‌, -Fovs, To encamp (J, 2, 65). — ಬೀಡುದಾಣ. -ತಾಣ. 
Lodgings (Cpr. 5, after 121). — ಬೀಡು ಬೀಡು. rep. (J. 5, 
70). — ಬೀಡುವಿಡು. -ಬಿಚು. To encamp (v. i., Cpr. 6, after 
88; Abh. P. 15, after 55). 


ಬೀಡು bidu.38. A mass, a pile, a heap (3.10, 


8; 17, 20).; a crowd (of people, Bh. 1, 8, 84; Tu. 
ಬೀಡು; T. ಪೀಡು, greatness; strength; cf. ಬಿಡಯೆ 1, ಬಿಸು Bp 
ಬೀಗು 2). 


ಬೀಡು bidu. 4, (fr. e061, ಬೀಲ್‌; of. ಬಿಲ). ಎ ಬೀಲ್‌ 2. 


A waste, a wild, uncultivated, waste land 


(My.; Té. ಬೀಡು, ಬೀರು). ಧ್ನ -ಆಗು. To perish; 
to become waste (ಬಿ ಬೀೀಕಲಾಗು Sm. 92). — ಬೀಡು ಬಿಡು. 
To let remain waste or uncultivated (My.). — ಬೀಡು 


ಬೀಯಿ, = ಬಿಟಿ ಬೀೀಯಿ. To become or remain uncultivated | 


(My). 


ಬೀಡೆ ಯಕ. = ಬೀಟಿ2, etc. (Riv. 5, 38).  ಬೀಡೆವಿರಿ. -ಬಿರಿ 


ಬೀಟೆ ಬಿರಿ. (Sk. 2, after 42). 


ಬೀಣೆ bind. = ವೀಣೆ (Smd. 342). See Smd. 81. 408; Cpr. 


Fy OTE 


eso itu. P. p. of ee. 
eed bidi. Tbh. of 2ep (Smd. 341; ಪ್ರತೋಲಿ, etc. HIA; | 


2393, etc, Mr. 191; €.). ಬೀದೀಲಿ ಬೆಲ್ಲ ಸುರಿದು, ಹಾದಿಂಯನವರ 
ಸಂಗಡ ಜಗಳಾಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.)- — ಬೀದಿಗಟ್ಟು, “ಕಟ್ಟು, To 
consiruct a line or road (Cpr. 7, after 02). —_ tarts 

ಹ. -ಕಲಹ, = ಬೀದಿಜಗಳೆ. (Bh. 1, 8, 2). ಬೀದಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, 
To form a line; to take and follow a road (Riv. 6, 
after 11). — Neda, A street quarrel (My.). ಹಾದಿಜಗಳ 
BOIS (or ಹಣಹಾಗು, ಬೀದಿಜಗಳ ಮುಪ್ಪಾಗ (Prv.). - ಬೀದಿ 
ಬೀದಿ. rep. (Bp. 10, 5; 28, 18). — ಬೀದಿನರಿ. -ಪರಿ.1. To 
run from street to street: to run at one’s pleasure (ಜರ 
Th, ವಿಸಟನ್ಬುರಿ Bhn. 10; Grj. 2, after 106; 4, after 104; 
Ram. 5, 8, 74; Rav. 5, after 19; 6, after 11; J.14, 6). — 
ಬೀದಿವರಿ. -ಪರಿ. 2. A run ad libitum (Rim. 5, 8, 73). — ಬಿ 
ದಿವರಿಸು, -ಪರಿಸು To cause to run ad libitum (J. 25, 49). 


ಬೀಬಿ bibi. = wow. A Musalman lady (Mhr., H. ಬಿಬಿ). 
— ಬೀಬಿಸಾಹೆಣಬ, A lady (My.); a wife (My.). 

ಬೀಭತ್ಸ bibhatsa. Loathsome, disgusting, nauseous, de- 
testable, hideous; loathing, detesting;— mischievous, 
cruel. 2, disgust, abhorrence ; the disgusting sentiment or 
rasa (Kavy. IV, 1,10; IV, 2, 42. 46. 52). 

ಬೀಭತ್ಕು bibhatsu. = ಬೀಭತ್ಸ. 2,N. of Arjuna. (J. 7, 23; 
13, 15). 

eso bima. Tbh. of ಭೀಮು (Smd. 339; C.). 


em hiya. Rice when cleared from the husk 
(18. ody, ಬೀಯ); food, ಉಣ್ಣದರ ಬೀಯ (ಅಮೃತ, ಅನು 
ದು, ete. Kk. 100). 

ಬೀಯ bya. = ಬಿಯ್ಯ. bh, of ವ್ಯಯ. (Bp. 25, 10; 28, 2%; 
29, 30; Bh.1, 10, 14; 2,1,39; 7,1,16; 8, 18,23). 2, 
in a destructive, hurtful manner (Bh. 1, 10, 26). 

ಬೀರ bra. = ಈರ1, ನೀರ (Smd. 342), ಬೀರೆ. A hero, a 
brave man, a warrior. 2, Virabhadra (Kk. 6; Sm. 5; 
V. 4, 36), who is especially the shepherd caste’s deity; 
a common proper name among shepherds (My.). 3, 
heroism, valour (see Smd. s. ಬೆಳಗು 1; Abh. P. 11, 36; 
14, 119). — ಬೀರಗಜ್ಞೆ, -ಕಚ್ಜೆ. A kacés fit for warriors or 
brave men (Rév. 6, after 11; My.). — ಬೀರಜೇಗಟೆ. A 
jégaté fit for warriors etc. (Riv. 6, after 11). — ಬೀರಡ 
ajc. A davudé fit for warriors ete. (Riv. 6, after 11). 
—_ ಬೀರವದ್ದ 3, “ಮದ್ದ ¥, A maddalé fit for warriors ete. 
(Cpr. 7, 43; Abh. P, 13, after 34). —= ಬೀೀರಸಿರಿ. Tbh. of 
NETS, e (Smd. 376: Abh. P. 12, after 49; Riv. 6, after 
ii) 

eed biri N. of shepherds’ women (My.). 

ಬೀರು biru. A “bureau” (My.). 2, “beer” (My.). 

ಬೀರೆ biré. = ಬೀರ. Virabhadra (My.). — ಬೀರೆದೇವ. = ಬೀರೆ. 
(My.).  ಮಾರಮ್ಮನಿಗೆ ಗಣ್ಣನಿಲ್ಲ, ಬೀರೆಡೇವರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣತಿಯಿಲ್ಲ 
(Prv., used of unchaste widows). 

Hees® bir. (Sma. 59). Qeeso.1. To throw away: 
to fling, to throw, as an arrow, a stone, 
stick, etc. (J. 22, 15; 38, 11, where ಜೀಡು; My.; T. 
ವೀಜು; of. ಬೀಸು 1);--tಂ give away according to 
one’s inclination or at one’s pleasure, to 
spend or bestow profusely, to give liberally 
or magnanimously (ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಪ್ರದಾನ Smd. Dh.; 7. ಎಂ 
uಲ್‌, a liberal giving); to spread (v. t.). P. p. ಬೀಲ್‌ 
(Cpr. 6, 82), Mees (1, 51). ಎಲ್ಲಾ ರತ್ನಂಗಳುಮನ್‌ ಒಳಕೊ 
ಣ್ಸಾ ಳ್ಳನಮ್ಫೋಸನಿಧಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಂ wees (Smd. 208). See Cpr. 
3, 16. 81; Abh. P. 1, 103; 8, 12; Grj. 4, after 89; 4, 96; 
Bp. 1,50; 26, 8; 42, 18; Riv. 8, 99; 18, 69. 91; Siv. 3,62; 
Pril. 3, 31; Righé. 17, 74; J. 15, 48; B.2,14. Q, to 
spread, to become extensive (Bp. 10, 8; 36, 28; 
J. 15, 9, where ಬೀರ). 

ಬೀಜ್‌ bir. Vets. 2. Throwing, flinging;— 
spending profusely (Bp. 40, 57). — ಬೀಯಿಗುಣ್ಣು. A 
ball that is thrown (6. Bp. 42, 2%). 


ಬೀಗ biriga. A scattered, disorderly mass 
(Ch. v. 19). 


ea bivu. A kind of utensil (73 Mr. 207). 


ಬೀನ 
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ಬೀಸ bisa,  ಬೀಸು೭. — ಬೀಸಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. A kind of knife | 


or sword (ತೋಮರ, ಪಟಿ 6). 


ಬೀಸಣಿಕೆ bisaniké, = ಬೀಸಣಿಸೆ. (My., ತಾಲವೃನ್ಹಕ, ವ್ಯಜನ | 


G.; B. 3, 80; 5, 238). 


ಬೀಸಣಿಗೆ bisanigé. (fr. ಬೀಸು1). A fan (ತಾಲವೃನ್ತ 


ವ್ಯಜುನ Hl4., Mr. 208; ವ್ಯಜನ, ತಾಲವೃನ್ತಕ Nr., Si. 231; ಈ 


ಗುಹ, ವ್ಯಜನ Nn. 166; wr, ಣಿಗೆ Ct. II, vr Bp. 12, 9; Si. 240; 
7. ವ M. ವೀಶೇಜಿ್‌; ಗಥ. ವೀಜೋಪು, ವೀವನೆ). 
evs isara. (fr. Ye). End; destruction (Cpr. 


8, after 4; Abh. P. 14,119). ಆ ಸುಯೋಥನಸುತರ ಸರಳ ವಿಲಾ | 


ಸವನು ಖಚ್ಣಿಸಿದನ್‌, ಅತನ ಬೀಸರಕೆ ಬನ್ನಡ್ಡ ಬೀಯಿನ ಭಟರ Fa 
ಯೆಚ್ಚಂ (Bh. 7, 6,88). — ಬೀಸರಮ್ಟೊಗು. -0-ಪೊಗು. To reach 
the end, to terminate, to have an end. Sway ಬಗೆಯ ಗಾ 
ಣಂಗಳಂ ಬಿರ್ಚುವಲೆ ಬಳ್ಳಿವಲೆ ಗೋರಿವಲೆ ಕಣ್ಣಳವಲೆಗಳೆಮ್ಬಿವಂ ಬೀ 
ಸರಮ್ಟೊಗದೆ ಬಿರ್ಚಿ ಬೀಸಿದಾಗಳ್‌ (Riv. 5, after 114). 

ಬೇಪಿಸ bisigéd. Tbh. of 2o33. Twenty (My.). 
palas (see Mr. 8. ಪಾಗ). 

ಬೀಸಿಸು ಯisisu, To cause to turn round, mill, 
etc. (My.; B. 5, 189). 

ಬೀಸು isu. 1. (= 2x02). To swing, to turn 
round, to whirl, to wave, to brandish ;—to 


2, twenty 


fan (Cpr. 5, after 19; 8, 91);—-to throw, as a net;— | 


to blow, as the wind (Cpr. 8,98);—to mill, to 
grind (@ವರ್ತನ Sma. Dh.; €.; 7. ವೀಜು; ಖ. ವೀಜು, ವೀ 
ಯು, ವೀಶು; Te, ವಿಸರು, ವೀಚು, ವೀವ್ರೆ; ef. ವೀಜನ). ಕೌಯ್ವಾರ 
ಮಂ ಬೀಸಿದನ್ತೆ ಬಭ್ಯತ್ತಾಗಿ ತೋರ್ಪುದು ಸೊನ್ನೆ (Smd. 26). 
ದಿಂ ಬೀಸುಗುಂ ಸ ಮಾಹಂ (267). ಬಡ್ಲಾಯುಧಚಾಪಮಂ ಪೊಳೆವ 
ಮಿಂಚನೆ Bes ಬೀಸು! (272). ಗಾಳಿ ಬೀಸಲೊಡಮ್‌ ಎಲೆ ಕಬಿ 
©) (297). ಬೀಸುವ ಚಾಮರಂ (201). oad ಮಾನ್‌ ಮೃಗ 


ಲಾಂಛನಧೀವರಂ ತಡಿಗೆ ಬೀಸಿದ ಜಾಲಮನ್‌ ಒತ್ತಿ (Lily. 3, 2). | 


ಬೀಸುವ ಮುಣ್ಣೆಗೆ Is BD ೇ ಲಾಭ. ಬೀಸೊ ಕೆಯ್‌ (or ಬೀಸೊ 
ದೊಣ್ಣೆ) ತೆಪ್ಪಿದರೆ ಸಹಸ್ರಕಾಲ (Prvs.). ಬಲೆಯ ಬೀಸುವವನು (ಸೂತ, 


ಜಾಲಿ, wer Nn. 32). See Bp. 27, 20, 23. 26; 32, 25; 


36, 47; 38, 9; 61, 11; Bh. 1, 8,53; 3, 13, 30; Rav. 5, 32; 
11, 28; Sav. 1, after 79; 3,64; J. 8, 2; 15, 3. 17; 28, 36; 
Si. 267, 306; B. 5, 129. 238; ಸೆಯ್ಯಾಸು, ಬಲೆವೀಸು; Pry. s 
ಯಾವ. 2 to cast, {. e. to put, bamboo rafters 
on a sloping roof (My.). — ಬೀಸಾಡು. -ಆಡು. (= 2 
ಸಾಡು). To swing and let go from the hand: to fling, to 
throw away (ಕರವಿಮೋಚನ Smd. Dh.; Dp. 119, 3; My. IE 
to cast away carelessly, ete. (3 ಪ್ರಮಾದತ್ಯಜನ, ಬಿಸುಡು Smd. 
Dh.; My.). 2, to turn or swing about, as an elephant’s 
ears (v.i., B. 4,22). 3,to be flung away or lost from 
carelessness (My.). — ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲು. A millstone (ಸಂಘಟ 
Mr. 206). ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅತ್ತರೆ ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲು ತಿರುಗೀತೇ? (Prv.). 
See Prv. 8. ತೋಯಿಸು. — ಬೀಸೂ ಕಲ್ಲು. = ಬೀಸುವ ಕಲ್ಲು. 
(B. 5, 129. 134. 148. 180; My.). 


ಬೀಸು su. 2. = ಬೀಸ. Swinging, etc. See Wz-.— | 


ಬೀಸುಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. A millstone (My.). — ಬೀಸುಗೆಯೇ. 
-#ೆ, An arm or hand that is swung about (Bp. 20, 
11). — ಬೀಸುಡೋಳ್‌್‌, -ತೋಳ್‌, An arm that is swung about 
(V. 11, 60). — ಬೀಸುವಲೆ. -ಬಲೆ. A variety of net (Bh. 3, 
ee ae 8,28). ಪಾಸುವಲೆ ಬೀಸುವಲೆ (RAgh’. 17, 67). 
1 = ಬಿಲ್‌] 

(ಪತನ ay ae oi a py 

ನ ನಕ್ರಿಯೆ Sma. ig 


ಬೀಲ್‌ 


ಪಡಲಿಡು Sm. 60). The P. ps. ಬಿಬ್ಬಿ, ಬಿರು, ಬಿದ್ದು are taken 
from 01, as also the forms of the 3rd person singular 
imperfect ಬಿಯ್ಬಿದು, ಬಿರುದು, ಬಿದ್ದುದು, ಬಿತ್ತು. Weed, (Bp. 45, 
26. 38; 46,57; 60,57), ಬೀಯಿವ, wetd oe (0). ಕೂಡಿದಂಗೆ 
ರಡೆಂ ಬಗೆದಾತನುಂ ನರಕಡೊಳ್‌ ಬೀಟ್ವಿಲ್ಲಿಗೇಂ ಸನ್ನ ಯಂ? (Smd. 89). 
ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಸಾರದ ನಡುಗಡಲೊಳ್‌ ಮೋಹಮೆನ್ಸ್ಬು ಬಲುಬಲೆಯೊ 
ಭ್‌ ನೀಂ ತೊಡರು ಬೀಟಿದೆ, ಜೀವನೆ, ನಡೆ, ಧರ್ಮದ ಬಟ್ಟೆಯಲಿತು 
(Jmt. 24). BAN Og, ಶೊಳದಿನ್ನ ೊರಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲ ಕಬ್ಬ ಸೊಣ್ಣು 
ಬಿದ್ದರೆ ನೂಲು SHAW ನದಿ (ಶತದ್ರು); ಹನಿತು ಬೀಟಿಲಾದುದು (ವಿನಾ 
ಶೋನ್ಮುಖ, ಪಕ್ವ Nr.). ಬೀಟಿಕೋ ನಾವ (ಪತಯಾಲು, 
ಪಾತುಕ Si. 860). ತಿರಿಗಿ YAIR (ಪ್ರಸವ್ಯ, ಪ್ರ ಟಿ ey 
NB) 376). ಜಾಲಿ ಬಿದ್ದದು ( (AA) ಥ್ವೃಸ್ತ, ಭ ಭ್ರಷ್ಟ, ಪನ್ನ, ಚ್ಯುತ 
ete. 382). ಮಾತುಗಳ ಯದಧನಮುರಿಗೆ ಕಿ ತೂತು ong 
(Sp.j see ತೂತು ಬೀಯಿ). ಸೂರ್ಯನು ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ BY ಬೀಟಿತ್ತಿತ್ತು (B. 2, 24). ಎಷ್ಟೋ ಹುಡುಗರು ಕೆಟ್ಟ 
ಸಂಗತಿಗೆ ಬಿದ್ದು,... ವೇಳೆಯನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ee (4, 1). 
ಈಗ ನೀನು ಉಪವಾಸ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತರೆ ಯಾರೇನು ಮಾಡ ಬೇಕು? 
(4, 2). ಹೊತ್ತು ಬನ್ಸಾಗ ಅದು ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದೀತು (4, 12). 
ತಮಗಿನ್ತ won ರಾದವರ ಹೂಡ ಸರಿಕತನದ ADS ಮಾಡುವ ಭರ 
%, ಯಾರೂ ಬೀಟಿ ಬಾರದು (4, 12). ನ ಹಲವು ರೀತಿಯಿನ್ನ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಯೋಗಸ್ಥೆ ಬೀಮುತ್ತನೆ (4, 15). ತುಳಾಪುರವೆಮ್ಸ 3 
Ee ಬೀಬಿಲಿಕೆ £ ಫಾರಣನೇನಾಯಿತನ್ನರೆ (4, 30). ದೂರ ದೂರದ ಸ್ಛಲ 
ಗಳಿಗೆ ಪತ್ರ ಕಳುಹಿಸ ಬೇಕಾದರೆ ಅರ್ಥ ರೂಪಾಯಿ, ಮುಕ್ಕಾಲು ರೊ 
ಪಾಯಿ, ಒನ್ನು ರೂಪಾಯಿಯ ತನಕ, ಬೀಯಿವದೆ) (are to be laid 
or paid down as price or postage, 4,87). ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಅವುಗಳ ಕಾರಣ ಬೀಯಿತ್ತದೆ (4, 88). ಕಬ್ಬಿಣ ಮುನ್ವಾದ 
ಧಾತುಗಳು Bos ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಪುಲವಾಗಿ ದೊರೆಯುವ 
ಹಾರಣ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಯ ಕಡಿಮೆ ಬೀಯಿವದು (4, 95). aia 
ನ್ಸು ಪತ್ರದ ಎರಡೂ ಸಾ ಚಾಪಿ ಸಲಿಕ್ಕೆ ಎರಡೂವರೆ ವಿಪಳ ಸಹ ಬೀ 
Ode, ee not required, 4, 103). WAC TAS ಸ್ಪಲ್ಪ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಶ್ರಮ eC eS ದೊಡ್ಡ Fo ಆಗುತ್ತವೆ 
(4, 108). 8% ತಿಗಟಿಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ers) ಹೋಗಿದ್ದೆ ಸ್ಸ 
ಮುನ್ನೆ ಅದಕು ಕಾರಣ na werd (4, 110). ಇನ್ನು sod ಪರದೇ 
ಶಗಳಿನ್ನ ಈಗಿನಷ್ಟು ಕಲ್ಲಿದ 3 OR ತರಿಸುವ ಸಾರಣ 22004, ಲ್ಲ A, 165), 
ಅಲ್ಲಿ ದುಡ್ಡು Wi ನಿನಗೆ ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಗಳು ರ (4, 
180). Baars, ಗದ AREA ಕ್ರ ಯ ಬಹಳ ಬೀಯಿವದು (4, 198). 
ನೊಣ ಬಿದ್ದ fi ಮಾಡಿ ಫಳಕಳಿಸಿದ ಹಾಗೆ. ಬಾಧೆ ಪಡುವ ಬಾ 
PAT, woes ಬಾಯಿಗೆ ಬೀಟಿಸೋದುತ್ತಮ.- ಬಿದ್ದ ಬಯ್‌ೀಲಿ wees 
ಆಯ ಬೇಕು, ಇದ್ದ weed ಇರ ಬೇಕು (Prvs.). “See Bp. 5, 523 
16, 5; 20, 21; 10, 6; 46, 44; 47, 19; 52, 17; 55,4; 58,28; 
61, 11; Bh. 1, 8,91; 1, 19, 19; 2,18, 16; Ram. 3, 2, 21; 
Si. 83. 87. 115. 267. 274. 299; B. 5, 230. 301; ಕಡಿವೀಟ್‌, 
ಜರ್ಗುವೀಟ್‌, ಚೆಮ್ಬಾಟ್‌; Prvs. 8. ತಾನು. - ಬಿದ್ದು FoR, To 
lie down (B. 2, 50; 8, 10. 109; 4, 213; ೮). — ಜಿದ್ದು ಬಿದ್ದು 
ನಗು. To wallow from laughter (B. 2, 34; 0). ಬೀಬಿಗೆಡ 
ಹಿಸು. -ಕೆಡಹಿಸು. To cause to fell (Bh. 6,5, 13). — ಬೀದಿಗೆ 
ಡಹು. -ಕೆಡಹು. To fell (Ram. in W. v. 449). — ಬೀಬಿ ಸದೆ. 
To beat down (Bp. 14,20). — ಬೀರಿ ಹೊಡೆ. = ಬೀಟಿ ಸದೆ. 
(Bp. 49, 10). 

ಬೀಲ್‌ bil, Deed, 2. = ಬೀಡು4. A waste, ete. 
(ಮಾಡದ ಕೆಯ್‌ Smd. 1; DOF eg, Smd. Dh., Sm. 115; My.)- 
9, that which is tear or bad (My.; see ಮೇಲು 


weeny). 3, a mistake, as in writing (J. 30, 28). 


4, prostration (from disease, My.). — ಬೀಯಿ ಕೆಡವು 
To leave uncultivated or fallow (My). — ಬೀಯಿಗೆಡಿವು. 
-ೆಡಿವು. = ಬೀಯಿ ಕೆಡವು. (B. 5, 85). mw WEED ಬೀಯಿ. = ULB 
eed. To remain untilled (B. 5, 99. 105; My.). ತಾಳ್ಕೆಯಿ 
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ಬೀಟ್‌ 


ಪುರುಷನಲ್ಲಿ weer ಬಿದ್ದರೆ WC, WI (Pry). = ಬೀಯಿಭೂ 
ಮಿ. = ಬೀಯಿ. (My). ಬೀಯಿಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಗು ಮಾ 
ಡೋಣ (4, 127). — ಬೀಯಿಬಿಟ್ಟಿ. A powerless arm (My.). 
ಹಾಯಿತೋಟಕ್ಕೆ ನೀರು ಹಾಕಿ ಬೀಯಿಬಟ್ಟೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು (Prv.). 
— “cows. A bad, worthless word or speech (Bh. 8, 
9, 12). — ಬೀಯಾಡು. To worst (Rim. 1,5,32).— See 
Pv. 8s. ತಾನು. 

ಬೀಲ್‌ bil. ಬೀಲಖ. 3. ಬೀಡೆಂ2 (Sma. 28). Leaving, 
leave, ete. — ಬೀಲಿಕ್ಕರ. -ಅಕ್ಕರ. A consonant (ವ್ಯಂಜನ 
Smad. 146; 8s; cf. ಬೀಯಿಂ? ಸ ವೀಬಿಕ್ಸರ, a letter that 
might be left out). — ಬೀಯ ಕೊಡು = -ಬೀಟಿಸ್ಕೊಡು. (Bh. 1, 
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8, 60; 2, 13, 13). — ಬೀಯಿಡೆ. -ಉಡೆ. A garment that has 


been (worn and) left or put away (as unclean, Abh. P. 
9,178; V. 38, 66). — ಬೀಯ್ಕೊಡು. = ಬೀಯಿ ಕೊಡು. To give 
leave to go: to dismiss (with accusative, Riv. 13, after 
97; S8v. 5, 55; 5, after 55; J. 7, 35; 18, 89; 31, 53). — 
eg ¥, = Wem ಕೊಳ್‌ (Smd. 28). To take leave to go: 
to quit (with accusative, Cpr. 3, after 80; 7, after 28; 
Abh. P. 7, after 7; Bh. 1, 8, 60. 66; J. 2, 45; 5, 60; 18, 6; 
29, 26. 27. 40). — ಬ To give leave to go: to 
dismiss (with accusative, Abh. 7, after 84). — ಬೀಯ a= 
ಬೀಲಿಸ್ಕೊಳ್‌, (with accusative, Bp. 4, 49). 

ಬೀಟಲ್‌ bilal. ಬೀಲಿಲು. = 206, ete. ಮರದ ಬೀಬಿಲು 
(ಜಟೆ, 338 ei ಜಡೆ Kk. 19, 0. r. Weert), ಗುಡ್ಡ TAD) ಬನ 
ಬೀಟಿಲು (ಕ್ಲುಪ, BA ನ್ವಶಾಖಾತಿಫ Nr.), 

DECI? ಲ್‌ bili ಮ ಬೀಟೆ, ete. (ಮರದ ಜಿಡಿ 
Smd. 1, Sm. 24; 338, ಜಟೆ Mr. 106). ಮರದ ಬೀಟಿಲು (ತುಜಾ 
ತಜಟೆ Nn. 66; 338, ಜಟೆ 100, 0. x. ಬೀಟಿಲು). 

ಬೀಟ್‌ ಸು bilisu. To cause to fall; to fell, etc. 
(My.; J. 22, 7; Bh. 4, 4, 99). 


ಬೀಲಖ bilu. 1.2,3,= ಬೀಲ್‌ 1.2 (C.).3. P. p. of the | 


verb: ಬಿದ್ದು (C.). 


ed bilu.4. A creeping plant, a creeper 


(My.; see Prv. s. ತಾನು). 

ಬೀಟುಲ್‌ ಯ]. ಬೀಲಖಲು. = ಬೀಲೆ, ete. 
ಬೀಯಿಲು (ಶಾಖಾತಿಫೆ, ಅನರೋಹ Nr). 

ಬೀಲುವಿಕೆ iluviké. 
Si. 437). 

ao bu. An imitative sound. — wo w wo. rep. 
(Bp. 9, 12; 58,23). — wo ಬೂ ಬೂ. rep. The sound of a 
large kahalé (My.). 

ಬುಕ buka. = Ber. (ಗೋಳಿೀೀ ಹೊವು G.). 

Wುಕಣಿ bukani. Powder (My.; Mhr. wk, ಬುಕ ಬುಕ). 
ಬುಕ್ಕ bukka. 1. 
2, a goat. 
208, bukka. 2. (Tbh. of ಭುಕ್‌). — ಬುಕ್ಕರಾಯ. N. of a king. 

te D9 ಮೆಚ್ಚಿ, ಬೆಕ್ಕಿನ ಮಜ” ಕೊಟ್ಟ Err). 
ಬುಕ್ಕ bukki. BN ಮ much used in offering 
< ios (Mhr. ಬುಕಾ, ಭುಕಾ). — ಬುಕ್ಕಿಟ್ಟು, = ಬುಕ್ಕಿ, ws; bo 
. (My; SWaare, ಪಿಷ್ಸಾತ G5 ಔ. a 447). — = 1098, 
=o (AON ಆ). wos, oo = ಬುಕ್ಕಿ ಟ್ಳು. (ಚರ್ಜೈ ator si. 
225). See ಮೇಲು-. 
ಬುಕ್ಕೆ bukké. The heart. 


ಬುಗ buga.= Bor, Hon, ete, — won ಬುಗನೆ. rep. With 
the repeated sound of wort (My: 


The heart (ಅಗ್ರಮಾಂಸ, ಬಹ ಬಿಕ್ಕು Mr. 398). 


ಕೊಮ್ಬಿನ | 


Falling, etc. (ವ್ಯಸನ, Boz | 


": QAB bugadi. = ಬುಗುಡಿ. 


ಬುಟ್ಟ 


An ear-ornament of females 
worn in the upper part of the ear (My. T. HA, Te. 
WON, Mhr. ಬುಗಡಿ). ಬುಗಡಿಯಾದರೆ ದಗಡಿೀೀ ಮಗಳಿಗೆ ಆಗ 
ಡೇ? (Prv.). See Prvs. 8. ದಗಡಿ and ಬೇಗಡೆ 1. - ಬುಗಡಿಯಂ 
wo, -ಅಂಚು. A kind of ornamental border (My.). 

ಬುಗರಿ bugari. = wood. The porcher tree, Hibis- 
cus populneoides Roxb. (Thespesia populnea Corr.; 
My. = T. ಪೂವರಜು; its fruits are used like tops). 

ಬುಸೆರಿ bugari. = ಬಗರಿ, ಬುಗುರಿ, ಚೊಗರಿ. A spinning top (J. 
13,5; My.; Mhr. ಭೋವರಾ, ಭೋಂವರ್ಯಾ fr. ಭೋನವಣೇಂ, to 
turn round). — ಬುಗರಿಯಾಟ. -ಆಟೆ. A game at tops (My.). 
— ಬುಗರಿಯಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To spin a top (My.). 

WA bugi, = Por, ete. (My.). 

ಬುಗಿಲ್‌ bugil, = Sond. (My.). 

ಬುಗಿಲನೆ bugilané, = ಭುಗಿಲನೆ. (My.). 

ಬುಗು bugu. = Poros. (My.). 

ಬುಗುಟಿ ಟ್ರಿ. = ಬಂಸುಡು. (Bp. 38, 28). 

ಬುಗುಡಿ bugudi N. of a milky plant (ೀರವತಿ 
Mr. 147). 

ಬುಸುಡಿ bugudi. = ಬುಗಡಿ. (My.; Si. 218). 

ಬಗುಡು bugudu. = ಬುಹುಟ. A swelling, an emi- 
nence, an elevation, a protuberance (78. Xo 
ಗುಡು, ಬುಡಿಪಿ; Te. ಬೆೊಡ್ಡು, a prominent navel; see ಪುಗ್ಗು; 
cf. ಬಗುಡ, ws, ಬೋರೆ) See ಅತಿನಳ್ಳು ಬುಗುಡು, ಹೊಕ್ಳುಯಿ 


ಬುಗುಡುಳ್ಳವನು ತುಣ್ಣಿ ಲ, ತುಣ್ಣಿಭ Nr). — ಬುಗುಡುಹೊಕ್ತುಯ್‌. 
A prominent navel (ತ್ತಿ Mr. 388). 


ಬುಗುರಿ buguri. = ಬುಸರಿ. (My.). 2,= BAe (Mr. 117, 
where another MS., instead of ಬುಗುರಿ, reads yw). 

ಬುಗುರಿ buguri. = ಬುಗರಿ, ete. (My.; Si. 72). 

wor buggi The cheek (? 76. ಬುಗ್ಗೆ). ಹೆಗ್ಗಳದ ಭಾಗ್ಯ 


ವು NOMAD ಹೋಗುವಾಗ ಬುಗ್ಗಿಯ ಹೊಯ್ಯೊಣ್ಣು ಹೋ 
ಪ್ರಾಣಿ! (Dp. 38, 2). 


ಬುಗ್ಗೆ buggé. A spring of water, the source 
of a river, a fountain (B. 4, 172; Té.; cf. ಪುಗ್ಗು; 


ಪುಟ). work ಯ ನೀರು ತೆಗಿಯುವದಕೆೆ ಕ್ಥೆ ಹಗ್ಗ ಬೇಕೇ? (Per). 
ಬುಜ buja. 1. Tbh. of ce — ಬುಜಪತ್ರಗಿಡ. (Por, 


ಚರ್ಮಿ, ಮೃದುತ್ವಜ್‌ Si. 132). — wuಪತ್ರೆ. Birch-bark (My.; 
Mhr. ಭುಜಸಪತ್ತ) 

08 buja. 2. Tbh. of Wu. (My.). 

ಬುಜೆಸು bujisu. Tbh. of ಭುಜಿಸು. (My.). 

Ee bujjayisu. = wow Ad. To cajole, to flatter, 
to console, to persuade (Té. wots, AoW; cf. ಪುಸಲಾಯಿಸ್ಕು 
WH IAD 1, ಬೋಸರಿಸ್ಕು ಬೋಳಯೆಸು). wows, ಯಿಸುವ ನುಡಿ 
(ಸಾನ್ತ s Hl&). 

ಬುಜ್ಛವಿಸು bujjavisu. = ಬುಜ್ಜಯಿಸು. (Bp. 22, 38). 

20083 buté. = ಬುಟ್ಟಿ, ಬುಟ್ಟೆ, ಬೂಟೆ. A flower or other figure 
worked, athe or ae (Mhr., H. wows, wots, ; ; My.; 
Br.). 

eo8ensd buté-dira. Decorated with flowery work (Mhr.; 


My., also ಬುಟೇದಾರಿ). ಬುಟೇದಾರಿಹಚ್ಚಡ ಮದುಮಗಸನಿಗಲ್ಲದೆ 
ಮುದಿಮುದುಕನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ (ತೆ? (Prv.). 


ಬುಟ್ಟ butta. = wods, oth (My.). 
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ಬುಟಿ, butt = ಸಟ್ಟಿ2, ಬುಟ್ಟಿ. A basket of bamboo, 
etc. of various shapes, especially for flowers, 
fruits, fishes, etc. (C.; B. 4, 62. 178; Si. 86; TS. 
ಬೊಟ್ಟೆ). ಗೋಪಾಳಬುಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಶನೀಶ್ವರ ಹೊಕ್ಕ ಹಾಗೆ. ಪ್ರಾಣ 
ಪಾ ್ರಾ ಬಾಸ್ನೇಹವಾದರೂ ಮಾನಿನ ಬುಟ್ಳಿಗೆ ಹೆಯ್‌ ಹಾಕ ಬೆಡ (Prvs.). 
2, a mere basket: an untrimmed object. 


ಈಕೆಯ ತಲೆ ನೋಡು! ಹ್ಯಾಗೆ ಬುಟ್ಟಿ ಆಗಿದೆ! (B. 1, 6). See Prv. 
ಇ. ಮುಡಿ ಕಟ್ಟು 1. 


ಬುಟಿ Dan ಬುಟ್ಟಿ. (8. Mhr.). 

ಬುಟ್ಟಿ butts. = wots, ete. (My). 

ಬುಡ buda, = ಬುಡು, 80%. A sound in imitation 
of that produced by a vessel, etc. when 
immersed into water, or by water issuing 
from the spout of a vessel, and of that pro- 


duced by the budabudiké (C.; Té.; Mhr. we | 


ಬುಡಣೆ£ಂ, to bubble; to mumble, mutter). == wes ಬುಡನೆ. 
With a repetition of the sound of buda (My.). = ಬುಡ 
WAT, = ಬುಡುಬುಡಿಕೆ. (My.; ಡಮರು Si, 63). — ಬುಡ ಬುಡಿಸು. 
To have or produce the repeated sound of buda (Ram. 
8, 8, 4). 

ಬುಡ buda. = ಬುಡಕು, (ಬೊಡ್ಡಿ 2, ಬೊಡ್ಡೆ). (Tbh. of ಬುದ್ದ). 
The bottom or lowest part of anything, the place or 
side underneath, the lower side, the foot of a tree, the 
root of the tongue, ete. (C.; 76.; ಬುದ್ದ, ಬೊಡ್ಡೆ G.; Mhr. 
ಬುಡೆಖಾ, ಬುಡೂಖ, ಬೂಡ). ಮರದ ಬುಡ (ಮೂಲ, ಬುದ್ದ Si. 
122). ಮರದ WAT BAR ವರಿವಿಗೂ ಹಬ್ಬಿದ ಬಳ್ಳಿಗಳು (ಅವ 
ರೋಹ 121). ಬುಡದ ಬೇರಿನ ದಿಮ್ಮಿ (ಶಾಲೂಕ 95). rs ne 
ಬುಡ (HFS, ಪಕ್ಷಿ ಮೂಲ 178. 425). ಬೆನ್ನುಮೂಳೆಗೆ ಬುಡ (ತ್ರಿಕ, 
ಬೆನ್ನೆಲುವಿನ ಕೆಳಗಡೆ 209). ಆನೆಯ ಕವಿಯ ಬುಡ (WOOF, ಕರ್ಣ 
ನ. 270). ನಾಲಿಗೆಯ ಬುಡ (ಜಿಹ್ವಾಮೂಲ Smd. 43 Cm.). 
ಕುದುರೆಯ ಜೀನದ ಬುಡಕೆ ಹಾಕುವದು ಅಮಳಾರು; ಗಿಡಗಳ ಬುಡ 
ಕೈ ಮಾಡುವ ನೀರಿನ ಕಟ್ಟೆ (ಆಲವಾಲ); ಹಕ್ಕೀ ಪಠ್ಯದ ಬುಡ (HF ತಿ); 
ಗಿಡದ ಬುಡ (ಮೂಲ); ಬುಡದಲ್ಲಿಯೇ ಟೊಂಗಿಗಳು ಒಡೆಯುವ ಗಿಡ 
(A,B) 6). ಮೊಗ್ಗೇ ಬುಡದಲ್ಲಿ ತುಮ್ಬು ಇರುತ್ತದೆ (B. 3, 36). 
ರಸವನ್ನು... ಒಲೆಗುಣ್ಣಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು, ಬುಡಕ್ಕೆ ಉರೀ ಹಚ್ಚಿ (8, 46). 
ಲಂಗರವು ತಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ RE ಫೆಸಯೊಳಗೆ “ಸಿಕ್ಕೊಣ್ಣು 
(3, 118). ಎ ಎಲೆಗಳು ದೇಣ್ಛಿನ ಬುಡದಿನ್ನ ತುದಿಯ ತನಕ 
ಐರಡೆರಡಬಿನ್ತೆ ಸಾಲುಗೊಣ್ಣಿರುತ್ತವೆ (4, ಸ. ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಕೊ 
ಪರಿಗೆಗಳೊಳಗೆ ಹಾಕಿ, ಒಲೆಯ ಮೇಲೆ QA, ಬುಡಕ್ಕೆ ಉರೀ ಹಚ್ಚಿ 
(4, 203). ಆ ಹೂಜಿಯನ್ನು ಬುಡ ಮೇಲು ಮಾಡಿ ಹಿಡಿದನು (5, 
143). ಗೇಣ್ಣಾಮುಗದ ಹೋಡಿನ ಬುಡದ ಸುತ್ತಳತೆ (5, 249). ಮರ 
ದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಕೂತು Bom, ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ (My.). ಬುಡ ಕಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಮರ ಬಾಟಿೋದುಣ್ಸೇ?ಿ — ಬುಡ ಹತ್ತಲಜಿ*ಯದವ ನಡು ಹತ್ತ್ಯಾ 
ನೆೇ?- ಎಣ್ಣೇ ಹಾಕಿದರೆ PER ಗುಣ, ಮಣ್ಣು ಹಾಕಿದರೆ ಬುಡಕ್ಕೆ 
ಗುಣ. ಕಬ್ಬು ಕೊನೆಯಿನ್ನ ಮೆದ್ದರೂ was BG oe ಸವಿಯೊ 
ನೆ(- ನಡುಮರಾ ಹತ್ತಿ, ಬುಡಾ ಕಡಿದ (Prvs.). - ಬುಡಕಟ್ಟು. A 
clan, a family (My) — wawen. The bottom; the 
root; the foot. ನಾಲಿಗೆಯ ಬುಡಭಾಗ (Ads, ಕೆಳನಾಲಿಗೆ ಇ). 


ಆ ಗುಡ್ಡದ ಬುಡಭಾಗವು (B. 5, 46). — ಬುಡಮೆಯ್‌. The lower 
side (S. Mhr.). 


ಬುಡಕು budaku. = ಬುಡ. ಗುಡ್ಡದ ಬುಡಕಿನ ಭೂಮಿ (WAIT 6). 
ಬುಡಕ್ಕನೆ budakkané, With the sound of ಬುಡ 
(My.; Mhr, ಬುಟಿಕನ). 


ಬುಡಮೆ budamé, = eS. A sort of cucumber 
(Té.; My.). 


ಬುಡು budu. = ಬುಡೆ, ಆಂ ಬುಡುಬುಡಿಕೆ. ಎ ಬುಡಬುಡಿಕೆ. 


A small rattle-drum (My.). 2, untruth (My.). — wುಡು 
ಬುಡಿಸೆಯೆವ. -ಅವ. A fantastically dressed Mahratta 
sidra and mendicant fortune-teller, who carries a 
budubudiké (My.). 

ಬುಡು budu. (= ಬುಡ). — ಬುಡುಜಾಗನ ಗಡ್ಡೆ. A perennial 
creeping plant forming roundish prickly heads of 
flowers close to the earth, Lepidagathis cristata 
Willd. (Z.). 

ಬುಡುಮೆ budumé, = ಬುಡಮೆ. Bee ಕಾಡು. — ಬುಡುಮೆ 
ಸಾಯಿ. (ಚಿತ್ರೆ, ete, ಹೆಮ್ಮೆಕ್ಕೆರು, ಪಾಪರೆಚೆಟ್ಟು Si. 161). — ಬುಡು 
ಮೆಬಳ್ಳಿ. A climbing herb, Cucumis trigonus Roxb. (St. & 
Pl). 

ಬುಡ buddi. 1, (= We). A (glass) bottle (for 
ae My.; Té., T.). 

ಬುಡ್ಡಿ buddi. 2. See s. ಬುಡು. 

ಬುಡ್ಡು buddqu. = wsುಡು, ete. Roundness, curved- 


ness. — ಬುಡ್ಡ. -€3,. A bandy-legged man (My.). 
Feminine wo (My.). 

ಬುಡ್ಡೆ budde. (tr. ಬುಸುಡು). A rising or swelling: 
a ‘swollen testicle (My.; Té.; ಬುಡ್ಡೆ ಇಟ್‌ಯಿತು, My,; 
see Prv. s. ನಮ್ಭು). 

ಬುಣ್ಣೆ bundé, = 220873, ete. (My.). 


ಬುತ್ತಿ butti. (Tbh. of w&). Food (prepared for a journey, 
especially boiled rice), travelling provisions (C.; T6.; 
Abhಸಿ. 2, 96). ಅನನು ತನಗೆ Be Tay, ರೊಟ್ಟಿ ಸಿ ಬುತ್ತೀ ಕಟ್ಟಿಸಿ 
BOOS ನು (B.3,121), ಅವನು Be ಬನ್ನು ಬ ಕೊಟ್ಟಿ 6 
226, 'ಬುತ್ತೀ ಹಾಕಿದನು (8, 122), ಅವನು $ ಬಡ ಸ 
ತನ್ನ ಬಟಿ'ಯಲ್ಲಿದ್ದಷ್ಟು ಬುತ್ತಿ ಕೊಟ್ಟು (8, 124). ಬುತ್ತಿಯಿದ್ದವ 
ಎತ್ತಲೂ ಉಣ್ಣಾನು. py. ತಲೇ pe ಬುತ್ತಿಯ a 
ನಿತ್ಯಪಂಯಣ ಬುತಿ ಶ್ರೀ ಕೇಡು (Prvs.). — ಬುತ್ತಿಗಣ್ಣು. A bundle of 
travelling provisions (My.). ಪನು ಬುತ್ತಿಗಣ್ಯು ಬಿಚ್ಚಿ (B. 3, 
122). — ಬುತ್ತಿ ಗಳ್ಳ. -ಕಳ್ಳ, A thief who steals trae 
provisions. Wುತಿ ತ್ತಿಗಳ್ಳರಿಗೇಕೆ ಸತ್ಯವ್ರ ತಸದಾಚಾರ? (Abhi. 1, 41). 

ಬುದ buda. Tbh. of w@ (Smd. 339; ಶತಿಂಗಳಣುಗ್ಯ ಸೌಮ್ಯ 
Sm. 17). 

ಬುಡುಬುಡ budubuda. Tbh. of ಬುದ್ಭುದ. (Bp. 37, 25; Bh. i 
15, 19; 6,4, 27; see ಜಲ). 

2006 HR buddanigé. = ಬುದ್ಧಲಿ, ಬುದ್ಧ ಲಿಕೆ, wa. A bottle 
made of skin to hold oil, ete. (My; Té. ಬುಡಿಗೆ; 
Mhr. ಬುದಲೇಂ, ಬುಧಲೇಂ). ತೊಗಲ ಬುದ್ಧ ಣಿಗೆ (B34 ನ್ನೇಹಪಾತ್ರ, 
BOD); ಆ ಸ್ಲ್ನೇಹಪಾತ್ರ ಕಲ್‌ ದಾಡೊಡೆ ಕುತುಪ ee. ಅದು 
ಫೆಯ್ಬಿದ್ದಿಗೆ (Nr). 

ಬುಡ್ನಲಿ buddali. = ಬುದ್ಧಣಿಗೆ, eto, (My.). ತೊಗಲ ಬುದ್ದಲಿ 
(ತುತು, ಎಣ್ಣೆ ಸೇ ಬುದ್ದ ಲಿ, Ag ne ಬುಜಿಡೆ); ಚಿಕ್ಕ ದಾದ ಚರ್ಮದ Aa, 
He ಬುಲಿಡೆ( (ಈುತಪೆ' ಕೆಯ್ಬುದ್ದ © Si. 309). 

ಬುದ್ಧ OF buddaliké, = wa dA, ete. (ಹರ್ಮಗರ್ಪಟೆ 4. Vs 
Mr. 213). 

ಬುದ್ದ buddi. Tbh. of ಬುದ್ದಿ. (My.). See Prv. 8. ಉದ್ದ. 
ಬುದ್ದಿ ಗಲಿಸು. -ಕಲಿಸು. To knowledge, to give in- 
ಎ (J. 17, 35). — WoO AB. “ಕಡು. = ಬುದ್ದಿಗೆಡು. (Gr. 
8, 23). — ಬುದ್ದಿಗೆಡು. -ಕೆಡು. Understanding to be lost: to 
lose one’s lo ನಿದ್ದೆ ಗೆಟ್ರ 3 8.08 P ಬುದ್ದಿ ಗೆಟ್ಟೈ ನೋ? (Prv.)- 
— ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿ. “ನೇಡಿ. A ae who has ae or lost his 
intellect (B. 2, 47; 3, 10). — ಬುದ್ದಿಗೇಡಿತನ. -ಕೇಡಿತನ. The 


ads of 
rials 
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state of having lost one’s intellect (My.)e = ಬುದ್ದಿ BOA. 
-ತೊಜಿಸು. To cause to abandon one’s iors ton die! to | 


stupify (J. 2, 12). 

ಬುದ್ದಿವನ್ನ buddi(i, e. buddali)-vanta (i. e. panta = pantha). 
1, The vessel by means of which a buddali, ete. are 
filled (My.). 

ಬುದ್ದಿವನ್ಹ buddi-vanta. 2. Tbh. of ಬುದ್ದಿವನ್ತ. (My.). 

20H 3, & buddivantiké. = wa, (My.). 

ಬುದ್ಧ buddha. Observed; known, understood; wakened, 
NS Si conscious, clever, wise, knowing; 
a wise or learned man (ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223). 2, a Buddhist 
or Jaina; a saint of the Bauddha or Jaina sect; a 


Buddha (ಜತಕಾಮ, ಬೌದ್ದ Nn. 44; wೌದ್ದ Mr. 23), 3, the | 


last one of the twenty-four Buddhas (or Arhats), the 
Buddha of the present cycle: Sakya muni or Sakya 
simha, Gautama, sometimes regarded as the ninth in- 
carnation of Vishnu.—See Bp. 53,3; 54, 7. 

ಬುದ್ದ ಸಮಯ buddha-samaya. A congregration of Bud- 


dhas (Bp. 50, 50). 


aa A 2 buddhandaka. A building in which relics of ° 


Buddha are preserved. 
ಬುದ್ದಾವತಾರ buddha-avatara. The last but one or ninth 


incarnation of Vishnu (ಘನ G.; My.). 


200 buddhi. = wa - Perception; intelligence, understand- | 


ing, intellect, judgment, discernment, wisdom, sense;— 
comprehension, knowledge;—opinion, notion, view, 
idea; purpose. 2, in accosting: well! right! ete. (B. 4, 
127, 156). ಅಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಒಲೆ ಉರಿಯಿತು ಕೆಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಬುದ್ದಿ 
ಬನು. - WA ಯಲ್ಲದ ಮುಕ್ಕ ಇದ್ದ ವರಿಗೆಲ್ಲ aks ತನ್ನ. — wa 
ಇರುವಾಗ ಗಣ್ಣ ನಿಲ್ಲ, ಗಣ್ಣ ನಿರುವಾಗ" ಬುದ್ದಿ ಇಲ್ಲ. — ಬುದಿ ಯಿಲ್ಲದ 
ವನ ಸ್ನೇಹ ಇದ್ದ ಮೂನಕ್ಕೆ ಹಾನಿ (Prvs.). See; Prvs. s ಮೂಢ, 
ಮೂಮಿ Soon, Ory, — a9 odes “ಆಡು. = ಬುದ್ದಿ ಹೇಟಯಿ, 
eee: ಹೋದರೆ ಗುದ್ದ್ಯಾಡುವದಕ್ಕೆ ಬನ್ನ (Prv.). = 
ಬುದ್ದಿವೇಟ್‌. -ಪೇಟಿಕಿ = ಬುದ್ದಿ ಹೇಯಿ. (Cpr. 6, atten 88). — 
ಬುದ್ದಿ wet. To advise, to instruct, to exhort (B. 4, 139), 
ಬುದ್ದಿ ಹೇಟಿಿದವರ ಸಂಗಡ ಗುದಾ ನ್ಯಾಟಿಕ್ಕೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ (Prv.). 
na, ete buddhi-kshina, A man whose intellect is di- 

ae or lost (My.). 2, diminution or loss of intellect 
(My). 

ಬುದ್ದಿಪಾರ್ವಕ buddhi-pirvaka. 
(Mhr.; B. 4, 154; My.). 

20 © buddhi-bala. The power of intellect; intellectual 
prowess (My.). 

2000 ವನ್ನ buddhi-vanta. = ಬುದ್ದಿ ವನ್ತ 2. Tbh. of Sk. ಬುದ್ಧಿ 


Designedly, 


ಮತ್‌. An intelligent, sensible, judicious, or learned 
man (S388, Smd. 279 ೮m; ಧೀಮಾನ್‌ Nn. 59; B. 1, 17; 
3, 61; 4, 176). Feminines ಬುದ್ದಿವನ್ತಳು, ಬುದ್ದಿವನ್ತೆ (My; 
ಪ್ರಾ ಜ್ಜ G.). woe ನಿ ಪನ ನೇ ಬಲವನ್ತನು. — ಬುದ್ಧಿ BS, ಗೆಮೂಲು SB, 
esi n we ಕಡೆ, ಬುದ್ಧಿವನ್ತ ಬೆಣ್ಣೆ ತಿನ್ನು, ಅಪ. ಪ್ರಬುದ್ಧನ ಚಾ 
ae ಒರಸಿದ.- WA BIS soecs® ಮುದ್ದಿನ ss ಇದ್ದೀತು. 
ಬುದ್ದಿ BIS ತಾಯಿಯೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಾಕೆ (Prvs.). 

ಬುಣ್ಣನಾನ buddhi-van. = oe ನ್ಲಿವನ್ತ. (ವಿದ್ವಾ oN Mr. 228); a 


councillor (ಮಸ್ತಿ » ಅಮಾತ್ಯ Mr. 266). 
ಬುದ್ದಿವಾನ nd. = 8 ನ್ಲಿವಾನ್‌. (ped Gb.; Mhr. ಬುದ್ದಿ 
ಮಾನ). 


purposely 


ಬುದ್ದಿ 250 buddhi-vikala. A man defective in intellect 
(My.). 

200 D500 buddhi-vikira, Perverseness or confusion of 
understanding (My.). 

ಬುದ್ಧಿ ಮ್ಲೈಕಲ್ಮ buddhi-vaikalya. Defect in intellect (My.). 


aes buddhi-sali. Intelligent; an intelligent person. 


(My.). 

ಯುದ್ದಿಸಹಾಯ buddhi-sahaya. A councillor, a minister. 

ಬುದಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ buddhi-s&marthya. = ಬುದ್ದಿ ಬಲ. (My.). 

ಬುದಿ 7, 530 buddhi-skhAlitya. Error of judgment (My.). 

20 does buddhi-hina. Destitute of intelligence, ignorant, 
foolish, stupid; a stupid mau. (My.; B. 3, 121). ಉದ್ದು 
ಮೇದ ಕತ್ತೆ ಯೆ ಹಾಗೆ ಬುದಿ ಹೀೀನನು (Prv.). Feminines wa > 208 
ನಳ್ಳು ಬುದ್ದಿ ಹೀನ (My.). 

kA ogo buddhi-indriya. = ip Oke A perceptive 
organ of sense, of which five are enumerated: eye, ear, 
nose, tongue, and skin, or seeing, hearing, smelling, 
tasting, and feeling, the mind (manas) being both an 
organ of perception and of action. (My.). Cf. ಕಮೀ 
x, ಯ. 

ಬುಡ್ಳುದ budbuda. = ಬುದುಬುದ. A bubble; a spontaneously 
grown thing (ಚರ್ಚೆ, ತನಗೆ ತಾನೆ ಹುಟು ವುದು Nn. 73). 

ಬುದ್ದ budli. = ಬುದ್ದಣಿಗೆ, ete. (My.). 

ಬುಧ್‌ budh. = ಬುಧ. (Smd. 106). 

ಬುಧ budha. = w. Wise, intelligent, sensible, prudent; 
a wise or learned man, 2, the planet Mercury, regarded 
as a son of the moon. 

ಬುಧಚಂಯ budha-baya. A congregation of scholars (ವಿದ್ಯ 
ತೃಮೂಹ Smd. 253 Cm.). 

ಸುಜನರ budha-vara, Wednesday. (My.; B. 1, 7). wಬುಥಧವಾ 
ರವಾದರೆ ಯಾಯವನಾರ OS, ಬಾರದೇ? - ಬುಧವಾರವಾದರೆ ಸದೆಗೂ 
ಡಿಸ ಜಾರಡೆೇ? (Prvs.). 

ಬುಧಾಸ್ರಣಿ budha-agrani. An eminent scholar (Kavy. III, 
8, B, 35). 

wಧಿತ budhita. Known, understood. 

ಬುದ್ದು budhna. = (02), ಬ್ದ. Depth, lowest part; the bottom 
of a vessel; the foot or root (of a tree, ete. ಮೂಲ, ಮೊದ 
wು Nn. 136; ತೊಡವ್ರೆ Mr. 486). 2, height, bulkiness (@ 
ನ್ನತ್ಯ, ಡೊಡ್ಡಿತ್ತಾದನ್ಸಾದು 136); a large abdomen (CVF Soe 
ದರ 486). ಸ Siva (ತಿತಿಕಣ್ಣ, ಈಶ್ವರ, 136; ತಿನ 486). 

ಬುಧೆಂ budhya. To be ee observable, noticeable, 
noteworthy. (Bp. 24, 20), 

bossa budhya, Designedly, purposely (B. 4, 128). 

ಖುನೆಸು bunagu. = ಬುನುಗು. The rear (My. as ಗುನಗ್ಗು). 
ದಣ್ಣಿನ ಹಿನ್ಲಿನ ಬುನಗು (ಪರಿಗ್ರಹ 6). 

bunddi. The foundation of a building (My.; Br.; 
H. ಬನಿಯಾಜ್‌, bunyad). 

ಬುನುಸು bunugu.  ಬುನಗು. ದಣ್ಣಿನ ಬುನುಗು (ಪ್ರತ್ಯಾಸಾರ G.), 

ಬುನ್ನಿ bundi. A granule of gram-flour, eto. passed through 
a sieve and fried (My.; Mhr. ಬುಸ್ಟಿ). 

ಬುನ್ಸು bundu. = ಬುನ್ನು, WAT , ಬೋನ್ನು. 
(B. 4, 205; My.; Mhr., H. we, ಬೂನ್ಸ). 

200, bunnu. = ಬುನ್ನು, ete. (St. & Pl.; M.). 

ಬುಭುಸ್ಸಿತ bubhukshita. Hungry; needy. (B. 4, 17). 

ಬುಭುಕ್ಸೆ bubhukshé, Appetite, hunger. 


A coffce-berry 


142* 


ಬುರಕೆ 


wd buraki. = woos. A veil; a cover of cloth of a 


carriage, palankeen, ete.; a cloth covering the body and | 
head of a horse; a top to a carriage (My.; G. 119; B. - 


5, 39; Mhr., H. wos, ಬುರಖ್ಯಾ, ಬುರಖ್ಯ Posse). 

ಬುರಗಲು buragalu, = ಬುರುಸಲು. (My.). 

ಬುರಲಿ burali, (ಬುಜಲಿ). ಎ ಬುರುಲಿ, ಬುರ್ಲಿ. A quail 
(Pr.). 

2008 buriki. = WOE. (Si 277; My.). 

ಬುರುಗಲು urugalu, = (ಪ್ರರಿ2), ಬುರಸo. Parched 
rice (that is also put into the mouth of a dead person, 
My.; Té. ಬೊರುಗುಲು, ಜೋರುಲು). ಹುರಿದ ಬುರುಗಲು (ಧಾನೆ, 
ಭೃಷ್ಟಯವ Si, 314). 

ಬುರುಗು burugu.1. Foam, lather, scum (Aeನ೯ನಿ 
Cb.; Mhr. ಬುರಟುರಣೆಕಂ, to mumble, mutter; to drizzle). 

ಬುರುಗು burugu. (ಬುಮಿಗು). 2 (= ಬು BaF). 


Imitation of a harsh, loud sound. — wುರುಗು | 


moe, -ಕಾಳೆ. = ಬೂಗಾ೯ಳೆ. A kind of kAlé (C. Bp. 5, 7). 
ಬುರುಜು buruju. A bastion (My.; e&2,O8 G.; Té. ಬುಮಿಜು; 


Mhr., H.). ಬುರುಜು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕುರುಜು ಆದರೂ ಕಟ್ಟ ಬಾರ 
2? (Prv.). 2,= we No.l. A drawn play at chess 
(My.). 


ಬುರುಣಿ burunti. = ಬುರುಣ್ಣೆ. A woman of the Burdda caste 
(Mhr. mode, Sk. wld), who are basket-makers and 
workers in bamboo and cane (ಮೇದಾರವಳು G.). 

II, burunté, = 290083), (J. 5, 58). 

ಬುರುಡೆ burudé. Mud, mire (78. ಬುರದೆ, ಬುರುಜೈ, 
Ths. 22, 58). 

ಬುರುಲಿ buruli. (208908), = ಬುರಲಿ, ete. (See ಹೆಬ; 
Ram. 3,3, 18, where ಬುರುಲೆ). 

ಬುಕ್ದಿನಿ burnis. A kind of felt (My.; Si. 
Mhr. wುರಣೂಸು). 

aoe) bura. (209d). = aoe, (veg). A sound in 
imitation of that of a rash movement, as 
when a swelling arises from a blow, or as 
when dough rises. 2,an imitation of the 
sound produced by a bird rising suddenly, 
or by breaking wind (cf. ಪುಠ್‌). — woe woos. With 
the repeated suddenness or sound of ww (My.; Té. wod 
ಬರೆ). 

ಬುಡೆ buradé. = ಬುಡ್ತಿ 1, il ಬುಣ್ಣೆ, ಬುಲುಡಿ, ಬುಲುಡು, ಬು 
ao. A gourd-bottle, a alauaent a gourd- 
cup, a dry gourd, used, as a bladder, in 
swimming, the nut or shell of a cocoanut 
with the kernel scooped out and used as a 
bottle, etc., a bilva-fruit cleansed from the 
pulp, an inkstand of earth, etc., a snuff-box 
of horn, etc.; the skull (My.; TE. ಬುಜ್ಜ್‌, ಚೊಲ್‌ಯೆ, 
ಚೊ ಜ್ಞಾ; 9 Te, ಪೊಲ್‌ಯೆ, ಪೊಬ್ಬ್‌, the skull; cf. ಪುರೆ. ತೆಂಗಿನ 
ae (Gb. 36). ಜೋಗಿ ಜೋಗಿ Bip, ABS wes ಬುಜಿಡೆ 

Se, .83) (Prv.). Sce Si. s. ಬುದ್ಧ ಲ. Qa hollow 

ng a lie, untruth (My.). 


ಬ. 
A ಸ ಬುಣಿಿ — wd. ಬುಲನೆ. = ಬುಲಿ wood. 
y 


221; Te. ಬುರ್ದೀಸು; 
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298398 burudi, = 2202, etc. ತೆಂಗಿನ ಬುಟುಡಿ (8. 144). 
ತಲೆಯ ಬುಲುಡಿ (ಕರೋಟಿ, ಕರ್ಪರ 6). 

ಬುಯಿಡು burudu, = ಬುಡ್ಡು, ಬುಜಡೆ, ete, Globu- 
larness, roundness. — wಮಿಡುಗಾಲು. -ಕಾಲು. A 
round, beautiful heel (My.). = wುಯಡುಮೊಗ. A round, 
beautiful face (My.). 

ಬುಮಿಡೆ burudé, = 2088, etc. (My.; Si. 309; B. 4, 825 
soe ಕೇಜು-, ಉಚ್ಜೆ-, ಗುಡುಗುಡಿ-, ತಲೆ- ಮಸಿ-, ಸೋರೆ-). ಗಂಗೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ತೆಂಗಿನ ಬುಟುಡೆ ತನ್ನ. — wos sows ಬಟಿಡೆಮ್ಮೇ ಹಾಲು 
ಕಜ್‌ಯೊಳ್ವಾಗಡೇ? (Prvs.). ಸೋರೆಯ ಬುಯಿಡೆ (Raghe, 17, 
67). — ಬುಮುಡೆಮನುಷ್ಯ. A liar (My.). — wುಯುಡೆಮಾತು. An 
untrue word (My.). — Wುಲುಡೆ ಹೆೊಡೆ. To utter lies, to 
brag (My.). 

ಬುಲ್ಲಿ burr. = 20% No. 2. (0). 

e002 8 burrané, With the sound of eas. ಭರ 
Bos ಹೋಗಿ, we 8 ಹಾಜಿ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಬುರ್ಲಿ uli (buyli). = ಬುರಲಿ, ete. 
ಬುಲಿFಹುಟಿ. An insect that is very hurtful to grain (S. 
Mhr.). 


See ಸಭ — 
[3] 


wುಲಾಕು buldku. A jewel worn (by women) in the centre 


of the nostrils (My.; Br.; H.). 

ಬುಲ್ಳುಲಿ bulbul. The so-called Persian (Indian) nightingale, 
Pycnonotus jocosus (Mhr., H.; My.). 

ಬುಲ್ಲ bulla, = ಬುಲ್ಲಿ. The eile generative organ 
Aly; 3 T8. WS). — ಬುಲ್ಲಕಾಯಿ. = ಬುಲ್ಲ. (My.; Té.). 2,an 
ornament used to cover re membrum of naked children 
(My-). 

ಬುಲ್ಲಂಖಸು bullayisu. 1. = ಬುಲ್ಲವಿಸು1. To coax; to fondle 
(Bp. 2, 40; Té. ಬೆಲ್ಲಿಂಚು; Mhr. ಭುಲವಿಣೆೇಂ, to captivate, 
beguile, make forget, infatuate; M. ಪುನ್ನಾರ, ಪೊನ್ನಾರ, 
flattering, coaxing; cf. ಬುಜ್ಜಯಿಸು, etc.). 

Woe ೦ಪಸು bullayisu. 2.= we od), ಬುಲ್ಲವಿಸು2. To become 
large or extensive; to be Eke. (Tu. we). ಹೇಳಿಗೆಯ 
ಮುಚ್ಚಳ ಜಾಲಿ್‌ಸಿದ ಫಣಿಯನ್ತೆ ಬುಲ್ಲಯಿಸಿತ್ತು ಕುರುಸೇನೆ (on 
account of its present success in the battle, Bh. 8, 23, 
89). ಕ್ರೋಢತಿಖಿ ಬುಲ್ಲಯಿಸೆ (ಅರ್ಜುನಂ) ಮುಳಿದು (8, 23, 46). 

BIG Od bullaysu. = w0y Cord 2, (Bh. 3, 19, 37), 

ಬುಲ್ಲವೆಣೆ bullavaund. 1. 

ಬುಲ್ಲಿ 38 bullavané. 2. Increase, etc.; elation, etc. (ಪೆಹು೯ಗೆ 
Bhn. 14). 

ಬುಲ್ಲ Ox bullavisu. 1. = ಬುಲ್ಲಯಿಸು 1, (Bp. 47, 32; Raghe. 
13, 10; Rév. 8, after 82). 

ಬುಲ್ಲವಿಸು bullavisu. 2. = ಬುಲ್ಲಯಿಸು 2, (J. 17, 47; 30, 5). 


ಬುಲಿ bull. 
(oe 

(My.). 

ಬುವಿ buvi. Tbh. of ಭೂಮಿ. (wed, ಬಳೆ, ದರೆ, So, ತಿರೆ, ರನ್ನವ 
Aes, ಪೊಡವಿ, ಮೇದಿನಿ Sm. 37; see 19). 

2053, buvva, = 28. Boiled rice (in children’s 
language, My.; Té.; cf. ಬಾಪು). 

ಬುಸ್‌ Hus, = ಬುಸು, ಬುಸ್ಸು, BoP, Bow 1. A sound 
to imitate the puffing or hissing of a serpent, 
of a pair of bellows, of the snorting of 
cattle, etc, (€.). wa ದೇವರನ್ನು Fad ಬಿಲ್ಪತ್ತೆ ಬುಸ್ಸೆನ್ನು 
ZS (Pry). = ಬುಸ್‌ ಬುಸ್‌. rep. (C.). 


Flattering, coaxing (Bp. 42, 7). 


= ಬುಲ್ಲ. (My). — wO Bd. = ಬುಲ್ಲಕಾಯಿ. 
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200% busa. (also ಬು, WIS). Chaff and other refuse of 
grain (ಕಡಂಗರ, ಹೊಟ್ಟು Mr. 372); — refuse, rubbish;— dry 
cow-dung. 

ಬುಸು DUSU. = ಬು, eto. (76. wor), — ಬುಸುಗುಟ್ಟು. 
-ಕುಟ್ಟು. To puff, to hiss (C.; Té. ಬುಸೆಕೊಟ್ಟು). ಹಾವಿನ ಬು 


ಸುಗುಟ್ಕೋಣ (ಭೂತ್ಕೃತ ಈ). - ಬುಸು WA, ಬುಸು ಬುಸು. A | 


repeated sound of ಬುಸು. ನಸುನಗೆಯಿಲ್ಲದವನ ಮೋಟ್‌ ಬುಸು 
ಬುಸ ಐಮ್ಭುವದು (Prv.). 

ಬುಸ್ತ್ಮ busta. (= Ww). The burnt exterior of roast meat. 
2, the husk or shell of fruit. 

ಬುಸ್ಸು bussu. = ಬುಔಿ, 0೬೧ — WAT. -ಐನ್‌. = ಬುಸುಗು 
ಟ್ಸು. (Bp. 17, 19). — ಬಸ್ಸು wae’. To puff or hiss re- 
peatedly (Bp. 17, 18). 

ಬುಳ್ಳೆ bullé. — ಬುಳ್ಳಿಕಡಲೆ. = ಬೇಳೆಕಡಲೆ (Si. 304, only in 
Si.). 

ಬೂ bi. Tbh. of ಭೂ ಬೂತಾಟೌ. A kind of Pandanus, 
used for hedges (My.). 

ಬೂಚಿ didi. = ಪಾಚೆ. A worm, an insect (My. in 
children’s language). 2, urine (My. in children’s 
language, cf. ಉಚ್ಚೆ). 

ಬೂಚೆು bu. 
ಬೂಜ). 

ಬೂಜು dfiju. = ಬೂಜೆ, ಬೂಪೈ, ಬೂಸಿ, ಬೂಸು. Mould, 
white mould, mildew, mustiness (My.; Té., 
where also: dirt, cobwebs, trash; T. mow, ಪೂಂಜು; Tu. 
ಬೂಚ್ಯ) WOW, ಬೂಜು; Mhr. wdAeP, ಬುರಸಾ, wooo, ಥೂರ; 
Mhr., H. WA, chaff; powder, dust, etc., as of sawn 
wood). — ಬೂಜುಗುಮ್ಬಳ. (Si. 161, only in Si; cf. ಬೂದು-). 
— ಬೂಜುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. Mould to form or be produced 
(My). — wes ba. Mould to seize or fall upon (any- 
thing, My.). 

ಬೂಜು baju. = ಬುರುಜು No.2. (My.). 2,a play at cards 
at which the looser has to give some cards as a tribute 
to the winner (My.). 


ಬೂಜೆ bijé. = ಬೂಜು, etc. (My.). 

ಬೂಟ biita, = ಬೂಟಕ, (ಬೂತು). (My.). 

Jose bitaka, Trickery, deceit; fraudulent 
assumption and display; a lie, a falsehood 


(Dp. 99, 3; My.; Té.; T. ಟಗ, anything unsubstantial; 
boast, bragging; M. ಪ್ರೂಳ, a lie). 


ಬೂಟಕತನ diitakatana, = ಬೂಟಿಕೆ. (My.). 
ಮಾಡಿದರೆ ಕಾಟಿಕತನ ತಪ್ಪೀತೇ? (Prv.). 

ಬೂಟಾಟ bita-dta, = ಬೂಟಕೆ. (My). 

ಬೂಟಾಟಗಾಜ biitata-gara. A pretender, a 
boaster, a bragger, a liar (My.; Té., T.). 

ಬೂಟಾಟಿಕೆ ಗಕ-೩tikಕ. ಎ ಬೂಟಾಟ. (My.). 

ಬೂಟ bite. = ಬು, ete. (My.; Mhr., H. wt), 

ಬೂತ bita. Tbh. of ಭೂತ.  ಬೂತಗನ್ನಡಿ. -ಕನ್ನಡಿ. A magnify- 
ing glass, a microscope (My.; M. ಭೂದಕ್ಕಣ್ಣಾಡಿ; T. ಪೂದಕ್ಕ 
RDB; TS. ಭೂತಅದ್ದ ಮು). — ಬೂತನ ಕಸೆ. A common me- 


dicinal plant of a hoary appearance, Crozophora plicata 
Ad. Juss. (Z.). 


wೂs bitu. Foul, shameless, obscene langu- 


ಬೂಟಿಕತನ 


A stopple; a bung, cork (My.; Mhr. wow, | 
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age; obscenity (Té.; T. ಪೂಪ). 2, a shameless, 
obscene man (wg Bhn, 21). — togebi. -ಆಟೆ. 
Obscene, shameful language (Bh. 2, 13,47; 3,5, 22; 
Biv. 4, 87). — ಬೂತುಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. = ಬೂತುಗೆಡೆ. (Bh. 8, 8, 
48). — ಬೂತುಗೆಡೆ. -ಕೆಡೆ. To let drop or utter foul words 
(Ram. 8, 4, 22). 

ಬೂತುಗೆ biitu-ga. (Smd. 237). A shameless man; 
(a boaster), ಮಾತುಗಂ ಬೂತುಗಂ (287). 

aoe bida=wod, ಕಂ» —= ಬೂದಗಮ್ಸಳಿ. -ಕಮೃಳಿ. An ash- 
coloured blanket (My.). = ಬೂದಗುಮ್ಸುಳ. -ಕುಮ್ಸಳ. = ಬೂದಿ 
TI. (My). — ಬೂದನ ಬಳ್ಳಿ. A common creeper with 
hoary leaves, Lettsonia aggregata Roxb. (Z.). — ಭೂದನ 
ಬುಕ್ಕ ಗಿಡ. A shrub with greyish leaves, Grewia villosa 
Herb. Miss. (Z.). — ಬೂದಬುಕ್ಯನ ಬಳ್ಳಿ. ವ ಬೂದನ ಬಳ್ಳಿ, (Z.)- 
— Wweoಚೆಳವ. The dove turtle, the ring dove (Pr.)- — 
ಬೂದೆತ್ತು. An ash-coloured bullock (My.)- 

ಬೂದಿ bidi.= ಬೂದ, ಬೂದು. Tbh of oS (Smd. 338; Sm. 
12). Ashes (@o3, ಭಸ್ಮ, te. Hld., Si. 424; Bod Nn. 
106; C.; Té.); ash-colour (My.; Té.). ಸಾರಿಪ್ಪ ಬೂದಿ (339, 
BA, ವಿಭೂತಿ, eto. Mr. 48). See Dp. 118. ಮಾದಿಗ ಬೂದಿ 
ಬಡ Boe ಮಾಧನನೆನ್ನರೆ ಓಡಹಾಳಿಯಾದಾನೇ? (Prv.). — ಬೂದಿ 
TIS), The white gourd, Beninkasa cerifera Savi. (St. 
& Pl; My). — ಬೂದಿಗುಮ್ಬಳ. -ಕುಮ್ಸಳ. = ಬೂದಿಕುಮ್ಬಳ, 
ಬೂದುಗುಮ್ಬಳ. (My). — ಬೂದಿಗೊರವ. A religious mendi- 
cant with ashes on his body. ಪಡಿಯಾಸೆ ಹರದಂಗೆ, ನುಡಿಯಾ 
ಸೆ ವೇತ್ಯೆಗೆ, ಜೆಡೆಯಾಸೆ ಬೂದಿಗೊರವಗೆ, ಹಾದರಕೆ ಎಡೆಯಾಟದಜಾಸೆ 
(Sp.)« — WHAWBS, A man who covers his body with 
ashes (My.); Siva (C. Bp. 47, 19). — wೂದಿಬಣ್ಣ. Ash- 
colour (B. 3, 55. 108. 113; 5, 12). — ಭೂದಿಬಾಲ್‌. A kind 
of plantain (B. 2,38; My.). — ಬೂದಿಯುಣ್ಣೆ. -ಉಣ್ಣೆ. A 
ball of cow-dung ashes (My.). — wೂದಿಹುಣ್ಣಿವೆ. The 
Holi feast (My.). 

ಬೂದಿಸ diidiga.— ಬೂದಿಗನ ಕಸ. An ash-coloured herb, 
Aerva lanata Juss. (Z.). 

ಬೂದು bidu.= woe, ete. (My.). See Prv. s. ಬೆಟ್ಟಕರ್ಪುರ. 
— ಬೂದುಗುದುರೆ, -ಕುದುರೆ. An ash-coloured horse (My.)e 
— WABITWHY, B= ಬೂದಿಗುಮ್ಬಳ. (My.)e — ಬೂದುಬಣ್ಣು. = 
ಬೂದಿಬಣ್ಣ. (My.)-— ಬೂಡುಬಾಟೌ. = ಬೂದಿಬಾಲ್‌. (My.). 

ಬೂನ್ಸು bindu. = ಬುನ್ನು, ete. (My.; B. 4, 163). 

2209 bibu.= Hen. (My.; Br.; Mhr., H. wows). 

22) bimi. Tbh. of Bano. (My.). 

ಬೂರ ಗಿಃ೩. = ಬೂರಸೆ; ete. (V. 41, 42). 


WOON bhfiraga, ವ ALVA, etc, ನೆಬಿಲು ಬೂರಗಳಕ್ಕಿಲ್ಲ, ಕೂ 
ಬಿಗೆ ನೀತಿಯಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಬೂರಾ bira. — ಬೂರಾಸಕ್ಕರೆ, A white sort of finely granu- 
lated sugar (My.). 

ಬೂರುಗ Druga, = ಬೂರ, DOA, ಬೂರುಸೆ, Door. 
The silk-cotton tree, Bombax (ಪಿಚ್ಚಿಲೆ, ಪೂರಚಿ, 
ಮೋಜೆ, Addn, ಶಾಲ್ಮಲಿ, WE BOG, € ಹತ್ತೀೀ AB, ಬೆಣ್ಣುಹತ್ತೀ 
AB, ಎಲವದ ಮರ Gi. 132; My.; Té. ಬುರಗೆ; ಬ. ಪೂಳ, T. 
339%}, silk-cotton, and the tree). See ಸೆಮ್ಬು-, ಬಿಳೇ. ಬೆಟ್ಟ. 
ಬೂರುಗದ ಮರ ಗಿಣಿ ಕಾದ ಹಾಗೆ (Prv.), — ಬೂರುಗಬಂಕ, ೭ 
ಬೂರುಗೆಬಂಕೆ. (2028 Si. 484). 

ಬೂರುಗೆ hiruge, = ಬೂರುಗ ote. — ಬೂರುಗೆಬಂಕೆ. (ಸಿಜೆ, 
ಶಾಲ್ಕಲೀವೇಷ್ಟ Si. 138). 4 
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DOF bir, = ಬುರುಗು 2 — ಬೂರ್ಗಾಳೆ. = ಬುರುಗುಗಾಳೆ. 
(My.). 
wor birla,= ಬೂರುಗ, etc. (Z.). 2, a species of 


birch (ಚರ್ನಿ, ಭೂರ, ಮೃಡುತ್ವಚ್‌ 6). 


ಬೂವ biiva. = vost. (My.). 

®e2 bivi. Tbh. of Bod (Smd. 347; ಥರೆ Kk. 16; wa, 
ete., ಮೇದಿನಿ Sm. 37). 

ಬೂಷ್ಟೆ bfishté, = ಬೂಜು, etc. (My.). 

en bisa. A generic term for the cereal grains, the 
grasses, and the esculent culms (B. 4, 147; My.; Mhr. 
ಭುಸಾರ, ಭುಂಸಾರ, Bor, Por).  ಬೂಸಡಗರಿಗೆ (?). A 
eorn-dealer (Ram. 5,8, 51). 

ಬೂಸಿ diisi. = ಬೂಜು, etc. (My.). 

ಬೂಸು su. = ಬೂಜಂ, ete. (My.). 

ಬ್ರುಂಹಿತ brimhita. = ವೃಂಹಿತ. (ಮದಗಜಧ್ವನಿ Mr. 89). — 
ಹಿತಂಗೆಯ. -o-, To roar (Riv. 6, ates 11). 

aya ss qv. ವೃನ್ನ. 

QBS brihat, = ಬ್ರಹತ್ತು, ವೃಹತ್‌. Great, large, vast. 

ಕಿ brihati. N. of a type of metres (Ch.; Mr. 362). 2, 


wo 


N. of a vritta (Ch.). 3, a sort of prickly nightshade, So- | 


lanum jacquint Willd. (see ಗುಳ a) 4, another kind of 
Solanum (= ಸ್ಲುದ್ರವಾರ್ತಾಕಿ). 5, a large lute, the lute of 
Narada. 

an bribatiké. An upper garment, a wrapper. 

2) BS, ರ್ಟ brihat-kukshi. Pot-bellied, corpulent. 

ಬ್ಬುಹೆತ್ತು brihattu. Tbh. of ಬ್ರಹತ್‌ (8md. 106 Cm.). 

Dy WIT 2 brihat-Aranyaka. N. of an Aranyaka. (My.). 

eas brihat-bhanu. Fire, Agni. 

Qos brihat-ratha. Indra. 2, N. (My.). 

ಬುಹನ್ನ brihanta. (fr. ಬೃಹತ್‌). A great man (Smd. 106 
Cm.). 

ಬ್ಬುಹಸ್ಸತಿ brihas-pati. = ಬೇಸ್ತ, ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ, Lord of increase: 
the planet Jupiter. 2, the preceptor or purdhita of the 
gods. 

ಬುಹಸ್ಪತಿವಾರ brihaspati-vAra. = ಬೇಸ್ತವಾರ ಬೇಸ್ತ್ಯಾರ. Thurs- 
day (My.; B. 1, 7). 

Dy Bx Sad brihaspati-sava. N. of a festival lasting one 
day, said to confer the rank of purébhita on those observ- 
ing tt. 

ಬೆಕ್ಕರಿಸು békkarisu, O. r. of ಚೆಕ್ಕರಿಸು, q. v. (Mhr. 
ಚೆಂ, to bleat; cf. ಬ್ಯಾ). 

ಬೆಕ್ಕಸ A békkasa. = ©3,x. Astonishment, amaze- 


Can surprise (vg obF Ct. 11, 100; Sm. 66; Riv. 5, 
103; Sav. 5, 62; cf. ಬೆಗಡು, ಬೆಜಿಗು). — ಬೆಕ್ಕಸ ಚೆಜಿಗು. dupl. 
(My. Je — we A ASO. -ಉಜಿುಿೀ Astonishment to arise 
(Cpr. 4, 10; Hi P. 5, 81. 86). — ಚಿಕ್ಕ ಸಮ ಡು. -ಂ-ಪಡು, 
To be astonished, ete. (O% ಸ್ಕಂರು Smad. Dh.; oor 5, after 
19; Abh. P. 6, 124; Bp. 5, el; 283, 24; 31, 29; V. 3, after 
ನಟನ್‌ ಬಿಕ್ಕ BEAR, -ಪಡು. = WT, AH wo, (ಕೌತುಕಾರ್ಥಂ Ct. 


ಬೆಕ್ಕಸಔೆ bikkasant. (fr. ee). Stiffly, stubbornly 
(Abha, 2, 54), 


ಬೆಕ್ಕು békku. = ಬೆರ್ಕು. A cat (ಓತು, ಬಿಡಾಲ್ಮ ಮಾರ್ಜಾ 


ರ್ಯ ವೃಷದಂಶ, ಆಖುಭುಜ್‌ H1a., Nr., Si. 168; 2@dO Nn. 122; 
ಮಾರ್ಜಾರ, eto. Mr. 163; €.; 7. ಪೆರುಗು, M. ವಿರುಗ್ಕು Story; 
Té. ಪಿಲ್ಲಿ; Sk. also Woy, ಬಿಲಾಲ; Bp. 15, 13; J. 28, 43; 
B. 1, 27; see ಕಾಡು, ನೀರು ಪುಣುಗಿನ-, ಮಣ್ಣ-, ಸುಟ್ಟುಮ್ಛೆಕ್ಸು). 
ನೀರೊಳಗಣ we, (ಉದ್ರ Nr.). ಇಲಿ ಹಿಡಿಯಲು ಅನುಗೆಯ್ಯ 
WR, (ಹಾಹಕ, ಗಾತ್ರ Hoses, ಮಣ್ಣಲಿ H1A.). ಇಲಿಯ ತಿನಲ್‌ 
ಅನುಗೆಯ್ಯ ಬೆಕ್ಕು (ಜಾಹಕ, ಮಣ್ಣಲಿ Mr. 164). ಬೆಕ್ಕಿಗೆ Wop di, 
ಇಲಿಗೆ ಪ್ರಾಣಸಂಕಟ. Soo ಹಬ್‌ದು, ಬೆಳ್ಳಿನ ಮನ್ನೆ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
ಮಕ್ಕಳಿಗೆಲ್ಲ ಬೆಕ್ಕಿನ ಪಳಿದ್ಯವೇ?ಿ ಬೆಕ್ಕು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಹಾಲು WA 
ದರೆ ಹೊಕ್ಕವರಿಗೆ ಕಾಣಡೆೇ? (Prvs.). See Prvs. s, ಬೆಳೆಗುಿ 


ಮಣು. er BSBA. -ಅಪ. = ಬೆಕು. ಬೆಕ್ಟಪ್ನ ಕ್ಸ ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಇಲಿಯನಮು 
[5 SH ಬ ತ" & 


wort ಬಿಗಿಯಿತು (Prv.). — ಬೆಕ್ಕಿನ een t we. (Bort, ಪಿಂಗಲ, 
ಬಸ್ರು ಈ). == ಚೆಕ್ಕಿನ ತಡ್ಡ ಗಿಡ. = ಬೆಕ್ಕಿನ ತೊಡ್ಡ ಗಿಡ. (Z.). 
ಬೆಳ್ಳಿನ ತೊಡ್ಡ ಗಿಡ. = ಬೆಕ್ಕಿನ ತೊರಡಿನ ಗಿಡ. (2). ಬೆಕ್ಕಿನ ತೊರ 
aS AB. A climbing herb, the smooth-leaved heart-pea, 
Cardiospermum halicacabum L. (Z.). — 83,3 ಹೆಜ್ಜಿ. A 
winding herb, Ipomaea palmata Forsk.(Z.). — ಚೆಕ್ಕಿನು 
ಚ್ಲೆಗಿಡ. -w-. The lantana, Lantana aculeata Lin. (My., 
occasionally). — We Me. -ಕಣ್ಣು. A cats eye, an eye 
like that of a cat (My) = ಬೆಕ್ಕು ಮಾಳಿಗೆ. An opening in 
the maligé, for the egress of smoke (My.). 


ಚೆಗಡು bégadu. 1. = (ಬಿಸು5 1), ಜಿಸಯ್‌ 1 (Sma. 28). To 


be amazed or astonished; to fear (78. ಬೆಗಡು, 
ಬೆಗ್ಗೆ Bow, ಬೆಗಿ ಗಲು). 


ಬೆಗಡು hégadu.2 ,=(2AI6 2, BAS), Brose, Amaze- 


ment; fear, alarm (wo 8md. II; ಶಂಕೆ Gt. I, 9; 
ww, oo, Kk, 88, 0. r. ಬಿಗುರ್‌; ತಲ್ಲಬಿ, ತಳವಿಳಗು, ಬಕ್ಕುಡಿ, 
MBF, BY 6, WW, ಬೆಪ್ಪಳ, ತಳಮಳ BOND ಭಾವ Sm. 
49; Té. ans, BN, Bre, ಬೆಗ್ಗಿ ಲ). sna. -@ 3, A 
wonderful man: a very clever man (2800 Bhn. 60). — 
ಚಿಗಡುಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To become amazed; to begin to 
fear (Cpr. 5, after 64 & 79; Bp. 28, 54; 58, 61; J. 26, 
58). ಬೆಗಡುಗೊಣ್ಣಪನು (O88 Nr). — ಬೆಗಡುಗೊಳಿಸು. -B2 
ಳಿಸು, To Pn ete. (Bh. 3, 18, 22). — ಬೆಗಡುವಡೆ. 
-ಪಡೆ. = ಚೆಗಡುಗೊಳ್‌. (J. 17, 50). — ಬೆಗಡು ಹತ್ತು. Amaze- 
ment, ete. to attack: to become amazed, ete. (Bp) = 
ಬೆಗಡೊನ್ನು. -ಒನ್ನು. To become afraid, etc. (Bp. 15, 93 
26, 30). 


eros hégar. = ಬಿಗು, (e8AG2, ete.). Amazement, 


fear (ಗುರ್ವೃ, ಬೆಬ್ಬಳ, ಆಳುರ್‌, ete., ಭಯ ನೊ). 


ಜೆಗಳ bégala. (?). Sees. ಕತ್ತುಪೆನ 
ಬೆಗಲ್‌ bégal, 1. = ಬೆಸಡು1, before the letter & ಬೆ 


ಸಡುವೆಂ becomes ಬೆಸಟ್ಬುಂ (Sma. 28. 217. 275). Cf. 
WRITES 1. 


ಬೆಗಲ್‌ ಯಕ] 2. ಎ ಬೆಸಡುಂ. (ಗುರ್ವು Sm. 49; seo Kk. s. 


ಬೆಬ್ಬಳ). am ಬೆಗಟಿಸ್ಲೊಳಿಸು. = ಬೆಗಡುಗೊಳಿಸು. (Rév. 5, 130). 


ಬೆಂ bén. (ಬೆರ್‌). 1.= 29x01 (ma. 216), ete. Heat. 


— ಬೆಂಗೆದಿರ್‌. -ಕದಿರ್‌. (Smad. 216). A hot ray. — ಬೆಂಗೆದಿರ. 
-¥3. The sun (ಕಮಲಮಿತ್ತ Ct, II, 18; ಸೂಯ Kk. 110, 
Sm. 14). = ಬೆಂಗದಿರಣುಗ. -weIN. Yama (G. ). — ಬೆಂಗಲ್‌. 
-೫ಲ್‌. (Smd. 216). A hot stone. — ಬೆಂಗಳೂರು. -ಕಳ-ಊರು. 
Bangalore (My.). — ಬೆಂಗಾಡು. -ಕಾಡು. A jungle or un- 
cultivated wild where the grass is scorched (My.)* — 
ಬೆಂಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌. (Smd. 198). A hot foot; the hot season. 


ve 
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ಬೆಂ béa. (232%), 2,= 882, etc. The back. ort 


or 8 (Smd. 139), Wort ಅಲಗು ಬಳಯೆ (Abh. P. 13, 128). 
— ಬೆಂಕಟ್ಟು, The ridge of the roof of a building (B. 4, 
122). — ಬೆಂ ಕೊಳ್‌. = ಬೆಂಗೊಳ್‌. (Abh. P. 9, 142; C. Bp. 
19, 32; Rav. 5, after 19; 5, 82). — ಬೆಂಗಡೆ. -ಕಡೆ. The 
backside (Raghé. 17, 73). — ಬೆಂಗಲ್ಲಿ. -ಕಲ್ಲಿ. A bag that 
is worn on the back (Raghé. 17, 67; Sav. 3,23). — ಬೆಂಗ 
ವಲ್‌. -ಕಾವಲ್‌. -ಲು. A rear-guard: a body-guard (J. 28, 
7% My.) — ಬೆಂಗಾವಲ. -ಕಾನಲ. = ಬೆಂಗಾವಲ್‌. (B. 3, 40). — 
ಬೆಂಗುಡು. -ಕುಡು. = ಬೆಂಗೊಡು. (Abh. P. 12, 28; 13, 80). — 


ಬೆಂಗೂನ್‌. -ಕೂನ್‌. A hump on the back (V. 34, 95). — | 


ಬೆಂಗೆವರ್‌. -woe, (Smd. 82). To come afterwards, to follow. | 
ಬೆಂಗೆವನ್ನುಂ, a younger brother (ತಮ್ಮ G.). —— ಬೆಂಗೆವಾಯಿ. 
-mಾಯಿ. To jump upon one’s back: to pursue (ಟ್ಟು, 
ಬೆನ್ನೇಯಿ, ete. Ss.). — ಬೆಂಗೊಡು. -$ೊಡು. To flinch, to with- | 
draw, to retreat (30082, A, SB ಮೆಟ್ಟು, VT PAL, ete., ಅಪ 
ಸರಣ Ss; Bp. 34, 26; Sav. 4, after Gos 4, 68; J. 18, 
31). — ಬೆಂಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To follow, to run after (ಅನುಧಾ 
ವನ Smd. Dh.; J. 10, 10; Sav. 4, after 17). 

ಬೆಂಕಿ bénki.= vod, (30x). Heat; fire (awe, ಘರ್ಮ 
Hld.; ಆಗ್ನಿ, ವೈಶ್ವಾನರ, Bag, etc. Si. 24; ಶುಚಿ, ಪಾವಕ 412; C.; 
M. sz, a SZ, 3, heat; M. Sal, to grow hot). ಬೆಂಕಿಯ 
ಉರಿ (Kes Si. 425). See Si. 308. 461; B. 4, 31; J. 18,12; | 
17, 20; 26, 13; Prv. 8. ಮಂಕುಮೂಟ್‌, ಬೆಂಕಿ ಆಜ್‌ದರೂ ಸುಂಕ | 
ಆಜಿಲಿಲ್ಲ. ಬೆಂಕಿ ಡೊಂಕಿಗೆ (of a tree), Wea ನೀರಿಗೆ. ಬೆಂಕಿಯಿ | 
ನ್ದ ಸುಟ್ಟ ಹುಣ್ಣು ಮಾಯುವದು, ನಾಲಿಗೆಯಿನ್ನ ಸುಬ್ಬ ಹುಣ್ಣು ಮಾ 
ಯದು. - ಒಲೆ ಊದಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮಾಸೆಗೆ wos ತಾಗಿತು (Prvs.). 
—ಬೆಂಕಕಡ್ಡಿ. A match (My.). — Bod SH 74, A mateh-box 
(My). — ಬೆಂಕಪೊಟ್ಟೆ. = ಬೆಂಕಿಸೆಟ್ಟಿಗೆ. (My). - ಬೆಂಕಿ ಬೀಯಿ. 
Fire to fall upon or attack (My). — wos ಮಾಡು. To 
make a fire (My). — uೆಂಕಿಯಾಗು. -ಆಗು. To become 
very angry (B. 2, 44; My). — uo ಹಚ್ಚು. To put fire 
to, to set fire; to kindle; to burn up (B. 4, 45; 5, 268; 
My.) — God ಹತ್ತಿಸು.= ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚು. (My.). — wos ಹತ್ತು. 
Fire to be ated or to touch; to kindle (B. 4, 60). 
ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿದಾಗ wane ಕಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರು (Prv.). — 
ಬೆಂಕ ಹಾಕು, = ಬಂಕ ಹೆಚ್ಚು, wos oe ಸಂಕನ ಮನೆ ಸುಡ 
ದೇ? (Priv). — tos ಹ. Fire to kindle (My.). 

ಬೆಂಕೆ Denké, = ಬೆಂಕೆ. See ಬನವೆಂಕೆ, ಮುನ್ನೀರ್ಮೆಂಕೆ. 

word bégiru. Land that has not sufficient water for 
growing rice (My.; H.). 

Bor ಗಕಿರ್ರಕ. ಎ (ಬೆಂಕೆ), ಬೇಗೆ. Soe ಥಟ್ಟುರಿ. 

ಬೆಚ್ಚ ಗೆ bésiag’, = de 31, ಬೆಟ್ಟಿ ಸ. (My.). ಬೆಚ್ಚಗಿರುವ ಮೆ 
ತ್ತನ್ನ a (B. 8, 31), ಮಾನುಗಳ ರಕ್ತವು ಮನುಷ್ಯರ ರಕ್ತದನ್ಷೆ 
ಬೆಚ್ಚಗಲ್ಲ, ತಣ್ಣಗಿರೂತ್ತದೆ (4, 119). ಬೆಂಕೀ ಹತ್ತರ ಬೆಚ್ಚಗೆ ಹಾಯಿಸಿ 
ಸೊಣ್ಣನು (My.). ಬೆಚ್ಚಗೆ ಹೊದ್ದು ಕೊಣ್ಣನು (My). — ಬೆಚ್ಚಗೆ 
ಮಾಡು. To make warm (B. 3, 106; 5, 135. 140; My.); to 
beat soundly (My.); to give a bribe (My.).— ಬಿಚ್ಚ ಗೆಯಿ 
ಡು. -ಇಡು. To keep warm (B. 4, 25; My.). 


ಬೆಚ್ಚ ನೆ bedtané. 1, (fr. ಬಿಸು Sma. 216). = ಬೆಚ್ಚಸೆ ete. | 
Heat; warmth;—hot; warmly; warm (Siv. 4 
22; J. 30, 22; My.; 76. ವೆಚ್ಚಸಿ). ಬೆಚ್ಚನೇ ಬಟ್ಟೆ (My.). 

ಬೆಚ್ಚನೆ béééané. 2, ಎ M8 ಫೆ (Abh. P. 9, 127). 

ಬೆಚ್ಚ ನ್ಹಕಿಕೆಕಗಗೂ, Ee. ete, ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಉಸುರುಗರೆ (ಬಿಸು | 


ಸುಯ್‌ G.). ಬೆಚ್ಚನ್ನ ಉರಿ (ಆ. 379). ಅವರ ಬಟ್ಟೆಗಳು Bod ಸಲು | 
ವಾಗಿ ಬೆಚ್ಚನ್ನವಿರುತ್ತವೆ (B. 5, 296). 


ಬೆಚ್ಚ © béééara. 1. Haste, speed; quickly, etc. 
(88,8, ಜೆಚ್ಚರ, ote., ಶೀಘ್ರಾರ್ಥಂ Smd. 891; ಚಿಚ್ಚರ್ಯ ಬೇಗ, ಜೆಡು 
ಪುಡಿ, ಚಿಕ್ಕ ete., ತೀಘ್ರಾಥrಂ Sm. 61; Kk. 50; J. 81, 68). 

ಬೆಚ್ಚ ರ béédara. 2. = ಬೆಚ್ಚರ. Bewilderment (3. 3, 24); 
roaming, straying. ಭ್ರಮರಿಯೊಳ್‌ ಭ್ರಮಿಯಸ್ತಿರೆ ಬೆಚ್ಚ 
ರಾಗು! (ನಯ. 272). 

ಬೆಚ್ಚಳಿಸು éಕalisu. To be confused, to become 
perplexed or bewildered, to be deprived of 
consciousness; to be beguiled (and transitive- 
ವಿಮೋಹ Smd. Dh.). 

ಬೆಚ್ಚಿ ಗೆ ಂಕಕರೆ್ರಕ. = ಬೆಚ್ಚಸ otc. (My.). 


ಬೆಚೆನ ಸು béééisu. = ಬೆರ್ಬಿಸು. To frighten (Cpr. 1, 93; 
ಫೌ; Bp. 32, 26; 40, 41; My.). 

ಬೆಚ್ಚು béééu, 1. = uri. To be frightened, to 
be scared, to fear (Cpr. 5, after 89; Abh. P. 13, 65; 
Grj. 2, after 106; Bp. 1, 49; 22, 38; 32, 26; 37, 39; 40, 4; 
44,22; V.5, 22; J.17, 40; My.; Té, Saw, Seow; ಗ. 
ವೆಡಿ, ವೆಬ್‌, fear, awe; QU, Sows, 20, ಎಜಿ se, M, ಮೆ 
ರುಳು, SOM, to fear, ete; cf. Baro, ಬೆಳ್ಳ ಜ್‌, ವೆ). ಬೆಚ್ಚು 
ವನನಿಗೆ ಕಚ್ಚಿ ದ ಹಾಗೆ. mur ಬೆಚ್ಚು ವವ ನೊಬ್ಬಗೆ ಮಾತಾಡಿದರೂ 
ನಚ್ಚಿಗೆ ಸಾಲದು. — ಹುಚ್ಚಿಗೆ ಬೆಚ್ಚ, ಕಿಚ್ಚ 5 ಬಿದ್ದಾ (Prvs.). 

ಬೆಚ್ಚು basin, 2. ಎ ಬೆರ್ಚೆ ೩. Me dread: ;—a scare; 
arom (M, 80%; Te. Saws ; Bp. 28, 47). ಹೊಲಜೊ 
BAS ಬೆಚ್ಚು (ತೃಣಪುರುಷ .). ಬೆಚ್ಚು weds. To be seized 
with alarm (My.). ಪಚ್ಚ ಮಾತಾಡುವವನಸು ಬೆಚ್ಚು ಬೀಟಿನೆೇ? 
(Pry. Jom ಬೆಚ್ಚು ವಡು. -ಪಮ್ಗೆ, To fear (J. 25, 20), 

ಬೆಚ್ಚು béddu. 8, P. p. of ಬಿಸು. 


ಚೆಚ್ಚು beéédu, 4, (fr. 2x03). The state of heing 
soldered or united (Sma. 68; T. S32). ಬೆಚ್ಚು 
ಬೆಸುಗೆ. dupl. Firm union or connection (Smd. 69 Cm.). 

ಬೆಜವಾಡ béjavida. N. of a town in Télugu (Bp. 21, 21; 
40, 3; My. as ಬೇಜವಾಡ). 

ಬೆಜ್ಜ bbjja.= 28, 4. ೪. 

ಬೆಜ್ಜ béjja. 1.== 2. Tbh. of ವೈದ್ಯ (Smd. 343. 357; Ct. I, 
16). See Smd. 89 (Mdb.). 234; V. 6, 39. 

ಬೆಜ್ಜ béjja. 2. = odes, ಯಜ್ಞ, ವೆಜ್ಜ. Tbh. of Seg. A per- 

foration, a bore, a hole, in a gem, ete.; the eye of a 

needle, ete. (erie Bhn. 12; My.; Té.; Mhr. ವೇಜ). wea 


ಮಾಡೋಣ (ವ್ಯಥಧ, ವೇಧ, ತೂತು ಕೊಲ್‌ ಯುವಿಕೆ, ಚುಚ್ಚು ವಿಕೆ Si. 
388). 


ಬೆಜ್ಜ ರ béjjara,  ಬೆಚ್ಚ'ರ 2. 
ment (J. 2, 5). 
ಬೆಜ್ಜು béjju. = ಬೆಜ್ಜ 1. (Té, ವೆಜ್ಜು). 


Fear (My.), bewilder- 


ಬೆಜ್ಜೆನ್ನು ವೈದ್ಯಂ (Smd. 11; 
Kk. 86; Smd. 248 Mdb., where probably ಬಿಜ್ಜು 2 is 
meant). 

ಬೆಚ್ಚಿ béjjé. = 22,2, q.v. The crying or chirp- 
ing of birds (3,53 Smd. 1; wax, ಬಗ್ಗು, ಜಿಪ್ಪಣ್ಣ, 
ಚಪ್ಪ ರಣೆ Sm. 29. 30; T. Oey? to speak; to pale ಪಿದ 
&2, to speak without ceasing; cf. ಪದಮಿಗ?). 

eoewso béncu. A bench (Si. 231; My.). 

ಬೆಂಚೆ ence, ( = ಚಿಂಚೆ). (Tbh. of Seta?) A small 
pond (ವೇಶನ್ತ, ಪಲ್ವಲ Nr.; ಆಹಾವ, ನಿಪಾನ, eto, Mr, 421; 


ಬೆಂಜನ 1136 ಬೆಟ್ಟಿ 


ಪಲ್ವಲ, ಅಲ್ಪ ಸರಸಿ &s., Kk. 13; ಸರಸಿ Gt. 11, 40, Kk. 85; Sow, 
ಅಲ್ಲ ಸರಸಿ Sm, 35; Kavy. 111, 3, 98; Grj. 9, 21; Bp. 60, 23; 
Te. Bors). 


ಬೆಂಜನ bénjana, Tbh. of ವ್ಯಂಜನ (Smd. 357. 368; V.5, 80. | 


82). 

2383, bétta. 1. (ma. 113. 130). = ಬೆಟ್ಟು. A big hill, 
a mountain (ಅಚಲ, ತಿಲೋಚ್ಚಯ, He, $3Gd, AS, ಪ 
ರ್ವತ, ete. Hld., Nr; ಜೀಮೂತ ಔ1.; ಗ್ರಾವೆ HA; ಪರ್ವತ 
Nn. 5. 53; ಗ್ರಾನ, ಪರ್ವತ 106, ಅದ್ರಿ, etc. Mr. 96; ಗ್ರಾವ 474; 
Si. 114. 448; My.; T. 28, to increase; Oey, to be great; 
Se), a hill; ef. ಬಿಜ್ಜೆ). ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಣ ಒಬನಂ (ಅಧಿತ್ಯಕ್ರೆ; 
ಬೆಟ್ಟದ ತಟ್ಟಿಲೊಳ್‌ ಪುಟ್ಟದ ಪರಿವ Som’ (ನಿರ್ಗುರ); wag ಉ 
we ದೊಡ್ಡ ಕಲ್‌ (NO Bo Hla), ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದನ್ಸಾ ಆ 
ಒಗನಿ (BEB Cd, ete.)5 ಬೆಟ್ಟದ ಒಜ್ಜರ (ಉತ್ಸ, ಪ್ರಪ್ರವಣ); ಬೆಟ್ಟದ 
ಕೋಡು (Boson, ಕೂಟ); ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು (ಕಟಕ, ete); ಬೆಟ್ಟಿ 
ಮೊದಲಾದ ತೆವರು (ಕೋಟ್ಟಾರ); ಬೆಟ್ಟದತ್ತಣಿನ್ನ MWe, ದೊಡ್ಡಿಹ 
ಕಲ್ಲುಗಳು (ಗಣ್ಣಶೈಲಂಗಳ್‌ Nr). ಬೆಟ್ಟದ ತುದಿ (Son, ಪರ್ವತ 
ದಗ್ರ Nn. 28). ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು (ಖೇಟೈ ಗಿರಿಸಾನು 23; ಸಾನು 90. 
108). ಬೆಟ್ಟ ಅಗಿದು, ಇಲಿ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ. ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನ 


Ae, BO, ಹಖುಡುಗೋಲು ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ ಹಾಗೆ. — ಬೆಟ್ಟದ ನಾಯಿಗೆ ಹಿಟ್ಟೊ 


ಇಲ್ಲ, ಪೆಟ್ಟೂ ಇಲ್ಲ. ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ ಕೂತ ಬಟ್ಟ ಬೆಲ್ಲ ಬಯಸಿದ | 


ಹಾಗೆ. ಬೆಟ್ಟೆ pA ಬೆಯ್ಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನು, ಸೆಟ್ಟ ಅತ್ತ ಹಾಗೆ 
(Prvs.). See Cpr. 5, 70; 6,39; Abh. P. 14, 146; Bp. 10, 
2; 19,78; 22,52; 55,28; J. 16,34; Si. 88. 114-117. 
421. 429; $OQ0-, to; ಪಕ್ಕವೆಟ್ಟ; Prvs, 5s ದೂರ and ಬೆಳಗಾಗು. 
a ಬೆಟ್ಟಿಕರ್ಪುರ. As much camphor as a mountain. ಬೆಟ್ಟಕರ್ಪು 
ರವುರಿದು, ಬೊಟ್ಟಿಡಲ್‌ ಬೂದಿಲ್ಲ; ನೆಟ್ಟನೆ ಗುರುವಿನುಪಡೇಶದಿಂ ಕರ್ಮ 
ಮುಟ್ಟವು (Sp)e = ಬೆಟ್ಟಿ ಕುಮ್ಬಳ. (Si. 161). — ಬೆಟ್ಟ ಕುಲ”. ಜಣ 
ಟ್ಯಹುಲ್ಲೆ. (ರೌಹಿಷ Si. 169). — ಬೆಟ್ಟ ಹಲಮೆ. (ಉತ್ಸ, ಪ್ರಸ್ರವಣ 
Si. 115; My). — ಬೆಟ್ಟಣವುಗು. = ಬೆಟ್ಟಿ ಹಲಮೆ. (Si, 115; My.). 
— ಬೆಟ್ಟದ sow. A class of Kurubas who live in the 
mountains by agriculture, hunting, ete. (My.)e ಬೆಟ್ಟದ 
ಗೋಮುಮರ. (ಆಕ್ಲೋಟ್ಯ ಕನ್ನ ರಾಲ Si, 127) ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲ್ಲಿ. A 
nélli with larger fruits (My.)e — ಬೆಟ್ಟದಾವರೆ. -ತಾವರೆ. The 
hill lotus: the tree Pterospermum acerifolium Willd. 
(Serr ರ. 11, 42; ಕೊಸಗು, ಕರ್ಣಿಕಾರವೃಕ್ಷ Ss; ಕೊಸಗ್ಗು, 
ಮರದಾವರೆ Kk. 19, Sm. 25; AvdA Mr. 117, one MS, nD 
ಸಾರಸ; Tres, POAT, ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಗೂಗೇ ಹೂವು G5 
My). — ಬೆಟ್ಟದುದಿ. -ತುದಿ. The summit of a mountain (J. 
16, 32). — ಬೆಟ್ಟದೊಬ್‌. -ತೊಲ್‌. A mountain-stream (My.). 
— ಬೆಟ್ಟಿಬೂರುಗ. (ರೋಚನ, ete. Si. 133). — ಬೆಟ್ಟಬೇಗೆ. Wild 
fire in hills (My.)e — ಬೆಟ್ಟಮಲ್ಲಿಗೆ. (soe, ಶಕ್ರ, ete, Si. 137; 
My.) — ೆಟ್ಟವಲ್‌. -ಪಟಿ". Mountain-likeness: the state of 
being like a mountain (J. 22, 26). — ಬೆಟ್ಟಸಿಲೆ. = ಬೆಟ್ಟಸೆಲೆ. 
(ಗೋನಸ, 303 Si. 16). — ಬೆಟ್ಟಸೆಲೆ. The Indian python, 
the rock snake, Python molurus (My.). — uೆಬ್ಟಹುಲ್ಲಿ. ಬೆ 
bao", (Si. 169). 

2383, bétta. 2. (fr. ಬೆಟ್ಟಿತು Smd. 212), ಎ ಬಿಟ್ಟಿ, ಬೆಟ್ಟಿ, 
ಬೆಟ್ಟು 1, ಬೆಟ್ಟಿ, 88,2. Firmness, hardness, exces- 


sive hardness of metals, harshness, rudeness, | 


Ove, ಬೆಟ್ಳಬೇಸಗೆ. A severe hot season (Abh.P.7, 


139). — wes Sar. -ಬೆಸಗೆ. (Smd. 212). A firm soldering 
or union. 


ಬೆಚ್ಚನೆ béttané. With harshness, force, fierce- 
vehemence (pr. 6, 95). See ಬೆಟ್ಟುವೆಟ್ಟನೆ. 
e i = 9 
ಫ್ರಿ ೮೬೬1, = ಬೆಟ್ಟ 2, ote. ಧಿ, ಎ ಎಟ್ಟಿ, a rude person, 


a plague (Bp. 40, 56). — ಬೆಟ್ಟ ಚಿನ್ನ. Hard, unpliant 
(brittle) gold. ಬೆಟ್ಟಿಚಿನ್ನವಾದರೆ ಸೆಟ್ಟಿಗೆ ಆಗದೇ? (Prv.). ಬೆ 
use. A centiped-like kind of crustacean articulate 
that appears after the first rains (S. Mhr.). 

ಬೆಟ್ಟಿ bétti. = ಭೆಟ್ಟ, etc. (B. 5, 60). 

ಬೆಟ್ಟಿತು béttitu. (fr. 262 md. 218). = ಬೆಟ್ಟಿ 4.೪, 
ಬೆಟ್ಟಿತ್ತು (95. 96). That which is hard, firm, 
strong, stiff, harsh, fierce, rough, rude, diffi- 
cult, etc. (ಪರುಷ, SAT (॥॥., Mr. 456; ಜಠರ HA; 
ಜರಡ Mr. 484; ಬಿಜು Sm. 50; ಬಿಲಿಬು Kk. 60; exo Bhn. 
86 78. ಬೆಟ್ಟಿದು. Its plural is ಬೆಟ್ಟಿದುವು (Smd. 117. 120). 
ಬೆಟ್ಟಿ ತರ್ಕೆ (218). ಬೆಟ್ಟಿತಬಲ್ಲಿ (Mr. 484). ಬೆಟ್ಟಿತಪ್ಪ ಧ್ವನಿ (2, 
%, ೫14). ಬೆಟ್ಟಿದುವುಮೆನಿಪ್ಪ ಲೋಹಖುರವಳೆಯಂಗಳ್‌ (Smd. 120). 
ಬೆಬ್ಬಿದುವು ಮೊಲೆ (170, 0. r. ಬ-). See Bp. 15, 22; Bh. 1, 8, 
20; ಅತಿ-, ಕಡುವೆಟ್ಟಿತು.  ಬೆಟ್ಟಿದಂ. (Smd. 84). A man who 
is firm, harsh, fierce, etc. (ಖರ, ಕಠೋರ, TOA, FEW, ಕರ್ಕ 
ಶ್ಯ ದೃಢ Hia.). 

ಬೆಟ್ಟಿತ್ತು béttittu, = ೆಟ್ಟಿತು q. v. See Smd. 27 Om. & 
vritti; Grj. 3, 101. 

ಬೆಟ್ಟು béttu. 1. = 33,2, etc, (78). ಬೆಟ್ಟಿಹ ಬಟ್ಟಿ (ಕಾನ್ಹಾರ 
೫18). ಬೆಟ್ಟಿಹವ (VFS, ಕಠಿನ ಕಠೋರ, ಖರ Mr, 228). — 
ಬೆಟ್ಟುಗೂಣ್ಣ. A firm peg or plug (Cpr. 5,53). — ಬೆಟ್ಟುಮುರಿ. 
The state of stiffness, etc. being bent: downcast, per- 
plexed state (ಮಯ್ಮೆ Ss.)- am 25832, 8.00%, -0-ಪೊಟಿೆ. (Smd. 
204). A hard, tight, or heavy load. — ಬೆಟ್ಟುವೆಟ್ಟಿನೆ. -ಬೆಟ್ಟನೆ. 
With great harshness or severity (Abh. P. 6, 139; 11, 
23; 11, after 104; 15, 73). 

ಬೆಬ್ಬು béttu. 2, ವ ಬೆಟ್ಟ1. (ಪರ್ವತ Smd. Dh.; AO Sm. 88; 
ಮೊರಡಿ 95). ಬೆಟ್ಟುವಿನೊಳ್‌ (Sm. 95). See ಅಂಗಣವೆಟ್ಟು (?), 
ಅಯ್ದಿಲ್ವೈೆಟ್ಟು, ಸುಳಿರ್ವೆಟ್ಟು, ಚಳಿ-, ಪಡು-, ಪಿಂಜರಿ-, apes ಟ್ಟು, ಬಾ 
ವನ್ನವೆಟ್ಟು, ಬಿಂಜ-, ಮೂಡ, ಬೆಳ್ಳಿ. ಸೊನ್ನೆ-; ಸಹಿ, 4, 28. ಬೆಟ್ಟು 
Brod, -ಪಗೆಯ. Indra (ಸುರಪತಿ Sm, 9). ಬೆಟ್ಟುವಿಲ್ಲ. -ಬಿಲ್ಲ. 
Paramésvara (Ss.). 

ಬೆಚ್ಚು béttu. 3, = ಸೆಟ್ಟುತ, (612). Seo 6. ಪೆಟ್ಟುವೆರ್ಚು. 

23e3o, béttu. 4. To cause to enter firmly, to 
strike forcibly into, to impress, to stamp, 
to coin (ಗಾಢಪ್ರವೇಶ Smd. Dh.; Sm. 88; Bh. 6, 4, 140; 
Mhr. etsmeo, to impress or hammer down; to take an 
impression or stamp; cf. ಪೆಬ್ಬು1 & 2; T. sed), to cut with a 
sword, etc.; to dig a well; to engrave any hard substance; 
M. ವೆಟ್ಟು, a blow, stroke, cut = Té. Seth). ಹೇಮರಜತಾದಿ 
ಕರ್ಷದಿಂ ಬೆಟ್ಟಿದ ನಾಣ್ಯ (ಕಾರ್ಪಾಪಣ, AFD); ತಾಮ್ರದಿನ್ನ ಬೆಟ್ಟದ 
BONES (ಪಣ); ಹೊನ್ನನೂ ಬೆಳ್ಳಿಯನೂ wrap A ಬೆಟ್ಟಿದೊಡೆ ರೂಸ್ಯ 
ಐಎಸಿಸುಗು (Nr). 

23830, béttu.5. A tool for making impressions. 
See ನೆಬ್‌ವೆಟ್ಟು, 

ಬೆಟ್ಟು béttu. = ಬಟ್ಟು 2, ete. (ಅಂಗುಲಿ, ಕರಶಾಖೆ Si. 211; My 
Bee ಹೆಬ್‌). am ಬೆಟ್ಟು ಮುರಿ. To make the finger-joints 
crack (My). 

ಬೆ ಬ್ರುಸಿ béttusi. One of the feats of wrestlers 
(Cpr. 5, 77). 

2383, bétté. = ಬೆಟ್ಟಿ 2, otc. (1. Sty),  ಬೆಟ್ಟಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. 
A hard, round areca nut (My.; B. 1, 21; 2,16). — #8; 
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ಬೆಡಗಿ 


ಚಿನ್ನ. ಹ ಬೆಟ್ಟಿ-. (My.)e = ಬೆಚ್ಚೆಬೆಳ್ಳಿ. Hard, unpliant (brittle) 
silver (My.). 
ಬೆಡಗಿ bédagi. 
(My). 
ಬೆಡಗು bédagu. = ಬೆಡಂಸ. Novelty, beauty, ele- 
gance, grace, fineness, pleasantness (78. ಬೆಡ 
Bo, ಬೆಡಗು, ಬೆಡಂಗು, ಬೆಣಗು; Te. ವ್ರೇಕ, ಮ್ರೇಗು, wonder, 
marvel; Seas, Sed = ಬೆಡಗು; M. ವೆಡಿಪ್ಪು, cleanness, 
neatness, elegance, clearness, correctness; T. 3, 
greatness; ವೇಡಿಕ್ಕೈ, a show; pomp; cf. ಬೆಬಿಗು?). ಗೋಪಾಲ 
ಕನ ಬೆಡಗು (Mr. 4). ಒನ್ನು swe ಹಲವರ್ಥಮಂ ಹಲವರ್ಥಕೊ 
By, ತಬ್ಬವ ನುಡಿವ ಬೆಡಗುಮಂ ನಾನಾರ್ಥಮೆನ್ನು ಪೇಟ್ಟ್‌ಂ (465). 


A showy woman, a coquette 


2, showiness, ostentatiousness, airs (My.; Té.). | 
mote ಕಡಗು, ಸೂಳೆಗೆ Baro.—3arm ಮಾಡುವಾಸೆ ಮಡಗಿ 


ಬೀಳದೆ ಇರಳು (Prvs.). See Bp. 6,20; 11, 51; 21, 9; 24, 
60; 37, 24; 40, 62; 61, 62; C.Bp.2,4; J.7,6; 21, 57; 
30, 18. — a7. -ಅ3. A novel man (Bp. 30,21); a 
showy man (Té. ವೇಡುಕೆಗಾಡು), 

ಬೆಡಂಗು bédaigu. (Smad. 48). = ಬೆಡೆಸು. (ಮನೋಹರ ನೇ; 
ರಮ್ಯ Kk. 32). See Cpr. 1, 97. 126; 3, 27. 96; 8,34. 104; 
Ch. vs. 173. 177. 189; Abh. P. 8, 38; 4, 31; Riv. 13, 82; 
3. 11, 16. — ಬೆಡಂಗುವದೆ. -ಪಡೆ:ವ ಜೆಡಂಗುವೆಟ್‌, (Gpr. 1, after 


101; 7, 112). — ಬೆಡಂಗುವೆಬಿ್‌ -ಪೆಜ್‌. To obtain beauty, to | 


become beautiful (Abh. P. 5, 53; 15, 22; Rsv. 13, 91). 

ಬೆಣಚಿ bénadi, (fr. ಬೆಳ್ಳೆ. = ಬೆಣಚು. The white 
stone: quartz, white spar (T. ವೆಣ್ಣಲ್‌; ಬ. ವೆಳ್ಳಾರ 
ಲ್‌ ಕಲ್ಲು). — ಬೆಣಚಿಕಲ್ಲು. = ಬೆಣಚಿಗಲ್ಲು. (My.). ಎ ಬೆಣಚಿಗ 
ಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. Quartz, ete. (My.; B. 4, 225; 5, 184). 

ಬೆಣಚು bénadu, = ಬೆಣಚೆ, — ಬೆಣಚುಕಲ್ಲು. == ಬೆಣಚಿಕಲ್ಲು. 
(My.). = ಬೆಣಚುಗಲ್ಲು, = ಬೆಣಚುಕಲ್ಲು. (My.; B. 3, 45). 

ಬೆಣತಿಗೆ bénatigé. = (Bross), ಬೆಳತಿಸೆ, — ಬೆಣತಿಗೆಯಳ್ಳಿ. 
“ಅಕ್ಕಿ. = ಬೆಣತಕ್ಳಿ. (My.). 

ಬೆಣತು bénatu. (= ಬಿಳಿದು).  ಬೆಣತಕ್ಕಿ. -ಆಕ್ಕಿ. White 
rice: rice which is not kusalakki (My.). 

eee béné. A peg, a plug; a stopple, a cork 
(My; B. 4,54; 5, 143; see T. 5. ಬಿಸು 3). 

ean, béntu, = ಬೆರಟು, ete. (My.). 

ಬೆಣ್ಣು béndu.= 20022. The white and light 
corky wood of the béndu kasa, used in 
making hats, etc.: cork, pith, a soft, light 
(useless) substance (Abh. P. 9, 37; My.; Té; T. 
Sea, the hollowness of a thing, as of a tube, pipe, or 
cane; No, SOQ, empty, void, see ಬಜ್‌); faintness 
(see ಕಣ್‌). ತಿರುಳು ಹೋಗಿ ಬೆಣ್ಣು ಉಟೀತು. ಬೆಂಕಿ ಡೊಂಕಿಗೆ, 
ಬೆಣ್ಣು ನೀರಿಗೆ. wea ಬೆನಕನಲ್ಲ, ಉಣ್ಣೆಗಡುಬು ತನ್ನು ಉಡಿಯ 
ಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು (Prvs). ಬೆಣ್ಣಿರದೆ ಮುಯಿಗಿದರು, ಗುಣ್ಣೆದ್ದು 
ತೇಲಿದರು, ಬಣ್ಣಿಯ ನೊಗವು ಚಿಗಿತರು ಸಾಲಿಗನು ಸೊಣ್ಣದ್ದು ಹೊಡ 
ನು (8p.). ತೊಣ್ಣಲ್‌ ತಿರೋಗ್ರನ್ನಿ WAT, ಅವಂ ಮಲ್ಟಿ Bear 
ಚಿತ್ರಕಮಕ್ಕು (Mr. 334), ಅಬ್ಬಿಗೆ ಕಡೆಗೆ ಬೆಣ್ಣುಗಳ್‌ ಏಬ್ಬಿವಲ್ಲದೆ 
ನೆಗವವೇ ಗುಣ್ಣು? (Bp. 58, 86). — ಬೆಣ್ಣಾಗು. -ಆಗು. To become 
like mere pith, to lose one’s strength, to faint, eto. 
(My.). wede 2 ಬೆಣ್ಣಾದ ಜನೆಂರೂ ಹುದುರೆಯೂ (ವೀತ Si. 
271). ಆನೆ ಬೆಣ್ಣಾದರೆ ಕೊಟ್ಟಗೇ ಹೊಕ್ಕೀತೇ? (Prv.). See Ram. 
1, 14,24; Bh. 8, 25, 8; J. 2, 15; 8, 18; 9, 17; 11, 25; 13, 
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35; 14,20; 15, 3; 19, 30; 30, 5; B.5, 72. — ಬೆಣ್ಣುಕಸ. A 
tall annual plant, Aeschynomene indica Wall. (Z; A. 
aspera Lin; Té.). — ಬೆಣ್ಣುಬತ್ತಾಸು. The sweetmeat 
battasu, when hollow (My.; B. 3, 62. 77). — ಬೆಣ್ಣುಹತ್ತಿಗಿ 
ಡ (88,8, ete. Si 133). — ಬೆಣ್ಣೇಟ್‌. ಬಟ್‌. = Does COS, 
q. v- To float; to lose one’s strength, to faint (See, 
ತೇಲ್‌ ನ; ತೇಲ್‌ Kk. 67; Cpr. 8, 69). — ಬೆಣ್ಣೋಲೆ. “ಓಲೆ, 
A hollow ear-61é of metal (My.). 

ಬೆಣ್ಣೆ péndé. A tall herb, the esculent okra 


or edible Hibiscus, Hibiscus esculentus Lin. 
(Seems Mr. 149; My. Té; T. ವಣ್ಣೈ, ವೆಣ್ಣೈ; M. ವೆಣ್ಣೆ; 
Mhr. #eehe). See ಅಡವಿ — ಬೆಣ್ಣೆಕಾಯಿಗಿಡ. = ಬೆಣ್ಣೆ. (ಗೋ 
ಚಿಹ್ನೆ, ware Si, 151). 

ಬೆಣ್ಣೆ ಕು béndéku, (M. ವೆನ್ನೇಕ್ಕು).  ಬೆಣ್ಣೇಕ ಮರ. ಎ ಬಿಳ 
ನ್ದು- A large timber tree, Lagerstroemia lanceolata 
Wall. (St. & Pl). 

ಬೆಣ್ಣಿ bénni, 1. = 8ee%, ete. (My). 

ಬೆಣ್ಣಿ bénni, 2. = 88. (B. 1,15). 

ಬೆಣೆ bénné, (ಬೆಳ್‌1 -ನೆಯ್‌ 22). ಬೆಣ್ಣಿ 2. Butter (ದಧಿ 
ಸೌರ, ನವನೀತ, ನವೋದ್ಭ್ಯೃತ ೫14, Nv., Si. 318; €.; 78. 2g; 
T. ಎಿಯಿದು, ವೆಣ್ಣೆಯ್‌; M. ವೆಣ್ಣೆ, ವೆಣ್ಣನೆಯಿ; 7. ವಿಳರ್‌, fat; 
whiteness; ವಿಯಿಕ್ಕು fat, suet; cf. we, ಬಂತೆ). ನಿನ್ನೆ ಕಜ್‌ದ 
ಹಾಲಿನ್ನ ಆದ ಬೆಣ್ಣೆ ತುಪ್ಪವು (ಹೈಯಂಗವೀನ Nr). ಕಡೆಗೋಲು 
ಹೊಳಿತಾಗಿ ಬೆಣ್ಣೆ ತೋಜುವದೇನೊ? (Dp. 148). ಎಣ್ಣೆ ಬೆಣ್ಣೆಯ 
ರಿಣವು, oF ವಸ್ತ್ರದ deo, ಹೊನ್ನು ಹಣ್ಣ ರಿಣವು ತೀರಿದಾ ಕ್ಸಣದಿ 
ಮಂಣ್ಣುಪಾಲ್‌ (Sp.). ಮಣ್ಣು ಹೊಟುವವನು ತಲೆಗೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಸೊ 
ಣ್ಲನ್ತೆ.- ಬಿಸಿಯಿಲ್ಲದೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಕರಗದು (Prvs.). See Bp. 30, 28; 
42,2; 54,40; J. 6,47; 28,17; Prvs. 8. ಕೂದಲ್ಬು, ಬೆಳಗು, 
WHS, ಹದ, ಹಲ್ಲು. — ಬೆಣ್ಣೆಗರುಗ Aw. A shrubby plant, 
Sida rhombifolia L. (St. & Pl). — Wೆಣ್ಟೆಗಳ್ಳ. -ಕಳ್ಳ. 
Krishna (My. J. 7, 29; 76. ವೆನ್ನೆಡೊಂಗೈೆ. — ಬೆಣ್ಣೆ ಗಾರಿಗೆ. 
A garigé with butter fried in ghee (My.). — ಬೆಣ್ಣೆ ಬಿದುರು. 
(ವಿಶಲ್ಕೆ, ಅಗ್ನಿತಿಖೆ, POA, SBA Si. 156). 

ಬೆಶಿರೇಕ bétiréka. Tbh. of ವ್ಯಶಿರೇಕ (Smd. 357, 0.೫. ವೆ-). 

eS bets. Tbh. of ವ್ಯಥೆ (Smd. 357. 368, 0. rs. ಬೆದೆ, ವೆತೆ, ವೆಥ್ಜೆ; 
TS. 3S, S28). 

ಬೆತ್ತ bitte. Tbh. of ವೇತ್ರ (Smd. 345; Mr. 145; 0; TS; 
48 ಪಿರಮ್ಬು; M. ಪುನಮ್ಬು, ಪುರಮ್ಬು, ಪೆರಮ್ಬು; see ಪ್ರಬ್ಬಲಿ & 
Bry). ಬೆತ್ತದ ಚಕ್ಕಳಂ (ವೇತ್ರಾಸನ, BAO ॥18.). ಬೆತ್ತದ ಸೆಟು 
ಹೆತ್ತವರು ಹೊಡದರೆ ನೋಯದೇ?- ಬೆತ್ತ ಮೆತ್ತಗಾದರೂ ದೆಬ್ಬೆ ನೋ 
ಯುಸದಿರದು (Prvs.). 

ಬೆತ್ತಲೆ béttalé. = ಬತ್ತಲೆ. (ly; Te. ಬಿತ್ತಿ). ಬಟ್ಟೆ ಉಡ 
ಡೇ ಬೆತ್ತಲೆಯಿರುವವಳು (GAP, ಕೋಟವಿ ನ. 187). ws sods 
ಗಿರುವವನು (ನಗ್ನ, ANS, ಅವಾಸಸ್‌ 364). ಅತ್ತಲೋ? ಇತ್ತ 
CHP ಮತ್ತೆತ್ತಲೋ? ಈ ಸಂಸಾರ ಬೆತ್ತಲೆಯು ಬಚೆತ್ತಲೆಯು, goo 
ಲ್ಲಾ ಫಲವಿಲ್ಲ! (Dp. 30). 

ಬೆದ béda,=8d2, Seo ಬಿದಗಾತಿ. 9, hotly, fiercely 
(used of boiling). — uೆದ ಬೆ. rep. Very fiercely (Bp. 56, 
40; My). — ws ಬೆದನೆ. = ಬೆದ ಬೆದ. (Bp. 24, 66; 26, 8; 
50, 28; 52, 14; 59, 50; My.). 

ಚೆದಕು bédaku. 1, To strike with the nails or 
claws (ನಖಘಾತ Sm. 80). 

ao bédaku. 2. To seek, to search for, to 
look for (e&eweo Sma. Dh.; veoxo Sm. 80; Bp. 24, 
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saa 


66; My.; Té. ವೆತಕು ವೆತುಕು, ವೆಡಕು). ಬೆದಕುತ್ತ ಮೃಗಕುಲವ | ಬೆದೆ 848. 2. = Sd No.1. Heat; rutting; rut- 


(Raghd, 17, 68). ಬೆದಕುವವನು (one who idles away 
his time by seeking for) ಬದಕು DBE P (Prv.). = ಬೆದ 
ಕಾಟಿ. -ಆಟಿ. Searching for (My.). 


eae bédaku. 3. Search. — ಬೆದಕುಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. | 


To search for. ಇದಕ್ಕೊ ಸಾತಿಯನು, ಮನನ ಬೆದಕುಗೊಳ್ಳಲು 
ಬೇಡ! ತೋಮಿವೆನು (Dp. 165). 

ಜೆದಗಾರ್ತಿ béda-garti.= ಬೆಡೆಸಾರ್ತಿ, 4.೪. 

ಬೆಡಣ್ಣೆ bédandé, (Smd. 48). Tbh. of ಮೈದಣ್ಣಿಕ (8md. IG Kk. 
81; Sm. 52). Criticism, critical skill, exactness. ನುಡಿಗೆ 
Yo ಸಲ್ಲದ ಕನ್ನಡದೊಳ್‌ ಜತ್ತಾಣಮುಂ ಬೆದಣ್ಣೆಯುಮ್‌! OO ena 
ನ ನೆಗಬ್‌ಯ ಕಬ್ಬದೊಳ್‌ wat, Bo ಮೂಡಿದರ್‌ ಪುರಾತನಕವಿಗಳ್‌ 
(Smd. 121). — ಬೆದಣ್ಣೆ ಗಬ್ಬು. -Tಬ್ಬ. Skilful song-poetry. 
ಪಾಡುಗಳಿಂದಂ SHAS ಮಾಡಿದುದು ಪಾಡುಗಬ್ಬಮದೆನ್ನು ಬುಢರ್‌ 
ಕೊಣ್ಣಾಡಿದರ್‌, ಅದಲಿ'ಂ ದಲ್‌ ಮೇಲ್ಲಾಡುಂ ರೂಢಿಯ ಬೆದಣ್ಣೆ ಗಬ್ಬ 
ಮದಕ್ಕಾಂ (Kavy. V, 964). 

sere bédar. ಬೆದಲಮಿ. 1. ಬಿಜ್‌. To be agitated, 
confounded, bewildered, alarmed or frighten- 


ed, to take fright, to fear (ನ್ಯ Smd. Dh.; My.; | 


Té, Woo, ಚಿದುರು; 7. ವಏದಿರ್‌, ವೆದಿರ್‌; 7. ವಿದಿ, to be over- 
hasty; Mhr. Weom್‌eಂ, to take fright; see also s. ಬಿಡಿ 


ಯ). ಬೆದರ್ವ ಮನಂ (Rav. 5, 86). ಬೆದರ್ವ Ss (5, 118). | 


ಬೆದರು (iv. 8,51; J. 5, 40). Old and common P.p. 
ಬೆದಟಿ' (Cpr. 5, 58. 120; 7, 109; My.). See Bp. 1, 49; 2, 
14; 82, 26; 37, 39; 45,52; Bh. 3, 13, 30. 31; J. 6, 8; 8, 
38; 19, 3. 39; 20, 9. ದನಕ್ಕೆ ಬೆದಲ್‌, ಹುಲಿಯ wands ಬಿದ್ದಾ 
(Pry). = ಬೆದಜಟ್ಟು. -eu್ಟು. To pursue so that (one) is 
frightened (Abh. P. 3, 54). 

ಬೆದಮ್‌ bédar. ಬೆದಮಿ. 2 Agitation, alarm, 
fright, fear (J. 2, 5; Té. Bax, ಬೆಡಿದಮ್ಬು, ಬೆದರು, ಬೆದು 
ರು; 7. ವಿದರ್ತು, OWS). 9, a scare-crow (ಹೊಲದೊಳ 
ಗೆ ಮಾಡಿದ ಬೆಚ್ಚು, ಗುಮ್ಮ 4). — ಬೆದರಸ. (8. €. ಬೆದರ್ರಸು. 
The sentiment of alarm (Bp. 55, 5). — ಬೆದಯಿವೊನಲ್‌. 
-ಪೊನಲ್‌. A stream of agitation (J. 30, 31). — ಬೆದಬ್‌ೌತ್ತು. 
~wg್ತು. A bullock that is easily frightened (My.). 


| 


tishness, sensual longing (My.; T8. 838; T, ವಿದು 
ಪ್ಪ, 0030, Say, ವೆಪ್ಪ, ವೆಪ್ಪಲು, 3H, da eo, dar 05, 
ವೆಮ್ಮೆ 5M. ವೆದುಪ್ಪು, Se, ವೆಮೃಲ್‌; T. ವಿದುಕ್ಕುು, to be sensually 
inclined; 00%, ವಿದುಮ್ಬು, ವಿರುಮ್ಬು, to desire; M., 7. Sao 
ಮು, to be gently heated; see ಬಿಸಿಲ್‌). — USO. -ಕಾಲ. 
Rutting time; time of being ready for the bull (My.). 
— Baw, -ಕೊಳ್‌, -ಗೊಳ್ಳು. To rut, to seek copulation 
(used of men and beasts, My.; Grj. 2, after 106). — 
ಬೆಡೆನಾಯಿ A dog in rut (My.). — ಬೆದೆಯಾಕಳ್‌. -ಆಕಳ್‌, -ಳು. 
A cow ready for the bull (್ರಚಣ್ಣಿ Mr. 180; My)» — uೆದೆ 
ಯಾಗು. -ಆಗು. Rutting to take place, ete, ಕಾಲಪ್ರಾಪ್ತಿಂಯಾಗಿ 
ಬೆಡೆಯಾದ ಆಕಳು (TOS, MBA, BWINBAD Nr.) — 
ಬೆಡೆಯಾವು. -ಆವು. = ಬೆಡೆಯಾಕಳ್‌. (ಪ್ರಚಣ್ಣಿ, ಸೂರತೆ Hla.; My.; 
Té, ಮೆಹಾವು). 


ಚಿದೆ bédé. = 83, ಇ. v. 
errote bédé-gara. A sensual, lewd man 


(My.); Kama (ನಸೆಗಾಲ, ಕಾಮ G.). 


ಬೆದೆಗಾರ್ತಿ bédé-garti, A lewd woman, a harlot, 


an adulteress (ಸಿತಗೆ, ಜೋಡೆ, ಪಾಣ್ಸೆ, ಜಾರೆ ನೊ.; ಹಾದರ 
AS, ಜೋಡೆ, mors, Agi, ಜಾರೆ Sm. 75; Kk. 29, 0. ೫. ಬೆದ 
ಗಾತಿ್ಕ; My). 


ಬೆನ್‌ bén. 1. = ಬಿಸು1, etc. (Smd. 216). Heat, eto.— 


23Q eos. Hot water (Abh. P. 9, 31; Gr). 9, 18; Té., M. 8 
ನ್ನೀರ್‌). ಎನಿತುಂ ಕಾಯ್ದುಂ ಬೆನ್ನೀರ್‌ ಮನೆ ಸುಡದು (Smd. 216). 


ಚೆನ್‌ ಯಹು. 2. (Sma. 59). = ಬೆಂ (ಜಿಜರ್‌)2, ಬೆನ್ನು, ಬೆಮೆಂ. 


The back (48, ಸತ್ಲಿಮಭಾಗ ೫॥.; ಪೃಷ್ಠ, BBA Mr. 
827; T. ವೆನ್‌, ವೆರಿನ್‌; TS. ವೆನ್ನು, em, ವೀವು; Tu. ಬೆರಿ). ಬಿಡು 
ಮುಡಿ BATA (Smd. 84). ಬೆನ್ನೊಳ್‌ Go,o moe eo (281). 
ಬೆನ್ನ ಕುರು (ಸೃಷ್ಟಗ್ರನ್ಸಿ, ಗಡು ೫1೩). ಬೆನ್ನೆಲುಗಳ ಸಮೂಹಂ 
(ಪೃಷ್ಣ್ಯ); ಬೆನ್ನ ಹೊರಡು (ಗಡು Nr.). See Cpr. 4, 48; 8, 18; 
Bp. 20, 41; 38, 17; 47, 58; Riv.5, 24; 6, after 11 (thrice); 
6, after 115; J. 24,47; 28, 46. 58. — ಬೆನ್ರಟ್ಟು. To pat 
one’s back, to encourage, to persuade (My.).— ಬೆನ್ನ ಗುಳ್‌. 
-ತಗುಳ್‌. To follow, to pursue (Abh. P. 4, 50.87 7 


ಬೆದಬಣೆ bédarané. Alarm, etc. (My.; Si. 469). — after 59). ಜೆನ್ನೊಗಲ್‌. -ತೊಗಲ್‌. The skin of the back 
ಚಿದಜಣೆಸೊಲ್ಲು. Menace, reproach (Sars, ಅಪಕಾರಗೀ (Abh. P. 7, 93). — ಬೆನ್ನಟ್ಟು. -ಅಟ್ಟು. To follow, to pursue 
Si. 57). (ಬಬ್ಬಿಟ್ಟು, says, ಅರೆಯಟ್ಟು, ಬೆಂಗೆವಾಯಿ, ಬೆನ್ನೇಯಿ 88; Cpr. 8, 
ಬೆದಮ್‌ಕೆ bédariké, Fright, alarm (My.; B. 4, 72). 38; Bp. 54, 52; My.; B. 4, 41). — bq 4. -wy, The back- 


og 3 £ bone (S03, ಬೆನ್ನ ನಿಟ್ಟೆಲು Nn. 54). — 23 & -ಈ. To turn the 
೨ನ . To alarm, to frighten (My.; ? ಹ ೬ 
ಬೆದಮಾಸು Less i ey 8 ten - back, to retreat, to flee (Abh. P. 5, 81; 9, 64; Ssv. 2, 


B. 2, 21; 4, 90; Bhigavata 10, 18, 2). ಬದಲುಮಾತಾಡುವವ 75; see sipedsivee’ 2). — vA ee. -ಈಹ. Flight (ಪೊಅ ಮಾಜ್‌ 

ಪಿನ ಬಿಟ್ಟಾನೇ?- ಜಾಯಿನ್ಸ aie ಬಂದ Sind. II). — ಬೆನ್ನುಡುಗು. -ಉಡುಗು. The back to contract 

ಹಾಗೆ (Prvs.). A 5 ಏಜ್‌. ಎಲು ಬೆನ್ನಟ್ಟು 
ಬೆದಬಾಸುವಿಕೆ hedarisuviké. Frightening (My.; he a a : ಹ to pursue 54, 

OBZ 8 Si. 467). 38). — ಚಿನ್ನತ್ತು. = ಚೆನ್ನ BS, (My.). 
saver bédarké. Agitation, alarm, fright (J. 26, | ಚಿನಕ bénaka. Tbh. of ವಿನಾಯಕ (Smd. 357. 878. 375; Sm. 

10). 4). See Prvs. 8, 202, ಮದುವೆ. — ಬೆನಕನ ag. (ಶ್ವೇತಾರ್ಕ 
ಚೆದೆ bédé.1. Sowing, sowing seed (My.; Ts. ವೆದೆ; Si, 141). 

M. ಎಡೆ, ಎರೆ); seed (see ಬಿತ್ತು1&2). See ಪಿಮೈದೆ, ಮು | ಬೆನ್ನರ béntara. Tbh. of ವ್ಯನ್ರರ. (Bp. 23, 20). 

oe ae -tev. Sowing season (J. 11, 14; My.)- | ಬೆನ್ನು béndu. P. Pp: of te1, ete. 

ವಷ್ಯ ಸು. -ಹೂಡಿಸ್ನು. a | 7 A 4 

ae sowing possible is > ee et oe ಬೆನ್ದುಯಿ benduru. (pd, 48), A 4 

© sowing season (My.). == ಚೆದೆವಡೆ. -ಪಡೆ. To obtain 33,8 bénnané. At the back, after, behind (Opr. 


Seed: to be sown (Bp. 60, 17) ಧ್ಯ p ; er 
arate. | 8,68; Sév. 3, after 28; 5,57; 78. ವೆಣ್ಣನೆ; see ಚೆ ನನ್ನನೆ. 


oti. 
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ಕ ie, 
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ರ 8 
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i §, li 


ಬೆನ್ನು 


ಬೆನ್ನು bénnu, = 882, ete. (ಸೃಷ್ಛ, ತನುಚರಮ Bi. 209; €.). 
ಬೆನ್ನಿನ (Bp. 20, 11). ಇವನು ನನ್ನ ಬೆನ್ನಿನಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, he is 
younger than I (My.). Wa, ಬಿಡದ ಪಿಶಾಚಿ ಹೊನ್ನು Fars 
ನಿತ್ತೀತೇ?- ಬೆನ್ನ ಹಿನ್ನೆ war, ಬೇತಾಳ.- ಪೆಟ್ಟು ಬೆನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, 
ಹೊಟ್ಟೆ ಅನ್ನ ತಿನ್ನುತ್ತಡೆ (Prvs.). See Bp. 44,5; 52, 12. 18; 
60, 25; Bh. 1, 10, 33; Dp. 4,2. — ಬೆನ್ನ ಹತ್ತು. To follow; 
to pursue (My.; B. 3, 62; 4, 212. 218; 5, 36). ನಾಯಿ ಮನು 
ನ್ಯರ ಚೆನ್ನ ಹತ್ತಿ (8, 40). — ಬೆನ್ನ ಹಿನ್ನು. Later or succeeding 
time. ಅವನ ಬೆನ್ನ ಹಿನ್ಸಿನವನು, his younger brother (B. 5, 
48; My.) — dam. -ಆಗು. To become accustomed to 
carry loads, a saddle, a rider, as bullocks or horses 
(My.). 2, the back (of an ox, a horse, etc.) to get sore 
(from riding, ctc.); to get sore-backed (My.)» — ಬೆನ್ನಾಸರೆ. 


-uAರೆ. Support, help (My.)- — SQ SRW. -ಅವನು. A 
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younger brother (My.). — uೆನ್ನು ಕೊಡು. To retreat, to | 


flee (My). — uಬೆನ್ನುಡಬ್ಬೆ. The upper or outer side of & 
split bamboo or rattan (My.)- — ೆನ್ನು weds. To follow. 
ಅವನ ಬೆನ್ನು ಬಿದ್ದು ಹೋದನು (My.). 2, to take (anothers) 
shelter or refuge (My.). — uೆನ್ನುಮೂಳೆ. The backbone. 
ಬೆನ್ನುಮೂಳೆಗೆ ಬುಡ (ತ್ರಿಕ Gi. 209).  ಬೆನ್ನುಹಂಚು. A tile on 
the ridge of a building, or one fit for it (My.)- — ೆನ್ನು 
ಹತ್ತು. ವ ಬೆನ್ನ ಹತ್ತು. (My; ಎಬ್ಬಟ್ಟು, ಬಬಿ'ವಿಡಿ 6.; ಔ. 5, 62. 63, 


ಬಬ? 
68. 352). = ಬೆನ್ನು ಹುರಿ. The spine. ಗೇಣ್ಲಾ ಮೃಗಗಳ ಬೆನ್ನು 


ಹುರಿ ಬಾಗಿರುತ್ತದೆ "8. 5, 248). — ಬೆನ್ನೆಲುಬು. ಇ Ths 
backbone, the spine (My.; B. 4, 118). — WS wey. = 8 
ನ್ಲೆಲುಬು. (ಕತೇರುಕೆ Gi, 206). ಬೆನ್ನೆಲುವಿನ ಕೆಳಗಡೆ (ತ್ರಿಕ 81, 209). 

ಬೆಪ್ಪಳ béppala. = (ಜೆಪ್ಪು), ಬೆಬ್ಬಳ, ಬೆಬ್ಬಳೆ, (ಬೆಳ್ಳಳ). 
Amazement, alarm, fear, etc. (ತಲ್ಲಲಿ, ತಳವೆಳಗು, 
ಬಹ್ಕುಡಿ, ಬೆಗಡು, ಗುರ್ವು, WHO’, ಬಿಗುರ್‌, ತಳಮಳ, ಬೆಜಿಗಪ್ಪ 
ಭಾವ Sm. 49). 

ಬೆಪ್ಪು béppu. (= uೆಪೃಳ, ete.). Wandering of mind, 
confusion (My.; Té. #e%, ವೆಳುಪು fear; 7. Boom, 
ವೆಯಿಪ್ಪು, fear; confusion; wrath). See Prv. s. ಶಿವಲೀಲೆ. — 
ಬೆಪ್ಪ. - 3. A confused, stupid man (My.). 

ಚೆಬ್‌ béb, Ils (= BO ?). = Bw, 
wey (ಜೀವಂಜೀವಕ Si. 178). 

ಬೆಬ್‌ béh, 2. An abbreviation of sexo, — ಬಿಚ್ಚಿಏಗು. 
Amazement (Bp. 13, 22; 30, 22; 36, 19). 

ಬೆಬ್ಬನೆ bébbané. (fr. ve"). With a puff or sudden 


ಶ್ವ. ಹಕ 


5, THOS’, € ಚಿ 


inflation of pride (Bp. 26, 13; 38, 16; 39, 43; sees. | 


ಬಯಲುಗ). Q, (fr. 261), with a burst (Grj. 2, 59). 

2320 OAD bébbarisu. (= ಬೆಳ್ಳಳಸು). To get bewil- 
dered from fear, to be greatly frightened 
(6. Bp. 46, 20). 

ಬೆಬ್ಬಳ hébbala, = ಬೆಪುಳ, ಇ. ೪. (ಬೆಗರ್‌, ote., ಭಯ Ss.; 
ಬಕ್ಕುಡಿ, ಬಿಗುರ್‌, WN, ete. Kk. 42). 2, confusion, 
agitation, distress (Su Bhn. 44; Ram. 6, 87,9). 

ಬೆಬ್ಬಳೆ bébbalé, = ಜೆಬ್ಬುಳೆ.  ಬೆಬ್ಬಳಿವೋಗು. -ಪೋಗು. To 
get amazed, etc. (V. 5, after 23; 14, after 55). 

ಬೆಮ್‌ bem. 1. = ಬಿಸು1, q.v. Heat, etc. — ಬೆಮ್ಬಿಸ 
©. (Smd. 198). Hot sunshine. — 23804, Hot ashes 


(My.). — 2333), S008. Hot sweat (Abh. P. awe 106). — ಬೆ 
ಮ್ಸೊಳಲೆ. (Smd. 216 Mdb., 0.r. ಬೆಣ್ಣೊಳಂ). 


ಬೆಯಿಸು 


ಜೆಮ್‌ ಶಕ, 9.= 882, etee The back. — 382 om. 
The back to swell or be raised (Cpr. 4,40). — ಬೆಮೃತ್ತು. 
-ಪತ್ತು. ವ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತು. (Cpr. 4, 47%; Bp. 3, 36; 27, 30; 28, 
9; 82, 25; 34, 35; 52,26; 3.28, 54). - ಬೆಮೃಲ. Rear- 
force: help, aid, countenance (Abh. P. 9, 97; My). — 
ಬೆಮೃಟ”. Following; joining, company, association; the 
rear (ಪಿನ್ನೆ ಬರ್ಪುದು Smd. I; we? 194 0m; ewan, ಅನ್ವಕ್ಷ, 
ಅನ್ವಂಗ Mr. 445). See Smd. 8; Abh. P. 12, 90; Bp. 57, 55; 
Riv. 6, after 11. — BA Cro. -%8&. To follow; to be 
together or in company with (w0&’2& Smd. 195 Cm.; 
Abh. P. 12, 28; Rév. 6, after 11). — 8 ಮೃಟಿ'ಸು. To 
follow (B. 4, 191). — ಬೆಮ್ಸಾ nm. The back ಕ of the 
body (My. );— the | ridge of é building (My.). — wap, ಡಿ. 
-dಿ. To follow (6. Bp. 19, 34). — ಬೆಮ್ಬಿಡು. To i 
or depart from (Pril. 3, 32; J. 10, 9; Oe. 2). — WAY, 096, 
DBO. = BA ಬೀಯಿ. ನೃಪಂ ಬೆಮ್ಮಿ C20 ದೂದಟ್ಟಿ ಯುಂ ಬತ 
(Smd. 283). See Bp. 37, 39; an 6; 48: 17. ಬೆಮ್ಮೆನ್ನನೆ. 
Behind (Cpr. 9, after 18). — ಬೆಮ್ಮಃ 5. The beam on the 
ridge of a building (My.). 

ಬೆಮರ್‌ bémar. 1. To be alarmed, to fear (a2 
ಅಳ್ಳು, ADA, WHY, ಸುರುಳ್‌, ಅಗಿ, ಭಯವನಾನ್‌ Sm. 40; Kk. 
72; cf. ಬೆಗಟ್‌ 1). 

ಜೆಮರ್‌ bémar. 2. = ಬೆಮರು 1, ಬೆವರು1, To per- 
spire, to sweat (ಸ್ವೇದಭಾವ Smd. Dh.; Bp. 59, 22; T. 
ವಿಯೆರ್‌, ವೇರ್‌; ಹೆ. ವಿಯರ್‌; Te. ಬೆಮರ್ಚು, Tu. Br, ಜೆಗರ್‌). 
P. ps. ಬೆಮರ್ದು, ಬಚೆಮರ್ತು (ನತ. 286. 287. waar 
(Cpr. 6, 93). ಬೆಮರ್ದು (J. 2, 16), ಜೆಮರ್ತು (Rav. 18, 89; 
Sav. 4, 90). 

ಬೆಮರ್‌ bémar. 3, (Smd. 56). = ಬೆಮರುಂ್ಯ ಬೆವೆರುಂ. 
Perspiration, sweat (ಘರ್ಮ, ಸಿದಾಘ, ಸ್ವೇದ Nr; 
ಘಮ Nn. 22; Cpr. 8, 73; Bp. 15, 19; Riv. 5, 118; J. 11, 
28. 25; T., ಹ. ವಿಯರ್‌, ವೇರ್‌; 76. ಚೆಮಟೆ; Tu. ಚೆಗರ್‌). ಚೆಮ 
ರ (not ಬೆಮರಿನ, Smd. 1384). ಬೆಮರ್ಗಳನೂದಿ (52). ಕುದುರೆಯ 
ಬೆಮರಲ್ಲಿ. .. ಮಾತುಲಂಗದ son Teo, ಉತ್ತಮಂ (Mr. 278). 
ಬೆಮರ ವಿನ್ನು (Cpr. 7, 117). — ಬೆಮರಾಲಸು. “ಆಲಿಸು. To 
cause one’s sweat to grow dry: to take rest (My.).— 
ಬೆಮರಾಯಿ. -ಆಲಿು. Sweat to grow dry: the body to feel 
cool and refreshed (Cpr. 3, 15; My). — ಬೆಮರುಣ್ಯು -ಉಊ 
2 Sweat to issue (Cpr. 7, 64). — ಬೆಮರ್ವನಿ. -ಪಸಿ. (Smad. 
54). A drop of sweat (J. 11, 24), See ನುಣ್‌-. 

ಬೆಮರು béemaru. 1. = ಬೆಮರಿ2. P. p. ಬೆಮರಿ (J. 10, 50; 
My.). ಬೆಮರುವ (J. 80, 22). 

ಬೆಮರು bémaru. 2. = 8053, etc. (My.; PROF, ote. 
Si, 72). 

ಬೆಮರುವಿಕೆ bémaruvike, 
ಯೇ ಸಾತ್ವಿಕ (Si. 66). 

ಬೆಮರ್ಚು bémaréu, To cause to perspire (ಸ್ವೇದ 
ಕರಣ Smd. Dh.). 

ಚಿವಿಸು bémisu. Tbh. of ಭ್ರಮಿಸು. (My; Dp. 4,1). 

ಜೆಮೆ ಏಕಾ. Tbh. of ಭ್ರಮೆ. (My. ). 2, desire (My.).— 23 
ಮೆಗೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌. To t become confused or perplexed (C. 
Bp. 47, 23; My. as ಬೆಮೆಗೊಳ್ಳು). — ಬೆಮೆಗೊಳಿಸು, -ಹೊಳಿಸು, 
To confuse or perplex (Bp. 40, 20; My.). 

ಬೆಯಿಸು béyisu, = ಬೇಲಖಸು, etc. (1.). ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಕಸ 
ಕಸಿಯನ್ನೂ ಹಚ್ಚಿ ಬೆಯಿಸಿದ ಹೋಳಿಗೆ (6, 85). ಬೆಯಿಸಿದ ಮೂಂಸ 
(ಭಟಿತ್ರ); BAD ಅನ್ನ (ಭಕ್ಷ್ಯ G 


Perspiring. uೆಮರುವಿಕೆ 
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ಬೆಯ್ಯು 


BY, ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ wos, 
ಟಿ ಣಾ 


or.» béyyu. = ಬೇ1, etc. (My.). , 


ತ್ತದೆ ಎನ್ನು, ಸೆಟ್ಟಿ ಅತ್ತ ಹಾಗೆ (Prv.). 

23d béra. ee 0b “of ಬೆರೆ, in ಬೆರ ಕೊಳ್ಳು (My.). 

ಬೆರಕೆ béraké, (fr. ಬೆರೆ). ಎ ಬೆರಿಕೆ. The state of being | 
united, mixed, or mingled, union, mixture, 
combination (ಸಂಯೆೊeಗ Smd. 60 Cm.; ಪಾದ Mr. 460; 
My.; T. ವಿರವು). ಸೀರ ಬೆರಕೆ (ಸಂಗಮ Mr. 415). 2, touch, 
contamination (My.). 82,0 ಮನೆಗೆ ನಾಯಿ ಹೊಕ್ಕರೆ 


ಎಣು ಊರಿಗೆ ಬೆರಕೆ (Prv.). — ಬೆರಕೆವಣ್‌. -ಪಣ್‌. A fruit 


partly ripe, partly unripe (Cpr. 1, after 101). — ಬೆರಕೆವ 
cor. A variegated colour (ಸಾರಂಗ, ಶಬಲ 18). — ಬೆರಕೆ 


ವೆಳಗು. -ಚಿಳಗು. Variegated lustre (Cpr. 6, 46; 6, after 64). | 
ಚೆರಗು béragu. Haste, speed, expedition (see See 


ಫ್ವರಗು); importunity; impertinence, rudeness 
(T. 08, M. ವರೆ, to make haste; to be eager or impertu- 
nate; T. ವಿರೈವು, ಹ. ವಿರವು, speed, haste). ಸೆರಗಂ ಚೆರಗಂ 
ಬಗೆಯದೆ, ಪುರಮಂ ಪೊಅಮಟ್ಟು (Abh. P. 10, 19). ಸೆರಗಂ ಬೆರ 
ಗಂ ಬಗೆಯದೆ (13,57). - won. -ಅ3. A hasty, imperti- 
nent, rude man. ಪಿರಿದೀೀವಂ ಸಿಲೆನುಡಿವಂ ಸೆರಗಂ ಚೆರಗಂ ಪ್ರತಾಪಿ 
(Smd. 90 Mdb. and another MS). 

dow bérafiju. To gather together, to collect, 
to put together, to heap up (ಚಯನ, ಒಟ್ಟುಗೂಡು 
Smd. Dh.). 

ಚಬೆರಟು bératu. = ಬೆ 


20> déradu. Hunting, the chase (ಸರಡು, ಸರವಿ 
Ss.3 cf. ಬೇಡ 1; M. ಪಿರಕ್ಕು, 
drive him, urge on cattle). 


ಬೆರಣು, bérantu, = ಬೆರಟು, ete. To dig or scratch 


with the nails, claws or talons, to scratch 
(BOHRA; ಸೆರಣ್ಯು Smd. Dh.; Grj. 1, 120; 1, after 131; 
Riv. 5, after 55; ನ 8, 55; cf. ಪರಡು 8). 2, to make 


a certain performance with the fingers (®o 
ಗುಲಿಕ್ರಿಯೆ md. Dh.). 

odo bératu. ಎ ಬೆರೆಡು. P. p. of vd. 

ಬೆರಲ್‌ béral. = sod (which is an improper form, Smd, 
41), 80%. A finger; a toe; the tip of an 
elephant’s trunk (Cpr. 6, after 64; 7, 100; Bp. 5, 
41; 31, 16; Rav. 9, 22; T., M. ವಿರಲ್‌; 76. Seen, ವ್ರೇಲು). 
08 (Smd. 170). ನೇರಿದುವು des (170). See ಅಲಿವೆರಲ್ಕ್‌ | 
ಕಲಿ-, TIO’.  ಬೆರಲೆತ್ತು. -ವಿತ್ತು. To lift up the fore-finger | 
or index (Siv. 4 » 48). — ಬೆರಲ್ಮಿಡಿ. To fillip (from amaze- | 
ment, Cpr. 1, 134). | 

ಬೆರಸು bérasu. 1. = 20x. To mingle together, 
to mix, to unite, to join;—to be mixed, to 
be united with (ಸಮ್ಮಿಶ್ರ, ಕಲಸು Sma. Dh.; ಬಡನೆ ಕೂ 
ಡು 38 Cm.; My.), ಬೆರಸಿದುದು (ಚಿತ್ರ, ಕಿರ್ಮಾರ, TAN, ಶಬಲ, 
etc.); ಅಳೆ ಚಿರಸಿದ ಮೊಸರು (ದ್ರ B); ಪ್ರಿಯವಚನಂ ಬೆರಸಿ ಕೊಡು 


ಪವನು (Bay); 3 ಚೆರಳುಂ cen ಚೆರಸಿದಡೆ ಪ್ರ ತಲ ಎಮ್ಬುದು; 
SE So ಬೆರಸಿರ್ದ ಉಂಗುರಂ (ಮುದ್ರೆ 114). fone ಇಳೆ ಲದ 


೧ ಬೆರಣ್ಳು. (Bp. 82, 25; My.). 


to set an elephant to work, 


Woes ಒಳಗಣ ಮೆಯ್ಯ್ಕೊಳಂ ಸೋಪಾನಂ ಬೆರಸಿ ಮಾಡಿದ ಮಣ್ಣ 
Le TOT, £9. (ಪಿಂಗಲ, ete.); ಬೆರಸು 
}; ಬಿಳುಪು Bao ಬಿರಸಿದುದು (ಶ್ವೇತರಕ್ತ, | 


ರಾತಿ (ಹಸ್ತಿನಖ); ಕಪು 
ಸಾದುಹ (ತುಮುಲ್ಲ gic! 


1140 


ಬೆರಿಕೆ 


etc.); Sx ಬೆರಸಿದ ಅರಸಿನಬಣ್ಣ (ಹಿಂಗೆ, ೬); ೫ 
ಅರಿಸಿನಬಣ್ಣ (ಶ್ಯಾವ, eto.); 


ಪ್ಪ ಚಿರಸಿದ 
ಜೀನ ತುಪ್ಪ ಚಿರಸಿದ ಮದ್ಯ (ಮಧು, 
6೬); ಬಿಳಿದು ಬೆರಸಿದ ಹೊಮ್ಮಣ್ಣು (ಹಿಂಗ, HON, ete.); ನಾಲ್ಕು 
ಭಾಗದೊಳಗೊನ್ನು ಭಾಗ ನೀರ ಬೆರಸಿದ ಮಜ್ಜಿಗೆ (ತಕ್ರ Nr.). ಅರಸಿ 
ವೆರಸು (-ಬೆರಸು, Riv. 10, after 31). ಕೂರ್ನಾಯ್ಕೆರಸು (5, 51). 
ನೊರೆಮಾಲೆವೆರಸು (13, after 77). ಸೋಗೆವೆರಸು (10, after 31). 


ಹರಣಂಯುಗನೆರಸು (Sm. 110). ಅನುಚರರ್ನೆರಸು (J. 30, 42). 
ನಸುನಗೆವೆರಸು (30, 49). ಸೇವಕರ್ವೆರಸು (29, 39). See Smd. 
91. 98. 106. 346; Cpr. 1, 110. 138; Bp. 1, 57; 3,72; 18, 
34; 26,16; 37, 1; 40, 43; 44, 64. 66; 47, 17; 51,46; 54, 
75; 60, 15; 61, 66. 71; Bh. 1, 8, 45; 2,18, 44; C. Bp. 5, 
5; Riv. 6, 116; J. 29,35. 46; Dp. 172, 3; ಒಡನೆನೆರಸು, FOO, 
OAL, ಹಸೊಂಕು-, ದಕ್ಕು-, ನಗೆ- ನಾಣ್ಸೆರಸು, ಪಡೆನೆರಸು, ಮಲ 
ಮುಳ್‌- ರೇಫೆ-; aoe 5. ಸರಸ, 

ಬೆರಸು bérasu. 2. (Union): in union with, 
company with, together with, combined 
with, with. ಮನಃಪ್ರೀತಿವೆರಸು ತಿರ್ದುವುದು (Smd. et ಬಿ 
ನ್ನುವೆರಸು-ಗೆ (188). ದೀರ್ಫಮೈೈರಸು-ತಕಾರಾದೇಶಂ (182). 
ವೆಶೆಸು-ಬಕಾರಂ (184). ಲೋಪನ್ನು ರಸು-ಉಚಿತಾಕ್ಷರಾಗಮಂ on 
ಸೊನ್ನೆವೆರಸು (293). ಅಮ್ಭ ರಮ್ಮಿ! ರಸು (Cpr. 8, 31). Baer Wo 
$00 (Abh. P. 13, 74). a Sods, ರಸು (rj. 4, 61). See 
Riv. 4, 105. 119; 5, after 50; 5, ide: 6, after 11 (twice); 
6, after 115 & 137; 10, after 10; 11, after 1. = Wಬೆರಸುಲೆ 
ಶ್ವ. Addition (Bp. 53, 73). 

ಚೆರಸುಹ bérasuha. Mingling, ete. ಸಮ್ಮೂರ್ಥನ, 
SPAR, age ಹಸರಿಸಿದುದು; ಲೇಸಾಗಿ ಬೆರಸುಹವೆನ್ನೂ, ಐಮ್ಸರು 
(Nr). 

ಬೆರಳ್‌ béral. = 305, otc. (ಅಂಗುಲಿ, ಕರಶಾಖೆ Nr.; wor 
©, ಹರ್ಣಿಕೆ Hla.; ಅಂಗುಲಿ, ಪಾಣಿಶಾಖೆ Mr. 322). ನೀಡಿದ ಬೆರಳ 
ತಳಂ ಪಾಣಿ ಎಮ್ಬುದು, BIW ತಳಮುಂ ಚೆರಸಿದಡೆ ಪ್ರತಲ os, 
ದು (Hld.). ಆನೆಯ vide vs (ಕರ್ಣಿಕೆ Mr, 155). ಬೆರಳ ಗಣ್ಣು 
ಗಳು (ಪಾಣಿಶಾಖಾಪರ್ವ 822). See Bp. 20, 11; Bh. 1, 10, 32; 
J. 28, 33; B50, 008. — ಬೆರಳೆತ್ತಿ ತೋಜ್‌ಸು. To lift up the 
fore-finger and show (J. 17, 9). 

ಚೆರಳು héralu. = ಬೆರಳೆ, otc. (C.; ಅಂಗುಲಿ, ಕರತಾಖೆ, ಬೆಟ್ಟು 
si). 2, a small point on rocks (Bh. 8, 4, 22); 
a tip (see ನಾಸಿಕವೆರಳು). ನಿಗುರಿದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಅಂಗೆಯ್‌ 
(ಚಪೇಟಿ, ete.); ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟಿನ ಒತ್ತಿನ ಚಿರಳು (ತರ್ಜನಿ, ಪ್ರೇತಿಸಿ); 
ಹೆಚ್ಚೊ eo, ನಡುವಣ RE ಕೂಡಿ ಅಳದಡೆ ತಾಲ ಎನ್‌ (Nr.). 
ಕೆಯ್ಯ ಬೆರಳುಗಳು (ಪ್ರಕಾಣ್ಣ, ಕರಾಂಗುಲಿಗಳ್‌ Nn. 60). ಬೆರಳಿಂಗೆ 
(Mr. 824). ಬೆರಳು See ABs ಯ್‌ ನುಂಗುತ್ತಾನೆ.- ಬೆರಳು 
ಬಾತರೆ ಒರಳಷ್ಟು ಆದೀತೇ? (Prvs.). See Bp. 54, 55; Si. 211. 
212. 253). — ಬೆರಳಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To move a finger 
about, to tickle the throat with a finger in order to 
produce vomiting (My). —uೆ ರಳುಗಿಣ್ಣು. A finger knuckle 
(My.). — ಬೆರಳುಗೇಣ್‌. A finger span. ದರ್ಭೆಯ ಬೆರಳುಗೇಣ್‌ 
(ಗೋಕಣ ಔH1A.). - ಬೆರಳುಚಾಳಿ. The (silly habit of the) 
interlocking of the fingers intertwined with the ends 
downwards. ಆಯಿತೇಲಯಿತ ಬೆರಳುಚಾಳಿ ಮಿಡಕುವ ಬಾಯಿ ಮೇಳ 
BOY ತೊಡಕ ಬಿಡದವನ ಜಪವದು ಹಾಯಿಮನೆಯನ್ತೆ (Sp.). 

ಬೆರಿಕೆ bériké. = ಬೆರಕೆ, q. v. (My.). — uೆರಿಕೆಜಾತಿ. A mongrel 
caste (My.). — ಬೆರಿಕೆಮಣ್ಣು . Various kinds of earth mixed 
together (My.). — uೆರಿಕೆಮನುಷ್ಯ. A man of mixed blood 
(My). — ಬೆರಿಕೆಸೊಪ್ಪಿನೆ ಪಲ್ಲೆ. Mixed vegetables worked to- 
gether (My). — ಬೆರಿಕೆಹುಲ್ಲು. Various kinds of grass 
mixed together (My.; Si. 165). 


OO ow _ 
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ಜೆರಿಸು dbérisu. = ಬೆರಸು 1. (My.; B. 4, 106. 141. 162). 

233 béré. To be joined or united, to join, to 
be mingled or mixed, to associate, etc. (ಪೊ 
ಣರ್ಚು, ಸಂಯುಗ Smd. Dh; My.; T. O03; M. ವಿರಗ್ಳು; 
Mhr. Sewrseo, ಭೇೇಳಣೆಂ; Té. wd, to be touched, conta- 
minated). P. ps. Wೆರೆದು, ಬೆರದು, ಬೆರತು (B. 4, 94. 224; 


My). ಸಂಸ್ಕ ತೆಂ ಚೆರೆಯದ ಬಲಯ ಕನ್ನ ಡಂ (ಅಚ್ಞ ಗನ್ನು ಡಂ Smd. | 
45). ಜಿರಿಯಿತು (My.). See Si. 51. ee 206. 240. Bre 371. | 


376. 419; Cpr. 8, 65; Rav. 9, 28; ಒಬಡನೆರೆ, ಗಲ್‌ ತೆರೆ-. — 
ಚಿರೆ ಬೆರೆ. rep. (J. 19, 5). 

sear béragu.= 352. Amazement, astonish- 
ment, alarm (ತಳಮಳ, ತಲ್ಲಟಿ, ತಳವೆಳಗು, waa, ಬೆಗ 
ಡು, ಗುರ್ವು, WY, ಬಿಗುರ್‌, ಬೆಪ್ಪಳ Sm. 49; Bp. 40, 60; J. 
28, 38; My.; Te. ಮೆಜಿಗು; 7ಕ. se. madness; M. S$’, in- 
toxication, fury; T, ವೆಬ್‌, ವೆಯಿಪ್ಪು, fear; confusion, pertur- 
bation, giddiness; see 8. ಬೆಚು 1 and ಪಿಲ್‌ಕ್ಮಿ ವೆಜ್‌). 2; 
wandering or confusion of mind (My.). See 
ಸಂವಿತ. — ಚಿಬಿಗಾಗಿಸು. -ಆಗಿಸು. To cause to become 
amazed, ete. (J. 2, 12). — ಬೆಬಗಾಗು. -ಆಗು. To become 
amazed, etc. ಬೆಠಗಾದುದು (ತಳಮಳ ರೆ. 1, 3; ತಳವೆಳಗು IT, 96). 
ಬೆಲಗಾದವನು (OA, ಯಾಸ್ವಿ ತ Nr). ಬತ್ತರಮೊತ್ತಿದನ್ತೆ ser ಕೃ 
ಪಾದಿಗಳ್‌ ಒತ್ತೆ (Sma. 15). ಹಿಮಕರಂಗೆ ಪಾಯ್ಯ ಚಕೋರಾವಲಿ 
ಚೆಜಗಾದುದು (Lily. 3, 5). See Cpr. 1, 86; Gr. 4,61; Bp. 
60, 32; 61, 62; Bh.1,8,88; 1,10,31; J. 7,32; 28, 26; 
30, 19; 31, 34. 35. — ಬೆಬಗಾಗುಹ, -ಆಗುಹ, Becoming 


amazed, ete. (ತಳಮಳ Smd. I]; ತಳವಳ Kk. 80). — ಬೆಜಿಗು | 


ಬಿನ್ನಾಣ. Skill of confusion or of making confuse (Bh. Il. 
8, 71). — ಚಬೆಳಿಗುವಡು. “ಪಡು. To feel amazed, eto. (6. Bp. 
47, 20; V. 8, after 20; Ssv. 4, after 52). — Wಬೆಲಗುನೆಜ, -ಪೆ 
&§. To get amazed, ete. (J. 13, 14). — arom. -ಒನು. 
= ಬೆಳಿಗುವಡು. (Bp. 3, 25; 8, 44; 11, 42; 39, 40). 

232983 bérati. = 208 4. v., ಬೆಜಿಣಿ, ete, 

ಬೆಜಿಣಿ bérani, = 3 1, e888, etc. (My.; Bp. 15, 12; 28, 
8). 23 Sow, Se TWH, (FOUN, ಸಗಣಿತೊಪ್ಪೆ Bi. 
402). ಬೆಟಿಣಿಯ os (aE 461). ಚೆಣಣಿ ಸುಟ್ಟ ಬೂದಿಯಾದ 
ರೂ ಧರಣೀ ಮೇಲಿರುತ್ತದೆ. ಬಿದ್ದ weored weed nde ಚೆಕ್ಕು 
ಇದ್ದ weed ಇರ ಚೇಹು (Prvs.). See ಕಾಡು.. 

ಬೆಿತು bératu. P. p. of uೆಜ್‌. 

23ea3 béré’, (fr. 01 or 2). To become (firm or) 
stiff, as from cold, wind, rain, death, etc. 
(My.; Bp. 15, 18; 20,12; 32,52; 46,57; 58,49). P.p. 
ಚೆಜಿತು (J. 31, 63). wassaa mw (waz, AW, ಬಾಗದುದು 
Nn. 76). 2, to behave proudly or arrogantly, 
to be haughty or conceited (@ಹಂಕಾರಭಾವ Sma. 
Dh.; Abh. P. 4, 41; Bp. 26, 13; 38, 16; 39, 43.58; 42, 


16; 59, 22; Rsv. 5, 127; J. 27, 37; sees. ಬಯಲುಗ). P. pa. | 


erm, ಚೆಐದು, ಬೆಜಿತು (J. 28, 87; Abha. 2,54). ಪರಮಜಿ 
Seg, ವಾಜಣಿಯೇ ಸರಸ್ವತಿ BOR, ಪೆಣ್ರೂ ಪಮಂ ಧರಿಯಿಸಿ ನಿನ್ನು Be, 
ದುಪ? (Smd. 109). ಬೆಳತಿಪ್ಪುದು (ಹಮ್ಮು Gt. 1, 44). 

ಚೆರ್ಕು bérku. = ಬೆಕ್ಕು. ಆವು sons ಭಾವಿಪೊಡಿಸ್ತಿವು ಕಿಜ 
ಯವೆಸಿಪ್ಪು ವಿದುವೆ ಭೇದಂ! SHI Sonor das! ಎನಿಸುವುವವ 
oo ಹುಲಿಗಳುಂ ಬೆರ್ಕುಗಳುಂ (Smd. 117; Kavy. I, 

2, 6). 

ಬೆರ್ಚಿಸು bézéisu. = 32 3 ಸು. To frighten (ಭಯ Smd. 

Dh; Cpr. 6, 41; Abh. p 10, 157; Sav. 4, 5). 


ಬೆರ್ಚು béréu. 1. = ಬೆಚ್ಚು 1. To be terrified, to fear 


(ಸನ್ರಾಸ Smd. Dh; ಭಯ Sm. 85). ಬೆರ್ಚ ಚೆಳ್ಳಳಿಸಿ ಬನ್ನಂ 
(Smd. 20). ಉಟ್‌ಮೆ? ಅಂಚೆಮೆ? ಬೆರ್ಚೇಮೆ? ಬೆಸಕೆಐಗೆಮೆ, ದೇವ? 
(177). See Cpr. 4, 18; 5, 79; Grj. 2, 58; Rav. 5, 86. 118; 
11, 10; 13, 65. 


ಬೆರ್ಚು béréu. 2,= ಬೆಚ್ಚುಂ. A scare-crow (ತೃಣಪುರು 


a Smd. Dh.; Sm. 85). 


enoF bérme. Tbh. of ಭ್ರಮೆ. — ಬೆರ್ಮಿಗೊಳು. = ಬೆಮೆಗೊಳ್ಳು. 


(Dp. 53, 4). 


ero bélagu. (tr. ಬೆರೆ. A beam (B.4,121; see © 


a-, ತಲೆ). 


ಲಪತ್ರೆ bélapatré. Tbh. of ಬಿಲ್ಪಪತ್ರ. (My.). 
ಬೆಲಿ béli. = ಬಿಳಿ, etc. (TE, SO), — ಬೆಲಿದೇವಿಯರ ಮೇಮಯ್ಯ. 


N. (Bp. 46, 1). — ಚೆಲಿದೇವಿಯರ ಮೇಮಾರಾಥಧ್ಯ. N. (Bp. 46,80). 


ಬೆಲೆ bélé.1.=203. Price, cost (#3, ಭೃತ್ಯ, ಕರ್ಮ 


ಣ್ಯ Ses, ಮೂಲ್ಯ, ವೇತನ ಔ1.; ಪ್ರಶ್ರಯ, ಸ್ಥಪ್ತಿಕ H18.; ಮೂಲ್ಯ, 
ವಸ್ಥ, ಅವಕ್ರಯ Nv., Si. 324; ಅರ್ಥ, ಮೌಲ್ಯ ಸ. 102; ಪುಷ್ಯ 
Nn. 130; ಅಘ Mr. 482; ಅರ್ಪ, ಮೂಲ್ಯ Si. 412; C.; 78. ಎ 
wos, 83; ಹ. ವಿಲೆ; T. oe): (wages, hire). ಕೊಣ್ಣ ಬೆಲೆ 
(ನೀವಿ, BONE, ಮೂಲಧನ); ಪಿರಿಯ ಬೆಲೆಯ ಸೀರೆ (ಮಹಾದಾನ 
Nr.) ಹೊತ್ತ 8d (ಕ್ಲಪ್ತ, ವೇತನ, ಮೌಲ್ಯ Mr. 846). ಅತ್ತೆ ಒಡೆದ 
ಮಡಿಕೆಗೆ ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ. ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲದ ಸರಕಾದರೆ ನೆಲದ ಮೇಲೆ Bop. 
ರೇ? (Prvs.). ಕಾಡ ಕಪಿ ಬಲ್ಲುದೇ ಮಾಣಿಕದ ಬೆಲೆಯ? (Dp. 76). 
See Cpr. 1, 66; Bp. 28, 10; 29, 14; J. 23, 31; Si. 395; B. 
2, 33; 4, 162; Prvs. 8. ಕಟ್ಟು 4, ರತ್ನ. - 8S ಕೊಡು. To give 
a price, to pay for (B.5, 118). — ಬೆಲೆಗಾಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. 
To sell (v.t., My.) = rnc. -Tetw. To see a price: 
to be sold for (My.). ಕತ್ತೆಗಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯೊ 
ತನಕ ಬೆಲೆಗಾಣುತ್ತವೆ (B. 8, 48). ಚನ್ನನದ ಕೊರಡುಗಳು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಗಾಣುತ್ತವೆ (3, 79; see 3,103; 5, 118).  ಬೆಲೆಗು 
wo. -ಹುಡು. To give the price (of something, Abh. P. 
8, after 54). = uೆಲೆ ತಗ್ಗು. Price to become less or fall 
(My.). — 8 ಬರು. Price to come or be attached to. ಒನ್ನು 
ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಚೆಲೆ ಬರ ಚೇಜಾದರೆ (B. 5,118). — ಬೆಲೆ ಬೀಯಿ. 
Price to be paid for—(My.). ಅದಕ್ಕೆ ಬಹಳ BS ಬೀಯಿತ್ತದೆ 
(B. 5, 117). 2, price to fall. 83 “ದ್ದ ಸರಕನಲ್ಲಿ ಲಾಭವು 
ಣ್ಸೇ? (Prv.). = Wಬೆಲೆವೂ. -ಪೂ. A dear deer (Gpr. 8, after 
4). = ಬೆಲೆವೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌, ಬೆಲೆವೆಃ್ಣ್ಣು. A prostitute (Kavy. I, 
5,35; Bp. 8,75; 40, 80). ಸುಂಕಿಗನು, ಹುರಿಹಲು, ಬಿಂಕಿನ 3S 
ವೆಣ್ಣು, ಸ್‌ಂಕಿಯು, ಸುಂಕ, ನಸುಗುನ್ನಿ ಈ ಆಟಿ ಸೊಂಕಿದರೆ ಬಿಡವು 
(Sp.)» — ಬೆಲೆ ಹೆಚ್ಚು 2 Price to increase (My.).—See Prv. s. 
ಸಿಕ್ಕು ily 


| 883 pale. 9, = 2902, — ws ತರ್‌. = WO ತರ್‌. (Bp. 24, 9). 
e8r> bélégu. A digit of the moon (ಕಆೆ &. 1, 


88; T. ವಿಳಕ್ಕ; see ಬೆಳಗು1 & 2), 


ee, bélla. Coarse dark sugar, jaggory (a, 


ae Nn. 176; ಗುಡ, SI Hos Si. 416; Cy Te.; T., M. Se; 
B. 2, 16; 3, 46; Ch. ai J. 31, 16; Si. 348). ಮತ್ತ fy ಘಾ 
£3 ಐನ್ನೊಡೆ ಬೆಲ್ಲದ ಪಾಕ; ಬೆಲ್ಲ 2, 88H, ಎಮ್ಬರು arr). ea 
ಸ್ಸಿನಿಯಂ (Sma. 68. 184), we ) ವರೊಡನಾಟ ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಮೆಡ್ಡನ್ರೆ 
(Sp.). Wy NB ಕಡೆ ನೊಣ, ad ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಮಣ.- ಬೆಲ್ಲ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಬೆಲ್ಲದನ್ನ ಮೊತು ಇಲ್ಲವೇ? ಅಯಿವ ಮಕ್ಕಳ BOD ಬೆಲ್ಲಾ ಕೊಟಿ 
ಹಾಗೆ. — ಕತ್ತೆ ಬೆಲ್ಲಾ ಹೇತರೆ BABA ಯಾಕೆ ಬಿಕ್ಕೆ? - ಬಲ್ಲವನೇ 
ಬಲ್ಲ ಬೆಲ್ಲದ ಸವಿ. ಬೆಲ್ಲದ ದೇವರಿಗೆ ಅಲ್ಲೇ ನೈವೇದ್ಯ. ded ಗಣ 
ಪತಿಗೆ ತೊಡೆಯ ಚಿವುಟೀ ನೈವೇದ್ಯ. — ಬೆಲ್ಲ ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ ಅನ್ನ ಗಟ್ಟಿ 


ಜೆಲಪ 
[ee] 


ಸೊಸೆ ಬನ್ನರೆ ಮಾಯಿ ಗಟ್ಟೆ. ಬೀದೀಲಿ We ಸುರಿದು, ಹಾದಿಯವರ 
ಸಂಗಡ ಜಗಳಾಡಿದ ಹಾಗೆ. ಬೆಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಹೂತ ಬಟ್ಟ ಬೆಲ್ಲ ಬಯ 
ಸಿದ ಹಾಗೆ. ಬೆಲ್ಲವು ಹೋಯಿತು, ಬೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿದ ಕಲ್ಲೂ ಹೋಯಿ 
B.— ಎಲ್ಲಾ ದೋಷ ಬೆಲ್ಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರ (Prvs.). See Prvs, s. 
ಬಾಯ್‌ಹಣ್ಣು, ಸವಿ 4. 

so BS) béllapatré. = ಬೆಲ್ಲವತ್ತ, ete, (Bp. 48, 29). — ಬೆಲ್ಲಪತ್ರೆ 
ಯ Tod Bes. N. (Bp. 58, 12). 

Boss, bélla-patta. Tbh. of HO, BS, (Smd. 851. 357; ಬಿಲ್ಲ 
Ct. I, 93; eಸುರ Mr. 117; My.). 

ಬೆಲ್ಲೊಟ್ಟಿ béllotti. A shrub with yellow flowers contrasting 
with a large white calycine leaf, Mussaenda frondosa 
Lin. (St. & Pl., Konkani). 

sors bélvata. = ಬೆಲ್ಲವತ್ತ. (Aepo, ಬಿಲ್ವ, ಮಾಲೂರ Mr. 112). 

Boss, bélvatta, = ಬೆಲ್ಕತ. (My.). 

sens. & bélvattaka. = ಬೆಲ್ಕತ್ತ. (Riv. 5, 56). 


ಬೆವತು bévatu. (ವ ಬೆವರು). A P. p. of ಬೆವರು 
(335). (My.; ಬೆಮರ್ತು ಆ). Cf. do. 

ಬೆವರಿಸು bévarisu.= ಬವರಿಸು. To cause to take 
away superficially etc. (My.). 

ಚೆನರು bévaru, 1, = 2x05 2, etc. (My.). P. ps. ಬೆವರಿ, 
ಬೆವತು. 

ಬೆವರು bévaru. 2, = ಬೆಮರ 8, te. (My.; B.4, 24). ಬೆವರು 
ಸುರಿದರೂ ಶೌರ್ಯ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). — ಬೆವರಟ್ಟೆ. -ಅಬ್ಬೆ. A 
sole inside a shoe (My.). — WHOM. -ಇಇಡು. To perspire 
(Bp. 52, 18). — ಬೆವರುಗುಳ್ಳಿ. The prickly-heat (My.).— 
ಚೆವರುನೀರು. = ಬೆವರು. 
(My.)- — ಬೆವರುಹನಿ. ಬೆಮರ್ವನಿ. (My.). 

ಬೆವರು bévaru, 3. = ಬವರು. To take away super- 
ficially, as rubbish (by means of the hand or of a 
broom, My.). 2, to move or stir a heap of grain 
with the hand so as to remove impurities 
(My.). 

ಬಚೆವಸಂಯ bévasiya. Tbh. of ವ್ಯವಸಾಯ. Cultivation, agri- 
culture (My.). ಬೆವಸಾಯದವನಾದರೂ ಜನಸಹಾಯ ಬೇಹು (Pr). 

232 bévi To perspire (ಬೆನುರು 6). 

ಬೆವಿಸು bévisu. Tbh. of ಭ್ರಮಿಸು. (Bp. 28, 54). 

ಬೆಸ bésa. 1. (Tbh. of ವಿಥ, Ope compared with ವಿಧಾನ). 
(= ಬೆRನ1). Performing, making; —the performance of 


೪ 


prescribed acts or rites: act of worship;—a demand, an 
order, an injunction (Cpr. 8, after 44; Abh. P. 7, 47; 11, 
90); — questioning, asking, inquiry. uೆಸಕೆಲಗೆಮೆ, des? 
(Smd. 177). — ಬೆಸ ಕೌಯ್‌. To make, to perform; to pro- 
duce (Abh. P. 3, 152; 15, after 30);—to worship; uೆಸ 
Fodn, wo (ವರಿವಸ್ಯೆ, BOWE, BAN, ಉಪಾಸನೆ, ಉಪಾಸ್ತಿ, 
OLN, ಸೇವೆ, ಭಕ್ತಿ, ಪ್ರಸಾದನೆ, ಆರಾಧನೆ, ಉಪಚಾರ ಗಿ); to be 
submissive, to obey (Cpr. 6, 88; Abh. P. 15, 11; 16, after 
39; Bp. 39, 48). ಬೆಸ Fon Bos ಇದಿರಿಪ್ತ ಸೀಮೆ (ಪರರಾಷ್ಟ್ರ 
Mr. 189), emo ನೀನುಮ್‌ ಅತನುಂ ಬೆಸ ಕೆಯ್ಕೆವು (Smd 262, 
೦. 1. -ಸೆಯ್ವಂ). See Grj. 1, 66; 2, 105. — ಬೆಸ ಕೆಯ್ದು. To 
subject, to rule. See ಇಸುವಿಸ ಕೆಯ್ದು. - ಬೆಸಗೆಯ್‌. To 
worship, to honor (Bh. 1, 19, 35);—to make; to use 


(Sastrasdra in W. v. 1258. 1259). — ಬೆಸಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, 
To demand, to enquire, 


to ask, to question, to solicit. 
ಬೆಸಗೊ 9 ? 
ಮ್ಬುದು (ಪ್ರಶ್ನ Nr SF Nn. 167; ಅನುಯೋಗ್ಯ ಪ್ರಶ್ನ 
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(My). — ಬೆವರುಸಾಲೆ. = ಬೆವರುಗುಳ್ಳಿ. | 


ಬೆಸಸು 


Mr. 90; ಅಥ, ಪೃಚ್ಛ್ಯಾ ವಭಾಷ Nn. 89). ಚುನ್ನವಾಡಿ ಬೆಸಗೊಮ್ಬುದು 
(Bes, ಪರಿಯೋಗ Mr. 90). ಗುರುವಂ ಜ್ಞಾನಮಂ ಬೆಸಗೊಣ್ಣಂ 
(8m. 157). ಮಾಣವಕನಂ ಕಾರ್ಯಮಂ ಬೆಸಗೊಣ್ಣಂ (165). ಗು 
ರುವಿನಿಂ ತತ್ವಮಂ ಬೆಸಗೊಳಲ್‌ ಪಟ್ಟೆಂ (300). See Cpr. 1, 57; 
3,5; 7, 18; Bp. 10, 7. 47; 30, 16; 47, 58; 51, 52; C. Bp. 
47, 16; Sav. 2, after 52; J.2,2; 30, 48. — ಬೆಸಗೊಳುಹ. 
-ಹೊಳುಹ. Asking, etc. (ಪ್ರಶ್ನ, ಅನುಯೋಗ, ಪೃಚ್ಛೆ Nr., Hl&.). 
ಚುನ್ನವಾಡಿ ಬೆಸಗೊಳುಹ (ಪಂರ್ಯನುಯೋಗ, wan 11೩). 
— ಬಿಸಂಗೆಯ್‌. -ಂ-ಕೌಯ್‌. To make, to cultivate. See ತೊ 
ಣ್ಯವೆಸಂಗೆಯ್‌. — ಬೆಸಮ್ಸಡೆ. -ಂ-ಸಡೆ. = ಬೆಸವಡೆ (Smd. 200). 
To get an order, to obtain permission (Abh. P. 5, after 
56; 3. 12, 14). — ಬೆಸಮೈಲ್‌. -೦-ಪೆಟ್‌. = ಬೆಸಮ್ಸಡೆ. (ರಃ. 8, 
83). — ಬೆಸವಡೆ, -ಪಡೆ. = ಬೆಸಮೃಡೆ, qe — ANC, -ಪೇಟ್‌, 
To give an order, to command (J. 2, 53). 

ಚಿಸ besa. 2. ವ ಬೆಸಿ. (My.). 

ಚೆಸ8ಲ್‌ bésakil. A broom (? S=# Mr. 207). Cf. 
ಬೆಸೆಕೋಲ್‌? 

ಬೆಸಗೆ bésagé, ಎ ಬಿಸು 1, ete. Soldering, etc. (My.). 
See ಬೆಟ್ಟವೆಸಗೆ. — ಬಿಸಗೆ ಹಾಕು. To solder (My.). 

ಬೆಸೆದ bésada. = ಬೆಸ್ತ. A fisherman (who also hires 
himself as palanqueen bearer). WBS ನೆರವಿ (ಕೊತ್ತಲಿ 
Smd. I). — ಬೆಸದನ. -ಅವ. = v0. (Boor Smd. II). 

ಬೆಸೆದು bésadu, = ಬೆಸೆಡು, ಬೆಸ್ತು. P. p. of 881. 


ಬೆಸನ bésana. = ಬೆಸಲೆ, etc. (ರ. Bp. 47,88). ಪ್ರಸಂಗ Fe 
ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲಿ ಬೆಸನವಾಡಳು (Prv.). (Could it be Tbh. of 
ವೈಜನನರಿ. 

ಬೆಸನ bésana. 1. (= 8A 1, q. v.). Tbh.of ವಿಧಾನ. Order, 
command (Bp. 2, 44. 56; 3, 20; 46, 56; 47, 18; 60, 61; 
61, 6). — ಬೆಸನಂ seen’, = ಬೆಸನೀ. (3. 18, 54). — ಬೆಸನಂ 
ಮಾಡು. = WHE. (Rev. 5, 180). — ಬೆಸನಂ ಸಾರ್‌. To get 
an order (Sav. 2, after 42). — ಬೆಸನ ಹೇಲಟಸಿ ಕೊಳ್‌. To 
obtain permission. SAS ಹೇಟ್‌ಸಿ ಕೊಳುಹ (ಅನುಜ್ಞೆ Nr.) — 
ಬೆಸನಿ೬. -3. To give an order (Bp. 5, 6; 61, 7; Sév. 2, 
116). 

8x8 bésana.2. Tbh. of ವ್ಯಸನ (Ct. IL, 108; TE. axe, T. 
ವಿಜನ). ಏಟಯಿಂ ಚಬೆಸನಮುಮಂ ನರಪಾಲನ್‌ ಉಲ್‌ಗೆ (Smd. 16 
Mdb. & a. 0. MS.). See ಏಲಿಸೈ ಸನ; Sky. 2, 90. 

exer bésal. = ಬೆಸನ, 8x8. Birth, production, 
bringing forth. — ven. -ಆnಗ. To bear, to bring 
forth, as children; to be delivered. ಬೆಸಲಹ ತಿಂಗಳು (ಸೂತಿ 
ಮಾಸ, wee); ಬೆಸಲಹ ದುಃಖ (ಆಮಾನಸ್ಯ, ಪ್ರಸೂತಿಜ Nr.). 
ಪುಣ್ಯಂಗೆಯ್ದ ಸತಿಯರು ತರುಣರಂ ಚೆಸಲಹರು, ನವಮಾಸಂಗಳಂ 
ಪೊತ್ತು (Bp. 8, 15). ಭೂತಲಂ ಬೆಸಲಾದುದು (6, 18). ಮೇಲಜಿ*ಯ 
ದಧಿಕರೊಳ್‌ ಕಾಳಗವ ತೊಡಕದರೆ ಜಾಯಿವೆಗೆಟ್ಟು, ಬಡವಕ್ಕು, ಚೆಸಲಾದ 
ಚೇಟಿನನ್ತಕ್ಕು (Sp.). See Riv. 6, 34; J. 10, 3; 18,55. 

ಚೆನಲೆ bésalé, ಎ 825. ನೆಲಂ ಬೆಸಲೆಯಾದ ಮೊಲ್‌ (Abh. P. 
4,58). See Sastrasdra in W. v. 1273. 

ಬೆಸವು bésavu. = ಬೆಸ etc. See ಹೊಮೈ ಸವು. 


ಚೆಸಸು bésasu. To order, to command, to tell (ನಿರೂಪಿಸು 
Smd. 3 Cm.);— to declare, to communicate;—to request; 
—to grant. ಬೆಸಪಂ or ಬೆಸಪ್ಪಂ (Smd. 275). ಕರೆದು WARD 
ದು ಆವುದಾನೊನ್ನುಣ್ಬು, STOO, ಪ್ರತಿಶಾಸನಶಬ್ದಂ Arty o (Nr). 
See Smd. 61. 271; Cpr. 2, after 62 & 93; 6, after 44; 7; 
28; Abh. P. 16, after 39; Bp. 1, 62; 10, 34; 22, 46; 34, 
11; 39, 44; 47, 18. 40; Kk. 3; Rav. 6, after 10; 13, 4. 42; 
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ಟು 13, after 61 & 64; 14, after 12; J. 2, 39. — ಬೆಸಸು WAAL leprosy (2,3, H18.). — ಬೆಳ್ನೆಗೆ. A bright smile (J. 8, 17; 
Nii rep. (Abh. P. 14, 105). 80, 11. 18). — ಬೆಳ್ಲೊರೆ. White foam (Cpr. 8, 8; Bh. 8, 
4 
Hi) ಚೆಸಳಿಗೆ bésaligé, (fr. ಬಿಸು). A fire-pan (ಅಂಗಾರ 25,6; J. 6, 6; 9,24). ಬೆಳ್ಳಕ್ಕ. ವಬೆಳ್ವಕ್ಕ. (ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷ Kk. 


59). — ಬೆಳ್ಮಣ್‌. White light-coloured or chalky earth or 
soil. ಬೆಳ್ಳ; ಣ್‌ ಬೆರಸಿದ ಮಹೀಪ್ರ ದೇಶಂ (ಪಾಣ್ಣು ಭೂಮ Nigavarma 
nighantu MS. p. 50). — re ¥. (Whitish impurity): the 
mirage (ಮರೀಚಿಕೆ Ct. 11, 96, 0. x. ಬೆಳ್ಳ ಫಳ). — sen. Any 


rl ತಕಟ, BRA, ಹಸಸನ್ತಿಕೆ Hila.; BA, BAL F Mr. 210). 
Ob. 3 bési. = ಚೆಸಂ. Odd, not even (My.; Té. ಬೇನಿ; cf. ವಿಷಮ). 


ಬೆಸಿಕೆ béesiké. = BAA, otc. (My.). 


oN ಬೆಸಿಗೆ bésigé, = ಬೆಸ, ete. (My.; Si. 114; Bp. 2, 14). — wild quadruped that is not a ee of prey, pe called 
\ ait 

bu ಬೆಸಿಗೆಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. To be soldered. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬೆಸಿಗೆಗೊ on account of its turning pale from fear when 
di #3 BAe (ದೃಢಸನ್ಸಿ, ಸಂಹತ Si. 378). attacked (Abh. P. 7, 35). — Uಳ್ಳಂಚು. Bright lightning 
hal ಬೆಸು bésu. = ಬೆಸೆ1, etc. (Bh. 2,2, 105; 6, 4, 141 twice). (J. 4, 18). — ಬೆಳಗ. = BEN, (ಮೈ ಗ್ಯ ನಾನಾಮೃಗ Nn. 81). 


—ಬೆಳ್ಳು! ಗಿಲ್‌. (Smd. 213). ie cs cloud, or one clouds 
(Cpr. 58; Riv. 6, 5. 6; 10, after 31; J. 6, 10). See ಕಲಿವೆ 
| ಭು ಗಿಲ್‌, mm we AGA S. -ಪೊಠರೆ. A layer or stratum of 
hike clouds (Cpr. a 61). — ಬೆಳ್ವಕ್ಕ. -ಪಕ್ಯ. The bright 
lunar fortnight (ಶುಕ್ಲ ಸಕ್ಷ Sm. 20). — ಬಿಳ್ಳಿ 5 -ಪಕ್ಕಿ * = ಬೆಳ್ಳ 


inh BAIR dbésuge. = 822A, ete. ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದ ಚಲ್ಪುಮಂ 3B 
ಸ ವಡ ಬೆಸುಗೆಯಂ,.. ಉಸುರ್‌! (Kk. 3). ಸೂತತನಯನ ತಲೆಯ 
ಬೆಸುಗೆಯ ಬಿಡಿಸುವಮವ್ಳಿನ ಹಿಳುಕನುಗ! (Bh. 8, 23, 44). See 
ಬೆಚ್ಚು-; Bh. 2,2, 105; Rim. 6,1, 13. 9, the root of 


the ear. ಕಳಚಿದನು ಕರ್ಣದ್ವಂಯದ ಬೆಸುಗೆಗಳ (Ram. 8, 4, 27). 


a bésé, 1, ಎ 2x03, 8x. To solder; to unite 
firmly (My.). P. ps. ಬೆಸೆದು (Sma, 255), ಬೆಸದು, ಬೆಸ್ತು. 
ಅಸಿಯ ಒಟ್‌ ಬೆಸೆದ ಪೆಟ್ಟಗೆ (15). 
ಜಿತ, ಉಪಾಹಿತ 8, 379). ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಬೆಸೆಯುವ Wot (ನಿಷ್ಕ 407). 


ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಸೆಯ ಬೇಕಾದರೆ ಕಳ್ಳೀ ಹಾಲು ಬೇಕೇ? (Prv.). Bee ಪೊಮ್ಮೆ | 


ಸೆ, ಮಿಸುನಸಿವೆಸೆ. 9, to be established or in use. 


ಬೆಸೆಯಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಸಂಯೋ | 


ಕ್ಕಿ. (Abh. P. 9,58). — ಜಿಲ ಯಲ್‌. Me (Sma. 218). 
a open plain with manic light (Abh. P. 7, 86; M. 
ವೆಳಿ). — ಬೆಳ್ವಲ್‌. -ಪಲ್‌. (Smd. 218). A white tooth. — 
BY, ABS, -ಪಸದನ. Bright decoration or ornaments (Abh. 
P. 8,72; 15, 62). ಬೀರಸಿರಿಯ ಬೆಳ್ಳಸನದ wwads ದನ್ತಕಾನ್ತಿ 
ಪಸರಿಸೆ (12, after 49). - ಬೆಳ್ಳೆಳಗು. -ಬಿಳಗು, ವ ಬೆಳುನೆಳಗು. A 
white, pale, or bright lustre (Rsv. 12, 13; V. 4, 78). — 
ಬೆಳ್ಳೊ ಗರ್‌. -ಪೊಗರ್‌. = ಬೆಳ್ಳೆಳಗು. (J. 11, 10). — ಬೆಳ್ಳೊನಲ್‌. 


ಪೊರ್ದುಗೆ ಮರಣಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಸೆಗು Bos ಮ್ಬುದು (Sm. 98). See ಬೇ | 

gant ಗಡೆವೆಸೆ. 3, (to be stiff, cf. e?), to be haughty 

fib or proud (ASF Sma. Dh.; ಕಾಮಕರ Sm. 111). 

ಬೆಸೆ bésé 2. (fr. ಬಿಸು). A swinge: a stroke 
with a whip, etc., a blow (J. 20, 25; My). 2, a 

oath bow for dressing cotton (7>=9Fswex Sma. Dh.; 


ne Sm. 111; ಶೋಧ, ಬಿಲ್‌, ಕುಡುಹು Mr. 206). — ಬೆಸೆಕೋಬ್‌, 
oh (Smd. 78), | 


-ಪೊಸಲ್‌, A white, sh stream (J. 19, 4).— 880. A 
rain of white colour, ಸೋನೆಯ ಕೆಸರ್ಗಳಲರ್ದಲರ ಬೆಳ್ಳರಿ 
(Smd. 83). — Wೆಳ್ಳುಟಿ'. A white fold of a young leaf (of 
the screw-pine, ‘Abh. Bet, 189). — ಬೆಳ್ಳಕ್ಕರಿಗ. -ಅಕ್ಕರಿಗ. 
(A man whose letters are white or colourless, {.¢. one 
who cannot write at all): a rustic, a Sadra (ಹಾಲುರಿಚ, 
ಗ್ರಾಮ್ಯ Ss.). ಬೆಳ್ಳಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ಕಿ, ವ ಬೆಳ್ಳಳ್ಳಿ. The Indian white 
heron, Ardea orientalis (Bd.; ಬಲಾಕೆ, ವಿಸಕಣ್ಛಿಕೆ ೃ1A., Nr.; 
ಬಲಾಕ, ಬಿಸಕಣ್ಣ Mr. 172; Si. 175; 0.; @. 116. 118. 162. 


the ಬೆಸ್ತ bésta, = ಬೆಸದ. (My.; 78.)  ಬಿಸ್ತರವ. -ಅವ. ಎ ಬೆಸ್ತ. 168. 169. 868. 376). See ಕುಡ್ಡ-, ಬಿಳೆ-.  ಜೆಳ್ಳಂಗೆಡೆ. -೦-ಕೆಡೆ. 
tnd ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯುವ ಬೆಸ್ತರನನು (ಕೈನರ್ತ, wos, Hess | To fall with whiteness or brightness (Cpr. 8, after 44). 
Si. 86). — ಬೆಳ್ಳಡಕಿಲ್‌. -ಅಡಕಿಲ್‌. N. of a plant. See ಕಠಿಲ್ಲಕ, — ಬೆಳ್ಳ 
pe ಬೆಸ್ತು béstu, = ಬೆಸೆದು, ete. P. p. of 331, My). 3% a. -uBಿ. A man of a white foot: Gorava or Siva (ಗೊರವ 
igi lh AS ಕೂಡದ್ದು AAS ಕೂಡೀೀತೆ£? (Prv.). Smd. II; Kk. 76, 0. r. ಬೆಳ್ಳಡಿಯ; ತಿವ Kk.5, 0.7. eva; 
ಬೆಳ್‌ 81. 1. (fr. ಬಿಳಿದು Sma. 212. 218). = ಬಳ್ಳೆ, ಬಳಿ 2, Rév. 5 760). — ಬೆಳ್ಳಾನೆ. -ಆನೆ. (Smd. 214). A white elephant. 
° nen ಅಭ 

ith ee, ಬಿಳು, ಚೆಳ1, ಚಿಳುು Whiteness: brightness nt ae (ima 4 
2 ‘si person. — t3%2,533,85.. -ಉಂ-ಬಟ್ಟಿ. (Smad. mgm White cloth, 

obi (T. ವೆಣ್‌, ವೆಳ್‌; ಹ. ವೆಣ್ಸ್‌). — dy ao’. -ಕದಿರ್‌. A white 
a oh ee or a white garment. — eye, -ಉಳ್ಳಿ, Garlic, Allium 
ale ray (V. 36, 68). a a° ಅರಿ. The moon ( 2 » te, ee Lin, (ಮಹೌಷಧ, ಲಶುನ, ಗ್ಗ ಸಂಜನ, eon S., ಮಹಾಕನ್ನ, 
ಸ್ಯ ಶತಿ Kk. 44). — ಬೆಳ. A white ae (Rav. 6, after ಸೋನಕ ಸ; My; TS. 0020, Boo o5 T. 84,9). 3 
11; 13, 62). — eee WF. -ಕರ್ಟು. = WE BwWoF. (Cpr. 4 ೩ ಳ್ಳಯಾದರೆ ಹಳ್ಳಿಯವಗೆ ಆಗದೇ. ನಾಯಿ a8 BOG, ಬೆಳ್ಳು 
oe 45). — ಬೆಳಾ ಡು. ಸಾಡು. A forest that appears white on | € ಬಗ್ಗೆ ರಣೆ.-- ನೀರುಳಿ ಮುಟ್ಟದ ಬಟ್ಟ 239%, ನುಂಗಿ ಬಿಟಿ 

ಳ್ಳಿ ೪ ೪'೪ 
aot account of Nts flowers (Cpr. 1, 87). — wee ಡೆ. -ಕೊಡೆ. 


(Prvs.). — ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳೀ ಗಡ್ಡೆ. (ಪಾನದ ete. Si. 159). — ಬೆಳ್ಳಿ 
ರಲೆ. -ಎರಲೆ. = ಬೆಳ್ಳಿಗ. (Abh. P. 15, 60). — ಬೆಳ್ಳಿಲೆ. -ಎಲೆ. A 
white, excellent Said of betel leaf (Rsv. 4, 41). —ಬೆಳ್ಳೊ 
ಳ್ಳಿ. -ಒಳ್ಳಿ. ವ ಬೆಳ್ಳುಳ್ಳಿ. (6. 27. 189). 


ಬೆಳ್‌ bél.2.= ಚೆಳ4, ote, Growth, growing. — uೆಳ್ಳಾ 


5, A white umbrella (Abh. P. 9,172; 12, 24; 4 3, 26; 
ww J. 6, 9). KDA woe, ಬೆಳ್ಳೊಡೆ (Sma. 155. 292). — den, 
White or bright splendour or fame (Riv. 13, 18; Sav. 
5,9). — ಬೆಳ್ಳಾವರೆ. -ತಾವರೆ. A white lotus (Cpr. 1, 87; 8, 
97; Abh, P. 12,24; J. 3, 4). — ಬೆಳ್ಳಿ omys, -So7ivs, ಎಭು 


gat md. 213). The Buch meen: moo (ಜ್ಯೋತ್ಸೆ, #9, [| eve : man of oe pe caste; a rustic (My.; 
ne ಕೆ; Qs, ಕೌಮುದಿ ete. Mr. 36; ಜೊನ್ನ Kb. 116: 45; = KE ಕುದುರಿಯಾ ಚದುರೆಯಾ ಹದಿರೆರಡುಮೊನ್ನಯ್ಯ! ಚ 
a My). ಚನ್ನ: ಕಾನ್ರವೊಸರ್ವಸ್ತಿರೆ ಗೋಲಿಕಲ್ಲೊ Brice Be ort |  ದುರನೇಜ್‌ದರೆ ಕುಣಿವದು, ಬೆಳ್ಳಾಳ (1.0. ಬೆಳ್ಳಾಳನನ್ನು) WOO ಹಾಕು 
ye owt (Inv. 1, 18). See Smd. 89. 184; Spr. 8,81; 6, 48; Seo Ker). 

ah" Abh. P. 8, 12; Bp. 11, 84; Rav. 9,9; J. 1,1; 8,6 | 9 béla..=8?1, ete. — ಬೆಳಗುದುಗೆ. A white bludgeon 
ae 25,5; 28, 1; sme ones, — ida ay. -ತೊನ್ನು. White (Bp. 29, 4). — erisy. -ಕೆಮ್ಬು. = avira, 4. ೪. — 


ಬೆಳ 


ಚೆಳದಿಂಗಳ್‌. -ತಿಂಗಳ್‌್‌ -ಳುು = ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ್‌, (8 7, ಸೌಮುದಿ, 
ಜ್ಯೋತ್ಸೆ Si. 8% 0.). Seo Bp. 42, 4; J. 1, 15 8, 45 B. 2, 46; 
8, 125; 6. 202. — ಬೆಳದಿಂಗಳ ws. (ಚಕೋರ Si, 178). 
ಬೆಳ béla, 2. = ಬೆಳಕು, etc. ಬೆಳಕಣ್ಣಿ. An opening for 
light: a window (ಗವಾಕ್ಸ, ವಾತಾಯೆನ Mr. 201; My). — 
ಬೆಳಕಿಣ್ಣಿ, ವ sere. (B. 3, 26; ಗವಾಕ್ಷ, ಜಾಲ, ಪ್ರಗ್ರೀವ, ವಾತಾ 
ಯನ ಇ). - ಬೆಳ ತನಕ. Till light, till it becomes light or 
dawns (My.; B. 5, 125. 135). — ಬೆಳ ತನ್ನ. ಚಿಳ ತನಕ. (My.). 
ಚೆಳ ಕಡ. 3. = ಬೆಳದು, ote. P. p. of ಬೆಳ1, in ಬೆಳ ಕೊಳ್ಳು 
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(My.; B. 4, 142. 162; 5, 296). — ಬೆಳ ಬೆಳೆ. rep. in ಬೆಳ ಬೆಳ | 


ದು (Bp. 26, 40; J. 8, 37). 


ಬೆಳೆ béla. 4, = ಬೆಳೆ 2, 882, — seme ಕುಣ್ಣೆ. An instru- | 


ment for removing the weeds from both sides of afurrow | 


of a green, growing crop (S. Mhr.). — uೆಳವೊಲ. -ಪೊಲ. 
(Smd. 81 Mdb., 0. r. W%-). A field of standing corn. 


ೆಳ héla. 5. An abbreviation of ®೪N, P. p. of | 


ಚೆಳಗು 1, — ಚಿಳ ಬೆಳಗು. rep. To become very bright. 
ಚನ್ಹ್ಯನುದಯಂಗೆಯ್ಯೆ ದೆಸೆ ದೆಸೆಗಳೆಲ್ಲಮುಂ Bg Frits ಬೆಳ ಬೆಳಗಿ, 
ಬೆಳ್ಳಿಯೊಲಾಯ್ತು (J. 26, 17). 

ಚೆಳಕು bélaku.= ಬೆಳ2, ಬೆಳಸು2. Light;—a lamp 
(My.; M. ವಿಳಕ್ಟು; ಆಲೋಕ ನಃ. 404; ಛಾಯೆ, ಕಾನ್ತಿ 446). ಬೆಳಕು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬಲಿಕೆಗೆ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. ಬೆಳಕು ಇಲ್ಲಡೆ ಹೊಳು ಹಣ್ಣಿೀ 
ತೇ? -ಹೋಣೇಲಿ ಬೆಳಕಿಲ್ಲೆ ನ್ನು, ರಾತ್ರೀಲಿ 3833 ತೆಬಿದನನ್ತೆ (Prvs.)- 
— 399d. -ಆರೆ (= ಪರೆ). To dawn (My.).— ಬೆಳಕಿಡು. -ಇಡು. 
To place a lamp. uೆಳಕಿಡುವದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದವ ಮಲಕು ಬಂಯಸಿದ 
ಹಾಗೆ(Pry.). - ಬೆಳಕುಡೋಮಯಿ. -ತೊೋಜಿ. To show or manifest 


light (CE. Bp. 47, 24). — ಬೆಳಕು ಬಿಡು. To give passage | 


to the light: to stand out of the light (My.).— ಚಿಳಕು 
ಮಾಡು. To light, to give light to (My.). ದೀವಿಗೆಗಿನ್ತ ಹೆಚ್ಚು 
ಹೊಳೆದು ಜಗವೆಲ್ಲಾ ಬೆಳಕು ಮಾಡುವನ್ನಾ ಒಡವೆಯಾವದು? ಸೂ 
ರ್ಯನು (B. 2, 24). 

ಚೆಳಗಿಸು hélagisu. To lighten, to fill with light 
(as the sun the points of the compass, J. 20, 42). 2, to 
cause to make bright, to cause to scour or 
polish (My.). 

ೆಳಗು bélagu. 1, To shine, to become bright; 
to manifest one’s self (ತೊಳಗು, va Smd. Dh.; 
won, 899 Cm; Té. ಮೆಲುಗು; T. ವಿಳಂಗು), ಬೆಳಪಂ or WH o 


(Smd. 275). ಗಣ್ಣಮಾರ್ತಣ್ಣನ್‌ ಅಬಲರ್ಚುಗೆಮ್ಮಂ' Reo ಬೆಳಪ್ಪನ್‌ | 


ಈಗೆ ಬೀರಂಗಳಂ! (275 Mdb.). ಬೆಳಗಿದುದೆಣ್ಣುಂ ದೆಸೆ (219). ಹಬ್ಬ 
ಗೆಯೆ ಹದಿನಾಲ್ದು. ಲೋಕದ ಮಬ್ಬುಗಳನೀಡಾಡಿ ನಭಡೊಳಗೊಬ್ಬುನೇ 
ರವಿ ತೊಳಗಿ ಬೆಳಗುವ ವೋಲು (Bh. 1, 8, 9). ಭಾನು ಬೆಳಗಲು 
ಲೋಕ ಚೇಷ್ಟಿಸುವುದು (Abhi. 6, 23). AB DGFT CoN Fo 
,.  ವಿಲಸಿತರತ್ನಾದಿಗಳ ವೊಲು ತವೆ ಬೆಳಗುತಿರಲ್‌ (Bp. 22, 56). 
ಶರಣನಿಧಿಸೌರಾವ್ಟ್ರ ಸೋಮೇಶ್ವರನ್‌ ಅನಶ್ವರಮೂರ್ತಿ ಶಬರೇಶ್ವರನ ರೂ 
ಪಂ ಭರಿಸಿ, ತಾ ತದ AWB ಗಳುನೆರಸಿ ತೋಕಿಲು ಮಸಿಯಲಯಿವೆಯಾ 
ವರಿಸಿ ಬೆಳಗುವ ನೂತ್ಲರತ್ನದ ಪರಿಯೊಳ್‌ (44, 1). ಕೊಳನ ಜಲದಲಿ 
ಸೋಟದೀಪಂ ಬೆಳಗೆ (50, 58). ಬೆಳಗುವ ಚನ್ನ ದೀಪ್ತಿ (51, 19). 
ಚೆಳಗುವನಲಂ (53, 53). ಮನೆ ಬೆಳಗಿದುದು (- was kindled, 56, 
88). ಅತುಲದಿವ್ಯಾಮೃತನವೀನದ್ಯೂತಿ ಚೆಳಗೆ (57, 85). ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವದು (ಶುಭ್ರ, SET, Si. 455). See Cpr. 1, 113; 9,30; Bp. 30, 
21; 38, 60; Ram. 1, 13,8. 2, to cause to shine; to 
fill with light; to manifest (Cpr. 1, 65; 8, 35; 9, 
pe. 3. 31, 18). ತೆಗೆದಯ್‌ ಮೋಕದ ಬಟ್ಗಿಯಂ, ಬೆಳಗಿದಯ್‌ 
ಸೈೋಕ್ಯದೊಳ್‌ ಧರ್ಮಮಂ Gmd. 255 from Lilv.). 8, to 
» 3, 


ಚೆಳರ್‌ 


kindle, as a lamp (Bp. 81,6; 78, ವೆಲುಗಿಂಚು). 4, 
to scour, to polish (My.; Bp. 12, 84; 14,9; 47, 18; 
B. 1,19; 5, 284). 

ಜೆಳೆಗು bélagu. 2. ಬೆಳಕು) ete. Shine, lustre, 
light (ಪ್ರಕಾಶ, ಆಲೋಕ, ಉದ್ಯೋತ HIA.; ಕಳೆ, ಕದಿರ್‌, ಮಿ 
ನುಗು, ಹಚಿ, ಮಿಂಚು, ಡಾಳ, ಮಿಯಿಗು, BY, ತೊಳಪು, ಪೊಗರ್‌, 
ತೊಳಗು, Bd, Fd Sm. 15; Kk. 25; 7. Soom, ವೆಲುಂಗ್ಳ) 
—the dawn (My.; B. 4, 186). 30d ಬೆಳಗು (ಆಲೋಕ, 
ಉದ್ಯೋತ Mr. 47). ಬೆಳಗಿನ ಜಾಮ (evs Si. 476). ಅಳಿಯನ ಕು 
ರುಡು ಬೆಳಗಾದರೆ (ಕಾಣುವದು). ಬೆಳಗ ವರೆಗೆ ಕಡದ ಬೆಣ್ಣೆ ಮೋಳ 
ಬೆಳ್ಳಿನ ಪಾಲು ಆಯಿತು (Prvs.). ನೇಸಲ್‌ನ ಬೆಳಗಿಗೆ ಗೂಗೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವವೆ? (Abhi. 1, 42). See Cpr. 1, after 101; 6, 
48. 59; Grj. 4, 36; Bp. 3, 34; 12, 34. 46. 50; 15, 24; 
22,7; 27, 77; 42,24; ©. Bp. 4, 7; Siv.2,114; Ram. 6, 
12,34; J. 8,18; ಕಮ್‌, ಕೆಮ್‌_ ತಾಣದಿವಿಗೆವೆಳಗು, ನುಣ್‌-, 
ಪಸುರ್ನೆಳಗು, ಪೆರ್ನೆಳಗು, ಬಳ್ಳಿವೆಳಗು, ಬೆರಕೆವೆಳಗು, ಬೆಳ್ಳೆಳಗು 
ಮೆಯ್ಕೆಳಗು, ರನ್ನವೆಳಗು, ete., ete; Prva. 5. ಭ್ರಮರ, ಶಕುನ. 
— ಬೆಳಗಡಗು. -ಅಡಗು. Light to disappear, to grow dark 
(Bh. 1, 8, 93). — ಬೆಳಗ ಜಾವ. (Bp. 89, 30). ಬೆಳಗ ಜಾವು 
(22, 7. 25). The period of dawn. — ಬೆಳೆಗಂಜಾವ. -೦-.ಹಾಬೆ 
ಳಗ ಜಾವ. (My.). - ಬೆಳಗನ್ನಕ. -ಅನ್ನಕ. Till dawn (Bp. 57, 
15). — ಬೆಳಗಟಿಿ. -ಅಟಿ" Light to go out or become less, 
to grow dark or dim. Wಬೆಳಗಲೌದುದು (ಮಸಮಸವಾದುದು Kk. 
70; ಮಸಮಸ Sm. 65). — ಬೆಳಗಾಗು. -ಆಗು. Light to appear; 
to dawn. ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟಿದ ಯೋಚಣೆ (Prv.). See Bp. 
41, 28; 48, 48; 50, 14; 53,23; B. 8, 25; 5,42; Prv. 8. ನ 
ಡುವಿರುಳು. - ಚೆಳಗಾತ. = ಚೆಳಗಾನಾ. Till dawn; at dawn 
My). ಅಳಿಯನ ಮೋಲ್‌ ಬೆಳಗಾತ ಕಾಣ ಬಹುದು (Prv.). — ಬೆಳ 
ಗಾನಾ. = ಬೆಳಗಾತ. (My.). ಬೆಳಗಾನಾ ರಾಮಾಯಣ ಕೇಳಿ, ರಾಮ 
ನಿಗೆ ಸೀತೆ ಏನಾಗ wets, (Prv.). — ಬೆಳಗಿ. -ಇಅಿ. Devoid of 
light. — ಬೆಳಗಿಲಿಗಣ್‌, -ಕಣ್‌. (Smd. 221). A blind eye. — 
ಚಿಳಗುಜಾವ. = WIN ಜಾವ. - ಬೆಳಗುಣಜಾನಗೋಟಿ. -ಕನೋಟಿ. A 
cock of the (i.e. which crows at) dawn (6. Bp. 4, Ye — 
ಜಿಳಗುಮುಂಜಾನೆ. At day-break (B. 2, 32). — ಬೆಳಗುಸೊಡ 
ರ್‌. A burning lamp. See Bédagucaupadi s. ನಹl.— 
ಬೆಳಗುಟ್‌. -ಉಟಿ'. To lose one’s lustre, ತಾರಗೆ ಬೆಳಗುಟಿದು 
ವು (Lily. 3, 5). ಬೆಳಗೊಸ್ಸಿ ಸು. -ಒನ್ನಿ ಸು, To kindle, ಬಹು 
ದೀಪಂಗಳೆಂ wea AOS ಮೋಲ್‌ (Bp. 50, 56). 

ಚೆಳಗುವಿಕೆ bélaguviké. Shining; causing to shine 
(ದೇವನ Si. 487). ಯುದ್ಧಪ್ರಂಯಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು GO 
ಸಿದ ಅರಸುಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷೆಯಾಗಿ ಆರತಿಯನ್ನು ನಿವಾಳಿಸಿ emt 
(291). 

ಬೆಳತಿಗೆ bélatigé. ಎ ಬೆಳನ್ಮಿಸೆ (Sma. 48), ಬೆಣಶ£ White- 
ness; brightness. — uೆಳತಿಗೆಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. A bright eye 
(Cpr. 6, after 64; 7, 106; Grj. 8, 109). = ಬೆಳತಿಗೆಬೆಳ್ಳಿಂಗಳ್‌. 
Bright moonshine (Grj. 4, after 104). — ಬೆಳತಿಗೆಯಳ್ಕಿ. ವ ಬೆ 
ಣತಿಗೆಯಕ್ಕಿ. (My.; Tu. 23098, 0020). 

ಚೆಳತು bélatu. = ಬೆಳರ್ತು of 895 1. (J. 8, 4; 25, 8). 

ಜೆಳದು béladu.= ಬೆಳೆಡು. P. p. of 841, 6.9. Bp: 
38; 25, 7; 50, 79; 57, 23; 59, 12. 

ಬೆಳನ್ತಿಗೆ bélantigd. = ಬೆಳತಿಸ್ಯೆ 4. ೪. 

ಬೆಳೆಯಿನು bélayisu. = ಬೆಳಸು1, ete. 
grow or increase, etc. (Bp. 6, 7). 

esos bélar. 1 To become white or bright 


To cause to 


(ಧಾವಲ್ಯ Smd. Dh.; ಸ. ವಿಳರ್‌, ವಿಳಜಿ). P. ps. SYA, 


ಬೆಳರ್‌ 


ಬೆಳತು೯ (287 Cm.; Abh. P.3,72; Riv. 7,9; V. 3, 2), ಬೆಳ 
ತು (4. ೪). 

ಜೆಳರ್‌ bélar. 2. = ಬೆಳು5. A white or shining 
white colour (T. ಎಳರ್‌). — ಬೆಳರ್ಗೆಮ್ತು. -ಸೆಮ್ರು. (Smd. 
54; Cpr. 6, 69; Abh. P. 5,53; Riv. 11, 100). A dazzling- 
ly red colour, ಬೆಳರ್ಗೆಮ್ಹಿನ SH soy, ಬಾಯ್ದೆಟ್‌! on 78, 
0. r. ಬೆಳಗೆಮ್ಹಿನ). ಪಸರಿಸಿದತ್ತು ಮೂಡಣ ಬೆಸೆಯೊಳ್‌ ಬೆಳರ್ಗೆ 


(266, o. r. ಜೆಳಗೆಮ್ದು). — ಬೆಳರ್ಮಾಡ. A shining ne ue | 


stair house (Riv. 12, 58). — ಬೆಳರ್ವಣ್ಣ. -ಬಣ್ಣಿ. = ಬೆಳರ್‌. (ಧ 
ವಲಹಾಸ್ತಿ Ct. 11,28; ಬಿಳಿದು Kk. 25, two MSS, ಬೆಳುರ್ವಣ್ಣ; 
V. 3,3; 9, 31). — ಬೆಳರ್ಮಾಯ್‌. -ಬಾಯ್‌. A shining bright 
mouth (on account of its teeth, Grj. 3, after 91). 

evar bélarpu. Shining white colour (Cpr. 3 
102). 

ಚೆಳಲ bélala, = ಬಲವಲ್ಲ ಬಲೋಲ, BIO, ಬೆಳವಲ ।, (ಬೆ 
ಬಳಿ?) ಬೇಲ. A small spinous tree, the ele- 
phant- or wood-apple tree, Feronia ele- 
phantum Corr. (1. ವಿಳವು ಎಳ, ವೆಳ್ಳಿಲ್‌; 11, des; 
78. ನೆಲಗೆ). ಬೆಳಲಮರ (PLZ, BZ, ಗ್ರಾಹಿ, ಮನ್ಮಥ, ete. 
Nr.; ef. Sk. ಮಾಲೂರ). 

ಚೆಳವ bélava. = ಬೆಳುವ. A wild pigeon (My T8. 
ಬೆಳವೆ; see ಬೂದ-, ಹಸರು-). 

ಬೆಳವಣಿಗೆ bélavanigd.= ಬೆಳವಳಿಸೆ, ಬೆಳಿವಣಿಸೆ, ಜೆಳುವಣಿಸೆ. 
Growing, growth; increase, prosperity (ವಥr 
ನ G.; My.; see B. 3,17; 5, 50. 250). — ಬೆಳವಣಿಗೆಕಾಲ. 
Time of growth or increase (ಆಯಿ G.). 

ಬೆಳವಲ್‌ hélaval. ಬೆಳವಲು. = sve, ete. (ಕಪಿತ್ಸ Mr. 
115). 

ಬೆಳವಲ délavala, 1. = ಬೆಳವಲ, 6೬. (PHL, ಗ್ರಾಹಿ, BE 
ಶಠ, ಮನ್ಮಥ G.; B. 2, 8). 

ಬೆಳವಲ dbélavala. 2. (= ಬಳ್ಳುಳ, or ಬೆಳವೊಲ ;. ಬೆಳ 47). 
(Abundant growth): N. of a fruitful tract 
of country, -partly belonging to Mysore, 
partly to South-Mahratta. See Sp. s. ತೊಗೆ. 

ಬೆಳವಳಿಗೆ bélavaligé, = ಬೆಳವಣಿಸೆ, ete. (J. 29, 12). 

ಜೆಳವಾರ ಕಿla-vAra. An outcast, a low man 
(T8. ೦, outside; excommunication or exclusion from 


caste; ಮೆಲಿವಾಡ, a village of Pariars), ಲ್ಲರಂ ಬಾಧಿಪಾ ತಳ 
ವಾರಂ ಚೆಳವಾರಂ (88. 97). 
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evr bélavigé. Growth, growing up, increase | 


(Bh. 1,8, 23; J. 80,39; 31, 18. 70; 32, 56). 

ಬೆಳವು bélavu. 
ಪತ್ರೆ ಮರ St. & Pl). 

ಬೆಳನು délasu. 1. = ಬೆಳಲಖಸು, ಬೆಳಿಸು, ಬೆಳೆ೦ಖಸು, ಬೆಳೆಸು. 
To cause to grow; to increase (v. t.); to 
grow (v.t.), to raise, as a crop;—to bring 
up to maturity, to rear, to foster (Bp. 25, 7; 
40,40; My.); to use more words than are 
necessary (My.). uಬೆಳಸುವವ woAad ಬಳ್ಳಕಾಯಿ ಇಲ್ಲ 
ವೆ? (Prv.). 

ಬೆಳಸು bélasu.2. Growth, increase (ಪರಿಣಾಮ ೫14.); 
that which has grown and stands in a field: 


Tbh, of ಬಿಲ್ವ, (3೪. 3, 32). ಬೆಳವಿನ ಮರ (ಜೆಲ | 


| 


ವ 


ಬೆಳೆ 


a crop of corn, etc. growing, standing corn, 
etc. (of five colours, Abh. P. 1, 64; My.). Wೆಳಸುಂ Bs 
ದು ಪಾಟಿನೊಳ್‌ (?) ಎನ್ನುಂ (Smd. 256). See Bp. 30, 12; 35, 
37; 40, 58; 57, 14; J. 25, 5; BO BSA, ಮೂನೆಳಸು. 

ev bélasé. Millet or other grain not yet 
hard (BAT Mr. 375). See ಗುಬ್ಬಿಜೆಳಸೆ. 

ser (bélagu2-geé). When it dawns, at dawn 
(BNE Si. 37; My.; B. 2, 45. 49; 3, 22). 

ಚೆ ಳಿಗ್ಯೆ (bélagu2-gyé), = Ser. 
ಸಾಲ, ಉನ; ಪ್ರಭಾತ, etc., ಪ್ರಾತಃಕಾಲ Si, 37; 2 B. 3, 121; 
5, 188). 

ಜೆಳಿವಣಿಗೆ délivanigd, = ಬೆಳವಣಿಸೆ, ete. 

ಬೆಳಿನು bélisu. = ಬೆಳಸು1, ete, (C.). ಬಿಸಿಲಸು ಬೆಳಿಸಿದನು 
ಗ್ರೀನ್ಕರ್ತು (Bhagavata 10, 18, 2). ಉಪಜೀವನದ ಸಲುವಾಗಿ 
ಜಡೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಸೋಗ ಮಾಡುವವ (ಧರ್ಮಧ್ವಜ G.). 
ಅವನು ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಬಹಳ ಜೆಳಿಸಿದನು (B. 4, 81). 
ಅಂಗಡಿಕಾಲರು BATON. ಹರದಜಾರಿಯೊಳಗೆ ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಯ ಜಿಲೆ 
ಯನ್ನು WGI ಪಾಲು ಬೆಳಿಸಿದರು (4, 179). ಅವನ ಅಪ್ಪನಾದ 
ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನು ಅವನ ಸಲಹಿ ಬೆಳಿಸಿದನು (B. 5, 229). 

ಬೆಳು bélu. = 89 1, ete. — ಬೆಳುಗನ್ನಡ. -ಕನ್ನಡ. Bright, 
splendid Kannada (Subhashitanitikanda). — ಬೆಳುಗಾಯಿ. 
“M.A white kayi (V. 37, after 10; J. 30, 4). — ಬೆಳು 
ಗಾರ, -ಸಾರ, = ಬಳ್ಳೆ ಬಿಳ್ಳು' ಬಿಳು-. Borax (Wore, ರಸಯೋನಿ 
Nr.; Hose Mr. 102; My.; Té. ನೆಲಿಗಾರ, T. ವೆಣ್ಲಾರ, ವೆಲಿಗಾ 
ರ). — ಬೆಳುಗೊಡೆ. -ಕೊಡೆ, = ಬೆಳ್ಗೊಡೆ. (Bp. 50, 16; Bh. 6, 8, 
12; Ram. 1, 13, 4). — ಬೆಳುದಿಂಗಳ್‌, -ತಿಂಗಳ್‌, -ಳು. ಬೆಳ್ಳಿ ort 
ಭಕ oe ಹೌಮುದಿ, ete. HA; Bows, ಹೌಮುದಿ Nn. “60; 
My.; Cpr. 8, 40; Bp. 8, 25; 12, 37). ಬೆಳುದಿಂಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 
ದ ಇರುಳು (ಜ್ಯೋತ್ಲಿ Nr). — ಬೆಳುನಗೆ. = ಬೆಳ್ಳಗೆ. (Bh. 1, 15, 
19). — ಬೆಳುವಟ್ಟೆ. -ಪಟ್ಟೆ. A white waistband (Ram. 3, 6, 5; 
6, 44, 7). = ಬೆಳುವಣ್ಣ. -w್ಣ. White colour or lustre (ವ 
ಲಹಾಸ್ತಿ GD ಬಳಿದು oe. 69). — ಬೆಳುವೆಳಗು. -ಬೆಳಗು. = 
ಬೆಳ್ಳಿಳಗು. (Cpr. 6, 52). 

ಬೆಳುಕ bélu-ka. (Smd. 241, Mdb. ಬಳಕ). 

ಚೆಳುಪು bélupu. = ಬಿಳುಪು ete. (Cpr. 8, 42; Bp. 4, 25; 34, 
5). ತೆಳುಪಾದ Hoods, ಬೆಳುಪಾದ ಗಮ್ಬು OTS, (Prv.). 

ಬೆಳುರ್‌ dbélur, = S502, = ಬೆಳುರ್ವಣ್ಣ. -ಬಣ್ಣ. = ಬೆಳರ್ವ 
2g. ೪. (of. ಬೆಳುವಣ್ಣ). 

ಬೆಳುವ béluva. = ಬೆಳವೆ. (Ram. 3, 3, 18). 

ಚೆಳುವಣಿಗೆ hbéluvanigé, = ಬೆಳವಣಿಸೆ, ete. 
48; My.). 

ಚೆಳೆ béle. 1. (= ಬಳೆ], the grammatically peculiar meanings 

To grow 

(v.i.), as Corn, grass, trees, etc. (3 ಸ್ಯವೃದ್ಧಿ Smad. 

Dh.; ಸಸ್ಕಾವಳಿ 255; ೮.; 7. OF, ಬ. ವಿಳ) to increase, 

etc. P. ps. ಬೆಳೆದು, ಬೆಳದು (.೪.), ನೆಲ್ಲುಂ ಸೌಂಗುಂ ಮಾ 

Bo ಮಲ್ಲಿಗೆಯುಂ ಜೆಳೆವುವಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ರಸದಿಂ (256). ಜನೆ ಕಿಜಿಜವೆ 

ಅಯಿವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಬಹ, Ty THIN ನೆಲ್ಲುಗಳು ಬೆಳೆವ ಥೂ 

ಮಿ (oe, wa QF), ನೆಲ್ಲು ಕಬಿವೆಯೂ ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ (ನೆ ay ಹೇಯ, 

ಫಾಲೇಯ), ಹಾರಕು ಬೆಳೆವ" TN ಣೌದ್ರವೀಣ); BAA ಬೆಳೆವ ಕೆಯಿ 

(ಮೌದ್ಲ್ಗೀನ Nr). ಬೆಳದ ತೆನೆ (Feds My. 872). ಬೆಳೆದುದು (ಹೊಡೆ 

ಮರಳಿದುದು Bhn. 16). ಬೆಳದದು (ಮೂರ್ಲಿತ, ಸೋಚ್ಛ ಯ Si. 
428). ಬೆಳೆದನ್ಸಾ ದು (ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧ, ಪ್ರೌಢ, OS 374), re ಬೆಳದಿ 
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(ಪ್ರತ್ಯೂಷ, ಅಹರ್ಮುಖ, 


(ವರ್ಧನ ರಿ). 


(B. 8, 40; 4, 


of which are commonly given also to ಬೆಳೆ). 
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ರುವದು (ಪ್ರವೃ ದ್ಧ, ಪ್ರಸೃತ877). ಬಹಳ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳದದು (ಉಚ್ಚ, 


ete. 372). ಉದ್ದ" ವಾಗಿ ಜೆಳದು ಬೊಗಿ ಗಿದನ್ನಾ ದು (ಬನ್ನುರ, we sue 
872). ಗಣ್ಣುಸ ಸರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬೆಳದ ಕೂದಲು (FB, 216). | 


ತಲೇ ಮೇಲೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯದ ಜೋಯಿತಲೆಯಷಪನು (ಮುಣ್ಣ, ete. 
198). ಪತ್ರವ್ಯವಹಾರವು ಬಹಳೇ ಬೆಳೆದದೆ (B. 4, 87). See Grj. 
4, 86; Riv. 6, after 24; ©. Bp. 11, 4; J. 8,5; Dp. 54, 1. 
2,to bear a crop, ಅಯಿವತ್ತು ದಿನಕ್ಕೆ ಬೆಳೆವ ಷಷ್ಪಿಕಗದ್ದೆ 
(ಸಸ್ಟಿಕ್ಕ); ತೊಲ್‌ಯ ನೀರಿಂಬೆಳವ Bans (ನದೀಮಾತ್ಯ ಹ); ce af 
Ro Sess ಭೂಮಿ (ದೇವಮಾತೃಕ 1೩). ಧರೆ ಬೆಿದುದು (Sma. 
187). ಮಟ್‌ಯಿಲ್ಲದೆ ಪೊಯ್ದಿ (ರಂ ಬೆಳಗುಮೆ BSP (Ch. ೪. 20). 
See Bp. 55, 13; 60, 23; J.8,4. 3, to grow (v.t.), to 
raise, as a crop (My.; M., T.). 9&2 ಧಾಸ್ಯವ ಬೆಳವ 
ಭೂಮಿ (WAFS, ಸರ್ವಸಸ್ಯೆ 1೩). ಕಲಿಮಿಯಂ ಬೆಳವ ಕೆಯ್‌ 


(ಶಾಲೇಯ Mr. 94). ಎಲ್ಲವಂ ಬೆಳವ ಮಹಿ (WHFS 99). See | 


Bp. 60, 19; B. 5, 100. 319). 

ಬೆಳೆ bale. 2. = ಚಿಳೆ2, ಚಿಳ೬ Growing; growth; 
produce, crop (My.; B.5, 99; M. ©); standing 
corn, etc. (My.). ಬೆಳೆದ ಬೆಳೆಗಳ್‌ (ರೆ. Bp. 11, 4). ಹತ್ತಿ 
ಬೆಳಿಗೆ wg ws ಬೇಕು (B. 4, 26). 
ಲ್ಲದ ಕೂಸು ಸಮ.-ಬೆಳೆ Boner ಉಣ್ಣು ಚೇಹು, ಹಯನು Word 
We ಬೇಕು.- ಬೆಳೇ ಸಿರಿ ಮೊಳೆಯಲೇ ಕಾಣುವದು (Prvs.). ಹೊಲ 
ಗದ್ದೆ ಮುನ್ತಾದ ಬೆಳೆಗಳನ್ನು ಕುಯ್ಯುವಿಕೆ (ಲವ, ete, Si. 395). Q, 
what is to grow: seed, seedlings. — uೆಳೆಗೆಯ್‌. 
-#್‌. A field of standing corn, etc. (see Smd. & Kavy. 
8, BOOS). —— ಬೆಳೆಗೇಡು. -ಕೇಡು. A failure of crops (B. 5, 
102; My.). — Wಬೆಳೆದಾಳ್‌. -ತಾಳ್‌,. To bear or have a crop 
(Rav, 6, 2). — ಬೆಳೆ ನೆಡು. To plant seedlings. ಪೊಡವಿ ಕಡಿ 
ob ಬೆಳೆಯ ನೆಡುವದೇನೊ? (Dp. 148). — ಬೆಳೆ ಬಿತ್ತು. To sow 


(My.). — ಬೆಳೆ ಮಾಡು, To raise a crop (My.)e — WFO | 


=). To have planted or sown (My.). ಹೊಲ ಗದ್ದೆ ಮುನ್ಹಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಬಚೆಳೆಯಿಡಿಸಿ ಬದುಕುವವನು (ಕ್ಲೇತ್ರಾಜೀವ, THK, etc. 
Si. 300). — ಬೆಳೆಯಿಡು. -ಇಡು. To plant; to sow (My.)e — 
ಬೆಳೆಯಿಡುವಿಕೆ. -ಇಡುವಿಕೆ. Planting, ete, ಉತ್ತು ಬೆಳೆಯಿಡುವಿಸೆ 
(ಕೃಷಿ ನಸ. 298). ಉತ್ತು ಬೆಳೆಯಿಡುವಿಕೆ soma ಕೃಷಿಕರ್ಮದಿನ್ನ 
ವ (ಅನೃತ, Be 299). — ಬೆಳಿವಿಣಿಲು. -ಹಿಣಿಲು. A big 
hump (Bh. 3, 17, 36). — Wಬೆಳೆವೊಲ. -ಪೊಲ. = ಬೆಳವೊಲ್ಯ q. Ve 
— ಬೆಳೆಸಾಲ ಸುಣ್ಣ. = ಬೆಳಸಾಲ ಕುಣ್ಣೆ. (My.). 

ಬೆಳೆಯಿನು béléyisu. = ಬೆಳಂಖಸು, etc. (J. 8, 81). 

ಬೆಳೆಯುವಿಕೆ béléyuviké. Growing, etc. (ಸ್ತಾತಿ, ವೃದ್ದಿ 
Si, 889). ಹೊಟ್ಟಿಯೊಳು ಗಡ್ಡೆ ಬೆಳೆಯುವಿಕೆ (08,9 201). 

ಬೆಳೆಸು bélésu, = ಬೆಳಸು 1, ete. (3. 4, 55; My.). 

ಬೆಳ್ಳ bélkar. To become afraid, to fear (ಅಳ್ವ 
ಅ, Bod Smd. Dh., 0. r. ಬೆಬ್ಬಿಜ್‌; Abh. P. 9, 4; 15, 66; V. 
87, 190; TE. Boy; T. 820, ವೆಳ್ಳು, to fear; to be 
ashamed; see ಬಿಡಿಯ). P. p. ಬೆಳ್ಳ 4. 30F, (ಬೆಳ್ಳ ತ್ತು, Abh. P. 5, 
81; 15, 80). ಉರಗರಗಿದರ್‌, ದೈತ್ಯ = ಬೆಳ್ವ ge ಅಳ್ಳಿದನಿನ್ಸ್ರನ್‌, 
ಈಶ 3,08 ಮನಮಲ್ಲಾ ಡಿತ್ತು (Smad. 266). 

ಬೆಳ್ಳ ೪ bélpala. (Smd. 109). (= ae , eto.). Trembl- 
ing, tremulousness, quivering, moving about, 


agitation; tremblingly, unsteadily, etc. (33 | 


ಲಾರ್ಥಂ Smd. 395; Nowe Smd. II, Kk. 86; Nowe Kk. 58, 
O. ». ಬೆಬು ನಳ; cf. ಮೆಳ್‌?) 


ಬೆಳ್ಳಳಿ bélpali Great lustre (ಪೆರ್ನೆಳಗು Gt. 1, 23), 


brightness, splendour (ar೪ Kk. 86, 0. r. ನಿರ್ಮ | 


ಲ; ನಿರ್ಮಳಿಕೆ 53, 0. x, ನಿರ್ಮಲತೆ; ನಿರ್ಮಲ Sm, 69). 


ಮಟ್‌ಯಿಲ್ಲದ ಬೆಳೆ, ಮತಿಯಿ | 


Lr to be full of agitation (Sav. 4, 118). 

ಬೆರ್ಚಿ ಬೆಳ್ಳ ಳಿಸಿ ಬನ್ನಂ (Smd. 20). 
ಬೆಳ್ಳು bélpu. = ಬಿಳುಪು ete. 

PT 1). 


ತಿಲಕನ್‌, ಅಡಿ ಬೆಳ್ಳಗೆ ಗೆ ಕಣಬನ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (Mr, 276). See Cpr. 8, 
81; 7, after 62; 8, 73. 75; Bp. 12, 20; 46, 56; Riv. 6, 4; 
J. 18, 36; 25, 5; ಕಡುವೆಳ್ಳು, ಕಜುಬೆಳ್ಳು, ಪೊಸನೆಳ್ಳು. — ಬೆಳ್ಳು 


ದೋ. -ತೊೋಣು. Whiteness to appear: to be white. To 
ದುರೆಯ ಮುಖ ಬೆಳ್ಳುದೋಟ್‌ರೆ BOY TB, ಹಾಲ್ಕೊಗಮ್‌ ಅಯ್ದೆ 


ಬೆಳ್ಬುದೋಜ್‌ರೆ ಮಂಗಲಂ (Mr. 276). 


uೆಳ béli-a. A white or bright man: an in- 
nocent, harmless man (Bp. 9, 19; My.). 
ಬೆಳ್ಳಗೆ béllagé. Whiteness; white (0.). ಊರೆಲ್ಲಾ 


ತೊಳಿದರೂ ಮಸಿ ಬೆಳ್ಳಗಾಗದು (Prv.). ಬೆಳ್ಳಗಿರುವ ಹಾಲು (My.). 
See B. 3, 30. 36; 4,36. 71; Prv. s. ಮೆಯ್‌. 

ಬೆಳ್ಳ @, béli-annai, White (0.). uೆಳ್ಳನ್ನ ಹಾಲು (B.2, 
ad see 3, 44; 4, 71). 

ಜೆಳವಾರ béllavara, = ಬೆಳ್ಳಾರ. A snare, a net for 


for snaring game, a noose (ಪಾಠ್ಯ ಬನ್ನನಗ್ರನ್ಯಿ, ವಾ 
ಗುರೆ, ಮೃಗಜಾಲಿಕೆ 114; Té. ವಲ್ಲೆ, ವಲ್ಲೆ-ತಾಡು, a noosed rope, 
a noose for catching cattle; eo, to hang, dangle). 

ಬೆಳಾನೆ déli-anés.= ಬೆಳ್ಳಸೆ. (My.), ಬೆಳ್ಳಾನೆಯದು; ಬೆಳ್ಳ 
ನೇ ಬಟ್ಟ; ಬೆಳ್ಳಾನೇ ಹಾಲು (My.). 

ಬೆಳ್ಳಾರ béllara. = ಬೆಳ್ಳವಾರ. (8908, ವಾಗುರ Mr. 380; 
Sav. 8, 28. 25. 49; 3. 6, 20).  ಬೆಳ್ಳಾರವಲೆ. -ಬಲೆ. = ಬೆಳ್ಳಾರ. 
(Bh. 1, 20, 51; 8, 18, 10. 28. 25). — ಬೆಳ್ಳಾರಸುತ್ತು. An 
encompassment with snare-nets (Bh. 3, 13, 24). 

ಬೆಳ್ಳಿ belli The white metal: silver (ರಜತ, ಕಲ 
ಧೌತ, CARs, ತಾರ Hia., Mr. 98; ಶ್ವೇತ H14., Mr. 467, Nn. 
103; ದುರ್ವರ್ಣ,, ರಜತ, ರೂಪ್ಯ, A ಶ್ವೇತ Nr; ಕಲಧೌತ, 
ರಜತ Nn. 44; coowd Ct. IT, 80; ಪಿಂಜರಿ RL 41, Sm. 68; Si. 
881; My.; T., M. ವೆಳ್ಳಿ, 883, ವೆಳ್ಳೆ; 78. ವೆಲ್ಲೆ, ನೆಚ್ಚಿ). ಹೊನ್ನು 
ಬೆಳ್ಳಿಯುಂ (ಹುಷ್ಯ Hl). ಹೊನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಗಳನು ಕರಗಿಸಿ nae 
(%3); eer ಬೆಳ್ಳಿಯನೂ ಅಚ್ಞಾಗಿ ಬೆಟ್ಟಿದೊಡೆ ರೂಷ್ಯ ಎನಿಸು 
a (Nr.). ಚಿಳ್ಳ ಜಿಸೆಯ ಬೆಹಾದರೆ ಕಳ್ಳೀ po ಬೇಕೆ ಬೆಳ್ಳಿ 
ಯಾದರೂ ಬಳ್ಳಿ ಮಾಡ ಬೆಣಾದರೆ TOR, ಬೇಕು.  ಬೆಳ್ಳಿಯಾದರೆ 
ಕಳ್ಳಗೆ ಆಗಡೆ? - ಬೆಳ್ಳಿಯಿದ್ದ ವನಿಗೂ BARK ಭಯ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
(Prvs.). 2, the planet Venus (My.; T., M. ಪಳ ಳ್ಳ). 
See Bp. 34, 5; 58, 31; Rav. 11, 23; J. 26, oe Si. 330; 
Pry. 8, ಮಾಣಿ.  ಬೆಳ್ಳಿಗೊಪ್ಪರಿಗೆ. -To or. A kdpparigé 
of silver (6. Bp. 47, 40). — ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರ. Silver and gold 
(B. 8, 15). — ae ಬೆಟ್ಟ, ವ ಬೆಳ್ಳಿವೆಟ್ಟು, (6೫). 6, 40). — 

ಬೆಳ್ಳಿವಟ್ಟ ಲ್‌. -ಬಟ್ಟಲ್‌ 


. A cup of silver (Grj. 4, 130). — 


ಬೆಳ್ಳಿವೆಟ್ಟು. ಚಟ್ಟು The silver mountain (ಪಿಂಜರಿವೆಟ್ಟು, ರಜ 
ತಾದ್ರಿ Sm. 10). 


ಬೆಳ್ಳುಚಿ bélluéi. N. of a plant (na Mr. 134, one 
MS. ಬೆಳ್ಳುಚೆ). 

ಚೆಕ೨ಲ್‌ bélal. (= 82, ete.?). 
ಮರಂ Smad. I). 

ಬೇ bé. 1. = Sarg, ಬೇಯು. To be consumed with 
fire, to be burnt up;—to be burnt or scorched 
by the sun’s heat, etc.,—to be prepared, as 


N, of a tree (ಒನ್ನು 


ಬೆಳ್ಳಳಿಸು bélpalisu. = ಸೆಳ್ಳಳಿಸು, (ಬೆಬ್ಬರಿಸು). To 


Whiteness, etc. (ಸಿಮ೯ 
ಅಲರೊಳ್‌ WR or ಅಲರ್ಗೆ WH, (167). ಪೂಗ 
ಳ ಬೆಳ್ಳು or ಪೂಗಳ ಬೆಳ್ಳುಗಳ್‌ (170). ಫುದುಕಿಯ ಬಾಳ ಚೆಳ್ಳಾಗೆ 


ಬೇ 


food for the table, by boiling, to be cooked ;— 
to burn with a fever, with grief, etc. (ಹಾಹ 
Smd. Dh.; My.; T., M. ಮೇ 76. Ser; ef. ಬಿಸು 1, ಆಂ). 
P. p. ಬೆನ್ನು (Smd. 276. 279; Cpr. 5, 132; Bp. 16, 25; 54, 
80; 56, 36; 60, 18; C.),) third person singular imper- 
fect also ಬೇೇಯಿತು (My.), ಬೇಯಿತ್ತು (Bp. 56, 35). ಬೇವ 
(J. 31, 55). ಅರೆ ಬೆನ್ನುದು (ws, ಪೌಲಿ Nr). ಔಷಧಂ ಬೇ 
ಯಲು ಕಪಾಯಮೆಸಿಕ್ಕು (Mr. 390). uಲೆ ಸೊಟ್ಕಾದರೆ ಬದನೆಕಾ 
ಯಿ ಬೇಯದೆ? ಬೆನ್ನ ಹಾಯಿಗೆ (to one who has no real 
knowledge) ಬನ್ಸದೇ ಮಂಗಲಾಷ್ಟಕ. ಬೆನ್ನ ಮನೆಗೆ ಹಿರಿಡದೇ ಲಾಭ 
(Prvs.). See Cpr. 4, 45; Bp. 2, 13; 18, 88; 36, 8; 50, 28. 
33. 37; 52, 14; 54, 50; 56, 38; 60, 58; Riv. 5,36. 37. 46; 
Bh. 1, 8, 89. 90; J. 15, 3; 24, 37. 47. 
ಬೇ bé. 2. (= 229). An humble, pitiable sound 
(used in begging). 2, to beg with an humble, 
pitiable voice. P. p. ಬೇತು. ಬೇತು ಕೊಣ್ಣು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ 
(My.). 
wೇ bé. Without (Mhr., H.; see weaver, etc.). 
ಬೇರೆ bé2-karé, A person who cries out for 
alms with an humble, pitiable voice (My.). 
ಬೇಕು ಯಕ, = ಬೇಯ್ಕಿ, ಬೇಯ್ಕುಂ, (ಬೇಹು 1). Third 
person singular future of %e@o1; It desires: it 
is wished, desired, solicited or requested; 
it is desirable; it is requisite, it is required, 
it is necessary; it is wanted; it is fit; it is 
due, it must ;—he or she is desirable, etc., 
etc.;—thou art desirable, etc., etc.; you are 
desirable, etc., etc.;—they are desirable, 
etc., etc. (ಬೇಹು Bhn. 45; C.; 7, ವೇಣಂ, ಮೇಣ್ಣುಂ; M. 
Seeso, ನೇಣ್ಣು; Tu. ಜೋಡು). ಪುರುನಷರೊಳಗಭಿಮಾನವೇ ea 
(Bp. 40, 48). ಅಂಗಿಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಳೋ?ಿ ಇಟ್ಛು Boe, 
ಬಾರಡೋ? (B. 4, 93). ಬೇಕು ಬೇಡೆನು, ಉಸುರಲೊಲ್ಲೆ (Bp. 14, 
10). ಬೆಕ್ಕುಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆಯ ಬೇಣಾದರೆ BASE, ತಿಂಗಳು 
ಬೇಕು (B. 5, 38). WE ವಿದ್ಯದೊಳಗೆ Dap, ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಚನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಾ ಮಾಡ ಹತ್ತ ಬೇಕಾದರೆ ಬಹಳ ದಿವಸ ಬೇಕು (5, 81). 
ಕರೆಡೆವಾಂ ಜೂಜಿಂಗೆ, eke? (Bh. 2, 13, 39). 
(2, 13, 47), ಒನ್ನು She ಮಗನಾದಡೊಡಂ ಬೇಕು (3. 28, 57). 
ಸಜೇಲಸ್ನಾನವ ಮಾಡಲಿಕೆ ಬೇಕು (Bp. 55, 35). ಇವನನಜಿ್‌ಯಲು 
ಬೇಕು (Ram. 3, 2, 22). ಅರ್ಥಮಂ ತತ್ಕಾಲಕೀಯ ಬೇಕು (J. 29, 
17). ಕಣ್ಣುದ ನುಡಿಯ ಬೇಕು (Bh. 1, 8, 16), ವಿನಾಶವನೆಸಗ 


3 
& 


ತೋಟಿ were? | 


ಬೇಕು (1, 8, 56). ದ್ರೋಹ ಮಾಡ ಬೇಕೆಮ್ಬ ಕೆಟ್ಟ ಇಚ್ಛೆ (ವ್ಯಾಪಾದ | 


Si. 48). ಹೆಜಿರ ಒಡಿವೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ Bs A ಹೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಮ್ಬುವ 
ದುರಾತೆ (WPA, 68). ಬೇಟೆಯಾಡುವ BORE, ನಾಯಿಗಳು wWese 
wes (B. 3, 40). ಬಿಸಿಯಾದ್ದು ಅಲ್‌ಸ ಬೇಕು, ಹಸಿಯಾದ್ಭು ಸಾ 
ಯಿಸ ಬೇಕು ಬೇಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಗೆ ಸಿಮಿತ್ಯ ಕೇಳ ಬೇಹೇ?ಿ 
(Prvs.).— Occasionally the form ಬೇಕಿಲ್ಲ is used instead 
of ee (but not in My). — uಬೆಜಾಗು. -ಆಗು. To be 
solicited, to be desired, to be required, to become or be 
necessary, ete. (ಬೇಡಿ ಇರು Smd. 60 ೮m). ಎಣಿಸ verano 
ದು (ಗಣನೀಯ Nr.) ಬೇಕಾದುದು (ಪ್ರಯೋಜನ Nn. 132). ಬೇ 
ಸಾದನಿತನ್‌ ಆದಡೆ si Bo (Bp. 14, 11). ಬೇಕಾದಸಿತು ವಿತ್ತವಸಿತ್ತು 
(28, 22). ಬೇಕಾದಷ್ಟು (ಕಾಮ, ಪ್ರಕಾಮ, ಇಷ್ಟ, ete. Si. 317). 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದದು (ಅಭೀಷ್ಟ, ಹೃದ್ಯ, ete. 868). ಬೇಕಾದದು 
(ಲಘು, ಇಷ್ಟ 412), ಮಾಡ ಬೇಕಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿಕೆ 
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(ಪರಾಕ್ರಮ 441). ತನಗೆ ಬೇಕಾದನ್ನಾ ಪುರುಷನು (ರಮಣ, ete. 
Dhw.). ಳೆಯಂಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಇಲ್ಲದಿರೆ ಮಮಿಗುವಳ್‌ (J. 28, 
16). ಬೇಕಾದ್ದು ಇದ್ದರೂ ಸೋಕೋದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. - ಬೇಕಾದ್ದು ಸೊ 
83,0 ನೂಕಿಸಿ BOAR Rw ತಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ಬೇಹಾದಹಾದರೆ err ASL 
SeP (Prvs.). ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ (ಪ್ರಕಾಮ G.). ಕಮಯಿವಿಗೆ ತುಸ 
ಹುಲ್ಲು ಬೇಕಾಗಿತ್ತು (B. 2, 21). ಎಲೆಗಳ ತೂತುಗಳಲ್ಲಿ ಹನೆಯೊಳ 
AS ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಹೀರಿ ಕೊಣ್ಣು, ಬೇಡಾದನ್ನ ತಮ್ಮೊ 
BAD ವಾಯುವನ್ನು ಹೊಲಿಗೆ ಬಿಡುವ ಗುಣವುಣ್ಳು (3, 86). ಕಾಯಿ 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ (3, 91). ಅವಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ನೆವ ಹೇಲಿ (4, 6). ವಿಜ 
ಯನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಸುಲಿಗೇ ಮಾಡಿ (4, 10). Ho 
ತವಾಲನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನಾಗಿದ್ದನು (4, 20). ಹತ್ತೀ ಕಾಯಿಗ 
ಳು ಬಲಿತು BED NOT, ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳು ಬೇಕಾಗುತ್ತ 
ದೆ (4, 27). ಒಳ್ಳೇ ನಡತೆಯ ಮನುಣ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು 
(4, 35). ಈ ಅಚ್ಚುಕೂಟದಲ್ಲಿ ಒನ್ನು ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹೊಣಿಡುವನ್ಯು 
ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರ FQ? WOR wWesows ಹದಿನಯ್ದು ಲಕ್ಷ ಲೇ 
DED ಬೇಕಾಗುವರು (4, 103). ಸೂಜೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾಗುವನ್ಮು Wa ಇನ್ನೊನ್ನು ಯಾವ ಕೆಲಸಕ್ಕೂ ಬೇಕಾಗುತ್ತಿರಲಿ 
%Y (4, 157). ಮಾೂವತನು ಆನೆಯ ಗಣ್ಣಸ್ಥ ಲಕ್ಕ ತಿವಿದು, ಬೇಕಾದ 
ತ್ತ ಅದನ್ನು ತರುತ್ತಾನೆ (5, 240), ಆ ಮೊಸಳಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕು ಬೇಕಾದ 
ಸವಿ ಸವಿ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಒಯಿದು, ನೈವೇದ್ಯ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರು (4, 
132). ಕಟ್ಟಿಗೆಗಳನ್ನು SS, ಬೇಕು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಜೋಡಿಸಿ Boy, 
ಬೇಕು (4,152), ಆ ಹಾಳಿಯನ್ನು ಚೇಕು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಕೊಟ್‌ದು 
(4, 225). — ಬೇಕನ್ನು. “ಅನ್ನು. To say “it is wished or 
desired”, “‘it is desirable,” ete., ete. BRET ಕ್ಷಣ ನಾಕ ಸೇ 
ರುವನೇ? ಬೇಕನ್ತ ಬಯಸಿದ್ದು ಬೇಸಣಿವಾದೀತೆೇ? (Prvs.). It is 
used to express “‘purposedly”: ನಾನು ಬೇಕನ್ತ ಕನ್ನಡಿಯನ್ನು 
ಒಡಿದೆನೋ? (B. 3, 82). ಬೇಕನ್ತ ಅಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವನು (5, 205). ಬೇ 
TS, ತಡ ಮಾಡಿದನು (5, 286). — ಬೇಕೆನ್ನು. -ಎನ್ನು. ವ ಬೇಕನ್ನು. 
(Bp. 24, 76; J. 5, 23). 
ಬೇಕೊಬ bé-kiba. Not proper: foolish, silly; a fool (My., 
Si. 401; Mhr., H.). 
ಬೇ béga. Tbh. of Sen (Smd. 342; Cpr. 5,8. 106; Bp. 46, 
56; 57, 2). Speed; quickly (C.). SOAS ಬೇಗ (ದೀಪ್ತಿ, ವೇಗ, 
ತೀವ್ರತೆ ೫18). ಬೇಗ ನಡಿಯುವವನು (ಜಂಘಾಲ, etc. Si. 282). 
— ಬೇಗನೆ. ಬೇಗೆ Quickly (C.; B. 1, 10; 3, 124; 5, 72). 
— ಬೇಗ ಮಾಡು. To hasten, to act with precipitance (Bp. 
56, 20; ಸರಸರಿಸು G.). wer ಮಾಡಿದವನಿಗೆ (wR ಹಣಕ್ಕೆ) ಹಾ 
ಗೂ ವೀ (Prv.). 
ಬೇಸಡಿ bégadi. = were 1, (B. 1, 5). 
eA bégadé. 1. Tale mineral, Mica resembling glass 
, (Té.);—laminae of tin covered over with some colouring 
substance (My.; Té.; Mhr. ಬೇಗಡ). wWende ತಗಡಾದರೆ ಬು 
ಗಡಿಗೆ ಆದೀತೆ? (Prv.).  ಬೇಗಡೆನೆಸೆ. -ಬೆಸೆ. To affix such 
laminae (Cpr. 1, 134). 
ಬೇಗಡೆ bégadé. 2. A bore, a hole, as in a gem (ಬೆಜ್ಜ Bhn. 
12; Bh.7,1, 10; 8, 4, 15; 8, 26, 17). 
esenod bégari. 
person in power without giving remuneration for it 
(My.; Mhr., H. ಬಿಗಾರ). 
Berd hbégu. 1. Pode, 8s ಬೇಗೆಮ್ಬುದರ್ಥಂ (Gt, 1, 51). 


ಬೇಗು bégu. 2. = ಬೇಹು. Spying (my.; 76. ano, 
ವೇಗು; 7. Se, ವೇಯ್‌, Serio, ಮೇವು; M. Seah; 78. ಮೇಗಿಂಚು, 
to keep awake, v. i; ಗು, to watch without sleeping; 
ಚು, to wish for, hope, expect, watch for; cf. ಬೇಡು1?). 

ಬೇಗುಗಾಲ bégu-gara, = ಬೇಹುಕಾಅ. (My.; T. ವೇವ್ರಕಾ 
ರ; 76, ಮೇಗುಲವಾಡು), 


Labour exacted by a government or a 
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ಬೇಗುದಿ (bé-kudiz). Burning heat: affliction, 
distress, grief (ಸನ್ತಾಪ Ct. 11, 89; Ss.; Bho. 12; Bh. 8, 
23, 40). — ಬೇಗುದಿಗೊಳ್‌. -ೊಳ್‌. To begin to grieve, etc. 
(I. 13, LONI) 

er bégé. = or. Fire; heat; wild fire in 
jungles (My.; Bp. 54, 54; 56, 24; 60, 58; Riv. 5, 45; J. 
13, 47; T8. Ses, fever). — ಬೇಗೆಗಿರ್ಚು. -ಕಿಚು. Wild fire 
(Abh. P. 13, 48; 15, after 39). — ಬೇಗೆಗೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌. To 
be heated, burnt (or boiled, Rév. 5, 36). — ಬೇಗೆ ಬೀಯಿ. 


Wild fire to originate (My.). — ಬೇಗೆ ಹತ್ತು. Wild fire to | 


break out (My.). wಬೇಗೆ ಹತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಗೆ ಸಿಮಿತ್ಯ ಕೇಳ weseP 
(Prv.). 

ಬೇಚೆರಾಕು bé-cirdku. Untenanted, desolate (My.; Br.; Mhr., 
H. ಬೇಚಿರಾಖ). 

exo bé-ja. Meaningless, senseless, groundless, bad (My.; 
Br., H.). 

ಚೇಜಾರು bé-jaru. Weariness (from fatigue, pain, vexation), 
annoyance (My.; Br.; Si. 398; Mhr. ಬೇಜಾರ). 

ಬೆೇಟ béta. 1. (fr. 281). Separation, parting, 
especially the separation of lovers (ವಿರಹಾಥ" 
Bhn. 41; Bh. 2, 9, 17). 

ಜೇಟ bata. 2. (fr. ಬೇಡು). = vera, Longings (T. 
Seds,es, Sees 3, ಮೇಳ್‌, desire, lust): sexual passion, 
erotic sentiments, the pleasures of sense; 


amorous pastime; love-gestures (WENN Smd. 1). 
ನವವಿಧರತೋಪಚಾರದಿನ್‌ ಎನ್ನುಂ ಪಟಿಸದು ಬೇಟಿಂ (Smd. 291; see 
Smd. 5. ಜಾಲಿಿಣ). ಹಣವುಳ್ಳಂ ಹೆಣನಾದೊಡಂ, 
ನ್ಸಡಂ ಬಿಟ್ಟಿರರ್‌ ಕ್ಷ ಣಮಾತ್ರಂ; ಬಹು ಕೂಟ ಚೇಟಿಗಳಲೇ Regs Bo 
ಹಾಲ ಮುನ್ಸಣ ಬೆಕ್ಕಾಡುವೋಲ್‌ ಆಡಿ, ಸರ್ವಧನ ತಾಂ Pens, ಮಾ 
ತಾಡರ್‌ Bods, ಗಣಿಕಾಸ್ತ್ರೀಗುಣಮೇತಕಯಲ್‌? (88. in W. v. 614). 
ಪರಸತಿಯ wea ಪ್ರಣ ತನದಲಿ ಹೆಣ್ಣರನು ಬಿಟ್ಟದ7 ಪೋಟಿರು 
(Abhi. 2, 2). See oe 3, 42. 43; %, 121; 4 53. 56; Gr). 
2, after 106; Bp. 40, 40; 42,7; 45,29; C. Bp. 47, 15; 
Ram. 1, 5, 32; 1,14,24; 8, 7, 22; Riv. 11, 93. 152. 156; 
J. 6, 34; 7, 6; 15, 5. 26; 26, 7; 29, 35; 30, 23; Abhi. 2 
78. 1025 ಒಳ್ಳೇಟಿ, ಕಣ್ಸೇಟ, ಕವಿವೇಟಿ್ಯ, ತನಿವೇಟ್ಯ ಪೊಸವೇಟ. 

ಜೇಟಕಾತಿ್ಕ béta-karti. (Smd. 244). 
erotic sentiments; one making love-gestures 
(Ram. 1, 5, 32). 

ಬೇಟಿ béti. = ಬೆಟ್ಟೆ, etc. (My.). 

ಬೇಟಿ bate. = som, ees. Hunting, the chase 
(Gpr. 5, 120; Sav. 3, 2; J. 5, 67; Cy veda ens, ಮೃಗಯೆ, 
ete. 81. 342; TS, ಖಟೆ, Beds; T. Sets, ವೆ ಟ್ಟೆ, ಮೇಡು; ಹ. ಮೇಟ್ಟಿ; 
Tu, ಬೋಣ್ಣೆ). ಬೇಟಿಯಲ್ಲಿ ಹುಶಲವಾದ ನಾಯಿ (ವಶ್ವಕದ್ರು Si. 
842). ಹೇಟೆಯಲ್ಲಿರುವವಗೆ ಬೇಟಿಯ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ? ಬೇಟೆಗೋ 
ಸ್ವರ ಬನ್ನು, ಊಟಿ ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). Q, animals per- 
sued and taken by sportsmen, game (C.; B. 
3,31; 4, 10. 11. 212). — ಬೇಟೆನಾಯಿ. A hunting dog (B. 
a oe ವಿಶ BST, Cb. )- — ಬೇಟೆಯಾಡು. -ಆಡು. To hunt (C.). 
a. ಪಡುವ ಬೇಲ್‌ dee? ಮುಗಜಾತಿಗಳು (ಕೃಷ್ಣ ಸಾರ, 
ಗ). Simard, ನಡೆ Su ಕರಾ 

she. 17, 64). ಬೇಟೆಂಯಾಡುವದಕ್ಕೆ ಕಲಿತ ಮಲ್ಲ ಬೇಟೆ 


ಮಾಲಿ ೨ 
ee Boos ಮುಲ್‌ದ (Prv.). See J. 6,20; B. 3, 75; 


A woman of 
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ಬೇಡ 


ಬೇಟೆಕಾತಿ bété-kati. A huntswoman. See ತಡೆನೇ 
ಟಿಕಾತಿ. 


ಬೇಟಿಕಾಲ bétée-kara.— ಬೇಟೆಗಾಲ, ಬೇಸ್ಛೆಕಾಜ. A hunter, 
a sportsman. ಹಕ್ಕಿಯ ಬೇಟೆಕಾಅಂ (ಜೀವಾನ್ತಕ, ಶಾಕುನಿಕ 
Nr.). 

ಬೇಟಿಗಾಲ bété-gara. = ಬೇಟೆಕಾಜಿ, ote. (My.; B. 8, 10). 
wersinoe ತೋಟಿ ಮಾಡ್ಯಾನೇ? (Prv.). See Prv. 5. ಮೊಲ. — 
ಬೇಟಿಗಾಅಿನ 64. The common Indian king-fisher, Alcedo 
bengalensis (Bd.; My.). 

ese béda.1. A huntsman (76,7, ಲುಬ್ಬಕ ಸಂ. 39; 
ZT ವೆಬ್ಚು, to out down; ef. ಬೆರಡು); a tribe of 
forest people living by the chase (© ¢t.1, 
93; ಬಿಯದ, ಬಿಲ್ಲ, ಶಬರ Sm. 32; C.; the Bédas at present are 
fowlers, farmers, merchants, peons, etc.). ಬೇಡರ ಪಳ್ಳಿ (ಸಕ್ಕ 
ಣ, ಶಬರಾಲಯ ೫14). ಬೇಡರ ಹಳ್ಳಿ (ಪಕ್ಚಣ, ete, Nr). “ತಡ 
ತಾಣ (BB, € Sm. 32). ಜೇಡರ್‌ ಮೊಡಲಾಗುಳ್ಳ ಅನ್ತ ಜಾತಿಗಳು (& 
ರಾತ್ಯ ಶಬರ, HOR, ಭಟ, ಮಾಲ, ಮ್ಲ 2,83, Hla.). “ead aes 
(ಪಕ್ಕಣ, ete. Si. 114). ನವುಲುಗಟಿ*ಯುಟ್ಟ ಚೀಡನು ($003); ಸೊ 
a Bots, ಬೇಡನು (ಶಬರ); ಬೇಡರ ಭಾಷಿಯನ್ನು ಬಲ್ಲವನು (ಪುಲಿನ್ನ 
Si. 341). edd ಮೋಲ್‌ ಮಸಗಿ ತುಮಿಗೊಳಲ್‌ wey? ಸನ್ನ ° fonda 
281). See Bp. 54, 76; 58, 36. 48. 57. 64; Rav. 5, 28. 1225 
Sav. 4, 6. 92; J. 28, 52; ಮ್ಲೇಚ್ಛ.  ಬೇಡಜಾತಿ. A Béda- 
tribe. ಭಿಲ್ಲರ್‌ ಕಿರಾತರ್‌ BOs ಶಬರರ್‌ ಅಟವಿಚರರ್‌ ಬೇಡಜಾತಿಗಳು 
(Mr. 379). — ಬೇಡರವನು. -ಅವನು. = ಬೇಡ. (ವ್ಯಾಧ, ಮ್ಲ ASH 
ಜೀವ, ಮೃಗಯ್ಕು, wwe Si. 341). ಚೇಡರವಗೆ ಗಾ ಸವಾರಿ 
ಯಾಕೆ? (Prv.). — ಬೆಳಡರಸ, -woA. A chief of huntsmen 
(Abh. P. 4,38). — ಬೇಡವಟ್ಟ. -ಹಟ್ಟಿ A village of huntsmen 
(Abh. P. 8, after 54). — ಬೇಡವಡೆ. -ಪಡೆ. A company or 
force of huntsmen (Abh. P. 4, after 37; 7, after 115; 
Right. 17, 68. 73; J. 28, 40).— ಬೇಡನೆಣ್‌. -ಸೆಣ್‌. A Beda 
woman (Rév. 5, after 55; 5, 112). 

ಬೆಡ béda. 2. A short form of ಬೇಡದು, 3rd person singular 
negative of %e%01 (the contrary of ಬೇಕು). It does 
not desire: it is not wished, desired, solicited 
or requested; it is not desirable; it is not 
requisite, required or necessary; it is not 
wanted; it is not fit; it is not due, it must 
not ;—he or she is not desirable, etc., etc.;— 
thou art not desirable, etc., etc.;—you are 
not desirable, etc., etc.;—they are not de- 


sirable, etc., etc. (C.; ನಿಷೇಥ Si. 469; ವಾರಣ 473; T. 
ವೇಣ್ಣಾ 0; M. ವೇಣ್ಣ; 5 Tu. ಬೊಡ್ಡಿ). In politely accosting the 
forms ‘ಬೇಡಿರಿ or “ತೀಡರಿ are ಸ (B. 4, 75. 76. 77; 5, 132. 
133). ಇದಣಸೊಳ್‌ ಸಾಕಲ್ಲ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ಪೇಬಿವೆನಲ್‌ ಬೇಡ! (Smd. 61). 
ew ಗಡಾ, ಬೇಡ ಗಡಾ ನಿನಗಾತನೊಳ್‌ ಚಲಂ! (143). ಕಿವಿಗೆ ಸೊ 
ಗಯಿಸದೆಡೆಯೊಳ್‌ ಅದನೆಸಗಲ್‌ ಬೇಡ (268). ಸೊಪ್ಪಿಕ್ಕು ಮತ್ರ 
(269). ನಮ್ಮೊಳು ಭೀತಿ ಬೇಡ! (Bh. 1, 8, 74). ar ಹೆಸ 

ಮೂರು ಲೋಕದೊಳಗೆ ಯಾತಕ್ಕು ಬೇಡ (Sp.). ಈಶತ್ವ hae 
ನೀನೀಶನೆನ್ರಾದಿ? ಈಶನೀತನೆನ ಲೋಕಕೆ ಮಾನೇಶನೆ ಕಿತ (Sp). 
ಅಸೂಯೆಗೀಡಾಗ ಬೇಡ! (3. 29, 17). ಇದನ್ನು ಮಾಡು! ಅದನ್ನು 
ಮಾಡ ಬೇಡ! ಎನ್ನು, ಹಿರಿಯರು ಕ೮'ಯರಿಗೆ ಹೇಟುವದೇ ಆಜ್ಞೆ (8. 
3, 58). ಮೆತ್ತಗಾಗಿರ ಬೇಡವೇ? (Bp. 38, 35). ಇತ್ತ ಬರ 'ಚೀಡೆ! 
ಎಲವೊ ಹೋಗು! (40, 12). ಅಅ್‌ಯನಮೇಡ (40, 24). ನಿಮ್ಮದು 


ರುಕ್ತಿಗಳು ಬೇಡ (56, 24). ಕಾಕುಮಾತು ಆಡ ಬೇಡ, ಪೋಕವಿದೈಗೆ 


; Hat 


te, 


By 


4 
po 


lee 


Mi 
ite al 
a til 


punts 


pt if 
fer LE 
5 Be 


ಬೇಡ 


ಹೋಗ ಬೇಡ. — ಪೂಮಾಲೆಯಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ Cans ಬೇಡಮೋ?- ಬಡ 
ವಗೆ ಆಸೆ ಹೇಲಿ ಬೇಡ, ಬಲ್ಲಿದವಗೆ ಬಾಸೆ ಹೇಟಿ ಬೇಡ.- ಹಾರುವಸನಿಗೆ 
ಆಳಾಗ ಬೇಡ, ಗಾಣಿಗನಿಗೆ ಎತ್ತಾಗ ಬೇಡ (Prvs.). ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಮಾಸ wes! (B. 2,1). ಪೊಅ ಬೇಡಂಗಡಿಸಾಲವೂರ ಹೊಣೆಯಂ 
ಸಿನ್ನ್ಯಂಗಳಂ ಪಾಪವಂ ಮಬ್‌ಮೇಡಾತ್ಮಃ ಜಮಿತ್ರನೈಜುಸತಿ ಯೊಳ್‌ ನ್ಯಾ 
ಯಂಗಳೊಳ್‌ ಸತ್ಯಮಂ, ಸೆಲಿವೇಡಂಗನೆಪಃ LES ತರುಣೀಗೋವಿಪ್ರ 
ದಾರಿದ್ರರಂ, Sea ಬೇಡೊತ್ತೆಗೆ ಬಡ್ಡಿ ಯಂ (88. 34). Hftorido plural 
ಬೇಡರ! (C.), wea! (My. a — ಬೇಡನ್ನು. -ಅನ್ನು. = ಬೇಡೆನ್ನು. 
ಯಾರು ಬೇಡನ್ನುತ್ತಾರೆ? (who does ete My.). ಬೇಡನ್ಸರೂ 
ಮಗ ಆಡು ಕಾಯೋದು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (Prv.). — ಬೇಡ ಬೇಡ. rep. 
(Bp. 21, 47; 43, 59). ಬೇಡ ಬೇಡೆನ್ಸು, ಜಿಡಿಸಿದಂ (Smd. 272). 
— ಬೇಡವಾಗು. -ಆಗು. = ಬೇಡಾಗು. (My). ಬೇಡವಾದ್ದು BAA 
ದರೆ ಆದೀತೇ? (Pry). — ಬೇಡವೆನ್‌. -ಖಎನ್‌. = ಬೇಡೆನ್‌. ಬೇಡವೆ 
ಮುದು (ವಾರಣ Nr.). — ಬೇಡಾಗು. -ಆಗು. To be undesirable, 
etc., etc. 
ವಾಯುವನ್ನು ಹೀರಿ ಕೊಣ್ಣು, ಬೇಡಾದನ್ನ ತಮ್ಮೊಃ ಳಗಿನ ವಾಯುವನ್ನು 
ಹೊಗೆ ಬಿಡುವ ಗುಣವುಣಸ್ಸಿ (B. 3, 36), ಜೇಡನ ಬದಿಯಲ್ಲಿ cn 
ಇದ್ದದಟಿ'ನ್ನ ಅವನಿಗೆ ಅವು “ ಜೀಡಾಗಿದ್ದರೆ (3, 91). ಲೋಕಾಪವಾದ 
ದಿನ್ನ ಜನರಿಗೆ ಚೀಡಾದವನು (SHIA, ಇ). - ಬೇಡೆನ್‌. -ಎನ್‌. ಬೇ 
ಡೆನ್ನು. To forbid, etc.; to refuse, ete. ಬೇಡೆನುಹ (ನಿಷೇಧ); 
ಬೇಡೆನ್ನು ಒಅಿಲುಹ (ಆಕ್ರೋಶೆನ, etc. Nr.). ಬೇಡೆನ್ನು ಬಿಟ್ಟನು 
(My). ಬೇಡೆನಮೇಡ! (Riv. 13, 26). 

eecs béda. 3. A man of a timid heart, a timid 
man (tes Bho. 4; Bp. 9, 82; 31, 6; see 8%,0%). 

ಚೆೇಡತಿ bédati. A female of the Béda tribe (zu 
© G.; My.; see Raghé. 17, 66; Sav. 2, 7; Bh. 1, 8, 87; ಳೆ 
ಮೇಡತಿ). : 

ee bédi A chain, a fetter (My.; Br.; B. 5,151; Mhr., 
H.). ಆನೇ ಬೇಡಿ (3,020, BF, ನಿಗಲ Si, 271). wead 
(or ಬೇಡೀಲಿ) ಇದ್ದ ಸಸ ನಾಡಿನ ಯೋಚನೆಯೇ? Bead ಬಿದ್ದರೂ 
ಕೇಡು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ಬೇಡಿಕೆ bédiké. Asking, entreating (My.). 

ಬೇಡು bédu. 1. (Smd.90). = ಬೇ: To wish, to 
desire (wo Sma. 387 Cm.; T. See );—to solicit, 


to beg, to pray, to erent. to request (ಯಾಜ್ಞಿ 
Smd. Dh.; Sm. DGB (Or Wie Sees Te. ಮೇಡು; Tu, ಬೇಡು; I 
also: to be necessary, be wanted: see ಬೇಹು wes 2, ಬೇಹು). 
ಬೇಡಿದನಿಪ್ಬಮಂ ಸಲಿಪುದು ಕರ್ಣಂಗೆ ಜನ್ಮವ್ರತಂ (Smd. 89). ಜಾತ 
ವೇದಂ ಪಟುಕಪಟಿಮಯವ್ಯಾಜದಿಂ ಬೇಡಿ” ಪೆತ್ತಂ (285). ಕುರುಪತಿ 
ಯಂ ವಿಷ್ಣು ಬೇಡಿದಂ ಥರೆಯರೆಯಂ (77), ದಾನಿಯಂ ದಥಾನಮಂ 
ಬೇಡಿದಂ (157). ಆವುದು ಮಾಡಲ್‌ ಬೇಡಿದುದು, ಅದುನೆ taro 
(155). ಬೇಡುವಂ or WEG) o (28). ಬೇಡುವವ (VHF, ಮಾರ್ಗ 
ಣಕ ಯಾಚಕ, ವನೀಪಕ ಔ18.). ಬೇಡುವಂ (ಎರೆವಂ ಯಾಚಿಸುವಂ 
Sm. 47). ಬೇಡುವವನು (ಮಾರ್ಗಣ, ಯಾಚಕಜನ Nn. 70). ಬೇ 
ಡುವವನು (ನನೀಪಕ, ಯಾಚನಕ, ಮಾರ್ಗಣ್ಯ ಯಾಚಕ, ಅರ್ಥ Fe 
a ನಃ. $67). ಮಾಲ್‌ ಬೇಡಿ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿದ ದ ದ್ರವ್ಯ 

ವು (ಈ ಶ್ರ ರ್ಯ); ಆಗಲು ಚೇಡಿದುದು (ಭಾವುಕ, Bor, ಭವ 3) 3 wea 
ಸೊಳುಹ (ಪ್ರಾರ್ಥನ Nr, cf, ಬೇಡುಹ). ಬೇಕಾದದು nae ಬೇಡ 
ದ್ದು ಆಗುವಿಕೆ (ಪ್ರಪಂಚ, ವಿಪರ್ಯಾಸ 8. 412). “ನ್ನು ನ್ನು ಮೇಲೆ 
ಇನ್ನಾ ಹೇಡುಗಳು ಉಣ್ಯ್ಯಾಗ ಬಾರದೆನ್ನು, ನಾವು ದೇವರನ್ನು TOS. 
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ಬೇಡಿ" ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ (ಔ. 5, 2). ಅವನು ಆರಸನಲ್ಲಿ ಏಸಿಕೆ ದ್ರವ್ಯ ಬೇಡಿ | 


ದ್ದನು (5, 67). ತನ್ನೆಯ ಕೀರ್ತಿ Bw NSA , ದೇವರಿಗೆ ea Bo 
ಣ್ಲಳು (5, 72). ಈ ಮುದುಕ ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡಿ, ಕಾಯಿ ತರುತ್ತಾನೆ (2, 88). 
ಕುಣ್ಬರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡ ves ತಮ್ಮ SOD WW ಕೊಟ್ಟು, 
ಅನರನ್ನು ಸಳುಹಿಸ wes (4, 34) 


ನಾಭಿ ead. — ನಾನಾರಾಯನ ಹತ್ತರ ಹೋಗ್ಗಿ j ನಾಲ್ಕು ಕಾಸು ಬೇಡಿ | 


ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಇಲ್ಲ, ತನು ಮೃಗ 


ಹ್‌ 


ಚೇನೆ 


ದ.- ಹೆಟ್ಟು BIH, Wee ಹಿಟ್ಟು ಚೇಡೋದು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಬೇಡಿ ಉಣ್ಣ 
ನಾಲಿಗೆ ನಾಡು ಹಚ್ಚಿತು. - ಕಳ್ಳತನ ಎಮ್ಸ ಕಾಮಥೇನು ಇರುವಾಗ 
ಬೇಡಿ ತಿಮ್ಬುವ ಬಣ್ಣ ಜನ್ಮ OWS P— eB BOED WP, ಹೇಡಿತನ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಬೇಡಿ ಸೊಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬಹುದು, ಕದ್ದು Bead, ತಿನ್ನ 
ಬಾರದು. ಬೇಡುವದೇ ಕಪ್ಪೆ ಬೀಡಿದರೂ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವದು ಅತಿಕಪ್ಟೃ 
(Prvs.). See Cpr. 3, 108; 5, 102; Bp. 1, 65; 9, 32.49; 22, 
40; 26, 14.67; 30, 30; 32, 68; 42, 6; 43, 60; 46, 47. 51; 
47, 39; 50, 68. 80; 53,39; C. Bp. 47, 3; J. 4, 65; 5, 12. 
59; 26, 52; 8p. s. ಮುಸ್ಲಿಂ; Prv. s. Le. 

ee bédu. 2. A multitude of huntsmen or 
Bédas (ಬೇಡರ ಸಮೂಹ ನೆಯ. Dh.; ತಬರಸಮೂಹ Sm. 95; 
ಬೇಡರ ಗೊನ್ನಣ Sm. 32; cf. ಬೀಡು; T. ವೇಡು, a tribe of 
wild people). 

ಬೇಡುವಿಕೆ béduviké, = ಬೇಡಿಕೆ. (My.; B. 5,67; SB, 
SHIA, ಯಾಚನೆ, ಅರ್ಥನೆ, ಕೇಳಿ ಕೊಳ್ಳುವದು Si, 245; ಯಾಜ್ಞೆ, 
ಭಿಕ್ಷೆ, ಅರ್ಥನೆ, ಅರ್ದನೆ, ಹೇಳುವಿೆ, ತಿರಿದಾಡುವಿಳೆ 287). 

ಬೇಡುಹ béduha. Soliciting, begging, praying, 
etc. (OR ewe, on, ಯಾಜ್ಞಿ, ಯಾಚನೆ, ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ॥18.; 
ಯಾಜೆ, ಭಿಕ್ಷೆ, ಅರ್ಥನೆ, wars Nr.). 

ಜೀಡೆ bédé. = ಮೇಡೆ 1. A doat. 

ಬೇಣ್ವ bénta. = ಬೇಟಿ 2. (Cpr. 6, 85). 

ಬೇಣ್ವಿಗ béntiga. A hunter (Sv. 3, 24). 

Bees, bénté, (Smd. 48). = ಬೇಟೆ, ete. (289 eb, ಮೃಗ 
ಯ, ಮ ಗವ್ಯ, , BAF, ಆಅಖೇಟಿಕ Hla., Mr. ine ಸರವಿ Smd. 
Il, Gt. He Ty Sm. 108; ಸರಡು, ಸರವಿ Kk. 51; AB, ಸರವಿ Sm. 
31; My.; Bp. 27,22). ಬೇಣ್ಛೆಯ ಉಳಿ (Smd. 1. ಬೇಣ್ಣ್ಛೆಯ 
ತೆರೆ (OBI). ಬೇಣ್ಣೆಯ ಕೆರ (0%, ವಡ Ct. 11, 36). ಬೇ ಯ 
ನಾಯಿ (ವಿಶ್ವಕದ್ರು Hla). ಮಳಲ wees, ಯೆಂ ಮಾಡಿದ shee 
(Smd. IT). See Rév. 5, 52; Sav. Bo 48. 64; J. 2, 54; 28, 40; 
29, 28; SITS CB. — ಬೇಣ್ಸೆ ಯಾಡು. = ಬೇಟೆಯಾಡು. (Bp. 34, 
eT Raghe. 17, i = ಬೇಣ್ಣೆ ವಸನ. -ಬಸನ. Pursuit of 
hunting (Cpr. 8, after 4). — ee ಸ್ಸ ವೋಗು. -ಪೋಗು. To go 
a hunting, to go to the chase (Riv. 5, after 50). 

Bees sacs bénté-kara, = Setizos, ete. (2 
ವಧಾಜೀವ, BY Tod, ene Nr.; Bp. 9, 48; 
47, 36). 

Besos bétéla. = Sesow. (Abh. P. 14, after 90; J. 22, 23; 
My). ಬೇತಾಳನಾದರೆ ನೇತಾಡ್ಕಾನು, ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರಸವವೇದನೆ. 
ಬೆನ್ನ ಹಿನ್ನೆ wae, ಬೇತಾಳ. ಬೇತಾಳಗೆ ಚ್ಯೇಸ್ಟಾಡೇವಿಯೇ ಒಪ್ಪಿದ 
ಹೆಣ್ಣತಿ. ಕಾಡು ಜಿಳದರೆ ಬೇಡನಿಗೆ ಬಿಡ ಚೇಕು, ನಾಡು RAS, ದರೆ 
ಜೇತಾಳನಿಗೆ ಬಿಡ ಬೇಕು (Prvs.). See Prv. s. ಬಾಯಿಗೆ 

es bétu. P. p. of vee. 


eso bétu. Plan, scheme, plot; purpose, design; method; 
form (Mhr., H.; ಉದೆ 3 eS, ಸಂಕೇತ ರಿ). 

ಬೇದ béda. 1. Tbh. of ಮೇದ (Ct. 11, 44). — ಬೇದಬಿಜ್ಜಿಗ. 
Brahma be Gt. IL, 3; ಬೊಮ್ಮ Kk. 9; ಬಿದಿ, ಅಲರಿಚೈ ಬೊಮ್ಮ, 
ete., ಹ್ಮ Sm. 8). 

ಬೇದ oe ಇ. Tbh. of we (My.; B. 5, 23). 

ews bédanಕ. Tbh. of sews (Smd. 342). 

ಬೇನೆ béné. (Heat; T.,M. Sexes, Senet): pain; sick- 
ness, disease (C.). ಬೇನೆ ತಗಲುವಿಕೆ (ಸ್ಪರ್ಶ, ಸ್ಪಷ್ಟ, 

WHIT, Si. 399). ಒಳಗೊಳಗೆ wees ಬೇನೆ (Bp. 5 14). 

ಬೇನೆ = ನದಿನ್ನ ಹೋದೀತೇ? ಬೇನೆ as do ಹೇನಿನ ಕಾಟಿ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ 

(Prvs.). See ಇರ್ಬೇನೆ, Tes, ಹೊಟ್ಟೆ-. — wees ಬರು. Pain 


eB, ಮು ಗ 
34, 23. 36; 


or disease to come, be brought on or be created (B. 4, 
32, 53. 141; My.) — uೇನೆ ಬೀಯ. Pain or disease to 
happen: to become unwell (My.). ಹಿನ್ನಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಬೇನೇ ಬಿದ್ದಿ 
Bao (ಔ. 8, 59). ಮಖಲಿದಿವಸವೇ ಬೇನೆ ಬೀಯುತ್ತಾನೆ (4, 139). 


ded ಬಿದ್ದರೆ (5, 804). — ಬೇನೆಯವ. -ಅವ. A sick, diseased 
man (ಅಭ್ಯ ಮಿತ, ರೋಗಿ, ಅಭ್ಯಾನ್ತ, ಆಮಯಾವಿ G.; B. 4, 76). 

ಬಚೇಪರವಾ béಿ-paravd. Carelessness, inattention (My.; Br., 
Mhr., H). 

ಬೇಪಾರ bépara. Tbh. of ವ್ಯಾಪಾರ. (My.; Br; Mhr., H.).— 
ಬೇಪಾರ ಸಾಪಾರ. reit. (My.). 

ಬೇಫಾಮೆು bé-phimu. Inadvertence, heedlessness (My.; Br., 
Mhr., H.). 

ಬೇಬನ್ನು bé-bandu. Devoid of order, confused; disorder, 
etc. (My.; Br., Mhr., H.). 

ಬೇಯಿಸು béyisu. = Box, ಬೇಸು. To consume 


food for the table, by boiling;—to bake, as 
bread (My.; TS. ವೇಯಿಂಚು). ಬೇಯಿಸಿದ ಅನ್ನ ಪೂಂಯಸವಾ 
ಗಡೆ? (Prv.). 2, to pain (v.t.), to afflict (J. 8, 47). 
ಬೇಯು béyu. = ಬೇ1, etc. ೌ. p. ಬೆನ್ನು. ಬೇಯುವದು (0.). 


ಬೇರ್‌ bér. (Smd. 58). = ಬೇರು, ರ್ಚ್ಬೇ1. A root (ನೇತ್ರ 
Hla., Mr. 471; ಮೂ Nn. 66; ut Mr. 518; T., M. ಪೇರ್‌). 
ಬೇರ್ಗಳ್‌ (Smd. 51. 112. 183; Cpr. 1, 90; J. 3, 36). ನೆಲಾವ 
Sod. ಬೇರಂ (Smd. 845). ಬೇರ್‌ ಪಟ್‌ದುದು (219). ಪಸರಿಸಿದ 
ಬೇರ್‌ (ಪಾದ, ಮೂಲ ಃ. 104). ಸಂಶಯದ ಬೇರ್‌ (Bp. 11, 15). 
BSB ಬೇರ್‌ (87, 24). ಬೇರಿಂ (Cpr. 1, 71).  ಬೇರಿಲ್‌, -ಇಟಿ. 
A root to descend. ಬೇರಿಬ್‌ಯೆ ಜಡೆಗಳ್‌ (Riv. 1, 134). 
ಚೇರೂಯಿ. -ಊಮಿ. To fix the root, to root, as plants, ete.; 
to take root, to be established; to spring up, to originate. 
See Bh. 2, 2, 114; J. 30, 30. 

ಚೇರ béra. 1. Tbh. of ವೈರ (Smd. 357). Enmity (TS. ಮೇರ). 
2, an enemy (ಮಟಯಿವಸಲ್ಲ BOA, ಪಗೆ Ss.; see ರಕ್ಕಸಬೇರ). 

ಬೇರ béra. 2. Tbh. of ವ್ಯಾಪಾರ. (My.; 78.). - ಬೇರ ಮಾಡು. 
To traffic (My.). 

eed béri. 1. Tbh. of ವ್ಯಾಪಾರಿ. (Si. 298; Té.; M. 200096). 

eed béri. 2. Tbh. of ¢0 (Smd. 339; My.). 

ಚೇರೀಜಂ೨ bériju. The total of an addition: an amount 
(Mhr.); the total assessment of a land, a village, a 
district, eto. (My.; Br.). u್ಟುಬೇರೀಜು (Asivesizg ob Cb.). 

ಬೇರು béru. = ಬೇರ, etc. (C.; TS. Sed). ಮರದ wed 
(ಪಾದ, ಮೂಲ ೫18). ಮೂಲ ಬನ್ನೊಡೆ ಬೇರಿಂಗೆ ಪೆಸರು (Nr.). 
ಕುಲದ ಬೇರಿಗೆ (Bp. 3, 58). ದುರ್ಭವದ ಬೇರು (61, 79). ಯುದ್ಧ 
ದ ಬೇರನ್ನು ಕಿತ್ತು ಚೆಲ್ಲ ಬೇಹು (B. 5, 70). ಕಬ್ಬಿನ ಚೇರುಗಳು 


ನೋಡುವದೇನು? (Dp. 167). ಬೇರು ಇದ್ದರೆ ನಾರು ಸಿಕ್ಕೀತು. 
ಬೇರು ಬಲ್ಲವಗೆ ಎಲೆ ತೋಜಿಸೋದು ಯಾಕೆ? ಬೇರು ಹೋದ 


used as vegetables (My.). — ಬೇರುಕಡಲೆ, = ನೆಲಕಡಲೆ. (St. 
& Pl). — ಜೇರುಗೊಲೆ. -ಕೊಲೆ. Destruction of the root, 
utter ruin (Bh. 7, 19, 29). — ಬೇರು ದರಿಸಲೆ (= ಧರಿಸಲೆ). 
Ws the roots, by the roots (My.). ಕಬ್ಬು ಸೀಯೆನ್ನು, ಬೇರು 
cc ae We) ಬೇರು ಬಿಡು. To begin to 
ತ್ತದೆ (8. 8, 85). ವೌ ee | 
D - With the roots (My., | 


(ಹೋರಟ, ಐಕ್ಷವಮೂಲ Si, 335). ಬೇರು ಇಲ್ಲದ ವೃಶ್ನವೇಲ 


ಮೇಲೆ ಮರದ ಯೋಚನೆ ಯಾಕೆ? (Prvs.). - ಬೇರಿನ ಪಲ್ಲೆ. Roots | 


with fire, to burn up. 2, to prepare, as | 


ಕುಟುಮ್ಸಡೊಳಗಿನವರು ಬೇನೆ ಬೀಯಿತ್ತಾರೆ (5, 90). ಯಾರಾದರೂ | 


ಬೇಪರ 1150 ಬೇಟ 


also ಬೇರುವರಿಸೆ ಚೇರುವೆರಸಲ್ರೆ. - ಬೇರು ಸಹ. = ಬೇರು ಡರಿಸಲೆ. 

(ಸಮೂಲ Ch. My.). — ಬೇರು ಸಹಿತ. ಬೇರು ಸಹ. (Bp. 57, 

16; My.) 

ಬೇರುಗ bér-uga. (Sma. 240). A man who deals 
in, or sells, roots. 

ಬೇರುಣ್ಣ bérunda. Tbh. of ಭೇರುಣ್ಣ. (My). 

ಬೇರುಪ್ಯ bérushta. See Mr. s. ಗೇರ ಕಾಟ್‌, 

ಬೇರೋಜು bé-rdéju. Without wages for a day. 


ಬೇರೋಜುಸಾಅ béréju-gara. A man without employment, 
an unemployed man (My.). wedeemmd ಸರ್ವಮೊಕ್ತಿ 
ಯಾರೆ (is entirely his own master, Prv.). 

ಚೇರೋಹಜುದಾರ bérdju-dara. = ಬೇರೋಜುಗಾಅ. (My.). 


ಬೇಬ್‌ ಯಕ: ಬೇಯು. = Ser 2 Separation; the 


state of being separate, apart, or different 
(ಇತು Nn. 164; T. ವೀಮಿ, ಮೇಲು, SREY 5 M. ಮೇರ್‌, See; 
Te, Seco; cf. ಬೀಟಿಂ2; T8. ಬೆಡಿ, to separate or fly off, as 
a splinter, ete.; e@o, to be separated, loosened; T. 
need, to be split, cleft = ©; to be alone; Té. ವೀಲು, to 
split, burst asunder). —- we@o Wa. To express sepa- 
ration, etc. Bea) ನುಡಿವೆಡೆಯೊಳ್‌ ಆ ವ್ಯತಿ ಪೃಥಕ್‌ ವಿನಾ ಅನ್ವರ 
ಮೆಮ್ಸ SANE YB, (Mr. 534). - ಬೇಮು ಮಾಡು. To separate, 
to set apart. ಬೇಯು ಮಾಡುವುದು (ಹ್ಯೂ ಪೃಥಕ್‌ Nn. 163). 
ಬೇತೆ hdr. ( = eee). Separation, etc.;—sepa- 
rate, apart, different, other, else; separ- 
ately, etc. (My.; 88,59" Smd. 14 Om.; 7. ಮೇರೆ; T., 
M. see"); further (Bp. 36, 28; ತಿರ್ದಿ ನರನ್‌ ಉದ್ದಮಿಸೆ 
ಬೇಲ್‌ಲ್ಲಿಂ Smd. 280). ಬಗೆಯೊಳ್‌ ಪೆಖತೊನ್ನನ್‌ ಆಣಂ ಬಗೆಯಲ್‌ 
ಗಡ ನಿನಗೆ ಸುಮತಿ ಬೇಅ೫ಂ ಬೇಜಿ್‌ಂ (Smd. 277; KAvy. I, 5, 
89). ಬೇಜ್‌ಲ್ಲಿ? (Bp. 57, 70). ಬೇಲೇಂ ಗತಿಗಳುಣ್ಸೇ? (51, 6). 
ಬೇಲ್‌ ಪಾಣ್ಣವರಿರಲಿ! ರಾಯನ ನೂಲು ಮಕ್ಕಳು ಪುರವನಾಳಲಿ! wees? 
ಘಫೌರವರಿರಲಿ! ಪಾಣ್ಣ ವರಾಳಲಿ ಇಚಪುರಿಯ! ನೂಅರೊಡನೆ ODD, ORO 
ಢರಿಸಿರಲಾಅದು ಪುರಿ (Bh. 1, 8, 3), ಬೇಜೇನು? (2, 13, 24). 
ಪತಿಲಕರಿದ್ದರು ಚೀಜ್‌ ರಚಿಸಿದ ರಾಜಭವನದಲಿ (2, 18, 14). ಗು 
ಡಿಯ ಜೋದಿಗೆ ಕಲ್ಲು, ನಡುರಂಗ ತಾ ಕಲ್ಲು, SS ಮೂಲೆ AON 
ತಾ ಕಲ್ಲು; ವರವನು ಕೊಡುವಾತ wees? (Sp.). See Cpr. 3, 16; 
8, 42; J. 3, 18. — ಬೇಟೂರ್‌. -ಊರ್‌. ಬೇಟೂರು. Another 
town or village (Cpr. 5, after 66; V. 9, after 71; B. 3, 
72; see Sp. 5. ಬಾಯಾಲಿ). —= ಬೇಜ್‌ ಬೇಜ್‌್‌. rep. Separately, 
one by one, severally; separate, different; various, many 
(ಸೃಥಗರ್ಥಂ Smd. 392; ಪ್ರತ್ಯೇಕ 255 Cm; ಒನ್ನೊನ್ಹಾಗಿ 852 
0m; ಪರಸ್ಪರ, ಮಿಥಸ್‌, ಅನ್ಯೋನ್ಯ, ಇತರೇತರ ೫1; ಇತರೇತರ, 
ಅನ್ಯೋನ್ಯ, ಪರಸ್ಪರ Mr. 487). ಹಿಮವತ್‌ OVP OF, ಮುನ್ತಾದ 
HVS. ಪ್ರಸಿದ್ದಗಳಾದ ಆಯಾ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಬೇಜ್‌ ಬೇಲ್‌ ಹೆಸರುಗಳು 
(Si. 115). ಬೇಲ್‌ ಬೇಣ್‌ ರೂಪವುಳ್ಳದು (ವಿವಿಧ, ಬಹುವಿಧ, ನಾನಾ 
ರೂಪ, ಪೃಥಗ್ವಿಥ 279). wdam ಕಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಜೀಜ್‌ ಬೇಲ್‌ 
ಮಾಡಿ ಮುಲ್‌ಯ ಹೇಲ್‌ದನು (B. 2, 80). wees? ಬೇಜ್‌ ಮಾಡು 
(tou G.), See Bp. 51, 6; Bh. 2, 13, 9. 12; Rav. 5, after 
22; 6, after 11; J. 2, 2% Si. 170. 237. 284. — weer 
ಮಾಡು. To separate (B. 4, 27; G. 382. 582). wen? ಮಾಡಿ 
ದರೆ ನಾಜೋದು These? (Prv.). 2, to change, to alter 
(v. t., My). — ಬೇಲ್‌ಯಾಗು. -ಆಗು. (also ಬೇಲಿಕಾಗು, see 
Si. s. ಮೆಳೆ). To become separate, to separate (Vv. i.); to 
be removed or withheld; to become different, changed, 
ete, ಬೇಜಕಿಯಾಗಿರುವಿಕೆ (ಪ್ರಕಾರ, ಭೇದ Si. 448). ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕ 
ಳು ತಲೆಗೆ ಆಯು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಪಾಲು ಹಂಚಿ ಕೊಣ್ಣು, wees? 
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ಯಾದರು (B. 2,25). ಬೇಲ್‌ಯಾದರೂ ಹಾಜಿಸ್ಯಾಡೋದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
(Prv.). See Si. 47. 183. 257. — ಬೇಲ್‌ ವೇಲ್‌, = ಬೇಲ ಬೇಲೆ. 
(Cpr. 7, after 120). — ಬೇಯೊನ್ನು. -ಬನ್ನು. Another thing, 
something else; another. ಪುರೋಚಡನನು ತಾನೊನ್ನು ನೆನೆದರೆ 
BINS ಬೇಜ್‌ೊನ್ನ ನೆನೆದುದು (Bh. 1, 8, 87). ಆ ಕುಮತಿ ಬೇ 
OOD, ಉಪಾಂಯಮಂ BO A (3. 28, 29). ಬೇಜ್‌ೊನ್ನು ದಿನ (ಅನ್ಯೇ 
ದ್ಯುಸ್‌); ಇನ್ನು ಬೇಜಿಸೊನ್ನು ದಿನ (ಇತರೇದ್ಯುಸ್‌ Si. “ಗ. See 
Smad. 131; Spr. 5, iter 59; Bp. 41, 17; 47, 50; 48, 28; 
55, 28; B.2,4.— ಬೇಲ್‌ೊಬ್ಬ. -ಟಬ್ಬು. Another man; another 
(Si. 258; B. 4, 49). 

eer bér. 1, = ಬೇರ, etc. — ಬೇರ್ಗೊಲೆ. -ಕೊಲೆ. ಎ ಬೇರುಗೊ 
©. Root-killing: entire destruction or ruin (J. 7, 40)» — 
sensed. -ಪರೆ. A root, or roots, to spread (Cpr. 8, 20; 
Bp. 38, 42; Sav. 2, 69). — ಬೇರ್ನೆರಸು, -ಜಿರಸು. Together 
with the root or roots, from the root. ಬೇರ್ನೆರಸು ಕಾಯ್ತ 
ಪಲಸು, ಎಳನೀರ್ಮೊೋನಲಂ sets ತೆಂಗು (Smd. 81). 

er béx. 9, = ees  ಬೇರ್ಕೆಯ್‌. To separate; to 
disjoin (ವಿರಲಂ ಮಾಡು Smd. 886; ಬೇಲ್‌ ಮಾಡು Mab. Cm; 
ಳೆ Mdb. Cm. in vritti 98; see 168). 


RFF OC, ಭಾವಂ | 


(Qwor Ct. 1, 24). = ಬೇರ್ಪಡಿನು. To make a ails od | 


to distinguish (J. 6, 42); to separate. — ಬೇರ್ಪಡಿಸುಹ., 
Making a difference, ete. (ಭೇದ, 85 Nr).  ಬೇರ್ಸ್ಪಡು. 
To be separated, to separate (ವಿವಿಕ್ಸ Smd. Dh.; Cpr. 2, 
42). 2, to be spread out, opened, unfolded or exposed 
(ನಿವರ Smd. Dh.). ಬೇರ್ಪಟ್ಟೆಂ (md. 79. 217). 8, to become 
different, to be altered (only iu Si.). wed ಮೇ ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳ 
ಬೇರ್ಪಟ್ಟರುವದು (ವರ್ಣಾದಿಭೇದ Si, 821). ಚೀರ್ಪಟ್ಟ ವನು (ಇತರ, 
ಅನ್ಯ 454). 
Bee béla, = ಬೆಳಲ, ete, (ಕಪಿತ್ಸ, 


ಖು ಗ್ರಾಹಿ ಮನ್ಮಥ, 


ದಧಿಫಲ, ಪುಷ್ಪ pv, BUSS Si. 126; see Mr. 117 8. ಯಾರಿ; | 


My.). we 'ಒನ್ನೆ ಬೇಲದ ಕಾಯಾ ಹಾಗೆ (also ಆನೆ ನುಂಗಿದ ಬೇ | 
ಲದ ಕಾಯಾ ಹಾಗೆ, Prv.), See Siv. 8, 32; ಆನೆ ನಾಯಿ ನಾ | 


ಯ, ಹುಲ್ಲ 

ಬೇಲಿ béli. A hedge, a fence (ಅವೇಷ್ಛಕ, ವೃತಿ ೫; 
ಅರಘಟ್ಟಕ್‌ ವೃತ್ತಿ Mr. 192; ತೋಹು Mr. 380; C.; B. 5, 20. 115. 
802; T., M. See). ಯಜ್ಞ ಶಾಲಾರಕ್ಷ ಣಾರ್ಥಮಾಗಿ ಸುತ್ತು ಬರಲಿ 
ಕ್ಕೆ ಇಕ್ಕಿದ ಬೇಲಿ (Tr, NT). ಊರ ಸುತ್ತಲೂ ಹಾಕಿರುವ ಬೇಲಿ 
ಮುನ್ಹಾದ ತಡೆಗಳು (=, ಚೀನ Si, 107). ಬೇಲಿಯೆದ್ದು ಹೊಲ ಮೇ 
ಯುನಾಗ್ಯೆ cy ಯಾರು? ಗೋಡ ಹಾರುವನ ಬೇಲೀ ಹಾ 
QSer— ಪೋಲಿಯನವನ ಹೊಲಕ್ಕೆ ಬೇಲಿಯುಣ್ಸೈೇೇ? ಬೈರಾಗಿಗೆ ಬಯ್ದಾ 
ದರೇನು? ಬೇಲಿಯಾದರೇನು? (Prvs.). See Pry. s. ಜೋಲಿಗಾಲಿ. 
— ಬೇಲೂರು. -ಊರು. N. of places (My.). 

esa hévasa, (tr. ಬೇ1). Sorrowful thought, 
grief, anxiety (u್ತೆ Ct. 1, 58. 95; 11, 20; ದುಮ್ಮಾನ, ಉ 
ಮ್ಮಳ Ss; ಚಿನ್ತಿಪುದು, ತನ್ನೂರಿಪುದು Kk. 52). See Abh. P. 13, 
125; 14, 184; 15, 65; S8v. 2, 25. 

ಬೇವಾರಸು bé-varasu. 
(My.; Br., Mhr., H.). 

Be) bévu. The neem tree or margosa tree, 
Melia azadirachta Lin. (ಅರಿಷ್ಟ, ಸರ್ವತೋಭದ್ರ, ಹಿಂ 
ಗುನಿರ್ಯಾಸ, ನಿಮೃ, ete. Nr.; ಸಿಮ್ಭ, ಅಂ, ಪಿಚುಮನ್ನ Mr. 115; 
C.; T., M. Sey, Sew, 5 ; Té. a ಬೇವಿನ ಗಿಡ (ಅರಿಷ್ಟ 
etc. Si, 136). ಬೇವು enna, ಸಜ್ವರೆ ಕಹಿಯಾಗದು (Prv.). 
See Bp. 3, 75; 60, 49; Sav. 3, 32; B. "5, 41; ಅರೆ ಕರಿ ng, 
ಗರಡ-, ನೆಲ-; Sp. s. 00> ಡು 

Bere béshu. Good, proper well (My.; Mhr., H. ez). 


Without heir, master or proprietor 
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Beas bésaki. = ಬೇಸ, etc. (B. 5, 141. 205). 

ಬೇಸಗೆ bésag'é. (fr, 2201), = ಬೇಸಕೆ, ear The 
hot season (from the middle of March to the middle 
of June, My.; ನಿದಾಫ್ರ ಗ್ರೀಷ್ಮ ಗ1.; ನಿದಾಘೆ Mr. 72; ಮುಶೀರ, 
ಗ್ರೀಷ್ಮ Nn. 91; T. ಪೇನಲ್‌, ವೇನಿಲ್‌, see ಬೇಗೆ, ಬೇನೆ; Te. ಮೇ 
RA, ಮೇಸಂಗಿ, ಮೇಸಲಿ, ವೇಸವಿ; Te. Sea, Bead, heat). See 
Raghé. 17, 64; Rav..5, 32. 46; J, 18,10; 15,8. 18; 21,36. 
— wer7itovo. The hot weather (My.; WL CHIR, AR 
ನ್ಮಯತು G.). — ಬೇಸಗೆಗಾಲ. = ಬೇಸಗೆಕಾಲ. (Abh. P. 7, 85). 
— ಬೇಸಗೆಪಯಿರು. Vegetables grown in the hot weather 

_ (My. | 

ಬೇಸ bésagé. Tbh. of ವೈಶಾಖ (Smd. 340. 357; Sm. 20). 

Beas, bésattu. P. p. of sewer, 

ಬೇಸರ bé-sadar. That is not the heading. See ಸದರ್‌-. 

Bese bésar. ಬೆೇನಜು. 1. To grow weary or 
fatigued; to get tired of, to be disgusted, 
to be vexed (ಸಜ, ಆಲಸ್ಯ Smd. Dh.; 0.; 76. Sexe, 
ಮೇಸಾಯಿ; T. ವೇಜಾಲು). .P. p. ಬೇಸತ್ತು (md. 285 Cm; Cpr. 
1,76; C.). See Bp. 18, 7.51; 28, 9; 88, 31; Bh. 1, 8, 45; 
J. 2, 62; 16, 26; 22, 30; B. 3, 125. 

ಬೇಸಖ್‌ hésar. ಬೇಸೆಯಿ. ನಿ. = sexe. Weariness, 
fatigue; disgust, vexation, dispiritedness 
(Cpr. 8, after 4 & 79; J. 2, 48; 17, 1; 18, 39; My.; TS se 
ಸಟೆ; T. ವೇಟ್ಟೈ). ಬೇಸಲ್‌ಗೆನ್ತಾ, ಹಾಸರಕತ್ತೆ ಆಡಿಸಿದ (Pry). 
ಬೇಸಜಿಕಾಗು. -ಆಗು. = ಬೇಸಜ್‌ 1. To grow weary or fatigued; 
to get tired of, to feel dislike, ete. ರಾಜನು ತನ್ನ ಐರ್ಡನೇ 
ಮಗನ ಮೇಲೆ ಬೇಸಟಾಾಗಿ (B. 5, 47). ನಿನಗೆ ಬೋೊಸಲಾಗುವ Foro 
ನಾವು ಹೇಟಿಲಾಲ್‌್‌ವು (5, 134). 2, to become a matter of dis- 
like, ete. (see ಬೇಸಲಿ).  ಬೇಸಯಿಗೊಳ . “ಕೊಳ್ಳು. ವ Herero 
ಗು. (My). ತನ್ನ ಉದ್ದೆ ನೇಶವನ್ನು ಸಿದ್ದಿಗೆ ಒಂಯ್ಯ ಬೆೇಣಾದರೆ ಎಷ್ಟೊ 
ಸಂಕಟಿಗಳು ತಟ್ಟಿ? ದರೂ" ಬೇಸ ಸಮುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ 6, 207). — ಬೆಸ 
ರ್ನುಡಿ. (Smd. 11). A word of arene. a disgusting word. 

ಬೇಸಖಿ bésara. = ಬೇಸಲ್‌2. (Bp. 2, 42; 14, 8; C.; ಉದಾ 
ಸಯ). Was e ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಘುಳಿತು ಕುಳಿತು, ನಿಮಗೆ ಬಹಳ veg 
WOO ew (B. 3, 67). ದ್ದೆ ಯ ಹೊತ್ತಾಯಿತೆನ್ನರೆ... ತನ್ನ Foss 
ಎತ್ತಿ ಸೊಳ್ಳುವದು ಬೇಸಭವಾಗುತ್ತಜೆ (4, 134). we 
RO ಹುಟ್ಟ (4, 154). ಬೇಕನ್ತ ಬಯಸಿದ್ದು ಬೇಸಬಿವಾದೀೀತೆೇ? (Prv.). 
ಆಸನದಲುಮ್ಬುವಡ್ಗು ಸೊಸುವದು ಬಾಯಲ್ಲಿ, ಚೇಸಲದ ಹೊತ್ತು ಘೊ 
ಲುತಿಹುದು (a syringe or fountain, Sp.).— wenOAay, 
“ಕೊಳ್ಳು. = ಬೇಸಟುಗೊಳ್ಳು. (B. 5, 169; My). 

ಬೇಸನಜಕೆ bese ಬೇಸಲ್‌ಕೆ. (8. 5, 281. 282). 


ಬೇಸಬಾಕೆ bésariké. = ಬೇಸಜಕೆ, Weariness, etc, 
(= Benet 2; Bh. 2, 2, 103; My.; 3 ಗ್ರಾಸ ಡ.). 

ಬೇಸಲ AD bésarisu, = ಬೇಸಲ್‌1, (Cpr. 4, 34; Dp. 119, 1; 
My.). 

ಬೇಸೂಯ bésiya. Tbh. of ವ್ಯವಸಾಯ. Agriculture (My.). 
ಬೇಸಾಂಯ ಮಾಡಿದವ ಬೇಗ ಸಾಯ (Prv.). 

ಬೇಸೂಯಗಾಜ bésdya-gdra. An agriculturist, a farmer 
(My.; Beso, Ben, SHER, ete. Si. 300). 

ಜೇಸಿಗೆ hésigd, = ಬೇಸಗೆ ete. 
17, 1). 

ಬೇಸು bésu, = ಬೇಲಖಸು, ete, 
fire, to burn up (3.15, 17). 


(C.; B. 2,48; J. 15, 2; 


To consume with 
2,to prepare by 


boiling, etc. (C.). ತಿನ್ನುವದಕ್ಕೆ ಬಿಸಿ BA ರೊಟ್ಟಿಗಳನ್ನು 
ಬೆಂಡುತ್ತಿ; ಬೇಸುವದಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ, ಯಾಕೆ? (B. 5, 186). 
ಬೇಸ್ಮವಾರ bésta-vAra. Tbh. of ಬೃಹಸ್ಪತಿವಾರ. (My.; Té.). 
send, ೩ರ béstvara. = ಬೇಸ್ತವಾರ. (My.). 

ea béha,= see, (ಬೇಡುವ, ಬೇಕಾದ). ಬೇಹ ವಚನ (ಅ 
ಹೋ ಒಳ್ಳಿಹ ಮಾತು Nn. 149). ಬೇಹ ನುಡಿ (ಅಹೊಳ Mr. 536). 
ನೃಪರ ಬೇಹ ಸಭೆ (ಆಸ್ಥಾನ 462). See Bp. 85, 48; 87, 53; 
Bh. 1, 8, 78; 2, 4,4. ಬೇಹುದು (== ಬೇಯ್ತಿದು, ಬೇಕು, Bp. 
8, 56; 20, 8; 49, 45; 50,38; 61,14; Bb. 1,8, 18; 1,10, 
10; 8, 13,11. 42; 7,1, 18; J. 10, 19). ಬೇಹವರ್‌ (Bp. 12, 
41; 28, 35; J. 2,51). 

ಚೇಹರ béhara. 1. A very clever and able man (@edwa 
ಬಲಂಯುತಂ ಔಡ. 23; cf. ವೇತ್ರ?ಿ. 
ಚೇಹರ béhara, 2. = ಬೇಹಾರ (Smd. 857 Mdb.). 

ಬೇಹಾರ ಕಿಸಿ. = ಬೇಹರ 2. Tbh. of ವ್ಯವಹಾರ (Smd. 357. 
368. 375; ವ್ಯವಹಾರ, weet Nn. 113; My.). #ಸವಾಯ ಕಣ್ಣರೆ 
ಬಿಡದೇ ಬೇಹಾರ (Prv.). 

ಬೇಹು béhu. 1. = ಬೇಕು (Bho. 45; cf. ಬೇಹ). 


ಬೇಹು ಕಿಟ. 2. = ಬೇಸು2. Spying (My.). debs 
ಗೂಢಚರ (3,88, ಚರ Si. 438). - ಬೇಹವ. -ಅವ. = ಬೇಹಿನವ, 
(Bh. 8, 18, 39. 42). — ಬೇಹಿನವ. -ಅವ. A spy, a scout (ಹೇ 
ರಿಗ ನಯತಿ. 11; ಯಥಾರ್ಹವರ್ಣ, ಪ್ರಣಿಫ, ಅಪಸರ್ಪ, ಚರ, ಸ್ಪಶ, 
ಚಾರ, ಗೂಢಪುರುಷ Nr; ಪ್ರಣಿಧ, wo Nr,; My.) — ಬೇಹಿರಿಸು. 
-ರಿಸು. To spy (Riv. 5, 82). 

ಬೇಹುಕಾ% béhukdra, (5md. 235). = enorme. A 
Spy (Bh. 1, 16, 15). ಬೇಹುಸಾಅಿನಿನ್‌ ಅರಸಂ ಸುದ್ದಿಯಂ ಹೇ 
ಳಲ್‌ ಪಟ್ಟಿಂ (Smd. 300). 

ಚೇಹುಪಾರು bé-hushdru. Want of attention or care (My.). 
ಬೆಳ್‌ él. 1 = ಬೇಳು1. To offer into fire or with 


fire, as ghee, animals, etc, (ಹವಿಪ್ರಹಾನ Smd. Dh.; 
T, ವೇಡ್‌, ಮೇಳ್‌, 7. ವೇಲ್ಪಿಂಚು, to cause to offer a burnt 
offering). P.p. wee. ಬೇಳ್ಳ BO (Bos, BAZ Hl). 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೇಲ್‌ ಪಟ್ಬುದು (ಅಗ್ನಿ Bow, ವನಟ್ಟೃತ Nr.). wee, 
ತುತ್ತುಗಳು (ಚರು, ಹವಿಸ್‌ Mr. 260). ಹೋತ್ಯವೆನ್‌ ಆನ್‌, ಅಧ್ಭರಿ 
ಯಯ್‌ ಭ್ರಾತ್ಯವೆ ನೀನ್‌, MPa ಖಯತ್ವಿಜರ್‌ ಯಾದವರ್‌, ಉದ್ದಾ ತೃ 
ತುಚಿಸಚಿವನೆನೆ ಸುರಚ್ಛೆತ್ರನೆ ಪಶುವಾಗೆ ಆವೆ ಬೇಳ್ವಿವು ಮುನ್ನಂ (Smd. 
66. 412; Kavy.I, 2, 91). See Cpr. 7, 53; J.31, 66. 
ಬೇಳ್‌ ಯಕ]. 2. (ನಿನೃದ್ಧಿ 8md. Dh., 0.x. 889°). 
ಬೇಳ್‌ bél. 3. (= ಬೇಳುಔ2). Bewilderment, con- 
fusion, infatuation, madness (¢f. dna, ಬೆಳ್ತಳ; 
Tಕ. ಬೆೇಲು, trick, guile; 8, simple, ignorant; ಮೇ 
ವ್ರೇಗು, ವೆಃಡುಕೆ, astonishment, wonder = ಆಶ್ಚರ್ಯ a8; 
JT. Seo, a man infatuated or possessed = ವೆಯಿಯಾಟ್ಯಾಳ, 
see 86°; Mhr. 822, madness; folly; a foolish act; a 
violent and unreasonable passion or desire after; cf. 
ಮೆಳ್‌). ae ಬೇಳಾಗು. -ಆಗು. To grow bewildered, ete. (V. 
9, 81; 30, 31). — weve, ao. To cause to grow bewildered, 
ete., to infatuate (ಮರುಳ್ಲೊಳಿಪುದು Kk. 72; Sm. 51). 
evox, bélamba. 1. (tr. ಬೇಡು 1). Desire (J. 4, 57; 
30, 19. 31; My.; T. ಮೇಡ್‌, devs, to desire; T., M. ಮೇಳ್‌, 
desire). 


ಬೇಳಮ್ಸ bélamba. 2. (fr. ಬೇ 1). (An oblation 


wit : i 
We fire): destruction of human life (in fire, 
ತಿ Bhn. 20; Bh. 1, 8, 91). 


| 


ಬೇಳಿ él. = ಬೇಳೆಂ. — ಬೇಳಿಮಣಿ. ಎ ಬೇಳೆಮಣಿ. ತಾಳದೋಲೆ 
ಯಸನ್ನಿಟ್ಟು, ಬಜೇಳಿಮಣಿಯನೆ ಕಟ್ಟಿ, SAY ew ನಡವನಳು ದೊರೆ 
ವದು ಶೂಲಿಯ ಕರುಣ (Sp.). 

evo bélu. 1. = ಟೇಳಿ1. P. p. ಬೇಳಿ (3.31, 67). ಬೇಳುವರ್‌ 
(22, 81). 

ಬೇಳು bélu, 2. (Mhr. ವೇಲ= ವಲ್ಲಿ, a creeping or olimb- 
ing plant). — ಬೇಳುಬಳ್ಳಿ. A parasitical threadlike plant, 
Cassyta filiformis Lin. (St. & Pl). 

ಬೇಳುವೆ béluvé. 1. (fr. 3e%1). An oblation with 
fire, a burnt-offering (Bh.1,8, 84; T., M. ವೇಳ್ಳಿ, 
ಮೇಯ್ಯಿ; 78. ಮೇಲಿಮಿ, ಪ್ರೇಲ್ಮಿ). 

ಬೇಳುವೆ béluvé. 2. (= ೇಳ 3). Bewilderment, 
etc. — ಬೇಳುವೆಂಯ ಬೂದಿ. Ashes of infatuation, a powder 
that confuses the mind (J. 26, 15). 


| ಚೇಳೆ bélé. 1. (fr. ಬೇ). Splits, halves: split 


pulse (C.; B. 4, 32; 76. ಬೇಡೆ). ಉದ್ದಿನ ಬೇಳೆ (Si. 313). 
ಹೆಸಲ್‌ನ ಬೇಳೆ (495). ತೊಮೃತ್ತಣಿ ಮೇಲಟೆ ತೊಗರಿ ಬೇಳೆ. we 
Be ಸಾಜಿಕಾದರೆ ಬೋಬ್‌ಗೆ ಆಗದೇ? (Prvs.). 9, the half 
of a seed of the gunja or Abrus precatorius, 
or the half of a ಪ Ror ಹಾಸ (My.; 75. ಬೇಡೆ). ಸಿಕ್ಕಿ 
ಸಲು ಜೇಳೆಯೆರಡುಮನ್‌ ಒನ್ನು ಪಾಗಂ (Mr. 855). ಗುಲಗಂಜಿಯು 
ಬೇಳೆತೂಕ ಮೊದಲು ಹಣವಡ್ಡ ತೂಕದ ವರಿಗೂ ಇರುತ್ತೆ (Si. 328). 
ಹಣಕ್ಕೊನ್ಸೀಸಮ್‌, ಇಸಪ್ಪಣಕ್ಕೊನ್ನು ಬೇಳೆಯು, ತ್ರಿಣಯನ ಮಕುಟ 
ವಾದರಕ್ಕಸಾಲೆಯ ಟೊಣೆಯದೆ ಬಿಡನು (5p). See ಇಬ್ಬೇಳೆ. 
3, the sign for half a pga is= (ಬರಡು ರೇಖೆ 
Mr. 356; My). — ಬೇಳೆಕಡಲೆ. (ಚಣಕ, ಹರಿಮನ್ಮಕ Si, 804). — 
ಬೇಳೆಕಾಯಿ. A half of any pulse, but especially of togari 
(B. 4, 65; My). 


' ಜೇಳೆ bélé, 2.= ಬೇಳ: A common herb, used as 


a potherb, Chenopodium album Lin. (Z;T. 
ವೇಚ್ಛಿ, M. ವೇಳೆ, a small shrub, edible and medicinal, 
Cleone pentaphylla, and other kinds; My.). See SESE AY 
ಭೈ DoW ಬೇಳೆ. —— ಬೇಳೆಪುಂಗಳೆ. N. of a plant (ತಿಲುನನಿ 
Mr, 188). — ಬೇಳೆಮಣಿ. = ಬೇಳಿಮಣಿ. Beads of the béle 
shrub (My.). 

ಬೇಳ್ಮನ béltana. (fr. ಬೇಳೆ 3). The state of being 
bewildered, etc. (Cpr. 8, 60; Abb. P. 3, 48; V. 3; 
after 31; 14, 37). 

ಚೇಲ್‌ bél. ಜಾ ಬೇಡು 1, ಬೇಡುವಂ or ಬೇಟ್ಬಿಂ (Sind. 28). 
ಬೇಟ್ಬಿಂ (217. 275; ಎರವಂ Ct. I, 27). eee, (Cpr. 8, 108) = 
ಬೇಹ, 4. ೪. ಬೇಲೊಡೆ ನೀನೊಳ್ಳಿದಯ್‌ (Smd. 298). ಬೇಬ್ಬಿರ್‌ 
(Bp. 22, 54; 48, 60; 45, 37). ಬೇಟ್ಬಿದು (Cpr. 3, 12. 41) 
= ಬೇಹುದು, 4.೪. ನುಡಿ! ನುಡಿಯೆ ಮಿಗೆ ಬೇಯ್ಬಿದು, ಬೇಯ್ದಿದು! 
(Smd. 272). ಬಗೆಗೊಗೆದಟಿಿ ಯಂ ಸಲಿಸವೇಯ್ಲಿದು (Rev. 13, 26). 
ಬೇಬ್ಲಿ ನಿತು (Abh. P. 8, 118). ಕೊಡವೇಯ್ಲಿದು (J. 29, 16). ಪಾಲಿ 
ಸವೇಬ್ಬುದು (29, 83). ಬೇಯ್ಕಿಂ (= ಬೇಯ್ಕು, ಬೇಕು). ಎನಲ್ವೇಯ್ಠಿಂ 
(Smd. 256). ಅಳ್ವಲ್ವೇಯ್ಕಿಂ (Rév. 18, 22). ಬೇಟ್ಕಿ (= CRED, ©, 
etc., Bp. 2, 8; 22, 41; 37, 5). 

23, béy. For Kannada words with this initial 
syllable in MSS. or books see ಬಯ್‌. 

ಚಿಕ baika. Tbh. of ಭೈಕ್ಷ (Smd. 346. 357 7. ಸೈಶ್ಯ; ಹ. 
ವೈಕ್ಸ).  ಚೈಕಂಗೊಳ್‌. -ಂ-ಕೊಳ್‌. To beg alms (Kavy. IIL, 
2, 82). 

23203 bairava. Tbh. of ಭೈರವ (Smad. 839. 357; My.). See 
ಫಾಯಿ-, 


ಬೈರಾಗಿ bairagi. Tbh. of S,00A. (My.; Br.; Mhr.). An in- 
dividual of a class of mendicants, ಬೈರಾಗಿಗೆ ಬಯ್ಲಾದರ್ಲೇ 
ನು? ಬೇಲಿಯಾದರೇನು? (Prv.). 


ಬ್ಲೆಪ್ಕಾರ baishkara. Tbh. of ಬಹಿಷಾರ. (My.). 


Rae baisiké. The act of sitting down on one’s legs and | 


when rising pushing one of them suddenly forwards 
(a kind of gymnastics, used also as a punishment at 
school, My., also ಬೈಸಿಗೆ; Mhr. ಬೈಸಣೆಂ, to sit); a certain 
movement in acting or dancing (1390 Mr. 82). — Wೈಸಿಕೆ 
ಗೆಯ್‌. To perform ಬೈಸಿಕೆ (Bh. 8, 21, 13). 

ಬೊಕ್‌ bok. = ಬೊಕ್ಕ. — ಬೊಕ್‌ ಬೊರಲು. = ಬೊಕ್ಕ ಬೋರಲು. 
(My). — West ಬೋರಲು. = ಬೊಕ್‌ ಬೊರಲು. (My.). 

ಬೊಕ್ಕ bokka, (fr. Sem. 1), With a turn, bend 


or bow. — ಬೊಕ್ಕ ಬೊರಲು. ಎ ಬೊಕ್ಕ ಬೋರಲು. — ಬೊಕ್ಕ 

ಬೋರಲು. (a kind of reiteration). Headlong, flatwise 
(My.). ಬೊಕ್ಕ ಜಚೋರಲಬು ಬೀಯಿ. (My.). — ಬೊಕ್ಕ ಜೋರ. = 
ಬೊಕ್ಕ ಬೋರಲು. ಬೊಕ್ಕ ಚೋರ ಬಿದ್ದು (B. 4, 61). — ಬೊಕ್ಕ 
Me, = Wey, ioe: (My,). 

ಬೊಕ್ಕ bokka. 1. ಸ uncovered, without hair (Mhr. 
ee see ಜೋಡ). — ಬೊಕ್ಕದಲೆ. -38. A bare head 
(B. 5, 298). 

ಬೊಕ್ಕ bokka. 2. (= ಬೊಚ್ಚು). A toothless man (My.; Té, 
ಬೊಳ್ಳಿ, ಬೋಸಿ; T. HF, 33 Mhr. teervteo, a toothless 
mouth; see ಬೋಡ). ಬೊಕ್ಕನಾದರೂ WIA ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 
— ಬೊಕ್ಕಬಾಯಿ. A ಸಂ mouth ‘ary. ). — Bos. A 
EE woman (My.). 

ಬೊಕ್ಕ bokka. 8. = ಬಕ್ಕ. See Tet. 


ಬೊಕ್ಕ bokkana. A pocket in a coat, a betel 


pouch, a beggar’s bag, a horse’s gram bag 
(My.; TE. ಪೊಂಕಣ್ಯ ಪೊಂಕನ, ಬೊಕ 60; T., M. ಪೊಕ್ಕ £5 Té, 
also ಬೊಕ್ಳೆನೆ; T. also ಮೊಕ್ತ ಕಣಿ; oy ಪೊರೆ 5, ಪೊಲ್‌ MN 

ಬೊಕ್ಕಣ aaa Tbh. of ಭಕ್ಷ ®%. (My.). 

ಬೊಕ್ಕಸ bokkasa. = we, x. (A bundle, Mhr. ಬೊಕ್‌ಸಾ, ಬೋ 
ಚಕಾ; Br. WHA, ಬೊಳ್ಳಿ ಕ್ಯಿಸಾ, ಬೊಕ್ಕೆ ಕಸೆ H. ಬಸ್ತಾ; Te, ಬೊಕ್ತಸ 5, ಸ್ಯ 
a money bag; a ಗ a ene (of a king, of a 
rich man, or of a temple, My.). ಬೊಕ್ಕಸದಲ್ಲಿ ಹಣ ಉಣ್ಣೆ ನ್ದ 
3 ಅಕ್ಕ ಸಾಕ್ಯಾಳೇ? (Pry. )* — ಬೊಕ್ಕಸದ ಮನೆ. A ನ 


(Bp. 31, 10; My). — ಬೊಕ್ಕ eee “ಅವನು. A treasurer | 


(Bp. 47, 34; My.). 
ಬೊಕ್ಕೆ bokké. 1. (= ಬೊಬ್ಬೆ 1). A pustule, a pimple, 
a blister (in the face, the mouth, or on any other part 


of the body, My.; Té. ey, M . ಪೊಕ್ಕು ಳೆ; see ಪುಗುಳ್‌; of, 


Sk. ಪೋಟಿಕ, a pustule). ಬೊಕ್ಕೆ ಯೆದ್ದರೆ doe, wa edeP— edo | 


an ಮದ್ದು ಬೋರೇ ಹಣೆ? 
iad, paKké, 2, Any round small hole made 
by rats, etc. (My.; TE. ಬೊಕ್ಕೆ, ಬೊರಿಯೆ, ಬೊಜ್‌ಯೆ, 


ಬೊಲ್ಡ್‌; Mhr. ಭೋ, Sk. Gor, a Ae hole; cf. sts 33 ?). 
See ನೀರು. 

ಬೊಸರಿ bogari. = ಬುಗರಿ, ete, ಚೆಣ್ಣು ಬೊಗರಿಯನು ಆಡಿ (Dp. 50). 
ಬೊಗರೀ ಹಾಗೆ ತಿರುಗಿದರೂ ಹಗರತ್ಸ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). ಲಲಿತೇ 
% ORO ಸವೆದ ಬೊಗರಿಯ ಸಿರಿ “Right. 17, 66). See ನು 
ಣ್ಳೊ ಗರಿ. 

Sar’ bogasi. = @AA, ete, (ಅಂಜಲಿ, ಅಂಜಲಿಪುಟ್ಯ ಪುಟಡ,; 
M. sq, as much as can be held by two hands; ಪೋರ್ಸ್‌, 
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el 


ಬೊಜಂಗ 


a handful; Mhr. wuss, the hand inverted with the 
fingers extended, so as to take up bran, flour, eto.). 

ಬೊಗಸೆ bigasé. = Bora, ete. (C.). $a NA do ಕೆಯ್ಯೊ 
ಳಗೆ ಬೀಬಿಲೆನ್ನು, ಬೊಗಸೆಯ ಮಾಡಿ (B. 4,68). ಬೊಗಸೇ ನೀರು 
ಅಗಸನಿಗೆ ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ಬೊಗಳು bogalu. 1. = ಬಸು್ಫ 1, ete. To bark, etc. 
(My.; Mhr. ಭೊಕಣೆೇಂ). ಬೇಟೇ ನಾಯಿಗಳು ಬೊಗಳುತ್ತ nas 
(B. 3, 19). ಉಗುಟ್‌ ಉಗುಲಿ*' ರೋಗ, ಬೊಗಳಿ ಬೊಗಳಿ ರಾಗ. 
ಬಾಯಿವ ಮನೆಗೆ ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿ. ಜೊಗಳುವನ ಹೊಗಟ್‌ಡರೆ 
ಬಿಟ್ಟಾನೇ?- ಬೊಗಳುವ ನಾಯಿಗೆ ದಡಿ ಸರಿದ ಹಾಗೆ.“ ಜೊಗಳು 
ವ ನಾಯಿ ಕಚ್ಚದು, ಕಚ್ಚುವ ನಾಯಿ ಬೊಗಳದು (Prvs.). See 
Prvs. s. ತಿಗಳಗಿತ್ತಿ and ನುಚ್ಚು. ಆನೆ ಬೀದಿಯಲಿ ಬರೆ ಸೋನ ತಾ 
ಬೊಗಳುವದು, ಸೋನನನ್ಹಾನೆ ಬೊಗಳೆ ಆನೆಯಭಿಮಾನವೇ Dd (Sp.). 

ಬೊಗಳು bigalu. 2. ಎ ಬಸುಳು2, etc. (My.). 

ಬೊಗಳು bogulu. 1. = ಬೊಗಳು, ete. (My.). 
ಶ್ವಾನ ಬೊಗುಳಿದ ಹಾಗೆ (Pry). 

ಬೊಗುಳು bogulu, 2. = ಬಸುಳು, etc. (My.). 

ಬೊಗ್ಗಿ ಸು higgisu.= 2? x2. To bend (v.t., My.; 
Si, Fy 2). ತಲೇ ಬೊಗ್ಗಿ ಸಿ ಸೊಣ್ಣ ವನು (ಅವಾಚ್‌, ಅಥೋಮುಖ 362). 

ಚೊಗು > biggu. 1. (ಬಸ್ಸ 8), @A2 2. To bend (w.i.), 
etc. “ty. ಬೊಗ್ಗಿದನ್ಸಾಡು (ಅವಾಗ್ರ ತ ಆನತ; 872). 
ಬೊಗ್ಗಿದವನು (ಪ್ರವಣ 421). ಬೊಗ್ಗಿದ ಅಂಗೆಯ್‌ (ಪ್ರಸೃತಿ 212). 
ತನಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಬೊಗ್ಗಿರುವ ಸಮಸ್ತರಾದ ತನ್ನ ದೇಶಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಅರಸುಗಳುಳ ಫ್ಸಿವನು (ಅಥೀಶ್ವರ, ಪ್ರಣತಾಶೇಷಸಮನ್ನ 256). 
ಬೊಗ್ಗಿ ನೋಡಿದರೆ ತಗ್ಗಿ ನಲ್ಲಿ eee ಸಿಕ ಸೀತು. —ಗಿಡನಾಗಿ tert ದು 
ಮರನಾದ ಮೇಲೆ ಬೊಗಿ ಗತೇ? ಬೇಟೆಯು ಸಿಂಹದ 
ಯೊಳಗೆ ಬನ್ನ ಕೂಡಲೆ "ಮಜ್‌್‌ಯಾಗಿ ಬೊಗ್ಗಿ Boe, wie Woe 
ಹಾಟ್‌, ಹಿಡಿದು ಸೊಳ್ಳು ನದು (B. 4, 212). 

bogeu. ೧ The state of being bent. 
2, ಎ Baro AD ಳೆ. (Ram, 6, 11, 16). — ಬೊಗ್ಗು ಹೆಗ್ಗಾಳಿ. 
A bent aes ils (6. Bp. 42, 24). 

ಬೊಂಕ bbika, = ಬೊಂಕೆ. See ಅನ್ನುಗ-, 6. way Mo. 

ಬೊಂಕೆ boikané. In a bending or bent way 
(2098, ವಾರೆ Cb.) 

ಚೊಂಕೆ ರಿಸ. = wos. — ಬೊಂಕಿದೇವ. = ಬಂಕಿ-. See ಸುಂಕದ. 

ಬೊಂಕು boku. To lie or speak falsely (My.; 
Té.; T. RHE, , a lie). 

ಬೊಂಕೆ bonké, = ಬಂಕೆ, etc. Gum, ete, ಸರಲಡೇವಡಾ 
ರುವೃಕ್ಷದ ಬಂತೆ (ಪಾಯಸ, ತ್ರೀವಾಸ್ಯ ವೃಕ್ಷಥೂಪ, ಶ್ರೀವೇಷ್ಟ, ಸರಲ 
ದೃವ Si, 227). ತಕ್ಕೋಲದ ಬೊಂಕೆ eee ete. 228). = 
ಬೊಂಕೆಕಾಯಿಗಿಡ. (ತೇಲು, ಶ್ಲೇಷ್ಮಾತಕ Ses, etc, Si. 129). — 
ಬೊಂಕೆಮಂಣಣ್ಣು. A good kind of soil (Si. 100). 

ಭಿ bédééu, Wool, fine hair, down (My.; 78; 

ಪಚ್ಚು; M. ಪೊಗುಡೆ, ಪೊಡೆ; ಆ. ಬಣ್ಣ). 

catty boeeu. (= ಬೊಕ್ಕ 2). ಬೊಚ್ಚು ಬಾಯಿ. = ಬೊ ಕ್ವಬಾಯಿ. 
(My.). ಜೊಚ್ಚು ಬಾಯಿಯಾಡವನು ಕಚ್ಚಿ" FSB Tro, coe 

» ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಜೊಜಸ bdjaga. = ಬೊಜಂಗ. hh. of ಭುಜಗ. (28, ete, ಭು 
wort Mr. 239; Bp. 40, 32. 34; Riv, 11, after 121; Té.). 
See ಕಾಟೊಜಗ. 

ಬೊಜಸತನ bojagatana. Lechery (V. 29, 25). 


ಬೊಜಂಗೆ bijanga. = ಬೊಜಗ. Tbh. of ಭುಜಂಗ (Smad. 355; 
Cpr. 8, after 4 & 58; Té.). See ಪಗಲ್ಲ, 


ಅನೆ ಕಣ್ಣು 
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Bee bijja. Tbh. of We. A feast, ete.: the last sraddha 
ceremony performed to deceased relatives to relieve 
them from the state of being prétas, when a dinner is 
served up to the surviving relatives (Tu.). ಅಜ್ಜಿ ಸಾಕಿದ 
ಮಗು ಬೊಜ್ಜಕ್ಕೂ ಜಾರದು. — 
ಳಿಗೆ (Prvs.). 

ಬೊಜ್ಜು bojju.= 0g. A pot-belly aty.). 
ಇದ್ದರೆ ಕಚ್ಚಿ ಬಿಡುವಡೇ? (Prv.). 

Bee, bojjé. = 022. The belly, a paunch (7%., 
also ಬೋಣಿ; ಪಿಚಿಣ್ಣ, Bos, ete., ಹೊಬ್ಬೈ Si. 209; T. ಪೊಚ್ಚೈ, a 
little hill; a mountain; a paunch, a paunch belly; Té. 
ಬೊಜ್ಜ್‌, a pಂಕ-belly). toes ಬೆಳದು ಆಬಿಮಾಗಿ ಗುಣ್ಡೀ FOLIA 
ವ ಹೊಕ್ಸಯಿಳ್ಳವನು (ವೃದ್ಧ ನಾಭಿ, ete. Si. 208). 

ಬೊಟ್ಟ pile. stump (Mhr, ಬೋಟೊಕ; Mhr. ಬೋಡ, bare, 
ree ಬೋಡಕಾ, a hand without fingers). ಬೊಟ್ಟಕೆಯ್ಯಿಂಯುಳ್ಳ 
ವನು (ಕುಕರ, ಕುಣಿ Si, 198). 

ಬೊಟ್ಟಸ bittaga. (Mhr. eetle®, a short, straight pod of 
the tamarind, etc., see ಬೊಟ್ಟ). ಬೊಟ್ಟಗನ ತೊಪ್ಪಲು. A 
procumbent herb, Crotolaria bifaria L. (Z.). 

ಚೊಟು, bottu. 1.= ಬಟ್ಟು 2, etc. A finger; a toe (C.; Bp. 17, 
8; 21,37; J. 19,50; B. 2,5; Mhr. wets); the measure 
of a finger’s breadth (Mhr.). 2, a fingerful: a small 
quantity, a drop (My.; Té.; Bp. 10, 2; Mhr.). ಕಣ್ಣುಗ 
ಹಾವಿಗೆ ಒನ್ನೆ ಬೊಟ್ಟು ಹೆಪ್ಪು. ಬಟ್ಟೆಯಿನ್ನ ಆಗುವನ್ತಾದ್ದು ಬೊಟ್ಟಿ 
ನಿನ್ನ ಆದೀತೇ? ಬೊಟ್ಟು ಸೀಪಿದರೆ ಹೊಟ್ಟೆ Boop, Se? (Prvs.). 
See ಕಲ್‌, 52%, 

ಬೊಟ್ಟು bittu. 2. = we, 1, ete. Tbh. of ವೃತ್ತ. That is round, 
a round thing;— an ornamental (and sectarial) mark 
(of sandal paste, etc.) on the forehead in the form of a 
circlet; that circlet made of metal, glass, pearls, etc. 
(ತಮಾಲಪತ್ರ, ಚಿತ್ರಕ, ವಿಶೇಷಕ, Hoa, ಲಲಾಟಿಕೆ HA; ತಮಾಲ 
ಪತ್ರ, ತಿಲಕ, ಚಿತ್ರಕ Owe, ಹಣೆಗಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವ ತಿಲಕ Si. 226; 
Cpr. 3, 45; Bp. 4, 40; Siv. 8,9. 19; J. 16,4; My.; Té.; M. 
ಚೊಟ್ಟು, ಪೊಟ್ಟು, ಪೊಬ್ಬು; 1 ಪೊಟ್ಟು). ಸೊಡರಕ್ಕಿಯಲಿ (ಹೂಸಿಂಗೆ) 
ಬೊಟ್ಟಿಟ್ಟು (Pril. 8, 26). ಗೋರೋಜನಸುಗನ್ನದಿನ್ನ ರಚಿಸಿದ (ಕರಾ 
ನಲ ನ ಬೊಟ್ಟು (ಔಸಿhಕಿ. 17, 65). (ಪುಲಿನ್ಹನ)ು ಕತ್ತುರಿಬೊ 

4 (Riv. 5, 24). * ed ಮೂಗು-, ರಕ್ಷೆ-; Se 8. ಬಾನಬ್‌; 
He 8, ಬೆಟ್ಟಕರ್ಪುರ. — ಬೊಟ್ಟೆಂಚು. ಅಂಚು, A round, i.e. 
regular, plain border (B. 3, 103). — ಬೊಟ್ಟಲಬು. -ಅಲಬು. 
A diffuse herb, Desmodium diffusum D.C. (Z.). 

ಬೊಟ್ಟಿ bots. = ಬೊಡ್ಡಿ 1, ete. (ಸೂಳೆ Bhn. 63, 0. r. ಜೋಡೆ; Te, 
ಬೊಟ, a woman; a female servant). 

ಜೊಡ boda. = 20%, etc. — ಬೊಡ ಬೊಡನೆ. = ಬುಡ ಬುಡನೆ. 
Bas ಚೊಡನೆ ಸುರಿಯುವವನು ಕಡ TES ನಡದಾನೆೇ? (Prv.). 


ಜೊಡಿ 84. ಎ ಬಡಿ 1, ete. To beat, ಮದ್ದಲೆ ಚೊಡಿಯು 


WRI 
a 
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ನಾಯಿಯ ಬೊಜ್ಜತ್ಯೆ ಅಮೇಥ್ಯದ ಹೋ | 


ವವನು (ಮಾರ್ಹಂಗಿಕ, ete. Si. 340), ಜಬೊಡಿಯುವ ಗಣ್ಣನ ಹತ್ತರ | 


ಹಿಡಿವರಹಾ ಇದ್ದರೇನು? (Prv.). 

ಬೊಡಿಸು bédisu. 1. = ಬಡಿಸು 1. 

ಬೊಡಿಸು bddisu. 9. ಎ ಬಡಿಸು. Sow, ಬೊಡಿಸೋಣ (Ad 
ಕ, ಅನುತರ್ಷಣ Si, $48). 

ಬೊಡೆ ddd’. 1. = ಬಡಿ 1, etc. See ಜೇವೊಡೆ1. 

ಬೊಡೆ ಯರ. 2. ಎ ಬಡಿ 8, etc. See ಜೇವೊಡೆ 2, 

Bad, boddi. 1, = ಬಡ್ಡಿ 1, ಬೊಟ್ಟೆ. A strumpet, a whore, etc. 


ey ಗೊಡ್ಡಿ ಹೆಲುವಳೇನು? Bea, ಅಯಿವಳೇನು?-- ಬಡ್ಡಿಗೆ ಕೊ 
ಬೊಡ್ಡಿ 7 — ಬೊಡ್ಡೀ ಮಗನಾದರೆ ಬಡ್ಡಿಗೆ ಅಡಿ ಯೇನು? 


ಬೊಬ್ಬಡೆ 


(Prvs.). See Prv. s. ಮೇಳದವ. — ಬೊಡ್ಡಿಮನ. An unchaste 
mind (Dp. 34). 

ಬೊಡ್ಡಿ biddi. 2. = (ಬುಡ), ws, ಬೊಡ್ಡೆ. The bottom of a 
tree, the trunk (Mhr, 602, the bottom of anything). 
ಬೇರುಗಳು ನೆಲಡೊಳಗಿನ ರಸವನ್ನು ಹೀರಿ ಕೊಣ್ಣು, ಬೊಡ್ಡಿಯೊಳೆಗಿನ್ನ 
ABEL ಹಂಚಿ ಕೊಡುವವು (B. 8, 85). ಕಪ್ಪುರದ ಗಿಡದ Hoan 
Bog Cos, ಕಚ್ಚು ಹಾಕಿದರೆ ಹಾಲು ಹೊಜಡುತ್ತದೆ (4, 70). 

ಬೊಡ್ಡೆ bddds. = ಬೊಡ್ಡಿ 2, ete, (ಬುದ್ದ, ಬುಡ G5 ಹy). 

Baw © bondala. See Awe £0. 

ಚೊ ¥ béndula, An annual herb, Physalis 
indica Lamb. (St. & Pl.; Tu, ಬೊಣ್ಣೊಲಿ). 

ಚೊದ da. A sound produced by somewhat 
loose discharges from the bowels. — soa 
ಬೊದನೆ. With the repeated sound of Wೊದ (My.). 

ಜೊಡೆಡರಸ bodadaraga. The small tree Cluytia collina 
Roxb. (St. & Pl). 

30 boaai N. of a plant (7. = ತ್ರಿಸರ್ಜಿ, ಮಹಾ 
ಶ್ಯಾಮೆ; R.). 

ಜೊನಗಾರೆ (bona-karé), = ಬೋನಗಾರೆ. N. of a plant 
(ಮಗ್ಗಾರೆ, ಮಂಗಾರೆ, ಗೇಣೆ Mr. 119, o. r. ಮದ್ದಾರೆ). 

Bon, bonta, = ಬೊನ್ತೆ. — ಬೊನ್ತಗಳ್ಳಿ. = ಬೊನ್ತೆಗಳ್ಳಿ. (My.). 

ಬೊನ್ಮಾ bontd. = ಬೊನ್ನೆ. — Boma Seo. N. (Bp. 59, 7). 

Sod, bint’. = ಬನ್ತೆ, ಬೊನ್ತ, ಬೊಪ್ತಾ. A thick cloth made by 
fetes one cloth on another, a cloth made of quilted 
rags (My.; Té.; ಕನ್ನೆ Si. 485; Bp. 27,43; Mhr. wo, woe Ke 
PAI a cloth ancy: or prepared to be thrown, over 
the een and body as a muffler; BORDG a clout). ಕನ್ತೆ 
ಗೆ ತಕ್ಕ ಬೊನ್ರೆ (?೪.). - ಬೊನ್ತೆಗಳ್ಳಿ. -ಕಳ್ಳಿ. A large leafless 
shrub, the triangular spurge, Euphorbia antiquorum 
Lin. (St. & Pl My). — ೊನ್ಹೇ ಕಳ್ಳಿ. = ಬೊನ್ತೆಗಳ್ಳಿ. (Si. 147). 

Ben, R bonté-ga. (Smd. 237). A man who wears a bonte. 

ಬೊನ್ನ 5 ರಸ bondarigé. = = ಬನ್ಸಣಿಕೆ, ete. (Cpr. 6, after 88). 

8.08 béndi, The body (sec Smd. IL; Té; T. 
ಪೆನ್ನಿ; ; of. ಪುದಿ1? or WA?) 2, bundle of coir 
or other rope (Mg). Aಿನ್ನೆಯಿಲ್ಲದೆ swe ಹೋಗದು 
(Prv.). 

Baws, bondu. = ಬನ್ನು 1, 

ಬೊನ್ನುಕ béndu-ka. = WAT, ಇ. ೪. (ಹಲ್ಲವತ್ತ, ನಮ್ಬಿಸಿ 3825 
Ss. ). 

ea, boppa. (= ಬಾಪು2). A father (Bp. 8, 49; 14, 22; 15, 
22; 18, 81; 24, 19; 26, 61; 47, 42; Bh, 1, 8, 59. 75. 84; 
J. 27, 13). — ಬೊಪ್ಪಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. See Aon-. 

ಬೊಪ್ಪರ boppara. A certain feat of wrestlers (Sav. 4, 75; 
Bh. 2, 2, 98). 

ಬೊಪ್ಸಲ boppala. ; 
ರ್ದಂ ಜವಂ ತಳರ್ವನ್ನದಿಂ (Smd. 73). 

ಮೆಲ್‌ವುದು! ಅಜಿ wow wo! (177). 

23.0%, bdppi. (Mhr. Dede the person that officiates in 
the temples of village-deities). — 302, Ses. N. See ಒಲಿ 
ತೆಯ-. 

ಬೊಪ್ಪು hoppu(?). See ಪೊಮ್ಬೊಪ್ಸು ಮಾನ್‌. 

ಬೊಬ್ಬಡೆ bébbagé. Rind, bark (My.; Te. ಬೊಬ್ಬರೆ) 
See ತಂಗೇಡಿ-. 


N. of a man. 903 ಗರ್ಜಿಸಿ ಬೊಪ್ಪಲಂ ತಳ 
ಸಡಗರಮಿದು! wows 


ಬೊಬ್ಬುಲಿ ls) ಬೊಯ್ಯುವಿ 

lil ಬೊಬ್ಬುಲಿ bobbuli. = ಬಬ್ಬರ, ete. Tbh. of ಬರ್ಬರ (Smd. 345), | eens oF bombuliké, = ಬೊಮ್ಮು ®, ete. A small 

WWFO, ಬರ್ಬೂರ (359. 364). The thorny Babool tree, | drum or tabor (ಪಣವ Nv.) 
va a Acacia arabica Willd. (ass Mr. 117; Bp. 20, 10. 11; | & 

9೨ i = ism Bsa. Vv. 

i Bh. 1, 8,5). See Sp. s. 8,22. ಬೊಮ್ಬುಲ bombuli. A | 
Set 23.02), 9 bdbbuli.= ಬೊಬ್ಬುಳಿಕೆ. A bubble (J. 6, 3; | Boss, bimbé. = Xoso,2. An image, a figure, 
fd 9, 245 19, 5.12; ₹6. ಬುಬ್ಬುಡ; ಖಡ. ಬುಡಬುಡಾ; of. ಪುಗು a puppet or doll; an idol (C.; 78. des; M 
) ಳ್‌, ಬುಡ್ಡೆ, & wow). ನೀರ ಬೊಬ್ಬುಳಿ ನೆಚ್ಚಿ, ಸಾರಿ, ಸೆಡದಿರು, | ಬೊಮ್ಮೆ, ಭೊಮನೆ; 7. ಪೊಮ್ಮಲ್‌, ಪೊಮ್ಮೈ; of. ಪೊಡ 2). ವಸ್ತ್ರ 

ಮರುಳೆ!" (Sp.). | BE WAZANYA ಮಾಡಿದ sos, (ಪಂಚಾಲಿಕೆ, HA); ಹೊನ್ನ 

ಬೊಬ್ಬುಳಿ bobbuli. = wer), ete. (Bh. 2, 13, 14; My.). tessa, (ಹೇಮಪ್ರತಿಮೆ, ಹರಿಣಿ; ಕಣ್ಣ wos (ತಾರಕೆ, ಕಣ್ಣ ಹಾಹೆ 

jail ಬೊಬ್ಬುಳಿಕೆ bobbuliké. = ಬೊಬ್ಬಳ. (Abh. P. 10, 173; Nr). ಪ್ರತಿರೂಪಿನ ಬೊಮೈೆ (ಪ್ರತುಮೆ Nn. 73). ಮಂಚಡೊಳ್‌ ನೃ 


ಪಗೆ ನಿನ್ನು ಸೇವೆ ಮೂಾಲ್ಟಿ ಬೊಮ್ಮ ಗಳು ಪಾಂಚಾಲಿಕೆಗಳು ಪ್ರತಿ ತ್ರಿಕೆಗಳಕ್ಕುಂ 
(Mr. 204). ಬೊಮ್ಮೆ ಆದರೆ mea, ಲಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಸೊಟ್ಟ ಗ್ಸೀತೇ? (Prv.). 
See Bp. 42, 3; ©. Bp. 5, 51; Riv. 6, after 11; i. 344; Sew 
Os.» — ಬೊಮ್ಸೈದೊಟ್ಟಿಲ್‌. -ತೊಟ್ಟಿಲ್‌. A dolls eradle (Bp. 
14, 15). — ಬೊಮ್ಟೆಯಾಟೆ. -ಆಟೆ. Playing with dolls (Bh. 1, 
3, 17). 2, an exhibition of puppets moved by strings 


Bh. 8, 25, 6). ಸೀರ ಬೊಬ್ಬು ee (ಬುದ್ಭುದ Nr.). 
es eee, bobbé. 1. (= ಬೊ 1). A blister, a pustule 


fron a burn, etc. (Té.; ವಸ್ಟೋಟ, ಪಿಟಕ Si, 200). 
ಬೊಬ್ಬೆ bobbé. 2, (tr. ಬೋ). An outcry, a loud 
ol call, a shout, a bawl, a yell; a great noise, 


4 (ly). 
ವಿ pe RS ors me el ಬೊಮ್ಮ bdmma. Tbh. of ಬ್ರಹ್ಮ (Smd. 349; Sm. 8; ಬಿದಿ Ci. I, 
» Ys p (ಕ್ಷೆ K Bs tp BR AO, etc., ಅಜ II, 3; ತನ್ಣೆಯ ತನ್ನೆ, etc. Kk. 9; My.; 
ಭಟಿಗರ್ಜ ನೆ Bho. 44). ಬೊಬ್ಬೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹಬ್ಬ ಅದೀತೆಳಿ -.ಬೊಚ್ಬೇ Grj. 4, 111; Bp. 28, 51; 31, 28). 2, N. of the author of 
plant ಜಂಗಮನ ಸಂಗಡ ಕಬ್ಬಿನ ಸಮಾಚಾರವೇ? (Prvs.). See Bh.3, | pe Gaturasyanigantu (Ct. 1, 1), and of other persons. 
13, 25, 32; 6, 2, 3. pt J. 8, 82; 18,24 28, 40. 47; Ram. | ಬೊಮ್ಮ ನಿರ್ಮಿಪನೆಮ್ಸ ದುರ್ಮತಿಯ ae ಕೇಳು! ಬೊಮ್ಮನ ಸತಿಗೆ 
i) 6, 44, 52. = ಬೊಬ್ಬಾಟೆ. -ಅಟೆ. Bawling, general outcry, | sane, ಆ ಮೂಗ ನಿರ್ಮಿಸನೇಕೆ? (8p.; see Bp. 54,52). See 
; clamorous complaint, ete. (C.; Mhr. wegpats, Bp. 56, ಕನ್ನದ-, ಬಾಹೂರ-.  ಬೊಮ್ಮಂ. The metrical foot — —(Gh.). 
p. 16; Bh. 2, 13, 47; Ram, 6, 13,3; B. 4, 73. 80. 198). — — ಬೊಮ್ಮದೇವ. N. See ಕನ್ನರ-. 2,a Brahmana (Té; ದಿ >, 
cl ಬೊಬ್ಬಿಡು. -ಇಡು. To bawl, to shout, to roar, ete. (My.). | ಜಾತ್ರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, eto. Si, 238). — ಬೊಮ್ಮುಬಟ್ಟಿ. N. See Pry. 
iG ಬೊಭ್ಬಿಡುವುದು (ಕ್ಷೇಡೆ, ಸರಬಲವನು ಭಂಗ ಮಾಡಲೆನ್ಹು ಜೋದ | §, ಯಾರ್‌. — ಬೊಮ್ಮಯ. -ಅಯ. N, (Bp. 29, 29; 61, 34). 
a ರು ಮಾಡುವ ಸಿಂಹನಾದವು Nr.). See Bp. 17, 21; 22, 15; 49, | See ಕಲಕೇತ್ಯ ಕಿನ್ನರ-, ಬಾಹೂರ-. — ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. 
ye 21; 52, 39. 42; 56, 37; 59, 24; 61, 32; Bh. 3, 13, 34; (Bp. 29, 11, 84; 31, 26; 35, 57; 36, 1, 7; 50, 78; 61, 21). 
ah Rev. 5, 123; 6, after 11. — don, Cy Oe, ಬೊಬ್ಬಿಡು. | - See ಇಳಿಹಾಟಿ-, ಕರೆವಾಳ-, ಕಲೇತ-, ಕಾರಣಿಕ, ಕೋವೂರ-, we, 
kale To bawl, ete. (ಮಹಾರವ Smd. Diy Bp. 82, 14; 56 16; | ರ್ಯ ನಾಗೂರ, ಬಡಿಹೋರಿ- ಜಾಹೂರ-, ಮುಣ್ಣು-, ಲೆಂಕ-, ಎ 
ee Riv. 13, 84. 88; J. 4, 13; 12, 33. 39; 28, 20. 21). — ಬೊ — ಬೊಮ್ಮರಸ, -ಅರಸ. N. of the author of She Gaturasya- 
i Hers. The act of bawling, eto. (Ram. 3, 6, 51; 4, 6, nigantu (Ct, II, 122), and of other persons. 
abut 10). — ಬೊಚ್ಚೆಕಾಯಕ. The practice of a mendicant stand- ಬೊಮ್ಮ್ವಾಣಿ bimminda. Tbh. of ಬ್ರಹ ಣ್ಣ. (Bp. 36, 435 6. 
ih ing on thorns, piercing himself with a dagger, and Bp. 32°43: 47, 20). 


thus extorting alms (R.). — ಬೊಬೆ ನಿ ಕೊಳ್ಳು. To be bawled | 4 ೂಮ್ಮಾಸ bommiastra. Tbh. of ಬ್ರ . (Dp. 61, 4). 
4 pe 
ot a mt keg ee tee ಗ ath ಬೊಮ್ಮಿ bommi. Tbh. of %, &, and ಹ N. See ಕಲಕೇತ-. 
ke a ried i WN ಸ 6, after 11; (In My. N. of females). — ೊಮ್ಮಕ್ಷ; “ಅಕ್ಕ, ಸ. ತನ್ನಕ್ಟನ ಅಜ” 
83; J. 28, 45). — ಬುಡು. (My.). — ಯದವಳು ನೆರೆಮನೇ ಬೊಮ್ಮಕ್ಕನ ಬಲ್ಲಳೇ? (Pr). — ಬೊಮ್ಮಿದೇವ. 
ಜೊಚ್ಚೆಯಿಡುವಿಕೆ. Bawling, an ವೀರಭಟರು RB ಯಾಗಿ ಕಅಚಿ & 
= 2 ER ee Ah ‘ N. (Bp. 22, 33; 36, 2; 87, 6; 47, 37; 50, 8; 61, 9). See 
a ಭ a es px a “2 Bes ne Me APB Od, ಕನ್ನದ-, FORT, ಕಿನ್ನರ-. — ಬೊಮ್ಮಿದೇವಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. 
: i, oc ve » (My.). ತಬ್ಬಿಲಿಯಾದವನು 4 ‘| oN. (Bp. 28, 48). See ಫನ್ನದ-, ಕಿನ್ನರ. ನಿವಾಳಿಯ-, Bours, 
ಹಾಕ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯನ್ನು ಓಡಿಸ್ಕಾನೇ? (Pv). — ಬೊಬ್ಬೆ ಹೊಡೆ. = | ಹಾಟಕೇಶ್ವರ.-. 
ae sae (7): hn. | 898,08 Témméti. Tbh. of w ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ. (೪. 87, 88. 98). 
a 4 SOOO) om L= ete, M ode | 
ath rs) P ay? ne | ಡರ boyi. 1, = ಮ etc. To abuse, etc. 
ಬೊಮ್ಮ bdmbayi. = ಮುಮ್ಸಯಿ. (My). 


P. ps. ಬೊಯಿದು, ಜೋದು (My.). 
ಬೊಮ್ಮಲು bombalu. = ಬೊಮ್ಮು, etc. (My.). | ಬೊಯಿ boyi.2. Abuse, censure, etc. ಅಕರಣಿ ಅಜನಿ 
af ಬೊಮ್ಸಾ 4 (bémbé-ala), The palms of the 


ಅವಗ್ರಹ ಇವು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಚೊಯಿಗಳು (Si. 401, only 
| in Si). 
ands of metal images (bombés) joined so we 


ಬೊಯಿಲು yl. = 3020222. (My., wee ALSS, ಅಭೀ 


as to form a cup for the reception of com- | | 
a bustibles (Bh. 7, . 19; Ram. 3, me 6, 47, 12; J. 17, | ಸಂಗ ಔ 88% too 208) ಪರಿಗ್ರಹ soca o tlie aa 
4 7 SO WORN. ರyyu. = ಬೊ೦31, etc. (My., only in ಬೊಯ್ಯ 
ಮು aon ಬೇಡ, ruecdy, ವದ). ಒಬ, ನೃರಿಗೊಬ್ಬುರು ಬೊಂಯ್ಯಿ Bay, wo (Si. 
2) : ಬಿ y 482, only in $i). 
a ಬೊಮ್ಮುಳಿ hdmbuli. = ಬೊಮ್ಬ್ಫಟಿ” (Sma. 39), ಬೊಮ್ಬುಳಿಕೆ, | e3joon.OF hoyyuviké, Abusing, etc. (wha, e33, 
ಬ 4 (Riv. 6, after 11). eto. Si 387). 
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ಚೊರಲು 


ಚೊರಲು boralu. 1. = ಬರಲು, ete. A broom (My.). 

ಬೊರಲು boralu. 9. = ಬೋರಲು, etc. See ಬೊಕ್‌ಓ, ete, 

enor bérma. Tbh. of ಬ್ರಹ (Sdstrasira in W. v. 1269). 

ಚಬೊಲು bdlu. = 2 2, ete, (My.). 

ಬೊಲ್ಲ bolla. A horse with a white face. Sw we Boe 
ed ಬೊಲ್ಲನಕ್ಕು (Mr. 276; see Bp. 59,40). 2, simple, 
silly (© Mhr. ೋಳ್‌ಾ). — ಬೊಲ್ಪ ಜೀಯ. N. (Bp. 58, 21). 

Bad ೫811. (= ಬೊಲ್ಲ No. 2). — WoO ಭಟ್ಟಿ. ಸ. (Bp. 56, 42). 

ಬೊಸ್‌ bés.= 20. A sound to imitate the 
puffing of a pair of bellows (8. Mur.). 

on ರಿತ. 
breaking wind, that of treading in fresh 
cowdung, mud, etc., and that of loose stools 
(cf. ಬೊದ). — Wor ಬೊಸಣೆ. With the repeated sound of 
ಚೊಸ (My.). 

ಬೊಸಕ.ಕೆ bdsakkané With the sound of ಬೊಸಕ್‌ 
(ಬೊಸು), in ಬೊಸಕ್ಕನೆ ತುಟಿ (My.). 

ಬೊಸೆ bosé. = 2A 1. 

BORD, bistu.= ಬಸ್ತು. P. p. of ಬೊಸೆ (My.), ಬೋನ 
WAR, ಗಂಜಿ (ಆರನಾಲಕ, ಸೌವೀರ, 6೬೦. ಬಾಗಿದ ಗಂಜ Si, 311). 

ಜೊಳಕ್‌ bilak.= xs. The sound produced 
when a full earthen water-pot falls and 
breaks (C.). 2, that produced when saliva 
is ejected out of the mouth (8. Mhr.). 


ಜೊಳಲಿ holali, = ಸೊಳಲಿ No. 2. (My.). 


ಬೊಳ್ಳು bOllu, = ಬಸುಳು 2, 6೬. — ಬೊಳ್ಳಿಡು. -ಇಡು. To 


vociferate. ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತಿಂಗುಮುಳ್ಳೊಡವೆ nase, ಬೊಳ್ಳಿಟ್ಟು, 
ಬೊಗಳಿ BAB, ಸಾಲವ ನುಂಗಿ, ಇಲ್ಲೆನುತಲಿಹನು (Sp.). 


ಬೊಲ್‌ೌ boli, = ಬಟ್‌ 4. (My.), ಬೊಟ್‌ಯಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (Or, | 
ಲಿಪ್ತ Si. 878). ವಿಷ ಬೊಲ್‌ಂಯಲ್‌ ಪಟ್ಟೆ ಸರಳು (27%, OD F 289). 


ಬೊಟಿ'ದು ಮೆತ್ತುವ ಕೆಲಸ (ಪುಸ್ತ, ಲೇಪ್ಯಾದಿಕರ್ಮ 344). 


230029 ಯುವಿಕೆ boliyuviké. Smearing, etc. (ಸಮಾ 


oxy, ನಿಲೇಪನ Si, 897). 

230099 AD bodlisu, = ಬಲ್‌ಸು2. (My.). 

ಬೋ bd. (= ಚೋರಿ]. A sound used in bawling 
or shouting (My.); a sound in imitation of 
the howling of wind passing through holes 
or doors, and of the noise of a river or 
stream (My.). 

ಬೊಕ boki. A potsherd (My.; Té, dod; TS, ಬೊಂಕಿ, 
a bit of a skull; ಬೋಂಕಿ, a pot), ನೂಹುವವನ ಮನೆಯೂಟ 
48, ಬೋಕಿಯ ಊಟ ಲೇಸು- ನೂಕುವವನು ಹಾಕನು, ಜಬೋಕಿಯ 
ವನು ಕೊಡನು (Prvs.). See ತಿರು-; Pry. s. ಲೆತ್ತ. 

ಬೋಸ bdga. Tbh. of en (Smd. 339; My.). 

ಜೋಸೆಣಿ ರರ. = ಬೋಗುಣಿ. (My.). 

ಬೋಗಳ bégala. ಎ ಬಂಖಸಳೆ, ote. (My.). 


eee bégara. Tbh. of ವ್ಯೋಕಾರ. (ವ್ಯೋಕಾರ, ಲೋಹಕಾರ 
ವ a. MS,; see Mr. gs, ಲೋಹಕಾರಕ; Rim. 5, 8, 51; ೦; ಶಾಂಖಿ 
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A sound used to imitate that of | 


FID), H 
’ QF, ಶಂಖದಿನ್ಹ ಹೆಮೃಳಿ ಮೊದಲಾದದನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಾಜು | 


ಬೋಯದುಗೆ 


ವವನು Si. 389, ic!!). wer, AL 80 ಮಿಸುನಿಗಿಣಿಲುಗಿಣಿ 
ಹುಸಿದು ಮಾಡುವವನ ಪೂಜೆ ಬೋಗಾಜಿ ಪಸರವಟ್ಟನ್ತೆ (Sp.). 
ಚೋ bdgi. Tbh. of Ween (Smd. 889 Mdb.). 

ಚೋಗುಣಿ béguni. = ಚಬೋಗಣಿ. A metal basin for washing; 
a metal] vessel for culinary purposes (My.; Té. ogre, 
ಬೋಗಿಣಿ, Brive’); a vessel of stone for culinary purposes 
(B. 3, 58; Mhr. w7roreo, a certain metal vessel for 
culinary purposes). 

ಬೋಡ bédu-as. A toothless man (su Mr. 369, 
My. cf. woe 2, ಬೊಕ್ಕ 1&2; Té. also: tuskless; Mhr. 
ಬೋಡಕಾ, = TS, ಚೋಡ, ಬೊಡಿ, bare, uncovered, as the 
head, the person; bare about the crop, as a tree; desti- 
tute of the usual appendages, as a cow’s head without 
horns, or with short horns; a hand without fingers, a 
hill without trees, a house without roof;—a widower). 

ಬೋಡತರ bédatara, = ಬೋಟಿತರ. (ಯಕ್ಷ ಗನ್ನೆ, ಆವೇಗಿ, ctor, 
ಅನನ್ತನ ಗೊಣ್ಣೆ Si. 156; Te. =Sphaeranthus indicus Wight., 
ಶ್ರಾವಣಿ, ಮುಚಣ್ಣಿ, or St. & Pl. = Sphaeranthus hirtus 
Willd.). 

ಬೋಡಿ bddi. (= ಬೋಟಿ"). A toothless woman (My.). 
2, one who is bare, or destitute of hairs, of 
a juttu, or of horns (T8.). — ಬೋಡಾಕಳು. -ಆಕಳು. 
A hornless cow (My.). — Wೊಡಿಜಂಗಮ. A jangama who 
has no juttu (as is the rule with all of them). ನಾಡ ಜಂ 
ಗಮರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಬೋಡಿಜಂಗಮನೆಲ್ಲಿ? (Prv.). tarda, -ಎಮ್ಮೈ 
A bornless she-buffalo (My.). 

ಜೋಡು bédu. (= ಬೋಟು). A toothless state. — 
ಬೋಡುವಾಯ್‌, -ಚಾಯ್‌. A toothless mouth (Riv. 5, after 
55). 

ಚೋಣಿ b6ni. = ಬೋಣಿಗೆ. The first sale of goods (for ready 
money) occurring after the dawning of the day; handsel 
(My., Té.; Mhr., H. ಬೋಹಣಿ). ಬೋಣಿ ಮಾಡ dered ಜಾ 
ಣನಾಗ ಬೇಕು. ಬೋಣಿಗೆ ಇತ್ತ ಹಣ್ಣು ಕಾಣಿಕೆಯಾಯಿತು (Prvs.). 

esr bonigé. = ಬೋಣಿ. (My.). 

Baer, bénda. A ball of horse gram, salt, chillies, ete. 
fried in oil (My., also ಬೋಣ್ಣು; Mhr. ಬೋಣ್ಣ, a spherical 
follicle or capsule, etc.). 

ಜೋದಿಗೆ bidigé. ಎ ಬೋದು. A piece of wood or 
stone on a pillar between it and the beam 


supported by it: an abacus (architrave, 
capital ; Sv. 1, 70; J. 17,28; My.; TS. ಬೋದಿಯೆ, ಬೋಡೆ; 
M. ಪೋದಿಗೆ; 7. ಪೋದಿಗೈೆ, ಪೋರಿಗೈ). ಗುಡಿಯ ಬೋದಿಗೆ ಕಲ್ಲು, 
ನಡುರಂಗತಾ ಕಲ್ಲು, ಕಡೆ ಮೂಲೆ ಸೆಜಗು ತಾ ಕಲ್ಲು; ವರವನು ಕೊ 
ಡುವಾತ ಬೇಬ್‌ (Sp.). 

ಬೋದು 6d. 1. P. p. of eeo901. (My.). 

ಬೋದು bodu. 2. Rankness or luxuriance in 
growth without inward substantiality; rank 
fruits (as badané, savuté, etc.) without 
substance or taste; pithless rankness of the 
body (My.; Té. ಬೋಡದುಗ್‌ಾ, plump, bulky). ಬೋದು ಬೆಳದ 
ಹೊಲ ಹಾದೀಲಿದ್ದರೇನು? ಬೀದೀಲಿದ್ದರೇನು?- ಬೋದುಹೊಲ ಬಾ 
Bri ಕಾರಣ (Prvs.). 

ಬೋದುಗೆ bédugs, = ಬೋದಿಸೆ. (My.). ವಜ್ರದೊಳ್‌ ಕಮ್ಬಂ 
ಗಳ್‌, ಆ ಲಲಿತಪಚ್ಚೆಗಳ ತೊಲೆ, Bq Boerne (€. Bp. 5, 48). 
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ಜೋದೆ 


ಬೋದೆ hide. — ಚಬೋಡೆಹುಲ್ಲು. The Roussa or ginger | 
grass, growing on hills, Andropogon martini Roxb. | 


(St. & PL). 

ಜೋಧ béddha. = tees. Making known, informing, instruct- 
ing; instruction; — awakening, arousing. 2, understand- 
ing;—becoming awake;—perception, apprehension;— 
knowledge, wisdom. See Kavy. II], 3, B, 30; IV, 2, 16; 
Nn. 1; B. 4, 183; ಆಅನು-. 

ಚೋಧಕೆ bédhaka. Causing to know, instructing, explaining, 
teaching; an instructor, a teacher (Aeut Mr. 526); 
denoting, indicating, signifying; arousing. See ಪ್ರ- ಬೊ 
ಥಕವಾದರೆ ಸಾಧಕ ಮಾಡಲಿ! ಹಾದಿಗೇನು ಅಡ್ಡಿ? (Prv.). 

ಚೋಧಕರ bédha-kara. An awakener: a minstrel who wakes 
a prince or chief in the morning with music. 

ಬೋಧನ bédhana. Making known, explaining, instructing, 
teaching; arousing. See ಪ್ರ-, ಸಮ್‌.-. 

ಜೋಧನೆ bédhane. = ಬೋಧನ. (My.). ಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದರೆ ತಿದಿ 
ಅಲ್ಲಾಡೀೀತೇ? (Prv.). 

ಬೋಧಿ bodhi. Knowing; causing to know; teaching. 2, 
the tree under which a man becomes a buddha, the 
asvattha or the sacred fig-tree, Ficus religiosa Lin. 

ಚೋಧಿತ bédhita. Made known, explained, declared;—in- 
structed. (Bp. 55, 19; My.). 

ಬೋಧಿದು)ಮ bédhi-druma. The sacred fig-tree, Ficus religiosa 
Lin. 

ಚೋಧಿಸು bédhisu. To make known, to explain, to teach, 
to point out, to instruct, to apprise. ಅವನಿಗೆ ಬೋಧಿಸು 
(My.). See Bp. 1, 61; 3, 23; 4, 68; 18, 22; 24, 19; 39, 11; 
51,2; 57,7; B. 4,51. 186. 


ಬೋಧೆ bédhé. = ಬೋಧ. (Bp. 87, 63; My.). ಬೋಧೆ ಕೊಡು (Bp. | 


50, 41). See ಪುದ್ದ-. 

ಬೋನ bina. Boiled rice; food (22, ಭಕ, CER, 
ಅನ್ನ, ಓದನ, ದೀದಿವಿ 8i, 315; My.; Té.; T. ಪೋನಗ; see ಪೊಂ 
ಗಲು). ಬಯಸಿದ್ದು ಹಾಲುಬೋನ, ನೀಡಿದ್ದು ಹಾಲುಚೋನ.- ಚೋ 
ನವಾದರೆ Kedar ಆಗಡೇ? (Prvs.). See Cpr. 5, 110; 6, after 
86; Abh. P. 7, after 49; 16, after 63; Bp. 14, 11; 24, 23; 
27, 15. 49; 33, 13; 47, 17; 57, 1; Bh. 1, 10, 25. — ಬೊ 
ನದ ಕೇತಿರಾಜ. N. (Bp. 59, 5). 

ಬೋನ bona. (= ೊಸಿ1). A certain metal vessel for culi- 
nary purposes (My.; see ರೂ; cf, ಬೋಗುಣಿ). 


ಬೋನಗಾರೆ (béna-karé), = ಬೊನಸಾಕೆ. The thorny | 


shrub Vangueria spinosa Roxb. (aes, ಮುರು 
BT, BAS, ಕರಹಾಟಕ, ಶಲ್ಯ, ಮದನ Nr; Si. 134). 

ಬೋಗಿತ್ತಿ bdna-gitti A woman who cooks for 
strangers and travellers (My.). ಭಲರೆ, ಬೋನಗಿತ್ತಿ! 
wes ಮೆಯ್ಯೆಲ್ಲ ಆಬ್ರ! ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಬೋನಾಸಿ bindsi. = ಬವನಾಸಿ. (My.). 

ಬೋನು bénu. ಬೋನ್‌. = ಜೋರ. A trap (ಹೋಲಿಲ್‌ 
Mr. 380; ಉನ್ಮಾಥ, ಕೂಟಿಯನ್ರ Si. 343; ಕೂಟ 415; My.; Té.; 
T. ಪೊಲಿ, ಪೊನ್‌; see "ಲಿ-). 

ಬೋನ್ಸು béndu. = ಬುನ್ನು, ete. ಬೋನ್ಸುಗಿಡದಲ್ಲಿ ಗೋನ್ನು ಆದೀತೇ? 
(Prv.). 

ಜೋಯ bby. = ಬ್ಲೋಯಿ, etc. (My.; Té.; B. 5, 40. 286). 

ಬೋಲ೦ಖ yi. = ಬೋಯ, ಬೋವ gq. v., ಬೋವೆ. A class or 
people who are palanquin-bearers and fishermen (B. 4, 
9; My.; Té., M.; Mhr., H. goed). ದಣ್ಣಿಗೆ sowroe ಬೋ 
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ಜಬೋಳಯಿ 


ಯಿಯರು Fer ಹುಡುಕ್ಕಾರೇ? (Prv.). See Prv. s. ಸತ್ತಿಗೆ. 2, 
a surname of Oddas (My.). 

ಜೋರ déra, = ಬೋನು. (ಗಜಾದಿಗಳ ಪಿಡಿಯಲೆನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಪಾಶ 
ಪಟ್ಟವಿತೇಷಂಗಳು, ಕೂಟಯನ್ರ Nr.). 

ocd bora, = ಬೋರೆ. (Mhr.). 2, a colour of horses: 
chesnut (Mhr.); a chesnut horse (Bp. 59, 40). ತುರಂಗಂ 
ಮಾಸೆ ಬೋರಂ (Mr. 275). 2, N. (My.). 

ಬೋರಂಗ bérangi. A kind of larger insect with brown 
wings (S. Mbr.). 

ಚೋರಲ ರಿ. = ಬೊರಲು2, ಬೋರಲು, ಚೋರ, ಜೋ 
WF. (A turning over, a roll, see ಪೊರಳ್‌): upside 
down, topsyturvy (76. ಬೋರೆ). — ಬೋರಲ ಬೀಯಿ. 
To fall with the head downward or on the face, asa 
person; to be upset or overturned, as a vessel, etc. 
(My.)- = ಬೋರಲ ಹಾಕು. To put a vessel upside down 
(My.). 

ಜೋರಲು béralu, = ಬೋರಲ, ete. See ಬೊಕ್ಕ. 

ಜೋಕೆ béré. A hill, a hillock (My.; Si. 105; TE. 
ಚೋಡು; 76. ಬೋರು, great, large; T. HB, height; ಪೋರ್‌, 
a heap, cf. ಬುಗುಡು); ೩ swelling, as from a blow 
(My.; Bp. 38, 58). 

acd béré. = ಬಾರೆ 1, ete. Tbh. of ಬದರಿ. The jujube-tree 
and its fruit (ABA Mr. 120; My.; Tu. werd). 2, 
chesnut colour. uಬೋರೇ ವರ್ಣದ ಎರಳೆ (ಕದಲಿ Si. 169). 
See ರಾಯ-. ಜೋರೆಕಾಂಯಿ. An unripe jujube or a jujube 
berry (B. 2, 17). — ಬೊರೆನಿಡ. The jujube tree (ಹುವಲ 
Si. 498; ಕರ್ಕನ್ನು, ಹೋಲಿ, ಬದರಿ G.). ಜೋರೇ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಕಾರೇ 
ಹಣ್ಣು WASP (೪).  ಬೋರೆಮರ. (ಕರ್ಕನ್ನ್ಲು, ಬದರಿ, ಕೋ 
© Bi. 129). — ಬೋರೆಹಣ್ಣು. (ಸೋಲ, TORO, HLH, Ded, 
ಬದರ, PORES, Si. 130; ಬದರ G.), ಬೊಕ್ಳೆಗೆ ಮದ್ದು ಬೋರೇ 
coe CP (Prv.). 

ಬೋರ hérla, = ಬೋರಲಿ, etc. Seo ಬೊಳ್ಳ-, 

ಚೋರ ರrlu, = ಬೋರಿ, ete. 


ಬೋಲ bola. = ಮೋಲ. (Si. 334; see Mr. 8. ಬೋಟಯಿ). 

ಜೋವೆ béva. = ಬೋಯಿ, ete. 2, a béyi chief, a foreman 
(Bh. 6, 2, 18). ಮನುಷ್ಯರ ಹೊಟಿವವರ್‌ ವಹಿಕರ್‌, ಅವರ ಹಿರಿ 
ಯವಂ ಬೋವನಕ್ಕುಂ (Mr. 381). See ಬಣ್ಣಿ-; ಸೇನ-; Prv.s. 
ವಿದ್ಯಾ. 

ಬೋೆತನ bರdvatana. Leadership (Bh. 5, 1, 45). 

ಬೋವು bévu. = ಭೋಗಿ 1. See ಬಿಳೇ ಬೋವು. 

Bowen dove. = Weed, ete. ಬೋನೆಯರನ (ಬೆಸ್ತ 6). 

ಬೋಪೆರ bdsara. False, feigned or pretended courtesy, 
flattery (ಮಿಥ್ಯಾವಿನಯ Ct. I, 41; T. ಪೋದರು). 

ಬೋಸರಿಸು bésarisu. (= ಬುಜ್ಜಯಿಸು, ಜೋಳಯಿಸು, ete). To 
show feigned respect, to flatter; to coax (ಮಿಥ್ಯಾದರ Smd. 
Dh.). See Bp. 11, 28; 15,31; 18,7; 47,30; V. 8,25). 

ಬೋಪಿ bési. 1. (= ನ). A certain metal vessel for culi- 
nary purposes (My.). 

ಬೊಿ bési. 2. Tbh. of Bren. (My). 

ಬೋಹೆಣಿಸು bohanisu. To tune, as a maddale (Bp. 12, 41). 

ಬಜೋಪರಿಸು boharisu. To surround (Ram. 5, 8, 49; Mhr. 
WHOETVReo, to whirl, etc.; Boesoa, a whirligig, etc.). 

BaePOooord bélayisu. = ಬುಲ್ಲವಿಸು, ete., (ಬೋಸರಿಸು), ಬೋಳ 
ody, ಬೋಳವಿಸು. To court, to coax, to caress, to fondle, 


to pat. ಬೋಳಯಿಸುವಲ್ಲಿ ಖನ್ಲೊಡನುನಯದಲ್ಲಿ ಐ dey ಅವ್ಯ 


See ಬೊಕ್ಕ. 


ಬೋಳಯಿ 1158 ಬಣ 
ಯಮಕ್ಕುಂ (Nr.). ಹಾಲನೆಳದರೆ ಕುಡಿಯಲೊಲ್ಲದ ಬಾಲಕನ ತೆಐನ | 
& ಮನವಿದು ಕೇಳಲೊಲ್ಲದು ಹಿತವನಲ್‌ ಯದ ಮೂರ್ಯನನ್ನುದಲಿ; 
ಬಾಲಕಿ ಯನುಪಲಾಲಿಸುವ ಮೋಲ್‌ ಬೋಳಯಿಸಿ ತನ್ನೊಳಗೆ ಮಾಡಲು 
ಮೇಲೆ ಮೇಲದು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಕೇಳ ತೊಡಗುವದು (Abhಸಿ. 1, 7). 
See Gr). 2, after 106; Bp. 2, 33; Rav. 6, after 11, twice; 


ಬೋಟಾಸುಹ délisuha. Shaving (್ಲೌರ, ಭದ್ರಾ ಕರಣ, 
ಮುಣ್ಣನ, ವಸನ ಗ). 

ಬೋಲಿ bélu. (= ಬೋಡು). A bald, close-shaved 
state;—a bare, roofless, leafless, treeless 
state. — ಬೋಟಯಿತಲೆ. = 


Ram. 3, 6, 48. ಜಚೋಟಿದಲೆ. ತಲೇ ಮೇಲೆ ಹೂದಲು 
ಖೋಳ೦ಖಸುಹೆ bélayisuha. Courting, ete. (ಅನುನಯ, ಖಲು ಬೆಳೆಯದ ಚೋಟಯಿತಲೆಯನನು (ಮುಣ್ಣ, ಮುಣ್ಣಿತ Si. 198). — 
Nr.). ಬೋಯಿಬೆಟ್ಟ. A treeless hill (My.). — ಬೋಟಿಮನೆ. A roof- 
ಬೋಳಯ್ಯು್ಗ bolaysu. = ಬೋಳಯಿಸು, etc. (Ram. 3, 7, 24; J. less Hones ಜೋಯಿಮನೆ ಗಾಳಿಗೆ ಅಂಜೀತೆೇ? (Prv.). = ಬೋ 
2, 14; 12,51). ಯಿಮರ. A leafless tree (My). — ಬೋಟಯಿಮುಣ್ಣೆ. A close- 


shaved widow. ಜಾಯಿವವರ BOF rBegcnomoeg ಬಯ್ದು 
BOL), ಅತ್ತ ಹಾಗೆ (Prv.).— ಬೋಟಿಹಾರುವ. A ans 
PL with an uncovered head (My.). ಆನೆ Tacos 
ನೇ? ಗಜಲಕ್ಷ್ಮಿ! ! ಹುದುರೆ ಕಡಿಯುನೆನೇ? ಅಶ್ವಲಕ್ಷ್ಮಿ! ಸಿಪಾಯಿಗಳನ್ನು 
ಸರಿಯೆ Sa ತಾಸಿನ್ನ್ಯಾರನ್ನ ಹಡಿಯಲಿ? was FacHse ಬೋಟಿ 
ಹಾರುವನ! (Prv.). 

ಜೋಟಿ bdlu. = ಬೋಟಿ. (ಬೊಲ Mr, 144). 


ಬೋಲ bélé. 1. An arrow with a point or 


head in the form of a flower-leaf (uನ್ನಮ್ಬಿನ 
ಭೇದಂ Smd. 1; ಶರಭೇದ Bhn. 20; ಕ್ಲುರಪ್ರ Mr. 296; Bh. 8, 
23, 15). — ಬೋಟಬ್‌ಯಮ್ಬು. -ಅಮ್ಬು. aa. (Bh. 8, 24, 
49; Sav. 3, 26). BY OR, ಎಮ್ಬುದು ಬೋಟಿಸಿರುಮುು; ಅರ್ಥಚನ್ನ್ಯ 
ಕ್ಸು ರಪ್ರ ಇವು ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳುವು” ಹೂಬಿನೆಲೆಯ ಆಕಾರದ ಭೇದದ 
ಷಯ ಅಮುಗಳು (114). 


ಬೋಲತ bélé. 2. (= ಚೋ). The state of being 


ಜಟೋಳವಿಸು bélavisu. = ಬೋಳಯಿಸು, ete, (Bh. 8, 24, 49). 

ಬೋಳೆತನ bélétana. Simplicity, silliness (B. 5, 42; Mhr. 
eve, simple, weak, silly; see s. ಬೊಲ್ಲ). 

ಬೋಟ್‌ hd]. A (sort of) bow (w= Smd. D. 

ಬೋಲ béla. 1. Death (20%, Sma. 1; ಮು ತ್ಯ Bhn. 
20; Ram. 4, 8,17; T. ಮುಂಚುು ಮೂಡಚು, ₹6. ಬುಂಗು, ಬ್ರುಂ 
ಗು, to die; ef. ಪೊನ್ನು). 

ಬೋ bdlu-a, 2, A man with a bald or 
shaven head; bald, shaven; uncovered 
(ವಖಣ್ಣ ನಡ. I; ಮುಣ್ಣ, ಮುಣ್ಣಿತ Nr). Base dere ಮದನ 
ಗೋಪಾಲ (Prv.)— ಬೋದಿಂಗಡಲೆ. -೦-ಕಡಲೆ. N of a medicinal 
plant (My.). — ಬೋಟಲಿಜಂಗಮ. = ಜೋಡಿಜಂಗಮ. (My.). 
ಬೋಟಿದಲೆ. -ತಲೆ. A shaven, bald head (My.); an uncovered 
head (My.). — ಬೋಯದಬಾಸ ಸಂರ್ಯ, Dasayya with a shaven 
head (see Prv. 8 ಮೇಲುಗೋಟಿ. — ಜೋಟಿದೇವರು. A bald 


or crownless deity or idol. See Prv.s, ಜಡೆದೇವರು. — 
ಬೋಟಿಪತ್ತಿ. A common roadside plant, Erigeron asteroides 
Roxb. (Z.). — ಬೋಟಿಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. ಸ. ಬಾಲ್‌ ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನ ಬೇಕಾ 
ದರೆ PEO RCS ನಾಯಕನ ಅಪ್ತ ಣೆ ಬೇಕೇ (Prv.). == 'ಜೋಬಿಮಣ್ಣೆ. 
A shaven, bald head (Abh. P. 4, 81). — ಬೋಟಿಮಾಳಿಗೆ. 


without hair, etc. — ಬೋಟಿಂಯ. -ಅ3. A male who 
has no eye-lashes (for shutting the eyes), whose eyes 
are always open: a deity (ಬಿಡುಗಣ್ಣಿವ, ಅಗಸವಟ್ಟೈಗ್ಯ RAN, 
ಬರ್ದಿಲ, ಸುರ Sm. 9; ಅಮರ Bhn. 63). See Sind, 8. ನೀಬ್ಬಿರಿ 
ಸು ಬೋಟಯ್‌ಯರೊಜ. -ಓಜ. The teacher of the gods: 


Brihaspati (No Sm. 17). 
ಬೌದ್ದ bauddha. (fr. ಬೋಧ & ಬುದ್ಧ). Relating to intellect 
or understanding. 2, relating to Buddha (Si. 48). 3, 
a Buddhist, a follower of the religion of Buddha; a 
Buddha (ಜತಕಾಮ, wow Nn. 44; ಬುದ್ಧ Mr. 23). 4, the 
ninth avatara of Vishnu (Mr. 19). ದೌದ್ಭನಾದರೂ ಬುದ್ಧಿ ಇರ 
ಬೆಳಕು (Prv.). See Bp. 50, 18. 20. 62. 65; 51, 55; 53, 
10, 51. 
2708 ತಪ bauddha-tapa (= tapas). The world of Bauddhas 
( ಚೈತ್ಯ Mr. 485). 
ಬೌೌದ್ದಭಧಮೆ್ಕ bauddha-dharma. 
(B. 4, 218). 
eon BAF bauddha-marga. 
ways or customs (Bp. 50, 60). 
a7) byagra. = ವ್ಯಗ್ರ. (Bp. 22, 15). 
ಬಂಸನ byasana. = [ (Bp. 22, 


The flat roof of a house without a balustrade (My.). 
ಜೋಟಿ béla. = wet. Tbh. of ಮೋಲ. (ಬನ್ನು ಔಷಧಿ Smd. Ms 
ಗೋಲರಸ, dD, ete. Nr.). 


ಬೋ(ಟಿತರ bélatara, = eects, q.v. Sphaeranthus 
hirtus Willd, (083 ನಿ. 1; ವಶ ಮುಚ್ಚಿ, WB Mr. 
130; Sk. 2068 8, WEY, ಶ್ರಾವಣಿ, ಮಹಾಶ್ರಾವಣಿಕಾ & Foes 
©es, are synonyms of doubtful meaning). 

ಬೋಲ boli. (= ee). A head-shaven woman, 
a widow (My). wet? ತುಲಖಬ ನೆನಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ.-- 
ಬೋಟ್‌ಗೆ ಹಾಯಿಮನೆ ಆದರೇನು? ಕೂಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಸರಿ. ನ ಟೋಟ್‌ಗೆ 
ಸುಂಕವಿಲ್ಲ, ಸೂಳೆಗೆ ಕರುಣವಿಲ್ಲ.--ಚಾಟ್‌ಗೆ, ಕಾಳಿಯಾದರೇನು? 
ಜೋಟಿಯಾದರೇನು?, ನೀರು ಹೊಯಿದರೆ ಸರಿ. ಬೇಳೇ Moons | 
ಬೋಟ್‌ಗೆ ಆಗದೇ? - ನೀಳದಣ ನೆರಳೂ ಬೋಟಿ್‌ಂಯ ಮಾತೂ ಗಾಳಿಯ 
ಹಾಗೆ, ಬುಣಾ ನ್ಲರದ್ರೋಹ ಮಾಡಿ, ಬೋಟಿ್‌ಮುಣ್ಣೆೇ ಮಣಕ ಬಿದ್ದ. _ 
ಕೂಯಿ ತೆಗದ ಮೇಲೆ, ಬೋಟ್‌ ಮಗ! ಅನ್ನರೆ, 'ತೇಳ್ಯಾನೇ? ferry 

ಬೋನು bélisu. To shave (especially the head, 
Smd 223; My.; Mhr. ಬೋಡಣೇಂ). ಬೋಟ್‌ಸಿದುದು (ಮುಚ್ಚಿ ತ್ಯ 
ಪರಿವಾಪಿತ Nr.). ಬೋಟೀಸಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (Toe ತ್ತ ಪರಿವಾಪಿತ Si. 
376). ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣವರಿಗೆಲ್ಲ ಹಲ್ಲು ಹ ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ಮುಣ್ಣೆಗೆ 
ಜೋಟ್‌ಸದೇ ado, —ತಿರುಪತಿಕ್ಸಾ ರಕರು ತಲೇ ಬೋಬ್‌ಸಿದ ಹಾಗೆ 
(who cunningly first shave Bniy a small portion of the 
head of their customers, Prvs.). See 3S-; Bp. 38, 14; 
B. 4, 165, 167; Smd. a, ಮೂಗೋಟಯಿ (where ಬೋಟ್‌ಸು = 


SORA ಕೊಳ್ಳು ೪D. — ಬೋಟ್‌ಸಿ ಕೊಳ್ಳು. To have one’s head 
Shaved (C.), ys 
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26; 44, 64). 

ಬ್ಯಾ bya. (= %e2). The cry of a goat (S. Mbr.; 
of. ಬೆಕ್ಕರಿಸು ae 3).— wa ಆ ಆ. The bleat of a sheep | 
(8. Mhr.). 

ಬ್ಯಾಕುಲ byakula. = ವ್ಯಾಕುಲ. (Bp. 41, 16). 

ಬ್ಯಾಕುಲಿತ byakulita. = 52,2003. (Bp. 58, 60). 

coe byala, = he (Bp. 59, 33). 

ಬ್ರಜ braja. = ವ್ರಜ. (Ch. v. 307). See 32-. 

ಬ್ರಣ brana. = ವ್ರಣ. (Bp. 60, 28). 
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ಬ್ರತ brata. = ವ್ರತ. (Nn. 82; Bp. 44, 23; 60, 28; see ದೃಢ). ಬ್ರಹ್ವಜ್ಞಾನಿ brahma-judni. One who possesses the know- 


— ಬ್ರತಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. A person who violates any religious ledge of the universal soul. (My.). 

vow (Bp. 45, 20). 2&2, PO brahmanya. Fit for a Bréhmana. 2, the Indian 
abn ಬ್ರತಿ brati. = ಪ್ರತಿ. ಬೃತಿಗಳ ಕೋಲು (ಆಷಾಥು; ಬ್ರತಿಗಳ ಆಸನವು mulberry tree, Morus indica (see Si. 131). 8, the grass 
eles (ವೃಷಿ HlA.). Saccharum munja Roxb. 
pS ಬ್ರತೆ braté. = ಪ್ರತೆ. See ಪತಿ-. ಬ್ರಹ್ವತಿ brahmati. Tbh. of ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ. (Bp. 54, 39). 
Wa ಧ್ಗ್ಧ bradhna. Reddish yellow, bay, fallow. 2, the sun. | ಬ್ರಹ್ಮ Seay brahma-téjas. The glory or lustre supposed 
ny. 8, ಹಾ ಬುದ್ದ, the root of tree. 4, the body. 5,one of to surround a Brahmana; the glory or power of Brahma. 
mt Siva’s attendants; Siva. See O*x-. (My.). 


ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ brahaspati. Tbh. of ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ. (My.; B.5,174). ಬ್ರಹ್ವೆತ್ಯ brahmatya. = ಬ್ರಹ್ಮತಿ. 
ಬ್ರಹ್ವ brahma. = ಬರಮ, ಬರ್ಮ, ಬೊಮ್ಮ ಚೊಮಣ. A vedio ಬ್ರಹ್ವೆತ್ಕೃಕಾರಿ brahmatya-kari. The murderer of a Brahma- 


text or mantra. 2, the védas (ವೇದ, ಚತುರ್ಮೇದ Nn. 79; | na (Bp. 40, 55). 

ವೇದ Mr. 502). 3, the aggregate of the Sdstras (ಗಮ 2), BB brahmatva, The office of a Brahmana or chief 
೨ ತತ್ಯಿ ಆಗಮಗಳು 79). 4, religious knowledge (ಜ್ಞಾನ, ROD, priest;—the state or condition of a Br&hmana, brahman- 
yoda 


tae ನ 79). 5, good, pure conduct (ಚಾರಿತ್ರ, ಮವ Sd ಚರಿತ್ರ 
19). 6,that which is very graceful, pleasant, serene 
(ಸುಲಲಿತ ನಿರ್ಮಲವು 79). 7, liberation from mundane 


hood. 2, identification with, or the state of, Brahma. 
ಬ್ರಹ್ವದಣ್ಣಿ brahma-dandi. A thistle growing on roadsides, 
Echinops echinatus D. C. (Z.; My.). 


ht ee” or further transmigration ero ae ಬ್ರಹ್ಮಡಳೆ್ಗ brahma-darbhé, Bishop’s weed, Ligusticum 
ಸ » the practice of Guster ity or penance. » food ( 4 ea Ro (ee teas etd ಯವಾನಿ). 
au S28 79). 10, the impersonal essence and source of all 


being, the substratum of the world (ವಸ್ತು 502). 11, the | ಪ ಗ py tree, Movus 
soul of the universe (ಅಧ್ಯಾತ್ಮವು 502, neuter, ಬ್ರಹ್ಮವು; Cf. | indica, 2, the tree Ficus religiosa Lin. (My.). 

— 6 
No. 15).—(from here masculine, ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮನು): 12, a ಬ್ರಹ್ವೆಪಣ್ಣಿತ brahma-pandita. N. (Bp. 56, 42). 


Bréhmana (28, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 19; ದ್ವಿಜ 502). 13, Brahma, | ಬ್ರಹ್ವೆ BS) brahma-putra. N.ofa river, 2,a kind of vege- 


the personal deity, the first deity of the Hindu triad, the | table poison. 

bent creator (Gu, ಬ್ರಹ್ಮನು 79; eu 502; Bp. 54,64). 14a ಬ್ರಹ್ವೆ ಪ್ರರ brahma-pura. The town of Berhampore (B. 3, 21). 

et man who knows the highest truth (ಆಧ್ಯಾತ್ಮಕ, ಪರಮಾ | ಬಹ್ಠೆಪುರಿ brahma-puri. A city the inhabitants of which 

of ರ್ಥವ ಬಲ್ಲಾತನು 79). 15, the supreme soul (ಪರಮಾತ್ಮನು, | are Brahmanas (Bp. 56, 45). 

ಸಗ ಆತ್ಮನು 79; ef. No. 11). 16, the chief or best (| ಬ್ರಹ್ನ 22 brahma-bandhu. A contemptible Brdhmana; a 

a 79). 17, Vishnu, Krishna (ಶ್ರೀನಾರೀಕಾನ್ತ, ಕೃಷ್ಣನು 79). — $ : : 

Mi Ss ವ್‌ © Brahmana only in name (ದ್ದಿಜಾಥವು Mr, 254). 

oi ಬ್ರಹ್ಮಂ. = ಬ್ರಹ್ಕಾ, (Ch. p. 96 in two MSS.). — ಬ್ರಹ್ಮಗಣ್ಣಿ. ವ a ದ ae 

rahma-bindu. i " 

WBA. (My) — ಬ್ರಹ್ಮಗಣ್ಣು. The peculiar knot made a js ಗೂ PO SG ag AU 
by Van ES ae A veciting the véda. 

se y Vaishnavas in joining the two ends of the sacrifi- ee p SN ae cere 

y otal thread (My.).— ಬ್ರಹ್ಮಗನ್ನಿ, ವ ಬ್ರಹ್ಮದಣ್ಣಿ. (17). ಬ್ರಹ್ಮ | AYO brehma-bruva, = ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬ್ರುವ. (ಪಾ 3 

\, | 5) 

7 AD. “TD. The fastening together of the ends of a ಹಾ CT) 

» a dotra, ete. by sewing, after having severed the worn ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂಯ brahma-bhtya. The becoming Brahma, identi- 

uy out back part (My.). — w,%9,, The metrical foot - - fication or identity with Brahma, absorption into Brahma. 

;" (Ch. ಬ್ರಹ್ಮ ಮೋಡಿ brahma-médi. (ಕಾಕೋಡುವುರಿಕೆ, FOI, €೬೦., ಕಲ್ಲ 

ಬ್ರಹ್ಮ FOB CO brahma-kankana. A kind of lute. See Nr. | ತ್ತಿ ಕಾಗಿಮೇಡಿ Si, 137). 

re 5. ಬಾಲ್‌ಸು. ಬ್ರಹ್ಮೇಯಜ್ಞ brahma-yajna. The recital of vedic texts. 

W 


ಬ್ರಹ್ವಕಲ್ಕ brahma-kalpa. The age of Brahmi. (My.). ಬ್ರಹ್ಮರನ್ನ brahma-randhra. A suture or aperture in the 


ಬ್ರಹ್ಮ Fl Bsr ಪುರಾಣ brahma-kaivarta-purina. = ಬ್ರಹ್ಮವೈವ crown of the head and through which the soul is said 


ತ್ರ್ತಪುರಾಣ. (Bp. 43, 76; Vivékacintdmani 1, 17; My.). to escape on death. (My.). 
i) ಬ್ರಹ್ಮ ಸಣ brahma-gana. A class of metrical feet (Ch.). ಬ್ರಹ್ನರಕ್ತಿ brahma-raimi. The rays of light, or splendor, 
ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ brahma-carya. Religious studentship, the of Brahmanas (Bh. 1, 10, 2). | 
condition of a young Brahmana in the first period of 2H, COB, 2 brahma-rakshasa, A kind of evil demon, a 
his life. 2, religious self-restraint, abstinence, chastity. fiend of the Brahmanas, the ghost of a Brahmana who 
8, a religious student. BQ ova ನಿಗ್ರಹಿಸೆ ಬ್ರಹ್ಮಚಂರ್ತ್ಯ in his lifetime indulged a haughty and disdainful spirit, 
Yih ಮೆಸಿಕ್ಕು (Mr. 248). A ೫ : 29; My.). ede ಮರಾ ನೋಡಲೋ? ಬ್ರಹ್ಮರಾ 
i ಬ್ರಹ್ವೆಚಾರಿ brahma-éAri A Brihmana who practises | ಸನ್ನ ನೋಡಲೋ? Gay 
chastity, especially a religious student or young Bréhma- ಬ್ರಹ್ನಲೋಕ brahma-l6ka. The world, or heaven, of Brahmi, 
na in the first period of his life, from the time of his (My.). 
investiture with the sacrificial thread till he marries and | WD brahma-vanta. A possessor of religious learning: 
becomes a householder. a Bréhmana (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ Mr. 248). 


ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ brahma-jnana. Knowledge of the soul of the ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸ brahma-vartasa. Divine splendor or glory: 


universe. (My.). eminence resulting from the study and observance of the 


vidas. 2,a man possessing that eminence (ಆಚಜಾರಮಾರ್ಗ | 
ತನ್ಹುವನಜಿ'ವನ್‌ ಆವನೊವrಂ Mr. 248). 

ಬ್ರಹ್ನವರ್ತನ brahma-vartana. The profession or conduct 
of BrAhmanas (Bp. 55, 42). 

2), ಠಂ brahma-vidyé. Knowledge of Brahma: the véda 
and védanta (My.). 

ಬ್ರಹ್ಮ ವೀಣೆ brahma-viné. A sort of lute (My.). 

WBF brahma-vriksha. The tree Butea frondosa Roxb. 
(ಪಲಾಶ, ಮುತ್ತುಗ Mr. 115). ಧರ ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷ೨ 
(ಲೋಧ್ರ, ತೂದ, ಪೂಗ, ಕ್ರಮುಕ Nr). 

ಬ್ರಹ್ಮಮೈೆವರ್ತ ಪುರಾಣ brahma-vaivarta-purana.= WB RBIS 


ಪುಾw. N. of a Purana, containing prayers and invo- 


cations addressed to Krishna, descriptions of Vrindavana, | 


ete., with tedious narratives about Krishna and his love 
for the gépis and Radha. 
2,0, 38.00%, brahma-siras-astra. N. of a mythical weapon. 


೨) 
(Sav. 5, 45). 


ಹ್ಹಕೌಚ brahma-Sauca. An unnecessarily dilatory pro- 


RY 


cedure in making ablutions after easing nature (My.). 
ಬ್ರಹ್ಮ Doo brahma-siyujya. Intimate union or identi- 
fication with Brahma. 
%, xo brahma-su. TW, ಸೂ. BrahmiA’s son: Kama. 2, 


Aniruddha, the son of Kama. 
%, eg) brahma-stitra. The sacrificial thread. 2, the 


védainta sitras. 

ಹ್ವಸ್ಸ್‌ brahma-sva. Property (money, lands, etc.) be- 
longing to Brahmanas. (My.). 

ಬ್ರಹ್ಮಹತಿ brahma-hati. = ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ. (J. 20, 2). 

WH, Ho brahma-hatya. = y್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ, (J. 7, 14; My). 

cD) H, WE brahma-hatyé, = ಬೊಮ್ಮೇತಿ, ಬ್ರಹ್ಮತಿ, ಬ್ರಹ್ಮತ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ. 
Killing a Brahmana (Sk.). 


CL, 


2 


Ne 


ಬ್ರಹ್ಮಾಂಜಲಿ brahma-anjali Joining the hollowed hands | 


together while repeating the veda, in token of homage. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ brahmani. The Sakti or personified female energy 
of Brahmd, the wife of Brahma. 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣ brahma-anda. = ಬೊಮ್ಮಣ್ಣ. The egg of Brahma: 
the universe. (Bp. 2, 15; J. 13, 47). ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣವಾದನ್ಸಾದ್ದು 
ಗುಡಾಣದಲ್ಲಿ ಹಿಡದೀತೇ? (Prv.). 2,a great quantity, excess 
(My.)e — ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣಕಾಯಿಗಿಡ. (BHT, ete,, ಅತ್ತಿಮರ, ಹು 
Coady, ಅಂಜೂರ Si. 126). 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಣಫುಟಿ brahmanda-ghata. 
upon as a large earthen jar (J. 4, 18). 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣ್ಲ ಪುರಾಣ brahminda-purana. N. of a Purana, con- 
taining an account of the egg of Brahma and the future 
kalpas. (Bp. 43, 76). 

ಬ್ರಹ್ಮಾನನ್ನ brahma-Ananda. Joy in Brahma, rapture of 


The universe looked 


absorption in Brahmia. (My.). 
ಬ್ರಹ್ಮಾಮ್ಲಿ & brahma-Amliké. The monkey-bread tree, 
Adansonia digitata L. (St. & Pl). 
ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಪಣ brahma-arpana. Recitation of a mantra at 
the end of a &rAddha, dedicating all its ceremonies to 
oan ತುತ್ತು ತುತ್ತಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಪಣವೊ? (Prv.). 
>» ahma-asana. 
devout religious meditation. 
ee 


=o) brahma-astra, = ಬೊಮ್ಮಾಸ್ತ್ರ. N. of a fabled 
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A particular posture suited to 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ 


weapon which deals infallible destruction (J. 13, 16; 
18, 6). 2,a particular kind of incantation. ಗುಬ್ಬೀ ಮೇಲೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವೇ? (Prv.). 


20), brahmi. = eso, Vishnu. 2, the plant Aloe per- 


foliata (? Bex, ಸ್ಮರಣೆ Mr. 130, one MS. wt, another 
one ಸ್ಮರಣಿ; in Sk. w,%&, is “a kind of vegetable”, and 
“the plant Clerodendrum siphonanthus”). 

ಬ್ರಹ್ನೇತಿ brahméti. Tbh. of ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ. (My.). 2, one who 
has killed a Brahmana (My.). ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಮಾಡುವವನು ಬ್ರಾ 
ಹ್ಮರಿಗೆ IS, SE P— ಒಡಲುರಿಯೊನ್ನು ಕಜೆ, ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಕಾಟೆವೊನ್ನು 
ಕಡೆ. ಕೋಪ ತಾಪಾ ತನ್ರು, ತಾಪ ಬ್ರಹ್ಮೇತೀ FR, (Prvs.). See 
Prv. s TOAD 2. 

ಬ್ರಹ್ಮೇತಿಗಾಜ brahméti-gara. A man who kills or has 
killed a Brahmana (My.; see Prv. s. ಆಗಾತ್ಕಗಾಲಿ). 

ಬ್ರಹ್ನೇಕ್ಸಿರ brahma-igvara. A form of Siva (Bp. 43, 49; 
50, 19; 54, 64). 

ಬ್ರಹ್ನೊ woೇಕ brahma-upadésa. Instruction in, or com- 
munication of, mantras (J. 5, 80), especially of the 
giyatri (My.). 

ಬ್ರಾತ brata, = ವ್ರಾತ. (Bp. 34, 6; 52, 46). 

ಬ್ರಾನ್ಸಿ brandi. Brandy (Si. 348; My.). 

ಬ್ರಾಹ್ನೆ br&hma. Relating to Brahma or Brahma. 2, brah- 
manical. 3,a Brahmana (Mr. 254; My. see ನೆಲದಮು 
ರ್ದುಣಿಸು; Pr. 8. ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ), 4, a form of marriage, that 
in which the bride, duly adorned and furnished, is 
bestowed freely on the bridegroom. 5, the part of the 
hand sacred to the véda, situated at the root of the thumb. 

ಬ್ರಾಹ್ನೆ ¢ brahmana. = ಬರಾಮಣ್ಯ ಬಿರಾಮಣ. Brahmanieal. 
2, a nan who has vedic knowledge and acts according to 
it, a priest, a Brdhmana (Mr. 254; Bp. 55,38). 3, that 
portion of the véda which contains the sacrificial ritual 
together with legends and old stories (and to which the 
upanishads are attached). ಚ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೆ ಕಣ್ಣೀರು ಬಾರ 
ದೇ? ಕರೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ Bax, ಬಾರದು, ಬಿಳೀ ಹೊಲೆಯನ TH, 
ಬಾರದು. ಜನಿವಾರ ಹಾಕ ಕೊಣ್ಣಾ ಕ್ಷಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನೇ? (Prvs.). 
See Sp. s. ಸರಿಪಾಲು. 

ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣತ್ಸ್‌ br&hmanatva. Brahmanhood, the state or 
condition of a Brihmana, the rank or dignity of 8 
Brahmana. (My.). 

ಬ್ರಾಹ್ನೆಣಬ್ರುವ brahmana-bruva, = ಬ್ರಹ್ಮ್ರುವ. Calling one’s 
self a Brahmana, a Bréhmana only in name, a Bréhma- 
na by birth but not by attention to his duties. See Hla. s. 
ಪಾರ್ವ. 

ಬ್ರಾಹ್ನ ಉಯಪ್ಪಿಕೆ brihmana-yashtiké. The shrub Cleroden- 
drum siphonanthus R. Br. 

ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವುತ್ತಿ brahmana-vritti. The conduct or practice 
of Brahmanas (My.). 

ಬ್ರಾಹ್ಟಹಾರ್ಥ brihmana-artha. The dinner at a Sraddha 
(My). 


200,25, #4 brahmani. A woman of the brahmanical caste. 


(My.). 2, the shrub Clerodendrum siphonanthus R. Br. 
ಬ್ರಾಹ್ನಣಿಕೆ bréhmaniké. = ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವ. (My.). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆ ಹೊಲ್ಲ 
ಕೆಯ್ಯುದು (ಅಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ಅವಧ್ಯ H14.). 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ brahmanya. The state or rank or business of 
a Brahmana, the dignity of a Brahmana, brahmanhood. 
2, a multitude or assembly or congregation of Brahmanas. 
See Bp. 55, 39. 41. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಿ brahmi. The Sakti or personified energy of Brahmd. 
2, Sarasvati, Brahmd’s wife. 3, the moon-plant, ds- 
clepias acida Roxb. (see Si. 156). 4, the shrub Cleroden- 
drum siphonanthus R. Br. 5, Thh. of ಬಾ 9, Bg. 

ಬ್ರಾಹ್ಮೀಮುಹೊರ್ತ hrahmi-muhArta. Tbh. of ಬ್ರಾಹ್ವ್ಯಮುಹೂ 
ತ. (My.). 

eB, 9 hréhmya. = ಬ್ರಾಹ್ಯ 

ಬ್ರಾಹ್ಮ ನಿಸರಾಣ brahmya-purana. N. of a Purana, revealed 


2, = ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆ (Bp. 3, 62. 71). 


ay 
4 

ಭ್‌ bh. The forty-fourth letter of the Alphabet 
(Smad. 12. 21. 23). In Kannada it is used only in a few 
imitative sounds, ¢. 9. in ಭೋರೆನೆ (22); it appears in a 
few Tadhhavas, and in a few other words together with 
ಬ್‌ (24). 

w bha. The letter & pronounced with a short 
a, as 1s generally done at school. 


@ hha. Shining; appearing; likeness, resemblance, see 


BR-, &. 2, a star (Mr. 37). 3, N. of a metrical foot 
(Ch.; Mr. 368). 4, the number 4 (Mr. 349). 5, the 
number 27. 


Bo bham. = ಘು, ete. (My.). 

ಕಾರ hha-kara. The letter or syllahle @ (Smd. 11). 

ಭಕುತಿ bhakuti. = wes. Tbh. of ws, (Smd. 336 Mdb.). 
— ಭುತಿ ATS reit. (Bp. 60, 21). 

Bo bhakta, = ಬಳುತ್ಯ ಬಗುತ. Assigned, allotted, appor- 
tioned, distributed;—shared, divided;—occupied with; 
—attached to, devoted to. 2, a man devoted to, a follower 
of, a worshipper, a votary (Bp. 22,46; 38, 63; 53, 20. 
68; 55, 21; 57, 66). Feminines pe (Bp. 40, 9; 48, 27; 
57, 7. 56. 66; Riv. 13, after 95), Bevo (My.). ಭಕ್ತನಾದ 
BA ಬಕ್ಕರಿ ಸಿಕ್ಕದೇ? ಭಕ್ತನಿಗೆ wos, ತಕ್ತನಿಗೆ ಕತ್ತಿ (Prvs.). 
3, Me ಅ Bored rice; food; a meal. 

ಭಕ್ತ್‌ ತನ bhaktatana. 
votedness (Bp. 3, 61). 

ಭಕ್ಕವತ್ನಲ hhakta-vatsala. 
(e117, 86). 


Kind to worshippers, ete. 


The state of being a votary, de- | 


HS WsSOs bhakta-vatsalaté. Kindness shown to worship- | 
os) 


pers, etc. (S8v. 4, 70). 
EA bhakta-siktha. 
a ball. 


ಭಕ್ತ AE ಕ bhakta-sikthaka. = ಭಕ್ತ ಸಿಕ್ಸ. 


A mouthful of vice kneaded into 


A lump or boiled 
rice, ete. See ಅಗುಳು. 

ಭಕ್ತಿ bhakti. = ಬಕುತಿ, ಭಕುತಿ. Allotment, division, 
Separation; separating into; division, share; the being 
a part of, helonging to. 2, devotion, devotedness, attach- 
ment, loyalty, loving faith; love, affection, fondness for; 
reverence, homage, worship (ೇರಿದು Ct. I, 75, 0. r. ನೇರಿ 
ತು; Bp. 57, 65; 60, 47). ಭಕ್ತಿ ಯಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿ, ಯುಕ್ತ coz, 
We, (Prv.). See Prv. 8. Bod. 


Dol 


ಭಕ್ಷಿನು 


hy Brahma to Daksha, for the promotion of the worship 
of Krishna. (Bp. 43, 76). 

ಬ್ರಾಹ್ಟೈಮುಹೂರ್ತ brihmya-muhirta. The hour preced- 
ing sun-rise, dawn. 

ಬ್ರುವ hruva. Saying, speaking; calling one’s self by a 
name without any real title to it. See ww ಬ್ರಹ್ಮ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ-. 


ಬ್ರೈಹೇಯ braihéya. = ವೈಹೇಯ. (Cpr. 1, 89). 


BH 


Qos bhaktika. Relating to worship or devotion (Bp. 


5, 7). 

ಭಕ್ಮೆತ್ರಯ hhakti-traya. Devotion to guru, linga and 
jangama (Bp. 6,9; 21, 2; 36,3; 39, 71; 61, 70). 

BS Devs bhakti-dipaka. A lamp of devotion (Bp. 8, 17). 

eS eos hhakti-bhava. A devoted mind (Sév. 4, 101). 

ಭಕ್ತೆಮಾರ್ಸ bhakti-marga. The way of loving faith, etc. 
(Bp. 47, 56; My.). 

ಭಕ್ತಿ Ux bhakti-rasa. Sense of devotion, feeling of loving 
faith (ಪ್ರೀಯ Nn. 124; My). 

ಭಕ್ತಿವನ್ನ bhakti-vanta. 
loving faith, or loyalty; a pious, religious man (My.). 

ಭಕ್ತೆ ವಾಸನೆ bhakti-visané. Knowledge of former devotion 
derived from memory (Bp. 50, 63; 61, 80; My.). 

ಭಕ್ತಿ ವಿಹೀನ bhakti-vibtna. = G8 ಹೀನ. (My.). 

ಭಕ್ತಿ ವಿಹೀನಕಿಕೆ bhakti-vihinatike. = ಭಕ್ತಿ ಹೀನತೆ. (Bp. 60, 57). 

ಭಕ್ತೆ ವಿಹೀನತೆ bakti-vihinaté. = ಭಕ್ತಿ ಹೀನತೆ. (My.). 

BS VS, bhakti-Sakti. The power of devotion (Bp. 58, 14). 

BS does bhakti-hina. Lacking in, or devoid of, devotion, 
piety, etc.;—a man lacking in devotion, ete. (Bp. 3, 82; 
50, 64; 53,20; My.). Feminines ಭಕ್ತಿ does, ಭಕ್ತಿಹೀನಳು (My.). 

ಭಕ್ತಿ ಹೀನತೆ hhakti-hinat. The state of being without de- 
Fotion, etc. (Bp. 36, 16; My). 

DS) bhaksha. = ಬಳ್ಪ woe. Eating; drinking; a man 
who eats, etc.;— an carne especially one that has been 
seasoned in ghee (ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ತಾಳಿಸಿದವೆಲ್ಲ ಭಕ್ಷ SAB, Mr. 
216); food; drink, hevorage. See ಸರ್ವ. ಭಕ್ತ ವಿಲ್ಲ ಬಿದ್ದರೂ 
ದಕ್ಷ ಣೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದರೆ ಸಾಕು ಬಗೆ ಬಗೇ ಭಕ್ಷ ಬಯಸಿದರೆ | we ತಥ 
ಪ್ರಸಕ್ಕೆ ee » Be ವರಿಗೆ ಕಕ್ಷ ನಾರಾಯಣ ಅನ್ನ ವಗೆ ಮೋಕ್ಷ (Prvs.). 

DIF eis: Dai an eater, oe who “Teele or 
lives upon;— voracious, gluttonous. See ತಶೀನಾಳಿ, 

ಭಕ್ಸುಕಾರಿ bhaksha-kari. A glutton (ನಾಳ Mr. 231). 

ಭಕ್ಸಣ hhakshana. = ಬೊಕ್ಳ್ಕಣ. Eating. 2,an eatahle, es- 
pecially a sweetmeat (My.). 3,a drinking vessel. 

ಭಕ್ಷಣೆ hhakshané. = ಭಕ್ತ ಬಣ. ದಾಕಿ ಕ್ಲಿಣ್ಯವನ್ತ ನು BS ಣಕ್ತೆ ಹೋದರೆ 
ಭಕ್ಷಣೆ ಸಿಕ್ಕಿ (ತೇ? - ನಕ್ಷ ತ್ರಾ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ರೂ ಭಕ್ಷ ಹೆಯಲ್ಲಿ ಸಡಿಮೆ 
ಇಲ್ಲ Pe 

28,3 bhakshita. Eaten, devoured;—food. (Bp. 61, 93). 

eg) xo bhakshisu. 
My.). 


A man who possesses devotion, 


To eat; to devour (Bp. 25, 16; 43, 69; 
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ಭಕ್ಷ್ಯ 

ಭಕ್ಷ bhakshya. Eatable, edible; an eatable, food, a 
cake, ete. (Bh. 1, 10, 24. 25; J. 6,44). 2, water. 

5) gr bhakshya-kfra. A baker. 

ಭಣ bhaga. The sun (S88, ಸೂರ್ಯ Nn. 52; ಸೂರ್ಯ Mr. 
515). 2, fate, destiny (ಅಹನ್ನಾದು 52, 0. r, ಅಹನ್ಹಾದುದು); — 
good fortune, happy lot, prosperity, affluence (ಖಶ್ವಂರ್ಯ 52; 
515). 3, dignity, majesty, excellence (2,8 515); glory, fame 
(ಕೀರ್ತಿ 52; ಯಶ 515). 4, strength, vigour (ಶಕ್ತಿ, RZ, 52; ವೀ 
ಯೆ್ಕ 515). 5, magnanimity (? BBs, ¢ Gi BE) Ge 
effort, energy. 7, radiance, splendour ($ರಣ, ತೇಜಸ್‌ 52; 


ಭರ್ಗ 515). 8, love, affection. 9, purity (ಪವಿತ್ರ, WE SN, | 


ಮ 52). 10, knowledge (ಜ್ಞಾನ, ಸುಜ್ಞಾನ 59; ಜ್ಞಾನ 515). 
11, law, religion, etc. (ಥಮ, ಸುಥರ್ಮ 52; ಧರ್ಮ 515). 
12, freedom from worldly passion (ವಿರಾಗ, ವೈರಾಗ್ಯ 52; ಮೈ 
ರಾಗ್ಯ 515). 13, an ascetic (ಸಂಂರುಮಿ, ಯತಿ 52; ಯೋಗಿ 515). 
14, final emancipation (ಮಖಕ 52; 515). 15, the female 
organs of generation (ನಿ 52; 515). 16, prayer, ete. 
(ಜಪ, AP, 52). 17, that which is about to become (ಭವಿ 
ತವ್ಯ 52). 18, a deity (ಗೀರ್ವಾಣ, ದೇವತೆ 52), 

WAC bha-gana. The whole multitude of stars or constel- 
lations (ದ್ವಿಜ ನಕ್ಷ್‌ತ್ರಂಗಳ್‌ Nn, 36; ನಕ್ಷ ತ್ರಂಗಳ್‌ 40; ಮಾನ್‌ Sm. 
99); the zodiac. 2, N. of a metrical foot (Ch.). 

ಭಸದತ್ತ್ಮ bhaga-datta. N. of a prince (Smd. 203; Bh. 7, 
4 sum.). 

BAD, 0 bhaga-n-dara. = BAG, . A disease in which 
fistulas and uleerous holes form in the private parts 
(Mhr.). ಬಾಯಿನ್ಸ (by touch with the mouth) ಬನ್ನು Eng 
(Pry.). 2, N. of a rishi. 

BABS bhaga-vat. Possessing fortune; glorious; vener- 
able;—the revered one, a deity; a Buddha; a Jina; Siva; 
Vishnu, Krishna. 

BABB bhaga-vati. Durgd or Parvati. 2, Lakshmi. 

BAND eS bhagavat-gité. Krishna’s song, N. of an episode 
in the Mahabharata. (My.). 

ಭಗವನ್ಮ bhaga-vanta. Tbh. of Wnವತಠ. A venerable 
man;—a god;—a common N. (B. 5, 132. 134; My). 

BASH bhaga-vin. Masculine form of Wಗವತ್‌. A vener- 
able man, ete.; —the rishi Bharadv4ja (Mr. 257). 

@N® bhagini. The happy or fortunate one: a sisier. 
2, a woman in general. 

BAL bhagini-ja. (ಭಗನೀಜ). A sister's son (ಸೈಪೀಯ್ಯ 
ಸೋದರಳಿಯ Mr. 314). 

ಭಗನೀಪತಿ bhagini-pati. 

BAevG bhagiratha. N. of a king of Ay6dhyA who 
brought down the Ganges (%eA¢dHe) from heaven to 
earth, ete. (J. 4,28). ಭಗೀರಥ ಯತ್ನ ಮಾಡಿ, ಭಾಗೀರಥಿ ತನ್ನ; 
ನಗರದವ ಯತ್ನ ಮಾಡಿ, ನಗಾ ಕಳ Boe (Prv.). 

BRS) bhagéndra. Tbh. of ಭಗನ್ನುರ. (C.). 

ಭಗ್ಗ ನೆ bhaggané, = ಪಕ್ಕನೆ. (ಆಕಸ್ಮಿಕ, ಒಮ್ಮಿನ್ನೊಮ್ಮೆ G.). 

BA bhagna. Broken;—routed, defeated;—impaired, 
destroyed;—disheartened, disappointed (7%, ಭಿನ್ನ, Fy, 
ದು Mr, 448), ನಗ್ನದವನ ನಾಚಿಕೆ ಥಗ್ನವಾಗುವದು (Prv.). 

ಭಸ್ನುಪ್ರಾಥ೯ನ bhagna-prarthana. One whose prayer has 
been fruitless or in vain (Cpr. 5, after 101). 


ಸುಮನಸ 
ವಾ bhagna-manasu. A broken heart: discourage- 
ment, disappointment (My.). 


A sister’s husband. 
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ಭಜಿಸು 


| ಭಸ್ಗುಮಾನಸ bhagna-manasa. Broken-hearted : discouraged, 

disappointed (My.). 

| BAB OA bhagna-sringa. Having broken horns. 

SOA bhanga. = won, (ನ್ನ). Breaking, dividing, splitting, 
etc. 2, a break, a breach;—a chasm, a fissure, a divi- 
sion;—a fragment;— breaking to pieces, taking to pieces, 
separation, analysis. 3, falling to pieces, fall, down- 
fall, ruin, destruction. 4, defeat, overthrow, discomfiture; 
—distress, trouble (My.). 6, hu- 
miliation. 7, flight. 8, bowing, bending, stretching, 
knitting (the brow); a bend (@odv Nn. 132, o. r. ಭಗ್ನ), 
a fold (of a garment). 9, a wave (ವೀಚಿ, ಕಲುದೆರೆ Mr. 
406; J. 6,2). 10, falsehood, deceit, fraud, See ©-. — 
ಭಂಗ ಪಡಿಸು. To ruin, to defeat, etc. (My.). = ಭಂಗ ಪಡು. 
To be ruined, defeated, troubled, disappointed, or 
humiliated (My.). See Pry. s. ಭ್ರಮರ. — ಭಂಗಬಡು, = ಭಂ 
ಗ ಪೆಡು. (Bp. 51, 88). ತುಂಗಭದ್ರೆಗೆ ಮಂಗ ಹೋದರೆ ಭಂಗಬ 
ಡೋದು ತಪ್ಪೀತೇ? (Prv.), Bಹಂಗಿನರಮನೆಗಿನ್ಹ್ನ ಇಂಗಡದ ಗುಡಿ 
ಲೇಸು; Boris, ಬಿಸಿಂಯನ್ನ ಕನ್ರಲು ತಂಗಳವೆ ಲೇಸು (Sp.)- 
— ಭಂಗ ಮಾಡು. = ಭಂಗ ಪಡಿಸು. (My.). See Nr. $s ಪರಬಲ. 
— Por Go. -ಂ-ಪಡು, = ಘಂಗಬುಡು. (Bp. 18, 22; 51, 75; 
54, 11). 

ಭಂಗಕ್ಷೇಪ bhanga-slésha. = ಶಬ್ಬಫ್ಲೆಳಪ. A kind of pun in 
rhetorical diction caused by means of words, letters, or 
cases (Kavy. III, 3, B, 147. 162). 

| Honovd bhangara. (Smd. 24). = ಬಂಗಾರ, etc, (ಸುವರ್ಣ, ಹೈರ 

| Nn. 44). ದೊರೆಯಿಲ್ಲದ ಭಂಗಾರಂ (8£ಬ್‌ Smd. I). 

| Son bhangi.= won 1, q.v. Breaking, fracture;—bend- 

: 


5, disappointment. 


ing, incurvation; undulation;—a wave;—a orooked 
path;—circumlocution;—irony, wit, repartee;—mere 
appearance or semblance: pretext, trick, fraud (Ram. 1, 
5,29; Bh. 1, 7, 41; J. 5, 60);—a way, a manner, a kind, 
a mode, a shape (ಪರಿ, ವ್ಯಾಕ್ಕೃತಿ Hla. MS.; 3, ವ್ಯಾಕೃತಿ Mr, 
445; see ವ್ಯಾಕೂತಿ; Kavy. 1,5, 45). 

Bons bhangita. = ಭಗ್ನ. See Bp. 50,77; ಮಾನ್ಯ ವಿ- 

wonಸು bhangisu. (Smd. 63. 92). To break (x. t.), to ruin, 
to destroy, ete. (Bp. 18, 53; 22, 14; 54, 36; J. 7, 57. 593 
8, 45; 10, 11). 

wಂRುರ bhaigura. Apt to break, fragile; frail, transitory; 

2, crooked, bent; a bend; curved, 

See Kavy. V, 


changeful, variable. 
curled;—fraudulent, crafty, dishonest. 
950; Cpr. 5, after 39; Bp. 40, 59; u-. 

oR bhangé. = woA2. The common hemp plant, Cannabis 
sativa Lin. 

Bong bhangya. A field of hemp. 

as bhajaka. A worshipper, a votary. (My-). ಭಜಕಂ 
(one is a worshipper) ದೈವದಿ ಭಕ್ತ ಯುಳ್ಳಡೆ (88. 55). 

ಭಜನ bhajana. Dividing, sharing (see ©-); division (also 

2, serving, adoring, adoration, 


in arithmetic, My.). 
worship, devotion;—the act of waiting or attending 
upon;—repeating the name or names of a god as an 
act of worship (Mhr.; My.). 
ಭಜನೆ bhajand. = ಭಜನ. (Bp. 40, 36; 50, 48; 60,58; My.)- 
See Prv. s. ಭೋಜನ. 
| eon bhajiyisu. = ಭಜಿಸು. (Sav. 4, 117). 
ee8x0 bhajisu. To adore, to worship, etc. (Bp. 1, 30; 3, 
81; 6 sum; 24, 77; 41 sum; 41, 26; 43, 78; 47, 45 50; 


A 


Bows 


54; 52, 25; 54, 60; 58,23; 60,51; 61, 52.67; J. 1, 11; 
2, 19; 8, 41; 15, 23; My). 
names of a god as an act of worship (My). — ಭಜಿಸು 
ಭಜಿಸು. rep. (Bp. 6, 30). 

Sows bhanjaka. One who breaks or destroys (My.); 
what breaks or destroys. 

2088 bhanjana. The act of breaking or destroying 
(ದಹನ, ಸುಡುಹ Mr. 48); routing; removing, dispelling;— 


2, to repeat the namie or 


paining, afflicting;— checking, arresting. See ಪ್ರ-. 

Bows bhanjan’. = ಭಂಜನ. (J. 13, 29). 

sows bhanjiké. Breaking. See ಶಾಲ-. 2, = ಶಾಲಭಂಜಿಕೆ, 
a wooden puppet, a doll, in ಆಕೃತಿಯ Bowes (J. 10, 11). 

ows bhanjita. (= Wy). Broken, ete. (J. 5, 25). 

ಘಂಜೆಸು bhanjisu. To break (v. t.); to discomfit, to humili- 
ate, to dishonour (SSR Smd. Dh.). See Smd. 244; 
Grj. 2, after 106; Bp. 23, 26; 36, 43; 51, 60; 56, 22. 

ಘಟ bhata. = wN1 No. 1, ಬಣ್ಣ 2, ete. A warrior, a soldier; 
a valiant man, a hero (ಶೂರ, ವಿಕ್ರಾನ್ರ, ಕಲಿ, ವೀರ Mr. 230). 
ಸೆಣಸುವ ಭಟಿರಾರ್‌? (Smd. 177). 
tribe (see Hla. s. wee 1). 

ಭಟಸರ್ಜನೆ bhata-garjané. 
warriors (ಬೊಬ್ಬೆ Bhn. 44). 

ಭಟಾಸುಣಿ bhata-agrani. A chief or leader of warriors, a 
hero (Meso, ವೀರಭಟಿ Nn. 5). 

8s) bhatitra. Roasted on a spit. 

ಭಟ್ಟ bhatta. = whi 1 No.2, w2. Any learned man 
(Brahmana), doctor or philosopher, used also as a title 
(My.); — best, excellent. 
bard, an encomiast. 

BE, DT bhattiraka. Venerable, respectable; a noble lord, 
a oat and learned man; a sage (Cpr. 1, 35; Abh. P. 
16, after 39). 

ಭಟ್ಟ bhatti. N. of an author. (My.). 

ಭಟ್ಟಿನಿ bhattini. 
the consecrated one. 

rಿತ bhanita. = weds. Sounded, uttered, spoken, said; 
called, named; talking, talk, conversation. 

$3 bhaniti. = wes. Speech, talking, talk, discourse. 
(R.). 

ಭಹ್ಯಾಕಿ bhantaki. (also ಭಣ). 
Ms Lin. (see worded). 

ಭಣ್ಣ bhanda. 1.= wey 3. Tbh. of ಭಾಣ್ಣ. See ಭಣ್ಣಾರ. ಭೈತ್ರ 
BOTS ಭಣ್ಣ (ಆತರ, ತರಪಣ್ಯ Nr.). 

ಭಣ್ಣ bhanda. 2. = wq4. A jester, a buffoon, an actor, 
a mime, a mimic. 


2, a man of a barbarous 


The roaring or battle-cry of 


2, a hereditary panegyrist, a 


The egg-plant, Solanum 


2,N. of a particular mixed caste. 

ಭಣ್ಲನ bhandana. = et. Armour, mail. 
3, evil, wickedness, mischief. 

ಥಹ್ಹಾರ bhandal-dral, = ಬಹ್ಣಾರ. Tbh. of orp res (Smd. 
383. 24; ಕೋಶ Nr; ಹರಿ ಹೋಶ Nn. 10; ಕೋಶ 52; ಗಂಜ್ಯ 
ಕೋತ 104 ಕೋಶಗೃಹ Kk. 47; ಕೋಶದ ಗೃಹ Sm. 37; ಕೋಶ 
Mr. 518; ಥನಾಶ್ರಯ Nn. 133; Mhr.; see Bp. 31, 11; 42, 13; 
C. Bp. 47, 40; Bh. 1, 8, 64; 2, 4,9; J. 8, 26; 4, 67; ಮಾಣಿ 
ಕು). ಥನಧಾನ್ಯಂ Seas BED, ರಡೊಳ್‌ SAD ಭಾಗ್ಯದ ಕರ್ತನಯ್‌! 
(88. 96). 

ಭಣ್ಣಾರಿ bhandari. = trea 0. The overseer of a store-house; 
a treasurer (see Mr. s. ಅಷ್ಟಾದಶಪ್ರಧಾನ; Bp. 3, 86; 5, 18; 
22, 59; 27, 77; 30, 5; 55, 8; 57, 88. 90; 59, 29; 60,2. 62). 


2, war, battle. 


A woman of high rank, a queen, but not | 
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ಭದ್ರಶ್ರೀ 


ಭಣ್ಣಾರಿಸ bhandariga. = ಭಣ್ಣಾರಿ. (Cpr. 7, after 151). 
ಭಣ್ಣಿ bhandi. 

madder, Rubia munjista Roxb. 
ಭಣ್ಣಿಲ bhandila. 


ous;—fortune, welfare. 


A climbing herb, yielding a red dye, Bengal 


Fortunate, happy, prosperous, auspici- 
2, a messenger. 3, an artizan. 
4, the tree Mimosa sirissa (seeressa) Roxb. (see ಬಾಗೆ). 

ಭಣ್ಣೀರ bhandira. = ಭಣ್ಣಿಲ. See ಬಾಗೆ. (My. Amara). 

ಭಣ್ಣಿ ed bhandiri. Bengal madder, Rubia munjista Roxb. 

ಭಣ್ಣೀಲ bhandila. = ಭಣ್ಣೀರ. See werk. (My. Amara). 

ಭತ್ತ bhatta. = ಬತ್ತೆ 1, ete. 

Sze bhatva. The letter or syllable  (8md. 368). 

ಭದ್ರ bhadra. = we 3. Good, well, prosperous, happy, au- 
Spicious (ಮಾಂಗಲ್ಲ, ತಿವ Nn. 6; ಸುಮಂಗಲ, ಶುಭ 99). 2, 
favourable, propitious, gracious, kind, friendly, good, excel- 
lent (ಬಳ್ಳಿತು, ವೃಷಭ Hla. MS.); excellence, greatness (eo 
ಘು ಗುರುತ್ವ 99). 3, pleasant; lovely, beautiful. 4, safeness; 
safe, secure; firm, strong, as a cloth, a rope (My.). 5, 
prosperity, happiness, welfare, good fortune, fortune. 
6, a bull, an ox (ಪುಂಗವ, ಗೂಳಿ99). 7, a particular kind 
of elephant; an elephant (ಮದೇಚಭ, ಆನೆ 99). 8, gold. 9, 
a cutting, a gap, a chasm (ಛೇದನ, ಶ್ವಚ್ಛ 99). 10,N. 11, 
N. of a musical instrument (see s. ಪಂಜೆಹುಹಾವಾದ್ಯ). ಭದ್ರಾ 
ಮಾಡಿದಷ್ಟೂ ನಿದ್ರೆ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (Prv.). 12 = ಭದ್ರಪೀಠ. (Bh. 1, 
7. Wie 

PBs bhadraka. Good; fine, handsome, beautiful. 
= two vrittas (Ch. ). 

ಭದ್ರಕಾಲಿ bhadra-kali. ಭದ್ರಕಾಳ. The Sakti or personified 
energy of Siva: Parvati, Durga (C. Bp. 32, 43; My.). 

ಭದ ದ್ರಕುಮ್ಸ bhadra-kumbha. A (metal) jar filled with water 
from a holy place (see Si. 268). 

BAe bhadra-gaja. A favourite royal elephant (J. 5, 4). 


ಭದ್ರಧಾಯಕ bhadra-ddyaka, The bestower of welfare: god 
(My). 

HB) BO bhadra-daru. A sort of pine, Pinus deodora Roxb. 

wದ್ರಪಠೆ bhadra-padé. N. of the third and fourth lunar 
asterisms (see ಭಾದ್ರಪದ). 

ಭಡ್ರಪೆಣಿ bhadra-parni. 

ಭದ್ರಶೀಠ bhadra-pitha. 
ಸನ Mr. 262). 

ಭದ್ರಬಲೆ bhadra-balé. The shrub Paederia foetida Lin. 

ಭದ್ರಮೆಣಿ bhadra-mani. 
1, 13, 6). 

ಭಡ್ರಮಣ್ಳಪ bhadra-mantapa. A fine nuptial shed (My.; 
Bh. 1,14, 1; J.31,14); a beautiful shed erected on other 
festive occasions (Riv. 13, after 61). 

ಭಪ್ರಮುಸ್ತಕ bhadra-mustaka. = ಭದ್ರಮುಸ್ತೆ, q. v. A kind of 
sedge, Cyperus hexastachyus Rottl. (the root of the grass 
Cyperus pertenuis Roxb. = ಗುನ್ನೆ q. v.). 

ಭದ್ರಮುಸ್ಟೆ bhadra-musté, = ಭದ್ರಮುಸ್ತಕ. (BOAT, ಕುರುನಿನ್ನ, 
ಜಲದ HA; ನೀಳವಾದ ತುಂಗೇ ಗಡ್ಡೆ, ಉಪಾ > Se ತುಂಗ TOA, 
Si, 162). ಕೆಮ್ಬುಛಾಯೇ ಭದ್ರ soe (ಭದ್ರ ಮೆಸ್ತಕ, ಗುವ ಡೊ 
ಪ್ಲಾನೇ ಭದ್ರ ಮುಸ್ತೆ 162). 

ಭಡ್ರಯವ bhadra-yava. 
senterica R. Br. 

ಭದ್ರಶ್ರೀ bhadra-srt. 


2, N. 


The tree Gmelina arborea Roxb. 


A splendid seat; a throne (Sows 


A beautiful precious stone (Ram. 


The seed of Wrightia antidy- 


The sandal tree; sandalwood. 
146% 


ಭದ್ರಾ 


ec) bhadra. N. of the second, seventh and twelfth days 
(tithis) of the lunar fortnight. (My.). 


ಭದ್ರಾಕರಣ bhadré-karana. Making beautiful: the act of | 


shaving. BB%z,Fde ಮಾಡಿ ಸೊಣ್ಣರೆ ಭದ್ರವಾದೀತೆೇ? (Prv.). 

ಭದ್ರಾಕಾರ bhadra-Akara. A beautiful form (J. 16, 5). 

ಭದ್ರಾಕ್ಸುತಿ bhadra-&kriti = ಭದ್ರಾಕಾರೆ (J. 1, 3). 

Pas) bhadra-aksha. A particular seed of which beads 
are made. (My.). 

Wದಾ)on bhadra-angi. A woman with a beautiful body 
(Grj. 3, after 91). 

ಭದ್ರಾತಕ bhadrataka. A kind of sedge, Cyperus hexasta- 
chyus (ಘನ, Rew Nn. 15; ಗೇಕು Mr. 138). 

ಭದ್ರಾವಶಿ bhadra-vati. ಭದ್ರಾವತೀ. N. of a town (J. 2,34. 


36). — ಭದ್ರಾವತೀಶ್ವರ. -ಈಶ್ವರೆ. Yauvanasva, the king of | 


Bhadravati (J. 4, 56; 5, 4). 
ಭದ್ರಾಕ್ಟಿ bhadra-aiva. N. of a dvipa, and of a varsha. 


(My.). 2, N. of persons. 


Pays bhadra-Asana. A splendid seat; a throne. (Grj. 4, 


39; J. 16, 2). 
meditating. 
0,3 Oo bhadra-Astarana. A beautiful carpet (Bh. 1, 

8, 69). 
ಭದ್ರಿಸು bhadrisu. To shave (ಮುಣ್ಣನಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.). 


2, a particular posture of a devotee while 


ed) bhadré. The seventh astrological division (karana) 
of the day (My.,= ad). 

Ba bhapparé. Well done! bravo! (ಪೂತುರೆ, Bawar G., 
Cb.; cf. ಭಾಪುಕೈ). 

wo bhaya. Fear, alarm, dread, apprehension; dismay, 
fright, terror (80% Ot. 1, 7; XFIT, 19; wren, Berens, 
ಅದಿರ್ಪು Kk. 42; ಅಳ್ಳು, ಬಚೆಗಡು 83); danger, peril, risk, 
jeopardy. 2, one of the sthayibhavas (Kavy. IV, 2, 15). 
Bowas ಭಕ್ತಿ, BHAT ಯುಕ್ತಿ. ಬತ್ತಲೆಯಿದ್ದವಗೆ ಎತ್ತಲೂ ಭ 
ಯವಿಲ್ಲ.- ನಯವಾಗಲಿ ಭಯವಾಗಲಿ, ಇಲ್ಲದವ ದಯವೇನು ಮಾ 
ಡ್ಯಾನು?- ಭಯವಾದ ವಸ್ತು ನಯವಾದರೂ Fay, ಕೂಡದು. -ನಂರಯ 
aS TINS ಭಯದಿನ್ನ ಲಾದೀತೇ?--ಭಯನಾದ್ದು SWOT ಲಯ 
ವಾದಿೀತೆ? (Prvs.). See ಅಶ್ಕುಳಿಸು, ಅಗಿ, ಅಂಜು, ಅಳಯ್‌, ಅಳ್ವಟ್‌, 


ಅಳು, ಸೋಡು, ಜೀಬ್‌, Joe, Bros, ಬಿಗುರ್‌, ಬೆರ್ಚಿಸು, Wer, | 
ಬೆಳ್ಳಜ್‌, ಮಣಿ, ALA; Prv.s. ಭ್ಯಾನಿ — ಥಧಯಗೊಳ್‌, -ಫೊಳ್‌. | 


[re os 
-ಗೊಳ್ಳು. To become afraid or alarmed (Bp. 18,56; Dp. 


59,5; B. 5,57). —— ಭಯಂಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌. = ಚಯಗೊೊಳ್‌. 
(en, ete. Ss.; Sév. 4,7 J. 26, 63). ತಮ ತಮಗೆ ಭಯಂಗೊ 
eQos (Smd, 292). — ಭಯಂಗೊಳಿಸು. -ಂ-ಕೊಳಿಸು. To 
frighten, to alarm. ಮಧುಮಾಸಕೇಸರಿ ವಿಯೋಗಿಗಳೆಮೃ ಮೃ 
ಗಂಗಳಂ ಭಯಂಗೊಳಿಸಿದುದು (Smd. 81). - ಭಯ ತಟ್ಟು. Fear 
to touch, strike or seize. ಅವನಿಗೆ ಭಯ ತಟ್ಟಿತು (My.). 
ಭಯ ಪಡಿಸು. = ಭಯಂಗೊಳಿಸು. (My). - ಭಯ ಪಡು. To 
fear, to be alarmed (My.). ಬಲವಿದ್ದದ್ದು ಅಲಯವಾದ ಮೇಲೆ 
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ಭಯ ಪಡುವದೇ ಸರಿ (Prv.).— ಭಯ ಬಡಿ. ಭಯ ತಟ್ಟು, 


ಅವನಿಗೆ Bodh ಬಡಿಯಿತು (My.). — ಭಯ ಭಕ್ತಿ. Fear and 
devotion (Bp. 23, 27; 29,24; 45,14; 46, 46; 47, 59; B. 
4,143; C.). ಭಯಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದವ ದಯವೇನು RIO, WP (Prv.). 
— ಭಂಯಮುಲಿ್‌. -ಉ್‌. Fear to arise (Cpr. 5, 81).— x 
CWB, -ಂ-ಪಡು. = Bows ಪಡು. (Cpr. 6, 39). — Posy, 


ಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. = ಭಯಗೊಳ್‌, (Riv. 5, after 19). — ಭಯವನಾ | 


ನ್‌. -ಆನ್‌. = ಭಯಗೊಳ್‌, (ಅಗಿ, ಅಳು, ಬಳ್ಳು, ಬೆಮರ್‌, AA, 


ಸುರುಳ್‌ Sm. 40; Kk 72) ಭಯವೊನ 
ro a ೨. “ಒನ್ನು. ಭಯ 
ಗೊಳ್‌, (Bp. 51, 68). ಧ್ಯ * 


ಭರ 


ಭಯಕಾಅ bhaya-kara. = ಭಯಂಕರ. (ಮ್ಯಾಲ Nn. 74). 

ಭಯಂಕರ bhaya-n-kara. 
ful, formidable, terrible. 

ಭಯಂಕರತನ bhayankaratana. The state of being formid- 
able (ವಿಷಮ Cb.). 

ಭಯಂಕರಧ್‌ನಿ bhayankara-dhvani. A terrible voice. See 
ಗರ್ಜಸು. 

ಘಭಯಂಕರಿ bhayankari. 

ಭಯಂಕಾರಿ bhaya-n-kari. 
Nowa, Mr. 15). 

ಭಯಂಕ್ಕುತಿ bhaya-n-kriti. The causing of fear, fearfulness. 
_ ಭಂಯಂಕ್ಕೃ Sods, To cause fear (Riv. 6, 46). 

Boos ಸ್ಮ bhaya-trasta. Trembling for fear (My.). 

Poowsys bhaya-druta. Fleeing for fear, routed, put to 
fight. 

PovogSa bhaya-dhvani. 
ಕೀರ್‌. 

ಭಯನಿವಾರಕ bhaya-niviraka. One who checks, suppresses 
or takes away (another’s) fear (My.). 

ಭಯನಿವಾರಣ bhaya-nivarana, = ಭಯನಿವಾರಕ, (J. 11, 36). 

ಭಯಭ್ರಸ್ನ 4 bhaya-bhrashta. Scattered in terror, put to 
flight. (My.). 

ಭಯಭ್ರಾನ್ನ bhaya-bhranta. Confused, 
bewildered on account of fear (My.). 

ಭಯರಕ್ಷೆ bhaya-rakshé. Saving from fear (Bp. 50, 48). 

wo bhaya-rasa. Fear or terror as a sentiment (Gr). 
5, after 42). 

wಯವಿಕಾರ bhaya-vikira. Perturbation or excitement on 
account of fear. See BE ORD. 

wಯಸ್ಲೆ bhaya-stha. A man who stands in fear or is 
afraid (My.). Feminine Boy, (Abh. P. 15, after 65). 

2000060 bhaya-hara. One who removes or takes away 
fear (Bp. 44,35). 

ಭಯಾತುರ bhaya-itura. Distressed with fear, agitated 
with alarm (Bp. 34, 11). 

wಯಾನಕೆ bhaydnaka. Fearful, formidable, terrible, horrible. 
2, fear, terror (MBF, Yor Ct. 11, 50). 3, the rasa 
or sentiment of terror excited by poetical ov dramatic 
composition (Kavy. IV, 1, 10; 2, 42. 43. 45. 52). 

ಭಯಾಬ್ಲಿ bhaya-abdhi. An ocean of terror (Siv. 4, 110). 

wಯಾತr bhaya-irta, Distressed with fear, alarmed (My.). 

ಯಾತಿ bhaya-firti. Distress from fear, alarm. — Bove 
ರ್ತಿಗೊಳ್‌. -ೊಳ್‌, To get alarmed or frightened (Siv. 
4, 44). 

ಭಯಾವಹ bhaya-Aavaha. Bringing fear or danger, causing 
alarm, formidable. 

ಬೆರ್‌ bhar. — ಭರ್‌ ಚರ್‌. rep. Sound in imitation of that 
produced by a strong wind (S. Mhr.). 

wರ bhara. Bearing, carrying;— bringing; getting;— 
granting;—cherishing, upholding, supporting. 2, the 

3, a 


Fear-causing, terrifying; fear- 


A formidable woman. (J. 16, 35). 
Virabhadra (ವೀರ, Bea 0, 30x, 


A voice expressing fear. See 


perplexed or 


act of taking or carrying, taking away, theft. 
burden, a load, a weight, a mass. 4, a particular 
5, a large quantity, 4 
great number, a multitude, plenty, bulk, muchness, excess 
(ಅತಿಶಯ G.). 6, fulness of purpose, desire, ote. (Mhr.): 


weight or measure, 20 tulés. 


desire (Bh. 4, 11, 36). ರಕ್ಕೆ ಬೀಟಿ, to desire (B. 4, 12). 


ನಾನಾ 


ey 


ಭರಕ್‌ 
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7, exacerbation, violent passion (Mhr.). Bos, ಬೀಯಿ, to 
be exacerbated or irritated (B. 4, 16). 8, quickness, 
haste (Bp. 30, 17; 39, 62; Bh. 1, 7, 41; 1, 10, 8; J. 7, 32; 
11, 11; see ಕಡು-). ಭರದಿನ್ನ ಹೋಗುವವನ ಸಂಗಡ ಹೊಟ್‌ ಹೊ 
ತ್ಲಿಯಾ? ಅನ್ನು (Prv.)e —= ಭೆರಂಗೆಯ್‌. -o-. To hasten (v. i., 
Abh. P. 14, after 47). — ಭರಂಗೊಳ್‌. -ಎ೦-ಕೊಳ್‌. To begin 
to move with speed (Riv. 5, 78). = ಭರ woe. rep. In 
great haste (My.). ಭರ Wes ಹೋಗಿ, woe Se woe? ಬನ್ನ 
ಹಾಗೆ. - ಭರ ಭರನೆ ಹೋಗಿ, ಭೈರವದೇವರ ಸಂಗಡ ಭೈರವಾಸ ಕೇಳಿ 
= (Prvs.). 


ಭರಕ° bharak. A sound produced by cutting | 


grass, etc. (C.). 

20%3 bharata. A potter. 2, a servant. (R.). 

ರಣ bharana. Bearing, carrying;—supporting, cherish- 
ing, maintaining, nourishing;—nutriment;—wages, 
hire. 2, filling, filling up; filling stuff, filling material 
(My.; Mhr.). 

ಭರಣಿ bharani. = weed, q.v. 2, the second nakshatra (My.). 

Pore bharanya. Wages, hire. 

ಭರಣ್ಯೃಭುಜಿ bharanya-bhnj. Receiving wages, working 
for hire: a servant; a hired labourer. 


wರ® bharat. Bearing, bringing; wearing, having. 
See ಭರದ್ವಾಜ. | 
40s bharata. An actor, a dancer, a mime. 2, N. of a 


muni, the author of the gandharvavéda or alankdrasastra 
(every branch of dramatic writing and theatrical ex- 
hibition). 3, the science of dramatic action or of 
dramaturgy (Bp. 3,42). 4, N. of a son of Daégaratha 
and younger brother of Rama (J. 2, 4. 55; 18, 2. 8, etc.). 
5, N. of a monarch (or the first monarch) of all India 
(see Prv. s. ಗಣ್ಣೆ. 6, the flux of the ocean; flow (Grj. 
9, 51; My.) — wರತ ಇತ. Flow and ebb (My.). 


ಭರತಖಣ್ಣ bharata-khanda, = ಭರತವರ್ಷ. (ಭಾರತ G.; B. 3, | 


29; 4,114; My.). 

ಭರತಜ್ಞ bharata-jna. A man conversant with dramatic 
writings and rules (Bp. 59, 29). 

ಭರತಪಕ್ಸಿ bharata-pakshi. (ದಾತ್ಯೂಹ, ಕಾಲಕಣ್ಣಕ, ಕೆಲವರು ಸೀ 
ರುಕಾಗಿ ಅನ್ಸರು Si. 173). 

Hossar bharata-varsha. The country of the monarch 
Bharata: India. (B. 4, 114). 

ಭರತಕಾಸ್ಯ bharata-sastra. A work on every branch of 
dramatic writing and theatrical exhibition (KAvy. IV, 
2,19; Bp. 19, 2). 

ಭರತಾಸ್ರಜ bharata-agraja. The elder brother of Bharata: 
Rama. (My.). 

ಭರತಾನುಜ bharata-anuja. N. of Satrughna (J. 20, 14, 
15, ete.). 

ಭರತಾವೆರಜ bharata-avaraja. N. of Lakshmana (J. 19,30). 

POS, bhara-dandu (i. e. -davudu). = ಭರದಾಣ್ದು. The full 
gallop or run (Mhr. ಭರದವಡ, ಭರಹೌಡ). — ಭರದಣ್ಣುಕುದು 
6. A horse that runs at full speed (Si. 273). 

ಭರದಾಣು bhara-dandu. = ಭರದಣ್ಣು. (Goss, Hone Si. 
274), 

Powe bharat-vaja. Asky-lark. 2,N.of another bird (ವ್ಯಾ 
FAW, ವಲಿಯನ ಹಕ್ಳಿ Nr; ವ್ಯಾಘಫ್ರಾಟೆ, ಹೆಗ್ಗಣ Hla.; Mr. 170; 
Br. says that it is the king-crow, a black long-tailed 


Bos 


bird; see Si. 172). 3, N. of a rishi (ಭಗವಾನ್‌ Mr. 257; 
J. 1,11; 38, 40). See ಸಮ್ಸಾರಗಾಗೆ. 

ಭರವೆಸ bharavasa. = ಬರವಸ, etc. Confidence, trust (Mhr., 
H.; Bp. 20, 6; 23, 19; 38,57; 43,27; 46, 65; 47, 40; B. 
5, 104; My.). ಭರವಸವಿಲ್ಲದ ಮಾತು ಕೇಳಿ, ಬಣ್ಣವಾಳ ಕಳ ಸೊ 
ಣ್ಹ.- ಪರವಾಸ ಮಾಡುವವನ ಭರವಸ ಸಲ್ಲದು (Prvs.). 2, quick- 
ness, eagerness (Bp. 5, 25; 11, 21; Abh. P. 16, 137). 

wರವ bharavu. Eagerness (Bp. 2, 56). 


ಭರಿ bhari. = wo. Bearing; possessing; maintaining, 
supporting, nourishing. See ಆತ್ಮಮ್ಮ fe), BS D2 ರಿ. ಭರಿ 
ಯ್‌. (Smd. 24). The feeding arm: the trunk of an 
elephant (Rsv. 6, after 11, twice; 6, 72; 18, 86). 

ರಿತ bharita. Nourished;—full, filled, full of (Bp. 61, 
61; B. 4, 143). 

ಭರೂಟಕ್‌ bhartitaka. (= ಚರೂಟ). Fried meat (ತಾಳಿಸಿದ ಅಡ 
ಗು ಗ). 

SAF bharga. Radiance, splendour, lustre, shine. 2, Siva. 

sero bharjana. Roasting, frying, baking; a frying-pan. 
2, annihilating. (R.). 

gr bharta. Tbh. of Bar. (My.; see Bp. 30, 15; 34, 4; 
ವಿಶ್ವ-). 

ಭರ್ತಾಫೆ bhar-taphé. A complete set of dancing girls and 
musicians (ತಾರ್ಯತ್ರಿಕ, ನಾಟ್ಯ, ಹುಣಿಯುವದು ಹಾಡುವದು ಜಾ 
ಜ್‌ಸುವದು ಈ ಮೂಲಿ ಹೂಡಿದ ನಾಟ್ಯ Si. 64). 

ಭಾರ bhartara. Tbh. of war (Smd. 104; My.). 


wತಿr bharti. = wರತಿ. Filled or loaded state, as of carts, 
vessels, ships, bags, ete. weg, ಭತ್ರೀಯಾಂಯಿತು (is filled or 
loaded, My.). ಬಣ್ಣಿಯನ್ನು ಭರ್ತಿ ಮಾಡು (My.). Bar ಮಾಡು 
ವವ ಕೀರ್ತಿ ಪಟ್ಸಾನೇ? (Prv.). 2,the flux of the ocean (Mhr. 
ಭರತಿಃ). 8,the state of possessing many inhabitants, a 
market with various goods, ete. (My.; B. 4,147. & 
ಊರು ಚರ್ತಿಯಾಗಿಡೆ (My.). 

@gor bhartu. Tbh. of BSF (Bp. 34, 4). 

ಭರ್ತ bhartri. = ಭರ್ತ, ಭರ್ತಾರ, ಭರ್ತು, ಭತ್ತು. A cherisher, 
a nourisher, a holder, a supporter, a protector;— a master, 
a lord;— a husband;— a chief. 

ಭರ್ತುದಾರಕ bhartri-daraka. A crown prince, especially in 
the drama (ನತ್ತನದ ದೇವಿಯ ನನ್ನನ Mr. 83). 

ಭರ್ತುದಾರಿಕೆ bhartri-dAriké. A princess (ನರ್ತನದ ಸತಿ Mr. 
83). 

ಭರ್ತು bhartru. Tbh. of ಭತ್ಕ. (Bp. 28, 65). 

PEF s bhartsana. Threatening; reviling;—threat, menace; 
reproach, abuse. See ತಿಟ್ಟು. 

ಘಮ bharma. Support, maintenance, nourishment. 2, 
hire, wages. 3, gold. — ಭರ್ಮಹರ್ಮ್ಯ. A mansion of gold 
(Ssy. 1, 55). 

ಭರ್ಮ್ಯೂ bharmya. Gold (gored Ct. I, 67, 0. Yr. ತೃಂಗಾರು). 

wo bhala.= wul, Bos. Fine! well done! bravo! (Sk. 
ಭಲ; Mhr. wಲೆಂಂ, ಭಲ್ಲಾ; Bp. 6, 23; My. 78, T. ಭಳಾ). 
See ಚಾಂಗು-. ಭಲ Bod. Very fine! very well done! 
(Bp. 45, 51). 

OS bhalaré. also ಭಲರೇ. = ಭಳರೆ, ಭಳಿರೆ. Fine! well done! 
bravo! (Grj. 10, 72.79; Bp. 20, 19; 40, 35; 44, 13; 50, 24; 
56, 14; V. 14, 55; see Woon-; Prv. s. ಬೋನಗಿತ್ತಿ).  ಭಲರೆ 
Pose also Pose ಭಲರೆ. ವ ಭಲ god, (Bp. 22, 54; 26, 6; 
30, 25; 52, 42; 59, 18. 47), 


ಭಲಾ 


Bes bhala. = ಭಲ. (Bp. 5, 39; see ಚಾಂಗು-). Boa, ಜಟ್ಟೀ! 
wes BL ಮುಕ್ಕಿದ. ಚೀ! ಎನ್ನರೆ ತನ್ನ ಭಲಾ! ಎನ್ಸರು ಅನ್ನ 
ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಥಲ್ಲ bhalla. A kind of arrow with a point of a particular 
shape. 2, bear (ef. ಒಳ್ಳು). 

ಭಲ್ಲಕೇನಸರ bhallaki-nagara. N. (Bp. 57, 6). 

ಭಲ್ಲೂ ತಕ bhallataka. The marking-nut tree, Semecarpus 
anacardium Lin. (ಮಹಾಕಾಲ್ಲ ಗೇರು Nn. 97; ಪಾವಕ ಗೇರು 
122; ಗೇರು Mr. 115). 

ಭಲ್ಲೂ 8S bhallataki. = wea ze. The marking-nut tree. 

ಭಲ್ಲು 3 bhalluka. A bear. 

ಭಲ್ಲೂಕ bhallika. A bear. 

8 odd bhalléya. (Smd. 24). = ಬಲ್ಯ, ete. 

wವ bhava. Becoming, being, state of being, existing, 
existence; a dwelling (see ಚೈತ್ಯಭವು. 2, arising, coming, 
produced or born from. 3, birth, production, origin (eo 
W್ಳುವುಡು Bhn. 17). 4, a repetition of births, transmi- 
gration (ಪ್ರನರ್ಭವ,್ಯ ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಹುಟ್ಳುಹ Nn. 114; sore? 
ಪುಟ್ಟುವುದು Mr. 474). 5, worldly or mundane existence, life. 
6, the world. 7,a sound state of being, welfare, pros- 
perity, health. 8, Siva (ತಿನ, ಈಶ್ವರ 114). 9, sign for a 
metrically long syllable (Ch.). See ಅನು- ತದ್‌, ಸಮ್‌, 
ete, ನವದಡರೂ ಭವ ತಪ್ಪದು (Prv.). See Prv. s. 88.— ಭವ 
Rea. -Fea. One who destroys his welfare (Bp. 15, 29). 

PBF, ooo bhava-kshaya. One who has made an end, or 
makes an end, of transmigration, etc. (Bp. 61, 47). 

ಘವಜನ್ಸ bhava-janya. That which is to be produced, or 


is produced, by birth: birth (or worldly existence) and 


subsequent misery (Bp. 47, 61). 

ಭವತ bhavat. (Smd. 100). 
present time (Kavy. 1,5, 1-5). 2, you, your honour, your 
(Bp. 45, 53). See ತತ್ರ-. 

wವಕಿ bhavati. Your ladyship, lady (Ch. v. 307; My.). 

ವಾಲ bhavat-kéla, Present time (Kavy. I, 5, 17). 

ಭವದೀಯ bhavadiya. Your honour’s, your, thy, thine (Bp. 
32, 60; Ssv. 4, 50). 

ವದೂರ bhava-dira. One who is distant from, or quite 
unconnected with, the world and its misery (Bp. 1, 7; 
5, 15; 46, 74; My.). 

ಭವದ್ರಾಜ್ಛ bhavat-rAjya. (Smd. 100). Your honour’s king- 
dom. 


Being, becoming;— present; 


wವೆನ bhavana. Being, existing; becoming; production, | 


birth. 2, a place of abode, a house, a home, a dwelling, 
& mansion, a residence, an edifice (ಮನ್‌ Nn. 51. 59). 3, 
the place where any thing grows, a field. 
ಭವನಾಮೆರ bhavana-amara. N. (Cpr. 5, after 80 & 89). 
ಭವನಾಭ್ಯೂರ್ಣ bhavana-abhyarna. 
house (ವಿವಕ್ಷಿ 3, ಮನೆಯ ಸಮಾಸ Nn. 103). 
ಭವಪಯೋಧಿ bhava-payédhi. The ocean of transmigration 
(Gpr. 7, 15). 
ಘವೆಪಾಶಠ bhava-pisa. 
(Bp. 39, 10), 
eo bhavap@sa-niJana. One who destroys the 
oe ನಂ existence (Bp. 61, 55). 
ದ Va-bandhana. = ಭವಪಾಶ, (Bp. 60, 51). 


The fetters of mundane existence 


The proximity of a | 
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ಭಪಿಸು 


ಭವಭವಾನ್ಮರ bhava-bhava-antara. A numerous repetition 
of births, transmigration (ಫು, ಭವಾನ್ತರ Nn. 115). 

ಭವೆಮಾಲೆ bhava-malé. Transmigration (© Mr. 515; Bp. 
38, 67; Abhi. 1, 39). 

ಘವರೋಸ bhava-roga. 
disease (My.). 

PHsoenviao bhavaréga-vaidya. The curer of the bha- 
vardga, he who liberates from transmigration: god 
(My.). | 

ಘವವಾರಾಸಿ bhava-varasi. = ಭವಪಂಯೋಧಿ. (ನಕಿ೪. 5, 32). 

ಭವಸಪತ್ನು bhava-sapatna. 
33, 1). 

ಭವೆಸೂಸರ bhava-sigara. = ಭವಪಯೋಧಿ. (My.). 

ಭವಾನಿ bhavani. -ನಿೀ. 


Birth or births looked upon as a 


An enemy of birth, etc. (Bp- 


Parvati, Siva’s wife. 

ಭವಾನ್ಮರ bhava-antara. Another existence; a former ex- 
istence; a future existence; transmigration (ep, ಭವ 
oes Nn. 115). 

ಭವಾನ್ಸಭೀಕ ‘bhavant-adhiia. Siva (Bp. 24, 18). 

ಭವಾಬ್ಬಿ bhava-abdhi. = ಭವಸಾಗರ. (Bp. 34, 47). 

ಭವಾಬ್ದಿ wos bhavabdhi-nave. 
bhavAbdhi (Bp. 36, 7). 

ಘವಾಮ್ಲೋಧಿ bhava-ambhédhi. = ಭವಸಾಗರ. (J. 15, 22). 

ಭವಾರಿ bhava-ari. = ಭವಸಪತ್ನ. 2, Kama (ಅತನು Kavy. V, 
62). 

ಎ bhavi = wS. Living, being, having life and sensa- 

2, a person that is subject to 


A ship for crossing the 


tion; a living being. 
transmigration, a worldling, a miserable wretch (Bp. 3, 
86; 21, 9; 27, 50; 28, 36; 32, 33; 40,14; 45, 15.17; 49, 
4; 58,45; 55, 21; 60,8. 14. 15. 17; Sastrasarain W. 1259). 

OS bhavika. Beneficial, suitable; prosperous, happy; 
prosperity, welfare. 

ಭವಿತವ್ವ bhavitavya. To become, to be about to become, 
to be about to take place or happen. 2, fate, destiny 
(ಭಗ, ಅಹನ್ಸಾದು Nn. 52); good or bad fortune; happiness, 
welfare (Ques, ಭಾಗಥೇಯ, ಭಾಗ್ಯ Mr. 29; Smd. 159). 

ಭವಿತವ್ಯತೆ bhavitavyaté. Inevitable necessity: fate, destiny. 

ಭವಿತ್ಸು bhavitri. Being, becoming; imminent, impending; 
— what is about to be, future;— being or faring well. 

Bon, bhavishnu. Being, becoming, disposed or inclined 
to be;— what is or ought to be or to become; future;— 
being or faring well. 

BATS bhavishya. To be about to become, future, im- 
minent. See ಯೆಬ್‌-. 

BUS bhavishyat. About to come to pee: future; 
futurity, future time; the future tense (Smd. 90. 266; 
Kiavy. I, 5, 13-16. 24-26). 

EET bhavishyat-k4la. 
tense (Smd. 90 Cm.). 

BAT gS OE bhavishyat-purana. N. of a Purana (Bp. 


43, 76), chiefly a manual of religious rites and ob- 


Future time; the future 


servances. 

eS; pS 5 

Pan bhavishyanti. 

(Smd. 54. 91. 259. 274. 294; KAvy..I, 5, 1-5). 

ಭವಿಸು bhavisu, 
1, 50). 


Future time; the future tense 


To produce, to cause, to create (Cpr, 
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ಭವ್ಯ 


ಭವ್ಯ bhavya. 
come, future; fit to become;— what ought to be: suitable, 


Being; to be become; to be about to be- 
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fil, right; happy, auspicious, prosperous (FOE, By | 


Nn. 90); good, excellent; handsome, beautiful. 
passing reasoning (YS%F, AY ಜಾರದುದು 90). 3, a being 
that attains or has attained mdksha (ಜೋಕ್ಸ ಗತಜೀವಗಳು, 
ಮೋಕ್ಸ್‌ವನಯ್ದುವ ಜೀವರುಗಳು 90). See Cpr. 2, 66; Bp. 53, 
41. 

ಭವ್ಯತರ bhavya-tara. 

ಭವ್ಯತೆ bhavyaté. Suitableness, goodness, excellence (Cpr. 
7, 14. 28). 2, futurity. 

ao bhashaka. A barker: a dog. 

252,99 bhashana. 2, a dog. 


eae bhas. A sound heard in breaking wind 
(8. Mhr.). 

ಭಸನ bhasana. 

BLS bhasita. 
Mr. 48). 

ಭಸಿತರುದ್ರಾಫ್ಸೆ ಕಾಸನಧರ bhasita-rudakshi-3asana-dhara, A 
Lingavanta (Bp. 27, 28). 

ox, bhastré. A bellows. 2, a leathern bag. 

ಭಸ್ಮ bhasma. = ಬಸುಮ. Ashes;—any metallic oxide. — 
ಭಸ್ಮಮಾಗು. -unು. To be reduced to ashes (Bp. 56, 34). 

PARAS bhasma-gandhini. A kind of perfume (= 80052). 

BR, ABE bhasma-garbhé. 

DA, Bs bhasma-puta. Application to fire in order to 
make ashes. ಭಸ್ಮಪುಟಿ ಇಡು, -ಹಾಕು (My.). 


& 3 
wo, MOC bhasma-asura. A demon who, from Siva, obtain- 
& > 


Uncommonly fit, ete. (Rsv. 1, 8). 


Barking. 


A bee. (R.). 
Ashes (#33, ವಿಭೂತಿ, etc., ಸಾರಿಪ್ಪ ಬೂದಿ 


A species of plant (= ಕಪಿಲೆ). 


ed the power to reduce to ashes any one on whose 
head he put his right hand (Bp. 54, 56). See ಉರಿಗೆಯ್ಯ. 
ಭಳರೆ bhalaré, = ಭಳಿರೆ, ete. (Bp. 4, 7). 
ಭಳಿರೆ bhalir’. = Pos, etc. (Gorm ರ, 11, 108; Pome Wa 
ಮುಡಿ Bhn. 38). 
eso bha. =. Lighl, splendour, lustre. 
ಭಾಕ್ಸ್‌ bhaksha. = wee. Habitually eating, gluttonous. 


ಭಾಗ bhiga. = ಬಾಗ, ಬಾಗೆ ಭಾಗಿ 2, (ಛಾಗೆಯ). A fraction, 
a part of a whole; a part, a portion; a share, a lot, a 
division, a distribution. 2, good portion, good fortune; 
luck, destiny. 3, a quarter, a fourth. 4, a place, a spot, 
a region, ೩ Side. ಭಾಗನ ಮಾಡುವುದು (ನಿರ್ಯಾಣ, ವಿಭಾಗ Nn. 
90). 

ಭಾಸಧೇಯ bhiga-dhéya. Share, portion; portion allotted 
by desliny, luck, fortune, fate; good fortune (ವಿಪಾಕ, ಭಾಗ, 
BASH, Mr. 29);—property; — happiness. 
income, tax, dues, impost (ಅಥ್ಥಾಾಗಮ್ಯ ಆಯ, len) ಯ Mr. 
268). 

ಭಾಸವತ bhagavata. (fr. ಭಗವತ್‌). Relating to Vishnu or 
Krishna. 2,a worshipper of Vishnu or Krishna (J. 9, 
30). 3,= ಭಾಗವತಪುರಾಣ (My.; B. 4, 208). 4,a man who 
gives dramatic representations of incidents related in 
the bhagavata and any other purAnas (My.). — ಭಾಗವ 
ತದ ಆಟಿ. ಭಾಗವತರ ಆಟಿ. The play of bhagavatas (My.). 

ಭಾಗವೆತಪುರಾಣ bhagavata-purdna. N. of a Purina (Bp. 
43, 16), dedicated to the glorification of Vishnu; the 
10th book is devoted to the history of Krishna. 


2, sur- | 


2, revenue, | 


ಭಾಜ್ಯ 


WRN bhaga-stha. A man who is entitled to a share, an 
heir (Si. 480). 

ಭಾಗಾಕಾರ bhagé-kara. = waved. Division (in arithmetic, 
C.), ಭಾಗಾಕಾರ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಹಾಗದ ಲಕ್ಷಣ ತಿಳಿಯಡೆ(? (Prv.). 

esonod bhdgdra. Tbh. of ಭಾಗಾಕಾರ. (My.). 

ಭಾಸಾಹ೯ bhaga-arha. Entitled to a portion or inheritance. 
2, lo be divided according to shares, 

epon bhagi. 1.= weAಿ1. Having a portion or share; par- 
ticipating in; a partner; one to whom a share is due; 
having luck, lucky, fortunate;—aco-heir. 2, a possessor, 
an owner. 

ಭಾಗ bhagi. 2. Tbh. of ಭಾಗ. (ವಿಭಾಗ್ಯ ಭಾಗ Nn. 79; ಗ್ರನ್ನ, 
ವಿಭಾಗ 141, 0. ೫. ಭಾಗಸಂಖ್ಯೆ). } 

ಭಾಗ bhagi. 3. = ಬಾಗಿ2. Th. of ಭಾಗ್ಯೆ.- ಭಾಗಮ್ಮ -ಅಮ್ಮ 
N. See Prv. s. ಭಾಗ್ಯ. 

WN bhagini. A co-heiress. 

ಭಾಗವೇಯ bhiginéya. (fr. FAR). A sister’s son. 

wಾnಸು bhigisu. (Smd. 92). To divide (especially in 
arithmetic, Mr. 63; 6050349; My.). 

ಭಾಗಿಸುಹೆ bhagisuha. Dividing, division. ಭಾಗಿಸುಹಂ (ಎತ್ತು 
ತೆಗೆ Mr. 349). 

wಾNeದಾರ bhagi-dara. A partner; a shareholder, a par- 
taker (Mhr.; Cb. 74). 

ಭಾಗಿ bhagirathi. (fr. PAedm). The Ganges. ಭಗೀರಥ 
ಯತ್ನ ಮಾಡಿ, ಭಾಗೀರಥಿ ತನ್ನ; ನಗರದವ ಯತ್ನ ಮಾಡಿ, ನಗಾ ಹಳ 
ಕೊಣ್ಣ (Prv.). 2, water of the Ganges. See ಕಾಶಿ, 

epoAod bhiguri. = wಾಗುರಿ. N. of an author (see Hla. s. 
ಸೋ8; Nn. 8; Mr. 10). ಭಾಗುರಿಯ ಗೂಢತೆ (Mr. 4). 

ಭಾಸಯ bhagéya. (Tbh. of ಭಾಗ). (ವಿಭಾಗ, ಪಾಲಿ Nn. 31). 

ಭಾಸ್ಕೊ bhigya. = ಬಗ್ಗು 2, ಚಾಗ1. That which is proper to 
be allotted: good or bad fortune (resulting from actions); 
lot, luck, fate, destiny, fortune. 2, good fortune (Mhr.; 
My.; see %@-); happiness, welfare, prosperity; riches 
(My.). ಅರಸನ ಕಹುದುರೇ ಕಾಲು ತುಟಿದರೆ ಇವನಿಗೆ ಬನ್ನ ಭಾಗ್ಯವೇ 
ನು?- ಭಾಗ್ಯ WHA TRB, ಭಾಗಮ್ಮ ತಡಜಾಳೆೇ(? (Prvs.). See 
Kavy. ILI, 2, B, 56; Bp. 80, 25; 57,47; ನಿರ್ಭಾಗ್ಯ. 

PALIT) 4 bhagya-lakshmi. The goddess of good fortune; 
welfare, riches (My.). 

epoAgne,, bhagya-vanta. A favourite of fortune, a lucky 
man, a rich man (My.; B. 4, 165; 5, 212). 

epor sod bhagya-sali. A person who is a favourite of 
fortune, a prosperous, fortunate person (My.). 

eporgcoed bhigya-hina. A luckless man, a poor man 
(My.). 

eporo bhagyé. = weA2, ಭಾಗ3. A lucky female. 

WooNed bhangina. (fr. Won). A field of hemp. 

wಾ® bhaj. Sharing in, participating in, partaking of, 
possessing, having, connected with. See ಗುಣ-, 

wಾಜಕ bhajaka. A divisor (in arithmetic, My.). 

wಾಜನ bhajana. Dividing, division, sharing. 2, any vessel: 
a cup, pot, plate, dish, etc.; a receptacle, a repository, a 
recipient; a person in whom any quality is conspicuous: 
a fit, clever or capable person. See w-. 

ಭಾಜೆ bhi. = ಭಾಜ್‌. Possessed of, ete. (A.). 


ಭಾಜ್ಯ bhajya. To be divided. 2, @ portion, share;—an 


ಭಾಬ 


inheritance. 3, the dividend (in arithmetic, My.). See 
ತಿವಾದ್ವೈತ-. 

ನಾಟ bhata. = ಬಣ್ಣ 2. 
of prostitutes. 

ಭಾಟಕ bhataka, = ಬಾಡಣಗೆ, ಬಾಡಿಗೆ. Price paid for anything, 
wages, hire, rent (23 Saari Mr. 346). 

ಭಾಟಿ bhati. 
whore, cf. ಬಡ್ತಿ 1). 

wಾಣ bhana. N. of a sort of dramatic entertainments, in 
which one only of the interlocutors appears on the 


Wages, hire, rent, fee; earnings 


scene, or described as a narrative of some intrigue 
told either by the hero or a third person. (My.). 
ಭಾಣ್ಣ bhanda. = ಬಣ್ಣ 8, ಭಣ್ಣ1, ಭಾಣ್ಣೆ. Any vessel, pot, 
pan, cup, plate, dish, pail, vat, utensil (see Mr. s. ಚರು, 
Pry. 8. ಭಾದ್ರಪದ);— any implement, tool, instrument;— 
2, horse-trappings, harness. 
4, a pack or bale of goods 


any musical instrument. 

3, an ornament in general. 

5, the stock of a shopkeeper, goods, 
wares, merchandise, stores of any kind, the capital or 
principal of a merchant. 
practice of the bhanda or professional jester. 

ಭಾಣ್ಣ 3.20 bhanda-mukha. The mouth of a vessel (ಪುನ್ವ 
ರ Nn. 27). : 

ಭಾಣ್ಣಶಕಲ bhanda-Sakala. A potsherd. See ಓಡು. 


or merchandise. 


ಭಾಣ್ನಾಗಾರ bhinda-Agira, = wend, ಭಣ್ಣಾರ, worsad. A 
store-voom, a stove-house, a magazine;—a treasury. 
2, a treasure. 

ಭಾಣ್ನಾದರತ bhAnda-ddi-rata. A person who is intent on 
buffoonery, etc. (= ಪಂಚಜನಿನನ, ಇ. ೪). 

ಭಾಕ್ಲಾರ bhandara. = por mod. (Mhr.; B. 4, 202). 

ಭಾಣ್ಣಿೀರವೆನ bhandira-vana. N. of a forest. (R.). 

ಭಾಣ್ಣೆ bhandé. = weg No. 1. (B. 5, 291). 

wಾತ bhata. Shining, bright, splendid, resplendent;— 

dawn, morning. See &-, ವಿ-. 


Wages, hire, fee; earnings of prostitutes; (a | 


6, mimicry, buffoonery, the | 


epo8 bhati. Light, brightness, splendour (Bp. 6,21; 8,58; | 


57, 91). 

ಭಾತು bhatu. = wg 1, etc. Rice in the husk (Mhr.);— 
boiled rice (Mhr.; My.; see ಬಕಾಳು). 

ಭಾದ್ರ bhadra. (fr. ಭದ್ರ). The month bhddra (August- 
September). 

ಭಾದ್ರಪದ bhadrapada. (fr. ಭದ್ರಪದಾ). The month bhddra- 
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pada (= ಭಾದ್ರ). ಭಾದ್ರಪದಮಾಸವಾದರೂ ಭಾಣ್ಣಾ ಹೊಳಕೋಡು | 


ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.). 
ಭಾದ್ರಪಡೆ bhadrapadé, A name common to the third and 
fourih lunar asterisms. See ಉತ್ತರ- ಪೂರ್ವಾ-, 


ಭಾದ್ರ) bhadri. (N. of a Turk chief). — ಭಾದ್ರಿೀ ವರಹಾ. N. of | 


a certain gold coin or pagoda worth five rupees (My.). 
weನ bhana. The act of appearing or growing visible; 
being clear or evident, perception. (R.). 
wಾಮ bhanu. Brightness, light;—a vay of light. 2, the 
sun. 3, a sovereign, a king, a master. 4, the number 
12 (Ch). 5, .N. of a certain metrical foot (Ch.). See 
ಬ್ಬಹಹ್‌-, 4,08. 
ಭಾನುಜ bhanu-ja. 
Yama (My.). 
ಭಾನುತನಮುಜ bhAnu-tanuja, Karna, the king of Anga (Smd. 
155. 292); Sugriva (My.). 


The planet Saturn (foo Mr. 502); 


ಭಾರಣೆ 


ಭಾನುಭಾಮೆ bhಸಿnu-bhamé. The sun’s wife (iv. 1, after 
79). 

ಭಾನುಮತಿ bhanu-mat. Luminous, splendid. 2, the sun. 

ಭಾನುಮತಿ bhanu-mati. 
21, 10). 

ಭಾನುವಾರ bhanu-vara. Sunday. (My.). 

ಭಾಪು bhipu. = ಬಾಪು 1. Huzza! hurrah! well done! (ಕೂ 
wap Wa ನುಡಿ Bhn, 38; Grj. 10, 72; Bp. 30, 7; 32, 46; 36, 
12; 46, 76; see Sodp-). ಜ್ಞಾಪಕವಿದ್ದವನು ಭಾಪು! ಎಸ್ಲಿಸುವನು 
(Prv.)- — ಭಾಪು ಭಾಪುರೆ. rep. (Bp. 20, 16; 46, 76). — ಭಾ 
ಪುರೆ. -ಉರೆ. also pode. = ಜಾಪುರೆ. 0, very well done! 
(Bp. 4, 71; 80, 25; 23, 82; 36, 24; 59, 47; Ram. 5, 8, 60; 
J. 28, 24). — ಭಾಪುರೆ ಭಾಪು. (Bp. 18, 81; 36,12; 59,47).— 
ಭಾಪುರೆ ಭಾಪುರೆ. (Bp. 8, 17). 

ಭಾಮ bhama, = ಬ್ರಾ ಬಾನ1, ಭಾವ. 
splendour; the sun, 3, a sister's husband. 

weಮೆ® bhimaha. N. of the author of a treatise on the 
art of rhetoric (Kavy. V, 970). 

ಭಾವಾಮೆಣಿ bhima-mani. A jewel of a woman, an excel- 
lent woman (My.). 

wಾಮಿನಿ bhamini. An angry or passionate woman, a vixen; 
a woman in general (030, ಪ್ರಿ Nn. 24). 

ಭಾಮಿನಿಪಟ್ಟದಿ bhamini-shatpadi. N. of a Kannada metre 
(Ch.). 

ಭಾಷೆ bhamé. wಾಮಾ. An angry or passionate woman 
(Bp. 12, 32); a wife (see Wನು-); a woman in general 
(My.); N. of Krishna’s wife Radha (My.), 2, one of the 
pélikés (Kavy. III, 2, B, 82 seq.). 

wom bhayi. An affix to words: person, fellow, man, 
chap; brother (My.; Br.; Mhr., H. ಭಕ). 

eed bhara, = ಬಾರ 8. 


maintaining. 2,a burden, a load (carried on the head, 
ete,, NSP, ವೀವಧ, ಪರ್ಯಾಹಾರ, ತಲೆಹೊಟ್‌ Hl4. MS). 3, 
the quality of being heavy, heaviness, weight (3 Ct. 
II, 31; ದೊಡ್ಡಿತು, wed Kk. 63). 4, quantity of heaviness, 
that which anything weighs, weight. 5,a large quanti- 
ty, mass, bulk, muchness (Kavy. IV, 2, 42). 6, the 
weight of 20 tulis or t0lés (see Mr. s. 097); a rupee’s 
weight (Mhr.; B. 4,141). 17, gravity (ಬಿಣ್ಬು, wed Kk. 
63); importance; influence (Mhr.); onus, obligation (B. 
4,126). 8, heavy work, labour, toil, trouble. 9, a 
pole for carrying burdens. ಭಾರವಾದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಘೋರವಾದ 
ನರಕ. ಭಾರವಾದ್ದು ಹೊತ್ತಾ ಕ್ಷಣ woos, ಕೊಡದೆ? (Prvs.). 
10, ಕಾಲು ಮಾಡೂದು ಭಾರಮೆಸಿಕ್ಕು (Mr. 380). 

weರಕ bharaka. A load, a burden. 2,4 man who is loaded 
with; one who carries out (J. 17, 64), 


Passion, anger. 2, 


Bearing, carrying; supporting, 


ಭಾರಕತನ bharakatana. Weightiness; importance. See 
ಭೂ-. 

weರಕತr bhAra-karta. The cherisher or nourisher: god 
(My-). 


ಭಾರಶ್ಸ wo bhara-kshama, Fit for (carrying) burdens. 
WIE DNV ಹೇಯಿನ ಎತ್ತು (ಧುರ್ವಹ, PF, ಧುರೀಣ, etc, 
Nr.). 

ಭಾರಂಕ bhéranka. A porter (ed Bhn. 51; cf. 207). 


ಭಾರಣೆ bhArand. A load, a burden (ಪೊಲ್‌ Gt. 1, 82); & 


heavy burden, great weight (wowed Bhn. 51); much- 
ness, excessiveness; greatness, gravity, dignity (Bh. 6, 2, 
5; J. 22,12; 28, 15; 25, 9). 


N. of Duryédhana’s wife (Bh. 3, 


ಯಷ ey Cp 


y aller 


wont 
en 
of 


, hy 


othtfs 


ಭಾರತ TOY 


ಭಾರತ bharata. (fr. wರತ). A descendant of Bharata. Bo 
the realm of king Bharata: India. 3, N. of the Kanna- 
da translation of the mahdbharata (Bhn. 1. 2; J. 34, 47; 
C.). 4, an actor, a mime (Bp. 61, 29). 

ಭಾರತನಿುಣ್ಳು bharata-nighantu. N. of a small vocabula- 
ry for the Kannada bharata (Bhn. at its heading and 
end). 

ಭಾರತವರುಪ bhérata-varusha. = ods No.2. (Bh. 3, 11 , 19). 

pods bharati. Sarasvati. 2, one of the vrittis or styles 
of dramatic composition (Kavy. IV, 2,58.59). 3,a 
learned man (209,08 Mr, 223), 

wಾರತಿಕೆ bhiratika. An actor, a dancer (Abh. P. 4, 26). 

ಭಾರದ್ದಾನ್‌ಜ bharadvaja. (fr. ಭರದ್ಭಾಜ). 
relating to Bharadvaja. 2, N. of a rishi (Rsv. 5, 75) 
and of several other persons. 3, a sky-lark (Riv. 5, yy 

Sova es bharadvaji. The wild cotton shrub. 

BTM, bhara-yashti. A pole for carrying burdens (=? 
ಸಿನ ಕಮ್ಬಿ ೫18). 

ಭಾರವಾಹೆ bhಸಿra-vha. A porter, a carrier. 

ಭಾರಹರ bhara-hara. A remover of burdens or trouble 
(ಭಾರಗಳನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವವ 6). 

wಾರಿ bhari. = wed, q.v. Bearing, carrying; a bearer;— 


having weight, heavy, ponderous; — abundance, etc., 
a mass (ಒಡ್ಡು Bhn, 54), 


ಭಾರಿಕ bharika. A porter, a carrier. 
ಭಾರಿಯಂಕ bhari-anka. A great war (Bh. 8, 21, 27). 
ಭಾರುಣ್ಣ bharunda. = ಬೇರುಣ್ಣ, ಭೇರುಣ್ಣ. (Sk.). 


ಭಾರೋಪಜೇವಿ bhara-upajivi. A person who earns a liveli- 


hood by carrying weights (ಹೊಲಿ5ಯ ಹೊತ್ತು ಬದುಳುವನು 


Nn. 86). 
ಭಾರ್ಗ್‌ವೆ bhargava. (fr. ಭೃಗು). Relating to or coming 
from Bhrigu;—N. of Paragurima (J. 23, 61) and of 


various other persons. 2, Sukr a, the regent of the planet 
Venus. 


GoAF RHO bhirgava-vara. Friday (My.). 
@oAF 2 bhargavi. Lakshmi;— Parvati. 
Panicum dactylon Lin. (see Si. 162), 


Speonr bhargi.= wedon. The plant Clerodendrum sipho- 
nanthus R. Br. 


wmf bharya. To be borne, supported or cherished; 
dependent on; resting on, caused by (Bp. 7, 6). 2, a 
servant (22, 24). 

ಭಾಯಾಪತಿ bharya-pati. Husband and wife. 

ಭಾಯಾ್ಕ೯ವಿಯೋಸ bhirya-viyéga. Separation from one’s 
wife on account of her death (My.). 

epoodor bharyé. ಭೂರಾ. A wife. 

ಭಲ bhala. = ಬಾಳ 4, ಭಾಳ. The forehead. Cf. Boe. 

ಭಾಲದಾರ bhadla-déra, An usher (Mhr., H.; ಸೌವಿದ, aos 
ಚೋಪದಾರ G.; Mhr., H. wavs, a spear). 

ee, bhala- aa = ಬಾಳಾಕ್ಷ್‌, ಭಾಳಾಕ್ಷ, Having an eye 
in the forehead: Siva (G. iy, 47, 2). 

ಭಾಲೆ bhalé, = ಬಲ್ಯ 4. ೪., etc, (ಇಟ್ಟಿ, TR, ಶಲಾಕೆ G.). 

ಭಾಲ್ಲೂಕ bhAllaka. (= ಭಲ್ಲ, ಭಲ್ಲುಕ, Boos). A bear. 

ಭಾವ bhava. 1, (md. 24).= ಬಾನ 1. Tbh. of ಭಾಮ. A 
sister’s husband (ಶೈಶುರ್ಯ G.). ಭಾವಂಗಳ್‌್‌, pose of 


2, bent grass, 


Coming from or | 


ಭಾವಜ 
tu 


(Smd. 124, 126). — ಭಾವ RO FO. = ಬಾನ ಮಯ್ದನ್ಸ್ಯರು, 
ete. (MRO, ಹೆಣ್ಣತಿಗೆ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವರು Si. 192). = ಭಾಪಮ 
Ob) 8. = ಬಾವ-. (Bh. 1, 8,26). — ಭಾವಮಯ್ದುನತನ. The 
state of being a bhavamayduna (J. 6, 50). 

ಭಾವ bhava, 2. = wes 2. Becoming, being, existing, ex- 
istence, taking place, occurring, appearing, appearance. 
2, become, produced (A 3 Nn. 100); origin; birth 
and its misery (ರಜನ 100; Mr. 494). 3, state of 
being, condition of existence, stale, condition; see ಆರ್ದ್ರ್ಯ-, 
ಪ್ರ-. 4, true condition or state, truth. 5, manner of 
being, nature, innate property, temperament, disposition, 
temper. 6, any state of mind or body, affection, senti- 
ment, feeling, emotion, passion (in the dramatic system). 
ಅತಿಹಾಸಂ, WG, ಶೋಕಂ, ಭಯಂ, SOFA ಉತ್ಪ್ಸಾಹಮ್ಮ್‌, ಆ OR, 
ಯಂ, ಕೊ ಢಮ್‌. OS ತೋರ್ಪ ಭಾವಮದಕ್ಕುಂ (Mr. 74). See 
ಅನು- = ವ್ಯಭಿಚಾರಿ-, ಸಾತ್ವಿಕ, HPO. 7, inclination or 
disposition of mind; ns idea, thought, opinion, 
supposition, conjecture; intention, purport (ಬಗೆ 100; 494; 
Kk. 31; Sm. 56). 8, meaning, sense (ಅಭಿಪ್ರಾಯ Nn. 94; 
ಪದಾರ್ಥ, ಪದದ ಅಥ 100). 9, the soul, the heart, the mind 
(Bp. 61, 22.65). 10, a being, a living creature; a thing, 
an object. 11, the universal soul (ಪರಮಾತ್ಮನು 100; ಆತ್ಮನು 
494). 12, behaviour, conduct, action, mo Pi 
(ಜೇಷ್ಟೆ 100; 494). 13, the abstract idea conveyed by a 
word, the sense of the abstract noun, as describing the 
state or condition of anything, e.g. ಬಾಲಭಾವ್‌, the state of 
a child, childhood;—the sense of a noun of action, as 
expressing the idea of the root, e. g. going, doing, ete. 
14, the eighth year in the cycle of sixty (My.). 
(especially) in theatrical language: a learned or worthy 
man, an honourable sir (Bp. 11, 23); an instructor (sok, 
BO, ಶಿಕ್ಷಕ Mr. 83).—See Smd. 34.37. 169, 241. 246-249. 
263; Kavy. 1,2, 62-65; 1, 4, 22-26; 1, 5, 41-44; III, 3,B, 
8. 9-12. 108. 170. 171; IV, 1; IV, 2,14 seq; IV, 2, 18. 
19. — ಭಾವಮೈಯಿ. -0-®ೆಜು. To obtain the state or condi- 
tion of (Bp. 53, 38). 

ಭಾವಕ bhavaka. (= ಭಾವುಕ. Causing to be. 2, promoting 
any one’s welfare. 3, having a taste for the beautiful; 
mee a poetical taste. 4, a learned man (ABQ, ಹ, ವಿದ್ಯಾ [) 

A Nn. 105; Cpr. 1,58; Bp. 40, 24; J. 34,46). 5,in ineas 

trical language: a sister’s husband (ನರ್ತನದಲ್ಲಿ ಸಹೋದ 
ರಿಯ ಭತ್ಯ F Mr. 88). 

ಭಾವಕಿ i A female with a taste for the beautiful 
(Smd. 230; Grj. 3, after 91; 5, 52). 

ಭಾವಚೇೇಖೆ ಸ್ಕೈ bhava-céshté. Movement of one’s feelings, 
emotion (Cpr. 5, 121). 

wಾವಜ bhava-ja. Produced in the heart: Kéma; love. 
See Bp. 4, 21; 8, 53; w23-. 

ಭಾವಜಜನಕ bhavaja-janaka. Vishnu or Krishna (Bp. 54, 
32). 

ಭಾವಜಶಿಲಕೆ bhavaja-tilaka. N. of a kind of cloth or garment 
(Bp. 11, 24). 

eosaos bhava-jata. = ಭಾವಜ. (My.). 

ಭಾವೆಜಾನ್ನಕ bhavaja-antaka. Siva (Bp. 10, 48). 

esoxaod bhavaja-ari. Siva (Bp. 51, 16). 

ಭಾವಜ್ಞ bhava-jna. Knowing the heart, or the aim, of 
others (My.). 
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ಭಾವಕೆ bhavatée. = ಭಾವ No. 3. See ಪ್ರ-. 

goss bhivatva. = poss. See ಅಹಂಕಾರ-. 

25008 bhivana. Causing to be. 2, promoting or effecting 
any one’s welfare; reverencing, treating with respect 
(My.). 3, imagining, fancying, supposing, thinking; 
the act of forming in the mind, imagination, conception, 
fancy, thought; — reflection, meditation, contemplation ;— 
recollection. 4,in medicine: saturating any dry powder 
with fluid, steeping (My.). 5, decorating with flowers 
and perfumes, scenting. 6, at the end of a compound: 
nature, essence. 7%, N. of a wood. 

ಭಾವನತೆ bhavanaté. = ಭಾವನ. (Bp. 22, 4. 53; 40, 84). 
ಭಾವನೆ bhavané. = ಭಾವನ. (Cpr. 8, 84; Bp. 11, 42; 34, 10; 
35, 38. 52; 46, 61; 53,54; 60, 6. 20; J. 1, 2; My.). 
ಭಾವಬೋಧಕ bhava-bédhaka. Revealing or displaying any 
sentiment, indicating a feeling or passion. 

ಭಾವಭವ bhAva-bhava. = ಭಾವಜ. (Bp. 47, 61). 

ಭಾವಭವಹರ bhavabhava-hara. Siva (Bp. 46, 1). 

wಾವರಸ bhAva-rasa. The bhivas and rasas in the dra- 
matic system (Grj. 2, after 106). ಅಂಗನೆಯನ್ತೆ ಭಾವರಸಗಳ 
ನೀವುದು (Mr. 6). 

wಭಾವವೆಚನ bhiva-vacana. Denoting the abstract notion 
of a verb: an abstract verbal noun (Smad. 91. 92. 255). 
ಭಾವವಾಚಕ bhava-vataka. = ಭಾವವಚನ. (My). 

ಭಾವನಾಚಿ bhiva-vadi. = ಭಾವವಚನ. (Smd. 33; 92 Cm.). 
epososex bhiva-visésha. The peculiar mark of the state 
of anything (Sma. 154). 

epoxsogr bhava-artha. The simple or inherent meaning 
of words;—the obvious purport or drift of a phrase, of 


a letter, of an affair, etc. (My.; J. 31,35). ಭಾವಾರ್ಥವಹ | 


ವಚನಂ (ಭಾವವಚನಂ Smd. 92 Mdb. Cm.). ಭಾವಾರ್ಥ ವಿದ್ದರೂ 


ಸ್ಕಾರ್ಥ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಭಾವಾರ್ಥ ಹೇಳಿ ಮೂಲಾರ್ಥ 306739 (Prvs.). 
eon bhavi. About to come to pass, future; that which is 
predestined (Riv. 18, 11); the future tense (Smd. 294). 
2, being possessed of; a person who is possessed of (Bp. 
40, 26; 53, 22). 3, attached to. 4, beautiful, illustrious. 
wಾವಿಕ bhavika. Actually being or existing, natural, 
innate, 2, full of feeling or sentiment. 3, happy, well, 


good, auspicious (ಶುಭ್ರ, ಮಂಗಲ, ete., ಒಳಿತು Mr. 26). 4, | 


description of an imaginary object so vivid that ‘it 
actually appears to be present, describing the past or 
future as present. 5, one of the alankritis (Kavy. II, 
3, B, 170. 171), language full of feeling or passion. 
ಭಾವಿಕಾಲ bhavi-kila. The future; the future tense (Kavy. 
Tales): 

wಾವಿತ bhavita. Caused to be, produced; obtained; a 
product obtained by multiplication; — manifested ;— con- 
ceived, imagined, supposed, thought of;— thought about, 
meditated on;— known, acknowledged;— happy, well, 
good, auspicious (ಶುಭ, ಮಂಗಲ, ೬. ಒಳಿತು Mr. 26);— 
inspired by, animated. 2, soaked in, steeped. 3, mixed 
with, as an ingredient. 4, perfumed with, scented. See 
Kavy. IV, 1, 3; Smd. 398; Bp. 43, 86. 

ಬಾವಿನಿ bhavini A distinguished or handsome woman; a 
lady; —g wanton woman. 


ಭಾವಿಸು bhavisu. (Smad. 63. 92). 
೪. 180. 237), 


To occur, to appear (Ch. 
2, to conceive, to imagine, to fancy, to 


suppose;— to think, to consider (My.); to observe, to 
know (wn Smd. 110 Cm., which Mdb. Cm. explains by 
e&’);—to have in mind, to think of, to meditate on 
(with accusative, ದೇವರನ್ನು-, My.);—to treat with respect 
mie ದೇಹವಿದ್ದ ರೆ ಭಾವಿಸ ಬಹುದು. Bows, ದರೂ ಹೆಚ್ಚೆ B, ಭಾವಿ 
ಸ ಬೇಹು. ವ ನಿೀರಾದರೆ ಭಾವಿಸಿದರೆ we ede P (Prva). ಭಾ 

ಕುಂ (Smd. 268). ಭಾವಿಪೊಡೆ (117. 298. 382). See Ch. v. 
25. 247; Cpr. 1,54; 2,6. 26; Mr. 193. 340; Kk. 25; Sm. 
5.109. 118; Bp.1,12; 3,50; 4,65; 12,2; 34,10; 35, 
33; 38, 10; 39, 51; 40, 75; 42, 23; 43,32; 51, 63; 52,9; 
58, 40; J.5,5. 

ಭಾವಿಸುವಿಕೆ bhavisuviké. Conceiving, imagining, ete. (Si. 
298). 

ಭಾವುಕ bhavuka. (= wT). Being, becoming. 2, having 
a taste for the beautiful. 3, happy, well, auspicious, 
prosperous, faring welt (Bp. 40, 82); happiness, auspici- 
ousness, welfare. 4, an elder sister’s husband (ಅಗ್ರಜಾತೆ 
ಯ ಅಧಿಪಂ Mr. 313). 

ಭಾನ್ಕ bhivya. About to be or happen, future, to be be- 
come; fit to be apprehended or conceived; etc. See 
ಸಮ್‌.; Cpr. 1, 58. 

eon bhishana. Speaking, talking, saying; speech, talk. 
See ಉಸಿರ್‌, ಎನ್‌ ಪರಿಭಾಷಣ, ಸಮ್‌-. 

wemoR bhashd-anga. In theatricals: proper language 
and suitable songs (Mr. 78. 82; Bp. 25, 20). 

ಭಾಪೂಜಾತಿ bhasha-jati. The (56) languages sprung from 
samskrita, ete. (Ch. p. 22). 

ಭಾಪಾಧೀಕ bhashd-adhisa. The husband of Sarasvati: 
Brahma (Bp. 24, 48). 
DOD, bhishA-anta. Meaning of the words of a 
language (Mr. 5). 

ಭಾಪಾನ್ಹರ bhasha-antara. Another dialect or version; a 
translation (C.). ಭಾರತಡೊಳ್ಳಿನ ನುಡಿಯಂ ಚಾರುಸುಡೇತೀಯ 
S53, ಭಾಷಾನ್ರರಮಂ ಸೂರಿಜನ Bos ಪೇಟಿಕ್ತಿ o (Bhn. 2). — ಭಾ 
a8 0 ಮಾಡು. To translate (B. De 135) C.). ಸಂಸ್ಕೃತಭಾಷೆ 
ಯ ಅನೇಕಗ್ರನ್ಸಗಳನ್ನು ಭಾಷಾನ್ಹರ ಮಾಡಿ (5, 127). ಬೈಬುಲದ (of 
the bible) ಹಟ್‌ ಒಡಮ್ಳಡಿಕೆಯನ್ನೂ ಹೊಸ ಒಡಮೃಡಿಕೆಯನ್ನೂ 
ಹಲವು ದೇಶಭಾಷೆಗಳಿನ್ನ ಭಾಷಾನ್ತರ ಮಾಡಿಸಿ (5, 801). — Howes, 
Oxo. To translate (B. 4, 138; My.). 

wಾdಿ, bhashi. Speaking, talking, saying; a speaker. See 
€. 9. Bo-. 

ಭಾಪಿಕ bhashika. (= 247). Belonging to speech; belong- 
ing to common or vernacular speech. See oot. 

wಾಪಿತ bhashita. Spoken, said; speech, language, talk. 

wಾಪಿಪು bhashisu. To speak, to talk, to say (Bp. 47, 11). 

ಭಾವೆ bhashé ಭಾಪಾ. = ಬಾಸೆ1 q.v., ಭಾಸೆ. Speech; language; 
a dialect. 2, Sarasvati, the goddess of speech (Bp. 54, 
52). 8, promise; an oath; a vow (Bp. 6, 1,seq.; 35, 
49; My.). pak ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಹಾಸ್ಯಕ್ಳೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. -ನೋಟೆ 
% ತಕ್ಕ ಮೇಷ, ಆಟಕ್ಕೆ ತ್ವ amu (Prvs.). See Prv. 5. ಪೇಸಃ 
sR ಆಟಿ”. To a a promise, ete. (Bp. 36, 17). — 
ಭಾಷೆ ಆಡು. To speak a language (C.). ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು wae 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡುತ್ತಾರೆ (B. 4, 142).— ಥಾಷೆ ಇಡು. To ನ 
solemnly, to swear (My.). — ಭಾಷೆ ಈ. = ಭಾಷೆ ಕೊಡು. (1.1, 
66). — ಭಾಷೆ ಉಬಿ. To break a promise, etc. (Bp. 28, 42)* 
— ಭಾಷೆ ಒದಗಿಸು. To accomplish or fulfill a promise, ete. 
(Bp. 36, 42). — ಭಾಷೆ ಒದವಿಸು. = ಭಾಷೆ ಒದಗಿಸು. (Bp. 37, 


having 
itis, 
usp 
nid 


ಭಾಷೆವ 


20). — ಭಾಷೆ ಕೊಡು. To promise (J.2, 60; My). ಭಾಷೆ 
ಕೊಟ್ಟವನು ಪೋಷಣೆ ಮಾಡಣೆೇ? (Prv.). See Nr. s. ಮಗುಟ್‌. 
— ಭಾಷೆಗೆಡು. -*ಡು. A promise, etc. to be broken (Bp. 37, 
12). — ಭಾಷೆಗೆಡುಳ. -ಕೆಡುಕ. ವ ಬಾಸೆಗೆಡುಕ. (My.). ಭಾಷೆ 
ಗೊಡು. = ಭಾಷೆ ಕೊಡು. (Gr). 6, after 54). ಭಾಷೆ ನೀಗು. To 
quit or break one’s promise, etc. (Bp. 39, 17). — ಭಾಷೆ 
ಮುಡಿ. To utter or give a promise, etc. (Bp. 37, 18. 24. 
26). = ಭಾಷೆ ಪರಿಪಾಲಿಸು. To keep or fulfill a promise, 
ete. (Bp. 49, 13). — ಭಾಜೆ ಮುಟ್ಟಸು. To fulfill a promise 
(8. Mhr.). — ಭಾನೆಯೊಳ್‌ ಇರ್‌. To be under a vow, to be 
bound by a vow (Bp. 53, 39). = ಭಾಷೆ ಸಲಿಸು. To fulfill 
a promise, etc. (Bp. 61, 7; My.) — wed ಹಿಡಿ. To take a 
promise, etc., upon one’s self, to make a promise, ete. 
(Bp. 36,13). — ಭಾನೆ ಹೊಯಿ. ನ ಭಾಷೆ ಹಿಡಿ. (Bp. 27, 62; My.). 

Goss, bhashé-vanta. = ಬಾಸೆವನ್ತ (s. ಬಾಸೆ 1). - ಭಾಷೆವನ್ಹ 
ಲ್ಲಯ್ಯ. ಅಲ್ಲಯ್ಯ, N. (Bp. 58, 4). 

epee bhashya. 
a commentary in general. 

apa good bhashya-kara. 


An exposition, a gloss, an explanation, 
2, a sort of house or building. 

A commentator, a sholiast, an 
expounder of technical aphorisms (sftras), ete., e. g. 
Patanjali, SankarAtarya, and Ramanuja. (My.). 

epee bhas. Light, lustre; a ray or gleam of light. 

wಾಸ bhasa. Light, lustre;—shining;—impression made 
on the mind, fancy. 2, a vulture. 3, a small kind of 
owl (ಶಕುನ, ಪಿಂಗಲಿ, ಹಾಲುವಕ್ಳಿ Mr. 174). 4, a cock. 5, a 
cow-shed. See &-. 

epex® bhasana. Shining; one who shines (Bp. 8, 4). 

ಭಾಸವೂಾನ bhasamana. Shining, glittering; appearing; — 
lustre, brightness (AbhA. 2, 99). 

ಭಾಸರೂಪ bhasa-ripa. A splendid form 
17, 

ಭಾಸುರ bhಸsura. Shining, splendid (Ch. v. 63); splendor, 
beauty (Bp. 59, 57). 2,a hero. 3, terrible. See Sp.s. 
Tbh. ua 3; Kavy. III, 3, B, 178; Bp. 1, 45. 

wಾಸುಕತರ bhasura-tara. Uncommonly splendid or beauti- 
ful (ರತ್ನ, ಒಪ್ಪುವನ್ನಾ to Nn. 155). 

ಭಾಸೆ bhasé. = ಬಾಹೆ'1 (Smd. 24). Tbh. of pax (Smd. 335), 

ಭಾಸ್ಕರ bhas-kara. Light-causing, shining, resplendent; — 
the sun. 2, the number 12 (Gh.). 3, a certain metrical 
foot (Gh.). 4, N. of various persons (Bp. 56, 34; 58, 
11), also that of a jester at the court of Vidy&nagara 
(who was called Baciga, My.). 

ಭಾಸ್ಕರಸುತ bhaskara-suta. Karna (Smad. 81). 

ಭಾಸ್ನತ bhas-vat. Possessing light, luminous, splendid, 
ps light, lustre, brightness (Ch. v. 36; Kavy. III, 
1). 2, the sun. 3, a hero. 

ಭಾಸಸ್ಸಿನ್ನ bhds-vanta. Tbh. of ಭಾಸ್ಕ್ಯತ್‌ (Smd. 108). 

ಭಾಳ bhala.= wae, etc. The forehead (ಆಅಲಿಕ, ಲಲಾಟ, So 
RVI, ಹಣೆ Mr. 318; deo Bhn. 66, o. r, ಬಾಳ). 

ಭಾಳತಟ bhala-tata. 
head (Bp. 37, 23). 

ಭಾಳನಯನ bhAla-nayana. Siva (Bp. 22, 52). 

ಭಾಳನೇತ್ರ bhAla-nétra. Siva (Bp. 27, 12; 44, 21). 

ಭಾಳಪ 88, bhala-patta. A frontlet with a plate (tied to a 
pial horse, J. 16, 1). 

wಾಳಪಣr bhala-parna. The plant and bark of Laurus 
cassia (WON W, ನೀರಸನಿ, ಅವಂಗ Mr. 142). 


; splendor (Kavy. 


The slope of the forehead: the fore- _ 


ea 


ಮಾ 

ಭಿನ್ನ 

ಭಾಳಲೋಚನ bhala-lotana. = ಬಾಳಲೋಚನ. Siva (Bp. 3, 
30; 59, 83). 

ಭಾಳವಿಲೋಚನ bhala-vilécana. Siva (Bp. 30, 2). 

ಭಾಳನ್ಸೆ ©ಿ bhala-sthali. = wv. (Cpr. 6, 66). 

ಭಾಳಾ bhala-aksha. = waves. Siva (Bp. 46, 19). 

ಭಾಳಾಮ್ಸಕ bhala-ambaka. = ಬಾಳಾಮ್ಬಳ. An eye in the 
forehead (Bp. 44, 21). 2, Siva (9, 14; 53, 69; Sav. 1, 74). 

ep3, bhiksha. Tbh. of ಭಿಕ್ಲೆ (Smd. 102; ಅನ್ನ, ಓದನ, ete. 
Mr. 214; My.). See Prv. s. 33093052» me ಭಿಕ್ಷ ಇಕ್ಕು. To 
give alms (Bp. 25, 43; 43, 53; 53, 39; 60,53; My). — 
ಭಿಕ್ಷ uೇಡು. To ask alms, to beg (Bp. 53,39; My.). 

PB WO bhikshA-atana. (= ಬಿಚ್ಚಟ್ಟಿ. Wandering about 
asking for alms, mendicancy. (My.). 

ಭಿಕ್ಲಾನ್ನು bhiksh4-anna. Food obtained as alms. PEA TS 
BEA ಶನೀಶ್ವರ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ. ಬಿಕಾರಿಯಾದವ ಕಾತಿಗೆ ಹೋದರೂ 
283 ನ್ನವಲ್ಲ ಡೆ” De, ಕ್ವಾನ್ನವುಣ್ಣಾ ನೇ? (Prvs.). 

FED Ts) bhiksha-patra. A vessel for collecting alms. 
(My). 

Pa ve bhiksha-agana. = Dea ನ್ನ - (Bh. 1, 10, 4). 

ed, xo bhikshisu. To beg alms (Bp. 21, 25; 57, 22). 


ಭಿಕ್ಸು bhikshu. = ಬಿಚ್ಚು . A beggar;—a religious mendicant, 
especially a Brahmana in the fourth 48rama when he 
abandons his house and family and subsists entirely 
on alms;—a female mendicant (ಮುಣ್ಣೆ Mr. 303). 2, NN. 
of a plant (ವಶ್ಯ ಮುಚ್ಚಿ, ಚೋಟಯಿತರ Mr. 130). 

e282) bhikshuka. Dds ಸನಾದರೆ Hoy 
ಕನಿಗೆ ಏನು? (Pry). 

QBs bhikshuki. A female mendicant (72, Hla.). 

ಭಿಕ್ಸೆ bhikshé. = We, OFA, ಬಿಕ್ಕೆ, ಬಿಚ್ಚ, ಬಿಜ್ಜೆ, ಭಿಕ್ಷ. The act 
of begging. 2, alms; food given as alms. 3, hire, wages. 
4, service. ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡ! ನಾಯನ್ನ ಹಿಡೀರಿ! ಅನ್ನ (Prv.). 

ಭಿ ಸಾಬಿ De A Hoc (My.). 
28, cogs bhiksha-isvara. A very poor beggar. See Prv. 
8. OF, 03,0. 

ಭಿಣ್ಣಿಮಾಲ bhindimala. = ಭಿನ್ನ ಮಾಲ, etc. (Sk.). 

ಭಿಣ್ಣಿವಾಲ bhindivala. = ಪಿಣ್ಣಿವಾಳ (Smd. 369), PZ HV, ete. 
(J. 12, 24). 

Qs, bhitta. A fragment, a piece, a bit. 

ಭಿತ್ತಿ bhitti. = ಬಿತ್ತಿ 2. 2,a bit, a 
fragment, a piece;—anything broken or divided. 3,a 
rent, a fissure. 4,a wall of earth or masonry, a par- 
tition (Feo Ct. I, 107; fed Nn. 31). 
(a support). 

ಭಿತ್ತಿ ಜೇ bhitti-jirna. An instrument used by burglars 
for cutting through the wall of a house (ಕನ್ನೆಗತ್ತಿ Mr. 
226, ೦. ೫. ಭಿತ್ತಿಭಿನ್ನ). 

226 bhid. Breaking, splitting; destroying. See wat. 

200 bhidura. 

ದೆ bhidé. Breaking, splitting, tearing, dividing. 

ae bhidya. 
Bow? H1a.). 

ಭಿನ್ನ ಮಾಲ bhindamala. = 23 ಪಾಲ ಪಿಣ್ಣಿ ವಾಳ, eed ನ್ಲಮಾಲ, ಭಿಣ್ಣಿ 


A male mendicant. 


Breaking, splitting. 


5, an asylum, 


Breaking, splitting. 2, a thunderbolt. 


Bursting its banks: a rushing river (ಗಣ್ಣು 


a Pd TH. A short javelin or arrow thrown from 
the haa? an iron-bound club, used as a weapon. 


147% 


2am 


Pa se bhindi-pala. = PE Bo, ete. A short javelin, 
etc, etc. (ALM, ಕೆಯ್ದು OT ಭೇದ ೫1.; AN, ಹಸ್ತಪ್ರಮಾಣವಾದ 
ಮುದ್ಗರ, ಮಾರುದ್ದ ಗುದಿಗೆ Sis 290). 

Ws bhindu. Breaking, splitting. 2,a woman bringing 
forth a still-born child; a woman who loses her children 
by death (ಮೆಕ್ಕಳು ಬಾಬಿದವಳು ಔಸಿ.; ಮಕ್ಕಳು wve* ಸಾವ ಸತಿ 
Mr. 308). 

ಭಿನ್ನು bhinna. = ಬಿನ್ನ 1. Broken, split, fractured, pounded, 
torn, vent, cloven, pierced; disunited; opened, expanded, 
blossoming; separated into parts; destroyed (ಸನ್ನ, Wr, 


Wr, Bes wo Mr. 448). 2, separated or different from; | 


distinct, other, different; deviating or varying from;— 
deprived of, without;—a fragment, a bit, a portion. ಭಿನ್ನ 
ವಾದ ಗಡಿಗೆ ಹೊನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಮನಾದೀತೇೇ? (Pry). ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ. 
rep. Various (B. 4, 168). — ಭಿನ್ನ ಚೆ. dupl. Difference 
My.) 

ಭಿನ್ನಕರ್ಕ್ಸ್ಯ bhinna-kartri. The agent indicated by a verb 
as causing anything to be done by another (in opposition 
to ಸಿಜ or ಸ್ವಯಂ ಕರ್ತ, Smd. 274; cf. Sep, ಪರ; see ಇಸು4). 

ಭಿನ್ನಕರ್ಕ್ಪ್ಯಕ bhinna-kartrika. = ಭಿನ್ನ ಕರ್ತ. (Smd. 327). 

ಭಿನ್ನಕಾಯ bhinna-kaérya. An act differing from pre- 
scribed rules, an improper act (es Nn. 184; Mr. 486). 

ಭಿನ್ನುಕುಮ್ನ bhinna-kumbha. A broken pot (Bp. 60, 51). 

ಭಿನ್ನುಪದ bhinna-pada. A term that stands by itself, i.e. 
is not in sam&sa (Smd. 190). 

ಭಿನ್ನುಭಾವ bhinna-bhava. Another state, a different mind, 
incongruity of state, etc. (Bp. 40, 67). 

ನ್ನರಸ bhinna-rasa. Another taste, sentiment or feeling 
(Kavy. III, 3, B, 159). 

PAR)Z, bhinna-vritta. Having abandoned the path of 
duty. 2,one of the vakyadéshas: containing a metrical 
fault: a metrical fault (Kavy. II, 2, B, 3. 30-32). 

ಭಿನ್ನಕಬ್ಬ bhinna-Sabda. A faulty term (Kavy.II,1, A, 29). 

ಭಿನ್ನಾಬ್ಬಾಕ್ಸ bhinna-abja-akshi. A woman with eyes re- 
sembling an open lotus flower (Ch. v. 128. 215). 

ಭಿನ್ನಾಭಿನ್ನು bhinna-abhinna. Distinct and not distinct, 
separate and not separate. (My.). 


ex) bhinnisu. To break, to split; to set at variance; to | 


loosen (J. 15,31); to alter, to change (31, 35). 2, to be 
split or broken; to die from affliction (23, 59). 

ಭಿಲ್ಲ bhilla. (= ಬಿಲ್ಲ s. wee 2). N. of a wild mountain race, 
a Bheel (Gea Hla.; Cpr. 5, after 64; Siv. 4, 6). 

ಭಿಲ್ಲೂಂಸನೆ bhilla-angané. A woman of the Bhillas (Sv. 
3, 8). 

ಭಿಲ್ಲಿ bhill. = ಭಿಲ್ಲಾಂಗನೆ. (88೪. 8, 6. 52). 

ಭಿಪಕ್ಕು bhishakku. Tbh. of ಭಿಸಜ್‌. (My.). 

ees bhishaj. WAST. A physician. 


ಭಪಜ bhishaja. Tbh. of ಭಿನಜ್‌. (ದೋಷಜಿತ್‌, ಚಿಕಿತ್ಸಕ, ete. | 


Mr. 390). 
ಭಿಸ್ಟೃಟಿ bhissaté. Boiled vice parched. 
Ge bhissé. Boiled rice. 


@e bhi. (Smad. 103). Fear, apprehension, alarm, dread. 
See ಅತಿ. 


ಭೀಕರ ht-kara. Causing or exciting fear, formidable, 


oe (Bp. 17, 16; 34, 27; 46, 21; 57,25; 61, 12; J. 9, 
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geod) 8 bhi-n-kriti. Formidableness (Riv. 6, 46). 

Wes bhita. Frightened, alarmed, terrified; afraid, fearful, 
timid. Feminine pes (J. 5, 51). 

Sewers bhita-ditta. A man of a timid heart (Gea Bhn. 4). 

ಭೀತತ್ಸ್‌ bhitatva. The state of being or becoming timid. 
ದೂತತ್ವ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ess, ಸಲ್ಲದು (Prv.). 

wತಿ bhiti. Fear, alarm, apprehension, dread, terror (Smad. 
158). 2, danger. See ಮಹಾ ಪ್ರೀತಿ ಇದ್ದರೂ ಭೀತಿ ಇರೆ 
ಬೇಕು. - ಪ್ರೇತದ ಭೀತಿ ಹೋದರೂ ನಾತದ ಭೀತಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ 
(Prvs.). See Pry. 8. OS.  ಬೀತಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To be- 
come afraid (Bp. 2,27; Ram. 5, 8, 41).—— ಭೀತಿವಡು. -ಪಡು. 
To fear (Siv. 4, 68). 

ಭೀತಿವಲ್ಲರಿ bhiti-vallari. Fear regarded as a creeping 
plant (Ssv. 4, 113). 

ಭೀತಿಶಂಕೆ bhiti-sanké. Doubt or diffidence caused by fear 
(My.). 

ಭೀತೋತ್ಮರ bhita-uttara. An answer or speech indicating 
fear (ಧಾರ, ಭೀತಿಂರು ನುಡಿ Nn. 12). 

ಭೀಮೆ bhima. = ಬೀಮು. Fearful, dreadful, terrible, formid- 
able, ete. (ಭಯಂಕರ Nn.5; wn Mr.512). 2, Yama 
(ಯಮ 5). 8, Siva (Sows, ಈಶ್ವರ 5; ರುದ್ರ 512). 4, Bhima, 
the second son of Pandu (ವಾಯುಪುತ್ರ, Pemoren 5; ವಾಯು 
AVS 512; ಕುರುವ್ಛೆರಿ, ವಾಯುಪ್ರೆತ್ರ, ವೃಕೋದರ Mr. 264). 5, a 
strong man (ಸತ್ರಾಣಿ ಸತ್ವವನ್ತ 5). 6, a very valiant man, 
a hero (ಭಟಾಗ್ರಣಿ, ವೀರಭಟ 5; ಭಟ512, or, wow) 7, 
the arm (Gow 5; ತೋಳ್‌ 512). 8, N. of the author of 
the Kannada Basavapurina (Bp. 1,17; 61,94). 9, N. 
of an author of a list of samskrita dhatus (Smd. 302). 
See Smd. 81. 91. 98. 116. 10, N. of a king of Vidarbha. 
(= Peay No. 3). ಭೀಮನಿಗೆ ಭಾನುವಾರವಾದರೇನು? ಭೌಮವಾರ 
ವಾದರೇನು? ಭೋಜನ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಯ್‌ (Pry). — ಭೀಮಯೆ. -ಅ 
ಯ. N. See ಹಾಸಿ-. — ಭೀಮಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ್ಯ. N. See ಗಣದಾಸಿ-. 

ಭೀಮ bhimara. War, battle. (R.). 

We bhima-rathi. N.of a river. (My. Amara). 

ಭeಮರಾ¥ bhima-raja. A black bird with two elongated 
tail-feathers that lives in the forests of the western 
coast and is known for its guttural soft fluting notes 
which can be heard to the distance of an English mile, 
the Malabar racket-tail drongo, Edolius malabaricus 
Scop. (Coorg). 

eeso.OoK bhima-linga. A linga consecrated by the 
Pindava Bhima (Bp. 57, 54). 

ಭೀಮಸೇನ bhima-séna. = ಭೀಮ No, 4. (Hem, ವಾಯುಪುತ್ರ 
Nn. 5). 

Qessana bhima-nadi. N. of a river in the Mahratta 
country (B. 4, 30). 

ಭೀಮೋಕ್ಸ್‌ರ bhima-fivara. N. of a linga (Bp. 33, 18). 

eedo bhiru. Timid, cowardly; shy; afraid of. 2, a timid 
woman. 

ಭೀರುಕ bhiruka. Timid; a coward. 

ಭೀರುತ್ಸ್‌ bhirutva. Fearfulness, timidity, cowardice. See 
WB, ಸೆಡೆ. 

ಭೀರುಪತ್ರಿ bhiru-patri. A scandent thorny shrub, Asparagus 
racemosus Willd. 

ಭೀಲುಕ bhiluka. = Hews. Timid. 

Weir bhisbana. Terrific, terrible, awful, formidable;— 
horror. 2, Bhairava;—Siva;—N. of a king (J. 16,1. 


ati, 


j 
onset 


weit 
I ys 
ist ah 
tai 


Dea, 


21, ete.). 
ಹಾವಾದ್ಯ). 

ex, bhishma. Terrible, horrible, terrific, fearful; — fear, 
horror (Grj. 9, 24). 2, the grand-uncle of the Pandus, 
son of Santanu and Ganga (ಗಾಂಗೇಯ Mr, 268). 
Smd. 270. 287; J. 9, 30. 32; 13, 4. 19. 

ಭೀಪ್ಕಕ bhishmaka. = pes, No.2. 2, N. of a king, the 
father of Rukmint (Bhagavata 10, 59, 1). 3, N. of the 
father of Damayanti (RAm. 3, 2, 16. 24). 

ಭೀಪ್ಕಸು bhishma-su (si). Bhishma’s mother: the Ganges. 

ಭು bhu. = So, ಭುವ. A sound in imitation of 
that of a conch-shell, etc. — ಭು ಥು ಎನ್‌. To emit 
the sound of bhu bhu (from the mouth, Bp. 32, 37). — 
ಭು ಭೂ ಭೂ ಎನ್‌. To emit the repeated sound of bhu. 
ಜೇವತಾದಾ ರಡೊಳೆರ್ದು, ಭು ಭೂ ಭೂ ಎನ್ನು, ಶೆಂಖಮನೆ ಪೂರಯ್ಸಿ 
ದಂ (md 19 Mdb.). 

So bhu. =Wೂ. At the end of compounds: being, becom- 
ing, springing up, taking rise, born. See ಅಗ್ನಿ- ಅಧಿ-, 


3, a kind of musical instrument (see ಪಂಚಮ 


See 


woo bhunh. = ಘು ete. (S. Mhr.). 

ಭುಕ್‌ bhuk. = (wow, 2), ಭುಜ್‌ 4.೪. 

oF, bhukta. Enjoyed; eaten. 
food (ಅನ್ನ, ಓದನ, ete. Mr. 214). 


Bos TAYE bhukta-griha, A dining-room (ಬಿತ್ತರಡೊಳ್‌ ಉಮ 
ಮನೆ Mr. 196). 


Poe, Bex, bhukta-iésha. 


2, the act of eating. 3, 


The remnanis of a meal, leavings, 


oris. 
PIS We 8 bhukta-samujjhita. The remnants of a 
meal. 


pow, ವಕೇಪ್ಸ bhukta-avasésha, = Boe Sen. (Bp. 56, 12). 

pos. bhukti. (= wg). The act of enjoying or eating. 
2, enjoyment; fruition, possession, usufruct. 3, food. 
ಭಕ್ತನಿಗೆ Ws, ಶಕ್ತನಿಗೆ ಕತ್ತಿ. ಭುಕ್ತಗೆ AS, DO Bed ಮುಕ್ತಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹಾಗಾಯ್ತೇ?- Boas BEAD, one ಭುಕ್ತಿ ಲೇಸು. ಯುಕ್ತಿ 
ವಂತನು ಶುಕ್ರನ ಭುಕ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆದನನ್ನೆ (Prvs.). 
Prv. s. ಭೂತ, 4, the daily motion of a planet. 

ಭುಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಿ bhukti-mukti. 
tion (Bp. 39, 71; My.). 

ಭುಕ್ತಿ ಮುಕ್ತಿ SJ bhuktimukti-prada. The giver of bhukti 
and mukti, as a tirtha or a god (My.). 

Boss, eRe, bhukta-uéchishta. The rejected leavings or 
remnants of food. 

ಬುಗಿ bhugi. = ಬು ಬುಗ, BoA, Por. A sound 


in imitation of that of blazing flames, of 


om 


Fruition and final emancipa- 


that emitted by articles under rapid com- | 


bustion, and of that of kindled wrath. — 

OA ಭುಗಿಲಣೆ. With the sound of bhugi bhugil (Rév. 5, 
37). — BA ಭುಗಿಲೆನ್‌. To emit the sound of bhugi bhugil 
(Bp. 17, 19; 25, 21; 57, 18; 58, 59). — won wAeAodH 
8°. To emit the repeated sound of bhugi (Bp. 56, 
32).— BoA ಭುಗಿಲ್ಲುಗಿಲೆನ್‌. = Won ಭುಗಿಲ್ಲುಗಿಯೆನ್‌. (Rim. 
5, 8,57; J. 8, 39). — on ಭುಗಿಸು.= ಭುಗಿ ಭುಗಿಲೆನ್‌. (. 
12, 22; 23, 46). 

ಭುಗಿಲ್‌ bhugil, = 2005, Bo, ete. ಭುಗಿಲಿಡು. -ಇಡು. 
To emit the sound of bhugil (Bh. 1, 20, 55). — ಭುಗಿಲೆನ್‌. 


— 
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ಎಎನ್‌. = ಭುಗಿಲಿಡು. (Bp. 51, 7. 80; 55, 11; Bh.2,3,9). — 
ಭುಗಿಲೆನಿಸು. -ಎನಿಸು. To cause to emit the sound of bhugil 
(Bp. 44, 15). = ಭುಗಿಲುಗಿಲ್‌. rep. (C.). — ಭುಗಿಲ್ಬುಗಿಲೆನ್‌, 
“=. To emit the repeated sound of bhugil (Abh.P. 
18, 81). 

ಭುಗಿಲನೆ bhugilané. (md. 388). = 
the sound of bhugil. 


ಮಗು bhugu. = ಭುಗಿ, ete. — ಭುಗು ಚುಗಿಲು ಭುಗಿಲೆನ್‌. = 
goa ಭುಗಿಲು.ಗಿಲೆನ್‌. (Bh. 1, 20, 27). 

ON bhugna. Bent, crooked; curved; bending, stooping, 
bowed. 

ಭುಜ bhuj. oo. Enjoying; eating; an eater; ruling. 
See ಕ್ರತು-, ಗೃಹ-, ಹುತ-. 

ಭುಜ 2. A bending, a bend. 2, the arm. 
ಭುಜದ ತುದಿ (ತೋಳ್ಸಲೆ, ಮುಯ್‌ 8m. 71). See vg. 

ಭುಜಕೇತಿr bhuja-kirti. An epaulet-like ornament for the 
upper arm (Bp. 4, 36; Riv. 6, after 11; My.). 

ಭುಜ bhuja-ga. = ಬೊಜಗ. Going crookedly or in a curve: 
a snake (ಎಲರುಣಿ Ct, 1,10; 1, 17). 


anos. With 


2, & paramour, see 


ಬೊಜಗ. 38, (= sésha) the number 1 (Ch.). 4, the 
number 8. 

ಭುಜಸಧಾರಿ bhujaga-dh&ri. Siva. 2, N. of a metrical 
foot (Ch.). 


ಭುಜಸಬನ್ನ bhujaga-bandha. 
(Sav. 4, 75). 

ಭುಜಸಭೂಪ bhujaga-bhisha. Siva (Ssv. 1, 75). 

ಭುಜಸನ್ನೆರಿ bhujaga-vairi. Garuda; a peacock; an ich- 
neumon (My.). 

ಭುಜಸಶಯನ bhujaga-sayana. Vishnu (My.). 

ಭುಜಗಾಭರಣ bhujaga-Abharana. Siva (Bh. 1, 1, 2). 

ಧುಜಸೇನ್ವ bhujaga-indra. Any large snake; Sésha (Smd. 
145; J. 14, 14). 

BIKA bhuja-n-ga. = (ಬೊಜಗ), ಜೊಜಂಗ, Bown. A snake 
(BORA, ASS Nn. 35). 2, the paramour of a prostitute, 
a libertine, a gallant (ಮಧುಪ್ರಿಯ, ವಿಟಿ Nn. 29, o. r. ವಿಠ; 
ವಿಟ 85, 0.1. QB; OF 63). 3, an ascetic (ತಪೊನಿಧಿ ತಪ 
A, 85). 

ಭುಜಂಸನಿಲಯೆ bhujanga-nilaya, A snake’s hole: a white- 
ants’ nest (ಹುತ್ತು Nn. 92). 

ಭುಜಂಸ್‌ಪ್ರಯಾತ bhujanga-prayata. N.of a vritta (Ch.). 

ಭುಜಂಸಭುಔ bhujanga-bhuj. A peacock;—Garuda. 

ಭುಜಂಸಮೆ bhuja-n-gama = ಭುಜಗ. A snake. 2, RAhu. 

Se eel 3 bhujanga-vijrimbhita. N. of a vritta 
(Ch.). 

ಭುಜಂಸಕಯನ bhujanga-sayana, = ಭುಜಗಶಯೆನ. (My.). 

ಭುಜಂಸಕಿಕುಪದೆ bhujanga-sisu-pada. 


A certain feat of wrestlers 


N. of a vritta (Ch.). 

Boeonsvoss bhujanga-sidu-srita. N. of a vritta (Gh.), 

Bowonoy, bhujanga-akshi. The ichneumon plant, per- 
haps oon serpentinum Lin. (= na 3 DOTS), 


Bowser bhuja-désa. The place or region of the arm 
(woma Bho. 39). 

ಭುಜಬಲ bhuja-bala. Strength of arm (Smd. 386; Kk. 99; 

«Bp. 1, 44; J. 13, 45). 

ಭುಜಮಧ್ಯೆ bhuja-madhya. The breast, the chest. 

ಭುಜವಲಯ bhuja-valaya. An arm-ring (Bp. 4, 36), 


ಭುಜತಿ 
ಭುಜಶಿಖರ bhuja-sikhara. The shoulder. 
ಘುಜ¥ರಔ bhuja-siras. The shoulder. 
ಭುಜಾಸ್ಸ) The shoulder (0% 8, ಮುಯ್ತು Kk. 
67). 
ಭುಜಾನ್ಮರ bhuja-antara. 
ಭುಜಾಸ್ಳಲನ bhuja-&splh&lana. Clapping (one’s own) upper 
arm (Cpr. 5, after 75). 
Hows bhujisu. = ಬುಜಿಸು, ಭುಂಜಸು. (My.). 
ಭುಜಿಪ್ಸ bhujishya. A servant, a slave. 
wುಜಿ bhujé. A winding;—the arm; —the coil of a snake. 
ಭುಂಜಿಸು bhunjisu. To eat (J. 7, 42; 29, 18; My.); to 
enjoy; to suffer, to experience. 
ಭುತ bhuta. = ಭೂತ. See ಅದ್ಭುತ. 


ಭುವೆನ bhuvana. 


bhuja-agra. 


The breast, the chest. 


A being, a living creature; mankind. 


2, the world; the fourteen worlds, seven descending and | 


seven rising; the earth (Gees, ಭೂಮಿ Nn.9; ಲೋಕ Mr. 
517). 3, the number 14 (ಪದಿನಾಲ್ಕು Mr. 348). 4, water 
(ಸಲಿಲ, ಉದಕ 9; 517). 5, the ocean (ಸಾಗರ, ಸಮುದ್ರ 9; 
ಅಮ್ಬುಥಿ 517). 6, the sky (WHS, ಆಕಾಶ 9; S517). 7, 
a wood, a forest (Os, ಅರಣ್ಯ 5 @o 1 ಆರಣ್ಯ). 

ಭುವನಕುಕ್ಸಿ bhuvana-kukshi. A person who contains the 
world in his belly: Vishnu (J. 15, 12); that receives or 
contains water in its belly: the ocean (15, 12). 

ಭುವನತ್ರಯ bhuvana- -traya, The three worlds: heaven, 
atmosphere and earth (Ch. ೪. 200; Cpr. 5, after 180). 

ಭುವನತ್ರಿಹೇತ್ರ bhuvana-trinétra. The world’s Rudra (Sma. 
288, 292). 

ಭುವನನಯನ bhuvana-nayana. = Pas No. 2. (Bp. 20, 
37; 61, 50). 

ಭುವನಮೊಾತೆ bhuvana-mAté. Parvati; Lakshmi (My.). 

ಭುವನಾಕ್ಷಿ bhuvana-akshi. The eyes of living creatures 
or of mankind (Rév. 13, 17). 2,the eye of the world; 
the sun. 

ಭುವನಾಕಶ್ರಯ bhuvana-Asraya. The refuge of the world: 
Brahma (J. 6, 5); the water-abode: the ocean (6, 5). 

Bossee bhuvané-ja. A lotus (Bp. 20, 37; 61, 50). 

ಭುವೆನೇಶಯ bhuvané-saya. A lotus;—the moon (Bp. 20, 
37; 61, 50). 

ಭುವನೇಶಕಯವನಭುವನನಯನ bhuvanésaya-vana-bhuvana- 
nayana. Who has the moon and the shining sun (Bp. 
20, 37; 61, 50). 

ಭುವನ್ನೆಕರಾಮ bhuvana-éka-rama. 
equal in the whole world (Smd. 146. 188). 

Boseoers bhuvas-léka. One of the divisions of the 
universe, the space between the earth and heaven. (Mr. 
82). 

oO bhuvas. The atmosphere, the sky. 

PIDAB bhuvi-nimna. A depression in the ground, a 
hole (ರನ್ನ, NSF, etc., FO” Mr, 392). 

ಭೂ bhi. na. 103). = ಬ್ಲೂ ಭು, ಭೂಸ್‌. Being, becoming, 
springing up, taking rise, born. 2, the place of being 
or abiding: the earth. 3, land; ground;—earth, as a 
substance (see ಭೂಭೀದ, etc.). 


oy 5, a country, a district (Bp. 6 
ಮಲಕಿ, ತಾಲಿ, ನಾಡೇಯ್ಲಿ, ವಿತುನ್ನಕ 6). 


Rama who has no 


, 19). = ಭೂನೆಲ್ಲಿ. 
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4, a certain metrical foot | 


ಬೂತ 
PAT bhi-kampa. An earthquake. (My.; B. 4, 172; 5, 
200). 
ಭೂಕೆಮೃನ bha-kampana. = Gets... (My). 
Beds, bha-kanta. A king (@ರಸು Nn. 120; Cpr. 3, 82; 
dle 2s Pa: 
wೂRತೆ bhi-gata. Being or existing on or in the earth; 
level with the ground, destroyed. — ಭೂಗತ ಮಾಡು. To 
destroy (My.). — ಭೂಗತವಾಗು. -ಆಗು. To be buried, as 
riches (My.). 
ಘಭೂಗತಾಲಯ bhigata-dlaya, An underground house (Ram. 
1, 16, 27). 
ಭೂಗೋಚರ bhi-gdcara. A man who is within the range 
of, 7. e. who lives in, the world (Abh. P. 14, 11). 
ಭೂಗೋಲ bhi-gdla. ಭೂಗೋಳ. The terrestrial globe, the 
earth. (C.; ಕುವಲಯ Cb.; B. 5,271). 
ಭೂಸೋಲವಿದ್ಮೆ bhigéla-vidyé. Geography. (C.; B. 5, 275). 
ಭೂಂಕ್ಳ್‌ತಿ phai-kriti. Hissing, puffivg (Bp. 51, 59). 
wೂಚಕ್ರ bhi-Gakra, The orbit of the earth, the earth (J. 
8, 6; 26, 15). 2,the equator or equinoctial line. 3, a 
paper-kite composed of many round pieces (My.). 4, an 
umbrella attached to a throne (My.). 
ಭೂಚರ bhi-tara. Going on the earth; moving on the 
ground or on land, living on land; inhabiting the earth; 
a man (Abh. P. 4, 101. 102). 
ಭೂಚರತ್ಸ್‌ bhi-caratva. The condition of going on the 
earth or moving on the ground (Bp. 57, 45). 
ಭೂಳಾಯೆ bhi-chayé. Earth-shadow: darkness. 
ಭೂಜ bhi-ja. A tree, etc. (ಮರ Nn. 5. 20; ಕದಲಿ ವೃಕ್ಷ 435 
ವೃಕ್ಷ 68; ಖಪುರ, ಮರ 102). AZ ಬಳ್ಳಿ ಮರನಯ್ಸೆ ಭೂಜಮಕ್ಕುಂ 
(Mr. 150). 
oe 8 bhi-jaté. N. of a plant (Adu Mr. 135). 
Bees bhi-jata. A tree (Sod Nn. 139). 
Beeos bhi-jaté. Daughter of the earth: Sita (My.). 
ಭೂತ ha. = ಬೂತ. Been, become, produced; being, be- 
coming, coming into existence (Was, ಹುಟ್ಟುವುದು Nn. 78). 
2, past, gone, former; past time, the past; the past or 
preterite tense (Smd. 54. 90. 260. 266. 294; Kavy.1,5, 
13-16). 3, obtained, got. 4, right, proper, fit; like, re- 
sembling, similar (= ಸದೃಶ, My. ef. ಸಮಸ 5, gone 
beyond the common limits, excessive (AWE BB, FOR, 
ಅ” ಹೋದದು 78; ಮಾಟ್‌ದುದು Mr. 494). 6, a living being, 
a creature (ಸತ್ವ Mr. 502). 7, a goblin, a malignant spirit, 
a demon (being of divine origin, see ಡೇವಯೋನಿ; ಮರುಳ್‌ 
78; ದೇವಂಯೋಪನಿ 494; see Bp. 57, 10. 11. 12. 19; J. 6,51; 
22, 28; 81,55); the spirit of a deceased person, a ghost 
(= Ses No. 2, My.). 8, an element, of which there are 
five: ಹ water, fire, air, ether (ಸಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ, Tyo 
ದಿಪಂಚಭೂತ 78; ಭೂತ 494; see ಧಾತು No. 4; ಪಂಚ); —the 
number 5 (Ch.). 9, the nine planets (ಗ್ರಹನಿಕರ, ನವಗ್ರಹ 
78). 10, the eighteen classes of people or castes (mon 
DLS, SS oe 78). 11, an arya (ಆಯೆ ದೇವ 
ಭೂಮಿಜ 78). 12, in law: fact, matter of fact, the real 
state of a case. 18,= ಭೂತಗ್ರಾಮ (? ಗ್ರಾಮ Na. 87). ಭೂತ 
ಹೋದರೂ ಹೇತು ಕೊಳ್ಳೋದು "ತಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ. ey ಮರುಳೋ? 
ಮಾಡ ಮರುಳೋ? - agence wer ಹಾಕಿದ ಹೊರ್ತು ಭೀತಿ 
ತಪ್ಪದು. ನಾಡಿನ ಭೂತ ಪೀಡಿಸದೇ ನಿತ್ತೀತೇ? ನಾಥನಾದರೂ Pes 


ಹ 


ಭೂತಕಾ 


ಬಿಡದು. Sess (corpse) ಹೆದಯಿನವ Poss ಹೆದಳಿನೇ? — 
ಭೂತಕ್ಕೆ PRS LIEB, CP (Prvs.). — PosFOMAR. A shrub 
or small tree, Helicteres isora Lin. (St. & Pl). 

ಭೂತಕಾಲ bhita-kila. Past time; the past or preterite tense 
(Smad. 90 Cm.; 265 Cm.; 400). 

ಭೂತಕಾಲಕ್ರಿಯಿ bhatakAla-kriyé. The past tense (Smd. 87. 
91. 279). 

ಭೂತಕೇಕ bhita-kéia. A particular plant, root of sweet 
flag (ನ ಗೋಲೋಮಿ; see Si. 335 & ಮರುಳ wz). 

ಭೂತಸp bhita-gana. The troop or whole class of demons 
or spirits; the aggregate of beings. 

ಭೂತಸಣೇಕ bhitagana-téa. Siva. 2, sign for a long sylla- 
ble (Ch.). 

ಭೂತಸ್ರಹ bhita-graha. The bhita-imp (My.). 

ಭೂತಸ್ರಾಮ hbita-grama. The aggregate or whole collection 
of living beings; a multitude of spirits or ghosts. 


ಭೂತಚೆಕಿತ್ಸ bhita-cikitsé. The practice or science of ad- | 


ministering antidotes for demoniacal possessions (My.). 

Basics bhita-dayé. Compassion or tenderness towards 
all beings or creatures, universal benevolence. (Bp. 37, 
34; 53,43; My.). 

ಭೂತದಾತ್ರಿ bhita-dhatri. The earth. 

ಭೂತನಾಥ bhita-natha. Siva (Bp. 29,35; 37, 11). 

ಭೂತಪಂಚಕ bhita-pantaka. The aggregate of the five 
bhiitas or elements. ಥಧಾತುಮೇಟಿನು FOS, ಭೂತಪಂಚಕವಾಗಿ, 
ಓತು, ದೇಹವನು ಧರಿಸಿರ್ದ ಮನುಜಗೆ ಜಾತಿಯೆತ್ತಣಡು? (ನಂ). 

ಭೂತಪಶಿ bhita-pati. Siva (Mr. 12; Bp. 15, 7). 

ಭೂತಪೂರ್ವಕ bhita-pirvaka. Having been or existed before, 
prior. 

ಘಭೂತಬಲಿ bhiita-bali. An offering to demons (= ಬಲ No. 4, 
My). 2,=w® No. 8 (Sk). 

ತಲ bht-tala. The face of the earth, the earth (Ch. v. 
127. 208; J. 8, 23). 

ಭೂತಲಪಶಿ bhitala-pati. A king, a prince (Cpr. 3, 51; Bp. 
50, 25). | 

PasOxo© bhitala-pila.—= ಭೂತಲಪತಿ. (Cpr. 2, 91). 

ಭೂತಲಾಧಿಪ bhitala-adhipa.= ಭೂತಲಪತಿ. (Bp. 27, 29). 

Hosses bhitala-isa.—= ಭೂತಲಾಧಿಪ. (Bp. 48, 9; 51, 5). 

2233 bhiata-vati. The past or preterite tense (Smd. 91. 
261. 289. 294; KAvy. I, 5, 1-5). 

Hasson bhita-vasa. The tree Belleric myrobalan, Termi- 
nalia bellerica Roxb. | 

ಭೂತವಿದ್ಮೆ bhata-vidyé, Demonology. (R.). 

ಘಭೂತವೇತಿ bhita-vési. ಮೇಖ 
negundo, 

ಭೂತಕಂಕೆ bhita-sanké. Doubt or diffidence arising from 
demons (My.). 

ಭೂತಸಂಹಾರಿ bhita-samhiri. A kind of plant (Poess.0wgs 
Mr. 120). 

ಭೂತಸಂಜ್ಞಿ bhita-sanjas. A number indicated by natural 
objects, etc, (Mr. 348). 

ಭೂತಸನ್ನು oa, bhiAta-santushti. Complete satisfaction given 
to demons by killing sheep and buffaloes (J. 5, 72). 

ಭೂತಾಸ್ರುಣಿ bhita-agrani, Siva. 2,N.of a metrical foot 
(Gh.). 

ಭೂತಾಂಕುಕ bhita-ankusa. 
Mr. 120), 


A kind of plant (ಹೂತಸಂಪಹಾರಿ 


The white-flowering Vitex | 


1175 


ಭೂಪ್ರದ 


ಭೂತಾಂಜನ bhita-anjana. A collyrium applied to the palm 
of the right hand to render any goblins, men, etc. visi- 
ble (My.). 
ಭೂತಾತ್ಮ bhiita-&tma. The elementary or vital principle. 
2, the individual soul. 3, Brahmd;—Vishnu;—Siva. 
4, the body. 
wಭೂತಾಥ೯ bhita-artha, Anything which has really hap- 
pened, anything really existing, a matter of fact, fact. 
ಭೂತಾರ್ಥಾಪಹ್ನುವ bhatartha-apahnava. Concealment of 
anything really existing (Kavy. III, 3, B, 103). 
ಭೂತಾಪೇಕ bhita-Avésa. Demoniac possession (Si. 385). 
ಭೂತಾಳ bhitala. N., e.g. in ಭೂತಾಳಪಾಣ್ಣ್ಯ. (My.). 
ಭೂತಿ bhati. = ಬೂದ, ಬೂದಿ, ಬೂದು. Being, existence, any 
state of being (Bp. 40, 64);— birth, production. 2, well- 
being, prosperity; wealth, riches. 3, power, grandeur, 
majesty, dignity. 4, ashes. 5, roasted or fried meat 
(ಸುಟ್ಟಡಗು ॥1.; ಬಯಿಗೆಣ್ಣದೊಳು ಸುಟ್ಟಿ ಅಡಗು Mr. 217). 
wೂತಿಕ bhatika. The plant Gentiana chirayta Roxb. 2, 
lemon grass, Andropogon schoenanthus Lin. 3, a kind 
of fragrant grass (ಕತ್ತ ©): 
ಭೂಕಿಕಾಸನಧಾರ bhiti-sasana-dhara. 
(Bp. 27, 29). 
ಭೂತೇಶ bhita-fia. Lord of beings: 
2, lord of evil beings: Siva. 
wೂದಾನ bhi-dana. Donation of landed property (Grj. 2, 
63; My.). 
ಭೂದಾನಪತ್ರಿಕೆ bhidana-patriké. A deed of gift relating to 
bhidéna (My.). 
ಭೂದಾರ bhi-dara. A hog. 
ಭೂಪೆಸೆ bha-désé. The quarters or regions of the earth 
(Bp. 44, 33). 
DBadesds bhi-déva. A Brdhmana. (Bp. 50, 6; 55, 48). 
Baded bhi-dévi. The earth looked upon as a goddess 
or queen (J. 19, 28). 
ಭೂಧರ bhi-dhara. A mountain (WW, ಪರ್ವತ Nn. 41; 
Riv. 1, 108). 
ಭೂಧ್ರ bhd-dhra, = Poss. (Sv. 2, 35). 
BesoA bhi-naga. An earth-worm. (Dp. 53, 3). 
ಭೂನಾಸಸತ್ಸ್‌ bhfindga-satva. 
earth-worms, of which rings, ete. are made, said to be 
antidotes for snake-poison (Bh. 8, 25, 23). 
ಭೂನಾಥ bha-natha. A king (ಪಿತಾಮುಹೆ, ಅರಸು Nn, 22; ಆರ 
AL 79). 
ಭೂನಿಮ್ಛ bhA-nimba. The plant Gentiana chirayta Roxb. 
Bod bht-pa. A king, a prince. 
ಭೂಪತಿ bhi-pati. A king, a prince. ಪಾಪಿಯಾದನ ಭೂಪತಿಂಯಾ 
ದಾನೆ? (Prv.). 
Bev bhi-padi. 
sambac Ait. 
ಭೂಪಾಲ bhi-pala, A king (ಚಕ್ರಿ, ಅರಸು Nn. 80). — Box 
ಲಹೆಮ್ಮಡಿ. N. (Bp. 11, 14). 
ಭೂಪಾಲಕ bhi-palaka,=Gosee. (Bp. 5, 1. 10). 
ಭೂಪುತ್ರಿ bhi-putri. Sita (My.). 
ಭೂಪೇನ್ಸ bhipa-indra. A great king (Cpr. 3, 98). 


A follower of Siva 


Brahma; Vishnu. 


Earth-worm-essence: burnt 


Arabian jasmine, Jasminum zambac or 


Paws, 00 bhA-pradakshina. Going round the earth 
(My.). 


ಭೊಬಲ 


ಭೂಬಲ bht-bala. (Smd. 386; Kk. 99). Earth-power, power 
consisting in landed property. 

ಭೂಭಾಗ bh-bhiga. A portion of the earth; a portion of 
ground. See Kavy. III, 3, B, 173. 


ಭೂಭಾರ bhi-bhara. A burden to the earth: a very 
wicked man (My.). 
ಘಭೂಭಾರಕೆತನ bhi-bhérakatana. Universal importance 


(Bp. 19, 30). 

ಭೂಭುಜ bhi-bhuj. A king, a prince. 

ಥೂಭಜ bhibhuja. Tbh. of ಭೂಭೂಜ್‌. (Bp. 22, 18; 24, 81; 
3.17, 1; 18, 11). 

ಭೂಭ್ಯತಿ bhi-bhrit, A king. 2, a mountain. 3, Vishnu. 

Bees bhd-bhéda. A variety of earth: earth or clay in 
a certain form. See ಮೊಗೆ. 

ಭೂಮೆ bhima., The earth. See ಕೃಷ್ಣ- 2, (ORI) the 
earth, the world;—a territory. 3, a great quantity, 
abundance, plenty, multitude. 3, the plural. 

ಭೂಮೆಣ್ಣಲ bhfi-mandqala. The terrestrial globe (Bp. 4, 5; 
J.2,38). 2,a district, a country (Bp. 50, 62). 

ಭೂಮೆಣ್ಣ ಲೇಕ್ಸ್‌ರ bhiimandala-tivara. A king (Bp. 55, 9). 

ಭೂವಮಾಲೆ bhi-malé. N. of a vritta (Ch.). 


ಭೂಮಿ bhimi, = wd, ಬೂಮಿ, wed The earth (ಎಳೆ Sm. | 


112). 2, soil, ground;—a country, a district;—land, 
estate;—a place, site in general. 3, N. of a certain 
metrical foot (Ch.; Mr. 864). ಭೂಮಿಯಿದ್ದವನಾದರೆ ಭೂರಿದ 
ಕ್ತಿಣೆ Baba, Ser — ಭೂಮಿ oe’, ನಾಮ ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣಾ (Prvs.). 

ಭೂಮಿಕೆ bhimiké. Earth, ground. 2, the story of a house 
(Cpr. 1, 13% 6, after 97). 3, theatrical dress, the 
costume of any character represented on the stage. 

Panes) bhimi-chatra, A mushroom (೪s Mr. 132). 

wಘೂಮಿಜ bhiimi-ja. Earth-born: a (common) tree (Bp. 55, 
22). 2, the planet Mars. 3, the demon Naraka. 4, a 
kind of horse (ಆಜಾನೇಯ Hla; ಹೊಯಿಸಣಡೊಳ್‌ ಉದಿಸಿರಲ್‌ 
Mr. 282). 

ಭೂಮಿಜಮ್ಳುಕೆ bhimi-jambuké. A species of plant (= ನಾಡೇ 
ಯಿ; see ನಾಯಿನೇೇಜ್‌ಲ್‌ and ನಾರಂಗ). 

ಭೂಮಿತಲ bhimi-tala. = ಭೂತಲ. (Bp. 25, 1). 

ಭೂಮಿಡೆೇವ bhimi-déva. 

ಭೂಮಿಡೇವಿ bhimi-dévi. = Boren. (My). 

ಭೂಮಿಧರ bhimi-dhara. 

wೂವಿಿಪ bhimi-pa. A king (Ram, 16, 52; 26,23; Rav. 13, 
13). 

ಭೂಮಿಪಕಿ bhimi-pati, = ಭೂಮಿಪ. (Bh. 2, 18, 49; J. 28, 1). 

ಭೂಮಿಪಾಲ bhiimi-pala, = Boos. (My.). 

ಭೂಮಿಪಾಲಕ bhimi-pilaka. = ಭೂಮಿಪಾಲ. (Cpr. 7, 28; Bp. 
56, 2). 

ಭೂಮಿರುಹ bhimi-ruha. A tree (Mr. 420. 485). 

ಭೂಮಿನಲ್ಲ w bhdmi-vallabha. A king (Bp. 51, 17). 

BaD yO bhami-spriz. Touching the ground;—a ter- 
restrial being, man;—a Vaisya. 

ಭೂಮಿಕ bhimi-tia. A king (J. 7,13). See ಮಧು- 


ie bhami-tivara. = ಭೂಮಾಶ, (Cpr. 4, 25; Riv. 5, 


A Brahmana. 


A mountain. 2, a king. 


Passage b P 
ago hdmi-artha. The meaning of “earth”. See 
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ಭೂಷಿತ 


ಭೂಯ hiya. 
ದೇವ-, ಬ್ರಹ್ಮ. 

ecto bhiyas. (fr. ಬಹು). More, more numerous; larger, 
greater. 2, much, many, numerous;—very great, impor- 
tant. 3, repeatedly, frequently, again. 

ಭೂಂಖವ್ಕ bhiyishtha. 


2, very much, very many;— most important, 


See 


Becoming, being; condition, state, 


Most, most numerous; largest, 


greatest. 
chief. 

Hades bhi-ratané. The composition of a soil (B. 4, 95). 

ಘಭೂರಮೆಣ bhi-ramana. A king (Mr. 272; Bp. 50, 76). 

wೂರಿ bhiri. Much, many, numerous (ಅದಭ್ರ, ಬಹಳ Nn. 69; 
Bp. 58,57). 2, gold (woos, ಸುವರ್ಣ 69; Bp. 57, 68). 
8, wood (ಕಾಸ, ಕಟ್ಟಿಗೆ 69). 4, contempt (ಅವಜ್ಞೆ, ಉದಾಸೀನ 
69). 5, N. of Brahmi, Vishnu, Siva, and Indra. 6, a 
gift of money conferred on those present at any festival 
or at a funeral (My.; Té.; also ಭೂರಿದಕ್ಷಿ ಣೆ; see Bh. 1, 11, 
7. 8). 

ಭೂರಿಫೇನ bhiiri-phéna. 
ಸಪ್ತಲೆ). 

ಭೂರಿಮಾಯ bhiri-maya. Possessed of much deceit: a 
jackal (ಬಳ, ಗೋಮಾಯೆ Mr. 162). 

ಭೂರುಣ್ಣಿ bhi-rundi. A sort of sunflower, Heliotropium 
indicum Lin. 

ಭೂರುಹೆ bhi-ruha. A tree (ಮುರ Nn. 29; Mr. 510). 

ಭೂರುಹಾಸ bhiruha-agra. The top of a tree (ವಿಶಾಖ, ಮ 
ರದ ತುಔ Nn. 38). 

Baer bhérja. = wml. A species of birch, the bark of 
which is used for writing on. 

ಘೂರ್ಲೋಕ bhಡಿs-16k೩. = ಭೂಲೋಕ. (Mr. 32). 
ಲೋಕ. 

ಭೂಲೋಕ bha-léka. The terrestrial world, the earth (Bp. 
87, 64; 58, 60; ಔ. 4, 148). ದೇವಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಭೂಲೋ 
ಕ ತಪ್ಪದು. Poot ಬಿಟ್ಟರೂ ಸಾಲೋಕ್ಯ ತಪ್ಪ ಚಾರಡು (Prvs.). 

ಭೂಲೋಲ bha-lola. A king (J. 10, 11; 17, 18). 

ಭೂನವಧು bhi-vadhu, = ಭೂಸತಿ. 

ಭೂವೆಧೂರಮಣ bhivadhi-ramana. A king (J. 3, 1). 


ಭೂವರ bhi-vara. A king (Kk. 101; Bp. 22, 16; 46, 56; J. 
2, 68). 

ಭೂವಲಯ bhi-valaya. ಭೂವೆಳಯ. The circumference of 
the earth; the terrestrial globe (Smad. 267; Bp. 24, 84). 

ಭೂವಲ್ಲ 23 bhti-vallabha. A king. (My.). 

ಭೂವಾಚಕ bhii-vitaka. A word denoting “earth” (see ಎಳೆ 
in Smd. Dh.). 

ಭೂವಿಕೇಪ, bhi-visésha. A kind of soil. See ಬರೆ. 

wೂಕಿರ bhi-Sira. A promontory, a cape (My.; B. 4, 115). 

ಭೂಪಣ bhishana. Decorating, adorning;—ornament, 
decoration, embellishment; an ornament, @ trinket, etc. 
(ತೊಡ 6. 11, 65);—(praise). — ಭೂಷಣವಾಡು. -ಆಡು. To 
praise (Bp. 36, 17). 

Banos bhishana-dvarana. 
ing with ornaments. See 3220. 

ಭೂಪಹೋದ್ಡ್‌ಹನ bhishana-udvahana. 
Ge | 

ಭೂಪಾಮಣಿ bhಸಿshi-mani. Decoration with gems (Cpr. 
6, 70), 

ಭೂಪಿತ bhishita. 


A species of plant (= ಚರ್ಮಕತೆ, 


See Mr. s. 


Surrounding or cover- 


Adorning. See 5 


Decorated, adorned, ornamented. 
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ಭೂಷಿಸು 


wೂಪಿಸು bhAshisu. To decorate, to adorn; to praise (My.). 

ಭೂಪೆ bhishé. Seago. Adorning, decorating ; an ornanient, 
a jewel. 

ಭೂಮ್ಸು bhishnu. Being, becoming; being or faring well; 
desiring happiness. 

Boxe bhishya. To be adorned or decorated (adj., Cpr. 
6, 68). 

Boo bhis. ೨ ಭೂ. See Podoers. 

ಘೂಸತಿ bhi-sati. ಭೂಸತೀ. 
woman (Bp. 11, 26). 

ಭೂಸತೀಶ bhisati-isa. A king (Bp. 28, 27). 

Persea ld bhisati-isvara. = ಭೂಸತೀಶ. (Bp. 24, 78). 

Headed bhi-sara. The strength of a soil (My.). 

ಭೂಸೂರತೆ bhi-sdraté. 
strength (Cpr. 1, 90). 

ಭೂಸುತ bhi-suta. The planet Mars (ow, ಮಂಗಳ Nn. 20). 

ಭೂಸುತೆ bhi-suté. Sith. (My). 

ಭೂಸುರ bhi-sura. A BrAhmana (ದ್ವಿಜ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ Nn. 36; 
QB, 104; Bp. 53, 39-42; 55,23, 54. 55; Kk. 101). 

Baw, ace bhi-s-trina. Lemon grass, Andropogon schoe- 


The earth considered as a 


The state of a soil being full of 


nanthus Lin. 

Beto ಪಣೆ bhi-sthapane. 
ing, as money (My.). 

Ho 3 bhi-sthiti. Landed-property (My.). 

8) bhri. =8, ಭ್ರ, ಭ್ರೂ. 

ಭೃಕುಟಿ bhri-kuti. Contraction or knitting of the eyebrow, 
a frown (wor Ww awa Mr. 463). 

ಭ್ರಸು bhrigu. N.of a rishi (Bp. 8, 77; 48,41; 58,5; 
54,31; 57,77; J. 33,40). 2, Sukra, the planet Venus 
(Mr. 38). 3, a declivity, a slope, a cliff, a precipice 
(ಸಾನು, ete., ಗಿರಿಯ ಪೊರೆ Mr. 96). 

ಭೃಸುಜಿ bhrigu-jé. N. of a plant (see Mr. s. $ಲುದೇಗು 
No. 2). 

ಭ್ರುಸುವಾರ bhrigu-vara, Friday. (My.). 


Putting in the ground, bury- 


ಭ್ರುಂಸ bhringa. = on. The large black humble bee (ತುಮ್ಬಿ | 


Nn. 13. 29; ಭ್ರಮರ, ತುಮ್ಬು 45; ಪಅಮೆ, ಬಣ್ಣುಣಿ ರಃ. 11, 63; 
ಗುಂಗೀ ಹುಳ G.). 2, the fork-tailed shrike, Lanius caeru- 
lescens. 3, the bird Cuculus melanoleucus (ಜಾತಕ, ಸಾರಂ 
m, ete. Mr. 171). 4, the plant Eclipta prostrata Lin. 


or Verbesina prostrata (Nಗರುಗೆ Nn. 45; ಅಂಗಾರಕ, noon | 


Mr. 130). 5, woody Cassia, Laurus cassia. 
mica (ಅಭ್ರಕ 45; Mr. 102). 
darkness (3290, ಕತ್ತಲೆ 45). 5, blackness (ಕೃಷ್ಣ, ಕಪ್ಪು 45), 
6, a libertine, a catamite, a lecher. == ಭೃಂಗಮರ. See 
Nn. s. ಛಿನ್ನಕುಜಾತ. 

ಭುಂಸರಜನ bhringa-rajas. 
Lin. (see ಭಂಗ No. 4). 

ಭೃಂಗರಾಜ bhringa-raja. The plant Eclipta prostrata Lin. 
2, bee-king: the large black humble bee. 

ಭುಂಗಾರ bhring8ra. = ಬಂಗಾರ ete., ಬಿಂಗಾರ, ಬಿಂಗಾರಿ, ಥಭಂಗಾರ, 
ಭೈಂ ಗಾರಿ. A golden pitcher or vase; —a vase used at the 
inauguration of a king (or at marriages), which may be 


made of gold, silver, brass, iron, ete. (Cpr. 6, 52). 2, 
gold, 


6, tale or 


The plant Eclipta prostrata 


7, a cloud (ಮೇಘ 45). 8, | 


Pr 


ಭ್ರುಂಗಾರಿ bhringari. = Bored No. 1. (ಭೃಂಗಾರ, ಕನಕಾಲುಕೆ 
Hla.; ಕನಕಾಲುಕೆ Mr. 210). 

Bycnows bhringa-alaka. Locks resembling black bees 
(J. 16, 5). 

ಭ್ರುಂಗ bhringi. A cricket. 2, N. of one of Siva’s attendants 
(ಹಳಿಗ Ct. 1, 86; ತಿವನ ಸಭೆಯೊಳಗೆ ಕುಣಿಯುವ ಮುಕ್ಕಾಲ ಭೃಂಗಿ 
G.; Bp. 1, 49. 50; 29, 7). 

ಭ್ಭುಂಗನಾಥ bhringi-natha. = BoA No. 2. (Bp. 53,36; 6. 
Bp. 1, 8). 

ಭ್ರುಂಗಿಪ bhringi-pa. = % ಂಗೀತೆ. (J. 14, 20). 

ಭ್ರುಂಗಿರಿಟಿ bhringiriti. = Won No. 2. (My.). 

ಭ್ರುಂಗೀಕ bhringi-i8a. = ಭೃಂಗಿನಾಥ. (Bp. 24, 48; J. 14, 18; 
see riddle 5. ಅಡ್ತ ಣಿಗೆ1). 

ಭ್ರುಂಗೀಕ್ಸಿರ bhringi-isvara. = B oAeg. (Bp. 43, 38; 53, 5; 
J. 14, 19). 

ಭತಿ bhrit. Bearing, carrying; supporting, maintaining; 
nourishing, protecting; possessing, having, furnished 
with; bringing. See e. g. ಅಮ್ಬು-, ಕಪಾಲ-, FD a-» ಜಲ-, 
ಪಠರ-, ಫಣ- ಭೂ-. 

ಭ್ರುತ bhrita. Borne, carried; supported, maintained; hired; 
paid; possessed of, endowed with; acquired, gained; 
filled, full of;— a servant. See ಅನ್ಯ -, ಪರ-. 

ಭುತಕ bhritaka. Borne, carried (see ದ್ರಾಗ್‌-. 2,೩ hired 
labourer; a servant. 

ಭೃತಿ bhriti. The act of bearing, supporting, or bringing ;—- 
nourishment, support; — wages, hire; —- capital. 

ಫ ತಿಭುಜಿ bhriti-bhuj. A hived labourer; a servant. 

ಭಕ bhritya. To be nourished or maintained: a servant 
(SeAn Bhn. 26). 2, the minister of a king. 

Byes bhrityaté. The state of servitude or dependence 
(Rsv. 14, after 53; 14, 54). 

Byeo bhrityé. Fostering, nourishing;—service;— main- 
tenance, support, sustenance, food;—hire, wages. 

aye bhriSa. Mighty, strong, vehement, violent, intense; 
much, exceeding. 2,swearing, an oath (ಬಾಥ, ಸೂರುಳು Nr. 
64; ಸಮ್ಸಾಧ, ಸೂರುಳು 156; AHR Mr. 484). ಭೃಶಂ, vehe- 
mently; much, exceedingly, greatly. 

Bm, bhrishta. Fried, broiled, roasted, parched;—voasted 
meat. 

ಚೆ bhée.= ಭಾ. See e.g. ಪ್ರತ ಪ್ರ-. | 

ಭೆಟಿ bhétti. = ಬೆಟ್ಟಿ, ಬೀಟಿ, ಭೇಟ gq. ೪. (ಸನ್ನರ್ಶನ ಇ). ಅರಸರ 
ಭೆಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ಒಯ್ಯುವ BIT (ಉಪಗ್ರಾಹ್ಯ, ಪ್ರದೇಶನ G.). 
—— ಭೆಟ್ಟಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. To go to visit, to visit. ಕೂಡಿದಾಗ ತಮ 
ಆಪ್ತರು ಇಷ್ಟರು ಸ್ಲೆಳಹಿತರು TNIV, BIS ಭೆಟ್ಟಿಯನ್ನು ತ್ಕೊಳ್ಳ ಚೇಹು 
(B. 4,34; My. as We). — ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗು. -ಆಗು. To meet, 
to fall in with, to encounter. ಅವನು ಮುನ್ನಕ್ಯೆ ಹೋಗುವಷ 
ಅಕೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ಬಡ ಸಿಪಾಯಿಂಯು ಭೆಟ್ಟಿಯಾದನು (B. 4,124). ಅವ 
ನಿಗೆ ಮೊದಲು ಭೆಟ್ಟಿಯಾದ ಕುಣ್ಳನು (4, 126). 2, a visit to take 
place. ನನಗೆ ಅವನ ಭೆಟ್ಟಯಾಯಿತುು ನನಗೂ ಅವನಿಗೂ ಭೆಟ್ಟಿಯಾ 
ಯಿತು (My. as ಭೇಟ). 

Bed bhéka. A (male) frog (78, Nn. 18. 46.87). 2, a timid 
man. 

Bed bhéki. A female frog; a small frog (ವರ್ಷ್ಹಾಭ್ಟಿ, ಪೆಣ್ಣಪ್ಪೆ 
Mr. 411). 

ಭೇಟಿ bhéti. = ಭೆಟ್ಟಿ q. v., ete. Meeting, encountering; an 
interview, a visit (My.; Mhr., H. ets, Besse). mm ಭೇಟಿಗೆ 
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ಬರು. To come to visit, to visit (0). ಅನನ ಭೇಟಿಗೆ ಬನ್ನ 
ಬಬ್ಬು ಸ್ನೇಹಿತನು (B. 2, 17). — ಭೇಟಿ Pawo. To favor one 


with a visit, to show one’s face. ನನಗೆ ಭೇಟಿ ಕೊಟ್ಟು ಹೋ | 


ದನು (My.). - ಭೇಟಿ ಮಾಡಿಸು. To introduce. ಅವನನ್ನು ಜೊ 
ರೆಗೆ ಭೇಟಿ ಮಾಡಿಸಿದನು (My.). - ಭೇಟಿ ಮಾಡು. To visit. %,¢ 
ಹಿತನನ್ನು ಭೇಟ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (My.). 


Bes bhéda. = ಬೆೇದ2. Breaking, splitting, dividing, separ- 


ating;—a chasm, a fissure;—a hurt, an injury, a wound. 


2, division, separation, partition, part, portion. 3, dis- | 


crimination, discernment. 4, distinction, difference, kind, 
sort, species, variety. 5, change, alteration, modification. 
6, divulging, disclosure, as of a secret. 7, dissension, 
disunion, disagreement, schism. 8, creating divisions 
(among confederates); seducing or enticing an ally to 
one’s own party by sowing dissensions (38,, ತನ್ರಭೆ ee Nn. 
62; see ಚತುರೋಪಾಂಯ). 9, an opponent, an enemy (ANZ, 
ಹೆಗೆ 62). 10, dualism, duality. 11, evacuation of the 
bowels. 12, ಗಜಸನ್ರಾಸ (US ಮಸ್ತಕದ ವಿಭಾಗ 62). 18, 
water (ಅಮ್ಬು, ಉದಕ 62). ಭೇದಾ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ವಾದಾ ಬಿಡು 
ವದಿಲ್ಲ. ಸೀನು ನಾನು ಎಮ್ಬ ಭೇದ ಜ್ಞಾನಿಗುಂಟೇ? (Prvs.). See 
Prv. s ಮತ. = ಚೇದವಮ್ಮಡೆ. -0-ಪಡೆ. To show difference, to 
be different (Ch. v. 239). 


Wೇಡಕ bhédaka. Breaking, splitting, etc.;—who or what | 


breaks, divides, ete. 
defining. See ಹೃದಯ-. 

Weoನ bhédana. Breaking, splitting, dividing, separating; 
loosening, as the feces, purging; etc. See ಉರು, ಪುಟ್ಲೆ 
ಮಲ-, ಲೋಪ್ಸ-.  ಭೇದನಂಗೆಯ್‌. -o-. To split; to destroy 
(J. 28, 8). 

wೇದwಬುದ್ಲಿ bhéda-buddhi. Perception or idea of a difference 
or distinction (C.). ತಮ್ಮ ಹೊಟ್ಟಿ WOE FO ಭೇದಬುದ್ಧಿೀ ಮಾ 
ಡುವದಲ ಕಾರಣವನ್ನು ದೇವರೇ ಬಲ್ಲನು (B. 4, 108). 

wೇ bhédi. Who or what breaks, splits, divides, cuts, etc. 
(see ವೃಕ್ಷ-); a destroyer (Bp. 54, 26);— a crowbar (ಹಾರೆ 
Mr. 871);— loosening the bowels;— frequent or preter- 
natural evacuations of the intestines, purging (My.). 
ಭೇದಿ ಆಗುವ ಲಾಲ್‌ ತಿಗಡೆ (ತ್ರಿಪುಟೆ, etc. Si. 148). ವೈದ್ಯನು ಚೇದಿ 
ಗೆ ಕೊಟ್ಬನು (My.). ಅವನಿಗೆ ಭೇದಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೆನು (also: I frightened 
him, My.). ಆವನಿಗೆ ಭೇದಿ ಹರಿಯಿತು (he was purged, My.). 
— ಭೇದಿ ಕಟ್ಟು. To stop purging (My.). 

eens bhédita. Broken, split, divided, separated. 

wೇದಿಸು bhédisu. To break, to split; to distinguish; to 
separate; to destroy (Bp. 36, 48; Sav. 4, 131; B. 2, 26; 
My.); to open, to disclose (as a secret, My.). 2, to dis- 
criminate (6. Bp. 36, 42). 4,to be broken, as the heart 
(My.); to separate (v.i., My.). 5,a difference to take 
place (Ch. v. 334). See Sp. s. ಮಾದಿಗ. 

Beas bhédya. To be broken or split; capable of being 
broken, etc., frangible, fragile, penetrable;—to be seduced 
or led away, liable to be seduced or led away. 2, what 
is specified or defined: a substantive, a noun. 3, a river 
(ಉದ್ದ, ನದ, ಗಣ್ಣುದೊಲ್‌ Mr. 413). 

ಭೇರಿ bhéri. = ಬೇರಿ2. A ketile-drum (ದುನ್ನುಭಿ Mr. 80). 

ಭೇರುಣ್ಣ bhérunda. = ಬೇರುಣ್ಣ, ಭಾರುಣ್ಣ. A species of bird 


2, distinguishing, discriminating, 


with two heads (ಮಳ್ಸ S54 Kk. 16; Sm. 29; ಕೇಸರಿದ್ವಿಪಾ | 


ರಾಶಿ Mr. 160; J. 16, 37) ಚಿ = 
3d. om COIL WS. -ಪಕ್ನ. = ಭೇರುಣ. 
(Abh. P. 10, 18). . ಸ್‌ [es 
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ಭೇಪಜ bhéshaja. (fr. ಭಿಷಜ್‌). 
a remedy, a drug, a medicament (ಪುಷ್ವರ, ವೈದ್ಯ Nn. 27). 
2,= ವೈಸಿಕ್‌, hypocrisy, fraud, deceit (not Sk.; My.). 

ಭೇಪಜಸಾಅ bhéshaja-gara. A dissembler, a hypocrite (My.). 

ಭೇಪಜನಿವಾಸ bhéshaja-nivasa. A druggist’s shop (ಆರೋಗ್ಯ 
ಗೃಹ Mr. 197). 

ಭ್ಯ bhéi, bhai. An imitative sound. — Wೈ ಚೈ rep. 
ಒಡೆದು, ಅದ್ರಿಕ್ಷಿತಿಸಸ್ಟಿ ಪತ್ತುಎಡೆ ಭೈ ಭೈಯೆವುನಂ ಕಯ್ತಿ (Smd. 64). 

ಭ್ಲೈಕಾರ bhai-k&ra. The syllable  (Smd. 361). 

BOS) bbaiksha. (fr. Wg). = te. Asking alms;—any- 
thing obtained by begging: begged food, charity, alms. 
ಭ್ಲೆತ್ರ bhaitra. Tbh. of ಬಹಿತ್ರ (Smad. 361; ಬಹಿತ್ರಕ Ot. II, 75; 
ಯಾನಪಾತ್ರ, ಪೋತ Nr.; ಶಾರದ, ಹಡಗು Nn. 28; ಕೂಟ, ಹೆಡಗು 
152; ಪ್ರವಹಣ, ಪೋತ, ಹಡಗು Mr. 407). ಬೈತ್ರ ನಡಸುವವರು 
(ಪೋತವಾಹ, etc.); ಭೈತ್ರದಲ್ಲಿಕ್ಕುವ ಚಣ್ಣ (ಆತರ,' ತರಪಣ್ಯ Nr.). 

See ಸು-. 

BE ತ್ರವ್ಯೈವಹಾರಿ bhaitra-vyavabari. A sea-trader (ಪೊತವಣಿ 
ಜ್‌, etc. H1a.). 

BR bhaitva. The syllable x (Smd. 360. 361). 

ಭ್ಲರವ bhairava. (fr. ಭೀರು). = ಬೈರೆವು Formidable, awful, 
terrific. 2, Bhairava, a form of Siva (ಬಿಗುರ್ವರಿಜ, ತೇ 
G2 ed 8.5; Kk. 6; ಘೋರಮೂರ್ತಿ, ಖಡ್ಗಹಸ್ತ, ದಿಗಮ್ಬರ Mr. 
15; see Smd. 79). ಜನ್ನೇ ದೇವರ ಮನೆಗೆ ಭೈರವದೇವರು ಬನ್ನ 
ಹಾಗೆ. - ಭರಭರನೆ ಹೋಗಿ, ಭೈರವದೇವರ ಸಂಗಡ ಭೈರವಾಸ SOV 
(Prvs.). 

ಭ್ಲೈರವಾಸ bhairavasa. Tbh. of ಬಹಿರ್ವಾಸಸ್‌, (Si, 222; My; 
Té.; see Prvs. 8. ಭೈರವ, 35). 

G2 bhairavi. A particular form of Durga (aaa, 2, 
ಚರ್ಚೆ Nn. 28; ಚರ್ಚೆ, ಚಾಮುಣ್ಣಿ, ವನಡೇೇವಿ Mr. 14; ಚರ್ಜೆ 522; 
Bp. 23,19). 2, N. of a rAgini or kind of tune. 

Bia eo bhaishajya. (fr. @exe). Any remedy, drug, medi- 
cine. 

ಭೋ bhd. = ಭೋಸ್‌. See Smd. 64; J. 11, 34. 

pees, bhékta. Tbh. of ಭೋಕೃ. (ಉಪಭೋಗ, ನಿರ್ಮೇಶ Mr. 
457; My.). 

Baed Ho bhéktavya. To be enjoyed or eaten; fit to be 
used or employed; to be possessed or ruled. See Bp. 
53,41; ಅನು-. 

eBaoedo, D bhéktira. Tbh. of Wೊಕ್ಟೃ. (My.). 

ಭೋಕ್ತ್‌ 5 bhéktri. = ಭೋ, ಭೋಕ್ತಾರ. An enjoyer, an eater, 
a feeder; one who employs or makes use of; one who 
feels or experiences; — enjoying, eating; feeling, ©x- 


Making well or healthy: 


periencing. 

Beer bhéga, 1. = teen. Enjoyment, fruition; eating; 
nse, application. 2, sexual enjoyment (ಗ್ರಾಮು Nn. 37; 
My.). 3, possessing; ruling, governing, protecting; 
cherishing, nourishing (ಪರಿಪಾಲನೆ, ರಕ್ಷಿಸುವುದು Nn. 113; 
ಪಾಲನೆ Mr. 514). 4, a transaction (sawed, ಬೆಹಾರ 113; 
ವ್ಯವಹಾರ 514). 5, perception of sorrow or Joy. 6, pleasui'e 
(ಆತಿಸುಖ 514). 7, a being that enjoys pleasure (ಸೌಖ್ಯೊ 
ದ್ಲತಜೀವಿ, Masso. sap ಜೀವರುಗಳು 113). 8, feasting, 
a repast, a banquet. 9, money, wealth (ಧನ್ಯ ದ್ರವ್ಯ 118; ಧನ 
514). 10, fullness, plenty (ಪರಿಪೂಣ್ಯ, ನೆಅತೆ Mr. 454). 11, 
hire, wages (ನಿವೇಶನ 514); the hire of dancing girls or 
courtezans, wages of prostitution, 12, a whore (ಕಾಮುಕಿ, 


ಸೂಳೆ 113; ಪಣ್ಯವಸಿತೆ 514). ಪಾಷಾಣದ ಭೋಗ್ಯ ತ್ಮಶಾನದ ಸು 


oy —2o 


tbl: 
i He 9 
{ ih ii 
Kh}, 
ene), 


peli 


4 
(fol 


Ifill 
yal, 

kit 
Wy iy 


Pr 
ಸಸಿ 


FI ( Ml 


ಭೋಗ 


ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? (Prv.). 
See Prv. s. ರೋಗೆ. 

BeeA bhéga. 2. Any winding or curve: a ring, the coil 
of a snake. 2, the expanded hood of a serpent. 3, the 
body of a snake (wa&to0h, ಸರ್ಪಗಳ Bes Nn. 113; ಹಾವಿ 
ನ ಶರಿೀೀರ Mr. 400; ಅಹಿಕಾ0ಯ Mr. 514); —the body. 4, an 
army in column;—a train, a retinue, an army (ಸೇನೆ, 
ಪರಿವಾರ 113). 

Beers, 8 bhéga-kshiti. = ಹೋಗಭೂಮಿ, ete. 
joyment: the place on this earth where people (all of 


13, N. of a man (Bp. 24, 72). 


Land of en- 


whom are Aryas) enjoy the reward of their works, 
which is superior to svarga and where people live very 
long (Cpr. 3, 35). 

ಭೋಸಧರ bhé6ga-dhara. A snake (ಹಾವ್ರೆ G.). 

Boeck Hose bhéga-bhitala. = ಭೋಗಕ್ಷಿ ತಿ, ete. (Cpr. 8, 36). 

ಚೋಸಭೂಮಿ bhoga-bhami. = Ceo ಘೋಗಕ್ಷಿ 3 q. ¥., 
PACNPAZL, (Cpr. 1, after 101; 3, after 36; 3,37; Abh. 
P. 1, after 66, 67 & 68). 

ಭೋಗಭೂವಮಿಭವ bhégabhimi-bhava. (= ದೇವಭೂಮಿಜ). An 
arya (WOOF, ಭೋಗಭೂಮಿಂಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದನ್ಸಾನನು Nn. 106). 

ಭೋಸಮೋನ್ಟ bhéga-méksha. Fruition and final emanci- 
pation (Bp. 49, 12). 

ಚಭೋಗವೆ$ bhéga-vat. 
etc. 2, having rings or coils; a snake. 


Furnished with enjoyments, riches, 
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ಜೋಸವತಿ bhiga-vati. = ಭೋಗಾವತಿ. The city of the snakes | 


in the subterranean regions (J. 23, 16). 2, the river of 
the snakes, the Ganges of the lower regions (J. 24, 13). 
ಚೋಸಪ. 3, bhéga-shatpadi. N. of a metre (Gh.). 
ಕ bhéga-ayi. N. of a woman (Bp. 12, 42). 
ಭೋಸಾವತಿ bhigd-vati. = ಭೋಗವತಿ. 
(ಪಾತಾಲ Nn. 22, or. ಅಥೋಲೋಕ್‌). 
8, ತರಂಗಿಣಿ, ನದಿ (22). 
22). 
Boer bhdgi. 1. (Smd. 109). = wen, (ಬೊವು). Enjoying, 
eating; 


The infernal regions 
2, ನಗರ, ಪಟ್ಟಣ (29). 
4, Mahalakshmi (ರಮೆ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 


using, possessing; suffering, experiencing;— 
devoted to enjoyments, indulging in sensual pleasures; — 
opulent;—an enjoyer (Bp. 58, 16);—a happy person 
(My.);—a voluptuary;—a king, a prince;—the head- 
man of a village;—a barber;—a person who accumu- 
lates money for a particular expenditure. See ®¥e. 
ಭೋಗಿಗೆ ಯೋಗಿ ಮರುಳು, ಯೋಗಿಗೆ ಭೋಗಿ ಮರುಳು. ಬಬ್ಬು 
ಭೋಗಿಯಾದರೆ ಒಬ್ಬ ಜೋಗಿ (Prvs.). — ಭೋಗಯ. -ಅಯ. N. 
(Bp. 38,57; 57,837.52). — ಭೋಗಯ್ಯ., -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 
42; 57, 31-338. 43. 49. 50). — ಭೋಗಿಡೇವ. N. (Bp. 57, 


88. 46. 51. 54. 55; 58, 9).  ಭೋಗಿಡೇವಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N, 


(Bp. 59, 5). 
Been bhégi. 2. Having curves or coils: a snake. 
ಭೋಗಕಟಕ bhégi-kataka. Siva (Bp. 54, 75). 


Wns bhégita. A man who has eaten or enjoyed, or | 


eats or enjoys (Bp. 30, 12). 
ಭೋಗನಿ bhégini. The concubine of a king. 
woman (Cpr. 5, 99). 
Beene bhégi-pa. The snake sésha (J. 13, 47). 
ಭೋಗಭೂಪ® bhégi-bhishana. Siva (Bp. 55, 52). 
ಭೋಗಿವಿಭೂಪ bhogi-vibhtisha. Siva (Sav. 1, 82). 
Boevvsoso bhégi-saya. Vishnu (Bp. 1, 3). 


2, a serpent 


=F 
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ಭೋ"ಗಸು bhégisu. (Smd. 92). Toeat; toenjoy; to experi- 
ence, to feel, to suffer (Bp. 24, 83; 27, 15; 43, 64. 65; 
48, 6. 22; 58, 35. 46; My.; B. 5, 58. 274). 2,to indulge 
in sensual pleasures (Bp. 6, 33; 11, 23; J. 8, 5). 3, to 
be consumed or destroyed, to decay, as pearls (Bh. 2, 2, 
66). ಭೋಗಿಸಿಡಳ್‌ (Smd. 245). ಕೂಡಿ ಭೋಗಿಪಲ್ಲಿ ರಮಾಭಿಧಾನಂ 
(Mr. 588). See Pry. s. ಯೋಗ. 

ಭೋಗಿಸುವಕೆ bhégisuviké. Enjoying, ete. (QSers, ಉಪಭೋಗ 
Si. 394). 

Beero bhégya. Enjoyable, to be enjoyed, to be used;— 
what may be enjoyed, anything that may be possessed 
or used, an object of fruition. 

ಭೋಸ್ಸೊಪತ್ರ bhégya-patra. = ಭೋಗ್ಯಾಧಿಪತ್ರ. (My.; Té.). 

oenrod bhégya-adhi. 
be used by the mortgagee until redeemed (My.). 

ಭೋಸ್ಕಾಧಿಪತ್ರ bhégyadhi-patra. 
in the lender assumes the temporary use of the property 
mortgaged (My.). 

ಜೋಂಕನೆ bhénkané, = ಭೋಂಕೆನೆ. Swiftly, speedily, 
quickly (ಜಕ್ಕನೆ, ಭೋರನೆ, ಭೋಂಕಲ್‌, ete, ತೀಘ್ರಾರ್ಥ 
Smd. 391; ಜೆಚ್ಚರ, ete. Gt. I, 21; ಭೋರನೆ, eto, ತೀಘ್ರಾರ್ಥ 
Kk. 50). ಭೊಂಕನೆ ದೇವಸ್ತಿ £೨ಯರ್‌ ಅನ್ಸ್‌ ರತಿಯನ್‌, ಉಘೆ ಬನ್ನು, 
ತನ್ನೆ ತ್ತುತಿರ್ದರ್‌ (Smad. 64). ಬೋಂಕನೆ ಬನ್ನ ೨ ಥೋಂಕನೆ ಬನ್ನ ಳ್‌, 
ಭೋೋಂಶನೆ ಬನ್ಸುಮ (109). ಭೋಂಕನೊರ್ವಂ ಬನ್ನ o (112). ae 
Bp. 9, 23; Riv. 5, 120; 10, 9; 13, after 77; SSB 1, 7). 


BeoseOAd bhé-i-karisu. To hum, to murmur 
(J. 8,32; cf. 300). 
BMCOTOS bhdikal, = ಭೋಂಕನೆ (8nd. 391). 


ಭೋಂಕೆನೆ bhdikénd. = ಭೋಂಕನೆ. (Cpr. 8, 53. 77; 5, 43. 
80; 6,44; 7, 88). 

oes bhéja. N. of a celebrated sovereign of Malwa (Bp. 
57, 6. 7. 9. 11. 19. 20); N. of others (e.g. J. 14, 3; 25, 
19). 

ಭೋಜನ bhdjana. The act of enjoying, using, eating; a meal; 
food (Mu Hl8.). See sues. ಭೋಜನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಜುನೆಯಿರ 
ಬೇಕು. ತಿರಿದುಮ್ಬುವ ಬಟ್ಟ ದಕ್ಷಿಣೆಯಾದರೂ ಬಿಟ್ಟಾನು, ಚೋಜನ 
Ag BS ಬಿಡಲೊಲ್ಲ (Prvs.). 2, the act of giving to eat, 
feeding. See Prvs.s. ಯೋಜನ. — ಭೋಜನ ಮಾಡು. To eat, 
to take a meal (B. 4, 122; My.). 

ಭೋಜನಕ್ರಿಯೆ bhéjana-kriyé. 
giving to cat. See Nem. 

ಭೋಹಜನತ್ಕಾಗ bhéjana-tyAga. 

ಭೋಜನದ 8 bhéjana-dakshiné. The money present given 


A pledge or deposit which may 


A mortgage-bond where- 


The act of eating or of 


Abstinence from food. 


to Brahmanas after supplying them with a meal (es- 
pecially at sraddhas, My.). 
ಜೋಜನಸಮಾರಮ್ಮ bhéjana-samirambha. 
ment, disposition and management of a meal or dinner 
(B. 4, 215; My.). 
ಜಭೋಹನಾಥ೯ bhéjana-artha. 
Beessoor bhdjana-arthi. 
meal (My.). 
ಭೋಜೆ bhdji. Enjoying; eating. See ಸರ್ವಾನ್ನ-, ಸಹ-. 


The arrange- 


On account of a meal (My.). 


A stranger who asks for a 


ಭೋಜ bhdjya. = ಬೊಜ್ಜ. To be enjoyed or eaten; eatable. 
2, anything to be enjoyed or eaten, food (J. 5, 24; 6, 45; 
My.);—a dainty. 3, a feast;—a store of provisions. 
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ಚಭೋಬ 


Wೋಟ bhéta. N. of a country (Bp. 6, 19). 

ಭೋರ್‌ hr. (= ಚೊ). A sound to imitate the 
humming of the black humble bee, the noise 
of the waves of the sea, that of rivers or 
streams, that of a crowd of people, that of 
certain musical instruments (kahalé, tutiri, 
etc.), that of heavy rain, that of wheels, etc. 
—ಭೋರಿಡು. -ಇಡು. = Posse. (My.).  ಬೋರೆನ್‌. -ಎನ್‌. 
To emit the sound of ಭೋರ್‌ (Cpr. 8, 17; Bp. 8, 33; 6, 11; 
11,49; 46, 53; 53,25; Riv. 6, after 11). — Wಖೋರ್ಗರೆ. -ಕರೆ, 
= ಭೋರೆನ್‌. (ದ್ವನಿಗೆಯ್‌ Smd. 22 Cm.; Cpr. 6, 34; Ram. 6, 
49, 35). — ಭೋರೋರೆನ್‌. To emit the repeated sound 
of ಭೋರ್‌ (Abh. P. 9, 186), ಭೋಚ್ಯೋರೆನೆ ಪಾಯು ದು ಹಿಮ 
ನಗಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಸ್ರೋತಂ (Smd. 281). 

8.0038 phorant. (Sma. 22. 388). With the sound 
of ಚೋರ್‌ (Bp. 2, 12). 2, swiftly, quickly (20 
ನೆ, BS, ಥೋಂಕಲ್‌, etc., Sep, Br Smad. 391; ಚೆಚ್ಚ ರ, ete. 
Gt. I, He BUS, ಜೆಚ್ಚರ, ಬೆಚ್ಚರ, ert, ete., ತೀಘ್ರಾರ್ಥ rd 61; 
Kk. 50). 

ಭೋರುಣ್ಣಿ bhérunti. A square paper-kite that 
emits the sound of bhér when flying (My.). 

ಭೋರೆನೆ bhéréné. = ಘೋರನೆ No. 1. (Abh. P. 18, 49). 

Bees bhésha. = 042. Decorum, decency; honor (My.). 
ದೇಶಾನ್ಸರದವನರಿಗೆ ಸ್ವತನ್ರ ಕೊಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಭೋಷ ಹೋಗದೇ? ದೇಶಾ 
ವರಕ್ಕೆ BOCA, ಘೋಷ ಕಳ ಕೊಣ್ಣ.- ನಹುಷರಾಯನ PON ನಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು. ನಿರಾಶೆಯುಳ್ಳವನಲ್ಲಿ ಆತೆ ಮಾಡಿದರೆ Boon 
ಹೋಗಡೆ? (Prvs.). 

ಭೋಔ bhés. = Boe 0! ho! there! hallo! ah! alas! 

ಚೋಸಡ bhésada. = ಭೋಸಡಿ No. 1. (My.). 

Wೋಸಡಿ bhésadi. Pudendum muliebre (Mhr.). 
of reproach for an adulteress (My.). 

ಭೌತಿಕ bhautika. (fr. Boz). 
existing beings; relating or pertaining to evil spirits; 

See ಅಧಿ- ಆಧಿ-. 

Belonging or relating to the 


2, a term 
Coming from or relating to 


formed of the elements; material. (My.). 
ಭೌಮ bhauma. (fr. ಭೂಮಿ). 
earth; terrestrial; made of earth;-— the planel Mav's (ವಕ್ರ, 
etc. Mr. 38). | 
ಭೌೌಮವಾರ bhauma-vara. 
ಭೀಮ. 
25008 bhaurika. (fr. od). The superintendent of gold 
in a royal treasury, a treasurer. 
ಭ್ರ bhra. = ಭೃ, etc. 
ಭ್ರಂಶ bhramsa. Falling, falling off, a fall;—declining, 
decrease;— decay, ruin;— separating from, 
desevting;— losing, 


Tuesday. (My.). See Prv. s. 


decline, 
abandoning, 
straying from. 

Hoss bhraméaté. 
See ಅಪ-. 

Py Soon bhrakumsa. = 
apparel. 

) 3083 bhra-kuti. 

Dy, bhrajj. (= ಬ್ಚಿ). Frying, parching (as grain), roast- 
ine. 

ಭ್ರಮ bhrama, = ao, ಜಿರ್ಮೆ, ಭ್ರ ಮೆ. Flying about humm- 
ing, as insects;— roving or roaming about, wandering 


The state or condition of falling, etc. 


ಭ್ರುಕುಂಸ. An actor in female 


A contraction of the eyebrows, a frown. 
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loss;—deviating or | 


ಭ್ರಮಿಯಿ 


about;— moving in a circle, going round, turning round, 

whirling, revolving; — straying, erring;—a circular mo- 

tion, a whirl; a whirlpool, an eddy;—giddiness, dizzi- 

ness;— wandering of mind; confusion, perplexity, error, 

aberration, misconception, misapprehension, 
delusion;—a water-course;—one of the upamés (Kavy. 
ITI, 3, B, 61. 108 seq.). ಅವರ woH 7 ಭ್ರಮವಾಗುತ್ತದೆ (B. 
4, 41). 

ಭ್ರಮಣ bhramana. = ಬವಣೆ, ಭ್ರಮಣೆ. Roaming, wandering 
about; turning round, whirling (ಕ೦ಕ6, ತಿರುಗುವುದು Nn. 
45; Cpr. 4, after 18); revolution, the orbit of a planet, 
etc.; wavering, staggering, tottering, unsteadiness; err- 


mistake, 


ing, falling into error; confusion, perplexity; giddiness, 
dizziness; — causing to go round or move about. See 
ದಿಗ್‌-, HL; ಚರಯಿಸು, ತಿರುಪು, ತೊಬಿಲ್‌, ಬಳಸು AO’. 

ಭ್ರಮಣಿ bhramani. = ಬವಣಿ, ಬವಳಿ. A sort of game (played 
by lovers), oonsisting in circular movements or waltzes. 
2, a vulgar form of Be. 

ಭ್ರಮಣೆ bhramand. = ಭ್ರಮಣ. (J. 13, 20; My.). 

ಭ್ರಮತಿ bhramat. (Smd. 100). 
roaming; turning round, whirling, etc. 

ಪ್ರಿಯ ee bhramat-bhramara. (Smd. 100). 
humble bee flying about humming. 

ಭ್ರಮರ bhramara. =wss2, The large bright black humble 
bee, Breiner glabra Cn BQ, Nn. 45; ಮಥುವ್ರತ್ಯ 
BIS) 68; GOA Sm. 95); a bee. 2,a le s wheel. 3, 
a bow (ಕಾರ್ಮುಕ್‌, ಬಿಲ್ಲು 63). * gallant, a libertine 
(ಯುಜಂಗ, ವಟ 68). 5,shine, lustre (ಮಿಂಚು, ಹೊಳಹು 63). 
6, giddiness, vertigo. ಭ್ರಮರ ಭ್ರಮಿಸಿ ಬೆಳಗೂ ಭಂಗ ಪಟ್ಟ 
ಹಾಗೆ (Prv.). 

BIS bhramaraka. 
on the forehead. 

ಭ್ರಮರವಲಸಿತ bhramara-vilasita. N. of a vritta (Ch.). 


ಭ್ರಮರಾದನಿನದ bramara-ddi-ninada. The sound of the 
black humble bee, etc. See ಮಖರೆ. 

 ಫುಮರಾಮ್ಬು bhramara-ambé. Durga. (My). 

' ಥುಮರಾರಿ bhramara-ari, Bee-enemy: the campaka tree 
ed its flowers. — ಭ್ರ ಮರಾರಿಮಾಲಿಸಿ. N. of one of Candra- 
hAsa’s wives (J. 31, 1). 

ಭ್ರಮರಾರ್ಥ bhramara-artha. The meaning of “the black 
humble bee” (© Smd. Dh.). 

ಭ್ರಮರಿ bhramari. = ಬವರಿ. Going round (see ಬವರಿ). 2, 
a bee, the black humble bee (Sk.). ್ರಮರಿವೊಲ್‌ ಭ್ರಮಿ 
WaT ಬೆಚ್ಚರಾಗು! (Smd. 272). 3, making go round, 
moving in a cirole (see ಬವರಿ). 

ಭ್ರ ಮಾರ್ಥ bhrama-artha. The meaning of “turning round”, 
ಎ (Smd. 392). 

ಭ್ರ ವಿ೨ bhrami. Going round or about, revolving; roaming 

2, a potter's wheel, a turner’s lathe. 3, a 


Flying about humming; 


The black 


A bee. 2,a curl hanging down 


ot 
whirlpool. 4, any circular arrangement of troops, 4 
circle formed by troops (J. 20, 44. 48. 62). See Smd. 8. 
ಭ್ರಮರಿ. 

ಮಿತ bhramita. Wandered about, wandering about in, 
wandered or spread through (Bp. 19,3; 28, 59); strayed, 
perplexed, etc. (40, 59). ನ 

ಭ್ರಮಿಂಲಿಸು bhramiyisu. To roam or wander about (Cpr. 
3, after 28). 


Hilti 
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ipming; 
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ಭ್ರಮಿಸು 

ಭ್ರಮಿಸು bhramisu. = 820m, BOA. To fly about humm- 
ing (as the ಭ್ರಮರ, Bp. 45, 43; J. 8, 2); to roam or 
wander about. 2, to wander, not to be under the 
guidance of reason, to be confused, perplexed or be- 
wildered, to act foolishly (Bp. 10, 3; 45, 43; 54, 48; 
My.). See Prv. s. ಭ್ರಮರ. 

ಭ್ರಮೆ bhramé. = ಭ್ರಮ. (Bp. 45, 43; Smd. 399 Cm.; My.). 
ಭ್ರಮೆಯಿದ್ದ ನಗೆ ತ್ರಮೆಯಿಲ್ಲ, ಶ್ರಮೆಯಿದ್ದವಗೆ ಭ್ರಮೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). 


— ಭ್ರಮೆಗಎ. -Tವಿ. Confusion to fall upon or seize (Bp. | 


9,3). ಭ್ರಮೆಗೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌. -ಗೊಳ್ಳು. To enter upon a 
roaming or wandering about;—to begin to wander or 
to lose the guidance of one’s reason, to become confused 
or bewildered (My.). See ತೊಲಿಲ್‌; Bp. 26, 32; 45, 34. 

Bj bhrashta. = ಬಟ್ಟೆ 3. Fallen, dropped, fallen down, 
fallen out or off;— declined, ruined, lost;— strayed from, 
devious from; — separated from, deprived of;—fallen 
(as from dignity, power, caste, virtue), —depraved, 
vicious, wicked. ಭ್ರಷ್ಟನಾದರೂ ಕನ್ಸ ತಪ್ಪದು (Pr). 

ಭ್ರುಪ್ಯತ್ಸ್‌ bhrashtatva. The state of being deprived of, put 
out or expulsed from (caste, ete., My.). 

epoyes bhraj. Shining; lustre. See o-. 

ಭ್ರಾಜೆ bhraji. Shining, gleaming, glittering. 

ಭ್ರಾಜೆತ bhrajita. Shining, glittering, beaming (Cpr. 1, 
121; Smd. 180; Kavy. I, 2,22; SistrasAra in W. v. 1505). 

ಭ್ರಾಜಿಪ್ಟು bhrajishnu. Shining, splendid, radiant, elegant. 

ಭತ bhrata. Tbh. of 9,3. (My.). 

ಭ್ರಾತಾರ bhratara. Tbh. of ಭ್ರಾತೃ. (My.). 

ಭ್ರಾತ್ಸ bhratri. A brother, a uterine brother. ಭ್ರಾತೃಗಳ್‌ 
(dual), brother and sister. 

ಭ್ರಾತ್ಸಜ bhratri-ja. A brother’s son. 

ed) Ba ado bhratri-jayé. A brothers wife. 

ಭ್ರಾತ್ಸದ್ರೋಹ bhratri-dréha. Betraying one’s own brother 
(My.). 

ಭ್ರಾತ್ಸುಪುತ್ರ bhratri-putra. A brothers son. 


PS BALA bhratri-bhaginigal. (dual). A brother and | 


sister. 

ಭ್ರಾತ್ಸುವಧು bhratri-vadhu. A brother’s wife (ಅತ್ತಿಗೆ Mr, 312). 

ಭ್ರಾತ್ಸುವ್ಯ bhratrivya. A brother’s son. 2,0 rival, an 
enemy. 

ಭ್ರಾಶ್ರೀಯ bhratriya. A brother’s son;— fraternal, belong- 
ing or relating to a brother. 

ಭ್ರಾನ್ಮ bhranta. Roamed; whirled round. 2, confused, 
perplexed, bewildered, enchanted. (B. 3, 12; My.; see 
ಎ). 
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ಭ್ರಾನ್ಮತೆ bhrantate. Confusion, perplexity, bewilderment 
(Cpr. 5, 15). 

ಭ್ರಾನ್ಲಿ bhranti. = wನ್ಹು. Wandering about, roaming, going 
round, ete.;— confusion, perplexity, bewilderment; error, 
mistake, delusion, false idea or supposition (ಭ್ರಮೆ Smad. 
399 ೮m). 53,86 ಸೇರಿದರೂ ಭ್ರಾಸ್ತಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. da ಹಿಡಿದವ 
ನಿಗೆ ಮಾಸ್ತಿ ಸೊಟ್ಟರೆ ಹೋದೀತೆ? -ಭ್ರಾನ್ತಿ ಹೋದರೂ ಚಂರ ಹೋಗ 
ಲಿಲ್ಲ (Prvs.). See Prv. s. ಸನ್ನೆ 1. — ಭ್ರಾನ್ತಿಗೊಳ್‌. “ಕೊಳ್‌, 
-ಗೊಳ್ಳು. = ಭ್ರಮೆಗೊಳ್‌. (Bp. 17, 9; My). —್ರಾಸ್ತಿ ಪಡು. To 
be confused, etc. (Si. 36; My.). 

ಭ್ರಾನ್ಲು bhrantu. Tbh. of 9,8. ಅವನಿಗೆ ಭ್ರಾನ್ರು ಹಿಡಿಯಿತು 
(My.). 2,a confused person (Bp. 51, 25). 

ಭ್ರಾ)ಮ bhrama. = ಭ್ರ್ರಾಸ್ತಿ. 

ಭ್ರಾಮಕ bhramaka. Causing to turn round; bewildering; 
a perplexing or bewildering affair (J. 26,40). 2,4 
loadstone (H032%, BOAT, Mr. 100). 

ಭ್ರಾಮಕನ್ನ bhrima-kanda, A very poisonous, yet medici- 
nal plant (S38, Zon Mr. 138). 

ಭ್ರಾಮೆರ bhrAmara. (fr. ಭ್ರಮರ). Belonging to or coming 
from a bee (Si. 334). 

ಭ್ರಾಪ್ಸ bhrashtra. (= woe, ete). A frying-pan, a roast- 
ing-pan, a parching-pan (852,088, ಹುರಿವ ಹಂಚು Mr. 211). 

ಭ್ರಾಪ್ಟ್ಯಕ bhrashtraka. (= weed). A frying-pan, cte. 
(os 

ಭು bhru. = ಭ್ಯ, ete. 

ಭುಕುಂಸ hrukumsa. = ಭ್ರಕುಂಸ, An actor in female ap- 
parel. 

ಭ್ರುಕುಟಿ bhru-kuti. A contraction of the eyebrows, a frown. 

ಭ್ರುವ bhruva. = ಭ್ರೂ, etc, An eyebrow. 

ಭ್ರೂ bhra. (Smd. 103). = Bo, ಕ. (ಪುರು, ete.). An eye- 
brow, the brow (ಹುಬ್ಬು, YO Mr. 317). 

ಭ್ರೂಕುಂಸ bhrikumsa. An actor in female apparel. 

ಭ್ರೂಕುಟಿ bhra-kuti.= ಭ್ರುಹುಟಿ A frown. 

ಭ್ರೂಣ bhrina. An embryo, a fetus, an unborn child (@S3e 
Swot, ಶಿಶು Nn. 133, or ad No. 2?). 2, child, a boy. 
3, a pregnant woman (ಗಭಿನಣಯಿ, ಬಸುಜಾದನ್ನಾ ಹ್ರೀ 138; ಬಸು 
ಅ ಸತಿ Mr. 476). 4, fire (3,8, ಅಗ್ನಿ 133). 

ಭ್ರೂಣಹತ್ಕ bhriina-hatya. = ಭ್ರೂಣಹತ್ಯೆ. (Bp. 18, 90; My.). 


ಭ್ರೂಣಹತ್ಸೈ bhrina-haty. The killing of an embryo, pro- 
curing abortion (Sk.). 

ಭ್ರೂಲತೆ bhri-laté. A creeper-like eyebrow (ಬಳ್ಳಿಯ ಹಾಗಿದ್ದು 
ಹುಬ್ಬು ಈ.; J. 2, 48). 

ಭ್ರೇಪ bhrésha. Falling, slipping;— deviation from recti- 
tude, trespass, 


Bre) 


3 m The forty-fifth letter of the Alpha- | 


bet (Sma. 12.21). It takes the place of the 
bindu (24. 115. 128, 130. 192. 193. 200), and often 
becomes © (81. 128. 202). Cf. ನೊದೆ= Sod, ನೊಳಲೆ = 
ಮೊಳಲಿ. 


ma. The letter ಮ pronounced with a short 
a, as is generally done at school. 


ಮೆ ma. N. of one of the metrical feet (Ch.; Mr. 368). 2,N. 
of the fourth note of the scale (Mr. 76). 3,the number 
5 (Mr. 349). 

ಮಕ maka. The state of being not bright or 
dim (¢f. ಮಂಕು). ಮಕ ಮಕ ನ್ನು. To want brilliancy, 
as a light (My.). 

ಮಕರ makara. A kind of sea-monster (crocodile, shark, 
dolphin, etc., ಮತ್ಸ್ಯಭೇದ Hla.; ಉಗ್ರಪಾಠೀನ Mr. 410). 2, 
N. of the 10th sign of the zodiac: Capricornus. 3, one 
of the nine treasures of Kubéra. — ಮಕರಡಿಬ್ಬಿಿ. A 
mortar-piece (My.). 

ಮಕರಕುಣ್ಣ © makara-kundala. An ear-ring shaped like a 
makara, (My.). 

ಮಕರಕೇತನ makara-kétana. Kama (Bp. 40, 51). 

ಮಕರಕೇತು makara-kétu. = ಮಕರಕೇತನ. (J. 6, 25). 

ಮಕರತೋರಣ makara-térana. (Smd. 385; Kk. 97; Bp. 4 
3; 6, 21). A térana of the form of a makara attached 
to two poles, which, in processions, as an emblem of 
distinction (birudu), is carried before idols, gurus and 
kings (My.). 

ಮಕೆರಧ್ದಜ makara-dhvaja. Makara-bannered: Kama. 

ಮಕರನ್ನ makaranda. 
ಪೂಗಳೆ ಇನಿದು Mr. 108; wean Kk. 14; ಸವುಸವ Sm. 23). 

ಮಕರಪತ್ರ makara-patra. = ಮಕರಿಸೆ: (J. 11,925; 80,817). 

ಮಕರಮೂಾಸ makara-misa. The tenth solar month (My.). 

ಮಕರರಾಶಿ makara-rasi. = ಮಳಕ್‌ರ No.2, ಮಳರರಾತಿಗೆ ಗುರು ಬ 
BS ಶೂಕರಗೆ ಏನು? (Prv.). 

ಮಕರವೃುತ್ತ makara-vritta. 
the winter solstice (B. 5, 306; My.). 

ಮಕರಸಂಕ್ರಮಣ makara-sankramana. 
the sun from Sagittarius into Capricornus (when the 
ಪೊಂಗಲುಹಬ್ಬ is celebrated, My.). 

ಮಕರಸಂಕ್ರಾನ್ಲಿ makara-sankrinti. = ಮಕರಸಂಕ್ರಮಣ. (My.). 
FOS BAP ಮಕ್‌ರಸಂಕ್ರಾನ್ತಿಯೇ? (Prv.). 

ಮಕರಾಕರ makara-dkara. The ocean. 

ಮಕರಾಕರೇಕ್ಸ್ಸ್‌ರ makardkara-isvara. Varuna (Ram. 6, 44, 
52). 

ಮಕರಾಕ್ಷ್‌ makara-aksha. 
sum.). 

ಮಕರಾಂಕ makara-anka. = ಮಕರಥ್ವಜ. (My.). 

ಮಕರಾಲಯ makara-dlaya. The ocean. (My.). 


ಮಕರಾಕ್ಸ makara-aSva. 
Varuna. (R.). 


The passage of 


Whose horse is the makara: 


The nectar of flowers; honey (ಮಥ, | 


The first point of Capricorn, | 


N. of a rikshasa. (Ram. 6, 40 
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ಮಕರಿ makari. A female makara. 2, = ಮಕರಿಕೆ (My.). 

ಮೆಕರಿಕಾಪತ್ರ makarika-patra, = ಮಕರಿಕೆ. (ಪತ್ರಲೇಖೆ, ete., 
ಪ್ರೀಯ ಮೊಲೆಗಳು ಮುನ್ತಾದ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಕಸ್ತೂರಿ ಹೇಸರಿ ಪಚ್ಚಕ 
BFS Dom BW ಪರಿಮಳದ ಬಣ್ಣಗಳಿನ್ನ ಬರೆಯಲ್‌ ಪಡುವ ಮಕರಿ 
ಕಾಪತ್ಯಾದಿಚಿತ್ರಗಳು Si. 226; My.). ಲೋಗರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವ 
ಳಾಗಿ ಮಹರಿಕಾಪತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಶಿಲ್ಪವಿಡ್ಯಂಯ ಮಾಡುವಳು (ಸೈ 
oa Nr). 

ಮಕರಿಕೌ makariké. Figures drawn with fragrant pigments 
on the breast, cheek, arm and neck (of a woman, ಪತ್ರ 
ವಲ್ಲಿ, ಮೊಲೆ ಗಲ್ಲ ತೋಳ್‌ ಹೊರಳಲ್ಲಿ ತೀವಿ ಸಜಿ*ಯಿಂ ಬರದ ಪಪುಸೆ 
ಲತೆಗಳ್‌ Mr. 339). 

ಮಕರೀಪತ್ರ makart-patra. = ಮಕರಿಕಾಪತ್ರ. (My.). 

ಮಕಾರ ma-kara. The letter or syllable ಮ (Smd. 11). 2,= 
wt’ 2, No. 3. (My.). 3, dishonour (My.). 

ಮೆಹುಟ makuta. = ಮಗುಡ, ಮುಕುಟಿ. A head-dress, a crown, 
a tiara, a crest (ಶಿಖಿ, ಚೂಡ Nn. 4; ವೇಷ್ಟನ 23; ಮೌಲಿ47; 
ಮೌಲಿ, ೬ರೀಟಿ 101). 

ಮಹುಟಮಣಿ makuta-mani. (Smd. 385; Kk. 96). 
gem. 

ಮೆಹುಟಿವಧ೯ನ makuta-vardhana. 
(Grj. 2, after 106). 

ಮಕುರ makura. = ಮುಕುರ. (Sk.). 

ಮೆಕುಪ್ನಕ makushthaka. = ಮನಷ್ಟಕ, otc. A species of kidney 
bean (ಮಯಪವ್ಸಕ, etc., ಕಾಡ ಹೆಸಮು Nr.; see ಮಡಕೆ). 

ಮಕೂಲಕ makilaka. A species of medicinal plant (= ದೆಸ್ತಿ ಕೆ. 

ಮಕ್ಕ makka. = ಮಸ್ಕಾ, ete. Mecca. ಮಕ್ಯಸ್ಳೆ ಹೋದ, HAC (ನಕ್ಕೆ 
ಹೋದ, ಇದ್ದ We ಸ್ವಳನ್ನು ಹೋಗಾಡಿಸಿ ಬನ್ನು. eer specie 
ಟಿಕ್ಕುತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ eran). 

ಮಕ್ಕಡ i = ಮಂಕಡ. Tbh. of ಮರ್ಕ್‌ಟ (Smd. 345. 
372; Mhr. ಮಾಕಡ). 

ಮಕರಿ makkari, ಎ ಮಕಿ, ಮಂಕರಿ, ಮಂಕ್ರಿ. A basket 


plaited of stout slits of bamboo or of the 
date tree (My.; T., Té.; ¢f. Sk. ಮಸ್ಕರ and Tbh. ಮಕ್ಯರಿ). 
ಮಕ್ಕರಿ makkari. Tbh. of ಮಪ್ಯರಿ (Smd. 350). 
soe, ey makkal. (Smd. 124). ಮಕ್ಕಳು. (= ಮರ್ಕನಳೆ). 
Plural of ಮೆಸ1, SAS, ete. Children (ಸನ್ತಾನ, ತನುಜ 
Nn. 92; ಸುಮುಖ, ತನೂಥವ 126; ದಾಯಿಗ್ಯ ಪುತ್ರ 140; ಪುತ್ರರು 
151; ೮; M.), ಮಕ್ವಳು woe, ಸತಿ (ಪುತ್ರಜೀವಿ Mr. 303). ಮಕ್ಕ 
Boe? ಸಾವ ಸತಿ (ಚಿನ್ನು 808). ಮಕ್ಕಳು ಬಾಬದವಳು (YT, ನಶ್ಯ 
ತ್ರಸೂತಿ); ಮಕ್ಕಳು ಬಾಟುವವಳು (ಜೀವತ್ತೊ ee); ಗಣ್ಣನುಂ ಮಕ್ಕ ಳು 
ಮಿಲ್ಲದವಳು (ನಿರ್ನೀರೆ ॥1.). ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಸಿರಿಯು ಸೊಟ್‌ಿತ "as 
AB "ಕಾಯು (Dp. 54). wa ವಿಲ್ಲದ ಊರು, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಮನೆ 
ಯು... ಫಲಮೇನು? (148). es ಮಕ್ಕಳ ತನ್ನೆ, ತಆಯಲ್ಲಿ ಹೊ 
83,8378 (a cock, Sp.). ಪುತ್ತಳಿಗಿನ್ರ ಮೇಲುಬಂಗಾರವಿಲ್ಲ, ಮಕ್ಕಳಿ 
AG, ಮೇಲುತೊದಲಿಲ್ಲ. ಪಕ್ಷಿಗೆ ಗೂಡು, ಮಕ್ಕ ಳಿಗೆ ತಾಯಿ. _ 8%, 
ಯಿಲ್ಲದ್ದು ತೋಟವಲ್ಲ, ಮಕ್ಯಳಿಲ್ಲದ್ದು ಮನೆಯಲ್ಲ. — ಮಕ್ಕಳ ಬಾಯಿ 
ಗೆ ಮಣ್ಣಿ ಸವಿ. ಮಕ್ಕಳ ಹ $ನ್ನುವವಳು ತುಪ್ಪದ ಗಸಿ ಬಿಟ್ಟಾ 
Be P— abe, ಳಿಗೆಲ್ಲ ಬಿಪಿನ ಪ ಪಳಿದ್ಯವೇ? - ಮಕ್ಕಳ ತಲೆ | 
Pato Hees RN ಮಕ್ಕಳ ಜಾಯಿಗೆ ಹಣ್ಣು ಕೊಟ್ಟು ಮಣ್ಣು 
ಬಿಡಿಸ ಬೇಹು. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಒಕ್ಸ್‌ಳ ಹೊನ್ನು ಇದ್ದರೇನು? 
ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣತಿ ಮುದ್ದು, ಹೆಣ್ಣ ತಿಯಿಲ್ಲದವನಿಗೆ “sede ಮು 


A tiara- 


A crowned sovereign 


ಹ a eA 
ae So 
= & 


TA ase 


p 


= © 


a 
esky SES 


ಕ 
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ದ್ದು. ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲವೆನ್ನು, ಮಯ್ಲಾರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಮೆಯ್ಯೆಲ್ಲ BLP | 


ಹೋಯಿತು. ಯಾವ ದೇವರು ವರಾ ಕೊಟ್ಟರೂ ಗಣ್ಣಿನಿಲ್ಲದೇ ಮಕ್ಕ 
ಳಾಗದು. ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲ ಮನೆವಾರ್ತೆ ಮಾಡಿದರೆ eA A ಯಾಕೆ ಇಬ್ಬರು 
ಹೆಣ್ಣರು? (Prvs.). See Si. 185. 418; Bh. 1, 8, 3. 35; Ram. 
1, 4, 8; J. 14, 29; 19, 45. 51; ಳೆ ಗಣ್ಣು-, ಹೆಣ್ಣು-; Prvs. 
8. ಕಾಣು and ಮನ್ನಹಾಸ. — WEF ತಾಯಿ. = ಹಲು ಮಕ್ಕಳ 
ತಾಯಿ. A scandent thorny shrub, Asparagus racemosus 
Willd. (8322.00 My.; -ವಜೆ, wr ng, ete., ಬಜೆ, ಕವಣದ 
wa Si. 146, sic!). 2,4 female doll that carries many 
children (My.). — oy, ಳಾಟಿಕೆ. -wlಕೆ. Children’s play 


(J. 81, 27; Abhi. 2, 52; Dp. 6, 8; My). — ಮಠ್ಚಳಾಟಿಗೆ | 


-ಆಟಿಗೆ. ವ ಮಕ್ಕ ಳಾಟಿಕೆ. (My.; Tu.). — EVN = ಮಕ್ಕಳ್‌. 
(J. 28, 20). — Soy ಮಲ್‌ಗಳು. dupl. (B. 2, 88. 48). — 
BOT, FOOT. -ಒನ್ಪಿಗ. A man who has children (My.). — 
ಮಕ್ಕ ಳೊನ್ಸಿಗಳು. -uಪ್ಪಿಗಳು. A woman whose (husband and) 
children are living (ಕುಟುಮ್ಬಿಸಿ, BQ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಕುಟು 
ಮೃಮುಳ್ಳ Aye Si. 183). 

ಮಕ್ಕಾ makké. = ಮಕ್ಳ, ಮೆಕ್ಕಾ. (Si. 101; My.). 


Sod, makki. — ಮಕ್ಳಿಗದ್ದೆ. Rice land above the level of 


a valley that is to be watered and produces a crop of | 
luxuriant growth (My.), So%,¥ ಕೆಲಸ ತಿಳಿಯದು, Ws, NBC 


ಬೆಳೆ ತಿಳಿಯದು (as to its grain, Prv.). See Prv.s. OF ಸಾಲೆ. 

ಮಕ್ಕೆ makki A copy. — 808,790 ಮಳ್ಳಿ. An exact copy 
(My.; H.). 

os, makri, = ಮೆಕ್ಕರಿ, ete. (My.). 

og, makshi, = ಮಚ್ಚು (Smd. 846. 365). A fly. 

Wes makshika. A fly; a bee (ಮಧುಮಕ್ಞಿಕೆ ಜೇನ ನೊಣ 
Mr. 175). 

308, 8 makshiké. A fly; a bee. 

309) makha. A sacrifice. 

ಮೆಖಪುರುಪ್ನ makha-purusha. Vishnu or Krishna (Mr. 17). 

ಮಖಮಲ್ಲು makhamallu. = ಮೊಖಮಲ್ಲು. Velvet (Mhr., H. 
ಮಖಮಲ; My.). 

ಮೆಖಯಾಜನ makha-yajana. Assisting at the sacrifices of 
others (J. 5, 25). 

ಮೆಖರಿಪ್ರ makha-ripu. Siva; Virabhadra. 2, N. of a certain 
metrical foot (Ch). 

ಮಖುವ್ನೊರಿ makha-vairi. = ಮಖರಿಪು. (My.). 

ಮಖಾನ್ಹ್ಯ 0 makha-antya. 
(Baw, ಯಜ್ಞದ wc Nn. 124). 

ಮಖಾಕಿ makha-aiva. A sacrificial horse (J. 15, 7). 

ಮಖೆ makhé.= ಮಘೆ. (My). Rosa? ಆದರೆ ಮೊಗ ತೊಳೆ 
ಯುವದಕ್ಕೆ ಆಗದೆ? (Prv.). 

ಮೆಖೋದಯ makha-udaya. 
(J. 5, 87). 

B38 exT makhtésara. = ಮೊಕ್ತೇಸರ, ete. (ಅಧ್ಯಕ್ಷ್‌, ete. Si. 
258, only in Si). 

ಮಗ m೩.1 A son (ಸೂನು, ಸನ್ತತ್ರಿ ಆತ್ಮಜ, ತನುಜ, 
ಪುತ್ರ, ete, Hld.; ಆತ್ಮಜ, ತನುಜ Nn. 48; ಅಂಗಜ, ಆತ್ಮಜ 53; 
ಸುತ Si. 422; ಹಾಯಾದ, ಸುತ 480; C.; ಖ.; 7. Son, ಮಂಜ, 
ಮದಲೈೆ; 7ಕ. ಮಗೆ, ಮೊಗೆ; see 7. 8: ಮಣಕ; ef. ಮೊಗ); 
a male, a he (see ಆಳು-, ಒಕ್ಕಲು-). Plural ಮಕ್ಕಳ್‌. we 
ಣನ ಮಗಳ ಮಗನೆಂ (declension, Smad. 8). ತೊತ್ತಿಮಗ (ದಾಸ್ಯ 
ದಾಸೇರಕ); TA Sod ಮಗನು (ಕನ್ಯಾಪುತ್ರ, ಕಾನೀನ); ಕುಬೇರನ ಮ 
ಗ (ನಲಕೂಬರ); ಒಬಡವುಟ್ಟದಳ ಮಗ (ಸ್ವಪ್ರೀಯ, ete.); ಬಡವುಟ್ಟ 


The beginning of a sacrifice 


The conclusion of a sacrifice 


| 
| 
| 


| 


ಮಗಳ್‌ 


ದನ ಮಗ (ಭ್ರಾತೃವ್ಯ Hla.). ಸನತಿದಾಯ ಮಗನು (ವೈಮಾತ್ರೆ ಯ); 
.ತೆನ್ನೆಯ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವಳ ಮಗನು (ಪೈತೃಷ್ಟಸ್ತ್ರೀಯ Nr.). ಆಚಾರ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಪ್ಪಂಗೆ ಪುಟ್ಟದ ಮಗನು (ನಮಸ್ಕಾಯಣ Mr. 250) ಹೆತ್ತ 
ಮಗನು (ಆತ್ಮಜ, ತನಯ, ಸೂನು, ete. Si. 190). ಊರಿಗೆ ಅರಸ 
ನಾದರೂ ತನ್ನೆಗೆ ಮಗ. ಮಗನಿಗೆ ಮಾವ ಸತ್ತರೇನು? ಸೊಸೆಗೆ ಅಪ್ಪ 
ಸತ್ತರೇನು?- ನಾಲಗೆ ದ್ದರೆ ಮಗ ಬದುಕ್ಕಾನು.- ಮಗ ಸೋತರೂ 
ಜೂಜಿನ ಒಳವು ಕಲಿತ. — ನೊಗ ಇದ್ದರೆ ನೇಗಲು, ಮಗ ಇದ್ದರೆ ತನ್ನೆ. 
ಮಗನ ಸಂಗಡ wos, ಅಳಿಯನ ಸಂಗಡ ಊಟೆಿ-ಮಗ ಬದುಕ 
we, ಸೊಸೆ ಮುಣ್ಣೆ ಆಗ ಬೇಕು. ಪಿತನಿಲ್ಲದ ಮಗನ್ನ ಸಾಕಿದವನೇ 
ತನ್ನೆ. ಬಕನ ಬಾರಿ, ಮಗನ ಮದಿನೆ (Prvs.). See Sma. 68; Cpr. 
3, 93; Bh. 1, 8,65; J. 2,25; 3, 25; 28,57; 30,25; 31, 
27; Dp. 4; Si. 189. 190; ಮದ-, ಮುನ್ನೀರ್ಮಗ, ಮೊಮ್ಮಗ; 
Prvs. 3. ದೂರ and ಮಗಳು. — ಮಗನ ಮಗ. A grandson 
(Bp. 27, 66; My.). 

ಮಗ maga.2. Smell, fragrance (7., M. ಮಣ; 
Té. SOM). — HMMA ಮರ. -ಕಣಗಿಲ-. A tree with 
very thick branches and white flowers, cultivated in 
gardens, Plumeria acutifolia Poir. (Z.). — ಮಗಮಗಿಸು. 
1. To smell, to be fragrant (Abh. P. 3, after 75; 12,9; 
Grj. 7, after 11; Ram. 1, 13,9; Bh. 7,5, 68; J. 16, 4; Té. 
ಮಲಚು). ಮಸಮಸಗಿತು (AANA, ನಟಿ, ಸವುಸವ, ನಾನ್ತ, ವಾಸನೆ 
Kk. 55). — ಮಗಮಗಿಸು. 2. Smell, fragrance (ಕಮ್ರು, ಕಮ್ಮಿ 
ತ್ತು, BHo, ಪರಿಮಳ Sm. 23). 

ಮಗಚು mg೩ಕೆಚ = ಮುಚು, ಮಸುಬ್ಲು 5 ಮೊನಚು, ಮೊ 
Aso. To turn round (v.i.); to return (in ಮ 
ಗಚಿ ಬನ್ನನು, My.). 2, to turn upside down (My.); 
to overthrow. 38, to turn, as the leaf of a 
book; to throw, as grain from one place to 
another (My.). 87 Bags ಮಗಚಿ wa ese? (Prv.). 
4, to fall upside down (in San Baw, My.). 
5, to grind, to whet. 

ಮನಟಿ magata, = ಮಗುಟಿ, ಮುಗಟೆ 4. v., Son's, ಮೊಗುಟ, A 
silken article of dress (occasionally also ಕಿತ್ತಾನ್‌) which, 
simply on account of its being silken, is considered to 
be always (washed or unwashed) pure and ceremonially 
clean (My.; Si. 221). 

ಮೆRಧ magadha. The country called Magadha or South 
Behar;—an inhabitant of Magadha. 2, @ family bard 
or minstrel who sings the praises of a chief’s ancestry 
in his presence. 

ಮೆಸಧಪತಿ magadha-pati. 

ಮೆಸಢೇಕ magadha-isa. 
276 Mab.), 

ಮಗವು mMagavu, (Smd. 109, or, ಮಗುವು). = ಮಸು, ಮ 
ಸುವು, BOK 2, Baro, Berry. An infant, a child 
of any sex (ಬಾಲ, ಪಾಕ, ಅರ್ಥಕ, ಗರ್ಭ, ಪೋತ, By) Gow, 
330, ಶಾವ, AN 1೩). ಮಗವಿನಲ್ಲಿಯುಂ wads ಐಮ್ಬುದು 
(18), ಕುಳ್ಳಿರಲಟ್‌ಯದೆ ಮೇಲು ಮೊಗಮೂಗಿ ಮಲಗಿ ಇಹ ಮಗ 
ವು (ಉತ್ತಾನಶಯ, BAD); ಮೊಲೆಂಯನುಮ್ಸ್ಟ ಮಗನು (ಸ್ಪನಪ, ete. 
Nr.). Plural ಮಕ್ಕಳು. 

ಮಗಳ್‌ magal. (fr. ಮೆಸ1). ಮಗಳು, A daughter 
(ದುಹಿತೃ, ತನಯೆ, ಪುತ್ತಿ ೫14; €.; 'T., M.). ಮಗಳ ಮದವನಂ 
(ಹಾಮಾತ್ಸ Hla.). ಮಗಳನಿತ್ತ ಅಳಿಯ ಮಯಿದುನರೊಳ್‌ ಸ್ವಸ್ಟೀ 
ಯಮ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 489). ಮಗಳ ಗಣ್ಣನು (BSS); ಮಗಳ 
ಮಗಳು (ನಪ್ರಿ Nrj $md. 8). ತನ್ನ ಮಗಳ ಪತಿ (ಜಾಮಾತ್ಯ Mr. 


Jardisandha (Bh. 2, 2, 114). 
A king of the Magadhas (Smd. 
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314). ಮಗಳ ಮರುಳಾದೆಯಾ? was ಇರುಳು ಜಗಳಾಡುವವರು | 
ಯಾರು? ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. ಮಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತು, ಅಳಿಯನಿಗೆ ಸೊಟ್ಟೆ; ಮಗ 
ನನ್ನು ಹೆತ್ತು, ಸೊಸೆಗೆ ಕೊಟ್ಟೆ. ಮಗ ಹುಟ್ಟಿ FY Hw, ಮಗಳು 
ಹುಟ್ಟಿ ಸೂಳೆಯಾದಳು (Prvs.). See Bp. 42, 8; Ram. 3, 2, 16; 
Riv. 6, after 98; J. 2,59; 8, 25; 29,32; 30, 1; Si. 266. 

ಮಗಳಾ, magalmé, A wife who is faithful to 
her husband (ಮಾಳ್ಕುಕ, ಗಣ್ಣನ ಪತ್ತಿ ಬಿಡಬಾಕೆ ನಸ. 11). 

SOA magi, = BA. (4. 137). 

BOW magi. (= ಮಂಗಿ?). <= ಮಗಿಮಾವು. The monkey-bread 


tree, Baobab, a native of Africa, Adansonia digitata 
Lin. (St. & Pl). 2, a kind of mango (B. 2,51; fr. 07% 2 ?). 


ಮಗಿಲ್‌ ml. (= ನೊಸಳು). (Bp. 57, 87). 


ಮಗು magu. = SAS, etc. (My.). Plural ಮಕ್ಕಳು. 
ಮೊಲೆಯುಣ್ಣುವ ಳೇ ಮಗು (ಸ್ತನಪ, etc. Si. 196). 


ಮಗುಚು maguéu, = ಮಗಚು q. ೪, etc. (Bh. 7, 5, 68; | 


Rim. 6, 12,3; My.). See ಹೊಡ-. 

ಮೆಸುಟಿ maguta. = ಮಗಟ, etc. (My.). 

ಮಸುಡೆ maguda. Tbh. of ಮಕುಟ (Smd. 338). 

BABI, magudummi. = ಮೊಗದುಂ. —— ಮಗುದುಮ್ಮಾ ಪುಡಿ 
ಸಕ್ಕರೆ. A kind of unrefined fine-grained sugar (B. 3, 
45). 

ಮಗುವು Maguvu,= WAS 4. v., etc. (My.). Plural 
ಮಕ್ಕಳು. ಮೊಲೆಯ ಮಗುವು (ಬಾಲ, ಅರ್ಭಕ Nn. 123). ಮಗು 
ವಿನ ಊಟ ಹತ್ತು, ತಾಯೊ ಊಟ ಒನ್ನು (Prv.). | 

ಮಗುಲ್‌ magul, = (ಮರೆ 1, etc.), Boxe’. To turn 
round (v. i, Cpr. 5, 19; 8, 70. 71); to be turned 
upside down (7, 141); to return; to turn back, 
to recede, to retreat; — to happen, or to do, | 
again (ನಿವರ್ತನ Sma. Dh.; 78. ಮಗುಡು; 7. ಮಡಂಗ್ಳು; 
M. ಮಡಜ್ಜು). Soro (Sma. 49). SNOT ರವಿಕರಣಂಗಳಿ ಮಗು 
co ees (134). ಮನ್ನೆ ನೀರಿಲ್ಲಣಮೆ? ಮಗುಯ್ಬೊಡಂ ಪಿನ್ಹಣೂ 
Area, (215). ಭಾಷೆಯಯ ಕೊಟ್ಟು ಸಾಳೆಗದತ್ತಣಿನ್ನ ಮಗುಲಿದವ 
ಸು (ಸಂಶಪ್ತಕ Nr.). See Rav. 6, after 24; 6,36; 11, 134; 
12, 4; J. 6,6; ಪೆಡ- —- ಮಗುಲಿ. Again (ಪುನಃ Nz; Te, ಮ 
ಗುಡೆ. ಮಗುಲ್‌ ಬೇಬ್ಬಿದೆ ಬೇಬ್ಬುದು (Smd. 272). ಬಯ್ಕೆಯ 
ಮಗುಟ್‌ೊಪ್ಪಿ ಸುವುದು (ಪ್ರತಿಹಾನ Nr.). ಮಗುಟ್‌ ಕಾಣ್ಣುದದು (ಅ 
BARS, ಉಸಪಲಬ್ರ Mr. 451). Sore’ ಪುಟ್ಟುವುದು (PS 474). 
edo... MoM? ಈೂರಮ್ಬಿನಿನ್ನೆಚ್ಚು (Raghé. 17, 71). See 
Cpr. 1, after 101; Bp. 27, 24; 57,51; J. 1, 10; 8, 5.— 
ಮಗುಟ್‌ ಮಗುಟ್‌. Again and again (33% £9, SDE, Bo 
ಯಸ್‌, ಅಸಕೃತ್‌, ಮುಹುಸ್‌ HlA.). ಮಗುಬ್‌ ಮಗುಲ್‌ weg Wo 
(ಆವಗೀತ, ಮುಹುರ್ದ್ಯಷ್ಟ, ಉಪಲಬ್ದ Hlé.; see Nr. s, ಮರಳ್‌). 

sores magulu. Receding. See ತಗುಳು- 
ಮಗುಲಿಬ್ಬಿ maguléu, = ಮೆಸಚು, ete. To cause the 


face to go or turn backwards; to turn away, 
to avert (v. t., Cpr. 6, 85); etc. 2, to turn round: 
to grind, to triturate (Grj. 2,90; see ಗಟ್ಟಿ). (ಪ 
ರಾಜ್ಮುಖೀಕರಣ, So Smd. Dh.). 3, to return (v. 
t.). ಮುಂಯ್ಯಂ ಮಗುಟ್ಬು ವುದು (ಪ್ರತಿನಿರ್ಯೂತನ Hla.). 

ಮಗೆ magé, = Bon, ಹೊಸೆ, q. ೪. (Si. 309). ನೀರು ಹಾಕು 


ಬ 


ವ ಮಗೆ (ಕರಕ); ನೀರು Hayat ಮಗೆ (ಕರಗ); Ba Ia | 
ಮಗೆ (ತಣ್ಣರಗ ಇ). im 


BoA magé. Thh. of Ho. (J. 11,14; My.). ಮಗೆಮಲ್‌ ಬನ್ನ 
ರೆ ಮೊಗೆ ಹೋದರೆ ಹೊಗೆ (Prv.). 

ಮಗ್ಗ maga A weaver’s loom (C.; Té; T., M. 
Boz; Mhr. ಮಾಗ; B,5, 101). ಜೇಡರ ಮಗ್ಗದ ಕೋಲು (ವೇಮ 

nN 

G.). ಮಗ್ಗದ ಕುಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗ ವಾದೀತೇ? ಮಗ್ಗ ನೇಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿ 
ಯದಿದ್ದರೂ ಹಗ್ಗ ನೇಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೆ? (Prvs.). See Fos, 
— ಮಗ್ಗದವ. -ಅವ. A weaver (My.).— ಮಗ್ಗಾರ್ತಿಮರ. The 


weaver’s beam tree, Shrebera swietenioides Roxb. (St. 
& Pl). 


ಮಗಲ್‌ mageal, ಮುಗ oo, = ಮಗ್ಗಿ §, ಮಗು ಳಿ. Side; 
Nn fe A A 
the side (C.; T. ಮರುಂಗು, ಮರುಂಗುಳ್‌; ೫. ಮರುಬ್ದು). 
ಒನ್ನು ಮಗ್ಗಲು (ಒತ್ತಟ್ಟು ಇ). ಒಣ್ಣೆಯ ಒನ್ನು ಮಗ್ಗಲಿಗೆ ಗೋದಿ 
ಹೇಟೀತ್ತು (B. 4,171). See ಇಮ್‌ ಒಳ. — ಮಗ್ಗಲ ಹಾಸಿಗೆ. 
A coverlet (My.). 
ಮಗ್ಗಾರೆ maggaré, (-ಕಾರೆ). = ಮಂಸಾರೆ, ಮದ್ಣಾರೆ. The 
thorny shrub Vangueria spinosa Roxb. (Ae 
ಣೆಯೆನಶ್ಚಿ ಚೊನಗಾರಿ ಮಗ್ಗಾರೆ ಮದ್ಲಾರೆಯಕ್ಕುಂ Mr. 119; o. rs. 
ಮುಂಗ್ಲಾರೆ ಮಗ್ಗಾರೆಯಳ್ತುಂ,-ಮಗ್ಲಾರೆ ಮದಧಾರೆಯಕಶ್ವುಂ; Rav. 
5, 56; 78. ಮಂಗಚೆಟ್ಟು, ಮ್ರಂಗ-). 
SOA maggi— Aer 2. Multiplication-table (My). 
೧ 
ಮಗ್ಗಿ ಬಾರದವನಿಗೆ ನುಗ್ಗೇ ಹಾಯಿ ಮದ್ದೇ? ಮಗ್ಗಿ ಬಾರದಿದ್ದರೆ 
ಹಾಗೂ ವೀಸ ಗುಣಿಸು! ಅನ್ನು (Prvs.): — SA Mess. Multi- 
plication (My.). 
ಮಗ್ಗಿ ef maggil. ಮಗ್ಗಿ @), = BX ಲೆ, ete. (My.). 
ಮಗಿಸು maggisu. To cause to vanish (Ram. 6, 
tN 
44, 11). 
ಮಗು mageu. 1. (= #000 ). To grow wan or 
sallow; to become pale; to grow taint or 
dim, as gold; to wither, to be destroyed 
(T. ಮಂಗು), to vanish away, to disappear, as 
colour; to grow dirty, rusty or mouldy; to 
perish, to die away (T. 0225 see ಮಂಕು); to 
become strengthless, as a horse (J. 7,46); to 
vanish, to disappear, as a person (Grj. 8, 74). 
ಮಗ್ಗು maggu, 2, (= ಹೊಲಸು 1). To roar, ಮಗ್ಗಿಡರ್‌ 
ಮಸಗಿದಮ್ಬುಥಿಯ ತೆರೆಯನ್ತೆ (3. 8, 39). See 3. 27,7. 
ಮಗು maggu. 3. (fr. ಮೆಣಸು or ಮಲಗು 1). (Bend- 
0) : — ae 
ing, stooping): subjection, submission (ವತ 
ಮೆಮ್ಸ Seo Gt. I, 4; TS. ಮೊಗ್ಗು, to incline, bow down; cf. 
ಮೊಯ್ಲಿ). 
_ ° 
ಮಗ್ಗು mageu. 4,= Sar, Bar 1. A bud (Si. 123. 
124. 456). 
ಮಗ್ಗು © maggul. ಮಗ್ಗು ಲು. BAS, ete. (ಪಕ್ಷ 
wo Nn. 112; Bp. 15, 14; Prll. 3,27, J. 28, 4; My). ಮ 
TL ಲಲ್ಲಿರುವ ಹಾವು ಕಚದೇ ಇದ್ದೀತೇ? - ನುಗ್ಗೆಯಾದರೂ WMO 
ND ts o>) ray 
ಗೆ ಬನ್ಸಿತೇ? (Prvs.). 
ಮೆಸ್ಸ magna. Plunged, dived, immersed; sunk into; 
drowned; absorbed. See uಲ-, d-; J. 8, 41. 
ಮೆಸ್ತುತೆ magnaté. The state of being sunk into (misfortune): 
despondency (Cpr. 5, 129); the state of being immersed 
(Grj. 3, 76); that of being absorbed (Bp. 35, 22). 
sox magha. Power, wealth. 
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ಮಫುವ maghava. Tbh. of ಮಘನನ್‌ (Smd. 106). 

ಮೆಫುವಔ® magha-van. Wealthy; liberal, munificent. 2, 
Indra. 

ಮೆಫುವಾಔS magha-van. = ಮಘೆವನ್‌. Wealthy, etc. 2, Indra. 

ಮೆ maghé. = ಮಖೆ, ಮಗೆ. The 10th nakshatra. (My.; B. 
5, 308). ಮಹಘೇ ಸೀರು ಮೊಗೇಲಿಡು! ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

Boo man. ಮಜಲ್‌. ಮಾ — ಮಂಕಾಳಿ. = ಮಾಕಾಳಿ. (My.). 

ಮೆಂಕಡ mankada. Tbh. of ಮರ್ಕಟ (Smd, 372). 

ಮಂಕಿ mankani. A frame of wood, bamboo or iron in 
which pitchers are set and carried upon beasts (My; 
T6. ಮಂಕೆನೆ; Mhr. ಮಾಕಣ). 

ಮಂಕರಿ madಿkari. = ಮಕ್ಕರಿ, ete. (My.; Si. 307). 

ಮಂಕು mahku, Dimness (of a light, My.); want 
of lustre (of precious stones, pearls, gold, ete., My.); 
obscurity of intellectual perception, con- 
fusion of mind, silliness, stupidity, stubborn- 
ness (My.; Te.; T, Boobs, ಮಯಕ್ಕು; 7. ಮಜಂಗು, ಮ 
ಯೆಂಗು, to be confused, perplexed, bewildered, ete.; 
ಮಯಿಂಗು, to lose lustre, grow dim, blunt, dull or stupid = 
ಮಂಗು; see ಮಬ್ಬು; cf. ಮಕ, ಮಗ್ಗು 1, Bon, 3083 1, S069 2). 
ಅಂಕಡೊಳಾಡುವ ಶಿಶುವಿನ ಮುನ್ನಿನ ಮಂಕಾದ ನುಡಿಗಳನು ಕೇಳುತಲೆ 
(Dp. 14). ಕೊಂಹುಗುರುಳಿನ ರಮ್ಮ, ಕಂಕಣವು, ಕಟಿಸೂತ್ರ, ಪಂಕ 
ಜಾಗನ್ಲಿಯೆನ ಬೇಡ! ತಾನೊಲಿದ ಮಂಕು ಮಾಣಿಕವು! (8p). 
Root. -8 3. A confused, stupid man (ಸ್ಲೂಲ್ಯ ಜಡ Si. 457; 
My.) ಅಂಕೆ ತಿಳಿಯದವ ಮಂಕಗಿನ್ವ ಕಡೆ (Prv.). — ಮಂಕಾಗು. 


-unು. To become dim (as a light, ete.); to become 


stupid, etc. (My). — ಮಂಠಾWೆ. -wUೆ. Stupid or silly | 
behaviour (My.). — wot. A stupid, silly woman (My.). | 


ಪಂಕಜವಾದರೆ ಮಂಕೆ ದೊಡ್ಡದೇ? ಮಂಕ ಮಗನಾದರೆ ಸುಂಕ ' 


ಹೊಡ ಬಾರಡೆೇ? (Prvs.)- « ಮಂಕು ತಟ್ಟು, = ಮಂಕು ಹಿಡಿ. 
(My). — ಮಂಕು ಬೀಟಿ. = ಮಂಕಾಗು. (My.). 
ಬಿದ್ದನು (My.)e — ಮಂಕುಬುದ್ಧಿ. A dull understanding 
(My.). — ಮಂಶುಬೂದಿ. A powder that confuses the mind, 
a decoy powder (My.; cf. ಮಚ್ಚು 3). = ಮಂಕು ಮರುಳು, 
dupl. (My.). — ಮಂಕಹುಮಟ್‌. A furious, heavy rain. 
ತೆಂಕಣ ಗಾಳಿ ಮಂಕುಮಬ್‌ ಬರಸೀತು (Prv.).— ಮಂಕುಮೂಟಿ”. 
A stupid, silly widow (My.), ಮಂಕುಮೂಲಿಯಾದರೆ wos 
ಹೊತ್ತದೆೇ? (Prv.). — ಮಂಕು ಹಡಿ. Confusion or stupidity 
to seize, (fo become perplexed or stupid). ಅವನಿಗೆ ಮಂಘು 
ಹಿಡಿಯಿತು (My.). 

ಮಂಕುತನ mahkutana. Confused, stupid, silly 
behaviour (My.). ಶಂಖ ಪಿಡಿದರೂ ಮಂಕಳುತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ 
(Prv.). 

ಮಂಕುರ mahkura. = HB. (ಕನ್ನಡಿ ಇ). 


Ios, mahkri,= ಮಕ್ಕರಿ, ete, ಗೌಡನ ಹೆಣ್ಣತಿ ಕಡುಜಿಲ್ಟೆಯಾ 
ದರೆ ಕಸದ os, ಹೊತ್ತು saan ಹಣ್ಣೀತು (Prv.). 

ಮಂಕ್ಕು mankshu. Instantly, quickly, 

BOA manga. 1. (Tbh. of ಮಕ). A monkey (ಕಪಿ, Ban, 
ಮರ್ಕಟ 4; ಕಪಿ, ಪ್ಲವಂಗ Si. 441; Td, ಹರಿ450; €.; M. ಮೊಲ್‌). 
ಮಂಗನ ಕೆಯ್ಯಲಿ ಮಾಣಿಕ ಕೊಟ್ಟೆ ಹಾಗೆ. — ಮಂಗ ಬೆಣ್ಣೆ ತಿನ್ನು, ಆಡಿನ 
ಬಾಯಿಗೆ ಒರಸಿತು.- ಮಂಗನ BOIS ಮೆಯ್ಲೆಲ್ಲ ಹೇಲು.- ಮಂಗನ 
ಪಾರುಪತ್ಯ ಹೊಂಗೇ ಮರದ ಮೇಲೆ. ಮಂಗನನ್ನು ಕಟ್ಟ ನೋಡು, 
ಜಾಡನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೋಡು. ಮಂಗಳಗಾನ BOM, ಆದೀತೇ?-- 
ಅಂಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಬಂಗಿ ಸೇದಿ, ಮಂಗನಾದ (Prvs.). See Prv. s. 


ಅಪನು ಮಂಕು | 


ಮಂಗಳಾರ್ತಿ, 9, ಸ. (= ಮಂಗರಾಜ); see ಅಭಿನವ ಕವಿ-, Mr. | 


ಮಂಗಳ 


1, 2. — ಮಂಗಚೇಷ್ಟೈ. Apish grimaces: an apish trick, 
apish behaviour (My.). = ಮಂಗನ ಬಾವುರೋಗ. A discase 
by which the neck and cheeks begin to swell (5S. Mhr.). 
— ಮಂಗನಾಟಿ. -ಆಟಿ. Apish play or behaviour (My.). — 
ಮಂಗರeu. N. of the (Jaina) author of a nighantu. See 
ಅಭಿನವ-, - Horses, -ಆಟೆ, = ಮಂಗನಾಟಿ. (My.). 

ಮಂಣ್ಗ manga. 2. The head of a boal; the side (or sides) 
of a ship. See ಪ್ರುಲಿಂಗ, 

ಮಂಸತನ mangatana. = ಮಂಗಾಟಿ. (My.). 

ಮಂಗರ mangara. = BAIT),  ಮಂಗರಬಳ್ಳಿ. = ಮಂಗ 
ಕೋಳಿ. A climbing herb with a thick, four-winged eatable 
stem, Vitis quadrangularis Wall. (or Cissus quadrangu- 
laris Lin., St. & Pl; My.). 

ಮಂಗರೋಳಿ mangardli, = ಮಂಸರಬಳ್ಳಿ. (2.). 

ಮೆಂRಳ mangala = ಮಂಗಳ. 
spicious, faring well, happy; beautiful, pleasing. 2, good 
forlune, success, auspiciousness, prosperity, welfare, bliss, 
happiness, felicity. 3, anything tending to a lucky issue, 


Fortunale, prosperous, au- 


a good omen, an auspicious prayer, a benediction, a 

blessing; lines at the opening or end of a poem, ete., 

in praise of a deity, ete.; praise. 4, any auspicious or 
lucky object, as a dress, an ornament, an amulet, etc. 
5, any happy event, any festive occasion, as marriage, 
ete. (ಹೋಭನ, ಶುಭಕರ್ಮಗಳು Nn. 154). 6, any ancient 
custom (MPNF, ಪೂರ್ವಪದ್ದತಿಗಳು Nn. 154; ie ee 
ತೆಜಿನನ್‌ ಉಸುರ್ನ್ವುದು Mr. 581). 7,—= ಪತನ (ಬೀಯಿವುದು 154); 
AMISH HR ಪೇಯ್ಟುದು (531). 8, the planet Mars (con- 
sidered as bad, ಹುಜಾತ 154; ಅಂಗಾರಕ, etc. Mr. 38; ಕೇಸೊ 
ae, ಪೊಡವಿಚ Sm. 17). 9,a colour of horses (ತುರಗಚ್ಛಾಯ, 
ಕುದುರೆಗಳ ಪರ್ಣ 154; ಕುದುರೆಯ ಕಾಲ್ಕೊಗಮ್‌ ಅಯ್ದ ಚೆಳ್ಳುದೋ 
GS ಮಂಗಲಂ Mr. 276). HOA ತಿಳಿಯದವ ಮಂಗಲಪರಿಯನ್ಹರ 
erase? (Prv.). See Sars and ಶುಭ. — ಮಂಗಲಮ್ಬೂಡು. 
-0-ಪಾಡು. To sing praises (Cpr. 2, after 93). 

ಮೆಂಸಲಕಾಯ೯ mangala-karya. A festive occasion in gene- 
ral, as marriage, thread-investiture, ete. (My.). 

ಮಂಸಲಸಾತೆ mangala-gatré. A woman with a beautiful 
body (J. 6, 29). 

ಮೆಂRoತರ mangala-tara. Uncommonly beautiful (Sav. 5, 
after 57). 

ಮಂಸಲಪಾಠಕ mangala-pathaka. Blessing-reciter: a bard, 
an enconiast (Bp. 50, 16). 

ಮಂಸಲಪ್ರಸಾಧನ mangala-prasidhana. = ಮಂಗಳವಸದನ. A 
festive, or auspicious, ornament or dress. 

ಮಂಸಲಿಕೆ mangaliké. N. of a vritta (Ch). 

ಮಂಸಲ್ಯಾಕ mangalyaka. A sort of pulse or lenlil, Ervum 
hirsulum, Cicer lens (Geo H1a.). 

ಮಂಸಲೆಂ mangalyé. A species of very fragrant sandal (see 
Si. 227). 

ಮಂಸಳ mangala. = ಮಂಗಲ 1-9. 10, N. of a vritta (Ch.). 
ತಿಂಗಳು ದಾಟಿದರೂ ಮಂಗಳ ದಾಟೆಲಿಲ್ಲ (Prv.). — ಮಂಗಳವಟ್‌್‌, 
-ಪಜ್‌್‌. (Sma. 207). A drum used on festive occasions 
(we Sea Sm. 37; Riv. 8, after 5). 

ಮೆಂRಳTರ mangala-kara. Causing luck, success, ete, (Si. 
268). 

ಮಂಸಳಕಪ್ಠ mangala-kashta. Trouble arising from the 
planet Mars. ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಹೇತ್ತು ಮಂಗಳಕವ್ಪ ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 
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ಮಂಗಳ 


ಮಂಗಳಗಾನ Wore, ಆದೀತೇ? (Prv.). 
soones mangalaté. Good fortune, auspiciousness, bliss 
(Ram. 1, 5, 25). 
ಮೆಂಸಳನವಾಡ mangala-nAda. An auspicious, festive, happy 
sound (Bp. 44, 33). 
ಮೆಂಸಳಪ್ರದೆ mangala-prada, 
perity (Bp. 57,67; My.). 
ಮೆಂಸಳರವೆ mangala-rava. = ಮಂಗಳನಾದ. (Bp. 44, 71). 
ಮೆಂಸಳವಸದನ mangala-pasadana. Tbh. of ಮಂಗಲಪ್ರಸಾಧನ 
(Smd. 207. 376). 


Bestowing welfare or pros- 


ಮೆಂಸಳಗಸಾನ mangala-gina. Festive singing, festive songs. | 


1186 


'ಮಂಸಳವಾಡ್ಕೈ mangala-vadya. A musical instrument played | 


at festivals (Rav. 8, 118; J. 7,22). 

ಮೆಂಸಳವಾರ mangala-vara. Tuesday (C.; B. 1, 7). ಮಂಗಳ 
ವಾರದ ವರೆಗೆ ಗಂಗಳ ತೊಳೆಯ ಜಾರದೆ? (Prv.). 

ಮೆಂಸಳಸೂತ್ರ mangala-sitra. The 
string with a bit of gold, etc. strung on it, worn round 
the neck by a wife (8,350 G.; Bp. 27, 9; My.) 

ಮೆಂRWoR mangala-anga. He who has an auspicious 
body; Siva (Bp. 57, 61). Fem. Sooma0A (My.). 

ಮೆಂಸಳಾಚರಣ mangala-dSarana. Benediction, lines at the 
opening or close of a poem, etc. in praise of some deity, 
guru, king, etc. (My.). 

ಮೆಂಸಳಾನಕ mangala-Anaka. (Smd. 216). A drum used on 
festive occasions (Abh. P. 12, 26). 

ಮೆಂಸಳಾಪುರ mangala-pura. The town with (a temple of) 
Parvati, the present Mangaliru. The N. “ಮುಂಗಳಾಪುರಗ 
is found in a Sasana of Sdlivahanasaka 1225 on a 
stone-pillar in front of a temple that then was called 
ನೀರಡೇವಾಲಯ and at present is dedicated to Hanumat. 
The éasana was granted by a ruler of the Pandya race. 

ಮೆಂನ್ಗಳಾರೆ mangala-Ara. A happy, pleasing place (My.; 
see Pry. s. ಮನೆ). 

ಮಂಗಳಾರತಿ mangala-drati. (Smd. 207). The ceremony of 
waving (as around an idol) of a burning lamp; the 
lamp so waved (Bp. 12, 10; 35, 14; 43, 20; My.; Mhr.). 

Bonwosr mangala-Arti. = ಮಂಗಳಾರತಿ. 
ದಲ್ಲಿ ಮಂಗ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (Pry). 

ಮಂಸಗಳಾವತಿ mangald-vati. 
after 97). 

ಮಂಸಳಾಕಾಸನ mangala-Asdisana. Benediction (My.). 

Eight stanzas of bene- 


marriage-string: a 


N. of a town (Cpr. 1, 83; 1, 


ಮೆಂಸಳಾಪ್ನಕ mangala-ashtaka. 


diction (recited at marriages, etc.), at the end of each 
of which the term “mangala” occurs (and learned by 
rote by all astrologers, My.). 83, ಬಾಯಿಗೆ wa se ಮೆಂಗ | 


ಳಾವ್ಟುಹ (Prv.). 

DONS mangal’. ಮೆಂಸಳಾ. A lucky, happy woman (Riv. 
6, 95); a faithful wife; Parvati. — ಮಂಗಳೂರು. -ಊರು. 
= ಮೆಂಗಳಾಪುರ. . of a sea-port in South Canara (C.). 


ಮೆಂಸಳೋದಯ mangala-udaya. Rising or birth of pros- 


perity or happiness (Bp. 48, 77). 
ಮಂಗಾರೆ (man-karé),—so7 3. The thorny shrub 
(Heh ese, ಮರುವಕ, 


— ಮಂಗಾರೆಮುಳ್ಳು. A rigid spiny 


1 tree, the emetic nut, Randia dumetorum 
Pinosa Blum. x 2). 


Vanguoria spinosa Roi 

> ಟಜೋನಗಾರೆ gi, 134) 
en or smal 
Lam. (or R, 5 


ಮಂಗಳಾತಿೀ ಸಾಲ 


ಮಚು 
Or 


Boon mangi. = ಮಂಗ1 (fr. a vulgar ಮಂಗ್ಯಾ ಮಂಗ). 2, 
feminine of ಮೆಂಗ1, & N. (My.). — ಮಂಗಮ್ಮ “ಅಮ್ಮ N. 
(My.)- — ಮಂಗಿರಾಜ. == ಮಂಗರಾಜ. ಮಂಗಿರಾಜಸಿಗಣ್ಣು ಬರೆವು 
ದಕ್ಕೆ ಶುಭಮಸ್ತು (heading to Mr.). 

ಮೆಂNನಿ mangini. (fr. ಮಂಗ 2). A boat, a ship. 

ಮಂಗುರ maiigura, (= ಮಂಸರ). ಎ ಮಂಗುರನಳ್ಳಿ, ಸ. of 
a creeper (see Mr. s. TOFS 00). 

ಮೆಂಸೇಕ manga-tia. Sugriva; Hanumat; N. (Mg.). 

ಮಚರ್ಚೆಕೆ matartike. 
good of tls kind. 

ಮಚ magia, = ಮಚ್ಚು 4, oe, ಮಶ್ತಿ1 A black 
speck or spot on the skin, a mole, a freckle; 
the scar of a wound (My.; T. ಮಚ್ಚ, ಮಚ್ಚೆ, Noes, 
Woes, ಮಾಜು; Te, ಮಚ್ಚೆ, ಮರಕೆ; Tu. ಮಜೆ). 2, a mark, 
a sigh (Té. ಮಚ್ಚ = mows): a sign of identity: 
a little piece of gold or silver taken by the 
goldsmith from what was given to him, and 
returned to the owner to be kept for a 
sample or test (My.; T.;M. Sow, ಮೆಚ್ಚ; 78. ಮಚ್ಚು; 
ays, Mr. 358). 

woe macta. = ಮಜ್ಜೆ. Tbh. of RB, (Smad. 340). A fish.— 

ಮಚ್ಚಾ ವತಾರ. Tbh. of Hose ಸ್ಯಾವತಾರ, (My.). 

mg 0 madéara. Tbh. of ಮಚ್ಛರ (Smd. 340; ಮತ್ಸರ, ಕೇಣ 
Ss.; Smad. 158; Bp. 25, 15; Ae My.; T8.). See 7e3-, 
Prv. s. ವೆಚ್ಚ, — ಮಚ್ಚರನ್ನೆಗೆ. -0-ತೆಗೆ. To seize envy, { 6. to 
become envious (Gr). 4, after 26). 

ಮಜ್ಞ OA macéariga. An envious, grudging, hostile man 
(ದೋಷಗ್ರಾಹಿ Mr. 229). 

we Oxo macéarisu. Tbh. of ಮತ್ತರಿಸು. 

ಗ, to be jealous, to be selfish, to be greedy after 


Excellence, anything excellent or 


To be envious, to 


(My). ಮಚ್ಚ ರಿಪನು (ದೋಷಗ್ರಾಹಿ, ಮತ್ಸರಿ, ete. Hla.). See 
Ch. s. ಆಜತೆಸೇನಪಣ್ಣಿತ; Abh. P. 9,83; Bp.6,4 28, 47; 
40, 4. 


ಮಚ್ಚೆಕೆ midi. = Boe ಕೆ ote. Assent, approval, 
approbation, liking (Bp. 36, 56; Té.). 
ಮಚ್ಚಿನ AO mactisu. = (ಮರ್ಚೆಸು), ಮೆಬ್ಚೆಸು 
To cause to assent, etc., to please (Riv. 11, 80). 
ಮಚು matéu. 1. ಮರ್ಚು 1, ಮೆಚ್ಚು 1. To be very 


much devoted to;—to assent, to be pleased 
with; to like. ಮಚ್ರಿ ಪೊಗಲ್ಲಿಂ (Sma. 280). ತಿಶುವ ನೋ 
ಡುವ ಕಣ್ಣೆ ಮಾಯಿ ಮನ ಮಚ್ಚು ವುದು (Pril. 8, 
24). nee Grj. 10, 113; Bp. 40, 41. 76; 54, 69; 57, 43; 
Sav. 2, 47. 

ಮಚು mattu, 2.= ಮರ್ಚುಂ, ಮೆಚ್ಚು 2. Superior at- 
tendance, great devotion or © attachment (ಆತಿ 
ಪರಿಜರಿಯ Sm. 85; see ನಚ್ಛು ) -); approbation (see ಪಡಿ 
ಮೆಚ್ಚು, 0. r, ಸಡಿಮಚ್ಚು), liking, fondness, pleasure. 
See Bp. 28, 47; 40, 61; 42, 25. — oes woes. -eWೆ. Love- 
play (J. 6, 31). — ಮಚ್ಚು ಗೊಡು. -ಕೊಡು. To give or cause 
pleasure (Rav. 7, after 17). ಬ ಮಚ್ಚು ವಡೆ. -ಪಡೆ. To begin 
to feel pleasure, to be pleased (Rav. 1, after 135). 

ಮಚ್ಚು macéu. 3. = (ಮಂಕು), ಮೆಚ್ಚು 3. Illusion, de- 


ಮೆರ್ಚೆಸು. 


Ki 


ಮಚ್ಚು 1187 ಮಜಗೆ 


lusion, deception: a decoy powder (in hunting, 


ಮಾಯಿ Mr. 380; Te. ಮಚ್ಚು, love powder; ಮೈದು, an | 
enchanting, alluring powder, love powder, magic 


powder; deception, delusion = ಮೋಹನಭಸ್ಮ and ಮಾಯೆ; 


AEE ಮರುಡ್ಡಿ, ignorance; confusion). — NW) How . Love 
powder (ಮಚ್ಚು G.). ಮಚ್ಚುಮದ್ದು ಎನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಹುಚ್ಚು 


WB ಯಿತು (Prv.). 


ಮಚ್ಚು macéu, 4. = S08 No. 2. (Si. 329; see Prv. s, ಸಾ | 


28). 


ಮಚ್ಚು macéu. 5. (= ಮಂಚ ?). An upper story (of 


a house, My.; Té., T., M.). 
ಮಚ್ಚು matಕu. 6. = ಮೆರಚ್ಚುು 8. A bill-hook or 


straight knife used for cutting bushes, etc. 
(ಹೊದ ಛೇದಿಪ OOF Sm. 85; My.; T., M. ಮಲಿ, a hatchet, 
an axe). — ಮಚ್ಚು ಇತ್ತಿ. = ಮಚ್ಚು. ary: Si. 808; TS. ಮಚ್ಚು 
ಕತ್ತಿ , ಮಡ್ಡು)). - ಮಚ್ಚುಗುಡುಗೋಫ್‌, -ಹುಡುಗೋಲ್‌, WE 
like knife (C. Bp. 47, 42 sic)). 

ಮಚ್ಚು mactu. Tbh. of ಮನ (Smd. 346. 365; ನೊಳ Kk. 85; 
Sm. 44. 85). 

ಮಜ್ಜೆ madd, = ಮಚ್ಚ No.1. A black speck on the 


skin, etc. (My.). ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸೌಭಾಗ್ಯಚಿಹ್ನ 


ನೆಮ Ses (ಶ್ರೀವತ್ಸ Si. 19). ಮಜ್ಞೆಯೆರಳೆ (ಕದಲಿ 169). Foe | 


ಮಜೆ B ಗಳುಳ್ಳ Bos, (ಕುರು 169). ತಿಲಕಾಕಾರಗಳಾದ ಕರೀ ಮಜೆ 
ಗಳು (ಜಟುಲ, sour, BB, ತಿಲಕ, ತಿಲಕಾಲಕ, ಸಂಗತೀೀ ಮಜ್ಜೆ, 
ಹುಟ್ಟು ಮಜ್ಜೆ 199). Aw sos, ಚರ್ಮದೋಷವಾದ ಮುಜೆ ಗಳುಳ್ನಿ a 
ನು ಗ ಸಿಧ್ಮಲ 203). ಪ್ರಾ vane ಆನೆಗೆ Sood 2S ಪದ್ಮಾಫಾರ 
ವಾಗಿ Hts tod ಮಚ್ಚೆ A (ಪದ್ಮಕ, ಬಿನ್ನು ae 970), ನೆ 
ತ್ರೀ ಮೇಲೆ ಮಜ್ಜೆ ಇದ್ದರೆ hae ಹಾಕ ಕೊಳ್ಳ ಬಾರದೇ? (Prv.)e — 
ಮಚ್ಚಿ ನೂಲಿಗೆ. = ಮತ್ತಿನಾಲಿಗೆ. A tongue ve a speck, which 
is po to Ge very effective in cursing (My.). ಮ 
8 ನಾಲಿಗೆ ಇದ್ದವನ ಸಂಗಡ ಕಚ್ಜಾಟಿ ಮಾಡ ಬಾರದು (Prv.). 

og macee, = ಮಚ್ಚ. (Abhi. 2, 89). 

ಮಚ್ಚ maccha, ಮತ್ತ, ete. (Sk.). 

ಮಚರ madtthara. = ಮಚ್ಚರ, ಮತ್ಸರ. (Smd. 340). 

ಮಲ್ಯ madhya. = ಮಚ್ಚ (Smd. 340), ಮಚ್ಚ, ete. 

ಮಜಕೂರು majakiru. = ಮುಜುಕೂರು. A written account; 
the contents of an epistle: an oral communication (Mhr., 
H.). 2, mention of; above-mentioned (My.; Br., Mhr., 
H.); affair, concern (ಸಂಗತಿ G., Cb.; My.). 3, current, 
present (as time, My.; Mhr., H.). 

ಮಜಡ majada. Dull, sluggish, slow (Bh. 3, 14, 485 ef. 
Mhr. ಮಟ್ಟಿ. 

ಮಜಬೂತು majabitu. Strong, firm, fast (My.; Br.; Mhr., 
H. ಮಜಬೂದ). 

ಮಜಲೀಪು majalishu. Dancing of prostitutes (My.3 H.). 


ಮಜಲು majalu. A stage, a halting place; a day’s journey; | 
any portion of a journey performed at once; the last | 


stage (My.; Mhr., H.). 
ಮಜಾ maja. Flavour, taste (My.; H.). 
ಮಹಜಾಕು majdku, = ಮಜಾ. (My). 
ಮಹಜುಕೂರು ಡಡ. = ಮಜಕೂರು. (My.; Br.). 
ಮಜೂರಿ mri. = ಮಂಜೂರಿ, ಮುಜೂರಿ, ಮೂಜೂರಿ. The wages 


of a labourer (My.; Br.; Mhr., H. ಮಜ); the business 
of a labourer (My.; Mhr., H.). 


ಮಣ್ಣ majja. (Boe, ನ್‌). The marrow of the bones and flesh. 
2, the pith of plants (ಮರದ ಕೆಚ್ಚು Hl&., Mr. 105). 

ಮಜ್ಜ ನ majjana. Sinking under water, diving, immer- 
sion Se ablution (Cpr. 5, after 121; 6, 86; Bp. 
2, 51); — drowniug;— water for bathing (My.). ಮಜ್ಜನ 
ಸೀಡಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮಚಿಗೆ ಕುಡಿದ ಹಾಗೆ. ಮಜ್ಜನ ಮಾಡಿ ಕಜ್ಜಾ 
ಯ 338 28 ಬೊಜ್ಜವಾಯಿತೇ? (Prvs.). See Priv. s. ಮ 
ಬ್ಲುದೇವ. —e ಮಜ್ಜುನಜಾವಿ. A well from which bathing- 
water is drawn (Bp. 50, 56). — How, BAAR. -0- BAAD. 
To cause to enter a bath: to bathe. ಮಜ್ಞು SR, ಗಿಪಂ 
(ಮಜ್ಜ ನವಳಂ Kk. 33). — ಮಜ್ಜ ನಮ್ಬು ಗು. -ಂ-ಪುಗು. “To a a 
bagi (Cpr. 6, after 56). 

Be SAS majjana-griha. A bathing-house, a bath- 
room (My.). 

WoW SAO majjana-jala. Bathing-water (Bp. 56, 56). 

why dad majjana-vala. A man who bathes (others, ಪು 
ಜ್ಹನಮ್ಬುಗಿಪಂ Kk. 83). 

woe SAS majjana-sale, = Sow de. (Bp. 12, 34; 80, 10. 
16; 47, 13). 

Bow ಸೊರ majja-sira. = Sows wed, q. v. (ಮಾತ Ss.). 

ಮಜ್ಜ್ಯಾಸಾರ majja-sira. (not in Sk). Pith (ಸಾರ, ಕೆಚ್ಚು No. 
125, 0. rs. ಮಜ್ಞಾಸಾರ, wy As, Bow AT); substance, 
real essence, element (~¥0% Mr. 497, o. rs. ಮಜ್ಯಾಸಾರ, 
Dore, As & uಳುಹು); that which is most important (3,¢ 
x, ಮುಖ್ಯ 125). 2, a thing (ದ್ರವಿಣ, ವಸ್ತು 125). 3, riches 
(ಧನ 497). 4, semen virile (ಇನ್ಸಿ ಯ 125; ಶುಕ್ಲ 497). 5, 
ಸಿಪ್ಪೆ (125; 497). 6, an oath (ಸೂರುಳ್‌ 125; 497). 7, the 
sky or ether («TS 125; 497). 8, morbid affection of 
the windy humour, rheumatism (ವಾತ Ss. as ಮಜ್ಜ ಸಾರ). 
9, excessive trouble (ಅತೀವಕಷ್ಟ್ಯ ಅತಿಕಪ್ಟೃ 125). 10, sorrow, 
grief (ಕ್ಲೇಶ, ದುಃಖ 125; ಕ್ಲೇಶ 497). 11, ನಷ್ಟಪದ (ನನ್ಯವಾದ 
ಪದ 125), ತೀರಿದೆಡೆ (497). 


ಮಜಜಿ A majjigé. (probably fr. S08). Buttermilk 


(ದಣ್ಣಾಹತ, ಕಾಲತಶೇಯ, ಅರಿಷ್ಟ, ಗೋರಸ Nr.; ಮುತೀರ, ಮಥಿತ 
Nn. 91; S00 Smd. 1; 74,4 Ct. 1, 47; Of Sm. 11; My; 
Té.; T. ಮದಿಗ, ಮಚ್ಚಿಗೈ; Tu. ಮಜಿಕೋಲು, a churning-stick). 
2, whey (ದಥಿಮಣ್ಣ, ಮಸ್ತು ೫14). ನಾಲ್ಕು ಭಾಗಡೊಳಗೊನ್ನು 
ಭಾಗ ನೀರ ಚಿರಸಿದ ಮಚ್ಚಿಗೆ (35); ಅರ್ಥ ನೀರ ಚೆರಸಿದುದು (ಉದ 
3,38 Nr.). ನೀರು weodode ಇರುವ ಮಜ್ಜಿಗೆ (ಮಥಿತ Si. 316). 
ಮಜ್ಜಗೆಂಯು ಪಳಿದ್ಯ (ತೇಮನ, AVES Mr). ಅಸಲು ಇಲ್ಲದೆ ಬಡ್ಡಿ 
ಇಲ್ಲ, ಮೊಸರು ಇಲ್ಲದೆ ಮಜ್ಜಗೆ ಇಲ್ಲ. ಈಚಲುಮರದ ಕೆಳಗೆ ಮ 
a) ಈುಡಿದರೆ ನಾಟಿಗೆಗೇಡಾಗದೇ? ತಾನು ಹೋದರೆ ಮಜಿ ಿ ಗಿಲ್ಲ, 
ಮೊಸರಿಗೆ ಚೀಟು. — ಪಾದ್ಯಕ್ಕೆ ನೀರು ಇಲ್ಲ, Novy, ಕಿ ಮಜ್ಜಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ? 
ಮಜ್ಜಿಗೆಗೆ ತಕ್ಕ ರಾಮಾಯಣ ಹೇಲ'ದ.- ಮಜ್ಜಿಗೆಗೆ ಹೋದವನಿಗೆ 
ಎಮ್ಮೇ ಕ್ರಯವು ಯಾಕೆ? (Prvs.). See Si. 313; B. 1,15; Pry, 
5. ಮನೆ. — ಮಜ್ಜಗೆಗಡ್ದೆ. The root of the scandent thorny 
shrub Asparagus racemosus Willd. (ಶತಮೂಲ್ರಿ, ಬಹುಸುತೆ, 
ಆಭೀರು, ಅಹೇರು, €೬ಂ., ಪಿಲ್ಲ ಪಿಚ್ಚರ್ಯ ಆಸಡಿ, ಆಷಾಢೀ ಬೇರು, ಅಜ್ಜೀ 
ಗಡ್ಡೆ Si. 146). — Sow Raed. Buttermilk mixed with 
Patel (My.). ve ಮನೆಗೆ BIB 8 AED, ತವರ ಮನೆಗೆ ಹಾಲು 
ಮೊಸರು. ಬಸವಾ! OFS, ಪಾಪ! ಐನ್ನರೆ ಸೊಸೆಗೆ ಮಜ್ಜ ಸಿ ಗೆನೀರು 
ತಾ! ಎನ್ನ (Prvs.). — ಮಜ SABO, A troublesome weed 
of a far taste, the yellow wood-sorrel, Oxalis cornicu- 
lata Lin, (Z.). — ಮುಜ್ಚಿಗೆಪಳಿದ್ಯ. A kind of sour sauce 
(My; 3 ote, dw, & Si. 436). — ಮಚ್ಚಿ ಗೆಹುಲ್ಲು. The lemon 
grass, i schoenanthus ie (St. "& Pl; My.). 
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ಮಜ್ಜೆ majje. = ಮಜ್ಜ. (ಮೇದಸ್‌ Nr.). 

ಗೆ majha. — well done! (Bh. 8, 23, 3). — ಮರು 
ಪೂತು. = ಮರು ಪೂತುರೆ. (3. 7, 88). — ಮರು ಪೂತುರೆ. dupl. 
(ಕೊಣ್ಣಾಟೆ Gt. 11, 103). — ಮರು ಭಾಪು. dupl. (Gr). 10, 53. 
79; Bp. 28,50; 30, 25; 36,23; 52,40; Ram. 6, 30, 11). — 
ಮರು ಭಾಪುರೆ. dupl. (Bp. 28, 30). = ಮರು ಮರು. rep. 
(ಕೊಣ್ಣಾ ಟದ ನುಡಿ Bhn. 38). — ಮರಖುರೇಓ -ಉರೆಓ dupl. (Bh. 
8, 28, 24). 

ಮಂಚ masa. (fr. ಮಲಸು iN), One of the tatsamas 
(Sma. 384; Ct. II, 48; Kk. 95; Sm. 97). A bedstead, a 
cot, a bed (ಪರ್ಯಂಕ, ete. Nr., Hld.; Si. 230; Bp. 42, 
18; J. 25, 60; C.). 2, a scaffold or temporary 
structure erected for spectators on festive 
occasions. 8, an elevated shed raised on 
bamboos, etc., in a field, etc. 4,a seat of 
state. ಮಂಚಕ್ಕೆ ಮಣೆ ಯಾಕೆ? ಲಂಚಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ ಯಾಕೆ?-ಮಂ 
ಚಡ ಕಾಲು ಆದರೆ ಹಂಚು ಮಾಡ ಬಹುದೇ? - ಪಂಚರತ್ನಳ್ಳೆ ಮಂಚದ 
ಹಾಲು ಕ್ರಯವೇ?ಿ-ಪಂಚಪಾಣ್ಣ HONS ಮಂಚದ ಕಾಲಿನ ಹಾಗೆ 
ಮೂವರೆನ್ನು, ಬರಡು ಬೆರಳು ತೋಟ್‌ಸಿದ (Prvs.). See Pry. s 
ಸಂಚಿ ——- ಮಂಚದ ಕಾಲ ಹುಲ್ಲು. A common grass, Panicum 
ciliare Retz. (Z.). — ಮಂಚಮಲ್ಲಕ್ಕಿ. “ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ. 
palanquin (C. Bp. 47, 39). 

ಮಂಚಟಿಗೆ maಗdatigé. = 

ಮಂಚೆ ಗಗ. (= ಮಾಚಿ), (Te, ಮಂಚಿ, good, excellent, 

great). 


ಮಂಜೆಟ್ಟಿ. (St. & Pl.). 


virtuous, proper; handsome; fine, nice; much, 
N. of females (My.). — ಮಂಚಣ -ಆಣ  ಮಂಚಣ ಪ 
ಚ್ಲಿತ. N. (Bp. 53, 58. 62. 66; see ತಿವಲೆಂಕ-). ame ಮಂಚಣಾ 
ಚಾರ್ಯ. -ಆಚಾಯ. N. (Bp. 53, 60). — ಮಂಚಣಾಯ;. -ಆ 
ಯ. N. (Bp. 58, 64). — ಮಂಚಯ್ಯ, -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 53, 
63; see ಶಿವಲೆಂಕ). - ಮಂಚಾರ್ಯ. -ಆಯ. N. (Bp. 53, 
65). — ಮಂಚಿಡೇವ. N. (Bp. 9, 39). 

ಮಂಚೆ mಿಿ. = ಮಾಚಿ. — ಮಂಚಿಪತ್ರೆ. = ಪಂಚಪತ್ರೆ 4. ೪., ಮಾಚಿ 
ಪತ್ರಿ. (My.). 

ಮಂಚಕೆ maಗರikಕ. = ಮಂಚ No. 3, ಮಂಜೆಸ No.1. A 
stand erected on four long posts in a field, 


crops, etc., or for hunting (My.; T8. ಮಂಜಿ; 8k.). 

ಮಂಚಿಗ mantiga. N. (Bp. 55, 36; 56, 27). 

ಮಂಚೆಿಗೆ matisigd. = ಮಂಚೆಕೆ, ote. (Kavy. I, 1, B, 25; 

. c.). 2,a kind of ornament (Bp. 4, 36). 

ಮಂಜಸ್ಸೆಯ manjakshaya, = ಮುಂಜಕ್ಷಯ. The bottle bird 
(Aun Mr. 175, 0. r. Aqui, and intwo MSS. ಮುಂಜಕ್ಷ್‌ 
ಯ). 

ಮಂಜರ manjara. = ಮಾರ್ಜಾರ, ಮಾರ್ಜಾಲ. A cat (ಮಾರ್ಜಾಲ 
Bhn. 10; Bh. 2, 10, 8). 

ಮೆಂಜರಿ manjari. A cluster of blossoms; any compound 
flower; a compound pedicle or flower-stalk, a branching 
flower-stalk (ಮುರದ ಗೊಂಚಲ್‌ Hla; BY 0, ಗೊಂಚಲ್‌ Mr. 106; 
Bossy, Ct. 11, 80; ತುಸುಮಮಂಜರಿಗೆ Kk. 19); a flower-bud; 


a shoot, sprout, sprig, stalk. 


'ಮಂಜರಿಕೆ mahjarik’. ಮಂಜರಿಕಾ. 
101). 


= ಮಂಜರಿ. (Cpr. 1, after 


ವಾ i re . 
SOWOR manjariga. N. of a bird (Ram. 3, 3, 18). 


A sort of 
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a jungle, a cemetery, etc., for watching the | 


ಮಂಜುಕೇ 

ಮಂಜರಿ manjarigé. Tbh. of ಮಂಜರಿಕೆ. See ಕುಸುಮ-. 

ಮಂಜರಿತೆ manjarita. Having clusters of flowers or branch- 
ing flower-stalks. (Cpr. 8, after 45). 

ಮಂಜಳೆ majjala. ‘Indian saffron, Curcuma 
longa Lin., turmeric (T. ಮಂಜಳ್‌; ಹ. Sow ಳ್‌; Tu. 

Wd 

ಮಂಜಲ್‌; see ಕಳವಂಜಳ). 

ಮಂಜಾಡಿ maiijadi, = sown, ಮಂಜಿಟ್ಟಿ. A forest 
tree with scarlet seeds which are used in 
weighing gold and diamonds (one seed=4 
grains), the red-wood tree, Adenanthera 
pavonia Lin. (My.; Té., T., M.; Van Someren). 

ಮಂಜೆ manji.1. A large boat with one mast 
used in coasting trade (Tu.; T.; M. ಮಂಜಿ, Sos). 
ಮಂಜಿ ಒಡದರೆ ಗುಂಜಗಿನ್ತ ಕಡೆಯೆ! (Prv.). 

ಮಂಜೆ mi. 2. = ಮರುಸುಃ. A perennial plant 
(and the fibres of its bark, of which cords 
are made), the bow-string hemp, Sanseviera 
zeylanica Willd. (My.; Tu.; T. ಮಂಜ, moses, ಮ 
ರುಳ್‌). ಎ ಮಂಜಿಹುರಿ. A cord of that hemp (My.). 

Bows manjiké. = ಮಂಜಷ್ಟೆ, ಇ. ೪. 

ಮಂಜೆಟಿಸ manjitigs. = ಮಂಜಟ್ಟಗೆ. Toh. of ಮಂಜನ್ಯಕ (Smd. 
370; ಮಂಜಸಷ್ಟೆ, ಜಿಂಗಿ, etc. Nr. 

ಮಂಜೆಟ್ಟಿಸೆ Tbh. of ಮಂಜಿಷ್ಟಕ (Smd. 370). 

ಮಂಬೆಪ F manjishthaka. = ಮಂಜಟಿಗೆ ಇ. v., ಮಂಜಟ್ಟಿಗೆ. 

ows, manjishthé. A climbing herb yielding a red dye, 
called Bengal madder, Rubia munjista Roxb. (ಪರ್ತಿ, 3330 
A, Hows Mr. 139, two MSS. Ova oA). 

ಮಂಜೇರ manjira. An ornament for the feet or toes; an 
anklet (ಅನ್ನುಗೆ HiA., Mr. 344). 2,a post round which the 
string of the churning-stick passes. 

ಮಂಜು manju. Dew, fog; coldness, coolness; 
etc. (ಪ್ರಾಲೇಯ, ಅವತಶ್ಯಾಯ, ತುಹಿನ, 330, ಹಿಮ, ತುಷಾರ, 
ಮಿಹಿಕೆ, ನೀಹಾರ ಔ14.; ಹಿಮ, ತುಷಾರ Nn. 81; BY Sm. 112; 
ಅವಶ್ಯಾಯ, ete. Si. 32; 0.; 7.; ಹ. ಮಂಜು, Ww; Te. Bo 

ped 
uw); dimness of sight (My., cf. ಮಂಕು), obscur- 
ity (of intellectual perception). ನನ್ನ ಕಣ್ಣು ಮಂ 
ಜಾಗಿದೆ (My.). ಮಂಜಿನ ಸಜಿ (ಹಗಲಿನ ಹಾವಸೆ Bhn. 8). ಮಯ್‌ 
ನೀರು ಬಿಟ್ಟು, ಮಂಜನ ನೀರಿಗೆ ಕೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿದ ಹಾಗೆ. ಮಂಜು ಬಿದ್ದ 3 
ನಂಜು ನನ ಸುರಿದರೆ Dowd ಗೂಡು ಮುಣುಗೀ 
ತೆಳಿ- ಪೊಂಜು ಸುಟ್ಟ ರೂ ಮಂಜು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prvs.). See Cpr. 
5, after 19; Bp. i 5; 47,67; V. 9, 49; J. 28, 41; Si. 224; 
Pry, 5. ಸಂಜೀವನ, — ಮಂಜ. - 3, Siva. 2, N. of males 
(My). — ou. N. of females (My.). — ಮಂಜಡಿಕೆ. -ಇಡಿ 
#. Excess of obscurity of intellectual perception (Bh. 3, 
19,25). — ಮಂಜುಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. Darkness caused by fog 
(Bp. 61, 12) oh earls “mv. The cold season (© 
ony 6%, ಹೇಮನ್ತ Ct. IL, 85). — ಮಂಜುಗೆಯ್ಯ. -ಸೆಯ್ಯ. The 
one: the moon (ಚನ್ನ Ss.). = ಮಂಜುವರ್ಥ್ಧಿ. A 
sea of fog (Rsv. 9,4). — ಮಲುವೆಳಗ. -3 975, = ಮೆಂಜು 
ಯ್ಯ. (WB, ote. ಶತಿ Kh. 44). 

ಮಂಜು manju. = ಮಂಜುಲ. Beautiful, 
pleasing. 

pookoFed manju-kési. 


lovey, charming, 


Krishna or Vishnu. 
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ಮಂಜುಘೋಪವೆ manju-ghéshé. N. of an Apsaras. 

ಮಂಜಂವಾಥೆ manju-nAtha. N. of a linga (My.); of men. 

ಮಂಜುಭೂಪಿಣಿ manju-bhishini, N. of a vritta (Ch.). 

ಮೆಂಚುಲ manjula. Beautiful, pleasing, agreeable, lovely, 
sweet, soft, melodious (ಪ್ರಮಾಣ, ಒಳ್ಳಿತು Nn. 139). 

ಮೆಂಜುಲತರ manjula-tara. 
(A). 

ಮಂಜೂರಿ manjiri. = ಮಜೂರಿ, ete. (Si. 84). 


Uncommonly beautiful, ete. 


ಮಂಜೂರು manjiru. Agreeable (Mhr., H.). 2, approved 
or confirmed, as a decision of a lower court, sanctioned; 
approval, confirmation, sanction (My.; Br.; Mhr., H.). 
ಮೆಂಜೂಪ್ನ manjisha, = ಮಜೂನೆ. (ಪೆಟ್ಟಗೆ Mr. 208).. 
ಮಂಜೂಬೆ manjishé. A box, a chest, a basket. 


a0 02883 ಯಗಗ, = ಮಂಚಟಿಸೆ ಮಂಜಾಡಿ, q.v. (St. & 
PL). 2 

ಮಟ mata 1. (ಮಟ್ಟ 4, ಮಲಂ). Confusion, stu- 
pidity; deceit; ignorance (T, ಮಡ, ಮಡಿ; ಬ. 
ಮಡಿ, ಮಡಿಮೈೆ; see ಅಟೆಮಟ, ತಟವಟ s, ತಟ4; cf. ಮಂಕು, 
ಮಾಟಿ). - ಮಟ ಮಾಯಿ. Fraud and deceit (Bp. 40, 56). 

ಮಟ mata, 2. ವ ಮಟ್ಟ. — ಮಟ ಮಟ. rep. — ಮಟಮಟ 


ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. - The exact Sade of the day (My.). 


ಮೆಟಿ mata. (= ಮಡ). Tbh. of ಮಠ (Smd. 338; My) | 


ಮಟಬೆಕ್ಕು. = ಮಣ್ಯಬೆಕ್ಕು. 
temples (B. 3, 30). 


A cat that lives in ruined 


ಮಟ್ಟ matta. 1. ಮುಟ2, (ಮಟ್ಟಸ), ಫೊಟ್ಟ1. Level- | 


ness, evenness, equality, Pep nliiity, exact- 
ness (My.; Te., T., M.). 
or square (My.; M.; see ಮೂಲೆ). ಮಟ್ಟ ನೋಡ ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಪೆಟ್ಟಿ ಗೆಯಿನ್ನ ರಕ ಮಟ್ಟ ಹಾಕದೆ Fs ಕಟ್ಟ ಡದೆ 
ಹೊಳ aoe (Prvs.). — ಮಟ್ಟ: ಗೊಳಿಸು, Boers, To ics 
as the soil (My.). = ಮಟ ಸ ಗೋಲು. “Seen. A levelling 
stick, a carpenter's or mason’s level (My; T. ಮಟ್ಟು 
ಸ್ಕ್ರೋಲ್‌). — ಮಟ್ಟ ಸ್ಸಿಮಧ್ಯಾಹ್ನ. The exact middle of the fs 
(My.). — ಮಟ್ಟೆಮ್‌ ಇರ್‌. To be in its regular or original 
own form (bh. P. 5,94). — ಮಟ್ಟ ಮೊದಲು. The very 


beginning; at the very beginning (C.; B. 4, 95. 174) = 


WY wor, A carpenter’s ruler (My.). 

a3 83, matta. 2,= ಮಟ್ಟು 1 Measure; extent, 
height; bound, limit; proper limit qy.; T.). 
See ನಡು-, 

ಮಟ ಕ. 3. = ಮಟ್ಟು 2, ಮೊಟ್ಟ. Shortness, 
smallness (My.; Té.; ¢f. ಮೊಟಕು 1); decreasing, 
growing less, abating, as wind, rain, heat, 
fever, price, etc. (My.); inferiority (My.; Té.). 
2,a small horse, a pony (My.; Té., T., M.).— 
ಮಟ್ಟಜಾತಿ. An inferior caste 07). — ಮಟ್ಟಿತರ. An 
iReetlor kind (My). — ಮಟ್ಟಿಬೆಳ್ಳಿ. Inferior or (My.)- 


— ಮಟ್ಟ ಸುತ್ತಿಗೆ. A very small hammer used by gold- 
wae aly). 


ಮಟ್ಟ matta, 4 = ಮಟ1. Illusion, phantom; 


ruin (of men or their means, My.). — ಮಟ್ಟಿ | 


ಮಾಯ. reit. A mere phantom: perfect disappearance, 
ruin (of wealth, ete., My.). 


9, a carpenter’s level _ 


HE, matte. = ಮೊಟ್ಟೆ. 


ಮಟಣೆ mattané. The state of being level, 
even or smooth. — ಮಟ್ಟಣೆ ಮಾಡು. To make even or 
smooth (in the language of goldsmiths, My.). — ಮಟ್ಟಣೆ 
ಹಾಕು. = ಮಟ್ಟಣೆ ಮಾಡು. (My.). 

ಮಟ್ಟಸ mattasa, = ಮೆಟ್ಟಿ. (My.; Té.). 

ಮಟ್ಟಿ matti. (Tbh. of ಮಡ್‌, ಮೃತ್‌). Earth, clay (My 
Té., Mhr., H.); also the clay with which sectarian marks 
are made (Bp. 56, 39; C. Bp. 32, 45; Bh.1,10,2). ಮ 
ಟ್ವಯಿಟ್ಟರೂ ಕೊಟ್ಟತನ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). ಮಟ್ಟಿಯಾ ಮಣ್ಣನ್ನು 
ಮಟ್ಟು ತಾಂ ನೊಸಲೊಳಗೆ, ನೆಟ್ಟನೆ ಸ್ವರ್ಗವಡೆಯುವರೆ? ಸಾಣೆಕಲ್‌ 
(on which it is triturated) ಕೆಬ್ಬ ನೇಡೇನು? (Sp.). 

ಮಟ್ಟಿಸ mattiga. A man with a sectarian mark (ndma) 
of mattis: a Brahmana (Bp. 55, 3). 

ಮಬ್ಬು mattu. 1 = ಮಟ್ಟಸ. (My.; 78.,T., M.). ಮಟ್ಟು 
ತಿಳಿದ ನಾಯಿ ಹಟ್ಟೀಲಿದ್ದೀೀತೇ? - ಮಟ್ಟು ತಿಳಿದವನ ಸಂಗಡ a bsp, bs 
ಮಾಡ ಬಾರದು. ಮಟ್ಟು ತಿಳಿಯದೆ ಮಾತಾಡ ಬಾರದು. ಜುಟ್ಟು 
ಇದ್ದರೆ ಮಚ್ಚು ತಿಳಿದೀತು.“ ನೇಯಿಗೆಯವನ ಮಟ್ಟು (the extent 
of his cleverness or of the value of his cloth) ಕಟ್ಟುವವ 
ಬಲ್ಲ (Prvs.). — ಮಟ್ಟಿಗೆ. To the measure or extent, till, 
until, as far as. ನೀವು ಓದಿದ ಹಟ್‌ ಪುಸ್ತಕಡೊಳಗಿನ ಮಾತುಗ 
ಳನ್ನು ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೆ (how far) ನೆನಪಿಟ್ಟದ್ದೀರೆಮ್ಬುವದನ್ನು ಮೊದ 
ಲು ತಿಳು ಕೊಳ್ಳ ಬೆಹಾಗಿದೆ (B. 8, 1). ಎಲ್ಲರು ತಮ್ಮ Bey Woy 
ಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸ ಬೇಕು (B. 3, 38). ನಾವು ಯಾವಾ 
ಗಲು ಹೆಐವರಿಗೆ ಉಪಕಾರ ಮೂಡಿ, ಕೆಯ್ಲಾದ ಮಟ್ಟೆಗೆ ಸನ್ತೊೋಷ ಪಡಿ 
ಸ ಬೆಳಕು (8, 105). ಸಾಕಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚೇಹಾದದು Me ADIT 

(WSO Gi. 457). ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುತ್ತಲೂ ಹಾಕಲ್‌ 
ಪಟ್ಟ, ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇತಿಸುವದಕ್ಕೆ ಅಶಕ್ಯವಾದ ಬೇಲಿ (BORD, 239). 
ಎಷ್ಟು ಮಟ್ಟಿಗೂ, how far soever it may be, to any extent 
(My.). 8%, ಮಟ್ಟಿಗೆ, to that extent, so far as that; 
ಇಷ್ಟು ಮಭ್ಚಿಗೆ, to this extent, so far as this; we, ಮಟ್ಟಿಗೆ, 
to that extent, so far asthat; ಈ ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೆ, until this 
day; ಈ ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗೂ, even until this day; ಅಸ್ಟು ಮಟ್ಟಿ 
ಗೂ, OHO ಮಟ್ಟಿಗೂ, even to such an extent (My.). — ಮ 
32, ಮಾಮಿ. To transgress the proper limit (My.). 

ಮಬ್ಬು mattu. 2, = ಮಟ್ಟ. (My.; T8.). See Prv. s. & 
ತುರಗಾಲ. — ಮಟ್ಟಾಗು. -wn. To decrease, to grow less, 
to abate, as wind, rain, fever, price, pride, etc. (My.). 
— ಮಟ್ಟು ಮಾಡು. To cause to decrease, etc. (My.). 

ಮಟ್ಟು mattu. 3. P. p. of ಮಡು. 


ಮಟ್ಟಿ matté.= ಪೊಟ್ಟಿ: A bough of the palm, 
cocoanut, or date tree (My.; Té.; T. ಮಟ್ಟಿ, ಮಡ 
ಲ್‌; M. ಮಟ್ಟ, ಮಟ್ಟಲ್‌; cf. ಮಡಲ್‌ 1&2). See ಮರ-. 2, 
the fibrous coat of a cocoanut (My.;T.). 3, a 
brush for white-washing made of the fibrous 
coat of a cocoanut or of the fruit-stalk (My.). 

The bucket of a bullock-drawwell 
(S. Mhr. in ಮಟ್ಟಿ ಹೊಡೆ; Mhr. ಮೋಟ). 2, a burden, a 
load (Mhr. Sveets, a load, tress). ಪಟ್ಟೆಯುಟ್ಟರೂ ಮಟ್ಟೆಯ 
ವನು ಶ್ರೇಷ್ಟನೇ? (Prv.). 

sod matha. = os, (ಮಡ). A hut, a cottage; — a devotee’s 
cell, a hermitage;—a residence of a company of ascetics 
(sannyasis, gésamis, etc.); a residence of a guru (My.); 
—a convent, a monastery;—a school (My.); a temple, 
ಮಠದ Bove ಐಜಿದವ Tike, ಹತ್ತಾ $ನೇ?- ಪಟ Borns ಮಠ 
ಹಾಲ್‌ತೇ?-- ತಟಿದಲಾ 2 ge “ಹಿ ಫಿ ಗಲೀ ಹಟೆದ ಜಂಗಮನ 
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ಮಡಿ 


ತಾಟಿ ತಪ್ಪುವದಿಲ್ಲ (Prvs.). See Bp. 21, 10; 22, 44; 29, 12; 37, | ಮಡದಿ madadi A woman (Té. ಮಡತಿ, ಮಡನ್ತಿ; M. 


27; 56, 35; Prv. 8. 381. 

20023 matha-pati. The superintendent or prior of a 
matha. ಮಠಪತಿಂಯಾದರೂ ಸಟಿತನೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

Boos mathiké. = ಮಲಿಗೆ. A small matha. 


ಮಡ mada, 1. = ಮಡಹು, ಮಡಿ6, (Hd 2), ಮಿಡಿ1. The 


heel (wir HIS; Nn. 134; Mr. 484; BUF, ಹರಡುಗಳೊ 

ಳಗಣ ಮಯಿ Nr; 7. ಮಟಿಮೆ, Soda, ಮಡಿಮೆ; M. ಮಡ 

ಮು, ಮಾಡು). See Abh. P. 13, 69; Bh. 3, 13, 30; 6, 2, 25 
Rév. 6, after 11; J. 7, 48; ಹಿಮ್ಮೂಡ. 2, the extremity 
of the fore-axle (Bh. 6, 8, 12). — ಮಡಬಿರಿಕು. ಎ ಮರ 
ಬಿಡಿಕು, 4. ೪. ಮಡಸನ್ನೆ. A sign given with the heel 
(Rav. 13, after 77). 

ಮಡ mada, 2. (fr. ಮಡೆಸು). Putting; that has 
been put (and remains on a plate). — ಮಡ 
ಗೂಟ್‌. -ಕೂಟಿ್‌. The rejected leavings of food (ಭುಕ್ತೋಚ್ಛ 


Les, a young woman; ಮದಡವೆ, a grown woman; T. 
WAS 3, a young woman; a woman). ಪ್ರಥಮಖಯತುವಾಗಿರ್ದ 
ಮಡದಿ (ರಾಕೆ Mr. 302). 9, a wife (Ch. v. 806; Right. 
17, 67; My.). Sera ಮಾತಂ ಕೇಳದೆ, ಏಟಿಗೆಯಿನ್ಹೋಜಿಗೆಟ್ಟ 
ಮಡದಿ ಮಕ್ಕಳ ಅಳಿಕೆ ಬಾಟಿಕೆಗಿನ್ಹಲು ಜೋಟಿಕಾಗಿಯು ಮನೆಯ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಹುದು ಲೇಸು (Sp.). ಮಡದಿ ತಾ ಚಲುವಾಗಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾ 
ಡುವಳು (Dp. 148). ಮಡದಿಯಿಲ್ಲದವನ ಸಂಗಡ, ಮಕ್ವಳು ಎಷ್ಟು? 
OB, ಕೇಳಿದ. - ಮಡಿದು ಹೋಗುವಾಗ್ಯೆ ಮಡದೀ ಗೊಡಪೆ ಯಾಕೆ? 
ದುಡುಮೆಯಿರುವ ಪರ್ಯನ್ಹರ ಮಡದಿ. - ಬಡವಗೆ ಕಡುಬಿನ ಆಕ್ತೆ 
ಮಡದಿಗೆ ಗಡಿಗೆಯ vs (Prvs.). See Bp. 4, 25; 11, 36; 17, 
6; 30,9; 40, 31; 42, 8; 47, 54; 52, 27557, 59; Sav. 5, 
after 57; J. 18, 28. 46. — ಮಡದಿಗೌರಿ. N. (Bp. 12, 42). 


ಮಡಪು madapu.=%3y1. What is folded, a 


fold, as of cloth, betel-leaf, paper, etc. (My.; 
Té. ಮಡುಪು). — ಮಡಪುಕತ್ತಿ. A folding or clasp knife 
(My.; TE. ಮಡುಪುಕತ್ತಿ). 


ಪ್ಪ, ಫೇಲಿಕೆ HA; Abh. P. 9, 178). ಮಡಲ್‌ madal. 1. To grow to great length, 


ಮಡ mada. 3. = ಮಡೆ ಮಡವಾಯಿ. -ಬಾಂಿ. A small 


channel that leads water from the big one to a division 
of a field or a garden bed (My.). 


ಮಡ mada. 4, = 233, ete. (My.). 
ಮಡೆ mada. Tbh. of ಮಠ (Smd. 341; Mdb. MS.: seo = so 


to become large, to be extended, to spread 
out or run as creepers (ವಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ Smd. Dh.; SSF 
Kk. 22; ಪರ್ಬ Sm. 23; wae 8). P. p. ಮಡಲ್ಲು (Smd. 
287 Cm.; Kk. 22; Sm. 23; ನೊ. Cpr. 1, after 101; 7, 91; 
Abh. P. 9, 16; Rév. 1, after 102; V. 4, 47). 


&). Bee ತಿರು-; (ಕನ್ನವಡ). ಮಡಲ್‌ madal. 2. ಮಡಲು. Growing to great 


ಮಡಕ madaki. = ಮಡಿಕೆ 2, ಮಡಿಗೆ2. A much cultivated 
annual pulse, Phaseolus aconitifolius Jacq. (Mhr. ಮಖೆ 
0; S. Mhr.). — ಮಡಕೀ ಕಾಟಿ. The seeds of ಮಡಕ (ಮಕು 
ವೃಕ, ಮುಕುಷ್ಪಕ, ವನಮುದ್ಗ G.). 

ಮಡಕೆ madaké, = ಮಡಿಕೆ 1. (My.). 

ಮೆಡಕೆ madaké. = ಮಡಿಕೆ 1. A pot (ಉಖೆ, AZO, ಚರು, ಕುಮ್ಮಿ, 
ಪಿಠರ, ಕುಣ್ಣ ೫1.; ಉಖೆ, WA, ಕುಣ್ಣ, QBs, ಚರು, ARO, 
ಭಾಣ್ಣ Mr. 209; ಪಿಠರ್ಯ ಸ್ಥಾಲಿ ete. Nr.; My.; cf. ಮಣಿಕೆ; Mhr. 
ಮಡಕೀ, HoSFeo, a water-jar; see Bp. 10, 6; 51,59; 55, 
28; B. 5, 128). ಮಣ್ಣ ಮಡಕೆ (ಉಪ್ಪಿಸೆ Hd., Mr. 466; ಮೃ 


obey, ಉಷ್ಟಕ Nr. 85). ಕಡೆವ ಮಡಕೆ (ಮನ್ನನಿ, ಗರ್ಗರಿ 


length, great extension (J. 19, 49); the (up- 
ward) running of a creeper; thick foliage 
(Cpr. 1, 82); a thicket, a bush (#8, moe, ೫೩). 
ಮರದ ಮಡಲು (ಲತೋದ್ಗಮ, ಅವರೋಹ HA), ಬಲಿದ ಮಡಲ್‌ 
(ಅವರೋಹ, ಲತೋದ್ಗಮ Mr. 106). Q, ಮಟ್ವಿ, a bough 
of the cocoanut tree (My.). — ಮಡಲಿಡು. -ಇಡು. 
To spread, to run as a creeper, to prevail, to increase 
(J. 28, 1; 33, 11). — ಮಡಲಿಟ್‌. -ಇಣಿ, = ಮಡಲಿಡು. (ಪರ್ಬು 
Gt. I, 8). ಮಡಲಿಲ್‌ದ ಆಶಾನಾಮದ ಲತೆ (Basava’s Saptakivya 
I, 3). See é. Bp. 47, 13. 


Nr., Smd. 338). ಮಡಕೆಯಲಿ ಅಟ್ಟ ಶಾಕವು (ಪೈಠರ Nr). See ಮಡಲು madalu. = ಮಡಿ 2, BS, ಮತ್ತು, ಮಳ್ಳು 2 


Prv. 8. ಮಾಡು ಮಾಡು. 

ಮಡಗು madagu. = ಮಡಂಸ. To lay down, to | 
place, to put (My.; ¢f. ಮಲಗು 1); to take into | 
one’s service, as a man, etc. (My.); to procure 
and keep for one’s use, as a horse, etc. 
(My.). 2, to hide (v. t., ಗೋಪನ Smd. Dh.). ಬಡವ, | 
ಸೀ ಮಡಗಿದ ಹಾಗಿರು! (Prv.). See Cpr. 5, 37; Abb. P. 3, 


The pouch-like fold occasionally made (by 
women or men) of a front portion of their 
upper garment to put in eatables, etc. My; 
cf. ಉಡಿ 4). See Pry. 5. ಸಡಿಲು ಬಿಡು. — ಮಡಲು ತಿನ್ನು. 
Feignedly to eat out of the pouch-like fold to amuse 
children. ಮುಡಲು ತಿನ್ನರೆ ಒಡಲು Boda, Ser (Prv.). 


ಮಡವು madavu. = =0@2, etc. (My.). See ತಿರಗಣಿ-. 


59; 9, 149; Bp. 9,9; 11, 36; 12, 18; 14,5. 11; 15,10; | ಮಡಸು madasu. = ಮಡಿಸು, ete. (My.). See ಪೊಡ-. 

20, 12; 24, 22; 27, 62. 64; 30, 16; 33, 10; 36, 27; 37, ಮಡಹು madahu. = ಮೆದ 1, etc. (Bp. 43, 85). 

46; 43, 59; 44, 19. 46; 52, 8; 56, 28; 57, 59; 59, 18; ae 
| Samadi To bend, to fold ORO 


Rév. 14, 29; ಎಡೆ ಮಡಗು 8. 0B 1. 

ಮಡಂಗು madahgu, = ಮಡಸು. (pr. 8, after 4; Bp.4, | 
12). 

ಮಡಚೆ೨ madaéu, = ಮಡೆಸು, ete, (My.; TS. ಮಡಚು, ಮೆ | 
Bows, ಮಣಚು, WISI, ಮಲಂಚು). 

ಮಡತೆ madaté. Folding; a fold (7. ಮಡತೆ, ಮಣ | 


ತೆ). 5 
ee Nee ಮೀಲೆ ರೇಖಿರೇಖೆಗಳಾಗಿ ತ್ರಿವಲಿಗಳಿಮ್ಸು ಚರ್ಮದ 
ಗಳುಳ್ಳವನು (ವಲಿನ, ವಲಿಭ Si. 197). 


to double or lay together (Bp. 4, 12; Biv. 3, 4% 
T.). ಅಂಗುಲಿ ಮಡಿದ ಕುಡಿತೆ (ಪ್ರಸೃತಿ ೫14., Mr. 328). See 
ಹಾಲು ಮಡಿ 1. 


| ಮಡಿ madi 2. Bending, doubling, folding: @ 
bend, a fold (M.; see ಕಾಲುಮಡಿ 2). ಥಿ ಎ ಮಡಲು, 
the pouch-like fold etc. My.; T.,M.). 3, fold, 
times (see ಅಯ್ಕಡಿ, ಇಮ್ಮಡಿ, ಇರ್ಮಡಿ, ನಾಲ್ವಡಿ, ನೊರ್ಮಡಿ, 
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ಮುಮ್ಮಡಿ, ಮೂವಡಿ ಸಾಸಿರ್ಮಡಿ; Ram. 3, 2, 18; Bh. 2, 13, | 


ಗೌ 
82; ©. Bp. 4,7. 4, the bed of a garden, a di- 


vision of a field, a basin round a tree (Cpr. 
1, 90; 1, after 101; V.4, 15; My.; Té.). 5, = ಮಡಿಕಟ್ಟು. 
See Prv. 8. ವೈದ್ಯ. - ಮಡಿಕಟ್ಟು. (ಜಘನ Si. 208). — ಮಡಿ 


Garo A pole or shaft holding the warp in a loom | 


(R.). — ಮಡಿಗಿವಿ. -ಕವಿ. A bent ear (J. 28, 46). — Boas 
ಸಲೆ. -ಬಸಲೆ. The tree Crataeva roxburghii R. Br. or 
Tapia crataeva (ವರುಣ, ವರಣ, ಸೇತು, Ie gos, ಕುಮಾರಕ 
Nr.; Si. 126 has it as ಮದಪಸಲಿ). 

ಮಡಿ madi. 3. To die (sede Sma. Dh.; Sm. 95; My.; 
T.; Te. ಮಡಿ, ಮಡೆ, ಮಣುಗು; M. ಮಡಿ, to be foiled, tired 
of, grow lazy, faint; to decline in price; to loathe), ಮೆ 
ABS ಹೋಗುವಾಗ್ಯೆ ಮಡದೀ ಗೊಡವೆ ಯಾಕೆ? (Prv.). See Abh. 
P. 13, 69. 70; Bp. 1, 36; 22,31; 48,17; 46,23; 48 sum; 
50, 20. 57; 60, 58; 61, 38. 39; Bh. 1, 8, 31; Riv.2,54; 
18, 98; 14, 30; J. 4, 45; 7, 46; 28, 15. 58. 

ಮಡಿ madi, 4,= ಮುಡಿದು. P, p. of ಮೆಡಿ3, in soa wo 
ಡಿದು (J. 4, 46). ji 

ಮಡಿ madi, 5. = ಮಡು. A washed, clean cloth 
(ಧೌತವಸ್ತ್ರ Smd. Dh.; ಧೌತಾಮ್ಸರ Sm. 95; My., also= ಮಗಟಿ; 
TC. ಮಡಿ, ಮಡುಗು, ಮಣುಗು; T. ಮಯಿಕ್ಸು, to beat, receive 
with blows; M. Oy, OB, to beat, wash, cleanse; 
to rub out, wipe of). 2, cleanness, purity (My.; 
Té.), ಬಾಹ್ಯದೊಳ್‌ ಮಡಿಯೇ? ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತಮಯ್‌! (85, 64). 
WAVY Do oe ತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮಡಿಯುಟ್ಟರೂ 002 7 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಮಡಿಂಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟರೂ ಹಡಿಕೆನಾತ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಪಾ 
ಪಿಗೆ ಪರಲೋಕವಿಲ್ಲ, ಪಾಪೋಸಿಗೆ ಮಡಿಯಿಲ್ಲ (Prvs.). See Bp. 
21, 8; 36, 47; J. 2, 9; 28, 20; Si, 222; Pry. 5. Oon. — 
ಮಡಿಕೊಲು. A stick by means of which a pure vest is | 
carried to the bathroom (to avoid touching it with an 
unclean hand) or by which a pure vest is taken down 
from where it is suspended aloft (My.). — ಮಡಿದೋತ್ರ. 
A washed, clean ddtra (Si. 222). — ಮಡಿಬಟ್ಟೆ. = ಮಡಿ No. 1. 
(My.)-—= SANS. A number of clean clothes (J.30, 17). 
— ಮಡಿಹಾಗಲು, = ಮಡಿವಳಹಾಗಲಬಳ್ಳಿ, ಮಡುವಾಗಲ್‌. (My.). 

ಮಡಿ madi. 6. = ಮೆಡ1 (exceptionally in ಹಿಮ್ಮಡಿ). 

ಮಡಿಕೆ madi-ké, 1. (Sma. 248). = ಮಡಕೆ. Bending, 
folding, laying together; a fold (My.; B.3, 
106); — fold, times. See ಇಮ್ಮಡಿಕೆ, ಪೊಡ-, ಪೊಡವಡಿಕೆ, 
ಮುವಮ*-. 9 the warp ready for being intro- 
duced into the loom (S. Mhr.). 


ಮಡಿಕೆ madikéd. 2. A kind of harrow or rake | 
(ಹೋಟಿಶ Mr. 370, ೦. rs. DOV, ಹಲಿಕೆ; 78. ಮಡಕೆ, a plough | 
with bullocks complete; Noto, a rake used in gardens, = | 
ಮಲಹರ?). 

ಮಡಿಕೆ madiké, 1. = ae. A pot (O80, BAO, ಉಖೆ, wey 
Si. 309; ಪಿಠರ 458; My.), ಹಾಲು ಕಲ್‌ಯುವ ಮಡಿೆ (ಪಾರಿ 81. 
485); ಮಡಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟ ಹಿಟ್ಟು (ಉಖ್ಯ, BST 818). ಮಾತಿನಾ 
ಜ್ಞಾನವೇ ತೂತಾದ ಮಡಿಕೆಯೇ (Sp.). ಮಡಿಕೆ ಮಾಲುವವನಿಗೆ ದು 
ಡುಕಿನ ಗವುಜಿ ಯಾಕೆ? ಮಡಿಕೆಯೊಡಿಯ ಬೇಕಾದರೆ wave ಮರ 
ಬೇಕೇ? ಅತ್ತೆ ಒಡೆದ ಮಡಿಸೆಗೆ ಜಿಲೆ ಇಲ್ಲ. - ಮಡಿಕೆಯ ಲಾಭ ಕುಡಿ 
ಸೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಯಿತು (Prvs.). 

ಮಡಿಕೆ madiké, 2. = ಮಡಕಿ, ete. (MBAs, WHAT ಈ; 7). 


ಮಡು 


ಕಡಲೆಯೆನು ಗೋದಿಂಯನು ಮಡಿಕುದ್ದು WEBCO ಸುಡ wes ನಾಜೆ 
BSS ಬಾಯೊಳಗೆ ಪುಡಿಗಡಬು ಬೀಟ್‌! (Sp.). 

BBR madigé. 1. (= ಮಚ್ಚಿಗೆ?)ಿ. The frame of a building 
(Mhr. ಮಾಣ್ಣಣೀ). ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಗದ್ದಿಗೇ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ 
ಅವುಗಳ ಮೇಲಿ ಕಮ್ಸಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮೇಲೆ ಮಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೇಲಿ”, 
ಹೊದಲನೇ SE AL ಮಾಡುವರು (B. 4, 121). 

WBA madigé, 2.= ಮಡಿಕೆ2. ಅಡಿಗೇ ಗುಣ ಸಾಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡು, 
ಮಡಿಗೇ ಗುಣ ಫಲದಲ್ಲಿ ನೋಡು! (Pry). 

ಮಡಿಪು madipu. 1, ಎ ಮಡಪು. (My.). 

ಮಡಿಪು madipu. 2. ಎ ಮುಡಿಹು, ಮಡುಹು1, To kill 
(ಮರಣಕರಣ Smd. Dh.; Riv. 14, 30; V. 14, after 81). 

ಮಡಿಲ್‌ m೩4il. ಮಡಿಲು. ಮಡಲು, ete. A pouch- 
like fold etc. (S8ez Sma. 11, Kk. 76; ಸೋಗಿಲ್‌ Gt. 
Il, 74; ಪೊಡೆ, ಸೋಗಿಲ್‌, ಉಡಿಲ್‌ Sm. 71; ಜೇಲಾಂಚಲ ನ J. 
19, 47). 

ಮಡಿವಳ madis-vala, (Sma. 234). A washerman 
(Bp. 9, 47; 21, 12; 78. ಮಡಿವಾಲು; T., M. ಮಣ್ಸಾನ್‌). — ಮ 
ಡಿವಳತನ್ನೆ. ಸ. (Bp. 37, 20. 27). — ಮಡಿವಳಮಾಚಿದೇವ. ಸ. 
(Bp. 27, 79; 30, 26). — ಮಡಿವಳಮಾಚಿದೇವಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. Wo 
(Bp. 26, 69; 87, 5; 58, 1). — ಮಡಿವಳಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 
27, 77; 87, 15). — ಮಡಿವಳಹಾಗಲಬಳ್ಳಿ. = ಮಡಿಹಾಗಲು, ete. 
A climbing herb, Momordica divica Roxb. (Z.). 


ಮಡಿವಳ್ಳ madi-valla, = ಮುಡಿವಳ. (Sma. 234. 89; V. 12, 
13; 13.16). 

ಮಡಿವಾಳ madi-vala, = ಮುಡಿವಳ. (Bp. 36, 40; My.).— 
ಮಡಿವಾಳಮಾಚಯ್ಯ. N. (Bp. 21 sum.; 21, 3; 36, 26; 37, 23. 
87. 44; 54, 17). — ಮಡಿವಾಳಮಾಚಿ. N. (Bp. 36, 49). 

ಮಡಿವಾಳಗಿತ್ತಿ madivala-gitti, A washerwoman 
(My.). 

ಮಡಿವಾಳಿ madi-vali, A washerman; a washer- 
WOMAN (My.; see ಅಸ್ಸ್ಯಾದಶಜಾತಿ; J. 18, 45). 

ಮಡಿಸು madisu. = ಮಡಚು, ಮಡಪು. To bend, to 
fold, to fold up, to double or lay together 
(My.). See ಇಮ್ಮಡಿಸು, ಪೊಡ-, Bone, 9, to cause 
(one’s self) to fold, to fold, as paper, leaves, 
etc. (in ಮಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು, My.). 

ಮಡಿಹು madihu, = ಮಡಿಪು2, ete. (Bp. 25, 22; 58, 40). 

ಮಡು madu. 1. To put firmly together, to join 
closely (ಡೃಢಸನ್ನಾನ Smd. Dh.; T. %0£02, to be pressed, 
thronged, urged = ನೆರುಂಗು), ಮಟ್ಟಂ (Smd. 284). See ತಲೆ 
ಪೊಡ-, ಪೊಡನಡು. 

ಮಡು madu, 2, = ಮಡ 4, ಮಡವು, ಮಡುವು, Bosom a. 


Deep water: a deep place in a river, a pool 
(ಅಗಾಥಧಜಲ Smd. Dh; ಆಗಾಥಜಲ Nr; BB, ತೋಯಾಶಯ 
Hl&., Mr. 416; My.; T.; Té. ಮಡುಗು, ಮಡುಂಗು). ಮಡುವಿ 
ಡು (Smd. 63). Momo or ಮಡುವಿನಿಂ ಮಡುಗೆ or ಮಡುವಿಂಗೆ, 
ಮಡುವ or ಮಡುವಿನ (188), ಗಂಗೆಯ ಮಡುಗಳನ್‌ ಅಡಹಡಿಸಿ 
ಪ್ರುಗುವಿನಂ ಭಯವಶದಿಂ (294). ನಡಳಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟದರೆ Nom woe 
ಹೋಗ ಬಹುದೇ? ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದೆ 
ಎನ್ನು, ಕೊಗಿದ (Prvs.). See Bp. 55, 22; RAghé. 17, 56; Sav, 
4, 28; J. 10, 30; 12, 8; 29, 35; ಕಾರ್ಮಡ್ತು ಪೆರ್ಮಡು; Sm. $, 
ನಾಗಹ. ಮಡುಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು, To form a pool (Grj, 3, 64; 
Riv. 5, after 120). — ಮಡುಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To collect so 
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as to form a pool. ಕಯ ಮಡುಗೊಣ್ಣ weg ನೊಳಗೆ (ಭೃಂಗತಿಶು) 
ಈಸಿ (Cpr. 7, 60). 

ಮಡು madu. 3.= ಮಡಿ ಕ ಎ ಮಡುವಾಗಲ್‌. -ಹಾಗಲ್‌. ಎ ಮಡಿ 
ಹಾಗಲು, ete. A species of Momordica (ಕನ್ನೆ, ವಿಷಹಾರಿ Mr. 
149). 


ಮಡುವು maduvu. ಮಡು 2, ote. (My.; ದೊಣೆ, ಪ್ರದ ಈ; | 


B. 4, 28). 

ಮಡುಹ maduha. Joining closely together. See 
ಪೊಡವಡುಹ. 

ಮಡುಹಿಸು maduhisu, To have killed (Bp. 58, 42; 
60, 60). 

ಮಡುಹು Maduhu, 1. = ಮುಡಿಪು2, ete. (Bp. 22, 21). 
ಮಡುಹು maduhu, 2, = 8% 2, ete. (Bh. 8, 24, 44). 
ಮಡೆ madé,==@3. A small dam or dike to 
stop water; a small opening out of a channel 
into the field (78.; 7. 0%, M, ಮಡೆ, a hollow, hole; 
a small sluice by the side of a watering channel; R.). 
ಮಡ್ಡ madda,= ಮೊಡ್ಡ, ನೊರಡೆ. A stupid man. ದಡ್ಡ 
ನಿಗೆ Ba sso se ari ಜಾಣಾ ಎನ್ನ ಹಾಗೆ. — ಮಡ್ಡ ನಾದರೆ ಗಡ್ಡ 
ಹೊತ್ತದೇ? (Prvs.). 

ಮಡ್ಡ ತನ maddatana. Stupidity. ಮಡಿಯುಟ್ಟರೂ me 
ತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 


ಮಡ್ಡಿ maddi. 1. = ಮಡು , ROM, NB. Dregs, lees | 


or “sediment, as ofl oil, aren pa etc., 

given as food to cattle (My.; T8.; T. ಮಟ್ಟಿ, ಮಚ್ಚಿ; 

M. ಮಟ್ಟು; cf. ಬಣ್ಣಲು). ಮಡ್ಡಿ ತಿನ್ನದ ಎಮ್ಮೆ ಗೊಡ್ಡು Bates? 
(Pry). 2,4 lumpy mass, as of worins, etc. 
(see &8-); bait (Siv. 3, 23). — ಮಡ್ಡಿನಸ್ಯ. lumpy snuff 
(My.)e — ಮಡ್ಡಿ ಯನ್ನ. -eನ್ನ. Unduly boiled, lumpy rice. 
ಮಡ್ಡಿಯನ್ನಕ್ಳೆ ಗೊಡ್ಡುಸಾಲಿ (PY). 

ಮಡ್ಡಿ et 2 ಮರ್ಜಿ, ಹೊರಡಿ 2, ete. (8. Mhr.). 


ಮಡಿ maddi. 3. A large tree, that yields a soft 


gum, Ailanthus malabarica (My.; Ts. ಮಡ್ಲಿ, 
Morinda bracteata Roxb., or M. citrifolia Ainsl.; see 
ಹಾಲು-). ಎ BOB Od ಧೂಪ. (ತುರುಷ್ವ, ಪಿಣ್ಣಕ್‌, AB, ಯಾವನ 


Nr; Si. 227; My.) = ಮವ = ಮಡ್ಲಿಯ ಧೂಪ. 
(My.). 


ಮಡ್ಡಿ maddi. 4. A stupid, dull, awkward person | 
Oy TE. ML; ; 7. ಮಟ್ಟಿ, ಮಟ್ಟ, ಮುರಡ; of. ಮದಡು). 2, | 


awkwardness, le rudeness. — ಮಡ್ಡಿ 
ಕಾಗದ. A coarse paper (My.; T8.). — ator. Rude, 
clumsy work (My). — ಮಡ್ಡಿ nಾಕೆ. Rough plaster (My.; 
T.). — ಮಡ್ಡಿ ಬಿಲ್ಲೆ. An inferior cake of sandal paste (My.). 


— ಮಡ್ಡಿ ಸಾಮ್ಸಾ KA Cree incense (My.; T.). 2,8 great | 


fool My). es another 308 TSA, ಣಿ 5. ಮಡ್ಡಿ 3. 

ಮಡಿ Ass madditana. Stupidity, rudeness, rus- 
ticity (My.; Té.). 

ಮಡ್ಡು maddu.=031. ಜಡ್ಡುತುಪ್ಪಕ್ಳೆ ಮಡ್ಡು ಬಹಳ (Prv.). 


ಮಡು NOS, -ಈಲವೆ. ಹೂ pe ನ, ಕಾಡುದ್ದು ಎಮ್ಸರು Nr. 
a; ಮದ್ದು ಗಬಿವೆ in Nr. b). — ಮಡ್ಡು "ಹುಲ್ಲು. oe refuse- 
grass ae straw. ಮಡ್ಡುಹುಲ್ಲು ಗೊಡ್ಡು ಎಮ್ಮೆ ಗೆ (Prv.). 


| 


soto, maddu. A sort of drum. 

ಮಡು madlu, = ಮೆಡಲು, etc, (My.). 

ಮಣ್‌ man, (Sma. 58). = 200. Earth, clay, mud, 
soil, ground (ಮೃತ್‌, ಮೃತ್ತಿಕೆ Hla., Nr.; Sj, ಮೃತ್ತಿಕೆ 
Mr. 92; T.; M. ಮಣ್‌, ಮಣ್ಣು; 76. ಮನ್ನು). ಒಳ್ಳಿತಹ ಮಣ್‌ 
(ಮೃತ್ಸೆ Mr. 92). ಮಣ್ಣಿ ಮಡಿಕೆ (ಉಪ್ಪ್ರಿಕೆ ೫14). ಮಣ್ಣ ಮಡಕೆ 
(ಮೃಣ್ಮಯಪಾತ್ರೆ Nn. 85). ಪೊನ್ನಿಂ ಸಮನಿಸುಗುಮಲ್ಲೆ Bea o 
ಮಣ್ಣು 0? (Smd. 84). See Bp. 47,1; 52,10; 60, 49; Bh. 
I 20, 60. — ಮಣ್ಣುಣಿ. -ಉಣಿ. = ಮಣ್ಣಳಿ. An earth-worm 
(My.; 7). — ಮಂಣ್ಸುಳಿ. - we, = ಮಣ್ಣುಣಿ. (My; T.). — ಮ 
CA OT. -ಉಳಿಗ. A snake (or acy that feeds on earth 
(sory ಳ್‌ ಜೀವಿಸುವ ಪಾವು Smd. 237). — ಮಣ್ಮುಕ್ವ ಹಾವು. = 
ಮಣ್ಣ. A blind worm (B. 2, 26. 27). 

ಮಣಿ mana. = ಮಣವು, ಮಣು, ಮಣಖವು, ಮನ1. A measure 
of capacity, a maund; the quantity measured by a 
maund (My.; Si 327; Té, ಮಗು, ಮಣುವು; 7. ಮನು; 
Mhr. ಮಣ; Sk. ಮಣ, from the Arabic). ಬೆಲ್ಲವಿದ್ದ ಹಡೆ ನೊಣ, 
ದಡೆ ನಾಲ್ಕಕ್ಕೆ ಮಣ.- ಮಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಣ್ಣಿ ಯಿಲ್ಲ, ಹಣವಿಲ್ಲದೆ ನರಹ 
ವಿಲ್ಲ. -ಮಹಣಾ Bone ತ್ರಾಸು ಕಣ್ಣಿ ತೊಗ ದಣಿಡ ಎತ್ತಿಗೆ 
ಮಣನೇ ಚಾರ (Prvs.). 

ಮಣಕ manaka. = ಮಣಿಕ, ಮೆಳಕ. A young cow 


or buffalo (fit for breeding, My.; T. ಮಣಂಗು, 
a lamb; ಮಿ, young, tender; an infant; ಮಟಿವನ್‌, ೧ 
young man; cf. ಮಗ1 & Bond). 

ಮಣಕನೆ manakané. Quickly (My., also ಮಣಕ್ಕನೆ)- 


ಮಣಗು managu. To bend, to be submissive 
(T. ವಣಂಗು). ಮಣಗದ ಮನುಷ್ಯ ಹೆಣಗಿದರೂ ಬಗ್ಗ (Prv.). 

ಮಣಲ್‌ manal, (Smd. 134). = Bods, ಮೇರಿ, ಮಲೆ 
(42), v6. Sand, gravel (Aಿಕತೆ, ವಾಲುಕೆ HA; ಪು 
wes, ಮರಲ್‌, ಮಲರ್‌, ಸಿಕತ Sm. 36; Cpr. 1, after 101; Sév. 
4, 100; M.). 

ಮೆಣಿವು manavu. = ಮಣ, ete. (My.). 

ಮಣಿ mani.1, To bend (x. i.), to bow (ನಮನ Sma. 
Dh.; B. 4, 191); to bow down, to make obeisance 
(owes 8m. 96); to fear (od Sma. Dh.; Sm. 96). 
2, to bend (x. t., Riv. 6, after 182), ಮಣಿಯದೆ, ಕುಣಿ 
ದು, ಈ ಧೀರನದಿರೆ ಘೂಕಿಲಿಡೆಚ್ಡರ್‌ (Smd. 287). See Cpr. 4, 
19; Abh. P. 11, 164; 13, 875 Bh, 1,8, 40; J. 2, 14. 49; 
Sav. 1,9. 80. 84; 29, 40. 

ಮಣಿ mani, ನ. ಮಣಿದು. P.p. of Soest, in ಮಣಿ 
ಮಣಿದು (Rav. 5, after 19; J. 26, 12). 

ಮಣಿ mani. 3. Bending; a bend; a bow, an 
obeisance (ಕುಸಿ Gt. 1, 32; ನಮ್ರ], 34 ನಮಸ್ಕಾರ Kk. 
34; DOS, ಎಜಿಗು, ಮೊಯ್ಲಿ, Tos, ಪೊಡಮಡಿಳೆ Sm. 34; 

ವಿನಮ್ರ, ಅತಿ ಬಾಗಿದುದು Na. 67). See ಅಡಿವಣಿ 8, CAB. — 

ಮಣಿಕಟ್ಟು. The wrist (ಪಾಚಿಮುೂಲ Mr. 322; My; Si. 210. 
211; Mb. ಮಣಗಟಿ; ef. ಮಣಿಬನ್ನ). ಕಿಯಿವೆರಳ ಅಗ್ರದಿನ್ಸ ಮಣಿ 
ಕಟ್ಟಿನ ಮಧ್ಯ (ಕರಭ, ಕಿಯಿವೆರಳಿನ ತುದಿಯಿನ್ನವು ಮಣಿಕಟ್ಟಿನ ನಡು 
ಮಧ್ಯ Nn. 161). — ಮಣಿಕಾಲ್‌, = ಮಣ್ಣಿ ಗಾಲ್‌. The knee 
(Riv, 6, 45; Sév. 3, 47). 

ಮಣಿ mani. 4,= 20%. A stool, a low bench, a 
seat (ಪೀಠ ಆಸನ Nಃ.; ಆಸನ, O8,5, ಪೀಠ Mr. 208, 0. r- 
ಮಣೆ). See ಅಂಕವಣಿಿ, ಮರವಣಿ. 
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ಮಣಿ mani. 5. One of the tatsamas (Smd. 384; 
Ct. Il, 48; Kk. 95; Sm. 77). dA jewel, a gem, a 
precious stone (especially a pearl, a bead of talast, 
or other globular ornament, 3%, Sma. Dh.; ಸುರತ್ನ, ರತ್ನಂ 
nಳು Nn. 67). 9,an ornament in general; 
anything excellent of its kind. 3, the fleshy 
protuberances depending from the throat of 
some goats (ಛಾಗಗಲಸ್ತನ, ಆಡಿನ ಕೊರಳ ಮೊಲೆ 67). 4, 
the glans penis; the clitoris (@ವಯವಚಭೇದ 67), 
5, the vital air which goes downwards and 
out at the anus (ಅಪಾನವಾಯು 67). 6, absence 
of all worldly desires (ವೈರಾಗ್ಯ 67). 7,the seeds 
of the Crotolaria (Assadi? Mr, 139; see Si. 145). 
8, the number 9 (uಮ್ಸತ್ತ್ಹು Mr. 847; cf. ನವರತ್ನ). 
See ಕತ್ತಲೆವಣಿ, ಪಸುರ್ವಣಿ, ಬಾನ್ಮಣಿ. — ಮಣಿಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌. 
To see a gem (Riv.9,25). — ಮಣಿತೊನಣ್ಣೆ ಬಳ್ಳಿ. A creep- 
ing or climbing herb, Bryonia scabrella Lin. (Mukia 
scabrella Arn., St. & Pl). — ಮಣಿದೊಡವ್ರ. -ತೊಡವು. Jewel- 
ornaments (Riv. 12, 42). — ಮಣಿಯೇಯಿ. -ಏಮಿ. Magnifi- 
cence or grandeur of ornaments (as of bells put on an 
elephant, ete., Abh. P. 3, 130). — ಮಣಿವಟ್ಟು. -ಪಟ್ಟು. A 
silk cloth ornamented with pearls (Bp. 11,24). — ಮಣಿ 
ವಾಗಿಲ್‌. -ಬಾಗಿಲ್‌. A door studded with gems (Riv. 7, 9). 
— ಮಣಿವಾವುಗೆ. -ಪಾವುಗೆ. A shoe ornamented with gems 
(Rsv. 4, after 14). — ಮಣಿವೆಳಗು. -ಬೆಳಗು. The lustre of 
jewels (C. Bp. 47, 36; Sév. 1, after 79). — ಮಣೀ ಸರ. A 
string of beads, ete. ಮಣಿ ಸರಕ್ಕೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದವ ಹಣ ದಕ್ಷಿಣೆ 
ಕೊಟ್ಬಾನೇ? (Prv.). 

ಮಣಿ mani. = K. ಮಣಿ, q. v. 


ಮಣಿಕ manika, = ಮೆಣಕೆ, ete. ಚೊಚ್ಚುಲ ಮಣಿಕ ( 
ATS AS Nr.). See ನಸೆವಣಿಕ. 

ಮಣಿಕ manika, = ಮಣಿಕೆ. A water-jar or pitcher (ಆಲಿಂಜರೆ, 
eo. Hld.). 2,a jewel, a precious stone. 

ಮಣಿಕೆಂಕಣಣ mani-kankana. (Smd. 386; Kk. 98). A 
bracelet ornamented with gems. 

ಮಣಿಕಣಿಕ್‌ mani-karniké. 
in Benares, (J. 18, 45). 

ಮಣಿಕಾರೆ mani-kara. 
beads. 

ಮೆಣಿಕೊಟಿನಸರ mani-kita-nagara. N. (Smd. 262). 


ಮಣಿಕೆ manike. = ಮಣಿಕ್‌. (ಅಲಿಂಜರ್ಯ eos Mr. 210). 


Dhee 


N. of a sacred pool or tank 


ಮಣಿಸಣನಿಕರ mani-gana-nikara. N. of a vritta (Ch.). 

ಮಣಿಸಜೆF mani-garbhé. The earth (Sv. 2, after 42). 

ಮೆಣಿಸಾಅ mani-gira. (Smd. 121. 235). Tbh. of ಮಣಿಕಾರ. 
(ಮಣಿಕಾರ H14., Nr.; 0). 

ಮಣಿಸಾರ್ತಿ mani-giira-iti (-ti, Smd. 244). A jeweller-woman 
(Grj. 2, 86). 

ಮಣಿಗೆ manigé, ಎ ಮಣಿ. See ಆಡಿವಣಿಗೆ. 

ಮೆಣಿತೆ manita. A murmuring sound, murmur libidinosum 
(ಗಳದ್ವನಿ, ರತಕೂಜತ Hla.; ಗಲರವ Mr. 330). 

ಮಣಿದರ್ಪಣ mani-darpana. 
79). See ಶಬ್ದ-. 

ಮಣಿದೋಪ, mani-ddsha. A defect in a jewel. 


A jewel-mirror. (S8v. 1, after 


A lapidary, a jeweller, a maker of | 
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ಮಣಿಧನುಔ® mani-dhanus. Jewel-bow: a rain-bow. (R.). 

ಮೆಣಿವೀಶಿಕೆ mani-pithiké. A throne (Cpr. 2, after 40). 

ಮೆಣಿಪುರ mani-pura. N. of atown. (J. 16, 1; 17, 6).— ಮಣಿ 
Hoes - ಇನ್ನ. 
(J. 238, 25). 

'ಮಣಿಪೂರ mani-pora. = ಮಣಿಪುರ, 2, the pit of the stomach 
or a mystical circle on the navel (see we). 

ಮಣಿಬನ್ನ mani-bandha. The wrist (cf. ಮಣಿಕಟ್ಟು s, ಮಣಿ 8). 
೬ಯುವೆರಳ ಮಣಿಬನ್ನಂ (ಕರಭ Mr, 468). 

ಮಣಿಭವನ mani-bhavana. A house adorned with precious 
stones (Kavy. III, 3, 105). 

ಮೆಣಿಭಾಜನ mani-bhajana. A vessel made of a precious 
stone (Abh. P. 3, after 75). 

ಮೆಣಿಮಂಚ mani-manta. A bedstead adorned with jewels 
(V. 29, 22; J. 18, 30). 

ಮೆಣಿಮೆನ್‌ mani-mantha. 
ಪನ." | 

ಮಣಿಮುದ್ರಕೆ mani-mudriké. A finger-ring (ಬಾಲ, Fe 
ಉಂಗರ Nn. 128). 

ಮಣಿಯ maniya, = ಮಣಿಹೆ, ಮಣೆಯ, Bove. Superin- 
tendence of temples, mathas, palaces, 
custom-houses, etc. (My.; Té.; M.); a subordi- 
nate revenue office under a Tahsildar (T.). 

ಮಣಿಯಗಾಜ maniya-gara, = ಮಣೇಸಾಜ. A man 
who holds any maniya-office (My.). ಮಣಿಯಗಾ 
ಅನ ಹಂಗು ಹಣಗಾಅನಿಗೂ ಬೇಕು. - ಮಣಿಯಗಾಅನಿಗೆ ದುಃಖ ಸುಖ 
BPD ಮಣುವಿನ ಲೆಕ್ಕ ಬಿಟ್ಟಾನೇ? (Prvs.). 

soesdoK mani-ranga. N. of a vritta (Ch.). 

ಮಣಿರೋಜೆ mani-réti. The lustre of jewels (ರತ್ನಂಗಳ ಕಾಸ್ತ 
Nn. 147). 

ಮೆಣಿವರೂಥೆ mani-varitha. A chariot adorned with jewels. 
(J. 22, 34). 

ಮೆಣಿವಿಭೂಪಣಿ mani-vibhfshana. 

ಮೆಣಿಮೇದಿಕ್‌ mani-védiké, 
(Ssv. 1, 41). 

3038 mani-silé. A gem-stone; a jewelled slab (33 55 
Mr. 102; J. 3,4). 2, a reddish mineral used for me- 
dicinal purposes (My.; ಮನಃಶಿಲೆ, ನಾಗಜಹ್ಟಿಕೆ, ete. Si. 335). 

ಮಣಿಸು manisu. To bend (v.t., 8. Mhr.; T8. ಮಣ 
ಚು, ಮಣುಚು); to cause to bend. 

ಮೆಣಿಸೋಪಾನ mani-sdpana. 
precious stones (My.). 

ಮಣಿಹೆ maniha, = ಮೆಣಿಯ, ete. An office, a charge, 
a commission, a business (Bp. 3, 28; 36, 44; 37, 
55; 41,29; 58, 12; 55, 11; V. 87, after 10; J. 84, 7), 

ಮೆಣಿಹಾರ mani-hara. A string or garland of pearls, ete. 
(Smd. 256 Mdb.; Mr. 467; Bp. 25, 39; J. 17, 8). 

ಮಣಿಹಾಲ manihara. (an abbreviation of a So £98 71909), 
A superintendent of a palace (Ram. 1, 16, 2), 

ಮಣ Manu. = ಮಣ, ete, (My.). ದಣಿದ ಎತ್ತಿಗೆ ಮಣುಮೇ ಭಾರ. 
—ನೊಣ ಕೂಡಿಸಿದ ಜೇನು ಮಣುವಾದರೆ ಹೆಣ ಹೊತ್ತವನಿಗೇನು? 
ನೊಣ ಮಣುವಾದೀತೇ?- ಮಣಿಯಗಾಜಿಸಿಗೆ ದುಃಖ ಸುಖ ಹೇದರೆ 
WENT Sy, ಬಿಟ್ಟಾನೇ? (Prvs.). 


Babhruvahana, the king of Manipura 


N. of a mountain. See ಮೂಲಿ 


N. of a vritta (Ch.). 


A seat adorned with jewels 


Stairs or steps adorned with 
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ಮಣುಕು manuku. (Cf. the terms s. ಮದ). — ಮಣುಕುಕೂ 
ದಲು. (ಜಟೆ ಸಟೆ Si. 216). 
ಮೆಣಬುವು manuvu. = ಮಣು, ete. (My.). 


ಮಣೆ mane, = ಮಣಿ4. (ವಿಷ್ಟರ, ಪೀಠ ಅಸನ ॥॥ಿ,; ಪೀಠ, ಆ | 
ಸನ Si. 281; My.). ಮಣೆ ಕಾಣದವ ಮಾಳಿಗೆ ಕಣ್ಣಾನೇ?-ಮಣೇ 


[> ಕುಣ್ಬ್ರಲಿಕ್ಕೆ ಹಣೇಲಿ ಇಲ್ಲದವ ಸಿಂಹಾಸನ ಏಲಕ್ಕಾನೇ? - ಮಂಚಕ್ಕೆ 
ಮಣೆ ಯಾಕೆ? ಲಂಚಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ ಯಾಕಳೆ?-ಮಣೇ ಮೇಲೆ ಕೂತು 
ಜಪ ಮಾಡಿದರೂ ಹಣೇಲಿ ಬರದದು ತಪ್ಪೀತೇ? (Prvs.). 


ಮಣೆಯ manéya, = ಮಣಿಯ, ote. (My.). ಅವನಿಗೆ ಮಣೆಯ | 


ಸಿಕ್ಕಿ ತು; ಅವನು ಮಣೆಯ ನೋಡುತ್ತಾ ನೆ (My.). 2, a religi- 
ous business or vow: a “performance of Da- 
sayyas at which they dance with music 
round a cloth on the ground on which eat- 
ables are put, and catch them with the 
mouth whilst dancing. They are engaged 
to do so by bhaktas (My.). ಮಣೆಯ ಕಟ್ಟಿಸು, -ಹಾಕಿಸು, 
to have this manéya performed (My.). 

ಮಹಣೇ Mané, = BB, ete. 

ಮಹಣೇಗಾಲ mané-gara, = ಮಣಿಯಗಾಲಿ. (My.). 

009, manta. (= Sob). — ಮಣ್ಣಬೆಕ್ಟು. = Dewey. A cat that 
lives in ruined temples (C.), the tree-cat, Paradoxurus 
musanga (Gz.). 

3000, mantapa. = ಮಣ್ಣಪ. A structure of stone, bricks 
or mud with a flat roof and an open front erected for 
the accommodation of travellers, etc. (ಜನಾತ್ರಯ Mr. 193; 
My.);— a temporary shed adorned with flowers, etc. and 
erected on festive occasions (as marriage, munji, 
ete., My.) — a sacrificial shed (My.);—an ornamental 
structure used for carrying about an idol (My.); an 
ornamental structure of bamboos, plantain trees, ete. to 
carry a corpse (My.);—an arched way of light sticks 
for the vine, etc. (B. 2, 15). ಮಣ್ಳಪದಲ್ಲಿ ಕೂತರೂ ಕಣ್ಬಕ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ತುಣ್ಯನಾದವ ಮಣ್ಣ್ಳನದಲ್ಲಿ ಕೂತರೂ ತಣ್ಣೆ ಮಾಡದೆ ಇರ 
eo (Prvs.). See ಜ್ಞಾ ನೂ 

ಮಣ್ಣಿ manti, = 82d 2, ete. (My). 

Bor, mantha. = ಮಡ, q. v. A sort of baked sweetmeat. 


ಮಣ್ಣಿ manda. The scum which forms on the surface of any 
liquid; the scum of boiled vice; cream;—whey (see 
BH-);—barm, ferment;— gruel. 2,= ಮಣ್ಣ (Smad. 341 
Mab.). 3, the spirituous part of wine, ete., spirituous 
liquor. 4, the castor-oil plant, Ricinus communis. 5, 
ornament, decoration. 6, the head (cf. ಮಣ್ಣೆ). ಮಣ್ಣ 
Some. A weed, Tricholepis amplexicaulis Clarke. (Z.). 


ಮಣಕ mandaka. = ಮಣ್ಣಗೆ ಮಣ್ಣಿಗೆ. A cake or bread of | 


wheaten flour (cf. ಮಣ್ಣ). 
ಮೆಣ್ಣ K mandaga. — ಮಣ್ಣಿಗನ ಗಡ್ಡೆ. = ಕುಮಿಬನ ಗಡ್ಡೆ (2). 


ಮಸೆ mandagé. Tbh. of ಮಣ್ಣಕ (Smd. 364). 


ಮಣ್ಣ ನ mandana. Adorning, dressing out, decorating, — 


bedecking one’s self;—ornament, embellishment. 
Sore as manda-naté. A female whose head is bent (Bp. 


36, 59). 


ಮೆಣ್ಣಪೆ mandapa. = ಮಣ್ಣಪ. An open hall; a temporary | 


ಚ 
8 *, y . 
hed erected on festive occasions; a shed; an arbour, a 


bower. See Cpr. 1, after 101, 


ಮಳ್ಳಿ ಏಕೆ mandapiké. = ಮಣ್ಣ or. A small shed, a little 
pavilion; a shop. (Cpr. 10, after 59), 

ಮಣ್ಣ © mandala. A disk (of the sun or moon);—a circle, 
a “Tobe a ball, an orb, a ring (ಬಬ್ಬು Sm. 16);—a circu- 
lar array of troops. 2, a halo round the sun or moon. 
3, the visible horizon;—the path or orbit of a heavenly 
body. 4, a district, a territory, a province; an empire 
(see Mr. 8. SSFS8). 5, a multitude, an assemblage, 
a group, a collection, a body, an association, a society, 
a company (Smd. 396); a division of the rigvéda. 6, a 
period of forty-eight days (My.). — ಮಲ್ಲಲದ ಹಾವು. A 
snake with circular figures on its back (My., compris- 
ing several species, e, g. ಉರಿ ಕೊಟಿಕು-). 

ಮಣ್ಣ OS mandalaka. White leprosy with round spots, 2, 
a circular array of troops. See Nr. s. wW2,1&G. 8. 
ಗಜಕರ್ಣ. 

ಮಣ್ಣಲಾಸ್ಸ್‌ mandala-agra. A kind of weapon (ಆಅಡ್ಸಾಂಯಖಧ 
Hla.; ಅಡಾಯುಥ Mr. 298). 

ಮಣ್ಣ POOH mandala-adhipa. The lord of a district, the 
ruler or governor of a province, the king of a country. 
(Bp. 10, 1. 2). 

ಮಣ್ಣ ಲಿ mandali. ಮಣ್ಣ @, A circle, an orb. 2, a multitude, 
a an loge (Bp. 4,5; Smd. 280), a company, 
a corporate body, a congregation (Bp. 59, 9; My). 3, 
whirling, circular motion. 4, a particular kind of snake 
(= ಗೋನಾಸು). ಕ, ೩ pole-cat (ಇಲಿಯ ಹಿಡಿಯಲನುಗೆಯ್ತ ಬೆಕ್ಕು 
Hla; ಜಾಹಕ, ಇಲಿಯ ತಿನಲನುಗೆಂಯ್ಯ ಬೆಕ್ಕು Mr. 164). — ಮಣ್ಣ 
ಅಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. To form a company, to be in company 
(Riv. 6, 2). 

ಮಳ್ಣಿ ಲಿಕ mandalika. = ಮಣ್ಣಲಿ. The ruler of a district 
of” province (ಮಣ್ಣಿ ಲೇಶ್ವ 3 Hla); a prefect, a chief, a 
superintendent (Bp. 11, 14). See ಪರ: 

sore OX mandalisu. To be round about (Cpr. 6,8). 2, 
to be in circular motion, to whirl, to turn round, to 
move about (Abh. P. 4,9; 12, 24; Bh.6,4, 26; Ram. 5, 
8,77). 2, to join together, to be amassed (Grj. 2, after 
106; Riv. 1, after 135). 8, to turn round, to shake, as 
dice (Bh. 2, 13, 46). 4, to join together (v.t., Bh. 1, 10, 
25). 

ಮೆಣ್ಣಿಲೀಕ್‌ mandalika, = ಮಣ್ಣಲಿಕ. See &. Bp. 47, 82; ಕರಣಿ 
ಹ-, ನಾಯಕ-. 

ಮಳಿ ಲೇಕ mandala-iia. = ಮಣ್ಣ ಲೇಶ್ವರ. (Bp. 42, 19). 

pe ್ಲಲೇಶ್ಸ್‌ರ mandala-tivara. The ruler or governor of a 
distr ict ov province; an ordinary potentate. (Bp. 27, 55). 

ಮಣ್ಣ OR mandavigé. Tbh. of ಮಣ್ಣಪಿಕೆ. A small shed 
on 7, after 69; Bh. 8, 17, 34; 5, 11, 44). = ಮಣ್ಣಿ ವಿಗೆ 
wes. A variety of net (Bh. 3, 13, 23). 

ಮಣ್ಣ mಾರಕ manda-haraka. A distiller and seller of spirits 


(ಸರಾಯ ಮಾಜುನನ 6). 
ಮಣ್ಣಿ mandi, (= ಮಣಿ). What is bent: the knee 


(Bh 2, 2,96; 8, 27, 27; Si. 288; My; T., Te: a bending 
posture of the body; a sitting squat like a monkey; see 
ವೀರ-). ಮಣ್ಣಿ ಇಡು, -ಊಮಿ, -ಹಾಕ್ತು -ಹೂಡು, to kneel (My-)* 
— ಮಣ್ಣಿ ಗಾಲು, ಮಣ್ಣಿ. (My). ಬಾಣವನ್ನು 
ಎಚಿೆಯುವಾಗ ಮಣ್ಣಿಗಾಲನ್ನು ಊಲಕೋಣ (ಪ ಪ್ರತ್ಯಾಲೀಢ 4). — 
ಮಣ್ಣಿ ಗಾಲುಕೃಫ್ಣ. ae idol of Krishna in a kneeling posi- 
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all tion (My). — ಮಣ್ಣಿ ಹಾಕಿ ಹುಳಿರ್‌. To squat and sit | soiled by mud or dust (see Prv. 8. 200A). — ಮಣ್ಣಾಸೆ. 
comfortably, etc, ಮಣ್ತಿ ಹಾಕಿ ಕೂತರೆ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಬಡಿಸ್ಕಾರೇ? | -ಅಸೆ. Desire after landed property (My.). — ಮಂ್ಸುಕಾಲು. 
wil (Prv.). A foot of mud. sea FIV ನೀರಿಗಾಗದು, ಮರದ woe ಬೆಂಕಿ 
ait ಮಣ್ಣಿ mandi, 1, (= ಳಿಗೆ-). A wholesale shop, a warehouse ಗಾಗದು (Prv.). ಮಣ್ಣುಕುಣ್ಣೆ. Earthen buttocks. See Prv. 
A (My., Si. 106; Br., H.; T8. also ಮಣಿಗೆ, ಮಣಿಹೆ ಮಳಿಗೆ, | 5. BH. — ಮಣ್ಣು ಕೂಡಿಸು. To join earth: to bury (My). 
km) ಮೆಣ್ಣಿ mandi. 2. Gout or rheumatism affecting the thigh | ಕಾಳಗದೊಳಗೆ ಸಂಗರಾಜನು ಪರರಾಜನ ಸೇನೆಯನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡಿ, 
Jini (ಗ್ಯ GA, ವಾತರೋಗ 6 8. hr; Mbr. SPA). ಮಣ್ಣು ಕೂಡಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು (B. 5,58). See Pry. s. Tbh. ಸನ್ನು. 
7 : 
phil ಗ a 
4 ee mandigé. Tbh. of ಮಣ್ಣಕ. (Bp. 14, 15; Bh. 1, 15, ಮಣ್ಣುಕೆಲಸ. na work re with ie 
sot 7; V. 14, 80; My; TS, 7). ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ A ete, (My.). ಬೊಣ್ಣೆಯಾದರೆ ಮಣ್ಣುಕೆಲಸಾ ಮಾಡ್ಯಾಳು (Pr). 
Bt ಣ್ಣರೆ ಗೋದೀ ರೊಕ್ತ ಯಾರು ಕೊಡ chew P— ಮಣ್ಣಿ ಹಾಕಿ ಕೂತರೆ ಮ ಸಣ್ಣವ. ಮು a oe . 
a ಮಣ್ಣಿಗೆ ಬಡಿಸ್ಕಾರೇ? (Prvs.). — ಮಣ್ಣಿಗೆಮಾದಿರಾಜ. N. (Bp. me a a os We al ae ne K gp ನ 
pir 2, 46). — ಮಣ್ಣಿಗೆಯ ವಸುದೇವ. N. (Bp. 56, 41). (ಲೋಷ್ರ, ಲೋ 6100) re 


(My.). — ಮಣ್ಣುದೇವ. A mud idol. ಮಣ್ಣುದೇವರಿಗೆ ಮಜ್ಜನ 


ಮಣ್ಣಿತ mandita. Adorned, decorated (Bp. 1, 10; 4, 62). 
6) ase ಸಾಕ್ಷಿ (Prv.).— ಮಣ್ಣು ಪಾತ್ರೆ. An earthen vessel (C.; 


rn ಮಣ್ಣಿಸು mandisu. To sit down (on a seat, ete., | B. 4, 159). — ಮಣ್ಣು ಪಾಲು. Earth’s portion: destruction, 
Siv. 1, 48. 63; Bh. 6, 2, 7); to be set, placed on death (My.). 88 ಬೆಣ್ಣೆಯ ರಿಣವು, ಅನ್ನ ವಸ್ತ್ರದ ರಿಣವು, ಹೊನ್ನ 

at or turned towards, as the eye (Ram. 8, 8, 24). ಮಣ್ಣ ರಿಣವು ತೀರಿದಾ ಕ್ಷಣದಿ ಮಣ್ಣುಪಾಲ್‌! (Sp.). — ಮಣ್ಣು wa 
F ಮಣ್ಣೂಕ mandika. A frog. Ro. To cause to let loose earth. See Prv. s. ಮಕ್ಕಳು. 
i i ಮೆಣೂ ಕಪಣ್ಜ್ಣ mandika-parna. The plant Calosanthes Shen, ಬೀರು rig a (DON 
MC | etc.) an expression to indicate utter disappointment or 

ay: indica Blum. | eco’: ಕ ವಾ ae ae i 
ಮಣ್ಣೂ ಕಪಿ mandika-parni. Bengal Madder, Rubia pe pee Ae 2 My). eS 

a munjista Roxb. OT ಮಣ್ಣು ಬಿತ್ತು (Prv.). — ಮಣ್ಣು ಮಾಡಿಸು. To cause to 


bury (My). — Svea ಮಾಡು. To bury (My). — ಮಣ್ಣು 
ಹಾಕು. To put earth (into a person’s mouth, 7. e. to 
deceive and ruin him), ಅವನ ಬಾಯಿಗೆ ಮಣ್ಣು ಹಾಕಿದನು 
(My). — ಮಹಿ. An earth-worm (My.).— ಮಣ್ಣು 


ಮಣ್ಣೂ T° mandfira. Rust of iron, scoriae, dross. 

ij Boe mandé. (Tbh. of ಮಣ್ಣ No. 6). The head (ಮುಣ್ಣ, ಉ 
fi ತ್ರಮಾಂಗ್ಯ ಮಸ್ತಕ, ಮೌಲಿ, 3ರಸ್ಕ, eur, ಮೂರ್ಧಕ Hla, Nr.; 
5) Si. 215; ತಲೆ ತಿ Sm. 71; ಮುಣ್ಣ, ಮೂರ್ಥ Mr. 315; ತಿರ 


at 2 = Q? 0 ಹೆಣ್ಣೆ. A clod of earth (My). — ಮಣ್ಣೊಡ. -ಒಬಡ, An 
ಎಸ Nn. 7; 80%° 162; My.; T., M.: the skull), 8023 od ಕೂದಲು et) i ki 
ant (ಚಿಕುರ, TITY, etc. Nr.; ತಿರೋರುಹ Nn. 4; Sdoew 5; ಕೇಶ 3 4 als 
30). ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲು ಮೊದಲಾದವಜಲ್ಲಿ ಮುಪ್ಪಿನಿನ್ನ ಆದ ಬಿಳು | ಮಣು ಗ man-uga. (Sma. 240 Mdb.). A man who 
jut ಪು (BOB); ಮಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಇಕ್ಕುವ ಪೂಮಾಲೆ (ಸ್ರಜ್‌, ete. Nr.). does any work connected with earth, etc. 
ಪ — WS O.— ಮಣಿ ನೂ | , 2 
gf * Sesser — ಮಣ್ಣೇ Sed ಹಾಕಿದ ನೀರು ಕಾಲಿಗೆ caste an abnormal, hideous death (ಗಿನ SSS) 
i, (Prvs.). See Bp. 1, 50; 2,39; 4, 40; 20, 12; 27, 55; 54, posse } 
sau 88; Sv. 8, 27 3. 20, 24.  ಮಣ್ಣೆಗೂದಲು. “ಕೂದಲು. The | ಮಣಕ manmaliké. (Smd. 81 Mdb.). 
at hair of the head (My.). — ಮಣ್ಣ್‌ ನೋವು. Headache (3ರೋ | oS mat. 1. ಮನಿ. = ಮನ್ತ2. Possessing, having. See 
et ರೋಗ Mr. 387). — ಮಣ್ಣೆ ಮಲಗು. A pillow for the head ಅಂತು, ಗೋ, ಮತಿ-. 
bh (6. Bp. 47, 40). — ಮಣ್ಣೆ? ಸುತ್ತು. A turban (Bp. 44,61). | oS mat. 2. == ಮದ್‌, ಮನ್‌ 1. My, ete. (Bp. 48, 17; J. 16, 
WB! ew mandédari. Tbh, of Sosa edo. (Ram. 6, 51, | 26). 
Ht 87. 88; My.). ಮೆತ mata, Thought, understood, believed; conceived, 
| ಮಣ್ಣು mannu. = ae Earth, etc. (C.). ಒಳ್ಳಹ imagined; considered; esteemed; intended. 2, a thought, 
soo ಖಿ (ಮೃತ್ನೆ, 2 14). ಹೆಬ್ಬಾ Aw 2G ರ ಲದಲುಮ್‌ ಒಳಗಣ an idea; an opinion, a view; sanction (Kavy. III, 3, B, 


ಮೆಯ್ಯೊಳಂ hl ಬೆರಸಿ eae ಮಣ್ಣು ವ (BA, ನಖ Nr.). 


ಮಣ್ಣಿನ ದಿಣ್ಣೆ (Si. 112). ಶೋಧಿಸಿ ಕರಗಿಸಿಡ ಮಣ್ಣು (ಕ್ಲಾರೈ ಕಾಚ | 


382), ಕಣ್ಣಿನಷ್ಟು ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಮಣ್ಣಿ ನಷ್ಟು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಮಣ್ಣು 


ಬಿಟ್ಟು ಮಡಿಸೆಯಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ಜಿಟ್ಟು ಜೀವನಿಲ್ಲ. ಮಚ್ಚಿನ ಬೆಕ್ತಾಡರೇನು? | 


ಇಲಿ ಹಿಡಿದರೆ ಸಹಿ. — ಮಕ್ಕಳ ಮ ಮಣ್ಣು Aoi ಣು ಹೊ 


ow BR, © ಹಾಸಿದರೆ ಉಮ್ಬೋಕಾದೀತೇ?- ಮಚಿ ಗೌನ ಕಾಲು ನೀರಿಗೆ 


ಆಗದು, <i ಹಾಲು ಬೆಂಕಿಗೆ ಆಗದು. -ಮದಬಿ ಸಿ ನಿನ್ನ Pos ಕೆಟ್ಟ, 
ಹೆಟ್ಟಿ ನಿನ್ನ ರಾವಣ ಕೆಟ್ಟ. -—ಮಣ್ಣು ಹೊಟಿವವನು” sen ಬೆಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ 
tore (Prvs.). See Prv. "A ರೊಕ್ಳ. — ಮಣ್ಣಂಚು. ಹಿಂ 
A plot border of which the threads are Roce with 
the unlasting colour of any clay (My.). — ಮಣ್ಣ ಡಿಕೆಮರ. 


-eahtೆ-. The Sepistan plum-tree, Cordia myxa Th (St. & 


Pl). — ಮಣ್ಣ ಮುಕ್ತ ಕ್‌ ಹಾವು. ಮಣ್ಣ DHT ಹಾವು. = ಮಹ್‌... 
(ಒಳ್ಳೆ My.; ಜಿಲ G. A BORD. ಗು... -ಆಗು. To become earth, 
to be ruined, as any pared article (My.). 2,to be 


13; Kk. 57); a doctrine, a creed, a tenet (Bp. 50, 47); 
a sect;—design, aim, purpose (Bp. 50, 22). Boss, “ew 
ವಾದರೆ ನೀತಿಗೆ ಭೇದವೇ? ಮತದ ಸ್ವರೂಪ ಹೋತಿ ಬಲ್ಲದೇ? 
ಮತ ಬಿಟ್ಟರೂ ಮದ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ಮತಂಸ್ಥ matanga. An elephant. 2,a cloud, 3, N. of a 
muni. (J. 24, 22). 4,N. of a Danava. 

SOZORB matanga-ja. An elephant. 2, N. of an Asura 
(Bp. 18, 22). 

BosoRKWooAROHBoR matangaja-anga-vibhanga. Siva (Bp. 
61, 49). 

sosoR Mess matanga-pdtaka. A young elephant (ಆನೆಯ 
ಮಲಿ” Nn. 135). 

ಮೆತತ್ರಂಶು mata-traya. = 2,503. (My.). 

ಮತೆ mata-dvésha. Enmity against any particular 
sect (My.). 
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ಮತಭ್ರ 


ಮತಭ್ರಪ್ಪ mata-bhrashta. Fallen from one’s creed or sect, 
having become an apostate (My.). 

ಮತಲwು matalabu. Purpose, intent; meaning or pur- 
port, as of a document (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಮತಲ್ಲಿ # matalliké. Anything excellent of its kind. See ಗೊಃ-. 

ಮೆತವಚಂರ mata-vicdra. Investigation or examination of 
a creed or sect (My.). 

ಮತಸಿದ್ದಾ ನ್ಯ mata-siddhAnta. The dogma of a sect; a text- 
book shewing the validity of the scheme of doctrines 
which any particular sect has embraced (My.). 

ಮೆತಸ್ತ mata-stha. 
sect (My.). 

ಮಶತಾಚಾರ -mata-Acara. 
(My). 

ಮಶಾಪು matipu. = ಮತಾಬು, ಮಹತಾಪು, ಮಹತಾಬು. A kind 
of fire-work (My.; Mhr., H. ಮಹತಾಬ). 

ಮತಾಬು matabu. = ಮತಾಪು. (My.; Br.). 

ಮತಿ mati. 1. Mind;— understanding, intellect, wit, sense, 
discernment, judgment. 2, thought, idea, notion, opinion. 


A man who belongs to a particular 


The peculiar customs of a sect 


3, counsel, advice. 4, disposition of mind, wish, desire, 
inclination, intention, purpose. 5, one of the sancari- 
bhavas (Kavy. IV, 2,16), ಮತಿಯಿಲ್ಲದವನಾದರೆ ಗತಿ ನೋಡ 

ನೇ? -ಮತಿಯಿಲ್ಲದವಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ. ಮತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಮಾತಾಡಿದರೆ 
ಕತಿಗೆ ಕಾರಣ. ಮಟ್‌ಯಿಲ್ಲದ ಬೆಳೆ, ಮತಿಯಿಲ್ಲದ ಕೂಸು ಸಮ 
(Prvs.). — ಮತಿಗಿಡು. -ಕಿಡು. = ಮತಿಗೆಡು, ಇ. ೪. (Cpr. 1, 27; 
7, 96; Grj. 8, 23). — ಮತಿಗೆಡಿಸು. -ಸೆಡಿಸು. To deprive of 


understanding, to bewilder, ete. (Ram. 3, 8, 22). — ಮತಿ | 


Rao. -*ೆಡು. Understanding to be ruined; to become 
devoid of understanding; to lose one’s wits; to be 
perplexed or bewildered; to become stupid (Bp. 40, 85; 
58, 39; 60, 45; J. 10, 20), ಮತಿಗೆಟ್ಟರೆ ಗತಿ ಕೆಡುವದು (Prv.). 
— ಮತಿಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. A person that has lost his under- 
standing (Bp. 22, 40). — ಮತಿಗೇಳ್‌., -Fevs. To listen to 
counsel. See 83. 5. ಬಡೆಗೋಲ್‌. —— ಮತಿನೆಯಿ. -ಪೆಯಿ. To get 
understanding (Bp. 1, 15). 

ಮಶಿ mati. 2. Feminine of ಮತ್‌1. See ಅಂಶು ಧೀ-. 

ಮಕಶಿನಿಸ = mati-nisdaya. A steadfast opinion, firm 
conviction. 

ಮತಿಭ್ರಪ್ಪ mati-bhrashta. 
devoid of sense, foolish (My.). 

303325 mati-mat. Intelligent, sensible, wise, prudent. 

ಮತಿವನ್ನ mati-vanta. = ಮತಿವಾನ್‌. (ಬುದ್ದಿವನ್ತ Smd. 279 Cm.; 
Cpr. 2, 25; Bp. 2, 48; 52, 16; My.). 

ಮತಿನಾ$ mati-van. A sensible, elever, intelligent, learned 
man (ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223). 

ಮೆತಿವಿಹೀನಕೆ mati-vihtnaté. 
dity (Bp. 60, 37). 

ಮತಿಕೂನಂ mati-sinya. 
stupid man. Feminine ಮತಿಶೂನ್ಯಳು. 
ಮತಿಶೂನ್ಯಳಾಗ ಜಾರದು (Prv.). 

ಮತಿ&eನ mati-hina. Deprived of sense, stupid (ಸ್ಲುಲ್ಲಕ, 
ಅಲ್ಪಮತಿ Nn. 58). 

ಮತ್ಕುಣ matkuna. A bug (Sk.; My.); a flea;—a beardless 
man;—an elephant without tusks;—a buffalo. 

SIS, matta, = ಮತಂ. (Bp. 35, 48). 


ಮೆತ್ತ matta Intoxicated, inebriated, drunk. 2, mad, 
sane, furious;—in rut, ruttish (as an elephant). 3, 


Fallen from understanding, 


Deprivation of sense, stupi- 


Devoid of understanding; a 
ಪತಿಶೂನ್ಯಳಾದರೂ 
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ಮತ್ತಿ 


lustful, wanton. 4, delighted, overjoyed, excited. 4, 
proud, arrogant; a proud man (ಸೊಕ್ಕಿದವಂ Mr. 246). 
5, an elephant in rut. 6,N. of a vritta (Ch). Ta 
thorn-apple (cf. ಮದ್ದು). ಮತ್ತನಾದವನ ಹತ್ತರ TS, cog Seas? 
(Prv.). ; 

ಮತ್ತಂ mattu-am 5, = ಮತ್ತ, (ಮತ್ತೂ, ಮತ್ತೆಯುಂ, ಮತ್ತೆ 
ಯೂ). Again, further, besides, moreover, 
thereupon, and (w&*to Smd. 131. 226, 867 Om.; 
ಮತ್ತೆಯುಂ 157 ೮ಉ.; ಅದಲ್ಲದೆ 225 Cm; ಇನ್ನು 298 Cm.; 
ಆ ಮೇಲೆ 392 ೮m). BQ CANO ONGO ಅಳಿಪಿಲ್ಲದವನಂ 
DIG, ಐಮ್ಬುದು, ಮತ್ತಂ FN, om w (18). wears ಭೂ 
ತಿಯಕ್ಕು; ಮತ್ತಂ ಜವನ್‌ BH, . ಅವ್ರ ಕನೊಳ್‌ ಬಡೆವಿಡದ ನಾಮಂ 


(Sm. 12). ಪಚೆನೇಬ್ಣು ಬಂಜೆಯೆನಿಸುಗು; gw, ಅಜ್‌, ಚಲ್ಲ 
ಗಾರ್ತಿಯೆನೆ ಸರಸನತಿ (73). ಮತ್ತಮ್‌ ಅಲ್ಲಿ (Riv. 2, after 35. 
87 & 41). 


ಮತ್ತ Soda matta-kasini, Appearing intoxicated: a be- 
witching or wanton woman; a woman of excellent 
qualities (ಬಳುವೆಂಗೂಸು HlA.; ಒಳುನಾರಿ Mr. 306). 
ಮತ್ತಸಜಸಾಮಿನಿ matta-gaja-gamini. A woman who has 
the gait of an elephant in rut: a woman with a loung- 
ing or rolling walk (J. 8, 23). 
ಮತ್ತತೆ mattaté. The state of being intoxicated, mad, 
furious, proud, ete. (Soda, ಮರುವು Kk. 31; Sm. 76; 
Grj. 6, 11). 
aos 38 matiatva. = ಮತ್ತತೆ. (ಮರವೆ Gt. 11, 9; 6. Bp. 47 
13; My.). 
WS BO, matta-danti. An elephant in rut, a furious 
elephant. (J. 14, 15). % 
ಮತ್ಯ್ತಮಯೂರ matta-maytra. N.of a vritta (Ch.). 
ಮತ್ತರ್‌ mattar. A measure or quantity of land 
(ನೆಲದ ಪವಣ್‌ Gt. 11, 102; cf. ವರ್ತನೆ No. 9 ?). 
ಮತ್ಮರದ matta-rada. A furious tusker or elephant (Cpr. 
5, 109). 
ಮತ್ತ್ಮವಾರಣ matta-varana. An elephant in rut. 3,0 
fence or hedge in front of a building (ಆಪಾತ್ರಯ Hla.);— 
a veranda;—a pavilion. 3,a pillow, a cushion (Wಪಾ 
ಶ್ರಯ, ಮಲಗು Mr. 208; Cpr. 8, after 83). See Spr. 1, 121; 
8, after 4; Riv. 11, after 86. 
ಮಶ್ಚಾಕ್ರೀಡೆ matta-Akridé. N. of a vritta (Ch). 
ಮತ್ತಾಲಮ್ಸ matta-Alamba. = ಮತ್ತವಾರಣ No. 2. (Sk.; R.). 
ಮತ್ತಿ matti. 1, = she No.1, ete. A freckle, a 
mark, ete. (ಜುಲ, ಕಾಲಕ, ಪಿಪ್ಲು Nr.; My.). - ಮತ್ತಿನಾ 
ಲಿಗೆ. = ಮಚ್ಚೆನಾಲಿಗೆ. (My.). 
ಮತ್ತಿ m೩. 2. = ಮದ್ದಿ ಇ. v., ಮಲ. N.of several 
species of valuable timber trees of the genus 
Terminalia, as Terminalia tomentosa W.& 
A., etc, (ನದೀಸರ್ಜ, ವೀರತರು, BZ m, ಕುಚ, ಅರ್ಚುನ 
Nr; PVP, ಅರ್ಜುನ Mr. 113; ಅಜು೯ನ 508; Bp. 45,38; Siv. 
3,32). 2, the timber tree Shorea robusta 
Roxb., or Vatica robusta Steud. (ಸಾಲ, ಸರ್ಜಕ; 
ಕಾರ್ಯ, ಅಶ್ವಕರ್ಣಕ, ಸಸ್ಯಸಂವರ, HA ಮರ, ಶ್ರೇತಾರ್ಜುನವೃಕ್ಷ 
si. 132). 3, rattan, reed, cane (?). ಬಹಳ ಮತ್ತೀ 
ಮರಗಳುಳ್ಳದು (STAs, ಬಹುವೇತಸ Si. 102, sic!). See 
ಕಮ್‌-, ಕರಿ- ಕೆಮ್ದು-, ತೊಟ್‌-, ತೋರ-, ee,  ಮತ್ತಿಗಾಯ್‌. 
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ಮತ್ತಿನ 


-zಾeಯ್‌. An ornament in the shape of a fruit of the 
matti (Abh. P. 3, 141). 

ಮತ್ತಿನ mattina. (Genitive of ಮತ್ತೆ Smd. 133). Of 
another, other, different (aso0ogerng Smd. 392; 
(ಅನ್ಯಾಥ Cm.; Abh. P. 15, 64). — ಮತ್ತಿನ ಮತ್ತಿನ. rep. ಮ 
3,5 ಮತ್ತಿನ ಜೇರ್ಗಳ ಬಿತ್ತುಗಳಾವೆಡೆಶೊಳ್‌ ಏನೊ ಸುಜನೋತ್ತ್ಮಂಸಾ 
(Smd. 112. 183; 0. rs. ...ಬಿತ್ತುಗಳಾವಥಿ- and -ಬಿತ್ತುಗಳಾ 
ವಿಭವ). 

ಮತ್ತು mattu. (fr. ಮಜು1). Other, again, further, 
besides, and (ನುಗುಲ್‌, ತಿರಿಗಿ G.; ಮುಹು;್ಯ Bas, ಶಶ್ವತ್‌, 
ete., ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೂ Si. 471; My.; T., M. ಮಬ್ಬು). See Si. 60. 
268. 300. — ಮತ್ತಿಷ್ಟು. -ಇಸ್ಟು. Again so much as this, 
twice as much (B.3,28. 59; My.). — ಮತ್ತು ಮತ್ತು. rep. 


LL) 


Again and again (My.). — ಮತ್ತೂ. -ಊಗ. = ಮತ್ತಂ. (ಪುನ | 


ಶಶ್ವತ್‌ Si. 467; ಪುನಃ 469. 476; B. 4,197; 5,152). 2,= 
ಮತ್ತು, other. ಮತ್ತೂ ಕೆಲವು ಇಜ್‌ವೆಗಳು (B. 2, 9). 3, never- 
theless, ಎತ್ತೂ ಮಾಟಿ”, ಮತ್ತೂ ಗಂಜಿ (Prv.). - ಮತ್ತೂ ಯಾರು. 
Other persons (B. 3, 54). — ಮತ್ತೆಂಗೆ. -ಖಿಂಗೆ. In what other 
manner? (My.). — ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ. -ಬಲ್ಲಿ. Another “where”: 
where else? (C.). 2, anywhere else, to any other place 
(B. 5, 112). — ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ. -ಊ. At any other place (B. 
2,51; 3,52; C.); to any other place (C.). — Sod emanate, 
ಮತ್ತೇನು ಅಪರೂ. = ಮತ್ತೇನೂ. (B. 3, 23 0). — ಮತ್ತೇನು. 
-ನು. What else? what more? (B.2, 19; C.). — ಮತ್ತೇ 


ನೂ. -ಊ. Any other thing, any thing more (My.). — | 


ಮತ್ತೊನ್ನು, etc, See 8. ಮತ್ತೆ. — ಮತ್ತ್ಯಾಕೆ. “ಯಾಕೆ. For what 
other reason? (My.). — ಮತ್ತ್ಯಾತಕ್ಕೆ. -ಯಾತಕ್ಕೆ. = ಮತ್ಯಾಕೆ. 
(My.; B. 5, 16). — ಮತ್ತ್ಯಾತಟಿ'ನ್ಹಲೂ. -ಯಾತಟಿ'ನ್ನ ಲೂ. By 
any other means (B. 5, 209; C.). — ಮತ್ತ್ಯಾರು. “ಯಾರು. 
Who else? who more? (B. 5, 61; C.). — ಮತ್ತ್ಯಾರೂ. =e, 
Any body else (B. 5, 133; C.). — ಮತ್ತ್ಯಾವ. What other 
(thing, etc., B. 5, 168; C.). = ಮತ್ತ್ಯಾವದೂ. -ಅದೂ. Any 
other thing, ete. (B. 2,37; 5, 36. 37. 252; ©). — ಮತ್ತ್ಯಾ 
ವಾಗ. -ಯಾವಾಗ. At what other time? (My.). — ಮತ್ತ್ಯಾವಾ 
ಗಾದರೂ. -ಆದರೂ. At any other time (B. 5, 143; C.). 

ಮತ್ತು Te (= ಮದ್ದು). (Tbh. of ಮತ್ತ, ಮದ, or ಮಸ್ತು 1). 
Intoxication; pride (My.; Té., M.). ಮತ್ತಿ, ಮತ್ತು ಹಿಡಿ, 
SS ee (My.). 

ಮತ್ತೆ matté. (Sind. 110). (= ಮೆತ್ತು). Other, else, 
again, further, besides, thereupon, after- 
wards, and (ಪುನರರ್ಥ Smd. 395; ಆ ಮೇಲೆ Cm.; ಬಲ್ಲೆ, 


ಬಟ್‌ 399; ಪೂರಕದ wey Smd. I; ಅದಲ್ಲಡೆ 114 Cm.; ಬಲಿಂ | 


97. 144. 205 Cm; ಪ್ರುನರೆಮೃರ್ಥ Ct. 1. 40; My. T. ಮಲ). 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಂ (Smd. 63), ಮತ್ತೆ ನೋಡಿದಂ, eto. (112). ಮತ್ತೆ ಕೆಲ 
ವು (SOx 124). ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಕೋಡಿಗಿನ್ನ ಮಖಂಜೆ ಇರುವ (or 
ಮೊದಲಿದ್ದ) ಕವಿಯೆ ವಾಸಿ (Prv.). Seo Cpr. 2, after 4{; Bp. 
28, 56; 46, 68; 51, 16; 57, 58; J. 19, 7%; 28,5. 48; 29, 
36; Kk. 24. 66. — ಮತ್ತಾರು, -ಆರು. = ಮತ್ತ್ಯಾರೂ. (Bp. 48, 
18). — ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ. rep. Again and again (ಮುಹುಸ್‌ Mr, 
430; J. 26, 6; My). — ಮತ್ತೆಯು. -ಉ 9. = ಮತ್ತೆಯುಂ, ಮ 
ತ್ವಂ, etc. (Bp. 24, 84; 27, 20; 51, 1). — ಮತ್ತೆಯುಂ. -ಉಂ. 
= ಮತ್ತಂ (Smd. 157 Cm; Bp. 25, 1; 29, 1; 60, 50). — 
ಮತ್ತೆಯೂ. -ಊ. ವ ಮತ್ತೆಯುಂ. (ಪುನಃ Si, 469). — ಮತ್ತೊನ್ನು. 
“ಬನ್ನು. Another—, a different— ; another thing, ete. (C.). 
ಮತ್ತೊನ್ನು OM RPA ಹೇಯಿವದು (ಅನ್ಯತರ, ಅನ್ಯ, ಇತರ); ಮ 
ತ್ತೊನ್ಸು ಪರಿ (ಪಕ್ಲಾನ್ತರ); ಬನ್ನು ವಸ್ತುವಿಗೆ sew ವಸ್ತು ಪಡಿ 


ws, g> 


ಯಾಗಿದುನದು (ಪ್ರತಿ, H3aH Nr.). ಒಣ್ಣೆಯ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಒನ್ನು 
ಬದಿಗೆ ಜೇನ ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಮತ್ತೊನ್ನು ಬದಿಗೆ ಗೋದಿಯನ್ನೂ wees’ 
QO (B. 4, 168). See Bp. 31, 8; 44,24. 60; 48, 25; Si. 
11. 72. 257, 325. — ಮತ್ತೊಬ್ಬ. -wu. Another—, a differ- 
ent—; another man, boy, etc. (C.; Si. 398; B. 2, 53; 3, 
71). ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಮಗನುಪನಯನ ನಾಳೆ (Dp. 4). ಅವರೊಳಗೆ w 
ಬನು ಮತ್ತೊಬ್ಬನನ್ನು ಕೆಡವಿದನು (B. 2, 2). ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸತಿ (Bp. 
51, 9). — ಮತ್ತೊಬ್ಬರು. “ಒಬ್ಬರು. Others, other people (C.). 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಹಾಗೆ ಮಾಡೋಣ (ಅನುಕರಣ G.). See Si, 243. 
298. — ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು. -wಬ್ಬಳು. Another woman, girl, ete. 
(C.). — ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ -ಬಮ್ಮೈ Another time, once more (C.; 
B. 4, 56. 158). | 

ಮತ್ತೆ matté. A drunken woman; a passionate woman (32 
®ಿನಿ H14.; J. 15, 42). 

ಮತ್ತೇಭ matta-ibha. An elephant in rut. 
vritta (Ch.; Mr. 366). 

ಮತ್ಮೇಭಗಾಮಿನಿ mattébha-gamini. = ಮತ್ತಗಜಗಾಮಿಸಿ. (J. 
26, 8). 

ಮತ್ತೇಭವಿಕ್ರೀಡಿತ mattébha-vikridita. N. of a vritta (Ch.). 


The means of acquiring knowledge;—the 


2, N. of a 


ಮತ್ತೂ matya. 
exercise or application of knowledge. See ಖಕ-. 

ಮೆತ್ಚೃಶೀತ mati-atita. Surpassing (all) understanding (Bp. 
35, 52). 

ಮತ್ಸ್‌ matva. The letter or syllable ಮು (Smd. 127. 129. 
178. 215. 347. 350; Kavy. I, 3, 35-40). 

ಮತ್ನು matsa. = ಮತ್ಸ್ಯ, ete. (Sk.). 

oss matsara, = ಮಜಚ್ಞ್‌ರ ಮಚ್ಚರ. 
jealous, hostile. 2, selfish, greedy, covetous, avaricious, 
niggardly. 3, envy, grudge, jealousy, enmity, hostility; 
greediness after, selfish eagerness for or addiction to;— 
anger, passion (3 8s; Bhn. 18). — ಮತ್ಸರಗೊಳ್ಳು. 
-ಸೊಳ್ಳು. To become envious; to become hostile (My.). 

ಮತ್ಸೃರಿ matsari. An envious, jealous or grudging man;— 
a hostile, wicked or depraved man. 

ಮೆತ್ಸರಿಸು matsarisu. = ಮಚ್ಚರಿಸು. To be envious; to be 
hostile (Bh. 1, 14,5; My.: ಅವನನ್ನು ಕುಜಿತು or ಅವನ ಮಲೆ). 

B80 matsya, = ಮಚ್ಚ, ಮಛ್ಯ, ಮತ. Afish (ಮಾನ್‌ Sm. 99). 
2, N. of the first avatara of Vishnu (Mr. 19). 3, N. of 
a country and of its king (Bp. 6, 18; Bh. 4, 1, 22, 26). 
4, a particular luminous appearance. 

BIS{ 08 matsyaka. A little fish. 2, == ಮತ್ಸ್ಯ No. 2. 


Bog oT eng matyaka-fivara. N. of a linga (Bp. 54, 62). 
Bos) GR, matsya-gandbi. = ಮತ್ತ್ಯಗನ್ಸಿಸಿ. (My-). 


Envious, grudging, 


| BZ CARO matsya-gandhini, N. of the mother of Vyasa 


(Bh. 1, 2, 23). 

ಮತ್ನು 83 matsyandi. Granulated sugar (ಖಣ್ದಶರ್ಕ್‌ರೆ Mr. 
217). 

Ros) ನಿದಾನಿ matsya-dhani. A fish-basket. 

Al CHAS matsya-dhvaja. Kama (My.). 

BoB! oHS, matsya-pitté. 
(= ಕಟುರೋಹಿಣಿ). 

308; ಪುರಾ matsya-purdna. One of the purdnas (Bp. 
43, 76), communicated by Vishnu in his matsyavatara. 

ಮತ್ನು §°% ವ matsya-bandhana. A fish-hook. 


ಮತ್ಸ $ನ್ನ © matsya-bandhani. A fish-basket. 


A species of medicinal plant 


wg, ge 


ಮತ್ನು ಬನ್ನಿ matsya-bandhi. An angler, a fisherman. 

ಮತ್ಸ್ಯೂಬ್ರಾಹ್ವೆಣ matsya-brahmana. A class of Brahmanas 
who customarily eat fish (My.). 

sos; ger matsya-bhuk. = ಮತ್ತ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ. (My.). 

Bog! goss, matsya-yantra. A fish made to vibrate con- 
stantly on a pole, and which Arjuna struck with his 
bow after the failure of other competitors (My.; see 
Bh. 1, 14, 2, ete.; 1, 15, 28. 29). 

ಮತ್ಸ grees matsya-védhana. A fish-hook. 

ROR oops matsya-sanghata. A multitude of fish, a 
shoal of young fry. 

BOTY OB matsya-akshi. A fish-eyed woman. 2, N. of 
a species of s0ma plant (= ಸೋಮವಲ್ಲರಿ; see ಹೊನ್ನಗನ್ನೆ 8. 
BOO). 

ಮಶ್ಚಾ £5 matsya-ad, (also ಮತ್ಸ್ಯಾದ). Fish-eating, feeding 
on fish. 

ಮತ್ಸಾ gawd matsya-avatara, = sow ವತಾರ, ಮತ್ಸ್ಯ No, 2. 
(Bp.54, 42. 62). 

ಮಥ matha. = ಮಥನ. See ಪ್ರ-. 

ಮೆಥನ mathana. 
ing;— rubbing, friction; — crushing, grinding; — killing, 
destroying; —injury, trouble;—a churning-stick (ದಣ್ಣ, 
SEW Nn. 127, 0. r. ಕೊಲುವುದು). ಜತನವಿದ್ದವಗೆ ಮಥನವಿ 
© (Prv.). 

ಮಥನಕಾ9 mathana-kala. The time of churning. ಮಥನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಹೇಯಿನದುಣ್ಣೇ? (Prv.). 

BoPHoK mathana-aga. The mountain mandara. 

ಮಥನಾಸೇನ್ಸ mathandga-indra. The excellent mandara. 

ಮೆಥನಾಸೇನ್ನ ಥರ mathanigéndra-dhara. Vishnu. ಮಥನಾ 
ARE FOS ಜಾತೆ, the Ganges (J. 2, 12). 


Stirring, shaking, agitating; — churn- 
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ಮೆಥೆನಿಸು mathanisu. To churn (78 Sm. 62). 2, to agitate | 


a subject, to discuss (Mhr. ಮಥಕೌಂ); to quarrel (My.). 
ಜೊತೆಗಾಜನ ಸಂಗಡ ಮಥನಿಸ ಬಾರದು (Prv.). 

ಮಧಿ mathi. A churning-stick. 

ಮೆಥಿತ mathita. Stirred, shaken about; churned; crushed; 
afflicted. 2, buttermilk without water, pure buttermilk 
(ಮುತೀರ, Sy A Nn. 91). 

'ಮಧಥಿಲ೦ಖಸು mathiyisu. = ಮಧಥಿಸು. (Rav. 1, 106). 

ಮೆಥಿಸು mathisu. To stir, to shake about, to churn (ಪೊಸ 
ಯಿಸು Ct. I, 78); to kill (Bp. 21, 41; J. 2, 25). 

ಮೆಥುರೆ mathuré. A district and town now called Muttra, 
situated on the Yamuna. 

ಮದ mad. = ಮತ್‌ 2. (Bp. 18, 25; 61, 46-48; J. 17, 32). 

ಮದ mada, = ಮದಲೆ, ಮದಿ, (ಮದಿಪೆ), ಮೆದ್ದು (ಮಹುನೆ), 
(ಮೆಯ್‌ 2). Joining; a wedding, a marriage 
(probably fr. ಮಡು; T. ಮಣ, to Join; to marry; T., M. 
ಮಣ, joining; wedding; T. ಮನ್ಸಲ್‌, a wedding; ಮದುವೈ, 
a first joining: a wedding, marriage; Té, ಮನುಮು, ಮ 
ನುವು, a fitting match, marriage). = ಮದಗಡ. -ಕಡ. Con- 


nection-money : money lent without interest and docu- | 


ments (to an old connection, My.).— ಮದಮಕ್ಕಳು. The 
bride and bridegroom (My.)- —- ಮದಮಗ. A bridegroom 
oe T. ಮಣಮಗ, ಮಣವಾಳ; M. ಮಣಮಾಳ, ಮಣವಾಳ; in 
» M. also: husband; of. Wx). ಮದಡಮಗನ ಬಿಟ್ಟು ಮ 

Bos ಹೊ ಜರು ss ಚಿ? 
g (Pry). — ಮದಮಗಳು. A bride (My.; T. 


ಮದಡು 


ಮಣಮಗಳ್‌, ಮಣವಾಟ್ಟ, ಮಣಾಟ್ಟಿ; M. ಮಹಾಟ್ಟ). — ಮದವಕ್ಕ 
Po, = ಮದಮಕ್ಕಳು. (Ram. 1, 16, 46). — ಮದವಟ್ಟಿಗೆ. “ಪಟ್ಟಿಗೆ, 
A joining or a band of plaited hair (#4 %, ಜಡೆಗಟ್ಟು 
Kk. 38). — HABITS, -ಮರ್ಕ್‌ಳ್‌. = BHT, Vo. (J. 31, 
31. 37). 
ಮದ mada. 1. 


Intoxication, drunkenness. 2, madness, 


insanity. 3, ardent passion, love, desire, lust; rut of 
an elephant; lasciviousness, wantonness. 4, delight, 
rapture, joy. 5, pride, arrogance, conceit. 6, one of 


the sanédribhavas (Kavy. IV, 16). 7, bloom of youth, 
prime (ನವಯೌವನ, ಒಳ್ಳಿಹ ಪ್ರಾಯ Nn, 107; ಪ್ರಾಯ Mr. 
513). 8, any intoxicating drink;—honey. 9, the juice 
that exudes from an elephant’s temples when in rut (Nu 
ದಾನ, ಆನೆಯ How 107; ಗಜದಾನ 513). 10, the black 
humble bee (ಅಳಿ, S202) 107; ಅಳಿ 513). 11, cotton (ಹಿಚು 
©, ಹತ್ತಿ 107% ಕಾರ್ಪಾಸ 518). 12, a wave (ವೀಚಿ, ಸೀರ ತೆರೆ 
107). 13, semen virile (eg) G.). 14, musk (ಕಸ್ತುರಿG.). 
ಸದದನ್ನೆ ತಾಳ, ಮದದನ್ತೆ ಗರ್ವ. - ಪದ ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಮದ ಹೋದೀ 
ತೇ? ಮತ ಬಿಟ್ಟರೂ ಮದ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). See ಅನ್ನ-. — 
ಮದಂಗೆಡು. -ಕೆಡು. Pride to be destroyed (S&v. 4, 128). — 
HBSS, A black bee-like ornament tied to the frontal 
globe of an elephant (Abh. P. 3,94). — M0WSAS. -o- 
ಪೊರೆ. Rut to be joined to (Cpr. 6, 61). — ಮದವಕ್ಕೆ. -ಪಕ್ಯೆ. 
Conjunction with the juice that exudes from an ele- 
phant in rut (Abb. P. 4,119). — ಮದವಟ್ಟ. -ಪಟ್ಟಿ, = ಮದ 
ಪಟ್ಟಿಕೆ. (Abh. P. 12, 11). — ಮದವಸಲೆ.  ಉಲಿಮಿರಿಬಸಲೆ. 
(Si. 126). — ಮುದವಿಟಿ. -ಇಟಿ್‌. Intoxication, ruttishness, 
etc. to subside. ಮದಡವಿಲೀ್‌ದಾನೆ (ಉದ್ವಾನ್ತ Mr. 155). — ಮ 
ದವೆಟ್‌. -ಪೆಟ್‌. To become drunk, proud, etc. (Bp. 41, 6)* 
— ಮದನೇಲ್‌ಸು, -ಏಲ್‌ಸು. To raise intoxication, ef¢.; to 
increase the desire of—(Grj. 10, after 45). — ಮದವೇಯಿ. 
Intoxication, etc. to rise (to the head); to become ruttish, 
as an elephant (B. 4, 23); to become proud (Cpr. 7, 55) 
or furious (Sav. 8, 55); ete. (ಅರಸನ) ಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಯನ್‌ ಅಬ್‌ದು, 
ಹತ್ತೆವಿಡಿದೋಲಯ್ಬ್ಬು! ಚಿತ್ತವ ಪಡೆದು, ಮಹಡವೇಅ್‌ ಮೊಲ ನಾಯೂ 
ಹತ್ತಿದನ್ತಕ್ಸು (8p). ಮದವೇಟ್‌. -ಏಬಿ. To become ruttish 
(Réy. 1, after 35). 

ಮದ mada, 2. ಮಡು, ಮದ್ದು, q. Ve — ಮದಗುಣಕೆ. = ಮದ 
ods. ಕರೇ ಮದಗುಣಕೇ ಗಿಡ (ಶಿವ ಯಿ.). — ಮದಗುಣಿಕೆ. = 
ಮಡ್ಗುಗುಣಿಕೆ. ಮಡಗುಣಿಕೇ ಗಿಡ (ಸುಮನ Cb.). 

ಮಡಕ mada-kala. Uttering low sounds of love, eto; 
ruttish; a rutting elephant. 

ಮದಗ madaga.=*2r0. A sluice, a flood-gate 
(My. T. ಮದಗು; 78. ಮದುಗು, ಮದುಮು). 

ಮೆಡಸಜ mada-gaja. An elephant in rut (ಮತ, ete. Mr. 
155); an elephant of one of the eight quarters. 2, the 
number 8 (Ch.). 

ಮದಸಜಗಮನೆ madagaja-gamand. (= ಮತ್ತೇಭಗಮನಿ. A 
woman with the gait of a madagaja (Ch. v. 301. 310). 

ಮದಗು madagu, = ಮದಗ. (My.). 

ಮೆದಜಲ mada-jala. = ಮದ No. 9. The juice of rut (ಸೊಕ್ಕು 
ನೀರ್‌ Ss.). 

ಮದಡು madadu. Dullness, stupidity (My: Té. 
ಮದಟೆ, ಮದಲೆ, a stupid rustic; T. Bowe, Bowes, lust, 
sensual infatuation; dullness, bewilderment; see ಮಂಕು 
ef. ಮರಳು 8). ಅವನ ಬುದ್ದಿ ಮಜಡಾಯಿತು (My.). — ಮುದಡ. 
-u3. A stupid man (My). 


ಮದತ 


ಮೆದತ madata. = ಮದ್ದತು, otc. Aid, help (Mhr., H.). 

mowsA0W madata-gara. A helper, an assistant (B. 5, 268; 
Mhr., HL). 

ಮದನ madana.= Bowes, ಮೇಣ, ಮೋಮ್‌. 

2, passion, love, lust. 


Intoxicating; 
exhilerating, gladdening. 
115). 4, Kéma (807, ಕಾಮ 115; ದರ್ಪ್ಷಕ Mr. 513). 5, 
N. of a mythical weapon. 6, a virtuous man (ಸನತ್‌, ಸ 
32,008 115). 7, a worthy ascetic (ಸುತಾಪಸಿ ಒಳ್ಳಿಹ BSA, 
115). 8, the thorn-apple, Datura metel Roxb. (Wನ್ಮುತ 
513). 9, the tree Vanguiera spinosa Roxb. (= ded (ತಕ; 
ಹಾದಪವಿಭೇದ, ವೃಕ್ಸಭೇದ 115; ಅವನಿರುಹ 513). 10, the 
12, N. (J. 29, 31. 32. 
Pleasant arms: the orna- 


season of spring. 11, bees’ wax. 
39; 30, 49). — ಮದನಕೆಯ್‌. 
mental supports of the eaves of a house fixed into the 
pillars of the veranda (My.; J. 17, 23; Si. 495 as ಮದ 
ನಕೆಯ್ಯಿ). 
used to lay the bamboos on which an idol is carried 
upon when resting (My.). — ಮದನತನ್ನೆ. Kama’s father 
Vishnu;—a class of metrical feet (Ch.). 

ಮದನಕದನ madana-kadana. = ಮದನಯುದ್ಧ. (My.). 

'ಮದನಕಲಹ madana-kalaha. = ಮದನಯುದ್ದ. (My). 

ಮೆಡನಕಳೆ madana-kale. 
42, 18; J. 11, 22). 

ಮದನಕಾಮೇಕ್ಸ್‌ರಿ madana-kma-iévari.- A kind of drug 
which excites sexual love (My.). 

ಮದನಕೇಳ madana-kéli. Sexual pleasures (My.). 

ಮದನಸ್ಸುಹ madana-griha. Pudendum muliebre (My.). 

ಮದನಸೋಪಾಲ madana-gépila. Herdsman of love: Krishna. 
es, ಬೋಟಿ, ಮುದನಗೋಪಾಲ (Prv.). 

ಮದಡನಜನಕ madana-janaka. Vishnu (My.). 

ಮಹನಜನಕತ್ಸ್‌ madana-janakatva. The state of being 
Vishnu; the state of generating sexual lust (Cpr. 4, 
after 42). 

ಮದನಜ್ಸ್‌ರ madana-jvara. The fever of passion (My.). 


2, a crutch-like stand, four of which are 


The art or science of love (Bp. 


ಮದಡನತನ್ಹ madana-tantra. Sexual gestures and coitus 
My). 

ಮೆಹನಶಾಪ madana-tapa. 
See ಪಾರುಖಾಣೆ. 

ಮೆಡನದಹನ madana-dahana. Siva (Bp. 13, 26). 

'ಮಹನಧನ್ನಿಂಸಿ madana-dhvamsi, Siva. 2,N.of a metrical 
foot (Ch.). 

ಮದನನಾಕ madana-nA3a. Siva (Bp. 51, 68). 

ಮದನಶಿತ madana-pita. Krishna (Mr. 519). 

'ಮೆಡನಬಾಧೆ madana-badhée, 
love. (My.). 

ಮಡನಮಂಜರಿ madana-manjari. 
23, 24). 

ಮೆಡನಮುನ್ನಿರ madana-mandira. = ಮದನಗೃಹ. (My.). 

ಮಹನಮರ್ಹನ madana-mardana. Siva (Bp. 28, 50). 

ಮೆಜನಯುದ್ದ madana-yuddha, = ಮನ್ಮಥಂಯುದ್ದ ° My.) 

ಮೆದನರಸ madana-rasa. Honey (ಜೇನ ತುಪ್ಪ G.). 

ಮೆಡನರಿಪು madana-ripu. 
(Ch.). 

ಮಡನವಶಿ madana-vati. 


Fever of passion, pain of love. 


N. of a queen (J. 8, 15. 


Siva. 


N. of a metre (Ch.). 
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3, an 
intoxicated, mad, haughty man (ಉನ್ಮತ್ತ, ಸೊಕ್ಳಿದವನು Nn. | 


The pain or disquietude of | 


2, N. of a metrical foot 


ಮದವ 


ಮೆದನಹೇದನೆ madana-védané, = ಮದನಬಾಧೆ. (My.). 

ಮದನನ್ನಿರಿ madana-vairi. Siva (Bp. 40, 44). 

ಮದನಹೆರ madana-hara. Siva (Bp. 2, 24). 
metrically long syllable (Ch.). 
metrical feet (Ch.). 

ಮೆದನಹರಣ madana-harana. Siva (Bp. 36, 6). 

ಮದನಾಸಮೆ madana-igama. 
after 35). 

'ಮದನಾತುರ madana-Atura. 
Gi. 11, 19) 

ಮದನಾನ್ಮಕ madana-antaka. Siva (Bp. 53, 42). 

ಮದನಾರಿ madana-ari Siva (Bp. 1, 52; J. 14, 19). 


2, sign for a 
3, N. of a class of 


A manual of love (Sév. 3, 


Sick with love; love-sickness 


ಮೆದೆನಿ madani. The double jasmin (ದುಣ್ದುಮಲ್ಲಿಗೆ Mr, 126). 


BH 3 mada-plava. A flow of the 
elephant’s temples (Abh. P. 10, 159). 
BHA mada-bhringa. A drunk or gladdened black 
bee (Sév. 3, 41). 

ಮದಮುಖ mada-mukha. A man with a proud face (ದಪ 
ಮುಖನು Bhn. 64). 

'ಮೆದರೆ madara. Tbh.  ಮದ್ರ. 
48, 8). 
'ಮೆದರೆಂ] (mada-ranga). = ಮದರಂಗಿ, ete. ಎ ಮದರಂಗಬಜಾಲ್‌. 
A plantain of red colour and great fragrance (My.). 
'ಮಡೆರೆಂಗ (mada-rangi). = ಮದರಂಗ, ಮದುರಂಗಿ. The Henna 
plant, a shrub used as a hedge and by women to dye 
their finger-nails red, Lawsonia alba Lam. (St. & Pl; S. 
Mhr.). See ಮುಳ್ಳು-. < ಮದರಂಗಿಯ ರಸ. (ಯಾನ, ಯಾವಕ 
ay 

ಮದರಸ mada-rasa. = ಮದಜಲ. (838೪. 3, 46). 


ichor from an 


Joy, pleasure (Ram. 6, 


| ಮೆಡರಾಸು madarasu. = ಮದ್ರಾಸು. (My). 


'ಮೆದರಿ madari. ಮದುರೆ. hh. of ಮಧುರೆ. The town of 
Madhuré in the Tamil country where a good red colour 
and beautiful cloths are made (B. 2, 7). 


ಮದಲ್‌ madal. = ಮೆದೆ, eto. A wedding, a marri- 
age (in ಮದಲಿಗ, ete.). 
ಮದಲಗ madalaga, = ಮದೆಲಿಗ. (My. occasionally). 


ಮದಲಿಗ madal-iga, A bridegroom (My. occasion- 
ally). 

ಮದಲಿಗಿತ್ತ್ಮಿ madaliga-itti A bride (My. occasion- 
ally). 

ಮದಲಿಂಗ madal-inga (i.e. ga), = ಮೆದಲಿಗೆ. (My). 

ಮದಲು madalu, = ನೊಡಲು. (My.). 

ಮದಲೆ madalé. = ಮದ್ದಲೆ, etc. (My.). 

ಮದವಣಗಿತ್ತಿ madavanagitti = ಮೆದವಣಿಗಿತ್ತಿ. ಮುದವ 
ಣಗಿತ್ತಿಯ ಭೃತ್ಯರ್‌ (ಜನ್ಯ Si, 447). 

ಮದವಣಿಗ mada-vaniga. ಎ Mason, ಮದವಳಿಸ, A 
bridegroom (My.; Si. 256. 447). 

ಮದವಣಿಗಿತ್ತಿ madavaniga-itti A bride (ay, 
ಮದವಣಿಗಿತ್ತಿಗೆ ಕಾವಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.), 

ಮದನಠ mada-vat. Possessing intoxication, being in- 
toxicated, in rut, etc. 


hans VB madavat-tarakshu. 


A furious hyena or 
tiger (S8v. 4, 20). 


ಮದವ 


ಮಡವದಿಘಸಮನೆ madavat-ibha-gamané, = ಮದಗಜಗಮನೆ. 
(Gh, v. 282). 

ಮದವನ madavana. (fr. ಮಡ). (= ಮಯ್ದುನ, ete.). A 
man connected by marriage: a husband (see 
T., M. 8 ಮದಮಗ; T. ಮಚ್ಚುನ, a brother-in-law; a cousin 
who is the mother’s brother's son or the father’s 
sister’s son; ಮೈತ್ಹುನ, a brother-in-law; M. ಮಚ್ಚುನ, the 
son of a mother’s brother or of a father’s sister; T. 
ಮರುಗ, ಮರುಮಗ, a son-in-law; TE. ಮಜಿನ್ಸಲು, the 
daughter of a mother’s brother, etc.; ಮದ, the son of 
a mother’s brother, ete.). ಮಗಳ ಮದನವನಂ WIGS) OHO), 
ದು (H14.). 

ಮದವನಿಗ mada-vaniga, = Sass, ete. (ವರ Nr; 
Grj. 10, after 46 & 19). ಮದವನಿಗನ ಆರು ಕೆಲಮ್ಸರು ಸ್ನೇಹಿತ 
ರುಣ್ಳು, ಅವರು ಜನ್ಯರೆನಿಸುಗು (Nr). 

ಮದವನಿಗೆತನ madavanigatana. The state of be- 
ing a bridegroom (Grj. 10, 46). 

ಮದವಳಿಗ mada-valiga, = ಮದವಣಿಗೆ, etc. (J. 30, 54; 
31, 1). 

ಮದವಳಿಗೆ mada-valigé. A bride (Bh. 1, 19, 39). 

ಮೆಜವ madavi. A kind of cloth (ಪಟ್ಟಭೇದ Mr. 342). 

ಮೆದಸೂ ನ mada-sthana. 
ing-house, a tavern. 

somes mada-andha. 
pride (Bp. 45, 11; Sv. 3, 42; 5, 18). 

Boten FT mada-andhaka. = WAZ. (Shiv. 5, 19). 

ಮೆದಾನ ತೆ mada-andhaté. Blindness from pride (S8v. 4, 29). 

ನ mada-ali. = ಮದಭ್ಯಂಗ. (Cpr. 2, 84). 

ಮದಿ madi. = ಮದ, ete. — ಮದಿಮಕ್ಕಳು. = ಮದಮಕ್ಕಳು. 
(G. 567). — ಮದಿಮಗ. = ಮದಮಗ. (6. 899. 400. 453). — 
ಮದಿಮಗಳು. = ಮದಮಗಳು. (6. 458). 

ಮುದಿ madi. (= ಮೊಡೆ). Tbh. of ಮುಂಜ. ಎ ಮದಿಹುಲ್ಲು. A very 
common grass, used to make cords, brooms, ete., Pen- 


A place of intoxication: a drink- 


Blinded by passion, blind from 


nisetum aureum Link. (Z.). 

ಮೆದಿಪು madipu. (fr. ಮತಿ with T. & M. pronunciation of the 
3). Estimation, valuation, rating (My.; Te. ಮತಿಮ್ತು, 
HAH; T., M. ಮದಿಸ್ಪು). 

SODAS madira-griha. 

ಮೆದಿರೆ madiré. ಮಿಕಾ. Spirituous liquor. 

ಮದಿಲ್‌ madil. A wall (T., M.; Té. ಮದುರು, ಮದುರು 
ಗೋಡೆ, ಮದುಲು). See ಪೊಮ್‌-. 

ಮದಿನವೆ madivé, ಎ (ಮೆದ, €೬.), Sos. Wedding, 
marriage (ವಿವಾಹ, ಉಪಯಮ, ಪರಿಣಯ, AAS, ಉಪ 
ಯಾಮ, ಪಾಣಿಪೀಡನ Si. 255; My.). 
ವೆ. ಹುರುಡಿಯ WARS ಮನೇ ಗಡಿಗೆಗೆ ಮೂಲ (Prvs.) 
— ಮದಿನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಡು. To give (a daughter) away as 


A drinking-house, a tavern. 


wife (My.). — ಮದಿವಿ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳ. = ಮದುವೆ-. To marry, | 


to take a husband or a wife (My.). BA ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ಮ 
ದಿನೆ ಮಾಡಿ ಸೊಣ್ಣ Bead (ಪತ್ನಿ; etc. Si. 183). ತನ್ನ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
Mos ಮಾಡಿ Boe ಹೆಣ್ಣ soho ತನ್ನ ವೀರ್ಯಕ್ಥೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗ 
ಸಣ @ mk ced ಟೆ 
ನು (ಔರಸ, etc. 190). — WAS ಮೂಡಿಸು. = ಮದುವೆ-. To 
cause & marriage to take place, as the purdhita by his 
sligntendSuce and instructions, as a liberal man by 
Pecuniary assistance, etc. (My.). ವನಿಗೆ (ಅವಳಿಗೆ, ಅವರಿಗೆ) 


1200 


WES wd, ಮಗನ ಮದಿ | 


ಮದುವೆ 


BOS ಮಾಡಿಸು, or ಅವನ (ಅವಳ, ಅವರ) WAS ಮಾಡಿಸು 
(My). — SOS ಮಾಡು. ಮದುವೆ-. To institute marriage 
for a son or daughter, or for a brother or sister, with 
the proper rites, to perform the act of giving in 
marriage, to marry. ತನ್ನೆ ತಾಯಿಗಳು ಮಕ್ಕಳ or ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಮದಿವೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ; ಅಣ್ಣನು ತಮ್ಮನ (or ತಮ್ಮನಿಗೆ) ಮದುವೆ ಮಾ 
ಡುತ್ತಾನೆ, ete, (My.). Tose ಒಲ್ಲೆನೆನ್ಸರೆ ನಮ್ಮಪ್ಪ ಯಾರಿಗೆ as 
ಮಾಡ್ಯಾನು?- ಹುಚ್ಚು ಹೋಗದೆ ಮದಿವೆ ಆಗದು, ಮದಿನೆ wns 
ಹುಚ್ಚು ಹೋಗದು (Prvs.). See Prvs. s. ನೀಲಕಣ್ಪ, ಸಾವಿರ. — 
ಮದಿವೆಯಾಗು. -ಆಗು. = ಮದುವೆ-. Marriage to take place; 
to enter into the conjugal or connubial state, to marry; 
to be married; to be married to, ಮೊನ್ನೆ ಮದಿನೆಯಾದೆನ 
ಯ್‌ (Dp. 4). ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಮದಿವೆಯಾದೆನು (My.). ನಿಮಗೆ 
ಮದಿವೆ ಆಯಿತೋ? or ಆಗಿದೆಯೋ? (My.). ಆ ಊರಲ್ಲಿ Was 
ಆಯಿತೋ? (My.). 
HOH, madishthé. Very intoxicating (fem.): spirituous 


See Prvs. above. 


liquor. 

ಮದಿಸು madisu. To grow or be proud, to behave arro- 
gantly (Bp. 22, 21; 24, 52. 66; 28, 42; 38, 78; 45, 16; 
41, 44; 50, 49; 51, 80; 53, 45; 59, 21; My.). 2, to grow 
fat or plump, as a person or the body (My.). 

ಮೆದೀನ madina. Medina. ಮಕ್ಕಳ್ಳೆ ಹೋದ, ಮದೀನಕ್ಕೆ ಹೋದ, 
ಇದ್ದ WOE FRY ಹೋಗಾಡಿಸಿ ಬನ್ನ (Prv.). 

ಮೆದೀಂರು madtya. Mine, belonging to me (Bp. 2, 10; 5, 1; 
35, 27; 89, 60; 41, 17). 

ಮದು Madu, = ಮದ, etc. — ಮದುಮಗ. ಎ ಮದ-. (B.3, 
51; My.). See Prv. s ಮದುವೆ. ಮದುಮಗಳು. = ಮದ- 
(B. 3, 51; My). 

ಮಡು madu. 1. Tbh. of ಮಧು. (ಚೈತ್ರ Sm. 20). 

ಮೆದು ಕೆಂ. 2. = ಮದ, ete.  ಮದುಗುಣಿಕೆಗಿಡ. The thorn- 
apple, Datura alba Wall. and Datura fastuosa Lin. (St. 
& Pl). 

Bowdon (madu-rangi). = ಮದರಂಗಿ. (ರುಧಿರೆ Mr. 117). 


ಮದುರೆ maduré. = ಮದರಿ. Thh. of ಮಧುರೆ No. 3. (My.). 

ಮದುವೆ maduvé, = BON. (ಉಪಯಾಮ, ಪರಿಣಯ, ಪಾ 
ಣಿಗೃ್ರಹಣ, ete. 1A; ವಿವಾಹ, ಉಪಯಮ, ete. Nr.; ಕರಗೃ್ರಹಣ, 
ಉಡ್ವಾಹ, etc, Mr. 30%; My.; Tu. ಮದುಮೆ). ಮದುನೆಯ ಮು 
ಯ್ಯ ಸೀರೆ (ನಿವಸನೋದ್ವಹನ Smd. Dh.). ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ ಎಣ್ಣು 
ವರುಷಗಳ ಹುಡಿಗಿ (ಕನ್ಯೆ, ೦. Si. 184). ಬಸುಮಿಹೆಣ್ಣ ತಿ, ಮಗನ 
ಮದುವೆ ನಾಳೆ (Dp. 4). ಬೆನಕನ ಮದುವೆ ನಿತ್ಯಾ ನಾಳಿ.- ತುದಿಯಲ್ಲಿ 
ಹಾಣುವದು ಮದುವೇ ಗುಣ. ಮದುವೆಗೆ ತನ್ನ ಅಕ್ಕಿ ಸೇಸೆಗೆ ತೀರಿ 
ಹೋಯಿತು. ಮದುವೇ. ಮನೇಲಿ ಅನ್ನ ವಿಕ್ಕಿ, ಹಿತವ ಪಡದ ಹಾಗೆ.- 
ಮದುವೇ ಮನೇಲಿ Foes ಅತ್ತರು, ಗೌರೀ ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಗೆ ಅತ್ತ 
ರು. ಮದುವೇ ಮುಗಿದರೂ ಮದುಮಗನ್ನ ನೋಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 
See Cpr. 1, after 101; Bp. 43, 59; J. 24, 38; 31, 18. 24. 
31; Prvs. s. ಮುಣ್ಣೆ, ಮೂವತ್ತು, ಸಾವು; Sp. s. ORFs — ಮದು 
ಕಂಕಣ. A string of cotton thread that is put round the 
wrist of the bride and bridegroom (My.). — ಮದುವೆಗೆ 
ಯ್‌. = ಮದುವೆ ಮಾಡು. (Bp. 56, 15). — ಮದುವೆಚಪ್ಪರ. A 


temporary shed for nuptial ceremonies (My.). ಮದುವೆ 


ಚಪ್ಪರದಲ್ಲಿ ಎತ್ತು ಹುಡುಕಿ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ.-ಮದುವೆಚಪ್ಪ BBO ಮ 
~m —_ ran) oD [ne] 
ದುಮಗನೇ ಜಾಣ (Prvs.). —— ಮದುಷೆಜಗಲಿ. 
of earth, etc. in the appara for the bridal pair (My-)e 
— WAS ನಿಲ್‌, = ಮದುವೆಯಾಗು. (Cpr. 4, 12; Abh. P. 10, 
after 220; Rav. 1, 55). — ಮದುನೆಪ್ರಸ್ತ. A marriage-feast 
(My) — ಮದುವೆಮುಂಗಲ. A marriage and other festive 


A raised seat 


————— lS 


ಹ್ತ 


ಮದೇಭ 1201 


ಮದ್ಯಗೋ 


occasions (Bp. 40, 44). — somos ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು. ಮದಿ | ds maddalé. ವ ಮದ್ದಲೆ, ete, (ಮರ್ದಲ Nr.; ಮೃುದಂಗ್ಯ ಮು 


ವೆ- -. (C.). ಇವನು ರಾಜಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣನು 
(B. 4,5). ಅವನು ಬೇಗನೇ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ Bae Wo (5, 200). 
— ಮದುವೆ ಮೂಡಿಸು. = ಮದಿವೆ-. ನಿನ್ನ ಸೂನುಮದನಂ ಚನ್ನ ಹಾ 
Aor ತಂಗಿಯ ವಿಧಾನದಿಂ ಮದುವೆಯಂ ಮಾಡಿಸಿದಂ (J. 31, 29). 
— ಮದುವೆ ಮಾಡು. = ಮದಿವೆ-. (0). ಅವಳನ್ನು ಅವಳ ತನ್ನೆ 
ಮದುವೆ ಮೂಡಿ ಕೊಟ್ಟನು (B. 8, 51). (ಹುಡಿಗಿಯನ್ನು) ಕದ್ದು, ಮ 
Bos ಮಾಡುತ್ತೇನೆ; ಮತ್ತೆ ಬೇಕಾದರೆ ಕೊಲ್ಲು!-ಮನೆ ಕಟ್ಟ, ನೋ 
ಡು! ಮದುವೆ ಮಾಡಿ, ನೋಡು! (Prvs.). See Abh. P. 10, after 
150; Bp. 4, 43. — ಮದುವೆಯಾಗು. -ಆಗು. = ಮದಿವೆ-. (C.). 
BA Ass OHO, ಮದುವೆಯಾದ Ae (ಪ 
ಮಜದುವೆಯಾದವಳು (ಪುನರ್ಭು, ದಿಧಿಷು Nr.j. ಮದುವೆಯಾದ ಹೀ 
ಯರು (ವೈಮಾಹಮಾದ ಅಂಗನಾತತಿ Nn. 136). ಕುಲಘಾತಕಗೆ ಮ 
ದುವೆಯಾದ ವಿಷಯೆ (J. 31, 37). ಚಕ್ಟವರ್ತಿನಿ ಬಬ್ಬು ರಾಜಪುತ್ರ ನನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದಳು (B. 4, 83). ಸೀನು ನನ್ನನ್ನು ವ ಮದುವೆಯಾಗ ees 
(5, 46). See Cpr. 6, 13; Bp. 9, 50; 46,5; J.9, 10; 19, 
19; 27, 14. 16; Si. 189; B. 5, 38. 67. 157. 275. 289-291. 
— ಮದುವೆಮುಹೂತ೯. The time of marriage; an auspi- 


cious time for marriage (My.). — ಮದುನೆಲಗ್ಗ. ಮದುವೆ 
BOBS. (My.). 


ಮೆದೇಭ mada-ibha. An elephant in rut (ಸೊಕ್ಳಿದಾನೆ Nn. | 


74). 

ಮದೋತ್ಯಟ mada-utkata. Excited by drink, passion, etc.; 
an elephant in rut. 

ಮೆದೋತ್ಯರ mada-utkara. Abundance of delight (ಸನ್ರೋಸ 
ದ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ G.; AA, NRA), ವಿಕೆ ಯಿ.). 


ಮರೋದಶ a = Ste 0) (My; ಸಿನ್ಹು ಇ; B. 5, 
239). 


eae mada-uddhata, Excited with drink, ete.; 


paffed up with pride, arrogant, haughty. (My.). 
ಮಜೋರದ್ರಿಕ್ಸ mada-udrikta. 
or pride (My.). 
ಮದೋಡ್ರೇಕ mada-udréka. Abundance or excess of lust 
or pride (My.). 
ಮದೋನ್ಸತ್ತ mada-unmatta. Intoxicated with passion or 
pride, furious. (My.). 
ಮದ್ದಾ ರೆ madgaré, ವಾಮಗ್ಲಾರೆ, 4.೪. 


Bom madgu. The diver-bird, a shag, a kind of cormorant 
(ಜಲಕಾಕ್‌, Aenar7i Mr. 171). 2, a particular large fish 
(ವಾಗು, Bon, ಹೆಮ್ಮಾನ್‌ 409; see ಮದ್ಗುರ). 

ಮದ್ದು 0 madgura. J species of fish, Macropteronatus 
magu Ham. 2,a kind of sheat-fish. 

ಮೆದ್ದತು maddatu. = ಮದ ನತ್ತು, etc. (My.; Br.; ಅನುಕೂಲ, ಸಹಾ 
ಯ Gb.). 

ಮಡ ತ್ತು maddattu. = ನುದತ್ಯ ಮದ್ದತು. (My.). 

@ =D ಎ 


Abounding in passion, lust 


Ha Tang maddarasa-gida. A shrub with fragrant white 
flowers, Tabernae montana coronaria Br. (St. & PL). 

ಮದ್ದ ಲೆ maddalé, = ಮದಲೆ, ಮದ್ದಳೆ, ಮಜ್ಜೆ. Tbh. of ಮರ್ದಲ. 
(My.). ಮದ್ದಲೆ ಬೊಡಿಯುವವನು (ಮಾರ್ಹಂಗಿಕ, ಮದ್ದಳಿಗ Si. 
5) ಮೆದ್ದ ಲೆಯವ. -ಅವ. = ಮದ್ದಳಿಗ, (My.). 

ಮದ ನಲೆಕಾು = ಮದ್ದ on, (ಮಾರ್ದಂಗಿಕ, ಮೌರಜಿ 
ಫೆ G.). 

ಮೆದ್ದ 3 eR maldaliga. = ಮರ್ದಳಿಗ. 
(see Si. 8. ಮದ ನಲಿ). 


Bow BENE ig (Smd. 244). A woman who beats 
& Sa 


A man who beats a 


ತ್ಲಿ, ಪಾಣಿಗೃಹೀತಿ); ಒಮ್ಮೆ 


ರಜ Hla.; ಮೃದಂಗ Nn. 66; Mr. 80; My.; Si. 62). ಅಮಗದ 
ಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಾಡುವಾಗ ಮದ್ಭಳೇ ಎರವು ಬೇಡಿದರನ್ತೆ.- ಒರಳು ಹೋಗಿ, 
ಮದ್ದಳೇ ಸಂಗಡ (or ಹತ್ತರ Bow) WOOP ಹಾಗೆ, ಬಾರು ಬಿಗಿ 
ದರೆ ಮದ್ದಳೆ, ನಾರಿ ಇದ್ದರೆ ಶೋಭನ (Prvs.). See ಜವಳಿವದ್ದಳೆ. 

ಮೆದ್ದಳೆಗಾಣ madda]é-947a, = ಮದ್ದಳಿಗ. (ಮಾರ್ದಂಗಿಕ, ಮೌರಚಿ 
¥ Nr). 

BOQ maddi,= ಮತ್ತಿ 2, ete. (18.; My.; ಸಾಲ ಸರ್ಜಕ, 
Aras 182; T. ಮರುದ, ಮರುಜು; ಹ. ಮರುಡು). 

ಮದ್ದಿನ maddina. Tbh. of ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. (My.). 


ಮದ್ದು maddu. 1. (Tbh. of ಮರ್ಡಗಿ. ಎ ಮೆದು. Any 


drug, any medicine, whether a powder, a 
pill, or a fluid; a remedy (C.; TE. ಮನ್ಸು; Tu. 
ಮರು; T. ಮರುನ್ಸು ; M. ಮರುನ್ನು; Bp. 18, 71; 42, 17). 
2, gunpowder (C.; Té., T., M.; B. 3, 117; 4, 200; 5, 
112), ರೋಗಹರವಾದ ಮದ್ದು (ಭೇನಜ, ete, Si, 199). ಬದಿಕಿಸು 
ವ ಮದ್ದು (ಜೀವಾತು, ete. 298). BIOS ಮರುಳಾಗಿ BET IY 
Rohs ನಾಯಿ (WTF, ಯೋಗಿತ Nr), “se ತಿಳಿದವನಾದರೆ 
ಒದ್ದ ಸೆಟ್ಟು ಹೋದೀತೆ? ನಾಡೀ ನೋಡದೆ, ಮದ್ದು” ಕೊಟ್ಟರೆ ಕಾಡು 
ಹೊಗ Nc ಮಗ್ಗಿ ಬಾರದವನಿಗೆ ನುಗ್ಗೇ ಕಾಯಿ ಮದ್ವೇ? 
ದೊಡ ತ್ಹವನುಣ್ಲರೆ ಮದ್ದು, ಬಡನನುಣ್ಣರೆ ಹೇಸಿಗೆ. — ಮದ್ದು ಡಿದ 
monde ಬದ್ದು ನಿಲ್ಲುವಮುಣ್ಣೆ ೪ —ಕೇಡುಗಾಲಕ್ಕೆ ಬುಧ ಇಲ್ಲಿ, ಮರಣ 
MOOT, ಮದ್ದು ಇಲ್ಲ. ಮ್ತು ಸುಡುವಲ್ಲಿ ಹದ್ದಿಗೇನ SP ಇದ್ದ ದ್ದು 
eee Dad ಗುಣ. ಮನಗು್ಲಿಗೆ ಮುದ್ದಿ ® (Prvs.). Bee 
ಬಳ-; Prvs, s, ನಂಜು, ಮನೋರೋಗ ವಾಸಿ, and ಸದ್ದು. 
— ಮದ್ದರೆ. -98. To rub (and give) medicine (Bh. 3, 11, 
38). — BO Hows, -ಅಂಜನ. A salve to make one’s self 
invisible (Bp. 31, 3). — HOB M83. O. r. of WB. 103, 
Q: vem HOB) HT, A medicinal tree (Bp. 15, 20; 17, 
10; 18, 67). 
ಮದ್ದು maddu, ನ. = ಮೊದ್ದು. (My.). 
ಮದ್ದ. = ಮೊದ್ದ. (My.). 
ಮೆದ್ದು maddu. = (ಮತ್ತು), ಮದ 2, ete., ಮದು. Intoxication, 


See WK ma 
[60) 


madness; ruttishness; an intoxicating preparation that 
destroys sound understanding (My.; cf. ಮತ್ತ; Mhr. ಮ 
ದತ್‌, ಮದದ್‌, an intoxicating preparation of opium). — 
ಮದ್ದ #2638, The thorn-apple, Datura metel and fastuosa 
(ಉನ್ಮತ್ತ, ಮದನ, ete. Nr.). — ಮದ್ಬಾನೆ. -ಆನೆ. An elephant 
in rut (My.; PRPs, ಮತ್ತೇಥ.; B. 4,9). — ಮದ್ದುಕುಣಿ 
ಕೆ. ಮದ್ದ ಕುಣಿಕೆ. (ಉಮತ್ತ 85). — ಮದ್ದುಗುಣಕೆ. = ಮಡು ಗು 
ಣಿಕ (ಆಸ್ಟೊ eg, We, ತ್ಯ ಕಿತವ್ಯ ಕುದಾ ನಲ, ಧತ್ತೊರ, ಮದನ G. — 
ಮದ್ದು ಗುಣಿ. = ಮದ್ದ ರ aly; Bp. 54, 30; Abhi. 1 
2 ಕನಕಾಹ್ವಯ್ಯ ಹಸೋವಿದಾರ, WHO, ಜಪಾಪು ಪುಷ್ಪ G.). 


ಮದ್ದು ಗಾರ್ತಿ maddu-garti, A medicine-woman ; 
a female poisoner. See ಬಲು.. 

ಮದ್ದೂರು maddu-tiru. N. of a place in Mysore, 
ಮದ್ದೂರಿಗೆ ಮಾರಬುಯ್ಯ ಹೋದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಮಜ್ಜೆ madya. Intoxicating, exhilerating, gladdening, 


lovely. 2, any intoxicating drink, vinous ov spirituous 
liquor. See ಕಳ್‌. 


ಮಹ್ಚುಸೋಟ್ಟಿ madya-gotti Tbh. of ಮದ್ಯಗೋಷ್ಪಿ, qv. 


ಮಹಡ್ವೂಸೋಪ್ಟಿ madya-géshthi, A drinking- “party; 


a place 
where people drink together (ಗೋಮುಖ, ಆಸವಾಸಕ್ತತೆ 
Nn. 20, 0. r. ಮದ್ಯಗೋಟ್ಟಿ 3). 
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ಮೆಡ್ಯೃಪ madya-pa. One who drinks intoxicating liquor 
(ಮದ್ಯಪಾನ, ete., ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡುವವನು Dhw.). 

ಮೆದಂಪಾನ madya-pana. The drinking of intoxicating 
liquor;— any intoxicating drink. See ಮದ್ಯಪ. 


ಮೆದ್ಯೃಪಾನಸೋಪ್ಟಿ madyapina-g0shthi. = ಮಧುಪಾನಗೋಟ್ಟಿ, 
Gave 
ಮದ್ಯೈಪಾ ಪಾ೦ಖ madya-payi. = ಮದ್ಯಷ. (My.). 


ಮದಂವಾಚೆ madya-vali. 
(ಕಲರವ, werd Gt. I, 41). 

ಮದ್ರ madra. = 2, N. of a country 
to the north-west of India. See 8,83. 

ಮದ್ರಾಸು madrasu. = ಮದರಾಸು. Madras (My.; B. 4, 117; 
5, 112). 

ಮದ್ದೆ ೫೩418. = ಮದ್ದಲೆ. (My). 


355 madhu. = Oa. Sweet; pleasant, agreeable; soos 

ness. 2, honey (ಜೇನ ತುಪ್ಪ Mr. 509; ಜೇನ್‌ Nn. 9. 13); 

the neclar of flowers (ಮಕರ 

ಗ, ಹೂವಿನ ಬಣ್ಣು Nn. 13, 0. rs. Qs Crs, ಪರಿಮಳ; ಬಿರಿಮುಗು 

3 ಬಣ್ಣು 509). 3, ambrosia; milk (ಅಮೃತ 18). 4, mead, 

vinous liquor, spirituous liquor (223, ಸುರೆ 13; ಕಳ್ಳು 509). 

6, a species of plant (= ಜೀವಸಿ). 7, N. of 
lhe first month of the year, the month éailra (March-April, 
ಚೈತ್ರಮಾಸ 13; ಚೈತ್ರ 509). 8, the black humble bee (ಭೈಂ 
ಗ್ಯ ತುಮ್ಬಿ 13). 9, tin (ವಂಗ, ತವರ 18; 398509). 10, N. 
of an asura or daitya (ದನುಜ 183; ಸುರವೈರಿ509). 11,ಕ್ಸು 
ದ್ರ ಮು (18). 12, spring, the vernal season (March-May; 
Ny. aes - wow. N. (Bp. 61, 6). — ಮಧುವಯ್ಯ, 
-ಅಂಯ್ಯ. N. (Bp. 37, 6; 58, 9; 61, 1. 4). — ಮಧುವರಸ. ioe 
A. N. (Bp. 9, 48). 

ಮಧುಕ madhuka. 
glabra Lin. 8, ಕೊಳಂಜ (G.). 

ಮಧುಕರ madhu-kara. A (male) bee (3m. 1). 

ಮಧುಕರಿ madhu-kari. A female bee (Cpr. 7, after 102; 
Riv. 1, after 135). 

ಮಧುಕ್ರಮ madhu-krama. 
lippling. 

BopPReee, madhu-géshthi. A drinking-party (ಘಟ, ಮಧು 
ಪಾನಗೋಸ್ಟಿ Nn. 109, 0. r. ಮದ್ಯಪಾನಗೋಸ್ಪಿ). 

ಮಧುಚ್ಛ oe madhu-é-chanda. Tbh. of ಮಥುಚ್ಛನ್ಸಸ್‌. (J. 12, 
17; 33, 40). 

ಮಧುಚ್ಚ 8 madhu-cechandas. N. of the fifty-first of 
Viivamitra’s 101 sons. See ಅಘಮರ್ಷಣ. 

ಮೆಧುತರ madhu-tara. Uncommonly sweet or agreeable 
(A). 

ಮಧುದೊತಿ madhu-diti. 
the plant Bignonia suaveolens. (Grj. 7, 41; Rsv. 9, 48; 
10, 19. 20). 

ಮೆಧುಜ್ರುಮ madhu-druma. The tree Bassia lalifolia Roxb. 

ಮೆಧುಪ madhu-pa. A bee. 

ಮೆಧುಪಕ೯ madhu-parka. A mixture of honey, an offer- 
ing of honey and milk (also plantains): a respectful 
offering to a guest or to the bridegroom on his arrival 
at the door of the father of the bride; the ceremony 


me meg Ying a guest. (Grj. 10, after 79; My.). 
ನ ಪಟ್ಟ madhu-parni. 
©, 5 


An exhilerating sound or voice 


ಮೆದರ. Joy, happiness. 


5, liquorice. 


A drinking bout, drunkenness, 


The female messenger of spring: 


The creeper Cocculus cordifolius 


ನ್ನ, ಪೂಗಳ ಇನಿದು Mr. 105; ಪರಾ | 
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 ಮಧುಫಲ madhu-phala. 


Sweet. 2, lhe liquorice-root, Glycyrrhiza | 


| ಮೆಧುರನಿನದ madhura-ninada. 


ಮಧುರ 


ಮೆಧುಪರ್ಣಿಕೆ madhu-parnike. 
arborea Roxb. 

ಮೆಧುಪಾನ madhu-pana. 
spirituous liquor. (J. 30, 17). 

ಮಧುಪಾನಸೋಪ್ಮಿ madhupana-géshthi, = ಮುಧುಗೋಸ್ಟಿ, ಇ. ೪. 


The timber tree Gmelina 


Sipping spirituous liquor, ete.; 


ಮೆಧುಪಾ೦೫ madhu-pAyi. Honey-drinker: a bee. 


ಮೆಭುಪೂರೆ madhu-pfira. The wild date tree, Phoenix 
sylvestris Lin. (#30 Mr. 117). 


ಮಧುಪ್ರಿಯ madhu-priya. Fond of honey, etc. 2, the 
fee humble bee (ಭೃಂಗ್ಯ ತುಮ್ಯಿ Nn. 29). 3,the month 
éaitra; spring (ೈತ್ರ, SAG, 29, ೧.1. ಚೈತ್ರಮಾಸ). 4, the 


eye (ನೇತ್ರ, ಕಣ್‌ 29). 5, Kiama (ಕಾಮು, WAT 29). 6, 
Balabhadra (ಕಾಮಪಾಲ, ಬಲಭದ್ರ 29). 7, Siva (ಶಿವ, ಈಶ್ವರ 
29). 8,a voluptuary, etc. (ಭುಜಂಗ, ವಿಟ 29). 

ಮಧುಪಖೆವಿ೨ madhu-prémi. Rima (Mr. 22). 

A kind of cocoa-nut. 2,the 
plant Flacourtia sapida or cataphracta. See ಮಾಧೂಫಲ. 

ಮೆಧುಭೂಭುಜ midhu-bhibhuja. King Spring (Riv. 9, 
53; V. 4, 54). 

ಮಧುಭೂಮಾಕ madhu-bhimtia, = ಮಧುಭೂಭುಜ. (Riv. 10, 
22). 

ಮಧುಮಕ್ಚಿಕೆ madhu-makshiké. A bee. 

ಮಧುಮಥ್ಟೆ madhu-makshé. A bee (ಜೇನ ನೊಣ Mr. 175). 


ಮೆಧುಮೆಕಿ madhu-mati. Containing sweetness (fem). 2, 
N. of a vritta (Ch.). 
ಮೆಧುಮಥನ madhu-mathana. 
daitya Madhu: Vishnu. 
ಮೆಧುಮಾಧವಿ madhu-madhavi. 
ing in honey. 2, N. of a raginf or musical mode. (B.). 
ಮಧುಮಾಸ madhu-masa, = ಮಧು No. 7. (J. 8, 4). 
ಮಧುಮಿತ್ರ madhu-mitra. A bee (© Mr. 512). 
(Bg, 512; Riv. 10,12). 3, Kama (ಸ್ಮರ 512). 
Balabhadra (512). 5, Siva (ರುದ್ರ 512; Bp. 61, 82). 
ಮೆಧುಮೊೂಲಿ madhu-mili. N. of a plant (ಸಿರಿಕನ್ನೆ, ಹಣ್ಣೆ 
Mr. 150). 
ಮಧುಯಸಪ್ಪಿಕೆ madhu-yashtike. Liquorice. 2, ಕೊಳಂಜ (6). 


ಮುರ ane Sweet; pleasant, pleasing; sounding 
sweetly or agreeably; melodious (ಸಾರದ ಧ್ವನಿ Mr. 76); 
2,one of the gunas in kavya (Kavy. 
Ill, 1, A, 3. 12-14). 3,a kind of sugar (ಬೆಲ್ಲ Ch.). 
4, the red sugar-cane (ಕೆಮ್ಹ ಕಬ್ಬು Gb.). 5, a kind of 
mango (ಹಾವಿನ ಗಿಡ Co). 6,an nd (ಪಾದಾಮದ 
ಗಿಡ 6). 7, the wild jujube (ಅಡವಿ ಬಾರೀ ಗಿಡ Gb.). 8, 
rice; a kind of wheat (~@ ಗೋದಿ Cb.). 9, anise-seed 
(ಬಡೇಸೋಪು Cb.). 10, the wild date tree (ಸಿಪ್ಲೀ ಗಿಡ Gb.). 
11, ಚೆನ್ನಂಗಿ (6). 12,= ಮಧುರೆ No.3. — ಮಧುರಪಾಣ 2, 
N. (Bp. 11, 16). 
ಮೆಧುರಕ madhuraka. 
ಮೆಧುರತ್ಸ್‌ madhuratva. 


The destroyer of the 


Any spring flower abound- 


2, spring 
4, 


sweetness, etc. 


A species of medicinal herb. 
Sweetness (My.; ಮಾಧುರ್ಯ G.). 

A sweet, melodious voice 
or sound (aows Gt. IL, 66). 

ಮಧುರವಾ್‌ madhura-vas. Sweetly-speaking; a pleasant 
discourse. 

ಮೆಧುರಸ madhu-rasa. 

ಮೆಧುರಸೆ madhu-rasé. 
Schult. 


Honey (Abha. 2, 32; My.) 
The plant Sanseviera roxburghiana 


2,a vine; a bunch of grapes; a grape. 


i 


in} 


ಮಧುರಿ 1203 


ಮಧುರಿಕ್‌ madhuriké. The aromatic ptant Anethum pan- 
morium Roxb. (ಬಭಡೇಸೋಪು G.). 

ಮಧುಠಿಪು madhu-ripu. The enemy of Madhu: Vishnu. 

ಮೆಧುಶಿಪ್ರಜ madhuripu-ja. Kama (Riv. 9, 51). 

ಮೆಧುರೆ madhurಕ. ಮಧುರಾ. The plant Anethum sowa 
Roxb. 2, N. of a town in the province of Agra on 


the right bank of the river Yamun3, Muttra. 3,= ಮದ | 


ರಿ ಮದುರೆ, ಮಥುರ No. 12. Madura of the Pandya 
kingdom in the Tamil country (Bp. 50,20). 4, a kind 
of anuprasa (Kavy. III, 2, B, 50. 51). — ಮಧುರೆಪಾಗು. A 


long turban fabricated at Madhuré (My.). = ಮಧುರೆ | 
ಮಾನಾಕ್ಷಿ. A Sakti of Siva at Madhuré (My.). — ಮಧುರೆ | 


ರಂಗು. A standing purple colour coming from Madhuré 
(My.). 

ಮಧುರೇಕ್ಸಿರ madhurd-iivara. A king of Madhuré (Bp. 
50, 20). 

ಮಧುರೋಕ್ತೆ madhura-ukti. Sweet, pleasant words (Cpr. 
5, 25; J. 31, 37). 

ಮಧುಲಿಹ್‌ madhu-lih. Honey-sucking: a bee. 

ಮೆಧುವೆನ madhu-vana. The cuckoo. 2,the forest of the 
ape Sugriva (Ram. 5, 9, 15). 

ಮೆಧುವಲ್ಲಿ madhu-valli, Liquorice. 2, ಅರೆಮಾದಲ (Mr.135). 

ಮೆಧುವಾರ madhu-vara. Drinking repeatedty, tippting, 
carousing. 

ಮಧುವ್ರತ madhu-vrata. Working in honey: abee; the 
black humble bee (ಭೃಮರ, ತುಮ್ಬಿ Nn. 68; ಕಲಕಣ್ಬ, ತುಮ್ಬಿ 
13). 

ಮಧುಕಿಸ್ರು madhu-sigru. The horse-radish tree, Moringa 
plerygosperma Gaertn. 

ಮಧುಕ್ರೇಣಿ madhu-sréni. The ptant Sanseviera rowburghi- 
ana Shult. 


ಮೆಧುಖ್ಮೀಲೆ madhushthilé. The tree Bassia latifolia Roxb. | 


ಮೆಧುಪಖ madhu-sakha. Friend of spring: Kama. 

ಮಧುಸಾರಥ® madhu-sdrathi. Having spring for a charioteer: 
Kama. (R.). 

ಮೆಧುಸೂಹನ madhu-sidana. Destroyer of Madhu: Vishnu 
or Krishna. (J. 7, 1. 8. 66). 

ಮೆಧುಹರ madhu-hara, = ಮಧುಸೂದನ. (ಕೃಷ್ಣ Mr. 18). 

somes madhika. The tree Bassia tatifotia Roxb. See 
ಇಷ್ಟೆ. 

ಮಧೂಟೆ ಪ್ಲ madhu-utthishta. Bees’ wax. 

[9] 

ಮಧೂಲಕ madhilaka. A kind of Bassia tatifolia which 

grows in watery places. 


ಮಧೊಲಿಕೆ madhdliké. A perenniat ptant, the bow-string | 


hemp, Sanseviera zeylanica Willd. 
ಮಧ್ಯ madhya, Middle, middlemost, central; being in the 


middle, intermediate, intervening. 2, of a middle kind, | 
middling, of a middling size or quality. 3, right, just, | 


reasonable. 4, the middte, the midst, the centre (822 Nn. 
89; see ನಡು). 5, the waist. 6, mean or common time in 
music. See Sp. s. ಮುನ್ನಿ. 

Bogen madhya-ga. Going in the middle, being in the middle 
or among, being in or on. 

Deggcev madhya-désa. The midtand country, the country 


lying belween the himdlaya, the vindhya mountains, | 


kurukshétra and praydga. 


ಮಧ್ಯಾನ್ಹ 


ಮಧ್ಯೃನಾಡಿಕೆ madhya-nadiké, The middle artery (Sav. 2, 96). 

Rog gud madhya-nari. A woman that is in the middle 
of or between two others. See ಊಕೆ. 

WES madhya-n-dina. Midday, noon. 2, middle, cenirat. 

ಮಧಂವು madhyama. Middle, middtemost, central; inter- 
mediate, intervening. 2, of a middle condition or quality, 
middting, moderate, middte-sized. 3, the waist ( ಮಧ್ಯ, ನೆಡು 
Mr. 460). 4, the second person (in grammar; see ಮಧ್ಯ 
ಮಪುರುನ). 5, = ಮಧ್ಯಮೆ No. 3 (Mr. 362). 6,= ಮಧ್ಯದೇತ, 
the midtand country. 7, the fourth (Mr. 76) or fifth of 
the seven musicat notes or svaras (see ಸಪ್ತ ಸ್ವರ and Bp. 
19, 10). 8, the governor of a province. 

'ಮಧಠ್ಯಮತ್ಸ್‌ madhyamatva. Mediocrity (Cpr. 9, 105). 

ಮಧ್ಯೃಮಪಾತ್ರ madhyama-patra. A person of a middling 
quality or condition (Kavy. IV, 2, 33). 

ಮೆಧಂಮೆಪುರುಪ madhyama-purusha. The second person 
in verbal conjugation (Sind. 91. 255. 258. 261. 262. 276; 
Kavy. I, 5, 6-12. 32. 33. 41-44). 

ಮಧ್ಯೃವಿಾಯ madhyamtya. Middlemost, middle, centrat. 

ಮಠ್ಯೃಮೆ madhyamé. A girt arrived at puberty. 2, the 
middte finger. 3,= ಮಧ್ಯಮ No. 5, N. of a type of metres 
(Ch.). 

BIG good madhya-yamaka. A kind of yamaka (Kavy. 
ILL, 2, B, 3). 

ಮಧ್ಯುರಂಸ madhya-ranga. Sivasamudra in Mysore (My.). 

ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ madhya-ratri. Midnight (My.; B. 4, 123; 5,42). 

ಮಧ್ಯರಾತ್ರೆ madhya-ratré. = ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ. (Mr. 66; My.). 

ಮಧ್ಯರೇಖೆ madhya-rékhé. The central line (on the breast, 
Ch. v. 210 MS.). 2, the central or first meridian. 3, the 
equator (My.). 

ಮಧ್ಯುರೇವೆ madhya-réshé (i.e. ರೇಖೆ). The equator (Mhr.; 
B. 5, 305. 306). 

ಮಧ್ಯವರ್ತಿ madhya-varti. Being in the middle, central. 
2, that mediates between parties; a mediator. (My.). 

ಮಧ್ಧೂಸಮಾಗಮ madhya-samagama. A kind of sambhéga 
(Kavy. IV, 2, 23). 

Bogen, madhya-sta. = ಮಥ್ಯಸ್ಥ No. 2. Tbh. of ಮಧ್ಯಸ್ಥ. 
(My.); mediation (My.; Té.). ಮಧ್ಯಸ್ತ ಇಲ್ಲದ ಊರಲ್ಲಿ (ಬಬ್ಬುನು) 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನ (for half a day) ಇರ ಬಾರದು (Prv.). 

gx, Aoe® madhyasta-gara. A mediator (My.). 

ಮಧ್ಯುಸ್ಲಿಕೆ madhya-stiké. Mediation, mediatorship (My.). 

gow madhya-stha. Standing or being in the middle; 
being within; central. 2, standing between two persons 
or parties, acting as mediator, mediating free from party 
spirit, neutral;—-an arbritrator, a mediator. 

soqigae. 8 madhya-sthina. A middle place;—the waist. 
See ನಡು. 

ಮಧ್ಯಸ್ತ madhya-sthi. = ಮಧ್ಯಸ್ತಿಕೆ. (Mbr.; B.5, 234). 

Dog a 3 madhya-sthita. = ಮಧ್ಯಸ್ಥ No.1. (Riv. 5, 131). 

ಮಧ್ಮ್ಯಾಂಸುಲಿ madhya-anguli. The middte-finger. 

'ಮಧ್ಗಾನ madhyina. Tbh. of ಮಧ್ಯಾಹ್ನ. (My.). 

Sogo ನ್ನಯಮಕ madhya-anta-yamaka. Akindof yama- 
ka (Kavy. III, 2, B, 3 seq.). 
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ಮಧ್ಯಾನ್ನ 


FT, madhyanna. = ಮಧ್ಯಾನ. (My). 

ಮೆಧಾ Bp madhya-ahna. = ಮುದ್ದಿ ನ್ಯ ಮಧ್ಯಾನ, ಮಧ್ಯಾ 3. Mid- 
day, NOON. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ತಿಳಿಯದನೆ ಗದ್ಯ್ಕಾಣದ ನೋಟ ey ನೇ? 
ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ನೆಣ್ಣ wk po ಮಟಿಕಯಲ್ಲ (Prvs.). See 'ಮಟ್ಟ-; 
Pry. 8. ಮಥ್ಯನೆ ° ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಮಲ್ಲಿಗೆ. hs marvel of Peru 
or four-o ‘clock flower, Mirabilis jalappa Lin. (St. & Pl). 
2, ವ wipe, ರಕ್ತಕ (G.). 

Sogo LTH. madhya-éka-nadi. 
tion of natal stars (My.). 

ಮಧ madhva. 
in the 13th century, teaching dvaita (My.), also called 
ಮಥಧ್ವರಾಯ, ಮಧ್ಯಾಚಾರ್ಯ, ete. (My.). 

ಮಧ್ದಾಸ್ಸಿಸವ madhu-Asava. Spirituous liquor (see Si. 347). 


An unfavourable juno- 


N. of the founder of a sect of Vaishnavas 


ಮನೆ man, 1, = BS 2, e.g. in ಮನ್ಮತ (Bp. 2, 10), ಮನ್ಮ 


ನೋರಥ (J. 9, 21). 

BOG man, 2. = Sod 2. — ಮನ್ನಟ್ಟು, -ತಟ್ಚು. Knowledge. ಅವ 
ನಿಗೆ ಮನ್ನ &3,0005) (My). ಆ oes ean ಮನ್ನ ಟ್ಟ ಉಣ್ಣು 
(My.). 


ಮನ mana. = ಮನೆ (only in ಮನವಾರ್ತೆ). — ಮನವಾರ್ತೆ. = 


ಮನೆವಾತೆ”. (My.). ಮನನಿಲ್ಲದ ಮನವಾರ್ತೆ, ಧನವಿಲ್ಲದ ಐಶ್ವರ್ಯ | 


(Prv.). 

ಮನ mana. 1. = ಮಣ, etc. See ಒಮ್‌-1, 

ಮೆನ mana. 2. (Smd. 107. 130). = ಮನ್‌ 2. 
(ಮನಸ್‌, ete. Hld.; ಚಿತ್ತ, etc. Mr. 329; 
116; C.). ನಿಮಗಾವುವು ಮನಕೇಯಿವುವು? (Smd. 117). ಲೇಸಪ್ಪ 
ಮನದವ (ಚಿದ್ರೂಪ, etc.); ಮನದ ಬಗೆ (ಸಂಕಲ್ಪ 118). ಮನದ 
ಉತ್ಸವ (ಕೋಟ Nn. 43). ಮನ ಬನ್ನ Horo ನುಡಿವದು (Wap se 
Mr. 84). ಕಡುಲೇಸುಮನದವಂ (ಚಿದ್ರೂಪ Mr. 241). ಮನವಿಲ್ಲ 
ದ ಮನವಾರ್ತೆ, ಧನವಿಲ್ಲದ ಐಶ್ವರ್ಯ. - ಮನವ” ಯದ ಪಾಪವಿಲ್ಲ, 
ತಿವನಜ*ಯದ ಸಾವಿಲ್ಲ (Prvs.). See Priv. s. ತನು - ಮನಂ ಸ 
ಲ್‌, =: ಮನ ಸಲ್‌. (Smd. 200). The mind to enter into, etc. 
to feel desire; etc. = ಮನಕೆ ತರು. To take into consider- 


Tbh. of ಮನಸ್‌. 
ಮನಸ್ಸು Nn. 77. 


ation or to heart (My.). — ಮನಕೆ ಬರ್‌. -ಬರು. To enter . 


the mind; to suit or please the mind: to be pleasing, 
agreeable or desirable (Bp. 14, 11; My.). = ಮನಕ್ಕೆ ದರ್‌. 
-3o0%. To bring to the mind: to get or obtain for one’s 
inind, to fulfill the desire of the mind (Abh. P. 3,77).— 
ಮನಕ್ಷೇಶ. Mental affliction or pain (Mr. 534). — ಮನಗ 
ಣ್ಯುಗೊಯ್ಕೆ. -ಕೊಯ್ತೆ. 
bonds or engagements of (another's) mind (Bp. 40, 53). 
—— ಮನಗಾಣ್‌. -ಗಾಣಊ, -ಕಾಣ್‌. To see or observe with the 
mind (ef. ಕಣ್ಲಾ); to take hold of with the understand- 
ing, to apprehend (My.; B. 4, 7. 73. 91. 170. 179. 187. 
189. 197. 224). ಮನಗಾಣೋ ಣ (AP, WBS, ತನ್ನ ಅನುಭವ G.). 
—_ ಮನಗುನ್ನು. “DODD, 1. The cid or heart to fail or 
be afflicted: to grieve (Bp. 13,22; Bh. 5,11, 40; My.).—= 
ಮನಗುನ್ನು. -ಕುನ್ನು, 2. Grief, sorrow (My.). ಮನಗುಸ್ಲಿಗೆ ಮ 
Qo (Pv). — ಮನಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To destroy the (for- 
merly entertained good) intentions (of another, My.) — 
ಮನಗೆಡು. -*ೆಡು. The (former) state of the mind or inten- 
tions to go or be altered (My.; Si. 364). — ಮನಗೊಡು. 
“BAA. ಎ ಮನಂಗೊಡು. (My.). — ಮನಂಗದಡು. -ಂ-ಕದಡು. 
The mind to be perturbated or troubled: to be pertur- 
bated in one’s mind (Bp. 20, 24; 22, 49; 36, 1; 44,29). 
-೦-ಕಡು. = ಮನಗೆಡು. (Abhi. P. 5, 78). 
ನಂಗೂಡ್ತು, A a aa oe ae a 
ಚೆ e mind to Ne joined or applied 


A woman who cuts or separates the 
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to (Grj. 4, 33). — ಮನಂಗೊಡು. -ಂ-ಕೊಡು. To apply the 
mind to, to pay attention (Bp. 26, 43). — ಮನಂಗೊರಗು. 
-೦-ಕೊರಗು. (Smd. 293). The mind to be afflicted. ನೆಲನ 
ವಿಕೆ ನೋಟಿಕರ್‌ ಕಣ್ಣಲಸೆ ಮನಂಗೊರಗೆ (294 Mdb.). - ಮನಂ 
ಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌. The mind to be captured, fascinated, 
charmed, or bewitched (ಚಿತ್ತ ವಿಮೋಹನ Sma. Dh.). See 
Smd. 81. 230; Ch. v. 200; Riv. 8, 117. — ಮನಂಗೊಳಿಸು. 
-0-ಕೊಳಿಸು, To fascinate, charm or bewitch the mind 
(Smad. 24; Ch. v. 16; Cpr. 1, 78; Abh. P. 3, after 75; 
5, after 58; 11, 2; Riv. 6, 5). — ಮನ ತಟ್ಟು, To touch 
the mind or understanding, to become evident (fo a 
person), to be known (My.). — ಮನದಟ್ಟು. = ಮನ ತಟ್ಟು, 
ಅವನಿಗೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣಿ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಚನ್ನಾಗಿ ಮನದಟ್ಟಿದವು (B. 5, 
198). — ಮನದಣಿ, -ತಣಿ. The mind to be satisfied, eto.: 
to be satisfied in one’s mind, etc. (Bp. 29, 17; 60, 62).— 
ಮನದನ್ನ. -¥G 1. Such a man as (is agreeable to) one’s 
mind, a beloved, dear man (ಕಾದಲ, etc., ಪ್ರಿಯತಮ; Rav. 
11, 134; Sav. 3, after 35). — ಮನದನ್ನಳ್‌. -ಅನ್ನಳ್‌. A de- 
loved, dear woman (ಪ್ರಿಯತಮೆ Ss.; Kk. 30; Cpr. 3, 62; 
Riv. 10, after 28; 11, 128. 184). — ಮನದನ್ನೆ. -ಅನ್ನೆ2. ೨ ಮ 
ನದನ್ನಳ್‌. (ಪ್ರಿಯತಮೆ Sm. 14). - ಮನದರ್‌. -ತರ್‌. To take 
into consideration, to oome to a resolution; to assent, 
etc. (Bh. 1, 8, 71). — ಮನಡೆಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To receive 
with the mind: to receive with pleasure, to accept, to 
admit and agree to (Abh. P. 9, after 157; 11, after 42; 
14, after 171; Riv. 10, after 15; 18, after 26). edo 
ಇದಂ ಮೆಚ್ಚ ಮನಡೆಗೊಳ್ಳುದು ಮುಡದಿಂ (Bhn. 1). — ಮನಡೊಳ 
AB. -ಡು. To put into one’s mind: to consider and 
remember (My.; B. 5, 188). — ಮನ ನಡು. The mind to 
stick or be hindered from proceeding: to be defeated in 
one’s mind (ಸೋಲವಾಚಿ hg 47). — ಮನನ್ನ ಚಿ. -೦-ತಣಬಿ. = 
ಮನದಣಿ. (Riv. 1, after 135). — WITT OF ನೆ = ಮನದ 
ಈ (Cpr. 7,28; 8,2; Grj. 2, after 106; Rsv. 1, after 78; 
7, 15). — ಮನಸ್ಸಿೀವು. -o-3¢33. The mind to become full 
(Grj. 3, after 119). — ಮನಬಳಡ. A man of an empty, 
vain mind (Bh. 2, 1, 40). — ಮನ ಮಿಗು. (ಮನವಿಗು). One’s 
mind to be counteracted: to be baffled, disappointed or 
deprived of hope (? Abh. P. 16, after 8), ಕಲಿಲ ನನ್ನು; ಮನ 
ಮಿಕ ಕ್ಸಮಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (Smad. I, 0. r. ಮನವಿಕ್ಟ ನುಮ್‌). Petre 
ದೆನೆ ತಿ ಮಿಕ್ಕ ee ಅಕ್ಕು ° (Smad. I, 0. rs. WIG, ದನುಮ್‌, 
WANS:  ದುಡುಮ್ಮ್‌) 2, pi go beyond or ನ against 
wish (My.). w= ಮನ ಮುಟ್ಟ. Till it touches 
the mind; till the mind is satisfied (My.). — ಮನ ಮುಟ್ಟು, 
The mind to touch: to apply one’s (whole) mind to (Bp. 
27,3; My.). Bends ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮನ ಮುಟ್ಟಿ ತೋ 
ಥಿಸುವದಲ್‌ನ್ನ ಆತನ ಬಲ ಜ್ಞಾನ ದಯಗಳ ಮಹಿಮೆ ಗೋಚರವಾಗು 
ವದು (B. 4, 59). - ಮನ ಮುಣ್‌. The mind to break: in- 
clination (to see, to love, etc.) to disappear (Bh. 8, 3, 
28; My; see Pry. s, ಮನೆ). ಮನನ್ಸುರ್‌. -0-ಬರ್‌. Mind or 
wish to come or arise: to desire (Riv. 1, after 135; cf. 
ಮನ ಬನ್ನು ಮೊಲು 5. ಮನ). — WTR, ಸು. -0- SAD. The mind 
to be qivideds to be at a loss cm 5, 6). — WANA. 
-0-ಬಿಡು. To lose heart (Bp. 48, 9). — ಮನಮ್ಬುಗು. -ಂ- -ಪುಗು. 
To enter the intellect: to be perfectly andere (Smd. 
402), 2, to go to the heart. S374 SIT. ಗುವ ನುಡಿ 
(ಹೃದಯಂಗಮ Mr. 85). 3, to be ns pt 2, 61; 8, 
11). = ಮನಮ್ಟೊಯ್‌್‌. -ಂ-ಪೊಯ್‌್‌. To be filled or replete 


with activity, effort, etc. (ಸಮಗ್ರಜೇನ್ಟೆ, Hae cor ses ; 


oy 


ct 


a 


sae 


ron 


ory 


ಮನ 


Smd. Dh.). — ಮನವಡರು. -ಅಡರು. The mind to enter upon, 
the mind to engage in or be applied to (Bp. 44,44). — 
WAHAB -ಇಚು. To place the mind on, to apply the 
mind to; to feel a desire after (Bp. 14,9; 32, 7). == ಮ 
ನವನುಮತಿಸು. -ಅಆನುಮತಿಸು. To agree or assent to (Bp.50, 
51). = ಮನವಿ. -ಅಜಿ* The mind or conscience to know. 
BOGS’ ooo ಪಾಪವಿಲ್ಲ, ತನು ತಿಳಿಯದ ನೋವಿಲ್ಲ (Prv.)e — 
WANS Ss. -ಅಜಿ”ಕೆ. Knowledge (My.). — ಮನವಲರ್‌. -ರು. 
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-soರ್‌. The mind to bloom: to rejoice (Bp. 28, 48; 39, 


1%; 53,21). = ಮುನವಲರಿಸು. -ಅಲರಿಸು. To cause the mind 
to bloom or rejoice (Bp. 42, 14; 47, 59). — ಮನವಾಕ್ಕಾಯ. 
= ಮನೋನವಾಕ್ವಾಯ. (Bp. 8, 14). — ಮನವಾರೆ. -ಆರೆ. To the 
full of one’s desire, with one’s whole mind (Cpr. 4, 16; 
Sav. 2, 49; My.). See Ch. s. ಮುದ್ದುಗೆಯ್ತ. — ಮನವಿಕಾರ. = 
ಮನೋವಿಕಾರ. ರತಿಸ್ಸಿತಿಯಿನ್ನ ಹೊಗೆ ಪುಟ್ಟುವ ಮನವಿಕಾರಂ ಸ್ವಭಾ 
ವಮಕ್ಕು (Mr. 15). — ಮನವಿಡು. -ಇಡು. = ಮನವನಿಡು. (Bp. 
45, 9; 60, 29; My.). — ಮನವಿಟಿ -ಇಟ್‌. Courage to sink: 
to be humbled, to be discouraged, to be dejected (Bp. 
8, 52; 44, 19). — WIHT. -wi್ಕು. The heart to swell 
or boil: to be elated; to be enraged; etc. (Bp. 31, 29). — 
ಮನವೂ. -erve2, To incline one’s mind towards (Bp. 
26, 21; 45, 18). = BSSONo. -ಬಜಿಗು. The mind to bow: 
to make hearty obeisance (Bp. 53, 74). — ಮನವೊನ್ನು. 
“we. The mind to join or be bent upon: to long for, 
to desire; to apply the (whole) mind to (Bp. 18, 90; 30, 
20). — ಮನವೊಲಿ. -~wO. The mind to be pleased with or 
feel pleasure in: to rejoice; to be pleased; to long for 
(Bp. 28, 7; 34, 38; 37, 54; 43, 18; 44, 60; 47, 39; 48, 16; 


58, 23). — ಮನವೊಲಿಸು. -ಒಲಿಸು. To cause the mind to | 


be pleased with or accede to, to persuade; to gain one’s 
favor (My.). — ಮನವೊಸೆ. -ಒಸೆ. = ಮನವೊಲಿ,, (Bp. 30, 32; 
31, 11; 35, 3 (rep.); 49, 35; 61, 60). — Novae. -ಓ. = 
ಮನವೊಲಿ. (Bp. 41, 20). -್‌ ಮನವಮೋವು. -ಓನು. = ಮನವೋ. 
(Bp. 58, 15). — ಮನ ಸಲ್‌, = ಮನಂ ಸಲ್‌. (Smd. 200; Bh. 
1, 9, 12). — ಮನ ಸೋಲ್‌. -ಲು. To suffer a mental defeat. 
ಆ ಸ್ಕೀಗೆ ಮನ ಸೋತನು (My.)-— ಮನಹಾರಿ. A man deprived 
of intellect, a fool (Bp. 60, 46). 

ಮನಃಕರಣ್ಣಕ manas-karanqaka. The mind looked upon 
as a basket (Abh. P. 6, after 8). 

ಮನೇಕುವಖುದನಿ manas-kumudini. The mind considered 
as an assemblage of white water-lilies (Abh. P. 3, after 
78). 

ಮನಃಪೂರ್ವಕ manas-pirvaka. With the whole mind or 
heart; deliberately, designedly (Mhr.; B. 5, 8. 188; My.). 

ಮನಃಪ್ರಾಧೀನೆ manas-pradhine (i.e. pra-adhind). A 
woman perfectly subject or subservient (Grj. 3, 10). 
ನಃಪ್ರಿಯ manas-priya. A beloved, dear man (Grj. 3, 
7). 

ಮನಃಪ್ರೀಣನ manas-prinana. 
heart (Cpr. 7, after 154). 

'ಮನಃಕಿಲೆ manas-dilé, = ಮನೋಪಲ. Realgar, red arsenic. 

ಮೆನಕಶುಡ್ಲಿ manas-suddhi. 
(My., as ಮನತ್ಳುದ್ಧಿ). 

Sized, manas-sdkshi. = ಮನಸಾ 


2 
RRS 


The act of gladdening the 


Purity of mind, sincerity, etc. 


Mind-witnessing ; 
conscience. 

ಮನಕತ (mana-kata, i. ¢. kayta, burning). Anger; anxiety, 
grief (Bh. 3, 8, 9; 3, 20, 33). 


| ಮೆನಸಿಜಾರಿ manasija-ari. 


ಮನ ಸ್ಕ 


ಮೆನನ manana. Thoughtful, careful. 2, reflecting upon; 
revolving in the mind; thought, intelligence, under- 
standing; knowledge; meditation. (See Prv. s. ಶ್ರವಣ; 
G. 39). 

ಮೆನವರೆ manavara. Tbh. of ಮನೋಹರ No. 2. (My.). 

Rows Manave. = WS. A petition, a request, a solicita- 
tion (My.; T8. ಮನವಿ, ಮನಿವಿ; 7. ಮನು). -ವನವಿಯರ್ಜಿ, 
-wer. A written petition (My.). 

Ws ss manas-Cataka. 
cataka (J. 18, 27). 

ಮನಔ manas. = ಮನ್‌ 2, ಮನ, ಮನಸು, ಮನಸ್ಸು. Mind, 
intellect, conscience, will,— the internal organ of per- 


The mind looked upon as a 


ception and cognition; the mind; the heart. 2, mind, 
thought; intention, design, purpose; will, wish; desire, 
longing after; liking, choice. 

Born in the mind or heart: Kama. 
Siva (Bp. 4, 69; 37, 51). 
ಮೆನಸಿಜಾರಾ3 manasija-arati. Siva (Bp. 26, 42). 


Siva (Bp. 2, 43; 55, 31). 


ಮನಸಿಜ manasi-ja. 
ಮನಸಿಜಾನ್ನಕ manasija-antaka. 


ಮೆಪಸಿಶಂಯ manasi-daya. Reposing in the heart: Kama. 


| ಮನಸು manasu. Tbh. of ಮನಸ್‌. (Bp. 53, 22; My.). ಪಮುನಸಿ 


ನನ್ನೆ ಮಹಾದೇವ (Prv.). See Pry. s. ಮನೆ. — ಮನಸಿಗಾಗು. 
-unು. To be suitable or fit for one’s mind (My.; B. 5, 
281). — ಮನಸಿಗೆ ತರು. = ಮನಕೆ ತರು. (B. 3, 14). — ಮನಸಿಗೆ 
ಬರು. = ಮನಕೆ ಬರ್‌. (B. 2, 46. 47; 5,51. 134. 183. 207. 
273. 289; My.). ತನ್ನ ಮನಸಿಗೆ ಬನ್ನ ಪ್ರೀ (ಮನದನ್ನಳು ಡ). — 
ಮನಸಿಗೆ ಹಚ್ಚಿ BOW, To put closely to the mind or heart; 
to cherish (B. 2, 40). — ಮನಸಿಗೆ ಹತ್ತು. To stick to or 
remain in the mind (B. 2,51; My.). — ಮನಸಿಡು. -"೩ಡು. 
To put one’s mind or heart, as into any business (B. 5, 
207; My.). 2,= ಮನವಿಡು. (My.). - ಮನಸಿನ ಮೇಲೆ ತಕ್ಕೊ 
ಳ್ಳು. To mind, to attend to diligently (B. 5, 145; My.) 
— ಮನಸಿನೊಳಗೆ ಬರು. To enter the mind (B. 5, 133. 234; 
My.) — ಮನಸಿನೊಳಗೆ ಮಾಡು. To form in one’s mind, as 
a purpose, ete. (B. 5,207; My.).—= ಮನಸಿರು. -ಇರು. Wish, 
ete. to exist or be. (ನಿಮಗೆ) ಮನಸಿದ್ದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇರ ಬಹುದು (B. 
5, 126; My.). — ಮನಸು ಕರಗು. The heart to melt (B. 5, 
162; My.) — ಮನಸು ಹೂಡು. The heart (or hearts) to 
join or be united (B. 4,57; My.); opinions to agree (My.)e 
— ಮನಸುಗೊಡು. -ಕೊಡು. ಎ ಮನಗೊಡು. (B. 1,14; 5, 207). 
ಮನಸುಗೊಟ್ಟು BAR (6. 584). ಮನಸು ಬರು. Will, wish, 
or inclination to arise (My.). == ಮನಸು ಬಿಚ್ಚು. To open 
or disclose one’s mind. ಮನಸು ಬಿಚ್ಚ ಮಾತಾಡು, to speak 
one’s thoughts (B. 4, 57; My). — ಮನಸು Suazo. = ಮನ 
AQ, ಮಾಡು, q. v. To make up one’s mind; to resolve (B. 
5, 201). — ಮನಸು ಹತ್ತು. The mind to be attached to. 
ಅವನ ಮನಸು ವಿದ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಹತ್ತಿತು (B. 5, 185; My.). - ಮನ 
ಸು ಹಾಕು. = ಮನಸ್ಸು-. To apply the mind to, to engage 
in (B. 5, 179. 189. 206). = ಮನಸು ಹೇಸು. The mind to 
feel disgust or aversion (Bp. 57, 8; My.). 

ಮನಸ್ಯ manaska. = ಮನಸ್‌ at the end of adjective com- 
pounds. See Sév. 4, after 99. 

ಮನಸ್ಯತೆ manaskaté. The state of baving the mind fixed 
on (Cpr. 1, 34). 

ಮನಸ್ಕರಿಸು manas-karisu. To be inclined or disposed, to 
will (My.). 


WIA, 
'ಮನಸ್ಕಾರ manas-kara. Perfect consciousness, full perception, 
consciousness of pleasure or pain. 
songs ಪ manas-tapa, Burning of the mind: mental pain, 
distress of mind, agony; remorse, regret (ನಿಗ್ರಹ, ಅನ್ನಸ್ತಾ 
= Nn. 160). See B08; Prv. s ಸಂಸ್ಥಾನ. 
ಮೆನಸ ಗಾ ಮಠಸೆ manas-tamarasa. 
(Cpr. 5, after 6). 
ಮನಸ್ಸೂ manasvi Full of mind or sense, intelligent, clever 
(Sk.). 2, lax, lawless, capricious, fanciful proceedings 
(Mhr.); — according to one’s inclination (My.). 
ಮನಸ್ಸಾಕ್ಸಿ manas-sdkshi. = ಮನಕಿಸಾಕ್ಟಿ. (My.). 
ಮನಸ್ಸು manassu. Tbh. of ಮನಸ್‌ (Smd. 107; ಮನ Nn. 77; 
My). ಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸಾಹ (ಕೋಟಿ Nn. 43, 0. 7. ಮನೋತ್ಸಾಹ). 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣರೆ ಗೋದೀ ರೊಕ್ತ ಯಾರು ಕೊಡ 
ಬೇಕು? (Prv.). — ಮನಸ್ಟಾಗು. Wish or appetite to arise 
(My.). ನನಗೆ ಅನ್ನದ ಮೇಲೆ AA ಒಲ್ಲದು (B. 4,15). — 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತರು. = ಮನಸಿಗೆ ತರು. (B. 5, 49). - ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬರು. = 
ಮನಸಿಗೆ ಬರು. (B. 3, 41. 43. 53). ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು. 
To put into and keep in one’s mind, to remember, ete. 
(B. 3,94; 4,207; My.). — ಮನಸ್ಸಿಗೆ &&. To seize upon 
the mind, to touch the mind, to be known. ಅದು ಅವನ 
ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯಿತು (My.). 2, to retain in the mind for 
the sake of retaliation or revenge. ಗೆಳೆಯಾ, ನೀನು ಮಾಡಿ 
BQ oss ಯೋಗ್ಯವು! ಇದಜ್‌ೊಳಗೆ ನಾನು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿಡಿಯ ತಕ್ಕ 
Be ನೂ ಇಲ್ಲ (B. ys 95). — ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತರು. ವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತರು. 
(B. 3, 97; ey. — ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹಿಡಿ. To catch and retain 
in one’s mind, as a desire (B. 4, 17; My.) — ಮನಸ್ಸುಗೊ 
ಡು. -ಕೊಡು. = ಮನಸುಗೊಡು. (B. 2, 1; 3, 69). — ಮನಸ್ಸು ತಿ 
BAA. To alter the mind (My.). — ಮನಸ್ಸು ತಿರುಗು. The 
mind to change or be altered (My.). — ಮನಸ್ಬು WO. = 
ಮನಸು-. 


The mind regarded as a 


Mind or wish to come or arise: to desire or 


list pt ). ಮನಸ್ಸು ಬನ್ನ ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಿಡಿ ಬಿಚ್ಚ ಲಾಗಿರುವದು 
(ಯದ ೃಚ್ಛೆ, ಸ್ಟೈರತೆ Si. 386). — ಮನಸ್ಸು ಮಾಡು. = ಮನಸು 


ಮಾಡು. To form or create a mind or a state of niind in 
one’s self; etc. ನಿಮಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಉಪದ್ರವ ಮಾಡಿದರೆ ದೊಡ್ಡ 
ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿ, ಆದನ್ನು ತಾಳಿ ಸೊಣ್ಣು ಹೋಗಿರಿ! (B. 4, 16). — 
ಮನಸ್ಸು ಹಾಕು. = ಮನಸು ಹಾಳು. (3B. 4,195; 5,111). 
somos mandk. A little, somewhat, in a small degree, 
ಮೆನಿತೆ manita. Thought, etc.; understood, known. 
ಮೆನೀಪ್ಲನಾS mantsha-van. 
9, 0% Mr. 223). 
odes, manishi. 
ಮೆನೀಪಿತ manishita. Cherished in the mind, wished. (My.). 


An intelligent, clever man (© 


Thoughiful, intelligent, wise. 
ಮೆನೀವೆ. manishé. Thought, reflection, intellect, wisdom. 


ಮೆನು manu. 
man, mankind. 


A spell, an incantation, a mantra. 2, a 
8, the man par excellence, the father 
of the human race. 4, a generic name of fourteen 
successive mythical progenitors and sovereigns of the 
earth, creating and supporting this world through 
successive antaras (manvantaras) or long periods of 
time; the first in order of these Manus is called sva- 
yambhu (i.e, son of Brahma), and to this first Manu is 
ascribed e.g. the code of Manu. 5, the number 14 (Ch; 

ren Mr. 348). 6, Manu’s wife. See Smd. 152. 175; 

26. — ಮನುಚೋಳ. N. (Riv. 13, 100). 


ಮನುಜ manu-ja. Manu-born: a man, 
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ಮನುಜತನ manujatana. = ಮನುಜತೆ. — ಮನುಜತನನೆಯ್‌. = ಮ 
ನುಜತೆವೆಜ್‌, (J. 33, 5). 

ಮನುಜತೆ manujaté. ಮನುಷ್ಯತ್ವ. (Cpr. 4, 91). — ಮನುಜತೆವೆ 
ಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. To get the pee of man (Cpr. 7, 22). 

ಮನುಜಪಖಿತಿ manuja-pati. A king (Bp. 50, 52). 

Human flesh (Bp. 24, 9). 


2, a 


ಮೆನುಜವಾಂಸ manuja-mamsa. 

ಮೆಮುಜಾಪೆಲಿ manuja-dvali. 
sort of cloth (Bp. 11, 25). 

ಮನುಜ manu-jé. A woman. (Bh. 1, 10, 18). 

'ಮನುಜೇನ್ಸ manuja-indra. A king. (Cpr. 5, after 109; Abh. 
P. 13, 104; J. 26, 55). 

ಮನುಮೆಥೆ manumatha. 
21). 

ಮನುಮೆಥದಲನ manumatha-dalana. 

Ross mnಟಳಕೆ. = ಮನವೆ. (My.). 

ಮೆನುಪ್ನಂ manushya.= ಮನುಸ. A man, an ordinary mortal. 
Feminines ಮನುಷ್ಯಳು (My.), SOWA, (My.), ಮನುಸಿ. 

BOHR OSS manushyatva. 


A row or series of men. 


Tbh. of ಮನ್ಮಥ. (Bp. 18, 108; 40, 


Siva (Bp. 26, 65). 


The state or condition or 
nature of man or of a man. (My.; B. 5, 235). 

ಮೆನುಪ್ಸೂಧರ್ಮ manushya-dharma. The law or duty of 
man; the state or character of man (My.). 2, Kubéra. 

ಮನುಷ, ಮಾತ್ರ manushya-matra. A mere man, 4 common 
person (My.; B. 4, 16). 

BOGOR QO, manushya-yajna. The sacrifice or act of 
devotion due to men: hospitality, ete. (G.). 

ಮೆನುಸ manusa. Tbh. of ಮನುಷ್ಯ. (My). 

20528 manusi Tbh. of ಮನುಷ್ಯೆ. A woman (My), 

ಮನುಸ್ವ್ರಕಿ manu-smriti. The code of Manu (My.; G. 562). 


ಮೆವೂತಿ mandti. Assuaging or appeasing words (My.). 


ಮನೆ man’, (cf. Sk. ಮಾನ1 No.4 and ವನಸಂ.2). A 
habitation, an abode; a house; an apart- 
ment, ೩ room (ಅವಾಸ, ಆವಸಥ, ಗೃಹ, ಭವನ, TW, ಮ 
ಸಿರ, ete. H1a.; ಗೃಹ, ನಿವಸನ, WAS, ete. Mr. 194; ಗೃಹ Nn. 
20; ದ್ವಿಜ ಗೃಹ 86%; ಭವನ 51; ಕೋಶ, ಗೃಹ 52; ಧಿಷ್ಣ್ಯ, ಭವನ 59; 
Bis 62; ಆವಾಸ 68; AWS 84; oe 91; ಗೇಹ 188; ಚೌರಿಗೆ 
Ss.; ಬೀಡಾರ Bhn. 40; BOS, etc. Si. 107; C.; Tu; M.; T. 
TY, Té. ಮನಸಿಕ; T., ಹ. ಮನು to stand fast, be establish- 
ed, persevere; Té. to live, exist; T. ಮನ್ಯೈ, BAY, to make, 
cf. ಮಾಡು). ಮನೆಯಂ ಮಾಡಿದಂ (Smd. 156). ಈ ಮನೆಯತ್ತಲೆ 
ಸಾರ್‌! (202). ಬನಿತುಂ ಕಾಯ್ದುುಂ WA eof ಮನೆ ಸುಡದು (216). 
ಸಾಯಿರ ಮನೆಗಳ್‌ (111). ಉಪ್ಪಿನ ಕಟ್ಟರೂ ಮನೆ (ರುಮೆ, ಲವಣಾ 
ರ್ರ; ಮನೆಯ ನೆಲೆ (7% ಹಭೂಮಿ, ವಸ್ತು: ಪಂಚಕಾರುಕರು ಕೆಲಸಂ 
Row, ಮನೆ etc.); ಮೊದಲ ಮನೆ (ಚನ್ನ ಶಾಲೆ, ತಿರೋ 
ಗೃಪು; ಹೆತ್ತ ಮನೆ (ಅರಿಪ್ಯಗೃಹ, ಸೂತಿಕಾಭವನು); ಮನೆಯ ಹೊದೆ 
(203, ದನ್ನ ವಲಭಿ); ಸಿರಿವನ್ತರ ಮನೆ (ಹರ್ಮ್ಯ್ಯ); ಬಾಣಸಿನ ಮನೆ 
(ಪಾಕಸಾ ನ, ete.); ಸೆಜ್ಜೆ ಯ ಮನೆ (ಶಯನಸ್ನಾನ, 6); ಚಿಪ್ಪಿಗರ 
ಮನೆ (ಆನೇಶನ, ತಿಲಿ ರ ಶಾಲ); ಸತ್ರದ ಮನೆ (ಸತ್ರಶಾಲೆ, ಪ್ರತಿಶ್ರಿಯ 
Hla.). ಮನೆಯ ಸಮಾಪದ ಆರಪೆ (ಗೃಹಾರಾಮ); ಮನೆಯ ಮುನ್ನ 
ಣ 9%, WO (ಪ್ರಘಾಣ, ೦೬೦); ಮಸೆ ಎಕೆ (ಛದಿಸ್‌, ಪಟಲ); ಮ 
ನೆಯೊಳೆಗು (VBP, ete.); ರಾಣಿವಾಸದ ಮನೆ (ತುದ್ನಾನ್ರ); 
ಮನೆಯ ಕೆಲಡ ಬಾಗಿಲು (ಪಕ್ಷದ್ವಾರ); ಸೆಳ್‌ಯ ಮನೆ (ಕಾರೆ); ಹೆತ್ತ 
ವಳಿದ್ದ ಮನೆ (COG, ಸೂತಿಕಾಗೃಹ); ಚಿಪ್ಪಿಗರ ಮನೆ (ಆವೇಶನ, ete. 
Nr) ಮಲಗುವ a ವಾಸ AT); ಪುರುಡಿಸ ಮನೆ 
(ಅರಿಷ್ಟ, etc. Si. 108). ಹೊಸ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿ ae TEV, ಮನೆ 
ಹೊಳಗೆ (Dp. 4). ಮನೆ ಕಟ್ಟೆ ಬಹುದು, one ಕಟ್ಟ ಕೂಡದು. 
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ಮನೆ ಕಟ್ಟ ನೋಡು, ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ನೋಡು!-- ಮನೆಯ ದಿ:ಪನಣೆ | 
ನ್ನು, BIO WC ಗಡ್ಡ OPA ಸುಟ್ಟಿತು. Bos ಹಾಕಿದರೆ ಸಂಕನ 
ಮನೆ ಸುಡದೇ? ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹತ್ತಿದಾಗ wane ಕಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಹೋ 
ದರು. ಮನೆಯೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮದು, ಗಳಿ ಮಾತ್ರ ಮುಟ್ಟ ಬೀಡಿ! ಮನೆಗೆ 
ಮಾರಿ, ಪರರಿಗೆ (or --, ತ ಮನೆಗೆ ಒನ್ನು 
ಮುದುಕಿ ಒಲೆಗೆ ಒನ್ನು ತುಣ್ಣೆ. ಮನೆಗೆ wes sd ಮಜ್ಜಿಗೆ EHS 
ಹೇಟಿ' ಕಳಿಸಿದರೆ ಹಾಲು ಹೊಡುತ್ತೇನೆ ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. “ಮನೆಗೆ ಬನ್ನು 
ಮರುಳು ಲೇಸು. ಮನೆ ಬಲ್ಲೆ, ಹಾರಿ ಅಅ*ಯೆ.- ಮನೆ ಮಂಗಳಾರ, 
ಒಲೆ ಒನ್ನು ಹೊತ್ತು, ಬನ್ನ ಬೀಗರು ಕಮರುತೇಗು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. - ಮನೆ 
ಯ ದೀಪವಾದರೆ ಮುತ್ತು EHS ಬಹುದೇ? ಮನೇ ತಿಮ್ಬುವವಗೆ 
ಕದ ಹಪ್ಪಳ ಸಣ್ಣಿಗೆ. ಮನೇ ಮುನ್ನೆ ಹಳ್ಳ ಹರಿದರೂ ಕುಡಿಯುವದಕ್ಕೆ 
ನೀರಿಲ್ಲ. ಮನೆ ಮುಖ್‌ದರೆ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು, Ws ಮುಖಲ್‌ದರೆ ಕಟ್ಟ 
ಲಾಸ (Prvs.). ಜಾತಿಹೀನರ ನ ಜೋತಿ ತಾಂ ಹೀನಮೇ? 
(Sp.). ಕತ್ತಲೆಯ ಮನೆಗೆ ಮಣಿದೀಪಮಾದನ್ನೆ (J. 28, 63). See 
Bp. 12,7; 45,19; 52, 11; 55,25. 38. 45; 56, 33-37; 60, 
36; Dp. 148; J. 11, 6; 28, 45; 29,32; 31,31; Si. 107. 109. 
111, 224. 419. 424. 445. 446, 453; ಅಡಿಗೆಮನೆ, ಅರಮನಿ), ಉ 
ರಿವನೆ, ಒಳ್ಳನೆ, ಹುಳಿರ್ವನ ತವರ್ಮನೆ, ತಾಯ್ಯನೆ, ತಾವರೆವನೆ, etc., 
etc. = ಮನೆಖಚು೯, Household-expenses (My.). — ಮನೆಗ 
ಟ್ಸು. “ಕಬ್ಬು. To build a house (Dp. 1). — ಮನೆಗದ. -ಕದ. 
A house-door (Bp. 57, 37). — ಮನೆಗಾಪು, -ಕಾಪು. Watching 
the house (V. 9, after 69). — ಮನೆಗೆಲಸ, -ಕೆಲಸ. House- 
work (Bp. 27,39; My). = ಮನೆದೆಜ'ಗೆ. -ತೆಜ್‌ಗೆ. House- 
taxes (My.). = ಮನೆಜೆಳವ. The deity or idol of a house | 
(My.). ಮನೆಯ ಡೇವರಿಗಿನ್ನ, ಕೇಳಯ್‌, ಮನೆಯ ಶುನಕವುತ್ತಮ ' 
ವಲ್ಲವೆ? ಮನೆಯ ದೇವರನೊಯ್ಕೆ ಕಳ್ಳನು ಶುನಕನೆಬ್ಬಿ ಪುದು (Jns. 
42, 12). — ಮನೆದೈವ. = ಮನೆದೇವ. (Bp. 3, 76; 36, 3; 60, 7 
My.); the demon of a house (My.). — ಮನೆಡೊತ್ತು. -ತೊತ್ತು. 
A house-maid (Bp. 55, 33). — ಮನೆಬದುಕು. Household- 
work or affairs;— house-property (My.). — ಮನೆಬಾಡಿಗೆ. 
House-rent (My.). == ಮನೆಬೇಸಾಂಯ. One’s own agricul- 
ture (My.). — ಮನೆ ಮನೆ. rep. (Cpr. 8, 99; Bp. 5, 12; 25, 
21; 26, 55; 31, 5. 26; 47, 49; Bh. 1, 8, 70; B.1,27; 3, 25; 

ಶಿ, 63). ಮನೆ ಮನೆ ತಿರುಗುವ ತೊತ್ತು ಮಾತು ತಾರಜೆ who ನಾಳೇ? 
(Pry.). = ಮನೆ ಮಾಡಿ ಸೊಳ್ಳು. To take up Re] to 
settle (My). ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣವ (ಶಿವ G. 552). 
ಮದುವೆಯಾದ wes ಪುರುಷನು ಬೇಲ್‌ ಮನೆ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣು, ಹೆಣ್ಣ 
ತಿಯನ್ನು ಕರ ಕೊಣ್ಣು ಇರುತ್ತಾನೆ (B. 5, 292). ಮನೆ ಮಾಡಿಸು. 
To Mea a tise to be built (Bh. 1, 8,69). — ಮನೆ ಮಾಡು. 
To build an abode or a house (Bh. 1, 8, 19. 84). — ಮನೆ 
ಮಾಟಿ. = ಮನೆ ಮಾಲಿ. (B. 5, 100. 201). - ಮನೆ ಮಾಲು. reit. 
(My.; B. 3, 15. 27). — ಮನೆ ಮುಟ್ಟ. So far as the house, | 
to the house (My.). — ಮನೆ ಮುಟ್ಟು. 1. To reach the house 
(My.). — ಮನೆಮುಟ್ಟು. 2. The furniture or utensils of a 
house (Abh. P. 11, 152; My.). = ಮನೆಮುಮಯಿಕ. A man 
who ruins a house (My.). = ಮನೆಮುಲುಕತನ. Ruining a 
house (My.). == ಮನೆಯಜವಪೂಾನ, The master of a house 
(My.; B. 5, 295). Feminine ಮನೆಯಜಮಾನಳು (B. 5, 295; 
My.) or ಮನೆಯಜಮೂಾನಗಿತ್ತಿ (My.). — ಮನೆಯಜಮಾನಿ. The 
mistress of a house (My.). @ನ್ಯರಲಿ ಜನಿಸಿರ್ದ ಅಂಗನೆಯ ಕರ 
ತನ್ನು, ತನ್ನ ಮನೆಗವಳ ಯಜಮಾನಿಯೆನಿಸೆ (Dp. 1). - ಮನೆಯ 
ರ್‌, = ಮನೆಯವರ್‌. (Bp. 48, 18). — ಮನೆಯವ. -ಅವ. A man | 
belonging to a house (Ram. 3, 2,15; My.). ಮನೆಯವಳು, a 
woman belonging to a house;—the mistress of a house 
(in the husband’s language, My.). ಮನೆಯವರು, people | 
belonging to a house;—the master of a house (in the 
wife's language, My.)s == ಮನೆಯಳಿಯ. -ಅಳಿಯ. A son-in- 
law who lives and works in the house of his wife’s 
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parents (J. 8,25; 9, 2; My.) = ಮನೆಯಳಿಂಯತನ. -ಅಳಿಯ 
ತನ. The state of being a ಮನೆಯಳಿಯ (J. 27, 8). = ಮನೆ 
ಯಾಕೆ. -ಆಕೆ. = ಮನೆಯವಳು. See Sp. s. ಉಂಕಿ.- ಮನೆಯಾ 
ಳು. -ಅಳು. A domestic servant (My.). == ಮನೆವರಸೆ. A 
house-series: something that belongs to a house or 
family as hereditary, as a quality, ete. (My.). == ಮನೆನಾ 
ಗಿಲ್‌. -ಬಾಗಿಲ್‌. A house-door (2,5, etc. Mr. 199). < ಮನೆ 
ವಾತೆ್ಸr, House-business, management of domestic affairs 
(Abhi. 1, 29; 2,6. 12; J. 5, 27; 10, 24; My.). ಮನೆವಾರ್ತೆ 
ಯೊಳಿರ್ಷವನು (ಆಭ್ಯಾಗಾರಿಕ, soba. ನಿನ್ಯಾಪೃತ Hla), ಮನೆನಾ 
ತೆೇಯುಳ್ಳವಂ (ಕುಟುಮ್ಸವ್ಯಾಪೃತ Mr. 233). ಮಕ್ಯಳೆಲ್ಲ ಮನೆವಾ 
ರ್ತೆ ಇಂಗೆ ಅಪ್ಪಗೆ ಯಾಕೆ ಇಬ್ಬರು ಹೆಣ್ಣ ರು? ‘Prv). See 
Sastrasara s. ಎಸಕ. — ಮನೆನೆಗ್ಗಡೆ. -ಪೆಗ್ಗಡೆ The superin- 
tendent of a house (oS ರ್ವಂತಿಕ Hid. Jo =e -'ಮನೆವೆಣ್ಲ ತಿ. -ಹೆಣ್ಣತಿ. 
The mistress of a house (Bp. 40, 46). — ಮನೆಹೆಸರು. The 
good name that, from old times, is connected with a 
house (My.). = ಮನೆಹೊಬಿಗೆ. Out of the house, out-door 
(Bp. 48, 25). 

ಮನೆತನ manétana. = ನುನ್ನನ. Household, house- 
hold-life (My.; B. 2, 20. 41). 9, race, family (My.; 
B. 5, 57). ಮನೆತನದ ಮಾತು (ಗಿರಾಗತಿ ಡ.). ಮನೆತನ ಮಾಡು. 
To keep house, to support a family (My.). ಮನಿತನ ಮಾ 
ಡುವದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಷ್ಟು ಹಣವಿಲ್ಲ (B. 5, 289). == ಮನೆತನದನ. -ಅವ. 
A a cots man (B. 3, 33); a man belong- 
ing to the family (My.). 

ಮನೆತನಸ್ತ manétana-sta. A householder, a 
worthy, honourable man (My.). 

ಮನೋಸತ manas-gata. Existing in the mind; notion; 
wish. (My.), 

ಮನೋಸತಿ manas-gati. Heart’s course: the heart’s desire 
(Bp. 40, 17);—the speed of thought (Mhr.). 

ಮೆನೋಸದ manas-gada. Mental disease: grief, sorrow (V. 
9, 117; Siv, 4, 113). 

ಮೆನೋಗಮ manas-agama. Being disagreeable or disgustful 
to the mind (as a ನವ-ಆಜಿ, Riv. 6, after 17). 

ಮನೋಗಮನ manas-gamana. Having the speed of thought 
(as a horse, Riv. 6, after 17). 

ಮೆನೋಸುಪ್ಲ manas-gupté. Red arsenic. 

ಮನೋಜ manas-ja. Kama; love (ಆತ್ಮಜ್ಯ ಕಾಮ Nn. 48; uu 
Mr. 524; see Smd. 117; Kavy. V, 69; Cpr. 6, after 64), 

ಮನೋಜಭಂಜನ mandja-bhanjana. Siva (Bp. I 

ಮನೋಹಜಯ manas-jaya. Conquering the mind or one’s 
desires; — pleasing, agreeable (RSv. 13, 59; My.). 

ಮೆನೋಜವ manas-java. Swift as thought;— quick in 
thought or apprehension. 2, fatherly, paternal, parental. 

ಮೆನೋಜವೀರ mandja-vira. The hero Kama (Smad. 117) 

ಮನೋಜ್ಞ manas-jna. Agreeable to the mind, pleasing, lovely, 
beau charming. 2,a wise man (ಸುರಭಿ, ಜ್ಞಾ A Nn. 30, 


or wo 3,83 ಲಘು, ಬಲ ನವನು Nn. 145, 0. r. ಎಲ್ಲ ವಂ ಬಲ್ಲವನು; 
ಲಘು 1 Mr. 528). 


ಮನೋಜ್ಞ್ಞತರ mandjna-tara. 
1, after 81; 2, after 42). 
ಮನೋಜ್ಞ & manas-jadni. 


Uncommonly pleasing (Sav. 


A man who knows the mind or 
heart;— Brahma (ಪಿತಾಮಹ Nn. 22, one MS. wa ಜ್ಞಾ 3,9). 
ಮನೋಜ್ಞ manas-j0é. A pleasing woman;—a pris 


3, 
a wise woman (ವಾಮೆ, ad, o. rv. ಜ್ಞಾನಿ Nn. 24). 


ಮನೋತ್ಸಾ 


ಮನೋತ್ಸಾಹ manas-utsiha. Mental elation or joy (ಹೋಟಿ, 
ಮನದ ಉತ್ಸವ Nn. 43, 0. 1. ಮನಸ್ಸಿನ ಉತ್ಸಾಹ); pleasure, 
will (Mhr.). 

ಮನೋದತ್ತ manas-datta, Given by the mind: given up in 
hoa, mentally devoted. (R.). 

39300008 manas-duhkha. Heart-ache, pain or anguish 
of mind, mental affliction. 

ಮನೋಪುುಥ manas-drid ha. 
steadiness of mind (My.). 

ಮೆನೋಧವಮು೯ಣ manas-dharma. 
the heart, as love, anger, ete.;—a faculty of the mind, 


Firm in mind;—firmness or 


A passion or affection of 


as thought, memory, ete.; any property of the heart or | 


mind (Mhr.; see Opr. 4, 39; My. == ಮನೋವೃತ್ತಿ), 


ಮನೋನಿಸ್ರಹ manas-nigraha. Restraining ಹ governing | 


the mind (ಸಂಯಮಿ Ce 

ಮನೋನಿರೋಧ manas-nirddha. 
hindering the mind. See ಕಟಬ್ಬುವದಡೆ. 

ಮೆನೋಪಲ manas-upala. = ಮನಃಶಿಲೆ (used also for painting 
the face, Abh. P. 9,119). 

ಮೆನೋಭವ manas-bhava. Kama. > 

ಮನೋಮ್ಬುಜ manas-ambuja. ‘The mind looked upon as 
a lotus (Rsv. 13, 104). 

ಮನೋರಂಜಕ manas-ranjaka. 
My.). 

ಮನೋರಂಜನ manas-ranjana. The act of pleasing the 
mind, pleasantness. 2, diversion, sport (Mhr.). (Ch. v. 
282; B. 5, 231). 

ಮನೋರಂಜನಿ manas-ranjani. 
flowers that yield all sorts of fragrance according to 
one’s pleasure (My.). 

ಮನೋರಥ manas-ratha. Vehicle of the mind: a wish, a 
desire, a purpose (ಸಹ್ಯ, "ಮನಸ್ಸಿನ ಬಯಕೆ Nn. 101; ಆತುರದ 
ಬಯಕೆ ಖಃ. 329). 2, a desired object. 

ಮನೋರಥಸಿದ್ದಿ mandratha-sidahi. The fulfilment of a wish. 


(Sav. 5, 58 My). 

ಮನೋರಮ manas-rama. Gratifying the mind, attractive, 
pleasing, agreeable, charming, beautiful. 

ಮೆನೋರಾಸ manas-riga. Mental affection: desire, ete. 
(Cpr. 3, after 66). 

ಮನೋರೋಗ manas-réga. = ಮನೋಗದ. ಮನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಮ 
Qe. — ಮನೋರೋಗಕ್ಕೆ ಮರಣವೇ ಮದ್ದು (Prvs.). 

ಮಸೋಲತೆ manas-late. The mind i as a creeper 
(Cpr. 1, after 94; 8, 68). 

ಮೆನೋಲೇಖನ manas-lékhana. 
sorrow, anxiety or regret for any absent object (ಉತ್ಪನ, 
ರಣರಣಿಕೆ, ವಿರಹ, ರತಿ, ಹೃತ್ವಮ್ಹ, ete, ಅತುರ Mr. 446). 

ಮನೋವೆರ manas-vara. N. of a lake (Cpr. 5, after 40). 

ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯ manas-vik-kaya. = ಮನವಾಕ್ಕ್ಯಾಯ. Mind, 
word and body (Bp. 12,31; 49, 37; My). 

ಮನೋವಿಕಲ್ದ manas-vikalpa. An option, desire, ete. of 
the mind (ಹೇಯ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ Nn. 187). 

'ಮೆನೋವಿಕಾರ manas-vikdra. Change of mind or feeling: 
passion or emotion of the mind, bewilderment, etc. (Bp. 
40, 26; B. 3,34; My.). 

ಮನೋವಿಕಾಸ manas-vikAsa. 
(Abh. P. 11, 87; Bp. 58, 68). 


ಮೆನೋವಿಕ್ಸ3 manas-vi 
“Vvikriti. = ಮ 
B, 57). 2) ನೋವಿಕಾರ, (Kavy. III, 3, 


Pleasing, lovely (B. 3, 52; 


N. of a plant bearing yellow 


Heart-scratch: heart- 


Mind-blooming: mental joy 


Checking, restraining or | 
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| ಮೆನೋಪೇಣ manas-véga. 


ಮನ್ನು 


ಮನೋವೃತ್ತಿ manas-vritti. State or frame of mind, disposi- 
tion, temper. 2, operation of the mind, activity of 

spirit, volition, fancy. See Smad. 45; Si. 78. 

The speed of thought. (My.). 

ಮನೋವ್ಯೂಥೆ manas-vyathé. Mental pain, anxiety of mind, 
anguish. (My.). 

ಮನೋಮ್ಗೆಕಲ್ಯ manas-vaikalya. Dejection or perturbation 
of mind, ete. See ಕಳವಪಳಿಸು, 

Rosaceae manas-vyadhi. = ಮನೋರೋಗ. (My.). 

ಮನೋವ್ಯಾಪಾರ manas-vyApara. 
B. 4, 24). 

ಮನೋಸಾಕ್ಟ್ರ manas-asakshi. 
witness of the mind or of conscience. 

ಮೆನೋಪಹತ manas-hata. Wounded at heart, disappointed. 


ಮನೋಹರ manas-hara, = ಮನವರ. 
enrapturing, captivating, attractive, delightful, charming, 
pleasing, beautiful (ವಾಮ, ಒಳ್ಳಿತು Nn. 24; ts, ನಿರ್ಮಲ 
87; ಬೆಡಂಗು ನೂ; ಕಣ್ಣೆ ವನ್ನು Kk. 55), 2, batter of flour of 
rice, pulse, ete. made to run, in the form of drops, into 
boiling ghee, when jaggory is added and balls are 
formed (My.). 

ಮನೋಹರನಾಚೆ mandhara-vaci. 
beauty, etc. (Sm. 55; Kk. 18). 

ಮನೋಹಾರಿ manas-hari. = ಮನೋಹರ. 
inconstant woman. (Kavy. IY, 1, 9). 

Bown eBoy mandhvd. Red arsenic. 

sos, manta. 1. Tbh. of ಮನ್ನ (Smad. 338). 
stick (ಕಡೆಗೋಲ್‌ 888). 2, the upper part of curds (ಮೊಸ 
ರ ಮೇಲಣ ನಿಡಿ 338). 

ಮನ manta. 2. Tbh. of ಮತ್‌1 (Sma. 108). 

ae, re mantana. Tbh. of ಮನ್ರಣ. 
private place, a place of rent (S598, ce IT, 64; 
Sm. 66; Té. ಮನನ); ೩ secret consultation (Grj. 2, after 
106; Té.); an assemblage of councillors (? Grj. 10, after 
79). — ಮನ್ನಣಂಗೊಳ್‌. -ಂ-ಕೊಳ್‌. To take counsel, to con- 
sult (Rav. 5, after 19). — ಮನ್ತಣಮಿರ್‌. -ಇರ್‌. To consult 
or concert together; to deliberate (Abh. P. 9, 8; 9, after 
191; 14, after 81). — ಮನ್ತಣಮೃಡೆ. -0-ಪಡೆ. = ಮನ್ತಣಂಗೊಳ್‌. 
(Ré&v. 8, after 5). 

ಮನ್ಮಣಸಾರ್ಕಿ mantana-garti. A woman of retiring habits 
(ಪಚ್ಚುಗೆಗಾರ್ತಿ, ಏಕಾನ್ಹದವಳ್‌ Ss.). 

son ಣಕಾಲೆ mantana-salé. A consultation-room (Sav. 3 
after 35). i 

ಮನ್ನ ¢ mantani. Tbh. of ಮನ್ಸ್‌ನಿ (Smad. 388. 864). An 
earthen pot used for churning; a churn (ಕಡೆವ ಮಡಕೆಯುಂ 
ಗುಡುವನಮಂ೨ಂ Smd. 338; ಮನ್ಸನಿ ೫14.; ಗರ್ಗರಿ Mr. 210). 


ಮನನ mantana, = ಮನೆತನ, ಮನ್ಹಾನ. (My.). 

ಮನ್ಮರ mantara. Tbh. of ಮನ್ರ್ರ. (My.). ತನ್ತರವಿದ್ದವನಿಗೆ ಮನ್ತರ 
ಬೇಡ (Prv.). 

ope, mantana, = ಮನನ. (My.). 

Rowe, mantu. 1. A fault, an offence, a transgression. 

ಮನು mantu. 2. Tbh. of ಮಸ್ತಿ (Smd. 365). 

Wed, mantu. 3. Tbh. of ಮನ್ನ. Churning. 2, a churn- 


Mental operation (My.; 


A man who is devoid of a 


Heart-stealing, heart- 


A word that expresses 


2, an unfaithful or 


A churning- 


Secrecy; a solitary, 


ing-stick (My.). — ಮನ್ರುಗೋಲ್‌. -ಕೋಲ್‌. A churning- 
stick (V. 9, 39). 


ao 


Fo WN 


PA 


yh 


et” 
elle 


ಮನ್ಮುರ 


ಮೆನ್ಮುರ mantura. Tbh. of Sox, (Smd. 336 Mdb.). 
aoe, mantra. = 09,5, ಮನ್ಮುರ. Instrument of thought: 


a vedic verse or text of prayer or adoration addressed to 
a deity or deities. 2, a formula dedicated to any par- 
ticular deity (see e. g. ON, O, Bows, ರ). 3,a magical 
formula, an incantation, a charm, a spell. 4, consulting 
or concerting together, secret consultation; counsel, advice; 
secret plan, secret. ಮನ್ರ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ 35,3, ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. 
SF, ಮಾವಿನ ಕಾಯಿ a ese? (Prvs.). See Prv. s. 8 
ತ್ರರುಕುರು. 


ಮನ BFS gj) mantra-kshAtra. Counsel-rulership. — S08, 


223,583, -mಟ್ಟ. A man who wears the distinguishing 
mark of counsel-rulership: a king’s minister (ರಾಜಪ್ರಕೃತಿ 
Mr. 267). 
ಮನ್ಸ 7Aoe) mantra-gira An enchanter, a magician, a 
conjurer (My.). 
ಮೆನ್ನ ೫ mantra-jna. A counsellor, an adviser. 2, a 
—O} 
learned Brihmana, a priest. 
(ನಿಯೋಗಿ Mr. 268). ; 
ಮನ್ರ್ರ್ಯಣ mantrana. = ಮನ್ತಣ. Consulting, consultation; 


3, a secret agent, a spy 


counselling or consulting in private. 

ಮನ್ರೃತನ್ರ mantra-tantra. Spells and devices (Bp. 46,27. 
82; 50, 78; see ರು). WT SEA (ಪ್ರತಿಕಾರ Mr. 391). 

Os, ನಾಯಕೆ ira The mistress of (all) sacred 
texts (J. 15, 25). 

ಮೆನ ನೃಭಿನ್ನು mantra-bhinna. = ಮನ್ರ್ರಭೇದ No. 1. (J. 29, 27). 

ಮನ )ಫೇಡ mantra-bhéda. Breach of counsel, betrayal of 
or of a concerted plan. (My.). 
magical incantation. (My.). 

PH, ಯನ mantra-yantra. The apparatus of spells; 
spells and amulets (Bp. 52, 21). 

3 ಲಕ್ಷ mantra-laksha. A man who regards (Siva’s) 
mantras; N, (Riv. 4,58; 13, after 95). 

aoe BO mantra-vadi. A reciter of vedic and particular 
mantras (Bp. 9,45). 2, a magician, a conjurer (My.). 

Og, ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕ್ಸಈ mantra-vyakhy4-krit. A person who ex- 
plains the vedic mantras. 

ಮನ್ರ್ರಕಕ್ತಿ mantra-sakti. Power derived from counsel (My). 
2, the power of incantations (My.). 

ಮನ್ಸ ಕಾಸ್ತೃ mantra-Sdstra. Magic science (My.). 

ART mantra-siddhi. The accomplishment or oper- 
ation of a spell. (My). 

Rowe Ry S mantra-akshaté. Akshaté consecrated through 
ae recitation over it of mantras (J. 2, 14; My.). 

ಮನ್ನಾ Bd mantra-akshara, The letters or syllables of a 
mantra (Abh. P. 8, 127). 

Ha, Sacss mantra-dlécaka. A councillor (My.). 

ಮನ್ರ್ಯಾ ಲೋಚನ manira-alécana. 
advice (@ 35 39 ಐಕಾನ್ತ Nn. 91). 

ಸುನ್ರಾ ಲೋಚನ ಸಭೆ mantralécana-sabheée. A council (My.). 


ಮನಾ 2 ಸ್ಸ mantra-astra. A weapon consecrated through 


Private consultation or 


the recitation over it of mantras (J. 4, 38). 
ಇ mantri. = ಮೆನು 2. Knowing vedic texts; — knowing 


2, a particular | 
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ಮನಗ 


incantations, a conjurer. 2, clever in counsel: a king’s 
councillor, a minister (ವಿಶ್ವಕಮr Nn. 40; Mr. 520). See 
ಅಷ್ಟಾದಶಪ್ರಧಾನ, ಮಸ್ತಿ ಅರಸ್ಸಾ ನಕ್ಕೆ , ತಸ್ರ್ರಿ ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಷೆ ;-ಮಸಪ್ರ್ರೀಯ 
ಈ 
mae mae 38, oom ಹುಲ ಹಾಯಿ (Pred. 
ಮಸ್ರ್ರಿಕ mantel A magician (Cpr. 7, 58). 


Ba, 85S mantritana. The office or vocation of a council- 
lor or minister (Bp. 5, 6; My.). 

ಮಸ್ರ್ರಿತ್ಸ mantritva. = ಮಸ್ರಿತನ. (My.). 

ಸ mantri-pa. A prime minister (Kk. 101). 


ಮನ್ನಿ ಸು mantrisu. To counsel, to advice. 2, to conse- 
orate with vedic texts, SAW ಪಶು (Was gs Ha). 
3, to enchant with spells or “ohare (Bh. 8, 27, 22; Sav. 
4,54). 4, to utter inoantations or charms (Bp. 46, 23; 


49, 29; 50, 28; My.). ಮಸ್ತಿ ABS ಮಾವಿನ ಕಾಯಿ Wa ನೀತೇ? 
(Prv.). See ಆಭಿ-. 
ಮೆನ mantha, = ಮನ್ತ 1, Sox, 38. Stirring round, churn- 
ing; shaking about, agitating; kindling fire by friction. 
2, a churning-stick. 8, a drink in which other ingredi- 
ents are mixed by stirring, parched barley-meal stirred 


round in milk. 4, a disease of the eye, cataract, ex- 
cretion of rheum. See BA-, ರ್ನಿ-, 


'ಮೆನ ದಣ್ಣ mantha-danda. A churning-stick. See ಪೊಸೆ, 

ನ್ಟ © mantha-dandaka. A churning-stick. 

ಮೆನ್ನನ manthana. Shaking about, agitating; churning (J. 
2) 9); kindling fire by friction. ಮನ್ಯನದಿನ್ನ ಬಾರದ ಬೆಣ್ಣೆ 
ನ ಬಸ್ಸೀತೇ? (Prv.). 

ಮನ್ನ & manthani, = ಮನ್ತಣಿ. An earthen pot used for churn- 
ing, a churn, a vessel for butter. 

ಮೆನ್ನರ manthara. Slow, lazy, languid, inert, dull (ಸೊಮ್ಸ್ಭ 
Hid.). 

ಮನ್ಸಾ S manthina. A churning-stick. 

ಮೆನಿ manthi. A churning-stick (ಮನ್ಸಾನ Mr. 188), 

ಮನಿ manthika, = 


fenugreek, Trigonella foenum graecum Lin. (S08 ob 
Mr. 138). 


ಮನ್ನೆ manthe. = HAS, ಮೆನಿ 


ಮನ್ಸ, eto. A common vegetable plant, 


ಕ್ರ, ಮೆನೆಯ, ಮೆನ ನ್ರ್ಯಃ (ತ ಯ), 
Hear, ಮೆಃಥಿಸಿ. Trigonella foenum graecum Lin. ey 
ಮನ್ನೊ eh mantha-udadhi. 
milk (ಕೀರಸಮುದ್ರ G.). 
ಮನ್ನ ania Cath inert, idle, lazy, indolent, phlegmatic, 
apathetic. 2, dull, heavy, stupid, silly, foolish, self-willed 
(see 8. At). 3, liflle; dim, as the sight; faint, as light, 
etc.; mild, as a smile; low, as a tone; gentle, as a breeze; 
feeble, as the digestive faculty;—dyspepsy, indigestion 
(My.);—thick, as a cloth, a plank, a wall, paper, ete. 
(My.); thick, transparent only to some extent, as water 
(also when not turbid, My.); thick, 
(My.);—bad, evil, wicked, vile. 
‘5, a species of the elephant. 
38). See Prv. s. Bd 1. 
ಮನ್ನಕಾರಿ manda-k&ri. Causing indigestion (My.). 
ಮನ್ನಕಾಲಿ manda-kali, The potherb Basella rubra (ಸೋತ, 
ಬಸಲೆ Mr. 148). : 
WE AS manda-gati Having a slow motion;—a woman 


who walks slowly (Ch. v. 332);—a slow walk (J. 18,84). 


Churning-sea: the sea of 


as curds, ete, 


4, unhappy, unlucky. 
6, the planet Saturn (Mr, 


152 


ಮನ್ಹಗ 


ಮನ Rod manda-gamana. Who or what goes slowly; 
motion. — WE MVS, A woman that walks slowly 
2 ಸ 0 
(J. 18, 28). ಮನ್ಸ ಗಮನೆಗೆ ಮನ್ಸ ಹಾಸ ಚನ್ನ, ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಟ ಚನ್ನ 
(Prv.). 
ಮೆನ್ನಸಾಮಿ manda-gami. 
ಮನ್ನಜ manda-ja. A lotus (Bhigavata 10, 10,47; My.). 
Brahmi (Bhagavata 10, 18, 


Going or marching slowly. 


ಮೆನ್ನಜಾಸನ mandaja-asana. 
44), 


sos eho manda-jvara. Fever arising from indigestion | 


(My.). 

ಮನ್ನತ್ಸ್‌ mandatva. Slowness, ete. 2, dulness, stupidity, 
ete. ಅನ್ನ ಚನ್ನ ನೋಡಿದರೆ ಮನ್ನತ್ವ ಹೋಗುವದೆಳಿ- ತುಲ ಇದ್ದವಗೆ 

3 
ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲ, BO ಇದ್ದವಗೆ ಮನ್ನತ್ವ ಇಲ್ಲ. BS OBO DSS; 
ವಿರ ಬಾರದು (Prvs.). 

ಮನ್ನನೆ mandané. Apathy (Rim. 6, 39, 6). 

ಮೆನ್ನಪವನ manda-pavana, = ಮನ್ಸಾನಿಲ. (W. 11, after 42). 

ಮನ್ನ ಬುದ್ಧಿ manda-buddhi. Slow-witted, stupid (soe9, HlA.); 
stupidity. BOG, BOD Cede erin ಸನ್ನ Hd, OTA” ode? 
(Prv.). 

ಮನ್ಸಭಾಗ, 8 manda-bhagya. Adverse fortune, misfortune; 
an unlucky man. ®ಆನ್ತಕನಿಗೆ ಕತ್ತಲೆ ಇಲ್ಲ, ಮನ ಭಾಗನಿಗೆ ದರಿ 
ದ್ರ aw (Prv.). 

soe BS manda-mati. 
pidity (My.). 

ಮೆನ್ನಮಾರುತ manda-maruta. = Sosa do. (Cpr. 1, 105; Sav. 
1, 58). 

Boy Od manda-yina, Slow motion (Cpr. 7, 77). 

ಮನ್ಸಯಾನೆ manda-yané, A woman of slow gait (Grj. 3, 
after 91). 

'ಮನ್ನ೦ಶಸು mandayisu. = ಮನ್ನ ವಿಸ, ಮನ್ಸೈಸು (ಮನ್ನ od) 
q. v- To thicken, to coagulate into a thick mass (Bp. 
56, 52), eto. CUR Smd. Dh.). 

08 0 mandara. N. of a mountain which served the gods 


Dall-witted, stupid; dullness, stu- 


and asuras for a churning-stick at the churning of the | 


ocean for the recovery of the amrita, ete. lost during 
the deluge. ಳೆಯ ಶಿಶುವಿನ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಮನ್ಸರಗಿರಿಯನ್‌ 
ಇಟಿಹಿದನ್ರಣುರೂಪವಾದೆನ್ನ ಮೇಲೆ ನಲಿನಜಾಣ್ನದ ತೋರದೀ ಭನದ 
ಹೊಲಿ್‌್‌ಯನ್‌ ಇಡಲ್‌ ಉಟ್‌ನೆನೆನ್ರಕಟಿಕಟ! (Sarpabhishanapada 
in B. 5, 321). 2, heaven (svarga). 
thick, dense, firm. 
ಮೆನ್ನರಥಧರ mandara-dhara. 
who in the form of a tortoise sustained the mandara 


3, large, bulky;— 
The mandara-bearer: Vishnu 


on his back at the churning of the ocean. 
of metrical feet (Ch). 
ಮನ್ನ ರಕ್ತ ಲ mandara-iaila. = ಮನ್ಸರ No. 1, (Smd. 266). 


ಮೆನ್ನರಾಚಲ mandara-adala. = ಮನ್ನರತೈಲ. (Bh. 8, 27, 22). 
ಮನ್ಹಲಿಗೆ mandaligé, ಎ ಮನ್ಸ್ಣಿಸ. A grass-mat (My.). 


ಮನ್ನವಿಸ 2 mandavisu. = ಮನ್ನಯಿಸು, etc. To be thick-set, 
etn. (Ram. 3, 3, 20). 

ಮನ್ನ ಸ್ಮಿತ manda-smita. A smile, a gentle laugh. -—ಮನ್ನಸ್ಮಿ 
ತೌ Me Woman who has smiles (J. 6, 29). 

'ಮೆನ್ಸಹಾಸ manda-hasa. = ಮನ AS. (Bp. 23, 7; 27, 14; J. 


a 
J i ಮನ್ನ ಗಮನೆಗೆ Hewes ಚನ್ನ, ಮಕ್ಚಳಿಗೆ ಆಟಿ ಚನ್ನ 
Vv. 


Boo > Sa mandakini. 
heater (ಬಾಮ್ಸೋಟ ಠ Gt. 


2, a class 


The heavenly Ganges, the river of 
IL, 10);— the river Ganges. 
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| ಮನಿ ್ಲೀಭೂತ mandi-bhita. 


ಮನ್ನೆ 


ಮನ್ನಾಕ್ರಾನ್ನ manda-Akranta. N. of a vritta (Ch.). 

oF, manda-aksha. 
of shame. 

ಮನ್ನಾ Ny manda-agni. Weakness of digestion, apepsy (© 
ರುಚಿ Mr. 387). 

ಮೆವಾನಿಲ manda-anila. A gentle breeze (ಆರಯ್ದು ಬಹ ಗಾಳಿ 
Mr. 50; Cpr. 1,86; J. 30,39). 2, N. of a sete (Ch). 

ಮೆನಾ ಕೆ manda-4né4, Thick. ಮನ್ಸಾನೆನೀರು, -ಮೊಸರು, -ಅಮ್ಬ 

©, -ಬಟ್ಟೆ, ete. (My.). 

ee ರ ಕ The coral tree, Erythrina indica Lam; 
one of the five trees in heaven (= ಪಾರಿಜಾತಕ). 2, a white 
variety of swallow-wort, Calotropis BSG R. Br. See 
ಕೆಮ್ರ-, ಬಿಳೇ. 

ಮನಾ ಸನ mandisana. A wooden chest for putting idols in 
(My.; Té., also ws A ಸ್ಮ WTA; Hs, Sets, ete. Si. 344). 


Weak-eyed. 2, bashfulness, sense 


aay 
ಮನ್ಲಿ mandi. 1. (tr. ಮನು?). = ಮನ್ನೆ2 Persons, 
ಎ 
people (My.; Té.). SI, ಮೊದಲಾದ 'ಹಿನೆಣ್ಬು WA ಪ್ರ 


Paso (ತೀರ್ಥ, ಅಷ್ಟಾದಶಾಮಾತ್ಯರ್‌ Nn. 48). ಬಹು WA (Si. 
55. 889); ಅನೇಕ WA (348). ಆರು ಹಿತನರು ನಿನಗೆ ಮೂಯಿ 
ಮಸ್ಸಿಗಳೊಳಗೆ? (Dp. 1, 1). ಮನ್ನಿ ನ್ಲಿಯನ್ನು ಕಾಡುವವ (6. 34). 
ಮನ್ನಿ ಗೆ ಸೊಟ್ಟ ರೆ ಹಣವು ಕಡಿಮೆ ಅಗುತ್ತದೆ (B. 1, 4). ಹೆಚ್ಚು WA 
(1, 16). ಹ BID, (2, 28). ಒಳ್ಳೇ ಮಸ್ಸಿಯ ಸಹವಾಸ ಮೂಡಿ 
(2, 25). ಅಯ್ದು ಮನ್ನಿ ಮಕ್ಕಳು (2, 30). ಆತನಿಗೆ BOQ Wd, 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು (3, ಯ. * wok WO ಹೆಂಗಸರು, Tay, ಮನ್ನಿ ಗ 
£9 BOD (5, 2883). BoA oddy, ವನು ಮನ್ನ ನಾದರೆ ತನ್ನು ಬರೋ 
ದು ತಪ್ಪದು. — VA ಹೇಯ್‌ದರೆನ್ನು, Ba ತಿನ್ನ ಬಹುದೇ? ec. 
See Bp. 5,38; 32,26; 44, 69; 61, 23. 28; Rsv. 18, after 
95; J. 4, 14; Si. 43. 238; B. 2,2. 82; 4, 187. 157; 5, 263. 
284. 

ಮನ್ನಿ mandi, 2. ವ ಮನ್ನೆ 1, No. 2, See ತುಜಿ-. 

ಮನ್ನಿರ mandira. A habitation, a house (38 Nn. 46. 80). 
2 a town. — WA Bay, ಗು -೦-ಪೊಗು. To enter a house, 
ete. (G. Bp. 47, 15). 

ಮನ್ನಿ ವಾಳೆ mandivala, = ಮನ್ನೆ ವಾಳ. Over famili- 
arity leading to idole ee. impertinence, 
arrogance (Bp. 26,57; Bh. 4, 3, 26; Té, Sv8 ಮೇಲ). 
ಹರಿಯೊಳ್‌" ನಾರದ ಮನ್ಸಿವಾಳದಿ ಮಹಾಶಾಪಂಗಳಂ ತಾಳೆನೇ? 
(88. 68). J 

Dull, stupid. (Cpr. 4, after 14). 

ಮನು mandu. A settlement or a hamlet of 
the Todas on the nilagiri. 

ಮನ್ನುರ mandura.= ಮನ್ನುರೆ. (ವಾಜಿಗಳ ಲಾಯ Mr. 193). 

ಮೆನ್ನುರಿಸ mandura-iga. (KAvy.1, 4, 2; Smd. 233 as ಮಾನ್ಹ 
on). A groom. 

ಮನ್ನುರೆ manduré. A stable for horses. 

xo mand#. 1.=*0a,2. A flock of sheep or 
goats, a herd of cattle or buffaloes (My.; Té.; 
T, ಮನೆ S 3): ಬಹುಕಾಲದಿನ್ನ ಮಾಮೂಲಾಗಿ ಗೋವುಗಳ ಹಿಣ್ಣು ಮ 
ನ್ಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಕಡೆ (AEA CS Si, 104). VIM (ಸಮಜ, 
ಪಶುಗಳ ಹಿಣ್ಣು 180). ಹಸುವುಗಳ ಮನ್ನೆ (ಗೋಕುಲ, ನೌ ಸೋಧನ, 
ಗೋವ್ರಜ, wey ಹಿಣ್ಣು 318). See ತುಲುಮನ್ನೆ. 9, an open 
place (in the jungle or near a village) 
where a. flock or herd stands; a pen, a fold 
(Bp. 58,22; My). Moos ಮನ್ನೆ (ವ್ರಜ, ಗೋಕುಲ, ಗೋಪ 


{ 


pete 


4 i 


“aft! 


ater 


ಮನ್ನೆ 


H1a.). — ಕುಮಿಬನ DS ತೋಳ ಕಾದ ಹಾಗೆ, — de WEP 
ತೋಳ ಬನ್ನ ಡೆ ತನೆ Se ಬಟ್‌ಗೆ ಓಡಿ ಹೋದ (Prvs.). 

ಮನ್ನೆ mandé, 2. = 8 1. (Bh. 4, 4, 59). 
Hos € wed (Prv.). 

Bog Soy mandévala, = ಮನ್ನಿವಾಳ. (6). 2, after 106). 

ಮನೇಹ mandéha. A kind of rAkshasa (enemy of the sun, 
Biv, 1, 31). 

ಮನೆ ರ $28 mandaysita. The state of being thickened, ete. 
(ತೆಲ್ಲಯ್ಬುತು Kk. 56; Sm. 49). 

ಮನಸು mandaysu. ಮೆನ್ಸಯ್ಬು. = BOP CVAD. To thicken, 
to coagulate into a thick mass (Riv. 5, after 120); to 
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form a mass (Grj. 9, 7); to become clustered together, | 


to unite in a mass (Abh. P. 18, 45; Grj. 4, after 159; 6, 
after 5); to become intense or excessive (Grj. 2, after 
106); to become pleasing (Grj. 3, 109). 
ಮನ್ನೊ ದರಿ manda-udari. = DRA ೂ ದರಿ. 
favourite wife. 


N. of Ravana’s 

ಗಣ್ಣ ನಿಗಿನ್ಹ Meee. ಮನ್ನೊ ದರಿ (Prv.). 

ಮನ್ಸ್ನೋಪ್ನ "ಪ್ಲ Moderately ee luke-warm, 
tepid;—gentle heat, warmth. 

ಮನ್ನ mandra. Low, base, deep, hollow (as sound; Cpr. ಇ, 


83; Bp. 19, 10); the low or base tone of the voice. 
ಮನ್ನಿ ಎಗೆ mandligé, = 09,62. (1). 


oul mannané. Tbh. of ಪಾನನ. (My.; Te. ಮನ್ನನೆ; ಪ್ರತಿಪದಿ 
Nn. 155; Bp. 5, 67; Rsv. 1, after 135; Sav. 4, after 17; J. 
2, 28). ಮನ್ನ ಣೆಯ ನುಡಿ ಸಹಿತಮ್‌ avo (ವದಾನ್ಯ Mr. 237). 
ಮನ್ನಣೆ ಸಿಕ್ಸ್‌ ದಿದ್ದರೆ ತಲ್ಲ ಬ್ಲಿಣಗೊಳ್ಳ WWE? (Prv.). See ಅವ; 
ಪುಸಿ-; ae 8. Tbh. ಸನ್ನೆ — ಮನ್ನಣೆ ಮಾಡು. To honour, ete. 
(Abh. P. 3, 188). — ಮನ್ನಣೆನೆಲ್‌. -ಪೆಹ್‌. To obtain honour, 
to be treated with respect (Bp. 5, 50. 65). 

ಮನ್ನುಟ* mannali. Tbh. of ಮನ್ಯಾಳಿ (Smd. 30. 351). 

ಮನ್ನಾ manna. Forbidden, stopped; prohibition, hindrance, 
stoppage (My.; Té.; Mhr., H. ಮನ್ಸಾ ಮನಾಕ). — ಮನ್ನಾ 
en. To be stopped, to discontinue, to cease, as work, 


a journey, an order (My.). — ಮನ್ನಾ ಮಾಡು. To stop 
(v. t.), ete. | 


ಮನ್ನಿಸು mannisu. 1. (fr. ಮನ್ನಾ). (To stop, to restrain, to 
keep down, as anger, ete.; cf. the meaning of 321, No. 2): 
to bear with, to look over, to excuse, to pardon (My.; 
mes BOS oo; T. ಮಸ್ಸಿ). ನನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಮನ್ನಿಸು! (My.). See 
Dp. 165, 11; ಅಪರಾಥ-. 

ಮನ್ನಿಸು mannisu. 2. (Smd. 287). To estimate highly, to 
honour, to reverence; to show kindness, to regard with 
kindness, to treat kindly and with respect, to treat 
kindly and give presents (My.). ಕನ್ನವಿಡುವ ಕಳ್ಳ ನಿಗೆ ಮನ್ನಿಸಿ, 
ತನ್ನನನ್ತೆ. ಜ್ಞಾಸಿ wes ಮನ್ನಿಸು! ಹೀನ was ತ್ಯ ತ ey (Prvs.). 
ಆಸೆಗಳನ್ನು ಆಲ್ಲಿ ಜನರು ದೇವತೆಗಳನ್ತೆ ಮನ್ನಿ ಸುತ್ತಾರೆ (B. 4, 23). 
ತಾಯಿ ತನೆ ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸ ಬೇಕು (4, 34). ine Sha, 86 Mdb.; 
Gpr. 2, 6; 6, 87. 88; Abh. P. 14, 65; Bp. 4, 2; 21, 36; 24, 
13; 25, 33; 26, 19. 48; 38, 26. 30; 41, 29; 44,32; 45,16. 
37; 46, 14; 47, 37. 41; 55, 4. 32; Bh.2, 18, 10. 18; Ram. 
6, 12, 15; Riv. 13, 100; J. 5, 41. 66; 18, 6. 38; 28, 35; 
29, 24. 27. 34. 36; 31, 37; Kk. 100. 

ಮನ್ನೆಯ mannéya. Tbh. of ಮಾನ್ಯ. A respectable man; 
a chieftain; a commander (Bp. 16, 29; C. Bp. 47, 32; | 
Bh. 6, 5, 18; J. 4,27; 29, 9; 34, 35; Te. ಮನ್ನಡು, Nod ew, 
ಮನ್ನೆ; T., ಹ. ಮನ್ನನ್‌, ಮನ್ನವನ್‌, ೩ king). — ಮನ್ನೆಯಗಾಣ್‌. 
ಮನ್ನೆಯ ಗಣ್ಣುದೆನಲ್‌ ತೆಗದು WEBB (ಪೋಪುದು? Bhn. 27). 
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| 'ಮನ್ಮಥೆ manmatha. = ಮನುಮಥ. Love, amorous passion or 
desire; Kana (wir ಜಿವೆಡೆಯ, ಅಯ್ದರಲ, ಕುಡುವಿಲ್ಲ, etc. 


Sm.7; Kk. 8). 2,the elephant- or wood-apple tree, Feronia 
elephantum Corr. (ಬೆಳನವಲಗಿಡ G.), 


ಮೆನ 3, BREDA manmatha-janani. Lakshmi (Mr. 18). 

ಸ 5, ಥನಾಕನ manmatha-n&sana. Siva (Bp. 38, 51). 

Hoe Fog, manmatha-yuddha. Strife of love, strife or 
contest (Sk.); amorous sport, sexual embrace (My). ~ 

Hs, BHedss manmatha-védand. = ಮದನಮವೇದನೆ. (My.). 

ಮನ 1, BSOAT manmatha-sangara. = ಮುನ ನಥಯುದ್ದ. (My.). 

a 5, ಥೋಡ್ರೇಕ್‌ manmatha-udréka. naan or excess 
i love or amorous passion (My.). 

3080 manya. = ಮನೆ. (ಗಲ್ಲ ಧಮನಿ, ಕಣ್ಣ, ತಿರೋಢರ, ಗ್ರೀವ, 
ಹೊರಳು Mr. 321). 

ಮನ್ಯಾಳಿ manyali. = Dog 0, q. ೪. 

ಮನ್ಸು manyu. Anger, wrath, fury (ಕಡುಗೊಪ Nn. 36; ಕೋಪ 
Mr. 492). 2, sorrow, grief, trouble, distress, vexation 
(ದೈನ್ಯ 36; 492). 3, sacrificial act, sacrifice; —the conclusion 
or termination of a sacrifice (ow BBE» ಯಜ್ಞದ ಕಡೆ 36; 
odo we 2 es, ತೀರ 492). 4, Siva, Rudra. 5, N. an author 
of ತ rigvéda hymns. 6, a lord, a master (UH, ಒಡೆ 
ಯೆ 36). 7, an army (ಮುಹಾಸ್ಯೆನ್ಯ, ಸೇನೆ 36). 8, largeness 
(ವಿಪುಲ, ದೊಡ್ಡಿ ತು 36). 9,the organs of sense (ಇನ್ನಿ ಯಂಗ 
#6 86). 10, aie hao (ಆಸ್ಕ, ಮುಖ 36). 11, tears (ಬಾಷ್ಪ ಜಲ, 
ಕಣ್ಣ ನಿನರ್‌ 86). 

ಮನ್ಸ manyé. ಮನ್ಸಾ. = ಮನ್ಯ, q. v. The back of the neck, 


the tendon of the trapezium muscle forming the nape of 
the neck. 


ಮನ್ಸ್‌ನ್ಮ 3 manu-antara. The period or age of a Manu, 


comprising 71 great yugas or ages of the gods or 
4,320,000 human years (Mr. 73). 

'ಮಪಪ್ಮಕ mapashthaka, = ಮಹಕುಪ್ಛಕ್‌ DBS, WH, ಮ 
cons, ಕ. (ಮಡಿಕೇ ಕಾಯಿ G.). 

DODD, ಒಕ mapushthaka. = WHAT. (G.). 


ಮಬ್ಬಿಗ mabbu-iga. A hee of darkness: an 
Asura, a Rakshasa (Wುಳ್ಕಿಗುವರ, ರಕ್ಕಸ Kk, 10d; 
AAT, ರಕ್ಕಸ, ದೈತ್ಯರಾಕ್ಷಸಾವಲಿ 110; ರಕ್ಕಸ್ಯ ಅಸುರ Sm. 9). 

ಮಜಬ್ಲು mabbu, = ಮರ್ಬು, ಮೆರ್ವು, ನೊಬ್ಬು. Darkness; 


gloom; dimness; drowsiness, Heine with 
sleepiness; dullness, stupidity (My.; Té., also 
ಮಮರ, ಮಮ್ರು; T. ಮಸ್ಟು; > Bh.1,8,9. See T.s. ಮಂಕು; 
cf. ಮಸ BO, ಮಯ್ಯು; M. 'ಮಯಟ್ದು, to grow dim or dusk; 
to be drowsy, ul: to be Do ಮರಯ್ಯ, drowsi- 
ness; swoon; bewilderment; ಮಯಕ್ಕು, dusk, ನ 
perplexity). ಕು ಮಬ್ಸಾಯಿತು, ಬುದ್ದಿ ಮಜಬ್ಸ್ಸಾಯಿತು (My.). 
Bow NS TBR) Hows, ಮೇಲೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prv.)> = BIW 
£0). -ಕಣ್ಸು. Dim sight (My). — ಮಬ್ಯುಗತ್ತಲ. -ಕತ್ತಲ. Sable 
darkness (B. 3, 124; My. as ಮಬ್ಬುಗತ್ತಲೆ). — ಮಬ್ಬುಗವಿ. 
-Tವಿ. Darkness or dimness to cover or spread about 
(My.). 

ಮಮ್‌ mam. A sound in imitation of chewing 
(used by children). — som, 5% A repetition of 
that sound (My.). 


| ಮೆವು mama. Of me, mine. (Bp. 2, 17; 8, 13; 37, 20). 
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ಮಮಕಾ 


ಮೆವುಕಾರ mama-kara. Interesting one’s self about anything 
(Sk.), attachment to, love (My.); selfishness (My.). ಮಮ 
BSS D2) ಕಲ್‌ಕೆಂಯ FPA), (Sarpabhishana’s pada in 
B. 5,319). 2, N. (Pril. 8, 6). 

ಮಮೆಟ mamati. = ಮಮ್ಮಟಿ. (My.). 

somos mamaté. Mineness; the considering anything as 
belonging to one’s self: attachment to, interest in (Sk.); 
love, tenderness, affection (My.; J. 18, 54; B. 8, 81. 105; 
4, 108. 141). 2, selfishness. (My.). 
4, pride, arrogance (My.). 

Rowe, & mammati. = ಪುಮಟಿ. A broad hoe (My.; H.). 

ಮೆಮೆ sR mammaniga. 
(8. Mhr.). 

ಮಮ್ಮಲ (mam i.e. malai-mala), Mental in- 
quietude (Mhr. ಮಳಮಳ; of. 002), — ಮಮ್ಮಲ ಮ 
ಗು. To be very much perturbated or commoted in 
one’s mind, to grieve excessively (Bh. 8, 27,5; J. 29, 
34). 

ಮಮ್ಮಲ mammali. = ಮಳಯ, ete. — ಮಮ್ಮಲ್‌ಯಾಗು. 
-en. To meet with a hideous death (Abh. P. 13, 65; 
13, after 66; 13, 115). 

sO Mammu, (fr. SF). = ಮೊಮ್ಮು. 
mumped): food (in the language of children, 
My). 

ಮಯ್‌ may. 1. = ಮಂಖ, ಮುಯ್‌, etc. The body; 
etc. (My., and frequently in Nr. and Mr. MSS. instead 
of 8200). 

ಮಯ್‌ my. ನ. ಎ ಮದ. — ಮಯ್ಲಡ. = Boda. (My.). 
— ಮಯ್ಸಾಲ. = ಮಯ್ಲಡ, with the difference that also a 
document may be required and interest taken (My.). 

ಮಯ maya. N. of a bird (4 8an Mr. 114). 

ಯು maya. 1. Made of, consisting of, full of (Bp.58, 
64; 59,41; J. 22, 28). 

ಮೆಯ maya. 2. 
the artificer or architect of the daityas, sometimes as 


3, individuality. 


A man of a class of weavers 


N. of an asura, described sometimes as 


versed in magic, astronomy, and military science. (Rsv. 
7, after 98). 2,a horse; —a camel;— a mule. 
ಮಯಕ್ಸ್‌ತ maya-krita. Made by Maya (GC. Bp. 47, 33). 
ಮೆಯಣಿ mayana.= ಮೇಣ. Tbh. of ಮದನ (Smd. 352). 
The season of spring (see ನೇಸರ್ಮಯಣ);,-Kima (ಮ 
ನ್ಮಥ Sm. 7);— bees’ wax (AGF Ha; Mr. 358, 0. r. ಮೇಣ; 
ಮಧೂಚ್ಛಷ್ಟು, ABT Nr.). 
ಮೆಯಹಣಾವೆ mayandma. 
‘hey TE 
ಮಯಮು mayamu, = Bo»,, q. v 


ಮಯಕ mayashthaka. = HBTs, ete. (GMAT, ಮಯು 
RB, ete., ಕಾಡ ಹೆಸಮಿ Nr.). 


A certain pace of a horse (Bh. 


ಮಯಿ mayi.= ಮೆಯ್‌ 1, ote. (My.).—=— BWA. The 


beauty of the body (6. Bp. 47, 32). 

ಮಯಿದ mayida, = ಮೆಯ್ದ, ete. (My). 

ಮಯಿದುನ mayiduna, = ಮಯ್ದುನ, ete. ಮಗಳನಿತ್ತ ಅಳಿ 
ಯೆ ಮಲಯಿದುನರೋೊಳ್‌ 73,20, COD STIS ey (Mr. 489). 

ಮೆಯು mayu. N. of a class of i on Kubera, a 


Kinnara, a celestial musician. 2, an antelope. 
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ಮಯೂರಿಕೌ may trike. 


| 
| 


ಮಯ 


oO 


ಮಯುಪ್ಮಕ mayushthaka. = 
G.). See Nr. s. BOT F. 

7003205) maydkha. A pin or peg (#0 Nn. 95). 2,4 
ray of light (&8e0 95);— brightness, flame. 

ಮಯೂರ maytra, = Ho , ಮಯ್ಲು1, ಮೋರ. <A peacock 
(ನಏವಿಲ್‌ Nn. 49). 2, a species of flower, cock’s comb, 
Celosia cristata Lin. 3, a class of celestial beings. 33, 
ರರು ಕೆಮ್ಬುರುಷರ್‌ ಅಶ್ವಾಸ್ಯರ್‌ ಮಂಯೂರರ್ಗೆ ನಿಜನಾಮಮಕ್ಕುಂ 
(Mr. 56; Grj. 10, after 79; Bp. 10, 32);—N. (Bp. 54, 69). 

= ಮಂರಯೂರಕ No.3. 

ಮಯೂರ mayfiraka, A peacock. 2,= ಮುಯೂರ No. 2. 
3, a common weed, Achyranthes aspera Lin. 4, sulphate 
of copper, blue vitriol. 

ಮೆಯೂರಕಣ maytira-kantha. 
144; = Sk. ಮಯೂರಗ್ರೀವಕ). 

ಮಯೂರಕೇತು maytira-kétu. 

ಮೇಯೂರಸಮೆನ maytira-gamana. 


ಮಯಸಷ್ಟಕ, ete. (ಮಡಿಕೇ ಕಾಯಿ 


Blue vitriol (@5F0 Mr. 


N. of a king (J. 26, 73). 
Shanmukha. 


 ಮೆಯೂರಗಸಮೆನಶಿತ maytiragamana-pita. Siva (Bp. 45, 44). 


ಮೆಯೂರತುತ್ನ maydra-tuitha. = ಮಯ್ಲುತುತ್ವ. Blue vitriol 


(2933, owe, ಮಯೂರಕ, etc. Nr.). 

Bowr.weIPZle mayfra-dhvaja. Karttikéya, Shanmukha 
(ಗಾಂಗೇಯ, A2,095d3,Fe Nn. 44). 2, = ಮಂರಯೂರಕೇತು. 
(3. 25, 1. 59. 62). 

ಮೆಯೂರಪದಿ maytira-padi. N. of a plant (Sua Mr. 117). 

300809038 maytira-sikhé. = ಮಂಯೂರ No. 2. (G.). 

ಮೆಯೂರಸ್ಹನ maytira-svana. 
ಹೇಗು. 


The ory of a peacock. See 


A peahen (Cpr. 8,59). 

ಮಯ್ದ mayda, = 028, ods, etc. (My.). See 
ಬಾವಿ ಭಾವ-. 

ಮಯ್ತ ನ maydana, = ಮೆಯ್ಸುನ otc. (My.). 

0) ನ mayduna. = (sods), ಮೆಲಖದ್ಯ 300922809, 

ಮಯ್ಯ, J» 8203.8. A connection, friend, or 
husband oe 8.00 v-);—a sister’s husband 
(Abh. P. 10, 168);—a sc as brother (My.);— 
a wife’s brother (ಸ್ವಸ್ತೀಯ, ಶ್ಯಾಲಕ Nn, 124; 3.81, 
65; My.); ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಮಂಯ್ದುನಂ ಚನ್ನ ನಕ್ಕು (Mr. 19),— 4 
brother’s son in his relation to a sister’s son 
(J. 8, 49; 24, 52; Sav. 5, 50; My.; see T., ete. s ಮದನನ; 
ಬಾವ-, to; Mhr. ಮೇಹುಣಾ, a wife's brother; a sister’s 
husband; cf. also ಮೈಥುನ). 

ಮಯ್ದು 33s maydunatana. The state of being a 
ಮಯ್ದುನ. See ಭಾವ-, | 

ಮಯ್ಯ maymu. = ಮೆಯಮು, (#0083, }. Bewilder- 
ment, perplexity (see ಮಬ್ಬು). ಮಯ್ಕೆನೆ ತಜಿತರಿಸುವ 
ಭಾವಂ (Gt. 1, 82, 0. r, ಮಯಮು; T, ಮಯಲ್‌, ಮೈೈಯಲ್‌, 
confusion of mind = ಮಯಕ್ಕ). 

ಮಯ್ಕೆ maymé, (= ಮಯ್ಯ). Perplexed, downcast 
state (ಬೆಟ್ಟುಮುರಿ §s.). 

ಮಯ್ಕೆ maymé, = ಮೈೈಮೆ. (My.). 

ಮೆಯ್ಲು mayla. = Sook2 1. Tbh. of ಮಯೂರ, (T., M. ಮ 
0235, a peacock). — ಮಯ್ದ ತುತ್ತ. = ಮಯ್ದುತುತ್ವ. (My; 
Tಕ; T., M. Hoey, ಮಯಿತ್ತುತ್ವ). 


on 


> a 


Ss 


ಮಯಾರ 
oO 


ಮೆಯ್ಲಾರ maylira. N.of a Daitya or demon (SastrasAra 
in W. v. 1259). 2, .N. of a place (in 8S. Mhr) and of a 
linga there. ಕೊಂಕಣಾ ಸುತ್ತಿ, ಮಯ್ಲಾರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ. -ಮ 
BQ Sm, ಮಯ್ಲಾರಕ್ಕೆ ಹೊದರೆ ಮೆಯ್ಯೆಲ್ಲಾ ಇಟಿಿದು ಹೋ 
ಯಿತು. ಮಕ್ಕಳ ಬಯ್ಕೆಯಿನ್ನ Body ರಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಇದ್ದ ತೂತು 
(ಯೋನಿ) ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಯಿತು (Prvs.). See Bp. 28, 19; ರಣ-. 
— ಮಯ್ಲರದೇವರು. = ಮಯ್ಲಾರಲಿಂಗ. (My). — ಮಯ್ಲಾರಲಿಂ 
n N. of a linga (My.). 

ಮಯ್ಲಾರಿ maylari. A follower of Maylara; N. (My.). 2, 
the lord of MAalati (ಮಾಳಚಿಂಯ ಭತ್ಕ೯ Mr. 15; one MS. 


ಮಾಳಾಚಿ and ಮಯಿಲ್ಲಾರಿ).  ಮಯ್ಲಾರಿಡೇವ. The ruler of 


the country Pallimba (ಸಲ್ಲಿ ಮೃಡೇಶಾಧೀತಂ Mr. 15; one MS. 
ಮಯಿಲಾರಿ-). 


30003 mayli. 1, = ಮಯ್ಲು 2, Mod, ಮೈಲಿ. (Impurity, | 


dirt, dirtiness, Tu). 2, pox (the small-, chicken-, 
vaccine-; 8. Mhr.; see ನೆ ಕಣತಲೆ-, FSe-, ಜೋಳ-; Mhr., 
H. ಮೈಲ, dirt; cf. Sk. ಮುಸಿ, Sees). — R002, ಏಯಿ. Pox 
to rise or break out (B. 4, 220). — ಮಲಯ್ಲಿಗುಳ್ಳಿ. A pustule 
of the vaccine pox (B. 4, 221). — 80022 ತೆಗಿಸು. To have 
(persons) vaccinated (used with dative, B. 4,222). — 
002 ತೆಗೆ, To vaccinate (B. 4, 220. 222). — ಮಯ್ಲಿಬೀಜ. 
Vaccina (B. 4, 222). — S002) Boo. Vaccine matter (B. 
4, 222). 

B02) mayli. 2. = S00) 8. A “mile” (My.). 

30022 R mayligé. (= 800) 1, ete.), ಮೈಲಿಗೆ. Impurity, 
dirt, dirtiness; a dirty thing (Bp. 36, 47; My.);—a kind 


of eye-disease (Bp. 18,66). ಮಡಿ ಉಟ್ಟರೂ HD A ಬಿಡ 


© (Prv.). 


'ಮಯ್ಲು yl. 1. HOW, Tbh, of ಮಯೂರ, — sory | 
BDZ. = ಮಯೂರತುತ್ನ. (My.; ತುತ್ಥ್‌ಂಜನ್ಯ ತಿಖಿಗ್ರೀವ, ವಿತುನ್ನಕ, 


ಮಯೂರಕ Si. 388). 

ಮಯ maylu.2.= 300) 1. Impurity, dirt (My.). 2 
dinginess, dark-huedness (see s. M08), and ತುನ್ಹುಜಿ-, and 
cf. ಮಬ್ಬು). 

'ಮೆಯ್ತು maylu. 8. = 820022. A “mile” (My.; B. 5, 299). 

ಮೆಯ್ತು 2000 maylu-khéra. 
colour (My.; Mhr.). 

Book. maylé. = 8000) 1, ete. Dirt, foulness; dirty (My.; 
T6.; T. Boos ಹ. ಮಯಿಲೆ; T., M., Te. also: dark-hued, 
grey, black-spotted colour). See Prv. s. ಶಾಸ. 


ಮರ mara. 1, (Smd. 47.25). A tree; wood, timber 
(ವೃಕ್ಷ: BORD, 33008, 320, ಶಾಲಿ, ಶಾಲ, ವನಸ್ಪತಿ, en, ವಿ 
Se, Tol, ಅದ್ರಿ, ಕುಜ, ತರು, ಅನೋಕಹ, ದ್ರು, ವಿಷ್ಟರ, ನಗ, 
ದ್ರುಮ, ಪಾಡಪ Hla; ವೃಕ್ಷ, ಮಹೀರುಹ, ಪಲಾತಿ, ಅಗಮ, ete. 
Nr; ow, ಕುಜಾತ Nn. 20; ಕುಜ 26; ಪಾದಪ 28; ಕುಮುದ, 
ಭೂರುಹ 29; ತಲ Ct. I, 7% Cpr. 2, 71. 86; 5, 46. 51; My.; 
T., M.; Té. ಮಾನು, ಮ್ರಾನು). ಮರನಿರ್ದುದು; ಮರನಂ ಕಡಿ! 
(Smd. 115). ಮರನು (Nn. 26. 29). ಮರನ! (Smd. 115). 


That hides dirt, as black 


3 | 
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ಮರನಂ ಸಾರ್ಡಂ (156). ಮರದ ಹರಿಯಣದೊಳ್‌ ಉಣ್ಣಂ; ಮರ | 
Bove ಸಮೆದ ಅಂಕವಣಿಯನೇಲಿದಂ (287. 288). ಮರಂಗಳ್‌ or | 
ಮರಗಳ್‌ (126). ಮರ ಗಿಡು ಬಳ್ಳಿ ಪುಲ್‌ ಪೊದಜ್‌ (89. 118). | 
ಮರದಿಂ ಮಾಡಿದ ರೂಪು (ದ್ರವ್ಯ Nn. 164). Ado ಬಳ್ಳಿ ಮರನ್‌ | 
ಅಯ್ತೆ ಭೂಜಮಕ್ಕುಂ (Mr. 150). ಬಂಜೆಮರನು (ಅವಕೇತಿ), ದೇ 

ವರ ಮರಂಗಳು (ಮನ್ಸಾರ, ಪಾರಿಜಾತಕ, ಹರಿಚನ್ನನ, FO DT, ಸನ್ತಾ | 
ನು; ಹೂವಾಗಿ ಕಾಯಹ ಮರನಂ ವಾನಸ್ಪತ್ಯ ಖಮ್ಬುದು, BABIN | 
ಕಾಯಹ ಮರನಂ ವನಸ್ತತಿ ಎಮ್ಬುದು; ಮರದ ತುದಿ (ಪ್ರಾಗ್ರ, ತಿಖರ, | 
388); ಮರದ ಕೊಮ್ಬು (ನಿಸ್ತಾರ, OWS), ಮರದ ಉದ್ದ (ಆರೋ 


eS 


ಮರ 


ಹ, ಸಮುಚ್ಛ ಯ); ಮರದ ಮೊದಲು (ಅವಾಗ್ಸಾಗ, ಬುದ್ದ); ಗುಜ್ಜ 
ಗೊಮ್ಬಿನ ಮರ (TIS), ಫಲ ಹಿಡಿದ ಮರನಂ POS Oy; 
ಮರದ ಹಣೆ (ಪ್ರಘಾಣ, ಸನ್ನು; ಮರದ ಹಣೆಯಿಂ ಕೆಳಗೆ Deeg 
ಮುದು; ಮರದ ಹೋಟಿಲು (ನಿನ್ಪುಟ, ಹೋಟರ); ಮರದ Boo 
ಸೊಪ್ಪು (ತ್ಯಜ, ete.); ಮರದ ಕೆಚ್ಚು (Bot, BF, ಸಾರ); ಮರದ Ad 
(ಕರಹಾಟಿ, ಕನ್ನ); ಮರದ ಬೀಟಬಿಲು (ಜಟೆ, 38); ಮರದ ಬೇರು 
(ಪಾದ, ಮೂಲ); ಮರಕ್ಕೆ ನೀರೆಲ್‌ವ ಹರಿಕಣಿ (wes, ಕ); ಮ 
ರದ ಮಡಲು (ಲತೋದ್ಗಮ, ಅವರೋಹ); ಮರದ ಕೊನರು (ಪ್ರವಾಲ, 
ete.); ಮರದ ತಳಿರು (ಪಲ್ಲವ, ete.); ಮರದ ಗೊಂಚಲು (ನಲ್ಲರಿ, 
ಮಂಜರಿ); ಮರದ ಎಲೆ (WWF, ete. ಗ18.). ಒಣಗಿದ ಮರ (TN, 
ದಾರು); ಮರದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಉದಕವನೆಜ್‌ವ ಕಟ್ಟಿ (ಆಲವಾಲ, ete.); 
ಮರದ ಹೆಗ್ಗೊಮ್ಬು (Aa ಶಾಖೆ, ಶಾಲೆ); ಮರದ ತುದಿ (ಅಗ್ರ, ete.); 
ಮರದ ಮೊದಲಿನ್ನ Faw BOER ಮಿರ್ದ ನಡುವಣ ey (ಪ್ರಕಾ 
£9 ee ಬಂಜೆಯಿಲ್ಲದ ಮರ (ಅವನ್ನ, ಫಲೇಗ್ರಹಿ); ಬಂಜೆಮರ 
(ವನ್ನ್ಯ, ಅಫೆಲ); ಲೋಮೆಯ ಹೊದ್ದಿಸಿದ ಡೊಂಕ ಮರ (ಗೋಪಾನಸಿ); 
ಆವುದಾನೊನ್ಸು ಮರದ ಮೇಲೆ ಮರನನಿರಿಸಿ ಕೆತ್ತಲು ಪಟ್ಟುದು, ಆಳ 
ಡೆಯ ಮರನು ಉಡ್ವನ ವಸಿಸುಗು; ಯಾಗಾಸ್ನಿ Boss ಮರ (ಆರಣಿ 
Nr.). ಮರದ BS (ಬೀಬಿ'ಲ್‌ Sm. 24). ಮರದ ಸಾರಂ (ಕೆಚ್ಚು 
87); ತಿಲೆಯನೆತ್ತುವ ಮರಂ (ತಮಿಮ್ಬು 101). ಮರದ ಹಣ್ಣು ಮರ 
ದ ಬುಡದಲ್ಲೇ ಮರ ಹುಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಮರಣ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಹೋದಲ್ಲಿ ಮರ 
£9. — ಬೀಜ ಸಣ್ಣದಾದರೆ ಮರ ಸಣ್ಣದೋ? ಬುಡ ಡಿದ ಮೇಲೆ ಮರ 
ಬಾಲಕೋದುಣ್ಣೇ?ಿ- ಬೇರು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಮರದ ಯೋಚನೆ ಯಾ 
SP— Boones’, ಕೆಯ್‌ ಬಿಟ್ಟೆ ಹಾಗೆ (Prvs.). See further Bh. 
1, 10, 38; Rav. 9, 11; J. 3, 36; 28, 45; Si. 84. 85. 112. 
119-123, 238, 241. 276. 344. 345. 367. 415. — ಮರಣವು 
Gv. A shrub used to make hedges, native of Brazil, 
Jatropha curcas Lin. (Z.; My.). — ಮರಅಳಲೆ. The bril- 
liant flying squirrel, Pteromys nitidus (Bd.). 2, the 
white-bellied flying squirrel, Pteromys albiventea 
(Bd.). — ಮರಕಂಚಾಳ. An ornamental tree, Bauhinia 
variegata Lin. (Z.). — ಮರ ಕಟ್ಟು. To tie pots to a palm 
tree: to draw toddy (My.). — ಮರಕಬ್ಬು. A fragrant 
grass, Andropogon muricatus (ಪೀರ, ವೀರೆತರ sic! Si. 
164). 2,a good, but hard kind of sugar-cane (My.). — 
ಮರಕಾಲ್‌. A corn measure, a Marecal or Mereall (T., 
M.; R.). — ಮರಕಾಲು. = ಮರಗಾಲು. A stilt (My.; Té. Doo 
ಗಾಲು). 2, a wooden foot or leg. ಮರಕಾಲ. - 3. A 
man with a wooden foot or leg. ಬಲೆ ನೆಯ್ದ ಮರಕಾಲ ಬಟ್ಟೆ 
ನೆಯ್ಲಾನೇಳಿ (Prv.). — ಮರಕುಟಕ. = ಮರಕುಟವಕ್ಕಿ. (My.). — 
ಮರಕುಟವಕ್ಳಿ. -ಕುಟ-ಪಕ್ಕಿ. The wood-pecker (ತಶತಪತ್ರಕ, ದಾ 
ರ್ವಾಘಾಟ Nr.; see TOT). — ಮರಕುಟಕ. = ಮರಕುಟಿಕ. 
(My.). — ಮರಕುಟಗ. (Smd. 237). A man who deals in 
wood. 2, the wood-pecker (Bh. 1, 20, 53; Siv. 3, 33). — 
ಮರಕುಟ್ಟ, = ಮರಕುಟಕ., (My.). ಮರಕುಟ್ಟು. Wood-powder, 
wood pulverized by the wood-worm (My. occasionally). 
— ಮರಕೂಟವಕ್ಕಿ. -ಕೂಟೆ-ಪಕ್ಳಿ. ಹುರರ sic! H]AA). — 
ಮರಕೆಲಸ. Timber-work, carpentry (My.; Si. 399). — ಮ 
ರಕೆಸೆ, A kind of késa (My.). — ಮರಳಕೋತಿಯಾಟಿ, ಎಕೋತಿ- 
ಆಟ. = ಗಿಡಮಂಗನ ಆಟಿ. (My.). — ಮರಗಡಕ. -ಕಡಕ. The 
wood-pecker (Bd.; Pr.). 2, the Almorah wood-pecker, 
Picus moluccensis (Bd.). 8, the brown wood-pecker, 
Picus moluccensis (Bd.). — ಮರಗಣಿಗಿಲು. -ಕಣಿಗಿಲು = ಡೇ 
ವಗಣಿಗಿಲು. (My.). ಮರಗಬ್ಬು. -ಕಬ್ಬು. A good, but hard 
kind of sugar-cane (My.). — ಮರne. A wooden oil- 
mill (My.). — ಮರಗಾಲು. -ಕಾಲು. A wooden stilt used by 
children, tumblers, etc. (My.). ಮರಗಾಲು ಕಟ್ಟಿ ನಡೆ, to 
walk on stilts (My). — ಮರnಾಳ. The sound of wind 
when murmuring in trees (ಜಲು Cb.). — ಮರಗಿಣಿ. A 
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parrot that frequents trees and cannot talk (My.). ಮರ | 


Asse ಕೂಡ ಹೋಗಿ, ಅರಗಿಣಿ ಕೆಟ್ಟ 3,39 (Prv.). ಮರಗುಟಿಗ. -ಕು 


ಟಗ. = ಮರಕುಟೆಕ. (My. TN — ಮರಗುಬ್ಬಿ. The 


black-throated wheat ear, Saxiola deserta (84). — ಮರ 
ಗೂಡು. A wooden cage or trap (Bh. 1, 8, 53). — ಮರಗೂ 
@. -ಕೊಟಿ. The wood-eater: fire, Agni (oF Kk. 21; © 
Aa, ಇಂಗಳ, etc., ಅನಲ Sm. 11). — ಮುರಗೂಟಿಮಗ. Kart- 
tikéya (ಗುಹ Kk. 6). — ಮರಗೆಲಸ. = ಮರಕೆಲಸ. (My.). — 
ಮರಗೊಡಲೆ. -ಕೊಡಲೆ. A kind of bird (Bh. 1, 20,53). — 
ಮರಗೊಮ್ಬು. -ಕೊಮ್ಬು. A branch of a tree (ಕೋಡು, ಕೆಯ್‌ 
Sm. 24; Sav. 3, 57). = ಮರಗೊರಡು. -ಕೊರಡು. A log of 


wood (My.). == ಮರದಣಬೆ. -ಅಣಬೆ. A mushroom that | 


grows on decaying trees (My.). — ಮರದಡರಸಿನ, -ಅರಸಿನ. = 
ಮರದಡರಿಸಿನ. (My.). — ಮರಡರಿಸಿನ. -ಅರಿಸಿನೆ. A species of 
Curcuma, Curcuma xanthorrhiza Roxb. (ಖೀತಡ್ರು, ಹಾಲೆ 
ಯಕ, ಹರಿದ್ರವ, DOr, ಪಚನಮ್ಹಟಚೆ, ದಾರುಹರಿದ್ರೆ, Bera Nr.; 
ಪಚಮ್ಹಚೆ Mr. 130; My.; see Si. 146). 2, a diffuse shrub 
yielding a yellow dye, Morinda umbellata Lin. (St. & 
Pl). — ಮರಜಾಗು. -ತಾಗು. (Mutual) touch or rubbing 
together of trees (Ram. 4, 7, 10). — ಮರದಾವರೆ. -ತಾವರೆ. 
The tree Pterospermum acerifolium Wild. (AM, ಬೆಟ್ಟೆ 
ದಾವರೆ Kk. 19; Sm. 25; see ವೃಕ್ಣೋತ್ತಲ). — En 
-ತಿಗುಡು. The bark of a tree (J. 28, 44). — ಮರಡುದಿ. -ತುದಿ. 
The top of a tree (ಸಳ. 2, 87). — ಮರದುಯುಗಲ್‌. -ತುಮುಗ 
©, A thicket, or grove, of trees (Riv. 6, after 24). — 
ಮರನಾಗು. = ಮರನಡು. (Bh. 8, 25, 7). — ಮರಪಟ್ಕಡಿ. A 
carpenter’s work-board (Si. 399). — ಮರಬಿಜ್ಜು. The Bon- 
dar, Paradoxurius bondar (Bd.; My.) — ods. 
Boughs of palm-trees (J. 22, 26). — ಮರಮಿಟೆಲಗಿಡ. A 
climbing shrub or tree, Urostigma volubile Datz. (Z.). 
— ಮರಮಿಟ್ಲೆಗಿಡ. = ಮರಮಿಟಲಗಿಡ. (My.)- — ಮರಮುಟ್ಟು. 
Things of wood belonging to a house, as utensils, 


beams, pillars, etc. (Bhaktisara v. 85; My.). — ಮರಮೆಣ | 
AO. A West-Indian tree, the Pimento tree, Pimenta | 
acris Wight. (St. & Pl). — ಮರರೇೇವಡಿಗಿಡ, A thorny tree, | 


Capparis grandis L.f. (Z.). = ಮರವಡು. -ಪಡು. = ಮರನಾ 
ಗು. To become like a log of wood: to grow paralyzed, 
to be perplexed, ete. (Abh. P. 7, after 32; 14, 136; 16, 
27; Bp. 11,3; 14, 18; 45,42; 51, 48; 66, 40). — ಮರವ 
ಣಿ, -ಮಣಿ. A wooden stool. ಮುರವಣಿಗಂ ಬೀಣೆಗಮ್‌ ಅನ್ತ 
ರನಾವುದು (Smd. 81). — ಮರವಾಯೇ್‌. -ಪಾಯ್‌. To pass, or 
jump, over a tree, ಮರನಂ ಪಾಯ್ದಂ or ಮರವಾಯ್ದಂ (Smad. 


195). = ಮರವಾಯಿ. -ಪಾಯಿ, = ಮರವಾಯ್‌. ಮರವಾಯಿದು 


ಬಿನದಿಪುಡು (ಕುಳಿಲ್‌ ನೊ). — ಮರವಾವು. -ಪಾವು. A snake that 
lives on trees (Riv. 5, 73; Siv. 3, 34). — ಮರಹರಳು.= ಮರ 
ಅವುಡಲಗಿಡ. (St. & Pl; My.). - ನಮುರಹಲುನೆ. = ಮರಹಮಿಹೆ, 
q. v. N. of a vegetable, wild cole, Justicia madurensis 
(My.). — ಮರಹಟಿಹೆ. N. of a plant (ಹುಕರ್ಣಿಕೆ Mr. 116, 
two MSS. ಮರಹಮಿವೆ. ಮೇಲ್ಲ, Bas ALD, we, ತಣ್ಣುಲೆ, ತೆಣ್ಣುಲ, 
ಕೃಮಿಫ್ನು, ವಿಡಂಗೆ oan ವಿಳಂಗ; ಮರಹಮಿಹೆ ವನ್ನೂ, od 532,80 
(Nr.). — ಮರಹಾಪ್ತಿ. A coarse kind of fodder-grass, An- 
tistircia cymbaria Roxb. (Z.). See ಬಂಗಡ್ಡ. — ಮರಹುಚಿಸೆ. 
The hog-plum or wild mango, Spondias enters Pers. 
(ತಿನ್ತಿಡೀಕ, ಚುಕ್ತ, Bap wp, ಹುಳಿಹಣ್ಣು Si. 310). 

ಮರ mara. 2, (= ಮಡ; 1). — ಮರಬಿಡಿಕು. A crack in the 


heel (2% Mr. 385; one 


MS., a t ) 
MS. ಮಡಬಿರಿಕು). » against prasa, ಮಡ-; another 


ಮರಲ್‌ 


ಮರ mara. 3. (= ಮರನೆ). === DIGGIN. ocd = ee 
intoxicated, mad man (Abh. P. 5, 55; 9, 153). — ಮರ 
ಹೊನ್ನು. To become mad or greatly excited (Bp. 44, 3). 

ಮರ mara. Death, dying;— killing. See w%-. 

ಮೆರಕ್‌ತ marakata. An emerald (ಪಚ್ಚೆ 118; 
ವರಲ್‌ Kk. 48; Sm. 68). 

ಮೆರ maraga. = ಮರುಗ, etc. A strong smelling potherb, 
Mint, Mentha sativa Willd. (Z.; My.; Mhr. ಮುರವಾ, sweet 
marjoram). 

ಮರಗಿ Maragi, = ಮರಸೆ. (ಅವಗಾಹ Mr. 218). 

ಮೆರಸು maragu. = HBr, ete. ಮರಗಿನ ತೊಪ್ಪಲ (ಸುಗನ್ನ Cd.). 

ಮರಗೆ maragsé, = Sdn, ಮರಿಸ. A wooden basin ; 
a sort of bucket (My.). ನಾನೆಯೊಳಗಣ ಸೀರ ಚಲ್ಲುವ 
ಮರಗೆ (ಸೇಕಪಾತ್ರ, ಸೇಚನ Nr.). 

ಮರಡಿ maradi, = ಮೊರಡಿ2, etc. (My.). 

ಮರಣ marana. Dying, death (ಸಾವು Nn. 137). See ಪಡು, 
ಪೊನ್ನು, ಬರ್ದು ಮಡಿ, ಹೊನ್ನು. ಪುಟಗೋಸಿಗಿನ್ತ ದರಿದ್ರ ವಿಲ್ಲ, ಮರ 
ಬಕ್ಕ ಸ್ರ ಶಿಕ್ಷೆ ಲ್ಲ (Prv.). See Prvs. s. ಮರ।, ಪ ಯಾರ್‌, 
der. 2, at ine end of a compound: dead, killed (Cpr. 
10, after 105). — ಮರಣಗಾಲ. = ಮರಣಕಾಲ. (My). See 
Prv. s. ಮದ್ದು oom ಮರಣಂಗೆಂಯ್‌, -೦-ಗೆಯ್‌. To die (Bp. 32, 
42). — ಮರಣ ಪಡಿಸು To kill (My.). ಮರಣ ಪಡಿಸುವವ 
(ಮಾರ, ಕೊಲ್ಲುವವ 6.). — ಮರಣ ಪಡು. To die (My.). — ಮ 
ರಣವಾಗು. -ಆಗು. To die (Bp. 32, 20; 34, 26. 36; 50, 58). 
ಅವನು ಮರಣವಾದನು (My.). —- ಮರಣ ಹೊನ್ನು. To die (My. 
B. 4, 7. 186; 5,78. 162). 

BoTeos so, marana-kampa. Tremor of the body at the 
time of death (My., also ಮರಣಕಮ್ರನ). 

ಮೆರಣಕರಣ marana-karana. Killing. See ಮಡಿಸು. 

ಮೆರಣಕಾಲ marana-kAla. The time of death (My.). 

ಮರಣಿವೇದನೆ marana-védand. The agony of death (My.). 

ಮೆರಣಕಾಸೆನ marana-sasana. A last will, a testament (My.). 

ಮರಣಸಶಪಂಕಟ marana-sankata. = ಮರಣವೆೇದನೆ. (My). 

ಮೆರಣಾನ್ನ marana-anta. Ending in death, having death 
for the end or termination (Sk.); death as the end of 


all (J. 11, 89). 
ಮರಣಾಯಾಸ marana-Aydsa. = ಮರಣವೆದನೆ. (Cpr. 2, after 


24). 

Pe: maranda. = ಮಕರನ್ನ. The juice or nectar of flowers, 
honey. (S8v. 3, 16). j 

ಮರನ್ನರಸೆ maranda-rasa, = ಮರನ್ನ. (58೪. 2, 39). 

ಮರನ್ನೌ 5% maranda-dkas. A flower. (R.). 

ಮರಲ್‌ maral. 1. = (ಮಸುಬ್‌), ಮರಳಿ 1, ಮರಳು।, ಮಲ 
51. The face to be turned or averted; to 
turn back or backwards, to turn; to retreat; 
to return; to happen or occur again, or to 
do again (ಪರಾಜ್ಮುಖ Smd. Dh.; 78. Sedo, ಮಟಿಲು, 
ಮಲಗು, ಮಳ್ಳು; 7. ಮಡಂಗು). P. p. ಮರಲ್ಲು (Cpr. 2, 205 
7, 70; 8, 103; 9, 88; Sav. 4, 9). ಮರಲ್ವ (Sav. 4, 12), ಮರ 
ಲ್ಲ is used also in the sense of ರ 

ಮರಲ್‌ maral, 2, = ಮಣಲೆ, ಮರಳ್ಗೆ 2, ಮರಳು4, 80052, 
ಮಲಲೆ (8m. 42), ಮಳಲೆ. Sand, gravel (Heres, ಮ 
set, ಮಲರ್‌, ಸಿಕತ Sm. 36). 


ಪಸುರ್ವಣಚಿ, ಜಾಗ 
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ಮರಲ್‌ maral, 3. ಎ 305s. A flower (ಪುಷ್ಪ Sma. Dh.; 
Cpr. 6, 72; Abh. P. 8, 14), See ಕಣ್‌ 


ಮರಲು maralu. (ಫಾಲ, Bar Si. 303). 


SISO) maraléu. = ಮೆರಳಿಸು 1, DTH To turn 
or avert the face; to turn; to cause to re- 
treat; to return, ete. (ಸರಾಜ್ಕುಖೀಕರಣ Smd. Dh.; 
Riv. 6, 9; 11, 80). 

ಮರವಳೆ mara-vali. The produce of trees (fruit, 


bark and leaves, My). — ಮರವಳಿಗುತ್ತಿಗೆ. Renting the 
produce of (government) trees (My). 


ಮರವೆ maravé, = (ಮರತ), ಮರು, cs.  Intoxi- | 


cation, madness, fury; bewilderment, pa- 
ralysis, torpor, ete. (ಮತ್ತತ್ವ Ct. 1, 105; 11, 9; ಜೊ 
ಮ್ರಿ ಸಿತು 8; ಜೊಮ್ನಿಸಿದುದು Bhn. 48; Bh, 4, 8, 12; Ram. 6, 


14, 22; J. 10, 21; 14, 7. 17). — ಮರನೆಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸ್ತು | 
To deprive of sensibility (J. 21, 2). — ಮರವೆಯೌನಧ. | 


-Bಔಷಧ. A drug to produce madness, ete. (ಕಸುರ್ವರ್‌ Gt. 
II, 108). 


ಮರಸೆಣಿ marasani, = ಮರಸಣಿಸ. A species of késu 
or Arum (tr Mr. 149; My.). 

ಮರಸಣಿಗೆ marasanigd, — ಮರಸಣಿ. (My.). 

ಮರನು marasu. To become furious, to begin 
to rage (Cpr. 6, 34). 

ಮರಸುತ್ತು marasuttu, = ಮರುಸುತ್ತು, ಮಲಸೂತ್ತ. A 
(My.; Mh. ಮಳಸೂತ್ರ), 

ಮೆರಹಮ್ಮಠ marahammat. = ಮೆರಾಮತ್‌, q. ೪. (My.; Br.) 


screw 


ಮರಳ್‌ maral. 1. = 2005 1, ete. P. p, ಮರಳ್ಳು (Cpr. 


6,79; 7, 49; Bp. 60, 25). ಮರಳ್ಳ (88೪. 4, 74). See 3. 2, 47; 
5,42; 31,4; ಪೊಡೆ-, ಬಗೆ. - ಮರಳಿಸು. ಮರಳೆ ಇಸು. To 
shoot arrows so that (an opponent) retreats (Cpr. 5, 109). 
— ಮರಳೊತ್ತು, ಮರಳೆ u್ತು. To push backward (Cpr. 6,29). 

ಮರಳ್‌ maral. 9, = ಮರನ, of which it is a vulgar 
form (Sma, 41), 


3, ಸೊಚ್ಣಿದ್ದದನ್ನು ಮರಳಿ ಕೊಡುವಿಳೆ (ಪ್ರತಿಹಾನ Bi. 825). ಎ ಮ 
ರಳಿ ಮರಳಿ. Again and again (Bp. 4, 47). ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಸಾ 
ಣಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಅವಗೀತ Nr), ಮರಳಿ ಮರಳಿ ಹುಟ್ಟುಹ (ಪುನರ್ಭವ 
Nn. 114). ಸನ್ತೊೋನ ತ್ವರೆ ಮುನ್ತಾದವುಗಳಿನ್ನ ಎರಡು ಮೂಟು ಸಾರಿ 
ನುಡಿದ ಮಾತೇ ಮರಳಿ ಮರಳಿ ನುಡಿಯಲ್‌ ಸಡುವದು (ಆಮ್ರೇಡಿತ್ಯ 
ದ್ವಿಸ್ತಿರುಕ್ತ Si. 56). — ಮರಳೆ. Again (Bh. 3, 18, 34). 
ಮರಳು maralu.2. To bubble up, to boil fiercely 


(as water, My.; Td. ಮರಗು, ಮರುಗು, Morr, WIV, 
ಮಸಲು, ಮಸುಲು), 


ಮರಳಿ marali, = ಮರುಳ, ಮೆಳ್ಳಿ. A person. (male 
or female) who in reality is clever, but 


simulates stupidity (My.). ಮರಳಿ, Mowe, ಎಷ್ಟು 
ಸಾಲು? ಅನ್ನರೆ ಮೂಟು ಮತ್ತೊನ್ನು ಅನ್ಸಳು (Prv.). 


ಮರಳೆದು maralidu. =ಮೆರಳ್ಳು of ಮರಳ 1, (Bh. 2, 4, 12). 


ಮರಳಿನು maralisu. 1. To cause to turn; to 


cause to return;—to return; to requite. 


BA ಮರಳಿಸುವುದು (30209, ಪ್ರತೀಕಾರ, ವೈರನಿರ್ಯಾತನ 
Nr.). 


ಮರಳಿನು maralisu, 2. To cause to bubble up | 


or boil fiercely (My.). 
ಮರಳು maralu, 1. = 2041, ete. To turn, to turn 


back (v.i.), etc. P. p. ಮರಳಿ. ಮರಳಿದುದು (ವೃತ, ವೃತ್ತ, 


ನ್ಯಾವೃತ್ತ Nr). ಮರಳಿ ನುಡಿಹ (ಪುನರ್ವಚ Nn. 167). ಮರಳಿ 
ಬನ್ನಳು BWA (Bh. 1, 10, 26). ವನವೀಧಿಗಳ ವಳಯವ ಹೊಕ್ಕು, 
ಮರಳಿದುದಿಲ್ಲ ವಿರಹಿಗಳು (1, 5, 10). See Bp. 9, 8; 20, 22; 24, 
65; 39, 18; 40, 8; 42, 30; 45 sum.; 52 sum.; Bh. 1, 8, 13; 
2, 4, 9; Riv. 6, after 11; J. 8, 40; 5, 59; 17,10. The P. p. 
often conveys the meaning of “again”, “back”, e.g. ಬಚ್ಚಿ 


ಮರಳು maralu, 3, = ಮರುಳಿ2, ote, (My.; cf. ಮದಡು). 
ಭೋಗಿಗೆ ಯೋಗಿ ಮರಳು, ಯೋಗಿಗೆ ಭೋಗಿ ಮರಳು (Prv.). 
ಮರಳು maralu, 4,= ಮರಲೆ2, eto. (My.). 
ಮರಳ್ಳು maraléu, = ಮರಲ್ಲು, ete. (Cpr. 4, 78; Abh. P. 
8, 35; Grj. 3, 102; Riv. 18, 84). 
ಮರಾಟಿ ಉಕ. Tbh. of ಮಹಾರಾನ್ಸ, Mahratta; a 
Mahratta man (My.). ಮುರಾಟಿರ ಹತ್ತರ ಹೋರಾಟಿ ಸಲ್ಲ (Prv.). 
ಮಾಟ marati. Belonging to Mahratta; a Mahratta 
person (My.). — ಮರಾಟಿಯವ. -ಅವ. A Mahratta man 
(My.). — ಮರಾಟಿಯವಳು. -ಅವಳು. A Mahratta woman 
(My.). 
ಮೆರಾಮತಠಿ maramat. = ಮರಹಮ್ಮತ್‌. Repairs, as of roads, 
houses, tanks, ete. (My.; Mhr., H.). 
ಮರಾಲ marala. ಮರಾಳ. Soft, mild, bland, tender. 2,4 
flamingo; a goose (ಹಂಸೆ Nn. 8.9. 17; ಸಾರಸ 56; ಸಾರಸ 
Mr. 521). 3,a horse. 4, lampblack, used as collyrium. 
5, a cloud. 6, a villain, a rogue. 
ಮರಾಲಕ್‌ mardlaka. = ಮರಾಲ No. 2. (Bp. 50, 11). 
ಮರಾಲಧ್ದ್‌ಜ marala-dhvaja. N. of a king (J. 11,26. 28; 
12, 1. 5. 20). 
ಮರಾಲ೫ದಿ mardla-padi. The plant Cissus pedata Lam. 
(3,38, ete. Mr. 141). 
ಮರಾಲಯಾಣೆ mardla-yané. A woman with the gait of a 
flamingo (Cpr. 7, 118). 
ಮೆರಾಲಿ marAli. A female harhsa. (A.). 
ಮಾಲಿಕೆ marAlik’, = ಮರಾಲಿ. (Smd. 153. 283). 
'ಮೆರಾಳ mardla.= ಮಳಾರ, A strap or girth of horses 
(ಕುದುರೆಯ ಪಟ್ಟಿ Smd. 1]; Sm, 42, 0.೫. ಮಳಾರ). 
ಮರಿಗೆ marigé, ಎ ಮೆರೆ, etc. (My.; Si. 241; TS, Boor, 
ಮಜು್‌ಗೆ; see ಸ್‌ಲ್ಲು-), ಎಲ್ಲರೂ ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತರೆ ಮಾರಮ್ಮ ಮರಿಗೆ 
ಹೆತ್ತಳು (Prv.). 
'ಮರಿಚ mari¢a, = ಮೆಣಸು, ಮೆಳಸು. Black pepper. 
'ಮರಿಯಾಜೆ mariydd8. Tbh. of ಮಂರ್ಯಾಡೆ (Mr. 529; Bp. 
18, 10. 50; 24, 80; 28, 35; 53, 75; 58,30; My.). See 
Prv. 8. ಮಾನಂ. 
ಮೆರಿಲಖಸು mariyisu. (fr, ಮರ). To kill (Cpr. 5, 188). 
ಮೆರೀಚ marica. Black pepper. 
ಮೆರೀಚಕ mariéaka. = ಮರೀಚ. (ಉಷಣ್ಯ ಮೆಣಸು Mr. 138), 
ಮರೀಚಿ martci. A vay of light (see Nn. s. ಎಪು); light. 
2, mirage. 3, N. of a prajdpati. 4, one of the seven 
rishis and father of Kasyapa (see ಮುಖ್ಯಖಯಸಷಿ). 


ಮರೀಚೆಕ martéika. = ಮರೀಚಿಕೆ, in ಮರೀಚಿಕಜಲ (Bp. 42, 2). 


ಮರೀಚೆಕಾಜಲ maritika-jala. Mirage (Woda #3, DAG) 
ದುರೆ Kk. 110). ¥ 
ಮರೀಚಿಕೆ marttik’. ಮರೀಬೆಕಾ. Mirage. — ಮರೀಚಿಕೆಯ ಜಲ, 


(ಬಯಲ್ಲೊಟ್‌, ಬಿಸಿಲ್ಲುದುರೆ Kk, 12). 


ಮರೀಚಿ 


ಮರೀಚೆಜಲ martರi-jala. Mirage (ಬಿಸಲ್ಲುದುರೆ Sin. 15). 
ಮರು MALU. = ಮರವೆ, etc. See ಮರುಕುಳಿ. 


ಮೆರು maru. 1. A sandy desert, any arid region or soil 
destitute of water (ಸೀರು ನೆಬಿಲಿಲ್ಲದ ಠಾವು Nr). 2, a 
mountain, a rock (cf. Soda, ete). 3, N. of a country 
(Marwar, Bp. 6, 18). 

ಮರು maru. 2. = ಮರುವಕ. (ಮರುವಕ, ಫಣಿಜ್ಜ ಕ, ಕಪ್ಪಾದ ತುಲಸಿ 
Mr. 129). 

ಮರುಕುಳಿ maru-kuli, Bewilderment, etc. (ಮರು 
2, ದು ನ). 

ಮರುಸ maruga. = ಮರುವ್ಯ ete. 7b. of ಮರುವಕ (Smad. 375; 
Grj. 7,52; My; Si, 141; Ad Nn.30, Mr. 509; see s. 
ಲಘು). See ಬಿಳೇ. 

ಮರುಗು marugyu, = ಮಂಬೆಂ. (St. & Pl). 

ಮೆರುಜ maru-ja. A kind of perfume (= 30). 2, a tree 
akin to the Mimosa catechu (see ಖದಿರ). — oer 
-ಮಚಿ. A bead of maruja (S3v. 3, 30). 

ಮರುಜಿ maru-jé&. A particular species of plant. — ಮರು 
Senses. -ಮಣಿ. A bead of marujé (Ram. 6, 40, 5). 

ಮರುತ marut, = ಮರುತ್ತು. Wind. 2, the god of the wind, 
regent of the north-west quarter and father of Hanumat. 
3, any god or deity. 4, N. of a metrical foot (Ch). 5, 
N. of the gods of the winds and storms. 

ಮರುತ maruta. (Smd. 106). Wind (328, ವಾಯು Nn. 40; 
wae, ವಾಯು 72). 2, a deity (ಸುರ, ದೇವತೆ72). 8)=ಮ 
ರುತ್‌ No. 2 (ದಿಶಾಧಿಪ Mr. 57). 4, a mountain (ಅಚಲ್ಕ ಪರ್ವ 
372). 5, N. of a country (ಜನಾನ್ರ, ದೇಶಭೇದ??). 6,೩ 
bow (ಧನು ಬಿಲ್ಲು 72). 7,N. of a metrical foot (Ch.; Mr. 
364). 8, N. of a king (J. 2, 32; 5,20, ete.) 


ಮೆರುತಬನ್ಲಿ maruta-bandhi. A disease of the spleen (79%, 


Mr. 387). 
ಮೆರುತಾಶನ maruta-asana. A serpent (SSF Mr. 399). 
Bodog Dons marut-tarangini. 
(md. 260 Mdb.). 
'ಮರುತ್ತು maruttu. Tbh. of ಮರುತ್‌. (Ch. v. 121). 
ea eyes marut-traya. Three mountains (or mérus, Cpr. 
1, 69). 
ಮರುತ್ಸ್‌ಠ marut-vat. 
ಮೆರುದಾಪ್ಮ marut-fipta. 
'ಮರುದಿಪ್ಯ marut-ishta. Fire. 
(Ch.). 
ಮರುದೆ 3 marut-dése. The north-west quarter (Sav. 1, 62). 
BTIBLS, F marut-vartma. The path of the winds: the 


atmosphere. 
ಮರುನ್ನಿಕರ marut-nikara. A multitude of deities (Bp. 2, 


20). 


The celestial Ganges 


Attended by the maruts: Indra. 
Fire, Agni (Bp. 21, 1). 
2, N. of a metrical foot 


S000d,23e000 marut-nishévana. Living in, enjoying or | 


eating wind (adj., Sav. 4, 85). 

ಮರುನ್ಮಾಲೆ marut-mAlé. A sort of grass, Trigonella cornt- 
culata Lin. 

ಮೆರುಭೂಮಿ maru-bhimi. = ಮರು No. 1. (My.). 

ಮೆರುವೆ maruva. = BIN, ಮರಗು, Sow 2, ಮರುಗ (ನೆ. 375; 
Si. 141), ಮರುವಕ. 
marjoram (Cpr. 1, after 101). 2, a valuable timber tree 


with showy pur 
ple flowers, Lager; i é 
Retz. (St. & PL). » gerstroemia flos reginae 


1216 


A kind of Ocimum (Sk.); sweet | 


ಮರುಳು 


ಮೆರುವಕ maruvaka. = ಮರುಗ (Smd. 375), Bos, ete. A 
kind of Ocimum. 2, sweet marjoram or a similar plant 
(= ಜಮ್ಬಾರ). 3, the tree Vangueria spinosa Roxb. 


ಮರುವು Maruvu, = ಮರನೆ. (ಮತ್ತತೆ Kk. 31; Sm. 76). 
'ಮರುಸುತ್ತು marusuttu. = ಮರಸುತ್ತು, ete. (My-). 


| ಮರುಳ್‌ marul. 1. To be bewildered, etc. ಮರು 
%, ದು (ಮರುಕುಳಿ §s.3 7. ಮರುಳು, ಮಯಂಗು). 

ಮಹ್‌ marul, 2, = ಮರಳು 3, ಮರುಳು, ಮಳೆ, ಮಳ್ಳು 1. 
Bewilderment, confusion, madness, 
ness, stupidity; fury, extacy, frenzy, the 
state of being possessed (Seo™ಳ Kk. 65; M.; M. 
ಮಯಲ್‌, ಮಬಿಲ್‌, infatuation, charm of love; Té. BIL, 
love, desire, lust = ಮೋಹ, ಕಾಮ). 2, a mad, or 
foolish, person;—an evil spirit, a demon, 
an imp (2838 Smd. IL; Kk. 91; Sm. 58; ಭೂತ No. 78; 
M.). ಮರುಳ್ಗಳ್‌ (Smd. 52)» ಮದ್ದಿನ್ನ ಮರುಳಾಗಿ ಹೇಕುಳಿಗೊ 
ae ನಾಯಿ” (ಯೋಗಿತ, ಅಲರ್ಕ Nr), ನೀರ ಬೊಬ್ಬುಳಿ ನೆಚ್ಚಿ, 
ಸಾರಿ, ಫೆಡದಿರು, ಮರುಳೆ! (Sp.). ಬಿರುದರ ಕರುಳಂ ಕೊಟ್‌ Boe? 
ದು ಮರುಳ್‌ ಇರುಳ್‌ ತಿಮ್ಮೆಡೆಯೊಳ್‌ (&md. 27). See Smd. 272; 
Cpr. 1, 62; 5, 31; 7, 44; Abh. P. 13, after 54; 13, 66; Bp. 
2, 18. 23; 10, 8; 18,12; 85,82; 57, 62; J. 2, 23. 44; 8, 
38; 22, 24; ಪುಲ್‌-; ಪೆಣ-. BBY ಜೆಡೆ. N. of a plant (ಗೊಳ 
Boren, Poses Nr.). —- ಮರುಳಾಗು. -ಆಗು. To grow be- 
wildered, confused, mad, ete. See Grj. 4, 62; Bp. 40, 6; 
45, 88; J. 2, 57.— ಮಗಳ್ಳೊ ಮರುಳಾದೆಯಾ? ಇರುಳು ಜಗಳಾಡು 
ವವರು ಯಾರಮ್ಮ? — ಬಜಿ ಮಾತಿಗೆ ಮರುಳಾದರೆ ಬಜ ತಪ್ಪೀತೇ? - 
ಮಗ ಓದಿ ಓದಿ, ಮರುಳಾದ (Prvs.). —- ಮರುಳಾಟಿ, -ಆಟಿ. Be- 
wildered, mad, foolish behaviour; confusion, etc. (J. 19; 
26; 24,4; My). = ಮರುಳಾಟನುಡಿ. A confused speech. 
ಮರುಳಾಟಿನುಡಿಯ wih? (ನಿರಸ್ತ Mr. 85). — ಮರುಳಾರ್ಯ. 
“ಆಯ. N. (Rav. 1, 17). — ಮರುಳ್ಳೊ ಳ್‌. -ಹೊಳ್‌. = ಮರುಳು 
Rov, To grow bewildered, ete.; to fall into phrenzy 
(on account of a person, Gr). 3, after 98). = ಮರುಳ್ಗೊ ಳಿ 
ಸು, -ಕೊಳೆಸು. To cause to grow bewildered, ete. (Se, 
ao Kk. 72; Sm. 51; Mr. 2; Grj. 2, after 106; Rév. 5, after 
19). — ಮರುಳ್ಸು ಮಿ. -ತುವ್ಬಿ. A mad black bee (Smd. 143) 
— ಮರುಳ್ಳಡೆ. -3a, = ಮರುಳಾಗು. (Abh. P. 13, 65). 


ಮರುಳ i A bewildered, mad, foolish 


man (My.). 2, a badly disposed man (#880 
Bhn. 46). ತನ್ನ ನೆರಳು ತಾ ಕಣ್ಣು ನೆರಳುವವ ಮರುಳನಲ್ಲ ವೇ? 
ಮರುಳಗೆ ಇರುಳೆಲ್ಲ ಪಿತ್ತದವಗೆ ag, ಯಿಲ್ಲ (Prvs.). See Cpr. 
4, 18; Bp. 18, 13; 15,4; 57, 18; 60, 42; B.4,180; ede; 
Pry.s. ತರ್ಲೆ. 


ಮರುಳಿ maruli, = 20%, ete. (My.). 


ಮರುಳು marulu. = ಮರುಳೆ 2, ete, (Bp. 20, 21; 51, 585 
| 56, 46; 58, 44; Bh. 1, 10, 22; My.). ಭೂತ ಮರುಳೋ? ಮಾ 
ಡ ಮರುಳೊಳಿ ಭೋಗಿಗೆ ಯೋಗಿ ಮರುಳು, ಯೋಗಿಗೆ ಭೋಗಿ ಮ 
ರುಳು.- ಮನೆಗೆ ಬನ್ನ ಮರುಳು (a mad, or foolish, person) 
ಲೇಸು. ಎಳೇ (ade ಪ್ರಾಯದ) ಮರುಳೋ? OTD TE (ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಪರುಷದ) Some ಜನ ಮರುಳೋ? ಚಾತ್ರ ಮರುಳೋ? 
(Prvs.). — ಮರುಳುಗುಟ್ಟು. -ಹುಟ್ಟು. To accuse of foolishness 
(Bh. 5, 1, 41). ee “ಹೊಳಿ. ಎ ಮರುಳ್ಲೊ 5. (Bp: 
41, 7; 52,7; 54,30; Bh. 2, 13, 14; Cy B.4,17). ಮರುಳು 
ಗೊಣ್ಣದು (ಉನ್ಮಾದ, ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮ Nr). - ಮರುಳುನಾಯಿ. A 
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ಮರುಳು J ಮಲ 


rl mad dog. ಅರೆಮರುಳಗೆ ಮರುಳುನಾಯಿ ಕಚ್ಛತನ್ರೆ (Prv).— ಮ | (I have forgotten—, My.). See ಮೆಯ್‌-, ಅಅಿವು ಇದ್ದದಲ್ಲದೆ 
lil ರುಳು ಮಾಡು. To cause to grow bewildered, etc. (Bp. 40, WO ಹ್ಯಾಗೆ wd CS? (Prv.). — S887 ಹಾಕು. To hide 
22; Bh.1,8,71; J.7,25; My). — ಮರುಳುಮಾತು. A (BVA 6). 


confused, or confusing, word or speech (My.). — ಮ ಮಟಷೆ marave. 330893_ 58 (Smd. 247) .= ಮಜಮ್ಸೆ, The 
es Tho thorn-apple which produces | state of becoming unmindful of; oblivion, 
bewilderment (J. 2, 38). — ಮರುಳು ಹಿಡಿ. Bewilderment, forgetfulness (My.; T. 52622); unconsciousness; 


“i ete. to seize or lay hold of. ಅವನಿಗೆ ಮರುಳು ಹಿಡಿಯಿತು 

(My). stupor; torpor (Bh. 1,9,8; My.; T. 39@0). See ಪೆ 
' ಮರುಳುತನ marulutana, = ಮರುಳ್ತನ. (ಪೇಂಕುಣಿ 8s; | WSS, Hoyos 2, a disease of the eye (Bp. 
i Bp. 44,11; Ram. 5, 8,22; 6,12, 15; B. 8,12; wars, 18,66). ಮಜಿವೆ ಪಿಂಗಿದಂ (oP yo ನರೆ. 1). 
ಚಿತ್ರವಿಭ್ರಮ Si, 70; ೮). ಮಜಿಸು Marasu, = ಮಜಂಖಸು, ಮೆಜ್‌ಸು, (ಮಾಚು, ಮಾಜು 
hy ಮರುಳು maruléu. To bewilder, etc, (Cpr. 6, 83; 1). To veil, to hide, to conceal (vw as Sma. 
\. V. 29, 14, 21, 22), Dh.);—-to keep one’s self out of view; to 
i ಮರುಳ್ಮನ marultana, (Smd. 248). The state of | practise fraud (3.5, 59);—to cause to be un- 
tt being bewildered, mad, etc. (Seow? Sm. 49; | mindful of or to forget (My.), ಮಲಿಸಿ, ಕೊರಲನು 
I) ay 2 Smd. 11, 0. r, 89,2; ಮೆಳ್ತಡೆ Kk. 86; Grj. 8, 9; Books, ನರರ oe", ಮನವೆ! (Dp. 172). ಕೆಮ್ಮಿನಿನ್ನ ಹೂಸು ಮ 
Th Ssv. 4, 111). ಐಸಿಡ (Prv.). 
i ಮರೆ maré. (Sma.27). A kind of deer (ನ್ಯಂಕು, ರಂ ಮಜಿಸುನ್ದು (maras-sundu). 1, To lie hidden 
i ಕು Hla.; ರಂಕು, Soto Mr. 168; Bp. 34, 32). ಗಣ್ಣುಮರೆ (Kavy. 2, 1, 25). 
sg (ಯಶ್ಯ Si. 169). ಮರೆಯ ಅಡಗು (88೪. 3, 39). ಹಿರಿದಹ ಮರೇ ಮಬಿಸುನ್ನು (mara3-sundu), 9, Lying hidden. 


1 ಮೃಗ (ರಾಮ 170). ಇದು ಹುಲ್ಲೆಗಳ ae! ಇದು ಮರೆಯ ಹಿಕ್ಕೆ 


ki 2, (mara2-sundu) another coitus. MOAN. 
py Soo (Raghe. 17, 68). See ಕಾಲಿ, Sr-, wot, ae AAO MSS ಪೆಅತಿನಿಸಿಮ್ಲೆಜ್‌ಯಡೆನೆ ಸದಾನ ರದಿನ ೦ sea ನಿಲೆ 
4, ಮರ mara. 1.=2003. A fan used for winnow- ದುಃಪ್ರತೀತಿಯನಜಪುವ ls ಪಿದವುಮಿನ್ನವೆ' ಗ್ರಾಮ್ಯಂಗಳ್‌ (o. r. 
M ing, etc. (3,22, (ಟನ, ಶೂರ್ಪ Si, 807). ತರುವವ ಮಲಅತರೆ BO BO ಉಮ್ಮಿನ್ನವ ಗ್ರಾಮ್ಯುಂಗಳ್‌, Kavy. 2, 1,24). 

ei BIO ಏನು ಮಾಡಿತು? (Prv. in B. 5, 314). | 


ಮಬಿಸುಹ marasuha. Concealing, concealment 


(of knowledge, etc., ಅಪಹ್ನವ, ಅಸಲಾನ, ಅಪಜ್ಞಾನ, 
ಅಪಾತ್ಯಯ 114.) 


ಮಣ mara, 2% = WH 1, — ಮಲ ಕಳಿಸು To bring 


again (to the mouth), as an animal in rumination (B. 3, | 
17. 2,= soe ಕಳಿಸು, (My.). — ಮಲಸಲ್‌, ಎ ಮಲುಸಲ್‌, 


be aly) ಮಜಿಹು Marahu, = Mey 2, ಮಜವು, ete. Secrecy 
ye e ie . e 

1h NE ed (Grj. 5, 38); unmindfulness; inadvertence, 

ph 7 i : 

4 To hide, to conceal (v. t.; Si. 69. 78). — ಮಠ ಮಾಯಿಸು, Cre mistake; forgetfulness; loss of con 

p = ಮಲ ಮಾಚು. (My,). sciousness; stupor (ಪ್ರಮಾಡ, ಅನವಧಾನ ಔ॥ಿ.; ಅನ್ವರ 

hh ‘ 2 

ಮಣ mara. 4, (fr. DIOR 1). = 390) 1. With grief. Nn. 17, Mr. 531; ಅಪಹ್ನವ, ಅಪಲಾಪ, etc. Mr. 441; DOSE 

44 — ಮಲಿ HONS ಮಮಿಗು. To be very much grieved (B. 3, i ಮ ರವ (FBR, ಮನು oe see 

ih 7. - ಮಜು ಮಲ ಮಜುಗು. = aoe ಮದಿನೆ-. (B. 4, 20). See Bp. 3, 34; 35, 20; 86, 28; 42, 16, 17; ಮೆಯ್ವಜಹು. 

i, SOCOM maragu, 1. ಎ ಮುಸು. ಸಜ್ಜನರು ಸಾಯಲೊಡೆ ನಿ ಮಣ್‌ mari. 1 The young of any animal to 

th ರ್ಜರರು ಮಬಿಗುವರು (Sp.). | be born (? ಪೊತಕ್‌ Sma. Dh.). 

SoCIM Maragu. ನ. ಎ 78d, eto. Secrecy (7s. s | Noes? mari. 2 The young of any animal 
ist ರುಗು, BWI).  ಮಲಗುಗೆಡು. -ಕೆಡುು A secrecy to be (excepting kine and buffaloes, see ₹1; C.; T., M.; Tu, 
f divulged (Sastrasira in W. v. 1319). ಮರಿ, Té. Sods); a young child (ಪೋತ, ಪಾಕ, ಅರ್ಭ 
qt 8 ( > 8 
| wots) maratu, = ಮಜಡು, eto. (My.). | ಕ, ಡಿಮೃ, ಪೃಥುಕ, Bows, 8% $i, 179; My.): a pupil 
aie os 6) ; HY), pup 
iy ಮಣಿದು maradu, = ಮಅತು, ಮಲ್‌ಡು. P. p. of ಮಠ್‌. (My.); a shoot, a sapling (B. 2, 22.37). ಆನೆಯ 
i ಮಣಿಪು marapu. 1. To hide, to conceal; to > (ಕಲಭ, ಕರಿಪೋತ); ಉಡುವಿನ ಮಲ್‌ (ಗೌಧೇರ); ಎಲ್ಲಾ Sz) 
| 7 ಗಳ WS (WEES 18). ಉಡುವಿನ ಮಜ (reed Nr). 

cause to forget (Cpr. 8, 83). ( 18) ನ (end Nr) es 


ಯ Boe (ಮತಂಗಪೋತಕ Nn, 135). ಒಣ್ಣೆಯ ಮಲ್‌ (ಕರಭ 


OKI my೩pಬ. ನ. ಎ ಮಜವು, ete. (8೪. 2, 104 7. ಮದಿ Si. 828). ಕೋಟ್‌ ಮಲ್‌ (0). ಕರಿಯಾದರೂ ಮಲಿಯಾಗಿರದೆ 


at, Yi see ಮೆಯ್ಮಬಪು).  ಮಜಿಪಿಕ್ಕು. -ಇಕ್ಟು. To hide one’s ಬೆಳೆಯದು (Prv.). See Cpr. 5, after 64; 7,48. 103; Bp. 
8 self (Cpr. 4, 82). ¥ 11, 10; 20,13; Bh. 1, 20,61; 2,18, 14; 3,18, 29; Riv. 
gi? Moa, marambé, = 008 (Ct. 1, 25). 5, 40. 44; 8,117; 9,28, 29; J. 28, 4.52; ಅಂಚೆವಜ್ಸ್‌ ಅನೆವ 
ys SOCIO marayisu, = Sex, ete. (Cpr. 5, 23). ದ್‌, SHOTS, ee APSO, SEN, Dy soe, ಪೊ 
di a 0,0, donne? £0) IN, ಮಲ್‌ ಈ, 

i HOI) Maravu, = ಮಣಸುಂ, ಮಜಪುಂ, (ಮಜವೆ), Roo & i ಣಾ ಮಲಿ ಕೊಡು. 
a ನಿ 


(My). — ಮಲಿ ಕೊಡು. To bring forth young, to yean, 


q. V. Hiding ; secrecy ;—unmindfulness ;— to eub (B. 5, 17).— ಮಖಲ್‌ಗುದುರೆ. -ಕುದುರೆ. A colt (ಬಾಲ, 


40 forgetting; forgetfulness (My.;Té.); etc. ನನಗೆ ಪೋತ, ಕಿಶೋರ Hld., Nr.; Mr. 273). — ಮಲ್‌ಗೋಗಿಲೆ -ಕೋಗಿ 
4 | 

ai? HOY ಬನ್ರು (1 forgot, My.). ಆ ಮಾತು ನನಗೆ ಮುಲವಾಯಿತು | ©. A young cuckoo (J. 8, 3). — ಮಟ್‌ಜೇಡಹುಟಿ, A young 
a) 3 

Ow 
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we? AD 


spider (B. 4, 113). — ಮಬ್‌ದುಮವ್ಬಿ. -ತುಮ್ಬಿ. A young black 
bee (Abh. P. 15, 5; Ram.2,7,4 J. 2, ie 3, 6.24; 8, 2. 
4; 29, 46). — TIS ST, YO. Plural of Sos’son: great 
grand-children (B. 3,74; My.)- — son. A great 


grand-son (My.; G. 282). — ಮಲಿ್‌ಮಗಳು. A great grand- | 


daughter (My.). — ಮಠ್‌ ಮಾಡು. To hatch, as fowls (My.; 
B. 3, 120), spiders (B. 4, 113). — ಮಖಿಮಾನ್‌. A young 
fish (J. 6, 10; 30, 6; B. 4, 119). Soros Sogo (ಕ್ಲುದ್ರಾ 
ಣ್ಹಮತ್ಸ್ಯಸಂಘಾತ, ಪೋತಾಧಾನ Nr.; ಸ್ಲುದ್ರಾಣ್ಣ Mr. 410). 2,೩ 
sort of gilt-head, Sparus emarginatus B. MSS. (nat, ಶತ 
ಹುಲಾರ್ಭಕ Nr).  ಮಲ್‌ಮುಗಿಲ್‌. A small cloud (Riv. 1, 
after 135). — ಮಲ್‌ಯೂಾನೆ. -ಆನೆ. A young elephant (ಧೇನು 
8, ದಾಲಕರೇಣು Nn. 98; ಗಣಿಕೆ, ಶುಣ್ಣಾಲಕಿಶೋರ 98; ಕಲಭ 130; 


Bh. 1, 8, 61; J. 31, 60). — ಮಲಿ'ಯುಡು. -ಉಡು, A young | 


iguana (78rd Mr, 163). — ಮಲ್‌ೌಸಿಂಗ. A young lion (J. 
20, 13). — ಮಲ್‌ ಹಾಕು. = We’ ಕೊಡು. (My.; B. 3, 75). 
ಬರಹದಲ್ಲಿದ್ದ ಕರಿ ಮಲ್‌ ಹಾಕೀತೆ(? (Prv.). 

Woes? AD marisu. 
(G. 259). 

ಮಣಿ mar. 1, = ಮೆಲಂ, ಮಲ, (ಮಾಜು2). Other; 
next, following, second; again; opposite (T., 
Té.; cf. ಮತ್ತು). - ಮಲಿ ಕಣಿಸು. = ಮಯಿ ಕಳಿಸು. (೪. 30, 
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ಮಮಿಕುಳ mayu-kuli. (Smd. 239. 40). 


Noord marugu. = 


= DOOD, ete. ದುಃಖವನ್ನು ಮಟ್‌ಸೋಣ | 


32). — BO) ಕಳಿಸು. = ಮಲ ಕಳಿಸು 2. To appear again, to | 


return, as a fever (My). — ಮಟಯುಚಲ್‌, = ಮಟಿಸಲ್‌. — 
Mw ಮಗ. A second-born son (B. 3, 15). 2,a third- 
born son (My.). —= ಜೂಜು. Another game at dice 
(Ram. 3, 2,25). — ಮಮಿಜೆೇವಚಿ. A vegetable substance 
that restores to life (Rim. 6, 36 sum.; 6, 36, 38). — ಮ 
oA. The next day (ಪರೇದ್ಯುಸ್‌ Si. 477; Bp. 2,51; 27, 
22; 32, 42; 42,37; 57, 10; J. 29, 13. 26; B. 2, 28. 46; 
My.) — BomadA, = ಮಯಿದಿನ. (Bp. 14, 28; 34, 21; 43, 
67; B. 8, 50; Rav. 7, after 97; My.).« — ಮೆಯಿದೆವಸ. = ಮ 
ಮಿದಿವಸ, (Cpr. 2, after 40; 5, after 136). — ಮಯಿಭವ. An- 
other birth (Cpr. 4, 18). — ಮಲಿಮಾತು. An answer 
(ಪ್ರತಿವಾಕ್ಕ, ಉತ್ತರ Nr; Cpr. 10, after 54; Abh. P. 15, after 
30; Ram. 6, 53, 6; V. 5, after 39). — ಮಟಿಮಾತುಗುಡು. 
-08. To give a reply (Abh. P. 9, after 155). — ಮಲಿ 
svod*, Another body (Abh. P. 8, 8; 16, after 39). — 
ಮಲುವೆೊನೆ. Another sharp point: the point of an arrow 
that has pierced through one body and thus is ready 
to enter another (Bh. 7, 6,32). — ಮಟಯಿಮೊನೆಗೊಳ್‌. - Gove, 
To get a second sharp point (by piercing through one 
body to enter another, Bh. 1, 5,15; 4, 4,54; J.4,44).— 
BOTS, ¢ -ಪಕ್ಕ. Another side or party; a hostile army 
(ಪಗೆವಡೆ ¢ Ct. I, “103; Cpr. 5, 107; Abh. P. 7, 69. 99; 9, 58. 
62; 11, after 51; 13, 87; 15, after 55). — NoMosAo. -ಮ 
ಸಲ್‌.ಅ. An antagonist, an enemy (ಮಾಲಿಡಿ, wed, ಪಗೆ 
ಕೊ; ಮಾಲಿಡಿ, ಪಗೆ Kk. 60; Sm. 40; Tಕ. ಮಾರುಮಲೆ, ಮೂರು 
INO, to oppose, front; to rival). — Nomonac*. -ಬಾಬೀ್‌. 
A second marriage. SomonS% (ಪುನಭು”, AHN Ha.). 
Sots) ಕಾನ್ತೆ (ಪುನರ್ಥು, AAW Mr. 303). — Moors, 
= ಮಛಿಸಲ್ಸ್‌ 
third or last-born son or daughter (My.). 
ಮಗನು, ಮಲುಸಲ ಮಗಳು (My). 
ಮಲಿ maru, 2. (fr. ಮಲ್‌ 1). 
ಮಮಯಿಹುಳ್ಲ 

Sols maruka, 


Another or further birth or offspring: a 
ಮಜುಿಸಲ 


Forgetfulness. See 


Sorrow, grief (sದನಲಲ್‌ Smd. 11; 


ಮಯಮಿಗುಹ maruguha. 


ಮಜುತೆ myಕಿ. 1. 


ಮಜಣುತಿ 


Cpr. 8, 58; Riv. 14, 20);— affection, love (J. 11, 4; 
21, 8; 28, 4; My.) ವಿರಹದಿನ್ನ vs ಮಲುಕ (mam, ಉತ್ಕಲಿಕೆ 
Nr). ಮಮಯಿಕವಿಲ್ಲದ ea SAS, ಮರದ ನೆರಳು ಸುಖ (Prv.). See 
ಬಾಯ್ಯಯಿಕ್‌; Priv. s. ತಿರುಕ. — ಮಮಿಕಮೃದಡೆ. -0-ಪಡೆ. To feel 
affection (Riv. 5, 44). 


A forgetful 


or absent man (ಮುಜಿಕವವ ಕ. 48; Kk. 65, 0. r. ಮರು 
ಛಿದಂ, for which cf. ಮರುಕುಳಿ). 


ಮಠಗು1. To burn, to be 


very hot, to be inflamed with passion; to 
fret;—to suffer great pain, to be distressed, 
to grieve (ಸನ್ತಾಪ Smd. Dh.; My.; 78. ಮರಗು, Noam, 
to boil up, ete.; T. ಗ, to whirl; to be perplexed or 
confused);—to love (ಕರ್‌ Smd. II; T8.). ಕೂರ್ತು ಮಿ 
ಗಿದಂ (ಪ್ರೀತಿವಟ್ಟಂ Kk. 80). ಮುಗಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (Aaa, hz, 
ಸನ್ತಪ್ತ Nr.). ತೆಟ್‌ದ Begs ಮೆಟ್ಟಿ ಮಜಿಗುವಾ eas ಅಟ್‌ಯ 
ದರ ತೊಟ (Sp.). Seemed, 225, 282. 292; Cpr. 4, 118; 
Gh. v. 20; Bp. 22,17; 24,21; 27,11; 28,9; 37, 39; 60, 
80; Bh. 1,8, 73. 89. 90; 1,20, 61; Rav. 8, 98; 13, after 
96; 13, 101; 13, after 104; J. 11, 31. 34; 13, 53.59; 19, 
7; 24, 47, etc.; 26, 13. 14; 28, 16. 17. 18. 19. 83, 35. 36. 
50; B. 3, 7; 4,20; ಮಲೂ == DMM BO. rep. (Bp. 
18, 54). 

Fretting; grieving, 
mourning. ಹಲನು ಕಾಲದ ಹಗೆತನ ಮಾಡಿ ಮಲುಗುಹ (ಅನು 
ತಯ); ದೋಷವನಾರೋಪಿಸುವುದು ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಮಮಟಿಗುಹ (ಪ 
ಶ್ಲಾತ್ತಾಪ, ಅನುತಾಪ, etc. Nr.). 

To become unmindful of; to 


lose the remembrance of, to forget (ವಿಸ್ಮರಣ 
Smd. Dh.; C.; T., M. ಮಲಿ; Té, ಮಲಿಚು; Tu. ಮದ; T. also 
ವಯಿಕ್ತು). 2, to be forgotten, to vanish from 
the mind (My.; M.). 3, to be stupefied (Bp. 54, 
81; 59, 22). P. ps. Bs, Sem (pr. 1, 122; 3, 62), 
ಮಲಕತು (Smd. 287 Cm.; My. B. 3, 54), ಮಲ್‌ದು (Sd. 
287 ೮m). ವಾರುಣಿ ಕಳ್ಳನೀಣ್ಸಿ ಮಲ್‌ದಿಕ್ಕಿದ ಬಟ್ಟಲೊ? (Lily. 3, 
4). ತೆಂಕನಾಡ ಮಜ್‌ಯಲ್ವೆನ್ನುಂ ಮನಂ ke (Smd. 164). 
BFOWAB ಬುದ್ದಿ (ಮೇಥೆ); ಮಜ್‌ಂರುಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಅನ್ತರ್ಗತ, 
ಎಸ್ಕ್ರ್ಯೃತ Nr). Hs ಹೋದದು (ಅನ್ರರ್ಗತ, ವಸ್ಟೃತ, ಮಲಕೌಂಯ 
ಲ್‌ ಪಟ್ಟದು Si. 377). ಅದನ್ನು ಮಲ್‌ತೆನು or ಅದು ನನಗೆ ಮಬ್‌ತು 
ಹೋಯಿತು (My.). ಅಅ”ತಂಗೆ ಅರ್ವತ್ತು, ಮಜಿತಂಗೆ ಮೂವತ್ತು, 
ಬತೆವಂಗೆ ರಾಜ್ಯ ಸರಿಪಾಲು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬರೆಯದೆ ಕೆಟಿ 3, (Sp.). BB 
Boy, ಪರಾ BoOT,— ads) BN), ನಿಜಾ ee, —ತರತರವಾಗಿ 
ಹೇಬ್‌ದ್ದು Wass ಮರಕ್ಕಿ ಸ್ತ BB.— ತರುವವ BOTS ಮೊಅ ಏನು 
ಮಾಡೀತು? (Prvs.). ea Cpr. 2, 35. 84; 4, 18.47; Bp. 1, 
57; 6,27; 37,9; 45,6.17; 51, 8; ©. Bp. 11, 6; J. 8, 31; 
29,49; 30,19; 31,26. 28; Mr. 7; B. 8, 38; Bows, ಮೆ 
ಯ್‌. —= ಮಲ್‌ ಮಲ್‌. rep. (Bp. 6, 27; 34, 3). 


ಮಖೆ maré, 2. (Sma. 27). = ಮಜ, ಮೊಲ್‌. Disap- 


pearance; the state of being hid; secrecy, con- 
cealment; veiling; cover; a screen; shelter, 
refuge (Cpr. 8, 5; 8, after 60; J.2, 5; My.; M.; T. ಮಲಿ; 
Tu. ಮದೆ; Té. ಮಯಿಗು; 7. ಮಜಸ್ಥಿ, M. 08, to disappear; 
to be hid). ಮೇಘಾದಿಗಳಿನ್ನ ಆದ soe (WIA, ಪಿಧಾನ, 


ಮಲಿತಿತು 


ಆಜ್ಸಾದನ, ete.); BOY NG (ರಥಗುಪ್ತಿ, ವರೂಥ Nr.). ಕಲ್ಲ ಮಲ್‌ | 


(ಪಡೆ Kk. 10). ಎಲೆಗೆ ಕಾಯಿ Tos, ಕಾಯಿಗೆ ಎಲೆ ಮಲ್‌ (Prv.). 
ಸಾರಂಗವು Aos oh Wert ಅಡಗಿ Bed Zo (B. 4,42), ಹುಲಿ 
ಹೊಲ ಬಿದ್ದು, ಎಲ್ಲಾದರೂ ಮಲ್‌ ನೋಡಿ, ಅಡಗಿ ಕೊಣ್ಣು, BOR 
ತ್ತದೆ (4, 37). — soe? ಕಟ್ಟು. To tie or put a screen (My.). 
— ಮಬ್‌ಗೆ ನಿಲ್ಲು. To stand being hidden by (My.). we 
ಯ ಮಖ್‌ೌಗೆ Am, ಕೊಣ್ಣ ತೋಟಗನು (B. 3, 38). ಎ HowTo’ 


-uರ್‌. To come for shelter or refuge (Abh, P. 12, 79).— | 


ser7ievs, -Jೊಳ್‌. To hide one’s self; to disappear (Gri. 
2, after 106; Bp. 1,57; 3, 38). 2, to take refuge, to scek 
shelter; to take as one’s shelter (Sév. 1, 46; J. 8, 49). ಜವ 
ನನ ಮಲ್‌ಗೊಣ್ಣಡಂ (Bp. 11,8). was ಮಲ್‌ಗೊಳುತ (52, 14). 
ಮೃಡನ ಮಲ್‌ಗೊಣ್ಣು (52, 27). 8,to resort to: to make use 
of, to use. AAs ಮಬಜಕಿಗೊಳ್ಳದೆ (Smd. 387). — ಮಲ್‌ 
ಬಿಡು. To stand out of one’s light (My.). — ಮಜ್‌ ಬೀಯ. 
To take refuge, to seek shelter (My.). ಬಣ್ಣಾ ರಡೊ ಪ್ರೀ ಹ 
ಮಾಡಿ, ಬೋಯಿಮುಣ್ಣೇೇ wwe? ಬಿದ್ದ (Pry). — ಮಬೆಜೂನಿಸು. 
-ಪೊಗಿಸು. To cause a0 take merce (©. Bp. 47, 18). — ಮಲ್‌ 
ಮಾಜು. To hide, to conceal (v. t., My.) = SoG? ಪಾಡು, 
To hide (v.t., My.; see Prv. s. 882); to make a screen 
(My.)- — ಮಲ್‌ಮಾತು. A word (or affair) of which the 
meaning (or purpose) is hidden or not evident (Ram. 1, 
5, 18). — sve20LO ನಿಲ್‌. To hide one’s self (Bp. 14, 7). 


— ಮಟ್‌್‌ಯಾಗು. -ಆಗು. To disappear (My., e.g. EBA To | 


ಜ್‌ಯಾದನು, ಅದು 8870873003). 2, to become a shelter 
or refuge (J. 15, 3; Dp. 167, 5; My.). — ಮಲಯಿರ್‌, -ಇರ್‌. 
To be hidden or veiled (by). ಕಾರ್ಪುಗಿಲ ಮಲಕಿಯಿಪ್ಪ ಇನನ 
ವೊಲು (Bp. 44, 2). 2, shelter or refuge to be. ತುಜಿ'ಯಿದ್ದ 
ವಗೆ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ, ಮಲ್‌ಯಿದ್ದ ವಗೆ ಮನ್ಸ 3, ವಿಲ್ಲ (Prv.)e ಮಟ? 
ಯೊಗು. -ಒಗು, = ಮೊಟ್‌ಯೊಗು, q- = a. 7, 64; 28,34). — 
ಮಟಿೆವಾಬ್‌. -ಚಾಟ್‌. To have sexual intercourse in secrecy 
(Abh. P. 8, after 50). — ಮಣಜ್‌್‌ವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. To hold up as a 
screen (Ram. 2, 4, 19). — ಮಜ್‌್‌ವುಗು. -ಪುಗು. To resort to, 
to go for protection or help (sot*7iovs Smd. 387 Cm.). 
WSF aps, o (200). ಪಾರ್ವರ ಮಖಬ್‌ವೊಕ್ಸರ (120). ಉತ್ತಮನ 
ಮುಣ್‌ವಕ್ಸು (Bp. 22, 35). See Bp. 61, 90. — ಮಲ್‌ವೆಜ್‌. 
-Bಜ್‌. To take as one’s shelter (Cpr. 2, 13). — ಮಲ್‌ ವೊಗು 
-ಪೊಗು. = ಮಲಕ್‌ವುಗು. ಸೊಡರುಗಳ ಮಲಿ್‌ವೊಗುತ್ತಂ (Bp. 26, 26). 
ಎಲ್ಲರುಂ ಮಲ್‌ವೊಗುವೆವು ಅಯ್ಯೆಗಳ (46, 36).  ಮಜ್‌ವಮೋಗು. 
Serv. Cover or shelter to go (Abh. P. 16, 57). — ಮಲ್‌ 
ಹಾಕು. = ಮಣ್‌ ಕಟ್ಟು. (My) — ಮಲ್‌ ಹುಗು. = ಮಖಟ್‌ವುಗು. 
ಫೊರೆಯನೇ ದಣ್ಣಿಯನ್‌ ಉಮೇಶನು ತನ್ನ ಮಲ್‌ ಹುಗಲು? (Bp. 
54, 10). — ಮಲಿ ಹೊಗು. = 3203 ಹುಗು. (Bp. 46, 41; 49, 
40; My.). 
ಮಲಖತೆತು marétu. P. p. of Set. 


ಮಟಿತಯುವಿಕೆ maréyuviké, Becoming unmindful 
of, etc. (see ಮೆಯೆ್‌-). 

OOF marka. = ಮಂಗ1. An ape, a monkey (Sk.). 

ಮೆಕ೯ಟ markata. = ಮಕ್ಕಡ, ಮಂಳಡ. A monkey, an ape. 
Dees ಚೇಷ್ಟೆ ತರ್ಕ ಮಾಡಿದರೆ ನಿಂತೀತೆೇ? (Prv.). 2,0 spider. 

ಮೆರ್ಕಟಕೆಕೋರನಾಂಯ markata-kiséra-nydya. The rule of 
the monkey and its cub, i.¢. the rule that the weaker 
(i. e. man) adheres to the stronger (i.e. God, for pro- 
tection) by instinct (My.; Té.). 

OTF AC a markata-dhvaja. (== 
4, 72). 

ಮೆರ್ಕಟರಾಯ markata-raya. Sugriva (Ram. 4, 2, 44). 


THBw). Arjuna (Sv. 
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WWF 


ಮಕ೯ಟ markati The Molucca bean, Guilandina bonduc 
Lin. 2,cowhage, Carpopogon pruriens Roxb. (ನಸುಗುಸ್ಲಿ 
Mr. 145). 


ಮರ್ಕ್‌ಳ್‌ markal, = ಮಕ್ಕಳಿ. See ಮುಡವರ್ಕಳ್‌. 
ಮರ್ಚೆಸು mardisu. = 3095 xo , Doe x ಭ್ರಸು ಮೆರ್ಚೆಸು. 


ಮಚರ್ಚುು maréu. 1. = ಮುಚ್ಚು 1. To” be greatly de- 
voted to, etc. (ಅತಿಪರಿಚರ್ಯ Smd. Dh.; T., ಹ. ಮರು 
ವು, to be very familiar; M. BOB , 332-, to be attached, 
accustomed, tamed;—tameness, friendliness; Té. Nod, 
ಮಜಿಗು, to have a violent inclination, to be inclined or 
devoted to, to love; to be accustomed to; Somo7o, to be 
familiar with, well versed in; to associate with). 

ಮರ್ಚು maréu, 2. (Smd. 250). = ಮೆಚ್ಚು 2. 

ಮರ್ಚು maréu. 3. = ಮಚ್ಚು 6. (ಗಿಡವಂ ಕಡಿವುದು ರೇ. 1, 24; 
Té, ಮಲಚು, to chip, cut stone with a chisel). 

ಮೆರ್ಜನ marjana. = ಮಾರ್ಜನ. See ಮುಖ-. 

wor marji, Will, pleasure, choice; opinion; disposition 
of the mind (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಮರಿ mardi, = ಮೊರಡಿ2, etc. A hill (B.5, 105. 128; 
My.). 

ಮತ್ತಾ martaba. Rank, station, dignity (My.; Mhr., H.). 


shor martya. Doomed to die, mortal;—a mortal, a man 


(ಕಾಲಾಳು ಮನುಷ್ಯ No. 144). 2,the world of mortals, the 
earth (Mr. 3; Bp. 1, 60; 37, 52). 

'ಮೆಠ್ನೊ೯ ಲೋಕ martya-léka. The world of mortals, the earth. 
(Bp. 1, 56; 87, 48). 

ಮೆರ್ತೂವತಾರ martya-avatira. A descent as a man, an 
incarnation in human form. ವಿಷ್ಣು ಪಡೆನಂ ಮರ್ತ್ಯಾವತಾರಕ್ಕೆ 
(Smd. 260 Mab.). 

sour marda. Crushing, grinding, pounding, etc. See 
ಅವ-, ಉಪ, ವಿ AH, 

'ಮೆರ್ಹಕ mardaka. = ಮರ. See ಕರು; ನೆಕಿ೪. 4, 128. 


ಮಡ್ಹನ mardana. Crushing, grinding, pounding, bruising; 
rubbing; pressing; trampling on, treading down; de- 
stroying; plaguing, tormenting, paining. See ಮಿದಿ. — 
ಮರ್ದನ ಮಾಡು. To crush, etc. (My.). 

'ಮೆಡ೯ನಿ್ಹ mardaniga. A shampooer (ಸಂವಾಹಕ Mr. 377). 

ಮೆರ್ದಲ mardala, = ಮದಲೆ, ಮದ್ದಲೆ, 'ಮದ್ದಳಿ, ಮಜ್ಜೆ, ಮರಳಿ. 
A kind of drum, a tabor. 

ಮೆರ್ಡಳಿಸ mardaliga. = WAIN. (ಮಾರ್ದಂಗಿಕ Et. 11, 60). 

oor mardi. Crushing, grinding, rubbing, kneading, 
etc. See @on-, BY O-, ಮಹೇನ್ನ ಲ 

ಮೆರ೯ತ mardita. Crushed, pounded, ground; 
kneaded, squeezed. (Bp. 36, 41). 

ಮರಿrಣಸು mardisu, To crush, to grind, to pound, to 
triturate; to trample on or down; to rub; to destroy 
(ಸಂಹರ, ANWES Nn. 105; My.). See Bp. 8, 57; 22, 36; 
32, 61; Siv. 4,128; J. 18, 6; ತುಲ್‌. 

NE mardisuha. Crushing, grinding, trituration, 
ete, (ವಿಮರ್ದನ, ಪರಿಮಲ Nr.). 

ಮರ್ದು maArdu. (Smd. 4). = sod i: 
Baಧ, etc. HA.) See Bp. 4, 55; 13, 26; ಬಳ್ಳ ಸಕ. 

ಮಜದು೯ mardu. = ಮದ್ದು. An intoxicating preparation 
that destroys sound ie (V. 29, 22. 93 
ಮರ್ದುಗುಣಿಕೆ = ಮದ್ದುಗುಣಿಕೆ. (೪. 37, 89). 


rubbed, 


(ಭೇಷಜ, ತನ್ನ ೨) 


jst 
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ಮರ್ಬು marbu, = ಮೆಬ್ಬು, ete. Darkness, etc. (2 | xf marsha. Forbearance, patience, patient endurance, 
ಮ Kk. 110; ಕತ್ತಲೆ ಔhn.5, 0.7. ಮೆಚ್ಚು). See Abh. P. enduring with resignation. ಪುರುಷನಿಗೆ ಮರ್ಷ ಸಲ್ಲದು (Prv.). 


14,171; Bp. 11,10; Rav. 9, 4; 11, 68; ನಸು- — ಮರ್ಬುವೆ | ಮರ್ಷಣ marshans. = ಮರ್ಷ, See ಅಫ-. 


ಳಗು. -ಚೆಳಗು. A dim light (Rsv. 12, 12). Ror marshi. Forbearing, patient, forgiving. 


ಮರ್ಮ marma, = ಮಾರ್ಮ, q. ೪. WOAE Marsa. - WAFS ಬಳ್ಳಿ. A large climbing shrub, 
ಮಮ marma. (= ವರ್ಮ). Any open or exposed part of Calycopteris floribunda (Van Someren). 
the body particularly liable to be mortally wounded, a | SOO mala. 1, = oe 4, With grief. Cf. ಮಮ್ಮಲ. — 
vital part, a weak or sensitive part of the body; any vital | ಮಲ ಮಮಿಗು. To be greatly grieved (Cpr. 7, 13). — ಮಲ 
member or organ. 2, the joint of a limb, any joint or Moos Wao. To be excessively grieved (Bp. 15, 28). 


articulation. 3, a secret, a mystery; anything hidden or | ಪು mala, 2, = 8007, in ಮಲ ಕೊಳ್ಳು (C.). 
recondite; —secret meaning;— secret design or purpose;— 
a secret quality;—the art, trick, of a contrivance, ete. 
ಧರ್ಮಾ ಮಾಡಿದರೂ ಮರಾ ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಮರ್ಮ ತಿಳಿಯದೆ 
ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದವನ ಮನಸು ನಿರ್ಮಲವಾದೀತೇ? (Prvs.). ಅರ್ಥದ 
ಮರ್ಮನವನ್‌ ಅಜ್‌ಯದೆ, ವ್ಯರ್ಥಂ ತಾಂ TOSSED ಪದಪದ್ಯಂಗಳ? Pe LK MES 
ಮುತ್ತು ಹವಳಂ ಹಣಂಗಳ ಕತ್ತೆಯು ತಾಂ ಹೊತ್ತರೇನು? dow LS A) ee 
| The second pregnancy, second child (R.). — ಮಲತನ್ಷೆ. = 


eres Se? (Subhashita kandapadya). 
sees es ne wae ae iN | Wows , q. Ve —= ಮಲತಮ್ಮ A step-mother’s son, if younger 
eee and secret of: one discerning the hidden Se a pees ವೈಮಾತ್ರೇಯ್ಲ ಕಾಲ 
ಸಿ ತಾಯಿ. (= ಬಲತಾಯಿ). A step-mother (My.). ಮಲತಾಯಿಯ 
NE Piercing or Sa ras co) ವಿಮಾತೃಜದ್ಞ ಲ) ರಾ ಮಲವನ್ನು: 
penetrating the vitals, striking a vital member, piercing ee (ಸವ್ಯ i en, ih oe es we 
or cutting to the quick, wounding mortally (Sk.);— pr = oy 7 ee en , es aly. 
discovering of a plot, of the art of a contrivance;— Fon. ನಲು ao a 
exposure of one’s secret faults, of the ae CS 
of the weak side or touchy quarter. See SW” ಕೊಳ್‌. c 
ಮಮರ marmara. Rustling (as trees, garments, etc.); ಮಲ mala, 4. ಮಲೆ2. A mountain, etc. (Cl 
a rustling sound, murmuring, murmur (Aೀಲೆಗಳ ಎಲೆಗಳ ಮಲ No, 9). - ಮಲನಾಡು. ಮಲ್ಲಾಡು, ಮಲ್ಲಾಡ. The hilly- 
ಧ್ವನಿ Nr.). 2, the slough of a serpent (ಕವಚ, ಹಾವಿನ vd country: the country to the west of the true eee 
Nn. 88). country (My.). ಫಾಡೆಲ್ಲ ಕಸುಗಾಯಿ, ನಾಡೆಲ್ಲ ಹೆಗ್ಗಿಡವು, ಆಡಿ 
ಮರ್ಮಸ್ಪ್ರ?ಿ marma-spris. Touching or grazing the vitals, ಮಾತು awdy; ಮಲನಾಡ ಕಾಡು ಸಾಕು. ಸೀತಧಾತುಗಳುಣ್ಣು 
ಬಾತಿಹವು BE NW, ಪಾತರವು ಮರದಿ; ತಿರಿದುಮ್ಬು ನಾಡಿಗೆ ಯಾತಳೆ 
ಬಹರು? - ಅಲ್ಲ ಅರಿಷಣವುಣ್ಯು, ಬೆಲ್ಲ ಬಿಳೆಯೆಲೆಯೆಣ್ಣು, ಒಳ್ಳೆ ಹಲ 
ಸುಣ್ಕು; woot ಮಲನಾಡನಲ್ಲಿ ನ್ನ "ಬಹುದೆ? (Sp.)- See Prv. 8. 
ಮೆಲ್ಲಕ್ಕೆ. — ಮಲಬಾರು. = ಮಲಯಾಳ. (My.; B. 3,79) — 
ಮಲಯಾಳ. -ಆಳ. = ಮಲೆಯಾಳ. The hilly-district: the 
Malayalam country (My.; M. ಮಲೆಯಾಳ; 7. ಮಲ್ಫೆಯಾಳ, 
-ಯೊಾಟಿ). 
ಮರ್ನೋದ್ಧಾಟನವಚನ marma-udghatana-vatana. A word ಮಲ mala. 5.=800. A hare.— ಮುಲಪಾತಕ. The 
or speech that reveals secrets, vulnerable points or 
touchy quarters. See Pogwaw. <= ಮರ್ಮೋದ್ದಾಟಿನಂಗೆ 
ಯ್‌. -ಂ-ಗೆಯ್‌,. To use ಮರ್ಮೋದ್ವಾಟನವಚನ (Abh. P. 9, 
after 143). 
ಮರ್ಯಾದೆ maryadé. = ಮರಿಯಾಚೆ. A limit, a boundary, a 
border;—a bank, a shore; an end, a terminus. 2, the 
bounds of morality or propriety, moral law, established 
rule or custom; rule of decorum or decency; propriety of 
conduct; reverential demeanour, respect, civility. ತನ್ನ 
feat pee OE Rah y se? (7). — ಮು metal; rust. 4, flesh (ಮಾಂಸ22). 5, moral impurity, 
ಸ ಮಾಡು. To shew respect, or politeness Dini, ae (ಮಲೀನ, ಮ ನಸ್ಸಿ i ಕೃ #22). 6, original fe 
oe oo a ತ್ತ್ವ Re, SOAs natural impurity. 7, an er month (ಮಾಸಭೇೀದ 
22; cf. ಮಲಮಾಸ 58. K. Now 3), 8,=ಪೀಲಿ, ಹೀಲಿ (22, 0.1. 
Dae = ಹಿಲ್ಲಿ in two MSS.). 9, a forest (ವನ, ಆರಣ್ಯ 22, 0.1. ಆರ 
OF marvu. = wud, ete. Darkness, etc. (ಕಲ್ಪಿ ಣ್ಯ). — ಮಲಕಟ್ಟು. Constipation (My.).— ಮಲಮಣ್ಣಿ. A 


S ನಯ. 1 ಕಲ್ತಲೆ, ತಿಮಿರ | 
Sm. 16; é 6,9 
ಮರ್ಕ maria. prs 3). 


ಮಲ mala, 3. = 01, ete. Other; next, second 
(Té. ಮಲಿ, ಮಲು, ಮಾಮಿ). — ಮಲಅಣ್ಣ. A step-mother’s 
son, if elder than one’s self (ವಿಮಾತೃಜ, ವೈಮಾತ್ರೆ (ಯ G.; 
My.).—=- SoBe. One of another birth: a third or last 


inflicting severe wounds, stinging to the quick, poignant. 

WIDE marmi. A person possessing secrets or secret 
designs, one of mysterious conduct (My.). 

ಮವ marmika. = Ron. A man who knows what | 
is recondite or secret or the secrets of. 

SODA marmiga. Tbh. of Bore. (Bp. 37, 41). 


lined fishing-eagle, Haliaetus lineatus (Bd.; see ಕರೆಲ); 

| a hawk (Pr.). 

ಮೆಲ mala.= ಮಳ. The twelve impure excretions of the body: 
adeps (vasa), semen (Sukra), blood (asrij), marrow 
(majji), urine (mitra), faeces (vish), mucus of the nosa 
(ghrana-vish), ear-wax (karna-vish), phlegm (sléshma), 
tears (aru), rheum (dashika), and sweat (svéda). 2, 
leavings (OY, 8; Nn. 22). 8, any impure matter, dirt, 
filth, nent Petes: sediment, dregs, alloy or dross of 


ಮೆರ್ಯಿ mary’. (= ಮೇರೆ). A boundary, a limit. 


common plant, atdirotere endecaphylla Jacq. ae 
rico ins Consideration, deliberation;— counsel, ad- ಮಲಮಾತಂಗ. A climbing herb with small red hammer- 
ir 

quiring into. See ಪರಾ-. shaped berries, Zehneria garcini Stocks (Z.). 


A, 


WoT 


ಮಲಕ malaku. 1. (Tbh. of ಮಾಲಕ? or = Wow 2), 
A round ornament of glass-beads and coral 
or pearls strung upon a thread so that each 
bead, etc. is separated from the other by a 
knot; it is worn by females on the head (My.; 
T). ಬೆಳಕಿಡುವದಳ್ಳೆ ಇಲ್ಲದವ show ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv,). 
2, a kind of necklace (Tu.). See Pry. s. ಉದ್ಬಾನೆ. 

ಮಲಕು malaku. 2. A turn, a twist, a fold, a 
bend (Té, ಮುಲಕೆ, ಮಲುಳು, ಮೆಲಿಕೆ; see ಮಡಚು); a sash 
(see ಮುರ್ತಿ). 

ಮಲಕು malaku, 3. = sews, ಮೆಲಕು, ಮೆಲುಕು, ಮೆಲ್ಕು. 
Returning or bringing up again (to the mouth 
in rumination; cf, ಮಲಿ ಕಳಿಸು1 5, ಮಲಿ 2, and ಮಲ 3). 
— MoT ಹಾಕು. To chew the cud (My.). 


ಮಲಗಿಸು malagisu. = 
down or to recline; to place, to put (3. 28, 20; 
B. 4,75; C.). 2, to have one’s self laid down, 
as into a cradle (Pril. 3, 27; My. with ಕೊಳ್ಳು 8, 
to put down what stands upright, as a tree, 
a book, etc. (My.). 
ground), as palisades (Bp. 16, 11). 

ಮಲಗು malagu. 1, = ನು೦0oR 1 (Sma. Dh.). To re- 
cline, to lie down (to sleep, ete.), to repose, to 
rest (ಉಪಧಾನಾವಲನ್ಬು Smd. Dh.; ಶಯನ Sm. 85; C.; B. 
2, 12; 4, 25. 75; 5, 59; Bp. 20, 1; 60, 35; J. 7, 45; 29, 49; 
30, 19; cf. ಮಡಗು, and see ಮಗ್ಗು 3). 2, to incline, 
to bend (x. i), as full ears of paddy, etc. 
(My). ಆವನಾನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಲಗಿರಲು ನೇಸರ ಉದಯ 
ಮಾದುಹುದ್ದು, ಗ ob, ವಿತ NOAM; BIS DOS" oases Soe 
ಲು ಮೊಗಮಾಗಿ ಮಲಗಿಹ - ಉತ್ತಾನಶಂಯ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 
ಮಲಗುವ ಕೋಣೆ (ಪ ಪಕ್ಕೆ G.). ಮಲಗುವ | ಮನೆ (ಗರ್ಥಾಗಾರ, ವಾಸ 
ಗೃಹ Si. 108; Bow ). ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ವ್ರತದ seas 


ನೆಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತಾನೋ, waa sw et sauce etc. (Si. 


250). ioe Si. 254. 255; Prv. s. ಬಡಸ್ತಿಕೆ. 
ಮಲಗು malagu, Q, ಎ ಮಲಂಸು 9 (Smd. Dh). A 
pillow, a cushion (wages Smd. Dh.; Sm. 85; Son 


Bas, ಕವುಳುಡೆ Ss.; ಉಪಾಶ್ರಂಯ, ಮತ್ತವಾರಣ Mr. 208; Bp. 
12,9; ©. Bp. 47, 40). 


ಮಲಂಗಿಸು malahgisu. = ಮಲಗಿಸು. (Grj. 7, after 11). 
ಮಲಂಗು malangu. 1. = ಮೆಲು, q. v. (Cpr. 3, 15; 5, 


132; 8, after 4; Abh. P. 3, 107; 5, after 53; Grj. 7, after 


11; ©. Bp. 46, 1; Sav. 4, 12). 

ಮಲಂಗು malaigu, 2, = ಮಲಗು, ಇ. v. (Riv. 1, after 
135). 

ಮಲಚೆೇಟಿ mala-céti. N. (Bp. 23, 20). 

ಮಲತು malatu. 1, ಎ ಮಲೆತು. P. p. of sd3. 

ಮಲತು malatu. 2, P. p. of 78. ಮಲೆ, to shine; to 
unfold, display. ಹೊಸತಾಗಿ ಮಲತ ಮೊಳಕೆ (ಅಂಕುರ, 
ಅಭಿನವೋಧ್ಬಿದ್‌ Si. 119). 

ಮತೆ malaté. Dirtiness, filthiness, impurity. See @-, aF-. 

ಮಲತ್ರಯ mala-traya. Three impurities. See ದು೯-. 


'ಮಲಂಗಸು. To cause to lie. 


4, to have set firmly (in the | 
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ಮಲರ್‌ 


BOTs malatva. = od. See ಅ ವಿ-. 

BOBS mala-dishita. Soiled with dirt, dirty, filthy, 
foul. 

ಮಲಧರ mala-dhara. = ಮಲಧಾರಿ. 
(ಗುರು Mr, 222). 

'ಮೆಲಧಾರಿ mala-dhari. A Jaina religious mendicant (ಸಪಣ 
HIA.; Bp. 50, 64; 51, 58). 

ಮಲನಾಸೆರು malanigaru. = ಮುಲರೋಗ No. 2, ಮಲೋಗರ್ಯ ಮ 
ಲ್ಲೋಗರ, ಮೊಲೋಗರ, ಮೊಲ್ಲೊಗರ. Epilepsy (My.). See 
Pry. s. #3 1, 

ಮಲಪು mala-pu (-pt). The tree Ficus oppositifolia. 

'ಮಲಪೂಪು malapipu. also ಮಲಪೂಪಿ. Enclosure, as of a 
letter or letters in a cover (My.; Br., H.). 

WOR, Dust-page: the fly-leaf, the 
outer or first page of a book, left unwritten because 
liable to be dirtied. (B. 5, 210). 

30025 mala-bandha. Constipation (My.). 

ಮೆಲಭೇಡನ mala-bhédana. Purging. See ಉರು. 

ಮೆಲಮೆಲಿ malamali. = ಮಲ್ಮಲ್‌, ಮಲ್ಲು. Muslin (B. 4, 28; 
5, 224. 297; Mhr., H. ಮಲಮುಲ). 

ಮೆಲಮಾಸ mala-masa. An intercalary month (Sk.; see it s. 
K. So 3). 

ಮಲಮೂತ್ರ mala-mitra. Faeces and urine (My.); dis- 
charging before and behind (through terror, ete.). ತಿರು 
ಮಲಜೇವರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ಮಲಮೂತ್ರಾ ಬಯಸಿ Boe. —ತಿಳೆಹವನಾದ 
ರೂ ಮಲಮೂತ್ರ ಬಿಟ್ಟಿ ಸೀತೇ?- ಮಲಮೂತ್ರ ee ಮಲಿನತೆ 
ಯೇ ಮಲತಾಯಿ (Prva). See Bp. 51, 41; 54,10. 

ಮಲಮೂತ್ರವಿಸರ್ಜನ mala-mfitra-visarjana. 
before and behind (B. 4, 167; My.). 

'ಮೆಲಯ malaya. = ಮಲೆಯ, ಮಳಯ, ಮಳೆಯ. N. of a 
mountainous range in Malabar; the Malabar country 
(see ಮಲ 4). 

ಮಲಯಜ malaya-ja. Growing on the Malaya mountains: 

sandal-wood; a sandal tree. — ಮಲಯಜದಮ್ರು. -ತಮ್ಮು. 
The refreshing quality of sandal-wood (Cpr. 8, 45), 

ಮೆಲಯಜಾತ malaya-jata, = ಮಲಯಜ. (ಬಾವನ್ನ Gt. II, 63). 

ಮೆಲಯಪವ೯ತ malaya-parvata. 
(Bp. 43, 25). 

'ಮಲಯಪವನ malaya-pavana. = ಮಲಯಾನಿಲ. (My.). 

ಮೆಲಯಮಾರುತ malaya-maruta, = ಮಲಯಪವನ. (My.). 

'ಮೆಲಯರುಹೆ malaya-ruha. Sandal-wood; a sandal tree. 
(Bp. 8, 18; 48, 25; 57, 17). 

ಮಲಯಾಚಲ malaya-acala. 
ನ್ನವೆಟ್ಟು Ss; J. 8, 2). 

'ಮಲಯಾದ್ರಿ malaya-adri, = ಮುಲಯಾಚಲ. (Kavy. V, 44), 

DIO0wWAO malaya-anila. Wind (blowing) from the 
Malaya (and other western) mountains, a cool and 
odoriferous wind. (Abh. P. 1, 23). ಮಲಯಾನಿಲಂ ತೀಡಿದಂ 
(Smd. 109). 

ಮಲರ್‌ malar. 1. = ಮೆರೆ 1, ete. The face to be 


turned or averted; etc. (ಪರಾಜ್ಮುಖ Smd. Dh.) 
ಸೊಸಗೆಸೆದುದು ಮಲರ್ದಲರ್ದುಳ್ಳಲರ್ದ WD ಪೊಸತಲರ್ದಲರಿಂ 
(Cpr. 7, 56). See ಕಣ ಲರ್‌ 1. 


ಮಲರ್‌ malar, ವ ete. (Smd. 49). Sand, 


gravel (eres, ಮಣಲ್ಸ್‌, ote. Sm. 36; . ಮಲರ್‌, 
farina). 


A guru of the Jainas 


mala-prishtha. 


Discharging 


The Malaya mountains 


The Malaya mountains (ಜಾವ 


flour, 


ಮಲರ್‌ 


ಮಲರ್‌ malar. 3.= ಮರಲೆ8. A flower (ಪುಷ್ಪ Sma. 
Dh; ede, ಪೂ ಕುಸುಮ Sm. 23; T., M.; T., M. ಮಲರ್‌, 
to open, as a flower). See ಕಲ್ಸಿ ಲರ್‌ 2. — ಮೆಲವು೯ಡಿ, -ಪುಡಿ. 
The pollen of flowers (ಬು, Sm. 23). 

ಮೆಲರೋಣ mala-réga. Morbid evacuation of the faeces 
after every meal (My.; ಉತ್ಪಾನ ಡ.). 2,= ಮಲನಾಗರು, etc., 
epilepsy (8S. Mhr.). See Sp. 8. ಲಲನೆ. 

ಮಲಲ್‌ ml. = ಮಲಔ 2, ete. (Smd. 42). 


ಮಲವ malava. N. of a tribe (see Mr. 382; a 
mountaineer? or cf. ಮಲೆನ 8, ಮಲೆ 3?). 

'ಮಲವಿಸರ್ಜನ. ಎನೆ. mala-visarjana. 
faeces. See Sevs, 

'ಮಲಕುದ್ಲಿ mala-suddhi. Clearing away of feculent matter: 


Evacuation of the 


(regular) evacuation of the bowels. (My.). 

ಮಲಕೋಧನೆ mala-3éddhand. = ಮಲತಶುದ್ದಿ. (My.). 2,8 purgative. 
ತಲೇ ಸಿಡತಕ್ಕೆ ಮಲಶೋಧನೇ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prv.). 

BION) malasitra. = ಮರಸುತ್ತು, ete. (B. 5, 286). 


ಮಲಹ malaha. N. of a tribe (Sows Mr. 382). 


ಮೆಲಹೆರ mala-hara. Taking away impurity, removing 
sin; — Siva (Bp. 3, 47; 4, 6; 22,54). 
'ಮೆಲಹರಾದ್ರಿ malahara-adri. Kailasa (Bp. 19, 26; 44, 52). 
ಮಲಾಪಹೆ mala-apaha. 
or sin (Bp. 3, 6). 
ಮೆಲಾಮತು malimatu. 
H). 

ಮಲಾಮೆಖ malimu. = ಮುಲಾಮು. Salve, ointment, plaster 
(My.; Br.; Mhr., H. soos). 

ಮಲಾರ malara, 1. = ಮಳಾರೆ, q. v. 


Removing or destroying impurity 


A difficulty, strait; trouble (My., 


ಮೆಲೂರ malara. 2. (fr. ಮಾಲಾ-ಹಾರ, a row-string). A cluster 
or string of glass bracelets as carried about for sale 
(My.; TE. ಮಲಾರ, ಮಲ್ಲಾರ). See ಬಳೆ- — ಮಲಾರಪೂಜೆ. A 
ceremony at the gaurihabba, when the seller of glass 
bracelets is called, his string of them adored, and new 
bracelets are put round the wrist of the adoring females 
(My.). 

BOO mali. = ಮಲ್ಲಿ. — ಮಲಿಡೇವ. = ಮಲ್ಲಿ-. N. See ಮೋಟ-, 
— ಮಲಿನಾಥ. = ಮಲ್ಲಿ-. N. (Bp. 48, 8). 

SOF maliké, ಎ 2B 2, q. ೪. 


ಮೆಲಿತ malita. Dirtied, soiled, defiled, tainted. See e-, 
ರ್ನಿ- ವಿ-. 

ಮೆಲಿನ malina. Dirty, filthy, impure, unclean; stained, rusty 
(ಮಾಸಿದ 118.; ಪಿಪ್ಪಲ, ಮಾಸಿದುದು Nn. 62). 2, morally im- 
pure, sinful, depraved, vile. 3, dark, obscured, clouded, 
beclouded (as the intellect), dull, rusty (as learning, 
ete.; My.). 4, dark gray, blackish. 5, sin, fault. 

ಮಲಿನಚಿತ್ಮ malina-citta. A depraved mind (My). 2,a 
dull mind (My.). 

ಮೆಲಿನತೆ malinaté. Dirtiness, filthiness, impurity; — moral 
impurity, sinfulness;— blackness. See ಮಾಸು; Cpr. 8,42. 

ಮಲಿನಬುರ್ಲ malina-buddhi. A depraved mind (My). 2, 
a dull understanding (My.). 

'ಮೆಲಿನಿ malini. A woman during menstruation. 

BoOwo9 es malimluéa. 


gnat, a musquito; 
ete, 


A thief, a robber;—a demon;—a 
— wind, air;—an intercalary month; — 
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'ಮೆಲೀನ malina. = ಮಲಿನ. (ಮಲ, ಮನಸ್ಸಿನ ದುಃಕೃತ Nn, 22). 

ಮೆಲೀಮೆಸ malimasa. 
ಮಾಸು. 

ಮಲುಕು maluku. = ಮಲಕು 8, ete. — Rowse’. ಎರಿ. 
To chew the cud, to ruminate (Bp. 32, 26). 

ಮೆಉುಹಣ maluhana. Tbh. of Sows, (Bp. 42 sum.; 42, 
1. 18. 39; 50, 14). — ಮಲುಹಣಕವೀಶ್ವರ. The great poet 
Maluhana (Bp. 42, 18). — ಮಲುಹಣಸ್ತವ. A praise of 
Siva by Maluhana, consisting of 66 metas (Bp. 42, 39). 

ಮೆಲುಹೆಣಿ maluhani. (also once ಮಲುಹಣೆ). N. of the 
paramour of Maluhana (Bp. 42 sum.; 42,19. 28. 33. 
37. 39). 

ಮಲೆ malé.1. To be raised or elevated (see ಕ್ಕ 
8); to be haughty, to be puffed up, to be 
insolent, to act in an overbearing manner 
(ಔದ್ದತ್ಯ Smd. Dh.; Sm. 107; T. ಮಲ್ಲು, to be full; to grow 
great, increase; M. ಲೆ, to grow thick, swell; T. ಮಲ್‌, 

Wad ನರನೊಳ್‌ 


Dirty, unclean, foul, impure. See 


strength; fertility; ©, to increase). 
ಆನಂ ಗಾಮ್ಪಂ (Smd. 275). 

ಮಲೆ malé, 2. = ಮಲ4. A mountain (My.; T8., M.; 
T. ಮಲ್ಕಿ))-೩ forest (88 Smd. Dh.; Sm. 107). See 
Bh. 2,4, 10.—— ಮಲೆಕುಡಿಯ. N. of a tribe on the western 
ghats. — ಮಲೆನಾಗ. A rock-snake, a boa (V. 35, after 55). 
— ಮಲೆಯಾಳ. -ಆಳ. = ಮಲಯಾಳ. (My.; Bp. 6, 18; B. 4, 
180). ಮಲೆಯಾಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮೂಗಿೀ ತನ್ನರು (Prv.). 

ಮಲೆ malé. 3. To oppose, to fight against, to 
contend with, to be refractory (Smd. 183; Bp. 
22, 18; 27, 28; 32,25; 52,31; Bh. 2, 4, 7; Sav. 3,55; 4, 
12; J. 20, 13; 29, 9; Dp. 119, 3; T. Bog). P. ps. ಮಲೆದು 
(ನಕಿ೪. 4, 9), ಮಲದು (Abh. P. 14, after 132), ಮಲೆತು, ಮ 
ಲತು (Grj. 2, after 106; J. 4, 61). See ಮಾರ್ಮಲೆ. — ಮಲೆ 
=. A man who opposes, ete. (ಮಾಮ Smd. I; Sm. 48; 
Kk. 98, 0.r. BOF; ಸೆಲವನಾಯ್ದು ಸೆಣಸುವ Bhn. 42, o. r. 
ಮೇೀೇಲುವಾಂಯ್ರ್ದು ALIAS). 

ಮಲೆ malé.4.=803. The breast. ಮಲೆಯುಣ್ಣುವ 
ಎಳೇ ಮಗು (ಉತ್ಪಾನಶಯೆ, AL, AIH, ete. Si. 196). 

ಮಲೆತು malétu.= ಮಲತು1. P. p. of ಮಲೆತ. 

ಮಲೆಯ maléya. (A mountaineer), a Malayala 
man (e% Mr. 382). 

ಮೆಲೆಯ maléya, = ಮಲಯ. (Bp. 6, 18; 19, 28). 

ಮೆಲೋಸ್‌ರ malégara. = ಮಲ್ಲೋಗರ, ete. (My.). 

ಮಲ್ನಾಡು malnadu, = ಮೆಲನಾಡು. (My.). 

ಮೆಲ್ವಲಿ malmal. = ಮಲಮಲಿ, ete. (My.). 

ಮಲ್ಲ malya. Great, big, chief, principal (Tu. 
ಮಲ್ಲ). — ee A great, foremost widow. ಮಲ್ಯರಣ್ಣೆ! 
ಅನ್ನ ರೆ ಉಲ್ಲಾಸಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಹೋದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಮಲ್ಲ malla. (= ಹೊಲ 2 ?). One of the tatsamas (Smd. 
384, Bi. 11, 48; Kk. 95; Sm. 77), A wrestler, a boxer 
by profession; a very strong man, an athlete 
(ಕೆಸಬಿಂಕ Smad. II, Kk. 78, as wrestlers use to practice 
in the garudi the floor of which is covered with earth). 
2, strong, stout, athletic;—good, excellent 
(cf. ಮಲ್ಯ). 3, N. of various men (see e.9. Bp. 9 


ne 


ಮಲಣಿ 
[4e) 


8; B. 2, 19);—N. of an Asura. ಎಲ್ಲಾ ಹೋದರೂ ಮಲ್ಲ 
ಉಟ್‌ದ.- ಸಿಲ್ಲದಿರುವ ಮಲ್ಲನ ಸಂಗಡ, ಕಲ್ಲು "ಹೊತಿ ಶ್ರೀಯಾ? ಅನ್ನ 
ಹಾಗೆ. - ನಲ್ಲಮಲ್ಲನಾದರೂ "ಚಲ್ಲೊ ದು ತಪ್ಪ ದು (Prvs.)). — 'ಮಲ್ಲಿ 
ಗಲು. A band ne i use 1 tie round the oo 
(Grj. 7, after 11). — ಮಲ್ಲಗಾಳಗ, -ಕಾಳಗ. A wrestling or 
boxing match (Smd. 386; Kk. 100; Bh. 4, 2, 61; ನಿಯು 
ಬಾಹುಯುದ್ದ Nr., ೦.೭.-ಗಾಳೆಗ). ಎ We weow. N. (Bp. 58, 
21). — Boo moo. -wes-eower. N. (Riv. 1, 17).— ಮ 
ದಾಳ. -ತಾಳ. The slapping or clapping of wrestlers 
(Cpr. 5, after 76). — ಮಲ್ಲಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. N. (My.).— ಮಲ್ಪ ಯ್ಯ. 
-ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 11; see ಗೋಡ ರಾ ರಾಚ-). Cf, ಮಲ್ಲ 2, He 8. 
ಮಲ್ಲಿ. — ಮಲ್ಲವಾತು. -ಮಾತು. (Smad. 386; Kk. 100). A 
ಗ expression, a battle-cry. 

ಮಲ್ಲಣಿ mallani, = ಮೆಲ್ಲಲ್‌, 4. v.— ಮಲ್ಲಣಿಗೊಳ್‌. = 
ಗೊಳ್‌. (Grj. 1, after 131; 2, after 71 & 106; 6, 6; 8, 10; 
V. 9, after 79). 

Row ಮುರಾನ್ಮಕ malla-muréntaka. (Sd. 386; Kk. 100). 
The strong Vishnu or Krishna;—the slayer of Malla 
and of Mura: Vishnu. 

ae malla-yuddha. 
wrestling or boxing match. See ಪೋರ್‌; Cpr. 5, after 75; 
6, 65; J. 27, 6. 

ಮೆಲ್ಲರಂಸ malla-ranga. 
(My.). 

ಮಲ್ಲಳಿ mallali, A coming together, a large 
concourse of people, a crowd, etc. (ಸಬ್ಬಮ, 
ಮೇಳ Sm, 58; T6. ಮಲ್ಲ ಬಡಿ). 

soc? mallali =e. Turning round, 
wandering about (ಸುತ್ತಿ ಬರ್ಪುದು Sma. 1; Gt. 1, 59, 
0. ೫. ಮಲ್ಲಣಿ; ಹ. ಮಲೆ, ವಲೆ, TS, SoM, to wander about; 
to be straitened, distressed). 2, bodily agitation 
(ತರೀರವ್ಯಾಕುಲತೆ Smd. 1); perturbation, bewilder- 
ment, alarm, fear, amazement (e0%, ತಲ್ಲ, 
BARE, ete, Pod ನ್ಯೊ; ತಲ್ಲಟ್ಟಿ ತಳವೆಳಗು, wey 2, ಬೆಗಡು, 


ಮಲ 
m 


A pugilistic encounter, a 


A wrestling place, a palaestra 


ಗುರ್ನಿ, ಬಿಗುರ್‌, ಬೆಪ್ಪಳ್ಳ ತಳಮಳ, ಬೆಜಿಗಪ್ಪ ಭಾವ ನ, 49; Kk. | 


42; TS, ಮಲ್ಲಟೆ, ಮಲ್ಲ 2,2). 3, the black humble bee 


(ಅಲರ್ವಕ್ಕಿ, ete, ಭ್ರಮರ Ss.; ಅಲರ್ವಕ್ಳಿ, HOt, ಬವರ, ete, 
Kk. 14) — ಮಲ್ಲ ಹಕಾರ್ತಿ. A woman of rambling habits, 
a gad (ಸುತ್ತಿ ಬರ್ಪಾಕೆ Sm, 74). — ಮಲ್ಲಟಿ'ಗಾತಿನ, = Tow 
ಸಾರ್ತಿ. (ಸುತ್ತಿ ಬರ್ಪಾಕೆ Kk. 28). — ಮಲ ) Cvs, 2008, = 
We sows, To grow bewildered, to become afraid; to 
retreat, to flee (ಮೆಯ್ಸೆಗೆ ಒಳ ಸೋರ್‌, ಪೆಡ ಮೆಟ್ಟು, BO ಹೋ 
ಗು, OS ವರ್‌, ಬೆಂಗೊಡ್ಗು ಪಾಟಿ, ಸರಿ, woes, oN ಅಪಸರಣ 
Ss. ; Sav. 2, after 2). 


ಮಲ್ಲಾಡ mallada, = ಮೆಲನಾಡು, ote. (B. 4, 121). 

ಮಲ್ಲಾಡು malladu, (=a sem). To strive or 
struggle for the retention or obtainment of 
things. — ಮಲ್ಲಾಟ. Mutual strife or struggle for. ಹಸ 
ಲಿಗೆ corse bi, ಲಾಭಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಾಟ (Prv.). . 

ಮಲ್ಲಾ ಮಲ್ಲಿ mallamalli, A tatsama: 
encounter (ಯುದ್ಧ Smd. 220). 

ಮಲ್ಲಾರಿ malla-ari. 2, Siva (Sk.; Mhr.). 
(My.). 4, one of the raginis. 


a pugilistic 


Krishna. 
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ಮಲ್ಲಿ malli. = ಮಲ್ಲಿ, ಮಲ್ಲಿಕೆ, (ಮೊಲ್ಲೆ). Jasminum sambac. 
(V. 4,45). 2, N. of males and females (Sév. 2, 46; My.). 
ಅಲ್ಲೇ ನ್ಯಾಯ ಇಲ್ಲೇ ಕಣ್ಣಿತು; BOS, ಮಲ್ಲಿ, ಕೊಂಕುಟಿ ಕೂಸ! 
(Prv.). See ದೀಪದ-. — ಮಲ್ಲಮ್ಮ “ಅಮ್ಮ N. (My). — ಮ 
ಲ್ಲಯ್ಯ. ನ N. (Bp. 20, 10; see alsos. ಮಲ್ಲ). - ಮಲ್ಲ 
ರಸ. -ಅರಸ. N. (Bp. 19 sum.; 19, 20; 20, 81). — ಮಲ್ಲಿ ಡೇ 
ವ. N: See ಗೋಣಿಯ-. — BO ನಾಥ. N. (Bp. 58, 9); N. of 
a poet and commentator on the Méghadita, ete. (My.). 
— ಮಲ್ಲಿಭಟ್ಟ. ಸ. (Bp. 56, 42). 

ಮಲ್ಲಿಕ mallika. A kind of goose or swan with dark- 
coloured legs and bill. ಕಾಲ್‌ Sano ಮಾಸಿ ಮಲ್ಲಿಕಾಖ್ಯಂ 
(Mr. 173). 

whe 2B, mallika-aksha, A horse marked with white 
about the eyes. ಬಿಳಿಯ Ses WO TdF o (Mr. 276). 

ಮಲ್ಲಿಕಾಮಾಲೆ malliki-malé. *N. of a Ee, (Ch.). 


ನ ಪ್ಲಿಕಾಜುrಣನ mallika-arjuna, N. of Siva and of a liiga;— 
N. (Smd. 2; Bp. 58, 27; see ಪರ್ವತ, ಮೊರಟದ-, ಸದ್ದು ಣಿ). 
— ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ್ದಿತ. N. (Bp. 1, 10; 47, 36). — ಮಲ್ಲಿಕಾ 
wor Moser. N, (Bp. 19, 85; 20 sum), 
ಮಲ್ಲಿ 2 malliké. ಮಲ್ಲಿಕಾ. = MOA. A generally cultivated 
flower shrub, Jasminum sambac Ait. 2, an earthenware 


vessel of a peculiar form; a sort of drinking-vessel (S33 
Nr. T¥AA, P3F Mr. 210; see HA. s. ಮಲ್ಲೆ). 

ಮಲ್ಲಿಸೆ malligé. Tbh. of ಮಲ್ಲಿಕ (Gt. II, 7; Nr., Hla; ago 
Mr. 126; Si. 139; Cpr. 6, 64. 71; 7, 153; C.). ಬಲ್ಲವನ ಗುಣ 
ಮಲ್ಲಿಗೇ ಹಾಗೆ (Prv.). See ಅಡವಿಯ-, ಕದರು-, ಕಸ್ತೂರಿ ಕೆರ್ಸ-, 
Borer, ಗಿರಿ ಜಾಜ-, ದುಣ್ಣು-, hed woke, ಸಂಜ ಹಸರು; 


Smd. 77. 84. 256; Bp. 45, ಕ ಮಲ್ಲಿಗೆಹೂವಿನಿನ್ನ ಬಾ 
ಪಾವನವಾಯಿತು (Prv.). 


ಮೆಲ್ಲು mallu, = Won, eto. (My.). 

ಮಲ್ಲೆ mall. = ಮೊಲ್ಲೆ, Jasminum sambao Ait. 2, a sort of 
drinking-vessel (ಹೊಂತಿಕೆ, MOF Hl4.; Té.: a little shallow 
earthen vessel). 3, N. of women. — ಮಲೆ ದೇವ. N. (My.; 
cf. ಮಲ್ಲಿ-). 

ಮೆಲೆ See PN = ಮಲೆ 3 0,5. (My.). 

Be. 3 eed (malla-fivara). Siva (C.). 2, N. See ಅಮರಗುಣ್ಣ-. 

ಮೆಲ್ಲೊ eAD mallégara, = ಮಲನಾಗರು, ete. (My.). 

ಮೆಲ್ಲ malhana. = ಮಲುಹಣ. (Riv. 1, 17). 

ಮೆವೆಲಂನ mavalanga. The tree Crataeva religiosa, var. 
nirvala Ham. (St. & P1.). 

ಮೆವುಜು mavuju. A plantain (My.; H.; Sk. ಮೌಚ). 

Boyes mavujé. A village (My.; Br.; Mhr., H. 3529), 

ಮೆವುರಿ mavuri. = ಮೌರಿ, 4. ೪. 

ಮೆವ್ಹ್‌ಳಗ mavvaliga. See ಕತ್ತಳ-. 

° = 

ಮಕಕ maiaka. A gnat, a musquito, any fly that bites or 
stings;—a bug (370% Mr. 166). 

ಮಕಕಾರಿ masaka-ari, A spider (ಗುಣಪೃಷ್ಟ, ಜಾಡ Mr, 166). 


ಮೆಕಕೋತ್ಯ OU magaka-utkara. A Bulan of stinging flies 
(Sav. 4 ಸ. 


ಮಶೀತಿ ಯೂಕಿ. ಮೆಶೀದಿ. mastdi, = ಮಸೀದಿ. A mos 
Mhr., H. ಮಶೀದ). 


ಮ mashalu. A torch (My.; Br.; Mhr., H. Wav), 
ಮಪಾಲ್ಲಿ mashAl6i. A torch-bearer (My.; 
ಮಪಿ mashi. = ಮಪಿ (Sm. 335), q. v. 


que (My.; 


Mhr., H, ಮಶಾಲಚಿ). 


ಮಪ್ಯರಿ mashkari. = ಮಕ್ಕರಿ (Smad. 350), ROA O, qv, 


ಮಸ್ಟಿರಿ 


Bed mashkiri. Obstinacy, stubbornness (My.; H.). 

ಮಷು, mashtu. = 893, 1, ete. Dregs, sediment 
(My.; Té., T.). 

ಮಸ ೩.1. -ಮಸೆಂ. Whetting. — ಮಸಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. 


A whetstone (My.). 


ಮನೆ masa, Y. = ಮೆಬಿಂ. ಎ ಮಸಮಸ. rep. Great dimness, 


darkness (ಬೆಳಗಟಿ*ದುದು Sm, 65). — ಮಸಮಸಕನೆ. rep. Very 
dim (Cpr. 8, after 60). — ಮುಸಮಸವಾಗು. -ಆಗು. Light to 
go out or disappear, to become very dim or dark (ಬೆಳಗಲಿ 
Kk. 70). 


ಮಸೆ masa, 3. = BAB, ete. P. p. of ಮೆಸೆ1, in ಮಸ | 


ಕೊಳ್ಳು, to whet (My.); mutual rubbing to take place, 
dissension or enmity to arise (My.). 


ಮನಕ masaka, 1. Vehement emotion, great 
agitation, passion; wrath, rage (Cpr. 5, after 
64; 5, 106; 8, after 62; Abh. P. 7,57; 9, 70; 14,105; Grj. 
1, 87; Riv. 5, after 55; Sav. 2, after 2; J. 17,22). ಮಾಯಾ 
ಮಸಕವನು ಮಜ್‌್‌ಗೊಣ್ಣು (Ram. 3, 8,11). See ಮಾ, ಮೆಯೆ-, 
ರಾಸಿ- mm ಮಸಕಂಗುನ್ನು. -೦-ಕುನ್ನು. Passion to abate (VY. 42, 
12). 

ಮನಸೆಕ masaka, 2. = ಮಸಕು, ಮಸುಕು, ಮಸ್ಕು. (Dimness, 
obscurity, T8. ಮುಸಕೆ;-—a dusky colour (My.; 
B. 3, 55); impurity, soil (My.). 

ಮಸಕನೆ masakané, Dimness; dim. See ಮಸಮಸಕನೆ. 

ಮಸಕು masaku, = ಮುಸಕ 2, etc. Duskiness, a dusky 
colour; etc. (My.; see ಕೆಯ್ಮೆಸಕು Nಂ.1; ¢f. ಮಂಕು, 
showy, and see M. s. Sk. ಮಸಿ); foulness: inimical 
action (see Fo AB No. 2). — HATwed. A dusky 
colour (My.; B. 5, 12). 

ಮನಗ masaga. A whetter (Ram, 5, 8, 50). 

ಮನೆಗು masagu. 1. = ನೊಸಸು. To expand, to 
become expanded, developed or exhibited, 
to become displayed, to break forth or out, 
to appear, to rise (Abh. P. 11, after 143; 13, 138; 
Bp. 21, 18; 26, 60; 52, 6; 58, 34; 61, 11; Bh. 4, 4, 10; 
Ram. 6, 10, 25; Riv. 5, after 121; 6, after 11; Siv. 1, 40; 
J. 4,17; 5,% 7,48; 12,34; 13,24),— activity to be 
displayed: to be agitated or commoved (Abh. 


P. 10, 157; Grj. 2, after 106; Bh. 1, 15, 19; 88v. 2, 25. | 


114; J. 8,32);—-to be urged on by the passions, 


to grow furious, to be enraged, to rage (ವಿಜ 

¢ Smd. Dh.; Abh. P. 10, 10; 11, 115; 13, 88; Bp. 28, 
29; 44, 47; 46,59; G. Bp. 47, 19; Ram. 8, 6, 6; 5, 8, 50; 
Bh. 2, 10, 23. 25; 7,17, 27; J. 25, 20; T8. ಮಸಗು, to be 
extended; to be furious). ತೊಲ್‌ೌಯಂ ಪಾಯ್ಲೊತ್ತಿ ಬನ್ನಂ, ಗಡ, 
ಮಸಗಿ ಜರಾಸನ್ಸಂ (Smd. 64 Mdb.). ಕಾಲ್ದಿಮಿ ಮಸಗಿದ ಮೋಲ್‌ 
ಒಡ್ಡಿದುದು ಕುರುಸೈನ್ಯಂ (80). ಮಾವಿನೊಳ್‌ ಮಸಗುತಮಿರ್ಸ ಬಲ್ಲೋ 


ನೆಯ ಸೋಣನಿಗೆ ಸಾಂಚನಕೇತಕಿವನಪ)್ರಸರದಲಂಗಳ್‌ ಒಲೆಗುಡೆ (83). | 


ರಿ 
ನಿ BOR, ಎತ್ತಲ್‌ ಮಸಗಿ ಘೋಷಶಿಕ್ಲಾದಕ್ಷಂ (145). 
ಸಗಿದುದು (217). ಬೇಡರ ವೋಲ್‌ DAA, ತುಲುಗೊಳಲ್‌ 


WOP RS o (281) 2 t A ee, 
2 5 0 displa 
manifest (gp, ae a play, to exhibit, to 
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| sored masira. 


ಮಸಿ 


ಮಸಗು masagu. 2. (= ಮಸೆ1). To rub, to brush, 
to whet (Bp. 38, 58; Ram. 6, 10, 8). 


ಮಸಗೆ masagé. Dusky colour: mildew (? Bh. 1, 
8, 48). 

ಮೆಸಣಿ masana. = WAVED. Toh, of 3,305 (Sind. 358. 359; 
My.; Mhr.; Te, ಮಸನ; T. ಮುಯಾನು. ಮಸಣದ ಬೂದಿ (Bp. 
31,3). See Prvs. s. ಮೆಚ್ಚು 1, ವಸನ. — ಮಸಣಗಾಡು. 
-ಕಾಡು. A cemetery (ಶ್ಮಶಾನ, ಪಿತೃವನ Hia.; Bp. 15,4). — 
ಮಸಣಗಾಹಿ. -ಕಾಹಿ. Siva (C, Bp. 47, 19). — ಮಸಣಯ್ಯ, -ಅ 
ಯ್ಯ. N. (Bp. 61, 19; see ತೆಲುಗೇಶ). — ಮಸಣವಟ್ಟಿಗೆ. -ಪಟ್ಟ 
A. A cemetery (ಸೋಡಬಲಿ Smd. Il). — ಮಸಣವಟ್ಟಿ. -ಪಟ್ಟಿ. 
= WANS. (ಸೊಡವಲಿ Kk. 78, 0. ». ಸೋಡಬಲಿ). 

ಮಸಣಿ masani. Tbh. of 3,208 N. of a form of Durga 
(Sastrasara in W. v. 1259; Bp. 23, 18; My.) = ಮಸಣಿ 
ದೆೇವೆ. N. (Bp. 47,34; see ಗಜೇಶ್ವರ-). 

ಮನೆದು masadu.= ಮಸೆದು. P. p. of ಮಸೆ. 


ಮನಸೆರು masaru,= ನೊಸರು. Curds (4 ede ರ.). ಮ 
ಸರು ಚಿರತ ತುಪ್ಪ (ಸೃಷದಾಜ್ಯ Si. 240), ಮಸರಿನ ಕಡಲು (ದಧ್ಯು 
ದ 81). See Si, 392. — ಮಸರುಚಟ್ಲಿ. (ತೇಮನ, ote. Si. 313). 


ಮಸಲ್‌ masal. Delaying, hindering, opposing 
(see ಮಲುವಸಲ; Te, ಮಸಲು, ಮಸುಲು, ಖೆ. ಮಬಿಲ್‌, to 
protract, delay, confound). 

ಮೆಸಲತು masalatu. ಮಸಲತ್ತು . Holding counsel upon; 
planning;—a plan, a plot;—counsel;—clever contri- 
vance (My.; Mhr., H.; ೪ಅಲೋಚನ್ಯ ಉಪದೇಶ Cb.). 

ಮನಸನು Masasu. To cause to whet, etc. (Bh. 
6, 4, 141; My). 

ಮಸಳೆ masalé, = ಮೊಸಳೆ. (ಸ್ಥಾನಮೃಗ ರಂ). 

ಮೆಸೂಣಿ masina, = ಮಸಣ, (My.). 

A sapphire, an emerald. (R.). 

ಮೆಸೂರೆ masiré. ಎ ಮಸಾರೆಭೂಮಿ. Akind of good red soil 
(8. Mhr.). 

ಮೆಸಾಲೂ masild. = ಮಸಾಲೆ. Drugs, spices, spicery, season- 
ing drugs, the seasoning put in curry;—horse and cattle 
physic;—ingredients of compositions (Si. 310; Mhr., 
H.). 

ಮಸಾಲೆ md1ಕ. = ಮಸಾಲಾ. (My.; B. 2,52; 3,64; 4, 120. 
147; ಮೇಸವಾರ.). ಕೋಟಿಯ ಹೇಳಿ, ಮಸಾಲೇ ಅರೆಯುತ್ತಾರೋ? 
(Prv.). ಸಾಯಿಪಲ್ಯದೊಳಗೆ ಹಾಕುವ ಮಸಾಲೆ (ವೇಸವಾರ ಇ). 

ಮಸಿ masi Dirt, impurity (Bp. 1, 14; 78; 
cf. ಮಸಕ, ಮಾಸು 1 &2). See Prv. 8. ಅಬಿವೆಂ. 

ಮೆಸಿ masi. = ಮಸಿ. The black of culinary vessels, crock 
(My.; Mhr.);—soot, lamp-black (Sk.; My.); — black (the 
colour, ಕ್ಲೆ Si. 385; My.; Abh. P. 9, 176); — ink (Sk.; C.; 
B. 1, 22; 2,1; 4, 209; 5, 169. 218);— charcoal (My.). (T. 
ಮೈ, ೫. ಮಯಿ, ಮಲಿ, ಮೈ, black, blackness; ink; antimony; 
cf. BAB, ete.) ಎಲ್ಲಾ ಬಣ್ಣಾ ಮಸಿ ನುಂಗಿತು. -ದೆಸೆಯಿಲ್ಲದವ 
BAAR, ಕಡೆ. TAC ಭ್ರಮೆ ಇದ್ದವ ಮಸಿ ಆದರೂ ಹಾಕ ಕೊಣ್ಣಾ 
ನು.- ತೃಷೆ ಆದವಗೆ WAGE ತನ್ನು ಸೊಟ್ಟ. ದೋಸೆ DAA,» 
ಮಸಿಕೆಣ್ಣ ತಿನ್ಹ (Prvs.). See Prvs. 5. ಮೂಗು, 3%, ಶುಚಿ. — 
ಮಸಿಕುಡಿಕೆ. = ಮಸಿಪಾತ್ರೆ Nol. (My) — ಮಸಿಪಾತ್ರೆ. An 
ink-bottle, an inkstand (ದವುತಶಿ Mr. 359; My.). 2, a pot 
covered with crock (My.). — ಮಸಿಬಟ್ಟೆ, A rag used in 
lifting pots from the fire (My.). — Awad. = ಮಸಿ 
Boas, (My.)- — ಮಸಿಯಾಗು. -ಆಗು. To become charcoal 


g 


PL re 3g 


"ಮಸೀದಿ 


(said of buried money, Cpr. 9, 12; My.). 
be produced (My.). = ಮಸಿನಾವಾಳ, 
small tree with pinnate leaves (Z.). 

ಮಸೀದಿ mdi. = ಮತೀತಿ, ete. (My.; B. 4, 9); also ಮಸೀದೆ 
(B. 4, 145). 

ಮಸುಕು masuku, = ಮಸಕ, ete. (My.). — ಮಸುಕುಬಣ್ಣ. 
= ಮಸಕುಬಣ್ಣ. (B. 4, 225; My.). 

ಮೆಸುರ masura, = ಮಸೂರ. (Sk.; Si. 304). 

'ಮಸುರಸ masuragé. Tbh. of ಮಸೂರಿಕೆ. A musquito-curtain 
(Cpr. 6, after 88). 

WAYS masul,= ಮಸುಳು. Lustre to go away or 
disappear, light to grow faint, to grow dim, 
to become pale, etc. (ವಿಗತಪ್ರಥೆ Smd. Dh.; ef. ಮಂ 
ಕು me. 2, to disappear, to hide one’s 
self (ಮಸುಳಿತೆನೆ ಅಡಂಗಿತು Kk, 72), ಮಸುಳ್ಳಂ, BAY Zo, 
ಮಸುಳ್ಳೆ, BAW 0 (Sma. 49. 55). See Cpr. 3, 85; 4, 85; 
8, 18; Abh. P. 9, 137; Sév. 2,106; J. 11, 25; 19, 31; 23, 
35; 28, 2. 

ಮಸುಳಿನು masulisu. To cause to lose one’s 
lustre, to cause to grow dim, etc. (Gpr. 6, 58; 
Bp. 25, 51; Riv. 9, 20); to cause to disappear, to 
conceal (sew Sm. 87; Abh. P. 10, 157). 2, to 
conceal one’s self, to grow faint, to lose 
one’s lustre, etc. (Abh. P. 11, 136; Grj. 2, after 106; 
Bp. 22, 56; 47, 16; Rim. 5,9, 24; J. 4,3; 8, 27). 

ಮನುಳು masulu, ವಮಸುಳೆ. P. p, ಮಸುಳಿ ಮಸುಳಿದುದು 


2, crock to 
A large shrub or 
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(ಬಾನಲ್‌ Ct. IT, 11%). ಮಸುಳಿತೆನೆ ಆಡಂಗಿತು (Kk. 72). ಮಸು | 


ಳಿದ ಕಾನ್ತಿ (FS. Sm. 98). See Ram. 1, 14,1; Bh. 5, 1, 39. 

ಮಸೂದೆ masidé& A sketch; a foul copy; a draft (My.; 
Mhr., H. ಮಸುದಾ). 

'ಮಸೂರ mas{ra. A sort of pulse or lentil, Ervum hirsutum, 
Cicer lens (= ಮಂಗಲ್ಯಕ; see Si. 304). 

ಮೆಸೂರಬಿದಲೆ mastira-bidal®, 
pethum R. Br. 

'ಮಸೂರಿ masiri. = ಮಸೂರ. (Sk.; Si. 301). 

'ಮೆಸೂರಿಕ masirika. = ಮಸೂರ. (ಹಣಂಗಿ Mr. 278). 


Indian jalap, Ipomoea tur- 


ಮಸೂರಿಕೆ mastrik’. ಮಸೂರಿಕಾ. = ಮಸುರಗೆ. An eruption of | 


lentil-shaped pustules, the small-pox. 2, a procuress. 


3, a musquito-curtain. 4, a cushion (Cpr. 8, after 47). 


Boxee masrina. Soft, tender, smooth;—bland, mild, unctu- 
ous, shining. 


ಮಸೆ mast. 1 To rub (see ಶಮ್ಮಸೆ) to grind, to 
whet, to sharpen (#sFeoSmd. Dh.; Cpr. 6, 67; Bp. 
40, 57; Sav. 4, after 6; C.); to rub off (J. 33, 22); to 
rub one another: to be closely united or 
blended (3. 8,4). P. ps. ಮಸದು (Gpr, 6, 67), ಮಸೆದು 
ಮಸ್ತು. ಮಸೆದುದು (ನಿಶಾತ, 2383, G3, ತೇಜತ Hld.). ಮಸೆ 
ಯಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (38, TS, ete. Nr). ಮಸೆದ ತೆಜಿಂ (ತೇಜಿತ 
Mr. 299). ತಂಗಿ ಕತ್ಮಿಯಂ ಮಸೆದಂ (Smd. 159). ಎಕ್ಕ ಲಂ 
ಚಳಿಗದಿರ್ಗಲ್ಲಿನೊಳು ದಾಡಿಯಂ ಮಸೆದು (Raghé. 17, 72). 2 
to grow sharp or acute (Cpr. 6, 77; 6, 84; Bp. 8, 
2ರ; 61, 40). = ಮಸದಾಟೆ. -ಅಟಿ. Fight, quarrel (My.). 

ಮನೆ mass, 2, ಎ ಮಸ. 


Whetting (Bh. 7, 15, 56); | 


ಮಹತ್‌ 


sharpness (Abh. P. 14, 198). 9, acute, vehement 
lust (Cpr. 4, 78). 8, a rub, a chafe: a slight 
wound (ts Sind. Dh.; Cpr. 10, 81). 4, polish: 
lustre, shine (ಪೊಗರ್‌, ತಳಪ, eto., 728 ನೊ; ತಳಪ Kk. 
54. 66). See ಪೊಸ-, ಮೆಯ್‌.-, ಎ ಮಸೆಗಣೆ. -ಕಣೆ. A whetted 
arrow (J. 21, 20). — ಮಸೆಗಾಣ್‌, -ಕಾಣ್‌. A wound to 
appear (Bh. 1,7,4). — SAH. A shining face (Ram. 
6, 10, 8). — ಮಸೆವೆಲ್‌, -He*, To be whetted (J. 4,19. 
31; 12, 25; 26, 55). ಮಸೆವೊಗರ್‌. -ಪೊಗರ್‌. Lustre aris- 
ing from being whetted (J. 7, 61). 

ಮಸರ maskara. A bamboo. 

'ಮಸ್ಯೆರಿ maskari. = ಮಕ್ಕ್‌ರಿ, HX. Who carries a bamboo 
cane: a Brihmana in the fourth order, a religious 
mendicant. 3, N. of a woman (Abh. P. 
9, after 3). 

ಮಸ್ಯೀರಿ maskiri. A good-for-nothing fellow (My.; H.). 

ಮ ಸ್ತು masku. = ಮಸೆ, ete. (My.). 

ಮಸ್ತ @ mastaka. The head, the skull;—-the peak of a 
mountain, the top of a tree; the upper part of anything. 
2, =ನೇತ್ರಿ, ete. (Mr. 140). 

ಮೆಸ್ತ ಕಮೃ್ಭಸ mastaka-mryiga. A louse (ಸಟ್ಟೆದ, ಹೇನ್‌ Mr. 
166). 

ಮಸ್ತ ಕಸ್ಟೇಹ mastaka-snéha. Head-oil: the brain. 

ಮಸ್ತ್ಯಕಿ mastaki. Gum mastic (My.; Té., H.). 

ಮಸ್ತಿ masti. Intoxication; pride (My.; Mhr., H.; see ಕಟ್ಟ-). 
2, fatness: the state of an elephant, camel, ete. in rut 
(My.; Mhr., H.). 

ಮೆಸ್ತಿಪ್ಯ mastishka. 


2, the moon. 


The brain (ತಲೆಯ ಮಿದುಳು Mr. 397). 


ಮನ್ಸು mastu, = ಮೆಸನು, ete. P. p. of 041. (My.). 
some W. = ಮಸದಾಟಿ. (My.). ನೆಸ್ತಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮಸ್ತಾಟಿ ಹೆಚ್ಚ 
ತು (Prv.). 

ಮೆಸ್ಲು mastu. 1. (= ಮತ್ತು). Intoxicated; intoxication; 
fat, bulky; fatness, stoutness (Mhr., H., Br.; see ಕಟ್ಬು-). 
2, abundant, plentiful; abundance, plenty (My.; Br.; 
Mhr., H.). 

ಮಸ್ತು mastu. 2. The upper part of thickened sour 
milk, sour cream. 2, the watery part of curds, whey; 
buttermilk (sow 7 ॥14.). 

Bog So maslatu. A plot (My.; H.). 

BOA evo maslinu. Muslin (My.; H.). 

ಮೆಹ maha. Great, mighty. 2, a feast, a festival. 3,8 
sacrifice, an oblation. — ಮಹಮನೆ. = ಮಹಾಮನೆ. A large 
house (lingavanta-matha) at Ulavi (near Sirsé; Bp. 3, 
84; 14, 13; 35, 55). 

ಮೆಹೆಕಾಳ maha-kiಿla. N. (Bp. 49, 15). 

ಮಹಜರು mahajaru. A title-deed granted by the emperor 
of Hindustan (Mhr., H.). 2,a written statement of a 
suit and of the award upon it (Br., Mhr.). 3,a general 
affidavit; a certificate signed by all present at a trans- 
action (My.; Br.). 

ಮಹಡಿ mahadi.= ಮಾಡಿ1. (My.; H.). 

ಮಹತ mahat. = ಮಹತ್ತು (Smd. 106 Cm.), ಮಾ 2 (Smd. 208. 
378; Kavy. 1, 3, 53-56). Great, mighty, strong, big, 
large. 2,numerous, abundant, much, many. 3, high, 
lofty, eminent, noble; excellent, distinguished, 4, the 
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ಮಹತಾ 
great principle: the intellect (buddhi). 5, greatness, 
power, dominion. 
ಮೆಹತಾಪು mahatapu. ಮಹೆತಾಬು, = ಮತಾಪು, ete. (My.). 
ಮಹತಿ mahati. The seven-stringed lute of Narada. 2, 
the egg-plant (= ಬೃಹತಿ). 
WBS mahat-tama. 2 
mighty or powerful. (Cpr. 8, 19). 
ಮಹತ್ತಮಸಾಮಾನ್ಯಾಪವರ್ತನ mahattama-simanya-apavar- 


Greatest, exceedingly great or 


tana. The greatest common measure (C.). 

ಮಹತ್ತರ mahat-tara. 
(Bp. 3, 66). 2,the oldest, most respectable; the head 
or oldest man of the village, house, ete. See ಗೃಹ-, ವನ-. 

ಮಹತ್ತು mahattu. Tbh. of ಮಹತ್‌, q. v. (Bp. 37, 56; 61, 
74). 

ಮಹತಿ mahatva. Greatness, magnitude, majesty, mighti- 
ness, etc. 

ಮಹೆತ್ಸಿತೆ mahatvate. = ಮಹತ್ವ. (Bp. 36, 52; 38,72; 43, 
74; 46, 79). 

ಮಹದಾಕ್ರಯ mahat-Asraya. 
taking refuge with great people. (My.). 

ಮಹರೆೇೇವೆ maha-déva. Siva (Bp. 47, 53); N. (My.). 

ಮಹಡೇವಿ maha-dévi. Parvati or Durgd (Bp. 12, 41; 40, 
28); N. (47, 38; 59, 8; see ಸೇಳಿಕೆಯ-, wes -). 

ಮೆಹನವವಿ maha-navami. = ಮಹಾನವಮಿ೨. (Bh. 7, 14, 44). 

ಮೆ®ನೀಯು mahantya. Worthy of honour, praiseworthy, 
illustrious, glorious. (Bp. 33, 3; 39, 67). 

ಮಹನ್ನ mahanta.= ಮಾತ. bh. of ಮಹತ್‌ (Smd. 106 
Cm). A great, mighty, ete. man (Bp. 4, 4; 47, 5%; 53, 
13). 

BIBS, mahantu. 
etc. (My.; Mhr.). 

ಮೆಹಮದ mahamada. = ಮಹಮ್ಮದ. (My). 

ಮಹಮದ mahammada. Mahomed (My.); a Mahomedan 


(My.). 
ಮೆಹಮ್ಮೇರು mahat-méru. = ಮಹಾಮೇರು. (My.). 


ಮಹರಾಜ maha-raja. = ಮಡಾರಾಜ. (My.). 
ಮೆಹರಾಣಿ maha-rani. = ಮಹಾರಾಣಿ. (My.; B. 5, 3). 
ಮಹರಾಯ maha-raya. = ನುಹಾರಾಯ. (My.). 


ಮಹರ್ನವೆವಿ mahas-navami. (= ಮಹಾನವಮಿ). N. of the 
dasari feast (My.), especially of its ninth day (My.). 
See Bh. 8, 8, 29. 

ಮೆಹಲೋ?್ಗಕ mahas-léka. The fourth of the seven worlds 
which rise one above the other. (Mr. 32), 

oer maha-rishi. A great rishi. (My.). 
the saptarshis. (My.). 

'ಮಹೆಲ mala. = ಮಹಳ 1, ete. (ಉಪ್ಪರಿಗೆಮನೆ G.). 

ಮೆಹೆಲು mahalu. 1.= ಮಹಲ್ಯ etc., SB. An upstair 
house, a large mansion, a palace (My.). 

ಮೆಹೆಲು mahalu. 2. = ಮಾಲು1. (My. occassionally). ಮಹಲು 
ಇರುವಲ್ಲಿ ಹಣ, ಬಹಲು ಇರುವಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ (Prv.). 

ಮಹ mahas, = ಮಾಸ 2. Greatness, might. 
a festival. 3, a sacrifice, an oblation. 

ಮೆಹಸೂಲು mahaslu, Public revenue (My.; Mhr., H.); 
Private income from land (My.). 


ಮೆಹಸೂಲುದಾರ mahasiilu-dara, 
taxes (My.; H.). 


Greater, uncommnly mighty, ete. 


The protection of the great, 


The chief of an order of Gésavis, 


2, anyone of 


2, a feast, 


1226 


A collector or receiver of | 


ಮಹಾದಾ 


ಮೆಹೆಳ mahala. 1. = HBO, ಮಹಲು], ಮಾಡ, (ಮಾಳ 1?). 
Tbh. of ಮಹಾಲಯ. (ಮಹಾಲಂರು Bhn. 50). 

ಮಹಳ mahala. 2.= ಮಹಾಲಯ No. 2, ಮಾಳ 8. The draddha 
performed in the latter fortnight of the bhadrapada to 
the manes of all one’s male ancestors; this period (My.; 
Mhr. ಮಹಾಳ). 

ಮಹಾ maha. = ಮಂ (Hw), ಮಾಂ. Great, ete. (= ಮಹತ್‌). 
Standing before DSF, ಪದ್ಮ, Bg ced, ಶಂಖ, $3 and Hew, 
it makes them ten-fold (Mr. 357) — ಮಹಯಾಮನೆ, ವ ಮಹ 
ಮನೆ. (Bp. 61, 74). 

ಮಹಾಕನ್ನ maha-kanda. Garlic. 

ಮಹಾಕಾಯ maha-kaya. A man of great stature (Cpr. 6, 
after 61). 2, N. of a rdkshasa (Bp. 18, 20). 

ಮಹಾಕಾಲ mahf-kala, = ಮಹಕಾಳ, ಮಾಕಾಳ, Siva (98, ಈಶ್ವರ 
Nn. 97). 2, a class of pramathas (3, SoPANSEN, ಪ್ರಮಥರ 
ews 97). 3, N. of a linga at Ujjayini. 4, great black- 
ness (ಅಸಿತ, ಕಪ್ಪು 97). 5, a clouded day (ದುರ್ದಿನ, ಜೋಡ 
ಗತ್ತಲೆ 97). 6, a cruel, fierce man (ಕ್ರೂರ 97). 7, the 
marking-nut tree (ಭಲ್ಲಾತಕ್‌, ಗೇರು 97). 8, N. of a cu- 
curbitaceous plant, Trichosanthes palmata (or Cucumis 
colocynthus, = ಕಿಮ್ಹಾಕ). 

ಮೆಹಾಕಾಲಿ maha-k4li. ಮಹಾಕಾಳಿ. = ಮಂಾಳಿ, ಮಾಕಾಳಿ, ಮಾಂ 
ಕಾಳಿ, Durga (ಬಳಾರಿ Ct, II, 119). — ಮಹಾಕಾಲಿದೇವ. N. 
(Bp. 55, 54; 58, 7). 

ಮಹಾಕುಲ mahಿ-kula. A great or noble family ;— sprung 
from a noble family, of honorable parentage. 

ಮಹಾಖವr maha-kharva. Ten kharvas. (My.). 

ಮೆಹಾಸಜ mahd-gaja. (Smd. 379). 

ಮೆಹಾಗರಿ maha-giri, (Smd.-379). 

ಮಹಾಗ್ರೀವ mahi-griva. Long-necked: a camel. (R.). 


A great elephant. 


A great mountain. 


ROMOOA maha-anga. Large-limbed: a camel. 

ಮೆಹಾಜನ mahd-jana. (Smd. 114). = ಮಾಜನ (879). A 
great multitude of men, the populace. 2, a great man; 
a number of respectable men (Bp. 56, 2. 25; My.). 
merchant, banker, tradesman. 

ಮೆಹಾಜವೆ maha-java. Very swift (2S¢e7 Nn. 97). 

ಮೆಹಾಜಾಲಿ mahé-jali. A species of gdshd with yellowish 
flowers. 

ಮೆಹಾಜ್ಸ್‌ರ maha-jvara. 
887). 

Romeo maha-atavi. 

ಮೆಹಾತಪ maha-tapa. 
Nn. 54). 

ಮೆಹಾತರು maha-taru. A large tree;—a kind of Euphor- 
bia (ವಜ್ರಿ, ಎಲೆಗಳ್ಳಿ Mr. 136). 

ಮೆಹಾತಲ maha-tala. N. of the sixth of the seven lower 
worlds. (Mr. 32). 

ಮಹಾತೇಜಔB maha-téjas. 
Skanda. 

ಮೆಹಾತ, mahಿ-tma. High-souled: magnanimous, noble- 
minded, high-minded, generous; — eminent, distinguished, 
mighty (Wದಿೀೀರ್ಣಾ, ಪಿರಿಯ ಖಃ. 233). See Bp. 25, 2; 32, 
11; Sp. s. ಕನ್ನಡಿ. ಮಹಾತ್ಮನಿಗೆ ದುರಾತ್ಮನ ಗೊಡವೆ ಏನು? (Prv.). 

ಮೆಪಾತೆ, mahAtmé. Noble-mindedness, etc. (Bp. 46, 50; 
My.). 2, a noble-minded woman (My.). 

ಮೆಹಾದಾನ mahA-dAna. A great gift: epithet of certain 


8,a 


Severe fever (WH, ಘರ್ಮ Mr. 


A great forest. (R.). 
Severe penance (ನಂತ, ಮಹಾತಪಸ್ಸು 


Of great splendor, etc. 2, 


valuabte gifts or the giving of different kinds of valuable 


=) 


ily 


ಮಹಾದಾ 


presents to the priests (sixteen such gifts are particularly | 


enumerated). 
ಮಹಾದಾನಿ mah4-dani. = ಮಾದಾನಿ (Smd. 209. 379). One who 
grants all valuable gifts, a very liberal person. 
ಮೆಹಾಡೇವ mahi-déva. = Sweden (Smd. 209. 379). 
(Bp. 57, 2);—N. 
ಮೆಹಾದೇವಿ maha-dévi. = NvoBeo. 
wife of a king. 3, N. 
ಮಹಾದಿನ್ಟೀಪ maha-dvipa. 
(see Mr. 8, ವತನನೆ). 
ಮಹಾಧನ mahd-dhana. Great wealth. 2, very costly or 
precious; anything costly or precious. 3, rich, wealthy. 
ಮಹಾಧೇನು mahi-dhénu. A sacrificial cow (ಮಾಹೇಯಿ 
Mr. 180). 
ಮಹಾನಕ maha-inaka. 


Siva 


Parvati. 2, the first 


A certain division of the earth 


A large kettle-drum (Sav. 5, 58). 

ಮೆಹಾನಟಿ mahd-nata. The great actor: Siva. (Sk.; G.). 

ಮಹಾನನ್ನ maha-inanda. Great joy, great bliss; the great 
bliss of deliverance from further transmigration. 

ಮಹಾನವಮಿ mಗಿಸಿ-n೩೪am. = ಮಹನವಮಿ, (ಮಹರ್ನವಮಿ), ಮ 
ಹಾನಾಮಿ, ಮಾನಾವಿ. A festival on the ninth day in the 
light half of the month Asvina. (My.). 2, the dasari 
feast (My.). 
dedicated to the durgé-padja. 

'ಮಹಾನಸ maha-anasa. A large carriage. 2, = waeox, 
ete., a kitchen (ರಸವತಿ, ಜಾಣಸದ ಮನೆ Mr. 196). 

ಮಹಾನಾಭ maha-nabha. N. of a Danava (C. Bp. 47, 21). 


ಮೆಹಾನಾವಿ mahd-nimi. = ಮೂನಾಮಿ (Smd. 209). Tbh. of 
ಮಹಾನವಮಿ. 

'ಮಹಾನಿಕೆ mahA-ni8é. Midnight. 

ಮೆಹಾನೀಲ mahA-nfila. Dark blue, deep black. 2, a kind 


of sapphire or emerald. (R.). 

ಮಹಾನುಭಾವ mahA-anubhiva. Being in high esteem, 
worthy, mighty, exalted, dignified, pre-eminent, just, 
virtuous; a gentleman. (Smd. 38; My). Mxamponde, 
ಮಹಾಯುಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಯವೆಸ್ಟೈನ್ನು ಹೇಳಿದನನ್ತೆ (Prv.). 


ಮಹಾನ್ಸೈನೇದ್ಯೆ mahi-naivédya. An offering of all sorts of | 


eatables to an idol in a temple (My.). 

ಮಹಾನ mahA-anta. A man of an eminent nature (Bp. 
61,9). 2, having extensive limits: abundance (My.). 

ಮಹಾಪಥ mahಸಿ-patha. = ಮಾಪತ (Smd. 379). A chief road, 
a high street, a high road. 2, the great road: death, 
the way of all flesh. 

ಮೆಹಾಪಡ್ವ mahA-padma. One of the treasures of Kubéra. 
2, N. of a naga or serpent-demon (Mr. 402, see ಎಬ 
ಕುಲ). 3, ten padmas, a million of millions, one 
hundred billions and other high numbers. 

ಮಹಾಪಾತಕ mahi-pataka. = ಮಾಪಾತಕ (Smd. 379). A great 
crime, a crime of the highest degree. See ಪಂಚ; Bp. 
45, 25. 

ಮಹಾಪುರುಪ mah4-purusha. = ಮಾಪುರುಷ (Smd. 379). A 
great man, an eminent personage. 

ಮಹಾಪ್ರಲಯ mahi-pralaya. The total annihilation of the 
universe at the end of a kalpa (Bp. 54, 23; 58, 46), 

ಮಹಾಪ್ರಸಾದ maha-prasada. 
(Cpr. 2, after 59; My.). 

ಮಹಾಪ್ರಾಣ mahié-prana. The hard breathing or aspirate, 
heard in the utterance of aspirated letters (Smd, 22. 28. 


A great favour or kindness. 


3, the last of the nine days or nighis | 
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DE 


5, a kind of vital air 


35. 302; Kavy. I, ta, 22-27). 2, the letter 
raven. 4, great spirit or power. 
(ಒತ್ತಿ ನಡೆವುದು Mr. 52). 
ಮಹಾಪ್ರಾಣಾನುಕರಣ mahAprina-anukarana. An imitative 
sound with an aspirated letter (Smd. 35). 
'ಮೆಹಾಫೆಲ maha-phala. = ಮಾಪಳ. A 
great reward, 


great fruit. 2, a 

4, the citron, 
Citrus medica Lin. (My. occasionally; St. & Pl.; Mhr.). 
5, (wrongly also = oes 2) the shaddock or pumple- 
mose, Citrus decumana Lin, 

ಮೆಹಾಬಲ mahA-bala. Exceedingly strong, very powerful 
or mighty (Bp. 58, 6). 2, wind, storm. 38, Siva. 

ಮೆಹಾಜಲಗರಿ mahabala-giri. N. of the CAmundt hill near 
Mysore (My.). 

ಮಹಾಬಲೂದ್ರಿ mahabala-adri. = 

ಮಹಾಬಿಲ malhಸಿ-bila. A big hole, a cave. 
phere, ether. (ಆಕಾಶ G.). 

ಮೆಹಾಭಾಸ mahd-bhaga. Highly fortunate; illustrious, 
highly distinguished. (Abh. P. 11, 76). 

ಮೆಹಾಭಾರತ mahd-bharata. The great war of the Bhara- 
tas: N. of an epic poem describing the acis, rivalries 
and contests of the sons of the two brothers Dhritara- 
shtra and Pandu, descendants of Kuru and Bharata. 
(My). 

ಮಹಾಭಾಪ್ಕ maha-bhashya. N. of Patanjali’s great com- 


3, Aegle marmelos Corr. 


= ಮಹಾಬಲಗಿರಿ. (My.). 


2, the atmos- 


mentary on the grammatical sfitras of Panini. (My.). 
ಮಹಾಭೀತಿ mahi-bhiti. 
ಮಹಾಭೂತ maha-bhita. 

fire, water, earth. 
ಮಹಾಮತ್ಸ § maha-matsya. A large fish, a sea-monster. 


Great terror;— great danger. 


A primary element: ether, air, 


ಮೆಹಾಮೆನ® maha-manas. 
liberal. 

ಮಹಾಮೆಹ maha-maha. 
102). 

'ಮಹಾವೆಾಂಸ mah&-mimsa. Epithet of various kinds of 
meat: human flesh, beef, etc. 

'ಮೆಹಾಮಾಕ್ಷಂ mahd-amatya. The prime minister of a king 
(ಪ್ರಧಾನ Mr. 266). 

ಮೆಹಾಮಾತ್ರ maha-matra, (= ಮಾನಟಿಗ, etc.). 
measure, most excellent. 


High-minded, magnanimous, 


A great festival. (Cpr. 3, after 


Great in 

2, a greal officer of state, a 

3, an elephant-driver ov keeper, a 
Mahout; a superintendent of elephants (ಗಜಾಜೀವ, ಆನೆಯ 
ವೈದ್ಯನು Hla). 

ಮಹಾಮಾಯೆ mahi-mAyé. Great deceit or illusion; the 
power of illusion which makes the material universe 
appear as if really existing;— Durga. (Bp. 57, 27). 

ಮಹಾನೋದ mahಿ-méda. A species of medicinal plant. 
See VON. 

ಮೆಹಾಮೊರು mahiಿ-méru. The great méru (ಮೇರು Nn. 53), 


printe minister. 


A great sacrifice: a principal 
act of devotion of which there are five: brahmayajna, 
déva-, pitri-, manushya-, bhiita-. See ಪಂಚ-, 

RoweciwWA maha-yuga. A yuga of the gods: the aggre- 
gate of the krita, tréta, dvapara, and kali yugas. 
Pry. 8. ಮಹಾನುಭಾವ. 


ಮಹಾರಜಹತೆ maha-rajata. Gold. 


ಮಹಾಯಜ್ಞ mahé-yajna. 


See 


ಮಹಾರ 


ಮಹಾರಜನ mahfi-rajana. The safflower, Carthamus tinc- 
torius Lin. 

ಮಹಾರಣಂ mahi-aranya. A large wood, a great forest. 

ಮಹಾರಥ mahi-ratha. A large car, a great chariot. 2, 
an eminently great warrior fighting from a car (Abh. 
P. 18, 71. 72; Bh. 8, 24, 41; J. 14, 5). 

ಮಹಾರವೆ mahd-rava. Loud-sounding, uttering loud cries; 
a loud sound or cry. See BDO”. 

ಮಹಾರಾಜ maha-raja. = ಮಹರಾಜ. A sovereign, an em- 
peror. 2,a respectful compellation to superiors. (My., 
also ಮುಹಾರಾಜತ್ರಿ ಲ). 

ಮೆಹಾರಾಜಿಕ maha-rajika. N. of a class of demigods. 


ಮೆಹಾರಾಣಿ mahi-rini. = ಮಹರಾಣಿ. The principal wife of | 


a raja;—a reigning queen;—an empress (My.; B. 4, 173; 
5, 1). 

ಮೆಹಾರಾಯ mahi-raya. = ಮಹರಾಯ. Tbh. of ಮಹಾರಾಜ. 
(Bp. 58,21; My.; B. 4, 126). 

ಮಹಾರಾಪ್ಯ್ರ maha-rashtra. = ಮರಾಟ. A great realm (Bp. 
51, 17);— the Mahratta country; — relating to that coun- 
try, as its people, language, etc. (My.). 


ಮಹಾರುಪ್ರ mah&-rudra. The great rudra: a form of | 


Siva. 

ಮಹಾರುದ್ರಾಭಿಪೇಕ maharudra-abhishéka. Bathing of a 
linga with the recitation of the so-called rudrasikta» 
especially at sivaratri (My.). 

ಮಹಾರು2 maha-rushi. = Waar. (Cpr. 8, after 80; 5, 
after 35). 

ಮೆಹಾರೌರವ maha-raurava. One of the twenty-one hells. 

ಮೆಹಾಬು೯ದ maha-arbuda. Ten arbudas, (My.). 

ಮಹಾಲ; , mahd-lakshmi. = Seema) (Smd. 209. 379). 
The great Lakshmi, the Sakti or wife of Narayana (pee 
ಗಾವತಿ, ರಮೆ Nn, 22; ಗೋಮಿನಿ, ರಾಮೆ 24; AD 124, 149). 
2, Sarasvati. 3, Durgi. 4, splendor (Ses, AS Nn. 22). 
ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಲಿದವಗೆ BIO, NY, ಸರಸ್ವತಿ ಒಲಿದವಗೆ ಹೆಡ್ಡತ 
ನವಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಮಹಾಲಯ maha-Alaya. = ಮಹಲ, ಮಹಲು ಮಹಳ No, 1, 
ಮಾಳ 5. A great dwelling, a palace, a temple, ete. 
2, = ಮಹಳ 2, q. v. (My). 

ಮೆಹಾಲಿಂ್ಣ maha-linga. A great phallus;— having a great 
phallus; Siva;—N, (My.).— ಮೆಹಾಲಿಂಗನ ಬಳ್ಳಿ. A climb- 
ing herb growing in hedges, Bryonia laciniosa Lin. (Z.). 

ಮೆಹಾಲು mahಿlu. = ಮಹಲ, etc. A palace (My.; Mhr., H.), 
a hall; a seraglio (Mhr.; H.). 2, a sub-division of a 
talook or district (Mhr.; see B. 4, 146. 200; ಆಸಾರ)). 

ಮಹಾಲೋಕ maha-loka, = ಮಹರ್ಲೋಕ. (My.). 

ಮೆಹಾವೆನ mahé-vana. = ಮಹಾರಣ್ಯ. (My.). 

ಮಹಾವಾತ maha-vata. A great or stormy wind, a strong 
blast. (ಬಿಮಿಗಾಳಿ G.). 

ಮಹಾವಾಧಿನ mahd-vardhi. An ocean (J. 13, 11). 

ಮಹಾವುಕ mahd-vriksha. A great tree;—a species of 
Euphorbia, Euphorbia tortilis or E. antiquorum. 

ಮಹಾವುದ್ಧ maha-vriddhi. One of the eight principal 
drugs or medical roots (Si. 149). 

as maha-avésa Demoniacal possession (GB Mr. 


aves, maha-Sakti. Very ‘mighty. 2, a great Sakti 
(Bp. 10, 31), 
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ಮಹಾಕಬ maha-sabda. A great word, a pre-eminent 
term (Sm. 118);--a great noise, a loud sound. See 
ಪಂಚ. 

ಮೆಹಾಕಯು maha-Asaya. The ocean. 2, high-minded, 
magnanimous, liberal. 

ಮಹಾಕಾಲಿ maha-sali. A kind of large and sweet-smelling 
vice (ಕಟಿಮೆಯ ಭೇದಂ ಗಿ). 

ಮಹಾಕೂದ್ರ mahd-siidra. <A cowherd. 


ಮಹಾಕೂದ್ರಿ maha-sidri. A female cow-keeper; a herds- 
man’s wife. 

ಮಪಾಕೇಪ, mahd-Sésha. The serpent sésha (Sm. 119; ಅನ 
3, ಧರಣೀನ್ನ Nn. 57). ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಹಾಶೇಷ ಹೊತ್ತಿರುವನಾ 
ದರೆ, ಮಹಾಶೇಷನನ್ನು ಹೊತ್ತವನು ಯಾರು? (Prv.). 

ಮಹಾಕೋಕ mahi-i6ka. Great grief or sorrow (J. 2, 8). 
2, mah&-aséka. A large aséka tree (2, 8). 

ಮೆಹಾಕೌಯ?ಗ mahಸಿ-5aurya, = ಮಾಶೌರ್ಯ (Smd. 209). 
Great valour. 

ಮಹಾಕ್ರಯ mahi-iiraya. = ಮಾಸರ2, A great seat, rest- 
ing-place, dwelling, etc. 

ಮೆಹಾಕನ್ನೀತೆ maha-avéte, A white variety of the Batatas 
paniculata Chois. 

ಮೆಹಾಸನ mahi-isana. A great seat, a splendid throne: 
a howdah (Sout Mr. 158). 

ಮೆಹಾಸಹೆ maha-sahé. The globe amaranth, Gomphraena 
globosa Lin. 

ಮಹಾಸೂಸರ mahi-sagara, = ಮಹೋದಧಿ. (G.). 

ಮಹಾಸೊಮನ್ತ mahd-samanta. = ಮಹಾಸಾವನ್ವ, ಮಾಸಾವನ್ತ. 
A great lord of the borders. (Abh. P. 13, after 101). 

ಮಹಾಸಾವನ್ನ mahd-s&vanta. = ಮಾಸಾವನ್ಹ (Smad. 879). Tbh. 
of ಮಹಾಸಾಮನ್ತ. 

ಮೆಹಾಸೇನ maha-séna. The commander of a great army. 
2, Skanda. 

ಮೆಹಾಸ್ಟೌನ್ಸ mahd-sainya. (Smd. 379). A large armed 
force (ಮನ್ಸು ಸೇನೆ Nn. 36). 

ಮಹಾಸ್ತ mahA-astra. A great weapon, a powerful mis- 
sile. (J. 13, 37). 

ಮೆಹಾಸ್ಟಾಯು maha-snayu. A great artery. 

ಮೆಹಾಸ್ರಸ್ಲಶೆ maha-sragdharé. N. of a vritta (Ch; Mr. 
366). 

ಮಹಾಹರಿ mahAಿ-hari. Vishnu. 

ಮಹಾಹರಿಪ್ರಿಯೆ mahahari-priyé. Lakshmi (Mr. 18). 


ಮೆಹಾಹವ mahd-dhava. A great war or battle, a pitched 
battle. (Sév. 4, 77). 

ಮಹಾಹಿತ mahi-hita. A great friend (J. 30, 25. 27. 51). 
2, mahi-ahita. A great enemy (30, 25. 27. 51). 

ಮಹ mahi. ಮಹೀ, Great, large; greatness. 2, the earth; 
soil. See Mr. 5. ವರ್ತನೆ. ಮಳಲುಳ್ಳ ಮಹಿ (ATS Mr. 93). 

ಮಹಿಕೌ mahiké. = ಮಿಹಿಕೆ. (ಬರ್ಥ, ಮಂಜು 6). 


ಮಹತ mahita. Honoured, revered, highly esteemed; 
proper, right. (Kavy. V, 967; Bp. 8, 3; 19,45; 22, 63; 
51, 45; Rav. 1, 8). 

ಮಹಿಪ mahi-pa. = ಮಹೀಪ. (A.). 

ಮಹಿಮೆ mahima. Greatness, grandeur, majesty, glory; 
might, power, energy. 2, the magical power of increas- 
ing size at will, illimitable bulk. (My.). 

ಮಹಿಮಾಕರ mahima-dkara, A mine of glory (Ch. v. 9). 
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ಮಹಿಮೆ mahimé. ಮಹಿಮಾ. = Bow, ಮೈಮೆ (Smd. 361; 
Ct. II, 85; Rsv. 1, 61; C.). Greatness, etc. (= ಮಹಿಮ 
No. 1). — ಮಹಿಖೆನೆಯಿ. -ಪೆಜು. To become great, re- 
nowned, etc. (Bp. 27, 27; 44, 72; 53, 31). 

ಮಹಿಲಾಖ್ಯೆ mahila-akhyé. A species of odoriferous plant. 

ಮೆಹಿಲೆ mahilé. ಮೆಹಿಳೆ. A woman (Bp. 28, 20). 

ಮಹಿಕಾಸನ (mahi-Sdsana).* A kind of plant (398 Mr. 134). 


oon mahisha. A (male) buffalo (eee Mr. 162). 2, an 


asura slain by Durga. 8, the emblem and vehicle of 
Yama. 


ಮಹಿಪಧಜ mahisha-dhvaja. Yama. See we, 8a OBE, 

ಮಹಿಪಾಕ್ಸ್‌ mahisha-aksha. A kind of bdellium. 

ಮಹಿಪಾಕ್ಸಿ mahisha-akshi. = ಮಹಿಸಾಕ್ಷ್‌. (ಕೌಶಿಕ ಗುಗ್ಗುಳ Mr. | 
144; Bp. 27, 9. 12; 48, 20. 21; 44,24). | 

ಮಹಿಪಾಸುರ mahisha-asura. The asura Mahisha slain by 
Durga (Ch. MS. G. v. 4). 

ಮೆಹಿಪಾಸುರಮರಿ೯ನಿ mahishAsura-mardini. Durga (My.). 

ಮಹಖ mahishi. = ವಸಿ (Smd. 361). A buffalo-cow. 2, the 


first or properly consecrated wife of a king;—any queen. 
See Bei... 


ಮಹಿಪ mahishtha. Greatest, largest; — excessive great- 
ness (Bp. 53, 11). 

ಮಹೀಕಾನ್ಮ mahi-kinta. A king (Cpr. 2, 15). 

ಮಹೀತ್ಸಿ ಈ mahf-kshit. A king. 

ಮಹೀಸ್ಸೃಹ mahi-griha. A subterraneous room (Cpr. 7, | 
128), 

ಮಹೀಜ mahf-ja. A tree. (Bp. 9, 14; 60, 51). 


ಮಹೀಜರಾಜ mahfja-r8ja. The Indian fig-tree (Bp. 26, 40). 
ಮೆಹೀತಲ mahi-tala. The surface of the earth. (Bp. 50, 50). 
ಮಹೀತಲಧಿಪೆ mahitala-adhipa. A king (Rim. 1, 16, 23). 
ಮಹೀಡೇವತೆ mahi-dévat8. A BrAhmana (Bp. 55, 35). 
ಮೆಹೀಧರ mahi-dhara. Karth-bearing: a mountain. 2, 


Krishna (Mr. 18). 3, N. of a king (Smd. 82 Mdb.). 

ಮಹೀಧ್ಯ mahi-dhra. A mountain. 

ಮಹೀಪ mahi-pa. A king (Bp. 54, 2). 

ಮಹೀಪತಿ maht-pati. = ಮಹೀಪ, (Cpr. 5, 35; Bp. 28, 35). 

ಮಹೀಪಾಲ mahi-péla. A king (Bp. 5, 13; J. 26, 29). 

ಮಹೀಭುಜಔ mahi-bhuj. Earth-enjoyer: a king. 

ಮಹೀಭುಜ mahi-bhuja. Tbh. of ಮಹೀಚಭುಜ್‌. (Abh. P. 16, 
11; Bp. 11, 17). 

ಮಹೀಭ್ಯತ mahf-bhrit. Earth-supporter: a mountain. 2, 
a king. 

ಮಹೀಮಣ್ಣಲ mahi-mandala. The circumference of the 
earth, the whole earth. (My.). 

ಮಹೀರಮಥ mahi-ramana. A king (Bp. 33, 13). 

ಮಹೀರುಹ maht-ruha. A tree. 


ಮಹೀಲತೆ mahi-laté. An earth-worm. See Nr. s. ನಾಯಿನೊ 
38. 


ಮಹೀವರ mahi-vara. A king (Bp. 50, 41). 

ಮಹೀನಲ್ಲ @ mahi-vallabha. = ಮಹಿೀೀವರ. (Riv. 9, 27). 

ಮಹೀಕ mahi-fia. A king (Bp. 5, 44; 50, 20; Ram. 2, 1, 8). 

ಮಹೀಕ್ಸ್ಸ್‌ರ mahi-févara. = ಮಹೀಶ. (J. 27, 47. 2, the 
number 16 (Ch.). | 


ಮಹೋದ 


ಮೆಹೀಪುತ mahi-suta. The planet Mars. 

ಮಹೀಸುರ mahi-sura. A Brahmana (Bp. 3, 75. 77; 50, 12; 
55, 9. 5%). 

wo doen, ye mahf-spriia. Touching the ground;—a Vaidya 
(Mr. 345). 

ಮೆಹುಳ mahuli (Tbh. of ಮೌಲಿ). 
behaviour (Bh. 3, 21, 36). 

ಮೆಹೇಚ್ಛ maha-iécha. Desirous of great ends, having lofty 


Sway: overbearing 


aims or aspirations; magnanimous, high-minded, liberal. 

Bed, maha-indra. Great Indra, regent of the east 
quinn (Smad. 168);— any great chief; N. of a gan- 
dharva chief (Cpr. 5, 100. 102. 105, ete). 2,N. of a 
place; N. of a mountain or a range of mountains. 

Bowes Bow mahéndra-jala. = ಇನ್ನ ಜಾಲ. ndra’s net: 

g) a) 

stratagem, trick; deception, cheating; illusion; conjur- 
ing, magic, jugglery, sorcery (Kavy. IV, 2, 62; Cpr. Ye 
145; Bp. 23,2; 51,11; My.). 

ಮಹೇನ್ಸ್ರಮಣ್ಣಲ mahéndra-mandala. N. of a place (Bp. 
58, 38). 

Bes ಮರ್ದಿ mahéndra-mardi. The crusher of the 
gandharva king Mahéndra (Cpr. 5, 122). 

WBA, mahéndri. Indra’s quarter; the east (ಪೊರ್ನ್‌, 
ಪ್ರಾಚಿ, ಮೂಡಲ್‌ Mr, 58). 

ಮಹೇರಣೆ mahérané. The tree Boswellia thurifera Roxb. 

ಮಹೇಶ maha-tSa. = ಮಹೇಶ್ವರ. (Bp. 50, 54). See ಮಾಸವಳ 
ಮದನ-. 

ಮಹೇಕ್ಸ್‌ರ mahé-tivara. A great lord; Siva (Bp. 61, 46}; — 
N., also of a town (B. 3, 103; 4,28). See Prv. s ಪೋಸ 
7yo0). 

ಮಹೇಕ್ಸ್‌ರಿ maha-tivari. Gaurt (Mr. 12). 

ಮಹ್ಟೆಕ್ಸ್ಸಿರ್ಯ maha-aisvarya. Supreme lordship, great 
power; great prosperity or riches (ವಿಭೂತಿ, ದೊಡ್ಡಿ ಹ og, 
oor Nn. 106). 

ಮಹೋಕ್ಸ mahd-uksha. A large bull or ox. 

ಮಹೋಕ್ಟ್‌ಸ mahdksha-ga. Siva (Bp. 61, 47). 

ಮಹೋಸ್ಸ OF) mahbksha-laksha. Siva (Riv. 1, 10), 

ಮಹೋಸ್‌ುಣಿ maha-ugrini. A chief store-keeper. See Mr. 
8. VM BSS Hos. 

ಮಹೋತಲ mahi-utpala. The lotus, Nelumbium speciosum 
Willd. (ಪದ್ವ wy, etc. Mr, 419). 

ಮಹೋತ್ಪಾತ maha-utpata. Very portentous: a meteor, a 


comet (ಧೂಮಸೇತು Nn. 33, 0. r. ಮಹೋದಹ್ಲಾದ; ಧೂಮಕೇತು 
Mr. 489). 


ಮಹೋತ್ಸವ maha-utsava. A great festival; a festive train 
(ಯಾತ್ರೆ Nn. 159; J. 4, 8). 

ಮಹೋತ್ಸಾಹ maha-utstha. Great effort or exertion. oe 
possessing great energy, making great efforts, very energetic 
or persevering (ಹೆಜ್ಸಾಳು Hla.). 

ಮಹೋತ್ಸೇಧ mahA-utsédha. Great elevation (ಅನ್ಹರ, ಅತಿ 
ಯುದ್ದ Nn. 77). 

ಮಹೋದಧಿ mahi-udadhi. The great ocean, a great sea 
(ಮಹಾಸಾಗರ ಇ). 

ಮಹೋಡಯ mahಸಿ-udaya. Great happiness or prosperity; 
— great elevation or eminence; 
of the soul. 


—the final emancipation 
2, a day very auspicious on account 


ಮಹೋದ 


of certain constellations (My.). 3, giving, or possessing; 
great happiness, etc. (Rsv. 1, 8);—a lord, a master. 
4, = ಮಹೋದಯೆ. 

ಮಹೋದಯೆ maha-udaye. 
Canouj. 

ಮಹೋಡರ mahd-udara. A large belly (J. 2, 58);—an 
enlargement of the abdomen (My.); dropsy, ascites. 
2, bigbellied;—N. of a r&kshasa (Rau. 6, 32 sum.). 

ಮಹೋಡ್ಡೂಮ mahA-udyama. Great effort or exertion. 2, 
using great efforts, very diligent or persevering (2259, 79 
Hi1a.).. 

ಮಹೋನ್ನುತ maha-unnata. 
much elevated. (My.). 

ಮಹೋನ್ಸತಿ mahaé-unnati. Great elevation, high position, 
high rank (Cpr. 4, 12; Bp. 61, 72). 

ಮಹೋಪಕತಾಪ mahಸಿ-upatipa. Great trouble or grief (Cpr. 
5, 28). 

ಮೆಹೋಪ ಪ್ರವ mahd-upadrava. 
mity or distress (My.). 

ಮಹೋರಸ maha-uraga. A large serpont; a great niga. 
(My.). 

ಮೆಹೋಲ್ಲೂಸ Great delight (My.). 

WBE mahd-aunnatya. Great elevation (Wತ್ಸೇಥ, ಅತಿ 
ಯುದ್ಧ Nn. 132), 

ಮೆಹೌಪಧ mahd-aushadha. A very efficacious drug; — 
dry ginger (ನಾಗರ, Bes, Mr. 137);— Allium asculonicum; 
— birch. 

ಮಳ್‌ ma], = ಮಳ್ಳು 1, ete. — ಮಳ್ಳಿ. Bewilderment, etc. 
to seize (My.). ಜೊಳ್ಳು ಮನುಜರು ತಾವು ಸುಳ್ಳು ಸಂಸಾರಜೊಳು 
WE AD Toba Te ಬಲೆಯೊಳು ಹೊಳ್ಳ್ಯಾಡುತಿಹರು (Sp.). 

ಮಳ mala, See ತಳಮಳ 6. 891, (T. ಮಲೈ ಮಯಂಗು, 
see 5. ಮಂಕು; cf, ಮಟಿಂ). 

ಮೆಳ mala, = ಮಲ. — ಮಳಮನಸ್ನಿ 
mococe stricta L. f. (Z.). 

ಮಳಕೆ malaka, = ಮಣಕ, ete. (My.). 

ಮಳಯ malaya. = ಮಳೆಯ, etc. — ಮಳಂರುರಾಜ. N. (Bp. 9, 
46). 

ಮಳಲ್‌ malal, ಮಳಲು. = 052, ete. Sand, 
gravel (38, ಸಿಕತ Nn, 6; ವಾಲುಕ, ಸಿಕತ Mr, 414; ಪ್ರಬ್‌ಲ್‌ 
Kk. 13, 0. ». ಮಣಲ್‌; My.; ಉಸುಬು G.). ಮಳಲ ದಿಣ್ಣೆ (ಸೈಕ 
ತ್ಯ ಪುಲಿನ, ದ್ವೀಪ Hia.). ಮಳಲನುಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶ (ಸಿಕತಾವತಿ Nr). 
ಮಳಲುಳ್ಳ ಮಹಿ (ಸಿಕತೆ Mr. 93). ಮಳಲ ಬಯ್ದು (ಔ. 4, 115). 
ಕಾಸಿದ ಮಳಲ್‌ (ಮುಮ್ಮುರಿ Smd. 11, 0. r. ಮರಲ್‌). ಮಳಲ 
ಬೇಣ್ಣೆಯಂ ಮಾಡಿಡ ಮೋಲ್‌ (11). Had ಧಾನ್ಯ ಮಳಲುಸಮ 
ವೋ? (Prv.). See Bp.11,19; 32,6; 42,2; 58,22; sa 
ಯ್‌, ಎ ಮಳಲೇರಿ. -ಏರಿ. A sand bank (ಸೈಕತ Nr). — ಮಳ 
ಲೊಟ್ಟಿಲ್‌. -ಒಟ್ಟಿಲ್‌. A mound or bank of sand (ಪುಲಿನ Nr; 
Aes, ದ್ವೀಪ, ko Mr. 414). 

'ಮಳಾರ ಇ = ಮರಾಳ, q. v. 
೦. ೫ ಮಲಾರ). 

'ಮಳಸೆ maligé. = (ಮಣ್ಣಿ 1, q. v.), ಮಟಿಗೆ (?). A warehouse, 
4 shop (My.; ಮಣ್ಣಿ, ಅಂಗಡಿ, BOLO, ದುಕಾನ್‌, ಷಾಪ್‌, ಅಪಣ್ಯ, 


a Si. 106; T. ಮಳಿಗೈೆ; sees. ಮಾಳಿಗೆ. ತಳಿಗೆ ಚಮ್ಬು 
RS ಮೇಲೆ ಮಳಿಗೇ ಬಾಗಲು ಮುಚ್ಚಿ ದ ಹಾಗೆ (Prv.). 


ಮಳೆಯ mal’ 
ಲy೩, = ಮಲಯ, etc. a Songs N. (Bp. 44, 
52; 47, 86; 54, 74), oP 


The city of Kanydkubja or 


Very high, exceedingly lofty, 


Great misfortune or cala- 


mahé-ullasa. 


(ಕುದುರೆಗಳ ಪಟ್ಟಿ Kk. 78, 


1230 


A. A common herb, Sper- | 


ಮಲತೆ 


ಮಳ್ಳಿ malli = ಮರಳಿ, ete. (My.).— 50%, BO. ಸ grass- 
hopper-like insect (8. Mhr.). 


ಮಳ್ಳು mallu. , = ಮರುಳ್ಸೆ 2, to. (My.). 

ಮಳ್ಳು mallu, 2, = ಮೆಡೆಲು, ete. (My.). 

ಮಳ್ಳ mallé. (= ಮಳ್ಳು1). See ಕಳ್ಳಿ. 

ಮಂ mala. 1, = ಪೊಲಿ, ete. A cubit (My.). 

ಮಲ mala 2.= (ಮೆಟ 1), ಮಸಂ, (ಮಳ). Dimness 
(see 8. Bo; cf. ಮಟಿಲ್‌, ಮರುಳ್‌ 1, ಮಸುಳ್ಸ್‌ HOI, ಮಾ 
ಸು14&2). - ಮಬಿಮಟಿಸು. The eyes to become dim (ಕಣ್ಮ 
ದಡು Smd. 1). 

ಮಿಲ್‌ malal. The eyes to become dim. (M. 
Hoos, ಮಟಿಲ್‌, dimness, dusk; infatuation, charm of 
love). ಮಟಬಿಲ್ಲುಡೆನ್ನು, ಕಣ್ಯದಡಿದ ಭಾವಂ (Smd. 1). 

oes? mali. (fr. ಮಡಿ3? cf. B02). See ಮಣ್ಮಲ. 

Tbh. of ಮಠಿಕೆ (Smd. 30. 841). 

Smd. I; PION, ತ, ಆಸಾರ 


ಮೆಲ್‌ maligt. 


ಮಲ malé, Rain (ವೃಷ್ಟಿ 
೫1೩; ವೃಷ್ಟಿ, ವರ್ಷ, eto. on Si. 80; ಘನನಾರಿ, ವೃಷ್ಟಿ, ವರ್ಷ 
Mr. 43; "Shy Nn. 15.47; ಸರಿ Kk. 12; ಸರಿ, ವೃಷ್ಟಿ 70; ಸರಿ, 
ವೃಷ್ಟಿ Sm. 35; ಉಬ್ಬೆ 101; Bhn.28; C.; M.; 7 aon; T 
BOR, ಮೈ, ಮಾರಿ, ವಾನ್‌, water; a cloud; rain). 
ಮಟ್‌ಗೆ ಮುಗಿಲ್‌ (ನಯ. 159). ಮಟ್‌ಂಯ ಸೀರಿಂ ಬೆಳೆವ ಭೂಮಿ 
(ದೇವಮೂತೃಕ ೫14). ಮಲಯ vars ಮೇಘ (PRPS); sooo? 
ಯ ಬಅಹು (ಅವಗ್ರಾಹ, ete. Nr.). ತಾಂ ಬಿಡದೆ ಸುರಿವ ಮಟ್‌ೌ (ಆ 
ಸಾರ Mr. 44). ಅಲರ ಮಬೌಯೊಳ್‌ ಮಿನ್ನಂ ಭೂಪಾಲಮನ್ಮಥನ್‌ 
ಆಜಿಯೊಳ್‌ (Smd. 281). ಇಡು ನೋಡು! ಬನ್ಸ್‌ ಡೊಡ್ಡ Hoe? ಬರ 
ಹತ್ತಿತು! (B. 1, 21). ಮೋಡಗಳಿನ್ನ ಮಲ್‌ ಚೀಲುತ್ತವೆ (2, 49). 
ಗುಡುಗು ಬಹಳ ಅಬ್ಬರಿಸಿದ ಬಲ್‌ಕ Hes, ದರೂ ಮಟ್‌ಯಾಗುವದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ (4, 186). ಮಟಿಯಿಲ್ಲದ Tow, ಮಾತೆಯಿಲ್ಲದ 
ಮ ಸಮ. - ಮಟಿಸಯಿಲ್ಲದ ಬೆಳೆ ಮತಿಯಿಲ್ಲದ ಹೂಸು ಸಮ. 
ಕಪ್ಪೆ ಕೂಗಿ, ಮಟಿೇ ಬರಿಸಿದ ಹಾಗೆ. seta Bae, ಹೊಟ್‌ಲಿ 
ಹಾಜಿದ ಹಾಗೆ.- ಮೇಲೇ ತಡಿಸದ ಕೊಡೆ ಸಿಡಿಲ ತಡಿಸೀತೇ?- ಮಟ್‌್‌ 
ಜೋಯಿಸನ DIED; ಕತ್ತೆ ಗುಡಿಗಾಜಿನ ಮಿಣ್ಣ.- ಮಲ್‌ ಮಾಮಿ 
ಮರಣ ಯಾರೂ ಅಜಿ*ಯರು.- ಮಟಿಕಯಾದರೆ ಕೇಡಲ್ಲ, ಮಗನುಣ್ಣಕರೆ 
ಕೇಡಲ್ಲ (Prvs.). See Cpr. 8,39; 4, 55; 6,48; Bp. 6, 25; 
51, 24; 55, 13; Bh. 1, 19, 21; 2, 13, 7; Rav. 8, 113; J. 3, 
25; 4,23; Si. 295. 435; ಪೆರ್ಮಟ್‌; Prv. 8. Wee — ಮಟಿಿ 
ಗತ್ತಲೆ. -ಹ್‌ತ್ತಲೆ. Darkness caused by rain (clouds): a dark, 
cloudy day (ದುರ್ದಿನ 118.)  ಮಟಿಗಟ್‌. -ಕಜ್‌. To emit 
rain, to rain (J.17,4; Siv. 2, after 42). ಎಮ್ಮೇ ಮೇಲೆ 
ಮಲ್‌ಗಲಿದ, ಹಾಗೆ (Prv.). — ಮಟ್‌ಗಾಲ. -ಕಾv. The rainy 
season (ವರ್ಷ, ಪ್ರಾವ್ಯಷ್‌, ತಪಾತ್ಯಂಯರ Hla.; 53,3 4B, ತಪಾ ತ್ಕಯ 
Mr. 72; C.; G. On 180; B. 8, 29; 4, 205; = ಕ; Gir 4, 
87; Abh. P. 7, 130; ©. Bp. 47, 34; Bh. 8, 26, 1; J. 18, 
27). Be ಕಾಲಕ್ಕಿನ್ರ ಮಟ್‌ಗಾಲ ವಾಸಿ ಮಟ್‌್‌ಗಾಲದ ಬಿಸಿಲು 
ನಮ್ಮ WTB, ನಸ ಮಾತು ನಮ್ಮ ಬಾರದು (Prvs.). —— ಮ 
a -ಹಾಲು. = DOF, (ಕಾರ್‌ 6). — ಮಟ್‌ಗುಟಕ- 
-ಹುಟಿಕ. Tho rain-drinker. ಮಲ್‌ಗುಟಕನ ಹಕ್ಕಿ (ಸಾರಂಗ, 
ಸ್ತೋಕಕ, ಚಾತಕ Si, 172). — ಮಟ್‌ಗುಮಿತು. An pA 
or sign of rain (My.). — ಮಟ್‌ನೀರು. Rain water. ಮಲ್‌ 
ನೀರು ಬಿಟ್ಟ, ಮಂಜನ ನೀರಿಗೆ ಸೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.)e ato? 
ಬಿಲ್ಲು. A rete (My; ಇನ್ನ was, ಸುರಜಾಪ ಡ). — ಮಲ್‌ 
ವಸಿ. ಪನಿ. A drop of rain A 25, 5). ಮಲಟ್‌ವೆರಸು. -ಬೆರ 
aು. Rain to be mixed with. ಮಲ್‌ವೆರಸಿದ ಗಾಳಿ (ರುಂರಖಾ 
ವಾತ ೫1೩.) — ಮಟಿಹನಿ. = ಮಟಿ್‌ವನಿ. sere ಹಸಿ ಬಿಟ್ಟರೂ 


ಮರದ ಹನಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). — WH. A winged ant 


ಮಲ ಸು 
tN 


that comes out of the ground after the first rains (My.). 
2, a rain-worm (ಗಣ್ಣೂ ಪದ G.). 

ಮಪ ಸು malgisu, To cause to disappear, to 
cause to perish, to destroy (Cpr. 6,9. 84; Abh. 
P, 10, 178; V. 30, 12). 

ಮಲ್ಲಿ malgu, (= ಮನಸ್ಸು 1). 
faint, to disappear, to perish (Cpr. 2, 37; 7, 8; 
see ಮಂಕು, Wo 2). 

ಮಳಯ malti. = ಮತ್ತಿ 2, ete. 
mora §s.). 

ಮಾ.1. (A contraction of a ಮಸ= ಮಸಕ1). Great 
emotion. — ಮಾಮಸಕ. Very great emotion: excessive 


(ಬನ್ನು ಮರಂ Smd. I; ಈ 


agitation or bustling activity, great zeal, impetuous 
ardour (Ax), ಮ Ct. I, 41); great passion or wrath (Abh. 
P. 11, after 143; Riv, 5, after 121; 6, after 11; Siv. 8 
555 4, after 15). - ಮಾಮಸಕಂಗೊಳ್‌, -೦ -ಕೊಳ್‌. To grow 
full of zeal, etc. (Cpr. 10,58). 

ಮಾಯಿ, 2, = ಮಾಂ (ಮಾಜಿ, ಮಾನಿ, ಮಾಮ, ಮಾವು 4. ೪ 
The mango tree and its fruit (7. ಮಾ, BPA, 
ಮಾಲಿ್ಯಿ; M. ಮಾ, ಮಾವು, ಮಾಜ್ದು; ಕ, ಮಾಮಿಡಿ, ಮಾವಿ; Sk. 
ಮಾಕನ್ನ). — ಮಾಗಾಯ್‌, -ಕಾಯ್‌, = ಮಾಗಾಯಿ No. 2, when 
worn in the ears (Grj. 3, 82. 90; 8, after 91; 3, 107). — 
ಮಾಗಾಂಯಿ, -ಕಾಯಿ. = ಮಾಂಗಾಯ್‌. An unripe mango. 2, 
a mango-like small ornament worn over the privities 
of ehildren (My.), or in their ears (Pril. 3, 25; My.) — 
ಮಾದಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. = ಮಾನ್ಹ ಳಿರ್‌. (J. 3, 10). ಮಾಮರ, A 
mango tree (Q@07 Ct. I 62; Cpr. 7, 46.87; T.). ಮೂಮ 
ರನಲ್ಲದಿಲ್ಲ (Smd. 77). ಮಾಮುರದಳ್ಳಿ ಗೊಮ್ಬು ನೊಳ್‌ ಮಿಳಿರ್ಮೆಳವಳ್ಳಿ 

(81). ತಳಿರ್ಗಳಿನೊರ್ಮೇ, ಪೂಗುಡಿಯಿನೊರ್ಮೇ, ಪಸುರ್ಮಿಡಿಯಿನ್ನ 

Bano, FO) ಳಿನಿರಡೊರ್ಮೆ, ಪಣ potent ಜನಕ್ಕೆ ಮನಃಪ್ರ 

ಮೋದವಮಂ ಬಳಿಸಿ ಮೂಾಣದಿತ್ತು.” AP Wo, sarsewnas, 
ಮತ್ತೆ ಕೋಕಿಲರವಡೊರ್ಮೆ, ಭೃಂಗರುತದೊರ್ಮೆ್ಯ BTA, ರಡೊಮ್ಮೆೇ 
ಮಾಮರಂ (Cpr. 7, 48). Bh. 1, 5, 7; Riv. 2, 39. 41; J. 
18, 23; 29, 48; 80, 29; ಬನ್ನಮಾವು.  ಮಾಮಿಡಿ, (= ಮಾಮ 
ರಲ್ಲಿ ಡಿ). A pellet-like small unripe mango (J. 3, 32; Riv. | 
QD ae). — DOs, -ಪಣ್‌. A ripe mango (Bp. 11, Ti). 

ಮಾ ma. 3. (= ಅಮ, ete. ). An interjection expressing | 

ah! (T., M. » Té). — ಮಾ ಮಾ. rep. (ಹೊ | 
Boe bs Ct. IT, 103; Bp. 8,17; Bh. 8, 26, 17). 

ಮಾ a 1. (Smd. 108). Not, no. 

ಮಾ ma, 2,= ಮಾಂ (ಮಾಜಾ್‌). Thh. of sows, 4. ೪. Great, 
ete. — ಮಾಗೆಲಸ, -ಕೆಲಬಸ. A great work (ದೊಡ್ಡ ಕೆಲಸ G.). 
— ಮಾತಾಯಿ. Great, excellent mother (My.); Durga 
(My.). 

ಮಾಂ mim. Me (Bp. 20, 38; 61, 48. 49). 

ಮಾಂಸ mAmsa. Ftesh, meat (wSw¥ Bhn. 3; sce wero, 
ಬಾಡು, VB 3); the fleshy part or pulp of fruit. 

'ಮೌಾಂಸಸನ್ಸಿ nd. Tbh. of ಮಾಂಸಗ್ರಶ್ಸಿ. (My.). 

Browns mamsa-granthi. 


wen. (My.). 


admiration: 


Flesh- somali a gland, a 
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ಮಾಗಿನು 


ಮಾಂಸಭೋಹಜನ mAmsa-bh6jana. Adinner of meat (J. 16, 
30). 

ಮಾಂಸ mamsala. Fleshy; lusty, browny, muscular; power- 
fut, strong;—pulpy. 

ಮಾಂಸವಿಕ್ರ೦ಖ mmsa-vikrayi. Setling flesh; a meat-seller. 


Sword mamsa-ad. Flesh-eating, carnivorous; (a demon). 
'ಮಾಂಸೌದಿ mAmsa-Adi. Ftesh-eating, carnivorous. 


'ಮಾಂಸೊರ mamsa-fra 6. Tbh. of ಮಾಂಸಾಹಾರ. ಸಂಸಾರ ಚೆಳೀ 


ಮಾಂಸಜೇವಿ mAmsa-jivi. Living on flesh; an eater of flesh 
(ಕೀನಾಶ, ಮಾಂಸವ ತಿಮ್ಮ ವನು, ಮಾಂಸಾಹಾರಿ Nn. 92). 
ಮಾಂಸ 3) 5 EE shake: = ಮಾಂಸಜೀವಿ. (Cb. 127). 


ಮಾಂಸಟೀದೆ mamsa-bhéda, A kind of flesh. See ಬಿಕ್ಕು, 
ಮಾಸು, 


ತು O8,, ಮಾಂಸಾರ ಮಾಡ ಬಹುದೇ? (Prv.). 
ಮಾಂಸೂಹಾರ mimsa-ihara. 

animal food. 
ಮಾಂಸೂಹಾರಿ masmsa-Ahari, = ಮಾಂಸಜಿೀವಿ ಇ. ೪. 


The eating of animal food; 


3088 mamsika. A butcher, a setter of meat (ಕಟಕ G.). 

ಮಾಕನ್ನ (ma-kanda). The mango tree, Mangifera indica 
Lin. (ಮಾವಿನ ಮರ Nn. 153; Cpr. 7, 39; Bp. 45, 35; see 
ಇಮ್ಮಾಃ , ನಿಲ್‌ಗ). 

ಮಾಕ್‌ರ miಿ-dkara. A mine of greatness (Bp. 4, 1). 


ಮಾಕೆರಿನು makarisu. = ಮಾಂಕರಿಸು, 4.೪. To reveal 


secrets, to touch vulnerable points (My.). 
'ಮಾಕಾಳ mಿ-kಸಿla. Tbh. of ಮಹಾಕಾಲ. (Bp. 45, 46; Say, 1,83). 


ಮಾಕಾಳಿ mA-kAli. = ಮಾಂಾಳಿ. 7h. of ಮಹಾಕಾಲಿ (Smd. 209. 
379; Gt. II, 70; ಡೇವಿ Gt. I, 17; Ad’ Sm. 3). 

Bog 3 makshika. (fr. 0359). 
honey. See Si. 334. 

ಮಾಗಣಿ magani, = sxe, (ಮಾಗಣಿ?). A herb or 
half shrub, wild and in gardens, Coleus 
barbatus Benth. (2). — ಮಾಗಣಿಬೇರು. ಎ ಮಾಗಳಿ 
Bed The roots of mAgani which are pickled (Z.). 

ಮಾಣಿ mgani. A division of a talook or district (My., 
M.; T. ಮಾಗಾಣ; H.). 

ಮಾಸಣೆ magané, = ಮಾಗಣಿ. (Rim. 6, 46, 1). 

ಮಾಗದಿ magadi. Tbh. of Song (sg). 
26, 6). 

ಮಾಗಧ migadha. (fr. ಮಗಧ) Relating to or born in 
Magadha;— Jarasandha (Bh. 2, 2, 94. 104); the suceess- 
or of Jarasandha (2, 13, 31). 2, the son of a kshatriya 
mother and vaisya father. 3, the panegyrist of a king, 
a bard, a minstrel (ಗ್ರಾಮ್ಯ ಮಾಗಧರ್‌ Nn. 37). 4, = Nv 
nS, long pepper (ಕೃಷ್ಣ S, ಹಿಪ್ಪಲಿ Nn. 47; ಕಣ, ಕೃಷ್ಣ » ಹಿಪ್ಪಲಿ 
Mr. 138, see Sk. ಕಣ್ಗೆ” 

ಮಾಗಧ magadhi. The Magadha language. 2, a sort of 
jasmin, Jasminum auricutatum (3383, ಸೇವನ್ತಿ A Nn, 49; 
ಸೇವನ್ತಿ, ಯೂಧಿಕೆ Mr. 123). 3, long pepper. 

ಮಾಗಳಿ magali. = ಮಾಸಣಿ. (My.; see ನೆಲ). ಮಾಗಳಿ 
ಬೇರು. = ಮಾಗಣಿಬೇರು. (My.). 

Brn miಿgi. = Sor. Tbh. of ಮಾಘ (Smd, 364; Gt. II, 43), 
The cold season (ಹೇಮನ್ತ Mr. 72); coldness. See Ray, 9, 
26; J. 8, 3.6; 15, 18; 28, 1.2; 30, 16; 33, it. a 


toe. The cold season (B. 8, 109; 5, 86. 259; My. as 
ಮಾಗಿ). 


ಮಾಣಿ magini. (= ಮಾಗಣಿ?ಿ). 
ಗೋಪವಲ್ಲಿ Mr. 131). 

ಮಾಗಿನು magisu. To cause to ripen, as fruit 
(My.). 


Coming from a bee;— 


A bard (Bp. 


N. of a plant (ಮಾಯಿಣಿ, 


ಮಾಗು 
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ಮಾಗು magu. To ripen fully as fruit; to grow | ಮಾಜು maju. 1. = (ಮುಠಿಸು), ಮಾಚು, (moe wo), ಮಾಂ 


mature or seasoned, as a medicine or snuff 
(My.; 78. ಮಾಗು; Té. ಮ್ರಗ್ಗು; to grow very soft, as fruit). 

ಮಾಸ migé. = ಮಾಗಿ. (V. 11, 45; My). 

ಮಾಫು migha. (fr. ಮಘಾ). = ಮಾಗಿ, ಮಾಗೆ. The month 
médgha which begins with the winter solstice (January- 
February). — ಮಾಘಸ್ನಾನ. A bath taken in the month 
migha (looked upon as propitious, My.). ಮಾಘಸ್ನಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ, ನಿತ್ಯಸ್ನಾನ ಪೂಜ್ಯ (a naught, Prv.). 

aso}o maghi. The plant Hingtsha repens. (R.). 

rx maghya. The flower of Jasminum multifiorum or 
pubescens (ಹೋಲುಮಲ್ಲಿಗೆ Bi, 139). 

ಮಾಂ MAD, (ಮಾಜ್‌). = ws 2, ete. Mango. — ಮಾಂಗಾ 
ಯ್‌. «woods, (Smd. 210). = ಮಾಗಾಯ್‌, ಮಾಗಾಯಿ. The 
ear-ornament called so (Cpr. 3, 48). — ಮಾಂಗೊನರ್‌. -ಕೊ 
ನರ್‌. A mango shoot (Riv. 10, 2). 

ಮಾಂ mAh. = ಮಾಂ. ಮಾಂಕಾಳಿ, = Bovey. (My.). 


ಮಾಂಕರಿಸು mankarisu. = ಮಾಕರಿಸು, qg.v. To dis- 


regard, to contemn; to put to shame or into | 


shade, to surpass (sನಜ್ಞಿ, ವಾಜಿ Sma. Dh., 0.7. 
ಮಾಕರಿಸು; Cpr. 6, 71; 10, 125; Rav. 8, 47). 

ಮಾಂಸಲ್ಕೂ mangalya, (fr. ಮಂಗಲ). 
auspicious;— an auspicious or festive ceremony or 0¢C- 


Conferring happiness, 


casion, as marriage, ete.;— prosperity, happiness, wel- 
fare (ಭದ್ರ, ತಿವ Nn. 6; ಭಡ್ರ 41; ಮಂಗಲ 89; J. 25, 5). 
'ಮಾಂಸಲ್ಕೂಸೂತ್ರ mangalya-sitra, = ಮಂಗಳಸೂತ್ರ. (My). 


mo mings. (Tbh. of ಮಾಫ್ಯ). — ಮಾಂಗೆಯಕ್ಕರಸಿ. -ಅ್ಯ್‌- | 


ed, N. (Bp. 50, 26). 


ಮಾಚ mada. N. (Sma. 95); N. of an author (Na.. 


3, 0. Ts. ಜೂಡ, ದೂಚ, etc). See ಅಭಿನವ-. — ಮಾಚಯ. 
-4od., N. (Bp. 21, 13; 36,21). — ಮಾಚಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N, 
(Bp. 9, 31. 47; 22, 37. 67; 27, 76; 36, 19. 22.36, 44; 37, 
3.8.24. 26; 61, 8. 5). 

ಮಾಚಲ ಸಿಕ. ಎ ಮಾಚಲದೆೇಎ. N. (Bp. 59, 7; see ಬಡ 
A-). 

ಮಾಚಿ madi. N. (cf. ಮಂಚಿ?) ಮಾಚಿತನ್ನೆ. N. (Bp. 22, 
44). — ಮಾಚಿದೆೇವ. N, (Bp. 27 sum.; 27,78; 36, 9. 41; 
37, 14. 45; 61, 74.75). See ಧೂಪದ-, ಮಡಿವಳ-. — ಮಾಚಿ 
ದೇವಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 21, 6; 22,39; 36 sum.; 36, 30. 
35; 37 sum.). See ಮಡಿವಳ-, ಮಡಿವಾಳ. 

ಮಾಚೆ mAb. = ಮಂಚಿ, ಮಾಚು. A species of plant (= ಅಮ್ಸಷ್ಟಾ 
Sk.; ಮಿಟಲಿ ಖಃ. 133, 0. rs. ಮಿಟಲೆ, QUO, ಮಾಚು). — ಮಾ 
ಚಿಪತ್ತಿ, A common weed, growing flat on the ground, 
Artemisia maderaspatana Lin. (or Grangea maderas- 


patana Lam., St. & Pl.; Té., T., M; ಗ್ರನ್ಸಿಪರ್ಣ, ete. Si. 


155; Sk. ಮಾಚಿೀಪತ್ರ, a kind of medicinal plant described 
as pungent, bitter, stomachic and a remover of worms 
and phlegm). — ಮಾಚಿಪತ್ರೆ, = ಮಾಚಿಪತ್ರಿ. (My.). 

ಮಾಚು ಉಸಿಕೆ್ಗ = ಮಾಜು 1, ete. See ಮಜಿ-. 

ಮಾಚು maou. = ಮಾಚಿ, q. ೪. 

'ಮಾಜನ ಸಿ-;8n೩. Tbh. of ಮಹಾಜನ, q. v. (My.). 


ಮಾಜಾತ ma-jata G 8, 38 
J - Born of Lakshmi: KA j 
3 ma ( Tj. ೮, ) 


Gone by; passed : F 
obsolete; fo ¥; Passed away; superseded; become 


rmer (My.; Mhr., H., Br.). 


ಜು1, ಮಾಂಖಸು, (ಮಾಸು1). To cause to grow 
dim; to cause to disappear; to hide, to, 
Conceal (ಮಸುಳಿಸು Sm. 87; J. 3, 39; 5,67 7,9; 18, 
45; 30, 31; My.; Dp. 114, 10; Té. ಮಾಟು; T. Bows, M, 
voodoo, to grow dim; to vanish; to wear away; to die; 
cf. ಮಾಯ). ತೇಜವಿದ್ದದ್ದು ಮಾಜ ಕೂಡೀತೆೇ? (Prv.). 

ಮಾಜು maju. 2. = ಮಾಂಜುಂ2. Hiding: dissimula- 
tion, deceit, fraud (ಪಂಚನೆ Sm. 59. 87). 

ಮಾಜಂಂ mijum, An inebriating preparation of the hemp 
plant (My.; Mhr., H. ಪಾಜೂಮ). 

ಮಾಂಜೆಪ್ಕ méinjishtha. (fr. ಮಂಚಿಷ್ಟಾ). Red as madder; red, 
red colour (ಮ್ತು Hla.). 


ಮಾಂಜಿಸು manjisu. To cause to grow dim or 
to disappear (V. 12, 75). 

ಮಾಂಜು matju. 1, = ಮಾಜು1. To conceal; to 
suppress the truth (wxe=x Smd. Dh.). 

ಮಾಂಜು Manju. ೧. = ಮಾಜುಂ, (ವಂಚನೆ Kk. 58). 

ಮಾಟ mata. (fr. ಮಾಡು1). Making, doing; a 
work, a business, a performance, an under- 
taking (Bp. 30, 22; 87, 34; My.; M.; ©%, ಎಘಾನ Nn. 
82; ವಿಧಾನ ಮಾಡುವನ್ನಾದು 144, originally Aಿಧಾನ; see 
wer). ಛಿ, ಮಾಬ್‌, a manner, a way (My). 
3, the state of being nicely made, well 
finished state, handsomeness, beauty, ele- 
gance (of horses, jewels, trees, ete., Dp. 99, 3; My.). 
4, a bad design or plan, trickery, jugglery, 
deceit, magic, sorcery (#099, Ct. I1, 85; My.; B. 
4, 169; Bh. 1, 8,94; 3.29, 36; Mhr. ಮಾವ). ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ 
ಫಾರ್ಯವಿಲ್ಲ, ಮಾರಣವಿಲ್ಲದ Hable, (Prv.). - ಮಾಟಿಕೂಟಿ. 
Fine, good execution, finish (Bp. 35,55; J. 24, 48). 

ಮಾಟ mata, == ಮಾಡ (Smd. 388; see ವಲ್ಲಿ-). A house. 

ಮಾಟಗಾ% mata-gara. A magician, a sorcerer 
(My.). 

ಮಾಟಗಾಬಾಕೆ mata-gariké. Sorcery (My.). 

ಮಾಟಗಾತರ್ತಿ mata-garti, A sorceress (My-). 

ಮಾಠರ mithara. VyAsa. 2, one of the sun’s attendants. 

ಮಾಠಾಪತಂ mAthdpatya. (fr. ಮಠಪತಿ). Superintendence of 
a matha (My.). 

ಮಾಡ ಸಿ4೩. - ಮಾಡು. A hole or niche made 
in a wall (Cpr. 7, 54; 8, 99; My.; T., M.; M. ಮಾಳ, 
a hole in the earth, wood, of snakes, scorpions, eta; 
ಮಾಳಿ, a cave). ©, a kind of litter in which a 
body in a sitting position is carried to the 
grave (Bp. 32, 54. 56. 58). 


' ಮಾಡ mada. = ಮಹಳ 1, ಮಾಟಿ, (ಮಾಡಿ 1), ಮಾಡು. A large 


building (or Gt. 1, 67; Cpr. 1, 120; 8,1), an upstair 
house (ಉಪ್ಪರಿಗೆ Gt. I, 51; Kk. 47. 89; Sm. 38, 0. r. ಮಾಡು; 
M.; T8. ಮಾಡುಗು, ಮಾಡುವು; see ಕನ್ನೆ-, ಕರು- ನಡೆ- ನೆಲೆ-, 
ಪೊಮ್‌-, ಜಾಗಿಲುವಾಡ, ಬಾಗಿಲ್ಮಾಡ, ಬೆಳೆರ್‌-, ಸೆಜ್ಜಿ-. 2, a house 
in general (T.; M.: a hut of Pulayas; see ಬಳ್ಳಿ-). 3, a 


ie 


ಮಾಡಿ 


sloping or gable roof (My.; Té. ಮಾಡು, the gable end 
of a house). ಭೂತ ಮರುಳೋ? ಮಾಡ ಮರುಳೋ? (Pr). 
ಮಾಡಹಾಗಲಳ್ಳಿ. A climbing herb, Momordica dioica 
Roxb. (St. & Pl.). 

'ಮಾಡಿ madi. 1. ವ ಮಹಡಿ, (ಮಾಡ). An upstair house (My.), 
a palace (Sk., Mhr.; Té., M. Soezs, T. ಮೇಡೈ; see Mhr. 
8. ಮಾಳಿಗೆ. 

ಮಾಡಿ madi. 2. A vehicle, a cart (we, Bhn. 30 in two 
MSS., m8 in one; perhaps the idea of ನಡೆಮಾಡ is 
thought of). 

ಮಾಡಿಸು madisu. To cause to make, do, per- 
form, build, etc. (@sreede Smd. Dh; C.). ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಸ್ರಮದಿನ್ನ ಅಭಿವಾದನಂ ಮಾಡಿಸಿ ಹೊಳುವಾತನು (ಉಪಸಂಗ್ರಾಹ್ಯ 
118). “Boma via ex AAs ಮಾಡಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ ತವ (Si. 357). 
See Bp. 8, 43; 15, 26; 19, 69; 28,21; 30, 6 37, 58; 38, 
73; 42, 12; 49, 36; 50, 42; 52, 2; 58, 23. 32; 54, 15; 55, 
14; Bh. 1,8, 69; 2, 18, 23; J. 10, 27; 28, 60; 29, 34; 31, 
29; B. 2,5; 3,32. 84; 4, 50. 77. 165; 5,70. 263. 

ಮಾಡಿನುವಿಕೆ madisuviké, Causing to make, etc. 
ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಿಸುವಿಕೆ (Foes Si. 460). 

ಮಾಡು mu. 1. = ವಾಟ. To do, to make, to 
perform, to accomplish, to cause, to effect, 
to prepare, to manufacture, to construct, 
to build, to execute; to cultivate, as a 
field; ete. (ce Smd. Dh.: ; €.; M.; T. ಮಾಡಲ್ಸ್‌ doing; 
see the T.5. ಮನೆ & Té. &. ಮಾಸಿ). P. p. ಮಾಡಿ. ಮಾಡಿದಂ, 
eto. (Smd. 80); ಮಾಡುಗುಂ or ಮೊಯ್ಕುಂ (267); ಮಾಡುಗೆ or 
ಮಾಯಿ (282. 271, 272 ೮m); ಮಾಡುವಂ (285; 271 0m), 
ಮಾಡುವಂ or ಮಾದ್ರಿಂ (28; 272 Cm.); ಮಾಡುವುದು or Svat, 
Be (271. 272 ae )s ಮಾಡುವೆಂಂ” ಮಾಬಿಿಂ (271. 272 gm 
ಮಾಡಂ (261); ಸೀಂ ಮಾಡ or ನೀಂ mao! (271 Cm.); Seo 
ಮಾಡ or ನೀಂ ಮಾಡು! (272 ೮m); ಮಾಡಿಂ! (271. 272 Cm); 
ಮಾಡಿ! ಮಾಡಿರಿ! (My.). ಚಿಕ್ಕಣಮಾಗಿ ಮಾಡು ($5000) Smd. 
1). ಘಾಸಿ ಮಾಡಿದಂ (ತುಬ್‌ದಂ 1). ಮಾಡದ Fods (ಬೀಟ್‌ 1). 
ಲಕಾರಮಂ ವಿಕಲ್ಪಂ ಮಾಡ ಬಾರದು (18,0. ». ವಿಕಲ ಮಂ). AA 
ಯಂ ಮಾಡಲಾಗದು (75). ಸಮಾಸಂ ಮಾಡಲಾಗದು. (98). ತಣ್ಣ 
ನಿರ್ದ RAR ಬೆಳ್ಳಿಂಗಳಂ ಮಾಡಿದಂ (159), ಮಾಡಿದೆವೊಳ್ಳಂ (68), 
ಮರದಿಂ ಮಾಡಾನೆಯಂ! (115), ಮರುತ ತ್ತರಂಗಿಚಿಯನ್ನಾ ಅಿಂಗನಂ 
ಮಾಡುವಂ (260). ಮನೆಯಂ ಮಾಡಿದಂ (156). ಕೆಳೆಯೆಂಗೆ Ae, 
ಸಮಂ ಮಾಡಿದಂ (159), 33, ಸುಖಮುಂ ಮಾಡಿಮ್‌ ಎಮಗೆ! 


(271 Cm.); ಆಮೆಲ್ಲರ್ಲೀಗಳ್‌ ಅಶ್ವಮೇಥಧಮಂ ಮಾಡುವಂ! (271 | 


Cm.). ಮಾಲನವದೇಶಮಂ ಕಡಿಸಿ, ತ ರಾಪುರಸ್ತ್ರೀಯರಂ Zee? of 
ಮಾಡಿದಂ (120. 288). ದೇಸಿಗರಂ ದೇವರ್ಕಳ್ಲೆ ಒಡೆಯರ್‌ ಮಾಲ್ಡಾ 
ರೆ? (39). ಒಬಡಮ್ಸಡಂ ಮಾಡಿದರ್‌ (121). ಮಾಡಿದಹಂ (Bp. 18, 
88). ಇಷ್ಟ ಮಾಡುವ ದೈವವು (ಅಯ), ಅಸಿಷ್ಯವ ಮಾಡುವ ಡೈನವು 
(ಅನಯ); ain ಮೊದಲಾದುದಲ್‌ಂ ಮಾಡಿದ ಅರಮನೆ ಡೇಗುಲಂ 
ಗಳಂ ಪ್ರಾಸಾದ ಎಮ್ಭುದು; ಕ್ಲೇಮಂ ಮಾಬ್ಟಿವ (ಕ್ಷೇಮಕರ, ete.); 
ಸುಖಮಂ ಮಾಟ್ಟಿವ (ತಿವಂಕರ, ete.); ಅತಿಥಿಯೆಂ ಪೂಜೆ ಮಾಡುವು 
ದು (ಆತಿಥೇಯ, €೬ಂ.); ಸ್ಥಿರಮಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ಮಾಟಿ ವನು (ನೀಲೀರಾಗ), 
ಸ್ಲಿರಮಲ್ಲದೆ ಸೆ ನ್ನೇಹಂ ಮಾಯ್ತಿ ಪನು (ಹರಿದ್ರಾ oan); ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯ 
ಯಾಗ ಮಾಡಿದವನು (4383); ಯಾಗ ಮಾಡುವಾತ (ಯನ್ಸೃ, ಯ 
ಜಮಾನ, efc.); ರಾಜಸೂಂರುಮಂ ಮಾಡಿದಾತನು (ಸಮ್ರಾಜ್‌); ಅವು 
WALD ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಚುದು (ಅನಾದ್ದತ, etc.); ನಶಂ ಮಾಡುವುದು 
(ವತೀಕರಣ, €೬ಂ.); ಲೇಸು ಮಾಯ್ಬಿದು (ಸಂಸ್ಕೃತ, ete.); ತುಪ್ಪದಲೆ 
ಮಾಡಿದುದು (MILFS), ಉಪ್ಪುನೀರಲಿ ಮಾಡಿದುದು (ಉದಲಾವಣಿ 
™ Hla). ಯಥಾಪ್ರಾಪ್ತದಿನ್ನ ಇಮ್ಮಡಿಯಾಗಿ ಮಾಡಿದ ದಣ್ಣವು (ದ್ವಿ 
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ಪಾದ್ಯ); ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಇಕ್ಕೆ ಲದಲುಮ್‌ ಒಳಗಣ ಮೆಯ್ಯೊಳಂ ಸೋಪಾನಂ 
BIA ಮಾಡಿದ ಮಣ್ಣ ರಾತಿ (ಹಸ್ತಿ ನಖ), ಈಗ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನು 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಮಾಡುನನನು (ದೀ ರ್ಫಸೂತ್ತ » ಚಿರಕ್ರಿಯ); ತಾನು ಹಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹೋಹಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವನುಪದ್ರವ ಮಾಡುವವನು 
(DPB F 79,8); ಒಬ್ಬುಳಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವುದು (ಸಮಾಹಾರ, €೬ಂ.); 
BOBO HOW) ಮಾಡುವುದು (ವಿಸ್ತಾರ, ete.); ಆನೆಯ ಹಿಡಿಯಲೋ 
ಸ್ವರ ಮಾಡಿದ ಕಪ್ಪುಗುಟಿ (ene etc); ಚನ್ನ ನಾದಿಗಳಿನ್ನ Bde 
ರಮಂ ಚೊಕ್ಕಟ ಮಾಡುವುದು (ಅಂಗಸಂಸ್ಕಾರ, eto.); ಯಾಗಕ್ಕೆ ನ್ನು, 
ಮಾಡಿದ ಜಗಲಿ (ವೇದಿ); ಬಾವಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ, ಜೀವಧನ ಕುಡಿಯ 
ಬೇಕೆನ್ಹು, ಮಾಡಿದ ಕಲ್ಲ ದೋಣಿ (ಆಹಾವ, ete.); ಸರಬಲವನು 
ಭಂಗ ಮಾಡಲೆನ್ನು, ಜೋದರು ಮಾಡುವ ಸಿಂಹನಾದವು (ೆ ಕೇಡ; 
ಮಣಿ ಗಾಸ ಮೊಡಲಾದವಲಿನ್ನ ಮಾಡಿದ ಪುತ್ತಳಿ (ಪುಸ್ತ); ಮೂಗಿಂಗೆ 
Dk, ಮಾಡುವ ಗನ್ಹ (wa, ತರ್ಪಣ); ರಾತಿ ಮಾಡಿದ ಭತ್ತ ಶು 
ೀತೃತ, 6೬೭); ಕಲ್‌ದಾಗಿ ತೆಗೆದು ತನ್ನು ಮಾಡಿದ ತೊಟ (soe, 
“6e ಕೊಣ್ಣ ನಣ್ಣ ನು (ಸಖ್ಯ); ಹೊನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿ ಗಳನ್ನು SOAA an 
ದುದು (ಕೃ 3); woe ಸಾಲದ ಹಗೆತನ es ae (ಅನುತ 
ಯ); ನಂಗೆ ಮುಯಿಂಕಿ, ಸರ್ವಪಾಹಕ್ಷಯಮಾಗಲೆನ್ನು, ಮಾಡು 
ವ ಜಪವು (OPRAH), ಆವಳೊರ್ವ ವೃದ್ಲೆಯಲ್ಲದೆ seers Fo 
ಸವ ಮಾಡುವಳಾಗಿ ರಾಣಿನಾಸದೊಳ್‌ ಸುಲ್‌ವಳು (ಅಸಿಕ್ಸಿ); ಮೆಯ್ಯ 
ಹೂಸಲೆನ್ಬು, ಮಾಡಿದ ಗುಳಿಗೆ (ವರ್ತಿ); ಕಾನ್ರನ ಹತ್ತಿರ ಬಹ ಸಮಂ 
ದೊಳು et ಮದಿಂ ಮೂಡುವ ತೊಡಿಗೆಯ. ಸಲ್ಲಟಿ (ವಿಭ್ರಮ); ಹೊ 
ನಲನಿಬ್ಬಗೆ ಕಡಲು (THB, etc.); Busou ¢ ಹುಟಯಿ ಮು 
ಹುಲಾಕಾರದಿನ್ನ ಮಾಡಿದುದ ಬಿಡಿಸಿ ನೆಯ್ದ ಸೀರೆ (ೌಶೇಂಯ); ಲೋಗ 
ರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ವಳಾಗಿ ಮಕರಿಕಾಪತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಶಿಲ್ಪ ವಿದ್ಯೆಯ 
ಮಾಡುವವಳು (ಸೈರನ್ಸಿ); ಪರರಿಗೆ ಕೇಡ ಮಾಡಿ, ತನಗೆ ಲೇಸು 
ಮಾಡಿ ಕೊಳುಹ (ವೃದ್ಧಿ), ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಕೇಡ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳದೆ ಇರು 
ಹ (ಸ್ಥಾನ Nr). ಸಾರಾಯಿ ಮಾಡುವ ಕಡಂಗು (ಮದಿರಾಗೃಹ, ete. 
Si. 108). ಸರಿ ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ ನೆಲ (288). ಅಡಿಗೆ ಮಾಡು (241. 
808).  ಅಹಸ್ಸನ್ನು WAT. ಪಾಲು ಮಾಡು (244), ಹಾಯಿ 
ಮಾಡು (254, 297). AB, ಮಾಡು (254). ಮದಿವೆ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು 
(255). ಅಜ್‌ಕೆ ಮಾಡು (260). ರಾಗವನ್ನು ಮಾಡು (261). 30 
ಗಾರ ಮಾಡು (271). ಜೀವನ ಮಾಡು (282). ಯುದ್ದ ಮಾಡು 
(288). ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡು (292. 863). ಪಕ್ವ ಮಾಡು (313). ವರ್ತ 
BIS ಮಾಡು (824), ಕೂಲಿ ಮಾಡು (339). ಪೂಜೆ ಮಾಡು 
(889). ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡು (847). ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡು (353). 
ದಾನ ಮಾಡು (856). ಕೆಲಸ ಮಾಡು (857). ಸ್ಲಾನ ಮಾಡು 
(357). ಮೋಸ ಮಾಡು (866). ಅವಮಾನ ಮಾಡು (383). ಹೊ 
as ಮಾಡು (410), ಭಾಗವ ಮಾಡುವುದು (ವಿಭಾಗ Nn. 90). 
ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ (AoA 187); ಮರದಿಂ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತುಮೆ (ದೃವ್ಯ 
164). ಅವನನ್ನು ಗೌಡನನ್ನು ಮಾಡಿದರು; ಅವಳನ್ನು 9, ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿ ಕೊಣ ನು ಅವಳನ್ನು Gags ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣ 9 22 aly). ವ 
ರ್ಗಳಂ ನಲ್ಲಭಕ ರನ್‌ ಅನ್ನು ಮಾಡಿ (Bp. 9, 19). ಅವರನೆಲ್ಲಂ ಹರ 
ಚಭಜಕರಂ ಮಾಡಿ (46 ನಿನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಿ ಕೊಚ್ಚಿ? 
(B. 1, 9). ಅವನಿಗೆ ಅರಮನೆಯ ಉಜ್ಯೋಗವನ್ನು ಹೊಡ ಚೇಕೆನ್ನು, 
ಮಾಡಿದನು (made up his mind, 2,8; My). @ ದಡ್ಡಿ ಯೊಳೆಗಿ 
3 ಓಡಿ ಹೋಗ ಬೇಕೆನ್ನು, ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ (made up my mi 9, 
465 My.). ನಮ್ಮ ಮೇಲೆಯೇ ಇನ್ಳು ಒಲುಮೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ನಾವೇನು 
ಅನ್ನಾ ದ್ದು A. ಮಾಡಿದ್ದೆ ನೇವು? (2, 45). ಈತನು ಕಣ್ಣ" ಹುಡುಗರ 
Be, ಗೆಳೆಯರನ್ನು ಮಾಡಿ "ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (2,9). ಆ pe 
oa ಮಾಡುತ್ತಿ (2, 42). ಆ ಬಯ್ದು ಹುಡುಗನನ್ನು ಏನು ಮೂಡ 
ಬೇಕು? (8, 13). ಒನ್ನು ಬಾಡಿಗೆಯ ಬಟ್ಚೀ ಮಾಡುತೆ ತ್ರೇವೆ (8, 77). 
ಒಡವೆಗಳನ್ನು ಮಾಲಿ ಹಣ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣು. (3, 92). ಆ ಹುಡುಗನು 
ಹ್ಯಾಗಾದರೂ ಮಾಡಿ, ದಡಕ್ಕೆ ಬನ್ನು ಹತ್ತಿದನು (4,39). ಮಾಡಿ ಉ 
end ಮನುಷ್ಯ ರ wb), ey 80609, ಉಣ್ಣರೆ ನಾಯ Fo, ಮೂಡಿ 
ಫೊಣ್ಣ ಗಣ್ಣ a ಕೊಣ್ಣು ಅತ್ತ ರೂ ಬಿಡ ಮಾಡ ಬಾರದ್ದು ಮೂಡಿ 
ದರೆ oo ಗುವದು. ಮ ಸೇವಿ ದಣ್ಣಕ್ಕೆ ಸಾ 
ಮಾಡಿತೋ Sows, ಉಣಿ ಸಿತೋ ಜಾಯ್‌? ಮಾಡಿಬಿಡಿ ಮನೆ, ಹೂಡಿ 
ದರೆ ಒಲೆ.- ಮಾಡುವವರ Teas ನೋಡು ನನ್ನ ಸರಿಯೇ! ಎನ್ನ 
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Bart, — ಮಾಡುವವರ Bos, ಹೊಡಿಯು ವವರ ಹಿನ್ನೆ ನಿಲ್ಲ ಬೇಕು. 
ಮಾಡಿದವ ಉಣ್ಣಾನು, ಮಲಗಿದವ ಕೆಟ್ಬಾನು.- ಮಾಡಿದವನ ಪಾಪ 
ಆಡಿದವನ ಬಾಯಲಿ. ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದನು, ನೀಡಿದವರಿಗೆ ನೀ 
ಡಿದಷ್ಟು.- ಮಾಡೋದು ದುರಾಚಾರ, ಮನೇ ಮನ್ನೆ ವೃನ್ನಾವನ.- 
ಮಾಡಿದ್ದು WL ಲ್ವ ಮಹಾರಾಯ! ಮಾಡಿದ್ದ ಆಟ, ಆದದ್ದು 
ಮಾಟ (a beautiful thing, Prvs.). ಆಡದೆ ಮಾಡುವನು ರೂಢಿ 
ಯೊಳಗುತ್ತಮನು, ಆಡಿ ಮಾಡುವನು ಮಧ್ಯಮನ್‌, ಅಧಮ ತಾನಾಡಿ 
ಮಾಡದವ (Sp.). ಸಕ್ಕರೆಗೆ ಉಪ್ಪಂ ಸರಿ Hwy se? (Ss. 62). 
See Bp. 12, 4; 22, 26. 27; 23, 6; 27,31; 38,33; 42, 3; 
46, 24; 49, 82.56; 58, 14; 58,31; Bh. 1,8, 16. 19.27. 
60. 71; 1,10, 26. 36; 2, 4, 6. 9; 2,18, 41; 3, 13,15; Ram. 
24, 4; Rav. 4, 105; 5, 21. 117. 180; 6, 10; 9, 7. 30; 10, 
after 31; 11, 19; 13, 8. 12. 14, 27; J. 1, 6; 3,6. 31; 13, 
9; 28, 4. 15. 22.47; 29, 9. 37; 31, 2%. 38; B. 2, 43; 3,29. 
84. 101; 4,154; 5,89. 132. 133. 205; ಊಟ, ಕಟಿ, ಕೆಯ್‌-, 
B28, ನೀಡುಮ್‌-, ಜಾಯ್‌, ಮೊದಲು-, AZ d-, ete. — ಮಾಡ 
ಗೊಡು. -ಕೊಡು. To allow to do, ete. (B. 3, 63; 5, 239). — 
ಮಾಡಾಟಿ. -ಆಟಿ. Performing, execution. ede ಹೇಟಿಾಟ, 
ಬಡಗೀ ಮಾಡಾಟೆ (Prv.). ಎ ಮಾಡು ಮಾಡು. rep. (B. 3, 38; 
5, 67). ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಮಡಕೆ ತುಮ್ಬುತ್ತಾನೆ, ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬಾಯ 
ಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (Prv.). < ಮಾಡೇ ಮಾಡು. To do certainly 
(B. 4, 12). 

ಮಾಡು madu. 2. Doing, making. — ಮಾಡುನೆಟ್ಟು. 
-ಬೆಟ್ಚು. An artificial hill (Siv. 2, 46). ° 

ಮಾಡು ಸಿಗೆಬ. 3. = ಮಾಡ. A niche in a wall (», 
ವಿಶೇಷ Smd. Dh; My.). 

ಮಾಡು midu. = ಮಾಡ. An upstair house (see Sm. s, ಮಾಡ 
and ನಡೆಮಾಹಡು). 

ಮಾಡುವಿಕೆ maduviké, Doing, etc, ಕಲಸ ಮಾಡುವಿಕೆ 
(Si. 80; see 199. 217. 262. 263. 295. 296. 297. 299. 317, 
etc., ete.). 

ಮಾಡುಹ maduha, Doing, making, etc. ವೈದ್ಯಂ 
ಮಾಡುಹ (ಚಿಕಿತ್ಸೆ, ete.); ವಿಪರೀತಂ ಮಾಡುಹ (ವ್ಯತ್ಯಂಯ, ete.); 
ಕಿಜ್‌ದು ಮಾಡುಹ (ಸಂಕ್ಷೇಪ, ete.); ಹಿರಿದು ಮಾಡುಹ (ವ್ಯಾಸ, ete. 
Hla.). ಹೆಪ್ಪ ಹೊಡುಹವುಂ ನೇಗಮಂ BR, ಮಾಡುಹವುಂ ಆತಂಚನ 
ಎಮದು; ತನ್ನ ಕೆಡಿಸಿದಂಗೆ ಕೇಡ ಮಾಡುಹ (ಕ್ಷಯ); ಕೆಯ್ಯಾರೆ ಮಾ 
BW (Woden, ಅಭಿಗ್ರಹ Nr.). 

ಮಾಡ midhi. The fibre or vein of a leaf. 2,the hem or 
border of a garment. 3, the young leaf before it opens. 
4, a back or double tooth. 5, dejection, sadness, affliction. 
6, poverty, indigence. 7, anger, passion. 8, honouring, 
reverencing. 

ಮಾಣ್‌ man. (Smd. 58). = ಮಾಣು, ಮಾಯ್‌, ಮಾಯು, 
ಮಾಳ್ಳೆ. To stop (v. i), to cease, to subside, 
to be laid aside, to be got rid of, to be 
checked or repressed;—to desist from, to 


cease from, to give over (Axe Smd. Dh; 


Té. ಮಾನು, ಮಾಲು; T., ಹ. ಮಾಖು). Q to heal, to be | 


healed or cured, to get better (Té., T., M.; see 
Norse; Mhr. ಮಾಠಣೆಂ, to fill up and heal, v.i., as 
೩ wound; ಮಾಲಣೆೇಂ, ಮಾಲವಣೆ£ಂ, to go out, as a light; 
to cease, subside, as sickness; cf. ಮಾಯಿ 1, and see ಮಾ 
Be y p. ಮಾಣ್ದು (Smd. 288; Cpr. 4, 91; 5,99). ಕುತ್ತ 

ಬಾ x A 

(op Lo a as ಸ é 
748). ಸಾವು ಮಾಣ್ಣುದು (Al. P. 8 ವ 
> - P. 8,15). ಮಲಖುಗುವಿನಂ ಮಾ 
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BIZ TOA ಮಾಣ್ಣ ವಂ 
| ಮಾಣ್ಲ್ಣಲಿಕ mandalika. (fr. ಮಣ್ಣ ©), Relating to a province;— 


ಮಾಣಲಿ 
a 


ಣದೆಚ್ಚನ್‌ ಅರಿವಾಹಿಣಿಯಂ (Smd. 282). See Smd. 79. 153. 
180. 207; Cpr. 1, 45; Bp. 14, 30; 17,5; 21, 36; 24, 74; 
28,57; 40, 49; 41, 7; 48, 58; 45, 41; 46, 32; 49, 27; 50, 
70; 55, 80; 59,8; Bh. 1, 8, 6. 16. 21; Rsv. 13, 19. 25; J. 
1,9; 3,41; 5,39; 15,2. 18; 22, 3. — ಮಾಣ್‌ ಮಾಣ್‌. rep. 
(J. 11, 22). 

ಮಾಣವ manava. A youth, a lad, a youngster. 

ಮಾಣವೆಕೆ manavaka. A lad, a boy. 2,a pupil. 3, a necklace 
of a particular number of strings eS ಸರದ ಮುತ್ತು 
Mr. 388; see 8. ಮುತ್ತು). 4, N. of a vritta (Ch.). ಮಾಣವಕ 
ನತ್ತಣಿಂ ಕಾರ್ಯಮಂ ಬೆಸಗೊಣ್ಣಂ (Smd. 165). 

ಮಾಣವ್ಯ manavya. A multitude of boys. 


ಮಾಣಿ mani. The membrum virile (My.; T., M.; 
ae ಕುಮ್ಮಣ್ಣಿ ?). 

ಮಾಣಿ mani. A lad, a boy (StL, ಮಾಣವಕ 11). ot 
ಇಲ್ಲದ ಮಾಣಿ ಅಮವಾಸೇ ದಿನ ಓದ ಕೂತ. ಕಣ್ಣರೆ ಮಾಣಿ, ಉಣ್ಣರೆ 
ಗೋಣಿ ಪಾನಕಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ್ಯೆ ಮಾಣಿ ಕುತ್ತಿಗೇ ಹಿಡಿದ. ಮಾ 
ede ಸೇಡು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಮೂಡ (Prvs.). 


ಮಾಣಿಕ minika. Tbh. of ಮಾಣಿಕ್ಯ (Smd. 368; ಪದ್ಮರಾಗ Mr. 


101; Bp. 58, 81). ನಾಗರಹಾವಿನ ತಲೇ ಮೇಲೆ ಮಾಣಿಕ ಇದ್ದ 
ಹಾಗೆ. ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಣಿಕ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಮಾತು ಬಲ್ಲವ 
ಮಾಣಿಕ ತನ್ನ, ಮಾತಟಿಯದವ ಜಗಳ ತನ್ನ (Prvs.). See Sp. s. 
ಮಾತು; ಹಲು-. 2, redness: tho menstrual flux, impurity 
from child-birth (ಮುಟ್ಟವೆ, ಮುಟ್ಟಲ್‌, ಪೊಲೆ, ಸೂತಕ chile 
51). — ಮಾಣಿಕಗೆಮ್ಬು. -ಕೆಮ್ಬು. (Smd. 197). The red colour 
of a ruby. — ಮಾಣಿಕಗೊಪ್ಪು ಜೊಲ್ಲೆ ಯ. -ಕೊಪ್ಪು-. The end of 
a female’s bundle of hair ornamented with a ruby (Riv. 
11, 84). — ಮಾಣಿಕಚಟ್ಟ, A merchant who knows rubies, 
ote, (ರತ್ನಪರೀಕ್ಷಕ Kk. 35, 0. rs, ಚಟ್ಟಿ, ಜೆಟ್ಟಿ; ರನ್ನದ ಪರೀಕ್ಷೆ ಯಂ 
ಬಲ್ಲವಂ Sm. 67). — ಮಾಣಿಕಟಿಕ್ಕೆ. (Smd. 78 Mdb.). A finger- 
ring gem consisting of a ruby. = ಮಾಣಿಕದೀಪ್ತಿ. The 
lustre of a ruby (Ram. 6, 55, 15). — ಮಾಣಿಕಭಣ್ಣಾರ. = 
ಮಾಣಿಕ್ಯಚಣ್ಣಾರ (Smd. 377). A store-room, or treasure, 
of rubies. — ಮಾಣಿಕವಲ್ಲಣ. -ಪಲ್ಲಃಣ. A saddle ornamented 
with rubies (Rsv. 13, 62). 

ಮಾಣಿಕ್ನಂ manikya. = ಮಾಣಿಕ, A ruby (ಸೋಣರತ್ನ, ಪದ್ಮರಾಗ, 
ete. Nr.). 2, N. of a vritta (Ch). ಮಾಣಿಕ್ಯ ಬಿದ್ದರೆ ಹೆಕ್ಕ 
ಬಹುದು, ಮಾತು ಬಿದ್ದರೆ Be, ಕೂಡದು (Piv.). ಮಾಣಿಕ್ಯಭಣ್ಣಾ 
ರ. = ಮಾಣಿಕಭಣ್ಣಾರೆ, of which it is an unwarrantable 
form (Smd. 377). 

ಮಾಣಿಮೆನ manimantha. (fr. ಮಣಿಮನ್ನ). Salt brought from 
the mountain Manimantha, rock-salt (ಲವಣೋತ್ತಮ, ಸೈನ್ಸವ 
Mr, 102). 

ಮಾಣಿಸು manisu, = 802%), ete. To cause to 
stop, cease, etc. ಮಾಣಿಕುಂ (Sind. 265). ಮಾಣಿಸುವುದು 
(ಬಾಢ, ನಿಷೇಧ Nu. 64). ಆನೆ so ತುಡಗಾಗೆ ಜ್ಞಾನಿ BMF BW 
ಮಾಗೆ, ಭೂನಾಥ ಜಾರನಾದರೆ ಮಾಣಿಪುದು ಮಾನವರಿಗಳವೆ? (Sp.). 
See Cpr. 4, 91; 5, 101; Bp. 13,24; 17,5; 26, 59; 32, 36; 
48, 59; 46, 31; 47, 25; 20, 27. 29; 52, 19; Sav. 1,295 J. 
12, 21; 28, 5. 

ಮಾಣಿಸುಹ manisuha. 
(ನಿಷೇಧ, ಇತಿ Nn. 93). 

ಮಾಣು manu. = ಮಾಔ. (Bp. 55, 59). ಮಾಣುವದು (ಆರತಿ, 
ಅವರತ್ರಿ ಎರತಿ, ಉಪರಾಮ Nr). 


Causing to stop, etc. 


the governor of a province. (G. 895). 


ತ 


oe 


SIDED ವ್ಯ 


ಮಾಣ Be mandavya. (fr. ಮಣ). N. of a teacher and artist 
(Ch. Sd. MS. v. 14; Bp. 31, 22; Riv. 7, after 98). 

ಮಾತ mata, = ಮಾತು. 

ಮಾತ mata. 
ಪಡೆ. 

ಮಾತಂಸ mitanga. (fr. ಮತಂಗ). (= ಮಾದಿಗ). An elephant. 
2,a man of the lowest rank, a ¢dndala, an outcast (ಶ್ವಪಚ, 
ಮಾದಿಗ Mr. 379). See Bp. 57, 72; 60, 10. 

ಮಾತಂಸಚರ್ಮಾಮೆ ರಧರ 
Siva (Bp. 25, 4. 

ಮಾತಂಗ matangi. 
Durgé. See ಮಲ-. 

ಮಾತರನಿತರೌ miatara-pitarau. 
and mother. 

ಮಾತರಿಕ್ಸಿ matari-sva. Wind. 

ಮಾತಲಿ matali. The charioteer of Indra. 

BwWsoHSTO mAta-pitarau. (ಮಾತಾ ಪಿತರುಗಳು). Father and 
mother. 

ಮಾತಾಮೆಹ mata-maha. 
ತನ್ನೆ Mr. 314). 

ಮಾಶಾಮೆಹಿ mಸಿtಿ-mahi. A maternal grandmother. (My). 


ಮಾತಾಳಿ matu-ali, (Sma. 239). A talkative, garru- 
lous man (Ne®®o Bhn. 6; Bh. 4, 8, 36; 7, 17, 37). 


ಮಾತವನ್ನು ಮಾಜಿ (G. 407). 
Tbh. of ಮಹನ್ತ (Smd. 379 Mdb.). See ಪಡೆ- s. 


matanga-carma-ambara-dhara. 
A Gindala woman (Bp. 57, 72). 2, 


(ಮಾತರಪಿತರುಗಳು). Father 


ಮಾಶಾಳ mata-Ali. The line or assemblage of the matris | 


or divine energies (Ses ಹೆಣ್ಣುದೇವತೆಯರು Nn. 136). 
2,N. of a being attending on Durga (Sk.). 

ಮಾತು matu. (fr. ಮಾಲು1). ಎ ಮಾತ. (A reply, 7. B®, 
M. ಮಾಯಿ, ಮಾಲ್ವಿ, See); a word; a saying; a 
language (ವಾಕ್ಯ Nr.; pox, ವಾಜ್‌, ಉಕ್ತಿ, ವಚನ, ete. 
Si. 52; C.; T., M.; 76. ಮಾಲೆ; a promise (C.; Té.); 
slander, rumour (My.; Té.). ಮಾತಂ, ಮಾತಿಂ ಮಾತಿನಿಂ 
ಮಾತಿಂಗೆ, ಮಾತಿನತ್ತಣಿಂ, ಮಾತಿನ, ಮಾತಿನೊಳ್‌ (Smd. 61. 133), 
ಮಾತಿಗೆ (C,). ಮಾತುನೆಲ್ಲಂ or ಮಾತೆಲ್ಲಂ ಪೊಲೆ ಸೂರುಳ್‌ (ಘ್‌ 
67). SIO Nase ಭೂತಲದೊಳ್‌? (16. 137). ಎಲೆ, ಗಣಪ! ಎಮ 
ಮಾತು ಬನ ನ್ಹಪುದೀಗಳ್‌ (151). ಮಾತಿನ ಬಲ್ಲಹಂ (196). ade Doo 
ಮಾತಲಿಯೆರ್‌ (298). ಮಾತೇಂ? (ಹೇಬ್ದುಿ Beo? 85 Cm.). "ಜನಂ 
ಗಳ್‌ ಆಡುವ ಮಾತು (ವಾರ್ತೆ); ಮನಕ್ಕೆ 2 ಮಾತು (ಹೃದಂಕುಂಗ 
ಮ); ಮುನ್ನು ವರಿದು ಮೂಲ (ದುರ್ಮುಖ, pe ಸೊಗ 
ಸುವ ಮಾತು (ಅತ್ಯ Br BoB, RID, Nr.). ಒಬ್ಬರ ಮಾತುಗಳ 
ಸೇಳುವುದು (ಹೂಂ Nn. 154); ಮಾತನಾಡದೆ ಸುಮ ಒನಿಹುದು (ಮೋನ, 
Boe CoS 155). ಹುರುಳಿಲ್ಲದ ಮಾತು (ಪಸೆ wt. I, 72). ಮಾತಿ 
eo | ಮೂಗನು (ಮೂಕ Si. 355). 
(J. 29, 35). ಪಾಮರಜನರು ನುಡಿಯುವ ಸೆಟ ಮಾತು (ಗ್ರಾಮ, 
ete. Si. 58). 330, + ROO, ಮಾತುಗಳನಾಲಿಸಿ (J. 28, 20). 
ಮಾತ ಬಲ್ಲಾತಂಗೆ ಮತೊ ನ್ನು ಮಾಣಿಕವು, ಮಾತುಗಳಜರ್‌ಯದಥಧಮ 
ರಿಗೆ ಮಾಣಿಕವು ತೂತು “288, (Sp.). ಮರ್ಮುಮಿಲ್ಲದ ಮಾತು 
ಒಬಡಮೊಗೆಯ ತೂತು (Dp. 54). ಮಾತಿಗೆ Bosse ಗಾಡಿ, rari, 


ದುಷ, B08 2» WAD ಮಾತು | 
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A maternal grandfather (ತಾಯ | 


ಮೊದಲೇ ಉಪ್ಲಿನ ಹಾಯಿ. ಮಾತು ಅಲ್‌ಯದ ಮುಸಲ ಕಾ | 


ಕವುದಿ ಬಂದ್ಲು: ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲ, ಆಕಾಶಕ್ಕೆ ನಿಚ್ಚಣಿಗೆಯಿಲ್ಲ. — 

ಬಾಯಿವನಗೆ ಒನ್ಸು ಮಾತು, ಚಾಟಿಕಿಗೊನ್ನು ಗೊನೆ. - ಬೆಲ್ಲ ವಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ 
ಹವ ಮಾತು ಇಲ್ಲವೇ?- ಚರವಸವಿಲ್ಲದ ಮಾತು Bee, wen, 
Bae Fy ಕೊಣ್ಣ. — ಮಾತು ಅನ್ನೊ ಈ ಮಾಡಿ ಅದೆ, ಚೋನ ಉಣ್ಣೊ 
ಕೆ ಮಾಡಿ ಅದೆ. =a" ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಸುಮ್ಮನಿರುವವ ಜಾಣ. ಮಾತು 
ಕೊಣ್ಣು ಹೋದವ ಉಣ್ಣು ಬನ್ನ, ಮಾಣಿಕ್ಯ ಕೊಣ್ಣು ಹೋದವ ಹಸ್ತು 
ಬನ್ನ. ಮಾತು ಮನೆವಾರ್ತೆಗೆ ಕೇಡು, ತೂತು ಮಡಿಕೆಗೆ ಕೇಡು. 


ಮಾತು 


ಮಾತು ಮನೆ ಹಾಲಿ ಮಾಡಿತು, ಸೂಳೆ ನೆರೆ ಹಾಯಿ ಮಾಡಿದಳು. 
ಮಾತು WH, ಗ ಸೋತು ಹೋದವನೇ ಜಾಣ.- ಮಾತು ಬಲ್ಲವ ಮಾ 
ಜಿಕ ತನ್ನ, ಮೊತಬ್‌ಯದವ ಜಗಳ ತನ್ನ. ಮಾತೆಲ್ಲಾ ಹೋಲಿಕೆ, ಕೊ 
ಭಗ ಮಾತ್ರ ಕಮ್ಮಿ (Prvs.). See ch. v. 16; Cpr. 2, 88; 4, 785 
Bp. 11, 8; 21, 47; 24, 15; 25, 2. 30; 28, 23; 37, 11; 45, 
37; 51, 30; 52, 8; 55, 13; 56, 21; Bh. 1, 8, 10. 56, 58; 2, 
13, 45; Riv. 6, 33; 6, after 35 & 98; J. 14, 38; 29, 40; 31, 
34; Si. 59. 362. 363; B. 3, 49; 5, 112. 186; Prv. s. ಮಾಣಿ 
ಕ್ಯ; ಇಸಿವಾತು, ಎರಟ್ಕಾತು, ಒಳ್‌-, ಗಾಳಿವಾತು, ಗಿಳಿ- ದಿಟಿಮಾತು, 
ರ್ನೂ-, ಪಟ್‌ವಾತು, ete. 9, an antidote, a remedy 
(My.; T. BED) — ಮಾತಾಟ. -eU. Talking, talk; gar- 
rulity, loquaciousness (Cpr. 8, 53; Bh. 2, 9,17). — ಮಾ 
ತಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause to speak, ete. (Bp. 29, 26; 42, 
37; 59,9. 21; J. 16,9; 17, 50; C.). — ಮಾತಾಡು. -ಆಡು. 
To utter a word or words; to speak; to converse; to utter 
(C.). ಕೂಡೆ ಕೂಡೆ ಮಾತಾಡುವುದು (ಸಂಕಥೆ, etc. HlA.). ಪ್ರೀತಿ 
ಯಿನ್ನ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಮಾತಾಡುವದು (ಸಂಲಾಪ $i. 58), ಮಾತಾ 
ಡಡ ಸುಮ್ಮನೆ ಇರುವಿಕೆ (ಮೌನ 247). ಉದ್ದ ಉರುಬುಮಾತಾಡಿ, 
ಇದ್ದವನು ಹೋಗಾಡಿ, ಉದ್ದ ಮರದ ತುದಿಯನೇಜ್‌, ಕೆಯ್‌ ತಪ್ಪಿ, 
ಬಿದ್ದು, ಸತ್ತನ್ನೆ (Sp.). ಮಟ್ಟು 39008 ಮಾತಾಡ ಬಾರದು. 
ಮಾತು ಆಡಿದರೆ ಹೋಯಿತು, ಮುತ್ತು ಒಡೆದರೆ ಹೋಯಿತು (Prvs.). 
ಸತ್ಯ ಮಾತಾಡುವದು (B. 3, 96). See Bp. 1, 51; 40, 37; 47, 
11. 18; 58, 50; 57, 40; Ram. 1, 5, 32; J. 13, 55. 58. — 
ಮಾತಾಡುವಿಕೆ. -ಆಡುವಿಕೆ. Uttering words, eto. BSBA, 
ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡುವಿಸೆ (ಪಾರುಷ್ಯ, ಅತಿವಾದ Si. 57). — ಮಾತು ಕಥೆ. 
dupl. (My.; B. 4, 50. 56. 57; Bp. 55, 31). — ಮಾತು ಕೊಡು. 
To give one’s word, to promise (My.; B. 4, 52). — ಮೂ 
ತುಗಳ್ಳ. -ಕಳ್ಳ. A man who is a rascal as to his promises: 
a liar, a cheat (My.). — ಮಾತುಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. = ಮಾತುಂ 
ಗುಟ್ಟು (Smd. 200). To utter ಸ್‌ a, to prate. 
ಮೂಗುವಟ್ಟಿರೆ ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣಂ ಮಾತುಗುಟ್ಟಿದಂ, ಬಲುಮಾತುಗುಟ್ಟಿ ಪೋಪರೆ 
ಗಣ್ಣರೂ? (pM Mab. Je — Bt ಹೇಳ್‌, a listen 
to words. ನಣ್ಣರ ನಲ್ಲರ ಮಾತುಗೇಳಡೆ ಓಸನೆ, ಪರಮಾತ್ಮ! ! 
(Smad. 120 Mab). _ ಮಾತುಂಗುಟ್ಟು. -೦-ಕುಟ್ಟು. = ಮಾತುಗು 
ಬ್ಬ q. Ve — ಮಾತು ತಪ್ಪಿಸು. To infringe a ae (My.; 
G. 209). — ಮಾತು ತಪ್ಪು. A promise to be infringed or 
broken (My.). — ಮಾತು ತಿರಿಗಿಸು. = ಮಾತು ತಪ್ಪಿಸು. (My.). 
ಕೊಟ್ಟ ಮಾತು ತಿರಿಗಿಸುವವ (ಬಾಸೆಗಳ್ಳ ಈ.). ತಾವು ಮೊಡಲು ಆಡಿದ 
eee ತಿರಿಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ (ತಿರುಗಿಸ ಲಿಕ್ಕೆ) ಏನೇನು ಹಿನ್ನೆ Bos ನೋಡುವ 
ದಿಲ್ಲ (B. 4, ee ಮಾತುಬಲ್ಲಹ, = = ಮಾತುವೆಲ್ಲಹ. "ಮಾತುಬಲ್ಲ 
ತಾ ಸೋತು ಹೋಹದು ಲೇಸು; ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು mare, 
OP we ಆತು ಕೊಣ್ಣಿಹುದು (Sp). — ಮಾತು ಮಾಡು. To 
make an agreement by words, to settle (B. 4, 7; B.5, 
110. 114; My.). — ಮಾತು ಮಾತು. rep. ಅನನು ಮಾತು ಮಾ 
ತಿಗೆ ಹಟಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು (B. 2, 50). ಮಾತು ಮಾತಾಡುತ್ತ ಇಬ್ಬ 
ರೂ ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದು (ಕ, 139). — ಮಾತು ಮುಣ್‌. To break a 
promise ನ. “108; ; My.). — ಮಾತುವಲ್ಲಹ. “WOR. = ಮಾತಿನ 
We (Smd. 196). A man who ors weight, im- 
portance, or influence of words. 2, Brahmi (?)ಂ ಮಾ 
ತುನೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. Sarasvati (G.).— ಮಾತು ಹಿಡಿ. To lay hold 
of a particular word or words; to catch one by his 
word. ಭಟ್ಟ BS Brows ಮಾತು ಹಿಡಿಜಾನು, ಮನ್ರಕ್ಕಾದರೆ ಬೆನ್ನು 
ತೊ (ಜ'ಸ್ಯಾನು )* — ಮಾತು Boor. 
to accuse (My.; ನಿನ್ನಿಸು |. 571). ಅವಳಿಗೆ ಮಾತು ಹೊ 
ಸುತ್ತಾರೆ (B. 5, 292), ಒಬ HE ಮೇಲೆ ಮಾತು BOR ISB) 
(yy )-— ಮಾತೆಜ್‌ಯಳ್‌. -ಎಸಯಳ್‌. The mistress of specch: 
Sarasvatt (3s.; ಸಾರದೆ, ಭಾರತಿ Kk. 9). 


To he, fault. 
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ಮಾತು 


ಮಾತು m&tu. 1. At ohess: checkmate (Mhr.; My.; see Se | 


ಹಾ- 2, an affair (Mhr.; B. 3, 96). 

ಮಾತು matu. 2. Tbh. of ಮಾತೃ. (My.). 

ಮಾತುಗ matu-ga. (Smd. 237). A talkative man. 

ಮಾತುಗಾಣ matu-gara, = ಮಾತುಗ. (My.). 

ಮಾತುಗಾಛಿತನ matu-garatana. (or -ka-). Lo- 
quacity (Bp. 3, 56). 

Roosters matu-gariké. (or -k4-), = ಮಾತುಸಾಜ 
ತನ. (My.). 

ಮಾತುಗಾತ್ತಿ matu-garti, A loquacious woman 
(My.). 

Aಾತುಬರಿ matubari. Respectable, worthy, trustworthy, 
honest; respectability, trustworthiness (Mhr., H. ಮಾತ 
wo, Sveswoe; My., Br). Nvasowd%, a respectable 
woman (My.). 

ಮಾತುಲ matula. A maternal uncle. 2, the thorn-apple, 
Datura metel or fastuosa. 

ಮಾತುಲಂಸ matulanga. = BwoBw0Nn, ಮಾದಲ, ಮಾದಳ, ಮಾ 
ದಾಳ, (ಮಾದಿ 2). The citron tree, Citrus medica Lin., var. 
proper (ರುಚಕ, ಮಾದಲ Nn. 41; ಮಾದಳ Mr. 112; Wwe 
Mr. 523; Bp. 19, 66; 26, 35; 45, 40). 

ಮಾತುಲಪುತ್ರಕ matula-putraka. The little son of a maternal 
uncle. 2, the fruit of the thorn-apple. 

ಮಾತುಲಾನಿ matulani. The wife of a maternal uncle. 2, 
hemp, Crotolaria juncea Lin. 

ಮಾತುಲಹಿ matula-ahi. A kind of variegated snake (ಕೇರೆ 
Nr.; sce Si. 77). 

ಮಾತುಲಿ matuli. The wife of a maternal uncle. 

ಮಾತುಲುಂಔ matulunga. = ಮಾತುಲಂಗ, ete, (Sk.; My.). 

BMBOORS matulungaka. The citron tree, Citrus medica 
Lin., var. proper (ಮಾದಿೀ AB, ಮಾದಾಳದ ಗಿಡ Si. 141). 

ಮಾತುಶ್ರೀ matu-sri. A respectful compellation for a mother 
or for an elderly female (My.; Té.; Mhr.). 


ಮಾತು mAtri, = ಮಾತು 2, (ಮಾದಿರ, etc.) A measurer; a | 


maker, creator;—a knower, see S- 2,a mother. 3,4 
cow. 4,a divine mother, the personified energy of a deity, 
e.g. brahmi, mahéivari, kaumari, vaishnavi, vardhi, 
indrani, cémundi (see ಸಪ್ತಮಾತ್ಯಕೆ). 

ವಾತ matrika. Maternal; fostered or nourished by; see 
ದೇವ-, ನದೀ-. 2, ಮಾತ್ರ. 


ಮಾತ್ರಕೆ matriké. A mother;= ಮಾತೃ No 4, see AS. 2, | 


the 14 svaras and 33 vyanjanas of the alphabet (Kavy. 
I, 1a, 7). 3, the first or ohief letter of a mantra (Bp. 
35, 24). 4, the original from which the copy (putriké) 
is made (My.; cf. ಹಾದಿರಿ). 

ಮಾಶತಸಾಮಿ matri-gimi. One who has committed incest 
with his mother. (My.). 

ಮಾತ್ಸುದೀಕ್ಸೆ mitri-dikshé. A course of austerities (as not 
shaving the head, abstinence from sexual intercourse, 
etc.) for the first year after one’s mother’s death (My.). 

ಮಾತ್ರುಶ್ರೋಹ matri-dréha. Treachery or hatred against 
one’s mother (My.), 

'ಮಾತ್ಸು Sayedo mitri-drdhi. One who hates his mother (My.). 

ಮಾತುಮುಖ mAtri-mukha. Mother-faced: a simpleton. 


ಮಾತ್ರ 
ಸ mAtri-viydga. The separation from, or 
ath of, a mother (My). 
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ಮಾತ್ರೆನೃ 
ಮಾತ್ರುತಾಸಿತ matri-sasita. Guided by one’s mother: a 
simpleton. 
ಮಾತ್ರುಪ, 88) matri-svasri. A mother’s sister, a maternal 
aunt. 


ಮಾತಪ್ಲೂಸೇಯ matri-svaséya. A mother’s sister’s son. 

ಮಾತ್ರುಪ್ಲೂಸೇ೦೨ು matri-svaséyi. A mother’s sister” s daughter. 

ಮಾತ್ಸುಪ್ಲೊಸ್ತೀಯ mdtri-svasriya. A mother’s sister’s son. 

Brod Fess matri-sévé. Waiting on a mother (My.). 

ಮಾತ್ರುಹತ್ಳ matri-hatya. Matricide (My.). 

ಮಾತೆ mats. ಮಾಶಾ. A mother, etc. (= ಮಾತ್ಯ ; Ch. v. 58; 
My.). ಮಟ್‌ಯಿಲ್ಲದ Bop, ಮಾತೆಯಿಲ್ಲದ wane ಸಮ.- ಮಾ 
ತೆಯದನ್ನಾ ಮಮತೆಯಿಲ್ಲ, ಸೀತಿಯನ್ನಾ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ಮಾತ್ರ mAatra. Measure, quantity, extent, size, bulk. 2, the 
full or simple measure of anything, the whole, the one 
thing and no more, the totality. 3,as much as. 4, 
nothing but, mere, only, none but. 5, a minute portion, 
a particle, an atom. 6, a prosodial instant. ವಿಭಕ್ತಿ ಮಾತ್ರ 
ಮಂ ಕಳಿಯೆ (Smd. 91). dB, ಬುದ್ಧಿಗಳನ್ನು ದಡ್ಡರು ಮಾತ್ರ ಹಟ್‌ 
ಯುತ್ತಾರೆ (B. 1, 4). ಸಿಟ್ಟು ಬನ್ಸಾಗ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ತಡವಿದವರನ್ನು 
ಚಿವರಿ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಹೊಲಿಗೆ ತೆಗೆಯುತ್ತದೆ (1, pie 
ಪಾಪಕ್ಕೆ ಅಂಜುವವರು ಮಾತ್ರ ಯಾರಿಗೂ ಅಂಜುವದಿಲ್ಲ (2, 10). 
ವಿಬ್ಭರೂ SHA ಬೇಡ waar ಮಾತ್ರ ಹಣ ಹೊಡ "ಜೀಕು (4, i 
obs, ಗಳ Hoes ಮಸಿಯಿನ್ನ ಗೆರೆಗಳು ಮಾತ್ರ ತೆಗೆಯಲ್‌ ಪಟ್ಟಿದ್ದ ವ್ರ 
(5, 169). ಅವರನ್ನು ode, ಮಾತ ತ್ರಳ್ಕೂ ನಮ್ಸ ಹೊಡದು (4, 107). 
ORD, ಮಾತ್ರ, only ae much; ಸ್ವಲ್ಪ ರ, just a little; 
ನೀನು ಮಾತ್ರ; ಅಪನ ಮಾತನ್ನು ಎಸ್ಸು ಮಾತ್ರಕ್ಕೂ ನಮ್ಬರು; ಮನು 
ಷ್ಯಮಾತ್ರದವನು; ಸೂರ್ಯನು ಮೂಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲೆ ಓಡಿತು; 
etc. (My.). 8, ಕೂಗಿದ Bogs Fo? SQ se? (Prv.) See 
Bp. 88, 37; 44, 11; 46, 19; 52, 9. 

ಮಾತ್ರಕ್‌ matraka. = ಮಾತ್ರ, at the end of compounds. 

'ಮಾತ್ರತ್ರಯ matra-traya. Three prosodial instants or their 
prosodial time (ತ Kavy. I, 1a, 10. 11). 

ಮಾಕಾ ACO matra-gana. A peculiar metrical foot of a 
number of prosodial instants, a mora-foot (Ch.). 

ಮಾತಾ PLY © matra-chandas. A metre consisting of matra- 
ganas, 4 mora-metre (Ch.). 

ಮಾತ್ರಾನಿಣ್ಣ matra-pinda. A kind of metrical combination 
(Ch.). 

ಮಾತ್ರಾರ್ಯೆ matra-aryé. The arya mora-metre (Ch.). 

ಮಾತ್ರೆ matré. ಮಾತ). Measure, quantity, size. 2, a small 
quantity, a particle, an atom. 3, substance, proper ty, 
wealth. 4, materials, goods, requisites, household furni- 
ture (ಗೃಹಮುಟ್ಟು, ಮನೆಯ ಮುಟ್ಟುಗಳು Nn. 157). 5, a load, 
a burden (ಪೊಲಿ, 3.6? 157). a a prosodial instant, the 
length of time required to pronounce a short syllable, 
a mora (Ch.; ಆಕ ಕರವಿಶೇಷ, SF ರಂಗಳ ಎಣಿಕೆ 157; md. 19). 
೧, ೩ line (ರೇಖೆ, ಟು 157);—the oblique line raised 
upon the horizontal limb of the nigari characters, con- 
veying the power of the vowels é and 6 (Mhr., Sk). 8, 
a medicinal preparation of metals (Mhr.); a pill (My.). 
ಅನನ್ತ ಯ್ಯ ನ ಮಾತ್ರೆ ವೈಕುಣ್ಧ ಯಾತ್ರೆ. ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋದಾಕ್ಲಣಮಾ 
ತ್ರೇ ಸನ ತಿಳಿದೀತೇ?-- ಮಾತ್ರೆಯ ಒನ್ನು ಸುತ್ತಿಗೆ (for a turn in 
triturating) ಬನ್ನು ವರಹಾ. ~ 308, ನುಂಗುವದಕ್ಕೆ ಗೋತ್ರ ಬೇಕೇ? 
(Prvs.). 

ಮಾತೆವೃುತ್ಯ matré-vritta. A vritta (metre) consisting of 
moras (Mr. 366). 


al 


WIS OOF 


ಮಾತ್ಸರ್ಯ matsarya. (fr. ಮತ್ಸರ). Envy, jealousy, malice. 
My). 

ಮಾಥ mAtha. Churning, stirring; killing. 
See ಉನ್‌-; ಪ್ರಮಾಧಿ. 

ಮಾದ mada. 1. (= ಮದ). Drunkenness, intoxication, stupor. 
2, joy, delight. 3, pride, passion. 

'ಮಾಡ mada. 2. (Tbh. of ಮಾಡೇ). N. (My.). — ಮಾದಣ್ಣ. 
-we್ಲ. N. (Bp. 47, 69; see ಚಿಕ್ಕ-). ಎ ಮಾದಯ. “ಅಯ. N. 
See ಚಕ್ಕ- — ಮಾದರಸ, -ಆರಸ, N. (Bp. 20, 2; 47, 24; see 
ಸಕಲೇಶ-, ಸಕಲೇಶ್ವರನ-). — ಮಾಡರಸಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ, ೫. (Bp. 
36, 10; 47, 59). 

ಮಾದಣ್ಣೆ madandé. O. r. of ಮಾನ್ಸ್ನಡೆ, 4. ೪. 


ಮಾದರ madara. (= ಮೇದರ, etc.). N. (Bp. 15, 26; 56, 
50). — ಮಾದರಚನ್ನ. ಸ. (Bp. 47, 37). — ಮಾಡರಚನ್ನಂಯ. 
-ಅಂರು. ಸ. (Bp. 33, 16). — ಮಾದರದೂಡಯ. N. (Bp. 56, 
51). — ಮಾದರದೂಡಿದೇವ. N. (Bp. 56, 54). — ಮಾದರದೂಡಿ 
ದೇವಯ್ಯ. -ಅಂಶ್ಯ. ಸ. (Bp. 58, 5). 

ಮಾದರಿ mAdari. = ಮಾಡದಿರಿ, ete. (My.). 


2, a road. 


BwBO madala. Tbh. of ಮಾತುಲಂಗ, (ಬೀಜಪೂರ, ಮಾತುಲುಂಗ 
ಕ ete. Nr.; Howe, ಮಾತುಲಂಗ Nn. 41; ಮಾತುಲಂಗ Mr. 112; 
My.). See ಆರೆ- 

ಮಾಡಲಾಮನ್ಳೆ madala-ambé. N. (Bp. 3, 86). 

ಮಾದಲು midalu. (= ಮಾದಲ). See ಅರೆ-, 

'ಮಾದಲೆ madalé, ಮಾದಲೂ. N. (Bp. 5, 49). 

ಮಾದವಿ madavi. (Tbh. of ಮಾಥವಿ?). = ಮಾಲವತಿ (Ct. I, 32). 

'ಮಾಡಳ midala. = Some, (ಮಾತುಲಂಗ Mr. 112; ಫಲಪೂರ, 
ಬೀಜಪೂರ G.; Rav. 8, 11; J. 3,34; My.). See dex-. 

ಮಾದಾನಿ mA-dani. Tbh. of ಮಹಾದಾನಿ, q. v. (My.). 

ಮಾದಾ೦ಖ mida-~Ayi. N. (Bp. 2, 49). 

ಮಾದಾಳ ಸಿಸಿ]. = ಮಾದಳ, (ಮಾತುಲುಂಗಕ್ಕ ಮಾದಿ Si. 141; 
ಮಾತುಲಂಗ್ಯ ಮಾತುಲುಂಗಕ 4; My.). 

ಮಾದಿ madi. 1. Intoxicating; gladdening (Sk.). 

= ಮಾದಲ, (TE; see Si. s. ಮಾದಾಳ). ೭ ವ ಮಾ 
ದಕಿ-ಅಯ. — ಮಾದಿರಾಜ. N. (Bp. 2,46; 9, 44; 19 sum,; 
20 sum; 47, 4. 6. 48; 61, 65, 78). See ಮಣ್ಣಿಗೆ-. — ಮಾದಿ 
ರಾಜಯ್ಯ, -ಅಯ್ಯ. . (Bp. 47, 54. 68. 69; 61, 9). 

'ಮಾದಿಸ madiga. (Tbh. of ಮಾತಂಗ). = ಮಾಜೆಗ. A cobbler, 
a chuckler, an outcast (My.; Té.; ಶ್ವಪಚ, ಮಾತಂಗ Mr. 379; 
Bp. 57, 87). ಮಾದಡಿಗರವನ ವೀಣೆ (woe OF, ete. Si. 344), 
ಆದಿಯಾ ದೈವನಂ ಭೇದಿಸಲಿಕ್‌ ಯದ ಹಾದಿಯಾ OAS ಮಾಡಿ, 
ನಮಿಸುವ ಮಾದಿಗರ ನೋಡು! (Sp.). ಹೊಲೆಯ ಮಾದಿಗರುಣ್ದು 


ಮಾದಿ madi. 


ತೊಗಲಿಟ್ಟ ತೊಗಲೊಳು ಕುಲಜರೆಮೃರಿಗುಣಲಾಯಿತು (sitting sal] 
it at their meals); ಹೊಲೆಯನ 'ಕುಲವಾವುದಯ್ಯ? (8p). ಮಾ! 


ದಿಗನ ಮನೇಲಿ ಪರಮಾನ ವಿದ್ದರೆ ಹಾದೀಲಿ ಹೋಗೋರಿಗೇನು?- 


ಮಾದಿಗನ ಮೆಟ್ಟು ಕಚ್ಚು ತ್ರ ಡೆ, ನಾದಿಗನ ಕತ್ತಿ ಚುಚ್ಚು ತ್ತದೆ. ಮಾದಿಗ | 


ನ ಹೊಲಸು ಸಲ್ಲ, mans ಗಾಯ ಸಲ್ಲ pr 
Sod madiri. ‘Ce. ಮಾತ್ಯ in the sense of ಮಾತೃಕೆ No. 4). 


= ಮಾದರಿ, ಮಾದ್ರಿ 2. The original, as | to a copy 


(My.; Ta pattern, a specimen, a sample (My.; Te., 
pI) 
ಮಾದು madu. P. p. of ಮಾಯ್‌, ಮಾಯು. 


ಮಾಡುರ madura. (Tbh. of ಮಾಥುಯೆಗ). Sweetness: a deli- 
cacy or dainty: sauce. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಟ್ಟಿ ಮಾಡದುರ (ಪ್ರಣೀತ್ಯ ಉ 
BANA); ಒಗ್ಗರಿಸಿದ ಮಾಡುರ (ಪ್ರಯಸ್ತ್ರ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತ); ರಸಮಿ 
ಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಅಟ್ಟ ಮಾದುರ (ಪಿಚ್ಚಿಲ, ವಿಜಲ Nr.). 
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ಮಾದುರಿಯ maduriya. Tbh. of ಮಾಥಧುಯನ. — ಮಾದುರಿಯ 
ಮೃಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. To get (or evince) gracefulness (Grj. 2, 
after 106). 

ಮಾದ್ಭುಶ mA-dria. Like me, resembling me. (My.). 

Ros madé. = ಮಾಲ, q. ve — ಮಾದೆಕಾಕಿ. = 
(ದ್ರೋಣಕಾಕ, ಕಾಕೋಲ Si. 173). 

ಮಾಜಿಸ mAdéga. = ಮಾದಿಗ. (ಪುಲ್ಪಶ್ಯ ಮಾತಂಗ, Rae HA; 
0. r., for ಪುಲ್ವಶ, ಸಕ್ಕ 2). 

ಮಾದೇವ ma-déva. (= ಮಾದ 2). bh. of ಮಹಾಡೇವ, ಇ. ೪. 
(ಉಮೆಯಾಳ್ವ ete. Ct. II, 5; ತಿವ Kk. 4; ಈಶ್ವರ Sm. 3; C.; see 
Sp. s. ದೇವು). 

ಮಾದೇವಿ ma-dévi. Tbh. of ಮಹಾದೇವಿ. (ಪಾರ್ವತಿ Ss). 2, the 
chief queen (Cpr. 5,3; 6,97). 

Brags madyat. Intoxicating; gladdening; furious, in 
rut (Cpr. 6, 97; Abh. P. 15, 9). 

'ಮಾದ್ರ madra, (fr. ಮದ್ರ). 


ಮಾಲ-. A raven 


Belonging to Madra. 


ಮಾದಿ) madri. 1. (fr. ಮದ್ರ). N. of the second wife of 
Pandu and mother of Nakula and Sahadéva. (Bh. 1, 
4, 65). 

sod) madri. 2, = ಮಾದಿರಿ, ete. (My.). 


Son of Méadrt, either Nakula or 
Sahadéva. (J. 2, 54; 5, 5; 33, 3). 

ಮಾಡದ್ರೇಶ್ಸ್‌ರ madra-tivara. Salya, the king of Madra (Bh. 
9, 1, 2. 19). 

ಮಾಧವ mಸಿdhava. (fr. ಮಧು). Made of honey; sweet;— 
honey (tea Nn. 17). 2, mead, spirituous liquor (ಮದ್ಯ, 
ANS 17; ಮದ Mr. 509). 3, the second month of spring. 
4, the month vaisdkha (April-May, ಮಾಸಭೇದ 17; ವೈಶಾಖ 
509). 5, the vernal season, spring (from the middle of 
March to that of May, 83N8, SAR, Now 17; ವಸನ್ತ 509). 
6, Vishnu, Krishna (ಕೇಶವ, ಕ 817; ಕೃಷ್ಣ 509). 7, Kubéra 
(ಕುಬೇರ, ಧನಾಧಿಪ 17). 8, ೩ king (ನರಾಧಿಪ ಅರಸು 17; ಥರಣಿ 
ಪತಿ 509). 9,a woman (ಕಾಮಿನಿ, ಹ್ರೀ 17; ನಧು509). See 
Bp. 48, 55; Prv. 5. ಐನ್‌ 2. = ಮಾಭವರಾಯ. Krishna; N. 
See Prv. 8. ಆಗು. 

ಮಾಧವೆಕ mಸdhavaka. Spirituous liquor (see Si. 347). 

ಮಾಧವಿ mಸಿdhavi. (= ಮಾದವಿ?). 
Gaertnera racemosa. 
mead. 


ಮಾದ್ರೇಯ madréya. 


Spring-flower: the creeper 

2, clayed or candied sugar. 3, 

4, a procuress, a bawd. 5, the earth. 

ಮಾಧವೀಲತೆ madhavi-laté. Gaertnera racemosa. 

ಮಾಧುರ madhura. (fr. ಮಥುರ). Sweetness. 2, mead, spi- 
rituous or vinous liquor. (Bp. 11, 13). 

ಮಾಧುರ್ಯ madhurya,. = ಮಾದುರ, ಮಾದುರಿಯ. 
— pleasantness, gracefulness. 


Sweetness; 

2, kindness, amiability. 
3, in rhetoric: the succession of single words in a sen- 
tence. (Kavy. IV, 1, 3; Bp. 1, 19). 

ಮಾಧುಯಾ೯ಥೀನ madhurya-adhina. 
(Kavy. III, 3, B, 81 seq.). 

ಮಾಧುರ್ಯಿ madhuryé. = SwWRF. (ಜೇವಣಿಗೆ Bhn. 139). 

ಮಾಧೂಫೆಲ madhiphala. = ಮಧುಘಲ. (Grj. 10, after 61 & 79; 
Rav. 10, 2; V. 5, 3). 

'ಮಾಧ್ಯೂನ್ಸಿನ madhyandina. (fr. ಮಧ್ಯನ್ನಿನ). Midday. (My.). 
2, middle. 

ಮಾಧ್ಕಾಹ್ಲಿಕ madhyahnika, (fr. ಮಧ್ಯಾಹ್ನ). 
midday. (My.). 


A kind of anuprasa 


Belonging to 


ಮಾಧ್ಗ್‌ midhva. Sweetness. 2, belonging to Madhva’s 
doctrine; an adherent of Madhva. (My.; see 3,803 and 
ಮುದ್ರಾಧಾರಕ). 

ಮಾಧ್ಗ;ಿ m&dhvi. A kind of spirituous liquor. (R.). 2,= 
ಮಾಥವಿ No. 1, 

ಮಾಧಕ madhvika. A kind of spirituous liquor (see Si. 
347). 

ಮಾನ್‌ man. = ಮಾಂ, ete. Mango. — ಮಾನ್ನಳಿರ್‌. -ತಳಿ 
ರ್‌. = ಮಾದಳಿರ್‌. Young mango leaves (Cpr. 7, after 115; 
Bp. 11, 26; Rév. 2, 46). 

ವಾನ mAna.1. The act of measuring or meting; measure 
in general, dimension, magnitude, amount; computation 
of time, ete.;—an instrument for measuring, a measure; 
measure, rule, standard. 
weight, half a séru (My.; see Mr. s. ಖಪ and ಪಾಗ; see 
ಬಳ್ಳ; Bp. 23,4; Si. 63. 329; wus), 3, likeness, re- 
semblance (= Mಪಮಾನ); proof (=ಪ್ರಮಾಣ). 4,೩ 
building, a house (Vedic Sk.; cf. ಮನೆ. ಮಾನದಲ್ಲಿ ಆನೆ 
ಹಿಡಿದೀತೆ? (Pry). ಮಾನಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ಕಿ. A measure of rice 
(Bp. 27, 17). 

ಮಾನ mana. 2. 
IFA). 
self-reliance, arrogance, pride. 
paying honour; honour, respect, reverence (My). — 
dignity, high rank, respectability (My.). 4,a wounded 
sense of honour; indignation excited by jealousy, sulki- 
ness, caprice. 5, a kind of sambhéga (Kavy. IV, 2, 
27). 6,the Siina or yéni (My). ಮಾನ ಹೋಗದ ಹಾಗೆ 
ಬಟ್ಟೆ, ಪ್ರಾಣ ಹೋಗದ ಹಾಗೆ ಅನ್ನ.- ಮಾನ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಮರಣ 
ವಾದ ಹಾಗೆ. ಮಾನ ಹೋದರೂ ಮರಿಯಾದೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. - ಮಾನ 
ಕ್ಯೆ MWA ನಿನ್ತರೆ ಜೋನಕ್ಕೆ ತರುವವರು ಯಾರು?-- ಪ್ರಾಣಾ ಬಿಟ್ಟರೂ 
ಮಾನ ಬಿಡ ಬಾರದು. WA WY BSS ಸ್ನೇಹ ಇದ್ದ ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಹಾನಿ (Prvs.). Sec Prv. 58. ಅಡಿಕೆ 3. — ಮಾನ ಕಳೆ. To remove 
(the) honour (of one’s self or others), to deprive of 
honour, to disgrace (C.; B. 4, 199; 5,70). ನನ್ನ ಮಾನ 
ಕಳೆಯುತ್ತೀ! (4, 199). - ಮಾನ ಕಾಯು. To protect (the) 
honour (of, B. 5, 71). = ಮಾನ Bes. To give honour 
(My.). ಮಾನ ಕೊಬ್ಬು, ಮರ್ಯಾದೆ ತೆಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು (Prv.). 
ಮಾನಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. A person deprived of his honour or 
respect, a dishonourable person (B. 8,72; My.). ಮಾನಗೆೇ 


Opinion, conception; apprehension (see 
2,a good opinion of one’s self: conceit, 
3, regard for others, 
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2, a particular measure or | 


ಡಿಗೆ ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿ ಗೆಳೆಯ (Prv.). See Prv. 5. BPR. ಮಾ | 


ನಗೇಡಿತನ. -ಕೇಡಿತನ. A disgraceful condition or state | 


(My.). — ಮಾನಗೇಡು. -ಕೇಡು. Loss of honour or respect, 
disgrace (My.; ಅವಮಾನ G.; B. 5, 292). — ಮಾನಂಗೆಡಿಸು. 
-0-QR. To disgrace; to disgrace one’s self (Bp. 21, 
86). — ಮಾನ ತೆಗೆ. = ಮಾನ ಕಳೆ. (My.). — ಮಾನ ತೋಟಿ್‌ಸು. 
To show respect (My). — ಮಾನ ಮಾಡು. To honour (A 
DOA G.; ಅವನಿಗೆ- y.). - ಮಾನ ಹೊನ್ನು. To obtain 
honour, to get respect (My.). ಮಾನ ಹೊನ್ಸಿದ (ಸಭಾಜಿತ G.). 

ಮಾನಕೆಂಜರ mana-kanjara. N. (Bp. 11, 38; 24,73; 25,9; 
44, 52). 

ಮಾನಂಗಿ manangi. A small well (wed, wo Mr. 
422), 7 

ಮಾನಚ್ಚುತಿ maéna-tyuti. 
(My.). 


ಮಾನತವ ma a 2 
n tana. Haughtiness arroga 
i ; nce. 2 honour; 
dignity (Bh. Le 12% 5). | 


Fall from honour: disgrace 


ಮಾನಸೂ 


ಮಾವಕೆ manaté. Sulkiness, moroseness (Abh. P. 4, 98; 
see ಮಾನಂ, No. 4). 
'ಮಾನನ manana. BRIS. ಎ ಮನ್ನುನೆ. The act of honouring, 
paying honour, showing respect, reverencing. See ©- 
ಮಾನನೀಯ mananiya. To be honoured, deserving honour 
or respect. (My.). 
ಮಾನಪಾನ mAna-pana, All sorts of honours and presents 
(Mhr.; B. 5, 291). 

ಮಾನಭಂಸ mana-bhanga. Loss of honour, humiliation; 
treating with dishonour. (Bp. 40, 73; My.; B. 4,9; 5, 
160). 

ಮಾನಘಂಗತs mina-bhangita. Deprived of honour, humili- 
ated (Bp. 52, 19). 

ಮಾನಮೆಯಾ ದೆ maಿna-maryadé. Respect, regard (My.). 

ಮಾನವ manava. (fr. ಮನು). 
Manu;— human. 2,0 human being, a man. 

ಮಾನವಶಿ mana-vati. 
respectable woman (Bp. 11, 41; 52,19; My.);—a high- 
spirited, haughty woman. 

ಮಾನವನ್ನ mana-vanta. A respectable man (My.; B. 5, 
47). See Prv. s. ಶಾನಭವ. Feminine ಮಾನವನ್ತೆ (My). 

ಮಾನವ mAnavi. A woman (Sk.). 2, human (Mhr,; B. 4, 
141; My.). 

Brdsed, manava-indra. <A king (Bp. 61, 38). 

ಮಾನಪೇಕ manava-féa. A king (Bp. 22, 42). 

ಮಾನನೇಕ್ಸ್‌ರ manava-isvara. A king (Bp. 50, 21; 57, 79). 

ಮಾನಕೇಪರಸ mina-Sésha-rasa. The liquid that remains 
in a measure. See oh. 

ಮಾನಸ manasa. 1. (fr. ಮನಸ್‌). Belonging to the mind, 
mental; ideal. 2, the mental powers, the mind, the seat 
or faculty of reason and feeling (Cpr. 1,51; Bp. 47, 52; 
49, 34; 61, 2; Sév.2,100). 3,N. of a lake in the 
Himalaya mountains. ; 

ಮಾನಸ manasa. 2.= ಮಾನಿಸ. Thh. of ಮಾನುಷ್ಯ (Smd. 359). 
A man (ಮನುಷ್ಯ, ಮಾನುಷ, ಮನುಜ, etc. Hla.; Bp. 47, 52); 
human. ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮಾನಸರ ಸಂಘಾತಂ (Gs, 114). ಮಾನ 
ಸರಂ ಪುಲ್ಲೆ ಕಷ್ಟಮಾಗೆ ಸೆನೆವಂ (Smd. 159, ೦.7. ಮಾನಿಸರಂ). 
See ಡೇನವಾನಸ,್ಯ ಮರ-. — ಮಾನಸಗಟಬ್ಬ. -ಕಬ್ಬು. Tbh. of ಮಾ 
ನುಷ್ಯಕಾವ್ಯ (Smd. 381). — ಮಾನಸದೇರ. -ತೇರ. = ಮಾಸಿಸ 
Bed. (ನಿರುತಿ Kk. 15, 0.r. ಮೂನಿಸ-). — ಮಾನಸವೊತ್ತಗೆ. -ಪೊ 
32. Tbh. of ಮಾನುಷಪುಸ್ತಕ (Smd. 380). 

ಮಾನಸಗರಿ manasa-giri, The mount Kailisa in the 
Himalaya mountains (Bp. 19, 29). 

ಮಾನಸಸೋಲ manasa-géla. A certain feat of wrestlers 
(Cpr. 5, 79). 

x82 minasi A woman gifted with a mind (Tbh. of 
Bom); a woman (Bp. 52, 20). 

ಮಾನಸಿಕ manasika, (fr. Sr’). Stopping, cessa- 
tion (My.)- 

ಮಾನಸಿಕ manasika. Mental. (R.). 

ಮಾನಸಿಕ್‌ manasa-iké, (Smd. 248, 0. r. in Mdb. ಮಾಸರಿಕೆ). 
Mental state or condition; the state of having honour- 
able pride or elevated principles and feelings, high- 
mindedness (Abh. P. 14, 118). 

ಮಾನಸೂತ್ರಸ್ಪೂ 3S miAna-sdtra-sthapana. 
laying of a measuring-cord; the act of establishing or 


Descended from man or 


A woman possessing honour, a 


The placing or 


4 


) 


it 


ihe 


ಮಾನಸ್‌ 


causing (a state, ete.) according to measure: repre- 
sentation, delineation. See ಸೂತ್ರಿಸು, 
ಮಾನಸೌಕಔ mAnasa-dkas. 
2, a wild goose or swan. 
ಮಾನಸೌಕಸ mainasaukasa. 
ಸೌಕ್‌ಸ್‌ Mr. 173). 
ಮಾನಸ minasya, Mental, fit for the mind. See e-, 


ಮಾನಸ mna-stha. A respectable man (My.). 
nes! ಮಾನಸ್ಟಳ್ಳು BOSS (My.). 

ಮಾನಸ್ಲೊನ mana-sthina. 
(My). 

ಮಾನಹಾನಿ mAna-hani. 


Dwelling on the lake Manasa, 


The Siina or yéni, the privities 


Dishonour (J, 26, 11; My.). 
ಮಾನಹೀನ mana-hina, Devoid of honour, disgraced (My.). 
ಮಾನಹೀನಗೆ ಬೇಜ್‌ ಮಾನಹಾನಿ ಆಗುವದುಣ್ಣೇ? (Prv.). 
ಮಾನಾಪಹಾರ mana-apahara, Taking away one’s own or 
another’s honour or good character (My.). 
ಮಾನಾಪಹಾರಿ mana-apahdri. One who takes away or 
destroys his own or another’s honour (My.). 
ಮಾನಾಮಿ mA-nimi, Tbh, of ಮಹಾನವಮಿ (Smd. 209). ಮಾ 
ನಾಮಿಯ ಸಾಣೆಯಾಯ್ತು ತನುದವಳುವನಾ (209 Mdb.). 
ಮಾನಾಯ mana-dya. The fees in grain which are given 
to the man who measures the produce of a village (My.). 
ಮಾನಿ mani. Thinking, considering, regarding. 2, an 
esteemed, respectable person (Bp. 6, 17; B. 5, 267; My). 
ಜೇನುಹುಬಿ Fw) sari, ಮಾನಿ! oss ಬಿಟ್ಟೀತೇ? - ಧ್ಯಾನಿಸಿದವನೇ 
ಮಾನಿ (Prvs.). See Prv.s, ಸಂಗಂ, 
ಮಾನಿತ manita. Honoured, respected. See Ch. v. 18. 288; 
Kavy. III, 3, B, 60; Bp. 2, 1; 44, 20; 58, 33; ಅವ-. 
ಮಾನಿನಿ manini. An angry or disdainful woman or one 
Offended with her lover. 
Sp. 8, ನಾಡ ಮಾತು, & ತ್ರಿಲ). 
ಮಾನಿಪ್ನ manishtha. Very highly honoured or esteemed 
(My.). Swax do ಮಾನಕ್ಕೆ ಅಂಜದರೆ ಮಾನಗೇಡಿ ತನಗೆ ಅಂಜದರು 
ಅನ್ನ (Prv.). 
ಮಾನಿಸ Manisa. = ಮಾನಸ 2. (Bp. 28, 29; Bh. 1,10,183; 9 
4, 6; 8, 13, 16). ಬೊಪ್ಪಿಗೆಯ ಮಾನಿಸಂ (Smd. 162, 0.೫. ಮಾ 
ನವಂ). ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮಾನಿಸರ ಸಂಘಾತ (3,3, Mr. 476). See 
ಅರೆವಾನಿಸ, ಪಬಿವಾನಿಸ. — ಮಾನಿಸದೆೇರ. -ded, = BWIA-. (Go 
: ಹ್ರೈಗೆಯ್ಯ, ಪಿಚ್ಚವಣಿಗ, ನಿರುತಿ Sm. 12. 13). — ಮಾನಿಸವರಿಜು. 
-ಪರಿಜು A human form (though a god): a Brahmana 
(ಪಾರು Ct. 1, 69, 0. r. 5308). 
ಮಾನಿಸು manisu. To measure, to mark off, to form, to 
make. 2, to conceive, to think, to opine. Sce ಅನು-; 
Sedo-. 3, to honour (My.). 
ಮಾನುವೆ manuvé, A kind of grass. See Mr. 5. 
ಸೀತೆ. 
ಮಾನು mAnusha. Human;—a human being, a man (ಮಾ 


ನವ Ct. 11, 92). 2, humanity;— human action or effort. 
See ಆ. 


ಮಾನುಪಪುಸ್ತಕ minusha-pustaka. = ಮಾನಸವೊತ್ತಗೆ. A hu- 
man book, 

ಮಾನುಸ, mAnushi. (= ಮಾನಸಿ). A woman. 

ಮಾನುಪ್ಕ 


man (not Sk.);— humanity, human nature. See ನಿವಾ 
WR. 

BwmTIACS minushyaka. Human;—human nature. 2, a 
multitude of men. 


minushya. = ಮಾನಸ 2, ಮೂನಿಸ. Human;—a 


2, a respectable woman (see 
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Tbh. of ಮಾನಸೌಕಸ್‌, (ಮಾನ | 


Femini- | 


ANIA soso manushya-kavya, = ಮಾನಸಗಬ್ಬ. Human 
poetry. 

ಮಾನುಪ್ಪೂಘವ mnushya-bhava, 
human birth (Bp. 8, 28). 

ಮಾನೆ ಸಿಕೆ. (= ಮಾನ 1. A standard or model, a copy 
(written by a teacher at the head of a page) to write 
from (My). — ಮಾನೆ ತಿದ್ದು. To draw the pen over the 
mané as an exercise (My.). 

ಮಾನ ma-anta. A term ending in ಮ (ಮ್‌, Smd. 318). 

ಜನರ mantrika. (fr. ಮನ). One who recites mantras; 
one conversant with spells or incantations; an enchant- 
er, a conjurer, a sorcerer. (Bp. 38, 64; 55, 17; B. 4, 
107; My.). 

aos, a mandadé. That which does not stop, 
Cease, etc. (ಮಾಣದು Smid. Il, Kk, 82; in both o. r. 
ಮಾದಣ್ಣೆ). 

ಮಾನ್ಲಿಸು mandisu. To cause to stop or cease 
ORS, 6, 84). 

ಮಾನ್ನು mandu, (fr. sf). To stop, to cease 
(Cpr. 10, 107);—-to stop, to ward off, to check, 
etc. (ಪ್ರತಿನೇಧ Sma. Dh.; 0. r. octet probably a 
mistake for ಪ್ರತಿಸಿದ್ದ). 

ಮಾನ್ಸುರಿಸ manduriga. 0O.r. of ಮನ್ನುರಿಗ್ಯ 4.೪. 


Coming from a man; 


Bre, § mandya. (fr. ಮನ್ನ). Slowness, sluggishness; lazi- 
ness (430 Nn. 101; Cpr. 3, 33; J. 2,7). 2, stupidity, 
torpor;— apathy ;— weakness. 3, indisposition, illness, 
sickness (Sen, eto. Mr. 384); apepsy (My.). — WOE 
ಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು, Apepsy (My.). 

'ಮಾನ್ಲಾತ mandhita. Tbh. of ಮಾನಾ ತೃ (Smd. 104; Ram. 1, 
16, 23; Bhagavata 9, 6, 26. 27). ಮಾನಾತನ ಡೊರೆಯಪ್ಪ 
ವೀರರುಂ ಚಾಗಿಗಳುಂ (Smd. 104, 0. r, --ಧೀರರುಂ). 

ಮಾನವ mandhatri. N. of a king, son of Yuvandéva. 

'ಮಾನ್ಸ manya, = ಮನ್ನೆಯ. To be respected, respectable, 
honourable, venerable (Bp. 24, 18; 55, 36); acceptable 
(B. 3, 53); a respectable man. 2, a ruler, a king (Be, 
ವರ್ತಿ ಮಾನ್ಯನಪ್ಪವನು Nn. 145). 3, an honourable state, 
honour (My.); a privilege (Mhr. ಮಾನ); the privilege 
of going unpunished the whole day for coming early 
to school (My.). 4, land either liable to a trifling 
quitrent, or altogether exempt from tax (My,; Té., M.; 
T. ಮಾನಸಿಯ; see ನೆತ್ತರು ಬಟ ಸರ್ವ), HOT, Hoy of 
(Smd. 203), ಥಾನ್ಯಧನವಾಗಡೇ ಮಾನ್ಯ ಪೂಜ್ಯನಾಗನೇ? - ಧಾನ್ಯ 
ಹೆಚ್ಚದ್‌ವಗೆ ಮಾನ್ಯ ಬರುವದು. — ಮಾನ್ಯ ಮಾನ್ಯರೆಲ್ಲ ಮಣ್ಣು SOT 
ಮಾಗ ಡೊಣ್ಣೆಕಾತ ತಲ್ರೆ BIBS Zo, (Prvs.). 5, the compli- 
mentory forms of address in letters (we, ಜಿಕೆ, ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರ್ರಿ 
ಟನ ಮಾನ್ಯ G.; Mhr., H. ಮಾನಾ). 6, assent (WSR ag 

'ಮಾನ್ಮೊಗಾಅ manya-gara. A man holding a maénya, 
incumbent, a prebend (My.; Té. ಮಾನ ಗಾಡು). 

ಮಾನೆ minyé An honourable woman (Smad. 174). 9,= 
ಮಾನ್ಯ No. 6 (B. 5, 67. 78, 162), 

ಮಾಪಣ mಸpana. Lessening; injaring, See 
measuring; forming, making. See ನಿರ್ನೂ 

ಮಾಪತ mಸಿ-pata. Tbh. of WHIP, q. v. 


an 


ಪ್ರಮಾಪಣ. 08 
ಪಣ, 


ಮಾಪಕ mapatya. Kdma. 


Done 


ಮಾಪಳ mಸಿ-pala. Tbh. of ಮಹಾಘಫಲ. Citrus medica Lin. 
(My.). See ಆರೆ-. 

ಮಾಪಾತಕ mi-pataka. Tbh. of ಮಹಾಪಾತಕ, q. v. 

ವಾಡ mapi. 1. Determined by measure of capacity (Mhr.); 
measure; measuring (My., in ಮಾಪಿ ಮಾಡು, to measure). 
— ಮಾಪಿಜಿನಿು. Articles of capacity (not of weight, My.). 

ಮಾರಿ mapi. 2. = ಮಾಘ. v. (My.). 

ಮಾನಿಳ್ಳೆ mApillé. A Moplah (My.). 

ಮಾನ್ರರಾತನ mಸಿ-purtana. A great purdtana (Bp. 37, 40). 

ಮಾಪುರುಪ mi-purusha. Tbh. of ಮಹಾಪುರುಷ, q. v. 

ಮಾಫಕು miphaku. Agreeable unto, conformable, suitable 
(My.; Mhr., H.). 

ಮಾಫು maphu. = ಮಾಪಿ 2. Pardoned (My; Mhr., H.); 
remission (as of tax, etc.), abatement; pardon, excusing 
(My.; Br.; Mhr., H. SJape); gratis (My.). 

ಮಾಮ್‌ mam, = ಮಾಂ, etc. — ಮಾಮ್ಸ್ಬುರಲ್ಕಿಡಿ. -ಪರಲ್‌.. = 
ಮಾಮಿಡಿ. (Cpr. 7, 110). 

ಮಾಮ mama. = ಮಾವ. Mine, my. 2, an uncle (Sk.; Mhr. 
ಮಾಮಾ, a maternal uncle). See ಚನ್ನ =. 

ಮಾಮಲ mimala. = ಮಾನುಲೆ. (My.). — ಮಾಮಲದಾರ, = ಮಾ 
ಮಲೆಜಾರ. (My-). 

ಮಾಮೆಲೆ mimalé. The office of a Mamalédira (My.; Mhr., 
H, ಮಾಮಲಾ). 

ಮಾಮಲೆದಾರ mimalé-dira. An officer who collects the 
revenues of a talook (My.; Mhr., H. ಮಾಮಲತ್ಸಾರ). 

ಮಾಮನೆಕೆ mಿ-masaka. See s. ಮಾ1. 

ಮಾಮಲೇದಾರ mimalé-dira, = ಮಾಮಲೆದಾರ. (My.; B. 4, 146; 
Gb. 48). 

ಮಾಮೂಲೆ mamal. Usual, ordinary;—custom, usage (My.; 
Br., Mhr., H.; Si. 104); prescription (in law). 

ಮಾಯ್‌ may. ಮಾಯು, = ಮಾಔ, ete. 
dim), to be hidden (as to the true form, Cpr. 5, 10), 
to disappear (as colour, Bp. 27,5), to cease (as 
the bustle of business, 21, 16; as the excessive current 
of a river, 32,35; as breath, 35,34), to pass away 
(as the rainy season, Bh. 8, 26, 1);—to be healed or 


cured (as blows, Bp. 52, 20; as wales, B. 5, 222; as 


wounds, My.);—to desist from (Bp. 56, 21);—to | 


abandon (58, 30. 64; 60, 44). P. ps. ಮಾದು, ಮಾಯ್ದು; 
3rd person neuter imp. Sado, ಮಾಯಿತು (My.).—(T. 
ಮಾಯ್‌, ಮಾಯ್ದಿ, to die, see 8. ಮಾಜು 1). 

ಮಾಯ mya. (Smd. 25). Tbh. of ಮಾಯೆ. (pr. 7, 108; Bp. 
24, 63; 31, 3; My.). Also: disappearance, vanishing 
(My.; see ಮಾಯ್‌). ಮಾಯದಮ್ಭು (Abh. P. 9, 68). — ಮಾ 
ua. Foolish through illusion (V. 37, 54). — ಮಾಯ 
weer. <A trick-player, a villain (Abh. P. 16, 7)-— 
soa. -ಆಗು, = ಮಾಯವಾಗು. (Cpr. 4, 87; 5,6). 
ಮಾಯ ಮಾಡು. To cause to disappear, to conceal (Bp. 
27, 63; My.). 2,to cheat, to deceive (My). ಮಾಯ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಬಲ್ಲಳು (Prv.). — ಮಾಯವಾಗು. -ಆಗು. 

Re disappear, to vanish (Bp. 44, 16; 58, 18; My.). 
ಕಾಯಕ mayaka, (= ಮಾಯಿಕ). (ಮಾಯಾವಿ, ಮಾಯಿ, ಮಾಯೆ 


ನೆಯ್ದಂ M 
ಚ Tres PATON ತ i 
(Pry). )- ತುತ್ತು Bos, ಕೊಣ್ಣು, ಮಾಯಕವಾಯಿತೆನ್ನ 
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ಮಾಯಕಾತಿ miya-kéti. A woman who is full of deceit or 
who practices witcheraft (J. 9, 22; Dp. 59, 5). 

ಮಾಯಕಾಅ miya-kara, = ಮಾಯೆಗಾಜಿ. (6. Bp. 20, 25). 

ಮಾಯಸಾತಿ miya-gati. = ಮಾಯಕಾತಿ. (Bh. 1, 9, 11; My). 

ಮಾಯಸಾಅ mಿya-gira. A deceiver (My.); a juggler, a 
sorcerer (My.). 

ಮಾಯವಾದ mಸಿya-vdda. Untruth, falsehood (Dp. 19, 4). 

ಮಾಯವಾದಿ mya-vAdi. A liar (Dp. 167, 2). 

ಮಾಯವಿರೆಂ maya-vidyé. Jugglery, sorcery, witchcraft 
(My.). 

ಮಾಯಾಕಾರ mayd-kara. A conjurer, a juggler. 

ಮಾಯಾಂಗಣಿ maya-angani (i.e. angané) <A deceitful 
woman (My.). 

ಮಾಯಾಜೇವ maya-jivi. Living by jugglery: a juggler. 
(R.). 

ಮಾಯಾರೇವ miya-dévi. N. of the mother of the Buddha 
or Sdkyamuni. 2, Durga (B. 5, 49). 

ಮಾಯಾದೇವೀಸುತ miyAdévi-suta. Sdkyamuni. 

ಮಾಯಾನ್ವಕ್‌ miyi-antaka. Siva (V. 31, 43). 

ಮಾಯಾಪಾಕ ಸಿyಸಿ-pಸಿin. The fetters of illusion (Dp. 20, 1). 
ಹಾಯಾಪಾಶ ಬಿಡಿಸ ಬಹುದು, ಮಾಯಾಪಾತಶ ಬಿಡಿಸ ಕೂಡದು (Prv.). 

ಮಾಯಾರಾಣಿ mayd-rani. KAlt (tsa 0A Mr. 15). 

ಮಾಯಾರಿ may4-ari. An enemy of illusion or deceit (Bp. 
41,2; 50, 78; V. 32, 4). 

ಮಾಯಾವತಿ mayi-vati. A woman possessing powers of 
illusion or employing deceit. 2, N. of the wife of 
Pradyumna (J. 33, 42). 

ಮಾಯಾವಾದ miyi-vida, The doctrine of non-duality as 
taught by SankarA¢4rya and his followers (My.). 

ಮಾಯಾವಾರಿ maya-vidi. Sankar&tarya, and his adherents 


(My.). 


' ಮಾಯಾವಿ ಸಿyಸಿ-೪i (. 6. -ವಿನ್‌). Possessing magical powers; 


employing deceit; illusory, creating illusions; a magician, 
a conjurer, a juggler (ಮಾಯಕ Mr. 227). 

330009 miyi. 1. Possessing illusive or magical powers; 
illusory, unreal, deceptive, subject to maya;—a juggler; 
a cheat (ಮಾಯಕ Mr, 227). 2, magical art; deceit (see 
ಮಟ). 8, Brahma; Siva; Agni; Kama. — ಮಾಯಿದೇವ. 
N. (Bp. 58, 10; Riv. 1, 17). — ಮಾಯಿದೇವಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. 
N. (Bp. 37, 7)» — ಮಾಯಿಡೇವಿ. N. (Bp. 11, 48; 59, 6). — 
ಮಾಯಿಭಟ್ಟ. N. (Bp. 9, 48; 58, 1). 

309) mayi. 2. A mother (My.; H.; Mhr. ಮಾಯೆ). See 
Pry. 8. ಬೆಲ್ಲ. 

ಮಾಂಖಕ mayika. (ವ ಮಾಯಕ). sory, creating illusion; 
deceitful, deceptive; —a juggler; a cheat. — ಮಾಯಿಕಮಾ 
ಕ. The greatest magician: Siva (Bp. 61, 15). 

009203 mayini. = ಮಾಗಿಣಿ. ಸ. of a plant (ಗೊೋಪನಲ್ಲಿ, ಮಾ 
Ad Mr. 131). 

ಮಾಯಿಸನು mayisu, = ಮಾಚು, ಮಾಜು 1, €ಂ., ಮಾಣಿಸು. 
To cause to disappear (see ಮಜ-); to heal (vt); 
as a wound (My.). 

ಮಾಯು mayu. = ಮಾಯ್‌ 4. ೪., etc. To heal (wv. i). 


P. p. ಮಾಡು (My.), ಮಾಯುವದು (My.). See Prv. 8 ಬೆಂಕಿ. 
ಯು miyu. Sounding, erying, roaring, ete. 2, gall, 


bile. 


Se a 


ಮಾಯೂರ 1241 ಮಾರುತಾ 

ಮಾಯೂರ mayira. (fr. ಮಂಯೊರ). A flock of peacocks. ಮಾರಹರ mara-hara. Siva (Bp. 22, 5). 2, sign for a long 

ಮಾಯೆ ಿyಕ. ಮಾಯಾ. ಮಾಯ. Art, wisdom; wonderful | syllable (Ch.). 
power. 2,illusion, trick, artifice, deceit, deception, fraud; ಮಾರಾಮಾರಿ maramari. 
jugglery, sorcery, witchcraft, decoy (ಮಚ್ಚು Mr. 380); Br., Mhr., H.). 
wickedness, villany. 3, an illusory image or apparition, ಮಾರಾರಿ mara-ari. 
phantasm, phantom, anything unreal, anything which | ಮಾರಿ mari. 
deceives the sight. 


Mutual fighting or beating (My.; 


Siva (Bp. 6, 26; 42, 10; V. 32, 4). 
Killing, slaying;—ruin. 


2, any deadly dis- 
4, philosophical illusion, idealism, 


unreality. 5, illusion personified: Durga, etc.; N. (see 
s. ಅರಳೆಲೆ); N. of a city. ಹಾಯವನ್ನು THO, ಮಾಯೆಗೆ 
ಮರುಳಾಗದಿರು, ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಣ್ಣು ನೀನು ಬಯಸ ಬೇಡ! (Dp. 
84). ತನ್ನ ತಾನಲ್‌'ವವನ ಮುನ್ನ ಹೊದ್ದದು ಮಾಯೆ, ಉನ್ನತವಪ್ಪ 
Tessa? ಬಪ್ಪವನು ಕುನ್ನಿಗಂಜುವನೆ? (8p). —- ಮಾಯೆಗೆಯ್ಸ, 
To practice illusion or deceit, ete. ಮಾಯೆಗೆಯ್ವಂ (ಮಾಯ 
ToMr. 227). 

ಮಾರ್‌ mr. = ಮಾರು. The measure of a man 
with extended arms (across the chest), 
fathom (ವ್ಯಾಮ Nr.; 53,50, ನ್ಯಗ್ರೊೋಧ Nr; My.; M. 
ಮಾರ್‌, ಮಾಯಿ; Té. ಬಾರೆ; T. ಮಾರ್‌, the breast, bosom; 
S00), the human breast; breadth). ನೂಲ ಮಾರ ಅಳತೆ 
ಯ ಬಟ್ಟೆ (ಘಣ್ಯಾಪಥ, ಸಂಸರಣ Nr). 

ಮಾರ mara, (= Awd). N. (Smd. 95; My.). See ನಿಡು-, 
ಮೋಳಿಗೆ-. ಎ ಮಾರಬಯ (-ಬೋಯಿ). N. See Prv. s. ಮದ್ದೂ 
ರು - ಮಾರಪ್ರಭು. N. (Bp. 30, 80). - ಮಾರಯ. -w0d. 
N. (Bp. 30 sum.). = ಮಾರಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 41; 
80, 29. 31; see ಅಳ್ಳಿ- ಎಳೆಯ ದಂಗುಳಿಯ- ಮೋಳಿಗೆಯ). 
— ಮಾರವಿಭು. N. See ಮೋಳಿಗೆ-. 

ಮಾರ mara. 


ease, a plague, an epidemic, pestilence; the cholera 
(B. 5, 205). 3, the goddess of death: Durga, Camundi 
(Cpr. 5, 79). 4,N. ನಾರಿ ಪರವುಪಕಾರಿ, ನಾರಿ ಸ್ವರ್ಗಕೆ ದಾರಿ, 
ನಾರಿ ಸಕಲರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿ; ಮುನಿದರೆ ನಾರಿಯೇ ಮಾರಿ (Sp.). ಮಾರಿ 
ಯ ಕಣ್ಣು ಹೋತನ ಮೇಲೆ. - ಮಾರಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋತ ಕನ್ನಾ ಹೊ 
ern ಹಾಗೆ. ಮನೆಗೆ ಮಾರಿ, ನರರಿಗುಪಕಾರಿ.- Drow ವ 
ರಿಗೆ ಮಾರಿ ಬಲ್ಲಳು. ಅತ್ತಿ Zo ಮಾರಿ ಬನ್ನು, ಅತ್ತೆಯ ಬಡು ಕೊಣ್ಣು 
ಹೋಗಲಿ! ಎಮ್ಮೆ ನೆ. ಊರಿಗೆ ಬನ್ನ ಮೂರಿ ಉಣ್ಣಲ್ಲದೇ ತನ 
—ಹೇಳದ ಕವಿ Peas ಮಾರಿ ತನ್ನು. ಜಾರೆಗೆ ನೀತಿಯಿಲ್ಲ, Boor 
ಕರುಣವಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಇಲ್ಲದ ಮಾರಿ ತಮ್ಮ ಡಿಗೆ ವರಾ ಹೊಟ್ಟಿ ಸ್ಫೇತೇ? 
ತಾಯಿ ಮಾರಿಯಾದರೆ ತರಳನೆಲ್ಲಿ BR eee ತೂಜುವಾಗೆ್ಯ ಹಾಲ್‌ 
Be ಮಾರೀ ಪಾಲು. ನಾರಿಯಾಗಿ ಸಮ ನಡೆಯದಿದ್ದ ವಳೇ ಮಾರಿ. 
= 29, ನೆಣ್ಣಗೆ ಮಾರಿ, ಕುಣ್ಣೆತ್ತು ಹೊಕ್ಕಲಕ್ಕೆ (or ಹೊಲಕೆ ಸ) ಮಾ 

CHM ನಂ Bp. 6, 10; Bh. 1 8, 1; ತಶಿ ರ್ಪೆ-, ನ 
ಮಯ್‌, ಹೆಮ್‌.; Pv, 8. ಅವುಡುಂ. a= ಮಾರನ್ಮು “ಅಮ್ಮ. = 
ಮಾರಿ Nos. 2-4. ಮಾರಮ್ಟ ನಿಗೆ ಗಣ್ಣನಿಲ್ಲ, ಬೀರೆದೇವರಿಗೆ ಹೆಣ್ತತಿ 
ಯಿಲ್ಲ (used of pe — ಬಲ್ಲರೂ ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತರೆ 
ಮಾರಮ್ಮ ಮರಿಗೆ ಹೆತ್ತ #2 (Prvs.). = ಮೂರಿಗುತ್ತ. ಹುತ್ತವ = ಮಾ 
ಂಕಜಾನು್‌ (Abh. P. 14, after 49). — ee = ಮಾರಿಕೋಗ. 
(My.). — ಮಾರಿದೇವ. N. (Bp. 30, 31; 36, 58; see ಮೋಳಿಗೆ-). 
— ಮಾರಿಯ ಮೂರಿ. The destroying deity called Mart. ಕಡೆ 


i Killing, destroying, slaying. 2, death, ಗಾಲದ ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯನ್ತೆ (Abh. P. 4, 38). ಪ್ರಲಯಕಾಲದ 

pestilence. 3, hindrance, impediment, opposition (cf. ಮಾರಿಯ ಮೂರಿಯನ್ತೆ (18, 119). — ಮಾರಿಯುಪದ್ರ. - ಉಪದ್ರ. 
8 ಮಾಲ್‌). 4, Kdma. 5, the evil one, the devil (with The cholera (My.). = ಮಾರಿರೆೊೀಗೆ. The cholera (My.; Si. 
p Buddhists). 6,a parasitical plant (ತರುರುಹ, ಬನ್ನಣಿಕೆ 295). ಮಾರಿರೋಗ ತಗಲು or ಬೀಯಿ (My. ). — ಮಾರ್ಯಮ್ಯ = 
ral Mr. 142). 


pers; 
ial, 


ಮಾರಜಿS mara-jit. Conqueror of the devil: a Buddha. 
ಮಾರಣ marana. Killing, slaughter;—being killed, de- 


struction. 2,a magical ceremony having for its object | 


the destruction of an enemy. ಕಾರಣವಿಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲ, 


ಮಾರಮ್ಮ ಮಾರ್ಯಮ್ಮ ಅಟ್‌ಯದ ಕನೋಣವೇ? (Prv.). 
ಮಾರಿಕಾ Amt A plague, a pestilence. — ಮಾರಿಕಾಉಪ 
್ರ. The cholera (My.; Cb. 161). — ಮಾರಿಕಾರೆೊಗ. The 
cholera (B. 5, 64). 
we, marisha, = 


Bowe. An honourable man;—the 


wt ಮಾರಣವಿಲ್ಲದ ಮಾಟವಿಲ್ಲ.  ಪುರಾಣಾ ತಿಳಿದರೂ ಮಾರಣ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ | manager or onc of the principal actors (in dramatic 
er (Prvs.). language, ನರ್ತನದ ಹಿರಿಯ Mr. 83). 

ba ಮಾರಣಹೋಮ marana-héma. An oblation into the fire ಮಾರೀಚ mirita. (fr. ಮರೀಚಿ). Kaiyapa 2, N. of a 
4 made with the object of killing an enemy (My.). rakshasa (Ram. 3, 7, 24). 

. Srveowes mara-mardana. Siva (Bp. 43, 1). 'ಮಾರೀಫತ್ತು mariphattu. The instrumentality, authority, 
i. ಮಾರಮಾರಣ mಸಿra-mirana. Siva (Bp. 37, 47). or knowledge of a person to an action; trust, charge; 
kt 'ಮಾರವ mಿಃava. (fr, ಮರು). Belonging to a region that is by means of, through or by (My.; Br.; Mhr., H. ಮಾರ 
St destitute of water. ಫತು. pt 

: ಮಾರನಕೂಪ marava-kipa. A well in a mirava region | ಮಾರು Maru, = ಮಾರಿ. (My.; ವ್ಯಾಮ Si, 212; ನ್ಯಗ್ರೋಥ 
ol W. 8, 61). 431; oon, ವ್ಯಾಮ, ನಾಲ್ಕು ಮೊಲಿ G.). ಮಾರುದ್ದ ಗುದಿಗೆ (ಭಿನ್ತಿ 
pe ಮಾರವಳಿ maravali, = ಮಾರವಾಳಿ, (ಮಾರುಳ). — ಮಾರವ ಪಾಲ ನಃ. 290). ಗೇಣುದ್ದ ತಪ್ಪ ದರೆ ಮಾರುದ್ದ ತಪ್ಪು ವದು (Prv.). 
i ಹುಬ್ಬು. A fragrant grass, Andropogon shoenanthus Bee Dp 112 Se Pry. ಸ ಚೋಟುದ್ದ. 

hae Lin. (ಮಾಲಾತ್ಯಣಕ Bor, 0, ಇದಲ್‌ನ್ನ ಬಹಳ ಸಾಪೆಗಳನ್ನು ಮಾರುಡಿಗೆ marudigd. N.of a place (Bp. 51, 65). 
7 ಮಾಡುತ್ತಾರೆ Gi. 165). ಮಾರುತ maruta. (fr. ಮರುತ್‌). Proceeding from wind, ete, 
qi ಮಾರವಾಡಿ maravadi. A native of Maravida or Marvar 2, wind, air. 8, N. of a metrical foot (Ch.). 

4 


(My.; Mhr.). 
ಮಾರವಾಳಿ maravali, = ಮಾರವಳಿ, ಎ ಮಾರವಾಳಿಹುಲ್ಲು. 


Several kinds of fodder-grass of the genus Andropogon, 


as A. scandens Roxb., A. mollicomus Kunth., ete. (Z.; 
see ದೊಡ್ಡ -). 


ಮಾರನ್ನರಿ mara-vairi. Siva (Bp. 40, 81; 55,54). 


ಮಾರುತಪ್ರೇವಿ maruta-prémi, Fire, Agni (My). 
antelope (2528, BS Mr. 168). 

ಮಾರುತಮಿುತ್ರ miruta-mitra. Fire, Agni (Bp. 61, 82), 

'ಮಾರುತಸುತ maruta-suta. Bhima (J. 4, 25). 

ಮಾರುತಾತ್ಸಜ maruta-Atmaja, 
(My.). 


2, an 


Hanumat (My.); Bhtma 


156 
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ಮಾರುಶಾಪ್ತ maruta-Apta, = ಮಾರುತಮಿತ್ರ. (Bp. 54, 11). 

ಮಾರುತಿ maruti. Bhima (Bh. 1, 10, 29. 32; J. 2, 22. 36; 4, 
8). 2, Hanumat. 

ಮಾರುತೇಪ್ನ maruta-ishta. Fire, Agni. 
foot (Ch.). 

ಮಾರುಳಿ maruli, (= ಮಾರವಳ?). A kind of grass 
(3%, Mr. 110, one MS. Be and one ಮೂರುಳಿ; cf. ಮುರಳಿ?) 

ಮಾರೆ maré, (= ಮಾರ). ., 6.9. in ಮಾರೆಗವುಡ (My), 


ಮಾಟಿ mar. ಮಾಮಿ. (= ಮಾು1). To be oppo- 
site, to be hostile, to oppose (2ದಿರ್‌ Sm. 117). 
ಮೂವರ್‌ ರಾಯರನೆ ಮಾಯಿವನ್ತೆಸೆದಿರ್ಕುಂ (Smd. 76). ಮಾರ್ಪಂ 
(275). ಮಾರ್ಪೇಡೆಗೆ ತೋಳ wot ಕೂರ್ಪಂ ತೋರ್ಪಂ (275). 
ತಿವಭಕ್ತರುಗಳಂ ಮಾಜ್‌ಡೆನೆ? (Bp. 45, 18). See ಮಾರ್ಮ, 

ಮಾಲಣ mಿyana. (= ಮಾಣೆ). After, following; 
the next morning or day (ಸವಳ್ತಡೆ Gt, 1, 31). 


ಮಾಣೆ marané. Other, following, next. 2, 
thereupon (Ch. v.30, 341). — ಮಾಲಣೆದಿವಸ. The next 
day (My.; B. 4, 52). — ಮಾಲಿಣೆರಾತ್ರಿ. The following night 
(My. B. 4, 175). 

ಮಾಜಾಳಿ maru2-Ali, (Smd. 239). 
seller, a vaiSya (239). 

ಮಾ ಸು marisu. To cause to sell (My.). 2, 
to exchange, to change (as money, My.). 302 
ಲ್ಲವೆನ್ಹ, Serie ಇಟ್ಟು ಕೊಬ್ಬು, ಚರಿಗೆ ತಪ್ಪಲೇ ಮಾಜಿಸಿ ಸೊಣ್ಣ 
(Prv.). 

ಮಾ maru. 1, To take or give one thing for 
another: to barter, to sell (So Smd. Dh.; 
Sm. 117; C.; T., M. ಮಾಮಿ, Te, ಮಾರು, to be changed, 
altered; to exchange, barter). ಮಾಮಿವಂ (Smd. 232). 
P, p. ಮಾಜ". Present participle ಮಾಯುವ (also J. 6, 16), 
once ಮಾರ್ವ (J. 6, 19). ಮಾಮಿನವನು (ವಕ್ರೇತೃ, OF Coz); 


2, N. of a metrical 


A barterer, a 


HOT ದ್ರವ್ಯ (ವಿಕ್ರೇಯ, ಪಣಿತವ್ಯ, ete.); ಮಾಜಿಲ್‌ ಬೇಡಿ ಅಂಗ 


ACO ಪಸರಿಸಿದ ದ್ರವ್ಯವು (ody); ಕೆಯ್ಬುವ ಮಾಯಿವವನು (ತ 
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AV, WEN, €೬ಂ.); ಹೊಳು ಮೊದಲಿನ ಅಧಿಕಮಾಗಿ BONHAM (ಅಧಿ | 


Zev, Cop Nr). ಮೂಲಿಕೆಗಳ ಮಾಟಿವವನು (ಮೂಲಿಗ Nn. 
48). ಕಳ್ಳ ಮಾಯಿವ ಗೃಹ (ಗಂಜ Mr, 198); ಮಾಯಿವ ಠಾವು 
(Se 350), Bory ಮಾಯಿವ ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವಿಕೆ (ವಾಣಿಜ್ಯ 
Si. 299). Foe ಮಾಯಿವ ವ್ಯಾಪಾರಿ (ವಾಣಿಜ, ete. 324); 
ಮಾಮಟಿವವನು (LF eg), eto. 324); ಮಾಟಿವದು (ವಿಪಣ್ಯ ವಿಕ್ರಯ 
325); Bree ಮಾಯಿನನನು (ಶೌಣ್ಲಿಕ, etc. 339); ಮಾಂಸ ಮಾಮಿ 
ವವನು (ವೈತಂಸಿಕ, ete. 840). ಅಂಗಡೀ ಮಾಬ್‌, ಗೊಂಗಡೀೀ 
ಹೊದ್ದ. - ಪೀತಾಮ್ಸರ ಉಟ್ಟರೂ ಹೋತಮೃರಿ ಮಾಅಜಕೋದು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ 
(Prvs.). 2, to be sold, to sell (My.). Aಿನ್ನಿನ್ನ ಎತ್ತು 
ಮಾಜೀತು, ನನ್ನಿನ್ನ ಒಣ್ಣೆ ಮಾಲೀತು (Prv.). 3,to be chang- 


ed into another form, 6.9: in ಮಲಿಹಂ ಮಾಯಿ, to 


become motionless or paralyzed (for joy, etc., Bp. 
36, 28). 4, to change (v. t., Bp. 32, 38). — See 
Cpr. 10, 12; Bp. 27, 21; 42, 5. 10; 60,14; B. 1, 10; 2, 13; 
4, 40. 44. 95. 196; 5,719. 113. — ಮಾಲಾಟ. -ಆಟೆ. Ex- 
change, barter, selling (ಪರಿವೃತ್ತಿ, ವಿನಿಮಂರು Mr. 346; C.; 
B. 3, 29. 58; 4,157; 5,719. 127. 148). ಮಾಲಾಟಾ ಮಾಡು 
pees ಬಣಜಿಗ); ಮಾಲಾಟದ ಒಡನೆ (ಪಣ್ಯ ಇ). — ಮಾ 
Bartering, pe: ಹತ peter alee 
ತ್ತಿ, ವಿನಿಮಂಯ, ವೈಮೇಂರ HIA.). 


DOF 


| ಮಾಣಿ maru, ನ. ಎ (ಮಜು 1), snr. The state of 
being other, different, or next; that of be- 
ing changed or altered;—that which is 
given in exchange, barter;—that which is 
put for sale;—selling, sale (28, ವಿಕ್ರಯ Nr; 
T8., T., M.; see ಕೆಯ್‌-; Prv, s, ಮಲ್‌). 9, the state 
of being opposite or hostile. 3, the state of 


being reflected. See ಮಾತು; ಮಖಮ್‌- 5, Sos, — 
ಮಾಜ ಕೊಳ್‌ (. €. HWOB-). To buy. ಮಾಜಿ Fos Tw 
(ಕ್ರಾಯಕ, Bob); ಮಾಜಿ Fos ವಸ್ತು (ಕೇಯ Nr). — ಮಾ 
oe. -ಅಂಕ (Smd. 386; Kk. 97). A different, uncommon, 
not generally worn mark (of distinction, Rsv. 6, after 11). 


2, the counterpart of any real form, a likeness (Bh. 1, 
7, 19; 2, 3, 9). 
(Bp. 49, 24). — ಮಾಡಿ. -ಅಡಿ. An opponent, an enemy 
(MSA, ಪಗೆ Sm. 40; ವಿರೋಧಭಾವ Kk. 67; BA, ete., 
ಶತ್ರು Ss). — ಮಾಜಿನೆಯ, -ಅನೆಯ. Subsequent. ಮಾಜಿನೆಯ 
ದಿನ (ಉತ್ತರೇದ್ಯುಸ್‌ Si. 477; My.) — ಮಾಜಿಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. A 
merchant, ಊರಪ್ಪನ ಎತ್ತು, ಮಾಬಿಪ್ಪನ ಗೋಣಿ (Pry). - ಮಾ 
ಜವ. -ಅವ. A seller (B. 5, 85). — Daeg -ಆನ್‌. To 
stand or hold out against, to oppose, to resist (Smad. 284; 
Abh. P. 9, 69; 13, 121; Bp. 54,50; 58, 37; Bh. 1, 8, 13; 
G. Bp. 8, 12; J. 7, 55; 20,14). — ಮಾಜಾಾನೆ. -ಆನೆ. Another 
or second elephant (Abh. P. 3, 80). SwAwo ಮಾಖಾನೆಗೆ 
ತ್ತಂ (Smad. 282). — ಮಾಜಿ್‌ಸು. -ಇಸು. To discharge an 
arrow in opposition (Abh. P, 5, 86). — ಮಾಯಿಗುಷಡು. -ಕುಡು. 
To give one’s self over to, to yield (Cpr. 8, after 56). — 
ಮಾಯಿಗೊೋೊಳ್‌. -ಕೊಭ್‌,. (= Hotere). To take up a hostile 
position, to quarrel about (Bp. 22, 64). — ಮಾಯಿತ್ತರ. 
-ಉತ್ತರ. A reply, an answer (Sv. 4, 133; T.). — ಮಾಯಿತ್ತ 
ರಂಗೊಡು. -ಂ-ಕೊಡು, To reply (J. 21, 24). ಮಾಯಿತ್ತಿ ನೇತ್ರ. 
Other or further three eyes (Bp. 24, 71). — ಮಾಲಯುಪಾಣ್ಕು 
(Smd. 205). Another jump, eto. — ಮಾಟಿನೊೊಗ. Another 
or separate yoke (ಪ್ರಸಂಗ BONS, FO ಎರಡನೆಯದಾದ 
ನೊಗ Si. 277). —— ಮಾಟುಮೋಗು. -ಪೊಗು. To enter another 
state: to grow amazed or bewildered (Bh. 4, 3, 10. 34; 
J. 4,51); to fall under the influence of, to be brought 
into subjection (Bp. 26, 21). — ಮಾಜಿಸೊಡ್ಡು. -ಒಡ್ಡು. To 
become opposite, to assume a hostile position (Grj. 6, 
after 67); to place or array opposite (J. 33, 31). 


ಮಾಮುಳಿ (maru-uli), Another business or 
affair (Rim. 1, 16, 51). 
ಮಾತ ಹಿಕ. = Doce”. See ಆಟಿ. 


3, that with which one vies: a rival 


ರ್ಮಾ may, = ಮಾಲು 9. — ಮಾರ್ಕಟ್ಟಿಳೆ. (Smd. 79, 0. r. 


ಮಾರ್ಕಟ್ಟಿ). Another rule. — ಮಾರ್ಕ್‌ಟ್ಟು. A selling-struc- 
ture: “a market” (ವಿಪಣಿ, ಪಣ್ಯವೀಥಿಕೆ Si. 106; ಖy.). — 
ಮಾರ್ಕಟ್ಟೆ.' See ಮಾರ್ಕಟ್ಟೆಳೆ. Another bank, ete. — ಮಾರ್ಕೊ 
ಲ್‌. Another or second throat (or voice). ಮಾರ್ಕೊರಲ 
ಭೈರವಂ (Smd. 79, ೦. ೫. ಮೂರ್ಕೊರಲ-). ಎ ಮಾರ್ಕೊಳ್‌. To 
become opposite to, to front, to encounter; to oppose, to 
resist (ಸಮ್ಮುಖ md. Dh.; ತಳ್ತೊಯ್‌, ತೊಡರ್‌, ete., ಪ್ರತಿಹತ 
Ss.; Abh. P. 15, after 30 & 71 & 72; Sav. 4, after 85). — 
ಮಾರ್ಕೋಲ್‌. A counter-arrow (Bh. 1, 7, 34). — ಮಾತರ್ತರ್‌. 
To come down in an uncommon way or rushingly. ಮೌ 
ರ್ತಪ್ಪ ತೆರೆಗಳಿಂ ತರಲಾರ್ತುದು ತನ್ನದಿಗೆ ಸುರನದಿವಿ್ರಮಮಂ (Smd. 


Or 


ಮಾರ್ಕ 


19. 286). — ಮಾರ್ತಲೆ. (Smd. 79). Another head. ಮಾರ್ತ 
Sods ದಿನಾಧಿಪಂಗೆ ಪಿರಿದಾಡೊಡಂ (Abh. P. 10, 235). - ಮಾರ 
A. An echo (Cpr. 2, 7% Abh.P.12, 51; Bhigavata 10, 
18, 9). — ಮಾನ೯ಡೆ. To march against (V. 36, 6). — ಮಾ 
ರಾಳ. Another stalk of the lotus (Cpr. 8, 10). — ಮಾ 
ಮುrಡ. To answer, to reply (Abh. P. 15, after 72; 16, 
after 7; Bp. 14, 10; V. 40,39). — ಮಾರ್ಪಡೆ. 1. (ಮಾರ್ಪ 
a). Equality, likeness (ಸರಿ, ಹೊರೆ, ಪಾಸಟಿ, ಎಣೆ, ., ಸಮಾ 
ನ 8). — ಮಾಪ೯ಡೆ. 2. Another or second host, ete, 
(Cpr. 5, after 39). — ಮಾರ್ಪಡೆಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌, To see 
another force (Abh. P. 10, 28). — Dosey. Another 
step or moves — ಮಾರ್ಪೆಜ್ಞೆ Azo. Another Bap or move 


to fail or become pe (J. 6, 30). — ಮಾರ್ಪೊಡಪು. = | 


ಮಾಪೊ೯ಳಪು. A reflected counterpart, a reflection (ಪಡಿನೆ 
ಬಿಲ್‌, BSUS), Ss.). — ಮಾರ್ಪೊಯ್‌. To beat against: to 
ದಿಗ್ಗಜಚಂಯನಮುಂ ಮಾರ್ಪೊಯ್ಯುದೇೇ? (md. 
153. 255). — sores, = = Hower ax. (ಪಬಿನೇನಿಲ್‌, ಪ್ರ ತಿ 
ಬಿಮ್ಸ Kk. 62; Sm. 64; Riv. 6, after 24). — ಮೂರ್ಪೊಳೆ. To 
be Kod (V, 4555823, 9): ಬಾಲೆ, . .ಹಲಗೆಮಾಣಿಕದೊಟ್ಟ 
ಲಲಿ ಮಗ್ಗುಲಲಿ ಮಲಗಿಸಿ or, ALS, Doser ss ತನ್ನನೆ ಕಣ್ಣು 
ನಲಿವುತ, ನಗುತ (Pril. 3, 27). — ಮಾರ್ಬಟ್ಟೆ. AS oad 


resist, to oppose. 


(Abh. P. 7, after 7 & 32). — ಮಾರ್ಬಡ್ಡಿ. CaS interest | 


(My.)- — eur. An opposing force (Smd. 292; Abh. 
P. 2, after 62). — ಮಾಮಲೆ. To make opposition, to 
oppose (Bp. 21, 15; 22, 12; 27, 28; 32,20; 58, 66; ©. Bp. 
47,13; Riv. 5,117; Ram. 4, 6, 28; J. 2,54). — ಮಾರ್ಮು 
AGS, Opposing clouds (Abh. P. 18, 74). — ಮಾರ್ಮುನಿ. 
To evince anger against (Bp. 28, 32). — ಮೂರ್ನಲ. -we, 
= ಮಾರ್ಬಲ. (Smd. 207 Mdb.; 386). 

wor marka. A low caste of Karnétaka Brahmanas (My.). 


ಮಾರ್ಕಸ್ನೇಯ markandéya. N. of a rishi, son of Mrikandu, 


and the author of the Markandéya purina through the | 


instrumentality of some sapient birds. (J. 32,31). ಮೂ 
HE MBI Borers ಕ್ಲೇಯನ ಆಯುಷ್ಯವಿದ್ದ ರೂ ಏನು ಫಲ? 
(Prv.). 

'ಮಾರ್ಕಣ್ಣೇಯಪುರಾಣ markapdéya-purina. N. of a purana 
(Bp. 48, 76) in honour of Krishna. 

ಮಾರ್ಕವ markava. The plant Eclipta prostrata Lin. 


ಮಾಸ mirga. (partly fr. 332,77). Seeking, search; investi- 
gation, inquiry (S®A ಕೊಮ್ಬುಡು Mr. 475). 2, the track 
of a wild animal: any track, a road, a way (%a® Nn. 
42; ಬಟ್ಟೆ 86; ಏಕಪಪಿ ಬಟ್ಟೆ Mr, 187; see ದೊಡ್ಡ ಮಾರ್ಗ, ಬಲಿ). 
3, a channel, a canal. 4, mode, manner, method, 
characteristic, usage, custom, use (Smd. 50; Kavy. IIL, 
2; IIL, 1, A, 24. 25); style, diction (see SeA-); the 
right way. 5, the month mdrgasirsha (November- 
December). — ಮಾರ್ಗನ್ನಪ್ಪ --0-3%). The proper course 
or right way to be iteced Gnd. 114). | 

ಮಾರ್ಸಕ್ರಮಣ marga-kramana. Journeying (B. 5, 227. | 
298). 

BwAF mirgana. Seeking, searching for; research;— 
begging, asking, desiring;—a beggar, a suppliant, a mendi- | 
cant (ಯಾಚಕಜನ, ಬೇಡುವನರು Nn. 70; ಆಸೆಯಿಂ ಬೇಟ್ಚಿಂ Mr. | 
518). 2, an arrow (ಅಮು Nn. 17; ಶರ, ಅಮು 70; ಬಾಣ | 
75; ನಾರಾಚ518). 3, an enemy (ಆಅರಾತಿ, ವೈರಿ 10). 4, an 
inhabitant of hell (ಸನಾರಕ, ನಾರಕಜೀವಿಗಳು *10). 5, a kind 
of tree (ಕ6ಚಕಾಂಖ್ರಪ್ಯ, ಕೀಚಕದ ಮರ 70; ಕೀಚಕ 518). 
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ಮಾಲ 


ಮಾರ್ಸಣೆ mn. = ಮಾರ್ಗಣ. (ಕಾಣ್ಣ, ಅಮ್ಬು Nn. 116). 

RwAF Bers mArga-dariana. Exhibition of the right way 
or mode (Kavy. IIL, 1, 2, ete.). 

ಮಾರ್ಗ್ಸವಿದ marga-vida, One who knows the right way or 
mode (Smd. 22. 172). 

DmAF Sex marga-sirsha. The month in which the full 
moon enters the constellation mrigasiras (November-De- 
cember; B. 5, 307. 308). 

ಮಾರ್ಸಸ್ಪ 
4, 155). 

ಮಾರ್ಸಾನ್ನರ mArga-antara. 
to a road (J. 7, 16). 

ಮಾಗ೯ಕ margika. A traveller. (My.). 
ಮಾಗ೯ತ margita. Sought, searched; inquired after; pur- 


mirga-stha, A traveller, a wayfarer. (My. B. 


Another road. 


2, proximity 


2, a hunter. 


sued ;— desired. 
ಮಾರ್ಗಕ್ಸ್ರುತ margi-krita. Customary (Bh. 1, 7, 10). 
ಮಾಜ marja. Cleaning; a cleaner, a scourer. See ಶಸ್ತ್ರ-. 
ಮಾರ್ಜಔ$ marjan. “Margin” (My.). 


ಮಾಜ೯ನ marjana. Cleaning, cleansing, scouring, wash- 


ing. 2, the plant Symplocos racemosa Roxb. 
Dera mಿrjani. Wiping away, cleansing. See ಸ-. 2, 
a broom. 


ಮಾರ್ಜನೆ marjane. (ಮಾರ್ಜನ). Cleansing the person by 
wiping or bathing or rubbing it with unguents. 

ಮಾರ್ಜರ marjara. A cat. 

ಮಾಜಂರಿ marjari. A female cat. 
(2508 Mr. 336). 

ಮಾರ್ಜಾಲ marjala. = ಮಾರ್ಜಾರ. (ಮಂಜರ Bhn. 10). 

ಮಾರ್ಜಾಲಕೆಕೋರನಾಾಯ marjala-kisora-nyaya. The rule 
of the cat and its kitten, {.e. the rule or instinct which 
leads the stronger to carry or protect the weaker (used 
of God when thought to act kindly independantly of 
man’s faith and devotion, My.). 

ಮಾರ್ಜೆತ marjita. 

Bwwrs marjité. Curds with sugar and spices. 

ಮಾರ್ತಣಳ್ಣಿ martanda. 2,the number 12 (Ch.). 

BSF £0, martanda. = ಮಾರ್ತಣ್ಣ, 

ae ee) Re Meg 
ಲ್‌ Gt. i, 81). 

Dwr ONG mardangika, (fr. ಮೃದಂಗ). A drummer (ಮರ್ಡ 
ಳಿಗ II, 60; Cpr. 6, after 86). 

ಮಾರವ mardava. (fr. ಮೃಡು). Softness, weakness, mild- 
ness; kindness, gentleness (Bp. 18, 41; 24, 53; 33, 1; 40, 
81; 43, 19; 55, 49). 

ಮಾರ್ಪು marpu. Exchange, change (My.; T8.). — 
ಮಾಪಾ೯rಗು. To be altered, to change (My.). 

ಮಾರ್ಮ ym. (fr. ಮಾಜ್‌). = ಮರ್ಮ, (ಮಾರ್ಪು), 
An opponent (vೆವ Smad. 11; Sm. 48; Kk. 92, 0. r. 
ಮರ್ಮ). 

ಮಾರ್ಸ್‌ marsha, (fr. BON), = ಮಾರಿಷ. 

ಮಾಫಿ marshti. Cleaning, cleansing, wiping, rubbing; — 
cleansing the person by wiping or bathing or rubbing it 
with unguents. 

ಮಾಲ mala, = ಮಾಲು 2. — ಮಾಲಗನ್ಣು. ಎ ಮಾಲು, (೫). 
_ BONS. -ಕಮ್ಬ. A leaning column (8. Mhr.). 


2, a civet-cat. 38, musk 


Cleansed, scoured, purified, swept. 


The sun. 


The sun-stone (ನೇಸರ್ಗ 
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ಮಾಲ 


ಮಾಲ mala. = ಮಾಜ, ಮಾಳ 4. . of a district, lying west 
and south-west of Bengal (B. 2,52). 2,N. of a barba- 
rous tribe; a barbarian. 3, a forest or wood near a 
village (cf. ಮಲೆ 2). 4, deceit, fraud, artifice. 5, low, 
base (Sk.; Té, ಮಾಲೆ, a Pariah, outcaste = ಚಣ್ಣಾಲ; vile, 
base, inferior, wild). — ಮಾಲಕಾಕಿ. = Wea-. (Té.; Si. 173). 

ಮಾಲಕ milaka. A forest or wood near a village. 2, the 
nimb tree, Melia sempervirens Roxb. 8, a garland; a 
ring. 

ಮಾಲಕುವಿು ma-lakumi. 
Sm. 6; ಪ್ರೀಸತಿ Kk. 7). 

ಮಾಲತಿ miAlati The great-flowered jasmin, Jasminum 
grandiflorum Lin. (wes Mr. 128; see ಜಾದಿ). 

ಮಾಲವ malava, = ಮಾಳವ. N. of a country, Malva (Smd. 
120. 288). 2, N. of a raga. 

ಮಾಲವೆಶಿ mala-vati. = ಮಾದವಿ (Ct. 1, 32). 

ಮಾಲೂಕಾರ mala-kara. A wreath-maker, a flower-seller, a 
florist (BRGroe H1a.). 

ಮಾಲಾತ್ಸುಣಕ mAla-trinaka. 
schoenanthus Lin. 

ಮಾಲಾತೋರಣ maAla-térana. = ಮಾಲೆಡೋರಣ (Smd. 381). A 
festoon. 

ಮಾಲಾೂಬನ mala-bandha. = 
of garlands. 

ಮಾಲೂರೂಪಕ mala-ripaka. 
8, B, 81 seq). 

ಮಾಲಾವುತ್ತ maAld-vritta. A class of vrittas (Ch.). 

ಮಾಲಿ mili Wearing a garland or chaplet. See ಆಅಂಶು-. 
9, ಮಾಲಾಕಾರೆ. 3, N. of a rakshasa (Abh. P. 13, 121). 
4, a gardener (Sk.; My.). 

ಮಾಲಿಕ malika. <A garland-maker, a flower-seller, a florist 
(ಮಾಲೆಗಾಜ Mr. 376). See ಕುಸುಮ-. 

Bros maliké. A garland; a necklace; a collection of 
things arranged in a line;—a species of jasmin. See 
ನವ-, ಪುಪ್ಪ-, ರಾಗ-; Bp. 46,62. 2, = ಮಾಳಿಗೆ, a palace. 

ಮಾಲಿನಿ malini. A female florist;—a woman who wears a 
garland. 2,N 
of king Viravarma (J. 27, 12. 16. 17, ete.). 

'ಮಾಲಿನ್ನ malinya. (fr. \Oನ). Uncleanness, impurity; sin- 
fulness (Bp. 40, 64; My.). 

ಮಾಲಿಸು malisu. To look obliquely, to turn 
the eye and cast a look from a corner, to 
leer (tbe Smd.Dh.). 2, to bend to one side 
(v. t., asa post, ete., My.; Té. seeps). 38, to behold 
for a long time (@eper deer Smd. Dh.). 

ಮಾಲೀಕ mಸಿlika. An owner; a master (My.; Br., Mhr., H.). 

'ಮಾಲೀದಿ malidi. A kind of sweetmeat (ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕರದು 
AYSohHO ಹೊರಳಿಸಿದ ಗೋದಿಯ ತುಕಡಿಗಳ ಚೂಲು Cb. 136). 

ಮಾಲೀವೆ nಸಿlima. A ship’s officer, master (B. 5,164; 
Mhr., H.). 

ಮಾಲೀಸು maltsu. 
H.). 

ಮಾಲು malu. 1.= %ews, ನಾಲ. To bend (v.i., 
My.; TE, see, 59,00). 

ಮಾಲು maly, 2, = ಮಾಲು. 


Tbh. of ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, 4.೪. (BAS 


A fragrant grass, Andropogon 


Saves. A band or chain 


A kind of ripaka (Kavy. II], 


2, blackness, obscurity. 


Grooming (of a horse, My.; Br. Mhr., 


Sloping, slanting; a 
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. of a vritta (Ch.). 8, N. of the daughter 


ಮಾವತ 


slope, descent (78. ವಾಲು), — ಮಾಲುಗಣ್ಣು. 
An eye that looks obliquely, a squint-eye (My.). 

ಮಾಲು malu. 1.= ಮಾಲು2. Property; goods, wares (My.; 
Br., Mhr., H.).. <= SJowowed. A man of property (My.); 
an owner (My.). 

ಮಾಲ malu. 2. N. of a particular mixed caste;—N. of 
one of Siva’s attendants;—a species of creeper. 

ಮಾಲುಧಾನ malu-dhina. A particular kind of snake (ಕೇರೆ 
Nr.; see Si. 77). 

ಮಾಲೂಮು malim. Known (My.; Mhr., H.). 


ಮಾಲೂರ malira. The bael tree, Aegle marmelos Corr. 
(ತ್ರೀಫಲ, ಬಿಲ್ವ, ೆಲ್ಪತ Mr. 112). 2, the wood-apple tree, 
Feronia elephantum Corr. (cf. ಬೆಳಲ). 

ಮಾಲೆ malé, = Sk. ಮಾಲೆ, q. v. 


ಮಾಲೆ malé. Smeo— ಮಾಳೆ 1, One of the tatsamas (Smd. 
384; Kk. 95; Sm. 77). A wreath, a garland, a chaplet;— 
a string; a necklace; a rosary. 2,0 row, a line;—a 
series. See Prv. 8. ಶಾಲೆ 2. - ಮೂಾಲೆಗಿಡಿ. -8. Sparks in 
rows (Rim. 6,14, 20). — ಮಾಲೆದುಮ್ಬಿ. -ತುಮ್ಬಿ. A string 
of black bees. ಅವಳ BOE BSB NNW ಬಣಿೆಯೆ 
(Smd. 139). — ಮಾಲೆಡೊಡರ್‌. -ತೊಡರ್‌. A pe of gar- 
lands (Grj. 2, after 106). — ಮಾಲೆಗೊ “ತೋರಣ. = 
ಮಾಲಾತೋರಣ್ಯ q: Vem ಮೂಲೆವೂ. -ಪ್ಲೂ. A flower, or flowers, 
of a garland (Cpr. 1, 125; 8, 47 iis P. "5, 124). 

ಮಾಲೆಗಾತಿ malé-gati, = ಮೂಲೆಗಾರ್ತಿ. (3. 5, 58; 6, 17. 19). 

ಮಾಲೆಸಾಜ malé-gara. (md. 235. 246). ಮಾಲಾಕಾರ. (ಮಾಲಾ 
ಹಾರ, ಮಾಲಿಕ Nr; ಮಾಲಾಕಾರ, etc, HlA.; ಮಾಲಿಕ Mr. 376; 
Cpr. 8, 28; 6. Bp. 41, 41). See ಪ್ರಾತಿಹಾರಿಕ. 

SwmB8noSr mAalégira-ti. (Smd. 244. 246). A female wreath- 
maker or florist (Cpr. 8, after 4; Grj. 2, 86). 

ಮಾಲೊಸರು malosaru. (Mr. 408, 0. r, ಮೂಲೊಸರು). 

ಮಾಲೊೋಪೆಮೆ mala-upamée. A kind of upamé (Kavy. III, 3, 
B, 63 seq.). 

ಮಾಲ mAlya. A wreath, a garland, a chaplet. 

Bross milya-vat. 
mountainous range. 

BOSS, Tbh. of ಮಾಲ್ಯವತ್‌. = ಮಾಲ್ಯವತ್‌ 
No. 2 (Bp. 19,27; My.). 2,N. of a rakshasa. 

ವಾವ mava. (Smd. 25). Tbh. of ಮ. A mother’s brother 
(My. T., M. ಮಾಮ; 76, ಮಾಮಿ); a wife’s or husband’s 
father (2,200 Nr.; My.; G.; ಶ್ವಶುರ, ಗಣ್ಣನ BS odo ಹೆಣ್ಣತಿ 
ಯ ತನ್ನೆಂಯೂ Si. 191; ಪೂಜ್ಯ, ಶ್ವಶುರ 444). OS, ವಿನ ಮಾವಂ 
(ದುಗ್ಗಾಸ 3 Mr. 19). aa 38 ಯಾ ಹೆಸರಿಡುವ ಹಾಯಿ (the 
ಗ Bédagina Saupadi). ಮಾವನ್ನ್ಸಿ ರ್‌ or ಮಾನಂಗಳ್‌ 
(Smd. 124. 126). ಮಾವಂಗಳ್‌ (Cpr. 6, 88; 7,90). ಅತ್ತೆ ಮಾ 
ವನ್ನ ರು (ಶ್ವ ಶ್ರೂ 3, ಶುರ Si. 194; My.). ಅತ್ತೆ ಯ ತುಜಿಬು ಮಾನಗೆ 
ದಾಸರೇ ಮೇಲೆ ಅತ್ತೆ ಏಜ್‌ದರೆ ಕೊಡೇ 'ಹಡಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಮಾವ ಬರ 
devo, — ಮಗನಿಗೆ ಮಾವ ಸತ್ತರೇನು? ಸೊಸೆಗೆ ಅಪ್ಪ ಸತ್ತರೇನು? 
(Prvs.). See Bp. 4, 49; Bh. 1, 8, 26; 2, 18, 48; Rav. 9, 38; 
J. 6, 48. 58; 11,6; B. 2, 39; ಸೋದರ-. 

ಮಾವಟಿಸ ma-v-Atiga. (Smd. 240). (fr. ಮಹಾಮಾತ್ರ). An 
elephant-driver (J. 8, 22; ಯನ, BA Be Si, 421; ಆರೋ 
ಹ 466; My.; Te, ಮಾವಟೀಡು, ಮಾಷ್ಟೀಡು). 

ಮಾವತ mavata. = (RIV), (ಮಾವತಿಗ), WHT, (ಮಾವಸ್ತಿಗು, 
ಮಾವುತ, GS. An elephant-driver, a mahaut (ಜೋದ 
Ss.; My.; B. 5, 62; Mhr., BH. ಮಹಾತ, ಮಾಹೂತ). 


ಕಣ. 
[A 


Adorned with garlands. 2,N.of a 


milya-vanta. 


pe 


ಮಾವತಿ 


ಮಾವಶಿಸ mavatiga. 
ಹಂಚಿಗ ರ. 1, 18). 

ಮಾವನ್ನ mavanta, = SST. (ಹಸ್ತ್ಯಾರೋಹ, AW, ete. Nr.; 
ಹಸ್ತ್ಯಾರೋಹ, BAST, SOO ॥18.; woes Kk. 65, Sm. 51; 
Grj. 6, 75; Bp. 21,37. 41; 59, 34). 

ಮಾವನ್ಮಿಸ mivantiga. = ಮಾವತಿಗ. (ಸಿಸಾದಿ Smd. 305; obs > 
BA Se Nr.). 

ಮಾವಿ ಸಿvi. = ಮಾಸುಂ. The after-birth (T8.). — 
ಮಾವಿಚಿಃಲ. The chorion (ಗರ್ಭಾಶಯ, ಜರಾಯು Si. 194). 

ಮಾನಿ mivi Of a yellowish green colour (C.; Mhr., H. 
ಮಾವಾ). 

ಮಾವು mಿvu. = ಮಾಂ, etc. The mango; the 
mango tree, Mangifera indica Lin. (೪ನಮ್ರು, 
etc. Mr. 112; ©). ಮಾವಿನ ಮರ (ಮಾಕನ್ನ Nn, 153). ಮಾ 
ವಿನ ಗಿಡ (ಆಮ್ರ, Bos, ರಸಾಲ Gi. 129). BAT dove ಮಾವು 
ಬನ್ನುದು (Smd. 168). ನೆಲ್ಲುಂ Porro ಮಾವುಂ ಮಲ್ಲಿಗೆಯುಂ 
ಜೆಳೆವುವಲ್ಲಿ ಕಬ್ಬಿನ ರಸದಿಂ (84. 256). See Smd. 88; Cpr. 6, 
64; 7, 90. 152; Bp. 3, 75; C. Bp. 11, 5; Rav. 2, 35. 37; J. 


A mahaut (Bp. 22, 15. 29; 61, 24; 


3, 8; 8, 45 17, 4; 29, 45; Si, 228; B.2, 16. 35.51; ಇಮ್ಮಾವು, | 


etc. 

ಮಾವುತ mavuta. = ಮಾವತ, ete, (ನಿಸಾದಿ, BA Sees Mr. 
157, 0. r. ಮಾವತ; C. Bp. 47, 32; B. 4, 23; My.). 

ಮಾವುಲಿಗ mavuliga. (Tbh. of ವಾಗುರಿಕ?). A man 
who uses nets for catching deer, ete. (ಪ್ಕುಗಯ್ಕು 
ಲುಬ್ಬ ಸ್ಯ BAB, ವಾಗುರಿಕ Hla). 

ಮಾವ mavta, = ಮಾವ್ರೆತ, ete. (C. Bp. 47, 44; My.). 

Bras Odor ma-Saurya. Tbh. of ಮಹಾಶೌರ್ಯ, 4. ೪. 

sso, masha. A bean;—a kind of pulse, Phaseolus radiatus 
Roxb. (ಉದ್ದು Mr. 374); see Wr. 2, a particular weight 
of gold, etc. (said to be about 17 grains troy). 

ಮಾಪಕ mishaka. A particular weight of gold, ete. (ಬರಡು 
ಗುಲಗಂಜೀ ತೂಕದ ಬೆಳ್ಳಿ Si. 329). 

ಮಾಪಪಣರ್ಣಿ masha-parni. 
Glycine debilis Lin. 

ಮಾಪಾಪೂಖೆ masha-aptipa. A round flat cake of Phaseolus 


A kind of leguminous shrub, 


radiatus with a hole in the middle, especially used at | 


Sraddhas (My.). 

ಮಾಪೀಣ mಸಿshina. A field of mdshas. 

Bromo mashya. A field of mdshas. 

ಮಾಔ mas. = ಮೂಸ1. The moon; a month. 

ಮಾಸ masa. 1. The moon;—a month of thirty days (3orn¥s 
Sm. 112). ಮಾಸಕ್ಕೆ ರಡು ಸಲ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಿದರೂ ಕಾಸೊನ್ನು ಬಿಡ 
oo (Pry.). 2,the number 12. — BOATS S. N. (Bp. 
56, 85). — ಮಾಸಗಟ್ಟೆ. -ಕಟ್ಗೆ. A monthly rule or practice 
My). — ಮಾಸ ಮಾಸ. rep. Every month (Bp. 26, 3; 6. 
Bp. 47, 7). 

ಮಾಸ masa, 2. (Tbh. of ಮಹಸ್‌; see ಮಾಸವಳ, ಮಾಸಾಳು). 

ಮಾಸಪಂಚಕ masa-panteka, An aggregate of five months. 
2, the fifth month (1 Sav. 2, 99). 

ಮಾನರ masara, A dusky colour (Té.: mingled, 
mixed). ತುರಗವರ್ಣಂ, .., ಮಾಸರಮೂಗೆ ಮೌರ್ವನಕ್ಕು (Mr. 
275, 0. r. ಮವುರನಕ್ಕು). 


ಮಾಸರ masara. 1. The meal of parched barley mixed 


with sour milk or buttermilk and covered with grass. | 


2, the scum of boiled rice, rice-gruel, 
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ಮಾಸೂರೀ 


'ಮಾಸರ (ma-asara). 2. Tbh. of ಮಹಾತ್ರಯ. (Cpr. 8, 50. 52; 
9, 72). See Cpr. s. w7i 2. 
ಮಾಸರಿ masari. See ಲವಂಗಮಾಸರಿಹುಲ್ಲು. 


ಮಾಸಲು masalu. Impurity, dirtiness (My.). wt8, 
ಮಾಸಲಾಗಿಡೆ (My.). — ಮಾಸಲುಬಟ್ಟೆ. A dirty cloth (My.). 

ಮಾಸವೆಳ (masa2-vala). (Smd. 234). = ಮಾಸವಳ್ಳ (284) and 
ಮಾಸಾಳು. <A great, mighty, influential man, a hero, a 
leader. — ಮಾಸವಳಮದನಮಹೇತ. (Smd. 207). The great 
lord Kama who is very influential. 

ಮಾಸವಳ್ಳ masa-valla, = ಮಾಸವಳ, 4.೪. 

ಮಾಸೂರ್ಧ masa-ardha. A half-month (8%, ಹದಿನಯು ದಿನ 
Nn. 112; 8% Mr. 497). ಮಾಸಾರ್ಥವಾದರೆ ಅಮಾವಾಸೆಯೋ? 
ಹುಣ್ಣಮೆಯೋ?ಿ ಎನ್ನು ಸೇಳಿದನನ್ತೆ (Prv.). 

ಮಾಸೂವನ್ಮ mi-sivanta, = ಮಹಾಸಾವನ್ತ, q. ೪. 

ಮಾಸಾಳಿ ಸಕ]. ಎ ಮಾಸಾಳು. (6. Bp. 47, 22). 

'ಮಾಸಾಳು masdlu. (= ಮಾಸವಳ). A great man, a hero, a 
leader (Grj. 2, after 106; Bh. 7,2,7). ಆತನು TOMBS 
ಹಡುಗಲಿಂಶರು ಮಾಸಾಳು ಮಾಹೇಶ್ವರರ ಬಲಡೊಳು (Bp. 37, 46). 
ಆಳುತನವಾಭರಣನವನೇ! ಮಾಸಾಳು Boose eos ಅಲಿಸಲ್‌ ಆಅಹಿತರ 
ಮೇಲೆ ಜಾ! (Bh. 8, 4, 31). ವನಿತೆಯರು ಬಳಸಿದರು ಬವರದ ಮ 
ನಸಿಜನ ಮಾಸಾಳಿನನ್ನದಲಿ ಉಥಂಯಭೂಮಿಪರ (Ram. 1, 16,52). 

ಮಾಸಿ msi A certain weight (Mhr. 30030). ಅಯ್ದು ಗುಂ 
Bod ಮಾಸಿ (ಮಾಷ ಆ). 

ಮಾಸಿಕ masika. Monthly. (Si. 243). 
(My.). 

see ಕಾಡ masika-sraddha. A monthly éréddha (My.). 

ಮಾಸು masu, 1, (= ಮಾಜು1, etc.) To grow dim, 
to be obscured, to fade, to decrease (J. 15, 
17); to become dusky, grey, or black; to be 
stained, to become foul, dirty, impure or 
filthy (ಮುಲೀಮನಸ Smd. Dh.; ಮಲಿನತೆ Sm. 110; Bp. 21, 8; 
J. 18,25; My.; B. 1,6; Té. ಮಾಯ; cf. ಮಸಿ, B09 2). 
2, to dirty, to soil (My.; B. 2, 1; 5,297). ಮಾಸಿದ 
ಹಟಿ್‌ಯ ಸೀರೆ (See, THEY Nr). ಮಾಸಿದುದು (F8,0, ಮಲಿ 
ನ, ಮಲೀಮಸ, ಮ್ಲೂನ Hld.; 2S oO, ಮಲಿನ Nn. 62; ಮಲೀಮ 
A, ಮಲಿನ, TBS, ಮಲದೂಸಷಿತ್ಯ ಕೊಟಬಯಾದುದು Si. 368). 
ಮಾಸಿದ ಸಾಲ್‌ ಮೊಗಂಗಳಿಂ ಮಲ್ಲಿಕಂಗಳೆಮ್ಬುದು; ನಸು ಮಾಸಿದ 
ಐಲಿಂಕೆಗಳಿಂ ಕಲಹಂಸೆಗಳೆಮ್ಳುದು (Hia.). ಸಾಲ್‌ Sarno sex 
ಮಲ್ಲಿಕಾಖ್ಯುಂ; ಪಕ್ಷ BOA ಕಲಹಂಸೆಯಕ್ಕುಂ (Mr. 173). ತುರಗ 
ವರ್ಣಂ... ಮಾಸೆ ಜೋರಂ (275). Beene ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಮಾಸಿದವ 
ಳಿನ್ನ ಆಗಡೇ P— ಬಟ್ಟಿ ಮಾಸಿದರೆ ಅಗಸಣಗೆ, ನಾಲಿಗೆ ಮಾಸಿದರೆ Foe. 
— ಮಾಸಿದ್ದಕ್ಕೆ BOHAHBSV. ಮುಸರೆಗೆ Bera, Fe P— ಮಾಸುವ 
WHA ಹೇಸುವ ries 8S, (Prvs.). 

ಮಾಸು su. 2.=ಮಾಎ. Impurity, filth, dirt 
(T, ಮಾ ಮಾಜು; M. ಮಾಚ್ಚು, ಮಾಜು, ಮಾಯ್ಯು). 2, the 
after-birth, placenta (woe 8md. Dh.; Sm. 110; 
My.; M. ಮಾಚ್ಚು, ಮಾಜು; Mhr. ವಾರ) the exterior 
membrane which invests the fetus, chorion 
(ಗರ್ಭಾಶಯ, ಜರಾಯು, ಉಲ್ವ, ಕಲಲ Nr). ಹೂತು ಕೂಸಿಪ್ಪ 
ಚೀಲಂ ಜರಾಯು; ಆ ತಟದ nd ಉಲ್ವಂ; ಆ ತೊಟಿಲಿಸುತ್ತಿಪ್ಪ 
ಮಾಸು ಕಹಲಲಂ (Mr. 308). - ಮಾಸುಚೀಲ. = ಮಾವ. ಮಾಸು 
ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಪಶುವು ಮೊದಲಾದವುಗಳು (ಜರಾಯುಜ Si, 367). 


'ಮಾಸೂರೀಣಿ masirina. (fr. ಮಸೂರ). A field of lentils (ಮ 
ಸೂರಿಗಳು ಚಿಳೆಯುವ ನೆಲ Bi, 301). 


2,= Ss 2c 


ಮಾಸೋಪ 


ಮಾಸೋಪಹೆ masa-upamé. A simile derived from the 
moon or the months (Kavy. III, 3, B, 63 seq.). 

Rx, ma-sma. Nol, no. 

ಮಾಹಾಕಂಲ mahakula. (fr. ಮಹಾಕುಲ). Of noble family or 
lineage, nobly born. 

xaos, ೧ mahatmya. (fr. ಮಹಾತ್ಮ). 


೬8 
2, exalted state or position, greatness, majesty, dignity. 


High-mindedness. 


3, a work giving an account of the merits of any holy | 


place or object, a legend. 
ಮಾಹಾತ್ಸೈೊ mahatmyé, = ಮಹಾತ್ಮ್ಯ. (ಭಗ Nn. 52). 
ಮಾಹಿಪ mahisha. (fr. ಮಹಿಪು). 
to a buffalo. 
ಮೂಹ2A mahishi. A she-buffalo (Cpr. 4, 48). 

Brodox, 8 mAhishmati. N. of a city. (J. 9, 10. 11. 15). 
'ಮಾಹಿಪ್ಕೃ mahishya. 
Vaisya mother. 

ಮಾಹೆ mahé. A month (My.; Br., Mhr., H.). 

ಮಾಜೆವಾರಿ mahévari. A monthly settlement; a monthly 
register of occurrences; monthly accounts (My.; Mhr.); 
monthly (My.; Br.). 

ಮಾಹೇಯ mahédya, (fr. ಮಹಿ). 

ಮಾಹೇಂಯ mahéyi. A cow (ಹೋಮಥೇನು H1a.; ಮಹಾಥೇನು 
Mr. 180). 

ಮಾಹೇಕ ಉಹಿಡಿಕಿಕಿ. (fr. ಮಹೇಶ). Relating to Siva. (J.20, 14). 

ಮಾಹೇಕ್ನಿರ mahéivara. (fr. ಮಹೇಶ್ವರ). Relating to Siva; 
a worshipper of Siva (Bp. 8, 41; 7, 1; 36, 36; see ವೀರು). 

ಮಾಹೇಕ್ಸರಿ mahésvari. Parvati, Durgd (Mr. 14). 


ಮಾಳ್‌ mal. = ಮಾನ, ote. 
BOYS (ಪುಟ್ಪಿಹೀನೆ, ನಿಷ್ಕಲೆ ೫14). 
see OVS). 

ಮಾಳ mala. 1. (Smd. 40, one MS. ಮೋಳ). = (ಮಹಳ 1?). 
Mhr. ಮಾಳ, a loft). See ಸಡುಮಾಳ (? Mdb. MS. has ನಿಡು 
ಮಾಳ, q. ೪. 8. QB). 

ಮಾಳ mala. 2. A plain, an extended tract of ground 
(My.; Mhr.; see At); a bed for filling in sea-water 
(B. 4, 202). 

ಮಾಳ mala. 8. = ಮಹಳ, etc. (My.; Te., M. ಮಾಳಯ; T. 
ಮಾಲಯ). ನಾಳೆ ಮಾಳಹಬ್ಬು, ಹೋಳಿಗೆ ಬೇಕಾದನ್ಕು (Pr). 
ಮಾಳಪಕ್ಷ, = ಮಾಳ. (My.). 

ಮಾಳ mala. 4. = ಮಾಲ. Deceit, ete, See Swen. 2, N. 
of men (My.), ಸಾಯುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾಳಪ್ಪಸೆಟ್ಟಿ ಮಾನು ತಿನ್ನು 
ಸತ್ತ (Prv.). 

ಮಾಳಿ ಉನಿ] ಸ. ಮಾಳಚಯ Bar ಮಯ್ಲೂರಿ (Mr. 15). 

ಮಾಳವೆ mಸಿlAva. = ಮಾಲವ. (Bp. 6, 18; 61, 30; B. 4, 39). 

ಮಾಳವ milavi A Malva woman. 2, N. of a raga (My.). 

Rows mala-bandha. = ಮಾಲಾಬನ್ನ. See ಆಟಿಕಾಬೀಗ. 

ಮಾಳಾ೦ಖ mAli-Ayi, ಸ. ಉನ್ಫೋಕೆ ತಿಮ್ಫೋಕೆ ಮಾಳಾಯಿ, ಕಿಚ್ಚು 
ಹೊಟಿಕೋಕಿ ಸಾನ್ಹಾಯಿ (Prv.). 

ಮಾಳಿ mಿli = ಮಾಳೆ2. N. (of washer-women, ete. My, 
Mhr. vt, a female gardener or florist). . 2, a woman 
unable to copulate (My.). 

ಮಾನ mala-iga. (Smad. 288). A deceitful man (?). 


ಮಾಳ malig. (Sma. 40). (Tbh. of ಮಾಲಿಕೆ) A common 
house with a flat roof 


Coming from or belonging 


The son of a Kshatriya father and a 


Earthen, terrestrial. 


To cease, etc, ಮಖಟ್ಟಿವೆ 
(2,to abandon, 


ee 5 an upstair house with a flat 
5 ಅಟ್ಟ ಇ; TS. BVA, a house, abode; M. ಮಾ 
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ಈ 
ಳಿಗೆ, ಮಳಿಗೆ, ೩೫ upper story; a palace; T. ಮಾಳಿಗೈ, a 
palace; a house; Mbr. Svs, an upper story; a 


boarded loft; a sort of garret; see ಮಾಡ, ಮಾಡಿ 1); the 
flat roof of a house (My.; ದಡಿ Ct, IL, 38; Ss.; Kk. 46). 
ಮಾಳಿಗೆಯ ಕುಮ (6. 184). ನಮ್ಮ ಮನೆಯ ಮಾಳಿಗೆಯ Moore 
ಮೇಲೆ ಗುಬ್ಬಿ ಗೂಡು ಕಟ್ಟ ಕೊಣ್ಣು ಇರುತ್ತದೆ (B. 2, 5). ಗುಡ್ಡಹರಿ 
ಗಳ ಮಾಳಿಗುರಿಯಿತು (Bp. 56, 33). Boe ದೂಪವಾದೀತೇ? 
ಮಾಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗವಾದೀತೇ? - ದೂಳಿಯಿನ್ನ ಮಾಳಿಗೆಯಾದೀತೇ? ಮ 
BB ಮಾಳಿಗೇ Nas ಗಟ್ಛಾ ಹತ್ತ್ಯಾನೆೇ? (Prvs.), See So-, 
ಬೆಕ್ಕು-. TOW ವೀಳೆಯಕಿಮ್ಬು, ಲೋಚನಾಂಕಿತಕಿಮ್ಬು, ಹೂಚುಗಳಿ 
ಮು ಮಾಳಿಗೆಗೆ; ಭಕ್ತ ಗೆಯ್ದ ಆಚಾರವಿಮ್ಬ (8p). — ಮಾಳಿಗೆ 
ಮನೆ. A house with a flat roof. ಬಯ್ದು ಸೀಮೆಯಲ್ಲಿ Boe? 
ಕಡಿಮೆ ಬೀಯಿವದಲ್‌ನ್ನ ಮಾಳಿಗೇ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಳುವ ನಡಾವಳಿ 
ವಿಶೇಷವುಣ್ಯು (B. 4, 122). 

ಮಾಳೆ ಉನಿ. 1. ಮಾಳಾ. = ಮೂಲೆ. See ಮಾಳಾಬನ್ನ. 

ಮಾಳೆ mal, 2. = ಮಾಳಿ. ಸ. of women, ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ 
ಅಗಸರ ಮಾಳೆಯೇ og ay (Pr.). 

ಮಾಳ್ಮುಕ malmuki. (ir. 39). A wife who does 
not leave her husband (ಮಗಳ್ಳಾ, ಗಣ್ಣನ ಪತ್ತಿ ಬಿಡ 
ದಾಳ್‌ Smd. II). 

ಮಾಲ್‌ mal, = ಮಾಡು 1, 4.೪. To do, etc. ಮಾಲ್ತಿಂ 
(Smd. 28. 217. 275); svete of (89); ಮಾಬ್ಟಿರ್‌ (44); ಮಾಬ್ದಿ 
ದು (48. 79. 92. 151. 222. 875); ಮಾಲ್ಕ್‌ (282. 270); Avot, 
(Sm. 97). ಶ್ರೀಸೋಮನಾಥಂ ನಮಗೆ ಅಭಿಮತಮಂ ಮಾಲಿಕ್‌! (Mr. 
10), ಮಂಚಡೊಳ್‌ ನೃಷಗೆ dw, ಸೇವೆ Tot, ಬೊಮ್ಸೈಗಳು (ಪಾಂ 
ಚಾಲಿಕೆ, ಪುತ್ರಿಕೆ 204). ಓಲೆಗಳ Told So (ಪತ್ರಿಕ 8377). ನೀತಿಯ 
ಬಲ್ಲವ ಪುರುಷಂ, ಮಾತುಗಳ FAA ನುಡಿಯದಜಾತನೆ ಚತುರಂ, ಪ್ರೀತಿ 
ಯ ಮಾಬ್ಟಿನೆ ನಣ್ಣಂ ಭೀತಿಯೊಳಿರ್ಪವನೆ ಭೃತ್ಯ (Subbashita- 
kandapadya). 

ಮಾಲುತ್ತಿ mh]. Doing; performance, execution; 


business; manner, mode (78. sei, 5a). 
ಪೆಟಿವನ weg ws ಅನ ಕನ BID vs ಇವಿನ್ತೊಡಗೂಡಿ ಗಾವುದಂ ತಳ 
Bars ಬಲ್ಲಿದಂ ನಡೆದ shots? doa SP (rj. 1, 26). See 
Smd. 38. 64. 128. 187; Oh. v. 182; Cpr. 8, 49; Bp. 3, 37; 
22, 14; 34,6; 60,30; J.2,26; 5, 24; 19,29. 

ವಿಕ mika. Tbh. of ಮೃಗ. (My; B. 4,37. 181). 

ಮಿಕ miki, (=20#8). A term in imitation of 
blinking (TE. ato, to blink the eyes; T., M. 
HB; to open the eyes; Mhr. uA, blinking). — 
ಮಿಕಿ ಮಿಕ ನೋಡು = ಮಿಟಿ ಮಿಟಿ ನೋಡು. To look at in a 
blinking and inquisitive manner (B. 3, 74). 

ಮಿಕ್ಕು mikku. 1. (= ಮಿಡುಕುಂ). A groan. — Ye 
-ಫನ್‌. To groan (Bp. 54, 81). 

ಮಿಕು, mikku. 2. P. p. of ಮಿಸು. 

ಮಿಕು. mikku. 3. = AA. To grow abundant, to 
increase (Bp. 18, 17); to exceed (B. 5, 234. 284); 
to remain, etc. (T., 76. ಮಿಂಚು). By ಹಿಡಿದ ಖಡ್ಗ 
ಮಿಕ್ಕಿದವನಿಗೂ ಆಗದು (Prv.). IB, LOD. To rise greatly 
(Grj. 3, 12). 

ಮಿಕ್ಕು mikku. 4. Excess; the state of being 
more or above or other; remainder, rest 
(My.; T. a; TE, ಮಿಂಚು). ಮಿಕ್ಕಿನ NPs MV (ಉಲಿದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳು Smd. 149 Cm.). See Bp. 13, 14. 22; 14, 10; 
18, 102; 19, 28; 28,22; 37, 25; 38, 65; 48, 34; 50, 


| 
| 
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42; 51, 20; 57, 64; 58,32; 59, 56. ಮಿಕ್ಕಾಗು. -ಆಗು. To 


be left, to remain, to be anotber (B. 3,21; My.). ಜೀವರ 


ತ್ನಸೆಣೆಯೊ ಮಿಕ್ಕಾದ ಪಾಷಾಣಂ? (85, 62). 


QA miga. Tbh. of ಮೃಗ (Smd. 353; ಮೃಗ Nn. 59; ಎರಲೆ | 


ನ). ಪಳ್ಳಿ ಮಿಗಂಗಳ್‌ (Sind. 89). aero. ಕೆಡಪುವ ಗುಟಿ 
(AACS 1). ಮಿಗಮಿರ್ಪ ತಾಣಂ (ಣೆ Kk. 73; Sm. 31). — 
ಮಿಗಗೆಡಪು. -ಕೆಡಪು. To cause beasts to fall into. ಮಿಗೆಗೆಡ 
ಪುನೆಡೆ (ಇಜುಸುಲ್‌ Sm. 31).  ಮಿಗಗೆಯ್ಯ. -ಕೆಯ್ಯ. Siva (ಶಿವ 
Kk. 4; ಈಶ್ವರ Sm. 2). — Sons ಅಂಕೆಗ, Having the mark 
of an antelope: the moon (R.). — ಮಿಗದಾಣ. -ತಾಣ. A 
place for beasts (ಹಣೆ Sm. 96). — sounded. -ತೇರ. Wind, 
the wind-god (Av Kk. 16; Sm. 13; Séy. 1,39). — ಮಿಗ 
vu. The moon (33 Kk. 44; ಚನ್ನ Sm. 16). — ಮಿಗವ 
$7. = DNs, ಗೃ Qs Vem WAGE. -ಪಕ್ಕೆ. The lair of a 
wild beast (ಹಣೆ Kk. 52). == ಮಿಗವಕೆ ಗ -ಪಕ್ಕೆಗ. He on 
whom an antelope reposes: the yee (ಚಿರ, ರ etc., ಪತಿ 
Kk. 44, 0. r. -ವಳ್ತಿ ಸಿಗ). - ಮಿಗವಗೆ. -ಪಗೆ. A tiger (S8v. 1 

39). — ಮಿಗವಟ್ಟೆ. “ot. A track of wild beasts (ಸರು Ss.). 
—— ಮಿಗವಳಿ. -H0G*. A young beast (ಕೊಣಸು Kk. 53). — 


ಮಿಗವೇಣ್ಣೆ. -ಬೇಣ್ಣೆ. Hunting wild beasts (AS Kk., o. r. 


AOS), 

ಮಿಗತೆ migaté, Surplus; remnant, rest (My.; Té.). 
ಮಿಗಲು migalu, = Seo. (My.). 

ಮಿಗಸು migasu, = ಮಿಗಿಸು. (My.). 

ಮಿಗಿಲು migilu. MAGS, = ಮಿಸಲು. Greatness, 
muchness, abundance; excellence, superi- 


ority, surpassingness; superabundance, ex- | 


cess; remainder, rest (My.; T8. ಮಿಗಲೆ, ಮಿಗುಲು, 


ಮಿಗುಲೆ). ನಲನ್‌.., ಪತ್ತಿ ಪಾರ್ವತಿಗೆ ನಾಕು ಮಡಿ ಮಿಗಿಲ್‌ (Ram. | 


8, 2, 18). ಜನಪಂ...ಆಳ ಳನು, ಜನಪರಲಿ ಮಿಗಿಲೆನಿಸಿ, ರಾಜ್ಯವ 
(3, 2, 25). ಸನ್ನ ನಾಡು ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು nes ಪೂರಿತಹಸ್ಥಿ ನಾಪುರದಿನ್ನ 
ACS (Bh. 1, ಇ, 27). 886 Ch. v. 4. Cpr. 2, 91; 5, 26; 


Bp. 52, 8. — ಮಿಗಿಲಾಗು, -ಆಗು. To become or be greater 


or superior, to surpass, to excel (J. 18, 25; My). ಗಜಹ | 


ಯರೂಢಿಯೊಳ್‌ ಭಗದತ್ತಸಿನ್‌ ಆ ನಲಸಿಂ ಮಿಗಿಲಾದಂ (Smd. 203). 
ತಪ್ಪದೀ ಪಥಮ್‌ ಐಲ್ಲರೊಳು ಮಿಗಿಲಪ್ಪ ಕನ್ನದ wads ದೇವಗಳ್‌ 
(Bp. 31, 25). ಮಿಗಿಲಾದವನ ಹತ್ತರ ಹಗೆ ಸಲ್ಲ, ನಗ ಹತ್ತರ 
ಮೈತ್ರಿ ಸಲ್ಲ (Prv.). 2,to be left as a remnant (My). 


OAR) migisu. = AಿAಸು. To make great or 
excessive, etc. (J. 8, 31; 17, 57); to cause to be 
left or remain (24, 23; My.). 

ಮಿಗು mu. = ಮಿಕ್ಕು3, (ಮಿಂಚು1). To grow great, 
abundant or excessive (Adan Sm, 81), to 
exceed, to grow more or larger (ಅತಿಕ್ರಮಣ 
Smd. Dh.; Sm. 81);—to superabound, to be in 
excess, to be over and above, to remain 
over, to be left as a remnant, to remain; 
‘to be other or not the others (ಅವತಿಷ್ಟ Smd. Dh.; 


Sm. 81; ಅಲ್ಲದೆ eve’ Smd. 119. 144. 256 Cm.; eve’ 134, | 


210. 252 Om; My.; T.);—-to go beyond, to sur- 
pass, to put into shade (ಮಾರ್ಕೋಳ್‌, ತಳ್ಳೊಯ್ಮ್‌ 
ಮಾಲು, ete,, ಪ್ರತಿಹತ Ss,; Opr. 1,33. 101; J. 7, 31; 10, 125 
16, 7);—to be counteracted (see ಮನ-). P. p. 


ಮಿಕ್ಕು (Smd. 284. 287). 2308, WY To ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳುದು 
mdi 134). ಮಿಕ್ಕುದು (ಉಲ್ಬಣ, wats, wa di, ಉದ್ಭತ); 
ಉಣ್ಣು ಮಿಕ್ಕುದು (APA, ಭಕ್ತಶೇಷ Hla.) ಬಿಳುಪು ಮಿಕ್ಕ ಕಣ್ಣ 
ವಳು (ನಾಮಲೋಚನೆ Nr.). ಭೋಜನಕ್ಕಾ ಗಿ ಮಿಕ್ಕ ದು (ನಿಘಸ Mr. 
220). ಪಟ್ಟಾಭಿಸಿಕ್ಷಳು ಆದ ರಾಣಿ ದೇವಿ, ಮಿಕ ಮ THUGS ಭಟ್ಟಿನಿ 
(Bi. 65). See Smd. 136. 207. 284. 287; Hp 8, 87 Bp. "5, 
61; 21, 23; 32, 10. 32; 35, 36; 40, 34; 43, 27. 28; 47, 50; 
51, 48. 50; 55, 4; Mr. 7; Sm. 6; Bh. 1, 10, 29; 2, 18, 6. 
10. 11; Rév. 5, 129; 6, after 11, thrice; 6, after 137; 8, 
after 125; 13, 26; 13, after 70; 13, 77; 13, after 91; J. 
7, 31; 8,2; 10, 12; 28, 22.57; 29,23. 46; 30, 24; Si. 248. 
317; Mr. s. ಕಯ]; FY TH, 
ಮಿಗೆ migé. 1 Abundance, excess (T. 207); see 
ಒಗು-), 
ಮಿಗೆ migé 2. (Smd. 110). Infinitive of ಮುಸು; So 
as to abound, abundantly, excessively, much; 
further; well (ನಾಡೆ, ಬಡೆ, ಅವಗಂ, 88%, ೬ ಆಧಿಕ 
Smd. 391; ರಂ, 80%, ನೂಳದು, etc. Sm. 58; ಪಾದಪೂರಣಾ 
Bro Ct. 1, 19; 11, 34). ಮಿಗೆ ನುಡಿಯ ಬಲ್ಲಾತನು (ವಾಗೀಶ, 
see 3 Nr.) See Smd. 112, 221. 273; Sm. 10. 11. 79. 
100; Grj. 10, 112; Bp. 2,42; Bh. 1, 20, 55; 2, 18, 46; 3, 
13, 85; Rav. 5, 38. 37; J. 3,25; 28,5. 18. = ok ಮಿಗೆ. 
rep. (Bp. 22, 65). — ಮಿಗೆವೋಗು. -ಪೋಗು. To grow abund- 
ant, etc, (Cpr. 1, 69). 
DR migé. Tbh. of ಮುಗ. — ಮಿಗೆವರಗ. -ಸರೆಗ. The moon 
(ಚನ್ನ Gt. I, 46). 
ಮಿಂಗು mingu. (= 0A). To swallow (7%; R.; 
T. ಮಿಂಗು, Hoey, ಮಿಯಿಂಗು, ವಿಯಿಂಗು, to eat). 
ಮಿಜಾಜು mijaju. Fastidiousness, airs and affectation, high 
notions and fancies (My.; Mhr., H.). 
ಮಿಂಚಿಸು miiitisu, To cause to shine, to make 
bright, to furbish, to polish (My.). 
ಮಿಂಚು minéu. 1, (= A, ete.). To become great, 
to excel, as in any work (My.; Té.; T. ಮಂಜು 
to go beyond, to exceed (My.; Té., T.). ಅಯ್ಯತ್ತು 
ವರುಷಗಳಿಗೆ ಮಿಂಚಿದ ವಯಸ್ಸು (59,00, ವೃದ್ಧತ್ವ Si. <a 
to expire, as a period, to pass “beyond reach 
(My.; Té. ಗುಲ); —to behave overbearingly 
or proudly (My.; Té., T.). See ಕೆಯ್ಕಿಂಚು?2. 
ಮಿಂಚು miféu, 2, (= ಮಿನುಕು 1, €t.). To shine, 
to be bright, to sparkle, to glitter; to flash, 
to lighten (&¢3 Smad. Dh.; Sm. 85; C.; T., ಹ. doa). 
ಚಳಚಳನೆ ಮಿಂಚಿತ್ತು ಸಿಡಿಲ Foods D ವಿಗೆಯೋಲ್‌ Gund. 229). ಮಿಂ 
Bos ಬಟ್ಟಹ ತೊನ್ನು (ಹೋದ, ಮಣ್ಣ ಕ Nr.). See Bp. 42, 30; 
Sm. 41; Bh. 1, 19, 20; Riv. 6, 54; 8, 102; J. 3, 3; 4, 30; 
17, 2; ಕೆಯ್ಮಿಂಚು 1. 
ಮಿಂಚು ee 3. Shine, lustre, brightness, 
glitter; lightning (ಳಿ, ಕದಿರು, ಮಿನುಗು, ad, woe, 
ಮಿಮಿಗು, ಪೊಳಪು, etc., FIO, Sm. 15; ಕಾಸ್ತಿ Kk. 25; ದೀಪ್ತಿ 
Sm. 85; ಭ್ರಮರ, ಹೊಳಹು Nn. 63; ವಿದ್ಯುತ್‌ Smad. Dh.; ವಿದ್ದು 
ತ್ತು Sm. 85; ತಮೆ, BIS, Fe, ete. Hla.; ಘನದೀಸ್ತಿ, ಸೌಜಾ 
Da, ಚಪಲೆ, ete, Mr. 43; ತನ್ನು, ತತಹ್ರದೆ, ats, Si. 30; ಹಾ BAO, 
BUSS 435; ವಿದ್ಯುತ್‌ 480; ಮುಗಿಲ್ಳೆ er 88.5 O.; T8.; T. Sigs; 
M. ಮುನ್ನು). ಕಾರ್ಗಾಲ ಮಿಂಚಿನೋಪ್‌ ಪೊಳಿದವೊ ಬಾಳ್ಗ ie; (ma. 


ಮಿಬಕಿ 


ಬೀಸುವ ಬಿಮಿಗಾಳಿ, ಕೊಳ್ಳ Roe, ಪೊಯ್ತ ಸಿಡಿಲ್‌, 
wear, ಮಿಂಚು (218 Mdb.). ಖಡ್ಲಾಯುಧಚಾಪಮಂ ಪೊಳೆವ 
ಮಿಂಚನೆ ಪೋಲ್ತಿರೆ ಬೀಸು! (272). ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಹೋದರೆ ಮಿಂಚಿನ 
ಭಯ ತಪ್ಪಿತೇ? (Prv.). See Cpr. 2,92; 4, 38. 42; Bp. 84, 
29; 87, 25; 40, 57; 42,4; Rav. 6,54; 8,118; 18, 78; J. 
2,1; 8, 25; 5,11; 12,19; 15,17. 9, a silver-ring 
worn by married women on the second toe 
(My.; Té.; T., M. ಮಿಂಜಿ). ಮಿಂಚು ಕಡಗ ತಾಲಿ ಇಲ್ಲದೆ ಮದು 
ನೆಯೇ?ಿ (Prv.).—= ಮಿಂಚುಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. Tale (ಅಭ್ರ W. p. 
540) — ಮಿಂಚುದಲೆ. -38. A shining head (from being 
bald, oiled, etc. Bp. 51, 54). = ಮಿಂಚುಪುಡಿ. A powder 
used in anointing the body. 320% ಿಂಚುಪುಡಿ (ಚರ್ಚೆ, etc. 
Si. oad ಮುಂಚುಬಳ್ಳಿ. The ಸ್‌ (ಪಾರಾವತಾಂಘ್ರ, 
SSD, ಪಣ್ಣೆ, etc. Si, 159). - ಮಿಂಚುಬುಯಿ. -ಪುಯಿ. (Sma. 
204). iN pe a fire-worm (ಖದ್ಯೋತ, ಜ್ಯೋತಿರಿಂಗಣ 
Nr.; ಪತಂಗ್ಯ FoR Nn. 61; ಖದ್ಯೋತ Mr. 176; Bh. 7, 6, 59; 
3. 9, 16). ಸರಿಯೇ ಸೂರ್ಯಗೆ ಕೋಟಿ ಮಿಂಚುಬುಯಿಗಳ್‌? (88. 
62). — ಮಿಂಚು ಮಾಡು. To cause to shine, etc. (My.). 
2, to decorate one’s self (My). — ಮಿಂಚುಹುಟಿ, ಮಿಂಚು 
ಬುಯಿ. (My.; ಇನ್ಸೃಗೋಪ ಡು). 

ಮಿಟಕಸು mitakisu. To open and shut (the 
eyes) rapidly; to twinkle, to blink; to 
beckon with the eye; to look at inquisitively 
with the eyes half shut; to stare (My., with 
or without ew; see Té. & T. s, 20%). 


ಮಿಟಕು taku. = ಮಿಟಕೆಸು. (My.). 
ಮಿಟಗರಿಸು mitagarisu, = sx. (My.). 


218 Mdb.). 


ಮಿಟಲ mitala, = ಮಿಟಿಲಿ 2, ಮಿಟಲೆ, (ಮಿಟಿಲ), ಮಿಟ್ಟಿ. — oo | 
oaAg. A small craggy tree with rough leaves, Epicar- | 


purus orientalis Blum. (Z.). See ಮರ-. 

ಮಿಟಲಿ mitali, 1. = 08S, q. v. 

Qo¥BO mitali 2. = ಮಟಲ etc. (Its leaves are used 
like sand-paper, My.). 

ಮಿಟಲೆ mitalé, = we, eto. (My). 

208009 mitdyi. = ಮಿಠಾಯಿ. (My.). 

ಮಿಟಿ it (= 28, ಮಳಿ). 
(see 8. DIS). ಎ ಮಿಟಿ ಮಿಟಿ ನೋಡು. = ಮಿಕ ಮಿಕಿ ನೋಡು. 
My.) — ಮಿಟಿಮಿಟಿಸಗ್ಗ. A svarga in which the deities 
(who do not shut the eye-lid) only stare at one another, 
a svarga that has no attractions and offers no happiness 
(Cpr. 4, 80; My. as ಮಿಟಿಮಿಟಿಸ್ಕರ್ಗ). 

ಮಿಟಔಲ mitila. = (owe, ete. ). 
moro Mr. 116). 

ALO mitili, N. of a plant (se Mr, 133, o.7 
ಮಿಟೆಲ್ಲಿ). 

do 83, mitta, = 208,35, q. v. 


Dots, ನೆ mittané, (fr. ಮಿಡುಕು1 or ಮಿಡುಸು). (= acs. 
ae a) In a sorrowful manner. — YS ಮಿಡುಕು. 
To be greatly grieved, to weep on io of sorrow 


(V. 34, 92), ಮಿಟ್ಟನೆ ಮಿಡುಕಿತು (ಅಬಿಲ್‌ Ct. IL, 27; Sm. 59; 
Kk. 43, 0. r. ಮುಟ್ಟ” ಮಿಡುಕಿತು)., 


ಮಿ 
ಇನಿ miu, = 208, 2, 28,2. Rising or high 
und, a hill (Te. ಮಣ್ಣು; see ಇಯ್‌ವಎಟ್ಟು; ಗ. ಮಿಜಿಲ್‌, 


N. of a plant (ದ 


Blinking; staring | 
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ಮಿಡಿ 


ವಿಜಿಲ್‌, greatness; M. ಮಿಲ್‌ತೆ, ಮ್ರಿತೆ, strength; cf. ಮಾಟು 
4, ete.). 2,a mass, a multitude. ಮಿಟೈಮ್ಬುದು oor, 
ಅಪ್ಪುದು (Ct. 11, 78). 

ಮಿಟ್ಟಿ mitté. 1. = 208, 1, q. v. (Riv. 5, 52). 

ಮಿಟ್ಟಿ, mitts. 2.= ಮಟ್ಟು, ete. The state of being 
high, raised, or jutting out (T.), rising 
ground, a hill My.; T8.; T. 20%, ಮೇಡು; see ಮೆಲ್ಲ, 
ಮೇಡು). See ಮೂವಿಟ್ಕಿ?. 9, a mass, a large number 
(Bh. 7, 4, 32). — ಮಿಟ್ಟಿ ತಗ್ಗು. Hills and dales (My). — 
ಮುಚ್ಛೈನೆಲ. Rising ground (My.). — ಮಿಟ್ಟಿವರಹಾ. A kind of 
gold pagoda worth four Rupees (Té.; R.). 

ಮಿಟ್ಟಿ mitlé, = ಮಿಟೆಲ, etc. (My.). See ಮರ. 

205008 mithdyi. = ಮಿಟಾಯಿ. Sweetmeats (My.; B. 3, 101; 
Mhr., H. Aಿzಾಯೊ; Mhr. ಮಿಷ್ಟಾಯೊ sweetness; Mhr.,H. 
ಮಿಠಾ, sweet). 

ಮಿಶಾ೦ಖ AVG mithayi-gara. 
meats (My.). 

259083 mithd-lakadi. Sweet wood: liquorice root (ಮ 
Gow, ಮಧುಯಸ್ಟಿಸೆ, ಅತಿಮಧುರ, ete, Si, 148; H.). 

ಮಿಡ mida, = (228,58), (ಮಿಡಿ), ಮಿಡು. Sorrowfully. 
— ಮಿಡ ಮಿಡನೆ ಮಿಡುಕು. = NYS ಮಿಡುಕು. (Bp. 24, 56). 

ಮಿಡ miga. Tbh. of ಮೃಡ. Rive. (ಈಶ್ವರ Sm. 2). 

ಮಿಡತೆ midaté. = ಬುಡಿಡಿ, ete. (My.; Té.). 

ಮಿಡಿ midi. 1. =ಮೆB1, ete. The heel (Riv. 5, after 
55). See ಹಿಮ್ಮಿಡಿ. — ಮಿಡಿವಿಡಿ. -2&. To seize (another's) 
heel (J. 15, 31). 

ಮುಡಿ midi. 2. (= ಮಳ). A bush, a small shrub 
(T. 20%; 7. Doe, aoe, to be pressed or thronged). 
See ಗೊರಿ, ಗೋರಿ-. 


ಮಿಡಿ midi. 3, (= 222). To strike at or strike 
with a finger or the fingers (as an earthen pot 
to prove its souudness, My.); to fillip (see WSS); 
to strike with the index, as the strings of a 
lute, etc. (ಅಂಗುಲಿಪ್ರಹರಣ Smd. Dh.; Sm. 92, M.; T. 
ಮಾಟ್ಟು, TS, ಮಾಟು). 2, to toss up with the 
thumb, as a Rupee (My.; Té.). 3, to move 
with a jerk of the fingers, to pull or extend 
the string of a bow (Bh. 7, 10, 38; J. 12, 46; 18, 64; 
T.), ಬೇಡತಿಂಯು. ನುಣ್ಬಟ್ಟ ಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕನ್ನರಿಯನಿಟ್ಟು, ಸಿಳ್ಳು 
ಗುರಿನ ಲಿ ಒಲಿದೊಲಿದು ಮಿಡಿದು, ಬಾಜಿಸಿ, ಪಾಡುತಿರೆ (Raghe. 7 
66). ಗಲ್ಲವನೊಡನೆ ಮಿಡಿದು (Bp. 15, 13). ಚಾಪಮಂ ಪಿಡಿದು, 
ಮಿಡಿದು (3. 8,35). ಮಿಡಿದರೊಡೆವನ್ತೆ ಅಮೃತರಸದಿಂದ ನೆಕ್‌ವ ಪೊಂ 
ಗೊಡಮೊಲೆಯನ್‌ ಅವನ ವಕ್ಷಸ್ಥಲಡೊಳಿಟ್ಟು ಒತ್ತಿ ದೊಡೆ (11, 17). 

ಮಿಡಿ midi. 4. P. p. of ಮಿಡಿತ, in ಮುಡಿ ಮಡಿದು (Bh. 
8, 21, 12). 

ಮಿಡಿ midi. 5. (= ಮಾಣ್ಕು1). To leap, to bounce, 
as a horse, to hop (Riv. 6, after 11; T&. ಮಿಡಿ 2); 
to move about rapidly, as a tuft of hair 
(Bp. 24, 44); to leap, to pass over by leaping 
(Abh. P. 4,122). 2, to make fly: to shed, as 
tears (J. 19, 20. 27). 


A maker, or seller, of sweet- 


ae) aa 


op, 8 Sao 


ws 


ಮಿಡಿ 1249 ಮಿಣ್ಣ 


ಮಿಡಿ midi. 6, Springing, bouncing, hopping. 
‘ — ಮಿಡಿನಾಗರ. The venomous Coluber naga of Russel 
(Bd.; Té. NAAN, 2083 7, the adder). 

ಮಿಡಿ midi 7. A very young, quite unripe, | 
y pebble or pellet-like fruit (geo%ose Smd. Dh.; 
ತಲಾಟು Sm, 92; ಬಳೆಗಾಯಿ, ಹದಿರ್‌, ಹೀಚು 22; ಎಳೆಗಾಯ್‌ 
Kk. 23; My; Sevoreck Bhn. 58; Gpr. 1, after 101; | ಮಿ Mina, (ಮಿನು, ಮಿಖು, ಮಿಸು). Glittering; sparkl- 
7,87; Riv. 2,47; M. 208, a small cucumber before the ing. (Tu. ಮೆಣ್‌; ಖMhr. Socadocor8eo, to burn dimly). 
i flowers fall off). ಒಣಗಿದ ಮಿಡಿ (ವಾನ್ಯ ಒಣಗಾಯಿ Gi, 123). — ಮಿಣಗುಟ್ಟು, -ಕುಟ್ಟು, To glitter (My). — ಮಣ ಮಿಣನೆ 
ಮಿಡಿ ಪಣ್ಣಾಗದೆ? (88. 44). See ಪಸುರ್‌-, ಪೂ- ಮಾ-. ಮಿಡಿ ಮಿಂಚು. To glitter (My.). 


lf ಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ, A hard, unripe fruit (Soot Si. 123). ಮಿಣಕು minaku, 1, = 200Fo1, ಮಿನುಕು1. To glitter 
2, the fruit of the climbing herb Momordica charantia ; 


distressed, to grieve, to mourn (09%, Smd. 
Dh., ದುಃಖದಿನ್ಸಾದ ಚಿನ್ನೆ Cm; M. ಮುಡುಗು), 

NOB oF) midudku, = ಮಿಡುಕು 3, 4.೪. 

ಮಿಡುಚು miduéu, = ಮಿಡಿಚೆ, etc. (Bp. 56, 24). 

ಮಿಡ್ಡೆ middé, = ಮಡ್ಡಿ 1. ಮಿಡ್ನೆಕೂಯಿ. = ma oy. (My). 


(My.). 
Lin. (St. & PL), ತಿರುಳುಡೋರ್ವ ಮಿಡಿಗಾಯಿ (ಕೋಮಲ, ಶೆ > 
೫೦ ಉಕ್‌. = DoW, ಮಿಣುಕು. (TE. 
ಲಾಟಿ Mr, 109). — ಮಿಡಿಮಾವು. A quite unripe mango ಮಿಣಕು minaku ನಿಮಿ ‘ So 
i ay) ಮಿಣುಕು, NWT, OA; M. NW). — ಮಿಣಕುಹುಟಿ. = 
mh Ke ಈ ; ಮಿಂಚುಹುಟಿ, (OBA LZ, wWH,.eSOormed 8. 176). ಮಿಣಕುಹುಬಟಿ 
yl ° e 1 ° 
i 8. Moving with a pull of the > ae 
ಮಿಡಿ midi 8 k 8 M EF _ ತಿಣಕಿದರೆ ಜೇನು Wd ese? (Prv.).—= 2009, Gy. -ಎನ್ನು. To 
ky fingers, propelling. = ಖುಡಿವಿಲ್‌. ಎಬಿಲ್‌. A bamboo glitter (My.). 
slit at the one ond. of which a pebble is kept Yet 5 ಮಿಣಕೆ minaké, = ಮಿಣಿಕೆ, 2008, q. v. (My.). 
ಸು propelled by bending the end backwards and letting it Jae y 
spring back (My.; Riv. 5, 52. 80). ಮಿಣಿ mini.= 9%. A rope made of twisted 
I ಮಿಡಿ midi, 9. (fr. ಮಿಡುಕು 1). ಎ ಮಿಡು. Grief, See ಸಿಡಿ-. leather straps (wರ್ಮಪಾಶ Mr. 286; Si, 277; €.; M. 
NS = 2088, 88, ated. That ಮಡೆ, ಮಿಡೆ, ಮುಜೆ, to braid, twist; 78, 80, a turn, twist; 
cn os i A cf. ಮೆಡಬು). ತೊಗಲ ಮಿಣಿ (ನದ್ದಿ, ವಧ್ರಿ, ವರತ್ರೆ, ತೊಗಲ ಹಗ್ಗ Si. 
which hops: a eee a locust (ಸೀಲ 344). ಬಿಟ್ಟು ಅಡುವ ಗೆಣೆಯು `'ಹಐಕುತೊಗಲಿನ ಮಣಿಯು (Dp. 
ಕಣ್ಣ Nu. 49; ಪತಂಗ್ಯ sow Si. 176; My.; M. ಎಟ್ಟಲ್‌, ಮೆಟ್ಟಿ 54). Seo ಕಟ್ಟು. 
ha ಲ್‌; 7. 39,5 %). nae ಫೆ 
i mes ; ಮಿಣಿಕೆ miniké, = 2008, ete. (My.). 
vei ಮಿಡಿತೆ midité,= 20823, ote, (My.; Si. 176; TS. ಮಿಡುತೆ).. ; 
7 . ಮಿಣುಕು minuku, 1,= 2000591, (My.; Tu. ಮೇುಕು). 
ಮಿಡು Midu, = 27, etc. ಮಿಡು ಮಿಡನೆ ಮಿಡುತು.= ಮಿಡ A uke 2, 2 Oct 
2 ಬೊ ವಂ, +). 
iri ಮುಡನೆ-. (Bp. 26, 15; 40, 35; Riv. 13, after 104). — ಮಿಡು kn ೨ i (My.) 
nat ಮಿಡುಕು. = ಮಿಡು ಮಿಡನೆ-. (ರ. Bp. 19, 32). ಮಿಣ, minté. 1, = ಮಿಟ್ಟಿ1 A kind of weapon (3ರ 
ಮಿಡುಕು miduku, 1, = A. To grieve, etc. ಮುಣ್ಣಿ Mr. 296; Siv. 3,28; Rim. 3, 3, 18). 
vike (wee Sm, 80; Bp. 24,56; 26,15; 40, 35; Rav. 5, 41; RIES, minté, 2,= 28,2, etc. A mass, a multi- 
yt 13, after 104; Té.; T. 0%). See ಮಿಟ್ಟನೆ-. i tude (Riv. 5, 80). 
ge, ಮಿಡುಕು miduku, 2 (= ಮಿಕ್ಕು). Grieving, la- ಮಿಣ್ಣ mindui-a3. 1, A man who does not re- 
Te menting, groaning (18, ಮಿಡುಕು, ಮಿಡುಕೆ. strain the animal passion, a libertine, apara- 
} ° ia i x 
yh ಮಿಡುಕು miduku. ಶೆ. = ಮಿಡುಂಕು, (ಮಿಸುಕು1, ote.). mour, a lover, a whoremaster (Spr. 8, after 73; 
pi To recover consciousness, to become consci- Bp. 11,5.6; 40,13. 25.56; 42,13.19. 29; Si. 193; @, 
tl ous, to grow animated or quickened, to be- 189; My; 78). ಗಣ್ಣ ಬಯ್ದರೆ ಹುಚ್ಚು, ಮಿಣ್ಣ word ಮೆಚ್ಚು 
pr come lively or vigorous, to be alive (ಚೈತನ್ಯ (Prv.). — ಮಿಣ್ಣಜಂಗಮ. A lascivious Jangama (Bp. 6, 
a Bind. Dh., ೦. ೫. ಮಿಡುಕು; ಅಸು Sm, 80; Opr. 5, 115; J, | 385 11, 2. 28. 48. 50). — ಮಿಣ್ಣಪ್ರಾಯ. The ago in which 
il A 21,40). 2, to move (v.i., Spr. 5, after 64; Bp. 47, | animal passion is powers nubile age, etc. (Bp. 25, 9. 
ahh OY 25. 68; 64,81; Riv. 1, 41: J. 22. 20: 95. 54 . ಚೆ 10). — ಮಿಣ್ಣಭಕ್ತ. A lascivious devotee (Bp. 11,37). — 
wl - 58; 54,81; Rov. 1, 41; J. 22, 20; 25, 54; see Sp. 8. ಮಿಣ್ಣವನ್ನಿ. -ಹನ್ನಿ. A lusty hog (Bh. 3, 13, 18). — ಮಿಣ್ಣ 
ರ ರಳುಚಾಳಿ), 3, to urge on, to push (see ಕಡು; M. ಸಂಗಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 59,5). == ಮಿಣ್ಣಹರೆಯ, = ಮಿಣ್ಣ ಪ್ರಾಯ; 
wi NBT, ಮುಡುಕ್ಕು, T; ಮುಡುಕ್ಕು, OBI, to animate; (Bp. 9, 33; 27, 65). 
st to urge on). 4, t0 move (v.t., Riv, 5, 89). ಮಿಣ mindu2-a3.2, A man of high position or 
} : ee : a ° 54 p 
wb ಮಿಡುಕು miduku. 4, Moving, setting in motion character: a hero (Bh. 3, 18, 38), 9, somebody 
(Cpr. 5, 99); animation, life, liveliness, activity, (or something) that is above or beyond another’s 
ld sprightliness, vigor, strength, valor (ಪರಾಶ್ರಮ reach, beyond his faculties, or out of his 
a Bhn. 3, 0.r. ಕಡುಪು; Bh. 3, 13, 20; pe a ನ power. ಕತ್ತೆ ಚಿತ್ರಗಾಅನ ಮಿಣ್ಣ (is an object that he never 
io 28; 4,80; 17, 50; 25, 81; M. ಮಿಡುಕ್ಕು, 7, ಮಿಡಲ್‌ ಮುಡು | ಎ ತಾ ತ ಮಿಣ್ಣಿ (is something he 
ot ಕ) ಮಿಡುಕುಗುನ್ನು. “ಕುನ್ನು. Activity, ete. to decrease | is likely to make mistakes about), ಟವಣೆ ಶಾನಭೋಗನ 
ಗ (iv. 2, 79). ಮಿಣ್ಣ.-ದೋಣೀ ದಾಟದ ಮೇಲೆ ಅಮ್ಬಿಗಾಬಿನ ಮಿಣ್ಣ.-- ಹೋಲ್‌ 
1 si ಮಿಡುಗು midugu. = ಮಡುಕು1, To be very much @ 


ಹಾಟಿದ ಮೇಲೆ wand ಮಿಣ್ಣ.- ತುರುಕಮಿಣ್ಣ ಬರುವಾಗ್ಯೆ ದುರು 
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ಚುಳ್ಳಿಯೇ? (Prvs.). See Prvs. 5. wo, ದಿಣ್ಣು, 008%, 
ಮೋಟ ಮರ. 

ಮಿಣ್ಣ Ae minda-gAti An incontinent woman, 
an adulteress, a whore (My.). 

ಮಿಣ 71939 minda-gara. A paramour, an adul- 
terer, a whoremaster (ಜಾರ, ಉಪಪತಿ Si. 193). ಉ 
ಣ್ಲವನಿಗೆ ಹಸಿವಿಲ್ಲ, WED MOAN ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಮಿಣ $8 mindatana, Lasciviousness, whoredom 
(Bp. 40, 34). 

ಮಿಣ್ಣಿ mindi. A lusty female; a woman of 
nubile age (see Sv@., N@’-). ಮಿಣ್ಣಿಯಾ ಗಣ್ಣ ತಾ ದಣ್ಣಿಂ 
ಗೆ ಹೋದರೇ (ಅದು ಯಾರೂ) ಹಿಣ್ಣಿಯ ಹೆಡಿಗೆಗೆ ಕೋಣನ ತನ್ನು, 
ಕಣುಗಣ್ಣು, ಹೊಡದನ್ತೆ (ಆಗುತ್ತದೆ, 8p). ಮಿಣ್ಣಿವೆಣ್ಣತಿ. -ಪೆಣ್ಣತಿ. 
A lusty wife (Raghé. 17, 65). 

ಮಿಣ್ಣು mindu. 1, Animal passion, sensual long- 
ing, lustiness (J. 3, 8; 30, 5). 

ಮಿಣು mindu. 2. (= ಖಾಣ್ಕು5). The position of 
being raised (too much, as a lever). ಸನ್ನೆಗೋಲು ಮಿ 
FD AS (My). 

ಮಿಣ್ಣಿ minni. = 2%, etc. A smal) wooden or 
metal spoon; a small metal vessel in the 
form of a Sambu, any small metal vessel 
used for drinking (My). 2, = 2002, 6.9. ಮಿಣ್ಣಿ 
ಹಾಯಿ, ಮಿಣ್ಛಿಗಡಿಯಾರ (My.). 

ಮಿಣ್ಣು minnu. The state of being small, short, 
dwarfish. Soma ad Se ಬಣ್ಣವೇ ಬೇಲ್‌ (Pr). 

ಮಿಣೆ minné, = ಮಾಟಿ (Ss.). 

Bes nite. 1, 
limited;— moderate; regular; scanty, frugal; sparing; 
little, brief, concise;— examined, known. See Gh. v. 221. 
224. ಮಿತವಾದ್ದು ಬಾಳುವದು, ಹಿತವಾದ್ದು ಫಲಿಸುವದು (Prv.). 


ಮಿತ mite. 2. Tbh. of ಮೃತ (8md. 353). 
Speaking little, seldom speaking; 


Measured, meted, 


ಮಿತಭಾಷಿ mita-bhashi. 
speaking in a deliberate manner. (My.). 

ಮಿತಮ್ಮೈಚ mita-m-paca. Cooking food by measure: a 
miser; niggardly, stingy, avaricious. 

ಮಿತವೆಚನ mita-vacana. = ಮಿತಭಾಷಿ. 
180). 

ಮಿತಿ ti. 
amount; limit; moderation; accurate knowledge. 
ಮಾಜ್‌ದರೂ ಗತಿ ಮಾಲ wes (Prv.). 


2, N. (Riv. 5, after 


ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದ ಮೋಹದ ws (Dp. 36, 1). 

2088 mitilé. Tbh. of ಮಿಥಿಲೆ (Smd. 338). 

SOS, 8 mittadi. N. See ನಾಟ್ಯನ- - ಮಿತ್ತಡಿಯನಾರ್‌. N. 
(Bp. 17, 1). 
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Measuring; measure; weight; determinate 
ಮಿತಿ 
ಆ ವ್ಯಾಪಾರವು ಮಿತಿ 
ಮಾಜ್‌ ಬೆಳದಿರುತ್ತದೆ (B. 4, 28; see 4, 119). See ಪ್ರ-. 2, in- 
terest on money loans (Mhr,). — 208 ಮೇರೆ. dup]. ಮಿತಿ 


| 


~ 


9) 


ineasuring ;— defined, 


ಮಿತ್ತು mittu. Tbh. of ಮೃತ್ಯು (Smd. 351; Cpr. 5, 110; Bp. 


೧) 
40, 55; J. 14, 15). 


ಮಿತ, mi ವ 
pe A friend, an associate. 2,an ally. 3, the 
ರ N. a an Aditya or form of the sun, commonly 
Bey = ee ಅಮರಮುನಿಗಳು (ವಿಷ್ಣು ವಿನ) ಮಿತ್ರ 
. re e = Ad 
ನಿಗೆ ಮಣಕ gory ಸೇ ಸಾ ಮಿತ್ರಳು (My.; B. 5, 289). ಮಿತ್ರ 
1 ತತ್ರುವಿಗೆ ಹೊಣೆಯಾಗ ಬೇಡ (Prv.). 


of fe alae’ 


0 SPI, 


ಮಿತ್ರಫ್ನು mitra-ghna. Friend-killing, treacherous. (My.). 
ಮಿತ್ರುಜ್ಞ mitra-jna. Mindful of a friend’s benefits, thankful 
to him (My.). 
ಮಿತ್ರಜ್ಞತೆ mitra-jnaté, Thankfulness for a friend’s benefits 
(My.). 
ಮಿತ್ರತ್ಸ್‌ mitratva. Friendship; alliance; intimacy. (J. 19, 
42; My). 
ಮಿತ್ರದ್ರೋಹ mitra-dréha. Injury or betrayal of a friend, 
malice indulged against a friend. (My.). 
ಮಿತ್ರಡ್ರೋಹಿ mitra-dréhi. The betrayer of a friend, a 
false or treacherous friend. (My.). ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದವಗೆ 
ಕಾಣುವವರೆಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳ (Prv.). 
ಮಿತ್ರಭೇದ mitra-bhéda. Separation of friends, breach of 
friendship. (My.). 2,N. of the first book of the panta- 
tantra. 
ಮಿತ್ರಲಾಭ mitra-libha. Acquisition of friends or of friend- 
ship, forming friendship. (My.). 2, N. of the first book 
of the hitépadésa. 
DIS BAF mitra-varga. Friends looked upon as a class 
(My.). 
208) mitre, A female friend (ಸಾರಜ್ಞೆ, ಸಖಿ, ಸಹಜೀವಕೆ, etc., 
2% Mr. 305). 
QoZPH mithas. Together, mutually, reciprocally. 
ಮಿಧಿಲಾಪುರ mithila-pura. = ಮಿಥಿಲೆ. (J. 19, 19). 
ಮಿಥಿಲೆ mithilಕ. ಮಿಥಿಲಾ. = ಮಿತಿಳೆ, NPs. N. of a city, the 
capital of Vidéha ov Tirhut and residence of king Janaka. 
ಮಿಥಿಲೇನ್ನ mithil4-indra. Janaka (J. 19, 36). 
ded we mithiléndra-suté. Sita (J. 19 sum.). 
ಮಿಥುನ mithuna. A pair (male and female, boy and girl, 
ete; ದಮ್ಪತಿಗಳ್‌, ಸತಿಪತಿಗಳ್‌ Mr. 24); a pair, a couple, a 
brace; twins: the sign of the zodiac Gemini. 2, union, 
junction. 3, cohabitation, copulation. ಶಿ ಪುರುಷರುಂ 
Boa WAKO, ಮಿಥುನಮೆನಿಕ್ಟು (Mr. 434). 
ಮಿಥುನೀಕರಿಸು mithunt-karisu. To practise copulation 
(Abhi. 2, 78). 
ಮಿಥುಲೆ mithulé. = ಮಿಥಿಲೆ. (Gr). 2, 81). 
DFS mithya, = ಮಿಥ್ಯೆ. ಇತ್ತ ವರ ಮಿಥ್ಯವಾದರೆ ಮತ್ತೆ ಬೇಡೋದು 
"ಯಾಕೆ? (Prv.). 
DF LSS mithyatana. = ಮಿಥ್ಯಾತ್ವ, See Sp. s. Tbh. ಮುತ್ತು. 
ಮಿಥಾಂ mithya. = ಮಿಥ್ಯೆ. Falsely, wrongly, untruly, deceit- 
fully; —false, untrue, sham, unjust;— untruth (personi- 
fied as the wife of adharma). 
ಮಿಥ್ಯಾಕರ್ಪೆ mithya-8karshé. 
mind or attention to a person). PRTN= ಕೇಳ್ವಲ್ಲಿ wo as 
(Mr. 585). 
DoBPaQesTe mithy4-Adarana.= ಮಿಥ್ಕಾಹರ್ಯೆ. (Cpr. 10, 123). 
ಮಿಥಾಂಚಯೆ್ಕ mithya-Aéarye. False behaviour, hypocrisy. 


Vainly attracting (one’s 


NPA Hs mithya-jadnate, False conception, misap- 
prehension (Cpr. 10, 123). ‘ 

DBS) mithyatri. A liar (್ಲುಲ್ಲಕ, ಮಿಥ್ಯಾವಾದಿ Nn. sah 

NBS mithyatva. Falsity, unreality, untruth. (Cpr. 
7.3), 

ಮಿಧಾಂದರ mithyé-Adara. Hypocritical reverence, ete. See 
ಜಬೋಸರಿಸು. 

DIF) sa, mithy4-drishti. False doctrine, heresy. 


Po 


Fe 


NPD ier ಮಿಲಾಯಿ 


ಮಿಧ್ಯಾಪವಾದ mithyé-apavada. A false accusation (My.). | faint or low tone; to murmur (ಅನ್ತರ್ಗತಸ್ವನ 

ಮಿಥ್ಯಾಭಿಯೋಸ mithya-abhiyéga. An unjust claim;—a Smd. Dh.; Mhr. ಮಿಣಮಿಣಣೆಂಂ; Sk. ಮಿಣ್ಮಿಣ, speaking in- 

false accusation. | distinctly through the nose; T. 063%, an internal 

| ಮಿಥ್ಯಾಭಿಕಂಸನ mithyA-abhidarasana. A false accusation. sound). | : To ME 
Downs mithyé4-mati. False opinion, error, mistake. ಮಿನುಗು minugu, 1, = ಮಿನು es 0 saline, C 

ಮಧ್ಯಾಲೋಚನೆ mithy4-Albtant. A false thought (My,) bright, to sparkle, to glitter; to be beautiful 


(J. 4, 1). ಮಿನುಗುವ ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ (Sm. 21). ಮಿನುಗುವಾಯು 
ಥಂ (ರ. Bp. 42, 14). ಮಿನುಗಲ್‌ (47, 16). ಮಿನುಗುವ ವಸನ್ತ 
ದೂತಿಕೆ (Kk. 18). ಮಿನುಗುವ ಹಾಮಿಗುಪ್ಪೆ (11), ಮಿನುಗುವ 


| ಮಿಥ್ಯಾವಾದಿ mithya-vadi. Speaking untruly; a liar (ಮಿಥ್ಯಾ 
ತೃ, ಕ್ಲುಲ್ಲಕ Nn. 58; My.). 2, a follower of Sankardtirya 
] ಎ pei, fi ue : ಅನ್ನಂ (1. €. ಅನ್ನಹಂ, 61). 
೨ mithya-vinaya. pocritical reverence, etc. ; R 
ee = ps : J i | ಮಿನುಗು minugu. 2. = ಮಿನುಕು2. Shine, lustre, 
es } ಗ ° . ¥ 
| ಮಿಶ್ಸೈ mithyé. = ಮುಥ್ಯ, ಮಿಥ್ಯಾ, Untruth, falsehood, fraud, glitter, sparkling (798, Kk. 25; Sm. 15; iy” 6, 
| hypoorisy (ಕುಶ್ತುಟ, ಶಾಮ್ಸದರಿ, ಮಾಯೆ, ete, Mr. 450; My). 59). — ಮಿನುಗುವಡೆ. -ಪಡೆ. To obtain lustre, etc. (Ssv. 3, 
ಮಿದಿ midi. To pound (ಮುಸಲಕ್ರಿಯೆ Sma. Dh.; ನಖುಸಲ RD p is 

ಬೆ - p. SD) 39 0320. 

ಘಾತ Sm. 98; V. 80, after 35; My; 7. ಮೆದುಗು, to be | 282 mindu. BC , 


k pounded or triturated; T. 2), ಮಿರಿ, M. 88, to tread 20004 mirAsi. A hereditary entitlement to yearly, monthly 
on, to trample, to tread, as loam; to thrash); —to beat or daily gifts of corn, money, etc. (My., also as ಮಿರಾಸು; 

. % Mhr., H. ಮಿರಾಸ i i i : a 

(Grj. 2, after 106), to kill, to destroy (ಘಾತ Sma. hr., H A, a hereditary office in a village; land 


g A ‘ tax). 

° ಸ Ninny = 
Dh.; ಸಂಹಾರ ಸ 98);—to rub, to grind, to tritu ಮಿರಾಸಿದಾರ mirdsi-dara. A man who possesses or enjoys 
rate (ಮರ್ದನ ನ. Dh.). ಮಿದಿವುಡು (ಸಮ್ಮರ್ದ, ಪರಿಮಲ |  irdsi (My.). 


Hla). ಧಾನ್ಕಾದಿಪಿಸ್ಸಮಂ ಮಿದಿದು BOS, ಸತ್ತುಗಂ (Mr. 219). ಮಿಮಿ miru. (== ಮಿಣಿ, ete.). Shining, sparkling 


ಮಿದಿನು midisu. = ಮಿದ್ದಿಸು. To cause to pound, | (,ಮೆಜ್‌ 182). ಮಿಜು ಮಿಲನೆ ಮಿಂಚು. To shine brilliant. 

i to have pounded, etc. (Bp. 27, 49). | ly (My.). 

k ಮಿದು midu, Tbh. of ಮೃಡು. (My; B. 1, 15). | ಮಿಮಿಗು mirugu.1. (= ಮಿನುಕು1, ete.), To glitter, 
ಮಿದುಡು midudu. = ಮಿದುಳು, ಇ. v. (78; ಗೋದ G.; B. 4, 24). to flash, to sparkle, to shine (wrwsobses 
ಮಿಡುವು miduvu. = ಮಿದು. (My.; B. 3, 30). Smd. Dh.; My.). ಮಿಜಿಗುತ್ತಿರ್ಹ ತ್ರಿಶೂಲದಿಂ (Smd. 72). oven 

th ಮಿದುಳು midulu. ಮಿದುಳೆ, (md. 59). Tbh. of ಮೇದಸ್‌ (cf. MWS ಪೋದಂ (280). ಮಿಮಿಗುವ (J. 8,3; 11, 8; 33, 19; Sav. 

fi 33200308). Marrow; the brain (Abh. P, 13, 63; Riv. 5, 3,27). ಮಿಜಿಪ (Cpr. 4, 82; J. 25,5). ಮಿಯಿಪಂ (Smd. 275). 

4 after 120; Ram. 6, 30, 15; J. 21, 48; 22, 23. 26; B. 4, 82; | ಲಲಾಟಡೊಳ್‌ ಮಿಯಿಪ vey dows (275). See Cpr. 6, 16; 

ig see ಬಿಡುಮಿಡುಳ್‌). ತಲೆಯ ಮಿದುಳು (ಮಸ್ತಿಷ್ಟ, Rar r Hia., 8, 58; Bp. 13, 17; 27, 77; 28, 26; 42, 24; 44, 1; 56, 29; 

Nr., Mr. 397). J. 15, 5). 
ip ಮಿದ್ದಿ ಸು middisu. = ಮಿದಿಸು. (My.). ಮಿಮಿಗು mirugu. 2. Glitter, shine, lustre, 
ಮಿನಹು minahu. Of or in the afore-said month (Mhbr., H.). | polish, ete. (ಮಿಂಚು, ಮಿನುಗು, 6೬೦. , ಕಾಸ್ತಿ Sm. 15; Kk. 
2, till, until (My.). 25; Bp. 40, 4; My.; cf. ಮೆರುಗು), o@oro ಮಾಡು, ಮಿಜಿಗು 
ate ಮಿನಾಹಿ mindhi. Deduction, subtraction (H. QUT ಯೊ). | ಹಾಕು (My). 
2, discharging, dismissing, putting out of office (My.). ಮಿಮಿಪು mirupu. = DIOR 2. (Spr. 4, 62; 7, 110; Ram. 
jt ಮಿನಿ Mini, = ಮಿನು. ಮಿನಿ ಮಿನಿಸು. = ಮಿನು ಮಿನಿಸು. (Grj. | 1, 5, 30; 78. ಮೆರುಪು, ಮೆಯಿಪು). 

it 4, 79). | ಮಿರ್ರೆ mirlé. A kind of aquatic bird (my). 

st ಮಿನಿಕೆ miniké, = oot, sos. A climbing | 2g mitt. ಮತ. (Smd. 100). Joining, uniting with; 

herb, the melon vine, Cucumis melo Lin. meeting; mixing; assembling. 

iat (St & Pl; ಕರ್ಕಟಕ Mr. 135; cf. 80%). ಮಿಲಬ್ಣಿಪ್ಕಿರ milat-vishkira. (Smd. 100, 0. r. ಮಿಲದ್ವಿಷ್ಟರ). 

i: ಮಿನು minu, (= ಮಿ), ಮಿನ. Sparkling, shining, ಮಿಲದ್ಣಿಪರ milat-vishtara, (Smd. 100, ೦. r, 290,40). 

etc. (T. ಮಿನ್‌). — ಮಿನು ಮಿನಣೆ. rep. Very glitteringly, | oS milana. Mixing with, coming in contact with, 

1 brightly or brilliantly (Abh. P. 7,7). — ಮಿನು ಮಿನಿಸು. associating with; coming together, meeting, assembling, 

wil To shine brightly (Grj. 4, 80). — ಮಿನು ಮಿನುಪು. Great | union (ಕಟಾಹ, ಕೂಟಿ Nn. 107; ಸಾಣ್ಣ, Bots 116; ಪ್ರಮಾಣ, 

si sparkling, ete. ಮಿನು ಮಿನುಪ ಯೋಗನಟ್ಟಿಗೆ (Kk. 33). | sob} 139); contact. 
OWI minuku. 1,=(Soeo2), ಮಿಣಕು1, ete., ಮಿನು ಮಿಲಾಕತ್ತು mildkattu. Mingling, mixing; @ meeting, an 
ih ಸು ae (ಮಿಜುಸು 1, ಖುಸುಸರೆ 1). To shine, to glitter interview (My.; Mhr. YT, mingling or mixing with; 


earnings, gains). 

ಮಿಲಾೂ೦ಖಸು milayisu. To mix (v. t.), to mingle; to join: 
i ನಿಗಂ: 0. Ne a 

ಮಿನುಕು minuku. 2. ನುಗು. Lustre, etc. (B to bring together, to cause to meet, to introduce (My.; 


4, 126. 158; Te.). © TS. ಮಿಳಾಯಿಂಚು) to be mixed, united, 
ಮಿನುಕು minuku. 3. To speak in an indistinct, (My.). 


ht (ಕಾಸಿ Smd. Dh.). 


joined, etc. 
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ಮಿಲಾವ 


ಮಿಲಾವೆ milivané. Mingling with, mixing; coming to- 
gether, meeting, assembling (My.). 

ಮಿಲಿತ lita. 998. United, mixed, combined; connected; 
found, met, encountered. See Cpr. 2, after 91; 10, after 
91; Bp. 38, 14; 39, 50; B-. 

ಮಿಲ್ಛೇರಿ milféri. Military (Si. 278). 

ಮಿಕನರಿ misanari. = ಮಿಷನೇರಿ, (B. 5, 303). 

ಮಿಶ್ರ) misra. Mixed, mingled, blended, joined; combined 
(My.); associated, connccted;— manifold, diverse;— mix- 
ing, mixture. 2,a species of root or radish.—See Smd. 
361. 362; ಸಮ್‌, ಸಾಲಾ-, 

ವಕ) misrana. Mixing, uniting, mingling;— union, 
combination (B. 4, 88; My.);— addition. 

ಮಿಶ್ರಬನ್ನನ misra-bandhana. Binding or joining diverse 
things, or joining things so that they be blended. See 


Ci | 
OP. 


ಮಿಶ್ರವರ್ಣ miéra-varna. Being of a mixed colour; a mixed | 


colour (Kavy. V, 935 seq.). 

ಮಿಶ್ರಿ migri. = ಮಿಶ್ರ No. 2, NAO, See ಸಾಲಾ-. 2, sugarcandy 
(My.; Mhr., H. ಮಿಸ್ರಿ) 

ಮಿಶ್ರಿತ misrita. 
(Bp. 36, 54; My.); added; respected, respectable. 

ಮಿಕ್ರೇಯೆ migréyé. The herb Anethum panmori Roxb., or 
a species of anise. 

20, misha. 
emulation, envy. 3, deceit, fraud, trick, pretence, pretext, 
false appearance. See ಅನು-, a-. 

ಮಿಪ್ನನೇರಿ mishanéri. = ಮಿಶನರಿ. A missionary (My.). 

Does mishita. Opened eyes, opened. See ಉನ್‌-. 

DI, 
sweet, sugary. 

HID), Ny mishta-anna. Sweet or savoury food, sweetmeats, 
etc, (ರಸಾಯನ 6.). 


Mixed, mingled, blended, united, joined 


Opening the eyes; winking. 3, rivalry, 


mishta. Sprinkled, moistened. 2, nice, savoury; 


ಮಿನಕು Misaku, = ಮಿಸುಕು1, ete. — ಮಿಸಕಾಡು. -ಆಡು. = | 


ಮಿಸುಕಾಡು. (1).  ನಿಂಸಕ್ಯಾಡು. = ಮಿಸಕಾಡು. (ಮಿಡುಕು Od.). 

ವಿಪಸW misalu. One’s proper place (in an assembly, Mhr.);— 
official view or examination, inspection (of troops, peons, 
horses, etc., My.). 


ಮುಸಿ misi. A sort of fennel, Anethum sowa;—Anethum 
panmori Roxb. 2, spikenard, Nardostachys jatamansi 
Dec. 


ಮಿಸಿಕು misiku, = ಮಿಸುಕು1, to. (B. 4, 185; My.). 

ಮಿಸಿರಿ misiri. = 003. See ಸಾಲಾ-. 

ಮಿಸಿಸು misisu. To cause to shine or become 
full of lustre (Cpr. 3, 71; 3, after 102; 7, 145). 

ಮಿಸು misu, (= 2%, ete.). Shining, etc. — ಮಿಸು 
Sor. Beautiful cloth (wes Kk. 54, 0. r. ಮಸ). 

ಮಿಸುಕು misuku. 1, = (ಮಿಡುಕು 3), 2ONG, ಖುಸಿಕು: 
To move, to stir; to quiver, to throb, to 
swing, etc. (ಸ್ಪನ್ನನ Smd. Dh.; Cpr. 5, 19; Grj. 4, 67; 
Bp. 14, 2; 21, 18; 26, 35; 34, 5; 50, 59; Sav. 3, 53; Ram. 
6, 10,8; My.; TE. ಮಿಸುಗು). — ಮಿಸುಕಾಡು. -ಆಡು. To move, 
to stir (My.). ಮಿಸುಕಾಡದೆ ಇತುವತ್ಸಾದು (ನನ್ಸಚೇವ್ಯೃತೆ G.). 


ಮಿಸುಕು misuku. 2. Movi i ing 
.* Moving, shaking, swinging. 
ಮುಸುಕಿನೊಳ್‌ ಬ್ರ (Sm, 108). a : ea 


1252 ಮಿಳ್ಳಿಯೌ 


ಮಿಸುಗು misugu, 1. (= ಮಿನುಕು1, to.). To shine, 
to glitter, to sparkle, etc. (73 Smd. Dh.). ಮ 
ಸುಗುವ (Cpr. 8, 52). ಮಿಸುಗುವ ಅಲ (Smd. 75). ಮಿಸುಪ 
(Cpr. 1, after 101; 5,40; 6,58; Sm. 9. 68. 72; Bp. 8, 18; 
28, 89; 29, 18; 31, 12; 38, 36; 42,23; G. Bp.5, 49; J. 
6, 44; Kk. 3; see Smd. 289), ಅಶೋಣೆಯ ಮಿಸುಪ ಪೊಸದಳಿರ್‌ 
(Cpr. 7, after 92). See Pril. 3, 25; Rsv. 1, after 135; 6, 
after 11; 13, 62.63. 70. 83; J. 6,44; 11, 10; 28, 18. 


OAD misugu. 2. Shine, lustre cv. 5, 69). 


QO misuni, The glittering metal: gold 
(FAS, ಸೊನ್ನೆ, ಜೆಮ್ಬೊನ್ನು Ss; ಕಸವರ, ಸೊನ್ನೆ, ಜೆಮ್ಬೊನ್ನು, ಕಡ 
ವರ Sm. 68; Bp. 23, 35; Ram. 1, 13, 8; Bh. 1, 15, 8; 2,18, 
44; Riv. 6, after 11; 13, 62. 63; J.5, 7). See ನಲ್‌- == 
ಎಂಸುನಿಮೊಗ. Fire (ಅಗ್ನಿ Ss.). — ಮಿಸುನಿಯಡ್ಡ ಣಿಗೆ. -ಅಡ್ಡ ಣಿಗೆ. 
A golden stand (V. 14, after 28). — ಮಿಸುನಿಬಿವಕೆ. A 
bodice interwoven with gold-thread (V. 5, after 14). 
= ಮಿಸುನಿವಟ್ಟೆಲ್‌. “ಬಟ್ಟಲ್‌. A gold cup (J. 6,44). — ಮಿಸು 
ನಿವಟ್ಟಿ. -ಬಟ್ಟೆ. A garment interwoven with gold-thread 
(Riv. 5, after 19). — ಮಿಸುಸಿವಣ್ಣ. -ಬಣ್ಣ. Gold-colour (J. 
16, 3). — ಮಿಸುಸಿವೆಟ್ಟ. -ಬೆಟ್ಟ. Méru (R.). 

ಮಿಹಿಕೆ mihiké. = ಮಹಿಕೆ. Mist, fog; frost, snow. 

20 mihira. The sun. 

ವಿಹಿರಾಧ್ನ mihira-adhva. The sky (Abh. P. 11, 145). 

ಮಿ೪್‌ mil. E ಮಿಟಿ). — NYS. rep. 
manner (V. 35, after 55; see T., M.s. 00%). 

ಮಿಳಿ mili = 2. A leather rope; a rope; a 
Strap (vag, ಯೋತ್ರ, ಯೋಕ್ರ Nr.; C. Bp. 47, 44; My.). 
ಆನೆಯ ನಡುವ NAN ಮಿಳಿ (TE 9); wad ಮಿಳಿ (83, ವಧ್ರಿ, ವರ 
ತ್ರೆ Nr). ಉರಮಿಳಿ (Box, ಕಕ್ಷ, BOs Hld.). ಬಾರು ಮಿಳಿಗಳ 
ಮಾಡುವವನು (ಚರ್ಮಕ್ಕತ್‌ Nn. 152). See ಪೆರ್ಮಿಳಿ. 

ಮಿಳಿರ್‌ milir, 1. To move to and fro, to move 
about, to swing, to wave, to jump or fly 
about, to roll, etc. (eds Smd. Dh.; 8% Ot. 1, 36). 
ಮಿಳಿದುನ (Smd. 28). ಮಿಳಿರ್ವ ಎಳವಳ್ಳಿ (ನಕ. 81). ಮಿಳಿರ್ವ 
ಪತಾಕೆಗಳ್‌ (Ram. 1, 13, 4). ಸಿನ್ನುರಂಗಳ..,.ಮಿಳಿರ್ವ ಕೊರಲ 
ಮಿಸುನಿಯ ತೊಂಗಲ್ಕರಜ (Riv. 6, after 11). ಮಿಳಿರ್ದೆತ್ತಂ 
Bove? ಪೊಮ್ಬಟ್ಟಿಯ ಸಬಯಿಗೆಗಳ್‌ (13,69). ಗಗನಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಪ 
ಯೋಡಢರಮಂ ಮುಸುಂಕಿಡ ಚೀನಾಮ್ಸುರದ ಸೆಕಿಗಿನನ್ನೆ ತೊಳ ತೊಳಪ 
ಪಟಿಯಿಗೆಯ ಪಟಂಗಳ್‌ ಮಿಳಿರುತ್ತಿರೆ (13, after 71). ಮಿಳಿರ್ದು 
ಮಿಳ್ಳಿಸೆ ವಾನರಕೇತನಂ (Abh. P. 13, 119). See Cpr. 1, 106; 
4,42. 82; 5, 69. 131; 6, 64; 7,52; Abh. P.14,192. — 
ಮಿಳಿರ್ದಾಡು. -ಆಡು. To wave, to float, ete. ರಥದ...ತುದಿ 
Bows ಮಿಳಿರ್ಹಾಡೆ ಕೇತನಂ (Rsv. 13, 87). 

ಮಿಳಿರ್‌ milir. 2. Moving to and fro, ete. (ಸಂಚ 
ಲತೆ Ct. II, 84). 

ಮಿಳಿರ್‌ milir. 3. To prosper, to flourish, to 
increase or grow greatly, to become powerful 
(ಸಮೃದ್ದಿ Smd. Dh.; ವೃದ್ಧಿಯಾಗು Sm. 28; T.; T. WP, ವಿಳೆ 
ರ್‌, greatness, fertility, plenty). YF (Sm. 23). 

HIGwoF miliréu. To move about (v. t., J. 15, 8). 

QO, milli, = 2983, No.1, q. v., 298, (My; Si. 241; 
Té, ಮಿಲ್ಲಿ, ಮಿಳ್ಳಿ). 


DIG? milliri, To move to and fro, to move 


In a staring 


eee a 


Fro 


ges 


Oe. 


about (v. i., Sv. 3, 62). — ಮಿಳ್ಳಿಲ್‌ದಾಡು. -ಆಡು. = ಮಿ 
ಳಿಹ”. (Rav. 6, 70; V. 31, 7; Sav. 4, 9). 

ಮಿಳ್ಳಿಸು millisu. (= ಮೆಳ್ಳಿಸು). To move about, to 
fly, to float, to wave. ಜಯಕೇತು ಮಿಳ್ಳಿಸೆ (Abh. P. 
3,51). ಮಿಳ್ಳಿಸೆ ಗುಡಿಗಳ್‌ (3, 184). ಮಿಳಿರ್ದು ಮೆಲ್ಯಸುವ ಪೆಸರ 
WMHS ಪಟಿಯಿಗೆಗಳುಂ ಸನ್ನ ಜಿಸಿ (13, after 34). ಮರುತ್ತಥ 
ಹೊಳ ಮಿಳ್ಳಿಸೆ ಪಬಿಯಿಗೆ (13,68), ಮಿಳಿರ್ದು ಮಿಳ್ಳಿಸೆ ವಾನರಕೇ 
ತನಂ (13, 119). 2, to jump, to frisk (8A Kk. 54; 
ದಿಂಕಿಡು, ದಾಣ್ಣು, ಸರಳಿಸು, ಕೊಣಕಿಡು Sm. 31). 

ಮಿಳ್ಳೆ millé. = ಮಿಳ್ಳಿ, ete. (My.; Si. 310). 

Tbh. of ಮೃತ್ಯು 


ಮಿಬ್ಲು miltu. ; (Smd. 351; ಬೋಟಿ Smd. I 


Cpr. 8, after 44; Siv. 2, 07; after 19). Sod 7 ಮಾರಿಗೆ 


ಪಚ್ಚರ್‌ (Smd. 287 Mdb.). 

ಮಾ! 1, = ಯು. To cause to bathe, to 
wash, to bathe (4,38 Smd. Dh.). 2, to bathe 
(v. i). 3, to pour Over (the body, J. 11,41). P.p. 
dope, (5mdೆ. 48. 281). ಮಿನ್ನುಣ್ಣಂ (280). BOT ಮಟ್‌ಯೊಳ್‌ 
ಮಿನ್ನಂ ಭೂಪಾಲಮನ್ಮಥನ್‌ ಆಜಿಯೊಳ್‌ (281). ಮಾವುದು (ಅಪ್ಲವನ, 
ಸ್ನಾನ, ಸವನ ೫೩). 
196). ಮಾಡುತಂ ಕಡುಪಾಪಂಗಳ, ವಮಾಯಲ್‌ ಆತ ಶುಚಿಯೇ? 
(88. 64). ಮಾಸಪರೇ (ಮಾನುದಕ್ಕೆಯೆಲ್ಲ ಪೋಪರೇ(? ಪಾಪಮೇನ್‌? 
ಅಡು ಕೆಸಲ್‌? ಮಾಪರೆ ಮೆಯ್ಯ ಮಲ ಹೋಪುಡೇ; ಪಾಪ ಲೇಪಿಸಲ 
BY oP (Sp.). See J. 3, 24; 9, 26; 19, 7; 29, 48. 


ao mi. 2. ಮಾೀಾಯು. A bath. See Sp. s. ಬಾಸೆಯಿ 
ಬಲದ. 
OPO Mik, ಮಾಜ್‌ = 270 1, ete. A fish. ಮಾಂಗ 


ಭತ (Cpr. 5, 40; 6, 78; 8,97). — ವೋಂಗುಡಿ. A banner the 
ensign of which is a fish (Cpr. 6,64). — ಮಾಂಗುಲಿ. -ಹುಲಿ. 


(Smad. 221). A fish-killer; a crane or king-fisher (Sév. 
3, 38). 


ಮಾಟು miu. 1. Jumping, flying Gf. ಮಾಣ್ಕು 1). 
ಮಾಾಟುಮಾನು. A flying-fish (ಪ್ರೊ (ಷಿ, BHO, ಹಾಲ” pe 
ಮಾನು, ಹಾಲಿಮಾನು Si. 87). 

ಮಾಟು mu. 2. (= 233, q.v.). To strike the 
wires of a lute or guitar with the index- 
finger, to touch the lute or guitar (My.; T%., 
I My 

ಮಾಟು mitu. 3.= ಮಾಣು 2. To raise with any 
lever (My.; M. ಮಿಡನ್ನು); to raise (Bh.1,8,27). — 
ಮಾಹಟಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To raise and shake (J. 13, 48). 

ಮಾಟು mitu. 4, = (ನಿಲ್ಲು 2), as00e,5, Eminence, 


ಮಾವುದು ಗೃಹ (ಉದ್ವರ್ತನಾಲಯ Mr. | 


greatness, superiority, excellency, excess, | 


etc.; beauty, niceness (ಅಗ್ಗಳ, ನೆಯ, ನೂಳದು, ಒಟ್ಟಜಿ, 
ಪೆರ್ಚುಗೆ, 6೬) ಅತಿಶಯ Ss. ಉತ್ತಮ Bh. 41; My.; Bh. 3, 
18, 38; 3, 19,50; 7, 14,30; J.17,9; 34, 10.30; Té; T, 
ಮಾಳಿ; cf. ಮಿಟ್ಟು, ಮಾಯಿ, ಮೇಡು). ಈಡಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಮಾಟಾದ 
ಹೆಂಗಸು (Prv.). 

ಮಾಟು itu. Salt (Mhr. ಖಾಠ). — ಮಾಖುಪೋಳೆ, A place 
where salt is manufactured (My.; Mhr.). 

ಮಾಟಿ mité. = ಮಿಕ್ಣೆ. (8s.). 

270% midha. Passed as urine, urined, watered. 2, a battle, 
& combat. See eu-. 

ಮಾಣ mina. = ವಾಹ. Bathing, bath (My.). 
Pry.s, ಮುಂಚು]. 


See | 
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ಮಾಣು mintu. 1. (= S35). To jump, to bounce 
(Riv. 18, 91; ef. ಮಾಟು 1). 

ಮಾಣು, mintu. 2. = ಮಾಟುs. To pull up by the 
roots, to tear out, to tear up, to pull out 
(ಉತ್ಪಾಟಿನ Smd. Dh; $05 Sm. 90; Grj. 10, 74; Ram. 3, 
6, 43; Riv. 5,89; M. Ay); to raise with a lever. 
ಮಾಣ್ಛಿದಂ (Smd. 48). 

ಮಾಣ್ತು mintu. 3. (Smd. 48). 
pulling up or raising, a lever (Wತ್ಕರ್ಷದ್ರನ್ಯ 
Smd. Dh.; Sm. 90; TE. ಮಾಟಿ). 

HIDE, mintu. 4, (= 20% 2). To strike, to 
thrill, to cause a tingling sensation or sharp 
pain (7). ಮಾಣ್ಕುವ ಅಗ್ಗದ doeraasd ಪೊಳಮಟ್ಟು (3. 
81, 54). 

ಮಾಣ್ಕು mintu, 5. = ಮಾಟುತ4, (ಅಧಿಕತೆ Ct. 1, 7. 


Hurt, injured, killed. See ಪ್ರ-. 


ಮಾದು midu. P. p. of ಮಾಯು. (My). 

ಖಾನ್‌ min. 1. (Supposed to bo Tbh. of 228 Smd. 365). 
ಮಾನು. = ಮಾಂ (ಮಾಜ್‌), ಮಾನು. A fish (ಮತ್ಸ್ಯ 
Sm. 99; ವೈಸಾರಿಣ ಜಲಚರ, ಮಾನ, otc. 1ನ; ಮಾನ, ete. Mr. 
409; ಜಲಚರ, ಸಾರ Nn. 80; ಪೃಥುರೋಮ, ರು, ಮತ್ಸ್ಯ, ಮಾನ 
Si. 87; ಅನಿಮಿಷ 461; C.; TS, T., ಹ). ಮಾನಾಗಿಯುಮ್‌ 
ಎಸಡಿಯಾಗಿಂಯುಮ್‌ ಹನಾಗಿಯುಂ ತಾನೆಲ್ಲಂ (Smd. 84). ತೊಡರೆ 
ಮಾನ್‌ ಮೃಗಲಾಂಛನಥಧೀವರಂ ತಡಿಗೆ ಬೀಸಿದ ಜಾಲಮನ್‌ ಒತ್ತಿ ತನ್ನ 
ಡಸಿ waa ಬೌಯೊಳ್‌ ತೆಗೆವನ್ರೊನ್ನೆಡೆಗೆ ಬನ್ನುವು Beg ದಿರೋಳಿಗಳ್‌ 
(Lily. 3, 2). edz Quand (ಪ್ರೋಷ್ಟಿ, ಶಫರಿ); FOP’ ಮಾನ ಮೊ 
Zo (ಕ್ಲುಪ್ರಾಣ್ಣ, ಮತ ತ್ಯಸಂಘಾತ್ಯ, ol » ಜೇರಿಲ್ಲಿ ತಿಮಿ ತಿಮಿಂಗಿಲ 
ತಿಮಿಂಗಿಲಗಿಲ ಇವು ಒನ್ನೊನ್ನಕ್ಕೆ ಹಿರಿಯವಪ್ಪ ಮಾನು; ವಿರಾನ ಗಾಳ 
(Bas ಔ14). Beso ಯೋಜನವನುಳ್ಳ ಮಾನು $a, ಆ ವರಾನ 
ನುಂಗುವ ಮಾನು ತಿಮಿಂಗಿಲಂ (Nz). RVs, ಹಿಡಿಯುವ 
ಬೆಸ್ತರನು (ಕೈವರ್ತ, ete. Si. 86); ಎಳಾನುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹಾಕಿ ಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಬುಟ್ಟ (ಮತ್ತ್ಯಾಧಾನಿ, ete. 86). ಕಪ್ಪೆ A ಮಾನುಗಳು ಇಪ್ಪು 
ದದು Sere (Sp). ಅನೆ ನೀರಾಟಡಲಿ ಮಾನ ಕಣ್ಣಂಜುವದೆ? 
(Sp.). ಮಾನು ಬಲ್ಲುದೆ ನೀರು ಚವುಳು ಸೋಡೆ ಖಮ್ಬುದನು? (Dp. 
76). ಪರೀಕ್ಷೆ ಗೆನ್ನು, ಮಾನು ತಿನ್ನರೂ ಬಾಯಿ ನಾಲಡೆ ಇದ್ದೀತೇ? 
ಮಾನು ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿದರೆ AQ, Ws Bo ಬನ್ಸೀತೇ? - ಪ್ರಾಣಪ್ರಾಣ 
ಸ್ನೇಹವಾದರೂ ಮಾಸಿನ wold 7 ಹೆಯ್‌ ಹಾಕ ಬೇಡ! OSS, 
(Prvs.). See Rav. 5, 115; 13, 78; J. 6, 6. 8; 9, 24; Si. 87. 
88. 90; ಉಣಚಮಾನು, ಆಟಿ ದಾಡೆಯ-, ಕರಿಯ-, ಕಯಿ-, FH, 
ಘೇರೆ-, ಸಚ್ಚನೆಯ-, ಚಿಳಿಂಯ-, ಜೊಲ-, ಬಟ್ಟ-, ಬಳ್ಳಿ-, ಬಾಳು-, ಬಾಳೆ. 
ಮಣಿ”, ಮಾಟು_ ಸಾವಿರದಾಡೆಯ-, ಹಾಯಿ-, ಹಾವು-, ಹುಲ್ಲು-, 
ಹೆಮ್‌-, 6೬6. ಮಾನ ಕಣ್ಣ. = ಮಾಾನಗಣ್ಣಿ. The calf of the leg 
(My). — ಮಾನನ್ಬುಯಿ. -ಅಂ-ಪುಟಿ, (Smd. 205). A worm 
for catching fishes; (a fire-fly = ಖಾಮ್ಬುಟಿ). ಮಾನು 
wಲೆ. A fishing-net (My.). — ಮಾನುಬೆೇಟೆ. Fishing (My.). 
_ ODS, &. Fish-colour (ಪಚ್ಚೆ ತೀವಿರ್ದ ಬಣ್ಣ Kk. 25). 

ಮಾನ್‌ ಹ 2. (= ಮಾನ್‌, a fish of ae sky-ocean ?), = 
ie A star (ನಕ್ಷತ್ರ md. 11; ತಾರಗೆ Gt. 1, 46; wen? 

ತಾರಗೈ, ನಕ್ಷತ್ರ Kk. 100; wares, ನಕ್ಷತ್ರ 80; OHSS, ತಾರ 

= oe Sm. 16; ಭಗಣ 99; Grj. 4, 66; T., M,; T. also: 
glittering; cf. ಮಿನು, ete.). ನ್ವ, glittering (see ಮಾ 
ಮೃ್ಬಯಿ).  ಮಾನ್ನ ಫೆಜಕೆಂಯ, -ಎಲ್‌್‌ಂಯ. The moon (Ba ರ ete., 
23 Kk, 44). = ಮಾನ್ವ ಟ್ಟಿ. -ಬಟ್ಟಿ. The sky (ves Kk. 12). 

ಮಾನ mina, = "ಮಾನ್‌ I] ‘4 fish. 2, the Pisces of the zodiac. 


An instrument for 


ಮಾತ mita. 
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ಮಾನಕೇತನ mina-kétana. Kama. 

ಮಾನಕೇತು mina-kétu. = ಮಾನಕೇತನ. (Cpr. 6, 67). 

ಮಾನಸಳ್ಣ mina-kanda. The calf of the leg (0% G.). 

es mina-gara. = ಮಾನುಗಾಟಿ. (ಬೆಸ್ತ Cb. )- 

ವಿಸಾನಧಿಜ mina-dhvaja. Kama (My.). 

ವಿಾನಲಾಂಛನ mina-lanthana. Kama (My.). 

ಮಾನಾಕ್ಸಿ mina-akshi. A fish-eyed woman (Ch. v. 126); N.; 
a form of Durga at Madhuré (My.). 

ಮಾವನಾಂಕ mina-anka. Kama (J. 6, 20). 


IONS minu-gara. A fisherman (My.). 
ಮಾಮ್‌ mim.1. = 281, ete. A fish. — ಮಾನ್ಸುಲಿ 


ಯಿಗೆಯ. -Becds7iow, Kama (ಮನ್ಮಥ Sm. 7). — ಮಾಮ್ಸಟಿ | 


ಎಗೆಯ. -ಪಬಿವಿಗೆಯ. Kima (ಮನ್ಮಥ Kk. 8). — ಮಾಮ್ಬುಲಿಗ. 
(-ಬ್‌-. ಉಲಿಗ). An osprey (ಉತ್ಕ್ರೋ eg, ಕುರರ Nr.; Bh. i 20, 
53; Ram. 3,3, 18). — ಮಾಮ್ಕು ಳಿಗ. (-ಜ್‌-ಉಳಿಗ). Any 
aquatic bird, as a crane, Fal, ete., feeding on fish, 
ಮಾಮ್ಬುಳಿಗನ ಹಕ್ಕಿ (ಧ್ಯಾಂಕ್ಷ Nr). 

ಮಾಮ್‌ mim, 2,= 2282. A star; glittering. — 
cus t§, The sky (ಗಾಳಿವಟ್ಟಿ Kk. 10b). — Oxyd. 
-39 00. A fire-fly, a fire-worm “v. 29, 45; Sav. 1, 71). 

ಮಾಮಾಂಸ mimamsa. Tbh. of ಮೀಮಾಂಸೆ. (My.). ಮಾಮಾಂಸ 
ಶಾಸ್ತ್ರ (ಈ. 415). ವಾಮೂಂಸಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲವ (OID G.). 

ಮಾವಮಾಂಸಕ mimamsaka. A follower of the mimAms& 
system, (My.; ಮಾಮಾಂಸಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಲ್ಲವ 6). 

ಮಾಮಾಂಸೆ mimamsé. Reflection, investigation, examination, 
discussion. 2,8 philosophical system: the uttara mimamsa, 
but especially the pirva mimamsd. (My.). 

ಮಾಯ್‌ miy. (Smd. 58, 0. r. in Mdb, 2000s). = 

ಮಾಯಿನೆುು miyisu. = ಮಾಸು. To cause to take a 
bath, to bathe (v. t., My.). 

ಖಾಯು miyu.= 51. To take a bath, to bathe 
(v. i., My). P. ps. ಮಿನ್ಸು, ಮಾದು. Bde ತೆಗೆದು ನಿಲಾಯೋ 
Bo Se P— ಮಿನ್ನುಟ್ಟ ಮಡಿಯಾದರೂ ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನು ನೋಡದವ ಮ 
a Rey ಮುಟ್ಟ en (Prvs.). 

ಮಾಮಿ miyu. 250896, To go beyond; to go 
beyond the proper limit, as speech, etc.; to 
evade (v.t.); to transgress, as an order, etc.; 
to surpass, to exceed, as one person the 
other in learning, etc., to put into shade; 
to pass, to elapse, as time; to move out of 
reach, not to be obtained, as a situation, 
etc.;—to be or become excessive, as trouble, 
etc.;—to be elated, lofty, unrestrained, or 
proud; to act overbearingly, proudly or in 
opposition, to bear onward forcibly (¥3%, soe 
Smd. Dh.; ಅವಜ್ಞೆ, ಪತಗ Smd. Dh. ಮಾರ್ಕೊೋಳ್‌, ಮಿಗು, 
ete., ಪ್ರತಿಹತ ಕ; My; Té., M3 T. ಮಾಯಿ, Seen; of. 
ಮಾಟು 3 4). P. ps. 28° (Smad. 224; Cpr. 1, 33. 64; 5, 73; 
J. 6, 31), and, in later time, also ಮಾದು (J. 8, 21; 11, 


ಮಾಂ (8). 


12; 81, 30). ಮಾಜ್‌ದ (J. 3, 41). ಮಾಲ್‌ದುದು (ಅತ್ಯಂರ, ಅತಿ | 


ಕ್ರಮ Nr; ಭೂತ, ಕೆಯಾ yo? ಹೋದದು Nn. 78). ತನ್ನತ್ತ RN 
ಸೋ (ಅತ್ಮಯ Nn. 134). ಮಾಣಿ” ಕುಡಿವುದು (ಅಪಾನ, ae 
ಇಷ್ಟಿ Mr. 22 1; ಮಾಲಿ'ದ ಉದ್ದ (ಅಯಸ್ರಿತ್ತ ಉದ್ದಾ DB, ಉಚ್ಛೃ 


ಖಲ 445). ಮಾಲುವ (Cpr. 8, 69). ಹದ್ದು ಮಾಜುವದು (ಸ್ಫಲಿತ, 

ಛಲ Si, 295); ಕಟ್ಲಿಯನ್ನು ಮಾಜ್‌ ಹೋಗುವಿಕೆ (ಪರ್ಯಯ, ಅತಿ 

ಕ್ರಮ, ಅತಿಪಾತ್ಯ ಉಸಪಾತ್ಯಯ 899). Be ಮಾಜಿ'ದ ಹಲ್ಲು, ಮಠಾ 

ಮಾಣ್‌ದ aI. ನುಂಗ ಬಾರದ ತುತ್ತೂ ತುಟ ಮಾಜಿದ ಹಲ್ಲೂ 

ಸಮ.- ಮಿತಿ ಮಾಜ್‌ದರೂ ಗತಿ (refuge, good fortune) ಮಾಣಿ 

* ಬೇಕು (Prvs.). OTe ತಾಯಿ ತನ್ನೆಗಳ ಮಾತು ಎಜಿ ಜಾರದು 

(B. 8, 2). ಅವರ ಮಾತು ಮಾಲ್‌ದ ದೋಷಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವೆವು 

| (4,48). See Smd. 277; Bp. 22, 22; 32,82; 36, 28; 39 

| sum.; 39, 14. 49; 45, 18; 50, 66; 52, 8, 24; 56, 20; 61, 

29; Bh. 1, 8, 58. 75; 2, 4, 8; Rev. 6, after 11; 13, after 

65; 13, 69. 78. 91; 14, 30; J. 4, 65; 11, 20. 26; 12, 38. 
39; 26, 26; ಕೆಯ್‌-; Sp. s. ಬಾಯಾಯಿ. 


ಮಾಮುಹೆ miyuha. Going beyond, transgressing, 
etc. (ಅತ್ಯಾಧಾನ, ಅತಿಕ್ರಮ ಗ1ಸಿ.; see ಕೆಯ್‌-). 


Qed milana. Closing the eyes; winking, blinking, 
twinkling;—the closing of a flower;—a covert or con- 
cealed simile. See ಉನ, a-, Cpr. 7, 87, and cf. the T., 
M. 8s. ಮಿಕ. 

ಮಾಲಿಕ milita. Closed; twinkled; half opened, unblown, 
partly opened;—disappeared ;—collected, assembled, 
gathered together. See ಉನ್‌-. 

ಮಾಲೆ mflé. Closing the eyes, etc. See ಪ್ರ- 


ಮಾಸೆಲ್‌ misal. ಮಾಸಲು. (.€. ಮಿಗಿಸಲ್‌, that which 

Any thing (as food, 

water, milk, money, a cow and its products, plates, a 

business, etc.) that is set apart for some 

purpose (¢. g- to be used for children, guests, beggars, 

idols, one’s self, etc.) and is to be left untouched 

till the object is accomplished; anything 

| untouched or undefiled (see ನಾಣ್ಮೀಸಲ5); that 
which is dedicated or vowed (»08@%F ao Bhn. 
9; My.; M. ಮಾತ್ತು; 7ಕ. ಮಾದು; ef. Sk. ಮಿಯೇಥ, food set 
before the gods). ಕೊತ್ತಿ ಬಲ್ಲುದೆ ಹಾಲು ಮಾಸಲೆಮ್ಬುದನು? 
(Dp. 76). See Bp. 42, 9; 59, 56; Bh. 8, 8, 8; 8, 26, 36; 
V. 9, 74; J. 7, 425 15, 15; 24, 7. — ಮಾಸಲನ್ನ. -ಅನ್ನ. Food 
set apart for a special purpose (My.). — ಮಾಸಲಲ್‌, -ಅಟ್‌. 
The particular aim, dedication, state or form to be 
destroyed or lost (Bhagavata 3, 2, 52; Bh. 2, 2, 114; 8, 
27, 13). — ಮಾಸಲುಕಾಣಿಕೆ. A present destined for a parti- 
cular purpose (My.). — ಮಾಸಲು ಕಟ್ಟು. To set (anything) 
apart for a particular purpose (My.; Tt. Jom ಮಾಸಲುನೀರು. 
Water set aside, especially in the name of an idol (My). 
— ಮಾಸಲುಹಸು. A cow whose milk, etc. is set apart 
especially for an idol (My.).— ಮಾಸಲುಹಾಲು. Milk set 
apart for a special purpose (Bp. 14, 8; My). — Aಾಸಲೆ 
Bo, ~ 0882, A buffalo whose milk, ete. is set apart for 
a eM purpose (My.). — ಮಾಸಲೆಲೆ. -ಎಲೆ. A leaf- 
plate or betel leaves put for a particular person (My.)- 
— ಮಾಸಲ್ವಾಯ್‌. -ಪಾಯ್‌. To go beyond the aim, to 
become cere (Cpr. 8, 50). 

ಮಾಸಿ mii. = Our, q. v. (B. 2, 22). ಗಡ್ಡ ಮಾಸಿ (ಶ್ಮಶ್ರು ವ್ಯಂಜನ 
Nr.). 

ಮಾಸು isu. = ಮಾ೦ಖಸು. (My.). 

ಮಾಸೆ misé. =ವಾಸಿ. A mustache, the mustaches (3,20, 
Hla., Nr., Mr. 319; ಕೂರ, 3,30, Nn. 89; My.; M. ಮಾಾಶೆ, 


is left for or is different from). 


| 


rs 


—s 


ಷಾ 


ತ್‌ 


ಮಾಹ 
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ವೀತೆ; 7. ಮಾಜೈೆ, ವೀಜೆ; 76. ಮಾಸ; Mhr. ಮಿತ್ತೀ; H. Sooge). | WOT mukuta, = ಮುಟಿ. A crown, a erest, a diadem. 


ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆಯಿಲ್ಲದ ಗಣ್ಣಗೂಸು (ತೂಬರ ಔ1.). ಮೊಕಮಡಿಯನಾ 
ಗಿ ಬಿದ್ದರೂ ಮಾಸೆ ಮಣ್ಣಾ ಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). See Cpr. 5, 69; 6, 
23; Bp. 20, 11; 31, 13; 56, 88; 57, 74; 59,5. 15; Rév. 
5,51; J. 9,8; Si. 195. 216. 448; ಕುಡಿ- ಕೆದಮಿ-; Prvs. s. 
ಮನೆ, ಸಗಣಿ. ಎ ಮಾಸೆ 3%. To trim the mustaches. & 
ಮಲಿ ಕುಡಿಯುವವಗೆ AWA Fy SHH ಇಬ್ಬರು (Prv.). — 
QA ಮುರಿ. To turn or twist the mustaches (in anger, 
etc., Riv. 6, 36). Boerne ತಿನ್ನುವಾಗ ಮಾಸೆ ಮುರಿದ ಹಾಗೆ 
(Prv.). 
ಮಾಹ miha, Bathing, bath. ಮಾಹದ ಮನೆ (Bp. 56, 
52). : 
ಮು MU. = BLT 1, WOR, Bows, ಮುಂ (ಮುಇರ್‌) 1, 
ಮುನ, BH, Boom 1, ಮುಯ್‌, ಮುಲೆ, ಮುನ, ಮೊ।, 
ಮೂಲ), Boek (8md. 222. 228; T8., M.). Three. 


ಮುಕ್‌ muk, 1. = ಮಃ, etc. Three. — ಮುಕ್ಯ್ಕಟ್ಟು. Three 
(i.e. many) obstacles or difficulties, etc. (My.; see ಇಸ್ಟ್‌ 
ಟ್ಟ). 2, three ties (put round a bundle, My.) — ಮಖ 
%&. Three cuts, parts or bits (Ram. 6, 30, 14; 6,54, 
17). = ಮುಕ್ತ 5. Three eyes (Bp. 15, 8). — ಮುಕ್ಕಣ್ಣ. 
-ಕಣ್‌-ಅ 8, He of three eyes: Siva (Rods Ct. I, 2; II, 
28; Bp. 15, 18; 27, 26; Sav. 4,88; J. 19, 4). — ಮುಕ್ಕಣ್ಣ 
ees. The god with three eyes: Siva (Bp. 54, NL, 
ಮುಕ್ಯ a: A cow that calves every third year (My.).— 
ಮುಕ್ತಾ 3. Three sixty-fourths (My.). — ಮುಕಾಲು. Three 
feet. oF a tripod (My.; Te. ಮುಕ್ಕಲಿ; TM ಮುಕ್ಕಾಲಿ). 


3, three quarters of any oan three-fourths (My.). | 


ಮುಹ್ವಾಲುಪಾಲು (My.; B. 4, 54. 202). 


ಮುಕಾಲುರೂಪಾಯಿ. 
(My.; B. 4, 187; 5, 98). 


BIT OAC (My.; B. 5, 102). 


4,a copper coin worth three kasus (My.). = ಮುಳಹ್ತಾಲು | 


ವ % 
ವಾಸಿ. = ಮುಕ್ಚಾಲು No. 3. (My). — ಮುಕ್ಕುಪ್ಟೆ. (Smd. 223). 


Three heaps, three hills. 2, a mode of cultivation by 
which the crop is divided into three parts, of which 
one is for the landowner and two are for the cultivator 
(My.). — ಮುಕ್ಕೊಡೆ. (Smad. 223). Three umbrellas or 
parasols. BAS ಪು ಪುಷ್ಪ ವೃಷ್ಟಿ ಸುರದುನ್ನು W (223 Mdb.). — 
ಮುಕ್ಕೋಟಿ. Three kétis (J. 16, 31). — ಮುಕ್ಕೊ (ಟಯೆೇಹಾದತಿ. 
N. of a tirtha-festival at Tirupati (My.). 

ಮುಕ್‌ muk, 9. ಎ ಮುಂ (se), etc. The front, 


etc. — ಮುಕ ಕಟ್ಟು. The front side, the forepart (B. 3, 


118; 4, 61; My.), SVE U.S ಮಲ್‌, fie former or early rain | 


(5. Mhr.). 

ಮುಕ್‌ muk, 3.= sos, ete. The nose. (Té. ಮುಕ್ಕು). 
— ಮುಕ್ಕಡಿ. Nose-cut: a noseless state. ಮುಕ್ಕಡಿಯವ (ವಿಗ್ರ, 
ಗತನಾಸಿಳ, ಮೂಗಿಲ್ಲದನ Si. 197). 

ಮುಕ muka. Tbh. of 8202 (Smd. 338; My.). 

ಮುಕರ mukara. A kind of round nose-ring (My.; Té. ಮು 
&. ao Mhr.). 

ಮುಕೆಟು mukaru, = ಮುಕ್ಕಯಿ1, ete, ಜೇನ ನೊಣಗಳು ಅ 
BOR Hove Poe, ಕೂತಿದ್ದವು (3. 4,171). 


ಮುಕಳಿ mukali, = ಸಕಳಿ, ಮುಕುಳಿ, ಮುಕ್ಕಿ. The female | 


organ of generation (My.). 
76. 308). 
ಮುಕಾರೆಯರು mukfréyaru. A class of people who hire 


out carts, and bring cocoanuts and salt up from the 
coast (S. Mhr.). 


2, the anus (My.; 


ಮೆಕುಡು mukudu. Tbh. of ಮುಗ್ಗ. ಮುಕುಡೆನೆ soo (Bhn. 
66, ೦. rs. ಮುತುಡು, ಮುಗುರ). 

ಮುಕುತಿ mukuti. Tbh. of Boog, (Smd. 336 Mdb; My.; Dp. 
56, 8). 

ಮುಕುನ್ನ mukunda. Vishnu. 2, N. of a particular treasure. 
3, the vesin of Boswellia thurifera Roxb. 

ಮುಕುರ mukura.= ಮಹಕುರೆ. A mirror (ಕನ್ನ @ Nn. 102; #0. 
acim 14). 2, N. of two vrittas (Ch.). 

30508 mukula. = ಮುಗುಳ್‌, etc. An opening bud, a bud 
(Sars Mr. 107). 2, a bud-like junction or bringing to- 
gether of the fingers of the hand. 3, N. of a vritta 
(Ch.). 

ಮುಶುಲತೆ mukulaté. The state of being joined like a bud 
(Cpr. 3, 4). 

ಮುಕುಲನ mukulana. Shutting the eye to some extent, 
one of the kriyas (Kavy. V, 70). 

ಮೆುಹುಲಭಾವ mukula-bhava. 
(Cpr. 8, 101). 

3005003 mukulita. Budded, having buds;—closed like 
a bud, half-closed;—closed, shut. (Abh. P. 6, after 112; 
12, after 2; Bp. 1, 54; 2, 26; 3, 24). ಫಾ 

ಮುಕುಪ್ಮಕ mukushthaka. = ಮಳುಪ್ಪಳ. (6). 


ಮುಕುಳಿ mukuli, = ಮಕಳ, ete. (My), 
ಮುಕುಳಿನು mukulisu. = 
ಮುಕ್ಕ mukka. A gobbler. See soem %,. 


A closing, shuiting state 


ಮುಕ್ಕಳಿಸು, ete. (My.). 


ore 
ಮುಕ್ಕ mukka. (Tbh. of ಮೂಖ). A common word of 


abuse (My.). ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದ BF, ಇದ್ದವರಿಗೆಲ್ಲ ೇಡು ತನ್ನ 
(Prv., or... .ತನ್ಪು). 
ಮುಕ್ಕ್‌ರೆ mukkaré, (ಮುಕ್ಕಿ). ಎ ಮುಲುಕು 2. (My.). 
ಮುಕ್ಕಳಿಸು mukkalisu. = 


ಮುಕ್ಕಳಿಸುವಿಕೆ mukkalisuviké. Rinsing the 
mouth with water (ಗಣ್ಣೂಷೆ Si. 485). 

ಮುಕ್ಕಾಮ್‌ mukkನm. = ಮೊಕಾಮು, ete. (B. 5,5. 222). 

soso, SF mukkarti.  ಮುಕ್ಕಾರ್ತಿಗಡ್ಡೆ. ಎ ಗಿಣಿಮೂಗಿನ 


ng. A climbing plant with large tubers that sprout 
and grow even in the air, Corallocarpus epigaea Hook. 
A 

ಮುಕ್ಕ mukki, Feminine of ಮುಕ್ಕ (Ram. 5, 2, 34). 


ಮುಕ್ಕಯೌ mukkizi, (= ಮುಕ್ಕಕೆ, To strain, to 


make violent efforts, in pain, etc. (9). ಬಿಡ್ದೆನ್ಲೆನೆ 
ಮುಕ್ಳಿಲ್‌ದುದು (Gt. 1, 11). 


ಮುಕ್ಕುಳಿಸು, etc. (My.). 


fp 


a mukku. 1. To eat in a certain manner, 


to put any dry grain, bran, kernels, flour, 
etc. into the mouth with the hollowed hand 
and gobble (ಾದನವಿತೇಷ Smd. Dh.; Sm. 79; My.; 
Rav. 5, after 55; J. 19, 4; T. ಮೊಕ್ಕು; Té. ಬೊಕ್ಸು). ಪಿರಿದು 
ತವರಾಜಂ ಕಟ್ಟದಿರೊಳಾಗಳುಮ್‌ ಇರಲ್‌, ಅದಂ ಬಿಟ್ಟು, ತವುಡಂ 
ಮುಕ್ಕು ವನ oN (Bp. 60, 45). Sos $, BBO ಮಹರ (Bh. 
8, 6, “24. ಬೀಸುವ ಮುಣ್ಣೆಗೆ sok de ಲಾಭ. wor ಮುಕ್ಕುವ 
ವನಿಗೆ ಅಂಗಿಯಾದರೂ ಉಟ್‌ಯದು 


See Prvs. s, ನತ್ತ, 
ಭಲಾ ಮಾನ್ಯ, ಸಿಟ್ಟು, 


ಮುಕ್ಕು 


ಮುಕು, mukku. 2.= 20507, ete. Pride, arro- 
Bene (ಕಾಮಕರ, ಗಬ್ಬ, ಬಿಂಕ, ಪನ್ನು, ಗರ್ವ Sm. 38; ಗರ್ವ 
79; M. ಮುಷ್ಟು). 

ಮುಕು, mukku. 3.= ಮುಖುಕು 1 The state of be- 
ing somewhat broken; a small break; a 


small fragment (ಈನತ್ಸಣ್ಣನ Sm. 79; Bh. 7, 15,17; | 


My.; Té. ಮುಕ್ಳೆ). ಮೂಬಟಿಿಗೆ ಮುಕ್ತುಮಡಿಕೆ ಆದರೆ ಆಗಡೆೇ? (Prv.). 
— ಮುಕ್ಕು ಮೋಗು. -ಪೋಗು. 
(Rsv. 5, after 55). 
ಮುಕ್ಕು mukku. 4. A certain vessel, pot, pan 
or Cup (ಭಾಲ್ಲ Sm. 79; Té, ಮೂಳುಡು, an earthen platter 


used as a cover). 

ಮುಕ್ಕುಡಿ mukkudi, (೪ವಗಡಿಕೆ ಔhn. 3,0. r. edz), 

ಮುಕ್ಕುರಿ mukkuri. (ಮುಕ್ಕುಯೌ). Straining in 
pain or distress (? Bh. 7, 17, 26; of. ಮುಠ್ಚರೆ, ಮು 
ಕ್ವಿಲ್‌). 

ಮುಕ್ಕುಯೌಕು mukkuriku. 1 To come or fall 
upon, to attack, to besiege, to surround, to 
cover, etc. (ಮುತ್ತು Ct. II, 86; Ram. 6, 35, 15; Bh. 
3, 18, 34; 8, 19,26; 7, 15,56; 8, 13,10; 8,26, 10; 10, 
12, 16; J. 14, 6). 

WOT, CH? Bd mukkuriku, 2, = ಮುಕ್ಕುಮಿ 2, — ಮುಕ್ಕು 
ಈಕುಗೊಳ್‌, -Bೊಳ್‌. To come or fall upon, ete. (Ram. 5, 
9, 2). 

000,68 mukkuru, 1, = ಮುಕಲಿ, ಮುಕ್ಕುಲ್‌ಕು 1, ಮು 
ಸುಲ (ಮುತ್ತು1), ಮುಸುs 1 To come or fall 
upon, to inclose, to cover, etc. 

30050,099 mukkuru. 2. Coming or falling upon, 
covering, etc, (ಮುಸುಜಿಹಂ Smd. 11; ಮುಸುರ್ವುದು 
Kk. 79). 

ಮುಕ್ಕುಳ್‌ mukku]. = ಮುಕ್ಕುಳೆ. 
water for rinsing the mouth; rinsing the 
mouth; cleaning the teeth (ಗಣ್ಣೂನ, ಮುಖಪೂರಣ 
೫1ಸಿ; ಗಣ್ಣೂಷೆ Nr; Mees Sm. 69; ದನ್ತಧಾವನ ನಃ). — ಮು 
BI, HBT. -WOe. Rinsing-water in the mouth (Bp. 18, 
36. 49). — ಮುಕ್ಕು ಳೊಳಿರಿಸು. -nರಿಸು. To put water into 
the mouth for rinsing or ejecting (Bp. 18, 47). 

330030, AD mukkulisu, = ಮುಕುಳಿಸು, BT, Pao, ಮು 
Rex. To rinse the mouth with water and 
spit it out; to spit out, to throw out, to 
throw away, to abandon, to reject (nox 
Smd. Dh. My; T8. ಪುಕ್ವಲಿಂಡು; T. BOR, HOY, ಪಿಳಿರ್‌; 
T. ಮುಕುಳಿ, SLT, to bubble up, ferment). ಇಛಾಸಿರೆಂ 

ಮದಮಂ ಮುಕ್ಕುಳಿಸಿರ್ದ ದನ್ತಿಘಟಿಗಳ್‌ (Smd. 22. 88). ಚೊಕ್ಕ 
ಬಿಡ ತನಿಸುಖವ ಮುಕ್ತುಳಿಸುವ ಅನುಭವ (idakhandinubhava- 
shra 1, 7). See Cpr. 7,48; 8, after 44; 10, 2; Bp. 18, 31; 
42, 30; 59, 20; Bh. 5, 11, 40; 6, 1, 48; Sév. 5, 7; J. 5, 293 
8, 16; 18, 12; 80, 42; B. 5, 127. 


ಮುಕ್ಕುಳೆ mukkulé, = ಮುಕ್ಕುಳಿ, (ದನ್ರಧಾವನ Kk. 56, 0.೫. 
ಮುಕುಳಿ). 


To be broken to some extent 


A mouthful of | 
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ಮುಕ್ತ್‌ mukta. Loosened, unloosed, let loose, set free, 
relaxed;— discharged, thrown, shot;— 
abandoned, quitted, left, put off, laid aside; (ended); 
liberated, 
transmigration, personal existence, etc., B. 4, 18; My.); 


shed, cast, 


given up;—released, emancipated (from 
to be emancipated, requiring freedom (from worldly 
existence, etc., Bp. 51,28). ಮುಕ್ತಮಾದುದು (ಪೂರಣೆ, ಮು 
#000) Nn. 93). Feminine ಮುಕ್ರಳು (B. 5, 72; My.). 

ಮುಕ್ತಕ muktaka. 
meaning of which is complete in itself (2ಡುಕುಂಗಬ್ಬ 
Kavy. V, 961). 

3098, ಕಂಚುಕ mukta-kancuka. A snake that has cast its 
Slough. 

$008, Fev mukta-késa. Loose-haired, having the hair 
dishevelled or hanging down. (My.). 

ಮುಕ್ತ Sed mukta-kési. N. of a female (Siv. 3, 12). 


A string of pearls. 


A separate or detached stanza the 


BOT, AIR mukta-guna. 2, the 
excellence of a pearl, its lustre or water; an excellent 
pearl. 

ಮುಕ್ಮಾಫಲ mukti-phala. A pearl (30d, ಮುತ್ತು Nn. 40; J. 
2, 27). 

ಮುಕ್ಕಾ ಮುಕ mukta-amukta. Loosed and not loosed: (a 
weapon which may be) hurled or wielded, as a club, ete. 

ಮೆಕ್ಕಾ oo muktaya. Completing; conclusion, end (ಪಾವಕ, 
ಪೂರಣ ಸಣ. 122; ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ, ಪೂರಣೆ, ಸಮ್ರೂರ್ಣ 157 ಇತ್ತಿ 
ಪೂರಣೆ, ಮುಕೃಮಾದುದು 93; My.; Si. 64).  ಮುಕ್ತಾಯಗೆೊಳಿ 
ಸು. -ಕೊಳಿಸು. To complete, to finish, to execute (Si. 62; 
My.). 

ಮುಕ್ತಾ © mukta-ali. Black bees that are separated from—; 
—mukté-ali, a multitude of pearls (Rév. 8, after 8). 

ಮುಕ್ಕಾವಲಿ muktA-Avali A string or garland of pearls, a 
peart necklace. 

ಮುಕ್ತಾ See mukta-suddhi, The elegance of a pearl;—a 


beautifut pearl, 

ಮುಕ್ಕಾ acl muktd-sphdta. A pearl oyster; a pearl-shell 
(ಶುಕ್ತಿ, ಮುತ್ತಿನ AD, ೫1೩). 

ಮುಕ್ತಾ Mod muktA-hira. A string of pearls (J. 31, 12). 
2, mukta-Ahara, abandoned food: abandonment of food 
(31, 12). 

ಮುಕ್ತಿ mui. = Sows, 
2, abandoning, abandonment, giving up, leaving off. 3, 
discharging, throwing, casting, shooting. 4, becoming 
free, freedom. 5, finat liberation or emancipation, the 
delivery of the individual soul from the body, its exemp- 
tion from further transmigration and its re-absorption 
into the sout of the universe, final beatitude (&8%,¢00%, 
ಮೋಕ್ಷ, ete. Mr. 26). See ನಾಲ್ತು-. ಮುಕ್ತಿಯಾದರೂ ಶಕ್ತಯಿನ್ಸ 
ಸಿಕ್ಕೀತೇ? -ಭಕ್ತಿಯಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿ, ಯುಕ್ತಿಯಿನ್ನ ಉಕ್ತಿ. BGT ಮು 
SAS, ಈಗಿನ ಭುಕ್ತಿ ಲೇಸು (Prvs.). See Prv. 3. ಶ್ರವಣಕಿ. 

Bos Te € mukti-kanniké. An emancipated girl: Parvati 
(Bp. 24, 42). 

ಮುಕ್ಕೆಪಥ mukti-patha. The path to final emancipation 
(wed, Sos, Heir Nn. 57). 

ಮುಕ್ಕೆಮಾರ್ಸ್ನ mukti-mairga, = ಮುಕ್ತಿಪಥ, 4. ೪. (My.)- 

Bos Séoed mukti-vihina. Destitute of final emancipa- 
tion (Bp. 40, 73). 


Loosing, rclease, setting free. 
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ಮುಕ್ತಿಸಶಿ mukti-sati. = ಮುಕ್ತಿಕನ್ಲಿಕೆ. (Bp. 24, 45). 2, | ಮುರ mukhara. Talkative, garrulous, noisy;—foul- 


Lakshmi (My.). 
a woman (My.). 

ಮುಕ್ತೆಸಾಧನೆ mukti-sadhane. 
mukti (My.). 

ಮುಕ್ತಿ ಸೋಪಾನ mukti-sdpana. 
reach mukti (My.). 

ಮುಕ್ತ mukts. ಮುಕ್ತಾ. = ಮುತ್ತು, ಮುತ್ತೆ, ಮೋತಿ. 
2, an emancipated woman; 
(see ಮುತ್ತೆ). 3, a harlot. 

Koos, mukli, = ಮುಕಳಿ, etc. See Prvs. 8. Bed WY and 


nade, 


8, final emancipation looked upon as 
A means of obtaining 


A stair-case or ladder to 


A pearl. 
a dropped female object 


ಮುಖ mukha. = soe, ಮೊಳ, Aon. The mouth; the beak | 


of a bird, snout or muzzle of any animal. 2, the face; 


a direction, a quarter;—facing. 8,the fore-part or front | 


of anything, the van of an army, etc. 4, the head, tip 
or point of anything, the point of an arrow, the nipple 
of the breast, ete. 5, the edge of any sharp instru- 
ment;—surface, upper side. 6, opening, aperture, the 
mouth of a vessel, the eye of a needle, etc.;—entrance, 
egress; the entrance of a house; the mouth or embou- 
chure of a river. 7, pre-eminent, chief, best. 8, 
beginning, commencement + 
other ones, and 80 on. 9, means, expedient. 
Smd. 107. 124. 150. 168. 170. 171; Kavy. III, 8, B, 153; 
V,967; Bp. 31,4; 38,5; 51, 12; 54,18; Mr. & Nn. s, 
ಹೋತ್ರ : ಕ್ಸ್‌ B-, ANA-. ಮುಖ ನೋಡಿ ಗುಲುತು ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ, 
ನಖ ನಿ ತಿಳಿದೀತೇ?- ಅಯಿವದೂ ಮುಖವೇ, Sona ಮುಖ 
Se (Prvs,)e ಮುಖದಿನ್ನ. = ಮುಖಾನ್ತರ. (J. 11,2; My.) — 
ಮುಖದಿರುಹು. -ತಿರುಹು. = ಮೊಗದಿರುಹು. (Bh. 6, 4, 36). — 
ಮುಖ Two. To put to shame (My.). 

ಮುಖಕವುಲ mukha-kamala. 
face (My.). 

ಮುಖಜ mukha-ja. 

ಮುಖಣ್ಣ mukhanda. A chief, a master, ಮುಖಣ್ಣನಾಗಿರುವಿ 
ಜೆ (ಶೃಂಗ Si. 411). ಗಾ 1D, ಮಾಧಿಕಾರಿ ಮುನ್ಹಾದ ಮುಖಣ್ಣ ನು (ಅಧ್ಯ 

ಕ್ಷ 462). 

ಮುಖಣ್ಣಿ mukhandi. A kind of weapon. See ಮುಸುಣ್ಣಿ. 

'ಮುಖದಾಸ್ಸೇಣ್ಸ mukha-dakshinya. Kindness, ete. only 
shown in a person’s presence (My.). 

ಮುಖಪಂಕೆಜ mukha-pankaja. = ಮುಖಕಮಲ. (J. 32, 24). 

ಮುಖಪೂರಣ mukha-pirana. A mouthful of water; a 
mouthful in general (see Hla. s. ಮುಕ್ತು ಸಳ). 

ಮುಖಬನ್ನನ mukha-bandhana. 

ಮುಖಭಂಗತ mukha-bhangita. 
shame whilst facing (him, My.). 

ಮುಖಭದ್ರ mukha-bhadra. N.of a plant (Bp. 45, 46). 

ಮುಖಭಾವ mukha-bhava. The state, cast, or expression 
of the countenance (My.). 

ಮುಖಚೇದ mukha-bhéda. Distortion of the face, (My.). 

ಮುಖಮಜ ನ mukha-majjana. Washing the face (My.). 

ಮುಖಮಣಿ mukha-mani. = ನಾಂಯಕಮಣಿ. (Si. 217). 

ಮುಖಮಜ೯ನ mukha-marjana. Washing the face (B. 4 
194; My.). 

3009805 mukhamal. Velvet (My.; Br., H.). 

ಮುಖಮುದ್ರೆ mukha-mudré, Cast or expression of coun- 
tenance (B. 3, 108; 5, 130). 


Face-lotus, a lotus-like 


A Brahmana. (R.). 


A cover, a lid. 


Putting (a person) to 


2 


beginning with; this and the | 
See e.g. | 


mouthed, scurrilous, speaking harshly or abusively. 
ಮುಖರಕೆ mukharaté. Talkativeness, garrulity. (Cpr. 3, 
after 9). 
ಮುಖರಿತ mukharita. 
(My). 
ಮೆಖಲೋವಿು mukha-ldmi. A cockroach (gon Mr. 165). 
'ಮುಖವಾದ್ಧ mukha-vadya. A wind-instrument (My.). 
ಮುಖವಾಸ mukha-vasa, = ಮುಖವಾಸನ. (J. 15, 45). 
ಮುುಖವಾಸನ mukha-vAsana. A perfume for the mouth. 
ಮುಖವಿಕಾರ mukha-vikara. Alteration or distortion of the 
face. See Dos. 
ಮುಖವೀಣೆ makha-viné. A kind of pipe or flageolet (My.). 
ಮುಖಶ್ರೀ mukha-irt. = ಮೊಗಸಿರಿ Beauty of countenance, 
a beautiful face. 
ಮುಖಸ್ಸು 8 mukha-stuti. Flattery (My.; Té.). 


Rendered noisy, sounding, ringing 


00800K) mukha-agra. The extremity of the mouth, extrem- 
ity; a snout. 

ಮುಖಾನ್ವರ mukha-antara. Another face or mouth or ex- 
pedient;— by means of, through (My.; Té.; B. 4, 59. 
196; 5, 70). 

ಮುಖಾನ್ಸ mukhantra, Tbh, of ಮುಖಾನ್ತರ. (My.). 

ಮುಖಾಬಿಪೆ mukhabilé. = ಮೊಕಾಬಿಲೆ. Confronting, bring- 
ing face to face, comparison, collation (My.; Té., H.). 

380020933099) mukha-4-mukhi. Face to face (My.; Té.). 

ಮುಖಾಮ್ಳುಜ mukha-ambuja. = ಮುಖಕಮಲ. (My.). 

'ಮುಖಾರವಿನ್ನ mukha-aravinda. = ಮುಖಕಮಲ. (My.). 

ಮುಖಿ mukhi. 
ಅಭಿ-, ಇನ್ನು-. 

'ಮುಖೋದ್ಗತ mukha-udgata. Sprung from the mouth (My.); 
known by heart (Bp. 3, 42). 

ಮುಖ್ಯ mukhya. 


A woman with a face—, See e.g. ಅಬ್ರ-, 


Belonging to the mouth or face;— being 


at the head; principal, chief, prime, primary; first, eminent, 
pre-eminent, first-rate, most excellent (SSS Smd. 172 
Cm.). 2, the chief, the most excellent among, the first or 
best of; a leader, a guide (ನಾಗ, ಮೊದಲಿಗ Nn. 26; ಪೆರ್ಗಜೆ 
Kk. 38; Sm. 47; Bp. 50, 18). 3, a principal thing; chief 
ordinance. 4, beginning with, this and the other ones, 
and so on (ಮೊದಲಾದ Nn. 167; Bp. 23, 22; 43, 38; 44, 
64; 53,5; 54, 19), Feminine ಮುಖ್ಯಳು, an eminent or a 
leading woman, a high lady (ವರಾರೋಜೆ Mr. 306). = 
ಮುಖ Ys ಮುಖ್ಯ. rep. The various chief— (B.4,80. 94). 
ಮುಖ ಮಸಿ mukhya-rishi. An eminent rishi. ತಪಗೆಯ್ಯ 
ಮುಖ್ಯುಖಯಷಿಯರೆನಿಪರ್‌ ಕಪಿಲ ಮರೀಚಿ, ಚೈವಿ೨ನಿ ಗೌತಮ, ದಿಧೀಚಿ, 
ಪುಲಸ್ತ್ಯ, ಅಂಗಿರಸ್ಮ BH, ಜಮದಗ್ದಿ, ಅತ್ರಿ, ಪ್ರಲೋಮ, Soe, ಈ 
ಮೇರ, ಕಾಶ್ಯಪ, ಸುಮಾಣ್ಣವ್ಯ (Mr. 258). 
ಮುಖ್ಯೂಹಿನ mukhya-jana. Chief people; persons that are 
of great importance or requisite for anything (My). 
'ಮುಖ್ಯಾತೆ mukhyaté. Pre-eminence, the state of being best 
or chief or of great importance, principalness, primacy, 
superiority (Smd. 172. 197). 
BD mukhyatva, = ಮುಖ್ಯತೆ. (Smd. 197 Cm.; 262). 


ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣ mukhya-prana. Hanumat (My.). 
BDA mukhya-stha. A man standing at the head, a 
chief, a leader (My.). Feminine ra (My.). 
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ಮುಖಾನುಯಾವಿು mukhya-anuydmi. Following a chief; 


striving for the best. 
ಮುಖ್ಯಾಪ್ರ mukhya-apta. A chief friend (My.). 


ಮುಗ್‌ mug. ವ ಮು, ete. Three. — ಮುಗ್ಗರೆ. ಎ Sots. | 


Three lines or stripes. — ಮುಗ್ಗರೆಪಂಚೆ. A pancé with 
three lines in its border (My). — ಮುಗ್ಗ ರೆಬೆಳ್ಳಿ. Silver 
the value of which merchants or goldsmiths mark with 
three lines (four such lines denoting pure silver): some- 
what impure silver (My.). — S04. (Smad. 223). 
Three heaps. = ಮುಗ್ಗೆರೆ. = ಮುಗ್ಗರೆ. (My.). 

ಮುಟಿ mugata. = ಮಗಟೆ, ete. (My.; Mhr. ಮುಕಟಾ, ಮುಕು 
ಟ್ರ ಮುಗಟಾ, Sood). 

ಮುಗದು mugadu. = Lona. P. p. of ಮುಗ ತೆಗ 
ದು BHD BH; ಮುಗದರೆ ಮಗನಿಗೇನು ಉಬಲಿದೀತು? (Prv.). 

ಮುಗಲ್‌ mugal. (= 3075). Genitive ಮುಸಲ, (not 
SONOS, Smd. 184). 

ಮುಗನು Mugasu. = BOND. (B. 5, 148; My.). 

ಮುಗಳಿಸು mugalisu, = ಮುಕ್ಕುಳಿಸು, etc. (My-). 

ಮುಸಳು mugalu. = ಮುಗುಳ್‌. A bud; that is shaped like 
a buds  ಮುಗಳಕ್ಕಿ. -ಅಳ್ಯಿ. Rice that is not properly 
boiled (My.). — ಮುಗಳಳ್ಳಿಗಂಜ. Water of boiling rice, 
used for medicinal purposes (My.). 


ಮುಗಿ mugi, (= ನುಸುಳಿ, ಮುಡಿ 8). To contract, | 
shut up or close, as a flower (ಪುನ್ಹಸಂಕೋಚನ | 


Smd. Dh.; ಕುಸುಮಸಂಕೋಚನ Sm. 80; Cpr. 2, 52; 7, 142; 
Grj. 4, 70; Riv. 9, 9; J. 17, 21; 26, 5). 2, to close 
(v.t.), to shut, as the eyes, the mouth, etc. 


(Bp. 42, 15; 46, 56; Ray. 6,9; 11, 10). 3, to join the | 
two hands with the open palms brought 


together (in saluting, My.; Cpr. 2, 89; Bp. 87, 8. 4. 
52; 89,52; 48, 32; J. 7,15; 17,47; Si. 212.248). ಕೆಯ್ದು 
ಗಿಯುವವನು (ವನ್ನಾರು, ಅಭಿವಾದಕ Si. 360). 4, to close 
(v.i.), to end, to terminate, to be finished, 
to be accomplished (2,3 Sm. 80; J. 8, 10; 32, 21; 
My.; T., Té.; of. ಮುಡಿ 3). P. ps. ಮುಗದ್ಯು ಮುಗಿದು. ಮುಗಿ 
ದ ಕಾರ್ಯ (ಸಿಧಾನ್ಯ ಮುಗಿದನ್ನಾ ಕೆಲಸ Nn. 144). ಮುಗಿದ ಬಗೆ 
(ನಿಧಾನ Mr, 488). ಮುಗಿಡುದು (ಸಿದ್ದ, ನಿರ್ವ್ಯತ್ತ, ನಿಪ್ಪನ್ನ ಸ). 
ಮುಗಿದು ಹೋದಡು (ಅವಸಿತ, AT Si. 381). ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ ಮುಗಿ 
ಯುವಾಗ ಮಾಡ ತಕ್ಕ ಯಾಗ (ದರ್ಶ 251). ಮದುವೇ ಮುಗಿದರೂ 


ಮದುಮಗನ್ನ ನೋಡಲಿಲ್ಲ (Prv.), ಊಟಿ ಮುಗಿದ wore (B. 4, | 


57). 
ಮುಗಿಯುವಿಕೆ mugiyuviké. Closing, joining. 
ಬಗಸೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ ಸೆಯ್‌ ಮುಗಸಿಯುವಿಹೆ (ಬ್ರಹ್ಕ್ಮಾಂಜಲಿ Si, 248). 
2, ending, ceasing; the state of being complete 
(ಆರತಿ, SNS, ಉಪರತಿ, ವಿರತಿ, ಉಸರಾಮ 400; ಕೃತ್ಯ ಪರ್ಯಾ 
ಪ್ರಿ 426). 
ಮುಗಿಲ್‌ mugil, ಮುಗಿಲು. = (ಮುಸಲಿ), BOAO. 
A cloud (ಅಬ, ಅಬ್ಬ, ಘನ, ಮೇಘ, ete, HA; ಮೇಘ 
Kk. 12; ನೀರ್ದೇರ್‌, ಮೋಡ, ಮೇಘ Sm. 14; My.; T., M.; TE, 
ಮೊಗುಲು, Soden, ಮೊಯುಲು; cf, ಮುಸುಜ್‌; Sk. ಮುದಿರ); 
eric or bank of clouds (ಕಾಡವ್ಬುಸಿ 8m. 107); — 
ee sky (eS Sm. 107; Cpr. 1, 108). ವಖಗಿಲಳಿರ! 
(Sma, 153). ಮಲಿಗೆ ಮುಗಿ 6 MN 
ಲ್‌ (159), ಮುಗಿಲಂ ಮಾಜಾನೆಗೆತ್ತಂ 


pe 


3) 


8 


ಮುಗುಳ್‌ 


(282. 287). ಕಲವ ಮುಗಿಲ್‌ (Seopa HIA; Mr. 483). 
ಮೊಳೆದಿಗುರ ಮುಗಿಲ್‌ (ಪರ್ಜನ್ಯ ಗ14.). 003? ಸುರಿಯುವ ಮುಗಿ 
ಲು (PRIS Si. 485). ನೆಗಲಟ್‌ ಹಾಣಿದರೆ ಮುಗಿಲಿಗೆ ಮುಟ್ಟೀ 
ತೇ? ಕೂಸು ಕಾಸ ಹಡೆಯದು, ಜೋಗಳ ಮುಗಿಲ ಮುಟ್ಟಿತು 
(Prvs.). See Cpr. 1, 132; 3, 81; 4, 38; Abh. P. 13, 63. 
75; 6. Bp. 5, 52; Bh. 1, 19, 18. 19; Rav. 6, after 11; 8, 
116; 8,25; 15,17; 17, 2. 4; 25, 5; J. 3,18. 25; 8, 32; ಕಾ 
ಮುಗಿಲ, ಕಜ, WRASSE, ಮಾರ್ಮುಗಿಲ್‌್‌ ಎ ಮುಗಿಲ FW. 
A flash of lightning (Sex, ಇರಮ್ಮದ Hla; ಮೇಘಜ್ಯೊೋ 
ತಿ, ಇರಮ್ಮದ Nr). — ಮುಗಿಲಟ್ಟೈಣೆ. -ಅಟ್ಟಣೆ, A loft or tower 
as high as the sky (J. 17, 6). — ಮುಗಿಲಟ್ಟಳೆ. -ಅಟ್ಟಳ್ಳೆ = 
ಮುಗಿಲಟ್ಟಿಣೆ. (Cpr. 1, 111; 8, after 44; Ram. 1, 18,2; J. 
3, 20). — ಮುಗಿಲ ಪೂ. Water (ಜಲ ನಃ). - ಮುಗಿಲ WEY, 
Cloud-colour (B. 8, 114). — ಮುಗಿಲುಗಡವು. -ಕಡವು. The 
tree Nauclea orientalis. ಮುಗಿಲುಗಡವಿನ ಮರ (ನೀಪ, ಪ್ರಿಯ 
ey FON, BOR, OD Nr.)e = ಮುಗಿಲುದ್ದ. “ಉದ್ದ. As high 
as the sky (Abh. P. 4, 28; 18, 66). — ಮುಗಿಲೊಡು. -ಒಡ್ಡು. 
A mass, or host, of clouds (Abh. P. 13, 76). — ಮುಗಿಲ್ಲ 
ಲ್‌, -ಕಲ್‌. Hail (ಅಲಿಗಲ್‌ ರಃ. II, 118)-— ಮುಗಿಲ್ಲಿಡ್ಚು. -ಕಿಚ್ಚು, 
= ಮುಗಿಲ ಕಿಚ್ಚು. (ಸಿಡಿಲ್ವೈಳಗು Ct 11, 118). ಮುಗಿಲ್ಲಸಿ. The 
report of a cloud, thunder (ಮೊಟಿಗು Sma. I; Sm. 35). — 
ಮುಗಿಲ್ಲೇರ. -ತೇರ. Indra (ಇನ್ಲಿರೆ, ete., ಬಲವೈರಿ Kk. 100; ಇನ್ನಿ 
ರ್ಯ etc., ಸುರಪತಿ Sm. 9). o— BIA, 6", A piece of a cloud 
(Cpr. 9, 5). — ಮುಗಿಲ್ಕಟ್ಟೆ. -ಬಟ್ಟೆ, The sky (weed Kk. 12; 
Abh. P. 3, 28; 12, 96; Sav. 8, after 85). — ಮುಗಿಲ್ವೈಳೆಗು. 
-ಜಿಳಗು. Lightning (ಮಂಚು Ss.). — ಮುಗಿಲ್ವೊರೆ. -ಪೊರೆ. A 
layer or stratum of clouds (Abh. P. 3, 40). 


ಮುಗಿಸು mugisu, = ಮುಸಸು, ಮುಸುಸು1, (ಮುಚ್ಚು 1). 


To close (v. t.), as a flower (J. 17, 57); to con- 
clude, to finish (3.84 sum.; My.; 78. ಮೊಗಿಡಿಂಚು, 
ಮೊಗುಚು, ಮೊಗುಡ್ಗು). ಇದೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ಬರಹ ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ 
(B. 1, 11). ಮುಂಚಿನ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ನೀವು ಹಲವು ಸಾರಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದಿರಿ (8, 1). ನ್ನಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿ, ಮೂಜಿನೇ ಪು 
AFIS ಮುಗಿಸಿದಿರಿ (4, 1). ನಾಟಕಕಥೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸುವದು 
(ನಿರ್ವಹಣ Si. 65). 


ಮುಗು mugu. = 28, ete. The nose. — ಮುಗುದಾ 


es. The cord put through an ox’s nose. ಮುಗುದಾಣದ 
ಐತ್ತು (ನಸ್ತಿತ, ete. G.). 


ಮುಸುದ muguda. Tbh. of ಮುಗ್ಗ (Gt. II, 120; Bh. 4, 4, 


61; Te.). 


ಮುಸುರ mugura, See ಮುಳುಡು. 


sores muguru, Worse’, = ಮುಕಜು, ote. To 


inclose, to come or fall upon, etc. (see #8 
ಗೆ. ಮುಗುರ್ವ (J. 8, 6). 


ಮುಗುಲು mugulu. = ಮುಗಿಲೆ. (ಗಗನ ರಿಂ). 
Soros? muguvali. (fr. oF 2%). A previous 


settlement about salary, rent, work, etc. 
(My.)- 


ಮುಗುಸು mugusu, 1. = ಮೆಖಗಿಸು, etc. (My.). 
ಮುಗುಸು mugusu. 2.= ನೊಸಸುಂ, ನೊಸುಸು. Wish, 


desire (ಇಚ್ಛೆ Kk. 78, 0. r. ಮೊಗುಸು; Te, ಮುಚ್ಚಟಿ, ಮೋ 
ಜು; 7. ಮುರಿ= ಅಶೆ ಪಡು). 


ಮುಗುಳ್‌ mugu]. (= ಮುn). To close or shut, 


as the eye-lids, etc. (Asus Smd. Dh.); to bud, 


ಮುಗುಳ್‌ 


to sprout (ಮುಗುಳ್ಳೊಜಿ Sm, 21; ಮುಗುಳಾಗು Kk. 20; 
T. ಮುಗಿಟ್‌; ೫, ಮುಗಳ್‌, ಮುಗುಳ್‌). ಮುಗುಳ್ಳ ws (88೪. 2, 
94). ಮುಗುಳ್ಸ © (Smd. 49). ಮುಗುಳ್ಳು (Siv. 2 41), ಮುಗು 
‘PB (Kk. 205 Rév. 2, 41; 8, 122). ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ ಮುಗುಳು 
as ಲುಂ (Cpr. 7, 41). ಮುಗುಳು 0, DOA, BBB ಮಧಥುವಿನ್ನೆ ವಕು 
ಲಂ (7, 113). 


ಮುಸುಳೆ mugul. (Smd. 59). ಮುಸುಳು. = ಮುಗಳು. Said to 


be Tbh. of ಮಖಕುಲ (Smd. 365; cf. ಮೊಗ್ಗು). A bud, an 
opening bud (ಮುಕುಲ, ಹುಟ್ಮಲ Nr; ನನೆ, ‘Bon, ಸರ್ಜುಕ 
ಕುಟ್ಮಲ Sm. 22; Kk. 23; My. Té, ಮೊಗಡೆ; M. NAS, 
ಮೊಟ್ಟ). ಹೂವಿನ ಮುಗುಳು (ಕೋರಕ, wow, FOP, ಕುಟ್ಟ ಲ, 


5 H1&). ಮುಗುಳ್ಗೆ (Smd. 52), ಮುಗುಳ್ಗಳ್‌ (52; Cre. 
7,59; Riv. 2, 41). 
after 92). See ಜೆ, ಬಲ ಬಿರಿ ಮೊನೆ-; Cpr. 6, after 64. 
— ಮುಗುಳಮಮ್ಬು. ಅಮ್ಮು-ಅತ. Kama (ಮೊಗ್ಗ ಮೃ Ct. II, 95; 
Rév. 11, 95; ಲ 31, 2). — ಮುಗುಳಾಗು. -ಆಗು. Buds to be 
produced: to bud (Kk. 20). — ಮುಗುಳುಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. An 
eye like an opening bud (Bh. 3, 17, 18). — ಮುಗುಳುನ 
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ಸಮ್ಹ ಗೆಯ ಮುಗುಳ ಮೊಳೆಗಳ (Cpr. 7, | 


ಗೆ. = Bors A. (Bp. 24, 52; 41, 5; B. 4, 186). — ಮುಗು | 


ಳುಬೊಕ್ಳೆ. A bud-like eruption of the skin (Se 384, 
0. 1. ಮುಳ್ಳು). om ಮುಗುಳ್ಗಣೆ. -ಕಣೆ. A bud-arrow (Riv. 5, 
after 19). — ಮಗುಳ್ಲಾಯ್‌. “ಕಾಯ್‌. (Smd. 58). A fruit 


that has just come out of the flower, a very small fruit. | 


== ಮುಗುಳ್ಳೊ ೧ ಮಿ. -ತೋಯಿ. -ಡೋಜ್‌. Buds to appear: to 
bud (ಮುಗುಳ್‌ Sm. 21). ಮುಗುಳ್ಲೋರ್ವ (I. 8,17). ಮು 


ಗುಳ್ನಗೆ. A smile (ಸ್ಮಿತ, HA; sas Mr. 380; Cpr. 8, after | 


Tie Bpes, 27; We “35s 17, 11). — ಮುಗುಳ್ವಟ್‌. -ಮಟ್‌. A 
shower cf buds (Rév. 8, after 5). 


ಮುಗುಳೆ muguli = ಮುಗ್ಗ, q. v. A ‘thorny tree 


with leaves like those of the Acacia con- | 


cinna or sigé, the Acacia suma ay). ಗಳ 
ಜನಗೆಣಿಗಿನ್ನ ಬಗಳುವ BS ಲೇಸು, ಮುಗುಳಿಯ ಮರದ ನೆರಳಿನಿನ್ನ 
ನುಂಗುವಾ ? ನೆಗಟಿ ಲೇಸು (Sp.). 


ಮುಗುಳ್ತು muguléu. To cause to contract, 


close or shut, to shut (v. t., ಸಂಕೋಚಕರಣ ನ. 
Dh.; Rév. 11, 149; Sav. 2, 40). 


ಮುಗ್ಗ ON muggarisu, = ಮುಸು. To stumble, 
to trip (My.). 

ಮುಗ್ಗ ©» muggalu. Mustiness, mouldiness (My.). 

ಮುಗ್ಗಾ mugga. 2, ಎ Sod. 
See ಹಿಗ್ಗಾ ಮುಗ್ಗಾ, ° 

ಮುಗ್ಗಿಸು muggisu. 
fall (Bp. 47, 16). 

ಮುಗ್ಗು muggu. 1.= ಮುಲ್ಲು, ete. To he interrupt- 


ed or hindered in going, to stumble, to trip; 
to fall; to sink; to be deprived of power 
(ಗತಿಭಂಗ Smd. Dh.; Sm. 85; My.; M. ಮುಡಬ್ಬು, T. ಮುಡಂ 
™, to be bent, contracted, hindered, obstructed, stopped, 
to be deprived of the use of the limbs; see ಮುಡುಕು 1). 
See Bp. 28, 55; C. Bp. 42, 28; Ram. 5, 8, 70; Bh. 1, 20, 
61; 3, 18,41; 8,24,47; 8,26, 21.54; J.3, 38; 4, 45; 7, 
46; 8, 32; 15, 41; 27, 7. 


= ಮುಮಿಸಾ. See ತಿಗ್ಗಾ-. 


To cause to stumble or 


| 


ಮುಗ್ಗು muggu. 2. A pitfall, io ತಗ್ಗು- | 


ಮಸ mugdha. = 


BOA SS mugdhatana. 


ಮುಸ್ನಭಾವ mugdba-bhava. 


Boon eos mugdha-bhava. 


ಮುಂ 


| ಮುಗ್ಗು muggy. 3. To get or have the smell 
fal 


of corruption, to become or be musty or 
mouldy by dampness (ಜೀರ್ಣಾವಗನ್ನ Smd. Dh.; Sm. 
85; My.; Té. BR, ಮುಗ್ಗು; Té. ಮುರುಗು, 7. ಮುರಿ, ಮು 
ರುಂಗು, to putrify, rot, perish; of. ಮುಲುಕು 19). 


ಮುಗ್ಗು muggu. 4. An offensive smell, fusti- 


ness, mustiness, mouldiness (My.; T&. ಮುರುಗು 
ಷು; ೫. ಮುಯಿಜ್ಜು, ಮುಸಿಜ್ಸು, ಮುಸುಜ್ಜು, ಮುಯಿಜ್ಜು; T. ಮುರು 
ಗು, smell; ಮೊಚ್ಚು, the stro smell of sheep; KR ಮುತಿಡು, 
ಮುತಿರೆ, bad eel of the body). — ಮುಗ್ಗು ನಾತ. A fusty 
smell (My.). — ಮುಗ್ಗು ನಾತು. = ಮುಗ್ಗುನಾತ. (ಜೀರ್ಣಾವಗನ್ನ 
Ga) = ಮುಗ್ಗು co&. To get a musty smell, to become 
musty. ಅದು ಮುಗ್ಗು ಹಿಡಿಯಿತು or ಅದಕ್ಕೆ ಮುಗ್ಗು ಹಿಡಿಯಿತು 
(My.). 

ಮುಹುಡು ಇ. v.. ಮುಗುದ. Stupified, per- 
foolish, silly, 
enamoured;—artless, innocent, 
rendered attractive by youthful simplicity, charming, 
lovely, beautiful, See Smd. 256. Feminine ಮುಗ ಳು 
(My.)s = ಸ oe “ಅಯ್ಯ, N. See ಶಿವೂ — ಮುಗ್ದ ಸಂಗ 
ಯ್ಯ, N. (Bp. 12 sum.; 12, 1). 


plexed, confused; — stupid, ignorant; 


simple; — infatuated, 


Stupidity, silliness, ignorance; — 
simplicity, artlessness, loveliness, gracefulness (Bp. 13, 
7. 27), 


Stupidity, simplicity (My.). 
NIA AWASI mugdha-samagama. A kind of sambhéga 
(KAvy. IV, 2, 22). 

The state, or manner, of a 
stupid, etc. woman. (J. 18, 10). 


BOR mugdhd. BOAR. A young and beautiful female 


(Gi. 3, after 91); a clever woman (#0638 Mr. 306), 
etc.; a stupid woman; an artless woman. ನಾಣಂ ಪಿಂಗಿಪಿ 
ಮುಗ್ಗ ಗೆ ಜಾಣಂ Toy CASS (Sind. 84 Mdb.). 


| ಮುಗಿಸು mugrisu. = ಮಗ್ನ್‌ ರಿಸು. (My.). 
SOM mugli = Sore. A white Acacia, Acacia 


Suma (Van Someren; My.). 


ಮುಂ Mun, BOWS, (fr. Svs. Smd. 198). = ಮುಳ, 


ಮೆಖಂ (ಮಗರ್‌) 2, (3008, 00002), ಮುನಿ, ಮುನ್ನು 2 
ಮುನ್ನು, ಮುನು, (ಮುಳೆ ಗ; (ಮೊತ್ತ 2, Bead, ಸೊನೆ). 
That which is before, in front of, or pre- 
ceding in space; that which is preceding in 
time; that which is towards a place (etc.), 
in front or onward; that which is following 
(Té.; T. ಮಖುನ್‌; ಹ. ಮು, ಮುನ್‌, ss), ಮುಂಕಣಿ. The 
fore-place or part, the front (Grj. 7, 47; Bh. 8, 24, 39). 
— ಮುಂಕುಡಿ. = ಮುಂಗುಡಿ. (Bh. 6, 2, 10). — ಮುಂಕೊಳ್ಳ್‌, 
-ೊಳ್ಳು, To go to the front; to move on, to advance; to 
push (v. 1); to bear against; to endeavour to be the 
first or to excel; to be eager or ardent (Bp. 3, 30; 5, 25. 
35; 11, 2; 15, 32; 42, 15; 51, 69; ; 55, 9; 60, 85; & Bp, 
42, 25; Rév. 6, after 11; J. 4, 13; 12,9; 14,4; 15,6; 16, 
4; 27, 33). = ಮುಂಳೊಳಿಸು, = ಮುಂಗೊಳಿಸು., To cause to 
go to the front, etc. (Bh. 6, 4, 106; J. 8, 13). 2, to cause 
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one’s self to go to the front, to advance (Bh. 6, 4, 67). 
— ಮುಂಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. A broad offset at the outside of the 
foot of a wall(My.). 2,the inside part of the embankment 
of a tank (My.)e — Soong. -¥ಡ. Advance in money 
or grain (My.). wore ಇದ್ದರೆ ಸಾಲದು, ಮುಂಗಡ ಜೇಶು (Prv.). 
w= ಮುಂಗಡಿ. -ಕಡಿ. = ಮುಂಗಡೆ. (Bp. 82, 59; ೮. Bp. 42, 15). 
wm ಮುಂಗಡೆ. -ಕಡೆ. The front side, ete. (ಮನ್ನೆ, Bow. ne 
Smd. 86 Cm.; ಪರಂ 87; 8d 214 Cm.; Bp. 4, 12; 5, 44; 
14, 6; 21, 9; 24, 35; 38, 47; 57, 44; Riv. 5, 92; 6, after 
it; Sav. 3, 62). — ಮುಂಗ್ಣ್ಣು. -Te್ಗು. The eye in front: 
a summerset with the face in front (My.). DOMED 
ಹೊಡೆ (My.). — ಮುಂಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. The first darkness, 
i.e. that immediately succeeding sunset (My.). 2, the 
darkness that precedes the rise of the moon (My.).— 
ಮುಂಗಥೆ. -ಕಥೆ. The continuation of a story (J. 25, 1). — 
BOON Od. “BBD OL. Assessment paid at the first in- 
stalment (My.). — ಮಖಂಗಳ್‌. -n9* The syllable ಗಳ್‌ 
which has been adduced before (Smd. 258). — ಮುಂಗಳು 


ಪು. -ಕಳುಪು. To send in advance (J. 8, 47). — ಮುಂಗಾಣ್‌. | 
-ಸಾಣ್‌ = ಮುನ್ಸುಗಾಣ್‌. To see or consider what is before | 


or coming, to have foresight (Bp. 26, 16; 50, 57; J. 2, 
16; 16, 14). — ಮುಂಗಾಣಿಕೆ. -ಕಾಣಚಿಕೆ. First sight (Bh. 8, 
27, 5). — ಮುಂಗಾರ್‌. -ಕಾರ್‌. ಮುಂಗಾರು. = Hoo0m90, ಮುಂ 
ಗಾರೆ. The first or early rains (Rév. 8, 4; J. 12, 15; 26, 
69; My; B. 4,91). ಅಮ್ಸಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತರೂ ಮುಂಗಾರು ಬಿಡ 
ಲಿಲ್ಲ (Prv.).  ಮುಂಗಾರಿ. -ಕಾರಿ.= ಮುಂಗಾರ್‌. (8. Mhr.). 
ಮುಂಗಾರುಪಯಿರು. An early growing crop, the first crop 
(My.). — ಮುಂಗಾರುಚೆಳೆ. The first crop (My.). — ಮಖಂಗಾ 
Bow, = ಮುಂಗಾರು. (My.). - ಮುಂಗಾರೆ, -ಕಾರೆ. = ಮುಂಗಾ 
ರ್‌, ಮುಂಗಾರಿ. ಮುಂಗಾರೇ sot? (6. 132). «- ಮುಂಗಾಲ್‌, 
ಸಾಲ್‌. (Smd. 199). ವಖಂಗಾಲು. The fore leg or legs (of 
quadrupeds, Cpr. 4, 48; 5, 59; Siv. 3, 63; J.25,8; B. 3, 
108; My.; Si. 169. 270). 


158). 2, the upper part of the foot (My. — ಮುಂಗುಡಿ. 


-ಹುಡಿ. = ಮುಂಕುಡಿ. The fore point, the avant-guard or . 


advanced body (Sow) Bees, ಅಗ್ರಬಲ Bhn. 39; Bh. 1, 19, 
9; 6, 4, 101. 111); the front (Ram. 1, 14, 22. 23; 3, 4, 7). 
2, the nose (ಮೂಗು Bhn. 47). — ಮುಂಗುಡಿಗೆದಜಿ. -ಸೆದಯಿ. 
The avant-guard to scatter or go in different directions 
(Grj. 6, after 56 & 67). — ಮುಂಗುರುಳು. -ಹುರುಳು. A front 
lock (ಅಲಕ್‌, ಚೂರ್ಣಕಹುನ್ತ್ವಲ Si. 215; My.; see ಸುಯ್‌). — 
ಮುಂಗೆಡಿಸು. = ಮುನ್ನುಗೆಡಿಸು, q. ¥. To ruin prospects or 
coming joy (Bp. 40, 49). — ಮುಂಗೆಡು. -ಸೆಡು. = ಮುನ್ನುಗೆಡು, 
q: ¥. Prospects or coming welfare or happiness to be 
ruined, etc. (Bp. 41, 8). — ಮುಂಗೆಡೆ. -೫ಡೆ. To fall with 
the head downward or on the face (Bh. 6, 8, 12). — 
ಖಂಗೆಯೆ್‌. 1, To do or perform in time preceding or in 
a previous time or previously (J. 29, 33). ಮುಂಗೆಯ್ಯ 
ಆರ್ಬ್ಯಟಿಂ (88. 26). 2,to do or perform in time to come 
(J. 28, 7). — ಮುಂಗೆಯ್‌, -Fods. 2. (Smd. 89. 199, 0. r. 
ಮುಂಗಯ್ಸಿ. The forearm (ಪ್ರಕೋಪ Hla., Nr., Mr. 322; 
ಕಿಷ್ಟು Si. 405; Cpr. 6, after 64; 8, 64; V. 86, 21; see Smad. 
89; Si. 210; Pry. 5. ಸನ್ತೆ 1). ನಿಗುರಿದ ಕೆಯ್ವೆರಸಿದ ಮುಂಗೆಯ್‌ 
(ಹಸ್ತ); ಮೊಬಿಕೆಯ್ಯ ಕೆಳಗಣ ಭಾಗವು (ಪ್ರಕೋಷ್ಟ ಸr.). ಮುಂಗೆ 


ಯ್ಯಲ್ಲಿ ಇಸ್ಕುವನ್ಸಾ ಆಭರಣ (ಕಂಕಣ, ಹಸ್ತವಿಥೊಷಣ Nn. 127). 


ಮಖಂಗೆಂಯ್ಯಲಿಹ ಸರ್ವಭೂಷಣಂ (ಹಸ್ತಸೂತ್ರ Mr. 340). ಮುಂಗೆ | 


ಯ್‌ ಆಡಿದರೆ ಮೊಣಗೆಯ್‌ 


: ಆಡುವದು (Prv. with regard to a 
favor in requital), 2,¢ ೨ 


he upper part of the hand (My). 
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ಆನೆಯ ಮುಂಗಾಲ್‌ (ಗಾತ್ರ Mr. | 


ಮುಚ್‌ mue. 


ಮುಚುಕು 


3, the fore part, the front (of a house or village, My.) 
wae ಮುಂಗೆಯ್ಕಿ. “ಕೆಯ್ಯಿ. = ಮುಂಗೆಯ್‌ 2, My). — Bor ody, 
ಕಲ್‌. (Smd. 41). A plain wire-bracelet round the forearm. 
— ಮುಂಗೇಣಚಿಕಾಬಿ. A chief trafficker, a sétti, a chief (Bh. 
8, 24, 42). — ಮುಂಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. = ಮುಂಕೊಳ್‌. (Gh. ೪.2; 
Sav. 4, 110). — ಮುಂಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. = ಮುಂಕೊಳಿಸು. To 
proceed, etc. (Ram. 3, 8, 69; 6, 13, 21). — ಮುಂಗೋಪ. 
-tees. Precipitant, but momentary ‘anger (My.).— 
ಮುಂಗೋಪಿ. -ಕೊಃಪಿ. A person who soon gets angry, but 
whose anger lasts only for a little while (My.; Si. 361). 
— ಮುಂಗೋಲ್‌. -ಕಹೋಲ್‌. -7imewo The beam of a balance 
when its one side weighs down by overweight; weight 
over and above what is required by custom or law (My.). 
2,the state of being before or in front to the distance 
of a measuring-staff (Abh. P. 4, after 53). = ಮುಂಗೋಟ್‌. 
-Bೋಟಿ. The cock that first crows (at dawn, about 
4 o’clock, My.). 

ಮುಂಕಣಚಿಸು munkanisu. To advance, to proceed 
(Grj. 6, after 67). 2, to stretch forth (6, after 56). 

ಮುಂಗಲಿ mungali. = ಮುಂಸುರಿ, etc. (NBS, ಬಭ್ರು, 
ನಶುಲ Mr. 166, o. r. ಮುಂಗುಲಿ; ನಕುಲ 6). 

ಮುಂಗಿ mubgi. 1. = ಮಂಸುರಿ, ete. (18.). - ನಖಂಗಿಮೇ 
ವುಗಿಡ. (ನಾಕುಲಿ, ನಕುಲೇಷ್ಟೆ, ಗಣ್ಣನಾಸುಲಿ, ಸುರಸ್ಯೆ WANG, 
ಭುಜಂಗಾಕ್ಸಿ, etc. Si. 150). 

ಮುಂಗಿ mudgi. 2. Coloured stripes running to 
the length of a piece of cloth, in ಮುಂಗಿಕುಪ್ಪಸ, 
-ಸೀರೆ, etc. (My.). 

ಮುಂಗಿಲಿ Ml. = 807%, etc. (My.). 

BOoAA mugs, = ಮಖಂಸುರಿ, etc. (My.; T8.; ಬಭ್ರು, 
ವಿಪುಲವಾದ SPO Gi, 450). 

ಮಖಂಗಂು mungu. See ve. 

ಮುಂಗುರಿ munguri. = B2.0K%S, ಮುಂಗ1, ಮುಂಗಿಲಿ, 
ಮುಂಗಪಿ, ಮೆಖಂಸುಲಿ. The mungoose, Viverra 
ichneumon (ww, ೫18., the MS, ಮೂಂಗುರಿ; stow, 
ಬಭ್ರು Nr.; Nn. 125, one MS. ನಖಂmಲಿ; Abh. P. 15, after 
37; Mhr. ಮುಂಗೂಸ). 

ಮುಂಗುಲಿ munguli, = ಮುಂಸುರಿ, eto. (Ags, wep, No. 
35; ಬಭ್ರು Mr. 481; J. 15, 19; 24.34; My.). 

ಮುಚ್‌ mué. = ಮು, etc. bree ಮುಚ್ಚಂಜೆ. -ಸಂಜೆ. 
The three periods or divisions of the day: dawn, noon 
and evening or sunset (ಪೂಸಂಜೆ, 3,239 Sm. 18; My.; 
T. BOB A). See ಸಿರಿವತ್ತು. — BOB VA. -ಸವಡಿ. (Smd. 
223). Three junctions; three pairs. — ಮುಚಾ ಲ್‌. -ಸಾಲ್‌, 
(Smd. 83. 223). Three rows, etc. — ಮುಚ್ಚೆರೆ. -ಸೆರೆ, (Smd. 
83. 223). Three palmfuls. — Bows eb. -ಸೋಟು. (Smd. 
223). Three spans. — ಮುಚಜ್ಚೋರೆ. (-ಸೋರೆ). Rice and 
hésaru flour mixed with water, salt and jfrigé, and 
pressed through an Sralu with three apertures into 
threads which are formed into round rings and fried 
in ghee (My.). 

Freeing or delivering from, discharging, 


letting fall, etc. See ಜಲ- See. 
ಮುಚುಕುನ್ಸ mutukunda. The plant Pterospermum suberi- 
folium (ಸದಾಪುಷ್ಟ Mr. 12%). 


2,N. of a muni or king. 


sy 


gon 


Qn 


ಮುಚುಕು 


3, Mucukunda, the son of Mandhatri, who, for the bene- 
fit of Krishna, killed Kalayavana, Krishna’s enemy. 
(Bhagavata 10, 21, 53). 
ಮುಚುಕುನ್ನ ವರದ mu¢ukunda-varada. Krishna, the re- 
“Warder of Mutukunds (My.). 
ಮುಚ mucéa. A man who is stupified or has fainted (ಮೂ 
BF ಮೋದಂ (Kk. 75, o. r. ಮೂರ್ಚಿದಂ). Cf. ಮುಚ್ಚು ಮಿ? 
ಮುಚ್ಚಕೆ muséaka. Closing, shutting. Soe ಒಳ. 


ಮುಚ್ಚಲು muééara. A void, a vacuum, a blank; 
utter destitution; ruin; vacuity (ಶೂನ್ಯ Ct. 11, 
54). 

ಮುಚ್ಚಿ musaru, = HB ©. soy wa ಶೂನ್ಯಂ (8s.; 
cf. ಮುಚು ಯಿ). 

ಮುಚ್ಚಲು mustalu, ow OF, (= ಮುತ್ತಲು). Clos- 


ing, covering, screening; the state of being 
closed, etc. (ಅಪವಾರಿತ, ಸಂವೃತ್ಯ Nodes, ವಿಹಿತ Mr. 441). | 
2, a small winnowing fan (80%), used by | 
children as a toy (My.; Té. ಮುಚ್ಚಿಲಿ; 7. ಮುಚ್ಚಿ, 
ಮುಲ್ಪ್‌ ಲ್‌; of. ಮೊರು). 

ಮುಚ oe muccaliké. A written engagement under a | 
penalty; a bond of record, a recognizance; the bond of 
agreement furnished by the parties of a pantdyat; a 
final agreement in writing (My.; Té.; Mhr., H. ಮುಚಲಕಾ). 

ಮುಚ್ಚಳ್‌ ಬಕ]. = ಮುಚ್ಚಳ. ಮುಚ್ನಳ್ಗಳ್‌ (ರ. Bp. 5,3). | 

ಮುಚಳ mudiala. A covering; a cover, a lid | 
(My.; ಅನ್ತರ್ಥೆ, ವ್ಯವಥೆ, ಅಪಿಧಾನ, ಛಾದನ, ete. Si. 31; ಶರಾವ 
309; Bp. 5,58; Bh. 8, 23, 39; see Mr. s. ಉತ್ತುಟ). BOW 
ಳದ ಕರಡಿಗೆ (ಸಮುದ್ಧ, ಸಮ್ರುಟ Mr. 463). wadods ಮುಚ್ಚಳ 
(ವೀನಾಹ Si. 90); ಕಡುಬುಮುಚ್ಞ ಳ (ಯಜೀಷ, ಪಿಷ್ಯಪಚನ 309). 

ಮುಚ್ಚಳಿಕೆ mudialiké. = sie ಹೆ. See ಠಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಳಿಕೆ | 
ಯರ. 

ಮುಚೆ mul. A man employed in publie offices to make 


pens, ink, provide paper, seal letters, bind books, ete. 
(My; Té.; H). 


ಮುಚ್ಚಿ ಕೆ mucciké, 
ಮುಚ್ಚ ೆಯಾಟ. 

ಮುಚ್ಚಿಗ muééiga. A plasterer, a mason, a 
bricklayer (ಪಲಗಣ್ಣ Mr. 379). 

Boe * KR mucciga. (fr. ಮುಚ್ಚೆ 2). A worker in leather, a 
J ete. (BaF HAs, ಬಾರು ಮಿಳೆಗಳ ಮಾಡುವವನು 
Nn. 152; Bp. 21, 44; ©. Bp. 47, 41). 


ಮುಚ್ಚಿಗೆ muddigé. A covering, the ceiling of 
a room (My.). 
ಮುಚ್ಚಿ A» muédisu. To cause to close. etc. (My.). 


Shutting, closing. See ಕಣ್ಣು 


ಗವಿಯ ಬಾಗಲನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು (B. 5, 43). 
ಮುಚ್ಚು mudéu, 1. (= ಮೆಖಗಸು) To close (v. t.), 


to shut; to shut up; to cover; to conceal 
(ಆಚ್ಛಾದನ Smd. Dh.; My.; T8.; cf. Sk. ಮುದ್ದ). 9, to close 
(v. i), to shut (My., especially with ಕೊಳ್ಳು). ಮುಚ್ಚುವಂ 
(Smd. 260). ಮುಚ್ಚಿದುದು (ಅಪವಾರಿತ, ಪಿಹಿತ್ರ ಸಂವೀತ, ಸಂವೈತ್ಯ | 
HAs H18.). ಮುಚ್ಚ ಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಪ್ರಚ್ಛಾದಿತ, ಸಂವೀತ ಔ14.; 

BR, ಛಾದಿತ Nr.). ಹಂಗಳ ಮುಚ್ಚ ತೆಣವುದು (ಕೃಕರ Mr. 52). 
ಮೋಡ ಮುಚ್ಚಿರುವ ದಿವಸ (mars Si. 31); VOR DY ಕಣ್ಣು 
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ಮುಚಿ ಕ್ಲಿ Soo, oso ಗುಮಿಕಡುತ ಬರುವ ಗಾಢಸಿದ್ರೆ (ತನ್ನಿ, ಪ್ರಮಾಲೆ 
74); ones ಮುಚ್ಚಿ ತೆಗೆಯುವ ಕದ (ಕಪಾಟಿ, ete. Pays ಚಿಕ್ಕು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಉಗುರುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚ ಕೊಣ್ಣಿರುತ್ತದೆ (sl; 27 
ಕೆಲವು ಗಿಡಗಳು ಕಯ್‌ ಹಚ್ಚ ಹಿ ಕೂಡಲೆ Sal ಸ ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (3, 35). 
ಒನ್ನು ಸುಳ್ಳು ಮುಚ್ಚು ವಡೆ ಹಲವು ಸುಳ್ಳು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (3, 96). ಕುರುಡ Fey ಮುಚ್ಚಿದರೂ ತೆಜ್‌ಿಡರೂ wie. 
— ಬೆಕ್ಕು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ, ಹಾಲು ಕುಡಿದರೆ ಹೊಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಹಾಣಡೇ?-- 
ಮುಚ್ಚಿ ಇಟ್ಟರೆ ಹುಚ್ಚು ಹೋದೀತೇ? ತೂತು ಬಿದ್ದದು ಮಾತಿನಿನ್ನ 
ಮುಚ್ಚೀತೇ? - BBE ಅನ್ನರೆ BOF ಮುಚ್ಚೀತೇ? (Prvs.). See 
Cpr. 3, after 102; Bp. 14, 6; 22,33; 24,57; 50, 7; 56, 
18; 57, 2; Bh. 1, 10, 25; Riv. 11,10; J. 18, 18; 21, 34; 
Si. 224. 378. 381. — Soop bs, -wW. Shutting-play. See 
ಕಣ್ಣ- s. ಡಂಗುಮಿಚಾಟ. — ಮುಚ್ಚಾಲೆ. -w®ೆ. Shutting and 
troubling. See ಕಂ್ಣು- - ಮುಚ್ಚು ಮುಚ್ಚು. rep. 70? ಹೊಡೆ 
ಯುವಾಗ ಯಾರಾದರೂ ಒನ್ನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚೇ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (B. 3, 
50). 

ಮುಚು muééu. 2, Shutting, etc. — ಮುಚ್ಚುಗಣ್‌. 
-ಕಣ್‌. Shut eyes (Bh. 8, 11, 30). — ಮುಚ್ಚುಗಣೆ. -ಕಣೆ. 
Hidden arrows (Ram. 6, 51, 9). =< ಮುಚ್ಚುಗದಹು. -ಸದಹು, 
A door that is shut (Bp. 57, 43). — ಮುಚ್ಚುಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. 
The stone-cover of a gutter, etc. (My.). — ಮುಚ್ಚು Boe. 
dupl. Concealing and hiding; secrecy: hypocricy, 
deception (Bp. 28, 47; 40,61; Bh. 6,5, 47; Ram. 6, 51, 
9; J. 26, 67; My.). 

ಮುಚ್ಚು © muééuru. -68°, To become torpid 
or stupified, to lose consciousness, to faint 
away, to swoon, to be troubled in mind 
(ಮೂರ್ಛೆವೋಗು Smd. 2; 7ಕ. ಮುಚ್ಚಿಿ, to be perturbated, 
to grieve, sorrow = 53,80 ಪಡು), 

ಮುಚ್ಚು ಕೆ mudiuviké. Shutting, etc. (waar, 


ವ್ಯವದೆ, ete., ಹೊದಿಕೆ ನ 31; ಆಚಾ 2, BS; Ado, Pos 438; ತಿರಸ್‌ 
470). 


ಮುಚ್ಚಿ muééé, A cover, a lid. See ox-. 

ಮುಚ್ಚೆ muses, 1. bh. of ಮೂರ್ಛೆ. (Brose Ct. II, 54; ನತ; 
ಹರವಸ, ಮೂರ್ಛೆ Kk. 31; ಜೊಂಗುಳಿಿ, ಹರವಸ್ಯ soode Sm. 
56). See ನಸು-. 

ಮುಚ್ಚಿ muccé. 9. = ಮೊಚ್ಚೆ, Sew, ಮೋಜಾ. A shoe (Mhr., 
H. ಮೋಚಾ; see ಮುಚ್ಚಿಗ, ಮೋಟಿ). 

ಮುಜರಾ mujari. ಮುಜರೆ. Any authorised deduction, re- 
duction, remission (My.; Br., H.). 2, respect, obeisance, 
a bow or a salam (Mhr., H.; My; Br.). 

ಮುಜರಾ೦೨ mujardyi. Deductions from the publie revenue 
for religious or charitable purposes, allowances or 
grants to temples, mathas and satras (My; H.). 


ಮುಜಾಕು mujiku. Moment, matter, consequence (My.; 
Mhr., H. ಮುಜಾಖ). 


ಮುಜೂರಿ muri. = ಮಜೂರಿ. (Si. 347, only in 8). 2,= ಮೂ 
ಜುವರಿ, ಮೂಜೂರಿ, refractoriness (My.; H.). 

ಮರಿಂ Muh. Hows, 1.= ಮು, ete. Three. — ಮುಂ 
ಚಂದೆ. -ಸಂಡೆ. (= ಮುಚ 8 ov). The three auspicious periods 
of a day (ಸಿರಿವತ್ತು ot. 1,81, 0.r. ಮುಚ ಸಂಜಿ. 

ಮುಂ mun. Bows, 2, = ಮುಂ (ಮುಖ್‌) ete. That 
which is before, etc. — woud. The van of ಹ 


army (J. 8, 28). — ಮುಂಜಬಿಗು, = ಮುಂಜಿಜಗ್ಗು. (Ram. 3, 4, 


8). — ಮುಂಜಾನೆ. = ಮುಂಜಾವ, ಮುಂಜಾವು. The first watch, 


ಮುಂಚ 


especially that of the morning; early in the morning 
(My.; B. 1, 3. 4.26.32. 745 5, 126). ಮುಂಜಾನೆಯ Not? ಅಲ್ಲ, 
ಮಧ್ಯಾನದ ನೆಣ್ಣನಲ್ಲ. - ಅಂಜನಕ್ಕೆ ಅಂಜ ಬೇಡ, ಮುಂಜಾನೆಗೆ ಆಡ 
ಬೇಡ (Prvs.). See ಬೆಳಗು- — ಮುಂಜಾವ. = ಮುಂಜಾವು. The 
first watch (especially that of the morning, My.). See 
ಇರುಳು-. mm ಮುಂಜಾವು. = ಮುಂಜಾವ. (My.; ಅಹರ್ಮುಖ, ಪಾ 
ತಃಕಾಲ 4.; B. 2,32. 33; 3,27). — ಮುಂಜುಟ್ಟು. A tuft of 
hair on the crown of the head (My.). == ಮಖಂಜೂರ್‌. 
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ಒಯ್ದು, ಅವನ ಗಣ್ಛಿನೊಳಗೆ ಮುಂಜೆ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಇಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತೇನೆ 
(B. 2, 29). HOISTS, ಮುಂಚೆ ಬಾಟಿಯ ಗಿಡದ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತು 
Bown vo ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ (2, 88). ಮುಂಚೆ ಲಬವಂಗಗಳು ನಾಲ್ಕು ಆಣೆ 
ಗೆ ತೊಲೆ ದೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದವು, ಆದರೆ ಈಗ ಒನ್ನು ಆಣೆಗೆ Dood ನಾಲ್ಕು 
ತೊಲೆ ಆಗಿಜೆ (3, 13). ಅಂಚೇ word ಮುಂಜ wes Vow ಯಾ 
ಕೆ? (Prv.). ಅವನು ಬರುವದಕ್ಕಿನ್ತ ಮುಂಚೆ, ಅವನು ಬರುವದಕ್ಕೆ-, 
ಅವನು ಜಾರದ-, ಅವನು ಬಾರದ್ದಳ್ಳಿನ್ನ- (before or ere he comes 
or came, My.). See Bp. 36 sum; 45, 24; B. 3, 116; 5, 


-ಸೂರ್‌. (Smad. 83. 199). The front-eaves of a houses — 228. 
ಮುಂಜೆಐಗು. -ಸೆಲಗು.  ಮುಂಜಲಗು. The front end of a ಮುಂಜ munja. = (ನೊಡದೆ), ಮದಿ, ಮುಂಜ, ಮುಂಜಿ, (ಮೆದೆ), Sov. 
female’s garment (Ram. 1,16,52; J. 12,51). — ಮುಂಜೆ A sort of rush or grass, Saccharum munja Roxb. (ಮೊದಡೆ 
ಅಂಗು. -ಸೆಕಿಂಗು. (Smd. 83). = ಮುಂಜಿಲಗು. — ಮುಂಜೋಲೆ. Mr. 109), which is used to form the brahmanical girdle 
A forward motion (B. 4, 61). (mékhala) as well as ropes, brooms, small baskets, 
ಮುಂಚೆ muntu2-as. A man of the front, a thatches, etc. 2, the brahmanical girdle. | 
chief, a leader (ಪೊಡಲಿಗ 6, I, 49). BIR, oo munjakshaya. = Bows OS, q. v. 
ಮುಂuS munéat. (Smd. 100). Loosing, loosening, open- ಮುಂಜಾತ್ಸುಣ munja-trina. = ಮುಂಜ No, 1. (ಮೊಡೆ Smd. Dh. 
ing, etc. 0. r. ಮುಂಜಿತೃಣ). 
ಮುಂಚತೈಂಚುಕ muncat-kancuka. (Smd. 100). A loosening | ಮಖಂಜೆ munji = ಮುಂಜ No. 1. (My.). 
bodice. of a young Brahmana with the sacrificial thread (WNW 
ಮುಂಚಿತ muಗdita. The state of being before Bohs Mr. 255; My.; Mhr.; B. 2, 52). 8, euphemistically: 
in time, before-hand, previous aa prior (aiy.). the circumcision of Mohammedans (My.). ಮುಂಜಿಯನ್ನು 


Leos Hc es SS ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಯ್ಯೊಳಗೆ BABIN ಮುತ್ತುಲಗಿಡದ ಕೋಲು (ಆಹಾ 
ಾವದೊನ್ನು ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹಾಕುವದಕ್ಕಿನ್ಹ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ (B. 4, @); BAMA ವರ್ಷಗಳ ತನಕ ಮುಂಜ ಆಗದವನು (ವ್ರಾತ್ಯ ಈ). 
15). ಮಾಗೀ ಕಾಲದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮುಂಚಿತಾಗಲೇ ನಾನು ವಿಚಾರ | 


Sow a) Wet nye SEs, ಮುಂಜಿಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು. To invest with the sacrificial cord 
mre a i (Bp. 3, 44). — ಮುಂಜಿಗಿಡ = ಮುಂಜ No. 1. (St. & Pl) — 
149) 'ಆನನಿಭ್ಯಮುಂಚತವಾಗಿ'ಬಮುೂಂಶೋಡ್ದು(), ಮುಂಜತ್ಯೃಣ. = ಮುಂಜಾತೃಣ, ಇ. ve — ಮುಂಜ ಬಿಡಿಸು. To 
ಮುಂಚು munéu. 1. ie ಮುನ್ನು 1). To be or 8೦ remove what is connected with upanayana. ಮುಂಜಿ ಬಿಡಿ 
before or first, to precede, to outgo;—to go ಸುವ ಸಂಸ್ಕಾರವಾದವನು (ಆಪ್ಲವವ್ರತಿ ಈ). — ಮುಂಜಿಹುಲ್ಲು. = 
beyond, to exceed;—to outdo, to surpass, ಮುಂಜಿತೃಣ. (My). 
to excel (ಅಗ್ರಗಮನ Smd, Dh.). ಒರ್ವರೊರ್ವರ್ಗೆ ಮಖಂ | Ca ik 
ಚುವುದು (ಅಹಮಹಮಿಕೆ ಔಸಿ). ನಾ ಮುಂಜೆ, ತಾ ಮುಂಚೆ as ' Wie ಹ " 
SH, ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಮುಂಚುವುದು (UmsAore ನಾನು. ಮುಂದಾಗಿ ನರಂ ee 
Nr. a). ಹರ್ವರೊರ್ವರ್ಗೆ ಮುಂಚೂದು (ಅಹಮಹಮಿಕೆ Mr. 464). 


(ಜಾಲೋಪನಯನ 6). 
ರಣಕ್ಸೆನ್ನಿನ್ನೆ ನೀಂ ಮುಂಚದಯ್‌ (Smd. 263). ಊಟಕ್ಜೆ ಮುಂಡು, | 0083, mutta. 1. Prosperity, etc. ನಖಟ್ಟಿಮೆ ಪಡು 
ದಣ್ಣಿಗೆ ಹಿಂಚು. — ಊಟಕ್ಕೆ ಮುಂಚ್ತು ಮಾಣಕ್ಕೆ ಹಿಂಚು (when he 


¥o (Gt. II, 79; is the term a30083, 8807). 
may quietly take his bath, Prvs.). See Smd. 119; Grj. ಮುಟ್ಟ mutta, 2. See s. ಮುಟ್ಟು ils 
2, after 106; Rim. 3,2, 21; Bh. 1,19, 20; 8, 23, 10; Sav. 


300063. mutta. 3. = ಮುಟ್ಟು 2. HW Aeewo. = ಮುಟ್ಟು 
4,40; J. 16,7; 26, 10; 28, 53. ವೆ 5 P “ 
ax A £ ಗೋಲು, q. ve (My.). Weg weer, ಮುಟ್ಯಗೋಲು ಬೇಟಿ 
ಮುಂಚು muಚಗೆಕೆu 2, (= ಮುನ್ನು). The state 0 (Prv.)o— ಮುಟ್ಟಿಚೆಟ್ಟು ವ ಮುಟ್ಟುಚಿಟ್ಟು. (7). 
preceding or being before in time or position | ಮ್ರುಟಯಿಸು muttayisu. To touch, to reach (&. 
(see ಮುcಚ), the state of being previous or ಲ 


Bp. 47, 82). 
prior, former time, etc. (My.). ಮಂಂಚಿನ SATS ಮುಟ್ಟಲ್‌: muttal. ಮುಟ್ಟಲು. = Boyd, ಮುಟ್ಟನೆ, 
ನ್ನು ಅನ್ಹು ಸೀವು ಹಲವು ಸಾರಿ ಚನ್ನಾಗಿ ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದಿರಿ (B. 3, 1). 


ಮುಟ್ಲಿನೆ, ಮುಟ್ಟು,2, ಮುಟ್ಟು. Touch, contact. 2, 

ಈ Bess ಈಗ ಮುಂಚಗಿನ್ತ ಹೆಚ್ಚು ತಾಮ್ರವು ಬರುತ್ತಡೆ (4, 164). ಬೆ ಬೆ ರ a. : 
Sinise: seinen ಹೇ ಮನ (oN eas the menses, menstruation, lochia; impurity 
ae ~ > % y hild-birth (ರಜಸ್‌, ಪ್ರುಪ, vars Nr: ಮಾಣಿಕ 
ಮುಂಚಿನ ಸ್ಲಿತಿಯನ್ನೂ ಕಡೆಯ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೂ ಸರಿ ಮಾಡಿ ನೋಡಿದರೆ from child-birth (ರಜಸ್‌, ಪುತ್ತ, ಅರ್ತವ Nr; » 
(5, 212). : | ಮುಟ್ಟವೆ, ಪೊಲೆ, ಸೂತಕ Ct. IT, 51; ಅಣ್ಣು Sm. 64). — ಮುಟ್ಟ 
ಮುಂಚೆ muis. (ಎ ಮುನ್ಹೆ). In advance, in the | © ಮುರಿಕೆ. A sonsitive plant (ನಮಸ್ಕಾರಿ .; B. 8, 38). | 
‘ = : G.). 
first place (ಪುರಸ್ತಾತ್‌ $i. 468);— previously, for- ಮುಟ್ಟಲುಮುರಿಕೆ. ae (ನರ AF a 
merly, first (My.); — before-hand; before, ear- ಮುಟ್ಟಲೆ muttalé, = ಮುಟ್ಟಲಿ, etc, ಸ್ತೀಯರ ಮುಟ್ಟಲೆ (ಸ್ರೀ 


2, the investiture 


Having rush-like hair: Vishnu 


lier than, ere (My.). ನಾ ಮುಂಚೆ ಇಹೆ, ತಾ ಮುಂಚೆ ಇ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದದಕ್ಟಿನ್ತ ಮುಂಜೆ ಮೊದಲು ಒಬ್ಬನಿಗೆ ತಿಳಿ 


ದ ತಿ, p 
ies: (ಉಪಜ್ಞಿ Si. 286). ಕೆಲವು ವರುಷಗಳ ಮುಂಜೆ (B. 


5, 228; 
7 228; My.) or ಕೆಲವು ವರುಷಗಳಿಗೆ ಮುಂಜಿ (My.). ಈ ಚೂರಿ | 


ಕುಸುಮ, ಯತು Nr). ಮುಟ್ಳಲೆಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌. Menstruation 
to appear. ಮುಟ್ಟಲೆಗಾಣುತ ಇದಳವಳು (ಮಧ್ಯಮೆ, ದೃಷ್ಟರಜಸ್‌); 
ಮುಟ್ಟಲೆಗಣ್ಣ ಸ್ರೀ (HSS Nr). 


5500 83, 3S muttavé. = ಮುಟ್ಟಲೆ, 6. (ಮಾಣಿಕ, ಮುಟ್ಟೈಲ್‌, 


ಪೊಲೆ, ಸೂತಕ Ct. II, 51). ಮುಟ್ಟವೆಗಾನ್‌. ಎ ಮುಟ್ಟೆಲೆಗಾಣ್‌. 


fish 


No. & 


ath 
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ಮುಟ್ಟವೆಗಣ್ಣವಳು (ಅವಿ, ಉದಕ್ಕೆ, ಆತ್ರೇಯಿಕೆ, ಪುಲ್ಲಿವತಿ); ಕನ್ಯಕೆ 
ಯಾಗಿ ಮುಟ್ಟವೆಗಣ್ಣವಳು (oat H14.). 

ಮುಟ್ಟಾಮುಟ್ಟಿ mutidmutti. Tbh. of ಮುಸ್ಕಾಮುಷ್ಟಿ, ಇ. ೪. 

ಮುಟ್ಟಾಳೆ muttu-dla. Sees. ಮುಟ್ಟು 3. 

ಮುಟ್ಟಿ mutti, Tbh. of S04; (My; T.). See ಮುಟ್ಟಾ-. — 
ಮುಟ್ಟಯುಗಳ. Both fists (S8v. 4, 77). 

ಮುಟ್ಟಿಸೆ muttigé. Tbh. of ಮುಸ್ಟಿಕೆ (Smd. 370). 

ಮುಟ್ಟಿಲ್‌ muttil, = ಮುಟ್ಟಲೆ, ete. (ಅಣು Kk. 64, 0. r. 
. ಮುಟ್ಟಲಿ. 

ಮುಟ್ಟಿಸು muttisu. To cause to touch, to make 
to touch; to apply to;—to convey, as a per- 
son from one place to another, etc.;—to 
cause to reach, to deliver, as a letter, etc.; 
to apprise of;—to apply or lay out, to ex- 


pend, as money for building a tank, etc.;— | 


to kindle a dipa or lamp (C.; Té.);—to sting. 
ಡೋಣಿಗಳೊಳಗಿನ್ನ ಸರಕುಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ದು, BANE ಮುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆ 
(B. 83, 119), ಕಲಸ ತೀರಿದ ಕೂಡಲೇ ನಿಮ್ಮ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ನಿಮಗೆ 
ತನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ (4, 59). ಜೇಬಿಗೆ HOTS ಕೊಟ್ಟರೆ ಜಾವ 
ಕ್ಕೊನ್ನು ಸರ್ತಿ ಮುಟ್ಟಿಸೀತು (Prv.). See Bp. 6, 7; 38,37; 44, 
11; 56,57; Riv. 12, 39; J. 4, 69; B. 4, 53; 5, 39. 54. 
157. 284, 

ಮುಬ್ಬು muttu. 1. To touch (v. t.);—to touch, 
to oe in contact with;—to reach, to come 
to hand, to arrive, as a letter, etc. (with 
Dative of person);—to reach, as a place, to 
arrive at (with Dative);—to be laid out, ex- 
pended, or used, as money, etc. (4,3F8 Sma. 
Dh.; SOAS Sm. 88; C.; T8., M.; T., M. ಮುಟ್ಟು, to dash 
against, knock, tap, butt, strike). ಮುಟ್ಯತು, ಮುಟ್ಟ ದು ದಿವ 


ಮಂ (ನಯಕ. 266). ಮುಟ್ಟುವುದು (ಸ್ಪರ್ತನ Na. 155). ಇಡೆ ಮು | 


ಬಲ್‌ ಓದುವುದು (ಸಾಕಲ್ಕ ಸ ಪಾರಾಂರಣ ಔ18.). ಆಡು ಮುಟ್ಟದ 
ನಡ (ವೈದ್ಯಮಾತೃ, ete. gi. 147). ಮುಟ್ಟ ಬಹ ಪದದ ನುಡಿ (ಹಣ್ಣ ಕ 
Mr. 85). ಈ ಮನೆ ಕಬ್ಬು ವದಕ್ಕೆ ಬಾರಿ an ಮುಟ್ಟ So, --- e809 
ಆಳು ಮುಟ್ಟಿತು (My.). ಸ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟಿ ಸಿದನು (8. 8, 124), 
ಇದು ನನ್ನ “ಫಾಲ್ಕು ನನಗೆ ಮುಟ್ಟಿತು (4, 10). ಖಿ ಸುದ್ದಿ ಮುಟು 33,5 
(4, 217). ಆ ವಸ್ತುಗಳು ಆ ಪುರಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಲಿಲ್ಲ (5, 69). A 
ತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ (5, 227%. ಅವನು WSF, ಗುಡಿಗೆ 
ಹೋಗುವದಕ್ಕೆ ತುಮ ಹೊತ್ತು ಮುಟ್ಟತು (My.). Ane? ಹಾಜ್‌ದರೆ 
ಮುಗಿಲಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿ ese? — ಮುಟ್ಟದ ಕೆಯ್ದೆ ಬಟ್ಟ, ಕಟ್ಟದ ಹೊಲ್‌್‌ಗೆ 
ದಿಟ್ಟ (Prvs.). See Cpr. 1, 108; 4, it; Bo. 21, 10; 86, 19; 
40, ah 44, 82; 50, 6; 58, 85. 88; 60, 29. 31; ©. Bp. 5, 
52; Sév. 4, after 6; J. 3, 18; 8, 17. 26; 21, 17 Si. 374; 


ad, 217; 5, a pelt = ಮುಟ್ಟಿ, ಮನೆ ಮುಟ್ಟ ಬನ್ನನು | 
(My). ಆವನ ಚಿರಾಯುಷ್ಯಂ ಮುಟ್ಟ 4 (Cpr. 5, 101). — ಮುಟಿ ದರೆ | 


ಮುನಿ. = ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಮುನಿಯ. Aly. Jo — ಮುಟ್ಟ ದರೆ ಫು. 


= -ಮಖುನಿವ. (My). — ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಮುನಿವ. A fe plant 


(ನಮಸ್ಕಾರ, ಗಣ್ಣಕಾರಿ, ಸಮಂಗೆ, ಖದಿರಿ8i. 157). 2, a prickly 
shrub, the humble plant, Mimosa pudica Lin. (St. & 
Pl). — ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಮುರುಟುವ. ೩ sensitive plant (ನಮಸ್ವಾರಿ, 
ete. Nr.) — ಮುಟ್ಟು ಮುಟ್ಟು. rep. (Bp..17, 8; 35, 2; 38, 
48). — ಮುಟ್ಟಿ. = ಮುಟ್ಟಿ. Infinitive: so as to touch, as 
far as, till, to, up to (ವರಂ, ವರೆಗಂ, ಸೀಮಾರ್ಥ ನೆ. 295; 
Cpr. 9, 98), ಹುಮೃಳಕಾಯಿಕಳ್ಳಾ! ಅನ್ಸರೆ Bese 85, (or ಹೆಗಲು 


ಮುಬ್ಬುವಿಕೆ muttuviké = ಮುಟ್ಟುಹ. (ಸ್ಥ 


ಮುಟ್ಟಿ) ನೋಡಿದ ಹಾಗೆ (೪). — ಮುಟ್ಟೆವರ್‌. -ಬರ್‌. To come 
near, to approach (Abh. P. 7, after 105; 9, 144; 10, 19; 
11, after 132). 


ಮುಟ್ಟು muttu. 2. = ಮುಟ್ಟ, (ಮುಟ್ಟಲಿ, ete.), (S01, 


3035). Touching; touch, contact (see ಕರ್‌); 
defilement by contact. 2,the menses, lochia 
(My.; Sua’, ಪುಷ್ಪ, ಆರ್ತವ Si. 188; ಸ್ವೀರಜ, vara, ಯತ್ತು, 
ಪುಷ್ಪ 4; T&., T.); a children’s disease coming 
from the touch of a menstruous woman 
who is not the mother (Bp. 15, 22). ಮುಟ್ಟಿನ 
ಮನೆ (= ಮುಟ್ಟು- » My). ಮುಟ್ಟಾದವಳು (ರಜಸ್ವಲೆ, ಸ್ತೀಥ 
ರ್ಮೀಿಣಿ, DOA, "ಸಷ್ಪವತಿ, ete. $i. 188; 82, ಆತ್ರೇಯಿ ಇ). 
ಮುಟ್ಟು ಹೋಡ ಹೆಂಗಸು (AGG). 3, impediment, 
hindrance, stoppage (7., M.; see ಕಟ್ಟುಮುಟ್ಟು 
No.1. 4a prop, a stay (T.; see ಆಟಿ ಮುಟ್ಟು 
No. 2). 5, nonplus, smbazras ee N 
(T., M.)e om Bows Ty. Pain preceding or accom- 
panying menstruation (My.).« — ಮುಟ್ಟುಗೋಲು. -ಕೋ 
ಲು. = ಮುಟ್ಟ ಗೋಲು. A stoppage-staff or pole, i.e. a 
staff or pole that was used to shut the door of a house 
or the gate of a village to forbid any one to enter either 
of them, for the sake of sequestration or the seizure of 
the property of the house- or village-people: total pillage 
(My.). ಮುಟ್ಳುಗೋಲು ಹಾಕು, to pillage (My.). — ಮುಟ್ಟು 
tho, = = sats, ಚಿಬ್ಬು. Ceremonial uncleanness, e. g. i 
MO os on touching a dead body, ete. (My.). 
— ಮುಟ್ಟು ನಿಲ್ಲು. Menstruation to cease (My.).— ಮುಟ್ಛು 
ನೀರು. A bath after menstruation (My.).— ಮುಟ್ಟುಮನೆ. 
A room appropriated to a woman in menstruation or 
child-birth (My.). — ಮುಟ್ಟುರೋಗ. A children’s disease 
coming from the touch of a menstruous woman who is 
not the mother (My.). 


ಮುಬ್ಬು muttu. 3. = ಮುರುಟುಂ. Contracting, 


shrinking, ೬೭. ಮುಟ್ಯಾಳ.-ಅಳ (i.e. ಆಟಿ). Cowardice; 
bluntness, stupidity (Rim. 6, 46,8; T. ಮುಖಾ ಟ್ಟ). — 
B00 89, Ho. -wಳು. A coward; a stupid man (My. J ಮು 
ಬೈ ಮುಡುಗ AS. A sensitive plant (ನಮಸ್ಕಾರ, ete. Si. 157). 


ಮುಟ್ಟು muttu. 4, (= Sೋಪು3). An implement, a 


tool, a thing; utensils, furniture; things 
bole to a house, as beams, ete.; the 
wooden frame of a maddalé (wade Sma, 
Dh.; Sm. 88; My.; T.; Sdstrasira in W. v. 1258. 1259; 
Cpr. 9, 93; 9, after 102; Bh. 1, 10, 18). MBE AS ಮುಟು 
ಗಳ್‌ (ಸಾಧನ Mr. 501). ees ಸಮಸ್ತ ಮುಟ್ಟು ae (ಸಾಧನ, 

ಗೃಹೋಪಕರಣ Nn. 114); ಮನೆಯ ಮುಟ್ಟು ಗಳು “ಮಾತೆ, ಗೃಹ 
ಮುಟ್ಟು, ಮನೆಯುಪಕರಣ 157); ಮನೆಯ ಮುಟ್ಟು ಗಳು (ವೇಶ್ಮ on, 
ಮನು ಮುಟ್ಟು ಗಳ ಭೇದ, ತೊಲೆ 158). ene oe, eae 
ಮುಟ್ಟು 900 (Sma. 1. ಾರುಕನ ಮುಟ್ಟಿ Boys ಉಳ (Sm. 
116). ನಷೆ See ಮನೆ-, ಮರ-, 


ಮುಬಟ್ಬುವಳಿ muttuvali Expenses, outlay, as of 


money, grain, etc. (My.). 


ಬಂ ಸ್ಟ, ಪೃಕ್ತಿ Si, 
389). 


ಮುಬ್ರುಹ 


ಮುಟುಹ muttuha. Touching; touch; contact 
ಸ್ಪೃಫ ಪೃಕ್ತಿ Nr; AFA, ವಿಷಯಂ Nr). 

ಮುಟ್ಟಿ mutté, See s. ಮುಟ್ಟು ih. 

ಮುಟ್ದು mutlu. = ಮುಟ್ಟಲಿ, — ಮುಟ್ಟ ಮುರಿಕೆಗಿಡ. = ಮುಟ್ಟ 
ದರೆ ಮುನಿವ ಗಿಡ (St. & Pl). 

ಮುಡ muda. 1. = ಮುಟ್ಟ8, ಮುಟ್ಟು2, ಮುಡಿಕ, — ಮುಡ 
ಚಟ್ಟು. = ಮುಟ್ಟಚೆಟ್ಟು, ಮುಟ್ಛುಚೆಟ್ಟು, ಮುಡಿಚಟ್ಟು. (0.). 

ಮುಡ muda, 2, ಎ ಮುಡು1. P. p. of ಮುಡಿ1, in ಮುಡ 
ಕೊಳ್ಳು. (My.). 

ಮುಡಹ mudaha. (fr. ಮುಡಿ 3). 
man (Bh. 4, 6, 24). 

ಮುಡಿ mudi. 1 To bind or tie the hair; to 
fasten or set in the hair of the head, as 
flowers, etc. (ಕೇಶಬನ್ನನ Smd. Dh.; Sm. 92; My.; Abh. 
P.9, 178; Bp. 5, 28; J. 11, 37; 18,25; T., M.; T., M. also: 
to knot, put a knot). ಪೂನಂ ಮುಡಿದಂ (Smd. 156). wee 


A resourceless 
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ಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ಹೂ (ಪ್ರಭ್ರವ್ಯಕ HA), ಮಣ್ಣೆಯಲಿ ಮುಡಿವ ಹೂ | 


ಚವುರಿಗಳು (ಶೀರ್ಷಕ Mr. 334). ಮಣ್ಣೆಯೊಳು ಮುಡಿದ ಪೂಸರ 
(ಸಿರ್ಯೂಹ Si. 466). ಹೇನು ಬಲ್ಲುದೆ ಮುಡಿದ ಹೂವಿನಾ Hono 
ಳವ? (Dp. 76). ನಾಗಸಮ್ದಿಗೇ ಮುಡಿಯ ಬೇಕಾದರೆ ನಾರು 
ಯಾಕೆ? (Prv.). See Si. 230, 

ಮುಡಿ mudi, 2, = ಮುಡು 2, (ಮೂಟೆ, ಮೂಡೆ). A knot 
or bundle of the hair of the head (of males or 
females, which when tucked, forms the turubu, My.; T., 
M.; T8.: a knot); a braid of hair, hair twisted 
into a single unornamented braid and 
allowed to fall on the back (ನೇತಿ, ಧಮ್ಮಿಲ್ಲ, FS, 
©, THO ॥18). ಮುಡಿಯ ಮೇಗಣ ಮುತ್ತಿನ ಸೆಣ್ಣು (ವಾಲಪಾಶೈ, 
ಪಾರಿತಥ್ಯೆ'Nr.), ಮುಡಿಗಿಕ್ಕಿದಂ (Smd. 63). See Cpr. 7, 77. 113. 
144; Bp. 5, 28; 11, 41; 29,8; 52, 89; J. 2,9; 6,12; 10, 
50; 11, 10. 19. ಅತ್ತ-, ಕಟ್ಟು ಜಡೆ-, ರ್ಪೆ- ಬಲ್‌, ete. 9, ೩ 
growth of hair on the head, left unshaven 
on account of a vow to an idol (My.). 3,an 
oval bundle formed of layers of straw, etc., 
containing grain, etc, (Tu., T., M.; Mhr. ಮುಡಾ, 
wae. 4, a hollow ring of brass or silver 
in which certain herbs are inclosed, worn 
on the upper arm and used as an inferior 
charm (My.). ಡೆ ಕಟ್ಟುವವನ ಮುನ್ನೆ ಮುಡಿಯೇನು? 
(Pry.). 5, a kind of crown for idols (My.).— 
ಮುಡಿ ಕಟ್ಟು. 1.= ಮುಡಿಗಟ್ಟು. To tie up in a bundle of 


straw (as grain, seeds, etc., for which a butti is re- | 


quired). ಮುಡಿ ಕಟ್ಟಿ ಆಯಿತು, ಬುಟ್ಟ ಕೊಣ್ಣು ಬಾ! (Prv.). 
— ಮುಡಿಕಟ್ಟು. 2. Hair ornamented and braided round 
the head, ete. (SPO Nr). — ಮುಡಿಗಟ್ಟು. = ಮುಡಿಕಟ್ಛು 2. 
(Grj. 6, after 56). — BHansn,. -ಕಮ್ಬು. The smell of a 
mudi of hair (Rav. 4,2; 4, after 14). — ಮುಡಿಗೆಣಸು. A 
climbing plant, the West Indian yam, Dioscorea alata 
Lin. (St. & Pl.). — ಮುಡಿಡಲೆ. -ತಲೆ. A head with a knot 
of hair (Bp. 27,38). — svadse’. -ತೆಜ್‌. An opened, 
loose bundle of hair (Ram. 6,51, 93). — ಮುಡಿಬಳೆ. = 


a ಶಿ. (My). — ಮುಡಿವಣಿ. -ಮಣಿ. A gem for the hair- 
mudi (G, 417). — ಮುಡಿವಾ 


¥. -ಬಾಳೆ. A kind of perfume | 


ಮುಡುಪು 


or fragrant grass, Andropogon schoenanthus Lin. (ಬಾಲ, 
ಪ್ರೀವೇರ, Dora, ಕೇಶಾಮ್ಬುನಾಮ Nr; wev Mr. 131; ವಾಳ 
Sm. 27; J. 3,30), ಮುಡಿವಾಳ ಲಾಮಂಚಗಳ ಬೇರ್ಗಳ್‌ (3. 8, 
86). 2,= ಲಾವಂಚ (St. & Pl.) = ಮುಡಿವಿಕೃು. -ಪಿಕ್ಕು. To 
comb the (loose) hair-knot (Cpr. 6, after 86). — ಮುಡಿವಿ 
a. -Aಡಿ. To lay hold of the hair-knot (V. 4, 6). 2, ruin 
to happen (4,6; see ಮುಡಿ 4). — ಮುಡಿವೂ. -ಪೂ. Flowers 
of a hair-knot (J. 11, 19). 

ಮುಡಿ mudi, 3. (= 827% No 4). To end, to come 
to an end, to become extinct (drat Sma. 


Dh.; Sm. 92; T., M. SWB, to come to an end, become 
extinct; T. ಮುಂಜು = ಮುಡಿ, & to die; ಮೂ, to end= 
ಮುಗಿ, & to grow old = ಮುಪ್ಪಾಗು, see ಮುದು 1; ಮುಬ್ಬು, 
to end = ಮಡಿ; to grow ripe; ಮುಬ್ಬು, end; M. ಮುಡಿಪ್ಪು, 
destruction; cf. ಮಖಡದು 1). 

ಮಡ mudi. 4. End, ruin, destruction (J. 2,9; 
33, 14). See ಅಡಿ-; ಮುಖಡಿವಿಡಿ No. 2. 

ಮುಡಿ mudi, 5, = ಮುಡೆ 1, ete, ಮುಡಿಚಟ್ಟು. ವ ಮುಟ್ಟು 
2832, ete. (My.). ಹೆತ್ತ ಮುಡಿಚಟ್ಟನಿನ್ನ ಅಪವಿತ್ರವಾಗಿರುವ ವಠಾ 
ರ (80%, ಸೂತಿಕಾಗೃಹ Si, 108), 

ಮುಡಿಪು mudipu, 1. To end (.t., Abh. P. 15, 
after 54; 16, 37). 

ಮುಡಿಪು mudipu, 2, = ಮುಡುಪು1. (My.). 

ಮುಡಿಯಿಸು mudiyisu. ಮುಡಿಲಖಸಿಡಂ (8m. 278). 

ಮುಡಿಸು mudisu. To fasten or set in the hair- 
knot or braids of hair (of others), as flowers 
(Cpr. 5, 119; Bp. 40, 39; J. 28,21; My.). See ಹೂ- 

ಮುಡು mu. 1,= ote, P. p. of ಮುಡಿ, in 
ಮುಡು ಕೊಳ್ಳು (My.). ಹೂವು ಮುಡು ಸೊಳ್ಳು (ALB G.). ತುಜಿ 
ಬು ಮುನ್ತಾದ ಕೇಶಪಾಶದ ನಡಿವೆ ಈಚೆಗೆ ಕಾಣದ ಹಾಗೆ ಮುಡು ಕೊ 
£9 Cos ಹುವ್ಯಿನ ಸರ (ಗರ್ಭಕ Si. 229). 

ಮುಡು mudu, 2, = ಮುಡಿ 2, ಮುಡುವಾಳ, ಎ ಮುಡಿವಾಳ. 
(ಬಾಲ, ete. Si. 152). 

ಮುಡುಕು muduku, 1. = BNWA 1, ಮುಡುಬು, ಮುಡು 
Bq (ನೊಲ್ಲು 1). To bend (v.i.), to shrink, 
to become crooked, to be contracted, to be 
distorted (Bp. 29, 11; T. ಮುಡಂಗು, ಮಡಂಗು; see 8. 
ಮುಗ್ಗು 1. 2, to bend (v.t.), to crook, to dis- 
tort, etc. (Bp. 35, 21). 

ಮುಡುಕು muduku, 2. = ಮುಡುಸು 2, (ಮೊಟಕು 1). 
Bending, shrinking, becoming or being 
crooked, being distorted, etc.;—a curve; a 
corner, an angle (see ಇಡು-; T. ಮುಡಕ್ಕು, a bend, 
curve). — ಮುಡುಕುಮಾರಿ. Dengue (My.). 

ಮುಡುಗು mudugu, 1, = ಮುಡುಕು 1, No.1. (My.). 

ಮುಡುಗು mudugu 2, = ಮುಡುಕು 2. 
ಮುಡುಗುಹಾವರೆ. -ತಾನರೆ. The humble plant, Mimosa 
pudica Lin. (St. & Pl.; Té. Sooew7v-, Hibiscus mutabilis). 

ಮುಡುಪು mudupu, 1,= ಮಖುಡಿಪುಂ. A bundle, a 


See ಮುಟ್ಟು. — 


money-bag (Grj. 10, after 79; Bp. 11, 14; Té.); A 
bundle the contents of which (money or 
jewels) are dedicated to an idol (My.). 


oy 


or 


if | 
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ಮುಡುಪು mudupu. 2. = ಮುಡುಹು, ete. (Cpr. 8, 64; 
Sav. 4, 79; Riv. 5, after 120; Té. ಮೂಪು; T. snowy, 3 
Mhr. SNF, the region or round of the shoulder; T. 
ಮುದುಗು, the back = ಚುವಲ್‌). 


ಮುಡುಬು mudubr, = ಮುಡುಕು 1, No. 1. (Bp. 57, 59). 

ಮುಡುಹು muduhu, = ಮುಡುಪು2 ಮುಯ್‌ಂ, ಮುಲಖಬು, 
ಮುಂಖವು, ಮಯಿ 1. The upper portion of the 
arm, the shoulder, the shoulder-blade (4% ನ 
aS, ಭುಜತಿರಸ್‌ ಅಂಸ Nr; ಅಂಸ ಖಃ. 321; ಮುಯ್‌ Ct. Il, 
105; Bp. 88, 17; 61, 28; Ram. 6, 10, 5; Bh. 3, 18, 32; 7, 
1, 14; J. 10, 42). ಮುಡುಹಿನ ಸನ್ಫಿಗಳು (ಜತ್ತುಗಳು Nr). 

ಮುಣಗ Munaga, = ಮುಬಿಕ, ete. See ಗುಡ-. 

ಮುಣಗು munagu, = ನಣುಗು 1, ete. (My.; Ob. 36). 
ಮುಣಗೋಣ (ಪ್ಲವ Ch., 801). 

ಮುಣಿಗು munigu, = ಮುಣಸ, etc. (My.). 

ಮುಣಿಗಿಸು munigisu, = ಮುಂಬಗಸು, ete. To im- 
merse (vy. t.), to dip, to plunge (Bp. 3, 49; 
My.; Té&. svedncw);—to bathe (vy. t., My.);—to 
ruin (My.). 

ಮುಣುಗಿಸೆ೨ೌ munugisu. = = yee BWOOAR, ಮುಲ 
Dao, ಮುಯಿಗಸು, ಮುಯಿಂಕಸು. (My.). ಅಮ್ಬು ಬಿಡಲಿಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದರೆ Wey, ಮುಣುಗಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೇ? (Pr). 

ಮುಣುಗು munugu. 1. ಎ ಮುಣನು, ಮುಣಿಸು, ಮುಬಸು 
2, ete. To go or sink under water, to sink, 
to be plunged in a liquid; to immerse one’s 
self, to dip, to bathe;—to sink below the 
horizon, to set;—to be ruined (My.; T8. ಮುಡು 
ಗು, ಮುಣುಗು, ಮುನುಗು,; Sk. SILOS to sink). ಮಂಜು ಸುರಿ 
ದರೆ ನಂಜನಗೂಡು ಮುಣುಗೀತೇ?ಿ - ಮಾನು ನೀರಲ್ಲಿ ಮುಣುಗಿದರೆ 
ಸ್ನಾನದ ಫಲ ಬನ್ಸೀತೆ? (Prvs.). ನರಿ, ಮುದ್ದೇ 
TE. 

ಮುಣುಗು munugu. 9. = 
ಯಸುಂ. 


See Prvs. s. 


DOA 8, ಮುಯಿಕು 2, ಮು 


An immersion, a dip. — ಮಖಣಗಿತ್ತು. 
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“BB. ವ ಮುಣುಗು ಹಾಕು. (y.). - ಮುಣಗು ಹಾಳು. To | 


perform an immersion of one’s self; to dip the head 
whilst standing up to the waist in water (My.). ಮೂಲಯು 
ಮುಣುಗು ಹಾಕಿದನು (My.). 

Sore munda. = ಮುಣ್ಣು, ಮೊಣ್ಣ, ಮೊಣ್ಣು, say. Shaved, 
close-shaved, bald, having no hair on the head; a man 
with a shaved head (W2¢® Smd. I). 2, hornless; desti- 
tute of some limb (see ಮುಣ್ಣಕಾಲಿ). 3, stripped of leaves 
or branches; a tree stripped of its leaves or branches, 


the trunk of a lopped tree, a pollard (YQ owes, ಕಡಿದ | 


ಮರ, ಕಡಿದ ಭ್ಯ ೦ಗಮರ, SHS ಮರ Nn. 12). 4, a headless 


body (ಕಬನ್ನ 13: 4 ರುಣ್ಣ Hla.; ರುಣ್ಣ Mr. 397; ಕಡುಕು | 


Sm. 80; ಅಟ್ಟಿ 89). 5,೩ bake or shaven Head a bald pate. 
5 ie, blunt. 7,low, mean. 8, a barber. 9, the 
head. 10, myrrh. 11, N. of a daitya. See Bp. 24, 2; 
36, 15; 38, 25.—— ಮುಣ್ಣ ಮೋಚು. To put a covering on 
the head as the sign of being a brahmanical widow 
(My). ಹೆಸಲುಕಾಟೀಗೆ OIE, ಮೋಚಿ ಸೊಣ್ಣ ಹಾಗಾಯಿತು (Prv.). 
ಮುಣ್ಣಕ mundaka. = soe ಗೆ. The feaned trunk or stem 
of a tree;—a barber; tie head. 


ಮುಣ್ಣು 


330000 ಕಾಅ munda-kéra. A man without a hand or the 
hands (Bp. 38, 18). 

0299, ® mundana. Shaving the head closely, tonsure; shear- 
ing. 

ಮುಣ್ಣನಕ್ರೌಯೆ mundana-kriyé. 
head closely. See ಭದ್ರಿಸು. 

Bow B, munda-aéma. A pointless or round stone (72, 
Mr. 206). 

'ಮುಣ್ಣಾಸ mundasa, = ಮುಣ್ಣಾಸು. A turban (B. 3,80; 5. 
123; Si. 217; Mhr., H. BHD A, ಮುಣ್ಣಾಸೇಂ). 

Some ಸನ mupda-sana. 
(Bh. 7, 4, 57). 

Boome Xo mundasu. = ಮುಣ್ಣಾಸ. (My; WHEN, ಕರೀಟಿ Si. 
461). Wed, ಏನೋ ಗುಣ್ಣಾ? ಅನ್ನರೆ ಮುಣ್ಣಾಸು ಮೂವತ್ತು ಮೊಲಿ 
ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. - ಒಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮುಣ್ಣಾಸು ಮಾಡು!-- ತಲೆ ಚನ್ನಾಗಿ 
Bs ಮುಣ್ಣಾಸು ಸಹಸ್ರ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು. ಸಣ್ಣ ತಲೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಮು 
Sd AD (Prvs.). 

ಮುಣ್ಣಿ mundi. Shaven, close-shaved, bald, shorn; lopped; 
hornless. %2,a barber. 3,N. of a Sakti or matri; ef. 
wಾ-« 4, a species of plant (23020230 Smd. I; ಬೋಟಿತರ, 
ವಶ, ಭಿಕ್ಸು Mr. 130). 5, chain-armour, armour (ov? 
Mr. 292). 6,a pounder or pestle without a ferrule (My.). 

ಮುಣ್ಣಿಸೆ mundigé. Tbh. of ಮುಣ್ಣಕ. A stem, a post, a pillar 
(ಸ್ಲಾಂ Mr. 200; Abh. P. 11, 154; Grj. 2, after 106; Rav. 
6, after 11; My.); a wooden bar (see ©5%-); the head 
(see ಅರಿಸಿನಮುಣ್ಣಿಗೆರೋಗ). 

ಮುಣ್ಣಿ S mundita. Close-shaved; shorn; bald; lopped. 

ಮುಣ್ಣು mundu. 1. (= Kissing, 
caressing, fondling (T. 82073, to smell to a thing, 
to explore by the smell; M. wn, to smell; to kiss; to 
fondle; cf. ಮೂಸು) — ಮುಣ್ಣಾಡು. -ಆಡು. To kiss; to 
caress; to fondle. ಆಡಿಸುವ ಕೆಳದಿಯರ ಸನ್ನೆಯಲಾಡಿಸುವ ಪರಿ 
ಪರಿದಪಪ ಎನುತ ಹೂಡೆ sa 33h, ಮೇಲುದ AOAROYNZBA, 
ನೋಡುತಲಿದಾ ಎನುತ ಚೆಯ್‌ ಮುಣ್ಣಾಡಿ, ಮುನ್ನಲೆವಿಡಿದು, SOLS 
ಹುಣಿದಾಡಿ, ಸೌಖ್ಯವನೀವುತಿರ್ದಳು ಮಾಯೆ ಮೋಹಿನಿಗೆ (Pil. 8, 
29). ತನ್ನೆ... ಅವನನ್ನು ಮುಣ್ಣಾ ಸಿಡಿದನು (B. 3, 7). ಕಣ್ಣದ್ದನಾಡೆ 
ಭೂಮಣ ಲವು ಮುನಿವ್ರದ್ದು; ಕೊಣ್ಣಾ ಡುತಿಚ್ಛೆ ನುಡಿದರೆ write ಮು 
ಣ್ಹಾಡುತಿಹುದು (Sp.). See Cpr. 7 Setar 105; 6, 98; 8, after 
ae Grj. 1,11; 3, 107; Bp. 4, 66; 5, 61; 12,3; 18, 7; 24, 
86; 38, 76; 46, 74; 47,39; V. 14, 44; 5. 5, 17; 7,63; 13, 
53; 18, 10. — ಮುಣ್ಣಿಡು. -ಇಡು. To kiss (Abh. P. 7, after 
106). 

ಮುಣ್ಣು mundu. 2. (Tbh. of Sq ?). A short cloth 


(My.; a ,T.), used as a turban or as an under- 
girth cig (My.). 
sooo. mundu. Tbh. of ಮುಣ್ಣ. A headless body (Bp. 40, 
62), ete. ತಲೆಯಿಲ್ಲದ ಮುಣ್ಣು (ಈಡುಕು ಬನ್ನ 6). —— ಮುಣ್ಣು 
ಗಳ್ಳಿ. -ಕಳ್ಳಿ. = ಮೊಣು 2, 3%. The leafless, milk-hedge reas 
Euphorbia antiquorum Lin. (Ay, So Mr. 186; Rowe, MQ oo, 
ede ಳ್ಳಿ Si. 433); the Euphorbia called triangular 
spurge (My.). = ಮು ಬೊಮ್ಮಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 11). — 
ಮುಣ್ಣು BOs. = ಮುಣ್ಣು ಮುಯಿಕ No. 1 - (Bsa, ಆತಾಪಿ, 
ಚಿಲ್ಲ Si. 173). — ಮುಣ್ಣು ಮುಟಿುಕ. The anes the 
Bengal kite, ed Lath. (ಆತಾಪಿ, ಶಕುನಿ, ಚಿಲ್ಲ ೫1೩; 
ಅತಪಪಕ್ಕಿ, BY ಖr. 171), 2, a kind of duck; the water. 
fowl Pelicans fusicollis (ಪ್ಲವ ಬನ್ನು, ಮುಣ್ಣುಮುಯಿಕ; ಸೀ 


The act of shaving the 


A particular posture in sitting, 


ಮುತ್ತು 5, ete.) 
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ರುಗೋಟಿ್‌ಯೆನ್ನೂ, ಎಮ್ಸರು (Nr.)e ಮುಣ್ಣು ಮೋಗು. -ಘಫೋಗು- 
To get maimed (Abh. P. 13, after 54). 

ಮುಣ್ಣೆ mundé. 
ವಿಧವೆ Nr.; ವಾಪಿತೆ Mr. 303). 2, a female mendicant (He, 
308). 3, an unchaste woman, a harlot (My.). ಮುಣ್ಣೆಗೆ 
ಗಣ್ಣ woe, ಮೂಟಿಕಿವಿಗೆ ಓಲೆ ಬಾಲಿದು ಮುಣ್ಣೆಗೆ, ಮುಣ್ಣೆ ಕಣ್ಣ 
3, ಉಣ್ಣಷ್ಟು AS ew. — ಮುಣ್ಣೆ ಹೆತ್ತು, ಗುಣ್ಣಿಗೆ ಹಾಕದ ಹಾಗೆ. 
ಮುಣ್ಣೇ ಮದುವೆಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಘ್ಣು. ಮುಣ್ಣೇ ಮದುನೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಣ್ಣವನೇ ಜಾಣ. ಅಣ್ಣೇ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟ ಬಹುದು, ಮುಣ್ಣೇ ಬಾಯಿ 
ಕಟ್ಟ ಕೂಡದು. — ಅಣ್ಣೆ ಯೊಳಗಣ ನೀರು, ಮುಣ್ಣೆ ಕ್ಲೇ ಕೆಯ್ಯೊಳಗಣ ಹಣ 
ಸಮ.--ಆ ಮಾತಿಗೆ ಈ ಮಾತು ಪ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತ ರವೆ, ಮುಣ್ಣೆ! was 
RIES € ಗಣ್ಣ! ಎಮ್ಬುವದು.- ನೇ ಚಾಕರನ ಹೆಣ್ಣತಿ ಆಟಿ ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಮುಣ್ಣೆ, ಕುದುರೇ ಚಾಕರನ Bas ದಿನ ದಿನಕ್ಕೂ ಮಣ್ಣೆ, ದಣ್ಣಿಗೆ 
ಹೋದವನ ಹೆಣ್ಣತಿ ಎಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಮಣ್ಣೆ. ಕಳ್ಳನ ಹೆಣ್ಣತಿ HOBO 
ಮುಣ್ಣೆ.- ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಲ್ಲು ಕರಿದರೂ ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ಮುಣ್ಣೆಗೆ 
ಬೋಟಿ ಸದೆ ಬಿಡರು. ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಬುದ್ದಿ ಬನು. 
ತಣ್ಣದ ಜನರು ಹಿಣ್ಣು ಬಡ ಸೊಣ್ಣು ಹೋದರೆ ಮುಣ್ಣೆಯರಿನ್ನ ಡೆ. 
ಕೆಟ್ಟ ಮುಣ್ಣೆ ಕುಲಾ ಸೇರಳು. —ದುಗ್ಗಾ ಜಿಯ ಮುಣ್ಣೇ ಹತ್ತರ ದುಡ್ಡಿನ 
ಸಾ ಗೆ ಹೋದ. — ನಿತ್ಯಮುಣ್ಣೆ @ ಪಟ್ಟಿ ದಲ್ಲಿ Oe ಜ್‌ದ್ದ ah aoe — 
ಪಾಪೀ ಗಣ್ಣು ಪರರಿಗೆ, ಮುಣ್ಣೆಃ rica ಕಣ್ಣ ವರಿಸಿ. ನ ಫೋಲೀ ದನಕ್ಕೆ 
ಹಾಲು ಹೆಚ್ಚು, ಕೂಲಿ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ನಾಲಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. ಬಾಯಿವವರ ಮುನ್ನ 
ಬೋಯಿಮುಣ್ಣೆ ಬಯ್ದು FRED ಅತ್ತ ಹಾಗೆ. ಬೀಸುವ ಮುಣ್ಣೆಗೆ 
ಮುಕ್ಳಿದ್ದೇ ಲಾಭ.- ತುಣ್ಣುಪಿಣ್ಣ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಯಾರ 
ಹಂಗು? (Prvs.). See Prvs. s. ಮೂಡ], ಸನ್ಯಾಸಿ, ಸವತಿ1. 
ಮುಣ್ಣೆ ಮುಸುಕು. The cover of cloth over the head of a 
widow (occasionally over the head of a man whenin 
grief or dishonor, My.). 

ಮುತ್‌ mut. = ಮುತ್ತು 4, — Hogs. = ಮುತ್ತಾತ. (B. 3, 
111; My.).—- ಮುತ್ತಾತ. A great grandfather (My.; ಪ್ರಪಿ 
ತಾಮಹ, ತಾತನ ತನ್ನೆ, ತನ್ನೆಗೆ ಪಿತಾಮಹ Si. 192; T. ಮೂದಾದ್ಯೆ, 
a grandfather). 

ಮುತ್ತ mutta, 1, = ನಖತ್ತುಂ2. 

SHS, mutta, 2. ಎ ಮುತ್ತಸೆ, ete. (Cpr. 7, 59; S8v. 4, 100). 
ಮುತ್ತದ ಪೂಗೆಣ್ಣಂ (Riv. 9,50). See ಮಖಳು-. 

ಮುತ್ತಗ muttaga, = ಮಿತ್ನಂ, ಮುತ್ತಲ, ಮುತ್ತು, ಮು 
B.A, ಮುತ್ತುಲ, Bow A, ಮುಬ್ದುಸ. A tree with 
large red or orange flowers, the bastard 


teak, Butea frondosa Roxb. (ಪಲಾಶ, ಕಂಶುಕ, 
ಪರ್ಣ, ವಾತಪೋಥ Nr; ನ್ಯಗ್ರೋಥ, ಪಲಾಶ Nn. 42, o. r. ಮು 
ತ್ತುಗ; My. Te, ಮೋದುಗ; 7. ಮುರುಕ್ಕು, ಪುರಜು, ಪುರೈಜು; 
T. ಮುತ್ತಗ is a tree with serrate leaves, Zizyphus 
trinervius). See ಮಳ್‌-, ಮುಳ್ಳು-. 

ಮುತ್ತಲ muttala. = ಮುತ್ತ ete. ಮುತ್ತಲಗಿಡ (tose 
G.). ಮುತ್ತಲದ ಗಿಡ (8. Mhr,), ಮುತ್ತಲಎಲೆ (B. 5, 58). See 
BBD, ಮುಳ್ಳು-. 

ಮುತ್ತಲು muttalu, (= ಮುಟ್ಟ No.1.) Environing, 
surrounding. See ಸುತ್ತ-, ಸುತ್ತು-. 

ಮುತ್ತಿಗ muttiga. = ಮುತ್ತಿ. (Bp. 16, 10). 

4 a = a * 

ಮುತ್ತಿಗೆ muttigé. ಎ 208%. Covering; sur- 
rounding ;—a siege, a blockade (J. 22, 37; My.; 
ite Ue S22 7h). ಸೇವಕಜನರ ಮುತ್ತಿಗೆ (ಪರಿಕ್ರಿಯೆ); ಚಾಕರಿ 


ಲಿ 
See ಸುತ್ತ-. 


ಯವರ ಮುತ್ತಿಗೆ (ಪರಿಸರ್ಷ G.). — ಮುತ್ತಿಗೆ ಇತು. = ಮುತ್ತಿಗೆ 
Bow. (J. 17, 7). — ಮುತ್ತಿಗೆ ತೆಗೆ. To raise a siege (My.). 
ನೀವು BYR ಹಾಕಿದ ಮುತ್ತಿಗೆ ತೆಗೆಯ ಬೇಕು (B. 5,39). ಆ ಮು 
ತ್ಲಿಗೆಯನ್ನು " ತೆಗದು ಹಾಕಿ (5, 58). ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕು. To lay 


A close-shaved woman: a widow (ವಿಶ್ವಸ್ತೆ, 
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ಮುತ್ತು 


siege to, to besiege (My.). 
146). See B. 5, 38. 68. 187. 
ಮುತ್ತಿಸು muttisu. To cause to surround, to 


cause to besiege (ದುರ್ಗಸಂನೇಷ್ಟನ Smd. Dh.). 


ಮುತ್ತು muttu.1. (= ಮುಕ್ಕುಟಿ 1 To inclose; to 
cover, to settle upon, as flies, etc.; to 
environ, to encompass, to surround, to hem 
or shut in; to besiege; to drive into straits; 
to attack; to swarm or crowd together, as 


bees, etc., to throng (@8eposdes Smd. Dh.; Sm. 
97; Home Gt. II, 86; My.; ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕು G.; T. ಮುಖ್ಬು, 
ಮೂಜು, ಮೂಂಜು, Hoos, ಮೋದು; 78. ಮುಟ್ಟು, ಮೂಗು; M. 
ಮುಟ್ಟಕ್ಕೆ ; M. ಮುಮ್ದಿ, to be close; ಮೂಡು, to be covered; 
to cover). ಕಹಳೆಗಳು ಮುತ್ತಿ WOME ಕೋಲಾಹಲಂ (Mr. 288). 
ಮುತ್ತಿದನೋ? ಇನ್ನೆ Boers, ಥೂಳಿಪಟಿಂ! (ನಿ. 69). ಕೆಲದನ್‌ 
ಅಲ್ಲಿದನ್‌ ಇಲ್ಲಿದನ್‌ ಈಗಳ್‌ YA wo ಮುತ್ತಿದನ್‌ ಒನ್ನೆ ತೇರೊಳ್‌ 
ಅಮರೇನ್ನ ಸುತಂ ಕುರುವೃನ್ನನ್‌ A ವಂ (138). ಎತ್ತಿದ ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ 
ಮುತಿ 308, ಅತ್ತಿತ್ತುತ್ತೆ ತ o “ಹಾರರ್‌ ಇನ್ನಹಿತರ್ಕ್‌ಳ್‌ (145). ಮು 
ತ್ರವೇ್ಲಿಂ (-ಪೇಟ್ಬಿಂ 277). ಮುತ್ತಿ ಬಿಟ್ಟಿಂ (280). ಶತ್ರುಗಳ್‌ ಬನ್ನು, 
ನಿಜನಗರಮಂ ಮುತ್ತಿ ದೊಡೆ (J. 28, ib). ಮುತ್ತಿ ತೊಳ್ಳುವಕೆ (23 
ಸಾರ, ಪ್ರಸರಣ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇನೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವಿಕೆ Si. 291); 
ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಿ ಇರುವವರು (ಸರೀವಾರ 449). ಅಗಳು BOBS ಕಾಗೆ 
ಮುತ್ತುತ್ತವೆ. — 29%, ಇಜುವೆಗಳು ಮುತ್ತಾ $ವೋ? (ene. See 
Cpr. 1, 78; 5, 108 Abh. P. 10, after cot Bp. 34, 16; 56, 
28; Riv. 6, after 115; 6,116; 6, after 116; J. 3,25; 4, 
35; 8, 23; 14, 4; 26, 6. 

ಮುತ್ತು mu. 2, = ಮುತ್ತ 1. 
See ಸುತ್ತು-. 

ಮುತ್ತು muttu. 3, P. p. of ಮುದು।. 

ಮುತ್ತು mtu, 4,= ಮುತಿ, ಮುದಿ ete. 
age, oldness, old age, priority (T. 
ಮೂದು, ಮೂರಿ, ಮುಲಸ್ಸಿ, ಮುಚ್ಚಿ ಲ್‌; ಹ. ಮುದು, ಮೂದು). — 
ಮುತ್ತಜ್ಞ. -ಅಜ್ಞ. = ಮುತ್ತಪ್ಪ. (My). - ಮುತ್ತಜ್ಜಿ, -ಅಬ್ದ. = ಮು 
3,5. My.) = ಮುತ್ತಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. A great grandfather (My.). 
— ಮುತ್ತಬ್ಬೆ. “ಅಬ್ಬೆ. = ಮುತ್ತಮ್ಮ (Kavy. III, 3, 12). = ಮು 
ತ್ತಮ್ಯ “ಅಮ್ಮ = ಮುತ ತ್ತವ್ವ. (Abh. P. 10, after 145; My.)-— 
ಮುತ್ತಯ್ದೆ. ಆಯ್ದ. An elderly (or young), respectable 
woman ಸಾ Senna is alive (3083, ಸುವಾಸಿನಿ Nr; 
Si. 184; My.; Te.). ಪಟ್ಟಿಗೆ ಮಯ್ಲಿಗೆ ಸಲ್ಲ, ಎ ತ್ತಯ್ದೆಗೆ ಹಾದರ 
ಸಲ್ಲ. ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ton ಅಗಸರ ಮಾಳಿಯೇ ಮುತ್ತ ಯ್ಸೆ.- 
ಮುತ್ತ 032 8 ಕೆಯ್ಯ ಭಿಕ್ಷ AO ಹಿಡಿ AoW (Prvs.). ~ ಮುಡುವೆ 
ams aagesobrao ಮುತ್ತಯ್ದೆಯರು ಅರಿಸಣದ ಅಕ್ಕಿಯ 
ನ್ನು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಕುವದು (ex G.). See Bp. 4, 38; (ok 
Bp. 42, 5; Prv. s. ಸನ್ಯಾಸಿ. — ಮುತ್ತಯ್ಸೆ ತನ. The state of 
being a muttaidé (Grj. 4, 95; 10, 97; Ram. 6, 12,34; J. 
5, 55; 6. 92; My)» ಮುತ್ತಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ.ಾ ಮುತ್ತಪ್ಪ, ಮುತ್ಯ. 
(J. 4, 40. 41; My). ®ೆತ್ತಾತನ್‌ ಅರ್ಜುನನು, ಮುತ್ತ ತ್ರಯ್ಯ Besse 
S ಮತ್ತೆ ಮಾತುಲನು ಹರಿಯಿಕಿ ಅಭಿಮನ್ಮು ಸ ಸತ ತ್ರನೇಕಯ್ಯ? (Sp.)- 
— ಮುತ್ತ ವ್ವ. -ಅವ್ವ. ಮುತ್ತ ವ್ವೆ. (My) — ಮುತ್ತವ್ವ. -ಅವ್ವೆ. A 
great pe (Bp. 45, “38; Ram. 5, 8, 72; Sy Te). 
— ಮುತ್ತುಂಗಾಲ್‌. -ಂ-ಕಾಲ್‌. Old time, old age. See Smd. 
294s, wG 4. 

ಮುತ್ತು muttu. = (T0002, 1 ), ಮುದ್ದು. A kiss (ಜು 
ಮ್ಸನ 5 Sm, 97; My.; T. ಮುತ್ತು; M. ಮುತ್ತ, ಮುತ್ತಿ, ಮುತ್ತು; 
ಮುತ್ತು, ಮೊತ್ತು, to kiss; to sip; Mie ಮುಕಾ, ೩ kiss). 


ಆ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಮುತ್ತಿಗೆ ಹಾಕ (B. 4, 


Surrounding, etc. 


Advanced 


ಮುದು, Dox, 


=e 


BA, 


ಮುತ್ತು 1267 ಮುದು 


ಮುತ್ತಿಡು, ಮುತ್ತು ಕೊಡು (My.). ತಾಸಿಗೊನ್ನು ಹೂಸ ಹೆತ್ತರೆ ಈ | 
ALR ಮುತ್ತು. ಮನೆಯ ದೀಪವಾದರೆ ಮುತ್ತು ಕೊಡ ಬಹುದೇ? | 


(Prvs.). See Prvs. 6. ಯೋಗ್ಯಳು, ಸಲಿಗೆ, 


ಮುತ್ತು muttu. Tbh. of SF, (or ಮುತ). A pearl (ಮೌಕ್ತಿ 


7 Smd. Dh; Sm. 97; Mr. 412; ಮುಕ್ತೆ H1A; ಮುಕ್ತಾಫಲ 
Nn. 40; My; T. ಮುತ್ತ, ಮುತ್ತು; Ts ಮುತ್ತಿಯ, ಮುತ್ತೆಮು; 
M. ಪಖರು, an oyster). ಅಯ್ಯ ತ್ತು ಸರದ ಮುತ್ತು (ಮಾಣವಕು; 
ನೂಯಿ ಸರದ ಮುತ್ತು (Seat 3); ಮುತ್ತಿನ AW, (WTI AY pee, 


Bs); ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ (Sue, ತಾರ HlA.). 33, ಸಿದ ಮುತ್ತು (ರ. 


ಜತ್ಯ RG ಮೌಕ್ತಿಕ Nn. 104). ಸೂಯಿ ಸರಮುತ್ತು (ಜೀವಚ್ಚೆ 8)5 
ಅಯಿವತ್ತು ಸರಮುತ್ತು (ಮಾಣವಕ Mr. 338). ಮುತ್ತು #83 
ಬತ್ತಕ್ಕಿನ್ತ ಕಡೆಯಾದೀತೇ P— ಮುತ್ತು ಹುಟ್ಟೊ ಗ್ಸೀದು ಚಿಪಿ ನಲ್ಲೆ. — 

ತ್ಲಿನ By ಕತ್ತೆಗೆ ತಿಳಿದೀತೇ? - ತೊತಿ ಗೆ cae ಮುತಿ Ae eal Pp 
ಮುತ್ತಿ Bw, ಗಣ್ಣ (only a very small py ಇದ್ದ ರೆ ಬೆಟ್ಟ 


ದನು 2389 ಡೆಜುವಿನು. — ಮುತಿ ತ್ತಿನನ್ನ ಗಣ್ಣ ಇರ ಬೇಕು, ಕತ್ತೆಯ | 


% ಅತ್ತೆ AE ಬೇಹು. ಹತ್ತು ಕಟ್ಟು ವಲ್ಲಿ ಬನ್ನು ಮುತ್ತು ಗ ex* 
es thing) ಕಟ್ಟೆ ಬೇಕು (Prve.). ಮುತ್ತು ಮುದಿಕಿಗೆ ಯಾಕೆ? 
Bas oF Foner? ಬತ್ತಿದ Seer ತೆಣ್‌ಗೇಣೆ? ಶ್ರವಣರಿಗೆ ಮಿಥ್ಯ 
ತನನೇಕೆ? (Sp). See pen 7,41; Abh. P. 13, 128; Grj. 
40; C. Bp.2,6 5,51; Ram. 1, 18,4; Bh. 2, 13, 7. 26; 
Rav. 5, 24. 25. 41; 8, 118; J. 3, 17; 6, 6; 10,3; 17, 6.26. 
28; 18, 23; 28, 44; ಒಳ್‌.. 


ಮುತ್ತುಕೆ muttuka,= ಮುತ್ಮಸೆ, ete. See ಮುಳ್‌-, ಮುಳ್ಳು. 
ಮುತ್ತುಗ muttuga. = ಮುತ್ತುಕೆ, ete, (ಪಲಾಶ, ಬ 


೪ 
೫ OF ar 
Mr. 115; BCS, etc. Si. 128; Bp. 45, 38; Sév. 3, 32; My.). 
ಆಟಿಗಾಲ Doce ಹೊಯ್ದೆರೂ ಮುತ್ತು ಗಕ್ಕೆ ಮೂಲೇ ಎಲೆ (Prv.). 
See ಮುಳ್‌-, ಮುಳ್ಳು-. 


ಮುತ್ತುಲ muttula, = ಮುತ್ತುಸ, etc, (ಕಿಂಶುಕ ಪರ್ಣ, ವಾ 


ತಪೋಥ 6). ಮುಂಜಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಕೆಯ್ಯೊ ಳಗೆ ಕೊಡುವ 
ಮುತ್ತುಲಗಿಡದ ಕೋಲು (ಆಷಾಢ 6). 


ಮುತ್ತುಹ muttuha, Inclosing, surrounding, 


falling upon, etc, Som ಮುತ್ತುಹ (ಅಭ್ಯವಸ್ಕನ್ನನ, ಅ 
ಭ್ಯಾಸಾದನ Nr.). 


ಮುತ್ತೆ mutté. Inclosing, surrounding, falling 


upon, etc. See ಪರಿ- (4. ಪರಿ3). 


ಮುತ್ತೆ mutté. Tbh. of ಮುಕ್ತೆ. See ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ. 
ಮುತ್ಯೆ Mutya, = ಮುತ್ತಯ್ಯ. ಪಾಣ್ಣವರ ಮುತ್ಯನು (ಶನ್ತ 


ನುಡ). 


ಮುತ್ತ mutya. A pearl (Sk.). See ಮುತ್ತು. 
ಮುತ್ಸಬ್ದ mutsaddi. = ಮುಸದ್ದಿ. One of the public officers: 


an accountant, a clerk (My.; Té.; Mhr., H.). 


306 mud. Joy, pleasure, delight, gladness, rejoicing. 


(Rév. 18, 50). 2, one of the sancéribhavas (Kavy. IV, 
2, 16). 


Sood muda. Tbh. of 8002, or of ಮುದ್‌. (Smd. 106; RSA, e 


a Nn. 78; ದೊನ್ನು ಳಿ Sm. 113). — ಮುದನೂರ್‌. -ಊರ್‌. ಸ. 
(Bp. 43, 39). — ಮುದನ್ನಳಿ. -0-sಳೆ. To obtain joy, to be- 
come joyful (Riv. 4, 60). — SWAB. -ಂ-ಪಡು. To ex- 
perience joy, to be glad, to rejoice (Rsv. 6, after 115; 
11, after 175). — ಮುದನೈ ಮಿ. -೦-ಪೆಯಿ- = ಮುದನ್ನ 8. (Bp. 
24, 15; Sév. 2,92). — ರ -ಅಲರು. Joy a bloom 
or become great: to rejoice greatly (Bp. 45, 16. 28). — 
ಮುದನೆಯು, - Seo, = ಮುದಮೈೈಯಿ. (Bp. 2, 55; 22, 35; 37, 
56; 58, 66; 57, 34). 


ಮುದಕೆ mudaka,= ಮುದುಕ. An old man (My.; B 


3, 44; ಆರ್ಯ, ವೃದ್ಧ Nn. 106; ಪ್ರವಯಸ್‌, Zoo, ವೃದ್ಧ, ಜೀನ, 
ಜೀಣ್ಣ, ಜರತ್‌ ನಃ. 196; ದ ss 429). WBY ಮುದಕ 
(ನರ್ಷ್ನೀಯಸಕ್ಕೆ ದಶಮಿ ಜ್ಯಾಯಸ್‌ Si, 196). 

ಮುದಕೆ mudaki, = Sod, etc. (My.; Si. 188; B. 3, 
59; 4, 6. 7). 

ಮುದಡು mudadu. 1, = ಮುದುಡು 1, ote. (My.). 


ಮುದಡು mudadu. 2, = ಮುಡುಡು 2, — ಮುದಡುಗಿವಿ. = 
ಮುದುಡು-. (My.). 

ಮುದ೦ಖಸು mudayisu. To be glad, ete. = ಮುದ ಮುದಯಿ 
Aು. To play joyfully about (J. 6, 7). 

ಮುದರಿನು mudarisu. To cause to fold, to 
cause to draw aside, etc. (My). 

ಮುದರು mudaru, = ಮುಡುಡೆ 1, ote. (My.). 

BBV) mud-agru. Tears of joy (Cpr. 1, 49; 8, after 101). 

ಮುದಿ mudi, = B0a2, ete. Advanced age, etc. 
(My.; Té.; T. ಮುದಿಯನ್‌, an elder). — ಮುದಿಕಾಗಿ. = ಮುದು 
ಗಾಗೆ. (ದ್ರೋಣಕಾಕ, ಕಾಕೋಲ Si. 137; My.). — ಮುದಿಗುಣ್ಯಣಿ. 
-ಕುಣ್ಣ @. An old procuress (Ram. 5, 2, 84). — ಮಸ 
ಡು. oe old, worn out body (J. 26, 39). — ಮುದಿಗೂನು. 
“GAS. An 01d hump. See Prv. s. ಮುದ್ದು ಗೂಸು ಎ ಮುದಿ 
ಗೂಬೆ. An old owl: an old man or onan (My.). ಒನ್ನು 
ಕಂಚಾಯಿತು, ಒನ್ನು ಮಿಂಚಾಯಿತು; ಸ ಹೂತಿಂಯ್ಯೂ, ಮುದಿಗೂಬೆ? 
(Pry. js — ಮುದಿಡೊಮ್ನು. An old démba. ಮುದಿಡೊಬ್ಬನ ಲಾಗ 
(Prv.)e == ನಜವ = ಮುದುಪೂಟಯು. An old nasi (Rév. 
11, 181). — ಮುದಿಪ್ರಾಯ. Advanced, old age (above 60, 
My.) == ಮುದಿಮುಣ್ಣೆ. An old widow or harlot (Ram. 5, 
8, 72). — ಮುದಿಯೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. = ಮುದಖತ್ತು, (ವೃ BR Ce, 


etc. Si. 319; ಜರದ್ದವ್ಯ. ete. G5 My.) = ಮುದವ, Bee, 
An old woman (& Bp. 47, 42). 


BOOS mudiki, = ಮುದುಕೆ, ete, (My.; HB, TO Si, 
185; ವೃದ್ಧೆ 196, see 187; ವೃದ್ಧೆ G.). 

Boos mudita. Rejoiced, oe delighted, glad;—plea- 
sure, happiness. See ¢-, ಪ್ರ ಸಮ್‌; ; Cpr. 4, 30; Bp. 
17, 14; J. 18, 25. 

ಮುದಿತನ muditana. Old age (ಸ್ಥಾವಿರ, ವೃದ್ಧತ್ವ Si, 
195; wad, ಜೀೂರ್ಣಿ 389). ಬಹಳ ಮುದಿತನ (ಎಸ್ರಸೆ, ಜರೆ 195; 
see 197). 

30088 mudira. A cloud (ಮೋಡ G.; cf. ಮುಗಿಲ್‌). 2, 4 lover 
a libertine. 3, a frog. 

Boone, mudishta. (?), See s@ovaad, 


ಮುಜೆ mudu, 1,.=*03. To advance in growth, 
to increase; to become full grown; to ma- 


ture; to a in years, to become old 
(ವೃದ್ದಿ Smd. Dh., one MS. ಮೊದೆ; 78. ಮುದಿ; ಗ, ಮುಟಿ, 
ಮ್ಯೂ ಮುಯಿಗು; ಹ. ಮುಯಿ, ಮೂ; ef. ಮುಂ, ಮುಖ್‌, eto.; a, 
also 6. B08 3). P.p. ಮುತ್ತು. BIT © (Smd. 284), ಮು 
BIB ನೇಸಣಿ ತೇಜಂ, ಸತ್ತುದು ದಾವಾಗ್ನಿ (264. 284). ಮುತ್ತ 
ಹಾಯ (ತಿಲ್‌ 1). ಮುತ್ತ ದು (ಜಠರ); ಮುತ್ತೆ ತ್ತು (ವೃಷ್ಣೊ ಕ್ಷ 
BOR 11೩). ಮುತ್ತ ವ ಹಣ್ಣು (Bp. 15, 25). ಸಣ್‌” 
ತ್ರಡಂ ತೊಳಿದು (18, 30). ಹರನುಂ ಮುತ್ತು, HoH AO ಇನಿತು 
ಥೃತಿಗೆಲೇಕೆ? (25, 23). Se? ಮುತ್ತುಡಲ್ಲಾ ದೇಹಂ (44, 5). 
ಮುತ್ತ ಮುಸುಡು (Rav. 11, 163). 
ಮುದು mudu, 2, = (ಮುಂ, ete,), ಮುಕ ಮುತ್ತು4 4.೪, 


ಮುದಿ, ಮೊ, (Cf. Boats), BOBO, re old ox 


159+ 


ಮುದುಕ 


(Hy BALE, BOBS Nr.)e — ಮುದುಗರಡಿ. -ಕರಡಿ. An old 
bear (Bp. 34, 8)s — ಮುದುಗಾಗೆ. -ಕಾಗೆ. A raven (ದ್ರೋಣ 
gov, etc. Nr.)e — ಮುದುಗೂಗೆ. = ಮುದಿಗೂಚಿೆ. (Bh. 2, 10, 
55). — ಮುದುಗೊಣ್ಣೆ. -ಕೊಣ್ಣೆ. N. of a town (Bp. 26, 54). — 
ಮುದುತಪಸಿ. An old ascetic (Bp. 52, 21). == ಮುದುಪಾಯಿ. = 
BONDI. (Riv. 11, 162). — ಮುದುಸೂಳೆ. An old harlot 
(Bp. 52, 34). — ಮುದೆತ್ತು. = ಮುದುಖತ್ತು. (My.). 

ಮುದುಕ muduka. = ಮುದಕ. An old man (ಲವ 
Smd. 1; ಕೇಲವ ರೆ. 1,3; ಪ್ರವಯಸ್‌, eto. Nr; ವೃದ್ಧ Si. 432; 
Abh.P. 4, 112; My.; B. 2, 80). ಮುದುಕರ Ma) (ವಾರ್ಧಕ 
Si. 195). ಮುದುಕನಾದರೂ ತದಳು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಚೆನ್ನು ಬಿದ್ದ ಮು 
ದುಕ ಬಿಮ್ಮನೆ ನಿನ್ಲು ಹಲ್ಲು ಕೆಸಿದನನ್ತೆ (Prvs.). 


ಮುಮಕತನ mudukatana. Old age (My.; ವಾರ್ಥಕ್‌ 
Si, 195; ಜ್ಯಾಸಿ, ಜೀರ್ಣಿ 389). 

ಮುದು muduki, = ಮುಡಕಿ, ಮುಕಿ. An old woman 
(53, ete. Nr.; My.; M. ಮೂಚ್ಚಿ, ಮೂತ್ತಿ; Te, ಮುದುಸಲಿ, ಮು 
mon. ಆವಳೊರ್ವಳು ಮುದುಸಿಯಾಗಿ | ಕಾವಿಯ ಸೀರೆಯನುಟ್ಟ 
ವಳು ಅಥವಾ ಗಣ್ಣನಿಲ್ಲದವಳು ಕಾತ್ಕಾಯಸಿ ಐನಿಸುಗು (Nr.). ಮನೆಗೆ 
ಒನ್ನು ಮುದುಕ, ಒಲೆಗೆ ಒನ್ನು ಕುಚ್ಛಿ. — ನಿಲ್ಲಲಾಅದ ಮುದುಕ ಕಲ್ಲು 
ಹೊತ್ತಾ SeP (Prvs.). 


ಮುದುಕೆ೨ muduku. = B0%oFo1, ete. To clasp or | 
embrace one’s (own) body (ಶರೀರೋಪಗೂಹನ; | 


ಉಪಗೂಹನನೆನ್ನು, ಆಲಿಂಗನೆಂ; most MSS., also Mdb., have 
ಮುಡುಳಕು). 
ಮುಡುಸರ mudugara. Tbh. of ಮುದ್ಗರ. (Ram. 6, 3, 12). 
ಮುದುಡು muಕೆಟಸ್ಗಟ. 1. = ಮಖಹಡು 1, ಮುಡರು, ಮುಡುರು, 
ಮುತ್ತು, (ಮುರುಟು1). To bend ¢v. i, to shrink, 
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to contract, to shrivel up, as flowers or 


leaves, to wrinkle, as drying cloth or a hide, 


or as the skin (ಸಂಕೋಚನ Smd. Dh.; My.; sear | 
@.); to be reduced in bulk, to be collected or | 


closed (ಆಅ್‌ದಾಗು G.). ಕೆಯ್‌ ಕಾಲು ಮುಡುಡೋಣ (G. 226). 
ಮೊಗ್ಗೆ ಯ ಬುಡದಲ್ಲಿ ತುಮ್ಬು ಇರುತ್ತದೆ, ಒಳಗೆ ಹೂವಿನ ಸಣ್ಣು ಸಣ್ಣಿ ಪಕ 
ony ಒನ್ನಕ್ಕೊನ್ನು. ಹೊನ್ನಿ ಕೊಣ್ಣು ಇರುತ್ತವೆ (B. 3. 36). 


2, to bend (v. te to draw in or “backward, 
as a limb; to press into irregular inequali- 
ties, to crumple, to rumple, as cloth, paper; 
to fold regularly or irregularly, as a mat, 
a mattress; to pull up, as clothes when 
walking through water; to draw aside, as 
clothes, feet, so as to avoid their touching 
anything, or as a curtain (My.). ನ್ನು BA ಅಂ 
ಗಾಲ SB... SBD Sono ಮೆಟ್ಟದಲ್ಲದೆ ನಡೆಯ ಬಾರದಡಿ, 
ಹಿನ್ನೆಸೆಗೆ ಕಾಲ್‌ ಮುಡಡ ಬಾರದು (Bp. 43, 84). ಅಲ್ಲಿಯ ಹೂವು 
ಗಳಿಗೆ ಕೆಯ್‌ ಹಚ್ಚದೆ, ತಮ್ಮ ಅಿ್‌ವೆಗಳನ್ನು ಮುದುಡಿ tory, ಅವು 
ಗಳಿಗೆ ತಾಕಗೊಡದೆ (B. 3, 81). 

ಮುದುಡು mududu. 2, = ಮುದಡು 2, (ಮುರುಟು 9). 
Shrinking, contracting, etc. — ಮುಡುಡುಗಿವಿ. -ಕಿವಿ 


An ear the outside of which is shrunk (Bp. 58, 49; My.). 
 ಮುಮಡುಗೋೊಳ್‌, -8ses, To shrink (J. 30, 22). 


ಮುದುರು muduru, = Sow 1, ete. (My.). 


ಮುದಿ I eee 
mude. (== ಮುದ). Pleasure, enjoyment, joy, gladness. 


ಮುದಂ 
(a) 

'ಮುದ್ಗ mudga. A kind of kidney-bean, Phaseolus mungo 
Willd. (SAG) Mr. 374). 2, a cover, covering, lid. 3,= 
ಮದ್ದು (ಶಂಖದ Bol G.). 

ಮೆಜ ಪ ಪರ್ಣಿ mudga-parni. A kind of kidney-bean, Phaseolus 
trilobus Ait. (see Si. 149). 

ಮುದ್ದ ರ mudgara, = ಮುದುಗರ. A hammer-like weapon, a 
mace (PS Mr. 510);—a staff weighted at the bottom 
with iron for breaking clods of earth. 2, a bud (ef. 
ಮುಗುಳ್‌). 

BOB © mudgala. 
gaa of other persons. 

ಮುದಾ ನ್ನು mudga-anna. 
kidney-bean (My.). 

ಮುದ್ದ muddu-a3. N. (My.; B. 2, 49). 

ಮುದ್ದತು muddatu. = ಮುದ್ಧತ್ತು. (Cb. 9, 68; My). 

BOG Bo, muddattu. A space of time, a term (My.; G. 175; 
Mhr., H. ಮುದ್ದತ). 

ಮುದ್ದಾಂ muddaém. ವೆಖದಾ ಮು mudd8mu. Expressly, posi- 

tively (Mhr., H.); fixed, established, permanent (Br.). 

2, own (My.; B. 5, 126). Suwa Ws ಆಳು, ಮುದ್ದಾಂ ಮನುಷ್ಯ, 

own servant (My.). 


ಮುದ್ದಿ muddi. 1, 
ಮುದ್ಧಿ muddi. 2. = ಮುದ್ದೆ. (B. 4, 121; 5, 19). 


Nn. 96 for ಪುದ್ಗಲ, q. v. 2,N. of a rishi 


Rice boiled together with the 


Feminine of ಮುದ್ದ. N. (My.). 


| ಮುದ್ದಿ 3 muddiké. = ಮುದ್ದಿಗೆ 1. Tb. of ಮೃದ್ವೀಕೆ (Smd. 351 


Mab.). 
ಮುದ್ದಿಗ muddiga. N. (Bp. 29, 7). 
B08, 2 muddigé. 1. Tbh. of 3a, e% (Smd. 351. 353). 
ಮುದ್ದಿ oR muddigé. 2. Tbh. of ger (Smd. 345). 


ಮುದ್ದಿನ x) muddisu. To kiss; to caress, to fondle 


(Bp. ನ, 57; Rav. 8, after 82; 11, 105; Sév. 1,82; J.8, 12; 
28, 16; M. ಮಣಕ್ಕ, BONE, , to smell; to kiss). 


ಮುದ್ದು muddu. = ಮುತು, 5,q.v. A kiss (ಲಲ್ಲೆ, ಅರು 
ಮೆ Kk. 81; 8m. 75; bx moe, ವದನಕೂಟ, ಚುಮ್ಸನ Mr. 330; 
C.; T8.); ‘ange ಹ. charm; an “object of 
love. ಬುದ್ದಿವನ್ವರ ಮೋಲ್‌ ಮುದ್ದಿನ ಹಾಗೆ ಇದ್ದೀತು. ಮುದ್ದೆ 


ಲ್ಲಾ ಮೂಿನೆಯ ಹೆಣ್ಣತಿಗೆ ಧು See Cpr. 1, 86; 1, after 
105; Bp. 1, 51; 24, Wi 32, 45; 47, 82. 42; J. 18, 205 28, 
22; Prvs. 8 Boz, 5, ಮೊಲ and ಹೆಣ್ಣ ತಿ. ಮುದ್ದ ಂಚೆ. -ಅಂಜೆ. 
A charming goose (Rév. 12, 23). — ಮುದ್ದಾಟ. -wl. Fre- 
quent Kissing (Cpr. 8, 42). — ಮುದ್ದಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು To 
make (somebody) to kiss frequently (Cor. 6, 98). — ಮು 
ದಾಡು. -ಆಡು. To kiss mutually;—to kiss frequently 
(Abh. P. 4, 28; Bp. 15, 14; My.; B. 3,81). — ಮುದ್ದಾಯಿ. 
-ಆ. N. (Bp. 59, 6). — ಮುದ್ದಿ ಕ್ಕು. -ಇ್ಕು. To kiss (My.)s 
— ಮುದ್ದಿಡು. -ಇಡು. = ಮುದ್ದಿ ಕ್ಕು. “aly. See Prv. 5. ಮನೆ. 
— ಮುದ್ದು ಕೊಡು. = ಮುದ್ದಿತ್ತು.. (My). — ಮುದ್ದುಗೂಸು. 
ಕೂಸು. A dear child (My.). ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ಮುದಿಗೂನೇ 
ಮುದ್ದು ಗೂಸು (Prv.). — ಮುದ್ದು A "ಯ್‌. To kiss; to 
treat eas affection, to reas) to fondle (Rav. 11, 
104; J. 8,31; 6,47; 11, 15; 18, 49; 28, 20). — ಮುದ್ದುಗೆ 
ಯ್ದ. -ಕೆಯ್ತ. Caressing, ete. (Cpr. 3, 44; 8, 53). ನಗೆಮೊ 
ಗಮಂ ಫೊದಲ ಪೊಸ ಜವ್ವನಮಂ ಮಿಗಿಲಪ್ಪ ಗಾಡಿಯಂ ಸೊಗಯಿಪ 
ಮುದ್ದು ಗೆಯ್ದೆಮನೊಟಿಲ್ಲಿನಿಸಂ aac” ಕೇಳ್ದು ತೊಟ್ಟಿಗೆ sae 


| 
; 


igo 


why 
Ih, 0 
botton 
ad ff, 


ariti 


h (be 


41h; 


post 
Br 
ಸಸ್ಯ 


ಮುದ್ದುತ 
ra) 


ಮೇಲೆವಾಯ್ದು ಮಹಿಷಾಸುರನಂ 3d Fas vanes ಆ ಭಗವತಿ 
ತಾನೆ ವೀರಸಿರಿಯಕ್ಕೆ ಜಯೂಾಸಿಗೆ ನಾಗವರ್ಮನಾ! (one Ch. MS. 
as its ೪. 4). — ಮುದ್ದುನುಡಿ. A pleasant, sweet word. 
ಮನನವೆನ್ಬು ಗಿಳಿಯನೊಯ್ಯಾರಡೊಳೋವಿ, ಮೆಲ್ಲನೆ ಮುದ್ದುನುಡಿಗಲಿ 
RS, ಮಾನಿನಿ! (Kp. 4,8,1). — ಮುದ್ದುಮಗ. A dear son 
(My.; B. 3,7). — ಮುದ್ದುಮಗು. = HOB MOA. (My). — 
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ಮುದ್ದು ಮಾಡು. = ಮುದ್ದುಗೆಯ್‌. To caress, etc. ಅವನನ್ನು- - | 


(My.)e — ಮುದ್ದು ಮಾತು. = HOB) Wa. (My.; G. 446). — 
ಮುದ್ದುಮೊಗ. A sweet face (My.)e — ಮುದ್ದು ಮೋಹಿಸು. To 
cause love to dash or pierce into (anybody): to endear 
one’s self. © AF ಮುದ್ದು ಮೋಹಿಸುತಿರ್ಹನು (J. 28, 22). — 
ಮುದ್ದುರಂಗ. ಸ. ಎಲೆ! ಎಮ್ಬುವದಕ್ಕೆ ಅವಳೇ (wife) ಇಲ್ಲ, ಮುಗನ 


ಹೆಸರು NOB) Sor ಐಮ್ಭುನ್ತೆ (Prv.). — ಮುದ್ದು ವೀಯಿ. “ಬೀಟಿ. | 


To bestow many kisses; to treat very kindly (Riv. 4, 73; 
Siv. 3, 43). 


ಮುದು 233 muddutana. Pleasantness, 
beauty (Riv. 1, after 135). ಬಾಲೆ. ಬೀಟಿತಿರ್ದಳು ಮು 
BI IBV (Prll. 3, 31). ಮುದ್ದು ತನ ಮಿಗೆ ಮಾಯೆ (ಮ್ಮ 
ಬಾಲೆ) ತನ್ನನೆ ನಡೆಯ ಕಲಿಸಿದಳ್‌ worse} zk (8, 89). 

ಮುದ್ದೆ muddé. = ಮುದ್ದಿ 2. 


charm, 


a clod (as of earth, etc.), etc. (ಪಿಣ್ಣ Nr.; My.; 
Té. also BAB; J. 18, 20; T. ಮುತ್ತೆ; 866 ಹೆಯ್‌-; Mhr. 
ಮೂದ, a rice-lump; see ಮೊತ್ತ 1). ಗನ್ಸದ ಮುದ್ದೆ (ಗಾತ್ರಾನು 
Seva, ವರ್ತಿ Si. 229); soo, ಮಾಡವದಕ್ಕೆ ನಾನಾ ದ್ರವ್ಯಗಳು 
ಹೂಡಿಸಿದ ಮುದ್ದೆ (ಮೇದಕ, ಜಗಲ 848). ಮಾಂಸದ” ಮುದ್ದೆ 
(ಕ್ಲೋಮು); ಮಚ್ಚಿನ ಮುದ್ದೆ (ಪಿಣ್ಣ ಈ). ಕೆಸಜ್‌ನ ಮುದ್ದೆ (6 
572). ಬೆಲ್ಲದ ಮುದ್ದೆ (My.). 2, ragi-porridge Ay). 
ಮುದ್ದೆಗೆ ಬದ್ದು, rom on ಬಿದ್ದ. — ಮುದ್ದೆ ಬೆಲ್ಲವಾದರೆ ಮದ್ದಿಗೆ 
ಆಗಡೇ? EN). 3, a weaver’s peg-stand 6. 


A roundish mass, a | 
ball, a roundish lump (as of iron, food, ete.), | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
: 


Mhr.).—See Soew-; Pry. s. ಅಟ್ಟು 5. me ಮುದ್ದೆ ತೊವೆ. Tove- | 


porridge (My). ಮುದ್ದೆ ಪಲ್ಲೆ. Vegetable-porridge My.). 
— Bondo. A round pan of jaggory (My.). — ಮುದೆ ಸೇ 
Fw £0. A A lump of iron. ಮುಜೆ ನೇ ಕಬ್ಬಿಣ ಮು 
ಲ ಬಿಲೆ 38 ಕಬ್ಬ ಣ ತೇಲುವದು (Prv.). 
ಮುದ್ರಾಕರ mudrA- wm 
a coiner. (R.). 
ಮುದ್ರಾಕ್ಟ್ನರ mudra-akshara. Type, print. (My.). 


A maker of seals, an engraver, 


ಮುದ್ರಾಕ್ಟರಕಾಲೆ mudrAkshara-3816. A printing-office (My.). 

ಮುದ್ರಾಂಕಿತ mudri-ankita. Stamped or marked with a 
seal (My.); printed. (My.). 

ಮುದ್ರಾಂಸುಲೀಯಕ mudri-anguliyaka. A seal-ring (My.). 

ಮುದ್ರಾಧಾರಕ mudrdಿ-dhಸraka. A bearer of the seals. 2, 
a man who impresses various sectarian marks and 
figures on his forehead and other parts of the body: 
a Madhva (My.). 

ಮುದ್ರಾಧಾರಣೆ mudré-dharane. Having the body branded 
with hot seals by a guru, a custom of the Midhvas 
(My.). 


ಮುದ್ರಾಥಾರಿ mudr-dhari. = ಮುದ್ರಾಧಾರಕ. (My.). 


Booed, mudra-sakti. Power (of a raja, guru, ete.) | 


derived from setting or affixing seals to documents (My.). 
ಮುದ್ರಿಕೆ mudrikd. = ಮುದ್ದಿಗೆ 2. A seal, a signet, a seal- 
ring, a signet-ring (Woಗರದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕರಂ ಬರೆಯೆ ತಾ ಮುದ್ರಿಕೆ 
ಗಳಿಸಿಕ್ಟುಂ Mr. 340; ಬಾಲಕ 525; Bp. 54,55; J. 18, 6). 8, 
a stamp, an impression. 4, a mode of intertwining the 


| ಮುದ್ರಿಸು mudrisu. 


ಮುನ್‌ 


fingers during worship. 3, dedication to a deity put 

at the end of chapters or of a book (My.). BHA FYB 

eas ಪದ (Prv.).—— ಮುದ್ರಿಕೆಯುಂಗುರ. = ಮುದ್ರೆಯುಂಗು 

3, q. v. (My.). 

ಮುದ್ರಿತ mudrita. 

struck, printed; contracted, closed, sealed up; unblown. 
(Cpr. 8, after 4; Bp. 1, 14; 35, 8). 


Sealed, stamped, impressed, marked, 


To seal; to stamp; to print; to coin; 
to shut; to seal up, to enclose; to envelop (Cpr. 8, 41; 
Abh. P. 16, 41; Bp. 24, 22; 35, 9; 58, 58; Bh. 1, 8, 70; 
8, 23, 38; Riv. 5, after 25). ಆಕ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸೆ ಸುಸ್ತಿ (Mr. 317). 
2, to agree to, to assent, to promise (ಅಂಗೀಕರಣ Smd. 
Dh.). ಮುದ್ರಿಸಿದಂ (274). 

ಮುದ್ದು mudru. = ಮೆಖಡುಡು 1, ote. (My.). 


ಮುದ್ರೆ mudre. 'ಮುದ್ರಾ. (= ಮೊದಿರ). 
seal-ring. 2, the mark of a seal; 
a seal of lac (J. 29, 36; 30, 24). 3,a form or figure 
made by Vaishnavas, ete. on their body. 4, a coin. 
5, stamp, cast, air;—an air or a disposition of coun- 
tenance during meditation, etc. (Mhr.; B. 4, 10. 184);— 
a person as to shape and bulk (Mhr.). 6, a mode of 
intertwining the fingers during worship. 7, shutting, 
closing. — S08, egF. A man entrusted by a guru with 
his seal and deputed by him to settle disputes of caste 
(My.; Té.). — ಮುದ್ರೆಕೊಲು. A wooden seal, for sealing 
heaps of corn (My.; Té.). — ಮುದ್ರೆಯವ. -ಅವ. A man 
who applies a public seal (My.). 2,= BIT, Hoos No. 
2, a Madhva (My.). — ಮುಹ್ರೆಯುಂಗುರ. -ಉಂಗುರ. A seal- 
ring, a signet-ring (ವೇದಿಕೆ, ಮುದ್ರಿಕೆ ಯುಂಗುರ Nn. 148). — 
ಮುದೈಯೂಯಿಗ. -mN, The business of applying public 
seals (My.). 

Dog mudha. 


A seal, a signet, a 
a stamp, a print; 


In vain, to no purpose. 


ಮುನ್‌ mun. 1.= ಮು, ote. Three. — swaeo% The 
ocean (so called as it contains three different waters: 
rain, river-water, and the water of the abyss, and has 
three different qualities: to produce, to preserve, and 
to destroy, T.; Br. derives it from 00 5* 2: the first or 
original waters, which however in T. is 328, ¢o*;,— 
ಸಮುದ್ರ Sma. Il; Gt. I, 70; Kk. 85; ವಾರಿ Gt. II, 165 ಕಡ 
ಲ್‌, ಸ Sm. 36; Cpr. 1, 109; Abh. P. 10, 157; J. 19,4). 
— ಮುನ್ನೀೀರೆಜ್‌ಂರು. SPs, The ocean’s lord: Varuna 
(ವರುಣ Kk. 15; Sm. 13). — BOQ CAF BW. “ಕಚ್ಚು. Sub- 
marine fire, the fire of the lower regions (ಕಡಮುರಿ, ಒಡ 
ಬಾನಲ Ct. II, 118). — OQ CIE. The moon (ಚನ Ct. 
I, 107; ಇರುಳಿಲಿಂಯ II, 6). — BOR CHE 7. -ಪಕ್ಕೈಗ. He 
who reposes on the ocean: Vishnu (ಉಪೇನ್ನ bd 5. 6; 
Kk. 7, 0. r. ಮುನ್ನೀರ್ವಲಟಿಕಿ ಸಿಗ). ed BOQ CH OH ಗ್‌ -ಪಲಿಕ್ಕಿಗ. = = 
ಮುಸ್ನೀರ್ವಕ್ಕೆ Ne ಮುನ್ನಿ eros. -ಬೆಂಕೆ. = ಮುನ್ನೀರ್ಗೇಚ್ಚು, 
(ಒಡೆಹಾನಲ Ss.). — ಮುನ್ನೂಲಿ. Three hundred (My; TS; 5 
see Pry. s. ಮುದಿಕೆ). Perr ಅಣಿವತ್ತು (Bp. 38, 13). ಮು 
TQ cr ಅಯ್ಯತ್ತು (B. 2, 22). 

ಮುನ್‌ mun, 2, = ಮೆಂ (ಮುಜ್‌), ete. That which 
is before, etc. 2, before (Cpr. 5,22), — ಮುಸಿಳುಪ್ಪ. 
To let know or indicate before-hand (Ch. v. 70). — = ಮು 
ನ್ಸಪ್ಪು. -sಪ್ಪು. To fail in the front (Abh. P. 13,71). — 
ಮುನ್ನ ಲೆ. -ತಲೆ. ವ S08 S. The upper front part of the 
heat: the forehead (Cpe 8, 64; 8, after 101; J. 18, 20). 


ಮುನ 


ಮುನ್ನಲೆಂಯ ಹೂ (ಲಲಾಮಕ HA), 
(ಲಲಾಮಕ Mr. 334). Dwg Soo ಉಂಗುರಕೂದಲುಗಳು (ಭೈಮ 
ಕ G.). 2, locks of hair hanging down on the forehead 
(My) BHF SHA. -%&. To seize the forehead or the 
locks hanging down on it (Prll. 3,29). — ಮುನ್ನಳೆ. ಎತಳೆ. 
‘fo proceed (J. 3, 13; 4, 15. 16; 19, 7. — ಮುಸ್ಲಿ ವಸ. The 
previous day (Bp. 53, 16). — ಮುನ್ನೆಲೆ. -33, = ಮುನ್ನಲೆ. 
(Bp. 29,3; 51, 71). — BNE A. The front side or direction 
(Bp. 5, 40; 18, 5. 33; 20, 41; 24, 44; 27, 11; 32, 38; 48, 
84; 52,47; 58, 29; 59, 19; 60, 54; 61, 28; Riv. 18, 71). 
—— ಮುನ್ಸೋಟಿ. -ತೋಜಿು. To appear beforehand (My.). 
2, to shew beforehand; to show the way (My). = ವಖ 
ನ್ಲಡಿ. -¥&. The fore part of the foot, the point of the 
foot (Cpr. 5, 22; 7, 112). — ಮುನ್ನಡಿವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. To seize 
the point of the foot (Abh. P. 3, 153). — ಮುನ್ನೆಗಪು. To 
raise and stretch forth (Sv. 3, 63). — ಮುನ್ನೆರಪು. To join 
(v.t.) in the beginning (Siv. 5, 31). — ಮುನ್ನೇಸಟ್‌. The 
dawn (ಮುಮ್ಟೊಟ್ಲಿ Ss.). 
ಮುನ muna = ಮುನಿದು. P. p. of ಮುನಿ], in ಮುನ 
BOW. See Pry. s. ಓಟು. 
ಮುನಸಪು munasapu. = ಮುನಸೀಪು. A native civil judge (of 
the lowest class; Si. 258, Té.; Mhr., H. ಮುನಸಫ, ಮುನ 
RP). 
ಮುುನಸೀಪು munasipu. = ಮುನಸಪು. (My.). See ಗ್ರಾಮ-. 
ವಖವಾಸಬ೨ munಸsabu. Right, proper, fit, due (My.; Br, 
Mhr., H.). 


ಮುನಿ muni, 1. (=%0%1). To become angry or 


wrathful, to manifest anger, to be displeased | 
(He Smd. Dh.; My.; T., M.; T. S08, to be bold; to 


be angry). ಮುನಿವನ (ಕೋಸಪನ, ಕ್ರೋಥನ, ಕ್ಫೋಧಿ, ರೋಷಣ); 
ಇದೆಡೆಯಲಿರ್ದು Bair ಮುನಿವವಂ (ಗೋಪ್ಸಶ್ವ ಗ18.). ಪರರ ಸ 
BISA ಮುನಿವ a (ಅನ್ಯಶುಭದ್ವೆ ex, ae ತ್ಸರ); ಮುನಿದು 
ರ ನೋಟಿ (ಅದೃಷ್ಟಿ Nr.). Gon wD ಮುನಿವಂ (Smd. 159; 
see Smd. s. ಬಿಣ್ಣು). i ಮಾತಾ ಮುನಿದ ಸುತನಿಗೆ ಗತಿಯ 
ನು?ಃ- ಒಲಿದರೆ ನಾರಿ, ಮುನಿದರೆ ಮಾರಿ (Pr೪s.). ಅರಸೊಲಿದು ನಡಿಸಿ 
ದರೆ ಸಿರಿಯಕ್ಕು, ದೆಸೆಯಕ್ಕು, ಕರಿತುರಗಬಲನವು ಪಿರಿದಕ್ಕು; ಮುನಿದರೆ 
ಕರ ನಾಶವಕ್ಕು (Sp.). ಎನ್ತಪ್ಪನಾದರೂ ಮಸ್ತ್ರಿಯ ಹಗೆ ಹೊಲ್ಲಾ; 
dG Ty, BUS ಅರನು ಮುನಿದರೆ? ಆ ಮಸ್ತಿ ಯನ್ತಶನಕ್ಕು (Sp.). See 
Cpr. 3,54. 95; Abh. P. 14, 58; Bp. 22,21. 28. 65; 45, 8; 
47, 11. 12. 19.28; Bh. 6, 2,2; J. 6, 2. 30; 24, 55; ಮುಟ್ಟ 
ದರೆ ಮುನಿವ. 

ಮುನಿ mui, 2. That becomes angry (see ಮುಟ್ಟಿ | 
ದರೆ ಮುಸಿ). 2, anger. — ಮುನಿಯ. -ಅ3. That becomes 
angry (see ಮುಟ್ಟರೆ ಮುನಿಯ), 

ಮನಿ muni. A recluse who lives alone and has taken the 
vow of silence. 2, an ascetic (SBA, Smad. Dh.); a sage, 


a saint; a devotee; a monk;—a Buddha or Arhant. 3, 


a male devil (My.). See Bp. 10, 27-29. 
7 (Ch.; see ಸಪ್ತರ್ಷಿ). ಈ 
Boos muni-pa. = BOG. (Bp. 48, 41; 50, 70). 
ಮುನಿಪು munipu. (= ಮುಳು). Anger, passion 
(ಕೋಪ Nn. 142. 167; J. 28, 5; T. ಮುನಿವು. 
RoR muni-pungava. 
21 > 44). 
ಮುನಿಮತ muni-mata, 
Boars muni- 


4, the number 


An eminent sage (J. 2, 20; 


N. of a vritta (Ch.). 
mana. N. of a vritta (Ch.). 


1270 


BF SOS ಅಲೆವ ಮೂಲೆ | 


ಮುನ್ರು 


ಮುನಿಯಿಸು muniyisu. To cause to become 
angry, to irritate (Abb. P. 14, 58). 

3000338) muni-vatu. A muni’s lad or student (J. 19, 44). 

ಖನಿವರ muni-vara. An excellent muni (My.). 


ಮಖುನಿಪಿ munishi. A secretary, a writer (My.; Br.; Mhr., 
H. ನಶಿ). 2, a teacher of language (My.; Mhr.). 

BoSeeNO munishi-giri. The office or business of munshi 
(My.; Mhr. ಮುನಶೀಗಿರಿ). 

ಮುನಿಸು munisu. (= ಮುಳಿಸು). Anger, wrath, 
passion, rage, enmity (ಕೋಪ, ಕ್ರೋಧ, ಅಮರ, 
ರೋಷ, ಪ್ರತಿಘ Hla; ಅನುಶತಯ Hid.; ರೋಷ, eto. Mr. 234; 
ಮುಳಿಸು, ete., ಕೋಪ Ct. IL, 27; ಮುಳಿಸು, ಕಿಸುಗಣ್ಣು, ಸೆಣಸು, 
6ಂ., ಕೋಪ Sm. 39, Kk. 48; My). ಮುನಿಸುಳ್ಳಾತನು (ಲೋಭಿ, 
ಮತ್ಸರ Nr.). ಮುಸಿಸುಳ್ಳವಂ (WANK £9, ಕ್ರೋಧಿ, ರೋಷಣ Mr. 
284). ಮುಸಿಸಿದು dB, Ro, ಣೆಯೆನತ್ತು, ಹೆಳದಿಗೆ ತನತ್ತು RO, 
ಸುವೆಸಕಂ (Smd. 179), ತೊಟ್ಟು ಬರುವ AA, ರಕ್ಕಿನ್ವ ಕೊಡದೆ a 
ರುವ ಮುನಿಸು ಲೇಸು (Prv.). ee, Cpr. 5, “84; 8, after 79; 
Grj. 2, after 106; Bp. 18, 9; 31, 19; 47, 9. 19-22. 25. 27; 
Bh. 1, 8, 77; J. 4,54). — ಮುನಿಸುಗುಟ್ಟು. “ಕುಟ್ಟು. To grow 
angry or sulky (Dp. 68, 1). — ಮುನಿಸು ತಿಳಿ. Anger to 
calm down or be appeased (Bp. 47, 19. 21.27; My) — 
ಮುಸಿಸು ತಿಳಿಹು. To appease anger (Bp. 47, 20; 47, 56)» 
— ಮುನಿಸು ತಿಳುಹು. = ಮುನಿಸು ತಿಳಿಹು. (Bp. 18, 9; 47, 27). 
— ಮುನಿಸು ಹರಿ. Anger to go away or cease (My.). = 


ಮುನಿಸುಹಕೆವು. Spreading or increase of anger (Bp. 40, 
85). 

ಮುನಿಸುಣಾಆ೨ munisu-gara. A passionate man 
(My.). 


| ಮೆುನೀನ್ಸ muni-indra. A great sage or ascetic (ಪದ್ಧ, OS, 
NS Nn. 54); ಪುಣ್ಣರಿೀಕ Mr. 504). 2,0 ieee 
Jina. os Siva; ete. 
ಮುನೀಕ್ಸ್‌ರ muni-{Svara. = BOLT 
J. 27,18). 4, a male devil (My.). 
' ಮುನ್ನು muntu, = ಮುನ್ಸು2 (Sma. 146), (Brovso 2). 
ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ TGV, (ಮುಖ, oie ೫18). ಮುನ್ತಣ, ಮುನ್ತಣಿಂ 
(ma. 185). ಆನೆಯ ಮುನ್ತ್ಹಣ ಲಲಾಟ (ಅವಗ್ರಹ “Mr. 155) — 
BON £0. -ಆಣ್‌-ಆಅಂ., (Smd. 136). A man of the front. — 
ಮುನ್ತಾಗು. -ಆಗು. To become or be the first of a series. 
ಕೆಲಸ ಕೆಟ್ಟು ಹೋದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಅಜಾಗರೂಕತೆ ಅವಿವೇಕ ಮುನ್ತಾದ 
ದನ್ನು pe ವ್ಯಸನ ಪಡುತ `ನರೋಪಕಾರತಾತ್ವ ರ್ಯವುಳ್ಳ ಸಾತ್ಮಿಕ 
ಬುದ್ದಿ (ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪ, etc. Si. 69). ಪರಜ್ರೋಹಾರ್ಥಮಾನ ಒನ್ನನ್ನು 
ತೋಣಜ್‌ಸಿ, ಮತ್ತೊ ನ್ನು ಕೊಡುವದು GOD, g ಮೋಸವು (ಕಪಟ, ma 
71), ಉಪ್ಪು ಮುನ್ಹಾದ ಗಡ್ಡೆ ಗಳನ್ನು ಅಗಿಯುವ ಮರದ ಗುದ್ದಲಿ 
ಗಳು (ಅಭ್ರಿ, ete.). ಊರ ಸುತ್ತಲೂ ಹಾಕಿರುವ ಬೇಲಿ ಮುನ್ತಾದ ತಡಿ 
ಗಳು (ಪ್ರಾ ಚೀನ, etc. 107). "ಮಾವು ತೆಂಗು ಬಾಡಿಮೈ WNIT, BS 
ಗಳು (az, ತ್ಯ 119). ಹಟಿನಾಯಿ ಮುನ್ವಾದವರು ಅ ಭಾನ, ete. 
258). ee ಮಾಮಲೇಹಾರ BOT, ದವರು a ete. 
me ರಾಜದರ್ಶನಾರ್ಥಮಾಗಿ ತರ ತಕ್ಕ ಕಾಣಿಕೆ ನಜರ್‌ ಮುನ್ಹಾದದು 
ಪ್ರಾಭ್ಯ 3, etc. 266). ಕರಗಿ, ಗಟ್ಟಿ ಮುನ್ತಾಗಿ ಮಾಡಲ್‌ ಪ 
He (ಕತ 3880). ಆ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಹೆಣ್ಣ ತಿ ಮಕ್ಕ 
ಫೆ RAND ರು ಮೊಮ್ಮಕ್ಕ ಳು ಆತ್ರಿತರು ಆಳುಮಕ್ಕಳು ಮುಕ್ತಾ ae 
ನ್ನು ಕೂಡಿ Hoey (B. a 20). ಸತ ಮುಂಜಿ BOTW ಸಮಾ 
| ರಮ್ಟುಗಳು (2, 52). ಸರಕಾರದವರು ಸಾನಕಾರ ಮುನ್ತಾದವರಿಗೆ ಅವ 


(Smd. 124; Bp. 61, 46; 


ರವರ ಗಚ್ಚಿನ ಯೋಗ್ಯತಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನದೊಳಗಿನ್ನ ಇಪ್ಟಿಸ್ಸು 
ಡೊರದೀತೆಮ್ಟ ದಾಗಿ ವರ್ಷ್ಹಾಶನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ "ಕೊಟಿ ದ್ದಾರೆ (5, 111). 
— S08. oat (Smd. 146). (= yy ಮುನ್ನೆ. 


In front of 


| 
| 


ಮುನ್ನ 


anything that is behind (ಮುನ್ನು ಗಡೆ 52 ೮m; ಇದಿರೊಳ್‌ | 


226 Cm.; Ch. v. 111). 2, NS thereafter; hence- 


forth (B08, Smd. 399 Cm.; see Sp.s. ಸವಿಮಾತು). 3, pre- | 


viously, ಗ ಮುನ್ತೆ ಬನ್ನು, ನೀನೆನಗೆ ವಸನ್ಹನಾಗಮನ 
ಮಂ Aa’ ಸೂಚಿಸಿ ಕೊಟ್ಟೆಯ್‌! (Cum 7, 41). ಮಸ್ರಿಯಾ ಹಗೆ 
ನೃಪನ BVO Ws Bde Ws, 00 Bs ಗೆಳೆತನಗಳು ತನ್ನ 
(ನ್ನು) Hod ಕೊಲ್ಲುವವು (Sp.). See Bp. 17, 9; 20, 31; 41, 15; 
51, 25; 52, 48; J. 2, 30. 

Bos, munda. = ಮುನ್ನು De Soe nd. = ಮಖನ್ನು ಗಡೆ. 
(ಹೊಣಿ Gs My.). — Rog mes’, = ಮುನ್ಸುಗಾಣ್‌. (Bp. 34, 
10; My.).— ಮುನ್ನ ಮಾಡು. = ಮುನ್ನು-. (ಹಾಚು G.). 


ಮುನ್ನು mundu, 1. (= ಮಖಂಚು 1). To be or go be- | 


fore, first or in advance (ಪುರಸ್ಪರಣ Smd. Dh.; T.). 
ಮುನ್ನು mundu, 2. = ಮುಂ (ಮುಖ್‌, Sma. 198), ete., 
ಮುನ್ನು (146), ಮುನ್ನ (My.; Te). The front-part 
or side, the front (#7, Smd. Dh.; 212 Cm.);—the 
state of being in front of anything that is 
behind, following, succeeding (as a letter, ete., 
ಪರಂ 17. 59. 80. 84. 85. 196. 212, 225. 386. 384); —the 
state of being advanced in position; that of 
being first;—the state of being before or 
previous;—the state of being future;—(in 
front, etc.). Sod ಣ, ಮುನ್ನ ಜಿಂ (Sma. 185), (SHS FF); 
ಮುನ್ನಕೆ, ಮುನ್ನಕ್ಕೆ , ಮುನ್ನ ಣಗೆ (ges 8. BB 3), ಮುನ್ನಣ್ಣೆ; SHS 


ನ. ಊರ ಮುಸ್ತು el 162), ಮನೆಯ ಮುನ್ನಣ “at ಲಂ (ಪ್ರ 


Peo, 603); tom, ಮುನ್ನು WAIST (ಪರಾಜ್ಕುಖಬ, ರಾಟಿ ನ 
Nr). ಮುನ್ನಣ ಮೆಯೆ (Fe, te, ಅಂಕ್‌ ME 07); ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನಾ 
ಗುಹ (ವಪರೀತ ಪರಾಚೀನ Ha). ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನಾ ದುದು" (ಎಪರೀತೆ 
Nn. 151). ನಾನು ಮುನ್ನು, ತಾನು ಮುನ್ನು ಎಮೈದಾಗಿ ಮಾಡಲ 
ಪಡುವ ಕೆಲಸ (ಅಹಮ್ಹೂ ore Si. 293); igs anes ಹಿನ್ನು 
ಮುನ್ನು ತಿಳಿಯದವನು (ವಿಹಸ್ತ, ವ್ಯಾಕುಲ 365); ಮುನ್ಸಾಗಿ ಮಾಡ 
ಲ್‌ ಪೆಟ್ಟಿದು (Hox ನೃತ್ಯ ಅಗ ಗ್ರತಃಕೃತ 428); ಬಡದ ಹೆಜ್ಜೆ 
sos, ನೀಡಿಟ್ರು 2; (288). ನಮಗೆ ಮುನ್ನಕೆ ಸರ್ವಥಾ ಅಮಿತ್ರ ನಹ 
mo! a. 30, any. ರಕ್ಕಸನಹನು oss, ತನಗವಂ! (Bh. 1, 8, 


28). ಮನ್ರಲಕ್ಷಂ... ಮುನ್ನಣ್ಣೆ ಬರೆವರೆ (Riv. 18, after 95). ಈ | 


ಡ್ಲೆಗೆ ಮುನ್ನು, ಕಡಿವಾಣಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನು. ಈರಣ್ಣನ ಮುನ್ಹಣ ಬಸವಣ್ಣ. — 
ಮುನ್ನಣ ಬುದ್ಧಿ ತಪ್ಪಿದರೆ ಮೂಲಿ ದಾರಿಯ ಮಣ್ಣೇ. - ಮುನ್ಸಿನ ಮು 
SAB, BAR ಭುಕ್ತಿ ಲೇಸು (Prvs.). ಅತನು ತುಸು ಮುನ್ನಕ್ಕೆ ಹೋದ 
ನು (B. 2, 53). ಮುನ್ಸಿನವರು (3, 115). See Bp. 18, 4; 26, 28; 
32,22; 40,8; 43, 52; 44,9; 57, 42; Rav. 13, after 1 & 61. 
_ ಮುನ್ನಕೆ ಮಾಡು. To push forward: to shut, as a door 
(My.; B. 4, 42). — BSF ಹಾಕು. To place, or throw, in 
front of (My.). 2, to put to the future, to put off, to 
delay (My.).— ಮುನ್ನ ಯ್ದ. -ಅಯ್ದು - To go on, to advance 
(Siv. 8, 49; J. 16, 20). — ಮುನ್ನರಿ. -ಆರಿ (= ಹರಿ, (= ಮು 

ನ್ನುವರಿ). To run before, to go in advance; to surpass, 
to excel (My.; B. 4, 143); to go forward (My.)e ಮುನ್ನ 
ರಿಸು. -ಅರಿಸು (= ಹರಿಸು). 
a horse (My.); to cause to proceed, to get on, as a 
work (My.). — BOTS. = ಮುನ್ನಿ (8. ಮುನ್ನ). To know 
beforehand (Abh. P. 9, 158); to know what is to come 
(Abh. P. 9, 158; Ram. 6, 51, 14; J. 5, 20); to be far- 
ಮುನ್ನಜಿ'ವವನು (ದೀರ್ಫ 


To cause to run in advance, as 


seeing, forecasting or provident. 


ದೃಷ್ಟಿ ॥18.; Mr. 240). — ಮುನ್ಸಾಗು. -ಆಗು. To be or go | 
before (the rest), to go to the front, to be the first, to | 
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excel (B. 5, 43. 163. 185, 285; My.) — SnQ By. -ಇಸ್ಕು. 
= NVA Bo. (J. 24, 48; My) ಮುನ್ನಿಡು. -naು. To put 
before or in front; to put or place in the presence of 
some one, to present, as a cause or suit; to make some~ 
thing one’s chief object or aim; to put to the front, to 
treat with honour; to put forward, to extend, as the 
feet (Cpr. 1, 182; 5, after 111; Bp. 6,7; 12,7; 14, 18; 
37, 51; Riv. 5, 133; My). — ಮುನ್ಸಿರ್‌. -"೩ರ್‌. To be in 
front (of some one, Bp. 47, 43; 57, 61). — BWP OF, -ಇ 
ರಿಸು. = HO BW, ಮುನ್ನಿರಿಸು. (Bp. 81, 28; 59, 12; Wy). — 
DID WH, ಟೀಪು. To put down in front of (Cpr. oe 
after 59). — ಮುನ್ನುಕಡೆ, = = ಮುನ್ಸುಗಡೆ. SHAT ನಡಿಯುವ 
ಊಟಿ'ಗದವನು (ಪ್ರರೋಗ, Send, ಪುರಸ್ಸರ, ote. Si. 281). — 
ಮುನ್ನುಗಡೆ. -ಶಡೆ, = ಮುನ್ನ-, The front side or direction, 
the front; the state of being in front, or in front of any 
thing that is behind; in front; to the front, forwards 
(My; J. 28, 45; B. 5,297). ಮುನ್ಸುಗಡೆಯಲ್ಲಿ (Bos, Smd. 
52 Cm.; ಇದಿರೊಳ್‌ 62 Om; Sos 64 Cm; ಪರಡೊಳ್‌ 20 
Cm.). ತಲಬಾಗಿಲ ಮುನ್ನು ಗಡೇ ಇರುವ ಅಂಗಳ (ಪ್ರಘಾಣ, ete, 
Si. 110; ಮುಖದ ಮೇಲೆ ಜೋಲಾಡುವನ್ತೆ ಮುನ್ನು ಗಡೆಗೆ ಹಟ್ಟಿ 
ಸೊಣ್ಣ BAT ಸರ (ಲಲಾಮಕ 229). — ಮುನ್ನು ಗಾಣ್‌. me 
To see aie is before (one’s self); to know what to do, 
to be unperplexed or unbewildered; to have foresight 
(Bp. 43, 36; Rsv. 6, after 11). = ಮುನ್ನುಗಾಣಂ. -ಸಾಣಂ. 
A man who does not see what is before himself, a blind, 
stupid man (ಮೋಡಾಮೋಡಿ Bhn. 40). — ಮುನ್ನು ಗಾಣಿಸು. 
-ಹಾಣಿಸು. To appear what is to be done (J. 2 43). — 
ಮುನ್ನುಗಿಡಿಸು. -ಕಿಡಿಸು ವ ಮುನ್ನುಗೆಡಿಸು. (Grj. 9, 68). — ಮು 
WAR. “ಕೆಡು. = ಮುನ್ನುಗೆಡು. (Grj. 2, after 106; 6, after 
5). — ಮುನ್ನುಗೆಡಿಸು. -ಹೆಡಿಸು, = ಮುಂಗೆಡಿಸುು, BHT ABA. 
To ruin prospects or coming joy; to cause to be at a 
loss; to discomfit (Bp. 18, 22. 65; J. 15, 33; 27, 10; Abha. 
1, 24). — ಮುನ್ನುಗೆಡು. -ಸೆಡುು = ಮುಂಗೆಡ್ತು ಮುನ್ನುಗಿಡು. 
Prospects or coming happiness to be ruined; to be ata 
loss, to grow perplexed or bewildered, to despair (Riv. 

13, after 104; J. 15, 26). ಮುನ್ನುಗೆಟ್ಟವನು (ವ್ಯಗ್ರ, ಆಕುಲ 
Nr.).— ಮುನ್ನು ಗೊಳ್‌. -ಹೊಳ್‌, To ae before rie self, 
to remember (Grj. 4, 103). 2, to take the lead, to goin 
front (8, after 56). — ಮುನ್ಹುಚೂಣಿ, = ಮುಂಗುಡಿ, 4.೪. — 
BHR ಹಾಡು. = ಮುನ್ನ-. To put to the front (as a speaker, 
etc. My.); to bring forward, to cause to advance (in 
learning, etc. B. 5, 213; My.);—to extend. — ಮುನ್ನು ಪರಿ, 

“ಪರಿ. (= ಮುನ ನಿ). To run, hurry or rush fe to 
advance; to come to the front; to act precipitately or 
inconsiderately (ಮುಮ್ಸರಿ Kk. 71; Bh. 1, 14, 20; J. 10, 53; 
13, 1; 28, 15; B. 5, 385). ಮುನ್ಸುವರಿದು ಮಾತನಾಡುವವನು 
(ದುರ್ಮುಖ, ಮುಖರ, ಅಬದ್ಧ ಮುಖ Nr.) ಮುನ್ನೂಟ, “ಊಟಿ, 
(= ಹೂಟ). A leather rope for cart (8. Mhr.). — ಮುನ್ನೆ. ಮು 
2-08 (Smd. 146). = ಮುನ್ತೆ (146), ಮುನ್ನು 2 (146). The 
front, etc.; before, in front of; in front of a thing that is 
behind; before, in advance, at the head; forward; first, 
in the first instance; further; thereafter, hereafter, in 
future (ಪುರಸ್ತಾತ್‌, ಅಗ್ರತತಿ Si. 468; ಮುನ್ಸುಗಡೆಯಲ್ಲಿ Sma. 

64, 86. 143 Cm; ಅಗ್ರ = 66, 225. 245 Cm.; ಅಗ್ರದಲ್ಲಿ 

120 Cm; ಪರಡೊಳ್‌ 137. 192, 214.236 Cm.; maar 203 

Cm.; C.), ದಿವಿಜರ ದಿಟ್ಟಿಗೆ ಸೊಗಯಿಪುದು ಮನ್ನೆ ಮನ ರಶ್ಯೆಲಂ 

(Smd. 266). ಡದ wae ಬಲದ ಕಾಲ ಮುನ್ಸೆ ಇಕ್ಕುವದು 

(ಆಲೀಢ); BOF ಹೋಹವನು (ಪುರೋಗ, ete, Nr). ಮನೆತಲ 
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ಚಾಕಲ BAe ಇರುವ ಬಯ್ದು (ಮುಖ, aA Seo Si. 118); 
Bod ಪ್ರ ಯೋಜನಕ್ಕಿ ose x ವ್ರಂಯಮಾಗಿ ಹೋಗುವಿಕೆ (ವ್ಯ ಯ 393). 
anes snus, (fon that time, B. 4, 80; My.). ಕುದುರೆ | 
ಹಿನ್ಸಿರ ದೇಡ, ಅರಮನೆ ಮುಸ್ಸಿ ರ ಬೇಡ.- ನರೀ ಕಥೆಯ BOS, ಹರಿ 
ಕಥೆಯೆಳ? (Prvs.). See Gh. ೪. 17. 101; Bp. 1, 21. 59; 2, 
10; 5, 88; 22, 48; 80, 20; 46, 36; 49, 16; 50, 23; 53, 17; 
Sm. 20; Bh. 1, 8, 20; 2, 4, 6; G. Bp. 4, 7; Rav. 5, 118; J. 
3, 1; 10, 10; 18, 31. 62; 28,29.59; B. 2, 42; 4, 1. 138; 
5, 43; Pv. s. ಸಮ್ಬುಳ. BIS, ಬರ್‌. -ಬರು. To come or 
arrive first (B. 5,53; My.). 2, to come, or to happen, 
hereafter or in future (Rsv. 18, 18; My.). ಮುನ್ನೆ ಬರುವ 
ಸಮಂ (ಆಯತಿ, ಉತ್ತರಕಾಲ Si. 266); ಮನ್ನೆ ಬರ ತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಗ 
ಜನ (ಉದರ್ಕ್‌,, ಉತ್ತರಫಲ 266); DoS, ಬರುವ ದಿನ (ಶೃಸ್‌ 477). 
= BHA SO. -ಪರಿ. = ಮುನ್ಸುವರಿ. To rush, or come, for- 
ward or to the front. © ಮಕ್ಕಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ, ನಾ ಮು 
3 ae Bos ಅನ್ಹ, ಜೀವದ ಮೇಲೆ ಉದಾರರಾಗಿ ಮುನ್ಣೆ ನರಿದರು 
(B. 5, 43). — ಮನ್ನೆ ಹಿನ್ನೆ. Before and behind (Bp.56, 13). 


ಮುನ್ನುಯಿಿ mun-turu 8. Running or moving 


before, te. (ಮುಮ್ಸರಿವುದು Kk. 24; Sm. 50). ಎ ಮುನ್ನು 
ಮಿವರಿ. -ಪರಿ. To move in front, to go before (Abh. P. 15, 2). 


os mundé, 1, See s. ಮುನ್ನು 1. 
BS, mundd, 2. A jar-like brass vessel (My.). 


ಮುನ್ನ Munna. ಮುನ್ನಂ. The front, etc. (=ಮು 
ನ್ನು2),— in front, before; beforehand; former- 
ly, previously; in a former time or in former 
times; first, first of all; prior to; preceding, 
former; following, henceforth, after, there- 
after (ಆದಿ, ಅಗ್ರ, ಪುರಾ, ಪೂರ್ವ, ಪ್ರಥಮ, ಪ್ರಾಕ್‌, ಪುರಸ್‌ 
ಗಿ; ಪುರಸ್‌, ಪುರತಸ್‌, ಅಗ್ರತಸ್‌ Nr; T.). ಮುನ್ನಿನ (Bp. 20, 
5; 22, 48; 27, 24. 49; 30, 31; 51, 64; 61, 60; the form 
probably belongs to ಮುನ್‌ 2). ಮುನ್ನಿನ ದಿನಂ (ಹ ಮುನ್ನಾದಿನ 
43, 67). ನಿನ್ನ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಪ್ಪು ಬಾರದ ಮುನ್ನ (ere the black 
eolour came—), Fd, ಪುರಂಗಳುರಿಯದ ಮುನ್ನ, ಗೌರಿಯ ಮದು 
ವೆಯಾಗದ ಮುನ್ನ, ಭೂಗಗನದಿಂ ನಿಷಯಂ ಜಗಕೆ ರಚಿನದ ಮುನ್ನ, 
ಮೂರ್ತಿಗಳೆಣ್ಬು ವಿಲ್ಲದ ಮುನ್ನಮ್‌, ಅಜಹರಿಗಳು ಜನಿಸದತ್ತತ್ತಲಿಂ 
ಮುನ್ನ; ಅತ್ತಲಿಂ ಮುನ್ನತ್ತಲಿಂ ಮುನ್ನತ್ತ AST FOF, ಆನ್‌ ಅಭ್‌ 
(9, 50. 51). ಕಳಿರ್ವ ಗೋಬ್‌ಗೆಯ ದನಿ ಕಿವಿವೊಗದ ಮುನ್ನಂ (Riv. 


6, after 11). ಕಾತಿಗೊಳ್ಳದ ಮುನ್ನ (Bh. 1, 10, 36). ಮಡವ್ರು | 


ಸೊಂಕದ ಮುನ್ನ (6, 2, 2). ಅದಲ್‌ಂ ಮುನ್ನ (Bp. 21, 46). ಜಾ 
ಯಿಲ (ಎಕ್ಕಲನಂ) ಕಣ್ಣು ಪಾಯಲ್‌, ಅದಲ್‌ಂ ಮುನ್ನ (ಬೇಡಂ) ಸರಿ 


ದು ಬನ್ನು (Raghé. 17, 72). ತಾ ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದುದೆರೆಯ ಕಲ್ಲೆಣ್ಣೈ? | 


(8p). ಮುನ್ನ ಮಾಡಿದ ಪಾಪ BOY Se ಪೋಪುದೇ? (Sp.). ಮುನ್ನ 
ತತಳೋಟಿರಾಯರಾಳಿದಾ ನೆಲಂ (Dp..1). See Abh. P. 5, 75; 
Bp. 2, 10; 4,27; 20, 41; 30,9; 88, 51; 43, 49. 69; 44, 4; 
58, 27. 88; 55,32; 60, 4; Bh. 1, 8, 90; 2,13, 48; J. 1, 10; 
6, 30; 18, 19; 29, 32.36; 31,35. Remark: The compound 
terms below might be put to ಮನ್ನೆ. ಮುನ್ನಮೆ. ಎಎ. 
ಮುನ್ನವೆ. (Rev. 13, after 77). — ಮುನ್ನಬಿ. -ಅಬ್‌. = BIO”. 
To know beforehand; to see before one’s self; etc. (Bp. 


1,55; 18, 67; 25, 7; 30, 25).—- S04 8, -ಎ3. Even before, | 
beforehand, ete. ಇದಲುಪದ ದ್ರವವೆನು ನೋಡುವೆನ್‌? ಇದಕೆ ಮು | 


QS ಸಾವಿಂ! (Bp. 13, 26), ಹಿಡಿಯ ಪೋಪುದಲ'ನ್ನ ಮುನ್ನವೆ 
a, »49). See Grj. 4, 54; Bp. 21, 46; 28, 48; 48, 23; 52, 
ನ 56, 40; Riv. 13, 96; J.7, 47, Also ಮುನ್ನವೆ (Bp. 5 
omen ಧ್ರ 
5]. ಹಾ ಮುನ್ನ. ಮುನ್ನಾದಿನ, ಮುನ್ನಾದಿವಸ, the day 


before, the day preceding to-day (B. 4, 154; My.) = 
ಮುನ್ನಾಡು. ಮುನ್ನ-ಆಡು. To utter before or previously 
(Bp. 25, 88). = ಮುನ್ನಿರಿಸು. -ಇರಿಸು. = Hg OAD. (Bp. 14, 
7). — BO Wows, -ಇರುಳ್‌. The first part of the night, 
nightfall (ಪ್ರದೋಷ ಔ18.). ಮುನ್ನಿ. -ಈ. To give before 
or ere (one is asked). ಬೇಡದೇ BNA OH ರೂಢಿಯೊಳಗುತ್ತ 
ಮನು, ಚೀಡಿದಡೀವ WAS ಅಧಮ ತಾ ಬೇಡಿದಡೀಯಂ (Sp.). 
2, to give in a former time (Bp. 56, 45). —— ಮುನ್ನೊರ್ವ. 
-wSF. One at a former time; a predecessor (J. 28, 14). 


ಮುನ್ನಲ್‌ munnal. = ಮುನ್ನು. (Bp. 35, 46; 50, 72). 


BOTA munndga.= ಪುನ್ನಾಗ No. 5. A timber tree yielding 
a red dye, Rottleria tinctoria Roxb. (St. & Pl). 

ಮುನ್ನು munnu.= SS 2, ete. Formerly, before, 
etc, (only in $i). ಮುನ್ನು ಹಸುವುಗಳು ಮೇಯಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ Re 
(23S, ಗವೀನ Si. 818). ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನು Seg ರೂಪಭೇದ 
ದಿನ್ನ ಲಿಂಗನಿರ್ಣಯಮಾಗುವದಿಲ್ಲ (885). 

ಮುನ್ನೆ munn’, ಮುನ್‌ 2-093. (Sma. 60. 68). (= ಮುನ್ನು 
®). Even the front, etc. (6 9- perhaps J. 8, 25; 
19, 4; 29, 32; 7. Bod 3, antiquity). — BAe”. -ಇಲು. 
(Sma. 60. 63, where this reading, instead of ಮುನ್ನಲಿ”, is 
in Mdb. MS.). To stab or kill at a former time or previ- 
ously (Bp. 21 sum.). = SW Oo. -ಉಟ್‌. To remain alive 
afterwards, ಇನ್ನ ನಂ ಗಿರಿಶನಂ ಸರ್ವಸ್ವ ಮಂ ಕೊಣ್ಬು 2,9 ಮುನ್ನುಲಿ” 
ವರ್‌ (Smd. 78). 

Sow mup.= ಮು, ete. Three. — ಮುಪ್ಪಟ್ಟ. Three 
stripes or lines (My.). — S08, %. Three bare places 
on the head (My.)-— ಮುಪ್ರಾಗ. Three pagas or three- 
fourths of a pana (3 anés 6 kAsus, My.). ಹಾಗದ ಕೋತಿ 
(or ಗೋದಿ) ಮುಪ್ಲಾಗದ ಬೆಲ್ಲ ತಿನ್ಹು.- Hos Toews” BoD. ND 
ಮೇವು ತಿನ್ಹು. ಆಡು BI, ಕೂಲಿ ಮುಪ್ರಾಗ. - ಊಟ Bon, ಪಲ 
ಹಾರ ಮುಪ್ತಾಗ.- ಹಾದಿಜಗಳ BIZ (or ಹಣಹಾಗು), ಬೀದಿಜಗ 
ಳ ಮುಪ್ಪಾಗ (?1೪5.). - ಮುಪ್ಪುರಿ, (Smd. 228). Three twists 
(Ram. 6, 14, 20); three strings, cords or strands (Abha. 
2, 105; a three-fold cord, T.). = ಮುಪ್ಪುರಿಗೂಡು. “ಹೂಡು. 
Three cords to be united (Abh. P. 3, 64). = ಮುಪ್ಪುರಿಗೊ 
ಳ್‌, -Gee*. To get three turns or twists (Ram. 6, 13, 6); 
to form three cords (Grj. 8, after 45; Rav. 4, 113). — 
ಮುಪ್ಪು ರಿಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To twist three times together 
(Bp. "51, 18). — SHOW OO, (Sma. 223). Three cities: 
Tripura. — ಮುಖ್ಟೊಟಿಲುರಿಕ. -ws. He who burnt Tri- 
pura: Siva (ಈಶ್ವರ Sm. 2. 3). 

ಮುಪ್ಪು muppu. Old age (uರೆ, ವಿಸ್ರಸೆ HIB, Nr.; ಸ್ಥಾವರ 
ang, Bi. 195; ಜ್ಯಾನಿ weese 389; My.; Té; T. ಮುಪ್ಪು; 
T. ಮುನ್ನು, ಮೂಪು also: superiority, pre-eminence; an- 
tiquity; see ಮುದು 1, ete.), ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲು ಮೊದಲಾದವ 
ಬಿಲ್ಲಿ ಮುಪ್ತಿಸಿನ್ಸಾದ ಬಿಳುಪು (ಪಲಿತ Nm. ಮುಪ್ಪು ween ತಿಥಿಲಂ 
(Mr. 810). Pesto ಮುಪ್ಪು (ಜರೆ, ete. Si. 195). £0253, Bo (J. 

82,21), ಮುಪ್ಪಾದ ಮೇಲೆ ಮೂಲಿ ದಿನವಿರ ಬಾರದು. -ಚನ್ತೆ ಯೇ 
ಮುಪ್ಪು, ಸನ್ರೊ (ಸವೇ ಯೌವನ. — ಸೂಳೆ ಮುಪ್ಪಾಗಿ sew ಹಿಡು ಸೊ 
ಣ್ಲನ್ತೆ on. See Bp. 25, 23; B. 3,25; 4, 2. 156; Prv. s. 
Sy. — ಮುಪ್ಪುದೋಯಿ. -ತೋಮಿ. Old age to appear. ಮುಪ್ಪು 
ಜೋಯಿವವಂ (ವಿಪ್ರಸ ಸ್ಯ ಜರಾವತ್‌ Mr. 310). 

ಮುಮ್‌ mum. 1.= ಮು, ete. Three. — ಮುಮ್ಮುಡಿ 
Three folds; three times; thrice as much, ete. triplicity 
(Bp. 25, 10; 28,89; Si. 285; My.). ಬಿಳೇ ಕರಡಿಗಳು ಊದೀ 


ಬಣ್ಣದ ಕರಡಿಗಿನ್ತ ಮುಮ್ಮಡಿ ದೊಡ್ಡವಿರುತ್ತವೆ (8. 3, 108). — 


ing 


ಮುಮ್‌ 


ಮುಮ್ಮಡಿಕೆ. = ಮುಮ್ಮಡಿ. (My). — ಮುಮ್ಮಡಿಸು. To make 
three folds or three-fold; to do thrice as much; to treble 
(Bp. 23, 87; My.). — ಮುಮ್ಮಾಟಿ. (Smd. 228). Three 


articles of exchange (? Té.; three turns or times; see | 
Three | 


another BOWL 08, 2080S 2). om ಮುಮ್ಮೊನೆ. 
ಹ (see i Bow Ss. Boss 2).  ಮುಮ್ಮೊ ನೆಗೆ 


+ “ಕೆಯ್ದು. A trident ಟಿಸುಳ Ct. IL, 79; Ss.). 
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See mum, 2, = ಮುಂ (8202), ete, That which | 


is before, etc. (ef. 80%); before, at a previ- 
ous time (Cpr. 3,28; 4, 38; 8, 42; Riv. 11, after 156). 
— ಮುನ್ಬುಥ. The path or place in front (J. 14,27). — 
ಮುಮ್ರುಗು. To rush forward or enter into (J. 6, 8). — 
Soto 6 To say or mention before (Abh. P. 11, 7). 
ai BOY CO Pars Ba ಅನ್ನುಟೆನೆ wore ತೋಯಿವುದದು 
ದೃಷ್ಟಾನ್ಹಂ (Kavy. IIT, 3, B, 99). — Borsa, e008 To close 

tt first, to fight in the front (Riv. 13, 86). — Boss, 
ಯ್ತಿ. The dawn (Sug eras ನೊ). <= ಮುಮೊ ಗು. To 
pe (Kavy. III, 3, B, 108). — BOW, nes, -ಷಗಲ್‌, 
(Sma. 199). The first part of the day, the dawn (0, 
ಲ್‌ಿ, ಉಷಾ Sm. 18; Cpr. 8, 103). — HoH 7. To think 
of before (Abh. P. 9, 83). — BOB GB. 1. ‘The forepart 
of the haunch (? Cpr. 8, 69; Rsv. a1, 145). = ಮುಮ್ಸದ. 
-2ದ. 2. The next verse (Riv. 11, 33). — ಮುಮ್ಸನಿ. -ಪನಿ. 
The drops that precede a shower (Bh. 1, 19, 21; Rév,8, 
122; V.5, after 14). — ಮುಮ್ಸರಯ. -ಹರಯ, (Ss.). The 
first period of life. — BHO. -ಪರಿ. 1. To run in front; 
to run or rush forward; to advance (ಪಖುನ್ನು ವರಿ Kk. 71; 
Ram. 3, 4, 7; Rsv. 13,95; J. 2, 65; 18, 62; 20, 37). ಮು 
ಮೃರಿವುದು (HOR wo Sm. 50). — Sosy 0, -ಪರಿ. 2. Runn- 
ing forward. = BNI ONO, -ಪರಿ. To run or rush forward 
(Ram. 5, 8, 45). — ಮುಮ್ಸುರೆ. -ಪರೆ. To extend forwards: 
to increase (Riv. 4, after 14; 11,157; V.5,7; Ram. 3, 
8, 69). — ಮುಮ್ಬಾಗ. = Honan. (My). — DISD MO. 
The front door (My.). — S088. Weight in the fore- | 
part (of a cart, 0). — ಮುಮ್ಸೆಚ್ಚು. -ಹೆಚ್ಚು. To increase 
greatly (J. 30, 22). — BIB. 3. The ae time of sowing 
seed (My.). — ಮುಮೈೈಳಕು. The form of the moon's light 
in the sukla paks before it gets full (My.).— ಮುಮೈ 
ಳು. The dawn (J. 1, 3). — ಮುಮ್ಲೂಗ. The forepart, ile 
front part, the front (My.; B. 3, 99; 4, 83), WIA TB ಮು 
ಜಾಗ (Mr. 491), ಅಣ್ಣುಗಳ BOT, ಗಮಾದ ದಿ ನ್ಮ (ಜಘನ 
Si. 208); ಆನೆಯ Soman (ಹನ್ತಜಾಗೆ 270); ರಥ Senet 
ವಹನಗಳ ಗ (ಥುರ್‌ 216). — ಮುಮ್ಮನೆ. A house in 
front, an opposite house (Bp. 48, 20. 25). — ಮುಮ್ಮಾಗಿ, 
(Smd. 199). The first part of the cool season. — ಮುಮ್ಯಾ 
&ು. Alteration of mind or bewilderment that is Poca 
‘ed _ beforehand. ಮುಮ್ಮೂಯಿವೊಗು. -ಫೊೀಗು. To become 
bewildered beforehand (Bh. 4, 3,34). — ಮುಮ್ಮುಖ. = 
ಮುಮ್ಮೊಗ. (Bh. 6, 4, 107). — ಮುಮ್ಮೇಳ. The performance | 
of a dancing girl in front of the musicians and singers 
at her back (My.; see Prv. s. ಹಿಮ್ಮೆಃ 03). ome ಮುಮ್ಮೊ; nm. The 
forehead; the front, the -_—, — facing, onthe: 
front (೪ದಲೆ Ct. II, 111; ಆದಲೆ, ಅಭಿಮುಖ ನೊ). ಎ ಮುಮೊ ನೆ. | 
An extreme point; a sharp point (Ram. 1, 16, 52; 3, 8, 
22; Bh. 8,23, 15; J. 30, 11; Sav. 4, 42). 

ಮುಮುಕ್ಸು mumukshu. 


Desirous of freeing. 2, eager to 


be free (from mundane existence), striving after mukti | 


ಮುಯ್‌ 


or emancipation; a person desirous of mukti. (Cpr. 1 
27; 9, after 27; Bp. 7, 15). 
ಮುಮೂಪು೯ mumirshu. Wishing to die, being about to 
die, being at the point of death. (Cpr. 10, 57). 
sow, OL mumbayi. = ಬೊಮ್ಬುಯಿ. Bombay (B. 2,33; 4, 
28. 104). 
800852, 6 mumbari. 
BO s. ಮುಮಂ). 
BON 7% mumbiga. A man of the front (Bh. 3, 
18, doe 

SOD, mumbu. The forepart; the front (Bp. 
1, 50; Riv. 13, after 71; Rim. 6, 30, 14); the vanguard 
(Abh. P. 14, 10); the direction of the front; the 
state of being previous. — ಮುವ್ಸುಡಃ To go or 
go away before or in advance (?); to place before one’s 
self: to learn or consider beforehand (? ಪ್ರರೋಪವಗಮನ 
Smd. Dh.). 

ಮುಮ್ಮರಿ mummari, = ಮುಮ್ಮುರಿ. (ಕಾಸಿದ ಮಳಲ್‌ Kk. 
89, 0. rs. ಮುಮ್ಸರಿ and ಕಾಸಿದ Hoes; cf. ಮುರುಣ್ಳು 29). 

ಮುಮ್ಯಲ63 mummali, = ಮೆಸ್‌, ete, An abnor- 
mal, hideous death (ರೂಪಲ್‌ದ ಸಾವು Bhn. 28; Abh. 
P. 13, 65. 92). 

ಮುಮ್ಮುರಿ mummuri. = ಮುಮ್ಸರಿ, ಮುಮ್ಮರಿ. Heated 
sand (ಕಾಸಿದ ಮಳಲ್‌ Smd. 11, ೦. ೫». ಮರಲ್ಸ್‌; ef. ಮು 
ರ್ಮುರ?). 

ಮುಮ್ಯ್ಕುಟ* mummuli, = ಮುಮ್ವಟ್‌, ete. (Bh. 8, 24, 18). 

ಮುಯ್‌ muy. 1. = ಮೆಶ ete. Three (ಮೂಲಂ Sma. 
222; TS). ಮುಯ್ಯೆನ್ನಂ (222). — ಮುಯ್ಯಡಿ. -ಅಡಿ, (Smd. 
228). Three feet. — ಮುಯ್ಯಾಳು. -ಆಕು. Three leaves 
(Té.). — ಮುಯ್ಯಾಕುಪೊನ್ನೆ. The plant Hedysarum gange- 
ticum (Té.; ವಿದಾರಿಗನ್ನೆ, etc., ಮೂಲ್‌ಲೆಹೊನ್ನೆ Si. 150). — 
ಮುಯಾರ್‌. -ಈರ್‌. 858  ಮುಯ್ಯಾರಡಿ. -ಅಡಿ. (Sind. 223). 
Six feet;— that which has six feet: the black humble 
bee (ತುಮ್ಬು Smad. II). — BOW SOE. Skanda (ತಾರಕ 
ಮಥನ Ot. 1, 92; IT, 5% ಗುಹ Kk. 6). ಮುಯ್ಯೆರಡು. -ಎರ 
ಘಿ = ಮುಯ್ಯಾರ್‌. me ಮುಯ್ಯೆರಡಡಿ. -ಅಡಿ. = ಮುಯಾರಡಿ, 
(BSS, ಬವರ2, ete, Kk. 14; ತುಮಿ ಮಿ, ೦. 90) ome BIT, COIS, 
Twenty-one. Wಲದಿಂ ಮುಯ್ಯೇಟ್‌ ಸೂಟ್‌ ಕ್ಲ ತ್ರಿಯರನಅಸಿ, ಕೊ 
ay Bo ಜಾಮದಗ್ಗ್ಯ್ಯಂ (Smad. 223). ; 

ಮುಯ್‌ muy. 2, = ಮುಡುಹು, ete. The upper part 
of the arm, the shoulder-blade, the shoulder 
(ಮುಡುಹು Gt. IT, 105; ತೋಳ್ಸಲೆ ಭುಜದ ತುದಿ Sm. 71). — 
ಮುಯ್ಯಾನ್‌. -eನ್‌. To put the shoulder to: to apply the 
mind to; to resort to; to approach (Grj. 4, after 33; 7, 
after 72; Riv. 11, 108; V. 15, 16). 

ಮುಯ್‌ muy. 3,= B00%, ಮುಯಖ್ಫ2, (Linking to, 
from 30081?): requital, the act of returning 
like for like: the return of good for good, 
an equivalent returned for anything given 
(done or suffered), recompense; the return 
of evil for evil, retaliation, punishment, 2, 


a present given to the bride and imide. 
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= sony, 0, q. v. (see another vo 


ಮುಯಿ 


groom at their marriage by relations, etc., 
with the prospect of a recompense being 
made on such an occasion in their own 
house (3,8 Sm. 62). ಮದುವೆಯ ಮುಯ್ಯ ಸೀರೆ (see 8. 
ತೆರಣ್ಳು). 

ಮುಯಿ muy. = 80083, ote. Requital in a good 
or in a bad sense (ಪ್ರತಿಯಾತನ, airy Mr. 458; 

My.). 2, = Bows, No. 2 (ತೆಲ್ಲಟ್ಟು Gt. II, 69; Bh. 1 
10, 18; My.). — ಮುಯಿ ಮಾಡು. To present an object at 
a marriage with the prospect of a proper recompense 
My.) — ಮುಯಿಗೆ ಮುಯಿ ತೀರಿಸು. To requite, to repay, 
in a good or in a bad sense (My.). 

ಮುಯಿಬು muyibu, = ಮುಯ್‌2, eto. (ತೋಳ್ಡಲೆ, Boer, 
Ss.). 

ಮುಯಿವು muyivu, = 800%, etc. See Kk. s. ಮು 
ಯ್ಯು 1. 

ಮುಯ್ತಿ muyvu. 1. = ಮುಯ್‌, ete. (ಭುಜಾಗ್ರ 
Hla; ತೋಳ್ಡಲೆ, ಭುಜಾಗ್ರ Kk. 67, 0. r. ಮುಯಿವು; an iB 
8, 31; 14, sited 184). See ಪೊಳ-. —. ಮುಯ್ಯಾನ್‌. “ಆನ್‌. = 
ಮುಯ್ಯಾನ್‌. To apply the mind to: to bisa (Cpr. 4, 
45; 7, 69). 

ಮುಯ್ತು mಟyಳಟ. 2. = ಮುಯ್‌ 8, ete. ಮುಯ್ಯಂ ಮಗುಯ್ಲಿ 
ವುದು (ಪ್ರತಿನಿರ್ಮಾತನ 114). 

ಮುರ mura. 1. (fr. ಮುರಿ 1). = 000m), 090901) Now 1, 
ಮುರುಸು, ಮುರುವು, ಮುರುಹು No.2. That is bent: 
a wire-ring used as an ornament for the 
nose and the ear (My.). 

ಮುರ mura. 2. P. p. of 2001, in ಮುರ ಕೊಳ್ಳು 
(My.). 

ರ mura. 1. Encompassing, encircling, surrounding. 
2,a daitya slain by Krishna (Smd. 183). — ಮುರಗೇಡಿ. 
-8ea. Krishna (Bh. 6, 1, 61). 

ಮುರ mura, 2. = ಮುರೆ. (ಗನ್ನವತಿ, ಸುರಭಿ Mr. 129). 

ಮುರಕೆ -muraka. (Bending ?; see ಬಡ ಮುರಕನ ಕಾಯಿ). 
— ಮುರಕನಾಡು. N. of a province in Télugu (My.; Té. 
ಮರಕ-, BVOS-). — ಮುರಕನಾಡುಬಾ 1D, 35 £900. A caste of 
Télugu smarta Brahmanas belonging to that province 


(My.). 
ಮುರಸ muraga. Tbh. of ಮೃಗೂ- ಮುರಗಲಿಂಗ. = ಮೃಗಲಿಂಗ. 


(Bp. 19, 74). 
ಮುರ muragi. Tbh. of ಮೃಗಿ. - ಮುರಗಿಮಠ. A matha 


with the muragalinga in the Nagara province (My.). 
ಮುರಹ೫ಹ muraja. A kind of small drum, a tambourine (ಮೈ 
ದಂಗ, ಮದ್ದಳೆ Mr. 80). 2,a verse artificially arranged 
in the Pn of a drum, one of vicohitticitras (Kavy. HI, 
2, B, 57. 60 seq.). 
ಮುರಜವಾದ muraja-nada. 
81; texts very corrupt). 
ಮುರಜಿS mura-jit. Vishnu or Krishna. (Kavy. V, 62). 
Bods murajé. = ಮುರಜ No. 1. See Mr. s. wos No. 16. 
ಮುರಟು muratu, = ಮುರುಟು 1, ಪುಷ್ಟವಾಟಿಕೆಗಳು 
ಮುರಟಿದವು (Bp. 57, 48). 
SNCS U RED muradara-singi. = ಮುರುದಾರಸಿಂಗ. Sulphate 


ಅಂಸ 


The sound of the muraja (Mr. 


ete. 
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of copper; or litharge, semi-vitrified oxide of lead (My.; 
Br., H. ಮುರುಡಾರು, ಮುರ್ಸಾರುಸಿಂಗು). 

ಮುರಧ್ನಿಂಸಿ mura-dhvamsi. = ಮುರಜಿತ್‌. (J. 2, 49. 54. 60). 

ಮುರನಾಕನ mura-nidana. = ಮುರಥ್ವಂಸಿ. (Bp. 57, 24). 

ಮುರಮೆಥನ mura-mathana. = ಮುರನಾತನ. (J. 18, 52). 

ಮುರರಿಪು mura-ripu. = ಮುರಾರಿ. 2, N. 
(Ch). 

ಮುರಲಿ murali. ಮುರಲೀ. ಮರಳಿ. A flute, a pipe. (My-)- 

ಮುರಲೀಧರ murali-dhara. A flute-bearer: Krishna. (My.; 
ef. K. ಮುರೆ). 

ಮುರವು Muravu. 

ಮುರಹರ mura-hara. Krishna (Mr. 18; Smd. 81; J. 4, 72). 
2, N. of a metrical foot (Ch.). 

ಮುರಳಿ murali,= 80%. N. of a kind of grass 
which does much harm when in fields (its 
seed may be eaten, My.). See Prvs. s. 2%). 

Boos, @ mura-antaka. Vishnu or Krishna (Smd. 292; 
J. 17, 14). 2, sign for a short syllable (Ch.). 

ಮುರಾರಿ mura-ari. Vishnu or Krishna. 2, N. of authors. 

ಮುರಿ muri. 1. To bend, to be bent; to grow 
crooked; to turn;—to wind, to have many 
turns or a winding course, to meander ;— 
to stretch one’s self with windings of the 
limbs (83,328 Smd. Dh.; S%8 Sm. 105; My. with 
ಕೊಳ್ಳು). 2, to bend, to turn round or twist 
(as the whiskers); to stretch (the body) with 
windings (of the limbs, My.), ete, ಮುರಿವ ಫಣಿ 
(ಜಹ್ವಗ್ಯ ಕುಣ್ಣಳಿ Mr. 400). ಕಣ್ಣ ಮುರಿಜೆವೆ (ನತ್ಯ; F 469). ದೋಸೆ 
ತಿನ್ನುವಾಗ ಮೊನೆ ಮುರಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). Seo Cpr. 7, 134; 
Grj. 2, after 106; Bp. 20, 11; 32, 28; 88, 17; 44, 5; 46, 
56; 59, 12; Bh. 1, 10, 32; 8, 18, 82. 38; Rav. 5, 83; 5, 
after 120; 6, 36; J. 12, 26; 25, 45; ಮೆಯ್‌-. 

ಮುರಿ muri, 2,= 82d. Short P. p. of 32001. 
(Bp. 47, 59; 52, 12). 

ಮುರಿ muri. 3. (= 8003). The state of bend- 
ing, being bent, curved, etc. (see FO ಪಖರಿ s. 
FO2, ಬಲಮುರಿ, ಬೆಟ್ಟುಮುರಿ) a bend, a winding, 
the winding course of a river; a ring (see 
ಪುಲ್ಲ sods. ಪುಲ್‌). 2, a ring of bent gold or 
silver wire worn on wrist (FoeWoe Sm. 105; 
My.; see ಕೆಯ್‌- ನಾಗ). 8, a pad of wool or 
down laid under the saddle of an ox (My.; 
see Prv. s. ©8,4). 4,a contrivance (a sort of 
iron ring) to keep the pair of rollers of a 
sugar-mill together (My.). — ಮುರಿಗಡಲು. -ಕಡಲು. 
A turning, i.e. churned, ocean (Bh. 7, 3, 19). — ಮುರಿ 
ದಿಟ್ಟ. A crooked look or eye (a side-glance, Rév. 1, 
ie 135). — ಮುರಿಮಲಳು. A gash twisted round (Bh. 
8, 24, 24). — ಮುರಿಯಾಟಿ. -ಆಟಿ. Twisting the body about, 
contortion (Bh. 1, 6, 14). 

ಮುರಿ muri 4. Preparation; 


of a metrical foot 


Ses 1, etc. (My.). 


preparedness 


(ಸಮಕಟ್ಟು Sm. 105; ಹ. Se", T. ಮುಜಸ್ಸಿ, what is bind- 


i 


ಘ್‌ 


ನ 


i 


iM 


(Mh; 


ಮುರಿ 


ing, law, custom, duty, proper behaviour; ಖಿ”, to be 
decided; to settle; T. ಮುರುಗು, 76. ಮುರುವು, beauty). 

ಮುರಿ muri.5. A bull or ox (wOSaF Sm. 105; 
T., M, ಮೂರಿ). 

ಮುರಿಕೆ muriké. Bending, moving out of a 
straight line. See w್ಟಲು- 2, bending, crook- 
ing by straining. See ಹೆಡ-, 

ಮುರಿಕೆ muriké. Tbh. of ಮೂಲಿಕೆ. See ಗಿಡ-. 

ಮುರಿಸ muriga. = ಮುರಗ. Toh. of ಮೃಗ — ಮುರಿಗಪ್ಪ. 
-ಅಪ್ಪ. N. (B. 2, 25). 

ಮುರಿಗೆ murigé, Bending, twisting; a twist. 
See ಕೇಯ್‌, ಗೋಣ್‌-, Be. ಛ್ರೈಿಎಮುರಿ8, No.2. (Si. 
220; see ನಾಗ). 

ಮುರಿಪು muripu. To turn round or whirl the 
fist (3024,9,5000 Smd. Dh.). 

ಮುರಿವು murivu, (= ಮುರಿ8, ಮುರುಹು). Bending 


or twisting (the body in dancing, Grj. 2, after 106); | 


a bend; a winding, the winding course of a 
river (J. 19, 5). Sesto ಮುರಿವು (WY, ಪುಟಿಭೇದ HlA.). 
2, turning round about, encompassing, sur- 
rounding (Bh. 7, 5, 27. 84). 

ಮುರು muru, 1, = ಮುರ 1, ete. (My.). 2, turning; 
೩a turn.— ಮುರುದಲೆ. -ತಲೆ. The place where one turns 


round into a cross road (My.). 

ಮುರು muru. 2. P. p. of ಮುರಿ1 in ಮುರು ಕೊಳ್ಳು. 
(My.). 

ಮುರು muruga. Tbh. of ಮೃಗ. - ಮುರುಗಡೇವ. N. (Bp. 
58. 17). 

ಮುರುಗು murugu. = 88> 1, ote. (My.; T8., T.). 

ಮುರುಚು murucu. To turn round, to twist 
(Bh. 4, 4, 14). 

ಮುರುಟು murutu. 1, = (ಮುದುಡು 1, ete.), ಮುರಟು, 
ಮುರುಃ್ವ1. To be bent or drawn together, | 
to contract, to shrink, to shrivel (My.; Mhz. 
ಮುರಡಣೆ(ಂ, to double over, under back; to gather up 
in folds, crimple; to turn round, as the head; to turn 
back; to wrench, to twist, turn and wriggle). ಮುಟ್ಳದ 
ರೆ ಮುರುಟುವ, a sensitive plant (ನಮಸ್ವಾರಿ, etc. Nr.). See 
Bp. 18, 30; 21, 20; 57, 56. 59. 

ಮುರುಟು «= murutu. 2, = ಮುಟ್ಟು 3 (ಮುದುಡು 9). 
Contracting, shrinking, the state of being 
contracted, etc. — ಮುರುಟುಗಿವಿ. ಎಕಿವಿವ ಮುದುಡು 
Ao. (Bp. 20, 11; My). — ಮುರುಖುಗೆಯ್‌, -ಕೆಯ್‌. A 
shrivelled hand (Ram. 5, 8, 64). 

ಮುರುಟುಹ murutuha, Contracting, shrinking; 
that contracts, ಹತ್ತಿದರೆ ಮುರುಟುಹಂ (ತೀಫ್ಟೆ, ರಕ್ತಪದಿ 
Mr. 145). 

'ಮುರುಡನಿಂ್ಣ murudasinga. 
and its root (A& G.). 
ಮುರುಡಸಿಂಗ murudasiigi. = ಮುರುಡಸಿಂಗೆ. (3308, G.). 
ಮುರುಡಸೆ murudase. 

Mr. 140). 


A kind of medicinal plant 


A certain plant (Sar | 
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ಮುಣಿವ 


ಮುರುಡಿ murudi (= ಮುರ್ಗ). A shrub or small 
tree, Helicteres isora Lin. (Z.). 

ಮುರುಡಿಸೆ murudisu. To pluck up by twisting 
(Bh. 1, 8, 18; see Mhr. 8, ಮುರುಟಿ 1). 

ಮುರುಡು murudv. = ನೊರತು1. Roughness, rug- 
gedness, unevenness (My.; T. 3.002); see ಕರಡು). 
— ಮುರುಡುಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. A rough stone (My.). 

ಮುರುಣಖಯ, muruntu. 1, = ಮುರುಟು 1, ete. (6. Bp. 46, 
25; Rav. 9,21; V. 11, 60). 

ಮುರುಣ, muruntu. 2. To cause to burn, to 
kindle (ದಹನಕರಣ Smd. Dh.; T., M. ಮೂಟ್ಟು; 7. ಮೂ 
ಘು, to catch fire; M. SxS, to be scorched in frying; 
T. ಮುಮಿಗು, to scorch in boiling or frying; cf. ಮೂಡಲು; 
ಮೊರಹು 8). 

ಮುರುದಾಸಿಂN murudé-singi. = ಮುರದಾರಸಿಂಗಿ. (My). 

ಮುರುವು muruvu, = 200 1, ete. (My.; Té.). ಮಖರುವಿ 
ಗೆ ಬಗೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರವಿಗೂ ದರಿದ್ರವೆೇ? (Prvs.). 9, going or 
whirling round (of the mind for joy, etc., Bh. 1, 8, 
81; 1, 19, 17). 

ಮುರುಹು muruhu. = (ಮುರಿವ), ಹೊರಹು।, ಮೊರೆಹು. A 
bend, a curve (Bh. 1, 8, 70); a winding, the 
winding course of a river; a surrounding 
place; the state of being distorted, distortion 
(Ram. 8, 7, 18); crookedness of mind (Ram. 1, 5, 
81); a crooked object: a pervert (Bp. 40, 62). 
ಸೀರ ಮುರುಹು (WI, Mr. 416), BY, = ಮುರ, ete. (Bp. 
16, 8). 8, turn: repetition, successive reci- 
tation (Bh. 8, 7, 18). 

ಮುರುಳಿ muruli, = ಮುರಳಿ. (My.; ¢f. ಮಾರುಳಿ?). 

68008 muré,= 281. To hum, to buzz, as the 
humble bee and other insects (ಭ್ರಮರಾದಿಸಿನದ 
Smd. Dh.); to sound or play a lute, or to 
sound, as a lute does (#4,03,0% Smd. Dh.). 

ಮೆರೆ muré. = ಮುರ 2, wood, (ಮೊರ), ಮೊರೆ. A species of 
fragrant plant, a vegetable perfume Gs ದ್ರವ್ಯ Nr.). 

ಮುಖ mura. = ಮುಜಅದು, Booed, Boe. P, p. of 
ಮುಣ್‌ 1, in ಮುಭಿ BAB (My.). ತನ್ನೆ ದನ್ತಾ ತಾನು Sve 
BH, ಅನ್ಯನ ಮೇಲೆ Boe ಹೇಟಿದ (Prv.). 

ಮುಟಿಕೆ muraka, 1, = ಮುಜುಕ 1. (My.). 2, the state 
of being broken or out of repair. ಮುಜಿಕಮನೆ 
ಗೆ ಒಡಕಗಡಿಗೆ, ಪರರ ಒಡವೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ, BOTOSANI? Hoosen 
ರೇನು? ತುರಕ whe ser (Prvs.). 

Sos muraka, 2, ಎ ಮುಲುಕು 4, ete. (ನಯ್ಯಾರ, ಒಯ್ಯಾ 
ರ ಈ). ಸ್ರ್ರೀಯರ way ತರದ ಮುಲಕ (ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿ G.). 

ಮುಣಯಿಕಂ Muraku, = ಮುಠಅಕ 2, (My.). ಮುಜಿಕಿನಚಳು 
(ಒಯ್ಯಾರಗಿತ್ತಿ G.). 

ಮುಖಿದು Muradu, = soem. P, p. of soe 1, 
(My.; B. 8, 71; Gb. 177). 

soos murava, = ಮುಲುವೆ q. ೪. (My.). ತಾಳಿ ಹಣ್ಣು 
ತಾನೇ ಬಿದ್ದರೂ ಬಾಟಿದ BOs ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿತು. ತಲೇ ಕೂದ 
ಲು ನೆರೆಯಾದ ಮೇಲೆ ತಬ್ಬಿ ಕೊಣ್ತ ತಬ್ಬಲಿಮುಅಿವ (Prvs.). 


160+ 


woes 


ssooeg? muri. 1, To occasion a flaw in a thing 
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by bending it, to sever by fracture, to break | 


(v. t., as sticks, chains, bread, etc., but, e. g., not such | 


things as ropes or earthen vessels); {0 break off, as 
leaves, fruits, etc.; to crush; to break down, 
to defeat, to rout, to destroy; to break up; 
‘to put an end to; to do away («ets Sma. 
Dh.; My.; T.);—to break (v. i); to become 
weakened in constitution, to lose strength; 
to be impaired, etc. (My.; T. ಮುರಿ, Soom’). P. ps. 
NOG, Gve'Bo (My.). ನೆಟ್ಚಿನೆಯೆ ಮುಜ್‌ದುದು (Smd. 1). 
ಮುಜ್‌ದ FLAT ಎತ್ತು (ಕೂಟೆ H1d.), ಕೊಮ್ಬು Rows ಎತ್ತು 
(ಕೊಟ್ರ); ಮನಸು ಮುಲ್‌ದವನು (ಪ್ರತ್ಯಾದಿಷ್ಟ, OVA, ote.); ಮುಣ” 


ಯಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ರುಗ್ಗು, Bory Nr). ಮುಲಿದು ಹೋದದು (Bory, | 


ಭುಗ್ಗ Si. 878). ಧರ್ಮಮಿಲ್ಲದ ಅರಸು ಮುಜ್‌ದ ಕಾಲಿನ ಗೊರಸು 
(Dp. 54). ಮನೆ BOBS ಕಟ್ಟ ಬಹುದು, ಮನ ಮುಜ್‌ದರೆ ಕಟ್ಟ 
ಲಾಸ (Prv.). ನಾನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತನದಿನ್ನ ನಡ ಕೊಳ್ಳುವವರಾದರೆ 
ಒನ್ನೊನ್ಸು ವೇಳೆ ನಮ್ಮ ಗೆಳೆಯರ VPA ಸಹ ಮುಟ್‌ಂಯ ಬೇಕಾಗು 
ವದು (B. 8, 105). ಇವರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಮುಜ್‌ಯುವ ಬಗ್ಗೆ (4, 
9). ಅದಜಿನ್ಸ ಮಣ್ಣೆ ಜಂಗಮರ ಬಣ್ಣು ಮುಜಿ*ಯಿತು (4, 80). ಸ 
ರಕಾರದವರು ಈ BY ವನ್ನು DOB (4, 147). ಕೆಲವರು ಮಡಿದು 


ಹೋದರು, ಕೆಲನರು ಮುಜ್‌ದು ಓಡಿ ಹೋದರು (5, 48).—See | 


Cpr. 6, 29; 10, 56; Grj. 2, after 106; Bp. 40, 41; 46, 57; 
51, 7; 56,29; 57, 28; Bh.1,8,21.94; 1, 19, 18; 2,4,5. 
9. 12; 2, 18, 16; Rsv. 9, 7; 6, after 11 (twice); 6, after 
24; Sév. 4, 15; J. 2, 65; 8,35. 36. 49; 15, 14; 18, 2; 25, 
34. 36; Prv.s. ಸೊಣ್ಣ. - ಮುಟಿ ನೂಕು. = ಮುಜಖ್‌ಂರು Row. 
(Bh. 7, 8, 34). 

ಮುಖಿ muri, 2, = ಮುಅಂದು. P. p. of S081, in 
ಮುಜಿ*' Bo’ (Bp. 52, 48; Bh. 1,9, 10). 


ಮುಖ್‌ mui. 3. A fragment, a piece, a broken- | 
or torn-off particle (22 Smd, Dh.). uರ್ಕುಡಿತೆನೀ | 
Ar, Be ಪಟ್ಟೆರ್ಕೆಂಯ ಮುಜ್‌ಗೆ ಜೀಸಿಗರಂ ದೇವರ್ಕಳ್ಲೊ ಡೆಯರ್ಮಾ | 


oy 3? (Sma. 39. 345). See BAG, e°; Cpr. x after 64; 
6,58. 2, the state of tome broken, broken 
off, etc. — ಮುಜ್‌ಾಗೆಡೆ. -ಕಡೆ. To be routed and fall (Ram. 
5. 8, 37). — ಮುಜ್‌ದಲೆ. -ತಲೆ. A head that is cut off (Bh. 
8, 8, 8). = ಮುಜಿ್‌ವಡೆ, -ಪಡೆ. To be routed or defeated 
(Bh. 8, 5,15; J. 24, 85). 

ಮುಲ 8 muriki, = Bown. (Cf. Bows OF 1), ಎ Boe? 
ಬಳ್ಳಿ. A pe procumbent herb, Ruellia dura, N. ab 
E. (Z.). 

ಮುಜಿಾಕ್‌ murikil. 1. (= ಮುಖಿ) N. of a 
plant (ನೊರಡಿ Sm. 25. 95. 106; ಮುಲ್‌ಕೀ ಮರ 6). 


ಮುಖಿ ಲ್‌ muyikil. 2. Impurity, foulness, un- 


cleanness (3028 Sm. 106; ¢f. Té, S08; ಮುಲುಕು 1, 
ಮುಡ 1?). 

SOMA murigi, = Sows. (B. 2, 31). 

SoH murigé. Breaking, etc. — ಮುಖೌಗೆಗೆಯ್‌. 
To break, to cut into pieces (V. 14, 28). 


ಮುಜಿ೨ obo NS muriyuviké, Breaking, ete. (ಪ್ರದ 
ರ್ಯ ಭಂಗ Si. 448), 
ಮುಲವ್ರು murivu, 


Crushing; destruction (Bh. 
1,9, 10). 


ಮುರ್ಕು 


ಮುಖ ಸು muyisu, To cause to break, to cause 
to crush, ete. (My). ASF ಮುಲ್‌ಸಿ tem sao (ಆತ್ತ 
ಗರ್ವ, ಅಭಿಭೂತ Nr). 2, to get changed, as large 
money into smaller, etc. (My.). ಅವನ ತಾಯಿ ತನ್ನ 
ಮಯ್‌ ಮೇಲಿನ ಚೂಲು woe ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ಮುಬಜ್‌ಸಿ » ಬನ್ನ ಹಣ 
ನನ್ನ ವರ್ಷ ಎರಡು ವರ್ಷ ಬಡತನದಿನ್ನ ಹಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತ (B. i 50). 

Nea, ಪರರ Foo Bors, » ಸೊಣ್ಣಾ HPA ಸೊಣ್ಣ. ಅಲ್ಲದ So 
RE, ಹೋಗಿ, ಹಲ್ಲು Scie ಸೊಣ್ಣನು (Prvs.). 

ಮುು muru, — ಮುಲ. P.p.of ಮುಖ, in ಮುಜು 
ೊಳ್ಳು (My.). a 

ಮುಮಿಕ muruka, 1, = eT No.1. A man who 
breaks or ruins (My.; see %&-);—a maimed 
man; an imbecile man (My.);—maimed (seo 
ಮೆಯ್‌-). 

ಮುಟಿಕ muruka, 2, = Boss 4, ete, (Ram. 1, 5,80; 
1,14, 24; 8, 4, 8; Bh. 3, 14, 39). 

ಮುಮಿಕೆತನ murukatana. Breaking, ruining. 
See ಮನೆ-. 

ಮುಣಜಿಕಲ್‌ murukil, (= ಮುಲಖಕಿರಿ1). N. 
plant (ಅಚ್ಚವಿಭ್ರವಿ Mr, 116). 

ಮುಜಿಂಕನು murukisu. To cause to appear dis- 
torted, to distort or change, as the face or 
its features, ಮೋಲ್‌ಯನ್‌ ಅನ್ಹು ಮುಜಿಕಿಸುತ (Bp, 29, 
5). ಮುಸುಡಂ ಮುಮಿಕಿಸುತ (38, 17). 

SCM muruku, 1. = ಮುಕ್ಕು. A fragment, a 
bit, as of bread, sweetmeats, etc. (My.). ಮು 
ಜಮುಕು ಹೂಮಿಗಳು ಭಿತ್ತ, ಶಕಲ, ಬಣ್ಣ, ಅರ್ಥ Si. 82). ಮುಮಿಕಿಲ್ಲ 
ದ ಅಕ್ಕಿ (ಅಕ್ಷತ 814). ತಿರುಕನಿಗೆ Somos ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ತಿರಿದುಮ್ಬು 
ವದು ತಪ್ಪದು (Prv.). 2 

ಮುಟಯಿಕು muruku. 2. (ಮುರುಕು), = ಮುರ್ಕು, ete. 
(My). ಮುಲಕ ಇದ್ದ ವಗೆ ನರಕ ತಪ್ಪದು. ಮುಯಿಕು ಇಲ್ಲದ ಹೆಂ 
MAY, ಸುಮಿಕು ಇಲ್ಲದ ಊಟಿವಿಲ್ಲ. "ತವುಡು ತಿನ್ನ ರೂ ಮುಜಿಕು 
ಘನ (Prvs.). 

ಮುಮಿಕು muruku. 3. To give a different shape 
(to the face), to twist (it out of (its) natural 
shape, to distort (it), to change the expression 
(of it, ಮುಖವಿಕಾರ Smd. Dh; T., M. ಮುಲುಕ್ಕು, to twine, 
twist, wrest, wreath; to be angry, irritable; to tighten; 
to clench; to press, urge; to remain tight, firm).. 

ಮುಣಿಕು muruku, 4,= S082, soomse, Chang- 
ing the expression of one’s countenance, 
distortion of its features, making foppish 
or coquettish airs, showiness, parade, etc. — 
ಮುಟಿಕು ಮಾಡು. (ಒಯ್ಯಾರಿಸು G.). 

ಮುಟಯಿಗಾ muruga, = ಮುಗ್ಗಾ. So that a breakage 
takes place. See ಶಿರುಗಾ-. 

ಮುಲಮಿವ muyuva. = ಮುಜವ. A maimed man; an 
imbecile man; a poor wretch (My.). See ಕುಣ್ಬ-, 


ತಿರುಕ, ನಾಯಿನ್ನ-. ಕಾಣದ Mocs ಕನಸು Teas ಏಯಿ ಬಾರಿ 
ಎಹ್ಸು ಹೂತ (Prv.). 


SOT (murku), = ಮುಕ್ಕು 2, ಮುಜುಕು 2. 
arrogance (MSF Kk. 57; 6. Sads). 


of a 


Pride, 


ss 
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ಮುರ್ಗಿ 


ಮುರ್ಗಿ murgi. | BN), — ಮುರ್ಗಿಕಾಯಿಗಿಡ A 
shrub or small tree, Helicteres isora L. (Z.). 

ಮುರ್ಗು MUP. - ಮುರ್ಗಿನ ಹುಳಿಮರ. The mate man- 
gosteen, Garcinia purpurea Roxb., Wall. 
Chois., St. & Pl). 


aooreor murcu, (fr. 8008 1). 
or shrink (Rév. 9, 7 MS.). 
ಮುರು murpu. (murpu), (Sind. 51 Mdb.). 
Boomoors murmura. 


(— indica 


To cause to bend 


A fire made of chaff (Sk.; ef, Soo 


ಮ್ಮುರಿ ?). 
ಮುಲ್‌ mul, = ಮು, ete. Three. — ಮುಲ್ಲೊಕದಲ್ಲಣ. 
-30 %. He who agitates or alarms the three worlds 


(Ram. 6, 52, 4). 
ಮುಲಾಜು muldju, = 
ಮುಲಾಜಾ). 
ಮುಲಾಜೆ mulajé. ವ ಮುಲಾಜು. (My.; Br.). 
ಮುಲಾಮು mulimu. = ಮಲಾಮು. (My). 2, a gilding or 
plating (My.; B. 4, 146; Mhr., H. ಮುಲಾಮೂಾ). 
ಮುಲು mulu. Crawling, as lice on the head, 
worms in a wound (¢f. ಮೆರೆ. — ಮುಲುಗುಟ್ಟು. 


“ಕುಟ್ಟು. To crawl, as lice. 2, to cause the feeling as if 
Worms were moving within, as a sore (My.). 


ಮುಲುಕಂ muluku. 1. To be unbearable; to be 
disgusting (ಅಸಹ್ಯತ್ವ Sm. 80; ಮುಲಿಕಿಲ್‌ a, ಮುಗ್ಗು 85 ₹, 
SL, 3, ignominy, sinc disgrace); to feel sheers 
(Bp. 47, 18). 

ಮುಲುಕು muluku, 2, = 803,5, ಮೂಲುಸು. To 
strain with a grunting, groaning or moan- 
ing noise, as when easing nature (My.; ; Té., M. 
ಮುಕ್ಕು, M, also ಮಿಕ್ಕು), or in travail; to suffer 


ಮುಲಾಜೆ, Regard for (My.; Mhr., H. 


the one of childbirth, to be in jab as (ಪ್ರಸ | 


ವನಕ್ಟಿಯೆ Smd. Dh; ಪ್ರಸನವೇದನ Sm. 80; Bp. 57, 15; see 
T., M. s, Sooo 8; ಹ. ಮುಯಿಕ್ಕು, writhing, agony): 
to groan when lifting a heavy load (My.). 

Soooosd muluku. 3. Straining, etc. in child- 
birth (My.). veo ಹೆತ್ತವಳಿಗೆ soe ಹೆತ್ತವಳು ಮುಲುಕು 
ಕಲಿಸಿದಳನ್ತೆ (Prv.). 

ಮೆಲೆ mulé. Tbh. of Bod. (ತಾಲಪರ್ಣಿ, ಮುರೆ, ete. Si. 2), 

098), mulki, (Te. ಮುಲಕ, Bw, an arrow; an arrow 
head; the peg of a top; cf. Boos). — BNO TA, A weed, 
Acalypha ciliata (Z.). 

ಮುಲ್ಕಿ mulki. 


B.5, 1 Mhr. Swot). 2, home, native, indigenous 
(Mhr.). 
ಮುಲ್ಲ mulla A Mahomedan jurist or theologian;—a 


schoolmaster (My.; Br; Mhr., H. ಮಖಲನಾ ಮುಲ್ಲಾ). me 
ಮುಲ್ಲ ಶಾಸ್ತ್ರ. The Koran (My.). 

ಮುಲ್ಲ OW mullangi = ಮೂಲಂಗಿ. Tbh. of ಮೂಲಕ. (My.; Té.; 
as ಮುಳ್ಳಂಗಿ). 


ಮುಲ್ಲೆಗ mulléga, ಎ 4 7, (ನೊಳ್ಗೆ). A poor man 
(moa, Gt. I, 59, 0.1. ಮೆಲೆ 5 73). 

ಮುನ್‌ muv, = ಮು, ete. Three. — ಮುವ್ವತ್ತು. -ಹತ್ತು. 
Thirty (My.).— ಮುವ್ವರು. Three persons (My.; B.5, 146). 
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Relating to revenue matters; revenue (My.; | 


ಮುಷ್ಟಿಗ್ರಾ 


Bose musala, = ಮುಸಲ. 

ಮುಕಲಿ mu8ali. = SOKO. Armed with a club;— Baladéva. 
2, the house-tizard (ಗೃಹಗೋಧಿಕ, ಗೃಹಪಿಕ, ಹಲ್ಲಿ Mr. 166). 
3, the ptant Curcutigo orchioides Roxb. 

ಮುಕಲಿಕ್‌ musaliké. The house-lizard. 
(ಗೋಧ, ಉಡು Mr. 163). 

ಮೆುಶಕಲ್ಲಂ musalya. Deserving to be pounded to death or to 
be put to death with a ctub. 

300300 musira. The hot season; heat (Aca, ಬೇಸಗೆ Nn. 
91). 2, a chowrie (ಚಮರ, ಚಾಮರ 91). 3, a throne (ಆಸನ, 
ಸಿಂಹಾಸನ 91). 4, buttermilk (ಮಥಿತ, ಮಜ್ಜಿಗೆ 91). 5, a staff, 
a club (ದಣ್ಣ, ಗದೆ91). 

ಮೆುಪಿತೆ mushita. = Swe. Stoten, robbed;—bereft of, de- 
prived of. 

my mushka. A testicte (ಅಣ್ಣಾ Hla; ವೃಷಣ, ಲಿಂಗದ ಎಡೆಯ 
ಅಣ್ಣ Mr. 328). 2, the scrotum or bag containing the testictes. 
3, the penis (Oo, 33 Nn. 117; ಮುಷ್ಟಿ 328; Oon Mr. 514). 
4, seizing, grasping, grasp, clenching (ಸಂಗ್ರಹ 328), 
ಮುಪ್ಕಕ mushkaka. A species of tree the ashes of which 
are used as a cautery (= ಗೋಲೀಢ; see ಮೊಕ್ಳ). 

ಮುಷ್ಮರ mushkara. Pertinaciousness, stubborn- 
ness, obstinacy, insolence (My.; Té., T.; M.: 
strength; power; M. BOR, strength, vigour; insolence, 
presumption; HINT, , tightness; urgency, rigour, see 
ಮುಟುಕು2 & 3; T, ಮುಜುಕು , repugnanee); Bow ತನ್‌, stout, 
stubborn, violent; M., T. ಮುನ್ಯರನ್‌, a strong, self-willed, 
obstinate man; Sk. ಪಡ, a fool; cf, ಮುಸುಣಿ 3 ?). 

ಮುಖ್ಯರ mushkara. Having testicles; a man with large 
testicles. 

Py mushki. = As, The arms or feet as pinioned 
(Mhr., H. ಮುಸಕ್ಕಾ). — ಮುಷ್ಟಿ ಕಟ್ಟು. To pinion (My.). 

ಮೆಯಪೀಲ mushkilu. Difficult, a a difficulty (My.; 
Mhr., Hy ಮುಶಕೀಲ). 

'ಮುಪ್ನ ಮುಷಿತ. See ಪ್ರ-. 

BIT, BI, mushtd-mushti, = ಮುಟ್ಟಾ ಮುಟ್ಟ, Fist to fist: 
hand to hand fighting, fisticuffs (ಮುಷ್ಟಿಯಿಂ ಮುಷ್ಟಿಯಿಂ 
ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡಿ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧಂ Smd. 220, 0. ». ಮುಟಾ ಮುಟ್ಟ 
ನ ete., ಜಟ್ಟಿಗರ TA, » ಕೆಯ್ಯಾಳಗ Si. 294; T8.). 

ಮುಷ್ಟಿ mushti, “The vomit nut, Strychnos nux 
vomica Lin. (Té., also ಪಖಸಿಡಿ, BOA, SOA). 2, 
the plant dhriti (Mr. 150, o. r. Sot), — Soa 


ಟೆ 
ತಪ್ಪಲ. A climbing plant, Lettsonia uniflora Roxb. (Z.). 


so mushti. = ಮುಟ್ಟ. Stealing, filching, pilfering. 2, 
the closed or TM hand, the fist ಹಲಿದು ಹಿಡಿಗೆಯ್ದ Fosys 
Mr. 323). 3,0 fistful, a handful. 4, a hitt or handle of 
a sword, etc. (ಬಿಲ್ಲ ನಡು Mr, 294). 5, the penis (Roow 
Mr. 328). — ಮುಷ್ಟಿ Ross. To clench the fist, to close the 
hand. ಸೆಯ್ಯ ಮುಸ್ಟಿ ಗೆಯ್ದು ಅಳೆಯೆ ರತ್ಲಿ OT, (Mr. 323). me 
ಮುಷ್ಟಿ ಹಿಡಿ. = ಮುಖ್ಯ Ross (My.). ಕಿ ಮುಷ್ಟಿ ಹಿಡಿಡ ಹಾಗೆ 
(Prv.). 

ಮುಪಸಿಕ mushtika. 2, N. of an asura, 3,4 
fight with fists. 4,a particular position of the hands. 

BaF mushtiké, = ಮುಟ್ಟ i ಮುಷ್ಟಿ ಗೆ. The fist, the hand. 


ಮುಪ್ಯಿಸೆ mushtigé. Tbh, y ಮುಸ್ಟಿೆ. 


A pestle;—-a mace, a club. 


2, an iguana 


mushta, = 


A goldsmith. 


(Smd. 338). 


be ಸಿಗ್ರಹ್ಟೊ mushti-grahya, A grasp, a handful (ಪಿಡಿ Ct. 
Il, 14) 


ಮುಪ್ಲಿಫಾತ mushti-ghAta. A blow with the fist (Cpr. 5, 


after 76). 


ಮುಖ್ಲಿತಾಡನ mushti-tadana. Striking with the fist. See | 


ಗುರ್ಮ. 
Id, Dery CBS mushti-nishpidana. Pressing out with the 
closed hand. See ಹಿ. 
ಮುಪ್ಪಿಪ್ರಹರಣ mushti-praharana. 
with the fist. See 30. 
ಮೊಸ ಬನ್ನ mushti-bandha. 
hand. 2,a handful. 


ಮುಸ್ಲಿ yer mushti-bhramana. Whirling the fist. See 
sou 


ಮೆಖಪ್ಲಿ ಈ mushti-yuddha, A fight with fists, a pugilistic 
encounter. (Ssv. 4, 65; My.). 

ಮುಸೆಕು musaku, = ಮುಸುಕು1. (ವ್ಯಾಪಿಸು ರ). 

ಮುನೆಗು Musagu, ಎ ಮುಸುಕು1. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಗಿಡಗಳಿನ್ನ 
ಮುಸಗಲ್‌ BY, ಕಾಡುಗಳು (B. 5, 116). 

30883 muti. = ಮುಸುಟಿ cto, — ಮುಸಟಿಯ ಚನುಡಿದೇವ. 
N. (Bp. 34, 47). 

ಮುಸಡಿ mudi, = ಮುಸುಡು, ete. (My.). 

'ಮುಸೆದ್ದಿ musaddi. = ಮುತ್ತದ್ದಿ. (My.; Té.). 

ಮುಸಲ musayu. = ಮೆಖಸುಮು 1, etc. (My.). 

ಮುಸಲಿತೆ musaré, (30088). (That has been 
covered, etc.?): boiled rice, which is consi- 
dered to be unclean by Madhva Brahmanas, 
though they eat it and offer it to idols (My.). 
2, the vessels in which anything has been 


Striking at, or into, 


Clenching the fist, closing the 
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boiled and which want cleansing (My.). ಪಾಸಿ | 


Bo BBOBSY) ಮುಸಬಕೆಗೆ ಹೆದಟಿಸ್ಯಾಳೇ? — ನಾಯಿ ಮುಟ್ಟದ ಗಡಿ 
ಗೆ ಮುಸಟ್‌ಯಾದರೇನು? ಮಡಿಯಾದಟ್‌ನು? (Prvs.). See Prvs. 
8. ಸೊಕ್ಕು 2, ಹೇಸು 1. ಮುಸಟ್‌ಗಡಿಗೆ. A pot in which 
anything has been boiled and which has not yet been 
cleansed (My.). 

ಸಳ musala. 1. A Musalman, a Mussulman (C.). ಮಾ 
ತು ಅಲ್‌ಯದ ಮುಸಲ ಹಾಸುವ ಕವುದಿ ಒಯ್ದ (Priv). 

ಮುಸಲ musala. 2. = Sos. (ಒನಕೆ Mr. 209). 

ಮುಸಲಕಿ)ಯೆ musala-kriyé. Working with a pestle; pound- 
ing. See ಆಪಲ್‌, ಕುಣುಕು, ಸುಮ್ಮ ಮಿದಿ. 


ಮುಸಲಫೂತ musala-ghata. Striking with a pestle. See | 


ಮಿಎದಿ, 
ಮುಸಲಮಾನ musalamina. = (ಮುಸಲ 1), 
Mussulman (My.; B. 4, 8. 145; Mhr., H.). 
ಮುಸಲಿ Muli. = ಮುಶಲಿ, (ಮೊಸಳೆ). Balardma (we Mr. 
503; ರಾಮ 504). 2, the house-lizard (ಗೃಹಗೋಧಿಕೆ, ಹಲ್ಲಿ 


ಮುಸಲ್ಮಾನ. A 


Nr); ete. 

ಮುಸಲ್ಲೂನ musalmana, = ಮುಸಲಮಾನ. (My.; B. 3, 33; 4, 
180; Br.). 

ಮುಸಾಫೆರ musaphara. A traveller (My.; Mhr., H. ಮುಶಾ 
Bo). 


BoomoZd musdpbari. Relating to travelling or travellers 
(My.; Mhr., H.). 

092 musi. = ಮೂಸೆ, ete. 
3Fa G.). 

ಮುನು musu, 1. = ಬುಔ, etc. — ಮುಸುಗುಟ್ಟು. -ಶುಟ್ಟು, = 

ಬುಸುಗುಟ್ಟು. To Ee) etc. (My.; Te, ಗ ಕ 


A crucible (B. 4, 106; ತೈಜಸಾವ 


ಮಮುನುಡು 


ಮುಸು Musu, 2. = ಮುಸುಕು, ಮುಸುವ. A large and 
black kind of ape (ಗೋಲಾಂಗೂಲ, BSP, HIE; 
Mr. 161; Ram. 6, 30, 7. 16; Rsv. 11, 163; J. 21, 18. 33; 
ಗ. ಮುಜು; ಹ. SOB , a light coloured monkey). 

SOAS musuki, = ಮುಪ್ಯಿ. (C.). 

ಮುಸುಕು musuku. 1, = ಮುಸಕು, ಮುಸಸು, ಮುಸುಸು, 
ಮುಸುಂಕು 1 (8md. 48), (ನೊಸಸು 3). To cover; to 
hide; to veil, to shroud;—to come, settle or 
fall upon, as flies, etc.; to close, to swarm 
or crowd together; to spread over or about 
(ಆವರಣ ನಸ. Dh; My.). ಮುಸುಕಿದುದು (Wedd, ಗುಚ್ಡಿತ 
H18.; Nr). ಮುಸುಕಿದ ಅಜ್ಞಾನ (ದಮುರ್ನೋಹ Mr. 488). ಸೆನ್ಸೂಳ್‌ 
ಅಡರ್ದು, ನಭಮಂ ಮುಸುಕಿತು (J. 22, 5). ತುಮ್ಬಿಗಳ್‌ ಹಾರ ಮಖ 
ಗಿಲನ್ತೆ ನವಪಾರಿಣಜಾತದ ಕುಸುಮ ಪರಿಮಲಕೆ Reso ಮುಸುಕಲ್‌ 
(33, 20). See Cpr. 6, 73; Bp. 19,81; 28,6; 32,34; 34, 
6; 35, 9; 43,11. 27; 46, 59; 49, 23; 58, 51; 54, 55; 57, 
70; 58,50. 61; 61,12; Bh. 1, 10, 2; 2, 13, 9; Prll. 8, 24; 
Right. 17, 64; Rav. 13,17; Sav. 5, 10; J. 2, 9; 4, 30. 34; 
8, 6.27. 29. 8% 49; 15, 4; 22, 1. 5. 17. 36. 38; 26, 6; 
38, 18. 

ಮುಸುಕು musuku, 2, = ಮುಸುಂಕು 2. Covering, 
hiding; a cover; a veil; a part of one’s cloth 
thrown over the head (like a hood; ಆನರಣಭಾವ 
Smd. Dh.; ಹುವರ, ಜವನಿಕೆ Bhn. 61; ಮುಸುಮ್ಬು Kk. 54, Sm. 
62; My.; Té. ಮುಸುಕು, ಮುಸುಂಗು). ಮುಸುಕಕ್ಕು (Bp. 12, 
48). ಮುಸುಕಿಡು (Grj. 9, 68; J. 26, 10). See Bp. 28, 49; 
48, 14; 47, 25; 51,81; 58, 58; Bh. 8, 25,31; ಮುಣ್ಣೆ-, ಮೇ 
ಲು-. — ಮುಸುಕಿನ ಜೋಳ. A kind of jéla, Indian corn 
(My). 

ಮುಸುಕು musuku, 3. = 30% 2, etc. (Ram. 6, 1, 10). 

ಮುಸುಗು musugu, = ಮುಸುಕು1, ete. (Grj. 5, 86; Bh. 
8, 24, 18; Té. ಮೂಗು). ಮುಸುಗಿರ್ದ ದುರಿತು ದುರ್ಗುಣನೆಮ್ಛ 
ಕಳೆಯ ಕಿತ್ತು (Sarvabhishana in B. 5,319). 

ಮುಸುಂಕೆ musuiku, 1. = ಮುಸುಕು (Smd. 48), eto. 
ಮುಸುಂಕಿದರ್ಥಂ (ಜಾಸಣಿ ರಃ. II, 58). See Cpr. 1, 92; 7, 82; 
Grj. 2, after 106; 5, after 86; Rav. 6, after 11; 8, 99; 9, 
7.12; 11, 18; 13, after 71. 

ಮುಸುಂಕೆ೨ musuhku, 2. = ಮುಸುಕು 2, — ಮುಸುಂಕುಗ 
69.8. -ಕಟ್ಟಿಲೆ. Overspreading darkness (Grj. 4, 73). 

ಸಫಾ musuti, = ಮುಸಟಿ ಮುಸು ೫0.2. N. of a 
town (Bp. 32, 5). — ವಖನುಟಿಚವುಡಂಯ. N, (Bp.32,9). 
ಮುಸುಟಿಚವುಡಯ್ಯ. N. (Bp. 32, 11; 47, 34; 61,8)-— ಮು 
ಸುಟಿಚಾವುಣ್ಣರಾಯ. ಸ. (Bp. 32, 1). — ಮುಸುಟಿಯ ಚವುಡಿಡೇ 
ವಯ್ಯ. N. ie. 58, 5). — ಮುಸುಟಿಯ ರಾಯ. N. (Bp. 32, 
28. 59). 

ಮುಸುಟ musuté. The elephant-creeper, Argy- 
reia speciosa Sweet. xox nd, ಛಗಲಾಪ್ರಿ, ಆನೇಗಿ, 
ವೃದ್ಧದಾರಕ, ಜುಂಗ Nr; J. ಮುಜುಟ್ಟ, “[pomices pandicans 
Roll. ಹೆೇಯ್‌-, Convolvulus speciosus Lin.). Q,= soon. 
— ಮುಸುಟಿಚವುಡಯ್ಯ. N. (Bp. 46, 43). — ಮುಸುಟೆಯ ಚವು 
ಡರಾಯ. N. (Bp. aS 45). 

ಮುಸುಡಿ musudi, = ಮುಸುಡೆ, ote. (My.). 

ಮುಸುಡು musudu, = ಮುಸಡಿ, ಮುಸುಡಿ, ಮುಸುಳಿ (3008, 
ಫೋ). The face; the mouth; the snout, 


ert 


ಮುಸುಣ್ಣಿ 


the muzzle; the nose or nostrils of a horse | 


(ಮೊಗ Sm. 71; ಪ್ರೋಥ, ಘೋಣೆ ೫18; My; 7. ಮೂಂಜಿ; Te. 
ಮೂತಿ; ಹ. ಮುಗಟಯ್ಳಿ, ಮುಚ್ಚಿ p Roe» ಮೊಗು, ಮೂಚ್ಚು, ಮೊತ್ತಿ, 
SAS 5 Mhr. ಮುಸಕಡ; cf. ಮೂಗು; see ಮೋಜ್‌್‌). 
ಯ ಮುಸುಡು (ಗೋಣ, ಪ್ರೋಥ Mr. 274), ಆನೆಮುಸುಡಿನ ನೆಗಯಿ 
(ನಕ್ರ, ಕುಮಾರ Nr.). See Bp. 3, 85; 5, 30; 21, 18; 32, 27; 
38, 17; 39, 64; 40, 68; 46, 64; 47, 11. 46; 53, 64; 55, 16; 
59,10; 61,13; Bh. 2, 18, 42.44; Riv. 11, 163; Sév. 4, 
11; J. 16, 22; ಬಲ್‌.. 


ಮುನುಣ್ಣಿ musundi, (= ಮೂಸಣ್ಣಿ) A crooked, 
a 


perverse, rude person; a coward (My.; T. ಮು | 


ಜುಡ, ಮುಜುಣ್ಣ, which Rottler derives from ಮಖಸು, ape). 
'ಮುಸುಣ್ಣಿ musundi. A kind of weapon (Hla. MS. instead 
of ಮುಖಣ್ಚಿ; T.; Abh. P. 13, after 76; Ram. 3, 6, 9). 
ಮುಸುಣ್ಣಿ ನೆ musunditana, Crookedness, 
verseness; cowardice (My.). 
ಮುಸುಮ್ಲು Musumbu. (Smd. 48, 0. r. ಮುಸುಮ್ಸು). A 
cover, a veil (ಪಖಸುಕು Kk. 54; Sm. 62; Cpr. 7, 114). 
ಮುಸುಮ್ಛ musumbé, = ಮಸುಮು ಸಃ 4-೪ 


ಮುಸುಖ್‌ musur. ಮುಸು, 1 = ಮುಕಳು, ಮುಕ್ಕು 
@21, ಮುಸುರಿ, Boxe. To cover; to hide; to 
go upon; to come, settle or fall upon, to 
cover, as flies, crows, etc.; to swarm or crowd 
together (Now Smd. Dh.; Abh. P. 2, 15; T8.). P. p. 
some (Opr. 5, after 64; Abh. P. 3, 139; 10, after 201; 
Grj. 2, after 106). ಮುಸುರ್ವುಡಕೆ ನೆಟ್‌ ಮುಕ್ಕು ore wy (Kk. 
79, ೦. r. ಮುಸುಕುವದಕೆೆ). 

ಮುಸುಖ್‌ musur. Boxe, 2. A cover, a veil 
(F0x0 Ct. I, 33, MS. ಮುಸುರ್‌). - ಮುಸುಜಿಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು. 
A cover to form (over the eye by rheum, My) 

SONI musuyuha. Covering, etc, sow, 
®, ಮುಸುಮಿಹಂ (Sma. II). 

ಮುಸುವ musuva, = ಮೆಸು2, ete. (My.; see ಕೊಣ್ಣ-). 

ಮುಸುಳಿ musuli, = ಮುಸುಡು, ete. (Fea Nn. 143). 


ಮುಸುಳು musulu. The state of being covered: 
disguise, deception (J. 6, 34). 

ಮೆಖಸ್ನ musta. A species of grass, Cyperus rotundus Lin. 
and its root (see €¢3&). See ಮುಳ್ಳು-. 

ಮುಸ್ನಕ mustaka. 

pao} 

Lin. 

ಮುಸ್ತೂಭ musta-Abha, The grass Cyperus hexastachyus 
Ron! — ಮುಸಾ ್ರಾಭಚೂರಣ. A ball made of the roots of 
Cyperus fried in ghee and mixed with rice-flour, sugar, 
ete., given especially to Varaha svAmi (Vishnu)’s idol 
as an offering (My.). 

ಮುಸ್ಲಿ musti, = ಮುಸ್ತೆ. 

Moo musta. 

pe 

ಭದ್ರ-. 

ವ ಸೈಡು mustaidu, Prepared, ready (My.; Br., H.; ಸಿದ್ಧ, 
ತಯಾರ G.; ತಯಾರ ಮೂಾದಿದು Cb.). 

BGA Pattie ala, 
5, 77). 


per- 


See Nr. s. Fess. 


Cyperus votundus Lin. and its root. See 


A certain feat of wrestlers (Cpr. 
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BBWS | 


A species of grass, Cyperus rotundus 


| ಮುಳ್‌ mul, ೧. 


ಮುಳಿ 


ಮುಹಡ muhada. A certain feat of wrestlers (Cpr. 5, 77). 
ಮುಹುಔ muhur. = ಮುಹುಸ್‌. (Smd. 99). 


BIOWIG) A muhus-drishta. Repeatedly seen, well known 
(ಮಗುಟಿ್‌ ಮಗುಲ್‌ ಕಣ್ಣುದು 114). 

ಮುಹರ್ನಿರೀಕ್ಸಣ muhus-nirikshana. (Smd. 99). Looking 
at repeatedly. 

ಮುಹುರ್ಭಾಷೆ 
tautology. 

ಮುಹುಮುrಹುS muhus-muhus. 
peatedly, again and again (My.). 

ಮುಹುಔ muhus. In a moment;—for a moment. 
every moment, repeatedly (ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ Mr. 430). 

ಮುಹೊತr muhtrta. 1. A moment, an instant, any short 
space of time; time (J. 29, 12; My.). 2, the fit time 
(Bp. 53, 32; My.). 3, the thirtieth part of a day and 
night, a period or hour of 12 kshanas or 48 minutes. 
4, the twelfth part of a day and night (My.). ದೆ ಇದೆ 
ಸಾರ್ಕೆ ಸಾರ್ಕೆ! ಗಣಕಾವಳಿ Se ಮೂಹೂರ್ತಂ! (Smad. 281). 
See Pry. 5. ಕುಣ್ಣೆ : 

ಮುಹೊತಠ೯ mubirta. 2. Tbh. of Sgr. A form: a sitting 
posture. —= ಮುಹೂರ್ತಗೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು. To sit down (My.). 

ಮುಹೂರ್ತಿಕ muhtirtika. An astrologer (Abh. P. 4, after 24), 

ಮುಳ್‌ mul, 1. = ಮುಳ ಮುಳು, ಮುಳ್ಳ, ಮುಳ್ಳು. A 
thorn; a pointed thing, as a prickle, 
sting, a spur, the hand of a clock, the 
tongue of a balance, etc. (#6,7 Nn. 39. 81. Mr. 
334; T., M.; Te. ಮುಲು, ಮುಲ್ಲು; cf. ಮುನ್‌ 2, ಮೊನೆ 1, 
ಮೊಳೆ 2). ಮುಳ್ಳ (Smd. 189). ಮುಳ್ಳಾಗಿ (84, ೦. ೫. ಮುಳ್ಳ 2,0). 
ಮುಳ್ಗಳ್‌ (Riv. "5, 118; 13, 19). ಎಯ್ಯೆ ಮೃಗದ ಮುಳ್‌ iG 
Mr. 169. See Cpr. 5, after 64; Bp. 15, 1; 31, 3; 51, 66; 
55, 44. — ಮುಳ್ಳೀರೆ. The plant Amaranthus spinosus 
(My.)e ಮುಳ 3, -zತ್ತಿಗೆ A knife for cutting thorns 
(V. 11, 61). — ಮುಳ್ತುಗು. The entering of a thorn (Cpr. 
6, 38). — ಮುಳ್ಳು ತ್ತ ಗ್ಗ = ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತಗ, ete. (Sos, ಮುಳ್ಳು 
ಮುತ್ತಗ Nn. 54 0.೫. -ಮುತ್ತುಗ). — ಮುಳ್ಳು BOT. = ಮುಳ್ಳು 
ತ್ತು ಗು (J. 23, 40). = ಮುಳ್ಳು ತ್ತುಗ = ಮುಳ್ಳು ತಗ ಗ. See ಮು 
var & ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತ, — ಮುಳ್ಮುಲ' A (to enter 
and) break (Ram. 6, 45, 15; My. )e = ಮುಳ್ಳೆರಸು. -ಚೆರಸು. 
To be full of thorns, to have thorns. ಮುಳ್ಳಿ ರಸಿದ ಗುಜು 
WLR, (708 Smd. I). — ಮುಳ್ಳಿಡಿ. -3a, “Te to 
abound a. 10, 24). — Hooyer”, -ae”, To cause a thorn 
to enter, to run a thorn into (Bp. 51, 34). 

(= 0081). To be irritated, to 

be vexed or annoyed, to become angry (Fea, 

¥ Smd. Dh.). ಮುಳ್ಳು » ಥಕ್ತದೊ ಬ್ರೀಹಿಯಂ BOOS LOY (Bp. 61 
sum.). 2, to Stick, to eine (see ಮುಳುಹು). 

ಮುಳ mula, = ಮುಳೆ 1, eto, — ಮುಳಗಳ್ಳಿ. = ಮುಳ್ಳುಗಳ್ಳಿ. 
(ತುಭ, ಸುಧೆ ರಿ). 

ಮುಳಿ muli, 1. (= ಮುನಿ, ಮುಳೆ). To grow pas- 
sionate, angry, etc. (ees Sma. Dh.; My.). Seo 
Cpr. 7, 67. 148; Bp. 18, 40; 27, 54; 28, 14; 46, 19; 47, 
27; 50, 24; 55,38; Bh. 1, 10, 36; 8, 28, 21; Riv, 11, 10; 
13, 26; J.3,4; 7, 85; 8, 37. 40. 42. 43; ಕಡು. 


ಮುಳಿ mull, 2,=He¥2. A germ: a cause (My.). 


muhus-bhashé. Repeating what is said, 
At every moment, re- 


2, at 


wee” 


ಮುಳಿಯಿ 1280 ಮುಟಗಿ 


ಮುಳಿಯಿಸು muliyisu. To cause to become 
angry (#® Smd. Dh.). 


ಮುಳಿಸು mulisu, (= sax). Anger, passion (ಮು 
ನಿಸು, etc., ಕೋಪ Ct. Il, 27; HSS, etc, ಕೋಪ Kk. 43; 
ಮುನಿಸು, ಕಿಸುಗಣ್ಣು ಸೆಣಸು, ete., ಕೋಪ Sm. 39; My.). ಭಯ 
ago ಮುಳಿಸಿನ್ನಂ ಸ್ಥಯದಿನ್ನಂ (Smd. 181). ಮುನಿಸಲ್ತೆಮಗಾತ 
Save ಆವ one (290, 0 .T. ಮಖಸಿಸಿಲ್ಲೆ-). See Cpr. 5, 49; 
Abh. P. 10, 21.94; Grj. 8, 48; Bp. 3, 61; 18, 43; 21, 44; 
22, 48; 40,58; 47, 22.27; 49, 38; 54, 80; 55, 30; 60, 26; 
Sav. 1, 46; V. 4, 6; J. 2, 5. — ಮುಳಿಸನ್ನೋಲಯು. -Soeen. To 
show anger (Abh. P. 10, after 18). — ಮುಳಿಸು ತಿಳಿ 
Anger to be appeased (Bp. 47, 283). — ಮುಳಿಸು ತಿಳುಹು. 
To appease anger (Bp. 47, 27). 

ಮುಳು mulu,= 3» 1, ete. A thorn. ಕಲು ಮುಳುಗಳ್‌ 


(Bh. 1, 8, 93). — ಮುಳುಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. A knife for (cutting) | 


thorns (Bp. 20, 12). — ಮುಳುಜೊಡಕು. -ತೊಡಕು. Entangle- 
ment of thorns, entangling thorns (Bh. 3, 13, 29).—= Soo 
ಳುಮುತ್ತ. = ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತಗ, ete, (HCI, ಮುತ್ತಗ Nn. 147, 
0. ೫. ಮುಳ್ಳುತ್ತುಗ). — ಮುಳುಚೊನೆ. The point of a thorn 
(Bh. 1, 6, 6). — ಮುಳುವೆಟ್ಟು. -ಪೆಟ್ಟು. A stroke with thorns 
(Bh. 8, 21, 15). — ಮುಳುನೇಲಿ. -ಬೇಲಿ. A hedge of thorns 
(Bh. 3, 18, 26). 


| 
| 


ಮುಳುಹು muluhu, Pricking, stinging, goad- 


ing;—a goad (ಪ್ರಾಜನ Mr. 371). — ಮುಳುಹುಗೋಲ್‌. 
“ಹೋಲ್‌. A goad (ಪ್ರತೋದ, ಪ್ರಾಜನ, Sees, 14). 
ಮುಳ್ಳ mulla, = 1, ete. The hand of a clock 
(B. 5, 181). 


ಮುಳ್ಳು mullu. = ಮುಳೆ 1, etc. A thorn, etc., (C), 


a fork (B.5, 284), ಯ್ಯ ಮುಳ್ಳು (Sve, ಶಲ ೫. 
Nr.). ಧಾನ್ಯದ ಮುಳ್ಳು (ಕಂಶಾರುು 3A 20%); ಧಾನ್ಯದ ತುದಿಯ 


ಮುಳ್ಳು (ಹಂಶಾರು, ಧಾಸ್ಯಶೊಕ Nr). ಒಳ್ಳಿಯನಿರದ ಊರು, ಕಳ್ಳ | 


ನೊಡನಾಟವೂ, ಸುಳ್ಳ ನ ಮೂಾತಿವು Mos ಸೆಸಲಕೊಳಗೆ ಮುಳ್ಳು ತುಲು” 
ದನ್ತೆ (Sp.). ನಳದ ತಗಡಿನ ನಡುವೆ AQ dors ಜೊಡ್ಡದೊ 
BA, ಎರಡು ಮುಳ್ಳುಗಳು Bes Gos, 3 (B. 3, 87). ಮುಳ್ಳು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ. ಆಂಗಾಲಿನ ಮುಳ್ಳು ತೆಗಿಯುವದಕ್ಕೆ SABO 
ಬೇಕೇ? ೪s). ಮುಳ್ಯಂಕೋಲೆಗಿಡ. -ಅಂಕೋಲೆ-. The herb 


Barleria longiflora Lin. (St. &Pl). — ಮುಳ್ಳಸನ್ನಿ. A | 


porcupine (Sv. 4,17). — ಮುಳ್ಳಾವಿಗೆ. -ಆವಿಗೆ, A wooden 
shoe in the inside of which thornlike nails are fixed, 
worn by devotees of Siva and Vishnu (My). — ಮುಳ್ಳಿ 
ಡು. -ಡು. Horripilation to take place, ಅವನ ಮಯ್‌ 


ಮುಳ್ಳಿಟ್ಟು (B. 5, 71). — ಮುಳ್ಳು ಅಬ್ಬಿ. The shrub Capparis | 


aphylla Roxb. (ಕರೀರ, ಕ್ರ್‌ಕರ, ae Si, 140). — ಮುಳ್ಳು 
#0). Thorns and stones. ಮುಳ್ಳು ಕಲ್ಲು ಇದ್ದ ಹಾದಿ (ವ್ಯದ್ಧ 
G.). — ಮುಳ್ಳುಗಳ್ಳಿ. -ಕಳ್ಳಿ. The prickly pear, Opuntia 
dillenii Haw. (St. & Pl). 2,a thorny and milky shrub 


or tree, Euphorbia nivulia Ham. (Z). — ಮುಳ್ಳುಗಿಡ. 


A thorny shrub or tree (B.3, 66; Te Si. 450). — | 
ಮುಳ್ಳುಗೆಣಸು. A prickly kind of yam, Dioscorea | 


tomentosa Spr. (St. & Pl). — ಮುಳ್ಳುಗೊಗ್ಗಿ. “BOA. A 
shrubby plant of a greyish hue, Indigofera argentea 


Lin. (Z; My). 2, = SOA AG (2). - ಮುಳ್ಳುಗೋರಟೆ. = | 


ಸ ಿಗೋರಣ್ಯೈ No. 2, (Z.). — ಮುಳ್ಳುಗೋರಣ್ಣ. The shrub | 


BE Pe cuit Lam. 
(—buxifolia Roxb. ಸೈರೇಯಕ್‌, 
ಮುಣ್ಛಿ Si. 140). ki 
೪) 


ಮ್ತು ಹುವ್ವುಳ್ಳ ಮುಳ್ಳು ಗೋರಣ್ಯ (ಹುರವಕ | 


140). — ಮುಳ್ಳುಗೋರಣ್ಣೆ, ವ ಮುಳ್ಳುಗೋರಣ್ಣ. (ಸೈರೇಯಕ, 
one, Nr.). PQS Sow Aves, (ಕುರವಕ); ಆರಿಸಿನಬಣ್ಣದ 
ಮುಳ್ಳುಗೋರಣ್ಣೆ (ಕುರಣ್ಯತ, ಸಹಚರಿ, ಪೀತಬುಣ್ಯಿ Nr). 2,== 
ಮುಳ್ಳುಗೋರಟೆ, a small prickly shrub with yellow 
flowers, Barleria prionitis Lin. (St. & Pl). — ಮುಳ್ಳು 
ಗೋಲು. -Hಶೋಲು. A goad for driving cattle; a spear 
tipped with iron (ಶಲ್ಕ, ಶಂಕು Si. 290; ಪ್ರಾಜನ, ತೋದನ, 
SALE, 8302). — ಮುಳ್ಳುಜಾಗನ ಗಡ್ಡೆ. A perennial creeping 
plant forming large roundish prickly heads of flowers 
close to the earth, Lepidagathis cristata Willd. (Z.)- 
= ಮುಳ್ಳು ಜಾಜಿ. Different kinds of small shrubs of the 
genus Barleria, e. g. ಅರಸಿನಮುಳ್ಳುಜಾಜಿ = ಮುಳ್ಳುಗೋರಣ್ಣೆ 
No. 2; others are B. dichotoma and buxifolia (Z.).— 
ಮುಳ್ಳುಬೇಲಿ. A thorn hedge (My.). — ಮುಳ್ಳುಮದರಂಗಿ. = 
ಮುಳ್ಳುಗೋರಣ್ಣೆ No. 2. (St. & Pl). — ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತಗ. ಮು 
ಳ್ಮುತ್ತಗ, ಮುಳ್ಳುತ್ತುಕ, ಮುಳ್ಳು 30,71, ಮುಳ್ಳು BNSF, ಮುಳ್ಳುಮು 
297, (ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತಲ). The tree Andersonia rohitaka 
Roxb. (ರೋಹಿ, ರೋಹಿತಕ, ಪ್ಲೀಹಶತ್ತು, ದಾಡಿಮಪುನ್ನಕ್‌ Nr.; de 
ಹಿಣದ ಮರ Nr.; My.; see Nn. s. ಮುಳ್ಳುತ್ತಗ; Te. ಮುಲು 
ಮೋದುಗ, Anders. rohitaka). — ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತಲ. A thorny 
tree with corky bark and scarlet flowers, Erythrina 
suberosa Roxb. (Z.). 2, the tree Jonesia asoka Roxb. 
(ಅಶೋಕ 6). — BNOVY HST, = GOW, BHT. (ರೋಹಿ, 
ರೋಹಿತಕ್ಕ etc. Si. 133; ಹy.). — ಮುಳ್ಳುಮುತ್ತುಗ. = ಮುಳ್ಳು 
ಮುತ್ತುಕ. (Si. 133; My). — ಮುಳ್ಳುಮುಸ್ತ. A spinous shrub, 
Canthium parviflorum Lam. (St. & Pl). — ಮುಳ್ಳುಮೊಗ. = 

ಮುಳ್ಳುಮೋಟ್‌. (My.). — ಮುಳ್ಳುವೊನೆ. The point of a thorn 
(J. 96, 6; My.). ಬುಳ್ಳುಮೊನೆಯೆನ್ಬು ಆಸ್ಪದ ಕೊಡದವನ ತಳ್ಳಿಗೆ 
ಹೋಗ ಬೇಡ (Prv.). ಸಿದ್ದರಿಗೆ ಯೋಗವನು, ಬ ಬುದ್ಧಿ BE, ಗೆ So ey 
ಬಿದ್ದಿ ದ್ದ Bor ಕಚ ನನು, ಮುಳ್ಳು ಮೊನೆ ತಿದ್ದಿ ದನರಾರು? (Sp) — ಮು 


೪ 
Po pee, AN Suen face (My. Je — ಮುಳ್ಳುಲಗಾಮು. 


I bit (My.). — ಮುಳ್ಳುಸವುತೆ. The common cucumber, 
Cucumis sativus Lin. (St. & Pl; My.). — ಮುಳ್ಳುಸಾವಸ್ತಿ n= 
ಮುಳ್ಳುಸೇನಸ್ತಿಗೆ. My.) — ಮುಳ್ಳುಸೀಗೆ. A kind of fragrant 
plant (ಜನಿ, ಜತೂಕೆ, ರಜನಿ, ಜತುಕೃತ್‌, ಚಕ್ರವತಿನನಿ, ಸಂಸ್ಪರ್ತೆ 
Nr.; see ಸೋಂರಿನ್ನೆ). — ಮುಳ್ಳುಸೇವನ್ತಿಗೆ. A kind of white 
rose, Rosa glandulifera (30® G.; My.) — ಮುಳ್ಳುಹನಿ. 
A porcupine (My.). BOW BO ಯ ಕೂದಲು (Sow, ಶಲ, 
ete. Si. 168). — ಮುಳ್ಳುಹಟೀವೆ. A common weed, Amarantus 
spinosus Lin. (Z.; My.) — ಮುಳ್ಳುಹುಟಿ. A scorpion (ಶೂಕ 
ಕಟಿ ವೃಶ್ಲಿಕ Si. 405, only in Si). 

ಮುಲಕ mulaka, = ಮೆಣಸ, Runes, ete. A plung- 
er,-a diver. See s08..-. 

ಮುಲುಗಿಸು mulagisu. = Bonz, ete. (My). 


ಮುಲಿಗು mulagu, 1.= 822, ete. ವಾರುಣಿಯನ್‌ ಒ 
ದು ಮುಟ್ಟಿದ ಸಾರಣದಿಂ ಮುಯಿಗುವನ್ಷೆ ತನ್ನ ಯೆ ಕಳೆಯಂ ie. 
ಅಲೆವನ್ತೆ ಪತ್ಚಿಮವಾರುಧಿಯೊಳ್‌ ಮಗ್ಗನಾಡನ್‌ ಅಮೃತಕರಂ (Lily. 
3, 6). 

ಮುಲಗು mulagu. 2, = ಮುಬಿಸಂ1, ete. (My-). 
ವಾಗಲೂ BWA ಸೊಣ್ಣಿ ರುವ ಮಾನು (SAT Si. 87). ಮುಟಿ 
ಗೋಣ (ಮಜ್ಜ ನರಿ). 

ಮುಲಟಗು mulagu. 8, = ಮುಸು 2, ete, (My.)- 

ಮುಲಿತಿವು mulavu. =z BONS. (B. 5, 66; ಹ. ಮುಟ್ಟ, vex- 
ation, trouble). 

ಮುಲಅಾಗಿಸು muligisu, = ಮುಬಿಗಿಸು, etc. (My-). 


ಯಾ 


uy 


2 ie 
4 


ಮುಲ TH 


ಮುಲ ಗು muligu, = ಮಯಿ 1, ete. (Bp. 50, 5; My.). 

00082 08d mulidku, = ಮಯಂ 1, etc. (Cpr. 5, 59; 9, 
after 56), 

ಮುಲಕ muluka, = 

ಮುಟುಕು muluku. 1 1, = ಮುಯಿಸು], ete., ಮುಯಿಂಕು 
q. v. (Smad. Dh.; Bp. 59, 17). — ಮುಟಯಿಕಾಡು. -ಆಡು. ಮು 
Wa. To immerse one’s self repeatedly or playfully 
(pr. 3, 87). 

ಮುಕ muluku, 2, = ಮುಳುಗು, etc. My; T. 
NCW, 5 Te, ಬುಡುಕೆ, Bos, ಮುನಕೆ, ಮುನುಕೆ). 

ಮುಲುಗ muluga. = ಮುಯುಕೆ, 

ಮುಟುಗಿಸು mulugisu, = Vox, ete. 
merse (v.t.); to dip, to plunge; 
(v. t.)3;—-to ruin (My.; Tu. ಮುಕಾಗವು). s 
ವನ್ನು ಮುಯಿಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು (B. 4, 146). ಕಟ್ಟಿಗೆಯ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಕೆತ್ತಿಸಿ ಅವನ್ನು ಒನ್ನು ತರದ ಜಗಟೆನ್ನ ರಸಡೊಳಗೆ ಮುಯಿಗಿಸಿ (4, 
207). ಕೆಲವರಿಗೆ ಒಳಿತು ಮಾಡುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಸೆಲವರಿಗೆ ಮುಟಿ 
ಗಿಸಿದನ್ನೆ ಆದೀತು (5, 112). ಬೊಬ್ಬಿಲಿ*ದುದು ಸೇನೆ, ನಿಮಿಷಕೆ ಮೊ 
wy, ಮುಯಿಗಿಸಿತೀ ಬಲವಂ (Bh. 8, 23,20), ವಿಷದ WBF 
ಹಾಯ ತನ್ನದನ್‌ ಅಸಮ ಬಹುತೀರ್ಥದಲಿ ಮುಯಿಗಿಸೆ ವಿಷವೆಮ್ಬುದು 
ಹೋಗಿ, ಸಿೀಕಾಯಹುದೇ? (Ins. 22, 29). 

ಮುಟಯುಗು mulugu. 1. = ಮುಣಸು, ಮುಣಿಸು ಮುಂ 
ಸು1, ಮುಬಸುಂ, ಮುಲಿಸು ಮುಲಿಕು], ಮುಲ್‌ಂಕು, ಮು 
ಯುಂಕು, ಮುಟಿಂಸು, ಮುಲು. To go or sink under 
water; to sink, to become plunged in a 
liquid; to immerse one’s self, to dive, to 
to dip; to set, as the sun, etc.;—to be ruined 
(ನಿಮಗ್ನ Smad. Dh., the MSS, wavering between 206270 
and ಮುಳುಗು; My.; T.; T. also ಮೂಯ್ಲಿ; Tu. ಮುರು; M. 


ಮುಕ್ಕು, ಮುಖ್ಬು, to immerse, v.t., ete). ಹಿರಿದು ಪಾಪವ 
ಮಾಡಿ, ಹರಿವ ನೀರೊಳು ಮುಯಿಗೆ ಕರಗೊಡೇ ಪಾಪ? (Sp). ಮೆ 


ಮುಖಕೆ ete., ಮುಯಿಸ. See ಮುಣ್ಣು-, 


etc. See ಗಣ್ಣು-, ಗುಣ್ಣು- 
To im- 
to bathe 


ಅರಸನ ರಾಜ 


ಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ತರಣಿ ಮುಮಿಗಿದಂ ಪಡುಗಡಲೊಳ್‌ (3. 26,5). ಹೊ | 


ತ್ತು ಮುಯಿಗಲು ಜಾಡಿ Wy Bossy (an umbrella, Bédagu 
ER, ಮಾನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಯಿಗಿದರೆ ಸ್ವಾ ್ಲಿನದ ಫಲ wd (ತೇ? 
(Prv.). See Cpr. 7, 139; 8, 88; Bp. 42, 2; 49,39; 52, 15. 
7; Rav. 5, 45; 6,6; J. 8,39; Si. 254; B. 2, 45; 4, 31; 5, 
242, 294. 

ಮುಲಖಗು mulugu, 2, = ಮುಯಿಕು 2, ete. (My.). 


ಮುಂ muludkisu, = 
65). 

ಮುಯಿಂಕು mulunku, = ಮುಯಿಸು1, etc, (ಜಲನಿಮಜ್ಜ 
ನ Sma. Dh,; Cpr. 8 » 81). ನೀರೊಳಗೆ ಮುಯಿಂಕಿ ಸವ೯ ಪಾಪ 
ಕ್ಷಯಮಾಗಲೆನ್ನು ಮಾಡುವ ಜಪವು (ಅಘುಮರ್ನ್ಷಣ Nr). 

ಮುಲಿಖಂಗು mulungu, = ಮಯಿಸಂ1, ete. 
(ಅಲ್ಲಿಂ Smd. I, o.r. ಮುಳುಂಗಿದಲ್ಲ ನೀರೊಳ್‌ ಮುಯಿಂಗಿದಂ 
(ಅಟ್ಲಂ 1, 0. r, ಮುಳುಂಗಿದಂ). See Cpr. 7, 143; Grj. 1,28; 
Riv. 6, after 24; 12, 12; 18, 48. — ಮುಯಿಂಗಾಡು. -ಆಡು. 
To immerse one’s self repeatedly or playfully, ete. (C. 
Bp. 32, 40; 47, 6), 

ಮುಟುವು muluvu.= 200%. Ruin, loss, ನಿನ್ನ ಹ 
ಟೆಮಾರಿತನವೇ ನಿನಗೆ ಮುಯಿವು ಆಯಿತು (B. 2,50). ಯಾವ 


ಮುಯಿಗಸು, ete. (Bp. 27, 


ಮುಟಯಿಂಗಿದಂ 
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ಕಡೆಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರಾ ಣಕ್ಕೆ ಮುಯಿವು ಆದವು (8, 19). ಜಾಣರು ಮೋಸ 


ಮೂ 
ಹೋಗದೆ, ಥಧೂರ್ತರ ಹಂಚಿಕೆಗಳು ಅವರಿಗೇ ಮುಯಿವಾಗುವನ್ನೆ ಮಾ 
ಡುತ್ತಾರೆ (4, 19). 
ಮುಲು mulku, = ಮುಯಿಗು 1, ೬. ಮುಯ್ಜಾಡು.ಎ ಮು 
ಯಿಕಾಡು. (pr. 4, 54; Abh. P. 3, after 133; 14,59). 
ಮಖ mulgu, = = ಮೆಸ್ಸು 1, ಮುಟಿಸು।, ಮೊಟ್ಲು 1 Lo 
ಗಿ 
fall, to fall down (© Smd. 1; ಪತನ Sma. Dh.; 


Cpr. 5, 22). 2, to make obeisance (ಪೊಡಮಡು 
Sma. I). 

ಮುಲ್ತಿಗ multaga, = ಮುತ್ತಸ ete. (ಒನ್ನು ಮರಂ Sma. 1). 

Nootco, 7% multuga. 

ಮೂಗಿ. 1, = ಮು, etc., Sree (md. 222). Three 
(T.).— ಮೂಗಣ್ಣುಗ. -ಕಣ್ಣುಗ. Three kandugas (My.)e = 
OND? od. -ಕನ್ಸಾ os. The three spaces of four months 
(in ASO Loe — ಮೂಗಳ. -ಕಳ, Three kalas or 
kolagas (My.). ಉಪ್ಪಿಲ್ಲದೆ ಮೂಗಳ ಗಂಜೀ ಹುಡಿಯುವವಗೆ ಉ 
LBS ನಾಗಳವೂ ಸಾಲದು (Prv.). — ಮೂಗಾವುದ, (Smd. 223; 
My.). Three leagues, ಮೂಗಾವುದಮಂ ನಡೆದಂ (157). —— 
ಮೂಗೆಯ್‌. -ಕೆಯ್‌. (Smd. 223). Three hands; three 
branches. ಪಣೆಯುಂ ಮೂಗೆಯ್ಯ ಕವಲ್‌ ಕ್‌ವಲ್ಲು ಪಲವುಂ 
(223). — ಮೂಗೆರೆ. = 380. (೪. 4, 110). — 'ಮೂಗೇಣ್‌. 
(Smd. 223). Three spans. — ಮೂಗೊಂಕು, -$ೊಂಕು. (Smd. 
223). Three bends or curves. — ಮೂಗೊಳ, -ಹೊಳ್ನ = 
ಮೂಗಳ. (My. occasionally). — ಮೂಗೋಣ್ಯ. Three cor- 
ners or sides: the place enclosed within them. ಹೆರ್ಮ್ಯಾ 
ದಿಗಳ ಮೂಗೋಣ್ಯು (ಕಕ, ಹರ್ಮ್ಯಾದಿಪ್ರ Bord Nr). — ಮೂ 
ಗೋಮಯಿ. -ಕೋಮಿ. = ಮುಶ್ಯುದೆ. aly). ಮೂಗೋಮಿಂ ಬೋ 
CPA, ನಡುದಲೆಯೊಳ್‌ ಮೆಟಿಸನೊಡೆದು (Smd. 223). — ಮೂಜಗ. 
The three worlds (Bp. 4, 42; 11, 22; 54, 55; J. 2,12. 
25; 18, 12; 19, 4). ಮೂಜದೊಡೆಯ (Bp. 29, 29). — ಮೂ 
ಡೊಂಕು. = ಮೂಗೊಂಕು. (Bp. 17, 2). — ಮೂದಲೆ. -ತಲೆ. (Smd. 
223). Three heads. — ಮುೂಡೆಳಿ, -3e. Three kinds (Smd. 
131; ಮೂಲಿ S994 Om; ಮೂಯು ಪ್ರಕಾರ 141 Om,; Cpr. 8, 
102). — ಮೂದೇವರ್‌. The three (chief) gods (J. 19, 4). — 
ಮೂನೂಜು. (Smd. 228). Three hundred. ಮೂನೂಟಿಯ್ಯತ್ತು 
(Cpr. 9, 50). — ಮೂಲೋಕ, (Smd. 170. 228). = ಸ 
See Sm. 114; J. 8, 25; 26, 26; 28, 2. — HTH, -ಬಟ್ಟೆ, = 
ತ್ರಿಪಥ. (J. 19, 4). — ಮೂವಡಿ, -ಮಡಿ. Three folds; ae 
times (Grj. 6, 48). ಆ ಬಕಾರಿಯೆಂ ಮೂವಡಿ, » ನೆಗಯ್‌ಯದಟರ 
ಭೀಮಂ (Smd. 81). — ಮೂನವಡಿಸು. -ಪೆಡಿಸು. To treble (3 Thos 
Grj. 7, after 11). — ಮೂನಣ್ಣ. -we್ಣ. Three colours (Cpr. 
8, 15; V. 4, 114). — ಮೂವತ್ತು. -ಪತ್ತು. Thirty (Bp. 27, 37; 
88, 18; €.). ಮೂವತ್ತು ದಿವಸಮಂ ಮಾಸ ಐಮ್ಬುದು (॥14.). 
ತಾಂ ದಿವಸ ಮೂವತ್ತು ಮಾಸನುದು (Mr. 69). ಮೂವತ್ತು ವರುಷ 
ದ ವರೆಗೆ ಮದುವೆ ಆಗದನಳಿಲ್ಲ, ಮೂಲಿ ಜಾವಕ್ಕೆ ಊಟ 'ಅಗದವನಿ 
© (Prv.). -—ಮೊವತ್ತಾಯ್ಕಿ, thirty-six (Bp. Wes 39). ಮೂವ 
$3,800 MMEONSS ತಮಗಮುರ್ದಿರೆ (Smd. 201). ಮೂವತ್ತಾಲಿಂ 
ಗುಣದಿಂ (Abh. P. 1, 19). — ಮೂವತ್ತು MOS, ey or 
forty (B. 3,111. 115). —ಮೊವತ್ತು ಮೂಖ್ಯ, Bees. thirty- 
three (Mr. 348). ಮೂವತ್ತು ಮೂಮಿ ನೂಲಿ (B. 4, 174). ಮೂ 
ವತ್ತು ಮೂರ್ಕೋಟ (J. 19, 4). ಮೂವತ್ತಿರ್ವರ್‌್‌, thirty-two 
persons (Cpr. 9, 51). ಮೂವತ್ತು ಮೂವರ್‌ Smd. 122). = 
ಮೂವತ್ತೆರಡು, thirty-two (Ch. y, 387; Mr. 348; i, 418). 
ಮೂವತ್ತೊನ್ನು, thirty-one (B. 4, 100). — ಮೂವರ್‌, ಎರು. 
Three persons (Sma, 154; Bp. 32, 47; 61, 22. 24. 31, 38; 
Bh. 1, 8, 8; J.2, 48). ಮೂವರ ಕವಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ್ದು ಬ ಮೂರು ಲೋ 
ಕಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುವದು. - ಮೂವರು ಹೊತ್ತ wed ಹೊಲಿ ಹೋಗದು, 


a 


= RNA, ete. (ಸಲಾಶವೃಕ್ಷ Ss.), 
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ಮನೆಗೆ ಬಾರದು (Prvs.). See Pv. s. ಲೊಜಾನ್ರ. — ಮೂವಳ 
ಪು. -ಬಳಸು. 1. To go round thrice (Abh. P. 9, 26). — 
ಮೂನವಳಸು. -ಬಳಸು. 2. Three rounds or encompassings 
(Cpr. 8, after 44; Abh. P. 18, 99; 10, after 91). — ಮೂನಾ 
ಬ್‌. -ಬಾಟಿ್‌, Three states of life, ಮೂಮಾಟಯಿ್‌ ಇಕ್ಕಿರ್ದುರ್ವ 
ರೆಯೊಳ್‌ (Smd. 81. 197 Mdb.). — ಮೂವಿಟ್ಟೆ. (Smd. 223). 
-ಮಿಟ್ಟಿ (2). Three hills (?). — S<ವಿಥಿ. Three methods, 
etc. (C, Bp. 47, 22). Cf. ಮೂಲಿ ವಿಧು —— ಮೂನೆಳಸು, -ಚಿಳ 
ಸು. (Sind. 228, 0. r. -ನವಳಸು). Three crops. — ಮೂಸಂಜೆ. 
= BO 28, q. Ve — ಮೂಹುರಿ. Three strings or cords 
(Bp. 38, 14). 

ಮೂ ಗಿ. 2. ಮುದು, ete. Advanced age. — ಮೂ 


ವಿ. The elder sister of Lakshmi, the goddess of mis- | 


fortune (My.; T8., T.). See Prv. 8. ಮೂಸು. 

ಮೂ mi. 3. = ಮೂಸು, ete. The nose. — ಮೂಕೊಲಿತಿ. 
A woman whose nose has been cut off (Ram. 3, 6, 8). 
2,N. of a plant (ಪದನಿ Mr. 122).  ಮೂಹಕೊಬ್‌ಯ, A 
noseless man (ವಿಗತನಾಸಿಕ Nr., Mr. 389; Ram. 6, 28, 11; 
6, 38, 6; 6, 47, 22; T. SITY, 63 Odd). — WANG. -ಕಳೆ. To 
deprive of the nose (Ram.). — ಮೂಗುಚಿನ. -ಹುರ್ಜಿ. (= ಮೂ 
ಹೊಣಿಯ). A noseless, disgraced man (Bh. 4, 4,61). 2, 
N. of a tree (My.; cf. ಮೂಕೊಲಿತಿ). — ಮೂದಾಣ. The cord 
put through a bullock’s nose (My.). — ಮೂದಾಣಿ, = ಮೂ 
ದಾಣ. (My.). - ಮೂದಯಾನ. = ಮೂದಾಣ. (My.). 


ಮೊಕ mika. = ಮೂಗ, (ಮೂಂಗ), ಮೂಗು. Dumb; speechless, | 
silent, mute (Mhr. 32033); a dumb man. 2,N.ofa 


Danava (Bh. 3,5 sum, ete). ಪೋಕನಿಗೆ ನಾಕ ಸಲ್ಲ, ಮೂಕ 
ನಿಗೆ ಸೃಪ್ನ ಸಲ್ಲ. ಮೂಕನ ಸ್ವಪ್ನ ROOT, ತಿಳಿಯದು, ಹೇಟಿದೆ 
ತೀರದು. ಮೂಕನೆದುರಿಗೆ ಮೂಗು ತುಲಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prvs.). 


See Prv. 8. ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ. — ಮೂಕಮುಂಚ, ಮೂಂಗನೆನೆ ಮೂಕ | 


ಮುಂಚ (ರ. I, 73). 
ಮೂಕತೆ mikaté. Dumbness, muteness, silence (Cpr. 1, 23; 
7, 46). 
'ಮೂಕಾಮ್ಸೆ mika-ambé. N. of a Sakti of Siva (My.). 
ಮೊಕಾಪುರ mika-asura. The asura Mika (Sév. 4, after 17). 


Soses miki. The taper pole or shaft of a 
carriage (My.). — ಮೂಕಿಮರ.= ಮೂಕಿ. (My.). — ಮೂಕಿ 
ಹೊಜ್‌. A bundle of fire-wood of a tapering form (My.). 

ಮೊಕ miki. = ಮೂಗಿ. A dumb female (My.; B. 3, 50; Sk. 
ಮೂಕಿ). 

ಮೂಕೇಭಾವ mki-bhAva. The state of being dumb or 
silent (Cpr. 1, 41; Abh. P. 7, 156). 

ಮೂಕುತಿ mii-kuti. (-ಕುತ್ತು 3). ಮೂಗುತಿ. A nose- 
jewel, a nose-ring (ಘಾಣಾಂಶುಶ Mr. 337; My.; T. 
HOTA, M. ಮೂಕ್ಕುತ್ತಿ; Grj. 3, after 91; 10, 39; Bp. 12, 
20; 16, 8; Riv. 1, after 185). 7 

ಮೂಗ migu-as. A man with a nose. See ಿಡು- 


ಮೂಸ mga Tbh. of ಮೂಕ. (ಮೂಕ, ಅವಾಜ್‌ Nr; ಜಡ, ಕಲ 
Hl4., Mr. 388; SPA Bhn.12; Bp. 47, 65). ಮಾತಿಲ್ಲದ 
ಮೂಗನು (ಮೂಕ Si. 355). ಕಿವುಡನಿಗೂ ಮೂಗನಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆ 


ಯಾದವನು (ಅನೇಡಮೂಕ 868). ಕಿವುಡಯಜಮಾನಗೆ ಮೂಗಬಣ್ಯ 
(Prv.). 


ಮೊಸತನ migatana. Dumbness My.) = ಕಿವುಡುತನ ಮೂಗ 
ತನ ಉಳ್ಳವನು (ಖಡಮೂಕ Si, 363). 
ಸಾದಿ magi. A person with a nose. See ನಿಡು-. 
»N. Of a bird (ಘ್ರಾಣಿ Mr. 175). 


ಮೂಗು 


ಮಲೆಯಾಳ, 
| ಮೂಗು migu,= ಮುಳ3, ಮುಸು, ಮೂ. The nose 
| (ಸಿಂಘನಿ, ನಾಸಿಕೆ, GS, ಘ್ರಾಣ, ಘೋಣೆ HMA, Mr. 819; ಶ್ರವಣ, 
| ನಾಸಿಕ Nn, 50; ಘ್ರಾಣ, NZ 8S, ಘೋಣೆ, DA, ನಾಸಿಕೆ Si. 213; 


| ಮೊಗ magi. Tbh. of ಮೂಕ (Soot). (My.). See Prv. s. 


My; T. ಮೂಕು; Té ಮುತ್ತು, ಮೂಡಿ); ೩ forepart; a 
snout, etc.; a billor beak; the nozzle of a 
vessel (My.; T.; ಮುಂಗುಡಿ Bhn. 47; cf. ಮುನ್‌ 2, ೬ ಮು 
ಸುಡಿ, ೬). We ಮೂಗಿನವ (ನಃಕ್ಲುದ್ರು); ಮೂಗಿಲ್ಲದವನು (ವಿಗ್ರ 
೫18). ಎಜಿಗಿದ ಮೂಗುಳ್ಳವನು (ನತನಾಸಿಕ, €೬6.); ಚಪ್ಪಟೆ ಮೂಗಿನ 
ವನು (ಖುರನಸ್‌್‌); ಮೂಗಿಂಗೆ By, ಮಾಡುವ NS (ಸುರಭಿ, ಘ್ರಾಣ 


ತರ್ಪಣ Nr.) ಮೂಗಿನ ಕ್‌ಮ್ಬು (Mr. 280); ಒತ್ತಿ ಮೂಗಂ ಚುಚ್ಚಿ ಪ: 


ಸ್ಲಿತಂ(179). ಚಿಕ್ಕ ಮೂಗುಳ್ಳವನು (ಅವಟೀಟಿ, ನತನಾಸಿಕ, etc. Si. 
197); ಮೂಗ ತೀಟ Bes Ody, SR (ಪಾಮನ, ಕಚ್ಛುರ 202); ನೇಗ 
ಲ ಮೂಗು (ಪೋತ್ರ 452); ಪಕ್ಷಿಯ ಮೂಗು (ಚಂಚು, ತ್ರೋಟಿ 178); 
ಹುದುರೆಯ ಮೂಗು (ಪ್ರೋಥ, ಘೋಣೆ 274); A ocd ಮೂಗು 
(ಪೋತ್ರ 452). ನೆಲನ ಮೂಗಿಂಗೂಲಿ' beg Bosse vo (Raghé. 
17, 72). RWAAR, ಮೂಗುತಿ ಭಾರ ಮೂಗಿನ ಮೇಲೆ ಮಸಿ 
ಅನ್ನರೆ ಕೋಪ. ಮೂಗಿಲ್ಲದವಳಿಗೆ ಮೂಗುತಿ ಯಾಕೆ?- ಮೂಗು 
ಕೊಯಿ Voy, ಅವಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ. ಮೂಗು ಸೊ 
ಯಿದರೂ ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳೆ ಉಣ್ಣಲ್ಲ? ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prvs.). ನಿಜತಿರ 
ವನೊಲೆದು, ಮೂಗಿನ ಮೋಲೆ ಬೆರಳಿಟ್ಟು, ಮೌನದಿಂ aw (J. 18, 47). 
ಮೂಗಿನ FB, (a knife for cutting off the nose, Bp. 53, 57). 
See Bp. 20, 12; 22, 40; 45, 29; 46, 59; 47, 2; 50, 24; Bh. 
1, 10, 38; ಕುಲಿ, ತುದಿ- ete. — ಮೂಗಕ್ಕೆ. -ಅಕ್ಕೆ. Weeping 
at which tears come down also through the nose (Rim. 
1, 4, 9). — ಮೂಗ ಜಾಣ.- ಮೂಗು-. (My.).— ಮೂಗ BI. = 
ಮೂಗ Does. (My.). - ಮೂಗಿ” -ಅಜಿ್‌. To cut off the nose 
(V. 41, 37). — ಮೂಗಬಿಕ. -ಅಜಿಕ. (i. € BHT). A man 
whose nose is cut off (My.) — ಮೂಗಿ. -ಅಲಿಕಿ. (4. 6. 
ಹಣಿಕಿ). = Rowers, (My). — Don's. -ಅಬ್‌ಕಿ (1. 6. 
BOS). = ಮೂಗುಹಟಿ'ಕ. (Ram. 8, 6, 52). — ಮೂಗಿಡು. -ಇಡು. 
To muzzle, to string a rein through the nose. ಮೂಗಿಟ್ಳು 
ದು (BAS, ನಸ್ಕೋತ.॥14.). — ಮೂಗಿಲಿ. -%ಲಿ. A musk-rat 
(My). — ಮೂಗುಕಟ್ರೆ. = ಮೂಗ್ಗ ಟ್ರೆ. Dyspepsy that affects 
the nose so that dumbness is created (My.). — ಮೂಗು 
ಕೊತ್ಸರೆ. A crane (ಬಕ, TH, Si. 174, only in 81). — ಮೂಗು 
Bor ಸೊಳ್ಳು, To scratch one’s nose (which when done 
before a ಮೂಕ, is understood as if one wanted to deride 
him on account of his dumbness), ಮೂಕನೆದುರಿಗೆ ಮೂಗು 
BGA ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prv.). = ಮೂಗುಹಾಣ. The cord put 
through an ox’s nose (My.).— ಮೂಗುದಾರ. ಮೂಗುದಾಣ. 
(My) — ಮೂಗುನೇಣ್‌. - 200, = ಮೂಗುದಾಣ. (6. Bp. 47, 46). 
ಎತ್ತುಗಳ ಮೂಗುನೇಣು (ನಾಸ್ಯೆ Nr). — ಮೂಗುಬೊಟ್ಟು, A 
trinket for the nose (My.). — ಮೂಗುಬ್ಬಸ. “ಉಬ್ಬಸ. Difficult 
breathing through the nose, stoppage of breath (Ram. 
80, 37). — ಮೂಗುವಟ್ಟಗೆ. -ಪಟ್ಟಗೆ. Silence (08,4, ಮೌನ 
ಔೊ.). — ಮೂಗುವಡು. -ಪಡು. To lay hold of one’s nose: to 
become mute or silent (SPS Smd. Dh.). ಮೂಗುವಟ್ಟುದು 
(ಮೌನಾರ್ಥಂ Kk. 58). - ಮೂಗುಹಟಿಕಿ. = Danes, ಮೂಗ 
©’. A woman whose nose is cut off (@. 421). — ಮೂಗ್ಗ 
8. = ಮೂಗುಕಟ್ರೆ. (My.). 

| ಮೊಗು magu. Tbh. of ಮೂಕ. Dumbness (My.)-—= ಮೂಗು 
neo. A wound of which the mouth is shut: a swelling 
occasioned by a blow (My., also ಮೂಗ್ಗಾ ೦ರ). — ಮೂಗು 
wಲಿ. An offering to an idol without music (My) — 

| ಮೂಗುಮೂರಿ. A silent, mysterious Durga (Bh. 3, 6, 81; 
My.) 
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ಮೂಗುತಿ mi-kuti, = ಮೂತುತಿ. (Bp. 4, 39; 14, 4; Rim. | ಮೂಡಿಸು ಿdisu. To cause to rise, etc. wa 
6, 12, 34; My). ಮೂಲ್‌ ಮೂಗುತಿ ಹೋದ ದೆಸೆಯಿನ್ನ ಮೂಲೆ ಯ 008,05 ಮೋಹರಗಳ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಕಸವೆಲ್ಲ ಹೋಯಿತು (Prv.). See Prvs. 8. ಮೂಗು. —- ಮೂಗು (B. 5, 224). 
ತಿಬಳ್ಳಿ. A name given to several species of Ipomaea, 
such as I. sepiaria Koen., I. obscura Bot. Reg., ete. (Z.). | 
ಮುೂಂಸ minga. (Tbh. of ಮೂಕ; see ಮೂಕಮುಂಚ). | 


ಮೊಜುವರಿ mijuvari, = ಮೂಜೂರಿ. (My.). 


ಮೂಡು mu. 1. To rise, to arise; to originate, 

to be produced; to be born, to come into 

existence; to become visible or apparent; 

ae | to come about (233 Smd. Dh.; €.). ಮೂಡಿತು 

ee, ಮುಜೂರಿ No. 2, ಮೂಜುವರಿ. Refractori- (. ೬. ಮೂಡಿದದು, ಉದಯ Kk. 75, ೦.7. ಮೂಡಿ) SOE 
My.; H.). 


oe i ರ್ಮೂಡಿತು (ಪುಲಕ Ct. 11, 76). ತಟಿತಟಿನೆ ನೇಸರ್ಮೂಡಿದುದು 
ಮೂಟಿ mite. = (os 2); (ಮೊಟ್ಟ). A bundle of | (ಔmd.D. ಹೊಸತಾಗಿ ಮೂಡಿದ ಮೊಳೆ (ಅಂಕುರ); ಇನ್ನ ಚಾಪ ಸಸಿ 
grain, cloth, etc., a pack, a bale (My.; Té.; ನೆ ಮೂಡಿದಡೆ ರೋಹಿತ ಎಸಿಸುಗು, ಅದು ಕೊರಡು (Nr). ರವಿ 


at, ಮೂಟ್ಟೈ; M. ಮೂಡೆ; T., M. ಮೂಟ್ಟು, to join, link, stitch | ಮೂಡಿದಂ or ರವಿ ಮೂಡಿದುದು (Smd. 109), ನೇಸರ್ಮೂಡಿದುದು 
together; ef. 302). | wth) ಮೂಡುವ ತೆಜಿದಿಂ (217). ಖಡಗಡೆಯ ಮುಂಗಾಲ ಹೆಜ್ಜೆ 
ಮೂಡ miida, = ಮೂಡಲಿ 1 (Sm. 145), ಮೂಡಿ, ಮೂಡುಂಣ. | ಪೂರಾ ಮೂಡಿದ್ದಿಲ್ಲ (ಔ. 4, 170). ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಷರಗಳು 


ಮೂಡಿದ್ದನ್ನು ಕಣ್ಣನು (4, 207). See Cpr. 3,37; 4, 54; Abh. 
P. 138, 74; Bp.24, 45; 25,21; 37,68; 39,51; 52, 23; 
58,14; 57,47; 59, 14; C. Bp. 4, 7; Rév. 5,39; 8, 105; 
12,42; 18, 45; J. 1, 3; 6, 11; 22, 5; 26, 5. 13. 26; 29, 9. 
34; Bh. 1, 8, 48. 

ಮೂಡು Modu. 2. = ಮೂಡ 1, ete. — ಮೂಡುಗಡೆ. = ಮೂ 


The direction in which the sun rises: the 
east (C.; ಹ. ಮೂಡು, root, origin). ಮೂಡಣ, ಮೂಡಣ್ಣೆ, 
ಮೂಡಣಿಂ, ಮೂಡಣತ್ತಣಿಂ (Smd. 135. 147), ಮೂಡಣದಿನ್ನ (B. 
4, 205). ಪಡುವ ಮೂಡ ತೆಂಕ ಬಡಗ ಪೊಡವಿಪತಿಗಳ್‌ ad dos 
ನಡೆದು, ಗೆಲ್ಲು (145). ಮೂಡಣಿಂ ಕ್ರಮದಿಸಿದ ದೆಸೆಯಾನೆಗಳು | 
(ಐರಾವತ ಪುಣ್ಣರೀಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಔ1). ಮೂಡಣೆಲರೂದೆ (Rav. 9, 


80). ಮೂಡಣ ಸನ್ತೆಗೆ ಹೋಗ ಬೇಡ, Mee ಮಗಳನ್ನು ತರಬೇಡ | 474. (17. y 
(Prv.). — ಮೂಡಣಂ. -ಅಣ್‌-ಅಂ. (Smd. 136). A man of the | x midé. A straw-bundle containing pulse 
east  ಮೂಡಗಡೆ. -ಕಡೆ. The east side or quarter (Bp. | OF Tdgi (My.; M.; ¢f. ಮೂಟೆ). 2, — ಮೂಡಾನೆ, a pillow, 


24, 36; My.). — ಮೂಡಣ ತೆಂಕಣ Ses. The south-east (=>, 
ಗ್ಲಕ್ಷಿಣದೇತ Nr). —= ಮೂಡಣ AB. ಮೂಡಣ ದೆಸೆ. (ವಿಶಾಖ 
Mr. 528; B. 3, 25). — ಮೂಡಣ ದೆಸೆ. The east (22 » ಪೂರ್ಮಿ, 
ಪ್ರಾಚಿ ಗ1.; J. 31, 63). — ಮೂಡದೆಸೆ. The east (J. 2, 65; 
17, 40). ಪಸರಿಸಿದತ್ತು ಮೂಡದೆಸೆಯೊಳ್‌ weirs) (Smd. 
266). mm ಮೂಡನೆಟ್ಟು. -ಬೆಟು. The eastern mountain (<p 
ವಾ೫ಚಲ ನ). 


a cushion (Riv. 1, after 135), ನಾಡುಗಳೆಲ್ಲ ಓಡುವಾಗ 
ಮೂಡೇ ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸಿದ (Prv.). See Pry. s ಮೂಢಭಕ್ತಿ. 

ಮೂಢ midha. = ಮೂರ, ಮೋಡ, ಮೊಳ. Stupefied, bewilder- 
ed, perplexed, confused;— stupid, dull, silly, foolish, 
simple, ignorant; — a fool, etc. ಮೂಢಗೆ ಹೇಬದ ಬುದಿ, ಆಡಿ 
ಗೆ ಹಾಕಿದ eas (Prv.). 2, gone astray or adrift; wrong, 


out of the right place (see ಶುಕ್ರ-). 
ಮೂಡಲ್‌ md]. ಮೂಡಲು. 1, = ಮೂಡೆ. (Sma. 145. | ಮೂಢಚೆತ್ತ madha-ditta, A foolish, silly man (Pott 


147), ete. The east (ಪ್ರಾಚಿ, ಪೂವ Mr. 58; My.); in Bhn. 61). 
the east. ಮೂಡಲಿರ್ದ ಪದಜೊಳ್‌ ತಾಂ ರಾಮನೊ ವಲ್ಲಭಂ? ಮೂಥತನ m44hatana. = ಮೂಢತ್ವ. (My; B. 4, 49). 
(Smd. 145). ಮೂಡಲಾದುದು (ಪ್ರಾಚೀನ, ಪ್ರಾಂಚ್‌ HI; ಪ್ರಾಚೀ ಮೂಥತೆ midhats. = ಮೂಢತ್ವ. (Sav. 4, 113). 
ನ Mr. 58). ಮೂಡಲು ಮೊದಲಾದ ವಯ್ಯ ದೆಸೆಗಂ ಕ್ರಮದಿನ್ನ್ಲೊಡೆ WLBSS midhatva. Stupidity, bewilderment, simplicity, 
ಯರು (ಇನ್ಸ್ರ ಅನಲ ಯಮ ಇತ್ಯಾದಿ ೫14). ಮೂಡಲಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ folly, ignorance. (My.; ಅಚಾತುಂರ್ಯ ರ). 
BB (ಪ್ರಾಚೀನ Si. 29). See Bp. 22, 28; Ram. 1, 14, 2; ಮೂಢಭಕ್ತಿ midha-bhakti. A simple, undiscriminating or 
Bh. 2, 4,9; Si. 28. blind devotion to, or faith in, one’s guru or deity (My.). 
ಮೂಡಲ್‌ dl. ಮೂಡಲು. 2. Dry cow-dung | ಮೂಢಥಕ್ತಿಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲ, ಮೂಡೆರಾಗಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ (Prv.). 
(Si. 315; Te. ಮೂಟೆ; ಹ. ಮುಳಿ, scorched or dry; ef. ಮು 'ಮೂಡಾತ್ಸ midha-dtma. A person bewildered in mind, a 
ರುಣ್ಯು 2; Sk. ಮೋಣ). foolish, ignorant Dereon a fool. (J. 11, 28; My.). 
ಮೂಡಾನೆ midavé, = ಮೂಡೆ No.2. A pillow, 4 ಮೊತ mita. Bound, tied. 
cushion (ನವಳುಡೆ, ಮಲಗು 8; ಕವುಳುಡೆ ಕ 1, 8, ಮಾತಿ mati, ಪೋತಿ. The face, the mouth, the 
0. . ಮೂಡಾವಿ). snout, etc. (My.; see T., ete. 5. ಮಖಸುಡು; eA, G.), 
ಮೂಡಿ 41. ಎ ಮೂಡ 1, ot. Rising of the sun, | ಮೂತ್ರ), Urine (ವಪುಜಲ Mr. 328). Sea ಮಲ-, ಎ ಮೂ 
etc. (ಉದಯ ನ. 11; Kk. 75, 0.7. ಮೂಡಿತು). (ನ ಮತದ) 
. ‘ ಮೂತ್ರಕ್ಸುಚ್ಚ miitra-kricchra. Sérangury. 
ಮೂಡಿಗೆ midige. A quiver (ತೂಜೀರ, ಉಪಾಸಂಗ್ಯ Y 
ತೂಣ, ತೂಣಿ etc. 118; ಡೊಣೆ, ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಕಣೆಯ ಪೊಡೆ Kk. 40; 
aon, ಬತ್ತಳಿಕೆ, ಪೊದೆ Sm. 43; ‘aw Bhn. 30; Cpr. 1, 106; 
Ram. 3,6,5; Sév. 4,54; J.8, 38; My.; 7. ಮೂಡು, vows, | ಮೂತ್ರಬನ್ನ mitra-bandha. Stoppage of urine, strangury 
M. ಮೂಡು, Te, ಮೂಯೆು, to be covered; to cover; T. (My.)- 4 
Boobs, ಹ. ಮೂಡಲ್‌, ಮೂಡಿ, ಮೂಡು, a cover; 7. ಮೂಡ, | ಮೂತ್ರರೋಸ mtra-r0ga. A sickly discharge of urine (My.). 
M. ಮೂಡಲ್‌, dark sky; cf. ಮುಗುಮಿ, ಮುಸುಗು; ಮುಗಿಲ, | ಮೂತ್ರಶಂಕೆ mitra-sanké. Urgent need for making water 
ಮೋಡು. (My.). 


ಮೂತ್ರಸನ್ಲ'mAtra-gandha. The smell of urine. See ಕೊಚ್ಚು 3, 
'ಮೂತ್ರದ್ದಾ್‌ರ mitra-dvara. The urethra (My.). 
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ಮೂಪ್ರಿತ mitrita. Voided as urine; soiled with urine. 

ಮೂತ್ರಿಸು mitrisu. To discharge urine (Bp. 32, 26; 60, 
50; My). 

ಮೂದಲಿಸು midalisu. To confront and up- 


braid, to taunt (My.; Té. ವಖದಲಕಿಂಚು, ಮೂಡಲಿಂಚ; 
T. ಮುಗದಲ್ಕೆ, ಮೂದಲಿ, ಮುದರಿ). See Cpr. 10, after 86; 10, 
109; Abh. P. 9, 83; 14, 133; 16, after 5; Bp. 20, 24; 28, 
21; 80, 29; 82, 88; 86, 42; 39, 19; 42,18; 44, 69; 46, 
48,50. 51; 49 sum.; 49, 13. 21; 52, 32. 33; 53 sum.; 53, 
14; 56, 20; 59, 55; Riv. 6, after 11; J. 8, 33. 

ಮೂದಲ miidalé. Confronting and upbraiding, | 
taunt (Cpr. 1, 14; Bh. 6, 2, 4; 8, 28, 11; J. 22, 81; 23, | 
15; My; T.).— ಮೂದಡಲೆವಾತು. -ಮಾತು. ವ ಮೂದಲೆ. (Biv. 
4, 181). | 

ಮೂಬದಲು mibadalu. = ಮೂಬಹಲೆ. (ನಿಮಯ, ನೈಮೇೇಯ, ಪರಿ 
ದಾನ, ಪರಿವರ್ತ, ಪ್ರತಿದಾನ, NAW, ವೈಮೇಂರು G.; ವಿನಿಮಯ | 
ಈ). 

ಮೂಬದಲೆ mibadalé, = ಮೂಬದಲು. Exchanging, exchange, 
barter; sums lent and paid on running accounts with- 


out the use of receipts or documents on either side (ಪ್ರತಿ 
Si. 468; My.; Mhr. ಮೋಬದಲಾ, ಮೋಬಾದಲಾ; Br. ಮುಬಾದಿಲೆ, 
ಮೊಜಾದಲಾ). 


ಮೂಮೆ miimé, = ಮೂರ್ಮೆ. (ಮೂರಯಿಂ ಸೂಟ್‌ ರೇ, IT, 85). 


ಮೂರ mira. = ಮೂಢೆ. 2, destroying, killing (ಮೂರದೇವ, 
a particular kind of demon). 
205 miri. The destroying deity. See ಮಾರಿಯ, 


ಮೊರುತಿ miruti. Tbh. of S.03F. (My.). See 8-3 J. 10, 
38; Dp. 32, 5. 
ಮೂರುಳಿ miruli. = ಮಾರುಳಿ, 4. ೪. 
ಮೂ yu. (Smd. 154). = Hoo, ote. (222). The | 
number three; three (3, ತ್ರಯ Nn. 98; Bp. 40, 
Wee he uve eo M. SI Té, ಮುಗುರು, ಮುಗ್ಗುರು, 
ಮೂಡು; Tu. Bw). BONE Ch. 326), ಮೂಜಿ (C.); 'ಮೂ 
ಅನ್ನು (Si. 62; C.); ಮೂಬಅಿಲಲ್ಲಿ (Smd. 32. 189 Cm.; Nn. 98; 
Bp. 35, 82; C.); ಮೂಲಲಕೊಳ್‌ (Smd. 189); ಮೂಲಿಟಿಂ (185); 
ಮೂಅರ್ಕೆ; BHO, (Bp. 21, 27; C.), ಮೂಯಿ ಮಾತ್ರೆ ಯನುಳ್ಳು 
ಡು (ತ್ರಿಮಾತ್ರಕಂ ಸ 18 Cm.). Boxe ಲಿಂಗಂ (ye Wo a5: 
RINGS), "EES ಲಿಂಗಂ 186 Cm.). ಮೂಲಂ ಲಗ್ಗಡೊಳಂ 
(Cpr. 5, oe 76). ಮೂಲಂ ಲೋಕವಿಡೆಲ್ಲಂ (ತ್ರಿಭುವನಮಖಿಲ 
ಮಿದಂ); ಮೂಯಿ ಮೇದಂಗಳುಂ (ತ್ರಯಿ);) ಎರಡು ಮೂಲಿ ಸೂಟ್‌ 
ನುಡಿವ ನುಡಿ (VL, as), ಪಾದ ದೇವ ಭಟ್ಟಾರಕ ಈ ಮೂಯಿಂ 
BAS ಕಡೆಯೊಳು ಪೂಜಾವಚನ; ಭದ್ರ ಮನ್ಸ ಮೃಗ ಎನ್ನು, ಇನ್ನು 
ಅನೆಗಳ್‌ ಮೂಲ SONTY 05 ಮೂಮಟಿ ರೇಖೆಯನುಳ್ಳ ಹೊರಳು 
(FRACS Hla.) , ಮೂಯಿ ಬಾರಿ ಉತ್ತ ಕೆಯಿ (ಶ್ರಿಗುಣಾಕೃತ 
Nr). ಮನಂ ಮ್ಬುಗಂ ಭದ್ರಮೆನಲು ಗಜಜಾತಿ WOOT HT, 
(Mr. 154). ಮೂಲಿ ಮೇದಗಳು (3,00) Si. 53). ಮೂಟು ದಿನದ 
ಚಾಬಿಗೆ ಆಲ ಜೋಡು ಓಲೆ. ಮುಪ್ಪಾದ ಮೇಲೆ ಮೂಲಿ ದಿನವಿರ 
ಚಾರೆದು.-- BOA BAT ಎರಡು BOR, ಲೋಭಿಗೆ ಮೂಯಿ ಖಚುನ 
(Prvs.). 
three sacrificial fires (3, es Si. 289). — 36a. -ಅಡಿ, 
Three feet (Bp. 2,5; J. 16, 20). — ಮೂಟಿಡಿಗ. -ಅಡಿಗ. Agni 
wes ನಜ). — ಮೂಲನೆಯ. -ಅನೆಂರು. Third (Bp. 58, 59; B. 
2, 48; ೮). ಮೂಅನೆಯ ವರ್ಣಂ (md. 373). seeded 
ie Ss eae — ಮೂಲಿನೆಯಂ, (Smd. 243). A third 
ವ. -ಅವ. A third man (C.). Boos | 


See Prv. s. ಮುತ್ತಯ್ದೆ. — Hoar. “ಅಗ್ನಿ. The | 
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ಯೆವರು ಕೇಳದ ಮಾತು (ONE ced G.). ಮೂಟಿನೆಯವನೊಬ್ಬ 
(B. 3, 71). — ಮೂಲಿನೆಯವಳು, -ಅವಳು. ಮೂಲನೆಯಾಕೆ. -ಆಕೆ. 
A third woman (My.; B. 5, 283). — WHAT. -“ಅಮೃಕ. 
Three eyes (J. 31, 46). — ಮೂಜಿವಸರೆ. -ಅವಸರ. The three 
times: morning, noon, and evening (Bp. 18, 42; 44, 24; 
45, 10). = ಮೂಟ್‌ರುಳ್‌. -ಇರುಳ್‌. Three nights (J. 32, 20). 
— ಮೂಲಿ He ಕಳ್ಳಿ. A large leafless, thorny and milky 
shrub, Euphorbia antiquorum Lin. (Z.). — ಮೂಲಿ ಕಟ್ಟು. 
Three bands or ties (J. 8, 19) — ಮೂಲ ೫೫. Three 
eyes (Bp. 50, 66). ಸಖೂೂಮಿ ಸಣ್ಣವ. -@m. A man with three 
eyes (J. 16, 20). — ಮೂಮಯಿ ಗಾವುದ. = ಮೂಗಾವುದ. Bodo 
ಗಾವುದಡೊಳಗೆ ಜಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಲ್ಲ ದಿದ್ದ ರೆ eg ಶ್ರಮೇಥಯಾಗ ಮಾಡ್ಯೇನು 
ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). — Boe "ಗ್ರಾ ನ Three villages. 2,a 
musical expression. ಶ್ರುತಿಯೊಳ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗಮಕಮಕ್ಕು, 
ಅವೆ ದೇತೀಯ ಮೇಳಮಕ್ಕು, ಅವಕೆ ಮೂಯಿ ಗ್ರಾಮಮ್‌, ete. 
(Mr. 78). — ಮೂಲ ದಾರಿ. A place where three roads 
meet and much dust is found. ಮುನ್ನಣ ಬುದ್ದಿ ತಪ್ಪಿ ದರೆ 
ಮೂಲಿ ದಾರಿಯ ಮಣೆ ಫೇ. ಮೂಲಿ ದಾರಿ we) ಬಟ್ಟೆ Gnid en 
a business is ಗ Prvs.)> = ಮೂಟಿ ನಾದ. The three 
sectarian lines applied to a Vaishnava’s forehead and 
other parts of the body. ಮೂಟಯಿ ನಾಮದವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋ 
ದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ನಾಮದವ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಾನು? (Prv.). — ಮೂಯಿ 
ನಾಲ್ಕು. Three or four (B. 2, 21. 35; 3, 13; ©). — Nowe 
ನಾಲ್ಕುಂ. Seven (Bp. 5, 64). — ಮೂಲಿ ಚಾರಿ. Three times 
(Bp. 50, 38; My.) —= ಮೂಯಿ ಮನ್ನಿ. Three persons (C.). 
ಹುರುಳಿ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಣ್ಯ ಹಿಡಿಯೆವವರು Drs Hd (Prv.)e 
— Novo ಮೂಲ. Three and three, in a distributive 
sense, each three, every three (B. 3, 3. 106; 4, 46). — 
ಮೂಯಿ ಮೂರ್ತಿ. = ತ್ರಿಮೂರ್ತಿ. (My.). - ಮೂಮಲು ಮೋಹ. Three 
mohas (Cpr. 8, 80). = Hoo) ಲೋಕ. The three worlds. 
ಮೂವರ ಕಿವಿಗೆ ಮುಟ್ಟಿದ್ದು ಮೂಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟುವದು. ತಾ 
ಸುಣ್ಯೋ? ಮೂಲು soos ಉಣ್ಯೋ? (Prvs.). = ಮೂಲಿ ವರುಷ. 
Three years ಮೂಲಟು ವರುಷದ ಬುದ್ದಿ ನೂಲ ವರುಷದ ತನಕ 
(Prv.). —= ಮೂಯುವರೆ. -ಂ-ಅರೆ, Three and a half (My.; B 
3, 86; 5, 252). — ಮೂಯಿ ವಣ. Three colours; —three 
letters: the letters a, u, ma (My.; ಶ್ವೇತವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರ 
2S Kp. 4,8, 1 Om). — ಮೂಲ ವಿಧ.= ಮೂರ್ವ್ಪಿೀಥ. Three 
modes, etc. ಪೊಲನಲ್‌ os, ನೆಲನಲ್‌ಂರದ, ಕೆಲನಲ್‌ ಯದ, Booed 
NPS’ ಯದ (Smd. 127; cf. ಮೂಲಿ ವಿಧಿ). ಮೂಮಟಿಂ ಸೂಟ್‌. 
Three times (ಮೂಮೆ Ct. II, 85). — ಮೂಟಿ ಸಂಜೆ. Evening- 
twilight, nightfall (My.; ಖಿಮ್ಬುಗಲ್‌ G.; B. 3, 80). - ಮೂಜಿ 
RS ನೈ = 3,75, 5° (Bp. 39, iy — Boe ಸೂಟ್‌. -ಸೂಯಿ. 
Three times or turns (Bp. 46, 55; 51, 79; 60, 61). — 
ಮೂಟಿ ಹೊತ್ತು. The three periods of the day: morning, 
noon, and evening (Bp. 50, 66; My.). —= ಮೂಟಿೂ ಕಾಲು. 
Three and a quarter (My.; B.5, 255). — ಮೂಯೂ ಸಂಜೆ. = 
ಮೂಯಿ-. (ಪ್ರಡೋಷ G.; B. 4, 176. 183; My.). Boe ಸಂ 
ಜೆಯ ಬಿಸಲು (G. 158). —- Boe*sao. -ಎರಡು. Six (Bp. 1, 
9; My.). — ಮೂರಲ್‌ಲೆಗನ್ಷೆ. -ಎಲೆ-. The plant Hedysarum 
gangeticum (ವಿದಾರೀಗನ್ನೆ, ಸಾಲಪರ್ಣಿ, ಅಂಶುಮತಿ, AS, ಭ್ರುವೆ 
Nr.). = ಮೂಲ್‌ಲೆಹೊನ್ನೆ.  ಮೂಖ್‌ಲೆಗನ್ನೆ. (Si. 150; My). 

WOOF my. = Wo, etc. (Bp. 46, 3). See ಮೂರ್ಮೆ. — 
ಮೂಕೋಟ. Three krores (J. 19, 4). — Sooner’. Three 
(plural form, C. Bp. 47, 30). — ಮೂದಿ್ಕನ. Three days 
(Bp. 27, 22). — ಮೂರ್ವಿಧೆ. = Sawa ವಿಧ. (Bp. 18, 87). 
ಮೂರ್ಸೂಟಿಕೆ = BO ಸೂಟಿ. (Bp. 9, 1; 50, 30). 

ಮೊಖ mirkha. = ಮುಕ್ಯ. Stupid, foolish, silly, igno- 
rant;—a fool, a blockhead. Sonaor7n ಹೇಟ್‌ದ ಬುದ್ದಿ, ಗೋ 


WO DFS 


FO ಮೇಲೆ ಹೊಯಿಡ ಮಲ್‌ (Prv.). 
ಮೂರ್ಯನೆಯ್ಲಾರ್‌. N. (Bp. 44, 60. 63. 64). — ಮೂರ್ಪ್ಯಪಟ್ಟು. 
The obstinate way in which a fool grasps or handles a 
business (My.). 

Boer SS mirkhatana. Stupidity, folly, foolishness, 
dulness, ignorance (ವ್ಯಾಮೋಹ Cb; My.; B. 4, 161; 5, 109). 

ಮೂರ್ಯಕೆ mirkhaté. = ಮೂರ್ಪತನ. (8k.; Grj. 6, 11). 

BowMF sh mirkhatva. = ಮೂರ್ಯತೆ, (Sk.; My.). 

ಮೊಚೆ ru. 1. (= ಮುಚ್ಚಲು). 
See Kk. s. ಮೂರ್ಛಿಮೋಗು. 

ಮೂರ್ಚು miréou. 2. (Toh. of ಮೂರ್ಛೆ). — ಮೂರ್ಜೋಗು. (i.e. 
SOWIE ಹೋಗು. To be stupefied, to faint away, ete. 
(ಹಮ Soe Ct. II, 111). 

ಮೂಛ7೯ನ mirchana. 
stupor, ete. 


To be stupefied, ete. 


Stupefying, etc. 2, fainting, swoon, 
3, violence, vehemence; growth, increase. 
4, swelling or rising of sounds, an intonation, note, a 
tone or semi-tone in the musical scale (Sk.; V. 11, 8). 


ಮೂರ್ಛೆನೆ mirvhan’. ಮೊರ್ಛನವಾ. ಎ ಮೂರq್ಥನ. — ಮೂರqನೆ | 


3%. Loss of consciousness, ete. to disappear (Bp. 28, 61). 
— ಮೂರq್ಥನೆ WA. Stupor to seize firmly or become 
strong (Bp. 28, 54). 
Seger Sons mircha-anugata. 
swooned (J. 4, 43). 
Booger © marchala. 


Arrived at a swoon: 


Fainting, fainted, senseless. 

Door © miirchi-Avila. Not clear (in one’s mind) on 
account of stupor (S8v. 5, 18). 

SoagorseA mircha-véga. 
fainting (Cpr. 5, 18). 

ಮೊಳಿr mirchi. A person overcome with stupor;—a 
puffed-up, proud or insolent man (ಸೊಕ್ಕಿ Bo Bhn. 65). 

sors mirchita. Stupefied, rendered a fainted, 
fainting. (Bp. 46, 28; My.). Feminines ಮೂರ್ಲಿತಳು (B. 5, 
132), ಮೂರ್ಭ್ಛಿತೆ (My.). 2, grown, increased, augmented, 
swollen, intensified, thick, solid. 

ಮೂರ್ಲಿಸು mirchisu. 


Violence or 


To become torpid or Stupefied, to 
become senseless, to faint away, to swoon (6. Bp. 19, 31). 
ಮೊರೆ mirchée, ಭಾ: = ಮುಚ್ಚೆ 1, (ಮೂಡು 2). Faint- 


ing, loss of consciousness, a swoon, stupor; —spiritual 
stupor or blindness, hallucination (ಮಲಿಹು Nn. 124). 
2, the rising of sounds, diatonic scale. — ROPE AR), 
“ಕೊಳ್ಳು. = ಮೂರ್ಛೆವೋಗು. (My.). — ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿ. A swoon 
to pass away: to recover from fainting, ete. (ಮಲರ್ಚು 
6; My). ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿದಂ (ತೆರ್ಪತ್ತಂ Kk. 91). — ಮೂರ್ಛೆದಿಳಿ. 
-ತಿಳಿ, = ಮೂರ್ಛೆ ತಿಳಿ. (Abh. P. 9, 111). — ಮೂರ್ಛೆರೋಗ. 
Epilepsy (My.). — ಮೂರ್ಟಿವೋಗು. -ಪೋಗು. To become 
torpid or stupefied, to become senseless, to lose consci- 
ousness, to faint, etc. (Abh. P. 10,154; Sav. 4, 22). 
ಮೂರ್ಛಿಮೋಡಂ (ಮುಚ್ಚೆಂ Kk. 75, o.r. ಮೂರ್ಚಿದಂ). See ಮು 
ಚು ಜ್‌. ಮೂರ್ಛೆ ಹೊನ್ನು. = ಮೂರ್ಛೆಗೊಳ್ಳು, (My.; ಹಮ್ಮೂಂ ಯ್ಯ 
G). 

ಮೂರ್ತ marta. = ಮುಹೂತ೯ 2. Thickened; settled into any 
fixed shape, formed, substantial, solid, material, corpo- 
real, embodied. 2, stupefied, unconscious, fainted, in- 
SENSible. —— ಮೂರ್ತ ಗೊಳಿಸು. = BSF-. To cause to take 
a (sitting) posture: to cause to sit down (Bp. 4,5). — 
ಮೂರ್ತ ಮಾಡು. To form a (sitting) figure: to sit down | 
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See Sp. s. ಮೆಲು. — | 


intensity of | 


(My.). 


ಮೂಲ 


ಮೂರ್ತಿ mirti. = ಮೂರುತಿ. Any solid body, any material 
form, anything which has definite shape and limits; a 
material element (especially as a component of the 
human body);— body, form, 
substance; —embodiment, manifestation, 
personification. 2, an image, an idol, a stalue, a figure, 
a form. ಮೂರ್ತಿ ಸಣ್ಣದಾದರೂ ಕೀರ್ತಿ ದೊಡ್ಡದು (Prv.). — 
ಮೂರ್ತಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌, To assume a body or form (Abh. 
P.3, 144. 145); to take a (sitting) posture: to sit down 
(Sav. 1, after 72; 5, after 57; V. 14, after 31). — ಮೂರ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸುು = ಮೂರ್ತ ಗೊಳಿಸು. (Riv. 3, after 80; V. 
14, after 27 & 28; 23, after 13). «= ಮೂರ್ತಿವೆಜ್‌, -ಪೆಜ್‌, To 
assume a body or form (Sav. 1, after 79). 
ಮೂರ್ತಿಪೂಜೆ mirti-pije. Idol-worship (My.). 
ಮೂರ್ತಿಮಠ mirti-mat. 
form, material, 
“sonified, 
ಮೂರ್ಕಿಮಡ್ಸ್‌ಸ್ಲುಸಮ್ಮದ mirtimat-vastu-sammada. The 
pleasant group of embodied objects (BB, ಮೂರ್ತಿಯ 
ನುಳ್ಳ ವಸ್ತುಗಳು Nn, 96). j 
esor gs mirti-ashtaka. Hight forms (S8v. 5,34; see 
ಅಷ್ಟುಮೂರ್ತಿ). 
ಮೊಧ೯ mArdha. The forehead; —the head (38 Mr. 315); 
—the top. ಮೂದ್ನಿ೯, on the head, at the head (My.; G.). 
ಮೊರ್ಥ್ಗಜ mirdha-ja. The hair of the head. 
ಮೂರ್ಧನ್ಯ mirdhanya. Belonging to the head. 2, cere- 
bral, as a letter (Smd. 27). 
'ಮೂರ್ಧನಿಣ್ಣ mlirdha-pinda. 
elephant: 


visible shape; matler, 


incarnation, 


Having a material or 
embodied, 


bodily 
corporeal, incarnate, per- 


A lump upon the head of an 


either of the globes on the forehead of an 

elephant (PB, ಆನೆಯ Mz FO, ಬರಡು ಸೌ ಲದ ನಡು 
We 

ಬೀಡು ಐಮ್ಮುದು ಗ14.). 


ಬ 
Booger sem 432 mdrdha-véshtana. 


ಮೂರ್ಧಾಿಸಿಕ್ಕ mirdha-abhishikta. Having the head 
anointed, inaugurated, installed;—a consecrated king; 
—a Kshatriya;—a royal counsellor. 

ಮೂರ್ಧಾಭಿಪೇಚನ mirdha-abhishétana. The act of con- 
secrating, anointing, inauguration (J. 18, 3). 

BAG QF ಪ್ರಾಣ mirdhni-4ghrana. Smelling at the head 
(Grj. 3, 110; 3, after 119). 

ಮೂರ್ಮೆ miix-mé, (Sd. 243). = Sedo. Thrice. 

ಮೊರೆ mirve, 


A turban. 


The plant Sanseviera roxburghiana Shult., 
a sort of creeper from the fibres of which bow-strings 
and the girdle of the Kshatriyas are made. 

ಮೊಲ mila. The root of any plant or tree (ರ್‌ Nn. 66; 
ಮರದ ಬೇರು 100; cf. ಮೊದಲ್‌; 78. ಮುದಲ= ಮೂಲ; M. 
ಮೂಡು, the bottom). 2, the bottom of anything (WR 3 
ಮೊದಲ್‌ Nn. 136); —the basis, the ground-work, the pe 
ning;—a wall (ಮೊದಲ್‌, ಶಾಲ2 Nn. 20). 


3, root, origin; 
cause; means; the first cause. 


4, the original, the ori- 
5, original property, capital, 
6, the nineleenth tuna asterism. 7, 
the end: termination, destruction, ruin (My). ಮೂಲ 
ತಿಳಿದವಗೆ ಮೇಲೆ ತೋಟಲಿ್‌ಸ ಬೇಡ. — ಕುರುಡಿಗೆ ಮದುವೆಯಾದರೆ 
ಮನೇ ಗಡಿಗೆಗೆ ಮೂಲ. ಬಡವನ ಸಿಟ್ಟು ದವಡೆಗೆ ಮೂಲ. 
ಬಿತ್ತಲು ಕಾಲಿಗೆ ಮೂಲ. — ಮೊಣ್ಣಕೊಡ್ದಲ ಜ್‌ಟ್ಛಿಗೆ ಮೂಲ. 
shh, ಕಾಲಿಗೆ ಮೂಲವಾಯಿತು CE 


ginal text of any work. 
principal, stock. 


— ಜಾಲೀ 
— ಜಾಲಿ 


— ಮೂಲಗಣ್ಣು. = == Bop 


ಮೂಲಕ 


OBA. (B. 5, 102). — SHOWED ವಲ. = Seen (B. 5, 
98; My.). — ಮೂಲನ್ಬುರೆಂ. -ಂ-. To the bottom (Cpr. 5, 
after 42). 

ಮೂಲಕ milaka. = ಮಖುಲ್ಲಂಗಿ, ಮೂಲಗೆ, ಮೂಲಂಗಿ. 
roots; rooted in, springing from;— on the ground or 
reason of; on account of (My.; B. 4, 92. 163). 
esculent root; — the vadish, Raphanus sativus Lin. 

ಮೂಲಕಮೆ೯r mila-karma. 
sorcery. 

ಮೊಲಕಾರಣ mila-karana. 
(My). 

ಮೂಲ miilagé. Tbh. of ಮೂಲಕ. (ಮೂಲಕ ಔಸಿ). 


Having 
2, an 
Magicat emptoyment of roots, 


The first or original cause 
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ಮೊಲಂಗ milangi. Tbh. of ಮೂಲಕ. (ಮೂಲಕ Nr.; Mr. 95; 


Si. 162; My.). 
ಮೂಲತಃ mila-tah. From the root;—from the beginning 
(B. 4, 89; My.). 
ಮೂಲದ್ರವ್ಯ mila-dravya. = ಮೊಲಧನ. (ಪರಿಪಣ G.; My.). 
'ಮೊಲಧನ ಗಿla-dhana. 
pat, stock (Bp. 27, 1). 
ಮೊಲನ milana. Rooting. See ನಿರ್ಮೂೋಲನ., 
DUTT) ತ್ರ miila-nakshatra. = ಮೂಲ No. 6. (J. 28, 14). 


Original property, capitat, princi- 


BowOSAT mila-nagara. Otd town, opposed to the suburbs. | 


ಮೂಲನಿವಾಸಿ mila-nivasi. An original inhabitant, an 
aboriginal (B. 4, 205; My.). 

ಮೊಲಬಲ mಿla-bala. 
force or army (My.); one’s own army (Si. 267). 

ಮೊಲಭದ್ರಿಕೆ mila-bhadriké. A certain permutation of 
letters (Mr. 352). 

ಮೂಲಭೂತ miila-bhita. Become the root or original. (B. 
4, 86). 

ಮೂಲಮನ್ನ mila-mantra. An original or fundamental 


An original force, the principal 


mantra; the principal mantra of a sect (Bp. 38,45; My.). 
ಮೊಲರೋಸ mila-riga. = ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ. (My.). 
ಮೂಲವಿಸ್ರಹ mula-vigraha. A base-idol: an idol of stone 


that is not taken out of the temple for processions (My.). | 


ಮೂಲವ್ಯಾಧಿ mila-vyadhi. The disease called piles (ಗುದ 
ಕೀಲಕ, etc, Hla.; ಆಸನಾಂಕುರ Mr. 386; ಅರ್ಶಸ್‌ ದುರ್ನಾಮ 


ಕ, Bove ರೋಗ Si. 201; ಅರ್ತಸ್‌, ದುರ್ನಾಮಕ G.; C.; Té., | 


T.; Mhr. ಮೂಳವ್ಯಾಧಿ). 

ಮೂಲಸಾೂ ನ mla-sthina. The place of origin (B. 3, 23; 
My) a principal place. 

ಮೂಲಸೂ ಪಕ mila-sthapaka. The first establisher, the 
founder (B. 4, 213; My.). 

ಮೂಲಾಧಾರ miila-adhara. A mystical circle situated above 
the generative organs (see ಚಕ್ರ). 

3002088 milika. Primary, principal. 2, the first one, an 
elder brother (ಅಗ್ರಜ, ತನ್ನಿಸ್ಸವೂ ಹಿರಿಯನು Nn. 44). 3, the 
slough of a snake (ನಿಮೋ೯೫್‌, ಹಾವಿನ BS 44). 4, a weapon 
(ಶಸ್ತ್ರ, ಆಯುಧ 44). 5, a physician (ವೈದ್ಯನು 44). 6, a sick 
man (ರೋಗಿ, RHPA 44). 1, the moon (BY NBO, aay 44). 

ಮೂಲಿಕಾಕಕ್ಷೆ mhilikd-sakti. The virtue of a medicinal root 
(My.). 

oe ale ಮೊಲಿಕಾ. = ಮುರಿ. A root; a multitude 

ction of roots. 2, Ceylon leadwort (32, ಚಿತ್ರಮೂ 


OS? Nn. 4). 
Nn. 43, 0 ಮೊಳಿಕೆಗಳ HOMES (ಕದಲಿ, ಮೂಲಿಗ 


ಮೂಳೆ 


ಮೊಲಿ mಿla-iga. (Smd. 238). A vendor of (medicinal) 
roots (ಕದಲಿ ಮೂಲಿಕೆಗಳ ಮಾಲವವನು (Nn. 43). 2, a man 
of ancient times (ಪಟಿಯಂ Smd. 232 Mdb.). 

ಮೂಲಿತ mitlita. Rooted. See ಉನ್‌ dF-. 


BOOeSaor mili-karma. 
sorcery. 

ಮೂಲುಗು milugu. = ಮುಲುಕು 2. (My.; Té.). 

ಮೂಲೆ mil. A corner; an angle; a point of 
the compass (My.; T8., M.; T. ಮೂಲೈ). ಎರಡು ದಿಕ್ಕು 
ಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಮೂಲೆಗಳು (ಅಪಡಿಶ, ವಿದಿಶ್‌ Si. 29). ಮೂ 
BA ಇಡುನನಾ ದ್ದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಡ ಬಾರದು.“ ಮೂಟ್‌ ಮೂಗುತಿ 
ಹೋದ BST ಮೂಲೇ ಕಸವೆಲ್ಲ ಹೋಯಿತು (Prvs.). See 
ಜೌ, ದಿಗ್‌-; Bp. 26, 26; 28, 34. 52; 54, 12; Bh. 1, 20, 57; 
B. 2,50; 4, 177; 5,191. 227; Prv. « ಮೊದಲು — ಮೂಲೆದ 
an.= ದಣ್ಣಗ. (My.)- — ಮೂಲೆಮಟ್ಟಿ. A mason’s or 
carpenter's square (My.). 

Baus milya. Being at the root;—to be eradicated;— 
to be bought for a price, purchasable. 2, original 
value; price, worth, value, cost. 3, wages. 4, capital, 
principal. 

ಮೊಪಕ mishaka. = ಮೂಸಕ. A thief;—a mouse; a rat. 

ಮೂಪಕನಾಹನ mishaka-vahana. Ganésa (My.). 

oes mishika. = ಮೂಸಿಕ. A mouse; a rat;—a thief, a 
plunderer. 

soo2Bae3F mishika-parni. An aquatic plant, Satvinia 
cucuttata Roxb. (see ಇಲಿವಾಲ). 

moods mishiké. A femate rat or mouse, a rat, a mouse 
(ಹೆಗ್ಗಣ Si. 170). 

ಮೊಸಿತ mishita. = ಮುಷಿತ. Stoten. 

ಮೊನೆ mishé. = ಮುಸಿ, ಮೂಸಿ, ಮೂಸೆ. A rat, a mouse. 2, 
a crucibte. 

ಮೊಸ misaka. Tbh. of ಮೂಷಕ. — ಮೂಸಕಜೀರ. -ತೇರ. 
Gandsa (ವಿನಾಯಕ Kk. 5, 0.1. ಮೂಸಿಕ-). 

ಮೂನಣಿ ಉಗಿsad್ಲಿi (= ಮುಸುಣ್ಣಿ). — Mord dow, 
ತೊತ್ತು A perverse maid (Bp. 55, 29). 

ಮೊಸಿ msi. Tbh. of ಮೂಜೆ. A crucible (ಪುಸಿ). Bo 
ಗಾರವನ್ನು ಕರಗಿಸುವ ಮೂಸಿ (ತೈಜಸಾವರ್ತಿನಿ G.). 

ಮೊಸಿಕ misika. Tbh. of ಮೂಷಿಕ — ಮೂಸಿಕದೇರ. ಮೂಸ 
ಥಳ. 

ಮೂಸು meu, To smell (v. t., a,c Smd. Dh.; 
Bp. 24, 29; Rav. 5, after 114; My.; T. BOL, ಮೋರು, ಮುಗ 
ರು; Ta. ಮೂರ್‌ Pam, ಮೂರು Bow, ಮೂತಿ ಹೂಚು, ಮೂ 
Wow; see vee. 1). ಮೂಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು (ಘ್ರಾಣ, ಘ್ರಾತ 
Nr.). ಪೂನಂ ಮೂಸಿದಂ (Smd. 156). ಮೂಸಿದ್ದು ಮೂಡೇನಿಗೂ 
ಆಗದು (Prv.). -- ಮೂಸಿ ನೋಡು. To explore by the smell: 
to smell (C.; ಆಫ್ರಾಣಿಸು, ಫ್ರಾಣಿಸು ಇ). ಮೂಸಿ ನೋಡಲ್‌ 
ಪಟ್ಟದು (ಘ್ರಾಣ, ಘ್ರಾತ Si. 378). ಮೂಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಹೂಸಿನ 
ನಾತ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). See Bp. 14,30; 24, 78; 32, 27; 
60, 32. 

ಮೂಸೆ mis’. Tbh. of ಮೂಜೆ. A crucible (My; Te; T. 
ಮೂಜೈ; ಹಃ. ಮೂಸ ಪೋಸ; Mhr. also: a matrix; a 
mould; a trace, a track). ಚಿನ್ನ ಹೊದಲಾದುದು ಕರಗಿಸುವ 
ಮೂಸೆ (ಮೂಸೆ, etc. Si. 345). 

ಮೂಳೆ malé, A bone (ಲು, ಅಸ್ಥಿ Sm. 32; ಲು Bhn. 
31; Abh. P. 13, after 54; Sav. 4, 15; My.; Té. ಮುಡುಸು 
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a bone). ತಲೇ ಮೂಳೆ (SNES, ಕಪಾಲ Si, 206); ಬೆನ್ನು ಮೂಳೆಗೆ 
ಬುಡ (ತ್ರಿಕ 209); Wea ಮೂಳೆ (Soo, ಲಲಾಟಾಸ್ಲಿ 408). 
ಮೂ mila. The state of being deprived of 
or without, that of being bare, that of being 
maimed (ef. ಮೋಟು). 9, a man without ears, 
an earless man (#20 do Mr, 389). 3, a man 
who has lost any member; a word of abuse: 


a man with a mental defect, a fool, a brute 
(My.; see Bp. 14,30; 52, 10; ಕಾಯಿಮೂಬಿ), ತೋಳು wr 


ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮೂಟಿನಾದ.- Borg ಬಿದ್ದವ TVS | 


ಕಡೆ (Prvs.). See Pry. 3. ಬಡಿವಾರ. - HIKED. A maim- 
ed ear; an ear without any ornament (My.). ಮುಣ್ಣೆಗೆ 
ಗಣ್ಣ WOM, ಮೂಬಿಕಿವಿಗೆ ಓಲೆ ಬಾಟಿದು (Prv.). — ಮೂಬಿನಾ 
ಯಿ. A maimed dog. ತೂಳು ಬನ್ನು ಹೇಟಿಿದ ಮಾತು Boao 
ಯಿ ಹ್ಯಾಗೆ Sey ಬೇಹು ?-ಹೆಣ್ಣತಿ ಹೆಗ್ಗಡತಿಂಯಾದರೆ ಗಣ್ಣ ಮೂದಟಿ 
ನಾಯಿಗಿನ್ತ ಕಡೆ (Prvs.). 

BOC? mili, 1, = ಮೊಟ No. 1. See ಕತ್ತು- ಕಾಲು, FORE, 
(M., T. ಮೂಳಿ). 2, an earless woman (ಕವಿಯಿಲ್ಲದ 
ವಳ Smd.I; Ram. 5, 2,34; see $2- No. 1). 3, 2 woman 
without any ornament in her ears (My.; see 
#ವ- No2). 4, a widow (My.; see Ws -; Prv. 8, ಮಖ 
ಕ್ಸು 3). ಮೂಟ್‌ ಮೂಗುತಿ ಹೋದ ದೆಸೆಯಿನ್ನ ಮೂಲೇ FASO 
ಹೋಯಿತು. ಕವಿ ಕಿತ್ತ ಮೂಟ್‌ ಬೇಲಿ ನುಗ್ಗ ಹೆದಹಟುವಳೇ? “ನೂ 
ಟೋ ಹೆಣ್ಣತಿಯ ಬಿಟ್ಟು, Bese ಮೂಟ್‌ ಯ ತನ್ನ. ಮಂಕುಮೂಟಿ 
ಯಾದರೆ ಬೆಂಕಿ Bog de? (Prvs.). 

ಮೂಂ3ೌ mili. 2. The spout of a water-jar (7ರ 
ಗದ ಜೂಳಿ 8md. 1). 

By) Fev, mrikandu. N. of a rishi, the father of Markan- 
déya. 

ಮಸ mriga. = ಮಿಕ್ಕ ಮಿಗ್ಯ ಮಿಗೆ ಮುರಗ, Boon, ಮುರುಗ, A 
wild beast. 2, any quadruped, an animal in general, e. g. 
a cow (ಸಶುವ್ರಜ, ಗೋವುಗಳು Nn. 81);—a deer, an antelope 
(ಕಮಲ, ಎರಳೆ Nn. 29; ಹರಿಣಿ, ಎರಳೆ 95; ಹುಲ್ಲೆ Mr. 162);—an 
elephant characterized by particular marks (ದನ್ತಿ, ಆನೆ 81; 
see Hla, 5. ಮೂಯಿ);- ೩ jackal (ವನಾಯು, ನರಿ 81); -— game 
in general (Se, om, ನಾನಾಮ್ಯುಗ 81). 3, the spots on the 
moon represented as a have or antelope. 4, the nakshatra 
Mrigasiras (ತಾರೆಗೆ, ನಕ್ಷತ್ರ 81). 5, seeking, research, in- 
vestigation. 

ಮ್ಭುಸಜಲ myiga-jala. Deer-water: mirage. (ಬಿಸಲ್ಪುದುರೆ G.). 

ಮೃುಸಜಾಲಿಕೆ mriga-jAliké,. A net for snaring game. 

BAR mrigané. Seeking, searching, research, inquiry. 

BASH mriga-trishné. Deer-thirst: mirage. 

ಮ್ಹುಸದೆಂಕ mriga-dah$a. Animal biter: a dog. 

ಮುಸಬ್ಸಿಪ mriga-dvisha. A lion (Ao G.). 

Rage mriga-dhara. The moon (ಚನ್ನ Nn. 44; J. 10,5). 
2, Siva (My.). 3, the numberl (Ch). 4, a mountain 
(J. 10, 5). 

ಮೃಸಧೂರ್ತಕ mriga-dhirtaka, A jackal. 


ಮ್ಹುಸನಯನೆ mriga-nayané, = ಮೃಗಾಕ್ಷಿ. (Bp. 41, 5). 


ಮ್ಹುಸನಾಭಿ mriga-ndbhi. Musk, ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಇಲ್ಲ, ತನು ಮೃಗ 
ನಾಭಿ ಬೇಡಿತು (Prv.). 
ಮೃಸನಾರಿ mriga-niri. A vegetable and medicinal sub- 


stance, erycibe paniculata, used as a vermifuge (Son 
Mr. 142), 
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| ಮುಸನೇತ್ರ mriga-nétra. N.of a vritta (Ch). 

ಮೃಸಪತಿ mriga-pati. A lion. 2, tiger. 3, a roe-buck. 

ಮೃಸಪಾಲಿಕೆ mriga-paliké. A musk-deer. (R.). 

By) ARs mriga-péta. | A young deer, a fawn;—a young 
wild beast (ಹೊಣಸು Ot. II, 80). 

BADD © mriga-bandhani. A net for snaring game. 

yA Beds mriga-bhéda. A sort of quadruped. See ಉಡು. 

BA Ress mriga-bhédana. A tiger; N. of an asura (Say. 
5, 9). 

BAG mriga-mada. Musk. 

BA ord) mriga-yatré. Hunting, the chase (Siv. 2, 118). 

BQ Aw mrigayu. A huntsman. 

ಮಸಯೆ mrigayé. Hunting, the chase. 

ಮೈಸರಿಪು mriga-ripu. A lion (Bp. 52, 50; Bh. 1, 8, 40). 

ಮ್ಹುಸರೋಮಜ mriga-réma-ja. Woollen. 

By Roos mriga-langhana. Leaping or jumping of 
animals. See ಕೊಣಕು. 

ಮ್ಹುಸಲಾಂಛನ mriga-lan¢hana. The moon (Lily. 8, 2). 

BHASOA mriga-liiga. = ಮುರಗಳಿಂಗ. . of a linga (Bp. 
19, 74). 

ಮುಸವಧಾಜೇವ mriga-vadha-ajiva. A huntsman. 

ಮೈಸನಾಹನ mriga-vihana. Vayu. (R.). 


Rವಿಕೇಪ mriga-viSésha. A kind of quadruped. See 
ಉಡು. 
BAK mrigavya. Hunting, the chase. 
ಮುಸಕಿರ mriga-Sira, = ಮೃಗತಿರಸ್‌. (My.). 
BABY mriga-siras. The fifth lunar mansion or naksha- 
tra. 


ಮೃಸಕಿರೆ mriga-siré. = ಮೃಗತಿರಸ್‌, (ಮೃಗತೀರ್ಷ Mr. 89; My). 


ಮಸಶೀರ್ಪ mriga-sirsha. The fifth lunar mansion. 
ಮೃಸಕ್ಳುಂಸಧರ mriga-Sringa-dhara. Carrying a stag’s horn 
(J. 38, 40). 
BYP, mriga-akshi. A woman with eyes like an ante- 
lope’s. (J. 11, 8; 30, 15). 
ಮೈ್ರಗಾಂಕ mriga-anka. The moon (A Sm. 111; Kk. 97; 
Smd. 386). 
ayy rods mriga-adana. A hyena;—a hunting leopard. 
Ry AOS mriga-arati. A lion (Ao Mr. 159). 
ಮಸಾರಿ mriga-ari A lion;—a tiger. 
ಮಸಾಕನ mriga-akana. A tiger;—a leopard;—a lion (G.). 
ಮೃಗ mrigi. = SUA. A female deer or antelope, a doe. 
(Cpr. 4,47; Bp. 34, 29). 
ಮುಗಿತ mrigita. Chased, hunted after;—sought, searched 
for. 
ಮೃಸೇನ್ವ mriga-indra, A lion;—a tiger. 
ಮ್ರುಸೋದ್ಭವ mriga-udbhava. Musk (Riv. 13, 88; Siv. 1,50). 
ಮ್ರುಜೆ mrijé. Wiping, cleansing; cleaning the person by 
wiping, bathing, or rubbing it with unguents. 
ಮೃಡ mrida. = 202. Siva. 
ಮ್ರುಡಾನಿ mridini. Parvati. 
ಮಕಾ mrindla. The creeping root of a lotus; the film 
ov fibres attached to the stalk of a lotus; 


the hollow or 
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tubular stalk of a lotus (ಪ್ರ TED, ತಾವರೆಯ ದಣ್ಳು Nn. 60; | BBA mridanga. A sort of tabour (ಮದ್ದ 8, ಮುರಜ ಗ; 
ವಿಸ್ಯ ಹೊನರ್‌ Nr; ನಾಳ H1A.). Sener ಬಳ್ಳಿಯ pe 


(ಮೃಣಾಲ, ಬಿಸ Si. 96). 
soy te, ಯ mrid-maya. = ಮೃ ನ್ಮ ಯ. 
ಮ್ರಣ್ವೀಯಪಾತ್ರ mrinmaya-patre. 

uae Nn. 85). 
ಮತ mrita.=203 2. Dead, deceased; mortal (Bp. 51, 29). 2, 

death (ನಿರ್ಮಾಣ, ಸಾವು Nn. 90). 3, a dead body, a corpse 

(ಹುಣಪ, ಹೆಣನು Nn. 11; ಶಬ, ಸಾನು64). 4, water (VF, 

ಉದಕ 11). 5, disease (ರೋಗ್ಯ ವ್ಯಾಧಿ11). 6, dispute (ವಾದ, 

ಜnಳ 11). 7, begging. — ಮೃತವಾಗು. -sn. To die (My.). 

ಆ ಯುವತಿ ಮೃತವಾಗೆ (Bp. 82, 42). 
ಮ್ರುತತಿಥಿ mrita-tithi. 

which Sr&ddha is performed (My.). 
ಮತಪತ್ರ mrita-patra. A written will (B. 5, 264). 


An earthen vessel (ಮಲ್ಲಾ 


The death-day of any relation, on 


ಮೈತಸೆಂಸ್ಕಾರ mrita-samskAra. Funeral rites or ceremonies, 
obsequies. (ಸಾಧನ G.). 

ಮತಸಂಜೇವ mrita-sanjiva. 
(Ram. 6, 36, 45). 

ಮುತಸಂಜೇವಕ mrita-sanjivaka. Reviving the dead (J. 24, 
9). 

ಮತಸಂಜೇವಿ mrita-sanjivi. = ಮೃ ತಸಂಜೀವ. (Rim. 6,36, 46). 

ಮುತಸ್ಥೂತ mrita-snata. One who has washed himself after 
a death ov funeral, bathed after mourning. 

ಮತಸ್ಥಾನ mrita-snana. Ablution after a death or funeral. 

Boy) SOS mritdlaka. A kind of loam or clay. 

ಮ್ರುತಾಕೌಚ mrita-asauca. Impurity contracted through 
a death in one’s family (My). 

ಮೃಕಿ mriti. Death (ನಿರ್ಕ್ಯೋಣ, ಸಾವು Nn. 79; ಸಾವು G.). See 
ಸಾಯ್‌; Kavy. IV, 2, 16. 

Boys mrité. Food or alms obtained by begging. 

Boys, OF mrittalaka. = ಮೃತಾಲಕ. 

328, 2 mrittiké. Earth, clay, loam. 

Bye, mrittu. Tbh. of ಮೈದ್‌, (My). 

328 Ses mrid-pinda. A clod of earth, a lump of clay. 


ಮೃಫ್ಸೈಣ್ಣ ಸಂಘುಟನ mritpinda-sanghatana. ns clods of 
earth together. See ಒಟ್ಟು 2. 

ಮೈತು mrityu. = ಮಿತ್ತು, 02. Death (ಸಾವು G.; see ಬೋ 
© 1); death personified, also as a female (Dp. 4, 4);— 
Yama, the god of death. ತೃಪ್ತನಿಗಾದರೂ ಮೃತ್ಯು ತಪ್ಪದು 
(Prv.). 

ಮೃತು ogo) mrityu-n-jaya. 

ಮ್ರುತ್ಯುಂಜಯಮನ್ಹ mrityunjaya-mantra. A mantra that 
overcomes death (Cpr. 5 5, after 35). 

ಮೃುತ್ಯುಶಿಥ mrityu-tithi. = So ತಿಥಿ. (B. 4, 215). 

ಮೃುತ್ಯುಪ 3) mrityu-patra. = SAceey (B. 5, 183). 

ಮುತ್ಯುಭಯಹರ mrityu-bhaya-hara. Removing the peril 
of death or the fear of death (Bp. 46, 33). 

ಮ್ರುತ್ಯುಹರ mrityu-hara. Remover of death: Siva (Sav. 
4, 45). 

ಮೃತ್ಸೆ mryitsé, Good earth or clay. 


ಮತ್ಸ್ಯ mritsné. Good earth or clay. 
or clay, 


SHB ಜತ. x5, = 


Overcoming death. 2, Siva 


2,a kind of loam 


Earth, soil, clay, loam. 


Making alive: N. of a plant | 


ಮದ್ದಳೆ Nn. 66, Mr. 80; ರಿಗ್ಗವಣೆ Ct, II, 97). 2, N. of a 
lam (= ಘೋಷಾತಕ in Sk; "ಫಲನಿ ಜಾಲಿನಿ, ಹೀರೆ Mr. 146). 
ಮುದು mridu. = ಎಂದ್ರು ಮಿದುವು, ಮೆತ್ತು, ಮೆದು (ಮೆಲ್‌, ಮೆಲು). 
Soft, tender, supple, flexible, pliant. 2, mild, gentle;— 
softness, mildness, gentleness;—- weak, moderate; blunt; 
slow. ನೆಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಜಾಟುವದು, ಮೃದುವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಊಟಯುವದು (Prv.). 

'ಮ್ಹುಡುತರ mridu-tara. Uncommonly mild, ete. (Bp. 33, 4 
38, 36; 39, 61; 57, 36). 

ಮ್ರುಮುತಲ mridu-tala. A soft sole of the foot (Grj. 3, 
after 91). 

Boy Beh es mridu-tvac. A species of birch tree (= Paw). 

ಮ್ರಹುನೇತ್ರ mridu-nétra. N. of a vritta (Ch.). 

ಮೈಡುಲ mridula. Soft, tender, mild, gentle. 

Boy Boss mridu-yana. Slow walk (Cpr. 7, 119). 

ಮುುವಾಕ್ಕು mridu-vakku. A mild, gentle word (My.). 

By Bs, mridu-Sabda, A gentle sound or word (Kk. 2). 

BWA, S mridu-smita. A gentle smile (Sav. 4, 59). 

ಮ್ರಹೂಕ್ತಿ mridu-ukti. A gentle word (Cpr. 5, 17). 

Bay Byes mrid-ghata, = BP, (My.). 

ಮೈೈದ್ಧಾ 0, mrid-bhanda. An earthen vessel. 

ಮುದ್ಧೀಕಾಲತೆ mridvtka-laté. A vine (Cpr. 1, after 101). 

By HRs myidvik’. = ಮುದ್ದಿಕೆ, ಮುದ್ದಿಗೆ 1. A vine;—a bunch 
of grapes, a grape. 

ಮ್ರುಧ mridha, War, baitle. 

3), 03 mrid-maya. = ಮೃಣ್ಯಂಯ. Made of earth or clay, 
earthen. 

Beye mrisha. 
wrongly, falsely, untruly. 
ಪಾರ್ಥ mrisha-arthaka. 
meaning, untrue, absurd. 

ಮ್ಯುಪೆ mrishé, = ಮೃಷಾ No. 3. Untruth (My.). 

ಮ್ರಪ್ಯ mryishta. Wiped, rubbed; cleansed, clean, pure;— 
smeared, besmeared;— prepared, dressed, savoury. 2, 
pepper. 

ಮೃಪ್ಸಾ @, mrishta-anna. Delicate food, dainties (08, £0 
Nn. 155; J. 6, 53). 

ಮೆ mé.1. An affix for the formation of nouns, 
e.g. WS, WE, ಕಡುಮೆ, ಮೆಯ್ಯೈ Bose, ಪೆರ್ಮೆ (Smd. 248). 

ಮೆ ಕಿ. 2. An affix for. expressing so and so 
many times, ¢.g. war, ಇರ್ಮೆ, ಮೂರ್ಮೆ, ಸಾಸಿರ್ಮೆ, 
ಪಲರ್ಟೆ (Smd. 242. 248). 

ಮೆಕ್ಕಾ mékkA. = ಮಕ್ಕಾ, ete. (Si, 101; My). 

oe mékké, A “outing herb, Cucumis tri- 
gonus Roxb. (Bryonia callosa Rottl., WSF Mr. 
148; Bh. 1, 8, 76; My.; ef. OF). ಅಕ್ಕಿಯಿನ್ನಲೆ ತೆಂಗು, ಮೆ 
ಸ್ಥೆಯಿಂ ಕಣಕ, ಜಾನಳ್ಳಿಯಿಂ ಲಂಕೆ BARS, ದುರ್ಬುಧ್ಧಿ ಹೊಕ್ಕಲ್ಲಿ 
dea (Sp.). See ದೊಡ್ಡ -, ಹಾವ್ರೆ-, BH. 

ಮೆಚ್ಚ ವಣಿಗೆ métiavanigt. What recommends 
itself or is praiseworthy (ಮೆಚ್ಚನುಳ್ಳುದು Smd. I]; 
Kk. 75; Sm. 56). 

ಮೆಚಿಕೆ meesiké, = 3089, ಜೆ ಮೆಚ್ರಿ A. Assent, ap- 
proval, anyorea tien, liking, pleasure (My.). 
See ಮಯ್‌. 


In vain, to no purpose, uselessly. 2, 
3, untruth. 
Having a false sense or 


> 


7 


ie ce Fae £4 7th > 


A, 


ih 


ಮೆಚಿಸು mésisu. = ಮಟ್ರೆಸು, ete. To cause to 
assent, etc., to please (Bp. 12, 25; 25, 14; 31, 23; 
52, 28; 58,54; 58, 26; 61, 54; Sav. 2, 84; J. 7, 15). 

ಮೆಚು méééu. 1. = ಮೆಚ್ಚು 1, ete. To assent, to 
agree to, to admit to be true, to approve, 
to be pleased with; to like (eg, xs 8d. 
Dh.; ಬಡಮ್ಸಡು ನೆ. 4. 296 Cm; ಅಂಗೀಕರಿಸು 385 Cm.; 
My. Te Ae ಮೆಚ್ಚು, to praise, laud). 8, AG oh Dow! 
ಮೆಚ್ಚಿದೆಂ (Sma. 20). ದೇವತೆಯರ್‌ ಮೆಚ್ಚಿ, ವರಮನ್‌ ಅರಸಂಗಿತ್ತ 
ರ್‌ (109). ಬಿರುಜಾವಳಿಯೊಳ್‌ 203 WS, CW (207). ಚದು 
ರರ್‌ ಅದಂ ಮೆಚ್ಚರ್‌ (296). ವಿಜಯಸಿರಿ ವಾಜಾಟಿರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುವಳೆ? 
(Bh. DIST) ಮೆಚ್ಚಿ ದವನಿಗೆ ಮಸಣವೇ ಸುಖ (Prv.). See 
Cpr. 7, after 94; Gry, 10, 114; Bp. 22, 19; 24,67; 25, 
26; 27, 64; 36, 16; 37, 10; 40, 41; 41, 30; 43,40; 46,51; 
54, 76; 57, 61; 60, 60; Nn. 3; Sm. 1; J.2,23; 29,32. 

ಮೆಚ್ಚು ಉಕಿಕೆಕೆಬ. 2. ಎ ಮಚ್ಚು 2, etc. Assent, approb- 
ation; what recommends itself, is pleasant, 
etc.; satisfaction, pleasure. (78). 
ಆಕ್ಲೇಪದೊಳ್‌ ಬೆಚ್ಚ ಓ (Smd. 69). 
ಡೊಳ್‌ ಜಾಣರ ಮೆಚ್ಚು (Nn. 168). ನಚ್ಚುಮಚ್ಚಿನ ಹಾದಿಯರ್ಗಂ 
ಮೆಚ್ಚನೀವುತಿರ್ದಳು ಮೋಹಿನೀಡೇವಿ (Pri. 8, 26). See Cpr. 8 
45; Abh. P. 3, 67; 8, 65; Bp. 14, 18; 28, 47; 43, 31. — 
ಮೆಚ್ಚುಗುಡು. “ಹುಡು. To assent (Cpr. 7, after 95; 11, after 
26); to give what creates satisfaction (V. 14, 56). 

ಮೆಚ್ಚು MeCéu, 3. = ಮೆಚ್ಚು 8. See Bho. 58. ಮರು, — 
ಮೆಚ್ಚು ಮದ್ದು. = ಮಚ್ಚುಮದ್ದು, (G. 423). 

ಮೆಚ್ಚು: ತು méééutu, That which recommends 
itself or is pleasant. — ಮೆಚ್ಚುತುಣ್ಣಿ. Delightful 


food (Smd. 75; it is a bad compound, as it may be taken 
for ಮೆಚು ್ಸಿ-ತುಣ್ಣಿ 75). 


ಮೆಚ್ಚು ವಿಕ médtuvik 
ete. (G. 428). 

ಮೆಬ್ಟಿಗೆ méttigé, A step, a stair; steps, stairs 
(My.; Té, 39833, ಮೆಟ್ಟಕೆ). 

ಮೆಬ್ಟಿಸು méttisu. To cause to step or walk, 


to cause to tread on, etc. (My.; Rav. 6, after 11; 
see ಹಿಮ್‌-). 


ಮೆಬ್ಚು méttu. 1 To put or place down the 
foot or feet; to step, to pace, to walk; to 
tread or trample on; to put the foot on or 


in, to put on, as a slipper or shoe (#23282, 
ಸ Sma. Dh.; ಚರಣವಿನ್ಯಾಸ Sm. 88; My.; TS; see 8. ಮಿದಿ). 
ಮುಟ್ಟಿ ತು ಮುಟ್ಳಡು AB, 33283, ತು ಮೆಟ್ಟಿದು ರಸಾತಲಾಗ್ರ 
es, ಲ್‌ ಬಿಟ್ಟಳಮಾಗಿರೆ ದಿನಿಜರ ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಸೊಗಲಯಿಪುದು ಮಸೆ 
ಮನ ರಫಿ ಲಂ ma. 266). ಬಕನಸ್ತಿರೆ ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆಟ್ಟು! (272). 
ಆಟೌಂಯಂ ಸೀಳುವಡಾನೆ ಮೆಟ್ಟಲಹುದೇ?ಿ (Si. 11). Seta ಸೆಣ್ಣವಂ 
ಮೆಟ್ಟ Wows Jods, a ee ಕೂಟ (Sp.). ಪುಲಿನ್ನ ಜ್ರ ue 
rs ನಲವಿಂ ಮೆಟ್ಟುತ್ತೆ (Rav. 5, 51). ಮೆಟ್ಟಿ ಸೀಳ್ವ. . ,ಗಜಿಂಗಳ್‌ 
(6, after 11). ಮಟ್ಟಿಡಲ್ಲದೆ ಹಾವು mas Hy 83283 9B, £0 
ಗಟ್ಟ BA ese? — (ಹೇಲನ್ನು)' ಮೆಟ್ಟೀ! ಅನ್ನರೆ ತಿನ್ನರೇನು ಕೊಟ್ಟೀ? 
ಅನ್ನ (Prvs.). See Cpr. 8, ener ure Bp. te, ie 2 "8; 
26, 14; 82, 


é. Assenting, agreeing to, 


ಮೆಚ್ಚಿನೊಳ್‌ | 
ನಾನಾರ್ಥರತ್ನಾಕರಂ...ಜ ಒಗ | 
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82; 48, 84; 45, 6; 51, 41; 60, 14; Rav. 4, | 


ಮೆತ್ತನೆ 


after ce 6, after 11; 138, 96; J. 7, 17; B. 5,297; gone, 
BAR, ಹಿಮೇ್‌-, 

ಮೆ 30, ie 2. Stepping; a step of the foot 
(ಅದಿರ್ಲಿ Ct. 1, 47); that goes (see ಪೆಹಮೆಟ್ಟು2). 2, 
the step or stop of a stringed inst fitter 
on which the finger is pressed so as to 
modify the tone (My.; T., Té). 8, a sandal, 
a shoe (ಪಾದತ್ಪಾಣ Smd. Dh.; ಕಪು೯ Sm. 88; My.; Té.). 
ನೆಣ್ಣರೊಳಗಣ ಸಾಲ ಮೆಟ್ಟನೊಳಗಣ ಕಲ್ಲು. ನಿನ್ನ ಹೊಬ್‌ಗೆ ನನ್ನ 
ಮೆಟ್ಟೀ? (Prvs.). 4, the step of a stair (Bp. 20, 
21; My). ಮೆಟ್ಟುಗಳು (ಆರೋಹಣ, ಸೋಪಾನ Si. 112; ಸೋ 
ಪಾನ, ಪಾವಟಿಗೆ G.). 5, a kind of foot-ring of 
which two are put to the second toe and 
which tingle when struck together by walking 
(My). — S043. -ಅಕ್ಕಿ. Rice which is stepped on: a 
large platter filled with rice on which the bridegroom 
has to stand at the marriage ceremonies (Grj, 10, after 
82, 10, 85; Bh. 1, 16, 65; RAm. 1, 16, 46; J. 31, 10). — 
ಮೆಟ್ಟುಗತ್ತಿ. -ಕತ್ತಿ. ಎ ಈಳಿಗೆ ಸಂ. 2, SACS, (1.). — ಮೆಟ್ಟು 
ಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. A step-stone, a stair. ಮೆಟ್ಟುಗಲ್ಲಿೇ ಗಟ್ಟ ಬಾವಿ 
ನೀರೇ ಭಾಗೀರಥಿ. — ಮೆಟ್ಟುಗಲ್ಲು ಚಿನ್ನವಾದರೆ ನಿನಗರವಾಸಿ, ಸಿನಗರ 
ವಾಸಿ (Prvs.). — ಮೆಟ್ಟುಹಲಿಗೆ. The lower timber of a door 
(Si. 110). 

ಮೆಟ್ರಿ métré, The throat (y.; 7. ಮನ್ನ, ಮೆಸ್ಸಿ, the 
come M. ಮನ್ನೆ, 76. ಮೆಡೆ, the neck; T., M. ಮುಡಮಿ, the 


neck; the throat). — ಮೆಟ್ರಿಗಟ್ಟು. -ನ್‌ಟ್ಸು A swelling of 
the glands of the throat (My.). 
ses métla, A step, a stair. See ಕಲ್ಲು-. 


ಮೆಟ್ಟು métlu. = ಮೆಟ್ಟಿ. (My.). 

ಮೆಡ%o médaru. To plait, as screens. 3%, ಮೆ 
ಡಲ್‌ದನೆನ್ನು, ತಟ್ಟಿವೆಣದಂ (Smd. IL; Kk. 76; see ಮಿಣಿ). 

ಮೆಣಸಿಗೆ ménasigt. N. of a plant (eso Mr. 139). 

ಮೆಣಸು menasu, = ಮೆಲಿಸು, ete. (ಪೇಲ್ಲಜ, ಮರಿಚ Nr.; ಪೇ 
ಲ್ಲಜ, BOs, ಉನಣ 11; ಉಸಣ, ಮರೀಚಕ Mr. 138; Bp. 
88, 13; My.; B. 4, 177. ಮೆಣಸು ಹೊಟಿತರೆ ಜೋಳಕ್ಕಿವ್ರ ea 
ಯ? (Prv.). See ado-, ಮರ-; Prv.s. ಸಂಸ್ಕೃತ. — ಮೆಣ 
AS ಕಸ. A common weed, Cleome monophylla Lin. (Z.). 
2, the weed Vinca pusilla Murr. (Z.). — ಮೆಣಸಿನ ಕಾಯಿ. 
Chilli, the pod of the Spanish or Cayenne pepper, 
Capsicum annuum Lin. (2; My.; B. 4,177). — ಮೆಣಸಿನ 
ಬಳ್ಳಿ. The black pepper vine, Piper nigrum Lin. (Z.; 
My.) — ಮೆಣಸಿನ ಹಮ್ಬು. ಎ ಮೆಣಸಿನ ಬಳ್ಳಿ. (My). - ಮೆಣಸು 
ಸಾಟಿ. ಮೆಣಸಿನ ಕಾಯಿ. A corn of black pepper (My.; B 
ATi) 

ಮೆತ್ತ R méttu-agé 4. = 803.74. Softness; soft, pliant, ete.; 
softly; slowly (Bp. 38, 35; My.; 7. Sodowo, ಮೆತ್ತು). 
ಮೆತ್ತ ಗಿರುವದು (ಮೃ 2, ಮೃದುಲ, ಹೋಮಲ, ete. Si. 374). we 
ನ Hood, ಹತ್ತಿಯೆ ಹಾಗೆ ಮೆತ್ತಗಿರುತ್ತದೆ (B. 1, 26). ಹಾವ ನ 
ಮಿಯ್‌ ಮೆತ್ತಗೆ (2, 22). ಒಣ್ಣೆಯ ಅಂಗಾಲು. . WAI ಮೆತ್ತಗೆ ಇ 
ರುತ್ತವನೆ (3, 64). ನೆನೆದ ಕಲ್ಲು ಮೆತ್ತಗೆ ಆದೀತೇ? (Pry). 

ಮೆತ್ತನೆ méttan’, = 28, A. Plastering: plaster 
Bee coating walls, etc. (My.). ಮೆತ್ತನೆ ಹಾಕು (My.), 

ಮೆತ್ತನೆ méttu-ané 2, = ಮೆತ್ತಾನೆ. Soft, ete, (My.). 


162 


é 6 
ಮೆತ್ತನ್ನ 1290 ಮೆಯ 
ಮೆತ್ತನ್ನ méttu-annal. Soft, ete. (My.). ಮೆತ್ತನ್ನ ಹುಲ್ಲು. a ogo ménthéya. (= ಮೆನ ನ್ಯ). The creeper Gaertnera 
(G. 63). ಮೆತ್ತನ್ನ ತೊಗಲು (B.1,20). See 3, 30. 31; 4, eee (ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ, ete. Kk. 18). 


144. 215. 

Sos 8 méttu-Ané 4. = ಮೆತ್ತನೆ. (My.). 

ಮೆತ್ತಿಗೆ méttige. = ಮೆತ್ತನೆ. (My.). 

ಮೆತ್ತಿಸೆ méttigé. = ಮೆತ್ತಗೆ. (My.). 

ಮೆತ್ತು méttu. To coat walls with chunam or 
mud, to plaster, to plaster over, to lay on 
or apply to; to press into (J. 12,27; My.; Té.; 
T., M. SoWo7b, to daub a place with cow-dung, to wax 
or varnish; Te. ಮೇಗೆ, to smear, besmear; see ಮೆರುಗು); 
to cover (J. 14, 4). ಐಲುವನಿಸ್ಯಿ ಮೆತ್ತಿದ ಗೋಡೆ (Hao Nr. a). 
ಮೆತ್ತಿದ ನೆರಕೆ (ಏಡೂಕ Nr. ರ). ಬೊಲಿ'ದು ಮೆತ್ತುವ ಕೆಲಸ (ಪುಸ್ತ 
Si, 344). ಇಲಿಯನ್ನು ಒಳಗೆ ಬಿಟ್ಟು, ಬಿಲಕ್ಕೆ ಮಣ್ಣು ಮೆತ್ತಿದ. ಕ 
BR ಮೆತ್ತಿದ ಜೇನು (Prvs.). ಅಮರಾರಿಗೆ... Seng SO ತೋ 
IF DANY ತೂಗುತ್ತ ಮೆತ್ತಿ ಸೊಣ್ಣನು ಬಾಂಯೊಳ್‌ (Bh. 1, 10, 
32). 

ಮೆತ್ತು méttu. 
ಇಲಿ 
ಮೆತ್ತಗೆ. 

ಮೆತ್ಮುವಿಕೆ méettuviké, Smearing over, etc. (3 
ಮಾಲಮ್ಮ, ವಿಲೇಪನ Si. 397). 

ಮೆತ್ತೆ métté. Bedding, a 
T. S03 3). 

ಮೆದಗ méedaga, (fr. ಮೆದೆ. 
Feminine ಮೆದಗಿ (My.). 

ಮೆಡಡು médadu. Tbh, of ಮೆೇದಸ್‌. Marrow; the brain (Té.; 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೂ ಐಲುವ್ರೆಗಳಲ್ಲಿಯೊ ಇರುವ Seo, ಮೇದಸ್‌ Si. 
204). 

Bowed madalu = ಮೆದಡು. (My.). 

ಮೆದು médu. Tbh. of ಮೃದು. (My; T.). 

Boo F ಸಟ]. = ಮೆದುಳು. (3. 12, 45). 

ಮೆದುಳು médulu. = ಮೆದಡು. (My.). ಎಲುವುಗಳ ಗೂಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಮೆದುಳು (ಮಸ್ತಿಷ್ಟ ಗೊರ್ಥ Si. 205). 

ಮೆದೆ médé. A heap, a pile (Bh. 1, 15, 7); a stack, 
especially of straw before being thrashed 
(ತೃಣರಾತಿ Sm. 99; My.). 2,a crude mass: stu- 
pidity, silliness (8438 Sm. 99). ಹುಲ್ಲುಮೆದೆ (ತೃಣ್ಯೆ, 
ತೃಣಸಂಹತಿ Si, 165). ಮೆದೇ ಹುಲ್ಲು ಸೂಲ್‌ಯಾಗುತ್ತದೆ, ಹಿಡಿ 
ಹುಲ್ಲಿಗೆ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾನೆ (Prv.). ಮೆಡೆಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. To 
te fall thon in heaps (J. 12, 48). — ಮೆದೆಗೆಡೆ. -ೆಡೆ. 

To fall down in heaps (Grj. 6, after 5; 6, 8; J. 22, 23). 

_ ಮೆದೆಯೊಟ್ಟು. “ಒಟ್ಟು. To pile, to stack (My.). — ಮೆದೆ 
ಹಾಕು. = ಮೆದೆಯೊಟ್ಟು. (My.). 

Bod mad. (Tbh. of ಮಂಜ). = ಬಲ್ಬಜ (Si. 163). 

ಮೆದ್ದು méddu. P. p. of ಮೆಲ್ಲು ಮಲ್ಲು. 


Bos, Org Tbh. of ಮನ್ಸ. A common vegetable plant, 
Trigonella foenum graecum Lin. (My. Te, 


Tbh. of ಮೃದು, See ಮೆತ್ತನ್ನೆ, ಮೆತ್ತಾನೆ; T.s. 


matrass (My.; Té., M.; 


A stupid man My). 


ಮೆಸ್ತ್ರಿ; T. BQ ov, SE 3; M. ವೆನ್ಸಯ; Mhr. ಮೇಧಿಲ). ಮೆ 


ನ್ರೆ Saag DL ಮುಗನಾದಾನೇ? (Pry). — ಮೆ್ತಿಕಾಯಿ. 

Rm grain (My.). — ಮೆನೆಪ Se. The fenugreek 
ಎ ಕೇಂ (My). — ಮೆನ್ರೆಸೊಪ್ಪು, = ಮೆನ್ತೆಸಲ್ಕ. (My.). 

ಮೆನೆ 2,08) méntéya, = ಮೆನ್ತೆ. ary. 


B33. mént 
ya.= ಮೆನ್ತೆ My. ; 
3ರ fee, ಯ. (My). ಅನ್ತ್ಯಜನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ, WT, 


ಮೆಯ್‌ méy. (Smd. 58). = ಮೆಯ್‌1, ಮೆಂಖ, B09, ಮೆ 


ow, 2). The body;— side, part; place 
(weet, Boe Sm. 71; ಸ್ವರೂಪ Smd. 142. 358. 385 Cm 
My T., M. ಮೆಯ್ಸ್‌, ಮೇನಿ; Te, ಮಯಿ, ಮಖೆ, ಮೆಯಿ, soe, 
ಮೇನು). ಮೆಯ್ಯ ಮಸಿ (md. 84). ತುಮಿಗಳ ಮೆಯ್ಲಳ ರೋಮಂ 
(291). ಪಿನ್ತಣ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ (201); ಪೆಲಗಣ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ (52). 
ಮೆಯ್ಯ ಕೂದಲು (ರೋಮ, ತನೂರುಹ); ಪಡೆಯ ಹಿನ್ಸಣ ಮಯ್‌ 
(ಪ್ರತಿ ಗ್ರಹ Hla.). ಮೆಯ್ಯ ಕೂದಲು (ರೋಮ ete) ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಮಖ್ಯ ತೆರೆ (ನಲ್ಲಿ; ಕೋಡಗದ ಮೆಯ್ಯ ಬಣ್ಣ (ಶ್ಯಾವ, ete. 5 ಕಣ್ಣ 
ಹಕ್ಕು ಮೊದಲಾದ ಮೆಯ್ಯ ಮಲಂ (ಕಟ್ಟಿ, ete.); ಮಯ್ಯ ಹಾಸಲೆನ್ನು 
ಮಾಡಿದ ಗುಳಿಗೆ (ವರ್ತಿ), ಬಡ ooh, Nad (ಅಮಾಂಸ, 
BINT ಮೆಯ್ಯನನು (WORST); . ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಇಕ್ಟೆಲದಲುಮ್‌ 
ಒಳಗಣ ಮೆಯ್ಕೊಳಂ ಸೋಪಾನಂ ಬೆರಸಿ ಮಾಡಿದ ಮಣ್ಣು ರಾಶಿ (ಹಸ್ತಿ 
ನಖ Nr.). ಮೆಯ್ಯ ತಿಮಿರು (ಕಣ್ಣು, ಖಜು೯ Mr. 384); ಮೆಯ್ಯ 
ಕೂದಲ್‌ (ಲೋಮ 819). BO, ಜೋಡು (ಸವಗ Sm. 42). 
ಮೆಯ್ಯ ಬಲಕಡೆ (ಅಪಸವ್ಯ Si. 376); ಮೆಯ್ಯೊಳಗೆ ಎಡಗಡೆ iu 
376); ಹಾವಿನ ಮೆಯ್‌ (ಭೋಗ 410); ಚಿಕ್ಕ ಮಯ್ಯವನು (ಸೃತ್ಲಿ, 
ಅಲ್ಪ ತನು 198); ಅಜೀರ್ಣದಿನ್ಸ ಮಯ್‌ ಬಿಪಿಯಾಗುವಿಕೆ (ಜ್ವರ 201. 
400); ಮೆಯ್ಯೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಹೂದಲು (ತನೂರುಹ, ete. 216). 
ಮಯ್‌ ಚೆಳ್ಳಗಾದವನ ನೆರಳು ಬೆಳ್ಳಗೆಯೇ?ಿ - ಮೆಯ್ಯೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನು ಕವಿ 
ಮಾತ್ರ ಹಿತ್ತಾಳಿ. ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ SHENG, J, ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ 
ಔಷಧ ಮೇಲು (Prvs.). ಆಕಳು ಅವನನ್ನು ಕಣ್ಣ ಕೂಡಲೆ ಇಟಿ*ಯ 
OF ಅನನ Brody, cS ಬರುತ್ತದೆ (ಔ. 2, 19). ಆ ಹಾವು. ಅವನ 
203), BWI ಬನ್ನು (3 28). ಹುಚ್ಚು ನಾಯಿಗಳನ್ನು ತನ್ನು, ದಾರಿ 
oOo ಯೆ LS ಬಿಡುತ್ತೀರೋ? (2, 33). See Cpr. 5, 63. 69. 
123; Bp. ಕ್‌ 60; Bh. 1, 5,5; 3, 13, 17; Riv. 9, 22; J. 11, 
25. 37; 28, 4; 30, 19; ಇಮ್‌, ಎಣ ಕೆಳ ಹೊಲಿ-. By 
B32. The build ox form of the body (C.; B. 3, 39; 4, 22; 
B. 5, 66. 165. 276). — ಮೆಯ್ಯೂಡಲು. The hair of the 
body (Si. 73). — ಮೆಯ್ಕೆಡಿಸು. To ruin (one’s) body (My.)- 
——805) 2). The body to be ruined, wasted away, etc. 
(Bp. 56, 52; 57,57). — S059 wo, = ಮೆಯ್ಲುಡು, ಮೆಯ್ಲೊ 
aು. To deliver the body or one’s self over, to present, 
exhibit or expose the body or one’s self (Bh. 1, 10, 38); 
to apply the body (or shoulders) to. — Ma, 0°. In- 
purities on the body (My.). — ಮೆಯ್ಲ as. -ಕಡಿತ. Cutting 
the body (Bh. 6, 8, 12). — dood ಣ್ಣ: ಹಣ್ಣ. He who has 
the ಹ full of eyes: Indra ( ಸುರಪ Gt. II, 31). — ಮೆಯ್ಲ 
ಮ್ತು. -ಕಮ್ತು. The smell or fragrance of the body (J. 3, 
8. fy ote -#ರೆ. To hide the body or one’s self 
(ಆಡೆಂಗು Ss.3 Kk. 43; Sm. 44), yee A Bos ಸಳ್ಳು ಮುನ 
ದೊಳ್‌ eos. so Sao, ಸೇಸರಡೊಳ್‌ ನೆಲುವಿಂ ಪೊಳ್ಳು (bpr. 
Fe 60). ಮೆಯ್ಸ ರೆಯಲ್‌ BED, BAF Sexy wOAo (Sma. 78). 
See Cpr. 7, i 109; 8, 99, 101; Abh. P. 1, 60; 7, 89; 10, 
9; 14, 122; Grj. 1, 66; Riv. 13, 90; C. Bp. 42, 27. 28; J. 
16, 42. ಮೆಯ್ದರ್ಚು. -ಕಚು್ಕ. To wash (or rub) the body 
(Rav. 2, after 8). — SIO) OF. -ಕರ್ಪು. (Smd. 50). The 
body’s black colour. — ಮೆಯ್ಲ ಲಿ. -7©. A person of a 
powerful body, a valiant person (Abh. P. 5, 4. 78). ಕ 
ದುವರೊಳ್‌ ಈತಂ Boos O (Smd. 163). — ಮೆಯ್ದಳ್ಳ. -ಕಳ್ಳೆ. A 
lazy man (C.; B. 4, 139; Si. 401). — ಮೆಯ್ದಳ್ಳ ತನ. -ಸ್‌ಳೃತನ. 


Slothfulness, laziness (C.; B. 4, 139). — ee ಳ್ಳಿ 3. 


A lazy woman (My.). — ಮೆಯ್ಲೊ ಜಿಕೆ. -ಕಾಣಿಕೆ. 
the body. See 382,089 ಣಿಕೆ. — ಮೆಯ್ಲಾ ಪ. -ಹಾಪು. = BIO 
(Abh, P. 12, after 31). = ಮೊಯ್ಲೂವಲು, “FInd. = 


nin 


ಮೆಯ್‌ 


BIO? BY. (My). - ಮೆಯ್ಲಾಹು. -ಕಾಹು. Protection of the | 
[a [a 


body; body-guard (Bh. 7, 9, 70). — ಮೆಯ್ಲೆ ಡು. “ಹುಡು. = 
ಮೆಯ್ಲೊಡು, ete. (Riv. 8, 83; 11, 125). — ಮೆಯ್ಲುದುರು. -ಕು 
ದುರು. The body to recover from illness (My.). — ಮೆಯ್ಲು 
ನ್ನು. -™ುನ್ನು. The body to emaciate, become lean or weak 
(a0? Smd. I; Sév. 2, 106). — ಮೆಯ್ಲೂಟಿ. -ಕೂಟೆ. Coition 
(J. 6, 32). — ಮೆಯ್ಲೂ ಡಿಕೆ. -ೂಡಿಕೆ. Union of bodies (Rim. 
6, 11, 7. — ಮೆಯ್ಲೂಡು. To be joined to the body or 
one’s self (Bh. 10, 7, 31). 2,to contract the body (3, 13, 
35). — ಮೆಯ್ಲೂ ದಲು. = ಮೆಯ್ಯೂದಲು. (ತನೂರುಹ, ರೋಮ 
Si. 216). — ಮೆಯ್ಲೆಡು. = ಮೆಯ್ಯೆಡು. (Bp. 56, 57; 57, 65). 
— od Bear. -€5. To toss the body about, to rouse 
it up (Bh. 1, 9, 8). — ಮೆಯ್ಲೊಡಪು. -ಕೊಡಪು. To shake the 
body (Rsv. 5, 89). == ಮೆಯ್ಲೊಡು. -ಕೊಡು. = ಮೆಯ್ಯೊಡು, ete. 
(Rim. 5, 9, 2; Bh. 2, 2, 96; J. 21, 21; 25, 31; 30,34). 
ಅಡವಿಯೊಳಗಿಹ ಮೇಣು ತಿದ್ದಿದರೆ ಮೆಯ್ಲೊ ಟ್ಟು ಕಡುಹುಳ್ಳ ದೊರೆಗಳ 
ನು ಹೊಬ್‌ವುತಿಹುದು (Dp. 148). — ಮೆಯ್ಲೊಲೆ. “ಹೊಲೆ. Killing 
by means of the body (Rév. 6, after 11). — ಮೆಯ್ಸಾಚು. 
To stretch out the body, to bend towards (Bh. 1, 20, 61). 
_ BOSH EAD. A coat of mail (ಕವಚ, ವರ್ಮ Nn, 88; ಸವಗ 
Kk. 43; J. 9, 27; see ಇಮ್‌). o= ಮೆಯ್ಲಳ. Heat of the 
body (Ram. 2, 7, 3). — ಮೆಯ್ತುಮ್ಸ. So that the body is 
filled: all over the body; through the whole body (C.; 
B. 1, 5; 3,35). Sood, a, ಬಟ್ಟೆ, ಹೊಟ್ಟೆ BH), ಅನ್ನ (Prv.). 
— ಮೆಯ್ತುಮ್ಬು, The body to be filled (Bp. 12, 17). 2, the 
body to become stout and strong (My.). DOW ಮೆಯ್ಯ 
ವನು (ಬಲವಾನ್‌, Nr.). 3, to be possessed by an evil Spirit 
or a deity (My). — ಮೆಯ್ದಡವು. -ತಡವು. To stroke the 
body, to caress, to fondle (Bp. 4, 70; 14, 2; 60, 31. 36; 


61, 62; Bh. 7, 10, 36; Siv. 5, 40; J. 18, 24; 28, 55). — | 
ಮೆಯ್ದೆಡಿ. -ತಡಿ. A saddle on the body (Bh. 7, 10, 86).— 


ಮೆಯ್ಲ್ದಳಿ. The body considered as a leaf or leaves (9); 
or -3%, the body considered as a place of refuge (? Cpr. 
2, 14). — Broo =. -ತಿೀವು. The body to be full. BOD, 
©, with the whole body (Grj, 3, after 119). = ಮೆಯ್ತು 
ಮ್ಬು. = Bodo, Bo, (Bp. 35, 57). — ಮೆಯ್ಲೆಗೆ. “ತೆಗೆ. To 
keep the body or one’s self away from; to shun; to be 
afraid; to take one’s self off, to run away (ಆಸ್ಲುಳಿಸ್ತು ಪೆಡ 
ಮೆಟ್ಟು, etc., STATED ನ). ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮೆಯ್ಸೆಗೆವವನು (ಮನ್ನ, 
ತುನ್ನ, ಆಲಸ್ಯ etc. Nr.). See Grj. 5, after 46; Bh. 3, 13, 
18; 7, 4, 41; 8, 1, 22; J. 8,38. — ಮೆಯ್ಲೊಗಲು. “ತೊಗಲು. 
The skin of the body (Ram. 6, 14,22; G. 277; B.5,234). 
— ಮೆಯ್ಲೊಡವು. -ತೊಡವು. = ಮೆಯ್ಲೊಡಿಗೆ. (Cpr. 1, 132; Abh. 
P. 3, 839). — soa art. -ತೊಡಿಗೆ. Ornaments of the body 
(J. 38, 22). — ಮೆಯ್ಲೊಳಿ. -ತೊಳೆ. To wash the body; to 
wash thoroughly (Bp. 3, 32; Riv. 6, after 24; 11, 7).— 
ಮೆಯ್ಲೊ eens, ಎತೋಟ್‌್‌. ಮೆಯ್ಲೊ et. The body or one’s self 
to appear, to appear (Ch. v. 244 in two MSS.; S8v. 2, 66; 
J. 2, 66). 2, to cause to appear, to show (Bh. 6, Bly WU 
Dp. 119,5). 3, to exhibit valour (Grj. 6, after 67; Bh. 
6, 7, 25). ಆರ್‌ ಮೆಯ್ಲೋರ್ಪರ್‌? ಆರ್‌ ನಿಲ್ವರ್‌? ಆರ್‌ ಪೊಣರ್ವರ್‌ 
(Smd. 183). — ಮೆಯ್ದ ನಿರ್‌. The hair of the body (Cpr. 5, 
after 64), 
Ct. II, 76). — aod) 6. The body to become mature: 
the menses to set in: to become pubescent (C.). ಮೆಯ್ಲೆ 
SBSH) (ದೃನ್ಸರಜೆ, ಮಧ್ಯಮೆ); ಮೆಯ್ಲೆಲ್‌ಯದ ಕನ್ಯೆ (BAF); 


ಮೆಯ್ದವನಿರ್‌ ಮೂಡಿತು (i.e, ಮೂಡಿದುದು, ಪುಲಕ | 


ಮೆಯ್ಲೆಲಖ್‌ಯದ ಹೆಂಗಸು (ಅನಾಗತಾತನನೆ G.). — Boog ets. | 
The look or appearance of the body (Bh. 1, 8,94).— | 
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ಮೆಂಯ್ಲೊ (ತ. Pain in the body (My.)e = ಮೆಯ್ಲೋವು. = ಮೆ 
ಯ್ಲೋತ. (My). — ಮೆಯ್ಸೆಚ್ಚು. = Moose, wor. (1. 5, 7). 
ಮೆಯ್ಛಣ್ಣ. The colour of the body (B. 3, 74; 4,29). — 
332003, 00. To become stout and strong (My.). exan 
ಮೆಯ್‌ we. (My). — ಮೆಯ್ಭಲಿ. To make one’s body 
strong and ready for exertion (Bh. 1, 14, 10). — ಮೆಲ್ಸಿ 
Gಿರು. To stretch out the limbs, etc. (Bh. 6, 9, 14).— ಮೆ 
ಯದಿ. The body to start or be roused (Bh. 10, 9, 6). 
— ಮೆಯ್ಬೊಗ್ಗು. To bend the body, as in work (My.). ಮೆ 
ಯ್ಸೊಗ್ಗದವ, a sluggard (My.). — ಮೆಯ್ಯಬಿಪು, = ಮೆಯ್ಯಲಹು. 
Forgetting one’s self: unconsciousness; swoon; torpor; 
inadvertance (Cpr. 8, 69). — ಮೆಯ್ಮಲವು. = ಮೆಯ್ಮಖಪು. (J. 
12, 81). — ಮೆಯ್ಮಲನೆ. = ಮೆಯ್ಮಜವು. (Bh. 1, 9,8). — ಮೆ 
odo, 69°, To forget one’s self: to become unconscious; to 
swoon, to faint;—to grow intoxicated, as from pride;— 
to be inadvertent or careless (My.). ಮೆಂಯ್ಯಲ್‌ದಿರುಹ (ಪ್ರ 
ಮಾದ, ಅನವಧಾನತೆ (Nr). ಮದ್ಯಪಾನಾದಿಗಳಿನ್ನ BIH, OBIT) 
(ಮತ್ತ, ಶೌಣ್ಣ, ಉತ್ಪಟೆ ಳ್ಲೀವ Si. 359). See Bp. 14, 26; 40, 
72; Bh.5, 4, 102; 6, 8, 68; 7, 14, 51; Riv. 11, 35; J. 4, 
47; 7, 89. 45. 55; 21, 86; Si. 74; B. 5, 187. — ಮೆಯ್ಕಟ್‌ 
ವಿಕೆ, Becoming unconscious, ete. (LBF, ಕಶ್ಮಲ, 
ಮೋಹ Si. 295). ಮೆಯ್ಯಸಕ. Great agitation, passion, 
impetuous ardour (Bh. 2, 2, 109). — Bow, Az. A slight 
wound of the body (Bh. 7, 2,9; 7,14, 7. — ಮೆಯ್ಕೂರಿ. 
A killer of the body (Bh.7,2,27. — ಮೆಯ್ಕ್ಮುರಿ. To 
stretch the body with windings of the limbs; to wind 
the body, as a snake; ete. (Cpr. 6, 23; Bp. 59, 12; Bh. 3, 
18, 88; 5, 1, 19; Siv. 8,48; J. 4, 48. 49). — ಮೆಯ್ಮುಯಿಕ. 
Broken with regard to the body: maimed, lame (Bh. 10, 
4, 16)e — ಮೆಯ್ಮುಳ್ಳು. Bristling of the body’s hair (Sov 
Cb.) — ಮೆಯ್ಕೆಚ್ಚಕೆ. Loving care for (another’s) body or 
person, attendance, service (J. 25, 2). — ಮೆಯ್ಮೇಗು. The 
surface of the body. ಆವನ BION, RAS ಬಾಸಟ್‌ಕೆಗಳು (B. 5, 
222). — ಮೆಯ್ಕೇಟ. A chief body-servant (ಸಂವಾಹಕ, ಆಂಗ 
ಮರ್ದಿ ಗ14). — ಮೆಯ್ಸೇಲೆ. On or upon the body (C,; B. 
3, 31; see B.2 8. ಮೆಯ್‌). — SY, eS woo. To come 
upon one’s body, to fall upon, to attack (B. 5, 62; My.). 
— ಮೆಯ್ಸೇಲೆ ®eಕು. To put upon (another’s) person, to 
burden (anything) on (another one, B. 4, 137). = ಮೆ 
ಯ್ಕೇಲೆ ಹೋಗು. To go or fall upon one’s body, to attack 
(B. 3, 40; My). — ಮೆಯ್ಕ್ಮೇಳ. (Smd. 40). Body-union: 
intercourse (?). — 35905), 60", The body to know: to 
become perceivable (Bh. 7,6, 61). 2, to know the faculty 
of one’s own body (in eating, ete., My.). 8, to know 
one’s self, to be conscious (see Sastrasdra s. ONT) > ome 
ಮೆಯ್ಯವಚು. To press ihe body against (Bh. 2, 10, 18). 
— ಮೆಯ್ಯಳಿಪು. -ಅಳಿಪು. The body's desire (Cpr. 9, 56). — 
ಮೆಯ್ಯಳುಕು. “ಅಳುಕು, The body to tremble (Bh. 2,2, 105). 
— ಮೆಯ್ಯಾನಿಸು. -ಅನಿಸು. To present the body to (Cpr. 4, 
26) — ಮೆಯ್ಯಾರಯ್ಯೆ. -ಆರಯ್ಕೆ, Looking to one’s own body, 
taking care of it (My.). BOTY. -ಇಸ್ಸು. 1. To posture 
one’s self: to assume the position proper for salutation, 
to salute, to make obeisance, to prostrate. Ba, avo 
ಸಾನನ್ನಗೆ ಮೆಯ್ಯಿ್ಫಿ (Sinandataritra). See Grj. 2, after 
106; 5, 39; Bp. 4, 6; 24, 52; 80, 8; 32, 10; 87, 28; 39, 51; 
43, 32; 49, 31; Bh. 6, 6, 17; Riv, 5, after 24; 10 
J. 6, 40.— ಮೆಯ್ಯಿಕ್ಕದಂ, a male who does not 
a deity (Aur Kk. 100). — ಮೆಯ್ಯಿಕ್ಕು 


» after 1; 
prostrate; 
A “ORD. 2. Salu- 


162+ 
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tation, obeisance, etc. (ಮೊಯ್ಲಿ, ತುಟಿ'ಲ, ಕುಮ್ಬು, ete., ನಮ 
ಸ್ಲಾರ ನಃ). — ಮೆಯ್ಯಿಟಿ. -ಇಟಿ”. An abortion to happen 
My.) — ಮೆಯ್ಯೈಳ್ಳು. -ಉಶ್ಕು. To come up and run over 
the body (J. 12, 25). — ಮೆಯ್ಯುಡುಗು. -ಉಡುಗು. The body 
to shrink, ete. (J. 21, 41). — ಮೆಯ್ಯುಣ್ಣು. “ಉಣ್ಣು. To be 
imbibed or absorbed. Aೀರೆಲ್ಲ ಮೆಂರ್ಯ್ಯುಣ್ಣು (B. 4, 158). — 
ಮೆಯ್ಯುಬ್ಬು. -ಉಬ್ಬ್ಬು. 
13, 61). — ಮೆಯ್ಯುರಿ. -mರಿ.1. The body to burn or be 
hot (My.)-—= ಮೆಯ್ಯ್ಯರಿ. -ಉರಿ. 2. Burning or heat of the 
body (My.). — ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡು. -ಒಡ್ಡು. To put or present the 
body to (J. 8, 5; 28,50); to apply or devote one’s self 
to. SOAT, ಮೆಯ್ಯೊಡ್ಡು ವವನು (ದಕ್ಷ; ಚತುರ, Beso, ete. Nr.) 
_ ಮೆಯ್ಯೊರೆ. -uರೆ. Similarity of a body (J. 11, 11). — 
sod, ತ್ತು. -ಪತ್ತು. A body or form to come about (Grj. 


4, 67). — Soo, QR. -ಮಟಹು. = ಮೆಯ್ಯಣಿಪು. (ಅನವಧಾನ, | 
ಪ್ರ ಮಾದ Mr. 451). = ಮೆಯ್ಯಸ ಸ. -ಬಸ. (Smad. 81). Body- | 


sujetion body-desire, eae (Abh. P. 13, 78). — ಮೆ 
ಸಮೊನ್ನು ೧ -ಪೊನ್ನು. Desire to attach one’s self to or lay 
ce of. “Sood Rand, ಪೂವಿನೊಳೆ ಪೋಗಿ ಮೊಗಂಮುರಿದಳ್ಳೆಗೊ 
9) ಮೊಳ್‌ ಪಾಯ್ದು ದು (Smd. 81 Mdb. and another MS. y — 
ಮೆಯ್ಯಸುರ್‌. -ಪೆಸುರ್‌. Green colour of the body (Cpr. 7, 
43). — ಮೆಯ್ಯಸೆ. Serum or marrow of the body (Ram. 
3,6,57). — “Books, co, -ಪಟಿ್‌. Adaptedness to the body: 
propriety (Cpr. [i ಸ control, power, subjection (Bh. 
2, 2, 8; 8, 18, 15; J. 6,35). ಅಶ್ವಂಗಳಂ....ಮೆಯ್ಯಟ್‌ಗೆ ತನ್ನು 
(Rév. 6, after 11). — 832000, 20. -ಬಿಡು. To fearless, 
bold, ete. (Q83083 Smd. Dh.). — ಮೆಯ್ಯೆಯಿ. -ಪೆಯಿ. -ಪೆಜ್‌. 
To take or assume a body or form (dh. v. 170; Cpr. 2, 
34; 7, 38; 10, 84; Rév. 5, after 115). — 38008323" 2. 
-ಫೆಚಿrಸು. To cause the body to swell, ete, (Cpr. i0, 58). 
= BIW, ಚು”. -ಹೆಚುಣ. The body to swell: to be inflated 
with ae to be filled with exultation (Cpr. 4, 47; 6, 
26; 7, 88; Abh. P. 9,56; 10, 29). — ಮೆಯ್ಯೈಸ.? (Cpr. 10, 
84). — BID, ಳಗು. -ಬಿಳಗು. Lustre of ae body (Cpr. 1 
10; 7, 78; Rim. 1, 14, 1). — Sood, ow. Stratagems b 
the body (Bh. 8, 23, 10). — ಮೆಯ್ಸಲ್‌. The body to enter, 
to enter, etc. (Grj. 2, after 106; Rav. 11, 83. 125). — ಮೆ 
od2,. Sweetness or charm of the body. wae art ಮೆ 
083, ವಿ ಕಣ್ಣವಿಯಪ್ಪ ರೂಪು (Smd. 83). — ಮೆಯ್ಸಾರ್‌. The body 
to eo to ಭಾ ete. (Rev. 9, 17; 11, 148; Siv. 
3, after 35). — Noda, or. To cause the body or one’s 
self to approach or to stand opposite, to expose one’s 
self (Abh. P. 9, 69; 13, 120); to go near, to approach 
(Cpr. 8, after 44; Riv. 2, after 76). 2,to put to or on 
one’s body (Rav. 8, 124). — ಮೆಯ್ಸಾಲ. A loan without 
pledge or mortgage (My.). ನ WRT ಮಿ 
ಯ್ಸಾಲ 882, ರು (Prv.). — ಮೆಯ್ಸಾಲಪತ್ರ, A simple bond 
(My). —— 333003 ಶರ. Beauty of the Noi be 2, 7; 3, 36; 
Abh. P. 1, 64; ‘Bh. 4, 6, 21; 5, 9, 63; Rav. 13, 60; J. 2 
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Swelling, ete. of the body (Bh. 1, | 


5), BOO ಕಾನ್ಷೆ (ಗನ್ನರ್ವ Mr. 518). — ae 


Touch of the body (Cpr. 6, 84). — ಮೆಯ್ಸೊಬಗು. (Smd. 83). 
Beauty of the body. — ಮೆಯ್ದೆತ್ತು. To act upon the body, 
to affect (one), as food, medicine, ete. (My.). 

ಮೆಯಿ méyi, = ಮಯ್‌, ete, (My.). ಮುನ್ನಣ ಮೆಮಿ (ಕ್ರೋ 


ಡ, ಅಂಕ, ಉತ್ಸಂಗ ೫18). ಹರಡುಗಳೊಳಗಣ. ಮೆಯಿ (ಪಾರ್ಟಿ 
ಮಡ Nr.), 


332033, méy-mé. (Smd. 248). Bodiliness (9. 


notes 


ಮೆಯ್ಕಿ méyyi, = 8002, ete. (My.). 
ಮೆರ méra, P. p. of ಮೆರೆ in ಮೆರ ಕೊಳ್ಳು (My.). 


38380 mérasu. To cause to nde to spread 
everywhere, as a secret (My.). 

ಮೆರುಗು mérugu. (= ಮಿಲುಸು 2). Shine, lustre 
(My.; T. ಮೆರುಗು, ಮೆಯಿಗು, smoothness, glitter, lustre; 
Té, ಮೆರುಗು, ಮೆರುಂಗು, grease, oil, ghee; polish, lustre; 
see ಮೆತ್ತು & ಮೇಣ). 

388 méré. To wander, to roam about (Bp. 52, 
35; My.; Té. ಮೆಲಗು; cf, 2085, ಮಿಡುಕು3, ಮುಲು). ಲ್ಲಿ, 
to be carried on, to last, as a feast (Bp. 28,57). 

ಮೆ méra, = ಮೆಲ್‌ 2,  ಮೆಮಿಣ್ಣ ನಾರ್‌. ೫. (Bp. 26, 1). 

ಮೆಲಿದು méradu, = ಮೆಲ್‌ಡು. P. p. of ಮೆಜ್‌।. 

ಮೆಜಬಿಯಿಸು mérayisu. = ಮೆಜಸು, ete. To cause to 
shine, etc. (Bp. 4, 64; 15, 17; 57, 9. 32). 

ಮೆಖವಣಿ méra-vani. (or -ani). Display, osten- 
tation, parade, show (Bp. 27, 75; 33, 10; 34, 36; 54, 
76). 

ಮೆಬವಣಿಗೆ méra-vangé (or -anigé). Ostentatious 
display; a great, able performance (Bp. 26, 
69); a public procession (of marriage, of an idol, 
of a birthday, ete. My.; Te. ಮೆರವಡಿ). 

ಮೆನು mMéerasu. = ಮೆಲಂಖಸು, ಮೆಜ'ಸು. To cause 
to shine; to make manifest; to display; to 
exhibit (Bp. 13, 27; 15 sum.; 23, 12; 25, 18; 35, 53. 54; 
59, 58). 

ಮೆಜಹು mérahu. Shine, lustre, brightness (J. 
33, 19). 

ಮೆಲ್‌ BO mérisu, = ಮೆಜಿಸು, ote. (B. 3, 29; 5, 47). 

38093 mrt. 1 To shine; to gleam, to glitter; 
to become manifest, to appear (Té. ಮೆರಿ, ಮೆ; 
cf. ಮಿಮಿ, ete.);—to assume an ostentatious ap- 
pearance. P. ps. ಮೆಐದು, ಮೆ.ಖ್‌ದು. ತೊಡೆಗಳ್‌ ರಮ್ಯಾಸ್ತ 
ಮಕ್ಕೆ ಡೆಗಳ್‌, ಕಲ್ಲ ಳ್‌ ಮನೋಜವೀರನ ಗೇಣ್ಣಳ್‌, ನಿಡಿದೋಳ್ಗಳ್‌ a 
= ovddenaanvs ಎನಿಸಿ ಮೆಟ್‌ವುದಾತನೆ” ರೂಪಂ (Smd. “117. 
ಸಡಗರಮಿದು! ಜಯಮೆ ಮೆಜ್‌್‌ವುದು! (177). ಮೆಖ್‌ಗು ಸುಮ್ಮನೆ 
ಸುಮ್ಮಗೆ werd ee Tera, ಮಾತು ಅಕಾರಣಡೊಳ್‌ (398). see 
Chest, 120; 4,64; Bp. 31, 4; 33 sum.; 37,59; 39, 42. 65. 
66; 40,23; 44, 68; 52, 41; 61,26; C. Bp. 5, 4. 50. 59; 
11, 6; Bh. 1, 8,83; 1,19, 18; Rav. 2, 37; 5, 26. 28. 38; 
6, after 11 (twice); 11,2; Ram. 1, 13, 9; J. 2, 1. 48; 3, 25 
6,5; 17, 4; 25, 3.5; 28, 18; Nn. 168; Mr. 7; ROG, 
2,to make manifest; to display; to show, to 
exhibit (oes, Sind. Dh.; Cpr. 6, 81; 7,77. 110; Abh. 
P. 9,177; Bp. 53, 10; 61, 7. 78; Riv. 7, after 97; Siv. 4, 
63). 

ಮೆಖ3 méré. 2, = a. Shine, lustre; ostenta- 
tion. — ಮೆಜ್‌ಮಿಣ್ಣ. N. (Bp. 26, 15. 21; 37, 44). ಮೆಟ್‌ 
ಮಿಣ್ಣದೇವ. ಸ. (Bp. 27, 15). - soe? Doe ನಾರ್‌. N. (Bp. 26 
sum). 

ಮೆಜತಿ méré. 3. Tossing (of. 208), — ಮೆಟ್‌ಕೋಲು. 


Poors 


ಮೆರ್ಚಿಸು 


A staff with a hook used to toss the straw that has been 


trodden out by oxen, and remove it to one side (Vg 9 | 


Mr, 372; My). 

ಮೆರ್ಚಿಸು mérdisu. = ಮಜ್ಜೆ ಸು, ete. (Cpr. 
35). 

ಮೆಲ್‌ ml. 1,= ನುಲಿ ಮೆಲು, ಮಲ್ಲು. To chew, to 
masticate, to eat with a muttering sound, 
to mumble, to eat (Cpr. 8, 41; J. 26, 57). (T. ಮೆಲ್ಲು). 
1% sk ಮೆಲ್ಲು (Cpr. 5, after 39; Sav. 4 4, 66), ಮೆಲ್ತು (Bp. 1, 
65). ಮೆಲಲ್‌ ಪೋದಂ (Smd. 86). ಮೊಗಡೊಳ್‌ Bw © (163). 
ಮೆಲ್ಲಯ್‌, Sow of (87). ಮೆಲ್ವ ತನಿವನ್ಲ್ಣಳ್‌ (J. 28, 20). ಮೆಲ್ಲ 
ನೊ? (Bp. 24, 58). ws, ಸೀ ಮೆಲ್ಲೆನೆಲು (37, 66). — ಮೆಲ್‌ 
ಮೆಲ್‌. rep. (J. 30, 39). 

ಮೆಲ್‌ md. 2, A ripe fruit. MLS Saw ಪಣ್ಣದು 
(೮೬. 1, 2). ಮೆಲ್ಲೆ ನಿಪುದು ಪಣ್ಣೆನ್ನೆನಿನರ್ಥನಾಮಂ ( (&t. 11, 28). 

ಮೆಲೆ mél. (fr. ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು Sia 195. 213). (Tbh. of ಮೃದು). = 
ಮೆಲು. Soft, pliant, mild, gentle, kind, en 
slow, ete. (T. ಮೆಲ್‌, ಮೆಲು, thin, light). — ಮೆಲ್ಲಗೆ. A 
smile (Riv. 13, 104). — ಮೆಲ್ಲಡೆ. A gentile, slow walk 
(Riv. 6, 23; J. 28, 49). — ಮೆಲ್ಲೂಡಿ. (Smd. 197). A gentle 
or soft voice or word (J. 28, 36). 
To utter gentle words (Rév, 14, 35). — Sou a. 


8,21; V. 29, 


-ಅಡಿ. 


ಮೆಲ್ಲು ಡಿಗುಡು, -ಕುಡು. | 


(Smd. 195. 213). A soft foot (Grj. 3, 40. 75. 89; Bp. 4,6. 


16; 5,20; 19, 22; 25, 2; 32, 30; 45, 26; 50, 26. 72; 54, 
44; é. Bp. 5,20; J. 4,5; 8,17). — ಮೆಲ್ಲುಲಿ. -ಉಲಿ. A 
gentle, sweet sound. (Cpr. 8, 68; Abh. P. 12, 27). Soo. 
ಲಿಗುಷು. -ಕುಷು. To emit a gentle, sweet sound (Rav. 9, 
59; 18, 102). — ಮೆಲ್ಲೆಲರ್‌. -ಎಲರ್‌. A gentle breeze (Riv. 
2, after 16; V. 9, 24). — ಮೆಲ್ವಾತು. -ಮಾತು. (Smd. 81). A 
gentle, kind word. — ಮೆಲ್ಲಾಸು. -ಪಾಸು. A soft bed (11, 
24; 18, 30; J. 28, 20). - ಮೆಲ್ವಿನ್ನಣಿ. -ಬಿನ್ನಣಿ. (Smd. 198). 


A pleasant, kind seholar. — ಮೆಲ್ಲಿಲ್‌. -ಬಿಲ್‌, A pliant 


bow (Cpr. 4, 45). — ಮೆಲ್ಪರೆ. (md. 83). A gentle, sweet | 


sound (Cpr. 3, 95). — ಮೆಲ್ಲ & A gentle, light rain (Grj. 
3, 61; Riv. 8, 112). 


ಮೆಲಕು mélaku. = ಮಲಕು 3, ete. 


again for rumination. 2, (that by means of 


which rumination is performed): the lower | 
jaw, or the corner of the mouth (B. 3, 24; 5, 21; | 


BAe, ಸೃಕ್ಟ G.). ಎ ಮೆಲಕಾಡಿಸು. To chew the eud (C.; B. 3, 
10. 16. 17. 24; 5, 14). ದನಗಳ ಮೆಲಕಾಡಿಸೋಣ (ರೋಮನ್ನ 
G.). — ಮೆಲಕಾಡು. = ಮೆಲಕಾಡಿಸು. (My). - ಮೆಲಕು ಹಾಳು. 
= ಮೆಲಕಾಡಿಸು, (My.; B. 5, 22). 

ಮೆಲಿ méli. = ಮೆಲೆ 1, ete. P. p. ಮೆಲಿದು. (Bp. 15, 24. 25; 
1081; 82, 21; 43, 65. 79; 54, 30). 

ಮೆಲು mélu, = ಮೆಲಿ1, ete, P. p. ಮೆದ್ದು (Bp. 24, 58; J. 
6,47; My.). ಮದ್ಯವ ಸೇವಿಸುವಾಗ ಮೆಲುವ ಗುಗ್ಗುರಿ (ಅವದಂಶ 
Nr.). ಇಲ್ಲೆನ್ನು, ಹುಲ್ಲು Wo ಬಹುದೇ? ಈಸೀಸಗಲ ಹೋಸೆ ಏ 
ಸೇಸು BQ e?P (Prvs.). BIB BW (Si. 384). ಒಲೆಗುಣ್ಣ ನೊಬ್ಬನೇ 
ಮೆಲ ಜಹುದು ಎನ್ನ ರೂ Bow ಬಹುದೆನ್ನು, ಎನ WTI, ಮೂರನ 
ಗೆಲ ಬಾರದಯ್ಯ! (Sp.). See Bp. 14, 11; 18,16; 24, 55. 68; 
60, 40. 

WOO malu, = Bes. — soos, = ಮೆಲ್ಲಗೆ. (Bh. 7, 7, 39). 
— ಮೆಲುನುಡಿ, = ಮೆಲ್ಲುಡಿ. (Bp. 42, 25). 

ಮೆಲುಕು meluku, = ಮೆಲಕು, ete. (My.). 


Bringing up | 
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ಮೆಳೆ 


ಮೆಲ್ಲು melku, = ಮೆಲಕು, ete, — ಮೆಲ್ಕಾಡು = ಮೆಲಕಾಡು. 
(Riv. 5, 78). — ಮೆಲ್ಯಾಯಿಸು. 
(My.). 

BOD mél-pu. (Sma. 248). Sofiness, mildness, ete. (ಮೆ 
ಲ್ಲಿತು Ct. 11, 97; Cpr. 8, 62; Abh.P. 10, 232; V. 8, 27). 

ಮೆಲ್ಲ m1. F%cossir exceedingly, much, 
further (ಅಗುನ್ಸಲೆ, ಕರಂ, Fa", ನೂಳದ್ದು ಆಯ್ಲೆ, ಪೆಮ್ಮು, 
ನೀಡೆ, ನಾಡೆ, ete., ಅಧಿಕ Sm. 58; T. ಮೆತ್ತ, much, very = 20 
ಗುತ್ತ; Té. ಮೆಟ್ಟೆ, ಮೆಣ್ಣು, 2082 ವ ಅಧಿಕ; cf. QM, ಮಿಟ್ಟೈ 2, 
ಮೇಲ್‌). 

ಮೆಲ್ಲ mélla. (fr, ಮೆಲ್‌). = ಮೆಲ್ಲೆ. Abbreviation of ಮೆಲ್ಲನೆ. 
(Smd. 229; T. ಮೆಲ್ಲ, ಮೆಳ್ಳ). — ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಕೆ. ೫p. ಮೆಲ್ಲ 
ಮೆಲ್ಲನೆ. (0.; B. 5, 132. 195). ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲಗೆ. rep. =e 
ಮೆಲ್ಲಕೆ. (C5 B. 4, 79. 134). = ಮೆಲ್ಲ Sys. rep. (md. 
229). Very gently or softly; very slowly; very delib- 
erately (Cpr. 8, after 4 and 44; Bp. 20,5; 26, 27; 59, 11; 
J. 26, 5; 28, 16; My.). 

ಮೆಲ್ಲಕೆ méllaké, = ಮೆಲ್ಲಗೆ. (0; B. 2, 1; 5, 137. 154). 

ಮೆಲ್ಲಕ್ಕೆ méllakké, = ಮೆಲ್ಲಳೆ. (My). ಮೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ಉಣು! ಮಲನಾ 
ಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತೇನೆ ಅನ್ನ (Prv.). 

ಮೆಲ್ಲ A mellagé. = ಮೆಲ್ಲನೆ. (My; Behe, ಅದ್ರುತ Si. 475; TS. 
ಮೆಲ್ಲಗಾ). ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೋಹವನು (ಮನ್ಸಗಾಮಿ, ಮನ್ನರ Nr). ವಿಚಾ 
ರಿಸಿ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನ ಮಾಡುವವನು (ದೀರ್ಫ)ಸೂತ್ರ, ಚಿರಕ್ಸಿಯ 
Si. 356). 

ಮೆಲ್ಲನೆ mél-ané 1. (Smd. 109. 229. 389). Gently, softly; 
slowly; deliberately (38, ಅದ್ಭುತ Nr; 0.; Te). Hos 
ರ್ವರ್‌ ನುಡಿದರ್‌ (Smd. 112). wang ಮೆಲ್ಲನೆ ಮೆಟ್ಟು! (272). 
ಮೆಲ್ಲನೆ ಗೆಯ್ಯವ (ಕುಣ, ಮನ್ನ 111೩), ಈಗ ಮಾಡುವ ಹ 
ಮೆಲ್ಲನೆ ee (ದೀರ್ಫೆಸೂತ್ತ, ಚಿರಕ್ರಿಯ); ಮೆಲ್ಲನೆ ಬಾಲ” 
ANS (VOT Nr). ಮೆಲ್ಲನೆ ಕಿಲುಮೈನೆ ಕಾಳಿಳೆಗೆ ನಾಮಂ (Kk. 
Bil). Boy Wes ಳಿಪುದೆನೆ ಪೊರಪೊಣ್ಮುವುದು (74). See Cpr. 3, 
15. 53; 8, 30. 59; Bp. 1,53; 3,15; 32, 25.39; 57. 75. 
82; Riv. 12, after 41; 13,8; 13, after 95; J.5, 59; 26, 
4; 28, 26; 29, 7; 30, 29; B. 3,51; 5, 137. 

ಮೆಲ್ಲಿತು (mél-itu). = ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು, (Smd. 96). That whieh is soft, 
mild, ete. ಮೆಲ್ಲಿತಹುದು (ಕೋಮಲ, ಮೃದುಲ, ಮೃದು Nr). 
BIO ತಲ್ಲದೆಲರ್‌ (Riv. 2, 35). Plural: ಮೆಲ್ಲಿದುವು (Smd. 117). 
BIO WISH, ಕಾಲ ತಲಮುಂ ಕಡುವೆಟ್ಟಿದುವಪ್ಪ GR Soe (117). 

ಮೆಲ್ಲಿತ್ತು (mél-titu). = ಮೆಲ್ಲಿತು. (Smd. 96; ಮೆಲ್ತು 6೬.11, 
97; 'ಮೈಡು Sm. 50; Grj. 3, 101). 

ಮೆಲ್ಲಿದ méllida. A gentle, etc., man. ಮೆಲ್ಲಿ ದಂ (md. 184). 


-ಆಯಿಸುು = ಮೆಲಕಾಡಿಸು. 


ಮೆಲ್ಲು méllu.= ಮೆಲೆ, ete. (My.). ನ. p. ಮೆಡ್ಗು (1y.). 
BS ಬೀಜಂಗಳ ನುಂಗೆ, ಬೇಲಿ ಪೊಲನೆಲ್ಲಂ soa ಡಲ ಗಣ್ಣ “ag Bet 
ಅತ್ಯುಗ್ರ ದಿ ತಿಕ್ಷಸಲ್‌, ಪ್ರಜೆಗಳಂ ಭೂಪಾಲಕಂ ಬಾಧಿಸಲ್‌, “dose ಪ 
ಣ್ಲಳ ಮೆಲ್ಲಿ, "ಮತೆ ವಿಷಮಂ BB ತ್ತರ್ಭಕ್‌ಂಗೂಡಿಸಲ್‌, ಹರ ಸೊಲ್ಲ ಲ್‌ 
ನರ ಕಾಯ್ದ ನೇ? (88. 20). 


ಮೆಲ್ಲೆ male. = ಮೆಲ್ಲ. Slowly (My.). 
ಮೆಲ್ಲೆ ಗ mélléga, = ಮುಲ್ಲೆಸ 4.೪. 


ಮೆಳ್‌ m8]. (=e? 2). Bewilderment, etc. Gf. ety, 
BP or ಬೇಳ್‌39). am a9 3. The state of being bewilder- 
ed, ete, (ಮರುಳ್ತನ od II, o. rv. ಮೆಳ್ಳೃಡೆ; WES Kk. 
86).— Boe, ಡೆ. = oY cs, ಇ. v. 

ಮೆಳೆ ೫818. = ಮುಡಿ 2). A bush, a clump, a thicket 
(ಕುಂಜ Nr; ; Cpr. 5, after 39 & 64; Siv, 4, 23; Bh. 2, 2, ITs 
7, 17426; Mk see ಬಲು-). ಹಣಿಯಿಲ್ಲದ ನೆಳಿ ಬಳ್ಳಿ ಗಿಡುಗಳ 


ಮೆಳ್ಳ 


(ಗುಲ್ಮ Nr). ಹಲವು ಬಳ್ಳಿಗಳು ಹಬ್ಬಿದನ್ಸಾ ಮೆಳೆಗಳು (ಪಲವು ಲತಾ 
ವೇಷ್ಟಗುಲ್ಲ Nr. 162). ಚಿತ್ರದ ae (ಬೆಳತಸ 6). ಮೆಳೆಯಲಿಸ್ಟಿದ 
ಜೇನು ಶೂದ್ರ ಕಲಿತನ್ನಾ ok; ಉಚ್ಚಿಪ್ಬಮಾಗಲು ಮೃಷ್ಟಾನ್ನ 
Baie ಫಾಯ್ತ. ಘನಮುಂ್ಯ ಲುಬ್ಬಂಗೆ ಸೌಧಾಗ್ಯಮುಂ, ಹೊಲೆಪಾಟನ್ನಲೆ 
THOS, (ಕೂಡಲಿಕ್ವಿದ್ದು) ಪರರಿಂ ಬೇಯಾಗೆ (ಅದು) ತಾಂ apex 
ಮೋಲ್‌ ಗಟಿಸೇನುಣ್ಣದೆ ಪೋಪುಡಯ್‌ (G5. 80). ಚಳಿಗಿಲ್ಲದ ಕಮ 
ಳಿ ಮೆಳೇ ಮೇಲೆ a 3 exo? ಮುಳ್ಳ ನ ಮೇಲೆ wes ಸ್ರರೇನು?' (Prv.). 
— ಮೆಳೆಡೋಯು. ತೋರಿ. To wae el (V. 37, 69). 


ಮೆಳ್ಳ mélla,= ಮೆಳ್ಳೆ. 2, a squinting man. sooo | 


ರೊಳಗೆ ಮೆಳ್ಳನೇ 
(My). 

ಮೆಳ್ಳಿಸು méllisu, (= ಮಿಳ್ಳಿಸು). 
(v. t.), to cause to revolve, to roll, as the 
eyeball (Bp. 1, 49; 32, 25; 49, 20; 59, 11). 

ಮೆಳ್ಳೆ méllé, = %% No. 1. Rolling; looking obli- 
que squinting (Té. ಮೆಲ್ಲೆ), Henin’. -ಕಣ್‌. ಎ 
ಮೆಳ್ಳಿ ಗಣ್ಣು. (Bp. 58, 49). — ಮೆಳ್ಳೆ ಗಣ್ಣು. -Teo2. An eye the 
ball of in continually one cal all at ia; a squint- 
eye (My). 
ರ್ಯ ಕೇಕರ Nr.; Si. 199). 

ಮೆಟಿಸು mélasu. (ಮೆಳಸು). = ಮೆಣಸು, ಮೊಬಸು. 
Said to be Tbh. of ಮರಿಚ Smd. 347, or ಮರೀಃಚ 360. 364. 


ಶ್ರೇಷ್ಟ (Prv.). — Noy ಗಣ್ಣು. = ಮೆಳ್ಳೆಗಣ್ಣು. 


369; p. 369 the word, according to the MSS., appears | 


as ಮೆಳಸು; cf. K. ಕಲ್‌ಲೆವ 8k, ಕಲಿರ ಕರೀರ). Black pepper 
(T. ಮಿರಿಯಲ್‌, ಮಿಳಗು, ಮುಬಿಗು; ಹ. ಮಿಳಗು, ಮುಳಗು; TS, 
ಮಿಶಿಯ; Tu. ಮುಣಚಿ). ಪಟಿಗನ್ನಡದ ಪುಜುಂಗೊಳಿ ಕೊಟ್‌ಸಕ್ಕ 
BR ತಗುಳ್ಳಿ ಜಾಣ್ಣಿಡೆ ಮುತ್ತುಂ ಮೆಟಿಸುಂಗೋಡಸ್ತಿರೆ Beco, 
PAO gas ಬುಧರನ್‌ ಎರ್ದೆಗೊಳಿ ಸುಗುಮೆ£? (Smd. 783 
Kavy. I, 1b, 24, where ಮೊಲಿಸುಂ). See 5. ಮೂಗೋಯಮಿ. 

ಮೇ mé, 1, = ನೇಯ್‌, ನೇಯ. To graze, to eat 
grass, to browse, to feed, to eat (ತಿರ್ಯಕ್ಸ್ಯಾದನ 
Smd. Dh.; Bp. 60, 22. 24; T., M. ಮೇಯ, Te, ಮೆಯ್ಯು, 
ಮೇಯು). P. p. ಮೇಡು (Cpr. 4, 48; Riv. 5, 78; 9, 26). 
ಮೇದತ್ತು (Smd. 265 Cm.). ಕಣ್ಣೀರವಂ oo ಮೇವುದೆ (Bp. 
11, 11). ಮೇಡುದು (Riv. 9, 26). 

ಮೇ mé, 2, = ಮೇಲೆ, ete. That which is above, etc. 
(Té., M.). == ಮೇಗಡೆ. -ಕಡೆ. The upper side (Bp. 22, 15; 
My.) — Soens. -ಕರೆ. The upper border: the upper side 
(Bh. 3, 6, 48; 8, 4,22). 2, superficialness, shallowness: 
sham (4, 2, 73 8, 23, 28). — ಮೇಗಾಟು. -ಗಾಟು. The main 
guard (My.)e = ಮೇಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌್‌ ಮೇಗಾಲು. The upper 
side of the foot; the instep; the forepart of the foot 
(ಪಾದಾಗ್ರ, ಪ್ರಪದ Nr.; Abh. P. 13, after 54; Bp. 43, 86; 
My). se) ಕಣಕ ಬೇಡ, ಮೇಗಾಲು ತುಜ್‌ಸ ಬೇಡ (Pry). — 
ಮೇಗಾವಲು. Guard, supervision (Ram. 6, 6, 8). — ಮೇಗಾ 
9. Wind that has passed over any object (Bh. 1, 9, 10). 
— ಮೇಗೆಯೆ. -ಕೆಯ್‌. The back of the hand; the meta- 
carpus (70%, ಮಣಿಕಟ್ಟು ತೊಡಗಿ ಕಲುಕುಣಿಕೆಪರ್ಯೆನ ನ್ರಮಾಗುಳ್ಳ 
ಕೆಯ್ಯ ಹೊಗು Nr.; ನ Mr. 322; My.) —— ಮೇಗೆಯ್ಕಿ. 
“FOO, ವ ಮೇಗೆಯ್‌. (17). 

soe mé. 3. The baa or bleeting of sheep and 
the cry of goats (My.; 7. ಪೇಯ). 

ಮೇಕೆಲ mékala, N. of a mountain; N. of a people. 


ಮೇಕಲಕ y 
Rov mékala-kanyaké, The Narmada river. 


L294 


To move round | 


ಮೆಳ್ಳೆಗಣ್ಣಿ ನವನು, a man with squint-eyes (HO | 


= 
ಮೇಘನಾ 
ಮೇಕಲಕಕ್ಕೆಂ mékala-kanyé. The Narmada river (8°93, ನಮೆ 
ಡೆ Mr. 414). 


ಮೇಕ méku. (Superiority): rivalry (My.). 

ಮೇಕು méku. A peg, a-tent-pin, a small stake, a nail 
(My.; Te, T.; Mhr., HH), 

ಮೇಕೆ méké, A she-goat (My.; Té.; Sk. ಮೆ, a he- 
goat), ನೂಕಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗುವದಕ್ಕಿನ್ನ ಮೇಕೆ ಕಾಯೋದು ಲೇಸು 
(Pry). — ಮೇಕೆಯೊಲ್ಲದ ಗಿಡ. -ಒಲ್ಲದ-. The tree Justicia 
ganderussa & sa (ನೈದ್ಯ ಮಾತ್ಯ, ಸಿಂಹ ವೃಸ್ಯ worn, 
ete., ಅಡ್ಡ ಸರದ ಗಿಡ, ನರೇಗ is ಮುಟ್ಟ ದ- Si, 147). 

ಲ್‌ SHS; A waistband; a girdle, : Zone; the zone 
of a woman; the triple zone worn by the first three class- 
es (Towed, WARIS Nn. 45; ಕಾಂಚಿ ಉಡಿದಾರ Nn. 118). 2, 
a thing that surrounds: a woman’s cloth (ವಸ್ತ್ರ, ಸೀರೆ 118). 
3, a sword-belt; a sword-knot or string fastened to the 
lilt, 4, the edge or top of a mountain (ಪಸರ್ವತದಗ್ರ, ಬೆಟ್ಟೆ 
ದ ತುದಿ118). 5, the buttock (ಜಘನ ತಿಕ); the hips. 

ಮೇ mga. Tbh. of ಮೇಘ. (My). 

ಮೇಗು Méeu, = Her (Smd. 145), ಮೇಂ (198), ಮೇಲೆ 1, 
ete. The upper side, the surface, ete. (T. 
ಮೇಕ್ಕು; see Nos; Bp. 6, 9; 55,52). Declension: ಮೆ 
ಗಣ md. 135; Cpr. 5, 109; Bp. 38, 58; My), ಮೇಗಳ 
My); ಮೇಗಣಿಂ (Smd. 135); ಮೇಗಣ್ಣೆ (Sav. 2, after 42). 
ಅಡಿಮೇಗುಗಳ್‌ (Smd. 198). ಮೇಗಣ ಹೆಸರು, names for 
“above” eto. (ಉಪರಿಷ್ಯ್ಯಾತ್‌, ಉಪರಿ, NOB, F)5 ಮೊಣಕೆಯ್ಯಿನ್ನ 
ಕ ಬಾಗೆ (ಪ್ರಕಾಣ್ಣ 118.) ಮದ್ಯದ ಹೋಗಣ ನಿಡಿ (ಕಾರೋತ್ತ 
ರ, ೭); ಮೇಗಣ ಬನದಲ್ಲಿ (ಸರೇದ್ಯ ವಿ) ಮುಡಿಯ ಮೇಗಣ ಮು 
33 ಸೆಣ್ಣು (ವಾಲಪಾತ್ಯೆ, ete. Nr.). "ಅಟ್ಟಿದ ಮೇಗಳ ನೆಲ (ಅಧಿತ್ಯಕೆ 
Si. 117; My.). 

ಮೇಗೆ Megs, ಎ ನಮೇಸು (Smd. 145), etc., ಮೇಲೆ (348 Cm.; 
My.). See Cpr. 5, 51. 107; Bp. 45, 3; 46, 6; 49, 12; 50, 
75; 57, 23; ಆ- 

ಮೇಫು mégha. = ಮೇಗ. A cloud (ನೀರ್ದೇರ್‌, ಮುಗಿಲ್‌ Kk. 12; 
ನೀರ್ದೇರ್‌, ಮುಗಿಲ್‌, ಮೋಡ Sm. 14; oes 95). 2, a mass, 
a multitude. 3, the fragrant grass Cyperus rotundus 
Lin, ಮೇಘ ನೋಡಿ ನವಿಲು ಕುಣಿದರೆ ಗೂಗೆಯ ನೋಡಿ ಹೋಲಿ 
ಕುಣಿಯಿತಕ್ತೆ (Prv.). 4, N. of one of the six rAgas or 
musical scales (see Bp. 19, 8). 

ಮೇಫುಕುಸುವು mégha-kusuma. Water (WT Mr. 404). 


| ಮೇಫುಸಜ೯ಕೆ mégha-garjané. Thundering, thunder (My.). 
| ಮೆಂಫುಜಾಲ mégha-jala. 


A mass of clouds, thick clouds. 

BoePoBaces mégha-jyéti. Lightning. 

ಮೇಘುಡಮ್ಟರ mégha-dambara. = ಮೇಘಾಡಮ್ಟರ. A mass of 
clouds 4, after 42; Mhr). 2,a parasol, an um- 
brella (ತಟ್‌, ಕೊಡೆ, ಛತ್ರ Ss.; Cpr. 4, after 42; Rav. 6, after 
11). 3, cloud-drum: thunder (Sk.). 

ಮೇಫುತಿಮಿರ mégha-timira. Darkness resulting from 6 
clouded sky, cloudy weather. 

ಮೇಫುದೊತ mégha-diita. Cloud-messenger;—a poem by 
Kalidasa (My.). 

ಮೇಫುದ್ದಾ್‌ರ mégha-dvdra, The sky (My. Amara). 

DoepoZVO mégha-dhvani, The muttering of clouds: 
thunder (ಪರ್ಜನ್ಯ, ಮುಗಿಲ ಗರ್ಜನೆ Nn. 57; ಅಭ್ರಗರ್ಜಿತ 135). 

ಮೇಘುಧ್ಸಾೌನ mégha-dhvana. = ಮೇಘಧ್ವನಿ. (ಮೊದಿಗು Kk. 12). 

ಮೇಫುನಾದ mégha-nada. 
thunder, 


Thunder;— making a noise like 


2, N. of a son of Ghatétkaca (J. 2, 35. 40). 
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3, the plant Amaranthus polygonoides. 
tree, Butea frondosa. 

ಮೇಫುನಾದಾನುಲಾಸಿ méghanAda-anuldsi, Rejoicing in the 
rumbling of thunder-clouds: a peacock. 

ಮೇಫುನಾಮೆ mégha-nima, 
Lin. 

ಮೇನಫುನಿನದ mégha-ninada. (= ಮೇಘನಾದ). Thunder. 2, 
ಜಾಕಿಯಿಕಸಲೆ, q. v. 

WoePOT aera 7% mégha-nirghdésha, Thunder. 

ಮೇಫುಪುಪ್ಸು mégha-pushpa. Water. 

ಮೇಘುಮಳಕ್ಷಿಲ mégha-mandala. The sphere of the clouds, 
the atmosphere (My.; B. 5, 143). 

ಮೇಫುಮಾಲೆ mégha-malé. A line or succession of clouds, 
gathering of clouds. 

ಮೆೇWುವಣr mégha-varna. The hue of a cloud: ash- 
colour (My.). 2,N. 

ಮೇಫುವರ್ಣಕ mégha-varnaka, = ಮೇಘನಾದ No. 2. (J. 2, 
44), 

ಮೇಫುವಹ್ಲಿ mégha-vahni. Lighlning. See ಸಿಡಿಲ್‌. 

ಮೇಫುವಾಹನ mégha-vahana. Indra. 2, Siva. 

ಮೆಫುವಿಸ್ಪೂಜಿಣತ mégha-visphirjita. Thunder. 2, N. of 
a vritta (Ch.). 

woepmAR mégha-Agama, 


4, the paldsa 


The grass Cyperus volundus 


Approach of clouds: the 
rainy season (Cpr. 4,31; Rim. 4,6,4). 

Roe, mégha-agni. = ಮೇಘವಜ್ಲಿ. (ಸಿಡಿ೮್‌ Sm, 107). 

ಮೇಫಘಾಡಮೃರ mégha-idambara. = ಮೇಘ'ಡಮ್ಬುರೆ. A mass of 
clouds; the lowering of the clouds (Mhr.). 2, an 
umbrella. 3,thunder. 4,a mass of drums. 

ಮೇಘಾಧೆ$್ಸಿ mégha-adhva, The sky (ಆಕಾಶ G.). 

ಮೇಂ ಕಿಸಿ ಮೇಜ್‌, ಎಮೇಂ ನೇನು (Sind. 198), ನೇ 
©5, ete. The upper side, ete. — ಮೇಂಗಾಲ್‌. ಕಾಲ್‌. 
(Smad. 198. 199), = ಮೇಗಾಲನ ಉದ ಮಾಗಿ ಬಿಗಿದ ಮೊಂಗಾೂಲ್‌ 
(199 Mdb,). — ಮೇಂಗೆಯೇ. -ಕೆಯ್‌. (3md. 198. 199). = 
ಮೇೆಯ್‌, 

ಮೋಚಕ métaka. Dark-blue, dark-coloured, black;—dark- | 
blue colour, black (ಹರಿತ, ಪಚ್ಚೆ ಯ ವಣ೯ Nn. 60). 2,an 
eye of a peacock’s tail. 3,4 eid mountaineer (&$ರಾತ, 
ಶಬುರೆ 60). 4, ೩ cloud (ಬಲಾರ್ಹ, ಮೇಘ 60). 5, moon-light 
(ಕೌಮುದಿ, ಬೆಳುದಿಂಗಳು 60). 

oes TEL © métaka-Saila, A black hill (Sav. 4, 3). 

ಮೊಚಕೆತ makita. 


Become black (Sv. 2,51). 

ಮೇಜವಾನಿ méjavani. Entertaining, feasting, receiving 
hospitably (My.; B. 3,94; 4,21. 122; Mhr., H.). 

ಮೇಜಿಸ್ಟ್ರೈ (3 méjistrét. Magistrate (My.; Si. 55). 

ie méju. A table (My., Br.; Mhr., H.; B. 4, 188; 5, 
140. 285);—dinner (My.);—the stake or sum played for 
at dice (My.). — ಮೇಜು ಕಟ್ಟು. To stake (My.). 


ಮೇಜೋಡು (mé-jodu), i stocking, a pair of | 
stockings (My.). | 

ಮೇಟಿ mati. 1. Loftiness, greatness, excellence, | 
Superiority (Bp. 35, 55; 51,75; 54, 17; J. 6, 37; Té.; 
7. ಮೇಟ್ಟಿಮೆೈ; sce ಮೇಡು). 2, a big man, a chief, 
a head (Bp. 9, 12; 16, 5; Té., T-; sce ಮಯಲ), 3, a 


head-servant (My.; T., a Rs Anglicism from 
“mate”), 


29s 


ಮನಿ méné, = 


ಮಣ್ಣಿ ménti. (Smd. 48). = 


ಮೇದ 


ಮೇಟಿ méti 2.= ಮೇಣ. The plough-tail Qry.; 
T6. ಮೇದಿ; T., ೫. ಮೇಲ್‌). ಮೇಟೀ ಬಲವಿದ್ದರೆ ಕೋಟಿ Ao ಬಹು 
ದು (Prv.). <= ಮೇಟಿಪಾಲು. = ಮೇಣಿಪಾಲು. ( (My.). 

ಮೇಟಿ matt. Tbh. of ಮೇರಿ. (ಮೇಧಿ Nr; 02H Mr. 372, ovr. 
ಮೇಢಿ, ಬಲೇವಾಲಿ, ಮೇಠಿ Hd; ಮೇಥಿ Si. 303; My., also ಮ 
ಮ 0283 39d), 

ಮೇರಿ méthi. = ಮೆಟ್ಟಿ eg, aeed,, ಮೇಥಿ. A pillar, a 
post;—a pillar in the middle of a threshing-floor to 
which oxen are bound ;—a post to which cattle are tied; — 
a prop for supporting the shafts of a carriage. 

ಮೇಡಿ médi. The glomerous fig tree, Ficus 
racemosa (Té. = WAIN, 0). 2, the opposite- 


leaved fig tree, Ficus oppositifolia Roxb, 
(ಕಾಕೋಡುವರಿಕೆ, Bod, ಮಲಪು, ಜಘಫನೇಫಲೆ Si. 137, see 
ಬ್ರಹ್ವ). 

ಮೇಡು médu. Height; rising ground, a hillock 
(T., M.; My; T. ಮೆಃಡೈೆ, an artificial mound; Te. sess, 


accumulation, alluvial soil; cf. ಮುಟ್ಟು » ete, ಮಾಟು 4, 
ಮೇಟಿ 1), 


ಮೇಡಿ médhi. = 0398, ete. See Mr. s. ಮೇಟಿ. 

ಮೇಸ್ರ médhra. The penis. 2, a ram. 

ಮೇಣ್‌ mén, = ಮೇಣು, ಮೋರೆ, ete. What is above: 
above; upwards; further; and, besides; or 
(ವಿಕಲ್ಲಾ ರ್ಥ Smd. 397; ವಿಕಲ್ಪ ದಿನ್ನೆ 52, 95. 105 Cm.; ened 
52. 82. 86.225 Cm.; M. ಮೇನ್‌ See Sind. 59. 68. 83, 127. 
IT Cpr. 4,31; Bp. 20, 41; 46,34; Sm. 53; Bh. 1,20, 
60; 2, 13, 34. 38; Riv. 13, 84; J. 4, 66; 28, 2.57; 29, 38. 
ಮೇಣ್ಬ ಳ್ಳು. To bend or turn upwards (Riv. 9, 29). 

Boel ee ರ Tbh. of ಮುದನೆ. Bees, wax (Cy; 
Mhr.; B. 3, 63; T., M. Sot, ಮೆಟಿಗು; see ಮೆರುಗು); — oily 
dirt (My.; Mhr.);—gum, resin (My.). ಜೇನುಮೆೇಣ (ಮಧೂ 
WR, ABT Si. 334; My.). ಎಲವದ ಮೇಣ (Hed, ete. 133). 


ಮೇಣಗಪ್ಪಟ. Waxed cloth (My.); a rain-coat (My.). — 
ಮೇಣದ ಬತ್ತಿ. A wax-candle (My.; Si. 231); any candle 
My). 


Boek 2) ménasi. = ಮೇಧಸಿ, he We 

ಮೇಣಿ méni, = ಮೇಟಿ 2. (My.). — ಮೇೋಣಿಪಾಲು, The share 
of the crop which is given to the person who assisted 
the owner in ploughing, ete. (My.). 

ಮೇೀಣಿನು ménisu. To be up to: to liken, ete. 
ಮೇಣಿಸುವುದು (ಎಸಕ Ct. 11, 41). 

ಮೇಣು ménu. = ಮೇಣ, ete. (Bp. 89, 36; Bh. 1, 8, 5. 16). 
ಅಭಿಯೋಗ ಅಭಿಗ್ರಹ ಎನ್ನೊಡೆ ಕೆಯ್ಯಾರೆ ಮಾಡುಹ, ಮೇಣ aad 
ದ್ದು ನಾಡುಹ; ನಿೀವಾಕ ಬನ್ನೊ ಹೆ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳ SOF RIE ಪಾರ್ವುದು, 
ಮೇಣ ಧಾನ ನೈವ ಹೊಯಿವುದು; ಆಕ್ರೋಶನ ಎನ್ನೊಡೆ ಬಯ್ದು Bo, 
ಮೇಣ ಬೇಡೆನ್ಸು ಒಲಿಲುಹ (Nr). 

ಮೇನ. A kind of palankeen (Mhr, Soema; 

3. 5,39. 40, 286). 

ಮೇಟ. Tbh. of ಮೇಠಿ (372, 0. r. 

ಮೇಧ). 


ಮೇಣ್ಳ méndha. A ram. 
DoeHs méthiké, = 
ಮೇಧಿನಿ mini. = ಕ, ete. (Sk.). 


= ಮನ್ನೆ, etc. (Sk.). 


ಮೇದ méda, = (ಮಾಡರ), ಮೇದರ, ನೋದಾರ. A man 
who plaits baskets, mats, etc, of bamboo 


ಮೇದ 


splits, a man of the basket-maker-caste (ಗವ 
ern Sm. 58; ಚಪಕಾರಳ, Bosse Mr. 877; My.; cf. the 
terms 8. ಮಿಚಿ?). - ಮೇದಗೆರಿ. -ಕರಿ. A street where Médas 
live (My.)- = ಮೇದರವ. -ಅವ. = ಮೇದ (My.; Té.). — ಮೇ 
ದರವಳು. -ಅವಳು. A Méda woman (Cb. 94; My). 

Sood méda. Fat (SA, ನೆಣ Mr. 398; see ಮೇದಸ್‌). 2,೩ 
particular mixed caste: the son of a Vaidéha by a Kara- 
vara female. 

ಮಡಕ médaka, Spiriluous liquor used for distillation. 


ಮೇದರ madara, = ಹೇದೆ, etc. (My.; T8.). See ದೀವಿ 
ಮೇದರಕೇತಿದೆೇವ. N. (Bp. 37 sum.; 87, 1.11. 87) — Boe 
ದರಕೇತಿದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 8). 

ಮದನ médas. ವ ಮಜ್ಜಿ, come, ಮಿದುಳು, ಮೆದಡು, ಮೆದಳು, 
ಮೆದುಳ್‌, ಮೆದುಳು, Noes. Fat, marrow, lymph, brain (ನೆಲ 
Hla.) 

ಮೇದಾರ médara, = Hee, etc. (8. Mhr.; ಗವಲಿ'ಗ G.). 
— ಮೇದಾರವಳು. -ಅವಳು. A MédAra woman (G. 878). 

SoedS médini. The earth, land, ground (ಖೆ, wed, ಬುವಿ, 
BS, Sv, ತಿರೆ, ರನ್ನವಸಿಲಳ, ಪೊಡವಿ Sm. 37). -- ಮೇದಿನಿಯ 
ಸುತೆ. Sita (J. 18, 6). 

ಮೋದಿನೀಪಾಲ médint-pala. A king (J. 4, 51). 

ಮೋದಿನೀಶ médini-tia. 
58, 75). 

ಮೇದಿನೀಕಿರ médini-i5vara. = ಮೇದಿಸೀತ. (Bp. 8, 86; 57, 17; 
58, 30). 

ಮೊದಿನೀಸುರೆ médini-sura. A Brdhmana (Bp. 8, 52; 57, 77). 

ಮೇದು médu. P. p. of ಮೇ, ಮೇಯ (My.). 


ಮೇದುರ médura. 
thick, dense. 


A prince, a king (Bp. 53 sun; 


Fat; smooth, soft, bland, unctuous; — 


ಡೆ médé. A root resembling ginger, said to be one of 
the eight principal medicines. See Va SF, 
ಮಧ médha. A sacrifice. (See ಅಶ್ವ-, ತುರಗ-, ನರ-, ಪುರುನ). 
ಮೇಧನಔ médhas. = ಮೇಧ. 
ಮೇಧಫಿ médhasi. N. of a plant (Wರಿಯೆ ಮರ Mr. 118, o. r. 
ಮೇೀಣಸಿ). 
ಮೇಧಾಡಥ್ಲಿಣಿಮೂರ್ತಿ médha-dakshina-mirti. 
clever in bestowing wisdom: Siva (My.). 
ಮೇಧಾವನ್ಮ médhi-vanta. An intelligent, wise man (My.). 
ಮೇಧಾವಾನಔ médhd-van. = ಮೇಧಾವನ್ತ. (My.). 
ಮೇಧಾವಿ médhd-vi (-vin). Possessed of mental power, in- 
lelligent, wise, judicious; a learned man, etc. 2, N. of a 
king (J. 28, 14). 8, = ಗೋಪೀಚನ್ಸನ (Bp. 8, 54). 
SoeGaNH médhavini. An intelligent female. 2, N. (J. 28, 
59; 29, 40). 
Boem médhi. = Bed, etc. A pillar in the middle of a 
threshing-floor to which oxen ave bound. 
ಮಡೆ médhé. ಮೇಧ. Understanding, intelligence, prudence, 
wisdom. 
ಮೇಡಗೋಹೋತ médhas-héta. A sacrificial priest: N. of a 
brah niarAkshasa (J. 16, 23. 24). 
ಮೇಧ médhya. Fit for a sacrifice, fresh from blemish, 
. 88 a victim. 2,clean, ritually pure, not defiling by 
Contact or by being eaten. See w-. 
ಮೇನ ména, = ಮೇಣಿ. A kind of palankeen (My.; 302 
ete., BR g ಡೋಲಿ, woos Si. 25: . 4 
Qn? ನ್‌ 3% Si. 275; ಹ. ಮೇಹಾವು), 
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ಮೀನಕಾತ್ತ್ಮ ಜ ménakA-Atmajé. Parvati. 

ಮೊನಕಾತ, Gods ménakA-Atma-ruhé. Parvati (ಗೌರಿ Mr, 12). 

ಮೇನಕ್‌ ménaké. ಮೇನಕಾ. N. of an Apsaras, wife of 
Himdlaya and mother of Parvati. 

Boed ménd. ಮೇನಾ. = ಮೇನಕೆ. (Grj. 2, 106; 6. Bp. 36, 16). 

DIED) mépu. = ಮೇಹು,) etc. — ಮೇಪುಗಾಡು. -ಕಾಡು. = 
ಮೇಹುಗಾಡು. (Cpr. 8, after 4). 

ಮೇಯ್‌ méy, = ಮೇ, ete. P. p. Seok. (Bp. 60, 34). 

ಮೇಯ méya. To be measured, measurable;— capable of 
being estimated, discernible. See -, ಅನು. 

ಮೇಯಿಸು méyisu. (Smd. 25). = ಮೇಸು. To graze 
(x. t.), to feed, to cause (animals) to eat 
(0). ಮೇಯಿಸಿದಂ (Sma. 64). ಜಗುನೆಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಜಿಗಳಂ 
ಮೇೇಯಿಸಿದಂ (273). ಮುನ್ನು ಹಸುವುಗಳು ಮೇೇಯಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಸ 
(933, ಗವೀನ Si. 318). DONS D ಹೊಡ ಸೊಣ್ಣು ಹೋಗಿ, 
ಅಡವಿಯೊಳಗಿನ ಗಿಡಗಣ್ಛಿಗಳನ್ನು ಮೇಯಿಸಿ (B. 2, 45). ದನಾ ಮೇ 
ಯಿಸುವವನಿಗೆ ಘನ ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ಮೇೇಯು méyu. = ಮೇ, ete. To graze (v. i); etc. 
(My). P.p. ಮೇದು (C.). 3rd person imperfect ಮೇದಿತ್ತು 
ಮೇಯಿತು (My.). Mea Mow, ಮೇದು ಬರುವ ತನಕ (B. 2, 6). 
ಆಡುಗಳು ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲೆ ಮೇದು (3, 10). ಮೇಯಿತು (4. 424). 
ಮೇದ ಮೋಟೂ ಹೋದ ಹೆಜ್ಜೆಯೂ ಸಾಣುನದಿಲ್ಲ. ಕತ್ತೆ ಮೇದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತೆ ಮೇವಿಲ್ಲ. ಉದ್ದು ಮೇದ ಕತ್ತೇ ಹಾಗೆ ಬುಧ್ಧಿ ಹೀನನು. — 
ಬೇಲಿ ಎದ್ದು ಹೊಲ ಮೇಯುವಾಗ್ಯೆ ಕಾಯೋದು ಯೂರು? ಆನೆ 
ಯಾಗಿ ಕಬ್ಬು ಮೆಯುವದಕ್ಕಿನ್ವ ಇಲಾ ವೆಯಾಗಿ ಸಕ್ಕರೆ ಮೇಯುವದು 
Sexo (Prvs.). 

ರು méru. N. of a fabulous. mountain, said to form 
the central point of Jambudvipa and to be 84,000 yéjanas 
high (ಸುರೆಗಿರಿ ಕನಕಾದ್ರಿ Mr. 29; Abh. P. 5, 91; Bp. 57, 
68; see ಶಶ್ರ್‌ಕ್ರೀಡಾಚಲ). 2, the large middle gem of a 
necklace, ಮೇರುವಿಂಗೆಣೆಯಿಲ್ಲ, ಧಾರುಣಿಗೆ ಪಡಿಯಿಲ್ಲ; ಸಾರಣಿ 
ರಪ್ಪ ಹಿರಿಯರ ಸಂಸರ್ಗಮ್‌ ಆರಿನ್ಹಮ್‌ ಅಧಿಕಂ! (Sp.). 

ಮೇರುಪ್ರಸ್ಮೂರ méru-prastAra. A term for a representation 
of all the possible combinations of a metre (Mr. 367). 

ಮೇರುವೆ méruvé. A pile, a pyramid, a high 
top (GC. Bp. 5, 8. 4; ef. ಮೇಡು? or ಮೇರು?). 

ಮೊರೆ mért. (Tbh. of SWF). A boundary, a limit, an 
edge, a verge; an end;—the bounds of propriety, moder- 
ation;— manner;— extent, rate (ಅನ್ಯ Smd. 366 Cm.; 
ಸಂಸ್ಕಾ, ಮರ್ಯಾದೆ, ಧಾರಣೆ, ಸ್ಥಿತಿ Nr; C; Té., M5 T. 320d; 
Mhr. ಮೇರ). 2, sphere, region, place of habitation (®%,, 
AF, DB, ete., ಅಶ್ರಯ Ss., Kk. 64). 8, devotion, prayer 
(B. 5, 298). ಹೊಲಮೇರೆ (ಅವಧಿ, ಆಘಾಟೆ, ಸೀಮ, ಸಿಂಮೆ H14.). 
ಹೊಲದ ಮೇರೆ (ಸೀಮ, ಸೀಮೆ Nr), ಈ ಮೇರೆ ತಿಳಿಯ ತಕ್ಕದು 
(Si. 36. 276); ಈ ಮೇರೆ ಊಹಿಸ: ತಕ್ಕದು (385). ಮೇರೆಯಿಲ್ಲದನ್ನ 
(ನಿರವಧಿ G.). ಕರೆದು Sm Bo ಬಿಳೆದು ಈ ಮೇರೆಗೆ ಮಣ್ಣು ಹಲವು 
ತರದ್ದು ಇರುತ್ತದೆ (B. 1, 1). ವಿಚಾರವಿಲ್ಲದವರು ಈ ಮೇರೆಗೆ ಕೇಡಿಗೆ 
ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ (1, 11). ಇದೇ ಮೇರೆಗೆ ಡೇೇವರು ಸೊಟ್ಟ ಬುದಿ ಯೆ 
ನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದರೆ ಕೇಡು ಬರುವದು 
(2, 5). See Bh. 5, 1, 6; J. 10, 84; B. 2, 18, 14. 82. 36; 5, 
85. ಮೇರೆ ಕಟ್ಟು. To fix boundaries (My.)-— ಮೇರೆಕಲ್ಲು. 
A boundary-stone (My.). — ಮೆಂರೆ ತಪ್ಪು. The prescribed, 
proper or usual bounds or limits to be missed, deviated 
from or exceeded; to exceed such bounds. ಡೆ ತನ್ನಂ 
ಮೇರೆ ತಪ್ಪಿ ಕವಿವ ಅಮ್ಬುಧರಮ್ಫೊಲ್‌ (Smd. 281). See Pry. 8: 
ಸಮುದ್ರ 1, — ಮೇರೆದಪ್ಪು. ಎ ಮೇರೆ ತಪ್ಪು. (Abh. P.9, 186; J. 
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5,23; 8, 14. 28; Riv. 13, after 45). ಮೇರೆದಸ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು ಮಾ 


ತಾಡುವಿಕೆ (ಪಾರುಷ್ಯ, ಅತಿವಾದ Si. 57); ಮೇರೆದಪ್ತಿದ wd (ಉನ್ಮಾ 


ದ ಚಿತ್ತವಿಭ್ರಮ 10). ಮೇರೆದಪ್ಪಿ ಜಗಳಾಡೋಣ (ಛಲ); ಮೇರೆದ 
ಪ್ಲಿದ (ಸಂವರ್ಧಿತ,್ಯ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ G.). — ಮೇರೆವರಿ. -ಪರಿ To 
run over its bounds (J. 1,1; 4, 7). 

ಮೇಲ್‌ mél, = (20220, ಮಾಸಲಿ), We 2, ಮೇಸು, ಮೇಸೆ, 
ಮೇಂ (ಮೇಜ್‌), ಮೇಣ್‌ ಮೇಣ, ಮೇಲ, ಮೇಲು, ಹೊಲೆ 
(Sma. 146). That which is above, the top 
part, the upper part; the surface;—that 
which is on high; high, superior region;— 
that which is more; that which is upper, 
higher, better, superior; that which is good, 


beneficial, excellent or noble; superior po- | 


sition ;— (superior, etc.);—that which is to 
come, future, following ;— over, above, on; 
upwards; afterwards; after; farther (wo, 
ಅಗ್ರ Nr.; ಉಪರಿ, ಊರ್ಥ್ಯ Mr. 59; ಅಗ್ರ Smd. 348. 349 Cm; 
T., M.; Té. ಮೇಲು; see ಮೆಲ್ಲ). Declension: (ಮೇಲರ್ಕೆ), 
ಮೇಲಕ್ಕೆ, ಮೇಲಕೆ, ಮೇಲಣ (C.). ಕುಲಂ ಮೇಲೆನಿಸಿದುದು (Smd. 
187). ತಾನೆ SIS HABA (ಅಹೆಂಯು, ಅಹಂಕಾರಿ); ಮೇಲಪ್ಪ 
ಫಲಂ (ಉದರ, Ws see); ಮೇಲಪ್ಪ ಕಾಲಂ (ಉತ್ತರಕಾಲ, ಆ 
ಯತಿ 1). ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಫ್ವಿ ಬಾಬಿಸುಹ (ಅಂಕ); ಹಾಳೆ 
ಯೆಮ್ಸ ದಿನದಲ್ಲಿ 2,8 ಎನಿಸುಗು, od ಮೇಲಣ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪರಶ್ಚಃ 
Seog ನಿಗುಚಿದ ತೋಳು ಹಿತಮಹ ಪುರುಷಪ್ರ See 


ನಲ್ಲಿ ಪೌರುಷ ಮ ಎಲ್ಲಾ ರಸಂಗಳ ಮೇಲಣ ners (ಮ | 


€); ಓಗರದ ಮೇಲಣ ನಿಡಿ (axe, ete.); ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾಯುವ 
ಪಕ್ಕಿ (ಉಡ್ಡಿ ನು); ಇಲ್ಲದ ಹೊಲ್ಲಹ ಹಂ SOs, ನುಡಿಹ (om, ಭಿಶಂ 
xa, ete. 2). ಪೆಳಿರಿನ್ನ ಮೇಲೆಮ್ಟಂ (nee Mr. 280) ಮೇ 
ಲಪ್ಪ ಫಲಂ (ಉತ್ತರ, ಉದರ್ಕ 72): ಮೇಲಸೀಕ್ಷಿ ಸುವುದು (ಉನ್ನೀ 
ಲನ 311); ಮೇಲು (i. e, ಮೇಲೂ) ಕಳಗಂ ನೋಡುವನು ಅನಿಲಂ 
(ದೇವದತ್ತ 52); ಕುದುರೆಯ WHE ಮೇಲಿರ್ನ ಸುಬ್‌ (ರೋಚ 
ಮಾನ 281); ಮೇಲ ಬಯಸುವಂ (ora, ತೃಷ್ಣಕ, ete. 282); ಕೆಳ 
ಗಾಯಿ ಮೇಲಾಲು BOQ Goo (ಕುದುರೆ) 'ಓಯಮಕ್ಕು (277); ಬಿತ್ತರ 
ದ ಭೂ ಭುನಸ್‌ ಸ ಸ್ವರ್‌ 'ಮಹಜ್‌ ಜನಂ ತಪಂ ಸತ್ಯಮ್‌ ಎನ್ನೆ ಯಿ ಮೇ 
ಅಣ ಲೋಕಮಕ್ತುಂ (32),  ಮೇೀಲನಜಿ*ಯದೆ, ಮಿಕ್ಕ “acs! 
(Bp. 21, 23). See Bp. 1, 20; 5, 18; 18,13. 38; 39, 58; 
42,33; 43,38; 44, 7; 46,30; 48, 29; 51, 15; 59, 16; 61, 
53; ©. Bp. 5, 48; Bh. 1, 8, 18. 61; Rav. 9, 29; 10, after 
SIT ಕಲಲ -s®’% To think to know more 
than (another), ಮೆೀಲಲ್‌ದು ತ್ತೀಪಂ (ವಾದಿ, ತಾರ್ಕಿಕ Mr. 
360). — ಮೇಲಲ್ಲಡವ. -ಅಲ್ಲದವ. A man who has no high 
position (or character, $0 Sm. 114). — ಮೇಲಾಗು. -ಆಗು. 
To become or be higher, superior, better, excellent, ete. 
(Bp. 3, 69; 51, 12; C.). ತಮಗಿನ್ತ ಮೇಲಾದವರನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟ 
ಕೊಳ್ಳ RFD, ಒಣ ಹೆಮ್ಮೆ (B. 2, 12). ತೇಜವುಳ್ಳನ್ನ ತಗಳ 
AS, ಮೇಲಾದ ಸುನ್ನ ರೆನೂ ವುಳ್ಳ ವನೂ ಕ (3, 27). 
ಬಬ್ಬ ಮೇಲಾದ eet ತ್ರಗಾಅನು (3, 5, ಗೋಧೀ ರೊಟ್ಟಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ಮೇಲಾದದ್ದು (3, 110). — ಮೇಲಾರಯೆ. “ಆರಯ್ಕೆ. ಮ 
dence, pe (Rim. 1, 7, 24; H 12, ರ 

-2%1. To put upon, to charge with (My). ಇಲ್ಲದ ಹೊ 
ಲ್ಲ ಮೇಲಿಕ್ವಿ ನುಡಿಹ (ಮಿಥ್ಯಾಭಿಶಂಸ ಸನ, ete. Nr.). 2, to place 
Her, to ಹ more highly (Bp. 55, 44). 3, to be 
put or fall upon (J. 13, 12). — ಮೇಲುಕ್ಕು “ಉಕಾ. To 
swell or rise higher, above or over (Bp. 32, 35). — sve 
ಲುಗುಟಿ್‌, -ಉಗುಟಿ್‌. To spit upon (J. 5, 29). — ಮೇಲುಡೆ. 
“Ma. An upper garment (iv. 3, 11). — ಮೇಲೆನಿಸು. -ಎನಿ 
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A. To have one’s self called superior or excellent, to 
be excellent, ete. (Bp. 50, 15; 51, 1. 73; 55, 53; 60, 41; 
J. 4,51). — ಮೇಲೊಗು. -ಒಗು. To burst forth excessively 
(Bh. 2, 5, 51). — ಮೇಲೊದಗು. -ಒದಗು. To be or become 
endowed with superior power (Bp. 58, 35). — ಮೇಲ್ವಟ್ಟು. 
= ಮೆಃಲು- An upper tie: an awning, a canopy (S82, 8 
ದಯ, ಖಜವ, NSH, ಉಲ್ಲೋಚ Mr. 204; ವಿತeನ Nn. 115, 
(Db fp ಮೇಲುಕಟ್ಟ; ವಿತಾನ, ಉಲ್ಲೋಚ Si. 224; Abh. P. 4, 27; 
Bp. 18, 38; Bh. 2, 6, 25; ©. Bp. 5, 51). — S2ya. The 
upper side; on the top; above; upon (Si. 110. 224; My.). 
= ಮೇಲ್ವಿ e0*, That which is high or low, great or small, 
good or a (G. Bp. 42, 29). — ಮೇಲ್ಲಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. 1. To 
force upon (My). — ಮೇಲ ಟ್ಟ. J Cie, wh, ವಸನ್ತಗೃಹ 
ದ... ಎಳೆವಾಟ್‌ಿಯ ಸುಲೀಯೆಲೆಯ ತಳತಳಿಪ See 32, (pr. 
7, after 92).— ಮೆಲ್ಲಡೆ. ವ = ಮೇಲ್ವ ಡೆ. (0). ಸ್ರಿ ಭಗದ 
ಮೇಲಗಡೆ (ಜಘನ, etc. Si. 208); ಕೆಯ್ಕೇಲ್ಲದೆ (210); ಕುದುರೆಯ 
ಸೊರಳುಮೆಲ್ಲಡೆ (ನಿಗಾಲ 273). See Si. 115; B. 3, 9; 4, 22. 
83; 5, 181. — ಮೇಲ್ಲಾವಲಿ. “ಕಾವಲಿ. Superintendence, 
overseership, control (My.). = ಮೇಲ್ಲಾವಲು. -ಕಾವಲು. = 
ಮೇಲ್ಲೂ ವಲಿ My.) — ಮೇಲ್ಲುಡಿ. = ಮೇಲುಗುಡಿ. An excellent, 
or a Bl flag (Riv. 8, 2). — ಮೇಲ್ಲೆಯ್‌. -ಸೆಯೇೆ. A 
superior hand (J. 21, 14). — Sov. A superior kind 
(My.; B. 162). — ಮೇಲ್ಪ ವಡೆ. The upper jaw (B. 4,22). — 
ಮೇಲ್ಲು ಡುಗೆ, -ತುಡುಗೆ, (Smad. 18, 0.x. -ದುಡಿಗೆ]. An excel- 
lent neo HIS A, = ಮೇಲ್ಕಡೆ. (Bp. 34, 5). — ಮೇ 
ಲ್ಲೋಟಿ. -ತೋಟೆ, The surface of fie rind (of a plant, B. 
4, 40; My.). — ಮೇಲ್ಲುಡಿ. = ಮೆಃಲು- An excellent, ap- 
propriate word (Bp. 40, 6). — Soed 6. An upper story 
(Riv. 8, after 125). — ಮೇಲ್ಪಡು = ಮೇಲಾಗು. (My.). 
ಮೇಲ್ಲೋಗು. == ಮೆೇಃಲುಪೊೋಗು. Falling upon: destruction 
(Bh. 10, 4, 21). — ಮೇಲ್ಲೋಡು. A kind of metrical com- 
position in which kandas and vrittas are mixed (Kivy. 
VY, 962). — ಮೇಲ್ಬರಹ. A superscription; the direction on 
a letter (My). — ಮೇಲ್ಫೀಯ್ಲಿ = ಮೇಲ್ವರಿ & ಮುಗುಟಿ (G.). — 
ಮೇೇಲ್ಸಾಗ. The upper (or fore) part. ಕಾಲಿನ ಮೇೇಲ್ಲಾಗ (ಪ್ರಪ 
ದ); ಪರ್ವತದ ಮೇಲ್ಭಾಗ (3%, G.). ಸಮುದ್ರದ ದಣ್ಣಿಯ eos 
ಗವು (B. 4, 69). ರುಣ್ಣದ oto NBD, San ಗಳ್ಕೂ ತಲೆ ಅನ ನ್ನು 
ತ್ತಾರೆ (4, 82). ಹುಬ್ಬು pyre Hoa Ns, ಹಣೆ ಇರುತ್ತದೆ (4, 83). 
See Si. 111. 213. — ಮೇಲ್ಮಡಿವಾಸು. -ಪಾಸು. A newly 
washed cloth or sheet to be put on a bed (Bp. 12, 19). — 
ಮೇಲ್ಮಾಡು. = ಮೆಃಲು-1, No. 1. To turn upwards (B, 4, 
209). — ಮೇಲ್ಮಾಳಿಗೆ An upper story (My.; G. 386). — 
BIRO Ye An upper cover: a lid; a thatch, a roof 
(My.). ಮನೆಯ Soeur, ys ಅಂಚು (ವಲೀಕ Gi. 111); ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯ ಮೇಲ್ಕುಃ Bo ಛ (wo, 239). — ಮೇಲ್ಕುಃ ROT). = ಮೇಲು 
ಮುಸುಕು. A corel over (the body or "the head): an 
upper garment;—a part of one’s cloth put over the 
head; a veil (uಳಮ್ಸ Kk. 21; C. Bp. 47,39). — a (ಲ್ಕೆ 

ef, = ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ q.v. Up and up; one upon or he 
the other; etc. (03%; ತೇನ ತೇನ Gt. 11, 72). — ಮೇಲೊತ್ತು. 
-w32. To rush upon (Cpr. 2, 22). — ಮೇಲ್ಲೊ (ಕ. The 
upper or good world: heaven (My.). — ಮೇಲ್ವಟ್ಟ. -ಪಟ್ಟ 
An awning (2308 Mr. 493). — ಮೇಲ್ವ ರಿ -ಪರಿ. Te run ss 
go upwards;—to run or flow areas rush upon. 40 

ರ್ಜಸುತ ಬರಲ್‌ (ಶಬರಂ) ಬಿಲ್ವೊಲುದಳಿವನಿತಜಕೊಳಗೆ ಸೊಕಾ ನಿ 
ಮೇಲ್ವರಿಯೆ (Right. 17, 70). Grj. 8, after 8; Bp. 18, 
48. 62; 22, 30; 46, 51; 49, 7; 61, 61; Rhy, 13, after 45; 
V. 29, 20. — ಮೇಲ wa, 0006 Sai = ಮೇಲೆನಾಯ್ಯ, To 


163 


_ 


ಮೀಲ 


come upward, to rise;—to run or flow over;—to rush 
upon; to jump upon;—to become excited or angry 
(ಅವ್ವಳಿಸು Gt. 11, 84). PAO SRKCIOOG ತಡೆ (ಮೇಲೆ Si. 
456). See Cpr. 5, 74; Abh. P 9, 44. 3. 146; Bp. 59, 18; 
Riv. 6, 23; J. 7,49; 11, 15; 18, 55; 28, 46; Si, 88. — soe 
©9002. -ಪಾಯಿ., = BET, Os, (Bh. 8, 13, 27). — ಮೇಲ್ವಿ 
woods. An overseer, a superintendent (My.). — ಮೇಲ್ವಿಚಾ 
ಣೆ. Overseership, superintendence (My.). — ಮೇಲ್ವೊದ 
€. -ಪೊದಕೆ. An upper covering, a garment; a roof, a 
thatch (Riv. 10, after 31). — ಮೇಲ್ಪೀಮೆ. 
country: the country on the Ghauts (My.); —the country 
above the Ghauts (from the coast). — ಮೇೇಲ್ಪೆಬಿಗು. The 
end of a woman's garment that is not tucked, but is 
put over the upper body (Bp. 15, 21; My.). — ಮೇೇಲ್ದೊದ 
oS ಮೇಲ್ಕೊದಕೆ. An upper garment (Bp. 29, 18), etc. — 
Br. G2 BEA, -ತೆಗೆ. To take the upper garment off (Bp. 
56, 30). 

ಮೇಲ méla, = ಮೇಲೆ, ete. — ಮೇಲಕಟ್ಟು. ಎ 
(ಎತಾನ Cb. je — ಮೇಲಗೆಲಸ. -ಕೆಲಸ. Other work (B. 4, 
122). = ಮೇೀಲಸ ಸ್ವರ. A high, shrill note (ತಾರ Cb.). 

ಮೇಲ méla. = ee. q. ve 


The upper 


ಮೆ ಲ್ವಟ್ಟು. 


Meeting, coming together, 
union, intercourse. 
(2% Nn. 21). 
at stated periods for religious or commercial purposes; 
—a fair 4, a band of musicians (Mhr.). 5, a set of 
dancing-girls, musicians, and singers, and their per- 
formance (My., as ಮೇಳ). 6, a musical scale (cf. See). 


2, an assembly, company, society | 


3, a large concourse of people collected | 


ತ್ರುತಿಯೊಳ್‌ ಇಪ್ಪತೆರಷು ಗಮಕಮಕ್ಸ್ತು, GRE ಡೇತೀಯಮೆಳಮ | 
(On cod 


FY, ಅವೆ ಮೂಲಿ ಗ್ರಾಮಂ, ete. (Mr. 78). 
ಮೇಲಕ mélaka. 
company. 
ಮೇಲನ mélana. = ಮೇಳಣೆ. Meeting, 
ing;— mixing with, mixture;—adding to. See ವಿರಲವ 
ಸ್ತು- ABI. 

ಮೇಲಾಪ mélapa. ಮೇಳಾಪ. Uniting; bringing together, 
joining, assembling; conjunction (Kavy. IV, 2, 20; Bh. 2, 
7,4; 2,12, 78; J. 19,55). 

ಮೇಲೂಪಕ mélapaka. ಮೇಳಾಪಕ. = 
after 50). 

Boetohxo mélapisu. Boewodxo. 
join, to get ready (Bh. 8, 26, 22). 

ಮೇಲು mélu.= ಮೇಳೆ, ete. That which is above, 
etc. (My.). ಕುಳ್ಳಿರಲಲ್‌ಯದೆ ಮೇಲು ಮೊಗಮಾಗಿ ಮಲಗಿಹ 
ಮಗವು (ಉತ್ತಾ Zon, as, Nr.). ಮೊಬಿಕೆಯ್ಯ ಮೇಲು (ಪ್ರಕಾ 

ಣ್ತ Mr. 828). ಜಯಿಸುವ ಶಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲು (Bp. 28, 46). Bad 

ಮೇಲನ್ನು ಕಣ್ಣು AX, ಸಲಾಅಡೇ ಕಳವಳಗೊಳ್ಳುವದು (Yea a, 
ete. Si. 68); ನೀರೂಲ್‌ ನ ಮೇಲಕ್ಕೇೇುವ ಗುಳ್ಳೆಗಳು (ವಕ್ರಗಳು 82); 
ಎಲ್ಲಾ ಮಾಂಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲಾದ ಕೊಬ್ಬು (RA 205); ಮೇಲಕ್ಕೆ 
ಎತ್ತಿ ಜಾಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಕೆಯ್ಯುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನ ಅಳತೆ (ಪೌರುಷ 212); 
ಹೆಣ್ಣದ ಮೇಲಣ ತಿಳಿ (ಕಾರೋತ್ತರೆ, ete, 348); ಮೇಲಾಗಿರುವಿಕೆ 
(ಉತ್ತರ, ಅತಿಶಯ 390); ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾಕುವಿಕೆ (CVE ಒನಿಪಣ 400); 
ಬಹಳೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬೆಳದದು (ಉಚ್ಚ, ete. 372); ಮೇಲಸ್ಥಿ PEROT, 


ಎತ್ತಲ್‌ ಪಟ್ಟ = (ಸಮುದಕ್ತ , ಉದ್ಭೃತ 378); ಮೇಲಿನಿನ್ನ” ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ 


Meeting;—a congress, an assembly, a 


coming together, join= 
$ bog ad 


ಮೇಲಾಪ. (8k.; Cpr. 4 


To bring together, to 


ಬಿಡುಎಕೆ (ಅವನಾಯ, ನಿಪಾತನು): ಜೀವದ ಮೇಲಣ wenn Be 
ದುಡುಳುವ ಕೆಲಸ (ಅಆತ್ಯಾಹಿತ್ತ ಮಹಾಭಂಯ 427). ರಾವಣನ ಮೇಲ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಖತ್ತು 
ಕ್‌ವಿಕುಲದ ಮೇಲುಗಳಿ! (you Pio are 


ಣ ರಾಜಕಾರಿಯದ ಕಥನಕಾಲೋಚಿಸಿ (J. 18, 5). 
ವದು (ಉದ 3 Dhw. ). 
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the best of—, Sp.), ಇನರೆಲ್ಲ, ಬಬಿ'ಕ ಅವಿಚಾರದಿಂ ನೀವು ಅವರ 
ಮೇಲಿಂಗೆ ಎತ್ತಿ ಹೋದಡೆ (Bp. 21, 36). ಹಲಿಗೇ ಮೇಲಿನ ಬರಹ 
(B.1,11). 2 ದ್ವೀಪದ ವಾಯವ್ಯದಣ್ಣೇ ಮೆಲಿನ ಹಾಗೆ ಮುತ್ತು 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಹೊಟಿಸುವದಿಲ್ಲ (4, 205). ಮರದ SOD ಬೀಯಿ 
ವದು (1, 9). ಇದು ನನಗೆ ಬಂಗಾರದನ್ನೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಯಾತಅ ಮೇ 
ಅನ್ನ? (on what account? why? 1, 18). 
ಹಾಜಿ ಬನ್ನು (2, 26). ಸಮುದ್ರದ SOF ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುವದ 
BAA ಹಡಗುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (8, 116). ದೇವರನ್ನು ಯಾರೂ 
ನೋಡಿಲ್ಲ; ಆದರೆ 23,0 ಮೇಲಿನ್ನಲೇ, ಆತನು ಇಲ್ಲವೆನ್ನು, ಸರ್ವಥಾ 
ಊಹಿಸಲಾಗದು (4, 58). ಇನ್ನಾ ತರದ ಭೂರಚನೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಇನ್ನಾ 
ಧಾತು ದೊರೆಯುವದೆನ್ನು, ಅನುಭವದ ಮೇಲಿನ್ನ ಗೊತ್ತಾಗುವದು (4, 
95). ಇದು ಹಲ್‌ ಲೇಖಗಳ ಮೇಲಿನ್ಸ ತಿಳಿಯ ಬರುತ್ತದೆ (4, 148). 
ಸರಕುಗಳು ಹೆಡಗದಿನ್ನ ಸುಲಭವಾಗಿ ಬೇಗನೇ ಹೋಗುವನ್ತೆ ಎತ್ತುಗಳ 
BROS ಹೋಗವು (4, 161). ಮೊದಲು ಜನರು ಕಾಲ ನಡಿಗೆಯಿನ್ನಾ 
ಗಳಿ ತುದುರೆಯ ಮೇಲಿನ್ಸಾಗಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಬಣ್ಣಿ ಯ ಮೇಲಿನ್ಸಾಗಲಿ ವ್ರ 
ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರು(4, 788). ಅರಸನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ 
ಹಡಗಗಳನ್ನು `ನೋಡುವದಕ್ಕೊ (ಸ್ಕರ ಒನ್ನು Ros wae ABD 
(5, 192). ಮೇಲಕ್ಕೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ 6, 11). Bog, ಮೋರ್‌ ಮಾಡಿ 
ಸೊಣ್ಣು (3,95). ಆ ನಾಯಿ "ನೋಟ್‌ ಮೇಲಕ್ಕೆ on ಏನೋ we 
ಡುವನ್ತೆ ಕುಂಯಿ ಕುಂಯಿ ಮಾಡ ಹತ್ತಿತು ee 122). ಎಲ್ಲ ನಾಡು 
ಗಳ ಪುದುರೆಗಳೊಳಗೆ ಅರಬಸ್ಸಾನದ ಹುದುರೆಗಳು ಮಲು (3, 54). 
ಎಲ್ಲ BANA, ಅವನು ಸಣ್ಣವನಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ವಿದ್ಯೆಯಿನ್ನ ಅವರೊಳಗೆ 
ಮೇಲು ಇದ್ದನು (8, 61). ಮೇಲಿನ ಮೋಡ ನೋಡಿ, ವರ್ತನೆ ಬಾವಿ 
ಯಲ್ಲು ಉಚ್ಚೆ ಹೊಯಿದ ಹಾಗೆ. ಮೇಲು ಮಾಡಿದರೆ ಕೀಯಿ ಆಗು 
ವದು. ದೀನನ AOAD ಹಾನಿಯ ಬಡತನವೇ ಮೇಲು. — ನಳಿನಕ್ಲಿನ್ನ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪುಷ್ಟ ವಿಲ್ಲ, ಅಳಿಗಳಿಗಿನ್ಹ ಮೇಲು ಹುಬಿಗಳಿಲ್ಲ. ಮಪಿ 3 od, 7% 
ಸೂಜಿ Boe, ear ಬಾಯಿ ಮೇಲು, —ನಮ್ಮಿನ್ನ ಮೇಲು ಯಾರು? 
ನಾವೇ ಮೇಲು!- ಪುತ್ತಳಿಗಿನ್ತ ಮೇಲು ಬಂಗಾರೆವಿಲ, RIF, AB, 
ಮೇಲು ತೊದಲು ಇಲ್ಲ. ಮೇಲಿನಿನ್ನ ಹದ್ದು ಅಟ್‌ಯದು, gonad, 
ಹಾಗೆ ಆಜ್‌ಯದು.- ಬಲದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ ಮೇಲ್ಲ, ಚಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ಮೇಲು. ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರೋಗಕ್ಕಿನ್ಹ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಔಷಧ 
ಮೇಲು (Prvs.). — SoeVoA. -ಅಂnಿ. An upper angi (My.)- 
— ಮೇಲ S08. The earth put on a ceiling or a flat 
roof (B. 4, 121). — ಮೇಲ 820838, The upper side (My.). 
ಎಲೆಯ ಮೇಲ ಮೆಯ್‌ (B. 4, 70). — ಮೇಲಾಟ. -ಅಟೆ. Out- 
bidding (another, My.). — ಮೇಲಾಡು. -ಆಹು. To bid 
above (another, My.) = ಮೇೇಲಾಯ. -ಆಯ. The upper 
part of the body (from the navel, My.; Si. 76). 2, 
further income; (as) a further requisition (Bh. 1, 10, 
11). — 80208 ದಿನ. The following or next day (My.)s 
ಮೇಲಿನ್ನ ಮೇಲೆ. One after the other; from time to time, 
again aie again, continually (C.). ಈ 408 ಐತಿಹ್ಯ ನೋ 
ಡಲಾಗಿ ಮೇಲಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಬಿಬರು ಜೋಗುತ್ತಾರೆ. ಹೊಸಬರು ಬರು 
= (B. 4, 157). ಈಗ ಸರ್ವಸಾಧಾರಣಜನರು ಸಹ ಪರ ಊರಲ್ಲಿ 
ದ್ದ ತಮ್ಮ ಆಪ್ತ ಇನ್ಸರಿಗೆ ಮೇಲಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಸ್ಲೇಮಸಮಾಚಾರದ ಪತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ (B. 4, 87. ತಾಯಿ ) ಮೇಲಿನ್ಟ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಸರೂ ae ತನ್ನ ನಡತೆ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (1, 6). 3 ಮೀಲುಕಟ್ಟು. 
= = ಮೇಲ್ಕಟ್ಟು. (ಚನ್ನೊ (ದಯ, ವಿತಾನ, “ಉಲೊ ೧ ಡೆ awe JA; 
ಉಲ್ಲೊ oat Nr.; 2303, ಚನ್ಫ್ರೋದಯ Nr; ವಿತಾನ Nn. 
115, 0. r. ಮೇಲ್ಕಟ್ಟು; Bp. 12, 13; Bh, 1, 12,11; Rim. 13, 
1). = ಹೇಲು seta, = ಮೇಲ್ವೀಲ್‌. (My.). — ಮೇಲುಗಟ್ಟು. = 
ಮೇಲುಕಟ್ಟು. (Rim. 1,7, 14; bh. 5 iy OE = 
ILO cs. (iy; ; B.5, 28. 249). — ಮೇಲುಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌. To 
sec the future or what is to come (Bh. 6, 3, 11). — ಮೇ 
ಲುಗಾಳಗ. -ಕಾಳಗ. A fight with a favourable issue: 
victory (Bh. 6, 5, 7). — ಮೇಲುಗುಡಿ. -ಕುಡಿ or ಗುಡಿ. ಮೇ 
©). A raised banner (Bh. 5, 11,44). — ಮೇಲುಗುಡಿದೊ 
ಳ್‌, ಎಘುಡಿ-ತಶೋಳ್‌, A sprout-like upraised arm (Bh. 3, 4; 


ಗಿಡದ ಮೇಲಿನ 
{ev} 


ಮೇಲೆ 
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42). = ಮೇೇಲುಗೆಯ್‌. -ಕೆಯ್‌. A raised hand (Bh. 6, 2, 1). ಮೀಲುದು mél-udu, An upper garment (ಪ್ರಾವರ 


49 — ಮೇಲುಗೋಟೆ. “ಕೋಟ್‌, N. of a place of Vaishnava £3, ಸಂವ್ಯಾನ, ಪ್ರಚ್ಛಾಹನ, ಉತ್ತರೀಯ HAs ಪ್ರಾವರಣ, ಉತ್ತರೀಯ 
i) pilgrimage near Seringapatam in Mysore (My.). ಈ ಮು Mr. 343); —the end of a female's garment that is laid 
My ಖಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಮೇಲುಗೋಟಿನಾಮ (that is white)? - ಮೇಲುಗೋ over or covers the breast (ಕುಹದ ಮೇಲಿರ್ಪ AQMD Sm. 71; 
te Se ಜಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (where all appear with bare heads) ನನ್ನ Rim. 1,5, 30; J.3, 7). Genitive: ಮೇಲುದಳಿ (8M. 135), 
a ಜಬೋದಬಿಡಾಸಯ್ಯನ ಕಣ್ಣಿಯಾ?ಿ (Prvs.)e cere Superi- | ಮೇಲುದಿನ (Bh. 2 14,11; J. 6, 465 11, 8; 80, 7), ಮೇಲುಡ 
sf or sandal-wood (Bp. 50, 35). — ಮೇಲುಜಾತಿ. A high caste (Pril. 3,29); Accusative: ಮೇಲುದಂ (Spr. 1, 95; 3. 5, 60; 


or family (My.). == ಮೆೀಲುತಲೆ. An excellent head (Bp. 18, 21; 25, 8); Ablative: ಮೇಲುಡಲ್‌ಂ (Cpr. 6, 89). ಮೇಲು 
9 38, 61). re ಲಗ ns tHe arm Bor@oriat ಓಸರಿಸುವ್ತರೆ (Smd. 135). 

Nhe by &. if 4). a ಮೇಲೆ mélé, = ಮೋರ (Smd. 146), ete. That is above: 
-ತಿರುಹು. To turn upwards (Bh. 6,5, 13). — ಮೆಲುದುಟ, | above; over; on; upon; upwards; after; after- 
-3083. The upper lip (B. 3, 30; 5, 30; My. as ಮೇಲುತುಟಿ)., wards; in addition to; more; farther; for, to- 
ward; on the pledge of (somebody’s word or pro- 


. — Socwmrnr. A high, superior fort (Bp. 16, 29; Bh. 2, 
a 4,11). — ಮೆೀಲುಹೋತೆ. An upper eloth; a superior détra F 
1 , 2 alle oe cee ae perty); on account of; in some degree, some- 


(ಸುಜೇಲಕ, etc. Si. 223). — ಮೇಲುನುಡಿ. = ಮೇಲ್ಲುಡಿ. (Bp. 


¥ 40, 39). — ಮೇಲುನೊೋಟೆ. Looking upwards (RSS esa what (ಅಗ್ರದಲ್ಲಿ Smad. 149 Cm.; ಆ ಮೇಲೆ 210 Cm.; ಮೇಗೆ 
pil G.). 2, a fine sight (My.). — ಮೇೇಲುಪಂಕ್ತಿ, The best or 848 0m; My.) ಮೇಲೆಯುಂ ಕೆಳಗೆಯುಂ (26). ಆವುದಾನೊನ್ನು 
principal row (of a company next to the idol, Bp. 59, 9; ಮರದ ಮೇಲೆ ಮರನಸನಿರಿಸಿ ಕೆತ್ತಲು ಪಟ್ಟುದು ಆ ಅಡೆಯ ಮರನು 
i My.). 2, an upper line (My). — ಮೇಲುಪೋಗು. = ಮೇ | (ಉದ್ರನು; ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಸುವ ಚಿತ್ರಕಮ್ಬುಲ (ಆಸ್ತರಣ, ete. 


ಲ್ಫೋಗು. Going upward: death (Bh. 2,10, 81). 2, fall- Nr). ಹಗಲಿರುಳಾದಡೆ ಗಣರಾತ್ರ ಎಮ್ಬುದು, SOA ಮೇಲೆ ಚಿರರಾ 
ing upon: destruction (3, 5, 2). — ಮೇಲುಪ್ಪರಿಗೆ. -ಉಪ್ಪರಿಗೆ. ತ್ರ ಐಮ್ಬುದು (॥14.). ಗಣ್ಣನು ಸತ್ತ ಮೇಲೆ ಮಿಣ್ಣನ ದೆಸೆಯಿನ್ನ ಹು 
‘| The highest story of a house; a grand house (My.); (Ww | 83,49 ಸೊಣ್ಣ ಹಾದರದ ಮಗನು (ಗೋಲಕ Si. 193); ಬಿತ್ತಿದ ಮೇಲೆ 
ಪಕಾರಿಕೆ, BE ಶಾಲೆ, ಹರ್ಮ್ಯ 6). See B. 5,41. 97, ಮೇಲು | ಉತ್ತದು (ಬೀಜಾಕೃತ, ete. 801). FY ತುಮ್ಬಿದ ಮೇಲೆ ಚಣಮಾತ್ರ 


ಬಟ್ಟೆ. Superior, fine cloth (ಸುಚೇಲಕ, ಪಟಿ Si. 223). — 


ಮೆಃಲು Weed, To come for to quarrel;—to outbid;—to | 


fall upon, to use force;—to become a loss (My.).— Noe 
ಲುಬುತ್ಯಿ ಹಿಟ್ಟು. Superior perfume (oor, ಮಾಸಯೋಗ Si, 
229). mm ಮೇಲುಭಾಗ, = ಮೇಲ್ಲಾಗ. (Bh. 2, 8, 28). - ಮೇಲು 
ಮದ. Excessive prido (Bh. 10, 10, 1). —= ಮೇಲು ಮಾಡು. 
1. To turn upwards, as the face (My.; B. 5, 21. 143. 


ಮಿರಲಿಲ್ಲ (Dp. 44). ಪಿಡಿಯೊಳ್‌ ತುಮ್ಬುರೆ ಪಂಕ ಮೇಲೆ ತೊಳೆಯಲ್‌ 
ತಾಂ ಶುದ್ಧನೇ? (88. 64). ಮದನನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲ (J. 81, 36). 
ಸಾವಿರದ ಮೇಲೇಟ್ಲೂೊಯಿ ಬಸದಿಗಳ್‌ (Bp. 51, 66). ಅನನ ಮನೆ 
ನಮ್ಮ ಸಾಲೇ ಹಾದೀ ಮೇಲೆ ಆದೆ (B. 2, 35). ನೀನು ನಿನ್ನ ಗೆಳೆಯರ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡುವನ್ತೆ ಹಗೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಹಾ ಉಪಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಜಾ! 
(2, 86). ಆ ಪಾರಿವಾಳಗಳು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಉರುಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ 
(3, 114). Bog ಅವರಿಗೆ ವಿಪತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ವಿಪತ್ತುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ 


(ae Ie BY ದಿನ್ನ ಸೆಲವು ಹರಡಾರಿಗಳ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳಿ 
ಆದೆ (4, 80). ಇಲ್ಲಿನ್ನ ಅಯ್ದು ಹರಹಾರಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ರಾಮಪು 
ರನೆಮೃ ಊರಿಗೆ ಹೋಗು! (4, 179). ನಿನ್ನ ಒಣ್ಣೆಯನ್ನು ಜಾವಿಯ 


295). 2,to doa kindness, to bestow a favour (My). 
— ಮೇಲುಮಾಡು. 2. = ಮೇಲುಮಾಳಿಗೆ. (My). - ಮೇಲುಮೂಾಳಿ 
ಗೊ ಮೇಲ್ಮಾಳಿಗೆ. (My). — ಮೇಲುಮುಚ್ಚ ಛ ದಾ ಮೇಲ್ಮುಚ್ಚ 3, 


Xs (My.). ಮನೆಯ seeming ¥ (SMe, ಛದಿಸ್‌ Si. 111). ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ (4, 181). ಅವನು ಪರರಾಜನ ಮೇಲೆ ಹೊಬಿಟಾಗ್ಯೆ (6, 
my ಮೇಲುಮುದ್ದೆ. = ಮೇಲ ಮುದ್ದೆ. (0). —— ಮೇಲುಮುಸುಕು. = | 58). ಉಪಯೋಗದ ಮೇಲೆ ಪಬಾರ್ಥಗಳ ಬೆಲೆಯು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ 
nM ಮೇಲ್ಮುಸುಕು. (ಪ್ರಾವಾರ 9. m ಉತ್ತರಾಸಂಗ, ಬೃಹತಿಕೆ, ಸಂವ್ಯಾನ, ಇರುವದಿಲ್ಲ (B. 5, 74), ವ್ಯಾಪಾರದ ಮೇಲೆ ಊರಿಗೆ ಹೋದನು (My.). 
Ls ಉತ್ತರೀಯ Nv. Si. 224; ಜಳಮ್ಸ Sm. 59; Bh. 6, 9, 39; My.)- ಎಮ್ಮೆ ಕಪ್ಪಿನ ಮೇಲೆ ಅಡೆ (B. 1, 15; My.). ಆ ಕಾಡೊಳಗಿನ ತೋ 
i) — ಮೇಲುವತ್ತಿಗೆ. -ಪತ್ತಿಗೆ. The upper-holding: the circum- ಳಗಳು FOB ಮೇಲಿರುತ್ತವೆ (3, 85). ಕಬ್ಬಿಣದ ಬಣ್ಣ ತುಸು Fd, 
mi ference or periphery of a wheel (ನೇಮಿ, ಪ್ರಥಿ Mr. 285). | ನ ಮೇಲೆ ಇರುವದು (4, 147), ಆದು ಬಿಳುಪಿನ ಮೇಲೆ ಅಜೆ (My). 
y WU — ಮೇಲುವಾಸಿ. A beneficial promise (Bh. 8,22, 42). — | ಅವನು ಕೋಪದ ಮೇಲೆ (6.0. ಕೋಪದಲ್ಲಿ) ಇದ್ದಾನೆ (My.). ಅವನ 
p{olth ಮೆೇಲುವಿಲಾಸ. The superseription or direction on a letter, ಬದುಕಿನ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟನು (My.), ಅವನ ಮಾತಿನ 
igh address (My.)» — ಮೇಲುವೆರಳು. -ಬೆರಳು. A finger (put) on ಮೇಲೆ ನಾನು ಇವನಿಗೆ RLS. ರೂಪಾಯಿ ಕೊಟ್ಟೆನು (My.). ತಪ್ಪಿನ 
yh (the nose, Bh. 3,2,2). — ಮೇಲುವೆಸರು. -ಹೆಸರು. A sur- ಮೇಲೆ ದಣ್ಣಿಸಿದೊಡೆ (Bp. 58, 34). ಮೂಲ ತಿಳಿದವಗೆ ಮೇಲೆ ತೋ 


name (Bh. 2, 9, 29). — ಮೇಲುವೊದಕೆ. -ಪೊದಕೆ. = ಮೇಲುಹೊ 
ಜಿಕೆ. (Bh. 1,12, 11). — ಮೇಲುಸಬಿಗು. = ಮೇಲ್ಲೆಜಗು. 2, 
screen, umbrage (Bh. 2, 5, 41). — ಮೇಲುಸಿೀರೆ. A superior 


siré (ಸುಚೇಲಕ, etc. Si. 228). - ಮೇಲುಸುರು. -ಉಸುರು. | 


Panting, a pant (Bh. 7, 15, 46; My)» — ಮೇಲುಹಾಸಿಗೆ. A 
sheet put over a mattress (ನಿಜೊಲ, ಪ್ರಚ್ಛದಪಟ, ಹಾಸಿಗೇ 


ಮೇಲೆ ಹಾಸುವ ನವುರುಬಟ್ಟೆ Si. 223; My.) — ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ. = | 


ಮೇಲ್ವೊದಕೆ. Au upper garment (My.; ಪ್ರಾವಾರ, ಉತ್ತರಾಸಂ 
ಗ, eto. Si 224). 2, a thatch, a roof (My.; ಪಟಲ, Bars 
Si. 111). — ಮೇಲುಹೊಲಿ್‌. A river that has reached an 
uncommonly high level in its bed (My.; ಪರೀವಾಶರ, et. 
Si. 83). — ಮೇಲೋಗರ. -ಓಗರ. By-meat: vegetables (My.; 
ವಾಜ್ಯ ಶಾಕ Nn, 124). ಮೇಲೋಗರವ ಬೆಳೆವ Seed, (ತಾಕಕ್ಲೆ ತ್ರ 
Nr.). 2, vegetable sauce (My.). 


eA ಬೇಡ (Prv.). See Smd. 124. 152; Ch. v. 337; Bp. 5, 
18; 22, 52; 27, 1; 28, 42; 32, 45; 87, 42. 44; 38, 11; 39, 
42; 46, 44; 47, 19; 51, 28.59. 69; 61, 13. 66; Bh. 1,5, 9s 
1, 8, 5. 65; Rev. 6, after 11, twice; 13,69; J. 3,21; 12, 
20; 13 sum.; 13,8; 15, 10; 25, 5; 26, 26; 28, 19; 30, 25; 
Si. 69. 78. 84, 198.215.224.266, 283. 380; e-, ಇನ್ನು-. = 
ಮೇಲೆ ಇಡು. To put upon (Riv. 9, 23). — ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಆಗು, 
‘To move up and down (B. 4, 150). == ಮೇಲೆಗಡೆ. = ಮೇಲ್ವ 
ಡೆ. (Si. 110). — ಮೇಲೆ ನಡೆ. To march against (Bh. 1, 5, 
7). — ಮೇಲೆ ಬರ್‌. To come upon, to attack (Bh. 1, 19, 
19). — ಮೇಲೆ ಬೀಟಿ -ಜೀಯಿ. (= ಮೇಲು-). To fall upon 
(Bp. 27, 58; 52,14; J. 15,19). 2,to begin to quarrel 
with. Seo Pry. s. ಮೇಳದವ. 3, to urge one with imperti- 
nence to buy anything (My.). ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ AEA (or ಸೂ 
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ಮೇಲೆ 


SA) ಕಾಗದ ಕಾಸು (ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಅನ್ನ ಹಾಗೆ, Prv.). ಎ ಮೇಲೆ ಮೊ | 


ಲೆ. ಮೇಲ್ಮೇಲ್‌. Up and up, higher and higher, to a 
great height; — one after the other; in a series, in suc- 
cession; —from time to time, continually; — before long, 
by and by (Ses Ses Smd. IL; Ct. I, 97; Kk. 90; Sm. 65; 
&. Bp. 42, 13; Abhi. 1,7; B. 4, 161). — ಮೇಲೆನಾಯ್‌, = 
ಮೇಲ್ವಾಯ್‌. See Ch. s. ಮುದ್ದುಗೆಯ್ತೆ ; Cpr. 6, after 40. — 
ಮೇಲೆ ಹೋಗು. To march against. ತಾನು ಹಗೆಯ ಮೇಲೆ 
(ದಣ್ಣನ್‌) ಎತ್ತಿ ಹೋಹಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವನುಪದ್ರವ ಮಾಡುವವನು 
(Soy F719, Nr.) 

ಮೇಲೆ mélé. ಮೇಲಾ. Any black substance used for writing, 
ink (cf. 30002). 2, the indigo plant. 3, a musical scale. 


ಮೇವು mévu. = ಮೇಹು, ete. Grazing; pasturage, | 


feed of any kind (C.; Té. ಮೆಸಗು, ಮೆಸವು, to feed 
on, €tಂ.). ಎತ್ತುಗಳಿಗೆ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಮೇವೂ ವಿಶ್ರಾನ್ತಿಯೂ ಬೇಕು 
(B. 4, 161). ಹಾಗದ ಕೋಟಿ” Sow ns ಮೇವು ತಿನ್ನು. ಮೂಢ 
ಗೆ ಹೇಟಿ'ದ ಬುದ್ದಿ, ಆಡಿಗೆ ಹಾಕಿದ ಮೇವು. ಕತ್ತೆ ಮೇದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ 
ಮೇವಿಲ್ಲ (Prvs.). See ಪುಲ್‌, ಮಂಂಗಿ-; V. 5, after 14; J. 
15, 19. 

soe, mésha. = ಮೇೇಸ. Aram. 2, the sign of the zodiac 
Aries. 3,N. of a demon said to possess children (Sk.). 
4, winking, twinkling. See ಉನ್‌-, ಸಿ- 

ಮೇಪಕಮ್ಸಲ mésha-kambala. A woollen blanket. 

ಮೇಪಯುಜ್ನ mésha-yuddha, A ram-fight (My.). 

ಮೇಸಾಣಿ mésha-anda. Having ram’s testicles: Indra 
(My.). 

ಮೋಸ méshi. An ewe. (R.). 

ಹೋಸ mésa. Thh. of ಮೇಷ. (Smd. 335). 

ಮೇಸು Masu. = ಮೇಲಖಯಸು (C.). ಒಬ್ಬ ಕುಲುಬಹುಡುಗನು 
ಕುಣಿಗಳನ್ನು ಮೇಸುನದಕ್ಕೆ ದಿನಾಲು ಅಡವಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು (B. 2, 
34). ಎಲ್ಲರು ತಮ್ಮ ದನ ಕಜಿಗಳನ್ನು ಆ ಭೂಮಿಯೊಳಗೆ ಮೇಸು 
ತ್ತಾರೆ (5, 114). | 

ಮೇಸ್ಲಿ méstri. A head workman (My.; Té., M., Mhr.; fr. 
Portuguese mestre). 

woes méha. Urine. 2, urinary disease, excessive flow of 
urine, diabetes; gonorrhoea (0S, SLE, ರಕ್ತಮೇಹ ಬಿಳೇ 
ನೇಹ DH, OTB) ಪ್ರಕಾರ G.). 3, venereal disease (My.). 
-— ಮೇಹಕಾವು. Morbid heat from venereal disease (My.)e 
— ಮೇಹನೆಟ್ಟೆ, = ಮೇಹಕಾವು. (My.). 

ಮೇಹಕಾಸ méha-kasa. A cough caused by venereal af- 
fections (My.). 

BOLTS, odd méha-kshaya. 
venereal disease (My.). 

ಮೇಹಸ್ಸುಸ್ಸಿ méha-granthi. Venereal herpes (My.). 

ಮೇಹಜಾರ್ಕ méha-jadya, = ಮೇಹರೋಗ. (My.). 

ಮೋಹನ méhana. Passing urine. 2, the penis. 3, urine. 

ಮೇಹರೋಸ méha-réga. = ಮೇಹ No. 2. (My.). 

ಮೇಹವಾಯು méha-viyu. Rheumatism, cramp, or flatulence 
from venereal disease (My.). 

ಮೇಹಕಶೂಲೆ méha-Silé. Venereal pains in the abdomen 
(My.). 

ಮೇಹು méhu, = Sew, ಮೇವು. (pr. 4, 47; Bp. 60, 27. 
31.34; Bh. 3, 6, 60). ಮೇಹಿಂಗೆ (Bp. 58, 44). — ಮೇಹುಗಾ 
ಡು. -ಕಾಡು. = ಮೇಪುಗಾಡು. The wild or jungle where 


pee: Braze, pasture-ground (Bh. 3, 13,17; 71,12). 
(ಹುನಾಡ್ಲು, Pasture-ground (Bh. 3, 7, 10). 


Consumption occasioned by 


ಮೇಳಯ mélaya. 


1300 


ಮೈತ್ರ 


ಮೇಹುಕಾಔ méhu-kra. A man who eats roots, 
berries, etc. (Bh. 6, 1, 11). - 

ಮೇಳ méla. = S2eo Nos. 1-6,q.v. 7, mirth, merriment, 
jest, sport, joking, fun (ಅಲ್ಲಣಿಗೆ, ಸಬ್ಬವ Smd. Il; ಅಲ್ಲಿಗೆ 
Smd. 25; ಅಲ್ಲಣಿಗೆ Ct. I, 30; ಸಬ್ಬವ1,26; ಅಲ್ಲಣಿ, ಸಬ್ಬವ Kk, 
78; ಸಬ್ಬವ, ಅಲ್ಲಳಿ Sm, 58). ಮೇಳದ ರಥ (ಪುಪ್ಪರಥ Mr. 285). 
ಮೇಳ ಕೂಡಿಸದೆ, ತಾಳ ಬಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). See Sows, Cpr. 
8, 53; Abh. P. 12, 74; J. 6, 47; 7,6. 8,a musical instru- 
ment (see ನುಡಿ-) —= ಮೇಳಂಗೆಯ್‌. -ಂ-ಗೆಯೆ್‌,. To tune (a 
lute, etc. Rév. 1, after 135; 11, 87). — ಮೇಳಂಗೊಳ್‌, 
-0-ೊಳ್‌, To join (v. i., Riv. 9, 29). — ಮೇಳದವ. -ಅವ. A 
man belonging to a set of performers (My.). ಕ%ುಜಿಯಲಾ 
ಅದ ಬೊಡ್ಡಿ ಮೇಳದವನನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಳು (Prv.). — ಮೇಳದನಳ್‌. 
-ಅವಳ್‌, ಮೇಳದವಳು. A dancing-girl (Bp. 5, 43; My.). 2,= 
ಮೇಳದಾಕೆ. ಒಡ್ಡೊಡ್ಡೊಡ್ಡೆ ನುತೊಡ್ಡಿ, ಮೇಳದವಳ್‌ Bow Ws 
BoB OA ಪೊಯ್ದುಳ್‌ (Smd. 231). = ಮೇಳದಾಕೆ. -ಆಕೆ. A female 
buffoon, etc. (ಸಬ್ಬವಕಾತ್ತಿ Ss.; Sm. 74; ಸಬ್ಬುವಗಾರ್ತಿ Kk. 28, 
0. r. -ಕಾರ್ತಿ).  ಮೇಳದಾತ. -ಆಅತ. A male buffoon (ಪರಿಹಾಸ್ಯ 
ದ್ರವ, ನರ್ಮ 1). 

ಮೇಳಗಾಅ méla-gara. = ಮೇಳದವ. (My.). 

ಮಳಣೆ mélan’, Tbh. of ಮೇಲನ. (Cpr. 7, 97). 

ಮೇಳಮ್ಸ mélamba. The black humble bee (S222) Sma. 11; 
ಆಬಿಡಿ, ಬವರ, etc, ಚಿತ್ರವಿಹಗ Sm. 27; BO, etc. Kk. 14. 90; 
7ಕ. ಮಿಳಿನ್ನ, ಖಗಃ. ಮಿಲಿನ್ನ). 

Uniting, joining, union. — ಮೇಳಯ 
ಮಾಡು. To join (v. t.), to get ready (Bh. 8, 24, 14). 

ಮೇಳ೦ಖಸು mélayisu. (Smd. 65). To meet, to come to- 
gether, to combine (Mr. 361). 2, to join, to put to 
(Grj. 2, after 106; 10, 38; Ram. 8, 6, 48); to bring to- 
gether, to assemble (J. 25, 10). 

Boe Fos mélaysu. = Sev, To come together (Bp. 
42, 14); to form a member of a meeting. ಮೇಳಯ್ಸಿ ನಾ 
ನಾರನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಗೆಯ್ವನಂ (ಹರ್ಮಣ, ವಾಗ್ಮಿ Mr. 360). 

ಮೇಳವೆ mélava. Union (Ram. 6, 11, 7); an assembly, a 
meeting (Bh. 2, 2,1); harmony (J. 33, 19); a chorus, a 
dance accompanied with song and music (Bp. 4, 7. 8; J. 
38, 26). 

ಮೊಳವೆಣಿ mélavani. A chorus, a dance accompanied with 
song and music (Bh. 1, 12, 20). 

ಮೇಳವಿಸು mélavisu. To bring together; to mix; to join 
(Bp. 3, 27; 4, 35; 38,14); to fasten (Cpr. 7, 80); to get 
ready (Bh. 8, 24, 49); to form and prepare, as a plot 
(Bp. 11, 4). 

ಮೇಳ méligé. A concourse or mass of people, an assemb- 
ly (Bp. 11, 4). 

ಮೇಳಿಸು mélisu. To join (v. i.), to unite, te. (ಸಂಂಶೋಗ 
Smd. Db.; Cpr. 10, 5; Abh. P. 3, 155; 5,58; 16, 61). ರು 
ಥಿರಂ ದಿಗನ್ನಮಂ ಮೇಳಿಸೆ (Abb. P. 13, 63). 2, to join for 
coition (Abh. P. 9, 152). 

3303 méy. For Kannada and some Tbh. words 


that appear with this initial in writ or print 
see s, ಮಯ್‌ and Svs; ೭.9. ಮೈ ಮಯ್‌, €೬ಂ.; ಮೈದ=ವ 
HO; ಮೈದುನ = ಮಯ್ದುನ; ಮೈಲಾರ = ಮಯ್ಲಾರ; ಮೈಲಿ, 
ಮೈಲಿಗೆ = ಮಯ್ಲಿ, ಮಯ್ಲಿಗೆ; ete. 

BRS) maitra, (fr. 203). Of or belonging to a friend; of 


or belonging to Mitra. 2, friendship, friendliness, 


Pla SL 


lh 
Ml 


ಮೆ 332, eX) 


good-will (ಸ್ಲೇೇಹ, ಪ್ರತಿ, ete, Mr. 430; Bp. 18, 59); —asso- 
ciation, intimate connection, union. 3, a friend (My.). 
ಚೈತ್ರದಲ್ಲಿ (when it is very hot) ಮೈತ್ತನಾದರೂ ಮೆಯ್‌ ತಗಲಿಸ 
ಕೂಡದು (Prv.). 

Bol ತ್ರಾವರುಣ maitrévaruna, Of or belonging to Mitra 
and Varuna: Valmiki. 2, Agastya. 

ಮೆ ತ್ರಾವರುಣಿ maitravaruni, Agastya. 2, Vasishtha. 8, 
Valmiki. 

30) 3) maitri. Friendship. 2, a friend. ಮಿಗಿಲಾದವನ ಹತ್ತರ 
ಹಗೆ ಸಲ್ಲ, ನಗೆಗಾಐನ ಹತ್ತರ ಮೈತ್ರಿ ಸಲ್ಲ (Prv.). 

ಮೈೊತ್ರೆ maitre. N. of the wife of one of the chief rishis 
(Mr. 258). 

Bag Syecds maitréya. Friendly. 2, N. of a rishi (My.). 

ಮತ್ರ § maitrya. Friendship. 


ಮೈಥುನ maithuna. (fr. ಥುನ). Paired; united by 
marriage. 2, union, connection. 3, coputation, coitus. 
4, marriage, matrimony (ef. ಮಯ್ದುನ). See Bow, 


AW, ಸುನ್ನು. ° 

ಮೈದಾನ maidina. A plain, a level tract (My.; Té., M 
Mhr., H.). 

32S maina. The Gdravaika, a kind of jay, Gracula 
religiosa (C.; Mhr., H. ಮೈನಾ; Té.; M. Sy wr, Sy TIT). 

Bop mos mainaka. N. of a mountain (son of Himavat by 
Ména). (Grj. 2, after 106; Bp. 19, 27). 

ಮೈನೆ maimé. = ಮಯ್ಕೆ, Tbh. of ಮಹಿಮೆ (8md. 361; St. 
Il, 85; Cpr. 4, 11; 5, 23; Grj. 10, after 79). — ಮೈಮೆನವೆಬ್‌, 
-@ಜ್‌. To obtain greatness, ete. (Sav. 2, 6). 

ಮೈರೇಯ mairéya. A kind of spirituous liquor; toddy (2 
AB, Fey, ete., ಕಳ Mr. 221; Tu. ಮಾರ). 

ಮೈಲಿ maili. = Boy 1 & 2 


ಮೈೊಲಿಸೆ mailigé, = ಮಲ್ಲಿಗೆ. 


3 


22 maisi, Tbh. of ಮಹಿಷಿ (Smad, 361). — ಮೈಸೂರು. The | 


town, or country, of Mysore (Si. 329; C.; B. 3, 28). 
ಮೊಕ್‌ mk. P. p. of Se, in ಮೊಳ್ಳೊಳ್ಳು (My.). 
ಮೊಕ moka, Tbh. of ಮುಖ. (My.; Té.). — ಮೊಕಮಡಿಯನಾಗಿ. 

-ಅಡಿಯನ್‌-ಆಗಿ. With the head downwards, topsy-turvy. 

See Prv. 8. OA. — ಮೊಕವಾಡ, = ಮೊಗವಡ, ಮೊಗವಾಡ. 
ಮೊಕಕಾ mರkಂthಿ. = ಮೊಕ್ತಾ. (My.). 
ಮೊಕದ್ದ 30 mékaddamé. An affair, a matter; a ease, civil 

or criminal (My.; Té.; Mhr., H. ಮುಕದಮಾ). 


BLB0GO mokararu. Settled, fixed, certain (My.; Br.; Mhr., | 


H. ಮುಕರರು). 

ಹೊಕರೂರು mokardru. = ಮೊಕರರು. (My.). 

ಮೊಕಾಬಿಲೆ mobkAdIls, = ಮುಖಾಬಿಲೆ. (My.). 

ಮೊಕಾಮು mokamu. = ಮುಕ್ಕಾಮ್‌, ಮೊಕ್ಕಾಮು. A place of 
alighting; a stage; encamping;—a place of residence 
(My.; Br.; Mhr., H. ಮುಖಾಮ). 

ೊಕೋಬ mokéba, A fragrant powder that is taken with 
“snuff, etc. (My.; H.). 

Bad, mokka. = ಮೊಕ್ಳೆ. Tbh. of ಮೋಕ್ಷ. A species of tree 
the ashes of which are used as a cautery. ಮೊಕ್ಕದ ಮರ 
(ಗೋಲೀಢ, ರಖಾಟಲ, Pos, oso, ಮೋಕ್ಷ; BAT Nr.3 
St. & Pl.: Calosanthes indica Blum.). 

ಮೊಕ್ಕಳ mokkala. (3md. 49). = ಮೊಸ್ನರ. A heap, a 
mass, an assemblage (ಮೊಗ್ಗರ, etc., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17; 


ಗೊನ್ನಣಿ, ತೆರಳ್ಳಿ, www, ಹೊರಳಿ, ಮೊತ್ತ, ಮೊಗ್ಗರ, ete, Fe 
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ಚಿಕೆ Sm. 54; ನೆರವಿ111; 76. ಮೂಕಿ); abundance; 
abundant, much, exceeding, etc. (8% Sma. 
168 Cm.; ಪ್ರಾಜ್ಯ, ಭೂರಿ, ಬಹುಲ್ಲ ವಿಪುಲ, BL, ete. H1a.; 
ಅಗುನ್ನಲೆ, etc., ಪಿರಿದು Kk, 49; ಅಗುನ್ನ ಲೆ, ಕರ, ನೆಲ, ನೂಳದು, 
ಅಯ್ದೆ, ಪೊಮ್ಮುಟಿ €೬ಂ., ಅಧಿಕ Sm. 58; ಅಧಿಕ 111; cf. ಮುಕ್ಕು 
ಮಿ1&2; T. ಮುಡುಗು, Boos, to swarm as bees, ete., 
to throng;—a crowd, throng). (See Cpr. 6, 88; 8, 47; 
Bp. 40, 58; V. 40, 75. — ಮೊಕ್ಕಳದ ರಾಮಯ್ಯ. N, (Bp. 58, 3). 

ಮೊಕ್ಕಾಮು mbkkAmu, = ಮೊಕಾಮು, ote. (My.). 

ಮೊಕ್ಕು mokku. = ಮೊಟ್ಲು 2, q. v. 

Bed, mokk’. = Sow. ಮೊಕ್ಳೇ ಮರ (ಗೋಲೀಢ, ote. Si. 130; 
Té.). 

ಮೊಕ್ತಾ moktaé. = ಹೊಕತಾ. In front, before, face to face 
(My.). 

ಮೊಕ್ತೆ ಯಾರ? moktiy ar. ಮೊಕ್ತೆ ಯಾರ. Absolute, free; a pleni- 
potentiary (Mhr., H. ಮುಕ್ತ್ಯಾರೆ ಮುಖತ್ಯಾರ); independence, 
plenipotency (My.); an agent, an attorney. See Prv. s. 
ಬೇರೋಜುಗಾಜಿ. - ಮೊಕ್ತಿಯೂರ್ನಾಮ, a power of attorney 
(My; Mhr. ಮುಖತ್ಯಾರ-). 

Ros, oP moktiyari. Full powers or authority delegated: 
absolute state, etc. (My.; Mhr. ಮುಖತ್ಯಾರಿೀ). 

BaF evo moktésara. = end. A headman; a chief 
officer (My.; H.). 

ಮೊಖಮಲ್ಲು mikhamallu. = ಮಖಮಲ್ಲು. (My.). 


ಮೊಗ್‌ mig. = ನೊಲ್‌ 3, ete. Refuge, shelter. — 
ಮೊಗ್ಗಲ್ಲು. -T್ಬ್ಣು. A rock of shelter or a sheltered rock 
(Bh. 3, 18, 30). 

ಮೊಗ mga 1. P. p. of ಮೊಸ, in ಮೊಗ ಮೊಗದು 
(Bp. 56, 12; 58, 68; ©. Bp. 28, 20; J. 6,39; 8,39). 

ಮೊಗ m೩. 2. = BoA, etc. (My.). 


ಮೊಗ moga.3,= ನೊಸಸಿ. P. p. of ಮೊಗಸು, in ಮೊಗ 
ಮೊಗಸು 8. ಮೊಗಸು 1. 

ಮೊಸ mga. Tbh. of ಮುಖ (Smd. 340. 855; ಮುಖ್ಯ ಅಸ್ಯ 
Hl; ಮುಸುಡು Sm. 71; My.). ಮೊಗಜೊಳ್‌ ಮೆಲ್ಲಂ (Smad. 
163). ಮೊಗ ನೋಡಿದಂ or ಮೊಗಂ ನೋಡಿದಂ (200). xs 
ಕಾಲ್‌ ಮೊಗಂಗಳಿಂ ರಾಜಹಂಸೆಗಳ್‌ (114). See Cpr. 3, 85; Bp. 
5, 20; Riv. 11, 10; 13, after 18; J. 8,39; 15, 3; ಅಗ್ಗಿ-, 
ಅಯ್‌, ಅಜಿ, ಕರಿ, ನಗೆ-, ete. -- ಮೊಗಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To 
put (a person) to shame whilst facing (him, ಅವನೆ or ಅವ 
ನನ್ನು My.) ಮೊಗಗೆಡಿಪ ಯಣಜೊಳಗೆ ಸುಡುತಿರುವ ಚಿನ್ತೆ (Sarva- 
bhishana in B. 5,320). — ಮೊಗಗೊಡು. -ಕೊಡು. To turn 
the face towards one (My.). — ಮೊಗಂಗುಡು. -ಂ-ಕುಡು, = 
ಮೊಗಗೊಡು. (Cpr. 6, 83). - ಮೊಗ ಚಿಟ್ಟಿ ಸು. ವ ಮೊಗ ಸಿಟ್ಲಿಸು, 
To express contempt or disgust by the face, to frown 
(My.; Té. ಮುಖಮು ಚಿಟ್ಲಿಂಚು). me ಮೊಗದಣ್ಣೆ. A face looked 
upon as a wreath (Bh. 6, 4, 36). — ಮೊಗದಬಾವರೆ, -ತಾವಕಿ. 
A lotus-like face (Riv. 10, 8; 13, 102; J.3, 22). = ಮೊಗ 
ದಿರುಹು. -ತಿರುಹು. To turn the face (J. 2, 53). = Dandy 
ಡಗು. -ತೊಡಗು. To form tops or crests (as waves, J. 12, 
13). — ಮೊಗಜೊಳೆ, -ತೊಳೆ. To wash the face (J. 30, 42). 
— ಮೊಗದೋಟಿ. -2eee. To show the face (J. 17, 84). 
— ಮೊಗ ಬಾಡು. The face to beeome pale (Bp. 54, 81). — 
ಮೊಗಮಿಕ್ಕು. -ಇಕ್ಕು. To put the face, mouth, or trunk 
(Abh. P. 13, after 76; Riv. 5, 79). — ಮೊಗಮಿಡು. “ಇಡು. ವ 


ಮೊಗಮಿಕ್ಕು. (J. 15, 45). — ಮೊಗವುಡೆ. -೦-ಪಡೆ, To obtain 


ಮೊಗಚು 


a (conciliatory, kind) face (or look from another), to 
win over, to conciliate, to pacify; to be eivil, ete. (ಅನು 
ನಯ Smd. Dh). — Sons Mo. -ಪುಗು. 1. The face to 
enter: to meet in front, to face (Cpr. 5, after 39; 5, 79; 
10, 83; Abh. P. 13 81). = ಮೊಗಮ್ಬುಗು. -ಪುಗು.2. Facing. 
SANTA ತರ್‌. To face (Abh. P. 13, 81).— ಮೊಗರಮ್ನು. ವ 


ಮೊಗವಡ. (6. Bp. 47, 44; Bh. 7, 4, 95 9, 2, 42; Rav. 6, | 
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after 11). — ಮೊಗರಾಗ,. (Smd. 207). Red or bright eolour | 


of the faec. — ಮೊಗರಾಗಂಗಿಡು. -ಂ-$ಡು. Bright colour of 
the face to disappear (Abh. P. 7, after 163). — ಮೊಗವಡ. 
-ಪಡ, ಎ ಮೊಕವಾಡ, cte. A kind of head-stall for horses 
and oxen (Gr). 6, after 56; 7, 46; Bh.9,2,42; My.). 2, 
a cloth made to cover the face (of clephants, Abh. P. 
13, 74). 3,a mask (My.; Mhr. ಮುಖನವಟಾಾ ಮುಖೋಟಾ). 
4, a muzzle (My.; Mhr, ಮೊಂವಾಳೆಂಂ).  ಮೊಗವರಿಗೆ. -ಪರಿಗೆ. 
A shield to protect the face (Bh. 6, 4, 89; 9,2, 42).— 
ಮೊಗವಜಿ”. -ಅಟಿ. To know the face (of a person): to be 
more or less familiar with, to be acquainted with. — 
ಮೊಗವಲ್‌ಕೆ. -ಅಜ್‌ಕೆ. Acquaintance, intimacy (ಪರಿಚಯ, 
ಸಂಸ್ತವ Mr. 454). - ಮೊಗವಬ್‌ತ. -ಅಲ್‌ತ. = ಮೊವಲ್‌ಕೆ ಸಂ 
AB, ಪರಿಚಯ ಔ॥14). — ಮೊಗವಲರ್‌. -ಅಲರ್‌. The face to 
bloom or become bright (Bp. 24, 44). — ಮೊಗವಲರಿಸು. 
-wudಿಸು, To cause the face to bloom, etc. (Bp. 45, 36). 


— ಮೊಗವಾಡ. (-ಪಾಡ). = ಮೊಗವಡ Nos. 1 & 3. (My) — | 


ಮೊಗವಾಸ, Thh. of ಮುಖವಾಸ. (J. 12, 6; 15, 24. 44. 45). 
— ಮೊಗಸನ್ನೆ. A sign of the face (Bh. 4, 19,43). — ಮೊ 
NAA. A moon-like, lovely face; the face considered as 
a moon (Rév. 1, after 135). — ಹೊಗಸಾಲೆ. A front verandah 
(ಪ್ರಘಣ, ಪ್ರಘಾಣ, ಅಲಿನ್ನಕ HA; Riv. 13, after 1&61; My.). 


— ಮೊಗ Ah ಸು. ಮೊಗ ಚಿಟ್ಲಿಸು. (1). — ಮೊಗಸಿರಿ. = | 


ಮುಖತ್ತಿಒ Beauty of the face (Rév. 13, after 59). — ಮೊಗ 
Reon. A sword or knife attached to the forepart (of a 
carriage, Bh. 9, 2, 43). 

ಮೊಗಚು mogiacu, = ಮೆಸೆಚು, etc. (My.). 

ಮೊಸಟಿ mogata. = ಮಗಟಿ, otc. (My.). 

ಮೊಗಡು mogadu, = ಮೊಸಳು. (My.). 

ಮೊಗದು migadu.= ಮೊಗೆದು. P. p. of Ber1. 

ಮೊಸೆದುಂ mogadum, = WVBR, — ಮೊಗಡುಂಸಕ್ಕರೆ. A kind 
of sugar (gets Si. 312; My.). 

ಮೊಗಯಿ mogaru. (ಹೊಗರು). (fr. ಮುಸುಜಣು 7). 
The state of being (still partly) covered (?). 
— ಮೊಗಲುಗಾಯಿ -ಕಾಯಿ. (= ಮುಗುಳ್ಲೂ ಯ್‌). A fruit that 
has just come out of the flower, a very small fruit (My.). 
— ಮೊಗಲುಬದಣೆ. A badané that is still very young (My.). 

BOAO mogala. A Mogul (My.; B. 4,3; Mhr., H. ಮೋಗಲ). 

DBOLACDOM mogalayi. Relating to the Moguls (My.; Br.; 
Mhr.). 

ಮೊಗನೆು mogasu. 1 To begin to exert one’s 
self, to make one’s self ready for work, to 
act zealously after (or for) a contrived 
plan, to exert one’s self (ಉಡ್ಯೋಗಾರನಮ್ಸು Smd. 
Dh; ವಿರಚಿತೋದ್ಕೋಗ Sm. 110; 7. ಮುಯಲ್‌, Svowen, to 


apply one’s self to a thing, to make effort; Té. ಮೊನೆ 


t 
tal himself, engage in; to prepare, be ready; Sor 
ನನು, to begin = ಮೊದಲು ಸೆಟ್ಟು). See Cpr. 8, after 4; 


ಹೊಗೆ 


Abb. P. 1,77; 12,9; Ram. 6, 46, 16; Bh.6,4,101; 7, 5, 
39; 7, 18,14; J. 8, 39; 28, 45. — ಪೊಗ ಮೊಗಸು. rep. To 
exert one’s self very much (J. 12, 22). 

BONA mégasu, ನ. ಮುಸುಸುಂ, ete. Desire, wish 
(ಇಚ್ಛೆ Sm. 50. 110). 

ಮೊಗಸು mogasu. 3. (fr. ಸೊಸೆ 5, = ಮುಸುಕು, 1). 
To cover, to fall upon, to attack (J. 8, 31). 

BONY ಸರಿg೩]u. ಎ (ಮಗೆ), ಮೊಸಡು. The ridge 
of a roof (My.; Té. ಮುಗಡು, Sena, ಮೊಗಲು, ಮೊಗು 
ಟ್ರು ಮೋಡು; M. ಮುಗಡ್ತುು ಮುಗಳ್‌; 7. ಮುಗಡು; sees, ಮೊ 
ರಡು 2), 

ಮೊಗಲ್‌ mogal. = 

ಮೊಗಿಸು mogisu. To cause to lade, etc. (My.). 

ಮೊಗು mbsu. = BAF, BoA, ete. (My.; ಪೋತ್ಯ ಪಾಕ್‌, 
were, AR, ಪೃಥುಕ, ಶಾವಕ, ಶಿಶು Si. 179; ಭ್ರೂಣ OPES 
418; ಪೋತ, 3% 422; ಗರ್ಭ, ಅರ್ಭಕ 441). 

SaRoo mégumn. General, undefined, not particularized 
(My.; Mhr., H. Seep so). 

ಮೊಗುಚು miguéu, = ಮೆಗಚು ote. (My.). ಕನಿ ಕೇಳದಿದ್ದರೆ 
Sods ಮೊಗುಚಡೆೇ? (Prv.). 

ಮೊಸುಟಿ moguta. = ಮೊಗಟಿ, etc. (My.). 

ಮೊಗುವು Moguvu, = ಮೊಸು, etc. (My.; ಸೃಥುಕ Si. 404; 
ಡಿಮ್ಮ ಶಿಶು 440). 

ಮೊಗುವುತನ miguvutana. Childhood (Bh. 1,3, 17). 

ಮೊಗುಸು ರಿಣuu, = ಮುಸುಸು2, ಇ. v., ete. 


ಮೊಗೆ mogé, 1. To take (water with a vessel out of 


a pond, tank or stream for one’s use, Abh. P. 7, 105; 7, 
after 105; J. 6, 6; My.; ಜಲಾಕರ್ಷ್ಹಣ Smd. Dh.; T. 007, 


ಮೊಳ್ಳು; TE. ಮುಂಚು). 9, to lade, to lade out (any 
fluid with a small vessel, etc. out of a larger one), 
to scoop, to bale (wed ಮೊಗೆ Sm. 82; My.; ef. ನು 
A2). P. ps. Sees, ಮೊಗ, Sara, ಮೊಗೆ, ಮೊಗೆದು. See 
Bp. 56, 31; Bh. 8, 23, 11; J. 12, 8 

ಮೊಗೆ ರಿಕಿ. 2. ಎ 80% 1, otc. P. p. of Ber 1, in 
ಮೊಗೆ ಮೊಗೆದು (Gr). 4, 131; Bp. 56, 9; Bh. 8, 21, 4). 

sr mogé. 3. The state of (water) being 
sufficient to be taken (out of a pond, etc.). 
See Prv.s. Tbh. ಮಗೆ. 

ಮೊಗೆ mégé, 4,= ಮಸೆ cic. A small earthen 
vessel for lading out, etc. (P&ses Smd. Dh, 
೦. r. Bowed; HBAS ಭೀದ Sm. 82; ಅಣಿಮಣಿಕೆ Mr. 211; 
My.). ಮೊಗೆ ಮಾಡದ sone ಗುಡಾಣ ಮಾಡ್ಕಾನೇ? — WIT 
ಸೀರು ಮೊಗೇಲಿಡು! ಅನ್ನ aa (Prvs). — ಮೊಗೆನೀರು. A 
moigé-full of water. ನೊಗೆನೀರಿನೆ ನೊಳಗೊನ್ನು ನೆಗಟಾಡಿದನ್ಸಿಗೆ 
ತಗುಣಿ ಹೆಬ್ಬುಲಿಯ ಹಿಡಿದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಗೆಯ ನಮ್ಮುವದು (Sp. J 
ಮೊಗೆವಾಲ್‌, -ಪಾಲ್‌. A moge-full of milk (Bp. 1, 20). 

ಮೊಗೆ migé. 5. To cover; to fall upon, to 


BOATS. (೪. 36, after 65). 


close with; to go close to (J. 8, 39; 12, 18; 18, 
12; Grj. 3, after 119; see T. s. ಮೊಕ್ಳಳ). 2, to grow 
abundant (sce ಪೊಗರ್ಮೊದೆ). 

ಮೊಗೆ migé, 6. (= ಪೊಸ 37),  ಮೊಗೆಯ ಭೂಮಿ. A for- 
tile, yellowish soil (sae ಭೂಮ, ai Hla). 


or 


Sy 


ory 


a 


oy 


Phe Pha 


Or 


or 
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° 
1 5, ಮೊಗ್ಗರ moggara. (Smd. 49). (= ನೊಕ್ಕಳ ಹೋಹರ). A | 18.19; Ram. 5, 8, 73; My Mhr. See; of. ಮೂಟ್ರಿ. ಅಟ್ಟಿ 
BATHS ಹೆಣ್ಣತಿಯಾಗ ಬೇಡ, ಮೊಟ್ಟೆ ಹೊರಿವವನಿಗೆ ಆಳಾಗ 


mass, a heap (of clouds, ete.): an assemblage 
| pC ee - ಬೇಡ. ಪಟ್ಟೀ ಸೀರೆಯುಟ್ಟರೂ ಮೊಟ್ಟೆ ಹೊಟುನದು ee 


a body; an army, a force (Add, ಹೊರಳಿ, ಮೊತ್ತ, 


Til ಯಿದರೆ ಬಟ್ಟೆ, ಕಟ್ಟಿದರೆ ಮೊಟ್ಟಿ.--ಬಣ್ಣಿ wean, ಹೇಲು ಹೆಟ್ಟ್ಯಾಟ 
ಮೊಕ್ಕ ಳೆ etc., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54; ಒಟ್ಟು 88; ಜಂಗುಳಿ, ಮೊಕ್ಳಳ, ete. | ತಲೆಮೊಟ್ಟಿ ಪರಮಸುಖ. -- ಮೊಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿ oF ತಿಳಿಯದವ ಹೊಟ್ಟೆ Ky 
pe ತ್ರೀಣಿ Kk. 17; we Bhn. 13; ae 5, 110; 7, after 81; J. ಟ್ರ್ಯಾನೇ? (೪3). aun Bp. 21, ie: a 18. 
il ಹ ಭಾ “ nies To forma | ನ್ರೂಡವಿ modavi, = ನೊಡನೆ. A small pimple in 
\ mass or ete. (Grj. 6, after 6 ್ಯ 
an wal Md » | the face (Riv. 4, 9; 9,48; J. 18, 25; My.; 76, ಮೊಟಿಮ್ಮೆ; 
2 rie NON OX miggarisu. To grow collected into ಹ i 
a A io ಗ. 3a, ವಡಿವು. 
ಬು it a mass or body, etc. (Grj. 6, after 56). ಮೊಡವೆ ಉಕಿಸೊಳನ, ಎ ಪೊಡವಿ. (17) 
wil ಮೊಗು meu. (Smid. 49). = Bar 1, ete. (J. 10, 14; ವ he wi 
A oe / Na UW: ಮೊಡ್ಡ ಉರಿಕಿಕ್ಲಿಷ = ಮತ್ತೆ, ಹೊರಡೆ. (My.). 
a ee ಅಜ್ಞನ ಬಿ ene Kit Ee me aust mona ಮೊಲಿ ಮೊಣಕಾಲ. ಎಕಾಲು. TI 
ರ p Na, = HeO, gq. Ve —— ಎ -S9O The 
, (ih ಮೊಗೆ mgd, 1, = ಮನ್ಸು 4, ಹೊಸ್ಸು . A bud (ಹೋರ knee (ಜಾನು, ಅಪ್ಟ್ರೀವತ್‌ ॥18; ಜಾನು G.; My.; Bp. 57, 59; B. 
2,30; 3,24). ಮೊಣಕಾಲು ಊಲಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದವ ಮೊಟಿಕೆಯ್ಲಿನ್ನ 
್ಸ ait, Nn. 164; ಮುಕುಲ, ಕಲಿಕೆ, ol Mr. 107; Wg, OF 527; ನನೆ, oa 
ನಿತಾನೇ?- ಮಣೆ ಇರುವಾಗ್ಯೆ ಮೊಣಕಾಲಿಗೆ ಪಟ್ಟವೇ? (Prvs.). — 
wire ಮುಗುಳ್‌ ಸರು wow Sm. 22; Kk. 23; es ಕುಟ್ಮಲ = @ : 
i Si. 460; My. TS; T ie ಮೊಟ್ಟು; a ಗ ಮೊಣಕಾಲುಕಣ್ಟು. The hollow on each side of the knee 
sy, oe aur ‘ (C.). — ಮೊಣಕಾಲುಗಣ್ಯು. The knee and all that pertains 
aried ALA, ೩ germ, “ee see Spr. 1,106; Bp. 22, 8; Rav. | ’ he 
10, after 31; J. 31,9; B. 3,36). ಹೂವಿನ ಮೊಗ್ಗೆ (eat to it My.) — ಮೊಣಕಾಲುಚಿಪ್ಪು. The knee-pan (My.).— 
mig MRSS EE ಮೊಣಕಾಲುದ್ದ. -ಉದ. As high as the knee, knee-deep. 
aad Nn. 52; ಉತ್ಪಲಿಕೆ, ಕೊ ನರಕ 102).  ಮೊಗ್ಗಮ್ಟ. -ಅವ್ಸ. He a 


ಪಾಪಿ ಸಮುದಕ್ಲೆ ಹೋದರೂ ಮೊಣಕಾಲುದ ನೀರು (Prv.). — ಮೊ 
whose i are buds: KAma (Ct. II, 95). | ee gee eo 


ಇಕಾಲುಮುರಿ. N. of a talook in Mysore (My.). = Sane 

= Ns 5 ೧ ನೆ : 
ಮೊಗ್ಗೆ mogge. a A ಮೂಸ ಗ eh my. The elbow (Bp. 24, 82; 27,6; My.). ಮೊಣಕೆಯ್ಯಿನ್ನ 
ಯುತ್ತೇೇನೆ (B. 1, 11). ‘ 


5, a ಮೇಗಣ ಬಾಗೆ (ಪ್ರಕಾಣ್ಣ ೫1.) — ಮೊಣಗೆಯ್‌ೆ, = ಮೊಣಕೆಯ್‌, 
ಮೊಡ್ರಿ mocce. = ಮುಜ್ಞೆ 2, ete. A shoe (Bh. 6,4, 52; My). (My.; see Prv. s, ಮುಂಗೆಯ್‌ 2), 
f Dako moja. = (ಮೊಜ್ಜೆ), ಮೋಜಾ. (Si. 279, only in Si). ಮೊಣ್ಣ monda. = ಮೊಣ್ಣು. bh. of ಮುಣ್ಣ. — ಮೊಣ್ಣಕೆಯಿ. 
io Ih ಬು . 0 7 ° Ma ° aS 
44 ಮೊಟಕು métaku. 1. The state of being (shrank | 4 maimed hand (My; es TH ಮ 
. ° ° ° . e oo wi ಡ ಗೆ oje 
or) small in size; a bit, a piece, as of a pencil, | ‘ a a <a ಡಿ ್ಯ a cm. oe, y 
| oul fre ine ಶಿ a { — eae = unt knife y.jo— 2a =. 
i etc. (My.; 78, ಮೊಕ; cf. ಮುಡುಕು2, ಮೋಟು). ಮೊಟಿಕಾ A blunt hoe (My.) — ಮೊನ್ಹಾಚೂರಿ.ವ ಮೊಣ್ಣಗತ್ತಿ (B. 4, 40; 
a ದನನು (OUT, ಹ್ರಸ್ವ, ವಾಮನ, ಗಿಡ್ತನು Si. 197; My.) — So | wy), — ಮೊಣ್ಣಪುರಿ. = ಚೂರುನುರಿ. (My.). — ಮೊಣ್ಣಜಾಲ. A 
J 4 6 e K wy 
ಟೆಕುಕತ್ತಿ. A ಭಗ sword, a ine (My.; Si. 290; Te. docked, stumpy tail (My.; B. 3, 44). — ಮೊಣ್ಣಸೀಗೆ. A 
ಮೋಟಕತ್ತಿ).  ಮೊಟಿಕುಬೆರಳು, The little finger (My.). — large, very thorny climber, Caesalpinia sepiaria Roxb, 
ont) ಮೊಟಿಕುಹಾದಿ. A short road that soon ends (My; ಬಹಳ (Z.3 My.) 
i) Beason B i. 2 ೫ i F 
( eo 81.105). ೊಣ್ಲ mondu. Stupid obstinacy, especially 
, Se ಮೊಟಕು motaku. 2. The sound produced by ee . : : 
. in demanding or dunning (My.; Té.; T. ಮು, 
the grazing of cattle, etc. — ಮೊಟಕು ಮೊಟಕೆನ್ನು. | ie 
7 ; a ಮೊಣು; 866 ಮೊಟ್ಟ 1). — ಮೊಣ್ಣ. -ಅ3, An obstinate man, 
a1? -wನ್ನು. The repeated sound of mdtaku to be produced ane aA begs impudently (ie) ಮೊಣನ ಕೊನವರಿಲ 
| & +) fe) a vs 9 
} Me (My.). ’ FP ನಾಯಿಯ ತಿನ್ನವರಿಲ್ಲ (Prv.)+ == ಮೊಣ್ಣಾಟೆ. -W. Stupid obsti- 
bet ಮೊಟ್ಟ motta, 1. = ೨ 1, ete. Exactness, etc. — nacy; obstinate, impudent begging (My.). = ಮೊಣ್ಣಿ. An 
tt} ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ್‌. -ಮೊದಲು. = ಮಟ್ಟೆಮೊದಲು. (Bp. 24, 80; 32, | obstinate female (My.). 
7; 45,30; My). ಮೊಣ್ಣು mondu, = ಮೊಣ್ಣ Tbh. of ಮುದ್ದ. (My). BOQ 
(le ಮೊಬ್ಬ motta, 2. = ಮೆಟ್ಟಿ 8 — ಮೊಟ್ಟಿಕಿಳುಬ. A hyena ಮೊಣ್ಣಾಯಿತು (My. ).ನೊಣ್ಣು ಜಂ ಮೊಣ್ಣ ಕೆಯ್ಯಿ. (My.). 
4D (My.). ಮೊಣ್ಣು ತನೆ mರpdutana. Stu pid obs (My.). 
ill ಮೊಬ್ಬು mottu. 1. To rap the head (of another) Bat, monde, Borg oo. Tbh. of ಮುಣ್ಣ. (78. ಮೊಣ್ಣೆಮು). 
i! with the knuckles of the fist (My.; T8.). ತಲೆ ಹೋಗಿ ಕುಣಿದಾಡುವ ಮೊಣ್ಣೆಯ (end, ete. Si. 297). = 
ih ; ಮೊಟ್ಟು méttu. 2. A rap with the knuckles of | ಮೊಣ್ಣೆಮರ. A small tree, Gn odollam Gaertn, (St, 
ಹ | & Ilo 
the fist (My.; M. ಮುಟ್ಟು; see ತಲೆ). ಮೊಟ್ಟು ಬಿತ್ತು (My.). ¥ 
(ip ವೆ 8 ea ಸ ie ಫೆ ‘ ಕಿ A: er ಮೊತ್ತ motta. 1. A heap, a mass; a multitude, 
ತೀಕೋತಶೆ, ಅಣ್ಣ ಹಃ : 
ih ಟ್ಟ motte. 1. An egg (ಪೇತೀಕೋತ್ಯ HIBS a flock, ete; a collection, a code (ಸಮೂಹ av 
0," ೨ = 88; Si. 179.367; My. T. ಮುಟ್ಟ; ಹ. ಮುಟ್ಟೆ, ರ್ಯ Se, ete. Nr; ಜಂಗುಳಿ Ct. 11, 99; ಸ್ರನ್ವಲ, ಪ್ರಥೂರಿ, ಬಹು 
gh s,s ಕೇಡುಗಾಲಕ್ಕೆ DO ಮಲ ಮೊಟ್ಟೀ ಇಸ್ಸಿ ತು (Prv.). ಲ, “< Mr. 430; ಮೊಗ್ಗರ, ಮೊಕ್ಸಳ, ಬಬ್ಬುಳಿ, ಹೊರಳಿ ote, ge 
ia se Prv. = 18.2. od Kk. 17, Sm. 54; Le Bhan. 6; ನೆರವಿ 10; ಉರಳಿ 61; My. 
0 ಮೊಟ್ಟಿ motte, 2, = ಮಲ್ಟಿ. (My.). . Te, ಮೊತ್ತ, bulk, lump; 76. ಮೊತ 3, the total, athe: 
: ಮೊಟ್ಟಿ motte, = ಮಟ್ಟಿ. A leather bag (ಸಮ್ಮದ 33, 8m. 88). T. ಮೊತ್ತೆ, universal; T., M.-ಮುಯ್ಲಿ ಮುಲುದು, that is 
AH 2,a bundle, a bale, a burden, a load (Bp. 21, 15; 29, whole, entire; M. S000%,, to grow thick, big; to grow 
i} 
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ಅ 


ripe; BHO’, , thickness, thronged state; ಮುಟ್‌, pro- 
tuberance, tumour; T. 320%), the end, see S008 3; see 
ಮುದ್ದೆ, ಮೊನೆ 2). ಕಾಗೆಯ ಮೊತ್ತಂ (ಹೊತ್ತಲಿ' Smd. 1). sarod 
ಮಾನ ಮೊತ್ತಂ (ಕ್ಹುದ್ರಾಣ್ಣ ಮತ್ಸ್ಯ ಸಂಘಾತ, ete.); ಹಿಮದ ಮೊತ್ತಂ 
(ಹಿಮಾನಿ); ಸೂಳೆಯರ ಮೊತ್ತಂ (ಗಾಣಿಕ್ಕ H14.). ಮಲ್‌ಮಾನ ಮೊತ್ತ 
(ಕ್ಲುದ್ರಾಣ್ಣ ಮತ್ಸ್ಯ್ಯಸಂಘಾತ, “weer ಆನೆಗಳ Bog = ಆ ಒ 
ಡೆಯನಾಗಿದ್ದ ಆನೆ (ಯೂಥನಾಥ); ಧರ್ಮಂಗಳ ಮೊತ್ತವು (ಸ್ನ 
ಧರ್ಮಸಂಟತೆ Nr.). ಮಲ್‌ ಮಾನ ಮೊತ್ತಂ (ಹ್ಹುದ್ರಾಣ್ಣ Mr, KN 
ಕವಿಜನರ ಮೊತ್ತಂ (Sp.). See Bp. 5, 39; 19, 83; “29, 57; 28, 


22; 36,31; 58, 53; 60,33; J. 4,19; 5, 15. — Soe Seo. | 


-ೆು. To become a heap, to be heaped, ete. (Bp. 32, 6). 
ಮೊತ್ತ motta, 2, ವ ಮೊಡಳ (Smd. 229). ಮೊತ್ತ ಮೊದಲ". 


(Smd. 229). The very beginning; at the very first; in | 


the first place (Cpr. 1, after 82). 


ಮೊದ moda, = ಮೊಡ ಎ ಮೊದ ಮೊದಲು. ೭ ಮೊತ ಮೊದ 


— 


© (My.; B. 4, 189). 

ಮೊದಲ್‌ modal. (fr. ಮುಂ, Bw’, ete.), ಮೆದಲ್ಲು 
Bog, 2 (Smd. 229), Sed, ಮೊದಲು. The state of 
being first, preceding, in front, or prior: 
the state of being chief, the chief thing; the 
beginning; the root; the base; the extrem- 
ity or tip; the original, principal or capital, 
the stock in trade;—at the beginning, first, 
etc.; for the first time (va, ಪೂರ್ವ, ಪೌರಸ್ತ್ಯ, ಪ್ರಥ 
ಮ, ಆದ್ಯ Nr; ಮೂಲ Nr; ಮೂಲ Nn. 20; C5 111; ಬುದ್ದ, 
ಮೂಲ 136; ಆದ್ಯ ಆದಿ Mr. 460; ಆರಮ್ಲ 432; ಆದಿ Smd. 9. 
13.52. 84.117. 118. 147. 171. 199, 258. 852; ಮೂಲ 7.8. 
253. 259 Cm.; ಪೂವ 17. 46. 51. 54. 71. 258. 377 Cm.; 
ಮುಖ್ಯ 18 €m.; ಪ್ರಥಮ 78. 171 Cm.; My. as ಮೊದಲು; T., 
M. ಮುದಲ್‌; Té, ಮೊ ಪ್ರೀಲು; hr. ಮುದಲ). ಕ ಕ 
ಮೊದಲ್‌ (Smd. 8). ಪೂರ್ವಪ ದದ ಕಡೆಯುಂ ಪರಪದದ ಮೊದಲುಂ 
(60). ಮದಗಜಮೆರಡಲಅ ಬಾಲದ ಮೊದಲಂ ಪಿಡಿದು (91), ಆದೇಶ 
WSS ಮೊದಲಿರ್ದುದಂ ತೊಲಗಿಸಿ ಬರ್ಪುದು (80 Cm.). ಮೊದಲ್ಲೆ 
(258 Cm). BOB pati, ೦ (ಪೂರ್ವರಂಗ); ಮೊದಲ ಮನೆ (ಚನ್ನ 
ಶಾಲೆ, ತಿರೋಗ್ಯಹ); on ಮೊದಲ್‌ (85,2); ಆನೆಯ ಮೊದಲೆ 
ಬಾಲ (ಪೇಚಕ, ಪುಚ್ಛಮೂಲ Hia.). ಮರದ ಮೊದಲಲ್ಲಿ ಉದಕವ 
sara F883, (ಆಲವಾಲ, ete.); ಸೊಳುಮೊದಲಿನ್ನ ಅಧಿಕಮಾಗಿ ಮಾಜಿ 
ದುದು (ಅಧಿಕಫಲ, ಲಾಭ); ವೇದದ ನೊದಲನೋದ ತೊಡಗಿದವನು 
(QB. ಪ್ರಾಥಮಕಲ್ಲಿಕು; ಮರದ ಮೊದಲಿನ್ನ ಕೊಮ್ಬುಪರ್ಯನ್ತರಮಿ 
ರ್ದ ನಡುವಣ ದಿಣ್ಣು (ಪ್ರಕಾಣ್ಣ, AD); ಮೊದಲ ಕಲ್ಪ (ಮುಖ್ಯ); 
ಮೊದಲಿನ್ನ ತುದಿವರಮಡರ್ದ ಲತೆ (ಆರೋಹ Nr). ಮೊದಲ ಮನೆ 
(8% ಶಾಲೆ Mr. 201); ಮೊದಲ ಗಲಿ (SYS 168); ಕರ್ಣದ ಮೊ 
ದಲ್‌ (WOOF 156); ಮೊದಲ ಬಾಲಂ (280); ಕುದುರೆಯ. . ಎರಡು 
ಹರ್ಣದ ಮೊದಲೊಳ್‌ (ಸುಟ್‌) ಇರೆ ತುಭಂ (289); ಮೊದಲ ನರ್ತನಂ 
(ಪೂರ್ವರಂಗ 79). See Cpr. 2, 41; 3, 38. 40; 5,96; Bp. 41, 
8; 52,1; 56, 42; 60, 14. 40; 61,57; Bh. 1, 8, 31; Rév. 5, 
40; 9, 18; 18,5; J. 18, 42; 30, 29; 31, 36. — ಮೊದಲನಕ. 
~eನಕೆ. To the root (Bp. 60, 40). = ಮೊದಲನೆಯ. -ಅನೆಯ. 
ಮೊದಲೆ. So much as the beginning or first: first, ete. 
(My.). ಮೊದಲನೆಯದು, ಮೊದಲನೇದು, that is the first, the 
first (Si. 97; B. 1, 12; C.); ಮೊದಲನೆಯವ, who is the first, 
the first (C.; B. 5, 80). ಮೊದಲನೆ ಮುಖ್ಯಕಾಂರ್ಯ (Si. 396). 
ಮೊದಲನೇ ಭಾಗ (8. 4, 18), ಮೊದಲನೇ BAS (4, 44). — 
ಮೊದಲಾಗು. -ಆಗು. To become or be the first of a series 
(C.). ಮೊಬಿಗು ಮೊದಲಾದ ಪಲ gad ದನಿಗಳ (Smd. 10). ಏಕಾ 
ರಂ ಮೊದಲಾದ ಸನ ವ Tonys (ಏಕಾರಮುಖ್ಯಸ ಸನ್ಸ್ಯಕ್ಷರಂಗಳ್‌ 18 


Cm). ತೃತೀಂಯೆ ಮೊದಲಾದುವಜೊಳ್‌ (130). ಉರ್ದು ಕಡಲೆ 
ತೊವರಿ ಗೋದುವೆ sro ಮೊದಲಾದುವಸಿಕ್ಕಿ ಅಟ್ಟ BOOS (ಪುಲ್ಲೌ 1). 
ಇವು ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಪಾ ್ರಾಣಾನುಕರಣಂಗಳ್‌ ಲ. ಮೊದ ಲಾದುದು 
(ಆದ್ದ, ಆದಿಮ); ಅತ್ವಿಸಿ EBs cos ನಕ್ಷತ್ರಂಗಳಂ ಚನ್ನ ಮನ ಸ್ರಿ 
wee ದಾಕ್ಷಾಯಣಿ maby ದು; Bes ವಿಲಾಸ ಇವು ಸ 
ಪ್ರೀಯರ ಭಾವಂಗಳು; ಹನು ಎಮ್ಮೆ 1, ಮೊದಲಾದುನೆಲ್ಲಂ (ಜ ಕೀವೆಥನು); 
ಸ್ವ Rad ವರ್ಧಮಾನ ನನಾ ನ್ಯಾವರ್ತ ಈ Wow ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳುವು ಆರ 
ತ ಚನ್ನಂಗಳು; ಚಿಟ್ಟಿ ನೇಮಿ ಮೊದಲಾದುದು ನ್‌ ಅಭಿ 
ಧಾನ ವ್ಯಾ ಹಾರ ಣವು ಮೊಡಲಾಗುಳ್ಳುವು ನುಡಿಯ ಭೇದಂಗಳು; ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿ ಸ ನಾಲ್ಕು ಆಶ್ರಮಂ; ಇಟ್ಟ ಗೆ ಮೊದಲಾದುವಲ”ಂ an 
ಡಿದ ಅರಮನೆ ei eh ಪ್ರಸಾದ ee ನಿದು; 68, ಮೊದಲಾ 
ಗುಳ್ಳ Gon (ಪು ಸ್ಪಕಮ); ಸ ಶಬರ ನಿಷ್ಟ್ಯ son ನಾಹಲ 
BY ಮಾಲ ಮೆ ನೀಚ ಈ ಆ ಬೇಡರ್‌ (ಭಿಲ್ಲ) ಹೊದಲಾಗುಳನ ್ಸಿ ಅನ್ರ್ಯಜಾ 
Sn (॥1). ಆಕಳ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲಂ (ಗವ್ಯ); 
ನೂಲು ಮೊದಲಾದವಣ ಕಟುಳು (ಪಕ ಕ್ಸ); ನೀಣೆ ಮೊದಲೇಗಿರ್ದವಜ 
ಕುಡುಹು (ಕೋಣ Nr.). ಆದಿತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನವಗ್ರಹಂಗಳು (ಆದಿ 
| ತ್ಯಾದಿನವಗ್ರಹ Nn. 33); ಮಸ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಣ್ಣು Ha ಪ್ರ 
(me, ದಶಾಮಾತ್ಯರ್‌ vey ಮೊದಲಾದ (ಮುಖ್ಯ 161). 
See Bp. 58, 12, 19; 59, ಕ; Bh. 1,20, 53; J. 5, 43; 12, 24; 
28, 52. — ಮೊದಲೆನಿಸು. -ಎನಿಸು. To make one’s self called, 
or to be, the first of a series (Bp. 59, 35; 61,9). — ಪೊ 
ದ ಲ್ಲೊ ಭ್‌, -Bೊಳ್‌, To take as the first of a series (C.). 2, to 
begin (v.t. or v.i., Cpr. 8, 10). ಇದು ಮೊದಲ್ಲೊಣ್ಣು BFF 
| ಭ್ರಾದಿಶಬ್ದಗಳ ವರಿಗೂ ಹೇಟಲ್‌ ಪಡುವ ಪದಗಳು (Si. 70). ಹತ್ತು 
| BH BION ಮೊದಲ್ಲೊಣ್ಣು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿತನಕ ಗಡಿಯಾಳಗಳು 
ಇರುತ್ತವೆ (B. 3, 88). — ಮೊದಲ್ಲೊ vow, -ಕೊಳುಹ. Beginning, 
commencement (ಉಪಜ್ಞ, ಉಪಕ್ರಮ, dR, H1a.). 
ಮೊದಲಿಗ midaliga. A ae a pe (ನಾಗ, 
ಮುಖ್ಯ Nn. 26; ಮುಂಚ oh I, 49; Bp. 19, 1; eh Bp. 47, 38; 
My.). 
ಮೊದಲು midalu, = ಮೊದಲೆ, ete. (Bp. 16, 12; 55, 44; C.). 
ಮರದ ಮೊದಲು (ಅವಾಗ್ಸಾಗ, ಬುದ್ದ); ಆನೆಯ ಕಿಎಂಯ ಮೊದಲು 
(ಕರ್ಣಮೂಲ, ಚೂಲಿಕೆ)) HOF ಮೊದಲು (ಪಕ್ಷ ತಿ, ಪಕ್ಷ ಮೂಲ 
1೩). ತೋಳ ಮೊದಲುಗಳಿರಡೂ (ಬಾಹುಮೂಲಂಗಳು, ಕಕ್ಷಂಗಳು 
Nr.). ಮೊದಲು ಬಿತ್ತಿ, whe ಗೆಯಿದ ಕ್ಷೇತ್ರ (ಬೀಜಾಕೃತ Si. 301); 
ಈ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇಡದೇ ಮೊದಲೆನ್ನು BeOS (WHT wy, ete. 442). 
ಅವರು wR See ಮೊದಲು ನಮ್ಬದಿದ್ದರೂ (B. 4, 17). ಪೃಥ್ವಿಯ 
ಮೇಲೆ ಮೊದಲಿನಷ್ಟು (as many as in former times) ಸಿಂಹಗಳು 
ಈಗ ಇಲ್ಲ (4,213). Boor ತೆಗೆಯುವ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನು ಒಬ್ಬ 
ಬುದ್ದಿವನ್ತನಾದ ಶಸ್ತ್ರವೈದ್ಯನು ಸನ್ನ 1796ನೆಯ ಇಸವಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದ 
ಲು ಹುಡುಕ ತೆಗೆದನು (4, 220). ಮೊದಲಿನನ್ಷೆ (as before, B. 5 
94). Oo ಮಾತೃಕೆಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನವಳು (ಬ್ರಾಹ್ಮಿಯ). ಮೊದಲು 
ಮಲಿ, ಆ ಮೇಲೆ ಕೊಟ್‌. ಮೊದಲುಡೇವರು (= ಮೂಲವಿಗ್ರಹ) 
ಮೂಲೇಲಿದ್ದರೂ ಹನುಮಸ್ತ ರಾಯಗೆ ದೀಪೋತ್ಸವವು.- — ಮೊದಲು 
ಕೂಡ ಬಾರದ್ದು ಕೂಡಿ ಕಾಡ ಬಾರದು. ಮಾತಿಗೆ ಮೊದಲು ಗಾದೆ, 
ಊಟಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಉಪ್ಪಿನ ಕಾಯಿ. ಮೊದಲಿಗೆ Heer, ಲಾಭಕ್ಕೆ 
TWD» W (Prvs.).— 'ನೊದಲುಳಥೆ. An old legend (ಪುರಾಣ, 
ಆದಿಕಥೆ Nn. 138). <= ಮೊದಲುಕಾರಣ. The first or original 
cause (My.). — ಪೊದಲುಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. The root of the eye 
(ಅಕ್ಷಿಮೂಲ, ಪೂರ್ವನೇತ್ರ Mr. 317). - ಮೊದಲುಗೊಮ್ಬು. -ಕೊ 
ಮ್ಬು. The root of an clephant’s tusk (ಕರೀರಿ, ದನ್ಹಮೂಲ 
Hla). — ಮೊದಲುಗೊಳ್‌ -ಹೊಳ್ಸ್‌ = ಮೊದಲ್ಲೊ 5 No. 1. (C.). 
ಚೀರು ಮೊದಲುಗೊಣ್ಣು SH n¥ ವರಿಗೂ ಗಿಡದ ಮಧ್ಯಭಾಗ (ಪ್ರಕಾ 
ಣ್ಣ, ete. Si. 121). “ea ನ ದಿವಸ ಮೊದಲ್ಲೊ ಣ್ಣು ಅಪನು ದಿನಾಲು 
ನಿಯಮ ದಿನ್ನ ವ್ಯಾಯಮ: ಮಾಡ ಹತ್ತಿದನು (B. pe 124). — ಮೊದ 
ಲುತರೆ. The first or best sort ). — ಮೊದಲು ಮಾಡು. 
To make a beginning, to begin (My.). Fore, ಮೊದಲು 


or 


ಹೊದಿರ 1305 ಮೊರಡು 
ಕೆ ಮಾಡುವಿಕೆ (ಪ್ರಕ್ರಮ, ಉಪಕ್ರಮ Si, 396; ಉಪಕ್ರಮ 442). ame a crowd, throng; a fight, battle; ಮಖಯಲ್‌್‌, a fight, 
೪ ಮೊದಲು ಮೊದಲು. = ಮೊದ ಮೊದಲು. At the very first (B. 4, batile;—endeavour; ಮಖಯೆಂಗು, to embrace, hold fast; 
ಯು 87). — ಮೊದಲೆ. -ಎ 3. = ಮೊದಲೇ (J. 24, 11; 25,1). ಮೊ see ಮೊತ್ತ 1). ಮೊನೆಯೊಳ್‌ ಸೂಟಿ5 ತಡವಾಯ್ತು ನೀಮಿರೆ ಮತ್ತ 
AU Be, -ಏ2. The very beginning; — even first or prior;— ವಾರಣಮುಂ ತಾರಕಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ (Smd. 268). — a eo. 
ಸ at the first beginning; at first; first of all (0). ಈ ರಾಜ -#ೊಡು. To offer battle: to fight (Bh. 6, 4, 30) — ಮೊನೆ 
ಜಣ ನು ಸೃಷ್ಣರಾಜನಿಗಿನ್ನ ಮೊದಲೇ ತೀರಿದನು (B. 4, 7). ಒಡಿವೆಗಳನ್ನು ಯಾಳು. -ಆಳು. A warrior (Bh. 3, 8, 7). 
jie ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಸಮ್ಬದಿಸಿದರೆ, ಜನರು ನಮಗೆ ಅವನ್ನು ದಕ್ಕಗೊಡುನದಿಲ್ಲೆಸ್ನು, | ಮೊನೆಗಾ& moné-gara, A bold, courageous man 
ಕ ಅಂಜಸೆಯಿನ್ನ ಮೊದಲೇ ಯಾರೂ ಗಟಿಸುವದಿಲ್ಲ (B. 5, 91). ಹೊಟ್ಟೆ (My.). 
us ಏನೂ ದುಡಿಯುವದಿಲ್ಲ, ಈ ಹೊಟ್ಟಿಯಿನ್ನ ನಮಗೆ casey ಮೊದ | ಪ್ರೂನೆಯೆೇಡು ménéi-édu, Preceding Ce 
Ne er) : ene month or last week (? ಕಂಚಿದ್ಲೂತಭೂತಕಾಲ 8d. 
Lae} odira. ° ವ . i & ಎ. WILD). 
Wats ಮೊದಿರ modira. (Tbh as ಮುದ್ರ). A ring il M. ಮೊ 2 400, 0. x, ಮೊನೆಯೀದು). ಮಂ] 
ಇಕಿ — Sead. A climbing shrub, Hugonia mystax Lin. ne, ಹ 
i (St. & PL; T., M. ಮೋದಿರಕನ್ನಿ). BOS osrees moné-éru, = Sado, q. ೪. 
ಸ) ಮೊದೆ modé, = ಮುದು, 4.೪. | ಮೊನ್ನೆ monné, The day before yesterday; the 
an = ಎನಿ 
ಹೊಡೆ mids, (= ನೊದೆ, ಮದಿ). Tbh. of ಮುಂಜ (Smd. 369. 372). other day, lately (ಕಅವಾಚಕ Smad. 400; C.; TE; T. 
fad 2 . 
by The grass Saccharum munja (ಮುಂಜಾತೃಣ Smd. Dh.; ಮುನ್ಸುನಾಬ್ದು, ಮುನ್ಸುನಾಳ್‌; Tu. ಮೊರಣಿಿ ಮೊರಾನಿ). ಮೊನ್ನಿನ 
ಸ ಮುಂಜ್ಯ ಶರ Mr. 109). | (183. 401); ಮೊನ್ನಿಂಗೆ (401). ಮೊನ್ನೆ ಮದುವೆಯಾದೆನು (Dp. 
i A bed | . « 5 5 5 5 5 9; « De Me 
3 ಮೊದು ಉರಿಸು. ಎಮದು. A lump, a mass (TS; | 4). See Bp. 25, 11; 39,38; 47, 25; 55, 19; Pry, s ನಿನ್ನಿ 
ia ಎ & | ಮೊನ್ನೆ Seg. rep. Lately (My.). 
3 3. hg | ex: 
kh ಹೂತ block, log of wood ಸಪ | ವೊಬಲಗು mobalagu. Sum (of an account or an addition, 
ಸ 9, stupidity (My.; Té.);—bluntness, as of a My.; Mhr., H. Suu); money (My.). 
Qh knife (T8.). — ಮೆೊದ್ದ. -ಅ8, A malo blockhead (My.).  ಮೊಬ್ಬು mರಿbbu. = ಮಬ್ಬು 2,» ete. (Bh. 8, 28, 20, 0. r. 
ಸ — ಮೊದ್ಬಿ. A female blockhead (My.). ಮಬ್ಬು; ೮). — BO HO, Ae To be bewildered or stu- 
4) . 
2 ಮೊನೆ mong, 1. (fr. 80252). A point; an extre- peal (Ram. 6, 44, 51).— ಮೊಬ್ಬುಗಣ್ಣು. = ಮಬ್ಬು- (My.)- 
Wi ; 2 — ಮೊಬ್ಬುಗವಿ. A dark cave (My.). 
om mity, an end;— sharpness (833 Sm. 100; My.; wy i) 
ji x ಮೊಮ್‌ mom, (= ಮುಮಂ). ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು. Grand- 
Te, ಮುಸಿ, ಮೊನೆ; ೫. ಮುನೆ; 7. ಮುನ್ನ). 9, smartness: Sic Cem El” . ಫಿ 
2 a ak — : nd-son (ನಪ 
ot boldness, courage (ಥೈರ್ಯತ್ವ Sm. 100; T., M). | Caren (Os B. 2, 20) ei a Bre Ly 
(5 Si. 191, Gs C.; Bp. 30,26; B. 3, 25). ಮೊಮ್ಮಗನಾದರೆ ಗು 
ಸೂಚಿಯ ಮೊನೆ (ಕಣಕ Nr). SPS ಕ್ಲುರಪ ಇವು ಮೊದಲಾ 
& 


ಮ್ಮನ ಹಾಗಿರ ಬೇಕೋ? (Prv.). — ಮೊಮ್ಮ ಗಳು. A grand 
daughter (ನಪ್ರಿ, ಹೌತ್ತಿ, ಸುತಾ 308 Si. 191: ಸ್ತ್ರ G.; C3 B. 4, 
3). 


ಗುಳ್ಳುವು ಹೂವಿನೆಲೆಯ ಆಕಾರದ ಭೇದದ ವೆ4ನೆಯಮ್ಬು ಗಳು (H14.). 
ನೋಡ ಮೊನೆ (Riv. 6, after 11). ಬಾಣದ ಮೊನೆ (J. 8, 40). 
ಆ ತುದಿಯನ್ನು ಅರ್ನದಿನ್ನ 3% ಮೊನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (B. 4, 158). 


ಗಲ See Bh. 8, 22, 38; 8,23, 31; Abh. P. 9, 69; 13, after 34. ಮೊಮ್ಮ mom-a 3. | A grand-son at EEE ae 
" 3, the state of being before or preceding | are GOR OT EE ge 1G SI 
| see ಮೊನೆಯೇಡು).  ಮೊನೆಕುತ್ತು. A stroke by the point | - : 

My 4 an ೧ ಚ 6, get ಮೊನೆಗಣೆ, a A + ಮೊಮ್ಮುು mops a sa at). 

ui arrow (Bh. 3, 6, 13; 8, 28, 15; J. 12, 49). — ಮೊನೆಗಾಚಿಸುು | ಹೊರ mora. (= ಮೊರೆ?). — ಮೊರಸಾನಿವೆ. Black mustard, 
is -ಸಾಣಿಸುು = BodSoes No. 1. To show the point (of a Sinapis ramosa Roxb. (cow, ಕೃಷ್ಟಿಕೆ, ಅಸುರಿ Nr.). 

a weapon, Bp. 26, 12). — ಮೊನೆಗಾರು. -ಕಾರು. Atongue used | ಮೊರಕು moéraku, = ಪೊಕುr. To be turning round, 
to make wire (My. occasionally). — ಮೊನೆಗುತ್ತು.= Sed | or be giddy, from pride (ದರ್ನಘೂರ್ಣನ Sma. Dh., 


ಸುತ್ತು. (Bh. 7, 14, 9). — ಮೊನೆಗುದ್ದಲಿ. A sharp-pointed 


0.6. ಮೊಹುನ; cf, ಮುಳು). 
hoe, a pick-axe (My.). — ಹೊನೆಗೆಡು. -ಕೆಡು. The point to 


a ಮೊರಟ morata. (3808983), N. of a village. — 
7% Bh EM ಹ ee er (My ಪಫನೆ | ಮೊರಟಿದ wowed. (4 (Bp. 9, J 38, 40). — ಮೊರಟಿದ ಬಂ 
ie 7. ೂನೆಗಾಣಸು (Bp. 32, 14) 2, to evince cour- $ದೇವ. ೫. (Bp. 9 , 28; 49, 18; 52,85). — ಮೊರಟದ wos 
a age (Grj. 2, after 106). 3, a point (8೨ of a thorn, a ದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 8). — ಮೊರಟಿದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ. N. (Bp. 
4 weapon, etc.) to appear (Bp. 43, 86; Riv. 5, 99). = ಮೊ 49, 24). Ge 

a ನೆಮವಿ ಗೆ. ind of jasmine with small, pointed buds é 3 
oth Pe on. Soh nt A cee (J. ಮೊರಡಿ moradi. 1. = of a plant (ಮುಜ್‌ಕಿಲ ಸ. 
igo 3, 32). — ಮೊನೆಯ ಧರೆ. N. (Bp. 11, 37; 25,10). = ಮೊನೆ » 95. we ied ಸೇವಿಪ ಸಿಂಹಸೆ ಮೊರಡಿಯ ಸೇವಿಪುಣಿನಿ 
pe ಯಾರ್‌. (i.e, ಮೊನೆಯವರು). N. See ನರೆಸಿಂಹ-. - ಮೊನೆಯಿಡು. ಪ್ರ,ಮೊಲ ಸಾ 

a -ಇಡು. Sharpening (?). ಮೊನೆಯಿಡುನಾಯಿನಾರ್‌, N. (Bp. 11, ಮೊರಡಿ ಸರಃ. A= ಮಡ್ಡಿ, ಮಣ್ಣಿ, ಮರಡಿ, ಮರ್ಡಿ, 
sa 87). — ಮೊನೆವಲ್‌, -ನಲ್‌. A sharp tooth (ಸನೆ Kk. 70; J, | ನೊರಡುಂ, have, ನೊರ್ಡಿ. “A hill, a hillock (ಟ್ಟು 
0 11, 22). Sm. 95; ದಿಬ್ಬ G5 C.; B. 4,115). ಬೆಟ್ಟದ ಸಮಾಪದ ಜೆ sesh 
i ಮೊನೆ mone. 2. An affray, a fight, a battle ಗಳು (ಪಾದಂಗಳ್‌, ಪ್ರ Se ಪರ್ವತಕಥಳ Nr). ಕಲ್ಲಿನ ಮೊರಡಿ 
we (ಕಾಳಗ 8d. II; ಪೊಣರ್‌, ಕೊಳುಗುಳ, ಬಣ್ಣಣ,್ಯ wa, ಕಾಳಗ | (ಆಕೂಪಾರ G.). See ಕಿ ಹೆಮ್‌; 8೪. 3, 80; 3. 10, 8, 

4 Kk. 41; ಕಾಳಿಗ 87; ಕೊಳುಗುಳ, ಬಣ್ಣಣ್ಯ ಬುದ್ಧ, ಪೊಣರ್‌, ಕಾಳಗ | ಮೊರಡು méradu, 1, = ಮುರುು. Roughness, ete, 
i Sm. 39; ಕಾಳಗ 100; Bh. 3, 18, 30; i ಮುನ್ಸೆ; T. Sos, (My.; M. SO, protuberance; roughness, knottiness, 
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ಮೊರಡು 


= ಮಡ್ತ, ಮೊಡ್ಡ. 
T., M. ಮು 


cf. B20) & sees. SOF 1). — ಮೊರಡ. -ಅಕಿ 
A rude, uncultivated, ignorant man (M 
ರಡು. 

ಮೊರಡು moradu. 2. ಎ ನೊರಡಿ2, ete. A stony, rough 
hillock (My.; T& Sedo, a knoll or rising ground, 
the crest of a hill; T. Sedo, height, the top of a hill= 
ಮುಗಡು, see BOM; ಮುರುಗು, elevation, height; ಮುರ 
22), a hill of stones; a rock; cf. ಮೋಳೆ 2). 

ಮೊರಡೆ moradé, = ಮೊರಡಿ 2, ete. ಮೊರಡೆಯ ಮೇಲಾಗಲಿ 
ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲಾಗಲಿ ಹುಲ್ಲು ತಿನ್ನು ಉಲ್ಲಾ AAT ಜಿಗಿದಾಡುವ ಕುಲ 
MSNA ನೋಡುತ್ತೇವೆ (B. 3, 90). 

ಮೊರಹ moraha, = Be 2. (ಗಾವರ Ct. 11, 33). 

ಮೊರಹು mérahu, 1. = ಮುರುಹು ಮೊರೆಹು. A bend; 


the winding course of running water. ಕೂಪಾ 

ದಿಗಳಿನ್ನ ಉದಕ್‌ ಹೊಲವಟ್ಟೃ, ಚಕ್ರಾಕಾರದಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಜೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಪಸ 

ರಿಸುತ್ತಿದ್ದದು (ಚಕ್ರ, ಪುಟಿಭೇದ Nr. a; ಮೊರೆಹು in Nr. b). 

ಮೊರಹು mrahu. 2. = ಪೊರಹ. Humming, buzz- 
ing, murmuring, tinkling, etc. (Bp. 11, 47. 
See ಪೆರ್ನೋರಹು. 

ಮೊರಹು mರrahu. 3. Anger, wrath (ಕೋಪ Gt. 1, 
72; Bh. 8, 18, 20; ef. ಮುರುಣ್ಯು 29). 

ಮೊರಳ್‌ moral, (T. a. to sound; M. ಮಖರಳು, ಮು 


ರುಳು, to hum, grunt, growl, buzz, howl, hem). SABE o 


(Smd. 49). 

ಮೊರೆ mbré, 1. (Sma. 27. = 300. To hum, to 
buzz (Cpr. 2, after 93; 5, after 64; Sév. 4, 45; Bh.1,5, 
7; Ram. 2,7,4; J.2, 65; 8, 25. 28; 19,33; 28, 36; 29, 46; 
31,17); to send (as instruments, Bp. 46, 53; 60, 42; 
G. Bp. 24, 4; J. 38,26; as vocal music, Bp. 44, 71); {0 
ring (as bells, Bp. 44, 50; 58,37); to tingle (as 
géjjés, Bp. 24, 44; 32, 29); tO Murmur (as a stream 
of blood, Abh. P. 9, 124; Riv. 6,47; as a stream, J. 19, 5); 
to murmur (as mantras repeated, Bp. 1,47; 39, 4; 54, 
45); to creak (as shoes, Bp. 12, 12); to bubble or 
gurgle (as boiling oil, J. 11, 87); to whizz (as an 
arrow, Ray. 6,47); to be noisy (as battle cries, é. 
Bp. 24, 24); to be uttered plaintively (as cries, 
Bp. 46, 34); to cause to sound, to grind (as teeth, 
Bh. 1, 10, 31). ಮೊರವದವುಡೆ (a8 xo Mr. 80). 

ಮೊರೆ ಉಕ. 2. P. p. of 8001, in ಮೊರೆ ಮೊರೆದು (J. 
3, 37; 19,5; 33, 26). 

ಮೊರೆ mor’. 3, (ಮೊಟಿ3ಿ). ಎ ನೊರಹು2. Humming, 
etc. See ಮೊಜಿಿಂ, 


ಮೊರೆ mors. bh. of ಮುರೆ. (ತಾಲಪರ್ಣಿ, ಮುರೆ, ete, Si. 152; 
M. 30069, ಮೂಯಿ, myrrh). 


ಮೊರೆಹು moréhu, = ಮೊರಹು1, q. v. 
ಮೊರ್ರೋ mdrrd, = ಮೊಟಸೋ. See TAL, em» 


SSI méra.1. P. p. of ಮೊಲ್‌], in Seo ಕೊಳ್ಳು | 


My. 


ಮೊಲ mora, 2, = Bee? 2, — ಮೊಲಗುಟ್ಟು. “ಹುಟ್ಟಿ. To 
roar, ಟಿ 


as beasts, the wind, waves, ete. (iy). 
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ಮೊಟುತೆ ರಿಕಿ. 1, (smd. 27). 


ಮೊಜುತ méré, 2.= 


ಮೊಜಖುತಿ ರಿಕಿ. 3. 


ಮೊಜತಿ 


ಮೊಖ mora, 3.=ಮಲಅ1. A bamboo fan used for 
winnowing corn, etc., and for various other 
purposes (ಸ್ರಸ್ಟೋಟಿನ, ಶೂರ್ಪ Nr.; Si. 307; ಸೂರ್ಪ Mr. 
209; ೮; T., ಹ. ಮುಲಿ; of. ಮುಚ್ಚಲು). ಮೊಜದ ಹಾಗೆ ಕಿವಿಗಳು 
Bs (ಬಿಂಕಣಗಿವಿಯ, ಗಣೇಶ ಇ). Ide ಕೊಟ್ಟು ಮೊಲಾ ಕೊಣ್ಣ.- 
BAOAD ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೊಲಿ ಹಾಕ ಬಹುದೇ? (Prvs.). See J. 
81,55; B. 4, ಮೊಲನ ವೆಮ್ಮಯ್ಯ. N. (Bp. 37, 7). — 
BAOD ವೇಮಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 10). 
S008 moraté, = ಮೊಲಲೆ, ete, (ರಾಜಾದನ, 
ಯಾಲ, ಸನ್ನಕದ್ರು, ಧನುಃಪಟೆ Si. 129). 
330233 morata. Roaring, etc. (My.). 
ಮೊಬಿಪ್ಪಿ morappi, = ಮೊಲಿಲೆ, etc, (ರಾಜಾದನ, ete. Si. 129). 
ಮೊಲೆ moralé, ಎ ಮೊಲಟೆ, Sood, Seed. A large 
tree, bearing a kind of almonds, Buchanania 
latifolia Roxb. (ರಾಜಾದನ, ಸಿಯಾಲ, ಸನ್ನಕದ್ರು, ಧನುಃ 
ಪಟಿ Nr; 76. ಮೊರಲಿ, ಮೋರಲಿ; ಹ. Hodes, ಮುಜಿಳ್‌). 
08908 moravé, = ಮೊರಿಲೆ. (St. & Pl). 
To roar, as the sea 
(J. 26, 14; My.), as a tiger, etc. (Bh. 2, 1, 62; My.); 
to cry aloud, to clamour, to bawl, to yell 
(Bp. 56, 7; J. 5, 54; 7, 50); to hiss, as a serpent (Bp. 
46,22; 51,59; Riv. 9, 25; T., M. ಮುಟಿವಖಜಿ, to murmur, 
grumble; Mhr. S.28s0dF8e0, to mutter, grumble). ಮೊ 
ಅಯುತ್ತ ಇರುವನ್ನಾದು (4,03, ಥೃನಿತ್ಯ ಕೂಗುತ ಇರುನನ್ನಾದು 
Si. 379). i kj 


ಪ್ರಿಯಾಲ, ಹಿ 


ೊಂ. Crying loud, roaring, 
etc. (Cpr. 8, 69). 2, wailing, lamentation (Bp. 
40, 55. 58; My. in ಅಯಿವಿಕೆಯ-; M. ಮುಟ್‌). 3, clamour, 
complaint (Grj. 6, 6.9; Riv. 13,136; J. 2,5; My.; T 
ಮುಖಸ್ಸಿ). ನನ್ನ ಬಡವನ ಮೊಲ್‌ ಕೇಳಿ ಕೊಣ್ಣು (ಔ. 4, 107). was 
ರು ಬಶಾತ್ಕಾರಕ್ಸೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ, ಅವರ ಮೊಜ್‌ಯನ್ನು ಹೇಳುವವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ (B. 5,2). — ಮೊಬಿಗೆಯೇ, To 
cry loud, to lament (C. Bp. 46, 20). — ಮೊಲ್‌ೌ್‌ಯಿಡು. -ಇಡು. 
To ery loud; to wail, to lament (Bp. 52, 14; 6. Bp. 50, 
27; Rav. 18, after 104; J. 11,34; 26,52; My.; M.);—to 
clamour, to complain (Grj. 6,7; Bp. 3,38; 27, 52; 28, 
27; Riv. 13, 134; 13, after 138; J. 21,5. 7; 24, 36; My); 
—to tell in a plaintive manner. ಮೈುಥುನವನ್ನು ಕುಲಿತು ಹ 
BOA ಕೂಗಿ ಮೊಲಕಿಯಿಡುವದು (ಆಕ್ಲಾರಣೆ $1.57). ಅವನು ಮೇ 
ಲಕ್ಕೆ ಕಣ್ಣೆತ್ತಿ, ದೇವರಿಗೆ Boar vst, ಕಣ್ಣಿ ರು ಸುರಿಸಿದನು (B. 4, 
14), ನಾನು ಸತ್ತ wore ಜೇವರ ont Been, ದೇವರೇ, ನನ್ನ ಕು 
ಟುಮ್ಸದವರನ್ನು `ಉಪವಾ ಸ ಕೊಲ್ಲ ಬೆಡ! ಎನ್ನು, ದೇವರಿಗೆ ಮೊಲ್‌ಯಿ 
£38 a> (4, 77). ದೇವರು ಕರುಣಿಸುತ್ತಾ 8, vanes ಅವನಿಗೆ 
Serco Zo! (4, 144). ಅವನ ಮೇಲೆ ಹೊಜ್‌ಯಿಟ್ಟಿ ನು fate com- 
plained against him, My.).— ಮವಲ A thunder- 
ing cloud (Bh. 9, 1, 7). — ಮೊಲ್‌ವೆಣ. -ಪೆಣ. A (still) Ja- 
menting corpse (Bh. 6, 4, 134). — ಮೊಲ್‌ ವೇಟಿ. -ಪೇಟ್‌. 
To complain (J. 21, 8). 

= (ಹೊಗಿ), ಮಜ್‌2, ete. Shelter, 
refuge. — ಮೊರ್‌ಯೊಗು. -ಒಗು. = ಮಜ ಯೊಗು. To resort 
to, to go for protection or help (J. 11,35; 18, 43). — 
ಮೊಲ್‌ ಹೊಗು. = ಮೊಜಿ್‌ಯೊಗು. ಸರ್ವಸ್ತಿೀಯರು ಅಗ್ನಿ ಯ ಮೊಲ್‌ 
REY ತಮ್ಮ ಮಾನವನ್ನು worn dam (B. 5, 43). ಆತನು 
ದೇವರನ್ನು ಮೊಲಿ ಹೊ ಕ್ಕು "6, 229). 


ಮೊಜುತ 1307 ಮೊಹರಂ 
fr asotes more. 4. (fr. ಮು1). Aturn, a time (My.). | Sie, moll. (=ಮಲ್ಲ?). N. (Bp. 61, 21). = ಮೊಲ್ಲಯ. 
ther ಮೊಜುತಿಯುವಿಕೆ méréyuviké. Crying loud, etc. -ಅಯ. N. (Bp. 61, 34). 
ry (ರಣ, B63, ಕೂಗುವಿಕೆ Si, 388). ಮೊಲ್ಲೆ m8118. = (ಮಲ್ಲಿ, ಮಲ್ಲೆ), So81. A kind of 
ಮೊಜುತೋ méré,= ನೊರ್ರೋ. An imitative sound jasmine, Jasminum multidorum or pubescens 


(ಮಾಫ್ಯ, ಕುನ್ಹ Nr; ಕುನ್ಹ Mr. 125; T. 8.083, J. angusti- 
jum; J. tri tl; M. ಮಖಲ್ರೆ, J. bac; 
sea, rivers, rain, or the wind (My.); to wail (My.). folium; J. INO on? ar 


Abh. P. 7, 139: Bp. 45, 41; 50, 72; Riv.9,4; J. 8, 21; 
ಮೊರೆ morku, = ಮೊರಕು, 4. ೪. | SS si W 


| 80, 4; 31, 9; My Té.). 
\ ಮೊರ್ಡಿ mordi, ಎ ಮೊರಡಿ 2, etc. (B. 5, 154, 155. 165; see | ವ್ರೆ A8 n milléga, (= ಮುಲ್ಲೆ ಸ). 
ಕಮ್‌). 


: : wretch (Bp. 45, 41). 
ಮೊಲ mola. (Smd. 90). = 2005. A hare; a rabbit | Sede ed millogara. = ಮೊಲೋಗರ, ete. (My). 
(ಶಶ Nr.; Mr. 160; Si. 170; G.; C3 T. Bowes, ಮುಯಲ್‌, £2 


ಸ 8 = ಮೆಸಸು1. (Bh. 10,2, 11). 
M, ಮುಯಲ್‌; TS, ಮೊಸಲಿ, Teen). Seow (ಶಶಕ Nn. ಮೊಸಗು Mosagu, = ಮೆಸ ( er? 


i} of crying loud. — ಮೊಲ್‌ ಎನ್ನು. To roar, as the | 


A miserable 


I 27). ಚಿತ್ರವೃತ್ತಿಯನಜ್‌ಡು, ಹತ್ತೆವಿಡಿಡೋಲಯ್ದು! ಚಿತ್ತವ ಪಡೆದು | ಮೊಸರ್‌ misar, (Amd. 58). ಮೊಸರು, ಮಸರು. 
un ಮದವೇಜ್‌ ಮೊಲ ನಾಯಾ ಹತ್ತಿದನ್ತಕ್ಟು (Sp.). ಮೊಲದ ಕಣ್ಣು Curds (ದಧಿ Mr. 182; .; 7. ಮೊಗರು, ಮೋರ್‌, ೫. ಪೋರ್‌, 
ಭು ಬೇಟಿಗಾಜಿಗೆ ಮುದ್ದೇ?- ನಾನು ಹಿಡಿದ ಮೊಲಕ್ಕೆ ಮೂಖ ಕಾಲು. buttermilk; T. ಜರ್‌, artificially curdled milk; Té. 3 
ಮೊಲ ಬರುವಾಗ ನಾಯಿ ಬಯಲ್ವಡೆಗೆ ಕೂತು ey ತು. ಬಲಾತ್ಯಾ ರುಗು, curd, cf. ಪೆಟ್‌ 2). ಮೊಸರ್ಗಳ್‌ (Sind. 52). ಮೊಸರ ಮೇ 
ರದಿನ ತನ್ನ ನಾಯಿ ಮೊಲನ ಹಿಡಿದೀತೇ? (Prvs.). i V. 8. ಮೊ ಲಣ ನಿಡಿ (ಮನ್ನ, ಮನ್ತ 338 Cm.), ಅಳೆ ಬೆರಸಿದ ಮೊಸರು (Bx, 


@ 
Bal; ah 3,34; J. 15, 19; 28, 52; Prv. 8. ಸಲಿಗೊ ಮೊ | ದಧ್ಯಘನು; ಮೊಸರಲಿ ಕಲಸಿದ ಸತ್ತುಗ (ಕರಮ್ಲ, BOX); ಹೊಸ 


th ಲದ toe ಗಡ್ಡೆ. The resin of Boswellia thurifera Roxb. ರಲೆ ಮಾಡಿದದು (ಜಾಧಿಕ ಔಸಿ). ಆಳಕಮಹ ಮೊಸರು (ದ್ರಪ್ಸೃ್ಯ); 
1 (ಪಾಲಂಕಿ, ಮುಕುನ್ನ, ಕುನ್ಹ, ಕುನ್ನುರು Bi. 152). — ಮೊಲದ ಹುಲ್ಲು. | ಆಕಳ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲಂ (ಗವ್ಯ); ಕಾಯ್ದು ಬಿಸಿಯಾ 
Alt A common grass, Andropogon aciculatus Lin. (Z.). | ನಿರ್ದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಅವುದಾನೊನು ಮೊಸರ ಹೊಯ್ದುದಜಿತ್ತಣಿನ್ನ ಒಡೆ 
Bh ಮೊಲೆ 616. (Smd. 27). = ಮೆಲೆ4. The female breast; ದುದು (ಅಮಿಕ್ಷೆ, ಒಡೆ, ಒಟಿಕು; ಮೊಸರಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದ ಜವೆಯ ಹಿಟ್ಟು 
(i the dug of an animal (ಉರಸಿಜ, ಕುಚ, ವಳ್ಲೋರುಹ, (FORD, aOR ಕವ); ಮೊಸರ ಕಟಿಲು (ರಸಾಲೆ, ಮಾರ್ಜತ್ರ; ae 
i ನೋಡರ, ಸ್ತನ Hid; Mr. 821; 8, ಕುಚ 8203 ೮7. | ಸರ ಮೇಲಣ ನಿಡಿ (ಮಸ್ತು ಮೊಸರು ಬೆರಸಿದ ತುಪ್ಪ 


Nr). ಹಾಲು ಕಾಸಿ ಹೆಪ್ಪು ಹಾಕಿದರೆ ಮೊಸರು ಅಸತ (Bi, 
15). ಮೊಸರು ಹುಳಿಯೆನ್ತ, ಹಸುರು ಹುಲ್ಲ wei sag. —ಬಜ್ಜಿಗೆ 
ಮಜ್ಜ ಗಿಲ್ಲ, ಅಚ್ಚಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ "ಹೊಸ ರು eases ಇಲ್ಲದೆ ಬಡಿ ಯಿಲ್ಲ, 


ಗು Bo, ಮೊಂಜಿ; ಹೆ. ಮುಲೆ; Te. ಅೊಮ್ಮು Té, ಮೊಲೆ, the waist, 
middle), ಬಟ್ಟಿದುವು ಮೊಲೆ (Smd. 170). ಮೊಲೆಯ ಕೊಟ್ಟು (ಕು 


ng, ಹಮುಖ, ಚೂಚುಕ, ವೃತ, 333), ತೋಳು ಮೊಲೆ ಕೊರಳ್ಗ ಳಲ್ಲಿ ಅನು ಪ a one eS ಸಲ os 
nl ಲೇಪನದಿನ್ನಂ ಬರೆದ ರೇಖೆ (ಪತ್ರವಲ್ಲಿ Hd), ಮೊಲೆಯ ತುದಿ (ಚೂ ಸಫಾ ne ದಗ aS 

' Woe, Town); ಮೊಲೆಯನುವ್ಸು ಮಗವು (ಸ್ಪನಪ, ete. Nr). Sa ಸೂಸಿದ soe, [ಸ (Cr 
4 ಮೊಲೆಯ ತೆನಟ್ಟು (ಹೂಚುಕ Mr. 821), ಹೆಂಗಳ ಮೊಲೆ (ಸ್ತನ, Si, 240. 818. 315. 816; ನೀರು-; Prv. 5. ಕೊಸರುತಿ. ನಾರಿಯಳ 
. ಪಯೋಧರ Si. 448). ಆಡಿನ ಕೊರಳ ಮೊಲೆ (ಛಾಗಗಲಸ್ತನ Nn. (i. e. ನಾರಿಂಯ) ಗಣ್ಣ ತಾ ಬೇಲೂರ್ಗೆ ಹೋದರೇ ಆಜರ್‌ಿಜೋಗರಕೆ ಮೊ 
67. ದಿಗ್ವಾರಣದ Le oda Se waa Ca oh ಮೊಲೆಯಂ? NOs, ಕಾಗೆಗೆ ತೋಟಿ ows (8p). ಇದ್ರ dle ನ 
| (Bp. 11, 10). ಗಲ್‌ಗೆ ಜಾವಲ್‌ವನ ಹೆಣ ತಿಗೆ ಮೊಲೆಯಿಲ (a cock, ಮೊಸರೋಗರ. (0.). - ಮೊಸರೋಗರ. Boiled rice mixed 
Sp.). ತಾಯಿ ನಿನಗೆ ಮೊಲಿ ಕುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು (B. 1, 24). ಅಳಛಿಗೆ with curds. Gees ಗದ್ದೆ ಉತ್ತರೆ ಮೊಸರೋಗರಾ ATA CONE P 
2 ನಾಲ್ಕು ಮೊಲೆಗಳಿುತ್ತವೆ (3, 17). vse ಮೊಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣುಗಹಾಲಿ | ಈ). 

a ದೀಸ? (Prv.). See Cpr. 2, 20; 5,64; Bp. 8, 34; 15,18, | SORE mosalé, ಎ ಮಸಳೆ, (ಮುಸಲ). An alligator, 
% 13; 24, 45; 50, 3. 4; 57, 83; 60, 36; B. 1,21; 3, 86; ನೆಲೆ- a crocodile (ಕುಮ್ಬಾರ, ನಕ್ರ ೫॥ಸಿ., Mr. 410; ಶಿಶುಮಾರ 
# — ಮೊಲೆಕಬ್ಳು. A breast-girdle (of women, J. 16, 4). — Nr; WMG, Nw, ನಕ್ರ, ನೆಗಯಿ, ಮಕರ ಇ.; ನಕ್ರ, Todas, 
: ಮೊಲೆಗುಡು. -ಕುಡು. To give the breast (Riv. 5, 65). — ನೆಗಲು Si. 89; C5 Te. ಮೊಸಲಿ; ೫. ಮುದಲೆ; 7. sowed; 
" ಮೊಲೆಗುಸ್ನಿ. -ಕುಸ್ಲಿ. A puppy (My.).— ಮೊಲೆಗೂಸು. -ಕೂಸು, | of. Bk, ಮಾಚಲ). ಮೊಸಳೆಗೆ ಉಪಕಾರಾ ಮಾಡಿ, ನಶಿಸಿ ಹೋದ 
lg A young child nursed at the breast, a suckling (My.). ಹಾಗೆ (Prv.). ಬಿಸಲೊಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಮೊಸಳೆಯ ಅಸುವಲ್‌ಯದ ಹಾಗೆ 
4 -— ಮೊಲೆಗೆಲ. -teo. The side or region of the breast: the | ತನ್ನು ನೀರೊಳ್‌ ಬಿಡಲ್‌ ಆ ಮೊಸಳೆ ಮರಳವನ (ಮರಳಿ ಅವನ) ನುಂ 
a breast (Cpr. 6, after 64 & 91; 5, 60; 30, 8). — ಮೊಲೆಗೊ ಗಿತು; ಪಿಸುಣಂಗುಪಕಾರ ಮಾಡೆ ತಪ್ಪದು ಕೇಡು (Subhashita 
i ಡು. -ಕೊಡು. = ಮೊಲೆಗುಡು. (Ram. 6, 45, 28; Bh. 8, 13, 29; kandapadya). — ಮೊಸಳೆತುಪ್ಪ. Alligator’s fat, used as 
Me J. 21, 3). mm ಮೊಲೆಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳೆಸು. To give the breast a medicine (My) = ಮೊಸೆಳಿವಿಣ್ಣು. -ಪಿಣ್ಣು. A multitude 
uw (Ram. 6, 45, 28). — ಮೊಲೆತುದಿ. The nipple (My.). — ಮೊಲೆ of alligators (Cpr. 5, after 39). 

nie ತೊಟ್ಟು. = ಮೊಲೆತುದಿ. (My.). — ಮೊಲೆ ಬರು. The breast of a | ಪೊಹಕಪ್ಷ mರhatarpa. Tax on the shopkeepers and 
i female to form: the time of maturity to approach (My.)- artificers of a village or town (My.; Br.; Mhr. ಮೋಹತ 
ah — ಮೊಲೆಚಾವು. A morbid enlargement of the breast (My.)- ರಫಾ); house-tax (My.). 

| — ಮೊಲೆ ಬಿಡಿಸು. To wean. ಕೂಸನ್ನು ಮೊಲೆ ಬಿಡಿಸು (My.)»-— | ಸನೊಹರ mohara. = ಮೊಹರಿ 1, ಮೋಹೆರ. A gold coin, a mohur 
Ik ಮೊಲೆನೊಗು.= ಮೊಲೆಗೂಸು. (My.). - ಮೊಲೆಯೂಡು. To suckle (My; Mhr., H, ಮನೋಹರ). 

rt (Grj. 3, after 119; J. 15, 19; 18, 21). — ಮೊಲೆವಾಲ್‌. -ಪಾ Sassdo mbharam. = ಮೊಹರಮ. The first Mahomedan 
0 ©*. Breast-milk (Abh. P. 6, 49; Bp. 2, 11; 24, 68; 48, 30; month called Moharam (Muharram), and its fostivaliin 
ard 50, 18). commemoration of the death of two heroes called Hasan 
af? ಹೊಲೋಸ್‌ರ mblogara. = ಮಲನಾಗರು, ete. (My.). and Husain (C.; Br.; Mhr., A. ಮೋಹರಮ). 
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ಮೊಹರವಮು mರdharama. = ಮೊಹರಂ. (B. 5, 47). 

ಹೊಹೆರಿ mdhari. 1. = ಮೋಹರ, ete. (My.). 

ಹೊಹರಿ mರhari. 2. = ಮೋರಿ. A little channel to carry off 
water (My.; Si. 82; Mhr., H. Seeds). 

ಮೊಹರಾ mohara. A leader, a chief (My.; Mhr., H. ಮೋಹ 
ರಾ). 2, any piece or man at chess, except pawns (My; 
Br. ಮೊಹರಾ; .). 

ನೊಹೆರು moharu. A seal (My.; Br.; Si. 220; Mhr., H. ಪೋ 
ಹರ); a seal ring (My.). 

ಮೊಹೆಲಾ mohald. A quarter, a ward (My.; Mhr., H. ಮ 
ಹಲಾ), 

ಮೊಹಸಲೆ mohasalé. = ಮೊಸಲೆ. Restraint placed on a 
person to prevent his escape or to enforce the payment 
of a demand: arrest, confinement (My.; Br, H. ಮೊಹಸ 
ಲು, ಮೊಸೂಲು). 

ಮೊಳಕೆ mರಿlakಕ. = ಮೊಳಕೆ. A germ, a bud, a sprout 
(ಒಟ್ಟು Sm. 88; My.; Té Sole, ಮೊಲಕೆ, ಮೋಕೆ; Si. 367). 
ಹೊಸತಾಗಿ ಮಲತ ಮೊಳಕೆ (ಅಂಕುರ, ಅಭಿನವೋದ್ಬಿಹ್‌ Si. 119). 

ಮೊಳತು mರlatu. P. p. of ಸೊಳೆ. 


ಮೊಳಲೆ molalé, = ನೊಳಲೆ. (See Nr.p 8. ನಾಯಿನೊಳಲೈೆ 
M. ಮುಳೆ, to creep in, ete. cf. ನೊಲ್‌). 

ಮೊಳಸು mರlasu. Germination, etc. My). 5a 
kind of morbid swelling of the guttural 
glands (My.). 

ಮೊಳಿಕೆ Moliké, = ನೊಳಕೆ. (ಅಂಕುರ Bhn. 28; C.; G. 426; 


B. 3, 35. 107). — ಮೊಳಿಕೆಹುಲ್ಲು. Grass just come forth out 


of the ground (S52,0808 G.). 
ಮೊಳೆ mdlé. 1. To germinate, to grow or shoot 


forth, to come forth out of the ground, to | 
sprout, to bud, to shoot (ಸ್ರರೋಹಕ್ರಿಯೆ Sma. Dh.; | 


My; T. ಮುಳ್ಳ, M. ಮುಳೆ; 76. ಮೊಲಚು, ಮೊಲುಚು);,- 
to grow, to arise;— to appear (T., M., T&). 


P. ps. ಮೊಳೆತು (Smd. 287 Cm), ಮೊಳತು (Bp. 38 sum.; 39, | 


36). See Bp. 13, 21; 24,44; 40, 11; 42, 1; 43, 72; 49, 
19; 56, 58; C. Bp. 8, 18; Bh. 1, 8, 18; Riv. 8, 124; 18, 
after 18; J. 8, 4; 33,14. = ಮೊಳೆ ಮೊಳೆ. rep. (Bp. 38, 39). 
ಮೊಳೆ mélé, 2. (Smd. 27. 40). =ಮುಳಿ2. A germ, a 
bud, a sprout, a first shoot out of the ground 
(ಅಂಕುರ Sind. Dh.; wowed, ಅಂಕುರ H॥ಿ., Mr. 106; ಕರೀರ 


ಡ್ಯಾನೇ? (Prv.). 8, the core of a boil (My.; T.). 
4, piles (My.; M). — ಮೊಳೆಗಾಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. To let 
appear a germ: to show to a small extent (J. 30, 32). — 
ಮೊಳೆದಿಗುರು. -ತಿಗುರು. A wheel with a sharp edge: a 
discus, a thunderbolt. ಮೊಳಿದಿಗುರ ಮುಗಿಲ್‌ (ಪರ್ಜನ್ಯ, ಗರ್ಜ 
SP Hla.). — ಮೊಳೆಡೋಯಿ. -ತೋಮಿ. To show a germ; 
to arise (J. 2, 5; 31, 4). — ಮೆೊಳಿವೊಲೆ, Breasts that are 
forming (J. 6, 27). — Sevdeen, The piles (ದುನ್ನಾಾಮಕ, 
BIAS, ಮೂಲವ್ಯಾಧ Si. 201; My). — ಮೊಳೆವಲ್‌, -ನಲ್‌, A 
pointed tooth (J, 8, 21);—a young tooth: a milk tooth 
(Siv. 3, 43; J. 28, 18). — ಮೊಳೆವುಲ್‌. -ಪುಲ್‌. Grass just 
come forth out of the ground, very young grass (Riv. 
5, 18). — ಮೊಳೆವೋಗು. -ಪೋಗು. To germinate, to sprout, 
ete. (Riv. 6, 2). — Se? ಹೊಮ್ಮು, A sprout to grow: a 
bifurcation (i. e. duplicity) to arise (Bh. 7, 1, 41). 
ಮೊಳ್ಳು moldu, To transpass, to transgress, 
to trespass (ಅತಿಕ್ರಮಣ Smd. Dh.; ಆ. ಮುನ್‌ 2, ಮುಳ್‌ 2). 
ಮೊಳೆ mollé. 1, = Bod. ಮೊಳ್ಳೀ ಗಿಡ (SOR, ಕುನ್ನ, 
ಹಕೋಲುಮಲ್ಲಿಗೆ Si. 139, only in Si.). 
Soe, mollé, 2. A prominent navel (My.). 


ಮೊಲ mola, = ಮಲ, ಮೊಣ. Projecting joint (M.; 
M. xO”, a knuckle, joint; 2003, protuberance, pro- 
jection, see ಮೊರಡು 1; 7. ಮುಡಿ, Bo, a joint of the body; 
a knot in the stem of a plant, ete.): the distance 
from the elbow to the end of the middle 
finger, etc., a cubit (ಅರತ್ನಿ Smd. I; 3x2, ಹಸ್ತ Si. 405; 
C.; T. ಮುಬಿ; Té. ಮೂರೆ, Sag. ಮೊಬಿನು (ಪ್ರಮಾಣಿಕ; ಹಿಡಿ 
ಸೆಯ್ಸಿದ ಮೊಟಿನು (ರತ್ನಿ); ಕಿಯಿಕುಣಿಕೆಯಿನ್ನ ಅಳದ ಮೊಬಿನು (ಅರತ್ಲಿ 
118). ಹಿಡಿಕೆಯ ಹಿಡಿದು ಅಳೆದ ಮೊಬಿದಲ್ಲಿ ಸರತ್ಲಿ warm; 
ಹಿಡಿಕೆಯ ಹಿಡಿದು ಕಿಜುಕುಣಿಕೆಯ ಬಿಟ್ಟು ಅಳಿದ ಮೊಬಿದಲ್ಲಿ ಅರತ್ಲಿ 
ಐಸಿಸುಗು (Nr.). ಅಳವಲ್ಲಿ ಕಿಲಿವೆರಳ ಮೊಟಿಂ (ಅರತ್ಲಿ Mr. 323); 
ಅಳವ Bee) (ಪ್ರಮಾಣಿಕ 828); ಗೇಣ್‌ ಐರಡಾಗಲ್‌ way ಮೊಲಿನ 
ಸ್ತು, ಅದಕೆ ಮಿಕ್ಸ್‌ ನಾಲ್ವೈರಳು aa eg ಗಜಮ್‌ ಅಕ್ಕು, ಮೊಬಿನೆರಡಾಗೆ 
ನಾಭಿಗೋಲ್‌ ಎನ್ನೆ ಸಿಕ್ಕು, ರಡು ಕೋಲ್‌ ಆಗೆ ದಣ್ಣಮ್‌ ಬಸಿಶ್ಪುಮ್‌, 
ಆ ದಣ್ಣಮ್‌ ಬರಡು ಸಾವಿರಮಾಗೆ ಕ್ರೋಶಮ್‌ (0. rs. ಕೋಶಮ, 
ಸ್ಲೋಶ) ಅಕ್ಕು ಅವ್ರು WO BVI ಯೋಜನಮಾ್‌ Bey, ಅವಿಪ್ರತ್ತು 
Sew Is ಅಕ್ಕು, ಅವು ಹತ್ತು ವರ್ತನಾಖ್ಯಂ (825). ಚಾಚಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ 
Food, ಹಸ್ತ Vis ಮೊಲಿ (ಹಸ್ತ); ಹಿಡಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಮೊಟಿ 
BAS ಹಿಡಿ ಕಡಿಮೇ ಮೊಲ (63); ಜಾಚಲ್‌ ಪಟ್ಟ sarddvoy, 
ಓಡಿಯಿನ್ನ ಒಡಗೂಡಿದ ಮೊಟ (ಅರತ್ಲಿ Si. 212). ತೋಟ ಮೂಯು 


Mr. 125; ಅಗೆ, ಅಂಕುರ Kk. 23; ಅಗೆ, ಅಂಕುರ Sm. 22; ಅಂಕುರ | ಮೊಬ್ಯಿ ಕಾಯಿ ಆಜಿ ಮೊಲ. - ಧರ್ಮಕ್ಸೆ ದಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹಿತ್ತಲಿಗೆ 


111; ALG? 115; ಹy; M. ಮುಳೆ; 7. ಮುಳ್ಳೆ, ಮುಖ್‌). ಹೊಸ 
ತಾಗಿ ಮೂಡಿದ ಮೊಳೆ (ಅಂಕುರ Nr). ಕಮಮಾಗ್ಗಂಗಳ ಮೊಳಿಗ 
ಳು (Bp. 40, 57). ಬೆಳೇ ಸಿರಿ ಮೊಳೆಯಲೇ ಕಾಣುವದು (Prv.). 


2, a pin, a nail, a spike, a wedge, a peg, | 


a stake, a pointed object (72, Sm. 111; ಶಲ್ಕ, 
ಶಂಕು, ಗೂಟಿ Si. 290; Cpr. 7, 87; My.; T., M.; TE. 80d; 
cf. ಮುಳ್‌ 1, ಮೊನೆ 1). ಮೊಳೆಗಳು (ಕರ್ಮಸಾನ Mr. 274). ನೊ 
ಗದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತಗಲು ಹಾಕುವ ಮೊಳೆ (ಶಮ್ಮೆ, ಯುಗಕೀಲಳ Si. 303). 
ಕಣ್ಣೆಯದ ಮೊಳೆ ನೆಡೆದ ಖಡ್ಗದ ಹಿಣ್ಣುಗಳ್‌ (Bh. 3, 13, 18). ಈಕು 
ಮುದಮುಕುಲದ ಮೊಳಿಗಳ್‌ (Riv. 10, after 31). ಮೊಳೆಗಳಂ 
ಹೊಲ ನೂಂಕಿ, ಒಳ್ಳಿಹ ಮೊಳೆಯನೊರೆಗೊಮ್ಮ ಕ್ಮ ಸಾಲೆ (Bp. 21, 30). 
ಹು ವ ಬ 
ಎರು ROMY ಮೊಳೆಗಳಂ ತೆತ್ಲಿಸಿದ ಜಿತರಮಡೆದ ಜವಳಿವಡಿ 
ಗಳ್‌ (Cpr. 7 ; =o > BW 
i a » after 99). ಅಚ್ಚು ಹಾಕುವ ಮೊಳೆಗಳು (types, 
29, 216). Sa ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದ ಕಮ್ಮಾಅ ಮರಸುತ್ತು ಮಾ 


ಹೋಗಿ, BOO ಹಾಕ ನೋಡಿದ.- ಬಲಿ'ಗೆಯ್ಯಲಿ Bae) ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ 
(Prvs.). See B. 3, 103; 4, 146; Prv. 8. ಸನ್ತೆ1.  ಮೊಬಿಕಾ 
ಲ್‌, -ಕಾಲು. = ಮೊಣ-. The knee (ಒಳ್ಳೊಡೆಯ ಸನ್ನು Smd. 1; 
ಜಾನು ಊರುಪರ್ವ, hess’ Nr., Mr. 332, Si. 207; My 
M. Bowers, T. ಮುಲಿಂಗಾಲ್‌; 76. ಮೊಜಾಲು). ಅಗಲದ 
ಮೊಬಿಕಾಲುಳ್ಳವನು (ಪ್ರಜ್ಞು, ಪ್ರಗತಜಾನುಕ); ಕೂಡಿದ ಮೊಟಿಕಾಲುಳ್ಳ 
ವನು (ಸಂಜ್ಞು, ಸಂಗತಣಾನುಕ Nr.). See Si. 198; B. 5, 21. 
298. 298. — ಮೊಬಚಿಕೆಯ್‌. = ಮೊಣ-. The elbow (ಫೋಡಿ, 
ಹೊರ್ಪರ Nr.; Si. 210; My.; M. ಮುಲಿಕೆಯೆ, T. ಮುಟಿಂಗೆಯ್‌; 
Té. ಮೋಜೆಯ್ಯಿ). ಮೊಲಿಕೆಂಯ್ಯ ಕೆಳಗಣ ಭಾಗವು (ಪ್ರಕೋಷ್ಪ, ಮುಂ 
ಗೆಯ್‌ Nr.). BLOF Od), ಮೇಲು (ಪ್ರಕಾಣ್ಣ Mr. 323). BLOF 
ಯ್ಯಾಡಿದರೆ ಮುಂಗೆಯ್ಯಾಡುತ್ತದೆ.- ಮೊಣಕಾಲು mney, ತಿಳಿಯ 
ದವ ಮೊಲಿಕೆಯ್ಯಿನ್ನ ನಿತ್ತಾೆ? (Prvs.). See Bp. 4, 12; B. 2, 31. 


ಮೊಗು mélagu. 1. (= ಮಸ್ಗು2). To sound, as 


Pl 


ಮೊಗು 


certain musical instruments (ಪಾದನಕ್ರಿಯೆ Smd. 
Dh.; Sm. 84);—to roar; to thunder (ನಿತ Smd. 
Dh. M. BOO. 5 T, ಮುಬಿಂಗು; Te. ಮ್ರೋಗು, ಮೊ ಪ್ರೀಯು). 
ಬಹುವಾದ್ಯ ಮೊಬಿಗಲ್‌ ಅದು ಲಗ್ಗೆ V0 Arr. 288). See Cpr. 
8, 94; Grj. 9, 41; Bp. 57,47 ರ. Bp. 28, 20; Bh. 1,19, 195 
7,10, 28; 7, 17, 23; Riv. 6, after 11; 18,71; J. 7, 225 10, 
47; 11, 15; 18, 24. 41.43; 17,2. 2, to play certain 
instruments (Bh. 7, 10, 38). 


ಮೊಟುಗು molagu.2, The sound of certain 
musical instruments (ವಾದ್ಯ, ವಾದನವಿಥಿ Smd. 1);— 
roaring; thundering, thunder (ಪಖಗಲ ದನಿ Smd [; 
PRON, Aas Mr. 43; segs Kk. 1%; ಸಿಡಿಲ sa 73; 
ಸಿಡಿಲ ರವ Sm. 35; Smd. 10; Cpr. “5, 61; 10,26; Abh. P. 10, 
157; 11, 18; Grj. 9, 41. 42; S8v. 8, 36; J. 11, 22). — ಮೊ 
QAR. -a20. To sound as certain instruments, etc. (Abh. 
P. 12, 50). 

ಮೊಗು molagu.3, The plant Marsilea quadri- 
folia Lin. (ನ್ನು ಮುರ 84.1, Seed Sind. Dh.; 
ತರುಭೇದ Sm. 35; Sav. 3, 32), ಮೊಬಿಗಿನ ಮರ (mows, ತೀತಲೆ, 
ಉಪರಾಜಿತೆ, ಅಶನಪರ್ಣಿ Nv; ಶಮ್ಸವತಿ Mr. 120). 

ಮೊಲುಸು molasu, = ಮೆಬಿಸು, 4. ೪. 

ಮೊಯ್ಲಿ mélgu, 1, = ಮುಲ್ಲು, 
to bend, to bow to (Sms Smd. Dh.; Riv. 4, 114; 

Té . ಹೊಕ್ಕು, ಮೊಗ್ಗು, ಮೊಗ್ಗು; see ಮುಸುಕು 1 & ಮಗು > 8). 

ವಣ milgu.?, — Bee, A bow, an obeisance 
(ತುಲಿ'ಲ್‌, ಎಲಿಗು, ಮಣಿ, ಕುಮ್ಬು, ಪೊಡವಡಿಕೆ, ನಮಸ್ತಾರ Sin. 34; 
Kk. 84, o.r. BOTY 5 Té, 33.29%, ಮೊಗ್ಗು, SBR sae). 

ಮೋಕ méka. The state of ae let iene: a cast-off skin 
(see QNweFF). 

ಮೋಕಂ moku. (fr. 3082). The upper portion, 
the top, the forepart (Bh. 7, 7, 45). ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು 
ಬಿದ್ದ ಪರ್ವತದ ಮೋಕು (ಪ್ರಪಾತ, ಭೃಗು ಈ). ರಥ ಮುನ್ರಾಡವ್ರ 


ಗಳ ಮೋಹು (ಯಾನಮುಖ ಆ). wae WISE ಗಟ್ಟದ ಮೋಳಕು 
ಹಿಡಿದು ಕೂತನು (B. 5, 62). 


Raed) méksha, = (ಮುಕ್ತಿ), ಮೊಕ್ಳ, Seg. Untying, 
loose, setting free, liberating;—freeing one’s self from; 


etc. 


—liberation, deliverance, escape, release, 2, liberalion 
from individuat existance, the detiverance of the sout 
from the body, its exemplion from further transmigration, 
and its absorption inlo the soul of the universe; finat 
bealitude. 3, death (My.). 4, @ species of tree (see 
ಮೊಕ್ಳ). ಸತ್ತು ಹೋದರೆ ನಿನಗೆತ್ತಣದು Hoey Bs, ಅಯ್‌? ಸತ್ತು 
ಹೋಗದತಿಜೀವಮಿರಲು ಮೋಕ್ಸದ ಗೊತ್ತು ತಿಳಿ! (Sp.). ಮೋಕ್ಷ 
ಸಿಕ್ಕ ಜೇಕಾದರೆ ಭಕ್ಷ ತಿನ್ನ weve? (Prv.; see Prv. s, ಸಾಕ್ಷಿ). 
5, the liberation of an obscured planct, the last contact 
or separation of the eclipsed and éolipsing bodies (My.). 

ಮೋಕ್ಟ್‌ಕ mokshaka. Selting al liberty, freeing; a deliverer, 
a liberator. 

ನೋಕ್ಟ್‌ Ger mdksha-karta. The worker or giver of final 
Vishnu; Siva (My.). 

ಮೋಫ್ರ್‌ ಕಾಲ mdksha-kala. The time of eg No.5. (My.). 

ಮೋನ ಸತಜೀವ moksha-gata-jiva. A being that attains or 
has attained méksha (ನವ್ಯ ಮೋಕ್ಷ ವನಯ್ದುವ ಜೀವನು 
Nn. 90). 


letting 


To bow (v. i), | 


1309 


ಹೋಟೆ 


ಮೋಸದ moksha-da. = Sore Toe. (My.). 

ಮೋಕ್‌ Good moksha-diyaka. Giver of méksha: Vishnu; 
Siva (My.); giving méksha (My.).— Sees ದಾಯಕ. Par- 
vatt (J. 15, 25). 

Bard Pave méksha-dharma. 
tion (My.). 

sae’, woos moksha-nAyaka. 
Vishnu; Siva (My.). 

ಮೋಕ್ತ್‌ ಪ್ರದ mdksha-prada. = ಮೋಕ್ಷ ದಾಯಕ. (My). 

Baers WoAg moksha-bhagya. 
or excellence of méksha (My.). 

Baed, SAE méksha-marga. The path to méksha (My.). 

The world of moksha (My.). 


mdksha-lakshmi. 


Law or rule of emancipa- 


Who leads to méksha: 
The complete attainment 


ay moksha-rajya. 

ಪ 

sed, OF) 
Perey woman (Cpr. il B), 


Méksha considered as a 

ಮೋಸ್ಸು ಶಾಸ್ತ್ರ moksha-sdstra. The doctrine of moksha. 
(Abha. 1, 35). 

Hae, AB moksha-sampada. = Saczy port. (Abhi. 1, 6; 
2, 94). 

ಮೋಸ್ಟ್‌ Dogs méksha-sad hana. 
(My.). 

aed MOS mdksha-snAna. An ablution performed at 


Means of emancipation 


the last contact of an eclipsed body (My.). 
ಮೋಕ್ಸ್ರಾ೦ಸನೆ méksha-angané. The moksha-woman: Par- 
vatt (ಅಮರ್ದುವೆಣ್‌ Kk. 70; Sm. 34; Bp. 24, 17). 
ಮೋಕ್ಟಾಧಕಾರಿ moksha-adhikari. 
fit for méksha (My.). 
ಮೋಕ್ಸಾ BeBy méksha-apékshé. Desire for moksha (Abha, 
1, 24). 
Raed, s mokshita. Set free, liberated. Sce ಶಾಪ-. 


A person entitled to or 


ಮೋಖೂಪು mékhipu. Abolishment, cessation (My.; Br.; H.). 


ವೋಫು migha. Vain, useless, purposeless. 


ಮೋನು méghé. The trumpet-flower, Bignonia suaveolens 
(ಪಾದರಿ G.). 2, a species of plant the seeds of which 
are used as a vermifuge (= ವಿಡಂಗ; NOON FON 6). 

ಮೋಚ mdéa. Liberating (Bp. 53, 3);—final emancipation 
(ಮುಕ್ತಿ, BOLT, Nn. 20);—freedom from worldly passion, 
asceticism (ರಾಗಿ, ವೈರಾಗ್ಯ 20); — composedness, calmness 
(Bo; ಸುಸಿದ 20). 2,a tree; the horse-radish tree, 
Moringa pterygosperma Gaertn. (ಭೂಜ್ಯ Sod 20). 3, a 
fruit of the Musa sapienlum, a plantain (ಕದಲಿ, ಬಾಯಿ 20). 
ವಣ್ಣಾರಕಮ್ಸಳ, ಬಸಜೂರ ಜಪ್ಪಳ್ಯ Bae chez, ರಕೋಡೀ ಹಬ್ಬು 
ಮೂಲೂ ಕಣ್ಪರೆ ಮೋಚ (Prv,). 

ಮೋಚಕ médaka. Liberating; — final emancipation (ಮುಕ್ತಿ 
Mr. 510);— a deliverer, a liberator;— freedom from 
worldly desires (5° 510);— an ascetic;—long- lived, 
long-lasting (A 0900 510). 2, a tree; the silk-cotton 
tree (ಭೂರುಹ 510). 3, the horse-radish tree, Moringa 
plerygosperma Gaertn, (ನುಗ್ಗಿ 510). 
(ಬಾಟ್‌ 510). 

ಮೋಚನ mécana. (ನೋಚನೆ). Releasing, liberating, liber- 
ation, setting free, loosing; ony discharging. See 
ಗ ವಿ- 

ಮೋಟೆ m6ti. A shoemaker (My.; Mhr., H.; see ಮುಚಿ 3 2). 
— ಮೋಚಿಕೇರಿ A shoemakers’ street (My). 


4, the plantain tree 


ಮೋಚು 


ಮಹೋಚು mééu. To become a widow (385, Sma. 
Dh.; My; T8. ಮೋಪಿ, T. ಮೋಪ್ಪಿ, a widow), ಅನಳು ಮೋಚಿ 
ದಳು (My.). ಈಚಲದ ಮರ ಹೀನ, ನೀಚರದು ನೆರೆ &ew, ಮೋಚಿದ 
ಹೆಣ್ಣು ತರಹೀನ, ಮನೆಯೊಳಗೆ ಪೇಚಾಟಿ ಹೀನ (Sp.). 2, to put 
a covering (on the head) as the sign of 
being a widow (Bp. 36, 15; see ಮುಣ್ಣ-). 

ಮೋಟೆ: mdse. 1. ಮೋಚ. The plantain or banana tree, 
Musa paradisiaca Lin. (Musa sapientum Roxb. 2, the 
cotton shrub (83° ABG.). 3, the silk-cotton tree, 
Bombax heptaphyllum Roxb. (ರೇತ್ಮೀ ಗಿಡ G.). 


ಮೋಚಿ ಉರಿಕಿಕೆ 2. == ಮೋಜಾ, eto. A shoe (Tu). ಈಜೆಯಿನ್ಸು | 


ಆಚೆಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಮೋಜೆಯಿನ್ನಾಗುವಡೇ? (Prv.). 

DecVnoo mbja-gira, = ಮೋಜುಗಾಳಿ. (ವಿಲಾಸಿ ಸಲೀಲ G.). 

ಮೋಜಾ moja. = ಮುಚ್ಚೆ 2, Bog, Sows, ಮೋಜೆ2. A boot (My.; 
Br.; Mhr., H. eu, a stocking, a sock; a glove). 

ಮೋಜು ಉರಿ). = ಮೌಜು. 
exciting merriment; wanton sport (My.; Mbr., H. ಪೌu). 

ಮೋಜುಸಾಲ moju-gara. = ನಮೋಜಗಾಲಿ. A playing, sportive, 
wanton man (My.). 

ಮೋಟ méta. 1. Stupidity (76. ಮೋಟು, ಮೋಟೆ; ಬ. 
Seedy, obstinacy, perverse pride, see ಪೊರಡು]; 7. soe 
32.38, stupidity = ಮುರಟ್ಟುತನ; of. ಮೊಣ್ಣು, see ಮೋಟಿಗಾಲ 
and 5. ಹೋಟು). 

ಮೋಟ ರಿಕ. 2. See 58. ಮೋಟು. 


ಮೋಟ mota, 3. = ನೋಟು, 4. ೪. — ಮೋಟಕರ. ಎ ಮೋಟ | 


Foss. (Bp. 88, 28). — ಮೋಟಿಕೆಯ್‌, = ಮೋಟಿಗೆಯ್‌. (Bp. 
38, 18. 25). 
ಯಿಲ್ಲದನ ಗೆಳೆತನ ಮೋಟಕೆಯ್‌ ver ಕರೆದನ್ತೆ (Sp.). — ಮೋಟಿ 
ಗೆಯ. -Fodss, = ಮೋಟುಗೆಯ್‌. (Bp. 38, 16). - ಮೋಟಿನುಲಿ 
ದೇವ. N. (Bp. 38, 21). — ಮೋಟಿವಾದ. Discourse or dis- 
pute without a point, foolish discourse, etc. (Bp. 54, 17). 

ಮೋಟಿ méta. Strong, coarse (My.; Mhr. Sets); large, 
thick (My.; Mhr.). 

ಮೋಟಗಾಖ motal-gara. A man who makes 
a fool of himself. ತಾಟುಗಾಅನು ಆಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಮೋ 
ಟಿಗಾಜಿನಾಗಿ ಬಿದ್ದ (Prv.). 

ೋuನ métana. Crushing, breaking, grinding, destroying. 
See wal, ಮುಖ್‌1. 2, disgrace (My.). 

ಮೋಟಿ moti. See ಕರ್ಣ-. (Cf. ಮೋಟ s. soedso?). 

ಮೋಟು motu. = ಪೋಟs. The state of being 
deprived of the point, short or stumpy, that 
of being maimed ;—the stump of a tree (My.; 
ಸ್ಥಾಣು, ಧ್ರುವ, ಶಂಕು Si, 120); stubbles (My.; T&. see 
ಟು, ಮೋಡು, T. ಮುರುಡು, ಹ. ಮುರಡು, the stump of a tree; 
that of the arm or leg, T. 206%, a stump; stupidity; 
M. ಮೂಲೆ, cattle without horns or with horns turned; 
stupidity; cf. Bost, ಮೊಟಿಕು1, ಮೋಟ1). ಮೇದ ಮೋಟೊ 
ಹೋದ ಹೆಜ್ಜೆಯೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ (Prv.). ಬಾಲ ಮೋಟಾದ ಎತ್ತು 
(Seo Nr). ಮೋಟಿನ ಮರ (ಸ್ನ್ಲಾಣು Si. 419). See Prv. s. | 
ಹಾರೆ. ಮೋಟೆ. -ಅ8. A man deprived of the forearm 
(My.; Bp. 38, 54; Dp. 55, 2). Pos ಕಾಲು ಮೋಟಿನಾದಂ (ಹು | 
NR se ಖು — ಮೋಟ ಮರ, (5. €. ಮೋಟಿನ-). ವ | 
"Ue. A dita pe ಗಾಳಿಗೆ soa (Pry). —= ಮೋಟಾಳು. 

» An underling (My.; see Prv.«. | 


Play, Sport; acts or sights of | 


ಹಾಸುವಿಲ್ಲದ ನಿದ್ರೆ, ಪೂಸುವಿಲ್ಲದ ಮಾಯು, ಬಾಸೆ | 
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ಆಟಾಳು).  ಮೊೋಟಿ. A female who is deprived of the 
forearm or is dwarfish (My) — ಮೋಮಬುಗಿವಿ. “ಕವಿ A 
maimed ear (My.). = ಮೋಟುಗುದ್ದ ಲಿ. A shovel without 
a point, a short shovel (My.). — ಮೋಟಿಗೆಯ್‌, -ಕೆಯ್‌. A 
maimed arm (My.). — ಮೋಟುಜಾಲ. A docked, stumpy 
tail (My.). — ೊಟಿಮರ, A branchless trunk or stem 
(My.). 

ಮೋಡ méda. A cloud (ನೀರ್ದೇರ್‌, sone’, ಮೇಘ 
Sm. 14; Soe 95; Ram. 1, 16, 16; C.; B. 1,21; 2, 49); 
cloudiness, a cloudy day, hazy weather (ಡು 
AFA, VF, 3008 Mr. 43; Té.; see ಮುಗಿಲ, ಮುತ್ತು], ಮೂ 
an). ಮೋಡ ಮುಚಿರುನ ದಿವಸ (BOTH Gi. 31). ಮೋಡವು 
(rainless clouds) ಕಣ್ಣೆ ನಾಯಿ ಬಾವಿಗೆ eves ಹೊಯಿಡ ಹಾಗೆ 
(Prv.). — ಮೋಡಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. Cloudy weather (ದುರ್ಡಿನ 
Nn. 97). — ಮೋೊಡಗವಿ. -ಕವ. Clouds to overspread the 
sky (B. 3, 68). 

ಮೋಡ méda. = ಮೋಳ. bh. of ಮೂಢ (Smd. 356; ms, 
Sm. 95). 

ಮೋಡಾನೊೋಡಿ méoda-i-médi. 1. A blind, stupid man (ಮುನ್ನು 
nee Bhn. 40, one MS. TR THOS), See Bp. 19, 15; 
Bh. 1, 7, 41; 7, 14, 8. 

ಮೋಡಾಮೋಡಿ midamédi. 2. (fr. 30ea83). A beautiful, ele- 
gant fashion or style (Grj. 2, after 106; Bp. 19, 15; Bh. 
1, 7, 41; 7, 14, 8). 

ಹೋ modi. A kind of craft, or enchantment, 
used by one to try the ability of another, the 
conjurer burying anything in the ground 
whilst repeating some mantras, and telling 
his rival to remove it by his mantras, if he 
can (My.; Té.,T., M.). — See& ತೆಗೆ. To overpower the 
modi and take up the buried thing (My). — ಮೋಡಿ 
ಹಾಕು. To bury an object under the repetition of man- 
tras (My.). 

See médi. 1. The Mér or common business character of 
the Marathi (My.; Mhr. ಮೋಡಿ ಮೋಡು), a running hand 
(My-). 

SoG modi. 2. A kind of drug, the root of the long 
pepper vine (ಶರ, ಹಿಪ್ಪಲೀ ಬೇರು G.; My.). 

ಮೋಡಿ mdi 3. A turn, a caste, a style, a fashion (of 
speech, composition, action, Mhr.; Bh. 2,12, 18; J. 23, 
Shes Me): 

ಮೋಡಿಗಾಲ modi-gara. A man who performs 
the médi enchantment (for money, My.). ನಾಡು 
ಓಡುವಾಗ ಮೋಡಿಗಾಲ ಬನ್ನ (Prv.). 

ಮೋಣಿ mona. Dried fruit (Sk.; cf. ಮೂಡಲ್‌ 2). 

ಹೋಶಾದಾರ motadara. A groom (Mhr., H. ಮೋತದ್ದಾರ, ಮೊ 
ತಾದ್ಸಾರ; ವಾಹಕ Cb.). 

ಮೋತಿ mt. = ಮೂತಿ. The face, etc. ಜಾತಿನರ್ಣದ 
BOE wow Sooo ವಾಲ ಮೋತಿ ಕಪ್ಪಾಗೆ ಸತ್ಯಾಧಿಕಂ (Mr. 
278). 

ಮೋತಿ méti. 1. (Tbh. of ಮುಕ್ತಾ). A pearl (My; Mhr. ಮೊ 
ತೀಂ). - ಮೋತಿೀಚೂರು. An ornamented border to a dotra, 
cte.; N. of a sweetmeat (Mhr.; My.). 

SeeS moti. 2. A corn-handler: a petty grocer (Mhr., H. 
ಹೋದ). m= Soesemss. The commissariat department 
of an army (Mhr., H. S#¢&e-); a granary (My.). 
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ಮೋತೆ moté. (fr. ಮಂಗ No,2). The leaf-like enve- 


(ತಿರೋಧಾರಣ, in one MS. of Smd. Dh.; 76. ಮೋಲಯೆ; see 


lope over the flowers of the plantain, the ಮೋಪು. an 

cocoanut and kédagé ay). 2,a scale or ಮೋಟಿ3 méré. The face (ವದನ, ete. Mr. 315; C.; 
| ಕಿ ಧಿ ಗಂಡೆ: ಗರ್‌: 

Coat (only in Si). ಒನ್ನು ಗಡ್ಡೆ ಯೊಳಗೆ ಅನೇಕ ಮೋತೆಗಳುಳ್ಳ | Te. ಮೋಮು, ಮೋರೆ; ೫. ಮುಗಲು, ಮೋರ್‌; see ಮುಸುತು). 


ಮ್ಮ ಮೋಲ್‌ (Smd. 161). Sees? ಕಣ್ಣರೆ ತಿಳಿಯೋದಿಲ್ಲವೇ? 
Bs work. — ಮೋಲ್‌ ಕಣ್ಣರೆ ಮನಸು VEPACTe ಕ? — ನೀರುಳ್ಳಿಯವ 
ನ ಸಂಗಡ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ ಮೋಜಿೆಲ್ಲ ನಾಲದೆಳಿ — wa ವನ್ನರ 
ಮೋಲಕ ಮುದ್ದಿನ ae ಇದ್ದಿತು (Prvs.). See Bp. 9, 31; 20, 
12; 32, 28; 38, 14; 46,57; 52,13; 58, 49; 60, 23; Sav. 3 
55; Bh. 2,18, 42; 3,13, 27; B. 2,2. 15; 8, 43. 62. 95. 99. 
122; 4,3. 199; 5, 73. 

ಮೋಟಾr mérdd. A battery: fortifications (Mhr., H. ಮೊಂರ 
ಚಾ; My.; Br. ಮೋರ್ಜಾ). 


ಗಣ್ಣೇ ಮುಸ್ತೆಗಳು (ಹೂಡಾಲೆ, ಚೆಕ್ಷ ಲೆ, ಉಚ್ಚ ಟಿ Si. 162). = ಮೋ 
ಸ 730, A cocoanut ae is an yet quite out of 
the moté, a very young, tender cocoanut. 

ೋದ mbda. Delight, gladness, joyousness. 2, fragrance, | 
perfume. See ಅನು ¥-, ಪ್ರ-; Bp. 5,2; 43, 75. —— ಮೋದ 
ವಯು. -ಅಖ್ದು. Delight to go into or enter (Bp. 57, 17). 

ಜೋದಕ médaka. Causing happiness or delight. 2, a 
small round sweetmeal (= ಕಾಯಿಕಡಬು My.). 

ಮೋದಣ್ಣ médanda. The state of being undetermined, un- | 


defined, not particularized (My.; Sk. 3.¢, not indeed). 
ಮೋದನ médana, Pleasing, affording pleasure;—joy, 
pleasure. See ಅನು-. 
Deeds médita. Pleased, delighted; — delight (Bp. 2, 51). 


ರಚಂಗ). 

ಮೋಸ mosha. Robbery, theft, stealing; plundering, sack- 
ing; stolen property;—a robber, a thief. See ಪರಿ-, 

Doers moshaka. A robber, a thief. 

ಮೋದಿಸು médisu. To rejoice, to be glad;—to be fragrant 
(Bh. 5, 3, 93), 


ಸೆ mésa, = ಮೋಸು. i i 
Peer) midu, 1. To strike, to beat, ಮೋಸ ರಿತ. eer. Deceit, fraud, trick, 


ಮೋಸಿ méshi. = ಮೋನಕ. See ಪರಿ. 


to smite (3928 Sd. Dh.; ಪೊಯೆ್‌ Kk. 59; Smd. 16; | roy ae eee pe aa De 
Abh. P. 2,453 1,58; 9, 151; 10, 58; 14,90. 101; Grj. 4, | Ub Mistake (My.; M.); detriment danger, 
157; Bh. 7, 4,8; 7, 18, 82; V. 14, 107; J. 7, 47; Té., T. peril (My.; T., Té.); loss (My.; M.; cf. seen and 
ಮೊತ್ತು, ಮೋದು); to dash against, to attack Sk. fhgmes ಮಚ್‌, ಸುಜ ಮುಂಜ್‌, to cheat; Hz, to err, 
(ಎಜಿಗು, spots bs; T., ೫). ಗದೆಯಿಂ ಮೋದಿದಂ (Smd. 157). | ppd ಮೋಸ ಯಾರ ದಾಸನಲ್ಲ (Prv.). ಅವನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಮೋದು modu. 2. A swelling occasioned by a | Ss ee 


4, 15; 7, 28. 32; 31, 39. — ಮೋಸಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To 
deceive (My.). ಭುವ ಮಾತು (ಅಪಲಾಪ, ete, Si, 58; 
ವಿಸಂವಾದ ಇ). ಹೆಬಿವರನ್ನು ಮಜಮೋಸಗೊಳಿಸದನ ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನ 


blow; a hard boil; a venereal tumor (ly.). 
— ಮೋದುಗಟ್ಟು. -ಕಬ್ಬ್ಳು, A médu to be formed (My.). 


ಮೋಡೆ mid’, ಹೋದಾ. Banting of ಮೊದ. See ಅಜ-, ಹುಡುಗನು (B. 8, 8). See B. 4, 19. 45. — ಮೋಸಗೊಳ್ಳು, “ಹೊ 
ಮೋನ mona. Tbh. of ಮೌನ. Silence (BAS, ನುಡಿಯದಿ ಳ್ಳು. To be deceived (My.; B. 5, 9). ಮೋಸಗೊಣ್ಣವನು (ವಿ 
ಹುದು Nn. 155; Bh. 7, 19, 52; 9,1,7; Abha. 1, 49; My.; BOW &.). - ಮೋಸ ಬೀಟಿ. To be deceived (ay). — 
T.; Mhr. ವ 2, rejection, abandoning, asecticism ಸೋನೆ ಮಾಡು. To deceive (My.). ಮೋಸ ಮಾಡುವವನು (ವಂ 
(ತ್ಯಜಿಸುವುದು, ಬಿಡುವುದು 155). 3, a royal assembly (cae ಚಕ ete. Si. 366). ಏನಾದರೂ ಹೊತ್ತು WES ಒಡೆಯಗೆ ಮೋಸ 
ಭಾಗ್ಯ ರಾಜಸಭಿ 155). ಮಾಡಿ, ಕೆಯ್ಲಣ್ಣು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. (B. wd 288). — ಮೋಸ 
ಹೋಪು mépu. (fr. ಮೋಜ್‌). A load, a burden ಹೋಗು. To be deceived (C.), ಜಾಣರಾದನರು ಮೋಸ ಹೋಗ 
2 4 ದೆ is 5 BO 83 ಗೀಸ ಗೀಸ 
(Té.). 2, heaviness, as of a load (My.), severe- (ರ 18). ಕೋ ವದ 


ಹೇಯಿನದಿಲ್ಲ (Prv.). 
ಮೋಸಗಾತಿ moisa-gati.= ನೋಸಗಾರ್ತಿ (My.), 
ಮೋಸಗಾಣ mosa-gira.=Baexo7e. A deceiver, 
a deceitful or treacherous man, a trickster 
(ಕಪಟ, BOAT Gz 0.; B. 2, 52; 3,51; 4, 107). ಮೋಸಗಾ 
" ಅನ ಮನಸು ಮಹೇಶ್ವರ ಬಲ್ಲ (Prv.). 
ಮೋಸಗಾತರ್ತಿ mésa-garti, A deceitful, artful, 
treacherous woman (My.). 


ness, as of a wound or of blows (My.; T%.). 
Panes, as of grasping (My-). 8, grasp: 
convenient time or opportunity (for punishing 
or rewarding, My.). 4, all heavy wooden things | 
used for house-building, as beams, rafters, 
pillars, doors, etc. (My.). 

ಮೋಔ mdm, Tbh. of ಮದನ. (My.; H). — ಮೋಮೃತ್ತಿ. A 
wax-candle (My, RA pore 

ಮೋರ mora, ಮಯೂರ (Sind. 856. 861; ಸೋಗೆ, ನವಿ Fe pe ga (My; H.). 
& Kk. 24; Sm. 29; Mhr.). — ಮೋರಚೂತ. Blue vitriol | ನನಸಮೆ mosamé. = ಮೋಸಟೆ. (17). 


(ನುಯೂರಕ, ವಿತುನ್ನ G5 Mhr., ॥. ಮೋರೆಚುತ). ಮೋಸೆಲೆ mésalé. = ಮೊಹಸಲೆ. (My.). 
ಮೋರಟಿ morata. The root. of the sugar-cane. ಮೋನು MOsu.= ಮೋಸ. (ಉಪಧಿ, ಕಪಟ, PORE, ಕುಟಿಲ, 
aed8 mOraté. Hemp used for bow-strings, Sanseviera ಕುಸೃತಿ G.). 

roxburghiana Schult. ಮೋಸುಗಾಖಿ mdsu-gAya. = ಮೋಸಗಾಜ. (a, 174, 299), 
ಮೋರಿ mori. = 8002. A little channel to carry off water 


ಮೋಹ moha. Stupor, unconsciousness, loss of consciousness, 
fainting, a swoon (#3 Nn. 15); — delusion, bewilder- 
ment, perplexity, phrenzy; — weakness of intellect, igno- 


(My.; Mhr.). 
ಮೋಟ್‌ mor, ವೋ. To carry on the head 


® 
Bacesr ono moréiagu. A jew’s-harp (My.; Mhr., H, ಮೊ 


e 


£18) 


ಮೋಹಕ 


vance, folty, infatuation; fascination; error, mistake. 
2, the state of being enamoured, affection or fondness, 
love (with or without sound judgment, ಕೂಮೆ CEERI 
16; 
Bh. 2, 1, 58; J.2,34; 28,55; My; Mhr.). ಕಡೆಯಿಬ್ರದ 
ಸಂಸಾರದ ನಡುಗಡಲೊಳು ಮೋಹಮೆಮ್ಸ ಬಲುಬಲೆಯೊಳು ನೀಂ 
ತೊಡರು MLB (mt. 24). See Kavy. IV, 2, 16; ನಿಮೋ 
&. 2,a magical art employed to bewilder an enemy. 
—ಮನೋಹಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To bewilder (My.). 2, to 
excite affection, to fascinate, to charm (My.). ex 
ಗೊಳಿಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ತೋಟಿಸುವ ಹಸ್ತದ ಅಭಿನೆಯ (ಭಾವಕ G.).— 
ಮೋಹಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು, To become stupefied, to grow be- 
wildered (My.). 2, to become full of affection, to be 
fascinated, ete. (My.). — ಮೋಹಚೂರಣ. Love-powder 
(My.). — ಮೋಹದ ರಾಣಿ. A wife who has great affection 
for her husband (My.). 
ನೋಹಕ médhaka. Bewildering, confusing; the act of 
bewildering, etc. (Ram. 6,47, 38). 
ಮೋಹನ méohana. 
ness, bewildering, deluding, deceiving; charming, fasci- 


Stupefying, depriving of conscious- 


nating, alluring (333¢ Nn. 134); temptation, seduc- 
tion;—stupor, unconsciousness. 2, sexual 
(ನೀವಿ Nn. 105). See 3 -; Cpr. 1,59; J. 2,48; 11517; 
fe, 133 

ಮೋಹೆನಮೆನ್ನ méhana-mantra. Incantations used to be- 
wilder a person (My.). 

ಮೋಹೆನಾಂಸ mohana-anga. 
body (My.). 

ಮೋಹೆನಾಂಗ mohana-angi. 
body (My.). 

ಮೋಹನಾಸ್ತ mohana-astra. 


A man with a fascinating 
A woman with a fascinating 


A missile weapon charmed 


to bewilder the person against whom it is directed. 


(My.). 

ನೋಹನೀಯ mohaniya. 
wilderment, ete.; perplexing, confusing; that causes 
distraction, pain or affliction (Abh. P. 16, 53). 

ನೋಹಪಾಕ mbha-piga. The snare of (worldly) illusion 
(My.). ಮೋಹಪಾಕೆ, a woman who uses that snare (Bp. 
40, 54). 

ಮೋಹೆರ méhara, (= ನೊಗ್ಗರ). A mass, a multi- 


Relating to or producing be- 


tude, a host, an army (ಫಟ್ಟ Bhn. 37; ನೃಪಸೈನ್ಯ28; | 


Té.: battle array). See Grj. 7,56; Bp. 37,31; Bh. 10, 
4,21; 10,10,24; Ram. 6, 30,14,31; J.12,40; 14, 7; 
16, 8. 9. — ಮೋಹರವರಿಗೆ. -ಸರಿಗೆ. A mass of shields (Bh. 
Ta): 

ಮೋಹರ mohara. = ಮೊಹರ, etc. (B. 5, 80. 221. 224). 


ಮೋಹರಿಸು moharisu. To become plentiful or 
abundant (@rj. 3,28). 2, to be formed into a 
host (J. 17,7). 8, to form a host: to array, 
as troops for battle (Bh. 7, 5,27). ಮೋಹರಿಸಿರ್ದ 
ಸೇನೆ (ಸನ್ನಾಹ, ಸಾಳೆಗಕ್ಕೆ ಒಡ್ಡಿದ ಸೇನೆ Nn. 105). 

ಮೋಹಳ mohala, (fr. ಮೋಹು). That which is 


affixed: the hilt of a sword, of a dagger, etc. 


(ಪಾಲಿ, ಪರಜು y ' : 
ಘೋಡ್ನ Ir. 297; Bp. 9, 30; 28, 53; Bh. 7, 1, 12; TE. 
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ಮಮಕಾರ Kk. 30; Bp. 18, 13; 47,38. 41; 48, 23; | 


intercourse | 


ಮೌಂಜೀಬ 


Sebo méhi. Stupefying, perplexing, beguiling, alluring; 
— fascinating, charming; charm (Bp. 12, 41; 35, 43; see 
ಪತಿ). —- ಮೋಹಿ ಕೊಳ್‌. To be fascinated, charmed or 
delighted (Bp. 1,68; 32, 15). 

ಮೋಹಿಚಕ mರhitaka. N.of a plant (ತ್ರಿಪತ್ತಕ, 
122, 0. r. in two MSS. ಹಿತಚಕ). 

Seeds mohita. Stupefied, bewildered, infatuated, de- 
luded beguiled, fascinated. See ಕಡು-. 

Daewoo méohini. A fascinating woman. 2, N. of an 
Apsaras (8k.); a female ghost of beautiful form (My.);— 
N. (Prll. 3, 29). — ಮೋಹಿನಿಯವತಾರ. -ಅವಶಾರ. An incar- 
nation of Vishnu in the form of a méhini to beguile the 
asuras (My.). 

ಮೋೊೇಹಿಸು mohisu. To cause to beat or dash 
against or into etc.; to apply or put to 
(with force), to thrust, etc. (3. 12, 49). ತನ್ನ ಕರ 
ವಾಳ ಮುನ್ನೆ SHOYO ಮೋಹಿಸಲು (Bp. 27, 31). See ಮುದ್ದು-. 

ಮೋಹಿಸು méhisu. To grow unconscious, to faint, to be- 
come stupefied, etc. (J. 30, 26; 31, 36). 2, to be fasci- 
nated, to take a liking to; to feel affection for; to desire; 
to love (Bp. 25, 25; 51, 23; Siv. 1, after 79; J. 30, 27. 28. 
51; 31,36; My.). ಅಸವನಲ್ಲದವನ ಕೂಡೆ ಆರಮ್ಸಾ ಮಾಡಿ, ಹಸೀ 
ಅವರೇ ಕಾಯಿಗೆ ಮೋಹಿಸಿದ (Prv.). 

ಮೋಹು mರhu.= ನೋಡು. To beat, to strike, 
to smite, to deal a blow (Bh. 6, 4, 67; Ram. 1, 14, 
2; 6, 80, 30; 6, 51,68); to slam (Bp. 43,46). 2, to 
put to, to affix; to put or place down; to 
put (Bp. 42, 36; 47, 81; Bh. 7, 8, 21; 8, 18, 14; 8, 19, 80; 
10, 3, 8). 

ಮೋಳ méla. Gone astray or adrift: stray; mad. ಬೆಳಗ 
ಷರೆಗೆ ಕಡದ ಬೆಣ್ಣೆ ಮೋಳಬೆಕ್ಟಿನ ಪಾಲು ಆಯಿತು (Prv.). 

ಮೊಳಳಿಗೆ mligd. N. of a village (?).— ಮೋಳಿಗೆ 
ಮಾರ. N. (Bp. 30, 6. 7). — ಮೋಳಿಗೆಮಾರವಿಥು. N. (Bp. 30, 
1. 4). — ಮೋಳಿಗೆಮಾರಿಡೇವ. N. (Bp. 30, 8. 11. 32). — ನೋ 
ಳಿಗೆಮೂರಿದೇವಯ್ಯ. N, (Bp. 30, 27). - ಮೋಳಿಗೆಯ ಮಾರಯ್ಯ. 
N. (Bp. 58, 7). 

ಮೋಳೆ mole. 1. (fr. ಮೆುಖ1). A small hole (made 
by crabs, etc.) in the banks of rice-fields or 
tanks, a fissure (My.). 

ಮೋಳೆ molé, Paes pile, a heap (of salt-earth, My.; 
cf, ಮೊರಡು 2). See ಉಪ್ಪಾಜಿ-, ಎರಾಟು.. 

33° mau. For a few words with this final in 
writ or print see ಮನೆ. 

ಮೌಕಲಿ maukali = ಮೌಕುಲಿ. A raven (ಅಡವಿಯ ಕಾಗೆ ಗ). 

FOTO maukuli. A raven (ಸಿರಿಕಾಕ್‌, HAS, ದ್ರೋಣ, ಕಾ 
ಸೋಲ, ಕಾಡ ಕಾಗೆ Mr. 170). 

ಮೌಕಿಕ mauktika. (fr. ಮುಕ್ತಾ). 
see ಮುತ್ತು). 

BFS SFO mauktika-phala. = ಮುಕ್ತಾಫಲ. (Bp. 4; 3). 

ROH mauju. ಎ ಮೋಜು. (ಲಲನ G.). 

337008 maunja. (fr. Soe). Made of munja grass. 
ಜಿ maunji. The brahmanical girdle made of a triple 
string of munja grass (My.). 
| ಮೌೌಂಜೇಬನ್ನನ maunji-bandhana. 

the brahmanical girdle (My.). 


SoBe Mr. 


A pearl (ಮುತ್ತು Mr. 4125 


The investiture with 


ಮೌಢ್ಯ 


ಮೌಢ್ಯ maudhya. (fr. ಮೂಢ). Stupidity, folly, ignorance. 
ಪಾಡ್ಯ HOTTY Bd, ಮಾಢ್ಯ ಸೆಲಸಕ್ಕಾಗದು (Prv.). 

BPD Yo maudgalya, (fr. ಮುದ್ಗಲ). Sprung from or 
relating to Mudgala; N. of a rishi (My.). 

BOO ew mandgina. (fr. ಮುದ್ದ). Sown with beans, bearing 
beans, as a field. 

BOB o maudgya. = SS ea. (Cpr. 1, 89). 

ಮೌನ mauna. (fr. ಮುನಿ). = ಬೋನ. The office or position 
of a muni. 2, silence; tacitur nity; stillness (A ಮ್ಮ! ಗೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ, WATS Smd. 389; Poors Ct. 1, 35; ಜಾಗು 1, 71; 
ಸಂಯ್ತು, ಸಾವಗಿಪುದು Kk. 49; OSA, ಗುಯಿಗುಮ್ಮನೆ, ರಿಕ 4 He ಲ, 
ete. 50; ಮೂಗುವಟ್ಟುದು 53; see ಮೂಗುವಡು; Bp. 61, 58). 
BPIAL Oo (B. 4, 49). ಮೌನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಧನಂ (Prv.). — 
BPRS, -ಹೊಳಿ, ಮೌನಗೊಳ್ಳು. To become silent (Bp. 
37, 9; My.) — ಮೌನಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To silence (My.). 

ಮೌನತ್ಸ್‌ maunatva, Silence (My.). 

ಮೌನವ್ರತ mauna-vrata. 


ವೌನ mauni. A person who observes silence or is taciturn; 
one who does or can not speak (ಮೂಗ Bln. 19). 2,= 
ಮುಸಿ. (Sk.; Bp. 6, 17). 

ಮೌರಜಿಕ maurajika. (fr. ಮುರಜ). A drummer. 

ಮೌೌರಜೆಸ maurajiga. Tbh. of ಮೌರಜಿಳ. (Bh. 3, 20, 25). 

BFS mauri. = ಮವುರಿ. A clarionet (€. Bp. 5, 7; My.; Té.). 

BFOSF maurva. N. of a horse. ತುರಗವರ್ಣಂ ಮಾಸರಮೂಗೆ 
ಮೌರ್ವನಕ್ಕು (Mr. 275, 0. r. ಮನ್ರೆರ್ರ. 

BPOOF maurvi. (fr, ಮೂರ್ವಾ). 
of mfirva. 


A vow of silence (My.). 


A girdle or string made 

2, 4 bow-string (ಬಿಲ್ಲ ಹೆಡೆ Nn. 27. 73). 

BFOO maula. (fr. ಮೂಲ). Radical, original, of old stand- 
ing, ancient; holding an office from ancient times (Cpr. 
2, after 49). 

ಮೌಲಧನ maula-dhana. = ಮೂಲಧನ. (Cpr. 2, after 49). 

ಮೌೌಲಬಲ maula-dala. = ಮೂಲಬಲ. (Cpr. 10, after 94). 

ಮೌಲಿ mauli. ವ (ಮಹುಳಿ), ಮೌಳಿ. The head, the top of any 
thing. 2, a crown, a crest, a diadem (30083, ಮಕುಟ Nn. 
101; ಮಕುಟ Mr. 521). 8, a lock of hair left on the crown 


of the head at and after tonsure (ಹೂಡ 521). 4, hair 


ornamented and braided round the head (w8, ಜೆಡೆ 101; | 
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| ಮೆ ees 298) mlétéha-mukha. 


ಕ 


eB 521). 5, superintendence, ete, (ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ, ಒಡೆತನ 101, 
as ಮೌಳಿ, ೦.೫9. ಕರ್ತೃತ್ವ, ಕರ್ತನು. 

Bs ME (fr. Pr), = ಮೂಲ್ಯ. Being at the root, 

2, price, worth, value, cost (ಅರ್ಯ, ಬೆಲೆ Nn. 102; 
ಸಪ್ತ, ವೇತನ, ಹೊತ್ತ ಬೆಲೆ Mr. 346). See Bp. 43, 66; w-. 
4, maushte. (fr. ಮುಷ್ಟಿ). 
at i 

| ಮೌಹೊತ೯ mauhirta. (fr. ಮುಹೂತ?). An astrologer. 

ವಹತಿ mauhirtika. Momentary. 
particular time. 3, an astrologer. 

ಮೌಳಿ mauli. = ಮೌಲಿ, 4.೪. (ಮಕುಟ Bhn. 6; My.). — ಪೌಳಿ 
ದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 2). 

ಮರ್‌ m-har. = 253, ete. An affix for the plural. 
ಕೆಲಬರ್‌ or ಕೆಲಮ್ಸರ್‌, ಪಲಬರ್‌ or ಪಲಮ್ಬರ್‌ (Smd. 122). 

=F myau. Imitation of the mewing of a cat 
(C.; Mhr.).— ಮ್ಯಾ ಮ್ಯಾ. rep. (C.). 

ಮ eS mrédita. Mad. See «-. 

ಸ mlaina. Withered, faded. 2, wearied. 3, languid. 
4, faint, feeble, weak. 5, dispirited, dejected, downcast, 
melancholy. 6, foul, dirty (= ಮಲಿನ). 7, black, dark- 
coloured. 8, withered or faded state, etc. See ರ ಸ್ಸೃಪುಚ್ಛ; 
ಬಾಡು, Cpr. 8, 5. 

Ro, wg mlanaté. Witheredness, the state of being faded; 
that of being out of spirits; languor (Cpr. 8, 14). 

ರ mléécha. A man speaking any language but 


A combat with fists, playing 


p ; 


2, relating to a 


Samskrita and not conforming to brahmanical insti- 
tutions: a non-Arian, a barbarian, a man of an outcast 
race, as a Kivata, Satara or Pulinda, ete. (ಜೇಡರ್‌ ಮೊದ 
ಲಾಗುಳ್ಳ ಅನ್ಹ್ಯಜಾತಿಗಳು H1.); Mahomedan (My.). a 2,03, 
ರೆನೆ ಕೊಡವ ae eke (Mr. 379, in three MSS; one MS 
ಕೊಡವ ಸೊಂಕರು, i.e. probably ಕೊಂಗರು). 

Es) > ees ದೇಶ mléccha-désa. A foreign or barbarous country, 
oe country inhabited by Mléééhas. 

What is barbarian-faced 


eene 


(or has the copper-coloured complexion of the Greek or 
Mahomedan invaders of India): copper. 


ನ mlénetha. Tbh. of ಮ್ಲೇಚ್ಛ. (My). 


165 


ಯ y. The forty-sixth letter of the Alphabet 
(md. 12. 21). It is the final of several nouns and verbs 
(58). About its use in euphony see Smd. 64. 65. 67. 68. 
69; and about its being doubled, 84. 86. 87. It takes 
the place of ಗ್‌ in ಪೋಯ್ತು, ಆಯ್ತು (Smd. 289). For other 
changes observe e. 9. ಮದನ= Doo, ಮದವನ = ಮಯ್ಸು 
ನ; Obs, = Re, ಯಜ್ಞ ಜನ್ನ, ಯೆಮ = ಜವ, ಯಮಲ = ಜವ 
ಳ್‌ ವೇಧ ಯಜ್ಞ; ಯಜಮಾನ = ಐಜಮಾನ, ಯಜ್ಞ = oe, 
ಯತಿ = 23, ಯಮ = ಎಮ; ಯೋಗ್ಯ ವೋಗ್ಯ; ಅರ್ಕ = ಯಕ್ಕ, 
ಯಮಲ = ಅಮಳ್‌; ಯುಗ-= ನೊಗ; ಯವಸ- SAA, ದವಸ; 
ವಿಂಗಡಿಸುವ ಯಿಂಗಡಿಸು; ವಿಭೂತಿ = Owes; ವ್ಯಸನ ಯೆಸನ, 
In vulgar Kannada initial © is often represented by 
Od, e.g. ಯೆಕ್ಕು = oF, oes = on, ಯಮ್ಮ ಎಮ್ಮೆ; an 
initial "2 is often written and pronounced as Od, e.g. 
ಯಿಕ್ಕು = ಇಕ್ಕು, ಯಿಲಿ = ಲಿ. Further ಏತ becomes ಯಾತ, 
ಏಲಕ್ಕಿ ಯಾಲಕ್ಕಿ, ಆಂ Oem, © ಯಾ, ಆವ ಯಾವ. See also 
ಈ4, ಏ1 and ಏ4; ಯುಗಾದಿ= ಉಗಾದಿ; ಹೋಯಿತು, ete. 

om ya The letter 5 pronounced with a 
short a, as is generally done at school. 

ಯ ya. 
number 1 (Mr. 349). 

ಯಕಾರ ya-kara. The letter ಯೆ (Smd. 11). 

ಯಕ್ಸ್‌ತಿ yakrit. The liver. 

ಯಕ್ಕ yakka. = Tbh. 0%, 1 (My). os ಹುಟ್ಟಿ ಸು, to grow 
yakka (on another’s aout to ruin (ಮನೆಯನ್ನು or ಅವ 
ನನ್ನು, My.). 2,= Tbh. 0%, 2, a card with a unit, an ace 
(My.). 

ಯಕ, yakku., = 009, 1. (My.). 
soundly (Bh. 3, 10, 51; My.). 

ಯಕ್ಸ್‌ yaksha. = we, 2. N. of certain demi-gods who are 
attendants on Kubéra, generally regarded as beings of 
a benevolent and inoffensive disposition, but occasion- 
ally classed with pisdcas, etc. 2, a ghost, a spirit. 3, 
Kubéra. 

ಯಕ್ಷೆ Sdrso yaksha-kardama. A perfumed paste consisting 
fp camphor, agallochum, musk, and bdellium. 

OF, ಸಾನ yaksha-gina. A kind of popular dramatic 
composition (My.). 

ಯಕ್ಷ ಧೂಪ yaksha-dhapa. The resin of Shorea robusta; — 
resin in general. 

ಯನ್ಸ್‌ ಪ yaksha-pa. = ಯಕ್ಷ ರಾಜ್‌. (My.). 

OF, ರಾಜ yaksha-raj. 

ಯಕ್ಷಿ yakshi. = u್ಕ, ಒಳ್ಳೆ. A female Yaksha. 
wife. 

oo8, ಣಿ yakshini. = weed, we, £9, wet, £3. A female Yaksha. 
2, Kubéra’s wife. 3,a sort of female fiend attached to 
the service of DurgA and frequently maintaining inter- 


course with mortals. 4, sor d ith the help of 
iat flena ay). » cery done wi p 


Bot 2 SADE yakshini-gira, 


Also: to beat 


Kubéra. 
2, Kubéra’s 


A sorcerer (My.). 


One of the metrical feet (Ch.; Mr. 368). 2,the | 


Y 


yakshini-mantra. 


Spells 


ಯಸ್ಸೆಣೀಮನ್ರ್ರ repeated for 
magical purposes (My.). 

ಯಥ್ಲಿಣೇವಿದ್ಮೈ yakshint-vidyé. = mg «3 No. 4. (My.). 

ಯಸ್ಷೇಕೆ yaksha-fsa. A king of the Yakshas. 2, Kubéra. 
ತ್ರೀಮಾನಿಸೀಶ ಯಕ್ಷೇಶ ವಾಣೀತರ್‌ ಎಮ್ಸವರು (ಶಿವನ) ಸಿಜಮಿತ್ರರ 
ಕ್ಕು (Mr. 13). 

ಯಕ್ಷ a, yakshma. Pulmonary consumption. 

COB, , Sven yakshma-réga. = ಯಕ್ಷ (My.; ಕ್ಷಯರೋಗ 6). 

ಯಜನ yajana. 
own person); sacrifice;—a place of sacrifice. See ನೂಯಿ 
ಯಜನ, wes Se, 

ಯಜಮಾನ yajamana, = ಐಜಮಾನ. A man who sacrifices 
(ಯಾಗ ಮಾಡುವಾತ ಔ್ಫ1.): a man (generally a householder) 
who institutes or performs a regular sacrifice and pays 
the expenses of it;-—any person who intends performing 
or is able to bear the cost of a regular sacrifice. 2, a 
householder, the master of a house; the chief or head 
of a family, caste, etc. (My.);—a respectable, especially 
elderly man (My.);—a compellation by the wife for her 
husband (My.). See B. 1,14; 4,43; 5,84, 89. 102. 115. 
117. 275. Feminine: ಯೆಜಮಾನಳು (= ಯಜಮಾನಿ My.; ಬಡ 
3; B. 5, 287). 

ಯಜಮಾನಗಿತ್ಲಿ yajamana-gitti. 
exercises authority, etc., a mistress (My.). 
(My.). 

ಯಜಮಾನತನ yajamanatana. 
yajamana (My.). 

ಯಜಮಾನತಿ yajamAnati, = ಯಜಮಾನಗಿತ್ತಿ. (My.). 

ಯಜಮಾನಿ yajamani. = ಯಜಮಾನಗಿತ್ತಿ. (My.; Dp. 1, 1). 

ಯಜಮಾನಿಕೆ yajamaniké. The rank or position of a yaja- 
mana or yajamani (My.). 

ಯಜಿಸು yajisu. To sacrifice, to kill as a sacrificial victim 
(Bhagavata 9, 7, 1. 8). 

ಯಜು yaju. Tbh. of ಯಜುಸ್‌, (My.). 

ಯಜುಪೇrದ yajur-véda. The sacrificial véda, i. ¢@ the 
collective body of mantras for the Adhvaryu priest, 
formed out of the rigvéda, with additional texts for 
sacrificial purposes (My.). 

ಯಜುನಿ yajus. = ಯಜು, ಯಜುಸ್ಸು. A sacrificial prayer or 
formula. 2, technical term for certain words or 
mantras (chiefly taken from the rigvéda), muttered in 
a peculiar manner at a sacrifice, and thus distinguished 
from the rits which are recited, and from the samans 
which are sung. 8, the yajurvéda. 

ಯಜುಸ್ಸು yajussu. Tbh. of ಯಜುಸ್‌ (Sma. 106). 

ಯಜುಸ್ಫೂಕ್ತಿ yajus-sikti. A nice word or sentence from 
the yajurvéda (Bp. 43, 74). 

ae, yajja. = Be 2, etc. Tbh, of Seg 1. (My.; Si. 345). 

ಯಜ್ಞ yajha. = ಎಜ್ಞ, ಜನ್ನ. A sacrifice. See ಮಹಾ; Bp. 55, 

6.— ಯಜ್ಞ scam To sacrifice (My.); to kill (My); to 

beat soundly (My.). ಯಜ್ಞ ಮಾಡೋಣ (ಯಜನ G.). 


The act of sacrificing (in or for one’s 


A woman who is chief, 
2, a wife 


The rank or position of a 


| fhe 


ಯಜಕ 
Ry 
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ಯಥಾ 


ಯಜ್ಞ ಕಂಕಣ yajna-kankana. A bracelet (chiefly of cotton | ಯತನ yatana. = ಯತ್ನ, ete. The act of making effort or 


thread) worn at the time of sacrificing (My.). 


doe Fee, yajna-kunda. A hole in the ground for receiv- | 


ing the sacrificial fire (My.). 
ಯಜ್ಞಕ್ಸತ yajna-krit. Performing or arranging a sacri- 
fice; —a priest conducting a sacrifice;— Vishnu (My.). 
ಯಜ್ಞತನ್ವ yajna-tantra. Sacrificial ritual (Si. 235). 
ಯಜ್ಞದೀ್ಸ yajna-dikshé. 
mission to sacrificial rites; due performance of the 
sacrifice (My.). 


Initiation into sacrifices, ad- 


ಯಜ ಪಕು yajna-pasu. 
ficial victim (My.). 
ಯಜ್ಞಪಾತ್ರ yajna-patra. A sacrificial vessel (My.). 


An animal for sacrifice, a sacri- 


ಯಜ ZI yajna-purusha. The soul of sacrifice: fire, 
Agni (My.). 2, Vishnu (My.). 

ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ yajna-bhimi. A place for sacrifice (My.; G. 
534). 

ಯಜ್ಞವಾಟ yajna-vata. A place prepared and enclosed 

for a sacrifice (J. 34, 10). 


ಯಜ Sem yajna-védi. A raised place (altar) for sacrifice 


(Bp. 55, 1% My.). 

ಯಜ್ಞಶರ್ಮ yajna-Sarma. N. (Bp. 56, 35). 

oe sod yajna-84lé. A sacrificial shed;—a house or 
place for keeping the sacrificial fire (My.). 

ಯಜ್ಞ ರ yajna-Sira. The head of sacrifice: Vishnu (Bp. 
54, 46). 

ಯಜ್ಞಸೊಧನ yajna-sidhana. Accomplishing 
(Sk.);— materials for a sacrifice (My.). 

ove ಸೂತ್ರ yajna-sitra. 
Nr. 8. ನೆಗಹು1). 

ಯಜ್ಞಸೇನ yajna-Séna. N. of Drupada (My.). 


sacrifices 


The sacrificial cord (My.; see 


ಯಜ್ಞಾ oA yajna-anga. Any means or instrument of a 


sacrifice. 2, the glomerous fig-tree, Ficus glomerata Roxb. 

ಯಜಾ RA yajna-anta. The conclusion or termination of a 
sacrifice (SSBB, ಯಜ್ಞ ® Severs ಗ). 

ಯಜ್ಞಾರಿ yajna-ari. Siva (Sk.; My.) — Virabhadra (My.). 

ಯಜ್ಞಿ odo yajniya. Relating to a sacrifice; suitable or fit for 
sacrifice; sacred, adorable. 

cog eed yajua-févara. Vishnu. 2, fire, Agni (My.). 

ಯಜ್ಞೋಪಕ್‌ರಣ yajia-upakarana. 
ment useful or necessary for sacrifice (My.). 

ಯಜ್ಞೋಪವೀತ yajna-upavita. 
of Brahmanas, Kshatriyas and Vaisyas with the sacri- 
ficial thread that is worn over the left shoulder and 
hanging down diagonally across the body to the right 
hip. 2, the sacrificial cord itself (Bp. 32, 51; My.). 


Any utensil or imple- 


The investiture of youths 


ಯಜ್ಞ yajva. A sacrificer, one who performs sacrifices in 


due form or agreeably to the ritual of the véda. 

IS yat. 1. = ಯದ್‌. 

ಯತಿ yat. 2. 
one’s self;— going, moving. See ಸಂ-. 

ms yata. Raised, held up, lifted up; stretched out; etc. 
2, kept or held in, restrained, curbed, kept in check; 


Striving or endeavouring after, exerting 


governed;—limited, moderate. 3, the spurring or guiding | 


of an elephant by means of the rider’s feet (Wದವ ಗತಿ Mr, | 


157; cf. ಯಾತು. See ಆ-, WAS, ಸಿ Re. 


| 


exertion, an effort, an endeavour (My.). 

me yatas. From which, whence;— because, as;— where; 
whither. 

ಯತಿ yati. = 03, ಜತಿ. Restraint, control, check; guidance; 
stopping, ceasing, term. 2, a pause (in music); har- 
monious musical time or measure (see ತಿ). 3, caesura 
(in prosody, ©h.; Kavy. II, 2, B, 27-29; Ct. IL, 121). 4, 
a person who has restrained his passions and abandoned 
the world; an ascetic, a devotee; a religious mendicant. 
5, = ಮಖಸಿ, the number 7 (Ch. v. 189). ಗತಿಗೆಟ್ಟ ಮತಿಹೀನನು 
ಯತಿಯಾಗುವದುಂಟೇ? (Prv.). See ಆ-, ad. 

0303828 yati-nindé. Abusing a religious mendicant. ಪರ 
ನಿನ್ನೆ TY, Odd, ಯತಿನಿನ್ನೆ Pos, oO (Prv.). . 

03083 yati-pa. An eminent ascetic or sage (Cpr. 2, 64). 

039838 yati-pati. = ಯತಿಪ. (Cpr. 2, 73). 

ಯಶಿಭಂಣ yati-bhanga. Violation of caesura (Kavy. I, 2, 
B, 3. 27-29). 

ಯತಶಿವಿಲಂಘುನ yati-vilanghana. Passing beyond or neglect- 
ing the caesura (in grammar or prosody, Smd. 408). 

ಯಶೇನ್ನ yati-indra, A great ascetic (ಪದ್ಧ, ಯತಿ Nn. 54; 
ಯೋಗೀಶ್ವರ 62). 

ಯತೀಶ yati-isa. = eal (Fo Nn. 506). 

ಯಶೀಕ್ಸ್‌ರ yati-idvara, = ಯತೀಶ, (ಶುಚಿ, ಯೋಗೀನ್ಸ್ರ Nn. 18). 

ಯಶ್ಕ್ಛಿಂಚಔ yat-kindat. Tbh. of ಯತ್ತಿಂಚಿತ್‌. (My.). 

0308, 0835 yat-kincit. Whatsoever, somewhat (My.). 

ಯತ್ಯಿಂಚೆತ yat-kindita, Tbh. of ಯತ್ತಿ ಚಿತ್‌. (B. 5, 90; My.). 

ಯತ್ತ yatta. = ug. Endeavoured; making effort or ex- 
ertion; prepared, ready; cared for, attended to. 2, 
restrained, etc. (= ಯತ). See e-. 

ಯತ್ಪು yatna. = ತನ, ಐತ್ತನ, og, ಜತನ್ಯ ಯತನ. Effort, ex- 
ertion; an effort; energy, diligence, perseverance; pains, 

_ care; effort for, endeavour after (ಸಾಥಿತಬುದ್ದಿ ಯುಜ್ಜುಗ, 
ಸಾಧಿಸಲು ಪಟ್ಟ ಬುದಿ ಯುದ್ಯೋಗ Nn. 148); eagerness, speed 
(ಶೀಘ್ರ, ಬೇಗ 148; ಪರಿವುದು Mr. 490); help, etc. (ಉಪಕಾರ 
148; 490). — ಯತ್ನ ನಡಿಸು. To use or make efforts, ete. 
ಐದೆಗುನ್ನ ಬೇಡಿರಿ! ಮತ್ತಿಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಗೇ ಯತ್ನ ನಡಿಸಿರಿ! (B. 4, 16). 
ಯತ್ನ ನಡೆ. An effort (or efforts) to avail, te. ಅವರ ಯತ್ನ 
ನಡೆಯಲಿಲ್ಲ (3. 5, 68). — ಯತ್ನ ಮಾಡು. To make effort, to 
exert one’s self, to endeavour, to strive after, to take 
pains; to make an effort or efforts (C.). taupe ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನಿಮ್ಮ Add, ನುಂಗುವದಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯತ್ನ ಮಾಡಿರಿ! (B. 4, 
16). ಅವರು ಆ ದಣ್ಣನ್ನು ಪುರದ ಹತ್ತರ ಬರಗೊಡ ಬಾರಡೆನ್ನು ಬಹಳ 
obs, ಮಾಡಿದರು (5, 68). ಪತ್ನಿ ಇದ್ದವನು ಯತ್ನ ಮಾಡಿದರೆ (ಹೆ 
ಚ್ಚಿನ) ರತ್ನ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? - ಭಗೀರಥ ಯತ್ನ ಮಾಡಿ, ಭಾಗೀರಥಿ ತನ್ನ; 
ನಗರದವ ಯತ್ನ ಮಾಡಿ, ನಗಾ ಕಳ ಸೊಣ್ಣ (Prvs.). 

ಯತ್ನು೦ಖುಸು yatnayisu. = ಐತ್ನಯಿಸು, ಯತ್ನಯ್ಸು. (My.). 

ಯತ್ಸುಯ್ಬು yatnaysu. = ಯತ್ನ ಮಾಡು. (My.). 

ಯಶ್ಲಿಸು yatnisu. = ಯೆತ್ನಯ್ಸು. (B. 5, 41; My.). 

ಯತ್ಸ್‌ yatva. The letter MX, or the letter and syllable 
ಯ (Smd. 63. 188. 288. 339). 

ಯತ್ಸು(ಖ yat-sukha. (Smd. 100). Which or what joy, 
whichever or whatever joy. 

ome yatha. In which manner, in which way, as, 


like as, 
like, ಯಥಾ ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಜಾ (Pry). 


165+ 


ಯಥಾಕಾ 

ಯಥಾಕಾಮ yatha-kima. ( ಯಥಧಾಕಾಮಂ). According to 
wish, as one likes, at pleasure (My.). 

ಯಥಾಕಾಮಿ yatha-kami. Acting according to will or pleasure, 
independent, uncontrolled. 

ಯಧಾಕಾ yatha-kala. The proper time (for anything), a 
suitable moment; (o@eTevo) according to time, in 
due time, at the proper moment, at the right time (My.). 

ಯಧಾಕ್ರಮ yatha-krama. (ಯಥಾಕ್ರಮಂ). According to 
order, in due succession, regularly, methodically, orderly, 
properly. 2, a kind of vastava (Kavy. III, 3, B, 3. 13-15). 

ಯಥಾಸತಿ yatha-gati. 
usual, as before (My.). 

somo SaesQeas yatha-jana-udvéjana. 
(its) hurting the feelings of persons (Kavy. III, 3, B, 75). 

ಯಥಾಜಾತ yatha-jata. senseless, stupid, 
foolish. 

ಯಥಧಾತಥ yatha-tatha. (ಯಥಾತಥಂ). 
truth or realily. 

ಯಧಾಸಪೂವr yatha-pirva. (ಯಥಾಪೂರ್ವಂ). As before, as 
previously ;— in succession, one after another (My.). 

ಯಥಾಪ್ರಕಾರ yatha-prakara. As before, as previously (C.). 


As the course: 


Just as born: 


ಯಥಧಾಪ್ರತಿ yatha-prati. Agreeably with the original copy; 
a true copy (My.). 

ಯಥಧಾಪ್ರಯೋಸ yatha-praydga, (ಯಥಾಪ್ರ ಯೋಗಂ). Accord- 
ing to use or practice (Sind. 345); common usage or 
custom (My.). 

SPOT), yatha-prapta. In conformity with a particular 
state or condition; conformity with them (see Nr. s 
ಇಮ್ಮಡಿ). 

opens yatha-mati. According to opinion; to the best 
of one’s judgment; suitably to one’s capacity (My.). 

ಯಧಾಯಥ yatha-yatha. (ಯಥಾಯಥಂ). Properly, suitably, 
fitly;—in regular order, by degrees. 

ಯಥಾಯೋಸ್ಗಂ yatha-yégya. (ಯಥಾಂಯೋಗ್ಯಂ). Accordantly 
with propriety or suitableness, rightly, justly, suitably 
(B. 5, 177; My.). 

ಯಥಾರೀತಿ yatha-riti. Accordantly with custom, as custom- 
ary or usual (My.). 

mಧಾಥr yatha-artha. Conformable to the truth or true 
meaning, agreeing with fact, true, real, genuine, right, 
suitable; truth, etc. (Bp. 57, 28; My.); (ಯಥಾಥಂ) ac- 
cording to the meaning, according to reality, suitably, 
fitly, truly, justly. 

ಯಥಾಧrಸತಿ yathartha-gati. 
(KAvy. IL, 2, B, 27-29). 

ಯಥಾರ್ಥಜ್ಞ yathartha-jna. One who knows the truth, eto. 
(Cpr. 5, 31). 

oomogr sl yatharthatva. Suitableness, fitness, propriety, 
truthfulness (My.). 

ಯಥಧಾರ್ಥವೆಣಿ೯ yathartha-varna. Having a true colour or 
appearance: @ spy, a secret emissary. 

ಯಥಾರ್ಥಾನುವೃತ್ತಿ yathartha-anuvritti. 
to what precedes (Kavy. III, 1, A, 4). 

ಯಥಾರ್ಹ yathd-arha. As deserving, according to merit, 


appropriate, suitable, just, adequate; (ಯೆಥಾಹ೯ಂ) suita- 
bly, ete. 


Mo Pose Bear yatharha-varna. 
pearance: g spy, 


The true, proper course 


Proper reference 


Having a suitable ap- 
a secret emissary. 


as customary or | 


According to | 


In “conformity with 
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ಯದಾನಿ 


ಯಥಾವತಿ yatha-vat. According to propriety, becomingly, 
properly, exactly, truly;— according to law (My). 

ಯಥಾವಿಧಿ yatha-vidhi. According to direction or precept, 
according to rule, duly, filly, suitably. 

ಯಥಾಕಕ್ಕೆ yatha-sakti. According to one’s power or ability, 
to the utmost of one’s power (Bp. 45, 14). 

ಯಧಾಕಕ್ಕೆಸೂಸಮಾನ yathasakti-sagamana. (7. ¢. sahagama- 
na). Going with the deceased husband (at cremation) 
to the extent of one’s power (contemptuously said of the 
wife who, instead of burning herself with the husband, 
throws a bamboo tube on the pile (My.). 

ಯಥಾಶಾಸ್ತ, yatha-sastra. (ಯಥಾಕಾಸ್ತ 9). 
the codes of law or to the precepts of science, as the 
law ordains (Si. 234; My.). 

ಯಧಾಪಂಖ yathi-sankhya. Relative order;—(0ಯಥಾಸಂ 
80s 0) according to number, number for number. 

ಯಥಧಾಸಮ್ಹ ವ yathi-sambhava. 


According to 


Accordance with possibi- 
lity or inclination (Smd. 164); (ome ae) compati- 
bly, according to the previous order. 

oopPors ನ yathi-sthana, The right, proper, or usual 
place;— (ಯಥಾಸ್ಸಾ 
order, in statu quo, properly, suitably (My.). 

oped s yatha-sthita. (ಯಥಾಖ್ಸಿ ತಲ). Suitably with (the 


requirement of) circumstances, properly, conveniently; — 
as things stood before, in statu quo (B. 4, 155; My). 
CBA, 8 yatha-sthiti. 


ee as usual, as on previous occasions (My.). 

ಯಧಾಸ್ಥ್‌ yatha-sva (ಯಥಾಸ್ಸ್‌೦). Each on his own ac- 
count, individually;—properly, suitably. 

ಯಥೇಚ, yatha-itcha, = ಎಥೇಚ್ಛ. Agreeable to wish or 
4sire;— (ಯಥೇಚ್ಛ ©) mid to wish or desire, ad 
libitum, plerieisanies copiously;—lawlessly. (My.; B. 4, 
17. 122). 

ಯಸ yatha-icthe. 

, ಮೌಯಥೇಚ್ಛ. (My. 

sheds yatha-ipsita. As wished, agreeable to wish or 
expectation; — (ಯಥೇಪ್ಸಿತಂ) according to one’s desire, ad 
libitum;—wantonly, wilfully. 

ಯಥೇಪ್ಯ yatha-ishta = ಥೆೇೇಷ್ಟ. As wished or desired, 
agreeable to wish, wished for; — (OMBes, 0) at pleasure, 
ad libitum;—wilfully. 

ಯಥೇಪ್ಪಾ ಚಾರ yathéshta-Acira. Doing what one likes, un- 
restrained, wilful, lawless, licentious;—heedless pro- 
ceedings, wilfulness. Seo ವಿಸಟೆಮ್ಛೃರಿ. 

ಯಥೋಚಿತ yatha-ucita. Accordant with propriety or equity, 
right, proper;—(ಯಥೊಃಚಿತಂ) suitably, fitly, properly. 

ಯಥೋತ್ವ 0 yathé-uttara. Following in regular order or 
succession; — (ಯಥೋತ್ತರಂ) in regular order or succession, 
one after another. 

ಯಥೋಡ ತ yathda-udgata. As arisen, as one came (into 
the world): without sense, childlike, stupid. 

ಯಔ yad. = ಯತ್‌ 1. (Smd. 100). Who, which, what, who- 

2, for which reason, on which 


Ro) according to place, all in regular 


In accordance with usage or 


A suitable wish or desire (Sk.). 


ever, whatsoever, etc. 
account, since, as, because. 
ಯದಾ yadd. At what time, when;—since, as (My). 
ಯದಾನಿಬಳ್ಳಿ yadani-balli. A winding half shrubby plant, 
Cocéulus villosus Dec. (St. & PI). 


Y 


il, 


ಯದಿ 


oom yadi. If, in case that. 

ಯದು yadu.= dm. N. of a son of Yayati, brother of 
Puru and ancestor of Krishna (Smd. 2. 301). 2, N. of 
a country to the west of the Yamuna;—N. of the dak- 
shina country. ಯೆದುಗಳು, the family and descendants of 
Yadu (J. 25, 13). 

ಯದುಕುಲ yadu-kula. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರ್‌ (ಯಾದವರ್‌ Smd. 2 Cm.). 

ಯಡುಕುಲೂಸ Ayes yadukula-agrani. Krishna (J. 33, 3). 

ಯಡುಕುಲೇನ್ನ yadukula-indra, = ಯದುಕುಲಾಗ್ರಣಿ. (J. 2, 19). 

ಯದುಕುಲೊಜಿ © yadukula-udbhava. Krishpa (My.). 


The family of Yadu. ಯದುಕುಲದ 


muುnರಿ yadu-giri. The Yadu-hill: Mélkété, to the north | 


of Mysore (My.). 
ಯದು ರಿನಾಯಕ yadugiri-ndyaka. Vishnu (My.). 
ಯದುಗಿರಿನಾಯಕೆ yadugiri-nayaki. Lakshmi (My.). 
ಯಡುನ್ಸುಪಾಲ yadn-nripala. King Yadu, ete. 


ಯದುನ್ಭುಪಾಲಕಟಕ್‌ yadunripala-kataka, The whole number 


of the Yadu kings (Smd. 301 Mdb.). 

ಯಹುರಾಜ yadu-raja. Krishna (J. 26, 70). 

ಯದಡುಕ್ಳೆಲ yadu-saila. = ಯದುಗಿರಿ. (My.). 

ಯದ್ಭುಜ್ಞೆ yad-riéché. Acting as one likes, following one’s 
own inclination, self-will, wilfulness, independence; spon- 
taneity; casual course, accident, chance (A, a ನಃ ಅನಿಮಿತ್ತ, 
ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ Mr. 452). 2, a noun which is ed a generio 
nor ಲ term nor noun of agency, one either not 
derived from authority or not possessing meaning. 

ಯದ್‌ a0 yad-bhavishya. One who says “what will be” or 

»* “what must be”: a man who believes in the power of 
fate, a fatalist. 

WBS s yad-vada. Talking anything, talking nonsense, 
saying no matter what. 

ಯದ್ದಾ್ಸ yad-va. Or, or else, whether. 

ಯದಾನ್ಹಿತದ್ದಾಿ yadva-tadva. Disorderly; disorder, confusion 
(My.). 

ಯನ್ನ ವಿ » controlling; guiding. 
who restrains, a governor, ete.; a charioteer;—an ele- 
phant driver or rider. 

ವ yantra. = .ನ್ರ, ಜನ್ರ 


yantri. Restraining 


A means or instrument for 
holding or restraining or fastening anything. 2,a band, 
a fastening, a tie, a thong, etc. 3, any instrument, a 
machine, an engine, an apparatus. 


straint, force. 


4, restraint, con- 

5, a plate or birch-leaf on which are 
written the names of certain deities, etc. and which is 
worshipped and tied to the upper arm for the removal 
of demoniac influences, ete., an amulet, a charm (J. 8, 
26); a diagram of a mystical nature or astrological 
character used as an amulet. See oR, —— os, ಕಟ್ಟು, 
To tie an amulet to the upper arm (iy). 

ಯನ್ನ © yantraka. A bandage;—a restrainer; a machinist. 
See ಕು-. 

ಯನ್ನ )ಕಲೆ yantra-kalé, 
B yi 163). 

f° yantrana. Restraint, etc., control, rule, etc. See 
ರ್ನಿ.. 

| yantra-tantra. Amulets and (other) devices 
(Bp. 10, 62; 43, 79; 50, 78; 51, 11). 


The meohanical art, mechanics 


2, one | 
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ODNITO 


ಯನ ನೃಥಾರಾಸ್ಪುಹ yantra-dhara-griha. A room fitted up 
vai a kind of shower-bath (Cpr. 7, 146). 

ಯನ್ನ ಮುಕ್ತ yanira-mukta. Thrown by any kind of machine 
(said of weapons). 

WA, yantrita. Restrained, checked, curbed; bound, 
fastened, fettered; subject to;— one who makes exertions 
or takes pains. See @-, etc. 

Se) sie yantrisu. To bind, etc. (Bp. 60, 22). 


ಯೆಭನ yabhana. Sexual intercourse (R.; see ಯಾಭ). 
ಯಭಸ್ಥ್‌ yabhasva. Know carnally (My.). 


ಯಮೆ yama, = OND, ಜಮ, ಜವ2. Restraining, controlling, 
taming, keeping in check; restraint (of the senses, 
affections, ete.), self-control;—any great moral duty 
(which is obligatory, as chastity, refraining from vio- 
lence or injury, patience, truthfulness, honesty, as 
opposed to ನಿಯಮ). 2, Yama (the sister of Yami and 
son of Vivasvat, the sun), the god who presides over the 
pityis and rules the spirits of the dead: the judge and 
punisher of the dead, and the guardian or regent of the 
south quarter, in which direction in some region of the 
lower world is his abode. 2, a pair, a brace, a couple;— 
a twin, one of a pair or couple, a fellow. ನಿಯಮವುಳ್ಳ 
ವನನ್ನು ಕಣ್ಣರೆ ಯಮನಿಗೂ ಭಯ (Pry). - ಯಮಗೊಲೆ. -ಕೊಲೆ. 
Slaughter done by Yama. ಕರಿವ ಸಾದೆಣ್ಣೆಯೊಳು APS ಬೆನ್ನೊ 
ಳು, ಕರುಳ BIH, ಜಾಯೊಳಗಲಗ ಸರಿವ, ಕರಗಸದಿಂ ಕೊಟಜಿವ, 
ಕೇಯ್‌ ಕಾಲುಗಳ oes, ಕೆಂಗೆಣ್ಣದೊಳು BOS ಯನಮಗೊಲೆಗ 
ಳುಕಿ ಸಾಯಲಾಜಿದಲೆ!" (Sarpabhishana in B. 5, 320). — 
CMO, The south (My.). — ಯಮನವ. -ಅವ. = ಯಮ 
ನಾಳು. (Dp. 4). - ಯಮನಾಳು. -ಆಳು. = ಯಮದೂತ. (My.). 

ಯಮಕ yamaka. Restraint;—a religious obligation; —a 
twin, one of a pair; doubled, two-fold. 2, the repeating 
or setting in opposition in the same stanza of words or 
syllables different in meaning but similar in sound, a 
kind of play on words or paronomasia (Smd. 26-28; 
Kavy. III, 2, B, 2-32). See ಪದವರ್ಣವ್ಯಾವೃತ್ತಿ. 

ಯಮಕೆಂಕರ yama-kinkara, = ಯೆಮಹೂತ. (My.). 

ಯಮದಣ್ಣ yama-danda. = ಜವದಣ್ಣ. Yama’s rod (J. 7, 49). 


ಯಮೆದೂತ yama-dita. A messenger of death, Yama’s 
messenger, employed to bring the souls of the dead to 
Yama’s judgment-seat, and thence conduct them to their 
final destination (Abh. P. 18, 42). 

ousogsoF Docs yama-dharmarfya. Yama (My.). 

onus yamana. See ಸಂ-, 


ಯಮನಸರಿ yama-nagari. = ಯಮಪುರ. (Bp. 61, 38). 


Restraining, controlling, ete. 


ಯಮನನ್ನನ yama-nandana. Dharmarija (Bh. 1, 10, 21). 


ಯಮೆನಿಯಮೆ yama-niyama. Obligatory and self-imposed 
restraint or religious observance (Bp. 38, 5; J. 23, 2). 
ಯಮೆಪುರ yama-pura. = ಜವಹುರ, 
Yama (Abh. P. 13, 42), 
ಯಮಪುರಿ yama-puri. = ಯಮಪುರ. (My.). 
ಯಮೆಬಾಧೆ yama-badhé. = ಯಮಯಾತನೆ, (My.). 
ಯಮೆಯಾತನೆ yama-yAtan’. 
flicted by Yama (My.). 
ಯಮರಾಜ yama-raj. King Yama. 
ಯಮರಾಜ yama-raja. = ಯಮರಾಜ್‌, (Bp. 10, 30). 


The city or abode of 


The torment or torture in- 


ಯಮಲ 


ಯಮಲ yamala. = ಅಮಳ್‌, ONY, ಜವಳ, ಜವಳಿ, ಸವಡ. A pair. 
2, twin, one of a pair or couple, paired, doubled. 3, the 
‘number two. 
ಯಮಲಮದrಲ yamala-mardala, = ಜವಳಿವದ್ದ ಳೆ, A double 
drum. 
ಯಮಲಿ yamali. = ಅವಳಿ, ಜವಳಿ, etc. 
dress consisting of two pieces. 


ಯಮಲೋಕ yama-léka. Yama’s world (My). 

ಯಮೆಹರ yama-hara. Siva (Bp. 46, 33). 

ಯಮೊಾನುಜೆ yama-anujé. Yama’s sister: the river Yamuna 
(Mr. 414). 

ಯಮಾನ್ವಕ yama-antaka. Siva (My.). 

03329 yami. One who restrains himself, an ascetic (S34 
Sm. 109; Bp. 54, 24). 2, Yami, the sister of Yama: the 
river Yamuna. See ದಿನಕರಾತ್ಮಜೆ. 

ಯಮುನಾಭ5 yamuni-bhid. Who has divided the river 
Yamuna into two parts (with his ploughshare): Bala- 
déva. (R.). 

ಯಮುನಾಭ್ರಾತ್ಸು yamuna-bhratri. The brother of Yamunid: 
Yama. 

ಯಮುನೆ yamuné, ಯಮುನಾ. = ಜಗುನೆ, ಜಮುಣೆ. The river 
Yamund (Jumna), personified as Yami, the twin sister 
of Yama and daughter of the sun. 

ಯಮೊೋಪಮ yama-upama. A man like Yama (J. 11, 34). 

ಯಯಾತಿ yayati. N. of the fifth monarch of the lunar race, 
from the two wives of whom came the two lines of the 
lunar race, that of Yadu and thaf of Puru (Bhagavata 
9, 20, 8; see ದೇವಯಾನಿ). 

ಯಯಖ yayu. = ಯುಯು. 
horse (ಕುದುರೆ Hla.). 3, a horse fit for sacrifice. 
59, 37. 

ososF yarta. Tbh. of ವ್ಯರ್ಥ. (My). 

ಯವೆ 7೩೪8. = ಬವೆ, ಜವೆ 2, ಯವೆ No. 1, O38, Removal, sep- 
aration (see ಅವಯವ). 2, barley, Hordeum hexastichon; — 

2,a figure 


A pair. 2, a sort of 


Going, running about. 2, a 


See Bp. 


a barley corn, as a measure or as a weight. 
or mark on the hand resembling a barley corn, supposed 
to indicate good fortune. 

ಯವ yavaka. = ಯವಕಹೆ. Barley;—a sort of barley. 


ಯವಕೆ 7೩೪8kಕ. = ಯವಕ. ಯವಕೆಗಳು ಬೆಳೆಯುವ ಕ್ಷೇತ್ರ (ಯವ | 


Be Si, 301). 
ಯವಕ್ಕ yavakya. 

for barley. 
ಯವಕ್ಸ್ರಾರ yava-kshAra. = ಜವಕಾರ. An alkali prepared from 


Sown with barley, producing barley, fit 


the ashes of burnt barley-straw, saltpetre, nitre, nitrate 
of potash. 


OST py eB yava-kshéda. Barley-meal. (R.). 


ಯವೆನ yavana. = 281. Speed, velocity. 2, a fast horse, | 


a courser. 3, an Ionian, a Greek; a Mahomedan, an 
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individual of a foreign race (ತುರುಕ್‌ BOR, ಜೋನೆಗ | 


Mr, 382). 
ಯವನಕ yavanaka, = Seesn. A Greek; a Turk (see Mr. 
8. ಯವನು. 
iad yavana-désa. The eountry of the Yavanas: 
onia, Bactria, Turkisthan, Arabia (My.). 
ಮವನಾಲ yava-ndla. ; u 


A sort of 8 i 
Ue of grass or grain, Andropogon 


2, a kind of millet (Tes, ಜೋಳ Mr. 374). 


ಯಸ್ಟಿಕೆ 


ವನಿ yavani. A Yavana woman (My.). 

ಯವನಿಕೆ yavanikée, = wae. A curtain, a screen; a veil 
(Cpr. 4, 31). 

ಯವೆಫೆಲ yava-phala. 
a bamboo. 

=o yavala. Bamboo-seed (Bp. 14, 15). 

ಯವೆಸೆ yavasa. = SBA, ದವಸ. Grass, fodder, pasturage, 


That which has barley-like fruit: 


pasture, meadow grass. 

ಯೆವೆಸೋೇಯ yavasdya. Tbh. of ವ್ಯವಸಾಯ. (My.). 

ಯೆವಾಣು yavagu. Rice-gruel (see Mor 1). 

ಯನಾಸ್ರಜ yava-agra-ja, = ಯವಳಕ್ನಾರ. Nitre, saltpetre. 

ಯವಾನಿ yavani. Bishop’s weed, Ptychotis ajowan Dec. 
(Ligusticum. a. Roxb.; ಜಾಪಾರ Mr. 136). — 

ಯವನಾನಿಕ್‌ yavaniké. Ptychotis ajowan Dee. 

ಯವಾರ yavara. Tbh. of ವ್ಯವಹಾರ. A law-suit; fight, 
quarrel (My.). 

ಯವಾಸೆ yavisa. = ಯಾಸ 1. 
maurorum Tournef. 

ಯವಿಪ್ಕ yavishtha., Youngest. 


The manna plant, Alhagi 


ಯವೀಯಔ yaviyas. Younger; a younger brother. 

ಯೆ yard. Tbh. of obs. Barley (0S Nr; Mr. 374; 
Si. 301. 804), ಯವೆ ಗೋಧಿ ಮೊಹಲಾದವನೆಲ್ಲಂ (ಶೂಕಧಾನ್ಯ 
Nr). 2, Tbh. of ನ್ಯ (Mr. 93). 

ಯವ yavya. A field of barley (088 Mr. 93). 

ಯವನ yavvana. Tbh. of ಯೌವನ. (My.; T6.). 

ಯವ್‌್ಸಿನಿ yavvaniga. Tbh. of ಯೌವನಿಕ. (ತರುಣ, ಯುವ 
Mr. 309). 6 

Doses yavvand. Tbh. of ಯೌವಸಿ. See ನವ-; Bp. 40, 18. 

ಯಕ yasa.  ಜಸ್ಯ ಯಶಸ್‌, ಯಶಸ್ಸು (Smd. 107). (ಕತಿ Nr. 
56; ಭಗ 515). 

ಯಕ ₹ಪಟಿಹೆ yadsas-pataha = cbse Wes. A double drum. 

ಯಕ §8em yasas-Sésha. Having nothing left but glory 
or fame: dead;—death. (R.). 

Bowes, BT yasar-pataha, = ಯಶಃಪಟಹ. (Abh. P. 9, 94). 

ಯಶಶ್ರೀ yasa-sri. Splendour of glory (Cpr. 4,10; 6, 1). 

ಯಕಔ yas. = ಯಶ, ete. Honour, glory, renown, fame, 
reputation; beauty, splendour, magnificence. 

ಯಶಕಸ್ಕರ yasas-kara. Causing renown, conferring fame 
or distinction, famous, glorious (My.). 

ಯಶಸ್ಸಿ yasas-vi. (-vin). Possessing honour or glory; 
renowned, famous (My.). 

ಯಶಸ್ಸು 7೩88650. Tbh. of ಯಶಸ್‌ (ಯಶ Smd. 107). 

ಯಕೋದೆ yasas-dé. = ಜಸೊೋಯೆ. A glory-giving female: 
the wife of the cowherd Nanda and foster-mother of 
Krishna (J. 6, 44; 7, 24). 

ಯಕಳೋಲತೆ yakas-laté, Fame looked upon as a creeper 
(Cpr. 7, 32). 

ಯಕೋವನ್ನ್ಮ aas-vanta. A man who possesses fame or 
glory (My.). 

ಯಸ್ಲಿ, yashti. A pole, a staff, a stick;—a wooden roller 
(ಧ್ರುವ, ಕಣೆ Mr. 213);—a column, a pillar. 2, 4 club, 


amace. 8,a string, a string of pearls;—a kind of: 


pearl necklace. See ಖಕ, ಭಾರ-, ಹಿಂಸಾ-. 
ಯಪ್ಪಿಕೆ yashtiké. A staff, a stick, a club, ete. (= 20%) 
See ಬ-, ಚರ್ಮ, : : : : 


if, 


i 


ht, 


4; 


ii 
t 
4 


ಯಷ್ಟಿಮ 


ಯಪ್ಸಿಮೆಧು yashti-madhu. Liquorice root, liquorice. 
ಯಪ್ಸಿಮಧುಕೆ yashti-madhuké. Liquorice. See ಮಧುಕ. 
OH, §) yashtra, = ಯಜಮಾನ. A sacrificer. 


ಯಾ yd.=25. What? which? (T.; Té.; T. also 


ಯೋಾಂಗು = ಎಂಗು; ಯಾದು = ಎದು). - ಯಾ ಪಾಟ. What, 
or which, manner? (My.). 

ಯಾ ya. Or (My.; B. 5, 7). 

ಯಾಕೆ yk. = ಏಕೆ. Why? wherefore? (My.; Bp. 
25, 18; B.1, 25; 3,72; 4,10. 18, 75; 5, 40.223; C.). 
ಯಾಕಾಗವಲ್ಲದು? (i.e, ಯಾಕೆ ಆಗ ಒಲ್ಲದು? ೦). 

ಯಾನ yನga. =uಾnಗl. A sacrifice (to the gods), ಯಾಗ 
ದವರ್‌ (Bp. 56, 35), ಯಾಗಜಾವಿನ ಕಮ (ಯೂಪ Nr). ಯಾ 
ಗಳೆ VOID ಪಶು (ಪ್ರಾಕೃತ Mr. 461). ಯಾಗಗೆಯ್‌. To 
sacrifice. ಯಾಗಗೆಯ್ಯಂ (ASS Mr. 261). 

ಯಾಸದೀಕ್ಸೆ yaga-dikshé. = oby ack. (My). 

ಯಾಸಪ್ಪ yagappa. A chisel used in breaking stones 
(My., but neither Te. nor T.; cf. Seq 1 ?). 

ಯಾಸಮೆಣ್ಣಿಪ yaga-mantapa. A shed or hall for sacrifices 
(J. 26, 46). 

ಯಾನ್‌ವ್ರಯ yaga-vraya. Expense for a sacrifice: a fee, 
a present (ದಾನ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೆ Mr. 261). 

ಯಾಸೆಕಾಲೆ 7೩-8818. = ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ. (ಜನ್ನಣೆ Ot. I, 70); a place 
for homas in a temple (My.). 

ಯಾಗ yhgra. Tbh. of ವ್ಯಾಘ್ರ. (My.). 

ಯಾಚಕ yಸಪaka. A petitioner, a beggar (ಬೇಡುವವನು Nn. 70). 
Feminine ಯಾಚಃ, 

ಯಾಚನಕ ydcanaka. 

ಯಾಚನೆ yAacans. 
treaty, a request. 

ಯಾಚೆತ yAtvita. Asked. prayed for, solicited. 

ಯಾಚೆತಕ yಸಿಹitaka. Anything borrowed. 

ಯಾಜೆಸು yitisu. To ask, to beg, to solicit, to request. 
See ಐರೆವಂ, ಬೇಡು; Bp. 6, 6; J. 26, 49. 


A petitioner, a beggar. 


Asking, soliciting;—a petition, an en- 


odors ydtne. A petition, a request, an entreaty; begging. | 


See 204, ero. 

Owes yijaka. A sacrificer, a sacrificing priest, a priest 
officiating at a sacrifice. 

ಾಜನ yajana. The act of causing a sacrifice to be per- 
formed, superintending or assisting at the sacrifices of 
others. See ಷಟ್ಟರ್ಮ; J.5,24; ಮಖ-. 

ಯಾಜಮಾನ yajamina. The part of a sacrificial ceremony 
performed by the yajamina or institutor of the sacrifice 
himself. See ಸದ್‌.. 

ಯಾಜೆ yaji. 2, a sacrifice. See ಸೋಮ-. 

ಯಾಜ್ಞ yAjna. (fr. uy). Belonging to sacrifice. 


A sacrificer. 


ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ yajnavalkya. N. of an ancient rishi;—N. of 
the author of a code of law (My.). 

We Zea yajnaséni, (fr. odds Sea). Draupadi (My.). 

ಯಾಜ್ಞಿಕೆ ರಿಂ, (= ಜನ್ನಿಗೆ). 
sacrifice. 


Relating or belonging to 

2, a sacrificer, the officiating priest at a 
sacrificial ceremony, the institutor of a sacrifice; one 
skilled in sacrificial rites, a ritualist (Bp. 3, 64; 56, 34). 

ಯಾಜ್ಯ yajya. 1. To be sacrificed; sacrificial; one on 
whose behalf a sacrifice is made (J. 5, 24). 

ಯಾಜ yajya. 2. Tbh. of ವ್ಯಾಜ್ಯ. (My.). 
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ಯಾದವ 


ಯಾತ yಷಿtೀಷa. = ಏತ2. A picotta (My.; G. 426. 478). 
ಯಾತಗಣೆಯದು ಚಿಗತು ಕಾತು ಫಲವಾದನ್ನು ಹೋತು ಹೆಬ್ಬುಲಿಯ 
ಸಿಕಿ'ವನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾತ Sw)! (Sp.). ಯಾತ ತಲೆ ತೂಗಿದರೆ 
ಪಾತಾಳದ ಸೀರು WA, ತಾತ ತಲೆ ತೂಗಿದರೆ ಪಗಡಿ ಬಿತ್ತು (Prv.). 

ಯಾತ yata. 2, the guiding or 
driving of an elephant with a hook or goad ಆಅಂಕುಶಚಾರಣ 
Hi; ಬದುವುದು H1a., cf. ಯತ). See ವಿ-. 
(ಪದಾತಿಕ, ಪತ್ತಿ, etc., ಕಾಲಾಳ್‌ Mr. 287). 

ಯಾತಕೆ yataké. ಯಾತಕೆ, yatakké, = ಏತಕೆ, ete. 
Why? for what end? (Bp. 24, 65; 25, 17; C.; B. 1, 
25; 5, 76). 

ಯಾತನ yatana. = ಯಾತನೆ. The act of requiting, ete. 
(ಕಾರಣ್ಯ ದಣ್ಣಣೆ Mr. 392; see OF-). 

ಯಾತನೆ ydatané. Requital, retaliation, reward, return. 
2, acute pain, torment, anguish, agony, especially punish- 
ment inflicted by Yama, the pains of hell (ಕಾರಣ್‌, ದಣ್ಣಣೆ 
Hla.). 

ಯಾತಯಾಮೆ ydta-yima. That which has stood for a 
night: used, spoiled, impaired. 2, one who has run out 
or completed a course: exhausted, old, aged. 

ಯಾತಜ್‌ yatar, = Ye". ods ಎ ಏತಜಿ, of what? 
(0.; B. 1, 18; 8, 115). ಯಾತಜ್‌ನ್ಸ (0.; B. 8,69. 91). ಯಾ 

. BOB) (Bp. 28, 31; C.; B. 1, 18). ಯಾತಭಿವ = O25. (0). 
ಯಾತನಿಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲ, ಪಾತ್ರದಾಗೆ ಕಲ್ಲು ಬಿತ್ತು (Prv.). 

ಯಾತಿ yati. Going, marching, proceeding (wody ವುದು 
Nn. 77). 

ಯಾತು yatu. A goer;—a traveller, a wayfarer. 2,0 
rdkshasa, an evil spirit, a demon. 3, witchcraft; injury; 
torture. 

ಯಾತುಧಾನ ydtu-dhina, 
demon. 

sd) yatri. A goer, a traveller. 2, a charioteer. 3, a 
husband’s brother’s wife (ನಗೆವೆಣ್‌ Mr. 312). 

ಯಾತ yatya. To be tormented, subject to the torments 
of hell: a condemned spirit, an inhabitant of hell. 

ಯಾತ್ರಾದಾನ yatra-dana. A present of navadhinya given 
by one who commences a journey or by the pajari at 
the commencement of a car-festival, with the object of 
obtaining good success (My.). 

ಯಾತ್ರೆ yatré. ಯಾತ್ರಾ. = ಜಾತ್ರೆ. Going, travel, march (ಗಮನ, 
ಗಮಸಿಪುದು Nn. 159). 2, the march of an army, an ex- 
pedition, 3, going on a pilgrimage, pilgrimage, a com- 
pany of pilgrims. 4, a periodical festival in honour of 
an idol, to which pilgrims resort; a car-festival; a festive 
procession, a great festival (ಮಹೋತ್ಸವ, ಮಹಾ Ws se 
159). 5, support of life, maintenance, support. 6, going 
after, following: conformity to usage, practice, custom, 
usage (ಆನುಸರಿಸುವುದು 159; H1d.; Mr. 479). ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋ 
ದರೂ ಪಾತ್ರೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. “ಯಾತ್ರೆಗೆ ಹೋದಾ ಕ್ಷಣ Bese ಗುಣ 
ತಿಳದೀೀತೇ? (Prvs.). 

ಯಾತ್ರೋತ್ಸವ yatra-utsava, A festive procession (Cpr. 2, 
after 94). 

ಯಾತ್ರೋತ್ಸಾಹ yatra-utsdha, = ಯಾತ್ರೋತ್ಸವ (Cpr. 2, 90). 

ಯಾದ yada. Tbh. of ಯಾದಸ್‌. (Wao, ಮಾನ್‌ Nn. 

ಯಾದಃಪತಿ yddas-pati. The ocean, the sea. 


ಯಾದವ yadava, (fr. ಯದು). Descended or coming from 
Yadu; a descendant of Yadu;— Krishna, See Sma. 2 


Gone;— going ;— motion. 


3, a foot-soldier 


A vakshasa, an evil spirit, a 


148). 


ಯಾದವ 


302; Bp. 54, 63; J. 4,52; 7,2. — ಯಾದವರೆಜ್‌ಯ. -ಎಲ್‌ 

of). Krishna (J. 2, 46). 

ಯಾದವಶಿಖಾಮುಣಿ yAdava-sikhamani. Krishna (J. 24, 39). 

ಯಾದವಾಚಲ yadava-atala. = ಯದುಗಿರಿ. (My.). 

ಯಾಡವಾದ್ರಿ yadava-adri. = ಯಾದವಾಚಲ. (My.). 

ಯಾದನೇನ್ವ್ರ yddava-indra. Krishna (J. 5, 5). 

ಯಾದಔ yadas. = ಯಾದ. Any animal living in water, any 
large aquatic animal, a sea-monsier. 

ಯಾಡಸಾಮ್ಸಾಥ yadasim-natha. Lord of sea-animal: Va- 
TUNA. 

ಯಾದಸೂಮೃತಿ yadasdim-pati. Varuna. 

Oraoxd yadastu. A memorandum, a rough note, a me- 
morial (My.; Br., H.). 

ಯಾದಿ yadi. Remembrance;— memorandum-scrap (My.; 
Br.; Mhr., H. ಯಾದ, ಯಾದಿ). 

ಯಾದ್ಭುಶ yA-dri5a. Which like? what like? of what kind? 
which? what? as like (My). 

ಯಾನ yn. 
eeeding (against an enemy). 2, a conveyance or vehicle 
of any kind, a carriage, ete. 3,a channel to carry off 
water (ಸಾರಣಿ, ನೀರ ಹರುಕಣಿ Mr. 422; cf. ಪಾನು). 

ಯಾನಪಾತ್ರ yana-patra. A boat, a ship. 


Going, moving, riding; marching or pro- 


ಯಾನಮುಖಯ yana-mukha. The forepart of a carriage. 

ಯಾನವು yanu. = 801, eto. 1. (R.; Tu., 7. ಯಾನ್‌). 

ಯಾನೆಸ yanéga. See ಗಜಾಖ್ಯೆ. 

ಯಾನ ya-anta. A term ending in o% or 055 (Smd. 318). 

370d, 2 yantrika. (fr. ಯೆಸ್ರ). Relating to instruments or 
machines (B. 5, 227). 

ಯಾಪನ yApana. 
time, wasting time, delay, procrastination; loitering, 
staying. 2, supporting life: maintenance, support. 

ಯಾಪಾರ yapara. Tbh. of ವ್ಯಾಪಾರ. Trade, traffic (My). — 
ಯಾಪಾರ ಸಾಪಾರ. Dupl. (My.). 

ಯಾಸ್ಕ್ಯ yapya. = WOR, To be passed or spent, as time;— 


Causing to go or pass away;—spending 


to be removed or cured;—to be rejected or expelled. 
2, low, vile, contemptible, Little, trifling, unimportant. 

Brox oosss yapya-yana. A palanquin, a litter. 

ಯಾ ydbha. Sexual intercourse (ವ್ಯೈವಾಯ, ರತ್ತಿ ಮೈಥುನ, 
ಕೂಟ. 329). 

ಯಾಮೆ y&ಿm. 1. (= ಯಮ). 


ಆ- WH-. 2, relating to, or coming from, Yama. 


ಯಾಮ yama, 2. = (ಜಾನೆ) ಜಾಮ, ಜಾವ, ಜಾವು. Going, pro- | 


ceeding, motion, course. 2,a night-watch, a period or 
watch of three hours, the eighth part of a day. 

ಯಾವು yami. 1.= ued. A sister, female relation. 2, 
one who restrains, etc. See ಅರ್ಹ್ವ-. 

x23 yami, 2. Possessing watches: night (ಯಾಮಿನಿ Mr. 
65). 

ಯಾವಿಕ yamika. Being on watch; a watchman, one on 
guard or duty at night (V. 6, 42). 

ಯಾಮಿನಿ yAmini. Night (ಯಾವು Mr. 65). 

ಯಾಮಿನೀಪತಿ yamint-pati. The moon My.) _ 


ಯಾವಿಾರ yimtra. The moon. (R.). 
ಯಾಮುನ yamuna. 
from, 


(fr. ಯಮುನಾ). Relating to, or coming 
the river Yamuni;— antimony; — N. 
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Restraint; forbearance. See | 


ಯಾವ 


ವಂ yimya. Relating to Yama;— southern; the south. 


Grooves ydyajika. Frequently sacrificing; a performer 
of frequent sacrifices. 

ಯಾಯವಾರ yayavara. Tbh. of ಯಾಯಾವರ. Also: alms 
(My). ಬುಧವಾರವಾದರೆ ಯಾಯವಾರ ಇಳ್ಟ ಬಾರದೇ? (Prv.). 

ಯಾಯಾವೆರ yಸyಸvara. Going repeatedly; wandering in all 
directions;— a vagrant mendicant;—the life of a wander- 
ing beggar. 

ಯಾ೦ಖ yayi. 
ಅನು 

ಯಾಲಖವಾರ yayivara, = ಯಾಯವಾರ. (My.). 

ಯಾರ್‌ yar. ಯಾರು yaru,= 5 1, etc. The plural 
of ಯಾವ: who? (C.). ಯಾರಿಗೆ (B. 5, 127). ಯಾರೋ 
(B. 3, 44. 99. 126; 4, 205). ಯಾರೋ wep, (3, 6). ಯಾರ್ಯಾ 
ರು (8, 5). ಯಾರಿಗೆ ಸಿತ್ತರೂ ಬೊಮ್ಮಬಟ್ಟಗೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಯಾರಿಗೆ 
ಯಾರಿಲ್ಲ, ಹಾರಿಗೆ ಸುಂಕವಿಲ್ಲ (or ಸಂಗಾತವಿಲ್ಲ). - ಯಾರಿಗೆ ಶರಣು 
ಬಿದ್ದರೂ ಮರಣದ ಚಯ ತಪ್ಪದು. ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಅಗ 
ನರ ಮಾಳಿಯೇ ಮುತ್ತಯ್ದೆ.- ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಸೀರುಮಜ್ಞಗೆ ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). See Si. 189. 264. 278. 

ಯಾರಿ ಹಿ. ಈರಿ. A species of plant. ಯಾರಿಯೆನೆ ಚಾರಮ 
ಸ್ಥಡಮೆನಲಾ ಬುಗುರಿ (Mr. 117; 0. r. in one MS. ಯಾರಿಯೆನೆ 
ಚರಮಸ್ಕನ್ನೆಯೆನಲಾ ಬುಗರಿ; two MSS. ಈರಿಯೆನೆ ಬೇಲಮಸ್ಸನ್ನೆ 
ಯೆನಲಾ ಬುಗುರಿ). 

ಯಾಲ yala, = ಏಲಾಂ, etc. (My). 

med yalaki. = ಯಾಲಕ್ವಿ. (Bp. 26, 36; My-). 

ಯಾಲಕ್ಕೆ yilakki. = ಏಲಕ್ಕಿ. (ಸೃಥ್ವಿಕೆ ; 0.; B. 3, 29). ಯಾಲ 
ಕ್ಕೀ ಕಾಯಿ (ಉಪಕುಂಚಿಕೆ G.). See Si, 152. 153. 415. 

ಯಾವ yava. = ©ವ, ete. What? which? (0). 
ಯಾವ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಹುಣ್ಣಿಮೆ ಬರುವದೊ, ಆ ತಿಂಗಳು ಪುಷ್ಯಮಾಸ 
DROS ಪಡುವದು (Si. 42). ಯಾವವನು (-ಅವನು) ಹಗೆಯವರನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲುವದಕ್ಕಾಗಿಯೆೇ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಬಿಡುತ್ತಾನ್ಕೊ, ಅನ್ನವನು ಅಭ್ಯ 
ಮಿತ್ರ್ಯ, etc. (282). ಆನೆಯ ಮುಮ್ಲೂಗವು ಯಾವಜಡೋ (ಅಡೊಲ್ಯ), 
ಅದು BS wor (270). ಯಾನ ಮುಳ್ಳಿಗಾದರೂ ಶೂಕ oH), ಹೆಸರು 
(306). ಯಾವದಸನ್ಸರೆ (-ಅನ್ನರೆ, B. 5, 109). ಯಾವದಾದರೂ (-ಆದ 
ರೂ, 5, 113. 300). ಯಾವದಾದರೊನ್ನು (-ಆದರೂ ಒನ್ನು, B. 3, 
2.8; 4, 129. 134; 5, 124). ಯಾವದೊನ್ನು (ಯಾವದೊ ಒನ್ನು, 
B. 5, 117). ಅಪ್ಪಾ, ಕ ಜನರು ಯಾವದೋ ಆಟಿ ಆಡುತ್ತಾರಲ್ಲೇ? 
(4, 150). ಈ ವಜ್ರವು ಯಾವದೋ ಒನ್ನು ಡೇವಾಲಯದಡೊಳಗಿನ ಮೂ 
ರ್ತಿಯ ಕಣ್ಣೊಳಗೆ ಕೂಡ್ರಿಸಿತ್ತು (4, 174). ಯಾವದೋ ಒನ್ನು ಕರೀ 
ಬೀಜದ ಚೀಲವು (4, 62). ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನು ಆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಎಮ್ಮೆ 
ಹೋಣಗಳನ್ನು woo sr, ಹೇಯುತ್ತಾರೆ (8, 24). ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬ 
ಅನ್ಯದೇಶದ ಮನುಷ್ಯನು ಆ ಪಟ್ಟಿಣದೊಳಗಿರುತ್ತಿದ್ದನು (5, 221). 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವೂ ಹಿನ್ನೆ, ದೇವಕಾರ್ಯ ಮುನ್ನೆ.- ಯಾವ ಕಾಲ FH, 
ದರೂ ಸಾಯುವ ಕಾಲ ತಪ್ಪದು. - ಯಾವ ದೇವರು ವರಾ ಕೊಟ್ಟರೂ 
ಗಣ್ಣಸಿಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳಾಗವು.- ಯಾನ ರಾಯರಿಗೆ ರಾಜ್ಯವಾದರೂ ರಾಗಿ 
ಬೀಸೋದು ತಪ್ಪೋದಿಲ್ಲ (Prvs.). ಯಾವ್ಯಾವ (= ಯಾವ ಯಾವ, 
B. 5, 13. 96). ಯಾವಾಕೆ (-ಆಕೆ, = ಯಾವಳು B, 5, 290). ಯಾ 
ವಾತ (-ಆತ್ಯ = ಯಾವನು, 6. 13). - ಯಾವನು. Which man? 
who? (My.). — ಯಾನಲ್ಲಿ. -ಅಲ್ಲಿ. Where? whither? (My. 
B. 5, 63). — ವಳು. Which woman? who? (My) — 
ಯಾವಾಗ. -ಆಗ. When? (My.; B. 2,5; 5,58). ಯಾವಾಗಿನ 
& (ಯಾವಾಗಿನ vs), as usual (My.; B. 5, 108). — ಯಾವಾ 
ಗಲಾದರೂ. -ಆಗಲಾದರೂ. At any time (one does not know 
when, My.). — ಯಾವಾಗಲು. -ಆಗಲು. ಯಾವಾಗಲೂ. -ಆಗಲೂ. 
Always, ever (My.; ಸರ್ವದಾ XB Si. 471; ಅನವರತ, ನಿತ್ಯ G.). 
See B. 1, 14. 26; 2, 8; 8, 32; 5, 103; Si. 87. — ಯಾವಾಗಾ 


Going, moving, etc.; a traveller, etc. See 
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ದರೂ. -ಆದರೂ. = ಯಾವಾಗಲಾದರೂ. (My.; B. 5, 205. 302). 
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_ ಯಾವಾಗ್ಯೆ. = ಯಾವಾಗ. (My.). ಯಾವಾಗ್ಕಾದರೂ. = ಯಾ | 
ವಾಗಾದರೂ. (My.). — ಯಾವಾಗ್ಯೂ. -ಆಗ್ಯೂ, = ಯಾವಾಗಲೂ. | 


(My.). ಜೀನನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗ್ಯೂ ಹೀನಮೆೇ ಸರಿ (Prv.). 

ಯಾವೆ yava. (fr. ಯವ). Relating to barley. 2, lac or the 
red dye prepared from the cochineal insect (WL37R, ಅರಗು, 
ಮದರಂಗಿಯ ರಸ ಇ). 

ಯಾವ yavaka. Lac, the red dye. 2,half ripe barley; 
forced rice;— a kind of food prepared from barley, barley 
gruel (ಅರ್ಥ ಬೇಯಿಸಿದ ಸಾಯಿ, ಗುಗ್ಗರಿ .). 3, a kind of pulse, 
Dolichos biflorus (see Bora 7). 4 

ಯಾನವಕದ್ರವ yavaka-drava, = ಯಾವಕ No. 1. (Cpr. 6, after 
64). 

WBS, ess yavat-jiva. (ಯಾವ (ವಂ). Throughout life, 
all one’s life long (My.). 

ಯಾವಠ yavat. As great, as large; as much, as many; as 
often, as far, as long;—how much, how many;—as much 
as, as many as, all, all whatsoever, the whole, totally;— 
as long as;—as far as, unto, until. 

was do yavattaru. Tbh. of ಯಾವತ್‌. As many persons 
as, all persons; also ಯಾವತ್ತರೂ (-ಊ, B. 2, 50). ಯಾವ 
ತ್ತರಿಗೂ (B. 8, 89. 92). 

ಯಾವತ್ತು yavattu. Tbh. of ಯಾವತ್‌. All, the whole (C.; 
B. 8, 26. 27. 75); also ಯಾವತ್ತೂ (C.; B. 8, 27. 128). 

ಯಾವನೆ yavana. (fr, ಯವನ). Born or produced in the 
land of the Yavanas; incense. 


ಯಾಖ್ಕೀಕ್‌ yashtika. (fr. ಯಷ್ಟಿ). A warrior armed with a 


club, 

Wor ydsa. 1. ವಾಸ. Themanna-plant, Alhagi maurorum. 

ಯಾಸ yasa.2. Tbh. of Sex. (My.). 

Wiad yasi. = ಯಾಸೆ, etc. (B. 3, 84; 5, 252). 

ಯಾಸೆ yasé& Tbh. of ವ್ಯಾಜ? or of NP). ವ HAG. v., LDA, 
Bent, crooked, slanting (Té. cduax, ವ್ಯಾಸೆ). 

yi For Kannada words with this initial 
see ಇ. 

ORS yigati Tbh. of ಕಿ (8. Mhr.). 

OWALS yiguti. = Loris. (My.). 

OMA) yigra. Tbh. of ವಿಗ್ರಹ. (My.). 

OQXIOAG yingada = ವಿಂಗಡ. (My.). 

೦ಖಂಗಡಿಸು yiigadisu. = ವಿಂಗಡಿಸು. (My.). 

ಲಖಸವಾಸ yisavisa. Tbh. of ವಿಶ್ವಾಸ. (My.). 

de yi. For Kannada words with this initial 
see ಈ, 

ಖಾಬೂಕತಿ yibati. Tbh. of ವಿಭೂತಿ. (My.). 

wot yuk. (080088). Yoked;—in couples or pairs, even, 
not odd; even line (Ch.); a pair, two. 

ಯುಕುತ yukuta. Tbh. of ಯು. (My.). 

2058 yukuti. Tbh. of ಯು. (Bp. 20, 25; My.). 

ಯುಕ್ಷ್‌ yukta, = ಯುಕುತs. Yoked, joined, united; joined 
with, endowed or furnished with, possessed of, having, 
possessing (Smd. 37 2); — arranged in regular order, 
adapted, fitted, fit, suitable, just, proper, right, moderate, 
due;—fixed on, intent on;—occupied with, engaged in, 
attentive, given up or devoted to;—proved, inferred, 
deduced by argument. Feminine: ovo® (A.), ಯುಕ್ತಳು 
(My.).— ಯುಕ್ತ್ಪಗೆಯ್‌. To join one’s self to, to be found in. 


ಬಾ 


ಯುಗಪ 


ಉಕ್ತದಿಂ ಧರೆಯೊಳಿಹ ಜೀವಗಳು ಜಲದಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಗೆಯ್ಯವು (Mr. 
412). 
Wwe OS yukta-rasé. N. of a plant (= ಖಲಾಪರ್ಣಿ, ರಾಸ್ಟೆ). 
pe) 
ಯೆಖಕಾ ಯಾಕ್‌, yukta-ayakta. 
ea) ಲ 
(G. 516; My.). 
awd Yuk, = ಜುಕುತಿ, ಜುಗುತಿ, ಜುತ್ತಿ, ಯಿಗತಿ, ಯುಕುತಿ. 
ಜ್‌ . 
Yoking, joining, junction, union, combination, connection. 
2, application, use, employment, practice, usage. 3, 
4, trick, 
contrivance, device, stratagem, ingenuity, cunning. 5, 
skill, dexterity, art, tact (J. 1,6). 6, suitableness, 
adaptedness, fitness, propriety. 7, the art (as of a piece 
of mechanism); the secret, the key, ete. 
enumeration of circumstances, etc. 


Suitable and unsuitable 


appliance, means, plan, scheme, expedient. 


8,in law: 

9, reasoning, argu- 
ment, inference, deduction from circumstances. 10, in 
the drama: connection of events in the plot. 11, in 
rhetoric: emblematic or mystical expression of purpose. 
12, supplying an ellipsis. Mಯಖಕ್ಕಿಯ ಮಾತು TYP TD BOM 
ತಿಳುಕೊ! ಭಕ್ತಿಯಿನ್ನ ಮುಕ್ತಿ, ಯುಕ್ತಿಯಿನ್ನ ws, (Prvs.). See 
Pry. 8. ಶಕ್ತಿ. == ಯುಕ್ತಿ ತೆಗೆ. To take hold of a contrivance, 
etc., to frame and use it (My.; B. 5, 222); to make an 
invention (My.; B. 5,170. 171. 224). — ಯುಕ್ತಿ ಹುಡು 
ೆಗೆ To make an invention (My. B. 5, 178. 179). — 
ಯುಕ್ತಿ ಹುಡುಕು. To seek or seek after a contrivance, 
etc. (My.). 

ಯುಕ್ಕೆಪರ yukti-para. Filled with fitness, etc., suitable, 
apt; ingenious, etc. (B. 5, 182; My.). 

ಯುಕ್ತಿ ವನ್ನ yukti-vanta. A man fertile in expedients or 
of resources; an ingenious or clever man; ete. (My.). 

WIT BOO yukti-sAli, = ಯುಕ್ತಿವನ್ತ. (My.). 

ಯುಕ್ತಿ ಸಧ್ಯ yukti-sadhya, Attainable by expedients, ete. 
(My.). 

ಯುಕ್ತಿ ಸಾಮಥಠ್ಸಂ೯ yukti-simarthya. The power that is in 
expedients, etc. (My). 

ಕಸು yuktisu. To direct or bend the thoughts towards 
any object, to consider, to think upon (Bp. 10, 42; 26, 
49; 89,12; 47,56; 58, 14). 

ಯುಸೆ yuga. = tort, 813, don. A yoke (ನೊಗನು Nn. 90). 
2, a pair, a couple (ದ್ವಿತಯ, ರಡು 90; ಎರಡು 84; ತೋಡು 
Sm. 91). 3, wife and husband (ದಮ್ಮತಿ, ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು 90). 
4, a period or astronomical cycle of five years, a lus- 
trum. 5, the period of a year (see ಯುಗಾದಿ). 6, an 
age of the world, of which there are four: krita, tréta, 
dvapara, and kali (Sv 90). 7, the number 4 (CL; 
ನಾಲ್ಕು Mr. 347). 8, a measure of length (Sado, WY, 
ಮೊಲಿ G.). 9, a species of drug (= ವೃದ್ಧಿ; ಔಷಧ G.). 
Feminine: Ww, she who possesses a pair (A.). 

WAS OT yuga-kilaka. The pin of a yoke. 

ಯುಸನ್ನರೆ yuga-n-dhara. The pole of a carriage. 

ಯುಸಪಠ yuga-pat. = ಯುಗಸದ್‌. (Sma. 99. 107). 

ಯುನಪ ತ್ರಕ yuga-patraka. Mountain ebony, the tree Bauhi- 
nia variegata. 

ಯುಸಿ ಮೆ yugapat-sambhrama. (Smad. 99). 
taneous agitation, ete. 

WASH yuga-pad. Being in the same yoke or by the 
side of each other: together, at one time, 
at once, all at once, all together, 


Simul- 


simultaneously, 
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ಯುಸಪ Bod, yugapad-ukti. Speaking of or mentioning 
two (persons, etc.) at one time (Sind. 261. 269). 

ಯುಸಪಾರ್ಕ್ಸ್‌ಸ yuga-pariva-ga. Going at the side of the 
yoke (said of young ox in training). 

ಯುಗಳ yugala. = ಜೋಳ 2. A pair, a couple, a brace. 

ಯುಸತೆ yugalaté. The state of being a couple (ರಡೆರಡು 
Smd. 255). 

ಯು ಸಲಸನ್ಲಾನ yugala-sandhana. Joining or fastening a 
pair together. See FBO. 

ಯುಸಗಲೂಥ೯ yugala-artha. 
meaning of a pair (Smd. 174). 

BVA Booed Goo yugala-uccarana. 
230). 

ಯುಗಾಕ್ಸ್‌ yuga-aksha. The two axles (J. 8, 38). 

ಯುಗಾಂಸುಲಿವಿಹೋಚನ yuga-anguli-vimdcana. 
ing, or sending forth, with a pair of fingers. See ಚಮ್ಮು 

ಯುಗಾದಿ yuga-Adi. = wnಾದಿ. The commencement of a 
yuga, the beginning of the world (Bp. 5,62). 2, the 
commencement of a year, a new year’s first day (and its 
feast, My.). we, ಜೆ 3 ಯುಗಾದಿ, ಮಿನ್ಸ್‌ ಜೆ ನೇ ದೀವಳಿಗೆ (Priv) 
ಯುಗಾದಿಹಬ್ಬ. A p a new year’s day 
(My). 

ಯುಸಾನ್ಸ yuga-anta. The end of a yoke;—the end of a 
i end of a yuga or age, destruction of the 
world. 

ಯುಸ್ಸ, yugma. = ಜುಗಮ್ಯ ಜುಗುಮ. A pair, a couple, a brace. 

=: ಯೈುಕ್‌, an even line (Ch). 
ಯುಸ್ಥೆ yugmé, = ಯುಗ್ಧ No. 2. (Ch.). 
‘Fit or proper to be yoked or harnessed. 


Having or conveying the 


Uttering twice (Smd. 


ಯಖಗ್ನೊ yugya. 


2, a vehicle, a carriage. 3, any yoked or draught animal, | 


ಯುಜಂ yujya. = ಉದ್ದಿ. Allied; fit; union (see Te. 8. ಉದ್ದಿ 
and ಪಿಳ್ಳಾವುದ್ಧಿ). 

wos yuta. Fastened to or on, attached to; added, joined, 
united; furnished with, endowed with, possessed of, 
filled with (8,2; ಸಂಹಿತ, ಸಮಸ್ವಿತ್ಯ ವಾನ್ಸ್‌, etc., ಕೂಡಲ್‌ 
Mr. 440). See Ch. v. 56; J. 16, 5; ಧಾನ್ಯಯುತತ್ಯ £9038, 
ನಿ, ಎ-. 

ತಕ yutaka. A pair, a couple;—union;—a sort of dress 
worn by women. (R.). 

ಯುತಿ yuti. (= 808). Junction, union, joining, uniting. 
ಯುದ್ದ yuddha. = = ಜುದ್ಧ. A war, a battle, a conflict, a fight, 
a combat. See ae 1. —= ಯುದ್ದಂಗೆಯ್‌, -ಂ-ಗೆಯ್‌. = ಯುದ್ಧ 
ಮಾಡು. (Sav. 4, 77). - ಯುದ್ದ ನಡೆ. A war to be carried 
on or happen (B. 5, 67; My). — ಯುದ್ದ ಮಾಡು. To make 
war, to fight (B. 5, 53; My.). 


ಯುದ ಕ್ರಮೆಣಗಮನ yuddha-kramana-gamana. Going in | 


a warlike manner, etc. See ಉಟಿಮ್ಬು. 
ಯುದ ಭೂಮಿ yuddha-bhami. A field of battle (My-). 
ಯುದ Nese yuddha-ranga. = ಯುದ್ಧಭೂಮಿ. (My.). 
ಯುದ್ದಸಮಯಕ್ರಮ yuddha-samaya-krama. The manner 
of ‘the time of a war (Cpr. 4, 44). 
209 yudh. A war, a fight, a battle. 


ಯುಧಿಷ್ಠಿರ yudhi-sthira. Firm or steady in battle: the 


eldest of the five sons of Pandu (ಧರ್ಮುಜ, ಥಧರ್ಮಪುತ್ರ Mr. 


264; J. 2,5; 7, 67). 
ಯಯ yuyu, = ಲರುಂರು೨೩ A horse. 
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Unloosen- | 


ಯೊ ಕ್ರ 


ಯುವೆ yuva. (ಯುವನ್‌). = ಯುವಾನ. 
juvenile, adult, arrived at puberty;— strong, excellent. 
2, a youth, a young man. 3, the ninth year in the 
cycle of sixty (My.). 

ಯಖವತಿ yuvati. A young woman. 

ಯಖವನಾಕ್ಸಿ yuvandiva. N. of the father of Mandhatri, 
and of other persons. 

ಯುವರಾಜ yuva-raja. An heir apparent associated with 


Young, youthful, 


the reigning sovereign in the government, a crown 
prince (ಪಟ್ಟ ದ ಕುವರಂ Mr. 310). 

ಯಖವಾಧಿಪ NN = ಯುವರಾಜ. (Cpr. 6, 37). 

ಯುವಾನ yuvana. Tbh. of ಯುವ (ಯುವನ್‌, ನೆಣ. 108; 
Kavy. I, 2, 96-103). 

ಯಖವೇಕ್ಸ್ಸ್‌ರ yuva-isvara. = ಯುವರಾಜ. (Cpr. 2, 56). 

ಯುವೋನ್ಸ್ರಸ yuva-unmriga. Young men looked upon a8 
large wild animals or game (Gr). 2, 88). 

ಪ್ಲ yushmad. You, your (Smd. 100; 800 Cm.; Kéivy. 

I, 2, 66-70; I, 5, 6-12. 27-31; Bp. 47, 64). 

ಯುಪ್ಮದ್ಲು £ yushmad-guna. (Smd. 100). Your merit, ete. 

ಯೂಕೆ yika. A louse (Sm. 79). 

ಯೂಕಸ ಸಮೃದ್ಧ yika-samriddhi. Increase of lice. See ಪೇನ್‌. 

ಯೂಕಾಭೇತಿ yika-bhiti. Fear on account of lice (Cpr. 1, 45). 

ಯೂಕೆ yiké. ಯೂಕಾ. = cue. 

cag yitha. A flock, a herd; a troop; a multitude. 

ಯೂಥನಾಥ yಗಿtha-nitha. The leader of a troop; the head 
of a flock or herd. 

ಯೂಢಥಪ yitha-pa. 
elephants). 

ಯೂಧಿ yathi. = ಯೂಧಿಕೆ. (V. 4, 45). 

ಯೂಧಿಕೆ yithiké. A kind of jasmine, Jasminum auriculatum 
(ಮಾಗಧಿ, ಸೇವನ್ತಿ Mr. 123). 

oes yipa. A post or stake to which the sacrificial victim 
is fastened (J. 18, 12). 2, a column erected in honour 
of a victory. 

ಯೂಪಕಟಕೆ ylpa-kataka. 
cial post. 

SOR DLE, yipa-khanda. Shavings of the wood of which 
a sacrificial post is made. 

CAE TN. yapa-stambha, = om No. 1. (My.). 

WILTOA) ydpa-agra. The top of the sacrificial post. 

ಯೂ, yisha. Soup, broth, pease-soup, the water in which 
pulse of various kinds has been boiled. 

ಯೆ್ಸ್‌ ಳ yéggala. = Sn. (My). 

ಘಂ yengi. (Tbh. of ವ್ಯಂಗ್ಯ). — ಯೆಂಗಿ ಹಾಕು. To cheat 
(My). 

ಯೆಸನ yesana. Tbh. of ವ್ಯಸನ. (My). 

ಯೆಹೆ yévé. Tbh. of ಯವ. (Si. 804). 

ಯೇರಣಿಗ yéraniga, = ವೇರಡಿಸ್ಯ 4.೪. 

ಯಸ yésa. Tbh. of Sex. (My). 

ಯೋಕ್‌ yoktri. (=e). One who yokes or harnesses, 
a coachman, a driver; one who employs or makes use 
of. See ಪ್ರ-. 

care, yoktra. (= Mಯೊತ್ರ). A tie, a fastening, a cord, 
a halter, a rope, a thong (ಹಗ್ಗ H14.);—the tie of the 


The leader of a herd (especially of 


A ring at the top of the sacrifi- 


i 


i 


se? 


4 afb 
Y af ih 


ಯೋಕ ಕ 
ಗ್‌) 
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yoke of a plough;—the thongs by which an animal is | Boer ses, yoga-patta. = ಯೋಗಪಟ್ಳಿಕೆ. (Sk; R.). 


attached to the pole of a vehicle. 

ಯೋಕ್‌ ಕ್‌ yoktraka. = 803.7, ಜತಿಗೆ, ಜತ್ತಿಗೆ, ಜಿತ್ತಿಗೆ, ಜೊತಿಗೆ, 
ಜೊತ್ತಗೆ, ಜೊತ್ತಿಗೆ, ಯೋಕ್‌ q.v. A tie, etc. 

ಯೋಸ ರಂ. ಜೋಹ, ಜೋಗ, ಜೋಹ, ಸೋಗು. Yoking, 
joining, junction, union, contact; connection, associa- 
tion (#08 Smd. 161 Cm; Bos, Nom Nn. 118; ಕೂಟ್ರ 
ನೀವಿ 105; ಕೂಟ Mr.514);—combination or mixing of 
various materials, mixture;—the arraying or equipping 
(of an army), arrangement,  disposition;—manner, 
method, means; an expedient, a plan, a device;—super- 
natural means, charm, magic, magical art. 2, under- 
taking, work, business; performance, execution. 3, fit- 
ness, propriety, suitability. 4, accession of property, 
substance, wealth (ಥನ 113; ದ್ರವ್ಯ 514). 
(of stars); — lucky conjuncture; an auspicious moment; 
good luck, a good or happy condition (AB, 3, ಒಳ್ಳಿಹ ಗತಿ 
113; ANS 514); final beatitude (Sod, 514) — luck, 
destiny (My.). 6,a period of time; a day (ದಿನ ದಿವಸ 
113; ದಿನ 514). 
astronomical period, indicating the sum of the longitude 
of the sun and moon; twenty-seven (or twenty-eight) 
such yégas are enumerated (23, Sup ದಿಯೋಗ Mr. 68), 
8, a constellation, an asterism. 9, etymology, derivation 
of the meaning of a word from its root; the etymological 
meaning of a word, opposed to ridhi. 10, the con- 
nection of words together, construction. 


5, conjunction 


aphorism, a precept. 12, zeal, endeavour. 13, appli- 
cation or concentration of the thoughts, fixing the mind 
on a particular point and keeping the body in a fixed 
posture, abstract contemplation, meditation (ಜಪಾರ್ಚನ್ಯ 
ಜಪ ಅರ್ಚನೆಗಳು 113; ನೆನವ ಸುಧ್ಯಾನ514). 14, the syste- 
matic practice of the above abstract contemplation, the 
yoga system (darSana) of philosophy as established by 
Patanjali, a division of the sankhya system (ಯಮನಿಯ 
ಮಾದಿಗಳ್‌ Mr. 259). 15, a good quality (ಸದ್ಗುಣ, ಒಳ್ಳಿಹ 
ಗುಣ 113). 16, the body (ಕಾಯ, ದೇಹ 113; ತನು514). 
17, disguise (ವೇಷ 113; ವೇಶ514); a spy. 18, appli- 
cation of a remedy: a remedy, a medicine (®aಷಧ 113; 
BH 514). 19, a kind of boat (sees, ಜೋಗ). ಯೋಗ 
ವಿದ್ಧ 82, ಭೋಗಿಸ್ಕಾನು (Prv.). 

ಯೋಸಕ್ಲೇಮ yéga-kshéma. Happy condition and health, 
well-being, welfare (My.). ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ 
ರೋಗದ ws ಬಲ್ಲ (Prv.). 

Baers, yoga-drishti. Knowledge obtained by medita- 
tion (My.). 

ಯೋಸಧಾರಣ yoga-dharana. Continuance or perseverance 
in abstract contemplation (My.). 

een goon yoga-dhyana. 
in mental concentration (My.). 

ಯೋಸನಿಡ್ರೆ yoga-nidré. Contemplation-sleep: a state of 
half contemplation and half sleep, a state between sleep 
and wakefulness which admits of the full exercise of 


the mental powers; the sleep of Vishnu, etc. at the end | 


of a yuga (Bp. 4, 9; 35,8. 41). 


ಯೋಸಪಟಿ yoga-pati. = ಯೋಗಪಟ್ಟ. (ವ್ಯಾಪಿ Mr. 256, one MS. | 


ಯೋಗವಟಿ). 


11, a rule, an | 


7, a particular division of time or | 


Contemplation (of the deity) 


ಯೋಸಪೆಟ್ಟಿಕೆ yoga-pattiké. = ಜೋಗವಟ್ಟಿಗೆ ಯೋಗನಟ್ಟಿಗೆ. The 
cloth thrown over the back and knees of an ascetic 
during meditation (Sk. Senate). 

ಯೋಸಪಾಡುಕೆ yoga-padukés. = ಜೋಗವಾವುಗೆ, ಯೋಗನಾವುಗೆ, 
A magical shoe, supposed to carry the wearer wherever 
he wishes, 

ಯೋಸಪೀಶ yoga-pitha. A particular posture during reli- 
gious contemplation (Sk.; cf. ಯೋಗಾಸನ; Bp. 23, 21). 

ಯೋಸವಟ್ಟಿಸೆ yoga-pattigé. Tbh. of ಯೋಗಸಟ್ಟಿಕೆ. (ಜೋಗವ 
iA Kk. 33). 

ಯೋಗವನ್ಮ yoga-vanta. A lucky man (My.). 

ಯೋಸವಾವುಸ yoga-pivugé. Tbh. of ಯೋಗಪಾದುಕೆ. (Kk. 
38). 

ಯೋಸನಾಹ® yoga-vaha. A letter on the top of another 
(Smd. 369); especially a term for the sounds visarjant- 
ya (visarga), jihvamilfya, upadhmantya, and nasikya 
(sonné, Smd. 25. 26. 43. 44). 

ckaeAaeson ydga-vibhaga. 
tion of that which is usually combined together into 


The disuniting or separa- 


one, the separation of one rule into two, making two 
rules of what might be propounded as one (Smd. 300. 
419). 

ಯೋಸಕಕ್ತಿ yoga-sakti, The power derived from yéga 
(My.). 

ಯೋಸಕಾಲಿ ydga-sali. = ಯೋಗವನ್ತ. (My.). 

ಯೋಸಾಕ್ಟ್ಮರ yoga-akshara. A compound consonant (when 
such consonants are used for alliteration there is some 
freedom, but their upper consonant must be always 
the same, Ch. v. 54 and an instance found in one MS). 

ಯೋಸಾಚಾರ ydga-Acdra. The observance or practice of 
the yéga. 2, a follower of a particular Buddhist sect. 

ಯೋಸಾಚಾಯ yéga-acarya. A teacher of the yéga system 
of asceticism. 2,a teacher of the magical art. Soe Bp. 
24, 48. 

ಯೋಗಾಭ್ಯಾಸ yoga-abhyasa. Practice of the yéga (My.). 

ಯೋಗಾಸನ y6ga-sana. The posture or mode of sitting 
proper for abstract meditation (My.). 

ಯೋಗ ydgi. = Boer. A follower of the yéga system, a 
yogi; an ascetic; a devotee (WZ Mr. 515; Smd. 2; Bh. 1, 
8,24; C.); a class of Saiva devotees and beggars (My.). 
2, a magician, one supposed to have obtained super- 
natural powers, ಮನನ ಘನದಲಿ ಕಟ್ಟ, ಘನವ ಮನದಲಿ ಕಟ್ಟ, 
ಮನಮ್‌ ಅದುವೆ ಪಾಪಕೆಳಸದಾ ಯೋಗಿಗೆ ವನವಾಸ ಯಾಕಿ? (Sp.). 
ಯೋಗಿಯಾದರೂ ಭೋಗ ಬಿಡ (Prv.). — ಯೋಗಿದಡೇವ. N. (Bp. 
58, 9). 

Mane ydgini. Tbh. of erg. A female yogi (J. 15, 
15). 2, = ಯೋಗಿನಿ No. 1 (J. 15, 21). 
conjunction of stars (Mr. 59). 

Saens ydgita. Yoked, joined. See ಸಂ-. 2, bewitched, 
under the influence of charms or sorcery, mad. See Nr, 
8. ಮುರುಳ್‌ಂ, 

ಯೋನಿ yogini. = ಯೋಗಿಣಿ. A female demon or being 
endowed with magical power, a fairy, 


3, an unlucky 


a sorceress, one 
of the eight yoginis created by and attendant on Durga 


(Sk). 2,a class of yéginis, of which sixty-four are 
enumerated (J. 5, 72). 
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ಯೋಗೀನ್ಸ yogi-indra. = ಯೋಗೀಶ್ವರ. (ಯತೀಶ್ವರ Nn. 18). 

ಯೋಗೇಕ್ಸ್‌ರ yogi-tivara. A great yogi (28,0, Sey Nn. 
62; oes, 78). 

ಯೋಸೇಪ್ವ yoga-ishta. Lead; tin. 

ಯೋಗ್ಸೊ yogya. = ೋಗ್ಯ. Fit for the yoke; fit for yoga. 
2, usefut, serviceabte, fit, becoming, suitabte, proper, able, 
fit for, quatified for; a useful, etc. man (ಆದಿಯನ್‌ Kk. 68). 
Feminine: ಯೋಗ್ಯಳು. ನತ್ತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯಳಾದವಳು ಮುತ್ತು ಬಯ 
Aw ಹಾಗೆ (Prv.). 2,0 species of ptant or drug (3) 
ಸಿದ್ದಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಿ BQ Sosy, ಗನ್ನದ್ರವ್ಯಂ Nr.). 2 

ಯೋಗ್ಕೃತನ yogyatana, = ಯೋಗ್ಯತೆ. (B. 5, 290; My.). 

Baer os yogyate. Suitableness, propriety, fitness, ap- 
propriateness; — ability, capability (ಪ್ರರುಳ್‌ Gt. I, 43). ಯೋ 
ಗ್ಯೃತೆಯಲ್‌ಯದ ದೊರೆತನವೂ ರೋಗವಲ್‌ಯದ ವೈದ್ಯನೂ wade 
(Prv.). 

ಯೋಗ್ಗಾರಥೆ yogya-ratha. A carriage employed in military 
exercises, 

ಯೋಸ್ಸೊ yogyé. Bwenre. Exercise, practice, especially 
gymnastics, wartike or martiat exercise, drill. 

ಯೋಚನ yocana. = ಯೋಚನೆ. Tbh. of ಯೋಜನ. Application 
of the mind, deliberation, consideration, reflection, 
thought; sorrowful thought (ಚಾರ G.; B. 5, 80). 

ಯೋಚನೆ yotane, = ಯೋಚನ. (ಗತಿ Nn. 166; My.; Te; M. 
ಯೋಜನೆ; T. ಯೋಜನ್ಸೆ). Fes COG ವನಿಗೆ ಲಜ್ಞೆಯಿಲ್ಲ, ಆಜ್ಜಯಿ 
ದ್ದವನಿಗೆ ಯೋಚನೆಯಿಲ್ಲ.- ದೆವ್ವ ಹಿಡಿದವಗೆ ದೈನದ ಯೋಚನೆ ಏನು? 
—ಧೀರನಿಗೆ ಯಾಕೆ ನಾರೀ ಯೋಚನೆ?--ಪಾಪಿಗೆ ಪಾರಾಯಣದ 
ಯೋಚನೆ ಉಣ್ಣೇ?- ಪ್ರಾಣಾ ಹೋಗುವಾಗ್ಯೆ ಹನೋಣನ ಯೋಚನೆ 
ಏನು ?-— ಬಡ್ಡಿಗೆ ಯಾತಕೆ ಬದುಕನ ಯೋಚನೆ P— ಬಣ್ಣನಿಗೆ ಪಿಣ್ಣದ 
ಯೋಚನೆಯೇ? ಬಾರಿನವರಿಗೆ ಬೇರಿನ ಯೋಚನೆ ಯಾಕೆ?- ಬಾಯಿ 
ತಪ್ಪಿದ wera ಬಳೆಯ ಯೋಚನೆ ಯಾಕೆ? ಬೆಳಗಾದ ಮೇಲೆ ಬೆಟ್ಟದ 
ಯೋಚಹೆ (Prvs.). See B. 5, 65. 68. 200. 


ಯೋಚೆಸು yotisu. (= ಯೋಚಿಸು). To deliberate, to reflect, | 


to think;—to consider, to ponder, to weigh in the 
mind; to ascertain (Smd. 187. 188; Bp. 5,55; 50, 44; B. 
3, 15. 51; My.). ಯೋಚಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಸೂಚಿಸುವದು (Prv.). 
ಯೋಜನ yojana, = ಯೋಚನ್ಯ ಯೋಚನೆ. The act of joining, 
junction, harnessing, yoking, etc.;—the act of applying, 
application, fixing, arranging, preparation. 2, a stage 
or distance gone in one harnessing or without unyok- 
ing: a measure of distance equat to four krésas or about 
9 English miles (others: about equal to an European 
league, {.¢. 4 or 5 English miles; others: equal to 24 
English miles; ನಾಲ್ಪು ಹರದಾರಿ G.; My.). 
construction. 


3, grammatical 

4, application of the thoughts: directing 
the thoughts to one point, concentration of the mind, 
abstraction (Sk.);— devising, contriving, inventing (B. 
5, 227; Mhr. ಯೋಜನಾ). ಯೋಜನ ನಡಿಯಲಿಕ್ಸೆ ಹೂಡದಿದ್ದರೂ 
ಭೋಜನದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಭೋಜನ eas ಯೋಜನ ಹೋದೇ 
ನು ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಯೋಜನಸನ್ನಿ yojana-gandhi. A woman whose fragrance 
extends for a ydjana: Satyavati, the wife of Santanu 
(Bh. 1, 2, 28; Sk. -z). 

ಯೋಜನವಲ್ಲಿ yéjana-valli. Bengal madder, Rubia munjista. 


ಯೋಜನಸ್ತಸ yojana-stani. N. of a female demon (J. 16, 
85. 86. 41). 


ಶೋಷಿತ ydjita. Joined, united, etc. See xe-. 


1324 


| 
| 
| 


ಯೌವನಿ 


ಯೋಜೆಸು yojisu. (= ಯೋಚಿಸು). To yoke to, to put to, to 
join; to bestow upon (Cpr. 4,3.60; 7,3; Abh. P.3, 146). 
2, to deliberate, etc. (Bp. 3, 68; 51,30). 3, to approve, 
to assent to, to permit, to grant (ಅನುಮತ Smd. Dh.). 

ಯೋಜ ydjya. To be joined; fit to be applied; to be appoint- 
ed; to be made use of or employed; etc. See ಿ- 

ಯೋತ್ರ yotra. (= ಯೋಕ್ರ). A tie, a band, a cord, a rope; 
ete. (ಕಡ್ಡಿ, ಹಗ್ಗ, ಬನ್ನ Mr. 371). 

Bees.) yoddhri. 
combatant. 

ಯೋಧ yodha. (= ಜೋದ). A warrior, a soldier. 

ಯೋಧಕೆ yodhaka. = ಜೋದಕ, ಯೋಧ. (My.; ಕಾದುವವನು G.). 

ಯೋಧನ yédhana. Fighting, battle, strife. See Bor-. 


ಯೋಧಸಂರಾವ yédha-samrava. to battle, 
mutual defiance of combatants. 

ಯೋಧ yodhya. Fit to be fought, to be overcome in 
battle, conquerable. Feminine: ಯೋಧ್ಯೆ; see ಆ 

ಯೋನಿ yoni. The womb, the uterus, the matrix, the vutva, 
the vagina; the femate organs of generation (BP Sm. 
18); —any place of birth;—birth, 
family, race, stock, caste. 

Seeded yoni-ja. Born or produced from the womb, 
viviparous (Bp. 2, 10; 54, 26). 

ಯೋಪಿಠ yéshit. 

ಯೋಖಿಕತೆ yoshite. 

ಯೋಬ yéshe. A woman; a wife. 

BIS, © yauktika. (fr, ಯು). A king’s companion or 
associate (= ನರ್ಮಸಚಿವ). (R.). 

PONT yaugika. (fr. Soe). Useful, applicable;— pro- 
per, customary, usual;—switing the derivation, agreeing 
with the etymotogy, derivative;—relating to the yéga. 

oJOsS yautaka. Property given at marriage, a woman’s 
dowry, 0 nuptial gift, presents made to a bride at her 
marriage by her father and friends, also to the bride- 
groom. 

ಯೌತವೆ yautava. = S935. Measure in generat. 

ಯೌವತ yauvata. (fr. ಯುವತಿ). 
women. 

ಯೌವತರತ್ನು yauvata-ratna. 
semble precious stones (Cpr. 7, 128). 

ಯೌವೆನ yauvana, (fr. ಯುವ, cosa‘), = ಜವ್ವನ, ಯವ್ವನ. 
Juvenile;— youth, youthfulness, the prime of tife, the 
btoom of youth, puberty, manhood. uಚನ್ನೆಯೇ ಮುಪ್ಪು, ಸ 
ನ್ರೋಷವೇ ಯೌವನ. ಯೌವನ BA BIW ಗಂಹರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ 
(Prvs.). 

ಯೌವನಮೆದ yauvana-mada. 

ಯೌವನಶ್ರೀ yauvana-éri. 
(Cpr. 2, 19). 

ಯೌವವಾವಸ್ಥೆ yauvana-avasthé. The state of youth, youth- 
fulness, puberty (My.). 

ಯೌವೆನಾಶ್ಸ್‌ yauvandiva. (fr. ಯುವನಾಶ್ವ). A son of Yuva- 
nasva: Mandhatri, and others (J. 2, 34. 36; 8, 34). 

ಯೌವನಿ yauvani. (ಯೌವಣೆ at the end of compounds). = BS, 
ನಿ BIS, ಯವ್ವನೆ. A young woman. 

ಯಹೌವನಿಕ yauvanika, = ಜವ್ವನಿಗ, ಯವ್ಪನಿಗ. 
young man (Grj. 2, after 106). 


A fighter, a warrior, a soldier, a 


Challenging 


origin, Source;— 


A woman; a wife. 
A woman; a wife. 


An assembtage of young 


A number of girls that re- 


The pride of youth (My.). 
The beauty of youthfulness 


A youth, a 


art. 


<a 


Y 


in 


yout 


hw 


ಯೌವನೋ 


ಯೌೌವನೋನ್ಮ ತ್ರೆ yauvana-unmatt®. 
on me rot her youth (Cpr. 8, after 4). 
POST Me yauva-rajya. (fr. ಯುವರಾಜ). 


office of an heir-apparent; 


The rank or 


his rights and privileges, 


A female intoxicated | 
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right of succession to the kingdom (Cpr. 2, 41; 4, after 
88). 

ಯೌವರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ yauvarajya-abhishéka. 
for the official duties of an heir-apparent (Cpr. 2,54). 


Consecration 


OF 


0° r. The forty-seventh letter of the Alphabet 
(Smd. 12. 91). It is the final of many words (58), 


becomes ©್‌ (42), ಣ್‌ (42). ಮ್‌ (248), ನ್‌ (281), arises 
from © (50), and ಡ್‌ (in ಅರೆ = ಅಡೆ, ಒಡೆ), is occasionally 


dropped when arisen from ®್‌ (see . 4. ಬದುಕು 1, ete.), | 


and in the present language represents also ಲ್‌. 


dra. The letter 5 pronounced with a short | 


a, as is generally done at school. 


Ora. N. of a metrical foot (Ch; Mr. 349). 
number 2 (Mr. 349). 
ರಂಹಔ ramhas. 


2, the 


Speed, velocity; eagerness, impetuosity. 
ರಂಹೆಸ ramhasa. = ರಂಹಸ್‌. (ಜವ, ರಯ, etc., ಓಟ Mr. 278). 


ರಕಮೆು rakamu. An item or article (of an account); an 
amount (of money); an appointed quantity: 


by article, piece by piece (My.; Mhr., H.). 

ಕಾರ ra-kaéra. The letter or syllable 5 (Smd. 11). 

ಕುತ rakuta. Tbh. of ರಕ್ತ. (Ram. 3, 6,56; Bh. 8, 22, 46; 
Si. 204. 427; My.). 

ರಕ್ಕೆ rakka. Tbh. of ರಕ್ಷೆ. See ರಕ್ಕಸಂಕಲೆ. 
see ಅಂಗ., 

ರಕ್ಕಸ rakkasa. Tbh. of ರಾಕ್ಷಸ. (Smd. 356; Kk, 110; ಪುಣ್ಯ 
we Hla; ಅಮರ್ಡುಣಿವಗೆಯ - Kk. 56; ಚುಕ್ಕಿಗುವರ, ಮಬ್ಬಿಗ, ಅ 
ಸುರ Sm. 9; ಬಲಿ 108). — oe Arion. See Gh. 8. =| 
— oF, ABS. -ತಲೆ. The head of a rakshasa (Ram. 3, 6, 
56). — ರಳ್ಕಸಬೇರ. The enemy of the rakkasas: Vishnu 
(Wes, Kk. 7).  ರಕ್ಕಸರೊಜ. -ಓಜ. Sukra (ಚುಕ್ಕಿ, ಅಸುರ 
ಗುರು Sm. 17). — ರಕ್ಕ ಸವಗರಣ. -ಪಗರಣ. Tbh. a ರಾಕ್ಷಸ ಸ 
ಪ್ರಕರಣ (Smd. 880). — ಕ್ಕ ಸವಗೆಯ. -ಪಗೆಯ. Vishau (ಹರಿ 
&. Il, 4; ws Bes, Sm. hye OF AIG. -ಪಡೆ. An army of 
rakshasas rales P. 18, after 126). — Bz ASO, -ಪಲಗೆ. 
The shield of a rakshasa (Ram. 3, 6, 41). — oz, ಸೇರ. 
-ಬೇರ. ೫ OF 5, ಸಬೇರ. (O82 Ss.). 

ರಕ್ಕಸಂಕಲೆ MT Tbh. of ರಕ್ಷಾಶ್ಯ Bone (Smd. 376). 


ರಕ್ಕ A rakkasi. (Smd. 49. 287). Tbh. of ಈ . (Bp. 40, 52; 
5. 16,35). ರಕ ಕ್ಟಸಿಂರು ಕತ್ತಿಗೆ (wooed Sma. ID. ರಕ್ಕಸಿಯ ಕತ್ತಿ 
(ಡಾಕನಿ Kk. 81). 


ರಕ್ಕೆ rakké. Tbh. of ರಕ್ಷೆ (Smd. 346; ಕಾಪು Gt. 1,84). See 
ಪಾದ-. ರಕ್ಕೆವಣಿ. “ಮಣಿ. Tbh. of ರಕ್ಷಾ 


2, Tbh. of ರಕ್ಷ; 


ಅಂಗ, ವ, ಪಕ್ಕ-, 
ಮಣಿ (Gt. 11, 104). 
Us, rakta. = ರಕುತ್ಯ SNS, ರಗುತ. Coloured, dyed, painted, 
tinged. 2, reddened, red; red colour (ಅರುಣ, ಕೆಮ್ಮು Nn. 126; 
8, blood (ನೆತ್ತರು Nn. 54. 126; ರುಧಿರ 518; 
4, saffron (ಹಾತ್ಮೀರ, ಹುಂಕುಮದ ಹೂವು 126; 


ಕೆಮ್ಮು Mr. 518). 
#a eof Kk. 40). 


a dose; a | 
piece (My.; B. 5,264; Mhr., H.). — ರಕಮುವಾರು. Article | 


= 2 
ರಕಫೆ © rakta-phale. 


R 


ಕುಂಕುಮ 518). 5, affected by passion, impassioned, 
passionately fond of;— passion, love (ಹೋಹ 126; ಅನುರಾ 
ಗ518). 7, lovely, pleasant, 
sweet. 8, copper. 9, vermilion. 10, cinnabar. Won 
ರದ ಕತ್ತಿಯಾದರೆ ರಕ್ತ ಬಾರದೇ? (Prv.). ರಕ್ತದ ಮಲಿ (Si, 295). 
— 0% ಉಗು. Blood to issue (Bp. 57, 75). — ರಕ್ತಸೊಡಿಗೆ. 
Free land granted by a ruler to a brave soldier who 
has risked his person in battle, or if he has bled for 
him, to his family (My.). — ರಕ್ತದ ಹೊನ್ನೇ ಮರ. = ಹೊನ್ನೆ 
ಮರ (7.). — ರಕ್ತ ಪರಿ. Blood to flow or stream (Rév. 13, 
after 96). — ರಕ್ತ ಸುರಿ. Blood to flow (Bp. 46, 22; 57. 
60; C.). 

Us, © raktaka. Red, ete. 

oe, ಕೆಣ್ಸಿ @ rakta-kanthiké. 
"on 3, after 96). 

ರಕ್ಕಕಮಲ rakta-kamala. A red lotus-flower (My.). 


6, loving, dear, beloved. 


2, the ptant Pentapetes phoenicea. 


A woman with a sweet voice 


ರಕ್ಕ್‌ಕಾಸ rakta-kasa, Cough attended with spitting of blood 
(My). 

ರಕ್ತಕುಪ್ಕ rakta-kushtha. 

ರಕ್ಕೆಕುಸುಮ rakta-kusuma. A morbid issue of blood from 
the yoni (My. as an adopted term). 

ರಕ್ಕಚನ್ನ ನ rakta-candana. Red sandal, Pterocarpus santo- 
linus L. f. 

Ue 3 a rakta-¢-chada. 
et Mr. 175). 

ರಕ್ತೃತೆ raktaté. Redness;—the state of being affected by 
passion, affection (Kavy. V, 35). 

ರಕ ಕ್ಮಥಾರೆ rakta-dhare. A stream of blood (Rév. 13, 96). 

se rakta-pa. Blood-drinking;—a rakshasa. See ರಕ್ರಖೆ, 


Red leprosy (My.). 


Red-winged: N. of a bird (Sy, 


ರಕ್ಕ ಪಕ್ಕಿ rakta-pakva. Blood-ripeness, pus. See te 2, 
BF, BO rakta-padi. A species of plant (ತೀ, BIBS ಮು 
ರುಟುಹಂ Mr. 145). 
ರಕ್ಕಪವಳ rakta-pavala. = ರಕ್ತಬಾಳ. (My.). 
US ses rakta-pana. The drinking of blood (J. 2, 60). 
ರಕ್ಕಪಾ೦ಖ rakta-p&iyi. Blood-drinking;—a bug. (R.). 
ರಕ್ತ By rakta-pushpa. A red flower (My.). 
flowered: N. of various plants. 
ರಕ್ತಪೆ ; rakta-pe. A blood-sucker, a leech. 


2, red- 


The plant Momordica monadelpha 
Roxb. (ತೊಣ್ಣೀ ಬಳ್ಳಿ .). 


ರಕ ಬಾಳ i Gum-myrrh (ಗನ್ನರಸ 
—o [) i.) 
G.; My). 
ರಕ್ಷ Bed rakta-bhédi, The dysentery (My.). 


RAED, ರ 


ರಕ್ಕಮ 


ರಕ್ಕಮಣ್ಣಲ rakta-mandala. A large red-ringed snake, the 
bite of which causes putrification of the blood (My.). 

Ue, woes rakta-méha. Passing of blood in the urine, 
bloody urine (My.; G. 425). 

ರಕ್ತ Boo rakta-sali. Red vice, Oryza sativa. 

ರಕ್ತ ಕಾಮ rakta-8yama. Dark-ved. 

ರಕ್ತ ಸಂಕೋಚ rakta-sankdta, Safflower. (ಹುಂಳುಮ 6). 

ಶಕ್ತ ಸನ ge rakta-sandhyaka. The flower of the red water- 
lity, Nymphaea rubra. 

ರಕ್ಷ ಸರೋರುಹೆ rakta-saréruha. A ved totus. 


ರಕ್ತಾ By rakta-aksha. Red-eyed;—a male buffalo. 


dev, 3, rakta-akshi. A buffalo (#e Mr. 162). 2, the 
fifty-eighth year in the cycle of sixty (My.). 

OBo,0A rakta-anga. Red-bodied;—a bug;—a species of 
plant (= F923). 

ರಕ್ಕಾ on rakta-angi. The plant Rubia munjista (ಮುಂಜನ್ಟೆ, 
etc. Mr. 139, one MS. 03g oA). 

ರಕ್ಮಾತಿಸೂರ rakta-atiséra. The dysentery (My.). 

ರಕ್ತ್ಯಾಮ್ಸರ rakta-ambara. A red garment (J. 8, 46). 

ರಕ್ಕಾ ಹು೯ನ rakta-arjuna. The tree Terminalia arjuna (ನ 
ದೀಸರ್ಜ, ಅರ್ಜುನ, ete. ತೋರನುತ್ತಿ, FH» Bd Si. 132). 

ರಕ್ಷಿ rakti. Pleasingness, loveliness; — affection, attach- 
ment, devotion. See ಅನು- ವಿ- ಸು-; Bp. 18, 97; 26,24. 

ರಕ್ಕೆ rakté. The red one: one of the seven tongues of fire. 

BB eB 00 rakta-tksh ana. 
wrath, My.). 

ರಕ್ಲೊ "ತೈಲ rakta-utpala. The blossom of the red water-tity, 
Nymphaea rubra. 

ರಕ್ಟೋದನ rakta-bdana. Red boiled rice (for a bali, Bh. 1, 
7, 19). 

ಕಕ್ತೋಜೆ rakta-udé. Bw, ete. A (female) river that has 
red water (Cpr. 1, after 81). 

ರಕ್ಷ raksha. = 0%, No.2. A guard, a protector. 


OB, ಸಭ rakshas-sabha. 
rakshasas. 

BBs rakshaka. Who, or what, guards, watches, takes 
care of, protects, saves, keeps, or tends; a guardian, a 
protector, ete. (ಹಾಪಾಡುವವನು G.; Bp. 10, 41; 28, 64; 
My). STD, ಮಾಡುವವ ರಕ್ಷಕನಾದಾನೆೇ? (Prv.). 

OF, 0 rakshana. The act of guarding, watching, tending, 
caring for, protecting, preserving, maintaining, or sav- 
ing; a guardian, etc. See ಪಾದ-; ವಿಶ್ವ-; Bd, HOD, Bos 2. 

OB, 8 rakshané, = ರಕ್ಷಣ. (ಕಾಪಾಡುವಿಕೆ G.; My.). ರಕ್ಷಣೆ ಮಾ 
BOE, ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಭಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
RS, ಗೋಣಿ ಉಟ್ಟರೆ ಆದೀತೆ? (Prvs.). 

ರಕ್ಷಣ rakshas, An evil being or demon, a rakshasa. 


A man who has red eyes (from 


An assemblage or multitude of 


ರಕಾ ಪೆತ್ರ rakshi-patra A blank leaf at the beginning 
and end of a book to protect it, a book-cover (My.; ಪುಸ್ತ 
ಹದ ಮೇಲಿನ ಕಾಗದ, ಕವರ G.). 

Usp, ಬನ್ನ rakshA-bandha. The binding of a twist of thread 
around the wrist as a preservative (against evil spirits, 
ete.), done on particular occasions (as marriage, sacri- 

ks fice, investiture with the sacrificial cord, etc. My.). 

WD Boss rakshé-mani. = 
Servative (against evil spirits, ete,). 


; 2, (a man who is) 
a Jewel of protection (Abh. P. 10, 84). | 


ರಕ್ಟೆವಣಿ. A jewel worn as a pre- | 
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BaD Boe raksha-srinkhala. = 0% ಸಂಕಲೆ. A chain worn 
as a preservative. 

3g) rakshi. A guardian, a protector, a defender, a guard. 

33, 88 rakshini. A protectress (A.). 

338 rakshita. Guarded, protected, taken care of, preserved, 
maintained, kept, saved from (ಕಾಯಲ ಪಟ್ಟ, ಕಾಪಾಡಿದ G.). 
Feminine os 3 (J. 5,52). 

33, 8) rakshitri. One who guards or protects, a guardian, 
etc. 

OB, SAF rakshi-varga. A body-guard. 

Od, Xo rakshisu. To guard, to take care of, to protect, 
to preserve, to save, to keep, to maintain, to tend, to 
govern (ಪಾಲನ Smd. 717; ಕಾಪಾಡು ಈ ೮). ರಕ್ಷಿಸುವುದು (ಪ 
ರಿಪಾಲನೆ Nn. 113); ರಕ್ಷಿಸುವವನು (ಅಕ್ಷ, ಪೋಷಕ 37). ರಕ್ಷಿಕೆ or 
33%, (Smd. 270). See Smd. 155, 264; Bp. 5, 67; 36, 36; 
51, 49; 53, 48; 61,50. 93; J. 11, 2; 13,34; B. 4, 83. 

3B, dys raksht-krita, = 08 3. (Cpr. 1, 101). 

ರಕ್ಷೆ rakshd. = 0%, No. 1, ರಕ್ಕೆ. The act of guarding or 
protecting, protection, care, etc. 2, a preservative 
(against evil spirits, etc.): a piece of thread bound 
round the wrist, a mark made with ashes on the fore- 
head, a mark made by cauterizing (My.); ashes of cow- 
dung (ಕಾರ, BA, ವಿಭೂತಿ, etc., HOT ಬೂದಿ Mr. 48), ete. 
See ಪಾದ್ದ. = og ಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To tie a preservative or 
amulet (Cpr. 6, 107). — ರಕ್ಷೆಬಳೆ. A ring worn on the 
right upper arm as an amulet (My.).— ರಕ್ಷೆ ಬೊಟ್ಟು. A 
round mark or spot of ashes, lamp-black, etc. put on 
the forehead to save one from fear, etc. (My.). 

ರಕ್ಟೋಸಣ rakshas-gana. A company of demons (J. 10, 4). 

ರಕ್ಟೋಸ್ಸು rakshas-ghna. Killing or destroying demons 
(J. 16, 39; 33, 40). 

OB rakshna. Protection. 

3B) 8 rakshya. Proper or worthy to be guarded, protected, 


taken care of, etc, (My.). 

GAG ragada. Abundance, profusion, masses, lots, heaps; 
press, throng (Mhr., H.; 8. Mhr.). 

OAS ragata. Tbh. of ರಕ್ತ. (My.). — ರಗತಬಾಳ. = OF wav. 
(Gb. 132). 

ರಳ ragalé. Tbh. of 88 (Smd. 31). A class of Mora 
feet metres (Ch., often used for inferior poetry and 
sportfully). 2,a vain word, vain words, gabble (B. 4, 
198; My.; see ut-, nu- 3,a long-continuing, never- 
ending business; lengthiness, prolixity (My.). ; 

BAS raguta. Tbh. of ರಕ್ತ. (ಕೆನ್ನಿೀರ್‌, ನೆತ್ತರ್‌, ಶ್ರೋಣಿತ Sm. 
44; My.). 

ರಘು raghatt. = ರಗಳೆ. A class of Mora feet metres (Ch.). 

@xioo raghu. N.of a king who was the grandfather of 
Dadaratha and great-grandfather of Ramacandra (Ram. 
1, 16, 23). 

ರಘುಕುಲ raghu-kula. The race or family of Raghu (J. 
18, 32. 45; 19, 22). 

BHPwTIGwed 3 raghukula-udbhava. Rama (J. 19, 15). 

ರಘುಜ raghu-ja. Rama (J. 6, 2). 

'ರಘುನನ್ನನ raghu-nandana. A descendant of Raghu: 
Rama (My). 


ರಘುನಾ 


ರಘೆಖನಾಥ raghu-nAtha. The leader of the Raghus: Rama 
(Bp. 31, 21; J. 18,4. 46). 

ರಘುಪತಿ raghu-pati. = ರಘುನಾಥ, (J. 18, 17. 44). 

ರಘುರಾಮ raghu-rama, RAmatandra (Abh. P. 8, 152; Bp. 
54, 39). 


Uxoosow raghu-vamsa, The race or family of Raghu. | 


2, N. of a poem (by Kalidasa) in honour of the race of 
Raghu (My.). 

ರಫಖವೆರ raghu-vara, Rama (J. 18, 15; 20 sum). 

ರಘುವೀರ raghu-vira. Rama (J. 18, 7). 

ರಘುಸುತ raghu-suta. = ರಘುನನ್ನನ. (Mr. 19). 

ರಘೂಡ್ಸ್‌ಹ raghu-udvaha. Rima (J. 19, 4; 20, 5). 

Dಂಕ ranka. Niggardly, mean, indigent, poor, miserable, 
hungry; a beggar. 2, slow. (R.). 


CoBo ranku. A species of deer or antelope, the spotted axis 
(ಮರೆ Mr. 163). See ಜಲ-. 

ರಂಕೆ 1೩k, = ರೆಂಕೆ, dao®q.v. The grunt of an 
OX (Sd., Té.; Mhr, qo, to grant, as a buffalo). 

Do rahga.= ರಂಗು. Colour, paint, hue. 2, a place of 
public amusement or for dramatic exhibitions, a stage, 
an arena, a circus, a place of public contests. 8, a place 
of assembly. 4, an assembly or assemblage of spec- 
tators. 5,a field of battle. 6, dancing, singing, acting, 
fun, frolic, pleasure, 7, tin. 8, Vishnu (My.); N. (My.; 
B. 1, 15, 23). ರಂಗನ HOF ಸಿಂಗನೆ? (Prv.). 9, splendour, 
brilliance, glow, and glitter; beauteousness or excellence 
of state (Mhr.; see do), 10, devotion, love, see ಸು 
— ರಂಗಮ್ಬುಗು. -ಪುಗು. To enter an arena, ete. ರಂಗಮ್ಬೊ 
¥° (Smd. 200). ರಂಗಮ್ಮ -ಅಮ್ಮ, . (My.). — ರಂಗಯ್ಯ. 
“ಅಯ್ಯ. N. (My.). 

DoRನಾಥ ranga-natha. Vishnu (My.); N. 

ರಂಸನಾಯಕ ranga-niyaka. = ರಂಗನಾಥ, (My.). — dona 
Fs, -eಮ್ಯ Lakshmi (My.). 

ರಂಸನಾಯಕ ranga-ndyaki. Lakshmt (My.). 

ರಂಸಭೂಮಿ ranga-bhimi. A palaestra, an arena, a circus, 
a theatre (My; ನೈಪಧ್ಯ ಈ. sic). 

'ರಂಸವೆಲಿ raiga-vali.= ರಂಗವಲ್ಲಿ No. 2, ete. (ಕಡೆ, ಪೂವಲಿ ಕೊ 
ಕಡೆಯ Kk. 26; pr. 4, 42; V. 14,51). ಅವಿರಲಮೂಗಿ ತಳಿದ 
ಕುಂಕುಮಜಲದ ಚಳೆಯದಡೊಳ್‌ ಅದಾರ ಬಗೆಗಂ ಮಾಸರಂ ಆದ ನಾ 
ಗಕೇಸರದ ರಜದ ರಂಗವಲಿ (Cpr. 7, after 92). 

ರಂಸನಲ್ಲಿ ranga-valli. = ರಂಗವಲ್ಲಿ ರಂಗವಾಲಿ, ರಂಗೋಲೆ, A kind 
of plant used at sacrifices (Sk.), 2, ornamental lines 
and figures drawn with various powders on the floor, 
the walls, in front of the house, on the floor before an 
idol, ete. (Sv. 5, after 57). 

DoARS raiiga-vin. Sukra, the preceptor of the daityas 
(SATB, ete., ಶುಕ್ರ Mr. 38). 

ರಂಸನಾಲಿ rahga-vali. = ರಂಗವಲ್ಲಿ No. 2. ವ Bo ಲತೆ ಸ್ವಸ್ತಿಕಂ 
ಪದ್ಮರೇಖೆ ಗೃಹಲಕ್ಷ ಣಮೆನಿಪ್ಪ wae ರಂಗವಾಲಿಯಕ್ಕು (Mr. 201). 
See Bp. 4, 54; 6,20; 9, 20; 12, 18; 19, 69; 41, 21; 27, 
14; J. 17, 28. 

VoARA 2 rahga-svami. Vishnu, Krishna; N. (My.). en 
ಭೋಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಂಗಸ್ವಾಮಿ, ಸತ್ಯಪ್ರ ಮಾಣಕ್ಕೆ ಗಂಗಾಧರೇಶ್ವರ (Prv.). 

DಂRಳಸು rangalisu. To press and rub fine, as small 
articles, with the fingers on the palm of the hand (My,; 
Mhr., H. ರಗಡಣೆಂ). 
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| ರಂಸಾಜೇವ ranga-Ajiva. A painter. 2, an actor. 
| toned rangéré, A dyer (C.; Mhr., H.). 

Von rangi. Lakshmt; N. (My; B. 1, 22). 2, colouring, 
dyeing, painting; passionate; attached to, finding en- 
joyment in; ete, See ಸುರಂಗಿದ, 

Jones rangini. The indigo shrub, Indigofera tinctoria 
Lin. (AO Mr. 131). 2, a scandent thorny shrub, As- 
paragus racemosus Willd. 

Doh rangisu. (Smd. 22). To be coloured, to redden; 
to have the passions or feelings roused, to be excited 
(Bp. 26, 12). 

Do rangu. Tbh. of dort, Colour, paint, hue (My.);— 
redness;—beauty; splendour (Fd Sm. 83; V. 5, 69);— 
pleasantness, agreeableness, pleasure (ರಮ್ಯ 88); — ws 
(83). — ರಂಗುದುಟಿ, -ತುಟ. (Sm. 118). A red lip. — ರಂಗು 
ಮಹಲು. A saloon, a drawing-room, a banqueting-room 
(Mhr. ರಂಗಮಹಾಲ; R.). - ರಂಗುಮಾಣಿಕ. A splendid ruby 
(J. 8, 45). = ರಂಗುವರಲ್‌. -ಪರಲ್‌, A ruby (see s, 330 1). 
— ರಂಗುವಾಲ. -ಮಾಲ, (ಅರಿಷ್ಟ, ಫೇನಿಲ ಅರಟಾಳದ ಗಿಡನೆನ್ಹಲೂ 
ಅನ್ನುವರು Si. 128). 

ರಂಗೋಲೆ rangélé. Tbh. of ರಂಗವಲ್ಲಿ. Ornamental lines 
and figures, etc. (My.; Mhr. ರಾಂಗೋಳಿಲ). ರಂಗೋಲೆ ಹಾಕಲಿ 
ಜ್ಯ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಹೊಂಗರಕನ Fs ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೇ? -- 
ಚಾಪೇ ಕೆಳಗೆ ಒಬ್ಬ ತೂಲ್‌ದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ರಂಗೋಲೇ ಕೆಳಗೆ ತೂಲ್‌ದ 
(Prvs.). 

ರಚನಾಕಿಕಯ radanಿ-atiiaya. Eminence of formation or 
composition (Kavy. IV, 1, 2). 

ರಚನೆ ratané. ರಚವಾ. fabricating, 
building, formation, creation, arranging, preparing 
(J. 5, 23 27, 7;— (orderly and becoming) arrangement, 
disposition, preparation, performance, accomplishment, 
fabrication;— dressing 01 decorating of the hair; em- 
bellishment (ಬಣ್ಣಾ Gt. I, 74); stringing flowers or garlands 
(AZ Br, ಶ್ರನ್ನನ, ಗುಮ್ಬ, M38 Mr. 425); the arrangement 
of troops (Aw Nn. 108); arranging of the parts of a 
literary composition, composition, etc.;— a literary pro- 
duction. ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ವಚನದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ 
(Pry.). — ರಚನೆವೆಬ್‌, -ಸೆಜ್‌. To be arranged in a proper 
manner (Ch. v. 339). 

ರಚಲಖುಸು ratayisu. = ರಚಿಸು. (Ch. v. 1). 


Making, forming, 


ರಬಚೆತ ratita, Made, formed, fabricated, produced, contriy- 
ed, planned, arranged, composed; adorned, ete. (Ch. v. 
1, 233; Kavy. IV, 1, 5; Cpr, 2, 59; Bp. 1, 52; ರಚಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ 
Smd. 93 Cm). 


ರಚೆಸು ratisu. To make, to form, to construct, to compose, 
to array, ete, (Bp. 9, 6; 53,29; J. 5, 20; 12, 10; 33, 33; 
My.). 

ರಚ್ಚೆ 14888, (fr. Seeds & Serr), ಎ ರಟ್ಟು 2. Crying 
aloud (of children), noisy and abusive 
clamour (of bad women, My.). 2, report, publi- 
cation, betraying, divulging a secret, bring- 
ing before the public (vs. ರಚ್ಚೆ, ರಟ್ಟಡಿ, ರಟ್ಟು, 
ಜಟ್ಟ, ರದ್ದಿ, ರವ್ವೆ, ಅವ್ವೆ ಬಿಕ್ಕ; Te. dBA’, to tell, publish; 
ui ಅರಬ್ಬಿ, to sound; ಆಜಿ, a word; see ರಟ್ಟಡಿತನ, ರಪ್‌ 
ರವಳಿ, ಹರಟಿ). ame ರಚ್ಚೆಗೆಲೆ, -ಕೆಲೆ. To vociferate abusively 
(88. 98). — ರಚ್ಜೆ ಮಾಡು. To ory aloud, to scream (as a 
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child, My.). 2, to vociferate abusively; to abuse (My.)- dust or polten of flowers. 4, the darkening quality 
—ರಜಿವಾತು. -ಮಾತು. Report, defamation, scandal (ಜನ (guna): passion, foutness. 5, the menstrual excretion. 


ವಾದ, ಜನಶ್ರುತಿ ವಿಗಾನ, ವಚನೀಯತೆ, ete. Hla.). 

OS raj. = ರಬ್ಬು. (Smd. 106; cf. ಸ್ರಜ್‌). 

ರಜ raja. ರಜಸ್‌ » qv (ಪರಾಗ Hid; Mr. 108; Bovo Nn, 
69; ರೇಣು, ದೂಳು, -ಗುಣ, ಗುಣಭೇದ, -ಅರುಣ್ಮ ಕೆಮ್ರು Na. 
90). 6, a particle (of metal, earth, ete.; My.; B. 4, 105; 
Mhr.). ಹೂವಿನ ರಜ (ರಜಸ್‌ Hi4.). 

ರಜಕ rajaka. A washerman (ಬಲಿ, ಅಸಗ, ೦.r. ಅಗಸ Nn. 16). 

dad rajaki. A washerwoman (@ಗನಸಗಿತ್ತಿ G.; My.). 

ಜತ rajata. White, silver-coloured (Aಿತ, ಬಿಳಿದು Nn. 104). 
2, silver (ಬೆಳ್ಳಿ 104; Nn. 44). 3, gotd. 4, pure; pure- 
ness (ವಿಮಲ, ನಿರ್ಮಲ, ನಿರ್ಮಲತ್ವ 104). 5, @ pearl-orna- 
ment or necklace (ಪಣ್ಣಿ ದ ಮೌಕ್ಲಿಕ, ತೆತ್ತಿಸಿದ ಮುತ್ತು 104; ಸರ್ವ 
ಮಣಿಹಾರ Mr. 467). 
(POIBS, ಪವ೯ತಭೇದ 104). 

ರಜತnರಿ rajata-giri. Kailisa (Bp. 44, 68; ©. Bp. 47, 4); 
N. of a particular mountain (6. Bp. 47, 12). Cf. ರಾಜತ 
Ad, PS ್ಯಢರಣೀಧರ. 

ರೇಜತದ್ಯುತಿ' rajata-dy uti. Hanumat. (R.). 

Cedars rajata-parvata. Kailasa (Bp. 34, 19). 

ರಜತಪ್ರಸ್ಸ rajata-prastha. Kaildsa. (R.). 

ರಜತಭಸ್ಥ 

ರಜತಕ್ಕೊಲ rajata-3aila. Kailasa (Bp. 10,16; 44, 37). 

ರಜತಾಚಲ ra೩jata-adala. = Kailasa (Bp. 24, 65; 27, 6). 


rajata-bhasma. Calcined silver (My.). 


ರಜಶತಾಚ ತೆ rajata-adchaté. Brightness of silver (Cpr. 6, 4). 

ರಜತಾದ್ರಿ rajata-adri. Silver-mountain: N. of a particular 
mountain (uೆಳ್ಳಿವೆಚ್ಚು, ಪಿಂಜರಿವೆಟ್ಟು Sm. 10; Abh. P. 12, 11); 
Kailasa (J. 5, 35). 

ರಜನ rajana. Colouring, dyeing. See ಮಶಹಾ-. 

ರಜನಿ rajani. ಜನಿ. Night. 2, Durg&. 3, a species of 
plant (= ಜತುಕ್ಸ್‌ತ್‌). 4, the long-rooted turmeric, Curcu- 
ma longa Lin. (ಹರಿದ್ರೆ, ete, ಅರಿಸಿನ Mr. 130). 

Tಜನಿಕರ rajani-kara. Night-maker: the moon. 

ರಜನಿವಣಿನ rajani-varna. Yellow colour (ಪೀತ, ಹರಿದ್ರ Mr. 
444). 

ರಜನೀಕರ rajani-kara. = 

ರಜನೀಚರ rajant-cara. 
3, a thief. 4, an owl, a bat, ete. 

ರಜನೀಚಾರಿ rajant-sari. = ರಜನೀಚರ. (Ray. 11, 74). 

ರಜನೀಪತಿ rajani-pati. The moon (My.). 

ರಜನೀಪಾ೪ rajani-pala. The moon (My.). 

Beoess000 rajani-mukha. Beginning of night: evening, 
nightfatl. 

ರಜನೀಶ rajani-téa. = ರಜನೀಪತಿ. (Sv. 1, 83). 

ರಜನೀಕಘೋಟೇರ rajanfda-kotira. Siva (J. 15, 23). 

ರಜನೀಸಂಚಕರ ralanf-sandara. = ರಜನಿನಜಾರಿ. (Riv. 11, 73). 

'ರಜಪುತ್ರ rajaputra. Tbh. of ರಾಜಪುತ್ರ. A Rajpoot (My.; Té.; 
B. 4, 40; Mhr. ರಜಪುತ). ರಜಪುತ್ರನಾದರೂ ಅಜನ ಬರಹ ವಿಲಾ 
ಉ್ಯ್ಯಾನೇ? (Prv.). 

'ರಜಪುಖ್ಸಿ raja-pushpi. See ಆವರೆ No. 2. 


ರಜನಿಕರ. (Bp. 5, 32). 


The moon. 2, a rakshasa (My.). 


ರಜಪೂತ rajapiita. = ರಜಪುತ್ರ. 
4, 115). 
ರಜದ 
ದ = Sw q. v., ರಜಸ್ಸು. Gloom, dimness, darkness. 
2, dust, powder, any Sal particle of matter. 


ರಜಪೂತಸ್ಸ್ಯಾ ನ, Rajpootana (B. 


6, N. of a particular mountain | 


3, the 


ರಜಸ್ನಿಲೆ rajas-valé. A menstruating woman. 

Oe raji. Leave, permission. 
Mhr., H.). 

Tಜಾ೦೫ rajayi. A quilt, a quilted garment (Mhr., H. Sw 
ಈ; ನೀಶಾರ G.). 

ರಜೋಗುಣ rajas-guna. The quality rajas or passion (My.). 

ರಜೋಮೊತಿ್ನ rajas-marti. Brahmi (G.). 

ರಜೋವಿಕ್ಸತಿ rajas-vikriti Perturbation of passion (Cpr. 
4, 48). 

ರಜೋಹೆರಣಧಾರಿ rajas-harana-dhari. 
man, 

ರಜ್ಜು rajju. = des. A rope, a cord, a string, a line (ರಣೆ 
$8.5 ಸರವಿ Sm. 108). 2, a lock of braided hair, a braid. 
8, N. of a particular constellation. 

ರಜ್ಜುಕ್ರಿಯೆ rajju-kriyé. Rope-making. See ಹಮ್ಮು 


2, leave of absence (My.; 


An ascetic, a pious 


done ranjaka. 1. Colouring, dyeing. 2, causing affection 
or passion, exciting love or pleasure, gladdeuing, re- 
joicing, pleasing (see ಮನೊ). 2, red sandal (ರಕ್ತಚನ್ನ 
ನಯ). 
o೫ಕ ranjaka. 2. Priming-powder (Mhr., H.; My Br.; 
T. adowr). 2, the match of a rocket (Mhr., H.). 3, the 
train of powder to a mine (My.; Mhr., H.). ರಂಜಕದ 
ಕಡ್ಡಿ or ರಂಜಕದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, the match of a rocket (My.). 

Tಂಜಣಿಸ ranjanigé. A large jar for keeping sandal-paste, 
perfumed water, musk, etc. in (Bh. 1, 12,16; Ram. 1, 
13, 9; 6, 55,32; Mhr. ರಾಂಜಣ). 


Bows ranjana. Colouring, dyeing. 2, exciting passion 
or love; exhilerating, delighting, rejoicing, giving 
pleasure; conciliating, befriending. See ಮನೋ-. 3, red 


sandat-wood. 

Coke ranjani. The indigo ptant. 

ರಂಜನೆ ranjané. = ರಂಜನ. Decoration (ರಚನೆಯ ಪರಿಕರ Gt. 
1, 63). 2, a female of beautiful form or qualities, 
ರಚಿತರಂಜನೆ (Pril. 3, 10). 

ರಂಜಿತ ranjita. Coloured, dyed, tinted;— made splendid, 
adorned, beautiful (Riv. 6, after 17). 2, affected, mov- 
ed;— highly delighted. 

ರಂಜಿಪು ranjisu. To be coloured. 2, to shine, to be 
splendid; to appear (Sma. 397); to be beautiful, to look 
beautiful or handsome (SW Sma. Dh.; Cpr. 1, 79; Abh. 
P. 3, 152; ©. Bp. 11,5; R&v. 2, 11; 6, 9; Sav. 1,54. 74. 
76; J. 4,5; 8,22. 46; 38, 18), ರಂಜಕ್ಕುಂ (Smad. 268). 3, 
to be affected or moved, to have the passions of feelings 
roused, to be excited, ete. (ರಾಗ Smd. Dh.). 4, to be 
pleased or delighted with. 5, to cause to shine, ete. 


(Bp. 61, 79). 
OHS ratat. (Smd. 100). Shouting, yelling, crying, calling 
out. 


ರಟಿತ್ಯೋಕಿಲ ratat-kkila. (Smd. 100). A crying cuckoo. 


Cue ratana. Shouting, cry or shout of applause (Rv. 
6, after 11). 

ರಟಿತೆ ratita. 
ete. 

ರಬಟ್ಬ Bsನ rattaditana. Noisy and abusive cla- 
I (V. 28, 63; see TE. s. ರಚ್ಚೆ). 


Screamed, shouted, etc.; a shout, a roar, 


Pt 


Ally 


ರಟ್ಟು 1329 


Seo, rattu.1. (fr. ada). Double (78. 6%): 
a cloth woven with double thread, coarse, 
thick cloth (My.; M.; 7. ರೆಟ್ಟು, S850; see ಗಂಜಿ). 
2, the cover of i book; its binding (My.). 

ರಬ್ಬು rattu,2.=3 3 q.v. (My.; Té.; see Pry. s. No 
aa 

ರಡ್ಡಿ raddi. See ಅಕ್ಕಿರಡ್ಡಿಗಿಡ. 

ರಡ್ಡಿ raddi. (Tbh. of ರಾಹ್‌). 
a petty baron, a title of a caste of Télugu cultivators 
(who ruled the Télugu country from A.D. 1125-1489, 
Br., and who at present still frequently are the head- 
men of villages, My.; Te. ರಣ್ಣಿ, ರೆಡ್ಡಿ; T. ಇರಟ್ಟ, 3883). 

Tr rana. 1. Sound, noise. 2. batile, war, combat (ಕಾಳಗ 
Nn. 155). 38, joy, delight. — ರಣಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. The 
darkness of battle, battle regarded as darkness (Abh. P. 
13, 89).— ರಣಗಳಿ, -ಕ. A hero in war, a brave man (ಲೇಖಿ 


ಗ Ct. I, 41). = ರಣಗಾಳೆ. -ಕಾಳೆ. A straight war-trumpet | 


(My.). — ರಣದಪಕ. -ತಪಕ. Hagerness for battle; noise 
and velocity (J. 12,13). = ರಣದವಕಿಗ. -ತವಕಿಗ. A man 
who is eager for combat (Ram. 4, 3, 12). — ರಣಯಾಗಡಿಗ. 
-ತಾಗಡಿಗ. A man who has ardour for combat (Bh. 3, 10, 
51). — ರಣದಾಣಿಗ. -ತಾಣಿಗ. A man who stands firm in 
battle (Bh. 7, 17, 21). — ರಣಬಾಜು. = ರಣವಾದ್ಯ. (My.). — 
ರಣಮಯ್ಲಾರ. A kind of demons that ot battle- 
fields (Bh. 5, 9, 70). — ರಣವಾತು. -ಮಾತು, Battle-words: 


taunt in battle (Bh. 8, 23, 11). — ರಣಹದ್ದು. A vulture | 


(C.). — ರಣಹಲಿಗೆ. A kind of war-drum (G. 45. 135). — 
ರಣಹಾಳಿಹದ್ದು - The Bengal vulture, Vultur bengalen- 
sis, and V. monarchus (Bd.). — 5%FೇA. A man who 
cowardly flies in battle (My.). 

ರಣ rana. 2.= ©. Tbh. of 8,6. (My; Té.; T. ade). 
— ರಣವೈದ್ಯ. bh. of ವ್ರಣವೈದ್ಯ (My). 

ರಣಡೋಹಳ rana-dರಿhala. ite man who has an ardent 
desire for battle (Spr. 6, 29). 

TR rana-dhira. A man who is brave or bold in war 
(ತೋರಹತ್ತ Bhn. 25). 

ರಣಬಾಲಕ rana-bAlaka. An inexperienced soldier, a 
recruit (Abh. P. 3, 47; 6,84). 

ರಣಿಭೂತ rana-bhita. 
grounds (My.). 

ರಣಭೂವಿ೨ rana-bhimi. 
426; B. 5, 55). 

TrGೇರಿ rana-bhéri. A military kettle-drum (My.). 

ರಣಮೆಣ್ಣ © rana-mandala. A field of battle (J. 12,9; 24, 
43). 

Deas rana-mukha. The front or van of battle (My.). 

TRON rana-ranga. A field of battle (J. 8, 83; 12, 19). 

RR rana-ranaka. Anxious regret for some beloved 
object, a longing, anxious desire. 

ರಣರಣಿಕೆ rana-raniké, = ರಣರಣಕ., (WA, ಉತ್ಕಲಿಕೆ, ete., 
ಆತುರ Mr. 446), 

ವಾದ rana-vada. The siddhi to gain the victory (Bh.). 

ರಣಿವಾದ್ಯ rana-vadya. Martial music (My.). 

TRA rana-vira, A hero in war, a warrior (My.). 


Dears ako rana-vaidya. A military doctor (My.). 2,see s. 
ರಣಂ, 


A demon that frequents battle- 


A field of battle (J. 24, 64; G. 


A king, a ruler: a Reddi, | 


ರತಿದೇವಿ 


| ರಣಶೂರ rana-sdra, = ರಣವೀರ. (My.). 

| COrexoGo® rana-sankula. The confusion or noise of a 
battle, a mixed or tumulluary combat, a melee. 

ರಹಾ rana-agra. The head or front of a battle (My.). 

ರಣಾಂಕಣ rana-ankana. = desorie0 No. 1. (J. 21, 13). 

oR rana-angana. A battle-place, a field of battle. 
2, war, battle (wo, ಕಾಳೆಗ Nn. 14; ಘನ ಸಂಗ್ರಾಮ, Soe 
15). 

ರಹಾಜೆರ rana-ajira. 
(Riv. 6, after 17). 

ರಣಾರಮ್ಟ್ಲ rana-Arambha. Commencement of a battle. See 
FOO, Ao. 

ರಹಾವೆನಿ rana-avani, = ರಣಭೂಮಿ. (J. 24, 40). 

Us ranita. Sounded, sounding, a sound (Cpr. 1, after 
101). 

ರಣೆ rané. 
ಅಗ್ಗರಣೆ). 

'ರಣೋತ್ಸಾಹ rana-utsaha. Prowess in battle (J. 14, 2). 


dee, ranté. A small plough drawn by one 
pair of oxen (C.). 

ರಣ್ಣಿ randé, A widow (098 .; My.);—a slut; a 
whore; an adulteress (My). 2, the plant 
Salvinia cucullata Roxb. dA ಗಣ್ಣನಿಲ್ಲ, ಬನ್ಣೆಗೆ 
ನೀತಿಯಿಲ್ಲ.ಬಣ್ಣೆ ವೊಡೆಯ ಬಹುದು, ರಣ್ಣೇ ಮನಸು ಒಡೆಯ ಕೂ 
ಡದು (Prvs). ರಣ್ಣೆಗಣ್ಣ. A widow’s husband (a word of 
abuse, My.). — ರಣ್ಣೆಮಗ. A son born to a widow (a 
word of abuse, My.). — 0&3 ಮುಣ್ಣೆ. A shorn wench; an 
adulteress (My.). ved ಸಿಯೇನ್ಯೋ 'ಗುಣ್ಣ ಬಟ್ಟ? ಅನ್ನರೆ ಹೌದು, 
ಸಾಣೆ, ರಣ್ಣೆ ಮುಣ್ಣೆ! 

ರಣ್ಣೆ ತನ randétana. Widowhood (33%; 6). 


Us rata. Pleased, delighted, satisfied; enamoured of; 
delighted with, taking pleasure in; intent on, addicted 
to; devoted to, occupied in, engaged in; inclined to, 
disposed; loved, beloved. 2, pleasure, joy (SNF, ಹರುಷ 
Nn. 155). 3, sexual union, coition (ಹೊಟೆ, ಸುರತ 155). 
See ಅವ-, PI A-, ವಿ-. 

ರತಕೊಜೆತ rata-kijita. Lascivious murmur. 


Arena for fighting, a battle-field 


A string, a rope (J. 28, 47; see Tbh. 


ರತನ ratana. Tbh. of dg. (My.). 
'ರತವ್ಯಾಹಾರ rata-vyahara. = ರತಕೂಜಿತೆ. (Cpr. 1, 126). 

| ರತಾನ್ತ rata-anta. N. of a vritta (Ch.). 2, end of coition 
(Cpr. 6, 86; Grj. 4, 89). 

UsoeHr rata-arthi. Wishing for sexual enjoyment. 

OS rati. 1. Pleasure, delight. 2, love, affection, fondness 
(Bp. 50, 72; 52, 1; 56,8). 3, sexual passion; sexual 
intercourse. 4,a longing, anxious desire (de9ded%, ete., 
wa Mr. 446). Rati, the wife of Kima (223 ಗಾತಿ೯ Kk, 8). 
5, N. of the sixth kal of the moon. See Ss Kavy. IV, 
2, 14-16. 20. — ರತಿಗೆಡು. -ಕೆಡು. Affection to be destroyed 
or cease (Bp. 38, 31). — ರತಿಗೆಯ್‌, To love;—to have 
sexual intercourse (Bp. 42, 15). 

08 rati 2. The seed of Abrus precatorius used as a 
weight (B. 4,174; My.; Br.; Mhr. ರತಿಂ). 

ತಿ rati-kAla. The time of coition (G. 385). 


ರತಿದೇವಿ rati-dévi. Rati, Kama’s wife (ಇಡ್ರಾಣ್ಠಿ ರತಿ Nn, 2 
ಚಲುವತಿ Ct. I, 91). 
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ರತಿಪ 


ರತಿಪ rati-pa. = ರತಿಪತಿ. (Bp. 40, 7). 

3328 rati-pati. 

ರತಿಪ್ರಭು rati-prabhu. = 0388, (Mr. 22). 

ರತೀಶ rati-fia. Kama (Grj. 8, 7; Bp. 3, 81; see ಜಿತ-). 

ರತುನ ratuna. Tbh. of ರತ್ನ (Smd. 336 Mdb.; My.). — ರತು 
Bae, -ತಾಲಿ. A plate ornamented with gems (Grj. 3, 


after 91). 
ರತೋತ್ಯಣ್ಯ rata-utkanthé. Longing for coition (Cpr. 8, 64). 


Kama. 


ರತೋತ್ಸವ rata-utsava. Feast of sexual enjoyment (Cpr. 
6, 86). 

Oe ratna. = ರತನ, ರತುನ, ರನ್ನ. A jewel, a gem, a precious 
stone; a pearl, coral (Sots Smd. Dh.; Sm. 96; Nn. 155; 
see ನವ). 2, anything valuable, any precious thing, 
anything excellent or best of tts kind (ಭಾಸುರತರ, ಒಪ್ಪುವ 
ನ್ಸಾದು 155). 8,= ರತ್ನತ್ರಯ, 4. ೪. (155). ರತ್ನ ಒಳ್ಳೇದಾದರೆ 
ಇದ್ದ ಠಾವಿನಲ್ಲೇ ಬೆಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ (Prv.). — ರತ್ನಗಮೃಳಿ. = ರತ್ನ 
Fav. (My.; B. 4, 164). = 0g Ha. Jewels, gems; jewel- 
ry (My.; see Prv. s. ರಾತೀೀಬು). 

ರತ್ಸಕಣ್ಮಿಕೆ ratna-kanthikd. = ve}. (Cpr. 2, 55). 

'ರತ್ಸ್‌ಕಮ್ಸಲ ratna-kambala. = ರನ್ನಗಮ್ಬಳಿ. A figured carpet 
(My.). 

'ರತ್ಸಕವೀಕ್ಸ್ಸ್‌ರ ratna-kavfsvara. The poet called Ratna or 
Ranna (Cpr. 1, 66). 

ಶತೃಗಸನ್ನಿ ratna-gandhi. A shrub with showy red and 
yellow flowers, the peacock’s pride, Caesalpinia pulch- 
errima Swartz (St. & Pl). See ದೊಡ್ಡ-. 

ರತ್ಸಸರ್ಭ ratna-garbha, Containing jewels, etc.;—the sea. 
2, Kubéra. 

BSAGE ratna-garbhé. The earth. 

ರತ್ನುತ್ರಯ ratna-traya. Three jewels or excellent things: 
accurate perception, complete knowledge, correct con- 
duct (ರತ್ನ, ದರ್ಶನ ಜ್ಞಾನ ಜಾರಿತ್ರ್ತ OD), ರತ್ನತ್ರಯೆ Nn. 155). 

ರತ್ಸುನಸರಿ ratna-nagari N. of a town (J. 26, 3). 

ರತ್ನನಾಯಕ ratna-ndyaka. A chief gem. ಹಾರಮಧ್ಯದ ರತ್ನ 
ನಾಯಂ (ತರಲ Mr. 338). 

ರತ್ಸಪಟ್ಟಿಕೆ ratna-pattiké, = ರನ್ನನಟ್ಟಿಗೆ. A jewel-frontlet. 

ರತ್ಸುಪರೀಸ್ತ್ರೃಕ ratna-parikshaka. 
(ಮಾಣಿಕಚಟ್ಟಿ Kk. 35). 

ರತ್ಸಪರೀಕ್ಸೆ ratna-parikshé. Jewel-testing (My.). 

'ರತ್ಸುಪುರಿ ratna-puri. = 33 79. (J. 26, 2. 7). 

'ರತ್ಸುಮಂಚ; ratna-manéa. (Smd. 385; Kk. 96). A bedstead 
studded with precious stones. 

ರತ್ಸುಮಣೆ ratna-mani. = ರನ್ನವಣಿ. Aruby (8; cf. ರನ್ನವರಲ್‌ಗಿ). 

'ರತ್ಗುಮಯ ratna-maya. g 
abundantly studded with precious stones (Cpr. 4, 25). 

Vand ratna-malé. A jewel necklace or garland. 2, 
N. of various works; see ಅಭಿಧಾನ-. 

Vad ratna-silé, A jewelled slab (ಮಣಿತಿಲೆ Mr, 102). 

'ರತ್ನಸಾನು ratna-sinu. The mountain Méru. 

De Wa or ratna-harmya. A mansion adorned with 
precious stones (Cpr. 1, 136). 

ರತ್ನಾಕರ ratna-Akara. A jewel-mine;—the ocean. 


Vernon ratna-angi. = O83 0A, q. ೪. 
ಶತಿ 


An examinator of gems 


Made or consisting of jewels; 
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3 ratni. A measure of length: the distance from the | 


ರಥಿಗೋ 


elbow to the end of the closed fist (ಹಿಡಿಕೆಯ್ಸಿದ ಮೊಬಿನು 
೫14). ಕಯ್ಯ ಮುಷ್ಟಿಗೆಯ್ಬು ಅಳೆಯೆ 03, wry (Mr. $23). 

DSR rati-anga. Pudendum muliebre. (R.). 

D893 Bo rati-udgama. Production of love, ete. (Cpr. 
4, 26). 

Use ratva. The letter or syllable ರ (Smd. 368). 

Ug ratha. A carriage, a car, a chariot. 

8, the body. 4, the foot. 
member, a part. 6, pleasure, delight, desire. 7, a 
kind of victhitticitra (Kavy. III, 2, B, 57. 60 seq.) 
8, the plant Calamus rotang. ಹೊರೆಯ ರಥವಾದರೂ ಎಣ್ಣೆ ಯಿ 
ಲ್ಲದೆ ತಿರುಗದು (Prv.). 

ರಥಕಡ್ಯೆ ratha-kadyé. A multitude of carriages, etc. 


ಥಕ ratha-kara. A coach-builder, a carpenter, regarded 
as the son of a Mahishya by a Karani. 

BPR, ratha-gupti. Car-preservative: a fence of wood 
or iron protecting a war-chariot from collisions, etc. See 
Nr.s. 7 ಮ್ಬುಗೆ. 

ರಥಸೋಪೆನ ratha-gdpana. = ರಥಗುಪ್ತಿ. A fence of wood, etc. 
Cf. ರಥಿಗೋಪ. 

ರಥೆಡ್ರು ratha-dru. The tree Dalbergia ougeinensis Roxb. 


2, a warrior, a 


champion. 5, a limb, a 


ರಥನ್ಮರ ratha-n-tara. A vedic hymn in praise of Siva 
(Sav. 1, after 79; My.). 

ರಥವಿದ್ಯ ratha-vidyé. The art of driving cars. (R.). 

ರಥವಿಮನೋಚನ ratha-vimdéana. The unyoking of a chariot. 
See ಬಿದಿರು. 

ರಥವ್ರಜ ratha-vraja. A number of carriages. 

ರಥಕಾಲೆ ratha-S4lé. A carriage-shed, a coach-house (My.). 

ರಥಸಪ್ತಮಿ ratha-saptami. The seventh day in the light 
half of the month magha, so called as the beginning of 
a manvantara when a new sun ascended his car (My.). 

ಢಾ ratha-agra. The forepart of a carriage (ಅಪಸ್ವರ, 
THAD, Hla.; J. 18, 23. 25). 

TR ratha-anga. Any part of a carriage. 2, a carriage- 
wheel. 3, a discus (Cpr. 6, 101). 4, the ruddy goose, 
Anas casarca Gm. (BB, 8%, Nn. 17). 


| ರಥಾಂRಧರ rath&iga-dhara. Vishnu (Bp. 18, 94). 


ರಥಾಂಸನಾಮಕ rathanga-nimaka. The ruddy goose. 

ರಥಾಂಸಪಾಣಿ rathinga-pani. Vishnu or Krishna. 

ರಥಧಾಂಸಗೋರೋಜೆ rathanga-urdje. A woman whose breast 
is the ruddy goose (VY. 4, 7). 

ರಥಾಭ್ರಪುಪ್ಪು ratha-abhra-pushpa. The plant Calamus rotang. 


ರಥಾರೋಹೆ ratha-Ardha. Mounted on a chariot. 2, the act 
of mounting or ascending a chariot. 

ರಥಧಾರೋಹಣ ratha-drdhana, = ರಥಾರೋಹ No, 2.— ರಥಾರೋ 
ಹಣಂಗೆಯ್‌, -o-. To ascend a chariot (J. 25, 17. 29). 

ರಥಾವಯವೆ ratha-avayava. Any part of a carriage. 

CH rathi. Having or possessing a chariot; riding in a 
chariot;—an owner of a carriage;—a warrior who fights 
from a chariot (ಸೂತ, ರಥಿಕ Nn. 32). 

OOF rathika. One who rides in a carriage;—the owner of 
a carriage (3, ಸೂತ Nn. 32);—a charioteer (ಸ್ಕನ್ನ ನಾರೋ 
ಹ, ಕಾಳಗದ ಬಣ್ಣಿಯಂ ಹತ್ತಿ ಹೊಡಹಂ Mr, 247). 

ರಥಧಿಸೋಪ rathi-gdpa. A fence of wood or iron protecting 
the charioteer (ಸಮಕ್ಷದಲ್ಲಿಹ ಕಟ್ಟವಂಜರ Mr. 286). 


it, & 


rid 


pari 


ರಥಿನ 


OHS rathina. One who rides in a chariot;—the owner of 
a carriage. 

Tp rathira. One who goes by chariot;—the owner of a 
carriage;—a warrior. 

ರಥೋತ್ಸವ ratha-utsava. The car-festival, a procession of 
an idol mounted on a car (My.). 

ರಥೋದ್ಲತೆ ratha-uddhaté. N. of a vritta (Ch.). 

ರಥ A rathya. A carriage-horse. 

389 rathyé. A voad for carriages, a high-road. 
number of carriages. See Si. s. ತಾಲಿವಾರ. 

Oa rada Splitting, rending. 2, a tooth; a tusk. 

ದನ radana. Splitting, ete. 2, a tooth; a tusk (ಸಲ್‌, ಜನ್ರ 
Sm. 70). 

'ರಡನಚ್ಚ u radana-t-chada. A lip. 

Baa radani. = ರ. (Ch., in one MS.’s v. 28). 

Ca radi. An elephant. 

Da, raddu, Cast off, laid by; rendered null and void, 
cancelled, repealed (My.; Br.; Mhr., H.). 

Oxo rantu. A way, a road;—a river. (R.). 
— 


2, a 


ರನ್ನ randhra. A split, a vent, a fissure, an opening, an 


aperture, a hole, a chasm, a cavity (ae » ಛಿದ್ರ Nn, 164; | 


ಭುವಿನಿಮ್ನ, NSF, ete, Po’ Mr. 392); one of the nine 
openings reckoned in the human body (two in the nose, 
two in the eyes, two in the ears, one in the mouth, 
urethra, and anus);—the number 9 (Ch.; wD Bd, Mr. 
347);—a defect, a fault, a flaw, a weak part, an assail- 
able point. 

0, randhri. A sieve, a strainer (ಬನಿ, ಸಾರಣಿಗೆ Mr. 208). 

oy ಸು 
trees, etc., My.), to split, to open (Bh. 1, 20, 60). 

ರನ್ನು ranna. Tbh, of 3% (Smad. 350; Gt. I, 100; IL, 15; Cpr. 
3,96). 2, N. of a poet (My.; see ರತ್ತ ತ್ಲಕ್‌ವೀಶ್ವರ). me ರನ್ನ ಗನ್ನ 

&, -ಕನ್ನಡಿ. A gemmed mirror (J. 1, 10). — ರನ್ನ =) 

Tbh. of ರತ್ನಕಮ್ಟಲ (Smad. 381; Bp. 8, 26). — ರನ್ನ ನ A 
seat set or studded with gems (6. Bp. 5, 50). — ರನ್ನದಪ್ಪ 
Of, -ತಪ್ಪಲ್‌. Méru (ಪೊಮೆ) ಟ್ಟು ಸುರಗಿರಿ Sm. 10). ರನ್ನದಾರತಿ. 
-ಆರತಿ. "he arati ornamented with precious cones (Siv. 
5, after 57).  ರನ್ನಡಾಳಿ. -ತಾಳಿ. ವ ರತುನದಾಲಿ. (V. 5, after 
14). — ರನ್ನದೆನೆ. ತೆನೆ, A gemmed top of a rampart (J. 3, 
19). — ರನ್ನದೇರ್‌. -3eo® A conveyance studded with 
gems. (R.).— ರನ್ನದೊಟ್ಟಿಲ್‌. -ತೊಬ್ಬಿಲ್‌, A cradle studded 
with gems (Grj. 3, 66). — ರನ್ನಡೊಡವು. -ತೊಡವು. Jewel- 
ornaments (J. 11, 41). — ರನ್ನ core A palankeen set 
with gems (C. Bp. 47, 39). — "ರನ್ನ ಇಟ್ಟಿ os, “ಬಟ್ಟ of. A gem 
cup (R.).— ರನ್ನ Be, 4. Tbh. of ರತ್ನಪಟ್ಟಕೆ. (Sma. 380). — 
ರನ್ನವಟ್ಟಿ. -ಪಟ್ಟಿ. = ug ahh ಗೆ. (Grj. 6, after 56).— ರನ್ನವಣಿ. 
Tbh. of ರತ್ನ ee, (Smd. 380). — da det, -ಪರಲ್‌. A 
ruby (ಕೆಮೃ ಸ ಕಸುಗಲ್ಸ್‌, ಕುರುವಿನ್ನ Ain 68). — ರನ್ನ eee £0. 
-ಪಲ್ಲಣ. saddle set with gems wy. 2,88). — ರನ್ನ ವಸ 


randhrisu, To make or bore a hole (as in walls, 


ಪಸರ. A shop where jewels are sold (Grj. 2, a. | 
ರನ್ನವಸಿಬಿವಳ್‌. -ಬಸಿಜಿ ಅವಳ್‌. The earth (ಧರೆ Kk. 16). — | 
ರನ್ನನಸಿಕಳ್‌. ಅಭ = ರನ್ನ WAHT, (ಪೊಡವಿ, etc., ಮೇದಿನಿ | 


Sm. 37). — ರನ್ನವಾವುಗೆ. a A shoe studded with 
gems (Sav. 1, 78; 5, after 57). — BB TORS®, -ಪಾಸಟ್‌. A 
slab ornamented with precious stones (J. 3, 13). — ರನ್ನ 
ವೆಳಗು, -ಚಿಳಗು. The lustre of gems or pearls (J. 6, 6). 
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| dy rapu.= ರಪ್ಪು. 


ರಮೆ 


ರನ್ನೆ ranné. An excellent female (J. 30, 3). 

ರಪ್‌ rap.=ರೊಔ®. A sound imitating that of 
slapping, and that of a heavy body falling 
suddenly (Mhr. Sb, a smart smack or slap; ¢f. 
CP Jee ರಪ್‌ ರಪ್‌. rep. (My.). 

ರಪಣ rapana. = dseo2. A kind of weapon (Bh. 1, 10, 14; 
3, 22, 30; 8, 24, 50). 

Darning (Mhr., H, ರಫ್ರು). 


ರಪುಸಾಅ rapu-gira. A darner (S. Mhr.). 


ರಪ್ಪನೆ rappané. With the sound of 6೫ (My,). 

ರಪ್ಪುರ rappara. (Bh. 8, 19, 41). 

Day rappu. = 3%. (My). — ರಪ್ತು ಮಾಡು. To darn (My.). 

ರಬ್ಬಳಿಸೆ rabbaligé. Ganji made of jéla grits (8. Mh:. 
among jangamas; Mhr. SV, granulous; composed of 
granules, as honey, ghee, etc.). 

ರಬ್ಲು rabbu. To crouch, to stoop low (ಹುನುಂಗು, 
ಕುರ್ಗು G.; B. 5, 242). 


ರಭಸ rabhasa. = ರವಸು. Violence, impetuosity, vehemence, 
haste, speed, velocity, precipitation. 
rage. 


2, passion, anger, 
4, joy, pleasure. 5, a 
loud cry, clamour, a loud noise (of demons, thunder, 
rain, kettle-drums, ete.) My.; ದೊಡ್ಡ ಥ್ವಸಿ GCN 


3, passionate fondness. 


33; ©. Bp. 5, 5). 
DW rabhi. Pleasurableness. See ಸು-. 
dso rama. Pleasing, delightful; dear, beloved; ete. See 


its feminine ರಮೆ. 

ರಮೆಡೋಲು ramadélu. 

ರಮಣಿ ramana. Causing pleasure, pleasing, agreeable, 
delightful, charming (ರಮಣೀಯ, ರಮಣೀಯಕ Et. I, 114). 
2, a lover; a husband, 3, pleasure (Bp. 55, 39); — sport- 
ing, amorous sport. 

Osos ramani. A beautiful young woman; a wife, a 
mistress (ಉಡುಷೆ, aye Nn. 72). 

ರಮೆಣೀೀಯ ramantya. Pleasing, pleasant, agreeable, de- 
lightful, beautiful, lovely, charming (ಮನೋಹರ Nn. 98; 
ಮನೋಹರ, ಸೌಮ್ಯ, ete, Mr. 424; ರಮಣ, ete. Ct. II, 114). 

ರಮಾಕರ ram-kara. Creating fortune (Bp. 44, 15). 

ರಮಾಧವೆ rama-dhava. Vishnu (J. 6,5). 

ರಮಾಪತಿ rama-pati. Vishnu (My.). 

Vishnu (My.). 2, a lotus (Sk.). 

ರಮಾರಮಣ ramaé-ramana, = ರಮಾಧವ. (3. 32, 34). 

ರಮಿತ ramita. 


A large double-drum (My.). 


4, Kama. 5, an ass. 


'ರಮಾಪ್ರಿಯ rama-priya. 


Delighted; carnally known (J. 2, 10). 

ರಮಿ೦ಖಸು ramiyisu. = ರಮಿಸು No. 2. (Cpr. 3, after 28). 

Badoxw ramisu. To be pleased or delighted, to rejoice, 
to play (J. 10,4). 2, to enjoy sexually; to know 
carnally (3, Smd. Dh.; Seer Nn. 140; Bp. 42, 82; 
54, 48; J.11, 21; 15, 44; 16, 13; 19, 22; Abhi. 2, 85, 90; 


My.) 
ರಮೆ ramé. ರವಾ. A wife, a mistress; a woman (ಸ್ರೀ 
Nn. 140). 2, Lakshmi (ಹೋಗಾವತಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ BO. We 


ಗೋಮಿನಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 140; ಇಂಗಡಲಣುಗಿ Ct, II, 119), 3, 
good luck, fortune, riches, opulenée;—splendour, pomp. 
4, sexual intercourse (ASA cn; ರಮಿಸುವುದು 140), 
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ರಮ್ಪ 


ರಮ. rampa. Clamour, vociferation (My.; Té. ರವ್ಬಿ, | 


ರಮ್ತು, ಜನ್ರು; see ರಚ್ಚೆ). 

ರಮ್ಲಿಗೆ rampigé, (fr. ©O1p or 8829). A shoe- 
maker’s knife or awl (ಚರ್ಮಸ್ರಚೇದಿಕೆ G.; TS. ರನ್ನು; 
cf. Mhr., H. ರಾಖೀ?) 

Ba, ramba. Tbh. of ರಮ 1. See ಮೊಗ-. 

'ರಮ್ಬ rambu. Tbh. of ರಮ್ಬು2ಿ. (Cf. ರನ್ನ). - ರಮ್ಬಾಟ. -ಆಟಿ. 
Clamour, noise (B. 4, 185). 

oe, rambé, = ಮ್ನ. A twig, a small bough, a 


branch (My.; Si. 122; 78. ರಿನಟೆ, ರಿವ್ವೆ, ಜೌಬ್ಛೈೆ, ಉ್‌ಮ್ಮೆ ಎ ಉ | 


5033). 
ರಮ್ಟೆ rambé, Tbh. of ರಮ್ಮ (Smd. 389). ware ಹಾಕಿದರೆ 
ರಮ್ಮ ATA PEP (Prv.). 
ಅದ rambha. 1. = ರಮ್ಸ. 
of, clasping, embracing. 
a stick. See @-, ಪರ್ತಿ Do. 


(ಈ) 
ರಮ rambha. 2. = ರಮ್ಬು. Sounding, roaring, bellowing, 


Seizing, taking;— taking hold 


2, a prop, a support, a staff, 


lowing, making a noise. 

ರಮ್ಲೆಣ rambhana. = Oa, 1, See ಪರಿ-. 

ರಮ್ಲಿತೆ rambhita, = ರಮ್ಸ 2. (Br; R.). 

Os, rambhé, = ರನ್ನು, 
sapientum (ಮೋಚ, wot? Nn. 62). 2, N. of an Apsaras, 
a beautiful nymph of Indra’s residence (ಸುರಸತಿ, BRIA, C 
62). 38, a harlot. 4, water (wror, WET 62). See Bp. 
a 

dao, 3 rammada. = ಇಇರಮ್ಮದ. A flash of lightning (ನಾರಿ 
ವಾಹದ ಕಿಚ್ಚು Mr, 48). 

ರಮ್ಮು ramya. Enjoyable, pleasing, pleasant, delightful, 
agreeable, beautiful, handsome; beauty, ete, (ಬೆಡಂಗು 
Kk. 32; ರಂಗು Sm. 88). 

Dados ramyaka. = ರಮ್ಮ. (A.). 
division of the world (Cpr. 3, after 32). 

Ooo raya. The stream of a river, current. 
speed, swiftness. 

ಶಯತ rayata, = ರಯಿತ್ಯ ರೈತ. A subject (as of a king); a 
tenant (as of a landholder); a ryot (My.; B. 5, 106. 
110, 233; Mhr., H.). 

OodsoH rayatapi. Peasantry; the condition, duties of a 
subject (My.; Mhr., H. ರಯೆತಾವಾ). 

ರಂಖ rayi. = 33. Wealth, etc. 

ರಂಖತ rayita = dows. (My; B. 5, 111). 


ಜಮ್ಮು, The plantain tree, Musa 


2, N. of a varsha or 


2, velocity, 


'ರಯ್ದೂ rayya. Tbh. of 3. (Wealth). 2, beauty, loveliness | 


(ರಮ್ಯ Ct. 1, 92; II, 52; Boxed, kom, ಲೇಸು, ಎಡ್ಡ, ೧ 
ಮನೋಹರ Sm. 55; Kk. 18; Cpr. 1, 86). 

ರಲ್ಲ 7 rallaka. A woollen cloth, a blanket. 2, an eyelash. 

0s rava. 1. A cry, a shriek, a bray, a yell, a howl, a 
roar; etc.;—clamour, outcry;—sound, noise Aಿಡಿಲ ರವ 
(Sm. 84). — ರವಂಗುಡು. -೦-ಕುಡು. To sound (Riv. 7, 17). 

OS rava. 2. 
biting (upon the tongue) of certain substances (Mhr.). 
ರವ ರವ 82, to bite (upon the tongue, C.); (the tongue) 
to be bitten or irritated (for abuse, My.). 

ರವಕಾಯ rava-k&ya. Sound-bodied: a man who is an 
incorporation of a certain (musical) sound. wz9, odd 
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An imitative sound. = ರಪ ರನ rep. The | 


ರವೆ 


ಆಂಗಿರಸವಾಗುರುಕತ್ಯಪಂ MIAN ನಾರದನ್‌ ಅತ್ತಿ ಕಪಿಲಂ TWO 
ರವಕಾಯರ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 177). 

ರವಡಿ ravadi. = 098. (Moral Class-book p. 121). 

0530 ravana. 1. Crying, making an outcry or noise of 
any kind, sounding (see Nr. 8s. w%o 1). 
jester. 3, unsteady, fickle. 
6, sharp, hot (cf. 33 2). 

ರವೆಣ ravana. 2, = ರಪಣ, (Bh. 8, 24, 46). 

Oss ravanika. A stick put through one of the two 
holes in a book of cadjan leaves to keep them together 
(BA, FH ಪೊತ್ತಿಪ್ಪ ಕೋಲ್‌ Mr. 359 in two MSS.; one MS. 
Bese, another ಟವಣಿಕು. 

ರವದಿ ravadi. Leaves of jéla (S. Mhr.). See ue-. 
— ರವದಿ ರಪ್ಪಡಿ. reit. (S. Mhr.). 

Osmo ravasu. Tbh. of 3A. Clamour (My.). 


ರವಳಿ ravali Cry, clamour, vociferation (Abh. 
P. 13, after 11; Té. ಐಿವಲಿ; cf, ರಪ್ಟ್‌, etc. and Sk. ರವಣ 1). 


OBER ravaligé. A small bamboo basket. ದ 
ರಿನಿನ್ನ ಮಾಡಿದ ಬುಟ್ಟ, ರವಳಿಗೆ ಮುನ್ತಾದವು (ವಿದಲ); ಅಕ್ಕಿ ತೊಳಿ 
ಯುವ ರವಳಿಗೆ (ಆಲು G.). 


ರವಳಿಸು ravalisu, To vociferate (v. i., V.28, 73). 


ಶವಾನಿಪು ravadnisu. To send on, to despatch, to transmit 
(My.). 

Osow ravind. Sending off, sending on, despatch (My.; 
Br.); a pass, a permit, a passport (Br.; Mhr., H. ರವಾನಾ). 

ರವಿ ravi. The sun (ಶಿಗ್ಮಾಂತುು ಸೂರ್ಯ Nn. 119; wer Mr. 
489; ನೇಸಜಿ್‌ Ct. 1, 95. 108; II, 20). 2, a mountain (ಧಾತ್ರಿ 
ಧರ್ಯ ಪರ್ವತ 119; AO 489). 3, the number 12 (Ch; ಹನ್ನೆರ 
ಡು Mr. 347). 4, wealth (3%, ಧನ 119; Se 489). 5, 
N. of a metrical foot (Ch.; Mr. 364), ರವಿ ಕಾಣದ್ದು To 
ಕಣ್ಣ, ಕವಿ ಕಾಣದ್ದು ಹೆಡಿಗೆಗುಮ್ಮ ಕಣ್ಣ (Prv.). — ರವಿಗಿವಿ. reit. 
(@rj. 6, 38). 

Bates, ravi-kalamba. N. of a magical arrow (J. 13, 15). 

Bows, ravi-kanta. A sort of crystal (ಬಿಸುಗಲ್‌ Gt. II, 
112; Grj. 1, 59). 

ರವಿಕುಪೆಾರ ravi-kumAra. Karna (J. 2, 37). 

OOO ravi-kula. The solar race of kings of Ayédhya 
(J. 18, 1). 

COW ravi-ja. Karna (Mr. 263). 2, the planet Saturn. 

Bowes ravi-jata. = ರವಿಜ, (Smd. 182). 

ರವಿನನ್ನನ ravi-nandana. = DAK 1&2. 8, Yama (Ram. 1, 
3, 26). 4, Sugriva. 

ಶವಿಪ್ರಭೆ ravi-prabhé. N. of a vritta (Ch.). 

ರವಿವಾರ ravi-vara. Sunday (Mr. 68; My.). 


2, jesting; a 


4, a camel. 5, the cuckoo. 


Ox ravisu. To ory, to sound. See &-; J. 15, 47. 


ರಶವಿಸುತ ravi-suta. Karna (Smd. 251; J. 14,5). 2, Yama 
(Bp. 18, 19). 3, Sugriva. 4, Saturn. 

ಶವುಡಿ ೫೩೪041. — ರವುಡಿ BHA. (8. hr.). 

38 ravé. (Tbh. of ©). A grain (as of gunpowder, sand, 
etc.), a granule (as of sugar, etc. My.; Mhr., H. ರವಾ); 
a particle of anything (My.; Té.; ರವೆ, ಅವೆ; 7. ಇರವೈ; 
Mhr., H.); hail or small shot (My.; Br.; T.); granulous 
wheaten flower, grits (My.; Mhr., H.; see 7ed-); a 
small spark (My.); dust (Bp. 18, 59. 66; T8.). — ರವಸ್ತು. 


ರಮೇನು 


-ಅಸ್ಸು. As much as a particle: a little, a trifle (My.; Té. 
ons). — ರವೆಗುನ್ನು. “ಕುನ್ನು. A small difference to exist 
(Bh. 8, 22, 41). — ರವೇಸು. -ಏಸುು= ರವಸ್ಸು. (My.). = ರಮೋ 
ಬು. “ಓಟು. = ರಬೇಸು, etc. (My.)- = ರಮೋಸು. -ಓಿಸು. = ರಮೋ 
ಬು. (My.). 

Usexo ravésu. Manner, fashion, course (Mhr., H.); custom- 
ary fees (Br., R.). 

Oss raiand. A rope;—a rein, a bridle. 
zone; 4 woman’s Zone. 

ರಶೀತಿ rasiti. = ರಶೀದಿ, ರತೀದು. A “receipt”? (My.). 

ರಶೀದಿ rasidi. = 03e3. (My.). 


Odewo rasidu. = ರಶೀದಿ. (My.). 


2, a girdle, a 


38, raimi. = ರಸುಮೆ. A rope;—a bridle, a rein. 2,4 ray 
of light, a beam; light. 8,an eyelash. 4, a goad. 

Ox rasa. The sap or juice of plants;—the juice of the 
sugar-cane, syrup. 2, the best or finest or prime part of 
anything, essence (ಶಕ್ತಿ, ಸತ್ವ Nn. 83; amr Kk. 56), 3, 
any liquid or fluid. 4, melted butter, ghee; water (B22, 
ಉದಕ 83; ಉಡಕ Mr. 499); liquor; milk; ete. (ಫೃತಾದಿರಸ 
ಪಂಚಕ, ತುಪ್ಪ ಮೊದಲಾದ Boy BA 83, see ಪಂಚರಸ; ಫುತಾದಿ 
ಷಡುರೆಸ 499);—a condiment, sauce, spice, seasoning. 5, 
nectar (ಅಮೃತ 83). 6, poison (ಹಲಾಹಲ, ವಿಷ 88; ವಿಷ 499). 
1, myrrh. 8, quicksilver (ಪಾರದ, ಪಾದರಸ 83; Hodes 499). 
9, gum, resin (SAR, BAR 83; SAR 499). 10, a con- 
stituent fluid or essential juice or element of the body: 


chyle, blood, flesh, fat, bone, marrow, and semen virile | 
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(ರಸಮುಖ್ಯಸಪ್ಪಧಾತು, ರಸ ಮೊದಲಾದ ಸಪ್ತ್ಪಧಾತು 88; ಧಾತು Le | 


oF 499). 
taste, flavour, savour, relish: the six principal tastes 
(being madhura, amla, lavana, katuka, tikta, and ka- 
shaya, ಲವಣಕಹಷಾಯಮುಖ್ಯರಸಮ್‌ ಆಯಿ 88). 13, taste, in- 
clination for anything, passion, desire, love (ನಾನಾ SOB 
ರಾಗ 499; ವಿಷಯಂಗಳ್ಳು, ವ್ಯಸನಂಗಳು 83). 14, pleasure, 
charm, grace, elegance, beauty, sweetness, spirit, wit; 
Joy, etc. (ಉತ್ಸಹ, ಉತ್ಸವ 88). 
(of a work). 
ಯಿನ್ನ ಪೊಲಿಗೆ ಪುಟ್ಟುವ ಮನವಿಕಾರಂ ಸ್ವಭಾವಮಕ್ಕು, ಅದು ರಸಮೆ 
ಸಿಕ್ಕು (Mr. 75). 17, the number 6 (Ch.; @® Mr. 347; 
see No. 12). 18, ಗದವಿಶೇಷ (ಗದಚೇೀದ 83). 19, taste, senti- 
ment, feeling, emotion, pathos, any affection of the mind, 


15, taste, style, character 


as an object of dramatic composition wherein nine rasas | 


are enumerated: gringara, bhaya, Anta, adbhuta, bi- 


bhatsa, hasya, raudra, vira, and karuna (Kavy. IV, 1; | 
IV, 2.14. 19. 20 56q.; ನವರಸ, ಶ್ಲಂಗಾರಾದಿನವರಸ 83; Mr. 75; | 


0) 
wai, So, ರಸ 499; to which occasionally vatsalya, paternal 


fondness, is added). — ರಸ ಕಟ್ಟು. To kill mercury (My.)e 
— ರಸಕಪೂrರ. White sublimate or submuriate of mer- 
cury, made with sulphur, quicksilver, and common salt 
(My.). = ರಸಗವಳ. -ಕವಳ. Savoury mouthfuls: well- 


seasoned rice (My.). = ಸಾಟ್‌. A plantain of a sweet | 


flavour (My.; B. 2, 38). — ARDS. -0-ಪಡೆ, To obtain 


sweetness, etc. (Grj. 2, after 106). — ರಸವಾಲಿ, = ರಸಬಾಟಿ. 


(see 8. ಬಸಗೆಯೋಲೆ). 
'ರಪಸನ್ನ rasa-gandha. Gum-myrrh (ರಕ್ಕಬಾಳ, ete. G.). 
ರಸಮುಟಿಕೆ rasa-ghutike. 
(My). 


11, a metal, an ore (ಕನಕಾದಿಲೋಹ 83). 12, | 


16, essential or inherent property. 334.8 | 


A pill made with quicksilver | 


ರಸಸಿ 


ರಸಟೆತ್ರ rasa-citra. Tasteful ornament (in composition, 
Smd. 408). 

ರಸಜ rasa-ja. Sugar, molasses. 2, blood. (R.). 

ರಸಜ rasa-jna. Knowing tastes. 2, a writer who under- 


stands the rasas. 3, an alchemist. 4, a physician. 

One, rasa-jue. The tongue. 

TS rasat. Tasting, perceiving flavour (Sk.; Sd.). 2, 
crying, sounding (Sk.). 

ರಸದಾನ rasa-dAna. Presenting fluids. See ಹನಿಸು. 

ರಸದಾಳಿ rasa-dali. ರಸದಾಲಿ. ಎ ರಸ್ತಾಳೆ. ೩ fine sort of sugar- 
cane (Té. ರಸದಾಡಿ). = ರಸಹಾಳಿಗರ್ಬ. -ಕರ್ವು. = ರಸದಾಳಿ. (J. 
8, 5). — ರಸದಾಳಿಕಬ್ಬು,  ರಸದಾಳಿಗರ್ವ. (My-). 

'ರಸದ್ರವಮ್ಮೊ rasa-dravya. A fluid (Smd. 35). 
RPT AF COTS) rasa-dhanya-akarshana-pitra. A 
vessel for the reception of liquids and grain. See Az. 

ರಸಧಾರೆ rasa-dharé. A flow of juice (Siv. 2, 49). 

Od rasana. 1. Tasting; taste; perception. See feminine 
OAR. 

Ox rasana. 2. Roaring, crying, ete. 


e 


ರಸನಾಯಕ rasa-ndyaka. Quicksilver. 2, Siva. (R.). 

ರಸನೆ rasand. The tongue. 

'ರಸಪಾತ್ರೆ rasa-patré. A vessel for fluids (go¥0e Mr. 265). 

ರಸಬದ್ದ NB rasa-baddha-gida. N. of a tree (ಸೂದ, Rx, 
ಶ್ರಮಿಕ, ete. Si. 131). 

ರಸಭವ rasa-bhava. Blood. (R.). 

'ರಸಭಸ್ವ rasa-bhasma. Calx or oxide of mercury (My.). 

SHO rasa-bhanda. A vessel for keeping liquids (A.). 

ರಸಯೋನಿ rasayéni (-y0gi?). Borax (ಬಂಕ, ಬೆಳುಗಾರ Nr.). 

ರಸರಸೂಯನ rasa-rasdyana. 
juice (Bp. 30, 5. 6; J. 6, 44), 

BABS rasa-vat. = ರಸವತ್ತು. Having juice or sap; taste- 
ful, savoury, well-seasoned, well-flavoured; tasty, charm- 
ing, elegant, beautiful; full of feeling; spirited, witty, 
(KAvy. IV, 2, 59). 

ರಸಪಕಿ rasavati. A kitchen. 

BRB, rasa-vattu. Tbh. of ರಸವತ್‌. (My.; B. 5, 214). 


BARS, ನ rasa-vattva. Juiciness; savouriness; tasteful- 
ness; elegance, beauty (Kavy. IV, 1, 10). 


An excellent boiled fruit- 


ರಸವೆಷ೯ rasa-varga. All condiments (as pepper, salt, etc.) 
collectively (My.). 2, a mixture that forms an excellent 
gare or mortar (My.). 

ರಸವಾದ rasa-vada. Metallurgy; alchemy (ಧಾತುವಾದ, ಸತ್ವ 
Nr.; ಡಳ್ಯ ವಾಡ Nn. 9; My). 

ರಸವಾದಿ rasa-vadi. An alchemist (My.). 

ರಸವಿಹೀನ rasa-vihina. 
ಕೊರಗು. 

ರಸಕಂದ್ಲಿ rasa-Suddhi. 
(My.). 

ಶೆಸಖಿದ್ದಿ rasa-siddhi. Knowledge of the art of perform- 
ing various chemical operations with mercury which 
secure health and wealth to the adept; skill in alchemy 
(My). 

'ರಸೆಸಿನ್ನೂರ rasa-sindfira. 
(My). 


Deprived or devoid of juice. See 


Purification of quicksilver, etc. 


A sort of factitious cinnabara 


DADO 


ರಸಹಾರಿ rasa-hari. Fluid-remover: a sort of stone (Ww 
ಮ್ಮೈಕಲ್‌ Mr. 206, q. v.). 

ರಸೊಂಜನ rasa-anjana. A sort of collyrium. 

ರಸೊತಲ rasiಿ-tala. The surface of the earth (Sv. 4, 129. 
2, the lower world (ಮಾಡಬ Nn. 13; ಪಾತಾಲ Mr. 329). 3, 
one of the seven regions under the earth (Mr. 32). 

ರಸಾಧಿಭೂತೆ rasd-adhibhdité. The mistress of the earth 
(Rav. 5, 134). 

Daw, rasa-anna. 
20). 

ರಸೂಭಾಸ rasa-Abhasa. 
ance of sentiment, a sentiment attributed to an inani- 


Well-flavoured, savoury food (Bp. 43, 


mate object. 2, the unsuitable manifestation of a 


sentiment. 3, disorder, confusion, spoiled condition, 
ruin (My.). 

ರಸೂಯನ rasa-ayana. = ರಸೆಯನ. A medicine supposed 
to prevent old age and prolong life, an elixir, elixir 

2, al- 
chemy, chemistry, the employment of mercury as a 
remedy or for magical purposes. 3, boiled fruit-juice 
to which milk, sugar, etc. are added (My.). 4, a parti- 
cular drug used as a vermifuge (= ವಿಡಂಗ). ಇವು (ಷಡ್ರಸಂ 
ಗಳ) ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಒನ್ನೊನ್ನು ಬೆರಸಿ ತೋಲಲು ಸ್ಥ್ಯಾದುರುಚಿರಸಾಯನ 
SBP © (Mr. 218). See Bz. 

ರಸೂರುಹೆ rasd-ruha. 
after 42). 

Oxow)F rasa-Ardra. A relish in a liquid state, well- 
seasoned sauce, broth. See Sot) 2. 

ರಸೂರ್ರೈ rasa-Ardrd. A woman wet from any fluid (J.6, 
29). 

Oxo rasiಿla. The mango tree (Sm. 26). 
3,a kind of sugar-cane (= ಸನ್‌ 

ರಸಾಲೆ rasé1l8. Curds mixed with sugar and spices. 

ರಸೊವಿಪ್ವ 
22). 

Oxo ೯೩6815. Tbh. of ರಸಾಲ. ರಸಾಳೇ ಕಬ್ಬು (Ch. 189). 

ರಸೂಸೂನ್ನಿಹನ rasa-asvadana. 
liquids. See ಹಿೀರ್‌ 1. 

ರಸಿಕ rasika. 
or passion; graceful, elegant, beautiful. 

4, apprehending or appre- 


vitae;— any medicine or medicinal compound. 


2, the sugar-cane. 


rasa-avishta. Possessed of taste for (Gr). 5, 


The sipping of juices or 


2, full of feeling 
3, spirited, 


Tasty, savoury, sapid. 


witty, humourous, jocular. 
ciating flavour or excellence. 5, having a liking or 
6, lustful. 
8, a man full of feeling or passion, 


passion for, delighting in. 7, gracefulness, 
etc. (Bp. 53, 39). 
etc.; a man who appreciates excellence, ete. (Smad. 167; 
Bp. 40, 24; J. 34, 44; Kk.3.20.94). 9,a libertine 
(My.; B. 5, 206). 

ರಸಿಕತನ rasikatana. = ರಸಿಕತ್ವ. (Bp. 9, 30; 33, 15). 

ರಸಿಕತ್ಸ್‌ rasikatva, Tastefulness, savouriness, sapidity. 2, 
taste, feeling, the state of having a taste for; that of 
appreciating excellence, ete.; affection; spiritedness; 
taking pleasure in(My.). 3, libertinism, lewdness (My.). 

BAT rasik’. = ರಸಿಗೆ. The juice of the sugar-cane (Sk.). 
2,the serum on a wound (My.; B. 4, 220. 221). 

BAR rasigé. Tbh. of ರಸಿಕೆ No. 2. (Bp. 39, 64; My.). 

OAS rasita. 1. 


Tasted; having taste or sentiment;— gilded, 
plated ;— vinous liquor. 
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The semblance or mere appear- | 


A tree (Riv. 10, after 124; Sav. 2, | 
| ಶಹ raha, 2. = ರಹಿ. 


| OBS rahas. = 3B 1. 


ರಾಕಡಿ 


OAS rasita. 2. Sounded;—a roar, a cry, a noise, a sound; 
the rattling of thunder. See ಹೇೇಷಾ-. 

ರಸುಮೆ rasumé. Tbh. of 08, (Ct. 11, 55; My.). ರಸುಮೆ ಹರೆ, 
rays of light to spread (My.). 

OH rasé. Oxo. The earth, ground, soil. 2, the plant Clypea 
hernandifolia W. & A. (see ಅಗುಳುಸುಣ್ಚಿ). 3, the plant 
Boswellia thurifera Roxb. — ರಸೆಗಲ್ತಿಲೆ. -F0,5. Darkness 
that covers the whole earth (Grj. 4, 73). 

ರಸೆಯನ raséyana. Tbh. of ರಸಾಯನ (Smd. 360. 373). 


ರಸೋಕ್ತಿ rasa-ukti. A word full of sentiment, etc. (Grj. 2, 
after 106). 

ರಸೋನ raséna. = ರಸೋನಕ್‌, ಲಸೋನ, 4. ೪. 

ರಸೋನಕ rasdnaka. A kind of garlic, shallot, Allium 
ascalonicum. 

ರಸೋಲೂಖಲ rasa-ulikhala. A sugar-cane mill (we7wes 
Mr. 213). 

Oxo, ¢ rastalé. Tbh. of ರಸದಾಳಿ. (My.; Si. 168). 

Oxo, rastu. Grain stored up for an army (My.; Br.; Mhr., 
H. ರಸದ). 

ರಸ್ತೆ rasté, A road, a way (My.; Br; Mhr., H. ರಸ್ತಾ). 

dx rasya. Juicy, tasty, palatable. 2, blood. (R.). 


ರಹ raha, 1. = ರಹಸ್‌; see ವಿ-. 2, the state of being hidden 
from the intellect or surpassing it: wonderfulness, a 
great marvel (ಅತ್ಯಾಶ್ಸಂರ್ಯ Bhn. 50; Bh. 3,13,8; 4,9, 22). 

Way; method, manner (My.; Mhr., 
H. ರಹಾ). 

dees rahani,= 3283. Dancing, pantomime (= 88a, q. ೪; 
Bp. 28, 20; Bh. 1, 15, 19; Mhr. de&e3e, manner of life, 
daily walk; ordinary course);—manner (Bh. 8, 22, 18; 
Ram. 1, 2, 17). 

OUSuod rahadari. Passage to and fro (on a road); traffic 
(Mhr., H.); a passport (My.; Br.); transit duty; a guard 
taken on a journey (Br.). 

Loneliness, solitariness, solitude; 
privacy, secrecy, retirement;—a solitary abode, a hiding 
place. 2,a secret, a mystery. 3, sexual intercourse. 4, 
secretly. 

OMxo rahasya. Secret, private, clandestine, concealed; fit 
to be concealed; mysterious. 2, anything hidden or re- 
condite, a secret; a secret doctrine or mystery, the doctrine 
of the upanishads. 

ರಹಾಟ rahita. = ರಾಣ, etc. A machine for drawing water; 
the wheel of a machine in general (Mhr., H.; Br. & R. 
as 0283). 

Oé rahi. 1. A person who is alone, ete. 
kind of fly (ತೊನಸೆ Mr. 177). 

ರಹಿ rahi. 2.= 382. (ಈ ಪ್ರಕಾರ Bhn. 50; Bh. 2, 2, 78; 3, 13, 
16). 

ರಹಿಣಿ rahini. = ರಹ@ಿ. Manner (J. 17, 55). 

t&ಹಿತ rahita. Left, quitted, forsaken, abandoned, deserted. 
2, deprived of, void or destitute of, without. 

CéosS rahitat8. The state of being without, ete. (V. 14, 
61). 

Sex rahisu. To be current or fitted for general acceptance 
(Bh. 8, 22, 18). 

MBS rakadi. = ರಾಗಟೆ. A golden circular ornament worn 


See ವಿ- 2,a 


a 


ss 


ound; 


i 


ಗಾಗಿ 


hr, 


ರಾಕಾಚ 


by females upon their hair-tresses (My.; Té. oat, ರಾಗ 


ಡಿ, ರಾಗಿಡಿ; Mhr, 59220). 
ರ réka-Candra. Full moon (My.). 


ರಾಕಾತ್ರಿಜ r4kಸಿ-atrijn. = ರಾಕಾಚನ್ವ, (V. 3, 39). 
ate raka-sasénka, = Does. (J. 29, 38). 
ರಾಕಾಸಿ rakisi. Tbh. of ರಾಕ್ಷಸಿ Pi; ). 
ರಾಕಾಸುಧಾಕರ ee = ರಾಕಾಚನ್ಟ್ರ. (6). 


Doe raké. cose. The day of full moon, a MOON (ತುಮ್ಲಿದ | 


ಬ 
ಹುಣ್ಣವೆ HlA.; ಇನ್ನು ಪೆ ಪೆರ್ಚ್ಜಿದ ಪೌರ್ಣಮಿ Mr. 69). 2, a girl in 


whom menstruation has just commenced (ಪ್ರಥಮ ಖಯತುವಾ 
AGF ಮಡದಿ Mr. 302). 


ರಾಕೇನ್ಸು raka-indu. = pe (My.). 
ರಾಕ್ಸ್‌ ಸ Hines (fr. OF A‘). = ರಕ್ಕಸ. Demoniacal. 2, an 
os being or demon, an evil or malignant spirit; a goblin. 
3, a yaksha or attendant of Kubéra (ರಕ್ಕಸ ಸ್ಯ ಪುಣ್ಯ ಜನ 114). 
Ose ಸನಾದರೆ ಭಿಕ್ಷುಕನಿಗೆ ಏನು? (Prv.). 4, a form of 
marriage: the TE seizure and rapc of a girl after 
the defeat or destruction of her relatives. 
PADS rékshasa-kritya. A fiendish, cruel deed (My.). 

Cos, wz ಪ್ರಕರಣ rikshasa-prakarana. = ರಕ್ಟಸವಗರಣ. A ra- 
NR ete. 

Dom, ಸರಾಜ rikshasa-raja. 
south-west quarter (Bp. 10, 30). 

DOB, Te ao rakshasa-vaidya. Harsh medical treatment 
(My.). 

ರಾಕ್ಟ್ರಸಾಧಿಪ rakshasa-adhipa. Kubéra (Mr. 54). 2, Ravana 
(My.). 8, Nairrita (My.). 
DWF ಸಾಸ್ಮ © rAkshasa-antaka. 
18, 40). 
BoB, Aon, % rikshasa-antaki. Parvati (Ram. 1, 1, 4). 


BOY, od rakshasa-ari. Vishnu or Krishna (J. 10, 32). 


Vishnu or Krishna (J. 


DB) 4 A rakshasi. = 0% 2 ಕಪಿ, ರಾಕಾಸಿ. A female demon. 2, a 
ai of perfume (ಚೆ, ಥನಹರಿ, €tಂ., Nr.). 
DoF, ಸೇಕ್ಸಿರ Pitched towne = ರಾಕ್ಷಸಾಧಿಪ. (My.). 
oe, rakshé, = ಲಾಕ್ಷೆ. Lac, the red dye. 


raga. Colour, hue, tint; red colour. 


anything, joy, pleasure; vehement longing or desire. 4, 
greediness, envy. 5, anger, wrath. 6, loveliness, beau- 
ty. 7, a musical mode (Mr. 78; see Bp. 19); a tune;— 
& musical note, harmony, music. ರಾಗ ನೆನಪಾಗುವಾಗ ತಾಳ 
WHF ಹೋಯಿತು. oan ಬರುವಾಗ BQ ಹಜ್‌ ಯಿತು. ಉಗು 
ಟ್‌ CUT? ರೋಗ, Ban? ಬೊಗಳಿ ರಾಗ (Prvs.). See Kavy. 
IV, 2, 49. ಶ್ರು ತಿಯೋೊಳ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಗಮಕಮಕ್ಕು, ene sede 
ಯನೋಳಮಕ್ತೂ' ಅವಳೆ ಮೂಲಿ ಗ್ರಾಮಂ, ಅವಳೆ ಪದಿನೆಣ್ಣು ಜಾತಂ 
ಬಾಸಣಿಸಿರಲ್ಕೆ ಅವಲಿಕೊಳುದಿಸಿದ ದನನ ಭಾಷಾಂಗಂ ಕ್ರೀಯಾಂಗಮ್‌ 
ಗಮ್‌ ಎಮ ನಿಜಭಾಷೆಯೊಳು ನೂಲನ್ನು ಅವ 
ಬಿಲ್ಲಿ ನೂಲನ್ನು ತಾಳಮಕ್ಕುಂ (Mr. 78). ರಾಗ ತೆಗೆ. To begin 
a tune, to begin to sing (My.). == ರಾಗೆ WAX. To make 


music (My). —- ರಾಗ ಮಾಡು. = ರಾಗ ಹಾಡು. (My; wo | 


Cb. Je = darts, &ಿ. -0-382. To experience affection, joy, 

etc. (Bp. 2, 56; 8, 31; 29, 29). — ರಾಗ ಹಾಡು. To sing a 

tune (My.). 

(Prv.). = ರಾಗ ಹೇಲಿ, To pt or sing a tune (My.). 
DAS ragaté, = ರಾಕಡಿ. (My.). 
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Nairrita, the ruler of the | 


2, affection, 
emotion, passion, feeling. 3, love, sympathy, interest in | 


ಪುಣ್ಯವನ್ತ ಹಾಡಿದ್ದೇ ರಾಗ, ವೈದ್ಯ ಹೇಲೀದ್ದೇ ರೋಗ | 


ರಾಂಕವ 


DoAS ragaté. The state of being red (Cpr. 7, 147), ete. 


ರಾಸಚೆನೀಪ riga-dvésha. Hatred that arises from anger 
or envy (My.). 

ರಾಸಮೊಲಿಕ್‌ raga-méliké. A piano, a harmonium, a con- 
certina, ete. (My.; Si, 292); also ರಾಗಮಾಲಿಕೆಪೆಟ್ಟಿಗೆ (My). 

ರಾಸಮಾಲೆ raga-malé, = ರಾಗಮೂಲಿಕೆ. (My.). 


DOAVDOA raiga-anga. Auxiliary musical modes (see Mr, 
8. ರಾಗ). 

ರಾಸಾಧರ r&ga-adhara. A man with red lips (Smd. 266, 
one MS.); a red lip. 

ರಾಸಾಧಕೆ réga-adharé. A woman with red lips (Rey. 13 
after 45). 

ರಾಗಾನ್ಲ ತೆ rga-andhaté. Blindness from love or interest 


k] 


in (Cpr. 4, 52; Grj. 7, after 42). 

ceNಿ ragii Raggy, a sort of grain much 
cultivated in the south, Eleusine coracana 
Pers. (evs Mr. 873; C.; Mhr.; T8.; M. ರಾಗಿ, ಆಯಿ, 
T. ಇರಾಗಿ; Sk., Pers. ರಾಗಾ, ರಾಗಿ). ಕಡ್ಲೇ ಸಂಗಡ ರಾಗಿ ಕೂಡಿ 
ಹುರಿದ ಹಾಗೆ. ರಾಗಿ ತಿನ್ನವ ರೋಗಿ, ಅಕ್ಕಿ ತಿನ್ನವ ಹಳ್ಳಿ. ಮೂಢ 
ಭಕ್ತಿಗೆ ಕೇಡಿಲ್ಲ, ಮೂಡೆರಾಗಿಗೆ ಭೆಯವಿಲ್ಲ. -. ಯಾವ ರಾ ರಾಜ್ಯ 
ವಾದರೂ ರಾಗಿ ಬೀಸೋದು Seip ದಿಲ್ಲ. ಕಾಲ ಕೆಟ್ಟ 3,32, ಕಾಗೆ ರಾಗೀ 
ತಿನ್ಹು (Prvs.). See ನಾಯಿ-. ರಾಗಿಮುದ್ದೆ. A pe of ragi- 
hittu, and ragihittu itself (My.).—= ರಾಗಿಯಮ್ಸ ಲಿ. -ಅಮ್ಬ ©. 
Raggy gruel (My.). — ರಾಗಿರೊಟ್ಟಿ. Raggy un (C. p = 
ರಾಗಿಹಿಟ್ಟು, Raggy meal;—a thick paste or porridge 
made of it (C.; B. 3, 46). = ರಾಗಿಹುಲ್ಲು. Raggy grass or 
straw (My.). 

TN ragi. (Smd. 109). Coloured, dyed;—red;—full of feel- 
ing or passion; given up to passion;—full of love;— 
passionately fond of, taking great pleasure in; having 
great taste or relish for;—a painter;—a person given 
up to passion;—one who is fond of, a lover;—a lustful 
man, a libertine. ಆಗದ ಹೋಗದ ಬದುಕಿಗೆ ರಾಗಿ ಯಾಕೆ? 
(Prv.). 

Dons ragité. The state of being coloured or red (Cpr. 7, 
96), ete. 

Don ragisu. (Smd. 63.92). To be coloured; to shine, 
(Bp. 57, 55; Riv.2, 11); to feel vehement longing or 
desire; to be very fond of, to love (Grj. 4, 84; Bp. 23, 21; 
38, 16). 

Dor ragé. N.of a daughter of Angiras (? Cpr. 1 » 86). 

Vows raghava. (fr. ರಘು). A descendant of Raghu. 2, 
Ramacandra (Ch. 56; Bp. 19, 30; J. 2, 25; 8 - 3, N. 
of an author (Bp. 1,11).— ರಾಘವಯ್ಯ. -ಆಯ್ಯ, N. (My). 

ರಾಘುವಾತ್ವಜರಿ raghava-atmajar. The sons of al : KuSa 
and Lava (J. 19, 48). 


ರಾಫುವಾಮನುಜ raghava-anuja. Lakshmana (J. 20, 54. 61). 
ree) £ ’ ) 


WHT, rAghava-indra. Ramacandra (J. 18, 11; 19 
44); N. My). 

ರಾಘುಪೇಕ್ಸಿರ rAghava-iSvara. = ವ (J. 19, 2. 28). 

ಾಫುಂ righu. A lover, a gallant (Mhr.). 
(My.; B. 1, 21). 

ರಾಘೆ righé. The thigh (? Grj. 2, after 106). 

ರಾಂಕವೆ rankava. (fr. dot). Made from the hair of the 
ranku deer. 


= ರಾಘವ, N. 


ರಾಚ 


teu rida Tbh. of Ou. A man belonging to the 
kshatriya tribe: a class of Télugu R&jpoots who are 
counted as Sfidras (commonly Vaishnavas, My.; Té.). 
— ರಾಚಪ್ಪ. -ಅಪ್ತ, N, (My.; Té.). — ರಾಚಮಲ್ಲಯ್ಯ. N. (Bp. 
58, 1). 

ರಾಟಾವಾರ ravavara, = ರಾಜೇವಾರ. (My.). 

ರಾಜೀವಾರ ricévara, = ರಾಚ್ಯ ರಾಚಾವಾರ, (My.; Té.). 


ಸಾಜ raj. = xu. Nominative 528. Shining, radiant. 2, 


a king, a chief. 

ರಾಜ raja. = won, ಅರಸು, ರಾಚ್ಯ ರಾಯ, ರಾವು2. A king, a 
sovereign, a prince, a chief (ಥಧರಣೀಶ, ದೊರೆ Nn. 80); a 
most excellent man; any principal object or anything 
the best of its kind;— a master (S02, ಶ್ರೇಷ್ಟ 80). 2,4 
man of the military caste, a Kshatriya. 3, the moon 
(ಮ್ಭುಗಾಂಕ, ಚನ್ನ 80). 4, an ascetic (ಸಯ್ಯಮಿ, ಎತಿ 80). 5, 
a house (ಮನ್ಸಿರ ಮನೆ 80). 6, white (Ad, ಬಿಳಿದು80). 7, 
black (eA43, ಕಪ್ಪು 80). ರಾಜರ ಠೀವಿ ತಿರುಕರ ಲಕ್ಷಣ. ಯಥಾ 
ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಜಾ (Prvs.). — ರಾಜಕನ್ನಿಕೆ. An (unmarried) 
princess (My.; B.4,5). — ರಾಜಗುಳ್ಳ. A species of Sola- 
num (Si. 149). — 5eusೆಲ್ಲು. A good kind of paddy (My.)- 


— ರಾಜಪಾಲು. The portion of a crop falling to the share 


of the owner (My.). — csweed. Sprung from a royal 


house (ರಾಜಬೀಜಿ, etc., ರಾಜವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನು, BIASED | 


Si. 2382). — ರಾಜಬಾಟಿಕೆ = ರಾಜಕದಲಿ. (My.). - ರಾಜಬೀದಿ. 
Tbh. of ರಾಜವೀೀಧಿ, q. ೪. (B. 4, 149; My.). — ರಾಜಯ). A 
carbuncle (My). 

ಜತ rajaka. Irradiating, splendid. 2, a little king, a 
petty prince. 38,0 king, a sovereign. 4, number of 
kings. 5, what comes from a king (good or bad things, 
but especially oppression from a foreign invader, My.; 


Te, ರಾಜಕ), ರಾಜಕ ಬನ್ನ ರೂ ರಾಜ್ಯಕ್ವೆ, ದೈವಿಕ ಬನ್ನ ರೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 


(Prv.). 

ರಾಜಕಡಲಿ raja-kadali. An excellent kind of plantain 
(Cpr. 6, 105; Sav. 2, after 42). 

ರಾಜಕಕೆಳರು raja-kaséru. The fragrant root of Cyperus 
pertenuis Roxb. (= ನಾಗರ). 

ರಾಜಕಾರಸೂ ನ raja-kara-sthina. A royal scheme, policy; 

* a council of state (Mhr.; B. 5, 188). 

ರಾಜಕಾಯೆ raja-karya. A king’s duty or business, state 
affairs (J. 2, 54). 

ರಾಜಯ rajaktya. Regal, royal, kingly (My.; B. 4, 116. 
117). 

ರಾಜಕೀರ raja-kira. = ಅರಗಿಣಿ, (J. 26, 21). 

ರಾಜಕುವಾರ raja-kumara. A king’s son, a prince (My.). 

ರಾಜಕುಲ rija-kula. A royal family;—the court of a 
king;— a royal palace;—a courtesan, a harlot (ವಾರಸತಿ, 
ವಿಲಾಸಿನಿ Mr. 305). 

ರಾಜಗ್ನಪ raja-griha. A royal dwelling, a palace (ರಾಜಸ 
ದನ, etc., ಅರಮನೆ Si. 109). 

ರಾಜಚಿಹ್ಸೆ rija-Cihna. ರಾಜಚೆಹೈೆ. A mark or sign of royalty, 
insignia of royalty, regalia (Cpr. 2, after 93). 

ರಾಜಚೂಡಾಮೆಣಿ raja-cidamani. The best or most excellent 
of kings (My.). 

ರಾಜಛತ್ರ raja-thatra. A parasol regarded as an ensign of 
royal power (B. 5, 62). 

CBS r4jat. Ruling; shining (Riv. 13, 76). 
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| ರಾಜಪೂಜಿತ raja-phjita. 


ರಾಜಭೋ 


ರಾಜತ rajata, (fr. ರಜತ). Silvery; —silver. 

ರಾಜತಗರಿ rಸಿjata-giri, Kailisa (Bp. 25, 15). 

ರಾಜತರು 4;a-taru. The tree Cassia fistula Lin. (Sರಗ್ಬಧ 
etc., ಕಕ್ಕೆ Mr. 114). 2, the plant Pterospermum aceri- 
folium. 

ರಾಜತಕ್ಕೊಲ rajata-saila, = ರಾಜತಗಿರಿ. (Bp. 24, 49). 

ರಾಜತಾಚಲ rajata-acala. = ರಾಜತಫ್ಸೆಲ. (Bp. 8, 29; 57, 19). 

ರಾಜತಾದ್ರಿ rajata-adri. = ರಾಜತಾಚಲ. (Bp. 12, 25). 

ರಾಜತ್ಸ್‌ rajatva. Kingship, royalty, the rank or function 
of a king, kingly dignity or authority, government 
(My.). 

ರಾಜದನ್ನ raja-danta. A principal tooth, a front tooth, an 
incisor. (R.). 

ರಾಜಧರ raja-dhara. Moon-wearer: Siva (Bp. 8, 29). 

ರಾಜಧಮೆ೯ rija-dharma. A king’s duty;—a law as pre- 
scribed in the sastras for the guidance of kings in the 
administration of government;—a virtue befitting a 
king (My.). 

ರಾಜಧಾನಿ raja-dhani. A voyal city, a capital, a metropolis. 

ರಾಜನ rajana. See ನಿಒ 
2, belonging to a royal family, of regal descent. — doe 
ನದ ಬೊಮ್ಮಿಜೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 2). 

ರಾಜನಾಮ rija-nima. The name of king (Cpr. 4, 20). 2, 
the plant Trichosanthes dioeca. 

ರಾಜನೀತಿ rvaja-niti. Royal conduct or policy, the admi- 
nistration of government, politics (My.). 

ರಾಜನ್ಯ rajanya. A man of the military or regal tribe, a 
Kshatriya. 

TAOS rajanyaka. A number of Kshatriyas. 

ರಾಜನ್ಹ್‌ಠ rajan-vat. Having a good king, governed by a 
just monarch. 

ರಾಜಪಟ, rija-patta. A royal fillet or tiara. — ರಾಜಪಟ್ಟಂಗ 
ಬ್ಬ. -೦-ಸಟ್ಟು. To tie the royal fillet (C. Bp. 47, 9). 

TRUE, raja-patni. A king’s wife, a queen (My.). 

The rank of a king, kingship, 


Illuminating, causing to shine. 


ರಾಜಪದವಿ raja-padavi. 
royalty (My.). 


ರಾಜಪುಂRವ raja-pungava. A most excellent king (My.). 


ರಾಜಪುತ್ರ raja-putra. = ರಜಪುತ್ರ, ರಜಪೂತ. A king’s son, & 


prince. 2, a Rajpoot (My.; B. 4, 3). 

Honoured by kings: excellent 
(My.). 

ರಾಜಪ್ರಕ್ಸುತಿ raja-prakriti. A king’s minister (swag SY; 
Mr. 267). 

ರಾಜಫಣಿ rಸja-phani. An ophiophagous serpent (ಪಣಿಭುಜ್‌, 
eds Mr. 401). 

ರಾಜಬಲೆ rija-balé. The plant Paederia foetida Lin. 

ರಾಜಬಾಟಿ rdja-bate, = commer. (My.). 

ರಾಜಬೀಜೆ rija-biji. Sprung from a royal progenitor, of 
royal parentage or descent. 

ರಾಜಭವನ rija-bhavana. A king's abode, a palace (My.). 

ರಾಜಭಾಸ raja-bhiga. A royal assembly or court (ಮೋನ, 
ರಾಜಿಸಚಿ Nn. 155). 

ರಾಜಭೋನಸ raja-bhiga. 
fit for a king (My). 


A royal repast. 2, enjoy ments 


ರಾಜಮ 


ರಾಜಮನ್ಸಿರ raja-mandira. The palace of a king, a royal | 


mansion (Cpr. 2, after 91; Bp. 61, 28). 

ರಾಜಮರಾ೪ raja-mardla. A kind of flamingo or goose 
(ಕಾಲ್‌ ಮೊಗಂ ಕೆಮ್ದುದೋಜಿ್‌ ರಾಜಮರಾಲಂ Mr. 173). 

ರಾಜಮರ್ಯಾದೆ rಸಿa-maryAdé,. Respect shown to a king 
and to superiors in general (My.). 

ರಾಜಮಹಿಸಿ r8ja-mahishi. The properly consecrated wife 
of a king (My). 

ರಾಜಮಾನ್ಗ r೩ja-minya. Worthy to be honoured by kings: 
excellent (My.; B. 4, 87). 

TWRAWAF rija-marga. The king’s highway; a royal or 
main road, a high road (Cpr. 1, after 125; Bp. 32, 12);— 
a fashion, custom sanctioned by general approbation 
(Mhr.). 

ರಾಜಮುರೆ rija-mudré. A royal signet; a governmental 
seal or impression (My.). 

ರಾಜಯಕ್ಷ್‌ A raja-yakshma. Pulmonary consumption, at- 
rophy. 

ಸಾಜಯೋನಸ raja-yéga. A configuration of planets, ete. 
at the birth of any person indicating him to be destined 
for kingship. 
distinguished from the more rigorous (My.). 

ರಾಜಯೋಗ್ಸ raja-yégya. Befitting a king, princely (My.). 

TRISH raja-ratna-apida. Wearing a chaplet of 
brilliant gems (Cpr. 7, after 148). 

ರಾಜರಾಜ raja-raja. A king of kings. 2, Kubéra. 

ಜರ್ನಿ raja-rishi. A royal rishi or saint, a rishi of royal 
descent (My.). 

ರಾಜಲಸ್ಸಣ raja-lakshana. A royal sign or token, any 
mark on the body, ete. indicating a future king. 2, 
royal insignia, regalia (My.). 

ರಾಜಲೋಕ rija-léka, A company of kings (Cpr. 2, after 
91; 5,111). 

ಕಾಜವಂಕ raja-vamsa. A royal family; a dynasty (Si. 232). 

ರಾಜವಂಕ್ಕೃ raja-vaméya. Belonging to a royal family, of 
regal race or descent. 

ರಾಜವತಠಿ raja-vat. Having a king. 2, like a king (My.). 

ಸಾಜವಡಣೆ raja-vadané. A woman with a moon-like face 
(J. 23, 52). 

Wess, F raja-vartma, = ರಾಜಮಾರ್ಗ. (Sk.; My.). 

ರಾಜವಲ್ಲಭ raja-vallabha. A king’s favourite. (R.). 

TONKS rAja-vasya. Bringing over a king to one’s own 
views by mantras (My.). 

ರಾಜವಾಜಣೆನ raja-vahana. A royal horse (ಪಂಚಪಲ್ಲವದ sors 
Smd. IL Kk. 78; Sm. 41). 

ರಾಜವಾಹ್ಯ raja-vahya. A royal elephant. 

ರಾಜವಿಡ್ಡೂರ raja-viddara. Molestation (of the subjects) 
proceeding from a ruler (My.). 

ರಾಜವಿರೈೈ raja-vidyé. 
4, 5). 

ರಾಜವೀಜೆ rAjaviji. = ರಾಜಬೀಜಿ. 


Royal science, state policy (Cpr. 


ರಾಜವೀಧಿ raja-vithi. = oxಜಬೀದಿ. A principal street, a 
high street, a main road (ಸುಮುಖ, ರಾಜಬೀದಿ Nn. 126). 
ರಾಜವ್ಯಕ್ಸ raja-vriksha, = ರಾಜತರು. 

Cathartocarpus) fistula Lin. (see ರಾಜತರು). 
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2, an easy mode of meditation (yéga) as | 


The tree Cassia (or 


ರಾಜಾರ್ಥ 

ರಾಜವೈದ್ಧೂ raja-vaidya. A royal physician: an eminent 
physician (My.). 2, excellent practice of medicine (My.). 

ರಾಜಕಾಜೂಲ raja-sirdila, A great king (My.). 

ರಾಜಕಾಸನ raja-sdsana. A royal edict or order (My.). 

ರಾಜಶಿಖಾಮಣಿ rAja-Sikhamani. The first of kings (My.). 

ರಾಜಶಿರೋಮಣಿ rdja-sirdmani, = ರಾಜಶಿಖಾಮಣಿ. (My.). 

ರಾಜಕೇಖರ raja-kékhara. The chief of kings (J. 2, 18). 
2, Siva (J. 2,13). 3, N. of aking of Célamandala 
(Riv. 4, 58). 

ರಾಜಕೇಖರವಿಲಾಸ rajasékhara-vilasa. King R&jasékhara’s 
sport, N. of a Kannada poem by Shadakshari déva (Say. 
5, 6a. 

ರಾಜಶ್ರೀ raja-srf, Royal sovereignty or majesty;—a term 
of courtesy for a person in general (My.; B. 4,87). 

ರಾಜಶ್ರಿಯಾವಿರಾಜಿತ rajasriya-virdjita. Adorned with ma- 
Jesty and grace (Mhr.; B. 4,87; My). 

ರಾಜಸ jase. (fr. ರಜಸ್‌). Belonging or relating to the 

guna or quality rajas;—endowed with or influenced by 


the quality of passion, passionate, lustful, etc. (My). 
ರಾಜಸದನ raja-sadana. A palace. 


Downes raja-sabhé. A royal assembly or court, a court of 
justice, a privy council (ಆಸ್ಥಾನ Ha; ಮೋನ, ರಾಜಭಾಗ Nn. 
155). 

ರಾಜಸರ್ಪ raja-sarpa, = ರಾಜಫಟಿ. An ophiophagous serpent 
(ಸರ್ಪಭುಜ್‌, ಆರಹಾವು HA). 

ರಾಜಸರ್ಪಪ raja-sarshapa. Black mustard, Sinapis ramosa 
Roxb. 

ರಾಜಸಿಂಹ raja-simha. An illustrious king (My.). 

ರಾಜಸೂಯ raja-siya. A great sacrifice performed by « 
universal monarch attended by his tributary princes. 

ರಾಜಸೇವೆ raja-sévé. King’s service, royal service (My.). 

ರಾಜಹೆಂಸ rija-hamsa. = ರಾಯಂಜೆ. A flamingo. 2, an 
illustrious king. (Cpr: 1, 149). 8, an eminent person 
(Ch. v. 16). 

ರಾಜಾ raja, = ರಾಜ. (Nom. of ರಾಜನ್‌). — ರಾಜಾರೂಪಾಯಿ. The 
former Mysore raja’s rupee (My.). — ರಾಜಾಸಾಬ್‌. = ರಾಜಾ 
ಸಾಹೇಬ. (My).  ರಾಜಾಸಾಹೆಬ. A title of native rdjas 
(My.). 

ರಾಜಾಂಸ raja-anga, = ರಾಜ್ಯಾಂಗ. (My.). 2, == ರಾಜಬೀಜಿ. (My.). 

ರಾಜಾಜ್ಞೆ raja-ajné. A king’s edict, royal decree or demand, 
ordinance (My.). 

ರಾಜಾದನ raja-adana. A large tree, bearing a kind of 
almonds, Buchanania latifolia Roxb. (see ಮೊಲಿಲೆ), 2, « 
large tree, cultivated for its eatable fruits, Mimusops 
kauki Lin, 

ರಾಜಾಧಿರಾಜ raja-adhiraja. A king of kings, a paramount 
sovereign, a mighty potentate (ರಥವನೇಜಿವಂ Mr. 287), 

ರಾಜಾನ್ನು raja-anna. Royal food: a kind of rice of a 
superior quality (sees. ನೆಲ್ಲು). ಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ತಿಷ್ಯ, ಗೊತ್ತು 
Ad), BS ew ಬತ್ತಿದ sero woo, © ರಾಜಾನ್ನ ಬಿತ್ತಿ WBE 
(Sp). — ರಾಜಾನ್ಹ ಅಕ್ಕಿ. = Toy. (Bp. 27, 15; 33, 13; My.). 
— ರಾಜಾನ್ನನೆಲ್ಲು. Rajanna paddy (Bp. 27, 16; My.). 

ರಾಜಾಕ೯ raja-arka. Moon and sun. 2, the plant Calotro- 
pis gigantea. (R.). 

ರಾಜಾರ್ಥ raja-artha. 


Royal revenue, tax (ಕರ, Awa ob 
Nn, 19). ಸ 
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ರಾಜಾರ್ಹ 


ನಾಜಾಹ raja-arha. Fit or suitable for a king, royal, 
noble. 2, aloe wood, Agallochum. 

ರಾಜಾಲಯ raja-alaya. = ರಾಜಗೃಹ. (J. 23, 52). 

ರಶಾಜಾವತ raja-Avarta. A kind of gem: a sapphire of a 
light colour (®¥a¢o Smad. Il; ಳೆಯ aro Kk. 85; Sm. 69). 

The court of a king (My.). 

ರಾಜೆ raji. 1. A strip, a line, a row (ರೇಖೆ, ಐಡೆದೆಿಹು ಇಲ್ಲದ 
ಸಾಲು Nr.); @ multitude (SQ 1; ಆಳಿ, ಆವಳಿ, ವೀಧಿ, ಪನ್ತಿ 
Mr. 359; Kavy. V, 44; Bp. 9, 14; 35, 16; 61, 61), 

ಶಾಜೆ ಹ. 2. 
pleasure; full consent, willingness, acquiescence, agree- 
ment, content, pleasure (My.; Br.). See ರಾಜೀನಾಮೆ. — 
ರಾಜಿ ಮಾಡು. To bring to terms (My.). — ರಾಜಿಯಾಗು. 
-en. To consent, etc. (My.). 

ರಾಜೆಕ rajika. = cowes. Relating to or being connected 
with a king; = ocewe No. 5 (My.);—a Hoe a noble 
person. See SoWd-. 2,=ರಾಜಕೆ No. 3. (ANS, ಸಾಸುವೆ 
Mr. 137), 

Odes rajiké. A stripe, a line, a row. 2,a field. 3, black 
mustard, Sinapis ramosa Roxb. 

ಾಜೆತ rajita. Illuminated, irradiated; adorned, embellish- 
ed. See Ch. v. 191; Kk. 1; &.. 

ರಾಜೆಲ rajila. Striped. 2, a species of snake (2002 B, ಒಳ್ಳೆ 
H1A.; Mr. 401; see ಮಣ್ಣು ಮುಕ್ಕ ಹಾವು). 

ಸಾಜೆಸು rajisu. To shine, to glitter, to be radiant or 
splendid (See Smd. Dh.; Bp. 57, 19; Rav. 10, after 1; 
J. 1,10; 2,12; 3,32; 5,35; 18, 38);—to make radiant 
(see ನಿ-). 

caves rajika. Tbh, of cave. What comes from a king, 
especially from a foreign invader: 
(My.; Si. 391). 

ಸಾಜೇನಾಮೆ raji-nimé. 
by the plaintiff of a cause being finally settled; a deed 
of resignation (of an office), of relinquishment (of a 
claim), an acquittance;—a written declaration of one’s 


ರಶಾಜಾಸಾ ನ raja-isthina. 


ransacking, etc. 


A written acknowledgment given 


willingness to follow the directions of (Mhr., H.; My., 
Br.). 
ಸಾಜೇವೆ rajiva. A species of fish. 2, a kind of deer. 3,a 
blue lotus-flower; a lotus (ಕಮೆಲ್ಯ ತಾವರೆ Nn. 22). 4, a 
multitude (ಸಮಿತಿ, ಸಮೂಹ 22). 5, the hair of the head 
(ತಿರೋರುಹ, ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲ್‌ 22). 6, water (ನಾರಿ ಉದಕ್‌ 
22). 
ರಾಜೀನನೇತ್ರ 
ರಾಜೇವಮಿತ್ರ rajiva-mitra. 
ಸಾಜೇವಮುಖಿ rajiva-mukhi. 
face (Bp. 40, 68). 
ರಾಜೇವಲೋಚನೆ rajiva-ldcané. 
eyes (Bp. 42, 12). 
ರಾಜೇವಸಖ rAjiva-sakha. 
1505). 
Tees, raja-indra, A king of kings, a supreme sovereign 
(J. 2 sum.; 2, 11; 21, 25. 87). 2, N. — ರಾಜೇನ್ನ ಚೋಳ, N, 


Vishnu or Krishna (J. 14, 3). 
The sun (J. 3, 23). 


A woman with a lotus-like 


rajiva-nétra. 


A woman with lotus-like 


The sun (Sastrasdra in W. v. 


(Bp. 44, 58). — oles ಮುನಿ. N. (Bp. 52, 18). 
ರೌಜೋಪಭೋಸ raja-upabhégya. Fit for the use or amuse- 
ment of a king (J. 18, 30). 
= 5083, A queen. 


ರಾಜ್ಞಿ rAjni. 


Willing, ready (Mhr., H.);° good will and | 
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ರಾಡಿ 


| ರಾಜ್ಞೇಪಟ್ಟ rajni-patta, = eರಸಿಪಟ್ಟಿ. The fillet or tiara of a 


[3 
queen. 


oe rajya. A kingdom, a country, a principality, an 
empire, a government (Sw Ct. II, 63). See Prv. s. ರಾಜಕ. 
2, administration or exercise of government. 3, king- 
ship. — ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್‌, -೦-. = ರಾಜ್ಯ ಮಾಡು. (My.). - ರಾಜ್ಯ 
ಮಾಡು. To exercise government, to rule (B. 5,89). — 
ರಾಜ್ಯವಾಳು. -ಆಳು. To rule (Bp. 27,28; My.). 

DROSS rijya-pada, (= Su). Kingship (obtained by 
consecration, ಪ a, MAT ASE Nn. 139). 

ನಾಜಂಣರ i Getting or taking charge of an 
empire (Cpr. 2, after 56). 

ರಾಜ್ಯಭಾರ rajya-bhara. The weight of (the duties) of 
government. 2, the act of taking care of government: 
rule, reign (My.; B. 5, 1). = ರಾಜ್ಯಭಾರಂಗೆಯ್‌. -0- To 
rule (My.). — ರಾಜ್ಯಭಾರ ಮಾಡು, = ರಾಜ್ಯಭಾರಂಗೆಯ್‌. (My). 

ರಾಜ್ಯಲಕ್ಸ್ಮಿ rajya-lakshmi. The good fortune of a kingdom, 
glory oF sovereignty (Cpr. 6, 101). 

ರಾಜ್ಯಶ್ರೀ rhjya-dri. An empire looked upon as a beautiful 
woman (Cpr. 2, after 39). 

ರಾಜ್ಯಶ್ರಿ eT rajya-srika. 
ment (Cpr. 3, 70). 

ರಾಜ್ಯಾಂಗ rijya-anga. (= ರಾಜಾಂಗ). 


Possessing a prosperous govern- 


Limb of royalty: @ 
requisite of regal administration, enumerated e.g. as 
nine, viz. the monarch, the prime minister, a friend or 
ally, treasure, territory, @ stronghold, an army, the 
companies of citizens, and the purdhita, 

ರಾಜ್ಯಾಧಿಪಶಿ rajya-adhipati. A ruler, a king (My.). 

ರಾಜ್ಯಾಭಿಪೇಕ rajya-abhishéka. 
dom, coronation (My.). 

Dees r= ರಡ್ಡಿ, ರೆಡ್ಡಿ, ರಾಜ್‌ (of which it is the nominative). 
A king (@dA Nn. 119; Mr. 262). 

Tose ratana. (Tbh. of wares). = (edb), ರಹಾಟ್ಯ ರಾಟಿವಾಣ, 
ರಾಟವಾಳ, ರಾಟಳ, ರಾಟಾಣ, ರಾಟಾಳ, ರಾಟ, ರಾಟೆ, on, os, 
eras, ಬಿನಾಟಾಳ, ಅತಾಟ್ಟ, A machine for drawing water; — 
water-wheel worked with the feet;— a spinning wheel;— 
a machine for reeling;— the wheel of a machine in 
general (M್ದ್ರಾ ಟಕ ಘಟೀಯನ್ರ , ಪಾದಾವರ್ತ, espe se Hila; 
My.; Té. oats, oath; T. ಇರಾಟ್ಟ 3,8; M. ಅಸಾಟ್ಸು). See Sows, 
2, a Thue machine, ne up and 10 in which 


Inauguration to a king- 


people amuse themselves at jitrés (My.; Te. 03%). 

ರಾಟವಾಣ ratavana. = oaties. (My.). 

ಶಾಟನಾಳ ratavala. = ರಾಟವಾಣ. (My.). 

ಶಾಟಿಳ ratala. = ರಾಟೆಣ. (Grj. 2, after 71; My.). 

ರಾಬಾಣ ritina, = ರಾಟವಾಣ. (My.). 

ಶಾಟಾಳ ritala. = ರಾಟವಾಳ. (Riv. 8, after 5; My.) 

ರಾಟಿ 18. = ರಾಟೆ. ನೀರು ಸೇದುವ ರಾಟ (ಅರಘಟ್ಟ); ಬಾವಿಯೊಳಗಿನ 

ನೀರು ತೆಗೆಯ ತಕ್ಕ ರಾಟಿ (ಉದ್ದಾಟನು; ಕ ನೀರು ಸೇ 

Ws ರಾಟಿ (FBS, G.). 

oobsxo ratisu. To wind upon a reel, to reel (Si. 221, only 
in Si). 

ರಾಟೆ rts. = ಅರಟೆ, ರಾಟಣ, ete. (My.; Si. 90. 343). See Fos. 

TOR ratna, = ರಾಟಣ. (My.). 

wot, ratne. = oa. (My.). 

= radi. = ದ A mass of mud; slop; foul, turbid (My.; 
Mhr. ರಬಾಡಾ, ರಾಡ, To, ರಾಬಡಿಲ್ಯ). 
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ರಾಢೆ 
de@ೆ radhé. Sptendour, tight, tustre, beauty. 
ರಾಣಿ rani, = ರಾಣೆ. See ಹಾವು-. 
cess rani. Tbh. of ರಾಜ್ಞಿ. (My.; Té.; Mhr.; Nn. 2; Bp. 50, 
20; J. 2, 58; Si. 65. 182. 183). A queen. 
(My.). ರಾಣಿಯ ವಾಸ (ಅವರೋಧ, etc. ಗ). 
ಗೋಣಿಯೆತ್ತ ಬಾರದೇ? (Prv.). — ರಾಣಿರಾಜ್ಯ. 


2, a wife 
ರಾಣಿಯಾದರೆ 
A queen’s 


government (My.). = etನeA. The inner apartments | 


of a palace, the queen’s or women’s apartments (Beg ವಾ 
A Kk. 68; Sm. 37; Si. 119; Bp. 45,25; J. 88, 13). ರಾ 
ಣೀವಾಸ. = ರಾಣಿವಾಸ. (J. 7, 20). 

cod ranika. (fr. 5). That is agreeable (Bh. 3, 21, 12). 

ores ranuvé. An army, an armed force (Aes Bhn, 53; 
Te, M.; T. doses). 

ರಾಣೆ rand. = ಅರಣೆ, ರಾಣಿ. See ಹಾವು-. 

est rAtal. A weight of twelve, fifteen, or sixteen ounces 
(Mhr., H, ರತಲ; M. ಪಾತ್ರ್‌; Port. arratel; My. = 16 
ounces or 1 Ib.). 

ರಾಶೀಪು ratipu. = oaSewo. (My.). 

tಾತೀಬು ratibu. Nutritive and fattening diet (for men 
and animals, My.; Mhr., H. 03¢t); a regular quantity 
of food (My.). ಮನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತೀಬಿಗೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲ, ರತ್ನಪಡಿಯ 
ವ್ಯಾಪಾರ (Prv.). 

ರಾತ್ರ ratra. = ರಾತ್ರಿ, See ಪಂಚ-. ° 

ರಾತ್ರಿ rétri. Night (ಇರುಳ್‌ Sm. 19; ಅನೇಕ ರಾತ್ರೆ 
Nn. 161, 0.r. ರಾತ್ರೆ). 
ಒಡೆಯನು 161). - ರಾತ್ರಿವೇಳೆ. = ರಾತ್ರಿಕಾಲ. (My.). 

ರಾತ್ರಿಕಾಲ ratrikala. Night- -time a 4 B. 5, 258). 


ರಾಶ್ರಿಚರ ratri-cara. A night-rover, a thief, a robber. 2 
a watchman, a patrol. 38, a rdkshasa; a goblin. 
ರಾತ್ರಿಜ ratri-ja. A star, a constellation. (R.). 


ರಾತ್ರಿಜಲ ratri-jala. Dew, mist, fog. (R.). 
ರಾತ್ರಿಜಾನರ ratri-jagara. A dog (Mr. 185). 
ರಾಶ್ರಿಂಚರ ratri-n-cara, = ರಾತ್ರಿಹರ. A rakshasa. 


» ಹಲವು ರಾತ್ರೆ 


> 


ರಾಶ್ರಿನ್ಸಿ = ratri-n-diva., A night and day, day and night. 
ರಾತ್ರಿಮಣಿ ratri-mani. The moon. (R.). 


ರಾತ್ರಿವಾನ ritri-mana. The length of a night (B. 5,307; 
My.). 

ರಾತ್ರಿಸಂಚಾರ ratri-santéra. Going or walking about at 
night; going to a brothel (My.). 

ರಾಶ್ರಿೀಶ ratri-tia. The moon (Bp. 24, 48). 

ರಾಶ್ರೀಕನ್ನಿರ ratri-tivara. = ರಾತ್ರೀತೆ. (Grj. 4, 44). 

ರಾತ್ರೆ ratré. = ರಾತ್ರಿ, q. v. (My.). 

ರಾದಾರಿ radari. = ರಹದಾರಿ. (My.). 

baa raddha. 
completed, finished, done;— prepared; 
tained, attained. See ಅಪ, 

Doo ನ್ನ raddha-anta. An established end or result, a 
demonstrated conctusion, a demonstrated truth, a dogma; 
the conclusion of an argument. 

eae ನ್ಲಪಾರಸ raddhanta-piraga. 
mas (Cpr. 9, 21). 


Propitiated, conciliated. 2, accomplished, 


ready. 38, ob- 


Conversant with dog- 


Dey radha. Carrying out, doing; see ®®ಪ-. 2, favour, 
good-will, kindness;—a_ gift;—liberality;—success;— 
opulence. 3, the month vaisakha (April-May). 


2, a Superior, a cient (BOS, a | 


1339 


_ 


ರಾಮದೂ 


TOPO radhana. 
faction;—accomplishing, effecting;—obtaining. See -. 

ರಾಧಾಪತಿ radha-pati. Krishna (My.). 

Karna. (R.). 

ರಾಧಿಕೆ radhike. = ರಾಥೆ. (My.). 

ರಾಥೆ radheé. cogs. N. of the foster-mother of Karna, 2, 
N. of a cowherdess, the favourite mistress and consort 
of Krishna in Vrindévana. 38, N. of the sixteenth tunar 
asterism. 

ರಾಧೇಯ radhéya. 


Pleasing, propitiating;— pleasure, satis- 


ರಶಾಧಾಸುತ radha-suta. 


Karna (My.). 

DS, ra-anta. A term with final ra (r, Smd. 53. 103. 819; 
Kavy. I, 2, 98-95). 

Dax rapa. The property of astringency; the astringent 
and austere juice of certain fruits and plants (Mhr.; B. 
8, 46). 

ರಾಪು rapu. (Tbh. of ರಾಹು). = oa 1. A startle. — ರಾಪು 
ಗೊಳ್‌, -ಹೊಳ್‌. To be startled (J. 28, 50). 

ರಾಸಿ rapti. Custom, usage (= ರೂ My.; H. ರಾಫ್ತಾ). - ರಾ 
&, weed. To become customary, familiar, etc. (My.). 

ಮ rima. Stopping, staying, pausing; see ವಿ-. 2, pleas- 
ing, delighting;—tovely, beautifut, charming, pleasant 
(Av, ರೂಪು Nn. 24; ಚಲುವು Mr. 504). 3, dark, black 
(WAS, ಕಪ್ಪು 24; ಅತಿಕಪ್ಪು 504). 4, while (ಧವಲ, ಬಿಳಿದು 24; 
ಬಿಳಿದು 504); — pure (ವಿಮಲ, ನಿರ್ಮಲ 24). 5, joy, pleasure. 
6, Parasurama, the sixth avatara of Vishnu (ಜಾಮದಗ್ನ್ಯ, 
ಪರಶುರಾಮ 24; WBA SSo 504; Mr. 19). 7, RAma- 
candra, Vishnu’s ಗ avatira (ದಾಶರಥ, ರಾಮಚನ್ನ 24; 
ದಶರಥಾತ್ಮಃ % 504; Mr. 19). 8, Balardma, Vishnu’s erie 
avatara Sind elder brother of Krishna (ಹಲಾಯುಧ, ಬಲ 
ದೇನ 24; ಮುಸಲಿ 504; Mr. 19). 10, a kind 
of deer (see ವಿಷಹರಮೃಗ). 11, a horse. See Smd. 68. 76. 
118. 116, 142. 145. 146. 188. 255, ಬಲದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ ಮೇಲು, 
ಚಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಮೇಲು. ಬೆಳಗಾನಾ ರಾಮಾಯಣ ಕೇಳಿ, ರಾಮನಿಗೆ 
ಸೀತೆಯೇನಾಗ ಬೇಣೆನ್ನ. — ರಾಮನನ್ಸಾ ರಾಜನಿಲ್ಲ, TOMA. ಪುರು 
Wag. — ರಾಮನಾಮ ಜಪ ಮಾಡುವದು, ತಲೆಕೂದಲಿನ್ನ (for—) ಹು 
37 'ಕೊಯ್ಯೂವದು. — ರಾಮಗುಳ್ಳ, The plant Solanum 
jacquini Willd. (St. & Pl; Si. 149, 426). — ರಾಮಟಂಕ. 
ರಾಮಟಿಂ&. A rare gold coin on which RAma’s patta- 
bhishéka is represented (My.)- == ರಾಮತುಳಪಸಿ. The poli 
Ocimum album Lin. (St. & Pl). — ರಾಮಪಟ್ಟಿ ಯಾಟ, = 
ಪಿಯಾ, (S. Mhr.; see ಉಪ್ಪು 2). — ರಾಮಟಣ್ಣ. 8 
soldier: a monkey; — Hae (My). — ರಾಮಂ. -ಅಯ. 
N. See ಖಕಾನ್ತ-. — sano ದೇವ. N. See ಉದರದ-. ರಾ 
ಮಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 47; 49, 5. 7; see ಖಿಕಾನ್ತ-, ಮೊಕ್ಕ 
ಳದ). — ರಾಮರಸ. -ಅರಸ. N. of Abhinavamanga’s father 
(Mr, 540), 

ರಾಮಿ rama-giri. 

ರಾಮೆಚನ್ನ Rama, the 
son of Dasaratha (J. 19,52; 20,3). See ರಾಮNಂ.7. 
ರಾಮಜಯನ್ತಿ rama-jayanti, = ರಾಮನವಮಿ. (My.). 

ರಾಮೆಠ ramatha. Asa foetida (aon Sm. 83), 

ರಾಮಣೀಯಕ ramantyaka. (fr. ರಮಣೀಯ). Lovely, pleas- 
ing, ete. (ರಮಣ, ರಮಣೀಯ Ct. 11, 114; Abhi. 2, 83; J, 
18, 28). 

ರಾಮಜೂತ rama-dita. 
monkey (My.). 


9, a lover. 


N. of a hilly place in Mysore (My.). 


rama-candra. Moon-like Rima: 


A 3 
Rama’s messenger: Hanumat;— 4 
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ರಶಾಮನವವಿ೨ rama-navami. N. of the ninth day in the light 
half of éaitra, being the birthday of Ramacandra (My.). 

ರಾಮೆವಾಥ rama-natha. Siva; N. of a linga (Bp. 51, 12. 
18. 14. 34. 51. 60; 54, 62. 63). 

ರಾಮನಾಥಪುರ ramanatha-pura. N, of a place on the 
Kavéri in Mysore (My.), and of one near Ramésvara 
(My.). 

ಾಮುಪುರ rama-pura. N. of several places in Mysore (My.), 
and Southern Mahratta (B. 4, 179). 

eಮೆಘಲ rama-phala. The bullock’s heart, the fruit of 
the tree Anona reticulata Lin. (My.; St. & Pl.; Z.). 

ರಾಮಬಾಣ r೩Ama-bana. RAma’s arrow (J. 21, 33. 34). 
2, a term for a promise, prediction, expedient, etc. that 
is sure, infallible (Mhr., My). 3,a kind of firework 
(My.). 

ರಾಮರಸ réma-rasa. An intoxicating potion prepared 
from hemp (bangi) and sugar (My.). 

ರಾಮೆಲಿಂಸ rama-linga. N.of a linga (Bp. 57, 54). 

ರಾಮವಾಕ rama-vakya. A true word, a faithful promise 
(My.). 

ರಾಮಸೇತು rama-sétu. 
(My.). 

ರಾಮಾಣ್ಣೂ ramanya. Tbh. of ರಾಮಾಯಣ, (My.). ರಾಮಾಣ್ಯವು 


Rama’s bridge: Adam's bridge 


ಸಾಮಾನ್ಯವಲ್ಲಲ್ಲಿ, ಆಳಿಗೆ ಆಳುಭಾರ! (Prv.). 

ರಾಮಾಡೇವಿ rama-dévi. N. (Bp. 59, 8). 

ರಾಮಾನುಜ r&ma-anuja. Lakshmana (Rim. 1, 16, 24; My.). 
2, Bharata (J. 21, 15. 19). 38, a Vaishnava teacher of 
the twelfth century (My. see 3,803). 4, a follower of 
the sect of Ramanuja (My.). — ರಾಮಾನುಜಕೂಟೆ. The 


sattra where Ramanujas have to take their meals (My.). | 


ರಾಮಾನುಜಭಾಪ್ಕ rAmAnuja-bhashya. A commentary by 
Ramainuja on the bhagavadgita (My.). 


ರಾಮಾಯಣ rama-ayana. = ರಾಮಾಣ್ಯ. ಔma’s goings or 


adventures: an epic poem by Valmiki, describing the | 


adventures of Rimadandra. ಬೆಳಗಾನಾ ರಾಮಾಯಣ Fee, 
ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯೇನಾಗ ಬೇಕೆನ್ಸ.- ಮಜ್ಜಿಗೆಗೆ ತಕ್ಕ ರಾಮಾಯಣ 
ಹೇಟಿದ (Prvs.). 

ರಾಮಾವತಾರ rama-avatara. 
13, 42. 46). 

ಸಾನೆ ram’. ರಾಮಾ. A charming, handsome woman. 2, 4 
woman in general (ಕಾಮಿನಿ, ಸ್ರೀ Nn. 24; ಬಲಕೆ Mr. 504). 
8, Lakshmi (ಗೋಮಿನಿ, Hows , 24). 

ರಾಮೋಕ್ಸಿರ raméavara. Siva; a linga of Siva (Bp. 48, 48; 


Ramacandra (Bp. 54, 62; J. 


51,57). 2, N. of various places, especially Ramisseram 


between Ceylon and the coast of Coromandel. ರಾಮೇಶ್ವ 


ರಕ್ಕೆ ಹೋಡರೂ ಶನೀಶ್ವರ ಬಿಡದು (Prv.). 
ಶಾಮ rambha. (fr. ರಮ್ಛ). The bamboo staff of a religious 
student. 
vom raya. Tbh. of cow (Smd. 369; Kk. 101; C.; Té., T., 
M., Mhr.; and of ರಾಜ್ಯ, 866 ರಾಯಬಾರ). ರಾಯರ ಪಾದದಾಣೆ! 
ಹಾರೆ ನುಂಗು! ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. ರಾಯರು ಸತ್ತ ಹಾವಳಿ. ಬರುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತಾ ರಾಯನ ಕುದುರೆ ಕತ್ತೆ ಆಯಿತು. ಯಾವ ರಾಯರಿಗೆ ರಾಜ್ಯ 
ವಾದರೂ ರಾಗಿ ಬೀಸೋಡದು ತಪ್ಪೋದಿಲ್ಲ. - ರಾಯ ಸತ್ತರೂ ಹೆಣ, 
ನಾಯಿ ಸತ್ತರೂ ಹೆಣ (Prvs.). — ರಾಯಕೋಳಾಹಳ. (Smd. 208). 
Loud noise of a king, ete. —= ರಾಯೆಗಿಡಿಗ. = ರಾಯಗಿಡಿಬಿಡಿ. 
et Naa — ರಾಯಗಡಿಬಿಡಿ. A large drum shaped like 
glass (Bh. 4, 2, 17). — ರಾಯಗೋಟೆ. -ಕೋಟೆ. 
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(Smd. 887). A royal fort. — ರಾಂಯಗೋಪುರ. A very large 
kind of tower at Sriranga near Trichonopoly (and other 
places, My.). ರಾಯಗೋಪುರವನ್ನು ಹದ್ದು ಕೊಣ್ಣು ಹೋಯಿತೋ? 
(Prv.). — ರಾಯಂಜೆ. -ಅಂಜೆ. Tbh. of ರಾಜಹಂಸ. (ರಾಜಹಂಸ 
ನಃ). — ರಾಯನೆಲ್ಲಿ. = ಅರನೆಲ್ಲಿ. (2.; ಶ್ಯಾಮ Ch.) — ರಾಯ 
ಬಹಾದರ್‌. A title of honor for Hindus (My.). — ರಾಯ 
ಬಾರ. = ರಾಜ್ಯಭಾರ. (My.; Té.). < ರಾಯಬಾರಿ. An embassa- 
dor (My.; Té.). — ರಾಯಬೊೋಲರೆ. A large shrub or small 
tree, Webera corymbosa Willd. (St. & Pl). — ರಾಯನಳ. 
-wಳ, A royal force or army (Ram. 4,7 sum). 

Teಯಸ rayasa. Secretaryship in native governments, 
clerkship (Te., M.; T. eu). 2,0 letter from a 
superior (guru, etc.) My.) — ರಾಯಸದಪ. -ಅವ. A clerk 
(My.). 

ರಾಯಿ rayi. A stone (78. ರಾ, ರಾಯಿ, ಈಾ, ಕಾಯ್ಕಿ 
cf. ee 4); a rubber (sce ಆಕು-; 76. ರಾಜು, ರಾಯು, T. 
ಅರಾವು, M. ರಾಗು, to rub; to file; cf, ಅರೆ2). —= ರಾಯಿಪುಡಿಸ 
36. A coarse-grained candy sugar (Si. 312; My.). 

ರಾರಾಜೆಸು rardjisu. To be full of splendour, to be beautiful, 
to look beautiful or handsome, to shine (Cpr. 6, 57; J. 
11, 24; 18, 25). 

Toe rala. = “00H No. 2, oa%. The resin of the Sata tree, 
Shorea robusta Gaertn. 

Das rAiva. A cry, a shriek, a roar, a scream, a yell, etc., 
the cry of any animal;—a sound, noise in general. 
ಪುಗಿಲ್ತುಗಿಲೆನಿಪ ರಾವಂ (ಕೊಕಿಲನಿನದಂ Ct. 11, 98). See ಒಳಮಿ. 

Sp ravana. Screaming, roaring, etc.; the vociferator : 
Ravana, the ruler of Lanka (Ceylon), with ten heads 
and twenty arms, the chief of the rakshasas (Bp. 54, 
62; J. 2, 25), ರಾವಣನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಸಿನ ಮಜ್ಜಿಗೆ. ರಾವಣನ 
ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಅರೆಕಾಸಿನ ಸುಣ್ಛಿ (Prvs.). ¥ 

ರಾವಣಕರ ravana-kara. The number 20 (Ch.). 

ರಾವೆಣರಿಪು ravana-ripu. = ರಾವಣಾರಿ. (J. 21, 34). 

ರಾವಣಾರಿ ravana-ari. Ramacandra (J. 18, 10; 19, 41). 

Cassed ravani. Any son of Ravana, especially Indrajit 
(Ram. 6, 18, 16). ; 

Rd ravi. The tree Ficus religiosa (Té.; cf. ರ 
ಳಿ 1). — ರಾವಿಚೆಟ್ಟು, = ರಾವಿ. (₹6.; ಬೋಧಿದ್ರುಮ್ಮ ಅತ್ವತ್ಯ, ete., 
ಅರಳೀ ಮರ 8. 125). 

Oa} ravi. N. of a river in the Panjaub (My.). 


Daa ravu. 1.= 09%. Tbh. of ರಾಹು The daitya Rahu 
(My). 2, a startle. — ರಾವುಗಣ್ಣು. ಕಣ್ಣು. A malicious 
eye, the evil eye (My.). — ರಾವು ತಟ್ಟು. A startle or 
horror to touch or come upon one (My). — ರಾನ್ರು ತೆಗೆ. 
To wave an offering (of a fowl, sheep, ete.) slowly down- 
wards in front of a person to remove the influence of 
evil (My.). == ರಾವು ಬಡಿ. = ರಾವು ತಟ್ಟು. (My.). 

Cox ravu. 2. Tbh. of Ou. A king (used as an honorific 
affix to names, Mhr.; My.). 

ರಾವುತ 8೪೩೬೩. = 593, ರಾಹುತ. A horseman, a trooper 
(ಗೋಟಿಸಾಯ್ಲ Ct. 11, 89; Kk. 36; Sm. 45; Bh. 3, 5, 22; J. 
22, 7, 21. 48; My.; 76. ರಾಹುತು, ರಾಹುತ್ತು; T. ಇರಾವುತ್ತ; 
M. ಈಾವುತ್ತು; Mhr. ರಾಊತ; cf, ರಾಮ, a horse?). ತತ್ತಳದ 
ರಾವುತಂ (Smd, 162). ಇದ್ದ ಮನೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಡರೆ ಗೆದ್ದು ಕೊಣ್ಣ 
ರಾವುತ.- ಎನ್ನೂ HOD ರಾವುತ ಹುಡುರೇ ಹಿನ್ನು ಮುನ್ಸಾಗಿ DVB 
(Prvs.). 


i 
a 


aw 
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lings ರಾವುತಿಕೆ ravutiké. The business of a trooper (Bh. 1, 7, 2). | ರಾಹುತಕ réhuta. = 0993, ct. (Bp. 61,24; Si. 434; My.; B. 
ther Dos rave, N. of a plant (Xess Mr. 120). 4, 181). 

ವಃ x ಸಂಸ Ahu-san ia. An eclipse of the sun or 
pe Ones, 14೪48. = ರಾವ್ರತ್ಯ ete. (Bh. 2, 18, 82; &. Bp. 47,44), | ರಾಶುಸಂಸ್ಕುರ್ಶ rhhu-sameparia chp 

ಕ _ | moon. 

- Dod rasi. = ರeAಿ. A heap, a mass, a pile, a group, a multi- ರಾಳ rAla, = ರಾಲ್ಕ ete, (ಶಾಲ ಸಜ್ಜರಸ Mr. 144; ಯಕ್ಷಥೂವ, 
ef tude, a quantity, a number; exceedingly much (My.). | sie 


Awess G.); resin in general (Mhr.; My). — ರಾಳದ 
ಮರ. The white Dammer tree, Vateria indica Lin. (St. 
& Pl). = ರಾಳಥಧೂಸಪದ ಮರ. A tall tree furnishing the 


2, a sign of the zodiac, an astrological house. 3, the 
figure or figures put down for an arithmetical operation | 
(such as multiplying, dividing, etc.). See ಕುಪ್ಪಳಿಸು, Wo 


aa resin called black Dammer (Z.). 
ಜಿಸು. : 5 ಸಪಸರ 
ಶಿಕ cane | Ori. The second note of the gamut (Mr. 76; see ROA, > 
my SA Ned ee ene ಸ ರಿಕಾಪು rikapu. = zw. A stirrup (My.; Mhr., H. ove, 
ರಾಶಿಚಕ rasi-cakra. The zodiacal circle, the zodiac. 2, + 
Wm A ; ' » | ರಿಕಬಿಲ). 
dork an astrological diagram (My.). ರಿಕಾಬು rikAbu. = ರಿಕಾಪು. (My.). 
DDE LOA rasi-adhipa. The regent of an astrological house | 08020 rikimi. Empty, void, hollow, vacant, unemployed, 
= a. } ; | ete, (08.8 G.; ಖಡ. ರಿಕಾಮಾ). 
೪4 ರಾ rashtra. kingdom, a realm, an empire; a district . , ; 2 
1 » A : : "| 88,83 rikkata, = ರಟ ete. Silence, taciturnity 
i a country, a territory. 2, any public calamity (as famine ‘ 5 £ 
mag p oes ‘ y ; (ಮೂಗುವಟ್ಗಗೆ, ಮೌನ ನಃ); silently, etc. (THEMIS, 
4 plague, ete.), affliction. re CA mae ’ 
| ರಾಖಿ ಕ rashtriké. A kind of Solanum (= ಬೃಹತಿ). ೭ ನ್ನ A A 
iil a ey see's, \ ಜ; ರಿಕ್ಕು rik. = ರುಕ್‌ 8, ರುಕ್ಕು, ete. (My.). 
1 Wry *delonging or relating more: kingHDn; ಕ್ತ rikta. Emptied, cleared, purged;—empty, void; poor, 
a, & King’s brother-in-law. indigent;—vain, worthless;—left, abandoned;— devoid 
a Sow rasa. Uproar, din, noise. 2, a particular rustic of, without. See e3-. 
ಬ that in which Krishna and the gdpis engaged. ರಿಕ್ಕಕ riktaka. Empty, void. 
asa-kridé. T i i ನ 2 
Wy ರ ರ 5 mate ESF ಕ್‌ rikté. A poor woman (My.). 2, epithet of the fourth, 
the cowherdesses (Bhagavata 10, 28 sum.). ಖಿ A 
per ನಾಸಭ rdsabha, Soundi Tee Rees ninth, or fourteenth days of the lunar fortnight (My.). 
asabha, So ng, braying, cte. ೦ 
uit ae ae 2 ee le ಕ್ತ riktha. Property left at death, inheritance, bequest. 
Dds rAsi Tbh. of 523 (Smd. 335; see Mr. 408). See ಕಹುಪ 4 
rat: iS cS) 2, property in general, substance, wealth. 
bu Pade  ರಾಸಿಮಸಕ. Excessive passion or wrath (Cpr. 6, 
iy 


Oc. rikthi. An heir. (R.). 
after 40). — da ಮಾಡು. To make or form into a heap, ® 
po; 


to heap together, to pile up, to accumulate (C.; G. 186. 
334, 527; B. 4, 40), 


Ba riggAe = ರಿಗ್ಗ ವಣೆ. -ಪಣೆ, A sort of tabour (ಮೃದಂಗ Gt. 
II, 97; Cpr. 8, 30). 
Bom rinkha. (also 9033). Creeping; sliding; dancing; one 


Day ran. The thorny shrub Mimosa octandra Roxb. 
(= ಏಲಾಪಣಿ್ಸ). 2, the ichneumon plant (= ನಾಕುಲಿ). 

wx, rasmé. Tbh. of ರಾಸ್ತೆ (My; Té.).= ರಾಸ್ಲೆ No. 1. (ಏಲಾ 
ಪರ್ಜಿ, wa, etc., ಸಣ್ಣ BIH), 9A, Si. 157; My.). 2, a tall 


of a horse’s paces; a horse's hoof; deceiving, disap- 
pointing. (R.). 
dower rinkhana, = ರಿಂಗಣ. (J. 22, 283). 


rij perennial plant, the greater Galangal, Alpinia galanga DORR ringana. The act of moving, crawling, creeping. 
Sw. (St. & Pl; see ದುಮ್ಬುರಾಸ್ಕೆ). 2, dancing; a (certain) dance (82360 Ct. 11, 57; ಕುಣಿಹಂ, 

ie ರಾಹು rhhu. = ರಾಪು, ರಾವು 1. (The seizer): N. of a daitya ನಚ್ಚಣಂ Kk. 59; Bh. 1, 12, 15; see oa). 3, slipping, 
’ or demon with four arms and a tail, who drank a sliding. 4, deviating (from rectitude, duty, etc.). — ರಿಂಗ 

a portion of the amrita produced by the gods from the ಣಗುಚಿ. -ಕುಚಿ. To perform a (certain) dance (Sav. 5, 37; 


churned ocean, for which reason Vishnu severed his 
head and two of his arms from the rest of the body; 
the head and tail were transferred to the stellar sphere, 
the head wreaking its vengeance on the sun and moon 
by occasionally swallowing them for a time, while the | 
¥ tail, under the name of Kétu, gave birth to a numerous 


J. 12, 45). 

Seo riju. Tbh. of ಜು (Smd. 353). 

Bre rina. Tbh. of Je (Smd. 353; Bp. 61, 56; Sow Nn. 
122; My). 

ತು ritu. Tbh. of ತು (Smd. 353; Sm. 20; Cpr. 7,38; My.). 


dont progeny of comets and fiery meteors: the dragon’s head, a ಆ We es ig 
et the ascending node of the moon (Aಸಿಂಹಿಕಾತನುಜ Mr. 39; ರಿವಾಚು ನ CS 

| ಗ್ರಹವಿವರ, ಗ್ರಹಭೇದ ಸಣ. 76; ಬಾಂಗೆಸೆವ ಪಾವು Kk. 110; wa | rishi. = A. (Sk; My). 
oti’ ಮ್ಸಾವು 12; ಚಾಟ್‌, ಐಲರ್ವಟ್ಟೈವಾವು Sm. 17; see Mr. 59). 2, on, rishta. Injured, hurt, wounded;— unlucky;— mischief, 

an eclipse, the moment of occultation or obscuration. harm ;— misfortune, bad luck; destruction, loss;—sin. 2) 

i” 3, a startling event, any public calamity, as an eclipse, good luck, prosperity. Seo «-. 
sat? a meteor, an earthquake, etc. (sa, 3 76). 4, a formid- 074,508 rishta-tati. Causing prosperity, propitious, au- 
4 able poison (ಕರಾಲ, ಮಹಾವಿಷ 76). 5, fire (ಅನಲ, ಅಗ್ನಿ 76). Spicious. 
) af ರಾಹುಸ್ರಸ್ತ r&hu-grasta. Swallowed by Rahu: eclipsed. dey, rishti. = ಖಯುಪ್ಟಿ. A sword, 
Oe ರಾಹುಟಿ rahuti. A small tent (Mhr., H. ರಾವಟಿಂ; B. 4, 23; ರಿಪಾಲು risdlu. = ರಿಸಾಲೆ. A troop of horse (My.; Mhr., H. 
5, 240). ರಿಸಾಲಾ). 


ರಿಸಾಲು 
ಶಿಪಾಲದಾರ risdlu-dara. The commander of a risalu (My.). | 

Soe} risalé. = ರಿಸಾಲು. (My.). 

Dy risi. Tbh. of A (Smd. 353; Gt. IL, 42; Kk. 38; Sm. | 
34; Cpr. 5, 20). 

Dew ridhé. Disrespect, slight, contempt. 

er rina. Dropping, trickling, oozing, distilling, flowing. | 

de8 riti. Dropping, flowing; going, moving, motion;— | 
a stream —a course. 2, way, method, mode, manner, 
fashion;—usage, observance (wed Mr. 250). 3, style, 
diction (Kavy. IV, 1, seq.). 4, brass, bell-metal. 5, calx 
of brass;—rust of iron;—scoria of any metal. O¢3 3% 
ಯದಿದ್ದರೂ ವಾವ ಬಲ್ಲ (Prv.). —— ರೀೀತಿವಡೆ. -ಪಡೆ. To obtain 
a manner (S8v. 2, 30). 

eSB ritiké. Brass, bell-metal (ಪುಷ್ಪಕ, ಹಿತ್ತಾಳೆ Nn. 123; 
ಹಿತ್ತಾಳಿ Mr. 98). 

ರೀತಿಕ್ರಮರಸನಿರೂಪಣ riti-krama-rasa-nirdpana. Represen- 
tation of the proper dictions and of the sentiments; N. 
of one of the adhikaranas of the kavyévaléka (Kavy. I, 
1a, 5; IV, 1 seq.). 

ರೀತಿಪುಪ್ಪು riti-pushpa. Calx of brass. 

ರೀತಿವಿಫಲ riti-viphala. Unprofitableness or unmeaningness 
of diction, vain diction (one of the ashtadasaddéshas, 
Ch. v. 40). 

oo rum. The sound of a small spinning top 
(S. Mhr.). == Oo ರುಂ. rep. The sound of a certain drum 
that is not beaten, but rubbed with a stick (S. Mhr.). 

doe ruk. 1. = d0w*, of which it is the nominative. (ದಾಮ, 
ಕರಣ Nn. 33; ರಣ 131). 

OoS ruk. 2. = ರುಜ್‌, of which it is the nominative. 

Doe ruk. 8. Tbh. of ಖುಚ್‌. See ರುಗಾಗಮ. 

ಶುಕುಮಿಣಿ rukumini. Tbh. of ರುಕ್ಮಿಣಿ. (Bp. 54, 35; My.). 

ರುಕ್ಕು rukku. = ರಿಕ್ಕು. Tbh. of ಯಚ್‌. (My.). 


ಶುಕ್ಫ್ರುತಿಕ್ರಿಯೆ ruk2-pratikriyd. Counteraction of disease, 
9. 


practice of medicine. 
Ws, rukma. Bright, radiant;—gold;—iron. 


BE, ods rukma-karaka. A goldsmith. 

ರುಕ್ಕವತಿ rukma-vati. N. of the wife of Aniruddha. (R.). 

BoB, OAS rukma-angada. N. of a king. (J. 11, 30). 

ರುಕ್ಮಿಣಿ rukmini. = Wee. N.of a daughter of king 
Bhishmaka, carried off and espoused by Krishna (J. 6, 
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52; 7,8.8. 11.24). 2, the goddess Lakshmi. — ರುಕ್ಮಿಣೀ 


ಸುತ. Pradyumna (J. 22, 18). 

WB) ruksha. 1. = 0%. Rough, harsh to the touch, not 
smooth or soft;—rough to the taste, astringent, not 
bland;—vough, rugged, uneven;— harsh, cruel, unkind, 
austere. 

OF, ruksha. 2. Tbh. of 08. A star (ನಕ್ಷತ್ರ Nn. 40, o. r. 
ಯಕ್ಷ; ತಾರೆ Mr. 513); a bear (Bp. 61, 83). 

DomADo ruk3-Agama. The rigvéda (Sav. 1, 65). 

BoA, rugna. Broken;—thwarted;—bent, crooked, curved;— 
injured; — diseased, sick, infirm. See Mr. s. ಭಗ್ನ. 


ರುಸ್ಮಂಜರಿ rukl-manjari. A cluster of lustre or rays (Cpr. 
1,19). 
ರುಣ rue, = ರುಕ್‌ 1. 


Light, lustre, bri i! : 
light. g , brightness. 2, a ray of 


3, pleasure, wish, desire; — loveliness, beauty. 


ರುಜು 


ರುಚಕ rucaka. = ರುಚಿಕ. Agreeable, pleasing; auspicious; 
any auspicious thing, any object supposed to bring good 
luck (ಭದ್ರ, ಮಾಂಗಲ್ಯ Nn. 41; ವರಮಂಗಲದ್ರವ್ಯ Mr. 523). 2, 
sharp, acid;— tonic, stomachic. 3, sochal salt (ಸೌವರ್ಚಳ 
Hl; ಲವಣ, ಉಪ್ಪು 41; ಲಅವಣ523). 4,a kind of golden 
ornament (ಆಭರಣ 41; 523). 5, a tooth (BIS, ದನ್ತ 41; BS 
523). 6, the throat, the neck (ಶರೋದಧರ, ಕೊರಳ್‌ 41; ಕೊರ 
ಫ್‌ 528). 7, a mountain (ಭೂಧರ, ಪರ್ವತ 41). 8, ambrosia 
(ಅಮೃತ 41). 9, the citron (ಮಾತುಲಂಗ್ಯ ಮಾದಲ 41; ಮಾತು 
ಲಂಗ 528). 

ರುಚಾಳಿಸು rusdlisu. To compare (ಪೋಲಿಸು ನೊ; T. ಉಜಿಯಿ, 
to be like; WHC, comparison). 

does ruci. Light, lustre, splendour, beauty; colour. 2,4 
ray of light. 4, wish, desire, pleasure, will;—inclination, 
taste for, liking for (Sind. 158), relish. 5, passion. 6, 
taste, perception by the palate;— flavour, relish, savour, 
savouriness (ಸಾಥನ, ಅನ್ನಮುಖ್ಯರುಚಿಸಂಚಯ, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ 
ರುಚಿಗಳು, ೦.1. ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ರುಚಿಕರಂಗಳು Nn. 114). ಕಾರ ಕಹಿ 
ಹುಳಿ ಒಗರುಗಳೆಮ್ಟ ನಾಲ್ದು ರುಚಿಗಳು (ಸೌರಭ್ಯ Nn. 119, 0. r.— 
Bon ರಸಗಳು). 7,೧ kind of bitter grass (ಕಹಿಹುಲ್ಲು Mr. 
110). 8, N. of another plant (83 08, ಸಿಂಹಿಕೆ Mr. 130). ರು 
ಚಿಯಿಲ್ಲವಿದ್ದರೆ ಹಸಿಯಕ್ಕಿ ತಿನ್ನಾನೇ? (Prv.). See Prvs. s. 8¢ 
ವಡಿ, ಸಗಣಿ. - ರುಚಿ ಕಾಣು. = ರುಚಿ ನೋಡು. ರುಚಿ ಕಣ್ಣ ನಾಯಿ 
ಸುಚಿಯಾದರೂ ಬಿಡದು (Prv.). — ರುಚಿ ನೋಡು. To examine 
the taste of anything: to taste, to try (C.; B. 4, 59). — 
ರುಚಿ ಹತ್ತು. To prove luscious, to become or be luscious 
or savoury; to become or be tasty or agreeable (C.; B. 
4, 48). 

ರುಚೆಕ rutika. = ರುಚಕ. Shining, etc. (Bp. 3, 1). 

ರುಚಿಕರ ruti-kara. Causing pleasure. 2, making tasteful; 
savoury, tasty; that makes tasteful, etc. (My.; see Nn. 
8. ರುಚಿ No. 6). 

ರುಚೆಕಾರ rubi-kara. = ರುಚಿಕರ. ಅನ್ನಾದಿರುಚಿಕಾರ (ಸಾಧನ Mr. 
501). 

ರುಟೆತ್ಸ ruditva. The state of taking pleasure in. 2, the 
state of possessing splendour, beauty or colour (Cpr. 7, 
89). 

ರುಚೆರ rudira. Bright, brilliant, shining; beautiful; pleasing; 
charming, pleasant;—sweet, dainty, nice;—stomachic. 
2, N. of a vritta (Ch.). 

ರುಬೆರಾಮ rusi-rama. Quicksilver (X03, ಪಾದರಸ Nn. 131). 
2, the eye (ದೃಕ್‌, ಕಣ್ಣು 131). 3, white (ಸಿತ್ಯ ಬಿಳಿದು 131; 
ಬಿಳಿದು Mr. 475). 

ರುಚೆಸು ruéisu. To find pleasure in, to desire, to enjoy 
(Bp. 11, 10). 2,t0 appear as savoury, to be luscious, 
savoury or tasty (My.); to be agreeable, as a word (My.). 

Does rutya. Bright, radiant; beautiful, handsome, pleas- 
ing, delightful ;—a lover; a husband. 

ರು ruj. =ರುಕ್‌2. Breaking, dashing to pieces; fracture. 
2, sickness, disease ;—toil, fatigue. 

ರುಜ ruja. = ರುಜ್‌. (Sk.). 

ರುಜನ rujana. = ರುಜ. See ರೋಗ-. 

ರುಜು ruju.1. Tbh. of ಯಜು. 238 ಬಿಲ್ಲುರುಜು (ರೋಹಿತ 
H1Aa.). 

ರುಜು ruju. 2. Signature;— proof (My.; Br.; H.)+— ರುಜು 
ಮಾಡು. To sign;—to prove (My.). — ರುಜುವಾತ್‌. Proved, 
established (My.). 
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ರುಜೆ 


Do rujé. Breaking, fracture, destruction. 
disease, pain. 


ರುಂಜೆ runjé. A brazen drum (T%.; Abh. P. 4, 56). 


Dor runa. Tbh. of Mಣ. (My.; Bh. 1, 8,39). ಇ%ುಣಿ ಆಗಿ 
ಸಿದರೆ ರುಣ ತೀರೀತೇ (or ತೀರಿತೆೇ)? (Prv.). See Prvs. s. ಸು 
ಡು], ಹಣ, wel, 

ರುಣ್ಣ runda. A headless body, a mere trunk (retaining 
life and continuing to mix in battle). 2, the head as 
separated from the body, a skull (Mhr.; Ad Ss.). 

Dore, ಮಾಲೆ runda-malé. A necklace or wreath of skulls 
(J. 13, 63; 14 sum.; 14, 19; Mhr.; My.). 

ರುಣ್ಣಿಕೆ rundiké, A field of battle. 2,the threshold of 
a door. 3,a go-between. 4, superhuman power, (R.). 

Cog ruta. 1. Broken to pieces, divided. See a-. 

ರುತ ruta, 2. WS, das 2. 
any cry or noise. 
ete.; — song. 

ರುತಿ rut. ವ ರುತ2. (Riv. 13, 76). 

Bos rutu. 1. Tbh. of Bos (ಶುಚಿ Nn. 18; ಶಾರದೆ 28; Si. 
44; My). SAD A ಗ್ರೀಷ್ಮ ಪ ಪ್ರಾವೃ ಷ್‌ sda ಹೇಮನ್ತ ತಿತಿರ ಬನ್ನು 
ಆಟಿಂ ರುತುಗಳಕ್ಕುಂ “lk, 

ರುತ rutu. 2. Tbh. of ರುತ2. (ಗೀತ Nn. 35). 

Dons rudita. Cried, lamented, wept; a crying, a weeping, 
a watling, a lamentation. 

ರುದ್ದು ruddu, =ರುಬ್ಬು1. (T8.); to beat soundly 
(My.). 

Dುಜ್ಲೆ ruddha. Stopped, checked, impeded, opposed;— shut 
in, confined, surrounded, fenced in. 

ರುದ್ರ rudra. Crying, howling, roaring; one who roars, 
ete. 2,the roarer or howler: N. of the god of tempests 
and father of the Rudras or Maruts. 3, Siva. 
as the regent of the north-east quarter. 5, any one of 
the (eleven) Rudras or storm winds, i.e. a class of 
demigods who are regarded as inferior manifestations 
of Siva (Bp. 61, 53; see ಪನ್ನೊ ನ್ಸು ರುದ್ರರ್‌). 
il (Ch.; ಹನ್ನೊನ RD Mr. 347; BN 5,64). 7%,sign fora 
metrically ine syllable (Ch.). 8, N. of aclass of feet 
(Ch.). 9,= ರುದ್ರ ಸೂಕ್ತ (My.). ರುದ್ರನಾದರೇನು? ಭದ್ರನಾದರೇ 
ನು? ನಿದ್ರೆ ಬನ್ಸರೆ ಸರಿ (Prv.). — ರುದ್ರಗಣ್ಣಿ. A détra or siré 


2, sickness, 


Sounded, filled with cries; — 
the note of birds, humming of bees, 


6, the number 


with a border the texture of which represents rudrakshag | 


(My.). — ರುದ್ರಗಣ್ಣು. The peculiar knot with which a 
Saiva joins the two ends of his sacrificial thread (My.). 
— ರುದ್ರಜೇವಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 58, 1). — ರುದ್ರಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N 
(My.). See ಕಾಲಾಗ್ದಿ-. 

'ರುದ್ರಟಿ rudrata. 
See Kavy. V, 970. 

ರುದ್ರಪಕುಪತಿ rudra-pasupati. N. (Bp. 9,45; 18, 1). 

ರುದ್ರಪುಲ್ಬ rudra-parpa. The shoe-flower (ದಾಸವಣ್ಯ we 
Hla. MS.; the print has ಓಡ್ರಪುಷ್ತ). 

ರು್ರಪ್ರಕರ rudra-prakara. The multitude of Rudras (Bp. 
10, 19). 

ರುದ್ರಪ್ರಯಾಸ rudra-prayaga. N.of the place where the 
river Mandakint joins the Ganges. (R.). 

Woe) Bodo rudra-bhimi. 
(My.). 

ವಂ rudra-mantra. = ರುದ್ರಸೊಕ್ತ. (My.). 


A burying or burning ground 
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4, Siva | 


N. of the author of the Sringdratilaka. | 


ರುಮೆ 


ರುದ್ರಮು್ರೆ rudra-mudré, 
linga (Bp. 57, 32). 

ರುದ್ರವೀಣೆ rudra-viné. Rudra’s lute: a lute with two dried 
séré-gourds (My.). 2, a particular religious observance. 

ರುಡ್ರವೀಯಗ rudra-virya, 
sulphur (My.). 

ರುದ್ರಸೂಕ್ಷ್‌ rudra-sikta. N. of a rigvéda hymn adressed to 
Rudra (Sév. 1, after 79; 4, 101). 


ರುದ್ರಾಕ್ಷ rudra-aksha. Rudra-eyed: the tree Elaeocarpus 


ganitrus, and its berry (sacred to Siva). See Bp. 12, 12; 
32, 51; 41,8. 


ರುದ್ರಾ ಮಾಲೆ rudréksha-malé. A rosary made of rudrA- 
ksha berries (My.). 

ರುದ್ರಾಸ್ಸೆ rudra-akshi. = ರುದ್ರಾಕ್ಷ. (My.; see ಅಡವಿ-). 

Wow, DS) BAST OS ded rudrakshi-bhasita-dkalita-déhi. 
Siva;—a Lingavanta (Bp. 27, 30). 

ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ HASH rudrಸkshi-bhasita-&bharana. Siva; a 
sae (Bp. 27, 38). 

ರುದ್ರಾಕ್ಸ್ಮಸರ rudrakshi-sara. = ರುದ್ರಾಕ್ಷ ಮಾಲೆ. (My.). 

ರುದ್ರಾಥ್ಸೆ rudra-akshd. = ರುದ್ರಾಕ್ನ. (Bp. 8, 26; 12, 19; 38, 
14; 41, 20). 

ಶುದ್ರಾಣಿ rudrani. Rudra’s wife Durgd. 


The mark or impression of a 


Siva’s semen; — quicksilver; 


ರುದ್ರಾಭಿಪೇಕ rudra-abhishéka, Anointing a linga whilst 
repeating the rudrasikta (My.). 

'ರುದ್ರ್ರಾವತಾರ rudra-avatéra, An incarnation of Siva (Bp. 
53, 6; 60, 1). 

ರುದ್ರೇಶ rudra-iga, The ruler of the Rudras (Bp. 24, 48). 

ರುದ್ರೋದ್ಲಾರಿ rudrodgAri. Tbh. of ರುಧಿರೋದ್ಲಾರಿ (My.). 

ರುಧಿರ rudhira. Red;—blood;— saffron. 

DHS, rudhira-aksha. N. of a rikshasa (J. 20, 48. 49, 
51). 

'ರುಧಿರೆ rudbiré, N. of a plant (ಮದುರೆಂAಿ Mr. 117). 

ರುಧಿರೋದಾ ರ rudhira-udgari. Spitting blood;—the fifty- 
seventh year in the cycle of sixty (My.). 

WA, rundi. Breadth, width (My.; Mhr.). 

oS rundra. Large, great (Bp. 1,40; 8,4; it is the word 
that, instead of ವಡ್ರ, appears in the Mysore Amarakésa; 
see Si. 370). 

ರುಪಾ೦ಖ rupಸಿyi. = ರೂಪಾಯಿ. (C.). 

ರುಬರೂಬಖು rubardibu. = ರೂಬರೂ, ರೂಬರೂಟಬು. Face to face 
(My.; Mhr., H. ರುಬುರೂ, ರುಜೇರೂಬ, ರೂಬರೂ). 

ರುಬ್ಬು rubbu. 1, (fr. ಒರೆ). = ದುದ್ದು. To grind in a 
mortar (My.; Té.). 

ರುಬ್ಬು rubbu. 2. Grinding. — ರುಬ್ಬುಗುಣ್ಣ್ಣು. A grind- 
stone (My.; Té, ರುಬ್ಬುರಾಯಿ). 

ರುಮ ruma. = ರುಮೆ. (Si. 312). 

ರುಮಾಲಿ rumala, = ರುಮಾಲು, ರೂಮಾಲು, ರೂಮೂಾಲೆ. A handker- 
chief, a towel; any square piece of cloth for wrapping 
round the head or for tying up articles, a turban, ete. 


(Br.; SB: 258%; Ob. 73. 134; Mhr., H. ರುಮಾಲ; T. ave 


Sd rumalu. = ರುಮಾಲ. (My.). See Pr, s. We, 
Uoso rumé. A sali-pit, a sali-mine (especially one in the 


district of Sambhar in Ajmere); rock-salt (WH ನ ಕಲ್ಲು ಗ್ಗ 
ಳು Mr. 100). See s. ಉಪ್ಪಿನ ಕಟ್ಟೆ. 


ರುರು 1344 ರೂಪಣ 
ರುರು ruru. A kind of deer (ಬಿಳಿಯರು ರೇಖೆಯನುಳ್ಳ ಸಾರಂಗ Nr.). | logically derived, a word used in a conventional sense 
ರುವಿ ruvi. (fr. ರೊಪು?). = ರುವ್ವಿ. A farthing, a kasu (My.; | (Smd. 93-95). 
Ti. does; Mhr. ರುಕಾ, the 12th part of an Anna). ರೂಢಮೂಲ ridha-mala. Well-rooted, well-established, 
ರುವೂಕ CN = ಉರುವೂಕ, ರೂಬುಕ, ರೂವುಕ. (Colebr.). powerful (My.). 


ರೂಡಿ raidhi, = ರೊಡಿ q. v., &08. Mounting, ascending, rise, 
ascent. 2, springing up, birth, origin. 3, fame, renown, 
notoriety. 4, custom, customary usage, common 
currency, general prevalance, use; popularity; fami- 
liarity with. 5, a popular or conventional acceptation 


ರುವ ruvvi. = ರುವಿ. (My.). ರುವ್ವಿ ಕೊಡದವ ರುಮಾಲು ಕೊಟ್ಟಾ 
ನೆ? (Prv.). 

CoH rush. Anger, wrath, passion. 

ರು2 rushi. Tbh. of ಖೆ (Gt. II, 42; see ಮಹಾ-). 


ರುಪಿತ rushita. Enraged, irritated, angry (My.). of words (as opposed to their direct etymological 
Doe, rushti, Tbh. of ವೃಷ್ಟಿ ಮು. (My). meaning). 6, the employment of a word in a sense 
ae rusaba. Tbh. of re ci My). not borne out by its etymology. ರೂಢಿಯಿಲ್ಲದ ಪದ ಹಾಡಿದ 


ರೆ ತಿಳಿದಾಣೆ? (Prv.). See Smd. 29. 122. 202. 391; Kavy. 
VI, 1; Sp. 8. ಮಾಡು 1. ರೂಢಿವಡೆ. -ಪಡೆ.- ರೂಢಿವೆಲ್‌ No. 2 
(Grj. 2, after 106). — ರೂಢಿವೆಬ್‌. -ಪೆಜ್‌. To obtain use or 


ರುಖ rusi Tbh. of Ma. (My.; Te.). 
ರುಸುವೆಖ rusumu. Fees, dues, commission (My.; Br.; H.). 


ರುಹ್‌ ruh, =e. See ಬು notoriety: to come into common use (ರೊಢಿಯಾಗು Sind. 
ರುಣ ruha. Rising, mounting, springing up, growing, in- 186 Cm). 2, to grow great or famous (Cpr. 2, 16; Bp. 
creasing; mounted, ascended upon. See BEAL, Boe, 37, 68). 
ಕ್ಲಿತಿ-, ರಸಾಲ-. 'ರೂಢಿತ ridhita, = deg. Mounted, ascended (Bp. 50, 2). 
Co ruhé. Bent grass, Panicum dactylon (see Si. 162). ರೂಡಿಪೆತಿ radhi-pati. A notorious ruler. See Sp. s. ನಾಡು. 
32? ruli. A silver chain worn on the leg, just above the | grasa ridhi-Sabda. = ರೂಢನಾಮ (8k). 2, a word that 
ankle, by women (My.; Mhr. do¥#8go, to shake gracefully). is comments: known and used (My.). 


ರೂ ri, (fr. ಜರೆ5?). Repetition of words and | gp&xo rudhisu. = ರೂಡಿಸು, 4. ೪. 
sentences to commit them to memory. (Té. | ರೂಪ ripa. = ರೂಪು, ರೂವು, ರೂಹು. Any outward appearance 


B28, ರೂ meಕು, To repeat words frequently to com- or phenomenon, form, figure, shape (ಪರಿಜು Gt. I, 100; 
mit them to memory (My.; G. in his preface). ವರ್ಣ, ನಾನಾಪಣ೯ Nn. 119);—image, resemblance, sem- 
two rim. N. of a country (Si. 101). blance;—any visible object, an image, an idol. 2, the 
ರೂ riksha, = dot le (3%, ತಿಗ್ಯ್ಯ ete. Mr. 84; Cpr. 5, form of a noun or verb, we in ae av an inflected 
after 4). form by declension or conjugation. 3, a handsome 
ರೂ, ಣ rikshana. Making rough, rugged or harsh; mak- form, shapeliness, beauty. 4, natural state or condition, 


ing dry or thin. See ವಿ- nature, property, feature, character. 5, kind, sort, 


ರೂಕ್‌ rakshé. Dryness, aridity, emaciation; harshness, 
unkindness, cruelty (Bp. 61, 83). 


species. 6, mode, manner. 7, a single specimen, a 


type, a pattern, an exemplar. 8, the number one, the 


ರೂಡಿ ridi. Tbh. of ರೂಢಿ (md. 389; Bp. 50, 36). ಹಾಗೆ arithmetical unit. 9, in algebra: a known quantity. 
ಇದ್ದ ಪಕ್ಷ ಕ್ಯೆ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹೊಸ ನಡತೆಗಳು ಎಸ್ಸಿ ಗೂ ರೂಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರು 10, a drama, a play, a dramatic composition. 11, cattle. 
3, 3 ಲ್ಲ ‘B 4, 188). — ರೂಡಿದೊಬುಕಿ ತೋಲ. The al 12, a beast, a number of beasts or various beasts (ಮೈಗೆ 
ಕರಿಂ of a river (Bp. 50,38). — ರೊಡಿ wet. To become | ಸಮೂಹ, ನಾನಾಮಗಂಗಳು 119). — BOWS, OF. -0-00% To 
habitual or customary (My.).—= ರೂಡಿ ಮಾಡು. To practice, | 864 form (Grj. 4, 34). 


to learn by practice (Cpr. 2, after 14; My.) = ರೊಡಿ | ರೂಪಕ ripaka. Illustrating by metaphor, figurative;—a 
peculiar metaphor or simile (upama) in rhetoric, the 


ಮಾತು. A commonly known and used word (My.). 
ರೂಡಿಸು ridisu. To be commonly known and used (J. 28, description of one object under the form of an another 
22; B. 5, 118);—to assemble in numbers (J. 4, 14; Sav. which it is poetically supposed to resemble (Kavy. III, 
4, 42);—to become or be notorious or famous (Bp. 5, 3, B, 41. 80 56q.; ಅಲಂಕಾರ Nn. 135; ಅತ್ಯಲಂಕಾರ Mr. 526). 
41; 26, 62; 42, 6; 51,42; 54, 55; 56, 30). 2, to ascend, 2, a form, a figure, a shape, an image; a peculiar shape 
to rise (Bp. 24, 50). 3, to cause to grow, become large or image, a feature (? ಪ್ರತಿಮಾಭೇದ, ಪ್ರತುಮೆಗಳ ಭೇದ a) 
or much, to accumulate, to join (as property, grain, 3,4 kind, a species (ಸಲಾಕ್ಷ್‌ ಣ್ಯ, OF ಭೇದ 135). 4, shapeli- 
ete., My.). ness, beauty (ಸರೊಪ, ಜೆಲುವು 185). 5, a drama, a play, 
ರೂಢ rtidha. Mounted, risen, ascended;—sprung up, born, a dramatic composition (#95, 526). 6, a theatrical per- 
produced;— grown, increased, developed; —large, bulky, formance, dancing (32628, ನೃತ್ಯ 135; wots, 526). 7, a 
great, much;—commonly known, notorious;—certain, particular time in music 5 (s3¥an8 ees 135; ತಾಳಮಾನ 526). 
ascertained;—traditional, generally received, popular, 8, a clever man (ಚತುರ, ಚದುರ 135);—a cunning, crafty 
customary, conventional, not to be etymologically re- man (ಥೂರ್ತ 526). 
solved;—having a special meaning or one not depend- 'ರೂಪೆಕೆಶಾಲ ripaka-tila, = ರೂಪಕ No. 7. (My.)- 
ing directly on the etymology;—obscure. See Smd. 75. | ರೂೊಪಕರೂಪಕೆ ripaka-ripaka. A kind of rdpaka in rhetoric 
Tage (KAvy. III, 3, B, 81 seq.). 
ರೂಢನಾಮ radha-néma. A noun of which the meaning is | Got ripana. Forming, representing; figure; figurative 
not to be etymologically resolved, a word not etymo- illustration, See &-. 


ರೂಪತೆ 


Deng ripaté. The state of being formed or composed of; 
the state of having a form. See &,. 

ರೂಪೆದಿನ್ಪಿತ್ಸ್‌ ripa-dvitva. Repetition of the form of a noun, 
ete. (Kavy. I, 3, 89-97; cf. ಪದಯುಗಲೋಚ್ಲರಣ). 


Tೂಪವಕಿ ripa-vati. A handsome or beautiful woman (My.; | 


B. 5, 48). 
Vass, ripa-vanta. A handsome man (My.). Feminines 
ರೂಪವನ್ತಳು, ರೂಪವನ್ತೆ (My). 


ರೂಪಹೀನ ripa-hina. Devoid of beauty, ugly. ರೂಸಹೀನ | 


ವಾದುದು (ವಿಕಟ ಕುರೂಪು Nn. 146). 
ರೂಪಾಕಾರ ripa-dkara. = ರೂಪಾರ. A beautiful form (?). 
Dasweess ripa-ajtvée. A harlot, a prostitute. 
ರೂಪಾದಿಲೇಖನ ripa-Adi-lékhana. 
figures, ete. See ಚಿತ್ರಿಸು. 


Writing or drawing 


ರೊಪಾೂನ_ರ ripa-antara. Another form, a change of form | 


(Smd. 111 Cm.; 156; My.). 

ರೂಪಾ೦ಪ rapiyi. (fr, ರೂಸ್ಕ), = ರುಪಾಯಿ. A Rupee (C.; 
Mhr. ರುಪಯಾ; B. 2, 25; 4, 87). ೧ ರೂಪಾಯಿತೂಕ (Tay 
Be); 
(ಉತ್ತಮಪಲ);, ೧, ಅಥವಾ ೨, ಅಥವಾ 2 ರೂಪಾಯಿಗಳ ತೂಕದ 
ಚಿನ್ನ (ಕುರುವಿಸ್ತ, ಚಿನ್ನದ ಪಲ Si. 328). 4 

ರೂಪಾರ rಔpa-Ara2. Tbh. of ರೂಪಾಕಾರ (Smd. 383). 

ರೂಪಾವಳ ripa-Avali. The rows or tables of declension or 
conjugation (B. 5, 271). 

Deh ripi. Having form or figure;—well-shaped, handsome, 
beautiful;—appearing as, like. 

Vohs ripita. Formed, represented, exhibited, imagined. 
(Bp. 49, 41; see ಅವ- and Bed). 

ರೂಪಿಸು rbpisu. = ರೂಹಿಸು. To form, to mould, to figure, 
to represent (as any image, picture, etc., My.); to show, 
to point out (as a fault, My.). 2,to view, to inspect, 
to look at, to consider, to regard (Bp. 4, 53; 15, 15; 19, 
50). 8, to appear (Bp. 19, 38; 51, 40; 61, 18). 


Vax pu. Tbh. of ರೂಪ. (Smd. 364; Cpr. 6, 79; Bp. 4, 53; | 


28, 26; 50, 25; 51, 82; 52, 34. 56; ©. Bp. 11; J. 28, 40; 


ಪರಿಜು Ct. 1,69; wo Nn. 14; APRS 24; Wo, 68; ಚೆಲುವು 70; 
'ಆಕಾರ 71). Gods (Sma. 10); ರೂಪಿಂಗೆ (181); ರೂಪಿನಲ್ಲಿ | 


(141 Cm). ಮರದಿನ್ನ ಮಾಡಿದ ರೂಪು (ದ್ರವ್ಯ, ಮರದಿನ್ನ ಮಾಡಿ 
ದನ್‌ ಪ್ರತುಮೆಗಳು Nn. 164). See Sp. s. ಸೃರ2. - Case 
ಗು. -ಅಡಗು. A form to disappear (J. 15, 40). —— donee’, 
-sW, Natural form, or beauty, to be destroyed (Bp. 57, 
56). ರೂಪಟ್‌ದ ಸಾವು (ಮಕ್ಮಾಬಿ್‌ Sma. I. 2,to destroy a 
form, ete. (Bp. 16, 3). == ರೂಪಾನ್‌. -ಆನ್‌. To take or 
assume a form, etc. (Riv. 13, after 77). — ರೂಪಿಡು, -ಇಡು. 
To indicate or evince anger or passion (ಕ್ರೋಧನಿರ್ದೇಶ 


Smad. Dh). — ರೂಪುಗರೆ, -ಕರೆ. Form or beauty to disappear | 


(Abh. P. 3, 39. 45). — ರೂಪುಗಾಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. A form or 
figure to appear (Bp. 16, 5). — ರೂಪುಗಿಡು. -ಕಡು. Natural 
form, or beauty, to be destroyed or disappear. See ಅಲ್‌ 
and ಕಟಿಕುಟಿ; Abh. P. 18, 69. — ರೂಪುಗೆಡು. -ಕೆಡು. = ರೂಪು 
Ago. (Bp. 57, 70). — ರೂಪುಗೊಳ್‌, -ಸೊಳ್‌, = ರೂಪಾನ್‌. (Cpr. 
7, 80; Bp. 15, 17). — ರೂಪ್ರದಳೆ. -ತಳೆ = ರೂಪುಗೊಳ್‌, (Cpr. 
5, 81). <= DDR, -ತೋಜಿ. To show a form (V. 14, 
106; 14, after 106; Siv. 2, 92). — ರೂಪುವಡೆ, -ಪಡೆ. = ರೂಪು 
ಗೊಳ್‌, (Riv. 5, after 50). 

Dare ripya. = ರುಪಾಯಿ, ರೂಪಾಯಿ. Handsome, beautiful. 
2, bearing a stamp, stamped. 


೨ ರೂಪಾಯಿತೂಕ (ಮಧ್ಯಮಸಲ); 2 ರೂಪಾಯಿತೂಕ | 
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3, wrought metal, silver | 


ಕೇಕೆ 


or gold bearing a stamp or impression, a stamped coin. 
4, silver. 

ರೂಪ್ಯಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ ripya-adhyaksha. A master of the mint. 

ರೂಬಕಾರಿ rabakari. The written record of case (My.; H.). 

ರೂಬರೂ rabard. = ರುಬರೂಬು, ete. (Si. 399; My.).- _ 

ರೂಬರೂಬು ribardibu. = ರೂಬರೂ. (My.). 

ರೂಬುಕ ribuka. = ರೂವುಕ. (ಅವುಡಲ ಗಿಡ G.). 

Cosmo rimalu. = ರುಮಾಲ, ete. (My.; ಹ. Sane). 

ರೂಮಾಲೆ rimils, = ರೂಮಾಲು. ಪೂಮಾಲೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ರೂಮೂಲೆ 
ಬೇಡವೊ? (Prv.). 

Dee railu. A “rule”, a ruler (My.); a line (My.).— ರೂಲು 
ದೊಣ್ಣೆ. A ruler (My.). 

Bad ravu. Tbh. of ರೂಪ (Smd. 364). 

ರೂವುಕ rivuka. = ರುವೂಕ, ete. 

ರೂಪಿತ rishita, Adorned, decorated. 2, covered, overspread 
(ಗುಣ್ಡಿತ್ತ ಮುಸುಕಿದುದು Hld., o. r, ಕುಣ್ಚಿತ). 3, made rough 
or rugged. 4, pounded, reduced to dust (see ಗುಣಿ ತ. 

ರೂಹಿಸು rthisu. = ರೂಪಿಸು. To appear (Grj. 6, after 56; 
Ram. 8, 6, 6). x 

ರೂಹು hu. Tbh. of ರೂಪ. (ಪರಿಜು ನೊ.). — ರೂಹುಗಾಣಿಸು. 
“ಕಾಣಿಸು. To show (J. 18, 42); to show a form (26, 3). 

ರೆಕ್ಕಟ rékkata, = 00,83, ಜ್‌ಕ್ಕಟ. (Wai, ಬಿನ್ನನೆ, ಸುಮ್ಮಗೆ 
Ss.). 

ರೆಂಕೆ réiké, = ರಂಕೆ. (84.; 78. ರೆಚ್ಚು, to low as cattle). 

Soes rénjé. The tree Mimusops elengi Lin. 
(St. & Pl; M. ase, ವಲ T. ಇಲಂಜಿ). See ಗುಡ್ಡ-. 

ರೆಡ್ಡಿ réddi. = ರಡ್ಡಿ. (My.). 

ರೆಬ್ಬೈ Tébbé, (or ರೆಬ್ಬು? Te. ef ಎ K, 8325 Te. ಅವ್ವೆ, ಃ- 
fame; abuse, see ರಚ್ಚೆ). — ರೆಬ್ಬಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. N. (Bp. 37, 6). 
— ರೆಬ್ಬವ್ವೆ. “ಅವ್ವೆ. N. See ಪ್ರುರಾತ-, 

S38), rémbé, =0%3,, q. +. A twig, etc. (My.; Si. 117. 
120. 121. 123. 143). 

ರೆಮ್ಮ rémma. (= ರೇಮಗ?ಿ). — ರೆಮ್ಮಾಯಿ, -ಆಯಿ. N. of Abhi- 
navamanga’s mother (Mr. 540), 

ರೆಳ್ಳು réllu. A reed, used to write with, 
Saccharum sara (78. ರೆಲ್ಲು). — ರೆಳ್ಳುಗಸವು. -ಕಸವು. 
N. of a grass (ಕಾಶ, ete. Si. 163). 

Gerd. 1. A particle of calling (a male): oh you! you 
fellow! sirrah! ete. (Sk., Mhr.; Bp. 55, 46; 61, 20). 

Ge re; 25 = Ga, ೈ, etc. Property, possessions, goods, 


wealth, gold;—costliness;— grandeur, shine, glitter, 
lustre, beauty. See dens. 


ಶೇಕ réka, Emptying, evacuating; resigning, leaving; 
looseness, purging. 2, suspicion, doubt, care. 
outcast. 4, a frog. See ಆತಿ-, 

eso réku. A thin plate of metal (used in cover- 
ing other metals instead of gilding or plating, My.; Té.; 
T. ಇರೇಶ್ಪು), gold (My.). 2, the leaf of a flower, 
the petal of a flower (My.; T8., T.), ave sezon 

eal ° 

ಳು (ಸಂತಿ ete. Si. 97). — Seva. “ಅವ್ವೆ, N. (Bp. 9, 85). 

Bes r8kಕ. Tbh. of ರೇಖೆ. A line. See ot, -ಬರೆ, -ಹಾಕು 
(My.). 2, regular arrangement, order, trim (My). — 
ರೇಣೆ ಮಾಡು. To put in proper order, 


3, an 


to arrange properly 
169 


ರೇಖಾಂಶ 


(My.). ರೇಕೆೇ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ತೋಕೂರಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ತಿ 
ಳಿಯಡೇೇ? (Prv.). 
ರೇಖಾಂಕ rékhಸಿ-amiSa. 

(B. 5, 307). 
ಶೇಖಾಸಣಿತ rékha-ganita. Geometry (My.). 
ರೇಖಾತ್ರಿತಯ rékha-tritaya. 

three lines, etc. (Bp. 41, 2). 
Bes0%© rékha-Ayila. (Smd. 252). A man who deline- 

ates, paints, or writes. 
ರೇಖಿಕೆ rékhiké. ರೇಖಿಕಾ. = ರೇಖೆ. A line (drawn from the 
outer corner of the eye, Gpr. 8, 77). 


A triad of lines or stripes, 


ರೇಖೆ ೯8೬ರ. ರೇಖಾ. = See, ಲೇಖೆ. A line (ಗೆರೆ Ct. 1, 48; Sm. | 


16; Aewo Nn. 157); a streak, a stripe;—a row, a series; — 
a continuous line;—drawing;—the first or prime me- 
ridian (from Ceylon to the North-pole). 2, fulness, satis- 
faction. 3, deceit, fraud. 4, a small quantity, a little 
portion. == ರೇಖೆಗೊಳಿಸು. -FoVA. To put a line to (V. 5, 
after 14), 

ಕೇಗಿಸು régisu. (To cause to rise); to irritate, 
to excite, to make angry (My.; Té. ರೇಚು). 

Bero régu, 1. (fr. 61, etc.). To rise, as dust 
(Té.); —to be aroused, to get excited, to be- 
come angry, to begin to rage (My.; Té. Serv, 
Sew). 

Berd régu. 2. (= ಎಸಜೆ, ete.). The Jujube (wದರ, 
ete., ಎಳಚಿ, ete. Si. 130; Té.). 

ರೇಗುಪ್ಲಿ ré-gupti N. of a raga (My.). 

Gee réta. Emission of breath, etc. (in ydga, see ರೇಚಕ). 
2, N. of two plants. — ರೇಚಂಯ್ಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 9,37). 

ರೇಚಕ rétaka. Emptying, purging; emitting the breath;— 
emission of breath, exhalation, expiration (ನಾಸಕದಿ ಬಿಡು 


A degree of longitude; longitude | 
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| 
| 


ವ ಆನಿಲಂ Mr. 53); expelling the breath out of one of the | 


nostrils (in the practice of ydga). 2, a purge, cathartic. 
3, N. of men. 

ರೇಚನ récana. = ರೇಚಕ. See ವಿ-. 

Beess révita. Left void or empty, freed from, cleared; 
purged. 2, one of a horse’s paces, cantering (or moving 
in the longe, or sidling; ಕುದುರೆಯ ದುಡಕಿಯ ನಡಿಗೆ G.). 

ರೇ réjigé. Disgust (My.; cf. ಅರೋಚಕ?). 

ರೇಜುದಾನು r6judAnu. A sandbox used by a writer (My.; 
Br., H). 

Tera rénu. Dust. 2, the pollen of a flower. 3, a female 
elephant (ಪೆಣ್ಹಾನೆ Mr. 153). Seen ಮಾಣಿಕವಾದರೂ ವಾಣಿಜ 
ತನ ಬಿಟ್ಟಾನೇ? (Prv.). 4,N. 


Setoos rénuka. N. of a Yaksha. 2,N.of one of Siva’s 


pramathas (Bp. 1,52); N. of a saiva devotee and poet | 


(Riv. 1,17). 3, N. of a serpent (Bp. 46, 28). 4, N. of an 
elephant. 5,a sort of pulse (WN ¢ ಕಾಯಿ ಈ). ರೇಣುಕ 
ಬೀಜ. (FHS, ಹರೇಣು G.). 

ರೇಣುಕಾಸುತ rénukA-suta, Parasurdma (My.). 

ರೇಣುಕೆ rénuké. Gerooso., The wife of Jamadagni and 
mother of ParaSurima (Mr. 258). 2, a particular drug 
or medicinal substance, said to be fragrant, but bitter 
and slightly pungent in taste, and of a greyish colour. 


ರೇಣುಕೇಕ rén ಶಿ 
huka-fsa. = ರೇಣುಕ N Z : 
LWT ower 1, 56). No. 2. (Riv. 1, 53; of. ರೇ 


ded, 


ದೇತ réta. = ರೇತಸ್‌. (BT, 38 089 Nn, 32; ಇಪ್ಟ್ರಿಯ 37. 48). 

ರೇತಔ rétas, = Ses, Ses. Semen virile. 2, quicksilver. 

Sedo rétu. Tbh. of Seg. (ತೇಜಸ್‌, wees, ವೀರ್ಯ G.). 

Sex répha. = des. A burr, a burring sound: the letter 
೯ (ರ್‌, ಜ್‌, Smd. 41. 217; ವಿಸರ್ಜ್‌, ನೀಟು Nn. 62, 0. r. ಗೀಟು). 
2, eretic, one short syllable between two long syllables. 
3, passion. 4, low, vile, contemptible. See Kavy. I, 3, 
60-68. 98-108; IIL, 2, B, 48-51. 

TE réphas. Low, vile, contemptible. 

ರೇಫೆಸ réphasa. Tbh. of ರೇಫಸ್‌. (Mr. 225). 

ರೇಫಸೆಂಯೋನ répha-samyéga. A term that is endowed 
with the répha (Smd. 50). 


ರೇಫೂನ್ನ répha-anta. Aterm with a final répha (Smad. 53). 


ರೇಫೂಶ್ರಿತ répha-dgrita. Closely connected with the répha 
(Smd. 26). 

Bes réph’. Tbh. of ರಘ. See Smd. 27. 71. 75. 217.218. — 
ರೇಫೆವೆರಸು. -ಚಿರಸು. To be united with a répha (Smd. 
88. 71). 

Sexo réma. (Tbh. of Sess). — ರೇಮಯ. -ಅಂರು. N. (Bp. 
48, 22). — ರೇಮಂಯ್ಯ, -ಅಂಯ್ಯ. . (Bp. 48, 30; see ಕದಿರ-). 

ರೇರಿಹಾಣ rérihana. Siva;—a thief; —an Asura. (R.). 

Sew 61a. The Cassia tree (Té.; ಆರಗ್ವಧ, ಆರೇವತ್ಯ ete. Si. 
126). 

Goss réva. (= Sex). N. of the father of Raivata (Sk.).— 
ರೇವಣ. (ಅಣ). N. (Riv. 1, 55. 61). 

Send révadi. = ಲೇಪಡಿ2. A kind of sweetmeat (Mhr.). 
2, exposed and disgraced state; utter discomfiture and 
disconcernment (Mhr.). — ೇೇಪaನಡ. A wiry thorny 
shrub, Capparis divaricata Lam. (Z.; see ORY) ಮರ). 

ವ ré2-vat. Rich, wealthy;— grand in external ap- 
pearance, shining, beautiful, illustrious. 

ೇವತಿ ré-vati, N. of the twenty-seventh nakshatra (My.). 
2, the wife of Balarama. 

OesSedsoeo révati-ramana. Balarama. 

ರೇವತೀ révati-isa. Balardma (wo Mr. 21). 

Bess, révanta. N. of the fifth Manu of the present 
kalpa;—N. of a king (Bh. 1,7, 2). 2, Tbh. of ರೇವತ್‌ 
4). 

Ses Qy réval-tinni. A tall perennial plant, growing in 
Central Asia, Rhubarb, Rheum palmatum Lin. (St. & 
PL; My.; Br.; Mhr. ರೇವಸ, Seno2sd2). 

ರೇವು révu. (ಬಿತೇವು). (fr. ಎಅಸು 1). Descending, 
disembarking: a landing place, a beach, a 
port or haven (My.; T. ಇರೇವು; T. @@orv, M, 9 
®2, to descend, go down, disembark). 

Ges révée. 1. The Narmadé river. 

Ses révé. 2. Fine gravel;—the grit of sugar, milk, ete. 
(Mhr. des; B. 4, 55). 


| ಶೇಕಮಿ résami, = ರೇತ್ಮೈ ete. (B. 5, 219). 


ಶೇಶಿಮಿ rdsimi. = ರೇಶ್ಮೆ, etc. (@. 151. 165. 279). — ರೇತಿಮಿ 
ಗಿಡ. = ರೇತ್ಮೀ ಗಿಡ. (Cb. 139). 

Bed, réimi. = ರೇಶ್ಟೈ ete. ರೇತ್ಮೀ ವಸ್ತ್ರ (ದುಕೂಲ, 7 ಮಯ). 
ರೇೇತ್ಮೀ AB. The silk-cotton tree (ಮೋಜೆ, ತಲ್ಮಲಿ, ಶಾಲ್ಮಲಿ G.). 

Bed, réimb, = SeFao, ರೇತಿಮಿ, ರೇತ್ಮಿ, Seal, ರೇಸಿಮಿ, Seda. 
Silk; silken (My.; B. 3, 9. 102; Mhr., H. ರೇಶೀಮ, silk; 


Yin} 
re a0 
hort 
ನು) 
| ap 


fr 


ರೇಷಣ 


ರೇಶಮಾ, silken). — Bed, WO. The silkworm (My.; Si. 
221). 

Sex réshana. Howling, yelling, roaring. (R.). 2, injury, 
hurt. 

ರೇಖೆ réshé. ರೇಪೂ. A line (ಲೇಖೆ, ASG.; My.; Mhr.; see 

ಮಧ್ಯ-). 

ರೇಖೆ i. = bed, ete. (Si, 221). 

ರೇಸಿವಿ೨ résimi. = ರೇತಿಮಿ, ete. (B. 4, 70). 

ಶೇಸಿಮೆ résimé. = Se, ete. ರೇಸಿಮೆಬಟ್ಟೆ (3. 5, 295). ರೇಸಿಮೆ 
ಯ ಎಟ್‌ (4, 176). - ರೇಸಿಮೆಹುಟಿ. = ರೇಶ್ಮೆ. (B, 4, 16%; 5, 
89). 

ಶೆ rai. = 00, ರಯ್ಯ, 3e2. Property, wealth;—gold;—shine, 
lustre, beauty (see 8e33%);—costliness. ರೈ ಒಬಡವಿತ್ತು 
(Smd. 64). 

bol ie) raitar. A “writer” (C.; Si. 261). 

as raita. = ರಯತ, ete. (Si. 113; B. 4, 80; Mhr. 8003), 

ರ್ಲೇತೋರಣ rai-térana. A festoon of gold (Cpr. 7, 5). 

Olmos rai-dharé. A shower of gold (Cpr. 4, 92). 

Biss raivata. (fr. Sess‘). Rich, wealthy. 2,N. of the 
fifth Manu (My.). 3,N. of a mountain; N.of a king. 

sss raivataka. N. of a mountain (My.). 

Rasy ea, rai-vrishti. = ರೈಧಾರೆ. (Abh. P. 3, 137; 9, 2). 

Bas, rokka. Cash, ready money; change; money in general 
(Cs Si. 84; B. 1, 23; 3, 77; Té.; M. ರೊಕ್ಕ, ಜಸೊಕ್ಕ; Mhr. 
ರೋಕಡಾ, ರೋಖೀ; see Dp. 40; cf. see ಹೊಬ್‌ಸರು woes 
ಸುವ ರೊಕ್ಕ (ತರಪಣ್ಯ G.). ರೊಕ್ಕಳ್ಳೆ ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ದುಕ್ಕಕ 
A ಅಣ್ಣ "ಮಣ್ಣು Sonn ತಮ್ಮ .,, ರೊಕ್ಕಾ Saw — 
ಸಿಮ್ಮಲ್ಲಿ om, 8.08, ಉಣೊ ae ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟು ಲೆಕ್ಕ ಉಣ್ಣು. 
ಪಕ್ಕ ಸಿದ್ದರ zi, sad ಕೊಟ್ಟಿ COEF, ದುಕ ವೇನು? ಬೊಕ್ಕೆ 
ಎದ್ದೆ 3 ಶೊಕ್ತ un D ese? (Pers) 

ಕೊಂಕೆ rik. ರಂ, ete. The grunt of a wild 
buffalo. — ಕೊಂಡು. -ಇಡು. To grunt (Sv. 3, 56). Cf. 
ರೋಯ್‌, 

ರೊಚ್ಚು ರಕಕ. (ಅಿಸೊಚ್ಚು).ರೊ್ಲಿ, Baer, ಕೊಚ್ಚೆ, (ರೊ 
%, ರೋತೆ) Mud, mire, foul walter e.. Té. 
ರೊಚ್ಚು, CHAI; of. ಉರು, ಒಜ್‌ 1). 

ರೊಚ್ಚೆ 16888, = ರೊಚ್ಚು. (My.). 


Bw ರಚ. = ಕೊಚ್ಚು. (My.). 
ಜ 
ರೊಜ್ಜ ನನ್ತಿಹುದು (Sp.). 
ರೊಜ್ಜಿ 108. = God . My). : 
ರೊಟ್ಟಿ rotti Bread; a cake of bread (C. Bp. 47, 42; C.; Br.; 
M. ಅಟ್ಟಿ; G. 202; B. 2, 12; Mhr., H. ರೋಟಿ). ಅಕೀ ಹಟ್ಟಿ 
ae ce ವನ್ನೂ ತುಪ್ಪ ವನ್ನೂ ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ರೊಟ್ಟಿ (san 08 
G.). ಕೊಟ್ಟಿ we ನಾಮಿ ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ WA (ತೇ? ರೊಟ್ಟ ತೊಳೆದು, 
ನೀರು a ಹಾಗೆ. ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಪೆ ಪೆಟ್ಟು, ಕೊಟ್ಟಿಗೆ ತುಪ್ಪ (Ps). See 
Prv. 8. ಅಟ್ಟಿ. — ರೊಟ್ಟಿಗಿಡ. Sati moon ಗಿಡ. ಕಪ್ಲೆರೊಟ್ಟ 
ಗಿಡ. (2.). 
ರೊಡ್ಡ rodda. (= az). The left, the left side 
(T6.). — ರೊಡ್ಡಕೆಯ್‌. The left hand (My. occasionally; 


ದುರ್ಜನರ ಕೂಡ ಒಡನಾಟ 


Te, ರೊಡ ತ್ಹಜೆಯ್ಯಿ). 
Gate rona. hh. of ಖುಣ. ಹೆಣ ಕೇದು, ರೊಣ ತೀರಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ 
(Prv.). 


Bares rénaka. Tbh. of ಚಿಕ. (My. occasionally). 
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ರೋಚಕ 


ರೊಣಕು ronaku. Jumping, leaping (of. ಕೊಣಕು೨). 
— ರೊಣಕಿಡು. -azo. To jump, ete. ಎಮ್ಮೆ ಕೋಣಗಳು ಕೊಣ 
ಕಡೋಣ (ಮಿಳ್ಳಿಸು, ಸರಳಿಸು G.). 

ರೊಣ್ಣಿ rindi The haunch (T8.; My.). 

ರೊಣ್ಣೆ rondé. Mud (Bp. 10, 8; My.; cf. ರೊಚ್ಚು). 

BM‘ rop.= TH. (My.). 

ರೊಯ್‌ réy. A sound produced by a paper-kite 


(8. Mhr.). 2, the grunt of a buffalo (6. Mhr.). 
Cf. ರೊಂಕೆ. 

Bexo, réshtu. Teasing, vexing, annoying 
(My.; Té.; cf. ಬರೆಸು 9). 

ರೋಕ rdka. Light, lustre. 2, a hole, an aperture, a cavity. 
3, a boat, a ship. 4, buying with ready money (cf. 
ರೊಕ್ಕ). 

Baer rರಿga. (fr. ರುಜ್‌). Breaking up of strength: sickness, 
disease, malady. ರೋಗವ್ರಡುಗಿಸು (Bp. 50, 29). ರೋಗದಲ್ಲಿ 
ಬೀಯಿ (B. 5, 167). ರೋಗವಾದರೇನು? ಭೋಗವಾದರೇನು? ಹೋ 
NOT NSE? — ಉಗುಟಿ* ಉಗುಟಿ* Boers, ಬೊಗಳಿ ಹೊಗಳಿ ರಾಗ. 
ಪುಣ್ಯವನ್ತ ಹಾಡಿದ್ದೆ ರಾಗ, ವೈದ್ಯ ಹೇಟೌದ್ದೆ € ರೋಗ. ಯೋಗಳ್ಲೆ 
ಮ ತಿಳಿಯವಿದ್ದರೂ ರೋಗದ ಚಕಿಚ್ಚೆ ಬಲ್ಲ (Prvs.). 
ವಾಸಿ 4, ವೇಗ. ಎ ರೋಗ Sows. dupl. (My.). 

ರೋಸಜೆಹ್ಟೆ réga-cihné, = ರೋಗಲಕ್ಷಣ. (My.). 

ರೋಸRS régan. Varnish (My.; Br.; Mhr., H. ರೋಗ). 


See Prvs. s. 


ರೋಸಸರೀಕೆ réga-partkshé. The examination of a disease 
(My.). 

ರೋಸಚೇದ rdga-bhéda. A kind or variety of disease. See 
ಉಡಿ, ಕುಪ್ಪು 0 

ರೋಸಯುತ rರಿga-yuta. Possessed of sickness: a sick man 
(ರೋಗಸ್ಥ Nn. 143, 0. ೫. ರೋಗಿ). 

ರೋಸರಾಜ réga-raja. Consumption (My.). 

ರೋಸಗಲಕ, 0 réga-lakshana. 
disease (My.). 

ರೋಸಗಕಮೆನ réga-samana. = 

ರೋಸಕಾನ್ಲಿ 
(My.). 

ಶೋನಸಮೊಹ roga-samiha. = ರೋಗಾವಳಿ, q. v. 

ರೋಸಸ್ಟ réga-stha. A sick man (ರೋಗಯುತ್ಯ ರೊಗ Nn. 143). 


The sign or symptoms of a 
ರೋಗಶಾನ್ತಿ. (My.). 


réga-santi. Cure or alleviation of disease 


ರೋಸಹರ réga-hara. Taking away disease, remedial (Si. 
199; My.). 

ಶೋಸಹಾರಿ réga-hari. Curing, curative. 2, a physician. 

ಶೋಗಾವೆಳ réga-Avali. A line or number of diseases (ಆಅತಂ 
ಕ ರೋಗಸಮೂಹ Nn. 66). 

ಶೋ rdgi Sick, diseased; —a sick person (ಮೂಲಿ, ವ್ಯಾ 
ಧಿಸ್ಸ Nn. 44; ರೋಗಯುತ 143; Smd. 159). ರೋಗಿ ಬಯಸಿದ್ದೆ ¢ 
ವೈಷ್ಯ ತರಿಸಿದ. ರೋಗಿ ಬಯಸಿದ್ದು ಹಾಲೋಗರ, ವೈದ್ಯ Seto ary 
ಹಾಲೋಗರ. ರಾಗಿ ತಿನ್ನುವ ರೋಗಿ, ಅಕ್ಕಿ ತಿನ್ನ ವ ಹಕ್ಕಿ (Prvs.), 

DANS rogita. Disa wha (said Of a fe 

Barna, réogishtha, 
or ill (My.). 

ರೋಗೋಸಪೆಕಮೆನ réga-upakamana. 
disease (My.). 

ಶೋಚಕ roeaka. Making bright. 2, giving an appetite. 
3, sapid, tasty, savoury (My. }— pleasing, agreeable 
(V. 28, 80). 4, a stomachic, a stimulant, 
appetite. See &-. 


Most sick: one who is always sickly 


Cure or alleviation of 


5, hunger, 


169* 


ಕೋಚನ 


ಶೋಚನ récana. Making bright, illuminating; splendid; 


pleasing, charming. 2, sharpening or giving an 
appetite, stomachic; a stomachic. 3,a variety of the 
silk-cotton tree. 4, a particular yellow pigment, see 
Roe. 5, = Boewa No. 2 (? V. 5, 3). 

ಕೋಚನಿ rocani. The plant Convolvulus turpethum R. Br. 
2, N. of another plant, a perfume and drug so called 
(= ಕಾಮ್ಬಿಲ್ಲ; see BAS). 

ಶೋಚವಾನ rétamana. Shining, bright; pleasing, agree- 
able. 2, a tuft or curl of hair on a horse’s neck (or 
above the breast, ಕುದುರೆಯ was BODE A? Mr. 
281). 

ರೋಟೆ rovi, = ರೋಚಿಸ್‌, (33,, ದೀಧಿತಿ, etc. Mr. 35; see ಮಣಿ). 

ರೋಟೆಪ್ಸು récishnu. Shining, bright, splendid; gaily 
adorned, etegantly dressed. 

ರೋಚಿಔ rocis. = oes. Light, splendour, flame. 2, a ray 
of light. 

ರೋಜ 188. 1. = ರೋಜಾ. A rose (My.). 

ರೋಜ dja. 2. Fast, a fast (My.; Mhr., H. ರೋಜಾ). 

ರೋಜಾ rdja. = ರೊಜ 1. (Si. 139; My.). 

ರೋಜಿ roji. Daily food or subsistence (Mbr., H. ರೋಜಲ); 
work (My.). p 

ಶೋಜು réju. A day (My.; Mhr., H.);—wages for a day 
(Dp. 169, 3; Mhr., H.);— service, work, employment 
(My.; H). 

ರೋಜುಗಾಅ réju-gara. 
man, a servant (My.; see ಬೆ). 

ರೋಜುಸಾಲ rdju-gari. 
earning (My.). 

ಶೋಜುಸಾಲ್‌ಕೌ réju-garike. 


A man who has service, a work- 
Work, employment; — wages, pay, 


Work, employment (My.). 

ರೋಜುನಾಮೆ réju-nima. A ledger-book, a journal or day- 
book, a diary (My.; Mhr.). 

ರೋಟು rétu. = ರೋಡ್‌. (My.). 

ರೋ8ಔ rod. A “road” (Si. 104; My). 

Goes ರಕ. (= ಕೋಸು 1). Dirt, filth, ordure, any 
nasty thing (My.; Te.; cf. ರೊಚ್ಚು; ಒರತೆ). 

ರೋದನ rodana. Weeping, wailing, lamentation (My., also 
ರೋದನೆ). 2, a tear, tears. See ಅಟ್‌, ಆಯ್ಕ್‌. 

Geese rodani. 

Baewe rodas. 


The plant Alhagi maurorum Tournef. 
Heaven. 

Heaven and earth (Mr, 25). 

To weep, to wail (J. 19, 16. 38; My). 
sky (ಕಕುದ, ಆಕಾಶ 


ಹೋಡದೆಸಿ rodasi. 

ಸೋದಿಸು rédisu. 

ಶೋದೋಂಸಣ rédas-angana. The 
Nn. 148). 

ಶೋದೋರಂಸ rédas-ranga. = ರೋಡೋಂಗಣ. (Cpr. 6, 25). 

ರೋಧ rédha. Stopping, arresting, holding, 
restraining, impeding, etc.; restraint, stoppage, obstruc- 
tion, suppression, prevention, prohibition; confining; 
blocking up; siege; attacking; a dam, a bank. See 
ಅನು-, ನಿ- ನ್ಯಗ್ರೋಧ, ಪ್ರತಿ-, we. 

ಶೋಧಕೆ rédhaka. Stopping, checking, etc. See ಉಪ್ರ ಪ್ರತಿ-. 

ಶೋಧನ rédhana. = ರೋಧ, See ಅಮ್ಮ d-. 

ರೋಧಥಔ rédhas. A bank, a dam; a shore. 

ನರೋಧಾಕರ್ಪಣ rédha-akarshana. 
pulling forcibly, See we 


checking, 


Laying hold of and 


| ಶೋಮಹೆರುಪಿತ r6ma-harushita. 
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ರೋಮೋದ್ಗ 


ರೋಧ rddhi. Stopping, etc.; one who stops, etc. See ಪ್ರತಿ-, 
ಖಯ-. 

ರೋಥಧೋಳಭಾಸ rodhas-bhiga, A mound, a rampart (83, 
Nn. 61). 

ರೋಥೋವಕ್ರೆ rédhas-vakré. Winding along its banks: a 
river (308° Ha.). 

Saex ropa. 1. Causing to grow;—healing;—putting or 
placing on;—setting up, erecting, raising. 2, an arrow. 
See &-. 

ಕೋಪ répa. 2. Confusing, perplexing; disturbing. (R.). 

ರೋಸಪಣ rdpana. 1.= ರೋಪ1. See ಆ- 

ರೋಸಪಣ répana. 2. = Seen 2. (R). 

Seeds pépita. Made to grow; raised, erected; set, planted, 
placed in or upon. See &-, ಉಪ-, 

ರೋಮ roma. = Goes, ಲೊೋಮ. The hair on the body of 
men and animals; wool, down, nap, bristles, feathers. 
ಪಕ್ಕಿಯ ರೋಮಂ (ತುಪ್ಪುಪ್‌ Smd. 1; Sm. 30). ರೋಮವಿದ್ದರೇ 
ನು? ಗೋಮು ತಿಳಿಯದೆ? (Prv.). 

ರೋಮ rémaka. 1. = ರೋಮ at the end of compounds. 

Owens rémaka. 2. Roman; Rome. See ರೌಮಕ. 

ಶೋಮಕರ್ಣಕ réma-karnaka., Hair-eared: a hare. (R.). 

ಶೋಮೆಕೊಪ vroma-kipa. A pore of the skin (My.). 

Beeson rémantha. Ruminating, chewing the cud. 

ರೋಮಪಾದ réma-paida. N. of a king (My). 

ರೋಮೆರಾಜಿ réma-raji. A row or line of hair, a streak of 
hair (My.). 

ರೋಮವಿಕಾರ réma-vikara. Change of the hair of the body: 
bristling ov erection of the hair of the body, horripilation. 

Gacsoe rémasa. = ಲೋಮಶ. Hairy, ete.;—a sheep, a 
ram;—a hog, a boar;—N. of a rishi (J. 32, 31; 33, 39; 
34, 38). 

Tbh. of ರೋನಮಹರ್ಷಿತ. 
Feminine ರೋಮಹರುಸಿತೆ (Rim. 1, 2, 10). 

ಶರೋಮಹಪ್ನ್ನ réma-harsha. = ಲೋಮಹಷ. The bristling of 
the hair of the body, a thrill or shudder (caused by joy, 
astonishment, fear, cold, etc.), horripilation. 

ರೋಮಹರ್ನ್ಪಣ réma-harshana. = ಲೋಮಹರ್ಷಣ, q. v. (J. 
25, 25). 

ರೋಮೆಹರ್ಷಿತ réma-harshita. Having the hair of the 
body bristling or erect with joy or horror. 

ಶೋಮಾಂಚ réma-anéa. = ಲೊೋಮಾಂಚ. Erection of the hair 
of the body, a thrill of rapture; a thrill of horror, 
horripilation. 

ರೋಮಾಂಚಕಂಚುಕತ rémanta-kancukita. Furnished with 
a coat of mail consisting (as it were) of the hair of the 
body erect through astonishment, etc. (Abh. P. 9, after 2), 

ಶೋಮಾಂಚತೆ réma-ancaté, = ರೋಮಾಂಚ. (Cpr. 2, 81). 

ಶೋಮಾಂಚನ réma-ancana. = ರೋಮಾಂಚ, (ಪುಲಕ Nn. 39, 63, 
145). See Kavy. IV, 2, 17. 

ಶೋಮಾಂಚನಸುಖ rém4ancana-sukha. Joy attended with a 
thrill of rapture (ಜಮ್ಮನೆ Gt. 1, 44). 

ರೋಮಾವಳಿ réma-avali. = ರೋಮರಾಜಿ. (My.). 

Bacd rémi. Hairy, etc.;—a kind of deer; the yak (Nt 
Teor, ಚಮರೀಮೃಗ Mr. 163). 

ರೋಮೋದ ಮೆ réma-udgama. 


Erection of the hair of the 
A 
body (= ರೋಮಹರ). 


A 


Ste acs cos Ck 


ರೋಲನ್ಸು 


ಕೋಲನ್ನು, rélamba, = ಲೋಲಮ್ಸ. A bee. (ಭೃಂಗ, ಷಟ್ಟಿದ, €೬6., 
Bony, Si. 176; My. Amara). 

Ses rova. Tbh. of ರೋಮ (Smd. 347). 

Boer résha, = ರೊಗಸ. Anger, rage, wrath, passion, fury. 
2, an arrow (#502 Mr. 295; cf. ರೋಪ 1). 

ಶೋಪಣ réshana. Angry, wrathful, passionate. 

SaeexH réshan. Lighting, illumination (My.; H.). 

ಜಶೋಪಾಕರ résha-Akara. A source for anger (Sv. 4, 4). 

ಶೋಪಾಪೇಕ résha-Avésa. Possession by anger (Cpr. 2, 
after 24; Sav. 4, after 70). 

ರೋಸ rosa. Tbh. of ರೋಸ (Smd. 335 Mdb.). — ರೋಸವಡ 
ಗು. -ಅಡಗು. Anger to subside (Bp. 20, 24). 

ಕೋಸು résu.1, (=ರೋತೆ). Dirt, filth, ordure, 
any nasty thing (My.). Cf. ರೋತೆ. 

ಕೋನು r6su. 2. To dislike, to feel disgust 
(My.; Te. ರೋಯು). ಮನಸ್ಸು ರೋಸಿ ಹೋಗುವಿಕೆ (ಆರ್ತನ, ಯೆ 
ತೀಯೆ, ete., ಬೇಜಾರು Si. 398). 

ರೋಣ réha.= ರೋಹಣ. See ಆ-. 

ರೋಹಕ réhaka. Riding on; a rider. See ¥-. 
on. 

ರೋಹಣ rohana. 
riding on, sitting or standing on;— growing;— growing 


2, growing 
Rising; mounting upwards, ascending; 


over, healing. See &-. 
peak in Ceylon). 

ಕೋಹಣಗರಿ rohana-giri, = ರೋಹಣಾದ್ರಿ. (Riv. 1, 29). 

ರೋಹಣಡ್ರುಮ rohana-druma. The sandal tree. 

ರೋಹೆಣಾದ್ರಿ réhana-adri. Méru (Bp. 19, 29). 

ಶೋಹ rohi. Rising; mounting, ete.; growing; grown. 2, 
the tree Andersonia rohitaka Roxb. 
(cf. ರೋಮಿ). 

ರೋಹಿಣ rdhina. = ರೋಹಿ No.2. ರೋಹಿಣದ ಮರ (ಮುಳ್ಳುಮು 
ತ್ರಗ Nr.). 

ಶೋಹಿಣಿ rdhini. (Smd. 113). Sere. Rising, mounting, 
etc. See ಅಧಿ-  2,== ರೋಹಣದ್ರುಮ (ಮಲಯಜ, ಚನ್ನನ, ಗನ 
Mr. 335). 3, the red one: N. of the ninth nakshatra 
(8k.); N. of the fourth nakshatra (My.), that is personi- 
fied as a daughter of Daksha and the wife of the moon 
(Bp. 4, 30). 4, N. of various women, e. g. of BalarAma’s 
mother. 5,0 cow. 6,a young girl. 

ರೋಹಿಣೀಪತಿ rohini-pati. = ರೋಹಿಜೀವಲ್ಲಚ. (My.). 

ಶೋಹಿಣೀವಲ್ಲಭ réhini-vallabha. The moon. 

ಶೋಹಿಣೀಶ rohini-isa. The moon (Mr. 36). 

ಹೋಹಿಣೀಪುತ rohini-suta. The planet Mercury (My.). 2, 
Balarama (My.). 


2, N. of a mountain (Adam’s 
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ಸಶೋಹಿB rohit. The sun. 2, = dered No. 3. 3, the 
female of a deer, a doe. (R.). 

ರೋಹಿತ rohita. = ಲೋಹಿತ. Red, of a ved colour; the colour 
red; coloured. 2, a kind of deer. 3, the fish Cyprinus 
rohita Ham. 4, a kind of rainbow appearing in a straight 
form, Indra’s bow unbent and invisible to mortals (a8, 
ನ ಬಿಲ್ಲುರುಜು ಔ1.; see ಖಯೆಜುರೋಹಿತ and 8. ಕೊರಡು). 5, 
blood. 6, saffron. 


Boewss rohitaka. The tree Andersonia rohitaka Roxb. 

ರೋಹಿಶತಾಕ್ಸಿ réhita-agva. Having red horses: fire, Agni. 

ಶೋಹಿಪ réhisha. A kind of fragrant grass, 2, a species 
of fish. 3,a kind of deer. See ರೌಹಿಷ. 

ರೌಶುಳ raukula. Formidableness (Bh. 7, 16, 36; J. 27, 7; 
0. r. ತಾಶುಳ). 

ರೌಚನಕ raudanika. (fr. ರೊewನ). Yellowish;—the tartar 
of the teeth. (R.). 


ರೌದ್ರ raudra. (fr. ರುದ್ರ). Belonging to Rudra or to the 


3, a kind of deer | 


2, Rudra-like: violent, impetuous, terrible, 
3, one of the rasas in dramatic compo- 


Rudras. 
formidable. 
sition: ardour, passion, anger, wrath, rage, fury (Kavy. 
IV, 1, 7. 10. 11; IV, 2, 37.40. 41. 52.57; gomo¢ Bhn. 47). 
4, heat, hot weather. 6, the 
fifty-fourth year of the cycle of sixty. 


5, a kind of evil spirit. 


ರೌದ್ರತೆ raudraté. Wild or savage state, fierceness, formi- 
dableness, dreadfulness (Bp. 53, 5). 

ರೌದ್ರಾಯಮಾನ raudrayamana. Formidable, ete. (Cpr. 4, 
29). 

ರೌದ್ರ) raudri. Gauri. 2,2 species of creeper (#&%3 Mr. 
147). 3, the fifty-fourth year of the cycle of sixty (My.). 

wae raupya. (fr. ರೂಪ್ಯ). 
(ರಜತ, eto., ಬೆಳ್ಳಿ Mr. 98; ತಾರೆ 513), 

ರೌಪ್ಯೂಧರಣೀಧರ raupya-dharapidhara. = ರಜತಗಿರಿ Kailasa 
(Bp. 44, 13). 

ದೌಮಕ raumaka. (fr. ರೋಮಕ 2). Roman. 2, (fr. ರುಮಾ), 
a kind of salt produced from a salt-pit near Sambhar 
in Ajmere. ; 

Geos raurava. (fr. ರುರು). Made of the hide of ruru deer. 
2, dreadful, terrible. 
4, one of the hells. 

ರೌಹಿಣೀಯ rauhinéya. (fr. ರೋಹಿಣಿ. Balardma. 2, the 
planet Mercury. 3, an emerald. 

ರೌಹಿಪ rauhisha. (= ರೋಹಿಷ). A kind of deer. 2, a sort 
of grass (see ಕಾಚಿಹುಲ್ಲು). 3, a species of fish. 


Made of silver, etc.;—silver 


8, unsteady; cheating, dishonest. 
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e xr. The forty-eighth letter of the Alphabet | ಅಪ್ಪೆ rappé. = ಅಪ್ಟ 


(Smd. 26-28). 
59. 78. 79. 275. 284, 256), and the initial of some; 
it changes into 3°(215. 282. 285), into B (206), into ಜ್‌ 


(218), and into MS (223); replaces the Samskrita ರ್‌ | 


e.g. in 5h (in Padmardja’s Sanandacaritra there is 
also ಧ್ಯಾನಾಟೊಢಂ), ಹಾಜಿ, ಗಾಐ; and since about one or 
two hundred years is represented by 0° in the common 
Kannada language. (See also ೮೧2, ಅಮೆ). 
casionally elided (Smd. 222. 246. 247). 
presentation of the upadhmantya see 00. 2, it forms 
an auxiliary in @2. 

& ra.1, The letter pronounced with a 
short a. 

CO ya. 2. (i.e. CO8-e911), = ದಿ, ete. 
liary used in the formation of the genitive 
singular and plural neuter of pronouns. 
See ಅಜ್‌ 1. 

ಕಾರ za-kira. The letter or syllable © (&, 
Smd. 53. 58. 78. 217; Kavy. I, 3, 98-108). 

ಬಿಕ್ಕೆ rakké. = ಲ್‌ಕ್ಸೆ, ete. (My.). 

C302 1೩18, ವ ಅಂಚೆ, ete. (THO, ತಂಗುಡ, ಪಕ್ಸರಳ್ಕೆ Kk. 58, 
0. r. Bors). 

69028 ratitiké, = ಅಂಜಿಕೆ. An uncovered box or 
chair upon an elephant, for the convenience 
of the riders: a howdah (ಮಹಾಸನ Mr. 158; 6. 
Bp. 47, 44). 

ಂಚೆ rafité. = ಅಂಚೆ, ಅಂಚಿ. The armour and gear 
of elephants; horse trappings, martingale, 
etc, (ಗುಲ ಠಃ. 1, 104; ಗುಲ, ಕುದುರೆ ಅನೆಗಳ Hyde, Kk. 
42; Sm. 41; C. Bp. 42, 26). 

ಅಂಜಿಕೆ ratijiké. = ಅಂಜಿಕೆ. (3. 8, 38). 

ಇಟ್ಟಿ ratte, = @8, A wing (ಎಂಕೆ, ಪಕ್ಕ Kk. 69; 
oot Sm. 30). 2, the upper part of the arm, 
from the elbow to the shoulder (My.; ಪ್ರಗಣ್ಣ G.; 

38); the arm (My.). ಅಟ್ಟಿ ಇದ್ದರೂ ಅಟ್ಟು ಉಲ್ಲ. 
ಅಟ್ಟಿ ಮುರಿಯ ಬೇಕು, ರೊಟ್ಟಿ ತಿನ್ನ ಬೇಕು (Prvs.). See ಬೀಟಿ-, 
= atid ~BB,. 

ಅಣಿ ೫೩೧೩ = ರಣಂ. (ಪುಯಿಕು Kk. 91). 


Cg ra-tva. The letter or syllable © (Smd. 79 
Cm.), 


It is oc- 


To put the upper arm in position (Bp. 


About its re- | 


An auxl- 


- (My.). 


It is the final of many words (58. | Cae rambhé. = ao. (Smd. 160 Mdb. Cm.). 


ಆವಕೆ ravaké, = ಅವಿಕೆ. A bodice (worn by females, 
V. 5, after 14; My.; Tu.; Te. ಯಿ, ONS); a quilted 
jacket, armour, mail (ವಾರಮಾಣ, ಕಂಚುಕ Nn, 97). 
See He, ಮಿಸುಸಿ-. 

ವಿಕೆ raviké, = ಅವೆಕೆ. (Bp. 14, 15; My.). 

ees ra-la, A compound letter used to re- 
present the letter © or a term with the letter 
69 (Smd. 26. 27. 28. 29. 31. 82. 51. 78). 

ಉಲಖಾವ್ಮ rala-anta, A term with final ¢*. (Smd. 
52. 54). 

ಅರಾಟಿಳ ratala, = ಯಾಟಾಳ್ಯ q. v. 

ಾಟಾಳ £881೩. = ರಾಟಣ, ete. ಸಲಿಲೋಹ್ವಾಹನ ಘಟಿಯನ್ರ, ಉ 
me, ಟನ ಎನ್ನೊಡೆ ಚಾವಿಯ ನೀರನೆತ್ತುವ ಜನ್ರ Seen ಇದು 
PR ಜಿಸರು (Nr. a;- -- “ದು ಮಾಟಳವ ಹೆಸರು Nr. b). ತಿರಿಗಿ 
ಬಹ ಊಾಹಾಳಂ (ಅರಘಟಕ, wae, ie Mr, 422). 

ಅಶಾಟ್ಟಿ ratta. = ಯಾಟಾಳ. ಬಾವಿಯ Gabo (ಪ್ರಥಿ, ನೇಮಿ Hla.). 

ಯಾವ ra-anta. A term with final © (85, Smad. 
284. 828). 

ee ri-kara. The syllable © (Sma. 184). 


eee ridhi. = ರೊಢಿ. (Smd. 391 Mdb. Cm.). — ಬೂಧಢಿವೆಜ್‌. = 


ರೂಢಿನೆಟ್‌, Smd. Mdb. Cm. 186 in sitra and tiku). 

Coe, 83 rikkata, = 08,8, ete, (Abh. P. 1, 107). 

ese, rékké, = cet 2, ete. A wing GJ. 19, 84; C.; TE; 
ಗರುತ್‌, ಪಕ್ಷ, ಪತ್ರ, ಪತತ್ರ, ತನೂರುಹ 8. 178); a leaf of 
a door (7ಕ.). ನವುಲಿನ SS, (ತಿಖಣ್ಣ, ete. Si, 177); ಬಾಣ 
ದ ore, ಗಳು (ಪಕ್ಷ, ವಾಜ a See Abha. 2, 72; B. 2, 23; 
4, 118. — 6, ಬಾಗಿಲು. A leaved door (8%, 22,0, ಪಕ್ಷ್‌ಕ 
Si. 110). — ಲ್‌ oes. -ಇಲ್‌ವೆ. A winged ant “My. )e — 
eo, 8000.  ಠಈೇಹಬುಹುಲಿ. (My). 

ಕೆಂಚ reds, = 2088, ote. (Bh. 6, 4, 140; 8, 24, 14). 

ಅಟ್ಟಿ rétté, = ಅಟ್ಟಿ. (My.). ಮೊಣ್ಣಕೊಡಲಿ ಜೌಟೈಿಗೆ ಮೂಲ 
(Prv.). 

ಅತೆಪ್ಟು réppu. 
Roe , to beat). 

3, “reppé. = ಜೆ. An eyelid (ಪಠ Sm. 117; ವರ್ತ 

Si. 1375 Bp. 18,57; 46, 56; B. 4,83; 0.; Té.), Bade); 
ಸಾರಿ 07 ಆಡಿಸುವನ್ಟು ಹೊತ್ತು (ಕಾಷ್ಟೆ Si. 40). ea ಹನ್ನಿದರೆ 
ಇಷ್ಟೆ ಹಾಕುವದು ವಿಟ್ಟೀತೇಳ A ) ಲ್ಲೆ ಪಾಟು. The einen 
ing of an eye. x೪೦ ಲೌಪ್ಲೆಪಾಟುಗಳ ಹೊತ್ತು (ಸಲೆ Si. 456). — 
a3, ಬಡಿ. To wink (My.). 


To strike (್ರಹರಣ Smd. Dh.; Te. 


| 


03, 1351 ಲಕ್ಷೆ 


0x, roppa. (Smd. 48). A fold (for sheep and ತೋಡು rédu. (Sk, ರೋಡ್‌, ಲೋಡ್‌, to be foolish or 


goats, Grj. 1, 104; My.). mad = ಉನ್ಮಾದ; - ಕಂ despise, disrespect = ಅನಾದರ). — 
C330), roppu. To roar; to grunt (like a hog, ಜಕೋಡಾಡು. -ಅಡು. To laugh at with a distortion of one’s 
Say. 12; T8.). body, with grimaces, violently or sarcastically, to deride 

x‘ ವೆ ° 5 | 
clos, TObbé, (= Gee ?). — ಊಬ್ಬೆಯೆನ್ನು ಹಬಿಕು (8d. (ನಿಕೃತಾಂಗಾಪಹೆಸನ Smd. Dh.; Gr). 9, 104). ಅಸೋಡಾಡುವ 


ಗೆ (wt ರಿತಕ್ಯ ಹಾಸ್ಯ ಸೋತ್ಪಾಸ Nr). 
11, 0.3, ರಣಜ್ಞಿಯೆನ್ನು ೨. ನಗೆ (VR OST, ಹಾಸ್ಯ ಸೋತ್ಪಾಸ Nr.) 


ಲ್‌ L 


©° 11, The forty-ninth letter of the Alphabet | ete lakétu. = HU 1, ಕ್ಟೋಜೆ. The envelope of a 
(Smd. 12.21). It is final in many words (58), letter (My.; Mhr., H. ಅಯೋಟಯಾ, ಲಾಖೋಟಾ); a closed 


aes letter, a letter sealed or wafered (My.; Mhr., H.). 
becomes 5 (42) and & (280. 281), is elided (229), and 4 4 : 
pT : } Gar ಲಕೋಟಿ lak6t’, 1.= ಕೋಟು, ote, (My). — ಲಕೋಟಿಹೋಳಿಗೆ, 
A kind of héligé (My.). 
before a following short vowel (84. 87) except in ಕೊಲೆ ಲಕೋಟೆ 1ak6tಕ. 2. The fruit called Laquot (My.). 


(86). An initial © has been changed into ©, ¢.9. in OB, lakka. Tbh. of oF (Smad, 346; Bp. 10, 13; 22, 52; 


when the final of a short monosyllabic theme, is doubled 


DONG, ನೇಸಲಿ Teneo, ನೇವಳ, Sas Rr. J. 10, 43). 2, N. (My.). 
ex 1.2, A letter of euphony anes ($-ಇ 13), e. 9. ಲಕ್ಕಣ lakkana. Tbh. of oF € (Sma. 346; see 334 and 
WIM, CGO (Bp. 1, 3), ಒಡೆಬಡುತಲಿ (2,2), ಮಾಡಲಿ ಬೇಡ ನು 


(53, 8); in © (5-08) or ಲೇ (5-¥2), seo 6.9. Si. 106. ಲಕ್ಯಣಿಕೆ lokkanik’, = ಲೆಕ್ಟಣಿಕೆ. (8. 103. 445; My.). 
121; and in © (5-00 9) or ಊ (5-0W 7), soe & 9 Si. ©ಕ್ಕಾ lakka. A kind of pigeon (B. 3, 114). 
' | 
19. 20. 44. 47. 49. 61. 102, 103. 106, 268, 299. 307; de, | OB, 1೩k. ನೆಕ್ಕಿ, 08,0, ಆೆಕ್ಕೆ, dad, The shrub 


ಲು, ಉಂ, Ya, ಲೆ, ಲೇ. or small tree Vitex negundo or trifolia Lin. 
© la, The letter S pronounced with a short (ಸಿನ್ನುವಾರ, ನಿರ್ಗುಣ್ಡಿ, ಇನ್ಸ್ರಾಣಿ Mr. 114, ೦. 1. Gos, Ae, 
a, as is generally done at school. ಸವರ Die ae ನಿರ್ಗುಣ್ಣಿ, ಇನ್ಟ್ರಾಣಿಕೆ Si, 138; ತೇಫಾಲಿಕೆ 
© la. Sign for a metrically short syllable (Ch.; Mr. 363). oa aS ಸುರಸ್ಯ ರ = 6. ನಂ” ಅಡವಿಯ ರ 
2, the number 3 (Mr. 349). By ಬಿಳಿಹಸೆ ಎನು, OPE. — ಲಕ್ಕಿ i 
ಕ್‌ lak. A sound to imitate that of slapping 08 lakkili, = ©, ೫0 ಯುವ್ಯಗಳುಳ್ಳ ಲಕ್ಕಿ ಲ್ಮೀಸೇಫಾಕ್ಕೆ 
with the palm of the hand. 2, one to imitate | 8%, ನಿರ್ಗುಣ್ಣಿ, ನೀಲಿಕೆ Si. 138); ಬಿಳೀ MA Moy, ಲಳ್ವಿಲಿ 


(A, (ತಸುರಸೆ, ಧೂತವೇತಿ 139). 
ಲಕ್ಕ “kk. Tbh, of wt. (Cpr. 6, 37). 
ಲಕ್ಯೋರೆ lakkéte. = as, etc. (My.). 
O83 1laktaka. = ನಕ್ತಕ. A dirty and tattered cloth, a ag. 


the tinkling or clinking of a post-runner’s 
gejjés. — OTOT. rep. (My.). 

©ಕ laka.—= OT. A sound in imitation of glittering. — 
vTಮಕ. The blue king-fisher (Pr.). — oOo. Glitter, 


gleam, flash (Mhr., also ©2902); with a flash, brightly, | 2» 18¢, the red dye (= ಆಲಕ್ತಕ). 

brilliantly (B. 4, 70. 174). | ಅಕ್ಷಿಕೆ laktiké, = ors No. 2. (ಹಳ್ಕಳೆ Mr. 110, or eo 
ಕಚ lakata. A kind of instrument used by artisans | 3%). 

(Mr. 383). ಲಕ್ಷ laksha. = ಕ್ಕ, ©%. A mark, a sign, a token, 2, 
YS lakadi. Wood (Mr., H.; see ಮಿರ). |  @& mark or sign to aim or shoot at, a butt, an aim, a 


target (S0%,, ನಿಮಿತ್ತ, Moe’ Mr, 296). 3, appearance, 
show, pretence, disguise, fraud. 4,a lac, one hundred 
thousand. 5,=©3 » No. 3, consideration, attention, 
regard (Mhr.). (ಸಾಲ) ಲಕ್ಷ ವಾದರೂ ಬಿಕ್ಲೆ ಬೇಡ ಬಾರದು. — ಲ 
BB, ಒಬ್ಬ ಭಕ್ತ್‌, ಕೋಟಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮುಕ್ತ (Prvs.).— ಲಕ್ಷ ಕೊಡು. 
To give heed, to pay attention to, to care for, to mind, 
to aim at (B. 5, 94. 124. 169. 181). — ಲಕ್ಷ ಗಟ್ಟಲೆ. “ಕಟ್ಟಲೆ, 


ಕಾರ la-kira. The letter © (©5, Smd. 11). 


ಲಕು laku. = ಲಕ. — ಲಹುಮುಕ. The king-fisher (Té; cf. | 
ಲಕಮಕ). 2, the lapwing (883.280 Si 178. Te.). 

ಕುಚ lakuca. = OFow. A kind of bread-fruit tree, Arto- 
carpus lacucha Roxb. See Nr. s. ಕಂಚಿ 

ಅಲಕುಟಿ lakuta. = ಲಗುಡ, q.v. A staff; a club. 


ಲಕುಮಣ lakumana. Tbh. of ಲಕ್ಷ್ಮಣ (Sma. 336). By lacs (My; B. 4,119). — ಕ್ಷಗಟ್ಟಿ. 8.5 ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ. 
ಕವಿ lakumi. Tbh. of ಲಕ್ಷ್ಮಿ ee 836; ಸಿರಿ, ete., ಇನ್ಪಿರೆ | (My.; B. 3, 80). — ಲಕ್ಷ್‌ ಗೊಡು. “a2 = ಲಕ್ಷಕೊಡು. (B. 5, 
Sm. 6; see ಮಾ). | 67.97. 186). — OF ದೊಳಗೆ ಇಡು. To coi to regard, 


ORS 
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to pay attention to (B. 5, 198). — oF Boeri wo. To | 


come under observation, to come to the mind, to become 
a matter of concern, to be perceived (B. 5, 107, 124. 
203). 

OFF lakshaka. 

OF, ood laksha-&yuta. A man who has deviated from, 
or missed, the mark (83 6% o Mr. 296). 

o% fe lakshana. = ಲಕ್ಕ £. A mark, a distinctive mark, a 
sign, a token, a characteristic (Sma. 3); — character, 
attribute, quality. 2, a lucky mark, a favourable sign;— 
handsomeness (My.; Mhr.). 3, a symptom or indication 
of disease. 4, an accurate description, a definition 
(Smd. 6 Cm.). 5, aiming at, aim, intention, scope, object, 
signification; — observation, sight, seeing (ದರ್ಶನ, ಧ್ಯಾನ, 
ಅವಲೋಕನ, ನೋಟ Mr. 316);— form, kind;— Cause, oc- 
casion;— operation, influence. 6, the Indian crane, 
Ardea sibirica (ಸಾರಸ ಡ.). ಭಾಗಾಕಾರಾ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಹಾಗದ 
ತಿಳಿಯದೆ? - ರಾಜರ ಠೀವಿ ತಿರುಕರ ಲಕ್ಷಣ (Prvs.). See 
Smd. 334. 335; Nn. 5. ಪ್ರತ್ಯಯ and ಸ್ಕೈರ. — ಲಕ್ಷಣಗೇಡಿ. 
-€ea. A person deprived of good marks, an unlucky 
person. ಅಕ್ಷಣಗೇಡಿ ಹೆತ್ತಳೇ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದ ಮಕ್ಕಳ? (Priv). — 
ಲಕ್ಸಣಮ್ಯಿಡಿ. -0-ಪಿಡಿ. To lay hold of characteristics (S8v. 1, 
after 79). 

OF, 035, lakshana-vanta. A man endowed with good 
marks, a lucky man; a handsome man (My.). OB, 9S, 
ಗೆ DB, Ve Ad (Prv.). 

ಲಕ ಣವಿಧಿ lakshana-vidhi. The rule or method of definition 


(Smd. 371). 
ಲ್ಷ್ಮಣಸಮ್ಬನ್ನ lakshana-sambandha. 
distinctive mark or attribute (Smd. 161; 02S ಸ 


@ 162). 


Marking, indicating, etc. (Bp. 61, 50). 


Connection with a 


ಲಕ್‌ ಕಾಟಾಯ” lakshana-Acarya. A distinguished teacher | 


(Smd. 3). 

oF. ® lakshané. An indirect indication or hint, an ellip- 
sis, a word or phrase understood though not express- 
ed, metonymy;—indirect application of a word (as 
distinguished from its literal meaning). (My.). 

ಲಕ og, 3 laksha-lakshita. A man who hits the mark 
(ತಾಗಲೆಸುವವಂ Mr. 296). 

ಲಕ್ಕಾ ಧಿಕಾರಿ laksha-adhikéri. A man possessed of a lac, a 
millionaire (My.). 

om, 5,0 laksha-antara. A lac and more, very much (My-). 

omy, 28 laksha-avadhi. The extent of a lac, very much, 

very many; by lacs (My.; B. 4, 147. 171). 


= 


9) 


@s ಕ lakshita. Marked, denoted, characterized; recognis- 


able by; defined; hinted at; aimed at; remarked, observ- 
ed, perceived, discovered, beheld, evident; considered, 
regarded; enquired into, examined. See ಅ, OB -5 Cpr. 
3, after 102. 

OF, ತೇಕ್ಸ್‌ರ lakshita-iivara. One regarded or favoured by 
Siva (Rav. 1, 10). 

©) xo lakshisu. To distinguish; to indicate;—to aim at; 
to consider, to regard, to examine, to behold, to notice, 


to know, to perceive (ಹುಜುವಿಡು Smd. 334 Cm.; ಕುಮಯಿಪಿಡು 
335 Cm.; My.). 


2 ಲಕ್ಷ್ಯ 


OS (ಕರಿಸು lakshi-karisu. 
hold, to mind, to pay attention to (My.). 

oF) 80d laksha-iSvara. = 083 ಧಿಕಾರಿ. (My.). OF CS, SAL, 
ಭಿಕ್ಷೇಶ್ವರನೊಬ್ಬ (Prv.). 

oF é lakshma. A mark, a sign, a token, a characteristic 
(Foot, ಕುಜಿಹು Nn. 86). 2, the chief, principal, most 
excellent. 

ಲಕ್ಷ gfe lakshmana, = ಲಕುಮಣ, OWN, O8,, 
marks or signs. 2, possessed of lucky marks or signs, 
lucky, fortunate, prosperous. 3, the male Indian crane, 
Ardea sibirica (see ಪೆಣ್ಣು-). 4, Ramacéandra’s younger 
brother (Smd. 116; Abh. P. 7, 75; J.16,14 18, 2. 4). 

ಲಕ್ಷ 4 lakshmané. The female of the crane Ardea sibirica. 

ಲಕ್ಷ 4 Jakshmi. os, <b> ಲಕುಮಿ, ಲಚ್ಚಿ. Good fortune, pros- 
perity, wealth, success, happiness. 2, beauty, loveliness, 
charm, splendour. 3,a rich or beautiful woman; N. of 
the goddess of fortune and beauty, the wife of Vishnu, 
sprung from the froth of the ocean when churned by 
the gods and demons. 4, N. of other females. 5, N. of 
a plant (= ಖಯುದ್ದಿ; see Nr. 5. SO). 6, turmeric. — OF 28 
ಕಳೆ, ಲಕ್ಷ್ಮೀಕಾಸ್ತಿ. The splendour of wealth (as seen in 
the person of a rich man, My.). 

ಲಕ್ಷ geod lakshmt-kara. Causing prosperity, productive 
of wealth (My.). 

(God, lakshmi-kanta. Vishnu. (J. 9,34 26, 77). 

o8) cad lakshmt-dhara. N. of various persons. 2, 
Lakshmana (Abh. P. 7, after 78). 

o8, 4088 lakshmi-pati, = ಲಕ್ಸೀಕಾನ್ತ. (J. 8, 49. 67). 

OS) ,e08) lakshmi-putra. Kama. 2, a prosperous rich 
man (My.). 

os, Roe lakshmi-pura. N. of a town (Cpr. 1, 128). 

og, ೬ೀಮನೋವಲ್ಲಿ 2 lakshmi-manas-vallabha. Vishnu (J. 
17, 60). 

og, ec lakshmi-ramana. Vishnu (Bp. 58, 62; J.41, 8 

og, & Vishnu, Krishna (Bh. 2, 3, 1; 
Ram. 1,5,7 J. 13, 28). 

ot ವತಿ lakshmi-vat. Lucky, prosperous, fortunate, 
wealthy, rich;-—handsome, beautiful. 

og, 408, lakshmi-vanta. A wealthy man (My.). 

ಲಕಿ ಆವರ lakshmi-vara. = 0% 0698, (J. 1, 8 18, 64). 

ಲಕ್ಟ್ಯೀವಲ್ಲಭ lakshmf-vallabha. = oನ್ಲ್ಮೀರಮಣ. (Bp. 54, 40). 

ಲಕ gcd lakshmt-vara. Thursday. (R.). 

og, ae lakshmt-tia. Vishnu (J. 1,11). 2, N. (1,11). 

ego lakshmi-fivara. = O33. See Pry. 5: ಆದಂ 

lakshya. To be marked, to be defined or described 


To aim at; to look at, to be- 


Having 


edೋ laksmi-lola. 


om 
P28 

(Smd. 6 Cm.); — having marks or attributes; —to be aimed 

at;— deserving to be regarded;—recognisable by. 2,@n 

aim, an object, a butt, a target: — 8 characteristic ‘sign 
or feature (0% Smd. 4 Cm.); an illustration (ಉದಾಹ 
ರಣೆ 139 Cm.). 3,= 0% No.5, attention, consideration, 
ete. (My.; Mhr.). 4,sham, pretence, fraud. —See Kavy. 
V, 4-96 OF, ¢ ಕೊಡು, = oF ಕೊಡು. (B. 4, 184; 5, 210). 
— ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತರು. To mark, to mind, ete. (My.; B. 5, 205) 
— OF, GO ಇಡು. = OF Bos ಇಡು. (My. B. 3, 6; 4, 94. 


1 to bee 


PAN 
in 
lr 


al sl 


Hay 
sii 
rae, 
ounges 
4 

aie, 
it 
vei 
us Ad 
Tis, 
re 
ghd 
“i | 
AN IM 


9 


158. 170). — ಲಕ್ಷ್ಯಡೊಳಗೆ ಬರು. = ಲಕ್ಷಡೊಳಗೆ ಬರು. (My.; 
B. 5, 124. 158). ; 

ಲಕ್ಷ್‌ aoe lakshya-siddhi. Proof derived from examples 
or illustrations (Wದಾಹರಣೆಗಳ ಸಿದ್ದಿ Smd. 298 Cm.). 

YAB)08) la-ga-kriyé. Doing the short and long syllables: 
a kind of prosodical computation (Ch.). 


ಅಸೆಡಿಸು lagadisu. (= ಆಗಾಯಿಸು). To beat, to flog (Bh. 3, | 


6, 28; My.; Mhr., H. onಾವಿಣೆಂ). 
ORR laga-bagé. = ortwr. Hastily (B. 4,38; Mhr. on 
ಬಗ್ಗ). 
OAD laga-bigi. Hurry and bustle (B. 4, 48; Mhr. vಗಬಗ). 
OA lagali. (cf. Mhr. onಗೆಟೆ, ಲಾಗಟ?). — ಲಗಳಿಚಣ್ಣ. (8. Mhr.). 
ಲಗಾಂ lagim. = ಲಗಾಮ, ಲಗಾಮು. The bit of a bridle, a 


bit-mouth;— a bridle (My.; ಕವಿಕೆ, ಖಲಿೀನ Si, 274; Mhr., 


H, ಲಗಾಮು), 

RE lagdti. An unchaste, quarrelsome, wicked woman 
(My.; of. Sk. ಲಂಕೆ, word, ಲಟ್ವೆ; Sk, ಅಂಗ = ಸಂಗ). 

ಲಸಾಮ lagima. = ಲಗಾಂ. (ಕಡಿವಾಣ ಕಲೀಯ, ಕವಿಕೆ, ಪಲ್ಯಯನ, 
ವಾಘೆ G.; B. 4, 79). 

ORB lagdmu. = ಲಗಾಮ. (My.; B. 5, 12). 
ಗಣುಲಗಾಮು (Pry). 

ಅಸಾ೦ಖಉಸು lagayisu. 
push in (Sk. on; Mhr. ©ಗಟೆಣೆೇಂ). 2, = ಲಗಡಿಸು, 4.೪. 
(My.). 8, to push into the mouth, to eat (My.). 

Re lagivu. Union, connection, association (My.; Mhr. 
ಲಗ, ಲಗಾ). 

GAY lagu. Tbh. of oP. Light;—relieved after suffering, 
better in health; alleviation; — quickly, swiftly. — ಗು 
ಬಿಗು. The state of being either easy to be subdued or 
difficult to be subdued (as another's mind); that of 
being either not strict or strict (as another’s words or 
order, My.) — O70 on. rep. Very quickly (B. 2, 38). 

OAS laguda, = ow. A stick, a staff; a club (ww, 
ಡಾಣೆ Smd. 338). 

Roನ laguna. Tbh. of on (Smd. 336 Mdb.; Sm. 20; Mhr. 
ಲಗನ). 

ಲಸಬ lagé-bagé. = ಲಗಬಗೆ, (B. 4, 184). 

on lagga. (= ಲಗ್ಗೆ 2). (Cpr. 5, after 76). 


ONS laggika. Tbh. of COAT (Smd. 351, 0. r. ಲಗ್ಗಿಗ in | 


Mdb.; 356, 0. r. ಲಗ್ಗಿಗ in Mdb.). 

NA laggiga. (Smd. 49). See ಲಗ್ಗಿಕ. 

OR laggé. 1. (Tbh. of oT). A union or concord of the 
sounds of various musical instruments (ಬಹುವಾದ್ಯ ಮೊಟಿ 
no Mr. 288; Ram. 8, 6, 3; 6, 11,16; Bh. 5, 11, 39; 8, 
21, 26). See ಸಬ್ಬ-. ಲಗ್ಗೆ ವಣೆ, -ಪಟಕೆ. Various concor- 
dantly sounding drums (C. Bp. 42, 24; J. 13, 49). =v 
AY, A loud sound of laggé (Bh. 5, 11, 39). 

oR laggé. 2. (Tbh. of a Oo = voಘನ). Ascending, 
scaling, escalade (My.; Té.); an assault, an attack, a 
storm (Wಾ®ಿ* Bhn. 13). See Cpr. 5, 79. 104; Ram, 6, 11 
sum.; 6,11, 7. 14; ©. Bp. sum.; Riv. 6, after 116. on 
ಹತ್ತು, to scale (My.).— Ori weep do. -ಆಡು. To play at 
the game of throwing balls at one another (My.)-— 


ಲಗ್ಗೆಹಣ್ಣು. An assault-ball: the ball used in that game 
(My.). 


ಅಸ್ಸ lagna. = ಲಗುನ, (ಲಗ್ಗೆ 1). Attached, adhered, stuck, | Oಘುಚಂಚುಘಾತನ laghu-canéu-ghatana, 


held fast;— attached to, joined to, connected with;— 


ತುಣ್ಯಕುದುರೆಗೆ | 


To join, to affix, to put to or on; to 


| 
| 
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ಲಘುಚ 


Joined, united; — fastened in, sticking in;—intent on;— 

auspicious. 2, the moment of the sun’s entrance into 
a zodiacal sign. ಪರಿವಿಡಿದು ಮೇಷಾದಿಗಳು ಲಗ್ಗಮ್‌ ಅಕ್ಕು 
(Mr. 65). 3, the rising of the sun, of the planets, or of 
a sign of the zodiac. 4, the division of the equator 
which rises in succession with each sign in an oblique 
sphere. 5, an auspicious moment, a particular time 
fixed upon as lucky for the performance of anything ;— 
the decisive moment, time for action. 
nuptials (My.; Mhr.; B. 4,214). 7, a bard or minstrel 
who awakes the king in the morning. 8, an elephant 
in rut (ಮದಗಜ Mr. 155). 9, the twelfth part of a day 
and night (My.). 

OAS lagnaka. A surety, a bondsman, a bail. 

Ou lagna-kaca. Joined hair, hair matted and twisted 
together (ಜಟೆ ಜೆಡೆ Nr). 

ಲಸ್ಪುಕಾಲ lagna-k&la. The moment or time pointed out by 
astrologers as favorable for any undertaking, an aus- 
picious moment or time. 2, the time of marriage (My.). 
ON ಕಾಲಕ್ಕೆ OF, ಮಾಡ ಬಾರದು (Prv.). 

ಲಸ್ಪುಪತ್ರಿಕೆ lagna-patriké. The paper on which the au- 
spicious moment for the celebration of a marriage is 
noted down (My.; Mhr.);—a letter sent to call people to 
a marriage (My.). 


6, marriage: 


DS lagna-samarambha. The celebration of a 
marriage (My.; B. 4, 215). 

ಲಗ್ನಾಧಿಪತಿ lagna-adhipati. 
stellation (My.). 

OND lagna-aha. 
favourable for 


The reigning star in a con- 


A day fixed upon or chosen as 
any undertaking, 
marriage (Cpr. 6, 44), 

ohಮೆ laghim’. Lightness, absence of weight: a kind 
of siddhi or supernatural faculty of assuming excessive 
lightness at will (Mr. 455). 2, smallness, insignificance. 
3, frivolousness, fickleness. 4, meanness. 

ಲಹಿಪ್ಕ laghistha. (fr. HN). Most quick; lightest; smal- 
lest (My.). 

Foo laghu. = oro. Quick, swift, fleet, rapid (AP, wer 
Nn. 145; ತೀಘ್ರು Mr. 528); — quickly. 2, light, easy, not 
difficult, not heavy. 3, prosodically light or short; a 
short syllable; a mora (Ch.; Mr. 363; Smd. 19; Kavy. II, 
2, B, 30-32; ಸಯ್ತು Ss.). 4, little, small, slight, unim- 
portant, trivial, insignificant, of little worth or estima- 
tion. 5, weak, feeble, wretched, low, lowly, humble 
(ದೈನ್ಯ 145); — mean, contemptible, vain, frivolous. 6, 
pithless, sapless (ನಿಸ್ಸಾರ 145; 528). 7, soft, low, gentle 
(as sound). 8, pleasing, agreeable, pleasant, handsome, 
beautiful;—a charming, clever man (ಮನೋಜ್ಞ » ಬಲ್ಲವ 
145). 9, the going or velocity of the wind (ವಾಯುಚಾರ, 
ವಾಯುವಿನ ಜಾರ, ಗಾಳಿಯ ನಡೆ 145; ಮರುತಗತಿ 528). 10, the 
plant Trigonella corniculata Lin. (see Si. 155). 11, 
Agallochum, a particular kind of Agallochum (ಆಗರು 
145, 0 r. ಮರುಗ; ಅಗರು Mr. 528 in one MS., 0. r, ಆರಗು). 
12, the root of Andropogon muricatus (ಕರೇ ಜಾಳದ ಬೇರು 
G.). — ಲಘುಪಾಟಿ An easy manner (Bh. 1,7, 1). 


especially for a 


A slight stroke 
with the beak. See ಕರ್ದು, 
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ಲಘುತಮ laghu-tama. = OPS. 

ಲಘುತಮಸೂಮಾನ್ಗಾಪವತ೯ ನ laghutama-simanya-apavarta- 
na. The least common multiple (C.). 

OPIS laghutva. Quickness; lightness; levity: want of 
decorum; incivility, unpoliteness, disrespect (My.); 
thoughtlessness, levity, frivolity. 

@wow~os2 laghu-laya. The root of Andropogon muricatus. 

@xvos laghu-Sanké. Making water (My.; Mhr.). 

ಲಳುಹಸ್ತ laghu-hasta. Light-handed, ready-handed, ex- 
pert, clever;—a spedious shooter, a good archer (ತೀಫ್ರನೆ 
ಸುವಾತ ಔ॥4.). 

ಲಂಕಾಧಿಪತ್ಕ lanka-Adhipatya. 
18, 7). 

ಅಲಂಕಾನಾಥ lank&-natha. 

ಅಂಕಾನಿವಾನಿ lanka-nivasi. 
2, 10). 

ಅಂಕಾಪತಿ lank4-pati. = ಲಂಕಾನಾಥ. (My.). 

oct lankini. A female demon of Lank& (Ram. 5, 2, 7; 
My.). 2, a woman without fear and shame (My.). 

vos lankita. Mistake for vod. Passing over from 
one to another (Bp. 19, 11). 

ooೆ lanké. Wows. The capital of Ravana in Ceylon; | 
Ceylon. 2, N. of a female evil spirit. 3, an unchaste 
woman. ಅಂಕೆಯಿಲ್ಲದ ಕಪಿ ಲಂಕೇ ಸುಟ್ಟಿತು. ಲಂಕೆಗೆ ಹೋದರೂ | 
ಸೊಂಕಣಿಕೆ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). See Sp. s. ಮೆಕ್ಕೆ; Bp. 54, 62. 

ಲಂಕೇಕ್ಸರ lanka-tivara, = ಲಂಕಾಪತಿ. (My.). 

ಲಂಕೋರಿಕೆ lankbpiké. The plant Trigonella corniculata 
Lin. 

Ook langa. A skirt (worn by Mahomedan and certain | 
Hindu females, My.; H.). See Prv. s. ಬೆಕ್ಕಪ್ಪ. 

WORDS langar. = ನಂಗಲ್‌, word, An anchor (My.; Si. 85; 
M.; Mhr. ನಾಗರ, ನಾಂಗರ; Mhr., H. ಲಂಗರ; Br. ನಂಗೂರ, ಲಂ 
ಗರು; T. ಇಲಂಗರ್‌, ನಂಗುರ, ನಂಗೂರ). 

YOK langara. ಲಂಗರ್‌. (B. 3, 118). 

VoAೋk langéti. A piece of cloth worn round the loins 
covering the privities (My.; Toes, ಗುಹ್ಕಾಂಗ Si. 437; 
Mhr., H.; Br.). 

ಲಂಘುನ langhana. (= on, ಲಗ್ಗೆ 2). The act of leaping or 
jumping, going by leaps or jumps, springing;—leaping 


The rule over Lanka (J. 


Ravana (My.). 
An inhabitant of Lanka (J. 


over, overstepping, stepping across, crossing;—one of a 

2, going beyond 

bounds, transgressing, violation; —offtence, affront;—con- 

3, ascending, mounting; assaulting, storming, 
capturing a fort; capture, conquest. 4, fasting, absti- 
nence. See 73-3 ಕುಪ್ಪು, ದಾಣ್ಕುು, ಪಾಯ್‌ ಲಾಗು 1. 

ಲಂಫುನೆ langhane. = oops 1-3, (My.). 

ಅಂಫಿತ langhita. 
passed over;—transgressed, violated;— disregarded;— 
insulted. See wots; V. 11, 9. 

voಿಸು langhisu. To leap, to spring (Bp. 82, 25; 61, 32; 
Réy. 5, 116);—to jump or spring over, to leap or step 
over; to overstep, to overflow (Cpr. 5, 40);—to ascend, 
to mount upon; ete. 

ಲಂಫ್ಳು langhya. 


horse’s paces: curvetting, bounding. 


tempt. 


Left over, overstepped, passed beyond, 


To be jumped or stepped over, to be 


crossed ;— attainable;— capable of being transgressed or | 


Violated ;—to be neglected or disregarded;— capable of 
being wronged. See e-, 


4 ಲಟಕ 


ಲಚುಮೆ 1auma. Tbh. of oF 9. (My.). 

ಲಜ್ಞ್ರಣ latéana. Tbh. of Soom (Smad. 340. 372, ಲಾಂಛನ 
Ct. IT, 29; see ಮಿಗ). 

oes latéi, Tbh. of of, (My.; TE). 

ors, laéma, = ಲಅಚುಮ. (My.). 

SERIES lajja-Alu. Bashful, modest, shameful (My.). 

ಅಜಾ ವತಿ lajja-vati. 


(My.). 2, a prickly shrub, the humble plant, Mimosa 
pudica Lin. (St. & P1.). 
Ow Does lajja-vihina. Destitute of shame, void of 


A woman possesssed of shame, ete. 


modesty, shameless, impudent (waed0 Kk. 39; Sm. 48). 
ಲಜ್ಜ್ಯಾವಿಹೀನತ್ಸ lajja-vihinatva. Shamelessness, impudence 
(Wwe? Sm. 93). 

ಅಜಾ ಶೀಲ lajja-stla. Of a modest disposition, bashful, mod- 
est (ನಾಚುವಾತನು Nr.). 

ಲಜ್ಜಾ ಹೀನ lajja-hina. = ಲಜ್ಞಾ ವಿಹೀನ. (My.). 

o@್ಲೆತ lajjita. Ashamed, abashed, modest, bashful (%e3, 
ನಾಚದುದು Nr.); — embarrassed, perplexed. Feminine © 
ಜ್ವಿತೆ (Grj. 10, 2). | 

28 xo lajjisu. To be ashamed, to blush (Cpr. 6,77; Bp. 
20, 24; 24, 66; 41, 10; 46, 7; 54, 82; J. 7, 58). 

Oe lajjé. O&>. Shame, modesty, bashfulness; embarrass- 
ment, perplexity (© Nn. 31);—one of the sancari- 
bhavas (Kavy. IV, 2, 16). See ನಾಂಚು, ನಾಣ್ಣು. — ಲಜ್ಜಿ ಪ 
ಡು. = O AD. (My.). — ಲಜ್ಜೆ ವೆರಸು. -ಬೆರಸು. To be joined 
with or possessed of shame, to feel ashamed (J. 11, 28). 

one lajyé. Shame, modesty, bashfulness. 

vou lana. = wow. (wow Mr. 270; My.; Mhr. ್ಲಾಂಚ). 
ಲಂಚ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಂಚು ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಲಂಚ ಕೊಣ್ಣವ ಕೊಂಚ.- 
ಅಂಜೇ ತಾಗದ ಮುಂಜೇ was wow ಯಾಕೆ? — ಮಂಚಕ್ಕೆ ಮಣೆ 
ಯಾಕೆ? ಲಂಚಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ ಯಾಕೆ? (Prvs.). ಸೊಡರು ಲಂಚವ 
ಕೊಣ್ಣು, ಸೊಡುವುದೊಚ್ಚತಚೆಳಗ; ಪೊಡವಿಗೆ ಸೂರ್ಯ ಬೆಳಗೀಮೋಲ್‌ 
Cows ಹಿಡಿಯದವನ ಧರ್ಮಿ (8p). ಲಂಚ Aow’. reit. (My.)-« 
— ಲಂಚ ತಿನ್ನು. To take bribes (My.). — vou ಸಂಚ. reit. 
(My.). 

ಅಂಚಖೊಳರ lanéa-khéra. A receiver of bribes (My.). 

ಅಂಚ ಸಾ lanéa-gara. = ಲಂಚಖೋರ. (My.). 

vouoN lanta-ii-guli (Smd. 238). A man who takes 
bribes. 

ಅಂಚವೆಣಿಗ lanta-vaniga. (Smd. 242). = ಲಂಚಂಗುಳಿ. 

vou landé. A present, a bribe (Vo Mr. 270). 

@o8 lanjé. An adulteress (Sk.). 

vb lat. = 88. A sound to imitate that of 
cracking the finger joints and that of the 
branch of a tree breaking. — vb o&*. rep. 
(My.). 

ಲಟ lata. 1, = ನಟಿ, ete. — ಲಟ O83 rep. = ಲಜ್‌ ಲಟ್‌. 
(My.). 

ಲಟ lata, 2. = Bats. — ಲಟ ಪಟ. ಎ ಲೊಟಿ BY. ಕದ ನುಂಗು 
ವವನಿಗೆ ಹಪ್ಪಳ ಲಟ ಪಟ (Prv.). 

ouಕಟಿಸು latakatisu. To grow agitated; to become restless; 
to be alarmed (Ram. 8, 6, 45; Bh. 8, 18, 34; 7, 3, 77; 8, 
24, 46; 8, 25,7; J. 4, 18; 12, 12; Mhr. o8 SU, lively 
motion; restlessness; the agitation of terror). 


ay 


Ag 


ಲ ಬಕ್ಕ 


ಲಟಕ್ಕನೆ latakkané, = 33,3. (My.). 


cuಪಟ latapata. Restlessly, quickly (see Mhr. s. cUಕಟಸು). 


ಲಟಿಪಟ ನಡುಗು (B. 4, 41). 


OOK. lata-latisu. To shake tremulously and quickly | 


(Bh. 3,21, 14; 7, 6, 66; Mhr. obetiesec). 

ಲಬಾಪಲಟ latipati. 
words, coming to blows (My.; Mhr.). 

O83, latta. A stick; a club (My.; Mhr., H. ); — monstrously 
a stout, thick (My.; Si. 303; Mhr., H.). — ಲಟ್ಯಾವಾ 

= ಗೆಜ್ಜೆಗೋಲು. (My.; HL). 

ಅಟ lttanigd. A roller (to ink forms of types, B. 4, 

209); a rolling-pin (My.; Mhr, ಲಾಟಣಿ್ರ್ರ ಲಾಟ). 
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Altercation, sharp bandying of angry | 


ಅಟ್ವಿಸು lattisu. To roll out, as a piece of pastry or dough | 


(My; Mhr. ಲಾಟಿಣೆಂ). 
ಅಟ್ಟಿ latté. A rude and reckless woman (Bp. 40, 56; Mhr. 
ಲಾಟ್ಮಾ; Sk. oe}, a bad, contemptible man). 
98 latvé. A kind of bird, said to be a kind of sparrow. 
2, a game, gambling. 8, a bad or unchaste woman. 
0x ladayi. Fighting; a fight; war (C.; Br.; Gb. 7. 17. 
111, ete; Mhr., H. oad). ಬಡಾಯಿ ಬಲ್ಲವನು ಲಡಾಯಿ 
ಬಲ್ಲನೆ? (Prv.). 

9B ladi. A string (of pearls, ete; Mhr., H. o%, ಲಥ, oe; 
My.; Si. 218. 219). 

ಅಡ್ಡ ladda. = og 1. A wretch, a villain, a bad man (Sk.). 

vd, ಕೌ laddiké. = ಲಡ್ಡಿಗೆ. See ಗುಳ್ಳೂರಿಗೆ. 

ಲಡಿ ಸೆ laddigé. Tbh. of ಅಡ್ಡುಕ. Seo Prys. s. ತಜಿಗ್ಗು ಸಡ್ಡಳ. 


ಲಡು laddu. = ಲೊಡ್ಡು. 
(as that of wood, ae — O29 70. -ಆಗು. To become 
pithless or weak, as wood (My. he — ಲಡ್ಡು ತೊಲೆ. A pithless, 
unsound beam (My.). — OB) Dd, A pithless tree (My.). 
~— ಲಡ್ಡು ಸವುದೆ. Pithless firewood (My.). 

OG. laddu.= ಲಾಡು. A sweetmeat-ball of numerous varie- 
ties (Sk.; Mhr. ಡ್ಲು, ಲಾಡು; My.). 

ಲಡ್ಡು ಕ್‌ ladduka. = ons, VAR, ಲಡ್ಡು 4. ೪ ಲಡ್ಡುಗೆ. (Sk.). 

ಲಡ್ಡು R laddugé, Tbh. of ಲಡ್ಡು ಕ. hes? Nr.; 0%) % Nr; 
Smd. 159; Bp. 14, 15; Bh. L 19, 18; V. 9, 78). 

we landa. 1. (Tbh. of OB, q. Wap (UES Ue. ‘aoe; Mhr.: 
a deeply designing and knavish fellow; a kewlio 
child, etc.). d& ಹಾಕಿದರೂ ಲಣ್ಣನೆನಿಸಿ ಕೊಳ್ಳೋದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ 
(Pry.). 

yk landa. 2. = ಲದ್ದಿ. 
Mr. 158). 

BAS laté-griha. A creeper-house, an arbour (My.). 

zon lati-angi. A woman of a creeper-like delicate 
form (Cpr. 2,14; 3,68; Bp. 3, 4; 48, 4; 52, 1). 

Od, laté-anta. The end of a creeper: a flower (ಪ್ರಸೂನ, 
ಹೌ Nn. 25; ಸುರಭಿ, ಪುಷ್ಪ 80; ಸುಮನ, ಪುಷ್ಪ 68; ಪುಷ್ಪ 120; 
Bp. 26, 39; Sév. 8, 16; J. 18, 19). 

Osos eV latinta-Sara. Kama (J. 6, 36). 

ಅಶಾಬನ latd-bandha. N. 
(Sav. "4, 75). 

ತಾವಧು laté-vadhu. A creeper looked upon as a woman 
(J. 8, 23). 

ಅಕಿಕಾಸ್ಫ್ರಹ latiké-griha. = ಲತಾಗೃಹ (Cpr. 8, after 28). 

ಲತಿಕಾಸಮೊೂಹೆ latikd-samtha. A clump or bush of creepers, 
ete. (ಗುಂಜ, ಲಅತೆಯ Bowe Nn. 133). 


Excrement (Sk., also ಲೇಣ್ಣ ; ಲದ್ದಿ 


of a certain feat of wrestlers 


Pithlessness, weakness | 


ಲಮಾಣಿ 


8% latiké. ©3852. A small creeper; a winding plant in 
general; a plant of any kind. (Cpr. 1,83; 4, 36; 7, 152; 
Bp. 18, 84). 

@S laté. ws. One of the tatsamas (Smd. 384; Kk. 95; 
Sm. 77): a creeper, a climbing or winding plant. 2,& 
plant of any kind (AA Sm. 111). 8, a branch. 4, the 
plant Panicum italicum. 5, the plant Cardiospermum 
halicacabum. 6, the plant Gaertnera racemosa. 1, the 
plant tétti (Smd. 89). 8, the plant binga (Smd. 88). — 
ಲತೆವನೆ. -ಮನೆ. (Smd. 386). A bower, an arbour. — wತೆ 
ಮಳ್ಳಿ. “ಬಳ್ಳಿ. (Smd. 386; Kk. 99). A branched creeper. 

ಅತೋದ್ಗ ಮ laté-udgama. The upward climbing of a creeper 
(ಮರದ ಮಡಲ್‌ ಔಸಿ). 

ಲತ್ತೆ latté. = O83. A kick; a blow (My.; Mhr. ಲತ್ತಾ, ಲಾತ). 
ಇತ್ತ ಜಾಡಿಸು (B. 5, 18). ನಿನಗೆ ಲತ್ತೆ ಬೀಬಿಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ (8, 61; My.). 
ಲತ್ತೆ BAB, -ಹಾಕು (My.). 

ost i latva. The letter or syllable © (9, Smd. 41. 281. 366), 

YD, laddi. The dung of elephants, camels, horses, asses, 
or mules (My.; © Mr. 158; Té. ಲದ್ದಿ, ಲದ್ದೆ; T. ಇಲತ್ತಿ, ಇ 
vತ್ತ್ಮೈ; Mhr., H. Ot; Mhr., H. ಲೇಣ್ಣಿ, a ವ ae the 
dung of sheep, goats, horses, camels, rats, etc.). TOF 
ತಕ್ಕ ಬುದ್ದಿ, ಆಹಾರಕ್ಕೆ IT, ಲದ್ದಿ (Pr೪.). ಲದ್ದಿ ಹಾಕು (My.). 


oss" ಕ spe a 2, the moi. the face. 
The lustre of the face (Cpr. 5, 133). 
OHS lapita. Spoken, said, chattered; speech. 


ಅ lappa. Tbh. of Sex. Putty (My.). 


ae lapana-érf, 


Ox) 3, lappatté. A cloth for wrapping round the head 
(My.; Mhr., H. webs, ಲಪೇಟಾ). 

ಲಬ laba. ಲಬಾ laba. ಲಬೋ labé. A sound in 
imitation of that produced by beating one’s 
self on the mouth. — ow ow. rep. (My.; Té.; 
Mhr.; gabble, clack). ಬ ಲಬ ಅನ್ತ ಬಡ ಕೊಳ್ಳು (My). — 
ಅಬಾ OW. = OW ಲಬ. (My.). — ಲಬೋ ಲಬೋ. = ಲಬಾ OW. 
(My). 

ಲಬ labdha. Taken hold of, obtained, received, got, gained, 


won, acquired. 
etc. (Mr. 63). 
O% Sov labdha-nAia. The loss of anything acquired (My.). 


2, obtained, as a quotient by division, 


we ವೆಣr labdha-varna. Having learnt his letters: lettered, 
learned, skilful, clever. 

ಅಬಾ ಸಮನಾಭ್ಯೃನುಜ್ಞಿ labdha-Agamana-abhyanujné, Order 
obtained to come near (Cpr. 5, after 112). 

SEE labdha-anujna. One who has obtained leave of 
absence. 
ಅಬ್ಬಿ labdhi. 

attainment. 


Obtaining, gaining, acquisition, acquirement, 
2, anything gained or obtained, gain, 
profit. 3, the quotient in arithmetic. 

ಅಬ್ಬೆ labbé. A caste of people who originally were Arabs, 
They are still Mahomedans, but speak a low dialect of 
Tamil; they sell ghee, cloths, ete. (My.; Té.; H.). 

ಅಭ labha. = © See ಆ-, DOOFW, ಸು-, 

wea labhisu. To be gained or obtained, etc. (My.). 

oe labhya. Acquirable, obtainable, attainable, procur- 


able (My.). 2, intelligible. 3, suitable, proper, fit. 
ಲಮಾಣಿ lamani. = Oa, ete. (8. Mhr.). 
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ಲಮೃಟ 


ಮುಟಿ lampata. = Od? 1, ಅಮೃಟಿ. Covetous, greedy, 
desirous, lustful;—hampering after, addicted to, devoted 
to (women and worldly pleasures), lascivious, dissolute 
(ಲೋಲುಪ, ಲೋಲುಭ Nr.; Soon, ಲೋಲುಪ, etc,, ಅಳುಪುವಂ 
Mr. 232). 

ಅಮ್ಭಟತನ lampatatana. = ಅಮ್ಹಟೆತೆ. (ಲೋಲುಪ್ತಿ G.). 

ಲಮೃಟಿತೆ lampataté. Fagerness, greediness; libertinism, 
dissoluteness, lewdness. (Cpr. 4, 80). 

ಅಮ್ಮಟತ್ಸ್‌ lampatatva, = ಅಮ್ಹಟತೆ. (J. 4, 60). 

ಲಮೃಟಿ Jampu-até, = ©0x8. Weariness, fatigue 
(78; My). 

ಅಮಟೆ lampaté, A woman who is addicted to (J. 5,56). 


asd, lampu, = ಅಲಮ್ಬು, q. v. 


O82, lamba.== ಮು. Hanging down, depending, pendul- 
ous, pendent, dangling (Bp. 59,17). 2, hanging on or 
upon, attached to. 3, long, tall;—length (My.). 
panded, great, large;—spacious, capacious. 5, a per- 
pendicular (in geometry). See ಅವೆ ಆ-, ಪ್ರ ಪ್ರಾ- 6, N. 
of a Daitya (C. Bp. 47, 21). 

ಅಮ್ಸಕರ್ಣ lamba-karna. A long-eared male (Bp. 8, 33); — 
an elephant;—an ass; etc. 

Ox ಜಠರ lamba-jathara. A big-bellied male (Bp. 8, 33). 

03), HL lamba-jihva. A long-tongued male (Bp. 8, 33). 

ಲಮ್ಸಣ lambana. = ಅಮ್ಸಳ. Tbh. of ಲಮ್ಬುನ. — Ot MB 
©. Long garlands (V. 5, 2; Riv. 8, after 5). 

Ox), 282 lambanigé. Tbh. of ಅಮ್ಬುನ. (ಲಮ್ಸನ Nr). 

ಅಮ್ಸೃನ 1ambana. = 08), ಅಮ್ಸಣ, ಲಮ್ಸಳ 2. Hanging down, 

2, a long necklace depending from the 
neck to the navel. See &-. 

ಅಮ್ಸೈನಾಸಿಕ lamba-nasika. A long-nosed male (Bp. 8, 33). 

O82, Sed) lamba-nétra. A large-eyed male (Bp. 8, 33). 

ಅಮ್ಸಳ lambala. 1. Tbh. of ಅಮ್ಬುಟ (Smd. 31, or perhaps 
ಲಮ್ಬುಟಿ 81). 

ಅಮ್ಸೈಳ lambala. 2. Tbh. of O38. A long garland (Cpr. 
6, 49; Ram. 1, 7, 14). 

O82, ಛಿ lamabala, = O8),% 1, q. v. 

oan ಡಿ lambadi. = ಲಮಾಣಿ, ಲಮಾಣಿ. A Lumbadee (or 
Brinjari), a migratory caste a trade in salt, grain, 


depending, ete. 


bullocks, etc., and often have the character of being 
thieves (My.; Br.; H.; T. Bona; M. ಲಮ್ಮಾಗಳ್‌). Cf. 
ಸುಕಾಲಿಗ. 

ಅಮ್ಸಾಣಿ lambani. = ಅಮಿ. (My.; B. 4, 130). 

922) lambi. Hanging down, depending, pendent; hanging 
on or upon, suspended from; being attached to, resting 
on. See ಅರ್ಥ-. 

ಅಮ್ಫಿಕೆ lambiké. Hanging down, etc. 
the lobe of the ear (ಪತ್ರಾಶ್ರಂಯ, ಹಾಲೆ (Mr. 319). See ಪ್ರಾ-. 

on, 3 lambita. Fin down, pendent; suspended; 
sunk, gone down; laying ‘hold of, attached to; supported 
or resting on;—slow (of time in music). See &-, 2-3 
Cpr. 2,58; Bp. 12, 14. 

ಮ್ಬಪು lambisu. To hang down, to dangle, to hang from, 
ete. (J. 7, 16; 18,59). 2, to extend, to become great 


(Bh. 2, 2, 108); to len 
the 
ete., My). > gthen, to expand (as words, time, 


4,ex- | 
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2, the uvula, 3, | 


ಅಲಾಮ 


ಅಮ್ಬು lambu. = 03), ಲಾಮ್ಕಿ. Tbh. of 082. Long; length 
(My.; T6.; Mh. CIB, , OB), 

ODD CBS lamb Pot-bellied: a glutton; Ganesa. 

ಲನ್ಫೋಡರಿ lamba-udari. N.of a female demon (J. 16, 35. 
36. 41). 

©ಮ್ಲೆ, lambha. = ©. Obtaining, attaining, attainment, 
acquirement; finding, meeting with;— procuring; caus- 
ing to get;— gain. See ಆ-, ಉಪ್ಪ ಪ್ರ-, ವಿಪ್ರ- d-. 

ಲಯ laya. (= ಲಾಯ). Clinging, herd adherence, 
clinging to, embracing. 2, lying, reclining, dwelling 
in, staying in; lurking, hiding, cowering; — rest, repose; 
place of rest, a dwelling, a house (see &-). 3, melting, 
fusion; melting away; dissolntion, extinction, destruction 
(Sow, ಕೆಡುವನ್ಸಾದು Nn. 147); ಲಯವಹುದು (ನಿರ್ಮೂಲನ, 
ಪ್ರಲಯ 100); — disappearing, vanishing, disappearance. 
4, mental inactivity, slackness of mind. 5, equal time 
in music and dance (ಸಮಾನಮ್‌ ಆಗುಹಂ ಗ); ASSO 
(Mr. 79); time in music (Gh.), regarded as of three 
kinds: druta, madhya, vilambita. 6, a pause in music. 
7, the root of Andropogon muricatus (ಬಾಳದ ಬೇರು G.). 
WONBB ಲಯನಾದ ಮೇಲೆ Pork ಪಡುವಡೇ ಸರಿ. ಭಂಯವಾಡ್ದು 
ನಯದಿನ್ಹ ಲಯವಾದೀತೆ?? (Prvs.). See ಅಬ್‌ಯಿಸ್ತು ಅಯ್ಲಿ, ಪ್ರ 
eS ಟೀಸು. 

Om laya-kala. Time of dissolution or destruction. 
(Bp. 54, 12; Sav. 4, 38). 

ಯಸ್ರಾಹಿ laya-grahi, N. of two vrittas (Ch). 

ನ layana. Clinging, adhering; lying; rest, repose; 
a place of rest, a house. See ಗುಣಲಯನಿ. 

Cosy laya-agni. The fire at the destruction of the 
world (Bp. 56, 24). 

©Os lalana. Playing, sporting, dallying; play, ete. (ಮೌ 
wo G.);——a husband (Bp. 11, 45). 2, lolling the tongue. 

©O8 lalané. A wanton woman. 2, a woman in general 
(ರಾಮೆ Mr. 504; Grj. 3, 11; Bp. 40, 12); a wife. 3, the 
tongue, ಜಲದ ಒಳಗಿನ ಕಲ್ಲು ಸಲೆ ಚೆವರ ಬಲ್ಲುದೇ? ಲಲನೆಯರ 
ಒಲುಮೆ IAs, ಮರುಳಂಗೆ ಮಲರೋಗದನ್ತೆ (8p). 

YOR, @ lalantiké. A long pendulous necklace, one reaching 
to the navel. 
@wods lalata. The forehead. 
ಹಾಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕದು (Prv.). 
ಅಲಾಟಿಸಪಟ್ಟಿ lalata-patta. The plate of the forehead: the 
forehead. 2, a tiara, a fillet. 

©wosdexd lalata-rékhé, A line on the forehead supposed 
to indicate long life (Sk). 2, destiny written by 
Brahma on each man’s forehead (My.). 

ಅಲಾಟಲಿಖಿತ lalata-likhita, = ಲಲಾಟಿರೇಖೆ No. 2. (My.). 

ಅಲೂಟಲೇಖೆ lalata-lékhé. = ಅಲಲಾಟಿರೇಖೆ No. 2. (My.). 

ಅಲಲಾಟಿಕೂಕಂ laldta-Sinya. A man who has a bare fore- 
head, i. 6. a forehead without any sectarian mark (My.). 

ಅಲಾಟಾಕ್ಷ 1alata-aksha. Siva (Bp. 61, 89). 

ಅಲಾಟಿಕೆ 1a18tikd. An ornament worn on the forehead. 2; 4 
mark made with sandal, ete. on the forehead. See ನೊಸ 
ಲ ಪಟ್ಟ. 

as. lalama. A mark or spot on the forehead (ತಿಲಕ, ಬೊ 
es), Nn. 26; 307 Mr, 498). 2, a mark or spot in general, 
a sign, a token. 3, a good mark (ಸಲಕ್ಷ್‌ಣ್ಯ ಒಳ್ಳಿಹ ಲಕ್ಷಣ 
29), 4, a banner, a flag, an ensign (Be, ಪತಾಕೆ 26). 


ಲಲಾಟಿದಲಿ ಇಲಡು ಲಾಗಾಟಿ 
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5, eminence, greatness, dignity (ತುಂಗ, ದೊಡ್ಡಿ ತು 26; ಹೆಮ್ಮೆ 
498). 6, beauty (ತೃ ೦ಗಾರ 26). 7, an (aise, 
ಆಥರಣ 26; ಆಭರಣ 498). 8, any one who ts the ornament 
of his class, any eminent or principal person (ಶ್ರೇಷ್ಠ, 
ಮುಖ್ಯ 265 ಮುಖ್ಯ 498). 9, Sarasvatt (ಭಾರತಿ, ಸರಸ್ವತಿ 26). 


10, Lakshmi (ಗೊವಿಲನಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 26). 11, a bull, an | 


ox (Swe, ಬಸವ 26). 12, ೩ horse (ತುರಂಗ್ಯ ಕುದುರೆ 26; 
ವಾಜ 26). 13, the sun (Sori, Ror 26); the moon 
(Ce 26). 14, a point (ಆಗ್ತ, ತುದಿ 26). 15, a horn (ಶೈಂಗ್ಯ 
ಕೋಡು 26; ಕೋಡು 498). 16, a tail (ವಾಳ್ಯ ಬಾಲ 26; ನೀಳ 
ಅರ್ವ ಬಾಲ 498). 17, a ray (Sods, ಕರಣ 26). 18, red (ಅ 
ರುಣ, ಕೆಮ್ಮು 26). 19, lac, the red dye (ಅಲತಿಗೆ 498). 20, 
white (ಧವಲ, ಬಿಳಿದು 26). 21, sport (Feo, ಕ್ರೀಡೆ26). 22,8 
sound or tone (dan, ಸ್ವರ 26). 

veಮಕೆ lalamaka. A chaplet or wreath of flowers worn 
on the forehead. 

voಿತ lalita. Sported, played; sporting, playing, dally- 
ing, wanton, frolicsome, amorous, voluptuous; — lovely, 
handsome, beautiful, graceful, elegant;— simple, artless; 
gay, cheerful; — soft, gentle; — pleasant, agreeable, sweet, 
wished for, desired, loved. 2, sport, dalliance, amorous 


gesture;— grace, beauty; charmingness, gracefulness of | 


gait, softness and délicacy of motion, languid gestures 
in a woman;— any natural and artless Se hart | 
innocency. 3,N . of a plant (ಹಸ್ತುಗಣೆ Mr. 121). 4, N 
of a vritta (Ch). 

VOSAS lalita-gati. N. of a vritta (Ch.). 

OH8RG lalita-pada. N. of three vrittas (Ch.). 

7083) 3, lalita-vritti. A kind of anuprasa (Kavy. IIL, 2, 
B, 52. 58). 

OR lalita-anga. A handsome, ete. body (J. 19, 51). 

Oಿತಶಾon lalita-angi. A handsome, etc. woman (Bp. 57, 
61; J. 3, 10), 

Os lalité. A wanton woman;—a woman in general. 2, 
one of the ragalé metres (Ch.). 

ಅಲ್ಲ O92 lallayisu. To caress, to kiss, ete. (Cpr. 8, after 4), 

ಅಲ್ಲೆ lallé. Coaxing, caressing, blandishing; love, affection; 
a kiss (ರಮೆ ಮುದ್ದು 8; ; BBS, ಮುದ್ದು Kk. 31; 8m. ಇರಿ; 
Cpr. 4, 78; 8, 53; Hin. 8, after 82; J. 6, 34; Mhr. ov). 
— ಲಲ್ಲೆಗೆಯ್‌. To caress; to kiss (J. 11, 22; 15, 43). — 
Os 3 ನುಡಿ, ವ ಲಲ್ಲೆ ವಾತು. (6. Bp. 19, 82). — ಲಲ್ಲೆ ವಾತು. -ಮಾತು. 
A iemdishing word, an affectionate a (Ram. 3, 8, 
33; J. 11, 21. 23). 

ಅವೆ lava. (= 33). The act of cutting up or off; reaping, 
mowing, plucking or gathering. 2, anything cut off, a 
section; a fragment, a piece, a bit, a small piece, a small 
quantity, a tittle (ಆಸ್ರು qv, ತುಣ್ಣು Nn. 65; ತುಣ್ಣು 125). 
3, a minute division of time, hal ea a second, a mo 
an instant. 4, a shorn fleece, wool, hair. 5,N. of a son 
of Ramacandra and Sita, brother of Kuéa (J. 20, 5, seq.). 
6, = ಲಾವ್ಯ a kind of quail. 7,= ಲವೆಂಗ, cloves. 8, the 
root of Andropogon muricatus. 9,=©8, sport. 10, 
one of the vastavas (= ೫, Kavy. III, 3, B, 3. 35-37). 
— ಲವದಿನಿತು. -ಇನಿತು. As much as a particle: a little 
(Bp. 4, 64). 

OR lavanga. (= oN No. 8, ©). The clove tree, Myristica 
cariophyllata; cloves (ಡೇವಕುಸುಮ Nr; Seo RoW, OO, 


Seto) Mr. 148). 2, Cassia bark, green cinnamon (3,3,3,, 
ವರಾಂಗಕ, te. Nr.; Si. 155; ಸೀರಸನಿ, ಭಾಳಪರ್ಣ, ಕುಟನ್ನಟ 
Mr. 142). — ಲವಂಗಚಕ್ಕೆ. Cinnamon (My.). — ಲವಂಗಚಕ್ಕೆ 
ಮರ. The cinnamon tree, Cinnamomum zeylanicum 
Nees, (St. & Pl.) — vನಂಗಚೂರು. Boiled and dried pieces 
of the areca nut, the form of which resembles cloves 
(My.). — cmonಾನಿ. A metal box for keeping cloves, 
etc. (My.)e em ಲಪಂಗಪಟ್ಟೆ. = ಲವಂಗಚಕ್ಕೆ. (My.; T.). = ವಂಗ 
ಪತ್ರೆ. The leaves of Laurus cassia (My.; T.). — ನಂಗ 
ಮಾಸರಿಹುಲ್ಲು. A grass with a fragrant root, Pancicum 
cimicinum Lin. (Z.). 

ಲವಡಾ lavada. = ಲವುಡಾ. The penis (My.; Mhr.). 

ವಡಿ lavadi.= ಲವುಡಿ 2, ಲವುಣ್ಣಿ. A female slave (My.; Mhr., 
H.);—a strumpet, a Ne (My.). 

ge lavana. Salt: sea-salt, rock or fossil salt (ಉಪ್ಪು 
Nn. 23; ರುಚಕ, ಉಪ್ಪು 41; ಸೆಮುದ್ರಜ್ಯ ಕಲ್ಲುಪ್ಪು Mr. 143). 2, 
saline, salt, briny, brinish. 3, cH handsome, 
beautiful. 4,N.of a Daitya. 

ಅವಣದಾನವೆ lavana-danava. = ಲವಣ No. 4. (J. 20, 48). 

ಅವಣಭಸ್ಥ lavana-bhasma. Calcined salt (My.). 

ಅವಣಸಮುದ್ರು lavana-samudra. = ಅನವಣೋಡ. (My.). 

ಅವೆಣಾಕರ lavana-akara. A salt-mine. 

ಲವೆಹಾಸುರ lavana-asura. = ಅವಣದಾನವ. (J. 20, 35). 

eವೆಣಿ lavani.= ©ವಣೆ 2. Stooping, bending, winding, in- 
clining forward or towards, when they form artistic or 
clever attitudes in dance or war (Ram. 6, 38, 14; Rav. 
5, after 19; Bh. 1, 7, 3.28; 5, 11,39; 10,6, 25; Mhr. 
cnn, a winding). 2, flash, shine (Bh. 2, 13, 28; see 
ಲವಣಿಸು). — ಲವಣಿಸಾರ. The highest degree of perfection 
in the above-mentioned attitudes (Grj. 2, after 106). 

esses lavanisu. To wind or wriggle, as a serpent, ete. 
Mhr. No). 2, to shine, to be full of lustre, to flash 
(Bh. 8, 23, 32; Mhr. ©ಪಣೇಂ), 

@3% lavané.1. Lustre, beauty (Sk.). 

ಲವೆಣೆ lavand. 2. ಲವಣಿ No.1. (Bh. 2,2, 108; 10, 7, 35). 

ಅವೆಣೋತ್ತ mo lavana-uttama. River or rock salt. 2, nitre. 

ಅವೆಣೋದ lavana-uda. The ocean. 

ಲವೆಣೋಹಕೆ lavana-udaka. Salt water, brine. 2, the ocean. 


ಅವೆಣೋದಕೆ lavana-udaki. What has been put into salt 


water, pickles of fruits, leaves, ete. (ಸೀರುಪ್ಪಿನಲಿ ಕಲಸಿ 
ದವು Mr. 216). 


ಅವಣೋದಧಿ lavana-udadhi. The ocean (My.). 

ವನ lavana.=o8. Cutting; reaping. See ಕೊಯ್‌. 2, an 
implement for cutting, a sickle, ete. 

ಅವೆಲವಿಕೆ lavalaviké. = ಡವಡವಿಕೆ. Ardent desire, longing 
(ಔತ್ಸುಕ್ಕ, ಪರಾಯಣ, ಲಾಲಸೆ ಈ; J. 27, 32; 29,1; 30, 24; 
33, 1; My.; Mhr. Seo, the mind to incline or be 
affected towards).  ಅವಲವಿಕೆಯುಳ್ಳಂ ($3,033 Mr. 242). 

ಅವಲವಿಸು lavalavisu. To desire cently é. Bp. 19, 82). 

ee lavali. The small tree Averrhoa acida Lin. (Cicca 
disticha Lin., Cpr. 6, 74; see ಅರನೆಲ್ಲಿ). 

OD lavi. = ಲವಂಗ, q. v. 

ಲವಿತ್ರ lavitra. An instrument for cutting: a sickle, 
See ಮಚ್ಚು. 

ಅವುಡಾ 1೩೪uಸ್ಗಿಸಿ. = OB. (My.). 


ete. 


OVS 


ಲವುಡಿ lavudi. 1. (= ©ಗುa?). A kind of iron weapon, 
an iron club (Bh. 8, 13,19; 6,4, 141; 6,7, 17; 8, 10, 
10; Ram. 6, 30, 15; Riv. 6, after 11). 

ಅವುಡಿ lavudi. 2. ವ OA, ete. (My.). 

Odes, lavundi. = o@ 2, etc. (My.; Té.). 

ಲಶುನ lasuna. Garlic. (hows, ಅಸೋನ, Hoven, won, 
ಉಳ್ಳಿ Mr. 187). 

ois lashita. Wished, desired. See ಅಭಿ- 

ಲಪ್ಕರು lashkaru. An army (My.; Mhr., H.); a canton- 
ment (My.). 2,a lascar (Mhr., H.). 

oS lasat. (Smd. 100). Shining, glittering, bright, 
beautiful; skilful, clever (uಪ್ಪಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ 244 Cm.; J. 2, 113 
5, 4);—sporting, playing. 

ಅಸಡಿಚನ lasat-vatana. (Smd. 100). A clever word. 

ಅಸಿತ lasita. 
shining, beautiful;— appeared, come to light;— skilled, 
skilful. See KAvy. II1,3, B, 96; Cpr. 4,89; Bp. 1, 53; 
12,87; 31,30; 39, 64; a. 

ಲಸೋನ laséna. = ರಸೋನ, See Mr. 8. ಲಶುನ. 

ಲಸ್ತಕೆ 1astaka. The middle of a bow. 

ons lastaki. A bow. (R.). 


O23 lahani. = ಹರಿ1. Undulation (of voices in singing). 
— ಲಹಣಿವಡೆ. -ಪಡೆ. To produce undulation (Grj. 2, after 
106). 

ಲಹರಿ lahari. 1.= ox. A large wave, a billow; an un- 
dulation: a waving line (Mhr. ©®ರ); undulating lines 
or flashes of lustre or beauty (Ram. 1, 7,14; Bh. 1, 7, 
26; 1, 15, 19; 2, 18, 25. 26; 5,11, 39; 6,2, 17; 8, 25, 6; 
10, 6, 25). See ವಚೋ, 

© 1ahari. 2. An intoxicating substance (C. Bp. 47, 45); 
intoxication (My.; see Prv.s. 8283 Br., H. ಲಾಹಿರಿ). 

o®ೆರಿಕೆ lahariké. A large wave or billow (Cpr. 1, 80). 

© lali. Briskness, sprightliness, liveliness (in music, Bp. 
19, 11.14; Bh. 8, 21,26); enthusiasm, animation, cheer- 
fulness (Bh. 10, 7, 20. 35; Ram. 1, 15, 22; 3, 6, 45; 6, 9, 
24; J.9, 23. 24; 13,24; 24, 72; cf. 3O3?); adroitness, 
dexterity (Bh. 2, 2, 108; J. 23, 15); wonderfulness (Ram. 
1, 7, 14; 6, 26, 87; J. 22, 21). 


Played, sported, sporting, playing;—shone, 
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OPR laligé, = ನಳಿಗೆ, ಲೊಳಗೆ. Tbh. of ನಲಕ. A tube (ನಾಡಿ | 


Nr.); a bamboo joint used as a vessel (My.). 

ಲಳ್ಳಿ lalli, = ನಳ್ಳಿ. A crab (My.). 

ಲಾಕ lika. = ಲಾಕಳ. ಲಾಕಮೆ ಲಾಕಳಂ (ರಃ. 11, 109). 

ಲಾಕಳ 14k]. = ಲಾಕ, q. v. 

end, laksha. = Oot. (ಕೀಲಕ, ಅರಗು Nn. 101). 

8, 88 lakshanika. (fr. oy ಣ). Knowing marks or cha- 
racteristics;— distinguished, great (Sm. 77);—a man 
who knows marks, etc.: a distinguished teacher (Sma. 
3.407; Ct.I, 1). 2, characteristic; technical. 


COB, Mg lakshanya. Relating to a sign or mark, ete. 
See ಸ-. 


CRB Ay laksha-griha. = ಲಾಕ್ಟಾ ಭವನ. (My.). 
RWB, BABS laksha-prasddana. The red lédhra tree. 


2B, ಭವನ laksha-bhavana. A house made of shell-lac 
(Bh. 1, 8, 64). 


ಲಾಕ್ಪ್ರಾಮುಜ್ರಿ lakshé-mudré. A seal of lac (Grj. 2, 65). 


ಲೌಾಂಗೂಲ 


ಲಾಕ್ಟ್ರಾರೆಸ lakshé-rasa. A liquid made from shell-lac, 
used in colouring the sole of the foot (My.). 

ewe, lakshé. Gage, . = Oe. A kind of red dye, lac;— 
the insect which produces the lac. 

ed lakhi. A red dye extracted from the shell-lac: 
crimson (C.; Br., H.; Mhr. ಲಾಖ). 

eR laga. 1. (= S27 J). A summerset (My.; Te. ಲಾಗು, 
ಗ. ಇಲಾಗು). ಮುದಿಡೊಮ್ಬನ ಲಾಗ (Pr೪.). - ಲಾಗ ಹಾಕು. To 
make a summerset, to tumble over head and ears (My.). 
— ಲಾಗ ಹೊಡೆ. = ಲಾಗ ಹಾಳು. (0. B. 3, 114). — caro’. 
-et3, Repeated summersets. vಲಾಟದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ದ್ದು ಲಾಗಾಟ 
ಹಾಕಿದರೂ ಸಿಕ್ಕದು (Prv.). 

ಲೂಸ liga. 2. = ಲಾಗು 2, No. 2. See ಹಸ್ತಲಾಗ. 

ಲಾಸವಡು lagavadu. = ಲಾಗವಾಡು, ಲಾಗೋಡು. Expense, cost 
(My.; TE, ಲಾಗುಬಡಿ, ಲಾಗುವಡು, ಲಾಗುವಡೆ; Mhr. ಲಾಗವಡ). 

ಲಾಸವಾಡೆ ligavadu. = ಲಾಗವಡು. (My.). 

ಲಾಸಾ೦ಖತು lagdyitu. Beginning, commencement; from 
the beginning or from a long time (My.; Br., H. Save 
ಯತು). 

eh lagisu. 1. To jump (©. Bp. 47,37; Raghé, 17, 73; 
Bh. 10, 7, 20). 

eಾNಸು lagisu. 2. To make ready, to cause to arise and 
proceed, to despatch, to emit (Bh. 8, 28, 40; Mhr. ಲಾವ 
reo, Mhr. CeNmeo, to come or arise unto; to arise 
and proceed; to be applied unto; to be joined to; to 
pe arrived at the proper stage, etc.; see ಲಾಗು2, ಲಾವಣಿ1). 

ಲಾಸ lagu. 1. (= en 1). A leap, a bound, a jump (vow 
ನ Sm. 82; Riv. 5, after 19; Ram. 3, 8, 68; Té.; T. "ಲಾಗು; 
Mhr. ©97); a summerset (see Té., T. 8. ಲಾಗ). 

@oAo lagu. 2. Excessiveness, excess, etc. (ವೆಗ್ಗ ೪ Sm. 82; 
Bp. 6, 9; Bh. 1, 20, 26; 6, 2, 23; 8,28, 40; Ram. 1, 15, 
22; Mhr. ©2971, coming in contact, joining, etc.; see ಲಾಗಿ 
ಸು, ಲಾವಣಿ 1). 2. catch, hold: an aim, an object (Bh. 
6, 2, 28; Mhr. ಲಾಗ). 

ಲಾಸೋಡು lagddu. = ಲಾಗವಡು, etc. (My.). 

CONS lagnika. = OA F, OAT. Relating to a bondsman (?). 

ಲಾಫು lagha. = ಲಾಘವ. See ಉಲ್‌.-. 

ಲಾಫುವ laghava. (fr. Od). Quickness, swiftness, speed;— 
lightness, levity; shortness of a vowel or syllable;— 
versatility, dexterity (J. 22, 6);— ease, facility; — health; 
—littleness;— delicacy, fineness; masterliness of work- 
manship;— insignificance, meanness;— slight, disrespect. 

CooKY langala. = ನೇಗಲ್‌, ete. A plough. 2, the palm 
tree. 

ಲಾಂಸಲದಣ್ಣಿ langala-danda. The pole or beam of a plough. 

enone s langala-paddhati. A plough’s path or line: 
a furrow. 

oR langali. Furnished with or possessing a plough: 
Baladéva. 2, the cocoa-nut tree; the cocoa nut. 

oR langaliki. = ovo7wOs. The plant Methonica 


superba Lam. (= WA 333; see ತರಿಗೊಟ್ಟು). 

ಲಾ೦ು langu. “Long” (Si. 222). 

@DoAo® languli. N. of a plant (see Nr. s. ಜಲಹಿಪ್ತಲಿ). 

eDoAS gui. = ಲಾಂಗಲಿಕಿ. (ನಾಂಗುಲಿಕ, VA 33 Nr., 
0, r. ಲಾಂಗಲಿಕಿ). 

ಲೂಂಸೂಲ gla. A tail (ಬಾಲ Nn. 130; ವಾಲಧಿಿ, ಬಾಲ Mr. 
274). 2,the penis. 
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ಲಾಚಾರು 


AVA 


ue laciru. Helpless, forlorn, poor (My.; Mhr., H.; 
ಲಾಚಾರಿ, helplessness;— helpless and wretched state, Mhr., 
H.). 

Coe laja. = Saw. Commonly in the plural: 
parched grain. 

ಲಳಾಜಾಂಜಲಿ laja-anjali. An anjali filled with parched grain 
(Cpr. 6, after 77). 

ಲಾಜಾಕ್ಕ laja-asma. 
parched grain into the fire and of performing the 
asmarépana (J. 31, 18). 

ಲಾಜೆ 146. Parched grain (@ರಳು, ಲಾಜಾಖ್ಯೆ Mr. 375). 

geoಛನ I8néhana. A mark, a sign, a token, a spot;—a 
stain, a stigma, a mark of ignominy (B. 4, 20). 2,a name, 
an appellation. 

cಾcಫಿತ lanchita. Marked, distinguished, characterized ;— 

_ decorated;— furnished with (My.). 

ಲಾಂಲ್ಲಂನ lanchyana. = OB £9 ಇ. ೪, ಲಾಂಛನ. 


ಲಾಜಂಗಳ್ಯ್‌, 


The marriage-ceremony of throwing 


ಲಾಟ lata, = ಲಾಡ1, ಲಾಟಿ. N. of a people and of the district | 


inhabited by them. 
sense but in a different application;—idle or childish 
language. 3, old, worn, spoiled. 

ಲಾಟಿಭಾಪಿಕ lata-bhashika. = ಲಾಟಿಬಾಸೆಗ, A man who speaks 
the language of the Litas. 

ಲಾಟಿ lati. = ಲಾಟಿ”. Feminine of oot. A Lata woman; ete. 

ಲಾಟಿಸು latisu. To beat (My.). 

ಟು latu. A “lot”, a quantity or large number, a mass 
(My.; Br). oats7i cabo, ಹೊಟ್‌ ದಾಟಿ (Prv.). — ಲಾಟು 
ಲಾಟಿ. rep. ಜನಸು ಲಾಟು Caton ಅನೆ (My.). ದನ oath ಲಾ 
ಭಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ (My.). 

ಲಾಡ lida. 1. = Oot] No.1. (C0 Mr. 382; My.). 

ಲಾಡ 1೩4೩. 2. = ಲಾಳ?2, ete. (My.; Br.). 

ಲಾಡಿ 1೩4i, = ಲಾಳಿ, 4. ೪. 

xB 184i. A cord (My.; Mhr. #22). 2, a strap, a thong 
(of a horse, My.; Mhr.). 
My.; Mhr. ನಾಡ, ನಾಡಿಲ). 

ಲಾಡು ladu. = ಲಡ್ಡು. (My.; see ಗುಂಜಾ-). 

ಲಾತು latu. = ಲತ್ತೆ, 4.೪. (My.). 

eos la-anta. A term with final © (Smd. 41. 321). 

ಲಾನ್ಮವ lantava. N.of a certain part of the earth (Abh. 
P. 16, 73; 16, after 73). 
@@5.U landara. A “lantern” (My., also oes 3 ಕೆ. M.). 
x lapa. Chattering, speaking, talking. See ಪ್ರ-, ಸಂ- 
©o% labha. Obtaining, receiving, gaining, getting, find- 
ing;—acquirement, acquisition;—gain, advantage, profit. 
ಲಾಭಮಾದುದು (ಉಟಿ'ದುದು ನಿ. 1). ಲಾಭವಿಲ್ಲದೆ ಸೆಟ್ಟಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ 
ಹೋಗ.- ಬೀಸುವ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಮುಳ್ಳಿದ್ದೇೇ ಲಾಭ. ಬೆಲೆ ಚಿದ" ಸರಕಿನ 
ಲ್ಲಿ ಲಾಭ ಉಣ್ಣೆ ಸೇ? ಹಸಭಿಗೆ toray ಲಾಭಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಾಟ'| (Prvs.). 

ಲಾಭನಪ್ಪ re . Profit « and loss hy). 

ಾಭಿಸು labhisu. To gain, to have advantage or profit 
(J. 17, 1). 

ಲಾಮೆಚ lamata. = Sassy, ಲಾಮಜ್ಜ, (ಲಾಮಜ್ಞಕ), ಲಾಮಂಚ, 
ಲಾಪಂಚ. Tbh. of CON, (Smd. 369 Mdb., o. r. ಲಾಮಚ್ಚ). 
A grass with roots used for fans, etc. ine 
cuscus-grass, Andropogon muricatus Retz. (Bosses 


Smad. Wor. ಲಾಮಜ್ಞ; Kk. 85; we? Nn. 123, or. ಲೌ 
ಮಂಚ), 


3, the tape (of drawers, ete. 


2, repetition of words in the same | 
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eons 


ಲಾಮಜ್ಞ lamadéa. = ಲಾಮಚ, 4. ೪. (ಕೊಳವೇರ್‌, ಬಾಳ Sm. 27; 
ಬಾಳ್‌ 111). 

ಲಾಮಜ್ಞ 1೩m]. = ಲಾಮಚ, 4. ೪. 

ಲಾಮಜ್ಞ @ lamajjaka. (= ಲಾಮಜ್ಞ). The root of Andropogon 
muricatus Retz. 

ಲೂಮಂಚ limanéa. = ಲಾಮಚ, etc. (ಉತೀರ, ಅಭಯ, ನಲದ, 
ಲಾಮಜ್ಞಕ, ete, 8. 164; ಬಾಳ Ct. II, 70; Mr. 131; ಬಾಲಕ 
Mr. 525; ಕೊಳವೇರ್‌ Kk. 32; My.; see Nn. 8 Canoe). 

CBD.) lambi. = ಅಮು dy: Ge Vv. (My). 

ಲಾಯ laya. (= ೫) A stable. (ಕುದುರೆಯ ಲಾಯ, WAS 
Nr.; Si, 108; My). ವಾಜಿಗಳ ಲಾಯ (ಮನ್ಸುರ Mr. 193). 
ಅರಸನ ಕುದುರೆ ಲಾಯದಲ್ಲೇ ಮುಪ್ಪಾಯಿತು (Pree See Prv. s. 
ಚಾಲ; J. 16, 2; 17, 57. 

ಲಾಲಿ lal. = ಆಲ್‌. (Mhr., H., Br. ಲಾಲ್‌, red). ಲಾಲ್‌ 3nz. 
(= ಅಲ್ತಿಗುಡು). ಚೇದಿ ee ಲಾಲ್‌ ತಿಗಡೆ (3,98, ತ್ರಿವೃತ್‌, etc. 
Si. 148; My.). — wae ಬಾಗ್‌. A fine, royal garden (WV 

ಹ್ಯಾನ, ಆಕ್ರೀಡ Si. 118). 

ಲೂಲನ Ilana. = ಲಾಲನೆ. (Sk.; My.). 

ಲಾಲನೆ 181anಕ. Caressing, fondling, coaxing, dandling (J. 
28, 19; (My.); — coaxing play (Bh. 3, 18, 18). coed 
ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂ ಪಾಲನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಡಿಮೆ, - ಪಾಲನೆ 
oe BBG ಲಾಲನೆಗೆ ಕಡಿಮೆಯೆ? (Prvs.). 

vA lalasa. Longing, ardent desive;— ardently desirous 
of, eagerly longing for, etc. (ಲೋಲುಪ, ಲೋಲುಭ, ಅಮ್ಹಟ, 
ಲೋಲ, ಅಳುಪುವಂ Mr, 232), 

ಲಾಲಸೆ 141೩86. = Odo, especially the longing of a pregnant 
woman. 

lal. N. of an asura (Bp. 54, 56; Grj. 10, after 110). 

ಲಾಲಾಜಲ 141-೩1. = ಲಾಲೆ. (My.). 

ಲಾಲಾಮದ 1414-mada. = ಮದಜಲ. (Abh. P. 3, 180). 


oo® lali, A lullaby sung to children (My.). — 
ಲಾಲಿ ಹಾಡು, To sing a lullaby (My.), 2, ಲಾಲಿಹಾಡು. = 
ಲಾಲಿ, (My.). 

ಾಿತ lalita. Caressed, tenderly cherished, fondled, nursed, 
coaxed, indulged; — loved, desired; — pleasure, joy, love. 
See Kavy. III, 1,A, 15; Bp. 4, 16; 5, 18; 10,16; 19, 11; 
56, 8. 

ಕೂಬಿತಂ lalitya. Loveliness, charm, grace, beauty, pleasant- 
ness;— gaiety;— amorous or languid gestures. 
1, 19. 40; ಪಾಕ-. 

ಲಾಲಿಸು lalisu. To caress, to fondle, to coax, to dandle 
(Cpr. 4, 78; Bp. 29, 34; 47,81; J. 19,47). 2, kindly to 
attend to, kindly to listen to, to accept favourably (Bp. 
50,27; Kk. 3; My). — ಲಾಲಿಸು ಲಾಲಿಸು. rep. of No.1 
(Bp. 6,31). 

ಲಾಲೆ 18೩18. ಲಾಲಾ. = ಲಾಳ 8, Saliva, spittle, slaver (Sk. also 
ಲಾಲ). See ಲೋಳೆ, ete. 

ಲಾಲ್ಕೂ lalya. 
66; 46, 72). 

ವೆ lava. Cutting, severing; reaping; plucking; destroy- 
ing. 2,4 sort of quail, Perdix chinensis. — ಲಾವಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ತಿ, 


ಕ್ರ" 
= ವ. (My.; G.); the red spur-fowl, Galo spadi- 


ceus (Bd.). 
ಲಾವೆಕ 18೪೩೬೩. = ಲಾವಗ, ಲಾವಿಗೆ, ಲಾವುಗೆ, A cutter; 


See Bp. 


To be caressed, fondled, or coaxed (Bp. 43, 


a reaper; 


a destroyer, one who seeks to destroy (Bh. 2,1,61). 2, 
a snake-catcher and exhibiter (ಪಾವಡಿಗ Ct. 1, 58), 3 

u ? 
= Gods No. 2, a quail. 


Tons 


ಲೂವೆಕತನ livakatana. Tale-bearing (? see Prv.s. ಸೇವಕ; 
Mhr. ಲಾವಾಲಾವ, tale-bearing). 

ಲಾವ lavaga. Tbh. of ಲಾವಕ. See ಕರ್ಲಿ ಕೆಮ್ದು-. 

ಲೂವೆಂಚ lavanta, = ಲಾಮಚ, etc, (ಬಾಲ 8i. 457; My.). ಲಾವಂ 
ಚವೂ ಹುಲ್ಲೇ ಲಕ್ಷಿ ಶ್ವ ರನೂ ಮನುಷ್ಯನೇ ಆದರೆ ಭೇದವಿಲ್ಲ ಮೇ? 
(Prv.). 

ಕಾವ lavana. A list of soldiers or of public servants 
(My.; Br.; M. ಲಾವಣ, ಲಾವಣಿ; T. ಇಲಾವಣ). 

ಲಾವಣಿ lavani. 1. = ಲಾವಣಿಗೆ. A mass, a collection, an 
assembly, a throng (ಗೊನ್ನಣಿ, 
ಸಮೂಹ ಕ.; Mhr. ಲಾವಣೇಲ fr. ಲಾಗಣೇಂ to place in con- 
tact or connection, to join together, etc.; see 8 ಲಾಗಿಸುಂ, 
ಲಾಗು 2). 

Woes livani. 2. A obscene kind of ballad and its rustic 
tune (My.; Mhr.). 

ಲಾವಣಿ lavanigé. = Coded 1, (bY, ಸಮೂಹ Kk, 72, 0.r. 
ತಾವಣಚಿಗೆ; Bh. 1, 7,26; 2,2,109; 2, 18,26; 8, 13,18; 6, 
2,17; 8, 8, 3; Ram. 6, 14, 18). 

ಲಾವಣ್ಣ lavanya. (fr. VSR). Saltness. 2, beauty, loveli- 
ness, charm, gracefulness (ಚನ್ನ Sm. 99; Bev Bhn. 26; 
Ch. v. 10; Cpr. 5, 96; Grj. 4, pikes 120). 

ಲಾವಣ್ಳ್ಕವತಿ livanya-vati. A beautiful, handsome woman 
(My.). 

ಲಾವೆಣ್ಯೃವನ್ಹ lavanya-vanta, A handsome man (My.). Femi- 
nines; ಲಾವಣ್ಯವನ್ಹಳು, ಲಾವಣ್ಯವನ್ತೆ (My.). 

ಲಾವಿಸ 18vigಕ. bh. of Ooms. ಲಾವಿಗೇ ಹಳ್ಳಿ (ಲಾವ Si. 177; 
My.). 

ಲಾವುಸ lavugé. Tbh. of oases. (ಲಾವ Nr.; ಕಪಿಂಜಲ Mr, 177; 
ನೀಲಕಣ್ಣ Nn, 49; Bh. 1, 20, 53). 

ಲಾಪುಕ lashuka. Covetous, greedy. See ಆಅಭಿ-. 

eed lasa. Jumping about, sporting; dancing; wanton 
sport. See -. 
ಸಕ lasaka. 
actor. 

ed lasi. Moving to and fro, dancing. See ಅಸು- 

Coos lasike. A female dancer, a dancing girl. 

ಲಾಸ A lasya. A dance, dancing (ನೃತ್ಯ, ತಾಣ್ಣವ್ಯ ನಾಟ್ಕ Mr. 79); 
a dance accompanied with instrumental music and 
singing;—a dance in which the emotions of love are 
mimically represented, a Nach. 2,a dancer (fem. CoA). 


ಲಾಳ್‌ 141. 
Kk. 82, one MS. perhaps ನಾಲ್‌). 

ಲಾಳ 141a. 1. Tbh. of S201. A tube; a stalk. 2,= ಲಾಳಿ 
a kind of reed of which pens are made (My.). — ಲಾಳದ 
ಕಡ್ಡಿ. A pen made of that reed (My.). — ಲಾಳಮುಣ್ಣಿಗೆ. = 
eros} ಗೆ. (My.). — ಲಾಳವಿಣ್ಣಿಗೆ. -ಪಿಣ್ಣಿಗೆ. A wooden bolt 
or bar for fastening a door (en oe Smd. I, 0. rs. ಅರ್ಗ 
PS, ಅರ್ಗಟ್‌; HOP, ಪರಿಘಾತನ HI. Nr.; Rim. 6, 51, 86; 
My.). 

ಲಾಳ lala. 2. = ನಾಲಂ, ete. (My.). 

ಲಾಳ lila, 3. = ಲಾಲೆ. ಎ ಲಾಳವಾಯ್ಕೆ ಜತಿ -ಬಾಯ್‌-ಖೆಲ್‌. A mouth 
with saliva looked upon as ಸ moon (Cpr. 3,44). 

ಾಳಕೆ 1]aka. One who shoes horses or bullocks (0. Bp. 
47, 41). 

ಲಾಳಬನ್ನಿ léla-bandi. = ನಾಲಬನ್ನಿ, ete. (My.). 


Oo? 181i A pair of tongs, a pair of pincers 


One who sports, ete.;—a male dancer, an 
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ಸನ್ನಣಿ, WHF, ಪಸರ, eto., 


(ಲಿಂಗವತ್ತಿಗೆ ನೆಯ. 11, ೦. . ವಾಳೆ; ಲಿಂಗವತ್ತಿಗೆ | 


ಲಿಂಗ 


(ತಣ್ಣಸ, ಇಕ್ಕಬಿ, ಗಾಳುಕ Mr. 383, one MS. ಲಾಡಿ; 78, ಲಾಗು, 
Saw, to pull, drag, draw, twitch, cf, U3 1). 

ಲಾಳ 141i, = ನಾಳಿ, eto. A weaver’s shuttle (My.; B. 5, 227). 
ನೆಯ್ಯುವವನಿಗೆ ಲಾಳಿ, ನಗಕ್ಕೆ ಗಾಳಿ (Priv). 2,=ಲಾಳ೪1 No.2. 
=— ಲಾಳೀ ಕಡ್ಡಿ. ವೀರಣ, ವೀರತರ oad ಮರಕಬ್ಬು; ಫೆಲವರು 
ಲಾಳೀ ಕಡ್ಡಿ ಅನ್ನುವರು, Sond ಹುಲ್ಲಾಳೇ ಕಡ್ಡಿ ಅನ್ನುವರು (Si. 
164). — ಲಾಳೀ ಸೊಪ್ಪು. A vegetable with stalks, a species 
of Amaranthus (My.). 

ಲಾಠ lala. = 9902 Tbh. of cst} (Smd. 30; ಲಾಡ Mr. 382; 
Bp. 6, 18). — ಲಾಬಿಬಾಸೆಗ, ಎ oo pare (Smd. 30). 

wae? 181i. Tbh. of ©. (Gt. IT, 91). 


© li. 1, = ಅಲಿಂ, ete. (0.). Seo eg. Pods (B. 4, 72. 158. 
187; 5, 308), ದಾರಿಲಿ (8. Bod), ಬೀದಿಲಿ (B. 4, 170), ಬಾಯಿಲಿ 
(4, 187), ಸಂಗತಿಲಿ (4, 214), ಹೆಸರಿ (5, 303). In 8. Mhr. 
© (as © in My.) is used in multiplication, e,9. ಅಯ್ದು 
ನಾಲ್ಕಲಿ, twenty. 

© 11.2. Occasionally = 8, 6.9. ಮೂಡಲಿಸುತಲಿ (Bp. 28, 
21; see ©* 2). 

ಲಿಕುಚ likuda. = ಕುಚ. The tree Artocarpus lacucha Roxb. 

oF) likshé. A nit, a young louse. 

805 likhana. Seratching; writing, inscribing;— a writing, 
a written document, ete. 

Ds likhita. Scratched, scraped, scarified;— written (Bp. 
5, 52; Ram. 1, 16, 6);—drawn, delineated, painted;— 
a writing, a written document or composition, scripture. 
2, N. of a rishi (J. 12, 1. 2). 

ವಿಖಿಸು likhisu. To write (wS Smd. 5 Cm.; Bp. 53, 73). 


RB ligidu. A perplexing affair, a trouble, a dilemma, 
a scrape; a calumnious invention (Mhr. ©ಿಗಾಡ). 2, 
compensation for damages (My.). 

oR linga. = Ao. A mark, a sign, a token, an emblem; 
a distinguishing or discriminating mark, a characteri- 
stic, a specification (ವಸ್ತುನಿಕಾಯನಾಮವಚನನಿರ್ದಿಷ್ಟಂಗಳು, 
ಲೋಕದ ವಸ್ತುಗಳ ಹೆಸರ ಹೇಟಯಿವುಡು Nn. 117; Sma. 154). 2, 
a proof, an evidence, a means of proof, proof from a sure 
sign or token;— inference (BB , ಅನುಮಾನ 117; ಅನುಮಾ 
ನ Mr. 514). 3, the penis (SoS, 3% 117; Box 514; 
ಮೇಢ್ರ, 28, ete. Mr. 328). 4, Siva’s pe ed the 
ners Siva worshipped in the form of a phallus (38 
ಮೂರ್ತಿಭೇದ, ತಿವಮೂತಿನ 117; ಶೈವಮೂರ್ತಿ 514). 5, the 
image of a god, an idol. 6, a nominal theme or base, 
the crude form or base of a noun (md. 41.51. 52. 88- 
90. 92. 98-100. 102-105. 107. 114. 118. 120. 174; Kavy. 
1,2, 1. 14-19; ಪ್ರಕೃತಿ 514). 7, gender in grammar (Smd. 
96. 97. 108. 109-113. 128. 188. 187). 8, the indestructi- 
ble original of the gross or visible body. 9, prakriti or 
pradhana. - 10, N., e.g. of the author of the Kabbigara 
keypidi (Kk. 1. 101). ಲಿಂಗಕ್ಕೆ ಹೊಲೆ ಇಲ್ಲ, ಗಂಗೆಗೆ ಮಡಿ ಇಲ್ಲ 
(i. e. its purity does not go %y lon ಲಿಂಗ ಹಲ್‌ದ ಮೇ 
ಲೆ ಜಂಗಮನ ಹಂಗೇನು? ಪಂಗುವಾದರೊ ಲಿಂಗಪೂಜೆಯಿದ್ದರೆ ಭಂಗ 
ವಾಗ (Prva). ಬಟ್ಟೆಯಾ FO ort ಒಟ್ಟಿ ಪತ್ರೆಯನ್‌, ಇಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟದ 
ಪಿಂಗಮ್‌ ಕ BOTs, ಭ್ರಷ್ಠ ರಾ ನೋಡು! (8p). See 
ಚರ-; Bp. 8, 48. 49; Prv.s. eer — ಲಿಂಗದ ಸಾಚಿದೇವ. 

N. (Bp. 58, 1). — Oonಡೇೇನ. N. (Bp. 58, 6; 59, 1; see ಸೊ 
ಡ್ಹಳು). me ಲಿಂಗದೊಣ್ಣೆ 3 ಬಳ್ಳಿ. -ತೊಣ್ಣೆ-, A climbing herb grow- 
ing in hedges, Bryonia eo titan (0.). = ಲಿಂಗಪ್ಪ. 


ಲಿಂಗಕೆ 


-eಪ್ತ. N. (My). — Oonueoun. A Lingavanta banajiga 
(My.). — ಲಿಂಗಮ್ಮ “ಅಮ್ಮ N. (My.). — Oಂಗಯ್ಕೆ. -ಅಯ್ಯ. 
N. (My). — Oಂnಸೆಟ್ಟಿ. N. (B. 3, 33). ಲಿಂಗಾದೇವಿ. N. 
(Bp. 12, 42; 59, 7). 

Sons lingaka. Grammatical gender (at the end of com- 
pounds). 

oRuಜಂRಮ linga-jangama. The phallus and the jangama; 
or the jangama who is an incarnate phallus (Bp. 1, 33; 
24, 69; 30, 3). 

ಲಿಂಸಜಂಸಮಪೂಜನ lingajangama-pijana. Worship of the 
linga-jangama (Bp. 24, 89). 

oR liiga-traya. The three grammatical genders 
(Smd. 57. 97 Cm; 111, 113. 152, 171. 183. 267. 297). 
2, the ishta-, guru-, and prana-linga (Bp. 8, 49; 43,5). 
See Nn. s. ಲಿಂಗವರ್ಜಸ, 


OoAGeS linga-déha. The subtile body which accompanies | 
the grosser (sthiladéha) in all its transmigrations and | 


is not destroyed by death (My.). 
OoABo linga-dvaya. A couple of lingas (Bp. 38, 66). 
SoKGVS linga-dharaka. A Lihgavanta (My.; Bp. 58, 51). 
ಲಿಂಸಧಾರಿ linga-dhari. = ಲಿಂಗಧಾರಕ. (My.). 
oR lingana. Embracing, an embrace. See ¥-. 
0A liiga-nadi, N. of the Narmada (Si. 98). 
ಲಿಂನಪಸೊದ linga-pasida. = ಲಿಂಗಪಸಾಯಿತ. (Bp. 4, 11). 
ಲಿಂಸಪಸೊ೦ಖತ linga-pasdyita. 


the linga: N. of a dagger used by Lingavantas (Bp. 9, 
21. 30). 


ಲಿಂRಪುರಾಣ linga-purana. N. of one of the Puranas, in 
which Siva, supposed to be present in a great fiery linga, 


gives an account of the creation, ete. as well as of his | 


own incarnations, in opposition to those of Vishnu 
(My.). 

ಲಿಂಗಪೂಜೆ linga-pajé. 
after 14), 

ಲಿಂಗಪ್ರಸೇದ linga-prasAda. A portion or remnant of any 
thing that has been presented to a linga (Bp. 33, 12; 
45, 19; 58,16. 32. 38; 61, 20). 

ಲಿಂಸಭಟ್ಟೀಯ linga-bhattiya. ವಿಂಸಾಭಟ್ಟೀಯ. 
commentary on the Amarakésa (My.). 

ಅಿಂಸಮುರೆ) linga-mudré. An impression of the linga 
(applied to bullocks, etc. My.).— ಲಿಂಗಮುದ್ರೆಕಲ್ಲು. A 
boundary stone bearing the impression of the liAga (My.). 

oRTಚನ linga-vatana. Gender and number (in gram- 
mar, Smd. 57). 

ಲಿಂನವಚನಚೇಡ lingavacana-bhéda. Difference with re- 
gard to gender and number: one of the déshas in 
upamés (Kavy. III, 3, B, 75 seq.). 

ಲಿಂಸವಚೋವಿಚೇದ linga-vatas-vibhéda, = ಲಿಂಗವಚನಚೀದ. 
(Kavy. III, 8, B, 75 seq.). 

COAST A linga-pattigs. (ಲಾಳ್‌, q. v.). 

ಲಿಂಸವನ್ಮ linga-vanta. A male individual of the sect 
who exclusively worship Siva, his phallus, and Basava, 
and carry the representation of the phallus suspended 
around the neck (Bp. 8, 49; 9,5; 21,9. 39; 29,8; 35, 
43; 54,78; 59,21; 61,10. 21; C.). Feminine ಲಿಂಗವನ್ತ 
%ು (C.). The members of the lingavanta (or Vtrabaiva) 


Worship of the linga (Riv, 4 


? 


N. of a 


Blessed or presented by | 
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ಲಿಪಿಕ 


sect are 1, Ar&dhya Brahmanas (about one amongst a 
thousand); 2, Kshatriyas (who at present appear to be 
very rare); 3, Vaiiyas or Séttis (viz. Banajigas, 
Balégaras, Néykaras, Kancagaras, Ganigas, and Kum- 
baras); 4, Sadras (viz. Goudas, Okkaligas, Kurubas, 
Badagis, Akkasales, Sunnagdras, Agasas, and Kshau- 
rakas; 5, Jangamas or Ayyas (who are either Brahma- 
nas, Séttis, or Sidras; 6, Antyajas (who were clearly 
acknowledged as members of the sect at the time of its 
founder Basava, under the last but one of the CAlékya 
kings of Kalyana, but are now disowned as such, with 
the exception of the Calavadis, who put ashes to their 
forehead, worship the linga (though not tying it to 
their neck), and have to walk before the corpse of a 
Lingavanta that is carried to the grave or. before an 
idol (Siva or Basava) when carried about. Members 
of Nos. 1-5 eat in company (excepting the Kshaurakas 
who have to sit separately), but do not intermarry. 
The pijaris of the Lingavantas are either poor Séttis 
or Sfidras of their sect; if there is a linga besides a 
Basava (bullock) in the temple, a Saiva Brahmana of 
any sect will officiate as pdjari in Lingavanta temples. 
Jangamas do not make namaskAra to the Basava in a 
temple, but do so to the linga there, and when poor, 
may so far act also as pUjAris.—Oಂಗವನ್ಹನುದಾಸಿ. ಸ. 
(Bp. 44, 48). 

CoAswrs linga-varéasa. Proof-form: a form with 
three kinds of proof (? ಸಾಧನ, ಲಿಂಗತ್ತಯವರ್ತಿಸುವುದು Nn. 
114; ಸಾಥನ Mr. 501). 

ಅಿಂಸವೃತ್ತಿ linga-vritti. One who assumes the dress, etc. 
of an ascetic to gain a livelihood, a religious hypocrite 
(see POF Ht). 

ಲಿಂಸಕರೀರ linga-Sartra, = ಲಿಂಗದೇಹೆ. (My.). 

OoAooAo linga-angana. An area where a phallus is 
placed and worshipped (Bp. 19, 69). 

ಲಿಂಸಾಮಕಾಸನ linga-anusAsana. 
of grammatical gender (My.). 

ಲಿಂಗಾಯತ linga-ayata. = ಲಿಂಗವನ್ವ. (My.). 

ಲಿಂಸಾ೦ಖತ linga-ayita. = ಲಿಂಗಾಯತ. (My.). 

Somonds, linga-Ayta. = ಲಿಂಗಾಯಿತ. (My.). . 

ಲಿಂಗಾವತಾರ linga-avatéra. An incarnation of Siva’s 
phallus: Basava, etc. (Bp. 22, 58). 

Sof lingi. = Ac. Wearing a distinguishing mark;— 
characterized by;— bearing false marks, a hypocrite;— 
one who is entitled to wear religious marks: an ascetic; — 
one who wears the phallus: a lingavanta (Bh. 1, 12, 
22);—N. of females (My.). See Bp. 36, 60; 54,27; ಸರ್ವ, 

ಅಿಂಸ್ಕೃಕ್ಸಾ liga-aikya. Identity with the Siva-liiga (Bp. 
57, 68; 58 sum.; 58, 15. 20). 

ಅಿತ್ಫ್‌ litva. The syllable © (Smd. 220; Kavy. I, 8, 57-59), 

© lipi. = ©2. Smearing, besmearing, anointing, plaster- 
ing;— painting, drawing, writing. 2, written characters, 
the letters. 3,a writing, a writ, a manuscript, a docu- 
ment, a letter (ಅಕ್ಷರದ ಬರಹಂ Hla; Bp. 5, 58). 4 
drawing, a picture (ಚಿತ್ರದ ಬರಹಂ Hla). O8 (of Brahmi) 
ಮಾಲಿಲಿಕ್ಕೆ ಪಿಪೀಲಿಕೆಯಿನ್ನ ಕೂಡೀತೆ? (Prv.). 

Os lipika. <A writer, a scribe (ಗ್ರನ್ನಲೇಖಕ Mr, 360). 


The doctrine or laws 


171 


* 


4 


ಲಿಪಿಕ 


©80 lipi-kara, An anointer, a white-washer, a plaster- 


er. 2,a writer, a scribe, a copyist. 3,an engraver. 


ಏಬಿಕಾರ lipi-kéra. = OLS. A writer, a scribe, a copyist; | 


ete. 
Od, lipi-jna. One who understands writing, ete. (Kk. 
101). 
&Hsos8o lipi-sankhyé. 
Ox, lipta. Smeared, besmeared, anointed. 
soiled, defiled. 
eaten. 

Ox, © liptaka. A poisoned arrow. 
Sane lipyamana. 
(Cpr. 1, after 81). 
ony lipsu. Desiring to become possessed of, eager for, 

covetous. 
OR) lipsé. The desire to gain or to obtain, desire for 
possessing. 4 
dಿಘೌಫೆ liphaphé. An envelope (My.; Br.; Mhr., H. Oಫಾಪ). 
ಲಿಮ್ಸಳ limbala. A Konkaniga (HoT Mr. 382 two 
MS., one MS. 0029, another one ವಿಮ್ಬುಳ). 

88), limbé. = Q29)1, ete. The acid lime, ete. (My.; St 
& PL). 

ಲಿಪಿ livi. = ಲಿಪಿ. 


A number of written characters. 


2, stained, 
8, smeared with poison, poisoned. 4, 


The state of being smeared, ete. 


Writing, writ, etc. 

Oa lih, Licking. See ಪುಸ್ತ- ಮಧಥು-. 

eq lidha. Licked, tasted, devoured, eaten; darted out 
(as the tongue). See ಅವಲೀಢಥೆ; Grj. 5, 26. 

eo lina. Clung to, adhered to, attached to, clinging to, 
embracing;—lying, resting on, staying in; 

2, dissolved, melted;— absorbed, absorbed 
in or into, swallowed up in; intimately united with; 
devoted to. 3, disappeared, effaced, vanished, departed. 
See ಅನ್ತರ್ಲೀನ, ಪ್ರ-. 

Sens linata. = ಲೀನ. See ಎ-. 

ಲೀನsೆ linaté. The state of adhering;—the state of being 
hidden or concealed; ete. 

ಲೀಲಾಲಶತೆ 11A-alasaté. The state of being tired of sport 
(Cpr. 3, 85). 

ಲೀಲಾವತಿ lilé-vati. A beautiful, or wanton, woman. 2, 
N. (J. 38, 43). 8, N. of a town (Cpr. 1,83). 4, N. of 
several treatises. 

ಲೀಲಾವಹೆ lfla-vaha. Conveying or bringing sport (Cpr. 4, 
after 42). 

ಲೀಲಾವಿಭೂತಿ lila-vibhiti. Great sport (My.). 

ಲೀಲೆ 1118. See. Play, sport, diversion, amusement, 
pastime. 2, wanton sport, amorous pastime, as shown 
in the imitation of a loves gait, manner, speech, etc. 

wantonness. 3, joking, 


entered into. 


(in his absence), frivolity, 
child’s play. 4, sportive appearance, dissimulation, 
sham. 6, grace, beauty, loveli- 
ness. 7, a story about the sport of a deity. ಲೀಲೆ ಕೇಳಿ 
ದಾಕ್ಷಣ ಮೇಲಕ್ಕೆ OHNE P (Priv). — ಲೀಲೆವಡೆ. -ಪಡೆ, To get 
beauty (Riv. 5, after 19). 

ಲು 12-1೨, (= ಉಂ, ಲೂ). See © 2. 
multiplication, e.g, ಎರೆಡು ಮೂಟಜಿಲು, six, ಅಯ್ದು ನಾಲ್ಕಲು, 
twenty, ಆಮು ಏಟಿಲು, forty-two, ete. (My.). 

© 12-um 1, (= ಲು, eto.). See ನಿಚ್ಚಲುಂ. 


5, air, mien, manner. 


It is used also in 


hiding, 
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ಲೂಟಿ 


ಲುಕಸೂನು lukasinu, = ಲುಕುಸಾನು, etc. (My). 


ಲುಕುಸೂನು 10kಟsಿnu. = ಲುಕಸಾನು, ಉಕ್ಸಾನು. Loss; damage 
(My.; Mhr., H. WAIT, ನುಕಸಾನ್ರೊ ಲುಕಸಾನ, ಲುಕಸಾನಿ; 
Br.). 

ಲುಕ್ಸಾನು luksAnu. = ಲುಕುಸಾನು. (My.). 

Won lungi. A piece of cloth tied round the loins by 
males, reaching down to the knees (My.; ಆರ್ಥೋರುಕ G.; 
HL). 

ಲುಚ್ಛಾ 1ucea. Dissolute, libertine, mean, base, low (used 
of persons, words, business, etc., My.; Br.; Mhr., H.). 

eo ತನ luscdtana. 
or 
etc. (My.; Br.). 
©0938 eNO 1u888-giri. = oop IS. (Mhr.; 38, Cb.). 


Dissoluteness, profligacy, meanness, 


ಉಪಾಂಖಸು lutayisu. To plunder (My.; Br.; Mhr. ಟಂ). 

ಲುಠನ luthana. 
ground, weltering; moving about, moving to and fro; 
rolling down. See ಪರಿ-; ಚಿಮಿಚಿಮಿಸ್ತು ಪೊರಳ್‌, ಪೊರಳ್ಳು, 
ಮಿಳಿರ್‌. 

Pಿತ luthita. Rolled;—rolling;—fallen;—the rolling on 
the ground (of a horse). 

ಲುಪ್ವಾಕ್‌ luntaka. A robber, a thief (Sk.). 3, a crow (Sk.). 
3, raising, lifting up (ನೆಗೆಪುವುಡು Kk. 74; Sm. 66; not Sk.). 
See ಲೋಹ-. 

WB lup. Dropping out, elision, cutting off, rejection. 


Rolling, rolling or wallowing on the 


ಲಪ lupta. Broken, injured, destroyed (Bp. 8, 3); — robbed, 
deprived of;—omitted, neglected (J. 6, 45);—cut off, 
elided; rejected, disappeared, lost; obsolete;— plunder, 
booty, stolen property (ಅಪಹೃತಿ, ಕಳವಿನೊಡವೆ Mr. 226). 

os HB lupta-pada. Wanting (whole) words. 

Ww lubdha. Desiring;—covetous, greedy, avaricious. 2, 
a hunter. 8, a lustful man, a libertine. 

NT lubdhaka. A greedy or avaricious man, a miser 
(ಕೃಪಣ, ದೀನ Nn. 127). 2,0 huntsman (ಶಬರ, ಕರಾತ127; 
ಕಣ್ಣ್‌ ed Nn. 39). 3, the sixth (or eighth, My.) 
nakshatra or lunar mansion (ಆರ್ದ್ರ, ಆರ್ರಾನಕ್ಷತ್ರ 127; 
war, ಪುಷ್ಯ Mr. 39). 4, the star Sirius. 

Gow sf lubdhatva. Avariciousness, covetousness (My.). 

©0208 lubhita. Perplexed, disturbed, deluded, fascinated. 
(R.). 

ಲುಲಾಶ lulapa. A male buffalo. 

ಲಾಯ lulaya. A male buffalo (Bೊ(eನು Nn. 61. 102). 

ತ lulita. Shaken, agitated, tossed about, shaking about, 
tremulous, Waving, ete. 

WF luli. Agility, the power (or art) of moving the limbs 
quickly, briskness, nimbleness, quick motion; tremulous 
motion or vibration of lustre or light (Bh. 1, 7, 41; 2, 
2, 108. 104; 6, 8, 18. 21; 6, 4,54. 78; 8, 23,17; 8, 24, 245 
10, 6, 22; 10, 7, 2. 51; Sav. 4, 80; J. 9, 23; 24, 72). — 
ಲುಳಿವಡೆ. -ಪಡೆ. To produce quickness, to act quickly 
(Ram. 6, 51, 43). 

ಲೂ 12-87. (= ಉ). See s, ೮2 ಯಾವಾಗಲೂ (B. 1, 14), 
ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ಹಲೂ Bs, cogs ow, ಬೇಣೆನ್ಹಲೂ (1, 24), ತಕ್ಕದ್ದೆನ್ಹಲೂ 

Ww, CRO, ಸಾಕೆನ್ವಲೂ (8, 18). Sees, TI. 

| hb lati. Robbing; booty, spoil (C.; Si. 295; Br.; Mhr., 

| ೫H. ab). ಬೇಟೆಗೋಸ್ಕರ var, oo ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 


lb i 


ಲೂತಿ 


ಲೂತಿ liti. = ನೂತಿ, (ಲೂತೆ). A sort of venereal sore about | 


the face (ಆಸನದ wea Mr. 386), etc. (My.). ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನು 
ನೀತಿ ಹುಬ್ಬುವದು, ಲೂತಿಯಿನ್ನ ಗಜ್ಜಿ ಹುಟ್ಟುವದು (Prv.). 

ಲೂತೆ lite. (= O08, etc.). A spider. 2, a kind of cutaneous 
disease (said to be produced by moisture from a spider). 

Mas lina. Cut, severed, clipped; cut off; reaped; plucked, 
gathered; wounded; bitten; destroyed. 2, a tail. See ತೆಲ್‌. 

ಲೂವೆ lima. A fail. 

ಲೆ 12-8, = (ಅಲೆ 4), ಲಿಂ, (ಲೇ). See eg. wes (Bp. 8, 84), 
ಸಹಿತಲೆ (5, 14), ಬಲಗಣ್ಣಿನ್ನಲೆ (18, 46), ಎನುತಲೆ (22, 58; 42, 
88), ನಗುತಲೆ (28, 14), ಅಕ್ಷ SHAS (24, 28), woos Ss 
(28, 8), ಇರುತಲೆ (47, 24), ಅನ್ತರಲೆ (B. 5, 187), ಆಗುತಲೆ (B. 
5, 294. 295), ನೋಡದಲೆ, ಹೇಟಿದಣೆ (My.). 

ಲೆಕ್ಕ lékka. (Tbh. of ಲೇಖಾ). 
numbering, numeration, calculation, computation; arith- 
metic; a sum; an account; a number, a numeral (%0%, 
ಸಂಖೆ Mr. 349; ಸಂಖ್ಯೆ : Smd. 123 Cm.; 243 Cm.; ವಸ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ, 
ಗಣನಾಭೇದ Nn. 17; Ch. v. 229. 288; My.; Te.; T. a0, 
02638 G.). 2, estimation, esteem, regard (Té.; Mhr. ae. 
Mhr. S¢2®8eo, to write; to esteem, reckon). ಲೆಕ್ಕ ತಿಳಿಯ 
ದಿದ್ದರೆ ಒಕ್ಕಲಿಗರೇನು ಮಾಡ್ಯಾರು?- ಲೆಕ್ಕ ವಿಲ್ಲದ ಬದುಕು ಒಮ್ಮಾರು 
ಕಡಿಮೆ. 
— ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎನ್ನು ರೊಕ್ಕ ಉಣ್ಣೊೋ್ಯ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ way, ಲೆಕ್ಕ ಉಣ್ಕು.- 
ಬರದು ತಿಳಿಯದ ಲೆಕ್ಕ ಕಡೆಗೆ ದುಕ್ಕ. ಮಣಿಯಗಾಣಿಸಿಗೆ ದುಃಖ 


Reckoning, reckoning up, 


ಸುಖ ಹೇಲ್‌ದರೆ ಮಣುವಿನ ಲೆಕ್ಕ ಬಿಟ್ಸಾನೇ?- ಲಕ್ಷ ಣಗೇಡಿ ಹೆತ್ತಳೇ | 


83,008 ಮಕ್ಚಳ? (Prvs.). See Bp. 1, 34; 31, 29; Si. 219. 
278, 326. 327. 370. 371; Pry. s. Den. — ಲೆಕ್ಕ ಇಡು. To 
keep account (B.5, 81; My.) — ಲೆಕ್ಕ ಕಾಯು, To watch 
over accounts (and examine them). “és ಹಾಂಯುವವ (ಗಣ 
ಕ್ಯ ಗಣಿಕ್ಸ್‌ ಶಾನಭೋಗ ಇ). — Sz, ಹೊಡು. To deliver in an 
account; to give an account ary). ದೇವರಿಗೆ wwe Sz, 
ಕೊಡ ಬೇಕಾದೀತು (B. 5, 189). ನಾವೆಲ್ಲರು ದೇವರು ಸೊಟ್ಟ ಇತ್ತೆ 
ರ್ಯದ ವಿನಿಯೋಗದ ಲೆಕ ಕ್ಹವನ್ನು ದೇವರ ಹತ್ತರ ಕೊಡ anes 
ನ್ನು, ನೆನಸಿಡ ಬೇಕು (5, 209). — oz, ಗೊಳ್‌, “dows, To regard, 

to areal (Bp. 40, 77). —= ಲೆಕ್ಕ ಪಳ್ಳ. reit. (My.). = St AID 

A mode of calculation or ee (ಪುರ, ಗಣನೆ Nn, 72). 

= ಲೆಕ್ಕ ಮಾಡು. To count, to reckon up; to compute (My.; 
be Gh; B. 4, 100). — ಲೆಕ್ಟಸಂಖ್ಯೆ. dupl. (ಕೋಟ, ಗಣನೆ 
Nn. 43). — ಲೆಕ್ಕಾಚಾರ. -ಆಜಾರ. = ಲೆಕ್ಕ. (My.). 

38,95 lékkani. Tbh. of ಲೇಖನಿ. (Mty.). 

3, 8 lékkaniké. Tbh. of ಲೇಖನಿಕೆ. (ಕಲಾಮು Mr. 359; 
Aly; B. 1,23; 8,57). ಚಿತ್ರವ ಬರೆವ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆ (ತಸೀಹೆ, ತೂಲಿಕೆ 
Nr; Si. 345). 

ಲೆಕೃಣಿಸ lékkanigés. = ಲೆಕ್ಟಣಿಕೆ. (My.). 


ಲೆಕ್ಕಿ lékki. = od, ete. (My.). 

35,% lékka-iga, (Smd. 233). 
21, 8). 

ಲೆಕ್ಕಿಸು lIékkisu. To count, to reckon up; to compute (My.; 
ಗಣಿಸು G.). ಲೆಳ್ಳಿಸ ಬಾರದು (ಪ್ರಸೂನ, ಅಸಂಖ್ಯಾತ Nn. 25). ಛೆ 
3,8 ಬಾರದುದು (ಅಗಣಿತ, St dw dm 48). SiS ಸಂಖೆ 
(ಪದ್ಮ Mr. 507). 2, to esteem, to regard, to mind, to con- 
sider (Grj. 3, 5; Bp. 1,34; 24, 85; 89, 43; S8v. 4, after 17). 

808 I#ika. A male servant (Bp. 9, 39; 27, 78; 47,353 
52, 35; 78.; see ಶಿವ-; Mhr. Seot, a son; a daughter). — 
ಲೆಂಕಬೊಮ್ಮಂಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 8). = ಲೆಂಕರ Sow. A servant 
of servants (Bp. 27, 70; Ram. 5, 3, 57). 

8088 lénka-iti. A female servant (wad, H1a.; Mr. 304). 


An arithmetician. (Kp. 2, 


ಲೆಕ್ಕದಿನ್ನ BOS BAG, BOA 2 ಸತ್ತದಕ್ಕೂ ದುಕ್ಕಮೇನು? | 
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ಲೇಪನ 


ಲೆತ್ತ 15೬೬೩, = ನೆತ್ತ. (My.; ಅಕ್ಷ, ದೇವನ 6; ಅಕ್ಷ, Beas, ಪಾತಕ 
Si. 349). ಲೆತ್ತದ ಆಟ (In ಈ). Sx ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ 
ಬೋಳಿ ಬಿತ್ತು (Pry). - ಲೆತ್ತ ಪಗಡೆ. Létta and pagadé (My.; 
ಅಕ್ಷ ರ). - ಲೆತ್ತಸಾಲೆ. = ನೆತ್ತಸಾರಿ. (ಅಷ್ಟಾಪದ, ಶಾರಿಫಲ, ನೆತ್ತ 
ವಾಡುವ BOK Si. 349). 

ಲೆಪ್ಪು éppa. Tbh. of ಲೇಪ್ಯ (Smd. 351; Abh. P. 3, 26.28; 3, 
after 26; ಲೇಪ್ಯರೂಪು Kk. 46). ಲೆಪ್ಪದ ಚಿತ್ರದ ಸಿ ಪ್ರೀ (ಅಂಜಲಿಕಾರಿ 
3); Sx, ಮೊದಲಾಗುಳ್ಯ್ಳ BOR (Sea, ee igh, ಪುಸ್ತಕರ್ಮ 
H1a.). 

ಲೆಪ ಪೃಸಾಜ léppa-gara. A plasterer, a bricklayer; one who 
moulds or models (Genz, ಪಲಗಣ್ಣ Hila.). 

ಲೇ 12-82. (=a, ete.). See c.g, ಕೂಡಲೇ (B. 1, 14), ಅನ್ತ 
ರಲೇ (4, 68), ಕೊಡದಲೇ (B. 5, 77). 

ಲೇಕಣಿ lékani. Tbh. of Sea. (My.). 

Se lékha. A writing, a writ, a letter, a document, ete. (ಅ 
BS, ಲಿಪಿ ಲೇಖನ, ಬರಹ Mr, 360; Bp. 5, 54; B.1,15; 4, 
148). 2, a deity. 

ಲೇಖಕ lékhaka. A writer, a scribe, a copyist, a clerk, a 
secretary. 

ಲೇಖಣಿ lékhani. 

ಲೇಖನ lékhana. 
sion;— writing; copying;—a writing, etc. (see Mr. s. 
ಲೇಖ; Bp. 5,53). See ಮಿ; ಬರೆಯಿಸು. 

ಲೇಖನಿ lékhani. = Sz 03, ಲೇಕಣಿ, Seed. A reed-pen, a 
pen, a style. 

ಲೇಖಸಿಕೆ lokhaniké. = oF 8, ಲೆಕ್ಕಚಿಕೆ, ಲೆಕ್ಟಚಿಗೆ. An instru- 
ment for writing and painting, a reed-pen, etc. 

ಲೇಖಪಭ lékha-rishabha. Best of deities: Indra. 

ಲೇಖವಾಹಕೆ lékha-vahaka. A letter-carrier (Abh. P. 4, 
after 42). 

ಲೇಖಾಮಣ್ಣ ಲಕ l6khA-mandalika. 
(Bp. 5, 14). 

Ses lékhita, Scratched; written (My.). 

ಲೇವಿಸು lékhisu. To write (My.). 

ಲೇಖೆ lékhé. = ರೇಖೆ. A scratch; a streak, a line; a stripe, 
a stroke (ರಾಜಿ, ಐಡೆದೆಜಿಹು ಇಲ್ಲದ ಸಾಲು Nr.);—a furrow, a 
row, 4 groove. 


Tbh. of Sea. (My.; B. 5, 183; Mhr.). 
Scratching, scarifying, making an inci- 


An accountant general 


2, writing; a writ (Bp. 50, 33); — draw- 

ing lines, delineation, drawing; painting;—a drawing, 

a figure; an impression, a mark. 3, the curved line or 
pale streak of the young moon, the moon’s crescent (see 
ಇನ್ನು -). 4, flash (of lightning). See ಪತ್ರ-. 

ಲೇಡಿ lédi. A “lady” (My.). 

ಲೇಪಾ lénd. Beno (in ದೇಣಾ-). ಲೇಣೆ. = Sess. Borrowing. — 
ಲೇಣಾದಡೇಣ. ವ ಲೇವಾಡೇವಿ. (My.). — ಲೇಣೆಡೇಣೆ. = ಲೇಣಾಡೇಣ. 
(My). 

ಲೇಪ 18pa. = ಅಪ್ಪ. Besmearing, daubing, anointing, plast- 

2, materials to be smeared with: salve, oint- 

ment, unguent; plaster, mortar, chunam, white-wash, ete. 

3, a particular rite at funeral oblations. 


ering. 


4, impurity, 
5, a 
ಮಣ್ಣೆ 
a 


dirt, any grease or dirt sticking to vessels, ete. 

spot, a stain, moral impurity. 6, food, victuals. 
ನೋತಕ್ಕೆ ಸುಣ್ಣೆಗೆ ಲೇಪವೇ? (Prv.). 

dೇಪಕೆ 16paka. A plasterer, a bricklayer; one who moulds 
or models. (Sessa Mr. 377; see ಲೆಪ್ಪ ಗಾಲಿ). 

ಲೇಸಪಸಾಅ ldpa-gara. = ಲೇಪಕ, ಇ. ೪. 

ಲೇಪನ lépana. Smearing, besmearing, smearing over, 
daubing, anointing, spreading on, plastering (wr, 


171* 


ಲೇಪನ 


ಅನುಲೇಪನ Nn. 73). 
ment, plaster, mortar, white-wash, etc. See ಊಡು; dee 
a= ಲ್ಲೇಪನಗೆಯ್‌. To besmear, etc. (Bp. 39, 6). 
ಲೇಪನಕ್ರಿಯೆ lépana-kriyé. = ಲೇಪನ No. 1. (ಅಣೆ, wea, Kk. 
55, ೦. ೫. ಅನುಲೇಪನು). 
ಲೇಪಾಳಸ (6pa-liga). 
(?). See ಲೇಪಾಳಿಗಿತಿ. 
ಲೇಪಾಳತಿ lépaliga-iti. (Smd. 244). A female lépaliga. 


A man who covers with unguents 


Bead lépita. Smeared, besmeared, etc. (My.). 


Behm lépisu. To smear, to spread over or on, to 
besmear, to anoint, to cover by smearing, ete. (We 


Smd.1; Cpr. 6, after 64; Bp. 12, 11; My.; Si. 445). ve | 


ಪರೆ ಪೋಪರೇ? ಪಾಪನೇನ್‌? ಅದು ಕೆಸಜ್‌? ಮಾಪರಿೆ ಮೆಯ್ಯ ಮಲ 
ಪೋಪುಡದೇ; ಪಾಪ ಲೇಪಿಸಲಕ್ಕುಂ? (Sp.). 
anointed, ete. (Cpr. 8, 39). 

Sexy lépu. A sort of quilt (Mhr. Sex); a mattress, a bed 
(My.; TE). 

Seve lépya. = 8%. To be smeared, etc. 2, spreading 


2, to be smeared or 


over, smearing, plastering;— making models, moulding, 
modelling;—moulded, modelled;—a model. — ಲೇಷ್ಯರೂ 
ಪು. A modelled form, a model (6%, Kk. 46). 
ಲೇಪೂಕರಣ lépya-karana. 
ing, ete. See ತೊಡೆಯಿಸು. 
Series sor lépya-karma. 
modelling. See ₹ರುವಿಡು. 
ಲೇಪ್ಕುಮೆಯ lépya-maya. Made of mortar or clay, moulded. 


Smearing, besmearing, daub- 


Moulding, 


ಲೇಲಿಹಾನ lélihana. Frequently licking or darting out the 
tongue: a serpent (My. Amara). 


ಲೇಲಿಹ್ಕಮಾನ lélihyamana. Frequently licking, constantly | 


darting out the tongue (Cpr. 1, 135). 
ಲೇವಡಿ lévadi. 1. 
ಲೇವಡಿ lévadi. 2. = ರೇವಡಿ. 
F( Pry.) 
ಲೇವಳ 18೪೩1೩. = ನೇವಳ, ಲೇವಾಳ. ಲೇವಳಂ ಪದಕ ಸರಪಳಿ 

ಪಟ್ಟಿಕಾದಿಗಳು ಗ್ರೈವೇಂಯಂ (Mr. 339). 
ಲೇವಾಳ lavala. = ಲೇವಳ, etc. (Abh. P. 7, 41). 
ಲೇವಾ 16೪8. = ಲೇಣಾ.  ಲೇವಾಡೆವಿ. Borrowing and lending 

(My.; Mhr., H.; Br. ಲಾವಾಡೇವಿ; 7. ಇಲೇವಾಡೇಯಿ). 

Bes 1688. What is torn off: a small part or portion, a 

particle, an atom, a bit, a little bit, a small quantity, a 


Derision, mockery (My.; H.). 
ಲೇವಡೀ ರುಚಿ ಹಾವಡಿಗ ಬಲ್ಲನೇ? 


2, anything smeared on, salve, oint= | 


making models, | 
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little (ಗುಣಾ, ತುಣ್ಣು Nn. 78);— smallness, littleness, brief- 


ness. 2, a particular figure of speech in rhetoric, em- 
ployment of a comparison instead of a direct statement; 
—representing as a disadvantage what is otherwise re- 
garded as an advantage and vice versa (Kavy. III, 3, 
B, 35). 

ಲೇಶಮಾತ್ರ 168a-mAtra., Only a little (My.). 

ಲೇಕಾಂಕ 163a-amSa. A small part (My.). 

Sebo lésyé. SeTDe. Lustre, light. (Cpr. 3, after 32). 

Sexo, léshtu. ( = ಲೋಷ್ಸ). A clod, a lump of earth. 

Sear lésiga, An excellent man: a brave man 
(ರಣಗಲಿ Ct. I, 41). 


ಲೇಸು lésu, Goodness; excellence, superiority; 
a superior thing; well-being, welfare, health; 


ಲೊಟ 


alleviated state; pleasantness; beauty; pro- 
perness, propriety, fitness, recommendable- 
ness; rightness; reality (ನಲ್ಲು, ನಾಮಸಃ.; ಒಳ್ಳು Ct. 
Il, 81; APRA Mr. 451; ಅನು, GA, wow, ote., ಮನೋಹರ 
Kk. 18; ಚೊಕ್ಕಳಿಕೆ, ಹೊಕ್ಕ, ರಯ್ಯ, og, ete,, ಮನೋಹರ Sm. 
55; My.; Te. ಲೆಸ್ಸೆ, ಲೇಸು). ಲೇಸಾದ (ಸತ್‌ Smd. 65 Cm.). Se 
ಸಾಗಿ (ಸೆಂ 98, 98 Cm.). ಲೇಸಪ್ಸುದು (ಚಾರು, ರಾಮ Nr.). Seno 
ಗಿರ್ಪದು (Pals, ಅವಷ್ಟಮ್ಟ ೫॥.). (ಕುದುರೆಯಲ್ಲಿ) ತೆಳ್ಳಿತ್ತು ay, 
ABAD, ನಾಲಗೆ ಲೇಸು (Mr. 277). ಲೇಸಾದ ಕಾವ್ಯಮಾರ್ಗಂ (ಸು 
ಮಾರ್ಗಂ Smd. 4 Cm.). ಲೇಸಹ ರೋಗ (ವ್ಯಾಮ, ಸರೋಗ Nn. 
129). ಲೇಸೆಲ್ಲಂ (Smd. 63). ಲೇಸಿನೊಳ್‌ (J. 29, 32); ಲೇಸ (23, 
54); ಲೇಸಂ (2,83, 13). ಏನೇನೋ! ಓದಿನ ಪರಿ ಲೇಸು, ಲೇಸು! 
(Smd. 69). ಲೇಸು ಆಗುವಾಗ್ಯೆ ಗಾಸಿಗೊಳ್ಳ ಬಾರಡು.- ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಇ 
ಬ್ಬರು ಲೇಸು, ಹಬ್ಬುಕ್ಳಿನ್ನ ಮದುವೆ ಲೇಸು. ಲೇಹ ಹುಡಿದರೆ ಲೇಸು 
ಆದೀತು. - ನಾಶ ಮಾಡುವವನು ದಾಸನಾದರೆ ಲೇಸು ಮಾಡ್ಯಾನೇ? — 
ಹೆಡ್ಡನಾದರೂ ಡೊಡ್ಡವನೇ ಲೇಸು (Prvs.). Seo Smd. 174; Cpr. 
1, 48; 2, 48; Bp. 1, 21; 23, 5; 29, 18; 40, 68; 48, 19; 51, 
50; Bh. 1,8, 90; 2, 13,24. 37; Riv. 4, 118; 30,51; J. 2, 
18; 18, 40; 28, 48; B. 1, 17; ೫ಡು-. - Semone. -ತೋ 
@ು. Well-being to appear or arise (Dp. 30, 1). — ಲೇಸು 
ಲೇಸು. rep. (Forse Ct, I, 103; Bp. 13, 7; 20, 9; 36, 15; 
42, 9; 54, 84). 

Bet léha. Licking, tasting, sipping. 2, anything to be 
taken by licking, a lambative, a medicine to be taken 
by licking, a linctus. ಲೇಹ ಕುಡಿದರೆ ಲೇಸು ಆದೀತು (Prv.). 

ಲೇ®ನ Iéhana. Licking, tasting or lapping with the tongue. 
See ಶಷಲ್ಸ್‌ SOMFE £08 S-, ನಕ್ಕು. 

See Iéhya. To be licked, lickable, capable of being 
licked or eaten by licking, fit to be licked;— a lambative, 
a medicine to be taken by licking, a linctus (My.);— 
nectar, ambrosia. 

Seon laingi. (fr. Oo). A Lingavanta (Bp. 18, 98; 29, 8). 

3 on laingya. (fr. ©o7t). Relating to Siva’s phallus and 
its worship (Bp. 19, 5; 37, 36). 

ಲ್ಲಿಂಸ್ಕೊಪುರಾಣ laingya-purana, = ಲಿಂಗಪುರಾಣ. (Bp. 43, 76). 

ಲೊ, loki. = ಲಕ್ಕಿ, oto. (ramp 03, ನಿರ್ಗುಣ್ಣಿ Nn. 28), ಕ 
ರಿಯ Gad, (ತೇಘಾಲಿಕೆ Nr.). 

SONG ligadi. = ಲೊಡಡಿ, otc. (8. Mhr.; occasionally). 

ಲೊಚ್‌ 166, ಲೊಚ 1664. A sound to imitate that 
produced by lapping or sucking in a pecu- 
liar manner; one to imitate that of smacking 
(in tasting); a particular sound of the house- 
lizard. ಲೊಚ್‌ ಲೊಜ್‌. rep. (C.). — ಲೊಚಗುಟ್ಟು. ಕು 
ಟ್ಟು. To lap, as dogs, etc. do; to suck the breast, ete. 
with the sound of lo¢a, as babies; to smack in tasting; 
to smack, as the house-lizard does (My.).— ಲೊಚ ಲೊಚ. 
rep. With the repeated sound of ಲೊಚ. ನಾಯಿಗಳು ಬೆಕ್ಕು 
ಗಳ ಹಾಗೆ ತುದಿನಾಲಿಗೆಯಿನ್ನ Gow ಲೊಚ ಸೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ 
(B. 8, 40). ow ಲೊಚ್ಚ ಎನ್ನು ಕುಡಿ (17). 

Gays ಗೆ 1088೩28. = Sos XR (aly.). 

ಲೊಟ lita, = ಅಟ, ಕೊಟಾ, ಲೊಡೆ. A sound to imi- 
tate that of gabbling or jabbering, that of 
a stone, etc. being shaken in an unsound 
pot, that of a cracked bell being rung, that 


ale ih! 


ಲೊಟಕ್‌ 


of metal vessels, ete. shaken about in a 


sack or carriage, that of unsound wooden 


utensils, wheels, etc. when shaken, of the 
wooden bell on a cow’s neck when shaken, 
or of a dry loose kernel when shaken in 
the nut.— Sot} ಕಲೆ. 1, = ಲೊಟಿಗರೆ. (My. occasionally). 
— ಲೊಟಕ್‌ಲೆ. 2. Gabbling, jabbering (My.). — Send. 


-7ರೆ. To gabble, to jabber (My.).— ಲೊಟಗುಟ್ಛು, -ಕುಟ್ಟು. = 


Bawns. (My.). ಎ So} SW. rt. ವ ಲಟಿ BY, dows ಲೊಟ. 
The repeated sound of lota (My.). 2, the state of being 
quite empty, as a house; nothing (My.). — Ge ಲೊಟಿ, 
rep. = ಅಟಪಟಿ No. 1. (My.). 

ಲೊಟಕ್‌ lotak, = ನಟಿಕು, ete. (8. Mhr.). 

ಲೊಟಕೆು léitaku. To scold (My.). 
Aes 1, 

ಲೊಟಾ 15೩. ಎ Bots. — ಲೊಟಾ ಲೊಟಾ. rep, = dob) ಲೊಟ. 
(My). 

ಲೊಟ್ಟಿ l6tté. 1. A smack or cluck with the 
wee (in driving cattle, ete.) in playing, etc., 
My.; Té.). 
(ಅವನನ್ನು) ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (Prv.). — ಲೊಟ್ಟೆ ಹಾಕು. To click 


or smack the tongue against the palate (My.). See 
Pry. 5, ಕಿಟ್ಟಿ. ಕೊಟ್ಟಿ ಹೊಡೆ. = ಲೊಟ್ಟೆ ಹಾಕು. (My.). 


ಲೊಟಿ lett, 2. RA pol (TE., M 
T. ಉಲೊಡಕ್ಕು. See ಲೊಲ್ಲೊ ಟ್ವಿ. 

ಲೊಡ lida, = ಕೊಟಿ. (My.). — ಲೊಡ ಬಡ. reit, = ಲೊಟ SW. 
(My.). 

ಲೊಡ್ಡು loddu. = ಲಡ್ಡು. (My.; cf. ಲೊಟ್ಟೆ 2), 

ಲೊತ್ತ lotta. 
ಲೊತ್ತೆ, Brg, ಲೊಟ್ಟೆ, ಲೋತು; cf. ಲೊಟ್ಟೆ #32). ಪದಿನಾಲ್ಕು ಬಾ 
odo. ತೆಜಿಜೊಡೆ ಪದಿನಾಲ್ಕು ಲೊತ್ತದನ್ನಿಪುನ a (Smad. 227 Mdb.): 

ಲೊದಡಿ lidadi. = ಲೊಸಡಿ, Bade, ete, ರಕ್ತವಿಕಾರದಿನ್ನ 
ಆದ ಈೊದಡಿ (TP); ಎದೆಯೊಳಗಿನ ಲೊದಡಿ (ಶ್ಲೇಷ್ಮ wa G.). 

ಲೊದಳಿ 188೩1. = 08%, otc. (Ram. 6, 30, 83). 


See Priv. s. 


3 


ಲೊದಳೆ lddalé, = ಲೊಸಡಿ, ಲೊಪಡಿ, ಲೊಡಳಿ, Bad, ಲೋಲಲು, | 


ಲೋಳ, ಲೋಳಿ, ಲೋಳು, ಲೋಳೆ. 1. Saliva, slaver, 
tenacious mucus, etc. (Bh. 8, 25, 6. 19; My.). 
ಲೊದ್ದೆ 16418, = ಕೊಡಳೆ, ete. (My.). 
ಲೊಲ್‌ 18 = 8091, ಳೊಳೆ1. — ಲೊಲ್ಲೊಟ್ಟಿ. Perfect 


emptiness: nothing. ಊರಿಗೆ ಹಬ್ಬ ವಾದರೆ ವಾಯ Bodo ಟ್ಟಿ 
(Prv.). 


ಲೊಳ್‌ 16]. 1,= 805, etc. om Sowa, = ಲೊಲ್ಲೊ ಟೈ. (My.). 

ಲೊಳ್‌ 161.2. = ಳೊಳೆ2. Imitation of the sound 
of a dog’s barking. (78). — devs Sov’ rep. 
(My.). 

ಲೊಳ lila, = ಳೊಳ q. v. (My.). 

ಲೊಳಸ 151428. = O87, ete. ನಾಯಾ ಬಾಲನನ್ನು ಲೊಳಗೆಯೊಳಗೆ 
ಹಾಕಿದರೆ ನೆಟ್ಟಗಾದೀತೇ? (Prv.). 

ಲೋಕ್‌ 16ka. = ಲೋಗ. The vast space, the wide world, 
sky, heaven; any division of the universe; the world;— 
any place, a region, a tract, a country, a district, a 
province. 2, mankind, folk, man, men, people (Smd. 187); 


A hollow, a ravine, a pit. (ré. | 
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ಲೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಗನಾದರೂ (ತೆಗೆ) ಸೊಟ್ಟ ವಿನಹಾ | 


ಲೋಕವಿ 


subjects (as contrasted with the king). 3, common life, 
ordinary practice, common usage. 4, seeing, looking, 
sight, regard. Wಬಿತ್ತರದ Boos ಭುವರ್‌ ಸ್ವರ್‌ ಮಹಜ್‌ ಜನಂ 
ತಪಂ ಸತ್ಯಮ್‌ ಎನ್ಸೇೇಯಿ ಮೀಲಣ ಲೋಕಮಕ್ಕುಂ; ಮತ್ತತಲ ವಿತಲ 
ಸುತಲ ರಸಾತಲ ತಲಾತಲ ಮಹಾತಲ ಪಾತಾಲಮ್‌ ಎನು, ಸತತಂ 
ವರ್ತಿಸುವ ಕೆಳಲೋಕಮ್‌ Nowy (Mr. 32).  ಲೋಕದವರೆಲ್ಲಾ 
ಸತ್ತರೆ ಶೋಕ ಮಾಡುವವರು ಯಾರು?- ಲೌಕಿಕ ನಡಿಸಿ, ಲೋಕವೇ 
ಮಟ್‌ತ- ಲೋಕ ಹಾಯೀಾದರೆ ನಾಕ ಹಾಯಾದೀೀತೇ? (Prvs.). See 
ದ್ವಿಸಪ್ತ-, ಸಪ್ತ-; Bp. 32, 31; 36, 62. — ಲೋಕನಡತೆ. The 
mans: of the world (My.). — ಲೊಂಕವಾಡಿಕ್‌. The custom 
of the world (My.). 


ಲೋಕಕತ loka-karta. 
1021) 

ಲೋಕಜಿS léka-jit. Conquering heaven;—a conqueror of 
the world;—a sage;—a Buddha. 

ಲೋಕೆತ್ರಯ léka-traya. The three worlds: heaven, earth, 
and the lower regions (My.). 

ಲೋಕಧಾತು ldka-dhatu. The earth; —a particular division 
of the earth. 

BaeTPoSlow lékadhatu-amia. A country. 

ಲೋಕನ lékana. Looking, seeing, viewing. See ಆವ- etc. 

ಲೊೆನಾಥೆ léka-ndtha. Lord of worlds: Brahma;— Vishnu 
or Krishna (Dp. 28);—Siva (Bp. 55, 20);—N. (59, 4);— 
a king. 

ಲೋಕನೇತ್ರ ldka-nétra. The sun (My.); the moon (My.). 


The creator of the world (Bp. 


ಲೊಕಪದ್ದ 8 16ka-paddhati. General or universal way (My.). 


ಲೋಕಪಾಲ léka-pila. A guardian of the world, a regent 


of a quarter of the world (= ದಿಕ್ಟಾಲ). 
sovereign. 


ಲೋಕಪ್ರಸಿ 16ka-prasiddhi. Universal establishment or 


reception, general notoriety or prevalence (ಲೋಕರೂಢಿ 
Smd. 334 Cm.). 


ಲೋಕಬಾನ್ದವೆ ldka-bandhava. The sun. 


2, a king, a 


ಲೋಕಮಯಾದೆ loka-maryhdé. Popular observance, estab- 
lished usage or custom (My.). 

ಲೋಕಮಾತ್ಸು léka-matri. Lakshmi. 

ಲೋಕವಮಾತೆ loka-maté. Lakshmt (Mr. 18). 

ಲೋಕಮೂಥ ldka-midha. Folly arising from the example 


given by (other) people (Sastrasira in W. v. 1255. 1256. 
1257). 


ಲೋಕಯಾತೆ) ldka-yatré. Travelling round the world (J. 
26, 26). 2, the business and traffic of men, worldly 
affairs, ordinary actions or conduct. 
mage through this world (My.). 

ಲೋಕರಕ್ಸಕ 10ka-rakshaka. Protector or saviour of the 
world (Bp. 10, 41). 2, a king. 

Sores eS léka-riti. The manner of the world (My.). 

ಲೋಕರೂಢಿ l6ka-radhi. = = ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದಿ (Sma. 334 Cm). 

ಲೋಕಲುಸ್ವಾಕ léka-luntaka. A otra robber (Abh. P, 
4, 35). 

ಲೋಸಕವಾದ léka-vada. 


3, man’s pilgri- 


The talk of the world; public 


rumour, popular report, common talk, news. 

SoeSsosr léka-virt8. The world’s news: popular report 
or rumour (My.). 

ಲೋಕ ವಿರುದ್ದ ldka-viruddha. Contrary to universal notions 


or facts: one of the vakyadéshas (Kavy. II, 2, B, 3. 
19-23). 


ಲೋಕವ್ಯ 
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ಲೋಕವೇಂವಹಾರ 16ka-vyavahAra. The affairs or business | 


of the world: universal use, popular usage (Smd. 231). 

ಲೋಕಸೂಕ್ಷಿ l6ka-sikshi. Witness of the world, universal 
witness. 2, Brahma. 3, fire (My). 

ಲೋಕಾಚಾರ 16ka-Atira. Popular usage (My.). 

ರೋಕಾನೀಕ Idka-antka. All the several worlds (My.);— 
a large number of people (My.). 

ಲೋಕಾನ್ನ léka-anta. The world’s end: publicity; amongst 
the people, public, notorious (Bp. 52, 45). ಇಬ್ಬರಿದ್ದರೆ ಐ 
FoR, ಮೂವರಿದ್ದರೆ ಲೋಳಕಾನ್ವ. - HTD ಹೋಗಿ, ಲೊಹಾನ್ರವಾಯಿ 
ತು (Prvs.). 

ಲೋಕಾನ್ನರ Idéka-antara. 
a future life (My.). 

ಲೋಕಾಪವಾಡೆ loka-apavada. 
the world, general outcry against, popular accusation 
(J. 19, 40; 21, 63; Dp. 91, 4). 

ಲೋಕಾಯತ léka-Ayata. Materialistic, atheistical;—-mate- 
rialism, the system of atheistical philosophy taught by 
Carvaka. 

ಲೋಕಾಲೋಕ 16ka-al6ka. World and no world: the visible 
and invisible world (Kavy. I, 1a, 2). a mythical belt or 
circle of mountains surrounding the earth and separating 
it from the region of darkness. 

ಲೋಕೇಶ ldka-tsa. Brahmd. 

ಲೊೋಳೇಶ್ಸ್‌ರ Iéka-fSvara. Siva (Bp. 58, 17). 

ಲೋಕೋಕ್ತಿ Iléka-ukti. A general or common saying; a 
proverb;—the language of the people (Smd. 119). 

ಲೋಕೋತ್ತರ léka-uttara. Surpassing the world, beyond 
what is common or general, unusual, extraordinary. 

ಲೋಕೋತ್ಸ್ವ; ಕವಣrನ lokétiara-varnana. Description of 
unusual qualities (Kavy. II], 1, A, 18). 

ಲೊೋ"ಹೋದ್ದಾರ léka-uddhara. Deliverance or salvation of 
mankind (My.). 

ಲೋಕೋಪಕಾರ 1ka-upakAra. A public charity (My.). 


Another world; the next world, 


The reproach or censure of 


ಲೋಕೋಪಕಾರಕ ldka-upakaraka. Beneficial to the public; 
a public benefactor (My.). 

Beer léga. Thh. of Sees. Mankind, people, folks, a 
common man. ಲೋಗರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದುವಳಾಗಿ ಮಕರಿಕಾಪತ್ರ 
BOWOOD ತಿಲ್ಪ ವಿದ್ಯೆಯ ಮಾಡುವವಳು (ಸೈರನ್ಸಿ); ಲೋಗರ ಕೊನ್ನು 
ಇಹೆ, TAA ABN, ವಿಚಾರಂ (ವ್ಯಾಪಾದ, etc.); ಲೋಗರ್‌ ಇಕ್ಕು 
ವ ಕೂಬಿನುಣವಂ (ಪರಾನ್ನ, ete. Nr.). 
MAS ತನ್ನ ಮನೇಲಿ ಹಾಲೋಗರಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯೇನು? (Prv.). See 
Bp. 38, 8; 43,36; 52,2; Bh. 7, 1, 25; V. 8,19; 14,37 J. 
6, 58; ಪರಿಪೀಡನ. 

ಲೋಚ Idea. 

ಲೋಚಕ létaka. 
8, lamp-black. 
etc., etc. 

ಲೋಚನ ldtana. Illuminating, brightening; causing to see. 
2, the eye (m* Nn. 5). 

ಲೋಚನಕಯೆ ldéana-kriy’. The act of causing to behold 
or look at. See ನೋಡಿಸು. 

ಲೋಚನಸೋಚರ ldéana-gécara. Perceptible, cognizable, 
worthy of observation or adoration (538, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ 
ಬಹನ್ಥಾದು Nn. 87). 2, the range or horizon of the eye. 

ಲೋಚನವಾರಿ ldéana-vari. A tear, tears (Bp. 36, 8). 


Seeing, looking or gazing at. See wet. 


A stupid man. 2, the pupil of the eye. 
4, a lump of flesh (ಮಾಂಸದ ಕರಣಿ G.); 


ಲೋಗರ ಮನೇಲಿ ಎಮ್ಮೆ 


3, the number 2 (see ಕೃತಯುಗ). | 


| 


ಲೋಭ 


ಲೋಚನವಾಂಕತ 168ana-ankita. The eye and its mark (made 
with a collyrium, see Sp. 5. ಮಾಳಿಗೆ). 

ಲೋಚಮಸ್ತ © 16¢a-mastaka. Cock’s comb, Celosia cristata. 

ಲೋಪಾ 161೩. 1. An earthen pot used on water-wheels, etc. 
a metal cup (Mhr., H.; Si. 309; My.). 

ಲೋಟಾ 10೬. 2 A species of pigeon (B. 3, 114; Mhr., H. 
ಲೋಟಣ). 

ಲೋಟ loti, = ರೋಟಿ. (My.). 

ಲೋಟೆಸು létisu. To roll (v. t.); to push vehemently, etc. 
(Bh. 8, 12, 38; Mhr. Boebsrseo), See AF-. 

ರೋಟಿ tu. Tumbling upon, pushing, shoving, dis- 
turbance, annoyance (My.). 

Bees lodana. Agitating, moving about, stirring, disturb- 
ing. See &-, 

ಲೋಡಿಸೆ lddigé. = ಲೋಡು No. 1. (Bh. 10, 4, 14). 

Beto lddu. A long bolster for the back of sitters to re- 
cline upon (My.; Té.; Mhr. ಲೋಡ). 

ಲೋಣಿಕೆ lénik’. A kind of sorrel (TY TIS, ಪುಳುಮ್ಬುಣಿಸೆ 
Mr. 141). 

ಲೋಧ lédhra. A tree the bark of which is used in dyeing, 
Symplocos racemosa Roxb. ಠಮ್ದಿನ ಲೋದ್ರ (ತಿರೀಟ, ತಿಲ್ವ, 
ಮಾರ್ಜನ); ಬಿಳಿಯ ಲೋಡ್ರ (ಗಾಲವ, BVT or Bows, ಲೋಧ್ರ 
Nr), EE ಬ್ರಹ್ಮವೃಕ್ಷ (ಲೋಧ, ತೂದ, ಪೂಗ, ಕ್ರಮು 
3 Nr.). 

ಲೋಧ್ರಪುಪ್ಪು lédhra-pushpa. The tree Bassia latifolia Roxb. 
(ಮಥೂಕ, ಗುಡಪುಪ್ಪ, ಇಷ್ಟೆ Mr. 140). 

ಲೋಪ 16pa. Breaking, cutting off; destruction. 2, rub- 
bing, plundering. 3,deprivation, want, deficiency; loss. 
ಲೋಪವೇನೂ ಇಲ್ಲ, ದೀಪಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಬಗೆ ಇಲ್ಲ (Prv.). 4, omission, 
separation, disappearance, dropping or falling out, re- 
jection, annulling, cancelling;—grammatical elision 
(Smd. 56. 57. 62. 67. 70. 118-122. 183. 195. 198. 209. 
211. 212. 223. 226. 228, 229. 234. 243. 274. 278. 288. 
289. 295. 348. 344. 360. 365. 367. 370. 371. 379. 380- 
382; KAvy. I, 2, 12. 13. 17-19; I, 3, 18-20. 49-52. 60-74. 
80-83; 1,4,9. 10; I, 5, 32. 38. 38-40). — ಲೋಸಮ್ಸೊರ್ದು. 
-೦-ಪೊದು೯. To suffer elision (Smd. 195). 

ಲೋಪತ್ಸ್‌ 1dpatva. The state of being injured, destroyed, 
annihilated, etc. See ಆರ್‌ಪು, 

ಲೋಪವೃಕ್ತಿ lépa-vritti. The state of elision, elision (Smad. 
370). 

ಲೋಪಾಮುದ್ರಾಪಕಿ lopamudri-pati. 
dra: Agastya, 

ಲೋಪಾಮುದ್ರೆ lépa-amudre. The wife of Agastya (Mr. 258). 

ಲೋಪಾಕ 10p$a. A jackal, a fox. (R.). 

ಲೋಪಿಸು Iépisu. = ಲೋಬಿಸು. To omit, to drop, to elide 
(Smd. 150. 268. 344. 356). 

ಲೋಪ léptra. Stolen property, plunder, booty. 

ಲೋಬ loba. Tbh. of ಲೋಭ (Smd. 339). 

ಲೋಬಾನ Iébana. Olibanum, frankincense (My.; S008, 
ಪಿಣ್ಣಳ್‌, ಪಿಣ್ಯಾಕ, ಯಾವನ, ಸಿಲ್ಲ G.; Mhr., H.). 

ಲೋಬಿಸು ldbisu. Tbh. of Borer. To go away, to dis- 
appear. ಲಾಭ ಲೋಬಿಸಿತು (Prv.). 

Saeed lob’, = dard. (My.). 

ಲೋಭ ldbha. = Gogo. Eager desire, covetousness, cupi- 

2, affection or favour 


Husband of Lépamu- 


dity, avarice, greed (Sk.; My.). 


A 


lve 


ಲೋಭತ್ವ 


(Mhr.; B. 4, 19). Gees ನಡಿಸಿ ನಡಿಸಿ, ಭೋಗ ಕೆಡಿಸಿ ಸೊಣ್ಣ 
(Prv.). 

ಲೋಭತ್ಸಿ lébhatva. = Soew No, 1. 
£9 ಲೋಭತ್ವ ಹೋದೀತೆ? (Pry). 

ಲೋಭಿ lébhi. Eager after, greedy, covetous, avaricious, 
grasping, stingy; a greedy, etc. person (Soto Smd. IL; 
Gt. I, 10; II, 17; Kk. 84; Sm. 57; ಕೃಪಣ್ಯ 3 eto Nn. 146). 
ಆಲಸ್ಕದವಗೆ ಎರಡು Sor, ಲೋಭಿಗೆ ಮೂಲಿ ಖರ್ಚು. ಪಾಪಿಗೆ 
ಪರಮಾಂಯು, ಲೋಭಿಗೆ ಚರಾಯು.- ಪಿಸುಣನ ದ್ರವ್ಯ ಲೋಭಿ ಬಯ 
ಸಿದ ಹಾಗೆ. ಆಡಿದರೆ ಕೊಡದ ಲೋಭಿ ಚೇಡಿದರೆ ಸೊಟ್ಟಾನೇ? 
(Prvs.). 

ಲೋಭಿತನ lébhitana. = ಲೋಭಿತ್ವ. (My.). 

ಲೋಭಿತ್ಸ್‌ ldbhitva. 
stingy, etc. (My.). 

ಲೋಮ 16m. = ರೋಮ. 
animals (ಮೆಯ್ಯ ಕೂದಲ್‌ Mr. 319; see ಪ್ರತಿ-). 

BaemosSr 3s loma-karkata. 
tox Mr. 136). 

ಲೋಮವಿಪ 16ma-visha. 
tigers, etc.). (R.). 

ಲೋಮಶ lomaka, = ರೋಮತ. Hairy, ete. 

ಲೋಮಕೆ lomase. 
(= ಜಟಾಮಾಂಸಿ). 

ಲೋಮಹರ್ನ್ಷ loma-harsha. = ರೋಮಹರ್ನ್ಷ. 
erection of the hair of the body, etc. 

ಲೋಮಹರ್ಪ್ಷಣ léma-harshana, = ರೋಮಹರ್ಷಣ. Causing 
bristling or erection of the hair of the body, causing a 
shudder, thrilling. 
body, horripilation, thrilling with delight, shuddering with 
horror. 

ಲೋಮಾಂಚ loma-anta. = ರೋಮೂಾಂಚ, See 8. ಕೊಳರ್‌, 


ನಾಭಿಪರಿಯನ್ನರ ಉಟ್ಛಾಕ್ಷ್‌ 


The condition of being covetous, 
2, a tail, 
Bishop's weed (ಅಜಮೋದ, 


Whose hair is poisonous (said of 


The plant Nardostachys jatamansi Dec. 


The bristling or 


ಲೋಮಿ 18mi. See 8. ತಾವಿ. 


ಲೋಮಿಕೌ 16miké. The herb Hibiscus esculentus Lin. (ಬೆಣ್ಣೆ ' 


Mr. 149). 

ಲೋಯಿ loyi,= ಲೋಳೆ, ete. — ಲೋಯಿಸರ. = ಲೋಳ-, 
ಅಣೋಳಿ-, ಲೋಳು-, The plant Aloe perfoliata Lin. (ಹುಮಾ 
© Mr. 131); the small aloe, Aloe litoralis Koen. (St. & 
Pl; Z.). 

Boew ldla. Moving hither and thither, shaking, swinging 
about, dangling, trembling, quivering; agitated, alarmed; 
unsteady, restless, uneasy; changeable, inconstant, fickle. 
2, longing for, eager or anxious for; cupidinous, lustful, 
greedy (ಲಾಲಸ, ಲೋಲುಪ, etc, ಅಳುಪುವಂ Mr. 282). 8, joy 
(not Sk.). ಹತ್ತಾದಕೆ (if he is entrusted only with a loan 
of ten Rupees, it is a) mow (to him; but) ನೂಲಾದರೆ 
Brew, ಸಾವಿರಾದರೆ AWS (Prv.). See ಭ್ರೂ ಲಕ್ಷಿ 

ಲೋಲ 181೩1. 
6, 18). 

ಲೋಕ léla-tara. Uncommonly cupidinous, eto. (Bp. 38, 
61). 

ಲೋಲತೆ 161೩8, Movableness, tremulousness; fickleness, 
unsteadiness, restlessness;—eager desire for, cupidity, 
lustfulness, lust. See o-. 

ಲೋಲನ ldlana. = ಲೋಲ, See ಅಲೆ. 


(-. 
೬ 
Moving to and fro, moving about (Cpr. 


ಲೋಲನಯಫೆ ldla-nayan’. A woman with a rolling eye 
(Bh. 5, 11, 34). 


2, the bristling of the hair of the | 


The hair on the body of men and | 
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Boe wee 


ಲೋಲಮತಿ léla-mati. A fickle mind;—an eager mind (Bp. 
46, 75). 

ಲೋಲಮ್ಸ 161amba. = ರೋಲಮ್ಸ. (J. 9, 28). 

ಲೋಲಲೋಚನೆ léla-ldcané, = ಲೋಲಾಕ್ಷಿ. (My.). 

ಲೋಲಾಕ್ಷಿ léla-akshi. A woman with a rolling eye (My.). 

ಲೋಲೂಪ್ಲಿ llapti. Tbh. of ಲೋಲುಸತೆ. (My.). 

dೋಲಿತ 18lita. Moved hither and thither, shaken, agitated, 
tremulous, trembling. (R.). 

ಲೋಪ lélupa. Very desirous, very eager, ardently longing 
for; greedy after, covetous (ಲಾಲಸ, ಲೋಲುಭ, OF. W, ಲೋಲ, 
ಅಳುಪುವಂ Mr. 282; Bp. 57, 1). 

ಲೋಲುಪತೆ lélupaté. = ಲೋಲಾಪ್ತಿ, ಲೋಲುಪ್ತಿ. 
or longing;— greediness, cupidity, desire, lust, lustfulness 
(My). 

ಲೋಲುಪತ್ಸ್‌ ldlupatva. = ಲೋಲುಸತೆ. (My.). 

ಲೋಲುಪ್ಲಿ lélupti. Tbh. of ಲೋಲುಪತೆ. (ಲಮ್ಹಟತನ G.; 3.5, 
68; 6, 45; 9, 9). 

ಲೋಲುಭ lélubha. = ಲೋಲುಪ, q. v. Very desirous, ete. 

ಟೋವೆ lévé, = ಕೋಚೆ. A sloping affixture to a 
flat roof (My.). 2, the frame-work of a sloping 
roof: wood for the support of Ses No. 1 (Awe 
ಪಾನಸಿ H1A.; Mr. 200). ಲೋಪಿಯ BOD ಸಿದ ಡೊಂಕ್‌ ಮರಂ 
(ಗೊಪಾನಸಿ Nr). See Ram. 1, 7, 14; Bh. 2, 18, 25; C. 
Bp. 5, 8; J. 6, 20; 17, 6.23; Si. 109; ಚುಂಚುಲೋವೆ. 

ಲೋಪ್ಯ léshta, = Ses. A lump of earth or clay, a clod 
(ಹೆಣ್ಣೆ Mr. 371; ಹೆಟ್ಟಿ Sm. 89). 

ಲೋಪ್ವಕ léshtaka, = Goes, A clod. 

ಲೋಪ್ವಭೇದ léshta-bhéda, = COLT BRT. (ಕೊರಡು Mr. 370). 

ಲೋಪ್ಮಭೇದನ loshta-bhédana. An agricultural instrument 
for breaking clods, a clod-crusher, a harrow (ಹೋಟಿತೆ, 
ಹಲಿಕೆ ೫14). 

ಲೋಹ léha. Red, reddish, copper-coloured. 2, any metal 
(see ಪಂಚ-). 8, gold. ಕನಕಾದಿಲೋಹ (ರಸ Nn, 83). 4, iron; 
steel (ಉರ್ಕು Sm. 79; ಕಬ್ಬಿಣ, ಉಕ್ಕು Si, 382). 5, copper. 
6, blood. 7, a weapon. 8,aloe wood, Agallochum. Se 
ಹದ ಘಟ್ಟ (SO? Smd. I). — ಲೋಹವಕ್ಸರೆ. -ಪಕ್ಕರೆ. The iron 
armour of horses (Smd. 22. 83; Abh. P. 13, 60). 

ಲೋಹೆಕಾನ್ಹ 1ha-kAnta. A loadstone, a magnet (My.). 


Eager desire 


ಲೋಹಕಾರ 1dha-kira. A worker in iron, a smelter of iron, 
an tron-smith, a blacksmith. 2,a copper-smith; one 
who sells copper-vessels (ೊೋಗಾಲಿ Hla; sees. ಲೋಹಕಾರಕ). 

ಲೋಹಕಾರಕ léha-karaka, = ಲೋಹಕಾರ1. 2, a copper-smith. 
ಆ ಲೋಹಕಾರಕನೆನಲು ಕಂಚಗಾಲನ್‌; ಅದ ಪೇಟ್‌ ಮೂಟುವವ ಜೋ 
MOSS BAT, (Mr. 376). 

ಲೋಹಕಿಟ್ಟ ldha-kitta. Rust of iron, or iron filings (My.). 

ಲೋಹಜಿS ldha-jit. A diamond. (R.). 

ಲೋಹಟಂಕ léha-tanka. An iron hammer (ಸುತ್ತಿಗೆ Mr, 383). 

ಲೋಹದ್ಭುತಿ léha-driti. Steel drops (My.). 

Bares, léha-prishtha. Iron-backed: a heron. 

ಲೋಹಪ್ರತಿನಿ léha-pratimé. An iron image; — an anvil. 

ಲೋಹೆಭಸ್ಥ ldha-bhasma. Rust of iron, or a medicinal 
preparation from it (My.; B. 4, 149). 

ಲೋಹೆಭೇದ léha-bhéda. A kind of metal or of iron. See 
WBF. 


ಲೋಹಮಾ 


ಲೋಹಮಾರಕ ldha-maraka. Calcining metal. 2, the 
Achyranthes triandra Roxb. (R.). 

ಲೋಹವೊೋಾಸ೯ léha-marga. A railway (My). 

ಲೋಹ Iéhala. Iron, made of iron. 2, speaking indistinctly 
or inarticulately. 

ಲೋಹವೆರ léha-vara. The most precious metal, gold. (R.). 


ಲೋಹೆಸವ್ಲಾನ léha-sandhana. Soldering. See 2x03. 


ಲೋಪಾಭಿಸೂರ léha-abhisdra. Lustration of arms, a military | 


ceremony observed by kings before commencing a campaign, 
ar for making the army ready for attack and battle (see 
Si.s. ನಿವಾಳಿಸು, and Nr.s. ನಿವಾಳಿಸುಹ). 

ಲೋಹಾಭಿಹಾರ léha-abhihara. = ಲೋಹಾಭಿಸಾರ. Lustration 
of arms, ete. 

ಲೋಹಿತ ldhita. = ರೋಹಿತ. Red ($eosw, Sao, Nn. 54; ಅರು 
ಣ, S02 87); the colour red. 2, blood. 3, copper, 
metal. 4, anger, wrath (A8oen, ಕೋಪ 87). 5, joy (AF, 
ಸ್ಯ ಸನ್ತೋಷ87). 6, an axe, a hatchet (ಸೃಚಿ ಹೊಡಲಿ 87). 
7, all (ಅಖಿಲ, ಬಲ್ಲವು 87). 

ಲೋಹಿತಕ lohitaka. A ruby. 

ಲೋಹಿತಚನ್ನನ léhita-Gandana. Saffron. 

SaedoBooK léhita-anga. Red-limbed: the planet Mars. 

ಲೋಹಿತಾಕ್ಸಿ l6hita-aiva. Having red horses: 
(Mr. 45), 

ಲೋಹಿನಿ léhini. A woman with a ved-coloured skin or ved 
with anger. 

ಟೋಳ 10]a, = ಲೋಳೆ, etc. —— ಲೋಳಸರ. ಎ ಲೋಯಿಸರ, 
ete. (My.). 

ಲೋಳಿ 161i. = ಲೋಳೆ, etc. — ಲೋಳಿಸರ. ಎ ಲೋಯಿಸರ, 
ete. (My.). 

ಲೋಳು 161. = ಲೋಳೆ, otc.  ಲೋಳುಸರ. = ಲೋಯಿಸರ, 
etc. (My.). 

ಟೋಳೆ 1618. = dade, ote, 


Agni, fire 


Saliva, slaver; tena- 
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ವ್‌ 


cious mucus, phlegm; a ball of viscid mu- 
cus of the nose, or a pendulous globe of 
phlegm; expectorated phlegm (ees Nr.; Bp. 
46,57; Bh. 6, 3, 4; 8,23, 40; My.; Mhr, Soeee). 

ಲೌಕಾಯಶತಿಕ laukiyatika. (fr. Gorweoks). A follower of 
Carvaka, a materialist, an atheist. (R.). 

GOSS laukika. (fr. ST). Worldly, mundane, terrestri- 
al;—popular, general, familiar from long established 
or extensive prevalence; — belonging to ordinary life, 
occurring in every-day life, vulgar, common, ordinary; — 
pertaining to this world or life;— secular, not sacred 
(as opposed to vaidika, SAstriya, etc.);—a common or 
ordinary man (as opposed to the learned, eto.); a man 
of the world; a Brahmana who is a government offi- 
cial;—anything occurring in the world, the laws or 
ordinances of the world, secular business, public affairs. 
ಲೌಕಿಕ ನಡಿಸಿ ಲೋಕವೇ sows (Prv.). See Ch. v. 12; Bp. 
1, 57; 7, 2; 40, 84; 48, 28; B. 4, 215. = ಲೌಕಿಕಖರು, 
Bribes (My.). 

ಲಾಕಿಕತನ್ಹ laukika-tantra. Expedients or tricks used by 
government officials or by traders (My.). 

ಲೌಕಿಕವಾಂಪಂರ laukika-vyipdra. Common or ordinary 
practice or transaction (My.). 

ಲೌಕಿಕೆಸನ್ಲಾನ laukika-sandhina, = ಲೌಕಕತನ್ರ (My.). 

PT laukika. Tbh. of Sse. (My). — ಲೌಕೀಕ ಕೆಲಸ, 
A secular business or profession (My.). 

ಲೌಡಿ laudi. = ಲವುಡಿ1, q. v. 

ಲೌಭ್ಯ laubhya. (fr. Set). Cupidity, avarice (My.). 

OOo laulya. (fr. Goew). Restlessness, instability, in- 
constancy, fickleness. 2, eagerness, lustfulness, eager 
desire, greediness, passion. See Bp. 43, 66; 46, 72; @-. 

ಲೌಹ lauha. (fr. Goes). Made of metal; coppery; me- 
tallie; iron. 2, metal. 3, tron. 


= 
=’ vy. The fiftieth letter of the Alphabet (Sma. 
11, 12. 21.53). It often changes places with ಬ್‌, e.g. ಕಲ 
ಸಕ್ಕೆವರ್‌, ನೆಲೆಗೆವರ್‌ (Smd. 82), ಇರ್ವರ್‌ or ಇರ್ಬರ್‌, ಪಲವರ್‌ 
or ಪಲಬರ್‌ (121-128), ಬೇರ್ಮೆರಸು, ಎಳವಳ್ಳಿ, V9.6, ಕಡುವೆಳ್ಳು 
(81), ದೆಸೆಗೆಎಟ್‌ (134), ಏವನ್ನಂ (211), ಬೆಟ್ಟಿವೆಸಗೆ, ತೆಳ್ವಸಿಬ್‌ 
(212), maser (218), ಕುಡುವಿಲ್‌ (220), ಮೂವೆಳಸು (228), 
ae (251), ನಾನ್ಸಂ, ago, ತಿನ್ಸುಂ (275); with ಪ್‌ 
(or ಹ), e.g. ಬೆಮರ್ವನಿ, ಎಸಳ್ವಸೆ (54), ಪರಿವವೊನಲ್‌ (65), 
ಬೆಳೆವೊಲ, ಎಳವೆಲಕಿ, Besar aes (81), ಊರ್ಗೆವೋಗು, ತರವೇಬ್‌ 
(82), ಕಾಲ್ವಿಡಿ (155), ಕೆಯ್ದುವೊಲ್‌ (171), Myr, sand 
(200), Sasser? 0, ಏಮೋದಂ (211), ಬೆಳ್ವಲ್‌ (213), ನಿಡುವಯಣ 


(215), ಕಿಸುವೊನ್‌ (216), ಬಿಟುವೊಯಲ್‌, ಕುಡುವೆಲ (218), ನಾ | 


ಜಿಲಿವೆಣ್‌ (221), ಉಡಲ್ವೇಟ್‌, We Oriel ವೇಲ್‌ (278), ಬರವೇಟ್‌ 
(298), ಅಡಂಗೆವೊಯ್‌ (298. 406), ನೋಬ್ಬಿಂ, ಮಾಬ್ಬಿಂ, ಬೇಬ್ತಿಂ 
(217. 275), ಬರ್ಪಂ (275), ತಪ್ಪಂ, ತಪ್ಪಪಂ (= ತವ್ನಂ, ತವ್ನಪಂ, 


280 ಮ್ಮ್‌, e.g, ಡೋಷವಿಡು (= ಡೋಷಮಿದ್ದು 155), ಭೇ | 


Vv 


ದವಂ (= ಭೇದಮಂ, 155), ಪಬವಾಸಿಸ, ಮೆಲ್ವಾತು (81), ಶೌಚವಣ್ಮು 
(= PRM), ನಾಸಿಕವಡ್ಡಂ (= ನಾಸಿಕಮಡ್ಡಂ), ತಾವರೆ or ತಾ 
ಮರೆ, ಸಾವನ್ತ or ಸಾಮನ್ತ, ತಿವಿರ್‌ or ತಿಮಿರ್‌, ತೆವರ್‌ or ತೆಮರ್‌, 
ಸಾವಿ or ಸಾಮಿ (128), ಎವೆ or Os (0. ೪.), ಪಿರಿದುವೆಮ್ಬ (393), 
ತಾವೊಗೆದು (398), ನೇಮದಿನ್ಸವೆ (Bp. 27, 51), ಉದಕದಿನ್ಸವೇ 
(88, 6), ಬಾಗಿಲವರಿನ್ನವೆ (35, 47), ಸಮತೆಯಿನ್ನವೆ (45, 48), ಮಿ 
ಡುಕುತವೆ (24, 56), ಎನುತ್ತವೆ (24, 59; 26, 8), ಕೀರ್ತಿಸುತವೆ 
(82, 49), ವಿಹರಿಸುತವೆ (44, 7), (ef. also e. g. the later 
Kannada ಪೊಲವನು = ಪೊಲನಂ, ಪೊಲಮಂ, and ಉವಕಿ, ಉವಂ 
1& 2, ಉವುಂ); ಬಃ ಗ್‌, see ತೊಗಲ್‌= ತೊವಲ್‌; ಗಡ (in 
mediaeval Kannada, when the corresponding later and 
new forms are compared) with ಯ್‌, e. 9., ಪಿಡಿವುತ (=later 
and new ಪಿಡಿಯುತ, Bp, 8, 43), ಜಲಿವುತ್ತ (9, 10), ಬಯ್ತ್ರುತ 
(9, 13), ಕಡವ್ರುತ (13, 2), ಸುರಿವುತ (18, 46. 51; 22,57), ಕರೆ 
ವುತ (24, 44), ನಡವುತಂ (26, 68), ಮುಗಿವುತ್ತ (27, 72), ಮುಳೆ 
ವುತಂ (28, 17), ಮಲವುತ (38, 21), ಬರವುತಂ (38, 48), ನೆನೆವುತಂ 
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(38, 49), ತೆಗವುತ (38, 50), ಹೊಳವುತ (44, 46); see ಉತ, 
ಉತಂ, ಉತ್ತ 1.— ॥ frequently is a letter of euphony, e.g. 
ಪಟುವೇಕವಾಕ್ಯಂ, ವಿಧುವಿದು, ಮಡುವಿದು, ಕುಡುವಿಲ್ಲ (Smid. 63), 
ಮನುವಿನ, ಪೂವಿನ, ಹೋತ್ಯವೆ (66), ಖಯೊವೆನ್ನ ೦, ಗೋವಿನ, ಮಾತು 
ವೆಲ್ಲಂ, ಸೊವಡುವೊನ್ನು, ಸುರಸಿನ್ನುನೆ, ಎಧುವಿಲ್ಲದ (67), ಪೂವಿನ, 
ಪಿತ ಸೈ ವಿನ, ಮಡುವಿಂ (133), ಇವಿದು, ಈವ ಈವಿದು (67), ಅವುವಿಂಗೆ 
ain, ಅವುವಿನ (119), ಅರುವಕ್ಕುಂ (120), ಅರುವಿಂಗೆ (123), ಅಲು 
ವಿಂಗೆ (150), ಅದುವೆ (153. 155. 171. 172. 174), ಅದುವಿದುವು 
ದು (181. 185. 202), wow (257), ಇಸುವಿನ (268; see 8. 
ಉ 4; cf. ವಿರ್‌= ಇರ್‌). In vulgar language and writ it is 
often put before the vowels WV, NH, w, ಓಲ. ವುಣ್ಸಾಗು 
(Dh. 23), Spe (Dh. 28; Si. 113. 339), sees (once in 
Nr.); and an initial w is often written in the form of ಮ 
(see w 1).— Observe also the use that is made of = in 
FHOIDT (Bp. 22, 29), ಪಾಯ್ಯ್ರುತ್ತ (32, 27), and ಕೊಯ್ಯುತ್ತ 
(34, 16), and the regular ಹಸಿವುದು (13, 6). 

=val The letter S pronounced with a 
short a, as is generally done at school. 9, 
the number 4 (Mr. 349). 


oS va. 2, (ವ್‌-ಅ17).= ಪಂ, ete. A syllable Baa 
in the formation of the future tense and of 


the present or future relative participle, 
€. 9. BIBso, ಉಡುವಂ, LAN (Smd. 260), ಮ ಸುಳ್ಳಂ (55), 
ಆಯ್ದು ವುವು (54), ಪಾಡುವೆಂ, ಪಾಡುನೆವು (91), ಸಂಚರಿಸುವ (56), 
ಒಗುವು ಒತ್ತುವ, ಬೇಡುವಂ, ಪೊಯ್ಯಂ (91), ಪಾಡುವ Boor, ಕುಡು 
ವ ಪುಟಿಲ್‌, ಬೀಸುವ ಚಾಮರಂ, pwn ಭೇರಿ ee 
ಶಂಖಂ, LAT ಕಹಳೆ, ಪೊಣ್ಣುವ ಘೆರ್ಮಜಲಂಗಳ್‌ (201). ಹಸಿವು 
ದು (Bp. 13, 6). ರನ್‌ WORN ಮರಳಿ ಬರಿಸುವ ಗಸಣಿ 


ಯಾಕೆ? (24, 65). ತಿವಿವ ಮರಳ್ಳು ವ ಅಬ್ಬು ರಿಪ NOFA ಬೊಬ್ಬಿಕ್‌ಪ | 
ಅರ್ವ ಸಾರ್ವ ಮೇಣ್‌ vox ನ ಇಟ್ಟಣಿಸ... S693 ಯ 


ಬಲಂ (Rév. 13, 84). ಕುಸಿದಿಟ್ಟ WEBS ಕುನುಂಗಿ ಪರಿವ ಸುಟ್ಟು 
SMP OHS, FIO AICP WO eae dunes WAYS, 33 
BAF ಪರಿವ ಕಳಕಳಮನಾಲಿಸುತೆ ಆಡ್ಲವರಿಯೊಳ್‌ way, a2 Qwr 
ಪರಿಷ ಒಟ್ಟ ಜೆಯಿಂ AQ, Bo LAS ಜಡಿವ ಜಾಡಿಸುವ ತುಡುಂಕಿ 
BAD ತೊಡಂಗಿ ಪಾ ಪಾಯ್ತ BBA B03) 8 Crass ಪೊತ್ತು TOs 
ಸುತ್ತಿ ತೆಗೆವ ಮೆಟ್ಟ Age, ಕಟ್ಬುಬ್ಬಟೆಂಯು 'ದುಪ್ಟಗಜಂಗಳ್‌ (6, after 
11). — Observe the i oi ಕೇಳವನು (= See, ವನು or 
ಕೇಳುವವನು), ಮಾಡವನು (= ಮಾಡುವವನು, B. 5, 138), ಮುಕ್ಯ 
ವನು (= ಮುಕ್ತುವವನು 6). 
ವಳ೪೩ತಿ. (ವ್‌-ಅಳ).ವ ಅಕ qs ೪., ವಾ. 


= va. 4. Probably = Bಂ. 
cf. BBD 33, ಹಣ್ಣುವ, ಹಳಿದಿಸುವ. 
ವಂ vam, (ವ್‌-ಅಂಂ). = ಅಂಂ. 


ವೆಂಕ ೪am. = 


See ಉನ, No. 2 and ಹಿಳೆ; 


wow, ವಂಚೆ. A bamboo (WHOS Nn. 54; Mr. 
519); a flute, a pipe, a fife. 2,a staff, 38, the back-bone, 
the spine (ಬೆನ್ನಸ್ಸಿ 54; ಬೆನ್ನ ನಿಟ್ಟೆ ನಲುವು Mr. 474; ಅಪರ 519). 
4,a lineage, a ಟೆ a Fait” (Foo 54; 519); a dynasty. 
5, an assemblage, a multitude (ಸಮೂಹ 54). 6, severe 
penance (ಮಹಾತಪ, ಮಹಾತಸಸ್ಸು 54). 17, the tree Ander- 
sonia rohitaka Roxb. (ಮುಳ್ಳುತ್ತಗ 54). 8,the Sal tree, 
Shorea robusta. 9, water 54 in one MS.) See ತಳಿ, 
ಬಟ್‌]. 

Bove ed vamba-b-chéadi. 
basket-maker, etc. (ಸಪಕಾರಕ್ಯ ಮೇದ, Mr. 377). 2, = ಪಂತ 
ನಾಶಕ. (My). 


One who does bamboo work, a | 


| ವಕಾಲತ್ತು vakalattu. 


ವಕ್ತೈವ್ಯ 


ೆಂಶೆಜ vamia-ja. Made of bamboos. 2, belonging to the 
family of (Bp. 24, 7). 3, sprung from a good family. 

sovgd vaméa-dhara, Carrying bamboos: N. of a mountain 
(Cpr. 5, after 65). 

ವೆಂಕವಾಶಕ vamia-nasaka. A man who destroys the line 
of descent, the last of a family or race (My.). 

ವೆಂಕಪರಮ್ಛರೆ vamsa-paramparé. Family succession, line- 
age, descent, the order of a race; progeny. (My.; B. 4, 
31). 

ವೆಂಕರೋಚನೆ vamda-rddanéd. Bamboo manna, Tabashir. 

Bowes, vamésa-vriksha. Genealogical tree (My.). 

SOUR a vam3a-vriddhatva. Old age of bamboos. See 
ಟ್ಟೆ. 

ವೆಂಕವುದಿ vaméa-vriddhi. Growth or a multitude of bamboos. 
2, prosperity of a family (My.). 

ವಂಕಕಲಾಕೆ vamia-Salakd. A bamboo peg, a bamboo pin or 
stake. 

sovs vamsa-stha. Standing in or belonging to a (good) 
family or race. ವಂಶಸ್ಸನಾದರೂ ವಂಶಾನ್ವಕನಾದ (Prv.). 2, 
N. of a vritta (Ch.). 

ವಂಕಾಂಕುರ vaméa-ankura. 
ಕಟಿಲೆ Nn. 136). 

ವೆಂಕಾಮುಚರಿತೆ vam8a-anudarita. The history of a family 
or dynasty, a genealogical list (My. Amara). 

ವಂಶಾನ್ಹಕ vamSa-antaka. = ನಂಶನಾಶಕ. See Pry, s. ವಂಶಸ್ಥ : 

ವೆಂಕಾವೆಲಿ vamsa-dvali. The line of a family, the series 
of progenitors, genealogy, a genealogical table (My.). 

ವೆಂಕಾಪೆನ vamia-Asana. A bamboo seat, a mat (9% Mr. 
208). 

3308 vambi. A flute, a pipe. 

303% vamiika. Relating to a bamboo. 2, pertaining to 
a family (see ಆನ್ತರ್‌-), 3, aloe wood, Agallochum. 

ವೆಂಶೋದ್ದಾ'ರಕೆ vamsa-uddhdraka. One who preserves a race 
or family (My.). 

ವೆಕೆ vaka. = ಬಕ q.v., Be. A crane, Ardea nivea. 2, the 
plant Sesbana grandiflora (Agati grandiflora Desv. = 
NTA CV), 

ಕಾರ va-kAra. The letter S (Smd. 11). 


The shoot of a bamboo (ಬಿದಿರ 


The duties or office of a Vakil (My.; 
Mhr., H.; M.). <= ವಕಾಲತ್ತು D252, The credentials furnish- 
ed to a Vakil, a power of attorney (My.; Mhr., H.). 

ವಕೇಲ vakila, A lawyer, a pleader (My.; Mhr., H.);—an 
ambassador, an envoy, a factor (B. 5, 67; Mhr.; H.). 

'ವಕೇಲಿ vakili. = ವಕಾಲತ್ತು. (My.; B. 5, 229). 

ವೆಕುಲ vakula. ವಕುಳ vakula.= ಬಹುಳ. The tree Mimusops 
elengi Lin. 

ವೆಜೋಟ vakdta. = weeks, A crane. 

ವೆಕೈಣಿಸು vakkanisu. To explain; to state (J. 10, 29). 

ವಕ್ಕಣೆ vakkané, = ಒಕ್ಕಣೆ, (ಪಕ್ಸಾಣ?). Tbh. of ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ. Fx- 
planation, comment; statement (J. 30, 51). 

Bee, vakkhina. (Smd. 23). Tbh. of ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ (?). 

BT 0 vaktavya. To be spoken or uttered, fit or proper 
to be said;—to be spoken about or against, blamable, 
reprehensible; — accountable, responsible; — subject, de- 


pendent;—a rule, a precept, a Sentence; — speaking; — 
censure. 
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ವಕ್ಕ್ಮಾರ 


ವಕ್ತಾರ vaktara. Tbh. of 8%, ). (My.). 

35.) vaktri A speaker; an orator;—speaking;— lo- 
quacious. 2, speaking well or sensibly, eloquent;— honest. 
See ಅತಿ-. 

BF, os vaktritva. Ability to speak, eloquence (My.). 

ವಕ್ತ್‌ vaktra. The organ of speech, the mouth;—the face. 


2, in algebra: the initial quantity or first term of a 
progression. 3, the root of Tabernaemontana coronaria. 
Be, vaktré. A woman who has a face, 2,(= ವಕ್ರ No. 3?) 


N. of a plant (ಬಕ್ತುಡಿ Mr. 145). 

ವಕ್ರ vakra. = ಬಕ್ಳರ, ಬಂಕ, Sov. Crooked, winding, tortuous, 
curved, bent, meandering, curly (Geom) Nn. 24; ಡೊಂಕು 
54, ೦.1. ಕೊಂಕು; Bos Kk. 74); retrograde. 2, prosodi- 
cally long; a prosodically long syllable (the form of 
the long mark being curved, Ch. see Boow2, No. 2). 
8, crooked in disposition, cunning, fraudulent, dishonest; 
—evasive, ambiguous. 4, cruel, malignant. 
winding cowrse of a river, the arm or bend of a stream 

= ಪುಟಿಭೀದ, q.v.). 6, the planel Mars (ಶಿಖಿ, ಅಂಗಾರಕ, 

ಮಂಗಳ Nn. 4; ಅಂಗಾರಕ, ಅವನಿಜ, ಭೌಮ, ಮಂಗಲ Mr. 38; 
3 Mr. 503). See ಕುಡು, ABQ; Prv. s. ಶುಕ್ರ. ಎ ವಕ್ರಗ 
ನನ್ದು. -ಕಣ್ಣು. ಹ ಮಾಲುಗಣ್ಣು, (My.). 

ವಕ್ರಿ vakra-gati. Crooked or winding course;—apparent 
retrograde motion or retrogression;—a devious or frau- 
dulent course or conduct (My.). 

35)Ayes3 vakra-griva. Crooked-necked: a camel. (R.). 

ವಕ್ರತರ vakra-tara. 
15). 

ವಕ್ರೆತುಣ್ಣ vakra-tunda. 
2, a parrot. 

ವಕ್ರತೆ vakraté. Crookedness, curvedness, tortuousness, 
bending, meander;—retrograde motion (in astrono- 
my);— perverseness, falseness, dishonesty, ambiguity. 
See ಮುರಿ; Grj. 2, after 106; 6, 37. 

ವಕ್ರತ್ಸ್‌ vakratva. = ವಕ್ರತೆ. (My.; B. 4, 65). 

ವಕ್ರದ್ದಾ್ಸಿರ vakra-dvara. = ಪಂಕದರ, ಪಂಕಹಾರ, ವಂಕಬಾರ. A 
erooked door or entrance, ete. 

ವಕ್ರನಾಸಿಕ vakra-nasika. Crooked-nosed; an owl (My.). 


338/200 vakra-baddhi. A person of a crooked disposition 
of mind, an ill-intentioned, malevolent person (300, 
ಹುಟಿಲಾಶಂಯ Hla.);—a crooked, ete. mind. 


Uncommonly crooked, ete, (Cpr. ಕ್ರ 


Wry-mouthed: Ganapati (My.). 


ವಕ್ರಭಾವ vakra-bhava. The state of being bent or crook- | 


ed, curvature, crookedness;—fraudulent or dishonest 
disposition, cunning, craft, deceit. See ಉಮಿಗು, Heo 1, 
B00 I. 


33)%He2d vakra-bhimi. A bent or curved ground. See | 


BIS 2. 

ವಕ್ರಮಾರ್ಸ vakra-mirga, A crooked path; crooked con- 
duct (My.). 

ವಕ್ರರೇಖೆ vakra-rékhé. A curved line (My.). 


BS ywyoR vakra-sringé. A cow with bent horns (Si. 321). | 


ವೆಕ್ರಸಂಸ್ಥ vakra-samstha. Placed transversely. 


ವೆಕ್ರ್ರಾ೦ಗ vakra-angi A person with crooked limbs (J. 
16, 20). 


ವಕ vakri. Crooked; retrograding; dishonest;— a cunning, | 
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5, the | 


ವಂಗಾರ 


fraudulent, or malevolent person (ಹು ಚರ, ಸಿಯತಹಾರಿ, MA 
cಾAಿ Mr. 244). 2, a species of grass (ಮಾರುಳಿ Mr. 110). 

ವಕೆ/ಮ vakrima. Bent, curved. (Cpr. 8, after 9; 8, after 80). 

ವಕ್ರೆಸು vakrisu. = uD. To become crooked;—to be- 
come transverse, to oppose (J. 2, 52). 

ವಕ್ರೋಕ್ತಿ vakra-ukti. Indirect or perverse speech, equi- 
vocation, prevarication, evasive speech or reply, eva- 
sion;— hint, insinuation;—pun;— sarcasm. See Kavy. 
III, 2, B, 2. 88-91; ITI, 3, B, 2. 148. 159 seq. 

35, vaksha. = ety. Tbh. of ವಕ್ಷಸ್‌. (Mr. 327; Bp. 41, 28). 

83,0 vakshas. The breast. 

BF x vaksha-stha, Pectoral (Bp. 46, 34). 

BH © vaksha-sthala. = ಪಕ್ಷ. (My.). 

BSH, eed vakshas-ja. The female breast (Cpr. 4, 40). 

Big, Wow vakshas-ruha. The female breast. 


BAG vagala. = ಬಗಳಾ. 
tantrikas (Sk.). 

ವಸ್ಥುರೆ vagairé. And the rest, et caetera (My.; Br.; Mhr., 
H.). 

BA) vagraha. Tbh. of ನವಗ್ರಹ. Drought (My. occasional- 
ly; cf. the form of Sox). 

ವಸ್ರಾಹ vagraha. Tbh. of eಗ್ರಾಹ. Drought (My. occa- 
sionally). 

ವಂಕ vanka. (= ಬಂಕಾ). Tbh. of ವಕ್ರ (see ವಂಕದರ, etc.). 
Crookedness; (a corner);—the winding course of a stream, 
the bend of a river;—ete. 2, a door, a gate (Bh. 10, 
4, 18). 

ವಂಕದರ vanka-dara, Tbh. of ವಕ್ರದ್ಧಾರ (Smd. 384; Cpr. 
5, 105). 

ವಂಕದಾರ vanka-dira, = ವಂಕದರ (Smd. 884). 

ವಂಕಬಾರೆ vanka-bara, = ಪಂಕದಾರ (Smd. 384). 

ot vahki, = uct, (wot), A kind of hook. 
2, a sort of knife or sword (ದೀವಿಮೇದರಗತ್ತಿ Mr. 
388; Riv. 6, after 11). 3, a kind of curved armlet 
(My; ಕೇಯೂರ, ಅಂಗದ Si. 220; Bh. 1, 8, 76). 4, = 300038 
No. 4 (My). 

ವಂಕುಡಿ valkudi, = ಬಂಕುಡಿ. A sort of weapon: 
a dagger (? 6. Bp. 47,87; 78. ವಂಕಿಣಿ, a dagger; ವಂಕಿ, 
a sword of a wavy shape; M. SoA, T. ನಾಂಗು, a kind of 
dagger). 

ವಂಕ ಣ vankshana. The groin, the pubic and iliac regions; 
the joint of the thigh (ತೊಡೆಯ ಸನ್ನಿ Hla; ಎರಡು ತೊಡೆಗಳ 
ma Mr. 332). 

oR vanga. Bengal proper (Bp. 6, 18); a king of Bengal 
(Bh. 2, 4, 9); an inhabitant of Bengal. 2, tin (ಮಧು, ತವ 
ರ Nn. 13). 3, lead. | 

ನಂಗಡ vagada. An assemblage, a multitude, 
etc, (ಜಂಗುಳಿ, WHT, ಬಮ್ಸಲ್‌, ತಣ್ಣ, ete., ಖೂ Kk. 17; 
ಗೊನ್ನ ಚಿ, wer, ಜಂಗುಳಿ, ಬಮ್ಬುಲ್‌, ete. Seeds Sm. 54; Grj. 
10, after 79; Bp. 10,31; 40,4; J.22,4). Cf. ಪಂಗಡ? 

ವಂಗಡಿಸು vahgadisu. To come together, to be 
amassed, etc. (V. 5, 84). 

RoRBx, vanga-bhasma. Calx of tin (My-). 


é 
ವಂಸಾರ vangira. = ಬಂಗಾರ, ಬಂಗಾರ, etc. (My.). 


A goddess worshipped by the 
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son vangi. A certain feat of wrestlers (Cpr. 5, 77). 
ವೆಚ vaca. Tbh. of ಪಚಸ್‌. (ಶಬ್ದ Nn. 94; see ನಾಮ-, ಪುನರ್‌-). 


ವಚನ vacana. Speaking, uttering, reciting, declaring, 
ordering; mentioning; naming. 2, a speech, a word, 
an expression, an utterance, a sentence, a message (ನುಡಿ 
Nn. 52); a declaration, an affirmation, a promise. 3, 
pronunoiation. 4, a text, a dictum, an aphorism, a rule, 
a precept, a passage of a book or code. 5, the meaning 
of a word (in grammar). 6, grammatical number (Smd. 
154. 183; Kavy. I, 5, 13-16). Sx (of a physician) ve? 
Bors ಆಹಾರಪಚನವಾದೀತೇಳಿ — ವರಹವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಚನಕ್ಕೆ ದರಿ 
ದೃವೇ? ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ವಚನದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ 
(Prvs.). = ವಚನ ಕಡೆಗಾಣಿಸು. 
78). — ಪಚನ ಕೊಡು. To give a promise, to promise (My.; 
B. 5, 47). = ಪಚನ SSR. To fulfil a promise (My.). 
ವಚನತ್ರಯ vatana-traya. The three grammatical numbers 
(éka-, dvi-, bahu-, Smd. 57. 111. 189. 152. 267, 297). 
ವಚನಶ್ರಿತಯ vatana-tritaya, = ವಚನತ್ರಯ. (Smd. 111). 
ವಚನದೋಪ, vacana-désha. A mistake in speech, a slip of 
the tongue (J. 26, 18). 
ವಚನಭ ಪ್ಯೃ vacana-bhrashta. 
promise, one who has broken his promise (My.). 
ವಚನವಾತ) vacana-matra. Mere words. 
ing or counting (Smd. 154). 
ವೆಚನವಿರೋಧ vacana-virddha. 
words; inconsistency of words, precepts or texts, incon- 
gruity (Sk.); faltering in speaking (see wy). 
ವಚನಸ್ಥ vatana-stha. A man who abides by his word, a 


To fulfil a promise (B. 4, 


A man strayed from his 
2, mere number- 


Being at variance with 


truthful or trustworthy man (My.). 

ವಚನಿೀeಯ vacantya. To be spoken, fit or proper to be 
said, mentionable; to be called or named; to be spoken 
about or against; liable to reproach;—reproach, censure, 
blame. 

De Senos vacantyaté. 
against; rumour, report, evil report, blamableness, de- 
traction, scandal; blame, reprehension (ಜನವಾದ, ಜನಶ್ರುತಿ, 
ವಿಗಾನ್ಯ ರಚ್ಚೆ ವಾತು Hl4.). 

ವಚನೇಸ್ಲಿತ vatané-sthita. Abiding in a command: obeying 
orders, compliant, obedient, 

ವಚನ ೪೩6೩. = ವಚ, Speech; voice. 
(ನಾಕ್ಯ Smd. 301). 
mand. 


2, a speech, a word 

3, advice, counsel. 

5, a sentence. 6, grammatical number. 

ವಚಸ ೪೩8೩5೩. = ವಚಸ್‌. (A.), 2, talkative, eloquent. 

ವಟೆಸು vatisu. To speak, eto. (Rim. 3, 6, 54). 

ed vate, = ಬಜ, ಬಜೆ, ವಜೆ. 
Acorus calamus Lin. 

ವಜೋಲಹರಿ vacas-lahari. 
diction (Ram. 1, 1, 12). 

ವಜನಿ vajani. Of weight, not of capacity (Mhr., H.; My.; 
Si. 327). 

ವಜನು vajanu. = uಜನ, q. v. Weight (My.; Br.). 

ವೆಜನುದಾರ vajanu-dara. Weighty; influential; an influ- 
ential man (My.; Mhr., H.). 

Bed vaja. Subtracted (Mhr., H.);—-subtraction; deduction; 
removal (My.). == Swe ಮೂಡು. To subtract, etc.; to re- 
move; to dismiss (My.; ೪ G.). 


4, edict, com- 


An aromatic water-plant, 


Liability to be spoken about or 


Flashes or beautiful style of 


Lome 


ವಜ್ರಲೇ 


ವಜಾವಟ್ಟ vajii-vatta. Making the required deductions and 
allowances and determining the several dues; making 
up and settling of accounts betwixt parties; deducting 
out of a gross amount some particular amounts and 
bringing to account the remainder (Mhr., H. Swab); 
My.). 

ವಜೆಳರ vajtra. A vizier, a prime minister (My.; Br.; Mhr., 
H.). 2,a horseman (Br.). %ುದುರೇ ವಜೀರ (ಅಶ್ವರೋಹ, etc. 
Si. 278). 3, the queen at chess (My.; Mhr., H.). 
playing card bearing the figure of a vajira (My.). 

38 vajée. 1. Tbh. of ವಜೆ. (WON, ಬಜೆ Mr. 136). 

ವಜೆ vaje. 2. = we, etc. Weight (My.). 

ವಜ್ವರ vajjara, = ಒಜ್ಬರ. See ನಃ. 8. wes. 


Se ರಕ್ಕೆ vajjarakké, = ಬಜ್ಚರಕ್ಕೆ, 4. ೪. 
38 vajjé. = ಒಜ್ಜೆ, ete. — ವಜ್ಜಂಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. N. See wee, 


4,a 


ವಜ್ರ vajra, = weed, ಬಚ್ಚರ ಬಜ್ಜರ, wes, ವಯಿರ2. Ada- 

mantine, hard, impenetrable. 2, severe, harsh. 3, a 
thunderbolt, the weapon of Indra; a discus; any de- 
structive weapon. 4, a diamond. 
array. 6,a particular configuration of the planets and 
stars, 7%, the plant Emblic myrobalan. 8, a kind of 
Euphorbia (ಶಕ್ತ, ಕಳ್ಳಿಯ ಮರ Nn. 80, o.r. 328). 9, a kind 
of very tenacious mortar or hard cement (Sk.); a strong 
glue (used by carpenters, etc., My.; Té., T.). 10, an 
impetuous or overawing man (Mhr.).— ವಜ್ರಗಾರೆ, A hard 
or durable plaster (My.). — ಪಜ್ರಂಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌, To 
seize a thunderbolt or discus (Smd. 200). 


ವಜ್ರಕರ್ಣ vajra-karna. N. of a man (Abh. P.7,72. 80). 


5, a form of military 


ವಚ್ರಕವೆಚ vajra-kavaéa. An impenetrable armour (೦ಚುಕ, 
ತೊಗಲ ಕುಡ್ತಾ Si. 279). 

ವಜ್ರಕಾಯ vajra-kaya. Having a frame hard as adamant; 
one who has a very robust and hardy body (My.). 2,a 
robust and hardy body, an iron frame (My.). 

ವಜ್ರಕೇಟ vajra-kita. A winged insect which bores holes 
in wood and stone (My.). 

BA RRS vajra-jv818. A thunder-flash, lightning. 

ವೆಜ್ರದನ್ನ vajra-danta. Hard-toothed: a hog, a boar. 2, 
a Yate — ವಜ್ರದನ್ತಗಿಡ. (ಕೇಸರ, Hoo, ಪವಳದ ಹುವ್ವಿನ ಗಿಡ, 
ಹಲ್ಲುಮದ್ದುಗಿಡ Si. 137). 

ವಜ್ರದನ್ನಿ vajra-danti. N. of a plant (ಹಳದಿ ಗೋರಟೆಗಿಡ ಇ). 

We) Sess vajra-déha, = ವಜ್ರಕಾಯ. (My.). 

ವಜ್ರಡ್ರು) vajra-dru. A species of Euphorbia. 

ವಜ್ರಧರ vajra-dhara, Indra. 

ವಜ್ರನಿರ್ಧೋಪ vajra-nirghésha. A clap of thunder. 

ವಜ್ರಪಂಜರ vajra-panjara. A very firm cage; an im- 
pregnable hold, an asylum (Bp. 28, 25; 61, 90; Bh. 8, 
25, 27). 

ವಜ್ರಪಾಣಿ vajra-pani. Holding a thunderbolt in the hand; 
Indra (My.). 

ವಜ್ರಪುಪ್ಪು vajra-pushpa. The blossom of tila or Sesamum. 

ವಜ್ರಮುಪ್ಪಿ vajra-mushti. A hard or iron fist. 2,a weapon 
of the athletae, etc. (Abh. P. 13, after 76; Bh, 4, 2, 65; 
J. 8, 32). 

ವಜ್ರಲೇಪ vajra-lépa. = ಪಜ್ರ No, 9. (Cpr. 5, 79; J. 10, 12). 
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ವಜ್ರಕರೀರ vajra-Sarira = ವಜ್ರಡೇಹ. (My.). 

ವಜ್ರಶುಳ್ಳಿ vajra-sunta. An extremely stupid and illiterate 
man (My.). 

ವಜ್ರಂ) vajra-aigi. = ವಜ್ರಕವಚ. (0. Bp. 47, 44). 

ವಜ್ರಾಸನ vajra-asana, A diamond seat or throne. 2, a 
particular way of sitting (see YAS 2). 

Be) vajri. Indra (Bp. 54, 4). 2,a kind of Euphorbia (ಮ 
BIS, ಎಲೆಗಳ್ಳಿ Mr. 136; see ವಜ್ರ No. 8). 

ವಚ್ರತನಯ vajri-tanaya. The monkey-king Bali (Ram. 4, 
2, 25). 

ವೆಂಚ vanéa. Tbh. of ಪಂತ (Smd. II). 

ಪಂಚಕ vanರaka. 
ceitful, crafty. 2,a deceiver, a rogue, a cheat, a knave. 
8, a jackal, ಪಂಚಕನಿಗೆ ಸಂಚು ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). See ದೇಹ, 
ಥನ-, ಪ್ರಾಣ-. 

ವೆಂಚಕೆತ್ಸ್‌ vancakatva. Fraud, etc. See ಅ-, ನಿರ್‌-. 

soe vantaki. A female deceiver, etc. (Bp. 40, 53). 


Sಂಚuನ vancana. The act of deceiving, cheating, trick- 
ing, defrauding, shunning, evading, fraud, deceit. 2, 
illusion, delusion, hallucination. See ಆಲು”, 

ವಂಚನೆ vancan’. ವ Wows, ವಂಚನ. (SON, ವಿಪ್ರಲಾಪ Mr. 
449). ವಂಚನೇ ಹಣ ಸಂಚಯನಕ್ಕೆ ಬಾರದು. - ಪ್ರಪಂಚ ಬಿಟ್ಟರೂ 
ವಂಚನೆ ಬಿಡ (Prvs.). See ಮಾಜು2, ಮಾಂಜುಂ. 

ಪಂಜಚೆತ vanvita. 

ವಂಜೆಸು vantisu. To deceive, to cheat (a person, ಅವನನ್ನು 
or ear, My.); —to deny, to withhold wrongfully, 
to hide (ಅಸಲಾಪ Smd. Dh.. ವಂಚಿಸುವುದವಂಗೆಯುಂ ನಿನಗೆ 
ಯುಂ ಸಹಜ, WANG ಬರ್ಕುಮೆ? (Smd. 150). See Bp. 6, 1; 
10, 7; 25,29; 87,15; 89,20; 57,85; J.29,34; B.5, 
95. 106. 

ವಂಬೆಸುಹ vancisuha. Deceiving, etc. (23,082, ವಿಪ್ರಲಾಪ, 
etc. H1a.). 

ವೆಂಚುಕ vancuka. = ವಂಚಕ, (ನರಿ ಈ). 

3023 vanji. (In Tamil partly a Tbh. of ವಂತಿ). See ನಟಯಿ-? 

30808 vanjula. The tree Dalbergia ougeinensis Roxb. 
2, the tree Jonesia asoca Roxb. 3, common cane or 
ratan Calamus rotang Lin. (3808, NQBov, SesA, ಹಚ್ಚೆ 
ಯ ಮರ H.). 4, a sort of bird. See ಹೊಲಿಸು. 


Deceived, tricked, cheated, imposed upon. 


ವಟ vata. 1. = wei, ಬಡ. A sound to imitate that of gabbl- | 


ing, jabbering, prating, or croaking. — ನಟಿ SW. rep. 
The repeated sound of vata (My.; Mhr.). 

ಪಟ vata, 2. = ವಡೆ, ವೊಡೆ. The Banyan or Indian fig-tree, 
Ficus indica Roxb. (F. bengalensis Lin., 883, ಆಲದ ಮರ 
Nn. 6; ನ್ಯಗ್ರೋಥ, ಆಲದ ಮರ 42; ಕುಜಾತವಿವರ, ವೃಕ್ಷಭೇದ 96; 
ಆಲದ ಮರ Mr. 123). 2, string, a rope, a tie (WBS, 
ಕಾಲುಕಣ್ಣಿಗಳು Mr. 380). 
pill, a small lump or roundish mass. 
of pulse ground and fried with oil or ghee. 5, a small 
shell, the cowry. 6, Kama (ಮದನ, ಕಾಮನು 96). 7, the 
juice that exudes from an elephant’s temples when in 
rut (ಮದ, ಆನೆಯ ಮದ 96). 8, leavings 96). 9, 
equality in shape or dimension. 
circle, a cipher. 

BYS vataka. 
globule, 
(ಮೊಡೆ Nr). 


4, a cake made 


10, a round figure, a 


A small lump or round mass, a ball, a 
2, a cake made of pulse fried in oil or ghee 
3, a particular weight, 8 mashas. 


ವಟಿಕೆ vatiké. (= SP). 


Deceiving, cheating; fraudulent, de- | 
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8, a little ball, a globule, a | 
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ವೆಟಿಪುರ vata-pura. 

BBO vatara. 
No. 2). 
etc., etc. 

ವಟಾರ vatara. (Probably fr. Mhr. ವಾಡಾ, house, and ವಾರ, 
enclosure; or = ವಾಟೆ1-ಆರ 7), = whos, ವಟ್ಯಾರ. (My.). 
2, a lodge, a room (Si. 109; Mhr. ವಠಾಣ). 

ವಟಿ vati. = ವಟ 2, No. 2. (ಹಗ್ಗೆ G.). 


N. (Bp. 21, 1). 
A string, a rope, a tie (see Mr, s. 3&2, 


2, wicked, villainous. 3, a thief. 4, a cock; 


A small lump or roundish mass, 
a ball, a bolus, a pill. 2, a chessman. 

ಟು vatu. A boy, a lad, a stripling, a youth (ತನುಜರೊಳ್‌ 
ಚಿಕ್ಕವಂ Mr. 309). 2, a young Bréhmana or brahmacari, 
a religious student (J. 7, 4; 13, 14). 

ವಟುಕ vatuka. = ವಟೆ. A boy, ete. (Bp. 50, 6). 2, a deity 
that guards places, fields, etc. (ಕ್ಲ (ತ್ರಪಾಲ Mr. 14). 3,a 
stupid fellow, blockhead. 

ವೆಟುತೆನ vatutana. The state of a brahmacari. (Ram. 5, 
9, 27). 

ವೆಟ್ಟ vatta. = uW್ಟೆ qv. Discount: a deduction made 
by money-changers in their own favor; a deduction 
made by money-lenders in their own favor; a deduction 
made by government in their own favor (My.; Bp. 27, 
52);—loss (Bp. 5, 33). ಪಟ್ಟ ಸೊಟ್ಟ ವಿನಹಾ ಸೆಟ್ಟಿ ಬಿಡ. ಸಲ್ಲದ 
ಹೊನ್ಲಿಗೆ ವಟ್ಟವಿಲ್ಲ (ೌr೪s.).  ವಟ್ಟನ್ಸಿಜ. -ತಿಜ್‌. To pay dis- 
count: to be humbled (Abh. P. 12, 68). 

ವಟ್ಟಾರ vattira. = ವಟಾರ, te. (My. occasionally). 

ವಟ್ಟಿಸ vattisa. A certain feat of wrestlers (Cpr. 5, 77). 

3833, vattu. (Mhr. Seg, interest, in ಪುಲಿವಟ್ಟು?). 

'ವಟ್ರ vatra. = 83,1, etc. Roundness (78.). — ವಟ್ರ್ರಸುಡಿ. = 
ses Roe, (T8.; My.) — ವಟೃಸುಡಿದೀರ್ಫ. The form of the 
letter XX when joined to a consonant (Té.; My.).— 3 
ಟ್ರಸುಚ್‌. The round twirl: the form of the letter ಯ 
when joined to a consonant (My.). 

ವೆಡ vada. Tbh. of 50%. A garden. 

ವಡಕಾಣ vada-kara. A gardener. See ಪುಲ್ಲ-. 

ವಡಂಸ vadanga. = ವಿಡಂಗ. See ವಾಯ. 

302 vadanji. N. of a garment (Bp. 11, 26). 

ವಡಬಕಿಖಿ vadaba-sikhi. = ವಡಬಾಗ್ನಿ. (J. 18, 59). 

ವಡಬಾಗ್ಗು vadaba-agni. = ಬಡಬಾಗ್ನಿ. Submarine fire (8259 
Rv Nn. 13; J. 13, 11). 

ವಡೆಬೆ vadabé. ವಡಬಾ. ವಡವೆ. 

ವಡವಾಗ್ದು vadava-agni, = ವಡಬಾಗ್ದಿ, eto. (Sk.). 

ಪಡವಾನಲ vadavi-anala. = ಬಡಬಾನಲ, ಬಡಬಾನಲ. Submarine 
fire, the fire of the lower regions (said to be at the South- 
pele). 

ವಡನಾಮುಖ vadava-mukha, = ವಾಡವಾಮುಖ. Submarine 
fire. 2, the entrance to the lower regions at the South- 
pole: the infernal regions (ಪಾತಾಳ Hla.). 

BGS vadavé. ವಡವಾ. ಎ WA, ವಡಬೆ. A female horse, a mare. 
2, the nymph Aégvint. 3, a female slave. 4,8 harlot, 
a prostitute. 


ವಡಿ vadi, = %34. Heat (My). 


SAN vadiga. (8a. 233, 234). = ಬಡಿಸ. 
puts, etc. See ಅರಲ್‌., ಕುಂಚ, ಪುಲ್ಲ-. 
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ವಡಿಶ 


BAS vadisa. = WAR, ನಲಿಶ. A hook, a fish-hook (neo Mr. 
462, 0.1. ಗಾಳ). 


ವಣೆ ೪೩48. = soz. Tbh. of ನಟ (or ವಡಾ). A cake made of | 


pulse (Sk. ವಟ, SWe, Sas, ವಡಿಕಾ; Mhr. ವಡಾ; My.; B. 4, 
55; Té.; T. ವಡೆ; see ಅಮ). ಒಡೆಯನ ಕಣ್ಣ ಮೇಲೆ ವಡೆ ತಿನ್ನ 
oF, BOB, Se? (Prv.). See Prv. 5. ಶ್ರಾದ್ದ. 

ವಡ್ರ vadra. Large, great (see yy J 

ವಣಿ vani, = (38, ete.; or = ಪಡಿ], ete.), 32, (ವಳಿ). 
An affix for forming masculine and neuter 
NOUNS (see We, ನೆಜ್‌, ಪಕ್ಕು-, ಪಕ್ಕೂ-, ಮೆಬ್ಬು). 

ಣೆ vani. A mode in sangitd (V. 11, 9). 

ವೆಣಿಕ್ಕು vanikku. Tbh. of ಪಣಿಜ್‌. (My.). 

ವಣಿಕ್ಸಥ vanij-patha. Trader’s path: a merchants street, 


a market; a merchant's shop. 2, traffic, a trader’s 
business. 


ವಣಿಗ vaniga, (Smd. 241. 242), = (SBA, ಪಳಿಸ), Bar, | 


8A. An affix for the formation of masculine | 


NOUNS; see ಐರ-, SHOX, HB, ಮದ-, Vow., ಸಾಲ-. 
ವಣಿಗೆ vanig®é, (= ಅಣಿಸೆ 2, ete.; or = ಪೆಡಿಕೆ, ಪಳಕೆ, ವಳಸೆ). 

An affix for forming neuter nouns; sec ಉರ-, 

ನೆಜ-, ನೆಲಕ ಮೆಲ-, 
388A 8 vanij-dhana. 
ಜನೆ vanij-bhava. 


The capital of a trader. 

The state of being a merchant: 
traffic, trade, commerce. 

ವಣಿಸ್ನ್‌ರ vanij-vara. A great merchant (C. Bp. 47, 41). 

BA vanij-vata. = ವಣಿಕ್ಸ ® No. 1. (J. 6, 14). 

32823 vanij. Nom. ವಣಿಕ್‌, ವ ವಣಿಕ್ಕು. A merchant, a trader. 
2, trade, merchandise, 

ವಣಿಜ vanija. = ವಣಿಜ್‌, (ಬಣಂಜಸುವ ವರವಿಪಣಿಕ, ನೈಗಮ Mr. 
345). 

ವಣಿಜಕೆ vanijaka. = ween, ಬಣಿಂಜಗ, ಬಚಿಜಿಗ. A merchant, 

ವೆಣಿಜೆ vanijé. = ಬಣಿಜ. (My.). 

'ವಣಿಜ್ಛ vanijya. Trade, traffic. 

Betsey vanijyé. Trade, traffic. 

ವಣೆ vane, = Beh, eto. Sce wt. 


see, vanta. = wl, q. vy. Tbh. of ವಣ್ಣ (Smad. 338, 0. r. 

ವಣ್ಣಕ vantaka. Dividing. 2,a part, a portion. 3,an 
unmarried man (cf. K. w 9,71). 

ವಣ್ಣಿಸು vantisu. To cause to come off or out: to take out, 
to remove, as a thorn (Ram. 2, 4, 19; cf. Mhr. ವಠಣೆಂ, 
to rise; to come off; ete.). 

ee, vantha. = ಬಣ್ಣ 1, ವಣ್ಣ. A servant. 2, crippled, 
maimed;—a dwarf. 8, an unmarried man. 4, a javelin. 

ವಣ್ಣ Yanda. = wt 1, Maimed, defective, crippled;—an 
ox without a tail. 2, impotent, emasculated. 

BEDS vandara. N. of a place in South Canara. ವಣ್ಣಾರ 
FWY, WAS 'ಜಪ್ಪಳ, ಕೋಟೇಶ್ವರ ಕೋಡೀ ಹಬ್ಬ ಮೂಲೂ ಕಣ್ಣರೆ 
ಮೋಚ, HIE HAS ವಣ್ಣಾರಕಮ್ಬುಳದ ಕೋಣಗಳ? (Prvs.). 

ವಣ್ಣು vandu, = ಣ್ಣು. (My.). 

SS vat. 1. BO,. = ವನ್ರ, (ವಾನ್‌). Possessing, having, en- 
dowed with. 

ವಠ vat. 2. As, like (#8, Smd. 139 Om.). 
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ವೆತ vata. Ah! alas! oh! 

Bow vatamsa. = ಅವತಂಸ (8k.). Cf. the form of ವಗ್ರಹ. 

ತನ vatana. A hereditary estate (B. 5, 208; Mhr., H.). 

ವೆಕನದಾರ vatana-d&ra. The holder of a vatana (B. 5, 204; 
Mhr., H.; My. as ವತನ್ಸಾರು). 

ವಠನವೃತ್ತಿ vatana-vriiti. Proceedings with regard to a 


vatana (B. 5, 204). 
ವತಿ vati. 1. 


ವತಿ ೪೩೬i. 2. (fr. ಪತ್‌ 1). ವ ವಣ್ತೆ. She who is possessing, ete. 
See ಅಕ್ಷ-, ದ್ವೀಪ-, ete, 

ವತ್ತ vatta. = ವೊತ್ತ. Thh. of ವರ್ತ. See ಚಕ್ಕ- ಹಲ್ಲ ಚೆಲ್ಲ-. 

ವಕ್ತಿ vatti Tbh. of S3F. See ಜಗ-. 

BSB x vattisu. Tbh. of ವರ್ತಿಸು. See ಕೆಯ್‌.-. 


ವತ್ಸ vatva. The letter ಪ (ನ್‌, Smd. 65. 80. 121. 122. 127. 
132. 188. 250. 274. 341. 347. 350). 

Bs vatsa. = ಬಚ್ಚ. A calf (ಕಮಿ Sm, 33; ಕನ್ನು 98 ಕಿಜಿಬೋರಿ 
Mr. 178; ವತ್ಸಸಮೂಹ, ಕಳಜಬಿಗಳು Nn. 110, 0. ೪. ವತ್ಸ); 
a child, often used as a term of endearment; a son, a 
boy. 2,@ year (ಸಂವತ್ಸರ 110). 3, the breast, the chest. 
4, purity (QHoF os 110). 5,೩ sign (ಹುಮಿಪು, ಕುಬಿಹು 110). 
6, Varuna (ಪಾಪಿ, ವರುಣನು 110). 

BSS vatsaka. A little calf. 
Wrightia antidysenterica R. Br. 

ವತ್ಸಕಾಮೆ vatsa-kamé. A cow longing for her calf. 


Asking, begging. 


2, the medicinal plant 


ತ(ತರ vatsa-tara. More than a calf: a young ox or bull, 
a steer (SBF Se, eo Hla). 

ವತ್ಸನಾಭ vatsa-nabha. A particular kind of strong poison 
prepared from the root of a kind of aconite (said to 
resemble the nipple of a cow; ಬಚನಾಗ G.). 


ವತ್ಸನಾಭಿ vatsa-nabhi. = ವತ್ಸನಾಭ. (My.; Bp. 58, 55). 
ವತ್ಸರ vatsara, A year. 


ವತ್ಸರವಿವರ vatsara-vivara. A certain year, one of the 
years (ಪ್ಲವಂಗ್ಯ ವತ್ಸರಚೆೇದ Nn. 46). 

ವತ್ಸಲ vatsala. Child-loving: affectionate, kind, loving, 
tender. 2, fond of, devoted to. 

ವತ್ಸಲತೆ vatsalat’. = ಪತ್ಸಲತ್ವ. See ಭಕ್ತ-. 

ವತ್ಸುಲತ್ಸ್‌ vatsalatva. Affectionateness, lovingness, tender- 
ness, affection (Bp. 20, 34). 

ವತ್ಸುಲೆ vatsalé, = ಬಚ್ಚಣೆ il. ಬಚ್ಚಳೆ 1. A cow fond of her calf. 


ವತ್ಸಾದನಿ vatsa-adani. She who eats her own offspring (or 
berries): the plant Gocculus cordifolius Dec. 

Bs vatsé. A female calf. 2, a little daughter, a little 
girl (My.). 

ವಹ vada. Speaking. 2, speaking well or sensibly. Seo 
ಪ್ರೀಯಂ- ws, 

ವದನ vadana. The act of speaking. 2, the mouth, the face, 
the countenance (ಪಖಖ, ವಕ್ರ, etc., ಮೋಟೆ, ಬಾಯ್‌ Mr, 315). 
32S, she who has a mouth or countenance (see FIIO-, 
ete.). 

ವೆಡನಕೊಟ vadana-kita. A kiss (8052.8, tod ಪಾನ, ಮುದ್ದು 
Mr. 330). 

ವೆದನವನಜಾತೆ vadana-vanajaté. 
like mouth or face (Bp. 41, 4). 

ವಹನಾರವಿನ್ನ vadana-aravinda. A lotus-like mouth (J. 32, 
32). 


A woman with a lotus- 


BBA 


ವಡನಿ vadani. N. of a plant (ಮೂಳಕೊಲಿತಿ Mr. 122). 

32d vadaré, = ಬದರೆ, q. v. 

ದವು vadavu. The shrub Dichrostachys cine- 
rea W. & A. (St. & Pl; Téa. Sens, ವೆಲುತುರು; 
au ವಡತ್ತೆ (ರ್‌). 

'ವದಾನ್ಸ vadanya. Eloquent;— speaking kindly or agreeably; 
— affable;—bountiful, liberal, munificent (ಮನ್ನಣೆಯ ನುಡಿ 
ಸಹಿತವೀವಂ Mr. 237). 

'ವೆದಾವೆಡ vadivada. Speaking much, talkative;—a speaker; 
—able to speak well, eloquent. 

3d, vaddi. Tbh, of 391. 38 ಯೆಮೃ ಗನ್ನದ್ದ 
ನ — od , Nr.). 

et vaddhri. ನಥ, SOF. A leathern strap or thong. 


ದ್ರವ್ಯಂ (ಯೋಗ್ಯ 


Bao vadya. 
conversing. See @-. 

ವಧ vadha. = ವಡೆ. Striking, killing; slaughter, murder 
(ಹೊಲೆ Nn. 132). 

ವಸು vadhisu. To strike, to kill, to slay, to murder (Bp. 
18, 26; 24, 21.51; 28,8; 53,43; 54,14; 55,18; J. 31,37). 

ವಧು vadhu. ವಧೂ. A bride ov newly married woman, a 
young wife, a spouse. 2,a woman in general, a female. 
3, a daughter-in-law. 4, the plant Trigonella corniculata 
Lin. 

ವಧುತಾತ vadhu-tata. 
313). 

ವಧೂಟ vadhiti. A young woman living in her father’s house 


To be uttered or spoken; speech; speaking, 


A father-in-law (ಹೆಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟವಂ Mr. 
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 ವೆನಜಾತಕೋಕ vanajata-kéga. 


(whether married or not, ಚಿರಣ್ಛಿ; wd Mr. 302); a woman | 
| SdH, @ vana-makshiké. A gad-fly. 


in general (J. 34, 30). 

ವಧೂಟಿಕೆ vadhatik’. = ಪಧೂಟಿ. (Bp. 12, 11). 

ವೆಧೂವರ vadhi-vara. Bride and bridegroom (My.). 

ವಧೆ vadhé. = ವಧ (Smd. 102; J. 2, 17). 

BRoedos vadha-udyata. Prepared or ready to kill, murder- 
ous. 

Gils vadhya. To be killed, to be put to death, deserving 
death;—an enemy (Bp. 24, 20). 

ವಧ್ಯಾಭಾವ vadhya-abhava. Invulnerableness (Cpr. 8, after 
39). 

ವಧ vadhri. = ವದ್ವಿ. 
Nr.). 

ವೆನ ೪8n೩. ಬನ. A wood, a forest (228, ಅರಣ್ಯ Nn. 43; 
see ಮಲೆ); a grave, a garden; (a field, seo ಕಲಿಮಾ-). 2, 
a place of abode, a residence (cf. ಮೆನೆ. 8, water (ಉದ 
ಕ್ಯ ನೀರ್‌ 48). 4, light, splendour. ಪನ Bmp ov, Asse 
ಬಾಯಿಗೆ IED ಯಿತು (Prv.). 

ವನಸಗಜ a. A wild elephant (My.). 

335230 vana-Gara. Roaming in woods, living in a forest; —a 
forester (Cpr. 5, 48); ete. 

ನಜ vana-ja. Forest-born. 2, produced in water: a lotus 
(Cpr. 7, after 117; 7,122). 3, N. of a vritta (Ch.). 

ವನಜಜ vanaja-ja, Brahma (ಬ್ರಹ್ಮ ನು Nn. 59). 

ವನಜದಲ vanaja-dala. A lotus-leaf. 2, N. of a vritta (Ch). 


ವನಜನಯನವೆ Vanaja-nayané, A woman with lotus-like eyes 
(Bp. 42, 27), 

ವನಜಮುಖಿ Yanaja-mukhi, 
(Bp. 5, 31). 


A leathern strap or thong (ಬಾರ ಮಿಳಿ 


A woman with a lotus-like face 


BIO 


ವನಜಸಮ್ಮವೆ vanaja-sambhava., Brahma. 


ವನಜಸಮ್ಮವೆRಣ vanajasambhava-gana. A class of metri- 
cal feet (Ch. ). 

ವನಜಾಕ್ಸ್‌ vanaja-aksha, Vishnu, Ere eee ಕೃಷ್ಣ Nn. 47). 

ವನಜಾತ vana-jata. A lotus. 

The pericarp of a lotus (7 
ers, ತಾವರೆಯ ಕರ್ಣಿಕೌ Nn, 21). 

Bsxods vanaja-ambaki. 
eyes (J. 24, 58). 

ವನತಿಕ್ಲಿಕೆ vana-tiktiké. 
W.& A, 

ವೆನರೇವತೆ vana-dévaté. A sylvan deity, a dryad (Smd. 108; 
Cpr. 1, after 101; 2, after 85). 

ವನದೇವಿ vana-dévi. = ಪನಡೇವತೆ (Cpr. 5, 48; J. 3, 32). 2, 
the forest-goddess: Camundt (ಜಾಮುಣ್ಣಿ, ಚರ್ಜೆ, ಭೈರವಿ Mr. 
14). 

BSH vana-dhi. The ocean (Bp. 5, 5). See ಕೃಪಾ- 

ವನಧನೀತ vanadhi-pita. Agastya (Mr. 257). 

ನನ vanana. Liking, loving;— causing to like. See ಸಂ-. 

ನನ vana-nidhi. The ocean (Bp. 48, 7; 55,47). 

ವನಪೆಕು vana-pasu. A wild beast (B. 5, 237). 

ವನಪಾಲ vana-pila. A forest or grove protector, a gardener 
(Cpr. 2, 91; Riv. 10, 2). 

ವನಪಾಲಕ vana-palaka. = ನನಪಾಲ. (C. Bp. 45, 29). 

ವನಪ್ರಸ್ಲ vana-prastha. Retiring into a forest, leading the 


A woman with lotus-like 


The plant Clypea hernandifolia 


life of an anchorite. See ವಾನಪ್ರಸ್ಥ. 
ವನಸ್ರಿಯ vana-priya. Fond of the wood: the cuckoo. 


eee vana-manjari. N. of two vrittas (Ch.). 
ವನಮಯೂರ vana-maytra. N. of a vritta (Ch.). 

ವನಮಲ್ಲಿ # vana-malliké. Wild jasmine (My.). 

Sashes, $0 vana-mahattara. The overseer of a garden, 


a candener (Cpr. 2, after 59 & 62 & 69). 
ವನಮಹಿಪ, vana-mahisha. A wild buffalo (ಕಾಡುಕೋಣ G.). 


ವನಮಾಲಾಧರ vanamala-dhara, = ಪನಮಾಲಿ. (My.). 

ವನಮಾಲಿ vananmali. 
Vishnu. 

ವನಮಾಲಿಪ ಪ್ರತುಮಿ vanamAli-pratumé. An idol of Krishna 
or Vishnu (Bp. 53, 71). 


Adorned with a vanamale: Krishna, 


| ಪನಮಾಲೆ vana-mAlé. ವನಮಾಲಾ. (Smad. 386). A garland of 


wood-flowers; the chaplet worn by Krishna. 
Besos vana-mudga. A sort of kidney-bean, Phaseolus 
trilobus (see ಮುಡಕೀ ಕಾಯಿ). 
ವನರಾಜೆ vana-raji. A row of trees; a long tract of forest. 
ವನರುಹ vana-ruha. A lotus (Ch. v. 108. 172). 
ವನರುಹೆಭವ vanaruha-bhava. Brahma. 


ವನರುಹೆಭವಾಣ್ಣ vanaruhabhava-anda. 
2, 1). 


The universe (J. 


| ವನರುಹೋದರ vanaruha-udara. Vishnu. 


ವೆನರುಹೋದರಸಣ vanaruhédara-gana. A class of metrical 
feet (Ch.). 

ವನಲಕ್ಷೆ 3) 4, Vana-lakshmi, A forest looked upon as a beauti- 
ful woman (Cpr. 2, 77; 3, 83). 

ವನಲತೆ vana-laté. N. of a vritta (Ch). 


ti 


ನ, 


det 


nb 
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ವನನಲ್ಲ © vana-vallari. N. of a vritta (Ch.). 

ವನವಹ್ಲಿ vana-vahni. 

ವನವನಥ vana-vanadhi. A forest looked upon as an ocean 
(Sav. 2, after 42). 

ವನವಾಸ vana-visa. Living in a wood, residence in a forest 
(J. 2, 18). ಮನವ ಘನದಲಿ ಕಟ್ಟ, ಘನವ ಮನದಲಿ ಕಟ್ಟಿ, ಮನನ 
Bod ಪಾಪಕೆಳಸದಾ ಯೋಗಿಗೆ ವನವಾಸ ಯಾಕೆ? (5p). ವನವಾಸ 
4, ಹೋದರೂ ಘನಕಪ್ಟ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ವನವಾಸಿ vana-vasi. One who dwells in a forest; a hermit 
(My.). 


A forest-fire, a wood on fire. 


BSByonoes vana-sringaita. The plant Asteracantha longi- 


folia Nees. 2, = SA ಲ್‌, qv. 

ವನಸಮೂಹ ೪vana-samdha. A thick forest or wood, a quant- 
ity of groves or forests. 

ನಸ vana-stha. Living in the wood;—a hermit, an 
ascetic (My.). 

SOx © vana-sthala. A wood, a forest (J. 19, 28). 

3 ಲಿ ವನಸ್ಥಲ. (8; Sav. 2, 50). 

ವನಸ್ಪತಿ vana-s-pati A large tree bearing fruit, but ap- 
parently having no blossoms. 


vana-sthali. = 


2, any tree. 


Boos, vana-anta. The skirts of a wood, the neighbour- | 
Be 


hood of a forest;—the middle or interior of a grove or 
garden (Riv. 5, 57). 

Bw, 3 vana-antara. The middle or interior of a wood 
(ಕದಲಿ, ಆರಣ್ಯಮಧ್ಯ Nn. 43, 0. r. ಅರಣ್ಯ-); a forest (ಕರಕ 
ಅರಣ್ಯ 50; Bp. 26, 34). 2, another wood 

ವನಾಯು vandyu. N.of a son of Purdravas;—N. of a 
danava;—a district to the north-west of India inhabited 
by the Vandyus. 2, ನನ-ಆಯೆು, living in the wood: 
a jackal (ಮೃಗ, ನರಿ Nn. 81, 0.1. ಕರಿ). 

ವನಾಯುಜ vandyu-ja. Produced or bred in Vandyu, a 
horse of Vandyu, a Persian horse (ಕುದುರೆ ಪಾರತಿಕದೇಶ 
TOYS ಪುಟ್ಟರೆ ವನಾಯುಕಂ Mr. 282). 

ವನಾಕ್ರಯ vana-A&raya. Living in the forest;—an in- 
habitant of the wood;—a raven. 

ವನಾಕ್ಸ್‌ vana-aiva. A wolf (ಹೊಲಕ, ತೋಳನು Nn. 128), 

ವನಿ vani. The elephant grass (#% Mr. 110). 

ವನಿಗ ೪೫೩. ಎ ವಣಿಸೆ. See ಮದ. 


ವನಿತ vanita. Solicited, begged; 
loved;— served, : 

BOS vanité. A loved woman, a wife, a mistress (ಹೆಟ್ಟುಗೆ 
Ss.). 2,a woman in general. 8, a kind of aromatic 
root (828, ಕರ್ಪುರಸುಣ್ಛಿ Mr. 135). 

BQH vanipa. = Sess. (Mr. 285). 

ವನೀಪಕ vanipaka. 

ವೆನೀಯಕ vantyaka. 

ವನೇಚರ vané-Gara. Wandering in a forest, dwelling in 
a forest;s—a forester; 
sylvan;—an imp, a demon;—a wild beast (Smd. 144). 

ವನೇಚರಪಕಿ vanéಕಿara-pati A chief 
hunters (Cpr. 5, 58). 

ವನಜ vané-ja, Born in the woods. 
a lotus (ಗೋಪ, ತಾವರೆ Nn. 53). 

ವನೇಜಮಿತ್ರ vanéja-mitra. The sun (©ರ೯, ಸೂರು Nn. 13). 


ವನೇಜಾತ vané-jata, = ವನೇಜ. (ಪುಣ್ಣರೀಕ, ತಾವರೆ Nn. 18). 


? 


wished for, desired, 


A beggar, a mendicant. 
A beggar. 


an anchorite, 
of foresters or 


2, produced in water: 
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ವನೇರಣ vané-rana. 
Mr. 160). 

ವನೋತ್ತ vana-uttha. 
wood (Cpr. 5, 61). 

ವನೌಕಔ® vana-dkas. Living in a forest;—a forester;— 
an anchorite, a hermit; an ape. 

ವನೌಕ್‌ಸ vana-dkasa. Tbh. of ವನೌಕಸ್‌, (BPRS, ಕೋಡಗ 
Mr. 161). 

BS, vanta. Tbh. of ವತ್‌1. (ಉಳ್ಳ, ಒಡೆಂಯು Sma, 73. 241. 
242; ತ Mr. 440; Mhr.). Feminine ವನ್ತ್ಹಳು (ಖy.). 

SA, vanti.= wx, q.v., ವನ್ನು. A turn, a time 


A jungle sheep (ಆಟೆವ್ಯವಿ, ಕೊಣ್ಣ ಗುಣ” 


Risen in, or coming forth from, a 


(My.). 

B2, A vantiga. (fr. OS). A man who possesses, has, ete. 
See ಸ್ಪಲ-, 

Baz vantigé. Possession, etc, See ಪಾಲು AO-, ಸ್ನಲ-. 


2, a public subscription (My.). ವನ್ತಿಗೆ x3, ವನ್ತಿಗೆ ಹಾಕು 
(My.). 
ವನ್ನು vantu. = ನನ್ನಿ, ete. (My.). 
ವನ್ತೆ vantd. Tbh. of 332. (My.). 
ವನ್ನ vanda. (= ಬನ್ನು 1, ಬೊನ್ನು). 
blessing; begging. 


Praising, extolling, 


ವನ್ನನ vandana. Begging, soliciting, asking. 2, praising, 


a hermit;—a 


praise. 3, showing honour, obeisance, reverence, ado- 
ration (ಲೋಚನಗೋಚರ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣ ಬಹನ್ನಾದು Nn. 87). 
4, a festoon (ತೋರಣ 87). 5, pleasant, ete. (ಮನೋಹರ, 
ನಿರ್ಮಲ 87). 6, an aquatic animal (ಪಯೋಜನು, ಜಲಚರ 
87). 7, darkness (3003, ಕತ್ತಲೆ 87). 8, water (ಆರ, 
ಉದಕ 87). me ವನ್ನನಂಗೆಯ್‌, -0-ಗೆಯ್‌, To reverence, to 
salute respectfully (Bp. 30, 20). 

ವನ್ನನಮಾಲಿಕೆ vandana-maliké, = ವನ್ನನಮೂಲೆ. (Cpr. 4, 64). 

ವನ್ನ ನವಲೆ vandana-mAlé. A festoon suspended across 
gateways, etc. on festive occasions (ತೋರಣ Mr. 200). 

ವನ್ನ Reo vandaniya. To be praised or worshipped, 
praiseworthy, adorable, to be saluted or made obeisance 
to (J. 33, 25). 

ವನ್ನ ® vandand. Praise, worship, adoration. 2, = ವನ್ನ ನ 
No, 3. ಸಿನ್ಹ ನೆ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ವನ್ನ ನೆಯಿಲ್ಲ (Prv.).— ವಂದನೆ 
Gove, To oe respectful greetings, to be made obeisance 
to (J. 33, 25). — ವಂದನೆ ಮಾಡು. = ವನ ನ್ಹನಂಗೆಯ್‌, sds 
ಮಾಡಿದರೂ oH @ wats ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). a 
ie vandarty = = ಒನ್ನರಿ, eto. (My). 

ವನ್ನರೆ vandaré, = ವನ್ನರಿ (My.). 

ae, & vandaké. A parasitical plant (also BAY, ವನ್ನನ, 
THIS, ವನ್ನೆ, q. ೪). 

Bao, ರು cadens Praising, celebrating; —respectful, civil, 
polite;—a panegyrist. 


3d, vandi. 1,= Wd 1. A captive, a prisoner. 2, plunder, 
booty, spoil. 
Ba, vandi. 2. =A 2 A praiser, a panegyrist, an en- 


comiast, a bard (ಪ್ರಬೋಧ, ವೈತಾಲಿಕ, ಮಾಗಧ, ಸೂತ, ಕೀರ್ತಿಪ 
ನರ Mr. 270). 8A, ಪೊಗಲ್‌ wor ಕೊಟ್ಟಿಂ md. 296), 
ಪನಿ ತೆ vandita, = wa, 3. Praised, extolled; done homa 
respecfully saluted; 
34, 37). 
ವನ್ನಿವ್ರಾತ vandi-vrata. A multitude of bards (ಸೂತ, Ta ಜ 
ನಂಗಳ್‌ Nn. 32, 0. r. ವಸಿ ನಿ ಸಮೂಹ), ಕ 


ge, 


venerated, adored (Nn. 1; Bp. 


BO xo 


ವನ್ಸಿಸು vandisu. = wd Ad, wd ಸು ವೊನ್ಸಿಸು. To praise, to 
eulogize; to show honour, to do homage, to salute 
respectfully; to venerate, to worship;—(with @%*) to 
be honoured. ವ್ರತಿಸತಿಯಂ. . . ವಸ್ಸಿಸಿದಂ (Cpr. 8,70). ನನ್ನಿ 
ಸುವ ಮನುಜಂ (ಉಸಸಂಗ್ರಹಣ Mr. 251). ABA BAA (3. 8, 
11); ಪದಕೆ BAA (12, 4). ಭೂಜನರಿನ್ನೆ BoA Bos, v6 (ಇಳಾ 
SS Smd.2 Cm.). See Bp. 4,47; 49,81; 61, 60; J. 5, 
51; 38, 25. 

ವನ್ನ vandé. (= ವನ್ನಾಕೆ, ete). A parasitical plant (see ಬನ್ನ 
@ಿಕೆ);—the parasitical plant Epidendrum tesselatum, ete. 

ವನ್ನ 8 vandya. To be praised, laudable, praiseworthy; — 
to be reverentially saluted; adorable, very venerable;— 
to be respected (Ch, v. 11). See &3 J. 26, 81. Feminine 
ವನ್ನೇ (Smd. 1). 

ವನ್ಸ vandra. A worshipper, a votary, a follower. (R.). 

ವನಿ vandri, = ನನ್ನರಿ, ete. (My.). 
Q @ 

3920 vandhura, = ways 2. The seat of a charioteer. 

ವನ್ನ vandhya. = was. 

Dew, ನಸು © vandhyd-stana. The breast of a barren woman 
(Cpr. 8, 7). 

ವನ್ನ 8 vandhye, ವನ್ನಾ $= ಬಂಜೆ 1, wi ss See HIA. & Si. s. 
wore 1. 

ವನ್ನೂ vanya. (fr. ನ). Belonging to a wood, produced in a 
wood; living in woods, 

ವನ್ಮೈ vanyé. A multitude of groves, a large forest. 2, 
abundance of water, a flood. 

ವಪನ vapana. 
ಕರಿ; ನಿರ್‌.. 

Bay vapu. = ವಪುಸ್‌. 


Shearing, shaving. 2, sowing seed. See 


ವೆಪುಜಲ vapu-jala. Urine (ಮೂತ್ರ Mr. 828). 
ವಪುಔ vapus. 
appearance;— the body;—a beautiful form or figure;— 


beautiful appearance, beauty;— a marvellous phenome- 


A form, a figure, a body, a person, an 


non. 
ಪ್ರಸಿದ್ದಿ vapu-siddhi, A kind of penance (Aer Mr. 507). 

A cavity, a hollow, a hole. 
8, fat, marrow. 


32 Vvape. 
flesh. 
3x, 5 vaptri. A shearer, a shaver. 2, a sower, a planter, 


2, the serum of 
4, the omentum. 


a husbandman. 
(cf. ವಪ್ರ No. 5). 


8, a procreator, a progenitor, a father 


ವಪ್ರ vapra. A sown field; a field in general; a garden or | 


plantation (ಪನ, ಉಪವನ Nn. 61). 2, a rampart, a mud- 
wall, a mound (ರೋಡಥೋಭಾಗ 61); a bank;—a fort 
(ಕೋಟೆ ಗ; saw, Goes 61);—a ditch. 38, the slope 
or declivity of a hill, table-land on a mountain (ಅಚಲ, 
ಪರ್ವತ 61; ಅತುಲಪರತದ ಪೊರೆ Mr. 477). 4, the circum- 
ference of a sphere or globe (SOSeN61). 5, a father 
(ಹಿತೈ 61). 6, lead. 7, dust, earth. 8, sin (ಪಾಪ61). 
9, the butting of an elephant, bull, ete. 

ಮಧು vamathu. Vomiting, ejecting from the mouth. 2, 
water ejected from an elephants trunk (ಆನೆಯ ಕರದಿಂ ಕೆದ 
ರ್ವ ಸಣ್ಣ ಹನಿ Mr. 156). 

8303 vamana, 


Vomiting. See 720% 2, an emetic. 8, 
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ವಯ್ಯಾರ 


ವಿ vami. Vomiting, being sick. 
Bao) vamri. An ant. 


ವಮ್ರಾಕೂಟ vamri-kita. An ant-hill. 


ವಯ್‌ vay. ವಯ್ಯ್ಯೂ VAYYU.= ಬಯ್‌1, ete. To carry 
Off, etc, ನೀರಿನ ಮೇಲೆ wo wie ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ವಯ್ಯ ಮ 
ರದ ದೋಣಿಗಳು (Ba, eed Si. 84). 

ವಯ vaya. Tbh. of Sowas (Smd. 107; ಪ್ರಾಯ, ವಯಸ್ಸು 
Nn. 88; My.; B. 5, 288). 

303084 vayas-stha. Being in the period of youth or in 
the prime of age, young, youthful; a man of the virile 
age; middle-aged, mature. 2,a contemporary, an as- 
sociate, a friend. 

ವಯಖಃಸ್ಲೆ vayas-sthé. A female contemporary, a female 
friend or companion. 2, the plant Emblica officinalis 
Gaertn. 38,4 medicinal root (see ಗೊರಿಮಿಡಿ). 4, the plant 
Terminalia chebula ov citrina. 5, the moon plant, Asclepias 
acida (= ಬ್ರಾಹ್ಮಿ; see ಹೊನ್ನಗನ್ನೆ 8 ಹೊನ್‌). 

ವೆಯನ vayas, = Gok, ವಯಸು, ವಯಸ್ಸು. The time of health 
and strength, youth, the prime of life. 2, any period of 
life, age, time of life, state of existence, year of life or 
age. 3, a bird. 


 ಮೆಯಸ vayasa.  ವಯಸ್‌, (at the end of compounds; Cpr. 


offering oblations to fire. 4, pain, paining. ವಮನ ಮಾಡಿ | 


ಮಾಡಿ, ಗಮನಕ್ಕೆ (for death) ಸಿದ್ಧ ವಾದ (Prv.). 


8, 77; Rav. 4, 78). 

ವೆಯಸಪು vayasu. Tbh. of ಪಯಸ್‌. (Cpr. 4, 61; My.) 

ವಯಸ್ಕ vayaska, = ವಯಸ, q. v. (B. 4, 146). 2, advanced 
in age (My.; Mhr.). 

ವಯಸ್ಕ vayasya. Relating to age;—being of the same 
age, contemporary;— a companion of equal age, an 
associate, a friend. 

ವಯಸ್ಸ vayasye. A female companion or friend. 


ವಯಸ್ಸು vayassu. Tbh. of ಪಯಸ್‌ (Smd. 107). ವಯಸ್ಸು 


ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಆಯಾಸದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). 

ವಂಖ vayi. = ವಹಿ. (My.). 

30908 vayina. Tbh. of ವಹನ? (or cf. ಬಟಿಸು?). A way, a 
means, a contrivance (My.; T., Te. also 30008). 

ವೆಂಖಉರ vayira. 1. Tbh. of ವೈರ. See ನಯಿರಿ. 

ವೆಂಖರ vayira. 2. Tbh. of Sw, (T.; My.) — ವಯಿರಮುಡಿ. 
A sort of crown of the Vishnu idol at Mélugoté (My.). 


| $0900 vayiri. Tbh. of ವೈರಿ. (ವೈರಿ Nn. 25, in one MS). 


ವಯೋಧಮೆ೯ vayas-dharma. The laws for, or practices 
of, or nature of the different periods of life (Bp. 40, 80; 
My). 

ವೆಯೋಧಿಕ vayas-adhika, Older in age;— advanced in age; 
exceedingly 01d;— an old man (My.). 

ವಯೋವುಜ್ಸ vayas-vriddha. Advanced in years, old (J. 
32, 10). 

ವಯ್ಯರಿ vaykari. = ವೈಖರಿ. Way, manner, style (Te, ವೈಖರಿ; 
cf. SRP); good manner or style (My.). 

Bodmed vayyhra. = ಒಂಯ್ಯಾರ ಲ್ಲ. v., ವೈಯಾರ. (Tbh. of ವಿಹಾರ). 
Going abont for show, parade: ostentatious and proud 
display of one’s person, clothes, ornaments, etc., attempt 
to attract admiration or notice, showiness, dandyism, 
coquetry (My; ಮುಲಕ, ಮುಲುಕು ಡ.). ತವಡು ತಿಮ್ಬುವವಗೆ 
ವಯ್ಯಾರ ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ವಯ್ಯಾರತನ vayyaratana. = ಬಂಯ್ಕಾರತನ್ಯ, ವಯ್ಯಾರ. (My 
ಭಂಗಿ G.). 


or 


rs 


wy" 


wowed 


ವಯ್ಯಾರಿ vayyari. = u್ಯಾರಿ A showy man (My.) or 
woman (C.). 

ವಯ್ಯಾರಿಸು vayyarisu. = uಯ್ಯಾರಿಸು. Proudly to display 
one’s person, etc., to play the coquette, ete. 

ವಯ್ಯಾಳಿ vayyili. (Tbh. of ವಾಹ್ಕಾಳಿ). = ಉಯ್ಯಾಳಿ, ಒಯಾಳಿ, 
ಒಯ್ಯಾಳಿ, ವಯ್ದೂಳಿ, (ನಾಹಳಿ, ವಾಳಿ), ವೈಹಾಳಿ. An excursion 
on horseback, a ride (C.; Té. also ವಯಾಳಿ); a procession 
of idols on wooden horses carried by people (My.)s —— 
ವಯ್ಯಾಳಿಗೆಯ್‌. To take an excursion on horseback. ಪಸು 
WCF, THF ಅಖಿಲಪರಿವಾರಸಹಿತಂ Bova, PAods, SAGBO (Bp. 
37, 65). 

ವಯ್ಯಾಳಿಸ vayyaliga. = ಉಯ್ಯೂಳಿಗ್ಯ ಒಯ್ಯಾಳಿಗ, A man who 


makes an excursion on horseback or takes a ride (My.). 


ii 


ವೆಯ್ಲಾಿಟ vayvata, = ವಯ್ಯಾಟು, ವಹಿವಾಟು. Administration | 


or management of;— skill in carrying on, despatch; — 
business, traffic;— enjoying, using, use;— practice;— 
intercourse with;— a report (as of a public officer) of 
his conduct (Mhr. Sd; 8, Mhr.). 

BodmVeso vayvitu. = ವಯ್ಯಾಟಿ. Practice; intercourse with 
(My.). 

BBD, ಈ vayhali. = ವಯ್ಯಾಳಿ, etc. (My.). 


ವರ್‌ var. ವರು. = 003, ete., ey. oy dos, ಮೂವರ್‌, 
ಇರ್ವರ್‌, ನೂರ್ವರ್‌ (Smd. 122. 123). 

ವರ vara. = ಒರೆ, wd, (ವರಿ1, ete.). 
compassing. 2, compass, space, room;—limit; up to, 
till, as far as (ಸೀಮೆ Smd. 295; see ಅನ್ನೆ ವರಂ, ಇನ್ನೆ-, ಐನ್ನೆ-, 
$s, ತುದಿ-. 3, selecting, choosing, engaging. 4, re- 
questing, soliciting, entreating. 5, choice, election, wish, 
desire, request. 6, a boon, a blessing, a favour;—a gift; 
a reward, a recompense. 7, any desirable object. 8, a 
dowry. 9, charity, alms. 10, one who chooses: a suitor, 
wooer, a lover; a bridegroom, a husband. 11, wished 
for, desirable, valuable, precious, eacellent, best; the best, 
most excellent or eminent;—eldest. 
preferably, rather, better. ತಾ ಕಾಣದ ದೇವರು ಪೂಜಾರಿಗೆ ವರಾ 
ಕೊಟ್ಟೀತೇ? - ತನಗೆ ಇಲ್ಲದ ಮಾರಿ ತಮ್ಮಡಿಗೆ ವರಾ Bobs ese? 
(Prvs.)- = ಪರದೆ ಸೋಮವ್ಟೆ. N. (Bp. 50, 56). 

ರಕ varaka. A cover; a cloak; a cover or awning. 2, 
a chooser, an asker. 
ಅಪ, : 

BOSD vara-kavi. An excellent (inspired) poet (Dp. 3 
pallavi). 

ವರಕು varaku. = ಆರಕು No. 2, ಕು. A leaf (of gold, ete.), 
a thin plate of metal, tinsel (My.; Mhr., H. ನರಖ). 


Surrounding, en- 


3, a wish, a request, a boon. See 


ವರಚಕ್ರಿ vara-cakri. Vishnu; having excellent ruddy geese | 


(J, 15, 12). 

ವಟಿ varata. A kind of wasp. 

ವರಟ varaté. A kind of wasp. 2, a goose, a female swan 
(ef. ಪರಲೆ). 

ವರಣ varana. surrounding;— 
screening, covering, protecting. 2,a rampart, a mound, 
a wall, an outer enclosure. 38, a causeway, a bridge, a 
dam (ಕಟ್ಟಿ Hia.). 
bride;—wishing, requesting, soliciting. 5, the tree 
Crataeva roxburghii R. Br. (ವಾಯೆವಡಂಗದ ಗಿಡಡ.). 

ವರಣಸಿ varanasi. = ವಾರಾಣಸಿ. (8k.). 


Enclosing, encircling, 


12, saffron. — ಪರಂ, : 


4, choosing, selecting, choice of a | 


ವರಸಾ 


SOD, varanda. A veranda, a portico. 2,a multitude. 3, 
an eruption on the face. 

ವರಣ varanya. (= ವರೇಣ್ಯ). Desirable, pleasant, ete. 
(ಮನೋಹರ, ಸೌಮ್ಯ, ete. Mr. 424). 

ವರಕೀಥೆ್ಕ vara-tirtha. An excellent piece of water (wre, 
ಉತ್ತಮತೀರ್ಥ Nn. 74). 

ವರತ್ರೆ varatré. A strap, a thong, a strip of leather, a 
girth;—an elephant’s or horse’s girth. 

ವರದ vara-da. Granting wishes, conferring a boon or boons, 
ready to fulfil requests or answer prayers. See Bp. 39, 
68; 58, 46. 

ವರದಕ್ಸ್ರಣೆ vara-dakshing. A present made to the bridegroom 
by the father of the bride in giving her away (My.). 

ವರದರಾಜ varada-raja. N. of the idol of Vishnu at 
Kandi (My.). 

ವೆರದಾನಿ vara-dani. 
19). 

ವರದಿ varadi. (Tbh. of ವಾರ್ತಾ; cf. ವರ್ತಮಾನ). Tidings, 
report, intelligence, communication (My.; M. ಪರುದಿ). — 
ವರದಿ ಮಾಡು. To give information, to communicate, to 
report (My.). — Sc Bet. To tell tidings: to give 
information (to a superior, as e.g. a clerk does regard- 
ing the contents of written petitions, letters, etc, My.). 
ವರದಿ ಹೇಯಿವವನಿಗಾದರೂ ಹರದನ ಹಂಗು ಬೇಕು (6. g. for gett- 
ing a loan of money, Prv.). 

300 varadé. A woman who confers boons; Sarasvati 
(Kavy. I, 1a, 2; J. 1, 4). 

SBOgoohkr vara-dhuryé, 
ete. Mr. 307). 

ವರಪೂಜೆ vara-p0j8. Respectful attentions shown by the 


bride’s parents to the bridegroom in giving their 
daughter away (My). 


ವರಪ್ರಸಾದ vara-prasdda, 


A woman who confers boons (Bp. 48, 


A pregnant woman (ಗರ್ಭಿಣಿ, 


A deity’s bestowal of desired 
kindness; an eminent favour (Rim. 1, 1, 10; My.). 

ROB vara-prougha. A highly proficient man (ಬಿತ್ತೆಗ, 
ಬರ್ದುಗ್ಯ ಬಿನ್ನಣಿ Sm. 47). 

ವರಂಖತೆ varayita. Tbh. of ವರಯಿತೃ (Mr. 807). 

'ವರಲಖತ್ಸ varayitri A suitor, a wooer, a lover, a bride- 
groom, a husband (S8Qog Mr. 307). 

ವರಂಖಸು varayisu.= ವರಿಯಿಸು ವರಿಸು. To choose, to elect, 
to desire, to claim, to make one’s own (ಸ್ವೀಕಾರ Smd. Dh., 
0. r. ವರಿಯಿಸು), 

ವರರುಟೆ vara-ruéi. N. of a poet and granimarian; N. of 
a lexicographer (see Hla. s. ಕೊ 8; Mr. 1b). ವರರುಚಿಯ 
ಜಾಣ್ಮೆ (Mr. 4). 

ವರಲೆ varalé. = ವರಟೆ, (sds), A goose, a female swan (Bh. 
1, 20, 53). 

ವರವಧು vara-vadhu. 
Nn. 44). 

ವರವನಿತೆ vara-vanite, = STA,¢ (Bp. 45, 25). 

ವರವಣಿಣ vara-varna. Beautiful colour; beautiful letters 
or syllables (J. 1, 12). 

ವರವಣಿ್ಕ vara-varni. Having a beautiful complexion or 
colour. 

ವರವಣಿrನಿ vara-varnini. A woman with a beautiful 
complexion; —an excellent woman. 2, turmeric, 

ವರಸೊವೆ Vara-simya. Likeness (in form) of the bride 
to the bridegroom (My.). 


A virtuous wife (ಜಿತಕಾಮಿ ಪತಿಪ್ರತೆ 
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ವರಸೆ 


ವರಸೆ ೪೩೩5, - ವರಿಸೆ A line, a row (ಪಂಕ್ತಿ, ಸಾಲು 
My; Té. also S004); lineage, race, family (My.; 
Té.; T. ಪರಿಜೈೆ, row, regularity, order, rule= woo; 
BOE, 3, ವರ್ಕ್ಸ, order; see ಬಯ್ತನೆ, ಓಜೆ; cf. ಬಬಿಸು, we? 1 
& ವರ್ಗ). ಹೇವ ಗೇಡಿಗಳಿಗೆ ವಾವಿಯೇನು? ವರಸೆಯೇನು? (Prv.). 

ವರಸೆ varasé. (fr. Sk. ವೃತ, to turn?).= BOA. A turn, a 
time (Té.). 2, revolving. — HOA ತಿರಿಗಿಸು. 
round or brandish, as a sword, knife or club (My.). 

Bde, e vara-stri. An excellent woman. 


ವೆರಹ varaha, Tbh. of Now. = ಒರ 1, ಒರಹ, ವರಹಾ, ವರಾ. 
A boar, a hog (Bp. 54, 41.43). 2,a gold coin with a 
boar-stamp, a pagoda (My.; B. 4, 81; Te. ವರಹಾ, ಪರಹಾನಿ, 
ವರಾ; T. ಪರಾಗ; M. ವರಾಹ). ಮಣವಿಲ್ಲದ ಕಣ್ಣಿಯಿಲ್ಲ, ಹಣವಿಲ್ಲ 
ದ ವರಹವಿಲ್ಲ (Prv.). 

ವರಹಾ varaha. = ವರಹ, q. ೪. (My.). — ವರಹಾಕಟ್ಟು, A brush 
made of hog’s bristles (My.; Si. 168; Te. ವರಾಕಟ್ಟಿ). = 
ವರಹಾಕಟ್ಟೆ, = ನರಹಾಕಟ್ಟು. (Si. 168). — ವರಹಾಕೂಚ. = ವರ 
ಹಾಕಟ್ಟು, (My.). — ವರಹಾಕೂರ್ಚ, = ವರಹಾಕೂಚ. (My.). — 
ನರಹಾಬಣ್ಣ. The colour of the gold of a pagoda or of an 
English pound sterling (My.). 

ವರಹೀನ vara-hina. Devoid of personal charms, riches, 
appropriate age, etc. ಹುಲಹೀನನಾದರೂ ವರಹೀನನಾಗ ಬಾರದು 
(Prv.). 

ವೆರಾ vard. = BOR, 4. v. (My.). 

300s varaka. Pitiable, ‘miserable, poor, wretched, low, 
vile. Feminine Soe (V. 9, 57). 

ವರಾಂ vara-anga. 
female pudenda. 


To swing 


The best member: the head. 2, the 
3, excellent or beautiful in all parts. 


BOVOAS vara-angaka. Cassia bark, green cinnamon. 


ವೆರಾಟ varia. = ವರಾಳ. A cowry, Cypraea moneta (used 
as a coin, 51 of a pana, ಕಪರ್ದ, ಕವಡೆ Mr. 412). 
rope, a cord. 

ವೆರಾಟಕ vardtaka. A cowry (ಕವಡೆ Nr.). 2,a rope, a cord. 
3, the seed-vessel of a lotus-flower. 

ವರಾಡ varida. A public subscription; tax, impost (My.; 
Té, ವಿರಳ, ವಿರಾಳ). 

ವರಾತ varita. Urging for payment, dunning (My.; Mhr., 
H.), ಪರಾತದವನಿಗೆ ಪರಾತವಾದರೂ ಮಾಲ್‌ ಕೊಡ ಬೇಕು (Prv.). 
See Pry. 8. ಹರದ. 

ವರಾತು varatu. = ವರಾತ. (My.). 


2, a 


ವೆರಾರೋಹ vara-dréha. An excellent rider. 2, having fine | 


hips. 
ವರಾರೋಹೌ vara-Aréhé, A handsome or elegant woman, a 
noble lady (ಮುಖ್ಯಳ್‌ Mr, 306), 2, the hip or flank. 
wood varasi. Coarse cloth. 


ವೆರಾಹೆ vardha, = ನರಹ, etc. A boar, a hog. 
or boar-incarnation of Vishnu (Mr. 19). — ವರಾಹತಿಮ್ಮಪ್ಪ. 
The Vénkataramana of Tirupati (Dp. 119, 5). 

ವೆರಾಳ varala. = Soot (Smd. 31). 2, N. of a country and 
its people (Bp. 6,19; Bh. 2,4,11). 38, N. of a raga 
(My). 

Boo” varAli N.ofa raga (My.; T.). 


ವರಿ vari. 1.= (ಬರ, ಬರೆ, ವರ No. 2), ವರಿವು, (ವೆ 1). Limit 


(TE. ಬರಿ). ವರಿಗೆ, to the limit of, up to; till, until, as far | 


as (೦; 2 KE 
Kh ವರೀ; Si. 378); frequently also ವರಿಗೂ (ವರಿಗೆ- 
> “5 Si 50.121. 210, 224, 328, 373. 466). ಹಲ 


330% varishtha. (fr. ವರ). 
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2, the third | 


ವರೆ 


ವು ಕಾಲದ ವರಿಗೆ (ಹ. 5, 113). ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನ ವರಿಗೆ (5, 120). 
See ಈ ವರಿಗೆ. 

ರಿ vari. 2. The plant Asparagus racemosus. 

ವರಿ vari. 3. (fr. 30, what is requested? or fr. wO2?). 
Tax, cess; levy, contribution (T., M.; My.). See ಸೀರು-. 
— ವರಿ ಎತ್ತು. ನರಿತೆಗೆ No. 1. (My.). — ವರಿ ತೆಗೆ. To gather 
or raise taxes (My.). 2, to remove taxes (My.). — ವರಿ 
ಹಾಕು. To impose taxes (My.). 

ವರಿಂಖಸು variyisu. = SOWA, 4. ೪. (Sav. 5, 60). 


BOBS varivasita. Served, honoured, adored. 


ವರಿವಸಿಂತ varivasyita. Served, honoured, adored. 


ವರಿವಸ್ಥೊ varivasyé. 

ವೆರಿವ varivu. = 301, (T. ಪರೈವು. ವರಿವಿಗೆ, ವರಿವಿಗೂ- ವರಿಗೆ, 
ವರಿಗೂ (My.; Si. 199. 302. 326. 403. 445. 466. 468, 485). 

The most excellent, best (Bp. 
21,5). 2, widest, broadest, largest, greatest. 3, copper. 

ವರಿಸು varisu. = WORD, ವರಯಿಸು. (Bp. 40, 43; Si. 378; My.). 

SOA varisé, = ವರಸೆ. (My.). 

ವರಿಸೆ varisé, = ವರಸೆ. (My.). 

Bdewoh variyas. (fr. ವರ). More eacellent, better, un- 
commonly excellent. 2, wider, broader, larger, uncom- 
monly large. 

ವರುಣ varuna. The god of the heavens and of the waters, 
who seizes transgressors with his noose (pasa, see 23% 
ಪಾಣಿ), inflicts diseases (especially dropsy), and pardons 
sin;—the regent of the western quarter (ಪತ್ನಿ ಮದ ದೆಸೆಗೊಡೆ 
ಯ BA C3? od, ನೀರೊಟ್ಟಿಲಾಣ್ಕ BTC eo Kk. 15; see ದಿ 
ಶಾಧಿಪ). 2, the tree Crataeva roxburghii R. Br. — ಪರುಣ 
ದಿಕ್ಕು. The western quarter (My.). 

ವರುಣಾಣಿ varundni. Varuna’s wife (Abh. P. 8, 2). 


ವರುಣಾತ, ಜ varuna-Atmajé. Varuna’s daughter: spirituous 
or vinous liquor. 

scomox . varuna-astra. = sedomex,. A kind of weapon 

Smeg 3 

(J. 20, 56). 

ವರುತ್ರ varutra. An upper and outer garment. (R.). 

dor varusha. Tbh. of ವರ್ಷ. (OX Ss.; Grj. 9, 51; Bp. 
20, 30; My.). ಪರುಷ ಹೆಚ್ಚಾದರೆ ಪರಸೇ ಸಂಗಡ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೇನು? 
(Prv.)e — ವರುಷಗಟ್ಟಿಲೆ. -ಸಟ್ಟಲೆ. Yearly rule or order;— 
every year (My.). — ವರುಷಮೃರೆ. -0-wೆ. For a year (Bp. 
26, 3). — ವರುಷ ವರುಣ. rep. Every year (Bp. 23, 21; 53, 
11; 54, 50). — ವರುಷಾನುವರ್ಣ. -ಅನುವಷ೯. Yearly;—for 
years (B. 5, 97). 

ವರುಸ varusa. Tbh. of SN*. (My.). 

ೆರೂಥ varitha. Protection;—a sort of ledge or fender 
fastened round a chariot as a defence against collision 
(see Nr. 8. ಕಮ್ಬುಗೆ). 2, armour, a coat of mail. 3,& 
shield (made of leather, etc.). 4a multitude, a host, 
a swarm, a flock, an assemblage, an army. 5,& chariot 
(not Sk.; J. 14, 17; 25, 41; see ಮಣ). 

ವೆರೊಥಿನಿ variithini. A multitude, a troop, an army. 


ವರೆ varé, = ವಾರೆ, etc. See ಇದಿ-. 


ವರೆ ೪೩ಕಿ. 1. = 882, ಬರೆ, etc., 301. Limit, boundary; 
measure: up to, until, as far as (M.; T. 3). See ಅನ್ನೆ-, 
ಇನ್ನು-. — ವರೆಗಂ. ವರೆಗೆ-ಅಂ5. Up to, until, as far as; till 
(ಸೀಮೆ Smd. 295). See ಇನ್ನೆ-. — ವರೆಗೂ. ವರೆಗೆ-ಊ?. = 


Service, honour, worship, devotion. 


her 
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tt 
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BAF ತುಶೀಯ varga-trittya, 


ವರೆ 
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ವರ್ಣಕ 


ವರೆಗಂ. BOS ವರೆಗೂ (B. 3,11; My.). — ವರೆಗೆ. = ವರೆಗಂ. | ವರ್ಚನಿ varéas. Vigour, energy. 2, light, lustre, brilliancy. 


ಕೆಲವು ದಿವಸಗಳ ವರೆಗೆ (B. 1,27; y.). ಅವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಲಾ 
ಟಕೆ ಬರುವ ವರೆಗೆ (4, 157). ಮಂಗಳವಾರದ ವರೆಗೆ ಗಂಗಳ ತೊಳೆ 
ಯ ಬಾರಡೆೇ? (Prv.). 

ವೆ varé. 2. A woman who chooses; see ಪಶಿಂ-. 
excellent woman; the best of women. 

ವರೇಗ್ಗಾ varénya. (= 302%). Desirable; excellent, superior, 


2, an 


chief, pre-eminent. 

ವರೇಕಿರ vara-févara. Presiding over boons;—Siva (Bp. 
61, 46). 

es? vari. = NG. ನೀ 8. ಕವಲಿ. 

BOI Varu, (or ಅಮಿ, ಹಟಿ? cf. 0S, ಮು). See ಕವಲಿ. 


ವಜುತೆ ೪೩8. (or ಅಜ್‌6?). ಎ ನಟಿ. Soo 6. ತೆವಲು. 


ರ್ವ var, A sound produced by insects gnaw- | 


ing wood. — SF SF. rep. (8. Mhr.). 
ವರ್ಕರ varkara. 

ಕಲಂ?) 
BF varga. Excluding, removing. 2,a class or multitude 


Any young animal; a kid, a lamb (cf. | 


of similar things, a division, a class, a tribe, a troop, | 
a company, a society, a family (wತಿಗಳು Nn. 159). NAF | 


ದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದರೆ ಊಟ್‌ಗದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೀತೆ? (Pry). 
class of objects of life (SSF, ಧರ್ಮೂರ್ಥಕಾಮನೆಮೃ ತ್ರಿವ 
MF 159). 4, any series or group of words classified to- 
gether. 5, a class or series of consonants in the alphabet 
(Smd. 21. 43. 44. 192. 283; Kavy. I, 1a, 15. 16; I, 1b, 28- 
41; I, 2, 110-112; I, 3, 64-68; III, 2, B, 48-51; see %-), 


6, every thing embraced or comprehended under any | 


department or head, everything included under a 
category;— severality of things or beings ranged under 
a common denomination (ಪೈಕ್‌ಮೆಸಿಪ್ಲೆಡೆ, ಪೈಕಪೈಕವಾಗಿಹುದು 
159). 7,a section, a chapter of a book. 8, a sphere, a 
province. 9, a school-class (B. 1, 11; My.). 10, the 
square of a number. 11, bodily aotions (3ರೀರಕರ್ಮ್‌, 
ತರೀರಾಥೀನವಾದ ಕರ್ಮ 159). 12, all actions or doings 
(ಸಂಜಸಿತಸಮಸ್ತಕೃತ್ಯ, ಹುಟ್ಟಲು ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 159). 13, 


women (ಕಾಮಿನೀಜನ, ಸ್ತ್ರೀಯರು 159). 14, location or transfer | 


(of officers from one place or business to another, My.). 


15, transferment of right or ownership with regard to | 


lands (My.). 16,a ledger (My). — SAF Boe. To 
deliver land to somebody as his property (My.). == 3 
ರ್ಗದಕ್ಸರ. -ಆಕ್ಕರ.  ವರ್ಗಾಕ್ಷರ. (Ch. ೪. 55). 


varga (Smd. 337). 

BAF OL Ses varga-dvittya. (or ವರ್ಗದ್ವಿತೀಯ ವರ್ಣ Sma. 
337). The second consonant of a varga. 

BAF Bows varga-pancama. The fifth consonant of a 
varga (Smd. 193). 

ವರ್ಸ ಪ್ರಥಮ varga-prathama. The first consonant of a 
varga (Smd. 77. 337; Kavy. I, 1b, 23-31). 

ವರ್ಸಪ್ರಾಸ varga-prasa. “A kind of alliteration (Ch.). 

BAF SILO varga-miila. Square root (My.). 

SAFES varga-akshara. A classified consonant (Smd. 
21. 192 Cm.; Cpr. 1, after 84). 

Bier oo vargtya. 
longing to, or forming, a class of consonants. See &-. 

ವರ್ಚ varca. Tbh. of ವರ್ಚಸ್‌. (ಬುಧ್ಯ ಚನ್ನನ ಮಗನು G.). 


Belonging to a class or family;— be- 


The third consonant ofa | 


3, the whole | 


ವರ್ಣ varnaka. 


3, form, figure, shape, colour. 4, excrement, ordure, 
feces. 5, N. of a son of Soma. 

ವರ್ಚಸ vartasa. = ವರಸ್‌ (at the end of a compound). 2, 
Tbh. of ವರ್ಚಸ್‌, (ನಿಸರ್ಗ, ವಿಮುಕ್ತ Mr. 488). Seo ಲಿಂಗ-, 


ವರ್ಚಸ್ಯ vartaska. Ordure. 


Bes Fae varéas-vi (-vin). Full of power or vigour; full of 
lustre (My.). 

ವರ್ಜ varja. = ವರ್ಜನ. (Sk.; My.). 

Bers varjana. Excluding; avoiding, leaving, abandon- 
ing, giving up, renouncing;—desertion;—exclusion. 2, 
killing, hurting, injury. 

ವಜ೯ನೀಯ varjantya. To be excluded; to be avoided, im- 
proper, censurable (My.). 

BSFs varjita. Excluded; 
guished; left, remnant; deprived of, destitute of, with- 
out (Bp. 22, 51; 30, 1; see ಅನ್ನವರ್ಜಿತವ್ರತ and ಪ್ರಾಯ, ಪ್ರು 
ಗ್ಯ-). ಅಮ್ಸರವರ್ಜಿತಪಂಚಭೂತ (ಆಕಾಶ ಹೊಳಿಗಾದ ಪಂಚಭೂತ 
Nn. 82). 

ವಜೆ೯ಸು varjisu. To avoid, to leave, to abandon, eto. (ಬಿಡು 
Nn. 111; Bp. 22, 9; 55, 29; 60, 39; 61, 6; My.). 

Bor varjya = ವರ್ಜನೀಂರ. (Sk.; My.). 

ವಣ vara. = we. Covering; a cover;—an abode, a 
place (ಆವಾಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ Nn. 71). 2, outward appearance, 
exterior, form, figure (ರೂಪು, ಆಕಾರ 71). 3, colour, hue, 
tint, dye, paint (ಶ್ವೇತಾದಿಷಡ್ವರ್ಣ, ಬಿಳಿದು ಮೊದಲಾದ ಆರಿ ವ 
ರ್ಣಂಗಳು 71; ಶ್ವೇತ ಮೊಡಲಾದ ವರ್ಣಂಗಳ್‌ ಖಃ. 499). 4, lustre, 
beauty (ಶೋಭಿ, ಒಪ್ಪುವುದು 11; ವಿಶೋಚಿ 499). 5, a coloured 
blanket for an elephant, etc. 6, staining or anointing 
the body with coloured unguents (ಉದ್ವರ್ತನ, ತೊಳೆವುದು 
11, 0. r. ತೊಡೆವುದು). 7, dress, decoration, embellishment 
(Sew 499, ೦. r. Seg). 8, gold. 9, saffron. 10, the colour 
of gold upon the touchstone (as indicating its quality). 
11, a sort, a kind, a species, a class, a race, a tribe, an 
order, a caste (ದ್ವಿಜಾದಿಕುಲ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದ BASE, ಜಾತಿ 
ಗಳು 71; ವಿಪ್ರಾದಿಜಾತಿ 499). 12, letter of the alphabet 
(ಬಾವನ್ನಾ ಕ್ಷರ, ಅಯ್ಯತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಕರಂಗಳ್‌ 71; ಅಕ್ಷರ 499; Smd. 
10. 337; KAvy. I, 1a, 7.28.29; IIL, 2,B, 29-32; III, 8, 
B, 162; IV, 1,2). 13, quality, property. 14, a musical 
mode (ಗೀತ ರಾಗ?1; ಗೀತ 499). 15, praise (ಸ್ಮುತಿ, ಸ್ವೌತ್ಯ 
71; ಸ್ತುತಿ499, 0.1. 30,3); renown, fame, glory. 16, a 

religious observance, asceticism (ತಪ, ತಪಸ್ಸು 71; ವೃತ 499). 

17, a garland of flowers (ಪಾಲೆ, ಹೂವಿನ ಮಾಲೆ 71). 18, 

semen virile (202, ಇನ್ನಿ ಯ 71), 19, an ear (ಶ್ರೋತ್ರ, ಕವಿ 

71). 20, final emancipation (ಕೈವಲ್ಯ, SORT 71). 21,a 

flower-bud (? ಉದ್ದಮ 71), ವರ್ಣ ಹೆಚ್ಚದರೂ ಮರಣ ಪಡೆಯ 

ad (Prv.). : 


abandoned, avoided; relin- 


A mask, the dress of an actor. 2, 
colour, paint; anything for smearing on the body, a 
perfume for it. 3, a letter, a syllable. 4, sandal. 5, a 
panegyrist, a bard. 6, a kind of imaginative poetical 
diction; (an epic). Sniceter saa ena ನಗಚನ್ಸಾ Boers 
ಯಂಸಲೀಲಕ್ರೀಡಾದಿಗಳಾಗೆ ಮಧುರಸರಸೋಕ್ಷಿಗಳಿಂ ವರ್ಣಿಸುಗೆ ವ 
ರ್ಣಕಂಗಳನ್‌ ಅವಣಿಕೊಳ್‌ (Kavy. V, 966; see Bp. 1, 11.21; 
Rév. 1, 78). 


BOF STB varpaka-kriti An imaginative poetical com- 


position; (an epic). ಆಯಿವತ್ತೇಯಿಂ ಕನ್ನಡೊಳ್‌ MAIS ಮಹಾ 


173+ 


ವರ್ಣನ 


ಭಾರತದೀ ವರ್ಣಕಕೃತಿಯೊಳ್‌ ತುಯಿಗಿಹ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೋಸ್ಕರಮಾಗಿ 
ಯೆ ಪೇಟ್ಸ್‌ನಖಿಲಶಜ್ಲಾನ್ರರಮಂ (Bhn. 68 of Madévapura). 
ವರ್ಣನವ varnana. 
scription, representation, explanation, describing, pointing 
out qualities; — praise (see $¢3F AQ). 
ವರ್ಣನೆ varnané.= ಬಣ್ಣಣೆ. Description, ete. (= ನರ್ಣನ);- 


praise, commendation, panegyric. — BFS ಮಾಡು. To 


describe, eto. (ಪರ್ಣಿಸು G.). 

ವೆಣಪಂಚಟಕ varna-pantaka. What consists of five syl- 
lables: the pancdkshari (Bp. 5, 1). 

ವರ್ಣ AE varna-purpa, = ನರ್ಣಸಪುಷ್ಪ. (HA. MS.). 

ವರ್ಣಪುಪ್ಸು varna-pushpa. The blossom of the globe-amaranth 
(ಬಣ್ಣದ ಹೂ Hla; see ಅಮಿಲಾತ). 

ವರ್ಣಪೂರ varna-pira. = ಬಣ್ಣವುರ. 
filled with colour, coloured. 

ವರ್ಣ ಪೂರರೇಖೆ varnaptra-rékhé. A coloured line or streak, 
(coloured lines or streaks). See HATE. 

ವರ್ಣವೂಾಲೆ varna-malé, The alphabet (My.). 


ವರ್ಣಕರ varna-sara. = ಬಣ್ಣಸರ No. 1. A coloured arrow. 


Filling with colour; 


Or GOSS varna-sankara, A mixture or confusion of 
castes through intermarriage with difforent 
(My.). 

weer owe varna-sankhyé, The counting of letters or 
syllables (4%) ಅಕ್ಷರಂಗಳ ಭೇದ, VS BB ಎಣಿಕೆ Nn. 141). 

Boor sow, varna-sanjné, (= ವರ್ಣಾಂಕ). 


castes 


Letter-name: the 
state of being counted as a letter (Smd. 16). 

ವರ್ಣಸರ varna-sara, = weg AT No. 2. 
a string of gold beads, corals, ete. 

Mer os varna-anka. 


A coloured string: 


Letter-mark: the state of bearing 


Painting, colouring; delineation; de- 


the characteristic mark of a letter or of being a lotter | 


(Smd. 15). 

BHF S, varna-dtma. 
word (My.). 

ವರ್ಹಾವುಕ್ತಿ varna-Avritti. 
similar or cognate sound in the course of a stanza, eto. 
(Smd. 26-28, 43). 

Brora) 3. ಮಶ varnavritti-yamaka. A peculiar kind 
of yamaka (KAavy. III, 2, B, 3 8eq.). 

ವರ್ಕಾಕ್ರಮ varna-dsrama. Caste and order, class and 
stage of life (ಗೋತ್ರ, ಕುಲ Nn. 16; Cpr. 2, after 49; Bp. 
55, 6). 

ವರ್ಣಾಕ್ರಮಧರ್ಮ varpdAsrama-dharma. The duties of caste 
and order (My). 

wesF varni. Having the colour or appearance of;— 
belonging to a tribe;—belonging to the caste of;—a 
man belonging to one of the four castes;—a religious 
student or brahmacdari;--a painter;—a writer, a scribe. 

ವಣಿಣತ varnita. Painted, delineated;— described, 
plained;— praised, eulogized. 

esr d varnini. 


Consisting of sounds or letters; a 


The repetition of letters of 


eX- 


A caste-woman, 2, a@ woman in general. 


ವರ್ಣಿಸು varnisu. (Smd. 92), = WH OAD, wed Ro. To depict, 
to delineate, to write, to describe;—to praise (ಸ್ತೋತ್ರ 
Smd. Dh.). See Kavy. s. sere; Bp. 61, 77; J. 7, 61. 

ವರ್ತ varta, = ವತ್ತ, ಮೊತ್ತ. 
round, revolving. 
8, ಗಮನ Nn. 166). 


Turning one’s self, turning 
2, moving on, proceeding (nಗತಿ, ವರ್ತ್‌ 
3, occupying one’s self with. 4, 
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ವರ್ತಿ 


manner of existence or subsistence, livelihood, living. 
See ಪರಿ- ಪ್ರ-, ಶಬ್ಬ-, ಸಂ-, and Mr. s. ಪತ~ನನೆ. 

sero vartaka. Who or what abides or exists, abiding, 
existing, living;—given up to, devoted or attached to; 
being occupied with, following a profession (ಚರಣ 
Smd. 232). 2, a trader, a merchant (C.; B. 3, 14). 3,= 
ಪ್ರನರ್ತಕ (Bp. 55, 19). 4, a horse’s hoof. 5, a quail. 
6, a kind of insect (FASC ವ್ಯಾಪಾರದ ಹುಯಿ Bi. 406). 

ವರ್ತಕತನ vartakatana. The stato of being a merchant; 
traffic, trade (My; ಪಣಿಗ್ಲಾನ, ವ್ಯಾಪಾರ Si, 299). ಎ ವರ್ತ 
ಕತನ ಮಾಡು. To trade (My). ವರ್ತಕತನ ಮಾಡುವವನು (ವಣಿ 
ಜ್‌, etc. Si. $24). 

ವರ್ತಕ vartaki. N. of a plant (ಮುರುಡಸೆ Mr. 140). 2, a 
quail. 

ವರ್ತನ vartana. (= ವೃತ್ತಿ Smd, 80 Cm; ವರ್ತನೆ 196. 241 Cm). 
Turning, revolving. 2, moving forward, moving about, 
moving, walking (ಸಂವರ್ತ, BOS, ಚರಿಸುವುದು Nn. 160). 
3, proceeding, conduct, behaviour; practice, observance 
(ಧರ್ಮ, ಚಾರಿತ್ರ Nn. 79), employment, use. 4, stationary, 
stable; staying, abiding, being, living, residing. 5, liv- 
ing on, supporting life by; livelihood, subsistance;— 

earnings, hire, wages, salary. 6, occupation, pro- 

fession; — intercourse, Commerce, traffic. 7%, causing to 

revolve, move, be or exist. 8, appointing, appointment 
(Sk.; My. as ವರ್ತನೆ. 

SFA vartani. A way, a road, a path. 

ವರ್ತನೆ vartan’. = ವರ್ತನ, (ವೃತ್ತಿ Smd. 11. 46 Om; ವರ್ತ, ಗತಿ, 
ಗಮನ Nn. 166). 9, a measure of fifty mandalas. ವರ್ತನೆ 
ಯದು ಅಯ್ಯತ್ತು ಮಣ್ಣಲನು್‌ ಎನಿಕ್ಕು, ಅವು ಅಯ್ಯತ್ತು ಪರ್ತಮ್‌ 
(two MSS. ವಾರ್ತಮ್‌) ಎನಿಕ್ಕು, ಅವು ಅಯ್ಯತ್ತು ಸಂಖೆನರಲು ಉತ್ತ 
ಮದ್ವೀಪಮ್‌ ಅಕ್ಕು, ಅವು ವಿಂತತಿಯೆನಲ್‌ ಮಹಾದ್ವೀಪಮ್‌ ಬನ್ನೆ PTY, 
ಮತ್ತಾ ಮಹಾದ್ವೀಸ ಹತ್ತಾಗಲ್‌ ಈ ಮಹಿಯ ಬಿತ್ತರಮ್‌ ಸಿಕ್ಕು, 
SB ನವಭಾಗ ಖಣ್ಣಮ್‌ (0. rs. ಖಾಣ್ಣಮ್‌, ಭಾಣ್ಣಮ್‌) ಅಕ್ಕು, 
ಒತ್ತಿನಲ್ಲಿಹ DPF ಭೂಸಂಖೆಯಿಂ ಮೇಲೆ ಕಾಲ್ಸಂಖೆ Gur ತೊರ್ಕುಂ 
(Mr. 326; see Mr. 325 8. Sot). See ವಿರಾಗ- — ವರ್ತನೆಗೆ 
ಸಿಸು. To use, to make use of (Mr. 3). —= ವರ್ತನೇ ಬಾವಿ. 
A well which one has appointed for his water-supply. 
ಮೇಲಿನ ಮೋಡ ನೋಡಿ, ವರ್ತನೇ ಬಾವಿಯಲ್ಲು ಉಚ್ಚೆ ಹೊಯಿದ 
ಹಾಗೆ (Prv.). - ವರ್ತನೆ ಮನೆ. A house which has been 
appointed for being furnished with the necessary supply 
of milk, ete. (My.). 

ವರ್ತಮಾನ vartamana. = ಒರ್ತಮೂಾನ. 

2, being, existing, living, extant;— 


Turning, turning 
round, revolving. 
present; presence; — the present tense (Smad. 54, 266. 294; 
Kavy. I, 5, 1-5. 13-16. 34. 35). 3, news, tidings (C.; 
Mhr.). 

ವರ್ತಮಾನಕಾಲ vartamAna-kAla. The present time; the 
present tense (Smd. 54. 91 Cm.; 267; ಸಮ್ಪ ತಿ 294 Cm.). 

ವರ್ತಮಾನಕ್ರಿಯೆ vartamina-kriyé. The present tense (Smd. 
91. 279). 

ವರ್ತಮಾನಪತ್ರ vartamdna-patra. A news-paper (Mhr.; C5 
B. 4, 87. 183). 

ವರ್ತಮಾನವೆಪ್ವ vartamdna-varsha, 
See ಸೂಟ್‌, 

ವರ್ತಮಾನವಿಹಿತಕ್ರಿಯೆ vartamAna-vihita-kriy6. Action per- 
formed in the present: the present tense (Smd. 279). 

ವರ್ತಿ varti, = (ಬಟ್ಟಿ 2), ಬತ್ತಿ, 83. Turning, revolving; 

2, moving, going, behaving; having 


The current year. 


causing to move. 
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ವರ್ತಿಕೆ 


force, being in use (Kavy. III, 1, A, 24). 
staying, resting, being, situated. 


3, abiding, 
4, conducting one’s 
self, behaving, acting, practising. 
the wick of a lamp. 6, the projecting threads or unwoven 
ends of woven cloth (ಸೀರೆಯ ಕರೆ H1d.; Aw, ಕರೆ Mr. 342). 
7, a swelling or protuberance formed by internal 
rupture, a rupture. 8, an ointment, a perfume for the 
person. ವರ್ತಿ ಉರಿಯಿತೊೋ? ತೈಲ ಉರಿಯಿತೋ? (Prv.). 
ವರ್ತಿಕ್‌ vartiké, A quail. 2, a roll or ball of cotton (ಹಂಜ 
Mr. 207); the wick of a lamp. 3, a paint-brush. 
ವತಿrತ vartita. Caused to be or exist; being. See ತಿರ್ಕ್ಯಗ್‌., 
ವರ್ಕಿಷ್ಟು vartishnu. Turning, revolving, circular. 2,abid- 
ing, staying, being stationary or fixed; standing firm. 
ವರ್ತಿಸು vartisu. (Smd. 92). = 3380. To turn round; to 
cause to go (see ಕೆಯ್‌-). 2, to move, to go;—to move 
about, to walk, to conduct one’s self;—to be used or 
employed;—to take place, to occur;—to Occupy one’s 
self with;—to enter upon. 3, to stay, to abide, to be; 
to live (S3F% Smd. Dh.). See Smd. 5. 11. 21. 97. 154. 
175. 237. 240. 241. 255. 396. 397; Cpr. 3, 35; 6, after 
106; Bp. 2, 40; 23, 26; 39, 8; 48, 34; 45, 12; 49, 8 60, 
15. 16; Mr. 498. 506; Kk. 29; Sm. 11; J. 5, 46; 20, 41; 
31, 84; B. 4, 10; Si. 42,67, ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶೋಭೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ 
ಸುಗುಂ (Hla.), nog ಸ್ಕೂತ ಇವು ನೂಲ ನೆಯ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೊ 
ಲಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ತಿಸುಗು (Nr.). See Mr. s. "ದಾಸವತಿ, 
ವರ್ತುಲ vartula, (= ಬಟ್ಟಲ್‌, ete.). Round, circular, glo- 
bular, spherical (ನಿಸ್ತ cine ವೃತ್ತ, ಬಟ್ಟ 3) Hla., Nr.) —a ball;— 
a circle;—a kind of pulse, a ‘pea;—the round bulb of 
a kind of onion. 


ವರ್ತೆ varté, = 20, otc. (My.; G. 97. 378, 546). 


Ber vartma, What turns: a whirlpool, an eddy (ವ 
SF, ಸುಟಿ Nn. 86). 2, an eyelid (ಪಕ್ಷ ಕಣ್ಣಿನ ಎವೆ 86; ಕಣ್ಣ 


ಮುರಿದ ಎವೆ Mr. 469). 3,0 way, a ಸ a path (ಮಾರ್ಗ, 
ಬಟ್ಟಿ 86). 


ವತ್ತ LF vartmani, = ವರ್ತನಿ. (Sk. ಮಾರ್ಗ 6). 

vardha. 
lead, 

ವರ್ಧಕ vardhaka. 1 Increasing, strengthening, etc. 2, 
the plant Clerodendrum siphonantus R. Br. 

Bers vardhaka. 2. Cutting, dividing, cutting off. 

ವರ್ಧಕ vardhaki. = wa, eto. A carpenter (ಬಡಗಿ Mr. 376, 
0. ೫. ಬಡಿಗಿ). 

ವೆಧ್ಗನ vardhana. 1. Increasing, augmenting, growing, 
triving;-— increase, growth, prosperity, success. 2, 
causing to increase, magnifying, strengthening;—-a 
restorative; — elevation; — a granter of increase, a be- 
stower of prosperity. See ನನ್ನಿ-, ಪಟ್ಟ ಗ್ರ, ಪೀಠ, ಪ್ರ-, ಅಂ. 

ವರ್ಧನ vardhana. 2. Cutting, rey of. 

ಧನಿ vardhani. A broom, a brush, 2,a water-jar of a 
peculiar shape. 

agra, vardhanti. = &@ ಸ್ರ 
a birth-day, a natal festivity (My.). See SNF-. 

ವರ್ಧಮಾನ vardhamana. = = ಬದ್ದವಣ2. Increasing, growing, 
thriving, prospering, pe 2, the castor-oil plant, 
Ricinus communis (see ಅವ್ರೆಡಲ). 3, the district Burdwan. 
4, the last of the Arhats (Kavy. I, 1a). 5, a dish or 
platter of a peculiar shape (see 39,35). 6, a palace or 


Increasing, augmenting, ete. See By. 2, 


(Day of) growth or increase: 
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5, what is rolled: 


ವರ್ಷಚಬೇ 


‘ 


temple built in the shape of a kind of mystical figure or 
diagram. 

ವೆರ್ಧಮಾನಕ vardhamanaka. 
ticular shape, a lid, a cover. 

sor vardhi. Increasing, growing, thriving ;— augmenting, 
strengthening. 

ors vardhita. Increased, grown, made prosperous (Bp. 
40,1; My.). 

BOF RI, vardhishnu. Increasing, growing, thriving. 

HF xX vardhisu. To increase, to grow, to thrive (Bp. 1, 
25; 8, 58; 20, 30; 21, 7; 86, 49; 54,57. 84; 61,67; J. 18, 
3; My.). 

BOF vardbri. = ie. A leather strap, a thong. 


A dish or platter of a par- 


ವೆಮೆr varma. 1. Defensive armour, a coat of mail (ಮೆಯ್ದೊ e 
a Nn. 88). 2,a bulwark, shelter, defence, protection 
(frequently at the end of the names of Kshatriyas). 3, 
N. of particular preservative formulas or prayers. See 
Bs, ನಾಗ-. 

ವರ್ಮ varma. 2. (= ಮಮ). The art and trick of a 
process, machine, etc., the latent meaning of a passage 
in a book, ete., the point (My.; Mhr., H.). Sor ಬಲ್ಲವ 
BORE, ಅಂಜ್ಯಾನೇ? (Prv.). See ವರ್ಮಕರ್ಮ, ವರ್ಮಚಿಂದ. 

ವರ್ಮುಕ varmaka. = ವಮ, No. 1. See ಕೃತ-. 

ವರ್ಮಕರ್ಮ varma-karma. Secret, mysterious work (Bp. 
36, 21). 

ವರ್ಮಭ್ಯತಿ varma-bhrit. Wearing armour: a mailed soldier. 

ವರ್ಮಭೇದ varma-bhéda. = ಮರ್ಮುಭೇದ. See Sa? ಕೊಳ್‌. 


ROOFS varmita. Clad in armour, mailed. 


Sooor varya. To be chosen, eligible;—to be solicited; — 
excellent, eminent, best. 
ಯೆ varyé. A girl who has the privilege of choosing her 
husband. 
sare varvane. A blue fly. 
Bard varvara, = ಬರ್ಬರ. ೪. 
ವರ್ವರೆ varvaré, = ಬರ್ಬರೆ, q. ೪. 
ರ್ಪು varsha. = ಒರುಷ್ಯ WHA, WOR, ವರುಷ, ವರುಸ. 
ing, rain, a shower of rain (XO Sm. 108); effusion, 
seminal effusion. 2,a year. 3,a division of the world 
or known continent. 4, a day (see SNF AIWF). — INE 
ಗಸ್ತಿ. -ಕನ್ತಿ. (A cow, etc.) bearing a calf every year (My.). 
ಆನುದಾನೊನ್ನು BREAD ಯಾಕಳುಣು 2,3 BBO ADA QOS (Nr). 
— Sarria. ಕಪ್ಪ ವರ್ಷಗಸ್ತಿ. (ly. SAPNA chs, ಪಸು 
(ಸಮಾಂಸಮಾನೆ ೫14). 
ವರ್ಪಕಾಲ varsha-kala. 
saree varshana. Raining, rain. See &-. 
ಪ್ಲ್ಣಧರೆ varsha-dhara. A cloud. 
tendant on the women’s departments. 
mountain (Abh. P. 10, 3). 
ವರ್ಷಧಾರೆ varsha-dharé. The stream or flow of rain 
(My.). 
srs varsha-parvata. One of the mountainous 
ranges supposed to separate the various divisions of 
the globe from each other. (R.). 
ವಪ೯ಘಲ varsha-phala. The events of the year as deter- 
mined astrologically on the first day of it (My.). 
RAF Res varsha-bhéda. A kind of rain. See WRB, 


Rain- 


The rainy season (My.). 


2, a eunuch, an at- 
3, N. of a 


ವರ್ಷ ಯೋ 


Dae OeeA varsha-ydga. A conjunction of nakshatras that 
bodes rain (My.). 
ವಪ೯ತು೯ varsha-ritu. 

ವರ್ಪವರ varsha-vara. = SSRs No.2. A eunuch. 

ವರ್ಪವರ್ಧನ್ನಿ varsha-vardhanti. = ವರ್ಥಸ್ತಿ. (My.; Sk. ವರ್ಷ 

ಧಿ). 

AF Noes varsha-vitaka. 
or days (Smd. 401). 

seer varsha. Yearly, every year (B. 4,78; My.). See 
also ವರ್ಮೆ, 

ವರ್ಪಾಯತು varsha-ritu. = ವರ್ಷರ್ತು. 
Mhr.). 

ವರ್ಪಾಕಾಲಳ varsha-kAla, 


The rainy season (My.). 


A term that refers to years 


(Cpr. 4, after 49; 


The rainy season (My.). 


saeora, 0 varsha-antara. 
some years (My.). 

ವಪಾrಬ್ಲಿಕ varsha-Abdika, An annual offering made to 
departed ancestors (My.). | 

ವಪಾrಭು varshé-bhu. (-bhd). Produced in the rains: a 
frog. 2,a female frog, any small frog. 
4,an earth-worm. 

ವೆರ್ಪಾಭಿ & varsh4-abhvi. A female frog (8c, ಪೆಣ್ಣ ® Mr. 
411). 

ವರಾ ಅಂಕಾಂಖಕೆ ಅrshA-lahkyiké. The plant Trigo- | 
nella corniculata Lin. (= wooed, Sk.). 

ವರಪೂಕನ varsha-asana. 
4,174; 5,111. 112). 

ವರ್ಷಿಪ್ಕ varshishtha. Oldest, very old; — largest, greatest; — 
best, 

Barer dow varshfyas. Older, very old. 

ವರ್ಪುಕ varshuka. Rainy. 

BMF TDD, varshuka-abda. A rainy cloud. 


Another year;—other years, | 


3, hogweed. 


An annual allowance (My.; B. 


ವರ್ಪ್ಮು ಕಾಮದ varshuka-ambuda. A rain-cloud. 
SOF varshé. ವಪಾ೯. Rain, the rains. 
Hail. 


Measure; height, elevation. 


ವಮೋಗಪಲ varsha-upala. 

Bar varshma. 
shape; the body. 

BOF varha. = ಬರ್ಹ. 


OOF varhana, 
See ನಿ. 

sore varhina. = wre, q. v. 

ವರ್ಜಿಣವಾಹನ varhina-vahana. = ಬಹಿಣಣವಾಹನ, q. v. 

séoFS varhita. Pulled up, eradicated. See -, 

Bora, varhishtha. = wera, q. v. 


ವಲ್‌ val. = 1, é. 9. in the vulgar ನಾ ವಲ್ಲೆ, ನನಗೆ 


2, form, 


See ಪರಿ.. 


Pulling up, tearing up, eradicating. 
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ತಿಳಿಯ Sy my, ಯಾಕಾಗ Sw a (C.). 

Se val. Seo. Most certainly! to be sure! | 
(ಬಗಂ, Ho, ದಲ್‌, w3az od ನಸ. 392; ನಿಶ್ಚಯಮಾಗಿ 58. 
196 Om; ನಿಶ್ಚಯಂ 59 Cm; ವಿಶೇಷವಿಸ್ಪ ಷ್ಟಾರ್ಥಂ Gt. IL, 71; 
ಸಿಕ್ಕುವ, ನಿಸದ, SQ, ನೆನಸು, ವೆಜಿ ದಲ್‌, ಸಾಜ್ಯ OW Sm. 34; 
So, ನೆನಸು, ದಿಟ Kk, 48). 

ವಲ ೪೩18. = ಬಲ 2, q- V. 2, see 8. ಕುಣ್ಣಲು. 

seg, valaksha. White; the colour white (cf. ಳ್‌?) | 

Bor, valagna, = exon. (Sk.). 

BOW vala-ja. = wees, (G.). 


ಹೆ 


೧ 


'ವಲಜೆ vala-jé. = wow. (G.). 

ಭಿ valabhi. The wooden frame of a roof, a roof (ಆಚಾ 
ದನ, ಮನೆಯ Beat Ha. Bd, ಮನೆಗೆ ಏಲ್‌ಸಿದ ಹೊದಕೆ Mr. 
200). 

ವಲಯ valaya. = (ಬಳೆ), ವಳಂಯ, ete. What surrounds: a 
bracelet, an armlet, a ring (see ಬಾಹು-),— a zone, a girdle. 
2, a circle, a boundary, a circumference (see Boy, ಜ 
ಗತಿ, ದಿಗ್‌-; Bp. 6, 22). 
a fence. 

ows valayita. Encircled, surrounded, encompassed, en- 
closed (ವೇಷ್ಟಿತ್ಯ ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತ, ಸುತ್ತು Mr. 484). 

ವಲರಿಪು vala-ripu. Indra (Mr. 41). 

ವಲ valala. Bhima (Bh. 4, 4, 23). 


3, a boundary, an enclosure, 


BOWS valavara. = ಬಲವರ, 4. ೪. (Bh. 8, 16, 28; 8, 23, 25). 


BOA valasé.= ಒಲೆ, etc. Flight, a removing 
from home for fear of a hostile army, emi- 
gration (My.; Té.; T. Bowes, Sow: ಒಲ್‌ದಲ್ಸ್‌, de- 
parture, cf. S00? 1; ನಲ್ಲಯಿಸು?). ವಲಸೆ ತೆಗೆ. To leave, 
all at once, one village and go to another for safety (My.). 

ವಲಾಸ್ಸ) valagra. = ಬಾದಾಮಿ. (St. & Pl). 

ವಲೂರಾತಿ vala-arati, = ಬಲಾರಾತಿ. Indra. 

ವಲಿ vali. 1. = wd, ಪಳ No.1. 2, a natural line ov fold of 
skin, a wrinkle, a fold of skin, over the navel (33 Kk. 
18; Sm. 35). 

BO vali. 2. Tbh. of ನಲ್ಲಿ. See ಪೂ-, ರಂಗ-. 

ವೆಲಿತ valita,= S393. Surrounded; moved; constrained; 
wrinkled. See ನಿ ಸಂ-. 

ವಲಿನ valina. = WOd. Wrinkled, shrivelled. 

ವಲಿಭ valibha. Wrinkled. 

ಹಲಿಯ valiya. (T. ನಲಿಯನ್‌, ನಲಿಯಾನ್‌, a small, black 
bird). == NOoos ಹಳ್ಳಿ. (ವ್ಯಾಘ್ಯಾಟ, ಭರದ್ವಾಜ Nr.). 

ವೆಲಿರ valira. Squint-eyed. 

BOs valisa. = TAZ, etc. (Sk.). 

ವಲಿಸೆ valisé. = ವಲಸೆ, etc. (My.). 

Bed valika. The edge of a thatched roof, the eaves of a 
roof (ಸೂರು H1a.; Mr. 200). 

ವಲೀವಖುಖಯ valimukha. = ಬಲೀಮುಖ. 

ಪಲೆ val’. = ವಲ್ಲ. (ನಿಪ್ರಾವಕ, ಅವರೆ Mr. 374). 

Be, valka. The bark of a tree. 2, the scales of a fish. 

ವಲ್ಯಲ valkala. The bark of a tree. 2, a garment made of 
bark (ನಾರ ಸೀರೆ Bhn. 24). 

30,8 valkini. (= weರಂಗಿ Mr. 121, one MS. By 8; Sk. Se, 
©, a medicinal] substance said of cooling properties). 
ವಲ್ಲ ನ valgana. Going by leaps, bounding, jumping (Cpr. 

3, 51). 

ಲಿ ತ valgita. Leaped;—a bound, gallop, one of the paces 
of a horse. 

BO valgu. Handsome, beautiful, lovely (ನಲ್ಲು, ವಾಮ, 
ಲೇಸು Nr.). 

Ben dors valgu-dargana. A beautiful sight (wಳ್ಳಹ Sets 
Nr.). 

Ber © valgula. (= ಚಾವಲ್‌). A flying fox. 

ವಲ್ಲೆ valgé. A bridle, a vein. 


pT 


“A 


sine 


lack 


welt 


=e 


ವಲ್ಲನ valbhana. Eating; food. 
BO, valmika. An ant-hill, the mound made by the white 


ant (ಹುತ್ತು Nn. 71; ಹುತ್ತ 128). 2, swelling of the neck or 
of the chest and other parts of the body (see ಪಾದ-). 


(cf. ಅಲೆ 1, ಒನೆ, we 2). 
ಒಲ್‌ 1, ವಲ್‌). 

ವಲ್ಲಕಿ vallaki, A lute, the vind; a vin& with two strings 
(Mr. 80). See ಚಣ್ಣಾಲ-. 

ವಲ್ಲ ಭ vallabha. = ಬಲ್ಲ ®. Beloved, desired, dear; — supreme, 


3, prohibiting, prohibition (cf. 


superintending. 2,a lover, a husband, a friend, a 
favourite (Smd. 3). 3, a superintendent. 4, a chief 
herdsman. 


ವಲ್ಲ ಚೆ vallabhé. 
ಳು 
(Bp. 2, 29; 48, 10; J. 7, 58). 


ವಲ್ಲಯಿಸು vallayisu. To turn round or back. | 


wards (x. i.), to retreat (ಮೆಯ್ಲೆಗೆ, ಪೆಡಮೆಟ್ಟು, ಬೆಂಗೊ 
ಡು, etc., ಅಪಸರಣ Se; Sk. ವಲ್ಡ್‌, to go, to move; cf. ವಲಸೆ?). 
ವಲ್ಲ 0 vallari. A branching foot-stalk, a compound pedicle; 
—a cluster of blossoms (ಮಂಜರಿ, ಗೊಂಚಲ್‌ Mr. 106);—~ 
a creeping or twining plant. 
ವಲ್ಲವ vallava. A cook (ಸೂಪಕಾರ, ROW, ಭೂಪರ್ಗಳ ಅಡಿಗೆಯ 
=o Mr. 269). 2, a cowherd. 


ವಲ್ಲಿ valli. = ಬಳ್ಳ, ವO2. A creeper, any climbing or creeping | 


plant. See Som-. 2,the earth. 

ವಲ್ಲಿ ಮಾಟ valli-mita. = ಬಳ್ಳಿಮಾಡ, A house of creepers, 
an arbour. 

ವಲ್ಲಿ ಸಣ valli-vriddhi, The growth of creepers. See ಮುಡಲ್‌, 

ವಲ್ಲೀಕರಣ valli-karana. The making of creeper-like (i. e. 
long) forms. See ಚರ್ಮ-, 


ವಲ್ಲೂ Z vallira. Dried flesh. ಹನಣಜ್‌ದು ಮಾಂಸಮಂ ತುಣ್ಣು 


Rod WR ABBOO ವಲ್ಲೂರಮೆಸಿಸಿಕ್ಕು (Mr. 218). 2,2 
thicket, 3, a desert. 4, an uncultivated field; a desert 
(cf. Sats ?), 


ವಲ್ಲ AS) valli-agra. The foremost part or point of a creeper. | 


See Toa. 
ವಲ್ಲೂಜ valvaja. = Wee, g- Vv. (ಗಂಜಳದ ಹುಲ್ಲು HIA,). 


ವವ್‌ vay. A sound in imitation of barking. 
— ವವ್ವ. = ವಮ್ವೌ. (8. Mhr.). — Tse. rep. (My.). 
Re ೪8. = ಬಸ1, ವಸ1. Willing; subdued, subject, sub- 
missive, obedient, tamed, overpowered; 
2, wish, desire;— will, authority;— power, 
influence, (force, virtue, sake, Smd. 42, 86. 264. 851);— 
control, supremacy, mastership;— subjection, submission, 
the state of being overpowered (ಮಗ್ಗು Ct. I, 4); charge, 
the exercise of custody or care. ಹಣವನ್ನು ಒಬ್ಬ ನಮ್ಬುಗೆ 
ಯುಳ್ಳ ಮುದಕೀಯ ವಶಕ್ಕೆ Bars, (B. 4, 6). 
BA ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (Prv.). 3, N. of a plant (see ಜೋಟಿತರ). ae 


fascinated; 
charmed. 


ವಶ ಮಾಡು. To subject to one’s will, to get into one’s | 
power, to subjugate, to subdue (Bh. 1, 8, 45; My.; B. 4, | 


80). 

Bvosd vasa-m-vada. Speaking submissively to the will 
of another: compliant, submissive (My.). 

ವಕಕ್ರಿಯೆ vaSa-kriyé. The act of subduing or overpowering 
(especially by drugs, charms, or incantations). 
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ವಶಿತ್ಸ್‌ vasitva. Subjugatiou, dominion; — one of the siddhis: 
ವಲ್ಲ valla. = 38. A species of pulse, Phaseolus radiatus | 
(QB SF, ಅವರೆ ಔ1., Nr.; see ಅವರೆ). 2, winnowing corn | 


A beloved female, a wife, a mistress. | 


ವಸನ್ತ 


Bessr vaia-varti Acting obediently to the will of 
another, obsequious (J. 29, 21; 30, 20). 
ವಿಕ vadika. Void, empty (cf. we? ?). 


subduing by magical means. See BRAD. 
33x vasishtha. = SAR, ಇ.೪. See ಮುಖ್ಯಖಯಸಿ. 


ವಶೀಕರಣ vast-karana. The act of making subject, subju- 
gating, overcoming by magic rites, enchanting, charming. 

ವಶೀಕರಿಸು vait-karisn. = ವಶ ಮಾಡು, 4. v. (My.). 

Bded)g vasi-krita. Brought into subjection, subdued, ete. 
(Cpr. 4, after 28; Bp. 36, 38). 

ವಶೀಭೂತ vasi-bhita. Become subject, brought under 
control, etc. (Bp. 49, 36). 

ವಕೆ ೪೩86. = WA 1. A woman; a wife. 
barren woman (wos Mr. 181). 
female elephant. 

Bee vasya. To be subjected, able to be subdued, controll- 
able,. governable;—subdued;—under control, obedient, 
famed, docile, humble. 

ವೆಶ್ಕಾಂಜನ vasya-anjana, A collyrium by which a person 
may bring every body and all things he wishes into his 
own power (Cpr. 5, 55; My). 

ವಸಔ vashat. = ಮೌಷಟ್‌. An exclamation used on making 
an oblation to a deity with fire: may he (Agni) bear it 
to the gods! 

ವಪಟ್ಯ ವಿತ vashat-krita. Offered in fire with the exclamation 
of ವಷಟ್‌; an oblation made in fire with the formula 
vashat. ಬಂರುಲಾಗಮದ wo ವನಟ್ಟೈ ತಮಕ್ಕು (Mr. 261). 

Bx, O98 vashkayini. A cow that has already full-grown 
calves (ಕಡೆಗನ್ನಿ Hla., Mr. 181); a cow that has borne 
many calves, 

ವೆ vasa. 1. Tbh. of ವಶ. See ದಕ್ಕು1; Bp. 6, 8; ಗರ-, ಮೆಯ್ತ 
ಸ್ಯ ಹರ-. 

ವಸ vasa. 2. OAS 2, (J. 18, 29). 

DAB vasadi. = Wx, etc. (C.). 

DAT) Vasadu. = ವಸಡಿ, ete. (My.). 

ವಸತಿ vasati. = ಒಸತಿ, ಬಸತಿ, ಬಸದಿ, WA. Dwelling, living, 
abiding in;—a dwelling-place (B. 4,128), a house, an 
abode, a residence;—a Jaina monastery or temple (BAT 
ಹ HIA., Mr. 475; ಜೈನರಿಹ ಗೃಹ Mr. 222), 2, night. 3, 
homeliness: commodiousness, comfort, commodity, con- 
venience (My.; Té., M.). 

ವಸಥ vasatha. Abiding, 
ಶಯ್ಯಾ-; ಸಂ-. 

ವಸನ ೪೩೩1೩. 1. = ಬಸನ 1, 
house. See ಅಸತಿ, 

OUD ೪೩88೧೩ 2. = ಬಸನ 2, BA 2. Covering, clothing, 
wearing;— cloth, clothes, dress, attire (ಮೇಷ್ಯನ, ವಸ್ತ್ರ ಭೇದ 
Nn. 23; ಹುಟ್ಟಿಗೆ, ete. Ss). BARNA Haro ಮಸಣ ತಪ್ಪದು 
(Prv.). 

ವೆಸನಬನ್ಲಿಕೌ vasana-bandhiké. What binds or joins cloth: 
a needle (Aw Mr. 206). 

ವಸನಾಶ್ರಯ vasana-A’raya, A cloth-louse (ಕೂಲ್‌ Mr. 166). 

ವಸನ vasanta. = ಬಸನ್ತ. Spring, the vernal Season (com- 
prising the months Caitra and vaisdkha, from the 
middle of March to that of May, Mr, 70; My.; ಸುರಭಿ 


2,a cow. 3, 


4, a barren cow. 5, a 


dwelling; a dwelling-place. See 


A dwelling, a residence, a 


ವಸನ 


ph 

Nn. 30; ಹೂವಿನ ಹಬ್ಬ, ಸುಗ್ಗಿ, WAG, Sm. 20; ಮಧುಪ್ರಿಯ, ಚೈತ್ರ 

Nn. 29; see Nn. 8 ಮಾಥವ). 2, dysentery, diarrhoea; 
small-pox. 3, a kind of raga (My.; Mhr). 4,= ಓಕುಳಿ, 
saffron water (My.; Té., T.; Mhr., H. wAi್ಲಿ, of a yellow 
colour). = ಪಸನ್ಹಸೋಮಯಾಜಿ. N. (B. 2, 52). 

'ವೆಸನ್ನ ಕಾ vasanta-kala. The vernal season (My.). 

ವೆಸನ್ವತಿಲಕ vasanta-tilaka. N.ofa vritta (Ch.). 

38, Gad vasanta-dfita. The cuckoo (My.). 

3x8, ದೂಶಿ vasanta-diti. = SAG Boss. (Sk.; My.). 

Suz, ದೂತಿಕ್‌ vasanta-ditiké. The creeper Gaertnera 
racemosa (ಅದಿರ್ಗನ್ನಿ, ಅದಿರ್ಮುತ್ತೆ Kk, 18; Sm. 21; Cpr. 
7, 41). 
ವಸನ ನೃಜ್ರುಮ vasanta-druma, The mango tree. (R.). 

BAS, ROS 
gardens, near roads and temples, used, during the hot 
weather, for recreation’s sake, ete. (My.). 

ವಸನ್ಮಮಾಸ vasanta-misa. (ಮಾಧವ, SAG, Nn. 17). 

ವಸನ್ಮತುr vasanta-ritu. The vernal season (My.). 

ವಸನ್ಮಸಖ vasanta-sakha. Kama (Cpr. 8, after 70). 

ವೆಸನ್ನೊ edi vasanta-utsava. The spring festival or ce- 
lebration of the return of spring (Bp. 42,11). 2, any 
festive occasion on which vasanta (Okuli) is sprinkled 
or squirted (My.). 

ವಸರ vasara. (?). See ಅಂಗುಡಿ. (was it ಅಂಗಡಿ ಪಸರಂ?ಿ). 


SAS vasalé. (= 


vasanta-mantapa. 


roxburghii R. Br. (ವರುಣ, ಸೇತು, ತಿಕ್ಷಶಾಕ, ಕುಮಾರಕ್ಯ | 


ಮದವಸಲೇ AB, ಉಲಿಮಿರಿಬಸಲೆ Si, 126). 

ವಸಾಠೆ vasiré. 1. N. of a perfume and drug. ಕಾಮ್ಬಿಲ್ಕ 
ಹರ್ಫಶ ಚನ್ನ ರಕ್ಕಾಂಗ ರೋಚನಿ ಅನ್ನರೆ FOI Y, ರೋಚನಿ oY) 
ಓನಧಿ, “ama ಗಟ್ಟಿದ ಕೆಳಗೆ ವಸಾರೆ ಅನ್ನುವರು (Si. 158). 

ವಸಾರೆ ೪೩16, 3 n veranda (My.; H. ವಸಾರಾ). 

ವಸಿ vasi. 1. (ವಿ). (What controls or keeps firm ?): a 
clamp (270% Mr. 370). 

3 vasi. 2. ಒಸಿ, Bor A little (My.; Mhr, ವಾಸಾ). 

ವಸಿಂಖಿಸು vasiyisu. To dwell, to abide (Abh. P. 9, 165; 
15, after 58). ; 


ನರ vasira. A plant bearing a pungent seed or fruit 


resembling pepper, Scindapsus officinalis Schott. (= ಗಜ | 


ಪಿಪ್ಪಲಿ). 2, sea-salt. 

BAG, vasishtha. = 338. (fr. ವಸು), Most wealthy. 2, 
N. of a rishi, the puréhita of king Sudas. 3, one of 
the prajipatis. See ರವಕಾಯ; Bp. 57, 72; J. 13, 40; 18, 
9. —— ವಸಿಷ್ಠದರ್ಛೆ. A species of darbhé (Si. 164). 

'ವಸಿಪ್ಮಪುತ್ರ vasishthaputra. A son of Vasishtha. See Nr. 8. 
ಹೊರಳು. 

Bx vasisu. = ವಸಿಯಿಸು. To dwell, to live, to abide in, 
to dwell with or live near (Bp. 8, 24; 19, 24; 61, 80; 
My.). 


ಸೀ vastlu. Connection with great personages as a 


means of power or profit, interest: an influential person 
as a medium of advancement (My.; Mhr., H. 8880); 
patronage (My.; Br, ವಸೀಲಾ) - ವಸೀಲುದಹಾರ. 
An influential person as a medium of advancement, a 
patron (My.). 
pel 
Rx vasu. Good; wealthy; sweet. 2, eminence, excellence, 
® good quality (Tes Nn. 17). 


support, 


3, chief, eminent (ವಖಖ್ಯು 


A shed erected in | 


ಬಸಲೆ). The tree Crataeva | 
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17). 4, light, radiance;—a ray of light (@ಂಶು, ಕರಣ 17; 
ರತ್ಮಿ Mr. 498). 5, five, Agni (ಅನಲ, GA, 17; ಆಗ್ನಿ 493). 6, 
gold (ಕಸವರ, ಪೊನ್‌ Sma. Il). 7, wealth, riches (ಧನ 17; 
493). 8, a gem, a jewel (03,17). 9, N. of a kind of 
deity belonging to a class of eight (ಸುರ, ದೇವತೆಗಳ ಭೇದ 17; 
ತ್ರಿದಶರ್‌ 493), 10, the number 8 (Ch; ಸಂಖ್ಯೆ, ಗಣನಾಭೇದ 
17; ey Mr. 347). 11, a rein (exo Cb.). 12, the 
tie of a yoke. 13, cloth (Yo¥ot, 34,17). 14, a shield 
(ಖೇಟಕ, 6074717), 15, a forest (ಕಾನನ, ಆರಣ್ಯ 170s 
ಆರಣ್ಯ; ವನ 498). 16, proximity (ನಿಕಟ ಸಮಾಪ 17). 17, 
a sort of salt (ಬಳೆಯುಪ್ಪು Mr. 143). 18, the tree Sesbana 
grandiflora (= WF; see ಚಿನ್ನಧಾರೆ). 19, the plant Trophis 
aspera. 

3x08 vasuka. The tree Sesbana grandiflora 2, the 
shrub Asclepias gigantea (= CFF, ete.). 3, sea-sall; a 
fossil salt (ಅಬ್ಬುಪ್ಪು 3, Mr. 145). 


ವಸುಕರ ಲ “ibis paca (Mr. 34). 


ವಸುಕಾನ್ಸಿ vasu-kanti, The moon-plant, Asclepias acida 
(og Me, Mr. 135). 

ವಸುಜಾಲಕ vasu-jalaka. A gold-coloured bud (%o20,7% 
ಳು Mr. 141). See ಹೊಮ್ಮುಗುಳು. 

ವಸುದೇವ vasu-déva. The husband of Dévaki and father of 
Krishna. See ಮಣ್ಚಿಗೆಯ-. 

ವಸುಧಾಧೀಕ vasudha-adhfia, A king (Ram. 1, 13, 12). 

ವೆಸುಧಾಮೆರ vasudhi-amara. A Brihmana (Abh. P. 8, 
after 50). 

ವಸುಧಾರಮೆಣ vasudha-ramana. A king (Bp. 46, 74). 

ವಸುಧೆ vasu-dhé. Sxoge. She who contains wealth: the earth 
(ಪೂಡವಿ Sm. 108). 

ವೆಸುಧೇಕ vasudha-tia. A king (Bp. 27, 10). 

ವಸುಧೇಕ್ಸ್‌ರ vasudha-tsvara. = ವಸುಧೇಶ. (Bp. 43, 10). 

ವೆಸುನೆ vasu-n-dharé. She who carries wealth: the earth. 

ವಸುಭೂತಿ vasu-bhiti. N. (Abh. P. 8, after 50). 

ವಸುಮಣಿ vasu-mani. A name for all gems. ಲ್ಲಾ ರತ್ನಮಂ 
ವಸುಮಣಿ ಎಮ್ಬುದು (೫1). ಸರ್ವರತ್ನಂ ವ ಸುಮಣಿಗಳೆನಿಕ್ಟು 0 
(Mr. 100). 

ವಸುಮತಿ vasu-mati. Browse. 
sures: the earth. 

ವಸುಮಶಿಪತಿ vasumati-pati. = ವಸುಮತಿೀೀತ. (Prll. 3, 24). 

ವಸುಮಶೀಕ vasumati-fsa. A king (Mr. 189). 

ವಸುಮತೀಕ್ಸ್‌ರ vasumati-i3vara. = ಪವಸುಮತೀತ. (Bp. 37, 65; 
55, 18). 

ವಸುಮಶೀಸುರ vasumati-sura. 
55, 29). 

ವಸುವಿಚೇಡಕ vasu-vibhédaka. A goldsmith (Ram. 5, 8, 50). 

ವಸುವೀಯ vasu-virya. Fire, Agni (Mr. 45). 

ವಸುಪೇಣ vasu-séna. Karna. (R.). 

Bxecos vasilati, = ವಸೂಲು. (My.). 

ವೆಸೂಲು vasilu. Revenue, rent (Mhr., H.);—collections, 
collection (My.; Br.). — ಪವಸೂಲುಚಾಕಿ. Balance due of the 
revenue, of grain, of money, ete. (My). == ವಸೂಲು 
ಮಾಡು. To collect, as revenue, ete. (My.). 

ವಸೆ vast. = 82. The serum or marrow of the flesh 
marrow, adeps, fat (ನೆಣ Hla; Soew, ನೆಣ Mr. 398). 

ವೆಸ_ vasta. = ಬಸ್ವ. Abiding (e.g. in a state of abstinence, 
see ಉಪ-);— an abode. 2, a he-goat. 


She who possesses trea- 


A Brihmana (Bp. 3, 85; 


ಜೆ, 
Wi 


let 
ut i” 
pe 4 
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sao, ® vastadi. A master or teacher, especially a teacher 
of singing, dancing, wrestling, etc. (My.; Mhr., H. ಮ 
ROB). 

OH, vasti. (fr. ಬಸರ 1, or 241). Dampness (in 
walls after heavy rains, My.). 

BA, vasti. (= SAS). Abiding, staying; an abode;— peo- 
pled state; the people, population (Mhr.; B. 4, 145; My). 
2, the lower-belly, the abdomen, the hypogastric or pubic 
region (cf. WA®EP);— the pelvis;—the bladder, 3, the 
unwoven threads of a web of cloth; the ends or skirt of a 
cloth. BADD TA ಮಾಡ ಬಾರದು (Prv.). 

ವಸ್ತು vastu. = ser. Any really existing or abiding 
substance, a real substance;—the real; reality. 2, 
object, the object (of love, etc.). 3, a thing in general; 
any article; substance, wealth, property, goods (©3, 
ಬಣ್ಣ Mr. 346; M20 Nn. 80). 4, essence; the pith or sub- 
stance of anything;—essential. property, nature. 5, the 
main plot or subject of a poem or play. 6, means, 
mode, plan, project, design, ಸೊಟ್ಟ ವಸ್ತುವಿನ ಬಟಿಯೊಳ್‌ 
ಕುಡುವುದು (ಬಟಿ'ವಟಿ' Smd. 1). 

ವಸ್ತು © vastuka. Substantial, real, true, not connected 
with imagination, faithful (as a narrative); poetical 
diction that closely adheres to facts (Bp. 1, 11. 21; 
Rav. 1, 78; Sav. 5, 59). 

m0 F2 vastu-kavi. A real poet (Ch. v. 148). 

Bx, ಕೃತಿ vastu-kriti. A composition closely adhering to 
facts (Cpr. 1, 51). 

ವಸ್ಸುಪುತತಿ vastu-pratati A multitude of things (ನಾನಾ 
ವಸ್ತುಗಳು Nn. 59; see 8. ಸತ್‌). 

ವಸ್ತುವಿಕಾರ vastu-vikéra. A change of form of a thing 
(Smd. 162). 

ವಸ್ತುಸಮೂಹ vastu-samiha. A large number of things; 
the aggregate of things (ವಸ್ತುಪ್ರತತಿ, ಸತ್‌ Nn. 84). 

ವಸ್ತು ಸ್ಟ್‌ ಭಾವ vastu-svabhAva. The true nature of anything. 

ವಸ್ತು ಸನಿ ಭಾವಕಥೆನ vastusvabhava-kathana. A faithful nar- 
ration or representation (ವಾಸ್ತವ Kavy. III, 3, B, 2). 


ವಸ್ತೂಪನೆ vastu-upamé. A kind of simile (Kavy. III, 3, | 


B, 68 seq.). 

ವಸ್ತ್ಮ 8 vastya. An abode, a house. 

=a, vastra (= ಬಟ್ಟೆ 2). Cloth, clothes, garment, raiment, 
dress; a cloth; a handkerchief (My.).— ವಸ್ತ್ರಗಾಯ. Sifting 
through a cloth (My.). 

ವಸ್ಟ್ರಕ್ರಯೆ vastra-kriyé. The fabrication of cloth. See 
ನೆಯ್‌. 

BH AOS vastra-galita. Strained or sifted through a cloth 
My). 

SH AO vastra-gali. = ವಸ್ತಗಳಿತ. (My.; Mhr. ವಸ್ತ್ರ ಗಾಳ). 

BH ಗಾಲಿತ vastra-g8lita. = ವಸ್ರೆಗಲಿತ. (My.). 

ನರಳಿ vastra-dasé. The unwoven threads of a web of 
cloth; the ends or skirt of a cloth. See ಕರೆ6. 

ON, wos vastra-dina. Giving, or a gift of, clothes (Gr. 
3,63; Bp. 24, 72), 

ವಸ್ಟ್ರ ಪ್ರಕ್ಸಾಲನ vastra-praksh&lana. The washing of clothes. 
See ಒಗೆ. 


ವಹಿಸು 


ವಸ್ತ್ರ ಪ್ರವೇಷ್ಟನ vastra-pravéshtana. The covering over 


with clothes. See ಉಪ]. 
ವಸ್ತ Mೋಿ vastra-yOni, The material of which cloth is 


5) 


made. 

ವಸ್ತ ವಿಶೇಪ, vastra-visésha. A sort of cloth. See St 2. 

3x ಪೇಕ, vastra-vésma. A tent. 
ಮು & 

ae! OQ Foss vastra-svalpa-ghatana. Slightly striking | 
or beating a cloth. See ಸುಕ್ಕು 3. 

ವಸ್ತ್ರ ಹೀನ vastra-hina. Devoid of clothes, without clothes. 
ವಸ್ತಹೀನನೋ? ಕುಲಹೀನನೊ? (Prv.). 

xo A) vastra-agra. The ends or skirt of a cloth. See 
~2) 
356. 

ವಸ್ಲೂನ ರಪ್ರಪೇಶ vastra-antara-pravésa. The tucking in 
=O} OD 
of (the end of) a cloth. See ಸೆರ್ಕು., 

3x vasna. 1. Cloth, a cloth, clothes. 

ವಸ್ಸು vasna. 2. Hire, wages; price. 

ವಸ್ಬಸೆ vali. e. ava)-snasé. = ಅವಸ್ಥಸೆ. A tendon, a nerve. 

ವಹ vaha. Bearing, carrying, conveying, bringing. See 
mess ನಿ-, ಪ್ರ-, ಲೀಲಾ-, ಹುತ-. 2, any vehicle or means of 
conveyance. 3, a road, a way. 4, the shoulder of an ox. 

33003 vahani. 1. Grand display; pomp (ae Bhn. 5) 


ವಹಿ vahani. 2, Tbh. of ವಹನ. Waves, billows (ತೆರೆಗಳ 
Bhn, 15; Mhr. S%®, stream, flow; a brook). See Grj. 
2, after 106. 

330 vahané. Tbh. of ವಹೆನೆ, (Bp. 5, 43). 


ವಹನ vahana, (= JR). Bearing, carrying, conveying; 
—being carried or borne along, procecding, moving;— 
flowing (as a stream); (a current; a stream);—(a way, 
see ಹ No. 3);—any vehicle or means of conveyance;— 
a raft, a float, a boat. See ಉದ್‌, ನಿರ್‌-, ಪ್ರ-. 

BOS vahané. = ವಹಣೆ. A river, a stream in general. 


ವಹಮಾನ vahamAna. Bearing, carrying, conveying;— 
being carried or riding on;—flowing;— having, pos- 
sessing; — carriage, conduct (J. 18, 42). 

ವೆಹೆವಾ vahava. = ವಾಹವಾ. (My.). 

ವಹ vahi.= ವಿ. A stitched book (for accounts, ete.); 
any book (Ram. 6, 45, 63; My.; Mhr., H. 3&8). 

ವಹಿಕ vahika. A bearer (ಮನುಷ್ಯರ ಹೊಟುಿವವಂ ಖಃ. 881). 

Bes) vahitra. = wg, etc. A raft, a float, a boat, a 
vessel (Bp. 8, 9; Sv, 5, 32). 

ವಹಿತ್ರಕ vahitraka, = ಬಹಿತ್ರಕ. A raft, etc. (= ವಹಿತ್ರ). 

ವಹಿತ್ರಭೇಡ vahitra-bhéda. A kind of vessel. See ಪಾಟಿಂ. 


ಹ vahila. (A current, a flow, the state of being borne 
along swiftly): quickness, agility (WT Bhn. 60, o. r. 
ವಹಿಲ್‌ ತ್ವರಿತಂ; ವೇಗಾರ್ಥಂ 65);—quickly (ಗಮ್ಮನೆ Ct. 11, 79; 
Mhr. ವಹಿಲಾ). See Bp. 16, 24; 21, 38; 23, 20; 81, 9; Sav. 
2, 88; Bh. 1, 10, 23; 8, 28, 86. 37; J. 10, 33. 

ವಹಿವಾಟು vahivitu. = ವಯ್ಯಾಟೆ, ಇ. ೪. (woe ಆ; B.5, 266; 
My.). 

ವಹಿಔ vahis, = ಬಹಿಸ್‌. 

ವಹಿಸು vahisu. To bear, to sustain; to carry, to convey; 
to lead (J. 8, 44; Si. 273; My.);—to appropriate to one’s 
self (My.);—to be carried along, to proceed, to become 
current (Rim.), 
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338, 


ವಹ್ಲಿ vahni. Five. 2, the number 3 (Ch.; Mr. 540). 3,N. 
of a metrical foot (Ch.). 4, lead-wort, Plumbago zeylanica. 
ವಹ್ಚಿಜ vahni-ja. Skanda (Mr. 16). 


ವಹ್ಟಿರೇತಔ vahni-rétas. Siva. 

ವಹ್ಲಿಶಿಖ vahni-sikha. Safflower, Carthamus tinctorius. 
ವಹ್ಟಿಸಖ vahni-sakha. The wind (Riv. 9, 7). 

Boo vahli. Speaking, telling (cf. Seto*?). 

ವಹ್ಲಿಕೆ vahliké. = Bb. See ಪ್ರ. 

ವಳ್‌ val. (5-094). (8nd. 185. 186). 


3 val. (Tbh. of Sood, what covers or surrounds). = uಳ್‌, 
ಒಳು, WE, DY, ವಳಯ q. v., ವಳೆಯ, ಮೊಳೆ. (7. ವಳ, a leather 
thong). 


ಪಳ vala, = ಬಳ, ವಳ್ಳ, (ವಾಡ, ವಾಡಿ, ವಾಳ). An affix | 


for the formation of masculine nouns, 6.9. 
ಅಡಪವಳಂ, ಮಾಸವಳಂ, ಮಡಿವಳಂ, ಪಡೆವಳಂ, ಸೆಚ್ಚಿವಳಂ, ಅಡುವ 
ಳಂ (Smd. 234), ಪಸುಬೆವಳಂ, ಪೂವಳಂ (Sm. 67), “tae, ತುಯಿ-, 
ತೋಟ. 
ವಳಯ valaya. = ನಲಯ, (SY, etc.), SF q.v. A brace- 
let, an armlet, a ring (SUT Mr. 528); a zone, a girdle, 
2, a circle, a boundary, a circumference (see ಬಲಾ, 
ಸುತ್ತು-, ಹೊಿ-). 
put round the hoof of a horse (3S Mr. 274, 0.1. ಲೊ 
oo. See Smd. and Kk. s. ವಳೆಯ). 
ವಳಾವಳಿ valivali. Restless anxiety (Bh. 3, 2, 23; Mhr. ಪಳ 
ವಳ). 


ವಳಿ vali, (= 231, oto.) An affix for forming 


neuter nouns, 6.9. ನಡೆವಳಿ, ನುಡಿವಳಿ, ಸಲ್ವಳಿ (Smd. 252), | 


ಹುಟ್ಟುವಳಿ. 

BY vali. = 8O 1. 
2, 83; see 20%), 
106; Y. 11, 9). 

ವಳಿಗ valiga. = ವಣಿಸೆ, ete. Sce FH, ಮದ-. 


BR valigé. (Smd. 39). = SOA, ಮೊಳಿಗೆ. (Tbh. of Ss), A 
round lump or mouthful of food (ಜೇಪಣ, ಕವಳ, ತುತ್ತು 
Kk. 46; Sm. 59). 

ವಳತ valita. = ವಿತ. A circle, a district, a territory, a 
dependency (J. 28, 53; 31, 19. 27; My.; Té. ವಣಿತ). 

ವಳಿತ್ರಯ vali-traya. = ತ್ರಿನಲಿ. (J. 8, 19). 

ಪಳೆ ೪೩18. = Be, otc., ಮೊಳೆ. ವಳೆಯೆನಲ್‌ ಕುದುರೆಯ ವಳೆಯಂ 
(Sm. 41, 0. r. ವೊಳೆಯೆನಲ್‌). See ಪ್ರಭಃ-. 

'ವಳೆಯ valéya, = SO, etc. (ಅವಾಪ್ಯ, ಪಾರಿಹಾರ್ಯ, etc. Mr. 
340). ಒಳೆನ್ನು, ಕುದುರೆಯ ವಳಿಯಂ (Sma. 11). ವೊಳೆಯೆನಲ್‌ 
ಕುದುರೆಯ ವಳೆಯಂ (Smd. 41, 0. r. 3%). ವೊಳೆಯೆನಲ್‌ ಕುದು 


A wave; a wrinkle (36 Ct. I, 59; Cpr. 
2, a mode in sangitaé (Grj. 2, after 


3, a gold or silver ring occasionally | 


ರೆಯ ವಳೆಯಂ (Kk. 81, 0. r. Post ಬೆಟ್ಟಿದುವುವೆನಿಪ್ಪ ಲೋ | 


ಹಖುರವಳೆಯಂಗಳ್‌ (Smd. 120). See ಸುತ್ತು-, ಹೊಜಿ-. 

ವಳ್ತಿ valti The feminine form of ನೆಳ. See ಗಟ್ಟಿ-, 
ತುಲಿ-, 

SY, valla, = 8%, ¢.9. ಅಡಪವಳ್ಳಿಂ ಮಾಸವಳ್ಳಂ, ಮಡಿವಳ್ಳಂ 
(Smd. 284). 

ವಚ್‌ valigd. or SER q. v. (Smd. 39). 

Se v-i, (i. ¢. the lengthened ©8).= 98, q.v., 33. ತಿಳಿ 


ಸುವಾ! (B. 3, 83). ನೋಡುವಾ! (B. 5, 150), ಮಾಡುವಾ! (My.). 
ವಾಸಿ]. 0 (ಪ ಪ್ರತ್ಯುಪಮಾವಿಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯು ಪಮಾನಗಳು Nn. 139; 
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ಪ್ರತ್ಯುಪಮೆ Mr. 533); either -or not (ಕಲ್ಲ 538); else; as if; 


or else. 
ವಾ va. 2. Tbh. of ವಾಸ. (we, ಉದಕ Nn. 189). See ವಾರಾಕಿ. 
ವಾಂಶಿಕ vamiika. (fr. ವಂಶ). 
86). 
ವಾಂ೦ಕಂ vAmiya. (fr. ವಂಶ). = ಪಾಸ1,q. v. Made of bamboo 
(Sk. 202), 
ವಾಕಿ vah. = ವಾರ್‌. 


A flute-player. (Cpr. 6, after 


Water. 

ವಾiಕಣ vah-kana. A water-drop (Cpr. 4, 46). 

ವಾಟ vah-kiti. 

ವಾಃಕೇಲಿ vih-kéli, Sporting or gamboling in water (Cpr. 
1, 100). 

ವಾಃಕ್ರೀಡೆ vah-kridé. = ವಾಃಕೇಲಿ. (Cpr. 7, 148). 

aoe vak. = ವಾಶ್ಕು, ವಾಚ್‌. (ಶಾರದೆ, ಸರಸ್ವತಿ Nn. 28). 

SoS vika. Sounding; speaking. See ವಿ- 

ವಾಕರಿಕೆ vakariké, = ಓಿಕರಿಕೆ, etc. (My.; TE. ವಾಕರೆ). 

ವಾಕರಿಸು v೩ಿkಡrisu. = ಒಕ್ಕರಿಸು, etc. (My.). 

ವಾಕಳಿಕೆ vakaliké, = ವಾಕರಿಕೆ. (My.). 

ವಾಕಳಿನು vakalisu, = ನಾಕರಿಸು. (My.). 

dof viking. “Walking” (Si, 275). 

ವಾಕು vaku. (Curvature, Mhr.): an ornament for the wrist 
(of females and children, My.; Si. 219; Mhr. So, ವಾಂಕ). 

ವಾಕುಚೆ vakuli. = ಬಾವುಜಗೈೆ ಬಾವುಜೆ, ವಾಕುಷಿ, ವಾಗುಜಿ ವಾಗುಷಿ. 
The plant called purple flea-bane, Vernonia anthelmintic 
Willd. (Serrata anth. Lin.; woe Mr. 122). 

ವಾಕುಪಿ vakushi. = ವಾಕುಚಿ. See Nr. 8. ಬಾವುಜಿಗೆ. 

03,00 vak-kalaha. 
(My.). . 

soBo, vakku. Tbh. of ವಾಕ್‌ (Smd. 106; ವಾಗ್ದೇವಿ Cm.). 

ವಾಕ್ಕುಟ vak-kutila. A man who is crooked or dishonest 
in his speech (My.);—dishonesty in speech (My.). 

ವಾಕ್ಕೋವಿದ vak-kévida. Skilled in speech or language 
(ವಾಕ್ಟೌಢ Smd. 174 Cm.). 

ವಾಕಾ Sooor vik-caturya. Cleverness of speech (My.). 
ವಾಕ್ಸ್ಯಾತುರ್ಯವಿದ್ದವನಾದರೆ ನಾಕ ಸೇರುವನೆ? (Prv.). 

Dodo ಪಲ Volubility of speech; 
gabble (My.). 

ವಾಕ್ಸಟುತ್ಸ್‌ vak-patutva, Skill or ability in speech, elo- 
quence (My.). 

ವಾಕ್ಸೃತಿ vak-pati. Eloquent; an eloquent man. 2, Brihaspati 
(Mr. 38; Kavy. I, 5, 47). 

Sod. Does vak-parinata. Proficient in speech or language 
(39838 Smd. 249 Cm.). 

TOT TGOAo vak-parushya. 
language; wordy violence; seurrility (My.). 

TOTO OOS vak-paurusha. Power in speaking or using 
big words (My.). 

ವಾಕ್‌ ಸ್ಸ ಸುಮ್ಸುನ vAk-pra-gumphana. Stringing together or 


Water-pig: a porpoise. (R.). 


Speech-strife: quarrel, dispute 


vak-capaly a. rattle, 


Harshness or severity of 


Bed arrangement of words (Cpr. 1, 59). 

TOTO), 7 vik-praudha. Proficient in speech or language 
(see ವಾಕ್ಕೋವಿದ, ವಾಶ್ಸ್‌ರಿಣತು). 

EI vak-praudhi. 
(Cpr. 1, 11). 


Proficiency in speech or language 
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ವಾಕ್ಯ 


BT p vakya. Speech, saying, assertion, statement; a word 
(ಸೊಲ್‌ Ct. 11, 97). 2, a sentence; a period (md. 170-179; 


Kavy. I, 1b, 32-41; 11,2, B, 1. 2);—prose (Smd. 80). 3, 


a rule, a precept, an aphorism. 

ವಾಕ್ಯೃಖಣ್ಣ vakya-khanga. Syntax (My.). 

ವಾಕಂದೀಪಕ vakya-dipaka. Illustration or explanation of 
a sentence (Smad. 177). 


ವಾಕಾಡೋಪ. vikya-désha. A fault of the sentence; a vio- 
S 


lation of certain rules of poetical composition (Kavy. 
H, 2, B, 1 seq.). 

ವಾಕ್ಕಾನಿರ್ವಾಹ vakya-nirviha. The completion or end of a 
sentence (Smd. 173). 

BT pasos vakya-mAlé. 
(Smd. 92). 

ವಾಕ್ಕುವಿದ vakya-vida. Possessed of the knowledge of 


A line of words: a sentence 


words or language (2v%, ವಿದ Smd. 102 Cm.). 

ವಾಕ್ಫವೇಪ್ಟನ vakya-véshtava. A complex of (e. g. samskrita) 
words: a quotation (Smd. 73). 

BOE Be vakya-8ésha, The remainder of a speech, any- 
thing intended to be said but left unsaid. (R.). 

ವಾಕ್ಕ್ಯಾನನ್ಸಿಯ vakya-anvaya. The natural order, or logical 
connection, of words in a sentence (Smd. 174). 

ವಾಕ್ಸಾರ್ಥ vakya-artha. 
sentence (Kavy. II, 1,6). 2, inquisition concerning a 
doctrine, ete.: a disputation, a discussion; a lecture 
(My.). 

ವಾಕಾಾಲಂಕಾರ vakya-alankara. 


The meaning of a word or 


An expletive. 


ವಾಕ್ಯೋಸಪಮೆ vakya-upamé. A kind of simile (Kivy. III, | 


3, B, 63 seq.). 


HOS e vak-sri, The beauty of speech; Sarasvatt (Cpr. By | 


1; 4, 10). 

oo, eನಿವಾಸ vak-sri-nivisa. The beauty of speech dwell- 
ing in or on—(K4vy. IIL, 3, B, 178; Gt. 11, 122), 

ವಾಕ್ಸುವರ್ಣ vak-suvarna, Speech considered as gold 
(Cpr. 1, 60). 

ವಾಗಿ vag. = ವಾಕ್‌. — ವಾಗ್ಗೊ «ರಣೆ. Good style of composition 
(My.). — ಮವ Expenditure of words or speech, 
waste of breath (My.). 

MATT vag-Adambara. 
(My.). 

SOAS ೪೩-15. 
2, Brihaspati. 3, Brahma. 4, N. of a man (Rév. 1, 77). 
— ವಾಗೀಶಾರ್ಯ, -ಆಯ. N. (Bp. 44, 47). 

ವಾಗೇಕ್ಫಿರ vag-tgvara. Brahma (My.). 

SoAewLO vag-févari. Sarasvati (My.). 

ವಾಸು Vagu. = ವಾಗುಸ. A sort of large fish (ಮದ್ದು, Bon, 
ಹೆಮ್ಕಾನ್‌ Mr. 409). 

ವಾಸುಜಿ ೪೩1i. = ವಾಕುಚಿ, etc. (8k.). 

ವಾಸುರ vagura. = ವಾಗುರೆ. (woos, ಬೆಳ್ಳಾರ Mr. 380). 

SAIS vagurika. One who uses nets for catching deer, 
etc, 

SAW vaguré. A net (for catching deer or wild animals), 
a snare, a noose. 

ವಾಸುಪ್ಲಿ vagushi, = ವಾಕುಚಿ See Nr. 5. ಬಾವುಜಿಗೆ. 
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A vain display of words | 


A master of language, an eloquent man. 


ವಾಚ್‌ 


ವಾಸುಸ vagusa. = ವಾಗು. (Sk.). See BOW, T 
ವಾಗೆ vigs. = 08. A bridle (ನಲ್ಲೆ, ಕುಶೆ, 03, ೫14). 
BOK eooso0s vak-géya-karaté. 
composition and song (Cpr. 2, after 14). 
none © vag-jila. A congeries of words; prate, gabble 
(My.). 
ವಾಸರ vag-jhari. 
position (My.). 
DOA. S_ vag-datta. 
fed) 
trothed. 
B07 OB) vag-daridra. Poor in speech, of few words, 
speaking little or humbly, speaking guardedly. (R.). 
ವಾಸ್ಥಾನ vag-dana. Giving by promise; — betrothing;— a 


Performance of good 


Current of words: good style of com- 


Promised;—a promise (My.);—be- 


promise (My.). 

BOA, vag-drishta. Verbal evidence (Bp. 51, 12). 

BoA eds vag-dévate. = ವಾಗ್ದೇವಿ. (Kavy. I, 1a, 4). 

BOA, ex vig-dévi. The goddess of speech or eloquence: 
Sarasvati (Smad. 1). 

ವಾಸ್ಫೃಲ vag-bala. Powerful in speaking;—the power of 
speech (My.). 

ವಾಗ್ಮಿ vagmi. 
bose. 2, speaking well, eloquent; an eloquent man 
(ಚರ್ಮಣ, ಮೇಳಯ್ಸಿ ನಾನಾ ರವಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಗೆಯ್ಯವಂ Mr. 360). 

ವಾಸ್ಮೃತ vag-yata. Reserved in speech, taciturn, silent. 
(R.). 

SAYS vag-ruta. A deaf man (? ಕೇಳದವಂ Mr. 440, text 
corrupt). 

ವಾನರ vag-vara. Brahm; Brihaspati (Sv. 5, 27). 

SDA 00 vag-vana. 
(Cpr. 1, 44). 

ವಾಸ್ಲಾಿದೆ vag-vada. Quarrel, verbal dispute (My.). 

ವಾ vag-vida. Clever in speech, skilled in language 
(Smd. 398). 

DORAL HS vag-vibhava. Power, or excellence, of speech 
or diction (Kavy. I, 5, 50). 

ವಾಗಿರೋಧ vag-virédha. 
(My.). s 

ವಾಸ್ರಿಪ್ಟಿ vag-vrishti. A shower of words (Cpr. 3, 68). 

ವಾಫೆ vaghé, = ವಾಗೆ. (Td, 03, Mr. 274; Grj. 2, after 106; 
J. 18, 24). 

ವಾಜರ್‌ van. = ವಾಗ್‌. 


Speaking much, loquacious, talkative, ver- 


A word considered as an arrow 


Enmity appearing in words 


moeyzio d van-nishthura. Cruelty shown by words (My.). 
BOB, HAO van-manasu. Speech and mind (Bp. 50, 70). 


Relating to speech; consisting of 
rhetorical; —speech ;— eloquence;— 


5508, O09 van-maya, 
words; eloquent, 
rhetoric. (R.). 

ವಾಜಲ್ಲಾ ಧುಯ van-madhurya. Sweetness or pleasantness 
of speech (My.). 

3080, van-mukha. The opening or commencement of a 
speech, an exordium. 

Ba, © van-mAla. Origin of words: deposition (Té.; My.). 

ವಾಜಿ VAC. = ವಾಕ್‌, ವಾಕ್ಕು, (ವಾಗ್‌, TAS), Speaking; —speech; 
voice; talk; language; discourse. 2, a word; a saying. 

3, the goddess of speech, Sarasvati (ಶಾರದೆ, ವಾಕ್‌, ಸರಸ್ವತಿ 

Nn. 28). 
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ವಾಚಂಯ 


ವಾಚಂಯಮ vatam-yama, Speech-restrainer: a sage who 
practises rigid taciturnily. 

ವಾಚಕ vAtaka. Speaking, reading; declaratory, express- 
ing, signifying;—verbal, expressed by words;—a speaker, 
a reader;-—a word. See Gh. ೪.1. 18; ಭೂ — ವಾಚಕದಾಟಿ, 
Fluency in reading (My). 

ವಾಚಕಕೆ vacakaté. Expressiveness, significance; the mean- 
ing that is intended to be expressed (Kavy. HI, 1, A, 
13-15). 

ವಾಚಕಕಕ್ಕಿ vacaka-Sakti. Power in reading (My.). 

ವಾಚನ vacana. The act of reciting or reading, recitation. 
2, the act of relating or declaring, proclamation, decla- 
ration. See ಸ್ಪಸ್ತಿ-. 

ವಾಚನೆ vacans, = ಬಾಜನೆ, ವಾಚನ. 

se xB vacas-pati. The lord of speech: Brihaspati. 

ವಾಚಾಸುರು vaca-guru. A teacher of sacred texts (Bp. 1, 1). 


AYA 


ವಾಟಾಟ vacata. Talkative, loquacious. 


ವಾಚಾಮಗೋಚರ vacdm-agécara. Impossible to be expressed 
by words (My.). 

ಪಾಟಾವಿಂಕ vicd-ambiké. Sarasvati; N. of the mother of 
the poet Argala (Cpr. 1,54). 

ವಾಚಾಲ vacdla. Talkative;—boasting. 

(My.). 

ವಾಚಿ ೪ಸಿಕ ಎ ಹಾಮಖೆ. (TE). — ವಾಚಿತೀಗೆ. = ಹಾಮಚಿಬಳ್ಳಿ. 
(Si. 159; Teé.). 

ವಾಚೆ vAci. (= 5044). Speaking, uttering, expressing; 
what expresses: a word. See %,No-, ಗುಣ-, ಭಾವ-, ಮನೋ 
ಹರ-, 3, a word which 
defines or limits the meaning of another word; an epi- 


AVA 


ವಾಟಾಲಕ vAcdlaka. = ಮಾಚಾಲ. 


2, expressing genus, generic. 


thet, an attribute, an adjective (S28 Nn. 103, 0. r. 2 | 


ಶೇಷಣ). 4, a speaker, a counsellor, a minister (ಪ್ರಧಾನ, 
ಸಚಿವ 103). 5, Sarasvati (ಸರಸ್ವತಿ 103). 
a quality, a good quality; good or improved state or 
condition (73 103). 

ವಾಚಿಕ vatika. Verbal, oral. 
or by word of mouth. 

ವಾಚೆಸು vAdisu. To speak, to say, to utter, to declare 
(Ram. 1, 16, 6; J. 11, 80; 26, 15. 49; 29, 4). 

ವಾಚಿ vice. ವಾಚಂ. Speech;—a holy word, a sacred text, 


6, an attribute, 


2, communicated by speech 
8, news, tidings, intelligence. 


a divine utterance;--an oath. 
ವಾಚೋಯುಕ್ಕೆ vacas-yukti. Possessing fitness or dexterity 
of speech. 
ವಾಚೋಯುಕ್ಕೆ ಟು vaddyukti-patu. Skilled in fitness of 
speech, eloquent. 
ವಾಚಂ vatya. To be spoken or said, propor (or possible) 
: 2, to be spoken against, blamable, censur- 
able, contemptible. 3, to be predicated (of anything), 
attributive, adjective, declinable as an adjective, taking 
three genders. 4, that which may be said of anything. 


to be said. 


5, a predicate (in grammar). 6, the voice of a verb. 
See Oh. v. 1; KAvy. III, 3, B, 159. 

MwoOOK vatya-linga. Adjective gender, i. e. gender 
that depends on the word which is to be distinguished 
or defined (ವಿಶೇಷ್ಯಾಭೀನಲಿಂಗ Smd. 108. 109); adjusting 
uself to the gender of a noun, being an adjective. 

oon vatya-lingaka. Being an adjective. 
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ವಾಟಿಕೆ 


ವಾಚ್ಛೂಲಿಂಗಕತ್ಸ್‌ vacya-lingakatva. The state of being an 
adjective. 

ವಾಚಟಾವಾಚ a vacya-avacya. Proper to be said and impro- 
per to be said (My.). 

ವಾಜ vaja.=&%. An artificer, etc. (My.). ಮಾಜರ 
ಮನೆ (ಆವೇಶನ, ತಿಲ್ಲ ಶಾಲೆ Si. 108). 

moe vaja. Strength, vigour, energy. 2, speed (ತೂರ್ಣ್‌, 
wen Nn. 124). 8, one of the paces of a horse (83,73, 
ಕುದುರೆಯ ನಡೆ 124; ತುರಗಗತಿ Mr. 524). 4, boiled rice, 
food in general, vegetable food (ಶಾಕ, ಮೇಲೋಗರ 124; 
ಶಾಕ 524). 5, clarified butter, ghee (ಘೃತ, ತುಪ್ಪ 124; 
ತುಪ್ಪ 524). 6, a wing;—the feather of an arrow (ಭದ, 
76° 124; ಗಳ್‌ 524). 7%, a mantra or prayer concluding 
a sacrifice (ಮಖಾನ್ಹ್ಯ ಯಜ್ಞದ ಡೆ 124; F DATS, 524). 
8, N. of a tree (ತರುಚಭೀದ, ವೃಕ್ಷಭೇದ 124; ತರು 524; cf, saw 
No. 7 ?). 

ವಾಜಪೇಯ vaja-péya. N. of a particular sacrifice. 

ವಾಜಿ vaji. Strong, powerful, impetous; swift. 2, a horse 
(ಕುದುರೆ Nn. 14. 51; ತುರಗ, ಕುದುರೆ 75). 3, a bird (ವಿಯಚ 

ಬ 

ರ, ಪಕ್ಷಿ 75). 4, an arrow (ಮಾಗ್ಗಣ, 6329 75). 5, a bone 
( ಅಸ್ಲಿ 15, 0.1. YA). 6, an enemy (0%, ಹಗೆ 75). 7, the 
plant ಮಾಜಿದನ್ತಕ. 

ವಾಜಿತರ vaji-tara. A mule (ಚಕ್ರಿಪತ್ರ್ಯಿ ಹೇಸರಗತ್ತೆ Mr, 186). 

ವಾಚೆದನ್ಮಕ vaji-dantaka. The shrub Justicia adhatoda (and 
ganderussa Lin., = ಅಟೆರೂಪು). 

segs vaji-dhvana. Neighing (ಪ್ರಣ್ಣರೀಕ್‌, ಕುದುರೆಯ Fd 
Nn. 18). 

ವಾಚೆನಿ vajini. A mare. 

5300329 vAjibi. Fit, proper, right (My.; Br.; Mhr., H. ವಾಜ 
De, ವಾಜವಿಲ್ಲ). 

ವಾಜೆಮಿ vajimi. = ವಾಜಿಬಿ. (My.). 

soesssoeg vAji-médha. A horse-sacrifice (J. 2, 25. 66). 

ವಾಜಿಕಾಲೆ vAji-sale. A horse stable. 

Tbh. of DE Oe. (My.). 

ವಾಂಫಿತ vancthita. Wished, desired, longed for. 


AEN 


ವಾಂಚಲ್ಲಿಂ vancalya. 


ವಾಂಛಿಸು vanchisi. To wish, to desire (My.). 

ವಾಂ vanché. Wish, desire; desire for. 

ವಾಟ vata. 1. = 283. (My.). 

ಪಾಟ vata. 2. A slope, an incline, as of the 


ground, of a roof, of a water-course, etc. 
(My.; T8.; T., M. ವಾಟೆ; cf. ವಾರೆ & ವಾಲು). ಸ್ರಮದಿನ್ನ ವಾಟ 
ವಾಗಿ ಇಟ್‌ಯ ತಕ್ಕ ನೆಲ (ಪ್ರವಣ Si. 421). 

ಪಾಟಿ vata, (= ಬಟ್ಟೆ 1, woes, ಬಾಡು ವಡ). An enclosure, a 
piece of enclosed ground, a court-yard, a compound. 
2, a garden, a park, a plantation. 3, the enclosure of 
a town or village, a fence, a wall, a hedge, ete. 4, a 
road, a way (cf. WO 1); a street (see ವೇಶ್ಯಾ-). 5, course, 
procedure (Mhr.). 6, made of the vata-tree. 

A garden. See OS -. 

ಪಾಟಿ vati. 2. A street (My; &&G.). 2, = ಟೊಂಕ (6). 

ವಾಟಿಕ vatika, = ween, ವಾಡಿಗ. A gardener. 2,೩ garden 
(see ಪುಷ್ಪ-). 

ವಾಟಿಕೆ vatiké. An enclosure; a garden. See ಅನ್ನ- ಪುನ್ಹ”, 
ವೃಕ್ಷ. 


ವಾಟಿ vati. 1. 


WM 
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ವಾಟಿ vaté, = 2651. (My.). 

ವಾಟೆ vaté. 1. = &8 2. qv (My). 

ವಾಟೆ vate. 2. = ಓಟ 1, etc. (My.). 

ವಾಟ್ಕಾಲಕ vatydlaka. The plant Sida cordifolia or rhom- 
boidea (= ಬಲೆ). 

ವಾಡ vada. = Hav. See ಹುಳ-. 

ವಾಡಬ vadaba. = ವಾಡನ. 

ವಾಡಬಾನಲ vadaba-anala, = ವಾಡವಾನಲ. (ಮಾಡವ, ವಡಜಾಗ್ನಿ 
Nn. 18). 

ವಾಡವ vadava. = ಬಾಡಬ, ಬಾಡವ, ವಾಡಬ್ಯ ವಾರುವ. Submarine 
fire (ವಡವಾನಲ, ವಡಬಾಗ್ನಿ Nn. 13). 2,the lower regions 
(at the south-pole, ಹಾನವವಾಸ,್ಯ ರಸಾತಲ 13). 3, a country 
(ಜನಾನ್ರ, ದೇಶ 13). 4,a Bréhmana (ವಿಪ್ರ 13). 5, a stud, 
a collection of mares; a horse (ತುರಂಗ, ಕುದುರೆ 18). 

ವಾಡವಾಗ್ದು vadava-agni, = ಬಾಡಬಾಗ್ಗಿ. Submarine fire. 

ವಾಡವಾನಲ vadava-anala. The fire of the lower regions. 


ವಾಡವಾಮುಖ vidava-mukha, = ವಡವಾಮುಖ. (ವಾರಿಥಿಯ ಕಿಚ್ಚು 
Mr. 48). 


ವಾಗಮೇಯ vadavéya. = ಬಾಡಬೇಂಯ. A bull, an oz. 

ವಾಡವೃ vadavya. A number of Brdhmanas. 

ವಾಡಿ vadi, (ಎ ವಳ). (TS. ವಾಡಿ, Te). See ನಾಯಕವಾಡಿ. 

ವಾಡ vadi. An enclosure; an enclosing wall (Mhr., H.); 
an enclosed piece of meadow-field, or garden-ground;— 


a hamlet (cf. S8);—a division of the suburban portion | 


of a city (Mhr. 3280). 
ವಾಡಿಕೆ Vadiké, (fr. ಬಲ್‌). Usage, custom, practice; 
the state of being habitual, that of being well 


known by practice (My.; ರೂಢಿ 4.; ₹6. ವಾಡಿಕೆ, ಬಾಡು | 


S, TOP; T. ವಾಯ್ಕಿ; Té. ವಾಡು, to use, make use of). ವಾಡಿ 
ಫೆಯಾಗಿ ನಿಡದ ee ಕುಡಿಯಲ್ಲಿ ಮೊಗ್ಗೆ ಗಳಾಗುವವ್ರ (B. 8, 
36). ಚಿನ್ನವು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಚಿಕ್ಕ ದೊಡ್ಡ ರಜಗಳ ರೂಪದಿನ್ನ ಜೊರೆ 
ಯುತ್ತಡೆ (4, 105). ದಿವಸ ಹೋದವರಿಗೆ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿ ಅಷ್ಟು ನಿದ್ದೆ 
ಬೇಕಾಗುವಡಿಲ್ಲ (4, 135). ನನಗೆ ಈ ಕೆಲಸ ವಾಡಿಕೆಯಿಲ್ಲ (uy, 
ವಾಡಿಕೆಯಿಲ್ಲ ) ದನನಾದರೆ ಹಾಡಿಕೆ ತಿಳಿಯುವಜೇ? (Pry). See 
Brew, 

ವಾಡಿ vadiga. (Tbh. of ವಾಟಿಕ). = ಜಾಡಗ. See ಹುವ್ವಾಡಿಗ, 
ಹೂವಾಡಿಗ, 


ವಾಡೆ ೪೩88. = 28, 4.೪. (My.; ಕುಸೂಲ, ಗಳಿಗೆ Bi. 416). 


sem vadha. = ಬಾಡ No.1. Hard, firm, sirong;— much, 
abundant, excessive, exceeding. Seo, much, excessively; 
— indeed, truly, surely positively, very well, yes. 

ವಾಣಿ vina. = ಬಾಣ. See sen. 

ವಾಣಿ vani. 1. = woes. Sound, speech; voice. 2, Sarasvati 
(ಗೋ, ಸರಸ್ವತಿ Nn. 5; ಸರಸತಿ, ಬಾಣಿ, eto. Kk. 9). 38, speak- 
ing. 4, (fr. See) having an arrow or arrows. 5, == 30 
ew, a Banyan (Mhr.). 6, an oil-miller, an oilman (T. 
ವಾಣಿಯ). ವಾಣಿ ಗಾಣಿ (=e ತೇಲಿ ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 
7, articles of trade (see ಹಸರುವಾಣಿ). — ವಾಣಿಯರಸ. “ಅರಸ, 
Brahma (Bp. 46, 78). 

ವಾಣಿ vani. 2. Weaving; —a weaver’s loom. 


ವಾಣಿಗ vaniga. A knave (? Bp. 28, 19; in a corrupt 
line of Ct. I, 84 there is: ವಾಟಿಗ ರಕ್ಕು, the metre would 
require 0% 0, whether OB 0; 0.1. is ಠಂಕ್‌ಂ). 

ವಾಣಿಜ vanija. = ವಾಣಿಯ No. 1. A merchant, a Banyan. 


ವಾತಾಶ 


ವಾಣಿಜತನ vanijatana. Traffic, trade. ರೇಣು ಮಾಣಿಕವಾದರೂ 
ವಾಣಿಜತನ ಬಿಟ್ಟಾನೇೇ? (Prv.). 

ವಾಣಿಜ್ಛ vanijya. = ವಾಣಿಯ No.2. Traffic, trade (ಹರದು 
Mr. 346). 

ವಾಣಿಜ್ಛೃತನ vanijyatana, = ವಾಣಿಜತನ. (My.). 

ವಾಣಿನಿ vanini. A sharp or clever woman, a shrewd woman 
(ವಿದಗ್ಗೆಯುಂ ಮುಚ್ಬಿಯುಮ್‌ ಅಗಿರ್ಪವಳು HlA.; ಮುಗ್ಗ Mr. 306), 
2, a dancing girl. 3,a drunken woman, one literally or 
figuratively intoxicated, a passionate woman (ಮತ್ತೆ Hla.; 
ಸೊಕ್ಳಿದವಳು Nr.). 

ವಾಣಿಯ vaniya. Tbh. of soese. (6. Bp. 47, 41; Bh. 8, 
24,42). 2,Tbh. of ವಾಣಿಜ್ಯ. (Bh. 2, 15, 37). 

ವಾಣೀಕ vani-tsa. Brahmi, on of the attendants on Siva. 
ತ್ರೀಮಾಸಿನೀಶ ಯಕ್ಷ (ಶ ವಾಣೀಶರ್‌ PBT (ತಿವನ) ನಿಜಮಿತ್ರರ 
ಹ್ಮು (Mr. 13). 

ವಾಣೀಶ್ಸ್‌ರ vani-isvara. Brahma (Bp. 1, 46). 

ವಾತ vata. Blown; extinguished. 2, wind, air, breeze. 8, 
wind or air, as one of the humours of the body. 4, morbid 
affection of the wy humour, rheumatism, gout. 5, N. 
of a metrical foot (Ch.). ನಾತವಾಗಲಿ ಪರಿಮಳವಾಗಲಿ ವಾತಕ್ಕೆ 
ಭೇದವಿಲ್ಲ. - ನಾಥನಾಡರೂ ವಾತ ಬಿಡದು (Prvs.). See ಮಜ್ಜ mae 

ವಾತಕ vitaka. The plant Marsilea quadrifolia Lin. (a 
ನಪರ್ಣಿ; see ಮೊಟಿಗು 8). 

ವಾತಕ vataki. Rheumatic, gouty. 

ವಾತಕುಮು, vata-kumbha. The part of an elephant’s fore- 
head below the frontal sinuses. 

SOSA, vata-gulma. Acute gout (Sk. Mhr.), attended 
by an induration of the mesenteric glands (C.). 

ವಾತಹರ vata-jvara. Fever occasioned by the prevalence 
of the vita-humour (My.). 

ವಾತಧಾತು vata-dhatu. One of the (three) arteries near the 
wrist (My.). 

ವಾತವಾಡಿ vata-nadi. = ವಾತಧಾತು. (My.). 

ವಾತವಾರಾಯಣ vata-ndrayana. A small plant of which 
the fruits are eaten and the leaves, roots, etc. used to 
remove rheumatism (My.; also ವಾತನಾರಾಯಣಿ). 

ವಾತಪೊರಣಿ vata-pirana. A flag (Bp. 6, 21). 

ವಾತಫೋಧಥ vita-pdtha. The Paldsa tree, Butea frondosa. 

ವಾತಪ್ರಕೋಪ vata-prakdpa. Excess of vita in the body 
(My.). 
ತಪ್ರಮಿ vata-prami. A sort of swift antelope. 

ವಾತಮಣ್ಣ ಲಿ vata-mandali. Wind-cirele: a whirlwind (x) 
ಟ್‌ವ ಅನಿಲ Mr. 50). 

ವಾತಮ್ಸಸ vata-mriga. A sort of swift antelope. 

ವಾತರೋಸ vata-réga. Rheumatism, gout (My.; B. 4, 71). 
ವಾತರೋಗವಿದ್ದ ವನಾದರೆ ವಾದ್ಯ ಬಾಲ್‌ಸುವನೆೇ? (Prv.). 

ವಾತರೊಗ vata-régi. Afflicted with vatardga. 

ವಾತಕರೀರ vata-Sartra. A body afflicted with vata (My.). 
ವಾತತರೀರಿ, a person who has such a body (My.). 

ವಾತಸಹ vata-saha. Afflicted with vita. 

ವಾತಸುತ vita-suta. Hanumat (Ram. 4, 1, 16). 

ವಾತಾಯನ vata-ayana. = ಬಾದಣ, ಬಾದವಣ. An ೩ 
an atr-hole, a window. 

ವಾಶಾಯಖ vatiyu. An antelope, a deer. 


"passage, 


ವಾತಾಕನ vata-asana. The act of eating wind (Sy, 2, 99). 
2, a serpent (My.). 3, a tiger (My.). 


ವಮಾತಾಹಾ 


ವಾತಾಹಾರ vata-ahara, = ವಾತಾಶನ No. 1. (My.). 


ವಾತೂಲ vatila. Afflicted with vata. 
whirlwind, a gate. 
ವಾತೂಲಿಕೆ vatulik’. = ವಾತೂಲ No 3. (Cpr. 4, after 18). 


2, mad, insane. 3,4 


Seo vatyé. A whirlwind, a gate. 

TOES vatsaka. (fr. 33). A herd of calves. 

W/O vatsalya. (fr. ವತ್ಸಲ). = = ವಾಂಚಲ್ಯ, Lovingness: tender 
FD (J. 18, 60; My.; ಮುಮತೆ ಇ). 

SVS 0 ನ vatsyayana. N. of a muni and of a writer 
on amorous subjects (Rsv. 1, after 135). 

ವಾದ ೪ಸಿಕಡ.1. = ದಿದ. A ditch, a trench; a pitfall 
for catching elephants (T#. ಓದ; Abha. 2, 4; 
cf. ವಾರಿ 8 No. 47). 

ವಾದ vada. 2. (= ಓಮ, etc. js — ವಾಡಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ಕಿ. Bishop’s 
weed (My.). 

ವಾದ vada. = ಜಾದು 1, 
ing; playing a musical instrument (see <eze-). 3, dis- 


Speaking, talking. 2, sound, sound- 


course, conversation. 
controversy, words (ಮ್ಯುತ್ಯ unಳ Nn. 11). 5, explanation, 
exposition. 6, a plaint, a suitat law. 7, report, rumour. 
ಮಾಹಾ ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ, ಹಾದರ ಕಲಿತು ಕೊಣ್ಣ.- ಭೇದಾ ತಿಳಿಯವದಿದ್ದ 
ರೂ ವಾಜಾ ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (Prvs.). 8, a marvellous skill or 
siddhi (to make gold, ete. ದಳ, ರಸವಾದ Nn. 9; My.; Abha. 
2, 37; see ರಣ- ರಸ). 

ವಾದಕ vadaka. Speaking; a speaker. 
musical instrument, a musician (Smd. 46). 
ವಾದಕ್‌ಂ ಜಾಜಿಸಿದಂ (296). 

ವಾದನ vadana, The act of sounding;— instrumental music; 
the sound of musical instruments. 

ವಾಹನಕ್ರಯೆ vadana-kriyé, The sounding of musical instru- 
ments. See ಹೊಬಿಗು. 

ವಾದನದಣ್ಲ vAadana-danda. A stick, ete. for striking a mu- 
sical instrument, a plectrum, ete. (ವಾದ್ಯಮಂ ನುಡಿಸುವ Fo 
ಡುಹು Smd. 46 Cm). Cf. ವಾದ್ಯಕೋಣ. 

ವಾದವವಿಧಿ vadana-vidhi. A mode of the sound of musical 
instruments. See ಮೊಲಿಗು. 

ವಾಡಪ್ರತಿವಾದ vAda-prativada. A set disputation, assertion 

and counter-assertion, dispute, debate (My.; B. 5, 226). 

ವಾದವಿವಾದ vada-vivada. A discussion about any statement, 
argument and disputation, dispute, debate, argument- 
ation (B. 4, 206; My.). 

ವಿ vadi. Speaking; asserting; disputing. 2, a speaker. 


2, a player of a 
ಪಾತ್ರವಾಡೆ 


3, a disputant; a dialectician (ತಾರಕ್‌, ಮೇಲಟ್‌ದು ತರ್ಕಿಪಂ | 


Mr. 360; Bp. 53,67). 4, a plaintiff, an accuser. 5, an 
explainer, an expounder of the law, sastras, eto, a 
great personage or doctor (ores Nn. 136; Mr. 490). 
6, one who maintains any particular system of doctrine 
(see ಅದ್ವಯ-, ete.), 7, learned; wise, sage, skilful. See 
ಚಲ, ಸ್ವರ ಹಟ- 
ಕೂಡ ಹಾದಿ ನಡೆಯಲು ಸಲ್ಲ (Prv.). 

ವಾದಿತ್ರ vaditra. A musicat instrument. 


ವಾದಿನಿ vadini. The feminine form of ವಾದಿ. See ಪರಿ- 


ವಾದಿಪ್ರತಿವಾದ vadi-prativadi. An assertor and a counter 
assertor;— a plaintiff and a defendant (My.). 

ವಾದಿಸು vadisu. = ಬಾಜಸು, ಜಾಲ್‌ಸು. To dispute (v. i); to 

debate; to speak contentiously (Bp. 3, 52; 55, 54; Bh. 1, 
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4, disputation, debate, dispute, | 


ವಾದಿಯ ಸಂಗಡ ವಾದಿಸಲು ಸಲ್ಲ, ಕುಣ್ಯನ | 


ವಾಪ 


8, 16; My.; see Prv. s. ವಾದಿ). 
strument, to play. 

ವಾದ vadya. = ಬಾಜಾ, ಬಾಜೆ. To be spoken (see ©); 
any musicat instrument;—instrumental music. ವಾದ್ಯ ಚಾ 
ಅಸು (B. 5, 294). 

ವಾದ ಕೋಣ vadya-kéna. = 
Nn. 127). 

ವಾದ್ಗುಭಾಣ್ಣ vadya-bhanda. A musical instrument. 


2, to sound a musical in- 


ವಾದನದಣ್ಣ. (ಹಾಜಸುವ ಕುಡುಹು 


DOB 3099) vadyabhanda-mukha. The mouth or top 
part or point of a musical instrument. 

ನಾದೆಂವಿಕೇಪ್ನ vadya-visésha. A sort of musical instrument. 
See ಪಟಿಹ. 

ವಾಧ್ರೀಣಸ vadhrinasa, A rhinoceros. 


soo vin. The masculine form of ಪತ್‌ 1. (8,3, ಸಂಹಿತ, 
ಯುತ, etc. Mr. 440). 

ವಾನ vana. 1. Blown; blown upon;— dry, dried (cf. we); 
dry or dried fruit (Seok, ಒಣಗಿದ ಕಾಯಿ Nn. 90; ಒಣಗು 
Worse ಕಾಯಿ Mr. 109). 2, blowing;— moving, rolling. 
3, fragrance. See ನಿರ್‌-. 

ವಾನ v೩na. 2. Weaving, sewing. 2, the fruit of actions 
(ಕರ್ಮಫಲ, ಕಟ್ಟಿ ಸೈದನ್ನಾ ಕರ್ಮಗಳು Nn. 90). 3, what is com- 
plete or ನತ (oe Cod, BHOSLY BS Ww 90). 

ವಾನ vana. 8. (fr. ವನು. Relating to a forest or wood. 2, 
a multitude of woods, a collection of groves or thickets. 
8, table-land (ಸಾನು, ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು Nn. 90). 

ವಾನಪ್ರಸ vAnaprastha. (fr. ವನಪ್ರಸ್ಥ). A Brdhmana of the 
third order (dsrama) who has passed through the stages 
of student and househotder, and has left his house and 
family for the woods. 2, the tree Bassia tatifotia (= ™ 
BOR). 

ವಾನರ vanara. A monkey. 

ವಾನರಕು೪ vanara-kula. Belonging to the monkey tribe: 
Nila (ನೀಲ, ವಾನರಭೇದ, ಕಪಿಗಳ ಭೇದ Nn. 30). 

ವಾನರವರಥಿಜ vanara-vara-dhvaja. Arjuna (J. 8, 37). 

ವಾನರಸಮುನ್ನತಧ್ದ್‌ಜ vAnara-samunnata-dhvaja. Arjuna 
(J. 18, 8). 

ವಾನಸ್ಸೈತ್ನ vanaspatya. (fr. ವನಸ್ಪತಿ. A tree the fruit of 
which is produced from (visible) btossoms. 

ವಾನಾಯು vanayu. (fr. ಪನಾಯು). The district Vandyu. 

ವಾವಾಯುಜ ೪೩ಿಗ&ಿyu-ಡ. = ವನಾಯುಜ. 

ವಾನಿೀರ vanira. A sort of cane, the ratan, Calamus rotang 
Lin, (ಹಚ್ಚೆಯ ಮರ ೫). 

ವಾನೇಚರ vané-cara. Wandering or dwelling in forests 
(Cpr. 1, 187). 

ವಾನೇಯ vanéya. 


A Vanayu horse. 


The fragrant grass Cyperus votundus. 
ವಾನ va-anta. 1. A word with final ವ (ನ್‌, Smd. 823). 


ವಾನ್ಮ vinta. 2. Vomited, ejected from the mouth, effused. 
See ಉಹ್‌-, 

wa, vanti. Vomiting;—the matter vomited;—an emetic. 
ಕುಡಿದ ವಿಷವು ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ನಿಲ್ಲದೆ, Doegod, Tg, ಯಾಗಿ ಹೊ 
ಅಗೆ ಬಿತ್ತು (B. 5, 73). ಭ್ರಾಸ್ತಿ ಹಿಡಿಡವಗೆ “Sa, ಕೊಟ್ಟರೆ ಹೋದಿೀ 
ತೇ? (Prv.). = ವಾನ್ತಿ ಭೇದಿ Vomiting and ದ cholera 
(My) — =ಾನ್ತಿಭ್ರಾಸ್ತಿ Vomiting and aberration: cholera 
(C.; B. 4, 132). 

ವಾಪ vapa. Sowing seed, strewing. 2, weaving. 3, shear- 
ing, shaving. See ನಿರ್‌-, ಪರಿಒ, ಪ್ರತೀ-. 


ವಾಪನ 


ವಾಪನ vapana. 1. = ಪಾಪ, See ನಿರ್‌. 

ವಾಪನ vapana. 2. Blowing. See aot. 

ವಾಪಸು vapasu. Back, in return (C.; Br.; Mhr., H.). | 

sod vapi. 1. A sowing machine (OA Mr. 870). 

HOH vapi. 2. = ಬಾಂವಿ, Wand, ಬಾವಿ ವಾಯಿ. An oblong re- | 
servoir of water, a pool or lake (Go H14.); a well. 

ವಾಪಿತ vapita. Sown;—shaven, shorn. See ಪರಿ-. 

Sons vapité. A close-shaved woman, a widow (ಮುಣ್ಣೆ | 
Mr. 303); — a female mendicant (HR 303). 

ವಾಮ vama, = $5730, ete. (My.). 

ವಾಮ vama. 1. Beautiful, handsome, pleasing, lovely (ಮ 
ನೋಹರ, ಒಳ್ಳಿತ್ತು Nn. 24; cf. L 4). 

ವಾಮ vima. 2. Reverse, adverse, opposite, contrary, in- 
verted (ಪ್ರತಿಕೂಲ Nn, 24). 2, left, not right (ಬಡದ ಭಾಗ 
24). 3, crooked (ನಕ್ರ, ಕೊಂಕು 24). 4, bad, vile, base, 
wicked, 5, short. 

ವಾಮದೇವ vama-déva. Siva. 2, N.of a rishi (J. 20, 3; 
33, 39). 

ನಾಮದೇವವದನ vamadéva-vadana. ON. of one of Siva’s 
faces (Sav. 5, 4). 

ವಾಮನ vamana. Short in stature, dwarfish;—a dwarf 
(ಗುಡ್ಡ, Bory, Nn. 132; ಕಯ್‌ ಕಾಲು ೬೮ಜ್‌ದಾಗೆ ವಾಮನನೆನಿಕ್ಕು 
Mr. 389). 2, Vishpu in his dwarf (5th) incarnation, on 
account of Bali (Mr. 19; J.26, 41). 3, the elephant that 
supports the south (or western) quarter. 4,N. of the 
author of the kavydlankAravritti (Kavy. V, 970). ಮಾ 
WHF, -ಆಂಯ. N. (Bp. 56, 27). 

ವಾಮೆನಪ್ರುರಾಣ vAmana-purina. The purdna that contains 
an account of the dwarf-incarnation of Vishnu (Bp. 
48, 16). 

ವಾಮನಾವೆಶಾರ vimana-avatara. = ವಾಮನ No. 2. (My.). 


ವಾಮನೇತ್ರೆ vama-nétré. A woman with beautiful eyes. 

ವಾಮೆಲೂರ vamalira. An ant-hill (ವಲ್ಮೀಕ, ಹುತ್ತು Mr. 401). 
ವಾಮಲೋಚನೆ vama-ldtans& A woman with beautiful eyes. 
ವಾವಸ vama-anga. The left side of the body (J. 26, 57). 


ವಾಮಾಂಗ vima-aigi. A wife who is the left side of her 
husband (J, 26, 56). 

ವಾಮಾರ್ಥಾಾಂಔ vama-ardhanga. 
Parvati (Bp. 61, 49). 

ವಾವಿ vami. A mare. 

ವಾಮೆ vamé, (= ಬಣನ್ಸು, ete.). A heap of grass, 
straw, wood, etc. (Té. bs, ಓವ ವಾಮಿ; TE, ವಾಪ್ಪ 
swelling, of. w= 2). ಹುಲ್ಲುವಾಮೆ (ತೃಣ್ಯೆ, ತೃಣಸಂಹತಿಿ, ಹುಲ್ಲು 
ರಾತಿ Si, 165). | 

sono vim’, ನಾಮಾ. A handsome female;—an intelligent | 
woman (ಮುನೋಜ್ಞೆ, ಜಾನಿ Nn. 24);— Gauri;— a woman in | 
general (ಭಾಮಿನಿ ಹ್ರೀ24). 

ವಾಯ vaya. 1. (Smd. 25). (Tbh. of ವ್ಯಾಜ). Deceit, lie, 
vainness, pretext (A Bhn. 5; Bp. 40, 45; Bh. 8, 13, 47; 
J.5, 38; 9, 22. 34; 11, 34; 18, 55; 26, 43; of. ಬಾಡ No. 2). 

ವಾಯ vaya. 2. Weaving, sewing. See ತನ್ನು-, ತುನ್ನ-. 

ನಾಂಯಜ vayaja. (Tbh. of ಮೈಡೂರ್ಯ?). See ಬಾಲ-. 

SOIT, vaya-danda. A weaver’s loom. 


Siva, the husband of 


ವಾಯನೆ vayana. = ಬಾಗಿನ, ಬಾಯಿನ. Sweetmeats or cakes 
which may be eaten during a religious fast;— presents 
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of sweetmeats, ete., forming part of an offering to a deity, 
or prepared on festive occasions, such as marriages, 
etc., and sent as presents to friends and acquaintances. 

ವಾಯವೆಡಂಸ vaya-vadanga. = ವಾಯವಿಡಂಗ್ಯ ವಾಯವಿಳಂಗ್ಯ ವಾ 
ಯಿವಡಂಗ್ಯ ವಾಯಿವಿಡಂಗ್ಯ, ವಾಯುವಳಂಗ್ಯ ಮಾಯುವಿಳಂಗ್ಯ qv. 
(ಅಮೋಘ, ವರಣ, Adon, Seo, ಸೇತು ಡ.; Mhr, ವಾವಡಿಂಗ, 
the plant Embellia ribes). 

ವಾಯವಿಡೆಂಸ viya-vidanga. = season, ete, (3) 0%, 
ಚಿತ್ರತಣ್ಣುಲ G.). 

ವಾಯವಿಳಂಔ vaya-vilanga, = ನಾಯವಿಡಂಗ. (My.). 

ವಾಯವ್ಯ vayavya. Windy; relating to Vayu;—the quarter 
or region of the wind, the north-west (presided over by 
the l6kapiila Vayu). (My.; B. 4, 114. 117). 


. me vayavya-astra, A kind of weapon (J. 13, 15). 


ವಾಯಸ vayasa. A crow (ಕಾಗೆ Nn. 14. 16), 

ವಾಯಸಾರಾಕಿ vayasa-arati. An owl. 

ವಾಯಪಿ vayasi. The plant Solanum indicum Lin. (= oF 
ಮಾಚಿ; see Nr. s. ಗಣಕ). 

ವಾಯಸೋಲಿ vayasdli. A medicinal root (= ಕೋಲಿ; see 
ಗೊರಿಮಿಡಿ). 

ವಾಲಖ vayi. Tbh. of ವಾಪಿ2. - ವಾಯಿಕಟ್ಟು, (ನೀನಾಹ Si, 91). 

ವಾಯಿಣ್ಣ್‌ vayinté. (78. Sectors, meds), — ವಾಯಿಣ್ಣೆ 
ಜೆಟ್ಟು. (ಬರ್ಬರೆ, ಕವರಿ, ete., Tose Si. 157; Té.). 

ವಾಲಖದೆ vayidé&. A promise, an agreement, an engage- 
ment with fixedness of term (Mhr., H.); period; term 
fixed for payment; instalment, stated period (My.; Br.). 

ವಾ೦ಖವಡಂಸ vayi-vadanga, = ವಾಯವಡಂಗ, (ಮೋಘ G.). 

ವಾ೦ಖವಿಡಂಔ vayi-vidanhga. = sa.wZor, (ತಣ್ಣುಲ 6). 

ವಾಯ» vayu. Wind, air; Vayu, the god of the wind. 2 
the air of the body, a vital air, of which five are reckoned: 
prAna, apina, samana, uddna, vyAna. 3, N. of a metrical 
foot (Ch.). 4, rheumatism, gout (C.). 

ವಾಯುಸುಲ್ಮ vayu-gulma. = ವಾತಗುಲ್ಕ (My.). 

ವಾಯಖಚಾರ vdyu-cira. The fleetness of the wind (ಲಘು, 
ಗಾಳಿಯ ನಡೆ Nn. 145). 

ವಾಯುತ್ರಯ vayu-traya. (ವಿಶ್ವಕರ್ಮ Nn. 40). 

ವಾಯುನನ್ನನ vayu-nandana. Bhima (J. 2, 54). 

ವಾಯುಖೆಂಚಕ vayu-panéaka. The set of five vital airs 
(see ವಾಯು No. 2; My.). 

ವಾಯುಪುತ್ರ vayu-putra. Bhima (ಭೀಮ, ಭೀಮಸೇನ Nn. 5; 
ಕುರುವೈರಿ, ವೃಕೋದರ, weno Mr. 264). 2, Hanumat. 

ವಾಯುಭಕ್ಸ್‌ಕ vAyu-bhakshaka. N. of a rishi (J. 33, 40). 

ವಾಯುಮ್ಭಸ vayu-mriga, = ಮಾತಮೃಗ. (ವಾತಮೃಗ, eto., ಗಾಳಿ 
ಗೆದುರಾಗಿ ನಡಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಹುಲ್ಲೆ, ಕಡಹದ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ase 
ದವು Si, 168). 

ವಾಯುರಯ ೪Ayu-raya. Fleet as the wind (Riv. 13, 91), 

ವಾಯಖಲಿಂ vayu-linga. N. of a phallus of Siva (My.). 

ವಾಯುವಿಕಾರ vAyu-vikdra. A change of form of the air of 
the body. See ತೇಗು, 

ವಾಯುವಳಂಸ véyu-valanga. = ವಾಯವಡಂಗ್ಯ ete, (My.). 

ವಾಯುವಿಳಂಸ vayu-vilanga. = ವಾಯವಡಂಗ್ಯ ete. A plant 
of which the seed is used as a vermifuge, Erycibe pani- 
culata Roxb. (ಮೇಲ್ಲ, CS ALD, SND, ವಿಡಂಗ ete. Sj, 147). 

ವಾಯುವೇಔ vAyu-véga. The velocity of the wind; a gust 
or blast of wind;—fleet as the wind (Bp. 


84,24; My). 


ವಾಯುಮೇ 


ವಾಯುಜೇಗ vaynu-végi. Fleet as the wind;—N. of a horse | 


(Bp. 59, 39). 

ವಾಯುಕರೀರ vayu-sarira, = ಮಾತಶರೀರ. (My.). 

ವಾಯುಸಖಯ vayu-sakha. Fire. 

soos vayu-sakhi. Fire. 

ವಾಯುಸಂಚಾರ vayu-santara. The blowing of the wind 
(ತೀಟ, ತೀಡೂದು, ಊಜೂದು ನ.) 

ವಾಯುಸುತ vayu-suta, ವಾಯುಪುತ್ರ. (ಭೀಮ Mr. 512). 

ವಾಯುಸ್ತ ಮ್ಲ, vAyu-stambha. 
the body in the air and maintaining it in such a po- 


One of the siddhis: raising 


sition without support (My.). 

ವಾಯುಸ್ಪರ್ಕನ vayu-sparsana. 
the wind. See ತೀೀಡು, 

ವಾರಿ var, = ವಾಂ, ವಾರು], ವಾಜ್‌, Water. 

ವಾರ vara. 1, = 83, ವಾಠಕೆ, etc. Declivity, sloping; 
side (T., M.; My. in compounds). See ಯಿ ತಾಯ್‌. 
Cf. SONS.  ವಾರಗಜ್ಞೆ. -ಕಚ್ಞಿ. A kacéé that hangs to one 
side (My.). — BadBoWwo, = WSBosow2 (My.). 

ವಾರ vara. 2. A share: a landlord’s half share 


of the produce of a field in lieu of rent 
(Bp. 27, 52; My.; Té., T., M.; see ಇರ- ಇರು; cf, ಅರ್‌ 
79). — ವಾರಕ್ಕೆ ಕೊಡು. To give land to somebody for the 
sake of cultivation (relaining the ownership and) receiv- 


The touching or touch of 


ing half its produce instead of rent (My.; also cattle, 

ete. are given on vara, My.). 
ವಾರ vara, 1. (= wed 2). Anything which screens, covers 
2, a multitude, a quantity, a 
heap. 3, a flock, a herd, a troop. 4, a turn, a time; 
(turning round, see ಸೆಯ್ಯಾರ No. 1; ಪ್ರರ). 5,a day of 
the week; a stated and recurring day for furnishing a 
6, a moment, an oc- 
casion, an opportunity. 7, (choosing, preferring; ador- 
ing, in ಕಯ್ಯಾರ No. 2), See ಪರಿ, ಮಧು-, ಶನಿ- ete. 8,= 
ಪಾರ, the opposite bank of a river. — ವಾರ ಕೊಡು. To 
fix a day for free-boarding once a week (My). — ವಾರ 
ದನ್ನ. -ಅನ್ನಃ Food that is obtained by poor males, accord- 
ing to rotation, from the houses of charitable people 


or surrounds; a cover. 


meal to poor males (Mhr.; My.). 


(My) — 5308 Sod. A house where varadanna is given | 


(My) = ವಾರದ ಮೇಲೆ ಊಟ ಮೂಡು. To eat gratis by 
turns in different houses (My.). 

ವಾರ vara, 2. = ವಾಲ. A tail (Sk). 

ವಾರಕ varaka. Restraining, opposing, resisting, obstruct- 
ing, removing. See ®-. 


ವಾರಗಿತ್ತಿ vara-gitti, = ಹಿರಗತ್ತಿ. (My.). 
ವಾರಡಿ varadi, = ಹಿರಡಿ. 


ಪಾರಣ varana. Warding off, keeping off or back; — stopping; 
removing; restraining, resisting, opposing; — screening, 
covering;— guarding, protecting, taking care of;—de- 
fending, defence, resistauce;— opposition, prohibition; 
obstacle, impediment, 2, armour, mail. 3, the embank- 
ment of a tank (ತಬಾಕಬನ್ಸನ, ಕೆಕ್‌ಂಯ ಐರಿ Nn. 99; ಸೇತು, 
8, Mr. 416). 4, an elephant (ಅನೆ, ಗಜ 99). 5, a camel 
(ಶೀಪ್ರಗಾಮಿ, Wal, 99%; ಕರಭ Mr. 469). 6, a cloud (ಜಲಧರ, 
ಮಫ 99). See ಜ್ಯಾಘಾತ-, ಪ್ರ ಮತ್ತ-. - ವಾರಣ ಮಾಡು. 
To ward off, to remove, as fear, trouble (My.). 
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ವಾರಣನಸ varana-nagara. Hastinipura (J. 7, 1). 

ವಾರಣಬಂಸೆ varana-busé. The plantain, Musa sapientum. 

ವಾರಣಪಹಸ್ತ varana-hasta. The trunk of an elephant, ವಾರ 
ಣಹಸ್ವದ ಅಗ್ರ (ಪುಷ್ವರ, ಅನೆಯ ಸುಣ್ಣಿಲ ತುಡಿ Nn. 27). 

ವಾರಹಾವೆತ varanavata. N. of a town (perhaps Allahabad, 
Bh. 1, 8, 77. 83). 

Booms varanavati. = ವಾರಣಾವತ. (My.). 

ವಾರಣಾಸಿ Varanasi. = ವಾರಾಣಸಿ. (Bp. 54, 65; 58, 34; My.). 

ವಾರಣಾಸ್ಕೃ varaya-isya. Ganapati (SP, dot, ವಿನಾಯಕ, ete. 
Mr. 16). 

ವಾರನಾರಿ vara-nari. = ವಾರಸ್ತ್ರಿ. (Bp. 40, 81; J. 7, 6). 

SEE vara-purandhri. = 390A,¢. (Bp. 40, 56). 


ವಾರಮುಖ್ಯೆ vara-mukhyé. The chief of a number of harlots, 
a royal courtezan. 

ವಾರಲೆ varalé. (= ವರಲೆ). 
©. ಚೆ). 

ವಾರವನಿತೆ vara-vanité. = ವಾರಸ್ತ್ರಿೀ. (Bp. 40, 51). 

ವಾರವಾಣ vara-vana. A bodice; a quilted jacket, a cuirass, 
armour, mail (ಕವಚ, ಜೋಡು; ಕಂಚುಕಿ, ONT Nn. 97; ಕಂಚು 
ಕ, BHOT, TIS A, ಬಾಚಿ Mr. 343). 


A female swan, a goose (see ಹೆ 


' ವಾರಕೂಲ vara-sila. = ವಾರಶೂಲೆ. (Mr. 59). 


ವಾರಕೂಲೆ vAra-silé. Any unpropitious day or direction of 
the compass which is to be avoided for beginning a 
journey, celebrating marriages, ete. (My.). 

ವಾರಸಶಿ vara-sati. = TIAL. (ರಾಜಕುಲ್ಯ ವಿಲಾಸಿನಿ Mr. 305; 
Bp. 28, 22; 40, 41). ವಾರಸತಿಯರ ಹಿಣ್ಣು (ಗಾಣಿಕ್ಕಾ 305). 

ವಾರಸದಾರ varasa-dara, = ವಾರಸುದಾರ. (B. 5, 6). 

ವಾರಸು varasu. Heritage; the proprietorship of it (My; 
Br. ಮಾರಿಸು; Mhr., H. ವಾರಸ್ಕಾ ವಾರಿಸ); claim, title (My; 
Mhr.). 

ವಾರಸುದಾರ varasu-dira, An inheritor or a proprietor of 
lands, ete. (My.; Mhr. ವಾರಸೇದಾರ, sadeAr-). 

ವಾರಸುನ್ನರಿ ೪8ra-sundari. = 59d4,% (Sk.; My-). 

ವಾರಸ್ಲಿ e vara-strf. A common woman, a harlot, a courtezan. 

ವಾರಾ೦ಸನೆ vara-aigané. = ವಾರಸ್ತ್ರಿೀ. (Bp. 40, 3). 

ವಾರಾಣಸಿ varanasi. = ವರಣಸ, ವಾರಣಾಸಿ. The town Benaves 
(Bp. 53, 58; 57, 28). — ವಾರಾಣಸಿಯ BAO ಪೊತ್ತಿ. A kind 
of cloth (Bp. 11, 26). 

ವಾರಾಶಿ va2-rasi. Water-heap: the ocean (AS), ಪಾರಾವಾರೆ, 
ಅಣವ, etc. Mr. 405; Bp. 4, 44; 53, 25; Sk. ವಾರ್ರಾತಿ). — 
ವಾರಾತಿಡುಗ೯. A fortress in the ocean (Bp. 54, 36). 

ವಾರಾಹ varadha, (fr. ವರಾಹ). Relating to a boar, boarish;— 
a boar. 

ವಾರಾಹಪ್ರರಾಣ vardha-purdna. The vaishnava purdna, 
said to have been revealed to the earth by Vishnu in 
the form of a boar (Bp. 43, 76). 

ಪಾಹಿ varahi. One of the matris, the Sakti of Vishnu in 
the form of a boar (see Sod, and ಸಪ್ತ ಮೂತೃಳೆ). 2 an 
esculent root or yam, Dioscorea (= ಗೃಷ್ಟಿ)- 

ವಾರಿ vari. 1. = (ಬಾರಿ2), ವಾರು 2. By; according to; for (Br. 
Mhr. ವಾರಿಂ;) My. e.g. in ದಿನಸುವಾರಿ, according to the 
articles; see ತರಾ-). 

ವಾರಿ vari. 2. Regularity, regular practice: unrelenting 
demand (cf. ವಾರಿ 1?). ವಾರಿಯಿಲ್ಲದ ಸುಂಕ ಬಾರಿಗೆ ಜಾರಿಯೇ! 
(i. e. it escapes by the many ways leading to and from 
a place, Prv.). 
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ವಾರಿ 


ವಾರಿ vari. 3. Water. 2, a particular drug (= $0, 08500), | 
8, a place for tying or fastening an elephant. 4, a hole 
or trap for catching elephants (cf. ವಾದ 1?) — ವಾರಿವರ 
ಲ್‌. -ಪರಲ್‌. Hail (Grj. 9, 46). 

DOOR varigd, = 80%, etc. (C.). 

ವಾರಿಚರ vari-cara, Moving or living in water, aquatic;— 
a fish (My.). 

ವಾರಿಜ vari-ja. A lotus (ತಾವರೆ Nn. 8). | 

ವಾರಿಜಬಾನ್ನವ varija-bandhava. The sun (ಸೂಯ Nn. 8). | 

ವಾರಿಜಭವ varija-bhava. Brahmi (Kk. 1). | 

ವಾರಿಜರಿಪು varija-ripu. The moon. 2, N. of a metrical foot | 
(Ch.). 

ವಾರಿಜವಿಲೋಚನ varija-vilécana, Vishnu (282 Nn. 8). 

ವಾರಿಜನ್ನೊರಿ varija-vairi. The moon ad) Nn. 8). 

TOADS) varija-aksha. Vishnu (Bp. 54, 41). 

ನಾರಿಜಾಕ್ಸಿ virija-akshi. A woman with lotus-like eyes 
(My.). 

ವಾರಿಜಾನನೆ varija-Anané. = sods. (Bp. 40, 29). 

MOWAT varija-ambaka, Vishnu or Krishna (J. 2, 49). 

ವಾರಿಜಾಸನ varija-Asana. Brahmi (My.). 

ವಾರಿಜಶೋಡ.ವೆ varija-udbhava. Brahma (ಬ್ರಹ್ಮ Nn. 8). 

ವಾರಿತ varita. Warded off, 


peded, stopped, restrained. 
28, 58. 

ವಾರಿಪ vari-da. Water-giving: a cloud. 

ವಾರಿಡಪಥ varida-patha. The sky ("78 Mr. 31). 

ವಾರಿಧರ vari-dhara. Water-holding: a cloud (ಮೇಘ, ಮುಗಿ 
ಲ್‌ Nn. 57; ಮೇಘ Mr. 42; ಘನ 510). 

ವಾರಿಧಿ vari-dhi. Water-hold: the ocean (Smd. 408; Cpr. 1, 
61; Bp. 4, 75). — ವಾರಿಧಿಯ ಕಚ್ಚು. (ವಾಡವಾಮುಖ Mr. 48), 

ನಾರಿನ viridhi-kany’. Lakshmi (My.). 

ವಾರಿಧರಾಜ varidhi-raja. Varuna (Bp. 10, 30). 

ವಾರಿನಾಥೆ vari-natha. The ocean. 2, Varuna. 3,a cloud. | 
(R.). | 

ವಾರಿನಿಧಿ vari-nidhi, Water-receptacle: the ocean (39033 
ete. Mr. 405). 

ವಾರಿಪಣಿ್ಕ vairi-parni. 
Lin, 


ವಾರಿಪ್ರದ viri-prada, A cloud (e34> Nn. 19). 


prevented, hindered, im- 
See &-, ಅಪ-; Bp. 5, 16; 


| 

| 
3 

| 


The aquatic plant Pistitia stratiotes 


ವಾರಿಪ್ರವಾಹ vari-pravaha. A water-fall, a cascade. 


ವಾರಿಫೇನ vari-phéna. Cuttle-fish bone (ಡಲ ನಾಲಿಗೆ Mr, 144). 
ವಾರಿಭವ vari-bhava, = ವಾರಿಜ. (My.). 

B00H)S vari-bhrit. A cloud (My.). 

Sods vari-mué. Water-discharging: a cloud. (R.). 
Sods, vari-yantra, = ಜಲಯನ್ರ. (My.). 

ವಾರಿರಮ್ಮಂ viri-ramya. The deep (ಆಗಾಧ, ಗಭೀರ, ete., ಮ 


ಹಾಸಾಗರದ ನೀರ ಗುಮ್ಪು Mr. 405). 
sod vari-ruha. A lotus (to, Mr. 516). 


ವಾರಿವಾಹ vari-viha. Water-bearer : a cloud. 
ಕವುದ್ದಿ vari-vriddhi. Flood-tide (see ನೀರೊತ್ತು). 
ವಾರಿಸು varisu. = ಬಾರಿಸು], (Ct. IT, 73). To ward off, to | 
restrain, to keep back, to stop, to remove (Cpr. 8, 67; 
Bp. 1, 44; 21, 87; 26,53; My). 
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ವಾರ್ತೆ 


ವಾರಿಸೇಚನ vari-sétana. Sprinkling of water (J. 11, 24). 

ವಾರು varu. 1. Tbh. of ವಾರ್‌. See ವಾರುಧಿ. 

ವಾರು varu, 2. = ವಾರಿ1. (My.; Mhr., H. ರೆ, like, in, with, 
or after the fashion of detail, etc.). See ದಿನ- 

ವಾರುಣ varuna. (fr. ವರುಣ). Connected with Varuna. 2, 
N. of a weapon. 3,N. of one of the divisions of Bha- 
ratavarsha, 4, water. 

DOIN, varuna-astra. N. of a weapon (J. 13, 13. 14). 

ವಾರುಣಿ varuni. The western quarter or region presided 
over by Varuna, the west; the west looked upon as a 
woman (Lilv. 3, 4. 6). 
any spirituous liquor. 


2, a particular kind of spirit; 
3, N. of the lunar asterism éata- 
bhishaj, i. e. requiring a hundred physicians. 
species of dirva grass. 5, the bitter apple, Cucumis 
colocynthis (ಬಲಿಬನ್ನಾಕ್ತಿ, ಹಾವುಮೆಕ್ಸೆ Mr, 146). 6, a place 
for catching elephants (ಗಜವ ಪಿಡಿವ ಠಾವು Mr. 157; cf. ವಾ 
03 No. 4). 7, the bastard sago tree (052 Mr. 117). 
ವಾರುಧಿ varul-dhi. (Tbh. of 5997). The ocean (Lilv. 3, 
6); —the number 4 (Ch.). 
ವಾರುವೆ v೩ruva. Tbh. of sess. A horse (Bh. 7, 18, 44; J. 
4, 25; Dp. 172, 5). 
ವಾರುಪಿಕ varushika. 
(J. 82, 37). 
ವಾರೆ var’, = ಓರ, ಹಿರೆ, 30, ವಾರ. Declivity, slop- 
ing (C.; seo 0-5 ef. ವಾಲು). 
ವಾಜ್‌ var, = ವಾರ್‌, 
00, 3S var-patat, 
water (Cpr. 1, 72). 
ವಾಲ್ಬೂರ var-ptra. A flood of water (Cpr. 8, 90). 
ವಾರ್ತ varta. (or ವಾರ್ತ, fr. ವೃತ್ತಿ. 
healthy, hale;— welfare, health. 
vileness (ಹೊಲ್ಲೆಹ Nn. 138), 3,= ವಾತೆನ, news (ಚರರ್ನುಡಿ, 
ದೂತರ ವಾಕ್ಯ 188). 4,= ses, vedic tradition (ಸಮನ್ನು, 
ಅನುತ್ರುತ 138); — good, virtuous (ಸಮ, ಸಮಾನ 188); visi- 
ble, manifest (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ದೃಷ್ಟ 138). See Mr. 8. ವರ್ತನೆ. 
ವಾರಾಕ v೩ಿrtಪಿka. The egg-plant, Solanum melongena Lin. 
(ಬದಣಿ 114). 
ವಾರ್ತಾ vartaki. 


4,a 


Tbh. of Saare. Possessing years 


The descending or flowing down of 


Being in good state: 
2, thaff;— meanness, 


The egg-plant. 


ವಾರ್ಕವಹ varta-vaha. A news-bearer. 
grain, vice, oil, ete., a chandler 

ವಾರ್ತಾ Ovex varta-visésha, A way of becoming manifest 
(2089 S* Nn. 118). 

ವಾಶಾrಹರ varté-hara. One who conveys news: a news- 
bearer, a messenger (Cpr. 6, after 88). 

ವಾರ್ತಿಕ vartika, Relating to news; conveying intclligence;— 
relating to business, following an occupation. 
intelligencer, a reporter, a spy, an envoy. 8, a great 
teacher (Seed q- v.). 4,a vaisya. 5, an explanatory 
or supplementary rule, a critical gloss. 

ವಾರ್ಕಿಕಪಟ್ಟದಿ vartika-shatpadi. = ನಾಥ್ಥಕ-, eto. (Ch.). 

ವಾರ್ತೆ varte, ವಾರ್ತಾ. = ಬಾರ್ತೆ, (ವರದಿ), ವಾತ. Abiding, stay- 
ing, being. 2, livelihood; business; profession; —agri- 
culture, trade, the occupation of a vaisya. 3,tidings, re- 
port, rumour, news, intelligence (ಮಡಿವ ಗುಮಿತ Mr. 534). 
4, knowledge (ಸಂಜ್ಞೆ Mr. 480). 5, the state of being or 
becoming manifest (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ 534). 6,the state of being 


175 


2, a vendor of 


2, an 


ವಾರ್ಧಕ 


equal, good, ete. (ಸಮ 534). 7, meanness, vileness (ಹೊ 
8 584). 8, particular figure of rhetoric: simple 
i the mere narration of facts without rhetori- 
cal or poetical embellishment. 

sors vಸೀrdhaka, (fr. ವೃದ್ಧ ). Increase, augmentation. 2, 
old age. 3, a collection of old men. 

ವಾರ್ಧಕಪಟ್ಟದಿ virdhaka-shatpadi. = ವಾರ್ತಿಕ-, ವಾರ್ಥಿಕ., ವಾ 
ರ್ಧೀಕ್ಸ-, ವಾಧೀಕ-. N. of a metre (Ch.; My). 

DGFT vardhakya. = ವಾರ್ಥಿಕ್ಯ. Old age (Sk. & Mhr.). 

sogrd var-dhara. A cloud (Sgv. 2, 38). 

ವಾರ್ಥಿ var-dhi.= ವಾರುಧಿ. The ocean (ABQ, ಸ ಸಮುದ್ರ Nn. 70; 
ಸಮುದ್ರ 89; ಮುನ್ನಿ ರ್‌ Ct. II, 16; see s. any 2, the 
Pints. 4 (Ch; see Mr. 8. ದಾ ಪರ). 

ವಾರ್ಧಿಕ vardhika. = ವಾರ್ಧಕ. MN Sk.). 

ವಾರ್ಥಿಕಪ ದ vardhika-shatpadi. = ವಾರ್ಥಕಷಟ್ಟದಿ, ete. (Ch.; 
My.). 

ವಾರ್ಥಿಕ್ಕೃ vardhikya. = ವಾರ್ಥಕ್ಕ. (not Sk.; ಮುಪ್ಪು G5; My.). 

ವಾರ್ಥಿಕ್ಟಾಪಟ್ಟೃದಿ vardhikya-shatpadi, = ನಾರ್ಥಕಷಟ್ಟೆದಿ, ete. 
(Ch.). 

ವಾರ್ಥಿತ vardhita. Increased, grown, great, large (Smd. 188; 
Kavy. I, 2, 87). 

ವಾಧಿrವಿಭು vardhi-vibhu. Varuna (Mr, 49). 

ವಾರ್ಧೀಕ vardhika, = ವಾರ್ಥಕ. (not Sk.). 
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ವಾರ್ಥ್ಧೀಕಪ, ABO vardhika-shatpadi. = ವಾರ್ಧಕಷಟ್ಟ ದಿ, ete. | 


(Mr. 3). 

ವಾರ್ಭು2, virdhushi. (fr. ವೃಠ್ಧಿ). One who exacts high inter- 
est, a usurer. 

Sogor us vardhushika. A usurer. 

ವಾರ್ಬಿನ್ನು vAr-bindu. A water-drop (Cpr. 4, 40). 

ಪಾಯ vairya. To be warded off or prevented, to be 
checked or impeded, to be stopped or obstructed. See 
ಅ-, ನಿರ್‌-. 2, eligible, desirable, excellent (Bp. 39, 53). 

seer h var-lipi. A writing on water (V. 3, 72). 


ವಾರ್ಷಿಕ varshika. (fr. ವರ್ಷ). = ವಾರುಸಿಕ, Belonging to the | 


rainy season;— belonging to a year, annual. 2, N. of 
a medicinal plant (= 32,08). 

ವಾರ್ಹತ virhata. = ಬಾರ್ಹತ, ಇ. ೪. See By ಳ್ಳ. 

ಮಾಲ vala. 1. = woe, ete. Hair. 2,a tail. 3, the cuscus- 
grass, Andropogon muricatus Retz. (= ಹ್ರೀವೇರ). 

ವಾಲ vala. 2. ವಾಲಗ 1. = ನಾಲಕ್ರಿಯೆ. ವ ವಾಲಗಕ್ರಿಯೆ, 4. ೪. 

ವಾಲಕ ಸಿlaka. = ಬಾಲಕ. A bracelet. 
3,=ಾvi No.3, the cuscus-grass. 

ವಾಲಖಿಲ vala-khilya. 
or apocryphal hymns in the eighth mandala of the 
rigvéda (Sk.). 2,a divine personage of a particular 
class; they are enumerated as 60,000, were produced 
from the hair of Brahmi’s body, and are of the size 
of the thumb (Mhr.; My.). 

SooK valaga, 1 = bonಗ1q. v., 8902. (Tbh. of savor, 
in the meaning of tailing, following or hanging to like 
a tail, being closely attached to? cf. ಬಾಲಿಸು in ಹಿಮ್‌; 


2, a finger-ring. 
4, a tail. 


—or of ವಾರಕ, fr. ವೃ, in the meaning of choosing, select- | 


ing, adoring ?). Service, ete, (My.). ವಾಲಗಂ ಪರೆವುದುಮ್‌ 


ಆಲೋಚನೆಗೆ Boz o (Smd. 295).— BIO, 08. Doing service 


(at meals, 0. r. ವಾಲಕಿ ಕ್ರಿಯೆ), See ಸ 
ವಾಲಸ valaga. 2, = ಗ A hautboy (My. cf. Seene?P). 


A collection of eleven additional | 


ವಾಪಿ 


ವಾಲಧಿ vala-dhi. ವ ಬಾಲಥಿ. A hairy tail (ಲಾಂಗೂಲ, ಕುದುರೆ 
ಯ ಚಾಲ Mr, 274). 

some vila-pasyeé, = ಬಾಲಪಾತ್ಯೆ. An ornament worn 
between the hair when parted on the forehead;—a string 
of pearis binding the hair. 

ವಾಲವೈಜನ vala-vyajana. Tail-fan: a chowrie, a whisk 
(Si. 267). 

SORA, vala-hasta. A hairy tail. 

ವಾಲವ vilava, = wen. The second astrological division 
of time or karana. 

ವಾಲಾಸ್ಸ) vAla-agra. The end of a tail (J. 16, 41). 

ವಾಲಿ vali. = ಬಾಲಿ, ಇ. ೪. (J. 18, 5). ವಾಲಿಯಂಗಕ್ಕೆ ಕಲೆಯಿಲ್ಲ, 
ರಾಮನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಹುಸಿಯಿಲ್ಲ. ವಾಲೀ ಹಾಗೆ ಬಲವನ್ತನಿಲ್ಲ, ಹಾಲಿ 
ನಕ್ಕಿನ್ತ ಸವಿಯಿಲ್ಲ.- ಬಲದಲ್ಲಿ ವಾಲಿ ಮೇಲು, ಚಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಮೆಲು 
(Prvs.). 

ವಾಲಿಜ vAali-ja. Vali’s son Angada (My.). 

ವಾಲಿತನೂಜ% vali-tandja. = ವಾಲಿಜ. (My.). 

ವಾಲೀ v೩. 
H.). 

ವಾಲು ೪೩. = ಹಿಲು3, ಮಾಲು1, 4. ೪. (My.; Té.; TE. ವಾ 

= ಮಾಲು, sloping, slanting, descending, ete., long; 

a slope; cf. ಬಲೆ2, ವಾಟಂ, ವಾರೆ). 

ನಾಲುಕ valuka, = ವಾಲು (Smd. 102). Sand, gravel (AF3, 
ಮಳಲ್‌ Mr. 414). 2,0 kind of drug and perfume (= ೮ 
mows, ಹರಿವಾಲುಕ; ಕತ್ಲುರಿಕಾಮ Mr. 131). 3, a species of 
cucumber (AMS Mr. 148; cf. ವಾಲುಕಿ). 

ವಾಲುಕಾಸ್ತ ಮೆ, valukd-stambha., A pillar of sand, a cloud 
of drifting sand (My.). 

ವಾಲು vAluki. A species of cucumber, Cucumis utilissimus 
(ಸವುನ್ತೆ 11೩). 

ನಾಲುಕೆ valuké. ವಾಲುಕಾ. = ವಾಲುಕ. Sand, gravel. 

ವಾಲುಲಿಕೆ valuviké. Sloping; descending, perch- 
ing (ಸಣ್ಣೀನ, ಇಲ್‌ಯುವಿಕೆ Si. 178). 

ವಾಲೆ valé, = ಓಲೆ. (My.; B. 2, 1). 
8rd); ಪುಸ್ತಕದ ವಾಲೆ (ಸಮ್ಮುಟ 6). 

ಪಾಲೆಕಾಣ ೪೩18-೬೩. = ರಿಲೆಕಾಜಿ. (My.). 

ವಾಲ್ಕ valka. (fr. ಪಲ್ಪ). Made of the bark of trees. 

ವಾಲ್ಮಿಕ valmika. = ವಾಲ್ಮೀಕ. — ವಾಲ್ಮಿಕಡೆೇವ. N. of a phallus 
of Siva (Bp. 26, 16). 

ವಾಲ್ವಕೆ vAlmiki.= ವಾಲ್ಮೀಕಿ ವಾಲಿ ಕೀನಾಥ. = 
26, 45). 

ವಾಲಿ >, Fee hs valmika-tivara, = ವಾಲ್ಮಿಕದೇವ. (Bp. 26, 18). 

00,08 valmika. (fr. 30,08). = ವಾಲ್ಮೀಕಿ. ವಾಲ್ಮೀಕವಲ್ಲಭ. = 
ವಾಲ್ಮಿಕದೇವ. (Bp. 26, 24. 58). ನಾಲ್ಕ eC ee ಲ್ಮೀಕವ 
ಲಥ (Bp. 26, 28). 

208, 08 valmiki. 
19, 38. 39, ete.). 

ವಾಲ್ವೀಕೇಕ್ಸಿರ vAlmika-iivara. = ವಾಲ್ಮೀಕ್‌ವಲ್ಲ w. (Bp, 26, 4. 
5, 10. 82). 

ವಾವಿಡೂಕ vavadika. Talking much. 2, eloquent. 

ವಾಶಿ vavi. = ವಾಜೆ. Consanguinity, affinity, relationship 
(My.; Té. = SGA; vedic Sk. ಜಾಮಿ, related by blood; 
blood-relationship, consanguinity). See Prv. s. ವರಸೆ. — 
ವಾವಿ ವರಸೆ. dupl. (My). 


A protector, a patron; a master (My.; Mhr., 


ಕಿವಿಯೊಳಗಿನ ವಾಲೆ (ಕ 


=ವಾಲ್ಕಿಕಡೇವ. (Bp. 


N. of the author of the Ramayana (J- 
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son vavili. The tree Vitex negundo (Té.; 
AGB, Am ವಾರ, OF Bi. 138). 

ವಾವುತ vavritta. Chosen, selected. 

Eo 

Sos Vave, = ವಾವಿ. (My.). 

ವಾಶಿ vasi. (= ವಾಸಿ 4). Roaring, singing, crying; a war- 
ory; voice, speech. 2, = saA 5, an axe. 

ವಾಶಿಕೆ vasike, ವ TAF. (ಅಡಸಾಲದ ಗಿಡ G.). 


ods vಸಿita. Roared, cried, sung, ete.;—the cry of birds | 


or animals. 2,= SeA3, perfumed, scented. 

ವಾಕಿತೆ visite. A female elephant. 2,a woman. 

S08) vaira, (= ಬಾಸರ). 
shrieking, singing. 

ವಾಪ್ಸು vishpa. = wee, was. Vapour, steam, mist. 2, a 
tear (of joy). See ಸೆಕಳೆ, 

ವಾಪ್ಟಿಕೆ vashpiké. N. of a drug. 

ವಾಸ visa. 1. Tbh. of ವಾಂತ್ಯ (Smad. 368. 872). Made of 
bamboo (or reed): a flute, a fife. See ವಾಸಗಾಣಿ,ಿ ವಾಸರವ 
and Mr. s. ಅಯ್ದು ಉತ್ತಮವಾದ್ಯ. 

ವಾಸ vasa. 2. Dwelling, resting, living; —a dwelling-place, 
a house, a habitation; —site, situation, abode, place of 


staying or abiding. ವಾಸ ತಪ್ಪಿದರೂ ಹಾಸಲಿಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ | 


(Prv.). See ಪ್ರ-. 

ವಾಪ visa. 3. Perfuming; perfume. See ಸಟ-2, ಮುಖ-, 2, 
scent, trace, sign; the smallest remains of (Mhr.). 

son vasa. 4. Dress, cloth, clothes. See ಕಟ್ಟು, BY, 

ವಾಸಕ vasaka. 1. Causing to inhabit, making to dwell or 
abide; —a dormitory. 

ವಾಸಕ vasaka. 2. Perfuming, fumigating, filling with 
perfume; perfume, See S%-. 2, the shrub Gendarussa 
vulgaris Nees. (Justicia gendarussa Lin; ಅಡಸಾಲದ ಗಿಡ 
G.). 

ವಾಸಕ visaka. 3. Clothing, clothes. 

ವಾಸಕಸಜ್ರೆ ಕೌ visaka-sajjiké. A woman (or wife) dressed in 
all her ornaments, etc. to receive her lover (or husband, 
Rev. 11, after 126). 

DONA vasa-gara. A flute-player (Seeaog,, ವೈಣವಿಕ Nr.) 

DOA yO vasa-griha. An inner apartment, a dormitory. 

ವಾಸತೇ೦ಯ vasatéyi. (fr. ವಸತಿ). Night. 

ವಾಸನ vasana. 1. Causing to abide;—abiding, abode;— 
a particular posture during abstract meditation;— any 
receptacle or vessel;—knowledge. See ಉದ್‌, ಪ್ರ-. 

ವಾಸನ vasana. 2. The act of perfuming, fumigating with 
fragrant vapours; perfume. See ಪುಖ-. 

ವಾಸನ vasana, 3. (= weed). Enveloping, covering ;—cloth, 
clothes;—an envelope. 

ವಾಸನದ್ರವ್ಯ vasana-dravya. A perfume (Bp. 46, 54). 

ವಾಸನಾವಾಸನ (vasana-vasana). Perfuming with scent (? 
Bp. 42, 26). 


ವಾಸನಿಸು vasanisu. To perfume. ನೆತ್ತಿಯ ವಾಸಸಿಸಿದರೆ ಸತ್ತಿಗೆ | 


ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ವಾಸನೆ vasans. 1. (fr. ನಾಸನ 2). Smell, odour, scent; frag 
rance, flavour (ಸೊವಡು, Bo, wes, etc. Kk. 55; Bp. 26, 
43; 28, 6; 33, 7; 61, 80; C.; B. 4,176; see ದುರ್‌-, ಸು-). 


ಬಸ ವಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಸೆಂರ ಹ್ಯಾಗೆ ಕರ ತರೋದು? (Prv.).— | 


ವಾಸನೆಹುಲ್ಲು. The lemon grass, Andropogon shoenanthus 
Lin. (St. & P1.). 


Roaring, bellowing, crying, | 


ವಾಸನೆ vasane. 2. (fr. 39881). Knowledge derived from 
memory, the present consciousness of past perceptions, 
an impression remaining unconsciously in the mind from 
past good or evil actions and hence producing pleasure or 
pain (ಹಿನ್ನಿನ ನೆನಪು G.). 2, fancy, imagination, idea, in- 
clination. 3, expectation, desire; trust, confidence (Ww 
ಯೆಹೆ G.). 

ವಾಸನ vasanta, (fr. SAS). Relating to spring, vernal. 

BAO, vasanti. = ಬಾಸಸ್ತಿ. The creeper Gaertnera racemosa 
Roxb. (= ಆತಿಮುಕ್ಕ್‌). 2, a species of jasmine, Jasminum 
auriculatum. 

ವಾಸನ್ಲಿಕ vasantika. Vernal. 2, the buffoon (viddshaka) 
in a drama. 8, a dancer, an actor. 

ವಾಸಸ್ಲಿಕೆ vasantik’. ವಾಸನ್ಮಿಕಾ. Spring (Grj. 7, 38). 

ವಾಸಯೋನಣ್‌ vasa-ysga. Fragrant powder sprinkled on the 
clothes, the Okuli. 

ವಾಸಯೋಸ್ಸ vasa-yégya. Fit to reside in (My.). 

ವಾಸರ vasara, = VAT, oto. (C.; of. ವಾರ1). 

ವಾಸರ visara. A day (ಹಗಲು Nn. 149), 2, = ವಾನೀರ (seg 
A, ವಂಜುಲ, ವಿದುಲ, Seg, ಪಚ್ಚೆ Mr. 124; of. Sa% 1). 

ವಾಸರಪತಿ vasara-pati. The sun (My.). 

ವಾಸರಮಣಿ vasara-mani. The sun (My.). 

ವಾಸರವೆ vasa-rava. The sound of a flute (Mr. 81). 

ವಾಸೆರು vasaru, = ನಾಸರ. (My.). 

ವಾಸರೆ vasaré, = ವಾಸರು. (My.). 

ವಾಸರೇನ್ನು vasara-indu. A day-moon (Cpr. 9, after 10). 

moras vasarai. (= ವಾಸತೆೇಯಿ). Night (advo Mr. 65). 

ವಾಸವೆ vasava. (fr. ನಸು). India. (Bp. 57, 78). 

ವಾಸವತಿ vasa-vati. A house in which there are many 
clothes (ಬಹುವಸ್ತ್ರ ನರ್ತಿಸಿಹ ಮನೆ Mr. 196). 

ವಾಸವನನ್ನ ನ vasava-nandana. Arjuna; Vali; Jayanta (My.). 

ವಾಸವಾತ್ಮ ಜ vasava-atmaja, Arjuna, etc. (My.). 

ವಾಸವಾಮುಜ vasava-anuja. Vishnu (My.). 

Sov visas, Cloth, clothes, dress, a garment;—a curtain; 
a cover. 

ವಾಪಪ್ಲ ೮ vasa-sthala. A place of residence, a house (My.). 

ವಾಸಸೊ ನ vasa-sthana. = AA. (My.). 

ವಾಸೂಗಾರ vasa-Agara. A sleeping apartment (ಸೆಜ್ಜಿಯ ಮನೆ 
HA). 

ವಾಸೂನ್ಹರ vasa-antara, An abode (Bp. 50, 14). 

ಪಾಸಿ vasi. 1. Abiding, dwelling, inhabiting; an inhabit- 
ant. See e. 9. ನಗರ-, ಪ್ರ- ಸಹ-, ete. 

ವಾಸಿ vasi. 2. Having or wearing clothes, clothed. 

ವಾಪಿ vasi. 8. Having or emitting perfume. 

ವಾಖ vasi. 4. (Tbh. of 923; cf. also 503 No.1). A word, 
a promise; an asseveration, vow; resolution; obstinacy 
(BS, Bhn. 9; Bp. 9, 33; 40, 335 Bh. 2, 2, 114; 4, 4, 70; 7, 
1, 9; 8, 22, 44; 8, 26,36; Biv. 4,36; J. 2, 5; 16, 15; 20, 
7; 23, 13; 25, 32). 2, quality: the state of being so 
and so much (My.; Té., T.; see ಅರ, Tae.-, ಮುಕ್ಕಾಲು-): 
a good quality, a good condition or state, an improved 
stato: the state of being better (in health, ete.), relief, 
ease; surpassingness, superiority, preference (My.; Te., 
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ಗ; see ಆಮಿ-, ಕಾರ್ಯ ಹೆಸರು-; Bh. 8, 22, 21; J. 23,54). 
ವಾಸಿಯಾಗದ ರೋಗಕ್ಕೆ ರಾಸಿಮದ್ದು ಮಾಡಿದರೂ ವ್ಯರ್ಥ. --ಈತನಿ 
AR, ಆತ ವಾಸಿ, ಎಬ್ಬಿಸಿದರೆ ಉಣುತ್ತಾನೆ.- ಚಳೀ ಕಾಲಕ್ಕಿನ್ಹ ಮಖಿ್‌ 
ಗಾಲ ಮಾಸಿ. BBWS ಸಂಗಡ wae weds ovo ಹುಚ್ಚನ ಸಂಗಡ 
ಬೀಟಿಕೋಡದು ವಾಸಿ. ಬಾತಿದ್ದ Har ಹೂಸಿದಷ್ಟು ವಾಸಿ. ಮತ್ತೆ ಹು 
ಟದ ಕೋಡಿಗಿನ್ನ ಮುಂಚೆ ಇರುವ ಕವಿಯೇ ವಾಸಿ (Prvs.). 3, 


reasonableness, moderation (of price, in ಹಾರೆಣವಾಸಿ, 


My.) ಮಾಸೀಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಜೀನಸು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆದರೂ Gare wo 
(Prv.). 4, excess, interest (M.; see ತಲ). 
ವಾಸಿ vasi. 5. = Wes 2, ವಾತಿ No. 2. An axe, an adze. 


ವಾಸಿಕೆ vasiké. = ವಾತಿಕೆ. The shrub Justicia ganderussa. 


ವಾಸಿ visiga. A (house) servant (ಭೃತ್ಯ Bhn. 26). 


SONS vasita. = ವಾತಶಿತ No. 2. Perfumed, scented, made 
fragrant. 

ವಾಖಿನಿ vasini. A woman who abides or dwells (Kavy. I 
1a, 2). 2,a woman who wears (a garment, etc.). 


ವಾಸಿಪು vasisu. 1. To dwell, to abide (Cpr. 1, after 101; 
My.; B. 4, 127. 418). 

ವಾಸಿಸು vasisu. 2. To have an odour or particular scent, 
to smell, to be fragrant, to be perfumed (Bp. 12, 9; 44, 
4), 2, to perceive by the nose, to smell (ಘ್ರಾಣ Smd. 
Dh.; Cpr. 3, 44; 6, 49; 8, 37; Sév. 2, 96; My.). 3, to 
Fn. 
ಕಯ್ರೆಗುಳಿಗೆ ಮೊಡಲಾಗಿ ಮುಖ ವಾಸಿಸುವ ಗನ್ನ ಸ್ಲಂ (ಆಮೋದಿ, ಮುಖ 
ese Nyr.). 

ವಾಸು vasu. 
Vishnu. 2, a young girl. 

Sond vasuki. = ಬಾಸುಗ್ಯಿ ವಾಸುA. The serpent Visuki, 
brother of sésha or ananta and sovereign of the snakes. 

ವಾಸು vasugi. Tbh. of ವಾಸುಕಿ (Smd. 837; SS ITI, ಶೇಷ, 
BO, Nn. 35; see Mr. s, 02,8003 Bp. 51, 57). 

ವಾಸುರೇವೆ Vasu-déva. Vishnu or Krishna (Bp. 54, 24. 49; 
57, 24); N.(My.). ತಣ್ಹಾ ಮುಣ್ಣಾ ವಾಸುಡೇನ (Prv.). 

ವಾಸೆ vasé. The tree Justicia adhatoda Lin. 

ವಾಸ್ಮವೆ vastava. (fr. ವಸ್ತು). 
or the arthaélankaras of poetical composition: a faithful 
narration or representation (ಪಸು YA, POST RS Kavy. II, 
3, B, 1-59); — substantiated, determined, demonstrated. 

ವಾಸ್ತ ವಿಕ vastavika. actual, according 
with reality, just, right;—-demonstrated (ಸತ್ಯ G.; My.; 
B. 4, 61. 160). 

sow Ded vastavika. Tbh. of ವಾಸ್ತವಿಕ. (Ch. 52; B. 5, 118). 

ವಾಸ್ತವ. (My.). 

be inhabited;— an inhabitant. 

The site or foundation of a house, a build- 
ing place, building ground. 2, a house, a habitation, a 
place of abode. 

ವಾಸ್ಮುಕ vastuka. The pot-herb Chenopodium album (ಚಕ್ಕವ 
3 Hia., Nr., Mr. 95, Nn. 145). 

ವಾನು ರ್ಲುಕ್ರಮ vastu-krama. The plan of a building ground 
or of a dwelling (C. Bp. 5, 49). 

Sow WOM, vastu-purusha, 
(My.). 

ವಾಸ್ತು ವಿಧೇಯ vistu-vidhéya. (A place) fit for placing or 
building a habitation or habitations on (Bh. 1, 7, 13). 

ಕಾನಿ vastu-Santi. = ಗೃಹಶಾಸ್ತಿ. (My.). 

=o stika, = ವಾಸ್ತುಕ. Chenopodium album. 


Dwelling in: the universal soul; the soul; 


Substantial; real, true;—one 


Substantial, real, 


ವಾಸವ vastavya. = 2, fit or purposed to 


ವಾಸು_ vastu. 
fe) 


The tutelary god of a house 


PONG Si ವ್ಯದಿನ್ನ ವಾಸಿಸಿದ ವಸ್ತು (ಭಾವಿತ, BOAT); | 
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ವಾಸೋ 02% 8 vastésh-pati. Lord of the house: Indra. 

sos, vastra. (fr. ವಸ್ತ್ರ). Made of cloth; covered with cloth. 

ವಾಹ್‌ vah. Bearing, carrying. See ಪೃಷ್ಟ-, Bae. 

ವಾಹ vaha. Bearing, carrying, conveying, drawing; see 
ಗನ್ನ-, ಪರೀ-, ಪ್ರ- ವಾರಿ- ವಿ- 2, a bearer, a porter. 3, a 
beast of burden. 4, a horse (Abh. P. 13, after 66). 5, 

6, the arm. 7, a measure of capacity, 

nearly equal to a ton in weight (ಇಬ್ಬಳ Nr.). 


any vehicle. 


ವಾಹಕ vahaka. Bearing, carrying, conveying. See ಲೇಖ-, 
Roe, Aes 2, a porter, a oarrier. 3, the driver of a 
chariot. 4, a horseman (Abh. P. 13, 65; Bp. 59, 40). 
ವಾಹಕತ್ಸ್‌ vahakatva. Horsemanship (Riv. 13, 25). 
ವಾಹೆದ್ಸಿ ಪಠ vaha-dvishat. A bujfalo. 


ವಾಹನ vahana. Carrying, bearing, conveying, conducting, 
driving. See ಉದಯ್‌, 
carriage. 

ವಾಣೆವಾ vahava. = ಪಹನಾ. Bravo! capital! excellent! (My.; 
Té.; Mhr., H.). 

ವಾಹೆಸ vahasa. A large snake, especially the Boa con- 
strictor (ಹೆಬ್ಬಾವು Hla.; ಅಜಗರ, ತ್ರಿಲಿಂಗ, ಗೋನಾಸ, SOW, ಹಿರಿ 
೦ರು ಹಾವು Mr. 400; see Si. 77). 

ವಾಹೆಳ vihali. = ವಾಳಿ (Smd. 361). (Tbh. of ವಾಹ್ಯಾಳಿ). A 
row of horses, ete.: an exhibition of horses, eto. and of 
their running. ತುರಗದ ವಾಹಳಿ (Smd. 131). 

ವಾಹಳಿತನ vahalitana. 
13, 82). 

ನಾಹಾರೋಹಚೇದ viha-firoéha-bhéda. A mode of mounting 
horses. See Gow 2. 

sao vahi. Bearing, carrying. See ಸಾಧು-. 2, a chariot. 

ವಾಹಿಕ vahika. = ವಾಹಿ. See ಅತಿ-. 

ವಾಹಿತ್ತ vahittha. 
the frontal globes. 

ವಾಹಿನಿ vahini. ವಾಹಿನೀ. A river. 2, an army, a body of 
forces (Wo Sm. 108). 3,4 division of an army: 81 
elephants, 81 cars, 243 horse, and 405 foot. 

ವಾಹಿನೀಪಕಿ vahini-pati. The leader of an army, a general. 


ನರ-;— any vehicle, a chariot, a 


Horsemanship (Rév. 6, aftor 11; 


The part of an elephant’s forehead below 


poe 2) vahisu. To cause to bear, to place upon or in. 
ಹಿಸಲ್‌ (ಆರೋಪಿತ, ಹಿತ, ನಿಹಿತ್ಯ ನ್ಯಸ್ತ Mr. 462). 

es vahya. To be carried or borne;—a carriage, a 
vehicle;—any beast of burden: an ox, a horse, etc. See 
FHH-, ಪೃಷ್ಟ-. 2, = ಬಾಹ್ಯ, qv. 

DBT vahyaka. A carriage, See ಕಮೃಲಿ-. 

ವಾಹ್ಸಾಂಳಿ vihya-Ali. = (ವಯ್ಯಾಳಿ, cto., ನಾಹಳಿ), ವೈಹಾಳಿ, ಮೈಹ್ಯಾಳಿ 
(Smd. 861). A row of horses, etc.: an exhibition of 
horses, ete. and of their running. 

ವಾಹಿ ಕ vahlika. = ಬಾಹ್ಲಿಕ. 

[0 a) 
ವಾಹ್ಲೀಕ vahlika, = woio ev. 
ವಾಳ vila. (= ವಳ, ete.). 

ಮಡಿ- BO 7A-. 
ವಾಳ vala, = ಬಾಲ, eto. A tail (ಪ್ರವಾಲ, ಬಾಲ Nn. 7; ಅಲಾಮ, 
ಬಾಲ 26). 2, a tumour, a bubo (Mhr. ಮಳ, ವಾಳಾ). 
ವಾಳತನ valatana, The state of being occupied 
with or of being endowed with. See ¥#- 
SISA valasiga, = ಬಾಣಸಿಗ, (Ram. 5, 8, 51). 


Sea ಆಕೆ-, ತುಜು, ತೋಟ 
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ಪಾಳಿ vali. Tbh. of ವಾಹಳಿ (Smd. 361). 
ವಾಳಿಕೆ VAlIkE, = ವಾಳತನ. See ಆಕೆ-. 
ವಾಳೆ valé. O.r. of ಲಾಳಿ, 4.೪. 
ವಾಳೆಯ valéya. (Bh. 2, 14, 61). 


vi (=S1). An affix for forming verbal 
nouns, €. 9. ಅಳವಿ ಬಳವಿ (Smd. 247). 

dvi1.=ot A prefix: apart, apart from, asunder; in 
different directions; to and fro; away, away from, off; 
different; 
proper; etc. 2, a prefix that intensifies an idea. 

2 vi.2.= 08 A rd. 

Dove vimésat. = ವಿಂಶತಿ. (My.). 

2088 viméati. = ಬೀಸಿಗೆ. Twenty. 

Soo vimhala. Tbh. of DBL. (2S, eto, was Mr. 245; 
Bp. 22, 14; 57, 74). 

ವಿಕಂಕತ vikankata. 
(= 32). 

ವಿಕಚ vi-kaca. 
expanded (as a flower, etc.), spread. 

ವಿಕಚಕೆ vi-kataté. The state of being blown. 
of being without hair (Cpr. 9, after 42). 

ಎಕಜ್ಟಲ vi-kajjala. Devoid of lamp-black collyrium (Cpr. 
8, 77). 

ವಿಕಟ vi-kata. (= ವಿಗಡ). Large, great (ಡೊಡ್ಡಿತು Nn. 146); 
powerful. 2, formidable, hideous, ugly, uncouth (#ode 


various; distinct; manifold; 


The plant Flacourtia sapida Roxb. 


2, the state 


Having no hair, bald. 2, blown, opened, | 


contrary; im- | 


ಪು, ರೂಪಹೀನವಾದುದು 146);~--crooked, perverse (ಸೊಂಕು, 


ಡೊಂಕು 146; ಕರಾಲ, ಅತಿಕೊಂಕು Mr. 450; see ಕೊಂಕು 1 & 2); — 
horrible, frightful. 3, beautiful, excellent. 
ವಿಕಟತೆ vikataté. 
(Bh. 1, 8, 89). 
2385 vi-katthana. Boasting, vaunting, boastful. 2, 
speaking ostentatiously, proclaiming loudly;—praise. 
3, irony, 
ವಿಕರ vi-kara. 


The state of being large, hideous, ete. 


= Oso. A bird (Mr. 167%). 

ವಿಕೆರಾ೪ vi-kardla., = ವಕ್ರಾಳ. Very formidable or terrible; 
hideous (My.). 

ವಿಕರಿಸು vi-karisu. To alter, to change (v. t., in arithmetic, 
My.). 

ವಿಕತrನ vi-kartana. The sun. 

ವಿಕರ್ತ್ಕನೋದವ vikartana-udbhava. Sani, Saturn (Bp. 10, 
30). 

ವಿಕಮೆ್ಕ vi-karma. Various business or duty; see ತಿಲ್ಪ - 
2, fraud. 3, not acting, free from action. 

ವಿಕಲ vi-kala. (ವಿಕಳ). Deprived of a part, defeotive, im- 
perfect, incomplete. 2, decayed, impaired, withered, 
waned. 3, confused, confounded, agitated, sorrowful 
(Cpr. 5, after 39; Bp. 3, 51; 4,55). 4 » option; optionally 


(ನಿಕಲ್ಪವಾನಿ md. 124 Cm. ) = ವಿಕಲಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To 
etc. (Ram. 3, 7, 34). 


ವಿಕಲತೆ vi-kalaté. Confusion, agitation, sorrow (Bp. 37, 9; 
40, 64; 56, 31). 


DOSY vi-kalatva, = ವಿಕಲತೆ. (ಬೆಬ್ಬಳ Bhn. 44). 
ವಿಕಲಪಾಣಿ vikala-pani. = ವಿಕಲಪಾಬಿಕ. (ಖಕಹಸ್ತ Mr. 389). 
ವಿಕೆಲಪಾಣಿಕ vikala-panika. One who has a mulilated hand. 
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ವಿಕಾಸಿ 


ವಿಕಲಮತಿ vikala-mati. = ಎಕ No. 3. (J. 25, 60). 
ವಕಲಾofೆ vikala-anga. Having mulilated or defective limbs, 
deformed. 
QEOx* vikalisu. To grow confused, etc. (6. Bp. 19, 31). 
ವಿಕಲ್ಪ vi-kalpa. Alternative, option (Ses Smd. 396); 
admission of an option or alternative, the act of al- 
lowing a rule to be observed or not at pleasure (Smd. 
12. 41). 2,uncertainty, ambiguity. 3, indecision, doubt, 
hesitation. 4, error, mistake, ignorance. 5, suspicion, 
surmise, evil apprehension, an evil thought (Mhr.; B. 
4,51). See 20%; ಮನೋ-; ಸ್ವ-; Bp. 2, 19; Smd. 13; ಹಂ. 
ವಿಕಲ್ಕಬಿನ್ನು vikalpa-bindu. An optional bindu (Smd. 48). 
ವಿಕಲ್ಫಿತ vi-kalpita. 
optional (Bp. 8, 3). 
ವಿಕಲ್ಫಿಸು vi-kalpisu. To prepare differently; to prescribe 
variously; to form (Smd. 160). 
SENS vi-kasat. 
(Kavy. V, 35). 
ವಿಕಸನ vi-kasana. (ವಿಕಕನ). Bursting; opening (as a 
flower), blossoming, blowing, expanding; displaying 
itself. See ಅರಲ್‌ 1, ಅಲರ್‌ 1, ಅಲರ್ಚು, ಕಿಸಿ1, and ದನ್ತ-. 
ವಿಕಸಿತ vi-kasita. Blown (as a flower, WO Nn. 115). 
ವಿಕಸಿಸು vi-kasisu. To open (v.i.), to expand. APART 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದು (NA, NEA, ಅರಳುಪನ್ನಾದು Si. 361). 
ವಿಕಸೆ vi-kasé. 
SERVOS vi-kasvara. 
ವಿಕಾರ vi-kira. Change, change of form or nature, altera- 
tion or deviation from any natural state, modification 
(ರೂಪಾನ್ತರ Smd. 111 Cm.), abnormity. 2, change for 
the worse, change from a state of health, disease, sick- 
ness. 


Made optional, held to be optional, 


Opening (as a flower), budding, blown 


Bengal madder, Rubia munjista (= ಮಂಜಿ 


Opening, expanding. 


3, change from the quiescent condition of the 
soul, perturbation, emotion, passion, feeling, excitement. 
See ಧ್ವಸಿ-, ನಿದ್ರಾ- ಮುಖ-, ರೋಮ-. — ಎಕಾರಗೆೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು. 
To deviate from the natural or proper state (B. 5, 196; 
My.). 

ವಿಕಾರಚೇಪೈ vikAra-déshté. Abnormal action (Cpr. 5, 120). 

ಕಾರಿ vi-kari. Producing a change; undergoing a change. 
2, an ugly, ill-natured person (Bp. 14, 26; 40,53). 3, 
the thirty-third year in the cycle of sixty (My.). 

ವಿಕಾರಿಸು vikdrisu. = ವಿಕರಿಸು. (My.). 

ವಿಕಾಯr vi-kArya. Transformable, modifiable (Sind. 156). 

QBS vi-késa. (= ವಿಕಾಸ). Opening, expanding, blowing 
(as a flower ವಿಕಸಿತ್ಯ wud Nn. 115; ಆಲರು 120, 0.1. ವಿಕಾ 
A). 2, appearance, becoming visible, display, we 


tion, exhibition, open or splendid appearance (ವ್ಯ zs ಚೆನ್ನಾ 
A ಕಾಣ ಬಹನ್ನಾದು 115). 

QTD vi-kAsi. = ವಿಕಾಸಿ. 

ವಿಕಾಸ vi-kisa, (= ವಿಕಾಶ). Opening, expanding, blowing 
(as a flower, ete.), budding. 2, expanse, sky, heaven. 
3,= ವಿಕಾಶ No.2, appearance, etc. 4, pleasure, joy, 
enjoyment. See ed0%1, ಮನೊ; Ch. v. 134; Kavy. Vv, 
70; Grj. 3, 47; Bp. 2, 16. 

TOA vi-kasi. = ವಿಕಾಶಿ. Opening, blowing, budding. 2, 
becoming visible or apparent, becoming manifested, 
shining forth. 3, expanding, spreading, developing itself. 
See Nr. s. ಅರಳು. 


ವಿಕಾಳಿ 


ವಿಕಾಳಿಸು kಸಿlisu. (fr. ವಿಕ್ರಾಳ?). . To become very formi- 
dable or excessive (Bh. 3, 19, 37; J. 18, 14). 

23ರ vi-kira. = 7ರ. Scattering about (as boiled rice 
at a 8rAddha, My.) 2,4 bird. 3,8 well. 

2305 vikirat. Scattering about (Cpr. 1, 141). 

ವಶೇ vi-kirana. 
Calotropis gigantea (= SF 1). 

rr vi-kirna. Scattered in different directions, thrown 
about (or away), sprinkled, tossed about, dispersed, 
dishevelled;—spread about, expanded, extended, diffus- 
ed (ಹರಹಿದನ್ಸಾದು, ಪ್ರಸರ Nn. 108);— covered, filled with; — 
torn asunder, split, rent;— celebrated, famous. See ಕರ-, 
SHS! 1, ಬಿದಿರ್‌ 1, ಸಿಡಿ3, ಸಿಡಿಲ್‌1, 3.29, 11. 

ವಿಕೇಣ್ಣ ಪತನ vikirna-patana. Falling in a scattered- 
about manner. See ಪಡಲಿಡು. 

er vi-kirya. Having scattered about, having spread 
in different directions. See ಪೀಟ್‌ 1. 

ವಿಶುವಾ೯ಣ vi-kurvana. Undergoing or causing a change 


of form or of mind;—feeling emotions of joy, rejocing, | 


cheerful. 

ವಿಕೃತ vi-krita. Changed, altered, modified, transformed, 
changed in form or feeling; — changed for the worse, 
diseased; disfigured, ugly; 
Bas Mr. 242); unnatural;—affected by passion; enter- 
taining feelings of disgust or aversion, estranged;— 
strange, extraordinary. 2, change, alteration;—any 
disorder; diseased state;—any passion;— disgust, 
aversion. See Bp. 43, 82. — DB THLE. -ತೋಟಿ. To 
show grimaces (S8v. 1, after 79). 

2EySAS vikrita-gati. A deformed walk. See toe, 1. 


ವಿಕುತರೂಪ vikrita-ripa. Changed in form or appearance, 
misshaped, ugly-faced (Smad. 120 Mdb.). 

ಪಿಕ್ರುತಾಕಾರ vikyita-Akdra. = ವಿಕೃತರೂಪ. (My.). 

DSYSOVOA vikrita-anga. 
or limbs. (Kavy. IV, 2, 30). 

ವಿಕ ಶಾಂಸಾಪಹಸನ vikritanga-apahasana. 
with grimaces. See ®*sewedo. 

2B)8 vi-kriti. Change, alteration of any kind (as of 
purpose, mind, form, nature, matter, etc.);— change 
from a natural or healthy state, sickness, disease;— 


Laughing at 


change from a quioscent state, emotion, anger, wrath, | 


fear; disgust, aversion (Cpr. 1, 49). 2, production or 
that which is evolved from a previous source (prakriti). 
3, N. of a type of metres (Ch.; Mr. 362). ಪ್ರಕೃತಿಯಿಲ್ಲದಿ 
ದರೂ ವಿಕೃತಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). See ಕ್ಷೀರ, ಮನೋ, ರಜೊ€ಲ; 
Bp. 38, 31. 4, the twenty-fourth year in the cycle of 
sixty (My.). 

28,0 vikkira. Tbh. of 940 (Smd. 350). A bird (ನಕ್ಕಿ 350). 

os, vikta. Separated. See ವಿ-. 

ವಿಕ್ರಮ ೪i-krama. Stepping or going beyond; going, 
proceeding, walking;—a step, a stride. 2, heroism, 
prowess, heroic valour, great power or strength (ಪನ್ನತಿಕೆ 


(Cf Ti, Sy Se ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ. 4, the fourteenth year in | 


the cycle of sixty (My.). — ವಿಕ್ರಮುಚೋಳ. N. (Bp. 27, 67; 
44, 58). 

ವಿಕ್ರೌಮಶಕೆ vikrama-Saka. The era of Vikramaditya, which 
begins 57 B.C. (My.; B. 5, 37). 


Scattering. 2, gigantic swallow-wort, | 


afflicted, hurt (AR ow, | 


Changed or distorted in form | 


1398 


ವಿಮು 


ವಿಕ್ರಮಕಶಾಲಿ vikrama-sali. A valourous, couragcous person 
(My). 

ವಿಕ್ರಮಹೀನ vikrama-hina. Destitute of valour, wanting in 
courage. 

ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ vikrama-dditya. N. of a king of Ujjayini 
(Oujein), the founder of the vikramafaka (My.). 

ವಿಕ್ರಮಾಕ vikrama-arka, = ವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ, (My.). 

ವಿಕ್ರಯ vi-kraya. (= ಬಿಕರಿ). Sale, selling, vending (ಕೊಡುಹ 
Mr. 346). See ಬಿಲ್‌ 1, Hv 1. 

ವಿಕ್ರಂಶ vi-krayi. = ವಿಕ್ರಯಿಕ. Bee ಮಾಂಸ-, 

ವಿಕ್ರಂಖಕ vi-krayika. A seller, a vender. 

ವಿಕ್ರಂಖಿಸು vi-krayisu. To sell, to vend (Bp. 30, 4; 42, 10; 
My). 

ವಿಕ್ರಾನ್ಮ vi-kranta. Stepped or passed beyond. 2, valiant, 
mighty victorious, cowrageous;—a hero. 3, a step. 4, 
valour, prowess; eminence (ಶುಭ, Zoos, So Nn, 139; ಶುಭ 
ಮಂಗಲ, etc. Mr. 530). 

ಪಿಕ್ರಾಳ vi-kréla, Tbh. of ಎರಾ. (Mbr.; Gb. 116). 


ವಿಶ್ರಿಯಾಬಲ vikriyd-bala. The power of changing the 
form of one’s body ad libitum (Abh. P. 16, 49). 

ವಿಕ್ರಯೆ vi-kriyé. ವಿಕ್ರಿಯಾ. ( ವಿಕೃತಿ). Change, alteration; 
transformation, change of mind, ete.; any change from 
a natural or quiescent state: disease; — emotion, anger, 
passion; —injury, mischief. See Bp. 4, 60; 6, 24. 

ವಿಕ್ರೀಡಿತ vi-kridita. Played with; play, sport. See ಮತ್ತೇ 
B-, DWF oO. 

ವಿಕ್ರತ vi-krita. Sold (My.). 

DBI, vi-krushta. Called out, cried out. 2, harsh, gruff, 
abusive, unkind (as speech);—harsh speech (ಬಲುನುಡಿ 
Mr. 84). 

ವಿಕ್ರೇತ್ಸು vi-krétri. A seller, a vender. 

ವಿಶ್ರೇಯ vi-kréya. To be sold, saleable, vendible. 

28 0 vi-klaba. = ವಿಶ್ನವ. (Cpr. 5, 19). 

ಕ ವ vi-klava. Overcome with fear or agitation, confused, 
‘agitated, bewildered; excited, alarmed. 

28 ew vi-kliba. (= ವಿಕ್ಷವ). Agitated, alarmed, confused 
(ವಿಂಹಲ, GAS Mr. 245). 

Ta ವ vi-kshiva. Sneezing, cough. 2, a sound. 

23,3, vi-kshipta. Thrown apart or asunder; thrown 
away, cast, thrown; scattered; bewildered, perplexed 
(My.). 

ವಕ eಪ vi-kshépa. Throwing apart or asunder; —throwing 
away, casting, throwing; projection ;— sending, despatch- 
ing;— casting off or aside, discarding; rejecting, refut- 
ing;— throwing about; scattering; — confusion, alarm, 
fear;—looking about vaguely or wildly;—a side-glance 
(ಕಟಾಕ್ಷ, ಕಡೆಗಣ್ಣ ನೋಟ Mr. 816). See Sort, ದೃಷ್ಟಿ (ಬ 
ಯ್‌ 2). 

DB, ewe vi-kshépana. = ವಿಕ್ಷೇಪ. (A.). 

dS, ews, vikshépa-sakti. The projective power (of igno- 
rance or maya), that power of projection which raises 
up on the soul enveloped by it the appearance of an 
external world (Abha. 5, 56). 

ಖಚೆಕ vi-khatita. Well inlaid or studded (Bp. 50, 15). 


ವಿಖು vikhu. = ಎವಿ. Noseless. (R.). 


Ih 


lin, 


pe 


ವಿಖ್ಯಾತ 


ಪಿಖಾಂತ vi-khydta. Generally known, notorious, renowned, 
famous, celebrated (Smd. 138; Bp. 61,88; J. 10, 44);= 
ವಿಖ್ಯಾತಿ (Mr. 417). 


2a%03 vi-khyati. Notoriety, fame, celebrity. ವಿಖ್ಯಾತಿ ಪ 
ಬರೂ ಅಪಖ್ಯಾತಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.), See Bp. 39, 66; 3.2, 6; | 


ನೆಗಯ್ರಿ . me ವಿಖ್ಯಾತಿವೆಯಿ. -S&. To become notorious, ete. 
(Bp. 57, 73). 
ವಿಖ್ಲಾಪನ vi-khydpana. Making known; declaring, an- 


nouncing, publishing; explanation, exposition; avowing, | 


acknowledging, confessing (My.). 

RB vigada. Tbh. of AFH. Large, great, eto.; a great, 
ete. man; a wicked man (@20% Ct. I, 89). See Bp. 5, 
40, 8,11; 18, 15; 29, 10; 36, 22; 38, 24; 49,42; 50, 60; 


61, 12; Prll. 3, 5; Bh. 6, 2,2. 4; Ram. 6, 10,15; J.5, 26; | 


17, 53. 
ABA vigadisu. To become crooked or perverse (Bh. 1, 
8,30). 2, to strike or impress with horror (8, 5, 11). 
ವಿಸೆಡೆ vigadé. (fr. ವಿಗಡ). A great, powerful, perverse, etc. 

woman (Bp. 55, 36; J. 16, 4). 

SR vi-gata. Gone away, departed, disappeared, ceased, 
gone;—dead;— parted, separated;—devoid of;—lost;— 
destitute of light, obscured, gloomy, dark. 2, the flight 
of birds. 

ವಿಸತಕ್ಳುಪ vigata-kripa. Devoid of pity (Cpr. 5, 41). 

ವಿಗತಪ್ರಭಾವ ೪igata-prabhAiva, Disappeared strength, ete. 
See ಚಳಿ. 

ವಿಸತಪ್ರಚಿ vigata-prabhé. Disappeared lustre. See ಮಸುಳ್‌, 

ವRತಭಾವ vigata-bhava. Disappeared nature, etc. See 
ಚಳಿ, 

SASSFS vigata-irtavé. A woman in whom the menstual 
excretion has ceased. 

OASSF vigata-artha. Devoid of meaning or sense (Cpr. 
5, 74). 

SASoxd vigata-asu. One whose life is going (Cpr. 6, 94). 

AABF vi-garhana. Blaming, blame, abuse, censure, 
reproach. (R.). 

ARS vi-galat. Flowing away, flowing, etc. (Gpr. 1, 130). 

SASS vi-galita. 2R®S. Flowed away, trickled, oozed; 
dropped down, dropped, fallen; liquefied; passed away 
(My). 


SRR vi-galigd. Tbh. of OP. (Mr. 68; Bp.8, 16; My.). 


SReನ vi-gina. Singing discordantly; defamation, ill 
report; censure, reproach. See ಮುರ್‌-. 


SNe vi-gita. Badly sung; decried, abused, reproached. 
(R.). 


ಪಿಗುರ್ಬಣೆ vigurbané. That which is formid- 
able, a fearful object, a thing which causes 
amazement (Abh. P.10, after 147; Bp. 18, 67; ¢f. ಆಗು 
WF, ಗುರ್ಟು, ete, ಬಿಗುರ್ವು). 

OMOEA vigurbisu. To become or be for- 
midable (Abh. P. 9, 186; 9, after 186). 2, to make 


terrible, to make (some thing) an object of | 


amazement (10, after 147 & 149; 14, after 90). 
ವಿಗುರ್ನಿಸು Vigurvisu. = ವಿಸುರ್ಬಿಸು No. 1. (Abh. P. 
14, after 6 &170). = QAWFAONo, 2. (8, after 46). 
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ವಿಸ್ಸು vigna. Shaken, trembling, agitated, disturbed, a- 
larmed. See e-. 
QR) vigra. Noseless. 


ವಿಸ್ರಹ vi-graha. = yj. Stretching out or apart, extension, 
expansion (5 Nn. 98). 2, shape, form, figure; an 
image, an idol (My.). 3, the body (ಶರೀರ, ದೇಹ 98). 4, 
distributing into parts, dividing; separation, resolution, 
analysis, ‘resolution of a compound word into its con- 
stituent parts, the separation or analysis of any word 
capable of separation. 5, a division, a part, a portion; 
a given thing (ಕೊಟ್ಟೊಡವೆ Mr, 474). 6, liberal; liberality 
(32.098, ಉದಾರ 98). 7, opposition, encounter, conflict, 
quarrel, war, assault (2798). 8,the expanse, the 
sky (ಗಗನಾಂಗಣ, ಆಕಾಶ 98). See Bp. 58, 2; 54, 86; 61, 35. 

ವಿಸ್ರಹಾರಾಧನೆ vigraha-Aridhanéd. Idol-worship, idolatry 
(My.). 

ವಿಸ್ರಹಾಪೇಶ vigraha-Avésa. Intentness on war (J. 22, 35). 

ವಿಸ್ರಹಿಸು vi-grahisu. To oppose, to offer opposition, to 
quarrel; to assault, to wage war against (Bp. 21, 38; 
22, 15). 

SAH vi-ghatana. Becoming separate, flying apart, be- 
ing divided, being severed (see So7\a);—breaking up, 
destruction, ruin, misfortune; — striking asunder, hurt- 
ing, destroying (Ch. v. 56). 

ವಿಫುಟಕೆ vieghatik’. = ವಿಗಲಿ'ಗೆ. A particular measure of 
time, the sixtieth part of a ghatikA, equal to twenty- 
four seconds. 

ವಿಫುಟಿಸು vi-ghatisu. To become separate (Cpr. 2, after 39). 

ವಿಫುಡಿಸು vi-ghadisu. To separate (v. t., Abh. P, 2, 65). 

ವಿಸ vi-ghasa. Remains of food (ಉಣ್ಣು ಮಿಕ್ಕುದು Hl; 
ಭೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿಕ್ಕದು, Wea ಭಾಜನದೊಳ್‌ ಇರೆ ಫೇಲಿ ಉಚ್ಚ ವ್ಸಮ್‌ 
DOA, Mr. 220); —the residue of an oblation of food 
(offered to the gods, to the manes, to a guest, or to a spiri- 
tual preceptor). 

HAs vi-ghéta. Destruction; killing;—a blow;—oppo- 
sition, prohibition, prevention, impediment, obstacle; — 
abandoning. See Bp. 54,25; Bh. 2, 2, 10; 38, 18, 31; ಕಾ 
ODF. 

ವಿಫೂತಕ vi-ghitaka. One who destroys or kills. See 3e-. 

ವಿಘಾತಿ vi-ghati, = ವಿಘಾತ. See Bp. 16, 7; Bh. 2,2, 109; J. 
26, 2; 32,56. 2, he who, or that which, destroys, op- 
poses, etc. 

ವಿಘೂಣಿಸು vi-ghtrnisu. To expand greatly, to become 
excessive (Abh. P. 13, 35). 

ವಿನ್ನು vi-ghna. Destroying. 2, an obstacle, an impediment, 
a hindrance, an embarrassment, an opposition (ಅನ್ಹರಾಯ, 
ವ್ಯಪಾಂಯ Mr. 252). 3, any diffioulty or trouble. SES. € 
ಮದುವೆಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಘ್ನ. ಲಗ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ OH, ಮಾಡ ಬಾರದು. — 
ವಿಫ್ಲುವಾಯಿತೆನ್ನು, ನಗ್ಗವಾದರೆ ಆದೀತೆ? (Prvs.). See ವ್ಯಪಾಂಯ. 

ವಿಫ್ನುರಾಜ vighna-raéja. He who overrules obstacles or 
difficulties: Ganésa. 

ವಿಫ್ಲೇಕ್ಸ್‌ರ vighna-favara, = OF, ots. (ವಿನಾಯಕ Nn. 165). 


| ವಿಂಸಡ vihgada, = ಇಂಗಡ, ಯಿಂಗಡೆ, (Tbh. of a ವಿಘಟಿ=ವಿಘ 
Wx). The state of being separate, disunited or apart, 
separation, parting (My.; Té. & T. ವಿಂಗಡ, Sony; Mhr. 
ವಿಘಡು. 


ವಿಂಗಡಿ 


ವಿಂಸಡಿಸು vingadisu. = ಇಂಗಡಿಸು, ಯಿಂಗಡಿಸು, ಹಿಂಗಡಿಸು. To 
separate (. t.), to disunite (My.). wನ್ಸೊನ್ಸು sw, ಚೇಜ್‌ 
eee? ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅರ್ಥ ತಿಳು FA), ಓದ ಚೀಕು (B. 3, 4). 

Ove vi-dakila. A kind of jasmine (ಮಲ್ಲಿಗೆ Hld., Mr. 126; 
ಶಕ್ರ, ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆ Nn. 80, one MS. only ಮಲ್ಲಿಗೆ). 

sua 6 vi-cakshana. Seeing distinctly, clear-seeing, far- 
sighted, discerning, knowing, wise, clever, proficient (Smd. 
68; NH, ಬಲ್ಲವರ್‌ Nn. 21; ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223; Cpr. 1, 86; 
Bp. 51, 65; 61, 93). 

ವಿಚ್‌ ಹೆ vi-cakshane. A clever female. 2, cleverness, skill 
(My.). 

ವಿಚಯ vi-caya. = ವಿಚಯನ. (Sk; A.). 


ಪಿಚಯನ vi-cayana. Searching for, search, research, investi- | 


gation, seeking. 

ವಿಚರಣ vi-carana. = ವಿಚಾರ, See ಪ್ರ-. 

ವಚರ್ಟೆಕೆ vi-tartiké. Cutaneous eruption, scab, itch, herpes. 

a vi-tala. Moving about, shaking, unsteady, unfixed 
(J. 26, 18). 

ವಿಚಲಿತ vi-calita. 
swerved. See Ch. v. 214; Bp. 35, 24; ©-. 

ವಿಚಾರ vi-chra, = Qwyd. 
going or moving about (J. 15, 14). 2, deliberation, con- 
sideration, reflection, investigation, examination, trial 
(ಮಾಮಾಂಸ Hla.; Smd. 394; O5ad Nn. 115; Mr. 493; ತಕ 
Nn, 148). 
criminating, judging, discrimination, judgment, decision. 
4, subject, topic (My.). 5, doubt, hesitation. 
plexity, anxiety, anxious thought, trouble (My.; Mhr.). 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಆಚಾರದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). 
See ಆರ್‌ 1, —= ವಿಜಾರಗೆಡು. -ಕೆಡು. Judgment to be lost: to 
grow perplexed, bewildered or distracted. ದುaಖದಿನ 
ವಿಚಾರಗೆಟ್ಟವನು (ವಿಹಸ್ತ, ವ್ಯಾಕುಲ 4). — ವಿಚಾರಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. 
One who has lost his judgment, a bewildered or foolish 
person (Bp. 34, 7; 51, 5). — ವಿಚಾರಗೇಡಿತನ. -ಕೇಡಿತನ. Loss 
of judgment, foolishness (B. 5, 94). — ವಿಚಾರ ತಿದ್ದು. To 
investigate, to examine. ಸರ್ವರ ವಿಚಾರಮಂ ತಿದ್ದುವನಂ (ಕಾ 
Sede, ಪರೀಕ್ಷಕ Mr. 244). ವಿಚಾರ ಪಡು. To experience 
anxious thought; to use earnest thought, to reflect, to 


Wandering, roaming about, 


3, the exercise of judgment or reason, dis- 


care (B. 5, 71. 86. 182; My.). — ವಿಹಾರ ಮಾಡು. To inves- | 


tigate, to inquire into (My.). 2,to reflect (B. 3, 123; 
4,56; My.). 8, to entertain anxious thoughts, to be 
anxious (My.). 

ವಿಚಾರಕ vi-caraka. 
manages (My.). See ಮೇಲ್‌-. 

ವಿಚಾರಣೆ vi-tdrans. = ಇಸಾರಣೆ. Deliberation, consideration, 
examination, investigation; the exercise of judgment. — 
ವಿಚಾರಣೆ ಆಗು. An examination or trial to take place 
(B. 5, 279). — ವಿಚಾರಣೆಕತ೯. One who makes investigation, 
a judge;—a manager, a superintendent, a master (My.). 
— ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆ. = ವಿಜಾರಣೆ ಆಗು. (B. 4, 198). ವಿಚಾರಣೆ 
ಮಾಡು. To examine, to investigate, to try (B. 5, 267. 
268. 279). — ವಿಜಾರನಾರಿ. N. (Bp. 12, 4). 

ವಿಚಾರಡೊರ viddra-dira, Far from (i. e. without) judgment, 
etc. (Bp. 26, 57). 

ಚರಪರ vitAra-para. Occupied with reflection, thoughtful, 
inquisitive (B. 5, 182). 

Stoo Hx, vitAra-bhrashta. Fallen from, or deprived of, 
Judgment, etc. (Bp. 45, 21). 


A man who investigates, judges, or 


Moved about, moving about; agitated; | 


6, per- | 
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ವಿಚಾರವನ್ನ vichra-vanta. 
quisitive, thoughtful, or considerate (Bp. 28, 13). 

ಚಾರಿ vi-cari. A deliberate, thoughtful, or considerate 
person (B. 5, 52. 213). 

ವಿಚಾರಿತ vi-cdrita. Deliberated about, examined, inguued 
into, judged. 

ವಿಚಾರಿಪು vi-t4risu. To examine, to investigate, to inquire 


A man who considers, is in- 


into, to inquire after; to ask; to reflect, ete. (ವಿತಾನ್ಯ 
ವಿಚಾರ Nn. 115; sews 156; Smad. 44. 72. 88. 297 Cm; 
Cpr. 2, after 49 & 61; Bp. 34, 8 27; 40, 87. 50; 51, 56; 
Mr. 472; J. 11,35; B. 5, 136. 192; My.). 

ವಿಚಾರಿಸುಹ vi-carisuha. Examining, ete. ವಿಚಾರಿಸುಹಂ (ಅದು 
ವದು Smd. 11). 

ಪಿಚಾರೆ vi-taré. A woman who thinks about, etc. (Bp. 40, 
57). 

ವಿಚಾಯ vi-tdrya. To be deliberated (adj). 
deliberated; see @-. 

ವಿಚಾಲಿತ ೪i-8lita. Moved about, shaken. See ®@- 

ವಿಚೆಕಿತ್ಟೆ vi-bikitsd. Doubt, uncertainty. 

ವಿಜೆತ್ರ vi-titra. Variegated;— handsome, beautiful, ele- 
gant;— wonderful, surprising Ne eel Nn. 13). Fe N. 
of a vritta and of a Kannada metre (Ch.). See Cpr. 2, 
after 59; Say. 4, 30; J. 2, 47. 

ವಿಜೆತ್ರತರ vicitra-tara. Uncommonly beautiful, ete. (Smd. 
301). 

ವಿಚೆತ್ರಡೇಹ vititra-déha. Having a variegated body; 
elegantly formed;— a cloud. (R.). 

ವಿಚೆತ್ರಲಲಿತ vilitra-lalita. N. of a vritta (Ch.). 

ವಿಜೆತ್ರವೀರ್ಯ vititra-virya. 
race (Bh. 1,3,1). 

ವಿಚೆತ್ರಿತ vi-titrita. Variegated, coloured; wonderful (Cpr. 
1, 83). 

ವಿಚೇತನೆ vi-cétané. 
8, 86). 

ae = ಪಿಚ್ಛನ್ನ, ಬಿಚ್ಚಣ್ಣ, ಬಿಚ್ಚನ್ನ, 4-೪. 
ಎಛ್ಯನ್ನ. 

ವಿಚ ck @ vi-c-chandaka. A building consisting of several 


2, having 


N. of a king of the lunar 


y 
Senselessness, unconsciousness (Cpr. 


stories and surrounded by a portico; a palace, a temple. 
The shadow of a flock of birds. 


Destitute of shadow, shadowless. 


Dw, 000 vi-c-chAya. 1. 
Dewan, ಯ vi-t-chaya. 2. 

2, a jewel, a gem. 
De ಯೆ vi-d-thaye. 
223 8 videhiti. Tbh. of 233. Cessation (My). 


Cutting asunder, tearing asunder, 


Discoloured condition (Bp. 46, 58). 


ವಿಜ 8 vi-c-chitti. 
ಫಿ 
dividing, separating;— cutting off, breaking off;— inter- 
ruption, cessation;— stealing, theft; anything stolen 
(oF, Ago, ಕಳವು Mr. 226); — destruction, loss;— 
cesura, pause in a verse;— boundary, limit; —N. of 
certain amorous gestures practised by a mistress or 
heroine in a drama. See S®* 1. 

nes ಶ್ರೀ ಚಿತ್ರ vidthitti-citra. N. of a class of embellish- 
as 
ments in poetical composition (Kavy. III, 2, B, 2. 56-80; 
cf. III, 1 and ನಾನಾ-). 

ವಿಚೆ ನ್ಸು vi-b-ihinna. Cut asunder, severed, divided, parted; 


cut off; broken off, broken; interrupted, discontinued, 


is ine 
orale 
aque 
inquire 
(ಸ 
1 Cy 
jf, Wy 
(ಕರು 


ly, 40, 


having 


de, €ದ 


ceased; violated; destroyed; variegated, diversified 
(Bp. 27, 18; 30, 2; B. 4, 18). ವಿಚ್ಚಿನ್ನ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ. rep. Various 
(Bp. 35, 35). 

are eo vi-c-chéda, Cutting asunder or into pieces, divid- 
ing, separation, disjunction; cutting off; breaking off, 
breaking; a broken piece; interruption, termination, 
disappearance; the division of a book, a section; dis- 
sension, difference; space, interval. See azoozonv. 

oe) eas vi-é-chédana. 
ನ, ete. ಕಡಿಹಂ Mr. 433), 

27ND vityara. Tbh. of ವಿಚಾರ. (Cb. 148). = ಎಚ್ಯಾರಗೆಡು. = 
ವಿಜಾರಗೆಡು. (Gb, 126). 

ages vichyanda. = ವಿಚ್ಛನ್ನ. See ಬಿಚ್ಚನ್ನ. 

ಜನ vi-jana. Free from people, lonely, solitary. 

ವಿಜನನ vi-janana. 
ವೈಜನನ. 

ವಿಜಶಿಲ vijapila. 
Hlé., MS. ವಿಜಲಕ; ಪಿಚ್ಚಲ, SAO ನೀರ್‌ Mr. 418), 

ವಿಜಯ vi-jaya. Wt, victory, overcoming. 2, a 
victor (ಧುರಜೈತ್ರ, ಕಾಳೆಗದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದ ವನು Nn. 94). 
(ಪಾರ್ಥ, ಅರ್ಜುನ 94). 4, Fellow myrobalan, Terminalia 
chebula (Wow, ಅಣಿಲೆ 94; Sk. ಎಜಯೆ). 5, the twenty- 
seventh year of the cycle of sixty (My.). 

ವಿಜಯತೆ vi-jayaté. Victorious state (Bp. 36, 28). 

ವಜಯದಕವಿ vijaya-dasami, The tenth day of the dasari 
feast (My.). 

ವಿಜಯನ vijaya-nagara. 
80. 126). 

OBIS, vi-jayanta. The victorious: Indra. See woos. 

ವಿಜಯರಾಫುವೆ vijaya-raghava. Rama; N. (My.). 

ವಿಜಯಲಕ್ಸಿ 4, Vijaya-lakshmi, = uo ,. (Abh. P. 9, 165; 
Grj. 2, after 106). 

ವಿಜಯಕೇಸ, vijaya-86shi. = ವಿಜಯಸೇಸಿ, (Smd. 376). 
who has almost gained the victory. 

ವಿಜಯಶ್ರೀ vijaya-srt. = ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, (Cpr. 4, 10). 

ವಿಜಯಸೇಖಿ vijaya-sési. Tbh. of ವಿಜಯಶೇಷಿ, 4. ೪. 

ವಿಜಯಾನನ್ನ vijaya-Ananda. N. of a vritta (Ch.). 

ಎಿಜಯಾಥ vijaya-ardha. 

NWO vi-jayi. 


Bearing young, bringing forth. See 


3, Arjuna 


N. of a town (B. 8, 143 4, 7. 


One 


N. of a mountain (Cpr. 6, 2). 
Hemp (won Mr. 116; Sk. ವಿಜಯ). 
ವಿಜಯೇಕರ vijaya-tivara. Siva (Bp. 42 sum; 42,39). 
ವಿಜಯೋತ್ಸವ vijaya-utsava, Victory-festival (J. 28, 49). 
ಜಂತ vi-jita. Born separately;— base-born; of a mixed 
origin; — generated; born;— wild, refractory (Mhr.). 
ವಿಜಾತಿ vi-jati. 1. Different origin or birth. 2, a different 
species; a different kind (Mr. 337). 3, a different caste 
or tribe;—a low caste (J. 17, 1; My.; see Sp. 8. ಜಾತಿ 
ಹೀನ). 
ವಿಜಾತಿ vi-jati. 2. The feathered tribe, birds (V. 4, 13). 
ವಿಜಾತೀಯ vi-jittya. Of a different or mixed origin;— of 
a different kind or sort (My.). 
ಜಾತೆ vi-jité. A woman who has borne children; a mother. 
ವಿಜಾಪುರ viji-pura. N. of a town (B, 4, 8. 145). 
ಲ್ಲಿ ಇಜಾರದವರೆಷ್ಟು ಜನ? ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 
ವಿಜೆಗೌಪ ಹ = ವಿಜಗೀನು. (Bp. 20, 38). 


Cutting asunder, ete. (ಕಲ್ಪನ, ಕರ್ತ | 


Mud, a muddy place (ಸಿಚ್ಚಿಲ, BRE | 


1401 


ವಿಜಾಪುರ | 


ವಿಜಾಪಿ 
“xX 


ವಿಜೆಗೇಪು vi-jigtshu. Desirous of victory or conquest, de- 
sirous to overcome or surpass (Cpr. 7, after 28). ಶತ್ರುವ 
ನಾಕ್ರಮಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲೆ BD, ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳಂ ಹಾರುತೆ ದುಗ್ಗಾನ 
ದಿಗಳಂ ಹೆಚ್ಚಿಸುವ ವಿಜಗೀಪುವಿನ 4 ಸ್ಥಿತಿಯು (ಆಸನ Nr). 

DBA vi-jigtsh’, 
surpass, emulation. 

ವಿಜೆತ vi-jita. Conquered, subdued, won, gained (Cpr. 6, 
6. 43; Bp. 5, 1; 39, 56; Riv. 5, 26). 

ವಿಜೆತಬಲ vijita-bala. 
(Ram. 1, 14, 2). 

ಪಿಜೆಲ vijila. Sauce, ete. mixed with rice-water or gruel; 
any sauce, or condiment with gravy (see Nr. 8 ಮಾದುರ). 

ವಿಜುಗುಪ್ಪುತೆ vi-jugupsaté. Disgust, aversion: one of the 
sthdyibhavas (KAvy. IV, 2, 15). 

ವಿಜುಲಿ vijuli. (= ವಿಜಲ). (Ford ಕಚ್ಚರಿ Mr. 219). 

eS vi-jrimbha, 
4, 88). 

ವಿಜ್ಭಮ್ಭೃಣ vi-jrimbhana. Yawning, gaping;— expanding, 


A desire to conquer or overcome or 


One who has conquered an army 


Displaying, extending, ete. (Cpr. 


unfolding, displaying, exhibiting, extending; — display- 
ing activity or energy, exhibit courage, power, ete.;— 
blossoming, budding; — pastime, sport. See ಕಳರ್‌1, ಘೂ 
ರ್ಣಿಸು ಮಸಗು; Spr. 5, 118. 

8) 2,8 vi-jrimbhita. Yawned; expanded, opened, un- 
folded, displayed, exhibited, acted; — blown, blossomed; — 
arisen, appeared; — sported, 
sport;— wish, desire; —act, 

289 ಸು 
one’s self, ete. 
116; 18, 4. 

Oe vi-jna. 
op 


wantoned; — pastime, 
See ಭುಜಂಗ-; Bp. 58, 68. 

To yawn; to expand, to unfold 
See Bp. 39, 43; 51, 59; 53, 9; Rév. 5 


vi-jrimbhisu. 


Knowing, intelligent; 
skilful; discreet. 
ವಿಜ್ಞ ಪ್ಲ vi-jnapti. = ಎಜ್ಞಾಪನ. (My.). 


wise, learned; clever, 


ವಿಜ್ಞ 8 vi-jnAta. Discerned, understood, known; —celebrat- 
ed, famous, notorious. 

ವಿಜ್ಞಾನ vi-jnana, = Wಿನ್ನಣ, ete. Distinguishing, perceiving, 
discerning, understanding; intelligence, knowledge, 
science, learning, worldly knowledge of any kind, wisdom; 
experience, experimental knowledge; skill. 

ವಿಜ್ಞಾನಿ vi-jnini. = YF 3. Learned, well-informed, clever, 
skilful, proficient. 

ವಿಜ್ಞಾನಿಕ vi-jndnika, = ಬಿನ್ನಚಿಗ. Learned, ete. (= ವಿಜ್ಞಾನಿ). 

ವಿಜ್ಞಾ ನೇಕ್ಸ್‌ರೀಯ vijndna-fivartya. N. of a commentary 
(the mitakshara) by Vijhdnéivara on Yajnavalkya’s 
dharmasastra (My.). 

ವಿಜ್ಞಾಪನ vi-jnapana. = ಬಿನ್ನ 2, YAS, ಬಿನ್ನಹ. The act of 
making known or acquainting, teaching; — representing, 
informing; — respectful statement or communication, 
respeciful representation, humble intimation. — ಪಿಜ್ಞಾ ಪ 
ನಂಗೆಯ್‌, -೦-ಗೆಯ್‌. To state respectfully (Riv. 5, 133; 
Sav. 1, after 79; J. 2, 37). 

ವಿಜ್ಞಾಪನಪ ಪತ್ರಿಕೆ vijnapana-patriké, = ಬಿನ್ನವತ್ತಳೆ. A letter of 
respectful communication and petition (My.). 

ವಿಜ್ಞಾ Be vi-jndpané. = ವಿಜ್ಞಾಪನ. (My). 


owe! HS vi-jnapita. a antec informed; respectfully told 
ana represented (My.). 
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Dey OX vi-jndpisu. = YB, ವಿಸು, etc. To make a respectful 
representation or request, to state respectfully, to re- 
present, to submit (My.). 

ವಿಜ್ಞಾಪ್ರಿ vip. = ವಿಜ್ಞಪ್ತಿ. (6). 

ವಿಜಾ ಸೂರ vijna-(i. e. Sg)sira. One who is the best of the 
skilful, ete. (Ram. 1, 8, 21). 

ವಿಜ್ಞೇಯ vi-jnéya. To be perceived or known or under- 
stood (Hla. II, 109);— cognizable, discernible, compre- 
hensible. 

Sou vitiju. A wagtail (ouನ, ಖಂಜರೀಟ HlA.). 

28 vit. Nominative of ವಷ್‌, q. v. 

ವಿಟ vita. = 23. Avoluptuary, a libertine, a lecher, a gallant, 
a paramour (see Mr. s. ವೇಶ್ಯಾವರ);- ೩ catamite;—a 
rogue, a cheat. ವಿಟನಾದವಗೆ ಮಠವಾದರೇನು? (Prv.). 

ವಿಟಕೋವಿದ vita-kOvida. 
26, 11). 

ವಿಟಗಾತಿ vita-gAti. = ವಿಟೆಗಾತಿ೯. (My.). 

ವಿಟಿಸಾ®ಅ vita-gira. A libertine, a lecher (My.; SHG). 


An experienced libertine (Bp. 


OYAd@'S vita-gdriké. Whoredom, lewdness (My.). 
ur vita-garti, A strumpet, a harlot (My.). 

Sos vietanka. A dove-cot (ಕಪೋತ, ಹೆಟ್ಟಿಗೆ Mr. 200). 
Dvedex, vita-céshté. The conduct of a libertine or lewd 


man, lewdness (Bp. 26, 14). 


QUAoAR vita-jangama. A lewd Jangama (Bp. 11 sum.). | 


ವಿಟಿತನ Vitatana. = ಎಟಿತ್ವ. (Bp. 42, 6; My.). 

OES vitatva. Lewdness (Bp. 12, 56; 26, 19; My). 

OBS vitapa. The young branch of a tree or creeper; a 
branch (in general, ಮರದ ಕೊಮ್ಮು HIA.; Mr. 104); a bush, 
a thicket (B2B8* H14.). 

2S vitapi. SHLe Having branches; a tree; the Indian 
fig-tree, Ficus indica. 

Ded vita-pivara. A stout, robust gallant. 2, vitapi- 
vara, an excellent tree (J. 6, 27). 

ವಿಟಿಲ vitala. = ವಿಟ್ಟಿ ಲ etc. (My.). 

ವಿಟಾಳ tla. Impurity, pollution (Mhr.; Bh. 8, 5, 19; 3, 
18, 10). 

dB Od vit-khadira, A kind of fetid Mimosa, Vachellia 
farnesiana W. & A. (= ಆರಿಮೇದ). 

aus vit-cara. Filth-goer: a village hog. 

ಎಟ್ಟು vittu. Tbh. of ವಿನ್ಣು- obs. 60. -ಅಣ್ಣ. N. See ಹೆಗಲ-. 

28, vitté. Tbh. of ಎಷ್ಟೆ. (Bp. 11, 11). 

ವಿಟ್ಟಲ vitthala. = OWw, Odo. Vishnu or Krishna (wor- 
shipped as Vitéba especially at Punderpoor, My.; see 
ಪುರನ್ನರ-). 

ವಿಠ ಇth೩. = ವಿಟ. (ಮಥುಪ್ರಿಯ, ಭುಜಂಗ ಸಣ. 29; ಭುಜಂಗ 683). 
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ವಿಠಲ vithala. = ವಿಟ್ಟಲ. (ಹy.). — ವಿಠಲಧಟ್ಟ. ಸ. ವಿಠಲಭಟ್ಟನು | 


ಪುರಾಣ ಬಿಟ್ಟಿಲ್ಲಿಯೇ ಮುಗಿಯಿತು (೪). - ವಿರಲರಾಯ. 
Krishna; N. (My.). 

2B vida. A kind of factitious salt;—a particular kind 
of fetid salt. 2, a fragment, a bit (cf. 22 2). 

ವಿಡಕ vidaka. (= Le). A basket (ಹೆಡಗೆ Mr. 208, 0. rs. 
WAR, ಹೆಡೆಗೆ). 

SBR vidahga. = Seon, ವಳಂಗೆ. The vegetable and medi- 
cinal substunce Embelia vibes (Erycibe paniculata, con- 


NSW 


fo 


sidered of great efficacy as a vermifuge, = ಅಮೋಘ; see 
Mhr. 8s. ವಾಯವಡಂಗ). See ಮಾಯ-, 

DBS), vi-damba, = ವಿಡಮ್ಸನ. See 00°1; Bh. 1, 15, 19. 

ವಿಡಮ್ಸಕ vi-dambaka. A man who ridicules or mocks 
(ನಿನ್ನಿಸುವವನು G.). 

ವಿಡಮ್ಬನ vi-dambana. Imitation, copying, assuming a 
similar appearance or dress, disguise, masquerade;— 
simulation; imposture, deceiving, deception, fraud (Sk.; 
ಹಪಟಿ, Sows My.; Bh. 8, 22, 22). 
displaying, exhibiting, showing, display, manifestation, 
ete. (see ಖೇಡ: ವಿಸ್ಮಯ-). 3, ridiculing, mocking; slight- 
ing (39 Sm. 112). 4, afflicting, distressing, vexation, 
distress. 5, = ಡವುಲು (ಯ). 

ವಿಡಮ್ಸರ vi-dambara. = ವಿಡಮ್ಸನ. (Bp. 40, 51. 81. 82. 84). 

ವಿಡವ್ಬಿತ vi-dambita. Imitated, simulated; mocked at; 
deceived; vexed; distressed, abject. (R.). 

ವಿಡೆಮ್ನಿಸು vi-dambisu. To become manifest, to appear 
(Cpr. 5, 19). 

ವಿಡೆಲವಣಿ vida-lavana, = OB. (ಕೃತಕ Mr. 148). 

ವಿಡಾಯ vidya. = ವಿಡಾಯಿ. Grand display; pomp; great- 
ness; might (Bh. 8, 8, 31; V. 38, 80; J. 29, 11; 31, 14; 
ವಹಣಿ Bhn. 5). 

ವಿಡಾ೦೫ viddyi. = ವಿಡಾಂಯ, g.v. (Bh.1, 12, 3; 3,6,21; 
Ram. 1, 16, 41; 6, 14, 24; J. 4, 30; 33, 26). — ವಿಡಾಯಿಗೆ 
a. -8aR. To destroy the greatness or might of— 
(Ram. 1, 16, 6). 

ವಿಡೂರ vVidira, = OBQ. ವಿಡೂರ ಬನ್ನದ್ದು ಅಡೂರಿಗೆ ಹೋದರೆ 
ಬಿಟ್ಟೀತೇ? (Prv.). 

ವಿಡೋಜಔ viddjas. Indra. 

NBOWVSY vidaujas. = ಬಿಡೌಜ. Indra. 

ವಿಡ್ಲೂರ viddira. = ಇಡ್ಡೊರ, NBT. 
molestation (My.; Té.; s6e ರಾಜ). 

ವಿಡ್ಸ್‌ರಾಹ vit-vardha, (= OWd). A village hog. (R.). 

ವಿಣ್ಣೂತ್ರ vit-mitra. Feces and urine (My.; B. 5, 321). 


2, making a show of: 


Enmity, annoyance, 


QS vit. (= 38). Knowing, knowledge. 

ವಿತಂಸ vi-tamsa. = ವೀತಂಸ. 

ತಣ vi-tanda. A sort of lock or bolt with three divisions 
or wards. 2, an elephant. 3,= NE, q. v. (My.). 

ವಿತಣ್ಣಾವಾದ vitandé-vada. = ವಿತಣ್ಣೆ. (My.). 

ವಿತಣಾ ವಾದಿ vitandd-vidi A person who raises idle ob- 
au a hypercritic (My.). 

ವಿತಣ್ಣೆ vi-tandé. = ವಿತಣ್ಣ No. 3, ವಿದಣ್ಣ. Cavil, captious ob- 
jection, carving, idle confuting or objecting against, hyper- 
criticism, perverse or frivolous argument, unprofitable 
and vexatious wrangling. 2, eriticism in general. 

Oss vi-tata. Stretched out; extended, spread out, ex- 
panded; lengthened, elongated, large, broad, wide; 
prepared, diffused, performed, accomplished, celebrated. 
2, any stringed instrument. See Smd. 129; Ch. v. 8; 
Kavy. I, 1a, 6; Cpr. 5, 50; Bp. 1, 48; 6, 22; Mr. 362; ತತ- 

ಪತತಿ vi-tati. Stretching out; spreading, extension, ex- 
pansion; a collection, a quantity, a multitude; a clump, 
a cluster (Bp. 1, 42. 51; 5, 29. 39; 55, 22; J. 81, 56). 

Sಪಿತಥ vi-tatha. Untrue, false. 

asso, vi-tantu. Having no thread (with the marriage 
badge): a widow (My.). 2, a good horse. 


nee, 


ilo 


ls oh 


ee 


ಕ vi-tandra. Untired, indefatigable, without sleep. 


ass, a vi-tandratva. Wakefulness, vigilance, indefati- 


gableness (Rév. 1, 9). 
ವಿತರಣ vi-tarana. Crossing or passing over. 2,a gift, a 
donation. 3, giving up, abandoning. 4, liberal; re- 
gardless of restraint (as to expense); liberality (Cpr. 2 
5; Bp. 5, 64; 19, 4; Riv. 4, 112; My. also as ವಿತರಣ). 
SತರಣAR vitarana-guna. Liberality (My.). 


> 


2808 vi-tarat. Passing over; conveying away; giving; 
producing, causing (Cpr. 7, 151), 


SBF vi-tarka. Reasoning, argument, discussion, contro- 


versy (ವಿವಾದ Smd. 105 Cm.); inference, conjecture, guess, 
supposition, opinion ;— deliberation, consideration of pro- 
babilities or alternatives, doubt, apprehension (3tF Mr. 
522). See Kavy. I, 5, 48; II, 3, B, 9; Cpr. 1, 31. 

ವಿತಕ್ಕಿತ vi-tarkita. Conjectured, imagined, anticipated. 
(R.). 

OsoFr vi-tardi. A raised square piece of ground in the 
centre of a house or temple, a quadrangular seat of 
earth, etc. a kind of altar or temporary stage, a 
temporary platform. See Nr. s. uಗಳಿ, 

ವಿತರ್ದಿಕೆ vi-tardik’. ವ (ಬಿತ್ತರಿಗೆ, ವಿತರ್ದಿ. A raised square 
piece of ground, ele. (ಜಗಲಿ 1A; ಜಗುಲಿ, ಮೇದಿಕೆ Mr. 199). 

ವಿತಲ vi-tala. 
regions (see Mr. s, ಕಳಲೋಕ; Bp. 32, 36; J. 24, 12). 

ವಿತಸ್ತಿ vi-tasti. A long span measured by the extended 


thumb and little finger, equal to twelve angulas ($@038 | 


ರಳ ಗೇಣ್‌ Mr. 324). 

ವಿತಾನ ೪i-tina. Stretching or spreading out, expansion, 
extension (ಪ್ರಸರ, ಹರಹಿದುದು Nn. 115). 2, increase (ಪೆರು 
ಗೆ ಹೆಚ್ಚು 7% 115);—a heap, a quantity, a multitude. 3, an 
awning, a canopy (ಮೇಲ್ಕಟ್ಟು, ಮೇಲುಕಟ್ಟು 115; ಮೇಲ್ವಟ್ಟ 
Mr. 493), 4, a sacrifice (ಮಖ, ಯಜ್ಞ 115; ಮಖ 498). 
5, the sacrificial hearth on which the sacred fires are 
kept, or the sacred fire itself. 6, season, opportunity 
(ಅವಧಿ 498); leisure, rest, interval of occupation. 7, 
unfolding: deliberation, etc. (ವಿಚಾರ, ವಿಚಾರಿಸುವುದು 115; 
ಚಾರ 493), 8, quickness (ಶೀಘ್ರ, ಬೇಗ 115). 9, empty, 
vacant (ಗ 115; 493). 10, pithless, sapless. 11, dull, 
stupid. See Ch. v. 62. 92. 100. 233. 

ವಿತಾಳ vitala. Tbh. of ವಿತಾನ. Expansion, 
crease, excess (Bh. 8, 26, 44), 

ವಿಠಾಳಸು vitdlisu. To. expand (v.i.), to increase, to be- 
come excessive (Ram. 6, 50, 5, 18); to be wholly engaged 
or absorbed in (Bh. 2, 9, 29). 

ಎತುನ್ನು vi-tunna. The pot-herb Marsilia quadrifolia (M. 
dentata Roxb.). 

ವಿತುನ್ಸಕ vi-tunnaka. 
Roxb. 2, coriander seed. 3, blue vitriol. 

28 vité. Tbh. of ವೃಥೆ (Smd. 388. 353; ಪ್ರಯೋಜನಮಲ್ಲದುದು 
338). 

os, vitta. Known, notorious, famous. 2, found out; in- 
vestigated, examined, discussed, judged. 3, found, acquir- 
ed, gained, possessed. 4, property, wealth, goods, money, 
substance, thing (ಪ್ರಕರ, BAC Nn. 45; ವಸ್ತು, ಬಣ್ಣ Mr. 346). 
5, power. 

ವಿತ್ತವಣಿಜ vitta-vanija. A shroff (ಚಿನ್ನವರದಂ Mr. 358). 


extension, in- 


The second in order of the seven lower | 
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The tree Flacourtia cataphracta | 


—— 


ವಿದಾರ 


ವಿಠ್ಮಾಧಿಪ vitta-adhipa. Kubéra (Cpr. 2, after 23). 

ವಿತ್ಮಾಧೀಕ vitta-adhisa, ವ ವಿತ್ತಾಧಿಪ, (Sév. 1, $3). 

23 vitti. 1. Knowledge; investigation. 2, probability. 
3, acquisition, gain. See ಪರಿ-, 

ವಿಶ್ತಿ vitti. 2. Tbh. of ವೃತ್ತಿ1. (Smd. 353 Mqb.). 

ag) ಕಿರ vitta-igvara. Kubéra (My.). 

ವಿತ್ತೇಪಣ vitta-ishana. Desire of wealth (My.). 

28,8, vitpatti Tbh. of 3,33. (My.). 

DEM vitpanna. Tbh. of ವ್ಯತ್ಸನ್ನ. (Bh. 3, 19,9; My.). 

ವಿತ್ರ vitra. Tbh. of ವೃತ್ತ. See ವಿತ್ರಾರಿ. 

ವಿತ್ರಸ್ಮ vi-trasta. Frightened, alarmed. (R.). 

ವಿತ್ರಾರಿ vitra-ari, = ವೃತ್ರಾರಿ Indra;—N. of a serpent (Bp. 
46, 28). 

ವಿಶ್ರ್ರಸ vi-trasa. Fear, terror, alarm. 


2B vid. 298. Who or what knows, a knower, knowing. 
2, obtaining, possessing (ಯಂತ, ete. Mr. 440), 
ing, knowledge. See ಆತ್ಮ ತ್ರಿಕಾಲ-, ಸಂ-. 

26 vida. Knowing, a knower. See ಆತ್ಮ, Sew-. 2, one 
who has obtained. See se3F-, ಸುವಯೋ-. 

ವಿದಂಕಿಕ್‌ (vi-damésiké). = ಅಡ್ಡ ವೊಲ್‌. (Mr. 213). 


ವಿಡಸ vi-dagdha. Burnt, inflamed; consumed by fire; 


3, know- 


cooked; destroyed, spoiled. 2, clever, shrewd, knowing, « 
witty; — subtle, canning, crafty. 

ವಿದ ತನ vi-dagdhatana. Sharpness, shrewdness, clever- 
ness, wit (Bp. 12,6; 17,23). 

ವಿದೆ vi-dagdhé. A sharp or knowing woman (ವ್‌ HI; 
Ch. v. 100). 

ವಿದಣ್ಣ vi-danda, = ಎತಣ್ಣೆ, etc. (Bp. 58, 8). 

ವಿದಠ vidat. ವಿದನ್ರಿ . Knowing, learned, intelligent, wise. 

Qa vi-dani. Tbh. of 2%,a. (Bp. 47, 8). 

268d vidara. Tearing asunder, rending. 


ವಿದರ್ಭ vidarbha. A district and city to the south-west 
of Bengal, the modern Berar proper. 2, the king of 
Vidarbha (Ram. 3, 2, 16). 

ವಿಷರ್ಭಕೆನೈೈ vidarbha-kanyé, = ವಿದರ್ಭಜೆ, (My.). 

ವಿಡದಭrಜೆ vidarbha-jé. Damayanti, the wife of Nala. 2, 
Rukminf, the wife of Krishna (My.). 

ವಿದಭrರೀತಿ vidarbha-riti. The style of poetical compo- 
sition that is peculiar to Vidarbha (Kavy. IV, 1, 2-4. 9). 

Qe vi-dala. Rent asunder, split; opened, blown (as a 
flower);—rending; the cuttings or chips of any 
substance;—a basket made of split bamboos (cf. ಜಿದರು). 

OOS vi-dalana. Tearing or rending asunder, splitting, 
breaking to pieces (Bp. 31, 1). 

ವಿಡಲಿತ vi-dalita. Burst asunder, rent, torn, split;—open- 
ed, blown (as a flower, Cpr. 6, 81). 

ವಿದಲಿತವನರುಹೆ vidalita-vanaruha. N. of a vritta (Ch.). 

ವಿದಾರಕ vi-daraka. 
a divider. 


Tearing asunder, rending; a render, 
2,a tree or rock in the middle of a stream 
dividing its course (see Nr. s. @86* 1), 

pit for water sunk in the bed of a dry river. 

ವಿದಾರಣ vi-dirana. Tearing asunder, rending, splitt- 
ing;— killing, massacre, slaughter; war (#087 Mr. 289). 
See ಪೋಟ್‌ 1, ಸೀಳ್‌]. 


3,a hole or 


176% 


ವಿದಾರಿ 


ದಾರಿ vi-dari. Tearing asunder. 2,the plant Batatas 
paniculata Chois. 

Doods vi-darita. Torn asunder, rent, split. (R.). 

ವಿದಾರಿಸು vi-darisu. To tear asunder or to pieces, to rend, 
to split (Bp. 22, 12; 29, 6; see Grj. 8. ಡುಯಿಕು). 

ವಿದಾರೀಸನೆ vidari-gandhé. 
ticum. 

ವಿದಾಹೆ vi-daha. 
ತನು). 

ವಿಕ್ಕು vi-dikku. Tbh. of ವಿದಿಶ್‌. (My.). 

Sas vidita. Known, perceived, understood; apprised, in- 
formed; represented;—knowledge, information, repre- 
sentation; consideration, thought (Bp. 2, 24). 

Sod vi-dii. QoS. = easy. An intermediate point of 
the compass. 

DOS ೪1-436. = ವಿದಿಶ್‌. (ಅನ್ತರಾಲ, ಪ್ರದಿಶೆ Mr. 59). 

ವಿದೆ vidu. 1. = ಬಿಡು 2. 
globes of an elephant, 

ವಿದು vidu. 2. = ಬಿದು1. Tbh. of ವಿಧು. (3g, Sm. 16). 


ದುರ vidura. Knowing, intelligent, wise. 2, N. of the 
younger brother of Dhritarashtra and Pandu (J. 7, 19). 

ಎದು vidula. The ratan, Calamus votang (and also 
Calamus fasciculatus, ಹಚ್ಚೆಯ ಮರ Hla.; see Si. 128; ef. 
ಬಿದುರು). 

ವಿದುಪ, vidusha. Tbh. of DBAS, A learned, wise man, 
a scholar (My.). 

ವಿದು2, vidushi. A learned, intelligent woman (Sk.; My.). 


ವಿದೊರ vi-dara, 
without (Cts Smd. 4 Cm; Bp. 32, 2; Bh. 1, 7, 3). 
ವಿದೊರಧ vidiratha. 
Hamsadhvaja (J. 10, 44). 
ವಿದೊೂಪಕ vi-dishaka. 
filer; — eensorious; a detractor, an abuser;—jocular; a 


The plant Hedysarum gange- 


Burning; great heat (Cpr. 8,84; see 


The hollow between the frontal 


Corrupting, contaminating, a de- 


jester, a buffoon; the jocose companion and confidential 
friend of the hero of a dramatieal play ;—a libertine, a 


eatamite, See Cpr. 8, after 44; Bp. 22, 60; J. 6, 31; 7, 6. | 


ಎಡೆ vid’. ವಿದಾ. (= ಚಿತ್ತೆ). Knowledge, learning; under- 
standing, intelleet. 

dೇeಕ vi-déSa. Another or foreign country, any place 
away from home (My.). 

Bes vi-déha. Bodiless, Kama (Cpr. 1, 1%). 2, a district 
in the province of Behar, Mithila, Tirhut (Cpr. 1, 74. 
77. 78);—its people; a king of Mithila (Janaka, ete.; 
Ram. 1, 16, 21). 

ವಿಡೇಹಕನ್ಮೊ vidéha-kanyé. Sita (My.). 

ವಿಶೇಹೆ vi-déhé. Mithild (the capital of Tirhut). 

dd, viddi. = ©. Tbh. of BO 1 (Smd. 358). 

23, viddé. Tbh. of ವಿದ್ಯೆ. (My.; TE). ಬಿಲ್ಲ 2B ocho ಬಲ್ಲವ 
ನು (ಕೃತಪುಂಖ, otc. Hla). 

oe viddha. = ಬಿದ್ದ 2. Pierced, perforated, penetrated; 
wounded; beaten; thrown, cast, sent; opposed, im- 
peded;— resembling, like. 

ವಿದ್ದಕರ್ಣಿ viddha-karni. Having bored ears. 2, the plant 
Clypea hernandifolia W. & A. 

Ste vidya. A scholar (Smd. 402; Cpr. 5,188). 2, Tbh. 
of ಎಡೆ (Bh. 1, 8, 13; J. 2, 61; My; B. 4, 2; 5, 171; see 
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Very far, remote;—far from, devoid of, | 


N. of a king, younger brother of | 


ವಿದ್ಯಾಸಾ 


ನಿಜ-). ವಿದ್ಯಕ್ಕಿನ್ಹ ಬುದ್ದಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ, ಬುದ್ಧಿಗಿನ್ತ ಆಹಾರ ಶ್ರೇಷ್ಯ.- ಎದ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದವ BAAS ಕಡೆ (Prvs.). 

ವಿದ್ಯಮಾನ vidyamana. Being perceived or known; being 
found, being present; being in existence, existing; actual, 
real; being in one’s possession. 

ವಿದ್ಧಾ ೪idyಿ. = ಎದ್ಯೆ. ಎದ್ಯಾ ಬಣ್ಣಾರಿಸಿ, ಬಿಟ್ಟು, ದೊಡ್ಡೆ ಯಾಗಿ, wes 
ಯ ಜೋನವನಾದ (Prv.). ವಿದ್ಯಾ ಖಾತೆ. Educational depart- 
ment (G.’s preface). 

ವಿದ್ಧಾಂರು vidya-guru. A teacher of knowledge or seience 
(My.). 

ವಿದ್ಯಾತ್ರಯ vidya-traya. = ತೈವಿದ್ಯ. (Cpr. 1, 31). 

ವಿದಾ Bos) vidya-datri. 
teacher (My.). 

ವಿದ್ಯಾದಾನ vidya-dana. The giving of knowledge, teaching 
(My.). 

ವಿದ್ಧಾಧನ vidya-dhana. Wealth consisting in learning;— 


One who imparts knowledge, a 


money aequired by scholarship (My.). 

ವಿದ್ಯಾಧರ vidya-dhara. = ಬಿಜ್ಜೋದರ. Knowledge-holder; 
a particular kind of good or evil genius attending upon 
the gods; a kind of spirit or fairy. 2, the number 12 
(? Ch.). 3, N. of persons. 

ವಿದ್ಯಾಧರಚಕ್ರುವರ್ತಿ vidy&dhara-cakravarti. 
dhara (Smd. 155). 

ವಿದ್ಧಾಧರಿ vidy4-dhari. = ಬಿಜ್ಞೋದರಿ. A female of the vidya- 
dharas, a fairy, a sylph. 

ವಿದಾಂಡೇಮು vidy-dhénu. The cow of knowledge, a form 


King Vidya- 


of the cow called kimadhénu (SAstrasAra in W. v. 1259). 

ವಿದಾ ಭ್ಯಾಸ vidya-abbyasa. Pursuit of learning, study 
(My.; B. 5, 88. 166. 197). 

ವಿದಾಮೆದೆ vidy4-mada. Pride of learning (My.). 

ವಿದಾ ಮುತ vidyd-amrita. Learning looked upon as am- 
brosia (Cpr. 4, 3). 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥ vidya-artha.= ವಿದ್ಯಾಥನ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥವೇ an #o (88. 15). 

ವಿದಾಂಧಿr vidya-arthi. One who seeks for knowledge: a 
student, a pupil, a disciple (My.; B. 3, 1. 3). 

ವಿದ್ಧಾಲಂಯ vidya-alaya. A sehool; a eollege (My.). 

QB ವನ್ನ vidya-vanta. A learned man (My.). Feminines 
ವಿದ್ಯಾವನ್ತ Bo, ವಿದ್ಯಾವನ್ತೆ (My.). 

ವಿದ್ಯಾವಿನೋಡ vidya-vindda. Artful play (J. 33, 19). 

ವಿದ್ದಾಂಾವಿಕಾರದತ್ಸ್‌ vidya-visaradatva. Skill in science and 
art (Cpr. 2, after 14). 

DBdosooWOA vidyd-vy4sanga. Diligent study of science 
and art (My.). 

ವಿದಾಾಲಿ vidy4-sali. 
person (My.). . 

ವಿದಾಂಕಾಲೆ vidy4-84lé. An institution for learning: a school; 


Possessed of learning; a learned 


a college (My.). 
ವಿದಾ ಶಿಕ್ಷ  vidya-sikshaka. A man who teaches knowledge 
(#2 08), Kk, 36). 
ವಿದ್ಯಾಶುಲ್ಯ vidy4-sulka. The rate of a teacher's fees (My). 
ವಿದ್ದಾಸದನ vidya-sadana. = ವಿಹ್ಯಾಲಯ. (My.). 
ವಿದ್ಧಾಸಾಧನೆ vidyd-sidhanéd. Acquisition of knowledge 


(My.)- 
ಎದ್ಧಾಸಫೆಲ್ಫೂ vidya-siphalya. The profit of learning (My-)- 
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ವಿದ್ಯಾಸಾ 


ವಿದಾಂಪೂಮಥೆಂ೯ vidyd-sAmarthya. The power of learning 
or science (My.). 

ವಿದ್ಯಾಹೀನ vidya-hina. Destitute of knowledge or learn- 
ing, uninstructed, ignorant (My.). 


ವಿದ್ಯೂಜ್ಛೆ SS vidyut-jihva, Lightning-tongued: a kind of | 


rakshasa (My.). 
2S vi-dyut, = ವಿದ್ಯುತ್ತು. Lightning. See ಮಿಂಚು 8. 
ವಿದ್ಯುತ್ತು vi-dyuttu. Tbh. of ವಿದ್ಯುತ್‌ (Smd. 106). 


DATE vidyut-nati. Lightning looked upon as an actress 
(Cpr. 4, 31). 

ವಿದ್ಯುನ್ಮಾಲಿ vidyut-mAli. N. of an asura (My.). 

ವಿದ್ಯುನ್ವಾಲೆ vidyut-m4le. Garland of lightning: N. of a 
vritta (Ch.). 

ವಿಡ್ಯುಲ್ಲ 8 vidyut-laté. Lightning-creeper: forked or zigzag 
lightning (B. 5, 219; My.). 

ado vidyé. ವಿದ್ಧಾ. = (We), ಬಂಜೆ 2, wes, og. Knowledge, 
learning, science; an art;— magical skill;—a spell, an 
incantation;—the goddess Durga; learning considered 
as a goddess. See Kavy. II, 1, 1-5. ವಿದ್ಯೆಗೆ ಎಣೆ ಇಲ್ಲ, ಬುದ್ಧಿ 
ಗೆ ಡೆ ಇಲ್ಲ (Prv.). See Abh. P. 8. ಪೊಡಕರಿಸು. 

ವಿದ್ರಧಿ vidradhi. A (deep-seated or internal) abscess. 

ವಿಶ್ರವೆ vi-drava. Running in different directions or away, 
flight, retreat; panic. 
ing, liquefaction. 


2, flowing out, oozing. 
4, censure. 5, intellect. 
S608 vi-drava. Flight, retreat;—liquefaction. (R.). 


ವಿದ್ರಾವಣ vi-dravana. Driving away, chasing, defeating 
(Abh. P. 10, 226; Grj. 2, after 106; Bp. 53, 1; 60, 1);— 
liquefaction. 

ವಿದ್ರಾವಿತ vi-drivita. Driven away, put to flight (My.);— 
liquefied. 

ವಿದ್ರುತ vi-druta. Run in different directions or away; — 
agitated, alarmed; — liquefied, liquid, fluid. 

ವಿದ್ರುಮೆ vi-druma. Coral (ಹವಳ Nn. 130; uೆಂಗುಡಿ Kk. 47; 
Sm. 68). 


3, melt- 


ವಿದ್ರುಮಲತೆ vidruma-laté. A sort of perfume (= ಕಪೋತಾಂಖ್ರ). | 


SELES vidvat-jana. A learned man, a scholar, a philos- 
opher (Kavy. IV. 2, 59; Abh. P. 6, 93). 

ABS vidvat. = ವಿದ ಸ್ವತ್ತು, ವಿದ್ವಸ್‌. 

ವಿದ್ಸೆತ್ಲು vidvattu, Tbh. of ವಿದ್ವತ್‌. (My.). 

ION vidvatté. = ವಿದ್ವತ್ವ, (Mhr.; B. 5, 169), 

ವಿಡ್ಸಿತ್ಸ್‌ vidvatva. Learning, erudition (Cb. 134; My.). 


ವಿಡ್ಸ್‌ತ್ಗಭೆ vidvat-sabhé. An assembly or congregation of | 


scholars (Ct. I, 1). 

ವಿಡ್ಸ್‌ತ್ಗಮೂಹೆ vidvat-samtha, = 00.398. (ಬುಧಚಂಯ Smd. 
253 Cm). 

ವಿಡ್ಮಿಶ್ನಮ್ಸಾ 3 vidvat-sambhavané. Respectful reception 
or treatment of learned men (My.). 

ವಿದ್ಸಿತ್ಸಮಾಜ vidvat-samaja. = ABZ. (My.). 

DAY Sloss vidvat-sévé. Service of or attendance on scholars. 


ಪ್ರತಿಭೆಯುಮ್‌ ಅಭ್ಯಾಸಮುಂ ವಿದ್ವತ್ಸೇವೆಯುಂ ಕಾವ್ಯಸರಿಚಯಮುಂ 
ಕವಿತೆಗೆ ಕಾರಣಂ (Smd. 175). 


[5 ° a 
ವಿದ್ಸ್‌ ನ vidvas. ವಿಡ್ಸ್‌ ಈ. = ವಿದುಷ, ವಿದ್ವತ್‌, ವಿದ್ವತ್ತು, ವಿಹ್ವಾಂಸ್ಯ | 
ವಿದ್ವಾನ್‌. Learned, wise; a wise man, a learned man, a | 


scholar, 
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ವಿಧಾನ 


ವಿದ್ದಾನ್ಸಿಂಸ vidvamsa. Tbh. of ವಿದ್ವಸ್‌ (Smd. 108; ಥೀಮತ್‌, 
ಥೀರ, te. Hla.; 3ೀಥr Nn. 48; ಕವಿ 59; ಪಣ್ಣಿತ 126; ಸೂರಿ 
Mr. 223; Smd. 133. 294 Cm.; C.). Nn. 42 has the follow- 
ing explanation of it (? 0. rs. being 2D, 08, OBI, 03, ವಿ 
ದ್ವೃನ್ಹ, NDT): ಆಗಸ (ಆಕಾಶ); 2, ಚಿತ್ರ (ಚಿತ್ರಂಗಳ್‌); 8, ಶಾಶ್ವತ 
(ಸ್ಥಿರ; 4, ಶಂಕರ (ಈಶ್ವರ); 5, ಸರಸಿಜನಾಭ (OND); 6, ಸಮಾನ 
(ಸಮು); 7, ಗುಣಾಢ್ಯ (ಗುಣಶ್ರೆ (ಷೃನು, ಗುಣಜ್ಞನು); 8, ಅಸಿತ 
(ಕಪ್ಪು). Feminine 233, 0%%) (My.). ನಿದ್ವಾಂಸನಾದರೂ ವಿ್ಯಂ 
ಸನಾಗದೆ ಇರ. ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮುನ್ನೆ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಒರ WIDE, ಗೋ 
og? (Prvs.). 

DH vidvan. = ವಿದ್ವಸ್‌. (ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 228; B. 5, 230). 

ವಿ ಔ vi-dvit. = ವಿದ್ವಿಷ್‌. (Cpr. 5, 34). 

DOE vi-dviti. Tbh. of ವಿದ್ವಿಷ್‌. (ವಿದ್ವಿಷ Gt. II, 116). 

DOLE! e vidvit-stri. A hostile woman (not a good com- 

pants) 


pound, Smd. 76). 

DOCH vi-dvish. DOVE. = ವಿದ್ವಿಟಿ Hating, inimical, hos- 
tile, adverse; an enemy, a foe. 

Sola vi-dvisha. = ವಿದ್ವಿಷ್‌. (04,83 Ct. 11, 116; Bp. 51, 11)-4 

aKa, vi-dvishta. Hated, disliked, odious. 2, an enemy 
(Grj. 2, after 106). 

ವಿದ್ನೇಪ vi-dvésha. Enmity, hatred; contempt. 

ವಿದ್ಲೇಪಣ vi-dvéshana. One who hates, a hater. 2, hatred, 
enmity. 

ವಿಶ್ಲೇಪಣವಿ್ದೆ vidvéshana-vidyé. Vidyd looked upon as a 
deity who creates enmity (Abh. P. 6, 93). 

Aged vi-dvéshi. Hating, hostile;—an enemy (My.). 

ವಿಧ್‌ vidh. Piercing, penetrating. See ,-. 

ಪಿಧೆ vi-dha. Form, manner, kind, sort;—fold (after nu- 
merals). Gf. 23. OF ತಿಳಿದವನಾದರೂ OH ಬಿಡದು.- 0B 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮದ ಹೋದೀತೆ? (Prvs.). ವಿಧವಿಧ. rep. ವಿಧ 
ವಿಧವಾಗಿ, variously (My.). 

ವಿಧಜ್ಞಿ vidha-jna. Knowing the form or manner. See 
ದೀಕ್ಷಾ-. | 

DBRS vi-dhavaté. Widowhood (Cpr. 1, 35). 

O38 vi-dhavé. = ವೆಧವೆ. A husbandless woman: a widow 
(ಪತಿ ಸತ್ತವಳು Mr. 303). 

ವಿಧಾತ vi-dhata. Tbh. of ವಿಧಾತೃ. (My.). 

ವಿಧಾತ್ಸು vi-dhatri. 
creator. 2, Brahma. 

ವಿಧಾತ್ರ vi-dhatra, Tbh. of ವಿಧಾತೃ. (Smd. 104; Kavy. I, 2, 
98-95). ಧಾತು ತಿಳಿಯದವನು ವಿಧಾತ್ರನಿಗಿನ್ತ ಕಡೆ (Prv.). 

ವಿಧಾನ vi-dhana, = ಬೆಸನ 1, 
arranging, making ready, disposing, ordering, perform- 


An arranger, a disposer, a maker, a 


The act of putting in order, 


ing, forming, making, placing on, putting on or in, 
putting down, commencing (87 Nn. 82, o. r. ಮಾಹ);—ar- 
rangement, disposition, creation;—act, action, especial- 
ly the performance of prescribed acts or rites. 2,4 
rule, a precept; a law, an ordinance, an injunction; a 
regulation, sacred text. 3, an act of worship, a rite, 
a ceremony. 4, a form, a mode, a method, a manner 
(2 Nn. 21). 5, a means, an expedient. 
bly (33. ಸೂಟಿ 75; cf. OH No. 12). 


6, an assem- 
7, in grammar: 


affixing, prefixing, taking as an affix, ete. See Axvwbsy,; 

Smd. 14. 42. 65. 352. 383. 
ವಿಧಾನಪೂರ್ವಕ vidhana-pairvaka. 

precepts (My.; B. 4, 215), 


ಟ್ಛ? 


According to rule or 


= 


ವಿಧಾಯ 


ಧeಯಕ vi-dhayaka. Disposing, arranging, performing; 
consigning; enjoining. 2, a precept; an injunction 
(My.). 3, one who rules, a ruler, a leader (My.). 

ವಿಧಾವನ್ಮ vidha-vanta. A man who receives hire, a hire- 
ling (6. Bp. 47, 15; Bh. 2, 1, 40). 
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ವಿಧಿ vi-dhi. = ®®. A rule, a formula, a precept, an in- | 


junction, a text prescribing any act or observance, a 
vedic text; the véda (ಶ್ರುತಿ, Ses Nn. 21). 2, an order, 
an ordinance, a statute, a taw. 3, a rite, a ceremony. 
4, a method, a manner, a way (ನ Nn. 21). 5, 
Brahina (ಅಮ್ಬುಜಾಸನ, ಬ್ರಹ್ಮ 21; ವಿಶ್ವಕರ್ಮ Mr. 520). 6, 
Vishnu. 7, an excellent person (Wತ್ತಮರ್‌ 21). 8, a 
clever or wise person (OWE £908, ಬಲ್ಲವರ್‌ 21). 9, a poet 
(FO, ಕವೀಶ್ವರ 21). 10, a physician. 11, fate, destiny. 
12, an assembly (ಮೇಳ 21; ಕೂಟ Mr. 483; cf. ವಧ No. 6). 
13, time (Sev 21; TV 483). 14, in grammar: the im- 
perative (Smd. 90. 91. 270. 272. 276. 289. 290; KAvy. I, 


5, 1-5). See Smd. 41. 120. 342. 366; Prv. 5. OF — OH | 


ವಡು. -ಪೆಡು. To obtain or suffer fate (Cpr. 9, 8). 

ವಿpಕ್ರೆಯೆ vidhi-kriyé. The imperative (Smd. 36, No. 144. 
91). 

Os vi-dhita. Arranged, settled; apportioned, fixed, de- 
creed (Bp. 2, 9). 

OHBSF vidhi-daréi. A priest whose business is to see that 
everything at a sacrifice is done according to prescribed 
rules. 

ವಿಧಿಪ್ರಕಾರ vidhi-prakara. According to rule (My.). 

ವಿಧಿರೂಪ vidhi-ripa. 
perative (as in ಮಾಡಲಿ, My.). 

ವಿಧಿಲಿಖಿತ vidhi-likhita. 
head): destiny (My.). 

OSS vidhi-vat. Agreeably to rule, in due form (My.). 


Brahma’s writ (on a man’s fore- 


SPST, vidhi-vanta. A man who is in conformity with 
caste-rules (Bp. 57, 6). 

ವಿಧಿವೆಕ vidhi-vasa. The power or influence of a rule or 
of fate (Kavy. III, 3, B, 48; Cpr. 3, 39). 

ವಿಧಿಸು vi-dhisu. 
point, to allot; to give order to (a person). (Bp. 43, 82; 
Si. 265; My.; B. 4, 186). 

ವಿಧೀಕರಣ vidhi-karana. 
arranging, regulating or ordering. See oa. 

ವಿಧು vidhu. = ಬಿದು 1, ವಿದು2. The moon. 2, Vishnu. 

ವಿಧುಕಲೂಧೆರ vidhu-kalA-dhara. Siva (Bp. 11, 16). 

ಿಧುತ vi-dhuta. Shaken about; shaken off; abandoned, 
relinquished, left off. 

ವಿಧುಧರ vidhu-dhara. Siva (Bp. 52, 5). 

DW, @ vidhun-tuda, Moon-troubler: Rahu. 

ವಿಧುಬಿಮ್ಬು vidhu-bimba. The moon’s disk (J. 4, 7). 

ವಿಧುಮಹುಖಿ vidhu-mukhi. 
(My.). 

SWB vidhu-mauli. Siva (Bp. 61, 89). 

ವಿಧುರ vidhura. Separated; separation (from a mistress or 
lover, eng HIA.). 2, agitated, troubled, distressed, 
bewildered. 3, adverse; adversity (ಹೊಲ್ಲಮೆ HIA.). 

ಪಿಧುಕೆ vidhuré. A woman who is distressed (Cpr. 5, 124). 

ವಿಧುವೆನ vi-dhuvana. 


To prescribe, to order, to ordain, to ap- 


The act of putting in order, 


A woman with a moon-like face 


Shaking about, trembling, tremor. 


The imperative; the permissive im- | 


ವಿನಯ 


ವಿಧುವನಕರಣ vidhuvana-karana. 
or tremble, etc. See Gor. 

ವಿಧುಹಾಸ vidhu-hasa. = Be oo No. 3. (J. 29, 8; 31, 37). 

ವಿಧೂತ vi-dhita. Shaken or tossed about; trembling;— 
shaken off, dispelled, removed;— abandoned; —re- 
pugnance (Bp. 10, 12; 21, 2; 38, 67; 39, 67). 

ವಧೊನನ vi-dhinana. Causing to shake or tremble;— 
shaking, trembting, tremor’. 

ವಿಧ್ಭುತ vi-dhrita. Kept apart. 2, seized, grasped, held; 
taken, assumed, possessed (Cpr. 4, after 42). 

QB vi-dhé. ವಿಧಾ. (= ಚಿಸ). Form, formuta, rute. 2, manner, 
kind, sort, way. 3, act, action. 4, doing well, prosperity, 
affluence. 5, hire, wages. 
elephants, etc., fodder. 

ವಿಧೇಯ vi-dhéya. 
be enjoined;—to be placed on, fit to be put or built on 
(see ವಾಸ್ತು-);— to be performed;—liable to be ruled, 
governable, subject to;—compliant, submissive, tractable, 
obedient. See wt 1. 

ವಿಢೇಯತೆ vi-dhéyaté. = ವಿಢಧೇಯತ್ವ. (Cpr. 2, after 49). 

ವಿಧೇಯಕ vi-dhéyatva. Tractableness, docility, submis- 
sion, obedience (My.). 

QAo@Fr vidhi-artha. The imperative (in grammar, Smd. 
54. 264. 269, 270 Cm.). 

ವಿಧು ಕ್ರ vidhi-ukta. Declared or enjoined by the védas 


Causing to shake about 


To be arranged, to be prescribed, to 


or sastras (My.). 

agvox vi-dhvamsa. Falling to pieces; ruin, destruction, 
death (Bp. 24, 7);—a man liable or subject to death, 
one who dies (see Prv. s. ವಿದ್ವಾಂಸ). 2, aversion, enmity. 
3, insult, offence. 

ವಿಧಿನಿ vi-dhvani. = ವಿದನಿ. An unnatural sound. 

ನತ vi-nata. Bent down, bowed;— humble, modest;— 
dispirited (Ch. v. 246; Bp. 35, 3). 

ವಿನಶಾತನಯ vinatd-tanaya. Garuda (Cpr. 5, 75). 

ವಿನಕಾನನ್ನ @ vinatd-nandana. Garuda (Gpr. 2, after 7). 2, 
vinata-inandana, one who treats friends or guests 
humbly and courteously (2, after 7). 

ವಿನಶಾಸುತ vinata-suta. Garuda (J. 14, 21). 

228 vi-nati. Bowing down, bending;—humility, modesty 
(Bp. 5, 47). 

ವಿನತೆ vienaté. ವಿನತಾ. One of the wives of Kasyapa and 
mother of Garuda and Aruna;—a bent down, etc. woman. 

ವಿವದ vi-nada. Sound, noise. (A.). 

ವಿನಡೆ vi-naddha. Firmly bound or tied. See &-. 

ಎನಮಜ ನಾರ್ದನ vinamat-janardana. Siva (Bp. 61, 48). 

ನಮ vi-namat. Bending down, bowing. 

2208 vi-namita. Bowed down, bowed, bent;— humble, 
modest. (Gh. v. 227; Sav. 5, after 55). Feminine ಏನಮಿತೆ 
(Gh. v. 224, where originally ವೃತ್ತ ಸ್ತನಥರವಿನಮಿತೆ; ಈ). 5, 
after 12). 

ಪಿನವಿಎಸು vi-namisu. To bow (v.i.) in token of reverence, 
to make obeisance (Bp. 23, 35). 

ವಿನಮ್ರ ೪i-namra. Bowed (ಮಣಿ, ಅತಿಬಾಗಿದುದು Nn. 67);- 


depressed;— humble, modest;— N. of a vritta (Ch.). 
ವಿನಯ vi-naya. Leading away;—leading, guidance, train- 
ing, discipline;— gentleman-like bearing, good behavi- 
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ವಿನಯ 


our, decorum; condescension, affability; humility (Cpr. 
2, 18; My.);—reverence (Smd. 124), obeisance, courtesy. 


ವಿನಯಸ್ರಾ& vinaya-grahi. Compliant, submissive, humble. 

oo vinaya-pirvaka. 
25, 38; 28, 48; My). 

ವಿನ೦ಂಖತ vi-nayita, = ವಿನೀತ. A well-behaved, ete. man. 
ಐಡೆವಲಳ್‌'ವ ವಿನಯಿತಂ ಸೀತರಾಗನೆನಿಕ್ಕು (Mr. 241), See Mr. s. 
ನೀಲೀರಾಗ, 


ವಿನಯೋಕ್ಸೆ vinaya-ukti A gentle, modest, etc. word (J. 
18, 47). 


With reverence, etc. (Bp. 


ವಿನಯೋಪಚಾರ vinaya-upatira. Respectful, ete. attentions | 


(My.). 

OSes vi-nasana. Perishing, loss; disappearance. 2, the 
place where the river Sarasvatt is lost in the sand: 
Kurukshétra (Si. 101). 

ವಿನಕ್ಸ್‌ರ vi-nasvara, Liable to be destroyed, perishable. 

ವಿನಹ vinaha. Tbh. of ವಿನಾ. (My.; ಹೊರ್ತು G.). 


ವಿನಹಾ vinaha. Tbh. of ವಿನಾ. (My; Té.). ಲೊಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ 
ಗನಾದರೂ (ತೆಬ್‌ಗೆ) ಸೊಟ್ಟ ವಿನಹಾ (ಅವನನ್ನು) ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ. -~— 383, 
ಕೊಟ್ಟ ವಿನಹಾ ಸೆಟ್ಟ್ಯ ಭನ (Prvs.). See Prvs. s, ಸಿಟ್ಟು ಬರು & 
ಹೆಣ್ಣು 6 Ri Exception (My.). 

ವಿನಾ mink Without, except (ವ್ಯತಿ, ಪೃಥಕ್‌, ಅನ್ತರ, ಬೇಲು ass 
Mr. 534); exclusive of. ಮನುನ್ಸ ನು ವಿನಾ NE, ಲ್ಲಾ ww ne 
ಗುಮ್ಬಿಗೂ ಯೂಧಥವೆನ್ನು cE (Si. 180). 

ವಿವಾಡ vi-ndidi. A period of twenty-four seconds, the 
sixtieth part of a nAdi or Indian hour (My). 

ವಿನಾದ vi-nida. = ORB. (4). 


ವಿನಾಯಕೆ ಅi-niyaka. = ಬೆನಕ. Taking away; a remover | 


(of obstacles): Ganésa (ಎಲರುಣಿವಸಿಜ, NBA, ಪೆರ್ಜೊಡೆ 
ಯ, RIES © Son, etc. Sm. 4; Kk. 5). 2, leading; a leader 
or intl 3, a Buddha or Jina. 4, anarchical (My.). 

ವಿನಾ೦ಖಸು vindyisu. (fr. ವನಾ). To be excepted. ಅವನಿಗೆ 
ವಿದ್ಯೆ ವಿನಾಯಿಸಿ ಬೇಜ್‌ ದ ದ್ರವ್ಯವಿಲ್ಲ (My.). 2, to except, to ex- 
empt (My.). 

ನಾಕ vi-nasa. Utter loss, perdition, ruin, destruction, 
annihilation, extinction (Bp. 38, 3; 47, 51; 54, 22). See 
ಅಟಿ 1, ಕಡುಂ, ನನ್ನು 2. 

ವಿನಾಶನ vi-nAsana. oe ruinous;— completely lost 
or ruined (see Mr.s. ದು 0,3) ;— destruction, annihilation 
(My.). 

ನಿನಾಕೋನ್ಸು 2 vinA8a-unmukha. 
ripe, Fst 

ವಿನಾಔ vi-ndha. = ವೀನಾಹ, 


About to perish: full 


ವಿನಿದ್ರ vi-nidra. Sleepless, awake (Bp. 34, 2). 


ವಿನಿನ್ಸಿತ vi-nindita. Reproached, reviled, abused. 2, blame- 
on (Ch. v. 7). 

2888S vi-ni-patat. Falling down, falling (Cpr. 4, 44). 

ವಿನಿಮಯ vienimaya. Exchange, barter. 
deposit, a security. See ಶಿ, 

ವಿನಿಯತ vi-niyata. Restrained, checked, controlled (Bp. 
46, 71). 

SAಯೋR vi-niydga. Unyoking, separating; parting with; 
giving up. 2, appointment (to any office). 3, assign- 
ment, apportionment, distribution (of eatables, My.). 
4, commission, charge. 5, application, use, employment 
(J. 20, 5; My). BWISY OO ದೇವರು Bats ಐಶ್ವರ್ಯದ ವಿನಿಯೋ 


2, a pledge, a 


PN 


1407 


| 


ವಿನೋದ 


ಗದ oe, ವನ್ನು ದೇವರ ಹತ್ತರ ಕೊಡ ಬೇಕು (B.5, 204). 6, an 
appointed ay: or ne a business, a function, service 
(6. Bp. 47, 15; Sév. 1, after 79; J. 7,4). adda ಭೂರಮ 
ಣರಲ್ಲಿ ವಿನಿಯೋಗಮಂ ತಾಳ್ಗು, ಪದಿನೆಣ್ಬರು ಪ್ರಧಾನರೆನಿಕ್ಕುಂ (Mr. 
272; see ಅಷ್ಟಾದಶಪ್ರಧಾನ). ಓಲಗದ ವಿನಿಯೋಗಭೇದ (ಕರಣ್ಯ 
ಸಭಾಭೇದ Nn. 108), ವಿನಿಯೋಗಕ್ಕೆ (distribution) ಕಡಿಮೆಯಾ 
ದರೂ BROOME, ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ (Pry). 7, a servant (WV. 
6, 44). 

ವಿನಿಯೋಗಸು vi-niydgisu. To assign, to apportion (Bh. 1, 
10, 4; My.). 2, to use (My.). 

ವಿಸಿಮrಲ vienirmala. Very pure (Cpr. 1, 79; Bp. 24, 38; 
30, 1; 38, 48b; 41, 80; 54,20; 57, 66). 

ವಿನಿರ್ಮ OS vi-nirmalate. 
(Sav. 2, 32). 

ಪಿನಿರಮಿ೯ತ vi-nirmita. Formed or made of;— constructed, 
built, formed, made, created (Ch. v. 182. 194, 222; Cpr. 
6, 5). 

ಪಿನಿವತ೯ನ vi-nivartana. Causing to come forth, calling 
forth, arousing (Cpr. 9, 39). 

ato © vi-niiéala. Immovable, firm, steady (Abh. P. 16, 
28: Bp. 10, 16; 21, 84; 26, 55; 60, 16; 61, 70). 

293 S vi-nidcita. Ascertained, settled, decided, certain 
(Bp. 54, 49). 

ಿನಿಹಿತ vi-nihita. Put off or down; placed or put on; 
fixed upon, directed; fixed in (Rav. 5, 35). 

ನೀತ vi-nita. Led away, taken away; removed;—con- 
ducted, performed, done (Kavy. 4, 1);—well-trained, edu- 
cated, disciplined, refined, well-behaved, well-controlled; 
compliant; modest, demure, meek, virtuous, gentle;— 
tamed, broken in;—plain, neat (in dress, etc.);—lovely, 
handsome (Bp. 43, 78; My.), 

ವಿನೀತಿ vi-niti. Good behaviour, reverence, homage; morals 
(Bp. 27, 76; 39, 23; 57, 90). 

ವಿನೀಲತೆ vi-nilaté. The state of being dark-blue or blue 
(Kavy. V, 50). 

ನುತ vi-nuta. Praised (ಕೊಣ್ಣಾ ಡಲ್ಪ ಟ್ಛ Smd. 92. 256 Cm.; £ 
Ch, v. 11. 60). 2,N.of a vritta Gh). 

ವನುತಪ್ರಾಸ vinuta-prasa. A kind of alliteration (Gh.). 

2808 vi-nuti. Praise (My.). 

ವಿಮುತಿಸು vi-nutisu. To utter with praise (Bp. 1, 37); to 
praise (25, 38; 38, 60; 59, 50; 61, 60). 

ವಿನುತ್ಸ vi-nutya. = ವಿನುತ, (ನಸಿ೪. 5, 68). 

ವಿನೂತ vi-ndta, = ವಿನುತ. Praised (Ch. v. 224, 0. r. ABA ; 
Cpr. 2, after 7). i 

ವಿನೂತ್ಸು vi-nitna, New, novel. See Ch, s. ವಿನೂತ, 

ವಿನೇಯ vi-néya. To be taken away;—to be governed or 
directed, governable, tractable; compliant, disciplined, 
refined (Cpr. 1, 3. 8. 53. 60. 68; Abh. P. 1,4). 

ಬನೋದೆ vi-néda. = 
doning. 


Great pureness or brightness 


ಬಿನ. Driving away; removing 

2, diversion, sport, pastime, play. 3, interest- 
ing pursuit or occupation, pleasur 6, gratification, happi- 
ness (Smd. 251). 4,eagerness. 5, jesting, joking (Mhr., 
My.). 

ವಿನೋದಸಾತಿ vindda-gati. A playful, wanton woman (wud 
Si, 182; My.). 

ee vinéda-gara. 


; aban- 


A playful, wanton man (My.); 


a man fond of jesting (My.). 


ವಿನೋದ 


ವಿನೋದನ Vi-nédana, = ವಿನೋದ. (Cpr. 2, 14). 

ವಿನೋದಿಸು vi-nédisu. = ಬಿನಡಿಸು. To play, to sport (My.). 
2, to be delighted, to be happy (Bp. 4, 9; My.). 

ವಿನ್ನ vinda. Finding, getting, gaining, taking; one who 
fads) ete. See ಗೊಟ 

ಎನ್ನು vindu. = ಬಿನ್ನು. 

ವನ್ನು Booed vindu-jalaka, = ಬಿನ್ನು wees. See Hla. 3. ಚಿಬ್ಬು. 


2, intelligent, knowing. 


28 vindhya. = Vou, N. of a range of mountains. 2,a 


hunter. 


ವಿವಾ ಫಳ vindhya-acala. The Vindhya mountains (208 | 


ನಟ್ಟು Ss.). 

29,95) vindhya-adri. = ವಿನ್ಸ್ಯಾಚಲ. (G. 51). 

ವಿನ್ನು vinna. Known;— discussed, judged. 2, obtained, gained. 

OHM vinndna. = ಬಿನ್ನಾಣ. (Abh. P. 11, after 46 & 94). 

ವಿನ್ನಸ್ತ vi-ni-asta. Placed down, deposited, fixed;— inlaid, 
paved;— delivered; — offered, presented (Bp. 7, 16). 

DTS vi-ni-isa. Putting or placing down; depositing, 
entrusting; a deposit;— putting or placing on or into;— 
placing in order, adjusting, disposing, arranging, dis- 
tributing (@@o7% Smd. 5); orderly arrangement, dispo- 
sition;— any site or receptacle on or in which anything 
is placed or deposited;—an assemblage. See ಅಕ್ಷರ-, ಚರ 
fe, ಪದ-, ಬಲ-; Kavy. Ill, 2, B, 33; Si. 66. 2, gesticu- 
lation (My.). 

RSL vi-pakva. Cooked, dressed;—ripened, mature. 

ವಿಪಕ್ಷ vi-paksha. An opponent, an antagonist, an adver- 
sary, an enemy; a rival;—contrary, hostile. 2, a dis- 
putant. 3, an exception (in grammar). 4, a syllogism 
in which the proposition to be maintained is always 
wanting. 5, an instance on the opposite side (Bp. 45, 
44; 61, 47. 50. 83; Bh. 1, 8, 17). 

aa ©} vipad-jalanidhi, An ocean of distress, etc. (Bp. 
58, 52). 

ಪಿಪಂಚೆ vi-panci. A lute (with five strings, Mr. 80; ಪ್ರವಾಲ, 
ವೀಣೆಯ ಹೊಳಹು Nn. 7, 0. r. ವೀಣೆ). 

25 vi-pana, Selling, sale. 

ಪಣ vi-pani. A shop, a stall (see Seo 2, No. 12); —a market- 
street;— any article for sale. 
ಪಣಿಕ vi-panika. A dealer, a merchant (Sew, ete. Mr. 
345). 

ವಿಪಶ್ಯಾಲ vipad-kila. A time of calamity, adversity (My.). 

ang, vi-patti. Going wrongly: adversity, calamity, mis- 
fortune, disaster. 

ವಿಪತ್ತು vi-pattu. = ವಿಪ್ಪತ್ತು. Tbh. of ವಿಪದ್‌. (My.). ವಿಪತ್ತು 
ಬನ್ನರೂ ಆಪತ್ತು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ವಿಪಥ vi-patha. A wrong way; a bad road. 

ವಿಪಔ vi-pad. US. = ವಿಪತ್ತು, ವಿಪ್ಪತ್ತು. Going wrongly: ad- 
versity, calamity, misfortune, disaster, distress; death. 
2d vi-padé. Misfortune, adversity (Sk.). 2, a miserable 
woman (J. 5, 61). 
Oy vi-panna. 
misfortune, unfortunate, distressed; 
4, 40). 

ವಿಪನ್ನುತೆ vipannaté. The state of being without or destitute 
of (Cpr. 3, 79). 


lost; failed (Cpr. 
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Gone wrong, fallen into adversity or | 


ವಿಪುಲೆ 


'ವಿಪರಿಯಸ್ತ್ವಕ vi-pari-astaka. = ವಿಪರ್ಯಸ್ತ್ರಕ. (Mr. 256 in 2 


MSS). 
ಪರೀತ vi-parita. Gone or turned the wrong way, reversed, 
inverted, opposite, adverse, perverse, contrary; reversed 
state (ಹಿನ್ನು ಮುನ್ಸಾಗುಹ H1a.; ಅಭಿಹಾರ, ಹಿನ್ನು BUT Wow 
Nn. 151);—wrong, contrary to rule;— uncommon, un- 
usual (My.);—different;— cross;— disagreeable;— inau- 
spicious; hostile (Kavy. II, 2, B, 19-23; Bp. 18, 45; 21, 
18; 39, 40; 50, 58). Feminine ©ಿಪರೀತೆ (1.5, 61). — ವಿಪ 
Oestox. Unusual, exorbitant work or business (My.). 
ಪರೀತಕಲ್ಸನ vipartta-kalpana. 
(Kavy. II, 1, A, 12. 16-19; see 
ವಿಪರೀತಕಾ viparita-kala. 
calamity (My.). 
ವಿಪರೀತತನ vi-paritatana. Contrariety, inversion, reverse 
or opposite state or condition (Cb. 124). 
ವಿಪರೀತಪತರ vipartta-patana. Falling upside down. See 
ಕವಿಹು 2. 
ವಿಪಯ ಯು vi-pari-aya. Reverse, inversion, 
inverted order, perverseness, obstruction, opposition 
(ವಿಪರೀತಂ ಮಾಡುಹ H1A.); —reverse of fortune, misfortune, 
calamity;—exchange, barter; error, transgression;— 
‘mistake;— enmity; — destruction. 
ರ್ಯಸ್ತಕ vi-pari-astaka. = QUA, gq. v. What is 
thrown across (the shoulders): a détra (Mr. 256). 
ವಿಪಯಾrಯ vi-pari-aya. = ವಿಪಯrಯೆ. (Kavy. III, 1, A, 24). 
ವಿಪಯಾಸ vi-parydsa. Reverse, contrariety; opposition;— 
See Ch. 54. 


One of the padadéshas 
ಅಷ್ಟಾದಶದೋಪು). 
An adverse time, a time of 


contrariety; 


interchange;—error, mistake, delusion. 

239. 254; ತಡ ಮಾಡು, ತೊಡಳು!1. 
ವಿಪರ್ಯಾ ಸೋಪು viparydsa-upamé, 

(Kavy. IIL, 3, B, 63 5eq.). 

Zo vi-pala. ವಿಪಳ. A moment, an instant (B. 4, 103). 
Wise, learned, intelligent. 


One of the similes 


ane S vipas-cit. 

ವಿಪಾಕ vi-pdka. Cooking thoroughly: cooking, dressing;— 
ripening, ripeness, maturity;— digestion; — result; the 
consequence or result of any action either in this or in 
a former birth matured by the operation of time;— 
calamity, distress. 

ವಿಪಾದಿಕೆ vi-pfidiké. A blister or sore on the foot. 

ವಿಪಾ®% vi-pas. The Vipdsa or Beas river in the Panjab. 

ವಿಪಾಕೆ vi-pasé. -so. The Beas river. 

2D vipina. A wood, a forest, a grove (ಸುರಭಿ, ಆರಣ್ಯ 
on 30, 0. r. wets): 

ನಚರ vipina-dara. Roaming or living in a forest; a 
a animal (Cpr. 4, 48). 

HDG vipina-aiva. A species of deer (#2353 Mr. 160). 

ವಿಪುಲ vi-pula. Large, great, extensive, broad, wide, spacious 
(ಡೊಡ್ಡಿತು Nn. 36. 127); ample, abundant, much; deep, 
profound. 

ಪಿಪುಲತರ vipula-tara. Uncommonly large, eto. (A.). 

ವಿಪುಲವಿದಾ 38,5 vipula-vidy4-sikshaka. A teacher of many 
sciences (Lu Kk. 35). Sees. ಕಲ್ಲಾಯ್ತ. 

AUCH Ds vipulé-adhinayaka. The ruler of the town 
Vipulé. (Cpr. 5, 116). 

ವಿಪುಲೆ vi-pulé. ವಿಪುಲ. The wide (female): the earth. 2, Ne 
a a rishi’s wife (Mr. 258). 3, N. of a metre (Ch). 4; 

. of a town (Cpr. ಪ (ಈ ah 11 & 17). 


= 


0 ing 


Fit, 
reversed 


ie 
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DRS, vippattu. Tbh. of ವಿಪಹ್‌. (My.). 
ವಿಪ್ರ vipra. A singer of vedic hymns, a poet, a rishi. 2, 
a Bréhmana (ಪೂರ್ನ್ಹ Ct. 11, 50; ಭೂಸುರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ Nn. 104). 


3, a ray (ಮರೀಚಿ, ಕರಣ 104). 4, the kuSa grass (#03, | 


ದರ್ಚೆ 104). 

ಎಿಪ್ರಕಾರ vi-prakara. Treating with disrespect, hurt, injury, 
Offence (US RIDE, ಕಿವುಚುವುಡು Mr. 457); — abuse;—oppo- 
sition; — retaliation; — various manner. 

QB vi-prakérana. Offensiveness, offence;— deceit 
(HR OF, ವಂಚನ, ಆಟಿಗೊಳುಹಂ Mr. 439). 

ವಿಪ್ರಕ್ಸುತ vi-prakrita. Treated with disrespect, hurt, injured, 
offended; — abused ;—- opposed; — retaliated. 

DBT, vi-prakrishta. Drawn or removed away;— 
remote, distant. 

ಎಪ್ರುಕೃಪ್ಟಕ vi-prakrishtaka, Remote, distant. 

ವಿಪ್ರತಿಪಿದ vi-prati-siddha. Contradicted, opposed, pro- 
hibited, forbidden (Kivy. TIT, 3, B, 140). 

ವಿಪ್ರತಿಸಂರ vi-pratisira, Repentance. 

ವಿಪ್ರತೀಸೂರ vi-pratisira. Repentance. 

ವಿಪ್ರಯುಕ್ಷ್‌ vi-prayukta. Disjoined, separated. Feminine 
ವಿಪ್ರಯುಕೆ (Cpr. 8, 7). 

ವಿಪ್ರಯೋಸ vi-prayéga. Disjunction, separation. 

ವಿಪ್ರಲಬು vi-pralabdha. Cheated, deceived;— hurt, injured, 
afflicted, disappointed (ವಿಕೃತ, ದೈನ್ಯ Mr. 242). 

ವಿಪ್ರಲಮ vi-pralambha. Cheating; deceiving by false asser- 
tions or by not keeping a promise; deception, deceit (in 
general), 2, quarrel, disagreement. 3, disunion, dis- 
junction. 4, separation of lovers, one of the sridgara- 
rasas in poetry (Kavy. IV, 2, 20. 26-29). 

ವಿಪ್ರಲಾಪ vi-pralipa, Talking idly, prattling;—mutual 
contradiction, wrangling, quarrelling, quarrel; — decep- 
tion. 

ವಿಪ್ರನಾರಣ vi-pravirana. A gift, a prosent (GS Mr. 
455). 

ಎಪ್ರಶ್ಲಿಕೆ vi-prasniké. A female fortune-teller. 

ವಿಶ್ರಿಯ vi-priya. Unpleasant, disagreeable, unbeloved;— 
offence, transgression. 2, very much beloved (Smd. 166). 

DBO vi-prush. = 0% s* A drop of any fluid. 

ವಿಪ್ರೇನ್ನ vipra-indra. An excellent Brihmana (J. 26, 38), 

ag vi-plava. Floating or drifting about or in different 
directions;—confusion, perplexity;— trouble, disaster, 


calamity;—predatory or devastating warfare;—rapine, | 


extortion;— affray, scuffle, turmoil, disturbance. 

ವಿಪ್ಲವನ vi-plavana. = ವಿಪ್ಲವ, (Cpr. 1, after 81). 

Day 8A vi-plush. = ವಿಪುಷ್‌. A drop of any fluid. 

ವಿಫಲ vi-phala. Fruitless, useless, ineffectual, unmeaning, 
vain, idle. See 0°3-; Bp. 26, 48. 

ವಿಫಲ್ಲಿ s vi-phullita. Expanded, blown, as a flower (ಆರಳಿ 
ದಡ). 

08 vi-bandha. = ಎವನ್ನ. Entire stoppage;-- fastening 
or binding well or on different sides, a dike (? ಪಾಲಿ, 
63038 Nn. 31);— constipation, ischury. 

ವಿಬಾಡ ನಿಲ್ಲ. (ವಿಭಾಡ). A man who beats or destroys 
(Ram. 6, 10, 25; 6, 50, 43). 

ವಿಬಾಡಿಸು vibsdisu. (ವಿಭಾಡಿಸು). To beat, to flog; to sub- 


ಈ 
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due; to destroy (cf. ಬಡೆ1). ಗರ್ನ್ವಿಸುವ ದಕ್ಷಿಣಪತಿಂಯ ಮದನವಂ 

ವಿಬಾಡಿಸುವ ಸರ್ವಮಂಗಲೆಯಣುಗ ಬಾರಾ! (Bp. 24, 37). ಒಬ್ಬ 
ನೆ ಭೀಮನ್‌ ಅನಿಬರ ABH, so ಸೋತರೆ ವಿಬಾಡಿಸಿ ಸೆದಟುವನು, 
RBH LABS ಬೆಮೃತ್ತಿ ಹಿಡಿದೆಬ್‌ದು ಸಡೆದು ಬಿಡುವನು (Bh. 1,6, 
8). ಬಗೆಯದೆನ್ನೊಡಲಸುರಘಾತಿಗೆ ಮಿಗೆ Omar ಕೊಡುನೆಂ (1, 
10, 13). ಬಲುಗತ್ತೆ ಗೂಳಿಯನ್‌ ಇವ ವಿಬಾಡಿಸಿದನೇ (2, 10, 13). 
See J.4,14; 6,54; 14, 12; 21,21. 

ಪಿwಬುಧ vi-budha. A learned or wise man (ವಿದ್ವತ್‌ Smd. 181 
Cm.). 2a god. 


ಎಿಬುಧಪತಿ vibudha-pati. Indra (Kk. 1). 


ಬೋಥ vi-béddha. 1. Awaking; perceiving; intelligence; 
wisdom (Kavy. I, 1a, 1). 

ಪಿಚೋಧ vi-bédha. 2. Want of consciousness, absence of 
mind. 

OBS, vi-bhakta. Divided, partitioned, portioned. 2, 
parted, separated. — ವಿಭಕ್ತ ಕುಟುಮ್ಸ. . A family the 
members of which are separated, each having received 
his portion of the family property (My.). = O84 
ಹೋದರರು. Brothers who are separated, each having 
received his portion of the paternal inheritance (My.). 

ವಿಭಕ್ತಿ vi-bhakti. A division, a partition. 2, a part, a 
portion, a share of inheritance, ete. 3, a termination 
or inflection either of a case or of the persons of a 
verb (Smad. 46, 62. 86. 88. 90. 116. 163, 170. 194. 195, 
258. 255. 256. 259; Kavy. I, 1b, 1-5; I, 2, 1. 17-22. 
55-61; I, 5, 1-16). 

SPS AO vibhakti-gana. The various terminations or 
inflections (Kavy. I, 3, 1-4). 

DPS ಪರಿಣಾಮ vibhakti-parinima. Changes of the in- 
flections of nouns or of cases (Smd. 177). 

SPC sod vibhakti-malé. The row of the terminations 
or their collection arranged in order (Smd. 89). 

ವಿಭಕ್ತಿ Cavs vibhakti-rApaka. A kind of rApaka (Kavy. 
III, 3, B, 81 seq.). 

QHoA vi-bhanga. Breaking, fracture; destroying;— 
division;— stoppage, obstruction;—bending,; contract- 
ing;— expression or play of features (Bp. 61, 49). 

HAons vi-bhangita. Broken, destroyed, divided, etc. 
(Bp. 7, 3). 

ವಿಭಂnಸು vi-bhangisu. To break to picces, to destroy 
(Sav. 4, 129). 

ವಿಭಜನ vi-bhajana. Division, (also in arithmetic, My.), 
separation, disjunction, partition. See esl, BAB, 
ಬಿರು 1. 

ಪಿಭಜಿಸು vi-bhajisu. To divide, to partition; to divide (in 
arithmetic, My.). 

SASF S vi-bhartsana. (= ಸಿರ್ಥರ್ಫ್ಯನು). See ಸೊಕ್ಕರಿಸು 1. 

ಪಿಭವೆ vi-bhava. Manifestation; display, magnificence (Bh. 
1,8, 164); greatness, glory, dignity, majesty, excellence; 
power; wealth; lofty-mindedness, magnanimity;—the 
second year in the cycle of sixty (My.). See ಅಲಮ್ರು. = 
HPS wf. “OBE, To obtain greatness, to appear in 
a glorious state (SSv. 1, after 81). 

ಭವರ®ೆ vibhava-ramé. A woman possessed of greatness 
or wealth: Lakshmi (Rsv. 13, after 71). 

ಎಭವವS vibhava-vat. Possessed of power, wealthy, 

ವಿಭಾಕರ vibha-kara. The sun. 
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ವಿಭಾಗ 


DAA vi-bhiga. Dividing, division, separation, partition 
(ನಿರ್ಮ್ಯಾಣ್ಯ ಭಾಗವ ಮಾಡುವುದು Nn. 90); portion, part, 
share (ಪಾಲಿ, ಭಾಗೆಯ Nn. 31; ಭಾಗ, ಭಾಗಿ 79);--the share 
or portion of an inheritance (a7, ಹಾಯ Nn. 142);— 
partition of inheritance, distribution, apportionment; — 
arrangement. See Kavy. II, 8, B, 162. — ವಿಭಾಗಪತ್ರ. A 
deed of partition (My.). — Sp3naeGa. A partition-settl- 
ing, a deed of partition (My.). 

ವಿಭಾಗಿಸು vi-bhagisu. To divide, to apportion, to distri- 
bute (Smd. 46; B. 5, 92; My). 

ವಿಭಾಜ್ಞ vi-bhajya, To be divided or apportioned, portion- 
able, divisible (My.). 

ಪಿwಾತ vi-bhata. Shining;—dawn, day-break. 

ವಿಭಾತಿ vi-bhati. Shine, lustre, beauty (Bp. 18, 39; 38, 
45); — dawn. 

ಪಿಭಾವೆ vi-bhava. Any condition which excites or develops 
a particular state of mind or body: one of the divisions 
of bhavas (Kavy. IV, 2, 18. 19);—any causative or excit- 
ing property (as dress, perfumes, etc. causing amorous 
desire, extravagant gesture causing mirth, etc., etc., 
Cpr. 4, 18)— discrimination, judgment;—a friend, an 
acquaintance. See Bp. 8,5; 53,31; 55, 1. 

ವಿಭಾವನ vi-bhavana. = ವಿಭಾವಣೆ. Causing to appear dis- 
tinctly; clear perception, distinguishing or perceiving 
distinctly, discrimination, judgment. 2, description of 
effects not arising from the usual causes, peculiar 
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causation; or description by negatives, bringing out the | 


qualities of any object more clearly than by positive 
description. 
ವಪಿಭಾವನತೆ vi-bhavanaté. Manifestation (Bp. 56, 47). 
ವಿಭಾವೆಕೆ vi-bhavané, = Qyo88 No. 2. One of the atiSayas 
in arthdlankara (Kavy. IIL, 3, B, 121. 130 seq.). 
ವಿಭಾವರಿ vibhA-vari The dawn. 2, night. 
ಪಿಭಾವಸು vibha-vasu. Abounding in light;—the sun;— 


fire. 
Seem vi-bhashé. An alternative, option (Kavy. III, 2, | 
B, 33). 2, another or foreign language (My.). 


ವಿಭಾಸ vi-bhasa. 

ವಿಭಾನಿ vi-bhasi. 

ವಿಭಾಸೆ vi-bhasé, 

ಪಿಭಾಸ್ಯರ vi-bhaskara. Very shining or resplendent (Bp. 
46, 69. 70). 

ವಿಭಿನ್ನು vi-bhinna. Split or broken asunder, divided, separ- 
ated, pierced;—scattered, dispersed, dispelled, gone 
(Bp. 42, 20);—bewildered, estranged, perplexed;— dis- 


Tbh. of ವಿಭಾಸೆ. (Bp. 16, 23). 
Shining, radiant (Gpr. 2, 13). 
Bright shine, light, lustre. 


appointed;— various, different. 

owes vi-bhita. Fearless. 2, the tree Terminalia bellerica 
Roxb. (308° H1a.). 

Ness vi-bhitaka. The tree Terminalia bellerica Roxb. 
(BB, ತಾಜ್‌ Mr. 122, 0.1. ತಾಜ್‌). 

SR vi-bhishana. Terrifying, formidable. 2, N. of 
the younger brother of Ravana (J. 18, 7. 8. 38; see ನಿತ್ಯ 
ಜೀವಿ). 

ಪಿಭು vi-bhu, Being everywhere, omnipresent;— excellent, 
eminent, supreme; capable, able;—a lord, a ruler, a 
master, an owner;— BrahmA; Vishnu; Siva (Ch. v. 5; 
J. 4, 62; 19, 15). 


NOI, 


ವಿಭುತ್ಸ್‌ vi-bhutva. Might, power (Riv. 13, 10); mastership, 
ownership (My.). 

ವಿಭೂತಿ vi-bhiti. = awd, ಈಬೂತಿ, ಊಬತ್ತಿ, ಯೊಬೂತಿ. Creat 
power, might, dominion, supremacy, dignity; great 
success, prosperity, welfare (ಮಹೈಶ್ವರ್ಯ, ದೊಡ್ಡಿ ಹೆ Oz ® 
wr Nn. 106); glory, renown (ui, $e3F 106); super- 
human power (consisting of eight faculties; see Ca). 
2, the ashes of cow-dung (ಭೂತಿ, ಬೂದಿ 106; 530, BA, 
etc., ಸಾರಿಪ್ಪ ಬೂದಿ Mr. 48). 3, N. of a vritta (Ch.). — 
ವಿಭೂತಿಕಸ. = WANT ಕಸ. (Z.)o— ಎಿಭೂತಿಗಟ್ಟಿ. A qua- 
drangular cake of indurated ashes (My.). — ವಿಭೂತಿ 
ಯುಣ್ಣೆ. -್ಣೆ. A ball of indurated ashes (My.). 

ವಭೂಪಣ vi-bhishana. Decoration, ornament; an ornament 
(ಲಲಾಮ, ಆಭರಣ Nn. 26; see ಮಣಿ). 

ವಿಭೂಪಿತ vi-bhishita. 
(My.). 

NH vi-bhfishé. Decoration; lustre, splendour, beauty. 

2%) 8 vi-bhriti. (= 3,8)8). (Bp. 46, 78). 

QB vi-bhe. Seo. Light, lustre; a ray of light. 

ವಿಭೇದ vi-bhéda. 
in two, breaking; opening; separating (ಒಕ್ಕಿಲ್‌ Mr. 372); 


Adorned, decorated, ornamented 


Breaking asunder, dividing, splitting 


loosening, untying, ete.;—a variety, a kind, distinction, 
difference (We Nn. 18. 37; ವಿವರ 72; Ch. v. 25; J. 18, 41). 

ಪಿಚೇದಕ vi-bhédaka. A man who divides or pierce. See 
ವಸು-. 

ಪಿಚೇದಿಸು vi-bhédisu. To cleave, to divide, to pierce (Sav. 
1, 16; My.). 2, to become different, to alter (My.). 

Baer vi-bhéga. Enjoyment, joy (Bp. 8, 58; 57, 92). 

ವಿಭ್ರಮ vi-bhrama. Roaming or wandering about, whirling 
round, going round (30A ಬಾಹನ್ಥಾದು Nn. 129, 0. 1. ತಿರು 
ಗುವಾ Bು);— error, mistake;— doubt, apprehension; — 
hurry, confusion, bewilderment, agitation, alarm, pertur- 
bation, flurry (ಸೂಗುರಿಸಿದುದು Gt. II, 89); especially one 
of the classes of feminine action proceeding from love, as 
when an enamoured woman through flurry puts on her 
ornaments in the wrong places (see Nr. 8. w¥0 2);— 
rapture; —beauly, charm, grace. See 83-3; Nn. & Mr. 8. 
ಶೋಭಿ1. 

ವಿಭ್ರಮಣ vi-bhramana. = ವಿಭ್ರಮ. Cap, ಮ, ತಿರುಗುವುದು 
Nn. 63). 

ವಿಭ್ರಮಿ vi-bhrami. Agitated, alarmed, etc. (2%,© Nn. 149). 

ವಿಭ್ರಮಿಸು vi-bhramisu. To be confused, to become be- 
wildered, to fall into error, etc. (Bp. 45, 17; 54, 30; 55, 
34). 

ವಿಭ್ರಾಜಿ vi-bhraj. Shining, splendid. 

ವಿಭ್ರಾಜೆತ vi-bhrajita. Made splendid or bright (J. 7, 9). 

ವಿಭ್ರಾಜೆಸು vi-bhrajisu. To shine forth, to shine, to glitter, 
to be bright (Bp. 3, 68; 36, 50; A). 

ವಿಭ್ರಾನ್ಮ vi-bhranta, Whirled about; agitated, bewildered, 
flurried, confused (Abl. P. 14, 171; Bp. 22, 50; 29, 22). 
Feminine ©%2,8, (40, 27). p 

ವಿಭ್ರಾನ್ಸಿ vi-bhranti. Confusion, bewilderment, ete. (Cpr. 
2,52; Bp. 22, 4; Riv. 6, 20; see ದಾವ). - ವಿಭ್ರಾನ್ತಿಗೊಳ್‌. 
-#ೊಳ್‌, To grow confused, etc. (Bp. 18, 46). 

ವಿಮಸ್ಸು vi-magna. Plunged into, deeply entered into (Bp. 
12, 80). 


ವಿಮಣ್ಣಿ 
8 


ಎಮಣ್ಣಿತ vi-mandita. Greatly adorned or decorated (Abh. 
4, 1°77). 

ವಿಮತ vi-mata. Disagreed, disagreeing, dissenting;— at 
variance, averse;—slighted, despised, offended;—of a 
different mind or disposition;—an enemy;— a different 
religion or caste (My.). 

ass, vimata-stha. 
caste (My.). 

ಪಿಮನಔ® vi-manas. Changed in mind or feeling;— averse, 
displeased;—sad, distressed, heart-broken;—absent in 
mind;— perplexed, bewildered. 


A man of a different religion or 


ವಿಮನಸ್ಯ vi-manaska. Depressed in spirit, sad, melancholy 
(My.). 2, of estranged mind. 

ವಿಮೆಯ vi-maya. ( ವಿಮೇಯ). Exchange, barter. 

ಮದರ vi-marda. Crushing, bruising; grinding, pound- 

trituration (of perfumes); — touch, 

contact; — destroying ;— war, battle. 


ing; — rubbing; 


ವಿಮರ್ಡನ vi-mardana. = ವಿಮದ. Trituration (of perfumes, | 


ಮರ್ದಿಸುಹ, ಪರಿಮಲ Nr.); ete. See BA-. 
ವಿಮೆಶ೯ vi-mara. 

gation, examination, inquiry (My. as ವಿಮೆ), discussion. 
ವಿಮರ್ಷೆ vi-margaka, An investigator, eto. (My.). 
DOSES Vi-margana, = ವಿಮರ್ಶ. 


Consideration, deliberation; —investi- 


Investigation, ete. (G.). 

QwoY vi-mala. Stainless, spotless, pure, clean, clear (B¥ow’ 
Ct. 11, 59). — ವಿಮಲಡೇವ. N. (Bp. 58, 4), - ವಿಮಲಾದೇವಿ. 
-ಡೆವಿ. N. (Bp. 59, 8). 

‘280088 vimala-tara. 
46, 64). 

ವಿಮಲತ್ಸ್‌ vi-malatva. Stainlessness, cleanliness, purity, 
clearness (Bp. 2, 37). 

o30¢808 vimala-mati. (Smd. 111). Pure-minded. 


Uncommonly pure (Bp. 39, 63; 


ವಿಮಲೂತ್ಸಕ vimala-atmaka. Pure-minded, clean, pure. 

ವಿಮಲಿತ vi-malita. Made clean, clean (Bp. 4, 27; 55, 39). 

ವಿಮೆಲೆ vi-malé, A stainless woman;—a particular plant 
(= ಚರ್ಮಕತೆ, etc.). 

ವಿಮಲೇನ್ಸಮುನಿಪ vimala-indra-munipa. N. (Bp. 52, 18). 

ವಿಮಾತ್ಸು vi-matri. A step-mother. 

ವಿಮಾತೃಜ vimatri-ja. A step-mother’s son. See ಸವತಿಡಾಯ್‌. 

ವಾನ Vi-mana. 1. Disrespect, dishonour. 

ವಿಮಾನ ೪i-miAna. 2. A measure. 2, a car or chariot of the 
gods, serving as a throne or as conveyance through the 
skies, self-directed and self-moving; a palankeen (32% 
Nn. 42). See mat 2, ವಿಮಾನ 06 ಚೀಕಾದರೆ ಪರಮಾನ್ನ ತಿನ್ನ 
wete? (Prv.). 

2208) vi-misra. Mixed or mingled together. 

ವಿಮಿಕ್ರವರ್ಣ vimisra-varna. Commingled or double letters 
(Kavy. IIL, 1, A, 4). 

ವಿಮುಕ್ತ vi-mukta. Loosed, let loose, sent forth, liberated; 
freed from; quitted; issued from; hurled, thrown (ನಿಗ 
ಮ, mes Wo Nn. 40; Smd. 296 Mdb.; see Cpr. 6, 8; J. 5, 
30; 10, 9). 2, excrement (see Mr. 8. ANF & cf. ವಿಸರ್ಗ). 

ವಿಮುಕ್ತಿ vi-mukti. Liberation, release; escape. 2, final 
emancipation (My.). 

280 vi-mukha. 


down, averted; turned away from;—disinclined, opposed 


Having the face turned away or cast 
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(Bp. 39, 68; 60, 9; J. 11, 4.5). ಪ್ರಮುಖನಾದನನು ನಿಮುಖ 
ನಾಗ ಬಾರದು (Prv.). 
ವಿಮುಖ್ಯ vi-mukhya. Chief, excellent. 


ವಿಮುಖ್ಯಾಸ್ಸುಡ vimukhya-aspada. The best place or state: 
detachment of the soul from further transmigrations, 
ete. (ಕೈವಲ್ಯ, ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ Nn. 165). 

200028 ೪vi-muiti. N.of a Brdhmana (Abh. P. 6, after 
32 & 35). 

ವಿಮುಣ್ಣಿನ vi-mundgana. Shaving (ರ, etc. Mr. 438). 


anos, vi-méksha. Liberation, release, freedom ;— dis- 
charging;— final emancipation. See Bp. 24, 85; 34, 86; 
46, 8; ಶಾಪ 

ವಿಮೋಚನ vi-mécana. Unloosing, loosening; unharnessing; 
sending forth; liberating, setting at large; emitting; 
giving up, quitting; throwing;— escape, liberation, 
release. See ಉಲ್‌], 773, ಬಿಡು1;) ಕರ್ಕ ಗಾಢ-, ಯೆ 
ಗಾಂಗುಲಿ-, ರಥ-; J. 8, 6. 

ವಿಮೋಚನೆ vi-mécand, = ವಿಮೋಚನ. (My.). 

ವಿಮೋಟಬೆಸು vi-méddisu. To liberate, to free, to set at large 
(My.). 

ಪಮೋಪಹ vi-moha. Infatuation, bewilderment, confusion. 
See ರ್ದು-; ಬೆಚ್ಚಳಿಸು; Cpr. 3, 26; 5, 6. 8. 

ವಿಮೋಹೆನ vi-méhana. Confusing, perplexing, infatuating, 
bewildering, stupefying; alluring, seducing, bewitching, 
tempting. Seo ಚಿತ್ತ-. 

ವಿಷೋಹೆನವಿಕೆಂ vimbhana-vidyé. 
bewitching (Cpr. 5, 5). 

QReedow vi-méhisu. To grow confused, to become per- 
plexed or bewildered (Cpr. 2,25; 4, 78). 

ay, vimba. = 85). 

Hd, vimbi, = ಬಿಮ್ಬಿ. 

dQ vimbiké. = ಬಿಮ್ಮಿಕೆ. 


The art or power of 


ವಿಯಚ್ಞ್ರ ರ viyat-cara. A bird (%% Nn. 75). 2, a monkey 
(Abh. P. 12, 93. 96). 3, a Gandharva. 

Doda ರೇಕ್ಸ್‌ರ viyadcara-i8vara. A king of the Gandharvas 
(Cpr. 6, after 18). 

dm vi-yat. The sky, the atmosphere. 2, a zero (see s. 
09,80). 

20308 vi-yati. A wrong caesura (Bp. 1, 18). 

ವಿಯತ್ತಲ viyat-tala. = ವಿಯತ್‌, (Bp. 11, 44; 44, 40). 

ವಿಯತ್ಯುಕ viyat-Suka. 
(Cpr. 4, 50), 

ವಿಯದ OR viyat-gangé. 
Ganges; the galaxy. 

ವಿಯನ್ಸೀರಜ viyat-niraja. The sky looked upon as a lotus 
(Cpr. 8, 34). 

Dos, ಹೀರುಹೆ viyat-mahiruha. A tree of the sky (Cpr. 
3, 96). 

Doom vi-yama. Restraint, check; forbearance;—rest, 
cessation; — pain, distress. See Si.s. ಸಾಕು ಮಾಡು, 

ಪಿಯಾ vi-yata. Shameless, impudent, ill-behaved, bold. 

ವಿಯಾಮೆ vi-yima. = ವಿಯಮ. Restraint, ete. 

ವಿಯ vi-yukta. 

po] 

v. 57). 

ವಿಯಖತ vi-yuta. 


The sky considered as a parrot 


The sky-Ganges, the heavenly 


Disjoined, detached, separated (Ch. 


Separated, deprived of, separated from. 
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ವಿಯುತಾರಥ್ಥಕ viyuta-arthaka, Void of meaning. 

ವಿಯೋಗ vi-yéga. Separation (@nOಕ Nn. 149), disunion, 
disjunction;—loss, death, absence. 

Doteeh vi-yégi. Being separated;—one who is separated 
from his wife, ete. (Cpr. 4, 39; Sav. 1, 52);— the ruddy 
goose. ವಸನ್ತರಾಜನ್‌ ಎಟ್ಲಿನ್ನಪನ್‌ ಇನ್ನು, ನಾಳೆ ಬರ್ದುಕಿಲ್ಲ ವಿ 
ಯೋಗಿಗೆ (Smd. 260. Mdb.). 

Sಪಯೋಗನಿ vi-yogini. A woman separated from her husband 
or lover (Cpr. 4, 40). 

ಪರ್‌ v-ir2, An affix for the plural, masculine 
and feminine, e.9- ತನ್ನೆವಿರ್‌, ತಾಯ್ಕಿರ್‌, ಸೊಸೆವಿರ್‌ (Smd. 
120), ಅತ್ತೆ Hos, ಅತ್ತೆ ವಿರ್ಗಳ್‌ (124). 

DB Vira, = AD 2, ete. Tw0.— 2382392. Double jasmine 
(Té.; ATS, ನವಮೂಲಿಕೆ, ಹೆಜ್ಞಾಜಿ Si. 139). 

OVS, vi-rakta, Discoloured. 2, disaffected, estranged, 
indifferent. 3,free from passion or affection; one 
who is void of attachment to worldly objects or freed 
from worldly affections and passions (ವಿರಾಗಾರ್ಹ, ಮೈರಂಗಿ 
@ HWla.; sjooA Mr. 236). 

ವಿರಕ್ತಿ vi-rakti. Change of disposition or feeling, estrange- 
ment. 2, absence of affection, freedom from passion, 
weanedness from the world (Cpr. 7, 28; Bp. 44, 65; J. 
4, 50; see Si. 8. ಆಸ್ತಿಕ್ಕ). 

20238 vi-racana. The actof arranging, arrangement; 
constructing, contriving, contrivance; making; compil- 
ing, composing, composition; embellishing, any artificial 
or ornamental fabric. 

Qovpogr viratana-artha. The meaning of viracana; 
an object of embellishment. See ಪೋಲ್‌ 3. 

ವರಚನೆ vi-ratané. = ವಿರಚನ. (Bp. 11, 31; My.). 

ವಿರಚೆತ vi-ratita. 
formed, made, prepared; eompiled, composed (Smd. 
408; Cpr. 6, 48; J. 3, 2). 

ವಿರಚೆತೋಡ್ಯೋಗ viradita-udydga. Arranged undertaking, 
etc. See ಮೊಗಸು 1. 

ಎರಚೆಸು vi-ravisu. To arrange; to construct, to build, to 
form, ete.; to compile, ete. (Kavy. I, 1a, 3; Ch. v. 1725 
Cpr. 1, after 133; 6, 90; Bp. 1,23; 4, 27; 21, 27; 25, 20; 
53,32; Mr. 422). 

HOH vi-rajas. Free from dust;— passionless;—free from 
the menstrual excretion. 


Arranged; contrived, constructed, 


ಎರಜಸ್ತ ಮಠ virajas-tamas. Free from the qualities of | 


passion and ignorance. 

ವಿರಂಚೆ virahti = 200%. Brahmd. 

ಎರಡೆ virada. (Tbh. of ವಿರಾಟ್‌). ಹರಿಯ ಬಸುಜಸೊಳಗಖಿಲಲೋ 
ದ ವಪಿರಡವಡಗಿಹ speed (Bh. 1, 1,12). 

20S vi-rata. Ceased from, desisting from, stopped, 
ceased;—rested, onded, concluded; come to an end. See 
e-; Grj. 4, after 104; Bp. 27, 33. 

208 vi-rati. Cessation, stop, end;— pause, caesura (Ch.);— 
indifference. ಈ 

ರಥ vi-ratha. Having no car or chariot, chariotless (J. 
NT 

UO virala. = ವಿರಳ. Having interstices, separated by in- 
tervals (of space or time; cf. ಬಿಡು2, BOB or ಬೇಜ್‌ಗಿ);- 
not close or compact, open in texture, not thick or dense, 
fine, thin, delicate;—toose, wide apart;—rare, of unfre- 


1412 


ವಿರಾಗ 


quent occurrence; rare, scarce;—single;— remote; — 
little, few. See ®-. 

ವಿರಲತೆ viralaté. = ವಿರಳತೆ. The state of being of unfrequent 
occurrence, etc. 

ಎರಲತ್ಸ್‌ viralatva. = ವಿರಲತೆ, ವಿರಳತ್ವ. 

ವಿರಲವಸ್ತುಮೇಲನ virala-vastu-mélana. Joining or collect- 
ing things that are separated from one another. See 
ಆಯೇ 2. 

ವಿರಲವಸ್ತೂ ನಿಕರ್ಪಣ virala-vastu-dkarshana. Pulling or 
taking things towards one’s self that are separated by 
intervals. See ಆಯ್‌ 2. 

ಪರಲಾಥೆ೯ virala-artha. In a separate, loose, or single 
manner. See ಪಬಿಪಟಿನೆ. 

ಪರಲಿತ viralita. Not compacted, not closely united, not 
dense. See &-. 

OQUSesv virala-itara. Other than wide apart: dense, thick, 
compact, close. 

20x vi-rasa. Juiceless, sapless, flavourless, tasteless, in- 
sipid; dry, flat (as speech); unenergetic; vigourless;— 
painful; saplessness, ete.; pain. See Bp. 3, 46; 19,1; J. 
22, 16; 40, 80; B. 5, 139; ಶ್ರುತಿ- Feminine ವಿರಸೆ (Bp. 40, 
58; J. 5,61). ಸರಸ ವಿರಸವಾಗಡೆಳ?ಿ (Prv.). 

ವಿರಹೆ vi-raha, = Yeoh, ಬಿರಹ. Separation, parting, separ- 
ated state (especially of lovers or friends); the anguish 
of separation (wud Ct. 1, 85; wa OF Nn. 102; ಬೇಟ 
Bhn. 41);—loneliness, distance;— want of;—abandon- 
ment, cessation, relinquishment. ತಾಳಲಾಬಿದ ವಿರಹ ತಿಣಿ8 
ದರೆ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 

ವರಹಜಿರ viraha-jvara. The anguish of separation (Cpr. 
8, after 66). 

ವಿರಹೆಶಾಪ viraha-tipa. = ವಿರಹಾಗ್ನಿ. (My.). 

ವಿರಹಾಗ್ದು viraha-agni. The fire of separation (Cpr. 5, 129). 

ವಿರಹಾನಲ viraha-anala. = ವಿರಹಾಗ್ನಿ. (Cpr. 8, 6). 

ವಿರಹಿ Vi-rahi. = Yd, ಬಿರಹಿ. 
absent from, bereft of;—a man separated from his 
beloved ones, or one who suffers the pangs of absence 
from them (Smd. 16, 0. r. 200%; J. 1,9; 38, 24. 26). 
Feminine S&H (Riv. 11, 10). 

ರಹಿತ vi-rahita. Abandoned, deserted, left, left alone, 
solitary, lonely, separated, absent from;— devoid of, 
exempt from, bereft of, destitute of, free from, wanting, 
without (Smd. 82; Bp. 18, 98; 25, 32; 46, 16; J. 18, 13). 
Feminine ಎರಹಿತೆ (J. 5, 51). 

ವಿರಹಿಸು virahisu. = ಬಿರಯಿಸು. 
separated from, etc. 

ವಿರಳ virala. = Sd, (ಬಿಡಿಕೆ Ct. I, 48; ಬೇಲಿ Smd. 336 Mdb. 
Cm). ವಿರಳಂ (8೮ದೆಡೆಯೊಳ್‌ Smd. 226).  ವಿರಳದುಟಿ. -ತುಟಿ. 
Separated lips (Bp. 46,57). 

ವರಳತೆ viralaté. = ವಿರಲತೆ. (ಕೆಲವೆಡೆ Smd. 211; ವಿರಳತ್ವ Cm). 

ವಿರಳತ್ನಿ viralatva. = ವಿರಲತ್ವ, HOSS, 4. ೪. 

Qvo% vi-riga. Change of colour or feeling. 2, absence 
of desire or passion; disregard of all sensual enjoyment 
(ಮೋಚ, ವೈರಾಗ್ಯ Nn. 20; ws, ವೈರಾಗ್ಯ 37; ಭಗ, ವೈರಾಗ್ಯ 525 
ಮೋಚಕ Mr. 510). 

OQOoABSFS viraga-vartané. A life void of passion or 
desire (Cpr. 2, 85). 


Being separated from, 


To be abandoned; to be 


ವಿರಾಗಾ 


ಪಿರಾಗಾ® viraga-arha. Qualified for freedom from passion 
(soe Hla. s. ವಿರಕ್ತ). 

JOON Vi-ragi. Void of passion or desire (My.). 

Dow vi-raj. ವಿರಾಔ. 
man of the regal or military class. 3, the first progeny 
of or male power of Brahmi and producer of the first 
Manu or Manu svAyambhuva. 


Shining; splendour; beauty. 2, a 


and ruling over the collective aggregate of bodies. 5, 
the body. 

ವಿರಾಜ vi-raja. = ವಿರಾಜ್‌ No. 1. (EE Nn. 77). 

ವಿರಾಜಮಾನ vi-rajamana. 
handsome (My.). 

ಪಿರಾಜೆ vi-raji. A person who shines or is filled with 
brightness (Nn. 1). 

ವಿರಾಜೆತ vi-rajita. Illuminated, irradiated, splendid, shin- 
ing, brilliant, handsome; manifested (Cpr. 2, 93; Riv. 
8, 2. 

ವಿರಾಜೆಸು vi-rajisu. To shine, to be brilliant, ete. (Ch. v. 
184. 208. 214; Cpr. 1, after 125; 4, 73; Bp. 4, 24; 57, 65; 
Riv. 6,7). 

ವಿರಾಔ vi-rdt. = (ವಿರಡ್ರ), ವಿರಾಜ್‌. 


Shining, brilliant, splendid, 


20k virata. N. of a district of India (perhaps Berar) 
and of its town (Bh. 4, 1 sum., ete). 2,N.ofa king 
(G. 69). 

ವಿರಾಟ್ಟುರುಪ virdt-purusha, = ವಿರಾಜ್‌ No. 3. (My.). 

ರಾಧ vi-radha. Opposition; annoyance; —N. of a rakshasa 
(J. 19, 20). 

ವಿರಾಮ ೪i-rima. Cessation, rest, repose; — stoppage, stop, 
pause; caesura (Ch.; Kavy. II, 2, B, 27-29). 3, end, con- 
clusion, term;—the stop: a small oblique stroke placed 
under a consonant to denote that it is quiescent. 4, N. 
of a vritta (Ch.). — ವಿರಾಮಚಹ್ನ. Any sign in a book to 
indicate a pause of the voice in reading (B. 2, 1; 3, 5; 
My.). 

ವಿರಾಮಸಮಯ virdma-samaya. Time of ending, end (Cpr. 
4, after 49). 

Qos vi-riva. Sound, ery. 

doe viringa. Brahma. 

ವಿಶಿಂಜೆ virindi, = ವಿರಂಚಿ. Brahmd. 

2008 vi-ruta. Shrieking, howling, erying, humming, 
chirping (ಪಕ್ಷಿಗಳ ನುಡಿ Mr. 168). 

2008 vi-ruti Cry, clamour, sound, tone (Kavy. V, 47; 
Cpr. 6, 96). 

ವಿರುತ್ತು vi-rutiu. Tbh. of ವಿರುದ್‌ (Smd. 106 Cm.). 

ವಿರುದಿ vi-rud. = ವಿರುತ್ತು, 4. ೪. Crying aloud, lamenting, 
etc. 

ವಿರುಡೆ vi-ruda. = ಬಿರುದ, ete. 


Crying; proclaiming; a 
laudatory poem, a panegyric. 


200% vi-ruddha. Opposed, hindered, obstructed;— contra- | 


ry, repugnant, opposite, contradictory, perverse, re- 
verse; —incongruous;— hostile, adverse, at variance;— 
unpropitious, unfavorable, disagreeable;— prohibited, 
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4, intellect located in 


forbidden; — opposition, contrariety, perverseness, in- | 


congruity; hostility, enmity, disagreeableness, 
2008 ವಾಸ viruddha-samisa. An incongruous, impro- 


per composition of words (@ರಿಸಮಾಸ Smd. 207). 


ವಿರೋಧಿ 


ವಿರುದ್ದಾ ಭeಸ viruddha-Abhasa. = ವಿರೋಧಾಭಾಸ. The sem- 
blance of opposite qualities: one of the éléshas (Kavy. 
III, 3, B, 148. 158 seq.). 

ವಿರುದ್ಧಾರ್ಥ viruddha-artha. An improper or a contradic- 
tory meaning (Bp. 1, 18). 

ವಿರುದ್ದಾಥ೯ಪದ viruddhartha-pada. A word (or verse) that 
is contradictory to or inconsistent with the meaning 
(Kavy. Il, 2, B, 13-15). 

ವಿರುಖೆ virupé. (Tbh. of ವಿರೂಪೆ?ಿ). 


ವಿರುವಕ viruvaka. 


ವಿರೂಸ್ಸೈ 00 vi-rikshana. Making rough or dry, astringont. 
2, censure, blame, reviling, abuse;—oath, imprecation. 

ವಿರೂಕ್ಸೆಸು virikshisu. To feel aversion or dislike (Abh. 
Be Os Uy 

ರೂಪ vi-ripa. Deformed, of ill-looking form, misshapen, 


N. (of a village, Kk. 2). 


See Mr. 8 ಜಲರಂಕು 


ugly, unusual in form or nature, monstrous, unnatural;— 
deformity, ete. 2, of various form, multiform. 

ವಿರೊಪಕೆ vi-ripaté. Deformity, malformation (Cpr. 7, 79). 

ಪಿರೊಪಸನ್ಲಿ virdpa-sandhi. A composition of words that is 
unusual in its form (Kavy. II, 1, A, 16-19). 

ವಿರೂಪಾಕ್ಟ್ರ viripa-aksha, Having deformed eyes (i.e. an 
odd number of them): Siva. 2, N. (Kk. 101). See 
ಪಮ್ಹಾ-; Bp. 59, 4. 

QUeS vi-réka. Purging, evacuation of the bowels. 2, a 
purgative. (R.). 

ವಿರೇಚನ vi-récana, = OSes No. 1. (My.). 

ಪರೋಕ vi-réka. Shining, a ray of light. 

ವಿರೋಚನ vi-récana. Shining, illuminating. 2, the sun 
(ಪತಂಗ್ಯ ಸೂಯ Nn. 6). 3, the moon (ಇನ್ನು, ಚನ್ನ 6). 4, 
fire (ಅನಲ, ಅಗ್ನಿ 6). 5, N. of an asura, the father of Bali 
(ದೈತ್ಸ, ರಾಕ್ಷಸ 6). 6, a child, a boy (ಬಾಲಕ 6). 

ವಿರೋಧ vi-réddha, obstruction, hindrance, 
impediment; —impediment to the successful progress of 
a plot in a drama;— restraint, check; —siege, blockade, 
confinement;— contradiction, 


Opposition, 


contrariety, antithesis, 
contrast;— inconsistency, opposition of qualities (in food, 
medicine, ete.); — antagonism; hostility, enmity (Bn Nn. 
97); one of the atigayas in poetry (Kavy. III, 3, B, 
121 seq.). 

ವಿರೋಧನ vi-rédhana. The act of opposing, obstructing, 
hindering, etc.; — opposition, contradiction; — incongruity. 

ವಿರೋಧಭಾವ virédha-bhéva. An enemy (328 Kk. 67); — 
inimical disposition. 

ವಿರೋಧಾಭಾಸ virddha-Abhasa. = ಎರುದ್ದಾ Mor. (Kavy. IIL, 3, 
B, 148. 153 seq.). 

ವಿರೋಧಿ vi-rédhi. Opposing, adverse to, ete. 2, an opponent, 
an enemy (®ಗೆ Mr. 290). 3, the twenty-third year of 
the cycle of sixty (My.). 

ವಿರೋಧಿಕ್ಸತ virédhi-krit. The forty-fifth year of the cycle 
of sixty (My.). 

ವಿರೋಧಿಮೆಶ೯ನ virddhi-mardana. A victor (Ba, ಹಗೆಯ 
ಗೆದ್ದವನು Nn. 38). 

ವಿರೋಧಿಸು virddhisu. To hinder, to obstruct (ಅವನನ್ನು-, 
My.); to hate (My.). 2, to be opposed to or inconsistent 
with (e.g. ಅನ್ನವು ದೇಹಕ್ಕೆ, My.); to be hostile (J. 2, 89; 
10, 38). 


ವಿರೋಧೋ 


ವಿರೋಧೋಕ್ತಿ virédha-ukti. Contradiction. 

೨೮ vila. = ಬಿಲ. 

DOB, vi-laksha. Having no distinguishing mark or aim;— 
strange, extraordinary; — embarrassed; — astonished, sur- 
prised ;—abashed, ashamed. 

DOB, 00 vi-lakshana. Having different or opposite marks 
or characteristics, other, different;—extraordinary, 
strange, odd, novel. 2, any state or condition for which 
no cause can be assigned, vain or causeless state. (B. 4, 
215. 224; 5, 255; My.). 

208) 0 vi-lakshya. Having perceived. 2, having become 
bewildered or confused (Bl. 8, 13, 10). 

DOA vilaga. Incongruity, unsuitableness, inconsistency, 
discordance, discrepancy (Bh. 8, 12, 3; J. 5,62; 18, 49; 
Mhr.). 

ಎಲನ್ನು vi-lagna. Fastened or attached to, fixed or resting 
on, connected with (J. 8,41). 2, the waist (ನಡು Hl4.). 

ಪಿoಫುನ vi-langhana. The act of passing beyond, trans- 
gressing, overstepping, violating, neglecting;—trans- 
gression, offence. See ಯತಿ- 

ಪಲಂಫುಪು vi-langhisu. To jump, to skip, to leap or jump 
over (R&v. 5, 77). 

DOB, vi-lamba. Hanging or falling down, pendulous- 
ness. 2, slowness, delay (Si. 63; My.). See &-. 


2038 vi-lambana. = ವಿಲಮ್ಸ, See &-. 

DO) ws vilamba-mana. Slow measure or time (Si. 68). 
HUD, vi-lambi. Depending, pendulous;—slow;—the 
thirty-second year of the cycle of sixty (My.). 


ಎಲಮ್ಬಿತ vi-lambita. Hanging or falling down, depend- 


ing;— pendulous;— dependent on;— retarded, delayed, | 


protracted; slow (as time in music, etc.); slowness (Abh. 
P. 4,9). See ©- 

DOD) RO vi-lambisu. To hang down, on, or from. 2, to 
protract, to procrastinate (My.). 

>) vi-lambha, Giving;—liberality. 

SO vi-laya. Dissolution, liquefaction; —destruction, 
especially destruction of the world (Bp. 53, 9). 

ವಿಲಯರುದ್ರ vilaya-rudra. A terrible form of Siva at the 
dissolution of the world (J. 18, 11). 

QO, vilaya-agni. The fire at the destruction of the 
world (Rav. 5, 115). 

Sಲಸ vi-lasa. Tbh. of ಲಾಸ. (Smd. 859; Bp. 4, 10; 89, 25; 
Mhr.). 

2X8 vi-lasat. Flashing, shining, brilliant, beautiful, 
splendid, elegant, charming (ಚರ, ಬಪ್ಪುವನ್ಸಾಮ Nn. 165, 
0. ೫. ಬಳ್ಳಿತ್ತು; ಒಪ್ಪಲ್ಪಟ್ಟ Smd. 23 Cm.; Bp. 35, 7;— playing, 
sporting. 

ವಿಲಸನ vi-lasana. 
sport (Bp.). 

OULS vi-lasita. Flashing, gleaming, glittering, shining; 
manifested; a gleam, a flash; appearance, manifest- 


Flashing, gleaming;—sporting, play, 


ation;—sported; sportive, wanton; sport, play, pastime, 
dalliance. See Ch. v. 163. 210; Cpr. 4, 44; Bp. 4, 28; 51, 
33; Mr. 1a; Sm. 58; ಭ್ಲಮರ-. Feminine ಎಿಲಸಿತೆ (Ch. ೪. 
178; A). = 


ವಿಲೊಪ vi-lA ; ; ; ae 
OB vi-lapa. Lamentation, crying, weeping, wailing, 


Moaning (ಪರಿದೇವನ, ಪೆರ್ಚಿದ ಆರ್ಜೆ Mr. 396). 
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ವಿಲುಲಿ 


dಿeಾಯತಿ viliyati Relating to a foreign country (Mhr.); 
a foreign country, but understood especially of England 
or Europe (My. also as ವಿಲಾಯಿತಿ; B. 1, 22; 3, 50; 5, 227; 
Br.; Mhr., H. 20903). — ವಿಲಾಯತಿಗಳ್ಳಿ. -Fಳ್ಳಿ. A milky 
plant or small shrub, used as a bordering in gardens, 
Euphorbia lithymaloides Willd. (Z.). — ವಿಲಾಯತಿಯಲ್ಲೆ 
ಕಾಯಿಮರ. -ಅಲ್ಲೆ-. A road-side tree with fragrant flowers, 
Sumach caesalpinia coriaria Willd. (St. & Pl). — ವಿಲಾ 
ಯತೀ ಹತ್ತಿ.  ಕರಿಹತ್ತಿ. (2). - ವಿಲಾಯತೀ ಹರಳುಗಿಡ. The 
shrub Adenoropium multifidum Pohl. (St. & Pl.) — ವಿಲಾ 
ಯತಿ ಹುಣಸಿ. A road-side tree, Albizzia glomerifera 
Kurz. (? Z.). 

ವಿಲಾಸ vi-lasa. = ©OR. Shining forth, appearing, mani- 
festation: a label, a direction on a letter, the marks on 
goods or packets (My.; Té., T.; see 0ee.-), a short 
inscription naming the builder of a temple, ctc. (My.). 
2, sport, pastime, amusement, play, merriness (WO A Ct. 
I, 85), especially amorous pastime, diversion (with 
women, dancers, singers, etc.); coquetry, affectation of 
coyness, wantonness: a form of feminine gestnre con- 
sidered as indicative of amorous sentiments, such as 
change of place, posture, gait, look, hiding at the ap- 
proach of a lover, assuming a look of displeasure, ete. 
8, grace, elegance, charm, beautye — EIU (ಮಿ. 
-ತೋು. To show play, to divert, to amuse (S&8v. 2, 39). 
— ವಿಲಾಸಮ್ಸೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. To get beauty, to be full of 
beauty (Grj. 6, 67). 

ಪಿಾಸತೆ vilasaté. Sporting, sport, etc. (Ram. 3, 2, 16). 

ವಿಲಾಸೌವನಮ) vildsa-avanamra. Bowing in a sportive or 
coquettish manner. See Aನಿಕ್ತುಳಿಸು. 

ವಿಲಾಸವಾಸ vilasa-vasa. A pleasure-house, a summer-house 
(Cpr. 7, 92). 

Seog vi-lasi. Wanton, sportive, coquettish, playful, 
dallying; a sporter, a voluptuary, a sensualist (WO@o 
G.). — ವಿಲಾಸಿಡೇವ. N.. See ಒಲಿತೆಯ-. 

ಪಿಾನಸಿತ vi-lasita. Made merry, diverted, amused (Bp. 57, 
18). 

ವಿಲಾಸಿನಿ vi-lasini. A wanton woman, a courtesan, a harlot 
(ವಾರಸ್ತೀ, ete. Hla; ವಾರಸತಿ, ರಾಜಕುಲ Mr. 305). 2, a 
coquettish woman;—a woman in general (Bp. 59, 26; 
J. 2, 7). 

© vili. A sound in imitation of convulsive 
movements (78. ವಿಲವಿಲೆ, 7. ನೆಲವೆಲ, with cramps, 
convulsively; M. Now, a cramp, a stitch; cf. ಇಲುಕು) 
— ವಿಲಿವಿಲಿಸು. To be convulsed, to shake with irregular 
spasms (VY. 28, 70). 

sD vi-likhita. Scratched, scraped; written (Cpr. 1, 73; 
2, after 14). 

ವಿಲಿಪ_ vi-lipta. Smeared, smeared over, besmeared (J. 
81, 22). 

OSes vi-lina. Clinging to, cleaving to, addicted to, im- 
mersed in. 2, dissolved, liquefied, melted, liquid. 3, 
disappeared, vanished, perished. See ಪರಿ-; ಕರಗು; Bp. 
12, 1; 85, 4. 

ವಿಲೀಪಿತ vi-linita. Immersed in; dissolved; disappeared 
(Bp. 35, 40). 

eos vi-lulita. Shaken down, falling down, rolling 
down (Abh. P. 12, after 10). 
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ವಿಲೂನ 


Se Vi-lfina. Cut asunder, cut off, cut (Bp. 53, 4). 


ಪಿಲೆ vilé. A class or head; rank, order (Mhr., H. ವಿಲ್ಲಾ, 
ಎa್ಲೆಳ. 2, order, arrangement (My.). 3, readiness (as 
of money for payment, My.). — ವಾರಿ Assorting, 
classifying (My.; Mhr., H. ವಿಲ್ಲೆವಾರಿ). 2, distribution; 
settlement (My.; Té.). 
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ವಿರೇಖನ vi-lékhana, Scratching, making incisions, writ- | 


ing;— making furrows;—digging. See wt, ಬರೆ. 
ovens vi-lépana. Smearing over, besmearing, plastering, 
spreading over, anointing; smearing or spreading on; 


anointing the body with fragrant oils, ete. (ಅಂಗರಾಗ 


ಉದ್ಯರ್ತ, ತೀವಿ ಪೂಸುವುದು Mr. 339);—unguent for per- 
fuming the body (ಗೋಮುಖ, ಅನುಲೇೇಪನ Nn. 20). 

28en vi-lépi. Rice gruel (Nou H1Aa.). 

Q8ens vi-lépita. Smeared over, 
plastered, anointed (My.). 

ವಿಲೇಪಿಸು vi-lépisu. To smear over, etc. (My.). 

ವಿಲೋಕನ vi-lékana. The act of looking or regarding; 
sight, observation. — ವಿಲೊಕನಂಗೆಯ್‌. -0- To look at 
or upon, to regard (Abh. P. 6, after 112). 

ನಿಲೋಕನೀಯ vi-lékantya. Worthy of being looked at, 
agreeable, beautiful (Cpr. 5, after 118). 

ವಿಲೋಚನ vi-ldcana. The eye (ಕಣ್ಣು Nn. 51. 61; Bp. 18, 
75; J. 11,25). 2, the sun (AeoF Mr. 84). 3, one who 
has an eye—(Abh. P. 12, after 10; Bp. 30, 2). 

ವಿಲೋಭನ vi-ldbhana. The act of leading astray, per- 
plexing, beguiling;—allurement, attraction, temptation, 
seduction;— flattering, praise, commendation (especially 
by contrast with inferiority). (R.). 

ವಿಲೋಭಿತೆ vi-lébhita, Allured, beguiled; deceived; flattered, 
praised. (R.). 

ವಿಲೋಮ vi-lbma. Against the hair, against the grain, 
out of the usual or proper course, reverse, inverted, 
Ca opposite; — reverse order, opposite course, 
reverse (Ch, v. 238), 

ವಿಲೋಮಕಿ)ಯೆ vildma-kriyé, 
281. 282), 

ವಿಲೋಲ vi-ldla. 


The negative mood (Smd. 


Moving or shaking about; —shaking, 
trembling, tremulous, fickle, unsteady; tremor (ನಡುಕ 
Ct. 1, 39);— rolling (as the eye), tossing about, waving. 
See Smd. 112; Ch, v. 132. 203, 251; Bp. 16, 29; 21, 2. 

ವಿಲೋಲತೆ vi-ldlaté. Tremulousness, unsteadiness; rolling 
(of the eyes, Bp. 8, 33). 

ವಿಲೋಲಪ vi-ldlupa. Very desirous, ardently longing for 
(Bp. 27, 59). 

ವಿಲ್ಸ್‌ vilva, = ಬಿಲ್ಪ. 

ವಿವಕ್ಚಿ ತ vivakshita. Wished or intented to be spoken or 
said; purposed, intended; meant, signified, literal (not 
figurative); wished, desired; handsome, pleasing, agree- 
able, calm, gentle (ಸಾಮ್ಯ, ಜೆಲುವಿಕೆ; AOA, Hed Nn. 103; 
ಸೌಮ್ಯ Mr. 471). 2, the proximity of a house (ಭವನಾ 
ಭ್ಯರ್ಣ, ಮನೆಯ ಸಮಾಸ 103), 

ವಿವಕ್ಸಿಸು vivakshisu. To wish or desire to speak or to say; — 
to intend; to wish, to desire (Cpr. 2, after 49; Mr. 480). 

ang, vivakshé, A wish or desire to speak or to express; — 


meaning, sense;— intention, purpose, wish, desire (Smad. 
117, 266). 


besmeared, smeared, 


ವಿವಾದ 


ವಿವಧ vivadha, = ವಿವನ್ನ, ಎೀವಥ. A yoke or pole for carry- 
ing burdens;—a burden, a load (carried on the head, 
ಪರ್ಯಾಹಾರ, ವೀವಧ, pod, ತಲೆಹೊಲ್‌ ಗಸಿ; ವೀವಥ, ವಿವನ್ನ, 
ತಲೆವೊಣತ Mr. 213; see Nr. s. ಖಡೆಯಾಡು). 2, a road. 

ವಿವನ್ನ vivanda. Tbh. of ವಿಬನ್ನೆ (Smd. 842, 0. r. ವಿಬನ್ನ). 


asc vivandha. Tbh. of ವಿವಧ. 


ವಿವೆರ ೪i-vara. = ವಿವರು. Uncovering, spreading out; ex- 

opening, widening; separation; division, 
variety, distinction (see ಹುಜಾತ-, ಹುಲ್ಲ, ಗ್ರಹ-, ದಿಗ್‌); 
specification, detailed account, particulars (My.). 2, a 
fissure, a hole, a chasm, a cave, a burrow, a hollow; — 
an interval, an intermediate space. 3, a breach, a fault, 
a flaw, a vulnerable place, a weak point. See ಕಾಸು2, ಬೆ 
ರ್ನಡು. — ವಿವರಪತ್ರಿಕೆ. A written statement containing 
all the particulars (My.).—- OSdORT. rep. (Bp. 33, 11). 

ವರಣ vi-varana. Uncovering, spreading out, cxpand- 
ing, opening, unfolding; separating. 2, explanation, 
exposition, interpretation, comment (ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಆಖ್ಯು Mr, 
251). 3, detailing, describing, description, specification, 
detailed account, See ಕಾರ್ಪಾಸ., ಖನನ-; ಪಿಕ್ನು. 

ವಿವರಣೆ vi-varané. = ವಿವರಣ. Distinction (Smd. 252); ex- 
planation, etc. (My.). 

ವಿವರಿಸು vi-varisu. To be spread out, to unfold or display 
one’s self, to become manifest, to appear (ವಿವರಮಾಗು 
Smd. 401 Cm.; Ch. v. 214). 2, to separate (Bp. 24, 23; 
59, 42). 8, to explain, to interpret (My.); to parti- 
cularize, to detail, to specify (Bp. 39, 20; 54,58; J. 5, 
37; My.). 

ವಿವರು vivaru. 
167. 168). 

ವಿವಜೆFತ vi-varjita. Left, abandoned; destitute of, entire- 
ly free or exempt from, without (Bp. 8, 2). 

ವಿವಜೆFಸು vi-varjisu. To leave, to abandon (Grj. 10, 88). 

ORF vi-varna, Colourless; pale, wan, pallid;—bad- 
coloured, discoloured;—low, vile;—unlettered, ignorant, 
stupid;—a man of low caste. 

ser x vi-varnisu. To describe (Kavy. V, 939). 

ವತನ vi-vartana. Turning round, revolution;—circum- 
ambulating (as an altar, etc);— passing through a 
change or succession of various states or existences. (R.). 

ಪಿವಧ೯ನ vi-vardhana, Augmenting, increase, growth (Bp. 
1,17; My.). 

O8OF x vi-vardhisu. To increase, to become enlarged, 
to become powerful, etc. (Bp. 35, 57). 

QRS vi-vasa. unsubdued, uncontrolled. 
2, independent. 8, subject, subjected; authority, power 
(Bp. 26, 30). 4, apprehensive of death. 

ASRS vi-vasvat. The shining one: the sun. 2, a deity. 

LBAQS, vi-vasvanta. Tbh. of ವಿವಸ್ವತ್‌. The sun (BORE 
ಮಿತ್ರ, ಸೂರ್ಯ Nn. 110). 2, a deity (ಸುಪರ್‌, ದೇವತೆ 110). 
3, Brahma (ಸರೋಜಾಸನ, ಬ್ರಹ್ಮ 110). 

ವಿವಹೆನ vi-vahana. = ವಿವಾಹ. (Cpr. 6, 50). 

ವಿವಾಕ ೪i-vAka. One who declares or who decides causes, 
a judge. See ಪ್ರಾಡ್‌-, 

ವಿವಾದೆ vi-vida. A dispute, a quarrel, a controversy, a de- 
bate, a contest, contention. 2, a contest at law, a law- 
suit. 3, crying out, sound. See ಕಳರ್‌, 


pansion, 


Tbh. of ನರ. Specification, etc. (B. 4, 


Unrestrained, 


ವಿವಾಹ 


ವಿನಾಹ vi-vhha. Carrying off, leading aways conducting 
home;— the taking a wife, marriage, matrimony. 


ವಿನಾಹದೀಸ್ಸ್ರ vivaha-dfkshé. The marriage rite, marriage | 


ceremony (Sk.). 2, the rite of not shaving the head for 
six months after marriage (My.). 

223, vi-vikta. Separated, disjoined, detached, kept 
apart, scattered, abstracted, sequestered. 2, single, 
alone, solitary. 3, distinguished, discriminated, judged. 
4, altered. 6, pure, faultless. 
found (as judgment or thought). 
See Kavy. V, 50. 

ಪಿವಿಧ vi-vidha. Of various sorts or kinds, divers, manifold, 
various (Bp. 35, 33; 52, 41). 

ವಿವಿರಕ್ಷ್‌ vi-virakta. Perfectly indifferent to (Bp. 39, 68). 


5, judicious. 7, pro- 


8, separation, etc. 


anys, vi-vritta, Turned or twisted round, whirling, 
revolving, rolling. See ಆ- & ಪೋಕ. 

Noes vi-véka. Discrimination, judgment, the faculty of 
distinguishing and classifying things according to their 
veal properties ;—in the védanta system: the power of 
separating the invisible soul or the brahma from the 
visible world or reality from mere semblance or illusion. 
2, true knowledge. 3, discretion. 4, discussion, investi- 
gation. — ವಿವೇಕಮ್ಸಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. To acquire knowledge or 
skill (Grj. 2, after 106). 

ವಿಪೇಕಜಲ vivéka-jala. Discrimination looked upon as 
water (Siv. 4, after 99). 

NOSeSS vi-vékaté. Judgment, discrimination, the faculty 
of judgment (Cpr. 2, 34). 

OQ3ced vi-véki. Discriminating, judicious, prudent, des- 
creet, considerate; a discriminator, etc. See Ch. V, 968; 
Bp. 36, 38; &-. 

ವಿಪೇಕೆಸು vi-vékisu. To distinguish, to discriminate, to 
decide, to act with judgment, to judge (Bp. 36, 45; 
Ram. 1, 3, 9). 

ವಿಷೇಚನೆ vi-vétané. (ವಿವೇಚನೆ). Discriminating, distinguish- 
ing; investigation (My.). 

DSF vivvéka. = ಬಿಬ್ಬೊಕ್‌ (G.). 

ವಿ? vis. 
man in general; people. 

ವಿಶ visa, = ವಿಶ್‌, (ವೈಶ್ಯ Mr. 345). 2, = ವಿಸಂ. 

ವಿಶೆಂಕಟ vi-sankata. (ವಿಸಂಕಟು. Great, large, broad (ವಿಶಾಲ, 
ಆಅತಿಯಗಲ Mr. 450); — strong, vehement. 

Qvo8 vi-sanké. Suspicion, doubt, fear, apprehension 
(Smd. 16. 67, 176. 396; Kavy. I, 1b, 15-22). 

QS vi-Sada. Clear, pure, bright, pellucid;—white;— 
evident, apparent, obvious, manifest;—beautiful (Kavy. 
III, 1, A, 8). 

HBSS vi-sadatva. Clearness, brightness (Cpr. 3, 94). 

ವಿಕದೀಕರಿಸು visadt-karisu. 
(Cpr. 2, after 14). 

280 vi-sara. Splitting, bursting;— destroying, killing, 
Slaughter. 

ಕಲ್ಲ vi-salya. Free from thorns or darts;—frec from 


To make clear, to explain 


trouble or embarrassment, without care or pain. 

ವಿಕಲ್ಮೊ vi-Salyé. The plant Cocculus cordifolius DC. (Meni- 
Spermum cordifolium Willd., = M023). 2, sort of 
pot-herb (see ಹಾವುಮೆಕ್ಕೆ; 78. s. ತರಿಗೊಟ್ಟು). 8, the plant 
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An agriculturist, a merchant, a vaisya. 2,0 | 


ವಿಶುದ 


Croton polyandrum Roxb. 4, the plant Convolvulus 
turpethum. See ಐಲುವುಸನ್ನಿಗಿಡ, ಬೆಣ್ಣೆ ಬಿದುರು. 
ಕನ vi-sasana. Cutting up; killing, slaying, immolating, 
slaughter (ಸೂದನ, etc., ಕೊಲೆ Mr. 300). 
| 50D vi-sakha. Branchless;— having spreading branches. 
2, an attitude in shooting, standing with the feet a 
span apart. 3, the top of a tree (ಭೂರುಹಾಗ್ರ, ಮರದ ತುದಿ 
Nn. 38); the branch of a tree (ಮರದ ಶಾಖೆ Mr. 528). 4, 
Karttikéya (¥?,0w20, ಸ್ಥ್ಯಾಮಿಕಾರ್ತಿಕೇಯ 88; ಗುಹ528). 5, 
power (3%, 38). 6, an enemy (0%, ವೈರಿ88). 7, = ವಿಶಾಖೆ 
(ತಾರಕ, GB Sees 38; ತಾರೆ528). 8, the east (ಸುರಪಾಕೆ, 
ಮೂಡದಿಕ್ಕು 38; ಮೂಡಣ ದಿಕ್ಕು 528). 9, ತಾಳಥರ (ತಾಳಥರ, 
ತಾಳಧಾರಿ 38; Savy 528). 
ಪಿಕಾಖೆ vi-sakhé. The sixteenth lunar asterism. 


ವಿzಾಪ vi-Sapa. Deliverance from a curse (J. 33, 8; My.). 

ವಿಕಾಯ vi-saya. 
watchmen. 

QBo0G vi-sirada, Learned, wise; skilled in, conversant 
with. 2, confident, bold, presuming. 

HBVSSS vi-Siradatva, Skilfulness, skill in. See ವಿದ್ಯಾ-. 

ಕಾಲ visdla. Large, great, wide, broad, extensive (ದೊಡ್ಡಿ ತು 
Nn. 20). 2, (= ವಿಶಾಲೆ), the bitter apple, Cucumis colo- 
oynthis (? ಕಠಿಲ್ಲತ, ಬೆಳ್ಳಡಕಿಲ್‌ Mr, 138). 

ವಿಕಾಲತೆ visdlaté.  Largeness, greatness, width, breadth, 
expansion, magnitude, bulk (ಪರಿಣಾಹ, ಸುತ್ತು ಗ). 

ವಿಕಾಲತ್ಸ್‌ಜ್‌ visala-tvac. The tree Bauhinia variegata Lin. 

| (others: Echites scholaris Lin.; = zeರಿ). See Nr.s. 06° 
ಲೆವಾಬ್‌. 

soe visal’. The bitter apple, Cucumis colocynthis Lin. 

28 vi-sikha. Devoid of the 8ikh&; pointless; without a 
crest. 2, an arrow. 

2338 vi-sikhé. A spade; a hoe. 2,a spindle. 3,4 broad 
or carriage road. 4,a barber’s wife. 

23a, vi-Sishta. Distinguished, distinct, particular, special, 
peculiar;—endowed with some distinguishing and par- 
ticularizing property or adjunct, having distinctive 
qualities or exclusive properties;—distinguished by, 
endowed with, possessed of, having;—superior, excellent, 
more excellent, better (md. 125; Bp. 3, 70; 40, 3). 2, 
without a rest; all (My.). 

adm, C043 visishta-advaita. A unity with distinction: 
a union of prakriti and purusha with the brahma, at 
which the two are always in it, but are distinct from 
it (My.; see 3,023 and 3,063 3 ವ). 

Qseror vi-sirna, Shattered, broken to pieces, wrecked 
(ಒಡದುದು Nn, 96; werd, ಒಡದುದು Nn. 41; Cpr. 2, 22); — 
decayed, withered, rotten; impaired, wasted (ನಪ್ಸ, ನಷ್ಟ 
ಮಾದುದು 41; pr. 5, after 51). 2,೩ flag (ಪತಾಕೆ 41). 3, 
a lotus (ಸರಸಿಜ್ಯ ತಾವರೆ 41). 

2v0G vi-Suddha. Completely purified or cleansed; cleared; 
clean (ಗೋಮುಖ, ಶುದ್ಧ Nn. 20; My.); pure, free from 
all vice or fault; pious, virtuous; humble, modest, 
compliant; rectified, corrected, without error, correct, 
accurate (My.). 2,a kind of mystical circle (Gakra) 
in the body: the hollow between the frontal sinuses. 
See Kavy. IV, 2, 54; Bp. 3, 5; 38, 40; 40, 73; 41, 28; 
54, 21. 


Sleeping and watching alternately, as 


iralus 


lit, 


ele, 
fetta 
fae 
a), 4 


ವಿಶುದಿ 


ವಿಕುದ್ದಿ vi-suddhi. Complete purity; cleansedness, purity; 
correct state, rectitude. Seo ತುಲಾಪೂನ-. 

ವಿಶೂನ್ಮ vi-sinya. Void, non-cxistent (ಆಕಸ್ಮಿಕ, "ಲ್ಲದುದು 
Nn. 126). 

ವಿಶ್ಭುಂಖಲ vi-srihkhala. Unfettered, unrestrained. (R.). 

Oem ೪i-86sha. = ವಿಸೇಸೆ. The act of distinguishing or 

discriminating, diserimination. 2, difference, distinction, 

a distinguishing property or mark, a specific quality, 
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speciality, peeuliarity (20 Mr. 580). 8, particularity | 


(Sind. 229);—the state of being especial, espceialness. 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ, especially (Qewoo Smd. 172 Cm). 4, in 
grammar: a word which defines or limits the meaning 
of another word. 5, a species, a kind, a sort, a variety, 
a mode, a manner (sec e.g. ಖಾದನ-, ತರು, ಭೂ, ಮೃಗ-, 
ete.). 6,a distinct or different objcet. 7, distinction, 
peculiar merit, exeellence, superiority, 8, predicament 
(in logic), 9, extraordinary, singular (My.; Mhr.);— 
much, more (My.; Mhr.). See Nn. s. ವಾಚಿ — ವಿಶೇಷಥೂ 
ಪದ ಮರ. The tree Boswellia thurifera Roxb. (St. & Pl.). 

Seas vi-késhaka, 
tributive;— any distinguishing property or character- 
istie;—an attribute, a predieate;—an ornamental or 
seclarial mark on the forehead. 

ವಿಶೇಪಣ vi-Séshana. Distinguishing, diseriminative, at- 

tributive; distinctive (as a property, cte.). 2, distinction, 


discrimination. 3, a word which particularizes or defines | 


another word, the differencer or distinguisher of another 
word (called the viiéshya); an epithet, an attribute, an 
adjective. 4,a word used in apposition. See Smd. 6 | 
Cm. 167, 168. 169, 175. 187; Ch. v. 1; Kavy. I, 2, 55-57; 
III, 1, A, 18; III, 3, B, 96. 153. 156. 159; & 5. ವಾಚಿ. 

ವಿಕೇಪಣಪದೆ viséshana-pada. A differencer (see ವಿಶೇಷಣ | 
No. 3); an attribute, an adjective (Smd. 170). 

ವಿಶೇಪತಔ visdsha-tas. Especially, particularly. 

ವಿಕೇಪತ್ಸ್‌ vi-Séshatva, Distinction, excellenee, superiority 
(Smd. 125). 

ವಿಶೇಪಾಥ viitsha-artha. A pceuliar or excellent mean- | 
ing (J. 4, 8). 2, much money (4, 8). 


ವಿಕೇಪಿಪು Vi-késhisu. ‘To distinguish; to particularize, to 
specify (Smd. 229; My.). 2, to becomo particular, to | 
become much, more or extraordinary, as wind, ete. (My.). | 

ವಿಶೇಪೋಕ್ತಿ visésha-ukti. Statement of distinction, do- | 
scription of excellence: one of the atigayas in arthAlan- 
kara (Kavy. IIL, 8, B, 121.144 seq.). 

bem vi-séshya. To be distinguished; requiring to be 
defined or determined; distinguished, pre-eminent. Ba 
the word to be differenced or distinguished, the thing 
or objeet to be particularized by another word (called | 
the viséshana), a substantive, a noun; the subject of a 
predicate (Smd. 6 Cm.; 169. 187. 212; Kavy. I, 8, 18-20; 
II, 8, B, 121. 144 seq; Gh. v. 1). 

ವಿಶೇಪ್ಟೃಪದ viseshya-pada. = ವಿಶೇಷ್ಯ No, 2. (Smd. 170 Cm.). 

ವಿಶೇಪ್ಟಾಧೀನಲಿಂಸ viséshya-adhina-linga. Gender that de- 


Distinguishing, characteristic, at- | 


pends on or adjusts itself to a noun, or a word the 
gender of which depends on or adjusts itself to a noun | 
(ವಾಚ್ಯಲಿಂಗ Smd. 108. 109. 110). 


ವಿಶ್ವಕ 


ಕೋಕ vi-sdka. Free from sorrow; exemption from gricf, 
Joy (My.). 

ವಿಶ್ರಬ vi-srabdha, Entrusted, confided;— reliable, trust- 
worthy;—confident, fearless;—firm, quiet, steady (43, 
ಹದುಳವುಳ್ಳವಂ Mr. 236); — tranquil, paticnt, meek, lowly- 
minded, not lofty, 

ವಿಶ್ರಮ vi-Srama. Cessation from labour or fatiguc;— rest, 
repose; — pause, stop; cacsura (Ch.). 

ವಿಶ್ರಮಣಿ vi-sramana, = ವಿಶ್ರಮ. (Ch.). 

ವಿಶ್ರಮಿಸು ೪i-8ramisu, To rest, to repose (Cpr. 5, after 44; 
S&v. 5, 15). 

ಸಪ vi-srambha. Trust, confidence. 2, affection; af- 
feotionate inquiry. 

ವಿಶ್ರವ ೪i-8rava. Tbh. of ವಿಶ್ರವಸ್‌. (My.). 

ವಿಶ್ರವನಿ vi-Bravas. A son of Pulastya and father of Kubéra 
and of Ravana. 

ವಿಶ್ರವಸು visravasu. Tbh. of uv, TAs, (Rim. 1, 8, 28. 24). 

ವಿಕ್ರಾಳಿನ vi-granana. Giving away, gift, donation. 

ವಿಕ್ರಾನ್ನ vi-sranta, Rested, reposed; rest, repose;— pause; 
caesura (Ch.);— ealm, composed. 

ವಿಶ್ರಾನ್ಲಿ vi-Srinti. Cessation from toil or work, rest, repose 
(Bp. 61, 67; J. 8, 18; My.; B. 4, 184). — ವಿಶ್ರಾಸ್ತಿಗೊಳ್ಳು. 
“ಕೊಳ್ಳು. To take rest (B. 4, 483 Cb. 62; My.). 

ವಿಕ್ರಾಮ vi-brama, = 02,30. (Ch.; Bp. 7, 17). 

ವಿಶ್ರಾವೆ vi-srava. Being heard far and wide: great fame 
or celebrity. 

ವಿಶ್ರುತ vi-Sruta. Heard of far and wide, renowned, celebrat- 
ed, famous (ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ Smd. 161 Cm.). 

ವಿಶ್ಲಥ vi-slatha. Untied, loose (Cpr. 4, 36). 

oF em vi-Slésha. Disunion, disjunction; boing divided; 
separation; absence, bereavement. Sce ಊರು-, ಪ್ರ-; wAl. 
2, one of the déshas in poetieal composition (Ch. 40). 
3, firm union or junction; see ಗಾತ್ರ-. 

@zQ viiva. All, every, every one; much, many (ಅದಭ್ರ, ಬಹ 
¥ Nn.95). 2, N. of a kind of deity belonging to a class 
of ten (or twelve), viz. vasu, satya, kratu, daksha, kala, 
kima, dhriti, kuru, purtiravas, midravas, (récaka or 
lé¢ana, and dhvani). 3, Vishnu (Bp. 57, 26). 4, one of 
the vital airs (ಯ್‌ ಹಾಲ ಗತಿಯಲ್ಲಿಹುದು Mr. 52). 5, the 
universe, the world (wm, Gees 95). 6, tho ornamented 
gateway or tower of a temple (ಗೋಪುರ 95). 7, dry ginger 
(ತುಣ್ಣಿ 95). 8, the number 13 (ANH Mr. 347). 9, N. 
of a Samskrita lexicon (My.). — ವಿಶ್ವಯ. -ಅಂಯ. N. (Bp. 
58, 11). 

ವಿಕ್ಸ್‌ ಕದ್ರು visva-kadru. A dog trained for the chase. 

QUQSEF viiva-karta, The ereator of the universe (Bp. 
51,13; My.). 

ವಕ ಕಮ್ಮ visva-karma. All-maker: the architect or artist 
of the gods, Tvashtri, who presides also over all manual 
labours as well as the sixty-four mechanical arts, 
whenee he is worshipped by artizans (ವಿಶ್ವಕರ್ಮ Nn. 40), 
2, Brahma (ಆಮ್ಬುಜಭವ, ಬ್ರಹ್ಮ40; OH Mr. 520). 3, Siva 
(ತಿನ 40; ಈಶ್ವರ 520). 4, a counsellor, a minister (ಮನಿ 
40; 520). 5, the sun (ಸೂರ್ಯ 40; 75520). 6, ಮಾಯುತ್ತ 
(40) 7, the whole multitude of stars (ಭಗಣ್ಯ ನ 
BS, 40). 
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BLT) viiva-krit. = ger, The architect of the gods. 

DBLT es vidva-kétu. Kama’s son Aniruddha. 

ವಿಶ್ನ್‌ಕ್ಟೇನ visvak-séna, = OSS C8. (Bp. 54, 44). 

ವಿಕ್ಸ್‌ ಸುರು visva-guru. The guru of the universe (Bp. 51, 
13). 

ವಕ ಜಿS visva-jit. All-subduing: N. of a particular corc- 
mony or sacrifice (My.). 

ವಿಕ್ಸ್‌೦ಜ visvané, = ವಿಷ್ವಂಚ್‌, Cf. ವಸಟ? 

ವಿಕಿ ತಕಿಪಾದ visvatas-pada. Having fect on every side: Siva 
(Sv. 4, 130). 

NN vidvatas-Gakshu. Having eyes on every side: 
Siva (Ssv. 4, 130). 

ವಿಕ್ಸ್‌ ತಿ viiva-tas. Everywhere, all around, universally. 

ass visvaté. The state of being all (Mr. 534). 

ವಿಕಿ ಕೋಬಾಹು visvatas-bAhu. Having arms on every side: 
Siva (Siv. 4, 130). 


ವಿಕ್ಷಾತೋವಕ್ಕ್‌ viivatas-vaktra. Having a face on every | 


side: Siva (Sav. 4, 130). 

ವಿಕ್ಸ್‌ ದಾತ visva-data, The giver of all (Bp. 51, 13). 

ವಿಕ್ಸಿದೇವ viiva-déva. = ವಿಶ್ವ No.2. 

ವಿಕ್ನಿನಾಥ viiva-nAtha. Siva, as the object of adoration at 
Benares (My.); N. (My.). 

ವಿಕ್ಕಿ ಪತಿ viiva-pati. Lord of the universe; Siva (Bp. 53, 68). 

ವಿಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶ visva-prakisa, N.of a lexicon by Mahéivara. 
2, its author. ವಿಶ್ವೈಪ್ರಕಾಶನ ಚದುರು (Mr. 4). 

ವಿಕ್‌ ಭತ viiva-bharta. Tho nourisher or supporter of 
the universe (Bp. 51, 18). 

ವಿಕ್ಸ್‌ ಭೇಪಜ visva-bhéshaja. Dry ginger. 

ವಿಕಿ ಮೆಂಯ ೪iiva-maya. Made or consisting of all, com- 
prehensive of all: Siva (Bp. 51, 13). 

ವಿಕ್ಸಿಮ 3 viivam-bhara. Supporting the universe, all- 
maintaining; Vishnu. 

ವಕ್ಷುವ್ಟರೆ vi8vam-bharé. The earth. 

ವಿಕನ್ನಿರಕ್ಸ 0 visva-rakshana. The protector or saviour of 
the world (Bp. 50, 74). 

ವಿಕ್ಸಿರೊಪ visva-rApa. Taking all forms, existing in all 
forms, universal, omnipresent; Vishnu or Krishna. 

ವಿಕ್ಸಿವಲ್ಲಭ ಅikva-vallabha. Siva (Bp. 51, 84; 57, 26). 

ವಿಕ್ಸ್‌ ಸನ vi-Svasana. (= ವಿಶ್ವಾಸ). Trusting, confiding in 
(My). 

ವಿಕಸನೀಯ vi-8vasaniya. To be trusted, reliable, trust- 
worthy, credible (My.). 

ವಿಕ್ಸಿಸಿಸು vi-svasisu. = ವಿಶ್ವಾಸಿಸು. (My.). 

ವಕ್ಸ್‌ಸ್ಪ್ರಔ visva-srij. DEG xyhs. A creator of the universe; 
Brahma. 

SULA, vi-’vasta. Trusted, confided in; worthy of trust; 
faithful; full of confidence, bold, fearless. 

ವಿಶ್ಷಿಸ್ಲೆ vi-8vasté. A widow. 

ರ್ತ viiva-harta. One who destroys, or absorbs, the 
universe (Bp. 51, 13). 

omg, vigva-Atma, The universal soul; Brahma; Vishnu; 
Siva (My.). 

ಕರ visva-nara. Ruling or benefiting all men: the 
sun. See ವೈಶ್ವಾನರ. 


ವಿಕಾನ್ಸಿ ಮಿತ್ರ visva-mitra. (or visva-amitra). N. of a Ksha- 
triya (son of GAdhi) who elevated himself to the rank 
of a Brahmana (S37 Mr. 257; J. 18,37; 20, 3). 

DBR ಮಿತ್ರದರ್ಭೆ visvimitra-darbhé, A kind of darbha grass, 
(Si. 164). 

DBO ಮಿತ್ರಸ್ಪಪ್ಸಿ visvamitra-syishti, Visvamitra’s creation 
(who is fabled to have created several things in rivalry 
of Brahmi, e. g. the fruit of the palmyra iff imitation 
of the human skull, the buffalo in imitation of the cow, 
(the ass of tho horse, ete.): lie, untruth (My.). 

ವಿಕ್ಲ್‌ಪಸು visvad-vasu., Wealth of all: N. of onc of tho 
gandharvas (worshipped at marriages, My.). 2, the 
thirty-ninth year in the cycle of sixty (My.). 

NBD vi-svisa, = ಯಿಸವಾಸ. Trust, confidence, faith, ve- 
liance (ಪ್ರತ್ಯಂಯ, ನಮ್ಬುಗೆ Nn. 137; F274 G.);— hope, wish 
(23, ಬಯಕೆ Nr.);— affection, love (My.; Té.). Soe ನಚ್ಚು1, 
ನಮ್ಬು. 2, a confidential communication, a scerct. — 
ನಿಶ್ವಾಸವಿಡು. -320. To place confidence in, to rely on 
(ಬಬ್ಬನ ಮೇಲೆ, wee ಮೇಲೆ, or ಒಬ್ಬನಲ್ಲಿ, wi Og, My.; B. 5, 
38, 233; ನಮ್ಬು G.)e ವಿಶ್ಯಾಸವುಲು”. “Ww To abandon 
one's confidence (Bp. 31, 15). 

ವಿಕ್‌ xpd vivisa-ghita. Breach of trust, treachery 
(B. 4,34; 5, 70; My.). 

ವಿಕಾಸಿಸಫಾತಕ visvisa-ghataka. A traitor, a betrayer 
(My). 2,= ವಿಶ್ಯಾಸಘಾತ. (My). 

ವಿಕ್ಲಾನಿಸಘಾತಕತನ vidvasa-ghitakatana, = Ova, Aged. (My.). 

ವಿಕ್ಲೌಸಘಾತ& visvisa-ghitaki. A woman who abuses 
confidence (Bp. 40, 53; My.). 

QB ASS visvasatana, Trustworthincss (Bp. 31, 14). 

ವಿಕ್ಲೌಿಸಸೂಚಕ visvasa-stitaka, A divulger of secrets, a 
treacherous man (Bh. 1, 8, 66). 

QBs vi-bvdsi. Confiding, trusting; a person who con- 
fides or trusts (My.). 2, trustworthy, trusty, lonest; a 
trustworthy person (Bp. 9, 42; 29, 1; 59, 28; 88s. ಪುಲಿ; 
My.). 3, one wlio loves (My.). 

ವಿಕಿ ಪಿತನ vi-svasitana. Lovo, affection (ಪ್ರೇಮ, ಪ್ರಿಯತೆ, 
ಹಾರ, ಸ್ನೇಹ Si, 70). 

QBY ABI vi-3vdsisu. To consider as trustworthy or true, 
to trust (ಅವನನ್ನು or ಅದನ್ನು, My.). 2, to love (ಅವನನ್ನು, 
My.). 

ವಿಕೆ vidvé. The medicinal plant Aconitum ferox. 2, dry 
ginger. 

ವಿಕ್ಷೇದೇವ vidvé-déva, = ವಿಶ್ವ No. 2. (My.). 

QE es vidva-téa. Siva (Bp. 58, 62); = ವಿಶ್ವನಾಥ (J. 5, 80; 
13, 45). 2, Vishnu (J. 26, 74). 

ವಿಕೇಕ್ಸ್‌ರ viiva-tévara. Siva, as worshipped at Benares 
(Bp. 53, 56. 67; 57, 23); N. (My.). 

2 vish. = SHS. Feces, ordure, excrement. 

ox visha. = aX, O81, ವಿಸ1. Poison, venom (ನಂಜು 
Nn. 11); anything bitter; bitterness. 2, wate” (ಜಲ 11). 
3, eruel, etc.; cruel speech (ಕಠೋರ, ನಿಪ್ಪುರ11, 0.15. ನಿ 
83,9, ನಿಪ್ಲುರದ ನುಡಿ). 4, intoxication, madness, ete. 
(ಮದ 11). ಪಿಷ ತಿನ್ನರೆ ಬದುಕ ಬಹುದು, ನಿಷಮದಲ್ಲಿ ಬದುಕ ಕೂ 
ಡದು. ವಿಷದನ್ನ ಉಣ್ಣಲ್ಲದೆ ON ತಿಳಿಯದು (Prvs.). See ಅಜ್ಞ-; 
ನಂಜು2.  ವಿಷಕುಮ್ಬಳ. (ಕಹಿಸೋರೆ 6.). ಎ ಎಷಖದ್ಧಿ. The 
under-shrub Sida carpinifolia Lin. (St. & Pl). — Sane” 
A. Au unlucky time (My) = OAS. The thorn-apple 
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(2). ಏಷಗಿಡದ BO (ಮಾಲುಭಾನ, ಮಾತುಲಾಹಿ, ಉಮ್ಮತದ BI 
Si. 77) — ವಿಷಬಳ್ಳಿ. A poisonous creeper; a water-creeper. 
ONT € ಮಾನು (79,8, ಅಆವಹಾರ Gi. 88). — ವಿಷಮುಂಗುಲಿ. 
The bulbeus plant Crinum deflexum Ker. (St. & Pl). — 
ವಿಷವಿಕ್ಸು. -ಇಕ್ಕು. To put or administer poison (Bp. 49, 39; 
My.) — S320, -W”. Poison to lose its effects (My,)e 
— ವಿಷಭಿಟಿ'ಸು. -ಇಟು?ಸು. To remove the effects of poison, 
to dispel poison (My.). ವಿಸವನ್ನಿಲ್‌ಸುವ ವೈದ್ಯನು (ಜಾಂಗುಲಿಕ 
G.). — ವಿಷವೇ. -ಏಜು. Poison to take effect (B. 3, 101; 
5,49; My). 

ಎಪಕಣ್ಕ visha-kantha. = aug. (My.). 

QUIT visha-kandhara. Siva (Bp. 59, 36). 

ವಿಷಕನ್ಬಕೆ visha-kannike. 
touch everybody who marries her (J. 15, 50). 

QRTUAF visha-kaparda. Siva (Bp. 49, 39). 

ವಿಪಕಾರಕ visha-kAraka. Poisonous (B. 3,37; My.). 

ವಿಪಜೆಕ visha-jita. ನಕುಲ್ಲ ಮುಂಗಲಿ 


A maiden who poisons by her 


An ichneumon (ಬು 


hea) 2) 
Mr. 166). 
2m vi-shanna. (vi-sanna). Dejeeted, sad, downeast 
(My.). 


ಎಪ್ನಧರ visha-dhara, 
snake (Bp. 21,1). 2, holding or carrying water; a 
cloud (21,1). 3, Siva (21, 1; 49, 39). 

ವಿಪಧರಾಹಿತ vishadhara-ahita. Snake-enemy: Garuda (Bp. 
21,1). 2, a peacock (21, 1). 
enemy of the serpent rahu (21, 1). 

Elephantiasis (ಸರ್ಪ, ತ್ಲೀಪದ Mr. 385). 

ವಿಪಪ್ರಚ, visha-puecha, 


Holding or containing polson; a 


3, the moou, as an 


ವಿಪಪ Visha-pa, 

A seorpion (My.). 

ಹು visha-bradhna, A eloud (ಪಾರಿದ್ಯ ಮೇಘ Np. 55, 
0. Ts, ವೃಷಬ್ರದ್ದೆ, ವಿಷಬ್ರುದ್ದ). 2, a forest (ಅರಣ್ಣ, ವನ 55). 
3, a ae Man (Bwrs, ದುಸ್ಸೈ55). 4, a snake (ಸರ್ಪ, 


ಹಾವು 55). 5, Siva (ಶಂಕರ, 35,0 58). 6, the sun (ಹಂಸ 
ಸೂರ್ಯ 55). 

cere visha-bhishaj. A poison-doctor ; a dealer in 
antidotes, 

ವಿಷಮ vi-sama. Uneven: rough, rugged. 2, unequal, 
irregular. 3,odd, not oven (in numbers). 4, different. 


5, difficult, hard to be understood, 
eross. 


6, coarse, rude, 
7, disagreeable, painful, troublesome, vexatious. 
8, odd, unusual, unequalled, unparalleled. 
teut, inconstant, 10, unfair, dishonest. 11, bad, 
adverse, unpropitious. 12, wieked. 13, fearful, awful, 
unhappy. 14, unevenness, ete. ete. (ಮೈಸಮ್ಮ Gt. I, 16). 
15, one of the déshas in poetical composition (Ch. v. 
40). Feminine ವಿಸಮೆ (7.5, 61), ವಿಷ 838 ಬದುಕ ಬಹು 


ದು, ವಿಷಮದಲ್ಲಿ ಬದುಕ ಕೂಡದು. ವಿಷಯ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ವಿಷಮ 
ತಿಳಿಯದೇ? (Prvs.). 


QAWTO vishama-kita, 
inauspicious season (My.). | 
ವಿಪಮಸೋ vishama-g8. Having an odd number of eyes | 
(i.e. three eyes): Siva (Bp. 1, 6). | 
ವಿಪಮಚ್ಚದ vishma-o-chada. 
ಈ 
Lin, 


9, intermit- 


An unfavourable time, an 


The tree Bauhinia variegata 
= ವಿಶಾಲತ್ವಚ್‌್‌, q. ೪.). 


ವಿಷಪಮಜ್ಸ್‌ರ Tee vata, A fever of irregular periods 


and ef unequal paroxysms (Mhr., Sk.); an unremittent 


fever (causing the tongue to become red or black, My.); 
remittent fever (Mhr.). 
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DBI vishaya-lampata. 


ವಿಪಮೆಠಿ visha-mat. A snake. 


ವಿಪಮೆತೆರ vishama-tara. 
(Bp. 58, 56). 

ವಿಪಮತಕೆ vi-samaté. The state of being rude or wicked, 
wickedness (Cpr. 2, after 24; 5, 44). 

ವಿಪಮಪಫ್ಲಿ (Bನ vishamat-pidana, A hawk; a falcon (#9,% 
ಫೆ ಶೈನಿನ್ಯ ಗಿಡುಗ Mr. 174). 

QAO vishama-dari. 
R. Br. (St. & Pl). 

ವಿಪಮನಯನ vishama-nayana. = ONDo7ive (Bp. 12, 37). 

QAI vishama-buddhi. 
(My.). 

ವಿಪೆಮವಿಭಾಸ vishama-vibhiga. 
property amongst co-heirs (My.). ; 

ವಿಪಮವತ್ತ vishama-vritta. A class of vrittas (Ch.). 

ವಿಪಮಕರ vishama-sara, = ವಿಷಮಾಯುಧ. (My). 

ವಿಪಮಶೀತಜನ್ಸಿರ vishama-sita-jvara. = ವಿಷನುಜ್ಯರ. (My.). 

ವಿಪಮಸಂಖೆ vishama-sankhyé, An odd number (My.). 

ವಿಪಮಸೂಯಕ vishama-siyaka, = ವಿಷಮಾಯುಧೆ. (My.). 

QUILT vishama-simha. The fierce lion, the lion (see 
Mr. 8. BO¥, 7). 

ವಿಪಮಾಧ್‌ vishama-adhva. 
ಸಿನ ಹೆದ್ದಾರಿ Nn. 106). 

ವಿಪಮಾಯಖಧ vishama-diyudha. 
of arrows (i.e. fivo arrows): Kama. 

DANTON, vishama-astra. = ವಿನಮೂಯುಧ, (Cpr. 2, 80). 


Uncommonly uneven, ete., ete. 


The shrub Clerodendron inerme 


A crooked or wicked mind 


An unequal division of 


A rough road (ಕಾನ್ಮಾರ, ಬಿಳಿ” 


Having an odd number 


ಪಿಪಪಿಂಸು vi-shamisu. To become abnormal or dangerous, 
as a fever (My.). 

Q<xaesde,, visha-mushti. A kind of shrub possessing 
medicinal properties (My.; Stryehnos, Té.). 

ವಿಪಮೋಪ್ಹೆತ vishama-unnata. Unevenly raised, having ups 
and downs (ಹುಲ್‌ ತೆವರು Hla; ಸ್ಪಪ್ಪ ಪುಟ, ಅತಿನಳ್ಳು ಬುಗುಡು Mr. 
450). 

ವಿಪಮೊರR vishama-uraga, A fierce serpent (Cpr. 1, 139), 

e080 Vi-shaya (vi-saya). = ಸಯ. Binding to (any one 
or anything). 2,an object of sense (which aro five in 
number: Sabda, sparSa, rfipa, rasa, and gandha; see 
Nr. s. SHE); —an organ of sense (Smd. 163). 3, the 
number 5 (Ch.). 4, anything perceptible by the senses, 
any object (of affection, of desire, of art, ete). 5, a 
worldly object or aim, pursuit, affair, business, trans- 
action. 6, worldly or sensual eujoyment, pleasure of 
sense, sensuality, sensual passion (OX, ಮನಸನ Nn. 83); 
coition (J. 15,50). 7, an object of concern, concern, 
respeet, regard, reference, aim (Smd. 53. 71. 76. 78); 
subject, subject-matter, topic, the subject of a book. 8, 
a country, a region, a district, a province, a realm. 9, 
a depariment, a field, a sphere, an element, a peculiar 
province or abode. 10, that which comes within the 
range of sight, horizon, scope, range, compass, reach, 
11,a@ refuge, an asylum, ವಿಷಯ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ವಿಷಮ ತಿಳಿ 

ode? (Pry.). 


ವಿಪಯಸ್ರಾಮ vishaya-grima. The aggregate or assemblage 


of objects of sense or visible objects. 
Addicted to worldly ob- 
jects, pursuits or sensual enjoyment (Dp. 4, 1). 
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ವಿಷಯ 


ವಿಪಯಲೋ vishaya-10b ha. = ವಿಷಯಾತುರ, (Abh. P. 2, 18). 

ವಿಪಯಾತುರ vishaya-itura. Great desire for objects of 
sense or for sensuality (Bp. 40, 63). 

ವಿಪಯಾನನ್ನ 3 vishaya-anantara. Neighbouring. 

ವಿಪಯಾನ್ಹರ vishaya-antara. A different country or pro- 
vince; a different topic (My.). 

ವಿಪಯಾಭಿಲಾಖೆ, vishaya-abhilashée, = ವಿಷೆಯಾತುರ. (My.). 

ಪಂ vi-shayi Relating to objects of sense; attached to 
sensual objects; engaged in worldly occupations or en- 
joyincnts; — a man of the world;—a materialist. 2, an 
organ of sense. 

208 vi-shayé. N. of a femalo (J. 30, 1, etc.). 

ವಿಪಯೇನ್ನಿ 03) vishaya-indriya. An organ of sense (My.). 

dBRL co. visha-vaidya. A poison-doctor. 

ವಿಪೆಸೂಚಕೆ visha-staka. 
rufa (= ಚಕೋರ). (R.). 

ಪರ visha-hara. Removing poison, antidotal (My.). 

ವಿಪಹರಮ್ಸಸ vishahara-mriga A kind of deer (dam), ಹಿ೦ 
ಯ ದುಪ್ತಿ, ಹಿರಿದಹ ಮರೇೇ ಮೃಗ Si. 170). 

ವಿಪಣಾರಿ visha-hari. A species of plant (ಕನ್ನೆ, ನುಡುವಾಗಲ್‌ 
Mr. 149). 

ವಿಪಾಂಸನೆ visha-angané, = ವಿಸಕನ್ನಿಕೆ. (J. 15, 48). 


The Greek partridge, Perdix 


ವಪಾಣ vishana, The horn of any animal (307, ಹಸೋಡು Nu. 
28). 2, the tusk of an elephant or boar. 

ಪಾಣಿ vishani. The shrub Odina wodier Roxb. (= ಅಜಶೈಂಗಿ, 
q. V-). 

Qsee vi-shAda. (vi-sida). Dejection, lowness of spirits, 
despondency, want of energy, languor, lassitude; sadness, 
sorrow; fear (Kavy. IL, 2, B, 7; B. 4,197). 2, oue of the 
santdribhavas (Kavy. IV, 2, 16). 

ವಿಪಾಡಸಭr vishada-garbha, Containing or filled with 
sadness (Cpr. 3, TT). 

ವಿಪಾದನ vi-shddana, (vi-sidana), = ವಿಪಾದ. (Cpr. 4, 46). 

ವಿಪಾಪಣಾರ visha-apahara. Taking away or removing 
poison (Cpr. 5, after 39). 

Sao vishu. In two equal parts; — various, manifold. 2, 
the fifteenth year in the cyclo of sixty (My.). 3,= ವಿಷು 
ವ. (My.). 

SUID vishuva. The equinoctiat point or equinox, the 
first point of Aries or Libra into which the sun enters 
at the vernal or autumnal equinox. 

SUIS vishu-vat. The equinoctial point ov equino®. 

ವಿಪೂಚೆ vieshti. A kind of spasmodie cholera (My.; Sk. © 
ಸೂಚಿಕೆ). 

233 vishé. A kind of very active vegetable poison, Aconitum 
ferox (= ಅತಿವಿಷೆ). 

ವಿಬೋರ್ವೀರುಹ visha-urviruha. 
trec (Abh. P. 2, 16). 

ವಿಪ್ಕಮ್ಮ vi-skambha. An obstacle, an impediment (ತಗಹು 
458). 2, the bolt or bar of a door. 3, the first of the 
twenty-seven astronomical periods or yégas, the leading 
star of the first lunar mansion (23 Sp ದಿಯೋಗ Mr. 68). 

ವಿಪ್ಕರ vishkara. = ey 8, A bird (Mr. 167; V. 12, 73). 

ವಿಪ್ಕಿರ vishkira. = 248. A bird;—a cock. 


A poison tree, the Upas 


a isht 1 
a vishta. Entored, gone to; penetrated, pervaded. See 


ಉಪ-, a. 2, (Tbh. of ಎಷ್ಟೆ), that which is inauspicious 
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(ಅಶುಭ, SY BB) Nn. 103). 8, sin (RIP, ಪಾಪರಾತಿಗಳು 
103). 

ವಿಪ್ಕೃಪ vishtapa. = dD. The world. 

D5) vi-stambha. Planting firmly, placing in or on. 
2, obstruction of the urine or feces. 
of motion. 


3, paralysis, loss 


ವಿಪ vi-stara, = ವಿಸ್ತರ. Spreading; anything spread out: 
a layer, a bed, a couch; a seat, a stool, a throne (M೦೫ 
ಸನ Nn, 69; ಆಸನ, ಪೀಠ ಮಣಿ Mr, 208). 2, a handful of 
kusa grass. 3, a tree. 
ವಿಪ್ಪೃರಕ್ರವನಿ vishfara-Sravas. Vishnu or Krishna. 
de. 3 vishti. = ಬಿಟ್ಟಿ, Unpaid labour, press-service. 2, dis- 
patching;—consigning to hell. 3, N. of the seventh 
karana or astrological division of the day. 
DBA 20 vishtisu. To ease nature (My.). 
au, vishté, = ವಿಸ್ಯ Nos. 2 & 3, ಎಸ್ಟೆ. 
DEY, vishtnu. Tbh. of ವಿಷ್ಣು. (6. 9. Nn. 57. 58; My-). 
ಭಾ, u 4 
de, vishthé. = a8, ವಿಷ್ಯ ವಿನ. Feces, excrement. 
ವಿಪು Vishnu. = ON, ವಿಷ್ಣು . The second deity of the Hindu 
ra ed eee y 
triad or trimurti. — OR A,5). N. (Bp. 56, 36). 
239808 vishnu-kénti. = O72. A small erecpiog 
herb with sky-bluo flowers growing on road-side, 
Evolvulus alsinoides Lin. (Seg, ಮೂಲಿ, ಜಯಸ್ತಿ Mr. 128; Z.). 
DH BOA, vishnu-krAnti, = O82 590,. (St. & Pl; Z.). 
Qed, Bs, vishnu-kranté. The creeper Clitoria ternatea 
Lin. (= VAD, eS). 
DTI AOD vishnu-gana. A class of metrical fect (Ch.). 
DRYAS, vishnu-gupta, = ಚಾಣಕ್ಯ (Sk.). 2, the guru of 
Canakya (My.). 
ವಿಪ್ಲುಕ್ಸ್‌ vishnutva. The state of boing Vishnu (Bp. 54, 33). 
ವಿಪ್ಲುನಕ್ಷ ತ್ರ vishnu-nakshatra. Tho nakshatra called 8ra- 
vana (J. 18, 33). 
ವಿನ್ನು Zu vishnu-pada. The sky, the atmosphere. 
DID vishnu-padi. Issuing from Vishnu’s foot: the 
Ganges. 
QUI, ಪಾಡೋರ್ಯನೆ vishnu-pida-udbhavé, = 282 88. (My.). 
Oxo VB vishnu-ratha. Vishnu’s chariot: Garuda. 
ನ U ( 
ವಿಪ್ಲುವಾಹನ vishnu-vahana. = OR OF. (My.). 
aN vishya. Deserving death by poison. 
ವಿಪ್ಲೇಕ vishvak. Every way, all around, everywhere. 
DULY, vishvakku. Tbh. of OT, 08% (Smd. 106 Cm.). 
ವಿಪ್ಹೂಕ್ಗಮ vishvak-sama. Equat att about, round. 
ವಿಪ್ಹೊಕ್ಸೇನ vishvak-séna, = 23908. Vishnu or Krishna; 
the general of Vishnu’s host (My.; Bp. 57, 22). 2,N. of 
a king, ete. 
ವಿಪ್ಲಕ್ಟೇನಪ್ರಿಯೆ vishvakséna-priy8. Lakshmi. 2,0 sort of 
yam, Dioscorea (= ವಾರಾಹಿ). 
ATLA ead vishvak-sén’, A kind of plant (= ಪ್ರಿಯೆಂಗು, 
DO). 
ped ಫ್‌ vi -1¢, = ಸ್‌ ನ 
DOCS vishu-ac. Dw, O88 ° See 2 ನಕ್ಕು. 
ವಿಪ್ಫೊಂಜಔ vishu-anc, QUT. = ವಿಶ್ವಂಚ್‌,. Going everywhere, 
all-pervading. 
DLS gos vishu-adri-an¢, Going everywhere, all-per- 


vading. 
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ಪಿಸ visa. 1. Tbh. of a. (Smd. 335). 

ವಿಸ visa. 2. = ಬಿಸ2, ವಿಶ No.2. The fitm or fibres of the 
stalk of the water-tity ov totus, the part of the statk of 
the lotus which is underground, the stalk itself. See s. 
ಕೊಬಿವಿ, 

ಪಿಸೆಂವಾದ vi-samvada. False assertion, breaking a promise, 
deception; — eontradiction, disagreement. 

ONT & visa-kanthiké, (= ®NTeQ). A small crane (ಬೆಳ್ಳ 
H1a.). 

ವಿಪಜ visa-ja. = ಬಿಸಜ, Fibre-produeed: a lotus-flower. 

ವಿಸಂಚೆಸು vi-santisu. To go asunder or to pieces (Bh. 4, 
9, 58); to become bereft of power (4, 9, 88). 

ವಿಸಟಿ vista. = ಬಿಸುಟಿ (Tbh. of ವಿಶ್ವಂಜ್‌?). mm ವಿಸಟೆಮ್ಸರಿ. 


% 
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-c-3O. To run aeeording to one’s desire or ad libitum; | 


to run from street to strect; to spread far about (Mಯಥೇ 
ಷ್ಯಾಚಾರ Kk. 73; ಯಥೇಷ್ಛದ ಆಚಾರ Sm. 50; ಬೀದಿವರಿ Bhn. 
10; Rav. 5, after 19; 6, after 11; Siv. 1, 77; 4,18; Bh. 5, 
2,4; J. 22, 42; 82, 11). ವಿಸಟಮೃರಿಯಿಸು. -ಂ-ಪರಿಯಿಸು. 
To cause to run ad libitum, ete. (Riv. 6, after 11). 

©ಿಸೆನ್ಲಿ vi-sandhi. Absence of combination of letters (Smd. 
78. 75). 2, wrong combination of letters: one of the 
padaddshas (Kavy. II, 1, A, 12. 16-19). 

ವಿಸಪ್ರಸೂನ visa-prastina. Fibre-produeed: a totus-flower. 

ವಿಸಮು ಗೋಲ visamugoélu. = ಇಸಬುಗೋಲು. (St. & Pl). 

ವಿಪೆಯ visaya. Tbh. of ವಿನಯ. (Smd. 335). 

ಪಿಸರ vi-sara. Going forth or abroad; going; spreading, 
extending;—a muttitude, a crowd, a flock, ete. Sce Sm. 
Tt ಪಂಚಮಹಾವಿಸರವಾದ್ಯ. 

ವಿಸೆರಠ vi-sarat. Spreading, extending (Riv. 14, after 106). 

QXAF vi-sarga. Sending forth, letting go, emission;— 
dismissal, abandonment, relinquishment, rejection, casting 
off, repudiating, getting rid off; giving away;— voiding, 
evacuation of excrement; excrements;—separation; — 
emanation; creation;—final emancipation, freedom from 
transmigration;—the aspirate marked by two dots 
(Smd. 19. 20, 25. 26. 44. 45. 107; Ch; Mr. 368). 

NF vi-sarja. Letting go, abandonment (ತ್ಯಜ ಬಿಡುವುದು 
Nn. 62). 2, the répha (ರೇಫ, ನೀಟು 62). 8, conduct, ete. 
(ಚರಿತ್ರ, ಚಾರಿತ್ರ 62), 

aa೫ಜ೯ನ vi-sarjana. Sending forth, letting go, letting 
loose, emitting, dispatching, dismissal ;— abandoning, 
relinquishing, quitting, abandonment, getting rid off 
(ಪ್ರತೀಹಾರ, ತ್ಯಜಿಸುವುದು Nn. 100), voiding; giving away, 
donation, gift. See ಅಂಗುಲಿ ಮಲ್ಯ ಉಗು1, ಕಳೆ], 30021, 

ವಿಸಜ೯ನೀಯ vi-sarjantya. To be sent forth, etc.; proper, 
fit or neeessary to be abandoned;—the aspirate marked 
by two dots (QAnF Smd. 19 Cm.). 

ವಿಸರ್ಜನೆ vi-sarjané. = ವಿಸರ್ಜನ. (My.), 

ವಿಸರ್ಜಿಸು vi-sarjisu. To get rid off, to abandon, to reject 
(Cpr. 3, after 38; 5, aftor 35; Bp. 60, 15; My.). 

ಸಪ vi-sarpa, Creeping about; gliding; spreading 
about;—erysipelatous inflammation, a sort of dry 
spreading itch; morbid enlargement of the leg, elephan- 
tiasis (ತ್ಲೀಪದ, ವಷಪ Mr. 385), 

ವಿಸರ್ಪಣ vi-sarpana. = ವಿಸರ್ಪ. _ Creeping about; gliding, 
going gently;— spreading, extending, diffusion; —iteh, 
itching (ಪ್ರಸರ, ಚಿಬ್ಬು TIE” ಹಿಡಿವುದು Nr). 


— 


A,B, 


QUA visigari, A hinge, an iron band or clamp (M., 
Portuguese; Mg.). 

Qed vi-sira. Going out or forth; spreading out, ex- 
pansion; flowing, sliding, gliding along;—a fish. 

Ovo vi-sdri. Going out or forth; spreading, expanding, 
diffusing; expansion, diffusion (Cpr. 2,12), gliding along. 

OAS visita. Tbh, of 233. Flesh (V. 14, 34). 

OA Visini. = ಬಿಸಿಸಿ An assembtage of totus-flowers, a 
place abounding in lotuses, 2, the totus plant, Netumbium 
speciosum. 3, lotus fibres. 

ವಿಸುಮೆಯ visumaya. Tbh. of ವಿಸ್ಕಂಯ. (Bp. 50, 59; My). 

ವಿಸೃತ vi-srita. Spread out, 
drawn (as a bow-string). 

axy8 vi-sriti, 
See ಪದ-. 

axyEesd vi-sritvara. Spreading about;—sliding, gtiding 
along, flowing, creeping. 

ಎಿಸ್ಫುಮರ Vi-srimara. = ವಿಸೃತ್ವರ. $tiding, oto. 


extended, expanded, diffuse; 


Going forth, going; expansion, exlension. 


XY, vi-srishta. Let go, sent forth, emitted, emanated, 
created (My.). 


" ವಿಸೇಸ visésa. Tbh, of Q8ex. (My.). 


aa vista. A weight of gotd, equal to one karsha or sixteen 
mdshas, about half an ounee troy. Seo ಶುರು-. 

ವಿಸ್ತರ vi-stara. = 23 6 (Mr. 447; Kk, 68; Sm. 51). Spread- 
ing; extension, expansion (ವಿಗ್ರಹ Nn. 98; OA gear 140), 
prolixity, diffuseness; detaited description, minute detait; 
amplifioation. 2, an affectionate solicitation. 8, any- 
thing spread out, a layer, a bed;—a seat, a stool. 4, 
abundanee, quantity, multitude. 
ness, purity (ಸಾದ್ಗು £9 » BO 140). 
ಕಲ್ಲು 140). See Mr. s. ವ್ಯಾಸ. 

ವಿಸ್ತರಣ vi-starana. = ವಿಸ್ತರ No. 1. (Bp. 39, 68; 55, 51). 


4, good, pure; good- 
5, a stono (ದೃಸತ್‌, 


on Os vi-starita, Extended, expanded; enlarged (J. 2, 13). 

ವಿಸ್ಮರಿಸು vi-starisu, = ಬಿತ್ತರಿಸು. To spread out (v. t.), to 
extend, to amplify, to partieulariso at length, to detail 
(Bp. 4, 8; 5,37; 6,27; 11,17; 26, 64; 31,32; 55,39; Si. 
351; J. 10, 22; My.). 

ವಿಸ್ತೂ ° vi-stira. = 03 3,q. v. Spreading, expansion, ex- 
tension, diffusion; detail;— breadth, amplitude (enಗಲ 
Bhn. 19); — vastness, expanse (Aer Mr. 538); — 
amplification, evolution (as of a subject); —the branch 
of a tree with its new shoots. See SWIF 1, HBr 1, ae 
O'S, WB OAD, ಬಿತ್ತರಿಸು. 

ವಿಸ್ತಾರಕ vi-staraka. A man who spreads or propagates 
(Grj. 6, 4; Bp. 58, 52). 

ವಿಸ್ಮಾರಿಸ vi-starisu. = ವಿಸ್ತರಿಸು, (Cpr. 3, aftor 28; 5, 17; 
Bp. 10, 55; 56,1; My.). 2, to spread out (v.i.), to extend, 
to become large, to expand (Cpr. 2, 12; 4, 10). 

ವಿಸ್ಲೀರ್ಣಿ vi-stirna. Spread about, strowed;— spread out, 
extended, expanded; broad; targe, great, vast; roomy, 
wide (240, SOX Nn. 140; ವಿಸ್ತಾರ Mr. 538). 

ವಿಸ್ತೃತ vi-strita. Spread; diffuse; broad; ample. 

ವಿಸ್ಲೋತ್ರ vi-stétra. Great praise (Bp. 59, 45). 

ವಿಸ್ನೇಹ vi-snéha. Want of affection. See ಘನ-. 


DB, vi-spashta. Clear, apparent, manifest, evident, 


DAS 
distinct, open; plain, intelligible. See Ct. & ಪಲ; Cpr. 
3, 68; Bp. 11, 1; 48, 33; &-. 

ವಸರ vi-sphAra. Trembling, vibrating; — the twang of a 
bow-string (see Nr. 8. ಜೇವೊಡೆ9). 

ಎಸ್ಳುಟ vi-sphuta. = ಸ್ಫುಟ. Clear, etc. (Bp. 21, 26; 56, 32). 

ವಿಸ್ಬುಟತರ visphuta-tara. 
58, 59). 

DAT vi-sphurana. 


Uncommonly elear, etc. (Bp. 


Trembling, quivering, tremor;— 
flashing, glittering, shine (Bp. 26, 10). 

DWTS vi-sphurat. Trembling, quivering, throbbing; 
glittoriug;—flashing vividly on the mind;—swolling, 
enlarging (Bp. 35, 12). 

ಪಿಸುರಿತ vi-sphurita. Shaken, quivoring, 
tremor (Smd. 119); --swollen, enlarged. 

ಸುರಿಸೆ vi-sphurisu. To flash, to glitter, to shine (Ram. 
1,3, 38 

ವಿಸ್ಪುಲಿಂಸ vi-sphulinga. 
potson (Bp. 53, 52). 

ವಿಸೂಜೆrತ vi-sphirjita. 
See ಮೇಘ. 

ವಿಸ್ಫೃರ್ತಿ vi-sphirli. 
40; 48, 1). 

ವಿಸ್ಫೋಟ vi-sphota. A voit, a tumour, a pustule. 

ವಿಸ್ಮಯ vi-smaya. = ವಿಸುಮಯೆ. 


tremulous; 


A spark of fire. 2,a sort of 
Resounded, resounding; roar. 


Flashing, glittering, shino (Bp. 46, 


Wonder, surprise, amaze- 
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ment, astonishment (ಬಿಸವನ್ನ Gt. IT, 94; Kk. 49). 2, one | 


of the sthayibhavas (Kavy. IV, 2, 15). — ವಿಸ್ಮಯಂಗೊಳ್‌, 
70-30. To grow astonished, ete, (V. 5, 25). — ವಿಸ್ಮಯ 
ಪಡು. To bo surprisod, ete. (B. 4,110; My.) — ವಿಸ್ಮಯಮ್‌ 
we, Surprise to arise (Cpr. 5, 90). — SA, OBIT, Bo. 
-೦-ಪಡು, = ವಿಸ್ಮಯ ಪಡು. (Cpr. 1,134; 2, after 24 & 61; Bp. 
57, 84). — ಎಸ್ಕಯನ್ಯುಡೆ. -೦-ಪಡೆ. = ವಿಸ್ಮಯಂಗೊಳ್‌, (Siv. 4, 
86). — ವಿಸ್ಮಯವೊನ್ನು. -ಒನ್ನು. = ವಿಸ್ಮಯಮ್ಸದೆ. (Bp. 24, 15). 

ವಿಸ್ಥಯವಿಡಮ್ಟನ vismaya-vidambana. 
surpriso (Smd. 394). 

OR, ಯಾನಿನಿತ vismaya-anvita, Filled with wonder, as- 
tonished, 

ಪಿಸ್ಮರಣಿ vi-smarana. Forgetting, oblivion, unmindfulness. 
See Xo? 1; Bp. 43, 76. 

ವಿಸ್ಕಾಪನ vi-smdpana. (= ಬಿಸವನ್ನ?). Causing wonder or 
surprise, exciting astonishment. 

®ಸ್ಲ್ಮಿತೆ vi-smita. Astonished, surprised, astounded, per- 
ploxed (Bp. 32, 16; 53, 26; J. 10, 22. 33). 

am, ವಿತ vi-smrita. Forgolten. 

ಸ್ಮ 3 viesmriti. Forgetfulnoss, loss of memory, oblivion, 
unmindfulness (My.). 

ವಿಸ್ರ visra. A smell tike that of raw meat. 

oe), vi-srambha, = 23,5. 

ON vi-srasa. Infirm from old age, old (ಜರಾವತ್‌, ಮುಪ್ಪು 
ದೋಟಯಿವವಂ Mr. 310). 

ONS vi-srasé. Decrepitude, weakness, the infirmity of otd 
age. 

ಎಸ್ರಸ್ಮ vi-srasta. 
(My.). 

Sao vi-srhva. 


8 Flowing forth, dropping, trickling 
(My. 


Manifestation of | 


Fallen down, dropped; infirm, weak | 


ಖಿಹಿತ 


ವರ vi-svara. Without a wowel (Smd. 289. 290). 2, 
discordant, unllarmonious, 
ವಿಹ vi-ha. (ವಹಾ). The sky, the air. 


ವ®R vila-ga. A bird. Seo ಚಿತ್ರ- 2,cloud. 3,an 
arrow. 4, the sun; tho moon;— a planet. ~ 

ವಹೆಸೇನ್ನ vihaga-indra. Garuda. 

ವಿಹಸೇನ್ನ ವಾಹನ vihagéndra-vahana. Vishnu or Krishna 
(3.8, 44). 

ವಿಹಂಔ viha-n-ga.= 2B. A bird; ete. 

ವಿಹೆಂಸಮೆ viha-n-gama. A bird; ete. 

ವಿಹಂಸರಾಜ vihanga-rdja. Garuda. 


ವಿಹಂಸರಾಜರಥ vihanga-raja-ratha. 
(Sav. 5, 26). 

ವಿಹಂಗ® vihangike. 
(ಾಸಿನ ಕಮ್ಬಿ 114). 

ವಿಹತಿ vi-hati. A stroke, a kick (Bp. 18, 48);— striking, 
killing; hurting. 

ವಿಹೆರಣಿ vi-harana. 
for pleasuro or oxercise (Cpr. 1, after 81; 6, after 88; 
7, after 117; Riv. 13,63; Bh. 1, 15,19). 3, amusing 
or diverting one’s self, pastime, pleasure. 

ಹರಿಸು vi-harisu. To take away, to remove, to destroy. 
2,to go or walk about for ploasuro or exercise, to 
ramble, to roam (Bp. 44, 7 52,11; Rav. 13,26; My.). 
8, to amuse or divert one’s self, to sport, to play (Bp. 
19, 48; My.). Soe A- J. 25, 46. 

ವಿಹೆಪಿತ vi-hasita. Smiled, laughed; smiled at;—a smile, 
a laugh. 

DDS, vi-hasta. Handless; helpless;—confounded, per 
ptexed, bewildered (ವ್ಯಾಕುಲ, ಕಳವಳಿಸುವದಂ Mr. 239). 

ವಿಹಾಪಿತ vi-hapita. Caused to abandon or give up. 2, given 
up, given;—a gift, a donation. 

ಎಹಾಯನಔ vihayas. The sky, the atmosphere, the air. 2,4 
bird. 

ವಿಹಾಯಸ vihAyasa. = ವಿಹಾಯಸ್‌., (md. 106; wo, ಆಕಾಶ 
Nn. 14; wees 25; ಗಗನ Mr. 31). 2, (S38, Mr. 167). 

ವಿಹಾಯಸಾ vihiyasd. Through the sky or air, in the ait. 

ವಿಹಾರ vi-hara. (= ವಯ್ಯೊರ, ete.). Taking away, removing. 
2, watking for pteasure or amusement, taking an airing, 
wandering, roaming, gadding, going about (ಪರಿಕ್ರಮ, ote., 
ನಡೆ Mr. 438). 3, amusing or diverting onc’s self, sport- 
ing, play, sport, pastime, pleasuro (cf. the meaning of 
ow) 3, ವಿಹಾರಿ No. 3). 4, the hall where (priests) walk 
about; Buddhist or Jaina temple or convent. 5, a temple. 

7, a pleasuro-gardon. 

A pleasure-houso, a play- 


Vishnu or Krishna 


A pote or yoke for carrying burdens 


Romoving, taking. 2,going about 


6, a palace. 
ವಿಹಾರಕರಣ vihara-sarana. 
house (Si. 117). 

ವಿಹಾರಿ vi-hari. Wandering or roaming about for pleasure; 
one who wanders, ote. 2, enjoying one’s self. 3, beauti- 
ful. 

ವಿಹಾರಿಪು vi-harisu. = ವಿಹರಿಸು No. 2. (Bh. 1, 5, 5). 

ವಿಹಾಸ vi-hasa, A smile, a laugh. See ವೈಹಾಸಿಕ. 

2208 vi-hita. Placed or deposited at, in, to, or unto;— 
apportioned ;—put in order, regulated, arranged, settled, 
ordered, ordained;—suitable, fit, proper (Bp. 55, 42; 
My.; B. 4, 195);—done, performed;—formed ;~furnished 
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ವಿಹೀನ 


with, possessed of; connected with (ಹೂಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ Smad. 
140, 279 Cm.). 
ವಿಹೀನ vi-hina. Entirely abandoned, destitute;— deprived 
of, void or devoid of, free from, without, See ಕುಲ- ಗತಿ- 
ನೀತಿ-, ಮುಕ್ತಿ- , ರಸ್ತ, ಲಜ್ಞಾ-. 
ವಿಹೀನತಿಕೆ NN = "ಹೀತತೆ. See ಭಕ್ತಿ-. 


? 


ಪಿಹೀನತೆ vi-hinaté. The state of being wholly abandoned;— 
that of being deprived of, ete. See ಮತಿ-, 
ವಿಹೀನತ್ಸ್‌ vi-hinatva, = ವಿಹೀೀನತೆ. See ಲಜ್ಞಾ-. 


238 vi-hrita, Removed, destroyed (Riv. 1,8). 2, sported, 
played. 3, one of the blandishments or feminine modes 
of indicating love, hesitation or reluctance to avow feel- 
ings to a lover. 

aw) vi-hriti, Taking away. 2, opening, expanding. 3, 
sport, pastimo, pleasure (Bh. 1, 15, 19). 


ALO vi-hvala, = Sov, Shaking about; agitated, a- 


larmed, perturbed, disquieted, confused (ಭ್ರಮಿ, 228,90 Nn. | 


149); stupid (&@ 149); —a wicked man Coe 149); — 


distressed, afflicted ;—desponding. Feminine ವಿಹ್ವ & (Cpr. 


5, 125; J. 5, 61). 

SRO vi-hvalaté. Agitation, perturbation, conster- 
nation, anxiety (Cpr. 4, 18). 

Q<oR vilanga. (Smd. 29). Tbh. of ವಿಡಂಗೆ. (ಮೇಲ್ಲ, ಅಮೋಫೆ, 
ಏಸಂಗ Nr; ಮೃಗನಾರಿ Mr. 142; see ವಾಯ, ವಾಯು). 2, (ಹ 
ಮರಹಮಿಜೆ Nr.), 

OF ville, = ಎಳ್ಳಿಯ. (ರ. Bp. 47, 42; My.). 

ವಿಳ್ಳೆಯ villéya. = Atl, ete. (My.). 
152). 

Oe viz 01 & 2. 


ವಿಳ್ಳೇದ ಎಲೇ ಬಳ್ಳಿ (Si. 


ಕಾಕ vi-kasa. Manifestution, display. 2, absence of ma- 
nifestation, solitude, privacy. 

De, 00 vi-ikshana. The act of secing or looking at sight 
(Bp. 7, 15; 18, 77; 61,93). See ಸಂ- 

ವೀಸ್ಸೆತ vi-ikshita. Seen, viewed. 2, a glance, a look (My.). 

Ded) xo vi-ikshisu. To see, to behold, to view, to observe 
(Bp. 18, 87). 

ಎಕ್ಸ vi-ikshé, Seeing, looking at, sight (My.). 

ess vikhé. Watking. See HA, s. ನಡಹ. 

Dees vidi. (= ಪಂಚೆ). A wave, a small wave (20 Gt. 1, 18; 
ಸೀರ ತೆರೆ Nn. 5. 107. 164; ತರಂಗ Port, $038 Mr. 406). 

ವೀಚೆ೨ vicu. (= ಬೀಗು 18). To retreat, to disappear (Bh. 8 
12.3). 

ವೀಜ ja. 1. = wer, 

weed vija. 2. 
44), 

ವೀಜನೆ vijana. Fanning (cf. ex 1); a fan (Cpr. 5, 
128; Grj.-2, 80; 4, 106; Siv. 8, after 35). 

Dek ows vijyamana. Being fanned, fanned (Cpr. 7, 
after 84). 

ವೀಟಿ viti. = de, ಈಳ್ಳೆಯ, ಎಳ್ಳ, ವಿಳ್ಳೆ ಯ, (ವೀಟಿಕೆ, Nevo, 
(ಎೀಳಿಗೆ), ವೀಳೆ, ವೀಳೆಯ, ವೀಳ್ಯ, ವೀಳ್ಯಯ, DL, ವೀಳ್ಳೆ ಯ. 
The betel plant, Piper betel; —the leaf of Piper Betol, 
the roll of this leaf with betelnut, spices, and lime to 


A certain attendant of a king (Cpr. 8, after 


be chewed (My.; 78. ಎಡಿಯೆ, ವಿಡೆಮ್ಮು AX, ಎವೀಡಿಯ್ಯ ವೀಡೆ | 


ಮು, HRA, > Mhr., H. 22a, 2&8). 
ವೀಟಿಕೆ ste, = ವಟಿ, Heer. (My.). 
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ವೀಕಾAನ vini-gana. The music of the lute (My.). 
ವೀಣದಾದಣ್ಣ vini-danda. The neck of a lute. 

emಾಧನಿನಿ vind-dhvani. The sound of the late (Mr. 81). 
ವೀಹಾನಾದ vind-nida, = ವಿಣಾಥ್ವಸಿ. (My). 

A lutanist. 

ವೀಣಾವಾದನ vini-vidana, Playing on the lute (My.). 


ವೀಣಾವಾದ vini-vada. 


ವೀಣೆ vine, ವೀಣಾ. ಎ ಕಣೆ, Wes. The Indian lute (see Bp. 
19, 7. ವೀಣೆ ಬಾಜು'ಸಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಸಾಣೆ ತೇಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿ 
OS oP (Pry). — ವೀಣೆಯ ಕುವುಳಕಾಯಿ. The gourd of a 
lute (ಕಕುಭ ಇ). - ವೀಣೆಯ ಸೋರೆಬುಜುಡೆ. ಎ ವೀಣೆಯ ಕು 
ಮ್ಹೃಳಕಾಯಿ. (My.). 


ವೀಣೆಗಾಜಿ vint-gara. A lutanist (ವೀಣಾನಾದ Nr; 
DRED, vintu. To throw 
I, 42, ೦.೯. O60). 


ವೀತ vi-ita. 1. Cae apart, gone away, departed, disap- 
peared (Cpr. 7, after 62);— set free, lect go; 
freed from, devoid of. 


My.). 
away, etc. (ಜಿಸುಡು Et, 


exempt, 


ವೀ vita. 2. Gone, moved;-— gone towards, approached; — 
accepted, liked;— quict, tame, unfit for war (as a horse, 
etc.) —driven;— driving an elephant as wetl with a goad 
as Uy spurring it with the feet (ಮುಟ್ಟ ಯೊದಹಂ ಚಾರಣಂ 
ಹೂಡೆ Mr. 159). 

Se vita, 3. Covered, elothed, put on, worn. See ಉಪ-, 
ನಿ ಸಂ 

ವೀತೆಂಸೆ vi-tamsa. = ವಿತಂಸೆ. A cage, any net or chain or ap- 
paratus for confining beasts or birds. 

ವೀತಕೇತಕ vita-kétaka, 
after 42). 

ವೀಶರಾಸಔ vita-riga. 


Froe from screw-pines (Cpr. 4, 

Free from passions or affections; 
calm;— eolourless;—a mau with subdued passions; —a 
Buddhist or Jaina saint (ಜನ್ನು, ಜಿನ Nn. 38; ಧನ Mr. 
23; ಜಷ್ಣು Mr, 512). 

ವೀತಕೋಕ' ೪ vita-sdka. Free from care or sorrow (My.). 

ವೀತಿ viti. = 232. Going, ete.;—light, lastre;—a horse. 

ವೀಶಿಹೋತ್ರ viti-hétra. Agni, fire. 

ವೀಧಿ vithi. = ಬೀದಿ, ವೀದಿ. A row, a line. 2, aroad, astreet.— 
ಎೀಥಿಗೊಳ್‌. -2ೊಳ್‌, To form a row or line (Grj. 7, after 72). 

ವೀಧಿಕೆ vithiké. = ವೀೀಥಿ. See ಪಣ್ಯ- a 

Sed vidi. Tbh. of Ae. — ವೀದಿ ವೀದಿ. rep. (Bp. 5, 19; 21, 
9; 52, 42). 

ವೀಧ್ರ vidhra. Clean, clear, pure, bright (cf. WS). 

ವೀನಾಹೆ vieniha. = ವಿನಾಹ, A top or cover for the mouth of 
a welt (ನಾಯಿಕಟ್ಟು Si. 91; ಬಾವಿಯ ಮೊಟ್ಟೆಯ ಬಾರಿ ಯಾತದ 
ಬಾರಿ G.). 

Dea’ vipse. Several or successive order or series, the 
arrangement of things or properties in regular succession 
or each by each; repetition, the repetition of words to 
imply continuous or successive action (Smd. 228. 280; 
Kavy. I, 3, 89-97), 

ವೀರ vira.= ಈರ 1, ಬೀರೆ, ಜೀರೆ. Heroic, mighty, powerful, 
strong, robust, excellent, eminent;—a hero, a brave 
man, a warrior, a champion, an eminent man;—Vira- 
bhadra (ಭಯಂಕಾರಿ, ದಕ್ಲಾರಿ ಶರಭ Mr. 15); N. (My.);— 
power, strength, prowess (ಪೌರುಪ್ತ್ರ ಪ ಪ್ರತಾಪ, ಪರಾಕ್ರಮ 
Mr. 488; ತುಲ್‌ Kk. 76; Smad, 163; oe 2,5; Abh. = 7, 


we 


ವೀರಕೆ 


54) — heroism, valour, as one of the vasas (Kavy. IV, 1, 
7. 9; IV, 2, 37-39. 52. 57); — fire. ವೀರನ ಶೌರ್ಯ ಹಾರುವನ 
ಮೇಲೆಯೆ? (Prv.). 2, a man of whom some ancestor 
died in battle, called so when he on the first of 
phAlguna, habited as a warrior, proceeds with warlike 
pomp and state to make obeisance to an idol (Mhr.). — 
ವೀರಗೆಲಸ. -ಕೆಬಸ, A heroic, ete. act or work (Bp. 48, 18; 
58, 53). ವೀರಗೆಲಸದ ಸೋಯಿಡೇವ, N. (Bp. 58, 10). — ವೀರ 
ಜೋಳ. N. (Bp. 44, 58). — ವೀರಯಜೋಳನೆ, -ಅಪೆ. N, (Bp. 15, 
25; 40, 29). — OTB, -ಆವ್ವೆ. N. (Bp. 9, 40). — ವೀರ 
ಜೋಳಾದೇವಿ. -ದೆೇವಿ. N. (Bp. 33, 17). — ವೀರದಮ್ಬುಲ. -ತಮ್ಬು 
v. Betel fit for a vira (Bp. 60, 61). — eden. N. (Bp. 
58, 10). — ವೀರಣೆಃವ್ರರ. An anklet fit for a vira (Bh. 1, 
14, 6). — Seರmಲಗೆ. A tabor fit for a vira (Bp. 5, 40). 
— ಎೀರಪಟಿ A garment fit for a vira (J. 12,51). — ವೀ 
ರಪವಾಡೆ. Fanatical and generally cruel and furious acts 
(as ripping open one’s belly, cutting one’s throat, ctc., 


in the name of Vishnu or Siva, My.) — ವೀರೆಬೊಮ್ಮಯ್ಯ. | 


N. (Bp. 58, 10). — ವೀರಮಣ್ಚಿ. Genuflection of a warrior | 


when shooting an arrow (My.). — ಪೀರಮ್ಸಯಿ. -೦-ಪೆಮಿ. 
To assume heroism, to become valourous, cte. (Bp. 61, 
34). — ವೀರರಾಯೆ. N. of a king (B. 2, 20). — ವೀರವಡೆ. 
-ಪಡೆ, = HIS CX See Gos. — ವೀರಶಂಕರದಾಸ. N. (Bp. 
58, 50). — ವೀರಸಂಗವ್ವೆ. ಸ. See ನೇಮದ-. — RGAE, Ne 


(B. 3, 14). — ವೀರಸೆೇಸೆ. Sése fit for a vira (Grj. 7, after | 


72). 

2¢ರಕ viraka. A hero;—one of the pramathas (Bp. 1, 52; 
37,50; 49,5; 58, 54). 

eರಕಂಕಣ vira-kankana. A wrist-ornament for a warrior 
(My.). 

RR vira-gana. A host of viras. 
21, 48). 

ವೀರಸಣೇಕಿರ viragana-fivara. Virabhadra (Bp. 50, 24). 

ded virana A double drum used at 
weddings, etc. (T8.; ©. Bp.5,7% cf. M.,T. ವೀರ್‌, 
erying, bellowing, ete.). 

20% virana. The fragrant grass Andropogon muricatus. 

ಣಿ virani = Ste. Andropogon muricatus. 

ವೀರಣಿಮೊಲ virani-mila. The root of Andropogon 
muricatus. ೦ 

ವೀರತನ viratana. = ವೀರತ್ವ. (My.). 

Seded vira-tara. Bolder; a great hero;— Andropogon 
muricatus, 

Hedsdo vira-taru. The tree Terminalia arjuna W.& A. 

ವೀರಕೆ virats. = Neds, (Bp. 54, 76). 

ವರತ viratva. Heroism, prowess, valour, courage (Bp. 
44, 49; 46,79). See Stes, 

DHS, vira-patni. The wife of a hero. 

ವೀರಪಾಣ vira-pina (-pina). The drink of warriors, taken, 
before or during a battle, for refreshment or to raise 
the courage. 

Deded© vira-bala. A foree of warriors, cte. (ಸರ್ವಸನ್ನಾಹ 
Mr. 472). 

DG HS, vira-bhakta. A man who is exclusively devoted 
to one deity (Bp. 6, 26). 

ಪೀರಭಕ್ಕ vira-bhakti, Devotion that is exclusively di- 
rected towards one deity (Bp. 32, 11. 49; 34, 34; 58, 13). 


2, Virabhadra (Bp. 
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ವೀರಭಟ vira-bhata, Bhima (ಭೀಮು, ಭಟಾಗ್ರಣಿ Nn. 5). 

adc) vira-bhadra. A distinguished hero; —an avatAra 
or son of Siva, said to have been created from Siva’s 
mouth (or from a drop of his sweat) in order to spoil 
the sacrifice of Daksha, clothed in atiger’s skin drippping 
with blood (20, ಅರೆವಾನಿಸವಗೆಯ Kk. 6, Sm. 5; ವೀರ್ಯ 
Bowessd, Wend, ಶರಭ Mr. 15; Bp. 13,7; 22, 2; 37, 50; 
48, 7; 45, 47; 49, 5; 54, 52; 58, 54; 61, 22); N. (C). — 
ವೀರಭದ್ರನ ಜಾತ್ರೆ. A festival in honour of Virabhadra 
(Bp. 42, 10). — ವೀರಭದ್ರನ ಹಿಗೆ. A plate with an image 
of Virabhadra (Bp. 14, 14). — ವೀರಭದ್ರಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. 
(Bp. 59, 3). 

ವೀರಭಾರೆ vira-bhfryé. The wife of a hero. 

ವೀರಮಾತ್ಸು vira-matri. The mother of a hero. 

ನೀರಮಾಹೇಕ್ಸ್‌ರ vira-mahésvara. = ವೀರಶೈವ. (Bp. 3, 83; 22, 
5; 25, 4; 43, 1; 58, 16). 

ವೀರರಸ vira-rasa. 
67; J. 12, 25). 

ವೀರರಾಫುವ vira-righava. Rimatandra; N. (My.). 

ವೀರಲ virala. (= ವೀರ) in ವೀರಲ Ben, N. (Bp. 59, 8). 

DEO) , vira-lakshmi. = 2@03,¢. (Grj. 2, after 106). 

N. of a king (J. 27 sum.; 27, 4, 


Heroism as one of the rasas (Say. 4, 


ವೀರವರ್ಮೆ vira-varma. 
ete.). 

ವೀರವರ್ಮೇಕ vira-varmaka, = ವೀರವರ್ಮ, (J. 27, 12. 18). 

ವಳರವಸನ್ನ vira-vasanta, N. of a Lingdyta who was ex- 
pected to be born in A.D. 1583 and to become king 
in Basava’s town (Kalyana pattana, C. Bp. 63, 64-74). 

DRS vira-vriksha. The marking-nut plant, Semecarpus 
anacardium Lin. 

Dele vira-vaishnava. A ehampion of the notions 
and practices of the Vaishnavas, a follower of Raminuja 
(My.). 

ವೀರಕ್ಳೆವ vira-Saiva. 
practices of the Saivas, a Liiigavanta (Bp. 3, 49; 25, 26; 
44, 36; 50, 48). 

ವೀರಕ್ನವಾಚಾರ viragaiva-acara. 
ViraSaivas (Bp. 22, 23). 

ವೀರಶ್ರೀ vira-sri. = WedA0, The glory of valour; heroism. 


A champion of the notions and 


The practices of the 


S¢dೆಸೂ vira-si. The mother of a hero. 


ವೀರಸೇನ vira-séna. Having an army of heroes; N. of the 
father of Nala; N. of a great Jaina muni. 

ವೀರಸೇನಕೆ vira-Sénat& The state of being a Viraséna 
(Cpr. 1,31). 

ವೀರ®ಹ vira-ha. Destroyer of the sacrificial fire: a Brdhmana 
who has suffered the sacred domestic fire to become extinct. 

ವೀರಾಚೆ vira-ji. Master Vira (Mhr.). wರೂ ನನಗಂಜದರೆ 
ಸಾನು ವೀರಾಜಿಗಂಜುನೆನು (Prv.). 

ವೀರಾವಶಾರ vira-avatira. Siva’s avatira as Virabhadra 
(Bp. 61, 22. 24). 

ವೀರಾಪೇಕ vira-Avésa. Excitement of valour (J. 8, 32; 25, 
20). 

ವೀರಾಕಂಸನ vira-Agamsana. The post of danger in a battle. 

ವೀರಾಸನ vira-Asana. Kneeling on one knee. 2, parti- 
cular posture in sitting practised by aseetics (sitting on 
the thighs, one leg being in the other, My.). 
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©ರು viru. A fortified place, a stronghold (Cpr. 5, 65; 
Sk. ವೀಡು, ವೀಳು). 

ಎಪೀರುಭ್‌ vi-rudh. A far-spreading creeper; a bush (ಹೊದಲ್‌ 
Hla). 

ವೀರುಧ vi-rudha. = ವೀರುಧ್‌. 
ದಜ Mr. 108). 

ವೀರೇಕ್ನಿರ vira-fivara, Siva; Virabhadra. (Bp. 48, 16). 

Sem virya. Vigour, strength, power, energy. 2, heroism, 
prowess, valour, fortitude, courage. 
virility. 4, semen virile. 

DOF Hr, virya-pushti. Virile strength (My.). 


(Me, ete., ನೆಯ್ಲೆ ಗೊಣ್ಣಿರ್ದ ಹೊ 


8, virile energy, 


ವೀಯವತಿ virya-vati. Possessing seeds, cte.; N. of a plant | 


(ಹುಂಚು Mr. 149). 
ವೀರ್ಯವನ್ನ virya-vanta. 
man (My.). 
ವೀರ್ಯವು virya-vriddhi. Increase of virile energy (My.). 
ವೀರ್ಯಕಾಲಿ virya-sAli, = ನಿಂರ್ಯವನ್ತ, (My.). 
ವೀರ್ಯಕುಲೈ virya-Sulke. 
heroism as her price, one who is to be purchased by 
valour (My.). 
ವೀರ್ಯಸ್ಸಲನ virya-skhalana. = ವೀರ್ಯಸ್ರಾವ. (My.). 


A woman who has prowess or 


ವೀರ್ಯ ಸವ virya-sriva. Seed-flow: the emission of semen 
at other times than in sexual intercourse, pollution 
(My.). 

ವೀವಧ vivadha, = ವಿವಧ, q.v. A yoke or pole for carrying 
burdens, ete. 

NCA visa, = 23% 1. The fraction called one- 


sixteenth, 44 of a hana, etc. (Bp. 28, 34; 57, 78; 
My Té.; Tu. OX, ವೀಸು; T. ees; ಹ. eS; of. ವಿಸ್ತ). 
BESO, ವೀಸಪಾಲು (ಕಲೆ 8, 81). ವೀಸದ Se ತಿಳಿಯದವ 
Bae oe, 99, ಸ್ಯನೇ?ಿ- ಬೀಗನ ಹತ್ತರ ಹಾಗೂವೀಸ 
ೇಳಿದ ಜನ es. ಹಾಸಿಯೆನು ಹೋಗುವಗೆ ವೀಸ BIB 
ಸೆಯ್ಸೆ ಹೇಸಿ ತೊಲಗುವಳು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ, 
(Sp. je ನೀಸಬಡ್ಡಿ. Interest to the amount of the sixteenth 
part (My. es small or insignificant (Bh. 4, 4, 
10); — interest at the rate of one ané and 2 kAsus for 3 
rupdiyis (My.). 
Seಳಯ vilaya. Tbh. of Sel, (My.; see Kk. 3. ವೀಳಿಗೆ). 


ಆಯುಷ್ಯ ನಾಶನಾಗುವದು | 
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A vigorous, brave or heroic | 


SA viligd. Tbh. of ALE (Smd. 31; Kk. 59, 0. rs. ವೀಳ | 


ಯೆ, ವೀಳೆಯ; T. ವೀಡಿಗೈೆ, ಹ. ವೀಡಿಗೆ). 

ವೀಳೆ vilé. Tbh. of ©¢l. (My; B. 3, 13; 4, 40; Mhr. ಮೇಲ). 
~— ವೀಳೆಯ ಶಾಸ್ತ್ರ. The distribution of betel on the occa- 
sion of promising to give a daughter in marriage (My.). 

ವೀಳೆಯ viléya Tbh. of ವಟ. (ವೀಟಿಕೆ Gt. 11, 13; ತಾಮ್ಲೂಲ 
Mr. 337; J. 2,42; 7,34; My.; see Kk. s. ಬೀಳಿಗೆ, ವೀಳೆಯ 
BS (B. 4, 204). — ವೀಳೆಯಗೊಳ್‌., -ಕೊಳ್‌, To take betel 
(J. 11, 41). = ವೀಳೆಯಂಗೊಡು. -ಂ-ಕೊಡು. To give betel (J. 
28, 21). 

ನ vilya. Tbh. of AU, (My.). ಪಟ್ಟೀ LET A, ಹೋಗಿ, ಕು 
be ಸಿ ಕೊಬ್ಣು we .— ಪಟ್ಟ ವೀಳ್ಯವಾದರೆ “aly ae (Prvs.). 
~ ವೀಳ್ಯದ ಓಳ - The heel leaf pepper, Piper betel Lin. 
(St. & PL; Z)— ವೀಳ್ಯದೆಲೆ. -~ೆ. A betel-leaf (C.). — dey, 


$ 
ಜೆಲ್ಲೇ ಬಳ್ಳಿ. 088. = ALY BW ಬಳ್ಳಿ. (SPWHOTO, etc. Si. 
152). 


ವೀಳ್ಯದ vilyaya, = ವೀಳಂಯೆ, (ತವಲಾಂಯ Bhn. 17). 


ತ 


೧) 


Deve ಸುಣ್ಣವಿಲ್ಲದ OL, ಬಣ್ಣವಿಲ್ಲದ ಮದುವೆ, 
ಹೆಣ್ಣಿ ಲ್ಲದನ ಸಂಸಾರ, ಮಳಲೊಳಗೆಯೆಣ್ಣಿ ಹೊಯ್ಸ ನೆ (8p). 

ee, on villéya = ವೀಳೆಯ. (My.). 

ವು vu.l, For Kannada words with this initial 
see ಉಊ. 

ವು VU. 2,= ಉಕ, 4.೪. 


v.83. (= 81). An affix for forming verbal 
nouns (Sma. 247); occasionally it is dropped 
(56). 

SF vuka, = we, ವಳ. A species of plant. 


ವೊ vi. For Kannada words with this initial 
see Ve. 


vilys. = ವೀಳ್ಯ. 


ವೃುಂಹಿತ vrimhita. = toes. The roaring of elephants. 2 
grown, increased. 


ವೃಕ vrika. A wolf. 2, a jackal. 3, a crow, ete. 


? 


ವುಕೆಥೂಪ vrika-dhapa. Compounded perfume. 2, turpentine. 

ವೃಕೋದರ vrika-udara. Wolf-bellied: Bhima (ಕುರುವೈರಿ, 
ವಾಯುಪುತ್ರ, ಭೀಮ Mr. 264; J. 2, 1. 40). 

ವಕ್ಸ್‌ vrikna. Cut; torn; broken, 


Rs vriksha. A tree; a shrub; especially also the tilaka 
(ತಿಲಕ Sure, 3, Nn. 110), the syandana (SE ನ್ಯ ತಾಲಿ*ಯ 
ಮರ 110), the nandivatta (110), the sarala (110), the 
kankélli (ಕಂಕೇಲ್ಲಿ, ಅಶೋಕೆ 110), the mda (ಮೋಚ, ಜಾಟ್‌ 
110), the dava (Gz, ಚಿತ್ರಮೂಲ 110), the nalina (ನಲಿನ, 
ತಾವರೆ 110), and the sila ees ಆಸಿನ ಮರ 110). Sce ao 
ಗಳಲ್ಲ, ಇಟ್ಟ, Sof 1, ತೇಗು1. ವ ಕ್ಷ ದೊಡ್ಡ ದಾದರೂ we ಹೇಲದಡೆ 
ಬಿಡದು 

eS! B Bea vriksha-bhéda. A kind of tree. See ಆಸು, ತವಸ್ಕಿ 
ತೇಗು1; Snows. 

ByBy Bed vriksha-bhédi. Tree(wood)-splitter: a carpenter's 
chisel; —a hatchet. 

ವೈಕ್ಟರುಹೆ vrikha-ruhé. A parasitical plant. 

BF, DOT vriksha-viitiké. A grove of trees, a garden. 

ವಕ್ರ ದನ vriksha-adana. A carpenters clisel;— an adze;— 
a hatchet. 

Byop, Bo vriksha-adani. A parasitical plait. 

BBB, vriksha-amla. The hog-plum, Spondias mangi- 
fera;—acid seasoning. 

BD, ರೋ vriksha-Gréhana, Mounting or climbing a 
oa See Bos. 

ವೈಕ್ಟೋತ್ಸುಲ vriksha-utpala. The tree Plerospermum aceri- 
folium Willd. (ಹೊಸಗು HA). 

Byes vrijina. Crooked, bent, curved. 2, curled hair, hair 
(ಶಿರೋ, ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲ್‌ Nn. 64). 8, wicked; wrong, 
sin, vice, ETTORE (ಪಾಪ 64; ಗತಿ, Boa, ರ್ಮ Nn. 166); — 
harshness, ete. (ತೀವ್ರ » OR as 64). re distress, misery, 
affliction (V38 03 Mr. 468). 5, sickness (ರುಜೆ, ರೋಗ 64). 
6, ೩ crocodile (ನಕ್ರ, ನೆಗಯಿ 64). 

ವೃಥ vridha. Raised, lifted up, increased. See ಪರಿ, 

ವೃತಿ vrit. Turning, turning round; moving, going; exist- 
ing. See &e-. 

ವೃತ yrita, 1,= ವೃತ್ತ 2. Screened, covered, concealed, en- 
compassed, surrounded, enveloped (ಸುತ್ತಲ್‌ ಪಟ್ಟ Smd. 11 
೦m; 344; ಬಳಸಿದ, ಸುತ್ತಿ845; see ron kept 
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back; impeded, hindored, checked; — chosen, selected; 
preferred; — agreed, assented to;—loved, adored; — soli- 
cited, asked for. ' 

ವೃತ vrita. 2. = ಖುತ್ಯ q. v. (Nn. 9). 

ವತ vrita. 3. ವ ವೃತ್ತ1 (cf. ನೃತ್‌). (ವೃತ್ತ, ವ್ಯಾವೃತ್ತ, ಮರಳಿದು 
ದು Nr.). 

ವುತಿ vriti. = ವೃತ್ತಿ 2. Surrounding, encompassing; hiding;— 
an enclosure, a hedge (ಆಮೇಷ್ಟಕ, we H1a.). 2, choosing, 
selecting, preferring; selection, choice;— soliciting, ask- 
ing for. 

ವತ್ತ vritta. 1. = (ಬಟು, etc., ಬಟ್ಟೆ 1, etc.), ವೈತ3. Turned, 
turned round. 
112; ಬಟುವು Mr. 529, 0.1. ಬಟುಹು; ಚಕ್ರ, ಬಟುಹು Nn. 49, 
0. Yr. 983,80 5 ಬಟುಹು Nn. 95). 3, been, existed, lived;— 
happened, having taken place;—past, gone, finished;— 


dead, deceased;—done, performed, engaged in, under- | 


taken. 4, proceeded, derived from. 5, fixed, firm, strong 
(ದೃಢ, ಸತ್ವ11%2; ದೃಢ 529). 6, unimpaired. 7, famous. 8, 


event, occurrence, news. 9, procedure;— practice, pro- 


fession, occupation, means of subsistence. 10, act, action, | 


behaviour, demeanour, conduct (ಚಾರಿತ್ರ, ನಡವಳಿ 112); 
observance of any enjoined practice (ವಿಮಲಚಾರಿತ್ತೆ 529); — 
actual practice, law. 11,8 circle, a circumference. 12, 
the epicycle (in astronomy). 13, metre; a form or class 
of metre (Ch.; Mr. 366; BS 529);—a verse. 14,ambrosia 
(ಅಮೃತವು 112; 529). 15,= ವೃತ್ರ, an enemy (%9, ಹಗೆ112). 


lo ವೃತ್ತ, a daitya (ದೈತ್ಯ, DIT, Ayes 112; ದೈತ್ಯ 529). 
17,= ವೃತ್ರ, darkness (ತಿಮಿರ, ಕತ್ತಲೆ 112). — ವೃತ್ತವೆಯಿ. 


-%®). To become round (Bp. 4, 17). 
ವೃತ್ತ vyitta. 2 = ವೃತ 1. 
ವೃತ್ತ & vrittaté, Roundness (WOW Sm. 90). * 
ವುತ್ತಚಭೇದ vritta-bhéda. A verse (Su Nn. 84). 


Ghosen, selected, ete. 


ಇಗೆ t = 7 A 
ವೃತ್ತ BE, vritta-sampanna. Well behaved or conduct- | 


ed, behaving with propriety. (R.). 
ವೈತ್ತಾ Fossa f vritta-adhyayana-riddhi. Increase of 
moral conduct and study, holiness resulling from obser- 
vance of rules and study. 
ವೃತ್ತಾ 5, vritta-anta, The'end or result of a course of 
2, tidings, rumour, 
3, @ 


action: occurrence, incident, event. 
report, intelligence;—a tale, a story, an account. 
topic, a subject. 4, sort, kind; mode, manner, state. 5, 
the whole, totality. (Bp. 22, 49; 28, 17; 34, 18; 53, 74). 


ವೃತಾ 3.3 vritta-antara. Different (various) news or tales | 
0.9 


(Bp. 26, 64). 
ವೈಕ್ತಿ vritti. 1. = 03,2. Turning, turning round, revolving. 

2, the circumference of a circle or wheel. 3, being, 
existence, abiding, staying, remaining. 
dition. 5, proceeding, course, conduct, behaviour, action. 
6,a way, a manner. 7, practice, business, profession, 
function, employment, mode of lifes— livelihood, mainten- 
ance, means of subsistence (ವಾರ್ತೆ, ಜೀವನ, ಬಾಲಿಕೆ Mr. 
845); indm land (My.). 8, application, use, ourrency; 
occurrence. 9, style in composition (Kavy. IIL, 1, A, 12. 
24; IIL, 8, B, 8.171; IV, 1; IV, 1, 5; IV, 2, 58 seq.; V, 
70). 10, comment, commentary, explanation, exposition, 


2, round, rounded, circular (ಬಯುವು Nn. | 


4, state, con- | 


gloss (Smd. 5, ote.). 11, wages, hire; fee. See ಅಕ್ಷರ-, | 
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ಅರ್ಥ, ಇತ್ವ-, ದ್ವಿತ್ವ-, ತೃತೀೀಯ-, ನಿ- ಪರಿ-, ಪ್ರ ಬಹುಳ-, ಮನೋ-, 
ಲೋಪಸಪ-, ತಿಥಿಲ-, 
ವೃತ್ತಿ vritti. 2. = ವೃತಿ A hedge (ಆರಘಟ್ಟಕ, ಬೇಲಿ Mr. 192). 
ವೃತ್ತಿ 2 vrittiké. A kind of metre (see ಪ್ರಾಚ್ಯ). 2, ring 
(ಬಳೆ Mr. 285). 3, a kind of plant (ಕಟ್ಟವತ್ತಿ Mr. 145). 
ವೃತ vritra. = ವಿತ್ರ, (ವೃತ್ತ 1, Nos. 15. 16. 17). Darkness. 2, 
a cloud. 3, the demon Vritra, the perpetual enemy of 
Indra. 4, a wicked man, an enemy, 


'ವ್ರತ್ರರಿಪ vritra-ripu. Indra (Mr. 41). 


ವೈತ್ರಕಾತ್ರವ vritra-Sdtrava. Indra (Bp. 21, 31). 

ವೃತ್ರಹ vritra-ha. Indra. 

ವೈತ್ರಾರಿ vritra-ari. Indra. 

ವೃಥಾ vritha. = ವೃಥೆ. Unnecessarily, uselessly, fruitlessly, 

2, wrongly, incorrectly. 3, idly, falscly. 4, 
vain, purposeless, useless, fruitless. 

By Hoss vrithA-krita. Done in vain (J. 4, 63). 

RyMoModoen vritha-abhiyéga. A useless attack (Bh. 2, 
3, 9). 

Byes vrith’, = 28, ವೃಥಾ. (age, Seep, ನಿರರ್ಥಕ Mr. 462). 

Bye vriddha. Increased, augmented. 2, grown up, full- 
grown. 3, old, aged, advanced in years, ancient. 4, 
great, large. 5, wise, learned. 6, an old man (ಮುಡಕ 
Nn. 106; Are, ಹರೆಯ ಹೋದವಂ Mr. 310);—a respectable 
man;— a sage, a saint. 7, benzoin. 

ys 3 vriddhatva. Old age. See ವಂಶ-; Sp. s. ತರುಣತ್ವ. 

ವೃದ್ಧ weds vriddha-diraka. The plant Argyreia speciosa 
or argentea Sweet. ( = WE NE ). 

ವೈದ್ಧ ನಾಭಿ vriddha-nibhi. Having a prominent navel; 
corpulent. 

ವೃದ್ಧ ಭಕ್ಷ vriddha-bhakta. An ancient devotee (Bp. 60 
sum.). 

ವೈದ್ಧಕ್ರವ vriddha-8rava. Tbh. of ವೃದ್ಧಶ್ರವಸ್‌. Indra (Mr. 
40). 

Bye ಶ್ರವಧಿ vriddha-éravas. Having great glory: Indra. 

Bye woz) vriddha-sangha. An assembly of old men, a 


in vain. 


meeting or council of elders. 

ಮದಸೇಪೆ vriddha-sévé. The serving or honouring of 
learned men (Sastranvitaséve, Kavy. II, 1, 1-5); reverenco 
for the aged. 

ವೈದ್ಧಾ ಸ್ಸ vriddha-ipya. Old age (J. 5, 52; My). 

ವೃದ್ಧಿ vriddhi. 1. = ಬಡ್ತಿ 2, ಬಿದ್ದಿ, BQ, ವಿದ್ಧಿ. Increase, inere- 
ment, augmentation, growth. 2,a heap, a quantity, an 
assemblage, a multitude. 3, prosperity, success, advance- 
ment. 4, extension of power or revenue, 43 one of the 
conditions or objects of royal power. 5, profit, gain. 
6, paying back money lent with increase or interest, 7e- 
turning the principal with a proportionate increment. 
7, money-lending, usury, interest (FISD, WA Mr. 346). 
8, in grammar: a peculiar increase or lengthening to 
which vowels are subject under certain conditions (Smd. 
17). 9,a sort of medicinal drug (see Nr. 8. Ba). See 
w81, ಮಿಳಿರ್‌3, Sw 1. 10, impurity arising to a house- 
hold on the occasion of a birth in it (Mhr.; My.). 

ವೃದ್ಧಿ vriddhi, 2. Cutting off, abscission;—in law: forfei- 


ture, deduction. (R.). 


we 
by 


glist 
inh: 
I, 60 


(ir 


fds 


nh 


ing © 
yell 


Sor 


ವೃದ್ನ 0 vriddhi-kara. Yielding or causing increase, ote. 
(Bp. 58, 14; My). 

ನಧಿ ess vriddhi-jiva. One who lives by money-lending, a 
usurer. 

BQ ಜೇವನ vriddhi-jivana. Gaining a livelihood by moncy- 
lending, subsistence by usury, usury. 


Bye ಬೇವಿಕೆ vriddhi-jivike, = ವೃ 2 ಜೀವನ. Gaining a liveli- | 


hood, ete. 

ae ಮಠ vriddhi-mat. Having increase, increased, increas- 
ing, growing; — prosperous, 

ವೃಣ್ಧಿಹೀನ vriddhi-hina. Devoid of increase or growth. See 
ನುಬುಹು, 

ವೃಡ್ನೆ vriddhé. An old woman. 

Ryda eS vriddha-uksha. An old bull ov ox. 


ವದ್ಧಾ gees vriddhi-ajiva. One who tives by money-lend- 
ing, a usurer (ಬಡ್ದಿ ಗೊಡುವವಂ Mr. 345, one MS. ees 
ಜೀವಿ). 

ವೃದ್ಧಾ Agree vriddhi-Ajtvi. = ವೃದ್ಧಾ B,gBe, 4. ೪. 

ವನ vrinta. The stalk of a flower or of a leaf or of a 
fruit. 2, a nipple. 

ವೃನ್ಮಕ vrintaka. = ವೃನ್ತ. See ತಾಲ-. 


ವೈನ್ಸ vrinda, = ಬಿನ್ನ, we, - A heap, a multitude, a large 


number; a flock, a drove. 

ವೈನ್ಲರಕ vrindAraka. Much, great. 2, excellent, eminent, 
chief, best;—vrespectable, venerable. 8, handsome, pleas- 
ing. 4, a deity, a god (ನಾಕಾವಾಸ್ಯ ದೇವತೆ Nn. 153). 5, an 
elephant (OB, ಆನೆ 158). 6,a cloud (ರ ಮೇಘ 158). 
7, a tree (Sow, ವೃ ಕ 153). 

ವೃುನ್ನಾರಕತ್ಸ eke d Beauty (Cpr. 7, 92). 

ವೈನ್ನಾರಕಪಥ vrindAraka-patha. The sky (478 Mr. 31). 

ವೃನ್ನಾ ನ vrindA-vana. A wood near the town Goékula in 
the district of Mathura where Krishna as goépala passed 
his youth, associating with the cowherds and milkmaids 
(Bhagavata 10, 14,57, ete). 2, little tower-form 
erection of earth in which the worshippers of Krishna 
plant and preserve the tulast, ಮಾಡೋದು ದುರಾಚಾರ, 
ಮನೆ SHS. ವೃನ್ನಾ ವನ (Prv.). 

ವೃಸ್ಸಿಪ್ಗ ಸ vrindishtha. Very much or great; very exceltent; 
most beautiful. 


Bs, vrindé, Bye. = ವೃನ್ಸಾವನ No. 1. 2, tho tulast, 
Ocymum sanctum. 


HP FT vristika. A scorpion (see ತೇಟ್‌, ಎನೆ 1,28 80). 2, the | 


pe sign Scorpio. 3, a hairy caterpillar. 4, a 
centipede. 

ವೃಶ್ಲಿಕಮಾಸ vristika-misa. The month when the sun is 
in Scorpio (My.). 

ವೃನ vrish. Raining. See ಪ್ರಾ-. 

ವೃಷ vrisha. A rainer, a sprinkler. 2, @ bull (ಗೂಳಿ, ಬಸವ 
Nn, 16), 3, the zodiacal sign Taurus. 4, an amorous 
or lustful man. 5, the chief of a class, anything the best 
of its kind: excellent, pre-eminent. 6, justice ov virtue 
personified as a bull (ಶರೀರಭೇದ 16);—virtue, goodness 
(ಒಳ್ಳು, ಒಳ್ಳಿತು 16; Abh. P. 1, 19). 7, justice, virtue, mo- 
rality; attentive to duties (ಸುಧರ್ಮ, RAF 16). 8,೩ 
Jina (WBS, ಜಿನ 16). 9, Indra. 10,0 rat. 11, the plant 


ry 
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Gendarussa vulgaris or adhadota (= ಅಟೆರೂಪ). 12, a 
particular drug. 

ವೃಪಕೇತು vrisha-kétu. = ವೃಷಧ್ವಜ No. 8. (J. 2, 85; 8,14; 
7, 85; 8, 36). 

74 vrishana. Raining, sprinkling. 2, a testicle (30) 
a, ತರುಡು Si. 209). 3, the scrotum or bag containing the 
testicles. 

ವೈಪಂಕ vrisha-daméa. Rat-devourer: a cat. 

ವೃಪದಂಕಕ vrisha-damSaka. A cat. 

RyAGL A vrisha-dhvaja. Having a bull for a sign: Siva. 
2, having a rat for a sign: Ganapati. 
(J. 2, 87; 8, 29). 
ಪಭ vrishabha, = ಖುಸಭ್ಯ ಬಸರಿ, ಬಸವ, ರುಸಬ. A dull 
(Axes Kk. 6); the zodiacal sign Taurus. 2, anything 
good or excellent of its kind: good, excellent, best (ಭದ್ರ, 
ಒಳ್ಳಿತು Hl; wಳ್ಬ್ಛತಂ Mr, 467). °3, a particular drug. 

ವೃಪ್ಪಭಸಮನ vrishabha-gamana. Siva (Bp. 50, 10). 

ವೈಪಘಧಜ vrishabha-dhvaja. Siva (Ssv. 4,72; 5, 57). 

BAD arya vrishabha-prAsa. A kind of alliteration (Ch.). 


3, Karna’s son 


ವುಪಭಮಾಸ vrishabha-mdsa, The month when the sun is 
in Taurus (My.). 

ವೃಷಭರಥ vrishabha-ratha. Siva (My.). 

ವೃಪಷಭಲಕ್ಷ್‌ ; Siva. ವೃಷಭಲಕ್ಷ್ಯಂ, tho 
metrical foot Luu -- (Ch). 

ವೈಪಭಾಯತ vrishabha-&yata. The stateliness of a bull 
(J. 16, 12). 

ವೃಪಷಭವಾಹನ vrishabha-vahana. Siva (My.). 

ವೃುಷಭನಾಹಿನಿ vrishabha-vahini. A cow (Mr. 180). 

ವೃಪಭೇನ್ವ vrishabha-indra. Siva’s bull Basava (Bp. 46, 
74; Sav. 5, 56; sec ಆದಿ). 

ವೃಸರಾಜ vrisha-raja. = ವ RS. (J. 14 sum). 

BRO vrishala. A Sidra ae Mr. 875). 

ಲಿ vrishali A woman of the Sddras, a low caste 

woman. 2, an unmarried girl twelve years old, in whom 
menstruation has commenced. 

ವಪಲೀಪತಿ vrishali-pati. The husband of a woman of low 
caste, a Brahmana who owns such a woman as his 
mistress (My.). 

ವೈಪನಾಹನ vrisha-vahana. Siva (My.). 


g vrishabha-lakshya. 


ವೈಪಸ್ಯೊನ್ಲಿ vrishasyanti. A lascivious woman. See HI. s. 
ears 1, 

ವೈಪಾಕಪಾಂಖ vrishakaphiyi Wife of vrisikapi: the 
dawn;— Lakshmi;—Gawi. 

By ToT vrishadkapi. The sun. 2, Agni, fire (@A, Nn. 
58). 3, Vishnu (ಮುಕುನ್ನ ವಿಷ್ಣು 58). 4, Siva (ತಿಪಿವಷ್ಟ್ಯ ಈ 
ಶ್ವರ 58). 5, a kind of tree (ಶಾಖ ವ ೈಕ್ಷಭೇದ 58). 6,a kind 
of animal (ಮೃ ಗಭೇದ 58). 7,4 on (ಖಡ್ಗ, ಆಯುಧ 58). 

ವೃುಪಾಂಕ eee Bull-marked: Siva (Smad. 386). 

ವ್ರಪಾಧಸ vrisha-adhipa. = ಪೃಷರಾಜ. (S8v. 1, 36). 

ವಪಾಧಿರಾಜ vrisha-adhirdja. = ವೃಷಾಧಿಸ. (Siv. 5, 68). 

Byer vrishi. The seat of a religious student, a kind of seat 
or cushion made of kusd grass wound into a pad, the 
seat or cushion of an ascetic. 


| Bye vrishé. The tree Gendarussa vulgaris or adhadota 
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(Justitia adhatoda Lin.). 2, the plant Salvinia cucullata 
Roxb. : 

Boy vrishti. = do, Rain, a shower (ಮೌ Nn. 15. 47. 
69; ಸರಿ ಮಲ್‌ Kk. 70). - ವೃಷ್ಟಿಗಲ್‌. -ಕಜಕ, To rain (Siv. 
3, 59). 

Bye ಸಿ vrishni. Raining. 2, a ram. 3,avay of light. 4, 
Ne of one of the YAdava kings (J. 12, 32; 14, 3). 

ವಹತಿ vyihat. = % 23% See ಹಿರಿದು $. ಹಿರಿ 1. 

ವೃಹತಿ vrihati. = ಬೃಹತಿ Seo ಹೆಗ್ಗು ಳ್ಳ. 

33 vé. 1, (=). An affix for forming verbal 
nouns, 6 g. 08, ete. (Smd. 247). 

3 vé, 2,=013. A sound that is used to ex- 
press disgust (My.). 

ವೆಕ್ಕನ vekkasa, (fr. 282). Roughness, unsmooth- 
ness; harshness, severity; unkindness; un- 
pleasantness, etc. (ಪರ್ಪರಿಕೆ Ct. 1, 12; Abhi. 2, 52. 
54; J. 16, 22; 26, 11; 76. Sabo, ವೆಕ್ಟಸ್ಯ ವೆಗಟು, harshness, 
repugnance, disgust, dislike). 

SE, ERD vékkalisu, = 8” ಅಸು. (J. 14, 6). 

BS, vékta, Tbh. of ವ್ಯಕ್ತ. (My). Se somos (AYU, ae, 
ಸ್ಪಷ್ಟ Dhw. 29). 

ವೆಗ್ಗ 4 véggala, (Smd. 49). = (SAY), ಎಕ್ಕಳ್ಯ ಎಸ್ನಳ, 
oR \ 4. Vey BA ®, ಹೆನ್ನ 3. Muchness, 
dance, greatness, sta (ಅಧಿಕ Ot. 11, 62; ಲಾಗು 
Sm. 82; Bp. 22, 65; Sav. 4, 20; Te. Sg, x, SN O);—a, 
great man (see Prv. 8. ಅಗ್ಗಳ). - ವೆಗ್ಗಳವಾಗು. -ಆಗು. 


To become much, cte, (ಅಗ್ಗ ಲಿಸು Smd. 209 Cm.). ವೆಗ್ಗಳ 
ಮಾಗಿ (ಪೀನಂ 108 Cm.; ಫನಮಾಗಿ 287 0m). ವೆಗ್ಗಳಮಾಗಿ ಚಾ 
ರದು (ಘನಮಿಲ್ಲ 342 Cm). ವೆಗ್ಗಳವಹ ದಾನ (ದಾನೋತ್ವಷ್ಟ Nn. 
142, 0.1. ಹಿರಿಹಾಹ-), 


ಮೆಗ್ಗ ಳತನ véggalatana, = ವೆಸ್ಗಳಿಕೆ (Bh. 7, 16, 14). 

ವೆಗ ®ಕೆ viggaliké. The state of being much, 
excess, abundance (Bp. 12, 14; Bh. 1, 5, 8). 

wv kl © pe) 

an On vggala-iga. A superior man (3% 88 6). 

ಮೆಗಳಿಸು véggalisu. = ನೆಕ್ಕಳಸು. To become much, 
to increase greatly, to become plentiful (s 
ಗ್ಲಲಿಸು md. 865 Cm.); to go beyond the common 
nN 
boundary 
actuated by impulse. See Bp. 4, 25; 28, 56; 34, 
23: 36, 62; 40, 40; 42, 16; 44, 33; 50, 42; 54 sum; 57, 
48; Bh. 3, 18, 27; J. 10, 14; 28, 16; 25, 5; 80, 19. 

BNE véggalé, = ನೆನ್ನ್‌ಳ.  ವೆಗ್ಗಳಿಯ. -ಅ8. A superior 
man (Bh. 8, 21, 15; 8, 23, 48). 

ವೆಗ್ಗು Véggu. = ಎಗ್ಗು 2, etc. (My.). 

Sov Velika, = ವೆಂಕಟ (My.).— ವೆಂಕಪ್ಪ. -e,,N. (My.). 
ಅಚ್ಚು Be ae Rw Mors ಮೆಂಕಪ್ಪಗೆ (Prv.).  ನೆಂಕಯ್ಯ. 
-ಅಯ್ಕೆ, ೫ . (My). 

ಮೆಂಕಟ vekata. = ಎಂಕಟ್ಯ Vor, Bons. N. of an 


idol of Vishnu on a hill at Tirupati (Tripati, 
My.) — ವೆಂಕಟಗಿರಿ 
shipped (My.). 


(in emotions), 


2, a fort on that hill (My). — ಮೆಂಕಟಪ್ಪ. 
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to be elated or | 


The hill on which Vishnu is wor- | 


Ed WO 
eo 


-ಅಪ್ಪ. N. (soe s, ನೆಂಕಟೆರಮಣ). — ವೆಂಕಟರಮಣ. Tho lord 
Venkata: Vishnu (My.; Dp. 140 pallavi). Soeidxves! 
ಎನ್ಸರೂ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಬೆನ್ನು ಬಿಡ. ಸಂಕಟ ಬನ್ನೆ ವೆಂಕಟರಮಣ 
(Prvs.). = ಪೆಂಕಟಾಚಲ. -ಅಚಲ. = ನೆಂಕಟಿಗಿರಿ. (My.). ವೆಂ 
THO, -ಅದ್ರಿ. = ವೆಂಕಟಾಚಲ. (My). 2, N. of a man (B. 
4,9; My.) — ವೆಂಕಟೆಶ. -ಠೇಶ = ವೆಂಕಟರಮಣ. (My. Dp. 
132 pallavi; 140, 10. 16; 141 pallavi. 2, N. (My). 

ವೆಂಕಟ venkati, = ಎಂಕಟಿ, DOA, Bore’. N, of fe- 
males (My.). 

ವೆಂಕ vénki, = Sಂಕು. N, of females (My.). 

ಮೆಂಕು venku, = Nos. (My.), ವೆಂಕು ಪಣಮ್ಬ್ಬರಿಗೆ ಹೋದ 
ಹಾಗೆ (Pr). ವೆಂಕಮ್ಯ “ಅವ್ವು N. (My). — ವೆಂಹುಜಾಯಿ. 
= ವೆಂಕಮ್ಮ (My.). 

ಮೆಂಗಟ ೪ಹt೩ಿ = ವೆಂಕಟ, ete. (My.). 

ವೆಂಗಟಿ velgati, = ವೆಂಕಟ, otc. (My). 

ಮೆಂಗಳಿ vengali,— ಎಂಸಳ್ಯ Son. (Te. ವೆಕಲಿ, ಪೆಂಗಳ್ಳಿ ವೆಂ 


ಗಿಲಿ; cf. ಮೆಲ್‌?), — ವೆಂಗಳಯ್ಯ, “ಅಯ್ಯ, = Sony. (My.). 


ವೆಂಗಿ velgi. (fr. ವೆಜ್‌). = ಎಂಗ 1. A mad man, a fool 
(Bp. 9, 10). 

Sonos vengurlé. The town Vingorla (B. 4, 179). 

BORG véngya. Tbh. of ವ್ಯಂಗ್ಯ. Crookedness, perverseness, 
impropriety, eontrariety (My.; T¢.).— ao ಗಮಾತು. A 
erooked, etc. word (My.). 

ವೆಚ್ಚ vecca, Tbh. of ವ್ಯಯ. Spending, expenditure, outlay, 
disbursement (Bp. 26, 18; 29,9; My.; Té. Mbr. Sees). 
ವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಮಚ್ಚರಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ (Prv.).— ವೆಚ್ಚ 
ಮಾಷು. To spend (B. 3, 93; 4,194; 5,81. 95). — ವೆಚ್ಚ ವಾ 
nm. -wnಗು To be spent, to be consumed (B. 4, 164). — 
ವೆಚ್ಚ RB. reit. (My.)e — ವೆಚ್ಚ ಹತ್ತು. Expenditure to be 
oatied fe or to be ral (B. 5, 89). — ವೆಚ್ಚ ಹಿಡಿ. = 3 
ಚ್ಚ ಹತ್ತು. (B. 5, 276; My.). 

Bes ಸು vedsisu. To spend (Bp. 40, 41; J. 31, 26; My.); to 
distribute (J. 28, 58). 

SHO vejani, (ಹೆಜ್ಞಾವೆ Mr. 110, 0. ಹೆಜ್ಚಾತಿ; Sk. ವೇಜಾನ್ರೋ 
the medicinal plant Serratula anthelmintica = ಸೋಮ 
ರಾಜಿ). 

Bee, vejja. = ಬೆಜ್ಜ 2, ote. 

Sows vénjana, Tbh. of ವ್ಯಂಜನ. Condiment; boiled and 
seasoned vegetables, pickles, chutney (My.). 

ಮೆಟ್ಟಿ vétté, 1, = 08,1. Heat (My; Té.; M.; T. 58.3; 
1 also Sea, see) See ಮೇಹ-. —— 38 8, tO. A hot, 
i. e. strengthless, poor soil (My.). — 383 ಸಿರೋಗ. Venereal 
disease (My). — Ss, ಶರೀರ. A body pe heated 
(My.). 

ಮೆಟ್ಟಿ vette, 2, = 
(My). — 3883 ಸ, = 88, ಬೆಳ್ಳಿ. (My.). 

332 obo, véddaysu. = Seon ete. (Bh. 3, 18, 5; 
Isl, Lips 

08, ಣಿಸು véentanisu. 
ire ade, to go everywhere; to occupy; to be enciroled 
or surrounded (Bh. 8, 25, 19; Rim. 5, 8, 66; J. 9, 34; 
10, 48; 18, 67; 17, 7; Mhr. ವೇಟಾಳಣೇಂ ಮೇಢಣೇಲ). 

ವೆಣ್ಣಮಯ್ಯೂ vénnamayya. (cf. ವೆನ್ಬುಯ್ಯ?). ಸ. (Ch. v. 5.9. 


A perforation, etc. (My.). 


ಎಟ್ಟೈ 2, ಬೆಟ್ಟ 2, etc. — ೆಜ್ಚಿಬಂಗಾರ, = ಬೆಟ್ಟಿ 


To encircle; to beset, to eovor; to 


Die 


He lord 
Weis! 


pen 
a, 4 


alley, 


i) 


ಮೆತಿರೇ 


11, 13, 14, according to one MS. also in 6; 0. rs. ವೆಣ್ಣಮ 
ಯ್ಯ, ವೆಣ್ಮಮಯ್ಯ). 

SIGS vétiréka, ವ ಬೆತಿರೇಕ, 4. ೪. Th. of ವ್ಯತಿರೇಕ. (My.). 

BS vets, ಚಿತೆ, q.v. Tbh. of ವ್ಯಥೆ. (My.; Tt). 

ವೆತ್ಯಾಸ vétydsa, Tbh. of ವ್ಯತ್ಯಾಸ. (My.). 

BBs védhavé. Tbh. of ವಿಧವೆ. (My.). 

BD, vémma. (= ನೇಮ). Ne ವೆಮ್ಮಯ್ಯ. -ಅಂಶ್ಯ. N, 
See ಮೊಲಿನ-, 

ಮೆಯ್‌ vey. ಮೈ ಮೈಯ್ಯ್ಯು, = ಹಿಯ್‌ 1, ete. 
off, ete. ವೈಯೋಣ (ನಯನ, ವಾಹನ ರೆ). 
485). 

SEO vera. ವೆಳಿಂ. (fr. ೮). Firmly, emphati- 
cally, most certainly, verily (aro, ನಲಂ, ದಲ್‌, 
ಅತಿಸಿಶ್ಚಂಯಾರ್ಥಂ Smd. 392; ವಲಂ, ನೆನಸು, ದಿಟ Kk. 48). 

No? véri. Madness, intoxication, fury, folly, 
confusion, fear (T., M.; Té. ವೆಲ್ಟ್‌; R.; T. also: a 


To carry 
ವೈಂಯ್ಯು (G. 


devil; see ಬೆಚ್ಚು 1, ಬೆಜಿಗು; cf. Se1; Mhr. Sez, madness, | 


folly). 
ರ್ತ vérta. Tbh. of ವ್ಯಥ. (My.). 


ಮೆಲ ೪81೩.  ನೆಲನಾಡು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. N. of aclass of Telugu 
smirta Brihmanas (My.). 

ನೆಲ್ಲಹಿಸು véllahisu. (fr. Sea). ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಡಿಗಡಿಗೆ ವೆಲ್ಲಹಿ 
ಸುವಲ್ಲಿ ಉಪಾವೃತ್ತ ಲುಠಿತ ಎಸಿಸುಗು, ಇದು ಹೊರಳುವುದು (Nr.). 

ಪೆವಧಾನ vévadhina, Tbh. of ವ್ಯವಧಾನ. (My.). 


ಪೆವಸೂಯ vévasiya, Tbh. of ವ್ಯವಸಾಯ. (My.). 


BRS, vévastée. Tbh. of ವ್ಯವಸ್ಥೆ. (ಸಿರಿ ಸೂರುಳು Nn, 150; 
My.). 

ವೆವಹಾರ vévahira. Tbh. of ವ್ಯವಹಾರ. (md. 368 Mdb.; 
Bp. 21, 16; Dp. 1,3; My.; Té.). 

ಹೆಸನ vésana. Tbh, of ' ವ್ಯಸನ. (My.; Gb. 147). 

ಹೆಸನಿ vésani. Tbh. of ವ್ಯಸನಿ. (Bp. 44, 55; My.). 

eS véka. Separation; discrimination. Soe ಪ್ರ- ವಿ-. 

ಪೇಸ್‌ ೪68೩. = ಬೇಗ, 
mentum. 


Agitation; — impetus, impulse, mo- 

2, impetuosity, speed, rapidity, quickness, 
velocity (ಮಹಾಜನ, ಅತಿಬೇಗ Nn. 97; wes Ot. 11, 36; 
ಘಟ್‌ಲನೆ II, 37); haste, rashness, violence. 
current. 
5, an enemy (#092, ಹೆಗೆ 97), 
ಸೋಟಿ 97), 
ಜಿರ 97). ನೇಗದವನಿಗೆ ರೋಗ ತಪ್ಪದು (Pry). 

ವೇತನ végatana. Haste, violence (ಉದ್ಭೃತ್ತ 4). 

BAZ végatva. Haste (My.). 

DeAZO véga-sAli. 
person (My.). a 

ವೇಗಾ೦ಂಬಲ véga-Ayila, A courier, an express (ಹರಿಕಾ §s.). 


3, stream, 


6, a fence, ete. (80H, 


An agile, quick, active or nimble 


ಪೈಸಾಯ್ದ véga-Ayla. Very swift, of great velocity; a 
runner (ಕಡುವೇಗಂ Ct, II, 82; Bh. 2, 2, 107). 

Den végi. Swift, fleet, impetous, rapid, hasty ;—a courier, 
an express. 

Seon véngi A country in the Rajahmandry (RAjama- 
héndra) district (Té. ಮೇಗಿ, Seon). — ಮೇಂಗಿಪಯಿ, N. of a 
Place in Véngi (Gh. 4). — ವೇಂಗಿವಿಸಯ. The Véngi 
district (Gh. 4). 


4, energy, activity, force, power, strength, 


7, the Strychnos nux vomica (FOF, ಕಾಂ | 
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ಮೇತೆ 


ಮೇಟಿ véta. 
ಲು, 

ಮೇಡೆಂಖಸು védayisu. = ವೆಡ್ಡಯ್ಬು, ವೇಡಯ್ಸು. (ರ. Bp. 47, 82). 

ಫೇಡೆಯ್ದು védaysu. = ಮೇಡಯಿಸು, ete. (Tbh. of ಮೇಸ್ಟಿಸು). 
To surround, to enclose, to encompass, to invest, to hem 
in, to secure (Bp. 51, 69; J. 31,33; Ram, 3,6,1; Mhr. 
ಮೇಢಣೇಂ). 

ಮೇಡೆ ೪848. 1. ವ ಬೇಡೆ. A boat. 

ಮೇಡೆ ೪648. 2. (Tbh. of Sex). Surrounding, enclosing, 
encircling, blockading, blockade (Ram. 5, 8, 74; Bh. 3, 
12,18); anything that surrounds or encompasses, a 
ring, an enclosure, a fence (Bh. 3,13, 24.25; Mhr. 
ಮೇಢಾ).  ಮೇೇಡೆಗೊಳ್‌. -Kovs, To be encompassed or cn- 
tangled (Bh. 3, 8, 31). — ನೇಡೆಯಾಗು. -ಆಗು. A blockade 
to take place (Bh. 8, 12, 16). 

ಮೇಡೆಯ véddya. (= ವೇಡೆ 2, Seow). Enclosing; an en- 
closure, a fence; a circle described by a moving body. 
2,a ring or troop of horses, or a circular motion of 
horses (ಹಯಮಣ್ಣಲಿ Bn. 40, one MS. ಹಯಮಣ್ಣಲ; 78. 
ಮೇಡೆಮ್ಯು ವೇಡೆಮ್ಬ, riding or running round in the ring). 
_— ವೇಡೆಯವನಿಕ್ಕು. -ಇಸ್ಕು. To put a fence round; to secure 
or shut up by an enclosure (Bp. 50, 52; 51, 70). 

ಮೇಣೆಯ védhéya. (Smad. 24). (= ಮೇಡೆಯ). 

weed véni. Berke. Weaving, braiding. 2, a braid of hair, 
hair twisted into a single unornamented braid and 
allowed to fall on the back. 8, the conflux or mecting 
of two or more rivers or streams in a common point of 
union (see 3-). 4,0 stream, a current. 5, N. of a river. 
6, the plant Lipeocercis serrata Trin. (tho grass Andro- 
pogon serratus, = ಖರೆ; see ದಾಗಡಿ). 
(used for musk, My.). 

ಮೇಣೀಬನ್ನ véni-bandha. 
or a tie for it (My.). 

ವೇ vénu. A bamboo (see ಬಿದಿರ್‌2); a reed. 
a fife, a pipe. 

ಮೇಣುಕಾಣ್ಣ vénu-kanda. A multitude of bamboos (Sév. 3, 
after 35). 

ಮೇಗಬಿಸೋಪಾಲ vénu-gépala. 


A twist (of straw, grass, ctc., Mhr.). Seo ಹು 


7, a certain weight 


The binding of a braid of hair, 


2, a flute, 


Krishna (My.). 
ಮೇಣುಧ್ಧ vénu-dhma. A flute-player, a fifer, a piper. 
ಪೇಣನಾದ vénu-néda, The sound of a flute (My.). 
ಮೇಣುಪತ್ರ vénu-patra. A bamboo-loaf (V. 8, 11). 
Bereomodo vénu-vadya. = Sees No. 2. Sec Bowes, 
ಮೇತಣ್ಣಿ vétanda. = ಮೇದಣ್ಣ. (Mr. 153; Bp. 5, 14). 
ಹೇತನ vétana., (= Ses). 
sistence. 
ಮೇತನಾದಾನ vétana-adana. 


Hire, wages;—livelihood, sub- 


Non-payment of wages. (R.). 

ಮೇತಸ vétasa. The ratan, Calamus rotang Willd. (seo ಪಚ್ಚೆ). 

ಮೇತಸ್ಥ್‌ಠ vétas-vat. Abounding in reeds or canes. 

ವೇಶಾಲ ೪6೬1. ಮೇತಾಳ. = ಬೇತಾಳ. A kind of ghost, a goblin, 
a vampire, a demon (J. 12,45; 31,55). 2,a door-keeper. 
8, ಆಚಾರ್ಯನು (Mr. 299). 

ಮೇಶಾಲಪಂಚವಿಂಶತಿ vétdla-pancavimsati. A collection of 
twenty-five tales told by a Vétala to Vikramaditya 
(My.). 

ಮೇತೆ vets, (= ವೇತನ). Hire, wages. (Cf. wey? P), 


Ses, 

wes, volta, Tbh. of ಪೇತ್ರ. (Bp. 46, 1; My.). 

Be, ೪8. A touch-stone (ಪರೀಕ್ಷಿತ, ಒರೆಗಲ್ಲು Mr. 358). 

Bed, .) véttri. = Ses. One who knows, a knowor; a sage. 
2, one who obtains or acquiros. See ಪರಿ- 

Sed, ys véttrité. Knowledge (Cpr. 1, 31). 

Sed) vétra. A reed, a cane, the ratan (wg Mr, 145; Sk. 
also 8¢3); a stick, a staff, a rod, a mace. 

ಮೇತ್ರಧರ vétra-dhara. A mace-bearer, a door-keeper. 

ವೇತ್ರಪಾಣಿ vétra-pani. Staff-handed: a door-keeper (My.). 

ವೇತ್ರವತಿ vétra-vati. The river Betwa. 

ಹೇಶಾ।ಸನ vétra-Asana. Cane-seat: a small cot or oblong 
low couch of cane work. 

ಮೇಡ véda, = HB, ಬೇಡ 1. Knowing, knowledge. 2, the 
Véda, the three Védas (the trayt): rigvéda, yajurvéda, 
and sAmavéda, to which the atharvavéda is added (22,3, 
ನೇದ Nn. 58; ಪಲಿವಾತು Kk. 70, Sm. 34; Bp. 55, 45). See 
ಆರಣ್ಯಕ, ಉಪನಿಷದ್‌ and ಬ್ರಾಹ್ಮಣ No. 3; also ಮೇದಾಂಗ. 3, 
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Brahmi (ಪಿತಾಮಹ, ಬ್ರಹ್ಮ 58). 4, the sun (ತಪನ, ಸೂರ್ಯ | 


58). 5, that which is chief (ಮುಮಖ್ಯಪು 58). ಮೇದನೆಮ್ಬುವದು 
ಗಾಡೆಯೋ?- sem ತಿಳಿದನನಾದರೂ Ress ಬಿಟ್ಟೀತೇ? ನೇದ 
ಗಾದೆಮಾತು, ಶಾಸ್ತ್ರ RS Mow, ಪುರಾಣ ಪುಣ್ಣರ ಗೋಟ್ಟ.- ews 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಹಾದಿ ತಿಳಿಯದೇ? - Hem ಪಠಿಸಿದವ ಭೇದೂ ಮಾ 
ಡ್ಯಾನೇೇ? (Prvs.). Seo Pry. s. ಗಾದೆ. - ವೇದದ ಪಕ್ಷಿ. (ತಿತ್ತಿರಿ 
Si. 177). 

SesrAr véda-garbha. Brahma (Ram. 1, 1, 10). 

ಮೇದಗಣೂ védanda. = ವೇತಣ್ಣ, An clephant (Bp. 8, 19; 10, 
1; 19, 84; 22, 82; 36, 39; 51, 69; TE). 

Sede védana. Knowledge, perception (wo 3d Nn. 156; 
Kavy. II, 1, 1);— deliberation, reflection, ctc, (ವಿಚಾರಿಸು 
ವದು 156). 2, pain, agony (ನೋವು 156). Sco ಪ್ರಸನ-. 
ನೇದನಂಗೊಳ್‌. -೦-ಕೊಳ್‌. To get pained, ote. (Bp. 39, 31). 

ವೇಡನಾಧ್ನಿನಿ védand-dhvani. A sound of pain. Soe uಲಿಲ್‌3, 
ನರಲ್‌. 

ಹೇದನಿಕರ véda-nikara, = ಪೇದಸಮೂಹ, 4. ೪. 

Sens védans. ಹೇದನಾ. = ಬೇದನೆ, ವೇದನ No.1. Knowledge, 
perception (WY 33 Mr. 479). 2, pain, torment, smart, 
agony (Smd. 398; Bp. 52, 18; Prv. s ನೇದ). 

ಪೇದಪಾರಸ véda-paraga. A Brahmana skilled in the véda 
(My.). 

ಮೇದಪಾರಂಸಕ vdda-parangata. = ನೇದಪಾರಗ. (My.). 

ನೇದಪಾರಾಯಣ véda-pirdyana. Reciting the véda; one 
who recites the véda (My.; SAstrasira in W. v. 1291). 

ಮೇದವಿಶಾಮಹ véda-pitimaha. N. of a dog (Bp. 55, 46. 52). 

ಪೇಡಬಾಹಿರ véda-bihira. = ವೇದಬಾಹ್ಯ. (Bp. 51, 54; 54, 8). 

ಮೇದಬಾಹೆಂ véda-bahya. External to the véda, not founded 
on the véda; contrary to tho véda (Bp. 49, 14); one who 
is not allowed to read the véda (My.). 

SedRoeSr véda-mirti, Embodiment of the véda: an 
honourable compellation used in lctters before the name 
of a learned Brihmana (My.; B. 4, 87). 

BBS, véda-vitta. One whose wealth or power is the 
véda (Bp. 6, 17). 

BeBOH véda-vid. BesaS. Knowing the véda, conver- 


sant with the véda; a Brihmana versed in the védas 
(My.). 


| Sem védi. 1. 


ಮೇದಿಸು 


ಮೇಡವಿದ véda-vida. Tbh. of ಪೇದವಿದ್‌ (Smd. 106. 129; Bp. 
5, 2). 

ಮೇಡವೃನ್ನ véda-vrinda. The védas colleetivly, all the vedic 
texts (ನಿಗಮ Mr. 465). 

ಮೇದವೇಡ್ನಂ véda-védya. 
véda: the universal soul; Brahma; Vishnu; Siva (My.). 

ವೇದವ್ಯಾಸ véda-vysa. Véda-arranger: Vyiisa or Bada- 
rayana (ಕೃಷ್ಣ ಬಾದರಾಯಣ Nn. 47; J. 2, 13.31). 

ಮೇಪಕಾಸ್ತ್ರಸಮ್ಬನ್ನು véda-Sastra-sampanna. Versed in the 


He who is to be known by the 


védas and Sd4stras: an epithet of a lcarned Brahmana 
(B. 4, 87; My.). 

BewhH védas. Acquisition, wealth. 
lectively. See ಜಾತ- ಸರ್ವ-. 

ಮೇದಸಮೂಹೆ véeda-samtha. = ಮೇದವೃನ್ನ. (ನಿಗಮ, Seward 
Nn. 40). 

ಮೇದಾಂಸ véda-anga. 
works regarded as auxiliary to and even in some sense 
as part of the véda; they are: siksha, chandas, vydkarana, 
nirukta, jyétisha, and kalpa (Bp. 26, 46). See ಸಡೆಂಗ. 

Bema gods véda-adhyayana. The going over or study 
of the védas (Si. 235; My.). 

Bens, véda-anta. End of the véda: an upanishad;— 
the uttaramimdinsd, and the popular pantheislic creed of 
the present day, which is based on the upanishads (Bp. 
51, 12; 58, 7). 

ವೇದಾನ್ಮಮೇಡ್ಗ yédanta-védya. He who is to be known by 
the upanishads: the universal soul; Vishnu; Siva (My.). 

ವೇದಾನ್ಹಕಾಸ್ಪ್ರ véddnta-Sdstra. The véddnta philosophy 
(My.). 

Bewa, védAnti A follower of the védAnta philosophy 
(Bp. 6, 10; 55, 16). — ವೇಹಾನ್ತಿಗಳ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ. N. (Bp. 56, 41). 

ವೇದಾಭ್ಯಾಸ véda-abhydsa. Study of the véda (My.). 

ಮೇದಾಭ್ಯಾಸಿ véda-abhyAsi One who studios or has studied 
the véda (My.). 

ಮೇದಾಳ ೪6da-dli. A Brdhmana (SF Ct. I, 21). 

Knowing, acquainted with;—a knower; & 
learned BrAhmana; a teacher. See ಸೀತಿ-. 

Bed vedi. 2. (= ವೇದಿಕೆ). A raised place made of kusa grass 
or slrewed with it and prepared for an oblation for 
placing the vessels used at a sacrifice, a place or ground 
(more or less raised and of various shapes) prepared for 
sacrifice (ಯಾಗದ ಭೂಮಿ Mr. 260);—an altar;—-a raised 
quadrangular piece of ground in the centre of a house 
or temple, a quadrangular seat of oarth, eto. (ಜಗಲಿ 
Nn. 86; Sév. 1, 70). 2, a seal-ring (see ಸ್ಪರ್ಶ). 

Sens védiké. A raised square piece of ground in the centre 
of a house or temple, a quadrangular seat of carth, cte., 
a seat (ಜಗಲಿ Nn. 148; ವಿತರ್ದಿಕೆ, ಜಗುಲಿ Mr. 199). 2,a 
seal-ring (ಮುಡ್ರೆಯುಂಗುರ Nn. 148). (Bp. 47; 10; 48, 20). 

Beng védita. Made known, represented, known (Bp 3, 
20; 55, 19). 

ಪೇದಿಪು védisu. To make known, to represent (Bp. 19, 6; 
21, 27; 25, 7; 86, 42; 43, 75);—to suffer pain, to be 
afflicted (5, 2);—to present, to offer (39, 6). See ನಿಮೇದಿ 
ಸು, ಸು- 2,tಂ afflict, to troublo (Bp. 38, 627; My-). 
ಬೂದಿಯೊಳು ಹುದಿಗಿಸಿ, (ತನ್ನವರನ್ನು) sear, ಮಣ್‌ ಮಾಡಿ, ಕಾದಿ 


2, tho védas col- 


N. of certain works or classes of 


ss Of 
stl 
rand, 
Mh, 


Sees 


ರ್ದ ಚಿನ್ನಡೊಳು (ಏನೂ) ಬೆರಸಿ ಒರೆ ಹಚ್ಚಿ, ಊದುತಾ Bass | 


(ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆಯನು, 8).). 

Bed ೪8೩ಕೆ. 1. ವ ವೇದನೆ. Pain (My; Si. 424; Te. Sez). 

see védé. 2. Lively and never-intermitted remembrance, 
a constant pricking (Bh. 3, 13, 67; Mhr. Seq). 

ವೇದೋಕ್ಸ véda-ukta. Taught by or declared in the védas 
(J. 2, 30; 19, 54; 20, 4). 

ವೇರೋಕ್ಲಾಶೀವಾrದ védbkta-Asirvada, A mode of blessing 
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in a letter from a Brahmana to his son or to a Kshatriya | 


or Vaisya (My.). 

@ೇಡೆಂ védya. Possible, necessary or proper to be known 
or ascertained (Bp. 26, 7; see ೆೇದ-);— known (My.);— 
a knower (Bp. 1, 43; 8, 49; 46, 28). 

ಮೇಧ védha. 1. = ಬೆಚ್ಚ 2, ete. Piercing, penetrating, boring, 
perforation;—a hole, an excavation. 

ಮೇಧ védha. 2. Tbh. of ವೇಧಸ್‌. (My.). 

ಫೇಧೆನ védhana. Piercing, perforation. See ಮತ್ತ o 

SeGas vedhaniké. A borer, an auger, a gimblet, an awl, 
etc. 

ವೇಧಮುಖ್ಯಾಕ védha-mukhyaka. Zedoary, Curcuma zerum- 
bet Roxb. 

ನೇಧನ védhas, = ಮೇಧ 2. 
Brahmd;—Vishuu. 

eh védhi. Piereing; hitting a mark; a butt, a target. 
See 33-, Sw-, Sep -. 

(7) ಬ 

Sens védhita. Pierced, perforated. 

ego védhya. To be pierced or perforated;—a mark for 
shooting at, a butt, a target. 

ಪೇಪಥು vépathu. Trembling, tremor. 


An arranger, a creator;— 


ಪನ vépana. Trembling, tremor (My.). 
ಹೇಬಿಸು vépisu. Tbh. of ವ್ಯಾಪಿಸು. (Bp. 50, 25). 


ವೇಮ véma, (= ನೆಮ್ಮ, ಪ್ರೋಮ). N. (Bp. 46, 76. 77. 
79). — ಮವೇಮಗುರು. N. (Bp. 46, 62). — ವೇಮನಯ್ಯ. -ಅಯ್ಕೆ. 
N. (Bp. 46, 18). — ವೇಮನಾರಾಧ್ಯ. “ಆರಾಧ್ಯ. N. (Bp. 46 sum.; 
46, 78). — ಮವೇಮನಾರ್ಯ. -ಆಯನ. N. (Bp. 46, 56. 64-66). 
—ವೇಮಯ್ಯ. “ಅಯ್ಕೆ, N. See ಬೆಲಿಡೇವಿಯರ-, ಮೊಳಿನ-. — sen 
ವಿಭು. N, (Bp. 46, 76). — ಮವೇಮಾರಾಧ್ಯ. “ಅರಾಧ್ಯ. N. (Bp. 
46, 80). = ವೇಮಾರ್ಯ. -ಆಯೆr. N. (Bp. 46, 60). 

ವಮ voma. A loom (see Nr. 5. ನೆಯ್ಲೆಕಾಅ & Si, 8 FeO), 

ವೇಮದಣ್ಣ véma-danda, = ವೇಮ. Sco Nr. 5. 88) 790, 


ಹೇರ véra. A root (see Bort, and cf. ಬೇರ್‌). 2, tho body. 


3, the egg-plant. 4, saffron. 


ಮೇರಡಿಗ véradiga. (Mr. 382 in two MSS.; seo ಕೇರಲ). 


ವೇಲಾವೆನ véla-vana. A wood on a shore or sea-coast (A 
ಮುದ್ರದ ತಡಿಯ ಬನ Hld., Mr. 406). 

ಮೇಲೆ ೪61, ಮೇಲಾ. = ವೇಳೆ, ವೇಳ್ಯ. Time; season (soe Nn. 
152), 2, opportunity, interval, leisure (ಪ್ರಸ್ತಾವ 152); 
convenience (3 Mr. 488 one MS., another one Boz, 
the others quite corrupt). 8, the sea-shore ಜಲಧೀತೀೀರೆ 
152). 4, tide, especially flood-tide ರ ನೀರೊತ್ತು 
Wla.). 5,a firm decree or declaration (ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಪ್ರಮಾಣ್‌, 
ಪ್ರಮಾಣ 152; eis Mr. 488), 

Sew vélla. Going, moving; shaking; rolling on the 
ground. 2,0 particular plant (= ವಿಡಂಗೆ, qv). 

Seg, @ véllaja. Black pepper (cf. 820%). 


SLA, 


BeOS véllat. Moving about, shaking about (Cpr. 8, 17; 
5, 61). 

ವೇಲ್ಲನ véllana. = ಮೇಲ್ಲ. No.1. See Sy oro. 

Bed @ véllita Shaken, shaking, trembling, tremulous. 
2, bent, crooked (cf. w¥A0 1). 

ಮೇಕ veda. 2,an abode. 3, a house 
of prostitutes. 4,dress, apparel. 3, disguise, masque- 
rade (See Mr. 514), See ಆ- ಕೇಶ ರ್ದ ನಿ-, ಪ್ರ ete. 

ಮೇಕನ vésana. 

ಮೇಕನ್ನ véSanta. A small pond (cf. ಬೆಂಚೆ). 

ವೇಶಸ್ಟ್ರೀ véla-stri. = ಮವೇಶ್ಯಾಪ್ಟಿಟ A harlot (ed, ete. Dhw. 
p- 11). 

Bed ೪68i Tbh. of Ses. (Bp. 42, 1). ದಾಸಿಗೆ ಭಯವಿಲ್ಲ, ವೇತಿ 
ಗೆ ದಯವಿಲ್ಲ (Pry). 

ಮೇಕೆ Vos. = ವೇತಿ. (Sp. s. VA 2). 

Sev, vésma. A house, an abode. 

Bed, Ba vésma-bhi. 
suitable for a house. 

ses, OA vésma-anga. A member or article of a house 
(ಮನೆಯ ಮುಟ್ಟುಗಳು Nn. 158). 

Bevo vé’ya. To be entered; —a habitation; —the habi- 


Entrance, ingress. 


Entering, access, ete. See Ac-. 


The site of a habitation, ground 


tation of harlots. 


ವೇಕ್ಕಾಜನಸಮಾಕ್ರಯ vésy4-jana-samasraya. A habitation 


of hartots. 

ವೇಕ್ಕಾಪೆತಿ vésya-pati. The paramour of a harlot (Wುಜಂಗ 
HIA,). 

Sesgonind vésya-maté. Harlot-mother; N. of the mother 
of Maluhani (Bp. 42, 6. 19). 


| BeTo@oso vébyi-Maya, = ವೇಶ್ಯಾಜನಸಮಾಶ್ರಯ. (ಸೂಳಿಯರ 


ಗೃಹ Mr. 198). 

ವೇಕ್ಕಾನರ véiyd-vara. = ವೇಶ್ಯಾಪತಿ (db, ಭುಜಂಗ, ete, Mr. 
239). 

Bevageoes vésy4-vata. A harlot-street (md. 91 Mdb.). 

ವೇಶ್ಕಾಸ್ಟ್ರೀ vésya-stri, = ಮೇಶ್ಯೈೆ. (My.). 

Beso vésyé. ವೇಶ್ಯಾ. = ವೇತಿ, ವೆಚೆ. A courtezan, a harlot, 
a prostitute (Re? Hla., Mr. 305; see ಸ್ಫರ್ಮೇಶ್ಸೈ). 

Sex vésha. = ಯಾಸ್ಯ ಯೇಸ್ಯ (ವೇಶ), Sex. Dress, apparel, 
garb. 2, disguise, masquerade (ಯೋಗ Nn. 113; dood 
Bhn, 45). 8, hypocrisy, falsity (SSW My.). 4, ornament, 
decoration. See ಪರಿ-, ವೇಷಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಹಾಸ ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಭಾಷೆ 
(Prv.). — ಮೇಷನ್ನಳೆ. -ಂ-ತಳೆ. To assume a garb or the garb 
of, etc. (Bp. 21, 30; 29, 5; 57, 25; V. 14, after 37). = Se 
WHYS. -ಂ-ಪಡೆ. = Sens ಳೆ. (387, 1, after 71).  ಮೇಷಮೈೆ 
ಮಿ. -೦-ಪೆಯಿ. = ಮೇಷನ್ನಳೆ. (Bp. 27, 62). 

Semnow vésha-gira. A masquerader (C.). 

ಮೇಪಧಾರಿ vésha-dhari. One that assumes the garb of. 2, 
a hypocrite. 3, one who is disguised. 

ಮೇಪವಾರ véshavira. = ಮೇಸವಾರ. 


Sed véshi. Having a dress, dressed;— assuming a parti- 
cular garb or form (Bp. 25, 1; 52, 3). 

Bex, véshta. (= ಪೇಡೆ 2). 
enclosure, a fence;—a halo round the sun or moon (2D 
Sew, ನಾನಾರೂಪು Nn. 23);—a turban; a détra (WAR, ವಸ್ತ್ರ, 
ವಸ್ವ್ರಭೇದ 23); a crown (ಮಳಕುಚ 23). 2, the head (ಉತ್ತ 


Surrounding, enclosing; —an 


seas 3 


ಮಾಂಗ, ತಿರಸ್ಸು 28). 
Oe, ತ್ರಿಲ). See ಪ್ರ-. 

ಮೇಪ್ಸಕ véshtaka. FT encompassing;— anything 
which encloses or invests: a turban, ete.;— resin, gum 
(ಅಣ್ಕು G.). 

ನೇಪ್ಟನ véshtana. Surrounding, encompassing, enclosing, | 
encircling;—anything that surrounds or encompasses: 
a wrapper; a fence; a turban, a tiara, a diadem; a 
girdle; a band; a cover, a case; the outer ear. See 
ಕರ್ಣ, ಮೂಧ-; ಸುತ್ತು1. 

Besa, véshti A détra (My.). 

ವೇಪ್ಟಿತ véshtita. Surrounded, encompassed, enclosed, en- 
circled, enveloped, bound or wound round, wrapped 
up; dressed; invested; impeded, blocked, secured from 
access. 

Beda BF véshtitaka. That is surrounded, ete. (Cpr. 7, 94). 


Bedawo véshtisu, (= ಮೇಡಯಿಸು, etc.). To surround, to en- | 


close, to encompass, to encircle; to wind or wrap round 
(Cpr. 6, after 64). 

Bex vasa. Tbh. of sex. (Smd. 335; My.; see ತಪ). 

Berd vésara. A mule (J. 7, 5; cf. ಹೇಸರೆ, ಹಾಸರ). 

ಮೇಸರಿ vésari. A female mule (Cpr. 7, after 81). 

ಮೇಸರೆ vésaré, = ಮೇಸರ. (3. 5, 73). 

ಮೇಸವಾರ vésavara. = ವೇಷವಾರ. A particular condiment or 
kind of seasoning (consisting of coriander, mustard, 
pepper, ginger, spice, ete., ಊಟದ ಪರಿಕಾರ H1a.). 

BeOS véhat. A cow miscarrying from taking the bull un- 
seasonably. 2, a cow that has taken the bull (ಕಟ್ಕಿದಾವು 
Hila.). 

Bed vehi. A cow that has taken the bull (ASA rises 
Mr. 180) 

ಮೇಳೆ ೪618. = Bes. Time (Bp. 35, 47; 41, 10; 47, 19; J. 2, 
67; C.). See ಒನ್ನು ಮೇಳೆ. - ಮೇಳೆ ಕಳೆ. To spend time (B. 
4, 194; 5, 167). see ಕಳೆವೆನೆನ್ನರೆ BOY ಕೇಳ್ಕಾನೇ? (Prv.). 
ವೇಳೆಗಳೆ. -ಕಳೆ, ವ ಮೇಳೆ ಕಳೆ. (B. 5, 97).  ಮೇಳೆಯಾಳು. -ಆಳು. 
A watchman (Bp. 53, 35). = Se? ಹತ್ತು. Time to be 
required (B. 5, 171. 173). 

ಮೇಳ್ಳ vélpa. A large measure of distance (see Mr. §. Sty). 

Bevo yélya. Tbh. of Ses. Time (B. 5, 19; My). 

ಮೈ vey. = DOs, qe Ve 

3 vai. Indeed, certainly; so, just. 

Bos, vaikaksha. (fr. OF). 
flowers, worn as a kind of scarf hanging down below 
the hip, or like the sacrificial cord, over the left should- 


A garland or string of 


er and under the right arm (8% 7% Mr, 334). 2, an 


upper garment (5283, etc., Be8y ಉತ್ತರಾಸಂಗ Mr, 256). 

WIS S vaikakshaka. = 3373, No. 1. A garland worn 
scarf-like across the chest, ete. 

SlFo8s? vaikankata. (fr. ToT). Coming from the plant 
vikankata, and the plant itself. 

ಮೈಕಟಕ vaikatika. A jeweller. 

ಮ್ಲೆಕಲ್ಬಕ vaikalpika. (fr. SY). Doubtful, dubious; alter- 
native, optional; option (ವಿಕಲ್ಪ Smd. 278. 355). 

WIS vaikalya. (fr. O80). Imperfection, ineompletenoss, 
deficiency, defect; a defective or imperfect state of any 
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3, exudation, gum; resin (see ಶಾಲ್ಮ | 


ಮೈಡೂರ್ಯ 


limb or organ; incompetency, insufficiency;— agitation, 
flurry, perturbation. Sec Kavy. III, 3, B, 144; B. 4, 34; 
My; ಮನೊ). 

| ಮೈೆಕಾರಕ vaikaraka. (fr. ವಿಕಾರ; Sk. ವೈಕಾರಿಕ). A modifier;— 

| a blacksmith (ಕಮ್ಮ © Mr. 376). 

ಮೆಕಾಸ vaikasa. (fr. KL Smiling, laughter (ನೆಕ್ಕುದು 
Ct. I, 42). 

34 BOC, vaikuntha. Vishwu or Krishna (023%, ವಿಷ್ಣು 
Nn. 57). 2, Indra (ಬಿಡೌಜ, oy 57). 3, the heaven of 
Vishnu. 4, the way of final emancipation (ಮುಕ್ಕಿಮಾರ್ಗ, 
ws, 8B 57). 5, sign for a metrically short syllable 
(Ch.). ಸೈಲಾಸದವರು ಬಲ್ಲರು, ವೈಕುಣ್ಯ ದವರು ಬಲ್ಲರು. ವೈಕುಣ್ಟ 
ಕ್ಯೆ ಹೋದರೂ ಕುಣ್ಯಣಗಿತ್ತಿಯುಪದ್ರ ತಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ 

S000 ಯಾತ್ರೆ vaikuntha-yatre. Going to Vaikuntha: 

| death. ಅನನ್ತಯ್ಯನ ಮಾತ್ರೆ ವೈಕುಣ್ಯಯಾತ್ರೆ (Prv.). 
ಮೈೆಕುರ್ವಣ vaikurvana, Alteration, change (Abh. P. 16, 
48). 
| ಮೈಕ್ಸುತ vaikrita. (fr. ಕೈತ). Undergoing change, changed; 
change, modification, alteration;— change of mind, 


aversion, disgust. (R.). 

ಮೆ 08 vaikhari. = Body O. Articulate utterance; the facul- 
ty of speech (Sk.; Mhr.). 2, good manner or style (T; 
Té.). 

tಾತ3T vaikhatika. Known, notorious, famous (Cpr. 8 
after 105). 

®t ಖಾನಸ vaikhanasa. A Brdhmana of the third order, a 


vanaprastha or hermit. 2, N. of a sect of Vaishnavas 


(My.). 
ಹೆ! ಖಾನಸಾಸವೆು vaikhanasa-Agama. 
Vaikhanasas (My.). 
Led Fy 00 vaisakshanya. (fr. Sui). Proficiency, skill, 
cleverness (My.). 
ನ್ಹೆಚೆತ್ರ vaititrya. (fr. Sug). Variety;—variegatedness; 
manifoldness;—surprisingness, surprise, wonderfulness 
(Cpr. 4, after 50). 
Ble vaija. Tbh. of ವೈದ್ಯ. — ವೈಜನಾಥ. = ವೈದ್ಯನಾಥ. A form 
of Siva (Bp. 52, 29; B. 3, 76). — ಮೈಜವೆ. -ಅವೆ. N. (Bp. 
| ೫2,20). ವೈಜವ್ವೆ. -ಅವೈೆ. ಸ. (Bp. 52, 5. 21.28. 29). ವೈ 
MALT, -ಅಮ್ಮಿಸೆ. N. (Bp. 52,27). mm ಮೈಜ. = ವೈಜವ್ವೆ. (Bp. 
52, ಗ. 
ಮೈೆಜನನ vaijanana. (fr. SNF). The last month of preg- 
NANCY. 
ವೆ Boss, vaijayanta. (fr. duಯನ್ತ). The banner of Indra. 
Pay @ Manes or flag in general. 3, the palace of Indra. 
ವ Rove, vaijayanti. A banner, a flag. 2, the necklace 
of Vishnu (My.). 8, N. of a lexicon and of its author 
(Mr. 1b). ವರವೈಜಯಸ್ತಿಯ ನಯಂ (Mr. 4). 
ಮೈೆಜಯಸನ್ನಿ © vaijayantika. A flag-bearer. 
Bf WHI, @ vaijayantiké. The plant Sesbania aegyptiaca 


The laws of the 


Pers. 
3) 9, ನಿಕ vaijndnika, (fr. ವಿಜ್ಞಾನ). Shilful, conversant wilh, 
clever. 


Tbh. of ವೈಡೂರ್ಯ. (Bh. 2, 13, 25). 


A gem of a 
(PES, 


ಮೈೆಡೊರಿಯ vaidiriya. 

BlBewor vaidirya, = (ವಾಯಜ), ಮೈದೂರ್ಯ. 

dark colour, Lapis lazuli or a kind of turkois 
ಬಾಲವಾಯೆಜ Mr. 101). 
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34 0033 vainava, (fr. ee). Belonging to a bamboo or 


reed;—a bamboo-staff; a staff (ಲಗುಡ, ದಣ್ಣ, ete, BB Mr. | 


442); — bamboo-seed (ಬಿದಿರಕ್ಕಿ Nis 

3, 0058 vainavika. A flute-player, a flutist. 

ವೈಣಿಕ vainika, A flutist. 

34 0805 vainuka, A bamboo-pike, pointed with iron and 
used to drive an elephant;—a piper, a flutist. 

ಮೈ ತಂಸಿಕೆ vaitamsika. (fr. 230%). A seller of the meat of 
beasts or birds, a butcher (ಕೌಳಿಕ, ಕಟಿಕ Mr. 379). 

Ysss vaitandika, (fr, O83). ವ ವೈದಣ್ಣಿಕ, 4.೪. (Sk. ವೈತ 

_ 4%, a disputatious or captious person). 

Asoo vaitanika. (fr. ವೇತನ). Living on wages;—a 
hireling; a labourer. 

ವೈ ತರಣಿ vaitarani. (fr. sce). A river which must be 
erossed before entering the infernal regions: the viver 
of hell, 

ವೈಶಾಲಿ vaitili: N. of a metre (Gh.). 

soos vaitilika. A bard whose duty is to awaken a 
prince at dawn with music and song. 

Raves vaitaliké. N. of a metre (Ch.). 

Yan, vaidagdhi. (fr. ವಿದಗ್ವ ). Artifice, eraft, trick. (R.). 

aan, Wy vaidagdhya. (fr. pon ).  Cleverness, dexterity, 
skill, acuteness, wit;— cunning, craft (My.). 

ಪ್ಲೆದೆಣ್ಣಿ ಕ vaidandika. (fr. ವಿದಣ್ಣ). = ಬೆದಣ್ಣೆ, ಇ. ೪. (8d. 11; 
Kk. 81; Sm. 52), ವೈತಣ್ಣಿಕ. 

Bower vaidarbha. (fr, SWF). Belonging to the country | 
Vidarbha; —N. of its sovercign, the father of Damayantt. 

ಮ್ಹೆಡರ್ಭ ಮಾಸ vaidarbha-mArga. A particular style of 
poetical composition (Kavy. III, 1, A, 25), 

wd Ser vaidarbhi. Damayanti;—Rukmint (My.). | 

as vaidika, (fr. evs). Relating to the védas, derived 
from or conformable with the védas, vedic, prescribed by 
the vedas (Ch, v. 12); — vedic ritual;—a man well versed 
in the védas;—a, religious mendicant (My.). ವೈದಿಕ ತಿಳಿಯ 
ದಿದ್ದರೂ words BOs, ಬಲ್ಲ (Prv.). 

as eos vaidika-jata. Sprung from a vaidika (Bp. 60, 
52). 

BY OT ews vaidika-jivana, Living as a religious mendi- 
cant by begging alms (My.). 

RL OTRWAF vaidika-mirga. The rites of vaidikas (My). 


BaF a) 3, vaidika-vritti. = ವೈದಿಕಜೀವನೆ. (My.). 

ವೈರ vaidika. Tbh. of ವೈದಿಕ್‌ (My.; T8.). 2, the day of 
performing a Sraddha (My.). 

ಮ್ಹೆದುಪ್ಕ vaidushya. (fr. ©ಿದ್ವಸ್‌), Wisdom, learning, 
sapience (J. 2, 18), 

ನ್ಲೇದೂರ್ಯ vaidirya, = ಪೈಡೂಯೆಗ. The lapis lazuli or a 
kind of turkois. 

Bi des vaidéha. (fr. ವಿಡೇಹ). The king of Vidéha, father 
of Sith. 2, a dweller in Vidéha. 3, a trader, a merchant. 

ವೈಡೇಹಕ vaidéhaka, A trader, a merchant. 2, the son of 
a Vaisya father and Bréhmana mother. 

= Bedo Vaidéhi. Siti (J. 18, 38.36; 19, 1.88. 48). 2, long 
pepper, Piper longum, 


Aiaio Vaidya, (fr. ವೇದ). ವ ಬೆಜ್ಚ1, ಬೆಜ್ಜು, ae Vedic. 2, | 
3, a learned | 


relating to medicine, medieal, medicinal. 
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man, a Pandit; a follower of the védas, one well versed 

in them. 4,a medical man, a doctor, a physician (ಅಮ್ಭುತ 

ಕರ Nn.85). 5, the business of a physician, medical 

practice, medical treatment (My). 6, a medicine (ಪುಷ್ಟ 
ರ, ಭೇಷಜ Nn. 27), ವೈದ್ಯನಿಗೆ ಆಯ್ದು ಹಣ ಕೊಟ್ಟರೂ ಅಯ್ದು 
ವದು (death) ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. BEATS, ಹಾಡಿದ್ದೆ ರಾಗ್ಯ ವೈದ್ಯ ಹೇಲಿ” 
Be SORT, — ಯೋಗ್ಯ ತೆಯಲಯದ ಡೊರೆತನವೂ ರೋಗನಟ್‌ಯದ 
ವೈದ್ಯನೂ ಒನ್ನೆ ರೋಗಿ ಬಯಸಿದ್ದೆ € ವೈದ್ಯ ತರಿಸಿದ. ಮಡಿಯೊಳ 
ಗಿನ ಹುಣ್ಣು, ಮಾವನವರ ವೈದ್ಯ (Prvs.). See Bp. 46, 23; 59, 
29. me ವೈದ್ಯಕೆಲಸ, The business of a physician (My.). 

Rdoss vaidyatana. Medical science; the business of a 
physician (B. 3, 109; 4, 220; 5, 210). 

ವೈದ್ಯನಾಥ vaidya-ndtha. Siva (My.). 2, N. of a poet. 

ಮೈ ದ್ಭನಾಧೀಯ vaidyandthiya. A treatise on ethics by the 
poet Vaidyanitha (My.). 

Baoan vaidya-bhiga. A portion of the medicine sold 
and administered by a doctor, forming a part of his 
fee (My.). 2, a part of a book that treats on medicine 
(My.). 

ಮ್ಲೈಜ್ಛುಮಾತ್ಸು vaidya-mAtri The mother of a physician. 
2, the plant Gendarussa vulgaris Nees. (Justicia genda- 
russa Lin.), 

ಮೈ ಡ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ vaidya-sistra, A work on medicine; the 
science of medicine (My.), 

ವೈಧವ್ಯ vaidhavya. (fr. ವಿಧವಾ). 

8) 508) vaidhatra. (fr. ವಿಧಾತ್ಯ). 
Bralmd. 

ಮೈಧ್ಭತಿ vaidhriti, (fr. Sೃತh N.of a particular position 
of the sun and moon (yéga) that is considered a 
malignant aspect (My). 

334 Beods vaidhéya. (fr, ಥಯ). Foolish, ignorant. 

BTS ecw vainatéya. (fr. ವಿನತಾ), 
Vinatd. 

ಮೈೆನಂಖಕ vainayika. (fr. Sನಯೆ). Relating to moral 
conduct or discipline, 2, a chariot employed in military 
exercises (ಶ್ರಮದ ರಥ 114). 

oy ನೀತಕ vainftaka. (fr. Aes). An indirect means of 
conveyance, as a porter carrying a dooly, a palanquin- 
bearer, a horse dragging a carriage, ete. 

ಮ್ಹೈಪರೀತ್ಕ vaiparitya. (fr. SS). Contrariety, adverse- 
ness, reverse, 

34 a3 vaibhava, (fr. SWS). Power, greatness, grandeur 
glory, magnificence and splendour of state, wealth (Cpr. 
4, 89; Bp. 50, 16; 58, 14; J. 2, 52; 33, 19; Bh. 1, 8, 59; 
B. 5, 42, 212; My.) 

ಮೆಭಾಸ vaibhaga, (fr, Swen). The share or portion of 
an inheritance, or partition of inheritanee (ವಿಭಾಗ್‌, ಹಾಯ 
Nn. 142). 

ಮ್ಹೆಭಾನೆ vaibhavé, (fr. Swe). A female gifted with dis- 
erimination. See Ti, 8 ಕಟ್ಟು 1. 

BiBoenr vaibhdga. Tbh. of ವೈಭವ. (My). 

ಮ್ಲೆಮನಸು vaimanasu. Tbh. of ವೈಮನಸ್ಯ, = ವೈಮನಸ್ಯ ಸಂ. 2. 
(8. Mhr.). 

ಮೈೈಮನಸ್ಸ vaimanasya. (fr. ವಿಮನಸ್‌). Great sadness or 
sorrow, distractedness (J. 4, 47; 15, 26; My.), 
tility of feeling towards (Mhr.), 


Widowhood. See ಮೋಚು. 


Sanatkumdra, the son of 


Garuda, the son of 


2, los- 
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Biv vaimalya. (fr. Sav). Spotlessness, cleanliness, | 
purity (ಮ Ct. 11, 114). 

ಮೈೈಮಾಶ್ರೇಯ vaimdtréya. (fr. ವಿಮಾತೃ). Astep-mothew’s son. 

ಮ್ಲಮಾನಿಕ vaiminika. (fr. ವಿಮಾನ). A deity (Bh. 8, 25,19). 

BlSoecd vaiméya. (= ವಿಮಯ). Barter, exchange. 

ಮ್ಫೈಯಾಕರಣ vaiyadkarapa. (fr. ವ್ಯಾಕರಣ). Grammatical;— 
a grammarian (Smd. 173 Cm.; 221. 272). 

ಮ್ಹೈಯಾಕರಣಿ vaiydkarani. A female grammarian (Sk.). 2, 
a grammarian (Mbr.; My.). 

ಮೈಯಾ) vaiyiighra. (fr. ವ್ಯಾಘ್ರ). Belonging to a tiger; 
consisting of a tiger’s skin; covered with a tiger’s skin; — 


a tiger’s skin. 

ಮೈಯಾತ್ಛೃ vaiyiitya. (fr. So). Immodesty, boldness, | 
impudence. (R.). | 

ಮೈಯಾರ vaiyara, = ವಯ್ಯಾರ. (My.). 

ಮ್ಲೈಯಾಸಿಕೆ vaiydsika. (fr. SA). Composed by Vyisa | 
(My.). 

Yo vaira. (fr. ವೀರ). = ಬೇರ 1, ವಯಿರ!1. 
enmity, malice, spite, hatred (SOA Sm. 95). 3, an encmy 
(ಪ್ರಡ್ವಂಸ, ರಿಪು Nn. 25). YIOR TOS Ws ಮಾಡಿಸಿ ಸೊಣ್ಣ 
ಹಾಗೆ (Prv.). 

Bidons vairangika. (fr. don). A passionless man, an | 
ascetic (see ವಿರಕ್‌). 

ಮೈರತನ vairatana. = ವೈರತ್ವ. (My.; Cb. 62). 

BBS vairatva. Enmity, hostility, hatred (My.; 8k. ವೈರಿತ್ವ). 
See Prv. 8. ವೈರಾಗ್ಯ. 

ಮ್ಹೈರನಿರ್ಯಾತನ vaira-nirydtana. Revenge, retaliation. | 

L032 ¢@ vairambhana. (fr. ಎರವ್ಟಣ). One of the vital 
airs (ಶಿರಿಗಿಸುವ ಗಾಳಿ Mr. 52). 

ರಕ vaira-vaia. Enemy or hatred-controlled: control 
over hostile feelings, calmness (? ನಿರ್ಮಾಣ, ಪೈರದ ಶಮ | 
Nn. 19, 0. 1. ವೈರದ ಸಮ). 

YOO, vaira-Suddhi. The removal or wiping out of a 


Heroism. 2, 


grudge: revenge, retaliation. 

HLIzo vairasya. (fr. ವಿರಸ). 
(Cpr. 3, after 16). 

Bloon vairdigi. (fr. ವಿರಾಗ). = ಬೈರಾಗಿ One who has sub- 
dued all worldly desires, an ascetic or devotee (ABT, 
Mr. 236). 2, a class of religious mendicants. | 

ಮ್ಹೈರಾಸ vairagya. Freedom from passion, absence of all 
worldly desires and appetites, renunciation of all 
sensuous delight (ಮೋಚ, ವಿರಾಗ Nn. 20; ಅಕ್ಷ, ವಿರಾಗ87 | 
ಭಗ, ವಿರಾಗ 52; Cpr. 9, 89; Bp. 48, 27). ವೈರಾಗ್ಯವುಳ್ಳವನಾದ | 
ರೂ ವೈರತ್ವ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

hd vairi. = ವಯಿರಿ. An enemy (ಹಗೆ Nn. 39). 

a ರಿದ್ರುುಮೆ vairi-druma. Enemies looked upon as a tree | 
(J. 2, 41). 

Rov vairi-pada. An improper word (Bp. 1, 18). 

ಮ್ಲೆರೋಚನ vairétana, (fr. ವಿರೋಚನ). 
Virdéana. 

ಮ್ರೆರೋಚನನಿಕೇತನ vairdtana-nikétana. 
patala, the infernal regions. 

Ry OF, 000 vailakshanya. (fr. OO, €). Contrariety, differ- 


Juicelessness, etc. 2, pain 


Abode of Bali: 


ence (B. 4, 14), disparity. 2, novelty; strangeness, odd- 
ness (Si. 230; My.; Mhr.). 
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Bali, the son of | 


ವೈಶ್ವದೇ 


Bos vaivadhika. (fr. SSR). A chandler, a peddler, a 
vender of grain, oil, ghee, ete, 

ಮೈವರ್ಣ್ಯ್ಯ vaivarnya. (fr. SSeF} Change of colour or 
complexion; —one of the sAtvikabhAvas (Kavy. IV, 2, 
17). 2, deviation or secession from caste, etc. 3, hetero- 
geneity. 

BlBSFr vaivarta. (fr. ವಿವತr). Revolution, change or 
modification of existence. See ಬ್ರಹ್ಮ- in ಬ್ರಹ್ಮವೈವರ್ತಪುರಾಣ. 

ಮ್ಲ ವಸ್ಟ್‌ತ vaivasvata. (fr. ವಿವಸ್ವೆತ್‌). Vivasvai’s son Yama. 
2, Yama’s brother, the Manu of the present period. 
8, Sani. 4,the seventh or present period or manvantara. 

ವೈವಾಡೆ vaivada. Difference (? ಭಿನ್ನ Bhn. 8, 0. r. 85395). 

3) 0% vaivaha. (fr. ವಿವಾಹ). = ವೈವಾಹಿಕ. Relating to 
marriage;— marriage (J. 10,23; 830, 33). ಪೈನಾಹಮಾದ 
ಅಂಗನಾತತಿ (ಮದುವೆಯಾದ ಹ್ರೀಯರು Nn. 136). 

3) a0 bo vaivéhika. = 3339003. (8k.). 

BLwae vaisadya. (fr. ವಿಶದ). Whitencss;— cleanness, 
purity, clearness (Rsv. 1, 1). 

33) ಶಮ್ಸಾಯನ vaifampiyana. N. of asagc, who was also 
the narrator of the Mahabharata to Janaméjaya. 2, 
N. of the author of a law-book. 8, Vydsa (ಸತ್ಕವತಿಜ, 
ಪರಾಶರ, ವ್ಯಾಸ Mr. 257, one MS., against the metre, ಸತ್ಯ 
ವಾದಿ. 

ಫೆಕಸ vaisasa. (fr. OBA). Striking, killing, slaughter. 
2, distress, pain, anguish;— hinderance, impediment. 

LIBS vaisasana. (fr. ವಿಶಸನು. = ಬಿಸಸನ, ವೈಶಸ. 

ಮೆಕಾಖ vaidikha. (fr. ವಿಶಾಖಾ). = ಬೇಸಗೆ, ವೈಸಾಗ. The second 
month of the year (April-May; B. 5, 307. 308). 2,4 
churning-stick. 8, a particular attitude in shooting 
(standing with the feet a span apart). 4, relating to 
Karttikéya (Opr. 4, after 42). ಮವೈಶಾಬಖಮಾಸ we do ವೈಶ್ಯ 
ರ ಉಪದ್ರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಮೆಶಿಕ vaikika. (fr. ವೇಶ್ಯಾ). = ಭೇಷಜ ಸಂ. 2, ಮೈಸಿಕ. A kind 
of ndyaka or lover in erotic poetry, one who associates 
with courtezans. 2,the allurements of harlots, the 
arts of courtezans (Sk.);— deluding, deceiving, seduction 
(ಆಕರ್ಷ, ಮೋಹನ Nn. 134). 

BliseUs vaikdshika. (fr. 28es). Characteristic. 2, a 
follower of the vaiiéshika doctrine. 3, one of the divi- 
sions of the nydya school of philosophy founded by 
Kanada, propounding tho doctrine of particularity oF 
individual essence, #. ¢. maintaining the cternally dis- 
tinct nature of the nine substances: air, fire, water, 
earth, mind, ether, time, space, and soul, of which the 
first five are held to be atomic (Bp. 15, 12; 53, 8). 

Bee vaidya. (fr. 255). A man of the third caste whose 
business is agriculture and trade (ಪಸುಬೆಪಳ Kk. 34; Sm. 
67). See Prv. s. 33592. 

Lewes, vaiéya-kanté. = ವೈಶ್ಯ. (Cpr. 3, after 76). 

ಮೈಕೈ vaiiyd. A woman of the Vaisya caste. 

ಮ್ಹೆಕ್ರವಣ vaiiravana. (fr. ವಿಶ್ರವಸ್‌). Kubéra. 

ಮ್ಲೈಕ್ಸಿದೇವ vaiivadéva, (fr. ವಿಶ್ವದೇವ). An offering or sacri- 
fice to the viivadévas; a daily offering to all dcitics 
(that is given to the dog kept in the house, My.). 

= BXded vaidvadévi. The eighth day of the second half 
of the month magha. 2, N. of a vritta (Ch.). 
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ಮ್ಲ ಕಾನ್ಸಿನರ vaiivAnara. (fr. 293,80), Agni, fire. 2, N. of a 
metrical foot (Ch.). 

ಹೆಪವೆಸಂ vaishamya. (fr. N88). Inequality, unevenness, 
oddness. 2, calamity, misery, distress (ವಿಸಮ cE II, 
116). 3, injustice. 4, solitariness, singleness. 

wg hoo vaishaya. (fr. ವಿಷಯ). 
a vishaya (ಸಂಶ Ct. II, 116). 

ವೇ O98 vaishayika. having for 
an objeet; being tho aim or object of an aetion when 
itis observed by the senses (Smd. 155);—sensual; earnal. 

ಮೈ ಪಸಮ್ಮ vaishasamya. == ವೈಷಮ್ಯ? (ಬಿಸಸನ Ct. 11, 115). 

aD vaishnava. (fr. SW). Relating or belonging to 
Vishnu;—a worshipper or follower of Vishnu (Bp. 538, 
10; J. 12, 1; 23, 63; 24, 56). ವೈಷ್ಣವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಅಆಂಗಾರಪೆ 
ಬಂಗಾರ, ಸ್ಮಾರ್ತರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ Nw Se ಚನ್ನ. ಸ್ಮಾರ್ತರಿಗೆ ಸ್ವಾರ್ಥ 

®, ವೈಫ್ಣವರಿಗೆ we ಹೆಚ್ಚು.-ಪ್ರಸ್ತಕ್ಕೆ ಭಕ್ಷ್ಯ, ವೈನ್ಣವರಿಗೆ ಕಕ್ಷ 

ನಾರಾಯಣ ಅನ್ನವಗೆ ಮೋಕ್ಷ (Prvs.). 

ಫೆ ಪ್ಲವಪುರಾಣ vaishnava-purina. 
Vaishnavas (Bp. 46, 76). 

Estes #9 vaishnavi. The personified Sakti of Vishnu (see 
ಸಪ್ತ ಮಾತ ಕೆ. 

Sidon vaisiga. Tbh. of ವೈಶಾಖ. (Smd. 840). 


ಮ್ಹೈಸಾರಿಣ vaisarina. (fr. ವಿಸಾರಿ). A fish. 


BAB vaisika Tbh. of 3%. Deceit, 
hypocrisy, false and erafty praetice (ದೊಳ್ಳಾಸ 8s.; ಡೊಳ್ಳಾ 
ಸ0೬11, 20; ಕಸಟಿಕೃತ್ಯ Bhn. 9; Bp. 20, 20; 24,54; 37, 10; 
40, 51. 60; 51,21; Bh. 8, 26, 29; Ram. 5, 8, 72). 

wl moodod vaihayasa. (ವಿಹಾಯಸ್‌). 
aerial (Cpr. 6, after 16). 


Relating to a vishaya;— 


Relating to an objeet; 


A purina of the 


fraud, falsity, 


Being in the air, 


ಮೈೈೇಹಾಯಸೆಮಾರ್ಸ vaihdyasa-marga. The atmosphere, the | 


air, the sky (Cpr. 5, after 22). 
ವೆಹಾಸಿಕ vaihadsika, (fr. DBA), 
a buffoon. 
ಮೆ(ಹಾಳಿ vaihali. Tbh. of ವಾಹ್ಯಾಳಿ. (Smd. 361, 0. ». ಮೈಹ್ಯಾಳಿ; 
Cpr. 3, after 51; Riv. 13, 25; 13, after 82; Bh. 5, 3, 65). 
Bm? vaihyali. = 833%, q. ೪. 


ವೊ vo. For Kannada words with this initial 
see ಬಿ 

Soe vods. ವಡೆ, q.v. (SUF Ney C3 V. 14, 80). ದಧಿಯಾ 
BBN HW] ವೊಡೆಗಳಂ ಕಲಸಲ್‌ ಅದು ಲ wo (Mr. 219). 

dos, votta. = ವತ್ತ. See ಹಲ್ಲ-. 

ತೊನ್ನಿಸು vondisu. Tbh. of 8 TA Ao. (Bp. 35, 8; 37, 63; 39, 7. 
37; 47, 24; 57, 61). 

ee vol.= ಒ52, otc. Likeness, etc.;—like, 
as, similar to; as if; so that (ಪೋಲ್‌, ಅನೆ, ed 
ಮೋಲ್‌ ಪೋಲಿಸುನ ಎಡೆ Sind. 18. 250; work 75 Gti: ಅನ್ನೆ 
ತೋಡು, ಪಡಿ, ಸಾಮ Ct. 1, 88; ಪೋಲ್‌, ete., ಸಾಮ್ಯ Ub BBE 
VA ಮೋಲ್‌, 00,5, ಪೋಲಿಪ ಅರ್ಥ ನ. 55). ಫಣಿಯ ವೊಲ್‌ 
(ನmd. 28). ಗಿರ್ಗಟಿದ ದನಿವೊಲ್‌ (75). Fay, 05.408 (91). 
ಸರ್ವವಿದ್ಯೆ ಸಂಜನಿಪ ವೊಲ್‌ (Riv. 4, 76). ಘನನಿನದಕ್ಕಿದರ್ಗಳಮ್‌ 
ಎಸಿಪ್ಪ ವೊಲ್‌ (5, 116). ಕೋಡುಗಲ್ಲಂ ಪತ್ತುವ ವೊಲ್‌ (J. 2, 65). 
ತನ್ನ "ಫಾಲ್‌ (17, 2). Sa a ಮೊಲ್‌ (26, 26). HIT, A Dye ಆಗ 
ದ oe (29, 27). ete Bp. 21, 42; 87, ae 51, 32. 38; 
Rav. 2, 39. 41. 

ವೊಲು Volu. = 305, ote. (Bp. 56, 47). 

ವೊಸಿ ೪88i = BA 2, (My.). 


A comic actor, a jester, 
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ವ್ಯಗ್ರುತೆ 


Sex. vostu. Tbh. of ವಸ್ತು. (Bp. 61, 84). 

i ಕಾ a 
BMPR voligd. = BPA, ete. (ewes, ಕಬಳ, ತುತ್ತು ನೂ). 
ವೊಳೆ vols. = ವಳೆ, ete. See Sm.s. SF and Kk. $. ಪಳೆಂರ. 


see vo. For Kannada words with this initial 
geo be 

Sper vogya. Tbh. of ಯೋಗ್ಯ, (8. Mhr.). 

ವೋಟಿ vote, (= pets). A Re servant. 

ವೋಥವ್ಯ védhavya. To be borne or earried; able to be 
borne, ete. (R.). 

Sperm) vodhri. 
bearer, a porter; —a leader;—a draught horse;—a bull; — 
a bridegroom. 

ವೋಪಡೇವ vopa-déva. N. of a grammarian (of about the 
latter half of the 13th century; see s. 00). 


sseeas vima, = ಓಮ ote. Bishop’s weed (My). 


ವೋಲ್‌ ೪61 ಎ ಪೊರ, otc. (VS, wa ಮೋಲ್‌, ವೊಲ್‌, ಪೋ 
ಸುವ ಎಡೆ Smd. 250; ಉಪಮೆ 251; ಅಸ್ತಿರೆ, VS, ಅನ್ನೆ ವೋಲ್‌, 

ಉಪಮಾನಾರ್ಥ 397; ಪೋಲಿಸುವ ಅರ್ಥ 397 Cm.; ಮೊಲ್‌, ae 
ಸಾಮ್ಯ Ct. 11, 32; Kk. 63; Sm. 55; ®ಹಾಗೆ Smd. 7 Cm; 
Cm.; ಹಾಂಗೆ 148 Cm). ಮೋಲೊಳ್‌ ಹ್ರ a; Mone eer 
250). ಜಲನಿಥಿಂಯ ಮೋಲ್‌ (251). ಇನ್ನ Bp Aes (251). ಮಳಲ 
ಬೇಣ್ಣೈ ಯಂ ಮಾಡಿದ ಮೋಲ್‌ (ನmd. ID). ಅಚ್ಚ ಮುತ್ತಿನ ಪೊಸ ಪಚ್ಚಿ 
te ತಳೆದ ಮೋಲ್‌ (Cpr. 7, 41). Barve ಲಾಭಿಸುವ ಮೋಲ? 
(Bp. 1, 20). See Cpr. 4, 43; Riv.2, 48; Bh. 1,8, 53; J. 
4,19. 

ಮೋಲ vola, = ಜಾಳ 2, ಬೋಲ, ಬೋಟಿ, ಚಬೋಯಿ. Gum-myrrh. 

Soe? voli. A number of flags (ಧ್ವಜಾನೀಕ್‌ ಪತಾಕೆಯ ಸಮೂಹ 
Nn. 153, 0. 1. ಓಳ). 2, an ear (ಕರ, ಕಿವಿಗಳು 153). 3, 
ereeper, a plant (ಅತೆ, ಲತೆಗಳು 158). 4, cloth (2525, ವಸ್ತ್ರ 
153). 5, a wicked man (ಆಧಮನರ, ಅಧಮಮನುನ್ಯ Is: 
of. ಪೋಲಿ?). 
28 vaushat. = ಜ್‌. An exclamation used on offering 
an oblation to the gods ov manes with fire. 

Soo vi-amsaka. Dividing asunder, ete.;—deceilful; a 
rogue, a cheat, a juggler. See ಜಲಿಕ. 

ವೆ ಕ್ಸ vi-akta. = Se. Caused to appear, manifested, de- 
veloped, manifest, apparent, evident, clear (ವಿಕಾಶ, ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕಾಣ WH Bo Nn. 115); specifically known or under- 
stood; — specified, distinguished;— specific, individual; — 


Ono who carries or bears or draws;—«@ 


wise, learned. See ಪ್ರ- os ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸು. To make elear, to 
manifest, to show (B. 4, 49; My). 

ವ್ಯಕ್ತ್‌ ತರ vyakta-tara. 
plain (Ch. v. 228). 

ವ್ಯಕ್ತಿ vi-akti. Visible appearance or manifestation, mak- 
ing clear or evident, clearness, distinctness, diseerni- 
bility, discrimination (Kavy. III, 3, B, 130; 88,3 Gt. II, 
87); indication. 2, specific appearanee or variation, 
individuality (B. 5, 279; ಪೃಥಗಾತ್ಮತೆ G.). 3, a person, an 
individual (opposed to jiti. 4, a real being, an entity 
(Mhr.). 5, a harlot (My.). See ಅರ್ಥ-, Aa a, 

Bon) vi-agra, = ಬ್ಯುಗ್ರ Distracted, bewildered, perplewed, 
agitated, alarmed, disquieled. 2, zealous, eagerly engaged 
in, occupied, zealously occupied. 

BoAs vyagratd. Perplexedness, perplexity, confusion 
(3K ep Cb.);—zealous oceupation, zeal; immoderate 
zeal (Rsv. 18, 8. 9). 


Uncommonly or very evident or 


180* 


ವ್ಯಂಕೋಜಿ vyankoji, Mhr. form of Vénka (x. 


4, 81). 

oo vi-anga. Limbless; deformed, mutitated, crippled; 
deficient, unentire, as an article (Mhr.). 

BoA Zl vyangatva. Deformedness, crippled state, ಅನ 
ಯವವ್ಯಂಗತ್ವ (ವೈಕಲ್ಯ Cb.). 

Hone vi-angya. = ಯೆಂಗಿ, ಪೆಂಗ್ಗ. To be indicated corroct- 
ly (see ಪೈಕ); to be intimated by sarcastic allusions or 
insinuations (adj.);—allusive language or insinuation, 


sarcasm, covert expression of suspicion or contempt, | 
ete.; — deformedness, crookedness, perversity, impro- | 


priety (My.; Té.). 

ವ್ಯೈಂಗ್ಯಾರ್ಥ vyangya-artha. A covert meaning;—a crooked, 
impropor meaning (My.). 

ವ್ಯೊಂಸ್ಫೋಕ್ಲಿ vyangya-ukti. Covert language, sarcastic 
insinuation;— a orooked or an improper speech (My.). 

ಮೆಂಜನ vi-ajana. = ಬಿಂಕಣ, ಬಿಂಕಣಿ, ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆ, etc. A fan (ಬಿ 
ಸಣಿಗೆ Nn. 166). 

ೆಂo೫ಜಕ vi-anjaka. Making clear, manifesting, indicat- 
ing;— external indication of passion or feeling, gesture, 
dramatic action. 

Rooks vi-anjana. = vous, Sous. 
clear, marking, indicating. 2, a consonant (Smd. 18), Bio 
59. 82. 133. 192. 214. 215. 217. 223; Kavy. I, la, 7-9. 
28, 29; Ch). 3, a mark, a spol, a sign, a token. 4,4 
sign of puberty; the beard (sce QA). 5, a mark of sex 
or gender, a privy part (male or female). 6, seasoning, 
condiment, sauce (ಹಾಲೋಗರದ GIA Mr, 215). 7, = ವ್ಯ 
ಜನ್ಯ fa. 8,= ವ್ಯಂಜನೆ. 

ವೈಂಜನಸಸ್ನಿ vyanjana-sandhi. The junction of consonants 


The act of making 


(in grammar, My.). 

ವೊಂಜನಾಂಔ vyanjana-anga. Waving the body, form or 
character of a consonant (Smd. 20). 

Rovowsow, vyatjana-anta. Ending in a consonant; a 
word with a final consonant (Smd. 58. 105. 133. 138. 
152. 260). 

BooWs vi-anjané. Figurative expression or insinuation; 
irony, sarcasm; suggestion. (R.). 


ವ್ಯೃಂಜೆಸು vi-anjisu. To cause to appear, to manifest. See | 


ಅಭಿ-. 
ವ್ರ ಡಮೃಕ vyadambaka. The castor-oit ptant, Ricinus com- 
munis (= ಏರಣ್ಣ). 
ವ್ಯಡಮ್ಸನ vyadambana. = 252%. (Sk.). 
ವ್ಯೈಡಮ್ಸರ vyadambara. = 3,253.8. (Sk; sec ಅವುಡಲು). 
ವೃತಿ vi-ati. Different (ಪೃಥಕ್‌, ವಿನಾ ಅನ್ತರ, Seo Wasa 
Mr. 534). 
39830 vi-ati-kara. 


reciprocal action, mutual relation;-— obstruction, hin- 


Acting reciprocally, reciprocal;— 


derance; reverse, misfortune, calamity (Cpr. 5, 130; 
Abh. P. 15, after 69). 2, scattering in different diree- 
tions; mixing or blending together, mixture. 

ತ3ಕರಣ vi-ati-karana. Mixing or blending together, 
mixture (Kavy. IV, 2, 54). 

393d enor vi-ati-kirna. Scattered about in different di- 
rections; mixed together (KAvy. II, 2, B, 4). 

ReSsywo vi-ati-krama. Passing over or beyond, trans- 
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gressing; violating, disregard;—inverted order, reverse, 
contrariety, opposition, the contrary of anything: crimo, 
sin: adversity, misfortune (My.). 
| 39305, vi-ati-rikta. Reaching beyond, surpassing, ex- 
cessive, immoderate;—separate, different from, distinct 
from;— wanting, void of;— excepted; without, exeept; — 
withdrawn, withheld (My.). 
395053 vyatiriktaté, The state of being withdrawn or 
absent (Cpr. 5, 18). 
ವೃತಿರೇಕ vi-ati-réka, = Wೆತಿರೇಕ್ಯ ನೆತಿರೇಶ, 
passing beyond, excelling, excellence; — separation 
from, difference, distinction, separatoness; — exception, 
exclusion; — contrariety, contrast, dissimilitude; a parti- 
cular figure in poetry, one of the vAstavas: the con- 
trasting of things compared in some respects with cach 
other (Kavy. III, 3, B, 3. 88-47);—negative inference. 
ವೊತಿಪಾರ vi-ati-hara, Taking or receiving mutually;— 
barter, exchange;—reciprocity;—the composition of 
words seen e.g. in DR Ha, ಮುಖಾಮುಖಿ (My.). 
BoSed vi-ati-ita. Passed away, passed by, passed over, 
gone (My.). 
ವಂತೀಪಾತ vi-attpata. 


Reaching or 


Falling entirely away; deviation 


from right, excessive sin, great or portentous ealamity; 
any portent or prodigy indicating or occasioning ca- 
lamity, as a comet, an earthquake, etc.;— onc of the 
| astronomical y6gas;—a malignant aspect of the sun 
and moon (My.). 
ವೆ Foods vi-ati-aya. Going away or in a different direction, 
contrariely, opposition to the usuat rule, irregularity; 
reverse; inverted or reverse order; transposition, inter- 
change (Sma. 5. 261; Cpr. 7, 96). 
Box, vi-ati-asta. Thrown or placed in an inverted posi- 


tion, reversed, inverted; contrary (Cpr. 7, 151; My.). 


Boson Vi-ati-Asa. = ವೆತ್ಯಾಸ. Inverted position, inverted or 
reverse order; contrariely, oppositeness, opposition, vari- 
ation; difference (My). 

ವೈಥಕ vyathaka. Inflicting pain, painfut. 

Sos vyathana. The being agitated or afflictod; suffer- 
ing pain, being sorrowful;—giving pain. Seo ನಿರ್‌-; 
ನೋ. 

Bobs vyathita. Agitated, disquicted, pained; distressed, 
afflicted; troubled (My.). 

sor vyathisu. To be afflicted, to be sorrowful or un- 
happy (J. 7, 39; 18, 21). 

sod vyathé. = 33, 82, 83. Disquietude, perturbation, 
agitation; pain, affliction, agony; sorrow, unhappiness; 
distress; anguish, ache; alarm, fear. 

Sow vyadha. Piercing, perforating, boring. 

Bows vi-adhva. A bad road; a wrong road. 

308.0 vi-antara. = 2380. A kind of supernatural being 
(pishva, bhita, etc.). 

ವಂಪಶೇಶ vi-apadéia. Information, apprising, notice, 
hint;—designation by name or appellation; a name, 
an appellation; fraud, craft, deceipt, pretext, shame, 
stratagem, device;—one of the upamés (Kavy. III, 3, B, 
61. 108 seq.). 


ವ್ಯಪನ 1437 ವ್ಯೃವಹ 
irs) ಪಸ vi-apa-sarga. Letting go; dismissing, relinquish- partition, an intervening object;—intervening space, 
: . 
tne ing, abandoning (Kavy. III, 3, B, 62). | interval, space;—~an obstruction; the state of being 
ee) 
ವೊಪಾಪತ vi-apakrita. Perfectly taken away or removed | covered or oonccaled; covering, concealment; pretext (% 
ie (Cpr. 9, 20). | ಪವಾರಣ 11; ತಿರೋಧಾನ, ಅಪವಾರಣ, ನೆನ Mr. 435); dis- 
di ವೊಪಾಯ vi-apaya. Going away, departure (Cpr. 3, after appearance;—leisure (My.). ನವಧಾನ್ಯ ಬೆಳದವನಿಗೆ ವ್ಯವಧಾನ 
ll 77). 2, an obstacle, an impediment (ಸ್ತರಾಯ್ಯ ವಿಘ್ಣು Mr. ವಿಲ್ಲ (Prv.). See ಕಟ್‌. 
"I 252). ವ ವಡೆ vi-avadhé. Anything which intervenes or conceals 
Bos ಪೇತ vi-apa-ita. Gone apart, severed, separated; gone | from sight; a pi 900 state of being 00 
away, passed away, departed; opposed to, contrary. or concealed; covering, screening, concealment; dis- 
(See &-) ap pearance. 
ing of ‘ A = = 
¥ ಪೇಶಾವ್ಯಪೇತಯಮಕ vyapéta-avyapéta-yamaka. A kind ವೈವಂಖಸು Ada (fr. ವ್ಯವಾಂಯ), = ಐವಯಿಸು. To 
a RT Ay. 111, 2, B, 8 seq.) have sexual intercourse. 
wis, ‘i ag ht ವ್ಲೂವಸೂಯ vi-avasiya. = WAAL, ಬವಸೆೆ ಬೆವಸಾಯ್ಯ ಜೇಸಾಯ, 


ವೊಭಿಚರಿಸು vi-abhi-Carisu. To go astray: to commit | 
ಛ j y 2 : ಯವಸಾಯ, ವೆವಸಾಂಯ. Settled determination, resolve, 
adultery (My.; Tc.). 


obstinacy. 2, endeavour, strenuous effort or exertion, 


part 

eo 8 R | 

i Bowed vi-abhi-cira. Going or departing from, going % wa | 

7 away; wandering away, going astray;—following im- activity, energy, diligence, industry, perseverance; sook- 
2 < 


6 i fter, wish, desire. 3, action, performance;—con- 
proper courses, profligacy; adultery (My.);— erroneous DBR a, Weed 4 aD ’ 


I~ : ದ x : duct, behaviour. 4, following any business or profes- 
' or fallacious reasoning; — irregularity, anomaly. — K ನ I ನ 5 
> ವ್ಯಭಿಚಾರ ಮೂಡು. To commit adultery (used of males and ಲ ರ aga ಸ podem; oul ಔಯ 

fomales, My.). ನೈಭಿಚಾರೆ ಮಾಡಿದರೂ ಅಭಿಚಾರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). culture (My.; ಸಾಗವಳಿ ಮಾಡೋಣ 4). 6, an artifice, a 


Over, stratagem, a device. 


— ವ್ಯಭಿಹಾರೆಪ್ತಿಲ. An adulteress (My.; Sa). — ವ್ಯಭಿ 

ಚಾರಸಿ Se eer, ® (G. 37. 60. 276. 327). 
ವಂಭಿಚಾರಿ vi-abhi-cdri. Going away; going astray, devi- 

ating from; doing what is improper; profligate; an 


a iligent, assi terprisi ri 2 
A adulterer, an adulteress (My.; ಅನುಕ ಕಮನ, es dE pe BE A 
of te clever man (SOcT OIF Ss, FHoF Seo H1d,; My.). 


Rose ಕರಣ vyavasthd-karana, Making a decision or 


firm declaration, an oath (a; ಸೂರುಳ್ಳು ಪ್ರಮಾಣವ ಮಾ 
ಡುವುದು Nn. 162). 


ಮೊವಸೋೇಯಸಾಆ v೪yಡvasdಿya-gra. An agriculturist, a 
farmer (My.). 
Roo. vyavasdyi. One who acts enorgitically, a 


vill 


lant 


G.);— untrue, false;—irregular, anomalous, 
le sw ವೈಭಿಚಾರಿಭಾವ vyabhicéri-bhava, (= ಸಂಚಾರಿಭಾವು, A | 
transitory fecling or state (of the mind or body de- 
scribed in poetical compositions, Si. 67). 


otto 


Ronn 8 vi-ava-sthina. Regular arrangement or distri- 
il Boose vyaya. (vi-aya). = ಬಿಯ್ಯ, ಬೀಯ, ಮೆಚ್ಚ, ಪ್ರಯ. Going, | © G —_ 4 : 
: k ಚ bution ;— remaining firm, steadiness; state, course, 
tt moving;— disappearance, loss;—perishing, decay, de- nding 
struction, decline, misfortune. 2, spending, expenditure, Boxe ಪಕ vi-ava-sthapaka. That settles adjusts or de- 
pil expense, outlay, disbursement; squandering, waste. 3, cS ided (My.) i 
5 A cides (My.). 
| tho twentieth year of the cycle of sixty (My). 4 py : 
, Bess vi-avasth’. ವ್ಹವಸ್ಲೊ, * 888. Placing apart 
id ವಥಢ vi-artha. = ಬರ್ತ್‌, OIF, Sse. Useless, unprofitable, ಕಂ ae A i ) it = a a a i. 
a Ss 
“th fruttless, ineffectual, vain s—unmcaning;— uselessness, iy arati 8 » P ee ee a 


arranging, arrangement. 3, relative position or state. 


ctc.; —o f the vikyadésh a 
j— One of the vakyadéshas (Kavy, IL, 2, B, 8, 18-15), 4, fixing on a firm basis: settlement, a decision, a decree, 


ವೃರ್ಥದ ಆಲಾಪ (ಜಟುಚು Kk. 79). ವ ೈರ್ಥವಾದದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥ ಪ 


a vule, a written declaration of the law; a firm declar- 
ie ta, Ge? — ವಾಸಿಯಾಗದ ರೋಗಳ್ಲಿ ರಾಸಿ ಮದ್ದು ಮಾಡವರು ವೃರ್ಥ : : : : 4 
wll ಈ ation, an affirmation, an oath (ವೇಲೆ, ಪ್ರಮಾಣ್‌, ಪಮಾಣ 
ve (Prvs.). See Pry, 5, ಸಮಯ. ame ವ್ಯರ್ಥಂ ಮಾಡು, To meee | ae 
» ay | Nn. 152; ವೇಲೆ Mr. 488). 5, a state, a course, a condition, 
| useless, cte. (Cpr. 4, after 18). UD d thi 43 ತನಿರವು Mr. 486 6 
| ystem or order A) . : 
itl Rogers vi-arthaka. = 3 Br. Useless ete. Ae ee (4 Re eae 


what is lawful, true or good (sec 384). See Smd. 57. 


ಮೊರ್ಥಾಲೂಪ vyartha-8lipa. Useless conversation, speech, 188; B.4,12. 217. — ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡು. To lay down a law, 


yp L el ನಃ). | to decree (B. 4, 223; My.). 

ಲೀ vi-alika Su pe painful, offensive; ವ್ಯವಹರಣ vi-ava-harana. = ವ್ಯವಹಾರ. (Smd. 240 Cm.; My.). 
F —improper or unfit to be done;—false:— 
fod, P P : ; eg Bay Cause ವೂಂವಹೆರಿಸು vi-ava-harisu. To be employed or used, to bo 
pes of pain or uneasiness or disagreeableness; pain, suffer- 


in use, to take place (ವಶಿಣಸು Smd. 10; ಬರ್‌ 68 Cm,; sce 

ing, grief; any improper act; — contrariety;— cheating, 121. 145. 245. 343. 373. 381: Sm 18). 2,to use (Smd 
tricking; falsehood. 4 K i 
3 ae ಸ ava am na. Subtraction, deducti heey PY: 28; 19). 8 to tei a 10 eee) 
-ava-kalana, | ಷಿ 

S Neng eee orn Tea on a business or trade (Smd. 234, 240). 4, to carry on 

| 


a eo vi-avacchéda. Cutting off or in pieces; — legal proceedings, to litigate, to contend (My.). 
TN separating; — discrimination; —a division, a | ಪೊವಹರಿಸುವಿಫೆ vyavaharisuviké. Carrying on a business, 
section, etc.;—letting fly an arrow, shooting. ete, (ಡೇವನ Si. 486). 

ವ್ಯವಧಾನ vi-avadhana. = ವೆವಧಾನ. The act of placing 


ವ್ಯುವಹರ್ಸ್ಯ vi-ava-hartri. One who transacts business or 
A : : € 
apart or between, intervening, intervention, interposi- 


is engaged in any affair;—the conduetor of any judicial 
tion, separation, break, gap, temporary stoppage;— business, a judge, an umpire;—-a litigant, a plaintiff 
anything which intervenes or screens; a screen, a | (My.). 


ವ್ಯವಹಾ 


ವೂವಣಹಾರ vi-ava-hdra, = ಬೇಹರ 2, ಬೇಹಾರ, ಯಸಖಾರ, ಮೆನಹಾರ. 
Doing, performing, performance; conduct, bohaviour; 
operation, action; process, proceduro, practice;—af- 
fair;— occupation, work, profession, business, transaction 
(ಭೋಗ್ಯ ಚೆೇಹಾರ Nn. 113; My.);—dealing, traffic, com- 
merce, trade;—a contest at taw, a lawsuit (My.);—the 
practico of the courts of law;—fight, quarrel (My.);— 
use, usage, habit, custom (My.);—adherence to law; 
steadiness, propriety;—a contract. 
ಕ್ಕೂ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಮಾಡ ade (Prv.). See Smd. 9. 27 Cm; 
162; Bh. 1, 8, 25. 

ವೈೈವಹಾರಕಾಲ vyavahAra-kAla. The period of action, a 
mundane period (Abh. P.1, 48). 

ವ್ಯೃವಹಾರಮೌಲ್ಯೂಸಂಕೇತನ 
Appointment of the price in a transaction. See ಕೆಯ್ಕಾಡು. 

ವಂನಹಾರಿ vyavahari. = ಬೇಪಾರಿ. 
any business or trade; a trader, a merchant (My.; seo 
ಭೈತ್ರ-). ಪೋತದ ವೃವಹಾರಿ (ಸಾಂಯಾತ್ರಿಕ Mr. 407). 2, liti- 

8, customary. 4, relating 


vyavahara-maulya-sankétana. 


Transacting, practising 


gant, engaged in a lawsuit. 
to a legal process. 

ಮಂವಪಾರಿಕ್‌ vyavaharika. Relating to practice or business; 
transacting business, engaged in business;—customary, 
usual, common, ordinary (My.). 

ವಂವೆಪಾಯ” vyavaharya. To be transacted, to bo prac- 
tised;—liable to a legal process;—to be employed or 
used;—customary, usual. (R.). 

ವ್ಯುವಶಿತ vi-ava-hita. Placed apart, 
separated; impeded; sereened from view, concealed; 
not contiguous, not immediately connected; hostile, 
opposite; laid aside, passed over, omitted; surpassed, 
excelled, put to shame; done, performed;—one of the 
vikyadéshas (Kavy. II, 2, B, 3-6). See &-. 

ವ್ಯವಹಿತಭ್ರಾತ್ಸ vyavahita-bhritri. A brother older than 
one’s self, but not the next in age (My.). 

ವಂನಹಿಕಯಮಕ vyavahita-yamaka. One of the yamakas 
(Kavy. ILI, 2, B, 3 seq.). 

ವ್ಯೈವಹೃುಕಿ vi-ava-briti, = ವ್ಯವಹಾರ. (Smd. 26. 27. 76. 143. 
266. 393). 

ವೆಂನಾಯ vi-aviya. Scparation;—tho state of being alono 
(ಖಕಾಕ್ತ Nn. 152; Mr. 479); — dissolution, disappearance; — 
dissipation; — loose habits; — an obstacle, an impediment;— 
sexual intercourse (ಸುರತಸುಖ 419); - agitation, grief, etc. 
(ಉಡ್ಜೇಗ, ಉಮ್ಮಳಿಫೆ 152); — unsteadiness, fickleness (WoW 


6 
ಲ, ಚಂಚೆಲತ್ವ 152). 


placed bctween; 


ನ್ಯೃವಹಾರಕ್ಕೂ ಆಹಾರ | 
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Sod, vi-ashti. Singleness, individuality, 2, an aggregate | 


or whole viewed as consisting of many separato bodies, 
e.g. an object, such as man, viewed as a separate part 
of a whole or constituting a part of the universal soul, 


while he is himself composed of parts or individuals | 


(cf. ಸಮಷ್ಟಿ). (R.). 

Rox vi-asana. = ಬಸನ 8, BAS 2, ಬ್ಯುಸನ ಯೆಸನ, ವೆಸನ. 
Throwing in different directions, away, or about;— 
separating; arranging. 2, violation, infraction;—cala- 
mity, misfortune, ill-luck; —destruction, loss, defeat, fall- 
ing away. 8, a sin, a vice (e. g. the following ten: 


hunting, gambling, sleeping in the day, ealumny, ad- 
diction to women, drinking spirits, dancing, singing, 
and instrumental music, and idle roaming; see ಸಪ್ತವ್ಯ 


| 


ವ್ಯಾಕೂತಿ 


RS), a bad or vicious habit in general, inordinate addic- 

tion (8A, ವಿಷಯ Nn. 83). 4, intense application or at- 

tachment to any object, diligence. 5, grief, sorrow (My.; 

not 8k.). ಅಶನ ವಸನ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಸನವು ಯಾಕೆ?-ವ್ಯಸಸ 

ವಿದ್ಧವ ಹಸನು ಆಗನು (Prvs.). Seo Nn. 158 5. ಪರಿವರ್ತನ. — 

ವ್ಯಸನ ಪಡು. To feel grief, to sorrow (B. 5, 144; My.). 
ವೈೈಸನಕರ vyasana-kara. Grievous (My.). 


ವೂಂಸನಸುಖ vyasana-sukha, Pleasure arising from a bad 
habit (Smd. 394). 

ವೊಸನಾತ೯ vyasana-irta. Afflicted by calamity or misfortune, 
suffering pain. 

Rosa vyasani. = AQ, Calamitous, unfortunate, unlucky. 
2, addicted to any kind of vice or evil practiee (Bp. 44, 
55; Bh. 1, 6, 1); of vicious habits;—attaehed intently 
to any object (Bp. 40, 2). 

How, Thrown in different directions, away, or 
about;—separated, divided, severed, distinct, uncom- 
pounded;— broken asunder or to pieces, shattered; — 
different, manifold, various, changed;-—scattcred, dis- 
persed;— agitated, disturbed, troubled, confused, confound- 
ed, bewildered;—expelled, removed, spread;—reversed, 
inverted; disordered, deranged, out of order; reverse, 
inverse, opposite;—penetrated, pervaded, inherent in or 
pervading all tho several parts of any thing (ef. ಸಮಸ್ತ). 
See Ch. v. 19; BASS. 

ವೆ ಸ್ವಪದ vyasta-pada, Confused statement of a ease. 
simple or uncompounded word (in grammar). 
sentence or stanza the words of whieh do not oecur in 
the regular order (My.). 

dos vi-Akarana. Undoing, analysis, explaining, ex- 
pounding. 2, grammatical analysis, grammar (Smd. 3. 
8; see ದಶ). 

ವ್ಯಾಕರಣಕಾರ vydkarana-kdva. A grammarian (Smd. 20 
Cm.). 

ವ್ಯಾಕರಣಜ್ಞ vyakarana-jua, A grammarian (ೈಯಾಕರಣ 
Smd. 221 Cm.). 

mage enor vi-Akirna. Scattered or tossed in every direction, 


3, a sorrowful person (My.). 
vi-asta, 


2,4 
8,4 


thrown about or away, disordered (J. 31, 57). 
ನಾಂಸುಂಚಿತ vi-Akuntita. Crooked, contracted, curved. 
ನಾಂಕುಲ vi-akula, = ಬಾಗುಳ್‌ ಬಾಗುಳ, ಬ್ಯಾಕುಲ. Confounded, 

confused, agitated, bewildered, perplexed, troubled;— 

thrown into disorder; tumultuous; — perplexing; be- 
wildering (Smd. 5);—anxious thought, grief (My-)3— 
busily occupied about anything. 

ವಾಂಶುಲತೆ vi-Akulaté. Perturbation, agitation, perplexity, 
bewilderment, alarm;—anxious thought, grief (My). 

See ಶರೀರ-, ಸ್ಥಾನ- 
ನಾಲಿ vi-ಿkuli. N. of a bird (&ರೀಟಚಾಪ,್ಯ ಕೊಟೆ Mr. 170). 
ನಾಂಕುಲಿತ vi-Akulita, = ದ್ಯಾಕುಲಿತ. Agitated, flurried, per 

plexed, confounded, alarmed;— grieved (My-.);—agt 

tation, perplexity, alarm (Bp. 61, 5). 


ವ್ಥಾುಲಿತೆ vi-Akulitéd. An agitated, ete. female (Bp. 40, 83). 


ವಾಂಕುಲಿಸು virdkulisu. = ಜಾವಳಿಸು. To become perplexcd. 
9, to grioye (Grj. 4, 66; My.). 
ವಾಕಿ vi-dkati. Wrong or evil intention, fraud, de 


ception, disguise (seo ವ್ಯಾಕೃತಿ No. 4). 


ncom 
di 

tis 
und: 
iri 
avers 
Fin of 


ಸಸ) 


ante 


ech 


vate {fl 
i Mh i 


ವ್ಯಾಕೂಲ 


ವ್ಯಾಕೊಲ vyikdla, = See. (Cb. 124; Mhr.). 
ವ್ಯಾಕ್ಸುಶಿ vi-dkritii Analysing. 2, grammar (Smd. 15. 17). 
3, change of form, development. 4, a way, a manner, 


a kind, a mode, a form or shape (80, Won IIA. MS, 
instead of a.) ಛನ್ನ, ಭಂಗಿ Mr. 445). 


ವ್ಯಾಕೋಕ vi-8-k6da. BE btossomed, btown (as a 
flower). 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕ್ಸಠ vydkhyd-krit. An explainer. See ಮಸ್ರ-. 
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ನಾನ vi-dkhydna. = we, 23, ವಕ್ಕಣೆ, Sep 6. Explaining | 


in detail, expounding, commenting; explanation, ex- 
position; gloss, comment, interpretation (My.; Si. 484);— 
unfolding; — telling in full; — relating, narrating; — 
naming, calling. ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಂ ಪೆ 00) 3 slo (ಅಧ್ಯಾ ಪಕ Mr. 251). 

ವ್ಯಾಖ್ಯೆ vi-ikhyé, ವ್ಯಾಖ್ಯಾ. exposition; gtoss, 
comment; description, delineation; definition. 

Hoyos vi-ighata. Striking against, ete. 2, contradiction, 
inconsistency of statement (KAvy. II, 2, B, 13). 3, the 
thirtcenth astronomical ydga. 


ವ್ಯಾಫು) vyfighra, = ಬಗ್ಗೆ, ಬಗ್ಗು 1, ಯಾಗ್ರ. A tiger. 2, at the | 


end of a compound: best, pre-eminent. 3, N. of an asura 
(Bp. 18, 23). 

ವ್ಯಾಫ್ರನಖ vyaghra-nakha. A tiger’s claw. 2,a sort of 
perfume (= ಕರಜ), 


ವ್ಯಾಫ್ರುಪದಿ vyighra-pad. also DOH BOT, The plant Fta- | 


courtia sapida Roxb. 
HNQWYTOS vyaghra-piida. Tiger-footed. 2, N. (Bp. 44, 46). 
ವ್ಯಾಫ ಫ್ರಪುಚ್ಛೈ Vyaghra-puecha, A tiger's tail. 2, the castor- 


oit plant, Ricinus communis. 
TOUTS vyaghra-ajina. 


upon, My.). 
ವ್ಯಾಫ್ರಾಟ vyAghra-ata. A sky-lark. 2,N.of another bird 
(ಭರದ್ವಾಜ » ಹೆಗ್ಗಾಲ Ti1a.; ಭರಡ್ವಾ ಜ್ಯ ವಲಿಯನ ಹಕ್ಕಿ Nr.), 


ವ್ಯಾಫ್ರಾಸನ ನ PEN Esa. ೫ tiger’s skin i as & scat 
(My.). ; 

ವ್ಯಾಘ್ರಾಸುರಹರ vyaghra-asura-hara. Siva (Grj. 3, 87). 

ವ್ಯಾಸ) vyAghri. 2,a sort of prickty night- 
shade, Solanum jacquini Lin. See ನೆಲಗುಳ್ಳ. 

ವ್ಯಾಜ vi-dja. = ವಾಯ 1, Deceit, 


A tigress. 


deception, fraud, craft, 
art, cunning; disguise (either of purpose or of person); 
pretext, pretence (My.). 2, wickedness. 

ವ್ಯಾಜನಿನ್ನೆ vyaja-nindé, False censure: censure in appear- 
‘nee conveying real commendation; in appearance 
blaming one, in reality another: disguised reproach 
(My.). 

Bea nOn = vydja-samstava. A particular figure of 
rhetoric: disguised reproach; covert praise; praising 
one person whilst apparently blaming another; censur- 
ing one person whilst apparently commending another 
(Kavy. IIL, 3, B, 148 seq.). 

BOW 8 vyAja-stuti. = ವ್ಯಾಜಸಂಸ್ಕವ. (KAvy. III, 3, B, 148 
Seq.). 

ವ್ಯಾಜೋಕ್ತಿ vydja-ukti. Covert allusion (intended to mis- 
lead), innuendo (My.). 


Se vi-djya. (fr. ವಿ-ಅಜಿ). = ವಾ ಯಾಜ್ಯ 2. A contest, a 


quarrel, a dispute (My.; Té., T., M.);—a law-suit (My.; 


A tiger’s skin (used to sit 


ವ್ಯಾಪಾರ 


T8., cte.). — ವ್ಯಾಜ್ಯ ತೀರಿಸು. To settle a dispute (B. 4, 93. 
142; My.). wm ವ್ಯಾಜ್ಯ ಮಾಡು, = ವ್ಯಾಜ್ಯವಾಡು. ವ್ಯಾಜ್ಯ ಮಾಡು 
ವವ ಅಜ್ಜಗೆ ಬಿಟ್ಟಾ ನೇ? (Priv). — ವ್ಯಾಜ್ಯವಾಡು. -ಆಡು. To 


quarrel “aly. )3 litigate (My.). ce ವ್ಯಾ ಜ್ಯವೆಬ್ಬಿ ಸು. -ಎಭಬ್ಬಿಸು. 
To create a quarrel (B. 2, 25). 


Boe Wore vyajya-géra. A litigious man (My.). 

ವಾಡ vydda. = SR. A snake 2, a carnivorous animal, 
a beast of prey. 3, a villain, a rogue. 

ವ್ಯಾಡಾಯುಧ vydda-Ayudha. A sort of perfume (= ವ್ಯಾಘ್ರ 
ನಖ). 

ವ್ಯಾತ್ಯುಂಕ್ಸಿ vyatyukshi. Bathing together for amusement, 
mutual splashing and sporting in water. (Si.). 

ವ್ಯಾಧ vyddha, = ಬಿಯದೆ. A hunter. 

ವ್ಯಾಧಾಮ vyidhima, A thunder-bott. 

ವ್ಯಾಧಿ vyadhi. = ಬಿಯದಿ. Sickness, aitment, disease. 
ptant Costus speciosus or arabicus (= SON). 


ವ್ಯಾಧಿಫಾತ vyadhi-ghAta. The tree Cathar tocarpus fistula 
Pers. (Cassia fistula Lin.). 


ವ್ಯಾಧಿತ vyadhita, Diseased, sick, ilt. 
ವ್ಯಾಧವಿಕಾರ vyAdhi-vikara. 

disease (?). See ಇಕ್ಕು 096 2. 
a ae vyadhi-stha, a sick man (GeA Nn. 44, 76). 
aoe vyana. 1. 


2, a wicked man. 


2, the 


A change of the nature of a 


Covering. See Zo-, 


ವ್ಲಾಂನ vi-dna. 2. One of the vital airs, that which is diffus- 
ed through the body. 

ವಾಂಪಕೆ vi-Apaka. Reaching through, pervading, diffusive, 
comprehensive, going everywhere, widely spreading, 
extending over the whole of anything, inv ariably eon- 
comitant or inherent;—an invariably concomitant or 
inherent property or substance (Smd. 162). See ಅಖಿಲ-. 


2, a man who is an intimate associate of the whole 
community (My.). 


ವ್ಯಾಪದಿ vi-dpad. Death; calamity; ruin, 

ವ್ಯಾಪದ್ಗತ vyapad-gata. Invotved in catamity. 

ees vi-Apana. The act of spreading through or 
throughout, pervading, penetrating, filling up (My.). 

ವ್ಯಾಪರಿಸು vydparisu. = ವ್ಯಾಪಿಸು. (My.). 

ವಾಂಪಾದ ೪i-dpAda. Destroying, destruction, 
wish or project to injure another. 

ವ್ಯಾಪಾದನ vi-Apadana, Destroying, kitling, slaying, staughter. 

ವ್ಯಾಪಾದಿತ vi-Apadita. Destroyed, killed; hurt, injured. (R.). 

ವ್ಯಾಪಾರ vi-Apira, = ಬೇಪಾರ, ಚೇರ 2, ಯಾಪಾರ. Tho state of 
being occupied or engaged in; occupation, employment, 
business, trade, profession (ಉದ್ಯೋಗ Bhn. 51). 
ercise, practice, exertion, activity. affair, 
operation, action, transaction, doing, performance. 4, 
trade, traffic (My.; Mhr.). See Sp. s. ಪಾಪಕರ್ಮ ವ್ಯಾ 
ಪಾರದ ಹುಯಿ. See ಕೆನ್ನಲೇ-. ಮ್ಯಾಪಾರ ZAR. To do a 
work (B. 5,301). 2, to trade (My). — ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡು, 
To trade (Ny). ವ್ಯಾಪಾರ ಮಾಡುವವ (ವರ್ತಕ ಯ). ಹಡಗದಿನ್ನ 
ಮ್ಯಾಪಾರ ವ ಮಾಡುವವ (ಸಾಂಯಾತ್ರಿಕ G.). 

ವ್ಲಾಸಾರಸಾಅ vydpira-gara. = ವ್ಯಾಪಾರಿ No. 2. (My.; B. 5, 
122). 

ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಸೆ vydpara-stha. = ವ್ಯಾಪಾರಿ No. 2. (My.; B. 3, 58. 
116; 5, 287). 


ruin;— the 


2, ex- 
3, work, 


ವ್ಯಾಪಾರಿ 


ವಾಂಪಾರಿ vyapari. ಬೇಪಾರಿ ಬೇರಿ1. Occupied, busy; trans- 
acting business. 2, a tradesman, a dealer, a merchant 
(My.; Si. 84; BOB, ಹರದ G.). 

sINQTOOA vyipiriga. = ವ್ಯಾಪಾರಿ No.2. (ಹ್ರಯವಿಕ್ರಯಿಕ ಇ). 

ವ್ಯಾಸ vi-Api. Reaching through, pervading, extending over 
or to, overspreading, covering. 2, all-pervading, 
invariably inherent or concomitant. 3, = ಯೋಗಸಟ್ರ 
q. Vv. 

ಪಾಕ್‌ vi-dpita. = ವ್ಯಾಪ್ತ. (Bp. 2, 6; 38, 7). 

magne vydpini, Feminine of ವ್ಯಾ ಹಿ (Cpr. 2, 66). 

ವ್ಯಾಖಿ ಷು vi-dpisu. = ವೇಪಿಸು To aor through, to spread 
through, to go everywhere, to overspread, to pervade, 
to permeate, to cover, to fill, to oceupy (Bp. 19, 38; 44, 
34; J. 1, 4; 18, 1; Si. 50. 76; B. 4, 202; My.). 

ವ್ಯಾಪುತ vi-Aprita. Occupied or engaged in. See ಸುಟುಮ್ಸ-. 

ವ್ಯಾಪುಶಿ vi-&priti Occupation, engagement (Cpr. 4, 28; 8, 
1; 9, 6). 

SDE, vi-Apta. 
tended, thoroughly occupied or penetrated by; filled up, 


full; overspread, covered over; invariably attended or | 


gua etc. 

ವಾ ©, vi-edpti. The act or state of pervading, pervasion, 
Vein presence throughout the extension of. 2, 
universality; fulness (J. 2, 55). 3, obtaining, gaining, 
acquiring. 4, occupation, work (ಣಿ, ಉಡ್ಯೋಗ Nn. 
117; My.). 

BOTS vi-Apya. Permeable, penetrable. 2, that which 
may be the site or locality of an invariably concomitant 
cause or characteristic. 3, that is to be comprehended. 
4, the medicinal plant Costus speciosus or arabicus. 

sansa vyama. A fathom ov the space between the tips of 
the fingers of either hand when the arms are extended (© 
#3, ಪ್ರಮಾಣ Nn. 129). 2, one hundred (23, ನೂಲು 129). 
3, sickliness (Ader, ಲೇಸಹ ರೋಗ 129). 

ವಾಂಪೋಹ vi-Amdha. Bewilderment. 2, excessive love or 
affection (Bp. 24, 24; Pril. 3, 12; My.; see @uF-). 

ವಾಂಯತ vi-dyata. 
out, extended, long, tall;—hard, firm;— mighty, power- 
ful, strong, intense, much. 

ವ್ಯಾಯಾಮ vi-Ayima. Drawing or stretching out;— athletic 
exercise; exercise of the body in general (My.; B. 4, 
122. 124; B. 5, 189); — fatigue, labour;—a fathom. 

ವ್ಲಾಲ vydla, = ಬಿಯಳ, ಬ್ಯಾಲ್ಯ, ವ್ಯಾಡ. A snake (ಉರಗ, ಸರ್ಪ 
Nn. 74; ಪನ್ನಗ Mr. 486). 2,೦ carnivorous animal, a beast 
of prey (ಕೊಳ್ಳಿ ಗ್ಯ ಕೊಲುವ ಮೃಗ 714 ಕೊಳಗ 486). 8, 
wicked, villainous, bad; cruel, fierce, vicious;— a villain, 
a cheat, a rogue (Bowe 8S 74); a cruel man (ಅತಿೀವಹಿಂಸ 
ಕರ, ನಾನಾಹಿಂಸೆಗಳ ಮಾಡುವವನು 74); a terrible man (ಭಯ 
BIO 74; war ಭಂಯಕಾರ 486). 4, a vicious elephant (ಮು 
ew, ಸೊಳ್ಳಿದಾನೆ 74; ಇಭ 486). 5, the Ceylon leadwort 
(ಚಿತ್ರಮೂಲ, etc, Mr. 128). 

ವ್ಯಾಲಸನ್ನಿ vyAla-gandhi. The ichneumon plant (? ನಾಂಗು 
© Mr. 133, one MS. ವ್ಯಾಲನಸನ್ನಿ). 

ಲಗ & vyAla-grAhi. A snake-catcher. 


ಪತಿ vyAla-pati, A big snake (in ದುರ್ಯಾಲಪತಿ, J. 24, 
“ 


diffusive; | 


Spread through, pervaded, pervading, ex- 


Drawn asunder, separated;— drawn | 
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ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ 


ವ್ಯಾಲಕಾ೦ಶಿ vyala-sdyi. Vishnu (My.). 

ವ್ಲಾಲಾಯುಧೆ vydla-dyudha. = ವಮ್ಯಾಡಾಯುಧ. A sort of per- 
fume. 

ವ್ಯಾಲಾರಿ vyAla-ari. Garuda (Mr. 21). 

soo vyAli The plant Convolvulas argenteus (#oe¥s 
ಪುಷ್ಟಿ, ಎಮ್ಮೆವಳ್ಳಿ Mr, 148). 

ಮಾಲಿಕೆ vyalika. (= ವ್ಯಲೀಕ). Cheating, deceit, falsehood 
(ಪ್ರ ಕಾರಣ, ವಂಚನ ಆಟಿ'ಗೊಳುಹಂ Mr, 439). 

ವ್ಯಾಲೋಲಿ vi-Aléla. Rolling about, shaking, waving (Ch. 
¥. 202). 

Sooswoods vydvahirika. (fr. ವ್ಯವಹಾರ). Relating to busi- 
ness or practice or action, eee active; — belonging 
to judicial procedure, judicial, legal;— customary; 
usual;— use (My.; Si. 48). 

DER) Ss, vi-Avritta. Separated; excluded; freed from;— 
turned back, turned round, revolved (ಮರಳಿದುದು Nr);— 
encompassed, surrounded; fenced. 

ವಾ ವಕ್ರಿ vi-Avritti. Separation from, selection. 2, exception, 
exclusion, rejection, removal. 3, turning away. 4, 
rolling round; repetition. See ಕಾವೃಮಲ್ಯ, ಪದವರ್ಣ-. 

soon vi-Asa. = ಯಸ. Throwing in different directions; — 
distribution or separation into parts;—scvering; Sever: 
ality, distinction, detail. 2, diffusing, extending, spread- 
ing (ಬಿತ್ತರ, ವಿಸ್ತರ, ಪ್ರಪಂಚ, LOM) ಮಾಬ್ಬಿದು Mr. 447); di- 
fusion, extension, ah, breadth; te diameter of a 
circle (B. 4, 65; My.). 8, disposing in order, arranging; 
an arranger;—Vydsa, the son of Pardsara and Satya- 
vati, who is regarded as the original arranger of the 
védas and founder of the védAnta philosophy (%)% Mr. 
519; ಮವೈಶಮ್ಹಾಯನ, A Hoe, ಪರಾಶರ Mr. 257). See Bp. 
54, 64; 57, 72. 
ವ್ಯಾಸಬೀಠ vyAsa-pitha. A kind of stool on which the book 
is placed in reading (My.). 

ವನಂಸಂಔ vi-Asanga. = ಬಿಯಸಂಗ., 
Close adherence, devotion or addiction to; — assiduous 
We to, diligent study of. See ದ್ಯಾ 
ಸಹಸ್ತ vyasa-hasta. = ಬಿಯಸಹಸ್ವ. Vydsa’s hand cut 
off by Nandi, and its image (Bp. 54, 49; 57, 24; 58, 58). 
See ನನ್ಸಿಕನ್ನು. 

ವಾಂಸೇಶ vydsa-tia. N. of a linga (Bp. 54, 64). 

ವಾಂಪರಣ vi-dharana. Uttering, pronouncing, etc. 

ವಾಂಪಾರ vi-dhira. Uttering, pronouncing; ullerance, speech, 
Voice; 2 word;—a humorous speech, a facetious allusion. 

s002%\8 vi-Abriti. Utterance, etc. 2, a mystical word 
pronounced after ém (bhair, bhuvah and svar being the 
three great vy ahritis). 
Be, ಮೆ vi-utkrama. 


Excessive attachment, 


Going out of the right course; 


i Save order, reverse or irregular 
arrangement, disorder, confusion, contraricty. 
Bos, ಮಣಿ vi-utkramana. = ವ್ಯತ್ಯಮ. (Kavy. IIL, 8, B. 16). 
ವು Be, = vi-utthina, Rising up against, opposition, doing 
pd prohibited;— obstruction, hinder ing;—following 
one’s own inclination, independent action;—the comple- 


tion of a religious act or vow. 
ವಂತ ಕ್ರ vi-utpatti. = 03 2. Production, origin; derivation 


(of “words from ee ete.), etymology (My.). 2, cone 
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versancy with or proficiency iu (literature or science); — 
scholarship, learning. Sce ಶಾಸ್ತ್ರ-. 

ವು BB) vi-utpanna, = 23%. Produced;—derived (from 
a root, etc.); formed (as a derivative word);— completed, 
perfected, accomplished. 2, quite conversant with or 
proficient in (literature, ete.); — learned. 

BeBe vi-utpddaka, Producing, productive;— deriving 
or tracing (words, My.). 

Fs) BBS vi-utpddana, Tracing (words) back to a root 
or theme (My.). 

ವ್ರ ತ್ಕಾಬಸು vi-utpadisu. To derive from a root, to trace 
back to a root (My.). 

ಪ್ಲಂದಾಸ vi-udasa. Throwing or scattering in different di- 
rections, throwing or laying away or aside; rejection, ex- 
clusion; prohibition; disregard for. Sce ಕ್ಲಿ ತಿವ್ಯದಾಸ 5s ಹಗ, 

Dor, vi-ushta. Dawn, day-break. 

Zor, vi-ushti. Dawn. 2, increase, prosperity. 8, product, 
fruit, consequence. 

Zoos vi-adha. 
arranged. 

ವ್ಯೂಢಕಂಕಟ vyidha-kankata. Aeccoub'ed, mailed, armed. 

ವ್ಫೂತಿ vi-iti. Weaving, sewing. 

30% vi-llha, = ಬಿಂಹ, Ww, ಇ. v. A mass, a multitude, a 
flock (La, ಸಮೂಹ Nn. 108);—an army (ಸೈನ್ಯ, ಸೇನೆ 108). 
2, orderly arrangement, disposition, array; military ar- 
ray (ರಚನೆ 108; ಪಷಯೊಡ್ಡು Mr. 468; see ಬಡ್ಗು). 

ವ್ಲೂಹಪಾಷ್ಲಿ F vytlha-pArshni. The rear of an army. 


ವ್ಲೋಕಾರ vy6-kara, = ಬೊೋಗಾಣಿ. A blacksmith. 2,a copper- 


smith; one who makes and sells brass and copper-vessels | 


(ಲೋಹಕಾರ, ಚೋಗಾಅ ಔ14.; sce Mr. s. ಲೋಹಕಾರಕು). 
ವ್ಯೋಮ vyéma, (ನೇಮ). N. (Bp. 46, 76. 77). — ಪ್ಯೋಮು 

ನಾಚಾಂರ್ರ. -ಆಚಾಯ. N. (Bp. 46, 68). —— ವ್ಯೊೋಮನಾರಾಧ್ಯ. 

“ಆರಾಧ್ಯ. N. (Bp. 46, 41. 45. 81). a= hy CTO. a) 


ರ್ಯ. N. (Bp. 46, 67). — ವ್ಯೋಮಪ್ರಭು. N. (Bp. 46, 75. 16). | 


— ಮ್ಯೋಮನುವಿಭು. N. (Bp. 46, 5). — ವ್ಯೋಮಾರ್ಯ, -ಆರ್ಯ., 
N. (Bp. 46, 76). 

Sages vyoma. The sky, the ether, the atmosphere. 2, the 
zero (see ಕೃತಯುಗ). 

Sogewos woe cows vy6ma-kaca-abhirima, Siva (Sav. 5, 25). 

ವಪ್ಯೋಮಕೇಕ vyéma-késa. Siva. 

ಪ್ಲೋಮಗಸಂಸೆ vyéma-gangé. The heavenly Ganges (My.). 

ನೋಮನದಿ vydma-nadi, = ಪ್ಯೋಮಗಂಗೆ. (Bp. 24, 74). 

ನ್ಫೋಮಯಾನ vyOma-ydna. A celestial car, a chariot of the 
gods (ನಡೆಮಾಡ, ಪಾಣು Sm. 10). 

Sages vi-Osha. The aggregate of three spices: black pepper, 
long pepper, and dry ginger. 

ವ್ರಜ vraja. = ts. Going, wandering, roaming; a road. 

2, a flock, a herd, a multitude. 3,a station of cowherds, 

& cowpen, a catile-shed. See ಪಶು-. 

ಜೈ vrajyé. Travelling or wandering about (in quest of 

alms, ete.). 2, march, attack, invasion. Sco ಅನು-, ಪರಿ-. 

ವ್ರಣ Yrana. = ಬ್ರಣ್ಯ ರಣಂ, Wee. A wound, a sore, an ulcer, 
a boil, a bruise, a tumor (ಆರುಸ್‌, eI Mr. 398). Soo ನಾ 
Ae. ನೊಣ ಕೂತರೆ ವ್ರಣ ಹೊರ್ತು ಹೆಣ ಜೀವಿಸೀತೆ? (Prv.). 
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Expanded, wide, broad, large— arrayed, | 


Seah 


ವ್ರಣಕಾರಿ vrana-kari. Causing wounds, ote. 

Byte, do vrana-vaidya, == ರಣವೈದ್ಯ s. 0692. A doctor for 
curing sores, etc. (My.); the scicnce of curing sores, ete. 
(My.). 

ವ್ರಹಾಶನ vrana-abana. A tick (ಉಣ್ಣಿ Mr. 166). 

ವ್ರಣಿ vrani. N.of a plant (Sedeo Mr. 117), 

ವ್ರತ vrata = Ww, ಬ್ರತ. Rite, observance, practice, work 
(see ಮಥು-), 2, any religious act or obligation enjoined 
by the gods. 3, sacrifice. 4, a self-chosen or voluntary 
act of religious merit (fasting, continence, cte.), any self- 
imposed religious observance or obligation to hold it, vow- 
ed observance, a vow made to do or bear. ನೇಮವಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ, 
ಹೋಮವಿದ್ದರೆ ಶೋಭನ (Prv.). 

388 vratati. Expansion, spreading. 2, a climbing plant. 

BjSHoA vrata-bhaiga. The breach of a vow (My.). 

BSH), vrata-bhrashta, Fallen or deviated from one’s 
vow (Bp. 57, 76; 60, 27). 

ವ್ರತಸಮಾವರ್ತನೆ vrata-samavartané, = ಸಮಾವರ್ತನೆ. (My.). 

38x vrata-stha. A man that is under the obligation 
of ‘a religious vow (My.; Si. 250). 

ವ್ರತಹೀನ vrata-hina. A man who neglects his vowed 
observance; —bad penance (3933, ಸೆಟ್ಛ ತಪಸ್ಸು Nn. 107). 

ವ್ರತಾಚರಣ vrata-Acarana, = ವ್ರತಾಜಾರೆ. See ನೋನ್‌. 

ವ್ರಶಾಟಾರ vrata-acdra. 
religious obligation. 

ವ್ರಶಾದಾನ vrata-Aidana. 
devotee. 

ವ್ರತಿ vrati, = ತ. Observing a vow, practising any pe- 
nance or religious observance: an ascetic, a devotee (% 
ga Kk. 76);—a man engaged in the performance of a 
sacrifice. 

ವ್ರಶಿಪತಿ vrati-pati, An eminent ascetic (Cpr. 2, 65; 3, 70). 

Bs vraté. = wd, ಬಜೆ ಬೇ A woman who keeps her 
vow (of loyalty to her husband, see ಪತಿ-). 

ವ್ರಯ vraya. Tbh. of ವ್ಯಂಯ. Spending, expenditure, ex- 
pense, outlay (My.; Si. 398; Té.; see ದುರ್‌- ಯಾಗ-). 

ವ್ರ ಕ್ರ ನ vraitana. Who or what cuts;—a@ small chisel or 
saw, a fine file. 

ವ್ರಾಜ vrij. Wandering about. See ಪರಿ-, 

ವ್ರಾಜಕ vrajaka, = ವ್ರಾಜ್‌. See ಪರಿ-, 


The act of observing a vow or 


Undertaking the obligations of a 


ವ್ರಾತ vrata, = 63,3. A multitude, a flock, an assemblage, a 
troop. 2, manual or bodily labour (Bp. 39, 23; 47, 12). 

ವ್ರಾತ್ನ vratya. Aman of one of the first three classes who 
has lost caste through non-observance of the samskdras, 
an outcaste (ಸಂಸ್ಕಾರಂಗಳಿಲ್ಲದವನು 18; ಸಂಸ್ಕಾರಹೀನ Mr. 
253);—a man of a particular inferior class (regarded 
as the descendant of a Sidra father and Kshatriya 
mother);— a low or vile person;— an illiterate, ill-bred 
man (My.). 

ವ್ರೀಡೆ vridé. Shame, modesty, bashfulness. 
plant (ಜಕ್ಕುಲಿಗಾರೆ Mr. 134). 

Dyedo vrihi. Rice, paddy (ಲ್ಲ Hla.; Nn. 86). 

ಪ್ರೀಹಿಭೇದ vrthi-bhéda. <A species of rico. 
Panicum miliaceum. 

ವ್ರೈಹೇಯ vraihéya. = ಬ್ರೈಹೇಯ. A field of rice. 


oop emote: 


2, the grain 
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5° §, The fifty-first letter of the Alphabet 
(Smd. 12.21). It does not occur in pure Kannada 
(44-45), and appears as A in tadbhavas (234. 235), or 
as ಚ್‌ (see ಚಕಡಾ, ಚಕ್ಕುಲಿ, ಚಕ್ಕೆ, ಚಳ್ಳೆ, ಚಿಕರಿ, ಚಿಕ್ಕ 2, ಚಪ್ಪ, 
ಚುಕ್ಕಿ; cf. also ಛಕ್ಕ). 

vw fa. The letter 3° pronounced with a short a, as is 
generally done at school. 2, the number 5 (Mr. 349). 
8, = Bod, sleeping, reposing; see ಗಿರಿ, 

gow Samsa. Hurting, injuring. See ನೃ- 

ಕಂಸನ 
praising (My.). 

ಕಂಸಿತ 8amsita. 
calumniated. 

Zod ’amsé. Speech; praise, eulogium. 
See ಪ್ರ-. 

2B baka. N. of a king, especially applied to SalivAhana. 
2, an era, an epoch (My.; B. 3, 23), ‘3, N. of a country 
and of a race of people. 

ಕಕಟಿ Bakata, = SF a, ete. 
10; SB, wed 87). 

ಶಕಟಾಂಣ Sakata-anga. 

BBO Sakala A part, a portion, a piece, a fragment; a 
potsherd. 2, the skull (ತಲೆಯ ಚಿಪ್ಪು Mr. 397). 8, skin; 
bark;—the scales of a fish. 

ಕಿ iakali. Having scales: a fish. 

ಶಕೆವರುಪ Saka-varusha. = ಶಕಾಬ್ದ. (Bp. 61, 92). 

ಕಕw Saka-abda. <A year of the Saka era (especially of 
that of Silivahana, My.). 

ಶಕಾರ ba-kAra. The letter 3 (Smd. 11). 

BBD ಸkuna. = ಸಹುನ. A bird. 2,a prognostic, an omen, 
a prodigy (generally one that indieates good luck). 
ಶಕುನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅವಶಕುನಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಶಕುನದ ಹಕ್ಕಿಯ 


Samsana. 
Said, told;—praised (My.);— desired; — 


2, wish, desire, 


A cart, @ waggon (wes, Nn. 


A part of a cart. See ಈಸು. 


Saying, telling; reciting, repeating; 


ಗೋಣು Bows ಹಾಗೆ. ಶಕುನವಾಗುತ್ತದೆನ್ನು, ಬೆಳಗ ತನಕ ಕದ್ದರೆ 


ಆದೀತೆ? (Prvs.). See wrt 2, ಒಳ್ಳು 4, 30062; Prv. s. 
ಶೂಲ, 

ಕಕನ bakuni. = ಸುನಿ A bird. 2, a kite, Falco cheela. 
8, a doll (ಸುತ್ರಿಕೆ) of omen (ಸನ್ನ ಸುರತವನುಸುರ್ವುವು ಅಯ್ದೆ 
ಶಕುನಿಗಳಕ್ಕು Mr. 204). 4,N. of the maternal unele of 
the Kauravas (Bh. 1, 8, 11 seq.). 5,= 3008, No. 4 (My.). 

BBS, Sakunta. A bird. 2, a particular kind of bird, 
probably the Indian vulture or perhaps a sort of falcon. 
8, a small kind of owl (ಪಂಗಲಿ, ಭಾಸ, WISH, Mr. 174; 


seo ಪಾಲ್ವಕ್ಕಿ). 4, N. of ono of the astronomical periods | 


(karanas). 

ಕಕೆನ್ಹಲೆ 8akuntalé. N. of a daughter of the apsaras 
Ménaka& by Viivimitra, who was reared as his daughter 
by Kanva and became the mother of Bharata (My.). 

ಶಕ ’akula. A kind of fish (ಚಿಕ್ಕ ಮಾನ್‌ Mr. 410). See 
ಸೀಗಡಿ. 

ಕಕುಲೂಫ್ಟ್ರ್‌ಕ Sakula-akshaka. 
dactylon (= Ed ©). 


White bent-grass, Panicum 


Vv 
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ಕಕುಲಾದನಿ Sakula-adani. A medicinal plant (= ಕಟು). 2, 
the plant Commelina salicifolia. 

ಕಕುಲಾಭrಕ Sakula-arbhaka. A sort of fish (= ಗಡಕ). 

BB)S sakrit, (= Ane, ete.). Exerement, ordure, feces, dung, 
cow-dung (28 118). 

ಕಕ್ಸತ್ಯರಿ Sakrit-kari Dung-making: a calf. 

Bs, bakta. Strong, mighty, poworful;— able, capable, 
competent; — clever, diligent, attentive, intent. ಭಕ್ತನಿಗೆ 
ಭುಕ್ತಿ, ಶಕ್ತನಿಗೆ ಕತ್ತಿ (Prv.), See ಅನು ಆ- Cpr. 5, 118; Bp. 
39, 12; 55, 2. 

ಶಕ್ತಿ Sakti. = ಸಕತಿ, ಸಕುತಿ. Strength, power; ability, capaci- 
ty, capability, faculty; — regal power;—a powerful man 
(woods, ಬಲಾಢ್ಯ Nn. 60). 2, the energy or active power 
of a dcity personified as his wife, e.g. Parvati (ಗಿರಿಸುತೆ, 
ಪಾರ್ವತಿ 60; see ಆದಿ-);- ೩ woman (Fed, ಸ್ರೀ 60). 3, the 
power or signification of a word, the foree or meaning 
of a term. 4, a spear, a pike, a dart;—a sword (ಖಡ್ಗ, 
ಆಯುಧಭೆಳದ 60). 5, N.of a muni. 6, the femalo organ 
(as the counterpart of Siva’s phallus worshipped by the 
Biktas). ತಕ್ತಿಯಿದ್ದವನಾದರೂ ಯುಕ್ತಿಯಿದ್ದವನ ಕೆಳಗೆ (೪). 
— ಶಕ್ಷಿಗೆಡು. -ಕೆಡು. Power to be ruined or lost (Bp. 57, 3). 

ಶಕ್ತಿ 3 ovo Sakti-kshaya. Diminution or loss of power. Sce 
ತುಟ್ಟಸು. 

ಶಕ್ತಿತೆ Saktitd. Power, faculty. See Gತಿ-. 

ಠಕ್ಕೆ g್ರಯ Bakti-traya. The three constituents of regal 
power: prabhutva, mantra, and utstha; or: king, 
minister, and energy (Cpr. 2, 8; Rév. 5, after 19). 

v8 Gd akti-dhara. A spearman, a laneer. 2, Skanda. 


BS sors Sakti-pani. Spear-handed, a spearman. 2, 
Skanda. 

BS wees bakti-pajé. Worship of the Sakti No. 6 (as done 
by the &dktas, My.). 

ಕಕ ವಾನ Sakti-mina. = 34,38, (Mhr.; B. 5, 210; Cb. 36). 

ಶಕ್ತಿ ವನ್ನ Sakti-vanta. Strong, mighty; able, competent 
(Bp. 58, 20; My.). 

8S, coed Sakti-hina. Powerless, impotent (B. 5,210; My.). 

Bo. ಹೇತಿಕ kakti-hétika. One who has a spear for 4 
weapon, a soldier armed with a lance. 

BB» Saknu. Speaking kindly or pleasingly. 

veo Sakya. Able, possible, capable, practicable, able to 


be effected or done, easy to be accomplished;—that may 
be conveyed or expressed (as sense or meaning by any 
particular word, etc.). ಶಕ್ಕವಲ್ಲದ ಕಾರ್ಯ ಸಕ್ಕರೆಯೆಲ್ಲ 
(Prv.). See Smd. 5. 231 Cm.; Bp. 39, 20; &. 

ಕಕ್ಕಾರ್ಥೆ Sakya-artha. Admissible meaning, the meaning 
conveyed by a word (My.). 

BB) Sakra. Powerful, strong, mighty. 2, Indra (cs, 
Nn. 80; Mr. 517). 3, Vishnu (#5, ನಾರಾಯಣ 80). 4 
Yama (ಕಾಲ ಯಮ 80). 5, white (ಶುಭ್ರ, ಬಿಳಿದು 80; Ag 
517). 6, the plant Wrightia antidysenterica R. Br. 7 
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ಶಕ್ರಕ್ರೀ 


a kind of jasmine (ವಿಚಕಿಲ, ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆ 80; ಗಿರಿಮಲ್ಲಿಗೆ 517). 
8, a kind of Euphorbia (ವಜ್ರ, ಕಳ್ಳಿಯ ಮರ 80, 0.1, ವಜ್ರ; ಎಲೆ 
nme, 517). 9, an arbour, otc. (ಉಟಜ, ಪರ್ಣಶಾಲೆ 80). Iz, 
BBAN ಸಹಾ Bory (Prv.). 

ಕಕ್ರ್‌ಕರ್ರೀಡಾಚಲ Sakra-kridA-atala. Indra’s pleasurc-moun- 
tain: the mountain méru. 

ಶಕ್ರಸೋಪ sakra-gdpa. The insect cochincal (= ಇನ್ಟ್ರ ಗೋಪು. 
(V. 14, 16). 

ಶಕ್ರಚಾಪ Bakra-cdpa. The rainbow (%ನ್ಪಿರವಿಲ್‌ Ss; Bp. 
37, 25). 

ಕಕ್ರಜೆB sakra-jit. N. of the son of Rivana (My). 

ಶಕ್ರಜೀಶಾರ Sakra-jotara, = ಶಕ್ರಜಿತ್‌. (My.). 

ಶಕ್ರಥನುನಿ 8akra-dhanus. The rainbow. 


ಶಕ್ರೆಪಾಡಪ Bakra-pidapa. A sort of pine, Pinus deodara | 


Roxb, 

ಶಕ್ರಪುಖ್ಸಿ gakra-pushpi. The plant Menispermum cordifolium 
Willd. (= A, 523). 2, the plant Pentaptera arjuna (sec 
ತರಿಗೊಟ್ಟು). 

ಶಕ್ರಶರಾಸನ fakra-Sardsana. The rainbow. 

BENTH Sakra-sirathi. The charioteer of Indra: Matali. 

ಶಕ್ರಸುತ bakra-suta. Arjuna (J. 14, 28). 

BS yee sakra-ibha. Indra’s male elephant (0983 Nn. 
124). 

Be fakla. = ಶಕ್ನು. (ಸವಿಯಾಗಿ ಮಾತಾಡುನವನು 6). 


BELO Sakvari. N. of a type of metres (Ch; ಛನ್ನ, ಛನ್ಸೋ 
ers Nn. 58; Pa as Mr. 362; ಛನ್ನ Mr. 520). 2,a cow 
(ಪಶು 58; 520). 3, the védinta (ವೇದ 58, one MS. ವೇದಾ 
ನ್ರ; ವೇದಾನ್ತ 520). 

Boss 8ankatರ. = ಶಂಕೆ. Soe ನಿಃ-. 

ಶಂಕರ 8am-kara. = Noಕರ 2. Causing happiness, conforr- 
ing good fortune. 2, Siva. 3, N. (Bp. 54, 74). — ಶಂಕರ 
ದಾಸ, ಸ. See ವೀರ ಶಂಕರದಾಸಿ. N. (Bp. 23, 4. 7. 34, 
41; see ಶರಣ-). om ಶಂಕರಹಾಸಿಮಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ, N. (Bp. 9, 
38; 28, 1, 5.25; 29, 30; 44, 46; 47, 35; 58, 4). — ಶಂಕರ 
ಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 9, 39). 

BOSUAM ಕankara-gana. A class of metrical fect (Ch.). 

ಶಂಕರತ್ಸ್‌ ಸakaratva. Tho state of being Siva. Sec ®-. 
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ಶಂಕರಪ್ರಸಾದಿತ 8aikara-prasAdita. = ಸಂಕರಪಸಾಯಿತ. Puri 


fied by Siva, ete.; graciously presented by Siva. 
ಕಂಕರಾಟಾಯ ಸankara-ddryn. N. 

advaita védinta philosophy (My.). 
ಶಂಕರಿ kankari. Siva’s wife. 2, a kind of vessel (ಸರಕ್‌, 

ದಾರೆಗಿಣ್ಣಲ್‌ Mr. 212, o. vr, -ಗಿಚಿಲ್‌). 

> [nc] 

ಕಂಕಾನಿವೃಕ್ತಿ Sanka-nivritti. Putting an end to doubt (My.). 
ಶಂಕಾಪರಿಪಾರ bankA-parihdra. Dispelling doubt (My.). 


of a teacher of the 


Sous sankita. Doubted, apprehended, feared, suspocted, | 
distrusted;— doubtful, uncertain;—alarmed, frightened, | 
apprehensive, having scruples, fearful of;—distrustful, 


suspicious, suspecting (Bp. 52, 35). 

ಶಂ Saiki. Doubting, suspecting, full of fear. 

Bova bankini. A woman that doubts, suspects or fears 
(Grj. 7, after 11). 

ಶಂಕೆಸು sankisu. To doubt, to be doubtful or uncertain, 
to hesitate;—to fear, to be alarmed;—to have a suspi- 
cion (Cpr. 3, 52; Bp. 25, 26; 48, 55; 56, 16; My.). 


ಶಂಖಾಸು 


ಕಂಕು danku. = Noo 1, q. v. A pin, a peg, a spike (ಗೂಣ್ಯ 
Mr. 200); a slake, a post, a pale, a pillar. 2,a dart, a 
javelin. 8, the trunk of a lopped tree; wood, dry wood 
(ಕಾಷ್ಠ, ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಒಣಗಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆ Nn, 147). 4, the style or pin 
of adial. 5, the skale fish. 6, a hole, ete. (0, 147). 
7, destruction, ete. (Vo, ಕೆಡುವನ್ನಾದು 147). 8, crowded- 
nose, ete. (ಸಂಕೀರ್ಣ, ಇಟ್ಟಿಡೆ 147). 9, a particular high 
number, ten billions. 10, the sine of altitudo. 11, a 
surveyor’s compass (My.). See ಗಿರ್ವಸ್ನಿ. 

ಕಂಕುಮತಠ Sanku-mat. Filled with spikes ov stakes. 

ಕಂಕುಯನ್ನ sanku-yantra. A sun-dial (Mhr.; B. 4, 190), 


ಕಂಕುಸ್ಲೊ BS ಸahku-sthpand. The erection of the first 
post df a house and its worship (My.). 2, exact deter- 
mination of the points of the compass by means of ಶಂಕು 
No. 11 (My.). 

vow banks. vous. = ಸಂಕೆ 1. Doubl, uncerlainly, hesitalion, 
scruple, distrust, suspicion, misgiving, fear, alarm, ap- 
prehension (ಗಡು Ct. 1, 9);— one of the santdribhivas 
(Kavy. 4, 2,16). 2, an objection started in disputation. 
3, presumption. 4, hope. 

ಶಂಖ bankha. = ಸಂಕ], ಸಂಕುಂ, 
(ಕಮ್ಬು Nn. 66). 2, the temple or temporal bone;—the 
cheek-bone. 3, a parlicular high number, a hundred 
billions (ಸಂಖ್ಯಾತ, ಗಣನಾಭೇದ 66; sco Mr. s. DNF). 4, 
one of Kubéra’s treasures (A® 66). 5, aparlicular perfume. 
6, white (2,83; ಬಿಳಿದು 66). 7, a kind of military array 
(ವ್ಯೂಹ, ಬಿಹ್ವಭೇದ 66). ಶಂಖ ಪಿಡಿದರೂ ಮಂಕುತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಶಂಖ ಊದಿದವಗೆ ಹೂಸಿನ ಪರವಿಯೇನು? ಆಗೋ ಪೂಜೆ ಆಗಲಿ! 
ಊಡೋ ಶಂಖ ಊದಿ ಬಿಡುವ! (Prvs.). — ಶಂಖಚಕ್ರದ ಕೋಲು. 
A rod with the seal of a Sankha and Cakra for marking 
the person or stamping cattle (My.). = ಶಂಖದ ಹುಟಿ. 
(ಮುದ್ದ ಈ). 

ಕಂಖದ್ರಾವಿ gankha-dravi. A kind of sorrel. Sce ಸಕ್ಕರೆನಿಮ್ನೆ. 

SoZ Sankha-dhara. Krishna (Mr. 18). 

ಕಂಖಧಾ್ಸಿನ sankha-dhvina. The sound of a conch (My.). 
2, the sound produced when beating one’s own mouth 
with the palm of tho hand from grief, etc. (My.). 

ಕಂಖನಖಯ 8ankha-nakha. The shell of the Trochus per- 
speclivus. 

ಶಂಖಪಾಲ fankha-pila. = ಸಂಕಪಾಲ. 
ವಣಖ್ಯಕುಲ and ಅಪ್ಯಘಣಿ). 

ಕಂಖಪಾಪಾಣಿ ಕankha-pish&na. 
(My.). 

ಶಂಖಪುಪ್ಪು ಬಳ್ಳಿ 8ankha-pushpa-balli. A climbing herb with 
large blue or white flowers, growing in hedges, Clitoria 
ternatea Lin. (St. & Pl). 

ಶಂಖಮುೆ fankha-mudré. The seal of a conch (My.). 


SoMONSO Sankha-likhitar. The two puréhitas Sankha 
and Likhita (J. 10, 45. 46; 11, 29. 30). 

ಕಂಖವೆಮೆr ಕaಡkha-varma. N. (Kévy. I, 2, 99). 

ಕಂಖವಾದೆಂ ಕಿankha-vdya. The conch-shell used for 
blowing as a horn. 2, conch-music: beating the mouth 
with the palm of the hand from grief, ete. (My.). 

ಶಂಖವತ್ತ Sankha-vritta. N. of a metre (Ch., 0. r. ಶಂಖಾ 
ವೃತ್ತ. 

ಶಂಖಾಸು gankhasu. N. of a plant (S32, Mr. 150, 0. r. 
ಶಮ್ಮಾಸು). 


A shell, the conch-shell 


N. of a serpent (sce 


White oxide of arsenic 


181* 


ಶಂಖಿ 


yo fankhi. Having a conch; possessing shells;— 
Vishnu;— a shell-blower;—a worker in shells;—the 
ocean. 

BoD® kankhini. (fem. of Zo). 
aciculatus Roxb. 

pee baci. = ಸಚಿ. The wife of Indra. 

ಕಚೆರೇವಿ sali-dévi. = ಶಚಿ. (ಇನ್ರಾಣಿ ಪುಲೋಮಜಾತೆ Nn. 28). 

ಕಜೆವಲ್ಲಭ Sati-vallabha. = ಶಚೀಪತಿ. (ಇನ್ನ Nn. 47). 

ಕಚೇಪತಿ Kaci-pati. Indra. 

ಕಚೇಪಾಲ katt-pala, Indra (Mr. 41). 


The grass Andropogon 


ಕಟ Sata. Sour, acid, astringent. 
28 Sati. The plant Zedoary, Curcuma zedoaria (C. amhaldi). 


ಕಠ 8atha. Wicked, bad, pervorse, dishonest, perfidious, 
deceitful (see BS -). 2, a rogue, a knave. 
blockhead. 4, roguery, perfidy, deceit (Bp. 40, 52). 5, 
N. (J. 7, 2% 12, 10050 

ಶಠತ್ಸಿ gathatva. Wickedness, depravity, roguery, knavery 
(Sk; My.). 2, stupidity, foolishness (My.). 

ಕಠಠಾಸಮಿಕೆ Satha-dgamika. 
or deceit (Bh. 1, 14, 29). 


goog 8atha-artha. The meaning of deceit. See Bom 1. | 
8d sath’. = Aಟಔ1. Deceit, falsehood, lying (ಹುಶ್ತಾಟಿ, ete. | 


Mr. 450; Bp. 51,47). 2,a bullock-load (ee Mr. 350). 

Bre gana. = Aw. Hemp, Cannabis sativa. 2,a kind of 
hemp, Bengal San, Crotolaria juncea. 

TRA Sanaga. A bullock on which bundles are put or 
which carries loads (ಗಣ್ಛಿಕ್ಟುದು Mr. 850). 

i} ಣಪುಖ್ಬಿಕೆ Sana-pushpiké. Crotolaria of various species 
(= ಘಣ್ಯಾರವೆ). 

ಶಣಸೂತ್ರ Bana-sitra. Hempen cord or string, pack-thread, 
cordage; a net made of hemp. 

ಕಣ, banta. = ಶಾಟ No. 2, Sebi, ಸಣ್ಣ. A bristle, a stiff hair 
(Mhr. AB; cf. 88 2);—the hair about the privities (My.; 
Mhr. 3ee3,). ಕಣ್ಣು ಕರೆಯದ ನೆಣ್ಣ Rea Ts Od Beg, (Dp. 54, 4). 


ಬನ್ನು ದಿನ sep, ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಬಣ್ಣ Weds ದಿನ ಶಣ್ಯ | 


(Prv.). 


ಶಣಿ sanda. = BED, ete. A multitude. 2,an encampment | 


ray 
(ನಿಮೇಶ, 308, ಪಾಳೆಯ Nr). 
ಕಣ್ಣ kandha. = ಸಣ್ಣ, ete. A eunuch; an impotent man. 2, 


bull at liberty. 
ಠತೆ bata. A hundred (ROO) Nr. 129). — ಶತವರುಷ, A 


hundred years (Bp. 32, 47). — e378. A garment | 


composed of a hundred patches (My.). 

ಶತಕೋಟಿ Sata-kéti. Having a hundred edges: a thunder- 
bolt. 2, a hundred krores (Bp. 1, 65; Dp. 1, 2). 

ಶತೆಕ್ರೌತು Sata-kratu. Having or honoured by a hundred 
sacrifices: Indra (My.). 

BBD bata-ghni. 


spikes. 2,a cannon (My.). 


ಶತಚ್ಛೆದ್ರ Sata-&-&hidra. A hundred, i. e. many, holes or | 


fragments (My.). 
ಕತತಮೆ ಕata-tama. The hundredth (My.). 
ಶತತಾರೆ sata-tard. ವ ಶತಭಿಷಜ್‌, (My.). 
ಶತಹಲ 8ta-dala, A lotus (Ch. v. 154; Bp. 13, 30; 35, 13). 
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3, a fool, a | 


A man well versed in roguery | 


Slaying hundreds: a kind of weapon, | 
a stone or cylindrical piece of wood studded with iron 


ಶತಮ 


ಕತಡಲಾಕರ satadala-Akara. 
lotuses (Bp. 19, 61). 

ಠ ತಡಲೂಕ್ಸ್‌ Satadala-aksha. Vishnu (Bp. 54, 46). 

Beaders s Satadala-ambaka. = ಶತದಲಾಕ್ಷ್‌. (Bp. 16, 26). 

ಶತೆದಲೂಸೆನ satadala-Asana, Brahmi (Bp. 16, 26). 

ಕತದಲೂಸ್ಸೆಂ batadala-Asyé. 
(Bp. 40, 7). 

ಶತಡು) Sata-dru. = 8300, Flowing in a hundred branches: 
the river Sutlej in the Panjab. " 

ಶತದ್ರೋಹಿ sata-dréhi. One who has been guilty of a hundred 
acts of treason (My.). 

ಕಠತಧಾಮ 8ata-dhAina. Having a hundred forms: Vishnu 
(My.). 

ಶತಧಾರ fata-dhara. 
bolt. 

ಕತಧುತಿ sata-dhriti. 
2, Brahma (My.). 

ಕತನಾಮೆ bata-ndmé. = 33H, 4. ೪. 

vexed gatapata. (Tbh. of a ಶತಸದ್‌್‌). = ಶತಪದ, (My.). 

ಶತಪೆತ್ರ kata-patra. A lotus (822,808, ತಾವರೆ Nn. 49; cf. 
ನೂಲ್‌ಲೆ). 2, a sort of jasmine, Jasminum auriculatum 
(ಮಾಗಧಿ, ಸೇವನ್ತಿಗೆ 49). 3,0 wood-pecker. 4, the Indian 
crane (ಸಾರಸೆ ॥1ನ.; AVA, ಸಾರಸಪಕ್ಷಿ 49). 5, Indra (ಶತ 
ಮಖ್ಯ 29, 49). 

ಶತಪತ್ರಕೆ Sata-patraka. A wood-pecker (ಬಡಿಗನ ಹಳ್ಳಿ G.). 

ಶತಪತ್ರಲೋಚನ Satapatra-16&ana. Vishnu or Krishna (J. 
18, 87). 

ಶೆತಪತ್ರೋದ್ಸವ Satapatra-udbhava. Brahma (Ch. v. 249). 

ಶತಪಥ ata-patha. A hundred paths or lectures (adhy&yas). 


A collection or multitude of 


A woman with lotus-like eyes 


Having a hundred edges: a thunder- 


Having a hundred sacrifices: Indra. 


i ಶತಪಥೆಬ್ರಾಹ್ನಣ Satapatha-brAhmana. The brihmana por- 


tion of the white yajurvéda, having one hundred 
adhydyas (My.). 
ಶಘತಪದ Sata-pada. A hundred or more steps taken for exer- 
cise or pleasure: walking for either purpose (My.). 
BEBO Bata-padi. A centipede. 


ಕೆಠಪವೆ್ಕ bata-parva. 
a bamboo. 

ಕತಪರ್ನಿಕೆ sata-parviké. Diirvd-grass, Panicum dactylon. 
2, an aromatic water-plant (= ವಜೆ; see Nr. s. ಕಯಿಕೆ). 

ಶತಪುಖ್ಸೆ Sata-pushpt. = ABTS. A sort of dill or fennel, 
Anethum sowa Roxb. (ಶತನಾಮ, ಸಬ್ಬಸಿಗೆ Mr. 136, 0.7. ಶತ 
ನಾಮಿ). 

ಶತಪ್ರಾಸ Sata-prasa. A kind of oleander, Nerium odorum 
Ait. 

ಕತಬಲಿ Sata-bali. N. of a monkey-chief (J. 21, 9). 

ಕತಭಿಪಜ kata-bhishaj. Requiring a hundred physicians: 
N. of one of the nakshatras containing one hundred 
stars (My.). 

oes) Sata-bhish’. = ಶತಭಿಷಜ್‌. (My.). 

ಶತಭಿೀರು Sata-bhfru. A sort of jasmine, Jasminum sambac 
Ait. 

ಕತೆಮೆಖ ಕata-makha. Having a hundred sacrifices: Indra. 
2, N. of a metrical foot (Ch.). 

BUNS Satamakha-suta. Arjuna (Sév. 4, 81). 


Having a hundred knots or joints: 


| ಶತಮನ್ಸು Sata-manyu, Indra. 
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ಶತಮಾ 


ಶತವಾನ Sataemana. Of tho measure or amount of a 
hundred. 2,a pala of silver (ಹಲತೂಕ ಬೆಳ್ಳಿ Si. 495). 3,an 
adhaka. 4,a century (My.; B. 3, 23. 88). 5,a hundred- 
fold. 

ಕತಮೂಲಿ Sata-mili. A scandent thorny shrub, Asparagus 
racemosus Willd. (WROAIS, ಅಭೀರು, ete., SAA Nr.; ಸೇರು, 
ಆಸಡಿ Mr. 133, one MS, ಸೀರು), 

ಶತಮೂಲಿಕೆ Sata-malik’& The shrub Asparagus vacemosus 
Willd. (ಅಭೀರು, ಅಸಡಿ H1A.). 

ಶತರುದ್ರಿಯ kata-rudriya. 
Rudra (My.). 


N. of a hymn in praise of 


ಕತರೂಪೆ bata-ripé. N. of the daughter and wife of | 


Brahma (Bh. 8, 14, 84). 

ಶತನೀಯೆ sata-virys. White-flowering divvd (see Nr. s. 
ಕಲುಕೆ). 

ಶತಪಥ Sata-védhi. Piercing a hundred: a kind of dock 
or sorrel, Rumex vesicarius. 

ಕತಕತಚಣ ಕರಭಾಭಾಂಸರೋಜಿ Sata-Sata-Sandakara-bhiA- 
ENE wero Siva (Bp. 58, 67). 

ಕತಕರಾಸನ Sata-Sarasana. A N. of Siva (Bp. 16, 26). 

ಶತಹ್ರಜಿ Bata-hradé. Lightning. 

BSooK Sata-anga. A car, a chariot, a carriage. 

ಶಶಾನನ್ನ Sata-Ananda. Brahmd. 

ಶತಾಪೆರಾಧ sata-aparadha. 
(S8v. 5, 19). 

ಶತಾಯು Sata-dyu. (Sk. ಶತಾಯುಸ್‌). 
years old (My.). : 

ಶತಾವರಿ bata-avari. The shrub Asparagus racemosus Willd. 

vs ವಿ Sattri. (ಶತೃ). A technical term for the krit affix at 
used in forming present participles. 

BS, rs, sattri-n-anta, A term with final at (Smd. 99. 
100). 

ಶತ್ರು) Satru. An enemy, a foe, an adversary. 2, an anta- 
gonist, a political rival or hostile neighbouring king. 


BSF» Satru-ghna. N. of one of RAmatandra’s brothers 
(J. 18, 2. 55. 56). 


BS Satrutva. Hostility, enmity (My.). 
ಶತ್ರುಭಾವೆ satru-bhava, = ಶತ್ತು ತ್ವ. (My). 
ಶತ್ರುವರ್ಸ್ಗ éatru-varga, = ಅರಿವರ್ಗ, q. v. (My). 


A hundred, {, e. many, crimos 


A person a hundred 


ಶನಿ sani. = Xe, ಸನಿ2. The planet Saturn or the regent of 


it (of ominous influence). 2,a wicked person, an 
advorsary (My.; Mhr.). 2a ಸಾಡಿತೆನ್ನು, ಹನಿಗೆ ನಿತ್ತರೆ ಬಿಟ್ಟೀ 
ತೇ?ಿ- Bae ಸಾಟಿದಲ್ಲಿ ಸುಖವುಣ್ಛೇ?-ದಿನ" ದಿನೆ ಶನಿ ಕಾಡಿದರೆ ಜಾ 
ಊೋದು Re ಶನಿ ಹಂಚಿನಲ್ಲಿ weap ಸು 
(Prvs.). 

BOA) 8ani-graha. The planet Saturn (My.). 


ಶನಿಬಾಧೆ sani-badhé. The ominous influence of Saturn 
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(My.). 
ಶನಿವಾರ sani-vara. = ಸಚಿವಾರ Saturn’s day, Saturday | 
(Mss. 1, 7): ಎಣ್ಣೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೆ ಶನಿವಾರ (Prv.). 


ಕನಿವೇಡೆ Sani-véds, = Pe (My.). 


ಕನೀಕರ Sani-iivara. The regent of the planet Saturn, 
Sani. ಗೋಪಾಲಬುಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಶಸೀಶ್ವರ ಹೊಕ್ಕ ಹಾಗೆ. ರಾಮೇಶ್ವ 
OE, ಹೋದರೂ ಶನೀಶ್ವರ ಜಿಡೆದು. ೨ ea a ಕುಕ್ಕೆ ಗೆ ಶನೀಶ್ವರ 
ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (Prvs.). 


ಶಬಲಿ 


Bay D Sanais-tara. Slow-going: the planet Saturn. 


BSN Sanais. Slowly, tardily; by degrees, little by little. 

Bs, santa. = ಶಸ್ತ್ರನು. (ರ. Bp. 54, 6). 2, ಶಾನ್ತ್ಯ, 3H 2. 

ಶನ್ನನು Santanu. N. of the younger brother of Dévipi. 
2, ಶಾನು, the great grandfather of Pandu and father 
of Bhishma (Bh. 1, 2, 20. 31; My.). 

ಶಪಥ sapatha. = ಸಪತ. An imprecation, a curse. 2, an 
oath, administering an oath, swearing, asseveration by 
oath or ordeal. See ಸೂರುಳ್‌ 2, ಎ ಶಪಥವಾನ್‌. -ಆಅನ್‌. To 
receive a curse: to be cursed (Bp. 27, 64). — ಶಪಥವಾಳ್‌. 
“ಆಳ್‌, = ಶಪಥವಾನ್‌. (Bp. 49, 28). 

ಪನ sapana. Imprecating, cursing, a curse. 2, an oath. 

ಕಫಿಸು sapisu. To utter a curse (Bp. 61, 8); to curse; to 
abuse (ಬಬ್ಬ ನನ್ನು, My.). 

ಕಪಿಸುವಿಕೆ ke, Cursing. ಕತಿಗೊಣ್ಣು BLAINE (ಆಕ್ಟೋ 
ಶನ, ete., Boo. Si. 387). 


ox 8 ಸaptaka. 
SO 


Bay Sappa. = ಸಪ್ಪ. 

ಕಫ £apha. A hoof. 

8x0 iaphara. A kind of carp; a kind of small glittering 
fish, Cyprinus sophore Ham. 

By iaphari. The female $aphara (see Mr. 8. ಪ್ರೋಷ್ಠಿ). 

ಕಬ baba. = ಶವ, ಶ್ರವ4, ಸಬ1, ಸವ2. A dead body, a corpse 
(ಮೃತ, ಸಾವು Nn. 64; ಸಾವು Mr. 521; Bp. 32, 13; 46, 35; 
47, 7). 2, cloth, clothes (ನಿನಸನ, ವಸ್ತ್ರ 64; ಶುಕ 521). 
3, all sorts of beasts (ನಾನಾಮೃಗಂಗಳ್‌ 64; ಅಖಿಲಮೃಗ 521). 

BWA, Sabagastu, = ಸರಗಸ್ತು. Nocturnal proce 08- 
Be of a marriage (My.; H. ಸಬ್ಲಷ್ಟ್‌). 

ಕಬರ Sabara. (= 33,0). N. of a wild mountaineer tribe; 
a Sabara (owe, ಕಿರಾತ Nn. 59; ಬೇಡ, Yoda, ಬಿಲ್ಲ Sm, 
82). 2, a sort of deer (ಮೃಗ್ಯ ಮೃಗಭೇದ 59). 3, Siva (ಶಿವ, 
ಹರ 59). 4, the soul (ಜೀವನು 59). 5, N. of a demon 
(Bx, ರಾಕ್ಷಸಭೇದ 59). 6, water (ವಾರಿ ಉದಕ 59). 7, 
frost, ia ete. (ತುಹಿನ, ಹಿಮ 59). 8, a cloud (ಅಭ್ರ, ಮೇಘ 
59). 9, variegated colour (ಶಬಲಿತ್ಯ ಶಬುಲವರ್ಣ 39). 

ಕಬರಚರ್ಮೌವೃತ Sabara-carma-Avrita. Siva (Bp. 44, 2). 


Cursed;—sworn. Seo ಸಂ-. 


ಕಬರಲೇಲೆ sabara-Itlé. Siva’s sport in the form of a Sabara 
or huntsman (S8v. 5, 59). 

ಶಬರಕಂಕರ Sabara-Sankara. Siva in the form of a Sabara 
(Sav. 4, after 46). 

ಕಬರಕಂಕ್‌ರವಿಲಾಸ Sabarasankara-vilasa. Sabaragankara’s 
sport: N. of a K. poem by Shadaksharidéva, 

ಕಬರಸಮೊಹ Sabara-samiha. A multitude of Sabaras 
(ಬೇಡು Sm. 95), 

ಕಬರಾಲಯ 8abara-Alaya. The abode of Sabaras. 

ಕಬರಿ iabari A Sabara-woman (J. 10, 3). 2, N. (18, 5). 

vader, Sabara-indra. = ಶಬುರೇಶ್ವರ. (Sv. 4, 86). 

ಕಬರೇಕ kabara-isa. = ಶಬರೇಶ್ವರ. (Sév. 4, 24). 

ಶಬರೇಕ್ಸ್ಸ್‌ರ Sabara-i8vara. 
(Bp. 44, 1). 

Boe Babala. Variegated, brindled, speckled (Box ವರ್ಣ 
Mr. 444); a variegated colour (ಸಾರಂಗ 444). 

ಕಬಲವಣ sabala-varna. A variegated colour (ಸಾರೆಂಗ 
Nn, 34). 

B28 sabali. 


Chief of tho Sabaras: Siva 


A spotted cow;—the kamadhénu. 


ಶೆಬಲಿ 


ಬಲಿತ gabalita. = ಶಬಲ. (ಶಬರ, ಶಬಲವರ್ಣ Nn. 59; Cpr. 
141; 5,92; Abh. P. 12, after 2). 

ಶಬ್ದ fabda. = AG, ಸದ್ದು, ಸಬುದ. Sound, noise; a sound 
(ದ್ವ A Smd. 46 Cm). 2, a word, a significant word (ಸಮಾ 
ay Nn. 166; ಸಮಾಖ್ಯಾನ 115); a declinable word. 3, 
grammar. ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ರೊ ಹಬ್ಬದ ಹೋಳಿಗೆ ತಿನ್ನಲಿ 
ಕ್ಯೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ sr See Smd. ಇ. 28. 24. 39. 40; Kavy. 
I, 1. cai 2, B, ire 

BR De, Sabda-khanda. A chapter on words (My.). 


Be ಖಣ್ಣ ವ abda-khandana. Refutation of words, verbal 
eriticism (Grj. 2, after 106). 

ಕಬ್ದಸ್ರ)ಹ Sabda-graha. Receiving or catching sound: lhe 
air. * 

Ba ಗ್ರಾಮ Sabda-grama. The compass or range of sound. 

ಶಬ ಚೋರ Sabda-tdra. A plagiarist (My.). 

2 ಜ್ಜ Sabda-jna. A plilologist, a grammarian (Smd. 98; 
ಶಾಬ್ದಿಕ 136. 397 Cm.). 2, one skilled in sounds: 
reopen in musical performances (32¥Q0 Mr. 378). 

ಶಬ deer babda-désha. Verbal fault (in literary com- 
position, My.). 

Be, Bre Sabda-dravya. The substance called sound 
(Smad. 7). 

oe 3 gabdana. Making a sound or noise, ultering sounds; — 
sounding, sonorous;—a sound, & noise. 

ಲ Sabda-nirapana. A words definition or 
meaning (32, ರ್ಥ, ಅಥ Nn. 156). 

Ba ಪುಸ್ತ ಥ್ರ a A primer on nouns (My.). 

5 > een Sabda-bhédi. An arrow that pierces an object 
ile sound of which only is heard (My.). 

ಕಬ್ಬು ಮೆಂಜರಿ fabda-manjari. A flower-cluster of words: 
N. of a Samskrit vocabulary (Nn. 3). 9, ಹ ಕರ್ಣಾಟಕ 
Bon: 3, N. of a Kannada vocabulary by Tétada 
Arya (Sm. 1). 

ಶಬ್ದುಮಣಿದರ್ಪಣ éabda-mani-darpana. 

N. of a Kannada grammar by Késava 


a time- 


The jewel-mirror 
of grammar: 
(Smad. 8). 

ಶಬ್ದ ಕ್ವ Sabda-varta. The function or use of a word 
(om 10, 114; Sk. ಶಬ್ಬೃತ್ತಿ). 

Bw > Se Sabda-védhi. An archer who can pierce an in- 
IS object the sound of which only is heard (My.). 

Bed Bow, sabda-sastra. A grammar (Smd. 8). 

BOS em Sabda-5lésha. = Bord ew, q. v. (KAvy. IIL, 3, B, 
147 seq.). Cf. ಅರ್ಥಶ್ಲೇಷ. 

Be ಸಂಸ್ರಹ Sabda-sangraha, A collection of words; 4 
voeabulary (? ಪಲ್ಲವ ಶಬ್ದ ಸಮೂಹ Nn. 130). 

ಶಬ್ದ ಸಮೂಹ PE = ಶಬ್ದ ಸಂಗ್ರಹ ಇ. ೪. 

ರಬ್ದುಸಮರ್ಥ್ಫೇ Sabda-sdmarthya. 
words (Smd. 3). 

ಶಬ > A 3,000 sabda-siddhi-smarana. 
plete use of words: N. of the first adhikarana of the 
Kavyavaloéka (Kavy. I, 1a, 6). 

oe eA) Sabda-saushthava. Excellence of words (My.). 

Bed x, 8 sabda-smriti. = sw, ಸಿದ್ದಿಸ್ಮರಣ. (Kavy. I, 10, 6). 

ಕಬ್ಸಾನುಕಾಸನ Babda-anuddsana. Atitle of Panini’s grammar. 
2, N. of two other Samskrita grammatical works. 3, N. 


Rules on the com- 
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2h 


Tho sense or forco of | 


ಶಮಾರ 


of a grammar in Samskrita treating on the Kannada 
language (Smd. Cm. 66. 105. 106. 271. 281. 287. 300. 
301). 

Ben, ನ್ಯ Sabda-anta. The end of a word (Smd. 368). 

ಕಬ್ಬಾ ಸರ Sabda-antara, Another or different word; the 
(I of a word: a word (Kavy. III, 3, B, 147). 

ಕಬಾ A ಕೊಟ Sabdantara-kita. Union or combination 
ae other words (Kavy. II, 1, 8-11). 

ಶಬ್ದಾನ್ಮರಸಂಸರ್ಗ 
(Kavy. IT, 1, 8-11). 

Sooo GF 8abda-artha. The sense or meaning of a word 
(ಅರ್ಥ, ಶಬ್ದುನಿರೂಪಣ Nn.);—that which ié real or truc 
(ಸತ್‌ Nn. 84). 

Bede ಲಂಕಾರ ಕಿabda-alankAra. Verbal ornament: rhetorical 
use of words which is of four kinds: yamaka, anuprasa, 
viéchitticitra, and vakrokti (Kavy. III, 2, B, 2 seq.). 

Besa, 008) Sabda-alankriti = ಶೆಜ್ಸಾಲಂಕಾರ. (Kavy. III, 2 
Bil): 

Beso ವಯವ ಕಿabda-avayava. The component parts of a 
term or of torms (KAvy. III, 3, B, 147). 

ಶಬ್ಬಿ 3 Sabdita. Sounded, made to give out a sound (My.). 

ಕ& fam. Happiness, joy, welfare, prosperily, hail. 

ಕಮ fama. = ಶಮೆ. Quiet, tranquillity, rest, calm, peace. 
2, quictude, quietism, stillness of the mind, stoicism, 
restraint of the organs of sense, indifference to objects 
of sense, absence of passion. = ಶಮು ದಮ. Quiotism 
and self-command (Bp. 38, 5). 

ಕಮತ್ಸ್‌ Samatva. = ಶಮ. Quietism: one of the sthayibhavas 
(Kavy. IV, 2, 15. 49). 

ಕಮಥ samatha. Quiet, tranquillity, quietism, absence of 
passion. 

ಶಮೆನ Samana. = 3883. Appeasing, allaying; 
lizing, soothing, quenching, removing. 2, tranquillity, 

3, cessation, termination, end, 


Sabdantara-samsarga. = 30a a dew. 
ಯಾ 


tranqui- 


calmness, indifference. 
destruction. 4, killing (animals for sacrifice), immolalion. 
5, Yama (ಸವನ, ಯಮ Nn. 103; Bp. 41, 29). 

ಕಮನಕಮನ famana-Samana. Yama’s destroyer: 
(Bp. 27, 27). 

ಶಮನಸ್ಟಿಸ್ಫೃ Samana-svasri. Yama’s sister: the river Yamuna. 

ಕಮೆಲ kamala. Feculent matter, feces, ordure; impurity; 
sin. 

ಕಮಿ fami. ಕಮಾ. = BAY. A legume, a pod (23), ಧಾನ್ಯದ 
ತೊಗಟು Nr). 2, Ihe Ivee Prosopis spicigera Lin. (sce 
ಬಸ್ಲಿ2); tho tree Mimosa (or Acacia) suma Roxb. 3, 
ene’ shrub Serratula anthelmintica. , = ಕರಿಜಾಲಿಮರ. 
(St. & Pl). 5, calm, tranquil. 

ಮಿತ Samita. Appeased, allayed, calmed, pacified calm, 
otc; alleviated, cured; tompered, ete. 

ಶಮಿಫಲಿನ sami-phalina. The fruit of the Samf tree (ಸಂಗರೆ, 
wa, ಕಾಯಿ Nn. 19). 

ಶಮಿಸು 8amisu. To be appeased, to be allayed, 
calm, to become quiet or tranquil; to cease;—to appease, 
to pacify, to soothe, etc. (My.). 

ಶವಿಾಧಾನ ಸami-dhinya. Pod-grain: any pulse or grain 
growing in pods. 

Zod ಕamira. A small variety of the Sami lee (also 
ಶೆಮಾರು). 


Siva 


to grow 


Kunpada 
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ಶಮೆ 


ಶಮೆ samé. = ಶಮ. (My.). — ಶಮೆ ದಮೆ. = ಶಮ ದನು. (Bp. 
40, 10; My.). 

Vas Bam-paka. = Axe The pudding-pipe tree, 
Cathartocarpus fistula Pers. (Cassia fistula Lin.). 

Bed) Bampe. Lightning. 

Ba) Samba. Indra’s thunderbolt (ತುರಾಷಾಟ್ಟಿ (ವ್ರಾಸ್ತ್ರ, 
ನ ಆಯುಧವಹನ್ಸಾ ವಜ್ರ Nn. 119). 
ಗು 119). 

ಕಮ್ಸಪಾಣಿ 8mba-pini. Indra (V. 7, 58). 

ಶಮ್ಸರ Bambara, (= ಶಬರ), ಸವ್ಸುರ1. N. of a demon (of 
drought) represented as an enemy of Indra. 2,N.of 
a daitya, the enemy of Kama. 3,asovtof deer (88, 
ನೆಯ ಗುಡ್ಡಸಾರೆಂಗ Nr.; an Mr. 163; Mhr. ಸಾವರ). ‘a 
water (ನೀರ್‌ Nn. 27). 5,a cloud. 

ಕಮ್ಸರಮೆಥನ pe Kama (J. 26, 22). 

Ba. Drews Bambara-sidana. Kama. 

ಶಮ್ಸರಾರಿ sambara-ari. 


a 


Kama. 

Bad Todos Sambara-ahita. KAma (Bp. 5, 23). 

ಶಮ್ಸ ರಾಹಿತಕಾಸನ SambarAhita-Sasana, Siva (V, 7, 58). 

ಶಮ್ಸ © Sambari. The plant Salvinia cucullata Roxb, 

ಕಮ್ಮ © sambala. = ಸಮ್ಮ ಲ, ADDY. Provender or provisions 
for a journey ; ಕ್‌. salary, ಸಮ  H13,). 


ಶಮ್ಟುವಶಿ Smba-vati. The plant Marsilea quadrifolia Lin. 
(ಮೊಟಿಗು Mr. 120), 


ಶಮ್ಸವಾಹಕ Samba-vihaka. A cloud (ಮೇ Mr. 42). 
ಕಮ್ಸಾಕ್ಸುತ Samba-krita. Twice ploughed (aware? HA). 
ಕಮ್ಯಾಸುಖಿನಿ sambd-sukhini. N. of a plant (®ೂ© Mr, 122). 
Ba, gambu. = (ಕಮ್ಬು), ಶಮ್ಬ್ಬುಕ. See 8. AD. 
BRS samhuka, = 3.9%. (7%, Nn. 151). 
rakshasa (Ram. 3, 3 sum.; 3, 1). 
Bhs Bambika. A bivalve shell, a cockle (ಗುಳ್ಳಿ Mr. 412); 
a small conch-shell;—a snail. 2,N. of a daitya. 
ಕಮ್ಮೆ bambé, Bam). The second ploughing of a field. 
"Se gambhali, = Azp,0, ಸಮ್ಟೊಳಿ. A procuress, a bawd. 
ವನುನ §am-bhu. = ಸಮು. Boing for or causing happiness; — 
4 happy, prosperous man (ಕೌಶಲ್ಯ ಕುಶಲ Nn. 64). 2, 
Yudhishthira (ಧರ್ಮಜ, ಧರ್ಮಪುತ್ರ 64). 3, a Jaina 


sanctified teacher (ಹನು 64). 4, Brahmd (wr, ಬ್ರಹ್ಮ64). 
5, Vishnu. 6, Siva (ಶಿವ, ಈಶ್ವರ 64). 


ae Sex Bambhu-dvipa. RN resting place for Siva (Bp. 
2 a 

Bas, Ad Sammisu. = ತಶೆಂಖಾಸು, ಇ. v. 

ಕಮ್ಮೆ samyé, ಕಮಾಂ. 
or post; a staff. 


2,N. of a 


2, a kind of cymbal. 
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2, ೩ ship (ಸುಭೈತ್ರ, ee | 


The pin of a yoke; a wooden stick | 


ಕಯ saya, Lying down, reposing, asleep. 2, sleep, | 
sleeping. 3, a bed, a couch. 4,a hand (cf. ಕಯ್‌, | 
ಯ್‌ 1). 


ಶಯನ sayana. Lying, 
reposing; sleeping. 
Mr. 202). 4, copulation. 
ಮಾಡಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲ (Pry). 


ಶಯನಸ್ಸೃಹ Sayana-griha. A dormitory (My.). 
ಶಯನಸ್ಥೆ ಲ Sayana-sthala. A couch, a bed (ತಲ್ಪ, BAe 
Nn. 118; ಸಂಸ್ಥೆ, ಶಂಯ್ಯಾಸ್ಸಲ, ಹಾಸಿಕೆ 162). 


lying down, reclining; resting, 
2, sleep. 3,a couch, a bed (ಮಂಚ 
ಅಂರುನ ನೋಡಿದ್ದೂ ಇಲ್ಲ, ಶಯನ 


ಶರಣ 


ಕಯನಸೂ ನ sayana-sthana, 
repose;— a sleeping apartment (Aes odd ಮನೆ Hla.). See 
ಪಟ್ಟ್‌. 

ಶಯನಾಸನ say ana-dsana. 
ಹಕ್ಳೆ Mr. 25). 

ಶಯನಿಸು ಕ8ayanisu. To lie down, to recline, to repose, to 
sleep (Bp. 12, 14; My). 

ಕಯನಿಂಯ sayantya. To be lain on, fit or suitable for 
sleeping;— a couch, a bed. 

ಶಯೆಕವಿ (Saya-savi). <A cradle (ಬಾಲಶಯ್ಯ್ಕೆ, ತೊಟ್ಟಿಲ್‌ Mr. 


A slecping-place, a place of 


A seat or place of repose (9%, 


203). 
ಶಯಾನಕ sayanaka. Reposing, sleeping. See ಪ. ಪ್ರತಿಸೂಂರ್ರು-, 
ಒಬಟಿ್‌ಸೂಯ-, 92,the boa constrictor. 3,8 Wc 


ಶಯಾಲು saya-Alu. 
BOIS Bayita. Reposed, sleeping, asleep. 


Bos sayu. The boa constrictor (ಹೆಬಾ ಪು 1114.; ಅಜಗರ, 
etc., ಹಿರಿಯೆ ಹಾವು Mr. 400). 


ಕಯ್ಯಾಸ್ಸುಹ Sayyd-griha. A sleeping-apartment (ಸೆಜ್ಜೆ Be, 
BE, ವನೆ 8; Cpr. 2, after 39). 
ಕಯ್ಯಾಸ್ಫಹರಕ್ತ್‌ BT sayydgriha-rakshaka. A guardian or 


Sleepy, slothful, sluggish. 


superintendent of (a king’s) sleeping-apartments (ಸೆಜ್ಜೆ 
ವಳ ನ). 

ಶಯ್ಸಾವೆಸಥ Sayyi-avasatha. A sleeping-apartment (ಸಜ್ಜಿವ 
ನೆ Mr. 195). 

ರ ಸೌ ಕayyd-sthala. = ಶೆಯನಸ HY a. Ve 

Bowe Bayyé, ಅಸಾ = ಸಜ್ಜೆ, a. A couch, a bed (ಮಂಚ 
Mr, 202; ಪಟ್ಮಿ, ಸೆಜ್ಜೆ Kk, 30, Sm. 763 ಸೆಜ್ಜೆ Sm. 87). 2, 
sleeping, sleep (ಸುನಿ » ನಿದ್ರೆ Nn. 55). 

ಕರ fara. = ಸರಕರ, Pe hurt. See ®-. 2, a sort of 
reed or grass, Saccharum sara Roxb. (ತೃಣ, ಹುಲ್ಲು Nn. 
35; ಮೊಡೆ Mr. 109; ತೃಣ Mr. 509). 3, an arrow (ಬಾಣ, 
ಅಮ್ಬು Nn. 7% ಬಾಣ, ಅಮು 35; ಬಾಣ509). 4, the number 5 
(Ch ಅಯ್ದು Mr. 347. 5, one of the victhittititras 
(Kavy. IIL, 2, B, 57. 60 seq.). 6, the upper part or cream 
of slightly curdled milk, cream. 7, water (ವಾರಿ, ಉದಕ 
35; ಉದಕ Mr. 404; 990509), 8, a lake (ಸರೋವರ, ಕೊಳ 
ನು 35; cf. ಸರ6). 9, sound, noise (ನಿಸ್ವನ, ಧ್ವನಿ 355 cf. 
ಸರ 4). 

ಕರಕೋಪ ಕara-kdsha.. A quiver. 

ಶರಖಣ್ಣಿ (Sara-khandi). 
ಶರೆಮುಣ್ಣಿ ). 

SUAS Sara-gati. An arrow’s flight. 


Sce Bow 2. 
N. of a weapon (Bh. 9, 2, 433 ef. 


See ಏಸಾಡು, 


TESS Sarad-dandra. The autumnal moon (My.). 


ಶರಜನ್ಮ Sara-janma. Skanda, said to have been born in 
thicket of reeds. 

ಕರಣ್‌ garan. = ಶರಣು. bh. of 3dt 2. —— ಶರಣೆನ್‌. -ಐನ್‌. 
To say “(somebody is my) refuge” (Bp 1, 25. 26; 31, 7; 
89, 51). — ಶರಣ್ಳುಗು. -ಪುಗು. To go for protection or 
refuge, to take refuge (Bp. 3, 14; Sév. 4, after 99; J. 11, 
33). Bde, ಗೆ ಕಾಯಲ (Smd. 84 Mdb.). 

ಶರಣ 1. Injuring, killing. See @-. 

ಕರಣ Barana. 2. = ಶರಣ್‌ 
preserver, a defender. 
refuge. 
a lair. 


» Ben, Aden. A protector, a 
2, protection, preservation, help, 
3, a refuge, an asylum. 4, a house, an abode; 
5, a devotee, a lingavanta (My.). ಶರೆಣನ ಗುಣ 


ಶರಣಾ 


ಮರಣದಲ್ಲಿ ನೋಡ weve (Prv.). See Bp. 37, 27; 57,32. — 
aceomes. N. (Bp. 58, 6). = ಶರಣಮ್ಯೊಗು. -ಪೊಗು, = BOLO, 
ಗು. (Bp. 23, 28; 26, 67; 56, 39).  ಶರಣಶಂಕರದಾಸಿ. N. 
(Bp. 58, 69). 

sCnors Sarana-Agata. Come for protection;—a refugee, 
an appellant (Bp. 32, 46; 44,35; J. 9,34; B. 4,219; My.). 

ಕರಣಾಗಸತರಕ್‌ ಣ Karandgata-rakshana. Affording protection 
or shelter to a refugee (My.). 

womens farana-dgati. Coming for protection or help 
(to a guru in order to be instructed, My.). 

ಕರಣಾಥ್‌ sarana-artha. for the 
sake of your protection I am your refugee or most 
humble servant (Mhr.; Bp. 30, 8. 9). 

ಕರಣಾಥಿ್ಕ sarana-arthi. A person who solicits protection 
or refuge (My). 2,= ಶರಣಾಥ (Bp. 23, 30; 32,14; 38, 
19; 44,35; My.). 

ಕರಹಾಧಿ೯ಸು sarana-arthisu. 
ete. (Bp. 32, 14). 

ಕರಣ Saranu. Tbh. of ಶರಣ2 No.2. 2,= ಶರಣಾಥ (My.)- 
— ಶರಣು ಬೀಟಿ. = ತರಣುಬುಗು. ಶರಣು ಬಿದ್ದವನಿಗೆ ಮರಣ 
ಉಣ್ಣೆ (Prv.). See Pry. 8. ಹರಸು. ಶರಣುಬುಗು. -ಪುಗು. 
= ಶರಣ್ಬುಗು. (Bp. 3, 14). = ಶರಣವುಗು. -ಪುಗು. = ಶರಣುಬು 


A form of salutation: 


To solicit protection, help, 


ಗು. (Bp. 16, 4; 28, 11). — ಶರಣುವೊಗು. -ಪೊಗು. = ತರಣುವು | 


ಗು. (Bp. 28, 17; 46, 36. 50; 50, 6). — ಶೆರಣು ಶರಣು. rep. 
(Bp. 41, 7. 

ಕರಣ saranya. 
or aided, needing protection, poor, helpless, miserable; — 

“a place of refuge; a house;— protection, defence;—a 
protector, one who affords refuge, etc. (My.). See Bp. 
19, 72. 75. 77; 32, 68; 43, 7. 

BUS Karat. (ಕರತ). = ಷರತ್‌, 

ಶರತ್ಕಾಲ Zarad-k&la. The autumnal season (J. 25, 5). 

BUH barad. Autumn, the season of autumn (the season of 
two months succeeding the rains, fluctuating from 
August to November; ‘a8 and wu Mr. 70). 2, a 
year, ಶರಜೊಳ್‌ ದಿಗ್ವಿಜಯಮ್‌ ಉಚಿತಂ (Smd. 163). 

ಕರದ arada. = ಶರದ್‌, ಸರದ. (Riv. 6, after 1). 

ಕರದನ್ಲ್ನೋಜೆನಿ Sarad-ambhéjini. 
(Riv. 6, 10). 


ಕರದಾಕಾಕ ಕarad-AkSa. An autumnal (clear) sky (My). 


ಕರದಿಚ Se, ea ao karadi-candra-udgama. Moonrise in the | 


scason of autumn (Cpr. 4, 6). 
ಶರದನ್ನು karad-indu. The autumnal moon (Bp. 4, 28; 5,27). 


ಶರದ್ಭುತು Sarad-ritu, The scason of autumn (Rsv. 6, after 
10). 

ಕರದೆ &arade. 

ಕರದ್ದಿನ Zarad-dina, An autumnal day (J. 25, 3). 

ಶರರ fara-dhara. A cloud (Rév. 1, 120). 


Autumn, the season of autumn. 
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35ed 
ಶರಧ್ಭುತ gara-dhrita. Containing the Sara grass;—full of 
arrows (J. 10, 5). 
SOO ಸara-nidhi. The ocean (78೮ Ct. II, 33; J. 2, 1). 
BOS, ef Sarad-mégha. An autumnal cloud (Riv. 6, 4). 
ಕರಪಂಜರ Sara-panjara. An arrow-cage: arrows showered 
on an enemy 80 as to encompass him as in a cage (My.). 
2, a man in whose body many arrows have lodged 
(Abh. P. 13, 108). 
ಶರಪುಂಖೆ fara-punkhé. 
2, a shrubby plant of a greyish hue, 


The feathered end of an arrow. 

Indigofera 
argentea Lin. (My.). 

BUS sara-bandha. = ಸರೆವನ್ನ. An arrow-tic. 

SUS 8arabha. A fabulous animal with eight legs, re- 
presented as stronger than a lion (8 Ct. II, 23; Bex 
ರಿದ್ಯಿಷ Mr. 160). 2, an avatdra of Siva (Bp. 54, 42; 57, 
25); Virabhadra (Bea 0, ವೀರಭದ್ರ, etc. Mr. 15). 

ಕರಭಪ್ರಾಸ Sarabha-prisa, A kind of alliteration (Ch.). 

ಕರಮ farama. Shame (Mhr., H.).— ಶರಮಪಟ್ಟಿಯಾಟಿ = 
ರಾಮಪಟ್ಟಿಯಾಟಿ. (8, Mhr.). 

ಕರಮೆಯ kara-maya. Full of arrows, etc. (My.). 

ಕರಮುಣ್ಣಿ Sara-mupdi A kind of weapon (S08, Mr. 296). 

BOOS ಕara-ruha. A lotus (Riv. 9, 21). 


| ಕರವೆರ್ನ್ಷ ಹara-varsha. A flight or shower of arrows (Sév. 


Fit or good for refuge, to be protected | 


An autumnal lotus-pond 


ಶರಭ éara-dhi. The ocean (ಅಮಿ, ಸಮುದ್ರ Nn. 11; sie, | 


ಸಮುದ್ರ Nn. 127, Mr. 528). 2, the number 4 (Ch.). 38, a 
river (ನದಿ, ಹೊಟ್‌ 11). 4, ೩ forest (eR, ಆಡವಿ11). 5, 
೩ quiver (ಬಾಣಗೇಹೆ, ಬತ್ತಳಿಕೆ 11; ತೂಣ, ಶರಾತ್ರಯ, €೬., ಹೊ 
ಜಿಯೊತ್ತು, ಡೊಣೆ Mr. 295). 

ಶರೆಭಶಯನ ಕaradhi-Sayana. Vishnu (Mr. 17). 

ಶರಧಿಸುತೆ ಕaradhi-5utd. Lakshmi (Mr. 18). 


4,51; J. 22, 8). 

POOSacess Sara-vimécana. The act of throwing arrows. 
See ಇಸು. 

ಕರವೃಪ್ಪಿ Sara-vrishti. = ಶರವರ್ಷ. (88. 4, 41). 

ಕರನೇದ Sara-voda. = ಧಮುರ್ಮೇದ. (J. 21, 44). 

ಕರನ್ನೆರಿ Sara-vair A kind of bird (STH Mr. 172; cf. 
ಶರಾರಿ). 

ಶರವ್ನೊ Saravya. 

ನರಪಟ್ಟದಿ ara-shatpadi. N. of a metre (Ch.). 


A butt or mark for arrows, an aim. 


ಕರಸನಾ ನ Sara-sandhina. Fixing an arrow on a bow. 


See Bodo 1. 

BWA Sara-agni. Fire created by arrows (J. 13, 13). 

ಶರಾಭ್ಯಾಸ Sara-abhydsa. Practice with bow and arrow, 
archery. 

woovs sarhrat. Wickedness, outrage (My.; Br. I.) 

wood (Sara-ari). The bird Turdus ginginianus (ಸರಕೂಟೆ 
By, H18.; Sk. also ಶರಾಲಿ). 

ಕರಾರು kardru. Hurtful, mischievous. 

ಕರಾವ 8೩೭8೪೩. = ಶ್ರಾನೆ, AWW. A shallow cup, a dish, a 
platter; a lid, a cover. 

ಕರಾವಕಿ Sard-vati. Full of reeds: N. of a river. 

ಶರಾಕ್ರಯ Sara-ASraya. A quiver (309, ete. Mr. 295). 

ಶರಾಸನ ಕara-asana. Shooting arrows: a bow. 

ಕರಿರ Karira. = ಶರೀರ. (ಶರೀರ Nn. 150). 

ಕರೀರ kartra. The body (J. 8, 33; B. 4, 133; 5,177). 2,8 
covert term for pudendum virile or muliebre (Mhr.). 
See Nr. s. BBO; Nn. 318. 3902. 

ಕರೀರಸುಣ bartra-guna. = ಶರೀರಪ್ರಕೃತಿ. (My.). 

ಕರೀರಜ Sartra-ja. Produced by or in the body: ason. 2, 
sickness. 3, lust, passion. 4, Kima. (R.). 
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ಶರೀರ 


BOAT Sarira-janya. Produeed by or in the body (My.). 
ಶರೀರತ್ಕ್ಯಾಸ 
ಶರಿಳರಡಣ್ಣ w arira-dand and. 


Sarira-tydga. Suicide (My.). 


austerities; corporal punishment (My.). 

ಕರೀರಧರ್ಮ ಕartra-dharma. The functions of the body; 
its nature or constitution (My.). 

8 ರೀರಪ್ರಕ್ಸತಿ Sarira-prakriti, Constitution of the body (My.). 

ಶರೀರ ಪ್ರಾಹಾರ್ಥ sarira-prana-artha. Body, life, and property 
(Bp. 39, 15). 

ಶರೀರಬನ್ನಕ 8artra-bandhaka. Personal pledge: a hostage. 
(R.). 

ಶರೀರವ್ಯಾಕುಲತೆ Sarira-vydkulaté. Agitation of the body. 
See ಮಲ್ಲಿ, 

ಶರೀರಸಂಸ್ಕೂರ Bartra-samskara, 
the person (My.). 

ಜು Sarira-sambandha. 
lation by marriage, affinity; consanguinity (My.). 

pense, Sarira-sambandhi. One who is related to by 
marriage or consanguinity (My.). 

ಶರಿೀರಪುಖ ಕartra-sukha. Bodily or animal pleasure (My.). 


Deeoration or adorning 


Bodily eonneetion: re- 


ಶರೀರಸ ಸ್ಫುರಣ sarira-sphurana, Quivering, throbbing, or 
agitation of the body. See wer 1, 

ಕರೀರಾಂಗಚೇದೆ Sarfra-anga-bhéda. 
part of the body. See Sow. 2, ಹರಡು, 


ಶರೀರಾನ್ಹ sarira-anta. Death (My.). 

ಶರೀರಾಭಿವಾನ ಕrtra-abhimfna. Body-love: taking great 
care of the body (from fear of disease or death, My.). 

ಶರೀಶಾವಸಾನ Sarfra-avasina. Death (My.). 

ಕೀರ sarfri. Having a body, embodied. 2, an animal 
or sentient being;—a man. 3, the incorporate soul. 

ಶರೀರೋಪಗೂಹನ ಿartra-upagfihana. Clasping or embrac- 
ing the body. See ಮುದುಳು. 

ಶರೆ 8818, = ಸರಿ, ಸರೆ. An accumulation, a heap, 
a mass (ಒಟ್ಟಲ್‌ Mr. 350). 

ಶರೌಫು bara-dgha. A multitude of arrows (Sav. 4, 131). 

ಕರ್ಕರಾವಠ sarkari-vat. 
gravelly, 

BSF conser arkard-Avarta. A whirlwind abounding with 
small stones (J. 23, 46). 

Vor OO Sarkarila. Full of stony particles. 


Full of stony particles, gritty, 


ಶರ್ಕೆರೆ karkar’. = NES, ಸಕ್ರಿ, ಸಕ್ತೆ. A potsherd. 2, a small 
stone, a pebble, gravel, grit. 3, a soil abounding in stony 
or gritty fragments. 4, granulated or candied sugar. 

gr Sardha. A troop, a multitude. 2, strength, power. 
3, breaking wind. 

DOF RO sardhisu. = ಶ್ರದ್ಧಿಸು. To break wind downwards. 

ಕಮ್ಮ arma. Happy, prosperous. 
happiness, delight, pleasure. 
ಸ ಶರ್ಮಮಿಲ್ಲದ ಗಣ್ಣು ಕರಿಯೊನಕೆಯ ತುಣ್ಣು (Dp. 54). 

5,at the end of names of Brihmanas (J. 26 38). 

ಶರ್ವ ಕಡrva. = Aly) 1, ಸರ್ವಂ, Siva. 2, sign for a long 
syllable (Ch. )* — 83Fo. The metrical foot — — (Ch.). 

ಶರ್ವರಿ 8rvari. Night. 


ಶರ್ವರೀಪತಿ barvart-pati. The moon (My.). 


2, a blessing. 3, 
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Mortification of the body by | 


A particular limb or 


4, refuge, protection;—a 


ಶಶಥ 


ಕರ್ವಾಣಿ barvani, = ಸಬ್ಸಾಣಿ ಸರ್ವಾಣಿ, Siva’s wife, Parvati. 

we sala. The quill of a porcupine (S000, Sa, 723 ಮುಳ್‌ Mr. 
164). 2,= ಶಲ್ಯ. 

ಕಲಭ dalabha. A grasshopper (Son Mr. 176); a locust. 
2,a moth. 8, a fire-fly (ಸತಂಗ್ಯ ಮಿಂಚುಬುಯಿ Nn. 61). 

vv salala. The quill of a porcupine. 

BOS dalali. The quill of a porcupine. 2, asmall poreupine. 

ಶಲಾಕೆ salake. = Avs, ಸಲಗೆ, ಸಲಾಕಿ Row, ಸಲಾಖೆ, NOs, 
ಸಲಿಕೆ, A javelin, a dart (ಶಲ್ಯ, ಕೆಯ್ದು Mr. 287). 2, a spike 
(as of grass), a quill, a pin (for piercing, etc.), any long, 
thin, pointed body, a shaft, a rod, a peg, a thin bar, a rib 
(of an umbrella) (ಶಲ್ಕ Nn. 157). 3,a bone, a rib. 4, 
the bird sdrikd, Turdus salika. 

ಕಾಟು balatu. Fresh, moist, raw, unripe (as fruit); unripe 
fruit (ಐಳೆಗಾಯಿ TWld.; ಕೋಮಲ, ತಿರುಳುಡೋರ್ವ ಮಿಡಿಗಾಯಿ 
Mr. 109); — dry fruit (ವಾನ, ಒಣಗಿದ ಕಾಯಿ Nn. 90). 


ಕಲಾಟುಕ salatuka. Unripe fruit (208 Sm. 92). 
ಕಲಾಟುಫಲ salatu-phala, = ಶಲಾಟುಕ್‌, See WAT. 
ಕಲ್ಪ Balka, = ಚಕ್ಳೆ, ಚೆಕ್ಕೆ, AG, AG. A fragment, a splint, a 
paring, a shaving. 2, bark (of a tree), rind. 3, the scale 
of a fish, 


ಕಲ್ಕಿ salki, A fish. 
i © Salmali. = ಶಾಲ್ಮಲಿ. See Ses 8 ಗಿಡ. 


ee Balya, 1. = ಶಲ್ಕಹ, ಸಲ್ಲೆಹ, ABW. Any stake or rod, a 
spike, a quill, a pin, a splinter, a thorn, any piercing ob- 
ject (ಶಲಾಕ Nn. 157). 2,4 dart, a javelin, a spear lipped 
with iron; a pike; an arrow, a shaft (ಶಸ ಸ್ರ ಅಯುಥಚಭೇದ 
157; ಶಲಾಕೆ, ಕೆಯ್ದು Mr. 287). 3,4 porcupine. 4,a frag- 
ment, a piece (U8, ತುಣ್ಣು 157). 5,athin, emaciate body 
(ಕೃಶಾಂಗ್ಯ ಬಡವಾದ ದೇಹ157). 6, fence, a boundary. 
7, water (ವಾರಿ, ಉದಕ 157). 8,N. of the prince of ae 
maternal uncle of the sons of Pandu (ಪಾರ್ಥಿವವಿಭೇದ, ಕ 
ಯರ ಭೇದ 157; Mr. 268; J. 2,17; Bh. 9, 1 sum.). 
thorny shrub Vanguiera spinosa Roxb. 
embarrassment, distress, trouble. 

Bee Salya, 2. = 38. Tbh. of co. Muslin eloth without 
a border (My.; Té. ಶಲ್ಲಾ; T. ಚೆಲ್ಲಾ). ಿ ಹೊದ್ದು, ಸಾಲ 
ಮಾಡಿ, HAP ಹೊದೆಯ ಬಾರದು (Prv.). 

BOs Balyaka. A porcupine. 

Bees salyaha. Tbh. of ಶಲ್ಕ No. 2. (A.). 

ಶಲ್ಲ 7 gallaka. A porcupine. 

ಶಲ್ಲ & Sallaki. = Qt. The gum olibanum tree, Boswellia 
thurifera Roxb. See ತದಿಕು, ತದುಕು, 

ಶಲ್ಲೆ 5೩11. = ಶಲ್ಯ 2, ಶೆಲ್ಲೆ. (My.). 

BS Bava, = Sto, ete. A corpse. 

ಕವೆಣಿ೯ ba-varna. The letter > (Ch.). 

ಶವಸಂಸ್ಕೂರೆ sava-samskara. 
corpse (My.). 

ಶವಿ Savi. See ಶಯ-. (Cf. SHE ?). 

ಶಕ Sasa, ಸಸ. A hare. 2, spots on the moon supposed to 
resemble the figure of a hare. 

ಶಕಕ babaka. A hare (ಶಶ, ಮೊಲನು Nn. 27). 

ಶಶಧರ baka-dhara. The moon. 


ಶಕಧರಕಲೂಕೇಖರ sasadhara-kald-sékhara. == ತಶಿಖಣ 2 ಶೇಖರ. 
(Bp. 38, 46). 


2, a porcupine. 


) 3, 3, 
9, the 


10, difficulty, 


Cremation or burial of a 
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ಶಶಲ 


SBOT , gaga-lakshma, = ಶಶಲಾಂಛನ. 
\o 


BUS, ಕಲಾಧರೆ Sasalakshma-kalA-dhare. 
\& 

5, 47). 
ಶಶಲಾಂಛನ saka-linchana. The moon. 


Parvati (Sév. 


ಕಕಲೋಮು baka-léma. The hair of a hare; hare-skin. 


ಶಕಾಂಕ faka-anka. The moon. 
(Ch). 

ಶಕಾಂಕಲೇಬೆ sabinka-Iékhé, A digit of the moon; the lunar 
crescent (Sév. 1, 74). 

ಕಕಾದನ faba-adana. A hawk, a falcon. 

3 Sa8i.== XA 1, Having hare-like spots: the moon (ಸವಿಗೆ 
ಡಲಣುಗ್ಯ ಮಿಗಲಚ್ಚಣ, ete. Kk. 44). 2, the number 1 (ಬನ್ನು 
Mr. 347; Gh. v. 283. 287). 8, N. of a metrical foot (ಯ 
Mr. 364). 4, N. of a peasant (Gpr. 5, 86.87). 5, the 
air that is drawn up into the left nostril (Mr. 53). 

ಶಕರ 8adi-kara. A moon-beam (S8v. 3, after 35). 

ಶಶಿಕಲೆ Sabi-kalé. 
sixteen, My.). 


A digit of the moon (of which there are 


2,N. of a metrical foot 


ಶಕಿಕಾನ್ಮ Basi-kanta. The moon-stone (= ಚನ್ಸ್ರಕಾನ್ತ; ESRI | 


10, 2 3; 25,5). 2, N. of a vritta (Ch.). 
BIDE, Saki-khanda. = ಶಶಿಕಲೆ. (My.). 
ಶಶಿಖಳಕ್ಷಿ ಚೂಡ Sasikhanda-thda. Whose tuft of hair is a 
digit of the moon: Siva (Bp. 10, 1). 
BID, ವಾ kabikhanda-mauli. Siva (Bp. 38, 25). 
ಕಶಿಖಣಿ ನ್ಲಿಕೇಖರ Sadikhanda-Sékhara. Siva (Bp. 9, 48). 
J Sadi-b0da. Siva (Bp. 24, 86; 51,9). 
ಕಶಿಜೂಟ Sadi-jita. Siva (Bp. 9, 12). 
ಶಶಿಪ್ಯರ 8೩hi-pura. N. of a town. 
ಶಶಿಪುರಾಧಿನಾಥಢಥಸೋಮೋಕ್ಸ್‌ರ 
N. (Mr. after 90), 
ಶಶಿಪುರಾಧೀಕಸೋಮೋಕ Sasipura-adhtéa-s6mésa N. (Mr. 540). 
BIB adi-prabhé. N. of a queen (Cpr. 5, 95. 137; 6, 
eat). ; 
ಶಶಿಭೂಪಣ Sasi-bhiishana. Siva (Bp. 50, 71). 
ಮುಖಿ fasi-mukhi. A moon-faced woman (My.). 
ಕಶಿವೌಲಿ kadi-mauli. Siva (Bp. 41, 10; 50, 46). 
ಶಶಿರೇಖೆ badi-rékhé, A digit of the moon (My.). 2, a 
daughter of Balarama (My.). 
ಶಶಿಲೇಖೆ sasi-lékhé. A digit of the moon (Abh. P. 4, 30). 
ಶಕಿವಕ್ಟೈ Sadi-vaktré. = ಶಶಿಮುಖಿ. (My.). 
DISKS Sadi-vadand. = ಶಶಿವಕ್ರೆ. (Bp. 45, 1). 
ಶಫಿಕೇಖರ sasi-kékhara. Moon-crested: Siva. 
ಶಶಿಘಹಾಸ Sabi-hasa. = ಚನ್ನ ಹಾಸ. N. (J. 29, 20. 48; 30, 50; 
31, 36). 
sector ಸaa-drna. The hair of a hare, hare-skin. 
ಶಕ್ಲಿಠಈ Salvat. Perpetually, continually, repeatedly, frequent- 
ee always, again and again. 
ಪ್ಕು © Sashkuli. = ಚಕ್ಕ ಲಿ, ಚಕ್ಕುಲಿ, ಚಕ್ಕು ®, The orifice of the 


es 2, eral” or Rie -water (mixed with rice, 
sesamum, and other grain). 3, a kind of baked cake. 


me Sashpa. = 33, ಸಪ್ಪ. Young grass (ಖಳವುಲ್ಲು H1a.). 
The act of striking, wounding, killing, im- 
See &-, 


Satipura-adhinatha-sOméSvara. 


ಶಸನ 8೩801. 
molation. 


0 ಶಹರ 


fasta. 1. Strnck, eut, wounded, injured, killed. 


ಸ 

po) 

ಶಸ 845೩ 2. 
Kl 
eulogized. 
well, right, 

ox, astra. 1. 
ate) 


oe) sastra, 2. 


Said, told, reeited, repeated. 2, praised, 
3, best, excellent. 4, auspicious, happy, 
See &%-; Bp. 39, 54. 
A hymn, a hymn of praise. 
An instrument for cutting or wounding, 
a weapon;—a sword, a knife, a scymitar (ಹೊರು Mr. 
383). 2, iron; steel. BAO ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ DBS ಕದಿಯಲಿಕ್ಕೆ 
ತಿಳಿಯದೊ (Prv.). See Fo, 
ed ge Sastraka. Iron; steel. 
ಶಸ್ಟ್ರ ಕೋಪ Sastra-késha. The sheath of a weapon. See 
we? 2, 
ಶಸ್ಟ್ರೃಕ್ರಯೆ Sastra-kriyé. Weapon-business. See ಚೆಮ್ಮ್ಮು2. 
BH, Reo Sastra-jivi. = ಶಸ್ತ್ರಾಜೀವ. (My.). | 
ಪ್ತ ರ Sastra-dhara. Bearing weapons; —a warrior. See 
Nr. s. ನಿವಾಳಿಸುಹ. 
ox God sastra-dhari. 
(B. 5, 39. 105). 
Bx, ಬಿಧಾನ sastra-pidhana, = ಶಸ ಸ್ರಕೋನ. 


ico: Nn. 52). 
ಸ ವಾಜr kastra-mirja. A furbisher, an armourer. 


ಕಸ 
oy ¥ = 2 
Pee, Sastra-yuddha. A fight with swords (My.). 


Bearing arms; an armed man 


(ಕೋಶ, For. OS 


= ane uF ಇ e ಸ A 

ಲ ಗರು Sastravidyd-guru. Drona (My.). 

ಶಸ ಸ್ಕೃವಿದ್ಧೆ Sastra-vidyé. The science of arms (My.). 

ಶಸ ಸ್ವನ Sastra-vaidya. A surgeon (My.; B.4,20). 2, 
ಮ (My.; B. 5, 273). 

ox, ಸಂಚಾಲನ sastra-sancalana. 
oe TIO) oo ಕೆಯ್ಕಾಃ ಡು. 

ಶಸ್ಮ,ಸನಾ EW isa. 
ಪ ೩ನಿಸ y 


The act of shaking arms. 


The relinquishment of 


weapons or of their use (My.). 

Bao, 2 eer Sastra-Ajiva. Living by the profession of arms: 
a soldier. 

Te ear bastrajiva-dvasa. 
casern (or an armory, ಜೀನಶಾಲೆ Mr. 195, q. v.). 

Bah, ಜೀವಿ Sastra-Ajivi. = SAV, wes. (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೊಳು ಕೆಯ್ದುವಿ 


— Mr. 254). 
ey Sastra-abhyiisa. The practice of arms, military 


An abode of soldiers, a 


exercise (My.). 
ೆ ಸ a 

ಶೂ ನ Sastra-astra. 
12, 26). 

BA, Sastri. Bearing arms; armed with a sword. 2,4 


knife. 
ia Sastriké. A knife, a blade. 
BAe To be told; to be praised, praiseworthy. 
Sce ಪ್ರ- 
ಶಸೂ Basya. 2. AR, etc. 


Arms and missile weapons (J. 


Sasya. 1. 


To be cut, to be wounded or 


injured (adj.). 2, corn, grain. 3, the fruit or produce 
of any plant or tree. 

ಕಹಬಾಸು sahabisu. = ಶಾಬಾಸು, ಶಾಹಾಬಾಸು. Bravo! well 
done! noble! (My.; Gb. 96; Mhr., H. 33094). 

woo kahara. == 3800, ಷಹರ್‌, ಷಹರು. A city or large 


town (Cb. 22; B.5, 195. 265; Mhr., Hl. ಶಹರ್‌). 


al 
Vile, 


iy 


puoi, 
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SOU) Saharu. = ಶಹರ. (My.; Br.). 
Boo 8ahd. A king (My, Mhr., H.). 2, in chess-playing: 
check (My.; Mhr., H. ಶಶ). 


ಶಹಾಣೆ sahine. = 532208, Sagacious, knowing, clever 


(Mbr., H. ಶಹಾ; cf, ಶ್ಯ್ಯಾಹಣ್ಯಾ). ಹೆಚ್ಚು ಹಾಣೆ (ಪಟುತರ Cb.) | 


ಶಹಾನ sahina, N.of a raga (My. H.). 


ಶಹಾಮ್ಬಸ gahd-mriga, = ಶಾಹಮ್ಯುಗ. The king’s animal: | 
a fabulous bird, a griffin (Mhr., ¥.); an ostrich (My.; 


B. 4, 191). 
ಕಹಾನಲಿಚೇಶು Sahavali-béru. = ಸಿೀಬರಿಬೇರು. (St. & Pl). 


ಕಾಕ Bika. 1.= 592 No.1. Any potherb or vegelable; vege- | 


table food (Saw, ಮೇಲೋಗರ Nn, 124, one MS. san; Bp. 
24,34). 2, power, strength. 3, N. of one of the seven 
dvipas. 

ಕಾಕ baka, 2. = ಸಾಕ AF, ete., ಸೆಕ 1. Heat (My.). 

Doses sikata. (fr. Jew). Relaling to a cart. 2,any yoked 
animal, a draught-ox. 3, a field. 

ಕಾಕಕಾಕಟ sika-Sakata. A field of vegetables, a kitchen 
garden. See ಬಾಡು. 

ಕಾಕಕಾಕಿನ sika-sikina. A field of vegetables. 

ಕಾಕನ Sakina. A field. 


Boa bakini. A powerful female: a kind of female demon 
or fair attendant on Durga (Bh. 7, 7, 45). 

ಕಾಶುನಿಕೆ sAkunika. (fr. ಶಕುನ). Belonging or relating to 
birds; —ominous;—a fowler. 

Bod, kta. (fr. 33,). Relating to Sakti. 2, a worshipper 
of the divine energy under its feminine representation. 
ಪಾರಾಯಣ ಮಾಡುವಾಗ we, ಮದ್ಯಪಾನ ಮಾಡುವಾಗ ಶಾಕ್ತ 
(Prv.). 

Bs, ed baktika. Relating to a spear;—a spearman, a 
lancer. 

ಕಾಕ್ಷೇಯ kAktdya, = ಶಾಕ್ತ. (My.). 

BRWTg sikya. N. of the family of Buddha. 2, Buddha (son 
of Mayddévi), the founder of lhe Buddhist faith. 

ಕಾಕ್ಕುಮುನಿ sikya-muni. = ಶಾಕ್ಯ No. 2. Buddha. 

ಕಾಕ್ಕೂಸಿಂಹ sakya-simha, = ಶಾಕ್ಯ No. 2. Buddha. 

BOSS bikvara. A bull, an ow (ಎತ್ತು Mr. 178). 


ಕಾಕ್ಸ್‌ರಾರೋಹ sdkvara-Ardha. Onc who mounts or has | 


mountod an ox (ಅನಡೈವಾಹೈ, ಎತ್ತೇೇಯಿನವಂ Mr, 247). 

SoD sakha. Tbh. of Jae 1, q. v. AIRED COA ಬಾಟ್ಲಿ ಶಾಖಂ 
(wಾಯಿಕಂ Smd. I). 2,a measure of capacity (Seen Mr. 
206). 8, Tbh. of ಶಾಖೆ. (Bp. 19, 64). 

ಕಾಖಾಚಂಕ್ರಮಣ KakhA-Cankramana. Skipping from branch 
to branch: desultory study. (R.). 

ಕಾಖಾಚರ sikha-cara. A monkey. 


ಕಾಖಾಚರಬನ್ನ SAkh&Cara-bandha. A certain feat of wrest- 
Jers (Ssv. 4, 75). 
BAVA Sikhaé-nagara. A suburb. 


ಕಾಖಾವಖಖಯ sakhd-mukha. The fore part, top or tip of a 
branch, Seo ತಳಲ್‌, 

BAW A sikha-mriga. A monkey. 

ಶಾಖಾಕಿಫೆ ಹikhಸಿ-iphé. A pendent root growing from a 
branch, as in the Indian fig tree. 

ಶಾಖಾಸ್ತಿ kakhé-asthi. The bone of the arm or of the leg 


ray 
(Fok, ಕಾಲ ooo, Hla.; see FOF). 
© 
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Bo® 8Akhi. Having branches. 2, a ree. 


Bob SAkhe, sos. = ಶಾಖ No. 3. The branch of a tree, etc., 
a branch in general. 2, an arm. 3, a subdivision, a 
section of any book. 4, a sect, a faction, a party. 5, a 
traditional recension or text of any of the original 
védas handed down by different schools or sects. 6, 
any one of the védas. See Bp. 48, 75; 55, 45. 

ಕಾಂಕರಿ SAnkari. (fr. ಶಂಕರ). Parvati (Grj. 3, 81). 

BoseOR ha-jirigs. An excellent kind of jirigd (My.; Aು 
ಗನ್ನ Gb.). 

Bots sata. Cloth;—a particular clean or white garment; — 
a petticoat (cf. ಜಾಡ). 2,= ಶಣ್ಣ. (My.; see Pry. s. ಉಪ್ಪಿನ 
ಹಾಯಿ). 

Boys sataka, = (wei), sods. See ಸ್ಫೂಲ-, 

ಕಾಟಿ sati. = ಚಾಟಿ, ಸಾಟಿ1. Cloth. 2, an upper or outer 
garmont (ಬೃಹತಿಕೆ, aT, BBN ಉತ್ತರಾಸಂಗ Mr. 256); the 
cloth of Sannyasis dyed with red ochre (My.). 

Be sithya. (fr. 33). Villainy, dishonesty, perfidy, deceit. 

Bao sadvala. = ಶಾದ್ವಲ. Abounding in fresh grass, green, 
verdant’ —a grassy spot. 

ಕಾಣ ನಿಂ. 1. = aed, ಸಾಣೆ. Sharpening, whetting. 2, a 
whetstone, a grindstone. 3, a touchstone. 4, a saw. 
See ಖರ-. 

ಕಾಣ sana. 2. (fr. Jಶಣ). Hempen. 


ಕಾಣ bana. 3. = ಶಹಾಣೆ. A sagacious, knowing, clever 
man (My.). Feminine 30% (My.). 

ಕಾಣಿ sani. A hempen eloth or garment. 2, a ragged or 
torn raiment. See Si. s. ಸಾಣೆ. 

ಕಾಣೋಪಲ kana-upala. A whetstono (Riv. 5, 35). 

wed Yo sandilya. N. of a muni or sage. 2, the tree Aegle 
marmelos Corr. 

Bos sata. Sharpened, whelted, sharp. 2, thin, spare, 
slender, small (ಅಸಿದು Hla; ಸನ್ನ, ಸಣ್ಣ Mr. 448, 0, r. dR). 
3, woak, feeble. 4, beautiful, handsome. 5, happy; 
joy, pleasure, happiness. See WA 2. 

ಕಾತಕುಮೆ, Sata-kumbha. Gold. 

ಕಾತಕುಮ್ಸಾಸನ SAtakumbha-dsana. A golden scat, a throno 
(My). 

ಶಾತಕೌಮೃ dta-kaumbha. Gold; golden. 

moses sdtana. Sharpening, whetting; sharpness. 2, caus- 
ing to fall or perish, felling (Bp. 53, 4), causing to 
wither or decay. 3, cutting off; withering, decaying. 

ಕಾಶಾತಪ Satatapa. N. of the author of a law-book (Bp. 
48, 78). 

os) i4tra. That which cuts off or away (Bp. 39, 22). 

ಕಾತ್ರವ sAtrava. (fr. ಶತ್ರು). Hostile; an enemy. 2, enmity, 
hostility. 3,a multitude of enemies. See ದಮಿತ್ಯ, ವೃತ್ರ-. 

Bow ada. Young or fresh grass. 2, mud, mire. 

ಕಾಡಹೆರಿತ bida-harita. Green with young grass. 

Boo Sadi. Marriage (My.; H.). 

DEVO sadvala. = ಶಾಡ್ವಲ. Abounding in fresh or green 
grass; etc. 

DSHS sina-bhava. = ಶಾನಭಾಗ. ಶಾನಭವನ ಗುಣ ಲೆಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ನೋಡು, ಮಾನವನ್ನನ ಗುಣ ನಡತೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡು (Prv.). 

ಫಾನಭಾಗ sana-bhaga. = ಶಾನಭೋೊಗ, (My.). See Pry. s. ಹೊಟ್ಟಿ . 
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ಫಾನಚೋನಸ dana-bhiga. = ಶಾನಭವ್ಯ ಶಾನಭಾಗ, ಶ್ಯಾನಥೋಗ, ಸಾನ 
ಚಾಗೆ, ಸಾನಬೋಗ, ಸೇನಚೋವ, q.v. Tho clerk of a village 
or of some villages (My.; ಗಣಿತ್ಯ ಗಾವಲ G.). ಶಾನಭೋಗನ 
ಸಮ್ಭೃಳ ALLL? ODI, ಕೇಳ ಬೇಡ; wea 3e ದೆಸೆಯವರು ಉಣ್ಣಿ 
ರೋ? ಬನ್ನು, SOS ಬೇಡ. - ಊರ ಮೇಲೆ ನೂಜಿ ಬಿದ್ದರೆ ಶಾನಚಭೊ 


nan ಕೆಟ್ಸದ್ದೇೇನು? (or ಶಣ್ಯಕ್ಳೇನು?ಿ). ಕತ್ತೆ ಚಿತ್ರಗಾಜಿನ ಮಿಣ್ಣ; | 


ಹೆಣ ನೋಟಗಾಳನ ಮಿಣ್ಣ, ಟಿವಣೆ ಶಾನಥೋಗನ ಮಿಣ್ಣ (Prvs.). | 


See ನಾಡು. 

ಕಾನಚೋಗತನ sanabhdgatana. 
sanabhéga (My.). 

Doswocns sanabhdgiké. = ಶಾನಥೋಗತನ, 
(My.). 

ಕಾನಾಯ sina-dya. The portion of a crop which a sana- 
bhéga receives from villagers as his fees (My.). 

Boo bane, = ಸಾನೆ. (Tbh. of Aes). Much; many (My.). ಶಾನೆ 
ಯಾಶೆಯುಳ್ಳವನು (ಲೋಲುಪ Si. 358). 

Bos, santa. Appeased, allayed, calmed, alleviated, paci- 
fied, stilled, hushed; tranquil, calm, free from passions, 
contented, satisfied, undisturbed;— put an end lo, anni- 
hilaled, deslroyed, ceased, exlinguished;—mild, gentle; 
meck, humblo. 2, an ascelic whose passions are subdued 
(ಇಪ್ಪ ಶ್ರಾನ್ರ Mr. 251). 3, tranquillity, quielism, 
as one of the rasas (Kavy. IV, 2, 49-51). 4, appeasing, 
pacifying, stilling (ಸಾಮು, ನಮ್ಮಿಸುಹ Mr. 459). 5, bright, 
friendly, cheering speech (ಹೊಳಹುನುಡಿ Mr. 84). — Jos, 
es. N. (Bp. 58, 10). = 598, ಪಡಿಸು. To pacify, cto. 
(ಸನ್ನವಿಸು G.; My.). 

ಕಾನ್ಮತನ SAntatana, = ಶಾನ್ತ್ರತೆ. (ವಿನಯ 6). 


The office or business of a 


ಶ್ಯಾನಥೋಗಿತೆ. 


ಕಾನ್ಮತೆ sdntaté. Quietness, calmness, quietism, meekness | 


(Cpr. 2, 78; Bp. 20, 25; 38, 6. 13). 

Bod 88 Bdntatva. = 205) 3. ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಕೊಯ್ದ ಮೂಗು ಶಾಸ್ತ್ರತ್ವಕ್ಕೆ 
BS ese? (Pry). 

ಕಾನ್ಮನವೆ SAntanava. Bhishma, the son of SAntanu (My.). 

ಕಾನ್ನನು sAntanu. = ಶನ್ತನು No.2. N. of a king, the father 
of Bhishma (Sk.). 

BOR, ಪೂರ್ವಪ್ರಾಸ Banta-pirva-prasa. A kind of alliteration 
(Ch.). 

ಕಾನ್ಸಪ್ರಾಸ Santa-prasa. A kind of alliteration (Ch.). 


BOD Wold © SAnta-manqala N. of a placo (Bp. 13, 19; 


50, 62). 

ಕಾನ್ಮಮನ santa-mana. 
5, 49); — a calm mind. 

Bod, Sinti. = ಸಾಸ್ತಿ. Quiet, quietness, calmness, peace, 
ease; composure, serenity; mildness; quietism, stoicism; 
absence of passion, in difference to objects of pleasure or 
pain;—rest, repose, remission; — appeasing, pacification, 
soothing, allay ment, alleviation, satisfying; — causing to 
cease;— any expiatory or propitiatory rite for averting 


Tranquil-minded, calm (Kavy. I, 


evil or calamity; ceremonies in conciliation of incensed 


devils, ete.;— good fortune, felicity. ಶಾಸ್ತಿ ತಿಳಿಯದವನಾದರೆ | 


WAI DVIS ಆಗಲಿಳ್ಳಿಲ್ಲವೇ? ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡಿದರೂ ಭ್ರಾನ್ತಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ 
(Prvs.). — ಶಾಸ್ತಿ ಪಡಿಸು. To appease, etc. (G. 237. 492; 
My.) — 598,308, The tree Terminalia belorica Roxb. 


(St. & P1). 
ಶಾನ್ಮಿಕೆ Antik. Calmness, composure, mildness (Bp. 6, 8). 
ಕಾನ್ಲಿತ Sdntita. 


Appeased, tranquil, calm, peacoful (Bp. 
20, 19). 
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Boa, ser sAnti-parva. N. of the twelfth book of the 
Mahabharata, containing stories, etc. for tho tranquil- 
lizing of Yudhishthira (Bp. 5, 2). 

BoH ev santi-tka. N. of the father of the poot Argala 
(Cpr. 1, 54). 

Bow spa. = ಶ್ರಾಪ, ಸಾಪ2. Curse, anathema, cursing, re- 
viling. 2,abuse. 3, an oath. = ಶಾಪ ಕೊಡು. To give a 
curse, to curse (My.). ರಾಜನಿಗೆ ಹಲಸು ಶಾಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
(B. 5, 71). some ಕೊಡುವವನ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೆದಳ (Prv.)> = ಶಾಪ 
ಹೊಳ್ಳು. To receive a curse, to be cursed. ಪಾಪ ಬರ ಚಾರ 
ದೆನ್ನು, ಶಾಪ ಕೊಣ್ಣ (Pr೪.). - ಶಾಪಮೃಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. = ಶಾಪ BOW. 
(Bp. 34, 19). = ಶಾಸವಿಿ -ಶೊ ವ ಶಾಪ ಕೊಡು. (Bp. 34, 11). 

ಕಾಪಸ್ಸಸ್ಮ sapa-grasta. Seized by a curse, suffering under 
a curse (My.). 

ಕಾಪನೋಕ್ಟ sapa-méksha. Deliverance from a curse (Bp. 
34, 12. 14). 

ಕಾಪಪೋಶ್ಣಿತ idpa-mokshita. Released from a curse (Bp. 
34, 25). 

ಕಾಪರಹಿತ ಸಿpa-rahita. Void of curse (My.). 

ಕಾಪವಿಮುಕ್ತಿ sdpa-vimukti. = ಶಾಪಮೋಕ್ಸ. (My.). 

ಕಾಪವಿಮೋಕ್ಷ bipa-viméksha, = ಶಾಪವಿಮುಕ್ತಿ. (Bp. 34, 17). 

ಕಾಪವಿನೋಚನೆ sdpa-vimdcané. = ಶಾಪವಿಮೋಕ್ಲ. (My.). 

ಕಾಪಾನುಸ್ರಹೆಸಮಥ sApa-anugraha-samartha. Capablo of 
conferring benefits and of cursing (My.). 

ಫಾಫಿಪು bApisu. To curse (Bp. 20, 16; 48, 11; 50, 60; 52, 
6; 57,58; J. 15, 32; My.). 

ಕಾಬಕ bAbaka. = ಶಾವಕ. (Ram. 3, 8, 25). 

ಕಾಬರ sabara, (fr. ಶಬರ). ವ ಶಾವರು. Belonging to the 
Sabaras;—a man of the Sabara tribe (ಲುಬ್ಲ್ಗಕ, ಕಿರಾತ Nn. 
127; Bp. 18, 35). 2, the tree Symplocos racemosa Roxb. 
8, a kind of non-védic mantras which are considered 
as innocent (598%, My.); magie, sorcery (Mhr.). 

ಕಾಬಾಸು sibdsu. = ಶಹಬಾಸು. (B. 4, 69; My.; Br; Mhr., H.). 

Boe sibda. (fr. ಶಬ್ದ). Sonorous, sounding;— relating to 
sound; — relating to or derived from words;— verbal, 
oral. 

Bde, wes, ವಿಕೆ sabda-véttrité. Knowledge of grammar (Cpr. 
1,31). 

ಫಾಲಿ ಕ ಹbdika. Relating to sounds or words;—a philo- 
i a grammarian (Sma. 87. 135. 252. 395. 396; Cpr. 
1, 58). 

ಕಾಮ Bima. Tbh. of ಶ್ಯಾಮ (My.); N. (My.). 

ಕಾಮಕೆ fimaka. Appeasing, curing. Seed ಶಾಮಕಮಾಗಿ 
ಔನಧಾದಿಕ್ಸಿಯೆಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಿಕೆ (ಚಿಕಿತ್ಸೆ Si. 199). 

ಕಾಮನ Amana. Tranquillity, peace; — settling, killing. 
2, seeing; hearing. See &-. 

ವಿ Amil. Including, comprehending, extending to 
(My.; H.). 

ಕಾಮಿಲಾತು Simildtu. A part or parcel of land attached 
to an estate (My.; see Prv. s. Aಸ್ತು). 

ಕಾಮ್ಸರಿ Simbari. (fr. ಶಮ್ಬುರ). Jugglery, sorcery, illusion. 

ಕಾಮ್ಸವ Sambhava. (fr. ಶಮ್ಬು). Belonging to Siva;—a 
worshipper of Siva (Bp. 50, 4). 

ಕಾಮ್ಸ © kimbhavi. Parvati (Sav. 5,57). 

ಕಾಮ್ಸವೀಥವ sAmbhavi-dhava. Siva (Sav. 5, 24). 
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se saya. Lying, reposing, sleeping. See YH-, ವ-. 

3009) Bayi, 1. Lying down, reclining, sleeping. See 52,0-, 
ಸ್ಸ ಚ್ಹಿಲ- 

ಕಾ೦ಖ sAyi. 2 Ink (My.; Br; Mhr., H). ಶಾಯಿಯಿಲ್ಲದೆ ಕಾ 
ಗದ ನಾಯಿಗೂ ಬೇಡ (Prv.).  ಶಾಯಿಕುಡಿಕೆ. An ink-bottle 
(My). 

ಕಾ0ಉದಿ sayidi. A witness at law; witness, deposition 
(Mhr., H., also ತಶಾಹಿದಿಂ; My.; Br. ಶಾಹಿದಿ). - ಶಾಯಿದಿಹಾರ. 
A witness (My; Mhr.). 

ರ sara. Variegated (in colour), of different colours, mix- 
ed, blended. 2, air, wind. 

Boor sdrana. Hurting, injuring, killing. See a-. 

ತಾರದ Sarada. (fr. ಶರದ್‌). Autumnal. 2, fresh, new, recent. 
3, able, competent, clever (ಕೌಶಲ್ಯ ಕುಶಲ Nn. 28; ಕುಶಲ 
Mr. 510). 4, breaking, reducing to pieces (?ಕ್ರಿಯಾಖಣ್ಣನ 
anen BS, SoHo 28, 0. ೫. ಶಾರದೆ; ಖಣ್ಣನಕ್ರಿಯೆ 510). 5, frag- 
ments, leavings (ಉಚ 28). 6, lean, feeble, poor; 
leanness; ete, (ಕೃಶ, ಬಡವು 28). 7, modest, diffident. 8, 
corn, grain, fruit. 9, white (GSO, ಬಿಳಿದು28; ಅಮಲಪಾ 
£20510). 10, the sky (Sy, ಆಕಾಶೆ 28). 11,೩ ship (ಬೈತ್ರ, 
ಹಡಗು 28). See ಶಾರದೆ. 

ಕಾರದಾಬ್ರ Birada-abra. = ಶರಹಾಕಾಶ. (81. 8, 84). 


BoUH saradi. The plant Jussiaca repens Lin. 
Alstonia (or Echites) sholaris (= ವಿಶಾಲತ್ವಜ್‌). 


2, the tree 


ತಾರದೆ sdradé. ಶಾರದಾ. = ಸಾರದೆ. Sarasvatt (ವಾಕ್‌, ಸರಸ್ವತಿ | 


Nn. 28; Mr. ಭಾರತಿ 510), 
(ಬುದ್ದಿ 28; ಸುಬುದ್ಧಿ 510). 
ಸಾರೆ 510). 4, ೩ season (CVS, ಷಡುರುತು 28). 

ಕಾರಿ sari. = ಚಾರಿ2, ಸಾರಿಂ, 
of draughts or at backgammon;— a kind of die. 

Boos sArik’, = ಸಾರಿಕೆ 4. ೪. (ಗೊರವಂಕೆಹಕ್ಕಿ 81. 484). ರವ 
ಶಾರಿ. 

ಕಾರಿದ sarida. ವ ಸಾರಿದ. (Smd. 835 Mdb.). 

ಕಾರಿಫಲ sari-phala. 
ing draughts, ete. 

ಕಾರಿಫಲಕ sari-phalaka. = ಶಾರಿಫಲ. 


A chequered cloth or board for play- 


A chequered cloth, ete. 
Boded srtra. (fr. ಶರೀರ), = ಸಾರೀರ. Corporeal, bodily;— 


ineorporate. 2, a division of medicine comprehending 


anatomy and pathology (Mhr.; B.5, 194), 3,=ಾರಿರ್ಯ 
gutteral sound (in singing, My.). 
ಶಾರೀರಕ thಿrtraka. Corporcal;—incorporate. 2, the em- 


bodied soul, or the doctrine inquiring into its nature. 

» = ಶಾರೀರ No. 2. (Mhr.; B. 5, 197). 

BooedTanswoy sartraka-mimdmsé. 
tho embodied soul (My.). 

ಶಾರೀರಾಗ್ಸು sarira-agni. The gastric juice (B. 4, 31; My.). 

ಕಾರು ಹ4ru. Injuring. See &o-, 


ಕಾರ್ಕೆರ sarkara. (fr. SEF). Gravelly, stony;— sugary. 


3083 F sarnga. (fr. ಶೃಂಗ). (= ಸಿಂಗಾಡಿ). Made of horn, 
horny. 2,a bow. 38, the bow of Vishnu or Krishna. 

302 FBTR sarnga-dhanva. Vishnu (My.). 

Boe Fad Mrnga-dhara. Vishyu or Krishna (Mr. 18). 

ಕಾಜ್ಲೆ F Bdrhgi. Vishnu. 

ಕಾದೂrಲ bardila. A tiger, 2, best, pre-eminent (at the end 


of compounds). 3, N. of a metre (Mr. 366). 4, N. of a 
rakshasa (Bp. 54, 56). 
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2, understanding, intelligence | 
3, essence, pith (ಸಾರ, ಕೆಚ್ಚು 28; | 


A piece at chess or at a kind | 


An inquiry into | 


ಶಾಲು 


ಕಾರ್ಹೂಲವಿಕ್ರಡಿತ sArdila-vikridita. N. of a vritta (Ch.). 

ಕಾರ್ಡೂಲಾಜಿನಾಮ್ಸರ Siva (Bp. 
27, 46). 

ಕಾರ್ವಕರ sarvara. (fr. JVFOe). Nocturnal; darkness, gloom. 
2, killing, mischievous, pernicious. 

ಕಾರ್ವರಿ Sdrvari. Night (Mr. 65). 2, tho thirty-fourth 
year of the cycle of sixty (My.). 3, N. of a Sakti (Sév. 
8, 12). 

ಶಾಲ Sala. 1. = ಶಾಲು, etc. (B. 5, 297). 

ಕಾಲ sala. 2 = AO 1. The timber tree Vatica robusta 
W. & A. (or Shorea robusta Roxb.; ವನಸ್ತತ್ತಿ ವೃಕ್ಷಭೇದ 
Nn. 20; ಆಸಿನಮರ Nn. 110; seo ಆಸು, ರಾಳ); its resin. 
2, a tree in general. 


sardila-ajina-ambara. 


3, a surrounding wall of masonry 
on a rampart, a rampart; a fence or wall surrounding 
a building, any wall (ZW Hld.; Goes Nn. 20. 61. 121; 
sce ಪ್ರಾಕಾರ). 4, large, great, ete. (ವಿಶಾಲ, ದೊಡ್ಡಿತು 20). 
5, power, ability (ಶಕ್ತಿ, ಸತ್ವ 20; PSs, Mr. 471). 6, a 
root (ಮೂಲ, ಮೊದಲ್‌ 20). 7, a kind of fish, Ophiocephalus 
wraht Ham. (ಬಾಳುಮಾನು Nr.). 

ಕಾಲಸ್ರಾಮೆ 8ಗಿ1೩-8r8ma. = ಸಾಲಗ್ರಾಮ, ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ, ಸಾಲಿಗ್ರಾವ. 
A black stone chiefly found in the river Gandaki and 
worshipped as saered to Vishnu (Sk.). 

ಕಾಲಣ ಸ8lana. = Non. (Smid. 335, not in Mdb.). 

ಕಾಲಪಣರ್ಣಿ sAlaparni.=: Aoಪಚಿ್ಕ. The shrub Desmodium 
gangeticum (or Hedysarum g.). See ಹೊನ್ನೆ. 

ಕಾಲಭಂಜಿಕೆ sAla-bhanjiké. = ಸಾರಭಂಜಕೆ, ಸಾಲಭಂಜಕೆ. A 
doll, a wooden puppet (J. 30, 13), 2,a eourtezan, a 
harlot. 3,a kind of game played in the cast of India. 
ಶಾಲಭಂಚಜಕೆವೆತ್ತು (-ಗೆತ್ತು?), ಅರಸಂ ನೋಡಿದಂ ಲಲಾಟಕೋಮಲೆ 
ಯಂ (Smd. 285, 0. r. ಸಾರಭಂಜಕೆ). 

ಕಾಲೂಜಿರ saldjira. A platter, a dish, a saucer. See 59,8. 

ಕಾಲಾವುಕ sAli-vrika, = ಸಲಾವೃಕ. House-wolf: a dog. 

ಶಾಲಿ sali. 1. Belonging to a house. 2, endowed with, 
possessed of, possessing, having (My.). 3, shining or 
resplendent with, excellent. 

ಕಾಲಿ bali. 2.= ಸಾಲೆ6. Rice, paddy (O2,t%, ಸ್ತಮ್ಸಕರ್ಯಿ ನೆಲ್ಲು 
Mr. 373). 

ಕಾಲಿಕ sAlika. Belonging to a house. 2, a weaver, 
village of artificers. Cf. ಶಾಲೆ2; sats; ಜಾಡ. 

ಕಾಲಿಕ್‌ slike. A small house, a room. See Cpr. 4, 64; % 
ಯೆನ-, ಪಾನೀಯ-. 

ಶಾಲಿನಿ lini. A mistress of a house. 2, N. of two vrittas 
(Ch). 

ಕಾಲಿವಾಪನ SAli-vahana. N. of a king of Pratishthina 
on the Gddavart, the institutor of the era (Saka) which 
commences seventy-eight years after Christ. 

ಫಾಲಿವಾಹೆನಕಕ salivihana-saka. 
(Mr. after 540). 

ಕಾಲಿಹೋತ್ರ Ali-hdtra. A horse. 2,N. of a writer on 
veterinary subjects (Rsv. 6, after 11). 

ಕಾಲೀನ salina. Attached to the house or to one’s own 
room: retiring, humble, modest, diffident. 

ಕಾಲು Kalu, = ಶಾಲ1, ಶಾಲುನೆ, ಪಾಲು. A woolen shawl (My.; 
B. 8, 9; 4,164; Mhr., H. ಶಾಲ). ಶಾಲು ಹೊದ್ದವನಾದರೂ ಹಾ 
ಲು ee ?— ಶಾಲು ಸಕಲಾತಿ ತೇಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಕವುದಿ ತನ್ನ 
ಗತಿಯೇನು? ಅನ್ಸಿತು (ೌr೪s.). - ಶಾಲುಜೋಡು. A double 


3,8 


The era of SAlivdhana 


shawl (My., also ಜೋಡಿ).  ಶಾಲುನಾಮೆ, = ಶಾಲು. (My.). 


DOIN 


ಕಾಲುಹೆ bAluvé. ವ ಶಾಲು, otc. (My.; Br.). 
ತಾಲೂಕ salika. The root of the esculent water-lily. 


ತಾಲೂರ balira. A frog. 

ಕಾಲೆ SAlé. 1. ಕಾಲಾ. = 3083. The upper or main branch 
of a tree. 2,a hall, a saloon; an apartment, a room 
(a Nn, 121);—a house (ಗೃಹ, ಮನೆ Nn. 20);—a stable. 
3, a school (My.; Mhr.). 4,(=3902?) N. of a plant 
(ಮುಹಿಶೂಸನ Mr. 134). 


ಕಾಲೆ ೩418. 2. Tbh. of ಜೇಲು S982, ete, A woman's 


garment (ಸೀರೆ My.). ಶಾಲೆ ತರಲಿಕ್ಕೆ ದರಿದ್ರವಾದರೆ ಮಾಲೆ ಹಾಕ್‌ 
ಲಿಕ್ಕೂ ದರಿದ್ರಮೇ? -ತಾಯನ್ತೆ WE, Boos, ಶಾಲೆ. WABI 
ಬನ್ನಾ Bd ಹಸುರುಶಾಲೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prvs.). — ಶಾಲೆರೋಗ,. = 
ಸಾಲೆರೋಗ, ಸೀರೆರೊೋಗ., A morbid issue of blood from 
the yoni (My.). 
Boseodo saléya. A field of paddy. %,a sort of fennel, 
Anethum Panmorium Roxb. (or A. sowa). See ಸಬ್ಬಸಿಗೆ. 
50, © salmali. Boe, Oe. = ಶಲ್ಮಲಿ. The seemul or silk-cotton 
tree, Salmalia malabarica Sch. & E. (or Bombax hepta- 
phyllum Roxb.; 24. 023e0, dos Mr. 119). 

ಕಾಲ್ಮಲಿಕುಜ SAlmali-kuja. = ಶಾಲ್ಮಲಿ. (ಶುಕ ಐಲವದ ಮರ Nn. 
153). 

ಕಾಲ್ಮಲೀವೇಪ್ವ 381mali-véshta. The gum of the silk-cotton 
tree. 

ಕಾಲ್ಲೋಡನ sali-ddana. 
44). 

ತಾವ 88೪೩. (fr. ಶವ). 
young of any animal. 

mse ಹಷvaka. = ಶಕ. The young of any animal. 

ಕಾವರ Bavara. = ಶಾಬರ. (ಬಿಳಿಯ ಲೋದಥ್ರ Nr). 

BOR savigds. = ಸಾವಿಗೆ, g. v. (Cy Bh. 1, 15, 7). Tbh. of Ae 
ಎಕಾ. ಶಾವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸತ್ತವನಿಲ್ಲ, ಹಾವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದುಕಿದವನಿಲ್ಲ (Prv.). 

Bootes sasvata. (fr. ಶಶ್ವತ್‌). = ಸಾಸತ. Eternal, constant, 
perpetual, permanent (% ONn. 42; SEK. 57). 2, Siva;— 
N. 8, heaven, ether. 

ತಾಪ್ಕಲ bashkala. = Bao, ಶೌಷ್ಟಲ. (ಅಡಗನ್‌ LOS, ತಿನ್ಬುವಂ 
Mr. 231). 

ಕಾಪ್ಕುಲ sashkula. = ಶಾಷ್ಟ್ರಲ. 


A good kind of boiled rice (J. 6, 


Relating to a dead body. 


ಕಾಪ್ಕುಲಿಕ Sashkulika. (fr. ಶಷ್ಕುಲಿಲ್ಳ. A quantity of baked 


cakes. 


Bows ಸAsaka. A kind of kettle-drum (sce 5. ಪಂಚಮಹಾಶಬ್ದ). | 


ತಾಸನ Sisana. The act of governing, ruling, governmont;— 
training; instructing;— correcting; punishing (see ಪಾಕ್‌-, 
ಶಮ್ಸೃುರಾಹಿತ-). 2, instruction, discipline. 3, an order, a 
command; a precept (ಆಜ್ಞೆ, DAZ, ಪ್ರಯೋಗ, ಹೇಯ್ತಿದು Mr. 
440). 4, a royal grant, a charter, an edict (inscribed 
on stone or copper, Bp. 59, 56; Siv. 1, 36). 5, a writing, 


a deed, a written contract or agreement. — ಶಾಸನ ಮಾಡು. 


To punish (B. 4, 142). ದುಷ್ಟರಿಗೆ ದೇವರು ಶಾಸನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
(5, 280). 

ಕಾಸನಧಾರಕ Sdsana-dhiraka. A man who receives and 
carries out orders (Bp. 58, 15). 

DoS basita. Governed, ruled, directod; guided (see ಮೌ 
ತೈ-);— corrected; punished. 2, = ಶಾಸನ No. 3, q. v. 

ಶಾಸಿಪು Sasisu. To instruct; to order; to correct; to 

A ge a (8% Smd. Db.; Cpr. 6, 13). 

ಕಾಸು 8ರ, = ಸೇಸೆ, q. v. (Bp. 61, 22). 
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2, the | 


ಶಿಕೆಸ್ಸು 


ಕಾಸ bastra. = ಸಾಸ್ತ್ರ. An order, a command, a rule, a 
precept. 2, a religious ov scientific treatise, any work or 
book of standard authority (Smd. 1). 8, a book, a treatise, 
a body of teaching in general. 4, divination, sooth 
(My.). ಶಾಸ್ತ್ರಾ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ವಸ್ತ್ರ WW) BAT ಬೇಕೇ? 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಬಿಲಿಕ್ಕೆ ಮಾಡಿ YB, ಬದನೆಕಾಯಿ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಮೂಡಿ ಅದೆ 
(Prvs.}. See Prv. s. ವೇದ. 

Bx, Goo sastra-kéra. The author of a scientific, cte. 
bock; a writer or author in gencral (Smad. 2 Cm). 

ಶಾಸ್ತ ಚೆತಶುವಖ ಯ sistra-caturmukha. A man who knows 
the Astras like BrahmA (Sdstrasira in W. v. 1291). 

Bon, ಜ್ಞ sAstra-jna. Knowing, or skilled in, religious or 
scientific works (B. 4, 100; My.). 

Box ಪದ್ಧ 3 gastra-paddhati. The way indicated by a 
kastra (My.). 

ಶಾಸ್ಪ್ರಪಾಠ ihstra-piitha. The reading or study of a Sistra 
(My.). 

ಕಾಸ್ಪ್ರಪಾರಸ SAstra-paraga. Well versed in Siistras (My.). 

Bon, 35 Sastra-vat. Conformably or according to the 
sastras (My.). 

ಶಾಸ್ತ OH sastra-vid. Knowing the sdstras. 

ಕಾಸ ವಿದ sistra-vida, = ಶಾಸ್ತ್ರವಿದ್‌. (My.). 

Bon, ವಿರುದ್ಧ ZAstra-viruddha. Opposed to the sastras 
(Kavy. Il, 2, B, 3. 24-26). 

BON, Boz 3, édstra-vyutpatti. Perfect conversancy with 
the sAstras (My.). 

ಕಾಸ 38, SAastra-Sikshé. Teaching the ddstras. See ಓದಿಸು. 


ಕಾನ Astra-siddha. Established by the Sdstras (My.). 
ಕಾಸ ನಿದಾನ kastra-siddhdnta. A truth established by 
೨) ೧ 


BoA, Se gastra-anvita. A man who understands the 
sAstras, a learned man (Se Kavy. IL, 1, 1). 

Boao, Binge bistra-abhyasa, The study of religious or 
scientific treatises (Cpr. 1, after 101). 

ಶಾಸ್ತಿ kAstri. Versed fa the sastras; a learned man; a 
teacher of the SAstras (My.; B. 4, 183. 184). 2, a title 
affixed to the names of smarta Brahmanas (My.). 

po uses Sistriya. Authorized by or conformable to the 
Astras, scriptural (Si. 243. 436). 

soBe ಕ sastra-ukta. Declared or enjoined by the 

Dd) 

BAstras (My.). 

ಕಾಹೆಮ್ಬಸ ihha-mriga = ಶಹಾಮ್ಯಗ. (B. 3, 94). 

ತಾಹಾಬಾಸು SabAbAsu. = ಶಹಜಾಸು, ote. (Cb. 13; My-). 

ಶಿಂಕಪೆ simiaps. = AAS. The tree Dalbergia sisu Roxb. 

ಶಿಂಕುಫೆ simbups. = 3038. (My. Amara). 

ಶಿಂಕುಮಾರ Bimsu-mara, = ಶಿಶುಮಾರ. (My. Amara). 

ಶಿಂಕುಮಾರಚಕ | Simsumara-cakra. A collection of stars 
near the dhruva (My.). 

ಶಿಂಹಾಣ simhdna. = ಸಿಂಹಾಣ, etc. 


38> bikastu. Broken or folded stato (as of paper); 
pee) 


wrecked (as a ship); ruined, out of repair (as a building; 


tank, ete., My.; Br.; Mhr., H.). 
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2500 ಸikiri. = Avd0. Hunting, the chase (My.; Br.; Mhr., 
Tl. ತಿಕಾರ).  ತಿಕಾರಿಯವ. -ಅವ. A hunter (My.). 

259 sikya. = ಚಿಕ್ಕ 2% ಸಿಕ್ಕ. A sling fox suspending things; a 
loop suspended from each end of a pole to receive the 
load (see Fa and ನೆಲಹು); the strings of a balance. 

3803 Sikyita. Suspended in a Sikya (see s. ನೆಲಹು). 

ಶಿಕ್ಕೋತ್ಸವ Sikya-uteava. A festival on the day following 
Krishna’s birthday when Krishna’s idol is carried about 


in a mantapa in which pots with milk, butter, and curds 
are suspended (My.). 


33,0 sikshaka. A male teacher, an instructor (B. 5, 274; 
My.; see ವಿದ್ಯಾ-; Mr. 8. % 98 2);—one who corrects or 
chastises (Bp, 10, 41; 28, 64). Feminine ತಿಕ್ಷಕಳು (My; 
B. 5, 275). 

33,0 ikshana. Learning, acquiring knowledge. 
teaching, training (Smd. 68). 

380, ಕ್ರಮ sikshi-kramana. Methodical instruction or 
training (Bh. 1, 8, 24). 

ಶಿಕ್ಟಾಸುರು siksha-guru. A teacher in general. ತತ್ವರ್ಮ 
833 ಗುರು (i.e. ಬಿಲ್ಲ ಕರ್ಮ-) ದ್ರೋಣನಕ್ಕುಂ (Mr. 294). 2,4 
religious preceptor. 

ಶಿಕಾ ಚಾಯ biksh4-Acdrya. = ಶಿಕ್ಷಾಗುರು. 

ಶಿಕ್ರ್ಮಾಚಾರ್ಯತನ SikshAtiryatana. 
(Prll. 8, 82). 

39g Yodo SikshA-&laya. A school (ಓದುವ ಗೃಹ Mr. 197). 


ಶಿಕ್ಟಾ ವಚನ Sikshd-vatana. Words of instruction (Cpr. 4, 
after 24; 4, 25), | 

ಶಿಕ್ಷಿತ Sikshita. Instructed, taught (Cpr. 4,24); — disciplined, 
trained; tame; corrected ;—skilful, clever, conversant; 
skilled in archery. 

33, sang Sikshita-Ayudha. Skilled in weapons. 

30, ಸು bikshisu. To teach (as science, Opr. 4, 4; My.); 
to check, to train, to discipline, to subdue (ನಿಯಮವು Smd. 
Dh., 0. r. ಸಿಯಾಮ; J. 5, 57); to chastise, to punish 
(Bp. 27, 33; 36, 36; J. 29, 4; 83. 20; My. Si. 79). ಕಲ್ಲಾ 
ಯ್ತನ್‌ ಓಜನ್‌ ons ವಿಪುಲವಿದ್ಯಮಂ ಬಲ್ಲಿತಾಗಿಯೆ ಶಿಕ್ಷಿಪಾತಂ 
(Sm. 46). See Mr. s. ದಣ್ಣ. 

33, Siksh#. 35). Learning, study, the acquisition of 
knowledge. 2, teaching, instruction, training, discipline. 
3, punishment (My.; Mhr.). 4, one of the védingas: 
the science which teaches proper pronunciation and | 
especially the laws of vedic euphony. See ಶಾಸಿಸು. 387% 
ಪಾತ್ರನಾದರೂ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ನಾಚುವನನ್ತೆ.- ತಿಕ್ಲೆಯಿದ್ದರೆ ಭಕ್ಷ ಬೇಯುತ್ತದೆ | 
ಅನ್ನ. Hey Bea ಮಾಡಿದವಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ತಪ್ಪದು. - ಪುಟಿಗೋಸಿಗಿನ್ತ | 
ದರಿದ್ರವಿಲ್ಲ, ಮರಣಕ್ವಿನ್ತ ಶಿಕ್ಲೆಯಿಲ್ಲ (Prvs.). — 28 ಅನುಭೋಗಿಸು. 
To suffer punishment, to be punished (B. 5, 27% My.) 
_ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡು. To give punishment, to punish (B.5, 268; 
My.). — 38 ರಕ್ಷೆ. Punishing and protecting (J. 24, 56). 

ಕಿಕ್ಟೇಪಕರಣ Siksha-upakarana. An instrument or tool 
for training, ete. (Riv. 6, after 11). 

ಶಿಕ್ಟ್ರೋೇಪಾಯ SikshA-uphiya. A means for learning, ete, 
2, capital punishment (see Nn. s. ದಣ್ಣ). 

ಶಿಖ bikha. = ಶಿಖೆ. The clitoris (ಅಂಗನೆಯ ಯೋನಿಯ wow 
Bo Mr. 328), See wA-. 


2; 


Teaching; training 


ಶಿಖಣ್ಣ Sikhanda. A tuft or lock (or locks) of hair left on 


- 


9) 


5 ತಿಖಿವಾ 


ಶಿಖಣ್ಣ @ sikhandaka. A tuft ov lock (or locks) of hair left 
on the crown or sides of the head at tonsure. 

29003 sikhandi. Tufted; crested. 2,a peacock. 3,2 kind 
of snake, 020 ತಲೆಗಳುಳ್ಳ ತಿಬಣ್ಣಿ ಏಮ್ಸು ಸರ್ಪ (ರಾಜಲ್ಯ ete. 
§i.77). 4,N. of a rishi 5,N. of a son of Drupada, 
born as a female (Bh. 6,8 sum.). 6, an hermaphrodite 
(Mhr.; My.; RED % ew, ete., ನಪುಂಸಕ Si, 195). 

ಶಿಖಣ್ಣಿ @ bikhandiké. A tuft or lock of hair on the crown 
of the head (e393 Hla). 

ಶಿಖರ sikhara,= A¥ರ. A-point, a top, a summit, a pin- 
nacle;—the peak of a mountain;—the top of a tree. 

$00 Sikhari. = w¥0. Pointed, peaked, crested, tufted. 
2,4 mountain (ಪರ್ವತ Nn. 65). 82,0 tree (ಹುಜ, ಮರನು 
65). 4, the lapwing (sce Boz), 5, the plant Achy- 
ranthes aspera (ಅಪಾಮಾರ್ಗ, ಉತ್ತರಣಿ Mr. 128). 6, a cover, 
a lid (see ಉತ್ಪುಟಿ). 7, a forest (ಅರಣ್ಯ, ವನ 65). 8, gold 
(ಕಾಂಚನ, ಸುವಣ 65). 9, Arabian jasmine. 

ಶಿಖರಿಣಿ iikharini. An eminent or excellent woman. 2, 
N. of a vritta (Ch.). 3, a dish of curds and sugar with 
spices, 

2DO00e0 bikhari-daSana. Tecth that resemble the buds 
of the Arabian jasmine (J. 30, 11). 

ಶಿಖಾಮಣಿ Sikhi-mani. A crest-gem;—pre-eminent (at the 
end of compounds, Si. 217). 

ಶಿಖಾರ Sikhdra, A pleasing tone or note; singing (ToTED, 
ಗಾನ Nn. 73, 0.1. ಗಾನವಿದ್ಯ). 

22088 sikhd-vat. Having a point; crested; having a 
tuft of hair;— possessing flame, flaming; — fire. 

ಶಿಖಾವೆಲ Sikhd-vala. A peacock. 


32) Sikhi. Pointed, crested, peaked, having a tuft or lock 
of hair on the top of the head. 2, a peacock (ನವಿಲ್‌ 
Nn. 4; Mr. 503). 38, fire (ಅಗ್ನಿ 4; 503). 4,the number 3. 
5, N. of a metrical foot (Ch.). 6, a comet (ಕೇತು, ಕಿರಣ 4). 
7, Kétu, the descending node (#220 503; ಕೇತು Mr. 39). 
8, the top of a tree (ಪಾದಪಾಗ್ರ, ಮರದ ತುದಿ4). 9, the 
head (ಶಿರಸ್ಸು 4; ತಿರಸಕೆ ಹೂಡ ಖr. 471). 10, a crest (ಹೊಡ, 
ಮಕುಟ 4; ಚೊಡ508). 11,a tuft of hair left on the 
crown of the head (2ರಸ್ಪು, ಚೆಣ್ಣಿಕೆ Nn. 162). 12, 
Bréhmana (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ವಿಪ್ರ 4). 18, a black serpent (ಕಾಳೆ 
on, ಕೃಷ್ಣ ಸರ್ಪ 4). 14,the planet Mars (u೪ಂಗಾರಕ, ಮಂಗ 
ಳನು 4; ವಕ್ರ503). 15, tree (ವೃಕ್ಷ 503; Mr. 103). 16, 
copper (ತಾಮ್ರ, ತಾಮ್ಸ 4; ತಾಮ್ರ 503). 17, helmet (ಸೀಸ 
ಕ 1). 18, Ceylon leadwort (ಮೂಲಿಕೆ, ಚಿತ್ರಮೂಲಿಕೆ 4). (In 
some of the instances ಶಿಖಿ is = 393), — ಶಿಖಿ AX. reit. 
(Grj. 6, 38). 

ಶಿವಿಕೇಈು sikhi-kétu. N. of a king (J. 25, 56. 57). 


ಶಿಖಿಗ್ರೀವ sikhi-griva. A peacock’s neck. 2, sulphate of 
copper, blue vitriol. 

BDGVe Sikhi-dhvaja. = 5823p. (J. 26, 32. 55). 2, Kartti- 
kéya (Sk.). 


*ಶಿವಿನೇತ್ರ sikhi-nétra, Siva (My.). 


ಶಿವಿಪಟೂಕರಣ sikhi-patikarana. 
ಕತ್ತು 2. 

3DDog bikhi-pihcha. A feather of a peacock’s tail (My.). 

ಶಿವಿಬ್ರಜ kikhi-braja. The number 3 (Ch.). 


Kindling a fire. See 


the crown or sides of the head at tonsure. 2, the tail of | 3Mssox kikhi-vAhana. Having a peacock for his vehicle: 
Karttikéya. 


a peacock, 3, a creat; a top (Cpr. 4, after 75). 
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ಶಿಖಿಸನಾ ರಣ 8ikhi-sandhArana (?). See ಚರ್ಚು, | $29 gibi. = 30, ಸಿಬಿ. (3.24, 21). 
323 ಹಕ. ಶಿಖಾ. = WF2, 3a, (ಶಿಖಿ), AG, ಸಖೆ, Arh, ಸಾಕ, | ಶಿಬಿಕೆ bibiké. = 308, (ಸಿದಿಗೆ 2), ADM, (ವಿಮಾನ Nn. 42; J. 
ಸೆಳೆ ಸೆಖೆ, ಹೆಗೆ A sharp end, a point, a spike, a peak, 31, 55; 32, 49). 


a projection, a top, an end or point in general. 2,a | 3290 Sibira, = ಶಿವಿರ. (ದಣ್ಣು ಬಿಡುವ ಎಡೆ Mr. 287). 
crest, a tuft, a plume;—a tuft or lock of hair on the 839, Sib’. A legume, a pod 
crown of the head (see STE) —a peacock’s crest. 3 
the head; the ohio? TOT a dime. | ಶಿರ fra, ರಸ್‌ ಗಿರಕಿ ನಿಲ (See 
: Yening, ve Heme. 4,4 MPP | 7), 2, the root of the pepper plant (ಮೋಡಿ, fo Oe ಬೇರು 
5,a flame. 6, a ray of light. 1, the heat or fever of G.). 3, a large serpent (cf. ಸೆಲೆ 2) 3080 ಧರಿಸು To 
’ 8 ‘ ¥ ope 3 ry —. p 
Pd ae Mas a a ma calc take upon one’s head: to accept with pleasure (as a 
೨) Sigru. The horse-radish tree, Moringa pterygosperma command) for execution, to honour highly (Bp. 89, 425 
೨ 2 ಹ » ಲಲ 
Me ee moringa Lin.; see ನುಗ್ಗೆ). 2, a pot- My.). Of. ತಲೆಯೊಳ್‌ vas, — ತಿರದೊಳ್‌ ಆನ್‌, = ತಿರದಲಿ ಧರಿ 
lh es The shee ee | mo. (Bp. 28, 68; 44, 73). — ತಿರಡೊಳ್‌ ಧರಿಸು, = ತಿರದಲಿ Gd 
Te TS DE ಸು. (Bp. 1, 15; 48, 21). ತಿರವ್ಸುರಂ. -ಂ-ಬರಂ. Up to the 
head (Grj. 1, 110). — ಶಿರವಾನ್‌. -ಆನ್‌. To honour highly 


ಶಿಂಘೂಣ Singhdna. = ಸಿಂಹಾಣ, ete. 


33 &ita. Sharpened, whetted;—thin, emaciated;— weak, (Bp. 45, 16). 
feeble. See &-, No-3 Bp. 39, 55. ಶಿರಃಕಮ್ಟೈನ siras-kampana. Shaking of the head, waving 
ಶಿತಡ್ರು 8೩-೩೯, = ತತದ್ರು. The river Sutlej. of it (My.). 


ಶಿರಕಪ್ರಧಾನಿ 8iras-pradhini. A prime minister (J. 17, 30). 


33 iti. = 432. White. 2, black, dark-blue. 2023 208 Siras-chéda. Cutting of the head, decapitation 


ಶಿಶಿಕಣ್ಕ Siti-kantha. Siva. | oly). 

ಫಿಶಿಸಾರಕ ಕಿti-sraka. Having black essence: a sort of | 2ರ8 8iras. = ಶಿರಸು, ತಿರಸ್ಸು. The head (ಶಿಬಿ ಹೂಡ Mr. 
ebony, Diospyros embryopteris Pers. 471). 2, the skull. 3, the top of a tree; the head or top 

3Q© sithila, Loose, slackened, relaxed, unlied, lax, not of anything; the highest part. 
rigid or compact, not close or firm; out of repair, ruined 30a sirasi. With the head: with porfound reverence 
(as a building, My.);— looseness, laxity, a loose fasten- or humble submission (Mhr.).— ಶಿರಸಾ ಮಾನ್ಯ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು, 


ing. 2,a peculiar weak state of double consonants: to honour highly (G., preface; My.).—- ಶಿರಸಾ ವಹಿಸು. = 


the state of their lacking force of utterance and not ಶಿರದಲಿ ಧರಿಸು. (My.). 

lengthening a preceding syllable (Smad. 52.71). 3, 2042 ಕirasi-ja. Produced on the head: the hair of the head. 
decayed. 4, inert, weak, feeble (ಮುಪ್ಪು ಬಲ್ಪಾಗೆ ತಿಭಿಲನಕ್ಕುಂ | 30x» Sirasu. Tbh. of 30x%. (Bp. 49, 17; 54, 6. 42; 59, 12). 
Mr. 310). | — ತಿರಸಿನಲಿ BOAR. = ತಿರದೊಳ್‌ ಧರಿಸು. (Bp. 53, 23). 


Vo, A . a e 
ಶಿತಾರು sitaru. A stringed instrument, a cithara (My.; H.). | 


ಶಿಧಲತೆ Sithilaté. Looseness, laxity; the state of being | 20% i, Siraska. Belonging to the head; that belongs to the 
unfastened; that of being ruined or out of repair (My.); Head 2, a helmet; a crown (S8v. 4, 134); a turban. 


a state of dissolution; want of energy, languor (Gr). 6, See @-. 
50). 2,= 30% No. 2 (Smd. 53. 54). 338, Sirasté. The office or business of a Sirastéddra (My.). 


ಶಿಭಲತ್ಸ್‌ Sithilatva. = ಶಿಥಿಲತೆ No. 1. 2, = 503 No. 2 (Smd. Suz, cod giraste-dara, The head native clerk in the 


51. 53. 408). office of a collector or in a court of justice (My.; Br, 
Bpongss Sithila-dvitva. The state of being doubled on Mhr., H. ಶಿರಸ್ತೇಹಾರ). 

the principle of sithila No. 2 (Smd. 47. 49. 54). ಶಿರಸ್ತೃ Siras-tra. Head-protector: 4 helmet. 2,a turban, 
ಶಿಣಲವೃತ್ತಿ Zithila-vritti. = 83903 No. 2. (Smd. 55. 140). can: 


3000 sidina. Behaving badly, ete. (see Mr. s. GBPS). | ಶಿರಸ್ತ್ರಾಣ Siras-trina, = ಶಿರಸ್ತ್ರ. (My; Si. 279). 
$೩ ini. = 2ನ. N.of a son of Sumitra;—N. of a descend- | $dAaನ Sira-snAna. Bathing (the body together with) 


ant of Garga, a chief of the Kshatriya tribe;—a man the head: bathing the whole body (My.). 
belonging to a particular class of Kshatriyas. See ಶಿರಸ್ಕೃ Sirasya. Belonging to the head;— clean or unenlan- 
ಶೈನೇಯ. gled hair. 
ಪರಸು SipArasu Recommendation; patronage (My; B. ಶಿರಸಃನಾ  Siras-sandhina. The act of joining, or of sup-: 
5,234; Br.; Mhr., H. ಶಿಫಾರಸು). Serine, the head. See ತಲೆಮಡು. 
22) Sipi. A ray of light. 2, skin, leather. ಫಿರಸುಃ Sirassu. Tbh. of 304% The head (ಉತ್ತ ಮಾಂಗ Nn. 
hx, Sipi-vishta. Leprous; leprosy (ಕವ್ಯಚರ್ಮ, Si, ತೊಗ | 23; Ad, ಮಣ್ಣೆ Nn. 162). 2, a crown, a crest (ಮುಟಿ 162). 
w Nn. 143; TR WOE Mr. 479). 2, bald-headed, hairless, 3, a tuft of is on the crown of the head (32, ea 
(ಅರೋಮಕ, ರೋಮವಿಲ್ಲದವನು 14, 0.1. ರೋಮವಿಲ್ಲ ದುದು). 162). 
3, a sick man (ರೋಗಯುತ, Coens, 148). 4, Siva (wort | ಫಿರೀಪ, Sirfsha. = AAO, AOA, ARF. The tree Acacia 
ಜವೈರಿ, ಪರಮೇಶ್ವರ 148). sirissa Buch. (sce 7228). 2,a large tree, Albizzia lebbeck 
ಶಿಫಾಕನ್ಮ ಗ The root of a water-lily, etc. (=88 | Benth. (St. & PL). 
ಹಾಟ. 38 gird. = Ad1, ಸಿರೆ, ಸೆರೆ. Any tubular vessel of the body, 
ಶಿಫೆ Siph. deo. A fibrous rool; a root growing from a branch a nerve, a tendon, a fibre, a gut, a vein, a blood-vessel, 
(see WeWes & weer, / an artery (ಸೆರೆಯ ನರ Hld.). See ನರ. 
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ಶಿರೋಸ್ಸುಹ Siras-griha. A voom on the top of a house. 


ಶಕೋಸನ್ನಿ Siras-granthi. A bunch or chaplet (of pearls) | 


on the head (S29 ©* Mr. 884). 

ಶಿರೋಜ Siras-ja, The hair of the head (ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂದಲ್‌ 
Nn. 5). 

ಶಿರೋಡೇಶ biras-désa. The region of the head, the head. 

ಶಿರೋಧರ siras-dhara. = ಶಿರೋಧರೆ. (ಕೊರಳ್‌ Nn. 41. 144). 

ಶಿರೋಧಕೆ biras-dharé. The neck. 

ಶರೋಧಾರಣ siras-dhdrana. 
the head. See ಪಬ್‌. 

Ye Biras-dhi. The neck. 

ಶಿರೋಭ್ರಮಣೆ Siras-bhramané. Vertigo, giddiness (J. 13, 35). 

ಶಿರೋಮಣಿ Biras-mani. Crest-jewel, a gem worn in a crest. 
2, a most distinguished person; best (Bp. 41, 5; 61, 70; 
J. 2, 45; 14, 16). 

ads, Siras-rakshé, = 20q0,¢9. (My.). 

28neVB, siras-ratna. A jewel worn in a crest. 

ಶಿರೋರುಹೆ firas-ruha, The hair of the head (ಮಣ್ಣೆಯ ಕೂ 
ದಲ್‌ Nn. 4. 22, 45). 

ಶರೋರೋನಗ Siras-réga., Headache (ಮಣ್ಣೆ ನೋವು Mr. 387, 0.r. 
ಶಿಠಶೋವ ಥೆ). 

sce Siras-valaya. A certain feat of wrestlers (Siv. 
4, 15). 

ಶಿಶೋಮೇದನೆ siras-vedand. = ತಿರೋರೋಗ. (My.). 

ಶಿರೋನೇಪ್ಯನ diras-véshtana, A turban (WA, ತಲೆಸುತ್ತು 
Nn. 121; Cpr. 2, 59). 

ಶಿರೋನೇಸ್ಟಿ kiras-véshti, = ಶಿರೋಮೇಷ್ಟನ. (V. 38, after 98). 

ಶಿಶರೋವ್ಯಥೆ Siras-vyathé. = ತಿರೋರೋಗ್ಯ q. v. 

ಶಿರೋವ್ಯಾಧ Siras-vyadhi. = ಶಿರೋವ ಥೆ. (My). 

ರೋಸಿ iras-asthi The skull. 

DOF birsi. 
B. 8, 30). 

39 Bila. Ears of corn left in a field;—gathering ears of 
corn, gleaning. See wvog-. 

ಶಿಲವೃತ್ತಿ sila-vritti. Subsistence by gleaning (Si. 299). 

ಶಿಲಣಾಜತು kild-jatu. Bitumen; ved chalk. 

ಶಿಲಾಜಿ8 sild-jit. = ತಿಲಾಜತು. 
ತಿಲಾಜತ). 

ಶಿಲಾಡ 814-೩4. 
sum; 1, 64). 

ಶಿಲಾಧಾತು Sild-dhatu. 

ಶಿಲಾನದ sild-nadi. 

ಶಿಲಾಪಟ್ಟ sili-patta. A flat stone for grinding condiments, 
ete, (ಅಸಿಯ ಕಲ್‌ Mr, 406). 


(ಅರ್ಥ್ಯ, ಅಶ್ಮಜ, VF ಪುಷ್ಟ G. as 
Stone-eater; N. — dಶಿಲಾದಮುನಿ. N. (Bp. 1 


Chalk; red chalk; ete. (My.). 
N. of a river on the Himalaya (My.). 


BeoswoX iili-apiga. A deformed, huge stone (J. 10,7). 


ಶಿಲಾಚೇದಿ &i18-bhédi, A stone-cutter’s chisel. 2, the plant 
Plectranthus scutellarioides (? ಹಿಟ್ಟು ? Mr. 131; Sk. ಶಿಲಾ 
ಭೇದ). 

ಶಿಲಾಲಿ 811i. = ತೈಲಾಲಿ. See ನಟ. 


ಶಿಲಾವರ್ಪ್ಷ bild-varsha. = ಶಿಲಾವೃಷ್ಟಿ. (My.). 
ಶಿಲಾಎಸ್ರಹ sild-vigraha. A oat image (My.). 
ಶಿಲಾವೃಪ್ಸಿ Silh-vrishti. Stone-rain: hail (My.). 


ಶಿಲಾಶಾಸನ 8i14-iisana. A grant or edict inscribed on stone 
(Bp. 87, 25). 


Taking upon or bearing on 


N. of a town on the western ghauts (My.; | 


57 ತಿವ 


ಶಿಲಾಸಾರ sila-sira. 

ಶಲ bili, 
worm, 

ಶಿಲೀನ್ನ, ಹlindhra. 


Iron (AOAC, etc., ಕಾರ್ಬೊೋನ್‌ Mr. 98). 


The lower timber of a door. 2, a small earth- 


A mushroom (ಅಣಮ್ಸೆ Nn. 86; Mr, 485). 


2, a sort of tree (ವೃಕ್ಷ, ಮರನ ಭೇದ 86; ವೃಕ್ಷ 485). 3,an 
arrow (ಶರ, ಅಮ 86). 
ಶಿಲವೀಮುಖ Asotin. = ಶತಿಳೀಮುಖ. An arrow. 2,೩ bee 


$eo3o 8iluku. Balance in hand (of money, articles, etc., 
My.; Mhr., H. 30%). == 300¢3 wed. Balance left (My.). 

ಶಿಲುಜೆ silubs. = Aeve’d, q. ೪. 

ಶಿಲೆ 8118. ಶಿಲಾ.  ಸಿಲೆ1, ಸೆಲೆ1. A stone; a rock (ಕಲ್ಲ Nn. 68; 
ಗುಣ್ಣು Sm. 95; ಕಣಿ96; ಕಲ್‌ 108; see ಅಲಿ 4); a flat stone 
on which substances are ground. ಪೇಷಣಗೆಯ್ದ ತಿಲೆ (ನ್ನು 
Sm. 98). ತಿಲೆಯನೆತ್ತುವ ಮರ (ತುಲಿಮ್ಬು 101). 
timber of a door. 

ಶಿಲೋಚ ಯ 8il8-uédaya. Rock-accumulation: a mountain. 


ಶಿಲೋಡ್ಸ್‌ಹನದಾರು sila-udvahana-daru, A wooden lever for 
raising stones. See BOI), 2. 

“ಶಲೋರ್ಜಿತ sild-irjita. Stone-fastened (?): a flag-staff (ಇಟ್ಟಿ 
Ws owed Mr. 192, originally ತಿಲೋಜ್ಜತ, 0. TS. cee 

ತ್ಯ ತಿರೋಬುತ್ತು)., 

ಶಲ (ms. ° An art, any manual or mechanical or 
fine art (= 8, q. v.; Smd. 282). 2, skill in any art. = 
ತಿಲ್ಲಕಬಸ. Artisanship (especially work upon stone, My.; 
B. 4, 147). — 30, SOARS, -ಅವ. An artisan (especially 
one who works upon stone, My.). 

ಶಿಲಕೆ Silpaka. An artisan (Smd. 232). 

ಶಿಲ್ಲಕರ್ಮ kilpa-karma, = ಶಿಲ್ಪ No. 1, (ಕಲೆ, ತಿಲ್ಪವಿಕರ್ಮ Nn. 
150). 

ಶಿಲ್ಪಕಾರಕೆ Silpa-karaka. A man versed in an art. 


3, the lower 


ಶಿಲ್ಲಕಾರಿಕೆ Silpa-kariké, A woman versed in an art. 

ಶಿಲ್ಪ ಸಾಜ Silpa-gAra. An artisan, a mechanic (B. 4, 95). 
ಶಿಲ್ಪ ವಕರ್ಮ silpa-vikarma. = ಶಿಲ್ಪಕರ್ಮ್‌, 4.೪. 

dQ ado Silpa-vidyé. The science of mechanics, mechani- 


cal knowledge, skill in art;—handicraft, art. ಲೋಗರ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವಳಾಗಿ ಮಕರಿಕಾಪತ್ರ ಮೊದಲಾದ ಶಿಲ್ಪವಿದ್ಯೆಯ ಮಾ 
ಡುವವಳು Gey Nr.). 


3o308 Bilpa-Balé. A work-shop, a manufactory. 


Bo, z0%, Silpa-Bastra. A treatise on any mechanical or 
fine art (as architecture, etc.);—-mechanics (My.; B. 4, 
151). 


ಶಿಲ್ಪ Silpi. Belonging or relating to any mechanical art;— 
an artificer, an artist, an artisan. 
on stone (My.). 

308 silpika. = ಚಿಪ್ಪಿಗ 1, 807. An artisan, a mechanic. 

dO Fade Bilpika-vidy’. = ¥& NAY, ಶಿಲ್ಪ ವಿದ್ಯೆ. 

Tbh. of 20,%. (B. 4, 151; My.). 

38,208 Silpi-841é. A workshop, a manufactory. 

ಶಿವ biva. = ಶಿವು, AN1. Auspicious, prosperous, happy (BB, 
ಮಾಂಗಲ್ಯ Nn. 6; 20% Mr.495). 2, bliss, prosperity, 
happiness, well-being, pleasure (As 6). 3, Siva (Bz, ರ 6; 
= ON RAE Kk. 5). 4, virtue, ete. (ಪುಣ್ಯ 6). 5,a serpent 
(Bers 5 ಥರಣೀದ್ದ 6; ಸರ್ಪ 495). 6, ತನ್ನೆ a jackal (ಸ್ನ ಗಾ 
ಲ್ಯ ನಂ 4; ನರಿ 495; BAYT, etc., ನರಿ Mr. 162). 7, a parrot 
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2, images engraved 


BOA silpiga. 


ಶಿವಕೆ 


(ಶುಕ, ಗಿಳಿ 6, ತರಣಿ 495, ೦. 1. ಕೀರ). ಕ್ರಷ್‌ 333, the tree 
Terminalia chebula Roxb. (ಭಯ, ಅಣಿಲೆ 6; ಅಣಿಲೆ 495). 
9, = 33, the emblic myrobalan (ಆಮಲಕ, SO 6; ನೆಲ್ಲಿ 
495). 10,the Banyan tree (SN, ಆಲದ ಮರ6). 11, the 
plack thorn-apple (ಕರೇ ಮದಡಗುಣಿಕೆಯ ಗಿಡ Cd.). 12, N. 
of a mountain (Seo, ಪರ್ವತವಿಶೇಷ 6). 13, water (ಉದಕ 6), 


14, foam, ete. (ಫೇನ, ನೊರೆ 6; ಫೇನ 495). 15, white (ಧವಲ್ಯ | 


ಬಿಳಿದು 6). 16, sand (ATS, ಮಳಲ್‌ 6). 17, thick, close, 
etc. (AZ ದಟ್ಟತ್ತು 6; ಸ 495), 18,a measure of 
capacity (WY, Mr. 206). See Bp. 58, 17-19. ಶಿವ ಕೊಟ್ಟದ್ದು 
ಸಿದ್ಧಪ್ಪ ಸೊಟ್ಭಾನೇ?- ತಿವಾ! oss ಸೆಜಿಗು ಸುತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣ;, Bao! 
ಎನ್ನರೆ ಭೈರವಾಸ ಹರದು ಬಿಟ್ಟಿ (Prvs.). ಕಟ್ಟಲೂ ಬಿಡಲು (if one 
ties and suspends Siva, i.e. his linga, round the neck, 
is it done because) ಶಿವ ಬಟ್ಟಲವ ಕದ್ದನೇ? ಕಟ್ಟಲೂ ಬೇಡ, ಬಿಡ 
ಬೇಡ! ಕಣ್‌ ಮನವ ಕಟ್ಟಿದರೆ ಸಾಕು! (ನ). — ತಿವಕವಿದೇವ. N. 
(Bp. 1, 17). — ಶಿವಕಿಂಕರೆಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 8). — ಶಿವಚತ್ತ. 
N. (Bp. 55, 55). — ಶಿವದಾರ. = 38x03. The cord which 
like a necklace supports the linga on the breast of the 
Lingavantas (C.). 2,the janivara of the Aradhya 
Brihmanas of which they reject the original meaning, 
considering it to be identical with No. 1 (C.). — ತಶಿವಹಾ 
Hod, N, (Bp. 28, 29). — ತಿವದೇವ. N. (Bp. 14, 1; see ಬಾ 
ಣಸದ-). —= ತಿವಡದೇವಿ. N. (Bp. 59, 7). — 358 ಕಡ್ಲೆ. An 


erect shrubby plant, Pavonia zeylanica Cav. (Z.). 2, 


the plant Hibiscus micranthus Lin, (Z). — 380 


ಗಮಯ. N. (Bp. 54 sum.; 57, 86). — ಶಿವನಾಗಮಯ್ಯ. N. | 


(Bp. 38, 46; 55,2. 8.23; 57 sum; 57, 80. 81. 88. 89). — 
ತಿವಪಸಾದ. Tbh. of ಶಿವಪ್ರಸಾದ. (Bp. 58, 31. 39).  ಶಿವಪ 
ಸಾಯ. = ಶಿವಪಸಾದ. (೪. 6, 22).  ತಿವಪಸಾಂಯತ. Tbh. of 
ತಿವಪ್ರಸಾದಿತ. (Bp. 57, 81). - ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕ. -ಅಪ್ಪ-. N. of a 
prince of Nagara. ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕನ ಶಿಸ್ತು, taxes imposed 
by him (My.). — ಶಿವಭದ್ರ. N. (Bp. 9, 45). — ಶಿನಮುಗ್ಧ 
ಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 4). — ತಿವರಕ್ತಬಳ್ಳಿ. A scandent plant 

with red and yellow flowers, Gloriosa superba Lin. 

(St. & PL). — ಶಿವರುದ್ರ. ಸ. (B. 2, 43). — ಶಿವಲೆಂಕಮಂಚಣ 

ಪಣ್ಣಿತ. N. (Bp. 1, 10). — ಶಿನಲೆಂಕಮಂಚಂಯ್ಯೆ. N. (Bp. 53, 55). 

233 ivaka. A post, a pale, a stake, a peg, a plug (ಗುಡಿ 
ಯೆ ಗೂಟ H1ld.; ಗೂಟ Mr. 288; ಗುಣ್ಣ, teoಕ Nr). 

ಶಿವಕಾರಿ ಸಿiva-krii One who causes happiness (ಸುಖಂಗೆಯ್ಯ 
wo Mr. 230). 

333.083 ಸiva-kéta. The place in a temple where Saivas 
have to take their meals (My.). 

SRR fiva-gangé. A village and hill in Mysore, noted 
as a place for pilgrimage; the temple there contains a 
linga and Basava (My.). 

37X00 iiva-gana. Siva’s host of ancient and new followers 
(pramathas, jangamas, etc. Bp. 57, 90). 

33080 fiva-n-kara. Causing happiness or prosperity, 
auspicious, propitious. 

$3908 Kiva-tati. = ಶಿಪಂಕರ. “Causing happiness, etc. 

ಶಿವದಾನ siva-dina. 
name of Siva (My.). ಆಲ್ಲಿ even, ಇಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣು, ಕಲ್ಲೊಳಗುಣ್ಣೇ 
ಶಿವದಾನ?- ಅಲ್ಲಿ vey, ಲ್ಲಿ ಉಣ್ಣು ಬಸ್ತಿಯೊಳಗುಣ್ಣೈೇ ತಿವದಾನ? 
(Prvs.). 

ಶಿನಬಜ್ಞೆ Siva-dikshd. 
Saiva sect (Bp. 57, 4). 

ವಧಾ ಸivadhA. An exclamation of sorrow (Grj. 8, 75). 


Initiation in the doctrines of the 
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Buttermilk (8. Mhr.);:a gift in the | 


ಶಿವಾಂಗಿ 


ನನಾಭಿ $iva-nabhi. A particular form of the Siva-linga 
(8k). — ತಿವನಾಭಿಬಳ್ಳಿ, = ಸೂತ್ರ ನಾಭಿಬಳ್ಳಿ. (St. & P1). 
ಶಿವನಿವ್ರಾr ಲ ಹಿiva-nirmAlya. The flowers, etc. remaining 
of an offering which has been made to Siva (My.). 
33330 8iva-pura. Benares (Sk.); Kaildsa (Bp. 25, 11). 
ಶಿವಪೂಜೆ siva-pajé. Worship or adoration of Siva. ಶಿವಪೂಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರಡಿ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv-). 
daz rod siva-prasida. = ತಿವಪಸಾದ, ತಿವಪಸಾಯ. A prasida 
received from Siva or left at his worship (Bp. 58 sum.; 
58, 29. 83; 59 sum.; Rav. 13, after 1). 
ಶಿವಪ್ರಸಂದ 8iva-prasidi A Liigavanta; one who has re- 
ceived a gift from Siva (My.). 
ಶಿವಪ್ರಸಾದಿತ Siva-prasddita, = ಶಿವಪಸಾಯತ, Given by Siva 
as a prasdda (V. 5, after 14) or left at his worship. 
ಶಿವಪ್ರಾಣಿ éiva-prani, A Lingavanta (V. 11, 5). 
ಶಿವಭಕ್ತ iiva-bhakta. A follower of Siva; a Liigavanta 
(Bp. 25, 22). 
ಶಿವಮಲ್ಲಿ Siva-malli. The {ree Agati grandifiorum Desv. 
(Sesbana grandiflora Poir.), 2, the low under-shrub 
Indigofera aspalathoides Vahl. (St. & Pl.). 
ಶಿವಮೂರ್ತಿ siva-mirti. Siva; his phallus (Dor, ಶಿವಮೂರ್ತಿ 
ಭೆ Nn. 114). 
3ವBೋನಸ Siva-yOga. Abstract contemplation of Siva, 
cultivating absorption into Siva by various ascetic 
means (Y. 11, 6). 
ಶಿವಯೋಗ siva-yégi. 
(My.). 
ಶಿವರಾತ್ರಿ Biva-ritri. A night on which fasting, vigil, ete. 
are held in honour of Siva in the dark half of the 
month magha (Bp. 6, 1; 53, 11). ಏಕಾದಶೀ ಮನೆಗೆ ಶಿವರಾತ್ರಿ 
ಅವುತಣಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 
ಶಿವರಾತ್ರೆ 81೪8-48. = ಶಿವರಾತ್ರಿ. (Bp. 9, 39; 26, ಕಿ; 41, 23; 42, 
10; 53,30; 54, 76; 3. 13,45). ನನರಾತ್ರೇ ಮಧ್ಯ ತಿವರಾತ್ರೆ 
wa ese? (Prv.)e - ಶಿವರಾತ್ರೆ ಗಿವರಾತ್ರೆ. rit. (Bp. 53, 13). 
— ತಿವರಾತ್ರೆಯೊಡೇರು. -ಬಡೇರು. A Jangama who has to go 
from house to house and eat palira on Sivardtré (My.)- 
— ತಿವರಾತ್ರೆಸಂಕಣ್ಣ. ಸ. (Bp. 58, 6). - Savoy, Noriedy,, ಸ. 
(Bp. 58, 3). | 
ವಲಂ iva-liiga. Siva’s genital organ or Siva worship- 
ped in the form of a phallus (Bp. 26, 50; 61, 70; J. 24, 
14; see ಆದಿ). 2, ಸ. ಶಿವಲಿಂಗಪ್ಪ, -ಅಪ್ಪ. N. (B. 4, 217). 
— ತಿವಲಿಂಗಪ್ರಸಾದ. A prasida of the sivalinga (Bp. 58, 
82; 61, 18). — ಶಿಪಲಿಂಗರುದ್ರಸರ್ಜ. . (B. 4, 216). 
ಶಿವಲೀಲೆ ಹiva-1816, Siva’s sport. ಹುಚ್ಚಲ್ಲ, ಬೆಪ್ಪಲ್ಲ, ಶಿವಲೀಲೆ 
(Prv.). 
ಶಿವಲೋಕ ಸಿiva-1l6ka. Kailisa (My.). 
ಶಿವೆವಿಪ್ರ diva-vipra, An Ar&dhya Brahmana (Bp. 50; 1). 
$255 Kiva-Sakti. Siva's energy personified as his wife. 
2, attachment or devotion to Siva. — ಶಿವಶಕ್ತಿಬಳ್ಳಿ. = ಶಿವ 
ರಕ್ತಿಬಳ್ಳಿ. (St. & Pl). 
ವರರ diva-iarana. A Jangama; a Lingavanta (My.)- 
— ಶಿವಶರಣಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 46, 44). | 
ಶಿವಸಮುದ Siva-samudra. N. of a village and of its 
temple on the river Kavéri (My.). 
ಶಿವಸೂತ್ರ diva-shitra. = ಶಿವದಾರ 8. ಶಿವ. (Bp. 44, 61). 
ಶಿವೆಸೋದರಿ 8iva-s6dari. A sister in Siva (Bp. 14, 13). 
ಶಿವಾ೦ ಸiva-agi. N.ofa plant (wen Mr. 127). 


A person who practises sivayéga 
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ತಿವಾಜಾ 
ಳಿನಾಟಾರ siva-Acdra. 


follower of the Saiva rites; a lingavanta (My.). 

ಶಿವಾಟಿ ಹivAti: Hog-weed (ಪುನರ್ನವೆ, ಕೊಮ್ಮೆ Mr, 133, 0. r. 
Sasa). 

ಶಿವಾರ್ಗ i ತಭಾಜ್ಯ iva-advaita-bhajya. 
portion or lot is Siva (V. 11,5). 

ಶಿವಾನನ್ನ Biva-Anada, Siva’s joy. 2, N. (Bp. 34, 4. 9). 

ಶಿವಾಂಶ (Siva-Ayi). 1. N. (Bp. 59, 6). 

350090 Sivayi. 2. Besides; except; extra (My.; Br.; Mhr., 
HL). — ಶಿವಾಯಿಜಮೆ. The effects of persons dying with- 
out heirs, ete., which revert to government (My.). 

Jods kivd-ramana. Siva (Bp. 25, 51). 

ಶಿನಾಚ೯ನೆ siva-aréané. Worship of Siva. Sound, ತನ್ನ ಅಗ್ನಿ 
ಣಿ ಜಂಗಮಗೆ ತಿವಾರ್ಚ್ಹನೆಗಾಯಿತು (Prv.). 

ಶಿವಾಯ biva-Alaya. Any temple dedicated to Siva (#e 
ದಾರ, ಡೇವಗೇಹ, ದೇವಾಲಯ Nn, 38; Bp. 41, 7). 

ಶಿವಾವಲ್ಲ w giva-vallabha. Siva (Grj. 1, 133; 2, 108). 

22 8ivi = 52. N.of a king. 


One whose only 


ಶಿವಿಕೆ dಿivikಕ. = ಶಿಚಿಕೆ, etc. A palanquin, a litter;—a bier. 

220 Sivira. = 320. A camp; an intrenchment for the 
protection of an army;— a royal camp, a royal residence. 

ಶಿವು iivu. Tbh. of 38. N. (B. 2, 16). 

23 ೩೪8. ಶಿವಾ = ಸಿಜಿ. The wife of Siva: Durgd. 2, a 
jackal. 3, the emblic myrobalan, Emblica officinalis 
Gaert. (ಲ್ಲಿ Hla.). 4, the tree Terminalia chebula Roxb. 
(see 238). 5, the tree Prosopis spicigera Lin. (see 
ಬನ್ನಿ 2). See ತಿವ. 

To siva-aikya. One who has become one with, or 
has been absorbed into, Siva (Bp. 27, 71). See ಸಾಂಖ್ಯ-, 

330 8itira. Cool, cold. 2, coolness, cold, frost. 3, the 
cool or cold season (from about the middle of January 
to that of March, comprising the months 33 & ತಪಸ್ಯ 
Mr. 70). 

ಶಿಶಿರಕರ Sisira-kara, The moon (My.). 

ಶಿಶಿರತು೯ bibira-ritu. = 330 No. 3. (My). 

ಶಿಶಿಕೋಪಟಚಾರೆ ಸitira-upadAra. Kind treatment with cooling 
or refreshing articles (Cpr. 8, 84; Abh. P. 4, 94; Gr. 
4,117; My.). 

ಶಿಶು Sibu. = ಸಿಸು. A child, an infant;—the young of any 
animal, as a calf, puppy, etc. 2, a pupil, a scholar. 
53) ಹೋಗಿ ಕೆಸು ತಿನ್ರು! od, ಮುಖಕ್ಕೆ ಮಸಿಯೊರಿಸಿ ಕೊಣ 

a 
(Prv.). 

3828 Siguka, A child. 2, a fish resembling a porpoise or 
a porpoise. 

ಶಿಕುಕೆ 8604. = ತಿಶುತ್ವ. (Epr. 2, 16). 

ಶಿಕುತ್ಸ ಹiiutva. Childhood. 

ಶಿಕುಪಾಲ 8itu-pla. N. of a king who was killed by 
Krishna (Bh. 2, 8 sum.). 

ಶಿಕುಮಾರ bidu-mara, = ಶಿಂಶುಮಾರ. The Gangetic porpoise, 
Delphinus gangeticus (see ಮೊಸಳೆ & S70). 2, the heaven- 
ly porpoise: a collection of the stars and planets. 

ಶಿಶುಸನ್ಲಾರಣ Sisu-sandh&rana. (?). Seo ಚರ್ಚು. 

ಶಿಶುಹಾರಿ sisu-hari. Child-destroyer: N. of a female demon 
(Bp. 14, 14). 
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The rites or practices of Saivas | 
(especially of lingavantas). = ಶಿವಾಚಾರದವ. -ಅವ. A 


ಶೀಘ್ರಗಾ 


ಶಿಶು signa. The penis. 

38, bisn’, = ಶಿಶ್ನ. (ಮುಷ್ವ, ಲಿಂಗ Nn. 117; ಮೇಥ್ರ, ಲಿಂಗ, etc. 
Mr. 328), 

280 ದಾನ ಸiividdna. Sinful, wicked. 

ಶಿಶ್ರೂಪ, Sidrasha. Tbh. of ಶುಶ್ರೂಷೆ. (ಉಪಾಸ್ತಿ, cto, ಸೇವೆ 
Mr. 27). 

ಶಿಕ್ರೂಪೆ Sisrish’. = ಶಿಶ್ರೂಷ. (My.). 

3m, Sishta. 1. Left, remaining, residual; remainder. See 
ಅವೂ, etc. 

3x, sishta. 2. Ordered, commanded. 2, disciplined, edu- 
cated, trained;—obedient, docile;—learned, wise;—a 
learned man;—well-behaved, good, virtuous;— eminent, 
noble, excellent. 38, instruction, order. See Kavy. V, 
1; Bp. 4, 50; 22, 38; 36, 43; 59, 26. 

ಪರಿಪಾಲಕ 8ishta-paripdlaka. = ಶಿಷ್ಟ ಪಾಲಕ, (My.). 

ಪರಿಪಾಲನ ಹishta-pariplana. Protection of the virtuous 


3x ಪಾಲಕ sishta-palaka. 
virtuous (C. Bp. 47, 27). 

ಶಿಪ್ಟಾಚಾರ Sishta-Aéara. The manner and procedure, the 
custom and course, of the venerable and good (My.). 

32, Sishti. Ruling. 2, an order, a command. 3, punish- 
ment, chastisement. 

ಶಿನ್ಮಬಾಸೆಮರ Sishma-bage-mara. A valuable timber tree, 
furnishing a kind of blackwood, Dalbergia sissoo Roxb. 
(St. & Pl). 

ಶಿಷ್ಟ $ishya. 
a disciple. See Bp. 39,39; J. 2, 18; Sp. 5. ರಾಜಾನ್ಸ. 3, an 
apprentice (Mhr.). 

ಶಿಪ್ಯೃತನ Sishyatana. Pupilage; apprenticeship (B. 5, 273). 


A guardian or protector of the 


To be disciplined or educated. 2, a pupil, 


ಶಿಪ್ಲಂತಿ Sisbyatva. The state or character of a pupil, 
pupilage (My.). 

Ox, ಸಮೈತ್ಸ್ಲು Sishya-sampattu. A large number of pupils 
or followers (My.). 

Ios Kishya-drjané&. The gain or fees received from 
pupils (My.). 

ಶಿಸ್ಲು Sistu. = AN. Aim (My.; Mhr., H.). 2, a roll of the 
householders (of a village, etc.) from whom the revenue 
is to be gathered in, or upon whom an assessment is to 
be laid (Mhr., H.). 3, assessment, tax (My.; Br). 4, 
suitable, proper, correct (Mhr.); beautiful, elegant, de- 
corated; decoration (My.). 83, ತಿಸ್ತು ಮಾಡುವದಣಸೊಳಗೆ 
ಪಟ್ಟ ಸೂಲ ಹೋಯ್ತ್ದೆ, (Prv.). — ಶಿಸ್ತುಗಾಜಿ. A decorated 
man; a fop; alewd man (My.). — ಶಿಸ್ತುಗಾಲಿಕೆ. Lewdness 
(My.). — ತಶಿಸ್ತುಗಾತಿಣ. A decorated female; a foppish one; 
a whore (My.). 

ಶಿಳಾಮೆಖ 81i-mukha. = ಶಿಲೀಮುಖ. (ದಶ, ಚಾಣ Nn. 27; Abh, 
P.4,94; J. 22, 42). 

ಶೀಕರ Sikara. = ಸೀಕರ, ಸೀವರ. Thin or drizzling rain, 
drizzle, spray, rain driven by wind. 2, a drop of rain 
or water. 

dex) ¥ighra. Quick, speedy ;- RD, 0, quickly, rapidly, 
swiftly (Bess, ೦೬೦. Smd. 391; ಭೋಂಕನೆ, ಚಡುಪುಡನೆ, ಜಿ 
BS, ote. Kk. 50; WHO, ಬೆಚ್ಚರ್ಯ ಬೇಗ, ಗಬಗಬನೆ, ಚೆಡುಪುಡನೆ, 
#88 8, ಂ೬ಂ. Sm. 61); — swiftness (Bp. 44, 5), 

ಶೀಘು ಸಾವಿ sighragdmi. Going quickly: a camel (ವಾರ, 
boa, Nun. 99). 


183+ 


ಶೀಘ್ರವೇ 


ಶೀಫುನೇಥಿ Stghra-védbi. Quickly piercing (the mark): a 
good archer (ತೀಘ್ರವೆಸುವಾತ Hla.). 

ಕೀಫೆ) Stghré. A particular plant (=O, Sk.). 2, another 
plant (ರಕ್ಸಪದಿ, ಹತ್ತಿದರೆ ಮುರುಟುಹೆಂ Mr. 145), 

Zed Sita. = Aes. Cold, chitly, frigid;—cold, cotdness. See 
@ಳಿ. 2, dull, apathetic; idle, lazy, stupid. 3, the ratan, 


Calamus rotang Willd. (or a kind of ratan, C. fascicu- | 


latus; see ಪಚ್ಚೆ). 4, the tree Cordia myxa Lin. (= ಉದ್ದಾ 
©). 5, water (Sk); dampness; damp (My.). ಶೀತ ಮಾಜಿ” 
ದವಗೆ ವಾತದ ಭಯವೇನು? (Prv.). 

aT sitaka. Cold, dutt, stow, apathetic; idle, lazy, stupid. 


SeBS Sita-kara. Having cold rays: the moon. 2,N. of 
a metrical foot (Ch.). 

ಶ್ಲೀತಕರಧರ Sitakara-dhara. Siva (Bp. 43, 9). 

SeBSVCO Sita-kirana, = ಶೀತಕ್‌ರ No. 1. (J. 4, 4). 

dedBy 3,9 Sita-krit-kara. The moon (Grj. 4, 114). 

ಶೀತಜರ sita-jvara. A cold fever, ague (ಹಿಮಘರ್ಮ Mr. 
887; My.). 2, fever occasioned by cold (My.). 

Besedo Sita-bhiru. Afraid of cold. 2, Arabian jasmine, 
Jasminum zambac. 

ಶ್ಲೀತಮೆರೀಚೆ sita-martei. = ಶೀತಕಿರಣ. (ಚನ್ನ Nn. 123). 

ಶೀತರಕ್ತ Sita-rasmi. = ತಶೀತಮರಿಃಚಿ. (My.). 

ಶೀತರುಚೆ 88೬೩-118. = ತೀತರತ್ವಿ (Bp. 11, 18). 

eso Bitala. Cotd, chilty, frigid, cool. 
Marsilea quadrifolia Lin. (see ಮೊಲಿಗು 3). 

ಶೀತಲೆ 8೬೩18. = ಸೀತಾಳೆ, ಸಿೀತಾಳೆ 1. Small-pox; (the chicken- 
pox);— the goddess presiding over or inflicting small- 


2, the plant 


pox. 

ಶ್ಲೀತವಾರಿ Sita-vari. Cold water (Grj. 4, 116). 

ಫೀತಶಿವೆ tta-Siva. A kind of fennel (= ಶಾಲೇಯೆ). 2, sort 
of vesin, storax or benzoin. 3, vock-salt. 

ಶೀತಾಂಶು ಕta-amSu. Cool-rayed: the moon. 

BeSoOX Sita-anga. Cold-bodied, having cold limbs. 
kind of fever. (R.). 

ಶೀತಾಮ್ಬು Sita-ambu. = ಶೀತವಾರಿ. (J. 3, 12). 

Seo Sidhu. = Aೀಧು. A spirit distitted from molasses, rum. 

Zed sina. Congealed, thick. 

ಶೀರ sira. = ಸೀರ. (G.). 

Secor sirna, Withered, shriveled; decayed, rotten; thin, 
wasted; slender, small; shattered, injured (My.). 

Sexr Sirsha.= AGA. The head. 

ಶ್ಲೀರ್ಪ್ಹಕ ಹrshaka. = Ache 1. The head or skull. 2,0 
helmet; —a turban (ತಲೆಸುತ್ತು Mr. 342). 3,an ornament 
of flowers on the head (ಮಣೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ಹೊಚವುರಿಗಳು 
Mr. 334). 

ಶ್ರೀರ್ಪ್ವಚಜ್ಮೀಡೆಂ Sirsha-t-chédya. To be beheaded, meriting 
death’ by decapitation. See Nr. s. @ರಿಸು1. 

ಶೀರ್ಪಣ Birshanya. Ctean and unentangled hain. 
helmet;—a cap. 

ಶೀಲ Sila. = ಸೀಲ್‌. Disposition, inclination, character, naturat 
disposition; — habit, usage. 2, practice, behaviour, conduct 
(wwed Nn. 129). 3, good disposition or character, good 
nature, good conduct, moral practice, virtue, piety. 4, 
form, shape, beauty. 5, at the end of compounds: 
possessed of naturally; propense, prone, disposed to. 


9, a | 
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ಶುಕ್ರೈಲ 


ಶತೀಲವೊಳ್ಳೇಹಾದರೂ ಗುಣ ಕೆಟ್ಟದು. ಸೂಳೆ ಮುಪ್ತಾಗಿ ಶೀಲ ಹಿಡು 
#2298, (Prvs.). See Smd. 238. 

ಶೀಲಸ್ರಹಣ sila-grahana. Following an inclination; ob- 
serving a practice (Smd. 238). 

ಕೀಲವೆನ್ಮ sila-vanta, A man possessed of good qualities, 
one of a good or amiable disposition, a well-conducted 
man (Bp. 1, 38; 47, 49). ಶೀಲವನ್ತರ ಓಣಿಯಲ್ಲಿ Bec” ಮಾ 
ಯವಾಯ್ದೆ (Prv.). Feminine ತಶೀಲವನ್ರೆ. ತೀಲವನ್ನೆ ತನ್ನ wn 3 
ಜಂಗಮಗೆ ತಿವಾರ್ಜನೆಗಾಯಿತು (Prv.). — ಶೀಲವನ್ತಗ್ಗ ಯ್ಯ. -ಅಗ್ಗೆ 
ಯ್ಯ. N, (Bp. 58, 7). 

ಶೀಲವೃಡ್ಡ Sila-vriddha. Advanced in moral practice, very 
virtuous (My.). 

ಶೀವಲ್ಲಿ Bivalli. N. of a creeping plant (#9800, etc. Mr. 
145). 

Bos suka, = ಸುಕ1. A parrot (AP Nn. 10. 23. 153). 2,4 
mango tree (ಮಾಕನ್ನ, ಮಾವಿನ ಮರ 153). 3, the silk-cotton 
tree (ಶಾಲ್ಮಲಿಕುಜ, ಎಲವದ ಮರ 153). 4,0 particular drug 
and perfume (= ಗ್ರನಸ್ನಿಪಣ). 5, cloth, clothes (3% Mr. 
521). 6,a son of Vyasa (Riv. 5, 75); an ascetic (ಯೋಗಿ, 
ಯತಿ 158). 7, Siva (ರುದ್ರ, ಈಶ್ವರ 158). 

ಶುಕಶಾತ juka-tdta. Vyasa (J. 5, 47). 

ಶುಕವಾಸ Suka-ndsa. Having a nose like a parrot’s beak. 
2, the tree Calosanthes indica Bl. (or Bignonia indica 
Lin.). 3, the tree Bignonia chelonoides Lin. 

ಶುಕಪಂಜರ ಕuka-panjara. A parrot’s cage (My.). 

ಶುಕವಾಣಿ buka-vini. The prate of a parrot (My.). 2,@ 
woman who speaks like a parrot (My.). 

ಶುಕಸಪ್ಪತಿ Suka-saptati. N. of seventy stories related by 
a parrot (My.). 

ಶುಕೋಕ್ತೆ Suka-ukti The prate of a parrot (Sor eas 
ದು Gt. 11, 65). 

Bos, tukta. Sow gruel (ಅವಸ್ತಿಸೋಮ್ಮ ಅಕ್ಕಿಗಚ್ಚು Hh). 2, 
sour, acid (832, ಹುಳಿತದು Si. 428); a kind of acid liquid 
or vinegar. 8, harsh; hard (ಪರುನ, YH AW Nr.). 

Bos, Sukti. = ಸುತ್ತಿ. A peart-oyster, an oyster-shelt (Ax, 
Gt. I, 75; ಚಿಪ್ಪು Mr. 412); a small shell, a muscle, a 
cockle. 2, a sort of perfume. 3, a curl on a horse’s 
neck or breast. 

God, F kt. = ಶುಕ್ತಿ No. 1. (My-). 

ಶುಕ್ತೆ a &ukti-ja. Oyster-born: a pearl (Kavy. V, 4; Cpr. 
8, 34; Sav. 1, 34). 

ಶುಕ್ತಿ ಮೆ gukti-mat. N. of a mountain or mountain 
range. See ಸಪ್ರಕುಲಾಚಲ. 

ಶುಕ್ರ 8ukra. = woe, Bright, resplendent. 2, white. 3, 
Agni, fire. 4,the planet Venus, or its regent, the 
preceptor of the asuras. 5, semen virile. 6, the month 
jyéshtha (May-June). ಶುಕ್ರ BB, Besos Se, ಬಿಡ (Prv.). 

ಶುಕ್ರನಾಡಿ Sukra-nadi. N. of a work on astrology (My.). 

ಕುಕ್ರನೀತಿ Sukra-nttii N. of a work on ethics (My.). 

ಕುಕ್ರಮೆಹಾಡಕೆ Sukra-mahA-daié. An aspect of the planet 
Venus that is considered as influencing the fortunes of 
men for good (My., also as ಶುಕ್ರಮಹರ್ಹತೆ). 

ಶುಕ್ರಮೊಢ Sukra-mfidha. The time of the year during 
which Venus is invisible, which is considered as 
inauspicious (My., also as ಶುಕ್ರ ಮೌಢ್ಯ). 

ಕಶುಕ್ರಲ Sukrala. Spermatic, seminal. 2, lustful. 


yt 
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ಶುಕ್ರವಾ 1461 ಶುದ್ಧಾನ್ತ 
ಸು ಶುಕ್ರವಾರ ಕukra-vira. Friday (C.; B. 1, 7). Bors, Sunthi, = ಸುಚ್ಛಿ, RAE, Dry ginger (ನಾಗರ, BZ 
ಕುಕ ಕ್ರಶಿಪ್ಟ Sukra-Sishya. Pupil of Sukra: an Asura. Mr. 137). Seo Pry. s. 2728. 

ily ಶುಕ್ರಾಚಾರ್ಯ gukra-acarya. Sukra, the preceptor of the BOO, Kuna. = ತುಣ್ಣೆ, ss ಹೊಲ್ಲ ಸೊಣ್ಣಿ, Rar. An 
Asuras (My.). 2, a monoculous man, a Cyclops (My.; elephant’s trunk (wಭಹಸ್ತ, ಆನೆಯ ಕೆಯ್‌ Nn. 131). 2, a 

ai Mhr.). frog (Ses, ಕಪ್ಪೆ 131). 

i ಶುಕ್ರೋಡಯ Sukra-udaya. The time of the year when the | BID) TS Sunda-pana, A place where spirits are drunk, 

a Sukramfidha has passed away (My.). a tavern. 

Wy ಕುಕ್‌ ಕukla. ವ (ಶುಕ್ಸ, ಸುಕಲ2. Bright; white; a white Bones Sundara. = 269, ಸುಣ್ಣಲು, ete. 

7 colour (48, ಬಿಳಿದು Nn. 32). 2, the light half of a month | wowe © Sundala. (= ಸುಣ್ಣಲು or ಸೊಣ್ಣಿಲ್‌-ಅ8 ೪). = ಸುಣ್ಣಾಲ. 
from new to full moon. 3, the third year in the cycle | An elephant. 

mM of sixty (My.). 4, semen virile (ರೇತೈ ಇಸ್ಟ ಯ 32; ಮಜ್ಜ BIND VTA) sundala-karagra. The tip of an elephant’s 
mad, AQ, od Nn. 125; Sess, B® 08, etc. Mr. 395; So trunk (ಗಜಹಸ್ತಾಗ್ರ, ಕರ್ಣಿಕೆ Nn. 21). 

lh | ಜ್ಞಾಸಾರ Mr. 497; ಸುರತರಸ Mr. 508). 5, the eye (ಅಕ್ಷಿ, Bow, ಕ ಕೋರ sunddla-kiséra. A young elephant (ಮಠ್‌ 
ಸಣ್‌ 32: ಕಣ್‌ 508). 6, ೩ disease of the cornea or white ಯಾನೆ Nn. 98). 

eS part of the eye. 7, N. of a month (ಮಾಸ ಮಾಸಭೇದ 32; ಕುನ್ನೆ gundé. ಕುಣ್ಣಾ. An elephants proboscis or trunk. 2, 

| peter 

i | cen ME ಕ ae ee ಆ ಶಾ suddha. = ಸುದ್ದ - Purified, cleansed, clean, pure; 

sth, (Prv.). ಲ ny [) a’ ೪ n purity, purification; anything pure (ಗೋಮುಖ, ವಿಶುದ್ಧ ವು 


Nn. 20). 2, stainless, guileless, true, fair, honest, 


Boe, BS SOULE MOE OS (Gute) | virtuous, holy. 3, free from fault or error; correct, 


ಶುಕ್ಲ ಪಕ್‌ Sukla-paksha. The light half of a month, the | aceurate, normal, right (Smd. 38. 296). 4, simple, un- 
Le period from new to full moon (wಳ್ಳಕ್ಕ Kk. 59; Sm. 20). mixed. 5, simple, mere, only, alone; nothing but; 
ified 2, the innocent or pure side of two sides or parties con- wholly. See ಅ-, ಅತಿ ಪರಿ ತುದ್ಧ ಕ್ಯೆ ಹೋದರೆ ಒದ್ದೆ ಉಡ ಬೇ 
tending. 3, the condition of a female after menstru- ಕಾಗುತ್ತದೆ (Prv.). ಶುದ್ದಮಪ್ಪುದು (ಪವಿತ್ರ Nn. 52); WA Sow 
ation during the suklapaksha (Bp. 40, 21). ಚರಿತ್ರ "(ಬ್ರಹ = ಚಾರಿತ್ರ 79). = ಶುದ್ದ ಕಳ್ಳ. A downright thief 
) ಶುಕ್ಲ swe sukla-paqdya. The first day of the light half ay. see Sp. s. ಕಳ ತು ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To purify, 
of the month (Si. 39; My.). ಕಲ್ಮಪವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ಸ ಗೊಳಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಡು (ನಿರ್ಣಿಕ್ರ, ಶೋಧಿತ, 
att if ಶುಕ್ಲಾ oR bukla-apanga. Having white eye-corners: a ote. Si. 368; My.) — ಶುದ್ದ ಟೊಣಪ. re complete unlettered 
peacock. (R.). savage (B. 4, 108). — ಶುದ್ಧಸಡವಲು. Duo west. See Sp. 
yf | Bows sud. so. Sorrow, grief; — affliction. 8. WEB) Ze mem ae ಮಾಡು. To make clean (My.).—= ಶುದ್ದ 
B28 ಸಬಹಿ, = ಸುಚಿ. Bright; white; a white colour (ಥವಲ, ರೊಗ. A man completely diseased (My.).— ಶುದ್ದ ್ಲಲೋಭೆ. 
yh | ಬಿಳಿದು Nn. 18). 2, clean, pure; purity (WB, BBs 18). A complete miser (My.). == ಶುದ್ಧ ಶೂನ್ಯ. A mere an 
ii 3, virtuous, holy, innocent, undefiled;—honest, upright, nothing at all, ete. (My). — ಶುದ್ಧ ಸಾತ್ವಿಕ. A perfoct 
We true;— correct, accurate, free from fault or error; sitvika (My.). — 83 ಸುಳ್ಳು. A pure lie “Ay. ). 
Nd guileless; — innocence, virtue, goodness; — correctness, BOAR éuddhagé. = ಸುದ್ದಗೆ. Purity. 2, the Saks ಲ 
sh! accuracy. 4, a faithful minister; a true friend. 5, an true or normal: a standard letter (Waray Smd. 43- 
a hr! ascetic (ಯೋಗೀನ್ವ್ರ, ಯತೀಶ್ವರೆ 18). 6, a Brahmana (ಬಾಡ 45). y 
ವ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 18). ” 7, fire (ಅನಲ, ಅಗ್ನಿ 18). 8, eternal, | PBS éuddhate. Purity, cleanncss, corretness, ete. (Cpr. 
ಗ (ಸಿತ್ಯ, FLAY Bow 18). 9,= ಅಮೃತ (18). 10, 1, 32; Bp. 46, 11). 
at being at the head (ಮುಖ್ಯ, ಮುಖ್ಯವು 18).  11,=ರುತು | ಕುದ್ದತ್ಸ್‌ Suddhatva. = HAS. (My; ez; Ch). 
m (18). 12, a particular plant (vತಾವಿಭೆೇದ, ಬಳ್ಳಿಗಳ ಭೇದ | goss ಪ್ರತಿ Suddha-prati A correct, faultless, fair copy 
ysl 18). 13, wood (so 18). 14, the month dshddha (wae | Gry). 
ಅಆಹಾಢಮಾಸ ¥ aa 
ಢ ಹವಾಸಿ). seg) ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ ಮಸಿ ಹಚ್ಚಿ ಶುದ್ದಬೋಧೆ Suddha-bédhé. Pure, faultless instruction or 
pe ಕುಜೆಕರ ಕೆಬಿ i P if po amr ee 
ao d a ara. Purifying Gly). wg, ಭಕ್ತಿ Suddha-bhakti. True devotion (Bp. 60 sum.). 
gyno [ತನ sucitana. = ಶುಚಿತ್ವ. (Rim. 5, 9, 27). = ಮನಸ್ಸು Suddha-manassu. A pure, guileless, honest 
ost as sucitva. Purity, cleanness; virtue, holiness (My.). mind (My.). 
gO ಶುರ Sucira. The colour white (A3, ಬಿಳಿದು Nn. 136). ಶುದ್ಧ Oxo Suddhayisu. (Smd. 65). = ಸುದ್ದಯಿಸು. To purify, 
is} 2, goodness, virtue (ಒಳ್ಳು, ಒಳ್ಳಿತು 136). ele. 
ao itt ಶುಜಿಕೋಚೆನ & Suci-récis. The moon (R.). BIW ಸ್ಪರ Suddha-akshara. A standard letter (see ಶುದ್ಧಗೆ). 
ett" Boz Bucs. Sorrow, grief; affliction (My.). Sow ಚಾರ juddha-atara. Virtuous conduct or practices 
A ಶುಣ್ಳಿ Sunta. = BOE, - (Mhr.; My.; see ಮಜ್ರ-). My). 
ts p” Bore, suntha. A blockhead, a dolt (My.; Té.; Mhr.; T. ಸಟ ನರಂ Suddha-advaya-niranjana. One who 
pail ಹುಣ್ಣ). ಶುಣ್ಣಸಿಗೆ ಎಣ್ಬಸ್ಕು ಕ್‌ಲಿಸಿದರೂ ವ್ಯರ್ಥ (Prv.). i possesses a perfect and peerless purity (J. 18, 28). 


Bove ಶ್ಲಿಕಾಯ untha-kiya. = 2929. (aly). | BIBS ನ್ನ Suddha-anta. A pure or sacred interjor: the 


ಪಾ 


private or women’s apartments (in the palace of a king), | 


a harem, a seraglio. 2,0 king’s wife or concubine. 


BIBD ನ್ಹ್‌ಯ iuddha-anvaya. Of a pure race, belonging | 


to a noble family (ಹೌಲೀನ್ಯ RS OLS Nn. 76). 

ಶುದ್ದಾ ಪಹ್ಗುಕಿ suddha-apahnuti. A particular figure of 
rhetoric: denial of any quality or property for the 
sake of applying some other, e.g. this is not the moon, 
it is a lotus of the heavenly Ganges (My.). 

BoD, IB éuddha-asuddha. Pure and impure, correct 
and incorrect (My.). 

Bom. Suddhi. = ಸುದ್ದಿ - Purity, cleanness, holiness, freedom 


from defilement; — cleaned state;—elegance (of a pearl). | 


2, purification, cleansing. 3, rightness or goodness; 
freedom from unpropitious influences, suitableness for 
holy works (used of planetary aspects, of lunar days, 
5, clearing of expenses, 
6, correction;—correctness, accu- 


7, search- 


etc.). 
paying off arrears. 
racy;—truth, certainty. See ಪಾಯಾ-, ವೈರ-, 
ing, exploring; searched state (Mhr.). 

“8 ಪತ್ರ Suddhi-patra. A sheet or paper of corrections, 


4, clearance, acquittal. 


an errata list (My.). 


2, a certificate to a person who 


(through the administration of prayastitta) has been | 


purified from his pollution, and restored to fitness for 
the intercommunication of the social relation (My.). 

ಶುಡ್ಲೊೋeದನ buddha-ddana. N. of a king, the father of 
Sakyamuni. See PBA CBA. 

Bons 8unaka. = ಸೊಣಕ, ಸೊಣಗ, ಸೊಣಗು. A dog. 2, 
N. (Bp. 55, 45). ಪಾನಕಾ ಬೇಣೆನ್ನು, ಶುನಕಕ್ಕೆ ಕರದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಶುನಕ sunaki. A bitch. 

ಶುನಾಸೀರ sundsira. Indra. 

Bd Suni. A bitch. See Sp. 8 ಮುಗುಳಿ. 

ಶುಭ 8ubha. = Aw. Bright, shining; splendid; handsome, 
beautiful. 2, auspicious, lucky, fortunate, good, happy 
(Boome Nn. 139; Mr. 530);—right, good, virtuous;— 
eminent, distinguished (ea Mr. 530). 3, pure (ಅಮಲ, 
ನಿರ್ಮಲ 139) 4, anything bright or beautiful, au- 
spiciousness. 5, good fortune, good luck. 6, goodness, 


welfare, happiness, hail, joy (ನಲ್ಮೆ Ct. II, 81). 7, per- | 


8, kingship (ರಾಜ್ಯಪದ್ಯ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ 


petuity (ನಿತ್ಯವು 139). 
9, valour, ete. (28,3, ಪರಾಕ್ರಮ 


ವಿತೇಷ 139; ಪಟ 530). 


11, the gamt tree (? ಭೂಜಾತ್ಯ ಮರ189; Sk. ಶುಭಾ is= 
ಶಮಾ). ಶುಭ ಮೆಟ್‌, ಅಶುಭ dow? (Prv.).— ಶುಭಗೇಡಿ. -ಸೇಡಿ. 
A person of inauspicious words. ಶುಭ ನುಡಿಯ್ಕೋೊ ಶುಚಗೇಡಿ! 
ಅನ್ನರೆ ಹನ್ನರದವರೆಲ್ಲ ಜೋಟಿಯರು! ಅನ್ನ (Prv.). — ಶುಭಮ್‌ 
eಸ್ತು. May happiness become your portion! (used in 
letters, My.);—may it be auspicious, ete. 

ಶಭoಯ bubhamyu. Happy, blissful, auspicious, pros- 


perous. 2, a man who causes welfare, etc. (ಒಳಿತಂಗೆಯ್ಯ 


ವ Hila.). Cf, ಶುಭಯುತ. 

ಕುಭಕ್‌ರ 8ubha-kara. Causing welfare, etc; — auspicious, 
favourable (Bp. 25, 20; 27, 79; 60, 47). 

ಕುಭಕರ್ಮೆ 8ubha-karma. A good or virtuous act. 2, 
happy or joyous ceremony or rite (as a marriage, 


upanayana, etc., as opposed to a funeral, dolorous rite, 
My; see Nn. s. ಶೋಭನ). 
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ಶುಭಕಾಯ subha-karya, = ಶುಭಕಮ೯ No. 2. (Bp. 60, 1; 
My.). ಶುಭಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಅತುಭವಾಗೋದು ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ 
(Prv.). 

ಕುಭಕ್ಕ್ರತಿ Subha-kryit. N.of the thirty-sixth year in the 
cycle of sixty (My). 

ಶುಭದಾಯಕ subha-dayaka. Granting happiness, etc.; one 
who grants happiness, etc, (My.). 

ಶುಭದಾಯಕೆ subha-dayaki. A woman who grants happi- 
ness, otc.: Parvati (Ram. 1, 1, 4). 

ಶುಭದಿನ 8ubha-dina. An auspicious day (Cpr. 2, 54). 

ಶುಭನಕ್ಸುತ್ರ §ubha-nakshatra. A fortunate star (My.). 

ಶುಭಪ್ರಸ್ಮ Subha-prasta. = ಶುಭಕಮ೯ No. 2. (My.). 

ಶುಭಫಲ subha-phala. 
consequence (My). 

ಕುಭಮು ಹೊತ" subha-muhirta. 
(Ram. 1, 8, 7). 

ಶುಭಯಖತ subha-yuta. A man who causes welfare, etc. 
(ಮಿಗೆ ಒಳ್ಳಿತಂ He, so Mr. 240). Cf. ಶುಭಸಂಯುತ. 

ಶುಭರೇಖೆ Subha-rékhé. An auspicious line (e.g. on the 
sole of the foot, Mr. 332). 

BOBOAS Subha-lagna. = ಶುಭಮುಹೂರ್ತ, (My). 

ಶುಭವಾತೆ್ಕ subha-varté. Good news (My.; B. 5, 302). 

ಶುಭಪೇ2 subha-véshi. One who has an auspicious deco- 
ration (i. e. a linga): a Lingavanta (Bp. 50, 71). 

ಶುಭಕಕುನ 8ubha-Sakuna. A good omen (My.). 

ಶುಭಸೆಂಯಖತೆ 8ubha-samyuta. Endowed with prosperity or 
happiness, blissful. 2, a man who causes welfare, etc. 
(ಒಳಿತಂಗೆಯ್ಯವ ೫14). 

ಶುಭಸೂಚನೆ Subha-sicané. 
(My). 

ಶುಭಾಂಗ subha-angi. 
woman (Sv. 1, 76). 

ಕುಭಾತ್ಸಕ Subha-itmaka. 

ಶುಭಾನನ್ನ Subha-ananta. N. of a vritta (Ch). 

ಶುಭಾನಿಸಿತ Subha-anvita. Endowed with prosperity or 
happiness, prosperous, happy. 

ಶುಭಾವಹ Subha-Avaha. Causing welfare, ete. 

ಶುಭಾಶುಭ subha-a’ubha. Prosperous and unfortunate, 
good and evil;—good and evil, good and bad fortune, 
weal and woe. 


Auspicious result, good or happy 


A lucky moment or time 


An auspicious hint or sign 
A handsome-limbed, beautiful 


Agreeable, gladdening. 


p4 B ದಯ fubha-udaya. Rising or production of welfare 
139; ವಿಕ್ರಾಪ್ರ 580). 10, the prickly pear (ಮುಳಗಳ್ಳಿ Cb.). | ೨ಭೋ y Bro 


(J. 2, 24). 
Doweed ಕubha-ura. One who has a beautiful chest (J. 
5, 6). 
ಶುಭ್ರ Subhra. (= ಸುಬ್ಬ). Shining, radiant, bright. 2, white 
(ಬಿಳಿದು Nn. 40. 46. 80). 
ಶುಭ್ರಕರಿ Subhra-kari. Indra (Mr. 41). 
ಶುಭ್ರತೆ Subhraté. Whiteness (Cpr. 1, 33). 
BPS, gubhra-danti. The female of the elephant pushpa- 
danta, Indra’s elephant (Mr. 42, 0. r. BBS). 
ಕುಭ್ರವಸ್ಪೃ Subhra-vastra. A white cloth (My.). 
ಶುಭ್ರವಾಹನ Subhra-vahana, Arjuna (J. 32, 24). 
ಶುಭ್ರ)ಂಕು Subhra-amfu. White-rayed: the moon. 
ಕುಭ್ರಾತಪತ್ರ Subhra-Atapatra. A white parasol (Cpr. 8, 34). 
ಶುಭ್ರಾಭ್ರ subhra-abhra. A bright, clear sky (J. 6, 11). 
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ಕುಭ್ರೋಪಲ subhra-upala, A white stone (WT Mr. 359, | ಕೂದ್ರತ್ಸ್‌ sidratva. The state or condition of a Sidra (Bp. 


0. r. WYR). 

Boe, Sumbha, = A, (ಸೊಮ). N. of a demon (6. Bp. 
47, 21; Mhr.). 2, a dull, sluggish and stupid fellow 
(Mhr.). Gf. ನಿಶುಮ್ಸು. 

ಶುಮ್ಲನ sumbhana. Injuring, killing (see -). 2, shining, 
brilliant. 

ಶುಲ್ಕ 8ulka. = ಸುಂಕ, 
Mr. 484). 2, price; purchase-price for a woman (money, 
valour, learning, ete.). 3, the property settled on a 


woman before marriage; a dower (Aina) ee ದ ದ್ರವ್ಯ 25 


ಹಪ್ರೀದ್ರವ್ಯ 484). 4, gain, profit. 5, money advanced to 
ratify a bargain. 
ಕುಲಕ Bulkika. N. of a country. See BPD FLO. 


BIO,A 8ulkiga. = ಸುಂಕಿಗ, A collector of customs, a custom- 
house officer, a publican. 

BQ) sulba. = ಶುಲ್ಪ, (My. Amara). 

ಶುಲ್ಲ್‌ 801೪೩. = ಸುಲ್‌, Adwo, ಸುಲ್ವ. 
(ಉರುತನ್ತಿ Mr. 380). 2, copper. 

ಶುಲ್ಲ Sulvé, A rope. 

ಶುಶ್ರೂಪಸಣೆ Suirishand. = ತುತ್ರೂೆ. (My.). 

ಕುಶ್ರೂಪೆ susrishe. = ತಿಶ್ರೂಷ್ಯ ತಿತ್ಪೂಜೆ. Desire or wish to hear 
or to obey; obedience. 
verence, 


Bod sushi. = NುAಿ2. Drying. 2, a hole, a chasm. 


Avope; a cord, a string 


ಶುಪಿರ sushira, = AT. Fall of holes or crevices. ©, | 


hole, a chasm (ot? H1A.). 

Bm, sushka. Dried, dried up, dry; shriveled, withered;— 
groundless, causeless;— unproductive, fruitless, unpro- 
fitable, useless, vain. 

ಶುಪ್ಕಪರ್ಣ Sushka-parna. A diy leaf. 

BIA VO sushka-phala, Dry fruit. 

ಶುಪ್ಯಮಾಂಸ Sushka-mimsa. Dry flesh, dry meat. 

ಶುಪ್ಕವಾದ sushka-v8da, Useless talk (My.). 

ಶುಪ್ಯೊೋಪಚಾರ Sushka-upatira. Unmeaning compliments, 
ete, (My.). 

ಶುಪ್ಕ Sushma. 
lustre. 

Cas ka. = ಸುಂಕ. The awn of barley, ete. 
a spicule; a point (Bp. 39, 64), 
clemency. 

ಕೂಕಕೇಟ Sika-kita. A caterpillar. See ಮುಳ್ಳುಹುಟಿ. 

ಶೂಕಧಾನಂ ಹka-dhnya. Any awned or bearded grain, as 
barley, etc. 

Badd Sikara, = Anvs. A hog, a pig. 
ಬನ್ನರೆ ಶೂಕರಗೆ ಏನು? (Prv.). 

ಕೂಕಲ ಕಡ. ಶೂಕಳ, = Boos, ಸೂಕಳ., 


Power, strength, prowess. 2, fire;—light, 


2, a bristle, 
3, pity, compassion, 


ಮಕರರಾತಿಗೆ ಗುರು 


Toll, duty, customs (Wot Nn. 25; | 


2, service; obsequiousness, re- | 


An ill-trained, | 


unbroken, restive horse; ill-trained, ete. (Abh. P. 4, 112; | 


16, after 65; Grj. 2, after 106). See Hla. s. ಸಿಲುಹುಗುಡುರೆ, 
ಕೂಕಕಿಮ್ಬಿ sika-gimbi. Cowach, Mucuna pruritus Hook. 
Bars Sasi. ವ ಸೂಚಿ. 
ಶೂಜೆಯಾನ iidi-yAna. = ಸೂಯಾಜಣ. Marching in a sharp 

file or column, 
ಶೂದ್ರ Sidra, = ಸೂದ್ರ. A man of the fourth or servile tribe 

(or caste; ಕುಡಿಯ Ct. I, 84. 101; Ct. II, 16; see ಮಹಾ-), 

Feminine ಶೂದ್ರಳು (My.). 


55, 42). 

Baa, sadri. The wife of a Sidra. See ಮಹಾ. 

ಶೂರ್ರಿಕ sidrika, N. of a king (Smd. 297; Bp. 11, 51; 
31, 23). 

ಕೂಡ್ರೆ sadré. A woman of the Sidra tribe. 

Bode Sinya. = ಸುನ್ನ, ಸುನ್ಯೆ, ಸೊನ್ನೆ 2. Emply, void, hollow; 
vacant; non-existent. 2, utterly destitute or deprived of, 
without. 3, ruined. 4, nonsensical, unmeaning. 5, 
lonely, private. 6, bare, naked. 7,a void, a vacuum, 
a blank; inanity. 8, a lonely place, a desert; ete. ete. 
(wa ಟಬಂಯಲ್‌ Ct. I, 86; ಮುಚ್ಚಅ Ct. 11, 54). 9, the sky. 
10, a dot, a spot. 11,a cypher, a zero (Fo Mr. 506). 
12, the anusvéra or bindu (Smd. 19). 13, absolute 
vacuity, nonentity, nihility (one of the principles of 
bauddha metaphysics). 14, one of the vital airs (&*0 
A ನಡೆಯವಿರೆ BAR, FY, Mr. 53). 15, sorcery (My.). 
Feminine ಶೂನ್ಯಳು (see ಪತಿ ಮತಿ). — ಶೂನ್ಯದ ಬೊಮ್ಮ. 
An effigy (of clay) that is to represent the person whom 
the sorcerer wants to destroy (My.). 

ಕೊನ್ಸೂಗಾಣ Binya-gara. A sorcerer (My.; Si. 340). 

ಕೂನ್ಸೊಗಾರ್ಶಿ Sinya-garti. A sorceress (My.). 

ಶೂನ್ಸೂಲಲಾಟ Sinya-lalita A forehead destitute of any 
sectarian mark (My). 

ಕೊನ್ಗಂವಾದಿ sinya-vadi. An atheist;—a Buddhist (My.). 

ಶೂನ್ಸಶೀರ್ಪ Anya-Sfrsha. A bare head (Sav. 4, 108), 

ಕೂನ್ಯಸ್ಟ ನ Sivya-sthana. 
ಪಾಟಿ, 

ಕೂನ್ವೂಹೆಸ್ತೃ Sinya-hasta, Empty-handed. (R.). 

ಕೂಯಮಾನ siyamina. 
thriving. (G.). 

ಕೂರ ira. A hero, a warrior, a valiant man, a great or 
mighty man (ಆಕೆವಾಳ್‌ Bhn. 6). 

ಕೂರಣ slirana, = ಸುರಣ್ಯ ಸೊರಣ. A kind of esculent root, 
Amorphophallus campanulatus Decaisn., or the Telinga 
potato, Arum campanulatum Roxb. 

BeOS strate. 
೨) 

ಶೂರತ್ಸ್‌ 8೯೩೪8. = Bods. (Bp. 38, 64). 

ಶೂರಸೇನ Bira-séna. N. of the country about Mathurd 
(Bp. 6, 19). 2, N. of a king. 

ಶೂರ್ಪ sirpa. = ಸೂಪ. A van, a winnowing basket, a 
sifting fan. 2,a measure of two drénas. 


An empty, waste place. See 


Swelling, enlarging, increasing; 


Heroism, prowess, valour, bravery (Prll. 


ಕೂರ್ಪಕ sarpaka, N. of a demon, an enemy of Kama. 

ಕೂರ್ಪ ಕಪ್ರಹರ sdrpaka-prahara. Kama. 

ಕೂರ್ಪಕಪ್ರಹರಪ್ರಹಾರಿ Sarpakaprahara-prahAvi. Siva (Bp. 
58, 41). 

ಶೂರ್ಪಕಮೆರನ sirpaka-mardana. Kima (Grj. 7, 3). 

ಕೂರ್ಪಕರಣ sirpa-karana.= ಸೂರ್ವಕರಣ. Winnowing, sift- 
ing. See ಒನೆ ತೆಣ್ಣು. 

ಶೂರ್ಪ್ವಕಣ ಕrpa-karna. An elephant. 2, Ganésa (My.). 

ಶೂರ್ಪಕನ್ನೊರಿ sirpaka-vairi. = ಶೂರ್ಪಕಾರಾತಿ. (Mr, 22), 

ಕೂರ್ಪಕಾರಾತಿ sirpaka-ariti. Kdma. 

ಕೂರ್ಪಕಾರಿ kirpaka-ari. Kama. 


ಶೊರ್ಪಕಾ 
ಕೂರ್ಪ ಕಾರಿಪ್ರಹರ sirpakari-prahara. Siva (Bp. 81, 1). 
ಶೂರ್ಪಣವಿ sirpa-nakhi. vaxreesd sirpa-nakhé, = ಸೂಪ 


ord. N. of the sister of Ravana (Ram. 3,4 sum; J. 
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9, a medicinal plant and root (= ಕೂರ್ಜತೀರ್ಷ), 
a rishi (Rim. 1,5 sum.). 


10, N, of 


| ಶುಂಗಪುರ iringa-pura.= ಶೃಂಗೇರಿ. (My.). 


16, 14; 18,4);—any monstrous or hideous female, a | 


Xanthippe, a vixen (My.). 

ಶೂಲ 1. = ಶೂಲೆ, ಸುಳ, ಸೂಲ2, ಸೂಳ1. A sharp or pointed 
weapon: a pike, a spear, a lance, a spike;—the trident 
of Siva. 2,a spit. 3,a stake for impaling criminals. 
4, any sharp or acute pain, especially pain in the stomach 
and head. 5, the ninth astronomical yéga (see ವಾರ-). 
6, death, dying. 7, one of the vitdhittititras (Kavy. III, 
2, B, 57. 60 seq.). See Bp. 50, 42. 45. 51.52. ಶೂಲಕ್ಕೆ ತಿಕಾ 
ಆನಿಸಿ Bolan ಸ್ತಿ; ಗವುಳೀ ಶಕುನ ಕೇಳಿದ (Prv.). - ಶೂಲದ ಬೊಮ್ಮಿ 
ದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 2). 

ಶೂಲಕ = ಶೂಕಲ. An unbroken, restive horse. 


ಶೂಲಧರ Sila-dhara. Siva (Mr. 12). — ತಶೊಲಧರೆಂ. The 
foot —L v— (Ch). 

ಶೂಲಿಪಾಣಿ 8la-pdni. = ಸೂಳಪಾಣಿ. Holding or bearing a 
pike. 

ಶೂಲಾಕ್ಕ್ರ್‌ತ sdla-akrita. 
See Nr. &. ಸುಣ್ಳಗೆ. 

ಕೂಲಾಯುಧ sila-Ayudha. Siva (Bp. 25 sum. 61, 25). 

ಶೂಲಿ sili. ಸುಳಿ. Suffering sharp pain. 2, a spearman. 
8, Siva. = ಶೂಲಿರೋಗ. = ಶೂಲ No. 4. (Bp. 49, 28). 
Bees ಕಡಿlika. 
See ನಯ. 
Boos slik’. = ಸೂಲಿಕೆ. N. of a plant (ಜಾಲೆ Mr. 138). 2, 
a crowbar (ಅಯೋಮುಖ, ಒತ್ತುವ ಹಾರೆಗಟ್ಟಿಗೆ Mr. 158). 3, 
& spear. 

ಶೂಲೆ 8೧18. = ಶೂಲ No. 4, ಸೂಲೆ. (Bp. 49,26; My.) 2,= 
ಸೂಳೆ, a harlot, a prostitute (Sk.). — ಶೂಲೆರೋಗ, = 200 
ರೋಗ. (My.; ಶೊಲ G.). 

Bede Bilya. Roasted on a spit; roasted meat (ಸುಣ್ಯಿಗೆ Mr. 
217). 

ಕ್ಭುಗಾಲ srigdla, = BMD. A jackal. 


Roasted on a spit; roasted meat, 


Having a pike, etc.;— piercing, killing. 


ಶ್ರುಂಖಲ srinkhala. = ಶೈಂಖಲೆ, ಸಂಕಲೆ, movers, An iron 
chain; any chain or fetter. 2,4 belt or chain worn 
round the waist. 38, a chain for confining the feet of an 
elephant (Mr. 154). 

ByoDOs érinkhalaka, A chain. 2,a young camel (or 
other young animal) with wooden rings or clogs on his 
feet (to prevent his straying). 3, a camel (ಒಟ್ಟೆ Hla). 

ಶೃುಂಖಲಾಬನ್ನ srinkhal4-bandha. = ಸಂಕಲೆವನ್ನ. Confining 
with chains or fetters. 

Boned Brinkhalita. Chained, fettered (ಬೇಡಿ ಹಾಕಸಿ ಕೊಣ್ಣ 
ವನು Dhw.). 

Boned srinkhalé. ಠ್ರಂಖಲಾ. = ಶೃಂಖಲ್ಯ ete, (Sév. 8, 25). 4, 
N. of a plant (72D, etc. Mr. 145; Sk. ಶೃಂಖಲ್ಲೀ is = 
ಕೋಕಿಲಾಕ್ಷ್‌). 

BOA ನೊಗ. ವ ಸಿಂಗ2. A horn (ಗೋ ಕೋಡು Nn, 5; ಅಲಾ 
ಮ, ಕೋಡು, Bos, Nn. 26; ಕೋಡು Nn. 34; ವಿಷಾಣ್ಯ ಕೋ 
a Nn. 28). 2, the top of a mountain (ಪೆ ರ್ವತದಗ್ರ, ಬೆಟ್ಟದ 
ತುದಿ 28), 3,a horn used for blowing. 4, Ne are 
vation (ತುಂಗ, ದೊಡ್ಡಿತು 28). 5, dignity, lordship, suprema- 
°Y, sovereignty. 6, a lord, a chief (ಪ್ರಭು, ಮುಖ್ಯ 28). 7, 
an elephant (GQ, ಆನೆ28), 8, a tree (ಪಾದಪ್ಯ ಮರ 28). 


| ByoRed (éringa-éri). = ತೃಂಗಪುರ. 


ByoAOw sringarisu. = % o7wOA, ಸಿಂಗರಿಸು. To ornament, 
to decorate (My.). 

ಶುಂಸವೇರ sringa-véra. Undried ginger (ಆರ್ದ್ರ, ಹಸಿಯ ಅಲ್ಲ 
Mr. 137). 

ಶ೦ಂಸಸೆಂಕರ್ಪಣ ಸringa-sankarshana. 
pulling with the horns. See ಈಡಿಲಿ್‌, 

mone iriigita. A place where four roads meet (ಬಟ್ಟಿಗ 
ಛು ಕೂಡೆ ಖr. 192). 2, the aquatic plant Trapa bispinosa, 
ete. (= Borie). 

BOUT bringdtaka. A place where four roads meet. 2, 
the plant Trapa bispinosa. 3,the plant Asteracantha 
longifolia Nees. 

B\oNod Sringdra. = ಸಿಂಗರ, ಸಿಂಗಾರ, Decoration, dress, em- 
bellishment; beauty. 2, love, sexual passion, the erotic 
sentiment (rasa) in poetry, sexual union, etc. (Kavy. IV, 
1,9; IV, 2,14. 20-29. 52. 57). ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾದರೂ 
ee ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ. ಬಂಗಾರವಿದೆ 3 ತೃ ae (Prvs.)» cme 

ಶೃಂಗಾರಂಗೆಯ್‌. -೦- To adorn, to dee (Cpr. 7, after 
151). ಶೃಂಗಾರಂಗೆಯ್ಯು ದು (ಆಕಲ್ಪ, ಮಣ್ಣನ, etc. Hla.). — 
ತೃಂಗಾರ ಮಾಡು. = ಶೃಂಗಾರಂಗೆಯೇ್‌. (ಸಿಂಗರಿಸು ಡ). — ಶೃಂಗಾ 
ರಮೈೈಟ್‌. -0-ಪಹೆಜ್‌. To be adorned (Sév. 1, after 79). 

ಶ್ಭುಂಗಾರಕ Sringdraka. Horned, crested. 2,=ಶೈಂಗಾರ. 3, 
red lead. (R.). 

ಶ೦ಸಾರಿತೆ 8ringdrita. 
adorned, decorated. 
70). 

ಶುಂಗಾರಟೇಪ್ಟೈ Bringdra-céshté. Love-gesture, any outward 
action indicating love. 

ಶುಂಸಾರಯೋನಿ iringara-y6ni. Love-source: Kama. 


Dragging along or 


Affected by love, impassioned. 2, 
8, stained with red-lead (Bp. 44, 


ಶುಂಸಾರಕೇಖರ Sriigara-Sékhara. A man greatly addicted 
to amorous passion (My.). 

Byonod Sringdri. Feeling love or amorous passion; en- 
amoured, impassioned. 2, dress, decoration. (R.). 

ಶುಂಗಾರಿಸು iringarisu. = ಶೃಂಗರಿಸು ಸಿಂಗಾರಿಸು. (Bp. 42, 215 
My). 

ಶ್ರುಂಸಾರೆ éringdré. A woman who is decorated (Bp. 5, 26). 

Bon sringi. = AoA. Horned; crested, peaked. 2, a moun- 
tain (28%; Mr. 96). 3, a kind of gold used for making 
ornaments. 4, a sort of Silurus or sheat-fish (see ವಾಗು). 
5, the spotted antelope, or a deer (Aರೆಂಗ Mr. 162). 
6, a particular medicinal root (= ವೃಷಭ). 7, a very 
poisonous medicinal plant (see ಅಶಿಬಜೆ) 8, = sare. 
(Mr. 150). 9,= ಶೃಂಗಿಕ No. 2. 

ಶುಂಗ Sringika. A sort of poison. 2, a kind of Betula 
or birch tree. 

ಶ್ರುಂಗಣಿ sringini, A cow. 

ಕ್ರುಂಗೀಕನಕ Sringt-kanaka. A kind of gold used for orna- 
ments. 

N. of a village and 
matha on the western ghauts (My.). 

ಶ್ಭುತ rita. Boiled;— cooked, dressed. 


ಕೃ)ಶಾನನ್ನ arita-ananta. N.of a vritta ನ್ನು. 0. 18. ಶೈತಾನನ್ನೆ, 
ತುಭಾನನ್ತ). 
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ಕೆಲ್ಲೆ 86116, = 3S. Tbh. of ಜೇೇಲ. (B.3, 27). 


ಕೇಕದಾರ $6kdಸಿrಂ. = ಸೆೇಕಜಾರ. The native collector of the | 
revenue of a division of villages or land (My.; Mhr., H. | 


ಶೇಖದಾರ). 
ಕೇಕದಾರಿ sekadari. = ಶೇಕದಾರಿಳೆ. ). 


ಕೇಕದಾರಿಕೆ sekaddriké. The office or business of a SékadaAra 
(My.). 

Bed sékhara. (fr. ಶಿಖರ). A garland of flowers worn on 
the top of the head, a chaplet, a crest, a diadem (ಬಾಸಿಂಗ, 
ಅವತಂಸ್ಯ ಸಿರದ ರತ್ನಚೂಡಾಮಣಿ Mr, 333), 
head of any thing (Bp. 59, 50). 

ಕೇಟಿ 866. = ಶಣ್ಣ. (My.). 

Bed, Béndi. Toddy (My.; H.). 

ಕೇಫ 86pha. The penis. 

ಕೇಫಔ séphas. The penis. 

ಕೇಫಾಲಿಕೆ KephAlik’. The small tree Nyctanthes arbor 
tristis Lin. (= 08). 2, the shrub or small tree Vitex 
negundo or trifolia Lin. See Nr. s. Coy. 

ಕೇಮುಪಿ sémushi. Understanding, intellect. 

BeGo sélu. = ಚಳ್ಳೆ, etc. The sepistan plum, Cordia myxa 
Lin. (C. latifolia Roxb.). 

Bed 8618, = ಸೇಲೆ. Tbh. of wee. 
18, 60; My.). ನೂಲಿಗೆ ತಕ್ಟ ಶೇಲೆ, ಸಾಲಿಗೆ ತಕ್ವ ಎಡೆ (Prv.). 
ಕೇವೆ iva. A snake. 2, height, elevation. 3, happiuess. 
4, treasure, wealth. 5, Agni. 6, the penis (= ಶೇಫು). 
ಕೇವಧಿ séva-dhi. Wealth-receptacle: 

of Kubéra. 2, a hoard, a treasure. 

Bese 88೪೩1೩, = ಶೇವಾಲ, Bow, how, 
aquatic plant Vallisneria octandra (or Blyxa 0.). 2, the 
green moss-like substance growing on the surface of 
water, duck-weed. 

ಶೇವಾಲ 88೪೩18, = Sen, ete, 


one of the treasures 


Vallisneria octandra, ete. 

Bem Bésha. = Aen. Remaining, other, all the other. 2, re- 
mainder, leavings, rest, residue, surplus, balance (Sma. 
162); orts (My.). 3, the thousand-headed serpent Sésha. 
4, Balarima; Lakshmana (My.). 5, distinguishing (see 
w-). See Kavy. V, 32; Nn. s. Weg Os. 

Bens wéeshaka. Distinguishing. See o-. 

BemSeo Sésha-karana. Causing to remain, leave remain- 
ing. See ಉಲ್‌ಪ್ರ. 

ಕೇಪಗರಿ sésha-giri. N. of the hill at Tirupati (My.). 2, 
N. of men (My.; B. 2, 36). 

Bem séshana. Distinguishing, See o-. 

ಕೇಪಧರ sésha-dhara. Siva (Bp. 25, 14). 

Semen Sésha-bhishana. Siva (Bp. 37, 12). 

ಶೇಪಾಕ್ಟ ತ iéshA-akshata. = 3e8 No. 2. (Cpr. 6, after 88 & 
97). 

ಕೇಪಾದ್ರಿ sésha-adri. = ಶೇಷಗಿರಿ (My.). 

Leavings of food (J. 11, 20). 

See ವಿಜಯ-, 


The remains of flowers, raw rice, 


ಕೇಪೂನ್ನು sésha-anna. 
ek Séshi. Having an (unessential) rest. 
Bes, béshé. = ಸೇಸೆ, ete. 
and other offerings made to an idol or used in a Subha- 
karya and afterwards distributed as a blessing among 
the worshippers and attendants (My.). 
which incantations have been pronounced and which 
is thrown on the heads of the bride and bridegroom 


2, raw rice over 


2, the chief or | 


Cloth; a garment (Bp. | 


Nese, ಸೇವಾಳ. The | 
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ಶೈವ 


during the marriage ceremony and other joyous rites 
(My.). Instead of raw rice also pearls are used (see ಮು 
3,8 ಸೇಸೆ in Cpr. 6, 91; Riv. 8, 118; J. 8, 12). 

Bye saiksha. (fr. 33> 33). A youthful student just commenc- 
ing the study of the védas. 

ಕೈ ಖರಿಕ Saikharika. (fr. Sew). The plant Achyranthes 
aspera (= ಅಪಾಮಾಗ). 

ಕಫ saighrya. (fr. 3೬). Quickness, rapidity. (R.). 

Beso saitya. (fr. ಶೀತ). ವ ಸೈತ್ಯ. Coldness, frigidity, cold, 
coolness; dampness (329% eb 2; II, 28; toewo I, 38; 
Sm. 94; ಘರ್ಮ, ತೀತ Nn. 22; ಕೋಡು, ಕೋಟ ತಣ್ಣಿ ತು Kk. 23; 
ತಣಿ ಥಿ ತು, ಕೋಡು, Bots, Sm. 36; 790° Sm. 105); chilliness; 
(a i Ser of cold in the system. — ಶೈತ್ಯ 
ಗೊಳ್‌. -ಕBೊಳ್‌. To grow faint-hearted or cowardly. ಶೈತ್ಯ 
ಗೊಣ್ಣವಂ (ಹೇಡಿ Sm. 96). 


8 ತ್ಯಪದಾರ್ಥ saitya-paddirtha. A cooling thing, as a 
plantain, an orange, a cucumber, tamarind, curds, ete. 
(My.). 

ಕೈ ಶ್ಯಾಲಯ Saitya-dlaya. A cool house (ಹುಳಿವFನೆ Kk. 23). 

ಕೈ ತ್ಲೋೋಪಚಾರ Saitya-upacdra. Attention paid to a tired 
and heated person in order to cool and refresh his 
system by presenting cool drinking water, flowers, 
fruits, scented water, etc., by fanning, etc. (My.). 

Brae Saithilya. (fr. 39). Looseness, laxity;—flaccidity, 
slackness, remissness;—dilatoriness; weakness; etc.;— 
relaxation of rule or connexion. See MA). 

BL ಥಿಲ್ಫಾವರ್ಣ saithily a-varna, 
omitted, letter (Bp. 1, 18). 

Bi ನೇಯ bainéya. (fr. 38). 
Krishna (J. 12, 47). 

8426 saibya. N.of a rishi (J. 33, 39). 

(© gaila. (fr. 30). Of stone; stony, rocky. 2, a mountain. 
3, the number 7 (Ch.). 

ಕ್ಲೈ ಲಜಾಧಿಪ 8ailajh-adhipa. Siva (Bp. 16, 1). 

Blow Baila-jé. Bore, Parvati. 

Bogs Saila-dharé. The earth (Mr. 91). 

ಕಲಪ Baila-pa. = ಪೈಲರಾಜ, (Grj. 3, 105). 

ಕ್ಲೈ ಲಪುಶ್ರಿ Saila-putri. = 2028. (Siv. 4, 69). 

Boa 8aila-bhid. Indra (Bp. 17, 12). 

ಕ್ಫೈಲರಾಜ saila-raja. 


A decayed, i. e. wrongly 


Satyaki, the charioteer of 


The Himalaya, 

ಕೈಲರಾಜತನೂಜಿ Sailarkja-tandjé. = ಶೈಲಜೆ. (Bp. 10, 33). 

ಕೈ ಲಾಟ Saila-ata. 
(0 

Bhd sailali. (= 3000). 


ಕೆಲೂಪ Saillisha. 


A mountaineer, a savage. 2, a lion. 

An actor, a dancer. 

An actor, a dancer, a tumbler, ete. 2, 
the bilva tree, Aegle marmelos Corr. 3, a rogue, a cheat, 

Bi deods Sailéya. (fr. 30). Produced from rocks or in the 
mountains; rocky, stony; hard. 2, benzoin ov storaz. 

ಕಲ್ಕು Sailya. Rocky, stony; hard;— rockiness, stoniness; 
hardness. 2, a mountain (Mhr.). Aೀಸದ ಉಳಿಯಲ್ಲಿ ಶೈಲ್ಯ 
ಒಡಿಯ wee? (Prv.). 

Bs faiva. (fr. ಶಿವ). ಸೈವ, Relating or belonging to 
Siva;— a worshipper or follower of Siva, See Bp. 25, 
5; 57, 42; ವೀರ-. 


184 


3,558 


Bias Saivaki. (= 30%). A litter, ete. (ಪಾಸು Mr. 207). 

ಕ್ಲ ವದೀಕ್ಸೆ gaiva-dikshe. Initiation in the doctrines of the 
gaiva sect (Bp. 57, 67). — ಶೈವದೀಕ್ಷಾ ಚಾರ್ಯ. “ಆಚಾರ್ಯ, 
A man who initiates or is fit to initiate in the Saiva 


doctrines (Bp. 58 sum.) — ಫೈೈವದೀಕ್ಷಾ ಮುಖ್ಯ. = HRT | 


wood. (Bp. 58, 20). 

ಶೈವ ಪುರಾಣ NE N. of a purana devoted to the 
praise of Siva (Bp. 43, 76). 

ಕೈೇವಮೂರ್ತಿ Saiva-mirti. Siva's phallus (©o7 Nn. 514). 

ಕ್ಲವಲ Baivala, = Sedo, ete. The aquatic plant Vallisneria 
octandra etc. 

ಕ್ಫೈವಲಿನಿ Saivalini. Possessing the plant Saivala: a river. 
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ಕೆ ವಾಲ saivala. = ತೈವಲ. 
octandra ete. 

Bios Saigava. (fr. 232). Childhood, infancy. 

Bod Saidira. (fr. 330). 
season; —the cold or cool season (J. 28, 1). 

ಶೋಕ 80ka. Sorrow, grief, mourning, lamentation (32098, 
ಅಕ್ಕೆ Nn. 12). — ಶೋಕ ಪಡು. To be grieved or sorrowful, 
to mourn, to lament (B. 5,39). — ಶೋಕ ಮಾಡು. = ಶೋಕ 
ಪಡು. (B. 5, 72), ಲೋಕದವರೆಲ್ಲಾ ಸತ್ತರಿ ಶೋಕ ಮಾಡುವವರು 
ಯಾರು? (Prv.). 

ಶೋಕಾಗ್ದು sdka-agni. 
grief, deep distress (My.). 

ಕೋಕಾತr ಸ6ka-Arta. Afflicted with sorrow, sorrow-stricken 
(J. 19, 39). | 

ಕೋಕೆಸು sokisu. = ಶೋಕ ಪಡು. (Bp. 36, 18; My.; ಮಮಿಗು G.). | 

ಕೋಹೋದ ತ sdka-udgata. Proceeded or arisen from sorrow, 
caused by grief: one of the sthayibhavas (Kavy. IV, 2, | 
15). 

ಕೋೋಡ್ರೇಕ idka-udréka. Excess of sorrow (Cpr. 3, 64; 
5, after 11). 

ಕೋಚನ koéana. Sorrow, grief, mourning, lamentation. 

Baers ಸರಿ. Tbh. of ಶೋಚಿಸ್‌. (ಕರಣ, 33, etc. Mr. 35). 

ಶೋಟೆವ್ಯೇಶ &0tis-kéia. Five. 

© 36his. Light, lustre, radiance, a ray of light. 

Baer i6na. Coloured like the red lotus, red, of a chesnut 
colour. 2, the colour of the ved lotus, red, crimson. 3, 
a chesnut or bay horse. 4, the river Séna which rises in | 
Géndavana on the table-land of Amarakantaka (ನಿಮ 
ಲೆ, ಹಿರಣ್ಯಸುಬಾಹು, ಶೋಣನದಿ Mr, 414). | 

ಶೋಕ i6naka. The plant Bignonia (or Calosanthes) 
indica (= ಕಟ್ಟಿಂಗ). See ಹೆಮ್ಮರ. 

ಶೋಣತೆ sénaté. Redness (Kavy. V, 50). 

ಶೋಣತ್ಸ್‌ sdnatva. = ಶೋಣತೆ. (Kivy. V, 52). 

ಕೋಣರತ್ನು idna-ratna. A ruby. 

ಕೋಣಾಚಲ &6na-atala. N. of a mountain (J. 22, 5). 

ಕೋಣಾಭ್ರ 36na-abhra. A red cloud (J. 12, 42). 

ಶೋಣಾಮ್ಸರ i6na-ambara. A red garment (J. 17, 41). 


The aquatic plant Vallisneria 


Belonging to the cold or cool 


The fire of sorrow, the torment of 


Baewow, s6na-asma. A ruby. 

ಕೋಣಿತ sbnita. (= ಶ್ರೊಣಿತ). Red, crimson, purple;—blood 
(FQ 0s, Bros, ನೆತ್ತರ್‌ Sm. 44, originally ಶ್ರೋಣಿತ). 

ಕೋಧಥ 86th. Swelling, intumescence, tumefaction from 
disease; dropsy. 


ಶೋಭ 


BaePho, sbtha-ghni. Hogweed, Boerhavia procumbens 
Roxb. (B. diffusa Lin.). 

ಶೋಧ sddha. Cleansing (Sk.). 2, correction (Sk.). 3, 
search, quest; inquiry, investigation; scrutiny, inspection 
(Mhr.; B. 4, 51. 91. 207. 221; 5,174). 4, an instrament 
for dressing cotton (3, ಬಿಲ್‌, ಕುಡುಹು Mr, 206). 

ಕೋಧಕ್‌ sddhaka. 
2, a purifier; one who corrects (a writing, ete. My.). 
3, one who seeks or seeks after (My.). 4, one who ‘in- 


Purificatory;— cleansing; — corrective. 


quires, an inquirer or scrutinizer (My. 5, one who 
searches (My.). ಶೋಧಕನಾದರೆ ಜಾಧಕವಿಲ್ಲ (Prv.). See ನಗರ-. 

ಕೋಧನ sbdhana. = ಶೋಧನೆ, ಸೋದೆ. The act of cleaning, 
purifying. 2, refining (as metals); filtering. 3, correction, 
freeing from faults, clearing away errors, removing 
anything prejudicial or erroneous. 4, payment, clearance 
or discharge of a debt, quittance. 5, expiation. 6,re- 
taliation, punishment. 7, subtraction (in arithmetic, 
ಗತ, ಊನ, ಕಳಹಂ Mr. 440), 
searching. See ಕಾರ್ಪಾಸ-, ಪರಿ- ನಗರ-, 

ಕೋಧನಿ ddhani. A broom, a brush. See ಪರಿ- 

ಕೋಧನೆ sdhané. = ಶೋಧನ್ಯ ಸೋದೆ. The act of straining 
or sifting (My.). 2,the act of examining (as articles at 
the custom-house, a disease, a man’s understanding, 
etc., My.); that of examining and cleansing (as the soil 
for a foundation, My.). 3, the act of seeking (what has 
been lost, My.). 4,= zp No. 3, the act of searching 
(for the purpose of finding something, as a house, people, 
My.). 

Beehs Sodhita. Cleaned, cleansed;—purified, refined. 2, 
strained, sifted, filtered. 3, corrected;—examined. 4, 
excused. 5, discharged, liquidated. 6, acquitted, ab- 
solved. 7, purged. 8, sought after (Ch. v. 334). See &-, 
ಪರಿ : 

ಶೋಧಿಸು sédhisu. = RAW , ಸೋದಿಸು, ಸೋಸು1., To purify 
(Bp. 48, 24-26), to cleanse (My.); to correct (as a book, 
My.). ತೋಧಿಸಿ್ದು (ನಿಣಿಕ್ತ G.). 2, to strain, to sift, to 
filter (Bp. 47, 14. 15; My.). 3, to refine (as metals, My.; 
B. 4, 105, as jaggory, Bh. 1, 15, 7, My.). 4, to remove 
impurities out of rice (akki), etc. by picking; to clean 
a place by removing filth (My.). 5, to examine, to 
investigate, to search (My.; B. 5, 171 twice; 5, 179). 
ದೇವರು ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮನ ಮುಟ್ಟ ಶೋಧಿಸುವದಲಿನ್ನ 
ಆತನ ಬಲ ಜ್ಞಾನ ದಯಗಳ ಮಹಿಮೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ (8. 4,59). 
6, to seek, to seek for (a passago in a book, a thing that 
has been lost, ete., My.), to seek after (Bh. 2, 4, 12; 
My.). ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲ ಶೋಧಿಸೋಣ (ವ್ಯತ್ಸಾದನ G.). 7, to be 
cleaned from impurities (as soil, Ram. 1, 7,11). See 
80-5 Grj. 6. ಪುಡಿ. — ಶೋಧಿಸಿ ತೆಗೆ. To come upon by 
seeking, to discover by study or experiment (B. 5, 175. 
181; My.). 

ಕೋಧ್ದೂ sddhya. 
or refined, impure, etc. See &8-. 

ಕೋಫ Sdpha. = Foes, Soep2, ಶೋಭೆ 2, Anew. Swelling, 
intumescence, tumefaction from disease (W2%) Mr. 385). 

ಕೋಟಿ 868. Tbh. of Sees. (My.). 

ಕೋಭ &ರbha. 1. Bright, brilliant, handsome; lustre. 


ಕೋಭ 86bha. 2. Thb. of ಶೋಫ. See 602. 


8, excrement, feces. 9, 


To be purified or cleansed, to be cleaned 
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ಶೋಭಕ್ಕ 


ಕೋಭಕ,S idbha-krit. The thirty-seventh year in tho cycle 
of sixty (My). 

ಕೋಭನ sdbhana.= ಸೋಬಾನೆ, Shining, splendid;—beautiful, 
handsome. 2, propitious, auspicious (Mr. 1); happy;— 
pleasant (Smd. 268). 3, lustre, brilliance, splendour (Bp. 
1, 39);—any happy or auspicious event or ceremony, 
as a marriage, ete. (ಮಂಗಲ, ಶುಭಕರ್ಮುಗಳು Nn. 154). 4, 
= ನಿಷೇಕ No. 2 (My.). 5, coitus (My.). ನೇಮವಿದ್ದರೆ ವ್ರತ, 
ಹೋಮವಿದ್ದರೆ ಶೋಭನ. ಜಾರು ಬಿಗಿದರೆ ಮದ್ದಳೆ, ನಾರಿ ಇದ್ದರೆ 
ಶೋಭನ (Prvs.). See Prv. s ಸೋಬಾನೆ. ಎ ಶೋಭನಗೂಡು. 
-wೂಡು. Brilliance or happiness to be added or to come 
about (Bp. 24, 45). 

ಕೋಭನಸ್ರಸ್ಮ iébhana-prasta. = ಶೋಭನ No. 4. (My.). 

ಕೋಭರ sdbhara. (fr. ಶುಭ್ರ). Purity (Ram. 4,2,4; Mhr. 
ಸೋನವಳಾ). 

ಕೋಭಾಕರ sbha-Akara. 
(Kavy. Ill, 2). 2, s6bha-kara, causing lustre, beautify- 
ing. 

ಕೋಭಾಂಜನ sbbha-anjana. The horse-radish tree, Moringa 
plerygosperma Gaertn. (Hyperanthera moringa Vahl.). 

ಕೋಭಾಯವೊನ sdbhayamana, Shining, looking beautiful 
or handsome, splendid (J. 3, 20; 6, 14; B. 5,12; My.). 

Barwon, s sobhi-ashtaka, = ಮಂಗಳಾಷ್ಟಕ್‌. (Bp. 4, 7). 

ಕೋಭಿತ sdbhita. Beautiful, adorned, decorated, made 
splendid (Bp. 48, 26; J. 4, 8; see ಆ-, ಪರಿ). 

ಕೋಭಿಸು sdbhisu. To shine, to be splendid, to be or look 
beautiful or handsome, to appear to advantage (Ch. v. 
50; Cpr. 2, 54; 3, 104; 5, 93; Kk. 3. 26; Sm. 72). 

ಕೋಳಿ sbhe. 1. ಕೋಭಾ. Light, lustre, splendour, sheen (ಕಾನ್ತಿ, 
ತೇಜಸ್ಸು Nn. 129). 2, beauty, elegance, grace, comeliness, 
appearing to advantage (ಬಪ್ಪುವುದು Nn. 71; ಶ್ರೀ 478). 3, 
Lakshmi (49, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 129; Bas 418). 4,a lovely 
woman (28,478). 5, distinguished merit. See ಎಸೈ ರಂ 
WAI, ರಾಜಸು, ಸೊಗಯಿಸು. 6, = ವಿಭ್ರಮ (71; 478). 

ಶೋಭೆ sdbhé, 2. Tbh. of ಶೋಫ. (ಗದ, ರೋಗಚಭೇೀದ Nn. 129; 
My.). 

ಕೋಪ Sésha. Drying up, becoming dry; dryness; wither- 
ing (My. as Seek). 2, pulmonary consumption. 

ಕೋಪಣ sdshana. Drying up; draining; causing to fade. 
2, becoming dry; withering;— exhaustion (My. as Se 
FS). See ಅಮ್ಬು2, ಬಣಗು1, ತಾಜ್‌ 1. 

ಕೋಪದಾಯಕ &dsha-ddyaka. Giving dryness, drying, caus- 
ing to languish (Cpr. 8, 64). 

ಕೋಪಿತ sbshita. Dried, dried up, desiccated, absorbed, 
exhausted, drained (My.). See ಸಂ-. 

ಕೋಪಿಸು sdshisu. To dry, to become dry, ete. (My.). 2, 
to make dry, to dry up, ete. (J. 13, 15). 

sos Sauka. (fr. ಶುಕ). A flock of parrots. 

FOS Seodd Sauktikéya, (fr. ಶು). A pearl. 

Foe & Sauklya. (fr. 30%). Whiteness; clearness. 

Fo sauca. (fr. ಶುಚಿ). Purification (My.). 
of excrement. 3, freedom from defilement, purity, 
cleanness (J. 2, 27; 5, 65). 

FO, Saunda. (fr. ಶುಣ್ಣಾ). Fond of spirituous liquor, ad- 
dicted to it. 2, drunk, intoxicated; passionately fond 
of anything (see ಜಯೆ-, ಹಾನ-). 

ಕೌಣ್ಣಿ Saundi. Long pepper. 


A mine of splendour or beauty 


2, evacuation 
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ಕೌಣ್ಣಿ @ taundika. A distiller (and vender) of spirituous 
liquors (ಸುರೆಯ ಮಾಬ್ಟಿಂ Mr, 378). 

Fes CoS Saundilyaka. N. of a rishi (Rsv. 5,75). 2, 4 
young elephant (5, 75). 

ಶೌಣ್ಣೀರ Saundira. Proud, haughty. 2, elevated, looking 
upwards. (R.). 

BOB ಸauddla. (fr. ಶುದ್ಧ). An Arhat (ಜನೇನ್ಸ್ರ, ete. Mr. 23), 

Beda eae sauddhddani. (fr. ಶುದ್ಧೋದನ). Sdkyamuni. 2, 
a Buddha. 

SONS Saunaka. N. of a learned rishi (Ram. 1, 7, 21). 

308 Sauri. (fr. ಶೂರ). = ಸೌರಿ. Vishnu or Krishna. 2, the 
planet Saturn (Bp. 53, 9; 54, 37. 41). 

BOOS (Sauri-da), = ಸೌರಿದ, q. v. A gift of Krishna, ete. (?). 


ಕೌರಿಯ ಕauriya. Tbh. of ಶೌಯ. (Bh. 5, 10, 34). 


Bower sgaurya. (fr. ಶೂರ). Heroism, valour, prowess, 
might, courage. 2, the heroic branch of the dramatic 
art, representation of war, etc. ಬೆವರು ಸುರಿದರೂ ಶೌರ್ಯ 
ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. - ವೀರನ ಶೌರ್ಯ ಹಾರುವನ ಮೇಲೆಯೆ? (Prvs.). 

ಕೌರ್ಯತೆ sauryaté. = ಶೌಯ No, 1. (Bp. 53, 5). 

ಕೌರ್ಯವನ್ಹ saurya-vanta, A man who possesses valour, 
ete. (My.). 

ಫೌರ್ಯಾಕಿರೇಕ Saurya-atiréka. 
ಬ್ಬಟಿ Bhn. 35). 

ಕೌನಿರ್ಯೀತರ saurya-itara. 
5, 89). 

ಕೌಲ್ಕಿಕೇಯ Saulkikéya. (fr. ಶುಲ್ವಿಕ). A kind of poison. 

SOCVT Saulvika. (fr. ಶುಲ್ವ). A coppersmith. 

ಕೌಪ್ಕಲ gaushkala. = ಶಾಸ್ಟ್ರಲ್ಲ ಶಾಷ್ಟುಲ An habitual ealer 
of flesh. 

ಶೊ eS Sedta. Oozing, trickling out;— sprinkling, aspersion, 
pouring forth, shedding. 

ಶ್ರ ಕಾನ Ssmasana, = ಮಸಣ್ಯ ಮಸಾಣ. A cemetery, a burning 
or burial ground. ಪರಮೇಶ್ವರನಾದರೂ ಶ್ಮಶಾನ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಪಾ 
med ಭೋಗ್ಯ ಶ್ಮಶಾನದ ಸ್ಥಿತಿ ಯಾರು ಬಲ್ಲರು? (Prvs.). 


ಶ್ವಕಾನಭೂಮಿ smasana-bhiami. = ಶ್ಮಶಾನ. (My.). 


Excessive valour, eto. (WV 


Devoid of heroism, ete. (Cpr. 


ಶ್ಚಕಾನವಾಸಿ Smai&na-vAsi. Dwelling in cemeteries; — Siva 

(My.). 

8, posed, con smasana-vairagya. Abandonment of world- 
ly desire at the sight of a cemetery (My). 

3,308 Smasani. = ಮಸಣಿ. Kalt or Durga (not in Sk.). 


¥ 


2,29) smasru. The beard (ಕೂರ, ಮಾಸೆ Nn. 89). 


ಶ್ಚಶ್ರುಕೊರ್ಚ Smairu-kfirta. The mustaches (Cpr. 2, 59). 


ಶ್ವಶ್ರುಮುಖಿ smasru-mukhi. A woman with a beard. (R.). 

ಕ್ಯಾನಭೋಸ syana-bhéga. = ಶಾನಭೋಗ. (My). 

ಕ್ಯಾನಭೋಗಕೆ 8y8nabh6gikd. = ಶಾನಭೋಗಿಕೆ. (My.). 

ಕಾಂಮ Sydma, = ಶಾಮ, ಸಾಮಂ, ಸಾಮೆ, ಸಾವೆ. Black, dark- 
coloured; dark-blue (ಶ್ಯಾಮಲ, ರಾಮು Mr. 443); green (ಪಾ 
ಲಾಶ, ಹರಿತ್‌, ಹಸಿರು 443); brown. 2, a species of Ipomoea 
with dark blossoms (= ಪಾಲಿಸ್ಲಿ) 3, the climbing plant 
Ichnocarpus frutescens R. Br. (or Echites fr.). 4, a certain 
tree (ಪ್ರಿಯಂಗು, POX, ನೇಬಟಿಲ್‌ Mr. 111; see s. ಶ್ಯಾಮೆ). 
ಶವ ಶ್ಯಾಮ್‌, q. Vv. 

Bogsos iyamaka. = ಶ್ಯಾಮಾಕ್‌. A kind of edible grain, 
Panicum frumentaceum (or colonum, ಸಾವೆ ಗಿ). 
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ED) ಮಕ್ಕಿ ’yama-kantha. A peacock. 2, Siva. 

BERIT AS ’ydma-kandhara., A peacook; Siva; a serpent 
(Bp. 1, 5). 

ಕ್ಯಾಮಕನ್ನ BABIN Syamakandhara-gamana. Shanmukha 
(Bp. 1, 5). 

Bogs A oow syamakandhara-raja. The serpent &Sésha 
(Bp. 1, 5). f 

gwd iyamaté. Blackness, ete. (Cpr. 7, 79). — ಶ್ಯಾಮತೆ 
Ses, -ಪೆಜ್‌. To become black, dark-blue, ete. (S8v. 2, 
after 42). 

Bgaog syamala. Black; dark-blue. 

Bogmoewor Syamala-anga. Vishnu; Yama (Bp. 1, 5). 

ಶ್ಯಾಮೆಲಾಂಗ 8yamala-angi. KAlf, Parvati (Bp. 1, 5). 

Boones 8yAmalita. Blackened, turned black; darkened, 
discoloured (Abh. P. 12, after 2), 

ಶ್ಯಾಮೆಲೆ ’yamalé, Kali, Durgd (My.). 

ಕ್ಯಾಮವರ್ಣ syama-varna, = ಸಾಮಪಣ. The colour black. 

ಶ್ಯಾಮಾಕ sydmaka, = ಶಾಮಕ. 
(ಸಾವೆ ಗ14.). 

BWIA syama-anga. Black or brown-bodied. 

3, Vishnu (My.). 


Panicum  frumentaceum 
2, the 


planet Mercury. 4, N. of a vritta 


(Ch). 

ತಾಮಾಂಗ iyima-angi. A dark or brown-coloured woman 
(Ch. v. 16). 2, KAlt My). 

Beso iydmé. Night. 2, = ಶ್ಯಾಮ 4 (seo Nr.s. 800%), 

ಕಾಯ yaya. Coagulated; viscous, thick. See ಪ್ರತಿ- 

Boe Byala. =v. A wife's brother. 

Bos syalaka, <A wife’s brother (Sk; 74,208, ಮಯ್ದುನ 
Nn. 124);— a younger sister's husband (ತಂಗಿಯ ಅಧಿಪಂ 
Mr. 313). See ಸ್ವ-. 

BGs Byava, (= ಶ್ಯಾಮ). Dark; HOSE brown. 

ಕ್ಯಾಹೆಣ್ಸಾ Byahanya. = ಶೆಹಾಣೆ. (ವೃದ್ಧ Cb.). 

Boes 8ydta. (cf. ಶ್ವೇತ). White. 

Bees Syéna, = ಸೇನ, 
falcon. See ABN. 
Soc syéni. A woman described as vesembling a (white) 

water-lily leaf. 

Bo (rams byaina-m-paté. That which is accompanied 


The colour white. 2,6 hawk, a 


with the flying of falcons: hunting, the chase. 
ಕ್ಲೋನಾಕ byénika. The plant Bignonia indica (= ಶೋಣಕ). 
ಶ್ರಠ brat, Faith, trust, belief. 
ಶ್ರದ್ಸಾಭಕ್ತಿ Sraddha-bhakti. 
confiding devotion. 
ಶ್ರದ್ದಾ odo 8raddhaya, N. of a king’s minister (J. 10, 37). 


Faith and devotion (My.); 


Bre ಯಪ್ಪಿ sraddha-yashti, A staff used (by doorkeepers) 


to (give) confidence (J. 30, 46). 


ಶ್ರದ್ದಾ © 8raddhA-Alu. Faithful. 2, desirous. 3, a pregnant 


woman longing for anything. 
ಶ್ರದ್ಧಿಸು braddhisu. Tbh. of ಶರ್ಥಿಸು, q. v. (My; Mhr. 353, 
ventri i ಇ ಸ ನ 
pas, crepitus). ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತೃದ್ಧಿ ದಿದ್ದರೆ ಧೂಪ 
ಹಾಕಿದಷ್ಟು ಪ್ರಣ್ಯ (Prv.). 


ಶ್ರ brat-dhé, 3 


ದಿ ವ Faith, belief, trust, confidence. 2,= 
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ಸಡ್ಡೆ 2, respect, reverence, 3, hope; wish, desire (ವಿಶ್ವಾಸ್ಯ 
ಬಯಕೆ Nr). 3, the longing of a pregnant woman. 

BF TS 8ranthana. Tying, binding, stringing together, as 
flowers; arranging, putting in order (O®ೆ Mr. 425), 
2, untying, loosening;— destroying, killing. 

Bye Srabdha. Careless, negligent, ete. See o-. 

ಶ್ರಮ rama. = 30, ಶ್ರವ1, ಸವ3, Exertion, labour, toil, 
taking pains; hard study. 2, exercise, practice, military 
exercise, drill (ಅಭ್ಯಾಸ Bhn. 33, 0. ». ಪ್ರವ). 3, weariness, 
fatigue. 4, distress, pain;—vexation, annoyance. 5, 
penance, mortification of the body. 6, one of the santari- 
bhavas (KAvy. IV, 2, 16). ಶ್ರಮದ ರಥ (ಯೋಗ್ಯಾರಥ, etc. 
Hl8.). See ಆ- — ಪ್ರಮಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To fatigue; to 
annoy (G. 252. 259; My.) — ಶ್ರಮಗೊಳ್ಳು, “ಕೊಳ್ಳು, To 
grow wearied or fatigued (ಅಲಸು, Wes, ಬಬಿಲ್‌ G.; My.), 
ote, 2,= ಶ್ರಮ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. (B. 4,2; 5, 93; My.) — ಶ್ರಮ 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. To exert one’s self, to take pains, to be diligent 
(B. 4, 1. 109; My.). — ಶ್ರಮ ಪಡಿಸು. To weary, to annoy. 
See Prv. 8. ಶ್ರಾದ್ಧ. — ಶ್ರಮ ಪಡು. To be wearied; to be 
distressed (ತೊಟಿಲ್‌ G.; My.). 2,= ಶ್ರಮ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು, (B. 5, 
79; My). — ಪ್ರಮಬಡು. -ಪಡು. = ಶ್ರಮ ಪಡು. No. 2. (B. 5, 
79, 208). — ಶ್ರಮ weed. Fatigue, fatiguing exertion or 
toil to take place (B. 4, 103. 151). — ಶ್ರಮ ಮಾಡು. = ಶ್ರಮ 
ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. (B. 4, 177; 5, 178). 

ಶ್ರಮೆಸಾಜ srama-gira, 
(My.). 

ಶ್ರಮಣ §ramaya. = ಶ್ರವಣರಿ, ಸವಣ್‌, Adel. Making effort 
or exertion, labouring;— following a menial business; 

3, a Buddhist mendicant;—a Jaina 


A laborious, hard working man 


vile. 2, an ascetic, 
(ಕ್ಲಪಣ, ಜೈನ Hla.). 

ಶ್ರಮಣಿೆ gramané, A female religious mendicant. 

ಶ್ರಮನಿವಾರಣೆ Srama-nivaérané. Removal of fatigue (My.). 

ಶ್ರಮೆಸ್ಲೂ ನ 8rama-sthina. A drilling-place. 

ಶ್ರಮೆ gram’. Tbh. of ಶ್ರಮ. (My.). ಭ್ರಮೆಯಿದ್ದವಗೆ ಶ್ರಮೆಯಿಲ್ಲ, 
ಶ್ರಮೆಯಿದ್ದವಗೆ ಭ್ರಮೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಶಮ್ಸ 8rambha. = Zu. See ವಿ-. 

ಶ್ರಯ raya. 1. (Tbh. of ಶ್ರಾಯ1). Improvement of land 
by cultivation (My; cf. A ?). 2, depreciated land, 
land let at a rate below its original value, to which 
it is expected gradually to rise again (My). — ಪ್ರಯ 
wood. A land fertilized by cultivation, ಸಕಲಮಾದ Sod, 
ಪಚ್ಚೆಗಳಿನ್ನ Aeoraed ಶ್ರಯಭೂಮಿ (ಉರ್ವರೆ Si. 190; 
My.). 2, = 3,00 No. 2 (My). ಶ್ರಯಸಾಗುವಳಿ. Farming 
land on a rent below its original value and progressive- 
ly rising to it (My). — ಶ್ರಯಸಾಗುವಳಿಚೀಯು. Lease of 
land let below its value (My.). 

ಶ್ರಯ raya. 2. Going to, approaching for protection, 
asylum, refuge, protection, shelter. See ಆ-, ಪ್ರತಿ- ಪ್ರ 
cf. ಶ್ರಾಯ Be 

ಶ್ರಯಣ srayana, = ಪ್ರಯ 2. Going to, ete. 

ಶ್ರಯಣಿ rayani. Feminine of ತಪ್ರಯಣ. See ಅಧಿ-. 

ಶ್ರವೆ Brava. 1. Tbh. of ಪ್ರಮ. (ಅಭ್ಯಾಸ ಯೋಗ್ಯೆ ಗ). — ಶ್ರವ 
ಗೃಹ. A place for athletio, eto. exercises (ಖಲೂರಿಕೆ, ಗರುಡಿ 
ಸಾಧನೆಯ ಮನೆ Mr. 197). — ಶ್ರವಂಗೆಯ್‌. -ಂ-ಗೆಯ್‌. To per- 
form military exercise. ತ್ರವಂಗೆಯ್ಯ ಠಾವು (ಬಲೂರಿಳೆ ಗ॥14.). 

ಶ್ರವ Brava. 2. Hearing, listening to. 2, the ear. 
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ಶ್ರವ brava. 3. =A,5, 4.೪. 

ಶ್ರವೆ brava. 4. = Sto, etc. (My; see ಜೀವ-). 

ಶ್ರವೆಣಿ sravana. 
ಮೂಗು Nn. 50). 

ಶ್ರವಣ 8ravana.2.= ಸವಣ1. Tbh. of ಶ್ರಮಣ. A Jaina (Bp. 
51,85). See Prvs.s, Tbh. ಮುತ್ತು & ಸಪ್ಪಗೆ. 

ಶ್ರವಣ Bravana. 3. The act of hearing. 2, studying. 3, 
the ear (Stor, 32 Nn. 50). 4, the twenty-second lunar 
asterism (ಭಗ, ನಕ್ಷತ್ರಭೇದ 50). 5, certain sacrificial 
ceremonies (ಅದ್ವರಭೇದ, ಯಜ್ಞಭೇದ 50). 6, good singing, 
or one who sings songs (ಬಳ್ಳಿಹ ಗಾನವು 50, ೦. vr. ಪಾಡುವ 


.ವಸ್ರವಣ್ಯ q. v. Also: the nose (ನಾಸಿಕ, | 


ಗಾನ ಹಾಡುವನು 50). ಶ್ರವಣದಿನ್ನ ಮನನ, ಮರಣದಿನ್ಹ ಮುಕ್ತಿ 


(Prv.). . 

ಶ್ರವಣ Sravana. 4.= A602. A goldsmith’s pincers (My.; 
Té. ಶ್ರಾವಣ); a pair of tweezers or nippers (My.; see s. 
ಚಿಮಟಿಗೆ). 

ಕ್ರವಣಕುಣ್ಣ © 8ravana-kundala. An ear-ring (ರಿಕ, ಕರ 
ಸುಣ್ಣ © Nn. 21). 

ಶ್ರವೆಣದ್ದಾನ್ತಿದಕಿ Sravana-dvadasi. A particular tithi or lunar 
day when fasting and other religious ceremonies are 
observed (My.). 

ಶ್ರವಣಭೂಪಣ sravana-bhishana, An ear-ornament; the 
ornament of tbe star 8ravana (J. 31, 10). 

ಶ್ರವಣಿ Sravand. She who has ears (J. 6, 22). 

Byres, ov Sravana-indriya. The organ of hearing, tbe 
ear (My.). 

BPH bravas. The ear. 

8 38) ವಿಷ್ಛರ-, oe 

am, sravisbthe, 


2, fame, renown, glory. See W 


(at 


lunar mansion. 

ಕ್ರಾ brana. Boiled; stewed, cooked; prepared, dressed. 2, 
moist, wet. See Aಿರಿವನ್ತಿಗೆ. 

ಕಾನ 8rinana. Giving. See ©-. 


ಕ್ರಾಣೆ brane. (fr. zt). Rice-gruel (Nou HIa.). 


Os braddha. (fr. ಶ್ರದ್ನಾ). Faithful, believing, 2,a funer- | 


al ceremony observed at various fixed periods, consisting 


of offerings of pindas (balls of meal) with water and fire 
to the gods and manes, and of gifts and food to relations 
present and assisting Brdhmanas (3e®ಯಿ ತನ್ನೆ ಗಳ ಸಾನ 
ವಾದ ಕರ್ಮ G.; see Si. 244; ಔ. 4, 215). ತ್ರಾದ್ಸದೊಳಗೆ ಭಕ್ತಿ 
ಯಿನ್ನ ಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸೇವೆ (ಪರ್ಯೇಷಣೆ 6). wwe 
ಊಟಕ್ಕೆ ಕರದು, ಶ್ರಮ ಪಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ. ಶ್ರಾದ್ಧ ಮಾಡಿ ವಡೆ ತಿನ್ನು 
ವದಕ್ಕಿನ್ನ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಒಬ್ಬಟ್ಟು ತಿನ್ನುವದು ಲೇಸು (Prvs.). 

ಶ್ರಾದ್ಗಕರ್ತ್ರು sraddha-kartri. The performer of a funeral 
rite (My.). 

BOB POST éraddha-ghitaka. Injuring or spoiling of a 
funeral rite (e. g. by defiling acts, My.). 
spoils a sraddha (My.). 


Opes Sriddba-déva. Yama. 


ಕ್ರಾಪ್ಲಪ್ರಯೋಜನ sriddha-praydjana. The performance of 
a Sraddha (Si. 224). 

rere, 5 sriddha-bhéktri. One who eats food pre- 
pared at a braddha;—a deceased ancestor (My.). 

ಕ್ರಾನ್ಮ §rinta. Wearied, fatigued, tired, exhausted; dis- 
tressed. 2, calmed, tranquil. 3, one whose passions are 


2,one who 


The twenty-third (or twenty-fourth) | 
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subdued, an ascetic Lely ಯದೃಢ, ಶಾನ್ತ Mr. 251). See Bp. 
88, 7; ಪಥ-. 

B®, branti, Weariness, fatigue, exbaustion. See wHes 1. 

ಕ್ರ್ರಾಪ srapa. Tbh. of 598. (S. Mhr.; Mhr.; H. ಸರಾಫ್‌). 

ಕ್ರಾಯ raya. 1. Belonging to rt, i. e. prosperity, ete. See 
30D 15 cf. ಉಟಕ್ಸ ಮ? 

ಕ್ರಾಯ 88ಿy೩. 2. Approaching for protection, refuge, pro- 
fection. Cf. 3,002. 

Boys brava. Hearing. Sce Bos, ವಿ-. 


ಶ್ರಾವೆಕ sravaka. A hearer. 2,a pupil. 3, one of a par- 
ticular class of Jainas (Bp. 49, 38; 50, 28; 51 sum, 51, 
16. 56, 68). 

ಕಾ ವಣ 8rivana. = ಆವಣಿ. Relating to the ear, audible 
(Smd. 10. 11). 2, belonging to the asterism sravana. 
3, N. of the fifth lunar month (July-August; B. 5,807. ° 
308; Bp. 61,92). 4,the ceremony of renewing the 
sacrificial thread (My.; Mhr. ಶ್ರಾವಣಿ). 5, the act of 
causing to be heard. 

ಕ್ರಾವೇಣಿಕ gravanika. The month srdvana. 


BOs sravita. Caused to be heard, spoken, told, narrated 
(My.). 

Bye grave. Thh. of ಶರಾವ. (ಶರಾವ, ವರ್ಧಮಾನಕ Nr., Mr. 
210; ಶಾಲಾಜರ, ವರ್ಧಮಾನ, ಶರಾನ H14.; Joon, eto., ಮುಚ್ಚಳ 
Si. 309; Bp. 58, 68; My.). 

ಕ್ರಾವ್ಸೊ rAvya. To be caused to be heard;—to be heard;— 
fit to be heard, pleasing to the ear (Smd. 267). 

ಶ್ರಿತ Srita. Gone to, approached, had recourse to, ap- 
proached for protection; entered; clung to, founded or 
placed on; resting or sitting on, attached or contiguous 
to, connected with, joined with; auxiliary; protected; 
served, honoured, worshipped; covered with, overspread; 
contained; having, possessing; assembled, collected. 
See -. 

ಶ್ರಿಕಲೇಖೆ Srita-16khé. A book (ಬಿತ್ತಿ, ಪುಸ್ತಕ Mr. 359). 

dye ari. = ತಿರು, ಸಿರಿ, ಸಿರಿಯ. Prosperity, well-being, happiness, 

good fortune, success, thriving or flourishing condition; 

wealth, riches, plenty. 2, high rank, elevation, dignity, 
majesty, glory; fame, renown. 3, beauty, grace, loveliness; 
splendour, light, lustre. 4, Lakshmi, the wife of Vishnu; 

a beautiful woman, a woman (see ಪ್ರೀೀಹಾನ). 5, any virtue 

or excellence. 6, decoration, ornament, dress. 7, intellect. 

8, the three objects of life collectively (= ತ್ರಿವರ್ಗ). 9, 

an honorific prefix to the names of deities, celebrated 

literary works, holy places, spiritual teachers, ete.; it is 
also written at the beginning of books, letters, and 
writings generally. 10, cloves (= 807). 11, a kind 
of ant (S208 Mr. 165). 12, N. of a raga, 18, a sort 
of medicinal drug (= ವೃದ್ಧಿ; poison Té.). 14, N. of two 
vrittas (Ch.). ಶ್ರೀ ಒಣಗಿದೆ ಗ ಬಚ್ಚದೆ (Prv., in writing ತ್ರ 
ಗಣೇಶ). - ತ್ರೀವೆಯಿ. -ಪೆಯಿ. = AOS. To obtain prosperity, 

etc. (Bp. 10, 13). 

(7 irika. Possessing dignity, eto. 

ರಾಜ್ಯ-. ; 

ಶ್ರೀಕ್ಕ Sri-kantha. Siva. 


8, See ತಪ ANT B-, 


ಶ್ರೀಕಣ್ಮಸಖ $rikantha-sakha. Kubéra. 
ಶ್ರೀಕರ &ri-kara. Causing prosperity, etc. (Bp. 2, 38; 4, 88; 


ಶ್ರೀಕಾಳನಾಥ Ert-kAlindtha. Siva (Bp. 50, 15). 
ಶ್ರೀಖಣ್ಣ bri-khanda. = Aರಿಕಣ್ಣ. Sandal-wood (ಸಿರಿಗನ್ನ ೫14). 


ಶ್ರೀಕಾನ್ತ, 

35, 86; 39, 55; J. 15, 8). 2, Vishnu. 3, the red lotus. 
4, the hand of Lakshmi (J. 3, 1). 

ಶ್ರೀಕಾನ éri-kanta, Vishnu (one MS. of Gh, in its v. 24). 
2,N. of a king (Cpr. 4, 60). 

ಶ್ರೀಕಾನ್ಲೆ gri-kante. B)eBdN. Lakshmi (My). 2, N. of 
Srikanta’s wife (Cpr. 3, after 28). 3, N. of another 
Jaina woman (Ch. v. 12). 

ಶ್ರೀಕಾರ sri-kara. The word sri occurring at the beginning 
of a book, letter, ete. (Bp. 4, 27. 38; 42, 26). 


eAd 8ri-gandha, = ಸಿರಿಗನ್ನ.  Sandal-wood (ಮಲಯಜ, 

ete. Nr.) — ಪ್ರೀಗನ್ನದ ಮರ. The sandal-wood tree, Sant- 

alum album Lin. (St. & Pl). 

end érf-giri. = AOAD. N. of hills that adjoin those at 

Tirupati (Bp. 1, 64; 2, 28; 53, 52; 61,73; My.). — ತ್ರೀಗಿ 

ರಯ್ಯ. -ಅಂಯ್ಯ. . (Bp. 58, 9). 

ಶ್ರೀಫುನ 8ri-ghana. Coagulated milk. 2, a Buddha. See 
WB Tsao. 

ಶ್ರೀಚಕ್ರ) sri-cakra, A circle of metal containing several 
bijaksharas of the mantras of Lakshmi, which is wor- 
shipped with the purpose of obtaining wealth (My.). 

ಶ್ರೀಚೂಣ Srf-chrna. The substance used for making the 
central of the sectarian marks on the forehead, ete. of 
Vaishnavas and that mark itself (My.). 

deers 3 éri-jagatpati. Krishna (Mr. 18). 

ಶ್ರೀತಾಲ brt-tala. ಶ್ರೀತಾಳ. The Talipot or fan-palm, Cory- 
pha umbraculifera Lin. 

ಶ್ರೀಶಾಳಿ 81-೬೩1. = ಶ್ರೀತಾಳಿ. (ಕರತಾಳ, ಹಿನ್ಹಾಲಿ Mr. 359). 

ಶ್ರೀತಾಳೆ &4-1೩]8. = ಸೀತಾಳೆ 2. Tbh. of ಶ್ರೀತಾಲ. (My.). 


ee 


(ese 


SS 


ತುಲಸಿ 8r1-tulasi. The holy basil of a greenish colour 
(My.). 

eo iri-da. Bestowing wealth: Kubéra. 

decos sri-dina, Giving a female in marriage (Grj. 3, 63). 

ಶ್ರೀದ್ನಾನಿರ ಕri-dv೩ra. = ಸಿರಿಯದರ, ಸಿರಿಯದಾರ, ಸಿರಿಯಬಾರ. A 
royal door; ete. 

ಶ್ರೀಧರ 8i-dhara. = ಸಿರಿಧರ. Vishnu or Krishna (Bp. 53, | 
67). 2 N. of a muni (Cpr. 2, after 47; 2,66). 3, N. of 
a king (4, 84). 

ಶ್ರೀನನ್ನನ &ri-nandana. Lakshmi’s son: Kama. 


ಶ್ರೀನಾರಿ Bri-nari. Lakshmi. 

ಶ್ರೀನಾರೀಕಾನ್ನ Srinari-kanta, = ಶ್ರೀಧರ No. 1. (ಬ್ರಹ್ಮ, ಕೃಷ್ಣನು | 
Nn. 79). 

ಶ್ರೀನಿತಮ್ಬಿಸಿ éri-nitambini. N. of a female (Cpr. 3, after 76). 
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ಶ್ರಿನಿವಾಸ sri-nivasa. Vishnu (My.). 

ಶ್ರೀಪಣ್ಣಿತ éri-pandita. = ಶ್ರೀಪತಿಪಣ್ಣಿ ತ, ಸಿರಿಪಣ್ಣಿತ. (Bp. 55, 25). 

ಶ್ರೀಪತಿ sri-pati. A king. 2, Vishnu (J. 23,24). 3, N. of 
a metrical foot (Ch.). 

ಶ್ರೀಪಕಿಪಣ್ಣಿತ sripati-pandita. = ಸಿರಿಪತಿಪಣ್ಣಿತಯ್ಯ. N. (Bp. 
55, 24), 

exe Sri-pada. A stanza that contains the word &rt (Ch. 

Vv. 71; cf. ಶ್ರೀಕಾರ). 

err sri-parna. The tree Premna spinosa or longifolia 

(= ea 2, a lotus. 


~ 


ಶ್ರೀಪರ್ಣಿ 8ri-parpi. = ಸೀವನ್ನಿ. The shrub or tree Gmelina | 


tor Ae 


ಶ್ರೀವತ್ಯ 


arborea Roxb. (= ಕಾತ್ಮರಿ). 
katphala. 
eಪರ್ಣಿಕೆ érf-parniké. The medicinal shrub katphala. 


(ಪರ್ವೆತ éri-parvata. ವ ಪ್ರೀೀಗಿರಿ (Bp. 19, 20). 


2, the medicinal plant 


LS? Se (> 


ee, Sri-pishta. The resin of the pine tree, turpentine 
(ಧೂಪ G.). 

e@ರೆ ari-pura. N. of a town (Cpr. 3, 13; 5, 85). 

ew éri-prabha. N. of a muni (Cpr. 4, after 24). 


oN 


ew sri-phala. The bilva tree, Aegle marmelos Corr. (see 

ಮಾಲೂರು). 

ಶ್ರೀಫಲಿ ಕri-phali. The indigo plant. 

ಶ್ರೀಭೂತಿ sri-bhati. N. of a prince (Abh. P. 6, 60-62). 

ಶ್ರೀಮತಿ $ri-mat. = ಪ್ರೀಮತು, ಶ್ರೀಮನ್ವ, ಸಿರಿವನ್ತ. Possessed of 
fortune, fortunate, prosperous, thriving; — wealthy, opu- 
lent; — beautiful, pleasing;— famous, illustrious. 2, a 
title applied to any exalted or venerable person, an illus- 
trious person, a person of high position. 3, the tilaka 
tree. ; 

ಶ್ರೀಮೆತು Eri-matu. Tbh. of ತ್ರೀಮತ್‌. (My.; B. 4, 87). 

ಶ್ರೀಮತ್ನಕಲಸುಣಸಮ್ಸನ್ನು Srfmat-sakala-guna-sampanna. En- 
dowed with every excellent quality (My.). 

ಶ್ರೀಮನ್ತ 4ri-manta. Tbh. of ಶ್ರೀಮತ್‌ (Smd. 108). Fortu- 
nate, ete; a man of fortunate and illustrious station; 
an opulent, noble man; a rich man (My.; B. 3, 79). 

ಶ್ರೀಮನ,್ಮರಾಜಕ್ರೀ Erimanta-rajaart. A term of courtesy for 

a person in general (My.; B. 4, 87). 

ಯ érf-maya. Full of wealth, very rich (Cpr. 4, 10). 

ewಾನಿನಿ Sri-manini. A lovely and respectable woman 

(Ch. v. 96. 151); Lakshmi. 

ಶ್ರೀಮಾನಿನೀಕ rimanini-féa. A Vishnu, one of attendants 

on Siva. See Mr.s. ಮಾಲೀಶ. 

ಶ್ರೀಮುಖ sri-mukha. An illustrious countenance, a res- 
plendent face. 2, the seventh year in the cycle of sixty 
(My.). 3, a letter from a religious teacher (guru), a 
parent, or any elderly, respectable person (My.). 

ಶ್ರೀಮುದ್ರೆ Sri-mudré. A seal containing the figure either 
of a gankha or of a takra, or of a gada, or of a padma 
or of a Sirhga, used by Midhvas in marking the face, 
ete.; its mark (My.). ಕುರುಡದೂಮಗೆ ತ್ರೀಮುಡ್ರೆ ಸಿಕ್ಕಿಡ ಹಾಗೆ 
(Prv.). — ತ್ರೀಮುಡೈೆಗಿಡ. The plant Sida mauritana Herit. 
(St. & Pl; My.) 

ಶ್ರೀರಂಸ éri-ranga. Krishna (My.). 2, N. 8, the town of 
Seringham near Trichonopoly (My.). — ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ. 
The town of Seringapatam near Mysore (My.). 

ಶ್ರೀರಂಗ éri-rangi. Lakshmi (My.); N. (My.). 

ಶ್ರೀರಮೆಣ érf-ramana. Vishnu (Kk. 1). 

ಶ್ರೀರಾಮೆ Sri-rdma. Ramacandra (J. 20, 47). — ಫಪ್ರೀರಾಮ 
ಭಟ್ಟಿ. N. (Bp. 56, 27). 

ಶ್ರೀರುದ್ರ érf-rudra. N. of an upanishad (Bp. 53, 39). 

ಶ್ರೀಲ irila. Prosperous, fortunate; rich, wealthy; illus- 
trious, of high position; celebrated. 

ಶ್ರೀವತ್ಸ iri-vatsa. The favourite of éri: Vishnu (Mr. 18). 
2, a particular mark (resembling a cruciform flower) 
on the breast of Vishnu or Krishna 

ಶ್ರೀವತ್ಸಕ Sri-vatsaka. A horse with a curl of hair like 
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ಶ್ರೀವತ್ಸ 


the srivatsa on its breast. 
ಶ್ರೀವತ್ಸಕನೆನಿಕ್ಕು (Mr. 276). 
dedsleoods srivatsa-lanthana. Vishnu. | 
ಶ್ರೀವತ್ಸಾಂಕ srivatsa-aika. Vishwu. 
Besqo sri-vadhu. Lakshmt (J. 1, 1). 
ಶ್ರೀವಧುರಮಣ érivadhu-ramana. Vishnu (My.). 
ಶ್ರೀವನಿತೆ sri-vanité. = ತ್ರೀನಧು. (Ram. 1, 1, 1). 
ಶ್ರೀವರ Sri-vara. = Ado. Vishnu or Krishna (J. 6, 54). 
ಶ್ರೀವರ್ಮ iri-varma. N. of a king (Cpr. 3, after 102; 4, 
10. 25). 
ee iri-visa. The resin of Pinus longifolia, turpentine. 
eneou éri-vijaya. N. of a Kannada poet (Smd. 4).— 
ತ್ರೀವಿಜಂಯಮುನಿ. N. (Bp. 52, 17). 
ಶ್ರಿೀವಿಲಾಸಿನಿ Sri-vildsini. N. of a vritta (Ch.). 


ದೇವಮಣಿಯೆಮ್ಬು ಕುಯಿಹಿರಲ್‌ 


WS? 


ಶ್ರೀವೃಕ್ಸ್‌ sri-vriksha. The sacred fig-tree, Ficus religiosa 
Lin. (Bp. 40, 72). 2, a ring or curl of hair on the chest 
and forehead of a horse. 

ಶ್ರೀವೃಸ್ಸ 8 Sri-vrikshaki. A horse with the Svivriksha. 

ಶ್ರೀನೇಪ್ಟ iri-véshta. The resin of Pinus longifolia, tur- 
pentine. 

denn 3d bri-vaishnava. A Vaishnava of the visishté- 
dvaita sect or follower of Rama&nuja (My.; B. 4, 81). 

ಶ್ರೀಕ Sri-fia. Vishnu (Bp. 34,48; 54,60), 2, Ramacandra. 

ಶ್ರೀಕ್ಸೇಲ iri-Saila, = 3@A0. (Bp. 84, 4). 

ಶ್ರೀಕ್ಷಿರ irf-iivara. = g್ರೀೀಶ. (Bp. 54, 67). 


ಶ್ರೀಸೇಣ Srishéna. N. of Srivarma’s father (Cpr. 8,19; 4, 
after 12 & 24), 

ಶ್ರೀಸಂಜ್ಞ Sri-sanjna. Cloves. 

ಶ್ರೀಪತಿ Sri-sati. Lakshmi (ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ Nn. 89; ಸಿರಿಯರಸಿ, ಮಾ 

ಲಕುಮಿ Kk. 7). 

ಸತೀಶ Srisati-tia, Vishnu (Bp. 54, 1). 

ecomr ಹri-harsha. 

(My.; see ಹರ್ಷ). 

ಶ್ರೀಹಸ್ಸಿ & sri-hastini. The sun-flower, Heliotropium indicum 
Lin. (= ಭೂರುಣ್ಣಿ), See ಹಣ್ಣಿ. 

ಶ್ರುಠ rut, ಗ್‌ See ಪ್ರತಿ-. 


ಿ 
ಶಿ 


N. of a samskrita writer and poet 


ಶ್ರುತ bruta. Heard, listened i ory heard of;— 
ascertained, understood;—called, 2, that which has been 
heard: traditional learning and science, a Sdstra, the 
véda. See @-, ವೀ — 2,3 ಪಡಿಸು. To cause to hear, to 
let know, to tell (B. 5, 159; My.). 

ಕ್ರುತಕ್ಕೀರ್ಶಿ sruta-kirti, Having renowned fame, celebrated 

(Bp. 26, 65). 2,N. of a Jaina muni (Cpr. 1, 52). 

ಕ್ರುತಡೇವಿ Sruta-dévi Goddess of learning: Sarasvatt 
(Kavy. III, 3, B, 178). 

ಶ್ರುತಿ sruti, = ತಿ. Hearing. 2, an ear. 3, anything heard, 
oral account, report, news. 4,the véda;—any vedic text. 
5, the number 4 (ನಾಲ್ತು Mr. 347). 6,a sound. 7, in 
music: a quarter tone or interval (twenty-two of these 
are enumerated, four constituting a major tone, three 
a minor, and two a semi-tone). & AD MBE ಇಪ್ಪತ್ಮೆರಡು 
ತ್ರುತಿಯೆಸಿಕ್ಟು (Mr. 78). 8,a sort of drone blown by | 
musicians (My.; Té.). See ಸಪ್ತ-. — ಶ್ರುತಿಗೂಡು. -ಕೂಡು. | 
Vocal song to be adapted (to music, Siv. 3, after 85). — 
3), 3008, -ಅವ. = %o, 87790. (My.). | 
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ಶ್ರೋಣಿ 


ಶ್ರುತಿಕಪ್ಪ §ruti-kashta, Painful or harsh to the ear, caco- 
meen (Smd. 75). 

ಶ್ರುತಿಸಾಜ bruti-gara, A drone-player (My.). 

ಕ್ರುತಿಚೋರತಮ sruti-céra-tama. 
stole the védas (C. Bp. 47, 26). 

ಶ್ರುತಿನಿಕರ 8ruti-nikara. The védas collectively, all the 
vedic texts (ನಿಗಮ, ಮೇದಸಮೂಹ Nn. 40). 

ಶ್ರುತಿಪ ಥ sruti-patha. Sound-path: the ear (Abh. P. 3, 51). 

ಫೈತಹಾಹಿರ sruti-bahira. External or contrary to the 
véda (Bp. 54, 7). 

ಕ್ರುತಿಬಾಹ್ಕೃ Sruti-bahya, = ಶ್ರುತಿಬಾಹಿರ. (Bp, 50, 47). 

ಶ್ರುಶಿಭೇಡ 8ruti-bhéda. A division of the véda (ಪಾಲಿ ವೇದ 
ಭೇದ Nn. 31). 

ಕ್ರುತಿವಿರಸಪದ sruti-virasa-pada. A word that is painful to 
the ear (Kavy. II, 1, A, 20-28). 

83380 Sruti-3iras, The védinta (My.). 


Tama (Hayagriva), who 


errr sruti-sah ya. Agreeable to the ear, euphonic 
(Smd. 408). 

ಶ್ರೇಣಿ Sréni. = Aeed. A line, a row, a range, 2,a multitude, 
a number, a troop (Aes Mr. 422). 8, a corporation 
of artisans following the same business, a guild of 
traders dealing in the same articles. 

ಕ್ರೇಣಿಕೆ fi Sréniké, = ಶ್ರೇಣಿ. (ಗೊನ್ನ 3, ತೆರಳೆ ಕ್ಸಿ, ಸಾಲ್‌, ಒಬ್ಬಳ, ಸೇಣಿ, 
ete. Sm. 54). 2,೩ tent. ೧ 

ಶ್ರೇಯ 8 sréya. Tbh. of 3, eouas, (md. 107. 159). See Kavy. 
IL, 2, B, 24). 

ಶ್ರೇಯನಧಿ Sréyas. Superior, preferable. 2, best, excellent, 
eminent, 8, very fortunate, very prosperous. 4, virtue, 
moral merit. 5, good fortune, prosperity, bliss. 6, final 
beatitude, release from further transmigration. 

ಕ್ರೇಯಸ Bréyasa. = ಫಶ್ರೆ(ಯಸ್‌ (at the end of compounds). 
See 8-. 

ಕ್ರೇಯಸಿ bréyasi. The ink-nut tree, Terminalia chebula Roxb. 
2, the plant Clypea hernandifolia W. & A. 3, the planl 
Scindaspus officinalis Schott. 

ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 6 sréyassu. Tbh. of 3 ಶ್ರೇಯಸ್‌, (Sma. 107. 159). 


ಶ್ರೇಯಾಂಸ sréyamsa. 
(My.). 
ಶ್ರೇಯೋವನ್ನ Sréyas-vanta, = ಶ್ರೇಯಾಂಸ, (My.). 


A man possessing prosperity, etc. 


Bem, §réshtha. Best, excellent, most excellent, very eminent, 
pre-eminent, far better;—most prosperous; — oldest, senior. 
ವಿದ್ಯಕ್ಕಿನ್ಹ ಬುದ್ಧಿ ಶ್ರೇಷ್ಟ, ಬುದ್ಧಿಗಿನ್ತ ಆಹಾರ ಪ್ರೆ (ಪ್ರ (Prv.). 

(My.; G. 91. 480). 

ರ  bréshthaté. = ಶ್ರೇಷ್ಛತ್ವ. (My.). 

Byes SS bréshthatva, 
(iy: Cb. 42). 
ಶ್ರೇಷ್ಠಿ Sréshthi. = ಸೆಟ್ಟಿ, etc. Best, chief. See ಹುಲ- 


Bema ss sréshthatana, = ಶ್ರೇಷ್ಛತ್ವ. 


Superiority, eminence, excellence 


2, the 
head or chicf of a company following the same trade, 
a president or foreman of a guild or corporation (A ಸೆಟ್ಟಿ G.). 

Bem, sréshthé. An excellent woman. 2, an eee: cow 
(ನೈಚಿಕಿ, ತಲೆಯಾವು Mr. 181). 

ಕ್ರೋಣ sréna. Lame; a cripple. 2, dressed, cooked, matured. 
3, the star Sravapa. 

ಕ್ರೋಣಿ broni. = Aಸೋಚಿ. The hip and loins, the buttocks 
(ಜಘನ Hla.; Nn. 2; Te G.). 


ಶ್ರೋಣಿತ 


ಕ್ರೋಣಿತ ಹrdಭita. Tbh. of HOLST, gq. ೪. (cf. ಶ್ರಾಪ = BoB). 

ಕ್ರೋಣಿಫಲಕ bréni-phalaka. The hip. 

Basa 
necessary to be heard, possible to be heard (My.). 

Bayes brété. (fr. Sk. ಶ್ರೊ(ತಸ್‌, the ear). A woman who 
gives ear to (Bp. 2, 47). 

ಕ್ರೋತ್ರ srétra, The organ of hearing: the ear (+9 Nn. 31, 
71; 3g os Nn. 72). 2, the tip of an elephant’s trunk 
(ಕರಿಕರದೆ ಅಗ್ರ, ಆನೆಯ ಸುಣ್ಣಿಲ ತುದಿ72). 3,8 river (ಅಸಗ್ಗೆ 
ನ 72). 4, very harsh or crue] (ಆತೀವಕಶರೋರ್ಯ ಅತಿನಿಷ್ಟುರ 
72) 

ಶ್ರೋತ್ರ) Srdtri. A woman who hears (tವಿಯುಳ್ಳಾಕೆ G.). 


srotavya. To be heard or listened to, fit or 


ಕ್ರೋತ್ರಿಯ Srétriya. A Brdhmana versed in the study of the 


védas, a learned Brahmana. — ಹ್ರೊತ್ರಿಯಗ್ರಾಮ. A village | 


of érétriyas with rent-free land (My.). — ಶ್ರೋತ್ರಿಯಮಾನ್ಯ. 
Rent-free land belonging to &rdtriyas (My.)- — 50,03, 
ಯಾಗ್ರಹಾರ. -ಅಗ್ರಹಾರ. = ತ್ರೋತ್ರಿಯಗ್ರಾಮ. (My.). 

Caen k6tra-indriya. The organ of hearing (My.). 

59/8 srauta. Relating to the ear. 2,relating or belonging 
to the sruti (véda). 3, prescribed by the véda, founded 
on it;—sacrificial. 4, any observance ordained by the 
véda. 5,a man who observes vedic rites, a priest. 33, 
ವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯರ್‌ ಐನ್ನು, ಶ್ರೌತರ್‌ (Smd. 93). 

ಕ್ರಾತಿ Brauti. (Tbh. of ಶ್ರೋತ್ರಿಯ). A title affixed to the 
name of Smartas (My.). 

ಕ್ರೌಪಟ §raushat. “May he (the god) hear us!” an excta- 
mation used in making an offering with fire to the gods 
ov departed spirits. 

BF blakshna. Smatl, fine, thin, minute, stender, deticate. 
2, smooth; soft, gentle, amiabte, of pleasing address. 3, 
swampy; swampy ground (ಸಪ್ಪಲ, ಜವುಗಿನ ನೆಲ Nn. 62). 

ಶ್ಲಥೆ Slatha. Loose, stack, retaxed (3ಬ, Rav Mr. 461), — 
untied; dishevelled. 

BD, go blaghé. Flattery;—praise;—boasting. 

Be 9 ’laghya. To be praised or commended, praise- 
worthy, venerable, respectable (J. 2,11). 2, praise- 
worthiness (J. 8, 9); (praise). 

ಕ್ಲಾಫು ವಶೇ slaghya-visésha. A peculiar kind of praise 
(Kavy. III, 1, A, 18-21). 

2%, Slishta. Clung to, adhered to. 2, connected so as to 
be susceptible of a double interpretation: a figure of 
speech in arthAlankara, by which two objects are closely 
connected and epithets applied to both in common, 
implied meaning, ete. (KAvy. III, 3, B, 1. 165; of. 3 es). 

2 exc Slipada. Etephantiasis. 

ಶ್ಲೇಪ, i1ésha. = Ses. Adhering or clinging to;—embrac- 
ing. 2, union, junction, contact. 8, a figure of alankira 
in rhetoric: connection of words so as to admit of a 
double meaning, verbal equivocation, paronomasia, pun, 
irony, implied meaning (cf. 2%). See KAvy. IIL, 2, B, 
88-91; III, 8, B, 147-171; ಅರ್ಥ-, ಶಬ್ರ-. 

ಕ್ಲೇಪಾಲಂಕಾರ $lésha-alankara. The alankira called 8lésha 
(My). 

Bev sléshé. = J ew No. 3. (My). 

ಸ್ಲೇಪೋಪೆಮು slésha-upamé. A kind of simile (Kavy. III, 
3, B, 63 seq.). 
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Bo, Se 


HA em, Sléshma. Phlegm, rheum, the phlegmatie humor;— 
a cold (S78 H1a.). 

ಶ್ಲೇಪ್ಮಜ್ಞ್‌ರ Sléshma-jvara. A phlegmatic fever (My.). 

ಕ್ಲೆ ಪ್ಮಣ sléshmana. Phlegmatic, abounding or affected with 
phtegm. 

ಕ್ಲೇಪ್ಕನಾಡಿ sléshma-nadi. A pulse near the wrist indicating 
the amount (or an excess) of phlegm (My.). 

ಶ್ಲ 05, Baer Sléshma-rdga. A severe coughing-disease (C.). 

ಕ್ಲ (ಪಲ sléshmala. = 3 ea. Phtegmatic, ete. 

Bem, Toe sléshma-sarira. A body abounding with the 
phlegmatic humor (My.). 

HA eqD, SS sléshmataka. The tree Cordia latifolia Roxb. 
(= Sev). See ಚೆಳ್ಳು. 

ba 5 sléka. Praising or hymning in verse. 2, cetebrity, 
renown, fame, reputation. 3, a particutar kind of metre, 
the epic stoka (Ch.). 4, any verse or stanza (Sk.; My.). 

LAS sva. = ಶ್ವನ್‌, ಶ್ವಾ, 

ಕ್ಸಿಕಿಕ್ರೇಯಸ svas-sréyasa. Happiness, prosperity, bliss. 
2, Brahma, the universal soul. 

ಶ್ಲಿದಂವೈೈ &va-damshtré. A dog’s tooth. 
Asteracantha longifotia Nees. (ನೆಗ್ಗಿ ೪ H1a.). 

ಕನಿ Svan. = ಶೃ, ete. A dog. 

ಕ್ಸಿನಿಶ §va-nisa. A night on which dogs bark and howt. 


2, the ptant 


ಕನ್ನಿಪಚ bva-pata. = ಸೊಪಚ. Dog-cooking: a man of a low 
and degraded caste (described as son of an Ugra woman 
by a Kshatriya), a Canddla. See Bp. 57, 77; 60,9. — 
ಶ್ವಪಚಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ, ಸ. (Bp. 57, 4). 

28%) ivabhra. A hote, a chasm; a den. 

ಕ್ಲಿಯಥು Bvayathu. Swetling, morbid intumescence. 

ಕಿವಾಹನ éva-vahana. Bhairava (My.). 

ಕನ್ನಿವೃಕ್ತಿ Sva-vritti The life of a dog;— condition of a 
dog;— service, servitude. 

ಕ್ಲಶುರ bvasura. A father-in-law. 

ಶಿಶು Svadurau, (dual). BQBodony. A father and 
mother-in-law. 

ಶ್ನಶುಯ Svasurya. A brother-in-law, a wife's brother, a 
husband’s brother; a husband’s younger brother. 

ಕ್ಸ್‌ಕ್ರು évaéru. A mother-in-taw. 

ಶಿಶ್ರೂಶನ್ಸಿಕುರೌ svasrd-svasurau. (dual). ಶ್ಸ್‌ಕ್ರೂಕನ್ಸಿಶುರಂಸಳೆ. 
A mother and father-in-taw. 

LAS) vas. To-morrow, 2, future. 3, (future happiness). 

ACTS! Svasana. Breathing, respiration, breath. 2, air, 
wind. 8, N. of a metrical foot (Ch.). 4, the thorny 
plant Vanguiera spinosa Roxb. 

ಕ್ಸ್‌ಸವಾಕನ Svasana-asana. A snake, a serpent. (R.). 

ಶಿಸಿತ Svasita. Breathed; sighed;—bregthing, breath;— 
a sigh. See &8-. 

EON éva. = ಶ್ವ ete. 

EON) jvAna, = ಸಾನ 2, ಸೋನ. (Smd. 108; Kavy. I, 2, 96- 
108). A dog (ಶುನಕ Nn. 74). ನೇಮು ಹೆಚ್ಚೆ, ಹೋಮ ಮಾಜಿ 
BATS ಹಾಗೆ ತಿರುಗಾಡುನದಾಯಿತು (Prv.). ಶ್ಯಾನ ಬಲ್ಲುದೆ ರಾಗ 
ಭೇದಂಗಳ? (Dp. 76, 2). 

BAVA. SAVa vAna-jambuka-dhvani. The howling 

See ಊಳಿಡು. 


of dogs and jackals. 
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Dd, DOS 
ವೆ 
ಕಾನ್ಸಿಪದ sva-pada. A beast of prey, a wild beast. 2,a tiger. 
ಕಾನಿಎಿಧಿ éva-vidh. A porcupine. 
EDN vasa. = Aver. Breathing, breath, respiration;— 
sighing; — air, wind;— hard breathing (My.); asthma. 


See ಉಟ್ಟಾಗ Qi. - ಶಾಸ ಆಡಿಸು. To breathe (My.)e — | 


ವೆ 


ಶ್ವಾಸ ಆಡು. Respiration to take place (My) — 33,5 


003%. To inhale, to draw breath (My.). — ಶ್ಯಾಸ ಬಿಡು. 
To exhale (My.). 


ಕಾನಿಸಕ Svasaka, An utterance, a word (ಜಿಹ್ವಾರವ,್ಯ ಚೆರ್ಚೆ 
Mr. 330). 

ಫಾನ್ಪಿಸಧಾರಣೆ svisa-dhdrané. Suppression or suspension of 
breath (in yéga, My.). 

ಕಖ್ತಿಸಪ್ರ ರಣ Svasa-praharana. Expelling breath, blowing. 
See ಊದು, 

308 avit. White. See ಉದ-, 

ಶ್ಲೀಿತ್ರ svitra. White leprosy, vitiligo. 

ನೀತ avéta, = Aes. White (ಬಿಳಿದು Nn. 66; ಧವಲ ಬಿಳಿದು 
Nn. 103). 2, silver (WY) 103). 3,one of the ranges of 

೪ 

mountains dividing the known continent (ಪರ್ವತ್ಯ ಪರ್ವತ 
ಭೇದ 103). 
continent (ದ್ವೀಪ, ದ್ವೀಪದ ಭೇದ 108). 5,N. (Bp. 41 sum.; 
40, 87; 41, 4.5, 28; 54,51; see ಕಲಿ). — ಶ್ರೇತಮುನಿ. N. 
(Bp. 41, 25. 28). 

ಕ್ಫೋತಕುಪ್ಮ Svéta-kushtha. White leprosy (My.). 

ಕ್ಲೇತಕೇತು Svéta-kétu, N. of a sage, son of Uddalaka; N. 
of a king (My). 

BXesATS Svéta-garut. A goose. 

ಕೆೇತಚ್ಛ,ದೆ Svéta-c-chada. A goose. 

A 4 9 


4, one of the minor divisions of the known | 
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2) 


ಕ್ಲೇೋತದಿನ್ನೀಪ svéta-dvipa. = 8,23 No. 4. (My.). 

ಕ್ಲೇತಮರಿಚ Svéta-marica. White pepper. 
Moringa pterygosperma Gaertn. (= ತಿಗ್ರುಜ). 

ಜೆ ನೀತರಕ್ಷ್‌ Bvéta-rakta, Pale ved, rosy, pink. 

ಶೀತರೋಸ Svéta-réga. A kind of venereal affection in 
which whitish urine is passed (My.). 

ಶ್ಲೇತರೋಜೆಿನ bvéta-récis, The moon. 

ಕೆನೀತವಾಸಔ® svéta-vasas. Clad in white: A bauddha (or 
jaina) mendicant (Ree HIA.). 


2, the seed of 


ಕನೀತವಾಹನ svéta-vahana, Having white horses: the moon. 
2, Arjuna (J. 13, 16; 24, 62). 

ಶನೀತಸುರಸೆ svéta-surasé. A Vitex negundo Lin. with white 
blossoms. 


| Rewoy, s Svéta-akshaté, Uncoloured grains of rice, used 


for oblations with fire and at funeral rites (My.). 

BlesoAdo bvéta-agaru. A white kind of Agallochum (Si. 
227). 

BX esod, svéta-adri, 
ರಜತೆಗಿರಿ, 

ಕೆನೇಶಾಕ sveta-arka, The Calotropis gigantea alba (88 
ಕನ v8 Si. 141; My). 

ಕೇತಾರ್ಜುನವೃ್ಸ iv6ta-arjuna-vriksha, = ಮತ್ತಿ 2 No. 2, 
q. v. 

BCesow hss svéta-asvatara. N. of a rishi. 
upanishad of the yajurvéda (My.). 

ಕೊನ್ನೀವಸೀಯ Svas-vastya. Future well-being, good fortune, 
prosperity, bliss. 


The white mountain (J. 3, 16). Cf. 


2, N. of an 


awe 

a° sh, The fifty-second letter of the Alphabet 
(Sma. 12. 21). It does not occur in pure Kannada (44. 
45). It becomes AS, €, 9. in ವಿಸಯ, or ಚ್‌, e. 4. in ಚಟ್ಟ, 

4 sha. The letter %* pronounced with a short a, as is 
generally done at school. 2, the number 6 (Mr. 349). 

ಪಕಾರ sha-kara. The letter 8 (Smd. 11). 

<0, shakku. Doubt, suspicion, misgiving (My.; Mhr., H. 
ತಕ ಶೆಕ್‌); blemish, fault (My., e. g. in ಸಕ್ಕು BOCA), 

83 shat.= ಸಹ್‌, Six, 

ಪಟ್ಯ shatka,= ಛಕ್ಕ. Consisting of six, sixfold, six;—an 
aggregate of six (Smd. 101; Ch, v. 191). 

ಪಟ್ಕಮ shat-karma. (Smd. 101). The six acts or duties 
enjoined on Bréhmanas collectively: adhyayana, adhyA- 
pana, yajana, yajana, dana, and pratigraha (Bp. 2, 46). 
2, the six acts or occupations called lékhana, vyava- 
hdra, krishi, khadga, gép4la, yaény8 (6. Bp. 47, 48). 
3, six acts belonging to the practice of yéga. 4, six 
acts that may be performed by means of magical texts. 

ಪಟ್ಟೊೋಣ shat-kéna. Hexangular; a hexagon (My.). 


SH 


483 © shat-khanda. Six divisions of the world (Cpr. 5, 
34), 

ಪಟ್ಟ'ರಣ shat-Carana. Six-footed;—a bee (#20), H1A.). 

ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ shat-tarka. Six kinds of tarka (Cpr. 1, 31). 

ಪಟ್ಟಿ ove shat-triméat. Thirty-six. 

ಪೆಟ್ಟಿ O8S SS shattrimsat-tatva. Thirty-six tatvas (Sav. 2, 
93; see Vivékacintémani 3, 2). 

ಪಟ್ಟಿ ೦ಕಡು 8 shattriméat-guna. Thirty-six gunas (Cpr. 
me) f 
1, 3). 

ಪಟ್ಟಂಚಾಶತಿ shat-pancaéat, Fifty-six. 

Hb OCF DBL x od shatpancasat-vishaya. 
countries (Ch. p. 22). 

ಪಟ್ಟಿದೆ shat-pada. Six-footed;— a (male) bee;—a louse (ಮ 
AFA, ಹೇನ್‌ Mr. 166). 

ಪುಟ್ಸದಿ shat-padi. Six-footed (feminine). 2, N. of a Kan-~ 
nada metre (Ch.; Mr. 366; Bp. 61,91). 3, a female bee 
(Bp. 4, 31; 61,94). 

ಪಟ್ಟು ಶಯ shat-pratyaya. Six kinds of calculations (Ch.). 


The fifty-six 


Boyz shat-prasa. Six kinds of alliteration (Ch. p. 15 
seq.). 


185 


ಷಬ್ಯತ 


One hundred and six. 


ಪಟ್ಯತ shat-sata. 2,six hundred 
(Bp. 61, 91). 

ಪಟ್ಟಮಾಸ shat-samAsa. Six kinds of compound words 
(Smd. 89). 

ಪಟ್ಟಿ ಅ shat-sthala, Six (Saiva) subjects or topics (Sin. 
116. Bp. 8, 18. 26), e.g. 
pranalinga, Sarana, and aikya (Vivékacintaémani 2, 80). 
— ಷ್ಟ ಲದನ, -ಅವ. A Lingavanta (C.). 

ಪ shad. = ಷಟ್‌, ete. 

ಪ.ಡಕ್ನ ರ shad-akshara, Consisting of six syllables; the 
six syllables ಓಂ ನಮಃ ಶಿವಾಯ (Bp. 61, 47; Sav. 5, 68). 

BOR) © shad-akshari. N. (Siv. 5, 62). 

= shad-anga. Six-membered, as the shadakshara 
(Bp. 8, 68). 2, the six védingas. 

ORs shad-adhva. Six particular ways (Bp. 7, 15). 

ಪಡಭಿಜ್ಞ shad-abhijna. a Buddha. 

2ಡಿ shad-ari. The six enemies: kama, krédha, Iébha, 
méha, mada, and matsara (Bp. 6, 6; 39, 15). 

ಪಡಾನನ shad-dnana. Six-mouthed, six-faced: Kartikéya. 


ಸ್ಯ shad-indriya. 
(My.). 

ಪಡು shadu. Tbh. of Wes. 

ಪಡುಡರುಸನ shadu-darusana. Tbh. of ಷಡ್ಡರ್ಶನ, qv. 

ಪಡುಡಕ೯ನ shadu-darsana, Tbh. of ಸಡ್ಡರ್ಶನ. (Bp. 3, 66). 

ಪಡುದ್ರವೆ shadu-dravya. The six elementary substances 
(of the Jainas): jiva, dharma, adharma, pudgala, kala, 
and Akaka (ಜೀವದ್ರವ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಷಡುದ್ರವ್ಯಗಳು Nn, 164). 

{GOs shadu-rasa. Tbh. of ಷಡ್ರಸ. (ಲನಣಕನಾಯಮುಖ್ಯರಸ 
ಮಾಯಿ Nn. 83). 

ಪಡುರಸೂನ್ಸ shadurasa-anna. Boiled rice which has the 
six flavours (J. 6, 43). 

ಪಡುರುತು shadu-rutu. Tbh. of ಸಡ್ಛತು. (ರುತು Nn. 28). 

ಪಡುವರ shadu-varga. Tbh. of ಸಡ್ರರ್ಗ. (ಕಾಮಾದಿಷಡುವರ್ಗ 
Nn. 51). 

ಪಡುಸಮೊಜ೯ನಿ shadu-samarjani. Six ways of cleansing, 
cleaning, or rubbing (Bp. 6, 20). 

AGexe@ shad-0shana. Six spices collectively: 
pepper, black pepper, dried ginger, the root of long 
pepper, plumbago, and Gavi. (R.). 

ಪತ್ಸುತು shad-ritu, = ಸಡುರುತು. The six seasons. 

ಪಡ ವ shad-gava. 
(beasts, as horses, etc.). 

ಪಡು ಣ shad-guna. Six-fold, six times. 2,an assemblage 
of six qualities or properties. 3, the six acts or meas- 
ures to be practised by a king in his military capacity: 
sandhi, vigraha, yina, Asana, dvaidhibhava, samsraya. 
4, the six excellent attributes: aisvarya, jnina, yasas, 
sri, vairdgya, dharma (Bp. 8, 48). 

ಪಡ್ಡು BL BR odOF shadguna-aisvarya. Lordship or greatness 


bhakti, mahé3vara, prasida, 


Knowing six sciences: 


An aggregate of six indriyas 


long 


A yoke of six oxen;—a yoke of six 
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consisting in the possession of the six properties or | 


excellencies (Bp. 54, 68; Si. 411). 


oy, shad-grantha. A variety of the prickly climbing 


shrub, Caesalpinia bonducella Flem. 
AF, shad-granthi, A kind of aromatic root (ವನಿತೆ, ಕರ್ಪು 
ರಸುಣ್ಛಿ Mr. 135). 


ಷಣ್ಮುಖ 

AE 8. @ shad-granthiké. The plant Zeodary, Curcwma 
zeodarica (= 383). 

ಪಡ ಕೆ shad-granthé. Orris root (= ಮಚೆ, q. v.). 
NM @ 

ag shad-ja. Six-born, produced from six (i. e. the tongue, 
teeth, palate, nose, throat, and chest): N. of the fourth 
(or, according to others, of the first) of the seven primary 
notes of music (svaras). See ಸಪ್ತ ಸ್ಕರ. 

ಪಡೆ ಸಕ shaddaka, = XZ, q. ೪. (My.). 

ಪ oS shad-danta. Six teeth (of a horse, Mr. 281). 


OAD ಬ 

neers shad-dargana. = ಸಡುದರುಸನ, ಷಡುದರ್ಶನ. The six 
recognized systems of philosophy: pirvamitmams4 (by 
Jaimini), uttaramimamsa (or védinta, by Badardyana), 
nydya (by Gétama), vaiséshika (by Kanada), sainkhya 
(by Kapila), and yoga (by Patanjali; ತೀರ್ಥ, ದರ್ಶನ, Na 
ದರುಸನ್ಯ ಆಮಿ ದರ್ಶನ Nn. 48). 

ues shad-dagana. Having six teeth. 

73d, shad-bhashé. The six languages: samskrita, 
prikrita, paigata, malava, migadha, rdkshasa (My.). 

ಪತ್ರಸ shad-rasa. = ನಡುರಸ. The six flavours or tastes: 
madhura, katu, amla, tuvara, tikta, lavana (Mr. 218; 
J. 2, 64). 

ಪುಡ್ರಿಪುವರ್ಗ shad-ripu-varga. = ಸಡ್ಯರ್ಗ. (Sav. 2, 90). 

MOCAF shad-varga. = ಷಡುವಗಣ. A class or aggregate 
of six things, especially of the six faults: kima, krédha, 
Iébha, méha, mada, and matsara (ಕಾಮಾದಿಸಡ್ವರ್ಗ Mr. 
259). 

Aer shad-varna. The six colours (ಶ್ವೇತಾದಿಷಡ್ವರ್ಣ, ಬಿಳಿ 
ದು ಮೊದಲಾದ ಆಟ ವರ್ಣಗಳು Nn. 71). 

ಪಡ್ಗಿಿಂಕತಿ shad-viméati. Twenty-six (Ch. v. 386). 

ಪಡ್ಗೌಿಂಕತಿಭನ್ನ shadvimSati-édhanda. The twenty-six types 
of metres (Mr. 348). 

ಪ ಪಡ್ತನಿಭಕ್ತೆ shad-vibhakti. The six personal affixes (Smd. 
258). 

ಸಜ್ಜೆ $5 shad-vairi, = ಸಡರಿ. (My.). 

ಪಔ shan. = ಷ್‌, ote. 

ಪಣ್ಣ shanda, = ಶಣ್ಣ, ee Sey (ಸಣ್ಣ). 
epueetion, a He, group, a heap, a flock (ಸಮೂಹ 
Nn. 128); — a place where two things are joined into one 
(ಎರಡೊನ್ನಾ ದೆಡೆ, ಎರಡು WPA ಹೂಡಿದ ಠಾವು 128); twಂ trees 
being joined (ವೃಕ್ಷ SOB a ABO Mr. 476);—a thicket, 

2,4 bull at et 3, a eunuch (ನಪುಂಸಳಕನು 


A multitude, a 


a wood. 
128). 
ಪಣ್ಣಕ shandaka. A eunuch. 2,= X03 7. (Mr. 217). 
ಪೇಣ್ಣಿತಾಯೋಸ್ಸೊ shandata-yégya. (A bull) fit to be set free. 
ಪಣ್ಣತೆ shandaté, The state of a bull at liberty;—the state 
of being a eunuch (My.). See Nr. 8, ಹೋರಿ. 

m0 shandatva. The state of being a eunuch; the state 
of being neuter (H1a.). 

ಪಣ್ಣ shandha.= ಸಣ್ಣ, ಸಣ್ಣ. Aeunuch. 2, the neuter gender. 

2 8w shandha-tila. Barren sesamum. 

0, S shan-mata. The six sects: vaishnava, Saiva, Siktéya, 
ginapatya, kapalika, saura (My.). 

ಪ 9 shan-mukha. Six-mouthed, six-faced: Kdrtikéya. 
2, Agni (My.). 
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88 shatva. The letter © (ಸ್‌, Smd. 350. 369. 370). 


ಪರತ sharat, = ಶರತ್‌, (ಶರತ). A wager, a het (My.; Mhr., 
H. ಶರ್ಯತ). 2, agreement, conditions agreed upon (My.; 
Br.; H.). 

zw sharahat. The drink called Sherhet, composed of 
water, lemon juice, and sugar (My.; Mhr., H. 3dwz). 

ಪಾ shard. Remark; postscript; nota-bene (My.; Br; H.). 

#40020 sharabu. Spirituous liquor (My.; Mhr., H. BTW), 

2ಪರಾ೦೫ sharéyi. Trousers (My.; Br.; H.). 

ಪವಿ sha-varna. The letter # (Ch.). 

A) shash. = ಸಬ್‌, ಷಡ್‌, ಷಡು, Wms, ನೋ. Siz. 

ಪಪ್ಪ shashta. Sixtieth (after another numeral). 2, Tbh, 
of ಸನ್ನೆ. (My.). 

shashti, 1. Sixty. (Mr. 64; Bp. 24, 14). 

shashti. 2. Tbh. of we. (My.). 2, N. of a low caste 
of Karnataka Br&hmanas (My.). 

BG shashtika. A kind of vice ripening in about sixty 
days. 

ಪಪ್ಟಿಕೆ shashtiké, = ಷಸ್ಪಿಕ. (Si. 301). 

ಪಪ್ಸಿಕ್ಷಾ shashtikya. A field of shashtika. 

ey a OF shashti-pirti. The end of the cycle of sixty 
years when a feast is held (My.). 

ಪಪ್ಕ shashtha. Sixth, the sixth (My.). 

Hey, shashthi. (feminine), = ಚಟ್ಟ, aa್ಬಿ 2. The sixth day of 
a lunar fortnight (My.). 2, the sixth or genitive case 
(Smd. 63. 112. 115, 142. 149. 161. 163. 166. 399; KAvy. 
I, 2, 36-40. 52-55; VY, 947). 3, aN. of Durga as Katya- 
Yani. — Aೆಸ್ಪೀೀಹಬ್ಬು, = = ಸುಬ್ಬ ರಾಯಸಸ್ಪಿ. (My.). 

on » A) Cee hans. = ಚಟ್ಟಿ ಗರಣ, (Smd. 376). 

000 shahar. ಪೆರು. shaharu. = = ete. (My.). 

“ACOA shahar-jaga. A place where a city is (My.; Si. 
106). 
ಪಾಡು shadgunya. (fr, ಪಡು 8). The aggregate of six 
qualities. 2, the six measures or acts of royal policy 
(Cpr. 2, after 49). 

TO, SIS shanmatura. (fr. 
mothers: Kartikéya. 

sos) ship. A “shop” (My.; een, ete. Si. 106). 


9 
ಪಪ್ಪಿ 
~~ 

OA 
ones 


ESE ಮಾತೃ). Having six 


ಪಾಲು shalu, = ಶಾಲು, etc, (My.). —— ಪಾಲುರುಮಾಲು. A square 
shaw] that is worn like a turban (My.). 

&,3 2) shikami. A suhordinate tenure in which the holder 
pays his revenue through the proprietor of the land, 
not direct (My.; H.). — AtSAuಾರ. A subordinate culti- 
vator who holds lands in farm and pays the revenue 
through the proprietor (My.). 

ae shidga. A profligate man, a libertine, a lecher;— 
an inconstant lover, a gallant (Sk.; My. Amara; cf. 
gn). 

ಪುರು shuru. = ಸುರು1. Begun (Mhr., H. ರೂ); heginn- 
ing, commencement (My.; Si. 64; Br.). 

ಹೋ shé, = ಷಹ್‌. 

Beet shéki. Voluptuousness (My.; Mhr., H. SB). 

ಪೋಕೆದಾರ sh6ki-dAra. A voluptuous man (My.). 

ಪೋಕು shoku. = Sees, (My.). 

ಪೋಡS shé-dat. Six-teethed: a young ox with six teeth. 


ಪೋಡಪಕ shé-daka. Sixteenth, the sixteenth. 2, sixteen (Ch. 
v. 334; J. 32, 43). 3, a Sraddha ceremony performed 
on the twelfth or sixteenth day after a person’s death 
(My.). — ಹೊಡಶರ್‌. A class of famous Saivas (Linga- 
vantas, Bp. 48, 18). 

ಪೋಡಕಸಣ shédasa-gana, = ನೋಡಶರ್‌. (Bp. 54, 76). 

ಪೋಡಕದಾನ shédasa-dina. The aggregate of sixteen kinds 
of gifts (Ahh. 2, 100). 

ಮೋಡಕೋಪಚರಣೆ shédasa-upacarans. = 
(Bp. 41, 23). 

ಪೋಡಕೋಪಚಾರ shédasa-upacdra. Sixteen ways of doing 
homage (to idols) or showing civility (to men, viz. 
Asana, svagata, padya, argha, Aéamantya, madhu- 
parka, &camana, sndna, vasana, &bharana, sugandhi, 
sumanas, dhipa, dipa, naivédya, vandana). (Bp. 45, 11; 
My.). 

ಸ್ಕೀವ shthiva. = ್ಪೀೀನನ. ನಂಂಸಿ-. 

ಸ್ಕೀವನ shthivana. The act of spitting; spittle. See a-. 

ಪ್ಮೇವ shthéva. Spitting. See a. 

ಪ್ಕೇವನ shthévana. = aS ees. See a-. 

ಪ್ಯೂ ಕ್ರಿತ shthyfita. Spit, ejected (as saliva). See a. 


ಸೋಡಶೋಸಖಚಾರ. 


ಪ್ಯೂ $3 shthyati, Spitting. See a-. 


ಸ್‌ 


A 8. The fifty-third letter of the Alphabet (Sma. 
12.21). It takes the place of 2 in tadbhavas (234. 235), 
becomes u್‌ (83. 228; 283. 284), ಛ್‌ (83), ಜ್‌ (83. 204), 
and is elided (268. 270. 275), when occasionally it takes 
the form of the hindu (215). Once it appears as NS (see 
ಸಳ್‌ 3 & ಸೀಳು 1). For its connection with 6% cf. 6. 9 
SANTO with 26 and see M. s. ಮಸಲ್‌, for that with ಡ್‌ 
and OS see e.g. the T., M. and T8.s. WA 1-8, for that 
with 8S and 05 ¢. g. the terms s. Mod, cs, wae and 


S 


Noe 1, and for that with 6 cf. e.g. $A with ಹಿಳಿ. (In 
Tulu AS occasionally is the suhstitute of %*, so that e, 
9- ಹಾದಿ, a road, appears as ಸಾದಿ; cf. Sk. AS) and ಹಿನ್ನೂ). 
Cf. also ಬೆಸನ1 = ವಿಧಾನ; ಮಿಡುಕು8 = ಮಿಸುಕು।]; ಎನು. 
ಹು1= QAM 1. 

5a The letter © pronounced with a short a, 
as is generally done at school. 

Asa. 1. With, together with, along with, having, accom- 
panied by, possessing, same, similar, 2,N.ofa ceriain 


185* 
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metrical foot (Ch.; Mr. 363). 38, an abbreviated term of 
the musical note ಷಡ್ಡ (Mr. 76). 4,the number 7 (Mr. 
349). 

x3 sa.2. A Tbh. of ಸ್ವ in ಸರೂಪಂ., 

ಸಂ gam. = ಸಮ್‌, q. v. 

soot sam-ya. A yoke (ಯುಗ, ನೆೊಗ Mr. 286). 
ton. 

ಸಂಯಶ sam-yat. Contest, war, battle. 


2, a skele- 


ಸಂಯತೆ sam-yata. Held together; restrained, checked, 
fettered, controlled; consirained, bound; subdued; one 
who restrains himself or controls his passions. 

ಸಂಯತ್ತು samyattu. Tbh. of ಸಂಯತ್‌ (Smad. 106 Cm.). 


ಸಂಯವಮು sam-yama. Restraint, check, control; coercion; 


avoiding infliction of pain on others, humanity, for- | 


bearance, compassionateness; a religious vow. 


ಸಂಯಮೆನ sam-yamana, = ಸಂಜವನ. One who restrains, a | 


ruler. 
216; My.). 
ಸಂಯಮೆನಿ sam-yamani. 
(ಯಮನ ಪಟ್ಟಣ G.; My.). 
ಸಂಯಮಿ sam-yami. = ಸಂಜಮಿ,) ಸಯ್ಯವಿು. Who or what 
restrains or subdues; one who subdues or controls his 


3, a cluster or square of four houses. 
The city or residence of Yama 


passions, an ascetic (ನಿಶ್ಚಲ, ಯೆತಿ Nn. 46, 0. r. ಸಯ್ಯಮಿ; | 


ಯತಿ 52, 0. vr. ಸಯ್ಯೆಮಿ; 03 80. 94, 0. 1. ಸಂಯ್ಯಮಿ; Bp. 19, 

78; 38, 3). 
ಸೆಂಯಾತ್ರೆ sam-yatré. 

ಸಾಂಯಾತ್ರಿಕ. 
ಸಂಯಾಮ sam-yama. = ಸಂಯಮ. Restraint, ete. 


Travelling, voyaging by sea. See 


woods, sam-yukta. Conjoined; united; attached; ming1- 
ed, blended; accompanied or attended by; endowed 
with (J. 5, 53; B. 4,3. 226; My.). 


2, restraining, checking, etc. (= ಸಂಂಯೆಮ). (B.5, | 


ಸಂಯಖನ sam-yuga. Conjunction, union, mixture; conflict, | 


war, battle (Tn Nn. 48). See ಪೊಣರು., 
ಸಂಯುತೆ sam-yuta, Conjoined, joined together, connected, 


joined, attached; mixed with, blended; heaped together; | 


endowed or furnished with. See ಶುಭ-. 

ಸಂಯೋಸ sam-yoga. Conjunction, connection, junction; 
union, close connection, association; mingling, mixing 
(Smd. 157; Bp. 57, 69); a conjunct or double consonant 
(190); conjunction of two heavenly bodies; endowment 
with;—copulation (Mhr.; My.). ಕಪಿಗಳ ಸಂಂಶೋಗ (ಕಾಷೇ 
ಯ Mr. 161). ARF Sw ಸಂಯೋಗ (588). See 881, ಪಾಳಿ 
ಸುಂ, ಪೆಣೆ1, ಮೇಳಿಸು; Kavy. III, 2, B, 29. 

ಸಂಯೋಗಿತ sam-yogita, = ಸಂಯೋಜಿತ. 

ಸಂಯೋ"ಗಸು sam-yogisu. To join, to mix (My.). 2, to copu- 
late, to cohabit (ನೆರೆ G.). 

ಸಂಯೋಜಿತ sam-ydjita. Conjoined, joined, united; attached, 
annexed, 

ಸಂರಕ್ಸೃಕ sam-rakshaka. Guarding, ote.; that guards, pro- 
tects or keeps carefully (Mhr.; My.). 

MOUS) C0 sam-rakshana. The act of protecting, guarding, 
keeping, preserving, taking care of, protection; saving. 
See ಕಾಪಿಡು, Pods os; B. 4, 42. — ಸಂರಕ್ಷಣ ಮಾಡು. = ಸಂ 
ರಕ್ಷಿಸು. To guard, eto. (4 G.). 

ಸಂರಕ್ಷಣೆ sam-rakshané, = ಸಂರಕ್ಷ 6, (ಹಾಪಾಡುವಿಕೆ G.; B. 4, 
74. 119. 199; My.). 


ಸಂವರ್ತ 


od, gs sam-rakshita. Protected, preserved, kept, taken 
care of (My.). 

odd, wo sam-rakshisu. To guard, to preserve, to take 
care of, to protect, to save (wa, ಕಾಪಾಡು G.; B. 1, 25; 
4, 77; My.). 

ಸಂರಮ್ಸ sam-rambha. = ರಮ್ಮ, Taking hold of, beginning. 
2, agitation (arising from fear, joy, etc.); cheerful 
quickness; flurry;— energy, eal, impetuosity (ಸಮ ಮ 
H18.; ಸೌರನ್ಸು, ಸಂಜೆಗೆ Mr. 488); a festival, a feast (as 
marriage, My.);—rage, wrath, fury, anger;—pride, 
arrogance. 

ಸಂರಾವೆ sam-rava. Clamour, uproar; sound, noise, crying 
aloud. See ಯೋಧ-. 

ಸಂರೂಘ sam-ridha. Grown together, grown over, cica- 
trized, healed; —grown, sprouted, budded, blossomed; — 
burst forth, appcared;— taking firm root;—confident, 
bold. (R.). 

ಸಂರೋಧ sam-rddha. Complete obstruction or opposition, 
impediment, hindrance, stop, check (7, ಅಡ್ತಿ ಈ). 2, 
throwing, sending. 

ಸಂಲA್ಮ sam-lagna. Closely attached, stuck together, 
united with, adhering (Gpr. 5, 129). 

owe sam-labdha. Obtained, received (Gpr. 9, 114). 

ಸಂಲಾಪ sam-lapa. = ಸಲ್ಲಾಪ. Talking together, familiar 
or friendly conversation, chat, discourse, 

does) sam-lapi. = ಸಲ್ಲಾಪಿ. Conversing together in a 
friendly way (adj.); discoursing; one who converses or 
discourses. 

ಸಂವಠ sam-vat. A year. 

ಸೆಂವೆತ್ಸರ sam-vatsara. A year; a year of Vikramaditya’s 
era. 

ಸಂವೆತ(ಲವಣ samvatsa-lavana, = ಸಂವರ್ಚ್ಜಲನಣ್ಯ ಸೌವರ್ಚ್ಹಲ 
seo. A kind of salt (MET Mr. 143, o. r. ಸಂವಚ್ಚಲವಣ). 

oes sam-vadana. Speaking together, conversing. 2, 
subduing by charms (such as mystical gems, drugs, etc.), 
overpowering by magic. 

Sones sam-vadane. = ಸಂವದನ No. 2. 

doses sam-vanana. Subduing by magical drugs or charms; 
charming, fascination. 

ಸಂವರಣ sam-varana. The act of covering or screening, 
concealing, enclosing, concealment; a secret; a disguise, 
pretext. 

ಸಂಷೆರಣೆ sam-varané, 1.= ಸಂವರಣ. See ಆಕಾರ-. 

ಸಂವೆರಣೆ samvarans, 2. = ಸವರಣೆ, ಸೌರಣೆ. Tbh. of HB OE. 
Bringing together, collecting; preparing, preparation, 
making ready, procuring (of materials or ingredients 
of any kind; Set Sm. 42; Ram. 3, 8, 36; Bh. 10, 4, 56; 
Té. ಸವರಣೆ); nourishing. 

ಸಂವರಿಸು samvarisu. = ಸವಣಿಸು ಸವರಿಸು. To bring together, 
to collect; to make ready; to prepare; to fit; to make 
preparations; to support or maintain well, to nourish. 
See Abh. P. 7, 27; 11, 96; Grj. 3, after 119; Bp. 1, 46; 
Mr, 4; Bh. 1, 5, 22; 1, 10, 17; 2,10, 24; 3, 19, 44; Ram. 
3, 4, 83 8, 8, 35; 5, 8, 66. 

ಸಂವರ್ಚ್ಜಲವಣ samvarca-lavana. = ಸಂವತ್ಸಲವಣ. (My). 

ಸಂವರ್ಷ್ಕ sam-varta. Turning towards; going towards; 
going (ವರ್ತನ್ಯ ಚರಿತ್ರ Nn. 160); coming to pass, becom- 
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ing;—rolling up, destruction; periodical destruction of 
the universe (ಪ್ರಲಯ, ಪ್ರಲಯಕಾಲ 160; ಪರಿವರ್ತ, ಜಗದ್ವಿನಾಶ 
Mr. 71); a year (ಸಂವತ್ಸರ 160); N. of one of the seven 
clouds at the dissolution of the universe; N. of a rishi 
(J. 5, 43, ete.). 

ಸಂವಕ್ಕrಕ sam-vartaka. The world-destroying fire. 2, N. 
of Balarima (G.). 3, the plough of Balardma (G.). 

ಸಂವೆತ೯ನ sam-vartana. = Nossr. Periodical destruction 
of the universe (ಪರಿವರ್ತನ, ಪ್ರಲಯ Nn. 158; ಪರಿವರ್ತನ 
Mr. 472). 

ಸಂಪತಿ sam-varti. = ಸಂವರ್ತಿಕೆ. 


ಸಂವರ್ತಿಕೆ sam-vartiké. The new leaf of a water-lily, the 
petal or leaf near the filament. 

ಸಂವೆರ್ಥಿತೆ sam-vardhita. Brought to complete growth, 
brought up, reared, raised, cherished, protected, en- 
couraged (ಮೇರೆದಪ್ಪಿದ, ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ G.; My.). 

ಸಂವಲಯಾವೇಪ್ಯನ samvalaya-dvéshtana. N. of a feat of 
wrestlers (Sav. 4, 75). 

ಸಂವೆಲಿತ sam-valita. Met together, mixed, mingled; con- 
nected or associated with; united; encompassed, sur- 
rounded; possessed of. (R.). 

ಸಂವಸಥ sam-vasatha. An inhabited place, a village. 

ಸಂವಾದ sam-vada. Speaking together, conversation, col- 

loquy, dialogue; discussing, discussion; communication 

of intelligence, report, information, news; assent; agrec- 

ment, conformity, sameness; sounding together, as 
musical instruments. See Kavy. III, 1, A, 25; Bp. 14, 22; 
ee 

Mosons sam-vadita. Caused to speak with, made to 
converse; sounded, played (Cpr. 2, after 14); agreed with 
or upon. 

ಸಂವಾದಿಪು sam-vadisu. To speak together, to speak with, 
to converse;—to discuss; to dispute (Bp. 50, 77; 51, 12). 

ಸಂವಾಹಕ 8am-v&haka. A shampooer (ಮರ್ದನಿಗ Mr. 377). 

ಸಂವಾಹನ sam-vahana. Rubbing the person, shampooing. 
2, bearing (a burden), carrying. 

ಸೆಂಪಿ sanvi. = ಸವಿ4. Sweetness, ಸಂವಿಮಾತಾಡುವವನು 
(ಶಕ್ನು); ಸಂವಿಮಾತಿನವ (ಶಕ್ಲ Ob.). 

ಸೆಂವಿಸ್ಸು sam-vigna. Agitated, startled, started up, alarmed, 

ಸಂವಿತೆ samvita. Probably a mistake for Roar. (ಪ್ರಜ್ನ 
Ags, ಬೆಜಿಗು Mr. 463). 

ಸಂವಿಕ್ತಿ sam-vitti, Perception, ascertainment, knowledge, 
consciousness, feeling. 2, intellect, understanding, 8, 


recognition, recollection. 4, accommodation of disputes, 
harmony. 


Mods, samvittu. Tbh. of Hoda’. (8md. 106 Cm). 


OG sam-vid. Knowledge, intellect, understanding. 2, 


a mutual understanding, agreement, contract, covenant. | 


3, consent, assent, promise. 
established usage. 5, a wateh-word, a war-cry, 6, war, 
battle. 17, a name, appellation. 
pleasing, delighting. 

ಸಂವಿದಾನ sam-vidina. Being found with or together with; 
connected, united; agreeing with, harmonious (G.). 

HOODS sam-vidita. Known. 2, agreed upon, assented to, 


promised; agreement. 


8, a sign, signal. 9, 
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4, prescribed custom, | 


ಸಂಶಯಾ 


RON ನಿ3ಕ್ರುಮ samvid-vyatikrama. Breach of promiso, 


violation of contract. (R.). 

ಸಂವಿಧಾನ sam-vidhana. = ಸುಯಿಪಾನ. Disposition, arrange- 
ment; performance; plan, mode, rite;— attending to, 
minding (My.). 

Hodes, 00 sam-vikshana. Search, inquiry. 

odes sam-vita. Covered over, coated over, overlaid; 
wrapped up, covered; clothed; adorned (653303, ಸಂವೃತ್ಯ 
ete., Dow of Mr. 441); surrounded, enclosed, cncom- 
passed, shut in. See ಸುತ್ತು1. 

ಸಂವತ sam-vrita. Covered up, covered, enveloped, sur- 
rounded, wrapped up (ಸಂಬೀತ್ಯ ete., ಮುಚ್ಚಲ್‌ Mr. 441); 
concealed, hidden; secluded; closed, shut up, secured;— 
filled with, full of; furnished or attended with, ac- 
companied by (Cpr. 2, 92; Riv. 5, 92). 

ಸಂವೃತಕ್ತ sam-vritta. Become, arisen, happened, taken 
place. 2, furnished with; covered (Siva, GAG ಈ). 

woser sam-véga. Agitation (arising from joy, fear, etc.); 
cheerful quickness (ಹರ್ಷದಿನ್ನ ತ್ವೃರ ಮಾಡೋಣ G.); flurry; 
excessive impetus or impetuosity, vehemence (ಸಮ ಮ 
Hla.; Nossa, APCS Mr. 438); pride, conceit; hurry, 
haste, speed. 

Doses sam-véda. 
understanding. 

ಸಂಪೇದಿಸು sam-védisu. To know thoroughly, to know, to 
learn (Bp. 1, 22; 47, 69). 

ಸಂಪೇದೆಂ sam-védya. To be known or understood (adj.); 


Perception, consciousness, knowledge, 


to be made known. 2, the junction of two rivers. 

ಸಂಪೇಕ sam-vésa. Entering. 
3, cohabitation, copulation. 
a seat. 

ಸಂಪೇಶನ sam-vésana. The act of causing to enter or 
causing to lie down; sexual union, coition. 


Hosen s sam-véshtana. Surrounding, enveloping, en- 


2, reposing, sleep, sleeping. 
4, dreaming, a dream. 5, 


compassing. See ದುರ್ಗ-, 
Hoses sam-vyana. The act of covering over; a covering; 


cloth, clothes, garment, vesture; an upper garment. See 
ಉಪ-, 

ಸಂಕಪ್ಪ @ sam-Saptaka. A soldier sworn never to recede 
from a fight and stationed to prevent the flight of others; 
a picked warrior. 

ಸಂಶಯ sam-saya. = ಸಂಸಯ, ಸಂಸೆ. Uncertainty, irreso- 
lution, doubf, scruple, misgiving, suspicion. 2, difficulty, 
danger, risk, peril. 3, one of the upames (Kavy. III, 3, 
B, 61. 103 seq.). = ಸಂಶಯ ಒನ್ನು. To grow uncertain or 
irresolute or doubtful; to waver; to become suspicious 
(Bp. 26, 88). — ಸಂಶಯಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. ಸಂಶಯ war. 
(ಶಂಕಿಸು .; My.). - ಸಂಶಯ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. = ಸಂಶಂಯಗೊಳ್ಳು. 
(B. 5, 292). — ಸಂಶಯ ತೆಗೆ. ಸಂಶಯ Téa vy. (B. 4, 69). 
— ಸಂಶಯ ಪಡು. To doubt, to suspect (B. 4, 168; My.). 

ಸಂಶ oss, sathSaya-Atma. Having a doubtful, or irreso- 
lute, mind; a sceptic (My.). 

ಸಂಕಯಾಪನ; samsaya-Apanna. Beset with doubt, irreso- 
lute; uncertain, dubious. 

ಸಂಶಯಾಪನ್ನುಮಾನಸ sambaydpanna-manasa. Irresolute, un- 


settled in opinion. 


ಸಂಶಯಿ 


ಸಂಕಂಖತ sam-sayita. Uncertain, dubious, doubtful (Kavy. 
III, 3, B, 108). 

sods sam-sita. Thoroughly finished or completed, finished 
off, accomplished; established, decided, determined, certain; 
firm, resolute (M23 8, ದೃಢಚಿತ್ತನ್‌ Mr. 252), 

ಸಂಕೋಪಿತ Sam-Séshita. Made thoroughly dry, dried up 
(Cpr. 4, after 42). 

ಸೆಂಶ್ರಯ sam-sraya. Having recourse to, betaking one’s 
self to; refuge, shelter, protection (ತ್ರಯ G.). 
ing alliance, league. 3, an aim, object. 


2, seek- 


ಸಂಶ್ರವ sam-srava. Hearing or listening attentively. 2, 
promise, assent, agreement, 

ಸಂಶ್ರಿತ sam-arita. Gone or fled to for refuge, come for 
protection; taken under protection, sheltered, protected, 
supported; a dependant, a servant, a follower, 
ed, joined (ಯುತ, ಸಂಘಾತ್ಯ etc., ಕೂಡಲ್‌ Mr. 440), 

ಸಂಶು)ತ sam-Sruta. Well heard. 
assented. : 

ಸಂಕ್ಲಿ %, sam-ilishta. Clasped or pressed together, embrac- 


2, promised, agreed, 


ed; joined, united. 2, adjoining, touching, close together. 


3, one of the gunas in poetical composition (Kavy. III, | 


1, A, 3. 8-12). 4, endowed; possessed of. 


ಸಂಕೆ ex sam-slésha. Embrace, embracing. 2, union, con- 
mo | 


nection, junction, association, contact. 3, a kind of Slésha 
in poetry (Kavy. III, 3, B, 164). 


ಸಂಸಕ್ಷ್‌ sam-sakta. Adhered or stuck together, joined or 


attached or linked together; attached or tied to; fasten- 
ed; closely connected; close, near, adjoining, contiguous, 
intent on; possessing, endowed with. 
ಸಂಸೆಂಗ sam-sanga, Close connection (Cpr. 2, 62; 4, 40). 
ZoNON sam-sangi. One who is closely connected with or 
endowed with (Cpr. 1, 124). 


ಸಂಸ5ಔ sam-sad. SoxvS. Sitting down together. 2, an as- | 


sembly, meeting, congress, session; a court of justice. 
ಸಂಸಯ samsaya. Tbh. of ಸಂಶಯ. (Smd. 335). 
Be 


ox samsara. Tbh. of ಸಂಸಾರ, (Ins. 22, 53). 


ಸಂಸರ 8am-sarana. Going, proceeding; moving or go- 
ing round in a circuit, revolving, revolution, passing 
through a succession of states, birth and re-birth of 
living beings; the world. 2, going well or unobstructed- 
ly: the unresisted march of troops. 
ment of war or battle. 4, a highway. 5, a resting place 
for passengers near the gates of a city. 

ಸಂಸಕಿಸು samsarisu. To go towards (and rest on, Riv. 
5, 78). 

ZcexAF sam-sarga. Mixture or union together, commix- 
ture, conjunction, close or intimate union; close contact, 
touch, proximity; association, society; intercourse, sex- 


3, the commence- 


ual attachment or connection, coition; acquaintance, | 


familiarity; intimate relation, co-existence. See Sp. s. 
333 edo; BW. 8, 0-. 

MOMAF Beem samsarga-désha, The fault or evil conse- 
quences of society (with bad people) (My.). 

ಸಂಸೆಸಾ೯ ಭೂವೆ samsarga-abh4va. In the nydya philosophy: 
a particular form of the category of non-existence, said 
to be of three kinds, prior, incidental, and final, or 


2, unit- | 
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ಸಂಸ್ಕೃತೇ 


absence of birth, destruction of present being, and 
necessary cessation of existence. (R.). 

ಸಂಸೂರ sam-sara. 2, passing through 
a succession of states, course or circuit of mundane 
existence, transmigration, metempsychosis; the world, 


Course, passage. 


human life, secular life; mundane affairs, the affairs 
of life (B. 5, 122. 291; My.); worldly illusion;—a housc- 
hold (My.; Té.); a family (My.; Té.); a wife (My.; Té.). 
ಸುಣ್ಣವಿಲ್ಲದ ವೀಳ್ಳೆ, ಬಣ್ಣವಿಲ್ಲದ ಮದುವೆ, ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲದನ ಸಂಸಾರ 
ಮಳಲೊಳಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹೊಯಿದನ್ನೆ (Sp.). ನಿಲವಿಲ್ಲದೆ ಹಲದಿನ್ನ ಹೊಲ 
ದ ಉಕ್ಕೆ; ನಿಲ ನೋಡಿ, ಸಂಸಾರ. ಸಂಸಾರ ಗುಟ್ಟು, ರೋಗ ರಟ್ಟು, 
ಸಂಸಾರನೆಮ್ಬದು ಸಾಗರದ ಹೊಟ್‌, ಈಸ ಬುಲ್ಲವಗೆ ಐದೆಯುದ್ದ. 
ಸಂಸಾರ ಸಾಗರ, ಅವಸರಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಸಂಸಾರ ಬೆಳೇತು 
om, ಮಾಂಸಾರ ಮಾಡ WRC? (Prvs.). ಕಡೆಯಿಲ್ಲದ ಸಂಸಾರ 
ನಡುಗಡಲೊಳು ಮೋಹಮೆಮೃ್ಭ ಬಲುಬಲೆಯೊಳು ಸೀಂ ತೊಡರು we 
08, wend, ನಡೆ, ಧರ್ಮದ ಬಟ್ಟೆಯಬೀತು (Jm.). == ಸಂಸಾರ 
Rಡಿಸುು To carry on the affairs of life; to keep house 
(B. 5, 116; My). = ಸಂಸಾರೆ ಮೂಡು. To manage the 
affairs of life; to keep house (B. 3, 59; My.) = ಸಂಸಾರ 
ಸಾಗಿಸು. = ಸಂಸಾರ ನಡಿಸು. (B. 5, 124; My.). 

ಸಂಸೊರಚಕ್ರ samsara-cakra. The whirl and maze of mun- 
dane affairs or secular life (Mhr.; My.). 

ಸಂಸೂರತಾಪತ್ರಯ samsira-tipatraya. The three kinds of 
affliction arising from mundane affairs; familytrouble 
(My.). 

ಸಂಪೂರಪಾಕ samsara-piéa. The fetters of the world or 
worldly illusion (J. 13, 28). 

ಸಂಸೂರಭಾರ samsara-bhara. 
life (My.). 

ಸಂಪೂರಮಾರ್ಸ್‌ samsira-marga. The road of the world, 
the course or stage of mundane affairs, the world. 2, 
the vulva. (R.). 

ಸಂಸೂರವಿಮೋಚನ samsira-vimécana. Liberating or eman- 
cipating from worldly existence; emancipation from the 
world (My.). 

ಸಂಸಾರಿ sam-sari. Passing through (successive existences), 
transmigratory; worldly, mundane, secular; engaged in 
worldly or secular occupations;—that has the cares of 
a family (Mhr.); that has a family (My). 2, a living 
or sentient being, an embodied soul (ಮುದ್ದ ಲ್ಯ ಆತ್ಮನು Nn. 
96). See Bp. 36,17; 51, 28; @-, a8 Pry. 5. ತಥ್ಯ. 

ಸಂಸೂರಿಕ samsrika. Worldly, mundane (Cpr. 2, after 39; 
4,52); a man who has a family (J. 15, 13; My.). 

xog2 sam-siddha. Fully done or accomplished, made 
perfect, perfected; prepared, made. 
tained final emancipation. See Bp. 51, 40; Sm. 1. 

Complete accomplishment, completion, 


The weight of the affairs of 


2,one who has at- 


ಸಂನಿದಿ sam-siddhi. 
perfection, complete attainment; beatitude, final eman- 
cipation 2, nature, natural disposition, natural state or 
quality. 3, a passionate or intoxicated woman. See Bp. 
52, 50; 57, 89; 61, 80. 

ಸಂಸ್ಕೃತ sam-srita. Gone towards, approached, attained, 
obtained. 

ಸಂಸ್ಕೃತಿ sarh-sriti. = ಸಂಸಾರ. (Cpr. 4, after 51; Bp. 11, 15 
21, 29; 44, 65). 

ಸಂಸುತೇನ್ನನದಾವ samsrita-indhana-dava. 
fuel (Bp. 36, 7). 
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HORA, sam-srishta. Commingled, conjoined, united, 
common to all (My.); composed; associated or connected 
together (as partners, etc.); reunited (as kinsmen, see No 
ಸೃಷ್ಟಿ No. 2); involved in; cleanly dressed. 2, created 


(Beads, ಹುಟ್ಟಿದನ್ನ G.). 


Hoye, sam-srishti. Union, combination; association, | 


intercourse, co-partnership; living together in one fami- 
ly; collection, collecting, assembling; the aggregation 
or combining of a number of metaphors in one passage. 
2,a reunited kinsman (applied to persons of the same 
family who, after having made a partition, again live 
together, annulling the partition previously made). 3, 
a co-partner, See ಸಾಂಸ್ಕಪ್ಟಿಕ. 

ಸಂಸೆ samsé. Tbh. of ಸಂಶಯ. (0.). 

ಸುಂಸೇವಿ sam-sévi. 

ಸಂಸೇವೆಂ sam-sévya. To be served or honoured, honour- 
able, eminent (Cpr. 6, after 56). 

ಸಂಸ್ಕರಣ sam-s-karana, = ಸಂಸ್ಕಾರ. (Kavy. I, 5, 50). 

ಸಂಸ್ಕರಿಸು samskarisu. To put together, to construct;—to 
form well or thoroughly, to make perfect, to refine;—to 
form accurately;—io make ready, to prepare, to ar- 
range;—to consecrate, to sanctify;—to invest (with the 
sacrificial thread);—to purify, to cleanse;—to decorate. 
See Si, 238-241. 

ಸoಸ್ಕೂರ sam-s-kira. Forming well or thoroughly, making 


One who serves or worships (Bp. 7, 3). | 


perfect, perfecting; completing, finishing, refining, refine- | 


ment, accomplishment. 
ception, idea, notion; the power of memory, faculty of 
recollection, the realising of past perceptions; self-pro- 
ductive quality; any faculty, capacity, instinct. 3, 
preparation, making ready, preparation of food, eto., 
cooking, dressing. 4, decoration, embellishment, orna- 
ment, elegance. 5, making sacred, hallowing, consecra- 
6, making 
pure, purification, purity. 7,a sanctifying or purificatory 
rite or essential ceremony (enjoined on all the first three 
classes or castes; the following are considered as 
samskiras: garbhidhana, pumsavana, simanténnayana, 


tion, dedication; consecration of a king, etc. 


jitakarma, nimakarana, nishkramana, annapragana, 
éidakarma, upanayana, and viviha; others name more). 
8,any rite or ceremony. 9, funeral obsequies. See ®on-, 
ಮೃತ-; Bp. 55, 19; B. 4, 215. 

ಸಂಸ್ಕಾರಹೀನ samskara-hina. Destitute of samskAras; a 
man who has not received the sathskdras, a Vratya or 
outcast (see ವ್ರಾತ್ಯ c 

ಸಂಸ್ಕೂರಿ s8am-5-k#ri. One who has received a samskAra 
or is dedicated to (Bp. 49, 32). 

ಸಂಸ್ಕ ವಿಕ sam-s-krita. = ಸಕ್ಕದ, Carefully or aecurately 

formed, elaborated, highly wrought, artificial, refined, 

polished, finished, educated. 2, made ready, prepared, 

cooked, dressed, compounded. 3, consecrated, sanctified, 


hallowed, initiated. 4, cleansed, purified. 5, decorated, 


ornamented. 6, excellent, best. 7, highly wrought speech, 
the Samskrita language (Ch.; Smd. 44. 62, 64. 105). 
ಸಂಸ್ಕೃತ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮೆಣಸಿನ ಕಾರ ತಿಳಿಯಡೇ? (Pry.). See 
ಅತಿ ಸಮ-; ಪ್ರಶಸ್ತ. 


2, forming in the mind, oon- | 
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ಸಂಸ್ಕ ವಿತಲಿಂಸ samskrita-linga, A Samskrita theme or term 
(Smd. 408). 

ಸಂಸ್ಕೃತಿ sam-s-kriti. == ಸಂಸ್ಕಾರ. 2, ಸಂಕೃತಿ, N. of a type 
of metres (Mr. 362). 

BOR, 080 sam-s-kriyé. = Hoag, Any purificatory rite. 
2, funeral ceremonies or obsequies. (R.). 

ಸಂಪ್ತರ sam-stara. A bed, a couch; a bed made of leaves, 
ete. 2, a sacrifice. 3, a stone (ಬೃಷತ್‌, ಕಲ್ಲು Nn. 144). 
4, a wood, a jungle (WW, ಅಡವಿ 144). 

on sam-stava. Praise. 2, association together, ac- 
quaintance, intimacy, familiarity. 

ಸಂಸ್ತ ನ sam-stavana. Praise, celebration. 
Bp. 5, 29. 

ಸಂಸ್ಥೂವೆ sam-stAva. Reciting vedic hymns or verses in 
ohorus; the place occupied at a sacrifice by the Brahmanas 
reciting hymns; praise. 

wom sam-stuta. Praised well or properly; lauded, 
eulogized (ಕೊಣ್ಣಾಡಿದ G.; My.). 2, intimate, acquainted, 
known. 

won 8 sam-stuti. Praise in chorus; praise, celebration 
(Bp. 58, 58). 

ಸಂಸ್ಸು ತ್ಯ sam-stutya, Greatly to be praised, greatly praised 
(Mr. 1). 2, praise (Bp. 54, 83). 

ಸಂಸ್ತೂ odo sam-stydya. An assemblage, a collection, a heap, 
a multitude; expansion, diffusion. 2, vicinity, proximity. 
3, a habitation, a house. 

wox sam-stha. Standing or staying or being together 
of with, associated; staying, abiding; stationary, fixed; 
ended, perished, dead; a resident; a neighbour; a spy. 
See ವಕ್ರ- - ಸಂಸ್ಸಂ ಮಾಡು. To establish (Cpr. 2, after 49). 

xox Ne sam-sthagita. Covered with (Cpr. 5, 62). 


See ಪೊಗಬ್‌; 


some sam-shténa. Standing together, being together. 
2, 2 collection, aggregation, heap. 3, the aggregation 

of primitive atoms, primary formation. 4, confor- 
mation, configuration; form, figure, shape; construetion; 
disposition, distribution. 5, an open place, etther in a 
town or its vicinity; a common place of abode, vicinity, 
neighbourhood. 6, a place where four roads meet (3 
W Mr. 192). 7, any place, a station, an abode (BQ, Bes, 
ನಿಲವು ಔ18.; ನಿಲವು Mr. 461; ಲೇಸಾದ ಸ್ಥಾನ Smd. 356 Cm.). 
8, a royal city (My.; Mhr.); a capital (My.); a state, a 
government (My.). 9, standing still, dying, death. 
ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಮನಸ್ತಾಪ ಹೋಗದು (Prv.). See ಅಕ್ಷರ; 
KAvy. III, 2, B, 56; Bh. 1, 7, 41. 

ಸಂಸೂ ನಾಪಿ samsthina-adhipati. A ruler, a king (My.). 

Zoxe ನಿಕ sam-sthanika. That enjoys a samsthina or 
town made over to him for his maintenance (Mhr.); a 
ruler, a chief (B. 3, 100; 4,5; My.). 

owe ಪತನ samsthA-pattana. = ಸನ್ಷೆವಟ್ಟಿಣ. (Smad. 380), A 
town of assemblage: a town where a fair is kept. 

Bowe xa sam-sthapana. Placing together, collecting. 
2, fixing firmly, placing, fixing; confirming, establish- 
ing, establishment; a statute, regulation. See ನಡುನ2, 

ಸಂಸಿ ತ sam-sthita. Standing or being together, con- 

tiguous, near. 2, brought together, collected, heaped, 

8, agreeing, like, resembling, 


covered. 4, standing 


Bons 
9 


firm, settled, fixed, established. 5, staying, abiding, 
residing, being in or at. 6, placed in or on (Cpr. 4, 
after 88). 7, stationary. 8, stopped, concluded, ended; 
dead, deceased. 9, a form of sacrifice, a sacrifice (ಯಜ್ಞ 
Mr. 260; cf. ಸಂಸೆ). 
ಸಂಸಿ 8 sam-sthiti. Staying or abiding or being together. 
2, collection, accumulation, heap (Bp. 5, 46). 
ing or staying with, residing or living with or near; 
contiguity, nearness, connection, 4, standing firm; 
5, abiding, abode; situation, 
6, standing still, stoppage; 


3, stand- 


duration, continuance. 
station, state, condition. 
death, dying. 

ಸಂಸ್ತೆ sam-sthé. ಸಂಸ್ಲೊ. = AS, 1, A q.v. An assembly, 
assemblage; a thicket. 2, staying; residence, abode 
(ಇಪ್ಪ ಪದ, ಸದ್ಯ aye Nn. 187). 3,a town. 4, a sleep- 
ing-place, a bed. 5, state or condition of being, 
situation, time of life, etc. 6, occupation, business, 
profession. 7, the aggregate of actions (ಮಾಡಿದ ಕಾರ್ಯ, 
ಮಾಡಿದನ್ನೂ ಕಾರ್ಯಗಳು 137). 8, continuance in the right 
way, correct conduct. 9, an ordinance, a rule, an order 
(ನಿಯಮ Mr. 480). 10, swearing. 11, stop, stay; end, 
completion; destruction; death, dying (ಮರಣ, ಸಾವು Nn. 
137). 12, manifestation, appearance, 13, resemblance, 
likeness; form. 14, a form or kind of séma sacrifice. 

ಸಂಪ್ಸುರ್ಕ sam-sparia, Close or mutual contact, touch, 
touching, conjunction, laying hold of (see ರಾಹು). 2, 
perception, sense. 

ಸೆಂಸ್ಕರ್ಕನ sam-spar3ana. Touch, touching (Bp. 12, 36). 

ಸಂಸ್ಪುರ್ಕಸಮ್ಸನ್ನ samsparsa-sambandha. 
means of touch (Smd. 161). 

ಸಂಪಕೆ್ಕ sam-sparsé. A kind of fragrant plant or perfume 
(= ಜನಿ). 

ಸಂಸ್ಕೇಟ sam-sphéta. = ಸಂಸ್ಟೋಟಿ. 

ಸಂಸ್ಫೋಟ sam-sphéta. Conflict, war. 

ಸಂಸ್ಫೋಟನ sam-sphotana, = ಸಂಸ್ಟೋಟೆ. (Mr. 289). 

ಸಂಸ್ಗರಣ sam-smarana. Remembering, recollecting (Bp. 
15, 1). Also ಸಂಸ್ಕರಣೆ (Bp. 89, 29). 

ಸಂಸ್ಥಿತ sam-smita. Smiled, smiling, ete. (=A್ಮಿತೆ, Bp. 
86, 88). 

Zo s8am-ha.= ಸಂಹತ, 

ows sam-hata. Struck together, closely joined, closed, 


shut; well knit or compacted together, firmly united, | 


compact, close, firm, solid; closely allied; combined, 
joined, connected ; keeping together; collected, assembled, 
accumulated; close union (#0 Smd. 219 Mdb. Cm.);— 


Connection by | 
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destroying; a destroyer; destruction (Bp. 54,57). 3, 
compactness; strength. 4, the body. 

wow sam-hara. Drawing together, bringing together; 
union (ಪೊರ್ಮುಗೆ ಹೊದ್ದುಗೆ Nn. 105,0.r. ಹೊದ್ದಿಗೆ. 2, 
destroying, destruction (ನಿಮರ್ಹನ, ಮರ್ದಿಸುವುದು 105; 
Bp. 54, 28). 

ಸಂಹೆರಿಸು sam-harisu.= ಸಮೃರಿಸು. To bring together, 
to accumulate (Bp. 43, 24). 2,to crush together, to 
destroy, to annihilate (Bp. 4, 15; 6, 4; 16, 4; 27, 76; 33 
eum; 47, 2; 57,25; Bh. 1, 8, 15; Sm. 79). ಸಿಂಹವಾದದ್ದು 
ಸಂಹರಿಸಲಾಅಣಡೊ? (Prv.). 

ಸಂಹಪ೯ sam-harsha, = ಸoಘar1, Bristling or erection 
of the hair of the body (either from rapture or tcrror), 
thrill of delight, joy, pleasure. 2, emulation, rivalry, 
contention. 

Zomed sam-hara. Drawing together, contraction, abridge- 
ment, abbreviation, compression. 2, close, end, conclu- 
sion. 3, collection, assemblage, accumulation. 4, 
crushing together: destruction, annihilation (Bp. 50, 
80), loss. 5, the periodical destruction of the universe 
at the end of a kalpa (ಸಮಸುಪ್ತಿ, ೦, ಮಹಾಪ್ರಲಂರು Mr. 
71). 6, withdrawing, withholding, restraining; seiz- 
ing, laying hold of. ಸಂಹಾರ ಮಾಡುವವನ TION nbs, 
ನೆಣ? (Prv.). See ATF 2, NA. 

ಸಂಹಾರಕಾಲ samhara-kala. Time of destruction (Bp. 31, 19). 

womed sam-hari. One who destroys (Bp. 19, 2). 

ಸಂಹಾರಿಸು samharisu. = ಸಂಹರಿಸು No. 2, (Bp. 21, 36; 54, 
42). 

ಸoಂ&s sam-hita. Put, joined or fastened together, joined, 
connected, united, conformable to; endowed with, pos- 
sessed of, accompanied by, abounding in (03, ಅಸ್ವಿತ್ಯ 
ಸಮಸ್ಸಿತ, etc., ಕೂಡಲ್‌ Mr. 440). 

ZoéoS sam-hité. Conjunction, combination, union; eu- 
phonic junction (ಸನ್ನಿ Smd. 59. 70. 73. 74 Cm; 76; Kavy. 
I, 1a, 28. 29). 2,a collection, compilation, compendium. 
8, any methodical or arranged collection of texts or 
verses; the hymnical text of the védas. 

ಸಂಹೊತಿ sam-hiti. Shouting or calling out together, 
general shout or clamour, exclamation, tumultuous ex- 
ultation. 

ಸಂಪತ sam-hrita. Drawn together; contracted, abridged; 
closed; destroyed; collected, assembled; withheld; re- 
strained; seized (G.). 

MOMS sam-hriti = ಸಂಹಾರ. (A.). 

ಸಕಂಚುಕ 8a-kanduka. Furnished with armour or mail. 

238 sakati, Tbh. of 3. (Ram. 3, 7, 34). 


>. 


struck, hurt, wounded, killed; fighting (FIBIDB Smd. ಸಕರಣೇನ್ನಿ og sa-karanéndriya The aggregate of the or- 4 
219 Cm.). gans of sense (Bp. 35, 6). tr 
ಸಂಹತಜಾನು samhata-janu, = ಸಂಹತಜಾನುಳಕ. ಕಮ sa-karma. Performing any act or rite. 2, follow- Wh 
ಸಂಹತಜಾನುಕ samhata-jinuka. Knock-need. ing similar business. 3, together with the actions (Bp. A 
ಸಂಹತಲ samha-tala. The two hands joined with the open | 61,59). ty 
palms brought together. ಸಕರ್ಮೇಶ sa-karmaka. Having or performing any act. ಸ 


2, having an object: transitive; the transitive or active 
verb (Smd. 299). 

AT sa-kala, 1. (fr. >). Together with parts or portions; 
all, whole, entire; every thing; the whole. See Bp. 51, 
27. 2, a kind of upamé (Kavy. III, 3, B, 81 seq:). 


oS sam-hati. The state of being brought into close 
contact, firm or close corabination; firm union; compact- 
ness; a mass, an assemblage, a collection, a heap, a 
host, a multitude. 

ಸಂಹನನ sam-hanana. 


Striking together. 2, killing, 


ಸಕಲ 


ಸಕಲ sa-kala. 2. Having a soft or low sound. 
ಸಕಲತು೯ sakala-ritu. All seasons (Cpr. 2, 62). 


ಸಕಲೂತಿ sakalAti. Europe woollen cloth (chiefly scarlet, 
My.; B. 2, 38; 8, 9; 5, 284, 297; Br., T., M., H.; Port. 


escarlata). See Prv. s. ಶಾಲು. — ಸಕಲಾತಿಬಣ್ಣ. The colour | 


called scarlet (My.). 

ಸಕ್‌ಲಾಯ sakala-Aya. The whole produce prior to parti- 
tion between the government and cultivator (My.). — 
ಸಕಲಾಯರಾತಿ. = ಸಕಲಾಯ, (My.). 

ಸಕಳ sakala. = ಸಕಲ]. 

XO sakali.  ಸಕಳಿಡೇವ. N. (Bp. 59, 1). 

ಸಕಳೇಕ sakala-tia. Siva; N. (Bp. 19, 6; 47, 50. 51). — 
ಸಕಳ್ಳೇಶಮಾದರಸ, N. (Bp. 19, 3. 37; 47 sum.; 47, 38). = 
ಸಕಳೇಶಮಾದರಸಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 37, 6; 47, 63). 

ಸಕಛೇಕ್ಸಿರ sakala-févara. = 
ಸಕಳೇಶ್ವರನ ಮಾದರಸ, N. (Bp. 47, 1. 70; 58, 1). 

Ae sa-kaya. Together with the body (Bp. 61, 59). 

ಸಕಾರ 84-kAra. The letter AS (Smd. 11). 

ಸಕಾರಾನ್ಹ sakdra-anta. Ending in A (Smd. 105 Cm.). 


ಸಕಾಲ sa-kala. Seasonable (Sk.); seasonable, good time 
(My.); (ATU) seasonably, in good time or times, be- 
times (Sk.; My.). 

ಸೇ sa-kila. Possessing a pin; being pinned, bound or 
fastened to (Bp. 38, 68). 

ಸಕೇಲಕೆ sa-kilaka. = Atv. 2, union (Bp. 44, 67). 

MSO sa-kutila. Having guile, etc., dishonest, fraudulent. 

Bowe, sakutila-Atma. 
person (Bp. 55, 56). 

ಸಕುಟುಮ್ಛ sa-kutumba. With or accompanied by a wife 
(My.). 2, all sorts together (Bh. 2, 2, 97). 

2808 sakuti. Tbh. of ಶಕ್ತಿ. (My.). 

ಸಕುನ sakuna. Tbh. of ಶಶುನ. (Smad. 885). — ಸಕುನವಕ್ಕಿ. 
-ಪಕ್ಕಿ. A bird of omen (Son Ct. I, 78). 

ಸಕುನಸಾ® sakuna-ghra. A fortune-teller (My.). 

MSO sakuni. Tbh. of ಶಠುಸಿ. (md. 335). 

ಸಕುವಿತ sa-kupita. 
54, 16). 


A crooked, dishonest, ete. 


Incensed, angry; passion, anger (Bp. 


BBG sa-kulya. One of the same family and name. 2, | 


a distant relation, a remote kinsman (G.). 

ಸೊಟ 5a-ktita. Joined, heaped. _ 2» the whole (ul G.). 

ಸಕ್ಕತ sa-krit. Once, on one occasion only; at one time; 
at once, together; together with, with; always. See e-. 

ar), & sakrit-praja. Having offspring once: a crow. 

ಸಕ್ಸಶ್ರ ಸೂತೆ sakrit-prasité. A cow that has had one calf 
( ಗ ಜೊಚ್ಚುಲ ಮಣಿಕ ಗಿ). 

ಸಶ್ಸುದ್ದಾ ಹಿ ಹ That apprehends and under- 
stands upon once seeing or hearing (Mhr.; My.). 

ಸಕೆ sak’, = ಸೆಕೆ, ete. Heat (B. 4, 143; My.). 

RB ew sa-késa, Having hair, hairy (ಕೂದಲುಳ್ಳ G.). 

ಸಕೇಶಿ sa-kééi, 
youth, My.). 

ಸಕೌಕ್ಟ್ರೇಯಕ sa-kaukshéyaka. Having a sword (Cpr. 5, 
i). 

ಸಕ್ಕ sakka, = ಚಕ್ಕ2 (cf. ಸಖ್ಯ ಸಂ. 2). - ಸಕ್ಕ ಸಮ. Quite equal; 


A widow not shaven (on account of her 


ಸಕಳೇಶ. (Bp. 19, 9; 61, 72). — | 
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equiformity. ಡೊ. ಬೀಣಂಗಂ ನಿನಗಂ ಬಿಲ್ಲಾಣಿಕೆಯದು ಸಕ್ಸ್‌ ಸಮನೆ? 
(Smd. 150 Mdb. ae, ಸಮನ.  ಸಕ್ಕಸಮ. (Bp. 18, 83). 

ಸಕ್ಕದ sakkada. Tbh. of "ಸಂಸ್ಕೃತ. (Sma. 353. 372; Sm. 59; 
Kk, 66. 100; Ct. II, 100; see Smd. 186 Cm.; 334). 

ಸಕ್ಕರೆ sakkaré. = ಸಕ್ರಿ, ಸಕ್ರೆ. Tbh. of ಶರ್ಕರೆ. (Sma. 345; Si. 
451; see Smd. 49; Y. 9, 78; J. 28, 20). Sugar. ed ತು 
BB ಸಕ್ಕರೆ ಸಲ್ವುದು (Smd. 159). ಸಕ್ಕರೆಗುಪ್ಪಂ ಸರಿ sot) se? 
(Si. 62). ಸಕ್ಕರೆ ಕಹಿ ಆಗದು, ನೆಕ್ಕರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಜಾರದು.--ಬೇವು 
AP ಆಗದು, ಸಕ್ಕರೆ ಕಹಿ ಅಗದು.- ತಾಯಿಗಿನ್ಹ್ವ ಹಿತವರಿಲ್ಲ, ಸಕ್ಕರೆಗಿ 
ನ್ರ ಸವಿ ಇಲ್ಲ. ಅನೆಯಾಗಿ ಕಬ್ಬು ಮೇಯುವದಕ್ಕಿನ್ತ ಇಲ್‌ವೆಯಾಗಿ 
ಸಕ್ಕರೆ ಮೇಯುವದು ಲೇಸು (Prvs.). See ಕಲ್ಲು-, ಬೂರಾ-, ಮೊಗ 
ದುಂ-, ರಾಯಿಪುಡಿ-. a ಸಕ್ಕರೆಕಂಚಿ. The large citron (8. Mhr.). 
— ಸಕ್ಕರೆಕಡ್ಡಿ. A sugar stick (My.). — ಸಕ್ಷ BOB. A 
sweet gourd (My.). == Av ALTO (ಮಧುಕರ, ಶಂಖದ್ರಾವಿ 
Cb.). The sweet lime (My. ye = ಸ ಕ್ವರೆನೆಲ್ಲಿ * = ಅರನೆಲ್ಲಿ. (2). 
— ಸಕ್ಕರೆ ಪಠ್ಚರೆ. reit. (My.). 

ಸಕ್ಕಾಸ 38,0 ಜ pr Sd Equal and unequal; equality 
and rats (Rim. 5, 9, 6). 

x, sakki. Tbh. of ಸಾಕ್ಷಿ. (Smd. 356; Cpr. 5, 70). 


ಇಕೆ sakké, = ಚಕ್ಕೆ, ete. a of Jy. (Sm. 24, 0. r. ಸೆ ್ಸ). 


ಸಕ್ಷ sakta. oR stuck or eh. to, joined or con- 
nected with, in contact with, near at hand, impending; 
addicted or devoted to, fond of, intent on; diligent, 
attentive; belonging or related to, concerning; hindered, 
impeded. See e-, ಆ-, ಪ್ರ- ಸಂ-; Bp. 49, 34. 

ಸಕ್ತಿ sakti. 1. Clinging to, attachment, 
cohesion; addiction to, devotion. 

ಸಕ್ತೆ sakti. 2. Severity, rigour, violence (Mhr., H.). ¥%, 
ಮಾಡಿದರೆ ಮುಕ್ತಿ Bosse? (Pryv.). 

ಕ್ಟ saktu. 1. The flour of barley (fried before ground); 
barley meal. See ದಧಿ; ಹಿಟ್ಟು, 

ಸಕ್ಸು saktu. 2. Hard, firm; harsh, severe; oppressive, 
rigorous (My.; Mhr., H. 3%). 

HBO YO saktu-phali, = At SS. 

ಸಕ್ಕು ಫೆ saktu-phalé. The tree Prosopis spicigera Lin. or 
Mimosa suma (= ಶಮಿ, 38; see Nr. s. ಬನ್ನಿ 2). 

xe_sakthi. The thigh. 

xs) sakri. = ಸಕ್ಕರೆ. (ಶರ್ಕರೆ 6). 

ಸಕ್ರೆ sakré, = A. (My.). See Pry. s. BE, (ಶ್ವರ. 

ಸಕ್ಸುತ sa-kshata. Having a wound (Sév. 5, 36; 5, after 47). 

ಸಖ sakha. = ಸಖಿ, (Smd. 104. 105). ನಿಮಗೆ ಸಖಂ; ಕಮಲ 
Rado (105). 

DOSY sakhatva, = AOS, (My.). 

ಸೆಖಾಯ sakhaya. Tbh. of ಸಖಾಯಸ್‌, (Smd. 108; KAvy. 1, 
2, 96-103). A friend. 

ಸಖಿ sakhi. A male friend, an associate, a companion (Sk. 
AOD). 2,4 female friend or companion, a woman's 
confidante (Sk. ಸಖಿಣ; ಗೆಳತಿ, ಹೆಟ್ಟುಗೆ Sm., Kk. 29; ಆಳಿ ಕಳ 
& Nn. 138; wv Smd. I, 143). 

ಸಖಿತ್ಸ್‌ sakhitva. = ಸಖತ್ವ. Friendship, intimacy (Sk.). 

ಸಖೆ sakhé. Tbh. of 23. Heat (Bp. 44, 22; 45,2; 58,53; 
56, 88; 57, 18). 

ಸಖೇದ sa-khéda. Having grief or sorrow, distressed, pain- 
ful (B. 4, 146; My.). 

ಸಖ sakhya. Friendship, intimacy; a friend. 
See Nr. s. ನಣ್ಣ. 


contact, union, 


2, equality. 
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Anes 


ಸಸಟು sagatu. = ಸಗಾಟು. The whole in a lump; an aver- 
age (My.; wz, G.; ಕ, ಸಗಟು, ಸಗುಟು; T., M. ಚಗಡು; 
Mhr. 3283, in gross, in a lump; indiscriminately). 

ಸನಣ sagana. 1. ವ ಜಗಲ್ಲ ಸಗಣಿ AN, ಸೆಗಣ, ಸೆಗಣಿ. Cow- 
dung, buffalo-dung (ಗೋಮಯ, Toes H1lA., Mr. 182; ಅಡೆ 


Sm. 91; Bp. 32,27; 60,4; M., T. woes, ಚಾಣಗ್ಯ ಚಾಣಿ; Mhr. | 
ಶೇಣ; Sk. ಛಗಣ್ಯ dried cow-dung; cf. ಶಕತ). ಕಯಿವಿನ ಸಗ | 


ಣಂ (ಐರಣ Sm. 83). ಆಕಳ ಸಗಣ (ಗೋವಿಷ್‌, ಗೋಮಯ); 
ಆ ಗೋಮಯಮ್‌ ಒಣಗಿದಡೆ ಕರೀನ ಎನಿಸುಗು (Nr). — ಸಗಣ 
CEG A (dry) cake of cow-dung. ಸಗಣಪಿಣ್ಣದ ಪುಂಜ (ಜಾನ್‌ 
Sm. 100). 

AR@ sa-gana. 2. The metrical foot called A (My.). 

ARM sagani. = Arico 1, ete. (My; TBS, ಮಲ G.), ಸಗಣಿ 
ಶಿನ್ನುವವ ತುಪ್ಪದ ರುಚಿ ಬಲ್ಲನೇ?- ಸಗಣಿ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ OVA ಹಿಡಿ 
ಯುವವನೊಬ್ಬ.--ದನಾ SR, SHAN ಸಗಣಿ ಅಣೆಯೆಿ (Prvs.). 
ಸಗಣಿ ತೊಪ್ಪೆ sop Wad (ಗೂನ, ಹನ್ನ Si. 380; see 815, 402; 
ಒಣಸಗಣಿ). 

SAB sagané. = ಸಗಣಿ, etc. (odo G. 488). ಆಕಳ ಸಗಣೆ (ಗೋ 
ಮರಯ ಇ). 

AR sagara. N.of a king of Ayodhya (see Mr. 263 8. © 
ಟುವರ್‌, and ಸಾಗರ). 


BNO sagari. — Bove}. A prickly shrub with rose- | 


coloured heads of flowers, Mimosa hamata Willd. (Z.). 
— ಸಗರಿಮುಳ್ಳು. = ಸಗರಿಕಣ್ಣಿ. (Z.). 

ಸRರ್ಭ sa-garbha. Pregnant. 2, having the same womb: 
a brother by the same father and mother, a brother of 
whole blood. 

BABE sargarbhya. A brother by the same father and 
mother. 

ಸಸರ್ವ sa-garva. Proud; pride (VSNSF, ಹಂ Nn. 161). 

ORY sagali = Ane. 

ಸಾಟಿ sagita. Great friendship (8. Mhr.). 

ಸಗಾಟಿಕೆ sagdtiké. = ಸಗಾಟೆ. (8. Mhr.). 

ಸಸಾಟು sagdtu. ಸಗಟು. ಒಗಟುಮಾತಿಗೆ ಸಗಾಟಿ ತನ್ನ (Prv.). 


ಸಸಾಡಿಸು sa-gadisu. = ಸಗಾಢಿಸು, ಇ. ೪. 

ಸಸಾಢ sa-ghdha.= ಸಗಾಢಿಕೆ. Excess, abundance; greatness; 
vehemence, force (Ram. 3, 8, 36; 6, 24, 18; 6, 50, 43; J. 
4,14). 

ಸಗಾಡಿಕೆ sa-ghqhixé. The state of being close, intense, 
strong, vehement, or excessive: excessiveness, abundance, 
excess; eminence, greatness (Bh. 7, 17, 31). — ಸಗಾಢಿಕೆ 
ವೆಬ್‌. -ಪೆಜ್‌. To grow intense, excessive, etc. (Bh. 10, 4, 
54). 

ಸಸಾಡಿಸು sa-gidhisu. ವ ಸಗಾಡಿಸು. To become close or tight, 
to come to close quarters (Bh. 6, 2, 5), etc. 


ಸಸುಣ sa-guna. Having properties or qualities; possess: | 
ing good qualities or attributes, virtuous; worldly | 


(My.). See Homey. 

ಸಸ sags. Tbh. of 333. Heat (Té.; R.). 

ಸಸೋತ್ರ sa-gdtra. Being of the same family or kin, re- 
lated; a kinsman of the same family; one sprung from 
a common ancestor; one connected by funeral oblations 
of food and water; a distant kinsman;—family, race, 
lineage (Bp. 3, 63). 

WK sagga. 1. Tbh. of ಸ್ವರ್ಗ1. (Smd. 368; Kk. 100; ನಾಕ್‌ 
ಲೋಕ ೦೬1, 4; 11,95; ಅಮರಲೋಕ Kk. 10a; Cpr. 4, 78. 
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ಸಂಕರ 


| 79). See Prv.s. ಸಾಂಯು. ಸಗ್ಗದ ಮರ. (ಸುರತರು Sm. 10). 
= ಸಲ್ಲ “ಆ Indra (J. 3, 38). — AN Bot. -ತುಮಿ. 
(ಸುರಥೇನು Sm. 10). - ಸಗ್ಗವೊನಲ್‌. -ಪೊನಲ್‌. (ಸ್ಫರ್ನದಿ Sm. 
10). — ಸಗ್ಗ ವೊಲ್‌. -ಪೊಟೌ. (ಸುರನದಿ Ct, 11, 45). 

ಸನ್ನ sagga. 2. Tbh. of ಸರ್ಗ. See ಬಿಲಸಗ್ಗ. 

BA saggalé. = ಳೆ. A skin-flask: a vessel for holding 
drinking water (ಹುಡಿನೀರ್‌ ಇಹುದು ಪಾತ್ರೆ Mr. 265; Bh. 1, 
4, 18; J. 28,55; Te. AR B, a cup, glass = ಜೆಮ್ಬು). 

ಸಗ್ಗಿಸೆ saggiga. A deity (A Sm.9; Aur Kk. 100). — 
ಸಗ್ಗಿಗಡೊಲ. -ತೊಜ್‌, (ಸ್ಫರ್ನದಿ Sm, 10). - ಸಗ್ಗಿಗರಡಬಳ. -ಅಡ 
we. Fire (ese Sm. 11; 8Wು್ಕ Kk. 21). — ಸಗ್ಗ್ನಿಗರ ಪಿರಯ. 
Brahm& (ಬೊಮ್ಮ Kk. 9). — AN Nove. - BE. = ಸಗ್ಗಿಗರಾ 
Ey GQ. Ve — AA Noses, -ಅಣ್ಮ. Indra (ಸುರಪ Kk. 11a, 0.7. 


& & 
ಸಗ್ಗಿಗರಾಣ್ಬ). — AA Nowods, -ಎಜ್‌ೌಂಯ, Indra (ಸುರಪತಿ Sm. 


9). ಸಗ್ಗಿಗರೊಡೆಯ. -ಒಡೆಯ. = ಸಗ್ಗಿಗರೆಜ್‌ಯ. (G.).— ಸಗ್ಗಿ 
ಗವಟ್ಟಿ. -ಬಟ್ಟೆ. The sky (ಅಮ್ಬುರ Sm. 14; weed Kk. 12). — 
ಸಗ್ಗಿಗವೆಟ್ಚು. -Wೆಬ್ಬು, The mountain Méra (ಮೇರು Ss.). 

WN, sa-gdhi. Eating together. 

ಸಘಫಾಟ saghdta. (= ಸಗಾಢ). Force; brunt (of a battle, 

| §Astrasira in W. v. 1302). 

ಸಫಾಟಿಕೆ saghdtiké, Forwardness, boldness, confidence, 
impudence (Bp. 21, 18; 27, 40; 43, 44; J. 17, 9). 2,= ಸ 
ಗಾಢಿಕೆ, excess; greatness (J. 34, 10). 

ಸಂ san, = ಸಮ್‌, q. v. 

oF sanka. 1. Tbh. of zo. (Smd. 388). 2, N. (My.). os 
ಹಾಕಿದರೆ ಸಂಕನ ಮನೆ Asse? (Prv.). — ಸಂಕಡೋಲೆ. -ಓಲೆ. 
An 618 of white colour (Cpr. 8, 52; V. 7, 9). 

ಸಂಕ sanka. 2. A bridge (My ef. ಸಂಕ್ರಮ, ಸಖ್ರಾಮ; Mhr. 
ಸಾಂoಕೂ, a bridge or a float of rude and hasty con 
struction). ಸಂಕ ಮುಬ್‌ದಲ್ಲೆೇ Ag, 8; ಗ್ರಹೆಚಾರ ಹಿಡಿದಲ್ಲೇ ದಾನ 
(Prv.). 

ಸಂಕಟ san-kata. = ಸಂಗಟಿ. 
impassable, impervious; crowded. 2, a narrow passage, 
strait, defile, pass. 3, a strait, difficulty, trouble, hard- 
ship; affliction, distress, agony. ಆವುದು ಸಂಕಟಿಂ ನಿನಗೆ? 
ನಿಲ್ಲಜ! ನಿಲ್ಲಜಾ! ಸಯ್ತಿರು! (Smd. 189). ಅವನನ್ನು ಸಂಕಟಿದೊಳ 
ಗಿನ್ನ ದಾಟಿಸಿದನು (B. 5, 62). ಸಂಕಟ ಬನ್ಸರೆ ವೆಂಕಟರಮಣ. ಬ 
ಡವನ ಸಂಕಟಿ ಮನೆಯೆಲ್ಲ, ಅರಸನ ಸಂಕಟಿ Doty Sey. — ಸಂಕಟಿಕ್ಸೆ 
ನಾರಾಯಣಾ ಅನ್ಸರೂ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ಬೆನ್ನು ಬಿಡ (Prvs.)e = Roses 
ಗೊಳ್‌. -2ೊಳ್‌. To grow full of trouble, annoyance, etc. 
(Bp. 44, 13). — ಸಂಕಟ ಪಡು. To suffer trouble, distress; 
ete. (B. 4, 77; C.). 

doTuಕ san-kataka. The loop or knot of strings (ಹಮ್ಮುಗೆ 
ಯ ಕುಣಿಕೆಗಳು Mr. 292). 

ಸಂಕಥನ san-kathana. The act of narrating fully, nar- 
ration, relation. See ಬಹು-. 

ಸಂಕಥೆ san-kathe. Conversation, discourse, talking together 
(ಸಂಗೀತ, ಕೂಡುಮಾತು Mr, 461). 

ಸಂಕಪಾಲ sankapala. Tbh. of ಶಂಖಪಾಲ. 
ಡೊಂಕು 8. ಅಂಕ. 

<o8s sai-kara. 1. Mixing together, intermixture, blend- 
ing, union; confusing, confusion; irregular or unlawful 


mixture. 2, a mixed caste or race, proceeding from the 
ete. 3, 


Contracted, narrow, strait; 


See Prv. 8. oF 


promiscuous intercourse of the four tribes, 
sweepings, dust, off-scourings. 4,a double sack for 
manure and grain to be carried on the back of a 


bullock (My.). 


za 


bs 


LF 


ಸಂಕರ 


ಸಂಕರ sankara. 2. Tbh. of ಶಂಕರ. 

ಸಂಕ್‌ರಜಾಕಿ sankara-jati. = ಸಂಕರ 1, No.2. ಅಮ್ಭುಷ್ಕಕರಣಾದಿ 
ಜಾತಿಗಳು ಸಂಕರಜಾತಿಗಳೆಮ್ಸಲ್‌ ಪಡುವರು (Si. 336). 

ಸಂಕರಪಸೂಂಖತ sankara-pasdyita. Tbh. of ಶಂಕರಪ್ರಸಾದಿತ. 
(md. 380). 

ಸಂಕರೀಕರಣ sankari-karana. The act of mixing together; 
confusing, loss of 
caste. (R.). 

ಸಂಕರ್ಷಣ san-karshana. Drawing together, contracting; 


confusion; causing mixture or 


shortening; attracting, drawing; dragging away with, 
dragging along; making rows, ploughing. 2, Baladéva. 
See ಶೃಂಗ.-. 


ಸಂಕ san-kala. A pile, a collection, an accumulation, a 
quantity. See Ct. I, 80 5s. ಸಂಕುಲ. 

ಸಂಕಲನ san-kalana. The act of heaping together; contact, 
junction, collision, intermixture (Bp. 51, 39). 2, ad- 
dition (in arithmetic; My.). 

ಸಂಕಲಿಕೆ san-kalik’. Union; a pair of wedding garments 
(My) == ಸಂಕಲಿಕೆದೋತ್ತ. Two détras (My.). 

ಸಂಕಲಿತ san-kalita. Heaped together, piled up, joined; 
blended, mixed with (Bp. 22,25); added. 2, addition 
(in arithmetic). 

ಸಂಕೆಲೆ sankalé&. Tbh. of ಶೃಂಖಲ. (Smd, 353; Mr. 154; ದಲ್ಲಿ 
ಛಿ” Smd. I; see ಪಾದ-, ರಕ ; Bp. 22,29). ಕರಿಯ ಸಂಕಲೆ (ನಿ 

ಗಳ ೬1,64). — ಸಂಕಲೆಯೆಕ್ತು. -"ಪಿಕ್ಬು. To chain, ತೊಡೆ ಸಂ 
ಕಲೆಯಿಕ್ಕಿದ ಮೊಲ್‌ ಕುಡಿಯಳ್ಳೆಗಳಿನ್ನೆ pe ಇರ್ಕೇಲಕೆ ಕರುಳ್‌ 
(Smd. 132). — ಸಂಕಲೆವನೆ. -ಮನೆ. A jail, a prison (Bh. 3, 
8, 10). — ಸಂಕಲೆವನ್ನ. Thh, of ಶೃಂಖಲಾಬನ್ನ. (Sd. 380). — 
ಸಂಕಲೆವೀಡು. ಬೀಡು. = ಸಂಕಭೆವನೆ. (Cpr. 1, 99). 

HOBO) san-kalpa. Will, volition, strength of will, pur- 
pose, mental resolve or determination, resolution, vow. 
2, will, wish, desire. 3, idea formed in the mind, 
thought, imagination, fancy, contrivance; consideration, 
reflection (ನೆನಪದು Mr. 456). 4, mind, soul, heart. 5,a 
solemn vow to perform a ritual observance, declaration 
of purpose. See Nn. s. ಮನೋವಿಕಲ್ಲ; Bp. 22, 29. 

HOBO A sankalpa-ja. Kama. (R.). 


HOBO BW, sankalpa-janma. Mind or heart-born: Kdma. 

HOTS san-kalpita. Wished for, aimed at, resolved on; 
conceived, imagined, thought, contrived (Bp. 8, 8). 

ಸಂಕ To will, to purpose, to resolve 
(My.); to wish for, to desire, to strive after (Bp. 2, 19), 


ಲ್ಫಿಸು san-kalpisu. 


ಸಂಕಸುಕ san-kasuka. Going or moving about unsteadily, 
unsteady, inconstant, fickle; uncertain, doubtful; weak, 
feeble; — bad, wicked. 

ಸಂಕಾಶ san-kisa. Light, radiance (ರ್‌, ಪ್ರಭೆ Nn. 18). 2, 
appearance. 3, Vicinity. 4, like, similar. 

ಸಂಕ sanki. N. — ಸಂಕಿದೇವ. N. (Bp. 9, 39). 

ಸಂಕೇಂ sai-kirna. Poured together, mixed together, 
intermingled; confused; miscellaneous; made full, filled, 
full; crowded, closely packed (+07 Gi. I, 80); contracted, 
narrow (308, 2,28 Nu. 47); indistinct; 
strewed, spread, diffused; sprinkled. 2, of mixed caste, 
of impure origin; impure. 3, a man of mixed or impure | 
origin, an outcast. 4,N. of a metre (Ch.). See 91, ತಿಚಿ. | 

ಸಂಕೇರ್ಣಕ san-kirnaka. = Nodecor No. 4. (Ch.). 


scattered, | 
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ಸಂಕೋಚ 


ಸಂಕೇರ್ಣರಾಶd sankirna-rasi. A heap of miscellaneous 
things. See ನಿಗುಮ್ಬಿಸು. 

ಸಂಕೇತrನ san-kirtana, The act of reciting or proclaiming 
at full; greatly praising or celebrating, lauding, honour- 
ing, glorification (Bp. 42,37; My.). = ಸಂಕೀರ್ತನಂಗೆಯ್ಸ್‌, 
-o-. To celebrate or praise greatly (Sv. 1, after 79). 

ಸಂಕೇರ್ತನೆ san-kirtan’, = Nosesrs. (Bp. 61, 78; My.). 

ಸಂಕು sanku. 1. Tbh. of ಶಂಕು. (Smd, 335). ಸಂಕುವೆನ್ನು ಕೊರ 
ಡುಂ ಗಿರ್ವನ್ಸಿಯುಂ SPQ 0 (335). 

ಸಂಕು sanku. 2. Tbh. of ಶಂಖ. (ಪಾಂಚಜನ್ಯ, ಶಂಖ Nn. 65; 
My.; Té.). ಸೆಂಕನಲ್ಲಿ (Nn. 65). 

ಸಂಕುಚೆತ san-kudita, Contracted, narrowed, shrivelled up, 
shrank, wrinkled (ಸಣ್ಣಾದ G.; My.); closed, shut, unblown. 

ಸಂಕುಲ san-kula. Crowded together, thronged; mixed 
together; confused, perplexed; much (ಬಹಳ Gt. I, 80,0. 1. 
ಸೆಂಕಲ); filled with, full of. 2, a crowd, a throng, a 
multitude (ಗ್ರಾಮ್ಯ ಸಮೂಹ Nn. 87; ಸ್ತೋಮ Mr, 422). 

ZoBows san-kulaté. Confusion, perplexity (S8v. 4, 107). 

ಸಂಕ್ಸುಕಿ san-kyiti. = Som 3 No. 2. N. of a type of metres 
(Ch). 

Wo sank’. 1. Tbh. of ಶಂಕೆ. (Smd. 385). Cf. ನಿಸ್ಪಂಕೆ. ಸಂಕೆ 
SPI ಅಂಕೆ ಮಾಡ ಬೇಡ (Prv.). 

ಸಂಕೆ sank’. 2. (Tbh. of ಸ್ಪೃಜ್ಥೆ. The plant Trigonella 
corniculata Lins = ಸಂಕಬೇರು. (ಮರುನ್ಮಾಲೆ , ಹಿಶುನೆ, Aye 
eS ಲತೆ, ಲಘು, eee wed, Cane ಲಂಕೋಪಿಕೆ, 
ಸ್ಪೃಕ್ಯ OF NBS, ವ್ಯ Si 155). 

ಸಂಕೇತ ನ Ne indicatory sign or gesture, inti- 
mation, hint, allusion, a sign, a signal, a token, a mark, 
symbol (ಸಮಯ Mr. 530); gesticulation; agreement, con- 
vention; engagement, appointment, assignation (with a 
lover). 

ಸಂಕೇತ san-kétaka. An agreement, a convention, an 
appointment. 2, a rendezvous. 

ಸಂಕೇತನ san-kétana. = ಸಂಕೇತಕ No. 1. See ವ್ಯವಹಾರಮಾಲ್ಯ.-. 
2, assignation (see ಸಂಕೇತನಭವನು). 

ಸಂಕೇತನಭವನ sankétana-bhavana. A house of assignation, 
appointed house (J. 26, 9). 

ಸಂಕೇತಭೂಮಿ sankéta-bhimi.= 

ಸಂಕೇತಸ್ಪ ಲ sankéta-sthala. A place a assignation, ap- 
pointed place (SSX, ಕೊಮ್ಬು Sm. 57; ಪನವು, ಕೊಳ, Pam, 
Kk. 94). 

ಸಂಕೇತಾಕ್ಸುರ sankéta-akshara. A secret writing (My.). 

ಸಂಕೇತಿ san-kéti. A certain caste of smaArta Br&hmanas 
in Mysore, speaking a very corrupt Tamil (My.). 

ಸಂಕೇತೋದೊೋಸ sankéta-udyéga. 
See ಹೊಂಚು 1. 

ಸಂಕೋಚ san-kdca. 


Aa ಬ್ಲ (ಕೊಮ್ಬು Kk.39). 


Secret exertion, cte. 


Shrinking, contracting, shrivelling 
up, contraction, shrinking; crouching, cowering; com- 
pression, abridgment; diminution; narrowness; shutting 
up, closing (of flowers). 2, terror, fear (Sk,); reserve, 
closeness; abashedness, repression (Mhr,; ಚಂರ, ಬಿಡೆ Cb.). 
3, saffron. 4, a sort of skate fish. See ಹುರ್ಗೀಸು, AOF 1. 

ಸಂಕೋಚಕರಣ sankéta-karana. The act of causing to 
shrink, contract, etc. See ಮುಗುಳ್ಳು. 

ಸಂಕೋಚಸಾಅ sankéta-gara. A ail who is abashed or 
hesitates (in speaking, eating, etc., My.). 
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ಸಂಕೋಚನ san-kécana. The act of contracting or shrinking, | 


contraction, causing to shrink or close; contracting, 
shrinking, closing, etc. See ಉಡುಗು, ಕುನುಂಗು, ಮುದುಡು, 
re ಸುರುಳ್‌, ROTI 

ಸಂಕೋಚ san-k6ci. 
ಗಾತ್ರ-. 

ಸಂಕೋಚಿಸು sankétisu. To shrink, ete.; to close, to shut 
(as a flower, Cpr. 2, after 39). 

ಸಂಕೋಲೆ 88618. = ಸಂಕಲೆ. Tbh. of Aone. (ಶೃಂಖಲ 4. 
My.). 

ಸಂಕ್ರನ್ಸನ san-krandana. Crying, roaring. 2, Indra. 

ಸಂಕ್ರಮ san-krama. = 
meeting together, etc.; being transferred; etc. 

ಸಂಕ್ರಮಣ san-kramana. The act of going along with, 

2, the act of going or passing through, 

transition, proceeding, 


concurrence. 
progress; passage. 8, the sun’s 
4, the 


day on which the sun passes from one sign of the zodiac 


passage from one sign of the zodiac to another. 


to another (My.). 5, the day on which the sun’s progress 
to the north of the equator or summer solstice begins. 
See Novs-. 
ಬೆರಸಿ Mr. 53). 

ಸಂಕ್ರಾನ್ಲಿ san-kranti. = ಸಂಕ್ರಮಣ. Passage of the sun or 
planetary bodies from one sign into another, ete. (ಸೂ 
ರ್ಯಮಾರ್ಗ G.), especially the ಮಕರಸಂಕ್ಸಾನ್ತಿ (My.). 2,= 
Rows, Q& Bw 2) (G.). oe, 8, ವರು OR, e ಹತ Rows, & ಬನ್ನು 
ನಾ ಲ (Prv.). See B. 5, 309. — ಸ್‌ ್ರಾನ್ಲಿಹಬ್ಬ, 
The ಪೊಂಗಲುಹಬ್ಬು, held on ಮಕರಸಯ್ಪಾನ್ತಿ (My.). 

ಸಂಕ್ರಾಮ ರ ಸಂಕ್ರಮ. Difficult progress ov passage, 


making one’s way over difficult mound (as over rocks or | 
9 


torrents or inaccessible passes). 2,a causeway, a bridge. 
ಸಂಕ್ಲೇಶ san-klésa. Affliction, pain, torment, anguish. See 
ಜಿಗಿಲ್‌ 2, ಪಗಿಲ್‌ಂ. 
ಸಂಕ ಪ. san-kshipta. Thrown together, heaped up;— 
dashed together, destroyed; — compressed, abridged, 
abbreviated, diminished (Ros (ಪ ಮಾಡಿದ G.; My.); concise, 
compact, small;— thrown, despatched. 

SORRY san-kshubdha. = ಸಂಠ್ಸುಭಿತ. (ಅಲ್ಲಾಡಿದ G.). 

ಸಂಕ್ಸಭಿತ san-kshubhita. 
violently shaken or agitated (My.). 

BOB, es san-kshépa. Throwing together; compression, 
abridgment, abbreviation, rendering concise; conciseness, 
briefness; a brief or concise exposition, epitome, para- 

ಸಂಕ್ಲೆ(ಪವಾಗಿ, concisely, in 


Tossed together, tossed about, 


phrase; — throwing, sending. 
short, briefly (My.). 


Shrinking; contracting; closing. See | 


ಸೆಂಕ್ರಾಮ. Going or coming together, | 


6, the air of both the two nostrils (22 ಬಲಂ | 
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HOB) ew san-kshépana. = oF ew. Abridgment, brevity, | 


abbreviation. 
BoB, exo san-kshépisu. To abridge, 
abbreviate (My.); to reduce to a more simple expression, 
as a compound quantity or equation (My.). 
ಸಂಕೊ eG san-kshébha. Shaking about, trembling, agi- 
tation; disturbance; overturning, upsetting; pride (G.). 
ಸಂಕ್ಲೋಭಿತ san-kshébhita, Shaken or tossed about;—the 
State of being violently shaken about or agitated (Ch. 
G. MS, in its v. 38). 
ಸಂಖಿನ್ನ san-khinna. 


to shorten, to 


Greatly depressed or distressed, 
suffering great pain or uneasiness. See ಮಿಡುಗ್ಗು, 


ಸಂಗಡ 


ಸಂಖೆ sankhé. Tbh. of ಸಂಖ್ಯೆ. (Sz, woe Mr, 349; see Mr. 
8 ವರ್ತನೆ and ಸ್ವರ2; Bp. 5,60; 9,22; 61,92). 

HOD san-khya. Conflict, battle, war. 

ಸಂಖ್ಯಾಕ san-khyaka. Numbering, amounting to, composed 
of a certain number (at the end of compounds). 

Moses san-kbyata. 
lated; numbered, counted. 2, number; a particular 
high number (Zo, ಗಣನಾಚೇೇದ Nn. 66; Bp. 58, 50). 

neers san-khyana. 


Reckoned up, enumerated, calcu- 


The act of reckoning up, number- 
ing, numeration, calculation (see ಸಂಖ್ಯಾಸು). 2, a numeral 
(Smd. 169); a noun of a numerical character (as 2#eF 
ಡೆ, ಬರಯಿಸ್ಕಾತು, ete., Ss.). 

ಸಂಖಾಂಪೂರಣ sankyd-ptrana. Completion, i.e. gradation, 
in number (Smd. 242). 

ಸಂಖಾಂರುಟೆ sankhyd-ruéi. Reason, intellect (ಮತ್ತಿ ಪ್ರಜ್ಞಿ, 
etc., Mr. 223). 

ಸಂಖ್ಯಾವತಿ sankhyd-vat. Having number, numbered. 2, 
possessing reason or intellect, intelligent. 

ಸಂಖ್ಲಾವಸ wo, sankhya-vastu. A thing to which a number 
is prefixed (Smd. 170). 

ಸಂಖಾಂವಾಚಕ್‌ sankhyA-vacaka. 
2, a numeral (My.). 

ಸಂಖಾಂವಾಟೆ sankhyd-vadi. A numeral (Smd. 22. 110. 
122.170 €.). ಖಿಳೆನ್ಸು, ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಿ (Sma. I). 

ಸಂಖಾಂಸ sankhya-4sa. A kind of computation in prosody 
(Ch; Mr. 369, 0. r. ಸಂಖ್ಯಾನ). 

Poms sah-khyé. ಸಂಖ. = Nos3. Reckoning up, number- 


Expressive of number. 


ing, numeration, calculation. 2,an account, sum. 3, 
number; a numeral (ಲೆಕ್ಕ Smd. 123.248 Cm; ಸಂಖ್ಯಾವಾ 
ಚ 82.98. 110 Cm.; see ಒಸ್ಸು 2, ಪತ್ತುಕಿ; Smd. 22. 120-122. 
134. 179-200. 256; Kavy. if la, 22-27; I, 1b, 42-47. 62- 
65). 4, deliberation, reasoning, reflection; reason, tntel- 
lect, understanding. ಸಂಖ್ಯೆಯರ್‌, persons that number 
(Bh. 2, 13, 11). 

ಸಂಖ್ಯೋಯ san-khyéya. Numerable, calculable. 
to be counted (Smd. 169). 

Tbh. of No. (Smd. 338). 

oR san-ga. 2. Going together; coming together; joining, 
uniting, union, contact, touch (ಕೂಟ, ಯೊಗ Nn. 118); 
association, intercourse, friendship, love; sexual inter- 
course; the confluence of rivers. 2, N. (My.; B. 2, 831). 
ಸೆಟ್ಟೀ ಸಂಗಾ ಮಾಡು, AL ಸಂಗಾ ಮಾಡ ಬೇಡ.-ಹಾರವಯ್ಯ ನ 
"p> ಹಲವಂಗ,- Kas ei BIA ಆಗದು, ಮಾನಸಿಯ ಸಂಗ 
ಹೀನಗೆ ಆಗದು (Prvs.). —= ಸಂಗ ಮಾಡು. To connect one’s 
self with, to associate with; to have sexual intercourse 
(Fe 6.) ಸಂಗಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ. = ಸಂಗಮದೇವ. (Bp. 9, 32). 
2,N. (87, 20; see ಮಿಣ್ಣ- » ಮುಗ್ಗ-, ತಿವರಾತ್ರೆ-, ಹೆಮ್ಮೆ). — ಸಂ 
ಗೆ. “ಅವ್ವೆ. N. see ah. 4 

ಸಂಸಭ as Sas Tbh. of ಸಂಕಟ. (My.; Te. ಸಂಗಡ). 


ಸಂಗಡ saigada. Tbh. of ಸಂಘಾತ. (Smd. 363; cf. ಸಂಘಟ). 
Closely joined or united, joined; —together with, with 
(C.); by, in presence. 2, junction, union, Combination, 
company (Smd. 118; ಸರಿ, 068, ಜೋಡು, ಜೋಳಿ, Bee, ೦೬೦, 
ಸಮಾನ 88). ಸಂಗಡದಿಂ we o (Smd. 157). ಸಿಡಿದುದು BABS, 
ಮದು ಸಂಗಡಮಾಗಿರೆ ಕುಮ್ಬಮೌಕ್ಷಿಕಂ (Rav. 5, 46). ರುಡ್ರಪ್ರಮ 
ಥಮುನಿಗಣಪುಂಗವರ ಸಂಗಡಡೊಳ್‌ (Bp. 27, 56). SWE ಸಂಗಡಂ 


2, that is 


ಸಂ sanga. 1. 


$86 Mh, 


a) 


, Cale 
ticular 
|), 

tuber 


me] 


ig 


dating 


ಸಂಗಡ 


(J. 2, 29), ಅಪರ ಸಂಗಡ ಸನ್ಲೋಷದಿನ್ಸ ಮಾತಾಡುವನು (B. 5, 
188). ನಿನ್ನ ಸಂಗಡ ಒಬ್ಬ ಆಳು ಬರುವನು (1, 8). ಬೀದೀಲಿ ಬೆಲ್ಲ 
ಸುರಿದು, ಹಾದಿಯೆನರ ಸಂಗಡ ಜಗಳಾಡಿದ ಹಾಗೆ. ಭರಭರನೆ ಹೋ 
A, ಭೈರನದೇನರ ಸಂಗಡ ಭೈರವಾಸ ಕೇಳಿದ. ಮಡದಿ ಇಲ್ಲದವನ 
ಸಂಗಡ, ಮಕ್ಕಳು ಐಸ್ಸು? OF, ಕೇಳಿದ (Prvs.). See Prv. 8. ಸ 
ಪತಿ. ಸಂಗಡ ಕರ ಸೊಣ್ಣು ಹೋಗು. To take (somebody) 
with (one’s self, B. 3, 70; 5, 302). — ಸಂಗಡ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. To 
take (something) with (one’s self, B. 5,298). — ಸಂಗಡ 
ತೆಗದು Bary, ಹೋಗು. To take (somebody) with (one’s 
self, B. 5,47). — ಸಂಗಡಲೂ. -ಲೂ. Together also: also 
together with (G.). — ಸಂಗಡಲೆಃ. -8e. Even together 
with (B. 4, 77). 

ಸಂಸೆಡದಾಳ sangadadala. Tbh. of ಸಂಘಾತತಾಳ. (Smd. 381). 

ಸಂಸಡವಿಕ್ಕಣ sangadavekkana. Tbh, of ಸಂಘಾತಪ್ರೇಕ್ಲಣ. 
(Smd. 380, 0. ೫ ಸಂಗಡನೆಗ್ಗ್‌ಣ). 

ಸೆಂಸಡೆನೆಸ್ಗಣ sangadavéggana, = ಸಂಗಡವೆಕ್ಟಣ ಇ. ೪. 

ಸಂಸಡ sangadi. A companion (ಸಂಗಡ ಇರುವವನು G.; of. ಸಂ 
ಘಟ್ಟಿ) 2,a means, that by the help of which an end 
is attained (B. 4, 38). 

NOAA sangadiga. A companion, an associate, a friend 
(ಮಿತ್ರ, ಪ್ರೇಮಿ, ಸಖ Mr. 311; Cpr. 2,35; Bp. 26, 12; 29, 8; 
47,36; My.). ಒನ್ನೆ ಪ್ರಾಯದ ಸಂಗಡಿಗನು (ವಯಸ್ಕ, ಸವಯೆಸ್‌, 
Re) ಐಡೆಯಲಾದ ಸಂಗಡಿಗನು (ಮಿತ್ರ, ಸುಹೃತ್‌ Nr). 

ಸಂಸಡಿಸತನ sangadigatana. 
Nr.). 

ಸಂಗಡಿಗಿತ್ತಿ sangadiga-itti. A female companion or friend 
(My). 

ಸಂಸಡಿಸು sangadisu. (= ಸಂಗಳಿಸು). 
(ಬನ್ಸಾಗು Smd. 118 Cm.); to be one (Sm. 55); to be closely 
Joined or united; to assemble (v. i.), to be numerous, to 
swarm, to crowd; to be joined with (see Bp. 5, 44; 12, 
13; 32,52; 50,16; 57,44; 60, 34; Riv. 5, 46; J. 22, 4). 
2, to join (v. t., J. 24, 65). 3, to act immediately or di- 
rectly, to lose no time (waa Smd. 29 Cm.). 

SOAS san-gata. Come together, convened, met. 2, joined, 
conjoined, united, associated, connected with (Kavy. 11, 
3, B, 140; IV, 1, 7); united in wedlock; sexually united. 
3, assembled, collected, accumulated, mixed. 4, fitted 


together, apposite, proper, seasonable, appropriate, appli- | 


cable, adapted to, fitted for (Smd. 166. 219; Kavy. IIL, 3, 
B, 75). 5. union, meeting; association, intercourse, con- 
nection; friendship, acquaintance. 


MOAB san-gati.= AoA. Coming together, meeting; inter- | 


view; union, junction, conjunction, mixture. 
ation, intercourse, society, company. 


2, assoct- 
3, sexual inter- 
course. 4, adaptation, fitness, appropriateness, applica- 
bility. 5, going to, visiting, frequenting. 6, meeting 
or coming to pass accidentally, chance, accident. 7,0¢- 
currence, affair; matter, subject (C.; B. 3, 1. 13). ಸಂಗತಿ 
ಸೀಯೊಳಿ ಬಾಲೇ ಹಣ್ಣು ಸೀಯೋ?ಿ- ಸಂಗತೀ ಗುಣ ಸೋತು ನೋ 
Bo, ಹೆಣ್ಣತೀ ಗುಣ ಹೇತು ನೋಡು (Prvs.). ಸಂಗತಿಯ ನುಡಿಯು 
ತ್ತಿರಲು (ಭಾಪಾಂಗ Mr. 82). - ಸಂಗತಿಗೆ ಬೀಟಿ. To fall into 
Society, doe ಹುಡುಗರು Bei, ಸಂಗತಿಗೆ ಬಿದ್ದು (B. 4, 1). = 
ಸಂಗತಿಲಿ ಕಟ್ಟಿ Bow). To take into one’s company: to take 
With one’s self. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ BA Tne ಹಿಣ್ಣಿನ್ನು ಸಂಗತಿಲಿ 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣು, ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತಾರೆ (B. 
4,214). ಸಂಗತಿವಡೆ, -ನಡೆ. To become proper or appli- 
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Intimacy, friendship (ಸಖ್ಯ | 


Union to take place | 


ಸಂಗೀತ 


cable (ಸಮ್ಬುನ್ನವಾಗು Smd. 130 Cm.). — ಸಂಗತಿವೆಟ್‌, -ಸೆಲ್‌, ವ 
ಸಂಗತಿವಡೆ. (Kavy. V, 950). «= ಸಂಗತಿ &&. To begin to 
keep company with, to have intercourse witb, to ally 
or connect one’s self with. ಹಿರೇ ಮಗನು Fes, ಗೆಳೆಯರ ಸಂ 
ಗತೀ ಹಿಡಿದು (B. 1, 1). ಸಭ್ಯ ಆಕಳು. 00. NBN ಆವಿನ ಸಂಗತಿ 
ಹಿಡಿಯಿತು (8, 22). 

ಸಂಸತಿದೋಪ, sangati-désha. A blemish, vice or ill-habit 
contracted through keeping company with (My.). ಸಂಗತಿ 
BOL ಕೊರಳಿಗೆ ಡೊಣ್ಣೆ (Prv.). 

Bongo san-gatya. Having met, having come together, 
having become united (Sk). 2, a word or speech in 
proper course or order (ಕ್ರಮವಿಡಿದ ನುಡಿ Mr. 461). 

ಸಂಗಮೆ san-gama. = ಸಂಗವ. Coming together, meeting; 
union, junction, contact, touch; association, intercourse, 
Society, company; sexual intercourse; the junction or 
confluence of two rivers (ZRBC Ct I, 67); the mouth of 
a river; planetary conjunction; fitness, adaptation. — ಸಂಗ 
ಮಡಹೇವ. A form or linga of Siva as worshipped at 7 
ಡಲ ಸಂಗಮ (Bp. 4, 70; 5, 7; 22, 53; 32, 11; 35, 50; 61, 
51. 55). — ಸಂಗಮನಾಥ. = ಸಂಗಮಜೇವ, (Bp. 32, 9). — 
ಸಂಗಮೇಶ. -H3, = ಸಂಗಮಡೇವ. (Bp. 4, 74; 58, 41; 61 sum; 
BEC THBO-, ಗುರು). —— ಸಂಗಮೇಶ್ವರ. -ಈಶ್ವರ, = ಸಂಗಮೇಶ. 
(Bp. 3, 44; 28, 6; 36, 61; 52,49; 61, 63; see ಕಪ್ಪಡಿ- ಗುರು). 
2, = ಸಂಗಮೇಶ್ವರಪುರ. (5 50m.) ಸಂಗಮೇಶ್ವರದೇನ. = Nort 
ಮದೇವ. (Bp. 30, 29). — ಸಂಗಮೇಶ್ವರಪುರ. The town at ಕೂ 
ಡಲ ಸಂಗಮ (Bp. 61, 10). — ಸಂಗಮೇಶ್ವರಲಿಂಗ. = ಸಂಗಮ 
ದೇವ. (Bp. 61, 49). 

MOAT san-gara. 1. Agreeing together; agreement, assent; 
promise. 2,a day and night (ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳ್‌, ಹಗಲಿರುಳು 
ಗಳ್‌ Nn. 19). 

ಸಂಸರ san-gara. 2. Swallowing up, devouring. 2, flesh, 
meat (oA Nn. 19). 3, war, battle (ಕಾಳಗ Nn. 9; Bos, 
ಹಾಳೆಗ 19). 4, misfortune, calamity, trouble, pain (ದುಃಖ, 
ವ್ಯಥೆ 19). 5,a stupid man (ಮೂರ, ಮೂಢ 19). 6, the 
fruit of the sami tree (ಶಮಿಫಲಿನ್ಯ WA, FIO 19). 

ಸಂಸರಕ್ರಿಯೆ sangara-kriyé. Causing to fight. See ಕಾದಿಸು. 

ಸಂಸವೆ sangava. Tbh. of ಸಂಗಮ. (Smd. 347). 

ಸಂಸಳಿಸು san-galisu. (= Nox). To be joined, com- 
bined, mingled or mixed (Rév. 5, after 19; 5, after 55; 
6, after 11; 8, after 5; 8,85; Sév. 1,50). 2, to be brought 
about, to be produced (Cpr. 3, 40; 4, 66); to come to 
pass, to occur, to be used (ಬರ್‌ Smad. 256 Cm,; ಉಣ್ಣು 264; 
ಸಮ್ಬನ್ಸವಾಗು 264 Cm.). 3, to produce (Cpr. 1, 59; 8, 48). 

ಸಂಸಾತೆ sangta. Tbh. of Nos. Union, association, 
company;— with, together with (C.). 

ಸಂಸಾತಿ sangati. Tbh. of No. A companion, a friend 
(My.). See ಸರಿ. — ಸಂಗಾತಿಮಜ್ಜೆ. Marks on the body said 
to indicate the number of a person’s friends (in children’s 
language, My.). 

Aon sangi. Going with or to, uniting with, flowing to- 
gether. 2, full of attachment or devotion, attached, 
devoted, addicted to, fond of; desirous; lustful. — <oA 
ದೇವ. N. (Bp. 59, 1). 

Zones san-gita. Sung together, song in chorus or 
harmony. 2, singing accompanied by music and dancing, 
symphony (ನೃತ್ಕಮ್‌ ಆ ವಾದ್ಯಮ್‌ ಆ ಗಿೀತಮ್‌ ಇವು ಕೂಡಿದರೆ 
ಸಂಗೀತಮ್‌ ಬನ್ನೆ ನಿಕ್ಕಂ Mr. 79); singing accompanied with 
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music, a concert; a song sung by many voices, chorus. . 


3, the art of singing with music and dancing. 4,=Ao 
Aes No. 2, conversation, discourse (ಸಂಕಥೆ, ಕೂಡುಮೂಾತು 
Mr. 461). ಬಧಿರ ಕೇಳುವನೆ, ಸಂಗೀತವ ಪಾಡಿದರೆ? (Dp. 87). 
ಸಂಗೀತ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಅಂಗಿ ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲ (Pry). — 
ಸಂಗೀತದ ಹಕ್ಕ. N. of a bird (MOTB Si, 177. 178). 

ones san-gitaka, Singing together; a concert; sy mpho- 
ny; public entertainment consisting of songs combined 
with music and dancing. See Cpr. 4,84. ಸಂಗೀತಕನ 
ಸ್ಕರಭೇದ (ತಾರ Nn. 109; 0. rs. ಸಂಗೀತದ ಸ್ವರಭೇದ, ರಾಗಭೇದ). 

ಸಂಗೀತಾ sangita-gara, A singer; a teacher of singing. 
(? R). 

ಸಂಗೀತವಿರೈ sangita-vidyé. = ಸಂಗೀತಶಾಸ್ತ್ರ. (My.). 

ಸಳ ayaa sangita-éastra, The science of singing com- 
bined with music and dancing (My.). 

ಸಂಗೀತಸ್ಟ್‌ರ sangita-svara. The seven notes of the musical 
scale (My.). 

Aon san-giti. Singing together, a concert, etc. (= ಸಂ 
Aes). 2, conversation, discourse. 

Moneor san-girna, Praised. 
promised. 

ORL san-gidha. Completely concealed. 2, contracted, 
abridged. 3, brought into contact, united, joined; heaped 
together. 4, arranged. 

MoRaeea san-géshthi. Society, fellowship (Bp. 12, 24; 
87, 86). 

HON, sangti. Tbh. of ಸಂಗತಿ. See Pry, 8. ಪಂಕ್ತಿ. 

SOAS san-grathita. Strung or tied together. (A.). 


2, agreed, assented to, 


ಸಂಗ್ರಹ san-graha. Seizing or holding together, seizing, 
grasping, clenching (ಮುಷ್ಟ Mr. 328), grasp, grip, taking 
hold of, taking. 
ceiving kindly, guarding, protecting, supporting, enter- 
taining. 4, bringing together, a gathering, conjunction, 
collection, heap, conglomeration (ಹೂಡಲಿಕ್ತುವುದು Nn. 109), 
store. 5, a compilation. 6, sum, amount, totality. 7, 
condensation, conciseness. 8, an abridgment, epitome, 
9, a catalogue, list. 10, restraining, con- 
11, a store-room, a place where 


2, reception, admission, assent. 3, re- 


summary. 
fining, controlling. 


anything is kept. See 80%, ಸಂಚಿಸು, ಸ್ಥಾನಸಂಗ್ರಹ. | 


ಸಂಗ್ರಹ ಮಾಡು. To gather together, to collect, to amass, 
to lay up in store (B. 4, 2; 5, 76); eto. (= ಸಂಗ್ರಹಿಸು). 
ಸಂಗ್ರಹಣ san-grahana. The act of taking hold of, seizing, 
grasping, embracing, etc. bringing or gathering to- 
gether, collecting, assembling, etc. See Wಸ- 
ಸಂಸ್ರ್ರಹೇಣಿ san-grahani. Diarrhoea, dysentery (ಗ್ರಹಣಿೀರುಜ್‌, 
ಪ್ರವಾಹಿಕೆ G.), 

ROA) Gord san-grahisu. To include, to comprehend (Smd. 
66 Cm.). 
to amass, to pile (as books, money, grain, furniture, 
knowledge, My.; Bp. 9, 38; 16, 12). 38, to abridge (as a 
story, My.). 

ಸಂಸ್ರಹಿಸುವಿಕೆ sangrahisuviké, Gathering together; abridg- 
ing (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಇರುವದನ್ನು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿ ಮಾಡುವಿಕೆ, ಸಂಕ್ಲೇಪಣ್ಯ 
etc. Si, 394). 

ಸ san-granisu. (i, €. ಸಂಗ್ರಹಣಿಸು). To bring or 

gether, to collect, eto. (Bh. 4, 2, 52). 


2, to gather together, to collect, to acquire, 
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ಸಂಸ್ರಾಮ (san-grama). A battle, war, fighting (ಘನ, ಕಾಳೆಗ್ಯ 
0. r. ರಣಾಂಗಣ Nn. 15; ಕಾಳೆಗ 91; ಬವರ Bhn. 33). 

ಸೆಂಗಾ)ಮಧೀರ sangroma-dhtra. 
warrior (My.). 

ಸಂಸ್ರಾಮಲಮೃಟ sangrama-lampata. Hankering after fight- 


Brave in war; a brave 


ing or quarrel (an epithet of Narada, Grj. 8, after 40), 

ಸಂಗ್ರಹ san-graha. Seizure, grasp; clenching the fist. 
2, the fist. 3, the handle of a shield. . 

ಸಂಸ್ರಾಹ್ಕೆ san-grahya. To be laid hold of or seized, capable 
of being seized, seizable (Kavy. V, 10); to be collected; 
to be received. 

ಸಂಭು san-gha, = ಸಂಗ. 
2, any collection, a heap, a mass, a multitude, a quanti- 
ty, a crowd, a host, a group, a flock, an assemblage 
(Bp. 58, 48); any number of people or inhabitants 
living together;—a committee (as of a school, of a mu- 


Close contact or combination. 


nicipality, etc., My.). 

ಸಂಘುಟಿ san-ghata. = ಸಂಘಟ್ಟ. (Sk.; Bp. 56, 7). 

ಸಂಘುಟನ san-ghatana, = ಸಂಘಟನೆ, ಸಂಘಟ್ಛನ. (8k.; My.). 

ಸಂಘುಟನೆ san-ghatané. Contact, union, junction; em- 
brace;—being come by, obtained or acquired;—bcing 
accomplished or effected;—rubbing together, friction, 
crushing, bruising. — ಸಂಘಟನೆಯಾಗು. -ಆಗು. To be ap- 
plied or used, to occur (ಸನ್ಸಿಸು, ಬರ್‌ Smd.79Cm.). 2; 
to meet, to oceur with: to occur, to happen (ತಾಗು 174 
Cm.). 

ಸಂಘುಟಿ san-ghati. That crushes: a millstone (ಬೀಸುವ ಕ 
© Mr. 206). 

ಸಂಘುಟಿತ san-ghatita. = ಸಂಘಟ್ಟಿತ. Joined; come by, obtain- 
ed, achieved (My.);—struck, sounded. 

ಸಂಘುಟಿಸು san-ghatisu. To join, to be combined (J. 4, 18). 
2, to come, to occur, to happen (14,13). 3, to be ob- 
tained (Ram. 5,9, 27). 4,to be effected. ಸಂಘಟಿಸಿತು 
(ಸಾಧ್ಯ Bhn. 66). 5,to strike (one thing) against (another, 
Sév. 4,89). 6,to crush (J. 11, 16). 

ಸಂಘಫುಟೀಕರಣ sanghati-karana. Joining. See ಅಮರ್ಚು. 

ಸಂಘುಟ್ಟ san-ghatta. = Now. Meeting, joining together, 
close contact, union. 2, striking against, touch; clash- 
ing together, collision; shock, clash, encounter, conflict; 
embracing. 3, rubbing together, friction. 

ಸಂಘುಟ್ವನ sail-ghattana. = ಸಂಘಟನ, ಸಂಘಟ್ಟ. Close ಅ 
contact, union, junction; cleaving or adhering to. 2, strik- 
ing against, striking; collision. 3, collecting, meeting, 
encountering, occurrence. 4,rubbing together, friction. 
See ಪಾದ-; ಕಿಡು ಕುಟ್ಟು ತಾಗು ತಾಂಗು1, ತಾಟು1, ಪಳಂಚು!1. 

ಸಂಘುಟ್ಟಿ san-ghatti. A companion, a follower (Sk; cf. ಸೆಂ 
ಗಡಿ). 

ಸಂಘುಟ್ಟಿತ san-ghattita. = ಸಂಘಟಿs. Assembled, collected. 
2, struck against, touched. (R.). 

ಸಂಘುಪ san-gharsha. 1. Tbh. of ಸಂಹರ್ಷ. (See Mr. 533 8. 
ಹನ್ತ 3). 

ಸಂಘುರ್ಪ್ವ san-gharsha. 2. Rubbing together, grinding, 
trituration, friction (34 ee G.); rubbing against (an- 
other), collision, mutual attrition, emulation, vying or 
contending for superiority; envy. See Mr. 468, where 
the text is corrupt. 
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MORIA OO san-gharshana. 
etc. J. 12,7; 17, 28). 
ಸಂಘಾತ san-ghata, = ಸಂಗಡ, ಸಂಗಾತ. 


Rubbing against (another, 


Close combination, 


union, association, connection (ಯುತ, ೬, ಕೂಡಲ್‌ ಖಃ. | 


440). 2,a collection, a mass, a multitude, an assem- 
blage, a heap, a cluster, a band. 
mucus, phlegm. 
hurting. 
ಮತ್ತ ಶ್ಯ” 
ಸಂಘಾತೆತಾಳ sanghata-tala, = 
bined musical time, etc. 
ಸಂಘೂಾತಪೆ ಪ್ರಕ್ಸ್‌ ¢ sanghdta-prékshana, = 
380). Combined sight, ete. 
ಸಂಘೂಾಕಿ san-ghati. A companion, an associate, a friend 
(Bp. 57, 10). 
ಸಚರಾಚರ sa-cara-acara. Comprehending all moving and 
motionless creatures, comprising animate and inani- 


3, a collection of 
4, striking together; striking, killing, 
5, a division of the infernal regions. See 


ಸಂಗಡದಾಳ, (Smd. 881). Com- 


ಸಂಗಡವೆಕ್ಟಣ. (Smd. 


mate, having all things, universal. 2, every created 
thing animate or inanimate; the universe. See Bp. 10, 
4% 51, 15. 31. 

ಸಟೆ saci. ವ ಶಚಿ. The wife of Indra. 
friend. 3, connection, friendship. 

ಸಚೆವ sativa. A companion, a friend. 
minister (ಪ್ರಧಾನ Nn. 103). 

ಸಚೇಕ 84di-iia. A minister of state (Bp. 59, 57). 


2, an associate, a 


2, a counsellor, a 


ಸಚೇತನ sa-Gétana. Having consciousness, sentient, ani- 
mate, living (Cpr. 8, 102; B. 4, 18). 

ಸಚೇಲ sa-céla, Having clothes, clothed, dressed. 

ಸಟಚೇಲಸೋನ satéla-snina, Bathing with one’s clothes on, 
ablution in one’s garments (Bp. 55, 35; B. 5, 61; My.). 

ae Og sat-carita. Good conduct, good behaviour (ಪ್ರಧಾ 
ನ್ಯ ಒಳ್ಳಿಹ ಜಾರಿತ್ರವು Nn. 60). 2, well-behaved; a virtuous, 
honest, upright man (Smd. 175; ae37 Gt. I, 89). 

ಸಜ್ಞ್‌ರಿತ್ರ sat-Caritra. = AB Og. (Bp. 6,1; 38,77; 39,57; 
55, 46). 

ಸಜ್ಜೆ ಡಮಲ sat-tit-amala. 
(Bp. 89, 28. 34). 

ಸೆಜ್ಜೆ ದಾನನ್ನ sat-Cit-Ananda. Existence, thought and joy 
(an epithet of the universal soul); having existence, 
thought and joy (Kp. p. 130). 

ಸಚೆ ಭಿ ದಾನನ್ನ ಮಯ sabtidananda-maya. 
istonce, thought, and joy (Kp. p. 182; J. 5, 7). 

ಸಟೆ ಥೌ Baye sat-tit-rApa. Having the form of true knowledge 
(Siv. 4, 124). 

mB esd sat-cétana. Having a virtuous mind (Bp. 38, 3). 

XZ sa-jada, Stupid; ill; ete. See Bp. 40, 65. 


Pure in nature and thought 


ಸಜಮ್ಸಾಲ sa-jambala. Having mud, muddy, clayey. 

NO sa-jala. Possessing water, watery, wet, humid. 

ಸಜಲತೆ sa-jalaté. Wateriness (Cpr. 5, 124). 

ಸಜ saja. Punishment (My.; Mhr., H.; see ಪಾಶಿ-). 

ಸಜಾತಿ sa-jati. Of the same sort or kind or species; of the 
same class or tribe ov caste. 

ಸಜಾತೀಯ sa-jattya. 
etc. 


Hen sa-jiva. Having life, alive, animate (My.). 


Consisting of ex- | 


Of the same class or tribe ov caste; | 
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AW 

ಒಬ 
aa sajja. = ಸಜ್ಜು. Covered, clothed, dressed. 2, ac- 
coutred, trimmed. 3, ornamented, decorated. 4, pre- 
pared, made ready, ready. 5, armed, fortified. 6, appa- 


ratus, equipment, equipage, harness, armour, mail. 

H&G sajjaka, 1.= ಸಜ್ಜುಕ್‌ ಇ. ೪. 

ಸಜ್ಜ ಕೆ sajjaka, 2. = ಸಜ್ಜಿಗೆ, q. ೪. (My.; see ಅಕ್ವಿ-). 

ಸಹ ನ sajjana. 1. Clothing, dressing; preparing, making 
ready; putting on armour, arming. 2, a guard, a sentry, 
೩ picket (ಉಪರಕ್ಷಣ, ಪಾಳೆಯದ ಕಾಪು Nr). 3,a kind of 
girth (ಉಪರಕ್ಷಣ್ಯ ಬಲ್ಲಾಳದಟ್ಟಿ Nr.). 

ae ನ sat-jana. 2. Well-born, of good family, respectable, 
reputable; virtuous, good. 2,a good man, a virtuous 
man (Smd. 114). 3,= ಸೌಜನ್ಯ, goodness, generosity, 
kindness (see 8. ಸಾಹಿತ್ಯ). ದುರ್ಜನನ ಸಹವಾಸದಿನ್ನ ಸಜ್ಜ ನ ಕೆಡು 
ವನು. ಸಜ್ಜನನಿಗೂ ಸಜ್ಜನನಿಗೂ ಮೂಯಿ ಹಾರಿ ದುರ್ಜನನಿಗೂ ದು 
ರ್ಜನನಿಗೂ we ದಾರಿ ಸಜ್ಜನನಿಗೂ ದಮುರ್ಜನನಿಗೂ ಎರಡು ದಾರಿ 
(Prvs.). See Bp. 28, 37; 36, 2; 55,32; 59,51; Bh. 1, 8, 
26; Sp. s. ಸಾಯ್‌, 

ಸಜ್ಜ ನಮಿತ್ರ sajjana-mitra, A friend of the good (Bp. 36,2). 

ಸಜ್ಜನವಧು sajjana-vadhu. A woman of good family (Smd. 
186). 

ಸಜ್ಜ SAR sajjana-sanga. Company of the good (My.). 

aS QF sajjaniké. Virtuousness, goodness (Ch. v. 8; My.). 

ಸಜ್ಜ ® sajjané. 1. A virtuous, eto. woman; a wife (ಹಾರ, 
ಸತ, ಗೃಹ ವಧು, ete. Mr. 306). 

ads aie 2. The act of dressing; dress, decoration, 

equipment, 

arming. 


accoutrement, caparisoning an elephant; 


ಸಚ್ರರಸ sajjarasa. Tbh. of ಸರ್ಜರಸ. (ಬಹುರೂಪ್ಯ ADFORA, 
Sov, ಸರ್ಜರಸ್ಯ Nr; ರಾಳ, ಶಾ Mr. 144; Bh. 1, 8, 69; Si. 
227; My.). 

oN sajjala. A whip (ಸಜ್ಜನಕೋಲೆ, a scourge or whip 
Br., fr. H. ಸಜಾ), ಅತ್ವಾದಿಗಳ ಹೊಡೆವ ಸಜ್ಜಳ (#8 Nr). 

HBS 80) ikt. 1. = ಸಜ್ಜೆ. The liiga box (V. 8, 66). 

“oe sajjiké. 2. A female who is clothed or dressed. 
oe ವಾಸಕ.. 

ಸಜ್ಜೆಸೆ sajjige. = ಸಜ್ಜಕ 2, Aw 7h, ಸೋಜ. Wheaten flour 
in fine wheaten grits, rolong (My.; Mhr. 
ಸೋಜಲ. 2, grits of roasted rice: a mess or dish made 
of grits of roasted rice (My.; Té., H. ಸುಜ, ಸೊಜ್ಜ, ಸೊಜ್ಜೆ; 
Mhr. ಸೋಜ). ಸಾವೆ ತಿನ್ನು ವವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಜ್ಜಿಗೆ ಹ 
ಹಾಗೆ. ಸ ಸಮ ಸಮಾ ನಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮಾನಕ್ಕಿ ಸಜ್ಜಿಗೆ ಗ See 
wy. = 

we Ss sajjita. 
ಮ accoutred (as an elephant for war), armed. 

ಸಭೆ ಕರಣ sajji-karana. Equipping, making ready, pre- 
are decorating; arming. See Sea 1. 

Be coos sajjikira. (= ಸದ್ಯಕ್ಷಾರ). Tbh. of ABET V, 
Impure carbonate of soda, country alkali, natron (Mhr. 
ಸಜ್ಞಾ ಖಾರ, Aw ಸೀಖಾರ; ಸರ್ಕಿಜಾಕ್ಸಾರ, ಸುಖವರ್ಚಕ ಇ). 

ಸಬೆ 8 cys sajji-krita. Arrayed; prepared; 
Aimed (Cpr. 2, after 93). 

Zao, sajju. Tbh. of Xw. Prepared, made ready, ready 


(My.). ಪೂಜೆ ಮಾಡಿದರೂ ಹೂಜೆ ಸಜ್ಜು ಆಗಲಿಲ್ಲ (Prv.).— ಸಜ್ಜು 


Clothed, dressed; made ready, prepared; 


decorated; 


| 


ಸಜುಕ 
ಜ 


Aೆಯ್‌. To make ready; to make one’s self ready (Rsv. 
6, after 116). 

ಸಜ್ಜುಕ sajjuka. ವ Awe 1, ಸರ್ಜುಕ. Tbh. of ಸದ್ಯಸ್ಥ. New, 
recent, young (ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ, ಸದ್ಯಸ್ಥ Hlé.). 2,that is young 
or fresh: a bud (ನನೆ, ಮುಗುಳ್ಳ್‌, ಮೊಗ್ಗೆ, wate Sm. 22, 
01. ಸರ್ಜುಕ; Kk, 23, 0.1. ಸಜ್ಜಕ; J. 17; 24; 18, 30). 

ಸಜ್ಜೆ sajjé. =u, ete. The grain Holcus spicatus 
Roxb. (My.). 

ಸಜ್ಜೆ sajje. = Be, ಚೆಜ್ಜೆ, Aye iy ಸೆಜ್ಜಿ q. v. Tbh. of ಶಯ್ಯೆ, 
A place of rest or repose, a bed (Bh.1,8, 86). 2,a 
place of rest or receptacle for the linga or phallus (of 
Siva), the linga box suspended from the neck by 
Lingavantas (Bp. 38, 15; Te. ಸಜ್ಜೆ, ಸೆಜ್ಜೆ; T; ಚೆಚ್ಚೈ). Bie 
an upper story (My.; T. ಚೆಚ್ಚೈ). — AB sos. = Ae aS. 
J. 8,9). — Ae SS. -ಮನೆ. = ಸೆಜ್ಜೆ ವನೆ. A sleeping-apart- 
ment (ಶಯ್ಯಾವಸಥ Mr. 195; J. 18, 80). 

ಸಂ san. = AAs, q. v. 


ಸೆಂಚ sanéa. = ಸಂಚ೨ 2. Seo Bp. 51, 54 and ಸಂಚಗಾರ್ತಿ. 


ಸಂಚ sanéa. Tbh. of ಸಂಚಯ. 
up or saved (for future use, as money, grain, ete., My.). 

ಸಂಚಕರ santakara.= ಸಂಚಕಾರ, q.v. Something given by 
a person as a pledge of bestowing more of the same 
kind (Cpr. 2, 55). 

ಸಂಚಕಾರ santakira. = NoWes, ಸಂಚಗಾರ. Tbh. of ಸತ್ಯಂಕಾ 
8, Something given as a pledge of bestowing more of 
the same kind (Bh. 8, 5, 9; J. 19, 18; 23, 31); something 
given in advance as an earnest or security for the per- 
formance of a contract, earnest-money, pledge (My.); 
ratification of a contract or bargain (ಸತ್ಕಾಪನ, ಸ ಸೈಂಕಾ 
ರ, ಸತ್ಯಾಕೃತಿ Nr.; see ಪಣಾರ್ಪಣ). ಜೀವಕ್ಯೆ ಸಂಚಕಾರ ಸೀರೆಯ 
ಸೆಲಗು (Prv.). See Si. 325. 

ಸಂಚಸಾರ santagira. ಸಂಚಕಾರ, etc, ಪಂಚಲೋಹೆದ ಹಂಚು ಆ 
ದರೆ ಸಂಚಗಾರ ಕೊಡ ಬಾರಡೇ?- ಸಂಚು ನಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಂಚಗಾರ ಕೊಡ 
ಬೇಕೆ (Prvs.). 

ಸಂಚಗಾರ್ತಿ saita-karti. 
ಸಾರ್ತಿ. 

ಸಂಚಯ san-taya. = ಸಂಚ. Piling together, heaping up, 
collection, accumulation, heap, hoard, store, multitude, 
number, quantity. = ಸಂಚಯ ಮಾಡು. ಸಂಚಯು. (My.). 

ಸಂಚಯನ san-tayana. The act of piling together, heap- 
ing up, collecting; putting up or saving (for future use, 
My.; see Pry. s. Sows). 2, taking the ashes and bones 
of a body and casting them, the day after burning, 
into some river, or burying them (My.). 

Movs 0322 sancaysu. To collect or put up (for future 
use, My.). 

ಸಂಚರ san-cara. Going about; going or passing through, 
passage, transit; a way; any narrow road or difficult 
pass, a defile, a bridge over a torrent. See ದುರ್ಗ-. 

ಸಂಚರಣ san-barana, Going together, meeting, joining; 
passing through; going about, travelling, going; 
motion; setting in motion, use, practice (Gpr. 3, 95; 
4, 15). — ಸಂಚರಣಮೈೈಟ್‌. -ಂ-ಪೆಬ್‌. 
(S&v. 4, 69), 

ಸಂಚರಠ san-Carat. 
(Cpr. 1, 124). 


That is accumulated, put 


(Smd 246 Mdb.). = ಸಂಚು 


Going, walking or wandering about 


To begin to practise | 
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ಸಂಚರಿಸು san-Carisu. To come together, to join, to be 
combined; to ocour, to come or be used (Ch. v. 324; 
ನೆಲಸು Smd. 352; ಇರ್‌ 374; ಬರ್‌ 395 Cm). 2, to go or 
walk about, to move about, to roam, to wander (Bp., 
19,77; J. 8, 8; 20, 42). 

ಸಂಚೆಲ san-cala. = ಸಂಚಳ 1, Moving about (adj.), shaking; 
moving to and fro, unsteady, wavering, oscillating; 
fickle; trembling, quivering;— moving away, off or on, 
departing ;— starting or jumping up (ಚಾಪಲ್ಯ ಚಂಚಲ, ete. 
Mr. 228; Smd. 168; Bp. 40, 57). 2, agitation, commo- 
tion, ete. (8% ¥ Kk. 86; Sm. 41; ತೆರಳ್ವಿ Ct. I, 8). 

ಸಂಚಲತೆ san-calaté. ಸಂಚಳತೆ. Shaking, moving to and 
fro, motion, ete.; agitation, eto. (ಮಿಳಿರ್‌ Gt. 11, 84; Gr. 
9, after 58; Bp. 17, 15). 

ಸಂಚಲತ್ಸ್‌ san-calatva. = ಸಂಚಲತೆ. See ಕದಕದಿಸು. 

ಸಂಚಲನ san-Calana. Moving about, shaking, trembling, 
agitation, ete. See ಅಲುಗು, ಅಲ್ಲಾಡು. 

ಸಂಚಲಿತ san-dalita. Moved about, unsteady, trembling, 
ete. See &-; Bp. 38, 24. 

ಸಂಚಲಿಂಖಸು san-Caliyisu. = ಸಂಚಲಿಸು. (rj. 8, 44). 

ಸಂಚಲೆಸು san-Calisu. ಸಂಚಳಸು. To move about (v.i.), to 
shake, to move to and fro, to grow unsteady, to quiver, 
to tremble (Cpr. 4,46; Bp.28,41; 50, 58; 57, 47; Riv. 
13, after 77). See 00° 1. 

ಸಂಚಳ san-tala, 1. = Howe. 


ಸಂಚಳ 8anéala. 2. Tbh. of ಸೌವಚ೯ಲ. A factitious salt 
prepared by fusing fossile salt with Emblic myrobalans 
(nélli, Mhr.). = ಸಂಚಳಕಾರ. = ಸಂಚಳಂ. (HV, ಸೌವರ್ಜ 
ಲಯ). 

ಸಂಚಾರ san-cara. 
wandering, traversing; — passing through, passage, pro- 
gress, course; a passage; —the passage or entrance of 
the sun into a new sign;— difficult progress; eto, ಬಿಡು 
ಗಡೆಯಾದರೂ ನಡುರಾತ್ರೆಸಂಚಾರ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Pv). — ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡು. To go or walk about, to wander, to move (B. 4, 
13. 165). 

ಸಂಚಾರಕೆ san-tAraka. Causing to go or go towards; con- 
veying, leading; a leader, a guide, a messenger. 

ಸಂಚಟಾರತೆ san-caraté. The act of going or moving about 
(Grj. 9, 56). 

ಸಂಚಾರಿ san-cari. Moving about, going, moving, roaming, 
wandering; one who moves about, etc.;—a go-between, 
a bawd, a procuress (Nowe Mr. 305). 2, ohangeable, 
fickle, nnsteady, not permanent, transitory (as a bhava 
or feeling); —a transitory bhava or feeling (J. 21, 58). 

ಸಂಚಾರಿಕೆ san-cariké. A female messenger, a go-belween, 
a bawd, a procuress. 

ಸಂಚಾರಿಭಾವ sanchri-bhiva, (= ವ್ಯಭಿಚಾರಿಭಾವ). A transitory 
bhava or feeling (KAvy. IV, 2, 16. 18. 19). 

ಸಂಚಾಲನ san-chlana. The act of causing to move about, 
that of shaking, etc. See ಶಸ್ತ್ರ-, ಅಸುಮ್ಬು; 

oes sani A sack, a bag (My; Té., M; Mhr. Go, a 
bag with divisions or pockets), ಸಂಚಿ ದೊಡ್ಡದಾದರೆ ಮಂಜೆ 
ಹಿಡಿವೀತೆೇ? (Prv.). 

ಸಂಚೆಕೆ santiké. A collection of a few palm leaves forming 
a book (My. T8.; Sk. AoW); a section or part of a book 
(My; Té.). 


Going or walking about, roaming, 
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ಸಂಟೆತ san-bita. Heaped up, accumulated, amassed, col- | 


lected, gathered, saved (Bp. 24, 3). 2, filled with, 
furnished or provided with, full of (Bp. 8, 52; 22, 51; 
36,53). 3, the state of being provided with (J. 4, 8). 
ಸಂಚೆತಕೆಮೆr sandita-karma. Accumulated guilt, demerit 
or Sins contracted in a former birth (My.). 
ಸಂಟೆತದ್ರವೈ sandita-dravya. Amassed wealth (My.). 
ಸಂಚೆಕಪುಣಿ Accumulated merit, 
wrought out and laid up in a former birth (My.). 
ಸಂಜೆಸು sandisu. To pile up, to accumulate, to collect 
(ಸಂಗ್ರಹ Smd. Dh.). 2, to collect (v. i), to be arranged 
in order (Ch. v. 87). 
Rou saféu, 1 To be full of artifices or act 
cunningly (J. 26, 10). 
ಸಂಚು 8ಗೆಕೆ, 2, (fr. ಸಮೆಂ?). = ಸಂಚ. (A making, 
a contrivance): an expedient, a means (My.); 
an artifice, a stratagem; a trick; intrigue 
(Riv. 6, after 11; Sv. 4, 78; J.6, 34; My; TS. wots, 
ಸಂಚು, trim, delicacy, fashion; way, mode, manner; 
artifice, stratagem; Té. ಸಮುತು, a combination or league, 
a strike; T. ಚಮುಜು, a seditious assembly, a seditious 
view, a plot); cleverness, skill. 2,a trace (ಜಾಡೆ 
Té.; Si. 61). See w¥-, Soods, ಸಂಜು ನಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಂಚಗಾರ 
ಕೊಡ ಚೇಣೇ?-- ಲಂಚ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಂಚು ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ. ಅಂಚು ಇಲ್ಲದ 
ಹೊಲವಿಲ್ಲ, ಸಂಚು ಇಲ್ಲದ ಮಾತು ಇಲ್ಲ. ವಂಚಕನಿಗೆ ಸಂಚು 
ಸೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prvs.). - ಸಂಚುಗೂಡು. -ಕೂಡು. Cleverness to 
be combined with (Riv. 1, after 135). — ಸಂಚುನೆಲ್‌. 
-®ಜ್‌, To get or evince cleverness (Sv, 3, after 35). 
ಸಂಚುಗಾತಿ sahéu-gati, = ಸಂಚುಸಾತಿ್ಕ. (My.). 
ಸಂಚುಗಾಈ safitu-gara, A man who makes use 


FY s 
sancita-punya. merit 


of good means to reach an aim (My.). 2, a 
Spy (My.). | 
ನಂಚುಗಾರ್ತಿ sanéu-garti. = xowm3r. A woman 


who employs good means to reach an aim 
(My.). 2a pimp (My.). 

ಸಂಚೂರ್ಣ san-cirna. Powder, any minute particle of 
substance, See ನುಲಿ], ಸುಳ್ಳು. 

ಸಂಚೇಯಮಾನ Se Being heaped, collected, 
gathered together, or arranged (Cpr. 1, after 127). 

ಸಂಛನ್ನ san-channa. Entirely covered over or enveloped, 
concealed, hidden, obscure (Cpr. 6, 14); surrounded; 
invested, clothed. See ಐಡೆಗಿರ ತುಮಿಗು1, ಮುಸುಟ್‌ 1. 

ಸೆಂಛಾದಿತ san-h&ಿdita. Put on as a cover (J. 29, 35). 


ಸಂಜ san-ja. Universal producer: Brahma; Siva. — ಸಂಜ | 


ಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ, N. See ನಿನ್ಪೂರ-. 

Aoನನ san-janana. Birth, production, origin (Cpr. 5, 6). 
2, the act of begetting, causing, producing. 

ಸಂಜಪಿತ san-janita. Produced, caused, created, born, 
arisen (Cpr. 5, 8; Ch. v.51; Bp. 7, 7} 26, 89; 29, 24; 30, 
8). ಸಂಜನಿತಸಮಸ್ತಕ್ಕ ತೃ (ವರ್ಗ, ಹುಟ್ಟಿಲು ಪಟ್ಟ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಯ 
Nn. 159). 

ಸಂಜನಿಂಖಸು san-janiyisu. To be born, to arise, to be 


produced, to take place, to appear, to happen (ಹುಟ್ಟು 
Smad. 134, 192). 
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ಸಂಜನಿಸು san-janisu. = ಸಂಜನಿಯಿಸು. (Riv. 4, 16; Ram. 6, 
48, 9). 
ಸಂಜಮಿ sanjami. 
0. . AO, dd). 
ಸಂಜಯ san-jaya. N. of the charioteer of king Dhrita- 
rashtra (Bh. 8, 25, 1). 4 
ಸಂಜವನ san-javana. = ಸಂಯಮನ. A square formed by 
four houses, a quadrangle (Wೌರಗೆ H1a.; w°s Mr. 195), 
Motes san-jita. Born, produced, appeared, arisen, be- 
come (Ch. v.152). 2,a multitude or collection of things. 


Tbh. of ಸಂಯಮಿ, (ಸಂಯಮಿ Ct. 1, 99, 


ಸಂಜೇವ san-jiva. Living together, living. 2, bringing to 
life, animating, life-restoring (see ಮ್ಯುತ-; Bp. 19,9). 3, 
Hanumat (BWW, G.). 

ಸಂಜೇವಕ san-jivaka. Living together. 2, animating; the 
act of bringing to life or restoring life (J. 24, 2. 8.17; 
see ಮೃ s-). 3, N. of a bull. 

Beats san-jivana. Living together. 2, remaining alive 
(My.). 
life-restoring; an animating process; a cordial, an elixir 
(J. 5, 54; Sav. 5, after 14; My.). ಸಂಜೀವನ ಆಗ ಚೆಕಾದರೆ 
ಮಂಜಿನ ನೀರು ಬೇಕೇ? (Prv.). 

ಸಂಜೇವನಕರಣಿ sanjivana-karani. A cordial, an elixir (My.). 

ಸಂಜೇವಿನಿ sanjivini. A plant that restores to life (Ram. 6, 
36, 46; Mhr.). 

ಸಂಜೇವಿಸು san-jivisu. To remain alive (My.). 

ಸಂಜೆ sanje, = wor’, ಸನ್ನೆ. Tbh. of RBs (Sma. 344; HIA.; 
Sm. 18; ಕುತಪ, ಅಪರಾಹ್ನ Nn. 107; ಸಾಯಂ Si. 476; B.5, 
126; C.). — ಸಂಜೆಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. Evening-darkness. See 
Sp. 8. ಹೊಲೆ. = ಸಂಜಿಗೆಮ್ತು. 8502, The redness of evening 
(Riv. 11, 7; Sév. 3, 6; J. yi 89; 5, 15; 17, 26). — ಸಂಜೆಹಾ 
ರಕ. -ತಾರಕ. An evening-star (J. 26, 5). — ಸಂಜೆಮಲ್ಲಿಗೆ. 
A kind of medicinal flower that opens in the evening 
(My.). — ಸಂಜೆಮುಗಿಲ್‌. A (red) evening-cloud (Cpr. 6, 
10; Abh. P. 13,63). — ಸಂಜೆವಲಟ್‌, -ಮಟ್‌. An evening-rain 
(6. Bp. 47, 47). — ಸಂಜೆವೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. Evening looked upon 
as a woman (J. 8, 46; 17,21). = Nowe ಹೊತ್ತು. Evening- 
twilight, evening-time (B. 4, 74). 

Named, called, designated (see 3¢-). 2, 

= ಸಂಜ್ಞೆ (ನಾಮ, HS, Mr. 485). 

ಸಂಜ್ಞ No. 1. See ಬೀಜ 


3, bringing to life, animating, re-animating, 


oe, san-jna. 
being conscious. 

Woes | @ sal-jnaka. = 

ಸಂಜ್ಞಪನ san-jnapana. The act of killing (a sacrificial 
victim). 

ಸಂಜ್ಞಾ ಸ್ಪರ sanjna-akshara. A letter, often an initial, de- 
noting a person or thing (My.). 

ಸಂಜ್ಞಾ ಪ್ರಕರಣ sanjnd-prakarana. A section on letters, etc. 
(Smd. 61; Kavy. I, 1a, 6 seq.). 

ಸಂಜ್ಞಾ ವಾಚಕ sanjnd-vicaka. A syllable used to denote a 
certain object (My.). 

ಸಂಜ್ಞೆತ san-jhita. = Rows. Named, called, designated, 
denominated, termed. 2,renowned, honoured (2023, 

ಅರ್ಛೀಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು Hia.). 

Knock-kneed. 


ಸಂಜ್ಞೆ san-jnd. ಸಂಜ್ಞಾ. ನ್‌ ಸ ಸನ್ನೆ, FOL, ಸೊನ್ನಿ 3. 


ಸಂಜು san-jnu. 
[ಲ 

Sense, con- 

Py Dad aware of anything; knowledge, 


understanding, intellect; thought, 
(ವರಜೇತನ, ಚೈತನ್ಯ Nn. 99). 


mind, right mind 
2, a sign, token, signal, 
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symbol, gesture, gesticulation, indication, hint (ಸೂಚನೆ 
99; Smd. 61). 3,an appellation, a name, title, designa- 
tion, term (ನಿಜನಾಮ, ಹೆಸರು 99; ಸಮಾಹ್ವಂಯ, ಹೆಸರ್‌ 159). 
4, (in grammar) the name of any thing thought of as 
standing by itself, any name or noun having a special 
meaning (see Smd. 61). 5,an entire or complete army 
(ಚತುರ್ಬ್ಜಲ, ಚತುರಂಗಬುಲ 99). See wT s-. 

ಸಂಜ್ಯೋತಿ san-jy6ti. A brilliant light (Bp. 21, 4). 

ಸಂಜ್ಸ್‌ರ san-jvara. Full of heat or fever (Riv. 5, 39). 
2, great heat or fever; heat, burning, scorching. 

ಸಬ sata. 1.=(8¢51). Pride, arrogance. ಸಟಿವಿ 
ದ್ದವನಿಗೆ ಹಟಿವು ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ಸಟ sata.2.—231. P. p. of 781. — ಸಟಿ ಕೊಳ್ಳು. 
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To grow puffed up or proud. ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆ ಹೇಳಿ, ಕಾಗೆಯು | 
ತಾನು ಯಾರು? ON ow 0 ಮಲ್‌ತು, AW ಕೊಣ್ಣು, ಕೊಂಕು | 
ಮಾಡುತ್ತ, ತನ್ನ ಸರಕ್ಕೆ ಈ ನರಿಯು ಭ್ರಾನ್ತವಾಗಿದೆ, ಇದನ್ನು ASO | 


ಷಗೊಳಿಸ wesw, ಗಾಯನಕ್ಕೆ ಅಮ ಮಾಡಿತು (B. 8, 12). 
ಸಟತನ satatana. The state of being puffed 
up or proud. ಮಠಪತಿಯಾದರೂ ಸಟಿತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 
883 sati l= To grow puffed up, ete. 
(S. Mhr.). 


ಸಟಿ 881 2.=28, ಸೆಡೆ2. To be or become crook- | 


ed or bent, to bend (8. Mhr.). 

ಸಟಿ 841i. 3. = 284. Becoming crooked, etc. 
— ಸಟಿಬೇೆ. A disease by which the limbs grow bent, 
convulsions (S. Mhr.). 

AUR satigd. AN. of Durga (Mhr. Atinee, ಸಟವಿಲ). — 
ಸಟಗೆಯವ್ವ, -ಅವ್ವ, ವ ಸಟಗೆ. (8. hr). 

ಸೆಟುಕ satuka, = (ಸಟ್ಟು), ಸಟ್ಟುಗ ಸೊಟಕ. A ladle of 
wood or of a cocoa-nut shell (My.). 

ಸಟ saté.1. Tbh. of 35. (Smd. 338). Falsehood, lying, 
cheating (ನೃತ Smd. 232 Cm.; J.5,56; My.; Té.). ಸಟೆಯ 
ನುಡಿ (ಅನೃತಂವಚಿ ಸುಳ್ಳುಮಾತು Si. 59); ಸಟೆಯಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸಿವೇ 
ನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೊಣ್ಣು ತಿರಿದುಮ್ಬುವದು (ಹುಹನೆ 254; see 299. 
406). ಪುಟವಿಕ್ಕಿದರೂ ಸಟ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಸಟೆ ನುಡಿಯುವವನಿಗೆ ಮ 
Ses ಪೂಜೆ ಯಾಕೆ? (Prvs.).— ಸಟೆ TB 10. ವ ಸಟೆ. (My.)- 
— ಸಟಿಪಟಿಕೆಲಂಸ. Fictitious, useless work (as that of 


children when they imitate cooking, without fire, water, | 


food, ete. My.) — ಸಟೆಪಟೆಮಾತು. A lie (My) ಸಬೆ 


ಮಾತು. A lie, untruth. ಮಾಡೋದೇ ಪಾರಾಯಣ, ಆಡೋದೆೇ 


ಸಟೆಮಾತು (Prv.). 


ಸಟಿ saté. 2. = ಜಟೆ. An ascetic’s matted or clotted hair; the | 


mane of a lion, the bristles of a boar. Cf. ಶಣ್ಣ. 
ಸಜ saté-ga. (Smd. 237). A dishonest, deceitful man (7). 
ಸಟಿಸಾಅ saté-gara. A liar (My.). ಸಟೆಗಾಲನ ಮಾತು ದಿಟಿವಾದ 
ರೂ ನಮ್ಬರು (Prv.). 
Br saté-girti. A female liar (My.). 
3, satta. = ಹಟ್ಟ, ಸಟ್ಟಿ, ete. Plural ಸಟ್ರು (My.). 
ಟ್ಟಿ satti, = ಚಟ್ಟ, ಚಟ್ಟಿ 2, ete., ಸಟ, ಸೆ Bp Glo We (Mye)e —= ಸಟ್ಟಿ 
ವರ್ತಕರು. A satti and other merchants (My.). 
ಸಟ್ಲು sattu. = (ಸಟುಕ), ಸಟ್ಟುಗ (ಸವಟು). 
(C. Bp. 42,29; Tu. ಸಟ್ಟಿ; cf. ತರ್ದು?ಿ). 
ಸಬ್ಬುಗ sattuga.= st, A ladle, a spoon (BaF, 
ತರ್ದು, owe, ದಾರುಹಸ್ತ ಔ1.; DOr, FO, ಖಜಾಕೆ Nr.; Bp. 
55, 40; Si, 810; My.; M. ಚಟ್ಟುಗ; 7. ಚಟ್ಕುವು). 


UY 


A ladle 


ಸಡಿಲಿ 


HOS sadaka, = ಸತಕು1. An ornament of a certain 
description, ಹಬಿವಿಗೆಯ ತುದಿಯ ಸಡಕಂ (ಉಚ್ಚೂಡ Mr. 
287). See Hl. s, ಹಟಿಯಿಗೆ, 

BBS sadaku. 1. ಎ ಸಡಕೆ. ತಳಿತ ಪಲ್ಲವ ಸತ್ತಿಗೆಯ ಹೊಂಗ 
ಲಸಗಳ BABS ರುಲ್ಲರಿಗಳ Nusa HATS ಮುತ್ತಿನ ಮೇಲುಗ 
ಟಗಳ ನೆಲೆ ನೆಲೆಯ ಲೋನೆಗಳ ಮುಕ್ತಾಫಲದ ಸಡಕಿನ ಸೂಸಕದ 
ಲಮ್ಸಳದ ಲಳಿಗಳ ಲಹರಿಯಲಿ (ಸೌಧಾಳಿಗಳ್‌) ರಂಜಸಿದವು ಅನವರತ 
(Ram. 1, 7, 14). ಮಿಳಿರ್ವ ಪತಾಕೆಗಳ ಪರಿವಿಡಿಯ ಮುತ್ತಿನ ಸೂ 
AEB ಸಡಕುಗಳ ಸೀಗುರಿಯ ಇಡಿದ ಮಣಿಮಯಕಲಶವಿನ. ಎಸೆವ 
ಎಡ ಬಲದ ಸೌಧಗಳ್‌ (1, 18, 4). 4 

ಸೆಡಕು sadaku, 2. ಎ (ಸಡಸರ1), S301. The state 
of being proper or correct (My.). 

ಸಡಗರ sada-gara. 1. Nicety, neatness, fitness 
(Sm. 25. 40. 55), goodness, excellence, beauty 
(w®) 39 Bhn. 56; Bh. 1, 4, 6; 8, 8, 205 of. ಗರಗರಿಕೆ;, WHE 2, 
ಸಯ್‌ 1). 

ಸಡಗರ sadagara. 2. Agitation, great activity; 
eagerness; elation; joy; merrimake, festiv- 
ity; festive display (ಸಮ್ಬ್ರಮ Ct. Il, 65; My.; ef. ಕಡೆಂ 
ಗು1& ಕಡು1? ಚಯೇ?ಿ). ಧುರಕ್ಕೊದಗುವರಾರ್‌? ತೊಡರ್ಗ್ಡೊೋಡೆ 
Boro ಬರ್ತುಂ! ಸಡಗರಮಿಡು! ಜಯನೆ ಮೆಜಕೆವುದು! (Smd. 177). 
See Grj. 9, after 58; Bp. 6, 20; 40, 62; 56, 17; Rsv. 6, 
after 11; 8, after 125; 13, after 65, 71 & 95; Sav. 4, 180; 
Ram. 1, 1, 3; 1, 13, 10; 6, 14, 28; B.3, 71. 77; 5, 291. — 
ಸಡಗರಾಗು. -ಆಗು. To become or be full of joy or merri- 
make, ಉಡಹೀನ ಮೂಡಲೂ ನುಡಿಹೀನ ಬಡಗಲೂ ಕಡುಕೋಸಪದ 
ವರು ಷಡವಲು ಟೆಂಕಲೂ ಸಡಗರಾದವನರು (Sp.). 

ಸಡಗರಿಸು sadagarisu. 1. To decorate or adorn 
(one’s self, Rav. 7, after 17; 8, after 5). 

ನಡಗರಿಸು sadagarisu.2. To grow agitated, 
eager, elated or joyful (Grj. 6, after 56; Bp. 5, 28; 
24, 44; 30, 9; Rav. 6, after 17). 

ಸಡಲ್‌ sadal. = ಸಡಿಲಿ, etc. (Bp. 40, 22). 

ಸಡಲ sadala. = ಸಡಿಲ etc, (My.). 

ಸಡಲಿಸು sadalisu.  ಸಡಿಲ್ಲು, ete. (Bp. 59, 10; J. 27, 40; 
My.). 

ಸಡಲು sadalu, 1, = ಸಡಿಲೆ, ete. P.p. ಸಡಲಿ. (Bp. 22, & 
38; 44,9; 45, 20; 46,57; B.5, 71. 144; My). ತೊಗಲು 
ABO ಮುಪ್ಪು, ಹಗಲು AZO ಇರುಳು (Prv.). 

ಸಡಲು sadalu, 2. = Aer 2, ete. (My.). 

ಸಡಿ sadi. (Té. A, infamy, slander, reproach, censure, 
blame = BH, ಅಪವಾದ, Bowe, ಅಪಕೀತಿr; noise, clam- 
our = ಜಡಿ 08,; notoriety = ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ). — ಸಡಿ ಪಡ. eit. 
(Grj. 6, 36; 8, 40; Bp. 43, 55). 

ಸಡಿಲ್‌ 84. ಎ ಸಡಲೆ, ಸಡಲು 1, ಸಡಿಲು1, ಸಡ್ಡು 1 To 
become loose; to become slack; to relax 
(v.i); to become lax. P.p. ಸಡಿಲ್ಲು. ಸಡಿಲ್ಲುದು 
(ಅಂಗಳ Kk, 56; ಜಂಗಳ, ಬಟಿಲ್‌, ಸೋರ್‌ Sm. 49; Te. AZo, 
ಸಳ್ಳು). See Spr. 8, 98. 103; Abh. P. 14, after 3; Grj. 10, 
92; Bp. 5,28; 44, 22. 

ಸಡಿಲ sadila, ಎ ಸಡಲ, HB02, ete. (ZF, 390 Mr. 461). 


ಸಡಿಲಿಸು sadilisu. = ಸಡಿಲ್ಲು, ete. (Grj- 10, after 61; 
Bp. 59, 8; TS ಸಡಲಿಂಚು, ಸಳ್ಳಿಂಚು). 


ನಡಿಲು 


ಸಡಿಲು sadilu. 1. = 735, ete. P. p. HAO (6x). 4, 30). | 


ನೆಡಿಲು sadilu. 2.= ಸಡಲ ಸಡೆಲು 2, ಸಡಿಲ್ಕ xB, 
ಸಳ್ಳ, ಸಳ್ಳು. The state of being loose, slack, 
relaxed, or lax (My.; Tu. ಸಡಿಲ), — ಸಡಿಲಾಗು. -ಆ 
m. To become loose, ete. (€,; G. 125). ನರಗಳು ಸಡಿಲಾಗು 
38 (B. 4, 184). — ಸಡಿಲು ಬಿಡು. To relax (v. t.); to remit 
in respect to restraint or restriction, to allow too much 
liberty. ಸಡಿಲು ಬಿಟ್ಟವನಿಗೆ ಬುದ್ದಿ ಮಡಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರೂ ಬಾರದು 
(Prv.). 

ಸಡಿಲು sadiléu.= ಸಡೆಲಿಸು, ಸಡಿಲಿಸು, HB x. To make 
loose, to loosen; to slacken; to relax (v. t., 
2390, Smd. Dh.; Grj. 10, after 61; Riv. 5, after 19; J. 
30, 16). 

re ಕ saddaka. 


another by marrying the sister of that man’s wife 


ಸಡು 2, 
~m 


A man who has become the relation of 


(My.; T6.). APTRAS, ನಣ್ಣಸಿಲ್ಲ, CAAA, sae oboe 
(Prv.). 
ಸಡ್ಡಿ saddi. ವ AB 1, See ಎಳೆ-. 


vi, saddé. 1. 
ae in rows (¥@ Mr. 370; My.). 

ಸಜ್ಜೆ saddé. 2. Tbh. of ಶ್ರಜ್ಞೆ. Respect, honour, esteem, 
regard; attention, heed (My.; Té.; T. ಚಟ್ಟೈ; see ಅಸಡ್ಡೆ). 
om Ag ಮಾಡು. To respect, to honour, to regard; to heed, 
to care for or about (My.). 


wee sadya. bh. of ಶಾಠ್ಯ?ಿ ಪಾಡ್ಯವಾದರೂ ಸಡ್ಯವಿರ ಬಾರದು 
(Prv.). 

AB sadla, = 7302, ete. (My.). 

ಯಿ ಎ 

ABA sadlisu.= ಸಡಿಲ್ಪು. (My.). 

ನಡ್ಡು sadlu. 1. = ಸಡಿಲೆ, ete. (My.). 

AB sadlu. 2. ಎ ಸಡಿಲು 2, etc. (My.; ಶಿಥಿಲ 33 ಈ; 
cf. ಸೈಲು). 

ಸಣ sana. P.p.of x82, in xe ಕೊಳ್ಳು, to wash 
(My.). 


Ae sanabu. Tbh. of Jt. The sun-hemp plant, Cro- 
tolaria juncea L., and the common hemp plant, Canna- 
bis sativa L. (the flower of which is occasionally used 
in pija; Seo Mr. 141; St. & Pl; Bort Nv, $i.301; ಮಾ 
ತುಲಾಸಿ, ಭಂಗೆ Nr., Si. 305); hemp (My.; Bh. 3, 6, 43; J. 
26, 54; B.5, 146. 296; Si. 121). 
(ಭಾಂಗಿೀನ Mr. 93). 

ಸಣಸು 841೩560. ಎ BMA 1, 4. ೪. 
ನೋಡಿ ಹೆದಬಿ್ಯಾನೇ? (Prv.). 

ಸಣಾಡಿಕಾಗಿಡ sanddika-gida, = ಬಳೆವಡಕಗಿಡ. (St. & P1). 

ಸಣಿ sani. Tbh. of ತನಿ. (ಶಸ Sm. 17; My.). 


ಸಣಸುವವನಾದರೆ ಹೆಣ 


ಸಣಿವಾರ sani-vara. Tbh. of ಶನಿವಾರ. (Smd. 377; My.). 


Wes sang. 1. To cause to assume an expression 
of displeasure or anger. ಮೋಲ್‌ಯನ್ನು ಸಣೆಯು 
ವದು (My.). 

ಸಣೆ sane, 2, = ಸೆಣೆಂ. 
cf. ಸಳೆ್ರಿ. 

00, santa. = ಶಣ್ಣ, The hair about the privities. See Prv. 
ಇ. eat. 


To wash, as clothes (My.; 


ಸಣಬು ಬಿತ್ತಿದದು Foss 


A sowing machine used with the hand to | 
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ಸಣ 
co 


ಸಣ್ಣರ santara, = ಸುಣ್ಬುರೆ, ete.. — WGN. = ಸುಣ್ಬರೆ 
ಗಾಳಿ, (G.). 

ಸಣ್ಣಿ sanda. Tbh. of ಸಣ್ಣ. (Smd. 389). 

Tbh. of none - (G.). 

ಸಣ್ಣಿ PR sandigé, = 53 7%, Tbh. of seg No. 2. A condiment 
2 seasoning of grain or pulse nee with chillies, salt, 
ete., dried and fried in oil or ghee (My.; Seg Mr. 217; 
Ram. 5, 8,69). See Prv. s, ತೇರು1. ಸಣ್ಣಿಗೆ ಹುರಿಯ ಬೇಕಾ 
ದರೆ ಮಣ್ಣೆ ಳಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕೇ?ಿ-- ಮನೇ ತಿಮ್ಬುವವನಿಗೆ ಕದ ಹಪ್ಪಳ 
ಸಣ್ಣಿಗೆ (P೪5). - ಸಣ್ಣಿಗೆಕುಮ್ಬಳಕಾಯಿ, -ಕುಮ್ಸಳ-. (BINS, 
Boor), ಕುಷ್ಕಾಣ್ಣಕ್‌ ce FHLB», ಮಹಾಶ್ವೇತ, ವಿದಾರಿ, 
ಕ್ಷೀರವಿಹಾರಿ 6). 

ಸಣ್ಣಿಕ sandisa. A pair of tongs or nippers (Sk; cf. ತಣ್ಣಸ). 

ಸಣ್ಣೀನ san-dina. 


ಸಣ್ಣ ವಣೆ sandavané. 


Flying together. 2, alighting, perching 


(as a bird). 
ಸಣ್ಣಿ sanna. Tbh. of A1. Small, little, tiny, minute, 
thin, fine, delicate, slender, narrow, insignificant; 


Ba etc, (ಸನ್ನ, ಶಾತ Mr. 448; ಸ್ತೋಕ ಅಲ್ಪ, WHF, 
ಸೂಕ್ಷ್ಮ Be; ತನು, etc. Si. 370; ಅಲ್ಪ G.; ale Mhr. eh ae 
ಸನ್ನೆ; Té, pee ಸನ್ನೆ; T. tial). — ಸಣ್ಣ ‘ae A small ant 
(Bs 2, 9). — ಸಣ್ಣ sede, The el date-palm, Phoenix 
farinifera Roxb. (St. & Pl). — ಲ್ಲಾ ಹಡುಘು. N. of a plant 
(ಹಣಿಕೆ Nr). — ಸಣ್ಣ ಕವಿ. An insignificant or bad poet 
(OTK, ಕೀಟಿ ಕವಿ 6h). — ಸಣ್ಣ ಕಾಗೆಸೊಪ್ಪು = ಕರೇ ಹೂಲಿ, 
(St. & Pl. according to Z.).— ಸಣ್ಣ ಕುಡಿಕೆ, on small kudiké 
(My.). — ಸಣ್ಣ ಕೆಲ್‌. A small tank (VY AD 6). Aas. 
-@ಕ್ಳಿ. Small-grained, very good rice (My.).— ಸಲ್ಪ ಗಮೃಳಿ. 
233 ®, A thin, black cumley (My.). — ಸಣ್ಣ ಗಾರೆ. Fine 
kee (My) ಸಣ್ಣ ಗಾಳ. (Smd. 386; Kk. 98). A small 
fish-hook, etc. — ಸಣ್ಣ ಗೋದಿ, Small wheat (ಮಥುರ Cb.). 
— ಸಣ್ಣ ಗೋರಣ್ಣೆ. A ina of géranté (ಸಹೆ, ಕುಮಾರಿ, ತರಣಿ 
Si, 139). — ಸ uo. A small or thin shank or leg 
(J. 28, 46). — ಸಣ್ಣ ಜಾಲಿ. ಕಿಬೌಿಜಾಲಿ. (St. & Pl). — ಸಣ್ಣ 
ತಲೆ. A small head. Ag ತಲೆಗೆ ದೊಡ್ಡ ಮುಣ್ಣಾಸು (Pry). 
_ ಸಣ್ಣ ತುಐಚಿ. A plant that stings like a nettle, Tragia 
cannabina L. f. (St. & Pl). — ಸಣ್ಣದು. -ಅದು. That is 
small, etc., a small, etc. thing, ete. (C.). ಬೀಜ ಸಣ್ಣದಾದರೆ 
ಮರ ಸಣ್ಣಡೋ? (Prv.). ಬಹಳ ಸಣ್ಣದು (VOGT ಆ). ಸಣ್ಣ 
ದೊಡ್ಡ. Small and big. ಕೆಲವು ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳು (B. 4, 
142). — ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿ. A low, whispering voice (G. 146). — 
ಸಣ್ಣಿ ನಡು. A slender, delicate waist (J. 16, 3; 18, 34). 
— ಸಣ್ಣ SA oo. A small kind of néggilu (My.). — ಸಣ್ಣ 
ನೆಲ್ಲಿ. = soso. (6). - ಸಣ್ಣ ನೆಲ್ಲು. The paddy of Aes, 
(My.). — ಸಣ್ಣ ಪಡವಲಬಳ್ಳಿ. = ಕಹಿಪಡವಲ. (St. & Pl). — 
ಸಣ್ಣ ಬಟ್ಟಗಡಲೆ. (ಮಂಗಲ್ಯಕ, ಮಸೂರ ನಃ. 304). — ಸಣ್ಣ ಬತ್ತ, 
(wesd Si. 305) — Xe9 wರA. The plant Euphorbia 
thymifolia Willd. (Z.). — ಸಣ್ಣ woOr. The partridge 
called Perdix hepburnii var. Pallida odypore (Bd.). — 
ಸಣ್ಣ ಮಲ್ಲಿ ಗೆ (ಕುನ್ಹ My.) — ಸಣ್ಣಮಾಗು. -ಆಗು. To become 
amet: elo: ಸಣ್ಣ ಮಾಗಿ ತುಟಿ (ಹಮುಬ್ದು © Smad. I). ಸಣ್ಣಮಾ 
ದುದು (ಸನ್ನ, ತಾತ H14.). ನಯಮೂಾನೆ' ಸಣ್ಣಮಾಗಿ ಇದ್ದ Ba 
(ಸಾಕಿ Nr). — ಸಣ್ಣ ಮಾತು. A petty, rt word 
(My.). 2,a low, mean word (My.). ಸಣ್ಣ ಮಾತಾಡೋಣ 
(eta 60.) ಸಣ್ಣಿ ಮೊನೆ. A fine pol (My.).— #8 ಸಣ್ಣ 
ಮೋಜಕೆ, A dejected, lowered countenance (B, 8, 84). 
— ಸಣ್ಣಿಲಬು. - VOW. The herb Alysicarpus bupleurifolius 
D. C. (Z.). — ಸಣ್ಣವ. -ಅವ. A small, ete., young male; a 
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boy (€.). ಸಣ್ಣವರು (ಪಲ್ಲವ, ಚಾಲಕರು Nn. 130; it is also the 

plural of ಸಣ್ಣವಳು). RQ BH ದೊಡ್ಡವರೂ ಇಲಿವೆಗಳ ಹಾಗೆ 

ಯಾವಾಗಲೂ We ್ಥೀಗದಲ್ಲಿ ರ ಬೇಕು (B. 3, 70). ಸಣ್ಣುವರೂ ದೊ 
ಡ್ಲೆವರೂ ಕೂಡಿ (5, ಸಣ್ಣವನಾದರೂ ಚಿಪ್ಪಿಗ ಸೆರೆಯಬಾವೆ 

ಕದಿಂಯುದೆ ಬಿಡ. — ಸಣ್ಣವನಿನ್ನ ಮಲ್ಲಿ ನ ಕೆಲಸವು ಆಗದು (Prvs.)e 
ಸಣ್ಣನಡಂಜ. A small ita of vadanji (Bp. 11, 26). — 
ಸಣ್ಣವಳು. -ಅವಳು. A small, etc., young female; a girl 

(C.). ಸವತಿ ಸಣ್ಣವಳಲ್ಲ, ದಾಯಾದಿ ಚಿಕ್ಕ ವನಲ್ಲ (Prv.). ಸಣ್ಣು 

ವಳೆ. -ಬಳೆ. A small ring for the vata (Cpr. 8, 52). — ಸಣ್ಣ 

ಸಣ್ಣ. rep. ಹಳ್ಳಿ ಇಲಿ ಇಣಚಿ ಮೊಲ ಮುನ್ತಾದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಪ್ರಾ ಪಾಣಿಗ 
ಳು (B. 3, 31). ಹೂವಿನ ನಡುವೆ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತನ್ನು'ಗಳು” ಇರುವವು 

(3, 87). ಮೊದಲು ಜನರು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
(3, 38). ಅವನಿಗೆ ಆಯಿ ಮಸ್ಸಿ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಮಕ್ಕಳು (4, 74). ಸಮು 
ಡ್ರದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ನಡುಗಡ್ಡೆ ಗಳೂ ಉಸುಬಚಿನ ದಿನ್ನೆಗಳೂ 
ಅವೆ! (4, 204). - ಸಣ್ಣ ಹನಿ. A small drop (My.). ಆನೆಯ 
ಕರದಿಂ ಕೆದರ್ವ ಸಣ್ಣ ಹನಿ (ವಮಥು Mr. 156). — ಸಣ್ಣ ಹುಡಗಿ. 
A little girl (ಬಾಲೆ etc. Dhw.). — ಸಣ್ಣ ಹುಡಿ. Fine parti- 
cles, dust, powder (ಚೂರ್ಣ, ಪಾಂಸ್ಕು ರೇಣು ROO, etc. Mr. 
284). ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗ. A little boy (My.)e—= ಸಣ್ಣ ಹುಡುಗಿ. 
ಸಣ್ಣು ಹುಡಗಿ. (My). - ಸಣ್ಣ ಹುಲ್ಲು. Small, fine grass (Si. 
163). — ಸಣ್ಣ ಹುಳಕ. A kind of sand-piper (Pr.; cf. ದೊಡ್ಡ-). 
co ಸಣ್ಣಾಗು. “ಆಗು. = ಸಣ್ಣಿ ಮಾಗು. To become small, fine 
(B. 4,105. 118. 157; G. 300) or low (in spirits), dispirited, 
weak (4, 129). 

ಸಣ್ಣಸೆ sanna-agé4, Small, ete. (My.). ಸಾರಂಗದ ಕಾಲುಗಳು 
ಉದ್ದವಾಗಿ ಬಹಳ ಸಣ್ಣಗೆ ಅವೆ (B. 3, 18). ಒಣ್ಣೆಯ ಗೋ 
ಸಣ್ಣಗೆ ಉದ್ದವಾಗಿ ಬಿಲ್ಲಿನನ್ನೆ ಡೊಂಕ ಇರುವದು;...ಕಾಲು ಸಣ್ಣಗೆ 
ಇರುತ್ತವೆ (3, 64). ಸಣ್ಣಗೆ ಕ್ಷಯಿಸಿ ದುರ್ಜಲನಾದವನು (ಗ್ಲಾನ, 
ಗ್ಲಾಸು, Si. 402). RQ ADS ನರಗಳು (ಸ್ನಾಯು, ete. 205). 
ಕಾರುಕೃತ್ಯಗಳಿನ್ನ ಸಣ್ಣಗೆ ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟೆ ಸಾಮಾನು (381). 

ಸಣ್ಣನೆ sanna-anél. = ಸಣ್ಣಗೆ. (My.). ಸಣ್ಣನಾಡುದು (ಬಡವಟ್ಟು 
ಡು 6೬.1, 15). ಸಣ್ಣನೆಗಿಡ್ಡಾಳು (ಪೃತ್ಲಿ, ಅಲ್ಪ eo Si. 198). 

ಸಣ್ಣಿನ್ನು sanna-annal. Small, ete. ಒನ್ನು ಸಣ್ಣನ್ನ ಎಟ್‌ (B. 4, 

175). ಸಣ್ಣನ್ನ ಬಿಳೇ ಮಳಲು (4, 225). 

ಸಣ್ಣಿ sanni. A garment of fibres or silk, that is considered 
always ceremoniously clean and not requiring washing 
(Tu). ಎಣ್ಣಿ ಮಾಯಿವನಗೆ ಸಣ್ಣಿ ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ಸಣ್ಣಿಸೆ sannigé. That in which anything is made five or 
powdered, a mortar. ಶತಿಕಾನ್ಹದ ಸಣ್ಣಿಗೆ (Cpr. 1, 123). ಪೊಸ 
ಸಣ್ಣಿ ಗೆಯೊಳ್‌ ಇಡಿದ (ground) BOTS (J. 15, 9). 

ಸಣ್ಣಿ ತು sanna-itu. = (ಸಣ್ಣದು), ಸಣ್ಣಿ ತ್ತು” That is small, fine, 
a (ಅತಿಹೂರ್ಣ iis 79). 

ಸಣ್ಣಿತ್ತು sanna-ittul. = 
ನ್ಯದ ತುದಿ (ಶೂಕ Nr). 

ಸಣ್ಣಿಸು sannisu. To powder: 
affer 106). 

ODS sanna-uka. (Smd. 289). 
or fine (?). 

ZS sat. BP, A Being, existing. 
essential, true. 3, virtuous, good; right, proper (ಹತ, 
ಪ್ರಂೊಜನ Nn. 84); excellent, best; handsome, beautiful. 
4, venerable, respectable. 5, wise, learned. 6,a good, 
intelligent or wise person. %, that which is, a substance, 
a thing (ವಸ್ತುಪ್ರತತಿ, ವಸ್ತುಸಮೂಹ 84). 8,(the various 
worldly objects as pe exceedingly numerous): in- 
numerable (ಅಸೆಂಖ್ಯಾತ 84). 9, that which really is, 


fp) 9 


to harass greatly (Grj. 2, 
A man who makes small 


= ಸತು, ಸದು. 2, real, 


entity or existence; the really existent, the universal 


ಸಣಿತು. ಸಚಿತ್ಸುಂ Bods Ws ಅಹ ಧಾ 
ಛಾ _ | 
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soul. 10, that which is good or real or true; reality, 
truth (209 BF 84). 11, worship (Wಪಾಸ್ತಿ, ಪೂಜೆ 84). 
12, gold (BLO RB, ಸುವರ್ಣ 841). 13, water. 14, (ವಸ 
ಹ್‌?) that is to be left or abandoned (ಹೇಯ, ಬಿಡುವಲ್ಲಿ 
84). See Smd. 113. 

ಸತ sata. Constant, eternal (ಶಾಶ್ವತ Kk. 57). 


ಸತತ satata. Constant, incessant, 
continual (Kavy. IJ, 2, B, 44). 
always. 

ಸತತಗಶಿ satata-gati. 


ಸತತಸಶತಿತನುಜ satatagati-tanuja. 
60). 

ಸತವು satavu. = ಸತುವು. Thh. of ಸತ್ವ1. Strength, power; 
firmness, hardness (My.). 2, = ನನ್ಸ್ಯಾವರ್ತ (We = ಸತ 
ವಿನ ಹೊವು. (APES G.). 

ಸತಿ sati. 1. (fr. A). A virtuous or faithful wife, a 
suttee. 2,a wife (ಗನ್ನರ್ವ, & ¢ Nn. 135; Bead ಈ). ಸತಿ 
ಯ ಸೂತಕ (ಯತು 133). ಹುರುಡಿನ ಸತಿ (Sm. 73). ಪತಿ ಇದ್ದ 
ವಳೇ ಸತಿ, ಐತಿ ಇದ್ದದ್ದೇ ಸ್ಲೇತ್ರ.ಪತಿಯಿಲ್ಲದ AS, ಗತಿಯಿಲ್ಲದ 
ದಾತಾರ (Prvs.). « ಸತಿ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್‌. To take a wife (Bp. 
51, 9). == ಸತಿಂ ಹೋಗು. To become a sutiee, to burn 
one’s self with the husband’s corpse (B. 5, 50). 

ಸತಿ sati. 2. In the being or taking place (locative of 
ಸತ್‌), 2,=2 ಸತಿ (i.e. R31, feminine of As), being, 
true, etc. 3, giving, a gift. 4, end, destruction, 5,= 
READ Qe  ಸತಿಸಪ್ತಮಿ. The locative (used) when (some- 
thing else) is taking place, a locative-infinitive to be 
followed by a verb with another agent (Smd. 162 Cm; 
298 Cm. and vritti; 294; 295 vritti; 296; 408). — ಸತ್ಯ 
@Qr. -e@r. The concern or meaning of the ಸತಿಸಪ್ತಮಿ 
(md. 162. 163. 293). 

ಸತೀನ satina. = ಸತೀಲ. 

ಸಶೀನಕೆ satinaka, = ಸತೀಲಕ. 

ಸತೀರ್ಥ sa-tirtha, = ಸತೀರ್ಥ್ಯ. 

ಸಶೇರ್ಥ್ಫ್ಯ sa-tirthya. A pupil of the same guru, a fellow 
religious student. 

ಸಶೀಲ sattla. = ಸತೀಲಕ. 

ಸತೀಲಕ sattlaka. 
ಲಾಯ). 

ಸತು satu. Tbh. of ಸತ್‌. 

ಸತುಪಾತ್ರ satu-patra. Tbh. of ಸತ್ತಾತ್ರ. (Bp. 18,59; My.). 

ಸತುವು satuvu.= AIS. Thh. of ಸತ್ವ1. Strength, ete. 2, 
= ಸತ್ತು, pewter, zinc (My.; B. 4, 41). 

ಸತಣ sa-trina. Having grass or straw: worthless (Smd. 
72). 

BB) sa-trishna. Thirsty. 

43,3 sat-kathé. An excellent story, especially one that 
contains no obscenities (My.). 

ಸತ್ಕರಣೆ sat-karané. Treating with respect, hospitality, ete. 


(ಅಘ Mr. 482). 
xe, ರಿಪು sat-karisu. To treat well or kindly, to treat with 


perpetual, cternal, 
ಸತತಂ, incessantly, 


Continually moving; the wind. 
Hanumat (Abh.P. 11, 


Pease, pulse of a particular kind (=% 


ee to show kindness or respect, to receive hospi- 
tably, to welcome; to honour, to worship. See J. 2, 27; 
5, 66; 7,67; 9,6; 10, 17; 19, 44. 

M8, Hor sat-karma. A good or virtuous act, a pious deed 
(My.; B. 5, 280). 
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OS, DOF sat-karmi. A person of virtuous acts, a virtuous 
person (Jns. 22, 53). 


ೆತ್ಯವಿ sat-kavi. An excellent poet (Ch. v. 16; Kavy. V, 1; | 


Nn. 168; Sm. 118). 

ಸತ್ಯವೀನ್ನ satkavi-indra. = ಸತ್ವ ವೀಶ್ವರ. (Riv. 8, after 5). 

ಸತ್ಯ DUCT satkavi-tsvara, A most excellent poet (Smd. 
239 Cm.). 

ಸತ್ಯಳೆ sat-kalé. A prime science or fine art. See Nn. s. 
ಸ್ಯಾತ್‌. 

ಸತ್ಕಾರ sat-kara. Kind treatment, hospitable treatment 
or reception, hospitality; reverence, respect; care, at- 
tention (ಅರ್ಫ್ಯ್ಯ Nn. 102; Bp. 5, 17). 

ಸತ್ಕಾರ sat-karya, = Ag SF. (My.). 

ಸತ್ಯೀಶಿ sat-kirti. Good, great fame (Bp. 36, 47). 

ಸತ್ಕುಮಾರ sat-kumira. = ಸನತ್ಕುಮಾರ. 

ಸತ್ಕುಲ sat-kula. A good family, a noble family (ನೂಕ, 
ಒಳ್ಳಿಹ WO Nn. 129; Bp. 36, 3). 

ಸತ್ಕುಲಜ satkula-ja, Sprung from a noble family; a man 


born in a noble family (uಳ್ಳಿೆ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹು್ಳದವನು Nn. | 


160; ಜಾತ್ಯ Mr. 482; Bp. 57, 39. 55). 
ಸತ್ಕುಲಜನ satkula-jana, = ಸತ್ತುಲಜ, See 8. ಸತ್ಯುಲೀನ. 
ಸತ್ಕುಲೀನೆ sat-kulina. Belonging to a good family, born 


of a noble family; a well-born man (ಕೌಲೀನ, ಶುದ್ನಾನ್ವ್ಯಂಯ 
Nn. 76, 0.1. ಸೆತ್ಕುಲಜನು). 


ಸತ್ಯ ವ್‌ sat-krita. Done well, acted rightly or properly. | 


2, treated with respect or hospitality (J. 32, 55). 3, 
respected, revered, honoured; worshipped, adored, wel- 
comed, saluted. 4, virtue; respect; hospitality. 

ಸತ್ಯ 22 sat-kriti A good or excellent literary composition 
(Kavy. V, 32; Mr. 7). 2, acting properly; a virtuous 
act; virtue, morality; treating with respect, hospitality 
(Ram. 1, 5, 25). 

ಸತ್ಯ 038 sat-kritya. A good, virtuous act (My.). 

#8, 089 sat-kriyé. A good or virtuous action, virtue, 
charity (Bp. 22, 19; 32, 4; 57, 31; Sm. 1; My.). 2, re- 
spectful treatment; hospitable treatment (Bp. 60, 62); 
salutation, welcome. 3, excellent, charming action 
(Kavy. IV, 2, 14). 4, any purificatory ceremony. 5, 
funeral or obsequial ceremonies. 

ಸತ್ತ satta. Tbh. of A. Seven (in cards, My.). 


ಸತ ಪೋವೃತ್ತಿ sat-tapas-vritti. Practice of excellent aus- 
terities (Cpr. 4, 18). 

xs ಮ sat-tama. Most or very good or right; most virtu- 
ous; excellent, best; very venerable. 

ಸತ್ಮವಿ sattavi. = ಸತ್ತವೆ. (Smd. 349), 

ಸತ್ತವೆ sattavé. Tbh. of 8X00. (md. 365; Sm. 19). 


ಸತ್ತಾ sti. = ಸತ್ತೆ, ಸಥ. Being, existence; authority, right 


over; right of rule, sway, disposal, application or use; | 


power, might (Mhr.; ಆಸ್ಪದ Cb.). 


ಸತ್ಮಾಥೆ satti-artha. The meaning of existence or being. | 


See ಉಳ, 

ಸಪ್ಲಿಸ sattigé. Tbh. of G3. (md. 340. 345; Ct. 11, 60; 
ಭತ್ರ, ಅತಪತ್ರ Nv., Mr., 265; 39S Bhn. 32; 3602 Sm. 42, 
114; Cpr. 1, 87. 93; 7, 80; Bp. 56, 13; 58,53; ©. Bp. 47, 
47; 3. 4,19). ಬಿಳಿಯ ಸತ್ತಿಗೆ (ಸಿತಾತಪತ್ರ Nn. 18). ಸತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥ 
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agnor, ಅತ್ತಿಗೆ ಅರ್ಥ ಬಾನಗೆ.- ನೆತ್ತಿಯ ವಾಸಸಿಸಿದರೆ ಸತ್ತಿಗೆ 
ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆಯೇ. ಬಿತ್ತಿದ ಬೀಜಕ್ಕೆ ಸತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 


ಸೆತ್ತು sattu. P. p. of ಸಯ್‌, ಸೌಯು. 


ಸೆತ್ಲು sattu. ಸತುವು No. 2. Pewter (My.; ಕೆ; Si. 382). 
ಸತ್ಸು sattuga. Tbh. of ಸತ್ಯಕ. (Smd. 351. 360; perhaps Sk. 
ATT = AT is meant). Flour of parched barley (52 
ನ್ಯಾದಿಪಿಷ್ಯಮಂ ಮಿದಿದು HOG, Mr. 219; Mhr. Ade; cf. ಸ 
ದ್ದುಕ). ಮೊಸರಲಿ ಕಲಿಸಿದ ಸತ್ತುಗ (ಕರಮ, ದಧಿಸಕ್ತು 14). 
ಸತ್ತುವೆ sattuva. Tbh. of ಸತ್ತ್ವ (ಸತ್ಯ 1). (My.; Té.). 
ಸತ್ತೆ satté. (= ಸರಿ). Rubbish, dirt, stuff, trash 
(My.; Té. 83, T. 233): a covert name for a ser- 
pent (My.). — ಸತ್ತೆಹುಲ್ಲು. Worthless grass (My.). 
ಸತ್ತೆ satté. =AZ2. Existence, entity, being, reality (see 
eves 1); goodness, excellence; essence, sap (My. Si. 
158). 
ಸತ, sad-tra. The true Sk. form of ಸತ್ರ, q. v. 
pe) 
ಸತ್ತ $ sat-tva. The true Sk. form of ಸತ್ವ1, ಇಳ. 
ಸತ್ತಣಿ satthani. One of the terms with 3° (Smd. 23, 0. rs. 
Rg, ಣೆಯ, APR). 
RAB sat-patha. A good road; good course of life, correct 
or virtuous conduct. 
ಸತ್ಸುದ sat-pada. A proper verse or verse-foot (A.). 
ಸಶ್ಕಾತ್ರ sat-patra. = ಸತುಪಾತ್ರ. A proper object of presents 
or honours, a worthy or virtuous person (3¢®F Nn. 48; 
J. 10,27). AVAGO BALE A sod ತಾನಾಗಿ ಕೊಡುವಿಕೆ 
(Sa 71, etc, Si. 248), ಕೊಡ ಬೇಕುತ್ತಮನಾದನಂಗೆ ಮಗಳಂ, ಸ 
33, AFo ದಾನಮಸ್ಸಿಡ ಬೇಕು (88. 25). 
BB leg sat-punya. True virtue, real merit (Bp. 60, 7). 
WBS) sat-putra. A good, virtuous son (B. 4, 78; My.). 
RSTO sat-purusha. A good or virtuous man, a worthy 
man, a respectable man (ಸಾಧು, ಸಜ್ಜನ, ಆರ್ಯ ಔ14.; ಸಜ್ಜ 
ನ, ete. Mr. 241; ಫಲೀನ, ಉತ್ತಮಪುರುಷ Nn, 45; ಸನ್ತತ್‌, ಮ 
ದನ 115; Bp. 40, 15; 45, 19; J. 2, 56; B. 4,185). ಕಪ್ಪೆಗಳು 
ಮಾನುಗಳು BPW ತೀರ್ಥವೇ? Dw He ಓಗರಕೆ ಸಲುವದು; 
ಸತ್ತುರುಷನಿಪ್ತುದೇ ತೀರ್ಥ! (Sp.). 
ಸತ ಶಿಪ್‌, sat-prati-paksha. A counterbalanced reason 
ವ್ರ ; 
or one along with which there exists another equally 
good on the opposite side; contrariety of argument, ex- 
istence of opposite premises proving the existence or 
non-existence of a thing. (R.). 
Ree sat-phala. = AS ¥. Having good fruit; good fruit 
(ಪ್ರಸೂನ, ಒಳ್ಳಿಹ ಫಲ Nn. 25, ೦. ». ಒಲ್ಪಿತ್ತಹ ಫಲ; Bp.36, 45). 
780 satya. True, real, genuine, sincere, honest, truthful, 
faithful, virtuous, good. 2, fulfilled, realized. 3, truth 
(ನೈಜ, ನನ್ನಿ Kk. 48; ಸಿಕ್ಕುವ, ನನ್ನಿ, ನಿಸದ; ನನ್ನಿ Ct. I, 70. 100); 
sincerity, reality, goodness, the quality of goodness or 
purity. 4, demonstrated truth or conclusion, dogma; a 
fixed rule or order (ಸಿಬದ್ಧ, ಕಟ್ಟಳೆ Mr. 358). 5, a solemn 
asseveration, promise, oath (ಪ್ರಮಾಣ, BS Bas, wo Nn. 
139). 6,the uppermost of the seven lékas or worlds, the 
abode of Brahma. 7, the first of the four yugas or ages, 
the best or golden age. ಸತ್ಕಸದ್ದು ಣ ತೀರ್ಥಮ್‌, ಉತ್ತಮರ 
ನಡೆ ತೀರ್ಥ, ಸತ್ಯರ ಸಂಗಮ್‌ ಅಡು ತೀರ್ಥ; ಹರಿವ ನೀರ್‌ ಎತ್ತಣದು 
Sepr? (Sp.). ಸತ್ಯವಿದ್ದರೆ OT OL ಭಯವಿಲ್ಲ... Ase ಹೋದವ 


a ಹೆಣ್ಣತಿ ಬತ್ತಲೆ (Prvs). ಸತ್ಯಮಾತು. A true, good word 
(B. 5, 127). ಸತ್ಯಮಾತಾಡು, to speak the truth (B. 3, 96). 
ಸತ್ನಂಕ satyaka. = ಸತ್ಯ. True, real, etc. 2, N. (J. 11, 50). 
ಸತ್ಕೊಂಕಾರ satya-n-kara, = ಸಂಚಕರ, ಸಂಚಕಾರ, ಸಂಚಗಾರ. Mak- 

ing good or true, ratification of a contract or bargain. 


2, something given in advanoe as an earnest or security | 


for the performance of a contract, earnest-money, pledge. 

seeds satyatana, = ಸತ್ಯತೆ. (6. 99. 511; B. 5, 8. 157. 289). 

Bees satyaté. Trueness, truth, sincerity, veracity (My.). 
ಸುಜನಂ ಸತ್ಯತೆಯುಳ್ಳವಂ (83). 

ಸತ್ಕುತ್ಸ್‌ satyatva. = ಸತ್ಯತೆ, (Sk.; My.). 

ಸತ್ಕೃಪ್ರತಿಜ್ಞ satya-pratijna. ‘True or faithful to a promise 
or engagement (My.). 

ಸತ್ಕೃಪ್ರಶಿಜ್ಞೆ satya-pratijné. A sincere promise or vow (My.). 

ಸತ್ಕುಪ್ರಮಾಣ satya-pramana. A sincere oath (My.). 

ಸತ್ಕುಭಾಮೆ satya-bhamé. 
Krishna (J. 6, 47. 48. 52). 

ಸತ್ತಮೆಖನಿ satya-muni. A true muni (% Mr. 524). 

ಸತ್ಕೃರೂಪ satya-ripa. A true form; a form of truth or good- 
ness; he whose whole form of being is truth (J. 13, 28). 

ಸತ್ಕುಲೋಕ satya-ldka. = ಸತ್ಯ No. 6. See Mr. s. ಲೋಕ. 

ಸತ್ಯುವಚೆ satya-vata, Tbh. of ಸತ್ಯವಚಸ್‌, (6). 

ಸತ್ಕುವಚನ satya-vatana. Truth-speaking, veracity, speak- 
ing the truth; a true word, a sincere promise (B. 5, 47; 
My.). 

ಸತ್ಕುವಚನಿ satya-vacani. 
5, 38). 

WINS Y satya-vacas, Truth-speaking, veracious; a rishi; 


A person who speaks truth (B. 


truth, veracity. 

BIS satya-vat. Possessing or practising truth, ve- 
racious, true. 

ಸತಂವತಿ satya-vati. N. of the wife of PardSara and mother 
of Vyasa (Mr. 257; see s, ಗಂಗೆ). 

ಸತಂವಶಿಜ satyavati-ja. Vyasa (Mr. 257). 

ಸತ್ಯುವಶೀಸುತ satyavati-suta. Vyasa (Sk.; G.). 

ಸತ್ಯವನ್ನ satya-vanta. Tbh. of ಸತ್ಯವತ್‌. 
practises truth, a faithful, honest, sincere man (ಸತ್ಯಸನ್ನ 
G.). Feminine ಸೆತ್ಯವನ್ಷೆ (My.). 

ಸತ್ಯೃವಾ%್‌ satya-vak. ಸತಂವಾಜ. Truth-speaking, veracious, 
sincere (My). 2, a rishi. 

ಸತೊವಾದಿ satya-vadi. 
who speaks the truth (J. 25, 15; G. 357). Sees. Bsns, 
ಯನ, 

ಸತ್ಕೃಶಾಪ satya-sapa. An efficacious curse (Bp. 61, 40). 

Endowed with truth; a faithful, 
honest person (My.). 

ಸತ್ಯೃಶೀಲ satya-itla. Disposed to speak the truth, veraci- 
ous. 2, N. (J. 26, 33). 

ಸತ್ಕುಸಂಸರ satya-sangara. 
promise, veracious, faithful (AS 38, G.). 

ಸತ್ಕೂಸನ್ನ satya-sandha. True to an agreement or compaot, 


ಸತ್ಕೃಶಾಲಿ satya-sali. 


True to an agreement or 


faithful to an engagement; faithful, veracious; a faith- 
ful, ete. man (Abhi. 1, 43; J. 9, 90). 
ಸತ್ಕಾಕ್ಸ್‌ಪಿ satya-kriti. Ratification of a bargain. 


N. of one of the eight wives of | 


A man who | 


Speaking truth, veraoious; a person | 


1494 RS, 


ಸತ್ಕಾಚರಣೆ satya-Acarané. Observance of truth (J. 11, 
30). 

ಸತ್ಕಾನ್ಭುತ satya-anrita. True and false, containing truth 
and falsehood. 2, practice of truth and falsehood, 
commerce, trade, traffic. 

ಸತ್ಕ್ಯಾಪನ satya-ipana. Ratification of a bargain. 

ಸತ್ಕೋನ್ನ eee satya-indra-td]a. N.of a king of Céla 
(Riv. 8, 144; 13, 99). 

ಸತೋಕ satya-t5a. N.— ಸತ್ಕೇಶಜಾಮಂಯ. N. (Bp. 36, 58). 
ಸತ್ಕೇಶಚಾಮಯ್ಯ. N. (Bp. 47, 35). 

ಸತ್ರ satra, = ಸತ್ರ, ಚತ್ರ1, ಛತ್ರಂ. 
ficial session or sacrifice; a sacrifice. 


A session; a long sacri- 

2, an oblation, 

offering, gift; giving alms or charity, liberality;— 

wealth. 3,a residence, house. 4,a place of refuge, 
a choultry or halting place for travellers or strangers 
(3% Smd. Dh.; Kk. 85; Cpr. 5,46). 5, covering, conceat- 
ing. 6,a wood, a forest. 7, the distribution of food 
to Brahmanas and mendicants; the building erected or 
the spot appointed for this distribution (Mhr.). ಪುತ್ರರಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದ ರೆ ಸತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಬಾರದೇ? (Prv.). See ಅನ್ನ-. 

ಸತ್ರಂ sa-tram. With, together with (#3 Mr. 535). 


ಸೆತ್ರತಾಲೆ satra-8alé, A building where food and alms are 
given away to Brahmanas and mendicants, an alms- 
house. 

ಸತ್ರಾ sa-tra. = 33. With, together with. 2, always, ever. 

ಸತ್ರಾಜಿಠಿ satra-jit. N. of the father of Satyabhama, 
father-in-law of Krishna. 

ಸತ್ರಾಜಿತ satrajita. Tbh. of ಸತ್ರಾಜಿತ್‌. 
67 sum.). 

ಸತ್ರಾಣ sa-trana. Having power or force; power, force, 
vehement effort (Bhn. 53; Bh. 2, 2, 96). 

ಸತ್ರಾಣಿ sa-trani. A powerful, strong person (ಭೀಮ, ಸತ್ವವನ್ತ 
Nn. 5). 

ಸಕ್ರಾಥ೯ satra-artha. The meaning of a choultry. 3° 
ಸತ್ರಾರ್ಥಡೊಳ್‌ soso (Smd. J). 

ಸ 3) satri. A liberal householder (ಗೃಹಪತಿ) who constantly 
performs sacrifices and distributes gifts or alms. 


(Bhagavata 10, 


ಸತ್ರೆ sa-tré, = ಸತ್ರಾ, q. ೪. 

ಸತ್ಸ್‌ satva, 1.5 ಸತ್ತ RIX, ಸತುವು, ಸತ್ತುವ. Being, existence, 
entity, essence, true essence (ಆಜಿತದ ಉಳ್ಳಿ Mr. 502, 0. rs. 
ಅಜತಮುಳೆ, ಅಜಿತಮುಳ್ಳೆ), life, the prinoiple of being. 2, 
breath; spirit, mind, sense, consciousness. 3, a substance, 
a thing; wealth. 4, an elementary substance, as earth, 
air, fire, etc. 5, nature, natural property; characteristic, 
disposition (ಸುಜನಪ್ರಕೃತಿ 502; ತ್ರಿಗುಣ, ಸತ್ವ ರಜಸ್‌ ತಮಂಗಳ್‌ 
Nn. 14). 6, any living or sentient being, an animat, a 
beast, an evil being, demon, spirit, ghost, goblin, monster 
(ಭೂತ 502; ಜೀವಚಯ,್ಯ ಜೀವರಾಶಿ 14). 7, goodness, virtue, 
excellence. 8, truth, certainty, reality. 9, strength, 
energy, vigour, power (3%, 502; we, ಶೆಕ್ತಿ 14; wv Bhn. 29. 
29; ABA Bho. 15). 10, the quality of purity or goodness 
(the other two being rajas and tamas). 11, an embryo. 
12, a horse (ವಾಜಿ, ಕುದುರೆ 14). 13, Parvatt (ಅದ್ರಿಜಾತೆ, 
ಪಾವತಿ 14). 14, a mountain (ಪರ್ವತ 14). 15, water 
(Wm, ಉದಕ 14). 16, a cloud (PR, ಮೇಘ 14). 17 
alchemy (Masse, ರಸವಾದ 14). 18, a substantive, 8 
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ಸುತ್ತ 


noun. See ಊಮಯಿl. — ಸತ್ವವುಳ್ಳವನು. An able, sensible, 
clever man (ದಕ್ಷ, ಬಲ್ಲಿದನು Nn. 121). 

ಸತ್ಸ್‌ satva. 2. The letter AS (Smd. 82 Cm.; 334. 339. 346. 
347). 

ಸತ್ಸ್‌ಕ್‌ satvaka, See ಸತ್ತುಗ, 

MBSA satva-ga. Going vigorously (?); standing in con- 
nection with vigour (?). See SBS. 

WSCA satva-guna. The faculties or organs of sense 
(ಅಖಿಲೇನ್ಟಿ od) Nn. 67). 2,the quality of purity or goodness 
(ತ್ರಿಗುಣಧಿದ, ಗುಣತ್ತಯಭೆಳದ 67). 8, generosity, liberality 
(ತಾಗ 67). 4, power, valour (ಪರಾಕ್ರಮ 67). 5, the colour 
of twilight, ete. (wx oan, ಸನ್ಸ್ಯಾರಾಗ 67). 

ಸತರ sa-tvara. Having haste or speed, expeditious, quick, 
speedy. ಸತ್ವರಂ, quickly, swiftly, hastily, suddenly. 


ಸತ್ಸ್‌ರಸ್ರಹೆಣ satvara-grahana. Quick or sudden seizure. 


See ತುಡುಕು 1. 


ಸತ್ಸ್‌ವನ್ನ satva-vanta. A powerful man (ಭೀಮ, ಸತ್ರಾಣಿ | 


Nn. 5). 

ಸತ್ಸ್‌ಸಾಮಾನಂತೆ satva-smAnyaté. The state of strength 
being low or feeble. See waste’. 

ಸತ್ಸ್‌ಹೀನ satva-hina. Impotent, weak; a weak man (My.). 

MEQ Sendo tva-atiiaya. 
in, strength (J. 7, 38). 

ಸೆತ್ಸಾಿಧಕ್‌ satva-adhika, Possessing superior strength (see 
Mr. s. ೊಗಟ); a very powerful man (J. 13, 46). 

WES satve. A pregnant woman (ನರಥುರ್ಯೆ, ಗರ್ಭಿಣಿ, ete. 
Mr. 307; of. ಆಪನ್ನ 73). 


Eminence of, or superiority 


ಸತ್ಸಂಗ sat-sanga. Association with the good; good company | 


(J. 18, 39), ಮಗನೆ, ನೀಂ ಸತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿರ್ಪುದು! (Ss). 

Blvd Tod sat-sampradaya. Good custom or usage 
(My.). 

ಸತ್ಳಹವಾಸ sat-sahavasa. Living together with the good, 
keeping good company, good company (My.). 

ಸಿ sathi. Tbh. of Mhr. ಸತ್ತಾ. (B. 4, 188). 

ಸದ sad. = ಸತ್‌, 
dwelling, residing, ete. See BARR, ದಿವಿ, A, ಸಂ, 
ಸಭೂ-, 

ಸಡೆ 884೩. = ಸದ್‌. ನೀ ಅಪ-, ಸಭಾ-. 

ಸದಕೇತ೯ನ sat-akirtana. 
essential (Kavy. V, 26). 

ಸದಕು sadaku, = scಕು1. To beat (Ram. 6, 43, 8; 
cf. ಸದೆ1), 

ಸಡಸುಪೈೆ sadaguppd. (= ಸದಾಬು, ete). Tbh. of ಶತಪುಷ್ಟೆ, 
A sort of fennel (S398, ಸಿತಚ್ಛತ್ರೆ, ಅತಿಚ್ಛತ್ರೆ, ete. Nr.). 

ಸದನ sadana, Sitting; a seat. 2,an abode, a dwelling, 
a house (308 Nn. 84. 3, sinking down, perishing, 
decaying; exhaustion, 

ಸದನಾಂRಣ sadana-angana. 
(Bp. 40, 3). 

ಸಡಭಿಮತ sat-abhimata. Approved of by, or pleasant to, 
intelligent or learned persons (Kavy. II, 1, 6). 

BBO sat-amala. True and pure; truly pure (ನಿರ್ಮಲ 
Bhn. 64; Smd. 64; Ch.v. 179.226). 2, N. of a vritta 
(Ch.). 

ಸಡಮೆಲಭಕ್ತಿ sadamala-bhakti. 
(My.). 


The neglect to mention what is 


Truly pure devotedness 


ಸದಮಲಾತ್ವ sadamala-Atma. A truly pure person (Bp. 36, 47). | 


| ಸದೆಯ sa-daya. 


One who sits or settles down, sitting, | 


J 1495 


The court or yard of a house 


ಸದಾಗ 


ಸಹಮಲಾತ್ಮಕ 8adamala-itmaka,. One whose character is 
truly pure (Bp. 24, 42; 39, 65; 61, 71). 

Merciful, compassionate, 
mercy, etc, (Bp. 22 sum.; 37, 34). 

ಸದರ sadar.= ಸದರ 1, ಸದರು. The highest court of the 
law (Mhr., H. Ao). 2, hall of audience, a state-room, 
a seat for the administration of justice or the direction 

of public business (Mhr., H.). 3, chief, principal, head 
(Mhr., H.), 4, a heading (in papers of accounts, ete. 
Mhr., H.). — ಸದರ್‌ ಅದಾಲತ್‌. A zillah court (My.).— 
ಸದರ್‌ VHS. The second class judge over a civil court 
subordinate to the zillah courts (My.; Mhr.). — ಸದರ್‌ 
eNwos%. A heading and that is not the heading, but 
comes under it (My.). 

ಸಹರ sadara, 1. = ಸದರ್‌. — ಸದರ ಅಮಾನ. ಎ ಸದರ್‌ ಅಮಾನ್‌. 
(B. 5, 106). — ಸದರ ಅಮಾನಿ, Relating to the ಸದರ ಅಮಾಸ 
(B. 5, 87). x 

WOO sadara, 2. Familiarity, intimacy, friendliness, affa- 
bility (Bh. 1, 8, 6; My.); acquaintance, knowledge (Bh. 
8, 24,51); facility, easiness, an easy affair (Sév. 4, 61; 
J. 16, 35; 25, 15; My. cf. ಚತುರ?ಿ). (ಕಾರ್ಯ) ಹೇಯಿವದು 
ಸದರ, ಮಾಡುವದು ex, (Prv.). 

ಸದರ sa-dara. 3. Fearful, afraid, timorous. 

ಸೆಹರೆಹು sadarahu.= ಸದರಿ. (My.; Mhr. ಸದರಹೊ, according- 
ly with the heading, text, matter duly set down, etc.). 

ಸದರಿ sadari. Afore-said, above-mentioned, that (My.; Br. 
ಸದರಹಿ, ABQ). 

ಸದರು sadaru. = ಸದರ್‌. A state-room; an assembly 
(viramahésvaratantratika); an assembly before which 
dancers, players and singers exhibit (My.; T. ಚದರ್‌, 
ಚದುರ್‌). ಸದರು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಬದಟಿವದಕ್ಕೂ ತಿಳಿಯಡೋೊ? (Prv.). 
Cf. ಸದಸ. 

ಸದಥF sat-artha. True, proper meaning (Mr. 2); having 
A proper meaning; mannered, tasteful (KAvy. III, 1, A, 
25). 

ಸಡಲಿಂಕಾರ sat-alankAra. An excellent rhetorical ox- 
Pression or figure (Kavy. III, 8, B, 54). 

ZOO sadas. = ABAD. A seat, an abode, a dwelling. 2, 
an assembly, a meeting. 

ಸಹಸಠೌ sat-asat. Being and not being, existent and non- 
existent, real and unreal, true and false; good and bad 
virtuous and wicked (My.). 

Mane sadasya. Any man present at or belonging to an 
assembly, an assessor, a spectator, a member of an 
assembly, a councillor. 2, any one present or assisting 
at a sacrifice; a superintending priest (ritvij) whose 
duties are to superintend the whole sacrifice and correct 
mistakes, 

WGA sadassu. Tbh. of ಸದಸ್‌. (Smd. 106 Cm.). 

ಸದಳ sadala. Grain (Rim. 1, 16, 10). 

MOCK sadaliga, A grain-seller (. Bp. 47, 46). 

ಸದಾ sad&. Always, at all times, continually, perpetually, 
ever (ನಿರನ್ಹರ್ಯ, ಅನುಶ್ರುತ Nn. 137), everlastingly, eternally 
(&3,, ಸೇಡಿಲ್ಲದನ್ನಾದು 137). 

ಸದಾಕಾಲ 8444-kಸla. All times or seasons; at all times, 
ever (C.). 

ಸದಾಸತಿ sada-gati. Ever-going: air, wind, Vayu. 


benevolent; 


> 


ಸದಾಚ 


ಸದಾಚರಣ sat-Acarana. = ಸಹಾಚಾರ. (B. 5, 189; My.). 

ಸದಾಚರಣಿ sat-Adarani. = ಸದಾಚಾರಿ. (B. 5, 158; My.). 

ಸದಾಚಾರ sat-Acéra. Moral or virtuous conduct, correct 
deportment, good manners; approved usage, a good 
custom (Bp. 61, 13; J. 5,55; Abha. 1, 41; B. 5, 204. 281; 
My.). 

ಸದಾಚಾರಿ sat-Acdri. A virtuous person, a person of correct 
deportment (B. 5, 204; My.). 

ಸವಾತನ sadatana. Continual, perpetual, eternal. 


ಸದಾದಾನ sada-dina. Always giving: liberality, munificence. 


ಸದಾನನ್ನ sada-ananda. Always happy (Bp. 2, 17; 8, 58); 


perpetual happiness (24, 40). 

ಸದಾನವ sada-nava. Always new (J. 10, 5). 
containing demons (10, 5). 

ಸದಾನಿೀರೆ sada-nire. Always possessing water: N. of a river, 
the Katéyd... 

ಸದಾಪ sadpa, = (ABB), ಸದಾಬು, (ಸಬ್ಬಸಿಗೆ ಸೋಪು. A 
kind of fennel, Anethum panmori or sowa (Jasco, ಶೀತ 
ಶಿವ, ete., ಸಬ್ಬುಸಿಕೆ Si, 147; Té.). 

ಸದಾಪುಪ್ಸು sadA-pushpa. Ever-flowering; the plant Pteros- 
permum suberifolium (ಮುಚುಕುನ್ನ Mr. 127); the cocoa-nut. 

ಸದಾಬು sadibu. = ಸಾಪ. A strong-smelling herb, the 
common rue, Ruta graveolens L. (Z.). 

HooeweeA sada-bhiga. Ever-enjoying. 
joyment or pleasure (Kavy. IV, 2, 60). 

ಸದಾರ sa-dira. 1. Accompanied by a wife, together with 
a wife. 

ಸದಾರ sadira. 2. Very strong or powerful, able (ಸಮರ್ಥ 
Bhn. 25). 

ಸದಾರುಣಿ 8adAಿ-aruna. Always red (J. 2, 8). 
always rough (2, 8). 

ಸದಾಳಿವೆ 84dಿ-ಸiva. Always happy; an epithet of Siva (ಸೂ 
Be, ತೈನೇತ್ರ Nn. 122; Bp. 48, 18; 54, 49; 61,53; J. 5, 35; 
see ದೇವಾಂಗ); N. (B. 4, 7). 

ಸದಿ sadi, = ಸದೆ1. (G.). 

ಸೆಡು sadu. Tbh. of ಸತ್‌. 

ಸೆದುಸುಣ sadu-guna. Tbh. of ಸದ್ಗುಣ. (Ram. 6, 53, 20). 

MOPS sadu-bhakta. Tbh. of ಸದ್ಭಕ್ತ « (Bp. 1, 85; 47, 4). 

7bh. of ಸದ್ವಿನಂಯ. (Bp. 22, 19; 


2, ಸ-ದಾನವ, 


2, perpetual en- 


2, ಸ-ದಾರುಣ, 


ಸದುವಿನಯ sadu-vinaya. 
26, 64). 

Bays, sa-driksha. Like, resembling, similar (Kavy. Il, 
2, B, 58; Bp. 61, 83). 

ಸದ್ಭುಳಿ sa-drii, Mayo. Like, resembling, similar, same. 


ಸದ್ಭುಶ sa-driga. Like, resembling, similar, same (ಪನಂಗು 


Kk. 31; ಪಾಡು Bhn. 30); conformable, fit, proper, right, | 


suitable; worthy (Kavy. III, 3, B, 144. 156). 

ಸಡುಶತೆ sa-drisaté. Likeness, similarity, sameness (Kavy. 
III, 8, B, 75). 

ಸಪ್ಭುಕತ್ಸ್‌ sa-drisatva. = ಸದೃಶತೆ. (Cpr. 8, 2). 

ಸದ್ಭುಶವೃತ್ತಿ sadriga-vritti. Comparison; resemblance (ಸಾದ್ಯ 
ತ್ಯ, ಸಮಾನವರ್ತನೆ Sd. 158. 159). 

ಸಡ್ಭುತಾ್ಸ್ಗರ sadriga-akshara. A similar letter, the same 
letter (Kavy. III, 2, B, 33-47). 

ಸೆಡ್ರುಕಾರ್ಥತೆ sadriia-arthaté. The state of having the 
meaning of ಸದೃಶ. Sees. ತೇಂಗು1. 
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| ಸದ್ಭುಕ್ಸೂ sa-drisya. Like, similar (ಸಮ, ಸಮಾನ Nn. 158). 

| 2, appearance, look (ನೋಟ 158), 

ಸದೆ sadé, 1.= 32, xo. To pound to some extent, 
to bruise, to squash, to crush ($a =F Sma. 
Dh.; M.; T. ಚದೈ see WHE; 01. ಚಚ್ಚು); to strike, to 
heat (ತಾಡನ 8m. 99). ರ, ps. ಸದದು, ಸಡೆದ್ದು ಸದ್ದು. See 
Grj. 2, after 106; Bp. 14, 20; 55, 36; C. Bp. 32, 39; 47, 
11; Riv. 6, after 11; Sav. 4, 19. 106; J. 7, 47. 59; 18, 50; 
14, 5; 16, 26. 34, 35; 18, 6; Bh. 1,10, 26; 2, 4, 7} weer. 
2,to be reduced to a palpable powder; to 
be bruised, etc. (78. a; M. ಚದುಬ್ಬು). 


ಸದೆ 58446. 2. Shortened infinitive of ಸಜಿ1. — ಸದೆ 
ಬಡಿ. To beat (any thing) so as to crush (it, 6. Bp. 32, 
44; J.4, 71; 25, 59; Ram. 5, 9, 6; Bh. 2, 4, 6). 

ಸದೆ sadé, 8, ಎ (ಸತ್ತೆ), Acdx. Trash, rubbish, 
sweepings, stuff, litter, etc. (7A Sm. 99; Bp. 16, 
22). ಉದರಕ್ಕೋಸ್ಯ Ad ಸದೆಯಾದರೂ ಹುಡುಕ ಬೇಕು. -ಪಡೇ ಪದೇ 
ಹೇಬಿದರೂ ಸಜೆ ನೊಡು ಬಿಡ. AB ಕೂಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದವ 
ಹದನಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ಯಾನೇ? (Prvs.). — ಸಜನ. -ಹೂಡಿಸು, 
To collect rubbish, to sweep. Wಧವಾರವಾದರೆ ಸದೆಗೂಡಿಸ 
ಬಾರಡೆೇೇ? (Prv.). = ಸದೆಬಡಿಗ. A sweeper, a low servant 
(Abhi. 2, 95). 

ಸದೇಕ sa-dé’a. Possessing a country. 
country or place. 3, neighbouring, near. 

nick 8 sat-gati Good or happy state, felicity, fortune 
(ಯೋಗ, ಒಳ್ಳಿಹ ಗತಿ Nn. 118; Bp. 26, 66; 42, 40; J. 2, 335 
26, 56). 

ಸದ್ದು 6 sat-guna. = ಸದುಗುಣ. Having good qualities, good, 
virtuous, 2, a good quality or property, a virtuous 
nature or disposition (uಳ್ಳಿಹ ಗುಣ Nn. 66. 113; Bp. 22, 
62; Sp. 8. ಸತ್ಯ. — ಸದ್ದುಣವೆಜ್‌. -ಹೆಜ್‌, To acquire a 
virtuous nature (Bp. 55, 2). 

ಸದು ೧ಣಜಾತ sadguna-jata. 
qualities (My.). 

ಸದ್ದು eS sat-guni. A person who has good qualities, a 
virtuous person (Bp. 41, 23; B, 3, 74; 4,8). — 
ಸದ್ದು ಣಿಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ. N. (Bp. 20, 8). - ABI ಣಿಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜು 
ನಜೇಶಿಕ, N. (Bp. 19, 85). 

ಸಮು ರು sat-guru. A true, good or excellent guru (Cpr. 4, 
24; Bp. 35, 27; 87, 82; 50, 29). 

ಸೆದ್ಭ sadda. = ಸದ್ದು. Tbh. of ಶಬ್ದ. — ಸದ್ದಂಗಿಡಿಸು. -೦-ಕಡಿಸು. 
To destroy the distinction of poids (Abh. P. 5, after 
128). — ; AB ಂಗಿಡು. -೦-ಕಡು. The distinction of sound to 
be lost (pre 6, 14; Abh. P. 13, after 34; 13, 100). 

ಸದಿ ದ saddida, = ROB, q.v. Cf. A ಸದ್ದು 1, so thatthe mean- 
ing would be “a man who has ceased”? 

me ನ್ಲೀವಾಲ saddivAla. A town-magistrate (My.). 


ಸದ್ದು saddu, 1. To cease, to stop (v.i. as in 
a akin or working, used only in the imperative 
singular ಸದ್ದು, and plural Aದ್ದಿ My.; is it=Sk. root 
ಸದ್‌?). 

ನದ್ದು saddu. 2. P. p. of #31. My). 

ಸದ್ದು Ce Se. Tbh. of ಶಬ್ದ. (ಧ್ಯಾನ Kk. 25; My.; Té.; 
B. 2, 21). ಸದ್ದಾ oe (ಶಬ್ದ, ಸ ape Si. 60), ಸದು 


2, of the same 


A man with innate good 
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ಕೇಳಿದರೆ ಗವುಜ 
(Prv.). 
WAS sadduka. Barley (B. 3, 66; 5, 36. 287; Mhr. ಸತ್ತೂ; 
cf. ಸತ್ತುಗ). 
wo Se sat-dvija. = Nu. A true, excellent Brihmaya. 
ಸಹ್ನಮ sat-dharma. 
ME justice, virtue, morality; attentive to duties 
(ವೃಷ, ಸುಧಮ Nn. 16; Mr. 540). 
ಸದ್ಲರ್ಮಚಾರಿಣಿ saddharma-Carini. 


ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ, ಮದ್ದು ಕುಡಿದರೆ ರೋಗ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ 


A good religion; a good religious 


A woman who lives 


virtuously: a wife (ದಾರ, ಕಲತ್ರ, ವಧು, ete. Mr. 306). Cf. | 


ಸಧರ್ಮುಜಾರಿಣಿ 

ಸದ್ದಾರ್ಮಿಕ sat-dhirmika. A truly virtuous man (ನಿಜಧಮ 
ವುಳ್ಳವ ಆ). 

ಸದ್ಧ ಕ sat-bhakta. = ಸದುಭಕ್ತ, A true or good follower or 
devotee (Bp. 53, 42). 

ಸದ್ಭಕ್ತಿ sat-bhakti. True or good devotion, ete. (Bp. 1, 58; 
43, 54; 55, 2). 

ಸದ್ದಾವ sat-bhava. The quality of being, actual existence, 


reality, being, entity. 2, good nature or disposition 


(ಜ್ಯೋತಿ, ಒಳ್ಳಿಹ ಮನಸ್ಸು Nn. 68); goodness, amiability. 


See Bp. 85, 8. 43. 

ಸದ್ಗೆ sadma. A seat; a house, a habitation; a temple; an 
altar; a place, station. See ಈಶ್ವರ-, ಬಲಿ. 

ಸದಿ sadmi. An esculent root (ಸೂರಣ, ಕನ್ನ Mr. 137). 

ಸೊ 5adya. = ಸದ್ಯಾ. Tbh. of ಸದ್ಯಸ್‌. (Bp. 49, 34; My.). 
ಸದ್ಯಕ್ಕೆ, now, this moment, etc. (My.; B. 4,12; G. 78). 
ABE ಪಡೆಯ ತಳ್ಳ ಫಲ (MG Aw, ಸದ್ಯಕಿಫಲ Si. 266). 

ಸದ್ಗೊ5ಘ sadyas-phala. Instantly bearing fruit; immedi- 
ate fruit or consequence. See s. ಸಧ್ಯ. 

MACY sadyakshara. (ಸಚ್ಚೀಕಾರ). Tbh. of ಸರ್ಜಿಸಾಕ್ಲಾರ. 
(ಸರ್ಜಿಕಾಕ್ಸಾರ, ಸಾಪೊೋತ, etc. Si. 335). 

MBow sadyas, = ಸದ್ಯ. To-day, this very day, this moment, 
at this time, now; at once, on the spot, presently, forth- 
with, immediately, on a sudden; quickly. 


ಸಪ್ಯೃಸ್ಕ sadyaska. = Ruುಕ. Belonging to the present day; | 


immediate, present. 
ಸದಾ 


2, new, recent. 


sadya. = ಸದ್ಯ. Now (My; Mhr., Té. ಸಧ್ಯಾ). 


ಸದ್ಧಾಜಮಾನ sat-yajamana. The excellent part of a sacri- | 


fice performed by the yajamAna himself (J. 8, 10). 
ಸದ್ಯೋಫೊ್ರತ sadyas-ghrita. Butter just clarified (My.). 
WOagexos sadyas-jita. Newly born, born in a moment. 

2, an epithet of Siva. 38, a calf. 4, fresh butter (My.). 
ಸದ್ಧೋವದಡನ sadyas-vadana. N.of one of Siva’s five faces 

(Sav. 5, 3. 31). 
ಸಡ್ರುತ sa-druta. 

(Gh. v. 120). 
WESow sat-vamia. Of a good family or race, of high 

birth; a good family (ರ್ಥ, ಆಮ್ಲಾಯ Nn. 48; Smd. 160). 
ಸದ್‌ ನಿತೆ sat-vanité. A good, virtuous woman (ಒಳ್ಳಿಹ Ae 

Nn. 167). 

MARA sat-vastu. A good thing (Cpr. 6, 21); any person 
or thing true and good. 

ಸದ್ದಿಜ sadvija. Tbh. of RO 3%. (Bp. 55, 55). 

ಸದ್ದಿಣ sat-vidhi. Right, proper manner (Bp. 52, 5). 

ಸವಿನಯ sat-vinaya. = ಸದುವಿನಯ. 
reverence or humility, 


Having quickness, of a quick tempo 
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True * decorum or | 


ನನಾ 


ಸಬಿಮಲತ್ಸ್‌ sat-vimalatva. Excellent purity (Sv. 1, 3). 

ಸಬ್ಜ್‌ ವೇಕ್‌ sat-vivéka. Just discrimination; good discrimi- 
nation; true knowledge (Siv. 4, 55). 

ಸದಿನಿಪಯ sat-vishaya. A good object, aim or affair (My.). 

wR ys, sat-vritta. Well-behaved, amiable; 
moral; good conduct (My.). 

BEL 8, sat-vritti. Good course of conduct (My.). 2, 
a good, honorable profession or office (My.). 

HEL govo sat-vyaya. 
ture (My.; B. 3, 93). 

BER gS sat-vyavahara. 
or transaction (My.). 

MO oxvd sat-vyapara. 
transaction (My.). 

ಸದ್ಭ್ರಫಿ sat-vrati A true, or an excellent devotee (Bp. 
38, 31). 


Saye sat-vraté. A truly faithful wife (Bp. 11, 32). 


RaQ ovo sat-vraya. = AG,.od. (My.). 

ಸಧಮ sa-dharma, Having similar duties, having the 
same or similar properties; of the same sect or caste; 
performing like duties; resembling, equal, like. 2, the 
duties peculiar to one’s religion (J. 8, 44). 

ಸಧಮಟಾರಿಣಿ sadharma-carini. A wife who assists (her 
husband) in the performance of religious duties, a 
virtuous wife; a wife. Cf. ಸದರ್ಮಜಾರಿಣಿ, 

ಸಧಮಿ೯ sa-dharmi. Observing the same customs or laws. 

ಸಧವಿ೯ಣಿ sa-dharmini. A wife. 

ಸಧ್ರ £54 sadhryakku. Tbh. of ಸಧ್ರ್ಯಟ್‌. (Smd. 106 Cm.). 

BG) oer sadhryac. BB moors. BZ) Qos. Going with, 
accompanying. 

Ze san, = Aನ್ನ2. An age or period (Mhr., H.), a year; 
in the year, anno Domini (C.; B. 4, 3; 5, 173. 184; Mhr.). 

ಸನಕ sanaka. N. of one of the (four or seven) sons of 
Brahma, inhabiting the janaléka. 

WHS sanat. Always, ever. 2, Brahma. 

ಸನತ್ಕುಮಾರ sanat-kumara. N. of one of the sons of 
Brahma and oldest of the progenitors of mankind (see 
oo 

ಸನತು।ಜಾತ sanat-sujaita. 
Brahma (My.). 

ಸನತ್ಕುತ sanat-suta. = ಸನತ್ಸುಜಾತ. (Bp. 54, 49). 

ಸನದಿ sanadi. Relating to a grant, ete., held by a grant, 
ete. (B. 5,274; Mhr., H.). 

ಸನದು sanadu. = ಸನ್ನದು. A grant, a diploma, a charter, 
a patent, a commission or warrant (My.; B. 5, 231; My.; 
Mhr., H. ಸನದ). — ANGST. A document conveying 
to an individual emoluments, titles, privileges, offices, 


virtuous, 


Wise, profitable or proper expendi- 
Good business, occupation 


Good occupation, practice or 


N. of the second of the sons of 


or the government rights to revenue from land, etc, 
under the seal of the ruling authority (B. 5, 232). 

MHS_sa-nanda. Joy-possessing; N. of one of the sons of 
Brahma (Bp. 1, 43). 

ಸನನ್ನನ sa-nandana, = ಸನನ್ನ. (My.). 

ನಯ 8a-naya. Prudent conduct or behaviour; fitness, 
propriety (ಜಾತಿ, ಅತಿನಂಯವು Nn. 76; Bp. 24, 9). 

ಸನಾ sand. Always, perpetually, eternally. See Mr. s, x 
ಗುಣ್ಯು. 
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ನನಾಡಿ 


ಸನಾಡಿಕಾಗಡೆ sanddikA-gida. = ಬಳೆವಡಕಗಿಡ. (St. & P1.). 

ಸನಾತನ sandtana. Continual, perpetual, eternal; permanent; 
ancient. 2, Vishnu; Brahma; etc. 

ಸೆನಾಥ ‘sa-natha. 
occupied by, possessed by; endowed with, possessed of, 
possessing, having (Smd. 251). 

ಸನಾದಿ sanAdi. (= ಸುನಾಯ್ಕಿ, ಸೊನಾಂಶಿ). A clarion or haut- 
boy (S. Mhr.; Mhr., H. ಸನಕ). 

ಸನಾಭಿ sa-enibhi. Uterine; a near kinsman, a uterine 


Having a master or protector, etc. 2, | 


brother; a relation or kinsman as far as the seventh de- | 


gree (= ಸಪಿಣ್ಣ). 2, like, resembling. 

ಸನಾಭಿಜನ sandbhi-jana. Kinsmen (Cpr. 6, 80). 

ಸನಾಭಿತೆ sa-nabhité. The state of having a navel; the state 
of being a uterine brother (Cpr. 3, after 9). 

ಸವಾಮೆಕ sa-nimaka. Having the same name (My.). 2, 
the horse-radish tree, Hyperanthera moringa Vahl. 

MOUs sa-nAraka. An inhabitant of hell (ಮಾರ್ಗಣ, ನರಕ 
ಜೀವಿಗಳು Nn. 70). 

ಸನಿ sani. 1, A request, A vespectful entreaty (addressed to 
a guru, ete.). 2, giving, donation. 3, service, worship. 

ಸನಿ sani. 2. Tbh. of ಶನಿ. (My.). ಸಾಯುವ Jos ಸನೀ ಕಾಟವಾ 
ದರೆ ಬಾಬಿಳೋದು ಯಾವಾಗ? (Prv.). 

ಸನಿನ್ನ sa-ninda. Attended with blame. 

ಸನಿಪ್ಮೇವ sa-nishthéva, Spullered; speech accompanied with 
spullering. 

ಸನಿಹ saniha. Tbh. of ಸಮಾಸ. (NADH Kk. 33; ಸಮಾ Sm. 
59; ಪೊರೆ 103; ಬಟಿ' 115). 

Qe sa-nida, Having a nest or abode; occupying the 
same nest or abode; near, proximate. 

Meo saninu. A bayonet (My.; Br.; Mhr., H. ಸಂಗಿೀನ). 


ಸನುಮತ sanumata. Tbh. of ಸನ್ಮತ. 
derstood (Sm. 94, 108). 
ಸನೇಮೆ sa-néma. Having the same rule, agreeing with 
one another; alliteration (ಪ್ರಾಸು Smd. 27 Cm.). 
ಸನ್ನ santa. 1. (fr. ಸತ್‌). M28, 1. A holy man, a saint 
(My. Mhr.); venerable, respectable, respected. Aನ್ತ ಷಡ್ಡ 
ರ್ಶನಂಗಳ್‌ (ತೀಥ Mr. 532). 
ಸನ್ನ santa. 2. Tbh, of 38, No.2. Gentle, calm, soft; mild, 
vehement; soft, placid, lovely (as a disposition, Mhr.; 
Ch. v. 111). 2, calmness, etc.; peace, agreement (Riv. 
182). So, mildly, gently (Grj. 4,47); agreeably 
(Ch. v. 284). — ಸನ್ತಮಿರ್‌. -ಇರ್‌. To be still or calm 


Well-known or un- 


(Sv. 1, 83). — ಸನ್ನವಿಡು. -ಇಡು. To appease, to calm,to | 
soothe, etc. (Grj. 3, after 119; 6, 19; 9, 99; é. Bp. 32, | 


45; J. 24,11; Bh. 1, 6,39); to settle, to cause to sink 
(Bh. 1, 10, 34). 

ಸನ್ಮಠಿ santat. A virtuous man (08S, ಸತ್ತುರುನನು Nn. 115). 

ನತ sam-tata. Stretched along; connected together; ex- 
tended; continuous, uninterrupted, continual, lasting, 
eternal. ಸನ್ತ ತೆಂ, constantly, continually, eternally, always. 

ಸನ್ನ 3 sam-tati. Stretching or extending along, extent, 
expanse; continuity; a continuous line, row; uninter- 
rupted succession, descent; lineage, race; progeny, off- 
spring, a child, a son, a daughter (ಪುತ್ರರ್‌ Nn. 16); a 
number of people, multitude (Bp. 89, 17). 


“8,80 sam-tapana, The act of inflaming or tormenting. 
See AIT, BA. 
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— 
WAH, sam-tapta, Greatly heated or inflamed, glowing; 
a burnt up, scorched, dried up; inflamed with 
passion, ete.; suffering great pain or anguish, tormented, 
distressed, afflicted, wearied, fatigued. 
WN, ಮಸ sam-tamasa. Overspreading or universal darkness. 
See ಅನತಮಸ, 
ಸನ್ಮ೦ಖಸು santayisu. (fr. ಸನ್ತೆ2; of. APG, ,) = A oy, ಸನ್ತ 
ಇಸು. To appease, to allay, to pacify, to calm, to 
tranquillize, to soothe, to settle, to comfort, to console 
(Cpr. 8, after 63; 8, after 65; Bp. 34, 21). 
ಸನ್ಮಯ್ದು  8ant೩ysu. = ಸನ್ರಯಿಸು, ete. (Cpr. 3, after 68; Abh. 
P. 14, after 7; 15, after 7; Bp. 24, 10; 44, 15; 49, 21; J. 
5, 26. 43; 6,4; 8,10; 28, 18; 82, 55, 56). — HA ly, ಕೊಳ್‌, 
To appease one’s self, to remain calm (Bh. 3, 13, 34). 
WA IS santaysuha. The act of appeasing, consoling, 
consolation, comforting, ete, (ಪ್ರಣತಿ, ಅನುನಯ, ಪ್ರಣಿಪಾತ್ಯ 
Moe, 3 ॥1೩). 
ಸನ್ಸರ್ಪಣ sam-tarpana. The act of satisfying, satiating; 
gratifying, delighting; a sumptuous meal (My., also 
ಸನ್ತರ್ಪಣೆ; ಅನ್ನದಿನ್ನ ನ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸೋಣ). 
ಸನ್ಮವಣ es Tbh. of ಸನ್ನಾನ. (3s; probably mistake 
To ಸನ ನವಣೆ). ; 
ಸನ್ಮವಣೆ Tbh. of Avs cx. (ಪ್ರಚಿಪಾತಿ, ಅನುನಯ, 
ಪ್ರಣತಿ Mr, 455; cf. ಸನ್ರಯ್ಬುಹ). 
ಸನ್ಮವಿಸು santavisu, = ಸನ್ರಯಿಸು, etc, (Bp. 13, 12; 20, 31; 
Ram, 5, 8, 24; 5, 9, 25). 
ಸನ್ತ್ಯಸ santasa, Tbh. of ಸನ್ತೋನ. (ಸನ್ರೋಷ, ಹರಿಸ $s; ಹರುಷ 
Gt. II, 64; ಲೋಹಿತೆ, Ado ew Nn. 87; ಹರ್ನ 117; Cpr. 1, 77; 
4,71; Bp. 1, 60; 23, 18; 27, 17; 48, 6; 0. Bp. 11,5). ಕೆಳೆ 
ಯೆಂಗೆ ಸನ್ನಸವಂ ಮಾಡಿದಂ (Smd. 159 Mdb.). — Ad ANA. 
-ಕಮನಿ, A tear of joy (V.5, after 61; Sav. 5, 14). — AS 
ನ -0-tBು. Joy to be destroyed or lost (Abh. P. 7, 
85). — ಸನ್ತಸಂಗೊಳ್‌. -ಂ-ಕೊಳ್‌. To grow pleased, delighted, 
or happy (J. 10, 30). — AX AS), ಡಿಸು. -೦-ಪಡಿಸು. To cause 
to be delighted, to rejoice, a (Cpr. 2, after 96). — 
AAA ಮೃಡು. -0-ಫಡು. To feel satisfied, to be pleased or 
delighted, ete. (Bp. 49, 28; Rav. 7, after 98; 13, after 
64). — ಸನ್ರಸಮ್ಸಟ್‌. = 0-88, = ಸನ್ವಸಂಗೊಳ್‌. (CG, Bp. 47, 
ಶಿ).  ಸನ್ನಸವೆಜ್‌. -ಹೆಜ್‌. = ಸನ್ತಸಮೈಟ್‌. (Bp. 21,11; 32, 9 
55, 2). — ಸನ್ತಸವೊನ್ನು. -೦-ಒನ್ನು. = AD Ase, (Bp. 24,6; 
38, 76). 
ಸನ್ಮಾ ನ sam-tina. Extending, extension, expansion, spread- 
ine continuance, continuous succession, lineage, race, 
family (Bp. 61, 38); progeny, offspring, a child, a son or 
daughter (ತನುಜ, OF, ಳು Nn. 92); a number of people, 
a multitude (Q8on, ಸೆ See 92); one of the five trees of 
Indva’s heaven (ಸುರಭೂಜ, ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ 92); the body (ಶರೀರ, 
ದೇಹ 92). ABs FOO BS ಮನ್ರಾ ನಸ 3 ನ ಜಾನೇ? ನವರ ಹೊಟ್ಟು 
ಸನ್ಮಾನ ಪಡೆಯ ಬೇಕು (Prvs.). 
ಸನ್ಮಾ ನಕ sam-tinaka. Spreading, ete; one of the five trees 
of Indra’s heaven, the kalpa tree (Cpr. 2, 56). 
ಸನ್ಮಾನಸಮ್ರದ್ಧಿ santana-samriddhi. Increase of progeny 
(My.). 
ಸನ್ಮೂನಿಕೆ sam-taniké. Froth, foam; cream, coagulated milk; 
a cobweb; the blade of a knife or sword. (R.). 
ಸನ್ಮಾಪ 2 sam-tapa. Great heat, burning heat; inflammation, 
fire. 2, affliction, pain, anguish, distress (ಬೇಗುದಿ Ct. II, 
89; ಅಂಕ Mr. 527; ಹೊದಕುಳಿ Bhn, 64). 3, remorse, re- 


> 


Wig; 
ivi 


wie, 


his, 


ಸನ್ಮಾಪಿ 


sentment, penance, penitence, repentance. See v8, ಮ 

QI. - ATO BAA -ಪೆಡಿಸು. To afflict, to torment, 

to torture, to harass. ಹೇರಿಗನುಂ ಸೆನ್ನಾಪಬಡಿಸುವನುಂ ಸ್ಪಶ 
ನಿಸುಗುಂ (Nr). 

ಸನ್ಮಾನಿತ sam-tapita. Made very hot, burnt up, scorched; 
inflamed, consumed; tormented, pained, harassed, dis- 
tressed, afflicted, wearied (Bp. 47, 23). 

ಸನ್ಮಾಪಿಸು sam-tdpisu. 
to be distressed or afflicted (Bp. 2, 16. 18; 18, 12; 14, 17; 
18, 63; 44, 34; 52,3; 61, 18). 

ಸನ್ಮಾಳ santala, N. of a tribe inhabiting the 


skirts of the Rajmahal hills (aty.; B. 4, 130 
wrongly as ಸಾನ್ತಾಳ). 

MO, Santi. = AS 1. (ಹಟ್ಟಿ, ಬಜಾರ 6). 

ಸನ್ನು santu.= ಸನ್ನಿತು. Third person singular of 
the imperfect of uy (My.). See Pry. 6. ಶಾನಭೋಗ. 

ಸನ್ನು 4, Quite satisfied, contented, 
pleased, delighted (Bp. 3, 70; 5, 17; 30, 7). 

ಸನ್ನು oa, Complete satisfaction, contentment, 
gratification, delight (Grj. 10, 111; Bp. 29, 34; 
ಭೂತ-). 

ಸನ್ರಸ್ತಿ sam-tripti. Complete satisfaction, etc. (ತೃಪ್ತಿ G.). 

xe, santé. 1. = ಸ್ತಿ. Tbh. of Homa. An assemblage, a 
Tass, a crowd, ete. (38 £, ತೆಮ್ಮಲ್‌, WF, ವಂಗಡ, ಮೊತ್ತ, 
etc. Sm. 54; Kk.17. 2,a i of buyers and 
sellers, a (weekly or annual) fair or market (C.; B. 1, 7; 
Té.; M. ಚನ್ನೆ, T, ಚನ್ನೈ). 3, a market-place (ನಿಸದ್ಗೆ ಪಣ್ಯ 
ವೀಥಿಕೆ, ಬಜಾರ G.). ಸನ್ತೆಗೆ ಹೋಗುವದು ಒನ್ನು ನಾಯಿ, ಊರಿಗೆ 
ಹೋಗುವದು ಒನ್ನು ಊಡಕ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವದು ಒನ್ನು ಆರಗಿ 
ಣಿ. Re ಗುದ್ದು ಮನೆಗೆ ಬರಲಿಲ್ಲ. ಸನ್ತೆಗೆ ಚೀಟು, ಮುಂಗೆಯ್ದೆ 
ಬಳೆ, —ಸನ್ಹೇ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಮೂಲ ಮೊಲಿ ನೇದ 'ಪಾಗೆ.--ಸನ್ಷೇ ಸೂಳೆಯ 
ನಚ್ಚ, ಮನೇ ಹೆಣ್ಣತಿಯ ಬಿಟ್ಟೆ. ಸ ಸನ್ನೆ ಹೋದರೂ ಭ್ರಾಸ್ತಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ 
(Prvs.). — AS, ಕಟ್ಟು, 
assemble (My.). 2, to form or make a fair. 
ಸೂಡಿ, ಸನ್ತೇ ಕಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). — Asso’. The crowd of 
people at a fair (My). — ಸನ್ನೆ ಕೂಡು. = AS, ನೆರೆ. (My.)- 
— ಸನೆ ನ್ರೈಗೋವಿನ್ನ. N. odes ಕಕ್ಷೆಗೆ BAH, AS, Aeros a 
ಲಕ್ಕೆ ಹೆದಲುತ್ತೇನೆ (Prv.). ಸನ್ತೆ 83. A market to convene 
(v. ಳ್ಳ or assemble (C.; B. 4, 186). ನ್ತೆ ನೆರೆಯುವದಕ್ಕಿನ್ರ 
ಮುಂಜೆ ಗಣ್ಣು ಫ್ಟಿಗಳ್ಳರ ಹಾವಳಿ (Prv.). — Ad, ವಟ್ಟಣ. Tbh. of 
Rigo (Sma. 380). 

78, santé. 2, Reading and conning in order to commit 
to memory (Mhr. Aga; Te. 38). 2, the portion to be 
read and conned, a lesson (Mhr.; My.). — AS, ಹೇಯ್‌ಸಿ 
BHM. To have a santé repeatedly told one’s self by a 


sam-tushta, well- 


sam-tushti. 


teacher (My.). — AS, Seto. (A teacher) to tell a santé | 


repeatedly (My.). 

ಸನ್ನೊ ಪ Sam-tésha. = ಸವ್ರಸೆ. Contentedness, satisfaction. 
2, happiness, delight, joy, pleasure (ಆಹ್ಲಾದ Nn. 77; ಮುದ 
78; ina Mr. 531; Sv Bhn.; ದೊನ್ನು ಳಿ Sm, 56). ಚಿನೆ ನ್ರೆಯೇ 
BID 3s ಸನ್ಲೊ (ಸಮೇ ಯೌನನ, ಸತ್ತ ಸುದಿ DOO SE, ದರೂ ANC 
ಸದಿನ್ನ' ಹೇಟಿ (Prvs.). — Nae ew Pam. “To give joy. ಸನ್ನೊ 
cst ಕೊಡುನನ್ನ (vas, ಕರ ಯ). - ಸನ್ತೋಷಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿನು. 
To satisfy, to see, to rejoice, to gladden, to make 
happy, to gratify (B. 3, 12). — ಸನ್ತೋಷಗೊಳ್ಳು. -ಹೊಳ್ಳು. 


A market to nd (v. i.) or | 
ಕಳ್ಳ ಕಳ್ಳರು 


To grow delighted or happy. ASL eNom. AF (ಮುಡೋ | 


see | 


To suffer great pain or anguish, | 
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ತರ Gb.). — ಸನ್ರೊೋಷದಿನ್ಸ ರು. To be joyful or happy 
(B. 3, 104). — ASO LN ಪಡಿಸು. = Ado eWAWPAD. (C.; B. 
8, 105; G. 401). ಸನ್ತೋಷ ಪಡಿಸೋಣ (ಆಪ್ಕಾಯನ G.). — x 
ನ್ರೋಷ ಪಡು. To feel satisfied, to be pleased or delighted, 
to be cheerful, happy or glad (C.; B. 3, 123). — ಸನ್ಲೋ 
NAA -ಂ-ಪಡಿಸು, = ಸನ್ತೋಷ ಪಡಿಸು. (Cpr. 2, after 49; 
Abh. P. 7, after 7; Bp. 82, 10). — Nಸನೊ ARB Bde -0- 
ಪಡು. = ABD, (ಷ ಪಡು. — Rie, (ಷವಾಗು. -ಆಗು. Joy to be 
produced or arise. 2, to become Joyful or happy. ®ಲ್ಲಿ 
ಯ ಹಡಗಗಳ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ನೋಡಿ, ಬಹಳ ಸನ್ಲೊ (ಪಪಾ 
ದನು (B. 5, 194). 

ಸನ್ನೊ eT santésha-kara. Causing joy, ete., pleasing (B. 
5, 88; My. i 

Mee eee, santésha-barpa. 
after 49). 

Mo eda sam-téshi. A person of a contented, checrful or 
happy disposition (YV39,% Mr. 232). 

ಸನ್ರೋಪಿತ sam-toshita. = Nav,%,. (Bp. 8, 59). 

ಸನ್ನೊ ಹಿಸು santéshisu. = Ado eS ಪಡು. (Bp. 53, 11; My.). 

ಸನ್ನೊ (ಪಿಸುವಿಕೆ santdshisuvik®. The state of feeling happy, 
aie (Bess Si. 486). 

ಸನ್ಮಾ £8 sam-trani. A person that protects or shelters well 


A tear of joy (Cpr. 2 


(Bp. 11, 31); a very powerful person. 

ಸನ್ಯಾಸ sam-trasa. 
See ಆಗಿ8, wor 1, 

ಸನ್ನಂಕ sam-damSa, A pair of tongs or nippers. See OI 081, 

ಸನ್ನಕ 5andaka. = ಸನ್ನುಕ್‌ ete. (B. 5, 140; My.). 

BE NX sandagisu. = ಸನ್ನಣಿಸು. (Cpr. 8, after 4). 

ಸನ್ನಣ sandana, = AA 8, q. v- Tbh. of ಸನ್ನಾನ. 
after 79). 

ಸನ್ನಣಿ sandani. = ಸನ ನ್ಸಣ್ಯ (ಸ ಸನ್ನವಣ್ಣೆ. Tbh. of ಸನಾನ. The 
state of being eer se accumulated or associated: 
crowded or full state; a collection, a mass, a crowd, a 
throng, a flock, a swarm, etc. (ಅಚಿತ, ನಿಚಿತ, ಮ್ಯಾಪ್ರ, Pa, 
ROOF, ಸಂಕುಲ STH, WO, ಪೂರ್ಣ ಔ॥18.; POs, ಪರಿಕೀರ್ಣ, 
ಪ್ರಪೂರ್ಣ, etc. Mr. 481; rable Kk. 68; Se5t! 80; ಜಂಗುಳಿ, 
ತೆರಳ್ಳಿ, ೮. ತ್ತೆ ಸ್ರೇಣಿಕೆ 17; “abi, ಇಟಿಚೆ Sm. 53; ಮೊಕ್ಕಳ, ಮೊ 
no, ಪಸರ, Keay, ಸೇಣಿ Ne 54; Cpr. 7, after 81; ‘arb 9, 
alter 58; 10, atten 79; Bp. 5,38; 59,9; 61, 25. 28; 6. 
Bp. 5,8; 42,15; J. 83, 26; 78. Ba). — ಸನ್ನ cities 
-#ೊಳ್‌. To collect (v. i), to ascents in cranes’ to 
crowd, to become numerous, to swarm (Grj. 4, 16; Riv. 
5, after 19; 18, after 68; Siv. 5, 14. 37). — ಸನ್ನಣಿಮರ. 
Numerous trees (Bh. 3, 9, 24). 

ಸನ್ನ ಣಿಸು sandapisu. = ಸನ್ನಗಿಸು, To collect (v. i.), to meet, 
fo join, to assemble or gather in crowds, to flock, to 
crowd, to throng, to swarm (Nಮೂಹ Sma. Dh.); to be 
or become much, many or numerous (ಬಾಹುಲ್ಯ Smad. Dh). 
See Cpr. 1, after 101; 6, 35; 7,128; Bp.1, 44; 2,21; 
5, 28; 16, 32; $5, 42; 36, 22; 47,59; 52, 12; Riv. 2, 46; 
5,110; J.2,51; 7,22.46; 22,3.5; Bh. 2,13, 11. 15, 
2, to join (v. t., Bp. 58, 40). 

ಸನಯ sandaya. = AZM, ete. Tbh. of ಸನ್ನೆ (ಹ, (Smd. 20. 
89. 281; Cpr. 5, 88 T. ಜೆನ ನಯ). 

ಸನ್ನರಿ sandari. = ಸನ್ನಿ. (Aaa; RO G.). 


ಸನ್ನರುಶನ sandaruSana. Tbh. of ಸನ್ನರ್ಶನ, (Bp. 85, 41). 


Great trembling, terror, fear, alarm. 


(Sév. 1, 
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3S OF sam-darbha. Stringing or connecting together, | 
in, interweaving, arranging. 2, collecting, unit- | 
ing, mixture. 3, regular connection, composing arti- 
ficially, a (literary or poetical) composition; construction 
(ರಚನೆ, ete. Mr. 425). 4, convenience, fitness of time, 
opportunity, leisure (My.; ಸಮಯೆ, ಅನುಕೂಲ; Ts, T.). 
5, affair, matter, subject (My.). See e&-. 

wa QF xD sandarbhisu. Opportunity or convenience to be 
found, to become opportune or convenient (My.). 

ಸನ್ನಶ೯ನ sam-daréana. The act of looking steadfastly, 
gazing, looking; viewing, beholding, seeing, sight, vision; 
seeing One another, meeting, appearance, presence; an 
interview, a visit (My.; ಭೆಟ್ಟಿ G.). 2, the act of causing 
to see, showing, etc. See Cor. 5, after 2; Bp. 3, 69; 48, 
1%; J. 24, 10. — ಸನ್ನರ್ಶನ ಕೊಡು. To visit (by coming, 
My.).— ಸನ್ಸರ್ಶನ ತೆಗದು ಕೊಳ್ಳು. To visit (by going to see 
another, My.). 

ಸನ್ನರ್ಶನೀಯ sam-darSantya. Fit to be looked at (Cpr. 1 
107). 


ಸನ್ನವಣೆ sandavand. (= ಸನ್ಹವಣ). Tbh. of ಸನ್ನಾನ. (Kk. 57; 


Sm. 62). 

ಸನ್ನಕನ sam-dasana. The two middle teeth (of a horse, 
ಎರಡು ನಡುದನ್ತ್ಹಗಳು Mr, 281). 

~H 0%, sam-dashta. Bitten (J. 1,9); compressed, pressed 
closely together; nipped, pinched. 2, a particular fault 
in pronunciation (arising from keeping the teeth too 
close together). 
wom ಸೈಯಮಕ sandashta-yamaka. A kind of yamaka 
(Kavy. III, 2, B, 24 seq.). 

ಸನ್ಸಾ ನ sam-dana. A rope (especially for tying cattle). 

ಸನ್ನಾ ಪತೆ sam-danita. Bound, tied. 

Boa ob sanda (fr. 85)-aya. Delivering over of 
what is due, payment (My.;T. ಚಂಚಾಯ, waa cdo), 


ಹಡಗದ ಮೇಲೆ ತೆಗದ ಉಸವಾಸ ಏಕಾದಶಿಗೆ RD Od (Prv.). 

WHO O99 sandayi. N. (Rsv. 11, after 41 & 74). 

ನನ್ಹಾಯಿತ sanda-ayita, = ಸನ್ನಾಯ. (My.). 

ABD, ವೆ sam-dava. = ಸನ್ಸ್ರಾ ©. Flight, retreat, running away 
(G.). 

ಸನ್ನಿ sandi. = ಸನ್ನರಿ, ಸನ್ನು. Tbh. of Ra. (ಸನ್ನರಿ, ಗೊನ್ನಿ ಇ). 
ಬರಡು ತೊಡೆಗಳ HQ (ವಂಕ್ಲಣ Mr. 332). ತೊಡೆಯ WO (Hoe 
ಣ Hla.). Avo ody ಹೊಜ್‌ಯ ಸನ್ಸಿಯೊಳಗಿನ್ಹ ಸಾರಂಗದ ಕೋ 
ಡುಗಳು ಅವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬಿದ್ದವು (3. 4, 43). - FQ hod. dupl. 
A narrow lane or passage; junctions or narrow ways 
and nooks (C.; Ram. 5, 8, 54; Bh. 2, 4,11). — AA Hog, = 
ಸನ್ನುವಾತ, 4. ೪. (B. 4, 108). — ಸಸಿ RA. rep. Various 
junctions or corners; the various joints (of the body, 
Bp. 16, 10; 58, 66). 

ಸನ್ನಿ A sam-digdha. Besmeared; covered, confused; indis- 
tinct, obscure, unintelligble; doubted, dubious, doubtful; 
entertaining doubt, despairing; uncertain, unsafe, dan- 
gerous, riskful (Riv. 18, 8; J. 23, 63; 34, 5). 

was sam-dita, Bound, tied. 

xa, ಹೆ sandida, = ಸದ್ದಿ ದ. See ಉಳಿಗ 1. 


ವನಿ ಸು sandisu. = (ಸಿನ) BQ Ro. To place together; to 


join (v. t., ಸನ್ನಾನ Smd. Dh; Cpr. 2, 24; 8, after 4; Ch. 


| 


v. 59; Bp. 2, 26; 35, 23; 49, 16.21; 51, 78; 52, 44; 57%, 
81; 61, 63; J. 8, 8); to touch (Bp. 21, 9. 13); to fasten, 
to tie (Bp. 9, 26; 49,44); to fix (an arrow on a bow, 
Bp. 44, 3); to bring together or unite in friendship. ಮು 
ನಿಸಿದು ನಿನತ್ತು, ಸಯ ್ರುಣೆಯೆನತ್ತು, Svan ತನತ್ತು ಸನ್ನಿ ಸುವೆಸಕಂ 
(Smad. 179). 2, to join (v. i.), to unite one’s self with, to 
associate one’s self to (ಪೊರ್ದುಗೆಯಾಗು Smd. 114 Cm; 
115; Bp. 40,11; J. 28, 54; 33, 23); to meet (in battle, 
Abh. P. 13, 45); to occur, to happen, to come (ಸಂಘಟೆನೆ 
ಯಾಗು, ಬರ್‌ Smd. 79 Cm.; ಬರ್‌ 190.278 Cm.; 205. 212. 
217. 275; Bp. 1,25; 48,2; 50,55; 60, 2). 

ನನ್ನು sandu, P. p. of ಸಠೆ1, ಸಲು, ಸಲ್ಲು. 

ಸನ್ನು sandu. (= ಸನ್ನಿ) Tbh. of FA. (Smd. 365, through 
Mhr. A). Juncture, union; an opportunity; a joint, an 
articulation; a nook, a corner; a lane; a cleft, a gap, a 
fissure, a crack, an opening, a space between (My.; Te.; 
T. ಚೆನ್ನು; ಖMhr. ಸ ಸನ್ನು. ಆನೆ ಮೆಟ್ಟಿದ್ದೇ ಸನ್ನು, au, 2.3 ¢ ಪಟ್ಟ 
£9.— —ಕ್ಳಗೆ ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಒಡನೆಗೆ ಹುಯ್ಯ O48 (Pere ಒಳ್ಳೆ 
ಡೆಯ ಸನ್ನು (geeeaet Smd. I). ee) Toi 1, 62; 2, ree 
ಸನ್ನು ಕಟ್ಟು. Conjunction; opportunity, convenience (Si. 
284). 2,the place where two lanes meet and form a 
right angle (My.). 38, the commencement of any con- 
junction (in astronomy, My.). See ಸಮಯ- — ಸನು ಕೂ 
a. To rabbet (My.); to shut any crack or hole. ತುಪ್ಪ 
ಕ್ಥೆ ಮುಪ್ಪು ಬನ್ನರೆ ಸನ್ನು ಕೂಡಿಸುತ್ತದೆ, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ SIT, ಬನ್ಸರೆ 
ಮಣ್ಣು ಕೂಡಿಸುತ್ತದೆ (೪). ಸನ್ನುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. The ex- 
actly opportune period, the very opportunity (Bh. 1, 8, 
86). — ಸನ್ನು Ad. =A AQ. (1.). - ಸನ್ನುಬಲ್ಳಿ. A 
climbing herb with thick four-winged eatable stems, 
Vitis quadrangularis Wall. (St. & Pl). — ಸನ್ನು ಬೀಯಿ. 
To crack (My) — AR SHEN. A disease of ss 
arising from cold (sita) and characterized by panting 
and heaving of the allés (My.). — ಸನ್ನುವಡೆ. -ಪಡೆ. To 
join, to obtain. ಒನ್ನು ಆವಿಗೆಯ ಭಾಣ್ಣೊ ನ್ಸೊ ನು ಭೋಗವನ್ನ a ದಿ 
ಸನ್ನುವಡದು ಹಂಜಾದನ್ಷೆ ಬಿನ್ಸುವಿನ ದೇಹ (Sp. )- — ಸನ್ನು ವಾತ, 
(Tbh. of BS wos Smd. 376). Rheumatism in the Some 
My.) = ಸನ್ಸುವಿಡು. -ಚಬಿಡು. To leave a space (Riv. 10, 
after 31). — ಸನ್ನು ಸನ್ನು. rep. The various joints (of the 
body, Bp. 49, 10). — ಸನ್ನುಸೇರುನೆ. Exact joinery (My.). 

ಸನ್ನುಕ sanduka. = ಸನ್ನಕ, ಸನ್ಫೂಕ, ABA. A large box, a 
chest (My.; B. 1, 8;° Mhr., H. ಸನ್ನೂಕು. 

Oe, ಕ್‌ sandika. = ಸನ್ಫುಕ, ete. (My.). 

ಸನ್ನೂ ಕು sandiiku. = ಸನ್ನೂಕ. (My.). 


ಸನ್ನ) ಲಸ sam-dripta. Very mad, wild or proud (Sav. 3, 57). 
ಸನ ರಿಸ್ಕಿ sam-drishti. Complete sight, full view; a sight, 
ರ look, aspect. See ಸಾನ 3 7 
ನೆ sandé, = ಸಂಜೆ. (Bp. 40, 45; My.). 
sandéga. = AZ OL, ಸನ್ನೆಯ, ASB. Tbh. of ಸನ್ನೇಹ. 
ews Nn. 96; Cpr. 2, 79; 8, after 44; Bp. 1, 59; 51,57; 


cab 
Pond 

ಸೌ 
O Heh 


sandéya. = 8 7, etc. (ಸನ್ನೇಹ Gt. 11, 35). 
sandéha. = ಸನ್ನೆಯ, etc. (Bp. 16, 24; 34, 18; 53,17). 


sam-dé3a. Communication of intelligence, inform- 
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ion, tidings, news; a message, commission, command. 
BEoso sandésa-vakya, = ಸನ್ನೇಶವಾಜ್‌. (G.). 
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ಸನ್ನೆ ಕವಾ sandésa-vac. News, tidings; a commission, 
an order. 

ಸನ್ನೇಶಹರ sandéSa-hara. 
courier; an envoy. 

ಸನ್ನೇಹ sam-déha. = ಸನ್ನೆಗ, Doubt, 
suspense; risk, danger. 2, one of the upamés (Kavy. 
III, 3, B, 61. 103 seq.). See Sp. s, ಅಬಿಬು, 

ಸನ್ನೇಹಿ sam-déhi, Doubtful, 
51, 29). 

ಸನ್ನೊ (ಹ sam-déha, 


A news-bringer, a messenger, a 


ete. uncertainty, 


dubious; doubting (Bp. 
Milking; the whole of a quantity of 

drawn milk. 2, a multitude, a mass, an assemblage. 
ಸನೊ a eT sam-ddhaka. = ಸನ್ಲೋಹ No. 2. (Cpr. 6, 30). 
ಸತ ನೀಹನ sam-déhana, = a ೧ ಹನ No. 2. (A.). 


rida eo sam-déhya. Having caused to milk; to be 
milked (see ಸುಖಸನ್ನೋಹೈ). 

ಸನ್ಸಾ = sam-drava. Flight, retreat. 

Aನ್ನ sam-dha. Holding together; joined; placed in or on; 
oe See ಸತ್ಯ-. 

ಸನ್ನರ್ಮ sam-dharma, = ಸದ್ಭರ್ಮ (cf. BBD). 
ಳು ನುಡಿಯ ಕಲಿವುದು (Im. 18). 

ಸನ್ನರಣ sam-dharana. 
(as clothes, Bp. 5, 66). 

ಸನ್ಸಾ ನ sam-dhana. = ಸನ Be, ಸನ್ನ ಣ್ಯ ಸನ್ನ ಣಿ, ಸನ್ನ ವಣೆ. The 


a of placing or holding together, joining, junetion, 
uniting; tying or binding together, tying; a cord, a 
rope (ಹಥಾವುಖ Mr. 183; ef. ಸನ್ನಾನು); intimate union, com- 
bining, combination; adaptedness (Bp. 3, 22); composing, 
compounding, mixing; bringing together, uniting in 
friendship; alliance, league, association; peace; company, 
eompanionship; fixing an arrow on a bow (ಕಣೆಯ ಸನಾ 
ನಂ, ತುಡುವುದು Sm. 92); directing, 
advertenee, attention, heed; 


AS Drs. 
es 


Holding together, ete.; putting on 


taking aim; aim, 

the application of ex- 
pedients, the concentration of efforts, energies or talents 
towards the performance of (Mhr.; see ಲೌಕಿಕ); assisting, 
sustaining, supporting; reeeption, receiving; ~ sour rice- 
gruel (ev Hld.). See ಆತಿ-, ಕ್ರಮ, ದ a, ಯೆಗಲ-, 
ಲೋಹ:-, Be ತಿರಸ್‌-; ಸನ್ನಿ ಸು; Nn. s. ಸಪ್ನಿಕಾರ್ಯ. 

aon Ooo sam-dharana. Thatta fonder holding in, 


restraining; observing, practising; supporting, sustain- 
ing, preserving, maintaining; keeping in mind, re- 
membering; bearing. See ಶಿಖಿ-, ತಿಶು-, 


ಸನ್ಸಾ ಯrಮಾಣ sam-dhAryamina. Being held together; 


being held, maintained or preserved (Cpr. 5, after 35). 
ನನ್ನಿ sam-dhi. = ಸನಿ, ಸನ್ನು. Placing or holding together; 
conjunction, junction, union, combination, connection, 
contact (ಹೊಟೆ Mr. 487). 
making a treaty “of peace, negotiating alliances (ನೃಪ 
ಹೊಟ್ಟಿ ಅರಸುಗಳ ಸನಾನ Nn. 164, 0.r. -ಸ್ಲಾನ). 3, euphonic 
Junction of final, (middle) and initial letters in 
grammar (Smd. 6. 18. 59. 60. 67. 69. 70. 71. 73. 74, 408; 


Kavy. I, 6; I, 1b, 1seq.; V, 967; Ct, Il, 121). 4, a joint, 


an articulation (of the body, ete.). 5, juneture; critica] | 
juncture, opportune moment, time (B. 4, 8. 9. 13. 80; B. 
5, 67). 
a gap, a hole, an opening, a mine (ee, vr 


6, a breach, a chasm, a fissure, a chink, a cleft, 
ಛಿದ್ರ Nn. 164; 


2, alliance, league, peace, | 


9) 


01 


ಸನ್ನ 


toed Mr. 437); —a chapter. AQ ಮುಗಿದರೂ ಮನ್ಸಿ ಹೋಗಲಿ 
® (Prv.). 

pause, rest. 
yuga or age. 


7, the vagina or “uly 8, an terval, 

9, a period at the expiration of each 
10, smallness (0,3) Nn. 164). — ಸಸ್ತಿ 
ಸಾಧಿಸು. An opportune moment to be obtained (B. 3, 67); 
to look out for an opportunity (My.). 

ಸನ್ಲಿಕಾಯ sandhi-kirya. The act of making an agreement 
or a treaty of peace (ಹರಣ, ao ce ನೃತ್ಯ, ASR, ನ ಮಾಡುವುದು 
Nn. 165). 

oe sandhi-kritya. = ಸನ್ನಿಕಾರ್ಯ, a 

ಸನ್ಲಿನಿ sam-dhini. A cow which has just taken the bull; a 
cow with calf. 2,a cow milked unseasonably. 

ಸನ್ಸಿ ವಾತ sandhi-vata. = ಸನ್ನು ವಾತ. Rheumatism in the joints. 

ಸನಿ 2 ons sandhi-vigraha. Peace and war, reconciliation 
and rupture (My.). 

2a ವಿಸ್ರಹಿ sandhi-vigrahi. A minister of war (see Mr. 272 
8. ಅಪಾ ಸ್ಸಾದಶಪ್ರಧಾನ ನ). 

ಸನಿ ವಿಷಯ sandhi-vishaya. The sphere of grammatical 

sandhi or its application (ಸನ್ನಿಪ್ರಯೋಜನ Smd. 60 Cm.). 

ಸನ್ನಿಸು sandhisu. An irregular form of RA RY, occasion- 
ally found in MSS. and books. 

ಸನ್ನಿ ಸೂಚೆನೆ sandhi-sitané. The contents at the head of a 
Shep (My.). 

ಸನ್ನುಸೆ ಸ್ಪೋಮಾಣ sam-dhukshyamina. Being kindled or 


- 


lighted up; being animated or revived; being inereased 
(Cpr. 3, after 97). 

ಸನ್ನೆ sam-dhd. 
lation; a convention, an agreement, a promise. 2, = ನೆ ಸಿ 
twilight. 3, state, condition. 4, a boundary, a limit. 

ue Ss sam-dhyaka. = ಸನ್ನ. See ರಕ್ತ-. 

BA S30 sandhi-akshara. A compound vowel, adiphthong 
(Smd. 17. 18; KAvy. I, 1a, 12-14). 

cy - 

ಸನ್ನ goo sandhyakshari. 
0, Kavy. III, 2, B, 58. 69 seq.). 

ನವ ಶಾಲ sandhya-kala. Twilight-period; evening-time, 


Junetion, union; alliance, compact, stipu- 


N. of a viethittieitra (= BoB 


evening (My.). 
ಸನಾ OA sandhya-riaga. The (red) colour of twilight 
or evening (©Xoe7% Nn. 67; Cpr. 8, after 4). 2, a stré 
which has that colour (Bp. 11, 24). See Mr. s, ಪಟಭೇದ. 
3, red-lead. 
ಸನಾ ರುಚಿ sandhyi-ruéi. = Aap oor No. 1. (Cpr. 8, 101). 
ನಾ sandhyd-aruna. The redness of twilight or 
evening (J. 1, 3; 12, 6). 


ನನಾ ವಶವ sandhyd-vandana. Morning and evening 


adoration or prayer (My., also as -ನೆ). 

ಸನ್ನೆ any sam-dhys. = No, ete. Holding or joining together; 
aioe conjunction, connection. 2, (wilight, morning or 
evening twilight: evening, dusk: early morning, day- 
break. 8, any one of the three divisions of the day 
(forenoon, noon and afternoon). 4, morning or evening 
or midday adoration or prayer. 5, the period which 
precedes a yuga or age. 6, agreement, promise, assent. 
ಸನ; sanna. 1. = ಸಣ್ಣಿ. Sunk down; seated, resting; settled 
down; still, porieiene sunk, low (in tone, accent, ote.). 


2, stunted, shrunk, contracted. 3, a little, a small 


quantity. 4, depressed, low (in spirits), desponding, 
dispirited, spiritless, weak, feeble, diminished; wasted 
away, decayed, perished, destroyed, spoiled, lost (ಶಾತ, 
ಸಣ್ಣದು Mr. 448, 0. r. 328, as in the printed edition of 
Haliyudha; see Hla. s. ಸಣ್ಣಮಾಗು); oppressed; gone. 
Cf. ಸನ್ನಕ. See ಆ-, ಉಪ, ಪ್ರ-. 

ಸನ್ನು sanna. 2.= ಸನ್‌. (B. 4, 116. 145. 216). 

AS sannaka. Low, dwarfish (Sk.). 


ಸನ್ನಕದ್ರು sanna-kadru. 
Roxb. 


The tree Buchananiu latifolia 


1502 


ಸನ್ನಿವೇ 


| BA, sani. 2. (6. ತನು). Coolness.  ಸಸ್ನಿಗದಿರ. -ಕದಿರ. 
The moon (ಚನ್ನ Ct. I, 107; ಇರುಳಿಕ್‌ಯ 11, 6). 
| ಸನ್ನಿ Sanni. = ಜನ್ನಿ 2. Tbh. of AQ Hos No. 3. (ಗ್ರಹಣಿ, ಸೀತೆಳ 
Mr. 387; ಗರಲ, OR, 6೬೦, ಪ್ರಾಣಹರಮಾದ ಪಿತ್ತ, ನಂಜು Si. 78; 
My; TE; M.; T. wa). 
ಸನ್ನಿಕರ್ಪ sam-ni-karsha. = ಸನ್ನಿಕರ್ಷಣ. (8k; R.). 
| ಸನ್ನಿಕರ್ಪಣ sam-ni-karshana. The act of drawing together, 


imity, nearness, vicinity. 


bringing near; approaching near, approximation, prox- 


ಸನ್ನುಣ sannana. = ಸನ್ನಹ, bh. of ಸನ್ನಾಹ. (Kk. 42; Sm. 


39; see ಸಬ್ಬು-, ಸವಗ). 

ಸನ್ನತಿ sam-nati, Bowing down, reverential salutation; 
reverence, humility. (R.). 

ಸನ್ನುದು sannadu. = ಸನದು. (My.; Br.). 

ಸನ್ನುದ್ದ sam-naddha. Bound or fastened or tied together; 


bound or girded on or round, fastened on, girt, bound; 
dressed or clad in, armed, mailed, accoutred (ಕವಚದೊಟ 
So Mr. 292); harnessed; arranged, arrayed, prepared, 
provided; ready for battle; prepared, ready (in general); 
well provided and furnished with anything; provided 
with destructive weapons, murderous, felonious; closely 
attached or connected, in close contact with, contiguous, 
bordering, near. See Cpr. 5, after 51; J. 7,29; 27, 32. 
WSs ಸನ್ನದ್ದವಾಜಸಾಧನಮಂ! (Smad. 278 Mdb.). 

AAS sam-naddhate. 
one’s self (Cpr. 6, 26). 

ಸನ್ನುಯ sam-naya. 


Leading or bringing together; a 


collection, a multitude, a number, a quantity. 2, the 
rear of an army, a rear-guard. 

ಸನ್ನುಲಿಸೆ sannaligé. = ಸೊನ್ನಲಿಗೆ 4.೪. (ಬಟ್ಟಿತು Ss.). 

ಸನ್ನಹ sannaha. Tbh. of ಸನ್ನಾಹ. (Bh. 6, 2,3). 


ಸನುಹನ sam-nahana. 
gether; the act of arming, preparing, making one’s self 
ready; preparation. 

ಸನ್ನುಹಿತ sam-nahita. Bound together; bound to, joined 
with, in close contact with (Bp. 2, 44; 38,54; 50,17; 
51, 64). Feminine Aನ್ನಹಿತೆ (Abh. P. 14, after 105). 

ಸನ್ನಾಮ sat-nima. A good name (Bp. 46,68.77). 2, 
ಸಮ್‌-ನಾಮ, bowing down before any one, worship. 

WH sat-nami. Having a good name (Bp. 2, 46; 86, 
44). 2, a worshipper. 


Binding or fastening or tying to- 


HAWG sam-naiyya. = ಸಾನ್ಲಾಯ್ಯ, qv. 
ಸನ್ನಾಹ sam-n&ha. = ಸನ್ನಣ, ಸನ್ನಹ. Binding or fastening 
together or on; girding on armour, arming for battle. 


2, preparation, military array (wo ಣೆ Bhn. 10). 3, an | 


army arranged or ready for battle (ಯಮೋಹರಿಸಿರ್ದ ಸೇನೆ, 
ಕಾಳೆಗಳ್ಯೆ ಒಡ್ಡಿದ Aes Nn. 105). 4, accoutrements, armour, 
mail; a collection, a multitude, a number (ಬಹು, ಬುಹಳ 
105). 5, a man provided with knowledge, a learned 
man (pode, ವಿದ್ವಾಂಸ 105). 6, the supreme soul (ಪರಮಾ 
380 105). 

ಸನ್ನಾಹ sam-nahya. (An clephant) fit for war (ಹಾದ ಬಲ್ಲು 
ದು, Mr. 156), 


ನ್ನಿsanni. 1. Imperative plural of ಸರಿ1 (Bp. 4, 4). 


The act of dressing or arming | 


BHI, sam-ni-krishta. Drawn together, drawn near; 
contiguous, proximate, approximate, near, adjacent, 
close; — vicinity. 

ಸನ್ನಿಫ್ರುಪ್ಯ sam-ni-ghrishta. Well rubbed. See ಉರು. 

ಸನ್ನಿದ sannida. Tbh. of ಸನ್ನಿಥ. (ಸಮ್ಸನ್ನ Smd. 199 Cm; 
Cpr. 6, 92; Abh. P. 14, 105; Siv. 4, 106). 

ಸನ್ನಿಧ sam-ni-dha. (= ಸನ್ನಿಧಾನ). Juxta-position, proximity, 
vicinity; near. See OQ Bee 

ಸನ್ನಿಧಾನ sam-ni-dhana. Placing down together; juxta- 
position, proximity, nearness, vicinity, presence; ap- 
pearance, becoming visible. 2, placing down, depositing; 
a receptacle. 3, receiving, taking charge of. 

ಸನ್ನಿಧಾನಸಮ್ಸನ್ನ sannidhAna-sambandha. Connection of 
proximity (Smd. 161). 

ಸನ್ನಿಧಿ sam-ni-dhi. Placing near; juxta-position, proximity, 
nearness, vicinity, presence (AST Nn. 139); appearance, 
visibility, perceptibility. 2, receiving, taking charge 
of. See Cpr. 2, 73; Bp. 50, 56; 53, 52. 

MATOS sam-ni-pata. = %Q. Flying down, alighting, 
descending, falling down. 2, falling together, meeting; 
contact, union; collision; collection, assemblage; mixture, 
miscellaneous collection; coming near, arrival. 3, com- 
bined derangement of the three humors (wind, bile and 
phlegm) producing fever and dangerous illness, as 
convulsions, paralysis, delirium and syncope (Sk.; My.)- 
— ಸಸ್ನಿಪಾತರೋಗ. (ಮೋಹ Ch.). 

ಸನ್ನಿಪಾತಕ sam-ni-pataka. = NO G23 No, 3.— ಸನ್ನಿ ಪಾತಕಜ್ವರ. 
(ಸಂಕರ Ob.). 

ಸನ್ನಿಬದ್ಧ sam-nibaddha. 
fettered; closely connected with or attached to (My.). 

ಸನ್ನಿಬನ್ನ sam-nibandha. Binding firmly, tying. 2, literary 

3, connection; serial 


Firmly bound on; firmly tied, 


composition (Kavy. II, 2, B, 43). 
arrangement (Kavy. V, after 2). 

ಸನ್ನಿಭ sam-nibha. Like, similar, resembling. 

ಸನಿವಾಸ sam-nivasa. Dwelling together; living in; dwelling 
place, abode (Bp. 53, 17). 

ಸಪಿವಿಪ್ಸೆ sam-ni-vishta. Entered together, met together, 
assembled; entered deeply into; stationed in, abiding 
in; inserted in, depending on; contiguous, near; seated, 
encamped. (R.). 

ಸನ್ನಿವೇಶ sam-nivéia. Entering together; entering; thorough 
or deep entrance into, ardent attachment to. 2, as- 
semblage, collection, multitude. 3, union, junction, 

contact. 4, proximity, vicinity, neighbourhood. 5, 

station, seat, place, position (ಸಂಸ್ಥಾನ, ನಿಲವು 114); an 

open space in or ear a town. 6, causing to enter to- 

gether, construction, fabrication, preparation. 7, form, 

figure. .8, causing to enter, insertion. 
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ಸನ್ನಿಸು 


ಸನ್ನಿಸು sannisu. = RQ A, (Ch. v. 328). 

ಸನ್ನಿಹಿತ sam-ni-hita. Placed near together, near, contigu- 
ous, proximate; close at hand, present; deposited, fixed, 
laid up; put into; prepared, ready; staying, being. See 
Bp. 24, 71; 27, 57; 43, 61; J. 10, 2; Bh. 3, 8, 30. 

ಸನ್ನುತ sat-nuta. (or sam-nuta). Highly praised or com- 
mended, eulogized (Ch. v. 286; Bp. 2,25; J. 2, 28; 11, 
41; 13, 7; 18, 18). Feminine ಸನ್ನುತೆ (My). 

ಸನ್ಬುತಾಂಗ sannuta-angi. A woman who has highly praised 
limbs or such a body (Ch. v. 328). 

BBS sat-nuti. (or sam-nuti), 
(Bp. 28, 45; 38, 49; 61, 75). 

ಸನ್ನೆ sanné, (fr. 01), ಎ ಸೊನ್ನೆ. A lever (78). ಸನ್ನೆ 


Great praise or eulogium 


ಸಾವಿರ ಕಾಲಾಳಿನ ಸತ್ವಮ್‌, ಅಯ! (8. 11). — ಸನ್ನೆ ಕೋಲು. A | 


pole put under a weight to lift it, a lever (My.). 
ಸನ್ನೆ sanné. Tbh. of ಸಂಜ್ಞೆ. A sign, etc. (Cpr. 2, after 93; 
8,51; Bp. 5,39; Riv. 5, after 114; Sav. 4, 30; J. 3, 13; 
B. 3, 51; 0; Té.; T. ಚನ್ನೈ). ಸನ್ನೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮನ್ನ ಣೆಯೊ 
ತಿಳಿಯದೆ? (Prv. ). — ಸನ್ನೆಗೆಯ್‌. To make e sign (Cer. 8, 
after 4; Grj. 2, after 106). = ಸನ್ನೆ ವಾತು. -ಮಾತು. Words 
expressed by signs (Rim. 6, 10, 12). — ಸನ್ನೆವೇಟೆ. ಸ 
Signs made in hunting (Riv. 5, 85). — ಸನ್ನೆ Sees. 
3. = Ag Sew. (Sv. 3, 47). 
ಸನ್ಯಾಸ sam-nyasa. = ಸನ್ಯಾಸ. Putting down; deposit, 


trust; stake, wager. 2, laying aside, relinquishment, 


resignation, abandonment of all worldly possession and | 


earthly affections, profession of asceticism. 3, abstinence 
from food, fasting as a form of suicide. 

ಸನ್ನಾ g* sam-nyasi. = ಸನ್ಯಾಸಿ. One who has cast off all 
worldly possessions and carnal affections, an ascetic. 
2,a Brihmana of the fourth order (&irama), a religious 
mendicant. 

MAP gre sam-nydsika. A man who abandons or resigns. 
See ಕರ್ಮ, 

ಸನ್ನಾ grave sannyasi-matha, 
(Bp. 56, 35). 

20,3 sat-mata, = ಸಮುಮತ. Well esteemed. 2, a good, 
proper mind, thought, view or doctrine (Bp. 3, 76); 
approbation, sanction (50, 20). 
ಯ ಬೇಕು (Prv.). 

ಸನ್ಯತಿ sat-mati. 


An abode of sannyisis 


Good or right judgment or mind, a wise 
and discerning heart, a good understanding (Bp. 25, 50; 
35, 4; 39,27 47, 4). 

ಸನ್ಮಥನ sat-mathana. 
51, 23). 

ಸನ್ಮಾನ sat-mana. Respect for the good; the respect or 
esteem of the good; respect, honour (Bp. 37, 31; 45, 13; 


Proper stirring or agitation (Bp. 


J. 8, 1; ಪುರಸ್ಕಾರ G.; My.; Té.; Mhr). — ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡು, 


To pay ಸ್‌ to, to honour (G. 93). 
ಳಿಗೆ ಸನ್ಮಾನ ಮಾಡು! (B. 1, 14). 
ಸನ್ವಾನತೆ The state of being respected (Bp. 


ನಿನ್ನ ಜಾ san 


Beat). 

ಸನ್ಮಾನಿತ sat-manita. Respected, honoured (Riv. 7, after 
97; Mhr.), 

ಸನ್ಮಾನಿಸು sat-minisu. To respect, to honour (J.9,21; 
My.). : 


ಉನ್ನತನು ಸನ್ಮತವಾಗಿ ನಡಿ | 


1503 ಸಪಿಣ್ಣ 


ಸನ್ಮಾರ್ಸ sat-marga. A right way; the right way; the 
proper course; a virtuous way, an or virtuous con- 
duct. ಕವೀಶ್ವರರ ಉದಾಹರಣಸನ್ಕಾಗ F (Sm. 119). See Bp. 
25, 39; 31, 20; 51, 39; B. 5, 203. 209. 

ಸನ್ಮಾರ್ನವರ್ತನ sanmarga-vartana. Going in the right 
way, good or virtuous conduct (Bp. 46, 10). 


ಸನ್ಮಾರ್ಸಸ್ನ sanmarga-stha. Standing or being in the 


right way; a man of good or virtuous conduct (My.). 
ಸನ್ನುದೆ sat-muda. True pleasure, joy, delight, happiness 
(ಸುಖ, WAT, ete. Mr. 25; Bp. 4, 70). 
ಸನ್ಮುನಿ sat-muni. An excellent sage (Bp. 57, 73). 
ಸನ್ನೂರ್ಕಿ sat-marti. An excellent form (Bp. 47, 64; 50, 70). 


ಸನ್ನೋಹನ sat-mohana. Greatly stupefying, bewildering, 
alluring or fascinating (J. 6, 25). 

ಸನ್ಫೋಹನಾಸ್ತ್ರ sanméhana-astra. A kind of weapon (J. 
ರ್‌ 

ಸನ್ಮೋಹನೋತ್ತರೆ sanméhana-uttaré. A woman who is very 
powerful in alluring, ete. (J. 6, 22). 

ಸನ್ನಾಸ sanydsa. Common Tbh. of ಸನ್ನ್ಯ್ಯಾಸ. 


ಸನ್ಯಾಸಿ sanyisi. Common Tbh. of ಸನಾ 2 gh. (ಪರಿವ್ರಾಜಕ 6; 
B. 4, 155; see ಬಾಲ). ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಕಚ್ಚಿದ ನಾಯಿ A sain 
ಗೋ ವರೆಗೆ ಕಾಲು ಕೊಟ್‌ಯುತ್ತದೆ. ಸನ್ಯಾಸ ಹೆಣ್ಣ ತಿ ಮಣ್ಣೆ ಯೂ 
ಅಲ್ಲ, ಮುತ್ತಯ್ದೆ ಯೂ ಅಲ್ಲ i 
x28, os one Haine wings. 2, having a side or 

party; belonging to the same party; a partisan, a 

follower, an adherent (Bh. 1, 8, 17). 


ಸಪತ sapata. Tbh. of ಶಪಥ. (My.). 


ಸಪತಸಾಈ sapata-gdra, A man who promises or assever- 
ates by oath (to do something), a vaunter (My.). 

ಸಪತ್ಸು sapatina. Hostile; an enemy, an adversary, a rival 
(ಹಗೆ Nn. 62). 

2x8, sa-patni. = ಸವತಿ. A woman who has the same 
husband with another woman or whose husband has 
other wives, a fellow wife, a rival wife (Siv. 3, after 
35). 

ಸಪತ್ನೋತ್ಸರ sapatna-utkara. 
(Sav. 4, 69). 
ಸಪತ್ರ sa-patra. Having feathers; an arrow. 

ಸಪತ್ರಾಕರಣ sapatra-karana. Wounding so that the feath- 
ered part of an arrow enters the body; causing exces- 
sive pain, worrying any one to death. See Hla. s. ಪೀಡಿಸು. 

ಪದಿ sa-padi. Instantly, in a moment, immediately; 
quickly. 

ಸಪರ್ಯ saparya. = ಸಪ 


A multitude of enemies 


F. (Bp. 39, 27, 53). 

ಸಪಯೆ್ಕ saparyé. Worship, adoration, reverence (esr, 
ಬಲ್ಲಿ ಉಪಹಾರ, ಪೂಜೆ Mr. 28). 

ಸಪಾಟ sapata, = ಚಪಟೆ. (8. Mhr.; Mhr.). 

ಸಪಾ೦ಖ೫ sapdyi. Polish, gloss (Mhr., H. Xpoe); smooth- 
ness; clearness, cleanness, neatness, elegance (My.; 
Mhr., H.). ' 

Having the same pinda; a kinsman en- 


O09, sa-pinda. 
titled to participate in the offering of funeral cakes to 
the manes of certain velations (father, grandfather, 
great-grandfather, etc.) as far as the sixth (or fourth) 
degree, both in an ascending and descending line (ತನ್ನ 
ಗೋತ್ರಜ Mr. 311). See G. 8. ಪೀಡಿ. 


( 


ಸಪಿಣ್ಣಿ 1504 ಸಪ್ರಾಂಗ 
ಸಫಿಣ್ಣಿ sa-pindi. The offering of a ball of rice, ete. to a | ಸಪ್ತ 'ಮಾತ್ಸು sapata-matri. = ಸಪ್ತಮಾತ್ಯಕೆ. (Bp. 58, 40). 
deceased relative, commonly on the twelfth (or sixteenth) ಪ 
day after his decease (My.; Mhr.). = ಸಿದ್ದಿ aR. = 
med. (My.)- 
ಸಪಿ್ಷೀಕರಣ sapindi-karana. Performing the Sriddha to 
deceased relatives called sapindas. — ಸಪಿಚ್ಣೀಕರಣಶ್ರಾ 
= ಸಪಿಚ್ಣೀಕರಣ. (My.). 


ಸಪ್ಪಮಾತ್ಯಕೆ sapta-mAtriké. The ಕ mothers or personi- 


fied energies of the principal deities. wa ಬ್ರಾ ಹ್ಮ aes 
ಕೌಮೂರಿ, ವೈಷ್ಣವಿ ಸುವಾರಾಹಿ, DOB ಚಾಮುಣ್ಣಿ ಎನೆ ಸ 
ಮಾತೃ ಕೆಯರ್‌ ಐಸಿಸಿ್ಟು (Mr. 14; Bp. 30, 31). 


Nw Do “ast = 38. The seventh case, the locative 


Ke) ಷ್ಠ A 
ಸಹಿ Sei Compotation, drinking together or in company. (Smd. 115. 144. 146. 162. 164; Kavy. I, 2, 41-43; see 
ಸತಿ. ° py . 

ಸಪ್ತ sapta. = ಸತ್ತ. Seven (Sma. 101). pee pr 2, the seventh tithi or lunar day of the fortnight. 
sapta- 5 - g i . 45). 
a ee ae xis MF. (Bp. 1, 48; 58, 40). a0 OF pta-rasana. Seven-tongued: agni, fire (Mr. 45) 
= _ ಸಪ © Sar sapta-rishi. = ಸಪ್ಪಖುಸಿ. The seven great rishis: 

ಸಪ್ತಕ saptaka. Containing seven, seven; the seventh; a a : 


ie Atri, Angiras, Pulastya, Pulaha, Kratu, and 
Vasishtha (see Mr. s. ಮುಖ್ಯಖಯಸಿ and ರವಕಾಂಯ), 2, the 


ಸಪ್ಪೆ saptaki. A woman’s girdle, a zone. : i 

pe 38002 ee ay eee ae nF constellation Ursa major (the seven stars of which are 
x ಖು A pet acs ಚಲ, alk 

ae P P ws Wy) supposed to be the seven great rishis, 3203, ಖುಸಿ 


ಸಪ್ರೆಕುಲಾಚಲ sapata-kula-adala. The seven principal ಯರ್‌ Mr, 39). 


collection of seven (Smd. 101; Ch. v. 244; Cpr. 1, 132). 


wl 


mountains of each division of a continent or varsha 
(My., those of India being mahéndra, malaya, sahya, 
suktimat, riksha, vindhya, and piriydtra). 

MO ಕೋ sapta-kOna. Septangular, heptagonal. (R.). 


ಸಪ್ಮಲೆ saptalé. Double jasmine (ನವಮಾಲಿಕೆ, ಇರವನ್ನಿ Mr. 126). 
The soap-nut plant, Mimosa abstergens Roxb. 
Mx Coed sapta-l6ka. The seven worlds (My.; see s. ಲೋಕ). | 


ಹ 
ಸಪ ೦ sapta-vimsati. Twenty-seven. 
ಸ್ರ 


po) 
Py, ag sapta-&-chada. Having seven leaves; N. of a tree ol aa ee - 
(Cpr. 5, 49; cf. AS DEF). A 1-nakshatra. y 


RE in the moon’s path or lunar mansions. See 
| eas 
| ಸಪ್ಪವಿಧವಿಭಕ್ತಿ sapta-vidha-vib hakti, The seven kinds of 
case-terminations (Ro ತೆಲನಾದ ಪ್ರತ್ಯಯಂಗಳ್‌ Smd. Cm. 

114). 

ಸಪ್ಲವಿಭಕ_ sapta-vibhakti, The seven case-terminations 

— 

(Smd. 88 Cm.; 88. 89. 111. 148). 

ಸಪ 8 sons ne The seven vices or bad habits 

(ಅಘ, ವ್ಯಸನ, ಸ ಸನಂಗಳು Nn. 115; see 8. ವ್ಯಸನ). 


territory, a stronghold, and an army, Cpr. i, US | . M + Be 
ಸಪ್ಮದಕ sapta-dasa. The seventeenth (My.). 2,(Tbh. of ಸಪ್ತಕುತಿ Se ac ಷಡ್ಡಾದಿಸಪ್ಪಶ್ರುತಿಗಳ್‌ (Bp. 


ಸಪ BS sapta-jihva. Seven-tongued: agni, fire. (R.). 


ಸಪ ತನ್ನು sapta-tantu. Having seven performers or seven 
chief forms: a sacrifice, an offering (Abha. 2, 98). 
ಸಪ್ತ್ಮತಿ saptati. Seventy. See ಏಕ-. 
ಸಪ್ರೆ ತ್ರಯ sapta-traya. Twenty-one (G. Bp. 47, 11). 


rt 


ಸಪ್ಮತ್ಸ್‌ saptatva. The state of being seven (the possession 
of seven requisites of royal administration, viz. the 
monarch, the prime minister, a friend or ally, treasure, 


iT ae 


ಮ 
00 
— 
Su 


ಸಪ್ಪದಶನ್‌), seventeen. (R.). a | ; 
BZ OCex sapta-dvipa. The seven divisions of the ter- | UNO, Sp Having seven horses: the sun (Mr. 2 
restrial world (Smd. 101; ©. Bp. 47, 11; see ದ್ವೀಪ). The | 34; Bp. 58, 40). 

seven dvipas are: jambu, plaksha, sh kuSa, ಸಪ್ಮಸಮುದ್ರ sapta-samudra. = ಸವಾ (My). ; 
kraunéa, Saka, and pushkara. | ಸಪ್ತ avd sapta-svara. The seven notes of the musical scale 


ಚ ಪ್ಲಧಾತು sapta-dhdtu, The seven essential ingredients of or gamut: shadja, rishabha, gdndhdra, madhyama, 3 
the body (ಧಾತು Nn. 82). ರಸಮುಖ್ಯಸಪ್ತಧಾತು (ರಸ ಮೊದಲಾ panéama, dhaivata, and nishdda (ನಡ್ಡಾ ದಿಸಪ್ತಸ್ಕರ Nn. 84). 
ದ ಸಪ್ತಧಾತುಗಳು 88). They are designated by their initial letters or syllables, 


ಸಪ್ಮನಸ sapta-naga. = ಸಪ್ಪಕುಲಾಚಲ. See ನಗ. thus: sa, ri, ga, ma, pa, dha, ni ಪಡ್ಡ ಖುಷಭ ಗಾನ್ಸಾರ 

ಸಪ್ಮನ ನಾದ sapta-nada. = ಸಪ್ತಸ್ವರ (Mr. 78). ಮಧ್ಯಮ ಪಂಚಮ ಧೈವತ ನಿಷಾದಮ್‌ LYS ಸಪ್ರಸ್ವರಂಗಳ್‌ wry; 

xz ಪದೆ sapta-pada. Having seven steps. See ಸಾಪ್ರಪದೀನ. ಆವಿಲ್ಲಿ ತೋಯಿವ ಅಕ್ಷರದ ಆದಿಸಂಜ್ಞೆ ಸರಿಗ ಮು ಪಥಸಿ;ನನಿ 

ಸನಪದಿ sapta-padi. The seven steps at marriage (Grj. 10, ಲು ವೃಷಮ್‌ ಅಜ ಸಿಂಹ ಪಿಕ ತುರಗ ಕರಿ ಎನಿಪ್ಪವಜ ನಾದಂ (Mr. 
“free 98). 76; see Bp. 1, 48; 10, 32; 19, 10; J. 21, 58). 

roe ಪರಮಸ್ಸೂ ವ sapta-parama-sthina. Seven excellent ಸಪ್ಮಹೆಯ sapta-haya. = ಸಪ್ಪಸಸ್ತಿ. See ಹಯ. 
places (in'mukti, Cpr. 1, 3; 4, after 24). ಸಪ್ತ ಸ್ತ sapta-hasta. Having seven hands; measuring | 

ಸಪ್ತ Jer sapta-parna. The tree Alstonia scholaris R. Br. | seven cubits. (R.). 
ವಿಶಾಲತ್ವಜ್‌, ವಿಷಮಚ್ಚದ, ಏಟ್‌ಲೆವಾಬ್‌ Nr; BADE SG, ಏಲ್‌ | ಸಪ್ಮಾ oR sapta-anga. Consisting of seven members or 
ಆೆಯ doen? Mr. 111). eri or constituent elements (as a kingdom, ಪಳ್ಸತಿ Nn. ‘ 

ಸಪ್ಮಪುರಿ sapta-puri. Seven celebrated towns (of pilgrimage, 111; see ಪ್ರಕೃತಿ No. 17 & ಸಪ ಪ್ರತ್ವೆ); the seven constituent ir 
Abha. 2, 96; they are: Ayédhya, Madhura, Maya, Kasi, | elements (Bh. 1, 8,19). ತನ್ನ | ಮೆಯ್ಯೊಳು ಬಲನ್‌ ಐನಿಪ್ಪ ಅರಸು, ; 
Kanti, Avanti, and Dvaravati, My.). | ವಿಶ್ವಾಸದಿಂ ನಿಜಮ್‌ ಎಸಿಪ್ಪ ಪೆ ಪೆರ್ಗಡಿ, ನೆಗಯ್‌ಯ ಸಮ ಮೋನ್ನ ತದ 
ಸಪ್ತಮೆ saptama. The seventh. | ಜನಪದಂ, ಜಲಶಿಲಾಧಾರಮ್‌ ಅಹ ಸವ೯ಸಂಗ್ರಹದ ದುರ್ಗಂ, ರನ್ನಹೇ A 

ಸಪ್ರಮದ sapta-mada. Seven kinds of pride relating to |  ಮಾದಿಭಣ್ಣಾರಂ ಮಹಾವೀರಸೈನ್ಯಂ, ನಿಜಪ್ರಿ ಸಂ ನಡತೆ ಸಪ್ಪಾಂಗಸ Ni 
kula, yauvana, stri, anna, dhana, vidy4, and udydga ಮ್ಹನ್ನಮ್‌ ನಿಸುವ ರಾಜ್ಯಮ್‌ ಅಕ್ಕುಮ್‌, ase ದಿಹ ರಾಜ Pens ಗ 
(My). ಎನಿಕ್ಟುಂ (Mr. 271). 


ಸಪ್ಮಾಬಿ 


= 


ಸಪ್ಲಾ 2 sapta-abdhi. The seven seas, that of salt-water 


(lavana), sugar-cane juice or syrup (ikshu), wine (sur), 
clarified butter (ghrita), curds (dadhi), milk (dugdha), 
and fresh water (jala). (CG. Bp. 47, 11; J. 13, 43). 

ಸಪ್ಮಾರ್ಜೆ sapta-arti. Tbh. of ಸಪ್ತಾರ್ಚಿಸ್‌. (ಧೂಮಸೇತು Mr. 
489; Bp. 54,67; C. Bp. 47, 11). 

ಸಪ್ತಾ ರ್ಚಿಭ sapta-arcis. Seven-flamed: agni, fire. 

ಸಪ್ಮಾ US sapta-aiva. Having seven horses: the sun (Sens, 
etc. Kk. 45; Bp. 54, 67). 


WD, sapti. A horse. 
BH 3d sapti-vara. An excellent horse (Bp. 59, 36). 
ಸಫೊ (ಪಾಯ sapta-updya. The seven means of success 


against an enemy (My.; see s. ಉಪಾಯ). 

ಸಪ್ಪ sappa. = ಸಪ್ಪೆ, — ಸಪ್ಪ ABS. rep. ಸಪ್ಪ ATS ರಸಂ 
(Smd. 229). 

ಸಪ sappa. = 35. Tbh. of 3x. 
privities (My.). 

ಸಪ್ಪಗೆ sappagé. = ಚಪ್ಪುಸೆ ಸಪ್ಪೆ. Flatly, vapidly, 
insipidly ; flatness, etc.; flat, etc.; spiritless, 
dull, dejected; inert, without effect, destitute 
of results (My.; ಆರೋಚಕ, ಸಪ್ಪನ್ನ G.); still, quiet 
(in Prv.). ಅನನು ಸಪ್ಪಗಿದ್ದಾನೆ (My.). ಉಪ್ಪು AZ Robey, 
TOP oy ಕರಿದಕ್ಕು, ADEA ಬಾಲವೆರಡಕ್ಸು ಶ್ರವಣರುಂ ತಪ್ಲಾಡಿದ 
ನ್ಸು (Sp. in a sarcastic manner). ಸಪ್ಪಗೆ ಇರು! ads ಅಪ್ಪ 
ಪ್ರ! od, ಕೂಗಿದ (Prv.). 

BROAN sappanga-gida. The long zedoary, Curcuma 
zerumbet Roxb. (St. & Pl.; H. ಪತ್ತಂಗಲಕಡಿ, St. & Pl). 

ಸಪ್ಪುಂಗಮೆರ sappanga-mara. The suppan or brasiletto, 
Caesalpinia sappan Lin. (St. & Pl; Kénkani ಸಪ್ಪಂಗು). 


po] 


The hair round the 


ಸಪ್ಪಡಿ Sappadi, = 328 (Sd.). 2, ಎ ಸಪ್ಪಸೆ (84.; M. ಚ | 


ಪಡೆ. 
cS) 

ಸಪ್ಪನೆ sappané, = ಸಪ್ಪುಸೆ. (My.; seo ಸಪ್ಪ-). ಸಪ್ಪನೆಗಂಜಿ 
(My.). 

ಸಪ್ಪನ್ನ sappé-annal. Flat, insipid, ete. (eರೋಚ 
ಕೈ ಸಪ್ಪಗೆ 6). 

ಸಪ್ಪಳ sappala, ಎ ಸಫ್ಫುಳೆ, ಸೊಪ್ಪೆ, ote. A sound, a 
noise (My.; ದ್ವನಿ G. 80; ಕಟ್ಟುಲುಹು 108; TE. ಚಪ್ಪಿಡಿ, ಜಪ್ಪು 
ಡು; see Té. 8. ಜಡಿಪ). ವಾದ್ಯದ ಸಪ್ಪಳ (8. 44); ನೀರಿನ ಸಪ್ಪಳ 
(188); ಗಾಳಿ ಬೀಸುವ ಸಪ್ಪಳ (227); ಕುದಿಯುವ ಸಪ್ಪಳ (281); 
ಎಲೆಗಳ ಸಪ್ಪಳ (404). ಕಲ್ಲು ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪಳಿಸಿದ ಸಪ್ಪಳ (B. 3, 51). 


ಹಪ್ಪಳ ತಿಮ್ಬುವವನಾದರೆ ಸಪ್ಪಳಾ ನುಂಗ್ಯಾನೇ? (P1೪). - ಸಪ್ಪಳ | 


ಮಾಡು. To make a sound or noise (G. 109). — ಸಪ್ಪಳವಾ 
ಗು. -ಆಗು. A sound or noise to be produced. — ಖನಾದರೂ 


ತುಸು ಸಪ್ಪಳವಾದ ಕೂಡಲೆ ಕಾಡ ನಾಯಿಗಳು ow ಅವಾಗುತ್ತವೆ (B. | 


3,40). ಗೂಗೆಯ GE ob ಗಜಿಗಳು ಬಹು ಮೆತ್ತಗಿರುವದಬ್‌ನ್ಹ 
ಆದು ಹಾಯಿವಾಗ ಸಪ್ಪಳವಾಗುವದಿಲ್ಲ (8, 120). — ಸಪ್ಪಳಾಗು. 
-ಆಗು. = ಸಪ್ಪಳವಾಗು. (My.; B. 5, 28). 


AG, Sappu. = ತೊಪ್ಪಲು, ete., ಸೊಪ್ಪು 4.೪. Foliage, 
etc. (ಖy.; Tu. ತಪ್ಪು, XB). ಬಸಳೇ ಸಪ್ಪು ಬಸವಗೆ ಯಾಕೆ? 


ಎ? Ko 
ತಾನು ತಿಮ್ಫೋದು BSE ಸಪ್ಪು, ಹಿರೇ PBT ಜೇಷ್ಟೆ (Prvs.). 


AD), Vo sappul, = ಸಪ್ಪಳ, ote. (3. 25, 12). 
Bw 


ರೃ Sappé, = 3%) 3. 
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Flatness, insipidness; the | 
condition of being spiritless, dull, dejected, | 


inert, without effect or destitute of results; 
flat, etc. (My.; Té., M. ಚಪ್ಪೆ; To, ಚಪ್ಪೆ, ಸಪ್ಪೆ). ಕಾಯಿಸ 
ಲ್‌ ಪಟ್ಟು ಬಿಸಿಯಾದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರು ಸೇರಿ ಹೆಪ್ಪು ಕಟ್ಟ wens, 
ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿರುವದು (ಆಮಿಕ್ಷೆ Si. 240). ಉಪ್ಪು ಸಪ್ಟೆಯಾದರೂ 
ಸಾರ ಬಿಡದು (Prv.). — ಸಪ್ಪೆ ಪತ್ಯ. Diet without salt, acids 
and any thing heating (My.)e = AS Ss, ಡು. To order 
such a diet (My.). — ಸಪ್ಪೆಯವುಸ್ತಿ. -ಅವುಸ್ತಿ. Medicine re- 
quiring persons to abstain from salt, acids and any 
thing heating (My.). — ಸಪ್ಪೆಯಾಗು. -ಆಗು. To become 
insipid. 2, to grow spiritless, ete. (My). ಅವನ ಕಲಸ 
AB yas) (My.). — AB Now, -ಇಡು. = AG ಪತ್ಯ ಇಡು. 
(My). | 

ಸಪ್ಪುಳ sapphala. Tbh. of ಸತ್ತಲ. (Smd. 350). 

ಸಪ್ರಕಂರಕ sa-prakiraka. With or according to manner. 
ಸಪ್ರಕಾರಕಮಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಿಕೆ (HUT, ಅನುಭವ, ಅನುಭವಿಸು 
ವಿಕೆ 8. 397). 

ಸಪ್ರಣವ sa-pranava. 
(Bp. 1, 39). 

ಸಪ್ರಾಣಿಸು sa-prinisu. 
ness (J. 4, 42). 

ಸಫಲ sa-phala. 


Together with the syllable 6m 
To recover breath or conscious- 


Becoming connected with fruit, bearing 
fruit, fruitful, productive, profitable, yielding profit, 
yielding a result, successful. See Bp. 5, 35; 24, 8; 26, 
66; 43,77; 47, 60; 57, 63; J. 10, 49. 

ಸಫಲತೆ sa-phalaté. 
(Cpr. 8, 16). 

ಸಫೆಲತ್ನಿ sa-phalatva. = ಸಫಲತೆ. (My). 

ಸಫೆಲಿತ sa-phalita. 
ete. (Bp. 32, 2). 

ಸಫಲೀಕ್ಸ್ರತ saphali-krita. Made fruitful, ete. (Cpr. 2, after 
52). 

ಸಫೇಡು saphédu. White, of a clear and bright white 
(My.; Mhr., H. ಸಫೇತ, ಸಫೇದ; Mhr., H. Assess, ceruse 
or white lead). 

ಸಬ saba. 1. Tbh. of ಶಬ. (3008 Kk. 41; Sm. 44). 

ಸಬ saba. 2. = Way 2 gq. v., ಸಬು, ಸಬ್ಬು 1. — ANF. = 
ವುಕಾರ. (4. 204; B. 3, 30; 4, 158; 5,286). 

HOA sabaga. = ಸೊಬಗ. ಉದ್ದು ಮದ್ದಲ್ಲ, was ಸಬುಗನಲ್ಲ 
(Prv.). 

22200 sababu. Cause, reason, motive (My.; Mhr., H.), 
therefore (Mhr.). 

Koo sabara A pack-saddle for bullocks (#3 
anes Mr. 350; My.; of. Sk. ABd?), etc, ಆನೆಯ Awd (G. 
282). HFA BO ತಿನ್ಹು, ಸಬರ ಮುರೀ ಗೆದ್ದಲು 380, (Prv.). 
— ಸಬರಬಚಿಗಿಹಾವು. The rock-snake, the boa constrictor, 
Python molurus (Bd.). 

ಸಬಲ sa-bala. Having power, strength or weight; power- 

2, accompanied by a 


The state of being productive, etc. 


Having fruit, connected with a result, 


ful, strong, vigorous (B. 5, 234). 
force or army. , 
ಸಬಳ sa-bala, 1. ವ ಸಬಲ. ಸಬಳಗದ್ಯಾಣ. (Smd. 385; Kk. 
97). A gadydna that has its full weight. — ಸಬಳಗದ್ಯಾ 
ಡೆಲ್‌, -ತೆ3, (Smd. 387). Tribute of such gady4nas. 
ಸಬಳ sabala. 2. One of the Tatsamas (Smd. 384; Kk. 95; 
Sm. 77; cf. ಸವ್ವಲೆ). A spear, a lance, a pike (ಪ್ರಾಸ 
BOR, Mr. 298; ಕೊನ್ತ, ಡೊಂಕಣಿ Kk. 40; ಡೊಂಕಣಿ, ಕೊನ್ತ Sm. 
43; ಇಟ್ಟ 89; Grj. 7, 53; Bp. 34, 34; 57,29; 61, 25; Bh. 3, 
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13, 26; G. Bp. 42, 14; Riv. 6, after 11; T8,; T. x). 
ಸಾಧಿಸಿದರೆ ಸಬಳ ನುಂಗ ಬಹುದು (Prv.). 

ಸಬಳಕತ್ರಿಣೇತ್ರ sabala-trinétra. (Smd. 385; Kk. 97). Trinétra 
with a spear. 

ಸಬಳವಿನ್ಹುಣಿ sabala-binnani. (Smd. 385; Kk. 97). A person | 
who is adroit in the use of spears. 

ಸಬಳಸಹಸ್ರಬಾಹು sabala-sahasrabahu. (Smd. 385; Kk. 97). 
Sahasrab&hu with a spear. 

ಸಬಳ sabaliga. A spearman (BAF, PAs, ಈಟಯೆ 
ಆಯುಧಮಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು Si. 281; Bp. 16, 18). 

ಸಬು sabu. = Aro 2, ete. — ಸಬುಕಾರ. = ಸಬಕಾರ. (My.). 

ಸಬುಡ sabuda. Thb. of ಶಬ್ದ. (8% Nn. 7; Smd. 396 Mdb.; 
Bh. 2, 18, 11; Ram. 5, 8, 28. 72; 6, 55, 24). 


#2), sabba. 1. Tbh. of ಶರ್ವ. Siva (88 Kk. 4; ಈಶ್ವರ Sm. 2). 


ಸಬ್ಬ sabba. 2. Tbh. of Sur (Smd. 345), ಸರ್ವ1. All. | 
ಸಬ್ಲಮೆಂಸಳೆ sabba-mangalé. Tbh. of ಸರ್ವಮಂಗಲಾ. — ಸಬ್ಬ | 
ಮಂಗಳೆಯಣುಗ. -ಅಣುಗ. Karttikéya (ಗುಹ Sm. 4). 


ಸಬ್ಬಲಕ್ಯ sabba-lakkana. Tbh. of ಸರ್ವಲಕ್ಷಣ. (Smd. 376). 


ಸಬ್ಬಲಸ್ಗೆ sabba-laggé. = ಸರಲಗ್ಗೆ, A union of the sounds 
of all musical instruments (Bh. 3, 13, 25; 7, 5, 10). 

ಸಬ್ಬುವ sabbava. (fr. ಸಭ್ಯ?). (An assembly, a gathering): 
mirth, jest, fun, joking, ridicule (we edz, ಮೀಳ Sind. 11; | 
eu es, ಮೇಳ Kk. 78; ಅಲ್ಲಳಿ ಮೇಳ Sm. 53; sree Ct. I, 
26; ಹಾಸ್ಯ Ct. II, 104; TE. ಸಬ್ಬಣ್ಣು, a jumble, omnium 
gatherum). 

ಸಬ್ಬವಕಾಜ sabbava-kara. A mirth-maker, a jester, a 
ridiculer, a buffoon (SOSAT Kk. 38; Sm. 48; Sév. 3, 2). 

ಸಬ್ಬವಕಾಕಿ೯ sabbava-karti. A woman of pleasure, a female 
buffoon (Soevase Ss.; Sm. 74). 

ಸಬ್ಬವೆಗಾರ್ಕಿ sabbava-giyti. = ಸಬ್ಬವಕಾರ್ತಿ. (ಮೇಳದಾಕೆ Kk. 28). 

ಸಬ್ಬುಸನ್ನುಣ sabba-sannana, Tbh. of ಸರ್ವಸನ್ನಾಹ. (Smd. 376) | 

ಸಬ್ಬಸಿಕೆ sabbasik’. ವ ಸಬ್ಬಸಿಗೆ. (ಶಾಲೇಯ, ಶೀತತಿವ, Bs, ಮ 
ಧುರಿಕೆ, ಮಿಸಿ, cod eo, ಸದಾಪ Si, 147). 

ಸಬ್ಬಸಿಸೆ sabbasigé. A sort of fennel, Anethum panmorium 
Roxb. (ಶಾಲ್ಲೇಯ, ತೀತಶಿವ, BS, eto. Nr). 2, a sort of 
dill or fennel, Anethum sowa Roxb. (3398, ಶತನಾಮೆ 
Mr. 136). See ಕಲ್ಲು-, ಕಾಡು-. Cf. ABMWB,, ADS. — Ary, 
ಸಿಗೆಮಾವು. A kind of mango (B. 2, 51). 

ಸಬ್ಬುಸೀಸೆ sabbasigé. = ಸಬ್ಬಸಿಗೆ. (My.). 

ಸಬ್ಬಾಣಿ sabbini. Tbh. of ಶರ್ವಾಣಿ. (ಶಿವೆ Kk: 5; ಗಿರಿಜೆ 5. 3). 

BOR sabbigé. = ಸಚ್ಛಿ. A slender branch of a 
tree or shrub (My.; of. ಜಳ್ಳು, 391). ಬಿಟ್ಟೀ ಕುದುರೆ, 
ಆವರಿಕೇ AY (Prv.). 

ಸೆಬ್ಬು sabbu. 1. = Aw?2, ete. Soap (My.). 

ಸಬ್ಬು sabbu. 2. Sago (Mhr., H. Aon, ಸಾಗೂ; ಕ. ಸಗ್ಗು, 
Aw); T. wad,)- — ಸಬ್ಬಳ್ಳಿ. -ಅತ್ವಿ. Sago (My.; T. ಚವ್ವರಿಚಿ). 

Re, sabbé, = ಸಬ್ಬಿಸೆ. (My.). 

ಸಬ್ರಹ್ನೆಚಾರಿ sa-brahmacari. A fellow-student, one engaged 
in the same studies and observing the same austerities. 

ಸಭಯ sa-bhaya. Fearful, apprehensive, timid (Bp. 30, 
30; 38, 69; 46,37; 49, 6). 

Aಭರ sa-bhara. Having weight, ponderous; big with 
young. 

ಸಭರಿತ sa-bharita, = ಭರಿತ. (Bp. 8, 28; 26, 69). 

ಸಭರ್ತ್ರುಕೆ sa-bhartrik’. A woman whose husband is alive. 


ಸಭವ sa-bhava. Having birth or origin (Bp. 51, 28). 

ಸಭಾಕಮ್ಮ sabha-kampa. Trembling or timidity in company; 
abashedness in the public assembly; bashfulness (Mhr.; 
My., also as ಸಭಾಕಮ್ಟನು). 

ಸಭಾಸ್ಸ್ರಹ sabha-griha, An assembly house, a public hall, 
a town-hall, ete. (My.; Mhr.). 

ಸಭಾಜನ sabhajana. Courtesy, politeness, civility, service, 
honour; affection, friendship (ಯ Hl). 2, ಸಭಾ-ಜನ್ಯ 
persons of an assembly (My.). 3, A-weuನ, possessing a 
number of vessels. 

ಸಭಾಜೆತ sabhajita. Served, honoured (ಪೂನ BHAT G.). 


ಸಭಾತಾಮ್ಯೂಲ sabha-tambiila. Betel and betel-nut served 
out at a meeting (My.). 

ಸಭಾಧ್ಯಕ್ಷ sabha-adhyaksha. Master of an assembly, 
president, chairman, master of ceremonies (My.; Mhr.). 

ಸಭಾನಾಯಕ sabhi-ndyaka. The president of an assembly, 
chairman, ಸುಭಾಷಿತವಿಲ್ಲದವ ಸಭಾನಾಯಕನಾದರೇನು? (Prv.). 

ಸಭಾನಿಕೇತನ sabha-nikétana. = ಸಭಾಗ್ಯಹ. (Sav. 1, 70). 

ಸಭಾನ್ಮರ sabha-antara. Another assembly; the interior 
of an assembly or community (Bp. 25, 20, 38; 38, 13). 

ಸಭಾಪತಿ sabha-pati. = ಸಭಾನಾಯೆಕ (My.). 2, N. (My). 
wepoxar sabhd-parva. N. of the second book of the 
Mahabharata (Bp. 5, 2). 

ಸಭಾವಾಣ್ಣಿ So sabhaé-panditya. Learning sufficient to flash 
occasionally at public meetings (My.; Mhr.). 

ಸಭಾಮಣ್ಳಿಪ sabhA-mantapa. A temporary shed or hall 
(ಜನಾಶ್ರಯ, ಮಣ್ಣಪ 14); a portico or an erection in 
front of a temple where people assemble (Mhr.); the 
open space of a temple in front of the apartment of the 
idol (Mhr.); an audience hall, a council-chaniber, 
ete, (My.; Mhr.). 

ಸಭಾವೆ sa-bhava. A proper bhava or feeling (in nartana, 
Riv. 5, after 19). 

ಸಭಾವಿಭಾವೆ sabha-vibhiva. The majesty of a court (Cpr. 
2, 7). 

ಸಭಾಸಔ sabha-sad. One who sits at an assembly; an 
assistant at an assembly; a member of any society or 
company; an assessor of an assembly, council or court. 

ಸಭಾಸದ sabha-sada. = ಸಭಾಸದ್‌. (Rav. 5, after 19; B. 4, 
118; My.). i 

ಸಭಾಸ್ತೂ © sabhA-stira. An assistant at an assembly; a 
member of any society or Company. 

ಸಭಾಸೂ ನ sabha-sthina. An assembly-room (My.). 

ಸಭಿಕ sabhika. The keeper of a gambling-house. 

ಸಭೆ sabhé. Awe. An assembly, a congregation, a meeting; 
a sociely, a company, a community; good society. 2, & 
place in which, noble or learned persons assemble; @ 
hall, a hall of audience, a council-chamber; a court of 
justice, a court, a palace. 8, a gambling-house. ಭೆ 
ಕೂಡಿದಾ ಕ್ಷಣ ಪ್ರಭೆ ಕೊಟ್ಟಾರೋ? (Prv.). — ಸಭಿವೆರಸು. -ಬೆರಸು. 
A meeting to convene (Bp. 53, 58). 

ಸ x sabhya. Belonging or relating to an assembly; fit 
for an assembly; suitable to or fit for good society; 
polite, well-bred, decent, refined, civilized; tame, mild 
or gentle in disposition (B. 3, 16.21); trusted, con- 
fidential, faithful. 2, an assistant at an assembly; an 
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ಸಭ್ಯತ 

assessor. 3,a man of honourable parentage; a polite 
man; a man who is mild and gentle in disposition 
(My.). 

ಸಭ್ಯೂತನ sabhyatana. = ಸಭ್ಯತ್ವ. (My.; B. 5, 188). 

BHO sabhyatva. Politeness, refinement, good breeding, 
mild and gentle disposition (My.). 

ಸಮ್‌ sam.= ಸಂ (sam), ಸಂ (ARs, san), ಸಂ (ಸಣ್‌ san), 
Con, with, together with, along with, together; much, 
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greatly, thoroughly, quite, very, well, completely, ete.; _ 


beautifully; same, like, similar. 
ಸಮ sama. (fr. ಸಮೆ2. Getting ready, prepa- 
ration; readiness. — ಸಮಕಟ್ಛು. 1. To prepare, to 


make ready; to arrange (SN Smad. Dh.; Cpr. 5, after | 


135; 6, after 86; Abh. P. 11, 74). ವ್ಯಾಳದಸ್ತಿಕುಳಮಂ ಸಮ 
ಕಟ್ಟಿಂ! (Smd. 270). — ಸಮಕಟ್ಟು, 2, Preparation (for a 
journey, a marriage, etc. My.; 0 Smd. I; ವಖರಿ Sm. 
105). — ಸಮ SYA. To cause to appear ready, to 
make ready (Bh. 1, 12, 13). 2,to make one’s self ready 
(J. 32, 8). 


ಸಮ sama. 1. = X81. Even, level, flat, plain (32325 Kk. | 


69); even (as number). 2,same, equal. 3, like, similar 
(ಹೊರೆ Sm. 105). 4, acting in the same way or with 
equal Justice towards every ‘one, not having partiality, 


impartial, alike, fair; neutral; unmoved. 5, straight; 


uniform; upright, honest, just, temperate; good, virtu- | 


ous; normal; fit, proper, right, suitable; perfect. 
dinary, common; common to all, general; all, every one; 
full, complete; whole, entire. 7, (in rhetoric) sameness 
of objects compared to one another, identity of objects 
compared (Kavy. III, 1, A, 3-7). 8,(in geometry) a 
mean. No, equally, eto.; with, together with, together 
(ಹೊಟೆ Mr. 535). ಆಣ್ಣೆಯೊಳಗಣ ನಿರು, ಮುಣ್ಣೇೇ ಸೆಯ್ಯೊಳಗಣ 
ಹಣ ಸಮ (Prv.). -್‌ ಸಮಗೊಳಿಸು, -ಕೊಳಿಸು. 

proper or nice, to put in order (My.). — ಸಮನು. (7. 6. ಸ 
ಮವು). = ಸಮಃ, ಭಿನ್ನವಾದ ಗಡಿಗೆ ಹೊನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆ ಸಮನಾದೀತೇ? 


To make | 


6, or- | 


(Pry.). — ಸಮ ಚಡಿಸು. To be equally obstinate (Bh. 2, 2, | 


95). — ಸಮನ್ಸರ್‌. -0-ತರ್‌. To make equal (Gpr. 6, 68). 
— ಸಮ ಮಾಡು. To make even or flat (C.; B. 4, 225). 2 
to make equal to (My.). 3, to put in order (My), 
make nice or proper (My). = ಸಮವನೆಲ್‌, -886. To be- 
come equal, (ತಾಳಂ) ಸಮವೆತ್ತಲ್ಲಿ ಅಯಮ್‌ SAT (Mr. 79). 


> 


4, to | 


— ಸಮ ಸಲ್‌,= ಸವ ಸಲ್‌. To be in common use, to be | 


well known (ಸಮಾನಮಾಗಿ ಸಲ್‌ 8md. 15 Cm; 25 Cm.; 139 
Cm.; Kavy. I, 5, 38). 

ಸಮೆ sama, 2, = ಸಮ್ಮ Skin, leather. See ಸಮಗಾಜಿ. 

HBB, sama-kaksha. Equal, alike, par (Kavy. III, 3, B, 
164; Mhr.). 

ಸಮೆಕಾಲ sama-kila. The same time, the same moment; 
simultaneous, coeval (Kavy. III, 3, B, 9). 

ಸಮಕ್ಸ್‌ sam-aksha. Being before the eyes or in sight, visi- 
ble, being in presence of; sight, presence, front (Cpr. es 
28; Bp. 22, 12; 30, 8; Mr. 8. 286; J. 83, 40). ಸಮಕ್ಷಂ, 
before the eyes, in sight of, visibly, in presence of, face 
to face. 


ಸಮಕ್ಸಮ sam-akshama. = ಸಮಕ್ಷ. (My; ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಣ್ಣು | 


ಮುಟ್ಟ 6). 


ಸಮತೆ 


ಸಮಸಾಜ sama-gara, Tbh. of ಚರ್ಮೆಕಾರ. (ಚರ್ಮಕಾರ, ಪಾದೂ 
BSG). ಗನ್ನದ ಕೊರಡು ಸಮಗಾಬಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ. ಹಲವು 
ಸಮಗಾಟಿರು ಕೂಡಿ ತೊಗಲೆಲ್ಲ ಹದ *ೆಡಿಸಿದರು (Prvs.). 

ಸಮಸಿ) sam-agra. All, entire, whole, full, complete (Smd. 
251); entireness, totality. ಸುವರ್ಣಸಮಗ್ರಡೊಳ್‌ ಧೌತಂ 
(Mr. 475). 

ಸಮಸ್ಸೆಚೆೇಪ್ಲೆ, samagra-déshté, Complete activity, etc. See 
ಮನಮ್ಸೊಯ್‌. 

ಸಮಸ್ತ್‌ತೆ sam-agraté. Entireness, completeness, fullness. 
See ನೆಲ್‌ 2; Bp. 19, 21; 57, 38. 

ಸಮಸತ್ಸ್‌ sam-agratva. = ಸಮಗ್ರತೆ. See deo, ನೆಲ್‌ 2. 

ಸಮೆಂ್ಸ sam-angé. Bengal madder, Rubia munjista or 
cordifolia. 2, a sensitive plant, Mimosa pudica. 

ಸಮಚಿತ್ತ sama-¢itta. Even-minded, even-tempered, equa- 
nimous; indifferent; having the thoughts directed to the 
same object. (R.). 

ಸಮಚ್ಚೇಪ 8ama-8-5héda. Common denominator (in arith- 
metic, Mhr.; My.). 

Woe sam-aja. A multitude of beasts or animals, 

ಸಮಜಾತಿ sama-jati. Equal in kind, homogeneous (My.). 

ಸಮಜಾಂಖನಿ, samajayishi. = ಸಮದಾಯಿಸಷಿ, Bringing to a 
right and just understanding, bringing round (Mhr., H, 
ಸಮಜಾವಿತ/ ANI); appeasing; right 
understanding of, with or towards, as effected through 
specch in conviction or persuasion (My.; Mhr., H.); 
peace (My.). 

ಸಮಜಾ೦ಲಯಸು samajayisu. = ಸಮದಾಯಿಸು. To make (a 
person) to understand; to explain (a subject, Mhr., H. 
ಸಮಜಾವಿಣೆಂ); to bring round, to persuade, to convince, 
to satisfy, to appease (My.; Mhr., H.). 

ಸಮಜೋಳಿ sama-jéli. A proper match (Ram. 4, 2, 37). 

ಸಮಜ್ಞೆ sama-jnd. = ಸಮಾಜ್ಞಿ. 

ಸಮೆಜ್ಲಿಯ sam-ajnéya. Wholly baffling or passing 
knowledge; complete non-cognisance (Bp. 35, 22). 

ಸಮಜ್ಜೆ sam-ajyé. A meeting, an assembly. 


persuading, 


ಸಮೆಂಚೆತ sam-antita. Gone or joined together, combined, 
united; greatly honoured, etc. See Bp. 45, 24; 46, 72; 
Riv. 6, after 17. 

ಸಮಂಜ sam-anja. = ಸಮಂಜಸ. See ಆ-. 

ಸಮಂಜಸ sam-anjasa. Proper, right, fit; correct, accurate, 
true, consistent; virtuous, just, good; exercised, practis- 
ed, experienced. See Smd. 233. 2, propriety, fitness, 
truth, accuracy, etc.; fame ($¢37, ತೊಲೆ Nn. 158). 

ಸಮೆಟಿಸೆ samatigé. = ಚಮ್ಮಟ್ಟಿಗೆ. Thh. of ಚರ್ಮಪಟ್ಟಿಕೆ. (ನೆ. 
382). 

ಸಮತಿರಿಕ್ಕ sam-atirikta. Excessively abundant, exceeding, 
excessive, much. (R.). 

ಸಮತೆ samaté, Evenness, sameness, equality, similarity; 
identity; unity; immovableness; equanimity; propriety; 
fairness, impartiality, justness, uprightness (ಪ್ರಮಾಣ 
Mr. 529); perfectness; commonness;— composition of 
words (Kavy. I, 3, 84-88). See Bp. 10, 15; 87,10. — x 
ಮತೆಗಟ್ಟು, -ಸಟ್ಟು. To assemble (v. i., Bp. 87, 45). — ಸಮ 
ತೆಗೆಡು. -ಕೆಡು. Immovableness to be destroyed; to lose 
immovableness or a settled state (J. 19,4). — ಸಮತೆವೊ 
®5, -ಪೊಜ್‌. To carry or exhibit equality or propriety 
(J. 5, 53). 
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BSS samatva. = ಸಮತೆ. (My.). 

ಸಮ sa-mada. Intoxicated; furious, mad with rut; 
delighted. 

ಸಮೆಹಸಜಸತಿ samada-gaja-gati. A person who has the 
gait of an elephant in rut (Gb. v. 177). 

ಸಮೆಹಣಿ sama-dandi. The beam of a balance (ತೂಗುವ 
Seco’ Mr. 358). 2, equally balanced power (Sav. 4, 66. 
85; Bh. 2, 2, 17). — ಸಮದಣ್ಣಿ ಗೆಯ್‌. To evince equal 
power (S8v. 4, 81). 

ಸಮದಾ೦ಖ2ಔ samaddyishi. = ಸಮಜಾಯಿಷಿ. (My.). 

ಸಮದಾಲಖಸು samadayisu. = ಸಮಜಾಯಿಸು. (My.). 

ಸಮಡ್ಭುಪ್ಟಿ sama-drishti. The act of looking at equally or 
impartially, impartial and equal regard, impartiality; 
the act of facing (Smd. 264). 

ಸಮಧಥಕ sam-adhika. Very abundant, exceeding, excessive, 
plentiful. 

ಸಮೆಧುರ sa-madhura. Sweet, pleasant, pleasing, ete. (Bp. 
4, 24; 30,31; 45,43; 47, 52). 

40ND sam-anantara, Time immediately following 
(Ram. 1, 16, 51; J. 2,8). ಸಮನನ್ತರಂ, immediately after 
(Cpr. 4, after 140). 


ಸಮನಿಸು samanisu. (fr. ಸೆಂ). ಎ ಸವನಿಸು. To grow 
ready or prepared; to be acquired, found, 
got or gained; to be brought about; to come 


about; to occur; to become (ಪ್ರಸ್ತ Smd. Dh.; 
ಅಹುದು Smd. 117. 362; ಪ್ರ್ರ್ರಪ್ತಿಸು 117 Cm; 131 Cm.; 149 
Cm.; 362 Cm.). ಸಮಸಿಕುಂ (Smd. 268). ಪೊನ್ನಿಂ ಸಮಸಿಸು 
ಗುಮ್‌ ಅಲ್ತೆ ಪೆಣ್ಣುಂ ಮಂ£್ಣುಂ? (84). ಸಮಸನಿಸುಗೆ ಜಗಕ್ಳೆಲ್ಲಿಯು 
ಮ್‌ ಅಭೀಷ್ಟಂ ಸ್ಲೇಮವೃತ್ತಿ ಕುಶಲಂ ಭದ್ರಂ ಭಾವುಕಂ ಭವಿತವ್ಯಂ Be 
ಯೆಂ ತಿವಂ ಶುಭಂ ALA, ಮಂಗಳಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ! (159). See Cpr. 
2, 33. 71; 3, 39; 5, 136; 8, 79; Abh. P. 3, 152; 11, 115; 
14, 11; Prll. 8, 4; ©. Bp. 47, 16; Rév. 2, 54; 9, 12; 18, 
25; J. 6, 32; 15, 27; 16, 29; 26, 10; Bh. 8, 27, 35. 2, 
to prepare; to cause to get; to apply to 
(Grj. 10, 30). 

ಸಮೆಕ_ sam-anta. Being on every side or part, universal, 
complete, whole, entire, all. 2, limit, boundary, term, 
end. See ಸಾಮನ್ತ. 

ಸಮನ್ನ B® samanta-tas. All round, on every side, every- 
where, from all quarters, altogether, wholly. 

ಸಮನ oR, samanta-dugdhe, The milk-hedge plant, Euphor- 
bia antiquorum (= 2%). 

BIT PB) samanta-bhadra. A Buddha or Jina. 0B, 
ಭದ್ರಸ್ಕಾಮಿ (Smd. 125). 

BID, S samantat. From every side, on every side, from 
every part, all round. 


Brow, samantu. (= ಸಮಜು2). Beauty, grace; | 


beautifully, nicely, etc. (Grj. 1, 108; 3, 120; 4, 22; 
Bp. 9, 49; Riv. 13, 25). — ANP, AAD. -ಆಗಿಸು. To make 
beautiful, nice, neat, ete. (Cpr. 6, 64). 

TO, samam-tu. (or Sk. sam & K. antu1). In the very 
same way: in that way, so, thus (wert Smd. 27 Cm; 
ಹಾಂಗೆ 226, 240 Cm.). 2, vedic tradition (ವಾರ್ತ, ಅನುತ್ತುತೆ 
Nn. 138), 

ಸಮನ್ನ samandha. Tbh. of ಸಮ್ಸನ್ನ- (Mar; Gb. 47). 


08 ಸಮಯಾ 


ಸಮನ್ಸ್ಸಿಯ sam-anvaya. 
conjunction, mutual connection (Si. 48). 
a race, a family (Riv. 13, 63), 


Regular succession or order, 


2, a lineage, 


ಸಮನಿಸಿತ sam-anvita. Connected with, joined; completely 
possessed of, endowed with, possessing (S03, cic., ಕೂ 
ಡಲ್‌ Mr. 440; J. 11, 26). 

BBQ soos samanvita-laya. Keeping time together, ete. 
(= ಏಕ್‌ತಾಲ). 

ಸಮೆಪದ sama-pada. Holding the feet even: an attitude 
in shooting (Colebr.). 

ಸಮಬನ್ನು sama-bandhu. 
(My.); one of equal age (J. 338, 25). 

ಸಮೆಭರವಿಭಾನ sama-bhara-vibhaga. Proper disjunction 
of a number (of connected sentences in poetry) (Kavy. 
Il, 2, B, 27). 

ಸಮೆಭಾಸ sama-bhiga. An equal share (ಸಮ್ಪ Gt. 1, 105; 
II, 9). 

ಸಮೆಭಾವ sama-bhava. Of like nature or property; same- 
ness, equability; proper nature (Kavy. IV, 2, 49). See 
oe 2. 

ಸಮೆಭಿಮೆತ sam-abhimata. Fully assented to; greatly 
desired; very much honoured (Kavy. III, 1, A, 3). 

ಸಮಭಿವ್ಯಾಹಾರ sam-abhivyihira. Mentioning together; 


proximity to or association with a word whose meaning 


A kinsman of equal standing 


is well understood (My.). 
ಸಮೆಭಿಕಾರ sam-abhihara. 
2, repetition, reiteration. See ಹ್ರಿಯಾ-. 
ಸಮಭೂಮಿ sama-bhimi. Even or level ground (My.). 
ಸಮಯ sam-aya. = ಸಮೆಯ. Going or coming together. 
3, con- 


Seizing or taking together. 


2, an assemblage, a company, a congregation. 
vention, agreement, compact, covenant, treaty, contract; 
engagement, appointment. 4, stipulation, condition. 5, 
an oath. 6, concurrence of circumstances, juncture, 
fit or proper time, right moment, opportunity, occasion, 
season, emergency, exigency. 7, time (ಸಿಮಿನಭೇದ, ಕಾಲ 
Nn. 56; 520 Mr. 530); leisure. 8, speciality (ವಶೇ 580). 
9, conventional rule ov usage, established custom, law, rule, 
religious obligation. 10, demonstrated conclusion, dogma 
(ಸಿದ್ದಾನ್ವ 530). 11, order, direction, precept. 12, sign; 
hint, indication (Xc8e3 580). 13, poetical idiom or 
conventionality. See ಕವಿ-, THe, ಘು ಜಿನ-, ಪರ, woes 
Ay. ಸಮಯಕ್ಥ್ಯಾಗದ ಅರ್ಥ ABA OB Oo ವ್ಯರ್ಥ. ಸಮಯಕ್ಕಾ 
Bose ನಣ್ಯ ಸೆಲಸಕ್ಕೊದಗಿದವನೇ wep, (Prvs.)e — ಸಮಯಸನ್ನು 
ಕಟ್ಟು. An unluckly conjunction of circumstances, 4 
difficulty (My.). 

ಸಮೆಯಸ samaya-stha. A man belonging to a congre- 
gation or sect (Bp. 32, 63). 

ಸಮೆಯಾ samayd. At a fixed or appointed time; in due 
time or season. 2, within, in the middle, in the midst. 
3, near. 

ಸಮಯಾಕಪಟ samayd-kapati. A hypocrite who acts as 
the occasion suits him (Bp. 45, 21). 

ಸಮಯಾಚಾರ samaya-Acara. Conventional practice or 
usage. 2, superintendence of a congregation or caste 
(My.). 

ಸಮಯಾಧೀನ samaya-adhina. Dependent on circumstances 
(Kavy. V, 54). 


y 
fh 


a >a 


LL 


PR 


24 2a 28 
eee see eG Bee 


> ae 


24 
py 


ಸ; 


‘th, 
lode 
ing 


uel 
Tin 


athens 
wg 
path; 

d, 
wt 
sitll, 
av 
{yh 
vale 
deg 


anal 
ait 


Be Ee SS 
Ex > = & 
oe oe Sh = 


= 
KS 


ಸಮಯಾ 


1509 


ಸಮಯಾನ್ಲೋಪಣ samaya-anvéshana. Seeking for an op- | 


portunity, etc. See ಪಾರ್‌. 
ಸಮೆ೦ಶ samayi. A person belonging to a congregation 
or sect (Bp. 32, 49; 36, 27; 88, 76; 50, 34; 51, 5; 52, 30). 
ನಮಯಿಸು samayisu. (fr. ಸಮಿ 1). ಎ ಸಮೆಸು, ete. To 
destroy (ಕೊಲ್ಲು G.). 


ಸಮಯೋಚಿತ samaya-udita. Suited to tbe occasion or time, | 


suitable to an emergency, seasonable, opportune (B. | 


4, 127). 

ಸಮೆರ sam-ara. Coming together in a bostile manner, 
conflict, combat, battle, war (Ten Nn. 45). 

ಸಮೆರಂಸ samaranga. Tbh. of ಸಮರರಂಗೆ. (Gri. 6, 34; J. 
tite): 

ಸಮರತಿ same-rati. 
meno 1. 33). 

ಸಮೆರಥೆ sama-ratba. A superior warrior or hero fighting 
from a car (J. 14, 5). 

ಸಮೆರರಂಔ samara-ranga. = ಸಮರಂಗ. 
place of combat. 

ಸಮೆರಸ sama-rasa. Fit or suitablo sentiment, emotion or 
feeling (Sav. 2, 104; 5, 49). Cf. ಸಾಮರಸ್ಯ. 

ಸಮರಾಂಕಣ samara-ankana, = ಸಮರರಂಗ. (Sav. 5, 52). 

ಸಮೆರಾಂಸಣ samara-angana. = ಸಮರಾಂಕಣ, (88೪, Bs, BU} 

ಸಮರಾತ್ರಿ) sama-ritri. Midnight (My.). 

ಸಮರೂಪ sama-ripa. Of the same form (My.). 

Woden sama-rékhé. A straigbt line (My.). 

ಸಮರೋಟೆತ samara-uvita. Fit for war (B. 4, 80). 

WA samaru.1.=xse. To make proper, 
fit, neat or beautiful, to trim (wedoedes Sma, 
Db.). P. p. ಸಮಈ (Cpr. 6, after 64; Kavy. I, 5,47; Abh. 
P. 8, 14; 14, 35); to adjust the contents of a 
corn-measure by scraping off what is above 
the level of the top (My. as ಸವಲು). 


AND samaru.2. Trim, decoration, ಸಮು 
ಮಾರಿದ ಹೆಣ್ಣು » ABS ಮಾಜ್‌ದ ಮೇಲೋಗರ (Pr). 

ಸಮೆರ್ಚನ 8am-a7dana. ಸಮೆಚ೯ಣೆ. Adoration, worsbip (Bp. 
29,28; 31,2; 34,3; 45, 10). 

ಸಮಥ೯ sam-artha. Having a similar or suitable aim or 
object, having proper aim or force, very forcible or 
adequate, well adapted, well suited, proper, fit, suitable, 
regular (Smd. 164). 2, capable, competent. 8, very 
strong, strong, powerful, able, energetic (ಸಾಸಿಗ Ct. I, 41; 
ಐಶ್ವಂರ್ಯವುಳ್ಳವಂ Mr. 233). 4, having tbe same sense or 
meaning, having the same sense, connected in sense. 5, 
having tbe same construction, being in opposition (as 
words). 6, full of meaning, coherent, significant, intelli- 
gible. 7, made fit or proper, prepared, allowed. 8,a 
significant word. 9, the construction or coberence of 
words together in a significant sentence. Feminine ಸಮ 
ಥೆ (My.). See ಸಾಮರ್ಥ್ಯ. 

ಸಮರತೆ sam-arthaté. Adequacy; capability, ability, 
strength, force, power, energy. 2, sameness of meaning; 
force or signification (of words), sense, meaning. See 
Cpr. 1, 33; Bp. 23, 25; 46, 49; 47, 68. 

ಸಮರ್ಥತ್ಸ್‌ sam-arthatva. = ಸಮರ್ಥತೆ, See ಆಲ್‌ಂ. 


A kind of coitus (J. 11, 22; 15, 44; 


A battle-field, a 


ಸಮೇ 


ಸಮಥrನ sam-arthana. The act of making fit or ready; 
that of giving force or strength, establishing, main- 
taining, corroborating. 2, deliberation, determination, 
deciding on the propriety of anything. 
capability, force, efficacy, ability. 4, reconciling dijffer- 
ences, reconciliation, allaying disputes. 

SOs sam-arthik’. Ability, strength, power (Bp. 19, 
56; 46, 78). 

MSOF XO sam-arthisu. To make fit or ready; to establish 
(My.). 

ಸಮೆರ್ಧಕೆ sam-ardbaka. Causing to prosper or increase; 
granting a blessing or boon. 

ಸಮರ್ಪಕ sam-arpaka. Going or coming together, meeting; 
fitting, suiting; worthy of; agreeing witb; conformable 
nnto (Mhr.; My.; B. 4, 126). 

ಸಮೆರಪ್ಪ್ಹಣ sam-arpana. Causing to meet; the act of de- 
livering or handing over, consigning, presenting, 
offering (My., also as ಸಮರ್ಪಣೆ). - ಸಮರ್ಪಣಂಗೆಯ್‌. 
-o-. To present (Bp. 35, 39; 58, 67). 

ಸಮೆರ್ಪಿತ sam-arpita. Delivered, made over, consigned, 
offered, devoted (Bp. 12, 18). 

ಸಮನಶಿrಸು sam-arpisu. To deliver completely over, to 
band over, to consign, to present, to offer, to devote 
(Bp. 6, 31; 30, 20; 85, 15; 38,8; 39,16. 27; 59,57; J. 
3, 81). 

ಸಮೆರ್ಯಾದೆ sa-maryada. Bounded, limited. 2, bordering 
upon, near, proximate. 3, keeping within bounds or in 
the right course, correct in conduct; respectful. 

ಸಮೆಲ sa-mala. Dirty, impure; sinful. 2,excrement, fecu- 
lent matter, ordure (SO¢8, ಮಲ Mr. 396), 

ಸಮೆವಯಔ sama-vayas. Equal age; of equal age. 

Brood sama-vayasa, Tbh. of ಸಮನವಯಸ್‌, (Smd. 106). 

ಸಮೆವೆಯಸ್ಕ sama-vayaska. Of equal age (My.). 


3, adequacy; 


ಸಮೆವಶಿ್ಕ೯ sama-varti. Being equal, being of a fair or im- 
partial disposition; Yama. 

ಸಮವಸರಣ sam-avasarana. 
62; Abh. P. 10, 92). 

ಸಮೆವಸರಣಭೂವಿ samavasarana-bhimi. 
holy place (Abh. P. 10, after 92). 

ಸಮವಸರಣಸಲಿ samavasarana-sthali = ಸಮವಸರಣಭೂಮಿ. 
(Cpr. 3, 8). 

ಸಮವಾಕೌಂ sama-vakya, A word that expresses common- 
ness or generalizes (see Mr. s, SNF He). 

ಸಮೆನಂಯ sam-avaya. Coming or meeting togetber, con- 
junction, close union, connection. 2, a collection, an 
aggregate, a meeting, @ concourse, a congress, an as- 
semblage; a multitude; an association, a joint company. 
8, constant or inseparable connection or cobesion, inti- 
mate or material relation. 

ಸಮನಾ೦೫% sam-avayi. Closely and intimately connected; 
intimate and inseparable cause. 

ಸಮನಾ೦ಖಕಾರಣ samavayi-karana. Inseparable cause or 
connection, cause of constant inherence or cohesion, 
material cause, substantial cause (My.). 

Aedes, sama-vritia. A class of metres (Cb.). 
prime vertical line (in astronomy). 

ಸಮವೇತ sam-avdta. Come together, met together, met; 
closely united, mixed, mingled, blended; collected, as- 


Good luck, felicity (Cpr. 2, 


An auspicious, 


2, the 


ನಮಸಷ್ಟಿ 


sembled; intimately united or inherent; contained or 
comprised in. 

ಸಮಪ್ಸಿ sam-ashti. Collective pervasion, a collective aggre- 
gate or one which is viewed as consisting of one thing 
or as constituted of parts of which each is substantially 
the same with the whole, totality (My.). 

ಸಮಖ್ಮಿಲೆ sam-ashthilé. A kind of pot-herb (= ಗಣ್ಣೀರ). 

ಸಮಸಂಸ್ಕೃ)ತ sama-samskrita. A word that has been a- 
dopted from Samskrita without any alteration (Smd. 98. 
408; KAvy. I, 3, 84-88). 

ಸಮನನ sam-asana. The act of throwing together, aggre- 
gation, combination, conjunction, composition, formation 
of compound words. 2, contraction, abridgment. 

ಸಮಸಸ್ಲಿ sama-sandhi. Equal alliance, peace on equal 
terms. (R.). 

Bows TS sama-saptakar. N, 
(Bh. 7,5, 27. 28). 

Won samasu, (fr. ಸಮೆ 1). = ಸಮಂಖುಸು, ಸಮಿಸು, eto. 
To make wear away, etc. (My.). 

RBA, sama-supti. Universal sleep, the end of a kalpa 
and destruction of the universe (ಸಂಹಾರೆ, etc. Mr. 71). 
ಸಮೆಸ್ತ sam-asta. Thrown together, combined, united, 

compounded. 
anything. 3, all, whole, entire; the whole. 
ಸಮಸ್ಸಾನ sama-sthana. Equal or proper state or condi- 


of a class of rakshasas 


2, inherent in or pervading the whole of 


tion; even or level ground (ಪ್ರಮಾಣ, ಸಮವಾದ ಸ Nn. 
139). . 
ಸಮೆಸಂ sam-asya. To be thrown together, to be compound- 
ed or combined (adj.); to be made entire or complete. 
ಸಮಸೋಂಥೆ್ಕ samasya-arthé, = ಸಮಾಸಾಥೆ್ಸನ. (Colebr.). 


ಸಮಸ್ಸೆ The act of giving part of a stanza to 
any one and requiring him (as a proof of his skill) 
to complete it. 

ಸಮಳ್ಮಣತೆ (samaltu-arés),= 389.3. Daybreak, 
dawn, morning (7%, ಉನಸ್‌, ಪ್ರತ್ಯೂಷ, ete, ೫1.) 

A year. 


sam-asy®. 


ಸಮಾ sami, = ಸಮೆ 1, 

ಸಮಾಂಸಮವಾನಜೆ £amಿ-m-saminéd. A cow bearing a calf 
every year (WHY DAB ವರುಷಕ್ಕೀವುದು Mr. 181). 

ಸಮಾಕರ್ಷಿ sam-akarshi. 
drawing out. 2,a scent spreading far. 

ಸಮಾಕಲಿತ sam-Akalita. Tied or bound to, closely united 


with (Kk. 2); fully laid hold of or occupied (J. 24, 13). . 


ಸಮಾಕಾರ sama-dkara. Of the same or like form, like in 
appearance (Cpr. 5, 96). 

ಸಮಾಕ್ರಾನ್ನ sam-dkrAnta. Trod upon. 2, attacked, assailed; 
seized upon, possessed. 3, overcome; overrun, pervaded, 
overspread; surmounted (My.). 

ಸಮಾಖ್ಯು sam-Akhya. = ಸಮಾಖ್ಯೆ. (ಶಬ್ದ Nn. 166). 


ಸಮಾಖ್ಯಾತ sam-&khyAta. Reckoned up, enumerated; fully | 


related; declared, proclaimed; famed, celebrated, well 
known, public, notorious. See e-. 


ಸಮಾಖ್ಯಾತಿ sam-akhyati. Great fame or notoriety. Sec | 


Res, 
NASON Sam-akhyana. A word, a term (ಶಬ್ದ Nn. 115). 


ಸಮಾಖ್ದೆ sam-&khyé. Report, fame, renown, celebrity. 2, 


Drawing together; attracting; | 
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ಸಮಾಧಿ 


a namo, appellation; a word, a term (ಶಬ್ದ Nn, 69. 70). 
3, a document of convention signed by all concerned 
(My.). 

ಸಮಾಸತ sam-ಸಿgata. Come together, met, encountered; 
united, joined; assembled; being in conjunction; come 
to, approached, arrived, come (ಲೇಸಾಗಿ way wee Smd. 
161 Cm.). 

ಸಮಾಸಮ sam-Agama. Coming together, meeting, cn- 
counter; union, junction; assembling; association, inter- 
course, society, company; sexual intercourse (Kavy. IV, 
2, 22-24); an assembly; conjunction (in astronomy); 
approach, arrival. 

ಸಮಾಫೂಾತ sam-Aghdta. Striking together; striking down, 
killing; conflict, war, battle. 

ಸಮಾಚರಣ sam-Acarana. Coming near, intercourse (Bp. 
6, 16); the act of proceeding, practising, performing, 
observing, behaving. 

ಸಮಾಚಾರ sama-Atdra. 1. Equal 
upright or virtuous conduct, proper practice. 


or similar conduct; 


ಸಮಾಚಾರ sam-Acara. 2. Proceeding, going. 
mance, practice, conduct, usage, way. 3, doings; news, 


2, perfor- 


report, accounts, intelligence, information. 2%023,e wo7t 
ಮನ ಸೆಂಗಡ ಕಬ್ಬಿನ ಸಮಾಚಜಾರಷೇ (Pry). - ಸಮಾಚಾರ ತೆಗೆ. 
To inquire about (B. 5, 281). 
ಸಮಾಚಾರಪತ್ರ samacara-patra. A newspaper (My.). 
assembly, congregation, 
association, club; a 


ಸಮಾಜ sam-4ja. A meeting, 
congress; a society, company, 
convivial meeting, party; a multitude, a number. See 
Bp. 26, 36; 57, 19. 

Rag, sam-ajné. Reputation, fame. 

The act of putting together or 

2, fixing the mind intently 

deep meditation, 

3, agreeing, 


ಸಮಾಧಾನ sam-Adhana. 
collecting or composing. 
on an object under consideration, 
profound contemplation (ಸಮಾಧಿ Mr. 30). 
assenting, promising. 4, contentment, satisfaction. 5, 
rest, relief, ease, calm, peace (3,3, ಶಾನ್ತ Dhw. 28). 
6, removal of an objection. See Bp. 59. 10; Bh. 1, 10, 
34; B. 2,20; 4, 16. 123.153; 5, 74. 12. 184, 289, ಬಲಿ 
ದಾನ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸಮಾಧಾನ ಬೇಕು (Prv.). — ಸಮಾಧಾನಗೊ 
On. -ಕೊಳಿಸು. = ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸು. (My). — ಸನಾಧಾನ 
ಗೊಳಿಸುವಿಕೆ. -ಕೊಳಿಸುವಿಕೆ. Satisfying, otc. (My.)e — ಸಮಾ 
ಧಾನಗೊಳ್ಳು. “ಕೊಳ್ಳು. To get comfort, to grow cheerful 
(B. 3, 18). — ಸಮಾಧಾನದಿನ್ನ a8). To be contented (B. 3, 
66). — ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸು. To satisfy; to comfort, to ap- 
pease, etc. (ಸನ್ನವಿಸು, Ted, ಪಡಿಸು G.). — ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡು. 
To satisfy, to please; to comfort, ete. (83,022, G.). 
BED, Ten BOS, Y, ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಮುದಕನು ಮಾ 
ಡಿದ ಯತ್ನವು SOM BOY, (B. 3, 72). ಕೃಷ್ಣಾಕುಮಾರಿ. ..ತಾ 
ಯಿಯ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ (5, 72). — ಸಮಾಧಾನವಾಗು. 
-ಆnು. Contentment, ease, comfort, ete. to be produced 
or come (B. 4, 77. 201; 5, 192). 

ಸಮಾಧಾನಾಥ್ಗ samadhana-artha. 
contentment, ease, ete. ಕೆಲವು ತ್ರೀಮನ್ನಜನರಾದರೂ. ೧೮ 
ಮ್ಮನೇ ಮನಸಿನ ಸಮಾಧಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ದಿವಾಣಗಿರಿ ಮುನ್ಮಾದ ಕನ್ನ 
ವುಳ್ಳ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (8.5, 87). 

ಸಮಾಧಿ sam-Adhi. Putting together, collecting, composing. 
2, fixing the mind intently on an object under considera- 


Purpose or need of 
ಸು 


pd 


ಸಮಾಧಿ 


lion, deep meditation, profound or abstract meditation 
(on the true nature of soul, ete., ಸಮಾಧಾನ Mr. 30), 3, 
devotion. 4, a religious vow or self-imposed restraint. 


5, composing differences, making up quarrels, reconcile- 


ment. 6, agreement, assent, promise. 1, making good. 
8, requital, retaliation. 9, perseverance in extreme 
difficulties. 10, collecting and laying up grain in times 


of dearth (see Nr. s. synonyme ನೀವಾ). 11, a particular 
figure of rhetoric, described as the coincidence of two 
events accidentally connected and expressed by a com- 
mon verb (Kavy. III, 1, A, 8. 22.28; Smd. 118). 12, a 
grave, a tomb. ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೊಳ್ಳಿ @ wold (Prv.). See 
ಅನ್ಸವಿಧ-; Bp. 47, 23; 48 sum.; 48, 29; “B. 4, 215. 

ಸಮಾಧಿಸ್ನ samadhi-stba. Abiding in contemplation, ab- 
bed in devout meditation (Bp. 34, 4). 

ಸಮಾನ samina.1. Same, alike, similar, equal, uniform, 
one. 2, common to all, common, gencral. 3, good, 
virtuous, right. 4, an equal, a friend; an equal thing, 
the same. 5, any letter which corresponds to another, 


a letter having the same place or organ of utterance, 


a monophthong (Smd. 13. 16). ಗಲ್ಲಂ ತೋರಣಂ, ete. ಸಂ 


ಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಯುಮ್‌ ಈ ಕರ್ಣಾಟಕದಲ್ಲಿಯುಮ್‌ ಒನ್ನೆ ಸಮಾನಂ | 


(Ot. II, 48), ಹತ್ತಣಿ ಸಾವು ಮದುವೇ ಸಮಾನ. ಹತ್ತು” ಬನ de, 
ವದು ಮುತ್ತಿನ ಸಮಾನ (Prvs.). 

ಸವನ sam-dna.2. One of the vital airs, that which cir- 
culates about the navel and is considered essential to 
digestion (ನಾಭಿಗೆ ಒದಗುವ ಅನಿಲಂ Mr. 51). 

ಸಮಾನಕಾಲಿಕ samina-kAlika. = ಸಮಾನಕಾಲೀನ. (My.). 

ಸಮಾನಕಾಲೀನ samana-kAlina. Synebronous, occurring or 
produced at the same time (My.). 

ಸಮಾನಜತಿ samana-jati. 
tribe or caste (My.). 


ಸಮಾನತ್ಸ್‌ samanatva. Sameness, equality, likeness; com- | 


munity of kind or quality (Seo? G.; My.). 

ಸಮಾನವಸ್ಸು samana-vastu. A similar or equal thing 
(Kavy. III, 3, B, 80). 

ಸಮಾನಸ್ಲ samdna-stha. An equal man (My.). 

ಸಮಾನಾಕ್ಟರ samana-akshara. A monophtbong (Kivy. III, 
2, B, 54.55; see ಸಮಾನ1 No. 5). 

ಸಮಾನಾಧಕರಣ samana-adbikarana. Being in the same 
subject or category, being in the same predicament, 
having tbe same location or spbere; agreeing together 
in the same case, etc., being in the same government; 
etc., ete. (Sk; R.). 

ಸಮಾನೋದಯ samina-udarya. Born from the same womb, 
a brother of whole blood. 

ಸಮಾಪನ sam-Apana. The act of causing to obtain or gain 
completely; accomplishing, conclusion, completion (My.). 

ws sam-apta. Concluded, completed, finished, ended, 
done (Sk.); exhausted, spent (Mhr.). (Bp. 44,29; B. 4, 10). 

ಸಮಾನ್ಲಿ sam-Apti. Complete acquisition, accomplishment, 
completion, perfection, conclusion, finish, end; exhausted 
state (Mhr.), ಶರೀರದ ಸಮಾಪ್ತಿ (B. 4, 188). — ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಮಾಡು. To finish (Bp. 32, 39). — ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗು. ಆಗು. 
To be concluded (Bp. 61, 92). 

ಸಮಾಮ್ಮಾಯ sam-Amn4ya. Traditional repetition or men- 
tion; tradition, repetition, mention; enumeration, read- 
ing, recitation. 2, totality, aggregate (ಬಟ್ಳುಬೇರಿಜ C.). 


Of the same sort; of the same | 


. 
ಸಮಾ ಸಕ್ಷ sam-Asakta. 
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aa sam-frambha. Undertaking, enterprise, com- 


mencement, beginning; usiug (Sk.). 2, the arrangement, 
disposition and management (of a festivity, public en- 
tertainment, pompous procession or ceremony): the 
celebration or solemnization with full form and state 
(of a religious observance or institution, ete.), a festival 
(Mhr.; B. 2, 20. 52; 3, 111; 4, 215; My; VR G.). 
3, = ಪಾಲನ (Sk). 

ಸಮಾರಾಧನೆ sam-drddbané. ಸಮಾರಾಧನ. Tbe act of con- 
ciliating, gratifying, conciliation, serving (Sk). 2, 
worship, service (Bp. 12, 16). 3, entertainment made 
to Brahmanas on festive or religious occasions (Mhr.; 
B. 4, 59; My.). 

ಸಮಾರಾಧಿಸು sam-Adrddhisu. To serve, to worship (My.). 

ಸಮಾರೂಥ sam-Arddba. Having ascended, mounted, gone 
up. (A.). 2, grown over, healed. 3, agreed upon. 

ಸಮಾಜ೯ನಿ sa(i. e. sam-)-mArjani. Rubbing off well, 
cleansing, purifying. See ಸಡು-. 

ಸಮಾಲಥ್ರ್ಮಿತ sam-4-lakshita. Looked at attentively, beheld, 
seen, perceived (Kavy. II, 2, B, 19). 

ಸಮಾಲನ್ಸು sam-4lambha. Smearing the body with fragrant 


a. 
ಸಮಾಲಮ್ಲನ sam-dlambhana = ಸಮಾಲವಮು. Smearing ete. 


ಸಮಾವರ್ತನ sam-dvartana. -®. The act of turning back, 
returning; a pupil’s return bome after finishing his 
religious studies; completing (My.; see ವ್ರತ). See ಸೋ 
ಡಮುಂಜ. 

ಸಮಾವಿಭೂತ sam-dvirbhita. Fully become visible, mani- 
fest (Kavy. III, 3, B, 170). 

ಸೆಮಾವತ್ತ sam-Avritta. Come together; returned; completed. 
2, a pupil who has returned home after completing his 
studies. See Nr, 8, ಹಡೆ. 

ಸಮಾವೇಶ sam-avésa, Entering together, mecting; entrance, 
penetration; possession (by evil spirits, etc.). 2, entrance 
into and containedness in, inclusion in or among, con- 
tained or comprised state (Mbr.; B. 4, 94). 

ಸಮಾಕಶ್ರಯ sam-Asraya. Seeking protection; support, pro- 
tection; a place of refuge, a place of resort or shelter, 
resting-place, dwelling-place. See ಮೇಶ್ಯಾಜನಸಮಾಶ್ರಯ., 

ಸಮಾಶ್ರಿತ sam-asrita. Fled to for refuge, resorted to, 
entered (Rsv. 6, after 17). 2, protected, defended, 
cherished; depending on, supported by. 

Wan sam-dsa. Throwing or bringing together, aggre- 

gation, collection, conjunction, connection, union, com- 

pounding, composition. 2, composition of words, a 

compound word (Smd. 6. 70. 78. 80. 88. 90. 98-100; 189. 

194. 207. 217. 231. 245. 375. 877. 378. 381. 382. 384. 

386; Kavy. I, 6; 1, 3, 1 seq.; 1,4, 50-52; III, 1, A, 18; IV, 

1, 7.11; see ನಟ್‌). RQ ಸಮಾಸವಎಭಕ್ತಿಗಳ್‌ (Et. 11, 121). 

3, composition of differences, reconciliation. 4, a col- 

lection of parts, whole, totality, all (ಖಲ, ಸಪ Mr, 426). 

5, contraction, abbreviation, condensation, abridgment, 

brevity, conciseness. 

Fastened or joined together, at- 

tached, united, combined; attached to, fixed on; reached, 

attained; affected by. (R.). 


ಸಮಾನ 


ಸಮಾಸಪ್ರಾಸ samiisa-prAsa. Consisting chiefly of com- | 


pound words. 
ಸಮಾಸಲಿಲಗ samasa-linga. 
(Smd. 88 Cm.). 
ಸಮಾಸವದಾ.ವೆ samasa-vat-bhava. The state of being like 
a compound term (Smad. 139). 
ಸಮಾಸಾದಿತ sam-Asddita. Approached; assailed; met with, 
attained, obtained; accomplished, effected, finished, 
done (My.). 
ಸಮಾಸಾದಂ sam-dsidya. Attainable, obtainable, procurable, 
to be effected. 
ಸಮಾಸಾಕೆr samaAsa-arthé. The act of giving a part of a 
stanza to any one and requiring him (as a proof of his 
skill) to complete it. 
ಸಮಾಸಿಸು sam-Asisu. 
form a compound (Smd. 387). 
xrBees samasa-ukti. A compound metaphor, pro- 
tracted metaphor (Kavy. III, 3, B, 61. 91 seq.). 
ಸಮಾಹಾರ sam-dhara. Bringing together, collection, ac- 
cumulation, aggregation. 2, contraction, abridgment, 
conciseness, brevity. 3, composition of words. 4, con- 
junction of words and sentences (as by the particle 
“and”). 
ಸಮಾಹಿತ sam-hita. Placed together, composed, collected, 
compiled, accumulated, assembled. 2, united, joined, 
reconciled, made up, set right, settled, arranged. 3, 
concluded, inferred, demonstrated. 4, agreed upon, 
assented to; promised. 5, imposed, applied. 6, deposited, 
delivered over. 7, intently absorbed, very intent on. 
8, steadfast, firm, calm. 9, made, effected, finished. 
10, & pure or holy man. 11, great attention or intent- 
ness, description of great intentness (Kavy. III, 3, B, 3. 
48-53). 
ಸಮಾಪುತ sam-Ahrita. 
cumulated, combined, compiled. 
3, contracted, abridged. 4, accepted, received, taken 
(My.; ಕೂಡಿದ, ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ G.). 
ಸಮಾಶ್ಯುತಿ sam-Ahriti. Collection, compilation; abridgment. 


To join together, to compound, to 


Brought together, collected, ac- 
2, abundant, much. 


ಸಮಾಹ್ಟ್‌ಯ sam-Ahvaya. Calling out; challenging. 2, a 
single combat; war, battle. 3, setting animals to fight 
for sport, as cocks, rams, etc. 
a word (ಸಂಜ್ಞೆ, ಹೆಸರು Nn. 159; ಶಬ್ದ 11. 43. 51.65). 5, 
equality, ete. (ಸಮ 159). 

ಸಮಾಳಿಸು samalisu. = AN, PAD, q. v. To manage, to use 
address in bringing about a purpose (My.; ಕ್ತಿ ಸಮಾಳಿಂ 
ಚು; ₹7. ಚಮೂಳಿ). 

ZOIS sam-it, Going or coming together; conflict, war, 
batile. 

WIS sam-ita. 
289). 

7208 sam-iti. Coming together, meeting, union, associa- 
tion; an assembly, a company (ಸಂಗತಿ, XY Mr. 48; ಸಾಂ 
ಗತ್ಯ, Bod, wa, ಸಭೆ Nn. 141); a multitude (ರಾಜೀವ, ಸ 
ಮೂಹ Nn. 22; ಸಂಚಯ, ಸಮೂಹ 141). 2, hostile meeting, 
conflict, war, battle. 3, sameness, likeness, equality; 


moderation; that is highest, chief, best or excellent 
(ಉತ್ತಮ 141), 


Come together, met; conflict, war (Mr. 


a 


A compound nominal theme | 


1512 


4, an appellation, name; 


ನಮುಚ 
es 


ಸಮಿತೆ samité. Tbh. of ಸಮಿಧ್‌. (Bp. 39, 33). 

ಸಮಿಧ sam-idh. ಸಮಿಶ್‌. = RIB, ಸವುಡೆ. That is kindled: 
fuel, wood, firewood, grass, etc. employed as fuel (ಸವ್ರು 
ೆ Nr). - 

WIG sam-idha. Fire (Sk.). 2, Tbh. of ಸಮಿಧ್‌. 

ಸಮಿಧಸ್ಲ ಆ samidha-sthala. A place for fuel (Sv. 2, 66). 

ಸಮಿಧಿ sam-idhi. = ಸಮಿಧ್‌. (ಇನ್ನನ, ಕಾಷ್ಟ, etc., ಅಡುಗಬ್ಬು Mr. 
48). 

ಸವಿನ್ನನ sam-indhana. The act of kindling, fuel, firewood. 

ಸಮಿಸು samisu. (fr. ಸಮೆ 1). ಎ ಸಮೆಸು, ಸವ೦ಖಸು, ಸವೆ 
ಸುಃ ಸಿಸು. To cause to wear away, etc, (My.). 

ಸವಿ೫ಾಕ samika. Conflict, war, battle. 

ಸಮಾಕರಣ sami-karana. The act of making even or equal. 
2,the reducing of fractions to a common denominator, 
equation (My.). 

ಸಮಾಕರಿಸು sami-karisu. To make even or equal, to equal- 
ise (Cpr. 2, after 49). 

TORTS sami-krita. levelled, 
balanced; done in the same manner, imitated; summed 
up, added (Cpr. 4, 27; 4, after 27). 

OWT) 8 sam-tkshya. Having well looked at or con- 
sidered, having reflected. See ಅಸಮಾಕ್ಷ್ಯ್ಯಕಾರಿ. 2, to be 
looked at or considered (adj.); to be investigated. 

ಸಮಾಚೇನ samitina. (fr. ಸಮ್ಯಂಚ್‌). Tending in @ common 
direction, agreeing with, concordant, consistent, convent- 
ent, fit, proper, correct, true, just, right. 

ಸಮಾಚೇನತ್ಸ್‌ samitinatva. Fitness, justice, ete. (Bp. 2, 31). 

ಸವಾನ samina. Yearly, annual, relating to a year. See 
ಸಮಾಂಸಮಾನೆ. 

ಸಮಾಪ samipa. = ಸನಿಹ. Near, contiguous, proximate, ad- 
jacent, close by, at hand. 2, proximity, vicinity; pre- 
sence (ಸನಿಹ, SY, ಪೊರೆ, etc. Kk. 33; ಪಕ್ಕ, ಪೊರೆ, ಪೊರ್ಮುಗೆ, 
ಕೆಲ, ಸನಿಹ ನ. 59; ಹತ್ತಿರೆ Nn. 56, ೦. 1. ಹತ್ತರ; 112). See 
Smd. 230; Kavy.1, 3, 89-97; ಪೊರ್ದು1. 

ಸಮಾಪಪ್ರಾಸ samipa-prisa, A kind of alliteration (Ch.). 

ಪ 


Equalised; equipoised, 


ಮಾಪಾಸಮೆನ samipa-Agamana. Coming near, approach- 
ing. See ಅಯ್ತರ್‌್‌, ಎಟ್ರಿರ್‌, ಸಾರ್‌1, ಸಾರ್ಚು, ಸಾರ್ತರ್‌. 
ಸಮಾದಿಸು samtpisu. To come near, to approach. ಅವನು 
BYE ಸಮಾಪಿಸಿದನು (My.). ಕಾಲ ಸಮಾಸಿಸಿತು (My.). ಅವನ 
ಉದ್ದೇಶದ ಸಿದ್ಧಿಯು. ಎ.ಎ. ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಪಿಸುವದು (B. 5, 207). 
ಸಮಾರ sam-ira. Wind, air. 
ಸಮಾರಕುಮಾರ samtra-kumira. Hanumat (Ram. 4, 1, 17). 


ಸವಾರಣ sam-irana. Wind, air. 2, N. of a certain metri- 
cal foot (Ch.). 3,N. of a plant (ಮರುವಕ). 

veಾhಿತ sam-thita. Longed or wished for; that is de 
sired; wish, desire (Kavy. III, 3, B, 48). 

ಮುಖ sa-mukha. Talkative, loquacious; eloquent. 

ಸಮುಚೆತ sam-utita. Liked; well suited, suitable, fit, 
right, proper; appropriate, worthy; accustomed, used. 
See Smd. 131.871. 408; Bp. 6, 26; 9, 33; J. 18, 26. 2, 
suitableness, etc. (Bp. 33, 10; 40, 40). 

ಸಮುಚ್ಞ odo sam-utéaya. Collection, assemblage, aggre 
gation, accumulation, multitude, mass, aggregate. 2, 
conjunction of words or sentences (as by the particle 
“and”, ete.). 38, the gathering together of two or more 


« 


ಘಾ 


>t 


=, a 


ಸಮುಚ್ಛ W513 ಸಮುದ 


fa) 
Ly 
things independent of each other (but associated in idea desirous, longing for, eager for; regretting, missing, 
kate: with reference to some common action). 4,the rheto- | grieving for, sorrowful. (A.). 
fl rical ornament of conjunction (Kavy. III, 8,B, 3. 21-29). | ಸಮುತುಕತೆ sam-utsukaté. Longing desire (Sv. 1, 11). 


Seo Smd. 80; 85 Cm.; 86. 149. 176. 187; 199 Cm.; 201 


wood sa-muda. Possessing joy, joyful (Cpr. 6, 76). 
Cm.; 257, 264. 276. 285; 334 Cm.; 396; Bp. 59, 57. 


ಸಮುದಕ್ಷ್‌ sam-udakta. Lifted up, raised, thrown up, 


4) M08 sam-utéa, Very lofty or great. drawn up: 

ris) Mt ಸಮುಚ್ಞ೦ಖಸು samuccayisu. To join words or sentences ಸಮುದ) sam-udagra. Very high, etc. 2, great fierceness 
(My.). or excitement. (A.). 

firewood ಸಮುಚ್ಛ್ರಾಮರ samucta-amara, A very great deity or | ಸಮೆುಡಯ sam-udaya. Going upwards, rise, ascent, rising. 

oy ff dignitary (Rv. 6, after 17). 2, ಸಮುದ್‌-ಜಾಮರ, ೩ | 2, coming together, « collection, number, mass, multitude, 
large camara (6, after 17). | heap, quantity. 3, totality, the whole. 4, revenue. 5, 

ily) ಸಮುಚ್ಚಾ ಯಕ sam-uccayaka. Collecting together, con- | combination, mixture. 6, effort. 7, combat, war. 8, the 
joining. | rear or reserve of an army. 


ಸಮುದಯಕರ samudaya-kara. Producing rise or a multi- 
tude (Bp. 38, 44). 
ಸಮುದಾಟಾರ sam-ud-acdra. Proper or right practice or 


et ಸಮುಚ್ಚಾ ಯಕಾವ್ಟೈಯ samucchyaka-avyaya. A conjunc- 


tion (My.). 


| i vv ee * 
ಸಮುಚೆ, ಯ sam-uéthraya. Ra aloft; e ; d 
tog ) } sng, pig clevation; usage. 2, intention, purpose, design, motive. (R.). 


omit 


| (Ci, ಘಂ 2, opposition, enmity. ಸಮುದಾತ್ನ sam-udatta. Very elevated, noble, etc. (Bp. 24, 
epi ಸಮುಚ್ಛಾ ಯ sam-ucchraya, Raising up; elevation, 38). = 
+ height (My.). ಸಮುದಾಯ sam-uddya. = ಸಮುದಂಯ. Rise, ete. 2,0 col- 
ಸಮುಚೆ, ಈ sam-uddhrita. Well raised or elevated, high, lection, ete. 3, combat, war. 
fa i lofty (Cpr. 4, after 42). ಸಮುದಾಯ sam-udiyaka, A multitude, etc. (ಸಮೂಹ, 
job ಸಮುಜ್ಞನ್ಸಿಲ sam-ujjvala. Shining very brightly (Bp. 6, ನೆರವಿ Nn. 144). 
il 20; 42, 26). | ಸಮೆುಖದಿತ sam-udita. Gone up, risen, ascended, rising 
EN amet it lain rn pred etin 
fet ee 8 yO sam-ujjvalisu, To he very brightly (Bp. feted. ek (ene ಫಟ 182, ey 98 ee Cm). 4, 
it ist Be ine Fe and ner | possessed of, furnished with. See Bp. 30, 12; 46, 64. 
ot | A kN wer ? 7 | ಸಮುದ sa-mudga. A covered bow or casket (ಸಮ್ತುಟಿ, ಮು 
| ಸಮುತ್ಸಟ pe Very ಡೆ excessive (J. 4, 18), | cae ee Oe me gee 
si an i” - A ma i. ಸ | ಸಮುದ್ದಕ sa-mudgaka. A covered box or casket. See Nr. 
ie | ಸು 7 CE sam-ut-kantaka, aving large thorns (Cpr. eA ne 
ear | ಸನಿ; ಸಮುದ್ಗತ sam-udgata. Gone up together, risen, ascended, 


ಸಮುತ್ಮೀಣಗ sam-utkirna. Greatly piled up, heaped, 
raised or very lofty (Rév. 6, after 17). 

ಸಮುತ್ತಾ OS sam-uttiraka. Conveying across; a man who 
conveys across or transports over (Bp. 58, 52). 

ap ಸೆಮುತ್ತು OA sam-uttunga. Very lofty, high, ete. (Bp. 1, 

ಕರೆ. 82; 17, 18; 38,44). 

BBS. sam-uttha. Rising up, risen; arising, arisen or 


arisen; rising; breaking forth, issuing (Bp. 25, 49). 
MIB soos samudga-yamaka. <A kind of yamaka 
(Kavy. III, 2, B, 24 seq.). 
ಸಮುದ್ಲೀರ್ಣ sam-udgirna. Vomited forth, ejected; raised 


(Wh Rit 


on (0) 


up, lifted up; raised (us the voice), uttered, exclaimed. 


(G.). 


F ಸಮೆಖದಾತ sam-udghata, Thoroughly striking or inflicting, 
pi) i produced from; occurring, occasioned (Cpr. IV, 2, 20). inflicting (Kavy. IV, 2, 42). 
VL ಸಮತಾ O8) samuttha-am3u. Risen light or rays (Cpr. | ಸಮುಜೋಪ್ನ un A loud ery or sound (Riv. 6, 
Me | ಸಮುತ್ಲಾನ sam-utthina, Rising up, rising; recovering | ಸಮೆುದ್ದಣ್ಣಿ sam-uddanda, A very powerful, etc. man (Bp. 
gai” from sickness or injury; increase; active occupation, 39, 56). 
"age pot (I). ಸಮೆಖದ್ಗೆತ sam-uddhata, Raised well up, upraised, uplifted, 
1 W028 ತ sam-utthita. Risen up, risen, raised; recovered, | clevated, risen, upheld. 2, puffed up with pride, proud; 
7 cured; swollen up; increased; produced; obtained. 2, a | impudent; ill-mannered. 
dag man who has risen or stands (ಊರ್ಥ್ಯಜಾನು, ನಿನ್ನು ಇರ್ದವ | ಸಮುದ್ದರಣ sam-uddharana. Drawing up, upraising, lift- 
i Hia.; ನಿನ್ನ o Mr. 246), ing; picking up; drawing out, taking or lifting out; ex- 
ಹ್‌ ಸಮುತ ತೃನ sam-utpanna. Sprung up together, arisen, trication, deliverance; extirpation, eradication; food 
We produced, effected, excited; occurred, happened, occurr- thrown up (from the stomach), vomit. See Bp. 10, 11; 
P ing, taking place (Bp. 2, 25; 24, 81; 38,49; J.2,56). | 38, 1; 60,1. 
wn WB 08% sam-utpinja. Excessively confused or con- | ಸವೆಖದ್ದರಿಸು sam-uddharisu. To raise up, to deliver, to 
gif, founded, bewildered. 2, excessive 0 complete confusion. redeem, to treat kindly (Bp. 3, 5; 15, 7; 23, 40). 
yee ಸಮುತ್ಸುಕೆ sam-utsuka. Very uneasy or anxious, anxiously RAE ys sam-uddhrita. Well raised or drawn up or 
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uplifted; picked up; drawn out; extricated; ete. (Sév. 
2, 79). 

ಸಮುದ ಲೆ sam-uddhriti. = ಸಮುದ್ಧರಣ. Drawing or pulling 
up, ete. (A.). 

200%, sam-udbhava. Existence, production, origin. 
2, sprung up, produced, born, descended from. 

ZING ಪಿಸು sam-udbhavisu. To be born, to be produced, 


ಗ) 
to arise, to spring up (Ep. 2, 10). 


ಸಮುದ್ದಾವಿತೆ sam-udbhavita. 
(Kavy. IV, 2, 18; V. 1). 

Hades sam-udyat. 
risen, lofty, elevated (Kavy. III, 3, B, 173; Bp. 89, 54). 

ಸಮುದೊಂಣ sam-udydga. 
(Bp. 58, 63). 

ಸಮುದ್ರ sam-udra. 1. A collection of water, a sea, the sea, 
ihe ocean (ಮುಸ್ಲಿೀರ್‌ Kk. 85; Ct. 1, 70). ಸಮುದ್ರದ ನೆಣ್ಣು, 


Caused to exist, produced 
Going upwards, ascending, rising, 


Active exertion, zeal, energy 


ಉಪ್ಪಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬಡತನ. ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ BHR ಇಟ್ಟ ಹಾಗೆ.-ಸಮು | 


ದ್ರ ದೊಡ್ಡದಾದರೂ ಪಾತ್ರೆಯಿದ್ದಷ್ಟೇ ನೀರು ಸಿಕ್ಕೀತು. ಸಮುದ್ರ 
ಮೇರೆ ತಪ್ಪಿದರೆ ಯಾರು ಮಾಡೋದೇನು? ಪಾಸಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋ 
ದರೂ ಮೊಣಕಾಲುದ್ದ ನೀರು (Prvs.). ಎ ಸಮುದ್ರದ ಉಪ್ಪು. Sea- 
salt (83 3 ಡ.). ಸಮುಡ್ರಬಳ್ಳಿ. An extensively climbing 
shrub, the elephant-creeper, Argyreya speciosa Sweet. 
(Z.). — ಸಮುದ್ರಬಾಬೌ. A fish (My). ಎ ಸಮುದ್ರಸೋಗೆ. = 
ಸಮುದ್ರಬಳ್ಳಿ. (St. & Pl.) — ಸಮುದ್ರಹಾಲೆ. = ಸಮುದ್ರಸೋಗೆ. 
(St. & Pl). 

ಸಮುದ್ರ sa-mudra. 2. Having a stamp or seal, stamped, 
sealed; having marks. See ಸಾಮುದ್ರ 2. 

WIG Bos, samudra-kntd. A river. 

ಸಮುದ್ರಜ samudra-ja. Sea-born; sea-salt; fossil salt (VS 
ಣ, ಕಲ್ಲುಪ್ಪು Mr. 143). 

ಸಮುದ್ರತಟ samudra-tata. 
Nn. 132). 

ಸಮುದ್ರಫಲ samudra-phala. An evergreen tree with rose- 
coloured flowers, Baringtonia racemosa Blum. (St. & 
Pl). 2, a particular drug (Sk.). 

ಸಮುಡ್ರಫೇನ samudra-phéna. Sea-foam: cuttle-fish bone, 
Os sepiae (Colebr.). 

ಸಮುದ್ರಮಥನ samudra-mathana. 
ocean (of milk, My.). 

ಸಮುದ್ರಲವಣ samudra-lavana. Sea-salt (My.). 

ಸಮುದ್ರವಸನೆ samudra-vasané, Sea-clothed: the earth. 

HBB doy samudra-vahni. Submarine fire. 

ಸಮುದ್ರಸೇನ samudra-séna. N.of a king (Bh. 2, 4, 9). 

ಸಮುದ್ರಾತ್ನಜೆ samudra-dtmajé. Lakshmi (J. 5, 65). 


The sea-coast (ಸಮುದ್ರದ ದಡ 


The churning of the 


ಸಮೆುದ್ರಾನ್ಮ samudra-anta. The sea-shore. 

ಸೆಮುದ್ರಾನ್ಲೆ samudra-anté. The shrub Alhalgi maurorum 
Tournef. 2, the cotton plant. 3,the plant Trigonella 
corniculata Lin. 

ಸಮುನ್ನನ sam-undana. Weiness, moisture, damp. 

MRT, sam-unna. Wet, moist, moistened. 

ಸಮುನ್ನುತ sam-unnata. Risen up, raised; elevated, exalted; 
erect; high, lofty; prominent; dignified; proud. See Bp. 
2, 25; 29, 69; 88. 49. 

ಸಮೆನ್ನುಶಿ sam-unnati. Elevation, exaltation; height, lofti- 
ness; greatness; rank, dignity; pride, arrogance; pros- 
perity, increase. See Bp. 5, 13; 29, 9; 51, 64; 58, 14; ಚಿತ್ತ-. 
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ಸಮುನ್ನುತಿಕೆ sam-unnatike, Greatness, dignity (Bp. 18, 80). 

ಸೆಮುನ್ನುದ್ದ sam-unnaddha. 
swollen, pressed up or out; full, excessive; puffed up, 
proud, conceited, arrogant, overbearing; supreme. 2, 
untied, unfettered; produced. 

23008, ಲಿತ sam-ud-milita. Well united, combined or 
mixed; closely connected with (Sav. 1, 35). 

ಸಮುಪಬೆತ sam-upatita. 
(Cpr. 4, after 48). 

ಸಮುಪಜೋಪೈಂ sam-upajdsham. Entirely according to wish 
or desire, happily. (Colebr.). 

ಸಮುಪಾತ್ತ್ಮ sam-updtta. Well gained, received, acquired, 
assumed, accepted (ಲೇಸಾಗಿ ಅಯ್ದೆಲ್‌ ಪಟ್ಟ Smd.93 Cm.; 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪಟ್ಟಿನ್ನ Mdb. Cm.). 2,taken away. 3,collected. 

ಸಮಖುಪೇತೆ sam-upéta. Come together; arrived at; furnish- 

inhabited by 


Tied up; raised up, elevated; 


Collected, heaped, accumulated 


ed with, possessed of, endowed with; 
(Kavy. IV, 1, 5). 

ಸಮುಲ್ಲೂಸೆ sam-ullisa. Excessive brilliance. 2, sporting, 
exhileration, great delight (J. 18, 24; 29, 7). 

ಸಮುಲ ಣಾಮಂವ, sam-ulvana-ambu. Thick, muddy water 
(Cpr. 4, 55). 

ಸಮುಹೊ sam-uhya.  ಸಮೂಹ್ಯ. (G.). 

ಸಮೂರು samtiru. A kind of deer. 

ಮೊಲ sa-mila, Having a root, along with the root 
(Bed ಸಹ Gb.; My.). Aso, by the roots, with the 
roots, completely. 

ಸಮೂಹಪೆ sam-tha. A collection, an assemblage, an aggre- 
gate, a heap, a number, a multitude, a quantity (ಪಸರ 
Sm. 108; ಲಾವಣಿಗೆ, ಓಳಿ Kk. 72, 0.೫. ತಾವಣಿಗೆ. See Hod 
ಣಿಸು, ಸನ್ನಣಿಸು. — ಸಮೂಹಗೊಳ್ಳು. -$ೊಳ್ಳು. To be brought 
together, to form a heap, to be assembled (G. 191. 395). 

ಸಮೊಹ sam-thya. To be brought together, assembled 
or collected (adj.). 2, a kind of sacrificial fire. 

ಸಮ್ರುದ್ನ sam-riddha. Very prosperous, thriving, flourish- 
ing. 2, full-grown, increased, grown. 3, fully fur- 
nished with, rich in, rich, wealthy. 4, completed, full, 
complete, entire. ಸಮೃದ್ಧ ಮಥುಗಳ್‌ (Smd. 117 Mdb.). 

Radyo sam-riddhi. Great prosperity or success, exuber- 
ane profusion. 2, growing greatly, thriving, increase; 
gain; happiness, good fortune, well-being; plenty, 
opulence, wealth, 8, power, supremacy, sway. See ಒದ 
ವು, BWP 1, Wess 3. 

ಸಮೆ samé. 1,.= 221, X82q.v. To be spent, to 
be consumed; to be destroyed; to wear 
away, to be wasted, consumed or diminish- 
ed by use and gradual attrition (as vessels, 
ornaments, etc.), to be abraded; to pass 
away (as time), to be diminished or grow 
less (in quantity or quality); to decline in 
strength; to be levelled by use, as 2 road 
(Aiea Smd. Dh.; My.; Té.; M. ಚವದಿ, consumption; T. 
ಚವಂಗು, to faint or decline in force, etc; see 3% 1, 
ತವೆ 1). 

358) samé. 2. = ಸನೆs. To be made ready, to be 


prepared, to be carried out, to be made 
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(ನಿರ್ವಹಣ Smd. Dh). ಮರಡೊಳ್‌ ಸಮೆದ ಅಂಕವಚಿಯನ್‌ ಏಜ್‌ 
mo (Smd. 288). See Abh. P.3, 152; 13,62; Sav. 2, 39. 
2,to make ready, to prepare, to make (Cpr. 
1, 45. 66; 1, after 101; 3, 38; 4, 33; 6, after 64; M. ಚಮ್ಮೆ, 
T. ಚಮ್ಮೆ). 

ಸಮ samé. 1. = ಸಮಾ. A year. 

do samé. 2. A lamp stand (My.; Mhr. ಸಮ). 

ಸಮನಯ 88mೆya. Tbh. of ಸಮಯ. (Nn. 163). 

ಸಮೇತ sam-éta. Come together, met together, assembled, 


ಚ 


St 


4 


joined or united together, associated; conjoined, con- 
comitant; united with, together with; furnished with, 


possessed of, having; come near, approached near. @ | 


ನು ಸಮೇತ ಬನ್ನೆನು (My.). See Smd. 18. 98; Bp. 3, 50; 
21, 9; 25,50. 

ಸಮೋಲ sa-méla. ಸಮೇಳ., Coming together, meeting (adj., 
Bp. 12, 30). 2, union; intercourse; company (12 sum.; 
42, 25; 46, 75; 56, 8). 

ಸಮೋಲನ sa-mélana. ಸಮೋಳನ. Union; connection (Bp. 1, 
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33; 29, 35; 46, 54); = Soew No. 5, a set of dancing- 


girls, ete. (12, 38). 

Zsee8, sa-méksha, Release from transmigration (ೈವಲ್ಯ 
ಮುಕ್ತಿ Nn. 165). 

ಸನೋಕ್ಸಕ sa-mokshaka. Being together with moksha (3.22 
ಕ್ಷದೊಡಗೂಡಿದ Si. 255). 

ಸಮೋಫು sam-dgha. = ಸವಗ. A great multitude. 

ಸನೋಫುಸನ್ನಾಹ sambgha-sanndba, = ಸವಗಸನ್ನಣ. An array 
of a great multitude. 

Aವೆಪ 8ampa. Unanimity, confederacy (Mhr.) = ಸಮ್ಹಗಾವಿ 
N. of a place (B. 4, 216). 

ಸಮೃಸೆ sampagé, = ಸಮ್ಮಿಗೆ. Tbh. of ಚಮ್ಹಕ್‌. A tall tree 
with very fragrant flowers, Michelia champaca Lin. 
(ಚಮ್ಮಕ Nr, Ot. II, 7; Si. 25; C5 Cpr. 7, after 92; J. 8, 4; 
15, 18). we, ke, ಮರುಳ್ಳುವ್ಬಿಗಳ್‌ ಏಕೆ ಸಮ್ಹಗೆಗಳೊಳ್‌ ಪಗೆಗೊ 
£2 So ನಿರ್ನಿಮಿತ್ತದಿಂ? (Smd. 143). See ನಾಗ-. 

ಸ 8, sam-patti. Prosperity, welfare, success, increase of 
wealth or happiness; completion, fulfilment, perfection; 
excellence; a suitable state or condition (Smd. 277; B. 
5, 87). 

ಸಮ್ಮುತ್ತು sampattu. Tbh. of ಸಮ್ಪಹಜ್‌. (Smd. 106 Cm.; B. 5, 
145). 

PIO sam-pad. ಸಮ್ಮತ. Success, welfare, prosperity, good 
fortune; luck, fate; increase of wealth or happiness; 
advantage, benefit, blessing; wealth, riches, treasures; 
attainment; accomplishing, achieving; excellence; excess, 
abundance. 

ಸಮುದ sampada. Tbh. of ಸಮ್ಹುದ್‌. (Smd. 106; ಐಶ್ವರ್ಯ Nn. 
84; Bp. 21, 35). 2, one who is possessed of or has 
(3. 2, 10). Feminine ಸಮ್ಹದೆ (Smd. 188). 

ಸಮ್ಮ ಣ್ಸಿಕೇಪ sampad-visésha. Excellent or superior suc- 
cess, etc. (ಐಶ್ವರ್ಯದ ಹೆಚ್ಚುಗೆ Nn. 84). 

Mad ay sam-panna. Fallen or turned out well; successful, 
prosperous, thriving, happy, opulent; accomplished, 
effected, completed, finished, complete, perfect; perfectly 
acquainted or conversant with; right, correct, fit, proper, 
worthy; procured, acquired, obtained; possessed of, en- 
dowed with. See Kavy. IV, 2, 14; Sm. 1; J. 2, 28; 6, 40; 
B. 5,88. Feminine S828 (Prll. 3, 10). 


a) ANY, 8 

BRT ANCA, sampanna-grihastha. An accomplished, 
worthy householder (My.). 

ZS cys sampannaté, The state of possessing or being 
endowed with; accomplishment, attainment, ability (Cpr. 
4, after 91; Grj. 6, 37; Bp. 12, 29; Bh. 1, 8, 90). 

ಸವಮ್ಗರಾಯ sam-pardya. Meeting together (in conflict), 
war, battle. 2, calamity, adversity. 3, futurity, future 
time, future state. 

ಸೆಮ್ಮುರಾಯಕ sam-pardiyaka. War, battle. (G.). 

ಸಮೃರ್ಕ sam-parka. Mixing together, conjunction, union; 
connection by touching, contact, touch (J. 22, 18; My.). 

ಸಮಾಕ್‌ sam-pika, = ಶೆಮ್ಲಾಕ. ripening 
thoroughly; reasoning well, etc. 2, the pudding-pipe tree, 
Cathartocarpus fistula Pers. 

ಸವೆR ತ sam-pita. Falling or coming together; meeting, 


Cooking or 


encountering; falling, falling down, descending, coming 
down, alighting; going, moving. See ಧಾರಾ- 

ಸಮ್ಯಾಕಿ sam-pati. N. of a fabulous bird (J. 23, 20). 

ಸಮ್ಸಾದ sam-pida. Acquisition, obtaining (Bp. 4, 64; 
37, 6). 

ಸಮಾನ sam-padana. ಸಮ್ಯಾಡನೆ. Effective of, procuring, 
gaining. 2,the act of bringing about, accomplishing, 
effecting, making. 3, gaining, acquiring, getting, at- 
taining; gain, ete. (NOE G.; Bp. 27, 50; My.). 

ಸಮ್ಮಾ ದಿತ sam-padita. Brought about, accomplished, effect- 
ed. 2, attained, obtained, gained, gotten (Bp. 53, 7). 
NB AIPA (ತರ್ಕ, ಕಟ್ಟಲು ಪಟ್ಟೆ ಕರ್ಮ Nn. 148, 0.7. ತನ 
ಗೆ ಕಟ್ಟ ಕೊಣ್ಣನ್ನಾ SSF ON), 

ಸಮ್ಯಾದಸು gampadisu. To achieve, to perform; to acquire, 
to attain, to obtain, to get (Bp. 36, 42; 53, 9.57; J. 10, 
28. 29; 17, 44; C.; B. 3,15; 4, 2.51. 183). 

ಸಮ್ಯಾಡ್ನೊ sam-padya. Gain, acquisition, acquirement (My.). 

ಸಮ್ಯಾಳಿಸು sam-pAlisu. 
10, 4). 

ಸಮ್ಮಿಸೆ sampige. = ಸಮ್ಪಗೆ. (ಹಮ್ಹಕ Mr. 126; J. 2,57). ಸ 
ಮ್ಹಿಗೇ FR, ಐಣ್ಬುಗಟೀಗೆ, ನೆಣ್ಣರಿಪ್ಸರ ಗುಣ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ (Prv.). 
See ನೆಲ-; Prv. 8. ADA.  ಸಮ್ಬಿಗೆ ಮಗ್ಗು. (ಜಾಮ್ಟೇೇಯ, 
ಚಮಕ, ಹೇಮಪುಷ್ಟಕ Si. 136). - AH Aso. The sampigd 
tree (€.). — ಸಮ್ಬುಗೆಯೆಣ್ಣೆ. -ಎಣ್ಣ್‌. Sampigé oil (My). — 
Hd Awe. A sampigé flower (WNT, Bromo, ಸುರಭಿ 
G.). 

ಸಮ್ಯುಣ್ಣಿತ sam-pindita. 
clenched. 

ಸವ್ಬಿಣ್ಣಿ ಶಾಂಸುಲಿ sampindita-anguli. Having the fingers 
clenched ov closed. 

ಸಮ್ಯಾಡನ sam-pidana. 
squeezing, pinching; paining, castigation, punishment; 
pain, torture (My.; ಬಹುಉಪದ್ರವ G.). 

Aso, sampu. = ಸೊಮೆಬ್ಬ, ಇ. ೪. ಇಮ್ತು ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಮ್ಬು.- 
BAL, ಇದ್ದವನಿಗೆ ಸಮ್ತು ಇದ್ದೀತು (Prvs.). 2,N.of a plant 
(asi, ವತಿ Mr. 116, ೦. ». ಸಮ್ಮೆ). 

ಸಮಪಟಿ sam-puta. A covered box, a casket (ಸಮುದ, ಮು 
Bom ಕರಡಿಗೆ Mr. 463). 

ಸಮ್ಮುಟಕ sam-putaka. (= ಸಮ್ಸುಳಿಗೆ). A box, « casket. 


To guard or protect well (Bh. 3, 


Heaped together; contracted, 


Compression, pressing together, 


ಸಮಖ್ಬರ sampura. Smaliness, fineness ($&್‌ದು Ct. II, 78; 
Tu. ಸಪುರ, ಸಪೂರ, of. ಸಮೆ1?). 
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ADM) BS sam-pijana. Treating with great respect, 
honouring, reverence, esteem (Bp. 6, 30). 

ಸಮೊೂ RF sam-pirna. Completely filled or full, replete; 
full (as the moon); complete, finished; all, whole, entire 
(ಇತಿ, ಪೂರ್ಣ Nn. 93; ನೆರೆದುದು Kk. 71). See ಅ-; ತುಮ್ಯು1. 
2, any mode of music in which all the notes of the 
gamut are employed. 

ಸಂಪೂರ್ಣತನ sam-pirnatana. = ಸಂಪೂರ್ಣತೆ. (@8 3 ಈ). 

ಸಮ್ಯೂರ್ಣತೆ sam-pirnate, Complete fulness, perfection, 
completeness, finished state (Ch. v. 296). 

ಸಂಪೂರ್ಣತ್ಮ್ಸ್‌ sam-ptirnatva, = ಸಂಪೂರ್ಣತೆ. (My.). 

ಸಂಪೂರ್ಣೋನು 


samplirna-indu. The full moon. — ಸಂಪು 


PBF AD ಮುಖಿ. A woman who has a face like the full | 


moon “Gh. v. 69. 135). 
Dave, SF sam-pirta. 
it 3, BIS 
Wade) SF sam-pirti. = ಸಮ್ರೂರ್ಣತೆ. (Bp. 6, 12; J. 5, 72). 
ಸಮ್ಮ eo sam-prikta. Mixed together, blended, combined, 
conjoined, connected, united (8&3, ಯುತ, ete., ಕೂಡಲ್‌ 
Mr. 440). 
near to. 
Aso, sampe.= ಸಮ್ಮು No. 2, 4.೪. 
ಸಮ್ರ್ರಕಿ sam-prati Now, at this time, at present. 2, the 
present time, the present tense (ವತ್ರನಮಾನಕ್ರಿಯೆ Smd. 91 
Cm.; ವರ್ತಮಾನಕಾಲ 294 Cm.; Kavy. I, 5, 24-26). 
ಸಮ್ರುಶಿಪತ್ತಿ sam-pratipatti. Approach, arrival, presence, 


Completely filled, filled with (Ch, 


2,in contact with, oe rhing, in close contact, 


attaining to, obtaining, acquirement, gain; assault; 

arising, occurring; agreement, concurrence, admission, 

assent, affirmation; effecting; agreed together, con- 

sentient (Kavy. III, 3, B, 54). 

ಸಪ ಸ್ರ ಶಿಪನ್ನು sam-pratipanna. Gone near, approached, 
reached, gained, arrived; agreed, concurred; 
recognised, acknowledged, assented to; brought about, 
performed (Bh. 1, 8, 90). 

ಸಮ್ರುಕ್ಟೂಯ sam-pratyaya. Firm conviction, perfect faith, 


belief, confidence. 


Baye sam-prada. = 3828. A gift, a present (wes 


2, quickness, speed (SOW) ನಡೆವುದು 537). 
The act of giving or handing 


a 537). 
ಸಮ್ಮ ದಾನ sam-pradana. 
over completely, bestowing; gift, donation, bestowal; 
one of the Karakas in grammar, the idea expressed by 
the dative case (Smd. 115. 158; Kavy. I, 2, 2. 3). 
ಸಮ್ಮ Goo sam-pradiya. Giving, bestowing; tradition, 


established doctrine transmitted from one teacher to 


another, traditional belief or usage; a system of religious | 


doctrines; custom, usage. 
ಸೆಮ್ರ್ರುದಾಯಸ್ಥೆ 
cording to established doctrine or 
Feminine RA, Wey (My.). 
WB DO sam-praddyi. One who holds any traditional 


sampradaya-stha. A man who walks ac- 


usage (My.). 


doctrine, a member of some sect (My.). 
ಸಮ್ರ್ರುದಾಲಖನಿ sam-pradayini. 

gifts to (Kavy. I, 1a, 2). 
ಸಮ್ಮ ದೆ sam-pradé. = ASS A gift Ss ಕೊಡುವುದು 
2, speed (ತೂರ್ಣ, ಬೇಗ 140). 


A female who bestows 


Nn. 140). 
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ಷು = ಧಾರಣ sam-pradharana. ಸಮ್ರ್ರುಧಾರಣೆ. Determination, 
deliberation, deciding on the propriety or impropriety of 
anything. 

ಸಮ್ಮು oes Sam-praméda. Great happines, delight (ಸುಖ, 
BAF, etc. Mr. 25). 

ಸಮ್ಯ oSeeA sam-prayéga. Joining together, union, con- 


nection, relation, dependance; mutual intercourse; 
sexual union, coition; mutual proportion, order; appli- 
cation, employment; magic. 

SS ED sam-prasna. Full inquiry; a question, an inquiry. 

Rep) Come sam-praharsha. Great joy, thrill of delight. 

ಸಮ ಪಾತ sam-prahéra. Mutual striking; war, combat. 


ays, sam-prapta. Well reached or attained, arrived, 
met with; completely obtained, 
complished (Bp. 27, 19). 

ಸಮ್ಯ್ರಾಪ್ರ Attainment, obtaining, 
acquisition; gaining (Bp. 3, 69; 24, 41; 43, 62). 

ಸಮ್ಮಾ ಬ್ಲಿಸು sam-praptisu. To be obtained, to be got, to 
be found (Bp. 61, 80). 

WD oo) sam-priya. Very dear or beloved; mutually 
dear, loving each other; a very lovely thing (Bh. 2, 
13, 24). 

VOI 8 sam-priti. Attachment, affection, love; friendly 
assent; delight (Mr. 1a; Bp. 6, 9; 19, 59; 24, 26; 39, 23; 
Te) 

ಸವಮ ಲ್ಲ sam-phulla. 
(Bp. 47, 14; 50, 72). 

2823, sam-bandha. = ಸಮನ್ನ, ನಮ್ಮನ್ನ. Binding together, 


got; effected, ac- 


sam-prapti. getting, 


Full-blown, blossomed, fully opened 


joining together; union, association, connection; relation- 
ship, relation (Smd. 6); a relation, a relative; binding, 
restraining, restraint. 2, the notion expressed by the 
genitive case (Smd. 115. 161). 3, fitness, propriety. See 
ತಾಂಗು. 

ಸಮ್ಬನ್ನ © sam-bandhaka. 
a friend. Cf. NSDL CT. 

732.8 ಭಕ್ತಿ sambandha-bhakti. 
tachment (Bp. 55, 27). 

ಸಮ್ಸ ವ್ರ ಸೆಮ್ಸ = sambandha-sambandha. 

ಬಧಿ YO 

of one genitive to another that precedes it (Smd. 161). 

ಸಮೃನ್ಸಾಕ್ಸುರ sambandha-akshara. A fit, suitable letter 
(Ch.). 

ಸಮ್ಸೈನ್ನಿ sam-bandhi, = ADD. 
lation or connexion, a relative, a kinsman (J. 7, 40). 

W332, ® xo sam-bandhisu. = ಸಮ್ಮನ್ನಿ Xo. To be connected or 
related; to belong to; to be fit (Bp. 28, 37). 
(v. t., ಕೂಡಿಸು G.). 

ಪಮ ace sam-bandhika. = Ae 2. (B. 5, 60; Mhr.). 

ಸಮ್ಸರ sambara. 1. Tbh. of ಶಮ್ಸರ, (Smd. 335). 

dio. sambara. 2.= ಚಮ್ಬಾರ1, ಸಮ್ಸಾರ. Tbh. of ಸಮ್ಬಾರ. 
Ingredients of seasoning used in cookery; seasoning ma- 
terials, as pepper, cloves, cinnamon, nutmeg, coriander, 
etc. (V. 14, 49). = ಸಮ್ಸರಕಾಗೆ. = ಚಮ್ಬಾರಕಾಗಿ, ಸ AAD, ರಕಾಗೆ. 
(My; T8.). — ಸಮೃರಗವಳ. Tbh. of 'ಸಮ್ಛಾರಕಬಳ. “al 
376. 381). 


Relating to; fit. 2, a relation; 


Mutual or proper at- 


The connection 


Connected with. 2, a re- 


2, to join 


ಸಮ್ಮರಿ 15.8% ಸಮಾವಿ 
2 ೪ 
i, 739,009 sambarisu. Tbh. of ಸಂಹರಿಸು, (Ram. 6, 48, 27). 339, % samboli. Tbh. of BY O. (Bp. 56, 50). 
uf 42,0 sambala, = 3320, ಸಮ್ಬಳ. Provender, stock of ಸಮ್ಫೋಧನ sam-bédhana. The act of causing to know 
provisions for a journey (Sk.). thoroughly, informing, instructing; oe to, addtess- 

(ay, SS) sambali. Tbh. of ZHAO. (R.). | ing; the vocative case (Smd. 154). — ಸಮ್ಫೋಥನಪ್ರಥಮಾ 

ಸಮ್ಲಳ sambala. = ಸಮ್ಬಲ, ete. Pay, salary (monthly or ವಿಭಕ್ತಿ. The vocative of a noun (My.). — ಸಮ್ಟೊೋಢನವಿಭ 
Ot yearly, C.; ಶಮ್ಸಲ Hla.; ಪಾಥೇಯ Mr. 234). ಸಮ್ಸಳಕ್ಕಾದರೆ ಕ್ತಿ. ಸಮ್ಫೋಥನಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿ. (My). 
| ಮನ್ನೆ, ಚಾಕ್ಟಿಗಾದರೆ ಹಿನ್ನೆ. ನೋಡದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಆಡದ As, Che ಸಮ್ಟೋಧನೆ sam-bédhané. = AIH CBS. (Sma. 152, 154; ಸ 
ak | ಶಾನಭೋಗನ ಸಮ್ಸಳ Wave? ಎನ್ನು, ಕೇಳ ಬೇಡ; ಹೆಣ್ಣತಿಯ ಡೆನೆ | ಮ್ಸೋಧನ, ಸಮ್ಬುದ್ಧಿ 154 Cm.). 


ಯವರು ಉಣ್ಣರೋ? ಎನ್ನು, wes wea (Prvs.). See B.5,80 ಸಮೊ aeRO sam-bddhisu. To cause to know, to inform, to 


8eqe — ಸಮ ಳಕ್ಕೆ a). To take (any body) into one’s 


ನು Wet, to advise; to exhort, to admonish; to explain 


KF: employ on a monthly or yearly pay (B.5, 295). ಪ್ರೀಯ | (Cpr. 5, 29); to call to, to address. 
lg, | ರನ್ನು Ass ಮನೆಯೊಳಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (8, 215). — ಸಮ್ಯೋಧೆ sam-bédhé. = ಸಮ್ಫೋಥನ. (ಹಾ, ಹೇಯಿವುದು Nn. 140; 
pnb ABD FE, 02. To remain, i.e. to serve, for a salary (B. ಹೆಟ ಅಹೋ TOL, ಸ್ಮರಣೆ Mr. 537). 
tied 5, 275).  ಸಮ್ಭಳ ತಕ್ಟೊಳ್ಳು. To receive pay. ಸಮ್ಬಳ SHY, ಸಮ್ಯ # sambrani. A Malayan tree, the Java almond, 
Ms 2, 0s SC Oe ee a commune Lin. (St. & PL). 
enjoy the benefit of a salary, to receive pay (G. 392). — ಸಮರಣ sam-bharana.= ಸಂವರಣೆ2. Carrying or bringing 
fig As), VBS, -ಅವ. A man who receives a monthly or yearly e eee. ee eee 
pay (G. 484). — ಸಮ್ಸಳ ಮುಟ್ಟು, Salary to be paid (B.5, | 33 . ee ae 2 ni 4 ia a ; 
270). | ಹು ನೆ sam-bhava. Birth, production, origin, existence, 
+ ಸಮ್ಮ 8700 sambala-gira. A man who receives a monthly being (ಸೂತ, ಹುಟ್ಟುವುದು Nn. 32; Kavy. V, 40). 2, cause, 
SP yearly salary (My.). | motive. 8, uniting together, combination, mixing, union. 
aly ಸಮ ೪ sambaligé. (Tbh. of Amy We). i epvercd alex 4, appropriateness, adaptation, adequacy. 5, ability, 
Bh, made of 618 (Bp. 12, 10; 56, 28; My.). possibility, probability (B. 5, 103). 6, conformity. 7, 
aio. sambaji. N. (B. 4,81; Mhr.). equivalence. 8, sprung up, produced, coming from. 
jill sion sam-badha. Pressing together, pressure, throng- | 4330,2%) sam-bhavisu. To be born or produced; to exist, 
4h ing, blocking up; the state of being thronged, blocked to be found, to ocour; to take place, to happen ee 
up, confined or hindered (ನಿನ್ನೆಡೆ Mr. 484); difficulty, ob- Smd. 122 Cm., ಅಹುದು Mdb. Cm; ಹುಟ್ಟು 285. 368 0೫; 
opened struction; firmly bound together, narrow, confined, ಬರ್‌ 865 Om; Kavy. 5, 26; Cpr. Oe Bp. 1 
crowded, 2, the female organ of generation. 3, fear, ಯ ಗ ಹು ತ 
lit dread. 4, blame (ತಗಲಿ 484; ನಿನ್ನೆ Nn. 156). 5, a curse, ನಮ್ಯ sam-bhara. = A202, ಸಮರ. Bringing together, 
st | an oath (ಭೃಶ 484; we, ರ 156). 6,death (ಸಾವ್ರ | collecting; preparing, preparation, equipment, pro- 
ily | 156). vision; apparatus, materials, necessaries, constituent 
ye ಸಮ್ಯಾರ sambara. = A202. (My; ಮೇಸವಾರ, ಮಸಾಲೆ ಇ). parts, ingredient, requisite, assemblage of things re- 
% ಹಿಂಗು ಜೀರಿಗೆ ಮುನ್ಹಾದ ಸಮ್ಸಾರ (ಮೇಸವಾರ, WAS, ಮಸಾಲಾ | quired for any purpose; multitude, number, quantity, 
Si. 310). See Prv. 8. ಸಮುಯಿ 2. — ಸಮಾರಕಾಗೆ. = ಸಮ್ಭರ heap; fulness, completeness; wealth; maintenance, 
wit gf, The crow pheasant (Pr.).— ಸಮ್ಸಾರಗಾಗೆ, = ಸಮ್ಸಾರ support. 
ಕಾಗೆ, (ಭರದ್ವಾಜ ಈ.). — ಸಮ್ಸಾರಬಳ್ಳಿ. The climbing shrub | ಸಮ್ಸಾರಕಬಳ sambhara-kabala. = ಸಮ್ಳುರಗವಳ. A bolus of 
Vitis indica Lin. (St. & Pl). — Hug dvew. Coriander ingredients or seasoning materials. 


at : 
of (My) — ಸಮ್ಳಾರಸೊಪ್ಪು. The coriander plant (My). — | vಮಾವೆಕೆ sam-bhivané. Compatibility, fitness, adequacy, 
ಸಮ್ಬಾರಹುಲ್ಲು. == ಚಾಹುಲ್ಲು. (St. & Pl). ಭ 


a competency, ability. 2, possibility; doubt. 3, consider- 
opt ಸಮ್ಯಾಳಿ sambili. (fr. Aಮ್ಲೂರ?). Multitude, number (? Ram. 


ra) ing, reflecting, supposition, idea, fancy, imagination, 
silt 1, 13,7; 6, 50, 12). thought. 4, regard, esteem. 5, worship, honour. 6, 
le ಸಮ್ಯಾಳಿಸು sambalisu. = ಸಮಾಳಿಸು. To manage, to use ad- paying honour, salutation, greeting, respectful reception 

ve in bringing about a purpose (My.; Te. ಸಾ or treatment (as of a guest): the honours shown, the 
ye ಸಮಾಳಿಂಚು, fr. ಗ. ಸ 2, to support, to preserve, presents given, ete.; a present (My.); the (estimated) 


to take care of, to uphold (Mhr. ಸಮ್ಲೂಳಣೆಂ, see ಜೋಲಿ-). 
3, to last, to continue unimpaired (as wood, S. Mhr.). 
Haig, sambu. Tbh. of 3x2. (ಈತ್ವರ Sm. 3). — ಸಮ್ಲು ಗಿಮು. 


value or price of a thing (My.). 7, celebrity, fame. 
See Bp. 40, 84; J.1,2; B. 4, 154; Sepr- 


sui? ಳು ಪ ಬ ನಿ" | ಸಮ್ಲಾವಿತ sam-bhivita, Suited to, adequate, fit for (Ch. 
\ reit. (Bp. 26, 22). | : 

; ’ y. 180); possible. 2, perceived, thought about, con- 
ಸ ಸಮಾ i ಹನ ಭಟ್‌ or perception. sidered, supposed, conjectured, imagined. 3, thought 
) » calling to; the vocative case (Smd, 151; 154 Cm.; ಮ highly of, esteemed, honourable; a respectable, reput- 

ನ್ವಣ 895 Cm.). able or worthy man (C.; B. 5, 218). 

‘hal ಸಮ್ಮ sam be. (= Ba ೨). A wide-climbing creeper | x09, 2X0 sam-bhavisu. To think highly of, to honour, 
on vee large pods, commonly cultivated, the to ‘esteem, to do honour to, to pay one’s respects to, to 
ft Mapes. Canavalia ensiformis D. C. (ನ. salute, to greet; to receive or accept with honour or 
ae Mhr.; of. %22,?). See Gots) -. — ಸಮೈ ನೆಲ್ಲು. A superior | favour; to honour or gratify with, to present with 
wl kind of rice Ay, M. wave, ನ್‌, ಹಮಾ ಬನ್ಸ್‌. (Cpr. 2, after 49; Siv. 4,117; J.5,54; 6,55). 


ಸವ್ಯ 


ಸಮಾ =9 sam-bhavya. To be adapted, to be made fit; 
RB aite. capable; supposable, imaginable, possible, 
probable; to be honoured, respectable, ete.; adequacy, 
competency, fitness. See Bp. 8, 38; J. 1, 4. 

ಸಮ್ಮಾ 2 8am-bhasha. Conversation; speaking, saying (ನುಡಿ 
INffilog Gh Fe Ash WER). 

ಸಮ್ಮಾ 2 sam-bhashana. Conversation, discourse, con- 
ference (Bp. 6, 16). ಮತಹ =e.) ಇಲ (ಒಳ್ಳಿಹ ಭನ Nn. 
163). 2, war-cry, watch-word. 

ಸಮಾಪಣೆ sam-bhAshand. = 


3, sexual intercourse. 

ಸಮ್ಬಾನಣ ಸಂ. 1. (Smad. 897; J. 
33, 25; ೮). - AN ಮಾಡು. To speak together, to 
converse with. wಲ್ಲಾ ತರದ ಮಸ್ಸಿಯ ಸಂಗಡ ಸಮಾ Migs 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ (B. 5, 152). 

ಸಮ್ಲಾಪೆ sam-bhAshé. Conversation, discourse. 2, contract, 
agreement. 3, war-cry. 

ಸಮತ sam-bhita. 


4, criminal connection. 
Being together, combined with. 2, 
become, born, produced, arisen; birth, origin (ಭಾವ, ಹು 
B.S ap Nn. 100). 3, capable, adequate, equal. 
ಸಮ್ಲೂಯ sam-bhiya. 
combined with. 
ಸಮ್ಬೂಯಸಮುತ್ನಾ ನ sambhiiya-samutthina. Engaging in 


Being together, being united or 


business after joining partnership, association in trade, | 


partnership. (R.). 
ನ sam-bhrita. Brought together, collected, etc., 


prepared, got ready, equipped; laden, filled, furnished, 
endowed, possessed of; full, complete; placed, offered; 


acquired, gained; produced; maintained, nourished; | 


carried, borne (Bp. 7, 7; J. 10, 5). 

ಸಮ್ಫೇಡ sam-bhéda. Breaking to pieces, splitting. 2, union, 
junction, mixture; the confluence of two rivers, the junction 
of a river with the sea. 

ಸನ್ಲೋಸ sam-bhéga. Complete enjoyment, pleasure, de- 
light; fruition (W&, Nn. 163; wಕ Mr. 485). 2, lust, 
desire (ಕಾಮ, ಬಯಕೆ 163; ಕಾಮ 485). 3, sexual intercourse 
(ರತಿ, ಕೂಟ 168; ಸುಸಿಲ್‌ Kk. 90; Kavy. IV, 2, 20-25). 4, 
eating (MU 163, 0. r. in one MS, ಉದ್ರೇಕ). 
employment. 

ಸಮ್ಲೋಗಸು sam-bhégisu. To enjoy carnally (My.). 


5, use, 


ನಷ್ಯ್ಯ ಮೆ sam-bhrama. Moving round, whirling about, 


turning round (ವಿಭ್ರಮಣ, ತಿರುಗುಸ್ರದು Nn. 63); haste, hurry 


(ತೀಘ್ರ, wert 63); flurry, confusion, agitation, confused | 


and precipitate state of mind (ಕವ್ವರೆ Kk. 81, Sm. 51; 


ಆವೇಶ 14); bustling activity, zeal (ಮಾಮಸಕ ರ. 11, 41); | 


fear, terror, alarm. 2,a thrill of rapture (ರೋಮಾಂಚನ, 
ಪುಳಕ 63); rapture, extreme joy or pleasure (My.); 
grandeur, pomp, parade (My.; ಸಡಗರ Ct. II, 65). 3, the 
yellow myrobalan. tree, Terminalia chebula (ಹರೀತಕಿ, 
ಅಣಿಲೆ 63, 0. ೫. WPS). 4, ೩ lip (ಓಪ್ಪ, ತುಟ 68). Seo Smd. 
142; Kavy. I, 2, 52-55; Riv. 6, after 11; J. 2, 45; 8,5; 


16, 1; 18, 39. ಸಮ್ಸ ಮದ ಸಮ್ಮಾನಕ್ಕೆ wae WE ಸಜ್ಜಿಗೆ (Prv.). | 


w= AD) ಮವಾನ್‌. -ಆನ್‌. To obtain extreme joy, ete. (Bp: 

27, 1D 
೧ 0) 

with (Bp. 58,30). — So Roses. -Beos, = ಸಮ ಮವಾನ್‌. 


(Bp. 2,21). — ಸಮ ಮವೊಗೆ, -ಒಗೆ. Great joy, ete. to arise | 
(Bp. 29, 33), 


ಮವೆರಸು. -ಬೆರಸು. Pomp, ete. to be joined | 


1518 


ಸ ಮಿತ 


| ಸು sam-bhramisu. To grow confused or bewildered 
(Bp. 1, 44; 2, 18; 4,58; 39,35; 45, 50). 

ಸಮ್ಮ samma. = ಚಮ್ಮ್ಯ, ಸಮಂ. Thh, of ಚರ್ಮ. (ತೋಲ್‌, ತೊ 
ವಲ್‌ Sm. 82, Kk. 46; Riv. 5, 114; Sav. 3, 16). 

ಸಮ್ಮ ಸಾತಿ samma-gati, A shoe-maker woman — ಸಮ್ಮಗಾ 
ತಿಯ ಗಿಡು. The soap-nut plant (ಸಪ್ತಲೆ, SHS, ಸಾತಲೆ, ಛೂ 
ರಿಫೇನೆ, ಚರ್ಮಕತಿ Nr.). 

ಸಮ್ಮ ಗಾಣ samma-gara. A shoe-maker (Gಚರ್ಮಕಾರ Nr.; Mr. 
381). 

ಸಮ್ಮತ sam-mata. Agreed, assented to, concurred in; cor- 
responding, like, resembling; attached, liked, beloved; 
thought highly of, esteemed; thought, considered. 2, 
assent, consent, approval, acquiescence, Concurrence. 
8, opinion, impression. See Cpr. 1, 58; J. 26,57; 31, 76; 
ಆಅ, 

ಸಮ್ಮತಿ sam-mati. Sameness of opinion, agreement, consent, 
assent, approval, approbation. 2, esteem, respect. 3, 
regard, affection, love. 4, order, command (wಡಮೃಡಿಸೆ 
G.; My.; B. 4, 93). 

ಸಮ್ಮಶಿಸು sam-matisu. To agree, to consent to, to assent 
to (Bp. 1,58; 61, 59; wea Zo G.; My.). 

ಸಮ್ಮತು sammatu. A part (Mhr.); the division of a talook 
(My.; Br., H. ಸಮತ್ತು, ಸಮುತ್ತು). 

ಸಮ್ಮಡೆ sam-mada. Exhileration, joy, pleasure, happiness. 

ಸಮ್ಮದಜನಕ sammada-janaka. Producing or causing joy 
(Cpr. 1,49). 

ಸಮ್ಮದಸು sam-madisu. To rejoice (Bp. 32, 36). 

ಸಮ್ಮೆನ sam-mana. A good mind (Abh. P. 7, 67). 

ಸಮ್ಮನಿಸು sam-manisu. To think highly of, to esteem, to 
value, to honour (Cpr. 4,23). 2,to regard with awe 
(7, 40); to take notice of, to notice (7,97; 8, 83. 95). 
2, to be thought of, to occur to one’s mind (V. 3, 27). 


ಸಮ್ಮನ್ನ sammandha. Tbh. of X23. (My; @; Cb. 176). 
er sammandhi. Tbh. of A528. (My.). 

ಸನಾ sammandhisu. Tbh. of ABD AD. (My. as v. i). 
ಸಮ್ಮರ್ದ sam-marda. Rubbing together, friction; the 


pounding or trituration of perfumes (see 3. ಪರಿಮಲ). 2, 
conflict, war, battle. 

ಸಮ್ಮಾನ sam-mina. 1. (= ಸನ್ಮಾನ). Honour (My; ಪೂಜೆ ಈ). 
ಸಮು ಮದ ಸಮ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮಾನಕ್ಕಿ ಸಚ್ಚಿಗೆ (Prv.). 


ಸಮ್ಮಾ sam-mana. 2. Measuring out, equalizing, com- 


measure. 
ಸಮ್ಮಾನಿಸು sam-manisu. (= ಸೆನ್ಯಾನಿಸು). To honour (My.). 
ಸಮ್ಮಾರ್ಜನ sam-marjana. Sweeping or cleansing thorough- 
ly; cleaning, scouring, purifying, brushing, rubbing 
or wiping off, sweeping, taking away, removing; the 
anointing of images, etc. See ಗುಜ; ತೊಡೆ1, ಬಲಬೀ4. 


ಸಮಾ, ಜ೯ನಿ sam-marjani. A brush, a broom. 


& 
ಸಮ್ಮಾರ್ಜನೆ sam-marjané. = 
cow-dung (Bp. 9, 41). 


ಸಮ್ಮಾ ರ್ಜೆಸು sam-marjisu. To clean, etc., to sprinkle, to 


ಸೆಮ್ಮಾಜ೯ಣನ.  Smearing with 


anoint, to smear with cow-dung (Bp. 19, 69; 41, 21). 
HOS sam-mita. Measured; of the same measure, equal, 


sama, like, similar. (R.). 


ms 


I; (ok 


lore; 
ah 2, 
tet. 
Ml 


cnsent, 
ot, 4 
ನಗೆ 
p) 

agent 


as 


pints 


i HY 


ಶ್ರ 
ಸಮ್ನಿಕ್ರ sam-misra. Commingled, mixed together, mixed, 
blended, joined; connected, furnished or endowed with. 
See ಕಲಸು 1, ಜೆರಸು1; Bp. 46,61. 
ಸಮ್ಮು ಖ sam-mukha. Facing, fronting, being in front of, 
being face to face, opposite; confronting, meeting, en- 
countcring; looking towards, directed towards; the state 
of being in front, etc., presence. ಸಮ್ಮುಖಂ, before the 
face, in front of, in the presence of (Bp.5, 592; 29, 10; 
J.5, 11; 14, 16). — ಸಮ್ಮುಖಂಗೆಯ್‌, -0- To stand face 
to face, to front (Rév. 6, after 11; Sév. 1, after 79). 
Aan, 3 sam-muda. Great joy, joy, pleasure, delight (Bp. 
2, 39; 40, 16; 57,59; J. 81, 76). — ಸಮ್ಮುದವೆಜ್‌. -ಪೆಜಿ. 
To obtain joy, to rejoice (Bp. 5, 70; 84, 25). 
ಸಮ್ಮ ದತ sam-mudita. Greatly rejoiced, joyful, 
delighted, glad (Bp. 1, 58; 2, 24; 37, 34). 
ಸಮ್ಮೂಢ sam-midha. Completely stupefied, astounded; 
unconscious; bewildered; foolish, ignorant. 2, heaped, 
accumulated. (R.). 
ಸಮ್ಮೊಚ್ಚ £3 sam-miriéhana. 


happy; 


Congealing or becoming 

dense. 2, stupefaction, fainting away. 
or spreading in all directions, universal pervasion, 
entire permeation, expansion, co-extension. See Nr. s. 
ಹಸರಿಸು. 

ಸಮ್ಮ ವಿಸ್ವ sam-mrishta. Well swept or scoured, cleaned, 
cleansed; strained, filtered. 

ಸಮ್ಮೇಲ sam-méla. ಸಮ್ಮೇಳ. Meeting or coming together, 
9,4 

ಹಿಮ್ಮೇಳ 


Joining, union; a large concourse of people. 

double drum (My., also as ಸಮ್ಮ LPB ಸಾಯಿ). 

ಇದ್ದ ರೆ ಮುಮ್ಮೆ ೀಳ, ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದ 3 MSY ೪ ae 

to IO, coming together, joining, 

assembling, associating with; mixture. See ಒನ್ನು1, wed. 1, 

ಹೂಡು], ನೆರೆ1. ಎ Aso ೀಲನಮ್ಮೆ ಜೆ -ಪೆಲ್‌, 

(Cpr. 7, 88). 

ಸಮ್ಮೇಲಿಸು sam-mélisu. ಸಮ್ಟೋಳಿಸು. To join (ಈ. Bp. 19, 41). 

Mada, oc sam-méda. = ಸಮ್ಮುದ. (Bp. 8,20. 40; 21,27; 32, 
35; 47, 69). 

ಸಮ್ಮೋಹನ sam-mdhana. Stupefying, bewitching, fascinat- 
ing; fascination; stupefaction, bewilderment (J. 11, 
21). ತೊಟ್ಟ ೦ ARN, LB RITE (= ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರಮಂ ೪) ಅಭಯಂ 
ಪಾಣ್ದವಂ “Gnd. 287). 

ಸನ್ನೋಹನಾಸ್ತ sammdhana-astra. A kind of weapon (J. 6, 
82; 16, 14). ತೊಟ್ಟಿಂ ಸಮ್ಮೋಹನಾಸ್ತ್ರ ಮಂ (Sind. 289). 

ಸಮ್ಮುಕೃ ರುಣ re carting’. Befitting compassion (Bp. 
18, 24). 

ಸಮ್ಯಕ್ಕು samyakku. Tbh. of ಸಮ್ಯಚ್‌. (Smd. 106 Cm.). 


ಸ 


To in Onion 


A samyac-bhakti. Proper or true devotion (Sév. 
4, 109). 

MAIC 

Bad 00s sami-anc. ಮಂ. Going along with or together. 
2, uniform, same, identical. 


sami-ac, = ಸಮ್ಮಕ್ಕು, ಸೆಮ್ಯುಂಚ್‌. 


3, all, entire, whole, eom- 


plete. 4, correct, accurate, proper, true, right; pleasant, 
agreeable. 5, with, together; entirely, fully; accurate- 
ly, ete. 


ಸಮ್ರಾಔ sam-rAj. A sovereign lord, a paramount sovereign, 
one who rules over other princes and has performed the 
rdjasiya sacrifice. 


3, increasing 
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ಸಯ್‌ say. 1. (ಸೆಯ್‌. ಸೈ). Straightness; down- 


rightness; rectitude, ನಾ merit; beauty 
(see TOMS 4, ಚನ್‌ 2, wow, ಸಡಗರ], ಸಸಿನ, ಸಸಿನೆ2, ಸಾಗು, 
ಸಾವಗಿಸು 1). — ಸಯ್ಲರೆ. -%8. Straightness or beauty to 
hide or disappear: to become downcast (Bh. 4, 4,55). — 
Rody 6°. -30°, To rain, shower or let fall straight down 
or with accuracy or right heavily (J. 4, 24; 22, 20). — 
ಸಯ್ಲೆಡಪು. -#aಪು. To make fall straight down (J. 6, 32). 
= ಸಯ್ಲೆಡೆ. -3ೆ. To fall straight down or prostrate (Bp. 
20, 4. 6; 22,49; 27,72; 36,36; 47,46; 50,32; 59, 50; 
V. 9,81; J. 11,84; 28, 6; 31,58). — ಸಯ್ದೆಗೆ. -ತೆಗೆ To 
assume beauty: to become or be boautitall (Bh. 6, 2, 6). 
—_ ಸಯ್ದಾರೆ. A shower that falls straight down or with 
accuracy, or a right heavy shower (Bl. 6, 7,17). = 
ಯ್ಲಿಮಿರ್‌. To be stretched straight up (J. 8, 18). — Rosy, 
A. To rise ee upward, to bristle (Bh. 7, 7, 52. 66). 
—_ ಸಯ್ಯಕ್ಕರ ಕರ. -ಅತ್ವರೆ. A straight syllable, a syllable de- 
noted by a straight line, i.¢. a short syllable (Ch. v. 
26; cf. Modo AS; Mr. 363. 364). — ಸಯ್ಯಡಿ. -ಅಡಿ. Straight- 
foot: a person of rectitude or merit (Ch. XX; v. 27. 151; 
Madras Govt. MS, v. 2). — ಸಯ್ಯ 6. -ಪರಿ Torun or move 
straight on (V. 5, 11; Sav. 3, 48: 4, 40; 5, 15; Ram. 3, 8, 
68; Bh. 3, 13, 26; 8, 17,35; J. 4,14; 14, 21; 16, 33). — 
Nowy, errr. -enು. To become right or in a great de- 
gree astonished (J, 15,29; 18,47; 21,46; 30,19; 31, 
50). — ಸಯ್ಕೆಜಗು. -ಚೆಪಿಗು. Right great, excessive as- 
tonishment, amazement (Grj. 5, 38; Sv. 2, 104; Bh. 4, 
4, 21. 31). 
ಸಯ್‌ 8ay. 2. To cease, to be quieted, to be 
stilled or calmed. ovo ಸಯೆ (when, .., Spr. 
6, 83). 
ಸೆಯ್‌ say. ಸ್ಕೈ. = ಸಯಿ, ಸಹಿ. (My; B.1,7 2,5) — ಸ 
ಸಯ್‌, rep. (B. 2, 10; 8, 54). 
~OI0 sayam. Tbh. of ಸ್ವಯಂ. ಸಯಮ್‌ ಅಕ್ಕಾ ದೀಪ್ತಿ DB. 
ತ್ಲುಗಳೊಳಂ ಮಿಂಚು (Sm. 85). 
ಸಯಮ್ಛು sayambu. Tbh. of ಸ್ವಯಮ್ಭು. (Smd. 368). 
ಸಂಖ sayi. = ಸಯ, ete. 
in writing, and to acceptance in oral communication. 


A word answering to signature 


2, a particle of emphatic indication or concession: 
indeed, in truth, aye, of course, well said, correct (My.; 
Mhr., H. 38, ಸಹಿಲ). 

HOI S sayijnita. Tbh. of Rows. Honoured, ete. (79೦ 
wz, ಅರ್ಹನಂ Mr. 449). 

ಸ೦ಖಸು sayisu. Tbh. of ಸಹಿಸು 
TS, ಸಯಿಂಚು; 7. WAS, wos). 

ಸೆಯುಕ್ತಿಕ sa-yuktika. Suitable, proper (Si. 263). 

ಸಯುಜಔ sa-yuj. Closely yoked or joined. See ಸಾಯುಜ್ಯ. 

ಸಯ್ಲೆ saygé. Tbh. of ಸಂಜ್ಞೆ. (My.; Bh. 3, 21, 13; see ಕಣ್‌-). 

Now, 8೩yಕಬ1-೩8, = ಸಯ್ಸ. ಸ wont. A man of 
rectitude, etc. (202, ತಕ್ಕ Ct. 1,39). 

Bodo, saytu. 1. ಸೈೈತು.ವ ಸಯ್‌1, (od 1). Straight- 
ness; rectitude, propriety; a straight line 
used to denote a short syllable: a short 
syllable (ಲಘು) ಸಯ್ದಿಡು. -ಇಡು. To put in order, 
to make proper (Grj. 3, after 119); to put on in a proper 


(ಸಹಿಸು ತಾಳು G.; My.; 


Wows, 


manner (10, 44). — Rosa AS. A straight line: the sign 
for a short syllable (Ch. v. 25). — ಸಯ್ರುವರಿಯಿಸು. -ಪರಿ 
ಸು. To cause to run or go straight on (Abh. P. 13, 
85; 18, after 122; cf. ಸಯ್ಯರಿ). 

Rowe, saytu. 2. (= ಸಯಪ್ಪ್ರ2). Cessation, ceasing 
from action, rest, ease, quiet, stillness, 
silence (ಸುಮ್ಮನೆ ಇರ್ಪುದು Sm, 68; ಸಾವಗಿಪುದು, ಮೌನಾ 
Bro Kk. 49; cf. ಸಸನೆ. — ಸಯ್ದಿರ್‌. -ಇರ್‌. AIT. To be 
in a state of rest, to be quiet or at ease; to be silent 
(Gpr. 5, 106; 55, 15; Abh. P. 12, 62; Bp. 28, 34; 52, 21; 


Ray. 11, 125; Sév. 4,111; V. 9,92). ಆವುದು ಸಂಕಟೆಂ ನಿನಗೆ? | 


ನಿಲ್ಲಜ, Qo wo! ಸಯ್ತಿರು! (Smd. 139 Mdb.). - ಸಯ್ತು ಪೋ 
mo. To take rest, to keep quiet. ಪೊಲಿಮಾಲಿಡೆ Noho ಪೋ 
ಕುಮೇ ಪರಸೈನ್ಯಂ? (Smd. 290 Mdb.). 

Wod, sayté. Straightness; rectitude, etc. (esr 


83). — Mods oe’, -ತೋಟ್‌. To appear proper or order- 
ly arranged (Cpr. 2, 20). 
Bow, sayda, = ಸೆಯ್ತ, ete, A man of rectitude, 


a “straightforward, upright or honest man 
(ಸರಳ, ದಕ್ಷಿಣ ೫॥.). 2,a Brahmana (808 Smd. 11, 


Kk. 98, 0. r. ಸಯ್ಯ; NIB, NBS, ನೇರಿದ, ಪಿರಿಯ, ದ್ವಿಜ | 


Sm. 52, Kk. 34). 

Boho, saypu. 1. (= ಸಯ್ತು1), Rectitude, pro- 
priety, justice, virtue, merit (@esF Ot. IL, 58; 
ಪುಣ್ಯ Smad. Il; Gt. I, 12; I, 98; II, 110; ಪುಣ್ಯವೀಡು Kk, 89; 
ಹೂನ್ಯ, ಪುಣ್ಯ hs; ನ. 84; Spr. 3, 45; 9, 55; Abh. P. 7, 78; 
10, 7; 18, 113; 15, 37; Riv. 8, 79; 18, 21; J. 18, 21). — 
ಸಯ್ದುವೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. To obtain merit Fer: 7, 98). 

ಸಯ್ತು saypu. 2. (= ಸೆಯ್ಮು2). Cessation, quiet, 
stillness, etc. — Xo. 2. -ಇಡು. To quiet, to still, 
to calm, to suppress (J. 20, 38; 24, 10; 28, 55; 32, 46). 

ಸಯ್ಸೂಮಿ sayyami. Tbh. of ಸಂಯವಮಿ, ಲ. v. (Bp. 24, 40). 

ಸಯ್ರುಣೆ sayrané. = ಸೈರಣೆ. (Tbh. of ಸಹನ). Patience, cn- 
durance, forbearance, bearing, enduring (ಮೆ೫, ಕ್ಲಮೆ, 
ತಿತಿಕ್ಷೆ, ಸ್ಲಾಸ್ತಿ, ಸಹಿಷ್ಸುತೆ Hl&.; 333, ಕ್ಷಮೆ, etc. Mr. 481; 
ಸಾಮ 267; TA, ತಿತಿಕ್ಷೆ Si. 68; Bp. 38, 12; 42,20; My.; 
B. 4, 155). 
etc. Si. 361). ಮುಸಿಸಿಡು ನಿನತ್ತು, ಸಯ್ರ ಣೆಯೆನತ್ತು, SIAR 

ತನತ್ತು FQ ಸುವೆಸಕಂ (Smd, 179). ಸಯ ಸ್ರುಣಯೆಮ್ರುಡು ಮೆಯ್ಸಿ 
(ಈ Ron, rod ದಾನಧಮ ಜಪವುಂ ತಪವುಂ;, ಸಯ್ರಣೆ ಪುಣ್ಯದ 

Say ಸಯ್ರಣೆ ಸರ್ವರಿಗೆ ಹಿತವು; ವಾಣಿಯ ಮ (Subha- 
shita Ra ಸ್ಮರಣೆ Baad ಸಯ್ರಣೆ ಇರ ಬೇಕು 
(Prv.). = ಸಯ್ರ ಣೆಗುನ್ನು. ಕುನ್ನು. To lose Bie s) patience 
(Ram. 3, 8, 68). 


ಸಂಪಖ್ರ)ಸು 58yrisu. ಸೇರಿಸು. (= ಸಹಿಸು). 


patiently, to suffer, to endure; to be patient; to bear | 


with, to put up with, to pass unavenged; to be strong 
or able to bear up against (ಸಹೆನ Smd. Dh., o. r. ಕಮತ; 
Cpr. 5, 12; 8, after 57; 8, 65. 102; Bp. 8, 56; 13, 23; 18, 
86; 22, 34. 63; 28, 40; 27, 60; 32, 62; 84, 13; 37, 42; 
40, 42; 49, 28. 45; 57, 14; 60, 3. 16; 61, 56; Sav. 4, 87; 
J. 2, 15. 38; 4, 28; 21, 81. 32. 41). ತಪದ ಬಾಡೆಯಂ AM, 
ಸುವಾತಂ (ಬಾನ್ತ ೫18). ಹೆರ ಮೇಲನ್ನು ಸಯ್ರಿಸಲಾಜದೇ ಕಳವ 
ಳಗೊಳ್ಳುವದು (ಅಕ್ಲಾನ್ತಿ, ete. Si. 68); ಸಯ್ರಿಸಿ SHY OF ಪಟ್ಟೆ 
ಬೊಯಿಲು ಹೊಡತ "ಮುಕ್ತಾ ದವುಗಳು (ಸೋಢ, 33S, 580). ಸಕ್ರಿ 


ಸ್ಪಧಾವದಿನ್ನ ಸಯ್ರಣೆಯುಳ್ಳವನು (ಸಹಿಷ್ಣು, ಸಹನ, | 


To bear, to bear | 
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ು, ಹೃಡಯಮೆ! ಸಂಯ್ರಿಸು! (Smd. 155). ಅವಧಿ ಬರ್ಪಿನೆಗಂ 
ಯ್ರಿಸಿದಂ (295), ಬಬಿಕೆ ಇಲ್ಲದಲ್ಲಿ wo ಬಹುದು, ಚಳಿಕಾಟಿ 
ROA ಕೂಡದು (Prv.). See ಅಸರಾಧ-, ತಪ್ಪು-. 


Ko, SayVa. = ಸಯ್ದ ಇ. v., ete, (Bs eo, ಸರಣ Mr, 248). 


at at 


au 


25 sar. (= 402). Head: the chief, principal, president, 
superintendent, ete.; a prefix to words designating the 
public officers of state and their offices; the chief leading 
person of any corporation (Mhr., H. A; My.). — ಸರ್‌ 
ಫೌಜುಕಚೆರಿ. The office of the principal native collector 
(My.), or of a colonel (My:). 

ಸರ 8474.1. = ಸರಿದು. P. p. of ಸರಿ1, in ಸರ ಕೊಳ್ಳು, to 
go to one side, or aside, ete. (My.; G. 529). 

ಸರ sara. 2. (fr. ಸರಿ1). - ಸರ ಸರನೆ. rep. Quickly, hastily 
(Bp. 8, 8. 48; 9, 8; 11, 28; 20, 21; 22, 10; 24, 36; 26, 14; 
87,47; 47, 8. 60; 48, 80; 50, 37; 60, 4; Rsv. 5, after 55; 
6, after 11). —— ಸರ ಸರಿಸು. To hasten (Ram, 3, 8, 35). 

ಸರ sara.3. An imitative sound (M. 8, a rustling 
sound). — ಸರದುಮ್ಬಿ. -ತುಮ್ಳಿ. A herb or half-shrub with 
labiate flowers, Leucas collina Dalz. (Z.). — ಸರ ಬರ. 
reit. The sound produced when eating ambali or when 
the mucus of the nose is going up and down in the 
nostrils (My.). 2, that produced when ascending or 
descending a tree (C.). — A Aರ. rep. The sound of 
rustling (produced by snakes, birds, etc. in leaves, 
bushes, etc., My.; cf. Mhr. ಸರ ಸರ). 

ಸರ sara. 4. ಸರವು. -ಸರಡು, ete. Hunting, the 
chase. ಸರವೆನೆ ಬೇಣ್ಛೆಯೆನೆ ಸರವಿ (Sm. 81). 

ಸರ sara. 5. — ಸರಕುಟವಳ್ಳಿ. -ಪಳ್ಳಿ. Tho bird Turdus 
ginginianus (ಡೆೇಲು Si, 175). ಶರಾರಿ ಅಟಿ ಆಡಿ ಎನ್ನೊಡೆ ಸರ 
BUSS; ಗಣ್ಣುಮುಟಿಗನ್‌ ಎನ್ನೂ, OF, ರು (Nr.). — ಸರಕೂಟೆ 
ವಕ್ಯಿ. “i. = ಸರಕುಟಿವಸ್ಯಿ. (ಆಟ #080, ಆತಿ Hla.) 

ನರ ae em 802, 4. ve — ಸರಗುಣಿಕೆ. -ಹುಣಿಕೆ. A loop 
with a running knot, a noose (G. 573; Mhr. ಸರಫಾಂಸ). — 
ಸರಗುಚಿಕೆಚ(ಲ. A bag with a saraguniké (G. 578). — 7% 
ಮಿಣಿ. A leather rope with a noose (S. Mhr.). 

ರ sara. 1. A sudden and forceful gush, rush or pro- 
ceeding; a fit of delirium or of minor mental dis- 
turbance (Mhr.). ಪದ ಕಸ್ಯ ಸ್ಪರ ಸರ (Pr). 

ಸರ sara, 2, (= ಸರ್‌ಹ&ಿ ಸರ1). — ಸರತಪ್ಪು. Many mistakes 
(My.). — Adon. A great lecher (My). — ಸರಮಗ್ಗಿ. 
The chicf multiplication-table, that which every one 
ought to know (from 1X1 to 10X10, My). — ಸರನಟ್ಟಿ. 
“ಬಟ್ಟೆ. The state of being many-wayed, é. e, that of being 
ey or without order (My.). 2, that of being 
falsehood, falsehood, lie (My.). 

2ರ sara. 3. Going, moving, proceeding (adj.); going, 
motion. See ¥7S8-, ಅಪ-, ಉಪ-, OF-2, ಪರಿ, ಪ್ರ ಎ-. 

ಸರ sara. 4. Tbh. Ot A ಸ್ವರ 2. (Smd. 368; ಧ್ಯ Sm. 80). Sound, 
etc, See ಇಂಚರ, oo ನುಣ್ಣರ, ಮೆಲ್‌. ಸರಂಗೆಯ್‌, -೦- 
To utter a sound, to sound, ery (Cpr. 2, after 93; Abh. 
Pp, 9, after 117). — ಸರನ್ನೊ eed, -೦-ತೊಮಿ. To ery aloud 
(Rav. 6, after 11). — ಸರವಿಡಿ. -£8. To catch a tone (Cpr. 
7, 97). = ಸರವಿಡು. ~"aB,  ಸರಂಗೆಯ್‌. ಸರವನಿಡಲು ಕಲಿಸಿದಳ್‌ 
ಆಕೆ ತನ್ನರಮನೆಯ ಕೋಗಿಲೆಗೆ (11. 3, 82). 

ಖರ sara. 5. Tbh. of ಶರ. (8md. 335). See ಪಂಚ, wea ws 
No. 1. 
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ಸರ sara. 6. ಸರಸ್‌,. A lake, a pond, a pool (ಪದ್ಯ ಹೊಳನು 
Nn. 54). See Cpr. 5, after 44; J. 3, 2; ಆಲ್ಲ-. 

ZO sara. 7. A string (Sk.; Mhr.; My.; Sk. also ಸರತ್‌, ಸರಿ 
ತ್‌). See BODE, ಎಕ್ವ-1, ಖಕ-, ಕೊಬ್ಬರಿ- ಬಣ್ಣ- No. 2; ರ. 6, 
after 64; 8, after 4; Bp. 32, 29; J. 6, 19; 16, 24; Si. 217. 
218. 229. ನೊಮಿ ಸರಮುತ್ತು (ದೇವಚ್ಛನ್ನ Mr. 338); 820,30, 
ಸರದ ಮುತ್ತು (ಮಾಣವಕ 338); ಒನ್ನು ಸರಮಾಗಿರ್ದ Bode (ಏಕಾ 
ವಲಿ, Fas 338). ಮಣಿ ಸರಕ್ಕೆ ಗತಿಯಿಲ್ಲದವ ಹಣ ದಕ್ಷಿಣೆ ಕೊ 
್ಬಾನೇ? (Prv.). 2, a long piece of timber put on a roof 
to support the bamboos (Mhr.; My.). = ಸರಗೊಳಿಸು. -ಕೊ 
೪ಷು, To form a string or continuous line of (6. Bp. 53, 
20; Ram. 6, 44, 14). 

BO) saras-kalpa. Equal to a lake (Cpr. 2, 58). 

AE sarak. A sound that is produced in sliding (S. Mhr.; 
Mhr. ಸರಕನಿ). 

Aರಕ saraka. Going, moving (cf. ಸರಾಗ). 2,a lake, a 
pond. 3, heaven, sky. 4, a continuous line of road. 
5, spirituous liquor, rum. 6, drinking spirits. 7, @ 
drinking vessel, a goblet (ಶಂಕರಿ, ದಾರೆಗಿಣ್ಣ © Mr. 212; cf. 
ಚರಿಗೆ?). 

ಸರಕಟಿಸು sarakatisu. (fr. Ad 1?). To rush forward (? Bh. 
8, 13, 12). 

ಸರಕರ sara-karana. Tbh. of ಸ್ವರಕರಣ. (Smd. 376). 

ಸರಕಾರ sarakAra. = As. The government of a state; 
the supreme power; the state (My.; Mhr., H.; ಸರಕಾರ is 
a comprehensive term applying alike to the judicial 
court of the king or ruler, the collector’s cutcherry, the 
courts of the mimalédira, etc., ete.). ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಹೊಡುವ 
Sao ಹಣ (ಭಾಗಥೇಯ ಇ).  ಸರಕಾರಖಾತೆ. State de- 
partment, public department (B. 5, 280). =< ಸರಕಾರದವರು. 
-enರು. Government officers (C.; B. 3, 43; 4, 86). — ಸರ 


ಸಾರದ ಹಣ. Public money, the money of the state (C.). | 


— ಸರಕಾರಿ. Relating to the government, state or court 
(My.; B. 4,142. 214; Mhr.). 
ಸರಕಿಸು sarakisu.= ಸರಿಕಿಸು, ಸರುಕಿಸು. To push or move on, 


aside, away or back (My.; Mhr. ಸರಕಾವಿಣೆೇಂ; cf. ಜರಗಿಸು, 
ಸರಿಸು). 2 


AUB saraku. 1. = dor. (Tbh. of Row, going, i.e. 


movable things? or fr. A012). Goods, things, com- 
modities, merchandise, cargo; different valu- 
able articles, as cloths, minerals, etc. (Bp. 
22,55; 0. Bp. 47,20; J. 7,5; 16,33; Bh. 1, 10, 34; ©; 
B. 8,9. 116; T8, ಸರುಕು; T., M. ಚರಕ್ಕು). ಸರಕನ್‌ ಇತ್ಕುವ 
ಭರಣಿ (ಸಮುದ್ಗ್ಧಕ, Reo Ve Nr.) ಸರಕು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸುಂ 


ಕವೆ?ಿ-ಚಿಲೆ ಬಿದ್ದ ಸರಕಿನಲ್ಲಿ ಲಾಭ ಉಣ್ಣೇ? (Prvs.). ಸರಕು ತು | 


ಮುವ ಗೋಣಿ, ete. (#89, etc, Si. 309). See Mr. s. ಉಗ್ರಾಣ. 
ಸರಕು saraku. 2. (fr. ಸರಿ 17). (Going out of the way or 
aside to show one’s esteem?), esteem, regard, care 


(Bp. 26, 14; 38, 21; 47, 48; 49,17; 54, 1; 59, 48; TS). — | 


ಸರಕುಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To regard, to care for, to take care 
of (Bp. 13, 8). 

ಸರಕು saraku. 1,== ಸರುಕು. To slip or slide (Mhr., H. ಸರೆ 
Feo); to move on, aside, or back; to give place, yield 
or recoil (My.; Mhr., H.; cf. ಜರಗು1, 50 1). 


ಸರಕು saraku. 2. Sliding, etc. 2, the side-part, the lower | 


part (Ram, 6, 30, 30). = ಸರಕುಜೆಗೆ. -ತೆಗೆ. To slip or run 
away (Ram. 4,2, 36). 


ಸರಕ್ಕನೆ sarakkan’, (tr. #02). Swiftly. — ಸರಕ್ಕನೆ ಸರಿ. 
To move quickly aside (My.). 

ಸರಗ saraga, = ಸೆರಗ, 4. ೪. ಸರಗಂ (Smd. 90 Mdb., 0. r. 

ಸೆರಗಂ). 

dR saraga. (Tbh. of AdE?). N.of a vritta (Ch.). 

Ax saragastu. = ಶಬಗಸ್ತು. (My.). 


a at 


ರಘೆ saragh’. A bee. See ಸಾರಘೆ. 


ಬಚ್ಚ 


ರಂಜeವೆಶಖಿ saranjamu. Materials, apparatus, utensils, 
tools, furniture, goods and chattels (My.; B. 5, 196; 
Mhr., H.). 

ZO sarata. A kind of lizard or chameleon (3 Hla.; Nn. 
36; ಕಮ್ಬಳಿಯಳಿಗ Ct, 1, 68). See ಓತಿ. 


ಸರಡು saradu.=xd4, ಸರಎ. Hunting, the chase 


(ಬೆರಡು, ATS ನೊ.; ಬೇಣ್ಣೆ, AGH Kk. 51). See BY. 


ಸರಣ sarana. 1. Going, moving, proceeding; who or what 
goes or moves. See ಅನು-, ಅಪೆ-, ಅವ, ನಿಃ-, ಪುರ, ಪ್ರ-, ಸಂ-, 

ಸರಣ 82781೩. 2. = ಸರಲ ಸರಳ. (ದಕ್ಷಿಣ HOW, Mr. 243). 

ಸರಣಿ sarani. A road, a path, a way. 2, manner, mode, 
method (Bp. 1, 19; 38, 45; Mhr.). 38, a straight or con- 
tinuous line. 4,a disease of the throat. — ಸರಣಿಗೆಡು. 
“ಡು. To lose one’s path; to get out of order (G. Bp. 
47, 8). 

ಸರಣw saranu. Tbh. of Bde 2. (My.). 

208 sarané. The creeping plant Paederia fetida Lin. 


x08 sarat. Going, moving, proceeding, 2, a thread, a 
string. 

ಸರಶಿ sarati.= ಸರದಿ1, ಸರ್ತಿ, HOF. (Tbh. of 883%; or could 
it be=a NO fr, ಸಲ್‌1? cf. No ?). A course: atime; a 
turn, rotation (My.; B. 3,57. 86). ಆಡುಗಳು ಸರತಿಗೆ ಎರಡು 
BOA ಮಬ್‌ಗಳನ್ನು Bodog 8 (B. 8, 11). ಗಣ್ಣುಹುಡುಗರ ಸಾ 
BNW, ., ವರುಷದೊಳಗೆ ಎರ್ಡು ಸರತಿ ಕಟ್ಸಾಗುತ್ತವೆ (5, 276). — 
ಸರತಿಯ ಮೇಲೆ. By turns (My). 

2403, saratni. A short cubit, from the elbow to the extrem- 
ity of the fist (ಹಿಡಿಕೆಯ ಹಿಡಿದು ಅಳೆದ ಮೊಬಟಿಂ Nr; ಗುದ್ದು 
ಮೊಟಿ G.). 

ರಥ sa-ratha. Having a car or chariot; riding in the 
same car; a warrior. See ಸಾರಥಿ. 

ಸರದ sarada. Tbh. of ಶರದ. (Smd. 335. 289; Cpr. 6, after 64). 


ಸರದಾರ saradira. A chieftain or chief; a prince or a 
leader; an officer (My.; Mhr., H.; B. 4, 81; 5,5, ಅನಿಕ್‌ 
ಸ್ನ, ವಾಹಿನೀಪತಿ ಢ.). ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗೆ ಸರದಾರನಾದರೂ ಮನೆಹೆ 
£9. 3 BONIS (Prv.). 

ಸರದಿ saradi. 1. = ಸರತಿ, etc. (My.). 

~Od saradi. 2. Coldness, dampness (as of climates, air, 
ete.), coldness (as in drugs, articles of food, ete., the 
implication being of insalubriousness or injuriousness, 
Mhr., H.; My.; B. 5, 206; cf. B®); cold in the system, 
morbid cold. 

ಸರದು saradu. P. p. of ಸೆರಿ. (0). ಎಲ್ಲಾ ಹುಡುಗರು 
ಮುನ್ನಕ್ಕೆ ಸರದು, ಹೂತು ೊಣ್ಣು, ಮನಸುಗೊಟ್ಟು Sey ಹತ್ತಿದರು 
(8. 5, 129). ಆ ದಿವಸ ಅವನು ಅಂಜಿ ಸೊಣ್ಣು ಸರದಿದ್ದರೆ ಹಡಗ 
ಡೊಳೆಗಿನ ಜನರೆಲ್ಲರು ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು (5, 165), = ಸರದಾ 
ಡು. -ಆಡು. (ಳಳ ಪಡು Ch.). 

ಸರನ್ನ ) sa-randhra. Full of holes, perforated. 
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ಸರಪಣಿ sarapani. = ಸರಪಳಿ, ಸರ೯ಳೆ. A chain (My; Si. 218; 
Tಕ. ಸರಪಣಿ, ಸರವಳಿ; M. ಸರಪ್ಪಳಿ 7. ಚರಪ್ಪಳಿ; cf. Sk, ಸರ್ಪ 
ಣ?). ಆನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವ ಲೋಹದ ಸರಪಣಿ (ಶೃೈಂಬಲ, ete., 
ease ಬೆಡಿ Si. 271). 2, a kind of collar or necklace. 

ಸರಪಳ sarapali. = ಸರಪಣಿ, ete. (My.). See Bp. 46, 21; 61, 
27; Rav. 6, after 11; G. Bp. 47,44; B. 8, 43; Mr. 839 s. 
ಲೇವಳೆ. 

ಸರಫರಾಜು s8arapharAju. Advancement, promotion, com- 
mendation and exaltation for exploits or services (Mhr., 
Br. AdHoseee); the attention, regard or kindness shewn 
by a superior to an inferior (My.; Br. as ಸರಫರಾಚ್ಛೂ Ad 
ಫರಾಜು). 

ಸರಬರಾ೦ಖ sarabariyi. The act of providing supplies 
for a journey, etc. (H. ಶರ್ರರಾಹಿ; My.; H. ಶರ್ರರಾಹ್‌್‌, 
supply; travelling expenses, or cash to pay them). 

ಸರಭಸ sa-rabhasa. Possessing speed, etc, ಸರಥಭಸಂ, with 
great speed, etc. (Riv, 6, after 11). 

ಸರೆ saramé. A bitch. 2, N. of the wife of Vibhishana. 
Cf. ಸಾರಮೇಯ. 

ಸರಯು sarayu. N. of a river (Smd. 103; Si, 94; see ಸಾರವ). 


ಸೆರಲ್‌ saral, = ಸರಳೆ, ಸರಳು. (Sma. 41). An arrow 
(ಕಣೆ, ಕೋಲ್‌, ಪುಣುಮ್ಬು, ಅಮ್ಬು Sm. 43; Cpr. 1, 127; 6, 18. 
84. 86; T8, ಸರಡು; 8k. Bd). 

ಸರ$ೆ saral. = Nಸರಲು. A kind of ornamental chain for the 
wrist. See ಮುಂಗೆಯ್ಸರಲ್‌, 

ಸರಲ sarala. = ಸರಣ 2, ಸರಳ. Straight, not crooked, right, 


direct; honest, sincere, candid, artless, simple, upright 


(ಸರಿಸ, ನೆೇರಿತು Nn. 63). 2, species of pine tree, Pinus 
longifolia Roxb. (ಘೂಜ, By Fea 63). 3,a kind of bird, 
Pavo bicalcarata. 4, the yak or bos grunniens (Noe 
ಮೃಗ 63). 5, disease, sickliness (ಸರೋಗ್ಯ ಬಿಡದೆ aw 
ರೋಗ 68). 

ರತರ sarala-tara. Uncommonly straight or direct (Cpr. 
2,59; 3, 54). 

ZOOS saralaté. 
(Cpr. 8, 51). 

ಸೆರಲತ್ಸ್‌ saralatva. = ಸರಲತೆ. (My.). 

ಸರಲದ್ರವೆ sarala-drava. The resin of Picus longifolia, 
turpentine. 

ಸರಲು saralu. = ಸರೆಲ್‌. (My.). 

ಸರಲೆ 881418. = ಸವಹೆ. A kind of convolvulus (= ತ್ರಿಪುಟ). 
2, N. of a bird (Ram. 3, 3, 18; cf. ಸರಲ No. 3 & AGF). 

ಸರವೆನ್ನ saravanda. Tbh. of ಶರಬನ್ನ. (Smd. 380). 

ಸರವನ್ನಿ R saravanda-iga. (Smd. 233). A man who ties 
arrows. 

WOH saravadi. Tbh. of ಸ್ವರವಾದಿ. (Smd. 376). A person 
who utters musical notes: a (clever) singer (Bh. 3,20, 
27; 8, 28, 6). 

BBD saravi, ಎ ಸರಡು, etc. (ಬೇಣ್ಣೆ Smd. 11; Sm. 108; Ct. 
I, 7% ಸರ, ಬೇಣ್ಯೆ Sm. 31; ಸರಡು, ees, Kk. 51; ಸರಡು, Ws 
ಡು 88). 

ಸರಿ saravi. (= A807). A string, a cord, a rope (ರೆಜ್ಜು Sm. 
108; Bp. 16,21; 42, 2; Sav. 2, 81; Bh. 1, 4,17; T., M. 
ಚರಡು). 

ಸರೆ saravé. = ಸರವಿ. See ನೆಲ್ಲುಹುಲ್ಲು-. 


ಸರಕಶನ sa-raiana. Having a girdle, girdled. See ಸಾರಶನ. 


Straightness; honesty, sincerity, ete. | 


a rw 
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ಸರಸಿ 


ಸರಔ saras. A lake, a pond. 

Aರಸ sa-rasa. Iaving juice, sappy, juicy, succulent; fresh, 
new; sapid, tasty; spirited, savoury, piquant, witty, jo- 
cose; beautiful, charming, excellent; excellence; agree- 
able; expressive of poetical sentiment; impassioned, 
enraptured. 2, piquancy, wit, jocosity, fun, a joke, a 
jest, a witticism (Wಲ್ಲ Ct. I, 30; My.). 38, cheap (My.). 
ಸರಸಸೆಂಗೀತನಿಪುಣಂ (Kk. 101). ಸರಸವಾದರೆ ವಿರಸವಾದೀತು. — 
ಸರಸವಾದದ್ದೆಲ್ಲಾ ವಿರಸಕ್ಕೆ ಹೇತು. ಸರಸ ಬಿರಸಿ BOB (was 
mixed up with heterogeneous matters, {. ¢. became 
offensive).— ಸರಸವಿದ್ದವನ ಮನೆಗೆ ಬಲಿ'ಸುಳ್ಳ ಹೋದರೆ Beas 
BOYS, ಒನ್ನು Sve ಸುಳ್ಳ (Prvs.). See Bp. 40, 80; J. 2, 
60; 15, 45; Prvs.s. ಸರ್ಪ and ಹಾವು. — ಸರಸವೃೃಡೆ. -೦-ಪೆಡೆ. 
To obtain or evince exccllence (Grj. 2, after 106). — 
ಸರೆಸವಾಡು. -ಅಡು. To sport (Ch. v. 65; Bp. 47, 39; 57,81; 
59,20; J. 15, 19). == ಸರಸಾಗು. -ಆಗು. To become spirited, 
beautiful, etc. (B. 4, 183). 

ಸರಸಕವಿ sarasa-kavi. An excellent poct; a poet of proper 

poetical sentiment (Ct. II, 105. 106). ಕರ್ಕಾಟೆಕಸರಸಕವೀ 
ಫಲ (II, 122). 
Oxted sarasa-kéli. Jocose play (My.). 


ಚಚ 


ಸತಿ sarasa-gati. A spirited, jocose woman (My.). 

ರಸಸಾಅ sarasa-ghra. A spirited, jocose man (My.). 

ರಸಶಿ sarasati, Tbh. of ಸರಸ್ವತಿ. (Smd. 368. 408; ಶಾರದೆ 
Kk. 9; ಅರವಿನ್ನಭವನ ಅರಸಿ Sm. 8). ; 

ಸರಸರವೆ sarasa-rava. A charming tone (Ssv. 1, after 79). 


a 


ಚ 


ಸರಸವತಿ sarasa-vati. A charming or jocose woman (ಲ್ಲ 
node Kk. 28; Sm. 73). 

ಸರಸೊಲೋಕನ sarasa-Alékana. 
charming or funny expression of the eye (ಕಣ್ಣಿಲ್ಲ Ss.). 

ZO sarasi. 1. A spirited, jocose person (My.). 

ಸರಸಿ sarasi. 2. A pond (ೆಂಜೆ Ot. II, 40; Kk. 85; Sv Sm. 
36; ಕಾಸಾರ್ಯ ಕೊಳ Mr, 417). 

ಸರಸಿಜ sarasi-ja. A lotus (WSs, ತಾವರೆ Nn. 27; ವಿತೀರ್ಣ, 

ತಾವರೆ 41; ಪದ್ಮ Mr. 419). 

ರಸಿಜವಾಭ arasija-nbha. Vishnu (Nn. 42). 

ರಸಿಜನೇತ್ರ sarasija-nétra. Vishnu (My.). 


An agreeable look; a 


(Al at ral 


ರಸಿಜನೊತ್ರೆ sarasija-nétré. A woman with lotus-like eyes 
(Grj. 4, 43). 

ಸರಸಿಜಭವ sarasija-bhava. Brahma. = ಸರಸಿಜಭವಗಣ. -ಗಣ. 
A class of metrical feet (Ch.). 

ರಸಿಜಮಿತ್ರ sarasija-mitra. The sun (My.). 


ಚ 


a 


ನಿಜವಾಸ sarasija-visa. Brahma (Nn. 150). 
The sun. — ಸರಸಿಜಸಖಗಣ. A 


2 


ರಸಿಜಸಖ sarasija-sakha. 
certain metrical foot (Ch.). 

ರಸಿಜಾಕ್ಷ್‌ sarasija-aksha. Vishnu or Krishna (Mr. 17). 
ರಸಿಜಾಕೆ sarasija-akshi. A woman with lotus-like 
eyes (Bp. 45,25). 

ರಸಿಜಾತ sarasi-jata. A lotus (Bp. 58, 40). 
ರಸಿಜಾತೋದ.ವೆ sarasijata-udbhava. Brahma (Bp. 38, 63). 


ರಸಿಜಾನಣೆ sarasija-Anane, 
face (Bp. 42, 36; 52, 26). 
CAWOBG sarasija-ambaka. Vishnu (Bp. 10, 31). 
The moon (My.). 

Lakshmt (Mr. 18). 


ಚಚ 


A woman with a lotus-like 


pi 


ರಸಿಜಾರಿ sarasija-ari. 
ರಸಿಜಾಲಯಿ sarasi್ರa-ಸlayೆ. 


ಬಚಚ 


t ft, 
ity, jp 
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sion, 
joke, a 
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ಖು 
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eB 
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ಸರಸಿ 


Brahma (Bp. 23, 22; 46, 13). 

ಸರಸಿಜೋದಕರ sarasija-udara. Vishnu. — ಸರಸಿಜೋಡರಗಣ. 
A class of metrical feet (Ch.). 

ಸರಸಿಜೋದ ವೆ sarasija-udbhava. Brahmi (Mr. 9). 


ಸರಸಿರುಹ sarasi-ruha. A lotus (Sm. 1). 2, N. of a 
vritta (Ch.). 

ಸರಸಿರುಹಸಮೆ. ವೆ sarasiruha-sambhava. 
at). ೪ 

ಸರಸೀಜ sarasi-ja. 

ಸರಸೀಜಾತ sarasi-jata. = 

ಸರಸೀರುಹೆ sarasi-ruha. 

ಸರಸೋಕ್ತಿ sarasa-ukti. 
jocose Path one expressive of poetical sentiment (Sma. 
81; J.1, 8; 6, 46; 15, 20). 

BAS saras-vat. Having water, watery, juicy, sapid; 

2, the sea, the ocean. 3, a male 


Brahm& (Bp. 46, 


A lotus (My.; Teé.). 

AACR. (Bp. 34, 25). 

A lotus.’ 

A charming, agreeable, witty or 


elegant, sentimental. 
i 
ಸರಸ್ಸ್ಸಿತಿ saras-vati. ವ ಸರಸತಿ. A river (in general). 2, 

the river Sarasvati. 3, the goddess of speech and eloquence, 
and wife of Brahm&. 4, speech, voice, eloquence. 5, 
an excellent woman. — ಸರಸ್ವತೀಪುತ್ರಹುಯಿ. (ಕರ್ಣಜಲೌಕೆ, ಶ 
ತಪದಿ Si, 171). 

SOA ಶೀಫಿೀೀರ sarasvati-pitha. 
(My.). 

ಸರಸ್ಸ್‌ ಶೀಪೂಜೆ sarasvati-pijé. The worship of Sarasvati, 
observed in the light half of the month ASvina, when 
books and implements are held sacred and not allowed 
to be used (My.). 

ಸರಸ್ಸ್‌ತೀವಿಸ್ರಹ sarasvatf-vigraha. 
a very learned person (My.). 

ಸರಸ್ಸ್‌ತೀವೀಣೆ sarasvati-ving, 
gourd (My.), 

ಸರಹದ್ಲು sarahaddu. Frontier or confines, boundary (My.; 
Mhr.). 

ಸರಳ್‌ 847]. ಸರಲ, etc. (Sma. 41). An arrow (ಕಣೆ, 
ಕೋಲ್‌, ಅಮ್ಬು 0೬.11, 47; ಸೃಷತ್ವ, woe, ವಿತಿಖ, ಶರ, ಇಷ್ಟು 
etc. Si, 289; ಸಾಣ್ಣ 417; ಪೀಲು 455; Bp, 4,26; 52, 16; 61, 
25; Right. 17, 67; J. 12, 20. 21; 20, 80; 22, 44). — ಸರ 
ಳ್ಗಣ್‌ೌ. -ಕಜ್‌ೌ, To shower arrows (J. 7, 61). 

ಸರಳ sarala.= ASw. Straight, ete. (ದಕ್ಷಿಣ್ಯ ಸ Nod. ॥14.; B. 
4,158); N. (J. 27,5). 2,a species of pine (ವೃಕ್ಷ ಫ್‌ Nr. 110), 
3,N. of two vrittas (Ch. ). — ಸರಳಮರ, = es No. 2. 
(ಸರಲ, ಪೀತದ್ರು, ete. Nr.). 

ಸರಳತನ saralatana, = ಸರಲತೆ. (My.). 


ABCA saralisu, To jump, to jump about (a0 
Smo, Wey, ಮಿಳ್ಳಿಸು, ಕೊಣಕಿಡು Sm. 31; Abh. P.7, 86; 
Rév, 5, 83. 86; 6, after 11; Sév. 3, 48). 

ಸರಳು saralu.= 20S, ote. An arrow (Bp. 34, 24; 
Bh. 3, 18, 22). 
ದಲಾದುದು (Nr.). 
ರಳು ಹೋದಾ ಕಣ ದುರುಳತನ ಬಿಟ್ಟಾ ಸಾನೇ? (Prvd. See ಹಿಡಿ- 

ಸರಳೆ saralé, The notes of the gemat rightly or properly 
sung up and down (My.; M., T8, AY; T. ಚರಳಿ), 

NOVA sardga. (Tbh. of AE?). (Proceeding), unobstruct- 
ed, easy, without impediment or obstruction (My.; M., 


N. of Sringéri in Nuggur 


A form of Sarasvatt; 


A kind of lute with one | 


ಕಬ್ಬುನದ NSO BS ಏನಿಸುಗು, ಸರಳು ಮೊ | 
2, an iron rod, a bar My). = | 
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Té.; T. ಜರಾಗ; T. also = ಸರಾಳ, directness). = ಸರಾಗಮಾ 
Nr, A road without any difficulties, an easy road (My.). 

ಸಾಕಿ sarati, A tent-wall (75. ಸರಾತಿ= ಅಂಕಣ). ಚಿತ್ರಕುಟಿ 
ಯ ಸುತ್ತಣ ಸರಾತಿ ಪಟಭಿತ್ತಿಂಯುಕ್ಳು (Mr, 288). 

Aರeಫೆ saripha. A shroff, a money-changer, a banker 
(C.; Mhr., H.; Br.); a cash-keeper (My.). 

ಸರಾಯ saraya, = Xoacty, ಸರೆ, (ಸಾರಾಯ 1, ಸಾರಾಯಿ). Spiri- 
tuous liquor: liquor distilled from the juice of trees of 
the palm tribe (ರೆ, ಮದಿರೆ G.; B. 5,54; Mhr. Ads). ಸರಾ 
ಯ ಕುಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಹೂಡಿದ BIA (VHS); ಕಬ್ಬುನ ಹಾಲಿನಿನ್ನ 
ಆಗುವ ಸರಾಯ (ಆಸನವು; ಸರಾಯದ ಅಂಗಡಿ (se Wars ನ 
Boma ಪಾನ, BH), ಸರಾಯ ಮಾಟಿನವ (ಮಣ್ಣ ಹಾರಕ 6.). — 
ಸರಾಯಬಟ್ಟಿ. A spirit-still (G. 104, 365). 

ಸರಾ೦ಖ sardyi. = ಸರಾಯ, ete, (8. Mhr.; ಪರಿಸ್ತುತ್‌, ಪರಿಸ್ರ್ರುತೆ 
G.). ಸರಾಯಿದ ಅಂಗಡಿ (ಪಾನ Cb.). 

ಸರಾವ sarava. = ಶರಾವ. (8k.; ಪರಿಯಾಣ 6). 

ಸರಾಸರಿ sarasari. In a cursory manner; anyhow; con- 
jecturally, upon a loose estimate;—in the average; 
average (My.; Br.; T. wರಾಜರಿ; Mhr., H.; M. ಶರಾಶರಿ). ಬೇ 
ಳೆತೂಕದ ಗುಲಗಂಜಿ ಾಂಸ್ಕೈ ಸರಾಸರಿ ೧ ರೂಪಾಯಿತೂಕವಾ ಯಿತು 
(Si. 328). 

ಸರಾಳ 8ar4A]a. (fr. Av). Directness (T. ಚರಾಳ); going 
without hindrance, without difficulty (My.; T. ಚರಾಳ; 
76. ಸರಾಳ). 

Aರಿ sari. 1, To move, to go (Bp.9, 31; 20, 10; 25, 
82; 26, 26; 52, 7; Ram. 5, 8,55); to go away. ಹಿನ್ನೆ 
ಸರಿ (My.; B. 3, 38. 105; 4, 112). ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ಸರಿ (My.; B. 5, 
48). ಸನ್ತೆಯ (or ಜಾತ್ರೆಯ) ಜನರೆಲ್ಲರು ಸರಿದರು (My.). 2, to 
go or move to one side or aside (so as to give 
room, My.; ¢f. Xde 1); to move out of its place, 
to slide (v. i., as a curtain, Sav. 1, after 79; My.); to 
slide (as a tile on the roof, My.; cf. ರಿ1); to go to 
the right or left (as a door when opened to some 
extent, My.); to slip (as a piece of wood out of a 
bundle, ete., My.); to fall down (as corn from a 
heap), tO run Over (as anything in measuring, My.; 
T., M. #0); to run off, fall or decrease (as the 

3, to run away, 
to flee (ಸಲಾಯೆನ Smd. Dh.; Sm. 108; ಮೆಯ್ಲೆಗೆ, ಪೆಡಮೆ 
ಟು, ಅಕ್ಕುಳಿಸು, ete, ಅಪಸರಣ Ss.; Gr). 1, 89; Bp. 2, 15; 3. 
4,46. 47; 18, 35; 17,20; 31,79). 4, to put to one 
side or aside (Ram. 5, 8, 28; J. 18, 21). 5,to draw 
together, as a net. wಬಲೆಯಂ AOS ಕುಣಿಕೆ (ಗೊಣಸು 
Mr. 380). 6, to put in, to shove in, to push in 
(as a sword into the sheath, a stick into the side of a 
cart, etc., My.; see Sarpabhishana 8, ಯೆಮಗೊಲೆ, Pry. 
8. ಬೊಗಳು 1). ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನ ಸೊಣ್ಳದಲ್ಲಿ tod ಸ್ಲೆಯನ್ನು 
ಸರಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). KY ps. ಸರದು, ಸರಿದು 4. v.; i 
plural also ಸನ್ನಿ q. v. 

ಸರಿ sari. 2.= x06, ಸರು1. Sliding, etc. 9, flight 
(ಪಲಾಯನ ೦. 1, 48). 3, the state of being gone, 
passed or ended, end (My.; T8.; see Prv. s, Bd). 
4, that of being aside: a side (Bp. 18, 56). 
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= ಜರಿ3, (xe*2), that has a (steep) side, 
precipice, a deep ravine (My.).— ಸರಿಗುಣಿಕೆಗಣ್ಣು. 
-Wುಚಿಕೆ-. A running knot (8. Mhr.). — Aone. A rock 
fallen from a mountain. Aಿರಿಶಿಖರದಿನು 2 Doe, ಸರಿಗುಣ್ಣುಗಳು 
(ಗಣ್ಣ ಇ ಶೈಲಂಗಳ್‌ Mr. 96, one MS. ಸಲ”). 
ಸರಿ sari. 3. To put in proper order, to adjust 
(J. 26, 12). 
ಸಿ sari. 4.= 2002. The state or condition of 
being adjusted: fitness, propriety, suitable- 
ness, rightness; correctness; evenness; same- 
ness, similarity, equality; an equal thing; fit, 
proper, right, reasonable, etc., etc.; indeed, 
in truth (ses, Smd. Dh., Sm. 108; ಸಮಾನ Smd. 
24. 111 Cm; ತೋಡು, ಒರೆ, Bod, ತೊಣಿ, ಪಾಸಟಿ, AOR, ಸಾಮ್ಯ 
Gt. 11, 25; ಸಡ್ಕಶ್‌, ಸಮಾನ, ಸದೃಶ, ಪ್ರಕಾರ, ತುಲ್ಯ, ಸಮ, ete. 
Hlé.; ಪಾದಿ, ಲ Ss.; €.; see 80-3 anu. 147; Bp. 11, 27; 
22, 18; 28, 11; 40, 33; 45, 25; 48, 27; 50, 34. 35; 58, 735 
54, 5; 55, 22; 59, 47; B. 4, 24. 161; 5,131. 246). ಹಡಗು 
ಸರಿಯಲ್ಲಿ ಪಿಡಿವ ಬಣ್ಣಂ (ತ್ರಾಣ Mr. 408). ಥರಣಿಸುರರ್‌ ಆ ಪಾದ 
ರಕ್ಷೆಯ ಸರಿಯ save ಬಾರದು (Bp. 55, 57). 
ಡಿಯ ಸರಿಯೇ? (59, 51). ಬಿಗಿದ ನೀಲದ ಸರಿಯ ನೆಲಗಟ್ಟುಗಳ್‌ 
(Bh. 2, 13, 25). ಸರಿಯ ಗೊರೆಯೋ? Wee ಉಣ್ಣೆಯೋ? ಸವಿ 
ಯ ಚಿತ್ರಕವಮೊ? (1, 8, 76). ಸರಿಯೇ ಸೂರ್ಯಗೆ ಸೋಟಿ ಮಿಂಚು 
ಬುಮಿಗಳ್‌ (B38. 62). ಉರಿಗಿದು ಸರಿ ಕಡುನಿಸಿಲ್‌ (ಔಕಿ೪. 5, 34). 
ಹೀಗೆಯೇ ಸರಿ (ಏವ, ete. Si. 475); ಇದು ಹೀಗೇ ಸರಿ ಬಮ್ಸ az 
ಯ (ನೂನಂ 469). ಜೀನನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗ್ಯೂ sense ಸರಿ. 
ನೀವಾದರೇನು? ನಾವಾದರೇನು? wand ನೀರು was ಸರಿ. ಬಲವಿ 
ದದ್ದು ಲಯವಾದ ಮೇಲೆ ಥಯ ಪಡುವಡದೇ ಸರಿ- ಸೋರುವ ಮನೆ 
ಯೂ ಲೊಟಿಕುವ ಗಣ್ಣನೂ ಸರಿ.ಹರವಿಯನ್ನದಲ್ಲಿ ಒನ್ನಗಳು ನೋ 
ಡಿದರೆ ಸರಿ ?r೪s.).  ಸರಿಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To make equal, to 
make-one’s equal (My.; BWAAG.), ತಮಗಿನ್ಹ ಮೇಲಾದವ 
ರನ್ನು ಸರಿಗಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಣೆಮ್ಟ ಒಣಹೆಮ್ಮೆಗೆ ಹೋದರೆ ಈ (FSB) 
ಹಾಡು ಆಗುವದು (B. 2, 12). - ಸರಿಗಾಣ್‌. -ಕಾಣ್‌. To compare 
(Abh. P. 9, 58; Riv. 4, 79). — ಸರಿಗಾದು. -ಕಾದು. To fight 
in an equal manner (Abh. P. 10, 226). — ಸರಿಗೂಡು. 
-ಕೂಡು. To join well, to agree with (as one thing with 
another, My.)e = ಸರಿಗೆವರ್‌. -ಬರ್‌. To become equal (Smad. 
83, see ಪವಣ್ಣರಿ; Kavy. 3, 3, 55). — ಸರಿಗೆ ಸರಿ ಮಾಡು. To 
requite, to repay (in a good or bad senso, My.). — ಸರಿಗೆ 
ಸಲ್‌. = ಸರಿಗೆವರ್‌. (Bh. 8,22, 41). - ಸರಿಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. 
To put in a proper state, to make proper (Ram. 6, 30, 
32; My.)e — Nd ನೋಡು. To compare (Riv. 2, 48; My.). 
2, to examine, to superintend (Si. 237; My.) — ಸರಿಪಾಲು. 
An equal portion or share (My.). ತಲಿಬಿದವಗೂ LABS 
ಗೂ ಸರಿಪಾಲುಕಷ್ಪು (Prv.). ಆಜಿ*ತಂಗೆ ಅರ್ವತ್ತು, ಮಜಿತಂಗೆ ಮೂ 
ಪತ್ತು, ಬರೆವಂಗೆ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲು; ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬರೆಯದೆ ಕೆಟ್ಟೆ (Sp.). 
~~ ಸರಿಪ್ರಾಯ. Equal or tho same 5 (My) = ಸರಿ a = 
ಸರಿವರ್‌. “To become or be equal to, to liken (6. Bp. 5 
52; Riv. 8, 105). 2, t0 become proper, right or ಕ 
(as an account, My.). 3,0 suit. Aಿನೆಗೆ ಸರಿ wa we, ಮಾಡು 
(B. 4, 200). —- Aರಿಬರಿ. -ಪಶಿ. Equal manner, state or 
condition (Bh. 8, 22, 44). = HOwd ತಿದ್ದು. To reproduce 
equibalance (of two hostile forces that fight, J. 22, 29). 
—~ £9 ಬೀದಿ. To become or be right or proper; to fall 
together, to coincide with; to agree with, to suit (My.). 
SIO ಕಾಲದ ನಡತೆಗಳೆಲ್ಲ ಈಗ ನಮಗೆ ಸರಿ ಬೀಜಿವು (B. 4, 190). 


am so ನಿಮ್ಮ 
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Seeds ತರುವದು ನಮಗೆ ಸರಿ ಬೀಬಿದು (5, 7). - ಸರಿ UA. Even 
and odd. ಸರಿ ಬೆಸಿಯ ಆಟ a game at evens and odds 
(played with tamarind seeds, betel nuts, etc. or money, 
C.). = ಸರಿಮಗ. A son who has reached his proper form: 
a son grown up (My.). Feminine ಸರಿಮಗಳು (B. 5, 289; 
My.). — Nbಿಮನೆ. A house of equal standing, rank or 
condition (My.). ಸರಿಮನೆಯಾಕೆ ಸರಿಗೆ ಹಾಕ ಸೊಣ್ಣರೆ ನೆರಮನೆ 
ಯಾಕೆ ಉರುಳು ಹಾಕ ಸೊಣ್ಣಳು (Prv.). = ಸರಿ ಮಾಡು. To ad- 
just (Smd. 98; My.). 2, to compare (Bp. 28, 36; 58, 44- 
47; My.). 3,to make even or level (as soil, My.; Si. 238). 
— ಸರಿ ಮಾಡಿ ನೋಡು. To compare (B. 4, 66; 5, 124. 212). 
— ಸರಿಮಾತು. A word equal to (that of one’s master, 
uttered from arrogance). ಅಬಿ'ವು ಇರದಿರೆ ಹೊಲ್ಲ, ಕರಿಯು 
ಬೆದಳುಲು ಹೊಲ್ಲ, ಅಜಿ” ಯದೂರೊಳಗಿರ ಹೊಲ್ಲ, ದೊರೆಗಳಿಗೆ ಸರಿ 
ಮಾತು ಹೊಲ್ಲ (8p.). - ಸರಿ ಮಿಗಿಲು. Equality and sur- 
passingness (Ram. 6, 44, 14; J. 12, 48). — ಸರಿಯೆಲ್ಲದದು. 
-ಅಲ್ಲದದು. That is improper, etc. (ಪ್ರಸವ್ಯ, ಪ್ರತಿಕೂಲ, ete. 
Si. 376). = ಸರಿಯವನು. -ಅವನು. A man of equal standing 
or position (My.). Feminine ಸರಿಯವಳು (My.). — ಸರಿಯಾ 
mw. -ಆnಗು To become or be similar or equal to (Gpr. 3, 
3; J. 8, 36; 11, 11; 12, 39. 40; Si. 293; My.). ಸರಿಯಹು 
ದು (ಉಪಮೆ, ಉಪಮಾನ, ete. Nr.). 2,to become or be 
equal (My.). ಅಂಶಕೆ ಸರಿಯಹ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ ಐಸಿಸುಗು (Nr.). 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿಯಹುದು (ಸಾಧಾರಣ, ಸಾಮಾನ್ಯ Nr). 3, 
to become or be fit, right or correct (My.). 
Rರಿಯಾಗನಿ used adverbially: properly, rightly, correctly, 
e. g. Si. 62. 397. 410; B. 4, 195. — ಸರಿಯಾಳು. -ಆಳು. A 
labourer of equal standing (My.)e — ಸರಿಯಿಕ್ತು. ಇಕ್ಕು. 
To compare (Bp. 11, 22). — ಸರಿಯಿಡು. -ಇಡು.= ಸರಿಯಿಕ್ಕು. 
(Bp. 24, 27). — ಸರಿಯಿಲ್ಲದ. -ಇಲ್ಲದ. Having no equal. 
ಸರಿಯಿಲ್ಲದವ (ಅಪ್ರತಿಮ); ಸರಿಯಿಲ್ಲ 'ಹವಳು (ಅನುಪಮೆ 6). — 
ಸರಿಯುಳ್‌. -ಉಳ್‌. To be equal. ಭಕ್ತಂಗಾರು ಸರಿಯೊಳರು? 
(Bp. 25, 22). — ಸರಿಯೆ ಸರಿ. Very proper indecd (B. 4, 
195). — ಸರಿರಾತ್ರಿ. Midnight (My.).— Ndoou್ಯ. An equal 
(portion of a) kingdom, the half of a kingdom. @ಈಿ'ಯೆ 
ದವರೊಡನಾಡಿ ಸರಿರಾಜ್ಯವಾಳ್ವದಕಿನ್ಸ ಅಜಿ ಕೆಯುಳ್ಳಯವರೊಡನಾಡಿ 
ಯಾವಾಗ ಸೆಲ್‌ಯಿಹುದೆ ಲೇಸು (ನp.). - ಸರಿವರ್‌. -ಬರ್‌. = AO 
wರ್‌. To become near or nigh, to become equal (Cpr. 
4, 89; 6, 57; Riv. 1, 24; Siv. 3, 59; 4, 58). — ಸರಿವಾರ. 
An equal share (My.). — SOO’. A gallant, ete. of equal 
position (Bp. 28, 17; 42, 7) — ಸರಿವೊಗು. -ಪೊಗು. To ran 
equally into one another (Bh. 2, 2, 96). — ಸರಿಸಂಗಾತಿ. 
A companion or friend of the same age (ವಯಸ್ಸ ಸ್ನಿಗ್ಧ; 
ಸವಯಸ್‌, ಸಮಾನವಯಸ್ಸುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತ Si. 206; ಖy.). - ಸರಿ 
ಸಮ. Quite equal (My). is equality, par (J. 23, 23). — 
ಸರಿಸಮಾನ. = ಸರಿಸಮ No. 1. (My.).  ಸರಿಹಗಲು. Midday, 
noon (My.). — ಸರಿಹೊತ್ತು. Exact time. ರಾತ್ರಿಯ ಮಧ್ಯಾ 
ಗದ ಸರಿಹೊತ್ತು (ಅರ್ಥ್ಧರಾತ್ರ, ನಿತೀಥ Si, 38). - ಸರಿ ಹೊನ್ನು. To 
become fit, to fit (My.); to become equal (C.; B. = 73). 
— ಸರಿ ಹೋಲಿಸು. To compare (Si. 346). — ಸರಿ ಹೋಲಿಕೆ. 
Resemblance (Si. 393). 

<0 sari. 5. (That falls down, a fall of rain?), rain 
(s00 Kk. 12; ಮಲಿ ವೃಷ್ಟಿ 70; ವರ್ಷ Sm. 103; see Riv. 8, 
112; ಬೆಳ್ಳರಿ; ರಃ. 2, 86; 5, 126; Abh. P. 8, 14 10, 67; 
Grj. 9,51; 3. 27, 41). ಮುಂಚಿನ ಸರಿ (ಹಗಲಿನ ಹಾವಸೆ Bhn. 8). 
Cf. ಜಡಿ 6. - RONG, -ಮಬ್‌ೌ. All kinds of rain (Abh. P- 
9, 61; Bh. 1, 19, 23; 2, 2, 78). 
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ಸರಿ sari. 6, = ಕರೆ. ೪. ಸರೆ. (That fallen down and ac- 
cumulated?), an accumulation, a heap, a mass 
(J. 6, 6). 

wOsari. Going, moving; that goes. 
ರುರಿ). 

ಸರಿಕತನ sarikatana. = ಸರೀಕತನ. Equality of po- 
sition. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ BRAT ಬಲಿಪ್ಪರಾದವರ ಕೂಡ ಸರಿಕತ 
ನದ ASAP ಮಾಡುವ PIs, ಯಾರೂ ಬೀಟಿ ಜಾರದು (B. 4, 12). 

NOCH sarikisu. = ಸರಕಿಸು, ete. (My.). 


On sariga. An equal, a man of equal power 
(Ram. 5, 8, 37; 6, 53, 87). 

ಸರಿಸಮೆಪಧೆನಿ sa-ri-ga-ma-pa-dha-ni. (J. 21, 58; see Mr. s. 
ಸಪ್ತ ಸ್ವದ. 

ಸರಿಸ sarig8. = ಸಲಿಗೆ. An ornament for the neck of females 
(Kavy. II, 3,55; My.; Mhr. Ne; Sk. Auer, a necklace). 
2, = ಸಲಿಗೆ, a wire (My.; Mhr. X09). 3,= 0, gold or 
silver thread (My.; T8,; T. ಚರಿಗೈೈೆ). ಬಿಟುಗಾಳಿಗೆ ಹಿಡಿದರೆ ಸ 
ಗೆ ಆದೀತೇ? ಸರಿಮನಿಯಾಕೆ ಸರಿಗೆ ಹಾಕ ಕೊಣ್ಣರೆ ನೆರೆಮನೆಯಾಕೆ 
ಉರುಳು ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣಳು (Prvs). ಸರಿಗೆಯೊಲ್ಲಿ. -ಒಲ್ಲಿ. A 
small ddtra with borders of gold or silver thread (My.). 
— ಸರಿಗೆಸಿೀರೆ. A sir of the same description (My.). 

ಸರಿB sarit. A stream, a river. 


2,a cascade (cf. 


2, a thread, string. 

HOSS sarit-pati. The ocean. 

ಸರಿತ್ಸ್‌ಠ sarit-vat. The ocean. (R.). 

ಸರಿತ್ಸುತ sarit-suta. Bhishma, son of Ganga. (R.). 

ಸರಿಡ್ಸ್‌ರ sarit-vara. = ಸರಿದ್ವರೆ. (J. 2, 13). 

ಸೆರಿಷ್ಸ್‌ರೆ sarit-varé. Best of rivers: the Ganges. 

ಸರಿಲ್‌ aril, N. of a fish (Riv. 5, 115). 

ಸರಿಲ sarila, = ಸಲಿಲ, 

ಸರಿಪಪ sarishapa. = ಸರ್ಷಪ, 

ಸರಿಸ sarisa. Straightness; exactness, propri- 
ety, exact measure, measure, exact place, 
the state of being in a direct line with, oppo- 
site or standing in front; equality, etc. (ಸರಳ, 
ನೇರಿತು Nn. 63; ಸರಿ, ete. ಸಾಮ್ಯ Ct. II, 25; ಸೆರಿ etc. ಸಮಾನ 
Ss.; Mhr. AA, similar, like; in the neighbourhood of; 


along with, together with). See Bp. 5, 4; 52, 33; Riv. 6, | 


after 11; J.3,9; 6,18; 12,19; 13,1.11.38. 64; 14,1. 
2; 25,28; 27,34; 28,48; Ram. 6, 44,14; Bh. 1, 8, 13; 
Dp. 172. — ಸರಿಸಂಗೊಳ್‌. -೦-ಹೊಳ್‌. To make to stand in 
a direct line with one’s self (Rév. 6, after 11). 


WOW sarisa. Glue (S. Mhr.; Mhr., H. ಸರಸ; Tಕ., H. Ader, 


ಸರೀಸು), 


ಸರಿಸು sarisu. To move (v. t., B. 5, 165); to move 


to one side or aside (x. t., My.). — ಸರಿಸಾಡು -¥ | 


a. To move about or from one side to the other (vy. t., 
B. 4, 158). 

ಸರಿಸು sarisu. To go, to proceed. Sec ಅನು-, 

ಸರೀ sarika. A man of equal position (B.4, 
72; My.; Mhr. ಸರಿಖಾ, like, etc.). 

ಸರೀಕ್‌ತನ sarikatana, = ಸರಿಕತನ. (My.). 


ಸರೀಸ್ಭುಪ sarisripa. Crawling, creeping; a snake. 


ಸರೋರು 


ಸರು aru. 1. =ಸರಿ2, cte. Moving, going (Bh. 3, 17, 
33). 

ಸರು sAru. 2. =ಸರಿ4 Sameness, equality. — ಸರು 
ರಾತ್ರಿ. = ಸರಿರಾತ್ರಿ, (ನಹ್ಟಿರುಳ್‌ G.), 

ಸರು saru.3. A track of wild beasts (ಮಿಗನಟ್ಟಿ 
Ss.; Grj. 1,838. 86; V. 29, 117; Sav. 4,28). — ಸರುವಿಡಿ. 
-%&. To seize or follow such a track (Rév. 5, after 80; 
S3v. 3, after 44). 

ಸರು saru. = 300, 

ಸರುಕಿಸು sarukisu. = ಸರಕಿಸು, etc, (My.). 

ಸರುಕು saruku. = ಸರಕು 1. (My.). 

ಸೆರುಂಕೆಳೆ (sarunh-kélé?), (Ses Ss.) 

ಸರುಜ sa-ruja. Suffering pain or sickness, sick, ill, 
diseased (ಕೀನಾಶ್ಯ, ಅತಿರೋಗ Nn. 92; Cpr. Pp Bee Sév. 5, 
after 14). 

ಸರುಸಪ sarusapa. Tbh. of ಸರ್ನ್ಷಪ, (Smd. 336; ಸಾಸವೆ 336). 

Wx sa-ripa. 1. Having shape; well shaped; beauty 
(ರೂಪಕ್‌, ಜೆಲುವು Nn. 135). 2,same shape, like, similar, 
resembling. 3, shaped, formed. 

ಸೆರೂಪ sa-ripa.2. Tbh. of ಸ್ವರೂಪ. (Smd. 368). 

ಸರೆ saré, = ಕರೆ, ಸರಃ. 

ಸರೆ 8818. = ಸರಾಯ, ete, (ಹೆಣ್ಣ 6b). 

ಸರೆಸಾಅ saré-gdra. A man who fabricates and sells 
spirituous liquor (S. Mhr.). 

ಸರೇಫೆ sa-répha. Having the répha or letter 7; a word 
with + (Se 23088 ಕೂಡಿದ ಪದಂ Smd. 49 Cm.; 50); a letter 
that has the » (ರೇಫೆಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಕ್ಷರಂ 71 Cm); to- 
gether with the r. See Kavy. III, 2, B, 50. 51. 

ಸರೋಸ sa-réga. Affected with disease. 2, sickness; sickli- 
ness (ಸರಲ, ಬಿಡದೆ ಇಹ ರೋಗ Nn, 63; ವ್ಯಾಮ್ಯ ಲೇಸಹ ರೋಗ 
129). 

ಸರೋಜ saras-ja. Lake-born: a lotus. 

ಸರೋಜಪಾಣಿ sardja-pani. 
(Nn. 2). 

ಸರೋಜಪ್ರಭವೆ sardja-prabhava, = ಸರೋಜಸನಮ್ಸವ. (Bp. 54, 
66). 

ಸರೋಜರಿಪು sardja-ripu. The moon (Cpr. 3, 63). 
a certain metrical foot (Ch.). 

ಸರೋಜಸಖ sardja-sakha. The sun (Cpr. 3, 63). 


Having a lotus in the hand 


2,N. of 


ಸರೋಜಸಮ್ಮವ sardja-sambhava. 
Nn. 7). 

ಸರೋಜಾಮ್ಛಕೆ saréja-amhaké, 
eyes (Ch. v, 58). . 

ಸರೋಜಾಸನ sardja-asana, 


Brahma (#೦, ಬ್ರಹ್ಮನು 
A woman with lotus-like 


Brahma (Nn. 110). 

ಸರೋಜಿನಿ sardjini. A pond abounding in lotuses; a multi- 
tude of lotuses; a lotus (KAvy. II, 2, B at the end). 

ಸರೋಜೆನೀಪತಿ sarojini-pati. The sun (My.), 

ಸರೋಧಿ saras-dhi. The ocean (Riv. 5, 131). 


ಸರೋರುಹೆ saras-ruha. Pond-growing: a lotus. 


ಸರೋರುಹಭವೆ saréruha-bhava. 

ಸರೋರುಹೆಮಿತ್ರ) sardruha-mitra. 
certain metrical foot (Ch.). 

ಸರೋರುಹಿಣಿ saras-ruhini. A lotus (Cpr. 2, 83). 


Brahma (Bp, 25, 46). 
The sun. 2, N. of a 


ಸರೋವ 


ಸರೋವರ saras-vara. 
Smd. 272). 

Zeer sa-résha. Full of anger, angry, wrathful (Gee 
ಹಿತ್ಯ ಕೋಪ Nn. 87). 


AW say. A sound to imitate that of a flying | 


rocket (C.). — ಸಜ್‌ ಬಜ್‌. 
that produced by churning (My.). 

ಸಜಿಗು saragu,= ಸೆಜಸು, ete. (Bp. 27, 61). See ಮಖಂಜ 
ಜಗು. - ಸಲಿಗೊಡ್ಡು. -ಒಡ್ಡು. = ಸೆಜಿಗೊಡ್ಡು, ಇ. ೪. ತಾನು ಮಾಡಿ 


A sound in imitation of 


ದ ಅಪರಾಧ BOA Seem, ಅವನಿಗೆ ಸಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿ ಕೊಣ್ಣನು | 


(B. 4, 155). ನೀನು ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟು ನಿಷ್ಟುರನಾಗ ಬೇಡ! ನಿನಗೆ 
ಸಜಿಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ (4, 201). 


ಸಖಿಂಗು saraligu, = A&A, ete. See ಕಡೆ-. 


AW sari. 1. Paste, gum, glue (we, Sm. 90. 117; 
C.; B.1,22; 4, 40; Te, ಚರಿ). See ಹ. 8. SHA. — AO’ Aw 
೪, -devs, To become sticky, ete. ಸಜ್‌ಗೊಣ್ಣುದು (WAL 
a 8s.). — ಸಜಿ*ಮಿಚ್ಣಿ. A female who has not had her 
first course (ಪ್ರಥಮರುತುವಾಗಜವಳ್‌ Sm.; ಪ್ರಥಮಖಯತುವಾಗದ 


ಳ್‌ ೫k. 27; ಪ್ರಥಮಖುತುವಾಗದವಳ್‌ Sm. 73). — Aero. 


-mಊKು. Frankincense-paste (Sav. 2, after 42). 

Wee? sari. ನ. (= ಸರಿಂNಂ. 5). 
pice (ಕಮ್ಮರಿ Sm, 66. 117; 78,0 Kk. 71, but AO in tho 
MS.; Bp. 52, 15; J. 10,8; Té. Ad; cf. T. ಚಲುಗು s, 
woe 1?). See Mr. s, ಸರಿಗುಣ್ಣು. 

ಸಣತಿ sar’, = ಸೆಕ್‌ಂ, 4.೪. (My.). ಸಟ್‌ಲಿ ಬಿದ್ದವನಿಗೆ ಮಜ್‌ 
ಯೇನು? (Prv.). — ಸಲ್‌ ಬಿಡಿಸು. = Ae? ಬಿಡಿಸು. (My). 
ಸಜ್‌ಮನೆ. = ಸೆಲಕಮನೆ, (My.; ಕಾರಾಗಾರ, ಕಾವಲಿ, Mod 6). 

O98 sarrané, A sound in imitation of that 
produced by splitting, rending and grating 
(Sav. 3, after 35; J. 13, 35; Bh. 4, 2, 65). 

ಸರ್ಕಾರ sarkara, = ಸರಕಾರ. (My.). 

WBF sarku.= ಸರಕು1. (My.). ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಸರ್ಕಿಗೆ ಹಾಗ 
ದ ಕಾಸು (Prv.). | 

MAF sarga. = Ar 2, ಸ್ವರ್ಗಂ. Letting go, relinquishment, 
abandonment ; letting loose. 2, voiding (as excrement). 
3, creation. 4,nature, the universe. 5, natural pro- 
perty, disposition, tendency. 6,onset, advance, rush. 
7, effort, resolution, determination, resolve, will; ascertain- 
ment, certainty. 
ಉತ್‌ ಉಪ-, ಏಕ Wee, ಸಿ ವಿ- 

MAF OS. sarga-bandha. 
poem, any work or book comprising several sections 
or chapters. See Kavy. V, 960. 

SAF sarja. The timber tree Vatica robusta W. & A. (= 32 
©, q. vV.; ಶಾಲ, ಆಸು Mr. 114). 

ಸಜರ್ಜಕ sarjaka. = Awr. 2, the tree Terminalia tomentosa 
W.& A. (= ಅಸನ). 

ಸರ್ಜನ 8arjana. = ಸಗ. Nos. 1&2. See ಅಶ ಉತ್‌, ಉಪ 
ol. 

ಸರ್ಜ'ರಸ sarja-rasa, = ಸಜ್ಜ OA, ಸರ್ವರಸ. The resinous exu- 
dation of the tree Vatica robusta; resin. 

ಸರ್ಜೆಕಾಕ್ಸಾ ರ sarjika-kshara. = ಸಜ್ಜೀಕಾರ, ಸದ್ಯಕ್ಷಾರ, ಸ್ಕಜಿಕಾ 
ಸ್ಹಾರ. Natron. 


ಸರ್ಜಿಕೆ sarjiké. Torso. Natron, impure alkali or carbo- 
nate of soda. 


Chapter-composition, a great | 
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A lake, a pond (ಶರ, ಕೊಳನು Nn. 35; | 


A steep, a preci- | 


2 WA 


ಲಂ 


8, a chapter, a book, a section. See | 


DWE 


ಸರ್ಜುಕೆ sarjuka. = AT, q. ೪. 

ಸರ್ತಿ sarti. = ಸರತಿ, ete. (C5 ಸೂಟಿ ಡ.). ಎರಡು ಸರ್ತಿ (ಇರ್ಮಿ 
G). ಅ ಔಷಧದ ಚೀಟುಗಳನ್ನು ತಕ್ಕೊಣ್ಣು, ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ, wae, 
ಸರ್ತಿಗೆ ಒನ್ನು ಚೀಟು ತಕ್ಕೊಳ್ಳುವದೇ! ಬರಡು ತಕ್ಕೊಣ್ಣರೆ ವೈದ್ಯ ಹೇ 
ಲೌದ್ದಕ್ಕಿನ್ಹ ತೀವ್ರ ಶಕ್ತಿ ಬನ್ಸೀತೆನ್ನು, ಆಲೋಚಿಸಿ (B. 8, 28). 

ಸರ್ದಿ 8ardi, = ಸರ್ತಿ, etc. (My). ಸರೀ ಮೆರೆ (by turns, 
alternately) ಒಬ್ಬನು ನಿದೆ ಗೆಯ್ಯಲು ಮತ್ತೊಬ್ಬನು ಬಚ ಅವಾಗಿದು 
AE dorseeces GREEN ete. iy ; Ki 

ಸರ್ಪ arpa. = AMF. A creeping or serpentine or tortu- 
ous motion, creeping, gliding, sliding; going, flowing. 
2, 0 snake, a serpent (ಹಾವು Nn. 55; Baan, Pd61). ಸ 
ರ್ಪನ ಕೂಡೆ ಸರಸನೆೇ? (Pr). me ಸರ್ಪದ ಕವಿಯೆವ. A man 
who is quick of hearing (My.). 

wr SoS sarpa-kankana. Siva (Bp. 31, 1). 

ಸರ್ಪಕಣ್ಗಕ sarpa-kantaka. Danger arising from a serpent 
or serpents (My.). 

ಸರ್ಪಣ sarpana. = ಸರ್ಪ No. 1. See ಅವ ಉತ್‌ ವಿ- 

wor goed ಕ sarpa-tundika. 
snakes (ಹಾವಡಿಗ Mr. 391). 

RHF OTB) sarpa-nakshatra. N. 
mansion (J. 34, 21). 

ಸರ್ಪಪೆರ್ಯಂಕ sarpa-paryanka. 
basket (ಹಳಿಗೆ Mr. 391). 

ಸರ್ಪಭುಜ sarpa-bhuj. A snake-eater: an ophiophagous 
serpent (ರಾಜಸರ್ಪ, ಆರಹಾವು H1d.). 2, a peacock. 

ಸರ್ಪಭೂಪಣ sarpa-bhishana. Siva (C. Bp. 47,17). 2, N. 
of a Kannada author (B. 5,319). 

ಸರಪ್ಪಯಾಸ sarpa-ydga. Serpent-sacrifice, a particular 
sacrifice for the destruction of serpents. (My.). 

ಸರ್ಪರಾಜ sarpa-raja. Vdsuki. 

ಸಪ೯ಪೇಣಿ sarpa-véni. A female who has serpent-like 
braids of hair (J. 11, 7). 

ಸರ್ಪಳಿ sarpali. = ಸರಪಣಿ, eto. (ನಿಗಡ, ಶ್ಲಂಖಲ, ಬೇಡಿ G.; My.; 
B. 2, 18). 

ಸರ್ಪಾಕ್ಸಿ sarpa-akshi. The mungoose-plant (ನಾಲಿ, ಸುರಸೆ, 
ಗನ್ನನಾಕುಲಿ 8. 150). 

ಸರ್ಪಾರಿ sarpa-ari. An ichneumon; a peacock; Garuda 
(My.). 

ಸರ್ಪಾಕನ sarpa-asana, 

OF A, sarpa-astra. A kind of arrow (Ram. 6, 15 sum.). 

SF sarpi. 1. Tbh. of ಸರ್ಪಿಸ್‌. (NOFA, ತುಪ್ಪ Mr. 188). 

Going gently or tortuously, 


A catcher and exhibiter of 
of the ninth Junar 


A snake-bed: a snake- 


Snake-eater: a peacock. 


4 


೯ sarpi. 2, (ಸರ್ಪಿವ್‌). 
creeping, gliding. 
೯ sarpini A female serpent (Colebr.). 


FE sarpis. Clarified butter, ghee (ತುಪ್ಪ H1a.). 


ರ್ಪಿಸ್ನುಮುದ್ರ sarpis-samudra. The sea of ghee. (My.). 
gr sarpu. Tbh. of ಸರ್ಪ. (Cb. 140). 


Seer Bed sarpa-upajivi. A person who subsists by 
catching and exhibiting snakes (ಕೌಶಿಕ್‌, ಹಾವಾಡಿಗ Nn. 10, 
0.೫. ಹಾವಡಿಗ). 

Roper es sarpa-upavita. A sacrificial thread made of 

a serpent (Grj. 10, after 61). 

ಸರ್ಬ sarba. = Aw, 2, ಸರ್ವ1. All, ete. (Bp. 82,31; 33, 
18; 52,34; 57, 8. 86). — ಸರದಬಿ. The whole army (J. 
25, 27). — ಸರ್ಬಲಗ್ಗೆ. ವ ಸಬ್ಬಲಗ್ಗೆ. (ರ. Bp. 47, 89). ಸರ್ಬ 
ಸನ್ನಾಹ. = ಸರ್ವಸನ್ನಾಹ. (J. 12, 12; 22, 2). 


ae 


salt 
8) 
youl 


ROOF 


MOOOF arya. 
OF, BO. 
ಸರೆ sarlé. A web-footed water-fowl, the teal 
(My.; see ಚಿಕ್ಟ-, ದೊಡ್ಡ-). — ಸರ್ಲೆಹಕ್ಕಿ, = ASF. (My.). 
ಸರ್ವ sarva. 1. = Aw 2, ಸಬ. All, every; whole, entire, 
universal, complete (ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತು Nn. 57; ಎಲ್ಲವು 162). 
ಸರ್ವೆ sarva. 2. ಶರ್ವ. Siva. 


To bo gone; to be approached. See ಉಪಸ 


MOF ONS sarva-m-saha. All-sustaining, all bearing; pati- 
ent, enduring. 


ಸರ್ವಂಸಹೆ sarva-m-sahé. The earth. 


ಸವ್ವಕಾಲಂ sarva-kAlam. For all seasons, at all times. See 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ, 


WSFA sarva-ga. Going every where, all-pervading, ubiqui- | 


tous (Bp. 1, 66), 

ಸವೆತ sarva-gata.. Going everywhere, universally dif- 
fused, all-pervading, omnipresent (Bp. 21,24; 39, 12; 
51, 34. 57). 

ಸರ್ವಜಿಶ sarva-jit. All-conquering, all-subduing, irresisti- 
ble; Dosing excellent (My.). 

ಸರ್ವಜ್ಞ sarva-jna, All-knowing, omniscient, all-wise. 2, 
Siva. 3,a Buddha; a Jina (ಜನೇನ್ಸ್ರ Mr. 23). ಸಾರ ಬಲ್ಲವ 
ಸರ್ವಜ್ಞ (Prv.). 

ಸರ್ವಜ್ಞ 3 sarva-jnaté. Omniscience (Bp. 53, 5; J. 13, 29). 
ಜಾವಾ ಜ್ರತೆಯಾನಧಿ. “ಔಷಧಿ. (ಪಾರಾವತಾಂಘ್ರಿ » ete. Si, 159). 

ಸರ್ವಜ aN Beater, = ಸರ್ವಜ್ಞತೆ. (Bp. ಮ, 25; 50, 13). 

ಸರೆತನ್ವ ಸನಿಕನ್ಟ್ಯ sarva-tantra-svatantra. 
knowledge (My.). 

MOF Sh sarva-tas. From every quarter, from all parts, on 
all sides, everywhere; wholly, entirely. 

ಸರ್ವೆಶಾಪನ sarva-tapana, All-inflaming; Kama, (R.). 

ಸರ್ವತೋಭದ್ರ Everywhere or on every 
side a or auspicious. 2, a temple or palace of a square 


form and having an entrance opposite to every point of 
the compass, 


Master of all 


sarvatas-bhadra. 


a cloth with various colours). 4, a kind of charade in 
which the same word answers several questions, 5, a 
particular kind of artificial verse, so contrived that the 


3, a square mystical diagram (painted on | 


same meanings and syllables occur, whether the line | 


be read backwards or forwards or in various other di- 
rections. 6, one of the vitchittititras (Kavy. III, 2, B, 
97. 60 scq.). 7, the nimb-tree, Ajadirachta indica Juss. 
(= ನಿಮ್ಬ, ete.), 

ಸರ್ವತೋಭರ್ರೆ sarvatas-bhadrd. 
Roxb. 

ಸರ್ವತೋಮುಖ sarvatas-mukha. Facing every quarter of 
the compass, turned everywhere; complete, unrestrained, 
unlimited, 2, water, 3, sky, heaven. 

es sarva-tra, Everywhere, in all places (ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ 

© G.); always, at all times. ಹೌನಂ ಸವತ್ರ ಸಾಧನಂ (Pry). 

2, al (Mhr.). 

ಸರ್ವಶ್ರಾಣಿ sarva-trini. Almighty (B. 4, 13. 144. 145), 


ಸರ್ವೆಧಾ sarvathd. In all ways, by all means (Asse, 
Mr. 534); altogether, entirely, wholly, completely, ಕ 
(ವಿಶ್ವ ತೆ 534); assuredly, certainly (ಸರ್ವಸತ್ಯ 534); exceed- 
is at all times. See B. 4, 201. 

ಸರ್ವೆದಾ sarvada. Always, at all times (My.; B. 4,17). 


The tree Gmelina arborea 
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Anes 


ಸರ್ವದೇಹಾನಿಲ sarva-déha-anila. Tho vital air that is 
diffused through the body (ವ್ಯಾನ Mr. 51). 

ಸರ್ವಧಾರಿ sarva-dhari. N. of the twenty-second year of 
the cycle of sixty. (My.). 

ಸರ್ವಧುರಾವಹೆ sarva-dhura-Avaha. An ox fit for any kind 
of carriage or draught. 

ಸರ್ವಧುರೀಣ sarva-dhurina. An ox (or other animal) fit 
for any kind of carriage or draught. 

ಸರ್ವನಾಮ sarva-nima. A pronoun (Smd. 96. 97. 110. 116. 
118. 120. 128, 134. 137. 200. 256; Kavy. I, 2, 4-11, 17- 
19, 23-80). 

ಸರ್ವನಿಯಾಮಕ sarva-niyAmaka. All-controlling (B. 4, 145). 

ಸೆವ್ವಪತಿ sarva-pati. The lord of all; Siva (Bp. 51, 18). 


WBF MOAR, od sarva-papa-kshaya. Destruction or re- 
moval of all sin. ನೀರೊಳಗೆ ಮುಯಿಂಕಿ, ಸರ್ವಪಾಪಕ್ಷ್‌ಯಮಾಗ 
sa, ಮಾಡುವ ಜಪವು (ಅಘೆಮರ್ಸ್ಷಣ Nr). 

ಸರ್ವವಿತ sarva-pita. The father of all; Siva (Bp. 50, 8). 

ಸರ್ವಪುರುಪಂಧಿಪ sarva-purusha-adhipa. The ruler of all 
human beings; Siva (Bp. 50, 8). 

ಸರ್ವಪ್ರಕಾರ sarva-prakira. Every way, mode or manner 
(My.). 

ಸರ್ವಬನ್ನು sarva-bandhu. A man who is equal to all one’s 
relations (My.), 

ಸರ್ವಭಕ್ಷ್‌ sarva-bhaksha. Euting all kinds of food, om- 
nivorous (ಎಲ್ಲವಂ 332,30 Mr. 234). 

ಸರ್ವಭಕ್ಸೃಕ sarva-bhakshaka, = ಸರ್ವಭಕ್ಷ್ನ. (Bp. 54, 11). 2, 
Agni (My.). 

WF Badd sarva-bhimi, The whole earth. See ಸಾರ್ವಭೌಮ. 

MBF SOR sarva-mangala. All-auspicious (Bp. 50, 8). 

ಸರ್ವೆಮಂಸಲಾಸ್ಪುಜೆ sarvamangala-Aspada, An all-auspicious 
seat. 2,sarvamangald-dspada, a seat of Parvati (J. 10, 
35). 

ಸರ್ವಮಂಸಲೆ sarva-mangalé, = ಸೆಬ್ಬಮಂಗಳಿ. 
all-auspicious, Durgd, Parvati. 2, N. (Riv. 7, after 14). 

ಸರ್ವಮೆಯ sarva-maya. Made or consisting of all, all- 
containing, universal, comprehensive of all (Bp. 10, 54; 
39, 12; 51, 18), 

ಸವತೆ sarva-maté The mother of all, PArvati (Bp. 
50, 8). 

ಸರ್ವಮಾನ sarva-minya. Lands or villages exempt from 
all tax whatsoever (Bp. 27, 53; My.). 

ಸರ್ವರಕ್ಸ್‌ಕ್‌ sarva-rakshaka. 
Siva (Bp. 10, 54). 

ಸರ್ವೆರಸ sarva-rasa,= ಸರ್ಜರಸೆ., Fluids of all kinds; salt- 
ness, salt; the resinous exudation of the tree Vatica 
robusta; resin. See Mr. s. ಉಗ್ರಾಣ. 

ಸವ೯ತುr sarva-ritu. Every season. 


She who is 


All-protecting, all-saving; 


ಸರ್ವರ್ತುಕ sarva-rituka. Adapted to every season, habi- 
table in. 


MOF OB, 0 sarva-lakshana, = ಸಬ್ಬಲಕ್ಕಣ, All attributes 


or qualities, all marks; all lucky marks or favourable 
signs. 

WSF Oo sarva-lingi. Having all the external marks 
(of the orthodox faith): a heretic, an imposter. 

ಸರ್ವಲೆ sarvalé, (= ಸಬಳ). 
club ov crow. 


A lance, a javelin; an iron 


ಸರ್ವಲೋ 


ಸರ್ವಲೋಕ sarva-ldka. The universe. (My.). 

orenor sarva-varma. N. of the author of the katantra- 
sitras or the grammar kalapa. See ಅಭಿನವ-. 

xr oxo sarva-vishaya, All the countries (of India). 
— ಸರ್ವವಿಷಯಭಾಸಷಾಜಾತಿ. The peculiar languages of all 
the countries (of India, Ch.). = ADT QNohwowod. -ಆದಿ. 
The languages of all the countries and their style (Ch.). 

ಸರ್ವಪೇದ sarva-véda. 1. A Brédhmana who has read the 
four védas; having all knowledge. 

ಸರ್ನ್ವಷೇದ sarva-véda, 2 Tbh. of ಸರ್ವಪೇದಸ್‌. (ಸರ್ವಸ್ವಮಂ 
ಸೊಟ್ಟವಂ Mr. 261). 

waren sarva-védas. A man who gives away alt his 
properly to the priesis employed by him at particular 
sacrifices. 

ಸರ್ವವಾಂಖಿಕೆ sarva-vyApaka. 
(My.; also ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ). 

ಸರ್ವಶಕ್ತಿ sarva-sakti. All might, all power. 2, almighty; 
the almighty or universal soul (ಸರ್ವಸನ್ನಾಹ 1113. Cm.; 
B. 4, 15). 

ಸರ್ವಕೇಪ sarva-sésha. 
whole. (R.). 

ಸರ್ವಸೆತಂ sarva-satya. Complete truth. See Mr. s. ಸರ್ವಥಾ, 


All-pervading, ubiquitous. 


Anything remaining out of a 


ಸರ್ವಸನ್ನಹನ sarva-sannahana. A complete armament. 


ಸರ್ವಸನ್ನಾಹ sarva-sanniha. = ಸಬ್ಬುಸನ್ನಣ, ಸರ್ಬ್ಣಸನ್ನಾಹ. A 
complete armament, the arming or assembling of foot 
and horse, elephants and chariots (Sedwv Mr. 472). 
2, the supreme or universal soul (see Hla. Cm. s. ಸರ್ವ 
ತಕ್ಲಿ). 

ಸರ್ವಸಸ್ನೊ sarva-sasya. Bearing ali kinds of corn. 

ಸರ್ವಸೊಧನ sarva-sidhana. All-aecomplishing; fulfilling 
all requirements. Feminine ಸರ್ವಸಾಧನಿ (Kavy. I, 5, 1. 
27. 41). : 

ಸರ್ವಸೊೂಧಾರಣ sarva-sidhdrana. Common to all. (My.; B. 
4, 87. 189). 

ಸರ್ವೆಸಾಧು sarva-sddhu, 
ete. (Nn. 150). 

ಸರ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಫ್ಯ sarva-simarthya. 
strength (My.). 

ಸರ್ವೆಸಿದ್ದಿ sarva-siddhi. 
attainment of all one’s objects, universal success. (My.). 

ಸರ್ವಸುಲಭ sarva-sulabha, Easy of access to all (My.). 

ಸರ್ವಸುಹೆಠ sarva-suhrit. 

ಸರ್ವಸ್ನ್‌ sarva-sva. The whole of a person's properly or 
possessions; whole substance or essence of anything. 
(Cpr. 1, after 78; Smd. 78). 

ಸರ್ವಸ್ಮಿತನ್ತ sarva-svatantra. Quite self-dependent, quite 


In all respects good, virtuous, 
All power, ability or 


Accomplishment of every object, 


A universal friend (My.). 


independent, free or unrestrained (J. 13, 28). 


WBF AVS sarvasva-harana. 
cation of the whole of any one’s property; seizure of 


The seizure or confis- 


the whole substance or essence. See ನೆಲ್ಲಿ Gor’, 

ಸರ್ವಸಾನ್ಸಿಪಹಾರ sarvasva-apahdra. Taking away or steal- 
ing the whole of any one’s property (My.). 

WHoF Salo sarva-Akarshana. Drawing the whole; tak- 
ing away the whole. See ಗರವು. 

WSOFOK sarva-anga. The whole body (Bp. 4, 41; 37, 24; 
48, 11; 57, 61; J. 12, 81. 34). 


2, having all members, 
perfect in limb. 


3, all the védangas collectively. 
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HOOF ONT SG sarvanga-kshaura. Shaving the whole body 
with the exception of the pantasikhés (My.). 

ಸರಾ೯೦ಗೋಿ sarvangina. Spread over all the limbs. (Cpr. 
1, after 81). 


ಸರ್ವಾಣಿ sarvani. = ಶರ್ವಾಚಿ, ete. Parvati. 


ಸರ್ವಾತ್ಮ sarva-Atma. The universal soul; epithet of Siva 
(Bp. 39, 12). 

ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ sarva-adhikira, 
universal rule, ete. (My.). 

ಸರ್ವಾಮಭೂತಿ sarva-anubhiti. Universal experience. 2, 
all-perceiving. 3, the plant Convolvulus turpethum R. 
Br. 

ಸರ್ವಾನ್ನುಭೋಜಿ sarva-anna-Uhdji. Eating alt sorts of food 
(whether clean or otherwise). 


General superintendence; 


ಸರ್ವಾನ್ನೀನ sarvannina. Ealing att sorts of food. 

ಸರ್ವಾಪೆರಾಧ sarva-aparddha, All offences or transgressions 
(My.). 

ಸರ್ವಾಪರಾಧಿ sarva-aparddhi. One who has committed all 
sorts of offences (Bp. 32, 62). 

ಸರ್ವಾಭಿಸಂರ sarva-abhisira. 
army. 

ಸೆವಾಣಯಪಸ sarva-ayasa. Entirely made of iron. 


An attack with a complete 


ಸರಾಥ sarva-artha. Having all objects or aims. 2, all 
matters; all objects. 
door grad sarvirtha-siddha. One by whom all objects 


are effected; Sdkyamuni, Buddha. 
waorgr ao sarvartha-siddhi, = ASFA. 2, N. of a king 


My.). 

ae sarva-tsa. Lord of all; the universal soul; a 
universal monarch, a paramount lord; epithet of Siva. 
(Bp. 1, 66; 39, 12; 51, 38). 

ಸರ್ಮೌಫು sarva-bgha. The assembling of a complete army. 

ಸರ್ಪೆಪ sarshapa. = HONS, ಸರುಸಪ, ಸಾಸವ್ಯಿ ಸಾಸಣೆ, ಸಾಸಿಮೆ, 
ಸಾಸಿವೆ, ಸಾಸುವೆ. Mustard, Sinapis dichotoma Roxb; 
Mustard-seed. 

ಸೆಲ್‌ sal. 1,= ಸಲು, ಸಲ್ಲು, (9051). To enter a 
place, to enter (ಸ್ಥಾನಪ್ರವೇಶ Smd. Dh.; Cpr. 8, 7; 
Abh. P. 7, 15); to enter upon, to engage in, to 
undertake (md. 58); to undergo, to be sub- 
jected to (Bp. 59, 49; 61, 57); to join, to associate 
one’s self to (Bp. 87, 23; 48, 19; Bh. 1, 8, 84); tO 
agree to, to be pleased with (Bp. 28,23; 47, 62); 
to accrue, to arise (Bh. 1, 10, 39);—to enter 
upon a course: to pass, to be current (as 
money, etc.); to be used, to be in use; to 
pass by general consent, to be valid, proper 
or fit (ಸಲುವಳಿಯಾಗಿರ್‌ Smd. 19 Cm.; 24 Om.; ಸಲುವಳೆ 
ಯಾಗು 27 Cm.; 207 Cm.; see 89. 109. 112. 248. 294; Riv. 
5,52); to be (241. 367; cf. Bp. 55, 128. ಸಲು); tO pass 
(as time, Cpr. 2, after 14 & 53; 3, after 68; Bp. 48, 14; 
44, 5; Riv. 8, after 96); to pass, to depart from 
life (My. as ಸನ್ನು ಹೋಗು) to pass from one 
person to another, to be given (Bh. 1, 8,59), 


tle body 


hy. (y, 


of Sin 


lente; 


iio 
ed all 


ete 


Sire. 


pri. 
ahh, 


Boab 


ಸಲ್‌ 


to be paid or liquidated (My. as ಸಲ್ಲು) tಂ 
become agreeable (Bh. 1, 8, 4);—to become or 
be well-known or famous (Aಮಾಖ್ಯಾಶಿ Smd. Dh.; 
Riv. 5, 28; Bh. 1,8, 77; Kk. 26). P. p. ಸನ್ನು (Bp. 61, 57); 
ಸನ್ನಂ, ಸನ್ನಪಂ (Smd. 280); ಸಲ್ಲವು (291); ಸಲ್ಲದು (Bh. 1, 8, 


28). ಸನ್ನಿತು (Bp. 36, 48. 61; 52, 43), ZO, (41, 19). | 


ನುಡಿಗೆಲ್ಲಂ ಸಲ್ಲದ ಕನ್ನಡಂ (Smd. 121). ಜೇನ ತುಪ್ಪಕ್ಕೆ As 
ಸಲ್ಬುದು (159). ಇಕೆ ನಿರ್ವಾಹಣಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲುಮೊ ಪೂಣ್ಣೊಡಂ ಸೃತಿಬ 
ನ್ಹಮಂ? (177). ಸನ್ನ ವೀರನೊಳು ಭಯವುಣ್ಣೆ? (8p.). Be, Bae, 
ಸನ್ನ ಸಿಂಹಾಸನಕೆ ಪಟ್ಟವಣೆ ಗದ್ದುಗೆ ಎಮ್ಬುದು (Kk. 26). ಬನ್ಸನವ 
ಮಾಡಿದರು (ಕ. €. -ರೂ) ಸನ್ನ ಜ್ಞಾನಿಯೆ ಲೇಸು! (Sp.). See Ba", 
ತುಟಿಲ್‌-, wO%-, ಮನಂ, Boas, ಸಮ್ಯ ಸವ-; dss; Ch. 


v. 69; Bp. 21, 33; 22, 9; 43,26; 51, 30; 55, 6; J. 1, 10; | 


2, 7.23; 4,5; Sm. 3. 5. 7. 18. 34.63. 77. Cf. 78. Be, 
ಚೆಲ್ಲು; 7. 802, ಸೆ. ಚೆಲ್ಲ. — ಸಲ್ಲ. = ಸಲ್ಲದು. It is unfit, 
improper, etc. ಇದ್ದ ಊರ ಹಗೆ ಸಲ್ಲ, ಕದ್ದು ಕೊಮ್ಬುವರ ನೆರಿ 
ಸಲ್ಲ. ಉದ್ದು Wa ಸಲ್ಲ, ನಿದ್ದೆ ಯೋಗಿಗೆ ಸಲ್ಲ. FIFO} 


ಕುರು ಸಲ್ಲ, ಕೊಂಕಣಿಗರ ನೆರೆ ಸಲ್ಲ. ತಣ್ಣೆಯವನ ನಣ್ಣಿಕೆ ಸಲ್ಲ, | 


ಒಣ್ಣಿಯಾಗಿ ಹೋಗ ಸಲ್ಲ. ಪೋಕನಿಗೆ ನಾಕ ಸಲ್ಲ, ಮೂಕನಿಗೆ ಸ್ಫಪ್ಪ 
ಸಲ್ಲ. ಮರಾಟಿರ ಹತ್ತರ ಹೋರಾಟಿ ಸಲ್ಲ.  ಮಿಗಿಲಾದವನ ಹತ್ತರ 
ಹಗೆ ಸಲ್ಲ, ನಗೆಗಾಜಿನ ಹತ್ತರ ಮೈತ್ರಿ ಸಲ್ಲ (Prvs.). — ಸಲ್ಲದವ. 


-eವ. An improper, useless man (287 Kk. 87; Sm. 46). | 


— ಸಲ್‌ ಸಲ್‌. rep. (Bp. 47, 62). 

ಸಲ್‌ sal, 2, = e309, etc. See ಮದಿ ಮಮಿ-, 

ಸೆಲ sala.= ಸಲವಂ, No.1. Entering, entrance, 
ingress (ಪ್ರವೇಶ 8md.11; Kk. 84). 2,a coming to 
pass: a time (My.). See € 9- ಬನ್ನು ಸಲ. 

ಸಲಕೆ salaki. = ಸಲಗೆ. ಎ ಸಲಕಿಬಾಯಿಹಳ್ಳಿ. The grey or spot- 
bill duck, Anas poecilorhyncha (Bd.). 

ಸಲಕ 60 sa-lakshana. Having the same marks (Smd. 222), 
of the same species. 
guished by (A.). 3, having good marks; a good mark 
(ಅಲಾಮ, ಒಳ್ಳಿಹ ಲಕ್ಷಣ Nn, 26; Bp. 38, 43). Feminine 
Ass. ಆ ಕನ್ನಿಕೆ Rog oS (md. 109 Mdb., 0. r. RYT, 8). 

ಸಲಸ್ಸಣಪುರುಪ, salakshana-purusha. A fine looking man 
(My.). 

Non salaga. A leading animal, the leader of 
a herd (especially an elephant, My.); a bull 
(ಗೂಳಿ Bh. 24, 0. r. ಸಲಗು). - ಸಲಗಾನೆ, -vsd. (ಯೂಥನಾ 
ಥ, hepa, ಆನೆಗಳ ಹಿಚ್ಣಿಸಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗಜ Bi. 269). 


HRT 
ಸಲ salagಕ. Tbh. of ಶಲಾಕೆ. (Smd. 359). 


2, having marks, being distin- 


ಸೆಲಣ್ಣು salandu, The act of entering or going 
into, entrance, the act of taking possession. 
ಸಲಣ್ಣು ಗೊಳ್‌. -sov*, To take possession of, to seize ( 
ಶ್ರಮಿಸಿ ಕೊಳ್‌ Smd. IL; Kk. 88). 

ಸೆಲಪು salapu.=*%e31, ಸಲಹು. To forward: to 
foster, to tend, to preserve, to bring up, to 
take care of (ots Sma. Dh.; Riv. 2, 50). 

ಸೆಲವು salavu. 1, = ಸಲಪು, ete. (My.; B. 5, 229). 

WO) sal-a-vu. 2. (Smd. 247). = ೦ No. 1. Entrance, 
etc. (Abh. P. 10, after 116; 11, 67). 9,= ಸಲುವ, vali- 
dity, force: valid reason, cause, account. 


ಸಲವಾ, on account of, for (My.). BBO ಸಲಮಾಗಿ (B. 5, 
106). 
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Rv salavé. Washing and bleaching new 
cotton cloth (ly.; Té. ಚಲನೆ; Te, ಚಲನೆ also: cold, 
ete., see @O 1), 

ಸಲಹಾ salah, = ಸಲಹೆ, ಸಲ್ಲಾ. Counsel (My.; Mhr., H. ಸಲಾ, 
ಸಲ್ಲಾ). 

ಸಲಹು salahu. = ಸಲು, ete, (Cpr. 8,81; Bp. 2, 2; 18, 
18; 47, 45; 52,33; ©. Bp. 11, 10; Ram. 3, 2, 15; Bh. 1, 
8,15; J. 1, 2; 2, 50; 11, 35; My.). ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸಲಹಲ್‌ ಪಟ್ಟು 
ಬಟ್‌ಕೆಯಾಗಿರುವ ಹಳ್ಳಿಯೂ ಮೃಗವೂ (Bez, ಗೃಹ್ಯಕ Si. 181); 
ಸಲಹಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಹಕ್ಕಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು (ಪುಷ್ಟ, ಪುಸಿತ 380). ಸಲಹ 
oF, ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಕೊಲ್ಲ OF, ತಿಳಿಯದೆ? (Prv.). 

ನಲಹುಪಿಕೆ salahuviké. Fostering, etc. (ರಕ್ಸ, ತ್ರಾಣ 
Si. 388), 

ಸಲಹೆ salah’, = ಸಲಹಾ. (My.). 

Zero salam, = ಸಲಾಮು. 
salutation by and to most people, accompanied with 
the raising of the hand to the forehead; it well answers 
also to compliments, respects and thanks; C.; Mhr., H. 
ಸಲಾಮ). ಸಲಾಂ, ಸೆಬ್ಬರೇ! (B. 4, 168). 

ಸಲಾ salaki. Tbh. of ಶಲಾ¥. An iron rod or bar;,a stem 
(of the sandal tree, My.); ete. ವಜ್ರಸಲಾಕಿ (Si. 399; My.). 

Boos salak’, = ಸಲಾಖೆ. (ಶಲಾಕೆ G.), ಮಾಂಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವ 
ಸಲಾಕೆ (ಅರ್ಬುದ); wy ಸಾಲೆಯರ ಸಲಾಕೆ (BACT, ತೂಲಿಕೆ ಡ.). 
See ಕಬ್ಬಿಣ-. 

ಸಲಾಕ್ಸ ಣ್ಣು sa-lakshanya, A kind, a species (ರೂಪಕ, ಲಕ್ಷಣ 
ಭೇದ Nn. 135). 


ಸಲಾೂಖೆ salakhé. Tbh. of ಶಲಾಕೆ, See ಗುಣಕೃತ-. 


ಸಲಾಮು salamu, = ಸಲಾಂ. (C.). ಕಂಕುಬಲ್ಲಿ ಡೊಣ್ಣೆ, ಕೆಯ್ಕಲ್ಲಿ ಸ 
ಲಾಮು (Prv.). = ಸಲಾಮು ಮಾಡು. To make salimu, to 
compliment by lifting the hand to the forehead (and 
uttering the term), to greet (C.). ಹೊರೆಗೆ ಸಲಾಮು ಮೂಡಿ 
(B. 3, 63). — ಸಲಾಮು etd, To tell one’s compliments 
or thanks (through any person, My.). 

ಸಲಿಕೆ saliki. = ಸಲಿಕೆ. (8. Mhr.). ಕೊಡಲಿ ಗುದ್ದಲಿ ಸಲಿಕ ಮುನ್ತೂದ 
ಒಡಿವೆಗಳು (B. 5, 74). 

ಸಲಿಕೆ slik, ಎ (ಸಲೆ2), ಸಲ್ಲಿಕೆ. Delivering over, 
paying, payment (My.). 

ಸಲಿಕೆ saliké. = ಸಲಿ. Tbh. of ಶಲಾಕೆ. An iron rod, a crow- 
bar (My.; Té.); a kind of spade or hoe (My.). See B. 5,79. 

ಸಲಿಗೆ saligé (fr. ಸಲಿ1). ಎ ಸಲುಸೆ, (ಸಲ್ಲಿ), Familiar 
intercourse, familiarity (My.); excessive fa- 
miliarity, indulgence (in the intercourse with 
children, etc., My., also in ಸಲಿಗೆ ಕೊಡು; improper 
familiarity, freedom (Bp. 43, 40; My.; Mhr., I. A 
ಬುಕ, good terms with or together; amicable footing; 


Safety, peace (the word used in 


friendly relation with a foreign power, is Arubic and not 
to be compared; Mhr. Non, SA, intimacy, familiarity, 
probably is taken from K.). ಆ ಹುಡುಗರು ಹೆದಣದೆ, ಸಲಿಗೆ 
ಯಿನ್ಸ (ಅವನೆ ಸಂಗಡ) VAG OSD TdF RAN ಸನ್ತೋಷವಾಗ ಹತ್ತಿ 
ತು (B. 5, 133). ಆತನಿಗೆ ಚಿಕ್ಕನ್ಸಿನಿನ್ನ ಅವನ ಸಲಿಗೆಯೇ ಬಹಳ (5, 
140). ಸಲ್ಲದ ಠಾವಿನಲ್ಲಿ ಸಲಿಗೆ ಮಾಡಿದರೆ Se ಹೋಯಿತು ಅಭಿ 
ಮಾನ. ಸಲಿಗೇ ನಾಯಿ ಮೊಲಕ್ಕೆ ಮುತ್ತು ಕೊಟ್ಟ ಹಾಗೆ.- ಸಲಿಗೆ 
ಸೊಟ್ಟ ನಾಯಿ ತಲೆಗೇಟಿ'ತು (Prvs.). 
BOA saligé. ಸರಿಗೆ No. 2. A wire (My.). 


ಸಲಿಲ 


ಸಲಿಲ salila. = XOw. Water. 2, N. of a certain metrical 


foot (Ch.). 

ಸಲಿಲಜ salila-ja. A lotus. (My.). 

ಸಲಿಲಾಶ್ರಯ salila-Asraya. A tank, a lake (J. 2, 18). 

ಸಲಿಸು 84lisu. = ಸಲ್ಲಿಸು. To cause to enter (Cpr. 
2, after 49; 5, 50); to execute, to perform (Bp. 12, 
45; 42, 16; 44, 18; 59,24); to use, to employ (Smad. 
38; Mr. 3); to fulfil (as another’s desire, Ram. 8, 8, 
35; 18, 5; J. 19, 41, 44); to give (Bp. 8, 51; 7, 1; 27, 10), 
to grant (Riv. 13,26; J. 5,44. 47; Bhagavata 10, 18, 
8), to bestow, to show (Bp. 6,3; 40, 40); to pay 
(J. 29, 17); to spend (as time, Bp. 24, 2). 

ಸಲೀಲ sa-lila. Playful, wanton, sportive. (G.). 


ಸಲು salu.=*5 1, ete. To enter, etc., etc.; to be | 


(Bp. 55, 12); etc., ete. ಸಲುವತ್ತೆ (i.e, ಸಲುವ ಒತ್ತೆ, ೩ fit 
pledge, 40, 11). ತುಪ್ಪಮ್‌ ಓಿಗರಕೆ ಸಲುನದು (Sp.). — ಸಲು 
ಸಲು. rep. (Bp. 36, 25). 

ಸಲುಗೆ salugé, = ಸಲಿಸೆ. (Bp. 6,3; 40, 40; J. 6, 42. 55; 80, 
47). 

ಸಲುಪ salupa. Tbh. of ಸ್ವಲ್ಪ. (My.). 

ಸಲುಫ salupha. = ಸಬ್ಬಸಿಗೆ. (St. & Pl). 

ಸಲುವಳಿ alu-vali. ವ ಸಲನಿಳಿ, (ಸೌಲಾವಳ). Currency, 
general acceptance, use;—fitness, propriety 


(My.; see Smd. Cm. s. ಸಲ್‌1). — Moses, ood. A proper | 


or just price (My.). — ಸಲುವಳಿಮಾತು. A proper word 
(My.). — ಸಲುವಳಿಯಾಗು. -ಆಗು. To become or be fit or 
proper (w7o Smd. 75 & 76 Cm.; N05 97 Cm). — ಸಲುವ 
ಳಿವ್ಯಾಪಾರ. Just transactions or trade (My.). 


ಸಲುವು saluvu, = JOS 2, No.2. Cause, etc. ಸಲು 
SIA = ಸಲಮಾಗಿ (C.; B. 1, 24; 2, 32. 33; 3, 77. 78; 5, 104, 
182; ಓಸ್ಕರ G.). 

Roು®ಹ saluha, Entering; current, onward 
motion. See wt. 

ಸ್ಪಲೆ salé. 1. Infinitive of X51. So that it pass- 
es: currently, perpetually, constantly (a3 
md. 395; ತಪ್ಪಜೆ 110 Mdb. Cm.); fitly, properly, 
nicely, well (#a9,A Smd. Cm. 110 & 157, Boma Wa 
ನುಡಿ Bhn. 38; often the term is a mere expletive or 


padaptrana, Gt. I, 19; II, 34). See Cpr. 1, 69; 8, 64; Bp. | 


27, 23. 77; 57,83; R&v. 5, 122; 8,112; 11,68; J. 8, 3. 
24.31; 28, 63; Sm. 3. 4. 

ಸಲೆ salé, 2, (= ಸಲಿಕೆ, oto.). Payment, the sum 
paid (My.). 2, that is come by (?): the 
number resulting from the multiplication 
of two or more numbers, product (My; is 
this a foreign term?). — Ndnu. A square yard (My.)» 
— ಸಲೆ ಮಾಡು. To find the area by multiplication (My.); 
to find the number of cubic feet by multiplication (My.). 


— ಸಲೆಂಯಡಿ. -ಅಡಿ. A square foot; a cubic foot (My.). 
ಸಲೋಕ್‌ sa-loka. Being in the same world. See ಸಾಲೋಕ್ಕ್‌. 


ನಲ್ಲ salla, See gs. ಸಲೆ], 
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ಸಲ್ಲ & sallaki. = %o%. The gum olibanum tree, Boswellia 
thurifera Roxb. See ತದಿಕ್ತು ತದುಕು. 

ಸಲ್ಲ Og sat-lalita. Very lovely, handsome or beautiful; 
Very pleasant, wished for, desired or loved (Ch. v. 37; 
Bp. 9, 19; 22,27; 35, 16; 89,18; Rav. 11,57; J. 4,5; 
18, 24); great beauty, ete. (Bp. 42,24), ಸಲ್ಲಲಿತತಿವಂ 
(ಹಂಸ Mr. 505). 

ಸಲ್ಲೂ sallé. = Nowe, ete. Counsel (My.; Mhr., H.). 2, 
peace; truce (My.; Mhr., H.). ಹಗೆಯನರ ಸಂಗಡ ಸಲ್ಲಾ ಮಾ 
ಡುವಿಕೆ (ನ Si. 262). 

ಸಲ್ಲಾಪ sallapa. = ಸಂಲಾಪ. (ಸೂಯಿನುಡಿ HA; 
ಯಿನುಡಿ Mr. 88; Bp. 4, 24; 19, 38; 45,1). 

ಸಲ್ಲೂ sallapi. = ಸಂಲಾಪಿ. (Bp. 32, 2). 

ಸಲ್ಲಿಕೆ salliké, = ಸಲಿಕೆ. (My.), ಸಲ್ಲದ ನಾಣ್ಯ ಸಲ್ಲಿಕೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಯಿತು (Prv.). 

ಸಲ್ಲಿನ ಸು allisu, = SOx. (My.). Among the My. 
heii: ಸಲ್ಲಿಸು means also 1, to Serve up food. 
2, to eat. 

ಸಲ್ಲಿ «cd sat-1118. Great sport or amusement; great grace, 
beauty or loveliness (Bp. 40, 88; G. Bp. 47, 2; Riv. 12, 
after 41; 13, after 61). 

ಸಲ್ಲು salu, = #8 1, etc. (My.; Bp. 58, 35). P. p. ಸನ್ನು 
third person singular imperfect ಸನ್ಲಿತು, Na. ರಾಜರಿಗೆ ನಾ 
ತ್ರ ಸಲ್ಲ ತಕ್ಕ Ux (SHOT, Si. 268). Boss, ಮಾಡುವವನಿಗೆ 
pes, ಸಲ್ಲ eg ene sos ಸಲ್ಲ ದು. ಪರೆ 
ಸು ಸಿಕ್ಕಿ ದರೂ ಸಿರಸವಿದ್ಧ BR ಸಲ್ಲದು. ಸಲ್ಲದ ಠಾವಿನಲ್ಲಿ ಸಿಗೆ 
ಮೂಡಿದರೆ ಅಲ್ಲೇ ಹೋಯಿತು ಅಭಿಮಾನ. ಸಲ್ಲದ ನಾಣ್ಯ ಸಲ್ಲಿಕೆ 
ಮಾಡಿದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು. -- ಸಲ್ಲದ BOQ ಗೆ ವಟಿ 3,90, (Prvs.). 

ಸಲ್ಲುಡಿ salludi, — a್ಲುಡಿನಿಡ್‌ A climbing shrub with 
necklace-like fruits, Maerua arenaria Hook. f. & T. (Z.). 

ಸಲ್ಲಿ 84118. = TOR, ಸಲುಸೆ. (೪. 5, after 39). 


ಸಲ್ಲೆಹ salléha. = ಸೆಲ್ಲೆಹ. Tbh. of ಶಲ್ಕು1. (rj. 7, 54; Riv. 6, 
after 11). - ಸಲ್ಲೆಹದ ಕೋಲು. (ಶಲ್ಯ, ಶಂಕು 8. 290). 

ಸೆಲ್ವಳಿ sal-vali. (Smd. 252). = ಸಲುವಳಿ. 

ಸವ 884. P. p. of 282, in ಸವ ಕೊಳ್ಳು (My.). 

ಖವೆ sava. 1. Tbh. of ಸಮ1. (6; ಸಮಾನ Smd. 267 Cm; 
400 Cm.). — ಸವನು. = ಸಮವನು. ಸವನಾಗು.-ಆಗು. To be or 
become equal, ete. (B. 8, 25; 4,64). ಸವನಿಲ್ಲ ದನ್ನ (G. 86)» 

ಸವಣೆ. -ಎ3. Quite equal, etc; in the very same 

manner (B. 8, 4.39.89; 5,274). See ಒನ್ನೆ ee, ಸವನೆಲ. 
Level ground (uu G.). — ಸವ ಸಲ್‌. ಸನು ಸಲ್‌. (Smd. 
400; Sm. 34. 68). 

ಸವೆ sava.2. Tbh. of Jw. (Smd. 842). 

ಸವ sava. 8. Tbh. of ಶ್ರಮ. (Smd. 347). 

dz sava. 4. Pressing out the s6ma juice; a libation, 
oblation, sacrifice; the juice or honey of flowers. See 
ಉತ್ಸವ. 

ಸವೆ sava. 5. Begetting, 
offspring. See ಪ್ರಸವ. 

ಸವಸ savaga. 1. (Tbh, of ಕವಚ? or of ಯಮಕಗ?ಿ). A suit 
of armour or mail (ಮೆಯ್ಯೆ ಜೋಡು Sm. 42; ಜೋಡು Bhn. 
30; Sav. 2, 108; J. 12, 49; Bh. 6, 4, 52; 10, 7, 6). 

ಸವೆಸೆ savaga. 2. Tbh. of ಸಮೋಫ. 

ಸವಸಸನ್ನಣ savaga-sannana. Tbh. of ಸಮೋಘಸನ್ನಾಹ. (Sma. 
376). 


ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸೂ 


bringing forth young; a generator; 


at Sloe 


c= 


ಸವಟು 


ಸವಟು savatu. 1, = (ಸಟ್ಟು), ಸವುಟು, ಸೋಟುಂ. A ladle, 
a spoon (My.; B. 3, 46). 

ಸವಟು savatu.2. To dirty (v. t., as clothes, My.). 
2, to become dirty (as clothes, My.; of. ಚಟ್ಟು2?). 

W063 savate. (s ಸೋಟಿ? ಸೊಟ್ಟಿ?). — ಸವಟಿವಾಯಂ. -ದಾ 
ಯಂ. (Smad, 95). 

ಸವಡ savada. ವ ಜವಳ. — ಸವಡಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು. A double 
structure or wall; a wall built on the outer side of 
another to support it (My.). — ಸವಡಬಿತ್ತಿ. = AIS, 
(My.). 

ಸವಡಿ savadi. 1. = ಜವಳಿ. A pair; a junction; confluence 
(J. 19, 49; see ws BA, GHB TA). See Bhn. s, ಪಿಡಿಸವತಿ. 
— ಸವಡಿಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌. Two or both feet (Bh. 2, 10, 13). — 
ಷವಡಿಗೆಯ್‌. -ಕೌಯ್‌. Two or both hands (Bh. 10, 8, 7) — 
ಸವಡಿಡು. -ಇಡು. To put together, to join, to pair (?). 
ಸವಡಿಟ್ಟಂ (Sind. 63). - ಸವಡಿನುಡಿ. Two words (Bh. 3, 6, 
98). — ಸವಡಿವಾತು. -ಮಾತು. Two words (Bh. 8, 22, 28). 
— ಸವಡಿವೆರಳು. -ಚೆರಳು. Two fingers (Bh. 8, 25, 2). 

ಸವಡಿ savadi. 2. A person who turns water from a tank 
on rice-fields (My.; H.). 

ಸವಡಿಸು savadisu. To join, to comprise (Bh. 8, 27, 27). 

ಸವಔ savan. 
Gt. 11, 100). 

ಸವಣ savana. 1. Tbh. of ಕಪ. (Smd. 346) and of ಶ್ರವಣ 
(ಕ. €. ಶ್ರಮಣ 345 Mdb.). A Jaina (ಕ್ಷಪಣ್ಯ ಜೈನ, ಶ್ರಮಣ 
Hii), ನಮೋಸ್ತುಗಳಿನ್ನು ಸವಣರ್ಗೆ ಪೆಸರಾಯ್ತು (Smd. 93). 
ಸವಣಂ ಬಳಪಂಗೊಳಿ (200). See Cpr. 6, 95; Abh. P. 9, 13; 
Bp. 28, 37; 49,9; 51,36. 77; 52, 16. 20; 53, 10; Tbh. 
ತಬ್ಬು 1 ome ಸವಣಬಳಗೊಳ. -ಕೊಳ, N. of a Jaina village 
in Mysore (My.).— ಸವಣಬೆಳಗೊಳ, = ಸವಣಬಳಗೊಳ. (My.). 

ಸವಣ savana, 2. ಶ್ರವಣ 4, Pincers (My.). 


ಸವಣಿಸು savanisu. = ಸವರಿಸು. Tbh. of ಸಂನರಿಸು. To prepare, | 


to make or get ready, to arrange (My.; cf. ಸವನಿಸು). 
ಸವತಿ savati, = ಸವತೆ, ete. — ಸವತೀ ಕಾಯಿ. (ಉರ್ವಾರು G.; 
ವಾಲು Cb.). 


ಸವತಿ savati Tbh. of ಸಪತ್ಲಿ. A rival wife (Cpr. 6, 1; Bp. 


18, 11; J. 18, 10; My.; Té.; Mhr. ಸವತ). ಸವತಿಗೆ ಸವತಿಪ್ರು | 


ರುಡಿಪಳ್‌ (Smd. 159). ಸವತಿ ಗಣ್ಣ ಸಾಯಲಿ! ಅನ್ನರೆ ಮುಣ್ಣೆ 


ಆಗುವವರು ಯಾರು? ಸವತಿಗೆ ಮುಣ್ಣೆ ಆಗು ಅನ್ನ ಹಾಗೆ.-.ಸವಠಿ | 


ಸಣ್ಣ ವಳಲ್ಲ, ದಾಯಾದಿ ಚಿಕ್ಕ ವನಲ್ಲ. — Bas ಇಲ 28a, ಸವತೀ ಸಂ 
ne ಕ ಸಾಯಿ 
ಮಾಡುವಳು?-- ಸವುದೆ ತಾರದೆ ಇದ್ದರೆ ಸವತಿ ಏನು ಮಾಡ್ಯಾಳು? 
(Prv.). — ಸವತಿದಾಯ್‌, -ತಾಯ್‌. 
ಯ ಮಗನು (ವೈಮಾತ್ರೇಯ, NTS) te Nr). = ಸವತಿಮಗ. A 
step-son (My.). Feminine ಸವತಿಮಗಳು (My.). — ಸವತಿಮ 
3,0. The enmity between rival wives (My.). 

ಸವತೆ savaté, = ಸವತೆ, ote, (My.). — ಸವತೇ ಕಾಯಿ. ೭ ಸವ 
3° ಕಾಯಿ. See Prv. s. Tbh. ಸವತಿ. 

ಸವದು savadu.= asa. P. p. of ಸವೆಂ. (Bp). 

ಸವಡೆ savadé. ವ ಸವುದೆ. (My.). ಸಾಲಗಾಅರನ ಮನೆಗೆ ಸವಜೆ ಹೊತ್ತ 
ರೆ ಮೇಲಣ ಬಡ್ಡಿ ಗೆ ಸಮವಾಯಿತು (Prv.). 

ಸವನ savana. ve The act of extracting the juice of the soma 
plant; a libation; an oblation or sacrifice. 2, bathing; 
any purificatory ablution. 

we savana. 2. The act of bearing children, ete. 


= Aseo 1. — RBIS. A Jaina temple (ಬಸದಿ | 


ಕಹಿಯಾದರೆ ಸವತಿ ಏನು | 


A step-mother, ಸವತಿಹಾ | 
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ಸವನ savana. 3, Tbh. of ಶಮನ. Yama (Sasa, ಯಮನು 
Nn. 103). 

ಸೆವನಿಸು savanisu. (fr. ಸನೆ3). = ಸಮನಿಸು. To be ac- 
quired, found, got or gained; to come about; 
to Occur (ಪ್ರಾಪ್ತಿಸ ನೇತಿ. 15. 125. 146, 341; Sv, 4, 85). 

ಸವೆಯಔ sa-vayas. Coeval, ootemporary; a coeval, @ co- 
temporary, a friend of the same age, 

ಸೆವಯಿಸು savayisu.= ಸಮಿಸು, ete. To destroy, etc. 
(Bp. 61, 14). 

ಸವ್‌ savar. To perish, etc. (2¢, 3e0% Bhn. 33, 0. 
r. ಸೆ), 

ಸವರಣೆ savarané, = ಸಂಪರಣೆ, ಸೌರಣೆ. (My.). 

WOOK savarisu. 1. To cause to cut off the 
side branches of a branch, etc. (My.); to 
cause to chip (My.); to cause to cut down 
(J. 9, 22). 

ಸವರಿಸು savarisu. 2. To have applied to, etc. 
(My.). 

ಸವರಿಸು savarisu, = ಸಂವರಿಸು. (My.), ತಿರಿಚನಾಪಳ್ಳಿಗೆ ತಿರಿದುಮ್ಬೋ 
ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ್ನ ಕೇಯ್‌ ಸವರಿಸ seve? (Prv.). 

ಸವರು savaru. 1. To cut off the side branches 
of a branch of a tree, the branches of a 
bush or bamboo (My.), or the bark of a tree 
(B. 3,7). 2, to diminish prominences of the 
soil by cutting away a little at a time, to 
chip (My.). 3,to cut, to cut down (Bp. 53, 10; 
Ram. 5, 9, 12; Bh. 6, 4, 107; J. 12, 49; 20, 26; 22, 26). 

ಸವರು savaru. 2. To rub in or apply to, as 
water, oil, medicine, polish, or ashes (My.; 
B. 4, 175; T6. ಚಮುರು, ಚಮುರು, ಜವರು, ಜವುರು). 9, to 
convey with a stick, knife, etc. any sticky 
substance to a vessel by rubbing the sub- 
stance off on its brim (My.; B. 4, 40). 

AVM savaru, = ಸಮಜು1. To trim (as the hair 
with one’s hand), etc.; to measure even with 
the striker (My.). ®ಿಲ್ಲಿನ ಹೆದೆಯನ್ನು ಸವಜ್‌ ತೀಡುವಾಗ 
ನಾರಿಯು Foot ಹೊಲತು ಹಾಕದನ್ಷೆ ಅಂಗೆಯ್ದಸಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿ 
ಹಾಕಿ ಕೊಳ್ಳುವ ತೊಗಲ FO ಲ Gi 287). 

ಸವಣ೯ sa-varna. The syle sa (Ch.). 2, being of the 
same colour; like, resembling; of the same tribe or class. 
3, belonging to the same class of letters, {. e. uttered by 


the same organs of speech, 4, homogeneous; a homogen. 
See Smd. 13. 15, 16. 


ಸವತಿ sa-varti. A person who moves or walks (Bp. 6, 12). 

AAI savasu. 1, (fr. 333), To make ready, to 
prepare (Bh. 1, 8, 86). 

ಸವಸು 88೪೩81. 2, (fr. M82). ಎ ಸಮಿಸು, eto. To cause 
to wear away, to exhaust, to spend (Bp. 18, 20). 

330 savahé, = ಸರಲೆ, No. 1. 

ಸವಳದೆ savaladé. Daybreak, dawn (wos Sma. 
400). 
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ಸವಳು savalu. = 33%, ಸವಳು, q. v. (ಕಷಾಯ G.). 
ಸವಳ ಪೀರು (B. 5, 74). 

BOY, (savaltu-ade2), = woe @*. Daybreak, 
dawn, morning (ದಯ Smd. 400). AS¥ Bor, ಸವ 
vax (401). 2,the next morning (See Ct. I, 31). 

ಸವಾ 8೪h. = ಸವ್ಪಾ. Having a fourth more; more by a 
fourth (My.; Mhr.). = ಸವಾಸೆರು. 11 séru (in weight, 
My.). ಸೆಟ್ಟಿ ಸವಾಸೇರು, ಲಿಂಗ ಆಡಿಸೇರು (Prv.). 

ಸೆವಾ೦೫ savayi. Excess by a fourth; having the excess 
of a fourth (Mhr. ಸವಾಶ). — ಸವಾಯಿಮಾಧವರಾಯ. N. (B. 
4, 216). 

ಸವಾರ savara. = ಸ್ವಾರ 2. Mounted upon or seated in (a 
horse, a coach, etc.; Mhr.); a man on horseback, a 
horseman (My. Si. 278; Mhr., H. ಸ್ವಾರ). — ಸವಾರಕಚೆರಿ, 
The office of troopers or native cavalry (My.). 

ಸವಾರಿ savari. 1. = ಸ್ವಾರಿ. Riding upon the back of any 
animal or in a carriage, riding; going, walking (My.). 
ಸವಾರೀ ಎತ್ತು, -ಕುದುರೆ, -ಬಣ್ಚಿ, €೬೦.; ಕುದುರೇ ಸವಾರಿ ಬಚ್ಚಿ, 


etc. (My.). 2,the equipage, retinue or train of a great | 


personage (Mhr., H. 72,08); (the bamboo structure on 
carts, 8. Mhr.). 3,the great personage singly; any 
person in the customary adulatory or complimentary 
style (My.; Mhr.).—See Si. 274. 275.. 

ಸವಾರಿ sa-vari. 2. A cloud (Abh. P.13, 59); a stream (13, 61). 

50S saval. ಸವಾಲು. A question, inquiry (My.; Si. 56; 
Br.; Mhr., H.). 

ಸವಾಪ್ಲಿ savashni. Tbh. of ಸುವಾಸಿನಿ A woman whose 
husband is living (ಮುತ್ತಯ್ದೆ G.; Mhr. ಸವಾತೀಣ, ಸವಾಷ್ಟ). 

B® savi.l,= x82. To wear away, etc., to pass, 
as time (Bp. 25, 6; 27, 21). 

B® savi.2,.=2%81. To test by eating, to taste; 
to eat (ಖಾದನಸಪರೀಕ್ಲೆ Smd. Dh.; Bp. 15, 25; 24, 29; 28, 
31; 33, 17; 36, 46; Siv. 4, 66. 93; J. 1, 73 6, 15; 15, 46; 
C.; B. 4,2; ef. 68 ON 1, T. Woy, M. 3). ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರ 


ಸಂಗ ತಾ ಸಕ್ಕರೆ ಜೇನು ಸವಿದನ್ಷೆ (Sp.). ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗವದು ಹೆಚ್ಚೇ | 


ನು ಸವಿದನ್ತೆ (Sp.). ಆಧಾರವಿಲ್ಲದವನ್‌ ಅಮೃತಾನ್ನ ಸವಿದಾನಿ? 
(Dp. 87). — AD ಸವಿ. rep. (Grj. 2, after 106; Bp. 10, 49; 
JT). | 
ಸವಿ savi.3. P. p. of ಸವಿ, in ಸವಿ ಸವಿದು (Bp. 35, 2). 
AS savi 4.= dos. That has taste, that is 
palatable, savoury, sweet or nice; ambrosia; 


taste; sweetness (ಮಥುರ Mr. 218; 9509, Kk. 72, Sm. 
65; de G.; Cpr. 1,51; 7,49; 8,56. 73. 82; Bp. 10, 49; 
33, 17; 36, 46; 51, 49; 60, 42; My.; Té. BO; T. Bory, ಬ. 
ಚುವೆ), ಮಾಮರಂ... ಮಾಣದಿತ್ತು ಸವಿಯಂ (Cpr. 7,41). ಅಲಿ 
ವುಡೆ ಪಾಲ ಸನಿಯಂ ಕೆಸಅಸೊಳ್‌ ಇಹ wes? (Bp. 60, 42). 
ಬಾಯ ಸವಿಯಿಲ್ಲದ ರಸಾಯನದಲಿ ಏನು? (Dp. 167). ಕಬ್ಬು ಕೊ 
ROR ಮೆದ್ದರೂ ಬುಡದಿನ್ನ ಮೆದ್ದರೂ AO ಒನ್ನೇ.- Tw) ಡೊಂಕಾ 
a a a. a @ ಬ 
ದರೆ ಸವಿ ಡೊಂಕೇ? -ತಾಯಿಗಿನ್ನ ಹಿತವರಿಲ್ಲ, ATBAN ಸವಿಇಲ್ಲ.- 
= Oa) tt phd} a) 
ಬೆಲ್ಲದ ಸವಿ ತಿನ್ನ ಹೊಟಿತು ತಿಳಿಯದು. ಬಲ್ಲವನೇ ಬಲ್ಲ ಬೆಲ್ಲವ 
ಸವಿ. HIF ಬಾಯಿಗೆ ಮಣ್ಣು ಸವಿ. ವಾಲೀ ಹಾಗೆ ಬಲವನ್ತನಿಲ್ಲ, 
ಹಾಲಿನಕ್ಕಿನ್ನ (8. €. ಹಾಲಿಗಿನ್ನ್ಹ) ಸವಿ ಇಲ್ಲ (Prvs.). See ಕಹ್‌-, 
ಸಳ soos... ಸವಿಯಾಗಿ ಮಾೂತಾಡುವವನು (ಶಕ್ಲ G.)e— AO 
$3, Fe ಹಣ್ಣು. A sweet ripe orange (G. 155). — ಸವಿಗಡಲ್‌. 
“ಕಡಲ್‌. The sea of ambrosia or milk. = ಸವಿಗಡಲಣಯುಗ. 


ಸುವಿನು 


-senಗ. The son of the milk-sea, the moon (#23, etc., 
ಶತಿ Kk. 44; ಚನ್ನ Sm. 15. 16). — ಸವಿಗಲೆ. -ಕಲೆ. Sweet 
(amorous) art (J. 6, 34). — ಸವಿಗಾಣಿಸು. -ಕಾಣಿಸು. To 
make appear sweet; to please (v. t., Cpr. 3, 101); to 
cause to taste. — ಸವಿಗಾಣು. -soew. To taste (My.). 2, 
to be pleased (B. 4, 53). = ಸವಿಗೊಳ್‌. -ಹೊಭ್‌, To taste 
(Bp. 18, 29). — ಸವಿಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To cause to taste 
or eat (J. 6, 43). — ಸವಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳು. To perceive the sweet- 
ness or flavor (of anything, My.). ಬಾಯೊಳಗೆ ತಿನ್ನುವ ವಸ್ತು 
ಇರುವಾಗ ನಾಲಿಗೆಯೂ ಅಂಗಳೂ ಅದಿ ಸವಿ ತಕ್ಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ (B. 4, 
85). — ಸನಿತುಟ. A sweet lip (ಇನ್ನುಟ G.). — ಸವಿದುತ್ತು. 
-ತುತ್ತು. A sweet morsel (Grj. 8, 59). — ಸವಿದೋಟಿ. -ತೋ 
62. To appear as or to be sweet or delicious. ಕೊಣ್ಣವಗೆ 
ಸವಿದೋಜ್‌ತು Fw ಕಾಯಿ (Bédagucaupadi). — ಸವಿನೀರು. 
Sweet, fresh, not salt water (B. 4, 101. 143; 5, 74). — & 
ವಿಮುಡಿ. A sweet word or speech (Grj. 2, after 106; J. 11, 
10). — ಸವಿನೋಟೆ. A pleasant sight (Ss; J. 6, 34). — ಸವಿ 
ನೊಡು. To taste, to relish, to eat (ಆಸ್ವಾದಿಸು G.; Bp. 3, 
35; My). — ಸವಿಮಣ್ಣ ಲ. The lunar disk (ಚನ್ನ RD, Ct. I, 
28). — ಸವಿಮಾತು, A sweet word (My.; B. 4, 17). Sa, 
ಯಾ ಹಗೆ, ನೃಪನ ಕಾನ್ರೆಯಾ ಸವಿಮಾತು, We oss ಗೆಳೆತನ 
ಗಳು ತನ್ನ Hos ಕೊಲ್ಲುವವು (8p). ಸವಿಮಾತಿನನನು (ಪದಾನ್ಯ 
G.). — ಸವಿಮಾವು. A sweet mango (ಇಮ್ಮಾವು, ಸಹಕಾರ G.). 
— ಸವಿಯೂಟೆ. -ಊಟ. A savoury, delicious meal (C.). ಸವಿ 
ಯೂಟಿಗಳನುಣ್ಣು ಬೆಮಿಸ ಬೇಡ! (Dp. 4). - ಸವಿವಣ್‌. -ಪಣ್‌. 
A sweet ripe fruit (85. 76). — ಸವಿನೆರ್ಚು. -ಪೆಚುಣ. Sweet- 
ness to increase; to increase in sweetness (Cpr. 6, 85). 
— ಸವಿನೆಸರ್‌. -ಪೆಸರ್‌. A pleasant name or word. SA Mo 
ಇನ್ನೆಗಂ ete. ನ್ನು, ನುಡಿವ ಸವಿವೆಸರ್‌ ಸೀಮಾರ್ಥದ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕೆ 
(Kk. 69). = ಸವಿವೇಟಿ. -ಬೆಟೆ Sweet amorous play (J. 15, 
48). — ಸವಿ ಸವಿ. rep. (B. 4, 32. 132). — ಸವಿಹಣಬ್ದ. = ಸವಿ 
ವಣ್‌. (My.). — ಸವ ಹತ್ತು. To have a pleasing taste (C.). 
ಅದು ಗೋದಿ ರೊಟ್ಟಿಯ ಹಾಗೆ ಸವಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ (B. 3,78). ಒಣದೊೊ 
ಗಲು ಸಹ ನರಿಗಳಿಗೆ AS ಹತ್ತುತ್ತದೆ (5,262). 2, a taste or 
desire (for anything) to arise or exist. ಒಮ್ಮೆ ತುಡುಗು 
ದಕ್ಕಿದರೆ Bog ಅದಿ ಸವಿ ಹತ್ತುತ್ತದೆ (B. 3, 78). 


ಸವಿಗಾಆ savi-ghya. A man who creates plea- 


sant feelings, a jocose or witty man, etc. 
(ರಸಿಕ, WIE, ಸೊಗಸುಗಾಜಿ, ಸುಖವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುವವನು G.). 


ಸವಿಶಾರ avitira. Tbh. of ಸವಿತ್ನ. The sun (Mr. 34; Smd. 


5) 
104). 


ಸವಿತ್ಸು savitri. Generating, producing, causing. 2, the 


sun. 


wag) savitri. A mother. 


ಸವಿಧ sa-vidha. Of the samc kind or sort. 2, near, pro- 


aimate; vicinity. 


ಪವನ sa-vinaya. Having good behaviour or propriety, 


well-conducted, modest; good behaviour, propriety, 
modesty (Bp. 24, 2; 28, 48; 35, 3). 


ಸೆಪಿನಯಪಸ್ಪ savinaya-stha. A well-behaved, modest man 


(Bp. 38, 6). 


42233 sa-vihhava. Having greatness or dignity, great, 


ete. (Cpr. 2, 94). 


ಸೆವಿನು savisu. 1.= ಸಮಿಸು, etc. (My.). 
ROX savisu.2. To cause to taste or eat 


(J. 7, 42; 15, 47). 
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ಸಪಿಸ್ಲೂರ sa-vistara. 
stantially, minutely (My.; B. 4, 92). 

HOM, 8d sa-vismaya. Astonished, surprised. ಸವಿಸ್ಕಂರಂ, 
with surprise (My.). 

ಸವಿಹೆ saviha. Tasting ; flavour, as one of the 
five objects of sense. ಕಾಣ ಬಹುದು, ಕೇಳುಹ, ಪರಿಮ 
ಳಿಸುಹ, ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸವಿಹ, ಮುಟ್ಟುಹ NAA ವಿಷಯಂಗಳು 
(ರೊಪ ಶಬ್ಬ ಗನ್ನ ರಸ ಸ್ಪರ್ಶ ಸ). 

ಸವುಂಔನ್ಲಿ savungandhi. Tbh. of PNG. See Mr. 117 5. 
ಸೌನ್ನರಿ. 

ಸವುಟು savutu. ಸೌಟು, = ಸವಟು1. A spoon, a 
ladle (Fos Mr. 205; BOF, ಕಮ್ಮಿ, ಖಜಾಕೆ Si, 310; My.). 
ಅಡಿಗಿಯ ಸವುಟು (BOF G.), ಮರದ ಸವುಟು (ತರ್ದು, ಹಾರುಹ 
ALF ನಃ. 810). ಅವುಟು ಇದ್ದವನಿಗೆ ಸವುಟಿನಿನ್ನ ಹೊಡೆದ ಹಾಗೆ. 
ಸವುಟು ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಅವುಟು ಮಾಡಿದ್ದೇ ಬನ್ನು (Prvs.). 

ಸವುತೆ savuté, ಸೌತೆ, ಎ ಸವತಿ ಸವತೆ, ಸವನ್ತೆ. A kind 
of cucumber, Cucumis utiliss imus Roxb. 


ಬು 


(ಉರ್ವಾರು, ಕರ್ಕಟ Nr; ವಾಲುಕ Mr. 148). See ಮುಳ್ಳು-, and | 


cf. Mr.’s ಉರ್ವಾರು ತ. ಮೆಕ್ಕೆ. — ಸವುತೆಕಾಯಿ. A cucumber 
(My.). We ಸವುತೆಕಾಯಿ (ಉರ್ವಾರು); ಕಾಡುಸವುತೆಕಾಯಿ (ಕರ್ಕಟಿ 
Si. 161). — ಸವುತೆಕಾಯಿಕೋಸುಮ್ಬುರಿ. A késumbari made 
of cucumbers, curds, ete. (My.). — ಸವ್ರೆತೆಗಿಡೆ್‌ The cucum- 
ber plant (Wರ್ವಾರು, ಕರ್ಕಟ $i. 161; My.). 

ಸವುದೆ 588೪48, ಸೌದೆ. = AHS. Tbh. of ಸಮಿಧ್‌. Firewood, 
fuel (ಸಮಿಥ್‌ Nr; My.). ಸವುದೆ ತಾರದೆ ಇದ್ದರೆ ಸವತಿ ಏನು 
ಮಾಡ್ಯ್ಕ್ಯಾಳು?- Ase ಹೊಟ್‌ ಹೊತ್ತು ಕೊಣ್ಣು ಹೌದೇಲಿ ಕೂತ 
ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಸವುಧ savudha. Tbh. of X® (on account of the metro in 
Nn. 94). 


Awe, savunté = ಸವತೆ, otc, (ವಾಲುಕಿ, ver’ ೫1). 


ನೆವುಸವ savusava. ಸೌಸವ. Smell; fragrance 
(ಕಮ್ತು Smd. 11; Kk. 88; ಆಮೋದ Gt. 11, 94; ನು, ಸೊವಡು 
Il, 45; ಸೊನಡು, ನಲಿ, ಮಗಮಗಿಸಿತು, ನಾನ್ತ, ವಾಸನೆ Kk. 55). 
2, the nectar of flowers; honey (ಮಕರನ್ನ Sm, 23). 
— ಸವುಸಗೋಲ. -ಕೊಣಲ. Who has fragrant arrows: Kama 
(ಮನ್ಮಥ Kk. 8). 

ಸವುಳು savulu. ಸೌಳು, = ಸವಳು, ete. Brackishness 
(C,; Mhr. ಸಳ). 
ಸವುಳ ಕಾರ. = ಚವುಳುಕಾರ. (B. 4, 225, potash; My.). — xa) 
೪ AR. A plant that grows in brackish soil (B. 3, 48). 
— ಸವುಳುನಿೀರು. Brackish water (C.; B. 4, 119. 202). — 
ಸವುಳುಣೆಲ. Brackish, saline soil, salt land (My.). — ನವು 
ಳುಪದಾಥ೯. Any vegetable that grows in brackish soil 
(My). — ಸವುಳುಪ್ಪು. -ಉಪ್ಪು. = ಚವುಳುಪ್ಪು. (Cy B. 4, 202). — 
ಸವುಳುಬೂವಿಂ. = ಸವುಳುನೆಲ. (My.). — ಸವುಳುಮಣು. = wR 
ಮಣ್ಣು. (AOSD, ಊಷರ HlA.; mows, ಇರಿಣ Nr; R88 38 


G5 ೮). ಸವುಳುಮಣ್ಣುಳ್ಳ ಠಾವು (ಊಷ, ಕ್ಲಾರಮೃತ್ತಿಕೆ Nr). 'ಸವ್ರ | 


ಳುಮಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಳ (ಇರಣ, ಇರಿಣ); ಸವುಳುಮಣ್ಣಿನ ಭೂಮಿ (Seo, 
ಈರಿಣ G.). 


AS 84v8.1.= ಸವ. To taste, to eat (Bp. 8, 16. 44), 
ಸೆವೆ save, 2. = (ತವೆ 1), ಸಮಿ 14. v., ete. To be spent, 
etc., ete. (ಕ್ಷಯನುನ್‌ ಅಯ್ತು Bhn. 33; C.; Bp. 11, 14, 


16; 16, 16; 27, 1. 15. 42. 47; 48, 22; 44, 29; 59, 14. 42; 
61, 14. 39; Sév. 1, after 15; 4,57. 84; J. 20, 36; B. 4, 126). 


ಸವುಳುಳ್ಳ ನೆಲ (ಈರಿ, ete, Mr. 92). — | 


Detailed, circumstantial; circum- | 


ಸೆಸಿ 


P. ps. ಸವಡು, ಸವೆದು. ನಯಬಟ್ಟೆಯಾದರೆ ಸವೆಯದೆ ಇದ್ದೀತೇ? 
(Prv.). 

AS savé. 3.= 7802, To be made ready, etc. 
(C. Bp. 5, 48; Ram, 1, 18, 1). ಲಲಿತೇನ್ಹ ನೀಲದಿಂ ಸವೆದ ಬೊ 
m0 (Raghé. 17, 66). 2, to make ready, etc. (Vv. 
14, 49). 

ಸವೇಶ sa-vésa. Dressed, ornamented. 2, near, proximate. 

ಸವ್ಯ savya. Left (not right), left hand. 2, south, southern. 
3, reverse, contrary, backward. 

ಸವ್ಯೊಭಿಚಾರ sa-vyabhicara, A reason or argument that is 
incompatible with the conclusion drawn from it; an 
allegation that proves too much; a too general middle 
term. (R.). 

ಸವ್ಮೂವಹಾರ sa-vyavahara. Intercourse (My.). 

ಸವ್ಯುಸಾಟೆ savya-sici. Arjuna. (Smd. 263; J. 2,81; 5,71). 

ಸವ್ಮಾಕುಲ sa-vyakula, Confused, overcome with fear, etc. 
(Bh. 8, 19, 13). 

ಸವಾ ಪಸವ್ಯೈ savya-apasavya. Left and right, reverso and 
direct, wrong and right. (My.). 

Dhow, savyé-stha, Standing on the left: a chariotcer. 

ಸಮೋಪ್ಮ © 8avyé-sthri. = ಸವ್ಯೇವ್ಯ. A charioteer. 

UAC" savvali. (fr. a ಸಂವಲಿ). The crest of a wave (Bp. 2, 
83 J. 9, 24). 

NA savva. = ಸವಾ. (B. 5, 270). 

ಸಶಂಕ sa-sanka, Fearful, doubtful, suspicious. (R.). 

ಸಶರೀರ sa-Sarira. Having a body, embodied; together 
with the body. — ಸಶರೀರಸ್ವಗ., A svarga to which one 
goes together with the body, indraléka (My.). 

ಸಕಲ Pierced by a thorn or dart, pierced; 
thorny; troublesome. (R.). 

ಸಶಿವೆ sa-Siva. Siva-like, of like essenco with Siva (Bp. 1, 
31; 24, 14; 61, 71). 

ಸಸ 8454. Tbh, of ಶತ. (G.). 


sa-Saly a. 


AAS sasané = 7281. Still, uttering no sound, 
motionless (My.; cf. ಸಯ್ತು 2). ಸಸನೆ ಇರಲಾಲಿದ ಬಡ್ಡಿ 
ಗೇರು ಚುಚ್ಚಿಸಿ Bed Ho (Prv.). 


ಸಸಮ್ಸ ಮ sa-sambhrama. Filled with confusion ov be- 


wilderment, agitated; full of elation. Xo, ಮಂ, with 
perplexity, ete.; in fear; with elation (Riv. 13, after 64). 

ಸಸಾಕ್ಲಿಕ sa-sakshika. Having witnesses, in the presence 
of witnesses (My., as ಸಸಾಕ್ಷಿ ಕವಾಗಿ). 

AA sai To pull out, as corn, etc, (ಸಸ್ಯಾದ್ಯುತ್ತಾ 
US Smd. Dh.). 2,to dress cotton (ಕಾರ್ನಾಸಶೋಧನ 
Sm. 11). 

ಸಪಿ sasi. 1. Tbh. of 33. (Smd. 335). The moon (ಚನ್ನ Sm. 
16. 99; ಮೃಗಾಂಕ 11; Cpr. 8, after 44; Bp. 28, 87). — ಸಸಿ 
ಗಲ್‌, -ಕ೮5. The moon-stone (8% ಹಾಸ್ತ 8s.; Riv. 1, after 
135; Sav. 3, 30; 3, after 35). — AAS. The curved line 
or pale streak of the young moon (Riv. 8, 32). — ಸಸಿ 
ದಲೆಯ. -ತಲೆಯ. Siva (ಪರಮೇಶ್ವರ 8). — ಸಸಿಮೊಗ, A 
moon-like face (Rsv. 2, 22). = ಸಸಿವದನ, = ಸಸಿಮೊಗ, (d. 
6, 27). 

ಸಸಿ 58861. 2. ವ ಸೊಸಿ. Tbh. of ಸಸ್ಯ, (Smd. 668; 364. 368), 
Corn; a young plant (as of rice, etc.) My.; Aes ಸ 


ಸ್ಯ 


Hii; ಸೀತ್ಯ Mr. 371; ಲತೆ Sm. 111; Smd. 267; Cpr. 1, after 
101; 3, 103; 7, after 96; J. 19, 49). ಸಸಿಯ ಸುಲಿ (Smd. 1). 


sao sasiku. A certain feat of wrestlers (Cpr. 5, 77). 

HAS sasina. (fr. ಸಯ್‌). Straightness, evenness; 
rectitude; propriety (ಸೌಧ, adog, ನೇರಿತು Nn. 94; 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, QS, IH Saw 162; Bp. 5, 41; 45, 36; 47, 45; 
54,15; 60,48; Ram. 6,51, 16. 17). ಸಸಿನನಾದು (ಯಜು, 
ಅಜಹ್ವ ಪ್ರಗುಣ Nr.), 

ಸಸಿನೆ sasing, 1. ಎ ಸಸನೆ. — ಸಸಿನಿರು. -ಇರು. To be still 
(Bh. 4, 8, 18). 

BLS sasing. 2. Straightly, properly, nicely, 
exactly, etc. (Ch. v. 825; Bp. 6, 11; 11,21; 20,7; 21, 
37; 28,29. 49; 32,4; 43,36; 48,6. 22; 52,10; 53, 64; 
56, 57% 60, 19; 61, 40). ಇನ್ನ ಜಾಪ ಸಸಿನೆ (ಯಜು) ಮೂಡಿದಡೆ 
ರೋಹಿತ ಐನಿಸುಗು, ಅದು ಕೊರಡು (Nr). AAS ಫಲವಾಗಿ (ತರು) 
ಕೆಡಲ್‌ ಓಷಧಿಗಳಕ್ಕು (Mr. 104); AAS ಗೆಲ್ಲವ (ಜತಾಹವ 300). 
RAS Bot Bo (ಸಾವಗಿಸುವದು Ss.). 

ಸಸಿಲ್‌ sasil. A sort of fish (Riv. 5, 115). 


Wes sa-sima. Having the same boundary, Conterminous, 
near. 

ಸಸೂತ್ರ sa-stitra. According to the line or rule, properly, 
nicely (Ram. 5, 8, 82; My.). 

Ao, sastu. P. p. of ಸಸಿ in Prv. s, ಬೆಸ್ತು. 


ಸಸ್ಸೃಹತೆ sa-sprihaté, The state of being filled with desire 
or longing (Bp. 18, 102). 

7X9 sasya. = ಶಸ 9, ಸಸಿ2, ಸೊಸಿ. Corn, grain; fruit. 

ಸಸ 3089 sasya-kriyé. Work with regard to corn. See 
ಹರಗು. 

ಸಸ್ಸೊಪಂಕ್ತಿ sasya-pankti. A furrow. See ಸಾಲ್‌2, 


ಸಸಂಮೆಂಜರಿ sasya-manjari. An ear or spike of corn. 

Ee es sasya-vriddhi. Growth of corn. See 8¥ 1. 
ಸಸಂಕೂಶ sasya-Bika. An awn or beard of corn. 
ಸಸಂಸಂವೆರ sasya-samvara. The tree Vatica robusla (= ಶಾಲ). 
ಸ 


Moon S¥BO sasya-Adi-utpatana. The pulling up (by 
the roots) of corn. See XA. 

ಸಸೊೋಂವೆಳ sasya-Avali. All sorts of corn or grain (ಸಸಿಗಳ 
ಸಮೂಹ Smd. 256 Cm.). 

ಸಹ aha. 1.= ಸಹಾ, ಸಾ. Wilh, along with, together, together 
with; also, too. 

ಸಹ saha. 2. Bearing, bearing patiently, suffering, endur- 
ing. See e. 9. ತಪಃಕ್ಲೇಶ- ಸರ್ವಂ. 

ಸಹಃaha. 3.= ಸಹಸ್‌. The month margaSirsha (Sk.; Mr. 70). 


ಸಹಕಾರ sa-hak4ra. 1. Having the letter or sound ha. 


ಸಹಕಾರ saha-kara. 2. Acting with, co-operation; assistance. 
2, a sort of fragrant mango (82, etc., ಮಾವ್ರ Mr. 112). 

ಸಹಕಾರಿ saha-kéri. One who co-operates with another, an 
assistant, associate; co-operating, etc. 

ಸಹಸ್‌ಮೆನ saha-gamana. = ಸಾಗಮಾನ. The act of going 
with or accompanying; a woman’s going with her 
deceased husband, i. e. burning herself with his dead 
body (My.). 

ಸಹಚರ saha-tara. Going with, accompanying, associating 
with; a male companion, etc. See AowwWoor. 

ಸಹೆಚರಿ saha-tari. A female companion or friend; a wife. 
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2, the shrub Barleria cristuta (or B. prionitis), yellow 
and blue Barleria (ಕಮ್ಹುಗೋರಟಿ Mr. 124). 
ಸಹಚಾರಿ saha-chri. = ಸಹಚರಿ. A wife (Mr. 306). 


ಸಹೆಜ saha-ja. = ಸಾಜ್ಯ q. v. Born or produced together; 
born of the same mother, uterine; cognate; innate, in- 
herent, naturally belonging to, natural; co-existent. 2, 
true, proper; truth (My.; Bh. 1,8, 11). 3,a brether of 
whole blood. 4, the natural state or disposition, nature, 
disposition, character (ಆತ್ಮ ಸ್ವಭಾವ Nn. 464; Sm. 118). 

ಸಹಜಸುಣ sahaja-guna. Natural disposition, inherent 
nature (My.). 

ಸಹಜದೋಪ್ಸ್ನ sahaja-désha. An offence, ctc. that can be 
casily accounted for or explained (My.). 

ಸಹೆಜಧಾತು sahaja-dhatu. A true verbal theme, the verbal 
theme itself (Aಜಧಾತು Smd. 250). 

HBAS sahaja-vaira. Natural enmity (as that between 
an elephant and a lion, ete., My.). 

ಸಹಜವೆಂಂಜನ sahaja-vyanjana. A natural (final half) 
consonant (Smd. 107 Mdb.). 

ಸಹಜಾತ saha-jata. (Smd. 379). Born together; born from 
the same mother, a brother (ಸಹೋದರ, ಭ್ರಾತೃ Mr. 311; 
J. 2, 39); twin-born; innate (Cpr. 4, 90). See ಕಾಲಿನ್ಬಿ-. 

ಸಹಜವೆ saha-jivaké. A female friend (ಸಾರಜ್ಞಿ, ಮಿತ್ರೆ, 
ಸಖಿ, €., ಕೆಳದಿ Mr. 305). 

ಸಹಣಿ sahani. = ಸಾಹಣಿ, (ಸಾಹಚಿಗ). A groom (Riv. 13, 5; 
13, after 61; V. 6, 43; M. ಜಾಈ). 

ಸಹದೇವ saha-déva. = ಸಾಜ. The youngest of the five 
Pandava princes (38 coh Mr. 264; Smd. 116. 263; J.5, 
10; 7, 19; 10, 2). 

ಸಹರೇವಿ saha-dévi. The wife of Sahadéva. 2,a common 
weed, the ash-coloured flea-bane, Vernonia cinerea 
Less. (St. & Pl). 3, N. of another plant (1BACZ eo, ನಾ 
ಕನಾರಿ Mr, 127; ದಣ್ಣೋತ್ಸಲ H1a4.). 

ಸಹದೇಪೆ saha-dévée. N. of a plant (= ದಣ್ಣೋತ್ಸಲ). 

ಸಹೆಧವಿ೯ saha-dharmi. (Smad. 379). Following the same 
duties or customs; possessing similar properties. 

ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ saha-dharmini. A lawful or legilimale wife. 

ಸಹನ sahana. Enduring, palient. 
endurance, patience, forbearance, toleration (2%, ಕ್ಷಮೆ 
G.). See ಉಲ್‌ಸು, ಸಯ್ರಿಸು. 

ಸಹನಶೀಲ sahana-stla. Of a patient, forbearing disposition 
(ಕ್ಲಮ Cb.; My). 

ಸಹನೆ sahand. = ಸಹನ No. 2. (Si. 68. 320; My.). 

ಸಹಪಂಕ್ತಿ saha-pankti, Being in the same line or row; 
the same row (My.; G. 217). 

ಸಹಪಾಂಕುಕ್ರೀಡಿತ saha-paméu-kridita. One who has played 
with another in the sand: a friend from childhood, a 
cotemporary (Cpr. 4, after 24). 

ಸಹಪಾನ saha-pana. Drinking together (ಸಾರೆ ಕೆಲಬರು ಕೂಡಿ 
ಹುಡಿಯೆ Mr. 221). 

ಸಹಪಾನಕ saha-panaka. Drinking together. 

ಪಹಭವೆ saha-bhava. Born together. 2, affection towards, 
love (ಪ್ರೀತಿ, ಸ್ನೇಹ, etc. Mr. 430). 

ಸಹಭಜೆ saha-bhavé. A sister of whole blood (wz ಹುಟ್ಟದ 
ವಳು Nn. 109). 

ಸಹಚೋಜನ saha-bhdjana. Eating together; joint possession. 
2, the same dinner (Bh. 1, 8, 45). 
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ನೆಹಾಯ 


ಸಹೆಭೋಜೆ saha-bhéji. (Smd. 879). One who eats together | ಸಹಸ್ರಪ ತ್ರ sahasra-patra. Having a thousand leaves: a 


with others. 
ಸಹಮುರಣ saha-marana. Dying together, a widow’s burn- 
ing herself with the corpse of her husband. (R.). 
ಸಹಮೂಲ saha-mila. Along with the root (My.). 
ಸಹಯೋನ saha-yéga. Conjuncture: one of the upamés 
(Kavy. III, 8, B, 61. 112 seq.; in v. 61 the text has ಸಮ 
ಯೋಗ). 
ಸಹವಾಸ saha-vasa. = ಸಾವಾಸ, Dwelling or living together; 
companionship; intercourse. (C.; J. 8, 44; B. 2,25). ದು 
ರ್ಜನನ ಸಹವಾಸದಿನ್ನ ಸಜ್ಜನ ಹೆಡುವನುು-ಪರವಾಸ ಮಾಡಿದರೂ 
ಸಹವಾಸ ಬೇಕು (Prvs.). 
ಸಹವಾಸಿ saha-vasi. = 
abides with, that keeps the company of. 2, N. of a race 
or family (AbhA. 1, 3). 
ಸಹಕಶಯನೆ saha-Sayana, 
ಸಹಔ 80h. = 


ಸಾವಾಸಿ, gq. v. Living together; that 


Lying together with (My.). 

AB 38. Strength, force, power. 2, the month 
margasirsha (November-December). 

MON sahasa. Tbh. of ಸಹಸ್‌. (ಸತ್ವ Bhn. 15). 


ಸಹಸ sahash. With great force or precipitation, precipi- | 


tately, quickly, inconsiderately; on a sudden, suddenly; 

at once, instantly. 2, never, by no means (Mhr.; B. 4, 

61. 98. 124). 
ಸಹಸಿ sahasi. 


— 
ಸಹಿ sahasiga. 


(Rim. 3, 6,53). 

ಸಹಸಿತನ sahasitana. The state of being strong (Grj. 2, 
after 105). 

ಸಹಸ s8a-hasta. Having hands; dexterous or skilled in 
handling weapons. 

ಸಹಸ್ಕೃ sahasya. The month pausha (December-January). 


Powerful, strong, mighty. 


A powerful, strong or mighty man 


ಸಹಸ್ರ sahasra, = ಸಾಯಿರ, ಸಾವರ, ಸಾವಿರ, ಸಾಸಿರ್ಕ್‌ ಸಾಸಿರ. A 
thousand. ಸಮಯೆಕ್ಕಾ ಗದ po ಸಹಸ್ರ ವಿದ್ಧ SA x ರ್ಥ (Prv.). 
ಸಹೆಸ್ರಕರ = aston. | ay). 


ಹಸ್ರಕಾಲ sahasra-kdla A noe years, many years 


a, ಬೀಸುವ ಕೆಯ್‌ ತಪ್ಪಿದರೆ (or ಡೊಣ್ಣೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ಸಿಕೊಣ್ಣರೆ) ಸಹ | 


MM (ಬದುಕ ಬಹುದ, pF), 
RAST sahasra-kirana. Thousand-rayed: the sun. 
ROR WO, sahasra-damshtra. Thousand-toothed: a sort 

SS sheat fish, Silurus pelorius, 


ಸಹೆಸ್ರದಲ sahasra-dala, = ಸಹಸ್ಪಪತ್ರ, (Bp. 35, 13). 


ಸಹಸ್ರಧಾರ sahasra-dhira. Flowing in a thousand streams; | 


having a thousand edges; the discus of Vishnu. (R.). 
ಸಹಸ ಸ್ರಧಾರೆ sahasra-dharé, A stream of water for the 
Filation of an idol (linga, ete.) conveyed through a 
vessel pierced with a multitude of little holes like a 
shower-bath (My.). 


ಸಹಸ್ರನಯನ sahasra-nayana. Thousand-eyed: Indra. 


ROM: ಸ್ರನಾಮೆ sahasra-nima. The thousand names of any 
els oN = ಸಹಸ್ಪನಾಮಪೂಜೆ (My). 

ಸಹಸ್ರನಾಮಪೂಜಿ sahasrandma-pijé. Worshipping an idol 
by putting a thousand flowers, or tulasi- or bilva- leaves, 
on it, at each flower, etc. mentioning one of the idols 
names (My), 

ಸಹೆಸ್ರನಾಮಾರ್ಚನೆ sahasrandma-aréand. = ಸಹಸ್ರನಾಮಪುೂಜೆ. 
(My.). 


lotus. 

ಸಹಸ್ರಪಶ್ರಾಸನ sahasrapatra-Asana. Brahma (My.). 

ಸಹಸ್ರಪಾದ sahasra-pada. Thousand-footed or thousand- 
rayed: the sun; Vishnu. (R.). 

ಸಹಸ್ರಫಣ sahasra-phana. Having a thousand hoods: 
the serpent vasuki (Abh. P. 3, 129). 

ಸಹಸ್ರಬಾಹು sabasra-bahu. Having a thousand arms; Siva; 
Kartivirya; Bana. See ಸಬಳ-. 

ಸಹಸ್ರವೌಾಲಿ sahasra-mauli, Thousand-crested: Vishnu. 
(R.). 

ಸಹಸ್ರಲೋಚನ sahasa-ldtana, Thousand-eyed: N. of a 
vidyadhara (Abh. P. 10, after 91). 
ಹೆಸ್ರವೀರ್ಯೆ sahasra-viryé. A kind of divvd or bent 
grass, Panicum dactylon. 

ಸಹೆಸ್ರನೇಧ sahasra-védhi. A sort of sorrel, Oxalis mona- 
delpha or Rumex vesicarius, 2, Asafoetida. 38,2 sort of 
cane, Calamus fasciculatus. 

ಸಹೆಸ್ರಕಾಚೆ sahasra-Sikhé. N, of the simavéda (My.). 
ಸಹಸ್ರಶಿಖರ sahasra-Sikhara. Thousand-peaked: the 
Vindhya mountain. 2,the hills at Tirupati (My.). 
ಸಹಸ್ರಶೀರ್ಪಾ sahasra-sirsha. Thousand-headed, having a 
thousand heads (Bp. 38, 60). 

ಸಹಸ್ರ್ರಂಕು 8ahasra-amSu. Thousand-rayed: the sun. 


ಸಹಸ್ರಾಕ್ಸ sahasra-aksha. Thousand-eyed: Indra. 


ಸಹಸ್ರಂ sahasra-angi. The tree Careya arborea Roxb. 
(ಖೀಲು, ಉಗುನಿ Mr. 146). 

ಸಹಸ್ರೂಣಪತಿ sahasra-adhipati. The governor of a thousand 
villages, chief of a district (Sk.). 

READ), @ sahasra-ambaka, = ಸಹೆಸ್ರಾಕ್ಲ್‌. 


ಸಹಸ್ರ 2) ಕಸೊೂನು sahasrambaka-sinnu. 
58). 

DASH sahasra-avadhi. By thousands (My.; B. 5, 92; 
Mhr.). 

ಸಹಸ್ರ sahasri. Having a thousand; consisting of thousands; 
amounting to a thousand. %,a body of a thousand men, 
ete. 3,the commander or prefect of a thousand. 

ಸಹೆಸ್ರೇ 3,00 sahasra-ilshana. = ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷ. (Abh. P. 5, 80). 

ಸಹೆಹೇತುಕ saha-hétuka. Being connected with a reason 
(Kavy. IIL, 3, B, 21), 

ಸಹಾ saha. Tbh. of Aಹ1. (C.; B. 2,50; 8, 4; 5, 53. 60. 
119). 

ಸಹಾಧ್ಯಾ೦ಶಿ saha-adhyayi. A fellow student. (My.). 

ಸಹಾಯ saha-aya.= ಯೆ}. One who goes along with 
another, a companion; a follower, an adherent, an ally; 
a servant (ಸೇವಕ, BAN, ಅನುಚರ, ಅನುಜೀವಿ, ಓಲೆಕಾಅ Mr. 
266). See Nr. 8. ಬುಲಿವಿಡಿ 2,೩ helper, a patron. 3, 
aiding, aid, help, assistance, succour (@0%) Kk. 77; 
Sm. 57; wo Nn. 14; C.; Mhr.). — ಸಹಾಯ Gow. To give 
assistance (My.)e == ಸಹಾಯ ಮಾಡು. To furnish help, to 
lend aid, to give assistance or support (C.; B. 4, 2. 116). 
ನಾವು ಅವನಿಗೆ ಹಣ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯ ಮಾಡ ಬೇಕು (B. 8, 98). 

ಸಹಾಯಸಾಠ sahaya-gira. A helper, an assistant (My.). 


Arjuna (Sv. 5, 


ಸಹಾಯತೆ sahayaté. Companionship, association, friend- 
ship; assistance, help. 2, a number of companions, 


company of associates or followers. 


ಸೆಹಾಯಿ 


ಹಾಂ sahdyi. A companion, an adherent; an assistant | 
(Bp. 59, 39; 60, 62; J. 12, 28). 

moO sahdyiga. = ಸಹಾಯಿ. (Grj. 6, 39; Bp. 22, 50). 

3% sahi.= NM. Sign of approval, signature (My.). ¥ 
ಘರಾರನಾನಮೆ೨ಯೆ Bes ಸಹೀ ಮಾಡಿದನು (B. 5, 221). 

eos sahita. Accompanied or attended by, associated or 
connected with, in company with, with, possessed of. 
Aಹಿತಂ, with, along with, together with. Sce Smad. 26, 
31; Ch. v. 224; Bp. 37, 2; J. 4, 65; 5,73. 

wéoxo sahishnu. Able to support, capable of enduring, 
disposed to bear, forbearing, patient. 

ಸಹಿಪ 2, 8 sahishnuté, Ability to bear or support; patience, 
for bear ance, resignation (ಮೆ 2, ete., ಸಯ್ರಣೆ 11೩), 

ಸಹಿಸು sahisu. (= ಸಯ್ರಿಸು, 4. v.), es, ಸಹಯ 2. To 
bear, ete., ete. (ತಾಳು 6; My.; Si. 249. 386; B. 5, 12). 

ಸಹ್ರುಡಯ sa-hridaya. Possessing a heart, good-hearted, 
compassionate, amiable (StAX, ಮನದವಂ Hla.); with the 
heart, sincere; intelligent; a learned man. 

ಸಹೆ sahé, ಸಹಾ. The earth. 
Lin. 3, a kind of kidney-bean, Phaseolus trilobus Ait. 
See ಮಹಾ-, ಸರ್ವಂ-; Nr. s. ಹೆಸಜ್‌, 

Mees, saha-ukti, Speaking at the same time. 2,a figure 
of rhetoric, either employing a word ina double meaning, 
or connecting different ideas by using the word saha; 
a kind of vastava (Kavy. III, 3, B, 3. 9-12). 

ಸಹೋ saha-fidha. The son of a woman pregnant at 
marriage. 

ಸಹೋಡಜ sahddha-ja. = ಸಹೋಡಢ. (Sk.; R.). 

ಸಹೋತ saha-uttha. Coming forth or originating together 
(Cpr? 4, 90). 

ಸಹೋದರ saha-udara. Co-uterine: a brother of whole 
blood (ಸಹೆಜಾತ, 9,3) Mr. 311). See Smd. 258. 

ಸಹೋದರಿ sahdédari. A sister of whole blood (My.). 

ಸಹೋದಡರೆ sahddaré. = ಸಹೋದರಿ. (Bp. 3, 84). 

A®ೆಂ sahya. To be borne or endured, endurable, sufferable, 
tolerable (see &-). 2, able to bear, adequate to, equal 


to. 3, strong, powerful. 4, sweet, agreeable (see 22, 3-), 


5, N. of one of the seven principal ranges of mountains | 


in India (88, Sirs Nn. 101; see ಸಪ್ರಕುಲಾಚೆಲ). 6, 
health; a healthy man (ರುಜ, ಸಿೀರೆೊಗಿ 101). 7, wish, 
desire (ಮುನೋರಥ, ಮನಸ್ಸಿನ woh s 101). 8, adequacy; 


assistance. 
BE sali = 92, ete. Coldness, etc. (My.). 
ಸೆಳೆ salé.=2¢3. To pull, etc, ಪಿಡಿದು ಸಳದು ಬತ್ತಿ 


ಬಿಸಾಡುವಿಜೆ (ನಿರ್ಹಾರ, OY STN eo Si. 393). 

ಸಳೇಹ sa-léha (-léha). A man who licks with another, 
one who tries to outdo another, an antagonist (Grj. 2, 
after 106). 

BP, saltu. See wtt?-. 

BY, salla, = ಸಡಿಲು2, ete. (My.; T. ಚಳ್ಳು, to slacken, 
relent, ete.; cf. ಚಳ್ಳು). 

AY), sallu. = 3%, ete. — ಸಳ್ಳುವರಿ. -ಹರಿ. To run loose: 
to escape (B. 3, 23). 

ಸೂ si. Tbh. of 381, (Smd. 378). 


ಸೂಂಯಾತ್ರಿಕ simyAtrika. (fr. ಸಂಯಾತ್ರಾ). A merchant who 
trades by sea (ಪೋತದ ವ್ಯವಹಾರಿ Mr. 407). 


2, the plant Aloe perfoliata | 
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ಸಾಕು 


ಸೊಂಯು'ಗೀನ samyugina. (fr. ಸಂಯುಗ). 
or battle; warlike, skilled in war. 

ಸೊಂವತ್ನರೆ simvatsara. (fr. ಸಂವತ್ಸರ). Yearly, annual, 
perennial. 2, an astrologer, an almanac-maker. 

ಸೂಂವತ್ಸುರಿಕ sdmvatsarika, = ಸಾಂವತ್ಸರ. (Sk.; My.). 


ಸೊಂಕ೦ಲಖಕ samiayika, (fr. Novo). Dubious, doubtful; 
in doubt, uncertain, irresolute. 

ಸೊಂಸರ್ಣಕ samsargika. (fr. ಸಂಸಗ). 
disease, My.). ; 

ಸೂಂಸಾರಿಕ sdmsarika. (fr. Roಸಾರ). Worldly, belonging to 
the world (My.). 

ಸೂಂಸಿದ್ಲಿಕ simsiddhika. (fr. ಸಂಸಿದ್ದಿ). 
belonging to nature, natural, innate (B. 5, 219). 

The immediate result of actions 


Relating to war 


Contagious (as a 


Effected naturally, 


ಸೂಂಸ್ಕುಪ್ಟಿಕ simsrishtika. 
(ಆಗಳನ್ಹಹ PO Mr. 72). 

ಸೂಕ sika, = ಶಾಕ 2, AG, etc. Heat (My.). 

ಕಂ sikam. With, together with, at the same time (ಕೂಟ 
Mr. 535). 

ಸೂಕಲ sikalya. (fr. ಸಕಲ). 
ness; the whole, entire, all (Sma. 61). 

ಸೂಕಲ್ಫೂವಚನ sikalya-vadana. A complete perusal. 

ಸೂಕಾರ sa-Akira. Having form, having any shape or de- 
finite figure, figurate; having one’s real form; 2 definite 
shape. See Bp. 1, 29; 20,2; 26,25; J. 26,67; Dp. 1, 45 
61, 5. 

A sdk N. of females among smarta and madhva 
Brahmanas (My.). — ಸಾಕಮ್ಮ -ಅಮ್ಮ N. (My.). 

ಸಾಕಿಸು sikisu. To cause to bring up, ete. (C.). 


ಸಾಕು sku. 1. To bring up, to foster, to rear, 
to nurse, to keep, to protect, to preserve 
(ರಕ್ಷಣ Smd, Db; Sm. 78; Bp. 8, 79; J. 28,16; Cy; Té.; 
ef. ಸಲಹು; Sk. ಚಲ್‌, to foster). ಓತು ಸಾಕಿದ ದಾದಿ (ಧಾತ್ರಿ 
Mr, 312). ಸಾಕಿದ ತಾಯಿ (ಧಾತ್ರಿ Si. 451). ಬೊಕ್ಕಸಹಲ್ಲಿ ಹಣ 
ಉಣ್ಣೆನ್ಸರೆ Vy ಸಾಕ್ಕಾಳೇ?- ಸಾಕಿದ ಮಗ ನಾಕ ಸೇರಿಸ್ಕಾನೇ? 
(Prvs.). 
ಸಾಕು siku.2. Bringing up, fostering, etc. 
— ಸಾಕು ಕೊಡು. To give to another person to bring up 
(My.). — ಸಾಶುತನ್ಷೆ. A foster- father (My.). — ಸಾಕುತಾಯಿ. 
A foster-mother ie ). — ಸಾಕು ತೆಗೆ. To take and rear 
as a child; to adopt (My.). — ಸಾಕುಮಗ. A foster-son; 
an adopted son (My.). Feminine ಸಾಕುಮಗಳು. (My) 
ಸಾಕುಮಿಗ. A ‘ae etc. (My.). 
ಸಾಕು saku.3. (=a ಸೇಲ್ಕುಂ, 3rd person singular future 
of $1). He, she or it is sufficient or enough, 
they are sufficient, etc. (C.). 3, sufficiency; 


sufficient, enough (C.). 3, enough! (an exela- 
mation denoting disdain, 35435 Sm. 78; C.; Boss, ವಾ 
ರಣ, O8, ನಿಷೇಧ Si. 469). ಸಾಕೆಮ್ಬುದು (ಹಸ್ತ ವಾರಣ, ಪರ್ಯಾಸ್ತಿ, 
ಪರಿತ್ರಾಣ Nr.). See Bp. 13, 29; Kes 10; 37, 12. 52; 40, 83; 
a2 18; 49, 23; 50, 67. 72; Bh. 1, 8, 7. 8.103 1, 10, 29; J. 
2,19; 6, 35. BR VYaD do BE, 63 ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಾಕು (Prv.). ನರಿ 
ಗಳು ಹಗಲು ಒದಯಿವದಿಲ್ಲ; Pasi ಮಾತ್ರ ಒನ್ನು ಹೂಗಿದರೆ ಸಾಕು, 
ಯಾವತ್ತು ಕೂಗ ಹತ್ತಿ ಕಲಕಲಾಟ ands ay 3, 15). ಕಕ್ಕಡ 
ದ್ಲೊನ್ನು `$ಡಿಯು ಅಡಲಲ್ಲಿ (ಮದ್ದಿನಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕು, ಮನೆಯು 
ಸುಟ್ಟು ನೊದಿಯಾಗುತ್ತದೆ (4, 62; see also ts 139). (In South 
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ಸಾಕು 


Canara Ae is used in the sense of “he, she or it is 
likely”, e. 9. ಮಲ್‌ ಬರಲಿಕ್ಕೆ ಸಾಕು). — ಸಾಕಾಗು. -ಆಗು. To 
become or be sufficient (C.; Si. 230). ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಇರುವಿಕೆ 
(ವಿಧಾ, ಸ Si. 389); ಸಾಕಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಚೇಕಾದದು ಉಣ್ಯ್ಯಾಗಿ 
DAF (BH 457). ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಒಟ್ಟು (B. 5, 129). 2,to 
become or be unnecessary, not rs be po or desired, 
to go against one’s will; to become or be disgustful (C.). 
— ಸಾಕು ಮಾಡು. To make or let be sufficient (My.). 2, 
to avoid, to give up (Si.). ಪರಪೀಡಾದಿಗಳನ್ನು ಸಾಕು ಮಾಡು 
ವಿಕೆ (ವಿಯಾಮ, ವಿಯಮ); ಚನ್ನಾಗಿ ಸಾಕು ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡುವ 
ದು (ಸಂಯಾಮ, ಸಂಯಮ Si. 393). 
disgust, to trouble (ನನ್ನೆ 
ಸಾಕು. rep. (Bp. 11, 39). 

ಸಾಕು sdku, 4, To throw (cf. ಹಾಕು, and Tu, ಸಾದಿ, 
ಹಾದಿ, ೩ road) ಸಾಕಲ್‌ ಪಟ್ಳುದು (ನುನ್ನ, ಕ್ಷಿಪ್ರ ಗಸಿ; is ಸಾಕು 
an error of the copyist?). 

ಸಾಕು saku. 5. A pretence, pretext, excuse, 
palliation (7.; T. ಜಾಕ್ಕು; R.). 

ಸೂಕೇತ sikéta. N. of the city Ayédhya or Oude (My.). 

ಸಕೈ sikki.= ಸ್ಕಿ. Tbh. of ಸಾಕ್ಷಿ. (Smd. 346). 

ಸೂಫ್ಟ್ಮರ sa-akshara. 
letters. 

MDS sa-akshat. 
presence of, before. 2, eye to eye, visibly, evidently, 
openly, manifestly; truly, certainly (ಸೂನೃತ, ಿW Nn. 
118), 3, visibly present, visibly manifested as, like. 
4, a particular way of manifestation (ವಾರ್ತಾವಿಶೇಷ್ಯ ವಾ 
ರ್ತಾವಿಶೇಷಂಗಳು 118). 5, one’s own sphere or country 
(ತನ್ನಯ ಸೀಮೆ 118). 6, disease (ಗದ, ರೋಗ 118). 7, a 
Weapon (ಶಸ್ತ್ರ, ಆಯುಧ 118). ಸಾಕ್ಲಾತ್ತಮ್ಹ A utexine 
brother (My.). 

ಸಾಕಾ Bp), S sakshata. Tbh. of ಸಾಕ್ಟಾತ್‌. ಸಾಕ್ಟಾತಬೊಮ್ಮ The 
very Bomma, Bomma himself (Bp. 55, 33). 


3, to cause to feel 
ನ್ನು or ನನಗೆ, etc., My.). ಸಾಕು 


Having or containing syllables or 


WoT 3, Oxo siksh4t-karisu. To place clearly before one’s | 


mind (My.); to see with one’s own eyes (My.). 

DBD, Syd sakshat-kara. ison with one’s own eyes 
or mind (My.; won, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ G.). 

ಸೊಕಾ 3, 3 sakshat-krita, SE or experienced; done 
by aid (R.). 

ಸಕ್ಲಾ ಶ್ರಿ ಯಮ್ಟಕ sikshat-triyambaka. Siva himself, the 
very Siva (Bp. 54, 82). 

MB, Boog sikshat-paritpara, 
himself (Bp. 51, 80). 

ora ಕ್ವ sikshat-brahma. The very Brahma (Siv. 5, 
85). 

Mos, OC x, 2, sakshit-vishnu. 
Vishnu (My. ). 

Hoy, sa-akshi, = ಸಳ್ಳಿ, ಸಾಕಿ, 
ing. 2, attesting, testifying, giving evidence. 3, evi- 
dence, testimony. 4, an observer; an eye-witness; any 
witness (in law). ಸಾಕ್ಷಿ ಹೇಟಿದರಿ ಮೋಕ್ಸ್ಸ್‌ As, 3 CSE P— ಪುಣ್ಯಕ್ಕೆ 
Pose ಸಾಕ್ಷಿ 3 ಬಾವಿಗೆ ee ಸಾಕ್ಷಿ.--ಮಣ್ಣು ದೇವರಿಗೆ ಮಜ ನವೇ 
ಸಾಕ್ಷಿ ain), See Bp. 35, 50; 38, TI: 94, 51; Bh. 3, 14 
15.  ಸಾಕ್ಸಿಜಾಬಿತಾ. A list of witnesses (My.). — ಸಾಕ್ಷಿ 
ಪಟ್ಟಿ. ಎ ಸಾಕ್ಷಿಜಾಬಿತಾ. (My.). — ಸಾಕ್ಷಿಬತ್ಯ. 
money given to attending witnesses (My.). 


The highest (God) 


Vishnu himself, the very 


Observing, witnessing, see- 


Before the eyes, in sight of, in | 
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Subsistence- | 


ಸಾಗು 


Tog sa-akshika, = Avg. See ಅಗ್ನಿ-, ಸು; Say. 5, 35. 

Mody MOO sakshi-gaya. A man bearing witness, a witness 
(My.). 

ಸೂಕಿ By ood sikshi-dira. = Teg 70. (My.; B. 5, 265). 

ಸುಕ್ರ ವಾಯ © sdkshi-vanmila. 
(My.). 

HOG, ವಿಚಾರಣೆ sakshi-vitdarané. 
nesses (My.). 

Ty, Had sikshi-bhita. Established by testimony (Bp. 
32,3). 2, being witness, bearing witness to (My.). 

ಸಾಗ saga, = ಸಾಸು 2, — ಸಾಗ ಮಾಡು. ಎ ಸಾಗು ಮಾಡು. 
(B. 5, 114). — ಸಾಗವಾಗು. = ಸಾಗು ಆಗು. (B. 5, 115). 

ಸಾಗಡೆ sagadé. The forest tree Sleichera 
trijuga (My.; Van Someren). 

WARDS sigamina. Tbh. of ಸಹಗಮನ. See ಯಥಾಶಕ್ತಿ-. 

ಸಾಗರ sagara, (fr. ಸಾಸುs). The state of ex- 
tending one’s self and bending forwards. — 


ಸಾಗರ weeds. To extend one’s self and bend forwards 
(S. Mhr.). 


ಸೂಸರ sara. (fr. ಸಗರ). The ocean (said to have been 
named sagara by Bhagiratha who is said to have 
brought the waters of Ganga from heaven and led them 
to the sea, calling this sigara after his ancestor king 
Sagara; another legend asserts that the bed of the ocean 
was dug by the sons of Sagara). 2, a kind of computation 
of time (Cpr. 9, 49; Abh. P. 1, after 66.67 & 68). ಪಾಗಾರಾ 
BIOGIn ಸಾಗರ HS SEP (Prv.). 

MATT sAgara-ambaré. 
the earth (Mr. 91), 

DONDE saga-pali. = ಸೊಸುವಳೆ, 4. ೪. (My.). 
ಮಾಡೋಣ (ವ್ಯವಸಾಯ G.), 

ಸೂಸವಾನಿ sigavani. 
(My.; Mhr.). 

ಸೊಸವಾನು sAgavanu. The teak tree or wood (My.; Mhr., H.). 

ಸಾಗಿಸು sagisu. To cause to go or go on (as 
a ship, B.8, 119); ಹಡಗು ಸಾಗಿಸುವ ಹುಟ್ಟು (ಕ್ಲೆ ese3 G.);— 
to carry on, to cause to proceed or advance, 
to perform or do (as any kind of work, C.; B. 3, 
18, 82; 4, 16. 184; 5,285); to conduct (as any business 
or affairs, C.; B. 3, 74); to Carry On (as commerce, 
C.; B. 8, 80); tO manage (as a household, C.; J. 10, 
23; as temples, Bp. 51,52); tO Convey (any things, 
C.; J. 5, 72); to sustain, to maintain, to foster 
(as children, Bp. 24, 61; 39, 23; J. 32,29), to nourish 
(as the belly, B. 1, 10; 2, 82). 2,to keep in or 
bring into a state of cultivation, to cultivate 
(as land). ತಾನು ಇಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣ ಕೂಲಿಯವರಿನ್ನ ಜೆಲೋ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ (B. 5, 85). 

ಸಾಗು sagu.1, To go, to move forward, to 
proceed (as a ship, B.3,117. 119; as a person, J. 18), 
81; 22, 41; C.; B. 3, 128; 4, 128); to proceed or 
advance (as work, C.; B. 5, 285); to go, to proceed 


A deposition of evidence 


The examination of wit- 


She who is ocean-clothed: 


ಸಾಗವಳಿ 


Made of or belonging to teak wood 


193 


ನಾಗು 


in a given manner (as actions, B. 4, 184); to 
continue in time, to last (as a state of things, 
B. 4,12); to come upon with grievous effect 
(as trouble; ನಿೀಪೆಲ್ಲರು. ಎ. ಹೊಡಿ ಇದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ಮೇಬೆ ಯಾರ Fo 
ಟವೂ ಸಾಗದು B. 2, 30); to be brought about, 
achieved or accomplished (3. 5, 41; ನನ್ನ ಕೆಯ್ಕಲ್ಲಿ 
ಸಾಗುತ್ತದೆ My.). (Té. ಸಾಗು; T. ಚಾಯ್‌, to happen, to 
succced). —- ಸಾಗ ಕಳುಹಿಸು. To send on, to set (a friend 
or a traveller) on his way by accompanying him a short 
distance (My.). — Aen Ges. To carry on (as work, 
My.). 2, to send on (as visitors, My.). 

ಸಾಗು sagu.2.= ಸಾಗ. Advance, improvement: 
cultivation, tillage. (78). — ಸಾಗು ಅಗು. = ಸಾಗ 
ವಾಗು. Cultivation to take place (C.; B. 5, 118). — ಸಾಗು 
wees. Cultivation to fall off or be abandoned. ಸಾಗು 
ಬಿದ್ದ ಹೊಲ ಹಾಗಕ್ಕೂ ಬೇಡ (Prv.). — ಸಾಗು ಮಾಡು. = ಸಾಗ 
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ಮಾಡು. To cultivate, to till (C.; B. 2,19; 5,93. 99). ween | 


ಭೂಮಿಯನ್ನು ಹೊಸದಾಗಿ ಸಾಗು ಮಾಡೋಣ (8. 127). ಸಾಗು 
ಸನ್ನು. dupl. = ಸಾಗು. (My.). 

ಸಾಗು sagu. 3. To lengthen, to extend (v. i., 
as iron under the hammer; Teé.; see ಚಾಚು; cf, ROWS 1?). 
— ಸಾಗ ಬಡಿ. To elongate (as iron with the hammer, 
B. 4, 148). = ಸಾಗ ಬಡೆ. = ಸಾಗ ಬಡಿ. (My.). 

ಸೂಸುಣ್ಯ sagunya. (fr. Ane). Having lasting qualities, 
perpetual, eternal (ಸಾದಾ, ಸನಾ ನಿತ್ಯವು Mr. 538). 

ಸಾಗುವಳಿ sigu-pali.= WAS’. Cultivation (C.; 
&. 550; Té. ಸಾಗಬಡಿ, ಸಾಗಬಳಿ, MONTY, ಸಾಗುಬಡಿ). ಎ ಸಾ 
ಗುವಳಿಕಾಲ. The time to commence farming (My.)e = 
ಸಾಗುವಳಿ ಮಾಡು. To cultivate, to till (My.). — ಸಾಗುವಳಿ 
ಯಾಗು. -ಆಗು. To come under cultivation, to be cultivated 
or tilled, cultivation to take place (C.; B. 4, 147; 5, 87). 

ಸೂಂಸೂ sigh. Sago. See Xwy, 2. 

ಸೊಂಕ್ರ್ರಾಮಿಕ shikramika. (fr. ಸಂಕ್ರಾಮ). 
disease, My.). 

Wooo sankhya. (fr. ಸಂಖ್ಯಾ). 
calculation, reckoning up, calculating; deliberating, 


Contagious (as 
Relating to number or 
reasoning. 2, N. of one of the divisions of philosophy 
(enumerating twenty-five tattvas or true principles, 
ascribed to Kapila). 38, a follower of the s&nkhya 
system of philosophy. 4, N. (Bp. 38,55; 43, 40). — 
ಸಾಂಖ್ಯತೊಣ್ಣ. N. (Bp. 50, 62). 
~ AS una 
ಸುಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ಟ್ರ sankhya-sastra. 
philosophy; any treatise upon it. (My.). 


The s&nkhya system of | 


Mo Ned sinkhya-sivaikya. A man who has become | 


one with Siva by means of sinkhya (Bp. 50, 75). 
ಸೂಂಖಾಂಯನ sinkhya-ayana. N. of a muni, and of the 
author of certain sutras. (Bp. 3, 63. 64). 

Ao sa-ahga. Having members or subdivisions. 2, 
comprising every subordinate part, complete in every 
part, finished, perfect. 8, together with the vedic 
angas. See Bp. 4, 66; 7,8; 18,85; 24, 16. 27. 35. 89; 
33, 6; 37, 10; 47,13; 50, 41; 60, 3; ಆಫಿ-. 

MOONS sdngada. aoe sdngadé, = ಜಂಗಾಲ್‌1, q. v. (My.). 

Monso sdnigatya. (fr. ಸಂಗತಿ). ete. (ಸಮಿತಿ, 


A meeting, 
ಕೂಟ Nn. 141), 


ಸೂಟೀನಿ satin. 


ಸಾಣೆ 


ಸೋಂ singu. A spear or a javelin altogether of iron 
(Mhr., H. ಸಾಂಗ; R). 

ಸೊಂಸಗೋಪಾಂಸ singa-upanga. Being with all its members, 
items, parts and appendages. 2, along with the vedic 
angas and uphngas. See Bp. 18, 35; 31,8; 43,34; 44, 
25; 56,12; Bh. 1, 7, 41; J. 19,54. 

ಸೊಂಸ್ರ್ರಣಿ shagrani. 
its midst, used in gymnastic exercises (My.). 

ಸೊಂಸ್ರಾಮಿಕೆ sangrimika. (fr. ಸಂಗ್ರಾಮ). 
warlike, martial. (R.). 

ಸೂಚಾ $844. True, real (My.; Mbr., H.). 
matrice (My.; Mhr., H. ಸಾಂಚಾ). 

oes sti. 


A flat circular stone with a hole in 


Relating to war; 


2, a mould or 


Crookedly, awry, obliquely. 
ಸಾಚೆವ್ಯ sitivya. (fr. Nu). Friendship, fellowship (7% 


ತನ G.). 2, the office of a counsellor, ministership, 
ministry, administration (ನ್ಯಾಯ ತೀರಿಸೋಣ G.). 

ಸೂಚೇಕ್ಸುತ sici-krita. Made crooked; bent, inclined; seen 
crookedly, distorted, misrepresented, 2, distortion or 
perversion of mind, prejudice. (R.). 

ಸಾಜ jaja. Tbh. of ಸಹಜ. (ಸಹಜ Kk. 94; QBS, ORB, ನನ್ನಿ 
ವಲಂ, So, ದಲ್‌, ದಿಟ Sm. 34; Cpr. 9, 33). 

ಸೊಂಜಲಿ sa-anjali. Being together with the anjali (in 
saluting, Sv. 4, 101). 

woe} siti. Likeness, similarity; like, equal 
(Grj. 6,26; Ss. 46; Sév. 2,17; 4,85; My; Té, ಚಾಟುಪ್ರು, 
ಚಾಟ್ಟು, ಚಾಟುವೆ, Aol}, ಸಾಟುವೆ, ಸಾಟಿಕೆ; cf. ಪಾಟ 17). 

ಸೂಟಿ siti. 1. Tbh. of ಶಾಟ. Cloth. ಪಾಟಿ ಇಲ್ಲದವನು 
ಒಗಬಾಣೆೇ? (Prv.). 

ಸೂಟಿ sati. 2. Barter, exchange (My. Té. ಸಾಬಾ ಸಾಟಿ, M. 
ಸಾಟ್ಟಿ; see Mhr., H. s. ಚಟ್ಟ). ಸಾಟಿಯ ಸಂಸಾರ, ಗೋಟಡಿಕೆಯ 
ವ್ಯಾಪಾರ (Prv.). — ಸಾಟಿವ್ಯಾಪಾರ. Bartered merchandise 


(My). 


ಸಾಟಿ 


(Satin), thick cotton cloth, a kind of drill 
(My.; Si. 228). 

ಸೂಣ sadha. Overcome, conquered. See ಅಸಾಢ. 

ಸೂಣಿ sini. = ಸಾಣೆ. — ಸಾಣಿಕಲ್ಲು. = ಸಾಣೆಕಲ್ಲು. (ಶಾಣೋಪಲ 
G.). — ಸಾಣಿ ಹಿಡಿ. ಸಾಣೆ ಹಿಡಿ. ಕತ್ತಿಯ ಸಾಣಿ ಹಿಡಿಯುವವ 
(ಅಸಿಧಾವಕ G.). — ಸಾಣಿ ಹಿಡಿಸು. = ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಸು. (4. 494). 

ಸೋಗಿ siniga. A man who grinds or sharpens tools (6. 
Bp. 47, 41). 

doesn sinigé. A sieve, a strainer (ಜರಡೆ G.; cf. ಚಾಲನಿ). — 
mocdrinen. -ಕಕಬ್ಣು. A sieve-like eye (8. Mhr.). — wae 
ಗೆ ಹಾಕು. To sift, to strain (ಜಾಲಿಸು G.). 

ಸೂಣಿಸು sAnisu. = ಚಾಳಿಸು 1. To sift, to strain (8. Mhr.). 


ಸೂಣಿ sin’. = ಸಾಣಿ. Tbh. of 3>¢01. (Smd. 335. 364). A 
grindstone, a whet-stone (Bp. 37, 49; J. 12, 213 C.; Mbr. 
ಸಾಣ). ಸಾಣೇ ಗುಣ ಗನ್ನದಲ್ಲಿ ನೋಡು, ನಾಣ್ಯದ ಗುಣ ಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ 
ನೋಡು. -ಸಾಣೆಗೆ ಕಾಲು ಮುಟ್ಟಿ ಷು! ಅನ್ನರೆ ಅಜೆ ವರ್ಷದ _ 
ನಾಣ್ಯ ಕೊಡ ಬೇಕು! ಅನ್ನ ae (Prvs.). See Mr. s. 3€ 2; Si. 
345.485.  ಸಾಣೆಕಲ್‌ ಸಾಣೆಕಲ್ಲು.= ಸಾಣೆ. (Bp. 12, 10; C.). 
ಮಟ್ಟ ಯಾ ಮಣ್ಣನ್ನು 239, ತಾ ನೊಸಲೊಳಗೆ ನೆಟ್ಟನೆ ಸ್ವರ್ಗ ವಡೆ 
ಯಖವರೆ? ಸಾಣಿಕಲ್‌ ಇಟ್ಟ ೇಡೆೇನು? (Sp.). ನಾಣಿಕಲ್ಲಿಗೂ "ಹೋಮಿ 
ತಲೆಗೂ ಗಣ್ಣು (Prv.)- ನ ಸಾಣೆಗಲ್‌. ಕಲ್‌. = ಸಾಣಿಕಲ್‌. (Bp. 
27, 6). = ನಜ ತೇಯು. To grind, to macerate. ವೀಣೆ ಬಾ 
ಜಿ*ಸಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಸಾಣೆ ತೇಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೆ? (Prv.). — 
ಸಾಣೆವಿಡಿ, -ಪಿಡಿ, To grind, to Meier (J. 26, 60). — ಸಾಣೆ 
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ಸಾಣೆಗಾ 


ಹಿಡಿ. ವ ಸಾಣೆವಿಡಿ. (My.). <= ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಸು. To get ground 
or sharpened (My.). 
ಸೂಣೆಗಾಅ sanc-gara. = ಸಾಣಿಗ 
Si. 338; My.). 
ಸೂತಕೆ satalé. The soap-nut plant, Mimosa abstergens Roxb. 
ಸಾತಾನಿ satani, = ಚಾತಾಳದವೆ, 4. v. (My.; TE). 
ಸಾಶಾರೆ sitaré, N. of a town (B. 4,81; My). | 
ಸಂತಿ siti. 1. Tbh. of ಸ್ವಾತಿ. (Sid. 368). 


o (SX, Bowe, ಅಆಸಿಧಾವಕ Nr; 


ಸೂತ sati. 2. Gaining, obtaining, acquisition. 2, gift, giving. 

ಸತಿ sti. 3. End, conclusion; cessation; destruction; sharp | 
pain. 

ಸೂಶಿಶಯ sa-atisaya. 
(Ch. v. 203. 221). 

ಸೂಶಿಸೂರ sa-atisdra. Afflicted with dysentery or diarrhoea. 

ಸೂಶೀನ stina. (fr. S3ex). Pease, Pisum sativum (ಬಟ್ಟಗಡ 
6 Hia.). 

ಸೂತೀಲಕ sattlaka. == ಸಾತೀನ, (Colebr.). 

ಸುಕ್ತಿ ನಿಕ sittvika. (fr. ಸತ್ತ). = ಸಾತ್ಯಿಕ. (8k). 

Posed sdtyaki. (fr. ಸತ್ಯಕ). Son of Satyaka and charioteer 
of Krishna (J. 7,2; 8, 10. 29. 34). 

Ho d9n3s eos) satyavatéya. (fr. ಸತ್ಯವತೀ). Vydsa. 

ಪತಿತ sAtvata. Vishnu or Krishna. 2, Baladéva. 3, N. 
of a people inhabiting a district in central India. 

ಸಾತ್ಸತಿ sAtvati. One of the four divisions of dramatic style. 
(Kavy. IV, 2, 58. 60). 

MICs satvika, = ಸಾತ್ತ್ರಿಕ. Real, substantial, essential, 
natural, genuine, true; honest, sincere, good, virtuous, 
excellent, amiable, gentle, pure (without the least ad- | 


Excessive; pre-eminent, excellent 


mixture of passion), mild; vigorous, energetic; endowed 
with the sattvaguna (i. e. purity or goodness); belong- 
ing to or proceeding from this guna. 2, natural indica- 
tion of feeling or emotion (bhava), as a blush or 
change of colour, ete. See Cpr. 6, 72; Bp. 39, 24; 47, 4. 

ಸಾತ್ಲಿಕತನ sitvikatana, = ಸಾತ್ರಿಕತ್ವ. (My.). 

ಸುಶ್ಲಿಕತ್ಸ್‌ sitvikatva. Honesty, sincerity, goodness, ete. 
(My.). 

ಸಾಶ್ಲಿಕಭಾವ sitvika-bhava. = 
17; Si. 67). 

W3Vs shiviki. = ಸಾತ್ರಿಕಭಾವ. (Grj. 2, after 106). 

ಸೂಶ್ಲೀಕ shtvika. Tbh. of ಸಾತಿಕ. (My.; G.). 

Tbh. of ಸಾಥು. (My). ಸಾದ ಬತ್ತಿಗೆ ಎರಡು 


ಸಾತ್ಯಿಕ No. 2. (KAvy. IV, 2, 


wow sada. 1. 
wee. (Prv.). 

ಸೊದ sada. 2. = ಸಾದಾ2, etc. —- ಸಾದಕುಟುಿಬ. A class of 
Kurubas (My.). — ಸಾದಗೆಮ್ರು. -ಕೆಮ್ದು. Pure red (B. 5,55). 

ಸೌದ sada. 3. Sitting, settling down, sinking; placing, 
putting; clearness, purity. See ನಿಪಾದ, ಪ್ರಸಾದ. 

ಸದನ sidana. Causing to sit or sink; destroying; plac- 
ing, putting; sitting, settling; sinking; a house, a 
dwelling; rendering clear; calming. See ಉತ್‌-, ಪ್ರ-. 

ಸಾದನೆ sadane. 1. = ಸಾದನ. See ಪ್ರ-. 

Moss sidan’, 2. Tbh. of ಸಾಧನ. (Smd. 339). 

Mond sa-Adara. Having or paying respect, respectful, 
considerate; impassioned; respect (Bp. 20, 6; J. 16, 13); 
love (My.). endo, respectfully, considerately, rever- | 
ently (Grj. 10, after 108); noticeably (Ch. v. 334). 


° 
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ಸುಡರಣ sa-Adarana. = ಸಾದರೆ. (Bp. 45, 11). 


ಸೂಹೆರು sddaru. Arrived, come; produced, issued, edited 
(My.; Mhr., H. ಸಾದರ. 

owe sida, 1. ಸದಾ. See Mr. s. ಸಾಗುಣ್ಯ. 

ಸೂದಾ sida. 2. ಎ ಸಾದ ಸಾದು2, ಸಾಧ್ಯಾ, q. ve ಸಾದಾ ಅಂಚು. 
A plain border (My.). — ಸಾದಾಕೆಮ್ಟು, Pure red (My.). 
— ಸಾದಾನಡಿಗೆ, = ಸಾಜಾನಡೆ. (B. 3, 55; 5, 13). —- ಸಾಡಾನಡೆ. 
An ordinary pace or walk (My.). — ಸಾಜಾಲಕೋಟಿ. A 
common (not fine) envelope (My.). — ಸಾದಾಲಗಾಮು. A 
common (unadorned) bridle (My.). = ಸಾದಾಸಿೀರೆ. A plain 
female cloth (My.). 

ಸದಿ sidi. ಸಂದ. One who sits or sits down (see ಸಿಪಾದಿ); 
a charioteer; a horseman, a rider; one seated or riding 
on an elephant. 

ಸೊದಿತ sddita. 
See ಆ-, 

ಸೊದಿನ sddina. Tbh. of ಸಾದಿನ್‌. (ep Bodsseeowo Mr. 247; 
My.). 

ಸೊದಿಲವಾರು sidilavaru. Any contingent charge (as of an 
office or school for ink, paper, pens, pencils, oil, etc., 
My.; Mhr., H.). 

ಸಾದು sadu, 1. = As. (Tbh. of AP or ಸ್ಯಾಡುಗಿ. A 
fragrant substance, a perfume (ಗನ್ನ ದ್ರವ್ಯ Sm. 99; 
ಸಾನ್ಸ Mr. 336; Grj. 2, after 106; 3, after $1; Bp. 4, 35; 
12, T1; Bh. 1, 12, 16; M. ಚಾನ್ಸು, compound ointment of 
sandal, camphor, musk and ee = T. Bw ೯ನ್ನು) 2 
He ಚಾನ್ಸು » sandal wood == ಚನ ನನ; Te. ಚಾದ್ಮು to mp cera 
to TN in water, see ತೇ ೨). 

ಸಾದು s4du, 2. The black colour made of 
burnt rice or ragi with which females and 
children mark their foreheads (My.; Té. ಜಾದು). 
= ಸಾದುಬೊಟ್ಟು. A round spot of Ae put on the fore- 
headu(My.; by ಚಾನ್ಸುಪ್ಲೊಟ್ಟು). 

ಸೊಡು sidu. 1. Tbh. of 'ಸಾಧು. Goodness, kindness (ಸುಜ 
ನತ್ಯ Sm. 99); ete. 

ಸಾದು sidu. 2. ಸಾದಾ, etc. — ಸಾದುಬಟುವು. Plain round- 
ness, ಸಾದುಬಟುವಾಗಿಹುದು, ಚಕ್ರ ತಾನಲ್ಲ; ಪಾದ ಮೂಖದಕುಣ್ಣು, 
ಭೃಂಗೇತನಲ್ಲ; ಸ್ವಾ ದಕ್ಕೆ ಮೊದಲುಣ್ಬೂ, ಮೆಲುವಡಸ್ಳಿಲ್ಲ (a tripod, 
Bédagina eg ia) 

Doze sddrisya. (fr. ಸದೃಶ). Likeness, resemblance, simi- 


2, destroying. 
Sat; made to sit or sink; depressed; ete. 


larity; a likeness, a portrait. See ಪೋಲ್‌ 1; Smd. 159; 
Kavy. II], 3, B, 60. 

ಸೂದೇವ sa-déva. Tbh. of ಸಹಡೇವ. (Smd. 379). 

Mow Ceo sadgunya. (fr. ಸದ್ಗುಣ). Good, pure (ವಿಸ್ತರ್ಯ ಪವಿತ್ರ 
Nn. 140). 

ಸೂದ್ಲುತ sa-adbhuta. Wonderful, ete. (Ssv. 4, 108). 

Wowie sa-idya. Having beginning. See e-. 

wes sidhaka. Effective, accomplishing, fulfilling, com- 
pleting, perfecting, finishing; that is effective, ete.; 
aiding, helping; help. 2, exercise, practice (C.; see ಕತ್ತಿ. 
ಗರುಡಿ-. 3, a skilful man. 4, one who practices (see 
ಕತ್ತಿ-. ಬಾಧಕ ಬರುವಾಗ್ಯೆ ಸಾಧಕಮೇನು?- ಸಾಧಕಾ (i. ec, ಸಾಧಕ 
ದಿನ್ನ) ವಿದ್ಯೆ, ಚಾಧಕಾ (i. €. MATOS ) ದ್ರವ್ಯ (Prvs.). — ಸಾಧಕ 
wಾಧಕ. Helpful and hurtful; that is helpful or hurtful 

. (My; Mhr). = ಸಾಥಕ ಮಾಡು. To practice (with or on, 
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My.). ಬೋಧಕನಾದರೆ ಸಾಧಕ ಮಾಡಲಿ! (ನಮ್ಮ) ಹಾದಿಗೇನು ಅಡ್ಡಿ? | 
(Prv.). | 
ಸೂಧಕತಮೆ sadhaka-tama. Very effective. 

ಸೂಧನ sidhana. = AWA 2. 
effecting, achieving, performing, executing. 
8, accomplishment, completion, complete attainment of 
any object. 4, a means of accomplishing or effecting, 
means of obtaining, efficient cause, a means, an expedient 
(oS Nn. 114); an instrument, an agent. 5, an imple- 
ment, a utensil, an apparatus (ಗೃಹೋಪಕರಣಂಗಳ್‌, ಮನೆ 
ಯ ಸಮಸ್ತ ಮುಟ್ಳುಗಳು 114; BE, ಬಸೆವ ಮುಟ್ಟುಗಳ್‌ Mr. 
501); any weapon (ಹುಠಾದಿಯುಪಕರಣ 501). 6, the instru- 
mental case (in grammar). 7, the penis. 8, matter, 
materials, ingredient, a substance, a thing; a drug, 
medicine. 9, property, wealth (ವಸು, BS 114; BAD 501). 
10, a component part of an army, any military apparatus, 
force, army (ಪಡೆ, ACS 114). 11, aid, assistance, an 
12, substantiation, proof, establishment of 
the truth, proving, demonstration. 13, a document (My.). 
14, a reason or premise leading to a conclusion, middle 
term in a syllogism. 15, OomBWrA (ಲಿಂಗತ್ತಯವರ್ತಿಸು 
ವಲ್ಲಿ 114; 501). 16, accomplishing anything by magic 
or incantations, magic. 17, obtaining (BAK 058 Si, 
437); enforcement of payment or settlement (of a debt), 
compelling the delivery of anything, infliction of a fine. 
18, good works as secondary means of obtaining purity 


The act of accomplishing, 


2, settling. 


assistant. 


and emancipation, the observance of moral and cere- 
monial duties (ಉತ್ತಮಕಾರ್ಯ, ಒಳ್ಳಿಹ ಕಾರ್ಯ 114; ಕಾರ್ಯ 
501). 19, advantage, profit. 20, friendship. 21,the 
act of subduing, overcoming, mastering. 22, subduing 
by charms, stupefying, fascinating. 23, exercise, practice 
(My.). 24, conciliating, propitiating, worshipping. 25, 
expressing, denoting; a mark, a sign (WoT, ಹುಮಿಹು 114). 
26, a man endowed with fame (BAIS, ಕೀತಿಣವಿದನಹನ್ನಾ 
ಪುರುಷ 114), 27, savor (ಅನ್ನ ಮುಖ್ಯರುಚಿಸಂಚಯ, ಅನ್ನ ಮೊದ 
ಲಾದ ರುಚಿಗಳು 114; ಅನ್ನಾದಿರುಚಿಕಾರ 501). 
the compass (ಸೆ ದಿಕ್ಕು 114). 
three karanas called mana, vacana and kaya (ಕರಣತ್ರ 
ಯಂಗಳ್‌, ಮನ ವಚನ ಕಾಯವನೆಮ್ಟ ತ್ರಿಕರಣ 114). 30, torture 
(ಪೀಡೆ 501). 31, killing, destroying. 32, killing metals 
(e. 9. mercury), depriving them by oxidation, otc. of 
their metallic properties for medicinal or alchemical 


28, a point of 
29, a bodily organ; the 


purposes. 33, burning on the funeral pile, obsequies. 
34, setting out, proceeding, going. 35, going after, 
folowing. 36, various modes of writing verses (ಚಿತ್ರ 
Nn. 8), ಮೌನಂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಾಧನಂ (Prv.). See Kavy. III, 3, 
B, 30; B.3,92; 4, 147. 190; 5, 123. = ಸಾಧನಂಗುಡು. -ಂ- 
ಕುಡು. To give the (necessary) substances (Sv. 2, 64). 
— ಸಾಧನ AD 3d,. Materials and means (My.). 

ಸೂಧನೆ sidhané. = ಸಾಧನ Nos. 17 (J. 28, 22; My.) and 23 
(My.). ಗರುಡಿಸಾಧನೆಯ ಮನೆ (ಶ್ರವಗೃಹ, ಖಲೂರಿಕೆ Mr. 197). 
2,೬ ಸಾಥನ No. 4 (B. 5, 39. 195). — ಸಾಧನೆ ಮಾಡು. To 
practice (with or on, My.). 2,to compel the delivery 
of anything (taken away), to recover (My.). 

ಸೊಧಾ sidha. = ಸಾದಾ 2, ete. Plain, simple; plain, mere, 
pure, etc. (Mhr., H.). = ಸಾಧಾಉಯುಗೆ. A plain cloth (B. 
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woven together (B. 8, 102). — ಸಾಧಾಜೋತರಜೋಡು. ಜಾ ಸಾ 
ಧಾಜೋಡು. (B. 8, 102). - ಸಾಧಾಬಟ್ಟೆ. A plain cloth (B. 
5, 217). = ಸಾಧಾಬಡತನ. Pure poverty (B.5, 193). 

ಸೊಧಾರಣ sdhಸrana. (fr. ಸ-ಧಾರಣ). Belonging or appli- 
cable to many, common to many or all, general, universal, 
common, joint. 2, equal, like, similar, 3, middling, 
ordinary (My.; Mbr.). 5,a common rule 
or precept or one generally applicable. 6, specific 
character. 7, the forty-fourth year of the cycle of sixty 
(My). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ, generally (My.; B.3, 117); in an 
ordinary or common way (My.). 

ಸೊಧಾರಣಿತಃ sadharana-tah. Generally (B. 4, 96. 164). 

ಸೂಧಾರಣಧಮೆ sidhd4rana-dharma. Common or universal 
duty. (My.). 

ಸೂಧಾರಣರೀತಿ sAdharana-rtti. 
manner (B. 2, 1). 

ಸೂಧಾರಣೆ sidharané, = ಸಾಧಾರಣ (B. 5, 200). 

dons sadhita. Effected, completed, finished, achieved, ac- 
complished, succeeded; settled, fulfilled; substantiated, 


4, generic, 


An ordinary, common 


proved; made good, settled, discharged, recovered; 
obtained; fined; amerced, punished by fine, made to pay; 
awarded (as a punishment or fine); subdued, mastered; 
enabled to effect or obtain. See ಪ್ರ-. 

MHA, sadhishtha. Best, most excellent; very fit, most 
proper or right; hardest, very hard or firm. 


' ಪೂಧಿಸು sAdhisu. To accomplish, to effect, to perform, to 


do, to complete, to settle (Smd. 6; B. 4, 13); to observe 
(J. 10, 15). 2, to substantiate, to prove, to establish; to 
vindicate (My.; Si. 48). 3, to compel the delivery of 
anything (taken away), to recover (My.). 4, to obtain; 
to acquire (Cpr. 8, 84; J. 2,26; 10, 38; My.; B. 4,20. 42). 
5, to subdue, to overcome, to conquer (Cpr. Ds Smd. 
188. 260; Bp. 16, 15; ©. Bp. 47, 11); to master (as any 
vidya, My.). 6,to practice. ಸಾಧಿಸಿದರೆ ಸಬಳ ನುಂಗ ಬಹು 
ದು (Prv.). 7, to charge (upon another, My.). ತಪ್ಪ ಸಾಥಿ 
ಸುವನಲ್ಲಿಪ್ಪವನೆ TBs, ಸರ್ಪನುಲ್‌ಹೆಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ 
ಕಪ್ಪೆಯನ್ತಕ್ಕು (8p). ಸಾಧಿಸಲು ಪಟ್ಟ (ಸಾಧಿತ Nu. 148). ಸಾಧನ 
ಮಾಡಿದ್ದು (ಸಾಧಿತ 6). See ಹೊತ್ತು-. 

ಸೊಧಿಸುವಿಕೆ sidhisuviké. = ಸಾಧಿಸುಹ, (ಆರಾಥನ Si. 438). 

ಸೊಧಿಸುಪ sidhisuha. Accomplishing, effecting, fulfilling, 
carrying out, ete. ಹಗೆಯ ಸಾಧಿಸುಹ (ವೈರಶುದ್ದಿ, ಪ್ರತೀಕಾರ, 
ವೈರನಿರ್ಯಾತನ Nr.). | 

ಸೂಧೀಯಔ sddhiyas. Better, more excellent; more proper 
or right, very proper or right, very handsome; harder, 
firmer, very hard or firm. 

ಸೂಧು sidhu. = ಸಾದ 1, ಸಾದು1. Accomplished, perfect, 
excellent, good, eminent. 2, virtuous, honourable, pious, 
righteous, faithful, honest; mild or gentle in disposition 
(used also of beasts, My.). 3, correct, pure, classical 
(as a language, etc.). 4, fit, proper, right. 5, pleasing, 
beautiful. 6, well-born, noble, of honourable or respectable 
descent. 1, a good or honest man; a saint, a Sage; a Jina, 
a deified jaina saint or guru (see Mr. s. ಜೈನ). 8, well; 
well done! good! indeed. 

ಸುಧುಜನ sidhu-jana. Goodness (ಗುಣ Mr. 501). 
good, ete, person (My.). 


2,a 


5, 229),  ಸಾಧಾಜೋಡು. A couple of plain détaras | ಸೊಧುವಾದ sidhu-vada, A ery of “good!” (My.). 
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ಸಾಧುವಾ 


ಸೂಧುವಾಹಿ sdhu-vahi. Carrying well: a good horse, well- 
lrained horse. 

ಸೂಧುವುತ್ರಿ sadhu-vritti. Good profession or means of 
living; good or excellent practice, moral and ritual 
observances. (My.). 

ಸಾಧ್ಯ sadhya. To be accomplished or effected, to be done; 
to be formed. 2, accomplishable, practicable, feasible, 

attainable, being within one’s power (to get, ete. Px, 

ಸಾಧ್ಯವಾದುದು Nn. 15; #5 Mr. 510). 3, to be proved or 

demonstrated, 4, to be inferred or concluded (in logic). 

5, to be subdued or mastered, subduable, to be conquer- 

ed, conquerable. 6, to be cured, curable (as a disease). 
7, accomplishment, perfection. 8, an object to be 
accomplished (in law), the thing to be proved or 
established by proof, the matter in debate. 9, the 
major term in a syllogism, the subject of a proposition. 
10, a class of celestial beings. ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ದ ಕೆಲಸ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ 
ಮೇಲೆ ಆದೀತೆ? (Prv.). 

ಸಧ್ಯೂಸಿದ್ದಿ sidhya-siddhi. The effecting of what has to be 
done. 2, the establishing of what has to be proved. 
3, the success of an undertaking, accomplishment. 4, 
proof, conclusion. (R.). 

ogQn sadhvasa. Fear, terror. 

ಸೂಧ್ಗಿ sidhvi, A chaste or virtuous woman; a faithful 
wife. 

ನ sina. 1. Destroying; bringing to an end. See ಅವ-. 

Mos sana. 2. Tbh. of ಶ್ಯಾನ. (ನಾಯ್‌ Sm. 31). 

ಸೂನ sina. 3. Tbh. of ಸ್ಥಾನ. (My.). 


ಸಾನನ್ನ sa-Ananda. Possessed of joy, happy, delighted, 
enjoying happiness, endowed with happiness;— joy, 
happiness. See Bp. 2, 21; 8, 6; 35,5; 48, 17; 53, 7; J. 
11, 2; 28, 59. ಸಾನನ್ನದೇವ. ಸ. (Bp. 58, 69). 

ಸೂನಬಾನಸೆ sana-baga. = ಸಾನಟೋಗ. (My.). 

ಸೂನಟೋನೆ sina-béga. = ಶಾನಭೋಗ, ete. (My.). 

ಸೊನಿ sani. A second: a companion: a fellow, an associate, 
a colleague (in an office, ete., My.; Té.; H.); also used 


in the feminine gender, see e. g. ಡೊರೆಸಾನಿ — ಸಾನಿಗುಮಾ | 


ಸ್ತ. A fellow-gumista (My.). — ಸಾನಿಶಾನಭೊಗೆ. A fellow- 
Sanabhdga (My.). 


ಸೂನು sinu. Level ground on the top or edge of a mountain, 
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table-land (ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲು Nn. 90. 108; ಗಿರಿಯ ಪೊರೆ Mr. 97). 


2, a summit; a point, end, top. 

ಸೂನುಕೊಲ sa-anukila. Friendly, well disposed; suitable, 
favourable; well equipped (My.). 

ಸೂನುನಯ sa-anunaya, Gourleous, kind, civil, polile. 

ಸೂನುನಾಸಿಕ sa-anundsika. Nasal (My.). 

ಸುಂಮುಭವ sa-anubhava. Possessing fruition or experience; 
one who enjoys or experiences (Bp. 40, 82). 2, fruition, 
experience (3, 80; 6, 28; 8, 20). 

ಸೂನುಭಾವ sa-anubhava, = ಅನುಭಾವ No. 2 or3. (Bp. 33, 2). 

ಸೂನುಮೆಔ sdnu-mat. 


ಸೂನುಮೆತ sa-anumata. Assented to, concurred with; ap- 
probation, assent. See ಸೆರ್‌. 
ಸುನುಮತಿ sa-anumati. Approbation, assent (My.). 


ಸಾನುಮನ್ಹ sinu-manta, = ಸಾನುಮತ್‌. (ಬೆಟ್ಟ Mr. 96). 


A mountain. 


'ಸುನ್ನಾಯ್ಯ sainnayya. = ಸನ್ನಾಯ್ಯ. 


pe 
od, 


ಸೂನುಮಾನ sa-anumana. Dependent on or associated with 
inference. (R.). 

ಸೂನುರಾಸ sa-anurdga. Attached, passionate, impassioned. 
2, affection, love, passion, desire (Bp. 24, 50; 35,3; 
J. 8, 22). 

ಸೊನಮುಪೌರ sa-anusvira. Having the nasal mark anusvara. 
(My.). 

ಸೊನೆ sang, = ಶಾನೆ, q. v. (My.). 
an army; a great many). 

Woe, santa. 1.= ಸನ 1. (My.). Cf. ಶಾನ್ರ. 

ಸೊನ್ಮ santa. 2. (Tbh. of ಶಾನ್ತ?ಿ. Siva (ಉಮೆಯಾಳ್ಕ, ete. 
Ct. II, 5; ಶನ Kk. 5; ಈಶ್ವರ Sm. 2). = ಸಾನ್ರಮ್ಯ -ಅಮ್ಮ 
Parvati; N. (My). — Mame Oo, -ಆಯಿ = ಸಾನ್ರಮ್ಮ ಉ 
ಮ್ಸೋಕೆ 35H ee ಮಾಳಾಯ್ಯಿ, ಕಿಚ್ಚು BHO eS ಸಾನ್ರಾಯಿ (Prv,). 

wos, sa-anta. 3. A word with final AS (Smd. 274. 323). 

ಸುನ್ಮಪನ sintapana. (fr. ಸನ್ತಪನ). A sort of severe penance. 


ಸೊನಿ_ santi. Tbh. of ಶನಿ. (Smd. 335). 
=D — 


Tbh. of Aen. (T. Bey, 


ws, & santva. (398, 3° Consolation, consoling, comfort- 
ing; concilialion; concilialory, pleasing or mild speech 
(ಅತ್ಯರ್ಥಮಧಥಧುರ, ಸೊಗಸುವ ಮಾತು Nr). 

ಸುನ ನಿನ s&ntvana. (ಶಾನ್ತ್ವನು). ಜಾ ಸನ್ರವಣೆ. The acl of ap- 
peasing or consoling; speaking kindly and in a concilia- 
lory manner; friendly salulalion and inquiry, courlesy, 
complaisance (ಪ್ರಣತಿ, ಆನುನಯ, ಪ್ರಣಿಪಾತ, AA ody 8 ॥14.). 

Vos ನಿ ವಾದ santva-vada, Speaking in a kindly and affec- 
tionate manner. (R.). ; 

Moe, ನಿತ santvita. (59d ,3). Consoled, comforted. (R.). 


ಸಾನ್ನು sandu, (Smd. 48), = ಸಾದು, 


Tos, ye sandrishtika. (fr. X84). Present perception 
of a resull, immediate consequence. Cf. ಸಾಂಸೃಷ್ಟಿಕ. 

ಸೊನ್ನ sandra. Thick, close, dense, compacl; clustered 
together, collected, united in a mass; course, gross; 
strong, stout, robust (ಶಿವ, ದಟ್ಟಿತ್ತು Nn. 6; #8, ದಟ್ಟ 15; 
83 Mr. 495); much, abundant, excessive, 
intense; unctuous, oily; viscid, smooth, soft, bland; 
pleasing, agreeable. 2,a thicket, a wood; a heap, a 
cluster. 38, a fragrance (XK Mr. 336). 

MAE sandratva. The state of being thick, ete. ete. 
See ಮನ್ಸ ಯಿಸು, 

ಸನ್ನ 2 sandra-pada. N.of a vritta (Ch.). 

DOSE, ನನ್ನ sindra-Ananda. Excessive or great joy (Cpr. 


@) 
3, 98). 


vehement, 


Any subslance mixed 
with ghee, elc., and offered as an oblalion with fire (= 
ವಿಸ್‌). 

Hoagie sannidhya. (fr. Aಸ್ನಿಧ). Nearness, vicinity, proxi- 
mity; presence, (Bp. 19, 46; 23,12; 24,20; J. 10, 19. 
20). 

ಸೂಪ sipa. 1. ವ ಸಾಫ್ರು. (B. 5, 116. 117). 

ಸೊಪ spa. 2. Tbh. of ಶಾಪ. (Smd. 335). 


Born from a rival wife, 


ಸೂಪತ್ನು sipatna. (fr. ಸಸತ್ಲಿಲ). 
belonging to fellow-wives; a son of a rival wife (ಹಾ 
ಯಾದ್ಯ Mr. 312; Bh. 1, 8, 6). 

ಸೂಪಶ್ಲಿಕೆ sipatniké. The state of being a rival wife. See 


ಕ್ಸ ತ-, 


TODS, 9 


ಸೂಪತ್ಸು 9 sapatnya. The son of a rival wife. 2, a rival, 
an enemy, an adversary. 3, the state or condition of 
a rival wife; rivalry, ambition, enmity. (My.). 

WOH, ¢ sapindya. (fr. %%ea). Connection by present- 
ing obsequial offerings to the same Manes, consanguiu- 
ity, kindred, kin. — ಸಾಪಿಣ್ಣ್ಯಶ್ರಾದ್ಧ. = ಸಪಿಣ್ಣೀಶ್ರಾದ್ಭ or ಸಪಿ 
eh eB OED. See 8. ನಿಮಿತ್ತಸ್ಸಲ. 

ಸಾಖೆ saps. ಎ ಚಾಪೆ. A mat (ಕಟಿ, ಕಿಲಿಂಜಕ Si. 308; My.; 
Si. 165). 

Moses, sa-apéksha. Having regard or respect to, depen- 
dent on. (Kavy. II, 2, B, 1. 2). 

ಸೂಪೇಕ್ಸೌ sa-apékshé. See s, wood, in 6. = ಬಯಕೆ. 

ಸೊಪ್ಲಪದ siptapada. (fr. ಸಪ್ರಪದ). Belonging to seven steps, 
produced by or depending on seven steps. 

Mos Does saptapadina. Circumambulation of the nuptial 
fire by the bride and bridegroom in seven steps. 2, 
friendship (easily contracted), intimacy. 

ಸೂಫ shpha.== ಸಾಫು. (Cb. 20). 

ಸೊಫಲ್ಕೂ saphalya. (fr. AZ). Productiveness, fruitfulness; 
profit, advantage; success. (Gr). 4, 41). 

ಸಂಫೆಲ್ಯತ್ಸ್‌ siphalyatva. The state of having productive- 
ness, etc. (Bp. 5, 51). 

oy siphu. = ಸಾಪ 1, ಸಾಫ. Clean (My.; Mhr., H. ಸಾಫು); 
free from moral impurity; pure; free from disease, clear 
of blemish; smooth, even; plain, clear, simple, fair (as 
a piece of composition, speech, ete. (Mhr., H.). 2, ruin, 
utter destruction (My.; Té.). 

woes sab, = ಸಾಹೇಬ. (My.; see ರಾಜಾ-). 

WoWed sdbitu. = ಸಾಬೂತು, Sound, firm; proved, established 
(My; Mhr., H. ಸಾಬೀತ, ಶಾಬೂತು). 

ಸೂಬೂತು sibitu. = ಸಾಬೀತು. (My). 

ಸೊಭಿಪ್ರಾಯ sa-abhipraya. Having an aim or purpose, 
persevering, resolute; having a meaning or sense. (Kavy. 
III, 3, B, 166; Rev. 6, after 132). 

ಸೂಭಿಲೂಪೆ sa-abhilashé. Desire, eagerness, wish, passion 
(J. 26, 6). 

ಸೂಮೆ sima, 1. 
ciling, conciliating, appeasing; conciliation, speaking 


Calming, tranquillizing, soothing; recon- 
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kindly, kindness; gentleness, mildness (ಶಾನ್ತ, BAD, AIS | 


Mr. 4, 59; ತದ್ಯಮ Ct. 11, 49). 2, negotiation, peaceable 
or conciliatory behaviour (as one of the four means of 
success against an enemy, ಸಯ್ರಣೆ Mr. 267, see ಚತುರೋ 
ಪಾಯ). 3,N. of one of the three principal vedas (ar- 
ranged for chanting). 

ಸೂಮ sima. 2. Tbh. of ಶ್ಯಾಮ. (My.j see ಸಾಮವರ್ಣ). — ಸಾ 
ಮಳಕುಸುಬಿ. The weed Gondocaulon glabrum Cass. (Z.). 

ಸೂಮಕ simaki. See Mr. s. ಪಾನಕೆ. 


ಸೊಮ) simagri. (fr. ಸಮಗ್ರ). Entireness, wholeness, etc.; 
a collection or assemblage of implements or materials, 
apparatus, goods and chattels, furniture, effects, ycar. 
(Cpr. 2, after 14; Kavy. IIL, 8, B, 144; My; B. 4,12). — 
ಸಾಮಗ್ರೀೀಸನ್ನಾಹೆ. Preparation of all materials or things 
(My.). 

ಸೂಮಜ sima-ja. Arising from conciliation, produced by 
gentleness of conduct or kindness. (J. 6, 28). 2, pro- 


duced by the simavéda. (J. 28,8). 8,an elephant (2 | 


ಸಾಮಾ ನ್ಯ 


sores, ಆನೆ Nn. 19; ಕದಲಿ, ಅನೆ 48; J. 6, 9. 28; 28, 8; 34, 
11); N. of an asura. 

ಸೂಮಜಾರಿ simaja-ari. The enemy of the elephant: a lion 
(Bp. 55, 22). 

ಸೂಮಜಾಸುರ sAmaja-asura. The asura Sdmaja or Gajasura 
(Bp. 46, 18). 

ಸೂಮತಿ samati. Tbh. of ಸಾಮ್ಯತೆ. Likeness; a comparison, 
a simile (My.; Té.). 

ಸೂಮೆನಿ sdmani. = ದಾಮನಿ. (Colebr.). 

Moss, simanta. (fr. ಸಮನ್ತ). = ಸಾವನ್ತ್ವ. Bordering, bound- 
ing, neighbouring. 3, a neighbouring 

king; a feudatory or tributary prince, the chief of a dis- 

trict (paying tribute to a lord paramount); a leader, 

4, neighbourhood. —See 


2, a neighbour. 


general, captain, ohampion. 
Bp. 61, 39. 

ಸೂಮನ್ನಿ samanti. = AWA, etc, ಹಳದೀ ಸಾಮಸ್ತಿ (ಹೇಮ 
Hue Si. 139). 

Dosa A simantigé. = ಸಾಮನ್ತಿ, ANd, ಸಾವನ್ತಿಗೈೆ ಸೇವನ್ತಿ, 
ಸೇವಸ್ತಿಗೆ q ೪. ಹಸರುಸಾವಸ್ತಿಗೆ (ಹೇಮಸಪುಸ್ಟಿಕೆ, ಹಸರುಮಲ್ಲಿಗೆ 
Si. 139). 

ಸೂಮರಸ್ಕೃ simarasya. (fr. ಸಮರಸ). Union of essence, es- 
sential union (Bp. 51, 20). 

Maxogor samarthya. (fr. ಸಮರ್ಥ). 
object, sameness or oneness of meaning or signification. 
2, adequacy, fitness, capacity, the state of being entitled. 
8, force, power, might, ability, capability, strength, energy, 
fortitude (ದ್ರವಿಣ, ಶೌರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ, ete. Si. 293; Cpr. 2, 
62. 71; Bh. 1,8, 13.28). 4, sense or force of words, 
signification (see ಶಬ್ಗು-). 5, wealth. 6, interest, ad- 
vantage. 

Posogor’s samarthyate. 
power, etc. (Grj. 10, 67). 

ಸೂಮವಣr sima-varna, Tbh. of ಶ್ಯಾಮನರ್ಣ. (Sma. 368). 

ಸೂಮವಾಕ್ಕ್‌ sima-vakya. A conciliatory expression (My.). 

ಸೂಮವಾಂಖಯಕ simavayika. (fr. ಸಮವಾಂಯ). Belonging to 


an assembly or association, collective; relating to close 
2, a minister or counsellor 


Sameness of aim or 


The state of having force, 


or intimate connection. 
(ಪ್ರಧಾನ G.). 8, the chief of a company or corporation. 

ಸೂಮಮೇದ sama-véda. = ಸಾಮಸ1 No. 3. (C.). 

dasoSed sima-védi. A Brahmana who studies the sama- 
véda (Bp. 9, 43; 56,27. 36); N. (15, 25; 24,14; 57, 1. 
2. 5). 

ಸೂಮಾಜಬಿಕ simajika. (fr. ಸಮಾಜ). Relating or belonging 
to an assembly. 2, an assistant or spectator at an 
assembly, member of an assembly. 

ಸೂಮಾನ simina. = ಸಾಮಾನು, ಇ. ೪. (B. 5, 125. 240). ಸಾಮಾ 
ನ ಇದ್ದವಗೆ ಗುಮಾನ ಏನು? (Prv.). y 

ಸೂಮಾನಿಕ simanika. Equal, of the same position (Cpr. 
9, 58). 

ಸೂಮಾನು simanu. = ಸಾಮಾನ. Instruments; apparatus, 
furniture; goods, chattels, things, articles (C.; B. 3, 66; 
4, 60; 5, 122; Si. 84. 381; Br.; Mhr., H. ಸಮಾನ); a thing, 
an article (My.). 

ಸೂಮಾನ್ನ siminya. (fr. ಸಮಾನ). = ಜಾನಳಂ2. 
general, universal, generic, equal. 2, vulgar, ordinary, 
middling, common-place, insignificant, low (see ಕಿಮಿಕುಳ). 


Common, 
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3, community, generality, universality. 

entireness. 5, common or generic property, specific 
property. 6, kind, sort, genus or species. 7, cquality 
or sameness of meaning (Smad. 144. 159). 8,= ಸಾಮ್ಯ, 
the connection of different objects by common properties 
(Kavy. III, 3, B, 96 seq.). 

ಸೂಮಾನಂಕಾಲ sdmainya-kAla. Time in general. See ಪೊಟ್ಟು. 

ಸೊಮಾನ್ಸೃಖಣ್ಣ simanya-khanda, A section of words that 
differ in form, but have the same meaning (Mr. 423 seq.). 

HosrwNos simanyaté. The state of being common, ete.; 
that of being low, ete. See ಸತ್ವ. 

ಸೂಮಾನೂಧಮ simAnya-dharma. Common or universal 
duty (My.). 

ಸೂಮಾನ ಪ್ರವೇಶ s&minya-pravéia, The occurrence of an 
astrologically unlucky moment (My.). 

Wowie 5iminya-bala. A common force, a force in 
general. See ಹಲಿ 

ಸೊಮಾನ್ವ್ಯಮಾಲಾಬನ್ನ simanya-malabandha. A common 
garland. See ಆಟಯಾಯೀ್‌ಗ, 

ಸುಮಾನ್ಯೃಲ್ಸ್ಮಣ simanya-lakshana. A generic definition 
or sign, a definition comprising many individuals, a 
specific characteristic, (R.). 

ಸುಮಾನ್ಯಾಕೃೃತಿ simanya-akriti. A common form, a form 
in general. See apts. 

ಸಂಮಾನ್ಯೈ siminyé. An ordinary woman (Bp. 40, 83). 2, 
one of the transcendental perceptions in the nyaya 
philosophy. 

ಸೂಮಾಭಾಸೆ sima-Abhasa. Mere appearance of conciliation 
or negotiation (Cpr. 6, after 22). 

Woo simi. 1, Half; blamably. 


ಸೊವಿ simi, 2. = ಸಾವಿ. Tbh. of ಸ್ವಾಮಿ. (Smd. 128. 368; Bp. | 


35, 27; 51, 7). 

ಸಂಮಿಥೇನಿ shmidhéni, (fr. ಸಮದ್‌). A particular prayer 
recited on adding fuel to the sacrificial fire. 

ಸೂಮಿಪಕ್ಸ್‌ sami-pakva. Half-ripened (Cpr. 6, after 55). 

Mraz simipya. (fr. Awa). Nearness, vicinity, prox- 
imity, contiguity; nearness to the deity. (Grj. 3, after 69; 
Bp. 1, 80; 24, 88). 

ಸಂಮಿಾಪ್ಯೃಪದ simipya-pada, The state of being near to 
the deity (V. 14, after 106). 

ಸೂಮು simu. Gymnastics, feats of strength (My.; Br.; TL). 


ಸಾಯುವ ತನಕ ಸಾಮು ಕಲಿತರೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವದು ಯಾವಾಗ? | 


(Prv.). 

ಸೂಮುದ್ರ simudra. 1, (fr. ಸಮುದ್ರ 1). Oceanic, marine, 
sea-born. 2, a seafarer, a mariner. 3, sea-salt. 

ಸೂಮುದ್ರ simudra. 2. (fr. ಸಮುದ್ರ 2). An impression or 
mark on the body, spot. 

ಸೂಮುದ್ರಿಕಾಲಕ್ಷ 8 simudrikd-lakshana. Characteristic 
spots, lines, etc. on any part of the body and their 
interpretation (My.). 

ಸೊಮುದ್ರಿಕಾಕಾಸ್ತ samudrika-sastra, 
interpretation of spots, etc. upon the body (My.). 

ಸುಮುದ್ರಕೆ simudriké. -d. Spots, lines, ete. on the body 
and their interpretation (My.; ಮನುಷ್ಯನ ರೇಖೆ ಮುನ್ತಾದ 
OF ಣಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ G.). 
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4, totality, | 


A treatise on the | 


DVDS 
OSS 

ಸೂಮೆ simé. = ಸಾವೆ1,q.v. Tbh. of ಶ್ಯಾಮ No. 5. (My.). 
ಸಾಮೇ ಕಾಟಿ (ಶ್ಯಾಮಾಕ Si, 164). 


ಸೂಹೋದ,ವೆ sima-udbhava. An elephant. 


ಸೂಮೋಸಪಚಾರ sima-upacira, A mild and moderate appli- 
cation, operation or curative. 2,a mild, conciliating 
measure. (B. 4, 72; 5, 170). 
| ಸೂನೋಪಾಯ sima-upiya. A mild remedy, moderate 
measure, gentle means. 2, negotiation, as one of the 
upayas or means of success against an enemy (My.). 
Mowe ರಾಯ samparaya. (fr. ಸಮ್ಹ ರಾಯ). Relating to war 
or battle, warlike. 2, belonging to the future. 3, con- 
tention, conflict. 4, the future, future life. (R.). 
| ಸೂಮ್ಸರಾ೦ಖಕ simpardyika. Relating to war, military, 
strategic; warlike; calamitous; relating to the other 
world or a future state, future. 2,a war-chariot. 3, 
war, battle, 
| Mos, ತ simprata. (fr. ಸವ್ರುತಿ. Fit, proper, becoming. 2, 
the present time. MDB; APH So, at present, now, (B. 
4,189. 214; 5, 265). 
ಸಮುದಾಯ simpraddya. (fr. ಸಮೃದಾಯ). 


Custom, 
practice, a custom (C.; Bp. 5, 42; V. 9, 32; B, 4, 88). 
| ಸಂಮ್ರುದಾಂಯಕ simpradiyika. Relating to traditionary 
or popular doctrine or practice. (My.). 
ಸಾಮ್ಭ್ರುದಾಂಖಕಸ್ಥ sampradayika-stha. A man carefully 


observant of the doctrines and customs of his forefathers 
(My.). ; 

Moy, sa-amba, Attended by Amba or Durga: Siva (Bp. 
9,41). 2, N. of a Yadava (J. 7, 2; 12, 12; 24, 69). — 
ಸಾಮ್ಸಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. ಸ. (My). — ಸಾಮ್ಪತಿವ. Siva along 
with Amba. (My.). 

Hose, 2 simbrajya, Tbh. of ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ. (My.; Té.). 

Moss, ಣಿ sdmbrini. 1. Tbh. of ಸಾಮ್ರಾಜಿ. Benzoin (M. ಸಾ 
ಮ್ಬ್ರಾಣಿ, BBB, £3; T. ಜಾಮ್ಬಿರಾಣಿ; TS. DIB, £3, MIND, £3); 
frankincense (ಬಲೋಬಾನ My.). — ಸಾಮ್ಬಾ ಜಿತೈಲ. An oil 
extracted from simbrini (My.). 

Moxy y 23 sambrani. 2. N. of a country (Mr. 282); a horse 
of that country (Mr. 282; Rav. 6, after 11; Bh. 7, 7, 
46; Té, ಸಾಮ್ರಾಣಿ). 

ಸೂಮ್ಮಂ simya. 1. (fr. ಸಮ). 
sameness, equipoise; likeness, similarity (XO Smd. Dh., 
Sm. 103; ವೊಲ್‌, ಅನ್ತೆ, etc. Ct. I, 88; ತೋಡು, ದೊರೆ, ತೊಣಿ, 
ete. I], 25; ಮೋಲ್‌, etc. 11, 32; ಪಾಂಗು, ಭಂಗಿ II, 101; ಪಡಿ, 
ಪಾಟಿ, ಪಾಂಗು, ಜವಳಿ, etc, Sm. 55; ಪಾಂಗು 83; ತೋಡು 91; 
ಪಡಿ 95); a comparison, a simile; harmony, tempo, equal 
time in music and dancing; equability; impartiality, 
indifference; = ಸಾಮಾನ್ಯ No. 8, the connection of different 
objects by common properties (Kavy. IIf, 3, B, 61. 96 
seq.). 

| ಸೂಮ್ಮ simya. 2. Tbh. of ಸ್ವಾಮ್ಯ. (Bp. 51, 21; My.); My. 

also: fees that, for the performance of particular cere- 

| monies, are to be given to pujaris, purdhitas and 
joyisas. 

| ಸೊಮುಂತೆ simyatd. = ಸಾಮತಿ. Equality, sameness. ಯಾವ 

| ವಸ್ತುವಿನ ಸಾಮ್ಯತೆಯ ಕೊಡ ತಕ್ಕದ್ದೋ ಆ ವಸ್ತು (ಉಪಮಾನ 6). 

ಸಾಮ್ಯೂತ್ಸ simyatva, = ಸಾಮ್ಯತೆ. (ಪಾಟಿ Sm. 90). 


Evenness; equality, parity, 


ಮ 
ಸೂಮ್ಯಪ್ರತೀತಿ simya-pratiti, Notion of similarity (Kavy. 
III, 8, B, 80). 
BosingnA simya-avasthé. 
ಸೂಮ್ರಾಜ್ಕ simrajya. (fr. ಸಮ್ರಾಜ್‌). Complete or universal 


Equal state, equipoise. 


sovereignty, empire, dominion. (Cpr. 4, after 24; Bp. 
21, 25; 54, 84; 61, 7; B. 4, 227). 

ಸೂಮ್ರಾಣಿ simrani. = ನಶ 14 

ಸಾಯ್‌ say, = ಸೇಯು. (8nd. 58). To die, to decease, 
to depart from life (#3 Sma. Dh.; ಆಯ್ದು, ಕಬಿ, 
ಬಿಟಿ, ಅಟಿ” Smd. 1; Cpr. 5,74; Abh. P. 6, 62; 6, after 36; 
8, 15; 13, 56; 16, after 71; Bp. 18, 14. 16.17.26; 14, 
20; 15, 2; 22,58; 24, 12; 82, 50; 35,33; 42, 5; 48, 14; 
46, 20. 23. 58; 49, 18; 50, 81. 87; 52, 8; 56, 16; 57, 32; 
60, 24; J. 11, 34; 12,44; 20,14; 24,1; 25,59; T., M. 
ಚಾ; TS. ಚಚ್ಚು; Tu. ಸಯ್‌, ಸೈ; the word may be connected 
with ಸಯ್‌ 2, or with ಸಯ್‌ 1 and ಚಾಚು). P.p. ಸತ್ತು. 
ಸತ್ತಂ (Smd. 285). Present and future participle (instead 
of 308.) frequently ಸಾವ, q.v. ಸತ್ತಾತ (ಪರಾಸು, WHA 
ಮ್ಹನ್ನ, ಪ್ರ ಪಮಾತ್ಯ Hots, ಮೃತ ಔ18.). ಸತ್ತಂ (ಮೃತ, ಸಂಸ್ಥಿತ್ಯ 
etc. Mr, 394); ಪತಿ ಸತ್ತವಳು (ವಿಧವೆ 803). ಸತ್ತವನ ಸುಡಲೆನ್ನು, 
ಒಟ್ಟಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆ (ಚಿತೆ aly ಸಾಯಲೆವೇಡಿ, ತಾನ್‌ Bobs ದರೆಯಂ? 
ಹಾ Sees (Smd. 64 Mdb.). ಸತ್ತು ಹೋದರೆ PINGS 
ಣದು SOT sus, ಅ ಅಯ? ಸತ್ತು ಹೋಗದತಿಜೀವಮ್‌ ಇರಲು ಮೋ 
BB ಗೊತ್ತು ತಿಳಿ! (Sp.). ಸತ್ಯವನ್ನ ಜ*ದರೇ ಸತ್ತ ಹಾಗಿರ ಬೇಕು; 
AZ BIS’ DHS ಉಸುರಿದರೆ AZ HONE ಹಾಗಕ್ಕು (Sp.). ಸತ್ತು 
ಹುಟ್ಟು BSS, ಮಿಥ್ಯದಾ ಮಡಿ ಯಾಕಿ? ಬಿತ್ತಿ ದರೆ tats ಜೆಳವನ್ತೆ ಗಡ 
ತಾ ಸತ್ತು ಹುಟ್ಟು ವಡೆ? (8p). ಸಜ್ಜ ನರು ಸಾಯಲೊಡೆ ನಿರ್ಜರರು 
ಮಲಿಗುವರು; ಪಾರ್ಜನ್ಯಕಾರಿ ಸತ್ತ ರೇನ್‌? ದೇಹದ ಕಜ್ಜಿ BOBS! 
(Sp.). ಸಾಯಲಾಜ್‌ನೆನಲು ಬೆನ್ನು ಬಿಡುವಳೆ ಮೃತ್ಯು? ‘Dp. 4). 

ಸೂಯ ಕನಿ. 1. Tbh. of ಸಹಾಯ. ಸಾಯವಿಲ್ಲ ದ 'ಫಾಯ ಸತ್ಯವಾ 
ದರೆ ಏನು? (Dp. 167). 

ಸೊಯ siya. 2. End, close, termination (see Bವ-). 
close of day, evening. 

ಸೊಯಂ yam. In the evening (HO. SO, Nr.). 

ಸೂಯ sayaka. An arrow. 
(#82, Kk. 39). 

ಸೊಯಂಕಾ9 siya-n-k4la. Evening, eventide (ದಿವಸಾನ್ತ Ws, 
"ಇರುಳು Mr. 66; ಸಾಯೆ Si, 476). 

ಸೂಯನ್ಹನ shyantana. Belonging to evening, 
time. ದ 8, after 4). 

ಸೂಯರು sdyaru. Excise, custom (My.; Br.; Mhr., H.). 


A kind of perfume. 


2, the 


vesper 


ಸೂಯಸ್‌ sa-iyasa 2. Exertion, trouble, difficulty, weariness | 


(Bp. 55, 36; Abhi. 1, 32). 

ಸೂಯಾಹ್ಸ stiya-ahna.’ Evening, eventide. (My.). 

ಸೂಂಖ sdyi. 1. = ಸಾನೆಂ. 
(Mhr. ಸಾಠೆ; see ಕಲ್ಯಾ ಣಿ-, ಕಾರ). 

ಸೂಂಖ iyi 2. Tbh. Se ಸ್ವಾಮಿ. See ಗೊ an ಸಾಯಿಜೇವ. 
N. (Bp. 56, 41; 58, 10). — ಸಾಯಿಡೇವಿ. N. (Bp. 59, 6). 

ಸೂಲಖರ shyira. Tbh. of ಸಹಸ್ರ. Mod ಗಣ್ಣರ್‌, ಸಾಯಿರ 
Bed of, ಸಾಯಿರ ಮನೆಗಳ್‌ (Smd. 111). 

ಸಾಯು (C.; BBG). P. p. ಸತ್ತು. ಸತ್ತ 
ವನು (ಪರಾಸುು ಪರೇತ್ಯ 
ತೈ ಕಾಲಥರ್ಮ, ದಿಷ್ಠಾನ್ರ, ಪ್ರಲಯ, ಅತ್ಯಯ, ಅನ್ತ, ನಾಶ, ಮೃ 2 Be, 
ಮರಣ, ನಿಧನ 297); ಗಣ್ಣನು ಸಾಯಡೇ ಇರುವಾಗಲೇ ಖಣ್ಣನ 
BAW ಹುಟ್ಟ ಹಿ Foes, ಹಾದರದ ಮಗನು (ಕುಣ್ಣ 192); ಗಣ್ಣ a 
ನೆ ಮೇಲಿ 259.8 BAIS ಹುಟ್ಟಿಸಿ BRED ಹಾದರದ sn 


Cream; any cream-like laver 


೨, ೩ sword. ಸಾಯಕದ ಪುಂಖ | 
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ಪ್ರೇತ, ci Si. 297); ಸಾಯುವದು (ಪಂಚ | 


ಸಾರ್‌ 


(ಗೋಲಕ 198); ಸತ್ತ ಕಜಿವನ್ನು ಈದ ಆಕಳು (ವೇಹತ್‌ 321). 
ಸತ್ತ ದಿವಸದಿನ್ನ ಹತ್ತು ದಿವಸದ ತನಕ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮ (Bade 
ಹಿಕ); ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ wis ಕೆಮ್ಬುಸೀರೆಯು ಉಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವವಳು (ಕಾ 
Sa, OA) 5 ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ wos ಜಾರಪುರುಷಸನಿಗೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗನು 
(ಗುಡ); ಸತ್ತ ತಾಯಿ ತನ್ಷೆಗಳ ಸಲುನಾಗಿ ಕೊಡುವ ಅನ್ನ (ಪಿಣ್ಣ); 
ಗಣ್ಣ ಸತ್ತವಳು (LBS, ವೆಧವೆ; ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ WHS ಕೂದಲುಳ್ಳವಳು 
(RFS G.). ಆ a ಒಮ್ಮಿನ್ಲೊಮ್ಮೇಲೆ ಸತ್ತನು (3. 2, 25). 
ತಾಯಿ ತನ್ನೆ ಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನ ನಮ್ಮಃ ನ್ನು ಜೋಪಾನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ 
ನಾವು ede ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ಸೆವು (2, 40). LTA CHT, ವರ್ತೆ 
ಥ್ರ ನು.. ಹಾಯುವಾಗ (8, 14). GACMIFBAR coi 
11 ವರುಷದವನಾಗಿ ಸತ್ತನು (5, 169). 2, power to be 
lost (as that of the foot, hand or tongue), use to be 
gone (as that of teeth), truth to be gone (as that of 
the tongue, f.e. of a promise, My.). ತ್ತ ಕುಣಿ ಕಿಚ್ಚಿಗೆ 
ಅಂಜೀತೇ?- ಸತ್ತ ಮಗುವಿನ ಕಣ್ಣು ಸಾರೆ. ಸತ್ತ ಮಗುವಿನ ಚನ್ನ 
ತಾರಾಬಲ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ. - ಸತ್ತ (i.e. ಸತ್ತವನ) Bog ಎತ್ತ ಬಿದ್ದ 
ರೇನು? ಸತ್ತ ಎಮ್ಮೆಗೆ ಹಾನೆಹಾಲು, ಹೆತ್ತ ಎಮ್ಮೆಗೆ ಮಾನಹಾಲು. — 
ಸತ್ತ ಎಮ್ಮೆಗೆ ಹಾಲು ಹೆಚ್ಚು. ಸತ್ತವನ ಹಾಲು ತಟ್ಟದ ಹಾಗೆ. 
ಸತ್ತವರ Be, ಇದ್ದವರ ಕೆಯ್ಯಲ್ಲಿ. ಸತ್ತು ಸಗ್ಗಾ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ, 
ಇದ್ದು ದೈವಾ ಕೂಡಲಿಲ್ಲ. ಸತ್ತವರ ಮನೇಲಿ ಕೆಟ್ಟವರು ಯಾರು? 
ಎನ್ನು 3 ಸತ್ತವನೇ Ge, ಸು.- ಸತ್ತವರಿಗೆ ಅತ್ತರೆ ಅತ್ತವರು ಸಾಂಯರೆೇೇ? 
ಸತ್ತ (i. e. eer AZ Ss) ಸುದ್ದಿ ್ರಾ ಯನ್ನಾದರೂ ಸನ್ರೋಸದಿನ್ಸ 
ಹೆಯಿ!-- ಸಾಯುವ ತನಕ ಸಾಮು ಕಲಿತರೆ ಯುದ a 
ಯಾವಾಗ? - ಸಾಯದಿದ್ದರೆ ಸಾವಿರ ಸೋಜಿಗ ಕಣ್ಣೆ ನು ಸಾಯು 
ವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುಲಿ'ಡವನೆೇ ಜವರಾಯ. ಸಾಯುವವರಿಗೆ ದೇವರಿಲ್ಲ, 
ಕೆಟ್ಟವರಿಗೆ ನೆಣ್ಯರಿಲ್ಲ. —ಸಾಯುನೆನೆನ್ಸರೆ ಹೆಣ್ಣತಿ wodss #0 ಅನ್ನ 
oe we ಬನ್ನ "Bob ad ABS ಗಣ್ಣ ಸತ್ತ ದುಃಖ ಬಿಟ್ಟು ಕ 
ದೀತೇ? - ಜಾತವರು ಬಡುಕುವದಿಲ್ಲ, ಸೇತವರು wane -- 
ಮಗನಿಗೆ ಮಾವ ಸತ್ತರೇನು? ಸೊಸೆ ನಿಗೆ ಅಪ್ಪ ಸತ್ತರೇನು?- ಲೆಕ್ಟಃ ದಿನ್ನ 
ಹೊತ್ತ ದಳ್ಕೂ ಮುಪ್ಪಿ ನಿನ್ನ ಸತ್ತದಳ್ಕೂ ದುಕ್ಕ ಬೀನು?- ಲೋಕದವರೆಲ್ಲಿ 
ಸತ್ತರೆ ee ಮಾಡುವವರು ಯ್‌ Ear ಸತ್ತವನಿಲ್ಲ 
ಹಾವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದುಕಿದವನಿಲ್ಲ. ಸೆಟ್ಟಿಯ ಬಾಯಿ ಸತ್ತಲ್ಲದೆ' apie 
ದು. ಸೊಲ್ಲು ಸೊಲ್ಲಿಗೆ ನಲ್ಲನಾದರೆ ಸಾಯೋ HOTS ಐಷ್ಟು ನ 
ಲ್ಲರು?- ಹೇಟಿ'ದರೆ ತಾಯಿ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ, ಹೇಬಿದಿದ್ದರೆ ತನೆ ನಾಯಿ 


Qe 
asl 


(=) 
ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ (Prvs.). See Sp. 8. 70710 1.—— ಸತ್ತು ಸತ್ತು wey. 


To have a hair-breadth escape, to recover from a danger- 
ous disease (C.; B. 2, 31). — AW, ಸತ್ತು WMT. = ಸತ್ತು 
ಸತ್ತು ಉಟಿ. (My.). — ಸಾಯ ಕೊಲ್ಲು. To murder, to kill 
(Si. 365. 398). — ಸಾಂಯಗೊಳಿಸ ಸುವಿ -ಕೊಳಿಸುವಿಕೆ. Slaughter 
(ಪ್ರ ಮೂಪಣ, ನಿಬರ್ಹಣ, ಮಾರಣ, ete. Si. 297). 

WE sayujya. (fr. ಸಯುಜ್‌). Intimate union, identi- 
fication, absorption into the divine essence. (Grj. 8, after 

¢ 69; Bp. 1,31; 58, 54; J. 5, 30). 

ಸಾರ್‌ sar. 1. ಸಾರು, (ಸೇಠ). To come or go near 
or to, to approach; to be or become near, 
to join, to associate one’s self to; to come 
to hand, to be obtained; to come about;— 
to come or go (ಸಮಾಪಾಗಮನ md, Dh.);—t0 be 


applied or used (Sm. 29. 91). P. p. ಸಾರ್ಡು. ಸಾರ್ದಂ 
(Smd. 50. 55). ಸಾರ್ಗು (4. €. ಸಾರ್ಗುಂ, Bp. 1, 25). ಎತ್ತಿದ 
ಕೆಯ್ಯೊಳ್‌ ಮುತ್ತಿದನ್‌, ಅತ್ತಿತ್ತಿತ್ತುತ್ತೆಂ ಸಾರ್ವರ್‌ ಇನ್ನಹಿತರ್ಕಳ್‌ 
(Smd. 145). ಮರನಂ ಸಾರಂ (156). ಇಡೆ ಇದೆ ಸಾಕೆ ಸಾರ್ಕೆ 
ಗಣಕಾವಳಿ ROD, ಮುಹೂರ್ತಂ! (281). wdoss So ಸಾರಲಿಂ! 
(217). ಸಾರೆ ಕೆಲಬರು ಕೂಡಿ ಕುಡಿಯೆ (ಸಹಪಾನ I Mr. 221). ಇದು 
ಬಗ್ಗ ಸಾರ್ದ ಗವಿ! (Raghé. 17, 68). See Cpr. 3, 45. 52; 5, 
84; 6, 88; 8, 51. 71; Grj. 4, 68; 9, after 58; Bp. 48, 7 
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ಸಾರ್‌ 


44, 13. 30; 55, 5; 60, 50; ©. Bp. 8, 12; Riv. 4, after 14; 
5, 21; 5, after 114; 5, 122; 9, 7; J. 4,21. 58; 7,16; 8, 5; 
11, 40; 16, 11; 17, 2; 26, 4; 31, 80; Ram, 8, 2,16; ಸಯ್‌. 
ಜಿಸನಂ- Bows, 

ಸಾರ್‌ sar, 2.5 HF 1,q.v. P. p. of ಸಂರ. 


ಸೂರ sar. (Tbh. of ಸಾರ). 
ete. Mr. 48). 

ಸಾರ sara, Scaffolding (My.; T.; 78. wees, ಸಾರನೆ 
ಸಾರುನೆ, ಶಾರ). — ಸಾರಕಟ್ಬು = ಸಾರ. (C.). 

ಸೂರ ira. Going, Roving. proceeding (see ಅನು- ಪರಿ, 
ಪ್ರ-, =, ಸೆಂ), 2, essence, substance; the substantial or 
essential part of anything (OE Ct. 1, 70); the best or 
choicest part (್ರೇಷ್ಛಮ್‌ ಆಗುವದು Smd. 367 Cm.); the 
quintessence; the matter (of a book, speech, etc.); real 

3, marrow. 4, pith 


RIOD ಬೂದಿ (53S, BAL, ವಿಭೂತಿ, 


meaning, main point, real truth. 
ಚ್ಚು Nn. 80; ಶಾರಬೆ ಕೆಚ್ಚು 28). 
plants (see ತರು-). ಮರದ ಸಾರ (ಕೆಚ್ಚು Sm. 87). 6, nectar. 
7, the matter formed in a boil or ulcer, pus, any 
impure matter (Soo 80). 8, semen virile (73, ಯ 80). 
9, strength, power, vigour, prowess, valour, Tens 
(ಶೌರ್ಯ, ಪರಾಕ್ರಮ 80). 10, firmness, hardness. 11, worth, 
excellence, highest degree of perfection. 12, wealth, 
goods, riches (ವಸ್ತು 80). 13, a climax (in rhetoric), one 
of the vastavas (Kavy. III, 3, B, 3. 54-56). 14,a com- 
pendium, summary, epitome. 15, water. 
butter. 17, steel. 18, impure carbonate of soda, 19, 
a fish (ಜಲಚರ, ಮಾನು 80). 20, sickness, disease; misery, 
etc. (Ga 80). 21, propriety fitness. 22, essential, 
substantial; vigorous, strong, hard, ete. (Aಿರೆ, ae 80). 
23, excellent; good, sound, best. 24, real, true, genuine. 
25, sound (as an argument), thoroughly proved. 26, a 
decrce, a judgment: a verdict (Mhr.), ad ಬಲ್ಲವ ಸರ್ವ 
ಜ್ಞ (Prv.).— ಸಾರಂಗಿಡು. -೦-ಕಿಡು. Sap or essence to be 
lost (Abh. P. 7, 87). 

ಸೊರಕೆ sAraka. Causing to go; cathartic, laxative. See 
ಉತ್‌-, ete. 

ಸೊರಕೆ sdraké, = ಸಾರಿಕೆ, 4. v. (ಪೆಣ್ಣಿಳಿ Sm. 28. 29). 

ಸೂರ siraga, = Avರಂಗ. A spotted antelope, a sort of 
deer (My.; ಮ್ತು ಬಣ್ಣದ We ಹೋರಿ, BHAT Si. 169). 

ಸೂರಸಾನ shra-gina. in excellent song (Bp. 15%. 

ಸೂರಸುಣಿ sdra-guni. 
Sp. 5. ಕಾರಣಿಕ, 

ಸುರಸಾ shra-grihi. Extracting the essence or best part 
of anything. (My.; Si. 410). 

ಸೂರಘು siragha. (fr. ರಘ). Coming from the bee: honey. 


A person of choice qualities, See 


Maton raga. ವ ಸಾರಗ. Of a variegated colour, variegat- | 


ed, spolied; a variegated colour (Swoxseor Nn. 34; Mr. 
508). 2, the spotted antelope; a deer, the spotted deer, 
Axis maculatus (Gz; Sodom 34; ಪೃುಷತ 508; Zon 
Mr. 162). 4, an elephant (ಗಜ, #8 34). 5, 
the édtaka bird, Cuculus melanoleucus (ಚಾತಕ, ಚಾತಕಪಕ್ಷಿ 
34; ಚಾತಕ 508; ಭೃಂಗ, ete. Mr. 171). 6,4 large Tee 
7, a kind of horse (ಅಶ್ವ ಜಾತಿ 84; ತುರಗಕುಲ508). 8, a 
cloud (ಅಭ್ರ, ಮೇಘ 84; is 508). 9, a horn (ಶೈಂಗ್ಯ 


3, a lion. 


ಕೋಡು 34) 10, the eyes (Fon, Fen nes 34). 11, 
camphor. 12, pleasing, beautiful (ಕಮನೀಯ ಮನೋಹರ 


84). 18, gold. 


5, the sap of trees and | 


16, fresh | 


1545 


ಕರಿಯ ರೇಖೆಯನುಳ್ಳ ಸಾರಂಗ (ಕೃಷ್ಣ ಸಾರು); | 


ಸಾರವಾ 


ಬಿಳಿಯ ರೇಖೆಯನುಳ್ಳ ಸಾರೆಂಗ (ರುರು); ಬಿಳುಪು ಘನಮಾದ ಸಾರಂ 
ಗ (ನ್ಯಂಕು); BB Soo ಗುಡ್ಡಸಾರಂಗ (ಶಮ್ಸರ Nr.). —- ಸಾರಂಗ 
wea. A variegated colour (B. 3, 55). 

ಸೂರಂಸಧರ shraiiga-dhara. Siva (My.). 

Hodson sdrangi. A kind of fiddle. (My.; T8.). ಸಾರಂಗಿ ಬಾ 
ಜಿಸುವ ಬಿಲ್ಲು (ಕೋಣ G. 164); ವೀಣೆ ಸಾರಂಗಿ ಮುನ್ತಾದವುಗಳ 
ಧ್ವನಿ (ನಿಕ್ಕಣ, ' ನಿಕ್ವಾಣ 288). 

ಸುರಜ್ಞ sira-~jna. Acquainted with the essence, etc. (My.). 


sue, sira-jné. A female who knows the essence, ete.: 
a female friend (ಮಿತ್ರೆ, ಸಖಿ, Awweszs, ete., ಕೆಳದಿ Mr. 305). 

ಸೂರಔ sdrat. = ಸಾರೆಟ್ಸ್‌, ಸಾರೋಟ್‌. A “chariot”, a gig, a 
buggy, ete. (My.; Té.). 

ಸಾರಣ್‌ saran, Nearness, proximity (Abb. P.9 
38. 100). 

Woveo sdrana. Causing to go or flow. 
diarrhoea (WAYS Smd. Dh.). 
(Bp. 19, 8). 

ಸೂರಣಿ sirani. A canal, a drain, a channel, a water-pipe. 
2, the camel on which the siravana sits (My.). See ಹರಿ 
ಕಣಿ, ಹರುಕಣಿ. 

ಸೂರಣಿಸ siranigd. A sieve, a strainer (3g , wood Mr. 
208). 

ಸಾರಣೆ sdrané, ಎ Doss. 
ing, smearing, smoothing 
water, ete., C.; Prll. 8,4; Bp. 4,3; 47, 14; ©. Bp. 5, 
5.51; Ram, 1, 18,5; V.14,51; J.17, 27). = ಸಾರಣೆಗೆ 
ೆ%. To plaster, to smooth (Siv. 2, 72). 

ಸೂರಣೆ sirané. Tbh. of ಚಾರಣ. See ಅಂಕುಸ-, 

ಸೂರತಮ sira-tama. Most excellent, etc. (My.). 

ಸಂರತರ sAಿra-tara. Worthier, more or very excellent, ete. 
(Bp. 40, 80; My.). 

ಸೂರಥ sdrathi. (fr. ಸರಥ). A chariotcer, a coachman. 

ಸೂರಧಿತನ shrathitana,= Aevg,. (J. 18, 21). 

Adee sirathya. The office of a charioteer, charioteer- 
ing, driving. (J. 13, 9). 

ಸೂರದೆ siradé. Tbh. of ಶಾರದೆ. (ಶಾರಜೆ Kk. 9; ಅರವಿನ್ನ ನ್ಹಭವನ 
ಅರಸಿ Sm. 8). — ಸಾರದೆಯಾಳ್ಯ -sಳ್ಳ Brahma (ಬ್ರಹ್ಮನು 
Sm. 8). 

ಸುರಭಂಜಿಕೆ sirabhanjiké, = ಶಾಲಭಂಜಿಕೆ, 4. ೪. 

ಸೂರಮಕತಿ shra-mati. Good disposition of mind (Bp. 54, 41. 
65). 

ಸೂರಷೋಯ shramಿya. (fr. ಸರಮಾ). A dog. (Bp. 55, 45. 54). 
ಸಾರಮೆ£ಂಯಂಗಳ, the two four-eyed brindled watch-dogs 
of Yama. 


ಸಾರಯ್ಕು 88ಿ7೩ysu. ಎ ಸಂರಿಸು. Seo s, ಸಾರವಣೆ. 

dove sdrava. (fr. ಸರಂರು). 
river Sarayu. 

ಸಾರವಣೆ sdravané, = Todd. (ಸಾರಯ್ದುದು Ss.; Kk. 69; 
Abh. P. 12,3; Mhr. ಸಾರವಣ). 

ಸೂರವತಿ sira-vati. N. of a plant (Bn Mr. 134). 

ಸೂರನಾ$ಔ sira-vin. One who has strength, ete.; a scholar 
(ವಿದ್ವಾಂಸ Mr, 228). 


ಸಂರವಾನ siravina. A camel-driver, a caravaneer (My.; 
B. 4, 181; Mhr., H.). 


2, dysentery, 
3, a term uscd in sangita 


Applying to, plaster- 


(with cow-dung, 


Being on or belonging to the 


194 


ಸಾರವೆ 1546 ಸಾರೆ 
ಸಾರವೆ sarave. = ಸರ. (My.). | (ಪುನರ್ಭು, ete. 189); ಬಹುಕಾಲಕ್ಕೆ ೧ ಸಾರಿ ಈಯುವ ಆಕಳು (ಚಿರ 
ಸೂರಕನ siragana. (fr. ಸರಶನ). = ಸಾರಸನ. ನೀ Si. 8, ಉದಾರ. ಸೂತೆ, ete. 322); ಹ wat ಸಾರಿ ಬೆಳೆಯುವ ನೆಲ್ಲು (ಹಾಯ | 
ಸೂರಸ sirasa. (fr. ಸರಸ್‌ and ಸರಸ). Relating or belonging ee ee eo ae amet ನಾಲ್ಕು ‘ 
to a pond. 2, the Indian crane, Ardea sibirica (3383, MNS $ en 42) 7 A 
ಸಾರಸಪಕ್ಷಿ Nn. 49; ವಿಹಂಗ್ಯ ಪಕ್ಷಿಭೇಡ Nn. 56; Bad, ಪೆಣ್ಣು a ee a mn ee = 
ಲಕ್ಷಣ Mr. 172). 3, a flamingo; a goose (ಹಂಸೆ 56; ಮರಾಲ cea a PLR ERE aia p 
Mr. 521). 4, a lotus (ಬಿಸಜ, ತಾವರೆ 56; ಅಮ್ಬುಜ 521). 5, the 3 sa — A F 5 
tree Pterospermum acerifolium (Wೆಟ್ಟದಾವರೆ Mr. 117). 6, % ನ ಸ ye peels, We ನ Ne i kr 
the gavaté tree (ಗಾವಪಟೆ, ಗಾವಟೆಯ ಮರನು 56; ಗಾವಟಿ Mr. se oe ah 2 ke | ನ ei ಸ We 
142). 7, death, Yama (ಮೃತ್ಯು 56; ಕಾಲನ್‌ 521). 8,8 ಘು ಹಹ ಲು: and ea | 
mountain (AS, ಪರ್ವತ56; ಸಕಲಗಿರಿ521). 9, nearness, J 2 ಸಂ ae, 3 , 4 
proximity (ಸಮಾಸ, ಹತ್ತಿರೆ56). 10, a shrewd, sharp man | ad a a py , M208, The bird (4 Maina (either 
(ಧೂರ್ತ, ಚತುರನು 56). 11, ಸಾರಸನ, a girdle or zone | ile ge A sale, itd ee ಸುಭ 
(ಮೇಖಲೆ, ete, ಉಡಿದಾರ Mr. 344; ಕಾಂಚಿ, ಒಡ್ಯಾಣ ರ). — | ಗ ee ತಹ ನಾ bau 
ಸಾರಸವಳ್ಳಿ, -ಪಕ್ಯಿ, ವ ಸಾರಸ No. 2 03. ಸಾರಸವಳ್ಳಿಯ ದ್ವನಿ | We a Geer Se) a 4:34 PISO) ae m 
(ಕಹ ಅಹ ಕೇ). | 88 or backgammon; chess-playing. ತೊಣ್ಣುಗೆಡೆವ fi 
ಸೂರಸನ $87೩8ana. = ಸಾರತನ. A woman’s zone or girdle; a | a aa Cee ke i 
military belt or girdle (ನಡುವಿನ BY, war eco; ಪುರುಷನು | ಸೌರಿಗಿ sarigi, = ಸಾರಿ. (B. 5, 189. 148). ' 
ಅಂಗಿ ತೊಟ್ಟು ಮೇಲೆ ಸುತ್ತಿದ ವಸ್ತ್ರ ಈ). ಸಾರಿಗೆ sarigd, = ಸಂರೆ1 No. 1. (Si. 165; only in Si). 9, at 
ಸೂರಸವಹಕೆ sirasa-vadané. A lotus-faced female (Bp. | a complex: a piece of land (My). ಥಿ 
Hen pr A female Indian crane. ee ಹ: ri a, 
ಸೂರಸನಿತ sdrasvata. (fr. ಸರಸ ಸೃತ್ರೀ Relating or belonging a ar ನ 
to = river Sarasvati. 2, Oe to Fe ಸನ es ನ Dio sd Ea i 
vat. 3, eloquent, learned. 4,N. of the country about ಸೂರಿಪೆ sirivé. The creepor Ichnocarpus frutescens R. Br. wi 
the Sarasvati river. 5,N.ofa muni 6, N.of a parti- Riise dase SUSI BtMon ny eTrila)s ys! 
cular class of Brahmanas. 7, connected with samskrita OAD sarisu. = ಸಂರಯ್ದು. To smear (tho ground, p 
(ಸಂಸ್ಕೃತಸಮೃನ್ನ ವಾದ G.; ಪ್ರಾಕೃತ ಔ. 4, 128). ete. of a house with a wash of cow-dung), to smooth, ly 
ಸೂರಸ್ಸ್‌ತಪುರ i -pura. N. of a town (J. 17 sum; 17, to clean (C.; Bp. 18, 34; 38, 10; 60, 4; B. 5, 135. 285; Ar 
I Mhr, ಸಾರವಿಣೇಂ). ಸಾರಿಸಿದಂ (Sind. 260). ಸಾರಿಸೋಣ (ಸಮ್ಮಾ ಸಕ 
ಸೂರಾಂಕ s&ra-amd5a. Essence, substance; sap, pith; scope, ರ್ಜನ 6). ಆರೋಗ್ಯರಕ್ಷ ಣಕ್ಕಾಗಿ ನಾವು ಇರುವ ಮನೆ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉ (at 
aa . abstract, epitome (ತಾತ್ತರ್ಯ G.; B. 3, 93; AA ಸಾರಿಸಿ ನಿರ್ಮಲ ಮಾಡ si (B. 4, 25). tom 
ys; Tr.) x A ಇ ಇ 
ಸೂರಾಯ siraya, 1. = (ಸರಾಯ, ೬), ಸಾರಾಯಿ. ಔpirituous | nd) ಸು 
liquor, arrack, gin (My.; T8. ಸಾರಾ, ಸಾರಾಯಿ, ಸಾರಾಯೆ; | ಸಾರು sAru,= 825 1, q.v. P. p. ಸಾರಿ, once ಸಾರಿದು (Bh. a! 
T., M. ಚಾರಾಯ). ಸಾರಾಯ ಕುಡಿಯೋಣ (ಅಮುತರ್ಷಣ್ಯ ಮದ್ಯ 1, 14, 20). 3rd person future ಸಾರುಗುಂ (Sm. 29. 91). (br 
ಪಾನ ಡ.).  ಸಾರಾಯಗಿಡ್ಡಂಗಿ. An arrack-godown (My.).— | ಮಟ್‌ಯ ಸಾರಿ ಬಹ ಗಾಳಿ (Gypodpedy Mr. 50); ಊರ ಸಾರಿ I 
ಸಾರಾಯಗುತ್ತಿಗೆ. A tax levied on the sale of spirituous | ರ್ದ ವನಂ (ಆರಾಮ 152). See Bp. 26, 31; 28, 24; 60, 46; by 
liquors (My.)e == ಸಾರಾಯದ ಅಂಗಡಿ. An arrack shop, a Riv. 9, 23; Ram. 2, 7, 3; 3, 2, 14. 15. 23; Bh. 1, 10, 295 rr 
gin shop (My.). | Dp. 172, 5. be 
ಸೂರಾಯ sira-Aya, 2. ವ ಸಾರಾಂಶ. (Bp. 2, 36; J. 5, 48). ಊರಿಂಗೆ ಸೂರೂಪ್ಕೊ siripya. (fr. ಸರೂಪ1). Sameness or similarity hee 
ದಾರಿಯನು ಯಾರು ತೋಲ್‌ದಡೇನು? ಸಾರಾಯದಾ ನಿಜವ ತೋರಿ | of form, resemblance, conformity; assimilation to or a 
ವಾ ಗುರುವು ಯಾರಾದಡೇನು? (Sp.). conformity with the deity. (Grj. 3, after 69; Bp. 1, 31; ter 
ಸೂರಾ೦ಲಖ 68ಸಿ. ವ ಸಾರಾಯ 1, (Si. 348; B. 4, 25. 71). ಸಾರಾ | Ray, 11, 675 J. 9, 18), re 
ಯಿ ಮಾಡುವ ಗಡಂಗು (Mow Si, 108). | ಪೂರೂಪಂಪದ sirfipya-pada. The state of being assimilated on 
ಸೂರಾಸಸಟು sirdsagatu., In the gross; in the lump; in- | to the deity (Bp. 44, 32). thn 
ER gs hr, eens ಸಾರೆ saré. 1. Being near, nearness, proximity ; iy 
ಸೂರಾಪೂರ sfra-astra, Substantial and unsubstantial, 6 ; is — ಸಾರಿ ih 
valuable and worthless, real and vain; substance and union (Bp. 50, 9; 51, 74; Y. 4, 105; 9,87). 2, = = “ 
emptiness, the fat and the lean, the good and the bad a time, a turn (B. 3, 75; 4, 43. 165. 202. 224; 5, 58. Py 
(My.; B. 5, 100; Mhr.). 268). — ಸಾರೆಯಾಗು. -ಆಗು. To become near, to approach a! 
ಸಾರಿ sari, (fr. ಸಂ51). =ಸೊರೆ1 No.2. A going or | (BB. 8, 16, 18); to be united (Ch. v. 136). — ಸಾರೆವರ್‌. iG 
coming: a time, a turn; time (C.; M. ಸಾರಿ; “wos, Ko 0 near, to Bpprosek (Abh. P. 5, 78; 14, bis 
ಚಾಲ್‌, time; see ಬಯ್ಸಾರಿ, ಮುಚ್ಚಾರಿ. made, ಸಾರಿ ಆಪ್ಲೆ after ಸ 5, after 35 twice). ky 
ಆಡಿಸುವಷ್ಟು ಹೊತ್ತು (soit Si. 40); ಸನ್ರೋಷ ತ್ವರೆ 'ಮುನ್ತಾ gon | ಸಾರೆ 8818.2. ಸೆರೆ, ಸೇರೆ. The palm of the hand iy 
ಳಿನ್ನ ಎರಡು ಮೂಲಿ ಸಾರಿ" ನುಡಿದ ಮಾತೇ a ಮರಳಿ ನುಡಯ | bent so as to receive or hold anything (My.). ibe 
ಲ್‌” ಪಡುವದು (ws, cag 56); ಎರಡು ಸಾರಿ ಮದುವೆ ಆದವಳು ಸತ್ತ ಮಗುವಿನ ಕಣ್ಣು ಸಾರೆ (Prv.). See weap 8. ts 
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ಸಾರೆಟ್‌ 


ಸೂರೆಔ 5418. = ಸಾರಟ್‌, ete, (Si. 275). 
ಸೂರೋಣಔ $816. = ಸಾರೆಟ್‌, ete. (My.). 
ಸುರೋಪ್ಪಿಕ saréshtrika. = ಎ (Colebr.). 


Aok xD sarisu. To cause to proclaim aloud, 


etc. (Bp. 44, 70; 51, 70; J. 7, 1.81; 8, 8; 10, 47; 15, 49. 
50; C.; see ಡಂಗುರ). 

ಸಾಯಿ dru. (Wotes). 1. To cry out, to pro- 
claim aloud, to publish (sews &md. Dh.; C.; 
Wop ME ಚಾಲು; Te. ಚಾಟು; cf. ತಾಜ್‌ 2). P. p. ಸಾಜ (Cpr. 6 
82). ಗಣ್ಣೆಯ ಬಾಲ್‌ಸಿ ಸಾಬುವವನು (84,8, ಘಾಣ್ಯಿಕ Nr). ಸಾ 
ಮುತಿರ್ದಳು ಸಕಲಸೊಬಗನು (Pril. 3, 31). ಸಾಲ್‌ "ನರೆ ಪಾಪ 
OY (Prv.). See Bp. 36, 28; 56,24; J.2, 62; 24, 3; 25, 
44; 31, 75. — ಸಾಮಿ ಸಾಯಿ. rep. (Bp. 22, 22). 


ಸಾಯಿ 887. (ಸಾಮ್‌). 9. ಸೂr2. A relish in a | 


liquid state, well-seasoned sauce, broth, 


pepper-water (8x8a,F Smd. Dh.; My.; T., M. woes; 
Té. Wed). Ase ie nd ನೀರು ಮಾತ್ರ ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. — 

ಅಡಿಗೇ ಗುಣ ಸಾಜಿನಲ್ಲಿ ನೋಡು, ಮಡಿಗೇ ae ಫಲದಲ್ಲಿ ನೋ 
ಹುು- ಹುರುಳೀ ಸಾಟೀಗೆ” BOCA, FBG ಕ್ರಯ ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ. — 


ಹುಳೀ ಸಾಲು ಮಾಡದವ ನಳಪಾಕ ಮಾಡ್ಯಾನೇ? — ಬೇಳೇ ಸಾಅಿಣದರೆ | 


WAH ಆಗಡೇ? (Prvs.). 
ಸಾಮಿಹೆ saruha. Proclaiming aloud, etc. x 
ಮಿಹವು (ಘೋಷಣೆ Nrv.). 

AF sar. 1, 7052, — ಸಾರ್ತರ್‌. To approach (ಸಮಾಪಾ 
ಗಮನ Smd. Dh.; Cpr. 2, 93; 6, after 69; 7,17; Abh. P. 
13, 45. 102; Grj. 3, 19). 

AOF sar, ನಿ. ಎ ಸೇಲಿ2,. ಸಾರ್ಗಳ್‌ (J. 6, 44). 

ಸಾಕೆ sarké. Approach: nearness, proximity 


(ಅಣೆ 6೬. 1, 37; Rav. 5, after 52). — ಸಾರ್ಕೆವರ್‌, -ಬರ್‌. To 
come near, to approach (Sav. 2 2, 9). 


ಸಾರ್ಚು saréu. To make one’s self to come or 
go near or to: to go near, to approach 
(Cpr. 7, 69; 3.28, 45). 2,to make go or come 
near or to; to apply to, to put to, on or in, 
to put (Abh. P. 18, 90; Grj. 10, after 61; Riv. 5, 73. 92s 


6,9; 6, after 11; 14,29; J.5,11; 14, 26; 18,21; see 
ಮೆಯ್‌-). 

ಸೊಥ sa-artha. Having an object; having meaning, 
significant, important; serving a purpose, useful, 


serviceable; of like meaning or purport; having pro- 
perty, opulent, wealthy. 
company of traders, a caravan. 4,a multitude of similar 
animals, a troop, a multitude in general. 


ಸೂರ್ಥಕ sa-arthaka. Full of meaning, important; service- | 


able, useful, advantageous; fruitful, yielding fruit (My.). 

ಸೊರ್ಥಕತೆ sa-arthakaté. The state of being adapted to 
any purpose, useful, etc., etc. (My.). 

ಸೂರ್ಥಕ್ಕ sa-arthakya. Completion, fulfilment; the use or 
end proper to the product (Mhr.; B. 5, 177). 

ಸೊರ್ಥತೆ sa-arthat8. The state of being full of meaning, 
the fullness of meaning; the state of being opulent 
(Cpr. 3,11; 4, 20). 

ಸುರ್ಧವಾಹ sartha-viha, 
merchant, 


The leader of a caravan; a 
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2, a wealthy man. 3, 4 | 
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ಸೊರ್ಥಕ್ಕ sa-arthikya. = ಸಾರ್ಥಕತೆ. (My.). 
ಸೂರ್ರ್ರ sa-ardra. Wet, moist, damp. 
Doar sy sa-Ardratva. Wetness, etc. See ತೊಯ. 


ಸೊರ್ಧ sa-ardha. Joined with a half, plus one half, and a 
half. AeFo, with, along with, together with (28 Mr. 
535). 

Mone sirpisha. (fr. RLFN). Containing ghee, cooked 
with ghee, dressed with ghee (ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದವು Mr. 216). 

ಸೂರ್ವ sarva. (fr. ASF) Relating to a general, universal; 
fit for all. (J. 5, 49). 

ಸೂರ್ವೆಕಾಲ sirvakdla. (fr. ಸರ್ವಕಾಲ). Taking place at all 
times, suitable for all seasons. AasFreewo, continually 
(J. 5, 49). 

ಸೊರ್ವಕಾಲಿಕೆ sirvakélika. (fr. ಸರ್ವಕಾಲ). Belonging to all 
times, suited to all seasons, everlasting. (Cpr. 9, 93; Si. 
385). 

ಸೂರ್ವಜನೀನ &ಿrvajanina. (fr. ವ೯ಜನ). Relating or be- 
longing or suited to all men, universal, public. (My.). 

ಸುರ್ವತ್ರಿಕ sdrvatrika. (fr. X3F3). Belonging to every 
place, universal, general, suited to all places or circum- 
stances. (My.; B. 4, 87). 

ಸರ್ವಭೌಮ srvabhauma. (fr. ಸರ್ವಭೂಮಿ). Relating to 
or consisting of the whole earth, comprising the whole 
world, known throughout the world. 2, a universal 
monarch, an emperor. 3, N. of the elephant of Kubéra. 

ಸುರ್ವಭೌಮಕ sarvabhaumaka. An emperor (J. 26, 58), 
a governor general, a leader (Ram. 4, 2, 24). 

ಸೂರ್ವಲೌಕಿಕ sirvalaukika. (fr. ಸರ್ವಲೊಕ). Prevailing 
throughout the whole world, common to all the world, 
known by every one, universal. (R.). 

ಸೂರ್ಮೇಕಾದಕ sirva-ékAdasi. The ékadak} of the dark half 
of the month jyéshth& (My.). 

mars sarshtité. Equality in rank or condition, equality 
in power, ete. Sees. on No. 22. 

ಸಾಲ್‌ 8೩1.1. = (ಸರ 1), x01. To be joined or 
bound to, to become indebted, to be placed 
under a debt, to be obliged or under obli- 
gation (20 Smd. Dh.); to be required, fit or 
proper (ಸಲುವಳಿಯಾಗು Sma. 97; Cpr. 2, 46. 54; Abh. 
P. 9,177. 191; Riv. 13, 15; J.5, 60; 18,21). P.p. x ROU). 
2, to be all that is required, to be sui 
or enough, to suffice (Bp. 8,28. 24; 59, 11; J.9, 3 
23, 28; 26, 26; see ಸಾಕು; T., M., Té. woe). 

ಸಾಲ್‌ sf]. 2,= ಸೌಲಂ. (A joining, #¢) a con- 
tinuous line, a row; a furrow; a mass, a 
multitude (ಪಂಕ್ತಿ, ಅಲಿ Nr.; ಸಸ್ಕಪಂಕ್ತಿ Smd. Dh.; ಆಲಿ, 
ಪಂಕ್ತಿ Nn. 138, 0, ». ಸಮೂಹ; ಪ ಥಟ್ಟು, ಕದಲೆ, ಸನ್ನೆ, ete., 
ಶ್ರೀವಕ Kk. 17; ಗೊನ್ನಣಿ, ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 54; ಸೇಣಿ, ete, 
ಸಮೂಹ ನೊ; ಕೇಟಿ 107. re T., M. ಚಾಲ್‌; Te. ಚಾಲು). 
ಪೂಲ್‌ (Cpr. 1, after 101; 6. Bp. 42, 13). See Bp. 61, 
80; C. Bp. 5, 48; 42, 14; J. 8, 7. 17, 21. 26; 7, 8; 12,8; 
17, 6; ಮುಚ್ಚ್ಯಾಲ್‌. — ಸಾಲಿಡು. -ಣಡು. To form a line, to go 
or come in rows, to come uninterruptedly one after 
another; to form a mass; to amass (Abh. P. 9, 69; Grj. 
2, after 106; Riv. 5, 116; 6, after 11; 6, 36; Siv. 4, 42; 

194* 


ಸಾಲ್‌ 


Ram. 6, 12, 26). — ಸಾಲ್ಲೊಳ್‌, -Bೊಳ್‌. To form a line, to 
be in rows; to form a mass or multitude, to be amassed 
(Riv. 2, 36; 5, after 19; 10, after 31; J. 21,14). — ಸಾಲ್ಲೊ 
Or, -ಕೊಳಿಸು. To cause to form a row, to put in rows, 
to put one after the other (Rav. 8, 3; J. 23, 60; B. 4, 209). 
pe ಸಾಲ್ಲಳೆ. -ತಳೆ = ಸಾಲ್ಲೊಳ್‌. (J. 8, 17). —— mee 7. “ತೆಗೆ, 


To form a row; to form a mass or multitude (Grj. 4, | 


68).  ಸಾಲ್ವಲೆ. -ಬಲೆ. A kind of net (Sév. 8, 24). — ಸಾಲ್ವಿ 
ಡಿ. -ಪಿಡಿ = ಸಾಲ್ಲೊ ಳ್‌. (Bp. 26, 41; Rev. 6,9; 13, after 77; 
18, 92). — A್ಬರಿ. A kind of rain (R8v. 8, 112). 

ಸೂಳೆ ೩1 ವ ಸಾಲು, ಸಾಲೆ5. A year (My.; Br Mhr., H. 
ಸಾಲ). ಸಾಲ್‌ Ad, The end of a year (My). — ಸಾ 


ಲ್‌ ಬಸಾಲ್‌. Every year (My.)y — ಸಾಲ್‌ Muyo. The | 


present year (My.). = ಸಾಲ್‌ ವಾರ್‌. Annual (My.). 
woe sala, Debt (of money, cloth, grain, ete.; ಅಪಮಿ 
ತ್ಯಕ್‌ ಉದ್ದಾರ, or, ಪರ್ಕ್ಯುದಂಚನ ಗ; ಖುಣ Nr; ಅಭಿ 
Wort, ರಿಣ Nn. 122; ಖುಣ್ಯ ಅಪಮಿತ್ಯಕ, ಉದ್ದಾರ Mr. 346; 
ಯಣ, Boor Bows, ಉದ್ದಾರ, ಕಡ ನಃ, 299; C.). ಸಾಲ ತಲೇ 
ಹೊಟ್‌್‌, ಬಡ್ಡಿ ಬಣ್ಣಿೀ ಹೊಲಿ. -ಸಾಲವೋ? ಶೂಲವೋ?- ನಿನ್ನ ಸಾ 
oF, ನನ್ನ BOAT ಹಣ್ಣು. -ಪತ್ರೆಯಿಲ್ಲದ ಪೂಜೆ, ಪತ್ರವಿಲ್ಲದ ಸಾಲ. 
ಸಾವಿರ ತನಕ wow, ಆ ಮೆಲೆ ಲೊಲ (Prvs.). 
ಸಾಲಕ್ಕೆ ಹೊನೆಯಿಲ್ಲ, ಜಾಲಿಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಗನ್ನಿಲ್ಲ; ದೇವರು AFA 
(Sp.). See Bp. 23, 38; 26,61; Prv. 8. ಲೋಲ. ಸಾಲ Few, 


ಆಲಕ್ಕೆ ಹೂವಿಲ್ಲ, 


To ask for a loan (My.); to require payment of a debt, | 


to call in a debt (My.). 


ಸಾಲ ಹೇಳದೆ ಹೋಯಿತು, ಹೊಲ | 


ನೋಡದೆ ಹೋಯಿತು (Prv.). ಸಾಲ ಕೊಡು. To lend (My; 
Bp. 60, 17; B. 5, 98); to pay a debt (Bp. 42, 18). ಸಾಲನ | 


ಕೊಡುವವನು (ಉತ್ತಮರ್ಣ Nr.) ಸಾಲ ಸೊಟ್ಟವನು (ಉತ್ತಮರ್ಣ 
Si. 300). ಕೊಟ್ಟ ಸಾಲವ ಕೇಳ BAZ BA’ od, ಕಟ್ಟಿ ತುಂಬಿದ 
ಮೇಲೆ ಚಣಮಾತ್ರಮ್‌ ಇರಲಿಲ್ಲ (Dp. 4). — ಸಾಲ ಕೊಳ್ಳು, To 
borrow (Bp. 60, 17). ಸಾಲವ FoI SW (ಅಧಮರ್ಣ Nr.). 


9, to receive a loan. ನಮ್ಮಿಗೆಯುಳ್ಳವ ತಾ BAY TB ಸಾಲ | 


ವನು; ನಮ್ಬಿಗೆ ಕೆಟ್ಟ wore ಬೆನ್ಸಾವಿಗೆಯ ಕುಮದನ್ನಿಹನು (8p.). 
— ಸಾಲ ತಿದ್ದು. To pay a debt (Bp. 42,13). See Prv. s. 
ಸಾಲ ಮಾಡು. ಸಾಲ ತಿೀರಿಸು. To discharge a debt (My.; 
B. 5, 111), ಸಾಲ ತೀರಿಸುವಿಕೆ (ನಿರ್ಯಾತನ Gi. 437). See Pry. 
§. ಸಾಲ ಮಾಡು. ಸಾಲ Sedo. A debt to be discharged. 
ಜೋಲುವವನ ಕಾಲು ಹಿಡಿದರೆ ಸಾಲ Sedese? (Pry). — ಸಾಲ 


ತೆಗದು BAF. To contract debt, to borrow (My.). Nae | 


ತೆಗದು FH BS (ಆಧಮರ್ಣ Si. 300). — ಸಾಲದ ಮನುಷ್ಯ, = 
ಸಾಲದವ. (ಯಣದ ನರಂ Smd. 232 Cm.). — ಸಾಲದವ. -ಅವ. 
A debtor (My.); a creditor (My.). ಸಾಲದನನ Sos ಇರು, 
ಅರಮನೆಂರು ಹಿನ್ನೆ 00 (Prv.). — ಸಾಲ ಬಿಡು. To grant quit- 
tance of a debt, to quit a debt (of money or goods, 
My.) = Nev Wed. To get into debt (My.); a debt to 
come upon (one, My.).—= ಸಾಲ ಮಾಡು. To contract debt, 
to borrow (My.). ಸಾಲ ಮಾಡಿ, ಓಲೆ ಮಾಡಿದ; ಓಲೆ ಮಾಡಿ, ಬ 
an ಹೋಯಿತು. —B By NB WA ತಿನ್ನು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ, ಸಾಲಾ ಮಾ 
ABD ತಿದ್ದಿ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ. ಸಾಲಾ ಮಾಡಿದವ ತೀರಿಸಿ ಸಾಯಲಿಲ್ಲ, 
ಮೂಲಾ ಮಾಡಿದವ ಉಣ್ಣು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ (Prvs.). ಸಾಲ ಮುಟ್ಟ 
a. To pay a debt (B.5,112). — ಸಾಲ ಮುಟ್ಟು. dupl. 
ಸಾಲ BY © wat ಮೂಲು ಮನೆ ತಿರುಗಿದಳು (Prv.). — ಸಾಲ 
AL. A debt to be discharged (My.). ಸಾಲ ಸಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಹಾಲು ಕಹಿ ಆದೀತೇ? (Priv). — ಸಾಲ ಸೋಲ. = ಸಾಲ ಮುಟ್ಟು. 
(My.). —- Nev BO. A debt to be discharged (My.; B. 5, 
222). — ಸಾಲ ಹರಿಸು. To discharge a debt (My.). 


ಸೂಲ sla. 1. = 5902, The timber tree Vatica robusta W. 
& A.; its resin; ete, 
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ಸೊಲ sala. 2. (fr. 4081), A man who has a room or shop. 
See ಅಕ-, ete. 

ಸಾಲಗಾತಿ sala-gati,= ಸಾಲಸಾತಿ್ಕ. (My.). 

ಸಾಲಗಾಲು sdla-gara. A creditor (My.); a debtor 
(My.). ಸಾಲಗಾಅನ ಮನೆಗೆ AHS ಹೊತ್ತರೆ ಮೇಲಣ ಬಡ್ಡಿಗೆ ಸಮ 
ವಾಯಿತು. - ಪೇಟೆಗೆ ಹೋದರೆ ಸಾಲಗಾಜರ sos, ಮನೆಗೆ ಬನ್ನರೆ.ಹೆ 
£9, 300) ಕಾಟ (Prvs.). 

ಸಾಲಗಾರ್ತಿ sala-garti. A female creditor (My.); 
a female debtor (My.). 

ಸೂಲಸ್ರಾಮ sila-grama. = ಶಾಲಗ್ರಾಮ, ete, (Ram. 5, 8, 69; J. 
26, 46; 28, 24. 32. 34; 31, 78. 79; see ಪ್ರಟ್ಟಿ). 2, N. of a 
place of pilgrimage in Mysore (My.). 

ಸೂಲಂಕಾರ sa-alankara. Together with ornaments, adorned 
with jewels and trinkets (J. 2,27); the state of being so 
adorned (Ram. 6, 39, 7). 

ಸೂಲಂಕಾರಕನ್ನಾದಾನ stlankéra-kanya-dana. 
away in marriage of the female adorned with jewels 
and trinkets (My.; Mhr.). 

ಸೊಲಂಕ್ಸುತಕನಾ ದಾನ sa-alankrita-kanyadana. = ಸಾಲಂಕಾರ 
ಕನ್ಯಾದಾನ. (My.). 

ಸಾಲಂಗುಳಿ sala-i-guli. (Sma. 238). A person who 
is wont to contract debt. 

ಸೂಣ silana. Tbh. of Seo. (Smd. 335). 

ಸೂಲಪರ್ಣಿ sila-parni. = ಶಾಲಪರ್ಣಿ. (ವನಸ್ಪತಿ, ಗಿಡಮೂಲಿಕೆ .). 

ಸಾಲಬಡಕ salabadaka, -ಪಡಗ.-ಸೊಲವೆಣಿಗ. (8. Mhr.). 

ಸೂಲಭಂಜಿಕೆ sila-bhanjiké. ವ ಶಾಲಭಂಜಿಕೆ. (ಗೊಮ್ಮೆ ಈ). 

ಸಾಲವಣಿಗ sala-vaniga, (Smad. 242). A man who 
contracts debt. 

Woe oA sala-sringa. 
ಹೂಡೆ G.). 

woes sila. Salep. 

ಸೂಲಾಮಿಸಿರಿ sAla-misiri. = ಸಾಲಾಮಿಸ್ತಿ. (My.). 


The giving 


The coping of a wall. (#23 e, 


ಸೊಲಾಮಿಸಿ) sila-misri. Salep of Misr or Egypt: salep, the 
tubers of several species of Orchis, especially Orchis 
mascula L. (My.; Teé., M.; St. & Pl; Si. 151; Mhr. ಸಾಲ 
203,0). 

ಸಾಲಾವಳಿ salavali, = ಸಲುವ೪. Fitness, suitable- 


ness (My.). 

evs s sila-vrika. = ಶಾಲಾನೃಕ. A dog. 2, jackal. 3, 
an ape. 

ಸೊಲಿ sali, Tbh. of ಸಾಲೆ3. (S. Mhr.). ಅಡಿಗೆಸಾಲಿಗೆ ಅಧಿಕಾರಿ 
ಆದವನು (ಹೌರೋಗವ Si. 304). 

ಸೂಲಿಕೆ shliké. Business in a room or shop. See wt-, etc. 


ಸಾಲಿಗ sAla-iga. (Sma. 238). A debtor (x 232; 
ಅಥಧಮಣ G.; My.). 2,a creditor (My.). ಸಾಲಿಗಾರ್‌ 
ಕಲುಗುಣ್ಣಂ ಮಿಗೆ ಪೇಟುವರ್‌ (SS). ಸಾಲವನು ತರುವಾಗ ಹಾಲು 
ಜೋನುಣ್ಣನ್ತೆ; MOND ಬನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಕುಣ್ಣೆಗೆ eth) TAB, 
(Sp.). ಸಾಲವನು Tongan ಹಾಲೋಗರುಣ್ಣನ್ತೆ; ಸಾಲಿಗನು ಬನ್ನು 
ಎಟಿಿವಾಗ ಕಿಬ್ಬದಿಯು ಕೀಲು Hews (Sp.). ಚಿಣ್ಣಿರದೆ ಮುಬಿಗಿ 
ದರು (i. €. -ರೂ) ಗುಣ್ಣೆದ್ದು ತೇಲಿದರು (1. €. -ರೊ) ಬಣ್ಣಿಯ ನೊಗ 
ವು ಚಿಗತರು (. € -ರೂ) ಸಾಲಿಗನು ಸೊಣ್ಣದ್ದು ಹೊಡನು (Sp.). 

ಸೂಲಿಸ sdliga. 1. (fr. ಸಾಲೆ2). A weaver (ತನ್ಹುವಾಯ್ಯ BW 
Se 114). 
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WoOA saliga. 2. 
WT, ಅಕ. 

ಸೊಲಿಸ್ರಾಮ sAligr&ma. Tbh. of BOTW, Wo. (My.; Mhr. ಶಾಲಿ; 
see Pry. s. ತಾಯಿ). 

ಸಲಿಸ್ರಾವ shligrava. = ಸಾಲಿಗ್ರಾಮ. (6). 

ಪೊಲಿತಿ saliti. A woman who belongs to a man that has a 
shop or room. See CB. 

ಸಾಲು salu. 1. = 205 1 No.2 (without a P. p.). To 
be sufficient, etc. (C.). ನ್ನಡಡ ನುಡಿಯಲಿ ತಿಳಿದು, 
ತನ್ನೊಳು ತನ್ನ sore, ಗಟ್‌ಸಿ ಸೊಣ್ಣರೆ ಸಾಲದೇ? ಸೆಂಸ್ಕೃತದಲಿ 
ನ್ಲೇನು? (Abha. 1, 5). ಯಾತಬಿದು ಹೂವೇನು? ನಾತರದು ಸಾಲ 
ಡೇ? (Sp.). ಉದ್ದ ಸಾಲದ TOY) Ro (ವಾಮನ, ete. Si. 197); ಅವ 
ಕಾಶ ಸಾಲಡೇ ಇರುವದು (376); ಬುದ್ದಿ ಸಾಲದದು (ಅಪ್ರತಿಭ, ಶಾರದ 


A man who has a room or shop, Sce 


431). ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಾಲುವನ್ಕು ಹೊರಡುವದಿಲ್ಲ (B. 4, 221). ನಮ್ಮ 


ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಸಾಲದ ಹಾಗಿದೆ (B. 5, 186). 

ಸಾಲು salu. 2. ಸೂರೆ2. A line, etc. (Aes Mr. 371; 
ವೀಧಿ, YO, ಆವಲಿ, ಪಂಕ್ತಿ, ಶ್ರೇಣಿ Si. 119; Bp. 28, 46; 60, 19; 
Ram. 1, 13, 2; €.), ನೇಗಿಲ ಸಾಲು (ಸೀತೆ, ಲಾಂಗಲಪದ್ದತಿ Hila.; 
Nr.). ರೇಖೆ, ರಾಜ ಎನ್ನೊಡೆ ಐಡೆದೆಬಿಹು ಇಲ್ಲದ ಸಾಲು; ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳ ಸಾಲಿನ ಮಧ್ಯಮ್‌ ಎನ್ನೂ, 053,00 (Nr.). See Si. 284. 301. 
302. 303. — ಸಾಲುಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To form a line or row 
(Bp. 22, 6). — ಸಾಲುಗೊಳ್‌. -ಸೊಳ್‌. = ಸಾಲ್ಲೊಳ್‌. (Bp. 26, 
41; B.2,9; 4, 54. 83). = ಸಾಲುತೊೋಪು. A row of trees 
(along roads, My.). — ಸಾಲುದಲೆ. -ತಲೆ. A mass of heads 
(Ram. 3, 6, 10). = ಸಾಲುಮರ. = ಸಾಲುತೋಪ್ರ. (My). 

ಸೊಲು 8810. = ಸಾಲ್‌ ete. — ಸಾಲುಗುಜಸ್ತಾ. ಸಾಲುಗುದಸ್ತಾ. The 
past year (My.; Mhr.). 

ಸಾಲೆ silé, 1. See ಬೆನರುಸಾಪೆ. (Mhr., H. Av, bark, rind; 
husk; the skin, of man or beast, as rubbed off; the 
dried rind of the mangosteen. Is Xe to be compared ?), 

ಸೂಲೆ 6೩18. 2. ವ ಶಾಲೆ 2, ಸೇಲೆ, etc. Tbh. of ಜೇೇಲ (cf. ಜಾಡು). 
Cloth, ete. — ಸಾಲೆಯ. -ಅ3. A weaver (REIT Mr. 377, 
0. ». ಸಾಳೆಯ).  ಸಾಲೆಯವ. -ಅವ. A weaver (especially 
of coloured cloth, My.). — ಸಾಲೆರೋಗ. = ಶಾಲೆರೋಗ್ಯ q. v. 
(My) = ಸಾಲೆಹುಬಿ. A spider (ಲೂತೆ, ತನ್ಹುವಾಯ, ete. Si. 
171; Té, ಸಾಲೆ K, ಸಾಲೆಯ). 

Hod ಸಿ18. 8, ooo, = ಶಾಲೆ 1, ಸಾಲಿ. (8k.; Tbh. of ಶಾಲೆ md. 
335). A hall, a room, ete.; a school (C.; B. 1, 7; 5, 274). 
ಸಾಲೆಯಿಲ್ಲದ ಊರು, ಮಾಲೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸ್ತ ಗೋಲಿಯಾಡುವವರಾಡ 
ರೂ ಮೇಲು wa Se? (Prv.). 2, a man who has a room 


or shop. See ಆಕ, etc. — ಸಾಲೆಗೆ ಹಾಕು. To put to school | 


(B. 5, 269. 274). — ಸಾಲೆ ಬರೆ. (5. €. ಸಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆ). To 
write at school, i. e. to study (B. 4, 195). = ಸಾಲೆ Aa SAL, 
To establish a school (B. 5, 272. 302). — ಸಾಲೆ ಹಾಕಿಸು. 
To have a school put or established (B. 5, 188, 302). == 
ಸಾಲೆ ಹಾಕು. To put or establish a school (B. 5, 270). 

ಸಲೆ 5818. 4. ಎ ಸಾರಿ2, etc. See ಲೆತ್ತ-. 

ಸೂಲೆ 8೩18. 5. ವ ಸಾಲ್‌, etc. ಸಾಲೆ ಸಾಲ್‌. Yearly (My.; Mhr. 
ಸಾಲೋಸಾಲ). ಸಾಲೆ ಹಾಲು. The present year (My.). 

ಸೂಲೆ 5418. 6. Tbh. of ಶಾಲಿ2. See ಗಮ- (8. additions), we 
ರಿಗೆ-, 

ಸಂಲೋಕ್ಕ sdlékya. (fr. Nರೊಕ). The state of being in the 
same sphere or world (with another), residence in the 
same heaven (with any particular deity). Sec Grj. 3, 
after 69; Bp. 1, 30. 

Meh silva. N. 
Krishna. (J. 7, 28; see ಅನು-). 


of a demon-king who was slain by | 
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ಸೊಲ್ಪ ನುಜ sdlva-anuja. SAlva’s younger brother G12, 
36. 41). 

ಸೊಲ್ಲ್ಸಿವರಜ silva-avaraja. = ಸಾಲ್ಫಾನುಜ. (J. 33, 24). 

ಸಾವ sava. Present and future participle of 
ಯ, frequently occurring instead of ಸಾಯ್ತಿ 
(Abh. P. 6, 72; Bp. 50,55. 60; 58,35; Bh. 1,10, 29; J. 
5, 54). ಸಾವೆಂ (Bp. 22, 18). ತೆನ್ನ ತಾ ಸಾವವಂ (ನಯಶೂಲಿಕ 
Mr. 287); WEY We? ಸಾವ ಸತಿ (ಭಿನ್ನು 803). 

ಸೂವಕಾಶಿ sivakati. A rich woman (My.). 

ಸೂನಕಾರ sAvakara, = ಸಾವುಕಾರ, ಸಾಹುಕಾರ. A banker, 2 
merchant; a rich man (My.; B.2,17; 4, 169; Mhr., H.). 
ಸಾವಕಾರರಾದರೇಮು? ಸಾವು ತಪ್ಪಿಸ್ಕ್ಯಾರೋ 9 ಹುಟ್ಟು ಹೋಲುಕಾಲನ 
ದು, ಕಟ್ಟು ಸಾವಕಾರನದು (Prvs.). 

ಸೂವಕಾರ8 savakaraki, The business of a sdvakdra (B. 
5, 92; Mhr.). 

ಸೂವಕಾರಿಕೆ sdvak4riké, = ಸಾವಕಾರಕಿ. (My.). 

ಸೂವಕಾಕ sa-avakasa. 
soft, easy; leisure, spare time; an interval; slowness, 
easiness (C.; B. 3, 4.23; ತಡ G.; M., T6.). ಸಾವಕಾತಮಲ್ಲದು 
(ಅವಿಲವ್ಯಿತ, ete. Si. 376). 

ಸೂವಕಾಕಸತಿ savakisa-gati. Slow manner. 
ಯಾದ DOW Hs (ವಿಲಮ್ಮಿತ Si. 63). 

ಸಾವಗಿಸು savagisu. 1, To make straight, proper 
or nice (AAS Hvstde ao §s.; Abh. P. 5, 49. 53; 7, 28- 
see ಸಯ್‌ 1). 

ಸಾವಗಿಸು savagisu.2. To cease, to become 
quiet or still, etc. ಸಯ್ತು, ಮೌನಾಥ೯ಂ Kk, 49, 0. r. 
ಸಾವನಿಸು; cf. wor 2). 

ಸೂವಧಾನ sa-avadhana. Having attention, attentive, heed- 
ful, careful, cautious, wakeful; diligent; attention, 
carefulness, due heed; deliberation. (Bp. 43, 12; J. 27, 
48; My.). 

ಸೂವಧ್ಧೊ savadhya. (fr. ಸ-ವಧ್ಯ). 
ಕೊಲೆ Nn. 108). 

WoT, $8ಿ೪anta. Tbh. of ಸಾಮನ್ತ (Smd. 128). Seo Bp.5, 
14; 9, 45; 59, 26. 

WBA, shvanti. = ಸಾಮಸ್ತಿ, ete. (My.). ಹಳದೀ ಸಾಮನ್ತಿ (ಹೇಮ 
BAF Si. 139). 

ಸಾವನ್ಮಿಸೆ savantigé. The garden-flower Chrysanthemum 
indicum Lin. (St. & Pl; My.). — ಸಾನಸ್ತಿಗೇ ಗಿಡ. (ಮಾಗಧಿ, 
ete. Si. 139). 

ಸೂುವಯವ sa-avayava. Composed of parts. 
kind of ripaka (Kavy. III, 3, B, 81 seq.). 

ಸೂವರ savara, = ಸಾವಿರ. (My.). 

ಸೂವರಿಸು savarisu. To recover strength, to recruit one’s 
spirits, to regather pristine vigour, power, etc. (2es04 
Bow ಈ; Gb.; B. 8, 31; 5, 31; Mhr. ಸಾವರಣೆೇಂ). 

ಸೊವಾಸ sivasa. Tbh. of ಸಹವಾಸ. (My.; G.). 

ಪೊವಾಸಿ savasi. Tbh. of ಸಹವಾಸಿ (Smd. 379). A guard or 
attendant on the women’s apartments (ಸೌವಿದ್ಯ ಸೌವಿದಲ್ಲ, 
ಸ್ಥಾಪತ್ಯ ಘಂಚುಕಿ Hld.y ಸೌವಿದ, ಸ್ಥಾಪತ್ಯ Mr. 266); a house- 
servant (Bp. 31, 12; 47, 35; 59,28). 2, an Arya (ಆರ್ಯ 
Mr. 478; Nn. 106). 3, the state of living together. © 
8 8 ಸಾವಾಸಿ (Smd. II). ; 

Hao Avi. Tbh. of ಸ್ವಾಮಿ. (Smd. 128; see ಗೋಲ). 


Having leisure, leisurely, slow, 


ಸಾನಕಾಶಗತಿ 


Killing, slaughter (ಕರಣ, 


2, N. of a 
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ಸೂವಿಗೆ savigds. = ಶಾವಿಗೆ, ಸೆೇವಗೆ, ete. Macaroni, vermicelli 
(of rice or wheat, C.; Si. 314; Mhr., H. ಶೇವತ). ಹನುಮನ್ತ 
ರಾಯ ಹಗ್ಗ ತಿನ್ನಕೆ ಪೂಜಾರಂಯ್ಯ ಸಾವಿಗೆ ಬಯಸಿದನನ್ತೆ (Prv.). 
ಸಾವಿಗೆಪರಮಾನ್ನ» Vermicelli of wheat fried and mixed 
with milk, sugar, etc. (My.). — ಸಾವಿಗೆ ಪಾಯಸ, = ಸಾವಿಗೆ 
ಪರಮಾನ್ನ. (My.; B. 2, 50). — ಸಾವಿಗೆಯೊರಳು. -ಒರಳು. A 
perforated machine for making vermicelli (My.). 

ಸೊವಿತ್ರ sivitra, (fr. ಸವಿತೃ). Relating or belonging to the 
sun; descended from the sun; the sun; Siva; etc. (Sk.; 
R.). 

od) svitri. A cluster of solar rays. 2, N. of a verse 
of the rigvéda, addressed to the sun, the gayatrt (i. e. 
III, 62, 10). 3, N. of a wife of Brahma. 4, N. of Uma 
(J. 31, 72). 5, N. of the wife of king Satyavat, 
daughter of Aévapati; etc. 6, N. of a plant (ದೇವಪತ್ರ, 
ಗಾನ್ಲಾರಿ Mr. 182, 0. r. ಸಾವಿತ್ರೆ). 

ಸೊವಿರ sivira. Tbh. of ಸಹೆಸ್ರ. (Bp. 28, 40; 80, 10; 39, 45; 
50, 53; 51, 73; 60, 19; 61, 57; C.; B. 4, 209; 5, 225), ಸಾ 
ವಿರವಂ (Bp. 40, 68). ಸಾವಿರೆದ (51, 66. 68). ಸಾವಿರಟುನೂರ್ಕ 
ಜುಗ (10, 5). ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗೆ ಸರಹಾರನಾದರೂ ಮನೆ ಹೆಣ್ಣತಿ 
ಕಾಸ್ತಾರ.-- ಸಾವಿರ ಕೊಟ್ಟು, ಸನ್ತಾನ ಪಡೆಯ ಬೇಹು. ಸಾವಿರೆ ತನಕ 
mew, ಆ ಮೇಲೆ ಲೋಲ.- ಸಾವಿರ ತೂಕ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹಾಗ ತೂಕ 
ಮಚ್ಚು. ಸಾವಿರ ಬಿಕ್ಕು ಹೂಡಿದರೆ ಒನ್ನು ಹುಲಿ ಆದೀತೇ? ಸಾವಿರ 
ಬಾರಿ MRIS, os ಬಹುದು, ಒಬ್ಬ ದಾಸಂಯ್ಯುಗೆ Es ನೀಡೋಡು 
TH. — ಸಾವಿರ ಹಾಜಿ” ಹೋಯಿತು, ನೂಯಿ ಬೆರಸಿ ಬನ್ನು. ಸಾವಿರ 
ಸುಳ್ಳು ಹೇಟಿ, ಒನ್ನು Was ಮಾಡು.- ಸಾವಿರಸುಳ್ಳನ ಮಗ ಸೋಟ 
ಸುಳ್ಳೆ. ಸಾವಿರ ಸುತ್ತಿಗೆ wa ಗಣ್ಣು - ಸಾವಿರ ವರುಷವಾದರೂ 


ಸಾವು ತಪ್ಪದು, ನೂಲ ವರುಷವಾದರೂ ಬೇಲ್‌ ಆಗುವದು ತಪ್ಪದು | 


(Prvs.). ಸಾವಿರ ದಣ್ಣಿನೊಡೆಯ (ಸಾಹಸ್ರ 6). — ಸಾವಿರಕಾಲು. 
A kind of innocent articulate with a great number of 
feet which appears after the first rains and rolls itself 
firmly up into a ball when touched (My). — ಸಾವಿರ 
ಕೋಟ್‌ಗಳುಳ್ಳ ಮಾನು. (ಸಹಸ್ತ್ರಡಂಪ್ಸು, eto. Si. 87). - ಸಾವಿರ 
ಹಾಡೆಯ ಮಾನ್‌. (ಸಹಸ್ರ್ರದಂಷ್ಸ, ಪಾಠೀನ Nr). - ಸಾವಿರಾರು. 
-ಆರು 3. Fully a thousand,”a great number (C.; B. 2, 9; 
3, 46. 47; 5, 108. 211). — ಸಾವಿರಾಳು. -ಆಳು. A thousand 
people, ete, ಗುಟ್ಟು ಸಾವಿರಾಳ ಪೆಚ್ಚು (Prv.). 

ಸೂವಿರು shviru. = ಸಾವಿರ. ಸಾವಿರಿನ್ನ (B. 5, 270). 

ಸಾವು 8&೪. Death (ನಿಧನ, ನಾಶ, ಮೃತ್ಯು, ಮರಣ, ಪಂಚ 
3, ete. Hla.; Mr. 394; ಮರಣ Nr.; ನಿರಾಣ, ಮೃತಿ Nn. 79; 
odor es, 3) 3 905 ಸಂಸ್ಥೆ, ಮರಣ 187; ಸಮ್ಸಾಥ 156; ಬರ್ದುಗೆ 


Smd. II; wor Sm. 44; Abh. P. 8,15; Bp. 13, 7; 22,17. | 


18; Abha. 2, 76; C.; B.5,155. 206; T. wo, ಚಾವು, 7. 
ಚಾವು). 2,a corpse (ಶಬ, ಮುತ Nn. 64; ಶಬ Mr. 521). 
ರೂಪಟಿದ ಸಾವು (ಮಣ್ಕಬಿ' Smd. 1). ಸಾವಿಂಗೆ ಸಮ್ಮತಿಗೆ ಆವುದನ್ನ 
ರವಯ್ಯ? ಸಾವ್ರ ತಾ ಸಮ್ಮತಿಯೊಳಲ್ಲ, ಹೋಪವ ಶತಾವುದೆ (i.e. ತವಿ 
ಸುವಡೆ) ಸಮ್ಮತಿ (Sp.). ದೊಮ್ಬರ ಸಾವು ಗಣೆಯ ಮೇಲೆ, ಬಿಲ್ಲವರ 
ಸಾವು ಮರದ ಮೇಲೆ. ಸಾವಕಾರರಾದರೇನು? ಸಾವು ತಪ್ಪಿಸ್ಯಾರೇ? 
ಸಾವಿಗೆ ಅಂಜದವನು ನೋವಿಗೆ ಹೆದಲ್ಕಾನೇ?-ಹತ್ತಟಿ (1. €. ಹತ್ತು 
TQ oh) ಸಾವು ಮದುವೇ ಸಮಾನ.- WAH obs ಪಾಪವಿಲ್ಲ, 
ತಿವನಲ್‌ಯದ ಸಾವಿಲ್ಲ (Prvs.; see Prv. 8. ಸಾವಿರ). ಸಾವು 
ನೋವು. Death and pain. ಸಾವು ನೋವುಂ ಜೀವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ (Bp. 
28, 11). == ಸಾವು ಹುಟ್ಟು. Death and birth (Bp. 54, 21; 
Sastrasara in W. v. 1301). 

ಸೂವುಕಾರ sivukara. = ಸಾವಕಾರೆ, ete. (C.; B. 8,41; 4, 170). 
ಸಾಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾವುಕಾರ (ಉತ್ತಮರ್ಣ G.). 


wos saves, 1,= 93>. The grain Panicum frumentaceum 


| 


(ಶ್ಯಾಮಾಕ, ಶ್ಯಾಮಕ ಔ14.; ಶ್ಯಾಮ Mr. 373; My.). See Pry. 
8. ಸಜ್ಜಿಗೆ. ಸಾವೆಯಕ್ಯಿ. -ಅಕ್ವಿ. The sive grain (My.). 

ಸೊನೆ sive. 2 ವ ಸಾಯಿ 1. (My.). 

ಸೂವೇರಿ savéri. N. of a tune (J. 21, 56; My.; T.). 

ಸೂಪ್ಯ್ರಾಂಸೆ sa-ashta-anga. With eight limbs or members, 
viz. the hands, breast, forehead, knees and feet; with 
humble prostration of the body, touching the earth 
with the eight members; such an humble prostration. 
(Bp. 1, 54; 4, 47. 58; 49, 36; 53, 28; 3. 17, 47). ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ಮಾಡಿದರೂ ಆಟ್ಟುಮ್ಸೋದು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). — MON, OTS 
mm. -8070. To prostrate, touching the earth with the 
eight members (Bp. 23, 35; 41, 22; J. 11, 1). 

ಸೊಪ್ಪ್ಯಾಂಸೆದಣ್ಣ ಪ್ರಣಮ sashtanga-dandapranama, A danda- 
pranama at which the eight members touch the ground 
(Bp. 30, 23; 37,51; 44, 42). 

ಸೂಪ್ಯಾಂಸೆಡಣ್ಣಿ ಪ್ರಣಾಮ sishténga-dandaprandma, = ಸಾಸ್ಟ್ಯಾಂ 
ಗದಣ್ಣ ಪ್ರಣಮ. (My). 

ಸೂಪ್ಯಾಂಸನಮಸ್ಕಾರ sashtanga-namaskara, A namaskdra 
at which the eight members touch the ground (My.). 

ಸೂಪ್ಟಾಂಸಪ್ರಹಾಮ sashtanga-pranama. A pranama at which 
the eight members touch the ground (Bp. 27, 31; 50, 12. 
27; J. 13, 25). 

ಸೊಸ $460. Tbh. of ಸಾಹಸ. (ಸಾಹಸ Smd. 361; Ct. I, 11; 
ಆರ್ಪು, ಅದಟು, ಸಾಹಸ Kk. 41; ಅದಟು, ಅರ್ಪು Sm. 88). 

ಸೊಸತ sisata. Tbh. of ಶಾಶ್ವತ. (Smd. 368). 

ಸೂಸವಿ sisavi. Tbh. of ಸರ್ಷಪ, ಬಿಳಿಯ ಸಾಸವಿ (ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ, 
ಸರ್ಷಪ ೫14). 

dots 8868೪. = ಸಾಸವಿ. (ಸರ್ಷಪ Smd. 386; ಸರ್ಷಸ್ಯ Bey, 
THIS Nr; My; T. ಐಯೆವಿ). 

ಸೊಸಿ sisi. Tbh. of ಸಾಹಸಿ. ಆಸನದಲುಮ್ಬುವದು, ಸೂಸುವದು 
ಬಾಯಲ್ಲಿ, ಬೇಸಟಿದ ಹೊತ್ತು ಕೊಲುತಿಹುದು; ಕವಿಗಳ ಸಾಸಿಗಳೆ, 
ಪೇಟ! (a syringe, Sp.). 

ಸೊಸಿಸ ಕಿ. = ಸಾಹಸಿಗ. Tbh. of TWAT, 4.೪. (ಸಮರ್ಥ 
Gt. I, 41; Abb. P. 9, 101; G. 1, 108; Ram. 8, 6, 48; see 8. 
ತೆವರು 8). 

ಸೂಸಿಮೆ sdsimé. = ANH, etc. The Indian mustard, Brassica 
juncea, H. f. or T. (St. & Pl; Z.). 

ಸೂಸಿ5 sisir. = ಸಾಸಿರ (Smd. 226). —- ಸಾಸಿರ್ಗಣ್ಣ. -ಕಜ್ಣಿ. Indra 
(ಸುರಪತಿ Sm. 9).  ಸಾಸಿರ್ಗೆಯ್ಯ. -ೆಯ್ಯ. The sun (ರವಿ 58)» 
— ಸಾಸಿಮrಡಿ. Thousand-fold (Smd. 227; Sastrasira in 
W. v. 1269; Grj. 4, 15). — ಸಾಸಿರ್ವನಿತೆಯರ್‌. A thousand 
women (Smd. 227). 3 

ಸೂಸಿರ sisira. Tbh. of ಸಹಸ್ರ. (Smd. 225. 226; Cpr. 6, 37 
ಣ್ಣ, ಆಯಿರ). ದೇವರ್ಕಳ ೨ ಸಾಸಿರ ಯುಗಂಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ೧ ದಿವಸ 
(Hla. I, 115). ಸುರರ ಎರಡು ಸಾಸಿರ ಯುಗಂ ಬ್ರಹ್ಮಂಗೆ ದಿನಮ್‌ 
ಎನಿಕ್ಕುಂ (Mr. 71). — ಸಾಸಿರಗೆಯ್ಯ. -ಕೆಯ್ಯ. The sun (ಬಿಸಿಗ 
QB, ete., ಸಪ್ತಾಶ್ವ Kk.). 

ಸೂಸಿರ್ಮೇೆ sisir-mé. (Smd. 243). A thousand times. 

dosed sisirvar. (Smd. 227). A thousand persons. ಸಾಸಿ 
ರ್ವರ್‌ ಪ್ರಿಯತನೂಭವರ್‌ (227 Mdb.). ಪಲಬಂಛಾಸಿರ್ವರುಂ ಯು 
ದ್ಭದೊಳ್‌ (121). 

ಸೂಸಿವೆ sisiv’. = ಸಾಸಿಮೆ, etc. Mustard (Bp. 1, 65; My: ANF 
ಪ); a kind of dish (My.). — ಸಾಸಿವೆಕಾಲಿ. Mustard-seed; 
a grain of mustard-seed (ಕ್ಲುತಾಭಿಜನನ G.). ಸಾಸಿನೆಕಾಬಿಷ್ಟು 
ಜೀವ ಉಟ್‌ದರೆ ಆನೆಯಸ್ಸು ಉಣ್ಣೇೀನು.ಸಾಸಿವೆಕಾಟಿ ಚಿಕ್ಕಿಗೆ ಪರ್ವತ 
(Prvs.). — ಸಾಸಿವೆಗದಡು. A disagreeable smell arising 
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from the burning of mustard (C. Bp. 42, 32). — ಸಾಸಿವೆ | 


ಯನ್ನ. “ಅನ್ನ. Boiled rice mixed with mustard, ete. (My.). 
ಸೂಸುವೆ sisuvé. = ಸಾಸಿನೆ, ete. (ಸರ್ಷಪ, ರಾಜಕ Mr. 137; Si. 


304; My.). 2¢e ಸಾಸುವೆ (ಸಿದ್ಧಾ ರ್ಥ Si. 304); ಕರೀ ಸಾಸುವೆ | 


(38, ete., ದೊಡ್ಡ AW, ಹುಚ್ಚ ಸಾಸುವೆ 805), 
ಸೂಸೆ sisé. = ಸೇಸೆ, (Bp. 61, 22), 


Woz, Tbh. of ಶಾಸ್ತ್ರ. (My.). 


sod, sasné. The dewlap of an ox. 


sastra. 


Wows’ sah. Bearing, enduring, able, overpowering, winning. 
See ತುರಾಹಾಹ್ಯ್‌, ಪೃತನಾಷಾಹ್‌. 

ಸೂಹ sha. = ಸಹ. See ಉತ್‌.-. 

ಸೊಹಚ Wor sihatarya. (fr. ಸಹಚರ). Companionship, fellow- 
ship, company, association, society. 

ಸೂಂಹಜೆಕ shhajika. (fr. Aw). Natural, co-existent (B. 4, 
208). 


ಸುಂಹ sAhana. The act of tending and training horses 


(Cpr. 9, 95). 
ಸೂಹೆಣಿ sani. = ಸಹಣಿ. A groom (Bp. 59, 28). 
ಸೂಹಣಿಸೆ sihaniga. = mowed. (Bp. 9, 47). 


ಸೂಹಸ sihasa.= ಸಾಸ. Violeuce, force, rapine; any act of 
aggression or oppression or hatred. 2, punishment, 
chastisement, fine. 3, boldness, daring, courage, effort, 
prowess, valour, power, strength (ಪರಾಕ್ರಮ Nn. 56; 

ನಾನಾ, ಅದಟು 145; ಬಲ Sm. 108). 4, foolhardiness, rash- 

ness, temerity, inconsiderate hastiness, impetuosity. 

ಸೂಹಸಸಾಅ sihasa-gira. A valorous or daring or effort- 
making or reckless man (My.). 

ಸೂಹಸೂಂಕ sAhasa-anka. Marked or charaeterized by dar- 
ing or prowess (Sév. 4, 58). 

ಸಾಹಸೂಣಿrವ sihasa-arnava, A man who is an ocean of 
valour (Siw, 4, 85). 

ಸೂಹಸಿ sAhasi. = ಸಾಸಿ. Violent, furious, ferocious. 2, bold, 
daring; impetuous; a person who displays boldness, 
courage, effort, valour, power or strength (My.; B. 4, 68; 
Riv, 5, 131). 3 » foolhardy, rash, inconsiderate. 

ಸೂಹಸಿಕೆ hhasika, = ಸಾಸಿಗ್ಯ ಸಾಹಸಿಗ. Using great force or 
violence, violent, cruel, brutal, ferocious, rapacious. 2, 
impetuous; bold, daring; valorous, strong, powerful, 
vigorous, valiant (Cpr. 10, 100; Bh. 4, 2, 67). 

ಸೂಹೆಸಿಸ shhasiga. Tbh. of ಸಾಹಸಿ. A bold, daring, valor- 
ous, strong, powerful or valiant man (ಹೂಣಿಗ Bhn, 18; 
Bp. 22, 2; 49, 45). 

ಸುಹಸ್ರ shasra. (fr, ಸಹಸ್ರ). 


Relating or belonging to a 
thousand; consisting of a thousand; ete. 2, a multitude 
of thousands; an army or detachment eonsisting of a 
thousand men. 

ಸುಹಾಯ್ಯ sahayya. (fr. ಸಹಾಯ). Friendship, fellowship, 
alliance, confederation. 2, help, succour. (R.). 

ಸಾಹಿತ್ಯ sdhitya. (fr. Abs). Association, connection, com- 
bination, union, society, fellowship; associated with, etc. 
2, literary composition, rhetorical composition, rhetoric, 
poetry. (Bp. 3,42). 3, a collection of materials or means 
or rule for the production or performance of anything, 
a collection of materials or implements for cooking, 
travelling or working (Grj. 8, after 119; B. 4, 115; My.). 
ಅವಿರಲಭಕ್ತಸಾಹಿತ್ಯನು (Mr. 1). ತನುವಿಸಿನ್ನೊನ್ಸು, ಗುಣಂಗಳಿನ್ನೆರ 


| 
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ಸಿಂಹಾಸ 


Bd, ಸಾಹಿತ್ಯಂಗಳಿಂ MOAI, ಮನದಿಂ ನಾಲ್ವ Ws, aS ನ್ಸಯಿದು, 
ಸುಚಾರತ್ವಂಗಳಿನ್ನಾ ®d, ಸಜ್ಜ Bad ಟಿಸಿ ಸುತತ ad Jer eg orto 
ಭುಜದ್ವನ್ನ ಎದೊಳ್‌ Senay OF ಸಂ ನಾಗವರ್ಮನುಗೆ ಹಾಸಂ ಕಾಲಿ 
ಬಸಮ್ಮ “So (one MS. of Ch. as its verse 25). 

ಸೂಹಿತ್ಯಭೇದ sdhitya-bhéda. A particular figure of speech 
in rhetoric or poetry (we3 Nn. 76). 

ಸೂಹುಕಾರ $8ಗಿಟkಸಿrಂ. = ಸಾವಕಾರ, ete. (My.). ಸಾಹುಕಾರರಿರುವ 
ಮನೆ (ಹರ್ಮ್ಯ್ಯ, ಹೆಣಗಾಲಿರಿರುವ ಸ್ಥಳ, ಧನಿಕರಿರುವ ಉಪ್ಪರಿಗೆ 
Si. 109). 

ಸುಹೇಬ sihéba, (ವ ಸಾಬ್‌). A lord or master; a gentle- 
man; Sir, etc. (My.; B. 5, 285; Mhr., H.). 

ಸೂಹ್ಯಂ s&hya. (fr. A®). Conjunction, union, society, asso- 
ciation, companionship. (R.). 

ಸೂಳಸೆ 5814೩. ವ ಸಾಳಂಗ, A kind of raga or musical mode 
(Cpr. 7,97; Bp. 19,11; J.21,58; Bh. 1, 12, 20; Sk. 
ಸಾಲಂಗ). 


avon sdlanga.= ಸಾಳಗ. (J. 21, 56). 


ಸಾಳುವ sluva. = ಸಳ. A kind of bird, a hawk 
used in hunting (? Ram. 3, 1, 32; Bh. 1, 20, 58; TS. 
ಸಾಳುವ, ಸಾಳುವ). 

ಸೂಳೆಯ $8187೩. ವ ಸಾಲೆಯ 8. MS 2, 4. ೪. 


ಸೂಳೇರಿಮ್ಬುಸ saléri-mriga. A porcupine (8. Mhr.; Mbr. 
APR). 


Ow, salva, = ಸಂಳುವೆ. (Sav. 8, 83). 
ಸಾಂ 7 saligé, = ಜಾಲ್‌ಸೆ, q. ೪. (ಉಡಿಗೆ Kk, 63). 


ಸಿಂಹ simha. = ಸಿಂಹ್ಯ, ಸಿಂಗ1, ಸಿವ. A lion. 
of the zodiac Leo, 


2, the sign 
3, pre-eminent, best; a hero or any 
eminent person. ಸಿಂಹವಾದದ್ದು ಸಂಹರಿಸಲಾಬಿದೋ? (Pry). 
ಸಿಂಹೆನಾದೆ 8imha-nAda. A war- Po, a war-hoop. See ಅಚ್ಞ ವಿಷ. 


ಸಿಂಹೆನಾಕನಮ್ಭುಸ simha-ndSana-mriga. An animal that de- 
stroys lions. Dd), ಕಾಲುಗಳಿನ್ನಲೂ ಎರಡು ಮುಖಗಳಿನ್ನ ಲೂ 
ಉಗ್ರ ವಾಗಿರುವ ಸಿಂಹನಾಶನಮೃಗ (ಪರಭ Si. 170). 

noted simha-pitha. = ಸಿಂಹಾಸನ. (ಸಪಟ್ಟವಣೆ Ct. IL, 87; Bp. 
51, 10). 

NOB simha-pudti. 
q. V.). 

ಸಿಂಹಲ simhala. ಸಿಂಹಳ AB, ಸಿಂಗಳ. The island or 
country of Ceylon (Bp. 6, 18; 61, 30); N. of a king of 
Ceylon (Riv. 5, 130. 131; 6,32; 7, 15). 

ACHECo¥ simha-lalata. 
bracelet (My.). 

ಸಿಂಹವಾಹನ simha-vahana. 
(My.). 

ACWOAT simha-vishtara, = ಸಿಂಹಾಸನ, 
after 163). 

ಸಿಂಹೆಸಂಹೆನನ 
shaped, handsome. 

ಸಿಂಹಸೇನ simha-séna. 


N. of a plant (= ಕ್ರೋಷ್ಕುವಿನ್ನೆ, 


The form of a lion’s head on a 
Siva. — ಸಿಂಹವಾಹನೆ. Durga 
(Grj. 3, 116; 4, 


simha-samhanana. Lion-shaped: well- 


N. of a king (Smd. 177). 

Lowered simha-dagara. (Smd. 283). A lion’s den. 

ಸಿಂಪಾಣ simhana. = ಶಿಂಹಾಣ್ಯ (ಸಂಘಾತು), ಸಿಂಘಾಣ, ಸಿಂಹಾನ. 
The mucus of the nose (Sk; cf. ಸಿಮ್ಬಳ). 

owes simhina. Rust of tron. 2, the mucus of the nose, 

ಸಿಂಹಾಸನ simha-dsa. = ಸಿಂಹಾಸನ, See ಬಿತ್ತರಿಗೆ 

ಸಿಂಹಾಸನ simha-Asana, = ಸಿಂಹ್ವಾಸನ. Lion-seat: a throne 
(ಮುತೀರ, ಆಸನ Nn, 91; ಭದ್ರ ಪತ Mr. 262; ಪಟ್ಟಿವಣೆ ಗದ್ದುಗೆ 


ಸಿಂಹಾಸೆ 


Kk. 26; Bp. 46, 52; 59, 57; ೮. Bp. 47, 16). ಮಣೇಲಿ wep, 
og, ಹಣೇಲಿ ಇಲ್ಲದವ ಸಿಂಹಾಸ ಸನ ಏಜಿಸ್ಕಾನೇ? (Prv.). 
ae ಪತಿ simhisana-adhipati. A king (My.). 
ನಿಂಪಾಸನಾರೂಢ simhasana-Aridha. Sitting on a throne; 
a king (My.). 

ಖಿಂಹಾಸನಿ simha-Asandi. = ಸಿಂಹಾಸನ. (Abh. P. 6, 169; 13, 
101). 

ಸಿಂಪಾಸಂ simha-dsya. Lion-faced. 2, the plant Gendarussa 
vulgaris Nees. 

Ao& simhi. A lioness. 
Nees. 3, the plant Solanum melongena. 
mother of Rahu. 

ನಿಂಹಿಕಾತನುಜ simhika-tanuja. 
(Mr. 39). 

Vows simhiké. 
(Ram. 5, 1, 22). 
(Mr. 130). 

HOR sithhva, Tbh. of ಸಿಂಹ. (B. 5, 241; Gb. 142. 158. 159). 

ಸಿಂಹ್ನಿಲ simhvala. Tbh. of Ao’. (B.5, 39). 

ಸಿಂಹಾನ್ಸಿಸನ simhvasana, Tbh. of ಸಿಂಹಾಸನ. (ರ. 158). 

ಸಿಕ್‌ sik, = ಸಿಕ್ಕಿ ಸಿಕ್ಕುಃ. P. p. of ಸಿಕ್ಕು1 or ಸಸ in 
ಸಿಕ್ಕೊಳ್ಳಿ (My.). vonರವು ತಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬುಡಡೊಳಗಿನ FA 
ಜೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕೊಣ್ಣು, ನಿಲ್ಲು ತ್ತದೆ (B. ] 118). 

LBS sikata, = Avs. Sand (ಪುಟ್‌ಲ್‌, Bosses, ಮರಲ್‌, ಮಲರ್‌ 
Sm. 36; ಮಳ್‌ Nn. 6); a sand-bank; an island with 
sandy shores. 

ಸಿಕಕಾಮೆಯ sikatd-maya. 

ಸಿಕತಾವತ sikata-vat. Sandy. 

aಕತಿಲ sikatila. Sandy. 

ಸಿಕತೆ sikaté. ಸಿಕತಾ. = ATS. Sandy soil (ಮಳಲುಳ್ಳ ಮಹಿ 
Mr. 98); sand, gravel; a sand-bank, ete. (ಪುಬ್‌ಲ್‌ Ct. 
Il, 10). 

ಸಿಕರ sikara. Tbh. of ಶಿಖರ. (My.). 

2 sikala. Polishing, furbishing, burnishing (Mhr. 2 
BO, AF), 

ಖಕೆಲಸಾರ sikala-gara. = ಸಿಕಲಿಗಾರ. A polisher of tools, 
weapons, etc. (ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಸುವವ, ಶಸ್ತ್ರಮಾರ್ಜ 6; Mhr. 3- 
and A-). 

ಸಖಿಕಲಿಗಾರ sikaligdra. = ಸಿಕಲಗಾರ. (8. Mhr.). ಜೀನಗಾಲಿಗೆ ಸಿಕ 
ಲಿಗಾರ ಸಾಕ್ಷಿ (Prv.). 

NOR sikaligya. = ಸಿಕಲಿಗಾರ. (8. Mhr.). 

ಪಕಾರ sikdra. Hunting; game (Mhr. ಶಿಕಾರ). 

ಕಾರಖಾನೆ sikira-khané. A menagerie, an aviary, etc. 
(B. 5,251; Mhr. 2-). 

ಸಕಾರಿ sikari. = ಶಿಕಾರಿ, q. v. (My.). 

2% siki, = ಸಿಕೆ, ete.  ಸಿಕಿಯುಂಗರ, -ಉಂಗರೆ. = ಸಿಕೆಯುಂಗರ. 
(My.). 


4, N. of the 
Son of Simhikaé, Rahu 


20kಕಾ. N. of the mother of Rahu. 
2, (= ಸಿಂಹಿ No. 3?) ಚತ್ತರಟೆ dows, ಸೊಣ್ಣೆ 


Full of sand, sandy. 


2, the plant Gendarussa vulgaris | 


ಸಿಕೆ sik’. = As, AT, A coining-die; the royal seal; the | 


stamp produced ahs the coining-die or by a seal or 
stamp (Mhr., H. 3035; My ಮುಡ್ರೆ 6). — ಸಿಕೆಯುಂಗರ. 
-Wonರ. The royal $l (My.). 

23, sikka. Tbh. of 3%, 
ಡೊ? (Prv.). 

ಸಿಕೆ ಟಿ sikkati, = Aಿಕ್ಕಟಿಸೆ ಸಿಕ್ಕ er A comb (My; 


ನ್ನೇ ಚಿತ್ಪಣ್ಛಿ; 7. Wel, ಚೀಪ್ಸು; ೫. ಚಿಕ್ಕಲುಕ್ಳಿ; ೫. ಚಿಕ್ಕು, ಚರಕ್ಕು, 


werk, es oe BE CITY, to ate comb Sat). 


ಸಿಕ್ಕದ ಮೋಲೆ ಇಟ್ಟದ್ದು ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗ 


15592 ಸಿಕ್ಕು 


ಸಿಕ ಬಗೆ sikkatigd. = 25,8, etc. (My.). 
Qe e837 sikkanigé, = 2,83, etc. (My.). 


ಕ 
ಸಿಕ್ಕಿಸು sikkisu. = 22x02. To insert, to put in 


or on (My.). Uೆಟ್ಟಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುವವನ ಸೊಣ್ಯದಲ್ಲಿ TIBIA? 
ಲು ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 2, to cause one’s self to 
be caught, to be caught (My.). 3, to cause 
to become entangled or ensnared, to en- 
tangle, to ensnare (Bp. 42, 16). 


ಸಿಕ್ಕು sikku, 1, = ಸು, AGF 1, VOT, ಸಿಉಕು।, ಸಿಲ್ಕು1. 


To become entangled; to be caught; to fall 
into the hands of; to fall or be brought 
under the power of; to get among; to enter; 


to be found; to be obtained or got (C.; Te., 
T., M.; Tu. 9%, ಸಿಕ್ಕು). ಸಿಕ್ಕಿದ ಅಳಿ ಪೊಬಿವಣ್ಣವು, ಅಬ್ಬು one 
ಬಸುಜಸೊಳ್‌ anor (Bp. 12, 48). ಬಗನ್ಯುಗನಿಕರದೊಳು' wer 
ಸಿಕ್ಕಿದೆನು (18, 54). ನಿಮ್ಮ ಶಶಿಗೆ AHS, (24, 65). ಬಲೆಗೆ 
ಮದಲಲ ಸಿಕ್ಕಿದಾ ಮಾನಂ ಗಡು (27, 20). ಬಲೆಯಲ್ಲಿ...ಮ 
Bg ಸಿಕ್ಕಿ (27, 29). ಈ ಗೃಹರೇಣು Ag, ದವಂಗೆ ಅಹುದು ಮುಕ್ತಿ 
(30, 13). ಎನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದಂ (31, 13). oar ಸಿಕ್ಕಿದೆ! (82, 
15). (ಕೇಸರಿ) end (ಜಾಯಿಲಂಗಳ್ಲೆ) ಸಿಕ್ಕದೆ (34, 24). ೌವಯೋ 
ಗನಿಜ್ರೆಯೊಳ್‌ ಅವಿಶತೆಂ Ag Bod (35, 41). ತಾವು AY BSA 
(52, May ಭಕ್ತಿಹೀನರಿಗೇಕೆ ಸಿಕ್ಕುವನ್‌ ಈತ್ವರೇಶ್ವರನು? (53, 20). 
ಹರಗಣಾಜ್ಞಾ ಪಾಶದಲಿ Agree ಆ mone ಢಃ, 68). ಕರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರಂಗಳ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ (54, 29). ಬ್ರಹ್ಮತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ (54,89). ಅವ 
QS ಮನದ Boonen ಸಿಕ್ಕದೆ (60, 16). ಕರ್ನುವಿಧಿಗಳ SRF 
ಸಿಕ್ಕಿದೆ (60, 47). ಸಿಕ್ಕಿದವು ಕ್ರ Boye ಮಾತುಗಳ್‌ (J. 19, 14). 
ಬೇಡರ್ಗಿ ಸಿಕ್ಕ ದೋಡಿದುಯೊನ್ನೆ oe (28, 59). ಇಲುಬಿನಲಿ ಸಿಕ್ಕಿರ್ದ 
ಹುಲಿ (1, 8, 21). ಸಿಶ್ವಿದವು “ಹಿದ್ದೊ ಡೆಗಳ್‌ ಉರಗನ ತೆಕ್ಕೆ ಸ (3, 
13, 38). ಬುದಧಿ oboe © nora ARF ಅರ್ಥಂ (Dp. 1). ಸಿಂಹವು 
ಬೇಡರವನ ಬಲೆಯೊಳಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 2.00%) (B. 4,91). ಅಮ್ಸೆಗಾಲು ಹಾ 
ಕದರೆ ರಮೆ seg Heh — ಕುಡಿಯುವ ಪಾನಕದಲ್ಲಿ ಕಡ್ಡಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಹಾಗೆ. ಬುಟ್ಟು ಇದ್ದವ ನೆಟ್ಟಿಗೆ AS, 3, ge _ ನೇತಾಡುವವನ ಹತ್ತರ 
ಮಾತಾಡಲಿಕ್ಕೆ ವರೆ We ಸಿಕ್ಕಿ ತು. - ಶಾವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ 
ಸತ್ತವನಿಲ್ಲ; soi ಸಿಕ್ಕಿ, ಬದುಕಿದವನಿಲ್ಲ. _ಪ್ರಾರ್ಥ ೯ನೆ ಮಾಹ 
ಸಿಕ್ಕ ದ್ದು SOSFS ಹೇಟೀದರೆ At, ser ಬಲೆಗೆ Aw, ದ್ದು ಹೋರಿಗೆ 
ಸಿಪ್ಬೀತೇಕಿ-. ದಾರೀಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು gare, ಹೋಯಿತು. kN ಸಿಕ್ಕಿ ದ 
ಪಕ್ಷಿ ಒಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಇಟುವೆ.- ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಒಲೆಗೆ ಹೋಲಿ 
ತು.-ಭಕ್ಷ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ದಕ್ಷಿಣೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಾಸು..- ಸಿಕಿದರೆ ಉಚ್ಚೆ 
ಸೊಳ್ಳಿ ಕಿ ರಕ್ತ bE ಮನ್ನ ಣೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದರೆ ತಲ್ಲಣಿ 
ಗೊಳ್ಳ ಭಾ (Prvs.). ಶತ್ರುಗಳ ಕೆಯ್ದೆ ಸಿಕ್ಕಿದ (ಅಭಿಪನ್ನ ‘Si 
439). See Bh. 1, 10, 38; J. 6, 30. 2, ‘to nan to go 
or make go in, to insert, etc. (Bp. 21, 41; 55, 4; 
J. 28, 1). — ಸಿಕ್ಕಿ Weed. To be caught; to fall into 
(another’s) hands (My.). 

Qe, sikku. 2.= ಸಿರ್ಕುಂ, (ನಿಲುಕು 2), 2,2 The 
state of being entangled, entanglement, intri- 
cacy (My.; Té., T. ಕ್ಕ); impediment, hindrance, 


obstacle, trouble (3. 27,42; My.). uನ್ನಕ್ಕೆ ಒನ್ಪು ಸೇ 
ರಜೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಕೂದಲು (BNE, ete. Si. 216); ವನ್‌ 
ಬಿಡಿಸುವ ಸಾಥನ (TPA, ete., ಬಾಚಣಿಗೆ 231). — ಸಿಕ್ಕುದಲೆ. 
~ತಲೆ. An entangled head of hair (My) — ಸಿಕ್ಕು ಬಿಡಿಸು. 
To disentangle (as hair or thread, My.) — A ಮಾಡು. 
To entangle (Dp. 53, 5). 


pili 
mins: 
self tn 
(ASE 
| 


ಸಿಕು 


ಸಿಕ್ಕ sikku. 3. (= 2%). P.p.of AR (8. Mnr.), 
ಸಿಕ್ಕವರ ಸೆಂಗಡ ಜಗಳಾಡುತ್ತಾರೆ (B. 1, 18). ಇವು (ಎತ್ತು, ಆಕಳು) 
ಬಹುತರವಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ ರು ಕುಡಿಯುತ್ತವೆ (3, 17). ಸಾವು 
ಹಾರನ ಮನೆಯ ಕನ್ನ Baw wD, AG, ಬದುಕು ತಕ್ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗಿ 
(3, 41). ಒನ್ನು ದನ ಕಳವಿನ ek ಸೆಹಿತ ಸಿಕ್ಕನು (3, 48). — 


ಸಿಕ್ಕು AB. ren ಸಿಕ್ಕ ಸಿಕ್ಕ ಹಾಗೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಚಾಡಿ ಹೇಟಿ ಹತ್ತಿ 
ದನು (B. 4,51). 


ಸಿಕ್ಕೆ sikké. = ಸಿಕೆ, ete. (ಮುದ್ರೆ Cb.). 

as, sikta. Sprinkled, besprinkled; wetted, moistened; 
poured out; impregnated, engendered. See SHAT. 

AS siktha. Boiled rice; a lump of boiled rice, a mouth- 
ful of boiled rice kneaded into a ball; 
indigo. See ಭಕ್‌-. 

AES sikthaka, = Aq. A lump of boiled rice, etc. (see 
ಭಕ್ತ”); bee’s-wax (ಮಯಣ Mr. 358, 0. r, ಮೇಣ). 

ANAS sigasu.= 2% 1 To have split (as wood, 
My.). 

AN sigi. To split, as wood; to tear or rend 
with the teeth, as sugar-cane (My.; Tu. 3A, 
ತಗ್ಗು ತಿಗುರು, ಸಿಗುರು). 

ಸಿಗಿಸು sigisu. 1. ವ ನಿಸಸು. (My.). 


bee’s-wax; 


ಸಿಗಿಸು sigisu. 2. (fr. ಸಿಸು). = ಸಿಕ್ಕಸು. (8. Mhr.). 

ಸಿಗು 8ಬ. ಸಿಕ್ಕು]. (8 Mhr.). P. p: ATY.8, qe. ಮು 
ರಾರಿ ಗೋಪಿಯರಲ್ಲಿ ಹಾದರವಾಡಿ, Anse? (Bp. i 40). ಒಮ್ಮೊ 
ಮೆ ್ತಿ ಮನುಷ್ಯರೂ ತೋಳಗಳ ಕೆಯ್ಯೊಳಗೆ ಸಿಗುವದುಣ್ಳು (ಔ. 2, 18). 
ae ನಾಯಿಗಳು ಬಹು ತೀವ್ರ ಓಡುವವು, ಏನು ne ಸೆಯ್ಲೆ 
ಸಿಗ್ಗು ವದಿಲ್ಲ (3, 40). ಕತ್ತೆಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಕೆಯ್ಲೆ ಬೇಗ 
ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ (3, 48). ನಿನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಯಾರ ಬಟಿ”ಂಯಲ್ಲಾ 
ದರೂ fod) a ಇಸ ಫೋ! (3,78). xan ಈ ಗುಡ್ಡ ದೊಳಗೆ ದಾರಿ 
ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ “8, 123). ನಿಮಗೆ ದಾರಿ ಸಿಗಲೊಲ್ಲದೋಕಿ (3, 123). 
ಕುದುರೆ ಇನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಸಿಗುವದು? (4, 79). mm ಸಿಕ್ತು ಬೀಯಿ. = 
ಸಿಕ್ಕಿ. ಆ pe ಜೇಡಹುಲಿದ ಬಲೆಯೊಳಗೆ AB, ae, (B. 4, 
113). 

AMES sigur. ANOS, = ಸಿಬಲು, avy, ase, A 


splinter, a shiver; that is pared off, rind 


(#8 Sm. 49; PB, 79; ಕೆಲ್ಲೆ Kk. 56; see ಚಿವ್ವ). ಕಳೆದ ಸಿಗು | 


Os ಕಬ್ಬಿನನ್ನದಿ... estes ಅಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ" (Abhi. 1, 5, 
or. eens), ATI BE Ody. N (Bp. 58, 7).— ಸಿಗು 
ಜಕೇಯಿ. - S002, Splinters or pe to rise or be raised 
(Bh. 5, 11, 39; Ram. 4, 3, 7). 

ಸಿಗುಳು sigulu. = ಸೀಳಿ 1, ete. 
ಭಿನ್ನ, ಭೇದಿತ Si. 382; only in Si.). 

Are @ siggu-ali, (Smd. 239). 
ashamed, a bashful person. 


ಸಿಗ್ಗಿಗ siggiga. A daitya or rAkshasa (ಮಖ್ಪಿಗ, 
A ಸ್ಯ ದೈತ್ಯರಾಕ್ಷಸಾವಳಿ Kk, 114; of. ಸೆರಗು? 78. ಸೆಗ್ಗು, re- 
ಕಿ Ms ನಿನ್ನೆ). 


iG siggu. (Smd. 248). Shame, decency; modes- 


ಸಿಗುಳಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (Wood, 


A person who is | 


y, bashfulness; timidity (My.; Té.); disgust | 


i. Cf. am 2; AB 3. — ಸಿಗ್ಗಾ ಗು. -ಆಗು. To feel 
ashamed, to Bo bashful (Abh. P. 7, after 58; 9, 39; 
Bp. 18, 10). — ATO MD. -ಒನ್ನು. = And 7m. (Bp. 38, 19). 
AOR singa. 1. Tbh. of Ao®. A lion (ಯಿಂಹ Smad. 348; Ct. 
1, 96; 11,23; ಕೇಸರಿ Sm. 83; Si. 166). 2, Kama (ಮನ್ಮಥ 


| 
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Sm. 7; ಮದನ 83). ರಂಗನ WS ಸಿಂಗನ? (Prv.). — ಸಿಂಗಣೇ 
ಸೆರಿ. N. of a plant (ಫೆತ್ರಶಾಖೆ Mr. 121, 0. r. ಚಕ್ರಶಾಖೆ; Sk. 
ಸಿಂಹಕೇಸರ, the plant Mimusops elengi). — "Ror 0. 
“ನ್ನ. A lion-like man (Smd. 192). — Aonedses, -ತೇ 
ರವಳ, Whose vehicle is a lion: Durga (338 Kk. 5; AO 
Sm, 3). — ಸಿಂಗಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. N. My.) — ಸಿಂಗಪ್ರಾಷ. A kind 
of alliteration Gn. — ಸಿಂಗಮ್ಮ -ಅಮ್ಮ N. aly. )e = Ao 


ಗಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. ಸ. (My. ).  ಸಿಂಗವೇಣ್ಣೆ “ಟೇ ಣ್ಣ. (Smd. 387). 
A lion’s- Hie 
Ao singa. 2 Toh. of ಶೃಂಗ (Sm. 83). A horn, ete — 
Aಿಂಗನಾಡ. The sound of the horn of an antelope blown 
by jégis (My). — ಸಿಂಗಹಲ್ಲು. An irregular tooth (My.). 


ಸಿಂಗಣಿಕೆ ಕilganika, = DORSET, (J. 21, 18. 33). 


OAT singara. Tbh. of Bona. (ಜಾಲ, ಶೃಂಗಾರ Nn, 34; 
ಶೃಂಗಾರ, 38, 75; ಶೃಂಗಾರ 108). — ಸಿಂಗರಂಗೆಯ್‌. -0- To 
adorn, to decorate (J. 13, 7). ಸಿಂಗರಂಗೆಯ್ಯು ದು (ಪ್ರತಿಕರ್ಮ, 

ಪ್ರಸಾಧನ, ete. Mr. 333). — ಸಿಂಗರಜೋಗಿ “CA (ಮನ 1B 
Kk. 8). == ಸಿಂಗರವ್ನೆ ಹ್‌. -೦-ಪೆಜ್‌. To be embellished or 
adorned (Siv. 5, on 57). — ಸಿಂಗರವೆಲ್‌, -ಷೆಜ್‌, = ಸಿಂಗರ 
ಮೈಜ್‌, (Sév. 3, after 35). 

AR singari. Vishnu in his lion-incarnation; N. -(My.). 
See ಖಯುಗೆ SOG, 

ಸಿಂಸರಿಸ (Smd. 233, 0. r. ಸಿಂಗಾರಿಗ). A man 
who adorns. 

ನಿಂಗರಿಸು singarisu. Tbh. of ಶೃಂಗರಿಸು To adorn, to 
embellish (Bp. 4, 32; 5,18; Riv. 4,18; J. 4, 66; 6,11). 

AOR sitgala. Tbh. of Aoಹಲ (R.; T. worry). 


ಗಿಂಗಳಿಕೆ sihgalika, = soxeis. A black monkey 
(Ram. 6,30, 7. 16; My.; TE. 3ಂಗಿಲೀಕ). 

ನಿಂಸಾದಿ singddi. A bow (J.16,7; 29,29; T. ಚಿಂಗಾಡಿ, ಚಿಂ 
ಗಾಣಿ; ಹ. ಚಿಂಗಾಡಿ, a Turkish bow; T8. ಸಿಂಗಾಣಿ, ಸಿಂಗಿಣಿ, 
made of horn; a bow made of horn, a bow). 

ಸಿಂಗಾರ $iigira. Tbh. of ಶೃಂಗಾರ (md. 353; Ct. 11, 56). 
ರಂಗಾ, ಈ ಹೊತ್ತು ಯಾಕೆ ಬಹಳ Me EN (B. 2, 7). 

ಸಿಂಗಸಾರಿಸು singérisu. Tbh. of Bomsoxy. To adorn. 2, to 
be adorned or decorated (Pril. 3, 4; Ram. 6, 53, 7). 

Aon singi, Tbh, of Zon (Smd. 353; Bp. 58, 55). See 
WO-.  ಸಿಂಗಿಜೊಪ್ಪ ಯ್ಯ. N, (Bp. 58, 6). 

ನಿಂಭಾಣಿ singhina. = ಸಿಂಹಾಣ, ete. (Colebr.). See ASD ¥. 

HOPI® singhini. The nose. 

Qe sit. ©. The skirt of a web or dress. 

ಸಿಚ sida. = ಸಿಜ್‌. (ವರ್ತಿ Mr. 342). 

ಸಿಚಯ sitaya. Cloth, a raiment (ನಾಸ್ಯ ಆಚಾ ಸಾದನ, ete., ಸೀರೆ 
Mr. 341; see ಸೀರೆ), 

ಪಿಂಜಾನ sinjina. Tinkling (Cpr. 1, after 101), 

Tinkling. 

4088 sinjita. Tinkled, tinkling; tinkling (G.). 

ಸಿಂಜೆನಿ sinjini. A bow-string (ಬಿಲ್ಲ ಹೆಡೆ Mr. 294). 2, tinkl- 
ing rings worn round the toes, a tinkling ornament for 
the ankle (ಪಾದಕಟಕ, ಕಾಲ ಕಡಗ Hla; Wore, etc, Mr. 
344). 

ಸಿಂಜೆನಿಪ್ರಹರಣ sinjini-praharana, The twang of a bow- 
string. See ಜೇವಡೆ. 


ಸಿಟ್ಟಿ sitti, Tbh. of ಸೃಷ್ಟಿ (Smd, 370; T.; see 5. ಪೆರಣ). 


ಸಿಟ್ಟ sittu. i passion, wrath, rage (ಕೋ 
ಪ, ಕ್ರೋಧ, SAT, ರೋಷ, TSH, ರುಷ್‌, ಕ್ರುಧ್‌ Si, 69; € 


sia. 


‘oe 


ಸಿಂಜಿ sinji. 
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T. ಚಿಲ್ಲಿ, ಚೆಲ್ಲಿ; T., ಹ. ಚೀಲ್ರಿ; TS. ಸೀಸ, ಚಿನ್ನು; see ಕೀಯಿಿ, 
ಚೀಲ 8, ಸೀಮಿ2, ಸೇಡು 2). ಸಹಜವಾದ ಸಿಬ್ಬಳ್ಳವನು (ಕ್ರೋಧ 
ನ, ಅಮರ್ಷಣ Si, 361); ಸಿಟ್ಟುಳ್ಳದು (ಅಭಿನೀತ 428). ಸಿಟ್ಟುಳ್ಳ 
ane (ಚಣ್ಣಿ Dhw.). Ass (ಅಮರ್ಷಣ 6). ಸಿಟ್ಟನವಳು 
(ಭಾಮಿನಿ, ಭಾಮೆ ಈ). ಬಡವನ ಸಿಟ್ಟು ದವಡೆಮೂಲ.- ಸಿಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೊಯ್ಲು ಮೂಗು ಶಾನ್ರ್ರತ್ವಕ್ಕೆ WS ese P— ಸಿಟ್ಟು ತನಗೆ ಕೇಡು ಸಮಾ 
ಧಾನ ಪರರಿಗೆ ಕೇಡು (Prvs.). — Aba. -ಆಗು. To grow 
angry, ete. (ಮುಳಿ ೮), ಅನ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದರೆ ದೇವರು ನಿಮ 
ಮೇಲೆ AbD, ISRO (B. 4, 94). ನೀವು ಅವನ ಮೇಲೆ wave 
ಸಿಟ್ಭಾಗುವಿರಿ (4, 199). ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ಸಿಟ್ಭಾದನು (5, 68). ಸಿ 
ಟ್ಟಗೆ ಬರು. To grow angry, ete. ತಾವು ಸಿಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬರ 
ಬಾರದು (B. 4, 124). — ಸಿಟ್ಟಿಗೆಬ್ಬಿಸು. “ಎಬ್ಬಿಸು. To provoke 


to wrath (G. 186). — Aಟ್ಟಿಗೇಯಿ. -ಏಯಿ. To grow angry, | 


etc. (B. 2, 19. 31; 3, 49. 59; 4, 153). — Ati, rac’. Anger, 


ete. to abate (B. 3, 60; 5,197). — ಸಿಟ್ಟು ಇಟಿಸು. To | 


abate anger, etc. ಆತನ Ati), ಇಟಿ*ಸಿದನು (B. 5,47) ಸಿ 
ಟ್ಛ ಕೊಳ್ಳು. ವ Atl Raw, (My.). Aw) AAPA, -ಕೊಳಿಸು. 
To cause to become angry, etc. (G. 154). — ಸಿಟ್ಬುಗೊಳ್ಳು, 
“ಕೊಳ್ಳು. To become angry, etc. Ati rem, ಅಟುವಿಕೆ 


(ಮನ್ಮು, ಶೋಕ, ತುಚ್‌ Si. 69). — Abd), ತಡ COTY. Tokeep | 


down one’s anger, etc. (B. 3, 81). — Abd, ತೀರಿಸು. To 
wreak vengeance for; to revenge one’s self. ಮಗನ Bos 
ಸಿಬ್ಬು ತೀರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ WEA (B. 5, 46). OBO AW2, ತೀರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕೆನ್ನು (5, 68). — Artsy, ತುವ್ಸಿಸು. To fill with anger, ete. 
(G. 410). — ಸಿಬ್ಬು aುಂಗು. To swallow or suppress one’s 
anger, ete. (B. 4, 16). — Adda, ಬರಿಸು. To excite anger, 
to enrage (ಮುಳಿಯಿಸು G.).— ಸಿಟ್ಟು ಬರು. Anger, ete. to 


come or arise. ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ At), 


wdusee, ಹಾಗೆ ದನಕ್ಕೂ ಬರುವದು (B. 2, 19). ಗಣ್ಣನಿಗೆ Ads, 
wa BA ಕಣ್ಣು (8, 60). ಸಿಟ್ಟು wed ಹಿಟ್ಟು Sow 1— ಸಿಟ್ಟು 
ಬನ್ಸರೂ ಅಟ್ಟು ಎನಹಾ WE ಕೂಡದು (Prvs.). — ಸಿಟ್ಟು ಬಿಡಿಸು. 
To remove or appease anger (2¥0% ಈ). Ar, ಬಿಡು, 
Anger to cease; to forsake wrath. ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಪೆಟ್ಟು ಆದರೂ 
Aid, ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.).— ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿಸು. To cause to be- 
come angry. A, ಮಾಡಿಸಿ ಹೊಳ್ಳು, to cause another’s 
anger to come down upon one’s self. ಯಾರನ್ನಾದರೂ ಣಂ 
ಕಿ ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡಿಸಿ ಸೊಣ್ಣಿರೋೊ? (B. 3,84). — ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡು. 
To show anger or displeasure; to become angry with 
(C.). ತಾಯಿ ಮೇಲಿನ ಮೇಲೆ Avs, ಮಾಡಿದರೂ AG ತನ್ನ ನಡತೆ 
ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ (B. 1, 6). ಏನೇ Tore, ಬೀೀಜಸ್ಯೆ ಬಿಟ್ಟ ಹೂವ ಕೊಯ್ಯ 
ಬೇಕೇ? ಎನ್ನು, ಸಿಟ್ಟ ಮಾಡಿದನು (3, 80). ಕಮತಿಗರಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು 
ಮಾಡಿ (4, 43), ತಮ್ಮನ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟು ಸಿಟ್ಟು ಮಾಡ ಬೇಡ! (4, 201). 
= Abs, &@. To catch anger, to grow angry (B. 3, 40; 


5, 28. 67). — ABW Ad. -ಬ್ಬಿಸು. To arouse anger; to | 


enrage (My.). 
ಸಿಬ್ಬುಗಾಲ sittu-gara. A passionate man (My.). 


ಬಹಳ ಸಿಬ್ಳುಗಾಬಿ (ಚಣ್ಣ, ಅತ್ಯನ್ವ್ರಕೋಪನ Si. 361): — ಸಿಟ್ಕೈಗಾ | 


ಅಳು. A passionate woman (ಕೊಪನೆ, ಭಾಮಿನಿ 182). 

ಸಿಡತ sidata. A quick to-and-fro-movement of 
the muscles of the head (My.). ತಲೇ 'ಸಿಡತಕ್ಕೆ ಮ 
ಲತೋಧನೇ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prv.). 2,a jumping about 
from pride (My.). 

ABA sidadu.= ಸಿಡಿದು. P. p. of ಸಿಡಿ. (C.). 

ಸಿಡಿ sidi. 1. 
fine or atomic (ಸೂಕ್ಷ್ಮ Smd. Dh.; ಕಾಣ ಚಾರದ ಹಾಂಗೆ 


ಇರ್ದ ಭಾವಂ Cm.; see ಕಟ್‌ 832), ಎ ಸಿಡಿಸೋನೆ. A very 
fine, light drizzle (Ram. 4,6, 6). 


The state of being small, thin, | 


1554 ಸಿಡಿ 


ಸಿಡಿ sidi. 2. An iron hook (od Smad. Dh.; T8.; 
see 482); the hook-machine on which men 
of the Sidra class are suspended in the 
air by a hook passed through the sinews of 
the back (the hook Leing attached to one end of a 
lever which is raised on the top of a high pole or 
fulerum) and swung round (by means of a rope 
fixed to the lever’s other end, C.; Té.; T. 880%). — ಸಿಡಿ 
ಮರೆ. The lever to which the man is secured (My.).— 
ಸಿಡಿಯಾಟಿ, -ಆಟಿ. The ceremony of men being suspended 
on the sidi and swung about, which is performed on 
account of Mart (My.). — Aಿಡಿಯಾಡು. -ಆಡು. To perform 
that ceremony (My.).—- A&8 ಹಬ್ಬ. The swinging feast 
(My.). 

Aa siqi. 3. To be scattered; to fly about; to 
be spattered, as mud, etc.; to snap, as 
parched grain; to burst forth spontaneously, 
as seed from over-ripe fruit, etc.; to move 
quickly from side to side, as muscles, as 
the head from pride; to start; to bounce 
(Steer Smd. Dh.; C,; T., M. ತೆ್‌? sees, ಚಿಮಕಿಸು), 
to scatter over, to cover (J. 11,38). ಸಿಡಿದದು (ವಿ 
ಕೀರ G.), ಉಗುಳು Aas ನುಡಿ (ಅಮ್ಬೂಕೃತ ೫14.) ವೇದ 
ವನ್ನು ಓದುವಾಗ ಬಾಯೊಳಗಿನ್ಸ ಸಿಡಿವ ಹನಿ (ಬ್ರಹ್ಮಬಿನ್ನು ಢ). ಸಿಡಿ 
ದಂ ಸಿಡಿದಪಂ (Smd. 260). ನ್ಯಗ್ರೋಥಬೀಜಂ Foo Aamo ಪೆ 
ರ್ಮರನ್‌ ಆಗಡೇ? (88. 44). wasp amo AQT ಮುತ್ತುಗಳ್‌ (1. 
6, 6). ಗಿಡುಮರನನ್‌ ಬಡೆಗೊಣ್ಣು ಸಿಡಿದವರ್‌ ೆಲರ್‌ (16, 40). 
ಥೆಲಳೆ ಸಿಡಿಯದಿರ್‌! ಪೊಡೆ! (28, 45). ಅವಂ ಸಿಡಿಡೋಡುವಾ 
ಶುರಂಗದ ಬೆನ್ನನ್‌ ಅಯ್ದಿದಂ (28, 58). Bers ag ಕೆಲ ಸಿಡಿದು 
WHR ವಿಷಯೆ (30,19). See Riv. 5, 46; 8, 109; Ssv. 3, 
46; Bh. 1, 20, 54; J, 22, 33; 23, 25. 

ಸಿಡಿ sidi. 4.= ಸಿಡಿದು. P. p. of 883, in ಸಿಡಿ ಸಿಡಿದು 
(G. Bp. 2, 4). 

A sidi.5. The state of being scattered, etc;. 
that which is scattered or sputtered from 
the mouth; moving quickly from side to 
side (on account of pride, My.) 2, an iron 
spring-trap (J.28,47; My.). Aಡಿ ಸುರಿದ ಮೇಲೆ ಮಡಿ 
ಏನು? (Prv.). — ಸಿಡಿದಲೆ. -ತಲೆ. = ಸಿಡಿಯುನಲೆ. (Bh. 2,2, 
104). 2, a head that moves quickly from side to side 
(on account of pride, My.) — ಸಿಡಿಯುನ್ನಲೆ. -ಉಂ-ತಲೆ. 
(Smd. 204). A head that is flying about or bouncing. — 
AAS. -ಬಲೆ. A kind of net (Sv. 3, 24; Bh. 3, 23, 10). 

A sidi.6. End of thirst or desire: satiety, 
disrelish, dislike (? 2x28, Smd. Dh.; ¢f. 8&2, 2). 
hopelessness, despair (? if this were the true mean- 
ing, the word would probably be= A& 7). 

ಸಿಡಿ sidi. 7. (=88 59). (Fear, perplexity).—Aasa. 
Great agitation, alarm, consternation (733%, ತಳ್ಳಂಕ Sm. 


50; ತಳ್ಳಂಕ Kk. 67; 76. ಚಿಡಿಮುಡಿ). — ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. 


To become greatly alarmed (Grj. 2, after 106; 5, 88; 
Bp. 14, 19; 26,60; 48, 9; 58, 42; Riv. 5, after 55; 9, 245 
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V. 34, 92; Sav. 4,88; Bh.6,4,67;, J.8,40; 31,2). — 
ಸಿಡಿಮಿಡಿ ಬರ್‌. Consternation to arise (Cpr. 8, after 4; 
Abh. P. 14, 163). — ಸಿಡಿಮಿಡಿಹಕ್ಳಿ, (ವರ್ತಿಕೆ Si. 178). 

AW sidi. 8. (=235). The fluid flowing from an 
elephant’s temples when in rut (? ಗಜಕ್ರೋಥ 
ವಸ್ತು Smd. Dh.). 

AG sidi. A ladder: a staircase (My.; Mhr., H. Aa). 

ಸಿಡಿಲ್‌ sidil,1.=23e01. To be scattered in 
different directions; to become loose (S#er 
Smd. Dh.; Sm. 107; Cpr. 5,5; Abh. P. 7, after 52; 11, 
after 143; 13,69; Rév. 5, 69). P. p. ಸಿಡಿಲ್ಲು. ಸಿಡಿಲ್ಲುದು 
(ಶ್ಲಥ, ಶಿಥಿಲ HIA). 

ಸಿಡಿಲ್‌ sidil. 2. = 


ಸಿಡಿಲು, 281. A shaft of light- 
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ning, a thunder-bolt (ಮೇಘವಹ್ಲಿ Smd. Dh.; ಮೇಘಾ | 


A, Sm. 107; Tu. ತೆಡಿಲ್‌; ef, T. 2a, splendour, and the 
terms s. ತಿಂಗಳ್‌?). ಘೆನರವಂ ಸ ಸ್ಪನಿತಮೆನೆ ಮೊಬಿಗು, ಅಲ್ಲಿ ನ್ನು Boe, 
ಕಿಡಿಯ ನುಡಿ ಸಿಡಲೆನಿಕ್ಕುಂ (Mr. 33). ಚಳಚಳನೆ ಮಿಂಚಿತ್ತು “nae 
ಕೆಯ್ಲವಿಗೆವೊಲ್‌ (Smd. 229). 
0,8, ಸಿಡಿಲ್ಲಳಿಐಗುಗುಂ (267). Boss Nas (Bh. 1,8, 31). 
ಸ Cpr. a 5; Abh. P. 13, 75. 76; Grj. 9, after 58; Riv. 
6, after 11; 6,54; Sav. 3,19; J. 7,55; 18, 48; 15,17; 
WH-. a ABO Mars. A clap of thunder, thunder (J. 7, 
31). ಪೊಡೆವ ಸಿಡಿಲ ಗರ್ಜನೆ (13, 1). ಸಿಡಿಲ ದನಿ. ಸಿಡಿಲ ಗ 
ರ್ಜನೆ. (Nemo Kk. 73). — ಸಿಡಿಲ ಧ್ವನಿ. = ಸಿಡಿಲ ದನಿ. (ಸೂ 
ರ್ಜಥು Hla.) - ಸಿಡಿಲನ್ನ. -eನ್ನ 1. A man like a thunder- 
bolt. ಸಿಡಿಲನ್ನಂ ಸಿಂಗಡನ್ನ [ ಸ ಉರಿಗಣ್ಣನ್ನನ್‌ ಈ ನಾರಸಿಂ 
ಹಂ (Smd. 192). — ಸಿಡಿಲ ಮಲಿ. A an thunder-bolt 
(Rim. 3, 6, 50). — ಸಿಡಿಲ ರವ. ವ ಸಿಡಿಲ ದನಿ. (ಮೊಟಗು Sm. 84). 
— ಸಿಡಿಲ್ಲ ನಿ ಸಿಡಿಲ ದನಿ. ಗುಡುಗುಡು ಚಿಳಿಚಿಟಿಲೆನ್ನು ಗ್ಗ ಡದ ಸಿಡಿ 
Ve ಪೊಡೆಯೆ (Riv. 8,113). — Aas, ಳಗು. -ಚಿಳಗು. Light- 
ae (ಮುಗಿಲ್ಲಿ ಚ್ಛು Ct. II, 1138). 


ಸಿಡಿಲು silos L= ad 1. 
ಸಿಡಿಲಿತು (Bh. 3, 13, 33). 
ಸಿಡಿಲು sidilu, 2. = VBS 2, ete. (C.), ಮೊಬಿಗುವ ಸಿಡಿಲಿನಬ್ಬ 
ರವೋ? (Bh. 1, 19, 19). ಸಿಡಿಲುಗಳ ಗರ್ಜನೆ (3, 18, 20). ಮಲ್‌ 
ತಡಿಸದ ಕೊಡೆ ಸಿಡಿಲ ತಡಿಸೀತೆಳ? (Prv.). See Prv. s. AD BEd. 

— ಸಿಡಿರೊಲ್ಲದ ಗಿಡ. -ಒಲ್ಲದ-. (ಮಾತಕ, ಶೀತಲ Gi. 159). 


P. p. ಸಿಡಿಲಿ. (ಅಹಿಯ) ತೆಕ್ಕೆ 


SBP ಗಳಂ 3d Ace | 


AAO sidisu. To cause or make (water, mud, ete.) 


to fly about (and fall upon persons or things), to 
spatter, to bespatter (C.). ಸೂಜಿಗಳನ್ನು ಹರವಿ, ors 
ಯ ABA (ಔ. 4, 158). ಅಲ್ಲಿ ಗಂಗೋದಕವನ್ನು ಸಿಡಿಸಿ ಆ Aes 
ನ್ನು ಶುದ್ಧ ಮಾಡಿದರು (5, 61), ಕೊಟಿಚೀ ಮೇಲೆ" ಹೆಣ್ಣೆ ಹಾಕಿ, ಮೋ 
ate ಮೇಲೆ ಸಿಡಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ &, (Prv.). 
etc. (see 283 Xo). 

A sidu. = ಸಿಡುಕು2. (Cf. Mhr. ಚಿಡಚಿಡಾ, peevish, 
cross; wW2%eo, to take offence). —= ಸಿಡುಗುಟ್ಟು. “ಕುಟ್ಟು. ವ 
ಸಿಡುಕು 1. (My.). 

ಸಿಡುಕು siduku.1. To be snappish: 
to scold (in an angry manner, My.). 

ಸಿಡುಕು siduku, 2. ಸಿಲುಕು 2, (ಸಿಲ್ಕು 2), ಸಿಲ್ಕು3. Snap- 
pishness: peevishness, irascibility, wrath 
(My.). — AT. -u. A peevish, irascible, wrathful man 
(My.). — AZos. A peevish, ete. woman (My.). = Aಿಡುಕು 
ೊೋಜೌ. A peevish, sullen, wrathful countenance (My.). 


to chide, 


2, to ee to snap, 


ಸಿತದೂ 


ಸಿಡುಕುತನೆ sidukutana. = ಸಿಡುಕು2. (My.; B. 3, 104). 

ಸಿಡುಬು sidubu. The small-pox cmy.); the 
vaccine. — ಸಿಡುಜಾಗು. -ಆಗು. ಎ ಸಿಡುಬೇಯಿ. (y.). — 
ಸಿಡುಬು ಮಾಡು. To vaccinate, to innoculate (My). — A 
ಡುಬುಮೋಟಿಕ. A pock-marked face (My.). — Aಡುಬು ಹಾ 
ಕು. ಹ ಸಿಡುಬು ಮಾಡು. (ಖMy.). - ಸಿಡುಬೇಯಿ. -ಏಟಯಿ. The 
small-pox to break out (My.). 

ಸಿಡುಮು, sidumbu. (Smd. 48). = ಸಿಡುನ್ಬು. A (thorny) 
tree, a bush, a thicket (wu 8s., cf. Foor; Riv. 
5, 118; S&v. 4, 23; cf. the terms 8. ಗಿಡ). 

ABD, sidumbé, = ಸಿಡುಮೈೈ. (ಕುತ್ತು ರಃ. 11, 35). 

Ae sid’. 1. ವ ಸೆಡೆ1, 4.೪. 

ಸಿಡೆ 8148, 9. = 3B 7, ಇಳ. 

ಸಿಡ್ಡು sidlu. 1. = 826 2, ete. (ಸ್ವರು Si, 449; My.). 

ಸಿಡ್ಡು sidlu. 2. = ಸಿಳ್ಳು2 Rheum of the eye. ಕಣ್ಣಿ 
ನ ಸಿಡ್ಲು (ದೂಸಿಸೆ, ನೇತ್ರಮಲ, ಗೀಜು Si. 206). 

ಸಿಣ್ಣು sindu. A disagreeable, nauseous, fetid 
smell (as of sheep, tigers, rancid butter, etc., My.; 
cf. 8029). 

Qed ಸು sindrisu, = 238 x 
@) a <a 
asnappish, stern, grim or surly look, to 
frown (My.). 2,to cause (the face) to assume 
such a look (My.). 

ಸಿತ sita. 1. 


bo 


oO 


(in Sen-), To put on 


Bound, tied, fastened; surrounded. See ಪ್ರ-. 


ಪಿತ ita. 2. Destroyed; 
completed. See ಆವ-, 

As sita. 3. White; the colour white (Zoe, ಬಿಳಿದು Nn. 
82; ಕಲಧೌತ, ಬಿಳಿದು 44; ಬಿಳಿದು 80); silver. 

ಪಿತಕೇಶಿ sita-kirti. White, pure glory (Bp. 53, 57). 

ಸಿತಔ sitaga. (= ಸಿಡ್ಲ?). A lewd, profligate man; a para- 
mour; @ whoremonger; an adulterer (ಸೊನ್ನಿ, MOD, 
kk Bed) Smd. I; IED, Ct. I> is nee, ಪರಳಿಗ, 

HOLD, ಜಾರ ನಃ; ಪೊಲದಿ Kk. 84; ಪಾಣ್ಬ » ಹೋಡ 84; ಪೊಲದಿ 

BYR Wo Gy HE Sav. 2, 86; Bh. 1, si 11; cf. Mhr., H. 
ತಿನ್ನ ಳ whorish, unchaste). 2,a wicked or vicious 
wretch (Té. ಸಿತಕುಡು = WB Bd). ಒರ್ಷಿಡಿಗೂಯಿಂ ಸಿತಗನ 
BH SIN (Smd. 79). — Asnಗuೆ. A vicious elephant 
(BRS, Bow, es Hla). — ಸಿತಗಳ್‌ = ASA. (V. 9,91). —— 
ಸಿತಗಾನೆ. = Anes. (ಮ್ಯಾಲ Mr. 156). 

Profligacy; whoredom; adultery 


brought to an end, finished, 


SASS sitagatana. 
(ಪಾಟಿ Sm. 117). 
HBR sitagé. (Smd. 245). A lewd, profligate woman; a 
whore; an adulteress (Sad, Bo, Or, ಜೋಡೆ ಪಾಣ್ಣೆ Sm Smd. 
II; ಜೋಡೆ, ಪಾಣ್ಯೈ , ಬೆಡೆಗಾರ್ತಿ, al Ss.; ಜೋಡೆ Ct. II, 99; 

ಜೋಡೆ, He, Kk. 89; ದಡ್ರುಂಚೆ, ಪಾಯಿ 91; Sm. 75; ಹಾದರ 
ಗಿತ್ತಿ, Bars, ಬೆದೆಗಾರ್ತಿ, ath, ಜಾರೆ Kk. 29, Sm. 75). See 
md. 244 $. we, Shes. 

ಸಿತಚ್ಚಿತ್ರ sita-c-thatra, A white umbrella. (R.). 


ಪಸಿಕಚ ತ್ರೆ sita-c-thatré. A sort of dill or fennel, Anethum 
sowa Roxb. 
ಖತದೂಹೆr sita-dirve. 


Mr. 109). 


White darvé grass (ಬಿಳಿಯ Fae 
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ASA, 


ಸಿತದಿನ್ನಿಪೆ sita-dvipé. N. of one of the female elephants. 
See Mr. 59 s. ದ್ವಿಪ. 

ನಿತಪಕ, sita-paksha. 
(Kavy. V, 30). 

ಸಿತೆಯಶ sita-yasa. 
(Bp. 29, 1). 

ಸಿತರೋಟಚೆ stta-réci. Having white pele or splendour: the 
moon (208, fey Nn. 146). 2, good report (ಸುಕೀತಿನ 
146). 38, a good, virtuous man (ಸಜ್ಜನ 146). 
ascetic (ಮುನೀನ್ಸ್ಯ, ಯತಿ 146). 5, Siva (23, ಈಶ್ವರ 146). 

ಸಿತವಾಹನ Stave Having a white re, or white 
horses: Arjuna (J. 9, 1; 11, 1; 25, 19). 

2833 sita-siva. Rock-salé. 

ಸಿತಕೂಕ sita-sika. 

HBS sita-haya, = ಸಿತವಾಹನ, (24, ಜ್ಯ ete., ಫಲ್ಲುನ Mr. 
264; Bh. 8, 8, 37). 

ಸಿತಾಂಕು sita-amsu. 


The light half of a lunar month. 


A man of white, pure fame or glory 


4, an 


Barley. 


The moon; camphor. (R.). 

QBvoX sita-anga. Sukra, the planet Venus (Mr. 38), 
2, Siva (Bp. 85, 24). 8, white limbs, a pale body (Bp. 
3, 12). 

ಸಿತಾತಪತ್ರ sita-Atapatra, 
ಯ ಸತ್ತಿಗೆ Nn. 18). 

ಪಿತಾತಪವಾರಣ sita-Atapavarana, = ಸಿತಾತಪತ್ರ. (Cpr. 3, 51). 
White-faced; Garuda. (R.). 

A white lotus (ts Oeಕ Mr. 504). 

A white cloud. 


A white umbrella (Wed OCB; ಬಿಳಿ 


ಸಿತಶಾನನ ta-Anana. 
ದ sita-abja. 
ABD) sita-abhra. 2, camphor. 


ಸಿತಾಮ್ಸೃರ sita-ambara. 
ascetic wearing white garments, a Bauddha mendicant. 

ಸಿತಾಮ್ಬುಜ sita-ambuja. A white lotus. 

A white lotus. 


Binding, fastening. See ಪ್ರ-. 


ನಿತಶಾಮ್ಲೋಜ sita-ambhéja. 
ಸಿತಿ siti. 1. 
28 siti. 2. = 33. (Sk.). 

Candied sugar. 

Other than white, black. 


Qs site. 

ಸಿತೇತರ sia-itara. 

HSeSOAKS sitétara-gati. Having a black course: fire. 

ಸಿತೋತ್ಸುಲ sita-utpala. A white water-lily (My.). 

ADA sidigé. 1. = ಸೆದಗೆ. Tbh. of ws. 
(ಚಿತಿ, ಚೆತ್ಯೆ Mr, 398). 

OR sidigé. 2. Tbh. of 82%. A litter, a bier (Bp. 32, 
48. 44), ಕುದುರೆಯನ್ನೇಜಿದೊ ಕದನವ ಜಯ್ಸದೊ ಸುದತಿಯರೊ 
ಲುನೆಯಲ್‌ಯೆದಿಹ ಅರಸು ತಾ ಸಿದಿಗೆ ಹೆಣದನ್ತೆ (Sp.). 

ಸಿದುಗು sidugu. To search or feel about or 


for with the hand (#a28,exeo Smd. Dh.; 78. 
ವೆತಕು, ವೆತುಕು, BB, to ee BS, Cow 5 ez, to 
search = ವೆತುಕು, Sta}, to grope for as with a drag 
under water; T. ತೇಡು, to seek). 

ಸಿದ 5i4da. Tbh. of ಸಿದ್ದ. (My.). 

ಸಿದ್ಧಾ siddé. Tbh. of ಸಿದ್ದಾ *— ಸಿದ್ದಾದೇವಿ. Durga; N. (My.). 
ಇದ್ದವರು ಇದ್ದ ಹಾಗೆ ಸಿದ್ದಾದೇವಿಗೆ ಸಿಡಿಲು ಬಡೀತು (Prv.). 

AGB. Oo sidda-iya. Established revenue: tribute paid to 
a lord paramount (ಆರ್ಥಾಗಮ್ಯ ಆಯ, ಭಾಗಭಧೇಂಯ, ಬಲಿ, ಕರ 
ಸೆ ಸರ, ರಾಜಾರ್ಥ Nn. 19, 0. r. ರಾಜಾರ್ಥ, ಭಣ್ಣಾರ; J. 11, 

3 29,17; Te: tax, fee). 

8 siddt. 1 An Abyssinian (My.; Br.; Mhr. ತಿದ್ದಿಲ). 


i 
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Clothed in white garments; an | 


A funeral pile 


ee 
pat 


ಸಿದ್ದಿ siddi. 2. Tbh. of ಸಿದ್ದಿ: (My.). 
ಸಿದ್ದಿ R siddigé. =A. A leather-bottle (for ghee and oil, 
used in trade, My.; Te. ಸಿದ್ದೆ; T. US, ಚಿತ್ರೈ; 7. ಚುತ್ತಿ, ೫. 
ಚುತ್ತಿಗೆ, ತುತ್ತಿಗೆ, an oil — ಸಿದ್ದಿ Awe, = ಸಿದ್ದಿಗೆ. 
(My.; 2 fie 309). 
ಸಿದ್ದೆ 51448. = AQ 7, q. ೪. (My.). 
ಸಿದ್ದ siddha. = ಸಿದ್ದ ; Ax, ಸಿನ್ನು 1, Accomplished, effected, 
completed, finished, perfected, fulfilled (ASF Nn. 94). 
2, obtained, acquired, gained. 3, succeeded, successful. 
4, settled, established, substantiated, demonstrated, 
proved. 5, valid (as a rule of grammar or in law). 6, 
concrete; primitive (in grammar). 7, ready (as money); 
ready (as a person to act, an animal to be employcd). 
8, admitted to be true or right, true (ನಿಜ, ನಿಜಪಾದನ್ನದು 
94). 9, adjudicated, decided, terminated (as a lawsuit). 
10, paid, liquidated, settled (as a debt). 11, thoroughly 
prepared, concocted, compounded (as drugs, ete.). 12, 
cooked, dressed; matured, ripened, ripe. 13, subjugated, 
subdued, brought into subjection (by magical power). 
14, thoroughly skilled or versed in. 15, perfected or 
sanctified (by penance, etc.). 16, emancipated (from 
worldly existence, ete.), 17, endowed with supernatural 
powers or faculties. 18, sacred, holy, pious, divine, im- 
19, well-known, eminent, celebrated; 
illustrious, shining, splendid. 20, a@ semi-divine being 
(demigod) said to be specially characterized the eight 
siddhis, inhabiting the middle region (bhuvarléka) be- 


mortal, eternal. 


tween the earth and the sun. 
seer. 22, any holy or sanctified personage or great 
saint (especially one who has attained one or all of five 
purposes, viz. salékya, sdripya, samtpya, siyujya and 
sarshtité). 23,an adept in magical arts, a magician, 
an alchemist, etc. 24, final emancipation (ಮುಕ್ತಿ, ಮೋಕ್ಷ 
94). 25, a lawsuit, judicial trial. 26, N. of the twenty- 
first of the astronomical yégas. — ಸಿದ್ಧಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. N, ತಿವ 
ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಸಿದ್ಧಪ್ಪ ಕೊಟ್ಟಾನೆೇಳಿ (೪). - ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಿಸು. To 
ಇ mate Fenda or Seton (B. 5, 71). — ಮಾಡು. 
To demonstrate, to prove (B. 5, 184); to an to decide 
(as a suit, 5,273); to accomplish, ete.; to prepare. 

Faye TAT siddha-kannike, A maiden of the siddhas or 
demigods (Bp. 30, 31). 

ಪದ್ದ Rof siddha-gangé. The celestial Ganges. (R.). 

ಸಿದ್ದತೆ siddhaté. 
validity (of a rule or doctrine). (My.; B. 4, 65). 

22 pod siddha-dhaétu. Quicksilver (Sk.); ore (as gold, 
(ke, My.). 2,a primitive verbal theme (My.). 

ಸಿದ್ದಪತ್ರೆ siddha-patré. Hemp-leaves (for smoking, eto., 

My.). ಸಿದ್ಧಪತ್ತೆ ತಿವಧ್ಯಾನ, ನಿದ್ದೆ ಬಿದ್ದರೆ ಎಮ್ಮೆ ಕೋಣ (Prv.). 
26 0G siddha-padavi, A a state (Cpr. 2, after 10). 

be ಪ್ರಯೋ siddha-praydga. Perfect or great efficacy 
(Bh. 1, 3, 16). 
EA) Pd ಪ್ರಸೂಡ siddha-prasida. Remnants of food left by a 
| fun (Bp. 43, 63; 56 sum.; 56, 2. 23. 30). 

22x siddha-rasa. Quicksilver. (Bp. 57, 69). ಮಸ 

ದೊರಕಿದರೂ ಮಧ್ಯಾನ್ನ ನ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

N. (Bp. 10, 11; 58, 27). — ಬದ or) 


21, an inspired sage or 


Perfection, completion; establishment or 


eo 


208 ರಾಮೆ siddha-rama. 


ಮಯ್ಯ. -ಆಯ್ಯ. ಸ. (Bp. 47, 38). 
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ಸಿದಲಿ 
a 


ABOoK siddha-linga. N. (My.). See Bp. 56, 9. 
ಸಿದ್ದವೆಟಿ siddha-vata. N. of a place (Sk.). 
ಸಿದ್ದವಟಿಧಾಮ siddhavata-dhama. Siva (Bp. 1, 2). 

ಸಿದ್ದ ವೆಟಿವಾಥ siddhavata-natha. Siva (Bp. 1, 5). 

on siddha. = ಸಿದ್ದಾ, ಸಿದ್ದೆ.ಸಿದ್ದಾದೇವಿ. = ABD BQO. Durga 
(My.); N. (Bp. 59, 8). 

Aen 8, siddha-anta. 


Established end; demonstrated con- 


clusion of an argument, the true logical conclusion; 
established truth, settled opinion or doctrine, dogma, 
axiom. 2, any fixed or established text-book resting 
on conclusive argument, especially certain received 
treatises on astronomy, algebra, etc. ಹುಡಿಯನೆನಲ್‌ we, 
ಲಿಗನೆನ್ನು, ಇಳಿಗೆ ಸಿಬ್ದಾನ್ಹವು (Kk. 34). See Bp. 50, 70; 51, 12 
53,7. 3,a theorem (Li) yay ಮಾಡು. To de- 
monsirate, to prove (B. 5, 168), 

a siddhanti. One who establishes or proves his 

conclusions, 2, one learned in scientific text-books. 
3, an astrologer or astronomer (My.). 
mentalist (Mhr.). 

ಸಿದ್ರಾ ಎನ್ನು siddha-anna. Dressed food, cooked victuals. (My.). 


ನಿದ್ರಾ WE siddha-artha. 


4, an experi- 


One who has accomplished an 


2, Buddha. 8, N. of the father of the 
last and most celebrated Arhat of the present period of 
time with the Jainas. 4, white mustard. 


Ab) OF siddha-arthi. N. of the fifty-third year in the 


co or object. 


cycle of sixty. (My.). 
ಪಿಡಿ siddhi. = ಸಿದ್ದಿ. 

tion, perfection, complete attainment (of any object), 

performance. 2, success, prosperity. 3, settlement, 
establishment, substantiation, demonstration, proof, in- 
disputable conclusion. 4, validity (of a rule or law). 
5, certainty, truth, accuracy, correctness. 
adjudication, determination (of a lawsuit). 7, payment, 
liquidation (of a debt), acquittance, 8, the solution of 
a problem. 9, preparation, cooking, maturing, matur- 
ity. 10, readiness. 11, complete knowledge. 12, 
complete perfection or sanctification (by penance, etc.). 
13, final emancipation. 14, the acquisition of super- 
natural powers by magical means; the supernatural 
faculty so acquired (eight are usually enumerated, viz. 
animan, mahiman, laghiman, gariman, prapti, prika- 
mya, isitva, vasitva; see Mr. s. ಅಣಿಮೆ), 
ous skill or capability, 


15, any marvell- 
16, a magical shoe or slipper 
(supposed to have the power of conveying the wearer 
wherever he likes). 
vantage. 


17, good effect or result, ad- 

18, understanding, intellect, 19, a kind of 
medicinal root (see SQ). —See Kavy. III, 3, B, 144. — 
ಸಿದ್ದಿಗೆ wor. To pang to completion, to accomplish, to 
effect (ಕೊನೆಗಾಣಿಸು G.; ಔ. 5, 55. 58. 199). ಸಿದ್ದಿಗೆ ಬಯ್ಯೋಣ 
(ಸಂಸ್ಕಾ ರ). — ಸಿದ್ದಿಗೆ ತರು. To bring near tu completion, 
to - accomplish (My.). 2, to accomplish (My.). 
ರ್‌ ae ಹೋಗು. To be accomplished or fulfilled (B. 
5, 20%). 

ಸಿದ್ದಿಸಣೇಶ siddhi-ganésa. N. of Gandia. ಇದ್ದ ಮತಿ ಹಾ” 
Soe, ಸಿದ್ದಿಗಣೇತ? (Prv.). 
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Accomplishment, fulfilment, comple- | 


6, decision, | 


9 
“eo” 


ತ 

ಪ್ರದಾಯಕ siddhi-pradayaka. Epithet of Ganésa (J. 

» 5 
a siddhisu. To be accomplished, to be fulfilled, to 
be effected (Bp. 1, 26; 2,57; 34,14; 48, 74; 52, 50; 57, 
89; My.). 

ಸಿದ್ದೆ siddhé. = ಸಿದ್ದಾ, ete. 


siddhita. Accomplished; obtained (Bp. 56, 9). 
AD 
9 


ಖಿ 


y a 


One of the eight yoginis (Sk.). 
2,a medicinal plant or root (= ಖದ್ಧಿ, Sk). 

ಸಿದ್ದೇಶ siddha-fia. N. of Siva (Bp. 1, 4). 

ಸಿದ್ದ (ಶಿರ siddha-tivara, ವ ಸಿದ್ದೇಶ. (117). — ಸಿದ್ದೇಶ್ವರಸ್ವಾಮಿ. 
N. (Mr. in one MS. after 464), 

Aya) sidhma, = ಚಿಬ್ಬು, ete. A kind of cutaneous disease, 
a blotch, pustule, scab (v8), Mr. 385); a kind of leprosy. 

ಸಿಧ್ವಲ sdhmala. Covered with blotches ov pustules. 

23,8 sidhmalé. A blotch; a sort of leprosy. 2, dried 
fish. 

AZ 8 sidhya. N.of the asterism Pushya. 

Age sidhraké. A kind of tree (ಬಿಲ್ಲಮರ Si. 484). 

ಸಿನಿ sini. = 3. 

ಸಿಪಿಸುತ sini-suta. N. of Satyaki (J. 25, 19). 

AAeaoe sinfvali. The day preceding that of new moon; 
the day on which the moon rises with a thin crescent of 
light scarcely visible Cee ee ಕಾಣ WHA Ww ಅಮವಾಸ್ಯೆ H14.; 

ಇನ್ನು ಇರ್ದ ಅಮವಾಸೆ Mr. 69). 
ನಿನ್ನ “Fines Tbh. of ಸಿದ್ಧ (My.). 
ದರೆ ಸಿನ್ಹ (Prv.). 

a8 sind Wild date-tree; the spirituous exudation of it, 
date-toddy (ಈಚಲ ಹೆಣ್ಣ G.; ಮಧುರ Ob.; Mbr., H. ಶಿಸ್ಲಿಲ). 

ASQ sindu.= #221. To rub out, to extinguish, 
to destroy (cf. ತಿಕ್ಕು? ತೀಡು2). ರಥರ ಜವನಾಳನ್ತಪ್ಪ ಕಣೆ 
ರೋಮರೋಮನ್ನಪ್ಪುದೆ ನಾಚ್ಸಿದುವು, AG Bos ವಿಧಿಲಿಪಿಂರುಂ (Abh. 
P. 13, 71). 

ಸಿನ್ನು sindu. 1. = AQ. (My). 

ಸಿನ್ನು sindu. 2. Tbh. of ಸಿನ್ನು.- ಸಿನ್ನುಬಲ್ಲಾಳ. N. (Bp. 24, 78). 

AWS sinduka. 
Lin. 

ಸಿನ್ನುಕೆ sindukt.= Aಿನ್ಬುಕ. (ತೊಲ್‌ಮತ್ತಿ Mr. 116). 

ಸಿನ್ನುರ sindura. Tbh. of ಸಿನ್ನುರ (Smad. 339). 

N. (Bp. 38, 57). 

ಸಿನ್ನು ವಾರ sinduvara. The small tree or shrub Vitex ne- 
gundo Lin. (= ನಿರ್ಗುಣ್ಣಿ). 

ಸಿನ್ನೂರ sindtra. = ಚನ್ನ 2, ete. ಸೆನ್ನುರ, ಸೇನ್ಲೂರ. Red lead, 
minium (ಚನ್ನ Mr. 102). — ಸಿನ್ನೂರಬೊಟ್ಟು, A round mark 
(on the forehead) made with red Jead (My). 

AS sindha. A kind of banner (Cpr. 7, after 81; Rév, 
6, 70; J.8,38; 22,5; 33,26; Bh. 1, 12, 8). 

ನಿನ್ನು sindhu. = AS 2. A river or stream of water (ನಹಿ 
Nn. 70). 2, the river Indus. 3, the ocean, sea (ವಾರ್ಥಿ, 
ಸಮುದ್ರ 70). 4,the country around the Indus, Sindh, 
and its inhabitants (ಜನಪದಭೇದ, ದೇಶಭೇದ 70). — ಸಿನ್ನು 
ಬಲ್ಲಳರಾಯ. N. (Bp. 11, 37). 

{LS sindhu-ja. 
brosia (a Ch. MS. in its v. 24). 
4,born or produced in Sindh. 


ಸೂಳೆಯ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಆನೆ ಕಟ್ಟ 


The small tree or shrub Vitex negundo 


ಸಿನ್ನುವ sinduva. 


Ocean-born, sea-born, marine. 2,am- 


3, river-born, aquatic. 
5, rock-salt. 


day te 


ಸಿನ್ನುದೇಶ sindhu-désa. 


J. 32, 1. 50). 
ಖನ್ನ ನದಿ sindhu-nadi. The river Indus (B. 4, 114). 


ಸಿಮುಪಾರಜ sindhu-para-ja. Born or produced on the 
further bank of the Indus or in the country traversed 
by it. 

2530.0 sindhura, = Amd. An elephant. 2, the number 8 
(see Mr. s. ಕೃತಯುಗ). 3, the asura Sindhura, Gajasura 
(Bp. 54, 56). 

ಸಿನ್ನುರಂಸ sindhu-ranga. The arena of the ocean (J.6 
sum). 

ASO USAT sindhura-nagara. 


King of Sindh, Jayadratha. 2, 


Hastinapura (J. 6 sum.). 

ಸಿನ್ಲುರಾಜ sindhu-raja. 
rie of rivers, the ocean (J. 25, 4). 

ಸಿನ್ಲುಲವೆಣ sindhu-lavana. Rock-salt. (R.). 

232 GOA sindhu-sahgama. The mouth of a river or 
oe point of junction with the sea. 

Aas sindhu-uttha. Sindh-produced: rock-salt. 

ನರ sindhiira, = ABD. (ನಾಗ, ಆನೆ Nn. 26). 

ಸಿಪಾಯ Sipdya. = ಸಿಪಾಯಿ. (B. 5, 39. 247). 

AO sipiyi A native soldier; policemen and at- 
tendants of kings and grandees who are belted and 
armed, peons, ete. (C.; B. 2,5; 3,124; Mhr., H. ತಿಪಾಠ). 
ನೆಚ್ಚಿದ ಸಿಪಾಯಿಗೆ wes ಕುದುರೆ (Prv.). See Pry. s. es 2. 
— Aಪಾಯಿಗಿರಿ. The profession of a soldier (My.; Mhr.). 

ಸಿಪಿಲೆ sipilé. A wagtail (? J. 6, 39).. 

9,೨ 


Ava, sippu. (8nd. 49). = ಬೆಪ್ಪು ಸಿಮ್ಬು. An oyster- 
shell, etc. (208, Ct. 1, 75; Mhr. 3342, ತಿಮ್ಹಾ, ತೀಪ; see 


AD, AB). ಮುತ್ತಿನ AD, (Sow Ae A, 03, Bt); ತಲೆಯ 
Ax (ಕಪಾಲ Hla). 
ಸಿಪ್ಪೆ sippé. The skin of fruits, the rind of 


sugar-cane, the fibrous coat of the cocoa 
and betel nut, the refuse of chewed sugar- 
cane (My.; 6. 8k. 3503, ಸಿಮ್ಸಾ, ಸಿಮ್ಬಾ, ೩ pod?). ಬಾ 
core ಹಣ್ಣು ತಿನ್ನುವ ಪರದೇತಿ ಸಿಪ್ಪೆ ಸ ಬಿಸಾಡು! ಅನ್ನ.- ಸಿಪ್ಪೆ 
ಇದ್ದರೆ ಕಾಯಿ, ಮುಪ್ಪು ಆದರೆ ಮರಣ (Prvs.). — ಸಿಪ್ಪೆ ಗಟ್ಚು. 
-ಕಟ್ಛು, Rind, i.e. scales, to form, to become scaly 
(B. 4, 191). 

ಸಿಬನ್ನಿ sibandi. = AWA, q. v. (B. 5, 187, 218). 

ಸಿಬಿ sibaru, = SAL, eto. ಕಬ್ಬಿನ Awe (6. 539). 

ಸಿಬಿ sibi. = ತಿವಿ, ete. (Bp. 18, 19). 

229) sibba. = ಚಿಬ್ಬು, ete. Tbh. of AG, (ಲಾಸ್ಯ AB, Si. 200; 
Mhr, ತಿಮ್ಮೆ(ಂ). ಪ್ರಾಯದ ಆನೆಗೆ ಮೆಯ್ಸೇಲೆ ಪಜ್ಮಾಕಾರವಾಗಿ ಎ 

C03 ಸಿಬ್ಬುದ Bog Mv (ಪದ್ಮಕ, WR woos 270). 


The country of Sindh (Smd. 162; | 


ADO sibbandi. = Awa. Irregular soldiery, armed peons; 


an establishment of clerks, peons and servants (My. 
Br.; Mhr., H. 30& > 0) 
A202, sibbu. = ಸಿಬ್ಬ, pl 
ಹಬ್ಬವೇ? (Prv.). 
AB, sibbé, = ಹಿಬ್ಬು, ete. AB, ಉಣ್ಣಾದದು (ARS ಲೆ Si. 485). 


$ 
ಸಿಬ್ಬು ಇದ್ದವ ತುಲ್‌ಸಿ ಸೊಣ್ಣರೆ ಅದೊನ್ನು 


ಸಿಮಿ simi. The ಗಾ of ಸಾ gently and | 
hissingly (cf. ಚಿಮಿ 17). — ಸಿಮಿಸಿಮಿಗರೆ. -ಕರೆ. To burn 
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gently with repeated hisses (Ram. 3, 5, 6). == ಸಿಮಿಸಿಮಿಸಿ 
ಮಿಸು. = ಸಿಮಿಸಿಮಿಗರೆ. (Bh. 1, 20, 27; 8, 25, 12). 

ಸಿಮ್ಮೈಡಿಸು simpadisu. = ಸಿಮೃಡಿಸು, ಸಿಮ್ಮಡಿಸು. To sprinkle; 
to besprinkle (@. 541). ನೀರ Am AXIS ತೊಗಲಿನ ತಿತ್ತಿ (ಸೇ 
ಪಾತ್ರ 6). ಸಿಮ್ದ್ಮಡಿಸೋಣ (ಅನಸೇಕ Ch). 

AN simpi. = uಿಮ್ಬಿ, etc. Tbh. of Mhr. 3x00, (see s. 055), 
An oyster-shell, etc. ಸಿೀರೊಳಗಿನ AX, (38, ಶಮ್ಬುಕ, ತ 
SAY, B22, ಚಿಪ್ಪು). 

AQHA simpiga. = we 712, etc. A tailor (My.; ಚಿಪ್ಪಿಗ, ಹೊಲಿ 
ಯುವವ್ಯ ತುನ್ನವಾಯ, ಸೌಚಕ 6.; B. 5, 84. 108). ಎಳ್ಳು ಗಾಣಿಗ 
ಬಲ್ಲ, ಸುಳ್ಳು ANT ಬಲ್ಲ, ಕಳ್ಳರನು ಬಲ್ಲ ತಳವಾರ; ಬಣಜಿಗನ್‌ 
ಎಲ್ಲವನು ಬಲ್ಲ (8p.). - ಸಿಮ್ಹಿಗನ ಹುಲ್ಲು. A very common 
grass, Panicum cruscorvi L. (? Z.). 

ಸಿಮ್ಬಿಣಿ simpini. Sprinkling (Gpr. 8,4; Abh. P. 7, 
159; Mhr. ತಿಮ 2, £30). — ಸಿಮ್ಹಿ ಿಯಾಡು. -ಆಡು. To sprinkle 
on one (Cpr. 6, 50). 

ಸಿಮ್ತಿಸು simpisu. (fr. ಸಿಡಿ3). To sprinkle; to be- 
sprinkle (ಸೂಸು ನ. 35, ಚಳೆಯ, ಸೂಸು Kk. 69; Cpr. 
5, 119; 7, after 129; 7, 133; see ಚಿಮಕು & ಚಿಮ್ಮು1). AX, 
ಸುವುದು (ಚಳಿಯ ನ). ADD As (ಸೂಸಾಟಿ Ss.) ಸಿಮ್ಹಿಸಿದ ಹನಿ 
ಗೆ ROA ಆರಳೀತೆ? (Prv.). 

ADDO, SimpU. = %%p, ete. A pearl-oyster, etc. (@rj. 
2, Pie 71, twice; Bp. 12, 11). Ado 8 ಚೂರು (Cb. 134). 
ಸಮಿ simp, = Ad, ete. (My.). ಘೂಸಿಗೆ ಹಾಲು ಹಾಕುವ Ass, 

(ಒಳಲೆ G.). 

ARS simbaka. N. (Bp. 47, 34; V. 32,39). 

ans, ಡಿಸು simbadisu. = AW Ard, etc. (C.). 

25,7 simbala, = 2%), 82,%. The mucus of 


the nose, snot em Si. 205; ಸಿಂಘಾಣ G.; TE, ಚೇಮಿ 
ಡಿ, ಚೀಮಿರಿ; Mhr. Seno ನಡ). mm ಸಿಮೃಳ 37. To blow the 
nose (My.). 

ADD simbi. = 2, A ring (of cloth) t0 be put 


ate a oo etc. upon the head; a coil 
(of straw or of a creeper) for setting a vessel on 
the grouud (Adz Sm. 65; Bp. 24, 64; My.; T. By, 
ರಿ ಚುಡುವು ಚುಮ್ಮಾಡು; ಖಃ. wx2,%). 2, the coil of 
a snake (My). — Ad) ಸುತ್ತಿ ಕೊಳ್ಳು. To coil (as a 
snake, My.). 

ve ಖೀ simbla. = ಸಿಮ್ಮೈಳ, etc. (My.). 

ಸಿಮ್ಮೆ ಡಿಸು simmadisu. = AW Ar, ete. (Cb. 152). 

ಸಿಯ್ಯ Ssiyyané. Sweetly (ಕಮ್ಮನೆ, ಇನ್ಮುನೆ, ಮೆಲ್ಲನೆ ನಯ. 
ph 109; 88೪. 2, 49; cf. ಸಿಹಿ Ae 1). 

2ರ sira. 1. Tbh. of 302. Any tubular vessel of the body, 
etc. (ನೆರೆ ನಾಡಿG.; B. 4, 74). 

ಸಿರ ira. 2. Tbh. of 20 (Smd. 335; ಶಿರಸ್ಸು, ಮಣ್ಣೆ Nn. 162; 
ರುಣ್ಣ Ss.). 

ಸಿರಸ a Tbh, of 3exF. (Bp. 9, 15; see Mr. s. ಥನಂಜಯೆ). 

ಸಿರಸಲ sirasala. = ಸಿರ್ನ್ಹಲ, etc. - ಸಿರಸಲಗಿಡ. (ತಿರೀಷ 6). 


QO iri. = ಸಿರಿಯೆ. Tbh. of ಪ್ರಿೀ (Sma. 336; ಐಶ್ವರ್ಯ Ct. 11, 
117; Nn. 108; ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ Nn. 124; ಲಕುಮಿ, etc., ಇಸ್ಪಿರೆ 


Sm. 6; ಎರವು, SHR, ಸೂರುಳು, ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ Nn. 149). 


(ಸಿವುಡು Kk. 68). 


ಸಿರಿಗಿ 


See Smd. 159. 160. 296. 408; Cpr. 1,97; 5, 46; Bp. 37, 
32. Ad ಇದ್ದವಗೆ as ಬನ್ನರೆ ಹರನಾಜಾನೇ?- wee ಸಿರಿ ಮೊಳೆ 
ಯಲೇ ಕಾಣುವದು. - ಸಿರಿ ಒಲಿದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯ, ಹರಿ ಒಲಿದರೆ yw 


ಣೃ. ಹುಲ್ಲಿನ ಉರಿ, ಕನಸಿನ ಸಿರಿ ನಿಲ್ಲದು (Prvs.). See Prv. s. | 


ಬಾವ 1. ಸಿರಿಕಣ್ಯ. Siva (Bp. 58, 17). — ಸಿರಿಕಣ್ಣ. Tbh. of 


ಶ್ರೀಖಣ್ಣ (Smd, 376; Ct. II, 48; Kk. 19; Sm. 24). — ಸಿರಿಕನ್ನೆ. | 


The sunflower, Heliotropium indicum Lin. (ಮಥುಮೂಲಿ, 
ಹಣ್ಣೆ Mr. 150). — Aರಿಕಾಳ್‌, A raven (SPF, 6೬, ಕಾಡ 
ಕಾಗೆ Mr. 170). — Aರಿಕಾಳಗಿಡ, A strongly smelling herb, 
Gynandropsis pentaphylla L. (St. & Pl). — Aರಿಕಾಳಿ. N, 
of a town (Bp. 50, 1). — AOTa. N. of a town (Bp. 26, 
56). — ಸಿರಿಗಣೆ. -ಕಣೆ. A kind of coloured silk cloth (Bp. 
11, 26). — ANS. Tbh. of ಶ್ರೀಗನ್ನ. (ಚನ್ನನ, ಮಲಯಜ, ಶ್ರೀ 
ಖಣ್ಣ, eto. H14.; Grj. 2, after 106). — ಸಿರಿಗಮ್ಬು. -ಕಮ್ತು. 


Excellent perfume (Cpr. 6, 92; 8, 87). — Abn. Wealth | 


looked upon as an evil spirit (Cpr. 10, 120). = ADAD. 
Tbh. of SAO. (Bp. 2, 45; 10, 13; 18,9; 58,34; 59,3). 


2, the Nukhta or comb duck, Sarcidiornis melanonotus | 


(Bd.). = Adnರುು An excellent guru (Bp. 56, 8). —— 40 
Ago. -ಕೆಡು. Wealth to be lost (Bp. 29, 28). — ನಿರಿಧರ. 
Tbh. of ತ್ರೀೀಧರ. (Bp. 43, 41). — ಸಿರಿಪಣ್ಣಿ ತ. Tbh, of 3ex 
£3 3. (Bp. 1, 10). — ಸಿರಿಪತಿಪಣ್ಣಿ ತಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ, = ಶ್ರೀಪತಿಪಣ್ಣಿ 
ತ. (Bp. 9, 43). — ಸಿರಿಪರ್ವತ. = ಶ್ರೀಶೈಲ. (Bp. 12, 32). 


1559 


ಸಿರಿಯ ಕರುಮಾಡ, A lotus (ಕೆಸರ್ಮಲ್ಲಿಗೆ, ತಾವರೆ, ete. 88); a | 


beautiful upper story (ದುಬ್ಬುಳಿ Kk, 18). — ಸಿರಿಯ ತಮ್ಮ. 
The moon (ಚನ್ಸಿರ, etc., ಶತಿ Kk. 44). — ಸಿರಿಯೆರಸ, -ಅರಸ. 
Vishnu (WSS, Kk. 7; Sm. 5). — Aರಿಯರಸಿ. -ಅರಸಿ. 
Lakshmt (3 Kk. 7). — Aರಿಯ ವರೆ. Vishnu (Bp. 1, 
46). — Adಯಾಳ. N. of a merchant (Bp. 9,33. 44; 15, 
26; 24 sum.; 24,3; 25, 11-48; 31,23; 38,58; V. 14, 6, 
6೬೦.).  ಸಿರಿಯಾಳಸೆಟ್ಟಿ, = ಸಿರಿಯಾಳ, (Bp, 24, 4. 14; 25, 13. 
14). — Aರಿಯಾಳು. = ಸಿರಿಯಾಳ. (Bp. 37, 44). — 'ಸಿರಿವಣ್ಣ. 
“ue. A kind of coloured cloth (Bp. 11, 26). — ಸಿರಿವತ್ತು. 
-ಪತ್ತು. ವ ಸಿರಿವೊತ್ತು, ಇ. ೪. - ಸಿರಿವರ. Thh. of ಶ್ರೀನರ. (Dp. 
63,3). 2, the holy fig tree (ಅಶ್ವತ್ಥ, ete., ಳೆ Mr. 113). 
— Aರಿವಲ್ಲಭ. Vishnu (My.); N. (Bp. 56, 42). — Aರಿವೆಣ್‌, 
-ಪೆಣ್‌. An excellent woman (Cpr. 10, 128). = ಸಿರಿಬೆಬು, 
-ಪೆಬಿ = ತ್ರೀವೆಯಿ. AOS, ಹೆಗ್ಗಡೆಗಳ$ ಅಧ್ಯಕ್ಷರ್‌ ಅಧಿಕೃತರ್‌ 
ಅಕ್ಕು (Mr. 268). — ಸಿರಿವೊತ್ತು. -ಪೊತ್ತು. = ಸಿರಿವತ್ತು. The 
three auspicious periods of the day: dawn, noon, sunset 
(ಮುಂಚನ್ನೆ Gt. I, 81, 0.7. ಮುಚ್ಚಂಜೆ. — ಸಿರಿನೋಮನಾಥ. N. 
of a linga (Bp. 43, 47). — AO®D. Vishnu or Krishna 
(Dp. 4). 

ASN sirigi. N. of a woman (Bp. 27, 39). 

ಸಿರಿಯ siriya.= AO. Tbh. of 3,¢ (Smd. 384). 

ಸಿರಿಯದರ siriyadara. Tbh. of ತ್ರೀದ್ವಾರ (Smad. 384). 

ಸಿರಿಯದಾರ siriyadara. = ಸಿರಿಯದರ. (Smd. 384). 

ಸಿರಿಯಬಾರ siriyabira, = ಸಿರಿಯದಾರ. (Smd. 384). 

AHS R sirivattigd. = AWA A, ಇ. ೪. 

ಸಿರಿವನ್ತ siri-vanta. (Smd. 242). Tbh. of ಶ್ರೀಮತ್‌, A weal- 
thy, etc. man (ಶ್ರೀಮನ್‌, OF Hse Nr.; ಐತ್ವಂರ್ಯವುಳ್ಳವ 
Mr, 233; My.). Aಿರಿವನ್ನರ ಮನೆ (SSF Hla.) ಬಡವಗೆ ಯಾ 
ಸೆ ಸಿರಿವನ್ವನ ಹೆಣ್ಣು? (Prv.). — Feminine Aಿರಿವನ್ತೆ (My.). 

ಸಿರಿವನ್ತಿಸೆ sirivantig’. = ಸಿರಿವತ್ತಿಗೆ. The half of an earthen 
pot used for parching or frying (ಹುರಿಯೋಡಂು Smd. II; 
Sm. 51; Kk. 80, 0. r. ಸಿರಿವತ್ತಿಗೆ; Sk. roots ಶ್ರೀ 3, ಸೈ, ಶ್ರಾ 
to cook, to boil, to burn, ete.; cf. ಶ್ರಾಣ). 


ಸಿಲ್ಲಿಮಿ 


Aರಿಸೆ sirisa. Boldness; heroism; pride (ea, 
PRD, ದರ್ಪ Ct, 11, 49). 

ASB sirisa. Tbh. of 30ex. The tree Acacia sirissa Buch, 
(ಬಾಗೆ Mr. 119; Cpr. 6, 49). ಸಿರಿಸದ ಮರ (ತಿರೀಷ್ಯ ಭಣ್ಣಿಲ, 
ete. Nr.). 

ಸಿರು siru, (= ಕವಲಿ, difurcation?). — ಸಿರುವಾಯಿ, -ಬಾಯಿ. 
A harelip (My.; T. ಕವರುದಡು). 

ಸಿರೆ sire, ರಡ. of 38. (ನಾಳಿಸತ್ರ, ಸೆರೆ Mr. 456). 

Azer sirké. Vinegar (Mhr., H. ಶಿರಕಾ; Br. Ade, ಸಿರ್ಸ). 

ಸಿಕ್ಕ sirku, 1. = AT 1, ete. To become entangled, 
impeded, etc. (ಪ್ರತಿಬನ್ನ Smd. Dh.). 

ಸಿರ್ಕು sirku, 2, = 52,2, ote. ಸಿರ್ಕುಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. 
To obstruct, to impede (V. 82, 12). 

ANF O sirsala. = ಸಿರಸಲ, ಸಿರಿಸ. bh. of ಶಿರೀಷ. 
tree, Albizzia lebbeck Benth. (Z.). 

ಸಿಲ್‌ sil, = 308, ete. See ಮಲಸಿಲ್‌. 


A large 


ಸಿಲಿಕ siliku. = 200801, ete. To come in contact 
with, to fall on (as water, Bp, 42, 31). 

ಸಿಬುಕೆಸು silukisu, To cause to be entangled, 
etc. (Bh. 3, 28, 10). 

ಸಿಲುಕಿ siluku. 1, = ಸಿಲಿಕು, ಸಿಕ್ಕು], ete. To become 
entangled, to be caught, etc. (Bp. 6,6; 18, 59; 
31, 23; 61,14; J. 2,57; 10,12. 17; Ram. 5, 8,74; Bh. 8, 
13, 29; ef. APF). ಸಿಲುಕಿದುದು ಜನದೃಸ್ಟಿ ಬಲುಗತ್ತಲೆಯ ಬನ್ನ 
ದೊಳ್‌ (Bh. 1, 16, 15). ಮರಗೂಡಿನಲಿ ಸಿಲುಕದ ಹುಲಿಯ ಮೋಲ್‌ 
(1, 8,53). ಭೂಪತಿಲಕ ಸಿಲುಕಿದನ್‌ ಅವದಿರೊಡ್ಡಿದ ಬಲೆಗೆ (2, 13, 
45). 2,to cause to go in, to insert, etc. (Ram. 
3, 8, 69; T. ಚಿಣುಕ್ಕು). 

ನಿಲುಕು siluku. 9.=( ಸಿಕ್ಕು 2); ಖಿಡುಕುಂ, ( ಸಿಲ್ಕು 2)» ಸಿಲ್ಕು 8. 
Troublesomeness, viciousness. (18. ಚಿಲುಗು, ಸಿಲು 
ಗು, ಜೆರುಪು, mischief, ete., cf. ಸೆರಗು; T. ಚಿಲುಕ್ಕು, intricacy; 
trouble, impediment; quarrel). — ಸಿಲುಕುಗುದುರೆ. -ಕುದುರೆ. 
A troublesome, vicious, restive horse (ZT H1A.). 

ACIS siluku. = A&. Balance in hand (of money, arti- 
cles, etc., My.; Mhr., H. 20#). 

ಸಿಲುಟೆ silubé, = ಶಿಲುಬೆ. A crucifix, a cross (My.; Br., M. 
ಸಿಬುವೆ; Syriac slibo; H. ಶಲೀಜ್‌; H. BOs, crucifixion). 

ಸಿಲುವು siluvu, (= ಜನು 1, eto.). Thin, as boards, 
paper, sheets of metal; transparent, as water 
(My.). 

A8 silé. 1. Tbh. of 38 A stone; a rock (Abh. P. 7, 57; 
14, after 88). 

ಸಿಲೆ 8118. 2. = ಸೆಲೆ2, q.೪. See ಬಿಟ್ಟ-. 

ಸಿಲ್ಲು silku.1. = ಸಿಕ್ಕು], ete., AFF 1 (Smd. Dh.). ತಗ 
ಹಿಂ ಸಿಲ್ವಿದಂ (Smd. 157). Soe Smd. 264; Cpr. 9, 122; Grj. 
4, 16; 5, 49; Bp. 9, 12; 40, 7; Riv. 6, after 11; 13, 103. 

NOD, Silku, 2, = 25,2, etc. An object to entangle 
or catch game (Riv. 5, after 114). 

ROD, silku. 3. = 28332, ete. Troublesomeness, 


etc. ಸಿಲ್ಯಾದ ಹುದುರೆ ಸೂಕಳನ್‌ ಎನಿಕ್ಕುಂ (Mr. 276). 
ಸಿಲ್ಕು silku. = ಸಿಲುಕು. (My.). 
ಸಿಲ್ಲಿ ಮಿಳ್ಳಿ sillimilli, Insignificant, trivial, trifling (8. Mhr.). 


AH 
0 


ಪಿಲ silha. Tbh. of AB. (ಊದ್ಯ ಲೋಬಾನ G.). 


೮ 
233 siva 1. Tbh. of ಶಿವ. See 28. — ಸಿವರಾಮಕಳ್ಳಿ. The prickly | 


pear (St. & Pl). — ಸಿವಹೊನ್ನಿ. = AVY, q. v. (2). 
ಬವ siva. 2. Tbh. of Ao®. See Pry. s. BA. 
ಸಿವಂಗಿ sivangi. 

leopard used in hunting (38%, ನ್ಯೂಗಾದನ Si. 

167; My.; T8, ಚಿವ್ವಂಗಿ, ತಿವಂಗಿ, ಶಿವ್ವಂಗಿ; T, ಚಿವಿಂಗಿ; M. 

OB?) 

ABB sivadi. = ಸಿವೆಡು, ಸಿವುಡಿ, ಸಿವಡು. A coil or 
truss of palmyra-leaves (Bp. 31, 28; 53, 78); 
a bundle, a mass (Bh. 10, 1, 49). 

ABB sivadu.= 48, etc. 
under a load on the head or underneath 
a pitcher or vessel (My). 2,a truss or 
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The tiger-wolf, the hyena; a 


A pad to be put | 


bundle of straw or grass (B. 2, 19; 3, 128), Or | 


of betel-leaves (sಲೆಯ ಸಿವಡು G, 196). 
ABA sivani. (= ಸಿವನ್ನಿ?ಿ). seo ಸಿವನೀ ಮರ (ಕಟ್ಟಲ Si. 131), 


ಸಿವೆನ್ನಿ sivanni. = ಸಿವಹೊನ್ನಿ 8. ಸಿವ], ಸೀವಸ್ಥಿ q.v. The tree | 


Gmelina asiatica Roxb. (Z.). 
ಸಿವಜಿಂ sivaru. = AA, etc. (My.). 
BOR sivigs. Tbh. of Sw (Smd. 342; Cpr. 7, after 81; 

Abh. P. 15, after 183). 

BOS sivil. “Civil” (My.; Si. 55). 

ಸಿವುಡಿ sivudi,= 282, etc. A pad to be put under 
a load on the head or underneath a pitcher 
or vessel (Bp. 36, 48). 

ಸಿವುಡು sivudu. = ಸಿವಡು, eto. A pad, etc, (42g, Sm. 
65; 482, Kk. 68; My.). 2,a truss or bundle. ಹು 
ಲ್ಲಿನ ಸಿವುಡು (G. 547. 556). 

ಸಿವುಯಮಿ sivuru, = ಸಿವೆಯಿ, etc. (My.). 

28 sivé. Tbh. of 338 (Smd. 335). 

288 sisavé. Tbh. of 30309. The tree Dalbergia sisu 
Roxb, (ಅಗುರು, ಕಪೀತನ್ಯ ಪಿಚ್ಚಿಲೆ, ಭಸ್ಕಗರ್ಭೆ G.), 

ಸಿಸಿಲ್‌ isi N. of a fish (ನಲಮಾನ,್ಯ ಚಿಲಿಚಿಮ Nr., 
0. r. ನಡಮಾಾನ). 

Qo sisu. Tbh. of 32. (Bp. 47, 34). 

AMO, sistu. = ಶಿಸ್ತು. ಸಿಸ್ತು ಇಲ್ಲದ ಭೂಮಿಗೆ ಶಾಮಿಲಾತು ಕೂಡಿ 
ತೊ? (Prv.). 

A& sihi. = 2e1. Sweetness (ಮಥುರ Nr.; My.). Av 
ಅಹುದು (ಮಧುರ, ಸ್ವಾದು Nr.) Ak ಆದರೆ ಮೆಲ್ಲುತ್ರಾನೆ, ಕಹಿ 
ಆದರೆ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ (Prv.). 

AB, sihla. =A. Olibanum, benzoin, Indian incense. 

ABS sihlaka. Olibanum. 

Aಿಳು, sillu. 1. Whistling (of men or birds, C.; Mhr. 
ತಿಗಊೂಳ, ತಿಟ್ಟ ತಿವಳ, ತಿಳಿ). — ಸಿಳ್ಳು ಹಾಶು, To whistle (C.). 

ಸಿಳ್ಳು sillu, 2.= 242 2, 482. Rheum of the eye 

(S. Mhr.). 
ಸಿಳ್ಳೆ sillé. 1. Bifurcation; a 

formed by two branches (Tt. 


fork, as that 


ಚಿಳ್ಳು, ಚಿಳ್ಳಿ). WHE 


ಸಿಳ್ಳಿಗಿಡ (ಕೂರ್ಚತೀರ್ಷ, ಮಧುರಕ, ಶ್ಲಂಗ್ಯ BAA, ಜೀವಕ Si. 


೪ 


ಸೀಕು 


157). ಮರದ Ag, (ARES, ತೋಮ, ಡಾಣೆ ಮುನ್ರಾದ ಆಯುಧ 
290). 

ಸಿಳೆ, 8116. 2. = ಸಿಳ್ಕು2, ete. — ಸಿಳ್ಳಿಗಣ್ಣು. -ಕಣ್ಣು. An eye 
full of rheum (S. Mhr.). — ಸಿಳ್ಳಿಮುಸುಡು. A face covered 

with rheum, a nasty face (Ram. 5, 8, 72; S. Mbr.). 

| Me sil. = ಸಿಹಿ (22090). Sweetness (C.; of. ಸಿಯ್ಯನೆ; 

see 8. ಜೇನ್‌ and ತಿೀಬು; T. 33, ತಿಟ ತೀಯ, ತೇಕ್ಸು, Zens, 
M. 33, Te. 305), ತೀಪಿ, ತೀಪು, sweetness), ಸೀ ಆಗಿ ಇರುವಿಕೆ 
| (ಮಧುರ Si. 50); ಸೀ ಆದದು (ಸ್ಕಾದು 481; ಮಧುರ 454). ಆಡಿನ 
ಹಾಲು ಸೀ ಆಗಿ ಇರುವದು (B. 5, 15). ಈ ಹೊತ್ತು ಹರಿಕಥೆ ಸೀಯೋ? 
ಉಪ್ಪೊೋ?- ಕಬ್ಬು ಸೀಯನ್ತ, ಬುಡಪರಿಯನ್ತ್ವರ ಅಗಿಯ ಬಾರದು.- 
| ದ್ರಾಕ್ಷೆ ಸೀಯೆನ್ನು, ಬಳ್ಳಿ ಸಹ ತಿನ್ನ ಬಾರದು. ಬೇವು ಸೀಯಾಗದು, 

AES ಕಹಿಯಾಗದು.- ಸಂಗತಿ ಸೀಯೋ? ಜಾಯ್‌ ಹಣ್ಣು ಸೀಂಯೋ? 

(Prvs.). — Acer. The pulp of ripe manges mixed with 

milk and sugar (J. 6,44; My.; B. 8, 94). — Aeಕಾಯ್‌. 

| A sweet fruit (Jns. 22, 29). — ಸೀಕುಮ್ಬಳ. A kind of 
pumpkin (Si. 161). — Axwೇಣಸು. A prickly climbing 
plant, the Goa potato, Dioscorea aculeata L. (St. & Pl). 
— ಸೀದೊಣ್ಣೆ ಬಳ್ಳಿ. -ತೊಣ್ಣೆ-. A climbing herb, Zehneria 
umbellata Thwait. (St. & Pl; My.) — Aeನಿಮ್ಫೈ. ಸಕ್ಕರೆ 
ನಿಮ್ಬಿ. (My.)* — Ataeರು. Drinking water (C.). — ಸೀಪಲ್ಯ. 
A vegetable dish without tamarind (My.; Si 310). — 
ಸೀಮಲ್ಣು. Soil without saltishness (Si. 100). — Aೀಮಾವು. 
A mango that is sweet also when unripe (My). — Ae 
ಮೊಸರು. Curds that are fresh and sweet (My. — Aೀಸಾ 
&ು. Pepper water without tamarind (My.). — Aೀಸೋಲರೆ. 
The gourd Lagenaria vulgaris Ser. (W222, ಅಲಾಬು Si. 
161; My.). — Ae&se. A sweet lime (My.). 

Me si.2.=8e1. To be scorched or burnt, to 
be singed, to be parched (My.). P. p..Aಸೀದು 
(Cpr. 5, 182; Grj. 9, 22; 23, 20), ಮಾರ್ಗದ ತೃಣಂ ಸೀಯೆ 
(8೪. 3,57). Does... ಅಮ್ಬುಜದೆಸಳು ಸೀದವು (Bh. 1,20, 54). 
BE NF ನುಣ್ಣಲಿ ಸೀದುದು;. . *ಬೇಸಗೆಯುಗ್ರಮ್‌ oda, Woe! 
(Riv. 5, 46). ಗರಲಮಯದ ಉರಿಯೊಳ್‌ ಎವೆ ಸೀವುದು (J. 24, 4). 


ಸೀಡು ಹೋದ ಅನ್ನ (WAY, GAP ನ; 815). 2, to scorch, 
etc. (My.). 

Ae si.3. The state of being scorched, burnt, 
etc. (Bp. 14,9). — At. A parched ear of corn (# 
Pages HlA.; wa Mr. 375, 0. vr. ಉಪ) 

ಸೀ si, 4. (ಜೇ cf. ಕೀವು). ARH. -ಪುಯಿ. ೦. ». of 
oat 8. 213. (Smd. II). 

| ಸೀರ sikara, = ಕರ, eto. Thin or drizzling rain, ete. 

Aಸೀಕರಿ sikari. The state of being scorched, 
burnt, singed or parched. — Aೀಕರಿಗೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌.= 
ಸೀಕರಿಯಾಗು. (J. 21, 41). — ಸೀಕರಿ ಮಾಡು. To reduce to 
charcoal, to burn up (Ram. 5, 9, 18). — Aೀಕರಿಯಾಗು. 
-unು. To become scorched, to be burnt, etc. (Bp. 60, 18). 
— ಸೀಕರಿವೋಗು. -ಫೋಗು. = ಸೀಕರಿಯಾಗು. (Abh. P. 7, 89; 
Grj. 8, after 77; Sav. 2, 107; Bh. 4, 4, 55). 

evo siku. That is scorched, burnt, singed, 
etc.; anything burnt at the inside bottom 
of a vessel in cooking (My.). ಓಗರದ ಸೀಕು (ಭಿಸ್ಸ 
ಟಿ, BA Nr). ಅನ್ನದ ಸೀಕು (ಭಿಸ್ಪಟೆ, etc, Si. 315). 

Leo siku. = wee. “Sick” (My.). 
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ಸೀಗಡಿ 1561 


Aen sigadi A very small kind of fish that | 


is sold in a dried state (My.; naz, ಶಕುಲಾರ್ಭಕ 
Si. 87; Tu. ಶಿಳಕೊದ್ರೆ). 
ಸೀಗುಡಿ sigudi, = ಸೀಗಡಿ. (Riv. 5, 115). 


ಸೀಗುರಿ siguri. A kind of chowrie (ಚಾಮರ, ಪ್ರಿ 
cor? Hla.). See Grj. 2, after 106; RAm. 1, 18, 4; Bh. 3 
10,51; J. 8, 17; 8, 88; 22, 5; 33, 26. 

ಸೀಗುರಿಸು sigurisu. ಸೀಗುರಿಸಿತೆನಲ್ವೆ ಬಳ್ಳಿ ಮೂಡಿದುದಕ್ಕುಂ 


೪ 


(Bhn. 12, o. r. ಬಳ್ಳಿ ಮಾಲಿದುದಕ್ಕುಂ; cf, RATION P). 


wen sigé, A climbing prickly shrub the pods 
of which are used like soap for washing the 
hair, etc., Acacia concinna D.C. (3,020 Mr. 150; 
C.5 ಚರ್ಮಕತೆ, ಭೂರಿಫೇನ, ಶಾತಲೆ ಇ; 78. ತೀಕಾಯೆ, ಸೀಕಾಯೆ; 
T. ಚೀಯಕ್ಕಾಯ್ಯ; M. ಚೀಕ್ಕಕಾಯಿ, ಚೀಯಕ್ಕ್ಯಾಯಿ; see ಸೀಗೆಕಾ 
0. Note: The soap-nut tree is often called Aen, but 
not correctly; the soap-nut tree is ಅಣ್ಬವಾಳ, etc.). ಇವನ 
ವನಿಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಸೀಗೆ. — ಎಣ್ಣೆ ಸೀಗೆಗೆ ಹ್ಯಾಗೋ, ಹಾಗೇ ಪ್ರೀತಿ. - ಬಾಟ್‌ 
ಯೊಳಗೆ ಸೋಗೆ ಇದ್ದ ಹಾಗೆ (Prvs). — ಸೀಗಕರಯು The pod 
or berry of sig (0). — ಸೀಗೆಬಳ್ಳಿ, = ಸೀಗೆ. (0.). ame Arh 
wed. A hedge of sigé (My.). — ಸೀಗೆಸೊಪ್ಪು. The leaves 
of sigé (medicinally used, My.). 

ಸೀಟು situ. 1.= 200, ಇ. v. (My.; of. Seco 2; ₹8. Sew, 
to creep or slide along the ground on the posteriors). 

Aeಟು situ. 2. The act of rubbing the anus on 
the ground, ete. — ಸೀಟುಗಾಲು. -Fd0I. Feet that rub 
or drag on the ground in walking (My.). 

ಸೀಣು, sintu. = 2&1. To rub the anus: to 
move or slide along on the posteriors whilst 
sitting on the ground (as children or maimed persons 
do, ಗುಡಸಮ್ಮಾರ್ಜನ Smd. Dh.). 

ಸಖೀತ sita. Tbh. of 3e3 (Smd. 335). 

ಸೀತಿ sitar, Anger, wrath (ಮುಳಿಸು, ಕಿಸ ಸುಗಣ್ಣು, 
ಸೆಣಸು, FOAL, ete., ಕೋಪ Sm. 39; ಕೋಪವಿಕಾರ Kk. Bie oe, 
ಳಿಸಿದುದು, ಭಯವಿಕಾರ Ss; see Ars, & ಸೀವರಿಸು)., 

ಸಖೀತಳ sitala. Combined A of the three humours 
ete, (ಗೃಹಣಿ, ಸನ್ನಿ Mr. 387). 

= siti-kumAra. Lava or Kuda (J. 20, 48. 59, 62). 

ಸೀತಾಧುನಿ sitd-dhuni. N. of a river (Cpr. 1, 19). 

ಸೀತಾಪತಿ sitd-pati. Rima (My.). 

ಸೀತಾಫಲ sitd-phala. The custard-apple, Anona squamosa 
Lin., originally American, but now naturalized in India 
(C.; Té., T., Mhr.). 

ಸೀತಾರಮಣಿ sita-ramani. Siti (J. 18 sum). 

ಸೀತಾರಾಮ siti-rdma. Rama; N. (My.). 

ಸೀಶಾಕ್ರೋತ sitd-sréta. = ಸೀತಾಧುನಿ. (Cpr. 1, 82). 

ಸೀತಾಳ 81ಕಿ]ಡ. ಸೀತಾಳೆ 1, Tbh. of ಶೀತಲೆ. The chicken-pox 
(My.)e =m ಸಿೀತಾಳಸಿಡುಬು. = ಸೀತಾಳೆ (My.). 

ಸೀತಾಳೆ sttals. 1. = ಸೀತಾಳ. (My.). 

ಸೀತಾಳೆ 81೬818. 2. Tbh. of ಶ್ರೀತಾಳೆ. (My.). 

ಸೀತು situ. P.yp. of ಸೀನು1. (My). 

ಸೀತೆ ಎಕ. ನೀತಾ. A furrow, the track or line of a plough- 
share (Ae Mr. 371). 2,N. of the wife of Rémaéandra, 


ALS, 


daughter of king Janaka; N. 38, a kind of grass (Sve 
ನುಜೆ Mr. 110). See Smd. 68, 155; Bp. 54, 39; J. 16, 34; 
18, 4.8. 23.26. 39. 51. 60. ಬೆಳಗಾನಾ ರಾಮಾಯಣ Fey, 
ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆ ಏನಾಗ ಬೇಣೆನ್ಸ (Prv.). 

ಸೀತೋದಾನದಿ sa N. of a river (Cpr. 3, after 
9). 
&eBo,0 sit-kara, A sound made in shivering with cold, 
iene (Cpr. 7,151; Rav. 9, 22; J. 28,38). 2, a sound 
made in sexual enjoyment. 

Ard, ys sit-krita. = ಸೀತ್ಯಾರ No. 2. (ಸುರತಡೊಳ್‌ Mr, 89). 

AeSo sitya. Ploughed, tilled. 2,corn, grain; a young 
plant, as of rice, etc. (NA Mr, 371). 

ಸೀಧು stdhu. = ತೀಧು. (Sk.; G.). 

ಸೀಧ್ರ sidhra. The anus. (R.). 


ಸೀನ್‌ sin, 1. (Smd. 59). = ಸೀನು1, To sneeze (ಹ್ಹುತ 
deo Smd. Dh.; T. wenn, 78. ಚೀದು, M. ಚೀನ್ನು, weedy, to 
blow the nose; T. ತುಮ್ಬ, ತುಮ್ಯು to sneeze; Mhr. 30% 
Seo, to sneeze; ಶಿಂಕ, ಸಿಂಕ, a sneeze; ಶಿಂಕರಣೆಂ, to blow 
the nose). P. ps. Ae, Ardy (Smd. 287 ೮m). ಸೀನ್ಹಂ 
(275). 

ಸೀನ್‌ sin, 2.= ಸೀನು2. Sneezing; a sneeze (*2 3%, 
333, 35 Nr; 63 Mr. 387). 

ಸೀನು sinu, 1.= ನಔ. (C.). P. p. ಸೀತು, ಸೀನಿ. ಚಾತವ 
ರು ಬದುಕುವದಿಲ್ಲ, ಸೀತವರು ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ. ಸೀತರೆ ಬೀಯಿವ 
ಮೂಗು $8093, 587 ಇದ್ದೀತೇ? - ಸೀನಿದರೆ ಶ್ವಾನನಾದಾನೇ? 
ಸೀನಿದರೆ ಹೇನು ಹೋದೀತೇ? ನೆಗಡಿಯವ ಸೀನುವಾಗ್ಯೆ ಡಗಡೀ 
ಮಗ! XFS ನಿತ್ತಾನೇ? (Prvs.). 

ಸೀನು sinu, 2.= AO 2. (ಕ್ಲಾತ್‌, Bs, ಕವ Si. 200; ಕ್ಲುತ 
G.; Ram. 5, 8, 45; My.). AOS, ner) ಸೀನು ಬನ್ನ an 
(Prv.). 

ಸೀಪಿನು MT To cause to suck (My). 

ALD (ಪು sipu. = eee. To suck (My.). ಬೊಟ್ಟು (finger) 

ಸೀಪಿದರೆ ಹೊಟ್ಟಿ ತುಮ್ಬಾತೇ? (Prv.). 

ಸೀಬ್‌ sib. A sound used in calling cats. — 
Agim Aews, rep. (My.). 

ಸೀಬರಿ sibari. — ಸೀಬರಿಬಳ್ಳಿ ಎ ಸಿೀಬರಿಬೇರು. (2.).  ಸೀಬರಿ 
weds. A scandent thorny shrub with needle-like leaves, 


Asparagus sarmentosus Lin. (Z.); also Asparagus race- 
mosus Willd. (Z.). 


ಖೀಬಿ stbi. The guava (My.; see ಪೇರಲ; cf. H. ಸೇಜ್‌, ಸೇವ್‌, 
an apple). — Awe. A ripe guava (My.). 

Reed sibu. (fr. Ae92?). A bamboo-slit (Bp. 16, 21; 
B. 4, 122; My.). 2, twigs cut off from bamboos 
and put on the roofs of houses to protect 
them against monkeys (My.). 

ಸೀಮೆ sima. = ಸೀಮೆ. Force, ability, etc. (ಸಾಮಥ್ಯ Bn. 19, 
0, r. ಖಳಿಮೆ; Mhr. AgNvs, excess, extravagance), 

ನೀಮೆಔ siman, = ಸೀಮೆ. (Smd. 107; Sk). 

ಸೀಮೆನ್ನ simanta, A separation or parting of the hair on 
each side of the head so as to leave a line (made for the 
first child, My; ಬಯ್ತಲೆ Mr, 820; J. 18, 87). 


ಸೀಮನ್ನ್ಮಕರಣ simanta-karana. The act or ceremony of 


parting the hair. (My.). 
Ress, BB) simanta-putra. 
Feminine Aೀಮನ್ತಪುತ್ರಿ (My.). 


A first-born son (My.). 
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Ress, 1562 ಸೀವಟ 
ವಪ ನ್ವಪ್ರಸ್ತ್ಮ simanta-prasta. The ceremony of parting | BZ), ಹಟ್‌ಯ ಸೀರೆ (ಪಟಿಚ್ಚರ Hla). ಸಾರ್ನಾಸ ಬಾದರಮೆಮೃ te 
ie h hair ~ connected with a meal (My.). ೨ ಫಲದಿನ್ನ ಆದ ನೂಲ ಸೀರೆ (ಫಾಲ); ತೆರಳೆಯ ಹುಯಿ Bow it 
ಸೀಮೆನ್ನಮಣಿ simanta-mani. A jewel worn on the parting | ಕಾರದಿನ್ನ ಮಾಡಿದುದ ಬಿಡಿಸಿ ನೆಯ್ದ ಸೀರೆ (ೌಶೇಯ); ಮೃಗಂಗಳ ; 
of the hair (J. 18 sum.). ರೋಮಗಳಿನ್ಸಾದ ಸೀರೆ (ರಾಂಕವ); ಹೊಸ ಸೀರೆ (ಅನಾಹತ, ನವಾಮ್ಬರ, te 
ಸೀಮೆನ 38, simanta-ratna. = ಸೀಮನ್ವಮಣಿ. (Sv. 1, after 81). 6tೀ.); ಹಿರಿಯ ಬೆಲೆಯ ಸೀರೆ (ಮಹಾದಾನ); ಹೊದಕೆಯ Acd (ನಿ 
ALBIS, ಶೇಖಾವಿಲಾಸ simanta-rékha-vilasa. ‘The beauty of DUS, ಪ್ರಾವೃತ); ಸೀರೆಯ ನೀಳ (Har, ಆಯಾಮ, €೬.); ಹಟ್‌ ie 
thee I (Cpr. 1, after 94). ಯ ಸೀರೆ (ಬೀರ್ಣಾವಸ್ತ ಸ್ರ); ಮಾಸಿದ Boh ಸೀರೆ (Tee, ಕನನ ; 
ಸೀಮೆನ್ಲಿನಿ simantini. She who has hair-parting, a woman. ಲೇಸಪ್ಪ ಸೀರೆ (ಸುಚನಲಕ, ಪಟ್ರು; ದೊಡ್ಡ ನೂಲ ಸೀರೆ (Hood, AR K 
ಸೀಮನ್ಲೋನ್ಸುಯನ simanta-unnayana. Arranging the part- ಲಶಾಟಿಕ, ಸುವ ಹು ಹಚ್ಚ ಡಿಕೆಯ SS ಡ A 
ing of the hair, N. of one of the samskAras (observed ಪಟ್ಟ ಹಡು ಉಪುಪ" ane (ಪರಿಧಾನ, ಪಿ ಹೊಳವ ash 
by women in the sixth or eighth month of their first a (2S ie: ACFE aor tec ees ee aos 0 
pregnancy, My.). | ಮಂಗಳಿನ್ನ ನೆಯಿದ ಆ ಸೀರೆ ನಾಲ್ಕು ತೆಜಿನಕ್ಕು (Mr, 341); ಪೊಸ RF 
ಸೀಮೆ sim’. ಸೀಮಾ. = ಪೀಮ್ಮ ಸೀಮನ್‌. A boundary, bound, | ಸೇರೆ (SEBS); ಪೊಸತಲಿದದು (SES 349); ಒಳಗುಡುವ tee 
border, limit, margin, frontier (see 8% 0, wy To, ಇನ್ನೆಗಂ, | — (ee oo: BO ನಲದು; os = m 
etc); a mark, land-mark; a bank, shore, coast; the ಸೀರೆ (Smd. 239). ಸೀರೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು ಹಾಳೆ ಉಟ್ಟು ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ. ; 
‘ ‘ ನೆರಮನೇ ಜಕಣಚಿಗೆ ತವರ ಮನೇ ಸೀರೆಯೋ?- ಸೀರೆ ಆದರೆ ಹಾರವ dis 
horizon; a field. 2,a country (not Sk.; My.; Te., T.). ಗಿತ್ತಿಗೆ ಅಗಡೇ?ಿ-ಸೆರೇ ವರಹ ಕೊಟ್ಟಿ ET ee 
3, Europe (not Sk.; My.; Té., T.). ಸೀಮೆ ಸ್ವಲ್ಪವಾದರೂ ಕರ ಸಷ ಸೀರೆ ಉಡಿಸಿದೆ ಹನ್ನೆರಡು ee 2g 92 a i. ae : 
ಕರೆ ಹೆಚ್ಚು (Prv.). = ಸೀಮೆಕೋಟಿ'. A duck; a goose; a es os 7, after 69: B 22, eels: 53, is ee ae 
turkey (My). — Aಸೀಮೆಯೆಕ್ಸಿ. -ಅಕ್ವಿ. Sago (My.)-— ಸೀಮೆ Be P- 2 ay 
ಯೆಗಸೆ, -ಅಗಸೆ. The ring-worm shrub, Cassia alata Lin. ST A cloth-stesley (ಪಟ hor 
Ve 3 i 4.) mm AeSdoem A morbid issue of blood from the nA, 
(St. & Pl). — ಸೀಮೆಯೆಣ್ಣ್‌. -ಬಣ್ಣೆ. Kerosene oil (My.). — dn) ui a NS pane Tk 
ಸೀಮೆಸುಣ್ಣ. Chalk (My.; B. 4, 126). Le i 7 iti,’ Awl 
ಸೀಯಾಳ siyala, A tender cocoa-nut (B. 2, 41). | seed sira.= NeW, ote. A line, a streak, a ls 
9, the water of an unripe cocoa-nut (Mg.). stripe: full of lines or stripes (B.5, 74). 
EEL (8-125 only ain Bip): | ee siru.1. To be scattered, to be sprinkled, ಇಗ 
ಸೀರ್‌ sir. = 6353, ಸೀರು. A nit, an egg of a | to fly about. P.p. Ae” (Cpr. 4, 40). iw 
louse (OF Nr.). Aೀರ್ಗಳ್‌ (Smd. 51). Cf. ಈರ್‌. ' Mees siru. 9, ಎ ಕೇಲು2, Seo. To grow enraged, ii 
ಸೀರ sira. N. of a grima. — Aಸೀರನಾಡುಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. | to become angry; to grow very contentious ve) 
N. of a class of Télugu smarta Brahmanas (My.). or quarrelsome (ದುಃಕಲಹ Smd. Dh., 0. 1s. ದುಕಿಖಲ kk 
Zed sira. A plough, 2, the sun. mi, ಮಃಖಲಯ; Bp. 26, 21; 56, 20; ೫. rey, T. ಚೀನ್ನು, i 
ಸೀರಣ sirana. = 25 e000, etc., Veter. A small chisel to hiss, rage, rail at one; see ಸಿಟ್ಛು); to rail at, ete. K 
(My.). (see ಸೇಯಿ). | 
ed strana. See Mr. s, ಜಾಳೆಯ. ಸೀಟಿ siyu.3. = ಚೇಲು 3. Raging, fierceness. (M. Re 
ಸೀರಣಿಗೆ sirul or 2-anige = Ssdesr gs. S353. A comb | 8e&, ಚೀಯ್ಸಿ). ಸೀಲ ನಾಯಿ. == ಚೇದಿ ನಾಯಿ. (My.). ty, 
for clearing the head of nits and lice (My; ಸೀಯೆ siru. 4. = eee, ete. To scream, etc. (Bp. tly, 
ಪ್ರಸಾಧನಿ, ಕಂಕತಿಕೆ Gi, 231).  ಸೀರಣಿಗೆಕಸೆ. A common 52, 18). ty 
weed, Sesbania aculeata Pers. (Z.). ಸೀಯಿಡು sirudu, A cascade Gn: ಕರೆದವು ಸೀಟಿಡು HG 
ಸೀರಪಾಣಿ stra-pini. Plough-handed: Balardma. ಗಳ್‌ ಪೆರ್ಮರಗಾಡೆಲೆಯಿ್ಯ, FO Bosra, ತೊಜಿ್‌ಗಳ್‌ ಪರಿಗೆಟ್ಟು i ir 
ನೀರಾ೦ಔ stra-anga. A plough-share. ವು, ಬೆಳ್ಳಂಯಲೊಳ್‌ ಸರಳಿಸಿದವು ಮರುಮರೀಚಿಕಾವಾಹಂಗಳ್‌ (Abn. Ma. 
ಸೀರಿ siri. Having a plough: Balarama. Beg 50). 4 3 Tan 
: aia ‘aia Bi en fy ಸೀಯಿಮು, ೪ sirumbul. Being scattered, sprinkl- oe 
| ; ed, etc. (one's 8s.; Kk. 51; Sm. 61). — ಸೀಮಿಮ್ಬು me 
ಸೀರು siru. 1, = ಸೀರ, ete. (My.; Te. Ae, the louse called | ಡ್ಡು -ಆಡು. To sprinkle about (Rav. 5, after 55). tee 
pedisnlus'palis): er sir. Being scattered, sprinkled, etc.— ain 
ಸೀರು iru. 2,= 3262. To clean from lice, to | ಸೀರ್ಪನಿ. Spray or fine drops of water (Riv. 2, after 8; kp. 
louse (My.). 5, 69; V. 9, 49). ib, 
ಸಿಕೆ sire. Tbh. of ed (Smd. 347. 364). Cloth; a garment | ಸೀರ್ಣ sirna, = ನೀರ, ete. (My.). td il 
in general (not sewed); a female’s garment (not sewed, | ಸೀರ್ಪ sirpa. A finger-ring (ಅಂಗುಲ್ಲೀಯ Mr. 344). Ut 


ಚೇಲ, ಚೇರ, ವಾಸಸ್‌, FAY, ಆಚ್ಛಾದನ, Hyd, SoBe, ವಸ್ತ್ರ, | : 
ಪಿಚಯ, ಪಟಿ ೫18; ವಾಸ, ಆಜಾ ದನ ವಸ್ತ್ರ as, ew, ಸಿಚಯ, Be} sil. Tbh. of 3eo (smd. 365). 
ಅಂಶು, ವಸನ, S59 Mr. 341; Baie ವಸ್ತ್ರ Nn. 118; Ded 5118. Tbh. of ಚೇಲ (Smd. 347). ಸೀಲೆಗಳ ಎಲೆಗಳ ಥ್ವನಿ as 
Bow Ct. 1], 78; ಹುಟ್ಟಿಗೆ Sm. 72; ಜವಳಿ 112; ವಸ್ತ್ರ, ಚೇಲ, (ಮರ್ಮರ Nr). * 


| : [ER 
ವಸನ" ete. Nr.; ನೇತ್ರ tr. 516). ಹತ್ತಿಯಿನ್ನ ಆದ red (ಕಾ | ಸೀಟಿ sivata. A squeezed mass or a mass (of fruits, food, ma 
ESE ಬಾಡರು; ಸೀರೆಯ ಸೆಜಗು (ಅಂಚಲ); ಹೊಸ ಸೀರೆ (4 | et. Bh. 8,9, 21; Mhr. Bond, ಚಿವಡಾ). Wy 
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ಸೀವನ 


Aedes sivana. Sewing, stitching; a seam, suture. 


ಸೀವನಿ sivani. = ಸೀವನ್ನಿ. sero ಸೀವನೀ ಮರ (ತ್ರೀಪರ್ಣಿಕೆ, ಕು | 


ಮುದಿಕೆ, ete. Si. 131). 2, a needle (Sk.). 

ಸೀವನೆ sivané. = ಸೀವನ್ನಿ. ಸೀವನೆಯ ಮರ (ಗಮ್ಸಾರಿ, ಸರ್ವತೋ 
ಭದ್ರೆ, ete. Si. 129). 

ಸೀವನ್ನಿ sivanni. = ARQ, ANB, (ಸೀವನಿ, ಸೀವನೆ). Tbh. of 
ತಶ್ರೀಪರ್ಣಿ (ಗಮ್ಲಾರಿ, ಸರ್ವತೋಚದ್ರೆ, 53,0, ಮಧುಪರ್ಣಿಕೆ, ತ್ರೀಸ 
ರ್ಣಿ, ಭದ್ರನರ್ಣಿ, ಕಾಶ್ಮಂರ್ಯ N.; ಕಾಶ್ಮರಿ Mr, 122). sero 
ಸೀವಸ್ನಿ (ಶ್ರೀಪರ್ಣಿಫೆ, ಕುಮುದಿಕೆ, TDD, ಸೈಟರ್ಯ, Tie Nr.). 

ಸೀವರ sivara, Tbh. of Seed (Smd. 362; som, Sra Ct. 1, 
75; ತುಷಾರ ll, 88; ತನ್ನಲ್‌, ಜಲಕಣ Kk. 13, Sm. 35). Cf. 
ಜೂಪಟ, 


ಸೀವರಿಸು Sivarisu. (Rests? Xo). To hiss, to 


puff, to pass the proper temper, to show | 


disgust or disdain (Ram. 4, 8, 7; 5, 8, 45; 6, 12, 34; 
6,50, 40; Bh. 8, 24, 41; J.5, 543; 8,39; 17,56; 19, 15s 
cf. ಸೀತಜ್‌, ಸೀಮಿ 9). 

ಸೀವು Sivu. To adorn (exes Sma. Dh.). 
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ew sisa. A kind of Kannada metre (¢h.; Té; | 


Té. also: irritation, madness, see 8. ಸಿಟ್ಛು). 

ಸೀಸ 8168. 1. = ACR. Lead (ಸೀಸಕ, Wor, erie, ವಪ್ರ 
Nr.; ಸೀಸ, ಸೀಸಪತ್ರ Hla.; sen Nn. 26; C.; Si. 334; B. 4, 
106). ಸೀಸದ ಉಳಿಯಲ್ಲಿ ಫೈಲ್ಯ ಒಡಿಂರು ಬಹುದೇ?- ಸೀಸವನ್ನು 
ಇಲಿ 333 ತಿದ್ದಣ್ಣನ ಹದ್ದು ಕೊಣ್ಣು ಹೋಯಿತು (Prvs.)e ಸೀಸ 
ವಾಳು. -ಚಾಳು. A leaden sword (? Bh. 8, 19, 40). 

ಸೀಸ 5158. 2. ಹ ಸೀಸೆ. (My.). 

ಸೀಸೆಕ stsaka. 1. Tbh. of 3eF% (Smd. 345). A helmet 
(ಶಿಖಿ Nn. 4; ತಲೆಯ ಟಿವುಳಿ Kk. 43, Bhn. 9; Grj. 2, after 106; 
T. ಚಿತ್ತಗ). — ಸೀಸಕನ್ನಾಳ್‌. -0o-50%%. To put a helmet on 
(Riv. 13, 70). 

ಸೀಸಕ stsaka. 2. Lead. 

ಸಪತ್ರ sisa-patra. Lead. 

ಸು sisu. = ಸೀಸ 1. (ಸೀಸ G3 B. 4,124. 209). 

ಸೀಸೆ 51s. = ಸೀಸ2. A bottle, a flagon (My.; B.4, 22; 
Mhr., H. ತಿಸಾ), 

ARTICG, sihunda, The milk-hedge plant, Euphorbia anli- 
quorum, 

weve sil, 1 = ಸೀಳು1, To split (v.i.), to be cleft, 
to divide, to part, to come into; to be 
rent;—to split (v. t.), etc. (Suede Smd. Dh.; 
Té. ಚೀಲು). ೌ. p. ಸೀಳ್ತು. ಪೋಲ್‌ನ್ಸು, Aes ಥಾಗಂ (Smad. 1). 


ಈ ಕ 


d as 
ಬಾಯಿಕಮೆನ್ನು, ARO FA wat), ಶಾಖಂ (1). ಉರ್ನ್ವೀಧ್ರವ್ರಜಂ | 


ಸೀಳ್ಗುದು. ..ಆ ALS Bars (Rsv. 5, 86). (ಕೇಸರಿ) ಕುಮ್ಬಿಶಿರಃ 
ಪ್ರದೇಶಮಂ ಕೊನೆವುಗುರಿನ್ಷೆ ARG (5, 116). ಸಿಲ್ವಿದರಂ ಸೀಳ್ಳು, 
* «ಮೆಟ್ಟಿ ARH, ಕಟ್ಟುಬ್ಬಟಿಯ ದುಷ್ಯಗಜಂಗಳ್‌ (6, after 11). 
See Bp. 35,49; 42,4; 52, 33; 56, 29; Raghé. 17, 69; Siv. 
4,6; J.4,44; 5,37; 16,26; 26, 45, 55. 60-63. — 

ಸೀಳ್‌ sil, 2. = ಸೀಳುಂ. Splitting; a split, a frag- 
ment, a piece, a part, a division (ve Sma. 
Dh.). ಸೀಳ್ಗಳ್‌ (3. 4, 46). ಇಲ್‌ದರೆಯು HoH, ಹಜೀದರೆಂಯು 
ಸೀಳಿಲ್ಲ (fire, 8p.). — ಸೀಳಾಗು. -ಆಗು. To be divided, ete. 
(J. 25, 24). 

ಸೀಳ್‌ si], 3. = ಳಿ, ಚೇ. A scream, a cry. (M. 
WEN, Wat, a whistle, cf. ಸಿಳ್ಕು1).  ಸೀಳಿಡು. -ಇಡು. To 
Scream, etc. (Bp. 20, 13; V. 11, 63). 


ಸುಕುಮಾ 


| Revs si]. 4. = ಸೀಳ್ಸು. P. p. of ಸೀಳಿ 1 — ಸೀತ್ಕಿಡಹು. 
To split and throw to the ground (J. 19, 29). 

ಸೀಳಿಸು silisu. To cause to split, etc. (C.). 

ಸೀಳು ilu, 1. New 2, ಸೀಳಿ 1. P. ps. ಸೀಳಿ (0), ಸೀಳಿ 


ದು (= ACW, Bp. 49, 10; 45,27). ಸೀಳುವದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ 
ರುವದು (Badd, ಭಿನ್ನ, Peas, ಸಿಗುಳಲ್‌ ಪಟ್ಟದು Si, 882). ಅಜ್‌ 
ಯೆಂ ಸೀಳುವಡೆ ಅನೆ obj os ಅಹುಡೇ? (85.11). ಅವಗಡಿಸಿ ಸಿಂ 
ಹವ ಸೀಳಿದನು (Bh. 3, 13, 30). ಹೆಬ್ಬುಲಿಯ ಸೀಳಿ, ಸಿಂಗವಸಿಣಃ 
ದು (Raghé. 17, 74). ತ್ತಿ mobos ತುಪ್ಪ ನೆಕ್ಕಿ, ಸಾಲಿಗೆ 
ಸೀಳಿ ಕೊಣ್ಣ (Pry.). See Bp. 21, 43; 45,32; 55,24; B. 1,21. 

ಸೀಳು silu, 2, = ಸೀಳಿಂ. (0.; RAS, Seas, ಜೇಡರು ಸುತ್ತಿದ 
RLY, ಪಟ್ಟೆ ಡ.). — ಸೀಳು ಆಗು. = ಸೀಳಾಗು. A splitting or 
division to take place, ete. ಸೀಳು ಆದರೂ ಅಆಳುವದು ಬಿಡ 
(Prv.) = Aeಳುದಾರಿ. A road that branches off, a bye- 
path (My.). — Aೀಳುಹಾದಿ. = ಸೀಳುದಾರಿ. (My.; ವ್ಯಧ್ಧ, moe, 
NOP, etc. Si. 104). 

~) SU. = ಚು. See ¢. 9. FAvI, and cf. ಅಸು2 (also @& 9. in 
ಕರಸು1 & 2). 

wo su. 1, = 7, of which it may become a K. Tbh. e. g. 
in ಪ್ರಸು (ಪ್ರಸ್ಪೂ). 

ುsu.2. A prefix implying good, well, excellent, excellently, 
beautiful, beautifully; excessive, excessively, much, very; 
readily, easily, ete. 

ಸುಕ suka. 1. Tbh. of Ze (sed Sm. 78). 

ಸುಕ suka. 2. Tbh. of ಸುಖ (ಸರಿಣಾಮ Sm. 78; My.). 

ಸುಕನ್ನ 7 su-kandaka. An onion. 


ಸುಕರ su-kara. Easy to be done, practicable, feasible, 
attainable; easy to be managed, doing well; good, 
beautiful, ete.; doing good, charity, benevolence. See 
Kavy. I, 1a, 3; Bp. 8, 69; 4,3; J. 2, 33. 

ಸುಕರತೆ su-karaté. Charity, benevolence (Cpr. 2, 51). 

ಸುಕರೆ su-karé. A tractable cow. 


ಸುಕಲ su-kala. 1. One who has a great reputation for lib- 
erality both in giving and using. 

ಸುಕಲ sukala. 2. Tbh. of ಶುಕ್ಲ (G.). 

ಸುಕಲಾಪ್ರವೀಣ sukala-pravina. Conversant with the beauti- 
ful (sixty-four) fine arts (Kk. 101). 

ಸುಕಲೆ su-kalé. ಸುಕಲೂ. A beautiful fine art; an auspicious 
mark (J. 11, 25). 

ಸುವಿ su-kavi. A good or excellent poet (Smd. 92. 238; 
Ch. v. 15; Kavy. II, 2, B, 81; Abh. P. 1, 31; Bp. 1, 20). 

ಸುಕೆವೀನ್ಸ sukavi-indra. A superior poet (J. 25, 6). 

ಸುಕಾಣ 50.8೩. = ಚುಕ್ಕಣ, ete., ಸುಕಾಣು. (B. 8, 118). 

ಸುಕಾಣ sukanu. = ಸುಕಾಣ. (B. 3, 117. 118), 

ಸುಕಾರೆ 8u-kAra. The syllable A (Smd. 268.274 Cm; 284), 

ಸುಕಾಯ 8u-krya. A good work (Bp. 39, 69). 

ಸುಕಾಲ su-kAla. A time of plenty (My.). 

WPOOA sukliga. A Lambidi (My.; TE, ಸುಕಾಲಿ, a sort 
of gypsies). 

ಸುಕ್ರಿ su-kirti. Good report; celebration (wed, ಕೀರ್ತಿ 
Nn. 75; uಳ್ಳಿಹ ಕತ್ರಿ 146). 

ಸುಕುಮಾರ su-kumara. A beautiful youth; a good son 
(Bp. 3, 19. 41; 50,3). 2,very soft or tender, delicate, 
smooth. 3, one of the gunas in rhetoric (Kavy. III, il. 
A, 8. 15-17). 
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ಸುಕುವಾ 


ಸುಕುವಾರತೆ su-kumaraté. Beauty (Grj. 4, 57). 

ಸುಶುವೂಾರಿ su-kumari. A beautiful, good daughter (Prll. 
3, 23). 

ಸುತಲ su-kula. A good or virtuous family. (My.). 

ಸುಕುಲದೀಪಕೆ sukula-dipaka. One who makes a good 
family illustrious (Bp. 24, 40). 

mod ys su-krita. Done well or properly; well made, well 


constructed; treated with kindness; virtuous, pions; | 


fortunate, auspicious. 
kindness, bounty, friendliness, aid; virtue, moral merit 
(ಪುಣ್ಯ ಸುಕೃತಿ Nn. 68); fortune, auspiciousness; reward, 
recompense. ROT) ST, ಕಡಿಮೆ ಆದರೂ DIN, 3B ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ 
(Prv.). See Bp. 3, 69; 32, 62; 40, 66; 51, 26. 

ಸುಕ್ಳುತಕರ್ಮಿ sukrita-karmi. A person who performs good 
works (Bp. 54, 16). 

ಸುಕ್ಕೃತಿ su-kriti. 
good; fortunate, lucky. 2, well-doing; kindness; virtue. 

ಸುಕೌೇಕ su-késa. Having beautiful hair. 

ಸುಕೇಶಿ su-kési. N. of an Apsaras. 

ಸುಕ್ಕು sukku. 1.= 23071. To shrink, to shrivel 
up (Bp. 43, 84). 

ಸುಕ sukku.2. = ಸುಕ, ete. Shrinkage, shrink; 


a wrinkle, fold, crease, indentation (Bp. 44, 26; 
My; Té. ಚುಕ್ಕು, ಸುಕ್ಕು). == ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು. To shrivel, 
to shrink; to grow wrinkled (My.; B. 5, 238). 


BS ee su-kshatra-téja. Fine lustre belonging to the 


Acting well or kindly; virtuous, pious, 


ಸು 
military class (Bh. 1, 10,2). 

BIB) ed) su-kshétra, An excellent field; an excellent place 
of pilgrimage (My.); ete. ನಕ್ಷತ್ರವಾದರೂ ಸುಕ್ಣೇೇತ್ರದಲ್ಲಿರ 
ಬೇಕು (Prv.). 

ಸುಕ್ಲೇತುತೆ su-kshétraté. The state of having excellent 
places of pilgrimage (Cpr. 1, 75). 

wo, esto su-kshéma. Perfect health (Bp. 36, 44; My.). 

ಸುಖ su-kha, = ಸುಕ 2, ಸೊಕ, Aon. Happiness, pleasure, 
delight, joy, comfort (ಸೊಕ, ಸೊಗ Kk. 31; Sm. 76); ease, 
alleviation; easiness. 2, happy, joyful, delighted; agree- 
able, sweet; easy, practioable; meet, suitable. ಮಲಿಕ 
ಇಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣತಿಗಿನ್ತ ಮರದ ನೆರಳು ಸುಖ. — ಮೆಚ್ಚಿದವನಿಗೆ ಮಸಣವೇ 
ಸುಖ (Prvs). = ಸುಖ ಕೊಡು. To give or afford pleasure 
(B. 4, 153). = ಸುಖಂಗೆಯ್‌. -0-. To cause happiness or 
pleasure. ಸುಖಂಗೆಯ್ಯವಂ (ಶಿವಕಾರಿ Mr. 230). — ಸುಖದಿನ್ನ 
“ರು. To be happy, eto. (B.5, 128. 272). — ಸುಖನ್ನಳೆ. 
-0o-3%, To get pleasure (Grj. 4, 86). — ಸುಖ ಪಡಿಸು. To 
cause to feel pleasure, to make happy (B. 4, 152). — 
ಸುಖ ಪಡು. To feel pleasure, to be happy (B. 3, 105; 4, 
2)e — ಸುಖ ಭೋಗಿಸು. = ಸುಖ ಪಡು. (B. 5, 58). — ಸುಖಮ್ಸ 
ಡೆ. -0-ಪಡೆ. To get pleasure, to attain happiness. ಇರುಳಿನ 
ಚಕ್ರಾಹ್ವಂಯದ ಮೋಲಿರ್ದವಂ ಸುಖನ್ಸುಡೆದಪನೆ? (Smd. 134). 

ಸುಖಕರ sukha-kara. Causing happiness or pleasure; 
doing anything easily, done easily. (My.). 

ಸುಖಜೇವಿ sukha-jivi. A happy person or being (My.). 

ಸುಖತರ sukha-tara, Uncommonly or very pleasant or 
agreeable (Bh. 1, 8, 85). 

ಸುಖತರಂಗಣಿ sukha-tarangini. 
after 106), 


2,any good or virtuous act, | 


A river of joy (Grj. 2, | 
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ಸುಗನ 
= 


ಸುಖದ sukha-da. 
R). 

ಸುಖದುಃಖ sukha-duhkha. Pleasure and pain. (Bp. 54, 
13). ಸುಖದುಃಖ ತಿಳಿಯದ HW, ನಖಕ್ಕಿನ್ನ ಕಡೆ. ಸುಂಕದವನ 
ಕೂಡೆ ಸುಖದುಃಖನೇ. - ಸುಂಕದವನ ಕೂಡೆ ಸುಖದುಃಖ ಹೇಲ್‌ದರಿ 
ಕಂಕುಬಿಲ್ಲಿ ಏನು? ಅನ್ನನನ್ತೆ (Prvs.). 

ಸುಖನಾಸಿ sukhanasi. A small room in a temple in front 
of that wherein the idol is placed (Bp. 43, 41; My.). 

ಸುಖಪ್ರದ sukha-prada. = ಸುಖದ. (My.). 


Giving or affording pleasure, etc. (Sk.; 


ಸುಖಪ್ರಸವ sukha-prasava. = WOT, R03. (My.). 

ಸುಖಪ್ರಸೂಕಿ sukha-prastiti An easy delivery or accouche- 
ment (Cpr. 3, after 92). 

ಸುಖರೂಪ sukha-ripa. Well, happy (ಕಲ್ಯಾಣ G.; Mhr.). 

ಸುಖವರ್ಚಕ sukha-varcaka. Natron, alkali. 

ಸುಖವಸಶಿ sukha-vasati. 
(My.). 

WOSA, sukha-vasti A person sojourning at a place 
without the connection of an estate (B. 5, 120). 

ಸುಖವಾಸಖಿ sukha-vasi. 
all work, and simply lives for his pleasure or con- 


A pleasant place of residence 


A person who keeps himself from 


venience (My.). 
ಸುಖಸನ್ನೊ "ಹೈ sukha-sandéhyé. Easily milked: a tractable 
and gentle cow. 
ಸುಖಸನಿ sukha-sanni. 
course (My.). 
ಸುಖಸ್ಸುರುಶವಾತ sukha-sparuéa-vata. A wind thatis agree- 
able to the touch or refreshing (J. 19, 35). 
MIT, sukha-anta. Ending in pleasure; friendly; pleasure 


Sanni arising from sexual inter- 


(To Mr. 493); subversive of pleasure. 

ಸುಖಾವಹೆ sukha-avaha. Bringing or conferring pleasure, 
delighting, pleasing. (My.). 

ಸುಖಾಸನ sukha-4sana. A suitable or comfortable seat 
(Bp. 24, 22). 

wo sukhi. Possessing happiness or pleasure, happy, 
joyful, pleasant, comfortable, easy, enjoying comfort; a 
person who is happy, in good circumstances, ete. (Smd. 
109. 192; Bp. 40, 79; B.5, 274). 2, a goat-herd (ಆಜಾ 
wen, ಜಾಬಾಲ Mr. 239). 3,a religious ascetic. 

ಸುಖಿಸು sukhisu. To feel pleasure, to be happy (B. 5, 54. 
300). 

ಸುಖೋಡಯ sukha-udaya. 
6, 86). 

ಸುಖೋಪಳಚೋಸ sukha-upabhéga. 
of pleasure (B. 4, 152). 

ಸುನತ su-gata. Well-gone; going well; passed, gone; well- 
bestowed. 2,@ Buddha (ಬೌದ್ದ Mr. 23). 

Aುಸತಿ su-gati. A fine, beautiful going or gait (Bp. 5, 24. 
42; 17, 16.21). 2,a good or happy condition (ಯೋಗ 
Mr. 514; Bp. 2, 29; 36, 28; 42, 8). 

XOAS su-gandha. Sweet-smelling, odoriferous, fragrant. 
ಥ್ರ in ak Bee odour, perfume (ಸುರಭಿ, ಒಳ್ಳಿಹ ಪಠಿಮಳ Nn. 
30). 3, sulphur. 

MAG SLO sugandha-taila. Scented oil (My.). 

OAS ಪಾಲ sugandha-pala. N. of a plant (ಗೋಪಿ, ಶ್ಯಾಮೈ, 
saa) ete., AON, etc. Si. 149; Té. AMA, ಸುಗನ್ನಪಾಲೆ, 
a plant and medical drug, Periploca indica). 


The rising of pleasure (Cpr. 


Enjoyment or usafruct 
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A ee, sugandha-musté. A herb growing in the 


Himalaya, the Indian spikenard, Nardostachys jatamansi | 


D.C. (St. & Pl). 
ಸುಗನ್ನರಾಜ sugandha-raja. Polianthes 
tuberosa (My.). == ಸುಗನ್ನರಾಜನ ಗೆಡ್ಡೆ. The medicinal root 
of the tuberose (My.). 
ಸುಸನ್ನನಾಚೆ sugandha-vadi. A tall perennial plant, the 
greater galangal, Alpinia galanga Sw. (St. & Pl). 
NOAH. OO sugandha-anila. Fragrant air: fragrance (© 
ಮೋದ, ಸೌರಭ್ಯ Mr. 50). 
MA su-gandhi. Sweet-smelling, redolent with perfumes. 


The tuberose, 


2, virtuous, pious. 3,a perfume, fragrance. 4,a drug 
and perfume (= ಏಲವಾಲುಕ). 5, a kind of fragrant grass 
(both Cyperus rotundus and Scirpus kysoor). 6, N. of 
a town (Cpr. 3, after 9). 7, one who prepares perfumes 
(2004, 82,7190 ಡ.). - ಸುಗಸ್ನಿ we. A twining shrub, the 
country sarsaparilla, Hemidesmus indicus R. Br. (St. & 
Pl.)e — ಸುಗಸ್ಟಿೀ ಹೂವು. (ಕಲ್ಲಾರ, ಸೌವನಿರ G.). 

MOAQT su-gandhika. Incense. 2, sulphur. 3, a sort of 
large rice. 4, the white lotus. 
(ಕಲ್ಲಾರ, ಚಂಗಣಿಗಿಲ್‌ Mr. 420). 

MAGS su-gandhité. Fragrance, agreeable scent, perfume. 


5, the red water-lily 


tL 


ಸುಸನ್ನೆ su-gandhé. The ichneumon plant (= 09%). 


SL 


RB su-gama. Easy to be traversed or travelled over, 
easy of access; easy, practicable; plain, intelligible. 
DAB TING ಸುಗಮವಾಕ್ಕಂ (Kk. 100). 

ROADS su-gahana. Very thick or close, very impervious. 

ಸುಸಹನಾವುತಿ sugahana-avriti. An enclosure round a 
place of sacrifice to exclude profane access. (G.). 

WIADH su-gana. Good singing (weos Gt. II, 110). 

AON sugi.1. To tear off; to strip off; to 
plunder; to peel (Ao Sm. 80; Bp. 11 sum.; 11, 
33. 36; 12, 11; ef. ಸುಲಿ1, ಉಗಿ1). 

ಸುಗಿ sugi 2. To fear (ಭಯ Smd. Dh.; ಭಯನನ್‌ 

ಆನ್‌ Kk. 72; On 90; ಸೆಡೆ, ಅಳ್ಕು, ಚೆಮರ್‌, ಬಳ್ಳು, ಸುರುಳ್‌, ಅಗಿ, 

ಭಂಯವನ್‌ ಆನ್‌ Sm. 40; ಅಂಜಿಕೆ 80; pr. 2, 52; 10, 60; Abh. 

P. 8, after 62; 13, 109; Grj. 4, 118; cf. WMA 8). 


ಸುಗುಡುತನ sugudutana. Desire, lust (Bp. 42, 17; 


Bh. 3, 14,2). Cf. ಸೊಗಡು? 

MOAI su-guna. Endowed with good qualities, possessed 
of merit; such a man. ಮಲ್ಲಟಿ'ಗಾರ್ತಿಯೆನೆ ಸುತ್ತಿ ಬರ್ಪಾಕೆ 
ಯೆನ್ನು, ಪೇಬ್ಬಿರ್‌ ಸುಗುಣರು (Kk, 28). 2,a good quality 
(C.). See Ch. v. 56; Bp. 39, 69; 44, 31; B. 4, 186, 

ಸುಸುಣನಿಧಿ suguna-nidhi. A receptacle or an ocean of 
good qualities (Bp. 30, 27; 58, 2). 

ಸುಗುಣಿ su-guni. Rich in good qualities or virtues; a 
person rich in good qualities (My.). 

ಸುಸುಣೆ su-guné. 
41, 5). | 

ಸುಸಗೋಮೆಯ su-gémaya. Excellent cow-dung (Bp. 18, 34). 

ಸುಗ್ಗ sugga. — ಸುಗ್ಗಂ (Smd. 49). 


ಸುಗ್ಗಲ suggala. — ಸುಗ್ಗ ಲಡೇವಿ. N. (Bp. 51 sum.; 51, 
2. 4. 10). 
ಸುಗ್ಗ ಲೆ suggalé. — ದೇವಿಸುಗ್ಗಲೆ (Bp. 51, 68). 
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| 


A female rich in good qualities (Bp. | 


ಸುಂಕು 


ADA suggi. (Smd. 4). The season of spring 
(from the middle of March to that of May, Wೈತ್ರನಾಸ 
Gt. 1, 5; ಹೂವಿನ ಹಬ್ಬ, wag, SAS, Sm. 20; Cpr. 6, 64; J. 
10, 14; cf. T. ತುಳ serv, the season of spring?). ಸುಗ್ಗಿ 
WAI Wo (BAS, Kk. 18). ಪ್ರಫಲ್ಲಮಲ್ಲೀನವಪುಷ್ಪಮ್‌ ಓಗರದ 
ಕಮ್ಮುಗಳಾಗರಮ್‌ ಆಯ್ತು ಸುಗ್ಗಿಂಯೊಳ್‌ (Cpr. 7, 49). 9, the 
season of gathering a crop of any kind, 
especially the time of reaping the corn and 
grain, harvest (October-November, My.; ಪಯ್ತು ಬರು 
ವ ಕಾಲ). ಅಕ್ರೋಡದ ಹಣ್ಣಿನ ಸುಗ್ಗಿ ಅತ್ವಿನ ಸಾರ್ತಿಕ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 
(B. 3, 115). ಒನ್ನು ಜೆನ ನೊಣವು ಒನ್ನು ಜಟ್ಟಿಗೆ, ನೀಸು ಸುಗ್ಗಿ 
ಯೊಳಗೆ ನಮ್ಮ ಹಾಗೆ ಅನ್ನಸಂಗ್ರಹ ಯಾಕೆ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ? we 
ಸಗೆಯನ್ನು ಹ್ಯಾಗೆ ಕಳದಿ? ಎನ್ನು, Beers (5, 86). 1, plenty 
(My.; Mhr. AA, the period of the coming to maturity 
or of the abounding of the products of the earth, ete., 

4, a feast (ಬ್ಬ Bhn. 13; Ram. 6, 44, 11). 
ಕತ್ತೆ ಬಲ್ಲದೇ ಭತ್ತದ ಸುಗ್ಗಿಯ? -- ಸುಗ್ಗೀ ಮೇಲೆ Bove, BOA € 
ಮೇಲಿ ಲೆಕ್ಕ. ಸುಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಸೊಕ್ಕ ಲಿಲ್ಲ, ಆಷಾಢದಲ್ಲಿ ಸೊರಗಲಿಲ್ಲ 
(Prvs.). — ಸುಗ್ಗಿಕಾಲ. = ಸುಗ್ಗಿ No. 2. (My.; B. 4, 2; 5,86). 
ಸುಗ್ಗಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗೆ Sys ಕಾತಿಕೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗಲಿ ತಿನ್ನಾನೇ? 
(Prv.). — ಸುಗ್ಗಿಗೆಳೆಯ. Spring's friend, Kama (ಮನ್ಮಥ 
Kk. 8; Sm. 1) = ಸುಗ್ಗಿ ವಳ್ಳಿ. -ಪಕ್ಯಿ. Spring’s bird, the 
cuckoo (2 Ss.). — ಸುಗ್ಗಿ ವಡೆ. -ಡೆ. To obtain plenty of — 
(VY. 23, after 13), 

ಸುಗ್ಗಿ suggi. O.r.of BA, 4.೪. 


ಸುಗ್ಗು suggu. Rice parched, ground and mixed 
with Jaggory and cocoa-nut (My.). — ಸುಗ್ಗಿ ನುಣ್ಣೆ. 
-ಉಣ್ಣೆ. A ball of suggu. (My.). 


season). 


ಸುಗ್ರೀವೆ su-griva. Handsome-necked. 2,N. of a monkey- 
king. (J. 18, 5. 8. 38). 

ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆ sugriva-djné. Sugriva’s order: a very strict 
order (My.). 

ಸುಂಕ suka. Tbh. of ZY. Toll, duty, customs (ಶುಲ್ಕ 
Nr; Nn. 125; Mr. 484; Bp. 27,52; C.; Te; T. ಚುಂಗ). 
See Sp. 5s. Tot. ಕಣ್ಣರೆ ಸುಂಕ, ಕಾಣದಿದ್ದರೆ ಬಿಂಕ, ಬೆಂಕಿ ಆ 
Sate ಸುಂಕ ಆಜಿಲಿಲ್ಲ.-ಬೋಟಬೀ್‌ಗೆ ಸುಂಕವಿಲ್ಲ, ಸೂಳೆಗೆ ಕರುಣ 
ವಿಲ್ಲ. ಮಂಕಿ ಮಗನಾದರೆ ಸುಂಕ ಕೊಡ ಜಾರದೆೇಳಿ “ಯಾರಿಗೆ ಯಾ 
ರಿಲ್ಲ, ದಾರಿಗೆ ಸುಂಕವಿಲ್ಲ. ಸರಕು ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸುಂಕವೇ? 
ಹೇಜಿ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸುಂಕ ಕೇಳುವದೇನು? (Prvs.). — ಸುಂ 
ಕದ ಬೊಂಕಿದೇವ. N. (Bp. 58, 8). — Rosas. -ಅವ. A 
custom-house officer, a publican. ಸುಂಕದವ ಸುಳ್ಳ, ಕೋಮ 
ಟಗ (or ಬಣಜಗ) ಕಳ್ಳ. ಸೂಳಿ ತಿರಿಗಿ ಕೆಟ್ಟಳು ಸುಂಕದವ ತಿರುಗದೆ 
ಕೆಬ್ಬನು. — ಸುಂಕದವನ ಕೂಡೆ ಸುಖದುಃಖಮೇ?-- ಸುಂಕದವನ Bos 
ಸುಖದುಃಖ ಹೇಬಿ'ದರೆ Fos ಏನು? VF ds, (Prvs.). 

ಸುಂಕ sunki. = ಸುಂಕ. ಬಣ್ಣವಾಳಸುಂಕಿಯ ಪಾರುಪತ್ಯದ ಹಾಗೆ 
(Prv.)e —— ಸುಂಕಿದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 8). 

ಸುಂಕೆಸ subkiga. Tbh. of ತುಲ್ವಿಗ. (ಶುಲ್ವಿಗ Ct. I, 9 V. 6, 
37; Ram. 5, 8, 52; see Sp. 5. ಕಂಕಿ). 

ಸುಂಕ subku, 1. = sore, ete. A fold, a curl. 
— ಸುಂಕಿಡು. -ಇಡು. To curl (v.t., Siv. 2, 68). 


ಸುಂಕಂ subku, 2. = ಸೊಂಕು, etc. Touch. — ಸುಂಕು 
nov. An infectious air (My). — ಸುಂಕುರೊೇಗೆ, An in- 
fectious disease (My.). 

ಸುಂಕ sunku. Tbh. of Zee. The bristle or beard of 
corn, an awn (30ತಾರು Mr. 372; Si. 305; My.). 


ಸುಚರಿ 

ಸುಚರಿತ su-barita. Good conduct. 2, well conducted, 

well behaved; well managed. 
ಸುಚರಿತೆ su-carité. A well conducted or faithful wife. 
ಸುಚರಿತು su-caritra. Good conduct. 2, well conducted. 
ಸುಚರಿತ್ರುತೆ su-caritraté, The state of being well conducted, 

ete. (Cpr. 5, 121). 
ಸುಚರಿತ್ರೆ su-Garitr®. 
ಸುಚಾರತ್ಸ್‌ su-tdratva. = 


A well conducted or faithful wife. 
ಸುಚರಿತ No. 1. See Ch. 5. ಸಾಹಿತ್ಯ. 


ಸುಚಾರಿತ್ರ su-Caritra. A good or an excellent story (Bp. 
27, 76; 45,55). 

ಸುಚೆ sui. Tbh. of ಶುಚ (Smd. 335; My). 
ರುಚಿ ಕಣ್ಣ ನಾಯಿ (ತಾನು) ಸುಚಿಯಾದರೂ ಬಿಡದು (Prv.). 


Good intellect (Bp. 28, 58). 
A good mind (Bp. 27, 15). 
A woman who has a good mind (Bp. 
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A man without sorrowful thoughts (B. 


Fine cloth. 

ಪುಜನ su-jana. A good or virtuous or benevolent man 
(ಬಲಿ, ಸಜ್ಜನ Nn. 16; ಸಜ್ಜನ, ಸುಹೃದ್‌ 95; see Smd. 114; Kk. 
gs. ಅಂಗೀಕರಿಸು; Bp. 21, 4); a gentleman. 2, good, vir- 
tuous, respectable; kind, benevolent. 

MATS su-janats, = ಸುಜನತ್ವ. (Gpr. 8, 76; 9, 111). 

ಸುಜನತ್ನ್‌ su-janatva. Goodness, virtue, kindness, affabi- 
lity, gentlemanliness, kindness, benevolence, mildness 
(ಸಾದು Sm. 99). 

ಸುಜನಪ ಪ್ರಕ್ಸುತಿ sujana-prakriti. The disposition of proper 
men (ಸ 3, Mr. 502). 

ಸುಜನೋತ್ತ on sujana-uttamsa. A crest of respectable 
_ persons: N. of a Kannada poet (Smad. 4. 109. 112. 133. 
164). 

ಸುಜಾಣ su-jana. Knowing, intelligent, well-informed, 
sharp, ready (Bp. 51, 44; Mhr.). 

Woe, gu-jna. Intelligent, well-informed (B. 4, 223; 5, 213). 

ಸುಜ2ನ su-jnana. Knowing, understanding, knowledge 
(39.8 Nn. 52; ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಞಾನ 79; Bp. 37, 31; 50, 49; 57, 90). 

ಸುಜಾ ವದೂರ sujnina-dira. A man who is far from 
knowledge (Bp. 56, 44). 

ಸುಜ ನಿ su-jndni. A well-informed, intelligent or wise 
person (Bp. 3, 23; 22,53; 31,1). ತನ್ನ ತಾನು ಅಟ್‌ದರೆ ಸು 
ಜ್ಞಾನಿ (Prv.). 

ಸುಟಿ suti. 
28.083). 

ಸುಬ್ಬು suttu, 1. P. p. of ಸುಡುಃ. 

eS; suttu. 2. To point at with the finger 


(ಅಂಗುಲಿದರ್ಶನ Sma. Dh; Cpr. 10, after 89; Abh. P. 7, 
after 82; 15, 24. 25; T. ಚುಟ್ಟು). 

ಸುಟ್ಟು suttu. 3. (fr, ಸುರುಟು). Contracting, etc. 
= AW? Fy, -o-, A kind of sensitive plant. ನಮಸ್ಕಾರಿ, 
ಗಣ್ಣಸಾರಿ, ಖದಿರಿ, ete. ಎನ್ನೊಡೆ ಮುಟ್ಟಿದರೆ ಮುರುಟುಹ; ಸುಟ್ಟು 
SAE BO, On, (Nr.). 

Moto, 39, suttumb#. The index or forefinger (Mr. 354; 


Te ಚುಟ್ಟು ಸಿಮ್ರೇಲು). ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟು ಸುಟ್ಟುಮ್ಸೈೆ ಕೂಡಿ ಅಳದರೆ ಪ್ರಾದೇಶ 
ಐಸಿಸುಗು (Nr.). 


Clever, able, powerful (My.; see 


(ಆಮೇಥ್ಯದ) 
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ಸುಡು 


moby so, Boe suttumbé-kira. A man who uses the fore- 
finger or points at (Cpr. 8, after 44). 
ಸುಟ್ಟರೆ sutturd. = ಸಣ್ಳರ್ಯ ಸುಟ್ಟರೆ, ಸುಣ್ಣುರ, ಸುಣ್ಯುರೆ, ಸೊಣ್ಣರ. 
Te round, ep a eee ಗಂಗ on 
8, after 4; Abh. P. 14, 7; Rev. 5, 45; Te. ಸುಡಿಗಾಲಿ, ಸುರ 
ಗಾಲಿ; T. ಚುಬಿಬಿಕ್ಕಾ 2, ಹೂಜಿಣವಳಿ, ಹೂಲಿಂವಳಿಕ್ಟಾ 9,2, Be; 
Té. ಚುಟ್ಟು, to # round cf. R00? 1 & 3). — ಸುಟ್ಳುರೆಗಾಳಿ. 


A aa vind, eyclone (oe, Hia.). 


ಸುಡ suda. That burns: fire. — ಸುಹಾಸ. A man 
who destroys fire, {. e. refuses to give it: a great miser 
(My.). — Soeae4, Such a woman (My.). 

ಸುಚಾಳ su-44]a. Great lustre (Pril. 3,25; Mhr. ಸುಢಾಳ, 
lustrous, clear; of good form, fashion). 


ಸುಡಿಸು sudisu. To cause to burn, to burn, to 
burn up; to have burnt (My.; B. 3, 53; ©. Bp. 
47,22), ಉತ್ತ ಹೊಲ ಬಿತ್ತಿಸಿ ಕೊಣ್ಣೀತು, ಸತ್ತ ಹೆಣ ಸುಡಿಸಿ ಕೊ 
ಚ್ಹೀತು (Prv.). 

ಸುಡು sudu. 1 To burn (.t);, to roast; to 
bake; to fire off, as a gun; to consume;— 
to be consumed by fire; to burn (v.i.); to be 
very hot; to be effected with a sensation of 
heat, to feel excess of heat; to be roasted; 


etc.; to be consumed (we® Smd. Dh.; ಹುಚು Kk. 
15, Sm. 12. 86; C.; T., M. ಚುಡು; Tu. ಸುಡು; 78. ಚೂಡು, 
ಜೂದು; see 8091; ಕುಪ್ಪ 3 74). IPs jo ಸುಟ್ಟು (C.). ಅಐನಿತುಂ 
woody wa eos ಮನೆ ಸುಡದು (Smd. 216). ಸುಡುಗೆ! (282. 
284). * ಸುಟ್ಟಂ (282. 284). ಸುಟ್ಟ ಅಡಗು (ಭೂತಿ Hd), ಬಜಿ 
neg ಡೊಳು ಸುಟ್ಟ ಅಡಗು (ಭೂತಿ Mr. 217). ಸತ್ತವನ ಸುಡಲೆನ್ನು, 
ಒಟ್ಟದ ಕಟ್ಟಿಗೆ (3s, 6೬೦); ಕಟ್ಟಗೆಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿ “Rom ಮಾಂಸ 
(2:00, Nr). ಸುಡುವುದು (ಹಗ್ಗ, ದಹ್ಯ Nn. 33). ಸುಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ 
ದಮ (ಪುಷ್ಟ, ಪ್ಲುಷ್ಸ, WAP, wr, $i. 881); ಸುಡುವ ಪಾತ್ರಗಳ ಸಳ 
ದ ಮಸ (ಅವಸ್ಥರ 449). BOs, ಪ್ರೆ ಸೋಗೆ ಪಥಿಕರ್‌ ಮೆಲ್ಲನೆ” ಸುಡಲಾ 
ಅದೆ, ಅಗ್ನಿ ಒಮುಸಮಯಮಹೀಪಲ್ಲಚನತ್ತ ಣಿನ್‌ ಅಗಿದ್ದು ಏಂ ಪುಲ್ಲಂ 
ಕರ್ಚಿದುದೊ? (Rav. 9, 27). ತಳಮಂ As ನೆಲನ್‌, ಆಡಿಯಿಡಲ್‌ 
ಅಳಮಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನ Aw Borys (5, 42). ಜನವೆಗೋದಿಯೆ ಕಾಯಿಗಳಿ 
x ಸಹ "ಕೊಟ್ಟ ಮಾಡಿ, ತೋಡಿದ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳೊಳಗೆ ಹಾಕಿ ಸು 
ಡುತ್ತಾರೆ (B. py 112), ಅಫು ತಿಮ್ಬು ವವರ. ..ರಕ್ತ ಮಾಂಸನೆಲ್ಲ 
mob, ಮೆಯ್‌ ಒಣಗಿ ಹೋಗುವ! (4, 41). ಈ ಮಾತು ಹೇಟಿ'ದ 
ವರ ನಾಲಿಗೆ ಸುಡಲಿ! (5,71). ಅಂಕೆ ಇಲ್ಲದ ಕಪಿ ಲಂಕೇ ಸುಟ್ಛೈ ತು- 
ಬಿಟ್ಟ ಮನೆಗೆ ಸುಟ್ಟ ಒಳ್ಳಲು. —ಬೆಂಕ ಹಾಕಿದರೆ Rosa = ಸುಡ 
ಜಿನ ಸುಟ್ಟರೂ K ಸುಡಲಿಲ್ಲ.- ಹೆಣ ಸುಟ್ಟಿ ರೂ ರುಣ 
ಸುಡಲಿಲ್ಲ See Cpr. 8, 81; Bp. 32, 50; 36, 46; 50, 
26. 32; 58,52; 56,34; Rav. 5,41; Bh. 1, 8, 64; J. 4, 23; 
5, 40; 7, 64; 10, 16; B. 4,62. — ಸುಡು ಸುಡು. rep. (Bp. 
29, 29; 48, 9; J. 17, 54; Bh. 1, 8, 90). 

ಸುಡು sudu. 2, = 40%, ಸೋಡ. Burning, etc. — 
ಸುಡುಗರ. An evil spirit that burns: ignis fatuus (V. 38, 
91). — ಸುಡುಗಾಡ. ಸುಡುಗಾಡು-ಅ3. N. of Sidra and 
Héléya men (My). 2, = ಸುಡುಗಾಡು. (B. 5, 236; ಪಿತೃಕಾ 


ನನ್ಯ BFS 6). — ಸುಡುಗಾಡಿ. N. of Sidra and Héléya 
women (My.). — ಸುಡುಗಾಡು. -ಕಾಡು. (Smd. 204). A ceme- 
tery (ಶ್ಯಃ Bs, ಪಿತೃ ವನ Nr.; Si. 297; ಸೊಡಬಲಿ Ct. I, 13; C.). 
ನಾಡೆಲ್ಲ ಬಟ್ಟ ರೂ ಹ ಬಿಡದು. ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಹೆಣ 
ತಿರುಗಿ wa ace ಸೂಳೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಣ್ಯ ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಹೆಣ 
(Prvs.). — ಸುಡುಗಾಡುಕೆಲಸ. A ls business (My.)+ 


the fore 


Am 


ion Of 
ol’ 
oF Hh. 
hath 


WBS 


— ಸುಡುಗಾಡುಮಾತು. A disagreeable word (My.). — Ao 
ಡುಗಾಡುಸಿದ್ದ ೪ = ಸುಡುಗಾಡ No. 1. (My).  ಸುಡುನುಡಿ. A 
word that sis, a very unkind word (Cpr. 8, after 79). 
— ಸುಡುಬಲಿ, = ಸೊಡಬಲಿ, 4. Ve -ಾ ಸುಡುಬಾಡು. (Sma. 82). 
Roast moat (ಸುಣ್ಳಿಗೆ, ಕೋಲ್ಲುಸ ನಃ; ಸುಣ್ಣಗೈೆ ಕೊಟ್ಟಸ Sm. 32, 
0. r. ಸುಚ್ಛಿಗೆ. 

ಸುಡುಕ snduka, Who has burnt. See wec-. 

ಸುಡುವಿಕೆ suduviké. Burning, etc. (bx, so ex 
Si. 389). 

ಸುಡುಹೆ suduha. Burning, etc, (bs, 
ಭಂಜನ್ಯ ದಹನ Mr. 48). 

ಸುಣ್ಣಗೆ suntagé. (Sma. 48). = ಸುಣ್ಣಿ್ಣ Roast meat 
(ಸುಡುಬಾಡು, ಕೊಟ್ಟಿಸ Sm, 32; ಶೂಲ್ಯ, ಭಟಿತ್ರ Hd; ಶೂಲಾಕೃತ್ಯ 
ಶೂಲ್ಯ, eto., ಕಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಚುಚ್ಚಿ ಸುಡುವ ಮಾಂಸ Nr). 

ಸುಣ್ನ್ಗರ suntara. = ಸುಟ್ಟುರೆ, ete. — ಸುಣ್ಕರಗಾಳಿ. ಎ ಸುಟ್ಟುರೆ 
ಗಾಳಿ, (My.; were” G.). 

ಸುಣ್ಣಿ sunti, Tbh. of eh (Smd. 835. 838). Dry ginger; 
the common ginger, Zingiber officinale Rosc. (C.). See 
ಅಗುಳು-, ಕಲ್ಲು- ಹಸಿ- ರಾವಣನ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಅರೆಕಾಸಿನ ALE, 
(Pry). — Aುಣ್ಛಿಹುಲ್ಲು. The roussa or ginger grass, 
Andropogon martini Roxb. (St. & Pl). 

ಸುಣ್ಣಿಗೆ suntigé. = ಸುಕ್ಪಿಸೆ. (ಶೂಲ್ಯ Mr. 217; ಸುಡುಬಾಡು, 

2, the act of 
burning or roasting: that which is chiefly 
taken for roasting on a spit, the heart (7. 
22, 23). — ಸುಣ್ಛಿಗೆಯಡಗು. -ಅಡಗು. The flesh of the heart 
(ಹೈದಯಮಾಂಸ Bhn. 62, 0. r. ಸುಣ್ಳಗೆ-; Bh. 1, 8, 7). 

0e00,0 suntura, = 0000, ates ಸುಣ್ಣುರಗಾಳಿ. ಎ ಸುಣ್ಣ 
ರಗಾಳಿ. (J. 18, 35). 

ಸುಣ್ಣುರೆ sunturé, = ಸುಣಬ್ಬುರ, ete, (Riv. 18, 78). — ಸು 
ಬ್ಯುರೆಗಾಳೆ, ವ ಸುಣ್ಣುರಗಾಳಿ. (Riv. 6, after 11). 


apex Nr.; 


Beco ಸ Ss.; see Sm. 58, ಸುಡುಬಾಡು). 


ಸುಣ್ಣ sunda. Tbh. of 2g. A musk rat (My.; T. woe9 9,55; | 


see ಚುಂಚಿಲಿ, etc. 8. ಚುಂಚು 1), — AGO, -ಇಲಿ. ವ 
A musk rat (ಘುಚ್ಛು ನರ, ಗನ್ನ ಮೂಸಿಕೆ HAs My.). 

ಸುಳಿ @ sundalu.= ತೊಣ್ಣ ಲು, ie ಸುಣ್ಣಿಲ್‌, ಸುಣ್ಣಿಲ, ಸೊಣ್ಣಲ್ಲು 
ಸೊಷಿ 9,02, ALE _. Tbh. of ಶುಣ್ಣಾರ. a erosions Sein 
(My. ). — ಸುಣ್ಣ “DO, -ಇಲಿ. ವ = ಸುಣ್ಣಿಲಿಲಿ. (My.). 


ಸುಣ್ಣಾಲ AE ಶುಣ್ಣಾಲ. An elephant (Bp. 18, 44). 


ಸೊಣ್ಣಿಲ. 


ಸುಣ್ಣಿಫಿ sundil. = ಸುಣ್ಣಲು, ete. (Bp. 22,15; J. 7,47; 11,18). 
ಆನೆಯ Foe} © ತುದಿ ( (ಪುಷ್ವರ, ವಾರಣಹಸ್ತದ ಅಗ್ರ Nn. 27; ಕರಿಕ 
ರದ ಅಗ್ರ 12). — ಸುಣ್ಣಿಲ ಮೊಗ. Ganda (ವಾಯ್‌ Kk. 5; 
ಬೆನಕ Poser, ete, ನ 4). — ಸುಣ್ಣಿಲಿಲಿ, -ಇಲಿ. ವ = Ae OO. 
A musk-rat (ಚುಚ್ಚು ನ್ದ ರ Mr, 164; My). 

ಸುಣ್ಣಿ © sundila.= ಸುನ 902, etc, (B. 5, 224). 

ಸುಣ್ಣ Aು sundisu. To make evaporate, to reduce 
in boiling (My.). 

ಸುಣ್ಣು sundu, To evaporate (v. i., My.; 7. ಚು). 

AES sundé, = ಸೊಣ್ಣಿ. The plant Solanum 
pubescens Lin. (My.; M. we, T. 8988 3), 


ಸುಣ್ಣಿ sunna, Thh. of WF 1 (Sma. 347; Mr. 265; Kk. 63; 
Sm. 66). Chunam, lime, quicklime (C.; J. 7, 29; 80, 35). 
ಸುಣ್ಣದ ಗಾರೆ ಮಾಡುವವನು (ಪಲಗಣ್ಣ, ಲೇಪಕ Si. 338). ಸುಣ್ಣ 


ವಿಲ್ಲದ DL, ಬಣ್ಣವಿಲ್ಲದ ಮದುವೆ, “8d ana ಸಂಸಾರ ಮಳ 
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ಸುಶಾಪೈತಿ suta-Ahriti, 


1567 ಸುತ್ತ 


ಲೊಳಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹೊಯಿದನ್ಷೆ (8p). ಸುಣ್ಣವಿಲ್ಲದ ವೀಳ್ಯದ ಹಾಗೆ. 
ಸುಣ್ಣಿವಿಲ್ಲವೆನ್ನು, ಬೆಣ್ಣೆ ತಿನ್ನ. ಸುಣ್ಣ ಹಚ್ಚಿ ಸೊಣ್ಣರೆ ತಣ್ಣಗಾದೀತೇ? 
(Prvs.)+ — ಸುಣ್ಣ ಕಟ್ಟು, The fluid which gathers on the 
powder of dry ginger mixed with water, and is used 
medicinally (My.).— ಸುಣ್ಣಕಾಯಿ. A small metallic box 
for carrying lime in, to eat with betel leaf (My.). = ಸು 
£9.33 nೂಡು, A lime-kiln (My.).— ಸುಣ್ಣದವ. -ಅಪ. A man 
who makes and sells chunam (My.).— ಸುಣ್ಣದ ಜೋಯಿ.= 
ಸುಲ್ಲದವ. (My). ಸುಣ್ಣಪಾದ. The basement of a pillar 
(My.). 

ಸುಣ್ಣ ಗಾಜಿ sunna-gara. 
Mhr.). 

ಸುತ suta. 1. Poured out; extracted, expressed. See eQaoz. 


A man who makes chunam (8, 


ಸುತ suta. 2. Begotten, brought forth. 2,a son. 3,a king. 
ಸುತನಿಲ್ಲದವಳ ಭಾಗ್ಯ, ಮತವಿಲ್ಲದವನ ಘನತೆ. - ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಮು 
ನಿದ ಸುತನಿಗೆ ಗತಿ ಏನು? (Prvs.). 

ಸುತತ್ಸ್‌ su-tatva. A beautiful property. See s. ಸಾಹಿತ್ಯ. 

ಸುತರಂ su-taraiigé. She who has nice waves: the Ganges 
(J. 9, 24). 

ಸುತರಾಮೆ್‌ su-tardm. Better, more excellently; exceeding- 
ly; consequently (Sk.). 2, altogether, utterly; in all 
ways and respects (My.; Mhr.); never, by no means; 
not or none (My.; Mhr.), 

ಸುತೆ su-tala, One of the seven divisions of the lower 
regions or regions under the earth peopled by the nagas. 
(Mr. 82; J. 24, 12). 

ಸುತಲೂಭ suta-labha, Acquisition of a son (J. 34, 42). 

ಸುತಕ್ರೇಣಿ suta-sréni. The plant Salvinia cucullata Roxb. 


ಸುತಾತ್ಸಜ suta-Atmaja. A grandson. 


ಸುತಾತ್ಮಜೆ suta-Atmaje. A grand-daughter. 

ಸುತನ su-tana. A nice tone (in music, J. 21, 58). 

ಸುತಾಪನಿ su-tapasi. An excellent ascetic (ಒಳ್ಳಿಹ STA, Nn. 
115). 

The act of taking away a son 
(Cpr. 5, 29). 

ಸುತಿ uti. Tbh. of ಶ್ರುತಿ. The ೪64೩ (ಮೇದ ನೊ; Bp. 26, 49; 
40, 10; 50, 69; 55, 43; 57, 6); a quarter tone or interval 
(Bp. 19, 10).— ಸುತಿಗುಡು. -ಕುಡು. To produce the quarter 
tones (Rsv. 5, after 55). 

ಸುತೆ sute. ಸುತಾ. A daughter. 


ROS, sutta, (infinitive of ಸುತ್ತು 1). So that it, etc. is 
round about: around, about (3. 12, 10; 0). ಸು 
ತ್ರ PHT ಚಾಮರ (ಪ್ರಕೀರ್ಣಕ Mr. 265). 2, since, from 
@. Mhr.; Té. ಸುತ್ತ” 6. 9. ಅದು ಸುತ್ತ, thence, from that 
time. — ಸುತ್ತ ಬರು. To come round about. 2,to go 
against. ಈಗ ನಾನು ಹೋಗಿ ದಾಮೋದರನಿಗೆ ಸಮಾ ಚೇಡಿ ಸೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ಜೀವದ ಸುತ್ತ was (B. 4, 45). ಹಿರಿಯರೇ ನಿಮ 
ಗೇೊನಾಡದರೂ ಕೆಟ್ಟೆ ಸುದ್ದಿ ತಿಳಿಸ ಚೇಕಾದರೆ ನನ್ನ ಜೀವದ ಸುತ್ತ ಬರು 
ತ್ತದೆ; ಆದರೂ ಮಾಡ ತಕ್ವದ್ದೇನದೆ? (4, 196). — ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ. 
All around, completely around. ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಇರುವವರು 
(ಪರೀವಾರ Si, 449), ಹೊಟ್ಟೆಗೆ BOB Os ಮಕ್ಕಳು ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ 
SOW, ಅಯಿವವು (B. 5,64). ಅವರು ಪಟ್ಟಣದ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಕೋ 
ಟೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ (5, 104). ಆ ಹುಡುಗರೆಲ್ಲರು ಅವನ ಸುತ್ತ 
ಮುತ್ತ ನೆರದವು (5, 127). ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಮಹೆ. The surround- 
ing or neighbouring houses (My.). — ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲು. = 
ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ. (11). ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲಿರುವ ಮೃಗಗಳಿಲ್ಲ 'ಗದ್ದದನೆ 


ಸುತ್ತಲ್‌ 
BGA (B. 5, 248). - ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲೂ, = ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲು. 
ದೊಡ್ಡ ಬೆಟ್ಟಗಳ ಬಟಿ'ಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲೂ ಸಮಾಪವಾಗಿರುವ ಚಿಕ್ಕ 
ಚಿಕ್ಕ ಕಲ್ಲು ಗುಡ್ಡ ಗಳು (ಪಾದ Si. 116). — ಸುತ್ತ ಸುತ್ತಲುಂ. All 
pyownd, os. ಸುತ್ತಲುಮ್‌ ಅನ್ನಕಾರಮಾಗಿರುತಿರಲ್‌ a. 26, 13). 
— W339. = ಸುತ್ತ. (My.). ಊರ ಸುತ್ತಾ ಸುತ್ತಿದರೂ ಊರ ಬಾಗ 
ಲಲ್ಲಿ ನುಸಿಯ ಬೇಕು (Prv.). 
ಸುತ್ತಲ್‌ suttal. ಸುತ್ತಲು. Around, round about; 
the state of being round about. (T. ಚುಲ್ದಿಲ್‌). 
ಮನೇ ಸುತ್ತಲಿನ ಗೋಡೆ or ಸುತ್ತಲ ಗೋಡೆ (My.). - ಸುತ್ತಲುಂ. 
-ಉಂ1.=ಾ ಸುತ್ತಲೂ. ಸುತ್ತಲುಂ ದಿಗ್ವಿಜಂಯಮಂ ಮಾಡಿ (J. 29, 22). 
See 3.8,18; 4,19; ಸುತ್ತ- - ಸುತ್ತಲೂ. 
(J. 18,59; My). ಕೋಟೇ ಸುತ್ತಲೂ ಅಗಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟು ನೀರು ಸಿನ್ಹ 
ಕನ್ನಕವು (ಖೇಯ, etc. Si, 91). ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ "ಆರಸುಗಳಲ್ಲಿ 


-MಊT. All around | 


ಬಲವನ್ತನು (ಅಧೀಶ್ವರ 256). ಪ ಬಾರದನ್ನೆ ಸುತ್ತಲೂ ಗೂಟ | 
ಗಳು ನಟ್ಟ ಲ್‌ (ic ಪಟ್ಟ ಗುಲ (457).  ಸುತ್ತಲೆ.- -ಎ3. Even | 


i (G. 319). ned ಸುತ್ತಲೆ ಮಾರು ಮಾರುದ್ದ ಎಲೆಗಳು 
ಜೋತಾಡುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (B. 2, 87). ಸೂರ್ಯನ WIS ಸರ್ವಗ್ರಹ 
ಗಳು ತಿರುಗುತ್ತವೆ (5, 168). 

ಸುತ್ಮಾಲೆ suttu2-Alé (i.e. laya). The surround- 
ing wall of a temple (ಪ್ರಾಕಾರ My.). 

ಸುತ್ತಿ sutti. Tbh. of ಶುಕ್ತಿ (Smd. 349; II, 121; Kk. 82). 


ಸುತ್ತಿಗೆ suttigé. A hammer (ೋಹಟಂಕ Mr. 388; C.; 
T. ಚುತ್ತಿ, ಚುತ್ತಿಯಲ್‌; M. WS, ಚುತ್ತಿಗೆ ತುತ್ತಿ; Té. ಸುತ್ತೆ; 
Mhr. At, an instrument for stone-splitters). ಸುತ್ತಿಗೆ 
ws, ಹೊಡೆದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳು ಒಡೆದು ಚೂರು ಚೂರಾಗುವನ್ತೆ (B. 4, 
96). ಅದು ಸುತಿ ತ್ರಿಗೆಯಿನ್ನ ಸಾಗ ಬಡಿಯುವದಕ್ಕೆ ಬರುವದಿಲ್ಲ 
(4, 148). ಉಕ್ಕಿನ ತುಣ್ಣನ್ನು...ಸುತ್ತಿಗೆಯಿನ್ನ nicks (4, 157). 


ಸೂಜೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿಗೆಯಿನ್ಸ ಬಡಿದು ಸರಳ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (4, 158). | 


ಸುತ್ತಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಹರದ, ಅತ್ತಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಮಯ್ದುನ.- ಗುತ್ತಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಹೋಯಿತು, ಸುತ್ತಿಗೆ ಮುಣುಗಿ ಹೋಯಿತು (Prvs.). 
53 A suttigs. Tbh. of ಸೂಶಿಳ (Smd. 345 Mdb.; 356). 

೦ ಬ ಹಸ Dn 


ಸುತ್ತಿಸು suttisu. To cause to go round; to 
cause to wind or roll round or up; etc. 
(Riv. 18, 82; My.). 

ಸುತ್ತು suttu.l, To surround, to encompass, 
to put around, to inwrap (Sex,8 Smd. Dh.; C.); 
to wind; to roll up; to make a coil of; to 
wrap up; to go or turn round; to go or 


walk about; to circumambulate (C.; Té. ಚುಟ್ಟು; 
T., M. ಹುಲ್ಲು; M. also ಚುಲ್‌). ಸಮುದ್ರದಿನ್ಷೆ ಸುತ್ತಲ್‌ ಪಟ್ಟ 
ಭೂಮಿ (ಅರ್ಣವವೃತಧಾತ್ರಿ ನೆ. 11 ೮m). ಅಲ್ಲಿಯ ಪೆಣ್ಚಿರನ್‌ 
ಅಗ್ನಿ ಸುತ್ತಿದಂ (145). ಸುತ್ತಲು ಪಟ್ಟುದು (ನಿವೃತ, ಮೇಷ್ಟಿತ, ಪರಿ 
ವೃತ್ತ, ವಲಯಿತ, HOE HB, ೫14; ಪರಿಕ್ಲಿಪ್ರ, ನಿವೃತ ಸಃ). ಸುತ್ತಲ್‌ 
ಪಟ್ಟುದು (Sey,3, BOO, ಸಂವೀತ, DoW, ಆವೃತ Nr). ಸುತ್ತಿ 
ಸೊಳ್ಳಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಪರಿಕ್ಷಿಪ್ತ, ನಿವೃ ತ Si. 877). ಶಿರವ ಸುತ್ತೂದು 
(ಉಪ್ಲಿೀಷ Mr, 469); ಬರೆಯದೆ" ಸುತ್ತುತಿಹ ಕತ್ತಲೆ (SHIRA, 
AB, ಮೆಸ 67). ನೆಯಿಗೆಯವರು ನೂಲು ಸುತ್ತುವ ಅರಟೆ (ತ್ರಸರ, 
ಸೂತ್ರವೇಷ್ಟನ Si. 396); ಲತಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತಿ "Rossy ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡುವ ಮಹಾಮತ್ಯ (ಗ್ರಾಹ, eto. 88); ಬಸುಲೊಳಗೆ ಸುತ್ತಿ ಕೊ 
63 dos ಮಾವಿಚೇಲ (ಗರ್ಭಾಶಯ, etc. 194); ಜುಟ್ಟುಗಚ್ಛಿನ ಮೇಲೆ 
ಸುತ್ತಿ Fok ws ಹುವ್ವಿನ ಹಾರ (ಆಪೀಡ, ete. 280). No 
ಶೋದ್ಭವರ್‌ ವು ಶೃೈರೂಥಂಗಳೊಳ್‌ ಒಪ 3 333,30, 
(Riv. 6, 12). Aven, Soba ಸುತ್ತಿ, ಪತ್ತಿ, ನಾಗಾನ್ತಕನನ್ತೆ woe” 
ದುದು SE ಇಳಾಧಿನಾಥನಾ 43, 18). ಕಾನನಡೊಳು 
ಹರಿದಾಡುವ ಉರಗವು ಕಾಲಿಗೆ ಸುತ್ತಿದರೇನು? (Dp. 63, 3). ಕೊಂ 


ಸುತುತೆ wand | 
—S 5 
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ಕಣ ಸುತ್ತಿ, ಮಯ್ಲಾರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ. ಊರು Nao ಸುತ್ತು 
ಸುತ್ತಿದರೂ ಊರುಬಾಗಲಲ್ಲಿಯೇ ಹೊಲತ ಚೇಕು (Prvs.). ಆನೆಯ 
ಸೊಣ್ಣಿ ಯು ಸುರಳೀ ಸುತು ವದಕ್ಕೂ ನೆಟ್ಟಗೆ ಚಾಚುವದಕ್ಕೂ ಬೆೇಣಾದ 
ತ್ತ ಆಡಿಸುವದಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತಜೆ (B. 5, 988). See md. 345; Cpr. 
1, 107; 5,51; Abh. p. 6,57; Grj. 10, 98; Bp. 20, 21; 38, 
15; 53, 16; Riv. 6, after 11 twice; 6, after 115; 13, 91; 
J. 8,39. — ಸುತ್ತಿ ಬರ್‌. To go round and come (Bp. 32, 
28). 2,೬೦ surround, ಸುತ್ತಿ ಬರುವಿಕೆ (MOAB, ಪರಿಕ್ರಿಯೆ 
Si. 394). 3,to go or move about. Rod, ಬಹ ಜೀವಂಗಳೆಲ್ಲ 
ಜಂಗಮಮಕ್ಸು (Mr. 32). 4, to turn round, to wander, to 
rave, ಕಾಮನ ಗರವಟಿಗೆವರ್ಪನ್ತೆ ಸುತ್ತಿ ಬರ್ಪುವು ಗಿಳಿಗಳ್‌ (8md. 
81 Mdb.). ಮಲ್ಲಲಿ'ಯೆನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಬರ್ಪದು (8md. I). — ಸುತ್ತು 
ಸುತ್ತು. rep. (Bp. 1, 86; 18, 61; 52, 12). 


ಸುತ್ತು suttu. 2 That surrounds, encloses or 


is round about; an enclosure (Abh. P. 11, 85); 
the state of being surrounded; that of being 
round about (Se& 3, ಪರಿಕ್ಷಿ ಪ್ರ, ವಲಯಿತ Mr, 434; Cpr, 
6, after 88; see ತೆರೆ; ಉಗುರು-), circumferential 
extent, expansion, magnitude, compass (ಪರ 
ಹಾಹ, ವಿಶಾಲತೆ ಔ1.; ಪರಿಣಾಮ, ವಿಶಾಲತೆ Mr. 456; T., M. 
ಚುಬ್ದು); a wind (of cloth) round (the body, Cpr. 6, 
68); a coil, a roll, a cheeroot or cigar (My.; 
T, ಚುರುಟ್ಟು); a coiled metal ring (My.; 78. ಚುಟ್ಚು; 
M. ಚುಲ್ಬು), a round, a walk round (My.; seo Pry. 
5. ಸುತ್ತು1); a turn (of the hand, 6-9. in preparing a 


pill on a slab, My.). 2, the state of being cir- 


cuitous: circuitous (My.); around, round 
about. Genitive ಸುತ್ತಣ. ಗಾಲಿಯ ಸುತ್ತಣ ಕಡೆ (ನೇಮಿ 
ದೆಸೆಗಳ ಸುತ್ತ 


Nr.) ಸುತ್ತಣ ಸರಾತಿ ಪಟಭಿತ್ತಿ ಅಕ್ಕು (Mr. 288). 
ಣ ಅಮರರು (Bp. 37, 43). ಊರ 'ಮುತ್ತಣ ಬಯ್ದು (ಸಂಸ್ತ್ಯಾಯ 
Si, 445). ody seedy ಣಾರ್ಥಮಾಗಿ' ಸುತ್ತು ಬರಲಿಕ್ಕಿದ wee 
(ಹುಮ್ಬೆ Nr.). ಮಾತ್ರೆಯೊನ್ನು ಸುತ್ತಿಗೆ ಒನ್ನು a (Prv.). 
ಹಣ್ಣಿನ ಸುತ್ತು ಜಾಪತ್ರಿ ಇರುವದು (B. 8, 52).—— ಸುತ್ತಂ. -ಅಂಕಿ. 
All around, completely around (Bp. 16, 20). — ಸುತ್ತರಿ. 
-005. To run or go around (the earth, B. 4, 68). — A 
ತ್ರಳತೆ. -ಅಳತೆ. Compass, perimeter, circuit, circumference 
(C.; B. 2, 28; 4, 146; SOPG.). = ಸುತ್ತಿರುಗು. (4. €. ಸುತ್ತು 
-ತಿರುಗು). To go around (the earth, B. 4, 68). — 3,0. 
-=®*. To put round (Cpr. 7, 91; 10, 45; Abh. P. 11, 149). 

— ಸುತ್ತು ಗಟ್ಟು. -#ಟ್ಟು. To surround, to encompass, to en- 
circle, ನಾಲ್ಲೂ ಕಡೆಯಿಂದ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿದ ದಣ್ಣಿನ ಮುತ್ತಿಗೆ (UA); 
ಏಟು ದ್ವೀಪಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣ ಸಟ (ಚಕ್ರ ವಾಲ). 2, to 
be surrounded or encircled, ಪ್ರತಿ ಒನ್ನು ಮಹಾದ್ವೀಪನು ನಾಲ್ಕು 
ಕಡೆಗೂ ನಿೀರಿನಿನ್ನ ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಕೊಣ್ಣಿರುವದರಿನ್ನ (3. 4, 98). 
ಸುತು ಬಿಗೋಣ್ಣ. “Bet, A wall round a town (Bp. 26, 31)» 

— ಸುತ್ತು in ತಟ: The ocean which surrounds. 
ಸುತ್ತುಂಗಡಲು ಹರಿದ BOIS (VF 02S 118). — ಸುತ್ತುರುಲ್ಲ 
@’. Tassels which surround (Rév. 6, after 11). — ಸುತ್ತು 
33. -ತೆರೆ. A surrounding screen (©ZU Mr. 208). — A) 
30,2383, A surrounding mountain range (Wಕ್ರವಾಲ, etc. 
Si. “EDD. — ಸುತ್ತು ಮುತ್ತ. = AoW, ಮುತ್ತಲು. (My. ) 
ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲು. = ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲೂ. (ಖMy.). - ಸುತ್ತು ಮುತ್ತ 
oo. All around (C.). ee ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲೂ (B. 3, 

114). — ಸುತ್ತು ಮುತ್ತು. ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಲೂ. (C.). 2, the 
state of being all around. ಯಾಲಳ್ಯಿಂಯು ಗಿಡಗಳು ಭರತಖಣ್ಣ 
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ಸುತ್ತುವಿ 


ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದಜ ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಿನ ಸೆಕೆಯುಳ್ಳ ನಡುಗಡ್ಡೆ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ (B. 3, 29). ಸುತ್ತು ಮುತ್ತಿನ Da ಓಡಿ ಬನ್ನು (3, 72). 
— ಸುತ್ತ ವರ್‌. -ಬರ್‌. To come or go A abou Fre- 
quently ಸುತ್ತುವರೆ, so that it, etc. goes about, i. e. round 
about (Bp. 16, 9. 10; 38, 10; 60, 50). — ಸುತ್ತುವಳಯ. A 
surrounding enclosure, a compound, a wide compass 
(Ram, 1, 13,9. 10; Bh. 1, 8, 70). — ಸುತ್ತುವಳೆಯ. Going 
or moving round in circles (? ತಿರುಪು Mr. 82). ಸುತು 4) 28 
ಯ. Betel leaves circularly put on a plate (My.). == 
ಸುತ್ತು ಹಾಕು. To put round; to surround. ಹದ್ದಿ ನ ಹಾಲಿಗೆ 
ಒನ್ನು' ಹಾವು ಸುತ್ತು ಹಾಕಿತ್ತು (B. 2, 28). ಒನ್ನು ಇಲಿಯು ಒನ್ನು 
ತತ್ತಿಯ ಹತ್ತರ ಹೋಲ ಮೆಯ್ದ ಬಿದ್ದು, ತನ್ನ ಮೆಂಯ್ಯಿನ್ನ ಅದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತು 
ಹಾಕಿತು (3, 21). — AZo, 1 af KN I ಎ I am 
bewildered (ಭ್ರ ಮೆಯೆಂ Smd. 395 Cm.). — ಸುತೊ ಬೀಲೆ. -ಓಲೆ. 
(Smad. 63), ie coiled 618 (?). 


ಸುತ್ತುವಿಕೆ suttuviké. Turning round, 
giddy, etc. (ಭ್ರಮ, ಚ್ರಮಿ Si. 389). 

ಸುತ್ತು Subtlu, = ಸುತ್ತಲಿ, eto, (My.). 

ಸುತ ಜಿಯ sutthanéya, 


a AS ತೃಣ). 


ಸುತ್ರಾಮ su- Pes 


being 


A term with 5° (Smd. 23, 0. rs. 


ಸೂತ್ರಾಮು. Good protector: Indra. 

ಸುತ್ಸ್‌ sutva. 1. The syllable A (Smad. 268). 

ತ್ಸ sutva. 2. An offerer of sma juice. 2, a student who 
has performed his ablutions (subsequent or preparatory 
to a sacrifice). 

ಸುಪತಿ su-dati, A woman who has handsome teeth (Bp. 57, 
8, dle SO 

ಸುದನ್ನಿ su-danti. A female elephant with handsome tusks, 


that of the north-west quarter. See Mr. s. ದ್ವಿಪ. 
ಸುದರಾಲಖಸು sudardyisu. = ಸುಧಾರಿಸು. To rest, ete. (My.). 
MOWVED su-darsana. Good looking, handsome. 2, the 

discus of Vishnu. 8, easily seen. 4,a vulture. 5, the 


son of Hamsadhvaja (J. 10, 44). 
ಸುದಾ sudd, = (Bowe), RIB, ALBA, ಸುಧ. Together with, 
along with; also; even (My; Té. ಸುದ್ದಾ; > Mhr. ಸುದಾಂ). 
ಸುದಾಮ su-dima. One who gives liver aly. 2,N. of a 
poor Brahmana who came to DvarakA to ask Krishna’s 
aid, and was raised to wealth by him. (My.). 3,a cloud. 
4, the sea. 5,a mountain, See ಸೌದಾಮಿನಿ. 
ಸುದಾಯ su-diya. A good gift; a special gift given on 
particular solemn occasions (e. g. a nuptial present, etec., 
Si. 266). 


ಸುದಾ® su-ds. A liberal man. 


2, N.of a king at whose | 


court both Vasishtha and Viivamitira appear to have | 


acted as family priests. See BAN. 


ಸುದಿನ su-dina. A fine day, nae day, happy day; 
fine weather. 


ಸುದಿನಾಹ sudina-aha. A day of fine weather, a fine day. 
Woes su-dina. Very poor or miserable (Bp. 32, 62). 
ಸುದೀಪ್ಲಿ su-dipti Great splendour (Bp. 3, 6). 
WMO SD su-durlabha. Very difficult to be attained, 
quite unattainable, very scarce or rare. (R.). 
ಸುಡುಶ್ರ ರ su-duscara. Very difficult to be performed or 
ko 
attained; very arduous or painful. (R.). 


ಸುಡುಪ್ತರ su-dustara, Very difficult to be passed or 
crossed. (R.). 
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ಸುಜೊರ su-dira. 
MOB) su-dridha. 
ಸುದೇಶ su-désa. 


Very distant. 

Very firm or hard. (R.). 
A good country (My.). 
ಸುದೇಶೀಯ su-déstya. 
Modes sudéha, 

44, 31). 
Maes su-daiva. Good fortune (#03, éb.). 
ಸುದ್ದ sudda. Tbh. of ಶುದ್ಧ. (My.; see Pry. s. ಕಜ್ಜಿ). 
OBR suddagé. Tbh. of ಶುದ್ಧ (a 

(My). 

MOB OL. suddayisu. Tbh. of ಶುದ್ಧ Como. (My.). 

MIT, sudda. = ALB, etc. (B. 5, ee I) 

ಸುದ್ದಿ suddi. Tbh. of ಶುದ್ಧಿ (Smad. 335. 339). 
ete. 8, clear or correct knowledge of circumstances; — 
circumstances that have come to light or become 
manifest; news, tidings, intelligence; rumour, talk (ವೃ 

30,8 ಈ; ೦; Tಕ.; Ram. 8, 2,17; 4,8, 15; Doane 

83. 127; 4, 87; Si. 282). ಬೇಹುಕಾಜನಿನ್‌ ಆರಸಂ ಸುದ್ದಿಂರುಂ 

Besos ಪಟ್ಟೆಂ (8m, 300). ಸುದ್ದೀ ತಿಳಿಸುವವನು (ಅಪಸರ್ಪ, 

ಚರ, ಸ್ಪಶ); Hd ಮಾತಾಡುವ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಹೇ 

ಕೋಣ (ಉದನ್ರ); Wd, ಮಾತಾಡುವ ಸುದ್ದಿ (ಜನತ್ತು 3); ಸುದ್ದೀ 
ತರುವ ಮನುಷ್ಯ (ವೈವಧಿಕ G.). ಸುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ 
ಮದ್ದು ಮಾಡದೆ ರೋಗ ಹೋಗದು. ಸಣ್ಣಿ ನ ಸುದ್ದೀ ಹೇಳೋಣಸೆ 
ಚನ್ನ, ನೋಡೋಣೆ ಭಂಯ.- ಪಾಠಾ ಹೇಯಿವನಗೆ ಕೋಟದ ಸುದ್ದಿ 
ಯಾಕೆ P— ಪೇಟಿಯಲ್ಲಿರುವವಗೆ ಬೇಟಿಯ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ? ಬಾಯಿವ 
ವನಿಗೆ ಹಾಟೊರ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ? ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಹಸೆ 

ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ ?- ಸತ್ತ "ಸುದಿ ನಿಯನ್ನಾ Boe BaD, (ಹದಿನ್ನ wh 

ಸುಲೆಸಿ Bay, ಬಹುದು ಸುದ್ದಿ ಹೇಲಿ ಕೂಡದು. — ಸುಖವು ಹೇಟಿದವ 
ಸುದಿ D ಹೇಟ್ಯಾನೇ ? (Prvs. a — RID Tews, -sees, To ask for 

infin (Abh. P. 10, 62), 
ಸುದ್ದಾ suddha, = ANG, etc. (B. 5, 63. 76). 


MANS su-dhanva. A good archer, 2, N. 
Hamsadhvaja (J. 10, 44; 11, 6, ete.). 


Proper native dialect (Bhn. 2). 
A man who has a beautiful body (Bp. 


Pure, unworked clay 


Purity, ete., 


of a son of 


Keeping well to duty, attentive to 
duties; justice, virtue, morality (ವೃಷ, ನ Nn. 16; 
ಧರ್ಮ 52). 

ಸುಧೆ su-dharmé. An assembly or council of the gods. 


ಸುಧಾ sudha, = ಸುದ್ದಾ, ete. (ಔ. 5, 194. 280. 283. 304). See 
another ಸುಧಾ 8. ಸುಥೆ. 
ಸುಧಾಂಶು sudhd-amsu. Nectar-rayed: the moon. 2, one of 


the tongues of Agni or fire (Mr. 46). 
ಸುಧಾಂಕುವಲ್ಲ wp sudhamSu-vallabha. 
upon as a husband (RSv. 4, 14). 
ಸುಧಾಕರ sudhé-dkara. Mine of nectar: the moon (ಕುಮುದ, 
ಚನ್ನ Nn, 29; ಹಿಮ, ಚನ್ನ 46; ಚನ್ನ 69. 124. 150). 
ಸುಧಾಕರಧರ sudhAkara-dhara. Siva (S8v. 4, 83). 
ಸುಧಾನಿಧಿ sudhAಿ-nidhi. 
Amara). 
ಸುಧಾಬ್ಬಿ sudha-abdhi. 
ಸುಧಾಮ su-dhama. N. of a mountain. 
8, N. of a lékapala. 
Ram. 1, 16, 16. 
ಸುಧಾಮೆಯ sudhd-maya. Consisting of nectar; made of 
plaster, ete.; a brick or stone building; a palaco, mansion. 


(R.). 


The moon looked 


Nectar-receptacle: the moon (My. 


An ocean of nectar (Nn. 1). 


2, N. of a muni. 


4, N. of a class of deities. See 
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ಸುಧಾರಣೆ su-dharané. The state of being made straight, 
a revised, finished, polished, civilized or enlightened 
state (B. 4, 189. 208; Mhr. ಸುಧಾರಣಾ, adjusting, compos- 
ing). 2, rest, repose; forbearance; getting through 
somehow or other, shift, making shift (My.). 

ಸುಧಾರಿಸು 80-dhಸಿrisu. = ಸುದರಾಯಿಸು. To adjust, to compose; 
to make straight; to train; to finish; to polish; to civilize, 
to enlighten (B. 5, 208. 224; Mhr. ಸುಧಾರಣೆೇಂ); to get 
straight, to become conformable, civilized or enlightened 
(B. 3, 110; 4,73. 128. 130. 162; Mhr.). 2,to rest; to for- 
bear; to manage or get through somehow or other (My.). 

ಸುಧಾರುಸ್ನರ sudhruS-dhara. Siva (V. 9, 127). 

ಸುಧಾರುಜಿ sudha-rué, -ರುಔ. = ಸುಧಾಂತು. 

ಸುಧಾಕನ sudha-asana. 
(Bp. 1, 41). 

ಸುಧಾಶರನಿಥಿ sudha-faranidhi. = ಸುಧಾಬ್ದಿ. (Bp. 26, 11). 

ಸುಧಾಸೂತಿ sudha-siti, Born in the sea of ambrosia: the 
moon. 

MogotaSRFOO sudhashti-mauli. Siva (J. 15, 15). 

ಸುಧಿ su-dhi. ಸುಧೀ. 
clever, sensible; a wise or clever ov intelligent man 
(ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223). 2,a good understanding, good sense, 


Whose food is nectar: a deity 


Having a good understanding, wise, 


intelligence. 

ಸುಧಿೀಮೆಣಿ sudhi-mani. A jewel of an intelligent man (Bp. 
57, 54). 

ಸುಧೀವಾಔ8 sudhi-man. 
ದ್ಯಾಂಸ Mr. 223). 

ಸುಧಿೀರ su-dhira. Very firm or resolute; very courageous 
(Bp. 36, 4). 

ಸುಧ್ಯುಕಿ su-dhriti, Very firm or energetic (Bp. 5, 46). 


An intelligent, learned man (2 


wo’ sudhé. ಸುಧಾ. = ಹೊಡೆ. Well-being, welfare. 2, the 
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beverage or food of the gods, nectar, ambrosia; the honey | 


of flowers; milk; juice; water. 3, lime, whitewash, mortar, 
plaster. 4, the milk-hedge plant, Euphorbia antiquorum. 
i= ಅಲಸನ್ನೆ, q. Vv. 6, the plant Aletris hyacinthoides. 7, 
the emblic myrobalan (= 8®). 8, the yellow myrobalan. 

ಸುನತಿ sunati.== ಸುನ್ನತಿ. Circumcision (B. 4, 165; Mhr., H. 
ಸುನತ, ಸುನತ). ಸುನತೀ ಮಾಡಿಸಿ ಕೊಣ್ಣವನು (ದುರ್ಬಲ Cb.). 

ಸುನನೆ 8u-nandಕೆ, A delighting ಬ N. of the daughter 
of a merchant (Cpr. 3, after 76); N. of a queen (J. 33, 43). 

ಸುನಯ su-naya. Good conduct; good policy. (Cpr. 6, 17). 

ಸುನಾದ su-nida. A pleasant sound (Bp. 28, 5). 

ಸುನಾಮೆ su-ndma, Well named; a good or nice name. 2, 
N. of a vritta (Ch.). — ಸುನಾಮನವೆಜ್‌. -8H% To get a nice 
name (Kk. 99). 

ಸುವಾಯಾಸ suna (i. e. sunna)-dyasa. 
difficulty, easily (My.; Té.). 

ಸುನಾ೦ಖ sunayi, = (ಸನಾದಿ), AoW, A sort of clarionet 
(78. ಸೊನಾಯಿ, ಸೊನ್ನಾಯಿ; R.). 

ಸುನಾ೦ಖಸು sundyisu. To explain, to tell (My.; Mhr. Aು 
ನಾವಿಣೇಂ). 

ಸುನಾವಣೆ sundvans. = ಸುಲಾವಣೆ. Explaining; the reading 


and explaining (in a court) of a petition, etc. (My.; Br., 
Mhr. ಸುನಾನವಣಿ). 
ಸುನಾಸೀರ sundsira. 


Without trouble or 


Indra. 
ಸುನಿಹೇಪ, su-nimésha, 
(J. 6, 25). 


Beautiful twinkling of the eyes 


ಸುಪರ್ವಾ 


Well ascertained or determined, firmly 
decided, resolved; commended, approved. (Ch. v. 163). 
ಸುನಿಪಣ ಕ su-nishannaka. The potherb Marsilea quadri- 
folia. 

ಸುನೀತ su-nita. Well-conducted, well-behaved; politic; N. 
of a king (J. 27, 42). 2, good conduct; good poliay, 
prudence. 

ಸುನೀತಿ su-niti. 
rectitude; good manners; just laws and rules; good 
policy. (Bp. 40, 86; Bh. 1, 8, 54). 

Pew su-ntla. Very black or blue. 


ಸುನಿಶಿ ತ su-niscita. 
ts 


Good conduct or behaviour; moral 


ಸುನೀಲರತ್ಸು sunila-ratna. A fine sapphire (Nn. 2). 

ಸುಮುವಲಿ sunuvali. The potherb Marsilea quadrifolia (© 
ತುನ್ನ, ಸುನಿನಣ್ಣಕ Nr.). 

ುವ್ಲ್‌ರ sundara. Beautiful, handsome, lovely, charming, 
agreeable. 2, beauty (ಸೌನ್ಸ ಯ್ಯ Smd. 190 Cm; ರೂಪ್ರ, 
ಚಿಲುವು Nn. 70). 38, N. of a a (Ch). 4, N. of a class 
of deities (ಸುರಜಾಲಭೇದ, ದೇವತೆಗಳ ಭೇದ 70). 

ಸುನ್ನರತೆ sundaraté. Beauty (Cidakhanddnubhava 1, 8). 


ROD TOON sundara-angi A woman with beautiful limbs 
(My.). 

ಸುನ್ನರಿ sundari. A beautiful woman; a woman (#2208, ಸ್ರಿ 
Nn. 70; ಹೆಂಗೂಸು Mr, 301; see ವಾರು). 

ಸುನ್ನು sundu. 1. To lie with (83908 Smd. Dh.; see 
ಮಭಿಸುನ್ನು 1; cf. ಸುಸಿಲ್‌ 9; T. ತುನ್ನು, to come near, see 
ತೊಣೆ, ತನ್ನು, to be thick together), tolie down, to 
repose, to sleep (ಶಯನ Smd. Dh.; T. ತುಂಚು, to ele? 
ತುಯಿಲ್‌, sleep). 

Ros. sundu. 2, Coition. See ಮಬಿಸುನ್ನು 2, ಸೂಟಿ-. 

ಎ 

Mody sunna. Tbh. of ಶೂನ್ಯ (md. I; Kk. 83; cf. ಸುನಾಯಾ 
ಸ; ಸೊನ್ನೆ 2). 

ಸುನ್ನುಫಿ sunnati. = ಸುನತಿ. (Mg.; Br.). 


Tbh. of ಶೂನ್ಯ. The anusvara or bindu 


ಸುನ sunyé. 
(ಸೊನ್ನೆ Cb.). 
ಸುಪಟ್ಟ su-patta. A fine badge of honor (Bp. 10, 42). 
ಸುಪಥ su-patha. A good road; good course or way; good 
conduct. (Bp. 43, 58; 44, 38). 
ಸುಪಥ® su-pathi. A good road. 
ಸುಪಠ su-pad. A beautiful foot (Bp. 56, 7). 
ಸುಪಡವಿ su-padavi. Great dignity, high rank (Bp. 2, 24). 
ಸುಪದಾಥ೯ su-padirtha. A nice thing (Bp. 44, 60). 
ಸುಪರ್ಣ Well-winged: Garuda. 
ುಪರ್ಣತೇತು suparna-kétu. Vishnu. 
ುಪಣrಚಯನೆ suparna-cayana. A mound of earth in the 
Wien of a garuda (J. 34, 12). 
ಸುಪರ್ಣವಾಹನ suparna-vahana. 
2, 42). 
sosese su-parni. -೧. 


su-parna. 


Vishnu or Krishna (J. 


The mother of Garuda. 
Garuda (Mr. 21). 
Garuda. 


SL 


st 


ಸುಪರ್ಣಿಜ suparni-ja. 
ಪರ್ಣೀತನುಜ suparni-tanuja. 
A god, a deity. 

ವೆrವಾಥ suparva-nitha. Indra (Bp. 43, 42). 
DoF Ayes suparva-agrani. Siva (Sév. 4, 121). 
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ಸುಪಾತ್ರೆ 


ಸುಪಾತೆ su-patré. A good or suitable vessel (Thaw, ಒಳ್ಳಿಹ 
ಪಾತ್ರೆ Nn. 107). 

ಸುಪಾರ್ಕ್ಸ್‌ಕ su-pdravaka. The tree Ficus infectoria. 

ಸುಪ್ತ supta. Slept; sleeping, asleep; paralyzed, numbed; 
insensible. 2, sleep, deep or sound sleep. 
the sancaribhavas (Kavy. IV, 2, 16). 

peo) ಈ 

WH, supti. 


3, one of 


Sleep; sleepiness, drowsiness; numbness, 


ete. (ಶಯ್ಯೆ, ನಿದ್ರೆ Nn. 55). See ಒಲಿಗು1. Bs ಮುದ್ರಿಸೆ ALY, | 


ಒಬಲಿನೆನಹು ಸ್ವಪ್ನ ಮ್‌, ಅಟ್‌ದಿೀಕ್ಷಿಸಲು ಜಾಗ್ರಂ (Mr. 817). 
ಸುಪ್ಲಿದೂರ supti-dira. Far from sleep, knowing no sleep 
(Bp. 58, 40). 
ಸುಪೈೈತಿಸೆ suppatigd. = ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆ. (My.). 
MODS OR suppattigé. A sleeping mattress (My.; Si. 230; 
C. Bp. 47, 40; ತಲ್ಪ, 308 Mr. 202; hr, NoseSe, bedd- 
ing). 
ಪ್ರಶಾಪ su-pratapa. Great glory or power (Bp. 5, 1). 


2 A 


ಪ್ರತಿಭೆ su-pratibhé. Spirituous liquor. (R.). 


FAL 


ುಪ್ರತಿಪೆ su-pratishthé. Good position; good reputation, 

fame; the establishment of a temple, idol, ete.; instal- 

lation, consecration (Bp. 54,1). 2,N.of a type of 
metres (Ch; Mr. 362). 

ಸುಪ್ರಶೀಕ su-pratika. Having a beautiful shape or form, 
handsome (Bp. 59, 34). 2, the elephant of the north-east 
quarter. 

ಸುಪ್ರಬನ್ನ su-prabandha. A fine literary composition (J. 
4, 8). 

ಸುಪ್ರಭ su-prabha. Very bright or splendid, brilliant. 

ಸುಪ್ರಭಾತ 8u-prabhAta. Well dawned, well shone forth. 
2, an auspicious dawn or day-break, a beautiful morn- 
ing (V. 9,24). 3,a kind of morning prayer (My.). 

ಸುಪ್ರಭೆ su-prabhé. One of the tongues of Agni or fire. 

ಸುಪ್ರಯೋಸ su-praydga. Good application, good manage- 


ment. 2, dexterity, expertness. 8, olose contact. 


ಸುಪ್ರಯೋಸವಿಶಿಖ supraydga-visikha. A good marksman, | 


a skilful archer. (G.). 
ಸುಪ್ರಲಾಪ su-pralapa. Discoursing well, eloquence. 
ಸುಪ್ರಸನ್ನು suU-prasanna. 
favourable. (Bp. 2,50; 36, 48). 


Well pleased, very gracious or | 


ಸುಪ್ರಸದ su-prasida, Extreme graciousness or kindness, 


great propitiousness. (Bp. 61, 80). 

ಸುಪ್ರಸೂದಿ su-prasadi. One who is fit to receive extreme 
kindness (Bp. 47, 37), 

ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ su-prasiddha. Very well known very famous or 
celebrated; greatly adorned (Kavy. III, 3, B, 159). 


ಸುಪ್ರಾಸ 8u-prsa. A kind of alliteration (Ch.). 
~ 


ಸುಪ್ರೀತಿ su-priti. An object of great favour or pleasure. | 


(ನಾನಾರ್ಥರತ್ನಾಕರಂ) ಗಮಕೀಸನ್ತಾನಸುಪ್ರೀತಿ (Nn. 168). 

WTO) su-praudhi. Great skill (J. 34, 31), 

ಸುಫಲ su-phala. Bearing good or much fruit, very fruit- 
ful, very fertile, very productive, very profitable. 2, 
good fruit; good reward (My.). 

ಸುಫೆಲದಾತ suphala-data. One who gives good fruit or re- 
ward (Bp. 54, 15). 


ಸುಬ suba. Tbh. of ಶುಭ (Smd. 389 Mdb.; My.; see 083). 


es su-buddhi. Good understanding (ಶಾರದೆ Mr, 510; 


| 
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Bp. 40, 87). 2, of good understanding, wise, clever, in- 
telligent, shrewd. 3, N. of a minister (J. 17, 13). 

ಸುಚೆ subé. A province, a subha; the governor of a subha 
(Mbr., H. ಸುಭ), 

ಸುಬೇದಾರ subé-dara. 
(My.). 
5. RAP, 

ಸುಚೇದಾರಿಕ್‌ subé-dariké. The office of a subédara (My.). 

ಸುಬೋಧಕೆ su-bédhané. Good instruction (My.). 

ಸುಬೋಧೆ su-bédhé. N. of a vocabulary. See Nr. s. ಹೆಗ್ಗಡಜ. 

ಸುಬ್ಬ subba. (Tbh. of ಶುಭ್ರ). The white one: the serpent 

$A | 

Adisésha (My.). — ಸುಬ್ಬಕ್ಕ. -ಅಕ್ಕ. N. (My). — ಸುಬ್ಬಣ್ಣ. 
-ಅಣ್ಣ. N. (My). = ಸುಬ್ಬಯ್ಯ, “ಅಯ್ಯ, N. (My). — ಸುಬ್ಬ 
ರಾಯ. The Adisésha (My.); N. (My.).— ಸುಬ್ಬರಾಯಸಸ್ಟಿ. 
A ceremony on the sixth day of the bright half of the 
month of margasira when people throw milk, cte. into 
snake-holes or offer presents to brahmacdris in the 
name of subbaraya, and take only one meal (My.). — 
ಸುಬ್ರಾಯ. = ಸುಬ್ಬರಾಯ. (My.). 

ನುಬ್ಬಲು subbalu. Roughness (on the surface of 
cloth or the hairy skin of animals, My.). 

ಸುಬ್ಬಲೆ subbalé, = ಸುವ್ನಿಲೆ, eto. (Bh. 3, 13, 17). 

ಸುಬ್ರತ su-brata, = ಸುವ್ರತ. (Bp. 88, 6; 89,29; 44,6; 58, 45). 

ಸುಬ್ರಮೇಣ್ಳಿ subramanya. Tbh. of ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ. A place of 


The chief native officer of a talook 
2, a native officer in the army (My.). See Prv. 


pilgrimage in South Canara where formerly Karttikéya 
was worshipped, but which now is a place of worship 
of the serpent Adisésha (My.). 

ಸುಬ್ರಹ್ವೇಣ್ಕ su-brahmanya. Karttikéya. 2, one the sixteen 
priests employed at a solemn sacrifice. 3, N. of a district. 

ಸುಭಕ್ತಿ su-bhakti. Good or true devotion or piety (Bp. 
40, 86; 43,9; 47, 4). 

IMA 8u-bhaga. = ಸೊಬಗು. Possessing good fortune, very 
fortunate or prosperous, happy, blessed, auspicious, 
highly favoured. 2, beautiful, lovely, pleasing, charming, 
pretty. 3, beloved, liked, amiable. 4, respectable, illustrious. 
5, beauty, ete. (ಗಾಡಿ, wow, bho, ಸೊಬಗು, ಗರಗರಿಕೆ, aes 
Sm, 47). 

ISAS su-bhagaté. Beauty, etc. (Mowry Kk. 54). 

ಸುಭಸತ್ಸ್‌ su-bhagatva. Beauty (Cpr. 7, 155); prosperity. 

ಸುಭಸಾಸುತ subhagaé-suta. The son of a favourite or much- 
loved wife. 2, the son of an honoured or honourable 
mother. 

RIA su-bhage. ಸುಭ. A favourite wife. 2, an honoured 
or honourable mother. 

ಸುಭಟ su-bhata, A great warrior, a valiant man (20%, 
Nn. 32; My.). 2,a good servant (My.). 

ಸುಭ) su-bhadra. Very propitious or auspicious; very 
happy or fortunate. 2, N. of an elephant (Bp. 59, 33). 

ಸುಭದ್ರಾಹೆರಣ subhadré-harana. The seizure of Subhadra; 
N. of a work by Késiraja (Smd. 408; the story is also 
in the Adiparva of the mahabhirata). 

ಸುಭದ್ರೆ su-bhadré. ಸುಭದ್ರಾ. N. of the sister of Krishna 
and wife of Arjuna. She was forcibly seized and carried 
off by Arjuna from Dvaraka after obtaining Krishna's 
leave. (J. 7, 24; 33, 3. 42), 
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ಸುಭಾನು 
ಸುಭಾನು su-bhAnu. == ಸ್ವಭಾನು. The seventeenth year of 
the cycle of sixty (Sk.). 

ಸುಭಾವೆ su-bhava. Of good properties, good, virtuous, 
eminent, auspicious, etc. (Bp. 55, 1); that is good, ete. 
(ಶುಭ, ಮಂಗಲ, ete., ಒಳಿತು Mr. 26). 

ಸುಭಾಪಿತ su-bhashita. Spoken well or eloquently; speaking 
or discoursing well, eloquent. 2, a fine speech, eloquence; 
an elegant or accurate composition. (Abh. P. 6, 47). 
ಸುಭಾಷಿತವಿಲ್ಲದವ ಸಭಾನಾಯಕನಾದರೇನು? (Prv.). 

ಸುಭಾಪೆ su-bhashé. A good promise (Bp. 44, 70). 

MIB, su-bhiksha. Good alms, successful begging. 2, 
abundance of food (especially that given as alms); an 
abundant supply of provisions, plentifulness and cheap- 
ness of the necessaries of life. (My.). 

MIs, su-bhikshé. The tree Grislea tomentosa. 


MRLs su-bhaitra. A ship (Bn Nn. 119). 


ಸುಮೆಂಗಲ su-mangala. Very auspicious, bringing good 
fortune (ಭದ್ರ, ಶುಭ Nn. 99). 

MBIOAS su-mangali, 
2, a woman whose husband is alive (My.; seo tH r-). 

MIBIOAGSY su-mahgalitva. 
whose husband is alive (My.). 

ಸುಮಂಸಲೀಪ್ರಾರ್ಥನೆ sumangali-praArthand. 
to appease the spirit of a deceased sumangalf (My.). 

ಸುಮತ su-mata, 
a good mind or disposition (Bp. 39, 53). 

ಸುಮತಿ su-mati. A good mind or disposition, benevo- 
lence, kindness, friendship (Bp. 6, 8; 38, 31; Smd. 277). 
2, well or kindly disposed; one who is well or kindly 
disposed (Bp. 55, 39; 61,9); very wise. 38, N. of a 
minister (J. 11, 27. 31. 33). 

ಸುಮೆಧುರ su-madhura. 
sweet or pleasing, very gentle or soothing. (R.). 

MOH su-mana. Very charming, beautiful, handsome; 
one who has a good or virtuous mind or disposition 
(ಕಮಸೀಯಸ್ವ್ರಾನ್ತ, ನಿರ್ಮಲಚಿತ್ತ Nn. 68). 2,4 god, a deity 
(ದೇವವ್ರಾತ, ದೇವತೆಗಳು 68). 3, flower (ಲತಾನ್ತ, ಪುಷ್ಪ 68). 
4, wheat. 5, opulence, eto. (ಐಶ್ವರ್ಯ 68). 6, wind (ವಾತ, 
ವಾಯು 68). 


A woman who brings good luck. 
The state of a woman 


A ceremony 


Very sweet or saccharine; very 


7; the thorn-apple. 

ಸುಮುನ® su-manas. Good-minded, well-disposed, benevo- 
lent; happy; well pleased, satisfied. 2,a god, a deity. 
3, a learned man, a teacher; a student of the védas, 
eto. 4,0 flower. 5, great-flowered jasmine, Jasminum 
grandifiorum. 

ಸುಮನಸ su-manasa. Tbh. of ಸುಮನಸ್‌. A god, a deity 
(Mr. 8). 2, a flower (ಕುಸುಮ, ಪುಷ್ಪ, etc. 107; Bp. 38, 5). 
3, N. of a son of Hamsadhvaja (J. 10, 44). 

ಸುಮನೆ su-mané. Great-flowered jasmine. 

ಸುಮನೋಸಣಿಕ್‌ sumanas-ganiké. 
(Bp. 41, 14). 


ಸುಮನೋಜ್ಞ su-manéjna. Very agroeable to the mind, 


charming, fascinating, pleasing, lovely, beautiful (ಮ | 


ನೋಹರ, ಕಮನಿೀೀಯೆ, ete. Mr. 107). 
ಸುಮನೋನುರಾನ್‌ sumanas-anuraga. Benevolent affection; 
redness of flowers (J. 80, 18). 


ಸುಮನೋಬಾಣ sumanas-bina. Kima. 2,N.of a Kannada 
poet (Smd. 2), 


Well or kindly disposed, friendly. 2, | 
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A whore of the gods | 


ಸುಮುಖ 


ಸುಮನೋರಜಔ® sumanas-rajas. The pollen of a flower. 
ಸುಮನೋರತ sumanas-rata. Delighted in flowers; devoted 
to the gods (J. 2, 10). 
BoODIHVeCHBM sumanas-visikha. 
(My.). 2, Kama (My.). 
ಸುಮನೋಹರ su-mandhara. Very captivating or agreeable, 
very charming or pleasing, beautiful (J. 15, 11). 2, 
Siva (Bp. 12,47). 3, sumanas-hara, a seizer of the gods, 
a rAkshasa (J. 15, 11). 4, a flower-gatherer (J. 15, 11). 
ಸುಮ su-mahat. Very great, very large or abundant, 
very numerous. (Bp. 43, 61). 
ಸುಮಹತ್ಸ್‌ su-mahatva. Great majesty or importance (Bp. 
38, 74). 
OIC Do su-mandavya. The excellent rishi Mandavya 
(Mr. 258). 
ಸುಮಾನ (su-mana). = ಸುಮ್ಮಾನ. Pleasure, joy, delight (Bp. 
8, 81; 6,9; 16, 14; 36,3; 50,2. 42; 58,18; My; 78. ಸು 
ಮಾಳ). 2, delighted in, taking pleasure in (Bp. 8, 27; 
of. ಸುಮನಸ). 
ಸುಮಾನಸಾಳಿ sumana-gara. 
a sensual man (My.). 
ಸುಮಾನಸಾಜ್‌ಕ್‌ sumadna-garike, 
lewdness (My.). 
ಸುಮೊನಸಾತಿr sumfna-garti, A happy woman (My); a 
coquette, a sensual woman (My.). 
ಸುಮಾರ sumara. = ಸುಮಾರು, ಇ. ೪. ನಿನ್ನೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಸುಮಾ 
ರಕ್ಕೆ ಅದು ಆಯಿತು (B. 4, 52). ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯ ಸುಮೂರಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ 
ಬನ್ನು (5, 49). ಈಗಿನಕ್ಟಿನ್ಹಾ ಅವು ಬಹಳ ಸುಮಾರ ಆದಾನು (5, 111). 
ಒನ್ನು ದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಸುಮಾರದಲ್ಲಿ (5, 164). 
ಸುಮಾರು sumaru = ಸುಪಾರ. Number; numerical amount 
(Mhr., H. ಸುಮಾರ). 
(Mhr., H.). 8, a conjectural estimate, conjecture or 
guess (C.; Mhr., H.). 
application to time, space, objects or forms, and proper- 
ties, C.; Mhr., H.); about (C.). 
ableness, tolerableness; middling, ordinary; mediocrity 
(C.3 Mhr., H.). ನರಿಗಳು ಸುಮಾರು ಎರ್ಡೂವರೆ ಫೂಟು ಸಿಡಿದು 
(B. 8, 14). ಅವು ಮಾಘಮಾಸದ ಸುಮೂರಿಗೆ ಹೂ ಬಿಡುತ್ತವೆ 
(4,39). ಸನ್‌ ೧೦೦ನೇ ಇಸವಿಯ ಸುಮೂರಿನಲ್ಲಿ (4, 68). ಸನ್‌ 
೧೬೮೩ನೇ ಇಸವೀ ಸುಮಾರಿನಲ್ಲಿ (5, 182). 
ಸುವಾಸ೯ su-marga. An excellent way or method (ಲೇಸಾ 
ದ ಕಾನ್ಯಮಾರ್ಗ Smd. 4 Cm.). . 
ಸುವೂಾಲತಿ su-malati. N. of a vritta (Ch.). 


Well-garlanded; N. of a rakshasa 


An arrow of flowers 


A happy man (My.); a beau, 


A happy state (My.); 


2, excessiveness, immoderateness 


4, nearness, aboutness (with 


5, moderateness, reason- 


ಸುಮಾಲಿ su-mAli. 
(Ram. 5, 5, 3). 
ಸುಮಿತ್ರ su-mitra. 
See 3a. 
ಸುಮಿತ್ರಾತನುಜ sumitra-tanuja. Lakshmana (J. 19, 18). 
ಸುಮಿತ್ರೆ, su-mitrée. -3o. ೫. of one of the wives of 
Dasaratha (mother of Lakshmana, ete.). (J. 18, 62). 
ಸುಮಿತ್ರೋದಯ su-mitra-udaya. A good, beautiful sun-rise 
IE 
ಸುಮುಖ su-mukha. 
handsome face. 


Good friend; N. of several persons. 


A good or beautiful mouth. 2, 4 
3, a smile (ಸ್ಕೇರ, ನಗೆ Nn. 126). 4; 
ete.; handsome-faced, 


having au excellent mouth, 


lovely; pleasing, agreeable (Bp. 60, 47); joyful (3%, 45). 
5, a learned man (ಪಣ್ಣಿತ, ವಿದ್ವಾಂಸ 126; ಪಣ್ಣಿತ Mr. 528). 


ಸುಮುಖ lots ಸುರ 
I, 6, a son; a child (ತನೂಭವ್ಯ ಮಕ್ಕಳು 126; ಪುತ್ರ 528). 7, | 21,385; 26,57; Dp. 16 palla. — ಸುಮ್ಮನಿರಿಸು. -ಇರಿಸು. To 
dead Garuda (ಸುಪರ್ಣ, ಗರುಡ 126; ಗರುಡ528). 8, a high | quiet (v. t.); to silence (J, 12, 3; C.). — ಸುಮ್ಮನೇ. -H2.= 
«dei ] 


Street (ರಾಜವೀೀಧಿ, ರಾಜಬೀದಿ 126). 9, ಪಣಭೇದ (Mr. 528). 


ಸುಮ್ಮನೆ (with emphasis). ದೈನವನ್ನು ನಮ್ಮಿ, ಸುಮ್ಮನೇ TS, 


t fave ಸುಮುಖವ್ಯುತ್ತಿ sumukha-vritti. Pleasing conduct (Cpr. 2, 1). ಬಾರದು (B. 1, 17). ಸುಮ್ಮನೇ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿದನು (2, 84). 
AY 
xoxs008) su-mukhi. A handsome woman. 2, N. of a ಅವರು, ಈ ಹುಡುಗ ಸುಳ್ಳನಿದ್ದಾ ನೆನ್ನು, ನದು, ಸುಮ್ಮನೇ ಹೋದರು 
reathh vritta (Ch.) (2, 84). ಸ್ವಾಮಾ, ಸುಮ್ಮನೇ ನಾನು” WOOL ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಿದೆ ಮ 
a 4 | , ಹಚಿ'ದರೆ 
ih 3 ಸುಮೇರು su-méru. The sacred mountain Méru. (2, 47). ಎರಡನೆ ಪಶುಗಳ Wo ಗಳನ್ನು Sone 
| | ಸ ಸ . ಅವು ಅ 
he gods, ಸುಮ್ಬುರೆ (sumpu = Subha-uré?). A term used in praising ಅವು mae ಮೊಲೆ ಕುಡಿಸುವವು (8, 10) Be 
i (ಕೊಣ್ಣಾ ಟಿದ ನುಡಿ Bhn. 38) ಡುತ್ತವೆ? ನೋಡ ಬೆಕೆನ್ಸು, ಸುಮ್ಮನೇ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗೆ ನಿನ್ದು ಕೊಣ್ಣನು (8, 
olf ಸುಮ್ಸೆ sumba. Tbh. of 29s (Sind. 889, 0. r. ಸುಬವಶುಭು. | 50): ನಾಯಿ PLETE Be ಲ le ತ 
= (ಜೋಬ), ಸೊಮ್ಬ. A dull, sluggish and stupid man | GOS 8; ಸಾಿಡವನ್ನು ಎನ್ನುವ “a? 
| a: ie ¥ ಮನಸ್ಸಿನೊಳಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಸಹ ಹಿಡಿಯುವದಿಲ್ಲ (8, 40). ಕತ್ತೆಗಳು... 
ki ‘aerial cake de ಸುಮ್ಮ ನೇ ಹಾದಿ ಬಡಿದು ಹೋಗುತ್ತವೆ (8 48). wos ಸುಮ ನೇ 
3) ~ pS 2 
a RF sumbala, = ಸನ SR gS Os dang | ಹತ್ತ Rats, ತು (8, 125). ಸುಮ ನೇ ಅಯಿವದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
of worm or insect (8, Mhr.). 4, 115). ಸುಮ್ಮನೇ ದೇವರಿಗೆ ಹಾ ಇಡ ಬೇಡ! (4, 118). See 
( i 
ಸುವ್ಭೃುಳ sumbala. White arsenic (Mhr., H. ಸೋಮಲ). — Bp. 47, 44. 5 52, 8; 58, 56. 


sit (Bp ಸುಮ್ಬಳಕಾರ. White arsenic (S. Mhr.; B. 4, 124). 


ಸುಮ್ಮಾನ (su-m-mana), = ಸುಮಾನ. (ಅನನ್ನ G.; Bp. 48, 19; Bh. 


Ten ಸುಮ್ಮ summa. = ಸುಮ ಸೆ ete., when preceding those | 1, 10, 24; 2, 18, 6; Ram. 6, 14, 33; J. 4, 7; 12,5; 28, 51; 
Hb terms, (7. ಚುಮ್ಯ್ಯಾ M. Js — ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮಗೆ. rep. of 26, 57). 
ಸುಮ್ಮಗೆ. (My. ). ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ. rep. oF ಸುಮ್ಮನೆ ನೆ. (My). ಸುಮ್ಮಾಕೆ summané& A woman who delights or takes 
Mi ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬರಸ ಹಾಗೆ pleasure in (Grj. 8, after 91). 
| ae poses (B. 2, 19). ಒಬ್ಬ ಗೃಹಸ್ಥನ ಕೂಡ ಸುಮ್ಮ | ಸುಯ್‌ suy. 1, ಎ ಸುಂಖ, ಸೂಯ 1. To breathe; to 
(Mr ಸುಮ್ಮನೆ ಕಾಲ Te ಜಗಳಾ ತೆಗೆದು ಯ 81). ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ sigh (ಉಚ್ಛ್ಯಾಸ Smd. Dh.; Cpr. 5, 51; 8, 22; Abb. P. 4, 
Vp 8 ನ್ನ mess ಮ ag ag) ge ooh Hay 54; Grj. 4,67; Bp. 8,17; 14, 17; 52, 12; Rav. 5, 32; V. 
Fy ಸುಮ್ಮ ಸುಮ್ಮನೆ ಮೃಗಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವದು (4, 87. 9,81; J. 25, 61; Ram. 3,2, 18; ©. Bp. 46, 20; see ಬಿಸು 
a ನುಮ್ಮಗೆ summagé, = ಸುಮ 8, q- v. (Smd. 389, 397; ಸುಯ್‌ 1). P. p, ಸುಯ್ದು, ಸುಯ್ಯಲ್‌ (md. 85), ಸುಯ್ಯಯ್‌ 
& ae ಸುಮ ಗಿದ್ದ 3 ಒಡಮ್ಳ ಟ್ರ as (86). 
ie ಸುಮ ನೆ saat ಎಸುಮ್ಮ £. Quiet] ilentl ಸ್ಟೆ ಸೂೋಯ್‌ h: igh (Cor. 5 
silly : Ys SUenuy; | ಸುಯ್‌ uy. 2.= ಸೂಯ್‌2, Breath; a sigh (Cpr. 5, 
| quiet; Silent (ಮೌನ, "ಸುನ್ನಿ WATS Smd. 389; after 64; 5, 128; Grj. 4, 86; Riv. 4,9; 5,86. 118; V. 32, 
sprout 109; C.; Mhr. ಸುಮಸಾಮ); causelessly ; without 10; Sv. 2,94; see ಬಳೆ ನಟಿ ನಿಡು-, ಬಿಸು-2). ಬಿರಯಿಗಳ 
tenes proper or just cause; without a particular | ುಯ್ಗುಳೊಡನೆಯೆ Hooda ದಿವಸಂಗಳ್‌ ಆದುವು (Smd. 119). = 
at cause; in an objectless manner, for nothing; ಸುಯ್ದುಮ್ಮು, SHOE: Wragranae tate Boge (Ay lel: 
(vith . Grj. 7, 41). — ಸುಯ್ಯೇಲರ್‌. -ವಲರ್‌. The air of breath, 
nef uselessly ; without the intention of getting breath (Cpr. 5, 129; 7, 64. 118; 8, 48; Riv. 5, 32; J, 19, 
i labour done; without the intention of exact- 18). — ಸುಯ್ಯೆಲರ್ಗಮ್ತು. -ಕಮ್ಬು. = od so. (Gpr. 1, 
ein ing ಸ entiin (ಆಕಾರಣ, ಸುಮ್ಮಗೆ WHS, ಅಲ್ಲ ವಜ್‌ 123). — ಸುಯ್ಕೊ ಡರ್‌. -ಪೊಡರ್‌. po to be manifested; 
ಟು a8 397; ಬಲ್‌ದೆ242 Cm; ಸೋಡಂ, ಬಾಡಂ Ct. I, 14; ಕೆಮ್ಮನೆ CtL.11, | to sigh (Cpr. 5, 182). 
on 19; ೮.). ಸುಮ್ಮನೆ ಇಹವನು (ತೂಪ್ಲೀಂತೀಲ, Rod ee Nr.). ಸುಮ್ಮ | ಸುಯಿ suyi,= ಸುಯ್‌ 1. ಸುಯಿವ (J. 6, 2); ಸುಯಿದು (Dp. 
ty # ನಿರ್ಪೆದು (ಸಯ್ತು Sm. 63). ಮಾತಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿಹಲ್ಲಿ (Bees, ತೂ 32, 1). 
BCS Nn, 155). ಸುಮ್ಮನೆ (ಜೋಷ, ror eo Si. 469). ಮಾ | ಸುಂಖದಾನ suyidana. = ಸುವಿದಾನ. Thh. of ಸಂವಿಧಾನ. At- 
od 4 ae ಸುಮ ನೆ ಇರುವಿಕೆ (ಮೌನ, ಅಭಾಷಣ 247). ಸುಮ್ಮನೆ ಇರು tention, protection, care (Grj. 3, after 119; Bp. 16, 14. 
ಸ್ಯಧಾವವುಳ್ಳ: ವನು (ತೂಸ್ಲಿಂಶೀಲ್ಲ BOL CT 864). ಮಾನಸನ್ಯ ತ್ತಿ 18; 27, 62; J.5, 19); watch (J.7, 8.12.18; 14,3; 24, 
ಗಳು on ಪಿಗೆ ಏರಿ'ದಾಗ ಏನೂ ತೋಚಜೇ ಸ್ವವಿ್ಯಸಿ ಸುಮ್ಮನೆ 29); a watchman (Bp. 16, 18). 
rib ಇರುವದು (ಪ್ರಲಯ, ನಷ್ಟಜೇಷ್ಟೃತೆ 78). ಕೆಲಸವಿಲ್ಲದೇ ಸುಮ ನೆ ಇರು ಸುಲಖದಾನಿ suyidani. = ಸುವಿದಾಸಿ An attentive person; 
| ವಿಕೆ (ಕ್ಷಣ, ನಿರ್ವಾಪಾರಸ್ವಿತಿ 419) ಉಟಯಿವ ಎತ್ತಿನ ಬಲ್‌ಯಲ್ಲಿ ಅ a watchman (Bp. 9, 46). 
nt ಭ್ಯಾಸಕ್ಕೋಸ್ಯ ರ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಟ್ಟ os ಪಟ್ಟ ಯತ್ತು (ಪಾ. ್ರಾಸಂಗ್ಯ 820). ಚೇ' ನುಯಿಲ್‌ suyil. = M0089, MIO. , Breath; a 


ಬಂ ತೆಗೆಯಲ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಇಹುದೇ? (38. 85). ತುಟಿ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ 

ಹೊಟ್ಟೆ yet 1, SWI (Prv.). ಆ ಹುಡುಗನು ನೆಲ್ಲೀ ಕಾಯಷು ಇದ್ದ 
uth} S ಸುಯಿ ilu. = ಸು೦ಖಲೆ, ete. (Bp. 17, 19). 
L ಜಿಲ್ಲಾ” ತಕ್ಟೊಣ್ಣು, ಸುಮ, ನಾದನು (B. 2, 17). ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಲಡೆ ನು ಆನು suyilu. P ( im” 


ನಿನ್ನ “ex exaa no ಕಾಗದಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ತಕ್ಕೊಣ್ಣರೆ ನೀನು ಸುಮ್ಮನೆ ಸುಯೋಧನ su-yédhana. Fighting well: an epithet of 


sigh (Grj. 1, 92; see ನಿಡು-)., 


: Baio ckec? (2, 29). et) ಮಕ್ತಳು ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು | Duryddhana. (J. 2, 4. 17). 
iw Peon ನೋಡಿ ತ ಭಿ, ಸುಮನೆ ಬಟ್ಟರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಸುಯು suylu, = ಸು೦ಖೆ, ete, (Abh. P. 4, 54; Bp. 35; 
A ಅವರೇ ದುಷ್ಟತನ ಕಲಿಸಿದ mot ಆಗುತ್ತದೆ (6, (8, 48). HA, 84; Rim. 6, 14, 20; Bh. 8, 28, 40; see ನಿಡು-). 

ah ಸೋಮೂರಿತನಡಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ ಅಟಿದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕಳೆಯುವರು (4, x | ಸುರ sura. = ಸೊರ2. A god, a deity (ಬಿಡುಗಣ್ಣವ, ಬೋಬ್‌ 
tb ಭಂಗಾರನನ್ನು ಪಾವು ಗುಂಚಿ ತೂಕ ಸಹ ಸುಮ್ಮನೆ ಯಾರೂ ಕಳೆಯ್ತು | ಯ, ಆಗಸವಟ್ಟಿಗ, ete. Sm. 9). 2, the nm 88 (ಮೂವ 
ae ವದಿಲ್ಲ (4, 194). See Bp. 15, 6; 26, 58; 27, 3; 28,85; 31, | ತ್ತುಮೂಟ್‌ Mr. 348), 3,the sun. 4, the number 1 
i 5; 43, 19; 45,35; 47,9; 50, 22.30; 58,35; 61,18; 6, 49; (Ch.). 5, Nv of a certain metrical foot (Gh.). — ಸುರ 
que” 


ಸುರಕೆ 


ಪೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. An Apsara woman. ಹರಿಯೊಳ್‌ ನಾರದ ಮಸ್ಸಿ 
ವಾಳದಿ ಮಹಾ ಶಾಪಂಗಳಂ ತಾಳನೇ? ಸುರನೆಣ್ಣಿ ಸ್ಲಿನ್ನಲೆ ಪುಷ್ಪದನ್ತ ವನ 
Boys ತಾಂ ಕ್ರೋಡರೂಪಾಗನೇ? (Ss. 63). 

ಸುರಕರಿ sana EE. An elephant of the gods (ಜೌಜನಸ್ತ Sm. 
10; Smd. 251). 

ಸುರಕುಜ sura-kuja. = ಸುರತರು. 
57). 

ಸುರಕುವೆಾರ sura-kumara. A son of a god (Abh. P. 5, 54). 

ಸುರಕ್ತಿ su-rakti. Attachment, love (Bp. 44, 65). 

ಸುರ 3 su-rakshita. Well preserved or protected, care- 
fully guarded, well kept; safe and sound; the state of 
being safe and sound. (B. 4, 6; 5,2. 90; My.). 

ಸುರಕ್ಷೆ su-rakshé. Good protection (Bp. 61, 70). 

ಸುರ sura-gangé. The celestial Ganges (Bp. 32, 35). 

ಸುರಸಜ sura-gaja. An elephant of the gods. 2, Indra’s 
elephant. (My.). 

ಸುರಗಿ suragi. = doa. N. of a tree with very 


(Bp. 81, 18; Sav. 5, after | 


fragrant flowers (Sn Mr. 126; My.; Siv. 2, after | 


42; 8, after 35). — ಸುರಗಿಯ sod. = ARTA. ದೇವವಲ್ಲಥ್ಯ 
ಪುನ್ನಾಗ್ಯ Wo, ತುಂಗ, ಕೇಸರ ಎನ್ನೊಡೆ ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ಮರ; 
ಸ ಮರನೆನ್ನೂ, FOR ರ್‌ ಐಮ್ಸ ಕು (Nr; cf. Si. 127). 
ಸುರ suragi. = ROA, ಸುರಿಗೆ. Tih. of FOF or Boor. 
(B08, ಅಸಿಥೇನುಕೆ, ete. Nr; ಆಸಿಥೇನು, ae Mr. 297; ಕಠಾ 
ರಿ Nn. 48; ಗೇಣ್‌ Ct. II, 21; rem Kk. 40, Sm. 43. 96; 
Grj. 7, 52; Bp. 33, 10; 34, 32; 60, 45; 61, 25; Sav. 3, 26; 
Bh. 8, 13, 26; see ಸಿಡು-). — ಸುರಗಿ ಚವುಡ. N. (Bp. 15, 27). 
— ಸುರಗಿಚವುಡಯ. N. (Bp. 47. 34). — ಸುರಗಿಚವುಡಯ್ಯ, N. 
(Bp. 33 sum.; 88, 5; 37, 7) = ಸುರಗಿಯ ಚವುಡದೇವ. N. 
(Bp. 38, 19). — ಸುರಗಿಯ ಚವುಡರಸ. N. (Bp. 8,15; 383, 
12). — ಸುರಗಿಯ ಚವುಡರಾಯ. . (Bp. 38, 1; 58. 5). 
MONG suragi-kéra. One who carries a knife or dag- 
ger (Bp. 9, 47; V. 6, 41). 
ಸುರಗರಿ sura-giri The mountain Méru (ಮೇರು, ಕನಕಾದ್ರಿ 
Mr. 29; ಪೊಮ್ಮೆಟ್ಟು, ರನ್ನದಪ್ಪಲ್‌ Sm. 10; Bp. 55, 28). 
ಸುರಸುರು sura-guru. Preceptor of the gods: Brihaspati 
(Nn. 78; weನ 73). See Smd. 133. 


ಸುರಂಗ suranga. 1. = ಸುರಂಗೆ, ಸುರುಂಗೆ. A hole made by | 


burglars in a house-wall, etc., a mine (Sk; AQ, ಕನ್ನ 
Mr. 226; Bp. 42, 22; My; Mhr.; Té. ಸೊರಂಗ). ಸುರಂಗಾ 
ಹಕೊಜದರೆ ಅವರಂಗಜಾದಿಗೆ ಹೋಗ ಬಹುಡೆೇ? (Prv.). 

ಸುಕಂಣ su-ranga. 2. A good colour, bright colour, brilliance 
(Bp. 4, 87). 2, great love (8, 26; 22, 58; 57,52; 61, 21). 
3, a fine stage or arena (12, 13). 

mosoNS su-rangita. Well coloured or tinted, bright (Bp. 
49, 88). 

ಸುರಂಗದ su-rangi-da. A term used in sangfta (V. 11, 9). 

sovoNxX su-rangisu. To shine (Bp. 18, 94; 35, 2; 38, 47; 
48, 56; 46, 52). 

ಸುರಂ surangé. = aುರಂಗ1. A hole cut in a wall for the 
purpose of breaking into a house, etc. (Sk.). 

ಸುರಚಾಪ sura-cApa. A rainbow (Abh. P. 1, 64; Ss. 73). 

ಸುರಚೆತ su-radita. Well prepared, strung together, fastened 
or placed in or on (Ch. v. 178). 

Uw sura-jila. A host of gods, the gods (Sensis 
Nn. 70), 


ಸುರಜ್ಜಿತ್ರ sura-jaitra. A conqueror or victor of the gods. 
See Smd. s. eens 1, 
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MITA oes, sura-jyéshtha. Oldest of the gods: Brahma. 
ಸುರಂಜೆಸು su-ranjisu. To shine (Bp. 28, 25; 43,57). 
ಸುರಟ surati. A tune so called (My.; 76. ಸುರಟೆ, 7. ಚುರಡಿ), 
ಸುರಣಿ surana, = ಸೂರಣ. 
panulatum; Dioscorea purpurea; elephant’s-foot yam 
(Mhr.). — ಸುರಣಗಡ್ಡೆ. = ಸುರಣ. (ಅರ್ತೋಪಫ್ಲು, ಸೂರಣ G.). 
ಸುರತ surata. 1. The town called Surat (B. 8, 20; 4,28, 
104). Cf. ಸೂರ್ತಿ; ಸೊರಟ. 
ಪುರೆತ su-rata. 2. Much sported or dallied, playful; much 
2, great delight or 


An esculent root, Arum cam- 


enjoyed; compassionate, tender. 
enjoyment. 3, sexual intercourse, coition (ಸುಸಿಲ್‌ Ct. II, 
72; Kk. 30; Sm. 76). See ಸೆರೆ 8. 

ಸುರತಧನ್ನಿಸಿ surata-dhvani, Sound in coitu (ev Gt. I, 54; 
Kk. 85). 

ಸುರತರವ surata-rava. = ಸುರತಧ್ವನಿ. 

ಸುರತರಸ surata-rasa. Semen virile (ಶುಕ್ಲ Mr. 508). 

ಸುರತರು sura-taru. A tree of the gods, a tree of svarga 
(ಸಗ್ಗದ ಮರ Sm. 10; see ದೇವತರು, ಪಾರಿಜಾತಕ).. 2, N. of a 
vritta (Ch). Cf. ಸುರಭೂಜ. 

ಸುರತ್ನು su-ratna. A fine precious stone (ನೀಲ, ರತ್ನಚೇದ 
N. 80, 0. r. ಬಳ್ಳಿಹ ರತ್ನ; ಮಣಿ, ರತ್ನಂಗಳು 67). 

ರಥ su-ratha. N. of a son of Hamsadhvaja (J. 10, 44; 
18, 61). 

ಸುರದೀರ್ಫ್ಬಿಕೆ sura-dirghiké. The celestial Ganges. 

ಸುರಡ್ರುಮ sura-druma. = ಸುರತರು No. 1. (Bp. 36, 49). 


ಸುರರ sura-dvish. An encmy of the gods, an Asura, 


(ಅಳಸು Sm. 76). 


a demon. 

ಸುರಧನು sura-dhanu. A rainbow (Cpr. 4, 42). 

ಸುರಧಾಮೆ sura-dhima. Heaven, svarga (233, Mr. 485). 

ಸುರಥ್ಗೇನು sura-dhénu. A cow of the gods, the fabulous 
cow of plenty yielding all desires (ಸಗ್ಗ zoe) Sm. 10; Bp. 
55, 28; 60, 45). 

ಸುರನR sura-nagara. N. of a village in Mysore (J. 31, 79). 

ಸುರನದಿ sura-nadi. The celestial Ganges (Smd. 79. 286; 
Bp. 55, 28; 3. 19, 85; Ari spe? Gt. II, 45). 

Sore) ನಿಮ್ಮಸೆ sura-nimnage. The celestial Ganges. 

ಸುರನಿಲಯ sura-nilaya. Heaven, svarga (My.). 

ಸುರಪ sura-pa. Indra (soo Ct. II, 31; ಪಲಗಣ್ಣ, 229, 
ete. Kk. 110; ©7F Mr. 508). 2, N. of a certain metro 
foot (Ch.). =— ಸುರಪಂ. The metrical foot Uv = (cry 

ಸುರಪ surapa-kila, N. of a mountain (= se 
Bp. 19, 29). 

ಸುರಪತಿ sura-pati. Indra (398, WAF TI, ಸನ್ನಿ ಗರೆಜ್‌ ಯ, 
ete. Sm. 9). — ಸುರಪತಿ Ags. reit. (Grj. a 38). 

ಸುರಪದವ sura-padavi. ‘The rank of the gods (Bp. 41, 16). 


Garuda (Mr. 21). 
The tree Rottleria 


ರಪರಿಪು surapa-ripu. 
ಸುರಪಣರಿಣ sura-parni. = ಸುರಹೊನ್ನೆ. 
tinctoria Roxb. 
ಸುರಪರ್ಣಿಕೆ sura-parniké. = ಸುರಪುಸ್ನಿಕೆ. The tree Rotileria 
tinctoria Roxb. (ಸುರಹೊನ್ನೆ ॥14.). 
ಸುರಪರ್ವತ sura-parvata. The mountain Meru. 
ಸುರಪಕುಣೇನು sura-pasu-dhénu. = ಸುರಥೇನು. (ಸುರಭಿ Mr. 29). 


ಸುರಪಾಕೆ surapa-Asé. The quarter of Indra, the east 


quarter (ವಿಶಾಖ ಮೂಡದಿಕ್ಕು Nn. 38). 
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MHS sura-punniké. = ಸುರಪರ್ಣಿಕೆ. (Bp. 26, 36; Sk. ಸು 
ರಪುನ್ನಾಗ). 

ಸುರಪುರ sura-pura. The capital of Indra. 2,= ಸುರನಗರ 
(J. 6,55; 9,34). 3,N.of a metrical foot (Ch.). — ಸುರ 
ಪುರಶ್ರಿ(ಕಾನ್ತ. Vishnu’s idol at Surapura (J. 34, 41). 

ಸುರಪಫ್ಪಶಿ sura-puri. The capital of Indra. (My.). 

ಸುರಪ್ರರೋಹಿತ sura-purdhita. Brihaspati (J. 5, 32). 


ಸುರಭಿ su-rabhi. Agreeable, charming, pleasing; hand- 
some; excellent, celebrated, famous; good, virtuous; wise, 
learned. 2, sweet-smelling, fragrant. 3, a fragrance, 
a perfume ao ಒಳ್ಳಿಹ ಪರಿಮಳ Nn. 30; ng, Mr. 509). 
4, beauty (ಸೌನ್ಸರ, ಸೌನ್ಸರ್ಯ 80, o.r. ಸುನ್ನರ; ಚಲುವು 509, 
0.r. ಚೆಬ್ಬು). 5, a charming man; a wise man (ಮನೋಜ್ಞ, 
ಜ್ಞಾನಿ 80, 0. r. ಜ್ಞಾನ). 6, Sarasvati (ಭಾರತಿ, ಸರಸ್ವತಿ 30). 
7, a man rich in virtues or excellences (ಗುಣಾಗೃಣಿ, ಗುಣ 
ಶ್ರೇಷ್ಟ 30). 8, a cow (ಪಶು 30; 509). 9, the fabulous cow 
of plenty (ಕಾಮಧೇನು 80; ಸುರಪಶುಡೇನು Mr. 29). 10, 
Spring (BAX 80). 11, Kama (ಕನ್ತು, ಕಾಮನು 80). 12, a 
flower (ಲತಾನ್ತ, ಪುಷ್ಪ 80). 18, a forest (ವಿಪಿನ, ಆರಣ್ಯ 30, 
0. Fr. ಅರಣ್ಯ). 14, food (ಅನ್ನ, ಅಶನ 30). 15, spirituous 
liquor (ಮದ್ಯ, ಸುರೆ 30; ಸುರೆ 509). 16, the gum olibanum 
tree, Boswellia thurifera Roxb.; gum olibanum. 17, a 
strong-smelling potherb, mint, Mentha sativa Willd. 
(ಮರುಗ 30; 509; Mr. 129). 18, another sort of fragrant 
plant or perfume CS ಮುರ 129). 

ಸುರಭಿಕರ surabhi-sara. Kama (ಕಮ್ಮಂಗಣೆಯ Ct. 11, 16). 

ಸುರಭೀರಸೆ surabhi-rasé. = ಸುರಭಿ No. 16. (Colebr.). 

ಸುರಭೂಜ sura-bhija. = ಸುರತರು. (ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷ Nn. 92). 


ಸುರಮೆ s0rama. = AWN. Sulphuret of antimony used 


as a Collyrium (ಯಾಮುನ, ಸೌವೀರ, ಸ್ರೋತೋಂಜನ G.; Mhr., | 


H. ಸುರೆಮಾ). 

ಸುರಮಹೀಜ sura-mahija. = ಸುರತರು. 
(Bp. 5, 64; see ಡೇವತರು). 

ಸುರಯಿ surayi, ಎ ಸುರ. (pr. 7, after 115; Riv. 10, 2. 
19; 10, after 31; V. 7, 14). 

ಸುರರಮಣ sura-ramana. Indra (Bp. 41, 18). 

ಸುರರಾ೫ sura-raja. Indra (Mr. 42; 8399857; Cpr. 3, 103). 


2, the number 5 


ಸುರರ್ಷಿ sura-rishi. A rishi of the divine order, a divine 
sage, as Narada, ete. 

ಸುರಲೋಕೆ sura-léka. The world of the gods, the heaven 
of Indra (Abha., 1, 40). 

ಸುರವರ sura-vara. Indra (Riv. 9, 66; 12, 25. 26). 

MISS, F sura-vartma, The sky, the atmosphere. 

ಸುರವರ್ಧ ಕ sura-vardhaki, The carpenter of the gods, 
Viivakarma (Cpr. 1, 134). 

ಸುರವಲ್ಲಭ sura-vallabha. Siva (Bp. 51, 34). 

ಸುರನ್ನೊರಿ sura-vairi. An Asura, a Daitya (ಮಧು Mr. 509). 

ಸುರಕತ್ರು sura-satru. An Asura, a demon. 


ಸುರಸ su-rasa. Well flavoured, juicy, savoury; sweet; 


elegant; a good rasa. 2, gum-myrrh. 3, Cassia bark. | 


4, fragrant grass. See ಸುರಸಾಲಂಯ. 

ಸುರಸತಿ sura-sati. = ಜೇವಸ್ತ್ರಿಲ ಇ. ೪. (88, ದೇವಪ್ರೀಯರ್‌ 
Nn. 62). 

ಸುರಸದ್ದ sura-sadma. The abode of the gods, the heaven 
of Indra. 


ಸುರಸರಿ sura-sarit. River of the gods, the Ganges. 


ಸುರಸೂಲಯ surasa-Alaya. The abode of all good rasas; 
an elegant abode (Smd. 112). 

ಸುರಸಿನ್ನು sura-sindhu. = ಸುರಸರಿತ್‌. (Smd. 67; Lily. 3, 7). 

ಸುರಸುನ್ನರಿ sura-sundari. A lovely celestial female, an 
Apsaras. (R.). 

ಸುರಸೆ su-rasé. -Jo. A kind of plant (= 004). 2, the holy 
basil (ತುಲಸಿ, ಬಹುೆಮಂಜರಿ Mr. 129). 

MIA), e sura-stri. A celestial woman, an Apsaras. (R.). 


ಸುರಹೆಯ sura-haya. Indra’s horse Gee ಅಶ್ವ Mr. 41). 


ಸುರಹೆರಿ sura-hari. N. of an author, ಸುರಹರಿಯ ಸುವಿಭಕ್ತಿ 
(Mr. 4). 

ಸುರಹೊನ್ನೆ sura-honné. Tbh. of ಸುರಪಣಿಣ (Smd. 374). 
The tree Rottleria tinctoria Roxb. from which a yellow- 
ish dye is prepared (ಪುನ್ನಾಗ, ಸುರಪರ್ಜಿಕೆ HA; ಪುನ್ನಾಗ 
Mr. 126; Bp. 45, 37; V. 4, 86). ಸುರಹೊನ್ನೆಯ ಮರ (ದೇವ 
ವಲ್ಲಭ, ಪುನ್ನಾಗ, ಪುರುಷ, Dori, ಕೇಸರ Nr; cf. Si. 127). ಸುರ 
ಹೊನ್ನೆಯ ತರು ಡಮರುಗಳಕ್ಕೆ (Smd. 75). 2, a middle-sized 
tree, the Alexandrian laurel, Calophyllum inophyllum 
Lin, (St, & Pl; TE. ಸುರಪೊನ್ನೆ). 

ಸುರಳಿ surali, = ಸುರುಳಿ, ಸುರುಳೆ. A coil, a roll (My.; 
T. ಚುರುಣೈೆ, ಚುರುಳ್‌, ಚುರುಳ್ಳಿ; M. ಚುರುಣೆ; Mhr. ಸುರಳಿ). 
ನಾಯಿಗಳು ಮಲಗುವಾಗ್ಯೆ ತಮ್ಮ ಶರೀರವನ್ನು ಸುರಳಿ ಸುತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣು 
ಮಲಗುತ್ತವೆ (B. 5, 28), ಅನೆಯ ಸೊಚ್ಣಿಯು ಸುರಳಿ ಸುತ್ತುವದ 
Ta, ಬರುತ್ತದೆ (5, 288). 

ಸುರಳಿತೆ suralita. Straight and smooth; fair and flowing; 
plain, regular; ete. (8. Mhr.; Mhr, ಸುರತ). 

ಸುರಾಕಾರ surdkara, Saltpetre or nitre (Mhr., H. ಸುರಾಖಾರ; 
R.; Té. ಸುರೇಕಾರ). 

ಸುರಾಫುಟಿ sura-ghata. A vessel to hold spirituous liquor 
(My.). 

ಸುರಾಚಾರ್ಯ sura-Achrya. Preceptor of the gods, Brihaspati. 

ಸುರಾಜ su-rija. A good king. 

ಸುರಾಔ surida. Pleasure (? Ram. 3, 7, 39). 

ಸುರಾದ್ರಿ sura-adri. The mountain Méru (Bp. 8, 43). 

ಸುರಾಧ್‌ sura-adhva. The sky (Siv. 2, 38). 

ಸುರಾಪಾನ surd-pana. The drinking of spirituous liquor. 
(My.)e — ಸುರಾಪಾನ ಮಾಡು. To drink spirituous liquor 
(My.). 

ಸುರಾಮಣ್ಣ surd-manda. The scum or froth of vinous liquor 
during fermentation, yeast, barm. 

ಸುರಾರಿ sura-ari. An Asura, a demon. (My.). 

ಸುರಾಲಯ sura-Alaya. The mountain Méru. 2, Indra’s 
heaven. 

ಸುರಾವಾಸೆ Sura-Avasa. Indra’s heaven (nr Nn. 128). 


ನ su-rashtra. N. of the country Surat. 
psi surdshtra-ja. Born or produced in Surat. 2, 
a sort of fragrant earth (= ತುವರಿಕೆ). 


ಸುರಾಸುರೆ sura-asura. Gods and demons (J, 18, 52). 


ಸುರಾಹಾರ sura-Ahara. Nectar, ambrosia (#33 Nn. 4; 
Mr. 29). 
x08 suri. 1 To flow, to pour (v.i.), to drop, 


as tears (Cpr. 5, 11; 10, 56; Ram. 5, 8, 89), as water 
from the eyes (Bp. 18, 46; 45, 54; 58, 23), as blood 


ಸುರಿ 


(Bp. 22, 10; 38, 28; 46, 22; 57, 60; Rav. 5, 119), as rain | 


(Bp. 2, 12; 51, 24; 55, 13; 59, 48; Ray, 8, 112), as a rain 
of flowers (Bp. 22, 57; 44, 72; 61, 64; J. 8, 28), as a 
rain of stones or hailstones (Bp. 61, 11; Cpr. 7 
5; 10, 51), as a rain of sparks (J. 8,89), as milk 
(Bp. 48, 30; 60,35), as a dhAré or stream of 
honey (Bp. 26, 4), as scum from the mouth 
(Bp. 51, 58), as live coals (Bp. 61,39), as feces 


in purging ee Pry. s. ಬೊಡ ಬೊಡನೆ etc. (ಗಲನ 
Smd. Dh.; My.; T., M. ಚುರ, ಚೊರಿ; cf. mod, ತೊರೆ], ಸೋ 
ರ್‌1). ತೊಡೆ oa ಮೋಲ್‌ BIB AOS ಸುರಿದುವು 
agree ಕರುಳ್‌ (Smd. 132). ಗಟಿ TOs Heh e08 ಸುರಿಯೆ 
ಚಿಪ್ತಿಪ ಪಾರ್ವನ (229). ಆನೆಯ ಕೆಯ್ಯಿನ್ನ ಸುರಿವ ಶೀಕರವು (ಕರ 
Seed, BR Nr.), ಸುರಿವ ಹನಿ (ಬಿನ್ನು Mr. 418). ಸುರಿವದು 
(AB, ಸ್ರವ Si. 389); ಮಟ್‌ ಸುರಿಯುವ ಮುಗಿಲು (PMPs 
485); ಮೂತ್ರ ಸುರಿಯದ ಕಷ್ಟವಾದ ತಡೆ (ಆತ್ಮರಿ, ಮೂತ್ರಕ್ಳಚ್ಛ್ರ201); 
ರೋಗದಿನ್ನ BONS ನೀರು ಸುರಿಯುವ FEY NAY AR ಅಥವಾ 
ಸೊಟಿತು ಸೀರು ಸುರಿಯುವ ಕಣ್ಣು (ಚುಲ್ಲ, BY, HY 202); ಜೊ 
ಲ್ಲುನೀರು ಸುರಿಯುವದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಬಾಯಿಯ ಅಂಚು (ALES, etc. 
214), ಕಸಾ MAR! ಅನ್ನರೆ ಬಸ WA ಸುರೀತೋ?- ಬೆವರು 
ಸುರಿದರೂ ಶೌರ್ಯ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಬೊಡ wees ಸುರಿಯುವನವನು 
ಕಡ ಡನೆ ನಡದಾನೇ? (Prrs.). 2, to cause to flow, 
to pour (v.t.), to drop (v.t.), to shower, to 
discharge, to throw in profusion, to pour 
out, to shoot out, to hurl, as water or other 
fluids (Cpr. 6, 48; Bp. 59, 15; Riv. 11, 68; J. 11, 88), as 
tears (Cpr. 6,91), as blood (Bp. 54, 44), as a rain 
of fruits (Cpr. 2, 86), as pus (Bp. 39,64), as 
arrows (J. 12, 30), as food for a dog (Bp. 61, 20), 
as gold (Bp. 40, 18), as corn (6. Bp. 42, 15), as 
pearls (Riv. 8, 5; J. 17, 47. 48; Bh, 2, 13, 8), as 
bundles of grass, etc. (Riv. 6, 116), as sticks, 
etc. (My.). ಡಾರೆಯಿಟ್ಟು ಸುರಿವುದು (So eg, ಪ್ರಾಘಾರ Nr.) 
ಬೀದೀಲಿ ಬೆಲ್ಲ ಸುರಿದು, ಹಾದಿಯವರ ಸಂಗಡ ಜಗಳಾಡಿದ ಹಾಗೆ. 
ಚೊಗಳುವ ನಾಯಿಗೆ ದಡಿ ಸುರಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಸುರಿ suri. 2. = ಸುರಿದು. P. p. of ಸುರಿ1 — ಸುರಿ ತರ್‌. 
(i. €. ಸುರಿದು FAHD =. To flow, as juice from an 
elephant’s temples ope 9,90); to drop, as flowers from 
the head (Sav. 1, 45). 

ಸುರಿ suri. = ಸುರು2. Tbh. of 
ಕತ್ತಿ (POs, ಅಸಿಥೇನುಕೆ, etc , 
ಕತ್ತಿ Si. 290). 

ಸುರಿ) surigi. = ಸುರಿಗೆ. See Si. 5. ಸುರಿ. 

ಸುರಿಸೆ surigಕೆ. ಸುರಗಿ, ete. Tbh. of Pe (Sma. 340; BQ 0%, 
ಅಸಿಥೆೇನು, etc, 18; 3A,%, ಪತ್ರ , ಅಸಿಢೇನು Mr, 297). ಸುರಿಗೆ 
ಮೊದಲಾದುದು ಕಯ್ಕಿಂ ಡಲ್‌ dnc) WHT, WII, Bo 
(Hla.). See ಕಟ್ಟು ಂಜುರಿಗೆ, ಕೆಯ್ಬುರಿಗೆ, ಪೊಂಜುರಿಗೆ. 

ಸುರಿತಿ suriti. =a ete. Made or produced in Surat. 
ನವಿಲ Ness AOARS An ತಳಿರ್ವಣ್ಣದ ಸುರತಿಯ ಸೆಲೆ 
(Ragheé, 17, 65). 

ಸುರಿಯುವಿಕೆ suriyuviké. Flowing, etc. (4,8, ಸ್ರವ 
Si. 389). 

AIO 8urivu. = ಸುರುವು. To pour (v.t.), etc. & 
ರಸವನ್ನು ಒನ್ನು ಹರವಾದ ಹಲಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ಸುರಿವಿ (B. 4, 225). 


Sk. @00°, a knife. ಸುರಿಯೆ 
ಸೂರುಕತ್ತಿ, Woo, ಚಾಕು, ಸುರಿಗಿ 
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ಸುರಿಸು surisu, To cause to flow, to pour (@. t.), 
etc. (=ಸುರಿ1No.2, q. v.). ಕಣ್ಣಿರು ಸುರಿಸುತ್ತ (B. 8, 
34). See Bp. 57, 83; B. 4, 74. 201; 5, 58. 

ಸುರು suru. A sound produced in burning. 
(Mhr. Aರಾಸುರ, imitation of the hissing of gunpowder 
under explosion). — ಸುರು ಸುರಣೆ. rep. (Bp. 50, 37). 

ಸುರು suru. 1. = 8000, gq. ೪. (My.). 

ಸುರು suru. 2.= ಸುರಿ. A sword (Rim. 6, 30, 16). 


ಸುರುಗು surugu. A withered dry portion of a 
plantain leaf (My.; Té. odor, to wither, fade; 
ef. ಸೊರಗು). 

ಸುರುಂಸ surugd. = ಸುರಂಗ], ete. 
ground for military purposes, a hole dug through the 
walls of a building for the purpose of house-breaking; 
a mine, an excavation, a breach, a sublerranecous passage. 

ಸುರುಚೆರ su-rudira, Very bright, beautiful or pleasing 
(Gh. v. 178. 308; Bp. 8,9; 6, 16; 338, 9). 

ಸುರುಚೆರಾಂಸ surutira-anga. A tiger (ವ್ಯಾಘ್ರ 2 Mr. 159). 

ಸುರುಟು surutu.=x2v02,. To become shrivelled 


or contracted, to Sil or roll up (My.; T. ಚು 
ರುಟ್ಟು, to involve, roll up). 
ಸುರುಟಿಿ surutu. A military salute (My.; H.). 


ನುರುಣ್ಣು suruntu, = ಸುರುಟು. To contract (v. i), 


to shrivel, etc. (Notes Smd. Dh.). 
ಸುರುಮೆ suruma, = ಸುರಮ. (My.; Br., H. ಸುರುಮಾಯಿ). 


A hole made under- 


ಸುರುವು suruvu., = ಸುರಿವ. ಸೀರೆಲ್ಲ ಮತ್ತೊನ್ನು ಪೀಪಿನಲ್ಲಿ 
ಬಯ್ದು ಸುರುವುತ್ತಾರೆ (B. 4, 54). 

ಸುರುಳ್‌ surul, ‘To contract (y. i), to shrivel, 
to shrink (Xoteews Smd. Dh.); to fear (ಭಯವನ್‌ 
ಆನ್‌ Kk. 72; ಸೆಡೆ ey, ADA, BW, ಬಳ್ಳು, ಅಗಿ, ಭಂಯವನ್‌ 

ಆನ್‌ Sm. 40). AIDS 0 (Smd. 49). See Sor, 2, 42; Gr. 

1, 89; 4, after 104; 6, 6. 7. ಸುರುಳಿಸು. ಸುರುಳೆ ಇಸು. To 
shoot so that fear is produeed (Cpr. 5, 109). 

ಸುರುಳಿ suruli. = ಸುರಳಿ etc. (My.; ef. ಕುರುಳ್‌1). ಸುರು 
ಳಿಯಾದದ್ದು (Rot? G.). — ಸುರುಳಿ ಮಾಡು. To make a roll 
or coil (My.). — ಸುರುಳಿ ಸುತ್ತು. To roll up, ete. (G. 418). 

ಸುರುಳೆ surulé, = ಸುರುಳಿ ete, ಸುರುಳೆಯೊಳಗಿನ ಸೂಜೆಗಳು 
(B. 4, 158). — ಸುರುಳೆ ಮಾಡು. To make a roll (B. 4, 158); 
to roll up (4, 157). — ಸುರುಳೆ ಸುತ್ತು. To roll up. (ಹಾಸಿ 
ಗೆಯ) ಸುತ್ತಿಟ್ಟ ಸುರುಳೆಯನ್ನು ಹಾಗೇ "ಉರುಳಿಸಿ ಬಿಟ್ಟನು (3. 4, 
154); to ಗ ದು or HO ಟಿಗರಿನ ಕೊಡ BIR 
ಬಾಗಿ ಸುರುಳೆ ಸುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (3, 9). 

ನುರುಳ್ಳು suruléu. To cause to contract, etc. 
(ಸಂಕೋಚನ Smd. Dh.). 

ಸುರೂಪ su-ripa. Well-formed, handsome, beautiful. (My.). 

ಸ ರೂಪವುತ್ತಿ surdpa-vritti. A beautiful state (Cpr. 6, 80). 

ಸುರೆ suré. ಸುರಾ. Spirituous liquor, toddy (5 Sm. 112). 
ಸುರೆ ಕುಡಿಯುವವನಿಗೆ ಮಲ್‌ ಅಮ್ಫೋದೇನು?- ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲೆ 
ಸುರೇ BOBS ಮೋ ಮೇಲೆ kr ee (Prvs.). — ಸುರೆಗು 
ಡುಹಿ. ಎಕುಡುಹಿ. A drinker of spirituous liquor (Bh. 3, 20, 
27). 

ಸುರೇಖೆ su-rékhe. 
40, 20). 


A beautiful line or mark (Bp. 12, 455 
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ಸುರೇನ್ಸ sura-indra. Chief of gods: Indra. 
Hes 8S suréndra-jit. Garuda. 


ಸುರೇಭ sura-ibha. A celestial elephant, Indra’s elephant 
(ಘನಾಘನ್ಯ ಐರಾವತ Nn. 15). 
ಸುರೇಕ್ಸ್‌ರ sura-févara. Indra. (J. 18,33). 2, Siva. 


ಸುಖ್‌ sur. The sound of a whirlwind (8. Mbr.). 


9, the sound produced when supping liquids | 


My.) — ಸುಜ As rep. (C.). 


ಸುಖಿ sura. 1. (ಸುರ). (= ತುಜ್‌2, ಸುಳ್‌ 3). — ಸುಳಸುಲ್‌ಕೆ. | 


A kind of Bryonia, the woolly cucumber plant (My.; 
ಕೂತುರುಬುಡವೆ) Si. 152). 

AY sura, 2. = ಸುಜ್‌ No, 2, — Av ALO, rep. The re- 
peated sound, or with the repeated sound, of sura in 
supping liquids (My.). — ಸುಜಿ AOS Ta. To sup 
with the repeated sound of sura (My.) — ಸುಲಿ AION, 
With the repeated sonnd of sura (My.). 

A009 808.8. P. p. of ಸುಜ*1, in ಸುಜ ಕೊಳ್ಳು (0.). 


ಸುಜ suri. 1 To drink with a supping noise 
(C.; V. 40, 65. 69; Bh. 1, 10, 30; Té. woe; T. ಉಟೀಂಜು). 
ಜುಮಿ BOLT ಸುಖ್‌ವುತ (Bp. 59, 19). ಸುಖ್‌ದು, weg ಬೇಕು; 
RLS wo, ಮಲಗ ಬೇಕು (Prv.). 

Ross? suri. 2. P. p. of soer1, in Roe? ಸುಲ'ದು (Bp. 
15, 26). 

AOS? suri. 3, (= ಸುಲಿ], €ಕಂ.).  ಸುಜ್‌ಮುಳ್ಳು. A prickly 
shrub, Zizyphus oenoplia Mill. (St. & Pl). 


Aes suru. P. p. of ಸುಲಿ, in ಸುಮಿ ಕೊಳ್ಳು (y.). 
R648) suruku. The sound produced by supp- 
ing. 2,a sup (My.; Té. ಜುಲ್ಚಿ ಜುಜ್ಳಿ ಕು, at every sup). 


See Pry. s. ಮುಮಿಕು 2. — AHIR. -ಇಡು. To produce | 
a supping sound, to sup (S8v. 3,55). — ಸುಲಿಕೆನ್‌. ಎಎನ್‌. | 


ಸುಮಿಕಿಡು. (V. 40, 65). 

ಸುಚ್ಛಿನೆ surrané. With the sound of hard 
breathing (v. 9,81); with snorting (J. 13, 35). 

ಸುರ್ಕು surku, 1. = ಸುಕ್ಕು1 To contract (v. i.), to 
shrivel, to shrink; to fade; to curl (ಸಂಕೋಚ 
Smd. Dh.; Rév. 9,17; 11, 125). 

WIBIF surku. 2.— ಸುಕ್ಕು2, ಸುಂಕು], ಸೊಕ್ಕು1. Con- 
tracting, shrivelling, shrinking; a wrinkle; 


೩ curl. ದೇಹಸುರ್ಕು (ತೆರೆ Sm, 105). ಎ ಸುರ್ಕುಗಿವಿ. -ಕಿವಿ. | 


A contracted ear (S8v. 3,53). — ಸುಕುುಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. To 
shrivel (Rv. 5, after 55). — ಸುರ್ನುುಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To 
shrink (v. t.), to lessen (Bp. 47, 12). — ಸುರ್ಕುಂಗುರುಳ್‌, 
-0-ಹುರುಳ್‌, (Smd. 203). Curled hair. — ಸುರ್ಕುವೆಜ್‌. -ಪೆಜ್‌. 
To contract (v. i.), to be coiled, to bend (R&v. 9, 29). — 
ಸುರ್ಕುಸುರು. -ಉಸುರ್‌. Suppressed breath (Abh. P. 11, 88). 


Ager survu. Exuberance, luxuriance; a 


mass (Cpr. 8, after 44; cf. ಕೊರ್ವು2, ತುಮಿಗು2 ಸೊ | 


BIS 2). —— ABTABI -ಕಡು. Luxuriance to be lost; to 


lose (one’s) luxuriance (Cpr. 5, after 64). — ಸುರ್ವ್ರೈಗೊಳ್‌್ಕೆ | 


-Bೊಳ್‌, To grow luxuriant (Cpr. 1, after 101). 
ಸುಲ್‌ sul, = 309, cte. See ಸುಲಿ4? 


M28 sul. = Aer. Thh. of ಸುಲ್ವ (Sma. 868; Bay, 8s.). 


ಸುಲಿಗೆ 


ಸುಲ 80. = ಸುಲಿದು. P. p, of ಸುಲಿ1, in ಸುಲ ಕೊಳ್ಳು 
(B. 8, 127; 5, 104. 108. 185; My.). 

ಸುಲಕ್ಷಣ su-lakshana. A good mark or characteristic, 
an auspicious mark, a recommending feature, a virtue, 
a grace. 2, having beautiful or auspicious marks, 
having an auspicious name, fortunate, having graces 
and excellencies. (J. 4, 8). 

MOA su-lagna. An auspicious time (My). 

MON sulangi. A mining crowbar (? Mhr. ಸುರಂಗಿ$; ef. 
ಸೂಲಂಗಿ?ಿ). ಕಬ್ಬಿಣದ ಹೊಟ್ಟೇಲಿ ಸುಲಂಗಿ ಹುಟ್ಟದ ಹಾಗೆ (Pry). 

ಸುಲತಾನ sulatina, = ಸುಲ್ತಾನ. A sultan (My.). 

ಸುಲತಾನಿ sulatani. Relating to a Sultan (My.; Té. ಸುರತಾ 
ಣಿ ಸುಲತಾಣಿ).  ಸುಲತಾನಿರೂಪೂದಿ. A kind of Rupee 
(My.).— ಸುಲತಾನಿವರಹ. A kind of pagoda (My.).—- Av 
ತಾನಿಹಣ. A kind of fanam (My.).— ಸುಲತಾನಿಹರದಾರಿ. A 
kind of coss (My.).. 

ಸುಲದು suladu, = ಸುಲಿದು. P. p. of 01 (My). 
GIs 7 ಕೊಯ್ಯುವ ಊರಲ್ಲಿ ಸುಲದು wu we ಗುಣ (Prv.). 

ಸುಲಭ su-labha. = ಸುಲುಬ, ಸುಳು, ಸುಳುವು. Easy to be 
obtained or effected, easy of acquisition or attainment, 
easy of access, attainable, feasible, easy. 2, N. of a 
vritta (Ch). 3, N. of a prince (J. 27,5). = ಸುಲಭ ಬೀಟಿ. 
To become or be easy (B. 5, 100). 

ಸುಲಲಿತ su-lalita. Sporting gracefully; greatly pleased 
or happy; very delicate or dainty; very pleasing, 
beautiful, charming, lovely, pure (ಬ್ರಹ್ಮ ನಿರ್ಮಲ Nn. 79; 
Smd. 98; Bp. 19, 44; J.6,6). 2,N.of a vritta (Ch). 

ಸುಲೂಲಿತ su-lalita. Beauty, grace (Bp. 12, 44). — ಸುಲಾಲಿ 
3. A graceful woman (Grj. 3, after 91). 

ಸುಲೂಲಿಸು su-lAlisu. To listen to very kindly, ete. Aುಲಾ 
OBB ಧರಣೀತಲದ ರಸಿಕರು! (Kk. 94). 

ಸುಲೂವಣೆ sulavané, = ಸುನಾವಣೆ, (My.). 

ಸುಲಿ suli, 1. (=AnN1). To tear or strip off; to 
flay, to skin; to peel, to pare; to shell, as 
beans, etc.; to plunder, to rob (ಕವರ್‌, ಇಟಿ, ಸೆಳೆ 
Sm. 63; ಸಳ 107; Bp. 35, 38; C.; M. ತೊಲಿ; Mhr. ಸೊೋಲಣೇಂ). 
P. ps. ಸುಲದು, ಸುಲಿದು. ಅವನನ್ನು or ಅವನ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸುಲಿ 
ಹರು (My.). ಸುಲಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಧಾನ್ಯ (ಯದ್ದ, ಆವಸಿತ Si. 306, 
sic!). BOS ಬುತ್ತಿಗೆ ಉಳ್ಳಿಗಡ್ಡೆ ಸುಲಿದನ್ಷೆ (Prv.). ಸುಲಿದ ಬಾಟ್‌ 
ಯ ಹಣ್ಣಿನನ್ನದಿ. ಎ ಸುಲಭಮಾಗಿರ್ದ ಲಲಿತಮಹ ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ 
(Abh&. 1, 5). ಪುಲಿಯ ತಲೆಯೊಡೆಯಿಟ್ಟ, ಸುಲಿದು ಚರ್ಮವ 
(Righ’. 17, 10). ಮೇಲಿನ ತೊಗಟೇ ಸುಲಿದು (ಔ. 3, 114). 9, 
to be excoriated (Bp. 38, 56; My.). 

ಸುಲಿ suli. 2. - ಸುಲಿದು. ೌ.p. of ಸುಲಿ1, in AO Avo 
ದು (Bp. 35, 39). 

ಸುಲಿ suli 3. The state of being stripped, 
peeled, bare or uncovered. — ಸುಲಪ೮್‌. An un- 
covered, shining tooth or such teeth (Abh. P. 8, 90; Bp. 
8, 27; Riv. 4, after 14; 5, after 19; 5, 51; J. 28, 9). am AO 
Oy. -ಪಲ್ಲ. The potherb Marsilea dentata (S32, ಸುನಿ 
ಷಣ್ಣಕ, AedowowO Si. 159). 

ಸುಲಿ suli 4. A cow; kine (88 Sm. 107; cf, ಸುಲ? 
ತುಮಿ 2 ?). 

ಸುಲಿಗೆ suligé, Plundering, robbery, pillage, 
booty (A Sm. 80; ಉಗಿ 81; C.), ಇಲ್ಲಿ Badd ಸುಲಿಗೆ 
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(B. 5, 69). ಸಿಕ್ಕ ಸುಲಿಗೆಯನ್ನು Boxy Beds ಸಂಗಡ ಕೊಟ್ಟು 
(5, 69). ಬೀಜಗಳು ಸುಲಿಗೆಯಾಗಿ ಹೋಗ ಬಾರದೆನ್ನು, ಕಾವಲಕ್ಕ್ಯಾ 
ಗಿ ಬಬ್ಬ ತಸ್ವ್ರಧಾರಿಯನ್ನು 1ರ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (5, 105). ಬಲಿ 
ಮುದ್ರೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಸುಲಿಗೆ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Prv.).  ಸುಲಿಗೆಗೊಡು. -ಕೊ 
ao. To give as booty (Dp. 138, 5). = ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡು. To 
rob, to plunder. ವಿಜಂರುನಗರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಬೇಹಾದ ಹಾಗೆ ಸುಲ 
ಗೆ ಮಾಡಿ (B. 4, 10). 


ಸುಲಿಸು sulisu. To cause to flay, etc., etc. (C.; 
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Bp. 88, 15; B. 5, 108). ಸುರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು, ಸುದ್ದಿ weed | 


ಹೊಡದು (Prv.). 
ಸುಲಿಹ suliha. Plundering, etc. (wna Sma. 11). 


ಸುಲು su. = ಸುಲಿದು. P. p. of ಸುಲಿ1, in ಸುಲು ಕೊಳು 
(My.; B. 5, 107). : 

ಸುಲು sulu.= ಸುಲ್‌. Tbh. of ಸುಲ್ವ (Smd. 364. 368). ಸುಲು 
ವೆನು, ಕಿಸುಪೊನ್‌ (364). 

ಸುಖಬ suluba. Tbh. of Av. Easy to be effected, ete. 
(My.). 2,thin, as cloth, ete. (My.). 

ಸುಲೋಚನ su-ldcana. 
spectacles (My.; Té.). 

ಸುಲೋಭ su-lébha. N. of a prince (J. 27, 5). 

ಸುಲ್ಲೂನ sultana, = ಸುಲತಾನ. (My.; Te, ಸುಲ್ಲಾನು). 

ಸುಲ್ಲ್‌ sulva. = ತುಲ್ವ್ಯ ಸುಲ, ಸುಲು. 

ಸುವಚನ su-vacana. Good speech, eloquence. 

ಸುವೆಯೋವಿದೆ su-vayas-vida. 
prime of life (ಪ್ರಾಯೆದವ Mr. 310). 

ಸುವರಿ suvar. = ಸರ್‌. 

ಸುವಚಲ su-vartala. N. of a country. See ಸೌವರ್ಚಲ. 

ಸುವಿ su-varna. Of a good or beautiful colour, brilliant 
in hue, bright, golden, yellow; of a good tribe or caste. 
2,a good colour. 3, gold (23, Nn. 10; ಭಂಗಾರ 44). 4, 


a particular weight of gold (about 175 grains troy). 5, | 


a gold coin. 6,= ಚೂರ್ಣಂ (My) — ಸುವರ್ಣಪಟಿ” A kind 
of cloth or garment. See Mr. s, ಪಟೆಭೇದ. 

ಸುವರ್ಣ su-varnaka. The tree Cathartocarpus or Cassia 
fistula. 

ಸುವಣ೯ಕಾರ suvarna-kAra. A goldsmith. 


ಸುವೆಣಿಣತಾಳ suvarna-tala. A golden cymbal (Bp. 50, 14). 


ಸುವರ್ಣನಾಭ suvarna-nabha, = ಸೃರ್ಣಧನಾಭ. N. of a king 
(Cpr. 2, after 56). 

ಸುವರ್ಣಪವ್ವೆತ suvarna-parvata. 
(My.). 

ಸುವರ್ಣಮಾಲೆ suvarna-mAlé. 
2, after 14). 

ಸುವರ್ಣವಾದೆ suvarna-vada. A good report (ಕೌಲೀನ, Foor 
ನವಾದ Nn. 76). 

ಸುವರ್ಣಾದಾಯ suvarna-fidAiya. 
is paid in gold coins or money (My.). 

ಸುವರ್ಣಾಮ್ಸರ suvarna-ambara. A garment of a beautiful 
colour (S8v. 8, after 35). 

ROBO su-valli The medicinal plant Vernonia anthel- 
minthica Willd. (= ಅವಲ್ಲು ಒಬ). 

ಸುವಹೆ su-vahé. The small tree Nyctanthes arbor tristis 
Lin. 2, the thorny shrub Mimosa octandra Roxb. 3, 

. the shrub Cissus pedata Lam. 


ಸುವಾಂಫಿತೆ su-vanchita. What is greatly desired, desire 
(3. 15, 22). 


The mountain Méru 


N. of a queen (Cpr. 2 


The land revenue which 


Fine-eyed; causing to see well; | 


One who has attained the | 


ಸುವ್ಯಾಕು 


ಭಾನ su-vadya. A good musical instrument (#02, ಒಳ್ಳಿ 
ಹ ವಾದ್ಯ Nn. 161). 

ಸುವಾರ suvAra. Tbh. of ಸೂಪಕಾರ. (Bh. 1, 6, 14). 

ಸುವಾಠಿ su-vari. Good, fresh water (J. 17, 4). 

ಸುವಾತೆ್ಕ su-varte. Good news. (My.). 

ಸುವಾಸ Su-vasa. An agreeable perfume, a fragrance. ಬಾ 

ಯಿಗೆ ಸುವಾಸವನ್ನು ತರುವ ತಾಮ್ಬೂಲ ಮುನ್ತಾದದು (ಮುಖವಾಸ 

ನ). 

ವಾಸನೆ su-vasané,= ಸುವಾಸ. Fragrance (Bp. 33, 7; My.). 

ುವಾಸಿಕ su-vasika. Odoriferous (Mhr.; B. 3, 107). 

ವಾಸಿನಿ su-vAsini. = ಸವಾಸ್ಟಿ, ಸೊವಾಷಿಣಿ, ಸೋವಾಸಿಣಿ ಸೊ 

ವಾಸಿನಿ, A ಕಂmale dwelling in a comfortable or respect- 

able abode; a woman married ov single who resides in her 

father’s house; a half grown up girl; aterm of courtesy 

for a respectable woman whose husband is alive (ಚಿರಣ್ಯಿ 

Amara; Sows? ®ೆ Hla, Mr. 306; ಸೋವಾಸಿನಿ Hla. Cm.; 

eos) Kk. 27). 

ಸುವಿಚಾರ su-vicdra. Good or deliberate consideration, 
good thoughts. (B. 4, 17; My). 

ಸುವಿಟ su-vita. A clever paramour, etc. (J. 8, 22). 

ಸುವಿತರಣ su-vitarana. Great liberality (Bp. 5, 47). 

ಪುವಿದ su-vida. An attendant on the women’s apartments. 
See ಸೌವಿದ, 

ಸುವಿದಾನ suvidana, = ಸುಯಿದಾನ. 

ಸುವಿದಾನಿ suviddni, = ಸುಯಿಜಾನಿ. An attentive person (Bp. 
7, 5). 

ಸುವಿದಿತ su-vidita. Well known or understood, ete. (Kavy. 
II, 2, B, 3). 

ಸುವಿದ್ಮೊ su-vidyé. Good knowledge (ಕಾಲ್ಹಿ, ಒಳ್ಳಿಹ ವಿದ್ಯೆ ‘Nn. 
116). 

ಸುವಿ su-vidhi. A good rule or ordinance. 
feats of wrestlers (Cpr. 5, 77). 

ಸುವಿಭಕ್ತಿ su-vibhakti. Good inflection of nouns and of the 


et 


Ww 


2, one of the 


persons of a tense. See s. ಸುರಹರಿ. 

ಸುವಿಕೇಪ, su-visésha. Great distinction or importance: 
good tidings, good news (T.; My.). 

ಸುವಿಹರಿಸು su-viharisu. To roam; to divert one’s self (J. 
28, 54). 

ಸುವಿಹಿತ su-vihita. Well placed or deposited; well fur- 
nished or appointed, well provided, well arranged, well 
supplied; well done, well performed. (Kavy. V, 967). 

ಸುವು 3, su-vritta. Well rounded, beautifully globular or 
round; a disk (02, ಅತಿಬಟ್ಟತು Nn. 69), 2, virtuous, 
good. 

ಸುಪೇಸ su-véga. N. of a prince (J. 4, 26. 33, ete.; 8, 29). 

ಸುಮೇದಿಸು su-védisu. To become properly known (Bp. 39, 
19). 

xoBewsu-véla. Bowed or stooping greatly; humble, quiet. 
2, N. of an aerial spirit (wu Abh. P. 12, 39). 3, N. 
of a mountain. 

ಸುಮೇಲಾಚಲ suvéla-atala, = ಸುವ No. 3. (Abh. P. 12, 
after 39). 

ಸುವೇಪ, su-vésha. Well dressed, well clad. (R.). 


WHS, su-vyakta. Very plain, manifest. (Bp. 57, 66. 85). 
Greatly perplexed or bewildered 


ಸುವಾಂಕೊಲ su-vyakula. 
(Bh. 3, 19, 29). 
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ಸುವ್ರತ 


ಸುವ್ರತ 80-vrata. ವ ಸುಬ್ರತ. Strict iu observing a religious 
vow or obligation; virtuous. 2,a good vow. 

ಸುವ್ರತೆ su-vraté. A virtuous wife. 2, a cow easily milked 
or one of tractable disposition. 

ಸುವ್ನಲೆ suvvalé, = ಸುಬ್ಬಲೆ, Moms, AD ಇ. ೪. (Bh. 3, 
13, 17). 

ಸುವ್ವಾಲೆ suvvAlé, = AVS, ete. (My.; T6.)- 
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ಸುಪ್ಪಿ suvvi, = ಸುವ್ಹಲೆ, etc. A chorus used by two | 


or more Women (whose husbands are alive) when 

gently beating wheat at the beginning of 

investiture with the sacrificial thread (munji), 
marriages, etc. (My.), occasionally used also 
by other women when beating rice, etc. (Riv. 

5, 110; My.; Te). Ava, ಅನ್ನರೆ ತಿಳಿಯದೇ ಒನಕೇ ರಾಗ? 

(Prv.). = ಸುವ್ವಿ ಹೇಯ. To perform that chorus (My.)- 
= ಸುವ್ವಿ ಸುವ್ವಿ. rep. (My.). . 

ಸುಕಬಲ su-5abala. N. of a rakshasa (C. Bp. 47, 21). 

ಸುಕ ಬ್ಬ su-sabda. A good or excellent term (Mr. 6). 

ಸುಶವಿ su-savi. = AW, ete. (Sk.; G.). 

3238, ಈ su-sikshita. Well trained or taught, disciplined, 
well instructed, clever, skilful (ಚತುರ, eto, ಬಲ್ಲವ Mr. 
224; B. 4, 189; 5, 274). 

ಸುಕಿಕ್ಸೆ su-sikshé. Good instruction, training (B. 5, 196). 

ಸುಸೀಮ su-sima. = ಸುಷೀಮ. (Sk.; G.). 

ಸುಶೀಲ su-stla, 
amiable disposition. 2, excellence of temper or disposition 
(ಧಾತು, ತಿಲ Nn. 82; Bp. 27, 16). See Bp. 54, 85; B. 5, 
204). — ಸುತಿೀಲೆ. A well-disposed, etc. female (Bp. 52, 4). 

ಸುಕೀಲತೆ gu-bilaté. Excellence of temper or disposition, 
good morals, natural amiability. (My.). 

ಸುಕೋಭಿತೆ su-s8dbhita. Very handsome; elegantly em- 
bellished (Cb. 57; Mhr.). 

ಸುತ್ರಾನ್ನೆಂ su-srdvya. 
ear. (J. 1, 4). 


ಸುಶ್ರುತ su-sruta. Well heard; versed in the védas. 2, N. 


of a purdhita (Cpr. 3, after 28). 

ಸುಶ್ರೋಣಿ su-sroéni. Having beautiful hips. (J. 11, 7). 

ಸುಕ್ಲೊ eT su-Sléka. Of good fame or reputation (Bp. 49, 2). 

ಸುಪಮು su-shama (-sama). Very even; very beautiful or 
handsome; very pleasing; same, all. 2,a particular 
Jaina division of time (Abh, P. 1, after 67). 

ಸುಪಮೆ su-shamé. Exquisite beauly. 

ಸುಪ್ಪವಿ su-shavi. = ಸುಶವಿ, ಸುಸವಿ, 
charantia Lin. 


The gourd Momordica 


Well-disposed, good tempered, having an | 


Distinctly audible; pleasing to the | 


ಸುಖ, sushi, 1. = ಸೂಜೆ. A mother (ಜನನಿ, ಮಾತೃ, war, ete, | 


ತಾಯೆ Mr. 309, ೦. r. ತಾಯಿ). 
ಸುಖಿ sushi. 2, = Sow. (Sk.). 
ಸುಪಿರ 808hira. = ಶುಷಿರ, AAG. Full of holes, perforated, 
hollow. 2, a hole, a cavity. 3, a wind-instrument. 
MOS sushir. A sort of perfume (= ನಟಿ BO. 
ಸುಪೀಮೆ su-shima. = ಸುತೀಮ. Cold, frigid. 


ಸುಪುಪ್ಲಿ su-shupti (-supti). Deep sleep, profound repose. | 


(Cpr. 8, 96). 
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ಸುಪುಮ್ಹು sushumna, = ಸುಷುಮ್ನೆ. (Mr. 59). 

ಸುಮುಮ್ಳೆ sushumn. A particular artery or vessel of the 
body (lying between the vessels called ida and pingala, 
and supposed to be one of the passages for the breath 
or soul). 

ಸುಪೇಣ su-shéna (-séna). Having a good army: N. of a 
monkey-chief and doctor (J. 21, 9. 19). 2, the prickly 
shrub Carissa carandas Lin. (= ಕರಮುರ್ದಕ್‌). 

Moses su-shéni. The plant Ipomoea turpelhum R. Br. 
(Convolvulus t.). 

Bess su-shénike. A kind of dark Ipomoea lurpethum. 

ಸುಮ್ಕು sushthu. 


Well, excellently, beautifully. 2, much, 


very, exceedingly; truly. 

ಸುಪ್ಕ sushma. = ಶುಲ್ವ. A rope, a cord (Colebr.). 

ಸುಸಂಸ್ಕ ವಿತ su-samskrita. Well perfected or completed, 
well polished, highly finished; highly seasoned, well- 
cooked, 

MOOK su-sanga. Good company or society (My). 

ಸುಸಂಗತ su-sangita. A good song (Nn. 2). 

ಸುಸಮ su-sama. = ಸುಷಮ. (Colebr.). 

ಸುಸೆರ su-sara. Going or passing easily or without 
trouble (Bp. 3, 85); going together, agreeing with one 
another (28, 37); an associate, a friend (38, 52); going 
away with ease, escaping (Ram. 5, 8, 63). 

ಸುಸವಿ su-savi. = AWS, ete. (Sk; G.). 

ಸುಸಧ್ಯ su-sadhya. Easily to be accomplished or effected; 


easily attainable, attainable (Bp. 39, 19). 

ಸುಸಿರ susira. Tbh. of AAT. A hole (Cpr. 8, after 44). 

ಸುಸಿಲ್‌ susil. 1 Morning-time, dawn, day- 
break (್ರಥಾತಕಾಲ ನಯತಿ. 1]; see ಚೂಪ್ರ 1). 

ಸುಸಿಲ್‌ susil. 2. Sexual embrace (Asaer Smd. 
Il; ಸುರತ Ct. IT, 72, Kk. 30, Sm. 76; cf. ಕೊಸೆ1, ಸುನ್ನು 1; 
see Cpr. 6, 84; 8, 78; Riv. 2, after 8; 5, 101; 8, after 82; 
11, 154; Sv. 1, 40). 

ಸುಸೂತ್ರ su-sitra. Nicely strung: easily, without ob- 
struction; easiness (My.; B. 4, 13. 133. 150). 

WA, susti. Slowness, dilatoriness, delay (My.; Mhr., H. 
ROADS, ಸುಸ್ತಿ); laziness (My.; Br.; Mhr., H.). 

ಸುಸ್ಮಿಸಾಜ susti-gara, A slow, dilatory man; a lazy man 
(My.). 

ಸ ಸ್ಮು sustu. Languidness (My.). 

ಸುಸ su-stha. Well situated, being well or in good 
condition, in health, faring well, well off, happy. 

ಸುಸ ತೆ su-sthaté. The state of being well or well- 


4 


established, health, welfare, happiness, good or easy 
circumstances. (Cpr. 4, after 18). 

xox © su-sthala. An excellent place (J. 19, 43). 

x2) 8 su-sthiti. Good condition, good circumstances or 
position, well-being, welfare; health. (Bp. 1, 25; 56, 3). 

ನಿರ su-sthira. Very firm or steady, stable; resolute, 
vigorous, ete. (ಸಾರ, 48 Nn. 80; Mr. 365; Bp. 4, 44; 27, 
28; 48,21; Sm. 1). 2, ಮೋಚ (49 Nn. 20). 

WIAA su-snigdha. Very shining or resplendent (Bp. 
17, 23). 
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ಸುಸ್ಸ್‌ಸ್ಸು su-svapna. A good or lucky dream. (My.). 

ಸುಸ್ಸ್‌ಭಾವ su-svabhava. A good, amiable disposition (B. 
4,5; 5, 292; Cb. 90). 

MALS su-svara. A pleasant note, sound or tone (Bp. 3, 
79); of a good musical sound, well-sounding, melodious. 
(B. 3, 12). 

ಸುಸೂಸಿಡನ su-svadana. Nicely tasting, eating or drinking 
(Kk 1, 0. r. ಸುಸ್ಕಾದಿತು. 


ಸುಸ್ಪೊಿದಿತ su-svidita. Greatly relished; greatly pleased 


(see 8. ಸುಸ್ಪ್ಯಾದನು). 

ಸುಹವ su-havi. A good oblation (J. 19, 11). 

ಸುಹಿತ su-hita. Very fit or suitable; salutary, beneficial, 
good; very friendly, affectionate (Bp. 4, 63; 41, 30); 
satiated, satisfied. 

ಸುಪತ್ತು surhrittu, Tbh. of ಸುಪೃದ್‌. (My.). 


BOBO su-hrid. RoR) S. Having a kind heart, cordial, 
friendly, affectionate. 2,4 friend; an ally (ಳೆಯ Hla; 
Mr. 268); a well-disposed, good man (ಸಜ್ಜನ, ಪುಣ್ಯಜನ 
Nn. 95); an intelligent, wise man (ವಿದ್ವಾಂಸ Mr. 223). 

ಸುಪೈದ su-brida, A friend, (R.). 

ಸುಪುಡಹೆಯ su-hridaya. 
fectionate. (My.). 

ಸುಪುದ oR subrid-bhanga. Misfortune that befalls friends 
(J. 15, 38). 

WB et suhrid-bhéda. The separation of friends. (My.). 

OBES Cordial, tending to cheer (Bp. 26, 7). 

ಸುಪಲ್ಲೂಭ suhrid-labha. 
friends (My.). 

ಸುಹೋತ್ರ su-hétra. N.of several persons. Sees, ಅತಿಥಿ 
ಸುಳ ula. Tbh. of ಶೂಲ, See ತಿಸುಳ. 

ಸುಳಿ suli, Tbh. of 320. (ತಶ್ಯರ Smd. I). See 3a0¢ 


ಸುಳು sulu. = ಸುಳುವು. 


ಸುಳುವು suluvu. A sound, a noise (ಶಬ್ದ, 
ಉಲುಹು, ಕಟ್ಟುಲುಹು G.). 

ಸುಳುವು suluvu. = ಸುಳು. 
ness (My.; Té.; T. ಚುಳುವ್ರು); refined, fine workmanship 
(My.; B. 4, 146); ingenuity (My.); cheapness (My.).— 
ಸುಳುನುಗೇಡಿ. -Fea. A person devoid of ingenuity. ಸುಳು 
ವುಗೇಡಿಯ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಸುಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟರೆ ಬೆಣ್ಣೆಯೆನ್ನು ಬಾಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ 
ಕೊಣ್ಣ (Prv.). 

ಸುಳು, sullu. Falsehood, untruth, fiction; a 
lie (ನ್ಯಲೀಕ Si. 406; BIH, ಕಪಟ 415; ಮೃಷಾ, ಅಲೀಕ Dಡಳ.; 
C5 Tu; M. Wುಳ್ಳು, what is little, trifling, cf. ಟೊಳ್ಳು, ete.). 
ಒಳ್ಳೇ ಮಾತಿಗೆ ಸುಳ್ಳೀ ಪ್ರಧಾನ (Prv.). ಸುಳ್ಳೇ BAST ಹಾಕುವದ 
os. ಬಹಳ ಹಾನಿಯಾಗುನದು (B. 4, 72). See Prv. 8. ಸುಳ್ಳ. 
— ಸುಳ್ಳ. -ಅ3. A liar (C.). ಸುಳ್ಳನ ಮಾತು... RAs 
ಮುಳ್ಳು ತುಟ್‌ದನ್ತೆ (Sp.). ಈ ಸುಳ್ಳಿನಿದ್ದಾನೆ (B. 2, 34). 
ಸುಳ್ಳ ನ ಮನೇಲಿ ಉಣ್ಣಲ್ಲದೆ ಬದ್ಗವಲ್ಲ,- ಪೋಕನ ಮಾತು ಕಾಕು, 
ಸುಳ್ಳಿನ ಮಾತು ಟೊಳ್ಳು. 2 ಸರಸ ಇದ್ದವನ ಮನೆಗೆ ಬಲ್‌ಸು ಸುಳ್ಳ ಹೋ 
ದರೆ BHA ಕೊಟ್ಟ ನನ್ತೆ ಒನ್ನು ಮೊಲ ಸುಳ್ಳ (Prvs.). See Prv. 
8. ಸಾವಿರ; B. 3,960 ಸುಳ್ಳಾಡು. -¥@). To lie (My.; B. 2 
10). — ಸುಳ್ಳಾಸೆ. -ಆಸೆ, False hopes (My.). — ಸುಳ್ಳುಅರಸ. 
A counterfeit pretender to the throne (B. 5, 69). — ಸುಳ್ಳು 
TB. A fable, a fiction, a fabrication (My.; B. 5, 127). 
— ಸುಳ್ಳು ಖರೆಯ. Falsehood or truth (B. 5,132,179).— 


Good-hearted, well-disposed, af- 


su-hridya. 


Acquisition of a friend or 


ಸಪಳ್ಯ 
a 


Tbh. of ow. Facility, light- | 
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ಸುಳ್ಳುಚಾಡಿ. False accusation, calumny (ಮಿಥ್ಯಾಭಿತಂಸನ, 
ಅಭಿಶಾಪ Si. 56; My). ಸುಳ್ಳು wT. A calumniator, 
a whisperer (2, ಜಿಹ್ವ ಸೂಚಕ Si. 440). — ಸುಳ್ಳುಜ್ಞಾನ. False 
opinion, false oni error (POPR WIS G.)-— ಸುಳ್ಳು 
ತಪ್ಪು. A groundless fault, ಸುಳ್ಳುತಪ್ಪು BOOP AM 069 (ಅಭ್ಯಾ 
ಖ್ಯಾನಡ). ss = ಸುಳ್ಳುಜ್ಞಾನ. (ಅಜ್ಞಾ ನ್ಯ ಭ್ರಾನ್ತಿ G.). 
— ಸುಳ್ಳುತಿಳುವಳಿಕೆ. = ಸುಳ್ಳುತಿಳಿಎತೆ. (ಅವಿದ್ಯೆ, ಅಜ ಅಜ್ಞಾನ G.). — 
ಸುಳ್ಳುದತ್ತ ಪುತ್ರ. A feignedly adopted son (B. 4,217). — 
AIH Bad. A demon of lie (B. 5, 169). — ಸುಳ್ಳುದೇವ. A 
false deity. ಸುಳ್ಳುದೇವರಿಗೆ ಕಳ್ಳ ಪೂಜಾರಿ (PrY.). ಸುಳ್ಳು 
ನಿಮಿತ್ತ. A false cause, a false plea (B. 4, 196; My). — 
ಸುಳ್ಳುನೆವನ. A false pretext or plea (B. 1, 14; My). — 
ಸು ಸುಳ್ಳುಫಿರ್ಯಾದಿ, A false complaint, a false accusation 
(ಮಿಥ್ಯಾಭಿಂಯೋಗ G.; My.) — ಸುಳ್ಳುಪ್ರಿಃತಿ. False, insincere 
love (G. 383). — A ನಳ್ಳುಭ್ರಾ a. Vain po or delusion 
(ಸಾಚೀಕೃತ G.). — ಸುಳ್ಳುಮನುಷ್ಯ. A fraudful man (B. 5 
222). — ಸುಳ್ಳು ಪಾಡು. To prove to be false or erroneous 
(My. B. 5, 194). — ಸುಳ್ಳುಮಾತು. A lie, a falsehood (C.; 
B. 3,96; 5,9; ಗಾಳಿವಾತು &.). - ಸುಳ್ಳು ವ ಮುಚ್ಚು. To hide 
a lie (B. 3, 96). — ಸುಳ್ಳುವಾರ್ತೆ. A false ಗ (B. 5, 10). 
— AIA Now, The illusive affairs of life, etc. ಜೊಳ್ಳು 
ಮನುಜರು ತಾವು ಸುಳ್ಳುಸಂಸಾರದೊಳು BOP AB, ಮಾಖಯೆಯೆಮ್ಸು 
ವಳ ಬಲೆಯೊಳು ಹೊಳ್ಳ್ಯಾಡುತಿಹರು (8p). — ಸುಳ್ಳುಸಾಕ್ಷಿ. False 
witness (My.); a false witness (My.). — ಸುಳ್ಳು ಹೇಟಯಿ. To 
tell a falsehood, to lie (C.; B. 3, 78). ಸುಳ್ಳು ಹೇಟಿ೨ವನನು 
(ಹುಸಿಗ ಡ.). ನಾಳೆ ನಾಳೆ ಬನ್ನು, ಸುಳ್ಳು ಹೇಟ್‌, ಹೋಳಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ದಿ.- ಸಾವಿರ ಸುಳ್ಳು ಹಟ ಒನ್ನು ಮದಿವೆ ಮಾಡು (Prvs.). 

ಸುಳ್ಳುಗಾತಿ sullu-gati, = ಸುಳ್ಳುಸಾರ್ತಿ. (My.).. 

ಸುಳ್ಳು nee sullu-gara. A male liar (My.)- 

ಸುಳ್ಳುಗಾರ್ತಿ sullu-garti. A female liar (My.). 


ಸುಳುತನ sullutana. Falsity, untruth (G. 511; 
My.). ಆ ಮತಗಳ ಸುಳ್ಳುತನವನ್ನು ಐಡ್ಡನೆಯವನರಿಗೆ Bora ಹ 
ತ್ರಿದನು (B. 5, 172). 

Roce? sul. 1. (=e 4). To be turned round, 
to turn round (x. i.), to go round, to whirl, 
to revolve; to curl; to wander, to ramble, 
to roam, to move about; to move; to walk, 
to go; to be unsteady, to wave or fickle, to 
flicker, waver or fluctuate (ಮು Smd. Dh.; 
wis Sos, ಸಂಚಲಿಸು; ಪರಿಭ್ರ ಮಣ Sm. 1153 T. ಚುರಿ, ಚುಲಿ' 
ae woot, Tu. ತುಳಿ, Zoe; TS. a; Spr. 1, 137; 4, 
32; 6, 48; Ch. v.17; Abh. P. 9, 81; 12, 90; Bp. 4, 1; 15, 
13; 22,7; 25,5; Bh. 1, 10, 23; 1, 12, 15; 6,2, 2; Riv. 13, 
45; J. 3,2. 8.8.25; 4,10; 5,57; 6,8; 8,6; 9, 23; 12, 
15; 19,5). eBRoar ವೃದ್ಧೆ ಅಲ್ಲದೆ BLD ಕೆಲಸವ ಮಾಡುವ 
ಳಾಗಿ ರಾಣಿವಾಸಡೊಳು ಸುಲಿ'ವಳು (ಅಸಿಕ್ಸಿ Nr). ಸುಟಿ'ವ ಅನಿಲಂ 
(ಪಾತಮಣ್ಣ © Mr. 50). ಸುಲಿದು ಬಪ್ಪ ತೆಜಿಂ (ws, 333.8, ete. 
Gt. 1, 15). ಗಾಳಿ ಸುಟಿ*ಯದ Aw (anos Si. 428). “ee WOH 
ಹಿಡಿದು ನಡಿಯುವಾಗ್ಯೆ ಅವನ ದೃಷ್ಠಿ %, ಯು. ..ಎಡ ಬಲದಲ್ಲಿರುವ ಹು 
28 ನಿಡಗಳ ಕಡೆಗೆ ಸಹ ಸುಲಸಯುತ್ತಿ ದಿ ಲ್ಲ (B. 5, 20%). ಸಾಯು 
ಪವನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸುಬಿ*ದವನೇ ಜವರಾಯ Gr ಎಲ್ಲರೂ ಹಿರಿಯರೂ 
ಬಲ್ಲ ಗುರುವರುಗಳೂ; ನಲ್ಲಳು ಮುನ್ನೆ ಸುಟ್‌ಡರೆ' ಈೋಕಡೊಳಗೆ 
ಒಲ್ಲದವರಾರು? (Sp.)- — ಸುಟಿ'ಡಾಟ: ಆಟ Roaming about. 
ಸ Sp. s. ಅಳೆ 8. — ಸುಟಿಜಾಡು. -ಆಡು., To turn round 
(vy. i.); to move about (C.; Sav. 1,10), ಸುಲ್‌ದಾಡುವ TMHOAL 
ಹುಲಿ (ಥೆ BWR, ಮರ); ಸುಟಿ'ಹಾಡುವವಳು (ಸುತ್ತಿ ಬರ್ಪಾಕೆ G.). 


feos oe ek ot 
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ಗಸ ಸುಲ sul. 2. P. p. of ಸುಲ್‌1, in ಸುಲಿ ಸುಟ್‌ದು (Cor. NS AS ತಿನ್ನು, ಹೊಲ ಕಾಯುವವರ WH ಕಣ್ಣ ಕೂಡಲೆ ಜೋ 
mi 2, 14; Bp. 11,41; 42,16; 43,24; Rév. 6, after 11; 13, ಳದ ನಿಲುವು ಬಿದ್ದು, ಓಡಿ ಹೋಯಿತು (B. 3, 22). 
Al 85. 91). Cf. Mhr. ಸುಳಸುಳಣೆಂ, to swarm; to stir about | AoA) sulisu, To cause to move or go (Bb. 
x ? oe » 
pl busily. 8, 26, 6); to turn round (v.t., Ram. 4, 3, 9). 
Ki Roce? suli 3. Turning round, whirling, curl- | ಸುಲ ಹು sulihu. = ಸುವ No. 1. (Grj. 3, after 69). 
44 ] : . ; ‘ 
te ing, pS about, motion, bey Cal ಸಿ sulu, = ಸುಲೀವು No. 2. (My.). 
ihe ಭಾವಂ Smd. I; ©. Bp. 42, 14). 2,a whirl, a whirl- : 
) 1 14 ಸುಯಿವು suluvu. = ಸುಬೌವು No. 1. (J. 2, 54). 2, = We" 
ನ್ನ | pool, an eddy (weer Sma. Dh.; I; Sm. 115; ವ | 3 No. 2 (7). ಕುದುರೆಗಳು ಏನಾಡರೂ. ಹೆಜಜೀಕೆಯ ಸುಟುವು 
ಸ್ಯ ರ್ತ ॥1.; ಅವರ್ತ, ಜಲಭ್ರಮ Mr, 415; SEF, ಆವರ್ತ Nn. 86; | ಸ 
ly) T. ಚುಲ್‌; TS. ಸುಡಿ; md 7, 91; Abh ಸ 9, 81; ©. Bp. 2, ಕಣ್ಣರೆ (B. 8,57). ಆ ಧ್ವನಿಯ Aloe ಹಿಡಿದು, ಕುರುಡನು ತನ್ನ 

‘ ಕೋಲು ಬಿಸಾಟಿದನು (3 1 ಅವನು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರ ಸುಟು 
[y= 8; J. 6,3; 9,24; 19,5). ನೀರ ಸುಲಿ (ಆವರ್ತ Nr). ಆತೆಯೆ i els 5 A a eee xn ae ನೇ? 
wits ಮುದು ನದಿಯು, ., ಮೋಸ ಮೋಹವು ಸುಟಿ'ಯು (Ins. 42, 63). . ah : a 3 
sincere | 3, ಫು curl (T. ot’; Té. ಸುಡಿ). ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸುಲಿ ಟ್ಟ 


9 
(ಊರ್ಣಿ Nr.; see Si. 419), Pomodoh ಪುಬಿೀನೊಳು a iss ನುಯಿಹು suluhu, = ಸುಲ್‌ವು No. 1. (Bp. 25, 5). 


ಬೆನ್ನೊಳುರದೊಳು ಪೆಗಲೊಳುದರದೊಳ್‌ ತುದಿಮೂಗು ತುದಿಗಿವಿಯ | ಸೊ.=ಸು1. Bringing forth, bearing, producing. 35 
ಮೊದಲ್ವಣ್ಣ ಕಡೆಗಳೊಳ್‌ Bow dow ತಿಗಡೊಳು ಮೊದಲ ಬಾಲ Gg. ಜೀವ ಬ್ರಹ್ಮ ಎೀರ-. 

ಡೊಳು ಮೂಗಿನ Foy ov ಮೇಣ್‌ ಗುದಡಗ್ರದೊಳ್‌ ಮಧ್ಯನೆತ್ತಿ ಸೂಕರ ste 7 a pig, ನಾಕದ NRHN ಸೂಕರಗೆ ತಿಳಿ 
ಯೊಳು ಜಾನು ಜಂಘೆಯೊಳು ಮೂತ್ರದ ನಾಳದೊಳು ಗಲ್ಲದೊಳು aw ese? (Prv.). 

ಸನದಿ Aw ಪುಟ್ಛಲ್ವೆ Bx, SITY o (Mr. 280; see Mr. s. BIR, ಸೂಕಳ $58೩]. = ಶೂಕಲ, ete. (ಸಿಲ್ಯಾದ ಕುದುರೆ Mr. 276). 

ವ, ದೇನಮಣಿ and ರೋಚಮಾನ). 4,the tender, still | xed” sdkali. (ಕೊಟ್ಟಿ Sm. 89). 


lusts 
| (B.3, 
oneons 
d (05 
hide 
1 


ಸೆ 


= ee ee of a plantain, cocoa or areca-nut | ಸ್ಯೃಕ್ರುಮ uma. Tbh. of ಸೂಕ್ಷ್ಮ (Smd, 336 Mdb.). 

i ree (ಸಸಿಯ ಸುಲಿ Smd. I; ಮೊಳೆ Sm. 115; 0; B. 287% | ‘ 

i a ಸೊಕುಳಿ uli, (Smd. 40). = ಸೂಕಳಿ (?). 

ou Si. 128; T&. ಸು}. 5, a vagrant, an idle or lazy a () 

bit) ಸೂಕ್ತ a Well spoken, well or oe said. 2,8 


of )» whirl; wriggling, untruth good word (ಚಲ್ಲೋ ಮಾತು G.). 
ಸುಟಿ*ಯಲ್ಲಿ pe ಸುಟ್‌ಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವದು, ಸುಲಿ ab, su-ukti = ಸೂಕ. (Bp. 2, 11; 26, 49; 43, 74). 
ಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವದು (My.)e = One®. A whirlwind (Cpr. of 0%, = 
9,5; Abh. P. 9,17; Bp. 61,66; Bh. 10, 7,2; J. 10, 7, 


ಫಸ 
ony 
w 


4 Sdkshmae. = = ಸೂಳುಮ. Subtile, minute, atomic; little, 
A thin, fine, attenuated, delicate; exquisite, refined; 


ph 
oll 


3). — ಸುಬೀಗುಣ್ಣಿ. A whirlpool. ನೀರುಗಳ ಸುಲ್‌ಗುಣ್ಣಿ (ಆ 


ವರ್ತ Si. 82, only in i). — ಸುಬಿಗುರುಳ್‌, -ಹುರುಳ್‌, Curl- | 


ed hair (Cpr. 6, after 64; 7,71. 103; Bp. 4, 29; J. 6, 27; 


nice; sharp, acute; subtle, crafty, artful, sly, ingenious; 
exact, precise, accurate, correct. 2, an atom. 3, the 


ಜಸತ Ga 118). — ಸುಟ್‌ಗುರ್ಳು. -ಕುರ್ಳು. ಎಸುಬೀಗುರುಳ, (ಊಂಗ್ರ is all-pervading soul, the supreme soul. 4, Dey, 

ಗೂದಲು ರಿ. ). — ಸುಟಿಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To take the form minuteness; slyness, craft, ingenuity. 5, fraud, Mi eh 
rout, of an eddy, i.e a circular form (Abb. P. 9, 81); to 6, fine J ete. ine particular figure of rhetoric, 
whi encircle, to encompass (Bh. 8, 24, 43); to assemble (v. | one ಟ್ಟ vistaves (KAvy. TIT, 3,3 3-80-4). Seis 
vale i.) and form a round body (8, 26, 58); to eddy (v. i., Grj. TOR. = RHE TF. (My.). 


2, after 106). — ಸುಲ್‌ಡಲೆ. -ತಲೆ. A head with curled hair 


ಸೂಕ್ಸ್‌ ಕೌರ್ಯ sikshma-karya. A delicate work; a nice 


0 wil 
eke, Mi 


igi, Dh 


affair (My-). 

Bae 4 2dr sikshma-darsi. Sharp-sighted, cagle-eyed; of 
acute discernment; acute, quick, intelligent. 

ಸೂಕ್ತ್‌ aS, sikshma-drishti. Sharp-sighted, ete. 2,sharp 
sight (My.); acute discernment (My.). 


(Bh. 1, 9, 12). ~— ಸುಲಿನಡಿಕೆ. One of the paces of a horse 
(ವಲ್ಲಿತ Si. 274). = ಸುಟಿ'ನಾಭಿ. An eddy considered as a 
navel (J. 25, 4); an eddy-like navel (28, 18). — ಸುಯೌನೆತ್ತಿ. 
The fontanel (My.). = ಸುಟಿ'ಮುಂಗುರುಳು. A front curl 
(ಅಲಕ, ಚೂರ್ಣಕುನ್ಹಲ Si, 215). — ಸುಟಿ*ಯೆಲೆ. - od, = ಸುಲಿ 
No. 4. ಎಳೆವಾಟ್‌ಯ ಸುಲಿ'ಯೆಲೆಯ ತಳತಳಿನ ಮೇಲ ಟು, (Spr. ಸೂಕ್ಟದಾನ್ಸಿರಪ್ರು ಪುಜೇಶ skshma-dvdra-pravé5a. Entering a 
7, after 92). — ಸುಲೌವರ್‌. -ಬರ್‌. To ate, re roam small, narrow passage. See ಸುಗುಳ್ಳು. . 


ie (Cpr. 5, after 64). — ಸುಟಿ'ವರ್ಕುಟಿ, -ಪರ್ಕುಟ್‌. = Road ನ sikshma-buddhi. Sharp wit, acute intellect, 
im ಭಿ. (Ss.)e — ಸುಲ್‌ವಾಟಿಿ. ಚಾಟಿ. The tender, still folded mental acumen. ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳವಂ (ಕುಶಾಗ್ರಮತಿ Mr. 
ya leaf of a plantain (Bh. 4, 4, 54). —= ಸುಲ್‌ಸುಲಟ್‌ಗೊಳ್‌, -ಕೊ 242). 2, sharp-witted. 

amt ೪5, To assemble (v. i.) and form round bodies (Bh. 8, aBy , BO stikshma-Sarira. The subtile body which is 
ait a 15). invested by and the pattern of the grosser material 
ಗ ಸುಲ ವು sulivu, = ಸುಟ್‌ಹು, ಸುಮಿ, ಸುಲಯುವು್ಯ ಸುಲುಹು. | ame. (My.). 

ao Turning or moving about, motion, going, | BaBD, , ಯಸದಾಹಾನ್ಮಸಜಕ್ರೋಧವಸ್ತು sikshma-dyasa-daha- 


waving (Bp. 40, 75; Bh. 1, 16, 15; 8, 27, 8; ತಿರಿಗಾಟ G.; nta-gajakrédhavastu. See Aa 1, 2. 6. 8, 

My.; seo A-). Q,a flickering shine (oಚಲವಾದ ನೂಗರಿಸು ಕgarisu. = ಸೂಸುರಿಸು. To confuse, to 
ಪ್ರಕಾಶ 6): a transitory perception, a glimpse, | bewilder (Bh. 8,23, 40; of. ಸೀಗುರಿಸು?). 

a slight notice, a slight sign (My). ತುಡುಗ ಅವ್ರ ' ಸೂಗುರಿನು sigurisu. To wander, to grow 


ಸೂಚಕ 


bewildered or confused (Grj. 6, 6). Aೂಗುರಿಸಿದು | 
ಜಿನಲ್‌ ವಿಚ್ಛಮ ಆದಮ್‌ ಅದಕ್ಕುಂ (Gt. II, 89). Cf. ಸುಲ್‌1? | 


ಸೂಚಕ stitaka. Indicative, indicating, making manifest; 


betraying, informing; that indicates, etc. (Smd. 259); 
indication, intimation (J. 17, 50). 2,a piercer; a needle, 
any implement for perforating or sewing. 3, an in- 
former, a tale-bearer, a spy (ಪೇಟ್ವಿನು, ಹೇಟಿವನಾ ವನು Nn. 
122). 4,a teacher, an instructor (ಬೋಧಕ Mr. 526). 5, 
a festoon (ತೋರಣ 122). 6,೩ wood (88, ಆಡವಿ 122; ವನ 
526). 7, property, etc. (0S 526). 8,೩ dog (ಶುನಕ ಶ್ವಾನ 
122; ಶುನಕ 526). 9, a cat (ಬಿಡಾಲ್ಯ ಬೆಕ್ಕು 122; ಬೆಕ್ಕು 526). 
10, a monkey (72, ವಾನರ 122; ಕಪಿ526). 11, Siva (ತೈನೇತ್ರ, 
ಸದಾತಿವ 122; ಈಶ 526). 

ಸೂಚನ tana. The act of piercing or perforating, perfo- 
ration. 


2, pointing out, indicating, indication, intima- 
lion. 3,informing against, traducing, betraying. 4, 
indicating by signs or gestures, gesticulation. 5, hinting, 
hint. 6, informing, information. 17, teaching, showing, 
describing. 8, spying out, espying, sceing. 9, villainy, 
wickedness. 

ಸೂಚನೆ sicanég, = ಸೂಚನ. (ಸಂಜ್ಞೆ Nn. 99; C.). Also: an 
index, a summary, the contents of a chapter, ete. (e. g. 
in the Bp.; My.) = ಸೂಚನೆಗೆಯ್‌. To indicate, to point 
out (Kavy. I, 5, 48). 
Maes $88 = Bars, ಸೂಜ್ಯ Roe. Piercing, perforating. 2, | 
a needle. 3, the point of a blade of grass, the point of a 
bud, a bristle, a quill, the sharp point of anything. 4, a 
kind of military array, a sharp file or column. 5, a 
cone, a pyramid. 6, gesticulation. 7, dramatic action. 
8, an index, table of contents, catalogue, list. == ಸೂಚಿ 
ಕಲ್‌. A magnet, a loadstone (Sowers ಕಲ್‌ Ct. II, 117). 
ಸೂಚೆಕಾವಾಯು shbika-vayu. Tbh. of ಸೂತಿಕಾವಾಯ್ಕು 4. ೪. 
(My.). 

ಸೂಚಿತ 84ಹita. Pierced. 
mated, hinted; made known, indicated by signs or 
gestures, communicated, told; ascertained, known. (J. 
29, 44). 

ಸೂಚೆಮುಖ shci-mukha, The point of a needle (Bp. 3, 30; 
31, 4). 

ಸೂಚೆಸು stivisu. To point out, to indicate, to intimate, to 
hint; to show, to make manifest; to tell (Cpr. 7, 42. 79; 
Smd. 122; Bp. 24, 44; 37,14; J. 2, 55; C3 B. 8, 27; 4, 
24. 219; 5, 219. 235; ತಿಳಿಸು). ಸೂಚಿಚುಗು, ಸೂಚಿಕುಂ 
(Emd. 267). ಯೋಚಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಸೂಚಿಸುವದು (Prv.). 
ಸೂಚೆಸುವಿಕೆ 6886uvikಕ. = ಸೂಚಿಸುಹ, ಹಸ್ತಾಭಿನಯಾದಿಗಳಿನ್ನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಿಕೆ (ಸಂಜ್ಞೆ Si. 414). 

ಸೂಚೆಸುಹ sivisuha. Pointing out, indicating, ete. ಕಯ್‌ | 
ಕಣು ಮೊದಲಾಡವಲ್‌ನ್ನ ಅರ್ಥವ ಸೂಚಿಸುಹ (ಸಂಜ್ಞೆ Nr.). 

ಸೂಚ stiéya. To be indicated or pointed out, to be made 


2, pointed out, indicated, inti- | 


known, communicable. 
Hewson) sici-agra. The point of a needle; a thorn. 2, 


needle-pointed, acuminated. 

ಸೂಜೆ stji. Tbh. of ಶೂಚಿ (Smd. 338; ವಸನಬನ್ಸಿಕೆ Mr. 206; 
ಸೂಚಿ Si. 484; Bp. 23, 14; My.; B. 4, 149). ಸೂಜಿಯ ಕೊನೆ | 
(ಕಣ್ಬಿಕ್ಕ ಸೂಚ್ಯಗ್ರ Si. 408), ಬಂಗಾರದ ಸೂಜಯೆನ್ತ, ಹಿಂಗದೆ | 
ಕಣ್ಣು Bod, ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೇ? ಸೂಜಗೆ ಸೂಚ ಮುತ್ತು ಸೊಟ್ಟ 
ಹಾಗೆ. ಸೂಚಂರುಷ್ಯು ಬಾಯಿ, ಗುಡಾಣದಷ್ಟು ಹೊಟ್ಟೆ (Prvs.). — | 
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ಸೂಜಿಕಣ್ಣು. Tho eye of a needle (My). — ಸೂಜಿಕಲ್ಲು. = 
ಸೂಜಿಗಲ್‌. (My.). — ಸೂಜಗಲ್‌, -ಕಲ್‌, = ಸೂಚಿಕಲ್‌. A load- 
stone, a magnet (ಕಬ್ಬುನಗಲ್‌ 8s.). — ಸೂಜತಲೆ. The part 
of a needle that is above its eye (My.). — ಸೂಜಿತೂತು.ವ 
ಸೂಜಿಕಣ್ಣು. (My.). - ಸೂಜಿತೂಬು. = ಸೂಚಿತೂತು. (My.). — 
ಸೂಜಿಮಲ್ಲಿಗೆ. The eared jasmine, Jasminum auriculatum 
(18. ಸೂದಿಮಲ್ಲಿೆ; My). 

ಸೂಜೆ shjé. = ಸೂಜಿ. (B. 4, 157 86q.). — ಸೂಜೇ ತಲೆ. ವ ಸೂಜಿ 
ತಲೆ. (B. 4, 171). 

aed sijua. Tbh. of ಸುಜ್ಜ (B. 4, 109). 

ಸೂಟ siti, = 308 Smartness, quickness (© 
nepro Bhn. 24; Bh. 1, 7, 2; 8, 7, 19; 3, 18, 39; 3, 19, 36; 
9, 2,42; 10,1, 6). 2,a device, a scheme, an expedient 
(My.). 

ಸೂಟ sité. A torch of wisps, ete. (Mhr.Wುಡಿೀೀ, ಚೂಡೆ; Tu. 
ತೂಟೆ, ಸೂಟಿ, ಸೂಟೀ ಬೆಳಕಗೆ ಚನ್ನಾವರಕ್ಕೆ ಹೋದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಸೂಡಗ 614೩೩. ಎ ಸೂಡಿಸ. A bracelet (ಅನಾಪಕ, 
ಪಾರಿಹಾರ್ಯ, ಕಟಕ ವಲಯ Nr.; Bp. 4, 36; 7. Bean, Te. 
ಸೂಡಿಗ; 7. Bots, wots, to environ, surround, encom- 
pass; see ಪೊಂಜೂಡಗಿ). 

ಸೊಡಾಯ stiddya, = ಸೂಡಸ. (? C. Bp. 47, 44). 

ಸೂಡಿ 844i. = ಸೂತು2. A small bundle of grass 
(My.). 

ನೊಡಿಗ stidiga, = ಸೂಡಗ. (ಆವಾಪಕ, ಪಾರಿಹಾರ್ಯ, ಚೂಡಾ 
ಲು Si. 219). 

HAMAX sidisu. To cause to put on; to have 
put upon one’s self (Abh. P, 3, 61). 

ಸೂಡು sfidu.l. To put on the head, etc., as 
flowers, etc.; to receive, to obtain, etc. (2 
ಷ್ರಧಾರಣ Smd. Dh., Sm. 92; ತುಲುಬೂದು Ot. 1,51; T. 
ಚೂಟ್ಟು, to put on; ಚೂಡು, to wear, bear; M. Web, to put 
on the head; to tie a bundle like a hairlock; ಚೂಡು, to 
wear on the head). See Cpr. 8, 99; Abh. P. 3, 46; 16, 
after 42 twice; Bp. 1,82; 2,55; 24, 45; 54, 55; Ssv. 3, 
9; 4, 109; J. 11, 41; 30, 18; 32, 9. 

ಸೂಡು sidu.2.=xe3. A bundle, as of grass, 
etc. (ತೃೈಣಾದಿಪೂರ Smd. Dh.; ತೃಣಪೂರ Sm, 92; B. 4, 54; 
T. ಹೂಡು, M. wets). | 

ಸೊಡು stidu. 3. (fr. ಸುಡು, Smd, 250). Burning; 
cauterization. — ಸೂಡಿಡು. -ಇಡು. To apply 8 Lo’ 
iron for cauterization. vO (to the dog called Ali) 
ಸನ್ನಿ ಮಾಜ್‌ದರೆ ಗೈಬುಗೆ (to the owner of the dog called 
Gaibu) Rats, do (Prv.). 

ಸೂತ ಗಿ. 1. = ಸೂಲ1. Born, engendered, produced; 
birth; child-bearing, bringing forth (ಸಮ್ಸವ ಹುಟ್ಟುವುದು 
Nn. 32; ಹಡೆವುದು Mr. 529). 2, quicksilver (ಪಾದರಸ 82; 
ರಸ 529). - 

ಸೂತ sta. 2. Impelled, sent, despatched; gone, departed. 
2, a charioteer (S28 Nn. 32; Mr. 529). 3,a man of a 
mixed caste, the son of a Kshatriya father and Brahmana 
mother. 4,4 bard, an encomiast (82,52,%; ವಸ್ಸಿಜನಂಗಳ್‌ 
32; ವನ್ನಿ 529). 5,a carpenter. 6,an owner of ಪರರ 
age, or one who rides in a carriage, or a warrior who 
fights from a chariot (ರಥಿ, ರಥಿಕ 32). 7೩ teacher of 
the purdnas (ಪೌರಾಣಿಕ, ಪುರಾಣಿಕ 32). 8, making known 
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ಸೂತಕ 


(ಅಜ್‌ ಪುದು 529, ೦. ». ಅಟಿಪುದು). 9, power, strength (ಶಕ್ತ 


32). 10, a fisherman (ಜಾಲಿ, ಜಾಲೆಗಾಲ 32, 0.r. ಬಲೆಯ 
ಬೀಸುವನು). 11, a kind of fight or war (ಆಹವಾಂಗ, ಕಾಳೆಗದ 
ಚೇದ 82). 


ಸೊತಕ taka. Birth, production. 2, impurity from 
child-birth; the menses (ಪೊಲೆ, ete. Gt. II, 51), ಸತಿಯ 
ಸೂತಕ (ಯತು Nn. 138); ಸೂತಕವಾದ ಸ್ರೀ (ರಜಸ್ಟಲೆ 91). 

ಸೂತಕಾಸ್ಸ್ರಹ sitaka-griha. = ಸೂತಿಕಾಗೃಹ. (Colebr.). 

ಸೂತಕೆ shtaki, = ಸೂತಕೆ. (ಸೂತಕವಾದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀ ಪುಷ್ಪಕ Nn. 123; 
J. 5, 58). 
the wife of another (J. 4, 4). 

ಸೂತಕೆ sitaké. ಸೂತಕಾ. = ಸೂತಿಕೆ. 

ಸೊತಪುತ್ರ sita-putra, Karna. (My.). 

ಸೂತಿ siti. Birth, production, delivery, child-bearing, 
bringing forth; offspring, progeny. See e. 9. ಪ್ರ-, WR, 

ಸೂಕಿಕಾಸ್ಫೃಹ sitika-griha. A lying-in chamber. 

ಸೂತಿಕಾಭವನ siitika-bhavana. A lying-in chamber. 

ಸೂತಿಕಾವಾಯು siitika-vayu. = ಸೂಚಿಕಾವಾಯು., A wasting 
disease after child-birth (My.). 

ಸೂತಿಕ್ಕತಿ siti-kriti. A midwife (ಸೂಲಗಿತ್ತಿ Mr. 308). 

ಸೂತಿಕೆ tik. ಸೂತಿಕಾ. A woman who has recently given 
birth to a child, a lying-in woman. See e. 9. ನವ-, ಪ 

ಸೂತಿಮಾಸ sಿti-mಿsa. 
month of gestation or pregnancy. ಸೂತಿಮಾಸಂ ಹೊತ್ತಿನೊಳಗ 
ಕ್ತು (Mr. 308). 

ಸೂತೆ site, A woman who has given birth to a child or 
one recently delivered, See uೆರ-, 

RASS su-utthina. Good effort or exertion, active effort. 
ey making good effort, clever. 


2 ne 


Hage sity’. Expressing or drinking the soma juice (at a | 


sacrifice). 


ಸೂತ್ರ sitra. = ಸೂಪ್ತ, A thread, a string, a line, a cord; 
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2, one who has been defiled by the touch of | 


The month of delivery, the last | 


fibre, wire; the sacrificial cord; the string or wire of a | 


puppet or doll. 2,a short rule or precept, axiom, 
aphorism; any rule, law, canon, decree. 3,the art, 
trick, mystery, key, spring (of an ingenious piece of 
mechanism or a complicated business. See Ch. Smd. 6. 
61. 152; ಪಾಣಿಸಿಂರು-. — ಸೂತ್ರದ ಗೊಮ್ಮೆ. 
by strings, ete, (My.). 

ಸೊತ್ರಧಾರ sitra-dhira. A stage-manager, a director or 
principal actor who arranges the plot of a drama and 
takes a leading part in the prelude (Sex Hl. Cm). 2, 
the holder and manager of the strings of puppets (Mhr.). 


See Cpr. 8, 93; Siv. 4, 123. 8, a thread, ete, (ಧಾರ, ಸೂತ್ರ 
Nn. 12), 


ಸೊತ್ರಧಾರಕೆ sitra-dhiraka, = ಸೂತ ತ್ರಧಾರ. (My.). 
ಸೊತ್ರಧಾರಿ sitra-dhari. — ಸೂತ ತ್ರಧಾರೆ. (My.). 
ಸೂತ್ರನಾಭಿಬಳ್ಳಿ sdtra-nabhi-balli. A small ornamental 
shrub, Rauwolfia serpentina Benth. (St. & PL). 
oo sitra-pravésa. Threading. See ಶೋ3, ಕೋಸು. 
ಸೂತ್ರಯನ್ಹ್ನ sitra-yantra. 
13,10). 2,a shuttle. 3, a weaver’s loom. 
ಸೊತ್ರವೇಪ್ಟನ sitra-véshtana. A weavers shullle, 


A puppet moved 


A thread-mechanism (Ram. 1, 


ಸೊತ್ರಾಮ sitrdma. = ಸುತ್ರಾಮ. (Sk.; Mr. 10). 


ಸೂತ್ರಾರ್ಥ sitra-artha. The purport of a short rule. = ಸೂ 


| 


ಸೂಪ 


ತ್ರಾರ್ಥಮ್ಟೈಜ್‌, -Se*, To obtain or have the purport of 
an (introduced) short rule (Ch. v. 103). 

ಸೂತ್ರಿಕ shtrika. = ಸೂತ್ರಧಾರ No. 1. (Bp. 21, 31). 

ಸೂಕ್ರಿಕೆ stitriké. = ಸುತ್ತಿಗೆ. A thread, a string. See ಉರಃ-. 
2, a kind of dish or cake. 

ಸೂತ್ರಿಸು sitrisu. To tie, to bind; to thread, to string; to 
bring about (Abh. P. 3, 89); to use strings (Bh. 1, 12, 
15); to place a measuring line (ಮಾನಸೂತ್ರಸ್ಟಾನನ Smd. 
Dh.). 

ಸೂದ sida. Cooking; a cook (ಸೂಪಕಾರ, ete, Mr, 269). 2, 
Sauce, Soup, seasoning. 3, anything seasoned, a made 
dish. 4, destroying, destruction. 5, mud, mire, 6, sin. 

WaWS DoF sida-karma. A cook’s work, cooking. (J. 26, 55). 

Aೂೊದನ sidana. Destroying; destruction, killing, slaughter. 
See €. 9. ನಮುಚಿ, ಬಲ್ಲ, BDC. 

ಸೂದಾಸಾರ sida-Agara, = ಸೂದಾರೆ. A kitchen. 

ಸುದಾಧ್ಯಕ್ಸ್‌ sida-adhyaksha. 
an overseer of the kitchen. 

ಸೊದಾರ sida-Gra. 1, Tbh. of ಸೂದಾಗಾರ. (Bh. 4, 4, 38). 

ಸೊದ್ರ sidra, Tbh. of ಶೂದ್ರ. (My.). 

ಸೂದ್ರಗತಿ siidra-giti. A sidra woman (My.). 


Ba BF ಮನೆಗೆತ್ತ Boe 
ಸನ್ನ. ಸೂದ್ರಿ ತಿಯೊಡನಿರುನ ಬ್ರಾಹ ೈಣಗೆ ಮಿನ್ಸೂ 8 


A superintendent of cooking, 


ಸೊದ್ರಿತಿ shdriti. = ಸೂದ್ರಗಿತಿ. (My.). 
ತೋರಣ ಯಾಕೆ? 
ಯಾ? (Sp.). 

woe sina. Born, produced. 2, blown, blossomed, budded. 
3, bringing forth, parturition. 
See ಪ್ರ-. 

ಸೂನಕೆ sinaka. = ಸೂನ, See ಪ್ರ-. 


4, a blossom, a flower, 


Zann sinagi.= 
(Bh. 7, 4, 10). 
ಸೊನ೦ಗ sinangi. = AoA. (Tbh. of 300%). The flower- 
stalk of the sugar-cane (My.; Si. 164), 

ಸೊನಿ sini. A butcher. (R.). 

ಸೂನಿಕ sinika. = ಸೂಫಿ. (Sk.). 

MOA sinigi. = ಸುನಗಿ, etc, (Bh. 3, 18, 29). 

ಸೂಮು sinu. A son; a child, offspring; a daughter’s son; 
a younger brother. 2, the sun. 3, a daughter. 

WANA snug. = AWA, eto. — ಸೂನುಗಿಗತ್ತಿ * “ಕತ್ರಿ ನ ಸೂನು 
A. (Riv. 6, after 11). 

ಸೂನ್ಭತ sinrita. Agreeable, pleasant and at the same time 
true; brisk, lively (233.3, ಧೀರ Nn. 133; ಸಾಕ್ಲಾತ್‌, OY 
118). 

Mae ಕಡಿಕೆ. 1. Any place where animals are killed or 
sacrificed; any place or utensil in a house where 


AHA, ಸೂನುಗಿ. A kind of knife or sword 


animals are liable to be accidentally destroyed (see 
So); a slaughter-house, shambles. 2, the uvula or soft 
palate. 


ಸೂನೆ siné. 2. A daughter. 


ಸೂನೆಸಗಾಅ siné-gara. A butcher (ಮೈತಂಸಿಕ, ಕೌಟಿಕ, ಮಾಂಸಿಕ 
Nr; ವೈತಂಸಿಕ, PU, ಸೌಸಿಕ ಔ18., ೦. ೫. ಕೌಳಿಕ; Bp. 24, 21; 
25, 31). 


ಸೂನ್ಮ @ su-unmada, Quite mad, crazy. (Colcbr.). 


ಸೊನ್ನಾಡ su-unmAda. = ಸೂನ್ಮೆದ. (Colebr.). 


ಸೂಪ pa. = ಸೂವ, Sauce, condiment, soup, broth; split 
pease; a cook. 


ಸೂಪಕಾ 


ಸೂಪಕಾರ sipa-kara. = ಸುವಾರೆ. ಸ cook (ನಲ್ಲವ, ಸೂದ, ಭೂಪ 


ney ಅಡಿಗೆಯವಂ Mr. 269). 
ಸೂಪಕಾರ8 sipa-kéraki. N. of a plant (3A Mr. 121, 
0. ». ಸೂಪಕಾರಿಕೆ). 

ಸೂಪಥೂಪನ sipa-dhipana. Asa fetida. (R.). 


asored, siparlakki. Tbh. of ಶೂರ್ಪಣಖಿ. (My). 


WU 


ಸೂಪಕಾಸ್ತ sipa-Sastra, A book on cookery (My.). 


ಸೂಯ್‌ sty. 1.= ಸುಯ್‌. (Bp. 3, 13). 

ಸೂಯ್‌ sty. 2. = ಸುಯ್‌ 2. (3. 6, 32). 

ಸೂಯ ya. Expressing the s6ma juice (as a sacrificial 
act, see ರಾಜ-). 

ಸೋಯಾ shyana. Tbh. of ಶೂಚಿಯಾನ (Smd. 382). 

ಸೊರ್‌ stir, HOT), = ಬೂರುಂ. (ವಲೀಕ, ಸೀವ್ರ, ಪಟಲ 
ಪ್ರಾನ್ತ Nr., Hli.; SOew Mr. 200; My.; Si 111; cf. the T. 
8. oe ಸೂರ್ಗಳ್‌ (Smd. 51; V. 39, 18).  ಸೂರಸಟ್ಟ 
A long piece of wood fastened to the border of a 
shelving roof (My.). 

ಸೂರ stra. The sun (Bad, Gt. I, 31). 

ಸೂರಣ strana, = ಚೂರ್ಣ, ತೂರಣ್ಯ ಸುರಣ, ಸುವರ್ಣ No. 6. 
(Nr; ಕನ್ನ, ಸದ್ಮಿ Mr. 137; ಸುರಣಗಡ್ಡೆ &). ಸೂರಣದ Be»; 
(ತಾಟಿ್‌ md. J). 

ಸೂರತ shi (i.e. su)-rata. Well disposed towards, compas- 
sionate, tender; tranquil, calm. 

ಸೂರತಿ strati. = Ho3*, ete. (My.). 

ಸೂರತೆ straté. A tractable cow. 


Charioteer of the sun: Aruna, the 


ಸೂರಸೊತ stira-stta. 


dawn. 

ಸೂರಿ stiri. A wise or learned man (ವಿದ್ಯಾಂಸ Smd. 133. 294 
Cm.; Mr. 223). — seus. Scholars (Nn. 3; Bhn. 2). 

ಸೂರಿಸೆ ಡಿಕೆ. = ಸುರಿಗೆ. See ಮೊಗ-. 

ಸೂರಿಪಾನ stripina. = ಸೂರೆಪಾನ್ಯ, ಸೂರ್ಯಪಾನ. A round and 
perpendicular parasol or fan, carried before a prince 
or an idol (My.; T8. ಸೂರೇಪಾನು, ಸೂರ್ಯಪಾನು). 

ಸೂರಿಯ riya. Tbh. of ಸೂಯ. (Ram. 3, 12,24). — 
ಸೂರಿಯಸೂನು. Sugriva (Ram. 4, 4, 16). 

ಸೂರು siru. Tbh. of ಛೂರಿ. — ಸೂರುಕತ್ತಿ. (POF, ಅಸಿಥೇನುಕೆ, 
ete. Si. 290). 

ಸೂರುಳ್‌ sirul, 1. = ಸೂರುಳು1. To swear, to utter 
a solemn declaration (28% Smd. Dh.; 7. ಚೂಳು 
ಮು, M. oto; T. ಚೂಳ್‌, an oath). P. p. ಸೂರುಳ್ಸು (Cpr. 
8, after 60). 

ಸೂರುಳ್‌ sirul. 2. ೨ ಸೂರುಳುಃ. An oath (ಶಪನ, ತ 
ಪಥ Nr; ಪ್ರತ್ಯಯ Nr., Mr. 498; Bog, ಭೃಶ Nn. 64; Cpr. 
8,61; see 8. Hows ಸಾರ).  ಸೂರುಳಿಡು. -ಇಡು. To swear 
(Rav. 11, 167). 

ಸೊರುಳಿನು sirulisu. To swear, to utter with 
a solemn declaration; to make a solemn 
promise (Abh. P. 15, after 72; Bp. 43 sum.; Rév. 11, 
166). 

ಸೊರುಳು shrulu, 1. = ಸೂರುಳೆ 1. 
1, 6, 3). 

ಸೂರುಳು stirulu. 2. = ಸೂರುಳೆ 2, (ಸಿರಿ, S54 Nn. 150; 
ವೇಲೆ, ವ್ಯವಸ್ಥೆ 152, 0. rs, ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರಮಾಣು; ಸಮ್ಸಾಧ, ಭೃಶ 


Y 
156; APR, ವ್ಯವಸ್ಥ್ಯಾಕರಣ 162, 0. r, ಪ್ರಮಾಣ ಮಾಡುವುದು). 


P. p. ಸೂರುಳಿದು (Bh. 
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ನೊರ್ಯಕಾ 


ಸೂರುಳಿನಲ್ಲಿ (Nn. 150. 156). — ಸೂರುಳು ಮಾಡು. To swear 
(Bh. 1, 6, 7). 
ಸೂರೆಪಾನ sirépina. = ಸೂರಿಪಾನ. (My.). 
ಸೂಜಿ stiri, = ಸೂಟ್‌ — ಸೂರ್‌ ಮಾಡು. = ಸೂಲ್‌ ಕೊಡು. 
(G. 340). 
ಸೂಜಿ siré. Plundering, pillaging, ransack- 
ing; plunder, spoil (Cpr. 7, 101; Bp. 36, 2; Bh. 2, 4, 
12; My.; Té. ಜೊಲ್‌, T. ಚೂಲಸ್ಸಿ; cf. ಸುಲಿ 1). See FAS’, 
WoL, 0%, ಕೊಳ್ಳೆಯವರು ಕೊಳ್ಳೆಗತ್ತರು, ಸೂಜ್‌ಯನರು Aver 
ZOO (Prv.). ಸೂಟ್‌ ಕೊಡು. = ಸೂಟ್‌ಗುಡು. se? ಬಾಲಲೀಲೆ 
ಯ ಸೊಮ್ಮ ಸೂಲ್‌ಯ ಕೊಡುತಲಿರ್ದಳು ಮಾಯೆ ಮೋಹಿನಿಗೆ 
(Pril. 3, 30). — ಸೂಲ್‌ಗುಡು. -ಕುಡು. To give as spoil: to 
give lavishly, to lavish, to squander, =ನಿತುಮ್‌ vaso 
ಮಂ ಧರ್ಮಣಜಂ ಸೂಖ್‌ಗೊಟ್ಟಂ (Sind. 73. 282). — ಸೂಲ್‌ಗೊಡು. 
“ನೊಡು. = ಸೂಜ್‌ಗುಡು. (Bp. 54, 73; B. 5,42). — Aware 
6, -Goxvs, To plunder; to take or acquire by force 
a 4,13; 24,51; 25,15; Riv. 18, 25; J.5,50; 13,44; 
Bh. 2, 4, 8). — ಸೂಜ್‌ ಮಾಡು. To plunder, to rifle, etc. 
(My.). — ಸೂಲ್‌ಯಾಗು. -ಆಗು. To be plundered or 
ransacked. ಮೆದೇ ಹುಲ್ಲು ಸೂಜ್‌ಯಾಗುತ್ತಡೆ, ಹಿಡಿಹುಲ್ಲಿಗೆ wa 
ಡುತ್ತಾನೆ. - ಊರೆಲ್ಲಾ ಸೂಜ್‌ಯಾದ ಮೇಲೆ ಜಾಗಲು ಹಾಕಿದರು 
(Prvs.). — ಸೂಲಂಯೋಡು. -ಆಡು. = ಸೂಲ್‌ಗೊಳ್‌. (J. 10, 53). 
— ಸೂಟ್‌ವಿಡು, -ಬಿಡು. To give up to be plundered or 
ransacked (J. 8, 3). — ಸೂಜಿ ಹೋಗು. To be plundered. 
Soros ಹುಲಗಿರಿಯನ್ನೆ (ಜ್‌, ತಪಡೊಳಗಿರ್ದು, ಬೇೊನ್ನು ಪದನಪೆ 
ನಿಸಿದಕೆ ಬೆಳೆದ ಹೊಲ ಸೂಟ್‌ Bares (Sp.). ಸೆಟ್ಟಿ ಶಿಸ್ತು ಮಾಡು 
ವದಲಸೊಳಗೆ ಪಟ್ಟ ಸೂಟ್‌ ಹೋಯ್ತು. - ಸೂಟ್‌ ಹೋದರೂ ಮೂರಿ 
ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 
ಸೂತಂತಿಕಾಲು siré-kara. A man who gives lavishly 
or bestows with profusion (Bh. 7, 2, 9). 
ಸೂಜತಿಗಾ%ು stré-gara. A plunderer (Bh. 7,17, 
28; Dp. 138, 5). 
ಸೂರ್ತಿ sirti, = ಸುರಿತಿ, ಸೂರತಿ. Made or produced in Surat 
(My.; Té.). Cf. ಸುರತ1. — ಸೂರ್ತಿಮುತ್ತು. A fine pearl 
from Surat (My.). = ಸೂತಿಣರೂಪಾಯು. A Surat rupee 
(My.). 
ಸೂರ್ಪ sirpa. = ಶೂರ್ಪ. (Boos Mr. 209). 
ಸೂರ್ಪ ಕರಣ sirpa-karana. = ಶೂರ್ಪಕರಣ. See Pee. 
ೂರ್ಮೆ 86m. = ಸೂರ್ಮಿ. (ಲೋಹದ ಪ್ರತುಮೆ Mr. 28). 
Spoor sirmi. A brass ov iron image, statue or pillar. 
ಸೂರ್ಯ sirya. = ಸೂರಿಯ.. The sun (ನೇಸಜ್‌ Sma. 1; ಪಗಲ 
ಬೊಜಂಗ Ct. 1, 46; ಪೊಬ್ತಿ, Sexes’, ಆಗಸವಣಿ, ಸೆಗಳಿಗದಿರ್ಯ ete. 
Sm. 14, Kk. 110). 2, the sun reckoned as one of the 
twelve Adityas or emblems of the sun in the twelve 
months of the year; the sun moves through the sky in 
a chariot drawn by seven ruddy horses or mares (see 
Raz). 3, N. of a peasant (Cpr. 5, 86-88). 4, N. of a 
metrical foot (Ch.). 5, the sun regarded as @ planet. 
6, the number 12. ಸೂರ್ಯನ ಮೇಲೆ ಸುರೇ BOBS (or 
ಮಣ್ಣು sowed) ಮೋಲ ಮೇಲೆ ಬೀಯಿವದು (Prv.). 
ಸೂರ್ಯಕಾನ್ಸ stirya-kAnta, Sun-crystal; crystal (%, Be Ha; 
| ನೇಸಮಿಗವ್‌, ಬಿಸುಗಲ್‌ ನೊ). 
ROOF BA, stirya-kanti. 
Pr iover a native of tropical America, Helianthus 
annuus Lin. (St. & Pl; Mhr. ಸೂರ್ಯಕಾನ್ತ). 
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ಸೊೋರ್ಯಗ್ರ 


ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ siirya-grahana, A solar eclipse. (C.). 

ಸೂರ್ಯಭುಟಿಕಾಸಿಸಳ ಜಕ್ಕಣ್ಣ siryaghitisdsigala jakkanna. 
N. (Bp. 56, 41), 

ಸೂರ್ಯಚನ್ನ ವಾಡ್ಟುಸಳು stirya-candra-vadyagalu. Two kinds 
of tabours of which the one is round like the sun and 
the other has the form of the half moon (My.). 


ಸೂಯ7೯ತನಯ sirya-tanaya. Sani, the planet Saturn. 2, 


Yama (My.). 3, Karna. 4, Sugriva. 5, Varuna, 
ಸೂರ್ಯತನಯೆ sirya-tanayé. Daughter of the sun: the 
river Yamund. 
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ಸೂರ್ಯನಕ g) sirya-nakshatra. That nakshatra in which 


the sun happens to be. (R.). 

ಸೂರ್ಯನಮಸ್ಕೂರ sirya-namaskara. Prostration (on Sunday) 
to a kind of altar (pitha) on which oblatious are put 
in honour of the rising sun (My.). 

ಸೂರ್ಯಪಾನ sirya-pina. Sun-drinking or enjoying. 2, 
the sun-flower (Z.). 3, = ಸೂರಿಪಾನ,ಲ. ೪. (R). 

ಸೂರ್ಯಪುಟ srya-puta. An application of the sunbeams, 
a heating or drying (as of a chemical or medical pre- 
paration) by exposure to the sun (My.; Mhr.). 

ಸೊರ್ಯಪುತ್ರ stirya-putra. = ಸೂರ್ಬ್ಯತನಯ. (My.). 

ಸೂರ್ಯಬಿಮ್ಬ sirya-bimba. The disk of the sun. (My.). 

ಸೂರ್ಯಮಳಣ್ಲಿಲ sirya-mandala. The orb or disk of the 
sun. (My.). 

ಸೂರ್ಯಲೋಕೆ sirya-léka. The world or heaven of the 
sun, a region or space supposed to exist round the sun, 
constituting a heaven of which the sun is regent. (My.). 

ಸೂರವೆಂಕ sirya-vamia., The family or race of the sun, 
the solar race of kings, the royal dynasty of Rama- 
éandra, king of Ayédhya. (My.). 

ಸೂರ್ಯವ್ಯುಕ್ಸ್‌ sirya-vriksha. The plant Calotropis or 
Asclepias gigantea (ಎಕ್ಕದ ಗಿಡ Si, 141). 


RAI ADDS, sirya-siddhanta. A celebrated astronomi- | 


cal text-book. (My.). 
ಸೂರ್ಯಾತಪ sirya-dtapa. The heat or glare of the sun, 
sun-shine (WAS Sm. 15). 
ಸೂಯಾವತ್ತ sirya-Avarta, The plant Cleome viscosa. 2 
a kind of sun-flower, Helianthus indicus, (R.). 
ಸೊರ್ಯಾಸ್ತ sirya-asta. Sun-set. (My.; B. 5, 305). 
ಸೊರ್ಯಾಸ್ಮಮೆಯ siirya-astamaya, Sun-set (My.). 
ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಾನ srya-astaména. Sun-set (My.). 


? 


ಸೂರ್ಯೇನ್ನುಸಂಸಮ sirya-indu-sangama. Conjunction of 
sun and moon, the day of new moon. 

ಸೂರ್ಯೋದಯ sirya-udaya. Sun-rise. (Bp. 37,54; J. 7,19; 
B. 5, 805). 


AMF 801. = 32 4. v., etc., ಸೂಲು1. Pregnancy 


(especially of cows). Box ಸೂಲಾವು (ಪರೇಷ್ಟುಕೆ, ಪ್ರತುರಪ್ಪ 
AHS 114). ಹಲವು ಸೂಲಾಕಳಳು (ಪರೇಷ್ಯುತೆ Mr. 181). 

ಸೂಲ sla. 1. Tbh. of As1. Child-bearing, bringing 
forth (it may, however, be the genitive of S001 in B. 
2, 37). wate?odo WEe ಸೂಲ, ಒನ್ನೇೇ ಗೊನೆ ಈಯುತ್ತದೆ (the 
Comma is in the print, B. 2, 37). 

ಸೂಲ sla. 2. Tbh. of Zoo (Smd. 835 Mdb,; B. 2, 26). 

ಸೂಲಸಾತಿ sila-gati. = ಸೂಲಗಿತ್ತಿ. (My.). 


ಸೂಲಗಿತ್ತಿ sdla-gitti A woman that assists other women | 


in childbirth, a midwife (ಸೂತಿಕೃತಿ Mr. 308). 


ಸೂಸು 


ಸೂಲಂಗ 801aಗ, = ಸೂನಂಗಿ. (My.). ಕಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಸೂಲಂಗಿ ಹೊಟಟ 
ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಸೊಲಿ sili. See ಬಿಳೇ ಸೂಲಿಗಿಡ. 

ಸೂಲಿಕೆ shliké. Tbh. of 20208. A spear, a spike (Bh. 6, 3, 
20). 

ಸೂಲು Siilu, 1. = ಸೂಲಿ, ete, (My.), ಸೂಲು ತಪ್ಪಿದರೆ Aad ep 
(Prv.). ಕತ್ತೆಗಳು ಸೂಲಿಗೆ wa ಮಲ್‌ಯ ಕೊಡುವನು (B. 5,17). 

ಸೂಲು lu. 2. = Wx, ete. Breath, etc. (Bh. 8, 
19, 1; My.). 

ಸೂಲೆ 8018. Tbh. of ಶೂಲೆ. (My.). 

ಸೂಪೆ shiva. Tbh. of ಸೂಪ (Smd. 342). 

Mew, sishé. = ಸುಸಿ1. A mother. 

HONS ssaka. A trinket or other ornament 
for the forehead, a jewel or a golden or 
other trinket, etc. worn below the partition 
of the hair (egg, wore Nr.; 7. ಚೂಟ್ಟು, an 
ornament for the forehead; cf. ಸೂಡು 1). See Cpr. 6, 47; 
7, after 92; Gr). 3, after 91; 10, 43; Bp. 4, 40; 5,25; 12, 
20; Rav. 8, after 5; 10, after 31; Ram. 1, 7,14; 1, 18, 4. 

ಸೂಸಲ್‌ stisal, Breaking forth, appearance 


(of a smile, J. 30, 11); etc. 2,a kind of dish. 
ತಿಬೌದನ age ಬಳ್ಳ ಹುಗ್ಗೆ; ಸೂಸಲೆನ್ನೂ, ಐಮ್ಸರು Nr). —= ಸೂಸ 
ಕಡುಬು. Rice flour pastry laid on a plantain or other 
leaf strewed with jaggory and sesamum powder, folded 
and boiled in steam; when ready and opened, it 
crumbles or falls into small pieces (My.). 


ಸೂಸಿಕೆ siisiké, The act of showing forth or 
exhibiting (Ram. 6, 55, 15). 

ಸೂಸು stisu. 1. To come forth, to break forth, 
to appear, to issue, as breath (Riv. 5, 117), 
as sweetness in singing (Siv.2, 40), as laughter 
or smiles (Bp. 33, 18; J. 11, 10; 19, 21), as sounds 
of joy (Bp. 37, 21), as sparks from a fiery 
arrow (J. 13, 12), as fire (Bh. 1, 20, 60), as lustre 
from the eyes of women (J. 33, 22), as brain 
out of the head (Abn. P. 13, 63); to flow, as 
tears (Cpr. 5, 131; Abh. P. 4, 25), as blood (Abn. 
P. 13, 47; Riv. 13, 96; J. 25, 40), as honey-drops 
from a lily (Abh. P. 4, 25), as a stream of 
water (J. 3, 9); to shower (v. i), as a rain of 
gold or of nectar (Bp. 9, 33; 28, 41); to drop, 
as water-drops or hoar-frost (Riv. 9, 24. 29); 
to run over, as the water of a tank (Cpr. 5, 
42), to be shed, to spill, as the water of a 
vessel (Bp. 10, 2); to be shed, thrown off or 
cast, to drop, as the tail-feathers of a 
peacock in a gale (Cpr. 2, 83), as points of 
the filament of flowers (Cpr. 8, 103); to fall 
out of, as an eye ball out of its orbit (Abn. 
P. 13, after 54); to get loose, as the pole of a 
carriage (Abh. P. 13, 69); to become disheveled, 
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as hair (J. 23, 26); to go away or disappear, 
as desire or fatigue (Bp. 29, 18; 59, 15); to be 
scattered or fly about, as sparks (Bh. 1, 20, 
61); to spread about (v.i.), as fame (Bp. 54, 84); 
to disperse (v. i., Bh. 8, 18, 25). ಇರ್ಕೋಡಿಯಿಂ ತೀವಿ 
ನಾಲ್ಲೆಸೆಗಂ ಸೂಸಿ (Smd. 79), ಆಲಿವರಲ್ಲಳುಮ್‌ Bd ಗೋಪಮುಂ 
ಸೂಸಿದುವಭ್ಚದಿಂ (142. 166). 2,to emit, as the moon 
does ambrosia (Siv. 1, 41), as a face does 
beams (Riv. 6, 183), as sighs (J. 19, 17); to cause 
to break forth, to let appear, as the nectar 
of a smile (J. 15, 45); to cause to flow, as 
water (Abh. P. 1, 103), as honey (Riv. 2, 39); to 


cause to fall, to shower (v.t.), as a rain of | 


dust (J. 10, 8), as rain (J. 15,17), as arrows 
(J. 22, 18); to sprinkle about, as water-drops 
(J. 19, 34); to let drop, as a loose hair-knot 
its flowers (Riv. 7, 17; J. 11, 19); to scatter or 
throw about, as fibres of the lotus-stalk 
(Rav. 6, after 24); to throw, as sésé (J. 8, 12; ಪರಿ 
ತ್ಯಾಗ Smd. Dh.; ಹಳೆಯ, 40) Ao Kk. 69, Sm. 35; ef. ಸುರಿ1). 
ಖತ್ತೆಂ ಸುಧಾಸೌಧಮಂ ಸೂಸುವ. ಚನ್ನುಂ ತಾನೆ ಮೇಣ್‌ ಪುಟ್ಟಿ ಸಿದನ್‌ 
ಅತಿಜಡಂ Ges Ao (Smd. 127). Ramse ನಹನದ್ಯಚ್ಛಜಲಂಗ 
Fo (280). ಆಅಸನದಲಿ ಉಮುವದು, ಸೂಸುವದು ಬಾಯಲ್ಲಿ (a 
syringe, Sp.). — ಸೂಸಾಟೆ. -ಆಟಿ, Being scattered, sprinkled, 
ete.; scattering, sprinkling, ete. (ಸೀಮಿಮ್ಬುಳ್‌ Ss; Kk. 51; 
Sm. 61; A243 ನೂ). 

ಸೂಸು sisu.2. Being scattered, thrown about 
sprinkled, ete. (o#ewr Gt. 1, 88); the act of 
showing forth or exhibiting (Ram. 5, 16, 44); etc. 
— ಸೂಸುಗೂಲ್‌. -ಕೂಟಿ. Boiled rice that is thrown about 
(Rsv. 5, after 114). — ಸೂಸುನಿೀರ್‌. Dropping water (Gor. 
2, 20). — ಸೂಸುಷೆಳಗು. -ಚಿಳಗು. Spreading lustre (Riv. 
5, after 19). 

zai sistra. Tbh. of ಸೂತ್ರ. (My.; Té.). 

ಸೊಹು shu. = ಸೋ2. To drive or scare away 
(My.). ಸೂಹಿತ್ತು (ಸೋದುದಮು Ct. II, 111). 

AMY sil. ಸೂಳು. A loud sound, noise (cf. ಸು 
ಭುವು; Mhr. 00, a note in music; a tune; air breathed 
through the nostril). See Bp. 6, 10; 28, 46; Bh. 1, 8, 1; 
ನಿಡು-, ಲಗ್ಗೆ-. — ಸೂಳೆ ಯ್‌. To make a loud sound, to 
noise (J. 12, 5). — ಸೂಳ್ಮಿಜ್‌. A loud sound or noise to 
come about (J. 4, 30). 

ಸೊಳ sila. 1. Tbh. of ಶೊಲ. See ಸೂಳಪಾಣಿ. 

ಸೂಳ shila, 2. = ಸೂಳೆ. ಎ ಸೂಳಗೇರಿ.= ಸೂಳೆಗೇರಿ. (My.). ತಾನು 
NSF ಆದರೆ ಸೂಳಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ಕಟ್ಟು (Prv.). 

AVAGO sila-gara.  ಸೂಳೆಗಾಲ. (My.). 

ಸೊಳಸಾಲ್‌ಕೆ sila-gdrikés. = Aosroe’s. (My.). 

ಸೂಳಪಾಣಿ stila-pani. Tbh. of ಶೂಲಪಾಣಿ (Smd. 376). 


ಸೂಳೆಯಿಸು silayisu. To make a loud sound | 


(as certain musical instruments), to noise 
(Rsv. 6, after 11). 


ROP OHI, silaysu, 1, = ಸೂಳ೦ಖಸು, ಸೂಳವಿಸು1. To 
noise, ie (Grj. 10, after 79; J. 13, 18; Bh. 8, 23, 8). 
BOP by, silaysu. 2. = ಸೂಳೆವಿಸುಂ. To beat (ಪೊಯ್‌ 
Bhn. 81; Bh. 8, 28, 8). 

ಸೂಳವಿಸು siilavisu. 1. = ಸೂಳಯ್ಸು1, ete. To noise 
(Bh. 3, 19, 43; 5,11, 84; 6, 4, 101; 7, 10,17; Ram. 5, 8, 
38). 

ಸೂಳವಿಸು silavisu. 2, ಸೂಳಯ್ದು2. To beat (Bh. 
7,10, 17; 8, 24, 49; 8, 26, 15). 


ಸೂಳೆ 6118. = ಸೂಳ 2. Tbh. of ಶೂಲೆ, A harlot, a prostitute 


(ರೂಪಾಜೀವೆ, ವೇಶ್ಯೆ, ಗಣಿಕೆ, ಗಣ್ಯಾಂಗನೆ, B28, ॥1.; ವೇಶ್ಯೆ Mr. 
805; ಗಣಿಕೆ ಕಾಮುಕಿ Nn. 98; ಭೋಗ್ಯ ಸಾಮುಕ 113; ಜೋಡೆ 
Bhn. 63; wus Si, 65; SadA,€, nese, ವೇಶ್ಯೆ, ರೂಪಾಜೀವೆ 
188; é. Bp. “41, 12; Bp. 48, 13; 53, 12; Bh. 3, 19, 19; 
Ram. 1, 5, 27; J. 6, 35; C.; M. ಚೂಳೆ, T. ಹೊಳ್ಳೆ; according 
to Smd. 140 it might be a true Dravida word; cf. ಸುನ್ನು 
1?), ಸೂಳೆಯರ್ಗೆ or ಸೂಳೆಯರ್ಗ್ಸ (Smd. 140). ಸೂಳೆಯರ 
ಮೊತ್ತ (ಗಾಣಿಕ್ಕ ೫1೩). ಸೂಳೆಯರ ಗೃಹ (ಮೇಶ್ಯಾಲಯ Mr, 198). 
ನಾಟ್ಯಭಾಷೆ ಯಲ್ಲಿ ಸೂಳೆ ಅಜ್ಜುಳೆ ಸಿಸುಗು (Nr). ಸೂಳೆಯರ 
ಪಾಳ್ಯ (Ses Si. 106); ಜನರಿನ್ನ ಬಹುಮಾನ ಕೊಡಲ್‌ ಪಟ್ಟ ನಟಿ 
ee ಸೂಳೆ (ವಾರಮುಖ್ಯೆ 188); ಸೂಳೆಯರ Mow, (ಗಾಣಿಕ್ಯ 
189); ಸೂಳೆಯರ ಅರೆ ತೊಡೆಗಳ ವರಿಗೂ ಮುಚ್ಚುವ ಬಟ್ಟಿ (BED, ತಕ 
224), ಅತ್ತಿಗಿಡಕೂವಿಲ್ಲ, TIA ಕೋಡಿಲ್ಲ, ಹತ್ತಿಯ ಟಕ ಗಿಳಿ 
ಯಿಲ್ಲ; ಸೂಳೆಗೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲ (Sp.). ಆಲಕ್ಕೆ ಹೂವಿಲ್ಲ, ಸಾಲಕ್ಕೆ BLS 
ಯಿಲ್ಲ, ಜಾಲಿಯ ಗಿಡಕ್ಕೆ ಗನ್ನಿಲ್ಲ; ದೇವರು ಸೂಳೆಗಿಲ್ಲ (Sp.). ಸೂಳೆ 
ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹಣ ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಹೆಣ.- ಸೂಳೆ ತಿರಿಗಿ BY. 0, 
ಸುಂಕದವ ತಿರುಗದೆ ಕೆಬ್ಬನು.- ಸೂಳೆ ಬನ್ನರೆ ಅಮ್ಮಾ ಅನ್ನನ್ತೆ. ಸೂಳಿ 
ಮುಪ್ಪಾಗಿ, ಶೀಲ ಹಿಡು ಸೊಣ್ಣನ್ರೆ.- ಸೂಳೆ ಮುಪ್ಪಾಗಿ, ಕೊಬಿವಿತಿ ಆ 
ದಳು. ಸೂಳೆ ಮುಪ್ಪಾಗಿ ಜೋಗತಿ ಆದಳು. - ಸೂಳೆ ಯಾರಿಗೆ ಹೆಣ್ಣ 
ತಿ? Bad ಯೂರಿಗೆ ಅಪ್ಪ?- ಸೂಳೇ ಸೆಯ್ಕಿನ್ನ ಜೋಳಾ ಕುಬ್ಬಿಸಿದ 
ಹಾಗೆ. - ಜಾಟ್‌ಗೆ ಕಡಗು, ಸೂಳೆಗೆ ಚೆಡಗು.- ಬೋಟ್‌ಗೆ ಸುಂಕವಿಲ್ಲ, 
ಸೂಳೆಗೆ ಕರುಣನಿಲ್ಲ.- ಸನ್ಷೀ ಸೂಳೆಯ ನಚ್ಚಿ, ಮನೆ ಹೆಣ್ಣ ತಿಯ 
ಬಿಟ್ಟ. — ಸೂಳೆಯ ಬಾಗಲಲ್ಲಿ ಅನೆ ಕಟ್ಟಿ ದರೆ ಸನ್ನ, ಸೂಳೆಯ: ಮಗ 
yee ಹಾದರಗಿತ್ತಿ ಯೆ ಮಗ ಹವಾಲ್ಸಾ 3 (Prvs.). See Smd. 
s. K. ಕೂರ್ಮೆ; Prvs. s. ತನ್ನೆ, ಮಗಳು) ಮಾತು. — ಸೂಳೆಕೇಳ. 
An associate of harlots (ox 8, 53).  ಸೂಳಿಗೆಯ್‌. To 
have intercourse with harlots (Bp. 11, 50; 12 sum.; 12, 
2.3. 49.50. 51; 28,19; V.9, 32. 33. 34). — ಸೂಳೆಗೆಯ್ತ. 
-# ಯ್ತು. Intercourse with harlots, whoredom (Y. 9, after 
3). — ಸೂಳೆಗೇರಿ. -ಕೇರಿ. = ಸೂಳಗೇರಿ. A street or an abode 
of harlots (Sez, ಮೇಶ್ಯಾಜನಸಮಾಶ್ರಯ Nr.; Cpr. 8, after 4 
& 44; Ram. 5, 8, 72). — ಸೂಳೆಬೊಟ್ಟುಗಿಡ. A shrub or 
small tree, Pavetta indica L. (St. & Pl). — ಸೂಳೆಮಗ. 
A whore’s son (My.). 2, a dancing-master (My.). — A 
ಳೆಮಣೆ. A harlot’s house (My.). ಸೂಳೆಯ ಮನೆ (Bp. 28, 16). 


ಸೂಳೆಸಾಅ silé-gara. ವ ಸೂಳಗಾ&. A horemonger (My.)- 


ಸೂಳೆಸಾಲ್‌ಕೆ stilé-gariké. = ಸೂಳಗಾಜಿ್‌ತೆ.  Whoredom (My.). 

ಸೂಳೆತನ silétana, The state of a whore (Bh. 8, 5, 9). 

RCS sil, Koes, A time, a turn; a season 
(ಬಾರಿ Smd. 1; Gt. 1, 45; M. wotrey, of, Rot’ 1; Abh. P 
14, after 31); wandering about. ಈ ಸೂಟಿ ಎನ್ನು, ವರ್ತ 
ಮಾನವರ್ಷಂ (md. 1. ಈ ಸೂಟ್‌ನ (133). ' ಚಪಲತೆಯೊಳಂ 
ಪದನೆರಡು ಸೂಟಿ ಉಚ್ಚರಿಪುದು (280). ಮೆ ಐಮ್ಬುದಕ್ಕು ಮ್‌ ಎಣಿ 
ಸುವ ಸೂಲಿಕೊಳ್‌ (242). ಛಲದಿಂ ಮುಖಯ್ಯೇಟ್‌ ಸೂಟೀಕ್ಷತ್ರಿ ಯರನ್‌ 
ಅಟಿಸಿ Fay ದಂ ಜಾಮದಗ್ಯಂ (223). ಮನೆಯೊಳ್‌ “ets ತಡ 
ಮ್‌ ಆಯ್ತು (265). ಎರಡು WWD ಸೂಯಿ ನುಡಿವ ನುಡಿ (vA. 
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ಸೊಲಖಾಯ 


ಡಿತ ಔ1.). ಸೂಲ್ಲಿಳ್‌ (Grj. 10, 55). 
ಅಲುಖಿ ಸೆಳೆ ಸೆಳೆದೊಗೆದೊಡಂ ಬಿಳಿಡಹುದೆ ಕಮ್ಸಳಿ? (Bp. 60, 48). 
mote (Bp. 60, 61); ಸೂಯಿಂಗೆ (18, 101). - ಸೂಬಿಲ್‌. - ಅಜ್‌, 
To know one’s turn (Grj. 2, after 106; Rsv. 5, after 19; 
Sév. 1, after 79); to know the proper moment (Abh. P. 
1, 118; Riv. 6, after 11); to know the time (in music, 
Rév. 5, after 19). = ಸೂಬಿ ಸುನ್ನು. Coition by turns (Kavy. 
II, 1, 24). — ಸೂಲಯಿಾಳ್‌, -ಆಳ್‌. The person who wandered 
about very much: king Nala (ನಳ Ct. I, 19). — ಸೂಯಿ 
NG, -ಕರೆ. = ಸೂಲ್ಲಿರೆ, ಇ. ೪. ಪುಯ್ಯಲ್ಲೆ ಕರೆವನಂ ಸೂಯಿಗರೆವವನ್‌ 
ಖನಿಕು (Sm. 49): - — ಸೂಯಿನುಡ. Talking by turns: con- 
versation (ಸಲ್ಲಾಪ Hla., Mr. 88).  ಸೂಯಿಪಾಡು. Chal- 
lenge by turns (Ram. 4, 3, 9). — ಸೂಯಿಪಾನ. Drinking 


ಹಲವು ಸೂಯಿದಕಡೊಳ್‌ | 


by turns or repeatedly, carousing (ಮಥುವಾರ, ಮಧುಕ್ರಮ 


NF.) ಸೂಯಿಬಣ್ಬುಗೆ. Bravery by turns: repeated or inces- | 


sant bravery (Ram. 4, 2,25). — ಸೂಯಿಮಾತು. Alter- 
nate or mutual speech (Bp. 22, 4). — ಸೂಯಿರಿ. -ಉರಿ 
Fire or wrath appearing from time to time (Bh.2, 10, 
28). —= ಸೂಯಿವಾತು. -ಮಾತು. = ಸೂಟಿನಾತು. (Ram. 6, 50, 
12). — RAYS. -ಕರೆ.  ಸೂಯಿಗರೆ. To call at (various) 
times: 


to make proclamation, to bear a verbal com. | 


munication; to announce that a fight is acceptable or | 


desired. ಸೂಲಿಸಾಂಯ ಿನೆನ್ನು, ಸೂಲ್ಲಿ ರೆವಂ (Smd. I). ಸೂಲ್ಲಿ ರೆವನೆ 
BG, ದೂದವಂ (Ct. I, age 0. r. ದೂದಂ). — Rate? ವರ್‌. "ಬರ್‌. 
To come for one’s turn (in any affair, Cpr. 3, after 83; 
8, after 94; Abh. P. 15, after 62), ಪೆಡಮೆಟ್ಟದೆ RO 
ವನ್ನು ಇಜ್‌ದುಡೆಲಲ”ದಿಥಂ ಭುವನೈಕರಾಮನಾ (ma. 206). — 
Rt, ಡೆ. -ಪಡೆ. To obtain by turns (Cpr. 8, 69). — ಸೂಲ್ಬಿರಿ. 
that fall by turns (Rév. 8, 112). — Ati. ಟ್‌, 
rep. (Abh. P. 7, 141). 


ಸೂೋಖಾಯತೆ sfil-ayata. 
messenger (Bh. 3, 19, 19). 

ನೂಲಖಾಯ್ತ sfiil-ayta. A caller at (various) 
times: a crier, one who makes proclama- 
tion; a messenger; a herald (ಸೂಲ್ಲರೆನಂ Smd. 
I; Grj. 2, after 106; Bh. 3,7, 99). wows, ಅಬ್ಬಿಯೆ ಗೂ 
ರ್ಣಿಸುವನ್ತೆ ಆಯ್ದು ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಪುಗುವ ಪೊಲಿಮಡುವ ಜಳ 
539, 000, ರ ಸೂಯಾಂನ್ದ ರ ಕಲ್ಲಾಯ್ದರ ಕ೫ಡಂಗಾಯ್ತರ ಅಚ್ಚು ಳಾಯ್ದರ 
ಗ (md. 235. 289). 

ಸುಕ್ಕ srikka. = ಸೃಶ್ಟ. (Colebr.). 

SILA srikva. The corner of the mouth (SU Mr. 318). 

ಸ್ಫುಕನ್ತಿಣಿ srikvani. = ಸೃಕ್ನ Fy» (Sk). 

ಸಸ sriga. A short Safle or arrow. 

= ತೃಗಾಲ. (8k.). 

ಸಜ srij. Creating; a creator. See ವಿಶ್ಯ. 

ಸ್ರಜೆಕಾಕ್ಸಾರ srijiki-kshara. = ಸರ್ಜಿಕಾಕ್ಷಾರ. (Colebr.). 

= ಸ್ಫಚಿಸು, (Biv. 1, 17). 


The business of a 


BAO srigala. 


Bwosoxd srijiyisu. 

ಸ್ಫಜೆಸು srijisu. To let go, to let loose; toemit. 2, to 
create, to produce, to make (Ram. 3, 2, 17). 

ಪುಣಿ srini. A hook for driving an elephant. 
(ಲೋಹಿತ, ಕೊಡಲಿ Nn. 86). 

ಸೃಣಿಕೆ sriniké. Saliva, spittle, slaver. 

ಸೃಜಿಕೆ. (Sk; G.). 


Gone, proceeded, flowed, moved. See ಪ್ರ-, ey 


2,a hatchet 


ಸ್ಪುಣೀಕೆ sriniké. = 
ಸ್ಫೈತ srita. 


~ 
[elo 
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ಸತಿ sriti Gliding, going, proceeding; a road, a path. See 

yas a3 sripata. A kind of measure. 

ಸುಪಾಟ sripati. A kind of measure. 2, = SBenSew (Si. 
497); = ನದಿ (G.). 

ಸುಪಾಟಿಕೆ sripatiké. The beak of a bird (8k). 2,= ಸೃಪಾ 
ಟಿ (G.). 

ಸ್ಪುಮರ srimara. A kind of animal; a young deer; ದೊಡ್ಡ 
ಚವರಿ ಮೃಗ (Si. 170). 

ಸ್ಫಪ್ಕೃ srishta. Let go, let loose; emitted; given away; 
abandoned, left; emanated; 
attached, connected; abundant, much, many; ornament- 
ed, adorned; ascertained. ಸೃಷ್ಯಪದಾರ್ಥಗಳು (B. 4, 94). 

ಸಪ್ಯ್ಯಣೆ srishtané, = ANS. (My.). 


created, made; joined, 


Ayes srishtané. A making, fabrication, forgery, false- 
hood (My.). — 43,883, A forged document (My.).— 
ಸೃಷ್ಯನೆಸಾಕ್ಷ್ಮಿ. False witness (My.). 

%)%; srishti, = A್ಬ, Letting go, letting loose, emission; 
giving away; emanation; creation; the expansion of 
Brahma constituting the universal system; nature, 
natural property or disposition. ಭ್ರಷ್ಟ Ws ಬಾಯ ಬಿಟ್ಟ ಲ್ಲಿ 
ಫಲವಿಲ್ಲ; A ೃಷ್ಟಿಗೀಶ್ವರನ ಭಜಸಿದರೆ ಮುನ್ನಕ್ಕೆ ಇಷಾ Pras (8p), 
See Nn. s. ಸರ. 

ಸ್ಫಪ್ಟಿ Ter srishti-karta. A creator, a maker (B. 4, 89. 144). 

ಸೃಪ್ಟಿಕರ್ತನಾದನ್ಸಾ ಬ್ರ ಬಹ ಮು (ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ etc. Dhw.). 

ಸುಖ್ಟಿಸು a ಸೃಚಸು. (Bp. 1, 13; 51, 49). 

ಸೆಕಳೆ sckalé. = ANY, ಸೆಗಳಿ, ಸೆಗಳಿಳೆ, Anew, ಸೆಗಳು. 
hot vapour, steam (WX, ವಾಷ್‌ Mr. 47). 

ಸೆಕೆ séké. = ಶಾಕ, AG, ಸಖೆ, ಸಾಕ, ಸೆಖೆ, AA, Aew 1 q. v. 
(Partly Tbh. of 3:3 and of Mhr., H. Ses). Heat (My.; 
Bp. 17, 19; Riv. 12, 13; C. Bp. 19, 31; Aes, ರುಳ, ಉಷ್ಣ, 
ಗಮ್ಮ ಆ TS). ಸೆಕೆಯ ಹನೆ (ಬಾಪ್ಪು, eos, 8. 489). ಸೆಕೆ 
rsp COTS? Ta” ಹೊದ್ದು Soe (Pry). — ಸೆಳೆನಾಡು. A 
hot country (B. 2, 2. 87, 51). — Aೆಕೆಹಪ್ಪಳ, A kind of 
happala (My.). 

ನೆಕ್ಕು sékku, = Ar. To put in, to insert (Bp. 
43, 25; Ram. 6, 45, 48; T. domo, ಜೊರುಗು). 

ಸೆಕೆ sékké. Insertion: a joint (7). 
or ತೊಡೆಸೆಕ್ಕೆ (Smd. 195). 

ಸೆಕ್ಸೆ sckké, = ಚಕ್ಕೆ, etc. A chip, etc. (Bp. 48, 25. 36. 83). 
ಯೂಪಸ್ತಮ್ಬದ ಸೆಕ್ಸೆ (ಸ್ವರು Nr.). 

ಸೆಖೆ sckhé. ಸೆಕೆ, eto. (ಊಷ್ಟ್ಯ, ಬಾಬ್ಬಿ Hla; Bh. 4, 4, 55). 
ಬೆಣ್ಣೆ ಬೆಂಕಿಯ ಸೆಖೆಗೆ ತಣಗಿರ ಬಲುದೇ? BIB ಮನಿಗೆ ಎಡ ತಾಕಿ, 

A) A) m [ar ex) 
ಶಿವಯೋಗಿ ಮಣ್ಣ್ಣುಮಸಿಯಾದ (Sp.). 

ಸೆಸಣಿ ségana. = ಸಗಣ1, etc. Cow-dung, ete. TAOS ಸೆಗಣ 
(ಎರಣ Kk. 69). 

ಸೆಸಣಿ ségani. = ಸೆಗಣ, eto. ಕಮಿವಿನ ಸೆಗಣಿ (ಎರಣ 8ಃ.). 

SRY 8೩1i. = ಸೆಕಳೆ, etc. (ಜಳ, ಉಪ್ಪ ನ. 15). — ಸೆಗಳಿಗದಿರ. 
-ಕದಿರ. The hot-rayed, the sun (ಬೆಂಗದಿರ, etc., ಸೂರ್ಯ 
Sm. 14). 

BROS ségaliké. = ಸೆಕಳೆ, €೬ಂ., ಸೆಗಳಿಗೆ. (Bh. 1, 5, 5). 

ಸೆಸಳಸಿ ségaligé. = ಸೆಗಳಿಕೆ, etc. (we, ರುಳ Kk, 110; Bh. 
6, 5, 34). 

ಸೆಸಳು sigalu. = ಸೆಕಳೆ, etc. (Bh. 3, 19, 18). 

BR ségé. = ಸೆಳೆ, eto. (G.; Té.). 


Heat; 


ತೊಡೆಯ Ay, 


ಸೆಜೆ 


ಜ 


ಸೆಜ್ಜೆ séjjé. = ಸಜ್ಜಿ, ote. A tall and stout kind of | 
grass er for its grain, Holcus spicatus | 
Roxb. (Ge Sm. 87; Z.; My.). 


ಸೆಟ್ಟಿ sétti. = ಸಟ್ಟಿ, ete. Tbh. of Sek. A respectful com- 
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ಸೆಣು 
(6) 


ಸೆಡು sédu. To be sewn, stitched together or 
united; to sew, etc. (72S Smd. Dh.; sce ತಟ್ಟ, 
ತೆತ್ತು 2, ತೇಪೆ). 
wes 8ಕಿರೆಕೆ. 1, = 


ಸಟಿ1, 281. To grow bulky or 


after 7). 


ಸೆಜ್ರಿ ಕೆಗೆ. = ಸಜ್ಜೆ, etc. Tbh. of ಶಯ್ಕೆ (Smd. 357). A place k k gn 
of rest or repose, a bed (ತಯ್ಕೆ, se Kk. 30; ಪಟ್ಕ್‌ » BB, large, to ng 0250 (ಆಸ್ಟೌಲ್ಯ ನmd. Dh., ೦. r. ಸಿಡೆಪೆ ‘ee 
Sm. 76; ಶಯ್ಯೆ 87; Cpr. 6, after 86; oe 41). 2,a Rs | ರ್ಚುಗೆ Cm; of. ತಿಟ್ಟು 1, ತಿಣ್ಣಿ ತಿಣ್ಣ, Se; ಹ. ಕ, to be- ¥ 
a box in general (Bp. 3, 26; 18,31; 22,7; 38, 47; 43, | come stout, corpulent, thick, stiff; cf, also ಚಣ್ಣು 1). 9, ti 
26. 88; 47, 46; 54, 69). ABow ಮನೆ 4ಸೆಯನಸ್ಸಾನ್ನು eto. | to grow puffed up or proud (My.). 3,to be- 4 
ಗಿ; ಗರ್ಥಾಗಾರ, ವಾಸಗೃಹ Nr.). — ಸೆಜ್ಜೆದುಮ್ಬು. -ತುಮ್ಬು. 1 come stiff, as a limb, a rope, etc. (My.). 4, ಸ್ನ 
oboe Bp. ep 9).  ಸೆಚ್ಚೆಮನೆ. = ne 8, to become erect from cold, as the hair of me 
ಸೆಜ್ಜೆ ಟಾ ಹಿಂಗ (ನಲ ee the body (ay.). | 
— a n upstair-room used for sleeping | ey ಸ £ i Fy 
1). — Ag 38. = ಸಜ್ಜಿವನೆ, ಸೆಚ್ಚಿಮನೆ. (Sma. 387; pr. 7, ಸೆಡೆ sedé. ಸ whet i grow crooked or i 
after 69; 8, after 60 & 94; Grj. 2, after 106; Riv. 11, | bent, to bend; to shrink, to contract (8%, Sm. a 
after 1). — ಸೆಜ್ಜೆವಳ. (Smd. 234). A guardian or super- | 91; Abh. P. 1,76; Grj. 3,22; Rév. 9, 25; My.; cf. AA1& (i 
intendent of (a king’s) sleeping-apartments; a man who 2; Té, Sov, shrinking, shrivelling; M. ಚೆಲುಗು, T, we dy 
has the charge of, or waits at, their door (ಶಯ್ಯಾಗ್ಯಹೆ | ಗು, to shrink, cf. ₹6”; ಸೇಡು 1). a 
ರಕ Mot ಸೆಜ್ಜಿವಾಗಿಲಾತ Kk, 37; ಸೆಜ್ಜಿವಾಗಿಲವ Sm, 46). ಸೆಜ್ಜೆ ಸೆಡೆ sédé. 3. (To shrink, to recoil?); to fear (ಭಯವನ್‌ ’ 

. (Smd. O44. 246), A wi who is the superin- | ಆನ್‌ Kk. 72; ಅಳ್ಕುು ADA, WR, ಬಳ್ಳು, ಸುರುಳ್‌, WA, ಭಯ yd 
sen of sleeping-apartments; ete. — Ag BY. = ಸೆಜ್ಜೆ ವನ್‌ ಆನ್‌ Sm. ps ಭೀರುತ್ವ 91; cf. ಸಿಗ್ಗು; AO 2, ಚಳಿ1). See say 
ವಳ (ನಸ. 234).  ಸೆಜ್ಚಿವಾಗಿಲವ. -ಬಾಗಿಲವ. = ಸೆಚ್ಚಿವಳ. (Sm. Abh. P. 7, 8; 9, 745 Gr}. 4,58; 9, after 58; Riv. 6,11; : 
46). — Ak ವಾಲಿಲಾತ. ನಭಾಗಿಲಾತ. = ಸೆಜ್ಜೆವಾಗಿಲವ. (Kk. 87). V. 9,81; J. 28, 45; Bh. 3, 13, 16. AOK 

ಸೆಜ್ಜೆರ séijira. A bed (Cpr. 8, after 4; 8, 96). | ಸೆಡೆ sédé, 4,= 583. Crookedness. ನಾಯ ಬಾಲಸೆಡೆ ಬಗ 
383 sété. = x82, eto. To bend (v.i.). ಅಕ್ಕಾ oy, ಪಾ | oe TOG ಚನ್ನಪ್ಪುದೇ? (88. 85). Bg, 
ರಿವಾಳಗಳು ಎಡೆ ಹಾಯಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು, ಹಿಂಗಜಿ'ಯನ್ನು ನಿಗರಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು, ಸೆಡೆ sédé, 5. (= 2279). Fear, anxiety. — Aೆಡೆವಡು. i 
ಹಿನಕ್ಕೆ ಸೆ ಸೆಟೆದಿರುತ್ತವೆ (B. 3, 114). -ಪಡು. To suffer fear, to undergo anxiety (Abh. P. 15, a 

A 


pellation ie a banker, merchant or tradesman, and | Acs Sede, 6. N. of a plant (La Mr. 184). Ada 
for certain men of the arts of industry (potters and oil- | ೆಡೆ sede, ಗೈ awe. A vessel for the reception Dent 
millers, My.); the head or chief of a caste (My.); ete. of liquids or grain (ರಸಧಾನ್ಯಾಕರ್ಷಣಪಾತ್ರ Smd. Dh., band 
(Bp. 9, 8; 24, 22; B. 2, 25; Mhr. ಶೇಟ). ಬಿದರುತಟ್ಟೀ ಮಾಬ್‌ ot. 42). Fong 
ou ae ಸ oe eRe ee ಸ ಬಿಳ್ಳುಲ್ಲೀ ಪಟ್ಟ ಸೆಡೆ $848. = ಡಡೆ. (8. Mhr.). in: 
೧ Ad, ಬಿ ( ಹಬ್ಬ ಸು ಬಾಯಿ AT © ಬಿ é : ANY 
ಸೆಟ್ಟ ಮಾಡುತ್ತಾ 3? ತಿಳಿಯುತ್ತಾ 2, ಹೊಯ್ಯುತ್ತಾ ನೆ. ಸೆಟ್ಟಿ ಸಿಂ ನೆಣನು sénasu. 1, = sex, ಗಲ Os To be envious i 
ಗಾರವಾಗುವಾಗ್ಯೆ ಪಟ್ಟಿವೆಲ್ಲಾ Kew? ಹೋಂಿತು. --ಸೆಟ್ಟಿ ಸವಾಸೇರು, or jealous, to be filled with envious feelings te 
ಲಿಂಗ ಅಡೀಸೇರು.- ಸೆಟ್ಟಿ ಹೆಡ, WHS ಜಾಣ. WES ಜಟ್ಟಿ, (AF Smd. Dh; Cpr. 6, after 106; Abh. P.5, 53; Gr). 4, aay 
eS ಸೆಟ್ಟೆ, — ಬಟ್ಟೆ ಸುಟ್ಟು ಹೋಯಿತೆನ್ಸರೆ ಸೆಟ್ಟಿ ಬಿಟ್ಟಾನೇ?- ಬೆಟ್ಟ 22; Bp. 42, 14; Sav. 4, 122. 134; J. 4,32; 7,59; 14,3; at 
ಬಿಸಿಲಲ್ಲಿ ಬೆಯ್ಯುತ್ತದೆ ಎನ್ನು, ಸೆಟ್ಟ ಅತ್ತ ಹಾಗೆ. — ಬೆಟ್ಟೆಚಿನ್ನ ಆದರೆ Abhi. 2, 51); to envy (with ೩೦೦05೩1೪೦, Abh. P. 1, 95; ti 
ಸೆಟ್ಟಿಗೆ "ಆಗಡೆಳ- ಲಾಭವಿಲ್ಲಿದೆ ಸಿ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗ, ವಟ್ಟ ಕೊಟ್ಟ | 17,2). ಬಿರುದರ್ಗೆ ಬಿರುದರ್‌ ಸೆಣಸುವರ್‌ (Smd. 159). SB. ‘lng, 
ವಿನಹಾ ಸೆಟ್ಟಿ ಬಿಡ (Prvs.). — 28, ಗಿಟ್ಟಿ. reit. ಸೆಟ್ಟಿ ಸಂಗ್ಗೆ ಗಲಿ! ಸೆಣಸುವ ಭಟರ್‌ ಆರ್‌ (177). Sees. HS 3. Cf. ಕೆಣಕು? 0 aby 
ಮಾಡು, A 3.8 ಸಂಗಾ ಮಾಡ Be at — ಸೆಣಸಾಟ. -ಆಟ. Unwillingness to be excelled. 0% ti 
ಸೆಟ್ಟಿ ತವ The state or business of a sétti; head- ಹೂಡೆ ನರಿಗೆ ಸೆಣಸಾಟೆವೇ? (Prv.). ayy 
an in a caste (My.). ಕತ್ತೆ Tan ಹೊತ್ತರೆ ಸೆಟ್ಟತನಾ ಮಾಡೀ | ಸೆಣಸು senasu. 2. Anger, wrath (He, ete. Kk. all 
Se? (Prv.). 43; ಮುಳಿಸು, ಕಿಸುಗಣ್ಣು, ಒರಸೊರಸು, ಕಾಯ್ತು, ಕನಿಸು, ಕನಲ್‌, i 
AG séda, 1. = ಸಟಂ, ಸೆಡೆದು.ು P. p, of ಸೆಡೆ1, in Aa ಮುನಿಸು, ಸೀತಜಿ, ಕೋಪ Sm. 39; de} Bhn. 27; Cpr. 1, 57; \ g 
ಕೊಳ್ಳು (My.). | Abh. P. 18, 24; Sv. 4, 121; J. 10, 42: Bh. 1,8, 1; T. ಚಿನ, ee 
ಸೆಡ séda, 2. ಎ ಸೆಡೆದು. P. p. of ಸೆಡೆ2 in ಸೆಡ ಕೊಳ್ಳು ಚಿಯಿಕ್ಕು, to be angry; x, anger, wrath; of. $ನಿಸು1 & 2 “a 
ay). | a5 | pt 
ಸೆಡಕು sédaku, 1. = ಸಡಕು2. (My.). NES séné.1, To be or become angry (#8 iy, 
ನಿಡಕು sbi oe pti Smd. Dh.; cf. ಸಣೆ 1). Rey 
ABS sedaku, 2, ride, haughtiness, arro- | 958 séné. 2,=%82. To wash (My.). sae 
peepee (Dp. 161, 8; My.; see ಕಚ್ಚು 5; 7. also ಚಳುಕ್ಕು). ಸೆಣ್ಣಿ ಸೆ séndigéd. = ಸಣ್ಣಿಗೆ. (B. 2,37). — ಸೆಣ್ಣಿಗೆಗುವ್ಬುಳಕಾಯಿ. 4 
ಸುಡವು Sedavu. 1, (ವ ಸಟ 1). Bide (Dp. 161, 4). 8 ಸಣ್ಣಿಗೆ-. (8. Mbr.). i 
ಸೆಡವು sédavu. 2. The state of being crooked | ಸಣ್ಣು séndu, = ಚ್ದ, etc. A cluster, a tassel; a iin 
or bent (My). ball to play with (Aes e, ಕನ್ನುಕ Nr; ಕರಗನ್ನುಗ iy 
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Of Gt. 1, 104; cf. ಸೆಡು or ZB 1). ವಾಲಪಾಶ್ಯೈ, ಪಾರಿತಥ್ಯೆ ನ್ನೊಡೆ | wee? (Sp.). ತಿವಾ ags ROM ಸುತ್ತಿ ಸೊಣ್ಣ, ಭವಾ oss el 
sil, ಮುಡಿಯ ಮೇಗಣ ಮುತ್ತಿನ ಸೆಣ್ಣು; ಮುತ್ತಿನ ದಣ್ಣೆ ಎನ್ನೂ, 832,00 | ವಾಸ WOM ಬಿಟ್ಟೆ (Prv.). — ಸೆಜಿಗೊಡ್ಡು. -ಒಡ್ಡು. ವ ಸಿಗೊಡ್ಡು. 
k (Nr.).— AS AAD. -uaಿಸು. To play with as with a ball To take the end of one’s garment that is thrown over 
7 ot a io: Ss the shoulder, down under the shoulder, put both hands 
Ah ABR sedage. = 738. Trash, etc. (V. 37, 92). andes it and stretch it forth as a sign of very humble 
‘ar BAR sédage. = ಸಿದಿಗೆ 1. Tbh. of 83. A funeral pile (ಚಿತೆ, Ro” (Saas 87; a ; ” 
¥ ಚಿತ್ಯೆ ॥14.). _ Aono serangu. = BOA etc. (Smd. 48; Cpr. 4, 82; 
NN ಸೆನ್ನವೆ séndava. Tbh. of ಸೈನ್ಸವ (Smd. 357). 10, 17; Bp. 11, 34; 14, 6; Sév. 1, 40; 3, after 35; see ಕಡೆ-, 
4 ನೆನ್ನು séndu.1.=282, To rub out, etc. (7. ಚಿರ, ನಡು-, ಮುಂಜೆಜಿಂಗು. Mews ಸೆಕಂಗನ್‌ ಓಸರಿಸುವಸ್ತಿರೆ 
i to destroy = ಆಲಿ 1; 76, ಚೆರೆ, ruin; 300%), ಕಂ ruin; ಚೆರುಮು, Ro Dy 
| to rub; cf. $01, etc.). 8003 séré,1. To narrow, to contract, to con- 
fell ಸೆನ್ನು séndu. 2, Rubbing out, extinguishing, fine: to harass (see 88. 5. ಬೇಡಂ2; T, 86°, to narrow, 
2 destroying, killing (uA, ಹಿಂಸೆ Kk. 68; ua | to contract; to destroy; to kill; see s. $6). 
ಸ Sm. 51). — ಸೆನ್ನು ಗೋಲ್‌. “ಹೋಲ್‌. A stick to kill with | ಸೆಜುತಿ séxé, 2, = ಸಳ್‌. (fr. ಕಜ್‌, q. v.). Confinement, 
f MR Tbh. of ಸಿಸ್ಲೂರ (md. 357; Cpr 2, 82; 8 pity, ಗಂಗರ = Bd: 2 PHESE oye 
oe 8, after 78). @ 3 ಎವರೆಡಿ 8, BO; ಕಾರೆ Hla; ಪ್ರಗ್ರಹೆ, ಉಪಗ್ರಹ, wa Nr. ಸ Ct. I, 
ನನೆ Be tnt. (es ಇನೆ 5) i plant (ಪತ್ರವತಿ 29; eRe 5, 36; es P. 14, 43; 14, after 79; Grj. ae 
ae ಬ ಐ 103; J.2,5; 8,3; Si. 322; see Fos, ಪೆಣ್‌). ಆ ಸಭಿಯ 
| Mr. 150). ವರು ಅವನನ್ನು ಕೆಲವು ದಿವಸದ ತನಕ ಸೆಜ್‌ಯೊಳಗಿಟ್ಟು (B. 5, 176). 
} Se ನೆಯ್‌ séy, = ಸಯ್‌. | ಸೆಜ್‌ಯ ಮನೆ (ಕಾರೆ, ಬನ್ನನಾಲಯ Nr). Aare ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ಬುತ್ತಿ 
bl ಸೆರಗು séragu. Calamity, evil, mischief (18. # ಬಿಚ್ಚದ ಹಾಗೆ (Prv.). — ಸೆಲ್‌ಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To fetter, to take 
3 wore, ಜೆರುಪು, ಸಿಲುಗು; see ಸಿಲುಕು9); sin, crime (Abh. prisoner. (ಸಿಂಹಳನಂ) HOt, ತನ್ನಪೆಂ (Rav. 5, 130). - ಸೆ 


#7780435. To confine, to hold fast or firm, to fetter (Cpr. 


P. 9,196; 10,19; 11, 7. 92; 13, 12.47.57; 16,9). — . 
8, after 44; 10,12; Abh. P, 1,114; 9, after 191; Ré&v. 6, 


ಸೆರಗ. -ಅ8ಿ, ಸರಗ. A sinner (Smd. 90 Mdb., 0. r. ಸರಗ). 


gdm, ining. (eases GON he probably aes, after 11; Sav. 2,14; J.8,48). to¥o ಪ್ರಾಸಮಾಗೆ Bee ಕಬ್ಬಂ 
pth AF ರಗ, is Miosnl). Braco pee oe ಲಕಾರಮಂ NTH, Roo ಮಾಡ ಜಾರದು 
ಸೆರೆ séré, = ಸೂರೆ 2, ಪೇರೆ. The palm of the hand eng 13). — ಸೆಟ್‌ ಗೊಳ್‌. -Bೊಳ್‌, To take prisoner, to 
2 ead imprison, to shut up (Cpr. 4, 15; Abh. P. 15, 45; J. 29, 
ait bent so as to receive or hold gS ನಷ 49). — ಸೆಲ್‌ ಬಿಡಿಸು. = ಸಜ್‌-. To release from confinement 
) handful (My.; Bh. 2,13, 50; B.3, 59; 78. ಚೇರೆ; T, ಬಿ or prison (Bp. 40, 45; My.) — 802 wax Captivity to 
, Dy ರಂಗಾಯ್‌, ಚೇರೈ; see ಕಿಸುಸೆರೆ, 208 8). ಆರ್ತ FHI), ಬತ್ತಿ cease (J. 31, 63). — AGS. = A. A prison (ಸಾರೆ, 
ದ ಕಾಲುಂ DOW'S ಅಟ್‌ಮಿಳಿ ಎಸಕದ ಸೆರೆಯುಂ (Smd. 286). ಬನ್ನನಾಲಂಯೆ Ki. 298; ಗುಪ್ತಿ 426; 3.31, 26; ಔ. 2, 25; 5, 57. 
ಸಣ್ಣವನಾದರೂ UNM ಸೆರೆಯಲ್‌ವೆ ಕದಿಯದೆ ಬಿಡ. Ade ವರಹ 106; €.). — ಸೆಜ್‌ಮನೆಯೊಳಗೆ ಇರುವವನು (ಪ್ರಗ್ರಹ, ಉಪಗ್ರಹ, 
nus ಕೊಟ್ಟರೂ ಸೀರೆನ ವ್ಯಾಪಾರ ಬೇಡ (Prvs.). — ಸೆರೆ WA. To join WA, Si. 298). — ಸೆಜೌಯಾಗು. -ಆಗು. To be enclosed, to 
eins "ae two cup-palms for petition’s sake (J. 18, 59). = grow captive, to be made prisoner, to get into prison 
| ais ನವಿ. -ಪರಿ. To become a palm bent so as to receive (Cpr. 8, 62; J. 17, 20; 27, 3). ಹೊಲೆಯಾಳಿಗೆ (on account 
wr anything (Abh. P. 4, 39; 11, 135). — AGHA, -ಪಿಡಿ. = ಸೆರೆ of —) ಒನ್ನು ಮನೆಯಾಳು ಸೆಐ್‌ಯಾಯಿತು (Prv.). ಎ ಸೆಲ್‌ಯಿರ್‌. 
ai ಬಿಗಿ. (J. 19, 14). = ಸೆರೆವಿಡು. -ಬಿಡು. To let drop the (con- -'208. To be imprisoned or shut up (J. 18, 8). =» AGA 
a tents of a) palm (Smd. 224). ನೆ. -ಮನೆ. = ಸೆಲ್‌ಮನೆ. (Cpr. 10, 111). — ಸೆಲೌವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. To 
iM) " ಸೆರೆ séré. Toh. of 36. (ನಾಳಿಪತ್ರ, ಸಿರೆ Hla. MS. 4, 98; Mr. take prisoner (Grj. 4, after 70; Sav. 1, after 79; Bh. 2, 4, 
ye 456). ಸೆರೆಯ ನರ (A.A, wy odo, ತಿರೆ HIB), 12). — ಸೆಕ್‌ೌಸಾಲೆ. A jail (ಕಾರಗೃಹ Mr. 197). - Ato? ಹಾಕು. 
eh #- ಸೆಜುಗು Séragu. = ಸಜಸು, ಸಠಂಸು, ಸೆಣಂಗು. Either To imprison (My.). — 20? ಹಿಡಿ. = ಸೆಜ್‌ವಿಡಿ. (0.; B. 4, 9. 
r. end of a piece of cotton or silk cloth used | 217). — ಸೆರ್‌ ಹಿಡಿಯುವಿಕೆ. Taking prisoner (ಪ್ರಶಿಯೆತ್ನ 
W as a garment; the loose end of a garment; pe 434): F | 
pi that end which is put over the shoulder or ನರ್ಕು sérku.= 02, To shove in, to put in, 
ash head; the ornamental colored cross stripes us nS Kodi Aha aaa 
NT near each of the ends (Bಕೆ, ವಸ್ತಿ Nr.; owe Mr. | nto a (per oF 2S) Laer (MARES 
af 342; C.; 76. ಚೆಜಿಂಗು; T. 807%, a wing; see Beds); cover, | ಪ್ರನೀತ yy” ee ea all mee + 


protection, refuge (Abh. P. 13, 70; C.). See wee 
ಗು, WERT, ಕಡೆ ಕುಡಿ- ತುದಿ-, ಮೇಲ್‌-; Cpr. 5, 22; Gr}. 
2, after 106; Bp. 47,47; 52,27; Riv. 13, after 71; Raghé, 


ನೆಲದಿ 8ಟಿ೩ಸ;. ಎ ಸೆಲನ್ನಿ. A spider (Ts. #02; T., ಬ. 
BOX). — ಸೆಲದಿನೂಲ್‌. A spider’s thread or web (Bp. 43, 
88). — ಸೆಲದಿಪುಯಿ. A spider (Bp. 13, 19). 


et 17, 64. 65; J. 6, 55; 19, 16; 30, 29; Prll. 3, 29; B. 1, 25; Stands 5 

ae > 3 3. 6, 50; 19, 16; 30, 29; es »*9) | ಎ = Boa. (೪.9, 56; Sav. 2 

mt 5, 159. ಮೇಲುಡು wows ಮೇಲಿರ್ಪ್ಹ Soro (Sm. 74). Rees? mercy ಸಟ Va ee 

eu ಯ Aer (Bowe ಔ1.). ಗುಡಿಯ ಬೋದಿಗೆ ಕಲ್ಲು, ನಡುರಂಗ | ಸೆಲವು sélavu. Leave, permission, order (3. 10, 


ah ತಾ ಕಲ್ಲು, ಕಡೆ ಮೂಲೆ AOMo ತಾ ಕಲ್ಲು; ವರವನು ಕೊಡುವಾತ 47; 12, 14; Té.; T#. also: expenses, charges; expendi- 
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ture; dismissal; cf. ಸಲ್‌ 1). — ಸೆಲವುಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌, To 
get permission (J. 20, 56). 

ಸೆಲೆ 8818.1. Sound, noise; echo (M. ಚಲಪ್ಪು, wd; 
T. UA; of. ಕಲ್‌; 7. BOS, a clap of thunder; cf, ಸೊಲ್‌1). 
ಶಬ್ಬದಿನ್ನ ಹುಟ್ಟುವ AS (ಪ್ರತಿತ್ರುತ್‌, ಪ್ರತಿಧ್ವಾನ Si. 60). 


90 


ಸೆಲೆ 8816. 2. A spring, a fountain-head (78. ಜಿಲೆ, 


ಸೆಲೆ; see ಹಲಮೆ). — ಸೆಲೆವೊಡೆ. -ಒಡೆ. A spring to be opened 
(Bp. 18, 63). 

ಸೆಲಿ «818. 1. Tbh. of 38 (Smd. 357; Abh. P. 12, 68). 

ಸೆಲೆ 8818. 2. Tbh. of 3ರ No. 3. See ಬೆಟ್ಟ-. 

ಸೆಲೆ 5618. 3. Tbh. of Bev. Cloth. See Righe. s. ಸುರಿತಿ 

ಸೆಲ್ಲೆಹೆ sélléha, = ಸಲ್ಲೆಹ. ಸೆಲ್ಲೆಹದ ಕಟ್ಟಿಗೆ (ಶಲ್ಯ, ಶಂಕು N.). 

ಸೆಳ séla,= ಸೆಳಡು, ete. P. p. of S82, mn ಸೆಳ ಕೊಳ್ಳು 
(My.) and ಸೆಳ ಸೆಳದು (Bp. 47, 47; 60, 48). 

ಸೆಳತ sélata, The act of pulling (My.). 2, spasm 
(of the muscles, My.). 8, the force or velocity 
of a stream (My.). 

ಸೆಳದು séladu.= ಸೆಳೆದು. P, p. of 442, (0.; Dp. 32, 
2; see ಸಳ). 


ಸೆಳವು sélavu. The force or velocity of a stream | 


(0.; B. 4, 88, 104). 
ಸೆಳಸು sélasu.1. To cause to pull, etc. (y.). 


ಸೆಳಸು sélasu. 2. ಎ ಸೆಣಸು 1. 
(3. 22, 35). 
ಸೆಳಸು sélasu.3, To cause to cane or flog (My-). 


Aಳೆ 816.1. A twig, a small branch, a stick, 


To be envious, etc. | 


a staff, a rod, also one for training or | 


punishing children (sev3sg Ge Smd. Dh., Sm. 
114; Cpr. 3, 83; J. 10, 12; Bh. 1, 12, 8; 78. ಸೆಲೆ; M. ಚಿಲ್ಲಿ, 
ಚಿಲ್ಲೆ, a small branch; Tu. ಗೆಲ್ಲು, a branch, twig; cf. ಚಳ್ಳು, 
Res %ೆಲ್ಲೆ?). ಬಾರ AY (ಪ್ರಾಜನ, ತೋದನ, ತೋತ್ರ Nr.). ಸೆಳೆಗೆ 
BBO ಮಗು ಬಳಿಗೆ ಹೆದಲೀತೆ? (Prv.). — ಸೆಳೆಗೊಮ್ಬು. -ಕೊ 
so, A slender branch (Sm. 118; Cpr. 7, 45; Grj. 3, 
after 103). — ಸೆಳೆಗೋಲ್‌. -Reews. A slender stick (Bp. 
31, 4). — Aಳೆನಡು.ು A waist like a small rod, a thin, 
delicate waist (Sm. 118; J. 8, 19; 26, 11). — ಸೆಳೆಮಿಂಚು. 
A rod-like lightning (Riv. 8, 4; Sév. 1, 46. 51). — 280 
a. -&. To seize a small branch (J. 18, 25). 

ಳೆ 8616. 2. To cane, to beat or flog with a 
stick (My.; cf- 8 49). 

ಸೆಳೆ sélé. 3. =ಸಳೆ. To draw or attract towards 
one’s self, as a net (Bp. 27,26), as a dear 
person (J. 18,24; Bh. 1,8,61), as a military force 
(J. 18,8), as the essence of poetical works 
(Ct. 1, 1); to attract, to captivate, as people’s 
eyes and mind (Bh. 1, 5,8); to attempt to 
catch, as a reflected image (Pri. 3, 27); to 
take, as a drop (Riv. 8, 117), as a bow (J. 25, 31); 
to levy forcibly, as tribute (Bh. 2, 3,7); to 
take away, to rob, as grass (Cpr. 8, after 4), as 


&. Sword (Sav. 3, 40), as a bow (Six. 4,59) and | 


ಸೇಕಡಾ 


all sorts of things (Bh. 2,3,6); to remove, as 
pride (J. 18, 2); to pull or take off or remove 
forcibly, as the end of a woman’s garment 
from her breast (J. 25,3), as the folds of a 
garment tucked in (J. 26, 19); to pull from an 
inclosure or sheath, as an arrow (J. 18, 36; 
Ram. 3, 8, 69), as a sword (J. 23, 61); to pull, 
as an ear (Cpr. 5, 64), as hair (Cpr. 6, 29), 
as the branch of a tree (Riv. 9, 24); to pull 
up, to draw, as the reins (Ram. 3,2, 22); to 
pull out, as pearls out of—(Raghé. 17, 72); to 
pull or bend upwards (3. 28,46); to pull or 
shake about, as clothes in washing (Bp. 60, 
48); to draw up or suffer spasms, as the 
muscles of a limb or a limb (My.y, to rush, 
to move forward with impetuosity, as the 
water of a stream or river (J. 6, 3; 9, 28; ಆಕರ್ಷ 
9 Smd. Dh., Sm. 114; ಉರ್ಡು Sm. 86; ALO 107; ಕವರ್‌, 
ಇಟ್‌, ಸುಲಿ, ಪರಿಮುತ್ತೆ 68; ಪರಿಮುತ್ತೆ Kk. 71; ಈಟ್‌ Smad. L cf, 
ಚಳಕು1 & 2. Remark: Si. 89, 273. 319. 320 uses it = 00", 
to draw, as a carriage, etc., which is unwarrantable). 
P. ps. ಸೆಳದು, ಸೆಳೆದು. ಸೆಳದು ಕೊಣ್ಣರ್ಥಂ (ಇರ್ಕುಳಿಗೊಣ್ಣುದು 
Ct. 11, 96). ಪರರಥವ ಸೆಳೆದು GoD, ಫಾತಕತನಂ (Im. 22). 

ಸೆಳೆ sélé. 4. ಎ ಸೆಳೆದು. P. p. of ಸೆಳೆತ, in ಸೆಳೆ ಸೆಳೆದು ಛ- 
6, 3). 

39 sélé. 5. Pulling; pulling off; robbing. 2, 
the force of a stream or river (J. 25,4; see ©2-). 
— ಸೆಳೆಮಂಚ, (Smd. 385, ೦.1. ತೂಗುಮಂಚ; Kk. 96). A 
cot that is pulled: a swinging cot (Cpr. 8, 8; Abh. P. 3, 
15). — Aಳಿಸೀರೆ. A woman’s garment that is pulled off 
(Bh. 3, 2, 10). —- ಸೆಳೆಸೂಲ್‌. Robbing and plundering (J. 
10, 58). 

ಸೆಳೆಯ séléya. Tbh. of Bev, 1 (?). See Mr. s. ಜಲಿ. 

Be 58118. = ಚೆಳ್ಳಿ, ete. Cordia myxa Lin, ಸೆಳ್ಳದ ಮರ (Sew, 
ತ್ಲೆ (ಷ್ಮಾತಕ, ete. Nr.). , 

BY, Séllu. = 3%, ete. — ಸೆಳ್ಳುಗುರ್‌. -ಉಗುರ್‌. (Ct. II, 
68; Sm. 118). A long (but nice pointed) nail (of women, 
Grj. 2, 87; 5, 61; 5, after 76; J. 15, 43; Ram. 6, 10,12). 
ಬೇಡತಿಯು... ನುಣ್ಳಟ್ಟಿ ಮೊಲೆಗಳ ಮೇಲೆ ಕಿನ್ನರಿಯಸಿಟ್ಟು, ಸೆಳ್ಳುಗುರಿ 
ZO ಒಲಿಡೊಲಿದು ಮಿಡಿದು (Raghé. 17, 66). 

ಸೆಳೆ séllé, A wound made by scratching or a 
wale (ಚಿವುರ ಗಾಯ, ಬಾಸುಬಿ G. 504). 

ಸೇಕ séka. 1. ಸೆಕೆ, etc. Heat (Cpr. 2, 74; Bp. 46, 31; Té.; 
Mhr., H. Sev, warming one’s self before a fire; foment- 
ation of a limb with heated cloths, leaves, ete; warm- 
ing or fomenting another; a little fire of sticks and 
rubbish for warming one’s self). See ನೆಸು- 

ಸೇಕ séka. 2. Sprinkling, besprinkling, moistening 5 
persion; pouring out, effusion, emission; seminal ef- 
fusion, impregnation; a libation, an offering; seminal 
‘fluid; a drop. See ಅಭಿಷೇಕ, ws es, ನಿಷೇಕ. 
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ಸೇಕದಾ 


ಸೇಕೆದಾರ sékadara. = ಶೇಕದಾರ. (My.; Si. 259). 

ಸೇಕಪಾತ್ರು séka-pitra. A vessel for pouring out or hold- 
ing water; a baling-vessel, a bucket. 

ಸೇಕರಾವುತ séka-ravuta. A boasting horseman (Mhr. ಶೇಖ 
boasting, vaunting). Aesooys ao? ಗೋಕುಲಾಷ್ಟ ಮಿ ಬಲ್ಲಿ? 
(Prv.). 

ಸೇಗುಡಸಿ ségudasi. = ಸೇಸುಡಿ, ete. (Z.). 

ಸೇಗುಡಿ ségudi. = ಸೇಸುಡಿತೆ, ote. (Z.). 

ಸೇಗುಡಿತೆ ségudité, = ಸೇಸುಡಸಿ, ಸೇಸುಡಿ, ಸೇಸುಡುತೆ, ಸೇ 
ಚೆ. A medical plant considered as one 
of the eight principal drugs (wowraenr, ಮಧು 

_ ಶೃಂಗ, ಹ್ರಸ್ಟ್ರಾಂಗ್ಯ ಜೀವಕ Nr. bs ಸೇಗುಡುತೆ Nr. a). 

ನೇಗುಡುತೆ séguduté, = ಸೇಸುಡಿತೆ, ote. (Nr. a; ತ್ವಗ್ವೀವಿ 
Mr. 139, 0. r. ಸೇಗುಡಿತೆ). 

ಸೇಗುರ್ಚಿ séguréi, = ಸೇಸುಡಿತೆ, etc. 
Cadaba indica Lam. (z.). 

ಸೇಚ séta. = News. (Cpr. 6, 38). See ಆ-. 

ಸೇಚಕ sdtaka. 
G.). 

ಸೇಚೆನ sana. The act of sprinkling, watering, besprinkl- 
ing, moistening, pouring out, shedding, 
effusion; impregnating, engendering; dripping, oozing 
out. 2, abaling-vessel, a bucket, See ತಳಿ], ತುಳುಳು1. ಸೇ 
ಚನಂಗೆಯ್‌. -0-. To sprinkle, to besprinkle (J. 19, 45; 
34, 5). 

ಸೇಚನಕೆ sdtanaka. = 

ಸೇಚನಿಕ sétanika. 
(Cpr. 5, after 19). 

ಸೇಟೆತ sétita. Sprinkled, poured out, effused (Cpr. 1, 72). 

New sédu. 1, = ಸೇಲ್‌. (fr. 282). Bending, shrink- 
ing, contraction (Bh. 3, 9, 24). — ಸೇಡುಗೊಳ್‌. ಎ ಕೊಳ್‌. 
To shrink, to contract (Cpr. 8, after 4; Grj. 9, after 58; 
Bh, 1,19, 23; 3,9, 23). ಅಡವಿಯೊಳು ಮಲಕ ಹೊಡದು ಗಿಡ ಸೇ 
Ee 2%, ಹುಡಿಯೊಳಗೆ ಕಮಲ ಬೆಳದನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿನ ಮುಡಿಯ 
ನೆಚ್ಚು (Sp. “a _ ce: $ 0-80 9S, = = ಸೇಡುಗೊಳ್‌, (Riv. 
9, 28). — ಸೇಡು ಪ = Ae ao (Sma. 28). To shrink, 
ete — ಸೇಡುವಡೆ. rl = ಸೇಡುಗೊಳ್‌, (Riv. 8, 125). 


ಸೇಡು sédu. 2. ಎ ಸಿಟ್ಟು. Anger, etc. (B. 4, 16). 


Sees séni. Tbh. of ತ್ರೀಣಿ (Smd. 345 Mdb.; ಸಮೂಹ Ss.3 ಜಂಗು 
ಳಿ, ನೆರವಿ ಗೊನ್ಸಣಿ, ಪಿಣ್ಣು, ete, Feeds Kk. 17; ಪಿಣ್ಣು, ಒಟ್ಟಜೆ, 
44,3, ತಣ್ಣ, ತೊಮ್ಮೆ, ote., ಕ್ರ ಕ್ರೀಣಿಕೆ Sm. 54; ಬಿನ್ನ, ತೃಣ 96).. 

ಸೇತ ಫ್‌ Tbh, of 3 AT (Sma. 368; Bp. 34, 6). 


Beso sétu. A Hie of earth, a mound, a bank, a cause- 
way, a dike, a dam, any raised piece of ground separ- 
ating fields; a landmark; a bridge (ಮಾರಣ, ಕಟ್ಟೆ Mr. 416; 
ವರಣ, ಕಟ್ಟೆ Hla; ಕಟ್ಟೆ ಆಲಿ 8;i. 104). 2,= ಸ (Smad. 
188), 3. the tree Gr aiaeva roxburghit R. Br. or Tapia 
crataeva (ವಾಯವಡಂಗ ಛು). 

ಸೇತುಬನ್ನ sétu-bandha. The ridge of rocks A from 
the south extremity of the Coromandel coast towards 
the island of Ceylon (supposed to have been formed by 
Hanumat as a bridge for the passage of RAma’s forces 
against Ravana, Sk.). 2, any causeway, bridge, ete. 

ಸೇತುಬನ್ನನ sétu-bandhana. = ಸೇತುಬನ್ನ No.1. (My.). 


The shrub 


Sprinkling, a sprinkler; a cloud. (ಬೋಡ 


ಸೇಚನ. See ಅ-. 


The act of scattering or sprinkling 


aspersion, | 


1591 ಸೇನಾಪ 


ಸೇತುಯಾತ್ರೆ 88tu-yಸtrಕ. A pilgrimage to the sétubandhana 
(My). 

ಸೇತುಪೆ sétuvé. A bridge (My.; B. 4, 113. 204). 

ಸೇತುಸ್ನೂನ sétu-snana, Bathing at sétubandbana (My.). 

ಸೇದಿ sédi. (= ಚೇದಿ).  ಸೇದಿರಾಜ. N. (Bp. 27, 35). 

ಸೇದು sédu, 1. = Se, To draw up water (from 
a well] hand over hand by means of a rope, My.; Té. 
ಚೇದು; 7. ಚಾಮ್ಬು); to pull in (a string, as that of a 
paper kite, ete., My.; B. 4,176); to draw in with 
the mouth, to drink (as biood, Bh. 8, 22, 48, or as 
another’s life, Bh. 7,1, 18); to snuff, to draw in 
with the breath (as snuff, the mucus of the nose, 
My.); to draw in (as breath, My.); to draw in a 
fluid (as roots, B. 8, 34); to draw or smoke (as a 
pipe, a shiroot, opium, ete., My.; B. 4, 40); to draw 
along, to drag (Bh. 8, 19, 46); to pull (as an ele- 
phant’s trunk, J. 7,47); to take away, to rob (as 
a cart, Ram. 1,8,31). 2, muscles, limbs or the 
tongue to draw up or suffer spasms (My.; ನಾ 
OR ಸೇದಿ ಹೋಗುವದು, not to be able to speak a word, 
My.); to thorb and pain (as a wound, ete. in which 
pus is forming, My.); to be contracted or shrunk 
(as the belly, B. 3,123). ಸೇದುವ ಬಾವಿ (wa, ಪ್ರಹಿ, ಕೂಪ 
Si. 90); ಸೇದುವ wane BAT ನೀರೆತ್ತುವ ರಾಟೆ (343; see G. 
5. ರಾಟಿ). ನಾಸಿಕದಿ ಸೇದುನ ಅನಿಲಂ (ಪೂರಕ Mr. 53). ಅಂಗಿ 
ಕೊಟ್ಟು, ಬಂಗಿ ಸೇದಿ, ಮಂಗನಾದ. - ಸೇದಿದ ನೀರು ಹಾದೀಲಿ ಹಾಕ್ಕಾ 


ರೇ? (Prvs). (Cf. M. ತೇಗು, ತೆೇವು, to draw water, empty 
a well, bale out for irrigation). 

ಸೇದು sédu.2. Drawing, ete. — ಸೇದುಬಾವಿ A 
well for drawing water (My.). ಸೇದುಬಾವಿ ಕಣ್ಣು, ನಾಯಿ 
Aa, ts ಪಟ್ಟ ಹಾಗೆ (Prv.). 

wee sédé, Ree weariness, distress (word, 
&t. I, 50; IL, 37; Kk. 46; Sm. 59; 78. ಶಾಜೆ, ಸೇದೆ). 

NeW, sédya. Cultivation, tillage, farming (Te; 
R.; cf. ಕಯ್‌ 2). > 

Tbh. of Bes (Cpr. 6, 27). 

ಸೇನ sa-ina. 2. Having a lord, possessing a master or 
leader (Sk.). 2,= ಸೇನಾ. (Sk.). 

ಸೇನ séna. 8. An officer who collects the revenue in a 
village (H. ಸೇನಾ). 

ಸೇನಜೋವೆ séna-biva, = ಶಾನಚೆೊಗೆ, ete. The clerk of a 
village or of some villages (ರ ಆಕ್ಷರಜೀವಳ ಗ; 
VE Swed, etc. Mr. 358; Bp. 9, 42). 

ಸೇವಾಂಔ séna-anga. A component part of an army. 


ಸೇನ séna. 1. 


ಸೇನಾಪತಿ sénd-adhipati. The leader of an army, a 
general (ಪಡೆವಳ KK. 37; ಸೇನಾನಿ, etc., ದಟಿವಾಯಿ Si. 279). 

ಸೇನಾನಾಯಕ sénd-ndyaka. = ಸೇನಾನಿ. See Mr. s. ಅಷ್ಟಾದಶ 
ಪ್ರಧಾನ. 

ಸೇವಾನಿ s6nಸಿ-ಬi (i.e. nt). The leader of an army, a com- 
mander, a general (ಪಡೆವಳ Sm. 45). Skanda, the god 
of war. 

ಸೇನಾಪತಿ sénd-pati. An army-chief, a general (wo, 8 
ಮೂಪ Nn. 16; Cpr. 2, after 93). 
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ಸೇನಾಮುಖ séni-mukha. A division or battalion of an 
army, a company consisting of three elephants, three 
chariots, nine horse and fifteen foot. 

ಸೇನಾರಕ್ಷ séna-raksha. Army-protector: a guard, a 
sentinel. 

ಸೇನೆ séné. ಸೇವಾ. ಶಾನೆ, ಸಾನೆ. A host, an army, an armed 
force (S38 Nn. 114. 127; Sm. 90). 


Aes, séndu. (Sma. 48). = ಸೇಡು1. To draw water 


out (of a well, BUR, Hoes Smd. Dd.). 

ಸೇನ್ನೂರ séndira. Tbh. of Aನ್ನೂರ. (ನಾಗಸಮ್ಸವ G.). 

ಸೇಬು sébu. An apple (My.; Sk. ಸೇವಿ; see H. s. ಸೀಬಿ). 

ಸೇಮ séma. bh. of ಕ್ಷೇಮ (Smd. 346). 

ಸೇರ್‌ $8, - (ಸಂರ 1), ಸೇರು1: To become or be 
close or near; to go to; to approach; to 
reach; to come; to belong to; to enter; to 
be included; to be connected with; to join; 
to side with, to join; to join, to have con- 
nection with (a female); to assemble, to 
meet, to be collected; to agree to, to concur 
with; harmony, concord or friendship to 
exist; to suit or agree with, as food; to be 
suitable or agreeable (ಸಾನುಮತ Sma. Dh.; My. 
as ಸೇರು; T. ಚೇರ್‌, ಚೇರು; M., Te. ಜರು); to obtain (Bp. 
30, 14 as ಸೇರು). P. p. ಸೇರ್ದು (J. 81, 30). 

ಸೇರಿಕೆ sériké. Meeting, union, etc. (ಮೇಲಕ, ಸಂ 
ಗೆ, ಸಂಗಮ Si, 398); agreement, etc. 

ಸೇರಿಗೆ sérigé. Being or coming near, approach- 
ing, etc, (ಉಪಸನ್ನ Mr. 457). 

ಸೇರಿಸು sérisu. To join (x. t); to put together; 
to put to; to attach; to cause to reach or 


arrive at; to put into; to make enter; to | 


insert: to fix; to assemble (v. t.). ನೃತ್ತ ಗೀತ 
BM ಮೂಬಿನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರಿಸಿ ಏಕತಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯ 
ಗೊಳಿಸುವದು (ಏಕತಾಲ, etc. Si. 62); ಹಲ್‌ಗೋಲು ಮುನ್ತಾದನವು 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಯಿಸಿ ದಡ ಸೇರಿಸಿ ತಕ್ಕ ಕೂಲಿ (ಆತರ 84); ಬೊಗ್ಗಿ ಸಿ ಸೇ 
ರಿಸಲ್‌ tee ಅಂಗೆಯ್ಲಳು (ಅಂಜಲಿ 212); ಅನೇಕ ಪರಿಮಳ ವಸ್ತುಗಳ 


BE ಸೇರಿಸಿದ ಕಟ್ಟಿಗೇ ಚಿತಿ (as, te. 297); ಸೇರಿಸ ಸರ್‌ ಪಟ್ಟದು 
(ಸಂಗೂಢ, ಸಂಕಳೆತ 879). ಇವನನ್ನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸ ಜಾರ 
ದು (B. 2,8). ಹಲವು ಪ್ರಾನ್ರಗಳನ್ನು. ತಕ್ಕೊಣ್ಣು, ತನ್ನ ರಾಜ್ಯಳ್ಯೆ ಸೆ 
ರಿಸಿದನು (4, 81). ವ್ಯಾಪಾರದೊಳಗೆ ಬಣ್ಣ ವಲವನ್ನು ಸೇರಿಸುವದು 
ಒನ್ನು OR ಉಣ್ಣು (5,101), ಸಾಕಿದ ಮಗ ನಾಕ ಸೇರಿಸ್ಕಾ ನೇ? 
ಗ See bp. 5, 42; 25,54; 40,40; 49, 15; 6. Bp. 
42, 24. 

ಸೇರು séru. 1, = ಸೇರಿ, q.v. P. p. ಸೇರಿ. ಒನ್ನು ಸರಮಾಗ 
Br ಹಾರಂ PEs; ಅಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ ಇಪ್ಪತ್ತೇಯಿ ತೋರಮುತ್ತಿನ ಸರಂ 
ನಕ್ಷತ್ರಮಾಲೆ HHT (Mr. 338); BB ಸಿಡಿದಾಗಿರಲು ಸ್ರಗುವಕ್ಕು; 
AROS, ಕುಸುಮಮ್‌ ಉತ್ತಂಸಮಕ್ಕುಂ (884). ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಸ್ವ nee, ಸೇರಿದ ಪದಗಳ ಗುಮ್ಬು ಹೇಟಿಲ್‌ ಪಟ್ಟ ತು (Si, 28); ಬಹು 
ಮೃ Heo ಹರೆಯಿಸುವದು (ಸಂಹೂತಿ 55); “ಹಣು ಗಣ್ಣು ಸೇರಿ 
ಸೊಗಸಿನಿನ್ನ ಆಡುವಿಕೆ (ದ್ರವ, FeO, ಕ್ರೀಡೆ, ete. 72); ಡೋಣಿ ಮು 
ನ್ಹಾಡವುಗಳೆನ್ನ ಹಾಯ್ದು ease ದಡಕ್ಕೆ ಸೇರ ತಕ್ಕ ದುಸ್ತರಜಲವುಳ್ಳ 


ಹೊಬುೌ Boom, ದವುಗಳು (ನಾವ್ಯ 83); ar ಪ್ರಾನ್ತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಭೂಮಿ | 


ಸೇರಿಸಿ ಮಾಡಿದ POD (ವೃ BROS 227); ಹೆಣವನ್ನು ಸುಡುವ | 


wees 


(ಸೀಮೆ 113); ಒನ್ನಳ್ಳೊನ್ನು ಸೇರದೆ ಸಿಕ್ಕಿಲ್ಲದ ಕೂದಲು (ಶೀರ್ಷಣ್ಯ, 
ete, 216); ಬಚ್ಚಿಯ ಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚು ಸೇರುವ ಕಣ್ಣಿನ ಸುತ್ತು ಲೋ 
ಹದ ಬಳೆ (ನೇಮಿ, ete. 276); ಅನೇಕರು ಸೇರಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವ 
ರು (ಜಾಕ್ರಿಕ, € 292); ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ ದೊಮವ್ಸಿಯಾಗಿ ಸೇರಿ 
ಹೋರಾಡುವ BZ cog (ತುಮುಲ 294); ಮರಕ್ಕೆ ಸೇರದೇ ಇರು 
ವ ಕಬ್ಬಿಣ ನೇಗಲು (ನಿರೀಷ, ಕೂಟಕ 303); ಬನ್ನಳ್ಕೊನ್ನು ಸೇರಿ 
ಕೊಣ್ಣು ಒತ್ತಾಗಿರುವನ್ಸಾದು (ಘನ, ನಿರನ್ತರ, APs, 871). ಸರ್ಪನ 
ಉಲ್‌ಹೆಡೆಯ ನೆರಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿದ vs os (Sp). ' ಪಿತನೊಳಗೆ ಸೇರ 
ದಿಹ ಸುತನಿನ್ನ ಫಲವೇನು? (Dp. 167). ವಾರಿಯಿಲ್ಲದ ಊರ ಸೇರಿ 
Wor, ಫಲವೇನು? (167). ದುರ್ಜನರ ಸೇರದಿರು, Bows! (172). 
ನನಗೆ was e Se ಹೂತು Bead ಆಡುವದು ಸೇರುವದಿಲ್ಲ (B. 1, 
16). ಗಣ್ಣುಗುಬ್ಬಿ Baers ಬನ್ನು, ಆ ಗೂಡು ಸೇರಿತು (2, 6). 
BBD SI BR ಪಟಿಂಗರೊಳಗೆ ಸೇರಿ (2, 25), ಅವರು ಒಬ್ಬರಿ 
ಗೊಬ್ಬುರು ಸೇರದೆ, ದಿನಾಲು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಜಗಳಾಡುತ್ತಿದ್ದರು 
(2,30). ಆ ಹುಚ್ಚುಮಲ್‌ಗೆ ಈ ರೀತಿ ಸೇರಲಿಲ್ಲ (2, 45). ಬೆಕ್ಕುಗ 
ಳಿಗೆ ಹೊಲಸುತನ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ (8, 31). ಎರಡನೆಯವರು ಸಮಗೆ 
ಸೇರದಿದ್ದರೆ ನಾವೂ ಖರಡನೆಯವರಿಗೆ ಸೇರುವದಿಲ್ಲ (3,105). ಖಣ್ಣ 
ದೊಳಗೆ ಅನೇಕ ಸಣ್ಣ ದೊಡ್ಡ ದೇಶಗಳು ಸೇರಿರುತ್ತವೆ (4, 98). ನಾನು 
ಸಂಸಾರ ಬಿಟ್ಟು, ಅಡವಿ ಸೇರಿ, ಈ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷವಾಯಿತು (4, 170). 
ನೆಣ್ಣರ ಮನೆಯೆಲ್ಲಿ ಸೇರಿ Boe (4, 199). ಬೌದ್ದಮತಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನ್ಸು 
ie 23 ee? ಯಾನ ಮತಕ್ಕೂ ಸೇರಲಿಲ್ಲ (4, 214). ಕೆಟ್ಟ ರೂ ವಟಿ 
ಣಾ ಸೇರ ಚೇಕು.- ey ಸೇರದ್ದು ನಾಯಿಗೆ ಸಹ ಸಂ 
Ses ಅನ್ಸಾ ಕ್ಷಣ ನಾಕ ಸೇರುವನೇ al ವಾಕ್ಸಾತುರ್ಯವಿದ್ದ ವನಾದರೆ 
ನಾಕ ಸೇರೌವನೇ?-- ಸೇರದ Near ಮೊಸರಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲು (Prvs.). 
See Bp. 11,10; 26,50; 28, 315 30, 14; 43, 7; 48, 18; 
Riv. 9, 23; J. 1, 5; 6,42; 18, 23; Prv. s. ಹೋರು 1 — Ae 
ರಗೊಡು. -ಕೊಡು. To allow to enter or come into (B. 2, 3; 
5, 13). — ಸೇರು ಸೇರು. rep. (J. 25, 29). 


ಸೇರು séru. 2. Meeting, etc. — ರುಪಿ. Friendly 


intercourse (Ram. 6, 51, 84). 


ಸೇರು séru. 1. A seer, a measure of weight or capacity 
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that varies in various parts of the country (C.; Té.; T 
ಜೇರ್‌; ಖೆ. ಶೇರ್‌; Mhr., H. ed; B. 4, 40. 71; 5, 102). ಸೇರು 
ರಾಜ್ಯ ಮಣ ಬಣ್ಣ. ಸೇರು BOG ತ್ರಾಸು ಭಾರ ಹೊತ್ತೀತೇ?- 
ಸೇರು ಕಡಿಮೆ ಆದರೂ ಮಾಖಾಟದಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ (Prvs.). See 
Prv. 8. ಸೆಟ್ಟಿ. 


ಸೇರು séru. 2. See Mr. 8. ಶತಮೂಲಿ. 
ಸೇರುವಿಕೆ séruviké, Joining, ete. (4a, ಶ್ಲೇಷ Si. 


390). ಹೆಣ್ಣು ಪಶುವಿನ ಬಬಿ'ಗೆ ಗಣ್ಣು ಪಶುವು ಕಾಮಾತುರವಾಗಿ ಸೇರು 
QE (ಪ್ರಜನ, ನ್‌ ಉಪಸರ 396); ಸರಿಯಾಗಿ ಸೇರುವಿಕೆ (ಯೋಗ್ಯ ಸಂಗ 


ತಿ 410). 


ಸೇರುವೆ 58ಕruvಕಿ. = Ser. Connection (Rim. 1,6, 


48; Bh. 1, 8, 72); company (J. 6, 22); assemblage, 
mass (Bp. 26,35). (18. ಜೇರುವೆ. 2,a herd of 
cattle (My.). See ಉಳಿತ; ಸನ್ನುಸೇರುವೆ.  ಸೇರುವೆಯಾಗು. 
-en. To be joined together (J. 6, 34). 


ಸೇರುವೆಗಾಅ séruvé-gara. The native officer in 


charge of the public establishment for rear- 
ing cattle (My.). 


Bed $8. = ಸೆರೆ, etc. (ಪ್ರಸೃತಿ Si. 212; My.; Bp. 12, 28; J. 


6,21), ವೇದಪಾಠಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವರಿಗೂ ಗುರುಗಳಿಗೂ BH, 
ರವಿನಯಭಾವಗಳನ್ನು ತೋಟ್‌ಸುವದಕೊ ನ್ವೀಸ್ಕರ ಮುಗಿದ ಕೆಯ್ದಳ 
ಸೇರೆ (ಬ್ರಹ್ಮಾ ೦ಜಲಿ (Si. 248). See ಒಚ್ಚೆ ರೆ. 


Reco séru.= ಸೀಜುಂ. To reil at, to scoff, to 


treat with derision or scorn (Bp. 36, 28; 45, 18). 


= ಗ. 
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Rese 


Rese sérvé. = ಸೇರುವೆ No.2. (My.). (7. ಜೇರ್ಸೈ, 
mixture, commixture; a body of soldiers). 

ಸೇರ್ಮೆಗಾಲ sérvé-gara, ಎ ಸೇರುನೆಸಾಅ. (My.; 7. weshr 
ಸ್ಕಾರನ್‌, a commander of a body of soldiers). 


ಸೇಲೆ 5618. = Fed, ಸಾಲೆ 2, ete. ಸೆಲೆ3. Tbh. of eo. Cloth, | 


etc. (Bp. 21, 11; 23, 36; My.). 

ಸೇವ séva. (Smd. 25). Tbh. of ಶೇವ 6). 

ಸೇವಕ sévaka, Serving; worshipping; practising; servile, 
dependent; (service, devotion). 2, a servant, an at- 
tendant, a follower; a worshipper, a votary (4° Smd. 
Dh; Sm. 115; Nuss Mr. 157). Feminine ಸೇವಕಳು (B. 
5, 286). ಸೇವಕನಿಗೆ ಲಾನಕತನವಿರ ಜಾರದು. ತಾ 
ದವ ದೊರೆಯಲ್ಲ, ಮಾತು ಮಾಜ್‌ದವ ಸೇವಕನಲ್ಲ (Prvs.). — Xe 
ವಕದ rPds,, "N. (Bp. 59, 8). 

ಸೇವಕಾವುತ್ತಿ ror The business or functions of 
a servant (My.). 

ಸೇವಸೆ sévagé. (Smd. 25). = ಸಾವಿಗೆ, ete., ಸೇವಿಗೆ. Macaroni, 
vermicelli (Bp. 19, 65; Ram. 5, 8, 69). 

ಸೇವಧಿ séva-dhi, = ಶೇವಧಿ. (Sk.). 

ಸೇವನ sévana. 1. The act of following, serving, service; 
devotion or addiction to, being fond of, fondness for, 
using, practising, adopting, enjoying, taking, trying. 
— Ass ಮಾಡು. To use, to enjoy, to take (B. 4,25. 149), 

Sess sévana. 2. The act of sewing, darning, stitching; a 
sack, 

ಸೇವನೆ sévané. = Sess 1. Service; devotion or addiction 
to, ete, (Cpr. 4, 3; 6, 86; Bp. 13, 10; 26, 47; My.). 

Resa, sévanti. = ಸಾಮಸ್ತಿ, ಸಾಮಸ್ತಿಗೆ, etc. A kind of jasmine, 
Jasminum auriculatum Vahl. (ಪಾಗಧಿ, ಯೊಧಿಕೆ Mr. 123; 
8k. ಸೇಮಸ್ತಿಕಾ, ಸೇಮಸ್ತಿಟ ಸವತಿ the Indian white rose, 
Rosa glandulifera). 

Besar sévantigé. = ಸೇವನ್ತಿ, etc. Jasminum auriculatum 
(ಮಾಗಧಿ, ಯೂಧಿಕೆ ೫18; ಗುಜ್ಜಗೆ Sm. 26; Kk. 22; ಕಾತಿ Ot. I, 
38; ಶತಪತ್ತ, ಮಾಗಧಿ Nn. 49). ಮಾಗಧಿ, ಗಣಿಕೆ ಯೂಧಿಕೆ, ಅ 
BR, ಎನ್ನಡೆ ಸೇವನ್ತಿಗೆ; ಅದು HPT £9 ಮಾದಡೆ Be HAS ಎನಿ 
ಸುಗು (Nr.). See Grj. 5, 55; J. 3,33; 8,23. 2,the garden- 
flower Chrysanthemum indicum Lin, (My.; T. we BBA 5 
TE. ಜೇಮಸನ್ತಿ, ಸೇಮಸ್ತಿ, ಸೆ ಸೇವಸ್ತಿ; M. RID » aaa, ಚೇಮನ್ನಿ; ನ 
T. ಚೆವ್ಪನ್ನಿ, Chrys. ind. a a red ove 

Bese AN ಸೇವಾಳ. (6.). 


ಸೇವಾವೃತ್ತಿ séva-vritti. The functions of service (My.). 

ಸೇವಾಳ sévala. Tbh. of ಶೇನಾಲ, (ಹಾವಸೆ Sm. 35). ಎ ಸೇವಾಳ 
ಮೊರೆ. -c-@ೊರೆ. To be furnished with sévAla (Abh. P. 5, 
180; 12, 13). 

ಸೇವಿ sévi. 
servant. See ಸಂ-, 

ಸೇವಿಸ sdvigd. = ಸೇವಗೆ, ete. (ಪಿಷ್ಟತನ್ತು Mr. 213, 0. ». ಸೇವಗೆ; 

- My. Sk. Aes, a kind of sweetmeat). 

ಸೇವಿತ sévita. Followed; served, attended on; honoured, 
adored, worshipped; enjoyed, cherished, practised, used; 
infested or frequented by. (Mr. after 90). 

ಸೇವಿಸು sévisu. To serve, to honour, to worship (Smd. 398; 
Sav. 1, after 71; 1, 77; J. 4, 64; 5,54; 14, 26; 19, 5; B. 4, 
59; My.). 2, to enjoy, to use, to take, to eat or drink 
(Bp. 11, 11; 43,78; 50, 4; 57, 78; 59,11; J.3, 8; My, 
see Sp. s. tO) cde). 
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Following, serving; practising, using; a | 


ig 


AOA 
39, 
es sévé. ಸೇವಾ. Service, attendance; worship, homage; 
devotion or addiction to; use, practice, employment; 
resorting to, frequenting. Aೇವೆಗಿಲ್ಲದ ಬಣ್ಣ, ಭಾವಳ್ಳಿಲ್ಲದ 
ಭಕ್ತಿ (Prv.). — ಸೇವೆಗೆಯ್‌. To use, ete. (V. 4, 16). == ಸೇವೆ 
ಮಾಡು. To do service, to serve. ನಿಮಗೆ ಮುನ್ನವೆ ಸೇವೆಯಂ 
ಮಾಡುವನು (Bp. 48, 23). ಮಾಡಿದ ಸೇವೆ ದಣ್ಣಕ್ಕೆ Spike (Prv.). 
Bevo sévya. To be served or obeyed, 6 ee worshipped 
or honoured, honourable, worthy; to be practised, to be 
used or employed or enjoyed; to be taken care of or 
guarded, See Cpr. 2, 41; Smd. 174, 192. 296; Gh. v. 128; 
Nn. 3; Bp. 8, 38; 58, 41. 2, the root of Andropogon 
muricatus. 
ಸೇವ್ಯೈಮಾನ sévyamana. Being served or : waited on, being 
attended on. (Cpr. il 50). 
ex 8684. Tbh. of Sex (Smd. 335). 
eA sési. Tbh. of Sed. See ವಿಜಯ-. 
(ಸೆ sésé. = ಶಾಸೆ, ಸಾಸೆ. Tbh. of Ses (Smd. 335; Té. ಶಾಸ್ಕೆ 
ಸೇಸೆ; My.). See Rav. 8, 118; ವೀರ- ಮದಡುನೆಗೆ ತನ್ನ ಅಕ್ಕಿ 
ಸೇಸೆಗೆ ತೀರಿ ಹೋಯಿತು (Prv.). — ಸೇಸಿಕ್ಕು. -ಇಸ್ಸು. To ea 
or throw sésé (Cpr. 6, 91; 7, 60, 121; Smd. 63; (Ci, 2 
after 106). —= ಸೇಸೆ ಆನ್‌. To receive sésé (Abh. P. 6,47; 
Grj. 10, after 79). — ಸೇಸೆ ಕೆಯ್ಕೊಳ್‌, = = ಸೇಸೆ ಅನ್‌. (6. Bp. 
47, 5). = AeA JY. To strew or throw sésé (Abh. P. 8, 
46; 3. 24, 12). — ಸೇಸೆದಳಿ. -ತಳಿ, ಎ ಸೇಸೆ ತಳಿ. (J. 11, 6; 29, 
41; 38, 28). — ಸೇಸೆ ಸೂಸು, ಎ ಸೇಸೆ ತಳಿ. (J. 8, 12). 
ಸೇಲ್‌ sél, = Sea 1.  ಸೇಟ್ವಿಡು. ಎ ಸೇಡು ಪಡು (8d. 28). 
Ay Séy. say. ಎ ಸಯ್‌. 
ಸ್ಟೆ séy. say. = ಸಯ್‌. 
ಸೆ 


ಸೇಸ 
ಸೆ 
ಸೆ 


೦ಹಿಕೇಯ saimhikéya. (fr. Actes). 

Rahu. 

Yes saikata. Sandy; a sand-bank, an islet (see Mr. s. 
BOs). 

ಸ್ಪೈ ತವಾಹಿನಿ saitavahini, (fr. As-Seಹಿನಿ). The river Bahudd. 

ಸೈತಾನ saitina. Satan, the devil (My.; Mhr., H.). 

So saitya. Tbh. of ಶೈತ್ಯ. Prevalence of cold in the 
system. ಪೈತ್ಯವಾದವಸಿಗೆ ಸೈತ್ಯ ವಾಗಡೊಳ? (Prv.). 

Amd, ನಕ saiddbantika. (fr. ಸಿದ್ದಾ 2). One who knows the 
real truth, (Cpr. 1, 22. 26). 

Aas sainika. (fr. Aer). Relating or belonging to an 
army, military, drawn up in martial array. 2, a soldier, 
8, a body of forces in array. 4, N. of a vritta (Ch.). 

Hoss saindava, bh. of Ads (Smad, 339). 

Was saindhava. (fr. Aw 2). = Ags, 388. Produced 
or born in Sindh. 2, ee to the sea, oceanic, 
marine, aquatic. 3, a man of the country of Sindh; the 
king of Sindh, Jayadratha (see WIS WIIG Od). 4, the 
country of Sindh (Sez Nn. 28). 5, a horse bred in 
Sindh; a horse (¥%,, ಕುದುರೆ 23; ಅಶ್ವ Mr. 504). 6, a kind 
of rock-salt (ಲವಣ, ಉಪ್ಪು 23; ಲವಣ504). 7, the moon 
(8% ಹೋಮನು 23; We 504). 8, a parrot (ಶುಕ, ಗಿಳಿ 23). 

Boxe sainya. (fr. ಸೇವಾ). A soldier. 2,an army. 

ಸ್ಟೆರಣೆ sairané. = ಸಯ್ರಣೆ. 

ed sairandhri. = 


Simhika’s child: 


2B. ; ಸೈಳೇಸ್ಟ್ರಿ - A maid-servant or 
female attendant in the women’s apartments; an inde- 
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pendent female artizan working in another person's 
house; a female perfume, a totlet-woman (ಗನ್ನಕಾರಿಕೆ, ಗಟ್ಟ 


Be ॥1ನ.; ಗಟ್ಟವಳ್ಲಿ Mr. 304; see Nr. 8. ಮಕರಿಕಾಪತ್ರ). 2. 


N. of ಕ 

ರಿಕ sairika. (fr. 423). Relating or belonging to a 
plough. 2,a ploughman. 3,a plough-ox. 

402 sairindhri. ರಿ (Colebr.). 

ಸ್ಟೌರಿಭ sairibha. A buffalo. 

Blox sairisu. = ಸಯ್ರಿಸು. 

ಸ್ಪೆಶೀಯಕ sairiyaka. The shrub Barleria cristata. 

ಸ್ಫೈರೇಯಕ sairdyaka. = ಸೈರೀಯಕ, (Sk; ಗೋರಟೀ ಗಿಡ G.). 

Ai sailu. Slack, loose; not firm (B. 4, 92; 5, 298; Mhr. 
ಸೈಲ; cf. ಸಡ್ಡು 2). 

ಸವ saiva. Tbh. of ಫೈವ (Smd. 357). 

ಸ್ಟೈಳೇನ್ನಿ sailéndri. Tbh. of AOR (J. 6,50; Bh. 4, 1, 7). 

ಸೊ ss. Tbh. of % and ಸ್ವ. Seo ಸೊತನ್ರ, ಸೊತಸ್ರಿಕೆ, ಸೊಪಚ, 
ಸೊಸಮಯ. 

ಸೊಂಯಿ ರಿಯಿyಸ. = 2390099, eto. (8. Mhr.). 

Bad sdka. Tbh. of ಸುಖ (Smd. 855, 0. ೫. ಸೊಗ; Ct. II, 60; 
Kk. 31; Sm. 76; Cpr. 4, 80; 8, 78. 83). 


ಸೊಕ್ಕು sokku, 1. = ಸುಕುrಂ, ete. A wrinkle, etc. 


(My.). 

ಸೊಕು. sdkku. 2. ಸೊರ್ಕು1 To become mad, 
intoxicated, infatuated or rutty; to grow 
stupefied, bewildered or confused; to grow 


proud or arrogant (C.; 78, ಚೊಕ; seo 8. ಹೊಂಗುಳಿ 


and ಜೊಮ್ನಿಸು 2; Abh. P. 11, 23; Bp. 1,34; 31, 13; 56, 
21; 59, 20; J. 7, 31; 11, 23; 29, 10. 25; 31, 27; Abha. 2, 
52). ಸೊಕ್ಕಿ ದಾತ (Sen, ಮತ್ತ Hila.). ಸೊಳ್ಳಿದವಂ (ಮತ್ತ Mr. 
246). ಸೊಸ್ಳಿದವನು  (ಮೂರ್ಛಿತು; ಸೊಕ್ಕಿ BES (ವಾಣಿನಿ; 343 
BZ ಸೊಕ್ಕಿದ ಅನೆ (ಮದಕಲ, ಮದೋತ್ಯಟ ಸ). ಸೊಕ್ಕಿದ Se 


(ಮಜೀಚಿ Nn. 74); AAs BIS (ಉನ್ಮತ್ತ 115). ಸೊಕ್ಕಿ a (ಮೂ | 


gf Bhn. 65). 204, ಭೃತ್ಯ ಕ್ರೂರಕ್ನ ತ್ಯ (Dp. 54). 
ಸೊಕ್ಕಿದ್ದು ಉಕ್ಕುತ್ತ 3, “ev, Bo 25580, mee, k (Prv.). 2, 


to hs (My., in sat ಸೊ 4, 30), 
ಸೊಕು. sdkku, 3.= ಸೊರ್ಕುಂ. Infatuation, intoxi- 


cation,rut; stupefaction, torpor, loss of con- 
sciousness (Gpr. 8, 78; ¢f 23,8); pride (Cpr. 5, 
121; €.; T. ಚೊಕ್ಕು; Te, Ba, ಸುಕ್ಕು, ಸೊಕ್ಕು). ಸೊಕ್ಕು ಬನ್ನ 
ರೆ ನೆತ್ತರ Packs, ಸಿಕ್ಕು wae ವ ಮುಸರೆ ತಿನ್ನಾನು (Prv.). 2, 
a substance that ‘produces torpor (Bp. 42, 17). 
—_ ಸೊಕ್ಕ ಡಿಕೆ, -ಅಡಿಕೆ. A stupefying areca nut (My). — 
ALT, ನೆ -ಆನೆ. ಎ ಸೊಕಾrನೆ. An elephant in rut (J. 3, 24; 
6, 395 8,20; 14,6; 28, 2. 43). — ಸೊಕ್ಳಿಲು”. -a%. To grow 
proud (Smd. 204 Mdb.). — RNG, O, -a0), Pride to 
abate or be humbled. ಸೊಕ್ಜಿಬಿದವನು (ಆತ್ತಗನ್ನ ಈ). — Avg, 
(xo, -ಇಟಿ್‌ಸು. To abate or abandon pride (B. 5, 61). — 
ROB, ಗೋಗಿಲೆ. -ಹೋಗಿಲೆ. = ಸೊರ್ಕುಗೋಗಿಲೆ. A kégilé in 


ಕ (on account of the vernal season; Ct. II, 68). — | 


ಸೊಳ್ಸು 3uವ್ವ್ಯನ. Mad, foolish, lusty youth (J. 6, 12; 16, 4; 
28, 49). — ಸೊಳ್ಳುತಕ್ಕೆ. An embrace that causes stupor 
(J. 11, 17). ನಷ Re “ಕ್ಯೆ, == ANB SE. (I. 15, 5) 
— Anew, ಸಿನೀರ್‌. The juice of Ea the chee of a ruttish 


elephant (ಮದಜಲ ನ; ಮದ, ದಾನ Si. 269). — ಸೊಕ್ಕು ಮಾ 
ao. To manifest pride, to become proud (B. 3, 93). — 
AAT, CAV. -%80, Pride or insolence to arise (B. 4, 133). 


ಸೊಕು, sdkku, 4.= 20081. To touch, to come 
in contact with; to catch, to infect; to at- 
tack (Bh. 3, 13,26). ಮದ ಸೊಕ್ಕಿದ ಆನೆ (BHR, ಗರ್ಜ, 
ಮತ್ತ Nr.). 

ಸೊಕ್ಕು sdkku. 5, = 400892, ete. Touch; coitus 
(J. 26, 11). 

ಸೊಕ್ಕುಹ sdkkuha. Becoming or being mad, 
etc. (ಮಾದ, ಮದ Nr.). 

ಸೊಗ séiga, P.p. of ಸೊಸಸು], ಸೊಗ ಸೊಗಸು (J. 
3, 87). 

ಸೊಸ sdga. Tbh. of X22 (Kk. 31; Sm. 76; Sav. 3, after 
35). — RANTS. -0-ಪಡೆ, To get joy (V. 23, 8). 

ಸೊಗಡು sigadu.1.= ಸೊವಡು. A sharp smell; 
smell in general (ಹಸುಕು, ನಾತ, ಸೊವಡು, ಕೂರಿತ್ತಾದ 
ma Sm. 23, or, ಸೊಗಡ; 3.2,24; 28,2. 43; Bh. 3, 19, 
37; cf. ಕವುರುಗ). — RANBND. “Fo. = ಸೊಗಡು. (J. 
18, 25). 

ಸೊಗಡು sdgadu. 2. Touch, etc. wy, ತರುಣ Ae 
ಯಳು ತನಗೆ ಔಷಧವ ಕೊಡುವದಕ್ಕೆ ಆ ವೈದ್ಯನನ್ನು TOAD os ಅವ 
ನು ಅವಳ ಹತ್ತರ ಹೋದಾಗ ಕ ಸೊಗದಿನನ್ನ ps "ಜರ “ಹುಟ್ಟಿ 
dense ತೀರಿಪನು (B. 5, 210). = ಸೊಗಡುರೋಗ. re a 
caused by contact; a contagious disease (ಸ್ಪರ್ಶ, ಅಣ್ಣು 
ರೋಗ G.). 

Bano sdgadi. = Aone, 4. ೪. 

BaRs ಕತೆ. (Tbh. of ಸುಗನ್ಲಿ). - ಸೊಗದೇ ಬೇರು. (ಗೋಪಿ, 
ಶ್ಯಾಮೆ, ತಾರಿವೆ, BSS, ಉತ್ಸಲಸಾರಿವೆ, ANZ Too, ಸೊಗದಿ Si. 
149; ಶ್ಯಾಮೆ 443). 2, the medicinal shrub Withania 
somnifera Dunal. (St. & Pl). 

ಸೊಗಯಿನಸು sigayisu. = ಸೊಸಸು1. To shine, to 
be or look beautiful or handsome, to appear 
to advantage, to be pleasant or agreeable; 
to appear (ಶೋಭಿ Smd. Dh.; ಶೋಭನಮಾಗು 268; ಹಿತ 
ಮಾಗು 268 Cm.; Cpr. 1, 69. 70. 105. 129. 135; 4, 72; 
Gh. v. 4; Riv.2,2; 5,28; J.1,10; 3,25; 28,18; 29, 
46; Ram. 1,13, 9; Sm. 10. 11. 100, ಸೊಗಯಿಪುದು (ಇಷ್ಟ, 
ಸ್ವ ದು Nr). ಗಲಿಗಭಿನೆ ಗುಯಿಗುಯಿ ಬನುತುಂ ಪರಿವಮೊನಲ್‌ ಸೊ 
ಗಹಿಸುಗುಂ (Smd. I; 65). ಸೊಗಯಿಸುಗುಮೆ ಪಲ್ಲಿಲಿವಾಯ್‌? 
(221). ಕವಿಗೆ ಸೊಗಯಿಸದ ಎಡೆಯೊಳ್‌ (268). ದಿನಿಜರ ದಿಬ್ಬಿಗೆ 
ಸೊಗಯಿಪುದು Hoos ಮನ್ಸರತ್ಸೆಲಂ (266). 

BANK sigasa. = ಸೊಸಸುಸ. (Bp. 47, 41). 

ಸೊಗಸು Sdgasu. 1. = ಸೊಸ೦ಖಸು. (Bp. 37, 2; 42, 15; 45, 
19; 47, 10; 50. 1; 51, 3; 53, 31; 59, 20; 61, 4; Pril. 3, 2 
Ram. 1,13, 7.8; Bh. 1, 5,5; J.8, 31; 10, 42; 11, 18; 
29, 85). ಸೊಗಸುವ ಗನ್ನ (AoMQ); ಸೊಗಸುವ ಮಾತು (498, ,): 
ಸೊಗಸುವುದಾಗಿ Vo ಬಾರದ ಧ್ವನಿ (ಕಲ Nr.) 

ಸೊಗನು 8ರಿಣ೩8u. 2. ಸೊಸ. Shine; beauty, 
charm, excellence; agreeableness; happl- 
ness, pleasure, delight (eos, ವಿಭವ Kk. 31; 
ಔಯ. 76; My; Ts. ಸೊಗಸ್ತು ಸೊಗುಸು; T. ಚೊಗುಜು; ಹ. Be 
ಕ್ಕ ಚೊಂಗು; see 8 ಚೊಕ್ಕ; cf. Bac No. 2, ಸೊಮ್ಮು; also 


ಸೊಗಸು 1595 RO, 


ನು ಚೂಪು 1?); beautifully (9. 8,5).  ಸೊಗಸಾದದು (ATS, | 111); ಕಾಲು ಗುಣ್ಣಾಗಿಯೂ ಸೊಟ್ಟೆಯಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲೋಣ (ಮಣ್ಣಲ 
= dows, NoNNo, ಸಾಧು, ಶೋನ, Fads, ಮನೋಹರ, ರುಚ್ಯ, | 288). == RABEL I» A bent horn. ಸೊಟ್ಟೆಕೊಮ್ಸಾಳಳು 
1b) ಮನೋಜ್ಞ, ಮಂಜು, ಮಂಜುಲ Gi. 868). ಸೊಗಸಿನ ರುಚಿ (ತೃಂ (ಪಕ್ತತೃಂಗೆ Si. 821). 

Hols ಗಾರ, ರುಚಿ ಉಜ್ಜ್ವಲ, ಶೃಂಗಾರರಸ 66); ಹೆಣ್ಣು ಗಣ್ಣು ಸೊಗಸಿ ಸೊಡ soda, = ಸುಡು 25 ete. Burning.  ಸೊಡಬಲಿ. A 
Oat ag ಆಡುವಿಕೆ (ದ್ರವ, ಕೇಲಿ, ಕ್ರೀಡೆ, ೬೦. 72). ಸಲೆ ಸೊಗಸಿನಲಿ cemetery (Ct. I, 13, 0. r. ಸುಡುಬಲಿ).  ಸೊಡವಲಿ. -ಬಲಿ. = 
ಗ ಚಿಳವಲದೇಶ ಮೆಜ್‌ದಿಹುದು (Pril. 3, 1). ಅಲದ ಮರದ SOPOT ಹಸೊಡಬಲಿ. (ಮಸಣವಟ್ಟೆ KK. 78) 0. ¥: ಸೋಡಬಲಿ). 


ಬಹು ಸೊಗಸು ಆಗುತ್ತದೆ (B. 2, 22). See Bp. 39, 25; Ram. 1, ಸೊಡರ್‌ sddar. = ಜೊಡರ, ಸೊಡರು, ಸೊಡಲು. A lamp 


A , 0° ; — 2 
a RR NY) ae (ದೀಪ, ಪ್ರದೀಪ Nr; Spr. 1, 113; 4, 45; Abh. P. 8, after 75; 
ಗಸುಗುನ್ನು. -ಕುನ್ನು. Pleasure to become less; to become 3, 149; Bp. 3, 6; 26, 26; 87, 25. 34; 51, 87; 60, 42; Riv. 


| deficient in pleasure (J. 18, 20). — Ree me Sy: ಕೊ 5, 52; 3. 18, 59; 23,50; 24, 50; 29,10; 81,62; 7. ಚು 

ni, ಳಿಸು. To cause pleasure (J. 18, 32; 21, 58). — ಸೊಗಸು ಡರ್‌, Tu. ತುಡರ್‌; of, ಹೊಪು1, ಸುಡು1; see ಕಣ್ಣೊಡರ್‌, ತಣ್‌. 
ವಡೆ, -ಪಡೆ. To get pleasure (J. 11, 17). = ಸೊಗಸುವೀಡು. ತುಡು-, ತೂಗುಂ್ಯ ಚಾನು). ಗಾಳೀ ಸೊಡರ್‌ (88. 1). ಸೊಡರಕಿ. 

“ಬೀಡು. Pleasure-ground (J. 2, 11). -w%. Grains of rice charred at a lamp. (38071) ಹೆಚ್ಚು 


=e 
=f 
aan 


ಸೊಗನುಗಾಖಿ sogasu-gara, A beau, a gay man AWB, ಇಟ್ಟು ತೊಟ್ಟಲೊಳ್‌, ಒಚ್ಚೆಜಿಗುದುಕುಲದಲಿ ತನುನನು 

ae (My.; Si. 118; B. 3,112; ಸವಿಗಾಜಿ, ಸುಖವನ್ನು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳು ಮುಚ್ಚಿ, ಸೊಡರಳ್ಕಿಯಲಿ ಬೊಟ್ಟಿಟ್ಟು, "ಓಲವಿನಲ ಹರಸಿ (Pril. 8, 
| ವವನು 6). : 26). — ಸೊಡರ್ಗಮ್ಬು. -ಕಮ್ಬು. The smell of a burning 
i ಸೊಂಕಿಲ್‌ sonkil. Touching, touch (Cpr. 7, 94). lamp (J. 33, 18). — ಸೊಡರ್ಗುಡಿ. -ಕುಡಿ. The end of the 


flame of a lamp (Cpr. 8,99). — Aeadrern, -ಬೆಳಗು. 
The light of a lamp (J. 29, 10). 


ಸೊಡರು Sidaru. = ಸೊಡರಿ. (Bp. 50, 54; J. 24, 26; Bh. 1 


ಸೊಂಕು sdhku, 1. = ಸೊಕ್ಕು4, ಸೋಕು1. To touch, 
to come in contact with; to come near; to | 


a (h las ಈ pt a “a i Cpr. 6, pe i 16, 15; My; @e% G.). Seo Sp. 5. Vows. 
after 70; 7,94; 8, after 4; Bp. 35, 5; 38, 11; 39, 31; 40, 9 i 
ay 10; 55, 28. 35; 57, 16. 68; 58, 56; Bh. 8, 18, 16. 32; 6, 2, ನೂಡಲು sodalu. = ಸೊ ಸೊಡಲ' ನಾ 
ue 2; Rav. 4, 14; J. 8, 36; 8, 16; 11, 19; 21, 20; 30,23; see | ಸೊಡ್ಡಳ sdddala. = ಸೊಡ್ಡಾಳ. Siva (Bp. 54, 3). — ಸೊಡ್ಡಳಜೇವ. 
pa BR; TE. ಚೆನಕು, BA; cf. ತೊಡಕು). VHS ಸೆವಇಸ್ತಿ ಯ N. (Bp. 53, 15). — ಸೊಡ್ಡಳದೇವಬಾಯಯ್ಯ. N. (Bp. 9, 42). 
nl ಸಜ್ಜುಳಮುನ್‌ ತೊಣ್ಣುಗೆಡೆವ ಶುಕಶಾರಿಕೆಯಂ Avs, ಬಲವನ್ನು — ಸೊಡ್ಡಳದೇವಬಾಚರಸ. . (Bp. 53,31). — ಸೊಡ್ಡಳದೇವಬಾ 
woe Sa £0 soe ಇವಮೇಮ್‌ Doane ೧೪ಿಸಿದುವೋಣಿ ಚರಸಯ್ಯ. ೫. (Bp. 58, 1). — ಸೊಡ್ಡಳಬಾಚರಸ. N. (Bp. 54, 
: (Smd. 24). am ತ್ತಭವಗ್ರಹದ Avot (164). 80). — Avg ಳಬಾಚಿದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 1). « ಸೊಡ್ಡಳಬಾಚ 
ಸೊಂಕು sdhku. 2. = ಸುಂಕು2, ಸೊಕ್ಕುಕ್ಕ ಸೋಕುಂ. eu. N. (Bp. 47, 38; 54 sum.; 54, 841). — ಸೊಡ್ಡಳಲಿಂಗದೇ 
| Touching, touch, etc. (Cpr. 4, 78; 7, 78; 8, 56. 66; 2 Rp 
ಗಸ g, Louch, © (Cpr. 4, 78; 7, 78; 8, > We oo 
af VEEP. 74% 9, 168; Bév. 5, 54 J. 2pey6, 500s, | “PFA” £00 GA te ಹೊತ್ತಿ ಕವ See Oe as 
wi 51; My; see Sows), ವಾಯುವಿನ ಸೊಂಕಿನೊಳು Sedans | ಸೊಣಿಕ sdnaka, = ಸೊಣಗ. (My.). — ಸೊಣಕಪ್ಪುನಾಯಕ. The 


(Sm. 94). — ಸೊಂಕುರೋಗ. An infectious disease (My.; chief of father-dogs, a big dog. Anesvy ನಾಯಕರು ae 
gto 1 ತೊತ್ತು ವ್ಯಾಧಿ, 3.000 -). ರು; ನಡವೆಯಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ Boe, ದಡಿಯಲ್ಲಿ ಚಚ್ಚಿದರು (Prv.). 


w ® e vv ರ e 
ಸೊಂಕುಲಿಕೆ sdhkuviké. Touching, etc. ( ಸ್ಫೃಷಿ ಸೊಣಸ sonaga. Tbh. of ಶುನಕ (Smd. 364; Seda Gt. II, 59; 


| 
ಪೃತ್ತಿ Si. 889) ಟೆ | V. 88, 50. 55). 
allt Wp ಸೊಣಸು sdnagu. = ಸೊಣಗ. (ಪೇರಡಿ, ಜಾಯಿಲ, ಕುಕ್ಕುರ, Wa 
p ಸೊಚ್ಚಿಸ s0jjigé. = ಸಚ್ಚಿಗೆ, etc. (My.). | Ks.) i 
W; ಹೌ ಗಿ 5 < | ° ° ° 
| ನೊಟಕ್‌ tak. A sound produced in sneezing. | Sapa sdnaduha. Retreating, taking flight 
nd — ಸೊಟಿಕ್‌ ಸೊಟಕ್‌. rep. (8. Mhr.). | (₹8. ಸುರುಗು, to take flight, retreat; ಜುಡುಗು, ಜುಣುಗ್ಳು 
wt ನೊಟಕ sotaka, = ಸಟುಕ, etc. (My.; Si. 810). | ಷುಣುಗ್ಯು ಸುನುಗ್ಳು, to retire, withdraw, retreat; T. ಚುಕಂ 
aot ಸೊಟ sotta, = Bots, etc., ಸೊಟ್ಟಿ. Crookedness, | mo, to cringe, wheedle; to grow ae cf. ಜುಣುಗು 1). 
ay) ar : 
oat curvedness (waite, ಡೊಂಕು, B00G.).— ಸೊಟ್ಟಿಗಾಲು. | i ಸೊಣಡುಹ (ಪ್ರಜ್ರಾನ, WAZ, ಸನ್ಟ್ರಾವ, ಅಪಕ್ರಮ, 
et! ಕಾಲು. A bandy-] a 6 6 | etc. NT.) 
0 : y-leg (My.). — ಸೊಟ್ಟಗೆಯ್‌. ಹೆಯ್‌. A ಲ ೫ : | 
crump hand (My.)-—— ಸೊಟ್ಟಗೆರೆ. A crooked line (B. 3, 97). AMES 806. To strike with the fingers, etc. 
— ಸೊಟ್ಟಬಾರಿ. A wry mouth (My). — ಸೊಟ್ಟಿಮೋಣ್‌. A (ಅಂಗುಲಿಪ್ರಹರಣ Smd. Dh.). ©,to point at a person 
skh wry face (My.). with both forefingers and then put them to 
ay AB, A sottagé = 804. Crookedly, crooked; | the corners of the mouth, as a sign of 
rth | erdokedness (My.). | mockery (My.; of. ಸುಟ್ಟು2?). (T. oe, to project 
ali ಸೊಟ್ಟು sottu. = ಸೊಟ್ಟ etc., ಸೊರಟು (My.; ಅರಾಲ, marbles by a fillip; M. ಟ್ಟು, to rap with the knuckles, 
ಡೊಂಕ G.). ರೋಗದಿನ್ನ ಬೆನ್ನು ಅಥವಾ So ees? ಸೊಟ್ಟು ಆದಪ knock with the finger). 
ig (yw G.). ಕೆಲವು ಜನರ ಕೆಯ್‌ ಕಾಲು ಸೊಟ್ಟಾಗುತ್ತವೆ (8. 4 AOE, sinta. The hip, the loins, the waist (#8, 
bat 228). ಒಲೆ ಸೊಟ್ಟಾ BS ಬದನೆಕಾಯಿ ಚೇಯಡೇ? rN ಶ್ರೋಣಿಸಲಕ Si. 208; ಮಥ್ಯಮ, ಮಥ wan, ಟೊಂಕ, ನಡು 
pe ಸೊಟ್ಟಿ 80116, = ಸೊಟ್ಟ. (78). ಸೊಟ್ಟೆಯಾಗಿರುವದು (woow, 210; ಕಟ 414; ಮಧ್ಯೆ 447; My.; TS. ತುಣ್ಣಿ, ತೊಚ್ಚಿ, the joint 
A ವ ಜನ್ಯ ಜಿಹ್ವ ob ತ್‌ ಕುಂಚಿತ್ಯ ನತ, ಆವಿದ್ದ, Bow, Bork , of the hip; plural B60) 9 ತೊಣ್ಯು n> the hips or loins; T. 
ನೇಲ್ಲಿತ, ವಕ್ರ 85. 872); ಸೊಟ್ಟಿಯಾದ ಮರದ ಪಟ್ಟ (ವಕ್ರಹಾರು | Som, the back; cf. Sow 1, ಭೊಂಲ). ಬೆಟ್ಟದ ಸೊಣ್ಜ (ಕಟಕ, 


ane 


=) 
ಸೊಣ್ಣ್ಬರ 


ಸಿತಮ್ಬ, ಬಿಟ್ಟ ಪಿಟ್‌ ನಃ. 115); ಕವಚವನ್ನು ತೊಟ್ಟ ವರು ಸೊಣ್ಳದ 


ಮಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಲಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಗಿದು ಕೊಳ್ಳುವ ತಂಗುಪಟ್ಟಿ "mada, ಅಧಿ | 


ಹಾಂಗ 279). ಸೊಣ್ಣ BOYD ಮೋಲೆ ನೆಣ್ಣ de, ‘eqs ಮುಲ್‌ದ 


ಮೇಲೆ ರಾಗವಿಲ್ಲ.- ಗಣ್ಣು ಪರರ FOO ಕೊಟ್ಟು, ಸೊಣ್ಯಾ Doe’ sy 
ಕೊಣ್ಣ.-ಬೆಟ್ಟಿಕ್ಳೆ ಹೋಗುವವನ ಸೊಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಫಾ ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ 


ಹಾಗೆ. ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ ಸಾಥಧಕಾ ಮಾಡಿ, ಮನೆಯ ಮುದುಕ | 


RAED; WIS ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಸೊಣ್ಣರ SontaTa. = ಸುಟ್ಟುರೆ, ote, — ಸೊಣ್ಟರಗಾಳಿ. ಎ ಸುಟ್ಟು 
ರೆಗಾಳಿ. (My.; G.). 

ಸೊಣ್ಣಿ sonti. 


ete. ). 


Sato, 56೫4೩. = ಸುಣ್ಣ, Bed, ಸೊಣ್ಣೆ. Toh. of ಕುಣ್ಣ. ಸೊ | 
#3 ©. -ಇಲಿ. = ಸುಚ್ಣಿಲಿ. The musk shrew, Sorex myosurus | 


(Bd.). 

ಸೊಣ್ಣ ಲು sondalu. = ಸೊಣ್ಣಿಲು. (My.). 

ಸೊಣ್ಣಿ séndi. = ಸೊಣ್ಣ, ete. (B. 5, 238). 
as, ದಿವಾನ್ನಕಿ, ದೀರ್ಫುತುಣ್ಣೆ G.). 

ಸೊಣ್ಣಿ ಲು sdndilu. = ಸುಣ್ಣಲು, ete, (My.; Si. 269. 453), — 
ಸೊಚ್ಡಿಲಿಲಿ. -ಇಲಿ, = 5283 OO, (Mr. 278). 

AOS sondé, = 8. The plant Solanum 
pubescens Lin. (My.); the plant Solanum 
melongena (? ಚಿತ್ರರಟಿ, ರುಚಿ, ಸಿಂಹಿಕೆ Mr. 180); the 


Made ಇಲಿ (ಚುಚು 
[ Ww 


Tbh. of ತುಣ್ಣಿ. (My.; T8.; Si. 335; see ಅಗುಳು-, 
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small tree or shrub Solanum verbasci- | 


folium Lin. (st. & Pl). 

ಸೊಜ್ಜೆ sdnd’. = ಸೊಣ್ಣ, eto. (B. 4, 22). 
(WA); ಆನೆಯ ಸೊಣ್ಣೆ (ಹಸ್ತ G.). 

Bate) sondlu, = ಸೊಣ್ಣಿಲು, etc. (My.). 

ಸೊತ sdta. Tbh. of A 38 (My.). 

ಸೊತನ್ರ Tbh. of ಸೃತನ್ರ. (My.). 

ಸೊತನ್ಸಿಕೆ sdtantrik’. Tbh. of ಸ್ವತಸ್ರಿಕೆ. (Bp. $5, 26). 

RAS, sdtta. = ಸೊತ್ತು, otc. (My.). 

AOS, Sdtti. = 303,. (My.). 

ಸೊತ್ತು ರಿಕ, = ಚೊತ್ತು, otc., 403. (My., 7. ಚೊತ್ತು). 

ಸೊತ್ತು sottu. (Tbh. of 3 ಸತ್ರ) Property, goods (My.; Té.). 

ಸೊದೆ 8 5048. Tbh. of om (Smd. 355; Nr; Ot. I, 44; Kk. 
10b; ; 
of chunam-plaster (Cpr. 3, 81). 

ಸೊನ séna. Tbh. of ಸ್ವನ (J. 3, 4). 

ಸೊನಾ೦ಪಖ sonfyi. = ಸುನಾಯಿ. (TS; R.). 

AHS sons. The watery juice that exudes from 
the stalk of the mango fruit and of the 
fruit of the marking-nut tree (My.; T8.; M. 
ಚುನೆ, to ooze out; see ಜಸಿ, ಜನೆ, ಜನಿ). 

ಸೊನ್ನ sonta. Tbh. of 48. (My.; Té., T.). 

AA, séndi, A profligate or unchaste person 
(male, female, or neuter, Sma, 109; ಸಿತಗ್ಯ ಪೊಲದಿ Smd. 


II, o.r. ಸೊನ್ನೆ; Cie ಸುನ್ನು 1&2, and Sk. ಚುಸ್ಸಿ). See ಕಡು 
ಸೊನ್ಸಿ 5. ಬಳ್‌ ಸ Sober, 
ಸೊನ್ನು 8 sdnna, = ಸೊನ್ನೆ 1. (ಸ್ವರ್ಣ ಇ). 


A goldsmith (My.; ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆಯರವ, 
ಸ್ಪರ್ಣಕಾರ, ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆ G.; Mhr., H. Ae ed). 


ಆನೆಯ ಸೊಣ್ಣೆಯ ತುದಿ 


sotantra. 


ಸೊನ್ನುಸಾಣ sonna-gara. 


Grj. 2, 82). — ಸೊಡೆಜೆಳಗು. -ಚಿಳಗು. The whiteness | 


=, 
ಸೊಪ್ಪು 


| ಸೊನ್ನುಲಿಸೆ sonnaligé. (fr, ಸೊನ್ನೆ 2). ವ AGO. Roundness; 
what is round (ಬಟ್ಟತು Kk. 48, or. ಸನ್ನಲಿಗೆ. — ಸೊನ್ನಲಿಗೆ 
ಪುರ. ಸ. (Bp. 5, 42; 10, 10).  ಸೊನ್ನಲಿಗೆಯ ಪುರ, = ಸೊನ 
| ಲಿಗೆಪುರ. (Bp. 58, 27). 
ಸೊನ್ನಾರ sonnara. Gilt, gilding (My.; Mhr., H. ಸೋನೇರಿ 
golden). 
ಸೊನ್ನೆ sonne, = ಸನ್ನೆ. A lever. — ಸೊನ್ನೆಕೋಲು. = ಸೊ 
ನೆ. ಇಳ BHI, ಸನ್ನೆ ಕೊಲು .). 
ಸೊನ್ನೆ sonné, 1. ಸೊನ್ನ. Thh. of ಸ್ವರ್ಣ (md. 356). Gold 
(A, cor 6೬ I, 82; II, 59; ಸುವರ್ಣ Kk. 47; BARS Sm. 68. 
99). ಸೊನ್ನೆ ವರದ. -ಪರದ. A dealer in gold, a money- 
changer (ಟಿನ್ನವರದ Ss.3 ಪೊಮ್ಬರದ Kk. 35; Sm. 67; V. 4, 
80). — ಸೊನ್ನೆ ವೆಚ್ಛ. -ಬೆಟ್ಟು, The mountain Méru (ಮೇರು 
Ss.).— ಸೊನ್ನೆ ಪಟ್ಟು ವಿಲ್ಲ. ಬಲಕೆ Siva (ಈಶ್ವರ Sm. 2). 
ಸೊನ್ನೆ sonné. 2. Tbh. of ಶೂನ್ಯ (Smd. 19; Ss; Kk. 48; Sm. 
67). A cypher or dot representing the anusvara (ಬಿನ್ನ, 
ಅನುಸ್ವಾರ Smd. 19. 26; ಬಿನ್ನು Sm. 99); a cypher or zero 
(see Mr. s. ನಭ). 
ಸೊನ್ನೆ sdnn’. 8, Tbh. of ಸಂಜ್ಞಿ. (B. 8,11; 5,25). ಹೆಗ್ಗಳ್ಳ 
ವತ್ತಿಗೆ ಹರಿ! ಎನ್ನದ್ದು we ಸೊನ್ನೆ." (Prv.). 
ಸೊಪಚಿ sopaca. Tbh. of ಶ್ಯ ಪಚ. (Bp. 57, 2). = ಸೊಸಜಯ್ಯ. 
-ಅಯ್ಯ. N. (Bp. 25, 4; 5 1). 
ಸೊಪ್ಪು s0pna, Tbh. of ಸ್ಫಪ್ಪ. (My). 
ಸೊಪ್ಪ es abppal A qv. 
ನೊಪ್ಪಿ soppi. (=ಸೊ ಪೈ?) ಎ Bad, chy ಮದೇವ. -ಅಲ್ಲಮ 
ದೇವ. N. (Bp. 58, 12). 
ನೊಪ್ಪಿಸು dppisu. To cause to slacken, languish 
or ee away (J. 18, 50). ಸೊಸಪ್ಸಿಕ್ಕುಂ (Smd. 269, ad- 
duced as a bad formation); ae (274). 
ಸೊಪ್ಪು soppu. 1. To slacken: to repress, to 
@yeck (ನಿವಾರಣ Sma. Dh.). 
| ಸೊಪ್ಪು SOppu. 2. 9, Slackness; weakness; languish- 
| ing, > sinking away (cf. 87,8; ಹ. ಚುರುಗು, to be 
stupefied, slightly intoxicated, idly; Té, ಸೊರಗು, swoon, 
fainting; cf. also ಸೊರಗು). See MO. 2, = ಬಹುರೇಖೆ, 
qv. (Ct. I, 66). — ಸೊಪ್ಪಾ ao mo. -ಆಗು. To slacken (v. i, as 
cloth, paper, feathers, the lips, My.; Bh. 6, 4, 141; J. 11, 
25); to lose cohesion (as a mark on the forehead, J. 10, 
50); to grow weak (My.); to languish, to pine, to sink 
| away, to droop (Abh. P. 4,13; Grj. 4, 84). ಸೊಪ್ಪಾದಂ (ಅ 


Co Bo); ಸೊಪ್ಪಾದುದು (ತೊಯ್ಲಿಟಿ, ಕುಲಟಿಕಲ್‌ Smd. I). <= ಸೊ 
ಸೊಪ್ಪು ಸೊವಡಾಗು. -ಆಗು. = OHI Th. 


ಪ್ಪ ಸೊವಡು. an 

Ww. $1, 19). 
ಸೊಪ್ಪು soppu. 3. = ತೊಪ್ಪಲು, 6., ಸಪ್ಪು. Foliage; a 
vegetable, a herb, greens; covering, bark 
(C.; ತೊಪ್ಪಲು G5 Bp. 20, 14; 48, 36; 58, 43; M. ಚಪ್ಪು ತೋ 
ಲ್‌). ಮರಡ ಹೊಲಿಸೊಪ್ಪು (ತ್ರಜ್‌, ವಲ್ಯ, Tyo ಔ14). Baad 
ಸೊಪ್ಪು (Si. 112); ಸೊಪ್ಪಿನ ಕಾವು (eas, , ಕಲವು 310); ಸೊಪ್ಪಿ 
Was ED), (ನಾಡಿ 417); ಸೊಪ್ಪ ಸುಟ್ಟೆ eae en 841). ಅನೆ 3 
ನ್ಸೋಡು ಸೊಪ್ಪು, ಇಿನೆ ತಿಮೊ ನೀಡು Az 8 (Prv.). — ಸೊಪ್ಪರೆ. 
-edೆ. To erush like hinge (J. 29, 25). — ಸೊಪ್ಪುತುಡು 
Aೊಲು. A small sickle or knife for cutting vegetables 
(My). — ಸೊಪ್ಪು ಗುಟ್ಟು. -ಹುಟ್ಟು. To beat the under-brush 
or bushes fick at ಸೊಪ್ಪ. ಗುಟು ವುದು (ಪಪ್ಪುಕಂ Sm. 30): 


| ~_ ಸೊಪ್ಪು ಗುಟ್ಟು ಹ. “ಕುಟ್ಟುಹ. Being. the bushes (ಪಪ್ಪು ಪುನ. 
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11). — ಸೊಪ್ಪುಮೇಲೊಗರ. Boiled and seasoned vegetables 
(My.). — RAD, AB. Leaves and litter (My.). — ಸೊಪ್ಪು 


ಸೊಗಡು. reit. ಸೊಪ್ಪು, (Bp. 16, 22; 48, 36). — ಸೊಪ್ಪು 
ಸೊಪ್ಪು. rep. (J. 28, 41). 


ನೊಪ್ಪುಳ್‌ soppul, = ಸಪ್ಪಳ, ete. ಸೊಪ್ಪಳ್ಳೆ, Saw. A 
sound, ೩ noise (ಅಬ್ಬರ, ದನಿ, Ad, ಗಾವರ, ಗಾವಳಿ, ಉಲಿ, 
ಧ್ಯಾನ Sm. 30; Kk. 25, 0. 7. ಸೊಪ್ಪಳ್‌; ದನಿ Kk, 94; J. 30, 
29; Ram, 6, 53, 86). 

Ste sdppula, = ಸೊಪ್ಫುಳಿ. (ದ್ವನಿ ೧). 


ಸೊಪ್ಪೆ s0ppéd. The straw of the various kinds 
of ‘millet (B. 4, 42. 48; TS, ಚೊಪ್ಪೆ). 

ಸೊಬಸು sdbagu. Tbh. of ಸುಭಗ (Smd. 355). Beauty, 
charm, loveliness, eto. (Wt %,, ಸುಭಗ Hd; ಗಾಡಿ, Ct 1, 
14; ನೀಜಿತೆ 1, 77; HOS, ಗಾಡಿ, ಸುಭಗತೆ Kk. 54; ಗಾಡಿ, Bow, 
ಟು ಗರಗರಿಕೆ, aos, ಸುಭಗ Sm. 47; Cpr. 5, 125. 134; ಫ್‌ 
after 62; Grj. 4, 57; Pril. 3,2. 4. 31; Bp. 26, 32; 44, 33; 
50, 33 J. 2, 48; 6, 21; 28, 18; Ch. 1V, 2, 60). ಸೊಬಗಿನಾಗ 
ರಮ್‌ oO wo (Smd. 136). ಸೊಬಗುಳ್ಳವಳಿ ಪೆಣ್‌! (174), ಸೊಬ 
ಗಿಡಿದ ತತ್ಸಮಂ (Kk. 100). See Sp. s. ಹೀನತನ. — ಸೊಬಗ. 
-63.= Aಬಗ. A beautiful, charming, etc. man (Bp. 1, 
38; Rav. 18, 104). — ಸೊಬಗುವಡು. -ಪಡು. = ಸೊಬಗುವಡೆ. 
(J. 30, 17). = ಸೊಬಗುವಡೆ. -ಪಡೆ. To get beauty or charm 
(J. 6, 25). — ಸೊಬಗುವೆಜ, -ಪೆಳ್‌, = ಸೊಬಗುವಡೆ. (61. 2, 
after 106; Bp. 11, 40). 

ನೊಮ್ಬಗೆ simpagée. Nicely, beautifully; nice, 
etc. (My.; WSDA G.). 

Aso, simpu. = ಸಮು. Beauty, elegance, 
charm, grace (C.; B. 8, 87; Grj. 10, 115; Bp. 6, 8; 32, 
39; ©. Bp. 5, 5; Sav. 1, 10; 2, 61; J. 2, 65; 6, 19, 32; 15, 
17; 17, 4; 29, 28; Bh. 1, 5, 8; T8.; T. ತುಪ್ಪು; of. ಸೊಗಸು). 
ಬೆಳರ್ಗೆಮ್ಹಿನ Aamo (೦. 1. ಪೆಮ್ಮನ್‌) ಅಳ್ಳ woody ಟ್‌ (Smd. 78). 


ಜೇತೀಂರುಕಮರ್ದ ಸೂಮ್ತು (Kk. 3). — dame, nee, -ಕಣಕೆ, To | 


shower beauty (Sév. 2, after 42). == ಸೊಮು >, ದೀವು. “ತೀವ್ರ. 
Beauty to abound (J. 3, 24). — ಸೊಮು ು chine xD, -ತೋ 
x. To exhibit beauty (J. 6, 19). — Aas. ವಡೆ. -ಪಡೆ. 
To get beauty (Riv. 10, after 29). — ROTI, Sess, -ಪೆಜ್‌್‌ = 
ಸೊಮ್ಬ್ಮುವಡೆ. (1. 3, 17). 
RAT, > sompuli. Probably a mistake for ಪೊಮ್ಬು 
ಟಿ, q. 4 (ಹೆಮ್ಮು, ಆದಂ, BO, ಅಗ್ಗಳ ೬6, ಅತಿಶಂಯ ನ). 
ಸೊಮ somba. = AVS... (wor, ತೀತಕ, ಮನ್ಸ, ಜಡ, we, ಮ 


EE WS, ಅಲಸುಗೆಗಾಲಿ Kk. 88; TOD, oe uate 
m 


ಸೊಮ್ಮು sommu. (fr. 4,0). Own, 
wealth, riches (Prll. 3, 30; Bp. 31,29; 47, 56; Bh. 1, 8, 
55; V. 40, 27. 34; Té.; T. 00). 

ಸೋಯಂ soyam. Tbh, of ಸ್ವಯಂ. (Bp. 61 sum.; My.). 

ಸೋೊಯಂವೆರ sdyamvara. Tbh. of ಸ್ಥಂಯಂವರ. (Ram. 8, 2, 17). 

ಸೊರ $8ರra. 1. Tbh. of R32. (My; TS). 

ಸೊರ sora. 2. Tbh, of ಸುರ. (ರ. Bp. 83, 18). 

ಸೊರಗು sbragu. 
sapless (J. 19, 32); to languish, to sink away 
(©. Bp. 19 , 81); to grow lean or meagre (C.; T8. 
RWI, ಸೊರುಗ್ಗು, ಸುಕ್ಕು; ಸೊರಗು 6; cf. ಸುಕ್ಕು 1, RIT, 
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one’s own; property, | 


To wither, to grow dry or | 


ಸೊಪ್ಸು2, ಸೊರ್ಕು 1). NS ಆವು, ಸೀನು ಇಷ್ಟು ಯಾಕೆ ಸೊರ | 


ಸೊಲಗೆ 


ಗಿದ್ದೀ?ಿ ಬನ್ನು, ಆ ಸಭ್ಯ ಆಕಳನ್ನು ಕೇಳಿತು (ಹ. 8, 22). Bel ooo 
ಸೊರಗಿ, ಐಲವಿನ ಪಂಜರ ಮಾತ್ರ ಉಟಿಯಿತು (5,94). ಮಗಸಿಗೆ 
ಹುಚ್ಚು ಹತ್ತಿದ ಚನ್ರೆಯಿನ್ನ ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಸೊರಗಿದನು (5, 209). 

ಸೊರಟ sdrata. Tbh. of ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ (Smd. 356. 370). 

ಸೊರಟು sbratu, = ಸುಟ್ಟು, ಸೊಟ್ಟ, etc. The state of 
being contracted, shrivelled, as a leaf; that 
of being crooked, as a bamboo pole or wood 
(My.; see Node, ಸುರುಣ್ಳು). 

ಸೊರಟ sératé. N. of a plant (Ad Mr. 135). 

ಸೊರಣೆ sdrané. Tbh. of ಸ್ಮರಣ. (0. Bp. 19, 31). 

ಸೊರಣ್ಣು sérantu, (Smd. 48), ಎ ಸೊರಟು (ಗ). 

ಸೊರಹು sdrahu. 1. (fr. Aೊರ 1). To utter, to speak, to say 
(Bh. 8, 8, 13; 4, 3, 28; Ram. 4, 3,9). 

ಸೊರಹೆ sdrahu. 2. Sounding, talking, prating, etc. — 
ಸೊರಹ. -ಆ3. A loquacious man, etc. (7098 Smad. I, o. rs. 
ಸ್ವರಹ, ಸ್ಫರಹುವ). 

ಸೊರಹೆಸಾಅ sdrahu-gara. 
Gt. I, 59). 

808 sdré, 1.=ಸೊಕೆ 1. The bottle-gourd, Lage- 
naria vulgaris Ser. (ದುಗ್ನಿಕೆ, 203, ಅಲಾಬು Mr. 
148; <&e Nn. 107; when hollowed and dried, it is 
put also under the neck of a lute, Grj. 3,98). See 7 
ಯ್ರೆ-. me ಸೊರೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To fasten a gourd (toa lute, 
J. 22, 24). 

ಸೊಕೆ «ರr&, 2. The milk collected in the udder 
of cows or buffaloes (My.; see 3081), — ಸೊರೆ ಬಿಡು. 
To let down that milk, to give milk (My.). 

ಸೊರ್ಕು sರrku.1.= ಸೊಕ್ಕು. To grow intoxicated, 
etc.; to grow proud (5 Smd. Dh.; Riv. 9, 51; 
Biv. 2, 14). 

RMSE sirku, 2. ವ ಸೊಕ್ಕು. Infatuation, etc.; 
torpor, etc.; pride (Sma. 250; Epr. 8, 69; Grj. 2, 106; 
Riv. 5, 128; cf. Ror). 2, = ಸೊರ್ಕುಮದು (Rav. 5, after 
114). — ಸೊರಬ. -eh&. To lose (one’s) pride (Grj. 6, 
80). — ಸೊರ್ಕಾನೆ. -ಆನೆ. (Smd. 93). = ಸೊಕ್ಕಾನೆ. — ಸೊರ್ಕು 
AROS. -ಕೆಸಅ್‌. Musk (Riv. 2, after 8). — ಸೊರ್ಹುುಗೋಗಿಲೆ. 
“ಕೋಗಿಲೆ. (86). = AAT ALAS. — ಸೊರ್ಕುಮರ್ದು. A 
powder used to stupefy (beasts or birds, Riv. 5, 52; T., 
M. ಜೊಕ್ಕು ಪೊಡಿ). 

ಸೊರ್ಗ sérga, Tbh. of ಸ್ವರ್ಗ 1. (My.). 
ಸೊಸೇ Be ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಸೊಲ್‌ sil, 1.= ಸೊಲ್ಲು1. To say, to speak, to 
tell. (7. wou, BeO2; ಹ. sow, ಜೆಲ್ಲು; 78, ಚೆಪ್ಪು; of. 

~m fc) m w 
ಸೆಲೆ 1). ಸೊಲ್ವ (J. 28, 20). 

ಸೊಲ್‌ gol. 9, ಸೊಲ್ಲು2. A word (Sma. 389 Cm.; Ct. 
II, 97; Abh. P. 3,9; Bp.9,9; J. 4,4; 6,18; 21,4; T. 
Bost, ತೋಲ್‌, BORG 5 M. ಚೊಲ್‌; Té. ಸೊಲ್ಲು). 

ROOF silage, ಎ ಸೊಲಿಸೆ, ಸೊಲ್ಲಸೈೆ ಸೊಲ್ಲಿಗೆ. A measure 
of capacity, equal to one-fourth of a Kudava 
or of a balla (My.; Bp. 38, 18; TS. ಸೋಲೆ; cf. Sk. 
ಚುಲುಕ). ಸೊಲಗೆ ಅಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುದವ ಕಣಿ ಅಳಿಯುವನೇ? 
(Pry.). 


A talkative man, eto. (ಪುಲ್ಲೆಗ 


ಸೊರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ 


ಸೊಲಿಗೆ 1598 ಸೋಗೆ 
BAOR sdligd. = ಸೊಲಸೆ, etc. (My.; ಸಿಕುಂಚಕ Si. 8399; ಆ | AMC 80, 1. — ಸೋಹೊನ್ನೇ ಮರ. ಮತ್ತೀ ಮರ. (St. & Pl). i 
ಕ). Sess, ನಾಲ್ಲು ಸೊಲಿಗೆ (ಕುಲ್ಳ); ಮೂವತ್ತೆರಡು ಸೆ : i 
ee sates, dee nike ate ne ಸೋರಿ = Ree, ಸೊ i oe “ 
ಸೊಲ ಗೆ sdllagé. = ಸೊಲಸೆ, ete. (ನಿಕುಂಚಕ Nr.; see Mr. off, to chase away, to scare away (Bp. 61, 90; ii 
Pe | 6. Bp. 11, 9; Riv. 5, 82) Biv. 8, 425 J. 8, 6; 15, 8528, 41; ಸೊಟ್ಟ 
a ಲ್ಲಿ A silligé. = ಸೊಲಸೆ, ote. (Bp. 1, 28; 9,6). | te a Bi ಸೋ a 7, 110; Ue P. 9, after i 
ಸೊಲ್ಲಿಗೆ ಹಾಲ್‌, A solligd-ful of milk (Bp. 58, 24). | ನ i | 30, Ct. II, 111). ಗಿಳಿ ಸೋವಾಕೆಗಳಿನ್‌ del 
ಸೊಲ್ಪಿ' ಸು sರllisu To speak, to sa to tell By WE a ae J; 
a ee ನಾ J: | ಸೋಕು sdku, 1. = ಸೊಂಕು, etc. (Rim. 3,2, 18; 8, 45, la 
a pr. m. 46); to cause 36; Té.). ಸೋಕಿಡ ನಾಯಿ ಒಡೆಯನ ಗುಮುತ ಬಲ್ಲಿತೇ?- ತೊಡೇ i 
one’s self to be said, to be said (3m. 49); to ಸೋಕಿಡ ನಾಯಿ ಒಡೆಯನ ಗುರ್ತ ಬಲ್ಲದೇ?ಿ- ಬೇಕಾದ್ದು ಇದ್ದರೂ has 
cause to speak, to have said or told. 4004 ಸೋಕೋದು ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ (Pre). ri tine 
ಭೇಡವನ್‌ ಅಜ*ದೊಡೆ ಕಿ೮್‌ಯ ತಾನ್‌ ಎಲ್ಲರಿಗೆ ಹಿರಿಯ! (Sp.). ಸೋಕು soku, 2, = ಸೊಂ೫ುಂ, etc. (Ram. 6, 45, 36; Té.). onl 
ಸೊಲ್ಲು 8011u.1.= ಸೊಲಿ1. P. p. ಸೊಲ್ಲಿ. See Bp. 2, 29; See Bip. ಸೋಕುರೋಗ. = ಸೊಂಕುರೋಗ. (My.). i 
40. 89; 45, 41; 54, 34, 58,32; 61, 8. ಸೋಗಿಲ್‌ ségil. A pouch formed by folding wat 
ಸೊಲ್ಲು sdllu. 2. = ಸೊಳೆಂ. (Bp, 47, 32; My.). ಹಲ್ಲು ನಾಲಿ or doubling a part of one’s cloth in front inl) 
ಗೆಯಿಲ್ಲ, ಸೊಲ್ಲು ಸೋಜಿಗಮಲ್ಲ, BAYS ಮೃಗವ ಹಿಡಿಯುವದು (ಮಡಿಲ Ct. Il, 78; ತೆರೆಪೊಡೆ, ಮಡಿಲ್‌ Ss., Kk. 49; ಫೊಡೆ, ಉಊ (pos 
ಲೋಕಡೊಳಗೆಲ್ಲ ಠಾವಿನೊಳು (a net, 8p-). - ಸೊಲ್ಲುವೆಣ್‌. -ಪೆಣ್‌. avs, ಮಡಿಲ್‌ Sm. 71; Grj. 8, after 69). Ail 
oo (ಶಾರಡೆ Kk. 9). — ಸೊಲ್ಲು ಸೊಲ್ಲು. rep. (J. 16, ಸೋಗು SOLU. = ಸೋಸ2 No. 1. (My.). 4 ಎಸ್ಸೆ 
er Aan BB pee eae core ಅಷ್ಟು ನಲ್ಲ pe aa ae Tbh. es, i a 
3 character an uise, disguise po ; Mhr 

BABA sovadu.= ಸೊಗಡು1: A sharp smell; | ಸೋಂಗ). ಸ ಸೋಗಿನ ನ ವತ್ತಿ ವಾ Aen 
smell in general (ಸೊಗಡು, Brot, Fed, ಕೂರಿತ್ತಾದ ಹತ್ತಿದರು (B. 5, 40). See Dan ನೆತ್ತ ರುಕುರು. ಸೋಗು WO 4 
ಗನ್ನ Sm. 23, 0. r. ಸೊಗಡ; RO, ಸವುಸವ, ಮಗಮಗಿಸಿತು, ನಾನ, ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳು. To assume the character and guise of —. Ww RY 
ವಾಸನೆ Kk. 55, 0. r. ನಾತ; Teo, ಸವುಸವ, Tey, Gt. IL, 45; ಜೇನೆಯವನ ಸೋಗು ತೆಗೆದು Boek Bes (B. 4, 76). — ಸೋಗು idence 
Cpr. 9, after 102; Grj. 2, after 106; 9, 32; Sév. 3, 45). ಮಾಡು. To assume a false appearance. ಮಸ್ಲಿಯ ಘಡೆಯಿ tat dd 
ಸೊವಡುವೊನ್ನು or ಸೊವಡೊನ್ನು (Smd. 63. 67). ನ ಹಣವನ್ನು NPs were, ಮಾಡಿದ ಕಪಟದ ಸೋಗು (FBS); nl 
ಸೊವಾಸಿಣಿ sdvasini. Tbh. of ಸುವಾಸಿನಿ. (ಸವಾಷ್ಟಿ G.). ನಪಚೀವನದ ಸಲುವಾಗಿ ಜಡೆಗಳನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗ ಮಾಡು Tl, eg 
ಸೊಸಣಿ sdsani. N. of a female daitya. ಕ್ಷೇತ್ರಪಾಲ, ವಣಾರ, | ವವ (ಧರ್ಮದ್ವಜ 6). — ಸೋಗು ಹಾಕು. To. put on the fy 
ಭೈರವ, ಮಯ್ಲಾರ, war, ಕಾರ್ತಿಕೇಯ, ಭಗವತಿ ಬಲಾರಿ, ಕಾಳಿ | bl ig an guise of—, to disguise one’s self. ಅವನ dy 
ಮಹಾಕಾಳಿ, ಚದ್ದೆ, ಚಾಮುಣ್ಣಿ, ಮಾರಿ, ಮಸಣಬಿ, ಸೊಸಣಿ ಮೊಡಲಾದ ಮಗಳು ಸ್ರ್ರೀವೇಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಪುರುಷರ ಸೋಗು ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣು Bas 
ei (Sastraséra in W. v. 1259). /  (B. 5, 46). ತಾನು ದನಾ ಾಂಯುವವನ ಸೋಗ ಹಾಕ ಕೊಬು ಚ 
ಸೊಸನ 3, sosantra. Tbh. of ಸ್ವತನ್ರ. (My.). (5, 186). ಅವನು ಕಿನ್ನ ರಿಯವರ ಸೋಗ ಹಾಕ ಕೊಣ್ಣು (ರ, 187). iting § 
ಸೊಸಮಯ sdsamaya. Tbh. of ಸ ಕ್ಯೈಸಮಯ. (Bp. 59, 52). ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯಗೊಡಜೆ ಕಪಟಿದಿನ್ನ ಸೋಗು ಹಾಕ hea) ಒಳಗೆ Yan g 
NN Ad ay). ಹೋಗೋಣ (ಅಭ್ಯವಸ್ಯನ್ನನ); ಹೆಂಗಸರ ಸೋಗು ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣು ಹು vith th 
.s . edt) ಉಪಜೀವಿಸುವವನು (ಜಾಯಾಜೀವ);) ಸೋಗು ಹಾಕುವನ ಸು 

ಸೊಸೆ ಕ. Toh. of ಸ್ನುಪೆ (md. 868; Nr. Hii, 81.1845 0). | (ರ್ಟ್ಷುಕತ್‌ 6. bas 
v3 2 Ar 9 = es 
ic ER os es, a | ಸೋಗೆ sdgé. 1. A line (made with black pigment) un 
ಒನ್ನು ಅತ್ತೇ ಕಾಲ, ಒನ್ನು ಸೊಸೆ ಕಾಲ. ಅತ್ತೆಗೆ ಒನ್ನು =v, ಸೊ | proceeding from the outer corner of the eye Any, 
SA wows ಕಾಲ. ನಿಯೆಮಿಸಲಾಜದ ಸೊಸೆ ಸಿಗೆ ಪಾಯನಿವೇ ಕಹಿ. | (ಕಣ್ಣುದಿಗೆರೆ ನೆಯ. 82).— ಸೋಗೆಗಣ್ಣು. -ಕಣ್ಣು: An eye to the “i 
ಬಸವಾ! ಅನ್ನರೆ ಪಾಪ! eds ಸೊಸೆಗೆ ಮಜ್ಜಿಗೆನೀರು ತಾ! ಅನ್ನ. || ater corner of which a line is Ay (Abba. 2, 79). i in Sah 
ಬಸೇ ವಾಸಸೆಯಲ್ಲಿ ಸೊಸೆಯ ಹ್ಯಾಗೆ vd "ತರೋದು? ಮಗನಿಗೆ ' ಹೋಗೆ sdgd. ನ. ಎ seed, Seem. The peculiar tin, 
ಮಾವ ಸತ್ತರೇನು? ಸೊಸೆಗೆ ಅಪ್ಪು ಸ xe demo? - ಸೊನೆ ಸತ್ತರೆ ಶೋಭ leaf of palms, sugar-cane and the screw-pine “AN y 
ನ, ಮಗ ಸತ್ತರೆ ಮನೆ ಹಾಯಿ.- ಸೊಸೆಗೆ ಗೃಹಪ್ರವೇಶ, ಅತ್ತೆಗೆ ಪರ |! (ಅಡಕೆ ಮೊದಲಾದವಲ ಪತ್ರ ನೆಣ. 82; My; 7. ತೋಗ್ಯೆ; 3.8, 45; Aig 
ವಾಸ.- ಸೊಸೆಗೆ ಬಿಸಿ ಇಲ್ಲ, ಹನ್ನರಿಗೆ ಹಸಿ ಇಲ್ಲ. - ಸೊಸೆಗೆ ಬದ್ರಿ 4, 122; Si. 164; J. 8, 5; Riv. 5, 43; 10, after 31; cf. Mhr. Ste sy 
Beer, ಅತ್ತೆ ಅಗಸನ ಹತ್ತ ಹೋದನ್ತೆ. ಸೊಸೆ ಬನ್ನರೇನು? ಅತ್ತೆ ಬನ್ನ ಸೋಗಾ, the skirt of a garment as trailing along or as ig) § 

ರೇನು? ಬಿಸಿಸೀರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ದರಿದ್ರ. ಸೊಸೆ ಹೆತ್ತರೆ ಅತ್ತೆ ಕಾರಾ ಕುಡಿ hanging loosely). ಶುಲ ಕಬ್ಬಿನೊಳು ಹೊಕ್ಕು ಅಜ್‌ವದೇ ತನಿ iy 
ae ee ನೋ ಗತ % 60. 2,2 peacock’s “ik 
EN ನ ಹ 4 . - | feather or feathers (Cpr. 2, 83; Abb. P. 7, 18; T. ಟೂ A 
ee ha a ೊಳ್ಳಿ1. (ಮೂಗಿನ ಸೊಳೆ, ಹೊಳ್ಳಿ B. 4,88; ಮೂ | seen), 38, peacock’s tail (ಕಲಾಪ, ಬರ್ಹ ೫; bib 
ಸೊಳೆ ಹ | Mr. 169; T., M.). ಸವಿಲ ಗಲ್‌ಯ ಸೋಗೆ (308, HY, ಬರ್ಹ May 
ಯು os ikem! Nr). 4,4 ship’s tail, te its rudder. ನಾನೆ ಸ 
ಸೊಳೆ, sollé 9 “hk — i | ಯ ಸೋಗೆ (ಅರಿತ್ರ, ಕೋಟಪಾತ್ರ Hla.) 5, peacock Ko 
2, 50116. ೧, musquito (My.; T. ತುಳ್ಳಲ್‌). See | (ಗಣ್ಣುನವಿಲ್‌ Gt. 11, 89; ಮೋರ, ನವಿಲ್‌ Kk. 24; ಮೋರ, ನವಿಲ್‌ eR 
ll 


ಕಾಡು, ಸಮಾಧಿಯಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೊಳ್ಳಿಕಾಟಿ (Prv.). 


Sm. 295 ನವಿಲ್‌ 82; Cpr. 2, 83; Abh. P. 7, 13; Sv. 1, 52; 
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3. 8, 25). ಕೇಗಿದುದು ಸೋಗೆ (8nd. 169). — ಸೋಗೆದುಲುಮ್ಬು. 
-ತುಜಿಮ್ಬು, A turumbu decorated with peacock-feathers; 
a peacock considered as a turumbu (Sav. 2, 61). — Ave 
ಗೆನವಿಲ್‌. A peacock (Cpr. 2, 79; Abh. P. 1, after 107; 3, 92). 

ಸೋಚ್ಛು sdteu. Toh. of ಶೋಧಿಸು (G.). 

High, tall. 

ಸೋಜೆ sdji. = ಸಚ್ಚಿಗೆ, ete. Meal ground coarse, etc. (My.; 
Mhr.; H. ಸೂಜಿ). 

ಸೋಜಿಸ sdjiga. = ಜೋಜಗ, ಇ. ೪. (ಅಕ್ಕಜ, YZ wr 6; G. Bp. 
41,9; Ram. 6,12, 3; J. 7, 19; 15, 29; Dp. 169, 3; My.; 
B. 2, 28; 3,84, 90; 4,54; 5, 198; see Prv. s. Wood). 

ಸೋಪಾ ota. A club, a mace (My.; Mhr,, H.). 

ನೋಟು SOtu. 1. = ಚೋಟು. See ಮುಜ್ತೋಟು. 

ನೋಟು sotu. ನ. = ಸವಟು1, ete. A spoon (My.). 

ಸೋಟೆ sdté. The lower part of the cheek, 


opposite to the corner of the mouth (My.).— 
ಸೋಟೆಲಕ. -ಅಅಕ. = ಸೋಟಿಹಜಳ. (My.). — ಸೋಟಿೆಐಿಕಿ. -ಅಲಿ 
ಕ. = ಸೋಟಿಹಂಕ. (My.). —- ಸೋಟಿಹಜಿಕ. A man whose 
lower part of the cheek is torn (My). — ಸೋಟೆಹಲಕಿ. 
Such a woman (My.). 

ಸೋಡ ಕಿ ಎ ಸುಡು 2, ete. Burning, etc. — ಸೋಡ 
ಬಲಿ, A cemetery (ಮಸಣವಟ್ಟಿಗೆ Smd. 11; ಮಸಣವಟ್ಟಿ Kk, 78, 
0. 7. ಸೊಡಬಲಿ). - ಸೋಡಬಲಿವನೆಯ. -ಮಜಿ:ರು. Whose re- 
sidence are cemeteries: Siva (3 Kk. 5; ಈಶ್ವರ Sm. 8). 

ಸೋಡ sdda. ಸೋಡಂ. 1. Much, more, further (20@v0, 
ಬಾಡಂ ನಿ, 898; ಪಿರಿದುಂ waco, ಉಣ್ಣವಳಿಯದು II), 2,in 
vain, causelessly (ಬಾಡಂ, ಬಜಿದು Smd. 110; ಬಾಡಂ, ಸುಮ್ಮನೆ 
6೬.1, 14; ಬಾಡಂ, ಉಣ್ಣವಳಿಯದು, ಬಜಿ'ದು Kk. 89). 

ಸೋಡ sdda. 2. Letting go freely, setting at large (Mhr., 


ಸೋಚ, ಯ sa-ucchraya. 


H.). — ಸೋಡಪತ್ರ. A bill of divorce (8. Mhr.; Mhr, NeW | 


ಪತ್ರ). — ಸೋಡಮುಂಜಿ. The ceremony of loosening the 
string from the loins of a Br&hmana, about sixteen 
years after binding it at the ceremony of investiture 
with the sacrificial thread (ಸಮಾವರ್ತನ Cb.; Mhr. ಸೋಡ 
ಮುಂಜ). ಸೋಡಮುಂಜಯಾಡ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ (ಸ್ಪಾತಕ G.). 

ಸೋಡಿ 564i. (= ಜೋಡಿ 2). Remission of a debt, ete.; the 
sum remitted, abatement (My.; Mhr. obj). 2, release 
from bondage, freedom granted (My.; Mhr. ಸೂಟ). 

ಸೋಥಢ sddha. 


Barmy sédhri. One who bears or suffers; patient, endur- _ 


ing; able, powerful. (R.). 

ಸೋಣಂ೦ಗ sdnangi. (= ಜೋನೆಗ).  ಸೋಣಂಗಿನಾಯಿ. An 
Arab greyhound (My.; Té. ಶೋಣಂಗಿ). 

ಸೋಣಿ di. Tbh. of See (Smd. 345 Mdb.). 

ಸೋತು sdtu. P. p. of ಸೋಲು. 


ಸೋತೈಣ್ಳ sa-utkantha, Ardently longing, impatiently 
eager; regretful; bewailing, sorrowing. (eters G.). 

ಸೋತ್ಸಾ ಸ sa-utprasa. Excessive; exaggerated. 2, violent 
laughter. 3, ironical exaggeration, sarcasm, sneering 
praise and covert censure (Wood) ಳು, ಚುನ್ನ H13.). 

Pare TELS sdtprasa-hasita. Sarcastic laughter. 

ಸೋಡನೆ sddané. Tbh. of ಶೋಧನೆ. (My.). 

ಸೋಡರ sa-ndara. Born from the same womb, co-uterine. 
2, a co-uterine brother, a brother of whole blood, an own 


Borne, suffered, endured; patient, enduring. | 
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brother. ಕಣ್ದದ್ದಲ್ಲ ಹೇಳಿದ್ದಲ್ಲ ಗಣ್ಣನ ಸೋದರ (Prv,). — ಸೋ 
Bes. ಎ ಸೋದರತ್ತೆ. (B. 4, 138). - ಸೋದರತ್ತಿ. -ಅತ್ತಿ. = 
ಸೋದರತ್ತೆ. (ಮಾತುಲಾಸಿ Dhw.)y— ಸೋದರತ್ತೆ. - ಅತ್ತೆ. A father’s 
sister (My.); a mother’s brother’s wife (My.). ಸೋದರತ್ತೆಗೆ 
ಮಾಸೆ wes ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಣ್ಣಾಳೇ? (Prv.). — ಸೊದರತ್ತೆ 
ಮಗ. <A father’s sister’s son (ಪೈತೃಷ್ಟಸೇಂಯ Si, 189). — 
ಸೋಡರದತ್ತಿಗೆ. -ಅತ್ತಿಗೆ. (Bp. 40, 46). - ಸೋದರಮಾನ. A 
mother’s brother, a maternal uncle (My.; ಮಾತುಲ Mr. 
818; Si. 192; ಮಾತುಲ, ತಾಯಿಯಣ್ಣ G.; B. 1, 25; 2, 35). 
ಕತ್ತೆಗೆ ಕುದುರೆ Anewdsndde -ದಣ್ಣಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸೋದರಮಾ 
BAe? (Prvs.). — ಸೋದರಮಾವನ ಮಗ. A maternal uncle’s 
son (My.). —= ಸೋದರಮಾವನ seo 3. The wife of a maternal 
uncle, a maternal aunt (ಮಾತುಲಾನಿ, ಮಾತುಲಿ Nr.). -- ಸೋ 
ದರಸೆೊಸೆ. A man’s sister's daughter (My.); a wife’s 
brother's daughter (My.). — ಸೋದರಳಿಯ, -ಅಳಿಂರು. A 
man’s sister’s son; a sister's son (ಭಗಿನಿಜ್ಯ ಸ್ವಪ್ರೀಯ Mr, 
814; ಸ್ವಸ್ರೀಂಯ, ಭಾಗಿನೇಯ, ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವಳ ಮಗನು, ಅಕ್ಕನ 
ಮಗ, ತಂಗೀ ಮಗ Si. 192; My); a wife's brother’s son 
(My.). 

ಸೋದರಿ sa-udari. A co-uterine sister (Bp. 14, 3). See ಶಿವ- 

ಸೋಡಯಖ sa-udarya. An own brother (ಬಡ ಹುಟ್ಟಿದವನು Nr.; 
ಒನ್ನು ತಾಯಾ ಮಗ Si, 192). 

ಸೋರಿ sddigé. Payment: tax (? Bp. 27, 52; ef. ಶೋಧನ). 

ಸೋದಿಸು sddisu. Tbh. of ಶೋಧಿಸು. To clear away. ¢Axo 
ಸೋದಿಸದೆ ಬಿತ್ತಿಡೊಕ್ಳಲಿಗನ ಮೋಲ್‌ (Smd. 267). 2, to search 
or examine (the bushes when hunting, S8v. 3, 49); ete. 

ಸೋದು sddu. Tbh. of ಸ್ಥಾದು. (Dp. 76, 2). 

ಸೋನ 860೩. Tb. of ಶ್ವಾನ. See Sp. 5. ಬರ್‌1. 

ಸೋಕೆ £68. A thin, light, but long-continued 
rain, an incessant drizzle, an incessant rain 
(ತನ್ನಲ್‌ Ct. 1, 101; 11, 118; wa Sm. 98; Grj. 9, after 58; 
T. oe, Te. ಸೋನೆ; cf. ಜೋನಿ, ಸೊನೆ? ಸೋರ್‌1?), ag 
of nectar (Bp. 28, 41), of arrows (Bh. 3, 19, 36; 
J. 22, 86), of sparks (8,39), of dust (10,8), or 
of pearls (83, 45). See tet. 

Bees, 3 sa-unmiida. Mad, insane (Colebr.). 

ಸೋಸಪಸ್ಯರ sa-upaskara. = ಸೋಬಸ್ಯರ. Materials, provision, 
necessary articles (My.; Té.). 

ಸೋಸಪಸ್ಕೂರ sa-upaskAra. A measure or means, an act, 
item adopted toward the finishing of— (AGS G.; Mhr.). 

ಸೋಸಪಹಾಸ sa-upahasa. Accompanied with derisive 
laughter, sneering, jocular, sarcastic. 

ಸೋಪಾನ sdpdna. Stairs, steps, a staircase, a ladder (2epF 
Nn. 48). 

ಸೋಪು sdpu. (= ಸದಾಪ). Anise-seed (My.; Té.; T. ಜೋಮು; 
Mhr., H. Sex, Seed).  ಸೋಪುAಿಡ. The potherb anise, 
Pimpinella anisum Lin. (St. & Pl). 

ಸೋಬತಿ sdbati. A companion, fellow; match, the man or 
fellow for (B. 2, 25; Mhr. Awew3Se). 

ಸೋಬತು sdbatu. Company, society (My.; Mhr. ಸೊಲಬತ). 

ಸೋಬಸ್ಯರ sdbaskara. Tbh. of ಸೋಪಸ್ವರ. (My.). 

ಸೋಬಾನೆ sdbané, Tbh. of ಶೊೀಭನ. A song used on festive 
occasions at the end of each foot of which s6bint occurs 
as a chorus (My.; Té.). 

ಸೋಟಚೆ sdbé Tbh. of ಶೋ (My.; TS; T. ಜೋಗ್ಯೆ, ಜೋವೈ). 


ಸೋಮ 1600 ಸೋರ್‌ 
ಸೋಮ sdma. A climbing plant, Sarcostema viminalis (or | ಸೊeಮರೋನ sdma-rdga. A particular disease incidental Fa: 
8. acidum R. Br.; ವಲ್ಲಿ, ಲತಾಭೇದ Nn. 25; ವಲ್ಲಿ Mr. 506). to women. (Cb. 167). ಕ್ತ 
2, the intoxicating juice of the above plant. 3,the above ಸೋಮಲ sdmala. Tbh. of ಸೋಮಾಲ. — ಸೋಮಲಜೇವಿ. N. ql 
plant or its juice personified and deified. 4, ambrosia, (Bp. 12, 43). ಸೊ 
nectar (ಅಮ್ಯುತ 25; ಸುಧೆ 506). 5, water (PAX; ಉದಕ | ಸೋಮಲತೆ sdma-laté. = ಸೋಮ No. 1. (Si. 235; G. 554). lo 
25; ವಾರಿ 506). 6, the moon (3%, ಚನ್ನ 25; ಸೋಮನ್‌ 506). | ಸ್ಲೋಮಲಾಂಛನ sdma-linchana. Siva (Bp. 25, 2). dy 
7, air, wind (ಸೆಮಾರ, ವಾಯು 25; ಸಮಾರ 506). 8, Kubéra ಸೋಮವಂಕ séma-vatnsa. The lunar dynasty or line of bs 
(ೌಬೇರ, ಕುಟೀರ 25). 9, Yama (ಕಾಲ ಯಮ 25; wade kings (in which came Yadu, Krishna, Bharata, Kuru, 4 
506). 10, Siva (ರುದ್ರ, ಈಶ್ವರ 25; ಸೋಮಥಧರ 506). 11,a | ote), (My). dae 
sage; an assemblage of sages (ಮುಸಿ, 23 25; ಮುನಿಸ್ತೋ | FY 2.4935 séma-vat. Possessing sma; lunar. fi 
SS NS Ty i) ಸೋಮವಲ್ಯ sdma-valka. The tree Acacia catechu Willd. to 
(ಯುಗದ ಆದಿಯ ಅವನಿಪಷ ಯುಗದ ಆದಿಯ ಅರಸು 25). 13, | (= ಖದಿರ. 2, another tree (= 73.0). i 
N. (C.). 14, camphor (ಕರ್ಪೂರ 25; 506). 15,the plant | ಮವ gd soma-vallari. The gant Ruma 
COON RN CEE a ಅ Asclepias acida R., or Cynanchum viminale). See ಹೊನ್ನ § 
ವಲ್ಲಿ Mr. 145). 16, N. of a metrical foot (Ch). 17, one AS s. ಹೊನ್‌ A in, 
= a” i ¢ 
of the vasus- — ಸೋಮಣ್ಣ, -ಆಬ್ಣ. N. (Bp. 9, 96). — ಸೋ ಸೋಮವಲ್ಲಿ sdma-valli.= ಸೋಮ No. 1. 2, the shrub Coceu- ons! 
pt) ano 
Bs. -ಅಪ್ಪ, N. (C.)e — aby A twining leafless | lus cordifolius DC. tric 
ನ ons Wo gS © Sn ಸೋಮವಲಿ ಕ sdma-vallik’. The plant Vernonia anthel- ನ 
ಸೋಮಯ, -ಅಆಂಯ. Siva (Bp. 44, 6.17); N. (My.). See ಸೌ mintica Willd. her 
ರಾಷ್ಟ. ಸೋಮವ್ವ. -ಅವ್ವೆ. N. See ವರದ-, ಸೋಮವಾರ 86ma-vAra. Monday. (C.; Bp. 2,51; B. 1, 7). (0), 
2 A | 
ಸೋಮಕ ps” jolie demumewhojsiole the vedes (BP- ಸೋಮವಾರವ್ರತ sdmavAra-vrata. A kind of religious ob- i 
aes My servance performed in the evening and consisting of the ನೂಕ 
ಸೊಮಜ sbma-ja. Moon-born; the planet Budha or Mercury. worship of Siva and tuingh preuededlieeta.nngte aaa ke 
ಸೋಮರದೆಸಿವತಂ sdma-daivatya. Having sOma as a deity, Monday. (My.). al 
presided over by the moon. ಸೋಮಸೊತ್ರ sbma-shtra. A channel for conveying the tie 
ಸೋಮಧರ sdma-dhara. Siva (ಸೋಮ Mr. 506). | water with which a linga, or another idol, has been x 
; | pe BEE 
ಸೋಮಧಾರಿ sdma-dhari. Siva (Bp. 47, 11). bathed. (My.). | the 
ಸೋಮನಾಥ sdoma-nAtha. Siva, or his lihga (Bp. 43, 16. 18; | ಸೋಮಾರಿ soémari, A sluggard, an idler (C.; ಕಿ 
44,4; 53,25.27. 2,N.of an author (Bp. 1,16). 3, B. 8, 69; 4,2; TS; T. Bogan ee; see ಜೋ). ; (Ry, 
N. (Bp. 48, 4). See Ad-. | ಸೋಮಾರಿತನ sémaritana, Sluggishness, lazi- ಸ 
ಸೋಮನೇಮಾಚೂಡ 56ma-néma-4-¢fida. Whose crest is the ness (C.; B.4, 1. 194; T. Beata cS 3). tis 
half moon: Siva (Bp. 8, 36; 37, 30). ಸೋಮಾಲ sdmala, = ಸೊೋಮಲ. Resembling the moon, soft, hg 
ಸೋಮೆಪ séma-pa. One who drinks the soma juice; a Brah- SE NW 
» . 4 
ee ಸೋಮಿ sdmi. 1. A performer of a séma sacrifice (8k.). Aa) 
é6ma-pa. i é6ma juice; ‘ahmana; i | 
ಗ as a. a ha ಸೋವಿು sdmi. 2. Tbh. of ಸಾಮಿ. (My). 8. 
ನ್‌ ew sdma-tia, Siva (Bp.53, 17.21; Mr.1.7). See nS 
ಸೋಮಪಾನ sdma-pana. The drinking of the séma juice. ge ae Dee 2 bay ( 
ey” NR 
(My.). ಸೆ ಮೆ A + ee ° ee B 51 82: 

ಗ ane i P rate ನೋಮೇಕ್ನರ sdma-fivara. Siva, or his linga (Bp. 51, 85; ‘ 
Sd aad 53, Ho 24; 51,60.64). 2, N. of a Kannada poet ಸೆ, 
ಸೋಮಪ್ರವಥ sdma-pramithi. One who crushes the stalks 8, N. See ಕೊಟ್ಟ್ಯಾರ-. 4, sign for a long syllable (Ch). Bey 

of the séma plant between stones, sprinkles them with | ಸೋನೋಜ.ವೆ sbma-udbhavé. The river Narm aad te my 

i i — |; W 

water, and places them on a siete Binpiner agence; ಸೋಂಪು sbyl. 1.2 802d. (Tbh. of ಸ್ವಾಮಿ).  ಸೊಯಿಡೇವ. = ia 
after further pressure, the acid juice trickles into a ಸೋವಣ, N. (Bp. 51, 78. 88). See ವೀರಗೆಲಸದ.-. ry 
vessel, ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕುಟ್ಟುವದು ಮುನ್ಹಾದವುಗಳ ಪ್ರಯತ್ನ ಣ್‌ pd . ನುಕೂಲ Ng 
ne: ವು ನಷ ಸೋಂ sdyi. 2. Opportuneness of circumstances (8 of 

ಚಾತುರ್ಯಗಳುಳ್ಳವನು Si. 235). ನ on ಜಸ್ಟ 
ಸೋಮಯಜ್ನ sé ina, = ಸೋಮಯಾಗ No. 1. ಸೋಮಯ Cb.; Mhr. ಸೋಕ). ly : 
n @ = . e e q 

“ oh G.) ಸೋರ್‌ 861.1. = ಸೋರು1. To drop, to drip, to a 
Or cae 3 r WX, 

ಸೋಮೆಯಾಸ sdma-yiga. A s6ma sacrifice, an offering trickle, to ooze, to flow, as cocoa-nut wate he 
or libation of the séma juice. 2, a great triennial (Cpr. 8, 15; J. 3, 27), as water drops (Cpr. 4, 46), Wa, 
sacrifice in which the s6ma juice is drunk. (Si. 234; as the juice of a ripe fruit (J. 3, 11), as ichor Sita 
‘ ‘es A ಗ | from an elephant’s temples (Siv. 8, 36. 57), a8 Mn 
ೂೋಮಯಾಜಿ sdma-yaji. s6ma sacrificer, one who has ; h font 
2); come forth, as ty 

performed a séma sacrifice (ದೀಕ್ಷಿ 3, ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ತ poetical essence (Mr. 2); to , ? M kK Wy 
ನಾದವನು Si, 234); N. See Bp. 55, 16. 33; 56, 36; 57, 80; entrails (Abh.P. 18, after 54; NOS Smd. Dh; M; Mey 
ಬಸನ್ತ-. T. ಜೋರು; T. ಚೋರಿ, rain; blood; ತೋರ್ಯೆ, blood; M. ಚೋರಿ, om 
ಸೋಮರಾಜಿ séma-rAji. The plant Vernonia anthelmintica | ಚೋರೆ, blood; ef. ಬಸರ್‌ 1, ಸುರಿ1); to leak (0. as ಸೋರು): KN t 
Willd. See ಬಾವುಜಿಗೆ, | ಹೋರ್ವ (Cpr. 3, 15; Abh. P. 18,54). Kipp, 


incidents! 
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ಸೋರ್‌ 56.2. ಸೋರು2. Dropping, etc., leaking. 
— ಸೋರೋಡು. -ಓಡು. A leaking potsherd, 7. ¢. one full 
of holes (Bp. 60, 46). 


ನೋರ್‌ sér. 3. (= 851). To be or become 
loose or slack, etc. (Hes Sm, 108; T, ಜೋರ್‌). 

ನೋರ್‌ sor, 4,= ಸೋ. The state of being loose, 
dangling, etc, (ಜಂಗಳ, wees, ಸಿಡಿಲ್ಲುದು Sm. 49). 


ಸೋರ್‌ 86r.5, (= ಸೋE8?). To become free 


from pride (rar ter Smd. Dh.; Sn. 103; T, ಚೋರ್‌, 


to wither, fade away = ವಾಡು), ಸೊರ್ದಂ (8md. 50. 55). 
See ಒಳ-. 


ಸೋರ್‌ 8dr. 6. To become wet or soaked (a 
Sm. 103; cf. ತುಯ್‌?). ಸೋರ್ದು (ಯಃ. 4, 46). 
ನೋರಿಸು sdrisu, = ಕೋರಿಸು. To cause to drop, 


trickle or flow (My). ಜೊಲ್ಲು ಸೋರಿಸುತ್ತ ಮಾತಾಡು | 


ವನ್ಯ (ಅಮಫ್ಸಿಶೃತ 6). 
ಸೋರು soru. 1, = ಜೋರು1, ಸೋಠ1. To drop, ete. 


(C.), as tears (Ram. 5,9, 8), as blood (8.1, 10). 
P. p. ಸೋರಿ. ಸೋರುವ ಮನೆಯನ್ನೂ ಹೋರುವ ಹೆಣ ನ ತಿಯೆನ್ನೂ 
ದೂರ ಬಿಡ ಬೇಕು. ಸೋರುವ ಮನ ಕೊಟಿಕುವ ಗಣ್ಣ = 
RO. — ಸೋರುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಉಜ್ಜಿ ಹೊಯ್ದ ರೆ (or ನೀರು ಚಿಲಿ 2,38) 
ಹಳ್ಳದ ಕೂಡೆ ಹಳ್ಳ Bd ಮದ ಸೋರುತ್ತಿ ರುವ ಆನೆ (ಪ್ರಭಿನ್ನ 
ಗರ್ಜಿತ್ಯ ಮತ್ತ st 269); ಸೋರಿ ಹೋದದು (ಸ ನ್ನ, dees, ತ, 
ಸ್ನುತ 879); ಸೋರಿ ಹೋಗುವಿಕೆ (ಶೊ ತ, ಪ್ರಾಘಾರ 390). Son 
ವೇಲ್‌ದಾಗ wine ಗಣ್ಣಸ್ಥಲಗಳೊಳೆಗಿನ್ನ ಮಡದೋದಕವು ಸೋರು 
ತ್ತದೆ (B. 4, 28; 5, 259) ಸೋರಾಟ -#U. Dropping, ete. 
(ಸ್ನವ, ಸ ಸ್ರವ Si. 389). 

Boas sOru. 2, = ಜೋರುಂ2, ಸೋಕಔಂ, — ಸೋರು ಬಾರು. 
reit. = ಜೋರು ಬಾರು. (My.). 

ಸೋರುಪ್ಪು (séré-uppu). Nitre, saltpetre (C.; B. 4, 159; Té.; 
Mhr., H. ಸೋರಾ; wx dee G.). 

AMCODF soruvik’. = ಸೋರುಹೆ. (ತೊ ಗೀತ, ಪ್ರಾಘಾರ 
Si. 890). ವಸಿ ನ್ವಿಗರ್ಭದೋನದಿನ್ನ ರೇತಸ್ಸು ಕರಗಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಸೋ 
ರುವಿಕೆ (ಮೇಹ: 201). 


ಸೋರುಹ séruha. Dropping, etc. (&s Nr.). 
ಸೋರೆ 8618.1, = ಸೊರೆ1. The bottle gourd (ತುಮ್ಬಿ 


ಆಲಾಬು, GAP Hla; My.; Té.; ; occasionally st cols 
are made in the form of a s6ré, see ಕಲ್ಲು-, ಹುರೊಲ). 
ಕಕುಭ ಪ್ರಸೇವಕ ಎನ್ನೊಡೆ ವೀಣೆಯ ಗವಸಣಿಗೆ; ಸೋರೆಯೆನ್ನೂ, 
ಮ್ಸರು (Nr). ಸೋಶೆಯೊಳಗೆ ಮದ್ದು Boy, ಮೇಲೆ ಹೂಹಾರ 
ಗನ. BOARS e (Dp. 30, 4). ಉಣ್ಣು ನಗದಿಹ ಮೋಣಿ್‌ unos 
TORR (54, 4). mn ಸೋರೆಕಾಯಿ. A fresh bottle gourd 


(My.). ಸೋರೆಕಾಯಿ ಆದರೆ ಹಾರೋರಿಗೆ ಆಗದೇ? ಕುಮಾರರಾ | 
ಮನು ಸೋರೆಕಾಯಿ ತಿನ್ನ ಹಾಗೆ (Prve.). — ಸೋರೆಬುಲುಡೆ. A | 


bottle gourd deprived of its pulp and tried, when it is 
used as a vessel and for the lute and in swimming (My.). 
ಸೋರೆಯಾ ಬುಲುಡೆಗಳು ಗೊಂಜೆಯ ಸರಳ್ಗ ಳ ಪಿಡಿದು,... ಬೇಣ್ಣೆ ಯಾ 
ಡುತ್ತಿರ್ದರು (Right. 17, 67). 


ಸೋರೆ s0ré, 2. A kind of bird (Riv. 5, 59). 


ರ್ನೋ sér, = ಸೋಕ 4. Being loose, etc. — ಸೊ 
ಮುಡಿ. A loose knot or braid of hair (Cpr. 10, 11; Abh. 
P. 3, 78. 108; 7, 13; Ct. IL, 68. 98; V. 4, 18; J. 8, 18). 

ನೋರ್ಗಳ್‌ sérgal, ಸೋರ್ಗಳಿನೆ ಗಣಿಕರಕ್ಕು (ರ. 1, 60). 


ಸೋವತ 


ಸೋರ್ಚು soréu.= Zaedx. To cause to drop, 


etc. (ಗಲನ Smd. Dh.). 


ಸೋಲ್‌ 861. = ಸೋ 1. To be defeated or over- 


come, not to win (Sowos Smad. Dh.; T. ತೋರ್‌, 
ತೋಟ್‌; ೫. ತೋಲ್‌). P. ps. ಸೋಲು (md. 288; Cpr. 1, 118; 
Riv. 18, 90; Bp. 27,10), ಸೋಲು (5.8, 7} 5,60; 7, 44; 
20, 31; 21, 1; 27, 51; Bh. 1, 8, 53). ಸೋಲ್ವಿ Se? (J. 12, 86), 
ಸೋಲ್ಲುಂ (21, 14). ಸೋಲ್ತನಂಗೆ ರವಿ(ಗಣಂ) ಭಚಿತಂ (Mr. 365); 
ಸೋಲ್ಲ.' ಹೊತ್ತು (ಅಭಿಷಂಗ 492). See Bp. 40, 6.22; 50,23. 
2, to lose (v. t.), to forfeit (Bp. 44, 61. 65). — ಸೋಲೆ 
ನುಡಿವವನು. A man who is overcome in argument (ಅಥರ, 
ಹೀನವಾದಿ ೫14). 


ನೋಲ sdla,= ಸೋಲ. Defeat, loss (Spr. 2, 19; 8, 


70; 10,6; Bp.4, 16; 20,23; 59, 11; 61,58; Ram. 4, 8, 
16; Riv. 13, 61; T. ತೋಲ್‌). ತನ್ನ ಸೋಲವ ನುಡಿದು Baro 
(ಅಧರ Mr. 237), ಸೋಲವಾಚಿ (ಮನ ನಟ್ಟುದು Ct. 1, 47). See 
BES, mee ಸೊಲ AO. Loss and gain, defeat and success 
(J. 11, 5; Dp. 67, 6). — ಸೋಲ Ros. = ಸೋಲ ಗೆಲ. (My.). 
mn AALVT, ಡೆ. -ಂ-ಪಡೆ. To generate or cause defeat 
(Cpr. 6, 85). 


ಸೋಲಿಸು 86lisu, To defeat, to overcome, to 


vanquish (ಅಪಜಯ Smd. Dh.: ; Bp. 6, 4; 40, 62; 50, 22; 


Siv. 4, 80; J. 12, 40; My.; B. 4, 37; 5,246). ಸೋಲಿಪುದು 
(ಚಾಳಿಸಿತ್ತು Sm. 42; ಜಾಳಿಸಿತು Kk. 73). 


ನೋಲು sdlu. 1. = ಸೋರೆ. To be defeated, etc. 


P. p. ಸೋತು (Bp. 27, 29; 49, 23; 50, 39; C.). ಸೋತವನು 
(ಪರಾಜಿತ Nr). ಸೋತ ವೇಳೆ (ಅಭಿಷಂಗ, ಸೋಲ್ಮೆ Nn. 122). 
ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಹೋಗುವಿಕೆ (ಪರಾಜಯ Si. 296); ಸೋತು 
ಹೋದವನು (ಪರಾಜಿತ, ಪರಾಭೂತ 296). ಸೋಲುವಂ (J. 10, 49). 
ಸೋಲದೆ ಗೆಲವು ಆಗದು, ನೂಲಜೆ ಬಟ್ಟೆ ಆಗದು. ಗೆದ್ದರೆ ಹಲವರು 
ಗೆದ್ದರು ಸೋತರೆ ಕೊಂಕಣಿಗರ ಗಣ್ತು ಸೋತ.-. ಗೆದ್ದರೆ ಕೆಯ್‌ 
ಹಾಲು, ಸೋತರೆ OH ಮೂಗು. ನೂತನವಾದದಕ್ಕೆ ಸೋತವನು ನಾತ 
ದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಸೋತಾನೇ?- ಮಗ ಸೋತರೂ ವ ಒಳವು ಕಲಿ 
3.— ಮಾತು waar ಸೋತು ಹೋದವನೇ ಜಾಣ (Prvs.). ಸೋತ 
Qos (a female who has lost, My. in children’s 
language). ಸೋತ ಪುರುಕಿಗೆ ಸೋರೆಕಾಯಿ, ಗೆದ್ದ ಇ ಪುರುಕಿಗೆ ಸಕ್ಕರೆ 
ಕಾಯಿ (Prv.). 2, to fail, to fall off in respect 
os vigour, etc, (76. ಸೋಲು). ನಿದ್ದೆಯ ಹೊತ್ತಾ ಯಿತೆನ್ನ 
* ನರಗಳು ಸಡಿಲಾಗುತ್ತವೆ, ಗೋಣು ಸೋಲುತ್ತದೆ (B. 4, 134), 

ಫಿ & lose (v. t.), to forfeit (Ram. 3, 2, 13). 


ಸೋಲು sélu. 2. = ಸೋಲಿ. (My.). — ಸೋಲು ಗೆಲವು. = 


ಸೋಲ ಗೆಲ. (J. 12, 26). 


ಸೋಲುವಿಕೆ sdluviké, = ಸೋಲುಪೆ. (My.). 
ಸೋಲುವೆ sdluvé, Defeat, losing, loss (ಭಿಸಂಗ, 


ಪರಾಭವ Nr; T. SALAD, ತೋರ್ಕೈ, ತೋಲ್ವೈ). 


ಸೋಲೆ 8018. The skin or slough of a snake; 


the coat of an onion (My.; cf. Mhr. Aecoreo— K. 
ಸುಲಿ 1). 


ROG, sdlmé, = ಸೋಲುನೆ. (ಅಭಿಷಂಗ, ಸೋತ ವೇಳೆ Nn. 


129). 


ಸೋಲ್ಲು © sa-ulluntha. Bony, sarcasm, ridicule. 
ಸೋವತ sdvata. Prey (? Abh. P. 14, 201; 15, after 


56). 


201 


ಸೋವಸೇ 1602 


ಸೋವಸೇಯ sdvaséya. Auspicious, fortunate, ete. (ಶಿವ, 
Soy, ಮಂಗಲ, ete. Mr. 26). 

ಸೋವಾಸಿಣಿ sovasini Tbh. of ALAA (Smd. 855. 364; 
ಅಯ್ದೆ Sm. 78). 

EN sévasini. (Smd. 364). Tbh. of ಸುವಾಸಿನಿ (ಸುವಾಸಿನಿ 
H14.). 

ಸೋಪಿ sರಿvi. (Smad. 25). 


ಸೋವಿ sdvi.  (ಸೋಮಿ?), ಸೋಯಿ 1. (Tbh. of ಸ್ವಾಮಿ) - ಸೋ 


= Tbh. ಸೋವಿ? or = ಸೋನೆ? 


ವಣ್ಣ. -ಅಣ್ಣ. = ಸೋಯಿಡೆವ. N, (Bp. 51, 76. 80. 82). — ಸೋ | 


BIA. -ಅರಸೆ. N. (Bp. 59, 7). 


ಸೋವು $8dvu1.= ಸೋ, ete. To drive off, etc. 


P.p. ಸೋವಿ (3.6, 17; 28, 47). ನಾಯ್ಯ ಸೋವುವುದು (ಪಲ | 


Smad. I, 0. r.—ಸೋವುದು). 

ಸೋವು Sévu. 2. Saeed. Trace, mark, sign (Tu.). 
Bred ತಿಳಿಷ ಮಾವ ನೊಲು ಬಿಟ್ಕಾನೇ? (Prv.). 

ಸೋಣೆ sové. N. of a plant (cos Mr. 120). 

ಸೋಪ್ಸ sa-ushna, Hot (Riv. 5, 32. 40). 

Baez sosa. Tbh. of ಶಾಸ. (Bp. 42, 26; Bh. 3, 18, 88). 

ಸೋಸು sdsu.1. Tbh. of ಶೋಧಿಸು. (My.). ತಳ ಸೋಸಡೆ ಮನೆ 
ಕಟ್ಟಿದರೆ (B. 3,98). ಆ ಸತ್ವದೊಳಗೆ ಸೇರಿಗೆ ಎರಡುವರೆ ತೊಲೆಯನ್ತೆ 
ತಿಳಿಸುಣ್ಣ ಕೂಡಿಸಿ, ಸೋಸಿ ತೆಗೆಯುವರು (4, 71). ಮನೇ ಕಟ್ಟುವದ 
ಕ್ಕಿನ್ತ ಮೊದಲು ಚನ್ನಾಗಿ ತಳಾ ಸೋಸ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ (4, 120). ತಳ 
ಸೋಸುವದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಲ ಅಗಿಯ ಬೇಕು (4, 151). ಕಲ್ಲೊಳಗಿನ್ನ FQ, 
ಣ ಸೋಸಿ ತೆಗೆಯ ಬೇಕು (4, 152). ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಬಟ್ಟಿಯೊಳಗೆ 
ಹಾಕಿ, ಸೋಸ ಬೇಹು (5, 75). ಕಬ್ಬಿಣವನ್ನು ಕೊಲಿಮೆಯೊಳಗೆ ಹಾಕ 
ಸೋಸುವವರ ಶ್ರಮ (5, 128). 

ಸೋಸು sdsu.2. Tbh. of Nh. To endure, to bear (Mhr. 
ಸೋಸಣೇಂ). ಎಲ್ಲರು ಸ್ನ ನಲ್ಲ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಷ್ಟ ಸೋಸುವದಲಿ'ನ್ನ WOM 
ಹೊಳಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬದುಕುವರು (B. 5, 103). 

ಸೋಹ shha. Tbh. of Aoewo, The ego, the self; identity 
(Bp. 1, 63; 8,57; 37, 53). 

ಸೋಹಂ sah-aham. I myself; I am He (the universal 
soul). 

ಸೋಹೆಮಾ.ವ ssham-bhava. 
of He (the universal soul) being I, and of I being He, 
the personal verification of pantheism (My.; Mhr.). 

ಸೋಹೆಲ sdhala. = ಜೋಹರ 2. (G.; Mhr. ಸೋಹಳಾ). 

ಸೋಹು sdhu, 1. ಸೋವು1, ete. (Bp. 20, 14; Bh. 8, 18, 
17; 7,6, 81). 

ಸೋಹ sdhu. 2. Beating, driving, chasing (Bh. 
1,7,2; 3,13, 25). — ಸೋಹುಮೃಗ. A hunting-animal 
(ಅಟ್ಟುಳಿ Mr. 380). 

ಸೋಜಹೆ sohé, ಎ ಸೋವು೭. (Bh. 3, 18, 15; ef. woe ?). 

For some words with this initial 


The conception or realization 


ಸೌ sau, 


syllable in writ see ಸಂ, ಸವ, and 38, e.g. ಸಂವರ | 


B= ಸೌರಣೆ, ಸವಳು ಸೌಳು, AVB= ಸೌದೆ, AHAS= ಸೌಸವ, 
ಸವಳು = AY. 

ಸೌಕಯ saukarya. 1. (fr. HOTS). Hoggishness, swinish- 
ness. (My.). 

WoT oor saukarya. 2. (fr. ಸುಕರ). 
mance, practicability, etc. (Sk.). 

ಸೌಕುಮಾರತೆ saukumaraté, = ಸೌಕುಮಾಯ. (Gr). 7, after 11). 

ಸೌೌಕುಮಾರ saukumarya. (fr. ಸುಕುಮಾರ). Youthfulness, 
tenderness, delicacy; softness, fineness. — ಸೌಕುಮಾರ್ಯ 
ಮೈಲ್‌. -ಪೆಜ್‌. To get tenderness, eto. (V. 23, after 18). 


Easiness of perfor- 


Pom 


ಸೌನ್ಹರಿ 

ಸೌಖ್ಯ saukhya. (fr. a2). Pleasure, happiness, felicity, 
ease, comfort, enjoyment. (J. 2, 6; C.). — ಸೌಖ್ಯದಿನ್ನ ಇರು, 
To be happy, ete. (B. 4, 2). 

ಸೌಖ್ಯಾತರ saukhya-tara, Uncommonly pleasant, 
gratifying (Ch. v. 222; Bp. 40, 78). 

ಸೌಸತ saugata, (fr. ಸುಗತ). A Buddhist. (ನಾಸ್ತಿಕ ದೇವರಲ್ಲಿ 
ನವ್ಬಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನು G.). 

WOAS saugandha. (fr. ಸುಗನ್ನ). 
odour, sweet-scented, fragrant; fragrance. 

POR, saugandhi. = AXo7ig. (fem.). That is sweet-scented 
or fragrant; sandal wood. 

ಸೌಸ2ಕ saugandhika. Fragrant, 
3, sulphur. 4, the white water-lily (ಚೆನ್ನೆಯ್ದ ೮ನ Hla.). 5, 
a kind of fragrant grass (= ಕತ್ತ 9°) 

ಸೌಸನ್ನಿಸು saugandhisu. To possess a fragrant odour (Bp. 


very 


Possessing a fragrant 


2,a dealer in perfumes. 


57, 85). 
ಸೌಚೆಕ saucika, (fr. ಸೂಚಿ). A tailor. 
ಸೌಜನ್ನೂ saujanysa. (fr. ಸುಜನ). Goodness, generosity, 


kindness, compassion, benevolence, clemency; friendship. 
(Bp. 24, 18; 47, 61; My). 

ಸೌಜನ್ಸೂವಿದೂರ saujanya-vidira. 
ete., cruel (Gav. 4, 127). 

ಸೌಜ್ಞಿ saujné. Tbh. of ಸಂಜ್ಞೆ. (Té.; R.). 

ಸೌದಾಮೆನಿ saudA mani. (fr. A A particular kind 
of lightning; lightning. 2,N. of an apsaras of Indra’s 
heaven. 

ಸೌದಾಮಿನಿ saudamini. A particular 
lightning (290%) Mr. 48). 

ಸೌದಾಸ sauddsa. (fr, ಸುದಾಸ). 
Nahusha (Abh. P. 2, 60). 

ಸಾಡೆ saudé. = ಸವುದೆ, eto. 

ಸೌಧ saudha. (fr. ಸುಧಾ). = ಸವುಧ. A plastered or white- 
washed mansion; any great mansion or house; a palace 
(ದವಳಾರ Hla.; ಸುಧಾಧವಲಿತ, ನೆಲೆಯ ತೀವಿದ ಉಪ್ಪ ರಿಗೆ Mr. 193; 
ಹರ್ಮ್ಯ, ಉಪ್ಪರಿಗೆ Nn. 94). 2, white, hs (ಅರ್ಜುನ, 
ಬಿಳಿದು 94); silver. 3, having nectar; nectar (ಹೀಯೂಸ, 
ಅಮೃತ 94). 4, truth, eto. (ನಿರುತ ಸಸಿನ, ನೇರಿತು 94). ರ, 
mud (ಪಂಕ, FAM 94). 6, grass (5) £9, ಹುಲ್ಲು 94). 

ಸಾಧರ್ಮ saudharma. (fr. ಸುಧರ್ಮ). Heaven, svarga (Cpr. 
3,77). 

TOSS, % saunandaka. N. of a sword (Cpr. 6, after 106). 

Leet saunika. (fr. MOP). A butcher. 

ಸೌನ್ನರ saundara. (= ಸೌನ್ಸಂಯ). Beauty, loveliness, ete; 
ees pleasing, a (ರಾಮ, ರೂಪು Nn. 24; ಸುರಭಿ 

ಸೌನ್ಸಂರ್ಯ 80; ಚೆಲುವು 48; ಮನೋಹರ, ಸೌಮ್ಯ, etc. Mr. 424; 

Ge 8,87; 6,5; Grj. 4, 43). 2, N. of three different 
vrittas (Ch.). 3, the lapis lazuli (ಬಾಲವಾಂಯಜ್ಯ ವೈಡೂರ್ಯ 
Mr. 101). 4,N.of a rakshasa (Bp. 18, 20)» — PAT 
ನಾಚಿ. N. (Bp. 60, 87). — APS ರನಾಚಿದೆೇವ. N. (Bp. 60, 89). 
mn HOS ನ್ಪರಪಾಣ್ಣ್ಯ. N. (Bp. 50, 31). 

ws Ovo’ saundara-angi. A beautiful woman (Ch. v. 86). 

ಸಾನೆ ® saundari. A beautiful woman (Cpr. 5, 122; 6,96; 
Ch. v. 101; Bp. 28, 21; 81,22). 2,N. of a vritta (Ch.). 
3, sandal wood (ಚನ್ನನ Mr. 117, one MS. ಸನ್ರೆಂಗನ್ನಿ). 

WIS Doss saundariya. Tbh. of A°S oF. (J. 11, 9; 26, 68). 


Very far from kindness, 


kind of lightning; 
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ಸೌನ್ಸರ್ಯ saundarya. (fr. ಸುನ್ನರ). 
gracefulness, elegance. 

TOS odor BO saundarya-Bsali. 
beauty (My.). Feminine ಸೌನ್ಸರ್ಯಶಾಲಿಸಿ (J. 27, 22). 

ಸೌಪ್ಲಿಕ sauptika. (fr. AS). Connected with or relating 
to sleep. 2, @ night-attack, an attack on sleeping men 
(ಬಿತ್ತರದಿ ಕವಿವ ಕಾಳಗಂ Mr. 288). 

ಸೌಬಲ saubala. (fr. ಸುಬಲ). Sakuni, son of Subala. (R.). 

ಸಭ saubha. N.of HariStandra’s city, 2, N. of a town 
of the Silvas. See ಸೌಭನಗರ. 

ಸೌಭದ್ರ saubhadra, (fr. ಸುಭಹ್ರಾ). 
SubhadrA. (R.). 

ಸೌಭರ್ರೇಯ saubhadréya. Abhimanyu. (R.). 


VODA saubha-nagara. N. of a town (J. 7, 29). 

WOO saubhari. N. of a muni. (J. 10, 16 seq.). 
of a country (Si. 312). 

ಸೌಭಾಗನೇಯ saubhaginéya. (fr. AB). 
favourite wife or of an honoured mother. 

ಸೌಭಾಗ್ಯ saubhagya. (fr. ಸುಭಗ್ಗ). 
fortune, fortunateness, good luck; blessedness; beauty, 
grace, charm; the happy and joyous state of wife-hood 
(as opposed to widowhood, consisting in the privileges 
of using pigments, wearing ornaments, etc.). 2, the 
fourth of the astronomical ydgas. 
lead. See Smd. 408; Cpr. 1, 126; 8, after 74; Bp. 9, 17, 
39,18; J. 1, 1. 

ಸೌಭಾಸ್ಕೃವಕಿ saubhigya-vati. 
fortune or blessedness; a married and unwidowed 
woman. (My.; B. 4, 87). 

ಸೌಮಂಸಲ್ಯು saumangalya. (fr. ಸುಮಂಗಲ). 
spicious state (J. 5, 53). 

ಸೌಮಿಕ್ರಿ saumitri. (fr. ಸುಮಿತ್ರಾ). Lakshmana, son of 
Sumitra and younger brother of Rama (J. 18, 4. 8.57. 
64). 

ಸೌಮ್ಯಂ saumya. (fr. At). Belonging or relating to the 
moon, sacred to the moon; resembling the moon. 2, 
handsome, pleasing, good, mild, calm, gentle, soft, benign, 
placid (ಜಾತ್ಯ, ಚೆಲುವನು Nn. 74); auspicious. 3, hand- 
someness (WS Nn. 103). 4, Budha or the planet 
Mercury, son of the moon (ಶಿಂಗಳಣುಗ, ಬುದ Sm. 17). 5 
the forty-third year in the cycle of sixty (My.). 

ಸೌಮ್ಯುರೂಪ saumya-ripa. A handsome, pleasing form 


(My.). 


Beauty, loveliness, 


Abhimanyu, son of 


2, N. 


The son of a 


Auspiciousness, good 


A woman possessing good 


A very au- 


> 


Pos sss saumya-vatsara, = ಸೌಮ್ಯ No. 5. (Bp. 61, 92). | 


ಸೌಮ್ಯುವಾರ saumya-vAra. Wednesday. (My.). 


ಸೌರ saura. (fr. ಸೂರ), Belonging or relating to the sun, 
solar. 2,a worshipper of the sun. 3, the planet 
Saturn. 4, a solar month, See Cpr. 7, 66; 10, 68. 
ಸೌರಣೆ sauran’. = ಸವರಣೆ, ete. 


ಸೌರಭ saurabha. (fr. ಸುರಭಿ). Fragrant; fragrance. (Cpr. 
8, after 4; Bh. 1, 10, 23; Sm. 1). 2,a bull, an ox (ಗೋಪ, 
ವೃಷಭ, ಬಸವ Nn. 58). 

ಸೌರಚೇಯ saurabhéya. A bull, an ox (ಎತ್ತು Mr. 178). 

ಸೌರಚೇಂ೦ಶ saurabhéyi. A cow. 

ಸೌರಭ್ಯ 5aurabhya. = ಸೌರುಭ್ಯ ಸೌರುಭ್ಯ. Fragrance (ಪರಿಮಳ 


Nn. 119). 2, the aggregate of the (four) principal 


3, minium or red | 
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A person endowed with | 


ಸೌರುಭ 


tastes (ಕಟ್ಟಿಕ್ತಾಮ್ಲ ಕಷಾಯ, ಕಾರ ಕಹಿ ಹುಳಿ ಒಗರುಗಳೆಮ್ಟ ನಾಲ್ಕು 
ರಸಂಗಳು 119, 0.೫. ರುಚಿಗಳು; ಕಷಾಯ ಕಟು ತಿಕ್ಕಗಳು Mr. 478). 
3, a bull (ಗೋನವ್ರೆ 119). 

ಸೌರವೂನ saura-mAna. Solar measurement of time (5, 
309. 310; My). 

ಸೌೌರಮಾನವಪ್ನ೯ನ sauramdna-varsha. 
309). 

ಸೌರವೂಸ saura-mAsa. A solar month. (B. 5, 809; My.). 

ಸೌರಮ್ಲೆ saurambha. Tbh. of Noda, 4.೪. (ಸಂರಮ್ಸ, ಸೆಂ 
ವೇಗ" ಖಃ. 438; ಪದಪು Ct. IL, 44; J. 3, 41; 5, 17; 13, 19; 
Ram. 1, 16, 12). 

ಸೌರಮ್ಮವತಿ saurambha-vati A woman of pleasurable 


A solar year (B.5, 


excitement, a charming woman (ಪದಪ್ರುಗಾರ್ತಿ, ಹೊನಹುಗಾ 
ತಿನ Ss.). 

ಸೌರವರ್ಪ saura-varsha. = ಸೌರಸಂವತ್ಸರ. (B. 5, 309. 310; 
My.). 

ಸೌರಸೆಂವತ್ಸುರ saura-samvatsara. A solar year. (My.). 

ಸೌರಸಂಕ್ರಾನ್ಸಿ saura-sankranti. Passage of the sun from 
one sign into another (B. 5, 809). 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ saurdshtra. (fr. ಸುರಾಪ್ಟ್ರ). = ಸೊರಟೆ, Belonging 
or relating to the district of Surat. 2, the district or 
country of Surat. (Bp. 58, 11. 13; 57, 58-60; 58, 84; J. 
27, 2; 28, 1). — ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಸೋಮಯ. N. (Bp. 43, 31). 

WOOO, & saurdshtraka. Bell-metal, brass (ow) Nn. 85). 

TOON, ವಾಥೆ saurdshtra-nitha. The lord of Surat (Bp. 
5, 42; 58, 26). 

ಸೌರಾಪ್ವ ಪಠಿ saurdshtra-pati. = ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ನಾಥ. (Bp. 48, 20; 
53 sum.; 53, 17). 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ಪುರ saurdshtra-pura. 
43, 35). 

ಸೌರಾಪ್ಟ್ರ ಪುರಪತಿ saurashtrapura-pati. The lord of the 
town of Surat (Bp. 48, 16). 

ಸೌರಾಪ್ಟ್ರರಾಗ saurashtra-raga. N. of a tune (My). 

ಸೌರಾಪ್ಟ್ರ ನೋಮೇಕ saurdshtra-sémésa. 
(Bp. 48, 17. 30. 70). 

ಸೌರಾಪ್ಟ್ರ ನೋಮೇಕ್ಸ್‌ರ saurdshtra-soméavara. 
of Surat (Bp. 44, 1). 

ಸೌರಾಪ್ಟ್ಯಾ pಪತಿ saurdshtra-adhipati. = ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ ನಾಥ. (Bp. 
48, 18). 

ಸೌರಾಷ್ಟ್ರ saurdshtri. 
MS. ಹಿಣ್ಣುಳಿಕೆ). 
Surat. 


The town of Surat (Bp. 


Sémésa of Surat 


Sémésvara 


N. of a plant (ಹಿಣ್ಣುಳಿ Mr. 147, one 


2,a sort of fragrant earth found in 


ಸೌರಾಖ್ಟಿ © saurishtrika. Belonging to Surat. 2,a sort of 
poison. 8,a kind of snake. 

ಸೌರಾಖ್ಯೈ ev saurdshtra-fsa, = ES pS (Bp. 43, 47). 

ಸೌರಾಪ್ಟ್ರೇಕ್ಸಿರ saurashtra-tsvara. = ಸೌರಾಷ್ಟ್ರೇತ. (Bp. 43,21). 

Wd sauri. Tbh. of 30 (Smd. 335; Le Kk. 7; Sm. 5). 

WOOT saurika. 1. (fr. ಸೂರ). Celestial. 2, heaven, svarga. 
3, the planet Saturn, Sani. (G.). 

ಸೌರಿಕ saurika. 2, (fr. ಸುರಾ). 
vender of spirituous liquor. 

WOOD saurida. Tbh. of ಶೌರಿದ (Smd. 335, ೦. r. ಶಾರಿದ). 

ಸೌರಿಸು saurisu. = ಸವರಿಸು, ete. 

ಸೌರುಭ saurubha. = APB. (Bp. 58, 56). 


Spirituous, vinous. 9, 


201* 


ಸೌರುಭ್ಯ saurubhya. = ಸೌರಭ್ಯ, ಸೌರುಭ. Fragrance, odour 
(ಆಮೋದ, ಸುಗನ್ನಾಸಿಲ Mr. 50). 

ಸೌೌಯ saurya. Solar. (Cb. 145). 

ಸೌಲಭ್ಯ saulabhya. (fr. ಸುಲಭ). 
or attainment; feasibility, facility. (My.). 

Wosedr © sauvarcala. (fr. ಸುವರ್ಜಲ), = ಸಂಚಳ2. Sochal 
salt, prepared by fusing fossil salt with myrobalan (ನೆಲ್ಲಿ). 
2, natron, alkali. 

ಸೌವರ್ಚ್ಜಲವಣ sauvaréa-lavana. = 
ಅಕ್ಷ, ರುಚಕ Si. 312; My.). 

Poser sauvarna. (fr. ಸುವರ್ಣ). Made or consisting of 
gold, golden. (Bp. 4, 38; 56, 6; 57, 69). 

TOBA T sauvastika. (fr. ಸೃಸ್ತಿ). 
2,a family or domestic priest. 

ಸೌವಿದ sauvida. (fr. HOB). A guard or attendant on the 
women’s apartments. 

ಸೌಎಡಲ್ಲ sauvidalla. A guard or attendant on the women’s 
apartments. 

ಸೌವೀರ sauvira. (fr. ಸುವೀರ). N. of a country in the west 
of India; a man of thai country. 2, sour gruel (ಅಮ್ಬಿಲ 
Hla.; #62? Smad. Dh.; see GOTH TD). 3, the fruit of the 
Jujube (see ಬೋರೆ). 4, antimony. 

Tees saubflya. (fr. ತಿಲ). Excellence of disposition, 
good morals. (Cpr. 1, 29). 

ಸೌಪ್ಮವ saushthava. (fr. ಸುಷ್ಟು ). Excellence, superior good- 


Easiness of acquisition 


ಸೌವರ್ಜಲ. (ಸೌವರ್ಜಲ, 


Benedictive, salutatory. 


ness or beauty, great ability (ಲೇಸಾಗಿರ್ಪುದು Hla; ಲೇಸು | 
3, lightness, suppleness, fleetness. | 


Mr. 451). 2, excess. 
DAD 84084೪4. = ಸವುಸವ. 


ಸೌಸ್ತೆ sausthé. Tbh. of ಸಂಸ್ಥೆ, q. v. A town (ಪುರ, ಪಟ್ಟಣ 
N. 162). 2,a sleeping-place, a bed (ತಯ್ಯಾಸ್ಥಲ, DIAS 
162, 0. ». ತೆಯೆನಸ್ನಲ). 3, an ordinance, ete. (ಕಟ್ಟಳೆ 162, 
0. Yr. ಕಟ್ಟಳೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ). 4,4 thicket, ete. (ಪಲವು ಅತಾವೇ 

ವ್ಯೈಗುಲ್ಕ, Bod ಬಳ್ಳಿಗಳು ಹಬ್ಬಿದ BOBO 162, - -ಹಬ್ಬಿದ ಮೆಳೆ 
ಗಳು). 5, swearing (ವ್ಯವಸ್ಥಾಕರಣ, ಸೂರುಳು 162, 0. r. ಪ್ರ 
BIOS ಮಾಡುವಲ್ಲಿ). 

ಸೌಸ್ಟೊ ey sausthd-unnati. 
ness (Gpr. 1, 78). 

ಸೌಹಾದ sauharda. (fr. 7008, WS). Affection, friendship. 

ಸೌಹಿತ್ಲೊ sauhitya. (fr. ಸಹಿತ). Satiety, satisfaction; fulness, 
completion; kindness, friendliness. 

ಸೌಪುದ saubyida. (fr. ಸುಹೃದ್‌). Friendship. 


ಸೌಳು saulu. = ಸನಳು. 
ಸೈನ್ಸ skanda. Leaping; flowing. 


Prosperity of living or busi- 


2, Karttikéya, the son of 


Siva and god of war (ಗುಹೆ, ಸ್ವಾಮಿಕಾರ್ತ್ರೀಕ Nn. 144). 3,4 | 


minister, ete. (ಪ್ರಧಾನರ್‌, ಪ್ರಧಾನಪುರುಷರ್‌ 144); a prince, a 
king; a clever or learned man. 4, the body. 
bank of a river. 6,a kind of disease attacking children. 

WA Hs skanda-pita. Siva (Bp. 57, 23). 

ಸೈನ್ಸಪುರಾಣ skanda-purina. 
fragment of which, the kastkbanda, gives a description 
of the lingas near Benares. (Bp. 43, 76). 

ಸೈ = skandha. The shoulder; the neck and throat (ತಿರೋ 
ಥರ, ಹೊರಳು Nn. 144 as ಸ್ಪ i). 2, the part of the stem of 
a tree where the branches begin (ಹುಜಾತದ ಕೂಟಿ, ಮರದ ಹೆಣೆ 
Nn. 144 as % 0. ೫. ಬರಡು ಮರಗಳೊನ್ಸಾ ಗಿ ಕೂಡಿದಲ್ಲಿ; 
probably #71 is meant); a large branch or bough. 8, 
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5, the 


N. of one of the puranas, a | 


8,83 


a branch or department of human knowledge; a section, 
chapter, division of a book. 4,a body of men, horses 
and elephants (ಘೋಟಕಹಸ್ತಿಮತ್ಕೂಸಮುದಾಯಕ, ಕುದುರೆ 
ಆನೆ ಕಾಲಾಳ ಸಮೂಹ 144 ೩8 AS; ಆನೆ ಕುದುರೆ ಮಾಸಿಸರ ಸಂ 
ಘಾತ Mr. 476 as mS ); a troop, multitude, quantity. 5, 
the withers of an elephant (©AS Mr. 154). 6,a king, 
a prince; a wise man. 7, a sort of metre (cf. ನ್ನ). 

ಸೈನ skandhaka, = ae No. 7. A kind of metre (6h). 
ಸೃನ್ಹುದೇಕ skandha-déia. 
the part about the shoulders or withers of an elephant 
where the driver sits. 

4,0 God skandba-dh&na. A royal city (dewpee Mr. 190). 

ಸೃನ್ನವಾಹಕ skandha-vahaka. 
an ox trained to carry burdens > 
plough, ete, (ಹೂಡುವೆತ್ತು ॥14.). 

ಸ್ಕನ gosd skandha-3Akhé. A principal branch, the forked 
branch which issues from the upper stem of a tree (ಮರದ 
ಹೆಗ್ಗ್ಲೊಮ್ಬು ಗ1.; ಮರನ ಹೆಗ್ಲೊಮ್ಬು Mr. 105). 

ಸೃನ್ನಔ skandbas. = Ad. (Colebr.). 

4,09, 00 skandha-dvara. 


Shoulder-region, the shoulder; 


Carrying on the shoulders: 


one broken in for the 


An army or a division of it 

attached to the person of a king. 2, a royal capital, a 
royal residence. 3, a camp. 

AQT skandbiks. = 43, ವಾಹಕ. An ox trained to carry 
burdens; etc. (ಹೊಡುವೆತ್ತು Mr. 179). 

ಸೃನ skanna. Fallen, fallen down, descended; oozed out, 
trickled down; emitted, sprinkled; gone; dried up. See 
ಹ. 

4,332, skambha. (= ಕ್‌ಮ್ಸ). 
See OR DD 0 

ಸ್ಕೂನ್ನ skanda. (fr. ೃನ್ನ). Relating to Karttikéya. 

ಸ್ಯಾನ್ಸಪುರಾಣ skanda-purdna. = 3% AS ಪುರಾಣ. (Sk; My.). 

x 03 skhalat. Stumbling, tripping; blundering; faltering, 

» stuttering; dropping, trickling. (A.). 

ಪ ನ skhalana. The act of stumbling, slipping, tripping, 
falling, tottering; falling or deviating from the right 
course; blundering, an error, a mistake, a blunder; 
blundering in speech or pronunciation; dropping, drip- 
ping, trickling, effusion, emission; dashing or clashing 
together, shock, collision; mutual striking or rubbing 
together. See 3%, 1. 

+ ಲಿತ skhalita. Stumbled, slipped tripped, fallen; dropped 
down (248; ಡಿಳ್ಳಿಸಿದವಂ Mr. 300); shaking, tottering, 
unsteady; erring; stuttering, stammering, faltering, 
hesitating; agitated, disturbed; dropped, effused, 
emitted; trickling down; interrupted, stopped, obstruct- 

2, tumbling, falling; deviation 

error; deceit, 


Support, prop, fulcrum, pillar. 


ed; confounded; gone. 
from the right course; blunder, fault, 
treachery; circumvention, strategem. 

ಪೂ ಲಿಂ skhalitya. The state of being fallen from, 
eect from the right course, etc. (My.). See ಬುದ್ಧಿ”. 

cS sta. Tbh. of % (C.). 

ಸ್ಮನ stana. 1. = K. ತನ. See woe zs. 

ಸ್ತ ನ stana. 2. The breast of a woman; the nipple of the 
breast; an udder or dug or breast of any female animal. 

ಸ್ಮನನ್ನ m stana-n-dhaya. Breast-sucking; a male infant. 
Feminine ಸ್ವನನ್ನಯೆ. 
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8,83 
ಸ್ಮ ನಪ stana-pa. Breast-sucking; a male infant. 
ಸೈನಪಯೋಸನ್ನಿ stana-payas-gandhi, The weed Alternan- 


thera sessilis, used as a potherb (ಹೊನ್ನಗನ್ನೆ Mr. 135). 
ಸ್ಮ ನೆ stana-pd. A female infant. 
ಸ್ಮನ೦ಖುತ್ಸು stanayitnu. Thunder; a thunder-cloud; a cloud. 
ಪ್ಮನಿತ stanita. Thundering; thunder, See Seno 2. 
ಸ ನ್ಗ stanya. Milk. See ತೊರೆ. 
[ನ 
ro) 


peo) 

Toss stanya-pana. Drinking milk (My.). 

ಪನ stapana. Tbh. of ಸ್ನಪನ. (My.). 

ಬಕ stabaka. = 4,371. A cluster of blossoms, a bunch 
of flowers, a nosegay, a tuft; a quantity, a multitude. 

ಸ್ವಬ್ದ stabdha. Fixed, firm, stiff, rigid, hard; immovable, 


— 
ಸು 

—9 
~~ 


—9 


motionless, numb, paralyzed; senseless, stupid, dull, 
insensible, indifferent; stopped, brought to a stand, 
blocked up; obstinate, stubborn, hard-hearted; coarse. 

ಸ್ತ 2, ZS stabdhatva. Fixedness, rigidity, immobility; stupor, 
stubbornness. 


ಸ್ಮಬ್ದರೊಮ stabdha-réma. Stiff-bristled: A boar, a hog. 
ಸ್ಮಭ stabha. (=A್ಪ್ತುಭ). A he-goat; a ram. See ಹೋನ್ತು. 


ಸ್ಮ ಮ್ಲ stamba. 1. A clump of grass, etc.; any clump or 
bunch or cluster; a bush, a thicket; a shrub. 

52, stamba. 2. Tbh. of Sap ay (C,). 

x, 332,80 stamba-kari. Forming clusters: corn; rice (ನೆಲ್ಲು 
H18.). 

ಸ್ತ ಮೈಫುನ stamba-ghana. = ಸ್ತಮ್ಸುಫ್ನೆ* A tool for cutting or 
eradicating clumps of grass, etc. 


ಸ್ಯ 332,703 stamba-ghna. Clump-destroyer: a tool for cutting | 


or eradicating clumps of grass, etc.; a sickle for cutting 
corn, 

ಸ್ತ ಮ್ಫೇರಮ stambé-rama. Delighting in clumps of grass: 
an elephant. 

= stambha. = (32), ಸ್ವಮ್ಬ2. Fixedness, stiffness, 
rigidity (ಆನತ, We Seay ne Nn. 76, 0. r. ಬಾಗದುದು). 2, 
immobility; a prop, support, fulcrum. 3,a pillar, a 
column, a post (ಕಮ್ಮ 76); a stem, a stock, a trunk. 4, 
insensibility, stupor, stupefaction; numbness, paralysis, 
torpor; stupidity. 5, stoppage, obstruction, hindrance; 
suppression. 6, a particular faculty acquired by magical 
means, the supernatural suppression or arresting of 
any of the bodily feelings or forces of nature (ಪ್ರಕೃತಿ, 
Se0 76). 7,a man (ಮನುಷ್ಯ, ಪುರುಷ 76). 8, a mountain 
(220, ಪನ೯ತ 16). 9, one of the sitvikabhAvas (Kavy. 
IV, 2, 17). 

#323 stambhana. The act of fixing firmly, making stiff 
or hard or rigid, making like a post; paralyzing, 


stupefying, stunning, benumbing; propping or support- | 


ing, holding upright; stopping, making immovable, 
hindering, arresting, bringing to a stand, obstruction, 
suppressing; stopping of hemorrhage, staunching the 
flow of blood. 2, = ಸ್ಪಮ No. 6. See ತಗೆ. 

as) TT, stambhana-mantra. A mantra by which 
stambhana is produoed (My.). 

28 stambhané. = 5,358. (My.). 

4,22 ಸು stambhisu. = ತಮ್ಮ್ಬಿಸು. To fix firmly, ete.; to stop, 
etc. 2, to become fixed, immovable, ete. (Si. 73). 
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| ಸ್ಮ 0 stara. Spreading, extending, expanding; covering, 


eto.; anything spread; a bed, couch. See 23,9, ಎಸ್ತರ, 
ಸಂಸರ, 


ಸ್ತ ವ stava. Praising, celebrating, hymning; praise, 


eulogium. 

ಸ್ಲವೆಕೆ ತtavaka. 1. = Awe. See HA. s, ಹೂಂ. 

—o pl 

ಸ್ಮವಕ stavaka. 2. Praising; a panegyrist, praiser; praise, 
eulogium. 

ಬಿ 


ಸವನ tavana. Praising; praise; a hymn. See Ao-; Bp. 
2, 35. 

ಸ್ಲವೆನೀಯ stavaniya. To be praised, praiseworthy, laud- 

able. (Smd. 301). 


~ 3 stala. Tbh. of Be (Nn. 31). 
ಸ್ಮೂನ stana. 1. Tbh. of ಸ್ಥಾನ. (My.; Té.). 
ಸ್ಮೊನ stana. 2. Tbh. of ಸ್ನಾನ. (My; Té.). 


ಸ್ಮೂರ stra. Spreading; covering. See ವಿ- 


b 


b 


ಸ್ಮೂವ 88೪೩. ವ ಸ್ತವ. See ಪ್ರ-, ಸಂ-. 

ಸ್ಮೂವಕ stavaka. A praiser, panegyrist, eulogiser, flatterer. 
(R). 

4,8 stiké. Tbh. of AB. Seo €. 9. ಡೊಡ್ಡ-, ಮಥ್ಯ-. 

ಸ್ಥಿಮಿತ stimita. = 3203. Still, motionless, unmoved, steady, 
fixed, rigid, immovable, benumbed. 2, tender, soft; 
gratified, pleased. 3, wet, moist; moisture. See 3%) 1; 
Bp. 8, 41. 

ಪ್ಲಿವಿತಭಾವ stimita-bhava. The state of being still, motion- 
less, ete, See 343 1. 

ಸ್ರಿ efor stirna. Spread, expanded, covered, strewn. See S-. 

ಸ್ತು s stuta. Praised, eulogised, hymned; flattered. 

ಸ್ಮುತಿ stuti, = 23. Praise, eulogy; commendation, adulation, 
flattery. ಸ್ತುತಿ ತಿಳಿಯದವನಿಗೆ ಗತಿಯೇನು? (Prv.). — ಸ್ತುತಿಗೆ 
ows. To praise, to laud (Abh. P. 5, after 6; Bp. 35, 5). 
— AL 386%, -ಪೆಜ್‌. To get praise (Bp. 38, 47). 

ಸ್ಲುತಿಪಾಠಕೆ stuti-pAthaka. A panegyrist, enoomiast, bard, 
herald. 

ಸ್ಲು ತಿಘಭೂವಿ stuti-bhimi. A place at a sacrifice for priests 
to recite hymns. 

ಸ್ಲುಶಿಂಖಸು stutiyisu. = ಸ್ತುತಿಸು. To praise, to laud (Cpr. 
7,47); to hymn, to praise in song, to worship by hymns. 
ಯಾಗಂಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನೆರೆದು ಸ್ತುತಿಯಿಸುವ ಠಾವು ಆವುಹಾನೊ 
By, ಣು, ಅದು ಸಂಸ್ತಾವ (Nr.). 

ಸ್ಮುತಿಸು stutisu. ವ ತುತಿಸು, ಸ್ತುತಿಯಿಸು. (Bp. 19, 6; J. 11, 38; 
My.; B. 5,204). 

ಸ್ಲುತ್ನ stutya. To be praised, laudable, praiseworthy. 
(Bp. 8, 58; 17, 12; 38, 72). 

ಸ್ಮುಭ್‌ stubh. Stopping; one who stops; one who praises. 
See ಅನುಷ್ಟುಭ್‌, ತ್ರಿನ್ಬುಭ್‌. 

ಸ್ಲುಭ stubha. (= A್ರಭ). A he-goat. 

we. 2 stipa. A heap or pile of earth, any heap or pile or 
mound; a Buddhist monument or tope, a kind of tumu- 
lus erected over sacred relios of Buddha. 

ಸ ವಿತ strita. Spread, spread out. See -. 


3,08 sténa. A thief, a robber. See ಕಳ್ಳ 1. 


3, €ಮೆ stéma. (= ತೇಮ). Weiness, moisture. 


ಸ್ರ eu stéya. Theft, robbery; anything stolen or liable to 
be stolen. See ಕಳ್‌ ಂ, 


ಸ್ಮೇಯಿ 


B e099 stéyi. A thief, a robber. (My.). 

ಸ್ರ $8 stainya. Theft, thievery, robbery. 

ಸ್ಲೋಕ stéka. (= ತೊಕ). Litile, small, short (© Nn. 151; 
SOP Mr. 537); few; low. 2, a small portion, a drop. 
3, a kind of body (ತನುಭೀದ, ಶರೀರದ ಭೇದ 151, probably: 
the state of being little-bodied). 4, a tail (OW, wow 
151). 5, offspring, children (ಪುತ್ರರು, ಮಕ್ಕಳು 151). 6, 
penance (ತಪ್ಯ ತಪಸ್ಸು 151). 7, the dftaka bird (ಸ್ತೋಕಕ 
Mr. 171). 


Be, edo stékaka. The édtaka bird, Cuculus melanoleucus. 


3a, ed) stétra. = ತೋತ್ತರೆ. Praise, eulogium; a hymn of 
praise, ode. See ನರ್ಣಿಸು. — ಸ್ತೋತ್ರಂಗೆಯ್‌, -ಂ-. To praise 
(Grj. 4, after 48). 
ಸ್ಲೋಭನ stébhana. 


Se, eಭನಕಾರಿ stébhana-kari. Causing to praise, producing 
approbation (Kavy. III, 3, B, 2). 

Za eno stima. = ತೋಮ. Praise, eulogium; a hymn. 2, 
a sacrifice, an oblation. 3, a heap, collection, assemblage, 
number, multitude, quantity, mass. 

WO So stautya. (fr. ಸ್ತುತಿ), Praise, ete. (ವರ್ಣ, ಸ್ತುತಿ Nn. 

Ads 82. 89; HF 142, o. r. WS). 2, prayer (ಜಪ 52). 

7, ಕಿನ styana. Collecting into a mass; thickened, co- 
agulated, congealed; thick, bulky, gross; soft, bland, 
unctuous, smooth. 

Zo, gw styaya. Collecting into a mass, crowding 
together. See ಸಂ-, 

Aye stri. (Smd. 103). A woman, a female; (a wife). 2,the 
feminine gender (Smd. 108. 265; KAvy. I, 2, 74-83; I, 5, 
18-20). A,eowos, ಸ್ರೀಯರ್ಗೆ or ಪ್ರೀಯೆರ್ಗೆೇ (Smd. 140). 
ಪ್ರೀಯ ಭಾಗ್ಯ ಪುರುಷನ ಲಕ್ಷಣ (Prv.). — ಸ್ತ್ರೀಯಳು. ವ A 
(B. 5, 158. 210. 275; see ಕುಲ-, etಂ.). 


Celebration, glorification, praise. 


ಸಿ 
wl, 
ness, effeminacy. 3, the feminine gender. 


ee stri-dana. The gift of a woman (Grj. 3, 63). 

eನ stri-dhana. A woman’s peculiar property, pro- 
perty belonging to a woman over which she has indepen- 
dent control. 

a, ewಮ್ಮ stri-dharma. The duty of a woman; the laws 
concerning women; menstruation. 

e@ovr ss stri-dharmini. A woman during menstruation. 

ens stri-nap. The feminine and neuter gender; the 

state of (a word) being used both in the feminine and 

neuter gender (Smd. 108). 

ಪ್ರೀನಪ್‌. (Smd. 108. 109). 

Food dressed by a woman (My.). 


Lb 


(ನಪುಂಸ stri-napumsa. = 
(ಪಾಕ stri-paka. 
eಪುoಸ stri-pumsa. Wife and husband, man and wife. 


The law (which regulates 


bP LE LE LE 


eA AIF stri-pun-dharma. 
the duties) of man and wife, the mutual duties of 
husband and wife or of man and woman. (R.). 

ಸ್ತಿ ewan stri-buddhi. The female understanding. (My.). 

& eUows stri-ranjana. Delighting women: betel. (R.). 

ಸ್ಟ್ರಿಳರತ್ನು stri-ratna. A jewel or gem of a woman, an 
excellent woman. (My.). 

TR stri-raga. A female raga, a ragint (Bp. 19, 18). 

gers stri-rajya. The kingdom of women. (J. 16 sum.). 


1606 


ae 


eg stritva. Womanhood (Abh. P. 7, 14). 2, feminine- _ 


ಸ್ಥಲೀಕ 


ಸ್ಟೀಲಿಂಸ stri-linga. The female organ. 2, the feminine 
Bender (Smd. 108. 112. 119. 120, 126. 147. 184, 187). 

©, eee stri-vasya. Subduing or seducing a woman (My.). 

a, (ವಾಚಕ stri-vacaka. A feminine noun (Smd. 187; Kavy. 
oS 

a, essex stri-vésha. The guise of a woman (My.). 

a, eo stri-sanga. Attachment or addiction to women; 
intercourse with a woman. (My.). 

(ಸಂಗ್ರಹಣ stri-sangrahana. The act of embracing a 
woman (improperly), adultery, seduction. (R.). 

ಸ್ರ $೫ straina. Female, feminine. 2, womanhood, femi- 
nineness. 3, the female sex. 4,the feminine gender 
(Kavy. I, 2, 71-73 b; 1,4, 11. 12). 5,the nature of woman. 

ಪ್ಲ stha. =. Standing, staying, abiding, being situated, 
living, existing, being. See e.g. ಅನಿೀೀಕ-, ಕುಲ-, ಸವ್ಯೇಷ್ಸ. 
2, a place, spot, ground. 

ಸನ sthagana. The act of covering or concealing, con- 
cealment. (R.). 

Ns sthagita. Covered; concealed, hidden. See ಸಂ-. 

a ಣ್ಣ © sthandila. A piece of ground (levelled, squared and 
prepared for a sacrifice, ಬಹುವಿಧದಿ Rody ಳೆ Mr. 464). 
2,a barren field. 3,a heap of clods. 4,a boundary, 
limit. 

ಸ್ತ ಣ್ಣ Oಕಾ0% sthandila-Siyi. A devotee who sleeps on the 
bare ground (or on the sacrificial sthandila, on account 
of a religious vow). 

ಸ ಪತಿ stha-pati. Ground-lord: a sovereign, a chief, a king. 
2, an architect. 3, & master carpenter or mason. 4,0 
performer of the brihaspatisava (ಯಾಗಗೆಯ್ಯಂ Mr. 261). 
5, a guard or attendant of the women’s apartments. 


ಸ ಪುಟಿ sthaputa. Being in contracted or difficult circum- 


stances. 2, unevenly raised, elevated and depressed, 
bent down. See ವಿಷಮೋನ್ನತ. 


ಸಲ sthala. 3%. = ತಳ2, 39. Firm or dry ground, terra 


firma, dry land (as opposed to water); ground or land in 
general (Sv Hla.). 2, a place, a spot, a site, a locality: 
8, stead, place, lieu. 4, field, tract, district. 5, station. 
6, a topic, a case, a subject (Bp. 26, 65; see wth). the 
shore, strand, beach. 4 ¥2v, ದವನಿಗೆ ನೆಬಿಲೇ ಆಸ್ಪದ (Prv.). 
8, the number 18 (BANE, Mr. 848). 
BOQ $3 sthala-pallata. Change of place, transfer (My.). 
2, contaniell with regard to a place or places (My.). 
YO 7% sthala-vantiga. A man belonging to a place, 
ps] 
a resident (My.). 
ಸ್ರ esa R sthala-vandiga. Tbh. of ABQ, ಗ (My.). 
“oes sthala-vara. = ತಳವಾರ, ete. A man who screens 
or watches a place: a watchman, a beadle. See Mr. s. 
waTD, ದಶಪ್ರಧಾನ. 
ಮ Place of residence (My). 
ಸ್ಲಲಕ್ಸಂಗಾಟ sthala-sringAta. The herb Tribulus terrestris 


or lanuginosus Lin. (SA es H14.). 

x © sthali. = Nv. Firm or dry ground, ete., ele. 2, a deity 
of the soil, local or tutelary divinity. 

ಸಲ sthalika. = ಸ್ಫಲವಸ್ತಿಗ. (Té.; R.). 
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7% 0 sthavira. Fixed, firm, steady. 
ಹರೆಯ ಹೋದವಂ Mr. 310). 

om sthavishtha. (fr. RAL). Largest, most bulky, very 
corpulent. 

ಸ್ಲವೀಯಧಔ sthaviyas, Larger, more bulky, uncommonly 

, corpulent. (R.). 

ಸ್ನಳ 8thala. = Or a Ve 


2, old, aged (She 


ಸ್ಲೂಣು sthinu. = See. Standing, firm, fixed, stable, 


immovable, motionless. 2, Siva (ತೈನೇತ್ರ Nn. 162). 3, a 


stake, a post. 4,a peg, a pin; a pillar. 5, a branch- | 


less trunk or stem, the trunk of a lopped tree (ಕೊರಡು 
162), 6, a spear, a dart. See Mr. 200 s, ಮುಣ್ಣಿಗೆ. 


ಸ್ಸ 8 © sthandila. A devotee who sleeps on the bare ground 


(or on ground prepared for a sacrifice), 


athétri, Who or what stands or stays, standing. | 


See ಅವ-, 

ಸ್ಲೊನ sthina, = ತಾಣಿ, etce., ಸ್ತಾನ1. Standing, staying; 
stay, continuance, the state of being fixed or stationary; 
state, condition; a stationary state or condition (as onc 
of the three aims or results of state policy, a kind of 
neutral or middle state characterized by neither loss 
nor gain, failure nor success). 2, halt. 3, a place, a 
spot, a locality, a site. 4, situation, position; office, 
rank, degree, dignity. 5, an attitude of the body (e. g. 
in shooting). 6, proper or right place. 7, the place or 
organ of utterance of any letter. 8, a dwelling-place, 
an abode, a house; a country, region, district; a town, 
city. 9, interval, opportunity, leisure. 10, an object. 
11, likeness, resemblance. See Ch. IIT, 2, B, 54. 55; III, 
8, B, 171. ಸ್ಥಾನನಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಮಾನನೆಲ್ಲಿ? (Prv.), 

wo ST sthinaka, A place; an abode, see ALt-; a situation. 
2, a basin or trench for water at the foot of a tree. 

wo ae sthina-da. Vishnu (Cb.). 

Wa SoehS sthina-dipiké, = ತಾಣದೀವಿಗೆ, q. v. (Smd. 376; 
Cpr. 3, after 97). 

ಸೂ ನಪ್ರನೇಕ sthina-pravé3a, Entering a place. See ಸಲ್‌. 

p ನಭುಪ್ಯ sthana-bhrashta. = ತಾಣಬಟ್ಟ. Fallen or re- 
moved from any place or station, ejected from an office, 
displaced, out of place. 

a, SEIN sthana-bhrashtatva, The state of being 
fallen or removed from any place or station, etc. (My.). 

ಸ್ಥಾನಮ್ಭುಸ sthina-mriga. An alligator (ಮಸಳಿ); a fish 
(ಮಾನ); a tortoise (ಆವೆ); a crab (ಖಡಿ Cb.). 

ಇದು ನವ್ಯಕ್ತಿ sthina-vyakti. Clearing out of or leaving a 
place. See vt? 1. 

ಸ್ಲೊನನಾಕುಲತೆ sthAna-vyAkulatd. Perplexity with regard 
PE ( 
to place or position (76706 Smd. I). 

RD SHORT sthAna-sadgraha. Seizing or taking a place 
or position, See ಇಮ್ಬು ಕೆಯ್‌. 

wd Sx sthana-stha. 
೪ © 
home. 

ಸೂ ನಾನ್ಮರ sthina-antara. Another place. 


ಸ್ಪಾನಾನ್ಹರಪ್ರಣೀತ sthandntara-pranita. 
veyed to another place. See ಅಡಕು1. 


Abiding in one place, staying at 
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ಸೂನಾಪಸಮನ sthina-apagamana. Going away or depart- 
ie from a place. See ತಳರ್ಹು. 

wo QF sthanika, Local, topical. 2, any one holding an 
official post. 8, a paid servant in a temple who assists 
the pfiijari (My.). 

Wo eS sthdntka, = ಸ್ಥಾನಿಕ No. 3. (My.). 

ಸ್ಫಾನೀಯ sthanfya, Belonging or suitable to any place, 
prevailing in any place, local. 2, a town. 

ಸೂ ಪಕ sthapaka. Causing to stand, establishing, found- 
ಸ an establisher, a founder, an erector. See e.g. 
ಮೂಲ್ಯ, A Be, 

ಸೂ ಪತ್ಸೊ sthapatya. A guard of the women’s apartments. 

ಸ್ಲೊಪನ sthApana. = ತಾಪಣೆ. The act of causing to stand, 


placing, fixing, establishing, erecting, founding, insti- 
tuting; regulating, directing, appointing, arranging. 
See ಬೀಜ- ಸಂ ನಡು2.- Aa Td ಮಾಡು. To establish, to 
found, ete. (B. 4, 138; My.). 

ಸ್ಪೂಪನಾಚಾರ್ಯ stapana-dcarya. An Aéirya who esta- 
blishes or has established (J. 2, 58; 84, 40). 

ಸ್ಲಪನಿ sthdpani. The plant Clypea hernandifolia W. & A. 
See ಪಡವಲ. 

dave sthapang, = ಸ್ಥಾಪನ. (Sk; My.). 

wo Ds stdpita. Caused or made to stand, fixed, esta- 
blished, placed; set up, erected; founded, instituted; 
appointed; ordered, regulated, ordained; settled, as- 
certained, certain; firm, steady. (Bp. 46, 3; My.; B. 5, 
301). 

wa Sx sthapisu.= ತಾಪಿಸು2. To establish, to set up, to 
found, to institute, to erect; to place, to put, to locate, 
to set, to lay; ete. (ನ್ಯಾಸಕರಣ Smad. Dh; My.; B. 5,172. 
272. 302). 

Wwe sthapya. To be placed or deposited (adj.); to be 
fixed or established. 2, establishment (Bp. 54, 63). 3, 
the state of being established (57, 42). 4,an anchor (xo 
ಗಲ್‌ Mr, 407). 

ಸ್ಲೂಮೆ sthima. Fixity, stability. 2, firmness, strength, 
ee power. 

Mo O% sthayi. (= Mh, ete). Standing, staying, being, 
situated; abiding, stopping, fixed, stationary, enduring, 
continuing, permanent, constant, lasting; steady, firm, 
unchangeable, invariable; a term used also in sangtta 
(J. 21,57). 

ಸುಂಖಭಾವ sthdyi-bhiva. A particular fixed or perma- 
nent condition of mind or body, lasting feeling (Kavy. 
IV, 2, 15, as love, mirth, sorrow, etc. in poetical and 
dramatic composition, opposed to the vyabhiéari- 
or sancari-bhava; cf. ಸಾತ್ಮಿಕಭಾವು). 

ಸಾಯಕ sthayuka. Stopping, stationary, steady, firm, 2 
the headman or overseer of a village. 

ಸ್ಸ © sthila. (= 3,0). A plate or dish; a cooking-pot, 
‘caldron, or any culinary utensil. See ತಳಿಗೆ. 


> 


| ಸ್ಲುಲಿthAli. = 300 1. A pot, a pan, a cooking-pot, caldron, 


Brought or con- 


kettle, boiler (2802, etc. Mr. 209); a particular vessel 
used in the preparation of sdma. 


ಸ್ಟಾ ಲೀಪಾ 


We Senos sthali-paka. A particular religious act per- 


formed by a householder, a cooked offering of rice, etc. 
(My.). 

Wp Seeds or, odo sthali-puléka-nydya. Judging of the 
‘whole by a part, for the whole kettle is boiled if a 
morsel is (Té.; R.). 

ಸೂ ವರ sthavara. Standing still, not moving, not having 
“the power of motion, fixed to one spot, fixed, stationary, 
firm, stable, immovable; real (such as land or houses). 
— ಸ್ಲಾವರಸೊತ್ತು. Immovable property, property which 
oughi not to be alienated; real estate (My.). 

ಸ್ನಾವರಜಂಸೆಮ sthavara-jai gama. Things stationary and 


movable or inanimate and animate; immovable and 
movable, as an article or property. (My.). 
wa ad sthavira. Old age. 


9) 
ಸೂಸಕ sthasaka. 


fragrant unguents. 


Perfuming or smearing the body with 
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ಸ್ಲೂಸ್ಸು sthasnu. Firm, stationary, immovable, stable; | 


durable, permanent, eternal, 
4 sthi. = ಸ್ಯ. Standing, etc. See ಪರಮೇಷ್ಠಿ. 
AS sthiké. = A. The state of standing or being. 


eo 


4 @ sthita. Stood, stayed; standing; risen, erect; staying, 


FOSS) 


desisted, stopped; fixed, permanent, settled, steady, firm, 
immovable; steadfast; steady; being close at hand, 
ready. See ಅನುಪ್ಪಿತ್ತ ವಚನೇ-, ಸಂ. Kavy. III, 3, B, 38. 

a sthiti. = 331. Standing, staying, abiding, being (20 
Nn. 154); stay, residence; continuance in one state; sta- 
bility, duration, continuance, fixedness, a firm position; 
continuance in life (of created things); situation, state, 
position, condition (23 08, See Mr. 486); good con- 
dition, well-doing, welfare; station, 
permanence; continuance or steadfastness in the path 
of duty, correctness of conduct, propriety, good manners; 
settled rule, sure or fixed decision, ordinance, decree, 
axiom, maxim;— property, wealth (My.). gyn Sensis 
ರೂ ಗತಿಗೆಡ ಬಾರದು (Prv.). See Nn. s. ಸ್ವರ್ಗ 2. 

2) ಕತ sthiti-karta. Who keeps created things alive or 

j preserves them: Vishnu (My.). 

ಸಿ 33 sthiti-gati. State and course of life (B. 4, 59; My.). 


ಸ್ಲಿತಿಚೆತ್ತಭ್ರಂಕ sthiti-citta-bhramsa. Loss of the stability 
=D 


or sound condition of the mind (as one of the sanééri- | 


bhavas, Kavy. IV, 2,16). 
2 3de8 sthiti-riti. Conduct, carriage of a person; one’s 
“manners and morals (Mhr,; R.). 
ಪ್ತಿ ತಿವನ್ನ sthiti-vanta. A man possessing wealth (My.). 


& 890 29 sthiti-sthdpaka. Fixing in a (former) state or 
condition, having elastic properties, elastic. (B. 4, 140). 
2, the capability of placing in or recovering a (previous) 
position or condition, elasticity. 

A sthira. = 302, Firm, fixed, steady, steadfast; perma- 
nent, enduring, durable, lasting, imperishable, eternal 
(ಸನಾತನ, ಅನಶ್ವರ Mr. 25); immovable, still, placid, calm, 
quiescent, cool, composed (ವಿಶ್ರಬ್ನು, ಹದುಳವುಳ್ಳವಂ 236); 
constant, faithful, determined; certain, sure, convinced; 
firm, hard, solid, strong (ಮೋಚ, 43 es Nn. 20; 


rank, dignity; | 


resting, abiding; being, situated, existing; standing still, | 


€ಮ 


ಏರ 


ಸಾರ, ಸುಸ್ಲಿರ Nn. 80). — A SAWP AL. -ಕೊಳಿಸು, To confirm, 
ete. (B.5, 7). —ಸ್ಲಿರ ಪಡಿಸು. To make firm, to confirm, 
to strengthen, to corroborate (My.). 

QITS, sthira-kukshi. A stone (Seaಾಣ, etc., FOS Mr. 96). 

ಸ್ಲಿರಜೇವಿ sthira-jtvi. 

? Mr. 119). 

ಸ್ಲಿರಂಜೇವಿ sthira-n-jivi. Long-lived (My.). 

ಸಿರತನ sthiratana. = ayes. (%goosr G.). 

4088 sthira-tara. More firm, eto.; very firm or permanent, 

"durable, eternal. 

ಸ್ಲಿರತೆ sthiraté. Firmness, stability, steadiness, steadfast- 
ness; fortitude. (Cpr. 1, 59). 

ಸ್ಲಿರತ್ಸ್‌ sthiratva. = ಸ್ಥಿರತೆ. See e-. 

ಸ್ಲಿರಪ್ರೇಮ sthira-préma. Firm or steady in affection; a firm 
friend. 

ADH BO sthira-bandavala. Immovable stock, dead 
stock in trade (B. 5, 101). 

% Beams sthira-buddhi. Steady-minded, resolute, calm, 


The silk-cotton tree (ಶಾಲ್ಮಲಿ, ಎಲವ 


dispassionate; sedate, sober. 
staidness, sedateness (My.). 
ಸ್ಲಿರವಾರ sthira-vara. Saturday (My.). 


2, steadiness of mind, 


A ToD) sthira-Ayu. Long-lived, long-lasting. 2, the 
silk-cotton tree. See Mr. s. ಮೋಚಕ, 

ಪ್ಲಿರೆ sthiré. = 38. A strong-minded woman. 2, the earth. 
3, the plant Desmodium gangeticum Dec. 

Zw thu. = ಸ್ವ. Standing, etc. See Bow. 

ಸುರಿ sthuri. = ay 5. (Colebr.). 

ಸುಲ sthula. A sort of long tent; a tent (70@ HlA.). 

ಸೂಣೆ sthané. 


ಸೂರಿ sthiri. A horse carrying loads on his back, a pack- 


A post, a pillar. 2, an iron image, a statue. 


horse; a pack-bullock. 

xe © sthila. = ತೊಳ. Strong, powerful; stout, bulky, big, 
huge; great, large, thick (toe, ದೊಡ್ಡಿ Nn. 14); fat, corpu- 
lent; clumsy, coarse, gross, rough; not exact; doltish, 
stolid, thick-headed; stupid, dull, ignorant. 

ಸೂಲದಾರು sthila-daru. A cudgel; a palisade. See Zt. 

Xa ded sthila-déha. 
(with which a soul clad in its subtile body is invested, 
opposed to lingasarfra and sikshmasgarira). (My.). 

ಸೂ e200 sthila-buddhi. Dull-witted, dull, stupid. 2, 


dulness, stupidity, dull sense (My.). 
ಸ್ಫೂ os) sthila-laksha. Munificent, liberal, generous. 


x0 wos, sthila-lakshya. Munificent, ete. 

Ma Ovded sthila-sarira, = Fup VERT. (Sk; My.). 

ಸ್ಲೂ ಆಕಾಟಕೆ sthila-Sitaka. Thick or coarse cloth. See ಹುಟ್ಟಿಗೆ. 
ae ಅಸೂಕ್ಸ್‌ A sthila-sikshma. Mighty and subtile. 2, 


greatness and inferiority of position (My.); dulness and 
ingenuity (My.). 

ಸ್ಫೂ ಲೋಜ್ಞ od sthila-uécaya. Incompleteness, deficiency; 
defect. 2, the middle pace of elephants (neither quick 
nor slow, ನಿಬ್ಬೋಟಮಹ ಆನೆಯ ನಡೆ Mr. 158). 
) sthé. Standing, etc. See aa. 


ms 
ಸ್ಪೇಮ sthéma. Firmness, stability, fixedness. (G.). 


The gross and material body 
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ಖಯ sthéya. To be placed or fixed (adj.); to be settled 
"or determined. 2, an arbitrator, a judge. 
ಸೆ em sthéyas. (fr. 49). Firmer; very firm or stable, 
eternal, permanent. 
ಸೆ gor sthairya. (fr. 40) Firmness, stability, fixedness, 
steadiness; continuance; firmness of mind, resolution, 


constancy, calmness; patience; hardness, solidity. (Bp. | 


7, 6; 22,24; AGES, ಕಸುವು, ಥೈರ್ಯ, w2 G.). 
ei ಹೇಯ sthaunéya. A vegetable perfume. 
ಸೌರಿ sthauri. A pack-horse. 
oo sthauriya. A pack-bullock (ees) Mr. 179). 


ಸ್ಟೌ ಲ್ಸ sthaulya. (fr. ಸ Stoutness, bigness, largeness, 


bulk, size, thickness, coarseness, grossness, denseness; 


doltishness, density of intellect. See wero 2. 
= ಸೌ 
ee tN sthaulyatva. = A ಲ್ಯ. See ಬೀಗುಂ. 


ಸ್ಪುಪನ snapana. = ಪನ. Causing to bathe, bathing, 
ablution; washing, sprinkling, wetting. See 201. 

ಸುವ snava. Oozing, dripping, trickling. 

Hye snasé. A tendon, a muscle. See 5s. Tbh. Ad. 

Mays snata. Bathed, washed, purified by ablution. 2, 
immersed: deeply engaged; see QDS. 3, one whose 
spiritual instruction is finished; an initiated householder. 

ಸ್ನಾತಕ snataka. A Br&ihmana who has performed the 
ceremony of ablution required on his finishing his first 
Arama or period of studentship as a brahmacari and 
on becoming initiated into the second aSrama or order 
of a grihastha; a Brdhmana just returned from the house 
of his preceptor and become a married man or initiated 
householder. 

ಸಾನ snina, = ತಾನ2, AS 3, ಸ್ತಾನ2. Bathing, ablution 
(ಜಳಕ G.); dipping in water, wetting, purification by 
bathing, religious or ceremonial ablution; the ceremony 
of bathing or anointing an idol. ್ಹಾನ ತಪ್ಪಿದರೆ ಹೋಮದ 
ದಕ್ಷಿಣೆ ತಪ್ಪೀತೆ? (Pir). ಸ್ಲಾನ ಮಾಡಿಸು. To bathe (v. t.), 
to wash, to cleanse. ಸಂಸ್ಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಸ್ಥಾನ ಮಾಡಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ 


ಶವ (Si. 857). — ಸ್ನಾನ ಮಾಡು. To bathe, to take a bath | 


(Bp. 50, 2; My, ಮಾ). ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದ (ಸ್ನಾತ 6). ಮರಣ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವನು (ಅಪಸ್ಥಾತ್ಯ ಮೃತಸ್ಥಾತ Si. 357). 

ಸಾನಫುಟ್ಟ sndna-ghatta. Steps on the side of a river or 
large tank leading to the bathing place (My.). 

ಸ್ನಾನಕಾಟಿ sndna-sati. A small cloth put on by sannyisis 
for bathing (My.). 


ಸನ್ನಿನೀಯ sniniya. Fit for bathing or ablution, suitable 


for bathing. 
ಸ್ಥಾಪನ snapana. The act of causing to bathe; bathing, 
ablution (Bp. 18, 35). 
ಸಾಯು snayu. <A sinew, a tendon, a muscle. 
aa snigdha. Oily, oleaginous, unctuous, greasy, fat, 
sticky, viscid, cohesive, adhesive; emollient, smooth; 
glossy, shining, resplendent; moist, wet; cooling; bland, 
kind, amiable; attached, loving, tender, affectionate, 


friendly, well affected; a friend (#405 Mr. 268); lovely, | 


agreeable; coarse, thick, dense. 
ಸ್ಸು snu. The level summit or edge of a mountain, table- 
land. 


| 
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ಸ್ಸುತ snuta. Trickled, dropped, trickling, flowing, dropp- 
ing, oozing. 


Moye snushé. = AOA. A daughter-in-law (ಮಗನ weg 3 


Mr. 314). 

ಸ್ಪ್ಬುಹ್‌ snuh. = Reto. The milk-hedge plant, Euphorbia 
antiquorum. 

ಸ್ಸುಹಿ snuhi, = ಸ್ನುಹ್‌. The milk-hedge plant (SHE ne 
Mr. 136). 


Rye snéha. = Sex. Oiliness, unctuousness, fattiness, 
greasiness, lubricity, viscidity. 2, any unctuous or 
oleaginous substance, oil, grease, fat, an unguent. 3, 
a fluid of the body. 5, blandness, tender- 
ness, love, affection, fondness, attachment, friendship 
(20? Ct. 1, 45). See ಉಟ್ಲು, ಒಜಲ್‌1, ಓ4, ಕೂರ್‌2. ಸ್ನೇಹವೆ 
ಮ್ಬುವದು Bees wed odd ಹಾಗಿರ ಬೇಶು (i. e. able to take in 
much).— ಬರೆಯುವವನ ಸಂಗಡ ದ್ವೇಷ, ದಾಯಾದಿಯ ಸಂಗಡ 
ಸ್ನೇಹ (Prvs.)e — A್ಲೇಹ weed, Attachment or friendship 
to come into existence or originate. ಅವನಿಗೂ ಇವನಿಗೂ 
ಸ್ನೇಹ ಬಿತ್ತು (B. 5, 280; My.) — ಸ್ನೇಹ ಮಾಡು. To form 
affection for, to cultivate or court friendship. ಒಳ್ಳೇ ಹು 
ಡುಗರ ಕೂಡ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡ ಬೇಕು (B. 4, 1). ಧಾರ್ಮಿಕರ tod 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಕೂಡ ಮಾತ್ರ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡುವನು (5, 167). ಬಣ್ಣನ 
ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿ, ಇದ್ದ ಬಣ್ಣ ಕಳೆ ಸೊಣ್ಣ.- ಬಣ್ಣನೆ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿದರೆ 
ಬಂಗ ತಪ್ಪದು. ಬುದ್ಧಿ Ow sss ಸ್ನೇಹ ಇದ್ದ ಮಾನಕ್ಕೆ ಹಾನಿ 
(Prv.). 2, to love. ಅವನನ್ನು ಸ್ನೇಹ ಮಾಡು (My.). 

Bess snéhatana. Friendship (Cb. 66). 

ಸ್ಪೇಹಪಾತ್ರ snéha-p&tra. An oil-vessel, a leather bottle for 
oil. 2,a worthy object of affection. 

ಸ್ನೇಹಿತ snéhita. Anointed. 2, loved, beloved. 3,a loved 
one, a friend (ಮಿತ್ರ, ಸಖ Mr. 311). Feminine A್ಲೇಹಿತೆ 
(My). ಚನ್ನಾಗಿದ್ದರೆ ನಣ್ಯರು, ಸೆಟ್ಳರೆ ಸ್ನೇಹಿತರು. — wat? ಬದುಕದರೆ 
ಅಕ್ಕ ತಂಗಿ ಸೆಟ್ಛರೆ ಸ್ನೇಹಿತ (Prvs.). 

ಸ್ವೇಹಿಸು snéhisu. To regard with affection, to love (My.; 
ಓ, ಕೂರ್‌ 6.). 

We, spanda, = ಸ್ಪನ್ನನ. See ಪರಿ-. 


4, moisture. 


De wspandana. Throbbing, pulsation, palpitation, quiver- 
ing, vibration, moving, motion; tremor, agitation; rapid 
motion, going. See eee, ೆತ್ತು2, ಮಿಸುಕು1. 2,0 sort 
of tree (cf. ಸ್ಯನ್ನನ ?). 

dow sparusa. Tbh. of ASF. See ಸುಖಸ್ಸರುತೆವಾತ, ಸ್ಪರುಶ 
aed. 

ಸ್ಫರುಕನ sparuSana. Tbh. of ಸ್ಪಶrನೆ. (Nn. 155; Bp. 35, 23). 
ಸ್ಪರುಕನೇದಿ sparusa-védi. = ಸ್ಪರ್ಶವೇದಿ. (My.). 


1 


ಸ್ಪರ್ಧಿ spardhi, Rivalling, emulating, competing; emulous, 
envious; proud, superb. See ಪ್ರ- 

ಸ್ಫರ್ಧಿಸು spardhisu. To contend or compete with, to con- 
test, to vie with, to emulate, to rival; to be equal with; 
to envy; to challenge, to defy, to bid defiance to (J. 18,3). 

ಸ್ಪರ್ಥೆ spardhé. Emulation, rivalry, competition; envy, 
jealousy; defiance; equality with. 

ಸ್ನರ್ಕ sparba.= HOR, ಪರುಷ, ಪರುಸ1, ಸ್ಪರುಶ. Touching, 
touch, handling, contact; perception by touch, the sense 
of touch; the quality of tangibility; anything which 
touches or comes in contact; affection, morbid affection 
or influence, anything the contact or influence of which 
causes pain or disease, disorder, sickness, morbid heat, 
fever. See ಅಣ್ಬರು; ನಸ. 2. ಸ್ಪರ್ಶ ಮಾಡು. To touch; to 
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ಸ್ಪರ್ಶಕಾ 


come in contact with (My). ಯಾವದಾದರೊನ್ನು ಚೀಜ್‌ ಹುಲಿ | 


ಜೇಡಹುಲಬಿದ ಜಾಳಿಗೆಗೆ ಸ್ಪರ್ತ ಮಾಡಿದ ಕೂಡಲೆ (ಔ. 4, 112). 
ಸ್ಪರ್ಕಕಾಲ spar8a-kAla. The time of an astrological con- 
junction (My.). 
ಸ್ನರ್ಕವ sparsana. = ಪರಿಸನ, BONG, ಸ್ಪರುಶನ. Touching, 


handling, taking hold of; touch, contact (see Mr. s. &7, | 


ಹ; ಮುಟ್ಟರ್ಪುಡು, ಮುಟ್ಟುವುದು Nn. 155 as ಸ್ಪರುತನು). 2,೩ 

battle (ರಲ, ಕಾಳೆಗ 155). 3, air, wind. 4, sense of touch; 

organ of sensation or feeling. 5, gift, donation. 

ಶr೯ನೀಂಯ sparSantya. ‘To be touched, fit to be touched, 

tangible, etc. (Cpr. 1, 107). 

ಸ್ಫರ್ಕಮಣಿ sparsa-mani. A stone supposed to turn every- 
thing it touches to gold, the philosopher’s stone. (My.). 

ಸ್ನರ್ಕೆಪೇದಿ spardavedi, = ಸರಸು No, 2, ಪರುಷವೇದಿ, ಪರುಸನೇದಿ, 
ಸ್ಪರುಶನೇದಿ, (ಸ್ಪರ್ತಮಣಿ, 4. ೪.). The philosopher’s stone 
(Bp. 19, 34; My.; Teé.). 

ಸ್ಪರ್ಶಿಸು sparsisu. To touch (B. 4,59; My.). 


> 


ಸಕ spasa. A spy; any secret messenger or emissary. 
See Nr. 8. ಸನ್ತಾಪಬಡಿಸು. 2,4 fight, war, battle. 
2 ಪ್ಯ spashta. Clearly perceived or discerned, distinctly 
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visible, distinct, clear, evident, manifest, plain, apparent, | 


intelligible; true, real. 
ಸ್ಫಪ್ಟಾರ್ಥ spashta-artha, 

perspicuous, intelligible. 

ITI, 2, B, 82 seq.). 
aye, esd spashta-itara. 


Clear in meaning, obvious, 


2, one of the pélikés (Kavy. 


unintelligible. 

DBF ITA) spiriaenapratyaksha. (fr. ್ಪರ್ಶನಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ). 
Tactile perception, perception by touch or feel. (R.). 
ಸ್ಸ ವಕ sprikké. = Bes The plant Trigonella corniculata 

Lin. 
a aie 
ಸ್ಸ ವಿ sprisi. 
Willd. 


The prickly nightshade, Solanum jacquint 


%y sprishta. Touched, felt with the hand, handled; 


formed by complete contact of the organs of utterance; 
defiled. See ಕಾಣ್ತ-. 

ಸ್ಸ 3 sprishti. Touch, touching, feeling, contact. 

By NOS sprihaté. = ಸ್ಪೃಹೆ. See ಸ-. 

ಸ್ಸ ವಿಹೆಯಾಲು sprihayalu. Wishful, desirous, eager for, 


covetous, cupidinous. (G.). 


ಸ್ಸ ವಹೆ sprihé. Desire, wish, eager desire, longing; envy, | 
covetousnesse — % WHS’, -ಪೆಜ್‌. To get eager desire | 


(Sav. 4, 133). 


my ಪ್ಯು) sprashtri Who or what touches or affects or acts | 


“upon. 2, bodily pain or sickness; morbid heat. 

u sphata. A snake's expanded hood. 

ಟಿಕ sphatika. = ಪಟಿಕ 1, ಪಳಕುು ಪಳಿಕ, ಪಳಿಕು, ಪಳುಕು. 

Crystal; quartz (ತರಣಿಕಾನ್ತ, ಇನಾಶ್ಮ Mr. 101). 

ಸ್ಫಟಿಕಸುಲೋಚನ sphatika-sulécana. Spectacles of crystal 
(My.). - 

ಸೆ ಟಿಕಾದಿ) sphatika-adri. N. of a mountain (Cpr. 10, 50); 
the mountain Kailisa (Sk.). 

ABs sphatiké. = ಪಟಿಕ 1, ಪಟಕಂ, SVE 1. 
alumina, alum. 


ಸುಟಿ sphaté. = ಖೆಡೆ, ಹೆಡೆ The expanded hood of a cobra 
(82 Ct. 11,91; ಫಣ, ಪೆಡೆ Mr. 401). 


ಸ 
ಸ 


Sulphate of 


The reverse of clear: indistinct, | 


ಸ್ಫುರಿಸು 


ಸ್ಫುರಣ apharana. Trembling, quivering, throbbing, vibration. 
See ಹೊಳಹು 1, 

ಸ್ಪಟಿಕ sphatika. (fr. ಸ್ಪಟಿಕ. Made of crystal, crystalline, 
(Rév. 13, 92), 

ಸ್ಫೃಟಿಕಸ್ರಾವೆ sphatika-grava. Crystal stone: crystal (Cpr. 
1, 137). 

ಸ್ಫೃತಿ sphati. 

Dayo sphara. 1. Throbbing, quivering, vibration; twang- 


Swelling, intumescence; increase, growth. 


ing. See ವಿ-. 

DAS sphara. 2. 
increased, expanded, spreading, great; abundant (ಸೀತ, 
ಅತ್ಯನ್ತ ಘನ Mr. 487). 

As, aphikké, = 8%, (Smd. 358). 

AT sphid. = ಸ್ಟಿಜ್‌. 

Ayes sphij. Aye. A buttock, hip. 

Swollen, expanded; large; abundant, much, 


Swelling, increase, enlargement; large, 


AT sphira. 
many. 
Aes sphita. Swollen, enlarged, bulky, fat, big, large, 
thick (ಸ್ಟಾರ, 083,90 Mr. 437); abundant, much, many, 
numerous; successful, prosperous, See Bp. 19,34; 43, 
9; 61, 88. 

ys sphuta. = ಪುಳ, (ಪೊಡ2, ಹೊಡ2). Burst, split open, 
broken, rent, torn, opened, expanded; open, blossomed, 
blown ; clearly displayed, clear; plain, distinct, manifest, 
evident. 

ಟಿ sphutana. The act of breaking or rending sud- 
denly, bursting, tearing open; disruption; breaking 
forth, expanding; opening, blossoming; becoming 
manifested or made public. See ಪೊಂಗುಃ, ಬಿರಿ]. 

ಸುಟತ sphutita. Burst, etc.; budded, blown, blossomed; 
made clear, manifested, spread out; torn, destroyed. 


(R.). 
ರ sphura. Trembling, throbbing. 2,swelling. 3, 
coruscating. 4, a shield. (Colebr.). 


WT sphurana. Trembling, throbbing, pulsation, vi- 


bration; vibrating motion, quivering or throbbing of 
parts of the body (as of the lips, ete.); springing or 
breaking forth, starting into view, expansion; flash- 
ing, caruscation, scintillation, twinkling, glittering, 
sparkling; flashing on the mind, rising to mind, 
suggesting itself. See ಪೊಚ್ಚಯಿ, ಪೊಡರ್‌; ಚಿತ್ತ-, ಶರೀರ-; Bp. 
61, 59; B. 4,135; ಹೊಳಹು 1. 
ಸುರಣಿ sphurani. A grindstone (Wor Mr. 299). 


aS sphurat. Trembling, etc.; becoming clear or 


manifest; flashing, glittering, sparkling; flashing vividly 
on the mind; swelling, expanding. See ©-; Smd. 73. 120. 

ಸುರಿತ sphurita. Trembling, heaving, throbbing, thrill- 
ing, palpitating; shaken, agitated; flashing, glittering, 
gleaming; swelled, swollen; starting into view. 2, 4 
throb, throbbing, tremor, quivering or twitching of the 
eyelids, etc., agitation or emotion of mind, ete.; noto- 
riety (Mr. 491). See Smd. 81. 152. 394; Bp. 8, 7. 9; 34, 
26; 40, 19; 43, 10; 57, 53; ವಿ-. 

ROR sphurisu. To shine (J. 11,9). 2, to rise to mind, 


to suggest itself (My.). See ©- 
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ಸುಶಿಸುಎಕೆ sp hurisuviké. Rising to mind, ete. ಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ಸುರಿಸುನಿಕೆ (ವಶ್ಯ wd, ಇಚ್ಛಾಯಿತವೃತ್ತಿವಿಶೇಷ Si, 388). 
POOR sphulinga. A spark of fire (&ಡಿಯೇಲ್‌ಗೆ Mr. 47). 
ಸ್ಫೂರ್ಜಕ sphirjaka. A sort of ebony tree, Diospyros 
embryopteris Pers. 
ಸ್ಫರ್ಜಥು sphArjathu. 
Mr. 44). 
Mayers sphirjita. 
ಸೂರ್ತಿ sphirti. 


A clap of thunder (ವಜ್ರದ ನುಡಿ 


Thundered; roar. See o-. 

Throb, palpitation, tremor, trembling, 
shaking, vibration; spring, bound, start; breaking forth 
visibly, becoming evident or apparent, manifestation, 
expansion; glittering, shining; flashing on the mind. 
See <-; Si. 230. 


Bex, sphéshtha. (fr. ಸ್ಟಿರ್ರ. Most abundant, very much or | 


abundant. 

ಸ್ಫೋಟ sphéta. Breaking, splitting open, bursting, crack- 
ing; disclosure; destroying, killing. 2, a swelling, boil, 
tumor. See ದು ಪಾದ-, ಮುಕ್ತಾ-, ವಿ-, ಸಂ-. 


ಸ್ಫೋಟಕ sphdtaka. = ಹೋಳಿಗೆ 2, ಹೋಟಿಗೆ. One who bursts 


or splits open. 2,a swelling, a boil, a tumor, a pustule, 
a blister, a pimple (UE, ete. Mr. 384); small-pox (My.). 
3, (if the meaning of woreda ewe in the text be correct.) 
a sort of cake. 

ಸ್ಫೋಟನ sphétana. Breaking or splitting asunder, splitting, 
breaking, cleaving, cracking; opening, making clear, 
disclosing, manifesting; winnowing grain, ete.; cracking 
the finger-joints, snapping the fingers. See ಪ್ರ-; ಒಡೆ. 

ಸ್ಫೋಟಿಸು sphétisu. To crack the finger-joints, to snap the 
fingers (Grj. 6, after 67). 

ಸ್ಫೋಟ sphdte. The expanded hood of a snake. (R.). 

Baye sphorana. = ಸ್ಟಾರ. (Sk; G.). 

ಸ್ನ್ಲೇಯ smaya. 
astonishment. See 2-3 Smd. 131; Bp. 43, 80; 49,37. 2, 
pride, conceit, arrogance. 

%,0 smara. Remembrance, recollection; loving recol- 
lection, love. 2, Kama. 

AIRS smara-griha. = ಸ್ಮರಮನ್ಸಿರ. (My.). 

ಸ್ವರಣ smarana. = Aor, ಸ್ಮರಣೆ. The act of remember- 
ing, recalling to mind, recollection, reminiscence; re- 
membrance, retention in mind; thinking of or upon, 


being mindful of, bearing in mind; memory. 2, mental 


recitation of the names of a deity, calling upon a deity 
3, any act or thing to 
preserve the remembrance of, a memento. 4, tradition, 


in supplication or adoration. 


traditional precept. 5, one of the upamés (Kavy. III, 

3, B, 61. 108 seq.). See Smd. 203. 394; ಅವಧರಿಸು; 881. 
ಸ್ನರಣೆ smarané. = ಸ್ಮರಣ. (ಹಾ, ನೆನವಲ್ಲಿ Nn. 140; we, was00, 

ಹೋ ಸ ನೀಡೆ Mr. 537; J. 5,51). ಸ್ಮರಣೆ ತಪ್ಪಿದರೂ ಸಯ್ರಣೆ 

ಇರ ಬಿಹು (Prv.). 2,N. of a plant (see Mr. s. ತುಷ್ಪಿ). 
ಸ್ಪರಧ್ಗ್‌ಜ smara-dhvaja. The penis. (R.). 


ಸ್ವರಮನ್ನಿರ smara-mandira. Pudendum muliebre. 


ಸ್ನರಸೆಖ smara-sakha, The moon. (My.). 


eo 


3,080 smara-hara. KAma’s remover or destroyer: Siva. 


& 


ಸ್ಮರಿಸು smarisu. To remember, to recollect, to bear in 


Smiling at anything, wonder, surprise, | 


"ಪ್ಲ smriti. 


ಸ್ಯಮನ್ನ, 


mind, to think of, to be mindful of; to recite mentally 
the names of a deity, to think or call upon a deity in 
supplication or adoration (Bp. 3, 43; 45, 54; 51, 22; 
My.). 

ಸ್ವೂರ smara. Recollection, remembrance. See ಆಅಪ-, 

ae, SF smarta. (fr. ಸ್ಕ್ರೃತಿ). Relating to memory. 2, recorded 
in the smritis, prescribed in the codes of traditional 
law, based on smriti; sanctioned by law, canonical, 
legal. 2, a Brahmana skilled in jurisprudence or 
traditional law; a Brahmana belonging to the sect of 
Sankar&c&rya, the teacher of the advaita védanta creed. 
3, any act or rite enjoined by smriti. See 3,303. ಸ್ಮಾರ್ತ 
ರಿಗೆ ಸ್ಫಾರ್ಥ" ಹೆಚ್ಚು, ವೈಷ್ಣವರಿಗೆ we ಹೆಚ್ಚು. ವೈಷ್ಣವರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಅಂಗಾರವೇ ಬಂಗಾರ, ಸ್ಮಾರ್ತರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಗನ್ನವೇ ಚನ್ನ (Prvs.). 

we, 5 AS smal ship. A small ship (ಪೊ, etc. Si. 85). 

&, 3 smita. Smiled; smiling. 2, expanded, blown, blossomed. 
3, a smile, a gentle laugh. 
smiles (A.). 

%, 8 smrita. 


Feminine ಸ್ಥಿತೆ, she who 


Remembered, recollected, called to mind; 

recorded, mentioned, said, declared; termed, styled, 

named; enjoined by smriti or traditional law. 

Remembrance, memory, reminiscence, recol- 
lection; thinking of or upon. 
tradition, law. 3, the institutes or body of traditional or 
memorial law (as handed down by Manu, Yajnavalkya, 
etc.); any particular law-book or code of laws; any 
particular law or rule of law, canon, legal text; a passage 
in a work treating of law. 4, pensive or loving recol- 
lection, desire, wish. 5, understanding. 6,a kind of 
sancaribhava (Kavy. IV, 2, 16). 

ಸ್ವ ವಿಕರ್ತ smriti-karta. A legislator (My.). 

ಸ್ತ \ತಿವಚನ smriti-vadana. A word or passage of a law- 
book (My.). 

%,e0 sméra. Smiling, laughing; a smile, a gentle laugh 
(ನಗೆ Nn. 126); expanded, opened, blown, blooming; 
proud; evident, apparent; appearance, manifestation. 
See Grj. 3, 117; J. 3, 18; 6, 46. 

ಸಂಚ syaca. Spreading out, amplification, expansion (ಬಿತ್ತರ, 
SAR, ಪ್ರಪಂಚ, ಪಿರಿದು ಮಾಯ್ದಿದು Mr. 447). 

Hoos syada. Rapid motion, speed, velocity, rush. 


2, what is remembered: 


Aon syanda. Trickling, flowing; moving rapidly; a chariot. 

ಸ್ಫೃನ್ಸನ syandana. Trickling, oozing, dropping; flowing; 
going or flowing swiftly; quick, expeditious, swift. 2, 
a chariot, a car (O® Nn. 11). 8, water (WUBW7 11). 4,a 
river (Sone, ನದಿ 11). 5, air, wind. 6, the tree Dalbergia 
ougeinensis Roxb. (ಕುಜಾತ, BB Be 11). 7, the tree 
Terminalia belerica Roxb. (ವೃಕ್ಷ ತಾಜಿ*ಯ ಮರ Nn. 110). 

= ನ್ದ ನಾರೋಹ syandana-dréha. A warrior who fights 
mounted on a chariot; a charioteer (see Mr. s. ರಥಿಕ). 

aoe syandi. Trickling, oozing, dropping; flowing, rush- 
ing; going, moving. 32,a drop (Cpr. 7, after 77). See 
ANA. 

A008 syandini. Saliva. 

ವ ನ್ನು syanna. Flowed, trickled, dropped; flowing, dropping, 
trickling. 

ಸೈೊಮೆನ್ಮಕ syamantaka. The jewel worn by Krishna (given 
to Satrajit by the sun and transferred by him to his 
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brother Praséna, from whom it was taken by Jamba- | 


vanta, and after much fighting and contention appropri- 
ated by Krishna). (My.; see Bhagavata 10, 67). 
ಸಂವಾಕ syamika. A cloud. 2,an ant-hill. 3,a kind of 
tree. 4, time. (R.). 
wad syAt. It may be, perhaps, perchance (ಅನೇಕಾನ್ತ, ಏಕಾ 


ನ್ವವಲ್ಲದು; BUSH (ಗ್ಯ BO Ween, SO AID; ಉಜ್ಜಲವಿಹ್ಯಾದಿ | 


ಸಮಸ್ತಕಳೆಗಳು, ಒಳ್ಳಿಹ ವಿದ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಕಳೆಗಳು Nn, 160). 
ಸೂಂದಾನಿಡ syAt-vida. Assertion of possibility. (My.). 
Xs y- (My.) 


| 
ಸ್ಲೋೂದ್ದಾದಿಕ syt-vAdika. One who asserts possibility (ಮೋಕ್ಷ | 
ಅದೆಯೋ? ಇಲ್ಲವೋ? ಎಮ್ಭ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಾದ ಮಾಡುವ ನಾ | 


Aye G.). 

Tee) syla. = 53,0. A wife's brother. 

ಸೊಂತೆ sylita. Sewn, stitched; joined; fabricated; pierced, 
See ಪೊಲ್‌ 1, ಸೆಡು. 

2, needle-work. 


penetrated. 

ಸೂಂತಿ syliti. 
3,a sack. 4, lineage, family, offspring. 

zone sramsana. The act of falling; that of causing to 
fall, bringing down. See ಅಥಃ-. 

ಸ್ರಂಸಿ sramsi. Falling down, slipping down; hanging down; 
being loosened. 2, the pilu tree (see 58. ಬಗನಿ). 

ಸ್ರಸು sragu. Tbh. of i್ರಜ್‌. BR ನಿಡಿದಾಗಿರಲು ಸ್ರಗುವಕ್ಕು 
(Mr. 334). 

AAS sraj-dbaré. N. of a vritta (Ch.; Mr. 366). 

BASS sraj-vati. Panicum italicum Lin. (eed Mr. 110). 

BAG sragvi. ALO. Garlanded, wearing a garland, 


2, a sack, a bag. 
Sewing, stitching; joining. 


bearing a chaplet. 
ಸಪ್ರೆ sragvini. N.of a vritta (Ch.). 
ಸ್ರಗ್ಲಿಸರ sraj-visara. A multitude of garlands (Cpr. 5, 
119). 
ಸ್ರಜಔ sraj. Bye. = Aro, 
flowers, a garland. 
ಸ್ರಜ 87. Tbh. of ಸ್ರ್ರಜ್‌ (Smd. 106). 


ಸೃಜ, 


ಸ್ರ A chaplet, a wreath of 


ಸುವ 878೪೩. = 3,5 3. 
ling, oozing. 2, a drop. 

ಸ್ರವಣ sravana, = 2,82 1. Flowing, streaming, dripping, 
dropping, trickling, oozing. See ಲೌ 1, ಬಸರ್‌1. 

ಸ್ರವಠ sravat. Flowing, streaming, oozing, dripping, 
dropping, slipping away. 

ಸ್ರವೆಡ್ಗ Wr sravat-garb hd. 
cow miscarrying by accident. 

NB sravanti. A stream, a river. 


pee 
ಸ್ರವಿಸು sravisu. To flow, to ooze, to drip, to drop (My.). 


3, a spring, fountain, torrent. 


A woman that miscarries; a 


HR, srashtri. (fr. ೈಜ್‌). One who lets emanate; a 
creator; an author; Brahma; Siva. 

ಪ್ರಸ srasa. Falling, falling down or asunder, etc. See ವಿ-. 

ಸ್ರಸ್ಮ srasta Fallen, dropped, fallen down, fallen from; 


hanging down; loosened; let go, relaxed; separated. 
(Cpr. 10, 3). 

ಸ್ರ್ರ8 88k. (= ಪ್ರಾಕ್‌). Quickly, speedily, instantly. 

Joys sriva, Flow, flowing, oozing, dripping, dropping. 
See ಗರ್ಭ, a&, ಪ್ರ-. 

Bo, srukku. Tbh. of ಸ್ರ್ರುಜ್‌. (Si. 241). 


sruc. oye. 


A sort of ladle used for pouring 
clarified butter on a sacrificial fire. 


Flowing, streaming, dropping, trick- | 
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ಸ್ರುತಿ srut, Flowing, dripping, trickling, ete. See ಪರಿ-. 

ಸ್ರುತ sruta. 
fluid. 

ಸ್ರುತಿ sruti. 

ಸ್ರುವ sruva. <A sort of semicircular ladle used to pour 
clarified butter on a sacrificial fire; a s6ma ladle or 
spoon. 

ಸ್ರುನಾವೈ್ಸ sruva-vriksha, 
Roxb. 

ಸ್ರುನೆ sruve. ಸ್ರುವಾ, The plant Sanseviera roxburghiana 
Schult. 2, the tree Boswellia thurifera. 

ಸ್ರೋತ sréta. = ಸ್ರೋತಸ್‌. ಭೋರ್ಭೋರೆನೆ ಪಾಯ್ತುದು ಹಿಮನಗಕ್ಕೆ 
ಗಂಗಾಸ್ರೋತಂ (Smd. 281 Mdb.). 

ಸ್ರೋತಭ srétas, A natural stream of water, current, flow 
or course of water; a rapid stream, a torrent, a river. 
2, an organ of sense. 

ಸ್ರೋತಸುಶಿ srétas-vati. A river. 


ಸ್ರೋತಸ್ಹಾನಿ srétas-vin. Having a stream or current. 


Flowed, trickled, flowing, dropping, dripping, 


Flow, flowing, streaming, oozing. (R.). 


The plant Flacourtia sapida 


ಸ್ರೋತಸ್ಸಿನಿ srdtas-vini. A river. 

ಸ್ರೋತೋಂಜನ srdtas-anjana. Antimony. 

ಸ್ರೋತೋವಹೆ srétas-vahe. A river. (Colebr.). 

ಸ್ರೋಸ್ರನ್ನಲಿ srésrandal. A river (Cpr. 5, 20). 

ಸ್ಟೌ 898. = Aೊ. Own, one’s own. 2, innate, native, natural, 
inherent, proper, peculiar, appropriate. 3, belonging 
to one’s own family or tribe; a kinsman. 4, self, one’s 
own self, self-identity. 

ಸ್ಲಂ svam. = ಸೊಮ್ಮು Property, wealth, riches. 

Qe svaka. Own, one’s own; proper, peculiar. 

ಸ್ನ್‌ಕಪೋಲಕಲ್ಪಿತ sva-kapéla-kalpita. Invented in one’s own 
cheek: apocryphal; a story made out of one’s own head 
(Té.; My.). 

TSF sva-kartri. One who acts (or experiences) of his 
own accord or himself (Smd. 272). 

waver sva-karya. One’s own business or duty or 
function. (My.). 

RBeodo svakiya. Own, one’s own; of one’s own, belong- 
ing to one’s self; belonging to one’s own family. (Cpr. 
4, 21; Bp. 39, 63; My.). 

ಸ್ಗಕೇಯಜನ svakiya-jana. Persons belonging to one’s own 
family (My.). 

BS, e3) sva-kshétra. One’s own place (My.). 833,83 
Ale BOS ಬೆಕು (Prv.). 

ಸ್ಫ್‌ಸ್ರಾಮ sva-grama. One’s own village. (My.). 

Qo svanga. Embracing, embrace. See ಅಭಿಷ್ಯಂಗ, ಪರಿ 
ಪ್ರೈಂಗ. 

wees, sva-titta. One’s own mind (Smd. 267). 

ee gu-accha, = ಚೊಚ್ಚ - Very transparent or clear, 
pellucid, crystalline; white; pure, stainless, free from 
filth. (C.; B. 1, 245 3, 32). 

ಸ್ಫ್‌ಚ್ಚ ತನ svacthatana. = ಸ್ವಚ್ಛತೆ. (B. 5, 204). 

ಸ್ಫೌಚ್ಛತೆ svatchaté. Great transparency; great purity. (J. 
8, 10; ವೈಶದ್ಯ Cb.). 

wos 3, sva-c-chanda. One’s own will, own choice, own 
fancy; independence. 2, self-willed, independent, un- 
controlled; spontaneous; uncultivated, wild. 
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ಸಕ್ತಿ svacchandi, Self-willed, wilful (Mhr.; B. 5, 24). 
Mas sva-jana. 
relation. 
ಸ್ಪ್‌ಜಾಶಿ sva-jati. Own caste or tribe; own kind or species. 
ಸ್ಫ್‌ತ8 svatah = ಸೊತ. Thh. of ಸ್ಟೃತಸ್‌ 


One’s own people. 2,a kinsman, a 


. (My.; B. 4, 79. 184). 

ಸ್ಫ್‌ ತಪ್ರಮಾಣಿ svatas-pramana. Self-proved, self-evident. 
(R.). 

ಸ್ಫಿತ8ಸಿದ್ದ svatas-siddha. 
self-existent; self-proved, self-demonstrated. (B. 4, 107. 
126; My). 

Rss, ) sva-tantra. = ಸೊತನ್ರ, ಸೊಸನ್ರ. Self-dependent, self- 


Self-accomplished, self-made; 


reliant, independent, free, absolute. 2, self-willed, un- 
restrained, unruly, libertine. 3, no longer subject to 


parents, of age. 4, independence, etc. = ಸ್ವತನ್ರ್ರದಿನ್ನ ಇರು. | 


To be independent, free, etc. (B. 3,113; 5, 265). 

ಸನಿತನ ನ್ರಸಾಣಿ svatantra-gAra. An independent man (My.). 
Feminine ಸ್ಪತನ್ರ್ರಗಾತರ್ತಿ (My.). 

“ASE, ತನ ct eis = 
4,308 G5 ಔ. 5, 95. 115). 

ಸ್ಸಿತನ್ರತಕ್ಸು svatantratva. Self-dependence, self-reliance, 
independence; wilfulness. (My.; B. 5, 84). 

Rss, ವೃತ್ತಿ svatantra-vritti. Acting self-reliantly, inde- 
ಲ action (wOBS, ನಡಹಂ Mr. 452). 


ಕನಾ ನ್ಸ್‌ಯ svatantra-anvaya. An independent charac- | 


ter = a sentence, Smd. 17 4). 

ma 5 svatantriké. = ಸೊತಸ್ರಿಕೆ, ಸ್ಫತನ್ರತ್ವ, q. v. (My.). 

ALSO, eo svatantrika. nN] free (B. 5, 108). 

ENC) sva-tas. By one’s self, in one’s self, of one’s self, 
of one’s own accord, in one’s own nature. 

RAS 89414. = ಸ್ಫೃತಸ್‌. (My.; B. 5, 87. 98; Mhr. ಸತಾಂ). 

ಸ್ಫ್‌ತೇವ a Of one’s self indeed, of one’s self, ete. 
Cy 

Be, svattu, (Tbh. of ಸ್ವತ್ಛ). Property, wealth (My.; Sk. 
ಸ್ವವತ್‌, sva-vat, possessing property, wealthy). 

Oss svatva. (= ಸೊತ್ತು, ಸತ್ತು). Independent being or con- 
dition. 2, own right or property, ownership, proprietor- 
ship, propriety, proprietary right. 
duality, (Si. 243). 

BLA) #8 sva-dakshiné. A gift or donation one has a claim 
to, ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಗೆ ಹೋಗಿ, ಸ್ವದಕ್ಷ್ಮಿಣೆ ತೆಪ್ಪಿತು (Prv.). 

Bas svadana. The act of tasting, eating. 


3, selfness, indivi- 


dew sva-désa, Own country, native country. (My.; B. 
4, 226; 5, 93. 301). 

ಸ್ಫಿಧರ್ಮ sva-dharma. Own duty; peculiar duty or occu- 
pation, office; the duties of one’s own class or caste; 


peculiar property, peculiarity. ಸ್ವಧರ್ಮ ತಪ್ಪಿದರೂ ಅಧರ್ಮ | 


ಮಾಡ ಬಾರದು (Prv.). 

ಸ್ಥಿತಿ svadhiti. An axe. 

ARB sva-dhé. ಸ್ಹನ್ನಿಭಾ. One’s own condition or nature. 2, 
manner, habit, custom, usage. 3, the food or oblation 
offered to the pitris. 4, an exclamation used on present- 
ing an oblation to the gods or pitris. 

ARS 5a. = ಸೊನ. Sound, noise; voice, speech. 


WSS svanat. Sounding, resounding. (R.). 


mas svanita. Sounded, sounding, making a noise; rust- 
ling. 2, a thunder-clap. 

Was svanitd. = %, ನಿತ No. 1. (Si. 60). 

ಸಿನಿಮಿತ್ಮ sva-nimitta. Own, peculiar cause or motive 
(Kavy. IIL, 3, B, 135). 

ಸ್ಪ್‌ನ್ಮ su-anta, 1. Ending in ಸು 
40). 

ಸ್‌ನ್ಮ su-anta. 2. Having a good end, terminating well. 

8, svanta. 3.= ಸೊನ್ತ. (Tbh. of ಸ್ಪ). Own, belonging to 
one’s self; proper, peculiar, ae (C.; Té.; M.). 2, the 
state or condition of belonging to one’s self or being 
one’s own. ಸ್ವನ್ನದವನು (My.). 

ಸನ್ನಿಪಕ್ಸ್‌ sva-paksha. One’s own side, own party. 2, being 
on one’s own side: a friend. 

ಸಿ ಪತಿ sva-pati. Self-owner or possessor. See ಸ್ವಾಪತೇಯೆ. 


ಸು (Smd. 283; Kavy. I, 3, 35- 


ಸಿಪರಚಕ್ರಜ sva-para-cakra-ja. Arising from the army of 
one’s own prince or from that of an enemy. 

ಸ್ಟ್‌ಪರಭಾವ sva-para-bhava. 
distinguishing between one’s own things and the things 
of others; respect of persons; distinguishing between 
one’s own (relations, family, etc.) and the multitude 
(Mhr.; R.). 

ಸ್ಸ್‌ಪ್ಸು svapna. = ಸೊಪ. Sleep, sleeping. 2, a dream, dream- 
ing (see Mr. 8. ಸುಪ್ತಿ. ಸೃಪ್ನದಲ್ಲಿ ದಣ್ಣಿಗೆ ಏಜ್‌, ಗೊಣ್ಣೆ ಹಿಡದ 
ಹಾಗೆ.- ಪೋಳಕನಿಗೆ ನಾಕ x0, seman a A ನೃಷು ಸಲ್ಲ. "ಮೂಕನ 
ಸ್ವಪ್ನ BLOT, ತಿಳಿಯದು, ಹೇಟಬಿದೆ ತೀರದು. ಹುಟ್ಟುಕುರುಡಗೆ 
AAO, ಮಟ್ಟು ತಿಳಿದವಗೆ ರೋಗವಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ಸಿಪ್ಪುಜಿ svapnaj. Sleepy, drowsy, sleeping, asleep. 


Regard to meum et tuum; 


ಸ್ಫ್‌ಪ್ಲುಜೋಪ svapna-ddsha. Sleep-fault: pollutio nocturna. 
(R)- 

NS ida svapna-vicara. Interpretation of dreams. (R.). 

ಸ್ಪ್‌ಪ್ಲಸ್ಸ ಸ್ಕಿ svapna-srishti. The creation of dreams or 
(Oe) in sleep. (R.). 

oR! svapna-avasthé. The state of dreaming; life 


as but a state of dreaming. (My.)- 

ease svapna-indriya. Pollutio nocturna (My.). 

BOxys0e sva-prakasa. Self-resplendent, self-luminous, 
self-evident. (Abha. 1, 14). 

ಸ್ಸ್‌ಪ್ರತಿಪ್ಮೆ sva-pratishthé. 
worship (My.). 

ಸ್ನ್‌ ಪ್ರಯೋಜನ sva-praydjana. One’s own object or pur- 
pose; one’s own interest or profit (My.). ಈ 

Bos sva-bandha. One’s own fetters. dure ಮಾಡಿದವನ 
AG, ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 

A 0 sva-buddhi. One’s own mind, intellect or judgment 
(My.; B. 1, 12). 

ಸ್‌ ಭಾನು sva-bhanu. Self-luminous, self-shining. 2,=ು 
wom, the seventeenth year of the cycle of sixty (My.). 

x8 eposs sva-bhava. Own state, essential or inherent proper- 
ty, innate or peculiar disposition, natural state or con- 
stitution, natural temper, nature (Kavy. IIL, 3, B, 4; ಸಹಜ 
Smd. 158 Cm). ರತಿಸ್ಸಿತಿಯಿನ್ನ ಪೊಲಿಗೆ ಪುಟ್ಟುವ ಮನವಿಕಾರಂ 
ಸ್ವಧಾವಮಕ್ಕು, ಅದು ರಸಮೆಸಿಕ್ಕು (Mr. 75). ಸ್ವಭಾವ ತಿಳಿದರೆ ನಿಭಾ 
CIA ಬಹುದು. - ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿದರೂ ಸ್ವಭಾವ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ಸನ್ನಿಭಾವತಃ NE es ಸನಿಭಾವತಔ. From natural dis- 
position, by nature, naturally. (My.; 3B. 4, 37). 


Self-esteem, self-opinion, self- 


ಸ್ವಭಾವ 

ಸನ್ನಿಭಾವವಾದ svabhava-vada. The doctrine that the universe | 
was produced and is sustained by the natural and | 
necessary action of substances according to their in- | 
herent properties. (R.). 

ಸನಿ ಭಾವಸಿದ್ದ svabhava-siddha. Accomplished by one’s own 
nature, natural, native, essential, spontaneous, not 
acquired. (My.). 

ಸ್ಟ್‌ ಭಾವಿಕ svabhavika, = ಸ್ಟಾಭಾವಿಕ. See ಆ-. 

ಸಿ ಭಾವೋಕೆ svabhiva-ukti. Description of natural or 
innate peculiarities or properties. (Grj. 2, after 106). 

ಸನಿ ಭಾಸೆ sva-bhashé. One’s own language (My.; B. 5, 196. 
275). 
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EKA) sva-bhi. ಸ್ಪ್‌ಭು. Self-existent; Brahmd; Vishnu; 


Siva. 

ಸಿಮಾಹಾತ್ಸ 9 sva-mihAtmya. = ಸ್ಪಪ್ರತಿಷ್ಠೆ. Self-greatness, 
self-esteem, etc. (My.). 

ಸನ್ನಿಯಂ svayam. = Nae, ಸೊಯಂ. Self (myself, himsolf, 
herself, itself, one’s self, etc.); by one’s self, spontaneous- 
ly, of one’s own self, of one’s own accord. 

ಸನ್ನಿಯಂವರ svayam-vara. = ಸೊಯಂವರ. Self-choice: the 
election of a husband by a princess or daughter of a 
ksbatriya at a public assembly of suitors held for the 
purpose. 

ಸನ್ನಿಯಂವೆರೆ svayam-varé. A maiden who chooses her own 
husband at a public assembly. 

ಸಿಯಂಕರ್ಕ್ಸ್ಯ svayam-kartyi The agent indicated by a 
verb as doing (or experiencing) anything himself (Smd. 
273, 825). 

Moots) S svayam-kartrika. = ಸ್ವಯಂಕತ್ಸ್ಯ. (Smd. 278. 
325). 

ಸನ್ನಿಯಂಕ್ಸ g svayam-krita. Self-formed, self-made, natural, 


spontaneous; done by one’s self; done to or undertaken | 


for one’s self. (My.). 


Movs 8, svayam-datta. Self-given; a child who has | 


given himself to be adopted by adoptive parents. (R.). 
ಸ್ಹ್‌ಿಯಮೇವ svayam-éva, Of one’s own self or accord 
(My.). 
ಸ್ನಿಯಮ್ಸಾಕೆ svayam-pika. Cooking one’s food with one’s 
own hand; cooking; the food dressed (My.; Mhr.). 
ಸನ್ತಿಯಮ್ಯಾಕೆ svayam-paki. A cook (My.). 
ಸ್ಟೌಯಮ್ಮು ಕಾಕ svayam-prakasa, That shines by his or its 
own light (Mhr.; R.). 


RR woman svayam-prabhé. N. of an apsaras. (Rim. 4, | 


10 sum.). 

ಸಿಯಮ್ಸು svayarh-bhu. = ಸಯಮ್ಟು. Self-existent; Brahma. 
(Bp. 57, 42). 

MO wsswrs svayarjita. Tbh. of a ಸ್ವಯಮರ್ಜಿತ. Acquired 
by one’s self (My.). Cf. ಸ್ವಾರ್ಜಿತ. 

ಸ್‌ ೦ಖರೆ svayira. Tbh. of ಸ್ಟೈರ. (Nn. 101). 


AB svar. The sun. 2, the sky, ether;— heaven, the 


world of the gods, abode of the deities; tbe heaven of 
Indra and temporary abode of the virtuous after death. 
3, the mystical word svar, represented as produced 
from the simavéda and being one of the vydhritis. 
MOG 8vara. 1. Tbh. of ಸ್ಟರ್‌. Heaven (ತ್ರಿದಿವ, {AF Nn. 84). 
2, welfare, etc. (ಸಮ್ಪದ, ಐತಶ್ವಂಯ 84). 3, final emanci- 


ಸ್ವರೂಪ 

pation (ಅಮ್ಯುತ, ಮುಕ್ತಿ 84). 4, the mystical word svar 
(? ಪ್ರತ್ಯಾಭಿಹಾರ Mr. 500). 

ಸರೆ 8vara. 2. 504, ಸೊರ1. Sound, noise (Gen Nn. 
84; VEE SHA Mr. 500); voice, articulate sound. 2, tone, 
tune, music; a primary musical sound, a note of the 
musical scale or gamut (ಸಡ್ಡಾ QAR ಸ್ಕರ 84; ಏಯಿ ನಾದ 500; 
see ಸಪ್ತಸ್ಯರ; Si. 61). 3, an accent (ಉದಾತ್ತಾದಿಚಾರುಸ್ವರ 84; 
ಉಜಾತ್ರ VATS, ಸ್ವರಿತ Hey ರವ 500). 4, a vowel (Ch.; 
Smd. 13. 43. 44. 62; Kavy.I, 1a, 7-9; I, 1b, 1-5. 6-14; I, 
2, 20-22; I, 3, 18-34. 69-74). 5, the (fifty-two) letters 
(ವರ್ಣಜಾಲ, SF Doriw 84; ಆಯ್ಯತ್ತೆರಡು ಸಂಖೆಯಕ್ಷರ 500). 
6, the number 7 (®€\ Mr. 347). 7, nasal sound; snor- 
ing. ಊರಿಗೆ ದೊರೆಯು ರೂಪು, ನಾರಿಗೆ ಗುಣವು Bow, ಚಾರು 
ಸೋಗಿಲೆಗೆ ಸ್ವರ ರೂಪು, ಮನುಜಗೆ ಧೀರತ್ವ ರೂಪು (8p.). ಸ್ಕರಗೆ 
ods, To sound, to ory, to sing, etc. (J. 3, 28). 

ಸ್ನ್‌ರಕರಣ svara-karana. = ಸರಕರಣ. Sonnding, ete. 


ಸ್ಫ್‌ರಗಾಅ svara-gAra. A man who intonates. 4,070 ಹಾ 
ಡಿದ್ದೇ ರಾಗ್ಯ ವೈದ್ಯಗಾಅ ಹೇಟ್‌ದ್ದೆ e ರೋಗ (Prv.). 

ಸ್ಫ್‌ರಧಾತು svara-dhatu. A base or verbal theme ending 
in a vowel (Smd. 302). 

NOES svara-prasné. Inquiry into the future based on 
the sound of a person’s breathing through the nose 
(My.). 

ಸ್ಫ್‌ರಭಂಸೆ svara-bhanga. Interrnption or indistinctness of 
niterance, broken articulation, cracking of the voice, 
hoarseness, fluttering of the voice, any defect in speak- 
ing, caused by emotion or morbid affections of the chest. 
(My). 

ಸ್ಫ್‌ರಭೇದ svara-bhéda. = ಸ್ವರಥಂಗ. 2, one of the satvika- 
bhavas (Kavy. IV, 2, 17). 

ಸ್ನ್‌ರಮಣ್ಲಿಲ svara-mandala. A number of reeds joined 
together and played on with the finger (Té.3 R.). 

ಸಳರಲೋಪ svara-lépa. Elision of a vowel or of vowels 
(Kavy. I, 1b, 1-5). 

ಸ್ಫ್‌ರವಾದಿ svara-vadi. = ಸರವಾದಿ, 4.೪. 

ಸ್ಟ್‌ರಸನ್ಸಿ svara-sandhi. The junction or coalition of vowels. 
(My.). 

ATOR svara-anga. Having the body, form or character 
of a vowel (Smd. 20). 

MQoos, svara-anta. Ending in a vowel; a term with a 
final vowel (Smd. 104. 105. 138. 152). 

<3 s svarita. Sounded; sounded as a note, pitched; arti- 

accented; having the mixed or circumflex 
accent. 2, the third or mixed tone between high and 
low (which is thought to correspond with the circumflex 
accent, see 8. ಸ್ವರ No. 3; Bp. 55, 51). 

ಸಿರು svaru. A slip of a wood from a sacrificial post. 

3, a thunderbolt. 4, an arrow. 


One’s own taste or inclination, own 
res, self- 


culated; 


2, 


a Sacrifices 
ಸೇರುಚೆ sva-ruci. 
wish. 2, following one’s own likings and desi 
willed, uncontrolled, wilful. 
ಸ್ಲನಿರೊಪ sva-raipa. = dex. One’s own form or shape; 
one’s visage, features; natural state or condition, es- 
sential properties; natural character or appearance, true 
one’s natural constitution, 
2, having a like nature or 
handsome. 


constitution or purpose; 
nature; peculiar aim. 
character; similar, like, identical. 3, pleasing, 


ಸ್ವರೂಪ 


4, wise, learned. See Smd. 9. 26. 142; Bp. 54, 58; 57, 60; 
ಪರಂಜ್ಯೋತಿ-. ಸ್ವರೂಪ ತಿಳಿದರೂ ಸ್ವಭಾವ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ನರಕದ 
ಸ್ವರೂಪ ನಾಯಿ ಬಲ್ಲದು. ನಿರೂಪ ಇದ್ದರೆ ಸ್ವರೂಪ. ಮತದ ಸ 
ರೂಪ ಹೋತಿ ಬಲ್ಲಡೆ? (Prvs.). 

ಸನಿರೂಪೆಕೆಥನ svaripa-kathana. Relation or description of 
natural character, etc. (Kavy. II, 1, A, 29). 

ಸ್ಫ್‌ರೂಪನಾಶನ svaripa-nasana. Disgrace (My.). 

ಸ್ಫ್‌ರೂಪ JOR svaripa-bhanga. Disgrace (My.). 


ಸಿ ರೊಪಹೀನ svaripa-hina. A disgraced man; disgrace 
(My). 

ಸನ್ನಿರೂಪಾಭಾವೆ svaripa-abhava. Disfiguration. See ಅಲ್‌ 3. 

AQರೂಹಿ svaripi. Having one’s own form or character; 
having essential properties; identical. 2, that bears the 
natural form or qualities of; that is in the form of; 
that is a form. See Smd. 2; Bp. 1, 35. 

RQAF svar-ga. 1. AK 1, Aamir. The heaven of Indra, 
the abode of the deities and of beatified mortals (supposed 
to be situated on the mountain Méru; ನಾಕ Nn. 154; ನಾಕ, 
ಜೇವಾಗಾರ 71; ದೇವಲೋಕ 115; Pos, ಸುರಾವಾಸ 128; ದೇವ 
ಲೋಕ Hla. s. ಪೆಸರು). 2, happiness, joy (ಸುಖ 154). 3, 
that exists from eternity (¥39® 154; this may belong 
to ANF 2). 4,N. of a metrical foot (Ch.). ಸ್ವರ್ಗದ ಬಾಗ 
On ನರಕದ ನಾಯಿ.- ಸ್ವರ್ಗವೂ ತಪ್ಪಿತು, ದುರ್ಗವೂ ತಪ್ಪಿತು. 
AMF Ss. sao ದುರ್ಗದ ಬಾಗಲೋ?- ತಾನು ಸಾಯ wes, 
ಸ್ವರ್ಗಾ ಪಡಿಯ ಬೇಕು. ದೂಳಿ ದೂಪವಾದೀತೇ? ಮಾಳಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ 
ವಾದೀತೇ?ಿ- ನರಕದ wanoA ಸಗ್ಗದ ಪಾಲಕನೋ?- ನರಕದಲ್ಲಿ 
ಕರುಣವಿಲ್ಲ, ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮರಣವಿಲ್ಲ. ನರಕದಲ್ಲಿ ಭೇದವಿಲ್ಲ, ಸ್ವರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ರೋಗವಿಲ್ಲ Ee aed ಸಜೆ ಕರಣವನು, Bed wd Beas 
ವನ್ನು, ಉಣ್ಣುಣ್ಣು ANF sod J ಅದೇನ್‌? ರಣ್ಣಾಳುತಾಳಿ? (Sp). 


ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಸುಖವೂ ದುಷ್ಛರಿಗೆ ನರಕದ ಜಾಭಧೆಯೂ ಹೇಡಿಲ್ಲದೆ | 


ಉಣ್ಸಾಗುತ್ತವೆ (B. 5, 279). 

AQAF svarga. 2.= ANF (of which it is a wrong form). 
Creation (ಸೃಷ್ಟಿ Nn. 154). 2, nature; natural state (% 3, 
ಇರವು 154). 

ZRAFS svargaka. N. of a serpent (Bp. 46, 28). 

AQ Ar svar-gama. Going to svar or the world of the 
gods: state of celestial felicity (Cpr. 4, 73). 

RCAF Gaed svarga-léka. The celestial region; the heaven 
of Indra. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಪಾತರದವಳು (ಸ್ನ ನೈರ್ವೇಶ್ಯೆ ೧). ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕದ ಬಡಗಿ (ವಿಶ್ವಕರ್ಮ Nr.). 

RRA ಸು rn One who abides in heaven; a deity 
(AN, Bens G.). 

RMAF SA svarga-dkas. Having an abode in heaven: a 
god, a deity. 

ಸಣ್ನ svarna, (fr. ಸುವರ್ಣ). = ಸೊನ್ನ, ಸೊನ್ನೆ1. Gold; a gold 


coin. ಸ್ವರ್ಣ ತಿನ್ನರೆ ಮರಣ gH ತೇ? ಸ್ವರ್ಣಿದ ಪರಿಕ್ಷೆ ತಿಳಿಯ | 
ದಿದ್ದರೆ ವರ್ಣದ Boe ತಿಳಿಯದೇ? ಪುರ್ಣವಿದ್ದರೂ "ores 


ಬಯೆಳಿ ತೀರದು Pr. 

reer sed svarna-kara. = Ag moe. A goldsmith. 

RLF Sed svarna-kshtri. A kind of séma or moon- 
plant with yellow juice. 


AReornd svarnagiri, The mountain Méru (ಸುವರ್ಣಪರ್ವತ 
ಈ). 


ROOF D svar-nadi. = ಸ್ವೈರ್ನದಿ. The celestial Ganges. 
ಸ್ಫ್‌ರ್ಣಧೇನು svarna-dhénu. A cow of gold (Bp. 55, 14). 
ಸ್ಫ್‌ರ್ಣನಾಭ svarna-ndbha. = ಸುವರ್ಣನಾಭ. (Cpr. 2, 58). 


YS | 
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ವೆ 


ROOF Bor svarna-pushpi. The pudding-pipe tree, Cassia 

fistula Lin. (ಆರಗ್ವಧ, ರಾಜತರು, ete. ಕಕ್ಕೆ Mr. 114). 

ಸನ vrಮಯ svarna-maya. Consisting of gold (My.). 
Moors. svar-dhima. The celestial abode, the heaven 
of Indra (J. 18, 3). 
Mord svar-dhuni. = ಸ್ವರ್ನದಿ. 
| AQGor Seo} svardhuni-jita. Siva (Sév. 5, 2). 
ಸನಿರ್ನದಿ svar-nadi. = ಸ್ವರ್ಣದಿ, (ಸಗ್ಗವೊನಲ್‌, Aa ridoe’, ಬಾ 
ಮೊಟ Sm. 10). 

ಸ್ಫರ್ಭಾನು svar-bhanu. Rdhu. 

ಸನಿಮ೯ಣಿ svar-mani. The sun (J. 20, 60). 

ಸ್ಫರ್ಲೋಕ svar-léka. The celestial region, Indra’s heaven. 
See Mr. 8. ಲೋಕ, 

Wer Bo svar-vésyé. A courtezan of heaven, an apsaras. 

ಗಲ svar-vaidya. Physician of heaven: either af the 
two asvins. 

ARO su-alpa. = ಸಲುಪ, ಸ್ವಲ್ಬು. Very small or little; little, 
minute, trifling, insignificant; very few. 2, insignificance. 
ಸ್ವಲ್ಪದ ಅರಸನಿಗೆ ಅಲ್ಪದ ಪ್ರಧಾನಿ (Prv.). - ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ. rep. 
(B. 5, 105. 171). a ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು. A little while (My.). 

Bs, ತ svalpa-kshata. A slight wound. See SoA2. 


SQ seo, svalpa-danda. A small, short stick. See »wa@3. 


BWoaods svalpa-divasa. Very few days, a few days (My.). 
ಸ್ಫಿಲ್ಳಹೊರ svalpa-dfira. A little way, not far (My.). 


ಸ್ಟೆಲ್ಪಮನುಪ್ಪ svalpa-manushya. An insignificant or mean 
man (My.). 


ಸ್ಫಿಲ್ಫವಿರಾಮ svalpa-virdma. A very short pause: a comma 
(B. 8, 5). 

ಸಿಲ್ಕಕರೀರ svalpa-sarira. Having a very diminutive body, 
small in stature. 

Ber, oAC® svalpa-anguli. A small finger. 

BQO, avalpu. Tbh. of ಸ್ವಲ್ಪ. (B. 3, 45; 4, 147, 186. 212; 
G. *) 51, 66d: Gb. 66. 167). 

mae sva-vasa. Subject to one’s own will, self-subdued, 
self-controlled; ruled by one’s own free will, independent, 
free. 

ROT QD sva-vikalpa. One’s own mistake, etc. (Kavy. II, 
1, A, 16-19). 

ಸ್ಫುಕ್ಕಾಲಕ sva-3ydlaka. One’s own father’s sister's son (J. 
13, 28). 

WQB)eodow sva-sréyasa. 
81). 

ನಿಸ svasa. Females connected with one’s self and other 
people (3, ್ಲೀಯಕಾಮಿನಿಮುಖ್ಯಪ್ರ ಜೆ, ತನ್ನ SOE ಮಾಜ ದ್ರಿ ಸ್ಲೀಯರು 
ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಜೆಗಳು Nn. 167). 2, nena mirth (ಹಾಸ್ಯ 
167). 

ಸನ್ನಿಸಮಯ sva-samaya. = 
gation. 

mR) svasri. <A sister. 


One’s own good fortune (Bp. 61, 


MONOD. One’s own congre- 


ಸ್ಫಿಸೇಂಯ svaséya. = 
Reo. 
ಸಿಸ್ತ svasta. Tbh. of ಸ್ವಸ್ಥ. (My). ಸ್ವಸ್ಪವಿದ್ಧವನ ಹಸ್ತ ನೋಡ 
 ಬೇಣೇ?- ಪ್ರಸ್ತದ ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಸ್ವಸ್ಪವಿಲ್ಲದೆ ಬಿದ್ದ (Prvs.). 
BX, su-asti, Welfare, health, prosperity, blessing; joy, 
| happiness, bliss (eq Nn, 188; Mr. 582); goodness 


5,23 ಪೃಸೇಂರು, ಮಾತೃಷ್ಟ 


(ಒಳ್ಳು, ಒಳ್ಳಿತ್ತು 138; ಒಳ್ಳಿತು 532). 2, may it be well! hail! 
health! (w3enFrW, ಹರಸುವುದು 138; ಆಶೀರ್ವಚ 582). 8,80 
be it! amen! (889, ಕಡೆ 138; %3,3,532), 4, an aus- 
pioious particle used at the beginning (of a letter, etc., 
ಆದಿ 532, 0.1. ಆಧಿ). 5, ಜಡನು (138). See Smd. 158. 

Bae svastika. Any lucky or auspicious object; a kind 
of mystical mark (shaped like a Greek cross with the 
extremities of the four arms bent round in the same 
direction); a particular symbol made with ground rice 
and shaped like a triangle. See Mr.s. ರಂಗವಾಲಿ. 2, a 
mansion, palace or temple of a particular shape. 

Sa, Bows svastika-Asana, A particular mode of sitting 
practised by yégis. See ಆಸನಂ. 

Bas svastiké. The potherb Hingtsha repens (#80? 
Mr. 149). 

ALA Doeds svasti-vacana. Invocation of blessings by the 


| 


repetition of certain mantras at marriage and other | 


happy ceremonies (My.). 

ಸ್ಸಿಸ್ತೆ ನ svasti-ayana. A prosperous journey; a means 
of attaining prosperity; the averting of evil by the 
recitation of mantras or performance of propitiatory 
rites. (R.). 

LA OR, svasti-astu. May it be well! (J. 26, 28). 

mr, ನರವ svasti-drava. The ory of “hail!” (Cpr. 10, 61). 

ಸ್ಟ್‌ಸ್ಟ್ರೀ sva-stri. One’s own wife; a wife, a woman of a 
good family and respectable conduct (3%,, ಕುಲಸ್ತ್ರಿೀ Nn. 
118, 0.7. ತನ್ನ ಸ್ರಿಳ್ಳ. 

ax sva-stha. = ಸೊಸ್ತ, AA. Self-staying, self-abiding, 
relying upon one’s self, confident, resolute, firm; self- 
sufficient, independent; contented. 2, well, healthy, 
comfortable, at ease, in health. 3, well-being, health 
(My.; B. 3, 28). 

SF, ಚಿತ್ತ svastha-citta. A sound mind (My.); a mind at 
ease (My.; ಅವ್ಯಗ್ರ Cb.). 

A 8 svasthat’. Self-possession. 2, well-being, sound 
state, health (Sk.; My.; B. 5, 7. 70. 189). 

RR Ayeodo svasriya. (fr. 4,4): A sister’s son. 2, a wife's 
brother, a brother-in-law (ಶಾಲ್‌, ಮಯ್ಸುನ Nn. 124; ಮ 
ಯುನ Mr. 489). 3,೩ daughter's husband, a son-in-law 
(ಜಾಮಾತೃ, ಅಳಿಯ 124; ಮಗಳನಿತ್ತ ಅಳಿಯ 489). 3, sense of 
devotion, great devotion (Wಕ್ತಿರಸ 124; ways, 489). 4, 
bewilderment, etc. (ವಿಮೋಹ್ಯ ಮೋಹ 124); loss of consci- 
ousness, fainting (ಮೂರೆ, ಮಳಿಹು 124); ignorance (ee, 
ತೆ, ಅಜ್‌ಯದಲ್ಲಿ 124). 5, final emancipation (ಮಖಕ್ತಿ, SORT 
124; ಮುಕ್ತಿ 489). 

ಸ್ಪ್‌ಸ್ರೀಯೆ svasriye. A sister’s daughter (Colebr.). 

ಸ್ಫ್‌ಹೆಸ್ತ sva-hasta, One's own hand (Sk.; My.; B. 4, 77). 
2, own handwriting, autograph, signature. 

AAS su-igata. 1. Welcome, salutation, - 
See s. ನೋಡಶೋಪಚಾರ. 2, N. of a vritta (Ch.). 


ALAS sva-igata. 2. Come of one’s self. 

ಸೊನ್ಪಿಚ್ಛ LS svacchandya. (fr. 7,38). The power of follow- 
ing one’s own will or fancy, own will, free choice, in- 
dependence. 

PR g svacchya. (fr. ಸ್ವಚ್ಛ). Purity (Cpr. 5, 38). 
LSS, § vatantrya. (fr. ಸ್ವತನ್ರ). The power of following 


welcoming. 
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one’s own will, freedom of will, independence; free will. 
(My; ಸ್ವತನ್ರತನ 6). 

AMX 3 svati.= Aಾತಿ1 An auspicious constellation; the 
star Arcturus as forming the fifteenth lunar asterism. 

ಸ್ಥೋಿತಿವರುಪ svdti-varusha. Rain that falls when the sun 
is in svati (Bp. 51, 24). 

ESPN svada, Taste, flavour, savour; tasting, eating, 
drinking; liking, relishing, enjoyment. (My.; Bp. 15, 
26; B.4, 11). ನಾದಿದ ಹಿಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ವಾದ ಹೋದೀತೆ? (Prv.), 

ಸೂನ್ನಿದನೀಯ svadantya. To be tasted; tasty, savory. (Cpr. 
1, 107. 

ಸೂನ್ಸಿದಿಸು svadisn. 
(ಸವಿಯಾಗು G.). 

Woh do svidu. = ಸೋದು. Sweet, pleasant to the taste, sa- 
vory, tasteful, dainty, delicate. 2, pleasing, agreeable, 
lovely, charming, handsome. 3, flavour, sweetness, relish. 
4,a particular perfume or fragrant substance. 

ಸಾನ್ಸಿದುಕಣ್ಳಕ svAdu-kantaka. The plant Ftacourtia sapida 
Roxb. 2, the plant Asteracantha longifolia Nees. 3, the 
herb Tribulus terrestris or lanuginosus (see ನೆಗ್ಗಿಲ್‌). 

ಸ್ಲಿಡುಪನಸ svadu-panasa. A sweet kind of jackfruit 
(ಬಳ್ಳೆ ವಲಸು Sm. 26). 

ಸೂನ್ಟಿದುರಸೆ svadu-rasé. A medicinal root (= ವಾಯಸೋಲಲಿ). 
2, spirituous liquor. 

ಸನ್ನಿದಿ svadvi. A grape. 

HU © sva-adhishthana. One of the cakras or mystical 
circles of the body, the umbilical region. See s. ಚಕ್ರ. 
ಸ್ಸಿಧೀನ sva-adhina, Self-subject, self-dependent; inde- 
pendent, uncontrolled, free. 2, in one’s own power or 
subjection, dependent on or belonging to one’s own side 
or party, one’s own subject or dependent. 3, at the 
control of, under. 4,in the custody of. 5, self-de- 
pendence, ete. (Pry.). See Kavy. III, 8, B, 171. ಬಾದ್ಯನಾ 
ದರೂ ಸ್ವಾಧೀನ ಬರಲಿಲ್ಲ (Prv.). — ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡು. To bring 
under the control, power or dominion of, to subject; to 
take possession of, ಅವರು ಆ ದೇಶವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿ 
SHED, (B. 5, 187). ಆ ಹಡಗವನ್ನು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಧೀನ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣು 

(5, 201). 

Woh goood 8va-adhyya. Going over any subject to one’s 
self, self-reciting, self-reading, repeating or rehearsing 
to one’s self; repetition or study of the védas (Bp. 53, 41). 
2, the vidas. 8, coitus (My.; see ದೊಮ್ಬಿ-). 

aK waQOod svadhydyi. One who recites or repeats to 
himself, a repeater or student of the védas. (R.). 

WaQs 8vAna. Sound, noise. 

ಸೂನ್ಸಿನುಭವ sva-anubhava. One’s own personal experience 
or observation. (Abhi. 1, 14; My; ತನ್ನ ಅನುಭವ, ಮನಗಾ 
ಣೋಣ G.). 

ಸೂನ್ಸಿನುಭಾವ sva-anubhava. = ಸ್ವಾನುಭವ. (Dp. 8, 1). 

dots sva-anta. 1. Having the end in itself: the mind. 
(Bp. 31, 16; 36, 49; 61, 54). 2,one who has a mind — 
(Rbv. 6, after 32). 

WQS, svanta. 2. Sounded, making a noise. 

Cao, (ತಲ svinta-utpala, The mind looked upon as a 
water-lily (Cpr. 2, 53). 

ಸ್ಫಪ svapa. Sleep; sleeping; dreaming, a dream; sleepi- 
ness, sloth; loss of sensation; numbness. 


To be sweet or pleasant to the taste 


genes 


po 
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ಸ್ಲಿಪತೇಯ svapatéya. (fr. 4,83). Property, wealth. 

ಸ್ಥಪಹ sva-apaha. Keeping back or removing for one’s 
self, taking away for one’s self. ಪರವಸ್ತುಸ್ವಾಸಹ (ಪರರೊ 
ಡವೆಯನ್‌ ಅಪಹರಿಸುವದು Nn. 151). 

ಸೂನ್ಸಿಭಾವಿಕ svabhavika. (fr. ಸ್ವಭಾವ). 
own nature, natural, native, peculiar, inherent, consti- 
tutional; spontaneous. (My.; B. 3, 104; 4, 16. 172). 

MoQoo svami.== ಸಾಮಿ2, ಸಾಯಿ2, ಸಾವಿ ಸೋಮಿ2, (ಸೋಯಿ 1, 
ಸೋವಿ). 2, a master, a lovd 
(wo Bhn. 19); a sovereign, king, monarch; a guru; 
a husband; a learned Brahmana; etc. 3, Siva’s son 
Skanda (Mr. 18). — *,2088. The redwood tree, Soy- 
mida febrifuga Juss. (St. & Pl.).— ಸ್ವಾಮಿರಾಯ. N. (My; 
B. 8, 80). 

Wah Dosh svamitva. Ownership; mastership; lordship, 
sovereignty. (Kavy. I, 2, 36-40; My.; B. 5, 95). 

ಸ್ಲಮಿಶ್ರೋಹ svami-dréha. Hatred indulged against one’s 
master, treachery to a master (My.). 

Wh DoB.ayebo svimi-dréhi. One who is treacherous to his 

ಸ್ವಾಮಿದ್ರೋಹಿಯ ಮನೆಗೆ ಸಂಚಮಹಾಪಾತಕದ 


Belonging to one’s 


A proprietor, an owner. 


master (My.). 

ಬಾಗಲು (Prv.). 
ಸ್ಲ್ಸಿಮಿಪಾಲವಿವಾದ svami-pala-vivada. A dispute between 

a master and the servant who tends his cattle. (R.). 
ಸಾನ್ನಿಮಿಭಕ್ಕಿ svami-bhakti. Devotedness to a master (My.). 


Ae dono, ಪ್ಲ svami-sambandha, Association with, or 
concern or ownership (Smd. 161; Kavy. I, 2, 36-40). 

TR woe svamya, = 
ship; right or title to property; rule, supremacy, do- 
minion. (My.). 

ಸಾನ್ಸಿಯವಖ್ಬವೆ sviyambhuva. (fr. Hobson). Relating to, 
or derived from, svayambhd; the son of svayambhi, 
epithet of the first Manu. (My.; see s, ವಿರಾಜ್‌). 

ESD No} svara. 1. Relating to sound or accent; sound, See 
ಅನು.. 

MRT 88೯8. 2. ಸವಾರ, (ಸಾದಿ6.; ರಾವುತ Ob; B. 5,247; 
Mhr., H.). 

ಸ್ಪೋರಸ್ಸ svarasya. (fr. ಸ್ವರಸ), Possession of natural savo- 
riness, pathos, fire, nerve or excellence; goodness, 
excellence. (My.; see ®-). 

ಸುನ್ಸಿರಾಔ svirdj. (fr. ಸ್ವರ್‌-ರಾಜ್‌). 
Indra. 

Wo svari, = ಸವಾರಿ1. (My.; @ 


ಸಾಮ್ಯ 2. Mastership, lordship, owner- 


The ruler of heaven: 


. 266. 536; B. 5, 240). 


AR Bata, svardcisha. (fr. A ಸ್ವ-ರೋಚಿಸ್‌), N. of the second 


Manu. (My.). 

ಸ್ಪೌರ್ಜಿತ sva-arjita. 
own efforts. (My.). 

ಸ್ಪರ್ಥ sva-artha. One’s own object or aim or wish; 
own advantage or interest, self-interest; (selfishness); — 
one’s own property or substance; own meaning, in- 
herent or real meaning (of a word, ete.); similar or 
same meaning, a pleonasm; independence. (Smd. 164; 
Kavy. 11,2, B, 13; Bp. 46, 49; My.). ಸ್ವಾರ್ಥವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ 
ನಿಲ್ಲದು. ಸ್ನಾ BRIA RS ಅರ್ಥ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸ RO.— ನಾಥನಾಗ we 
ಕೆನ್ನು, ಸ್ನಾ ಥ? ಮೂಡಿದರೆ ವ್ಯರ್ಥವೇ ಸರಿ. ನಿರರ್ಥಕವಾದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ 
ಸಾ ರ್ಥ ದು ಯಾಕೆ? ಭಾವಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸ್ವಾರ್ಥ Dae 
ಲ್ಲ. ೨ ವ್ಯರ್ಥವಾದದ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾರ್ಥ ಪಟಾ 9,06? ಸ್ಕಾ ee ಸಾ ರ್ಥ 
ಹೆಚ್ಚು » ಮೈಷ್ಣವರಿಗೆ We ಹೆಚ್ಚು ಗ್‌ 


Self-acquired, acquired by one’s 
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2 —_ 
aS 


Agr sd svartha-para. Intent on one’s own object or 
advantage, self-interested, selfish. (R.). 

PoC PF edo svirtha-buddhi, Selfishness (My.; B. 3, 105). 

ಸ್ಲರ್ಥಲೋಲುಪ svartha-lélupa. Greedy after one’s own 
advantage, very self-interested or selfish (My.). 

Fo Goer 3 O2 svartha-uccarita. A term that is uttered 
or used independently or by itself in its meaning (ತನ್ನ 
ರ್ಥದೊಳ್‌ ಸ್ವತನ್ರ್ರಂ Smd. 261; ಸ್ವತನ್ವ್ರವಾಗಿ ತನ್ನರ್ಥದಲ್ಲಿ wy o 
ಸಲ್‌ ಪಟ್ಟುದು Cm.). 

ಸನ್ನಿಶ್ರಿತ sva-Asrita. Dependent on one’s self. (My.). 

AL, 0 ಸೈ-ಅಸ್ಪಿ). Land either liable to a 
trifling quitreut, or altogether exempt from tax (My.). 

ಸೊನ್ಸಿಸ oS svasthya. (fr. ಸ್ವ as >) Self-reliance, self-dependence, 


svastya. (fr. 


re re resoluteness, firmness. 2, 
sound state, health, 
ableness, competence. 3, complacency, contentment, satis- 
faction. (R.). 

ಸ್ಲಹಾಡೇವಿ svahA-dévi. The wife of Agni (My). 

WG aod) m svaha-priya. Agni. (R.). 

ಸ್ಪ ಹಾಭಿಧಾನ svaha-abhidhana. The name of Svahé (J. 
9, 3). 

ಸಲ್ಪಿಹಾಸ್ಮನ svaha-stana. The breast of Svaha (C. Bp. 32, 
44). 

Dos SEAS. aS we. Svdhd, the wife of Agni, a daughter 
of Daksha (6A od) ನಾರಿ Mr. 46). 2, an exclamation used 
in making oblations to the gods: hail! blessing! 

ACH svid. Hey? what? can it be that? (a particle of inter- 
rogation or inquiry, often implying doubt or surprise). 

ಸಿನ್ನನ್ನುತೆ svinnaté. The state of perspiring (Cpr. 10, 42). 


prosperity, happiness, comfort- 


ಸೀಕರಣ svi-karana. (= ಸ್ವೀಕಾರ q. v.). Making one’s own, 
appropriation; dtontite: taking, accepting; assenting, 
agreeing; assent; promise. (Bp. 5, 17). 

AX eT Oxo svi-karisu. 
receive as one’s own, to adopt, to take, to accept (ಯೊ 
೪5 Smd. 4; ಅಂಗೀಕರಿಸು Cm; see 116); to espouse, to 
accept in marriage (Bp. 4, 2); to embrace, as a system 
of faith (B. 4, 81); to take up, as new manners (4, 189); 
to receive, as a letter (4,87); to take upon one’s self, 
to undertake; to admit, to assume (in argument); tu 

See Cpr. 4, 1; Bp. 22, 64; 38, 38. 

ಸೀಕಾರ svi-kéra. Making one’s own, taking on one’s self, 


To make one’s own, to take or 


assent, to agree to. 


appropriation; taking; adopting; assuming, assumption; 
claiming, claim; assent, agreement, consent; promise 
(ಆದಾನ Smd. 160; see Foy v8, ವರಯಿಸು); an admission, 
a confession (Mhr.). See ಪಕ್ಸ-, ಹಿತರಸ.. 

AK eB) s svi-krita. accepted; ad- 
mitted; acknowledged; adopted; claimed; agreed, assented 
to; promised (@ಂಗೀಕರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ Smd. 377 Cm.). See Cpr. 
4, after 4; 9,51; Bp. 29, 2; 36, 53; 38, 3. 

AReT Syy) svikrita-putra. An adopted son (My.). 

ಸೀಕುತಾರ್ಥವರ್ಧನ svikrita-artha-vardhana. Thriving or 
succeeding in one’s adopted object or affair. See Ges 1. 

Ae sviya. Own, relating or belonging to one’s self; 
peculiar, characteristic. (My.). 

ಸ್ಟೇಚ್ಸಾ ಪ್ರದಾನ svéccha-pradana. 
to one’s inclination or at one’s pleasure. See ಬೀಲ್‌]. 
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Appropriated, owned; 


Giving away according 


2 
cae 


AQ eese ಮರಣ svéccha-marana. Death of one’s own will. 


2, dying at one’s own will. 

Beesp ಮರಣಿ svécché-marani. One who has the power 
of fixing the time of his own death, an epithet of 
Bhishma (J. 9, 30). 

Ree, sva-i68h8. ಸನ್ನೀಟ್ಟಾ. One's own wish or will, own 
inclination; self-will, wilfulness (A, 38; 3Q 8, Nn. 101; 
ಸ್ಕರ Mr. 487). See Cpr. 5, 60; Bp. 41, 6; 48, 82; J. 8, 13. 

Bes svéda, Sweating, perspiring; sweat, perspiration; 
warmth, heat; vapour. 2, one of the satvikabhavas 
(Kavy. IV, 2, 17). 

ಸ್ಫೇಡಕರಣ svéda-karana. Causing to sweat, See ಬೆಮರ್ಚು. 

Beer svéda-ja. Sweat-produced, engendered by heat and 
moisture, as insects and vermin. 

Bess svédana. Sweat, perspiration; sweating, causing 
to perspire; a diaphoretic, sudorific. 

Besa svédani. A frying-pan, an iron plate or pan for 
baking bread, ete. 
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ಹಂಸಧ್ವ 


Redat svédanike, = ALBA 
ಹಾವಲಿ Mr, 211). 

ಸ್ಟೇದಬಿನ್ನು svéda-bindu. A drop of perspiration (Cpr. 6, 
12). 

ಸ್ಫೇಪಭಾವ svéda-bhava. Sweating, perspiring. See 320°. 


A frying-pan, etc. (ಕನ್ನು, 


ಸ್ಸ $್ಲರ svaira. = ಸ್ವಯಿರ. Following one’s own fancy, self- 
willed, wilful. 2, wilfulness, own inclination, self-will 
(ಸ್ವೇಚ್ಛೆ, ತಸ್ನಿಚ್ಛೆ Nn. 101 as ಸ್ವಯಿರ; ಸ್ವೇಚ್ಛೆ Mr. 487; J. 8, 28). 
3, slow, lazy (ಮಾನ್ಸ್ಯ 101; ಮನ್ನ 487). 4, ಲಕ್ಷಣ (101). 

Roos svairaté, = %,303. (Colebr.). 

BG GO svairi. AQ LOG. Self-willed; wanton. 

aS gos svairini. A loose or unchaste woman, a wanton 
woman. 

ss ಕ್ಲಿರಿತೆ svairité. Wilfulness, independence. 

ಸ್ಫೋದರ sva-udara, One’s own belly. 

ಸ್ಫೋಡರಪೊರಕ svédara-piraka, Filling or nourishing only 
one’s own belly, selfishly voracious (= kN 


ಹ್‌ 
= h. The fifty-fourth letter of the Alphabet 


(Sma. 12. 21). As an initial it is occasionally 
treated as a kind of spiritus lenis (see ©16, 


11, 14, ಈ11, WB, ಊಂ, 212, ಏ8, w5, WS, and | 


ef. e. 9. Sk. ಇಜ್ಜ ಲ boty ಲ), It often changes places 
with  (Smd. 190, 191). About its connection with 
ನ see € 9. ಉರುವು1, ಉಲುವು, ಎಡವು, ಕೆಡವು, ಕೊಡವುಂ, 
ತಡವು2, ಸೋವು1, (ಬಡಹ); and about that with 
ಬ see €. 9. BAD, ಹೆಬ್ಬಾವು, ಹೆಬ್ಬುಲಿ, ಹೆಬ್ಬೊಗೈೆ ಹೆರ್ಜೊಗೆ. 

& ha.1. The letter = pronounced with a 
short a, as is generally done at school. 2, 
the number 8 (Mr. 349). 

ಹೆ ha. 2.= 24 (see additions), (84). A letter for 
the formation of verbal nouns. See ¢. 9. 9%, 
ಇರಿಸುಹ, ಇರುಹ, ಎಡಹುಹ, NYOTWW, ಒದಹ, ಕುಟ್ಟುಹ, EAR, 
ಕೆಡುಹ, ಕೊಡುಹ, Sows, WOW, BH OALW, ನಡಹ, ನನೆಹ, 
ನುಡಿಸುಹ, WA, ನೆಗೆಹ ನೆನಹ, ನೋಯಿಸುಹ, ಪಡುಹ, ಪರೀಕ್ಷಿ 


ಸುಹ, ಪಿಡಿಹ, ಪುಬ್ಬುಹ, ಬರಹ, WHE, ಬೆರಸುಹ, ಮಟಿಗುಹ, ಮಾ | 


ಡುಹ, ಸವಿಹ, ಸಾಧಿಸುಹ, ಸಾಟಿಹ, ಸುಡುಹ, ಹುಟ್ಟಸುಹ, ಹುಟ್ಟುಹ. 

® ha. 1. Killing, destroying; removing, counteracting. 
See . 9. ಅಪ-, ವೀರ, ವೃತ್ರ-. 

B= ha.2. Verily, indeed, manifestly, evidently, etc. 

®o ham. A particle used in lofty or great questions 
(ಉನ್ನತಪ್ರಶ್ನೆ, ದೊಡ್ಡಿಹ ಪ್ರಶ್ನೆ Nn. 161; ಉನ್ನತಪ್ರಶ್ನಿ Mr. 582), 
great conceit (ಸಗರ, ಅತಿಗವ 161), option, ete. (ವಿಕಲ್ಪ 
533), anger (Sk.), and courtesy or respect (Sk.). 

ಹಂಸ hamsa. = ಅಂಸ, ಹಂಸೆ, etc. A goose, a gander, a 
swan, a flamingo, a duck (ಮರಾಲ್ಯ ಹೆಂಸೆ Nn. 8; ಪಂಸೆ 
Mr. 505). 2, the universal soul; the soul (ಆತ್ಮನು 8; ಆತ್ಮ 


H 


ನ್‌ 505). 3, Siva (ಕಾಮಾರಿ, ತಿವ 8; ಸಲ್ಲಲಿತಶಿವ 505). 4, 
Brahma (ವಾರಿಜೋದ್ಭವ, ಬ್ರಹ್ಮ). 5, Vishnu (ವಾರಿಜವಿಲೋ 
ಚನ, ಎಷ್ಟು 8). 6, the sun (ನಾರಿಜಬಾನ್ನವ, ಸೂರ್ಯ 8; ಆರ್ಕ್‌ 
505). 7, the moon (ವಾರಿಜವೈದರಿ, Ey 8; 33505). 8, N. of 
a rakshasa (Bhigavata 10, 25, 11. 35. 36). 9, Kama, 
10, an ascetic (S08, 238). 11, an eminent or excellent 
man (ಮಹನ್ತ 505). 12,a strong or able man (ಬಲ್ಲಿದನ್‌ 
505). 18, best, excellent; pre-eminence (ಮುಖ್ಯವು 8). 14, 
a lotus (ವಾರಿಜ, ತಾವರೆ 8). 15, pure (ಅಮಲ, ನಿರ್ಮಲ 8). 
16, a ray of light (ಮರೀಚಿ, ಕರಣ 8; ಕಿರಣ 505). 17, the 
eye (ನೇತ್ರ, ಕಣ್‌ 8; ನೇತ್ರ 505). 18, a horse (ಹಯ, ಕುದುರೆ 8; 
ಅಶ್ವ 50). See Ch. v. 222. ಹಂಸನನ್ನಾ ಪಕ್ಷಿ ಇಲ್ಲ, ಕಂಸನನ್ಸಾ 
was AY (Prv.). 

ಹಂಸಕ hamsaka. A goose, a gander, a flamingo. 2, 4 
tinkling ornament for the ankle of a woman, an anklet 
(ಅನ್ನುಗೆ Hla.; Aouad Mr. 344). 3, N. of a vritta (Ch.). 

ಹಂಸೆಕಾನ್ಲೆ bamsa-kAnté. A female goose or swan. 

ಹಂಸಕೂಟ hamsa-kita. = vorvots, N. of one of the peaks 
of the HimAlaya. 2, the hump on the shoulder of an ox. 

ಹೆಂಸಕೇತು hainsa-kétu. = ಹಂಸದ್ವಜ. (3. 17, 17, 45. 50). 

ಹೆಂಸಕೇಲಿ hamsa-kéli. N. of a vritta (Ch.). 

ಹಂಸ hamsa-gati. Having a swan’s gait. 2,N. of a 
vritta (Ch). 

ಹೆಂಸಸಮೆಜೆ hamsa-gamané. A woman moving gracefully 
like a swan (My.). 2, N. of Brahmas wife (My.). 

ಹೆಂಸತೊಲ hamsa-tila. The soft feathers or down of a 
goose. (J. 2, 64). 

BonsoOsosey hamsa-talika-talpa. 
goose (My.). 

ಹೆಂಸಧ್ಕಜ hamsa-dhvaja. N. of a king (J. 10,37. 43. 49; 
18, 12). 


The down bed of a 


only 


ಹಂಸನನಾ 


ಹಂಸನಾದ hamsa-nada. The cackling of a goose, cry of a 


goose or swan. (R.). 

ಹಂಸಪೆದೆ hamsa-pada. N. of a vritta (Ch.). 

ಹಂಸಪಾದ hamsa-pada. = ಅಂಸಪಾದ. The foot of a goose. 
2,a mark (+) which shows that something omitted 


in the line is inserted at the top (My.), at present re- | 


presented also by a caret (A). 3, vermilion. 

ಹೆಂಸಪಾದಿ hamsa-padi. The plant Cissus pedata Lam. (ಥೆ 
ತೆಮಣ್ಣಲಿ, ಮರಾಲಪದಿ, ತ್ರಿಪದಿ Mr. 141; ಗೋಧಾಪದಿ, etc. Si. 
151). 2,a prostrate herb, Coldenia procumbens Lin. 
(St. & PL). 

Bone, hamsa-pinda. = @ಂಜೆವಿಣ್ಣು. A flock of geese or 
swans. 

ಹೆಂಸಮೆತ್ತ hamsa-matta. N. of a vritta (Ch.). 

ಹೆಂಸಮಾಲೆ hamsa-malé. A flock of geese or swans. 2, N. 
of a vyitta (Ch). 

ಹಂಸಯಾನೆ hamsa-yans. = ಹಂಸಗಮನೆ. (My.). 

®Boಸರಥೆ hamsa-ratha. Whose vehicle is a hamsa: Brahma, 
(My.). 

ಹಂಸರಾಜ hamsa-raja. A king of geese. 2, N. of a Kannada 
poet (Smd. 377). 

ಹೆಂಸಲರೋಚನಕೋಭಿ hamsa-lé¢ana-Sdbhi. Shining with 
hamsas that form (a pond’s) eyes; Vishnu (J. 15, 12). 

ಹೆಂಸವಾಹೆನ hamsa-vahana. 
(My.). 

ಹೆಂಸೂವಳಿ (hamsa-dvali). N. of a kind of siré (Bp. 11, 25). 

®oAಿ hamsi. A female goose. 2, N. of a vritta (Ch.). 


Wow harhsé, = ಹಾಂಸೆ, ete. ಹಲ್ಲ ಮೇಲಿನ Fan, ಕಲ್ಲ ಮೇ 


Borne on a hamsa: Brahma. 


ಲಿನ Bor, ಮಲ್ಲಿಗೆಯರಳ ತನಿಗಮ್ಬು, ಹೊಸ ಮೋಹ doy. ನೋ | 


ಡು! (Sp.). 


ಹಂಸೆ hamsé. = ಅಂಚೆ, ಪಂಸ್ಯೆ ಹಂಸ. (ಮರಾಲ Nn. 8.17; Mr. | 


178; ಸಾರಸ Nn, 56). ಹಂಸೇ ಹಾಗೆ ನಡೆಯಲಿಕ್ಸೆ ಹೋಗಿ, ಗುಬ್ಬಿ 
ನ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಹೆಂಹೊೋ ham-héd. Ho! hollo! 

®4 hah. A word used in w3de%, in ಪೃಥಕ್‌ (ಬೇಜಿ ಮಾಡು 


ವಲ್ಲಿ), and in ಪ್ರತಿಸ್ಟಿಸುವುದು (Nu. 163, 0. r. wes ©, 3% Ao | 


ವಲ್ಲಿ, ಪ್ರತಿಟ್ಟಸುವಲ್ಲಿ, TI mdz). 

Soo ha-kAra. The letter © (Smd. 11. 190). 

ಹಕೇಕತು hakikatu. 
facts (My.; Mhr., H.). == ಹಕೀಕತುನಾಮೆ. A written ac- 
count of occurrences (My.; Mhr., H.). 

ಹಮ hakima. A physician (My.; Mhr., H.). 

ಹಕ್ಕರಿಕ್ಷೆ hakkariké. = ಪಕ್ಕರಕೆ, etc, (ದಂಶನ Mr. 292; Bp. 44, 
51; C. Bp. 47, 44; J. 8, 38), 


ಹಕ್ಕಲ೨೨ಕೆ hakkariké,= ae. The plant Chryso- 


pogon aciculatus Trin. (Andropogon aciculatum 
Roxb.; 3028, ಚೋರಪುಸಷ್ಟಿ, ೇತಿನಿ Si. 158). See ನಾಯಿ, 
ಹಾಲು-. — BETS, A milky herb, used as a vege- 
table, Lactuca remotiflora D. C. (Z.). 


ಹಕ್ಕಲ hakkala. = ಕ್ಕು 1. ಗೋದಿ ಕೊಯ್ಯುವಾಗ ಬಡವರ 
ಹೆಂಗಸರು ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹರ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗಿ, ಹೊಲದೊಳಗೆ 
ಬಿದ್ದ ಹಳ್ಟಲನನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾರೆ (ಔ. 5, 295). 

ಹಕ್ಕಲು hakkalu. 1. BE, OF = ಬಾಕಲು, ಹಕ್ಕಲ. Glean- 
ings (of corn, My.; T&. Bar, ಪರಿಗೆ; seo BT, 2; qT. 
ಪೊಟಿಕ್ಕು, to pick or peck up, from the ground, as grain, 


Account, statement; affairs, events, 
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small stones, ete.). ಹಕ್ಕಲಿಲ್ಲದ ಒಳಕ್ಕಲಲ್ಲ, ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದ ಭಾಗ್ಯವ 
© (Prv.). = ಹಕ್ವಲನಾಯ್‌. “ಆಯ್‌. ಹಕ್ಕಲನಾಯು. = ಜಾಕಲಾ 
mx. To glean (My.). ಅರಣ್ಯನೀವಾರಭತ್ತದಿನ್ನಲ್ಲೂ, BE OT 
Ob ಭತ್ತದಿನ್ನಲೂ ಬದುಕುವುದು (ಯತ Nr.). 

ಹಕ್ಕಲು hakkalu, 2. ಹಕ್ಕಲ್‌, = ಅಕ್ಕಲು, WoA®, ete. 
(Bh. 6, 4, 44; My.). 

ಹಕ್ಕಳು hakkalu, = ಹೆಯ್ಕಳು. (My.). 

ಹಕ್ಕಳೆ hakkalé. 
coat, as that of cow-dung smeared on a 
floor, of lime applied to a wall, of serum 
on a wound, of an exudation on the bark 
of a tree, etc. (8. Mhr.; T., 78, B%; of. B84, 


ಹಕ್ಕು); lac or stick-lac incrusting small sticks 
(ಲಕ್ತಿಕೆ Mr. 110, 0.7. ಅಲಕ್ರಿಕೆ. — Be, FOIE. -ಏಯಿ. An 
inerustation to rise or come off (S. Mhr.). 

ಹಕ್ಕಿ hakki. 1. = ಆಕ್ಕಿ1, ಪಕ್ಕಿ1, etc. A bird (i, etc. Hla; 
J. 7, 59; ೮). ಹಳ್ಳಿಯ ಮುಖ (Word, eto. Hd), Bg 080 
ಗುಹಂ (ತೆಂಗುಹಂ Smd. Il). ಹಳ್ಳಿಯಿಲ್ಲದ್ದು ತೋಟನಲ್ಲ, ಮಕ್ಕಳಿ 
ಲ್ಲದ್ದು ಮನೆಯಲ್ಲ. ರಾಗಿ ತಿನ್ನವ ರೋಗಿ, ಅಕ್ಕಿ ತಿನ್ನವ ಹಳ್ಳಿ (Prvs.)s 
= BY THB, The plumage or down of a bird (My.)- 
— ಹಕ್ಳಿಗಳಿ. A quill (My.). — ಹಳಕ್ಳಿಗೂಡು. A bird’s nest; 
a bird’s cage (My.).— BE ARE ಗಿಡ. (CHW SNF, eto, 
Si. 157). 

ಹಕ್ಕಿ hakki. 2. = 342, A manner, etc. — ಹಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ. reit. 
Wonderful ways: sleight of hand (My.). 


ಹಕ್ಕು hakku. Crusted or dry mucus or rheum; 


a scab (My; 566 BU). ಕಣ್ಣ wey (ದೂಸಿಕೆ); ಕಣ್ಣ ಹಕ್ಕು 
ಮೊದಲಾದ ಮೆಯ್ಯ ಮಲಂ (ಕಟ್ಟ, ಮಲ Nr). — ಹಕ್ಕುಗಟ್ಟು. 


“ಕಟ್ಟು. Such mucus, ete. to form or arise (My.). 


An incrustation, a crust or 


®ಕ್ಕು hakku. Right, title, a true, just, legal or prescriptive 
right or claim (My.; Mhr., H. ಹಕ್ಕ; B. 4, 12; 5, 263). 
2, the share due (of the revenue or of the crops) of the 
hereditary district or village officers (My.; Mhr.). 38, 
province, peculiar business (My.; Mhr.). 

ಹಕ್ಕುದಾರ hakku-dara. 
vested with any property, perquisite or privilege (My.); 
a holder of a share of the revenue or of the annual 
crops (My.; Mhr.). 

ಹೆಕ್ಕುದಾರಿ hakku-dari. = ಹಕ್ಕು. (My.). 

ಹಕ್ಕುದಾರಿಕೆ hakku-darik’. = ಹಕ್ತುದಾರಿ. (My). 

ಹಕ್ಕೆ hakké, = 21, eto. A place for reposing, 


etc.; a bed (ಗವಿ, ಗರುಡಿ, ಗೊತ್ತು, ತಾಣ, ನೆಲೆ, spores, 
ಇಣ್ಸೆ, ಚಾವಡಿ, ಬೀಡು, Bay, ಆಡುಮ್ಬೊಲ, ಅಶ್ರಂಯ Sm. 58; ಗವಿ, 
ಗರುಡಿ, ete, ಆಶ್ರಯ Kk. 64; Bh.3,21,48.49; B.4,42. 
43). ಇಸ್ಕೆ, BE, (ಶಂಯನಾಸನ Mr. 25). BF, ಇಕ್ಕೆ (ಜೌತೀರ, 
ಶಂಯನಾಸನ 118). ದನದ Bs (Aen, ಗೋಸ್ಕಾನಕ, ವ್ರಜ 6). 
= ಹಕ್ಕೆದಲೆ. -38. The chief place for wild beasts to rest 
(Cpr. 8, after 4). 

ಹಕ್ಕೆ hakké. = ಹಳ್ಳಿ 1, etc. Wee ಮೂಗು (ಚಂಚು, Foe’, BE 
ಯ Aron, ಹಕ್ಕೇ ತುಟಿ $i, 178). 

wr haga, = ಹೆRಯಂ, ete. A hole in the ground 


(for storing grain), a subterraneous granary 
(ಕ್ಲಿತಿವ್ಯಹಾಸ, ಗುಪ್ತಿ Ney ೫y; of. ಹದಿ; ಪಳ್ಳ? ಅಗೆ2? ಗ. ಪ 


The holder of a right, a man 
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ಯಮ, a pits ವಂಗು, a hole; ವಗುರ್‌, to divide, separate, 
cf. ಪೆಗದಿ?ಿ). 

ಹಗರ hagara, = ಅಸುರ, BAT 1, WAI, BAG, ಹವುರ, 
ಹೆವರು, wed. The state of being light or not 
heavy, lightness; light (My.; cf. 32); easy; 
(unimportant, mean). 

ಹಗರಣ hagarana. 1. (eritde0). = ಅಸರಣೆ, ಅಂಸರಣೆ, 
ಅಂಸ್ರಾಣೆ, ಹೆಸರೆ, Bonde. Vain talk, chatter, 
babble (6. Bp. 8, 12; Ram. 8, 4,30; My.; see Swe. 
ಹಗರಣ BOSS ಹಾದರ ಬಾರದು (Prv.). 

ಹಗರಣ hagarana. 2, = ಹೆಸರ, 4.೪. (only in Si). (ಕ್ಸು 
ಲ್ಲಕ Si. 406; ಲಘ 412; see also 369). 

ಹಗರಣಗಾತಿ hagarana-gati. A female chatter- 
box (My.). 

wrnocorioty hagarana-gara. A male chatter-box 
(My.). 

ಹಗರಣಗಿತ್ತಿ hagarana-gitti, = ಹಸರಣಸಾಶಿ. ಹಗರಣಗಿ 
3,039 ಮೆಯ್ಯನ್ನು ತಗಣೆ ಕಡಿದರೆ, ಗುಡಾರ ಗಡತರ! ಗುಳ್ಳೆ ಐದ್ದಿತು! 
ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. ಹಗರಣಗಿತ್ತಿ ಹಬ್ಬ ಮಾಡಿದರೆ ಮನೇ ಗಣ್ಣಗೆ ಉಪವಾಸ 
(Prvs.). 

ಹಗರಣಿಗ hagaraniga. A babbler, a tattler, etc. 
(ಕೊರಚ Gt. 1, 93; Bp. 51, 53). 

ಹಗರಣಿಸು hagaranisu. To talk idly. ಹಗರಣಿಪ ಗೃ 
ಹಕಲmಹಂ (Sarpabhishana in B.5, 320). 

ಹಗರತ್ತ hagaratva. Lightness; briskness. uೊ 
ಗರೀ ಹಾಗೆ ತಿರುಗಿದರೂ ಹಗರತ್ವ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಹಗರಣೆ hagarand, (ಹಗಲುಣೆ). = ಹಸರಣ1, ete. (My.). 

ಹಗರು hagaru. ib = ಹೆಸರ, ete. (My.; ಸುಗಮ, ಸುಲಭ ಇ). 

Broo hagaru. ನ. ಎ ಅಗರು, ಅಡರು 4, ಅಡುರು4. The 
dandruff of the head (My.; T. also ಪೊಡುಗು). 

ಹಗ್‌ hagar. ಹಗಯಿ. ಎ cows. A split of a 
bamboo. ಹಗರ್ಗಳ್‌ (Sma. 58). ಹಗಜುಗಳಸಿಕ್ಕಿ ಬಿಗಿದೊಡೆ 
ನಾಯ ಬಾಲಮದು ಬಟಿ'ಕ ನೀಳಕೆ ಸಸಿನಮಹುಡೆೇ? (Bp. 60, 48). 

Brees hagaré. = ಹಕ್ಕಲಕೆ. The grass Andropogon 
aciculatum Roxb. (02a, ಚೋರಸ್ಪಷ್ಟಿ, ೇತಿನಿ, ನಮಿ 
ವಂಜ Nr.) aries? ಹೊದಿಂಗಳಕ್ಕೂಂ (Mr. 147). 

ಹಗಲು hagalu. ಹಗಲ್‌.= ಅಗಲು, HAS. The day- 
time; a day; in the daytime, by day (@5%, 
QS, ete. Hld.; SBA, ವಾಸರ Nn, 149; PA, ದಿನ ಅಹನ್‌, 
ASA, ವಾಸರ Si. 37; C.; Bp. 57, 48; 61, 11. 12). ಹಗಲೆಸೆವ 
Bay, Sats, (Bh. 1,5, 9). ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ (ದಿವಾ Si, 472). ಕುರುಡ 
ಬಲ್ಲನೆ ಹಗಲನಿರುಳ? (Dp. 87). ಹಗಲು ಸತ್ತರೆ Vs Ooo, ರಾತ್ರಿ 
ಸತ್ತರೆ ಎಣ್ಣೆ ಯಿಲ್ಲ. ಹಗಲು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡ ಚೇಡ, ಇರುಳು 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡ ಬೇಡ. ಇರುಳು ಕಣ್ಣ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಗಲು 
ಬಿದ್ದ. ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಹಾದರವಾಡಿ, ಇರುಳು ಗಣ್ಣನ ತಲೆಯ ಹೇನು ತೆಗ 
ದಳನ್ತೆ.- ತೊಗಲು AZO ಮುಪ್ಪು, ಹಗಲು AAO ಇರುಳು (Prvs.). 
ಹಗಲಿನ ಹಾವಸೆ. (ಮಂಜನ ಸರಿ Bh. 8). — ಹಗಲಿರುಳ್‌, -ಇ 
ರುಳ್‌. -ಇರುಳು, Day and night; a day and a night; days 
and nights; by day and by night (ದಿವಾರಾತ್ತಿ G.; Bp. 31, 
25; 47, 10). ಹಗಲಿರುಳಿನ ಅಯುವತ್ತು ಗಲ್‌ಗೆ (ಅಹೋರಾತ್ರ); ಹಗ 


ಲಿರುಳಾದಜೆ ಗಣರಾತ್ರ ಐಮ್ಬುದು, eos ಮೇಲೆ ಚರರಾತ್ರ ಎಮು 


ದು (೫14). — ಹಗಲು ಇರಳು, (ಅಹರ್ನಿಶ 6). ಹಗಲುಕೆಯ್ಲಾ 


| 
| 
| 


ವಿಗೆ. A lamp lighted in the daytime and carried before 
great persons (Bh.1,7,26). — ಹಗಲುಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. 
Darkness that comes about in the daytime (Bp. 58, 50; 
Bh. 8, 23, 85). — ಹಗಲುಗನ್ನ. -ಕನ್ನ. A hole in a wall 
made by burglars in the daytime (Bp. 31 sum.; 31, 14). 
— ಹಗಲುಗಳ್ಳ, “3%. A man who robs in the daytime 
(My). — ಹಗಲುದಿಂವಟಿಗೆ. A torch carried before idols 
and great men when going in procession in the day- 
time (My.). ಹಗಲುದೀವಟಿಗೆ ಸೊಟ್ಟ ವರು ಯಾರು? ಅನ್ನೆ ನನ್ನ 
ಸೊನೇ ಹೊಲದ ಹರಳಪ್ಪ ನಾಯಕ! ex ಹಾಗೆ (Prv.). ee 
ಬತ್ತಿ. A kind of Ne (called an candles) which 
se lighted at night gives a brilliant white or blue 
or green or red flame (My.; Té. ಪಗಲುವತ್ತಿ). — ಹಗಲುಮ್‌ 
ರುಳುಂ. By day and by night, day and night (Bp. 44, 
7). — ಹಗಲುರಾತ್ರಿ. Day and night (My.). — ಹಗಲುಹಾವ 
A. = ಹಗಲಿನ ಹಾವಸೆ, (Bb. 1, 5, 5). — ಹಗಲೂ ಇರುಳೂ. Day 
and night (B. 4, 108). 

SAS haginu, = ಪಗಿನು, ete. Gum, etc. (ನಿರ್ಮಾಸ್ಯ 
ಕಷಾಯ Nr.; Bp. 43, 36). ಖಲವಡ BAR (28, ಶಾಲ ಬನ 
Nr.). ಹಗಿಸಿನಲ್ಲಿ (Nn. 83 s. 3A), 

wrod hagura. = ಹೆಸರ, etc. (My.; ಸುಲಭ, ಹವುರ ಇ). 
ಬಹಳ ಹಗುರ (OPA G.). ಕಪ್ಪುರ ROAR, ಹಗುರವಾಗಿರುವದ 
ors ನೀರ ಮೇಲೆ ತೇಲುತ್ತದೆ (B. 4, 71). ಎಲ್ಲಸ್ಯೆ ಹುಲ್ಲು ಹಗುರಂ, 
BO Zo ಹಗುರವಾ ಬೂರಲದರಳಿಯದು; BO o ಬೂರಲಕಿನ್ನಂ ನಿಲ್ಲ 
ಡೆಯೆಲ್ಲರನು ಬೇಡುವಾತನೆ ಹಗುರಂ (Subhashita kandapadya). 


ಹಗುರತನ haguratana. The state of being light 
(ಲಫಿಮೆ G.). 
ಹಗುರು haguru. = ಹಗುರ, ete. (My.; ಲಾಘವ ಯ). ಅನ್ನ 


ದಿನ್ನ ನಮ, ಿ ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಬರ ಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಪಚನವಾಗಿ, ನಮ್ಮ 


ಹೊಟ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅದಲು ರಸವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಚೇಕು; ಅದಕ್ಕೆ ಹಗುರಾದ ಅನ್ನವ 
(food) wee ಬೇಕು, ಜಡ ಅನ್ನದ ರಸ ತೀವ್ರ ವಾಗುವದಿಲ್ಲ (B. 4, 32). 
ಹೊಗೆಯು BIAS, ಹಗುರಿರುವದು (4, 61). ಕೆಲವು ತೀರ ಹಗುರಾದ 
ಧಾತುಗಳು (minerals) ಗೊತ್ತಾದವು (4, 96). ಮಹಾಸಾಗರದ 
ನೀರು ಉಪ್ಪಾಗಿರುವದಜಾನ್ನ ಸವಿನೀರಿಗಿನ್ಹ ಹಗುರಿರುತ್ತದೆ (4, 101). 
ಮಾನುಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಒನ್ನು ಚೀಲವಿರುತ್ತಡೆ; ಸೀರ ಮೇಲೆ ಬರು 
ವಾಗ ಶರೀರವನ್ನು ಹಗುರು ಮಾಡುವದಕ್ಕಾಗಿ ಅವು ಈ ಚೀಲವನ್ನು 
WY ATS (4, 118). ಸ್ವಲ್ಪ ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಗೃಹಸ್ಥ ಸಿರ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
. dds ಹಗುರ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ವ dN ಮಾಡ ಚೇ 
ಕಾಗುತ್ತದೆ (B. 5, 287). 
ಹಗೆ hagé.1.= ಹಂಸೆ, wer1, ($2). Manner, mode. 
See ಅ-, -, ಬ-, and cf. BI07, WHS, 
ಹಗೆ hagé.2,.=<% Hatred, enmity (ಕಾಕೋಲ, 
ಎರೋಧಥ Nn. 97; ಕಲ್ಯ 105; C.). OTB GIG HA, cove ಹಗೆ 
ಹೊಲ್ಲ; oT, ಅರಸು ಮುನಿಡರೆಯಾ Wad og, ಕನಕ್ಕು 
(8p). ಮಸ್ತಿ ce or, ನೃಪನ wow ode Be See SOA, ನಿಲ್ಲ 
ದನ ಗೆಳಿತನಗ ಳು ತನ್ನ Hoe, ಕೊಲ್ಲು ವವು (8p). ಹಗೆ ಮಾತುವಕೆ 
(ಅವಮರ್ದ, ee si, 296). 2,an enemy (ಅಭಿಯಾತಿ, 
ಅರಾತಿ, VHT, ರಿಪ್ಯ ವಿರೋಧಿ, ಅರಿ, ಶತ್ರು, eto. Hla.; 0%, 
ವೈರಿ, ಶತ್ರು, ಆಮಿತ್ರ, ಅಹಿತ Nr.; ಅರಿ ವಿರೋಧಿ, ಶತ್ರು, ote. Mr. 
290; ಪತ್ರ » ವೈರಿ Nn. 39; ಕಣ್ಳಕ್‌, ಅರಾತಿ 39; si ABZ 62; 
way, wots 64, sie!l; 0%} 75; ಮೇಗ, ಅರಾತಿ 97; ಅರಿ 112; Bp. 
8, 25; 56, 16; Bh. 1, 8, 30. 31. 35. 48; B. 2,36). ಹಗೆಗಳು 
ಇಲ್ಲದವರು (ಅಜಾತಶತ್ರು Nn. 74). ಹಗೆಯ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ BATES 
ವನು (ಪುರಸ್ಕೃತ); ತಾನು ಹಗೆಂಯ ಮೇಲೆ (ದಣ್ಣನ್‌) ಎತ್ತಿ ಹೋಹಲ್ಲಿ 
ಹಿನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವಸುನದ್ರ ವ ಮಾಡುವವನು (ಪಾಷ್ಟಿ FIV. ಗ್ರಾಹ); ಆವನೊಬ್ಬನು 
ಜಗಹು ಗೆಲಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಇದಿರಾಗಿ ಬ ಆತನು ಅಭ್ಯ 


ಹಗೆಗಾ 


ಮಿತ್ಯ, ೬. ಬನಿಸುಗು (Nr.). — BRAN, = ಪಗೆಗೊಳ್‌. (J. 
9, 22). — ಹಗೆಗೊಳ್ಳು ಎಕೆ. -ಕೊಳ್ಳು OF. Becoming hostile, etc. 
(ಪರ್ಯವಸ್ಥೆ, ವಿರೋಧನ Si. 394). — ಹಗೆ ತೀರಿಸು. To satiate 
spite, to revenge one’s self (My.). ಹಗೆ ತೀರಿಸಿ BHA BB 
(ವೈರಶುದ್ದಿ, ete. Si. 296); ಹಗೆ ತೀರಿಸಿ ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ (ನಿರ್ಮ್ಯೂತನ 
437). — ಹಗೆ ಮರಳಿಸು. To retaliate. ಹಗೆಯೆ ಮರಳಿಸುವುದು 
(ವೈರತುದ್ದಿ, ete. Nr.) — ಹಗೆಯೆ. -83, = ಪಗೆಯ. (Ram. 4, 
3,24; ವೈರಿ). ಹಗೆಯರಿಬ್ಬರೊಳಗೆ DBI ಹುಟ್ಟಿಸುಹ (ಭೇದ 
Nr). — ಹಗೆಯವ. -ಅವ. An enemy (My.; Bp. 61, 14; Si 
262, 282), ಹಗೆಯವನ ಚನ್ನ ತಾರಾಬಲ ಸೇಳಿದರೆ ಮಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಮ 
ರಣ ಹಗೆಯವರ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೆವದಲ್ಲಿ Faz ಹಾಗೆ.“ ಹಗೆಯವ 
ರಿಲ್ಲವೆನ್ನು, ಆಯುಧ Pod ಬಾರದು (Prvs.).— ಹಗೆ ಸಾಧಿಸು. 
To accomplish (the aim of) one’s hatred or enmity, to 
revenge one’s self, to retaliate. Brow ಸಾಧಿಸುಹ (ವೈರ 
ಶುದ್ದಿ, ಪ್ರತೀಕಾರ, ವೈರನಿರ್ಯಾತನ Nr.).— ಹಗೆ ಹರಿ. Enmity 
to go or end (J, 7, 53; 23, 42). 

NMOS hagé-gara, = SAB. (My.). 

ಹಗೆತನ hagétana, = ಪಸೆತನ. (ವೈರ, ete. Nr.; ವಿದ್ವೇಷ, 
ದ್ವೇಷ ಇ; Ram. 5, 8, 85; 0.), ಶತ್ರುವಿನ ಹಗೆತನದ we, (ಡ್ರೋ 
ಹಚಿನ್ಹನ); ಬಹಳ ಹಗೆತನ (ಅನುಶಯ ಡ). ಹಗೆಗಳಿದ್ದವರು ಹಗೆತನ 
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a 
ಬಿಟ್ಟ, ಗೆಳೆಯರಾಗುವರು (B. 2, 36). - ಹಗೆತನ ಮಾಡು. To be | 


actuated by unfriendly feelings; to fall out with. wd 
ದೇಶದನರು ಮತ್ತೊನ್ನು ದೇಶದವರ ಕೂಡ ಹಗೆತನ ಮಾಡುವದು 
(B. 4,161), ಹಲನು ಕಾಲದ ಹಗೆತನ ಮಾಡಿ Wes (was 
ಯ Nr). — ಹಗೆತನ ಮುರಿ (or ಮುಠ?). To retaliate. ಹಗೆ 
ತನವನ್ನು ಮುರಿಯೋಣ (ಪ್ರತೀಕಾರ G.). 


ಹೆಗೆಯ hagéya,1. Sees. ಹಗೆಂ, 
ಹೆಗೆಯ hagéya. 2. - ಅಸೆ 5, BA, ಹೆಸೇವ. (My.). ಹಗೆ 


ಯೆಡೊಳಗೆ ಬಿದ್ದ ನಾಯಿ ಹಾಕುವವರನ್ನ ಟ್‌ oda, ತೆಗೆಯುವವರನ್ನ 
ಐಯದು (Prv.). 

ಹಗೇವು hagévu. = ಹಸೆಯ, etc. (My.; Si. 15). ಬಲ್ಲಿದ 
ವನ ಹಗೇವು ತೆಗೆಯೋ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಬಡವನ ಪ್ರಾಣ ಹೊಯಿತು (Prv.). 
ಹಗೇವಿನಲ್ಲಿ (My.); ಹಗೇವಿನ (Si. 75). 

ಹನ್ಸ್‌ hagga. 1. = en1. (My. occasionally). 

ಹ್ಗ hagga. 2.= ಅಗ್ಗ 3, Tbh. of ಪ್ರಗ್ರಹ (Smd. 366). A rope 
(ಪ್ರಗ್ರಹ Hla.; Mr. 475; Nn. 121; ಪ್ರಗ್ರಹ, 03, Nr.; ಯೋಕ್ರ, 


etc, H18.; ಯೋತ್ರ Mr. 371; em dm, ಹಾಮು Kk. 70; ರಜು, | 
೧ 2 oe 


ete. Si, 343; C.). ಕಾತೀ ಹೊಸೆದು ಹಗ್ಗ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (B. 2, 42). 
ಹಗ್ಗ ಸುಟ್ಟರೆ ಹುರಿ ಹೋದೀತೇ? - ನುಗ್ಗಿ ದವನಿಗೆ ಹಗ್ಗ ತಪ್ಪೀತೇ? 
ಮಗ್ಗದ ಕುಣಿಯಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗ ವಾದೀತೇ? - ಮಗ್ಗ ನೇಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿ 
ದ್ದರೂ ಹಗ್ಗ ನೇಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೇ? (Prvs.). ಬಲುಹುರಿಯ ಹಗ್ಗ 
(Bh. 1, 10, 27). 

ಹಗ್ಗ haggi. Tbh. of © (Smd. 354; ಆಗಿಸಿ, VA, ೬೦. ಅನಿಲ 
Sm. 11; $@oF Kk. 21). 

ಹಗ್ಗು haggu. Low ground (My.; cf. T. ಪದಂಗು, ೩ 
hole made in the ground, see ®& 8). 

ಹೆಂಕರಿಸು hankarisu. Tbh. of ಆಹಂಕರಿಸು. (Ram. 6, 12, 84). 

ಹೆಂಕಾರ hankAra. Tbh. of ಅಹಂಕಾರ. (My; ₹8). ಹಂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉದಾಸೀನವೇ ಮದ್ದು (Prv.). 

®on hanga. The jay (Pr.), the Indian roller 
or Jay (Gz.; ಜಾಷ, ಕಕೀದಿವ Si, 172; ಅಸಮಾಕ್ಷ್‌ Mr, 174; 

2, the fork-tailed shrike (ron, 
Bor, ಧೂಮ್ಯೂಟ Nr). ಹಂಗಂ (Smd. 148). 

ಹಂಗಣೆ hahgand,= Cons, Word, ete. (My.). 


see ಹೊಂಗಾಗೆ). 


ಹಂಗುಳೆ 


ಹೆಂಗರಕೆ hahgaraka, = ಹೊಂಸರಕೆ. (St. & Pl.). 

ಹೆಂಗರಣೆ hangarané, = ಹಗರಣ 1, ete. (My.). 

ಹೆಂಗೆರಲು hahgaralu, = ಹಂಸರು, ಹೆನ್ನರು, ete. An 
evergreen shrub, Dodonaea viscosa Lin. 
(My., the waveo® of 8. Mhr.); its leaves and 
wood are so dry that they easily burn when 
in the greenest state. 


ಹೆಂಗರು ಸಗ. ಎ ಹಂಸರಲು. (My.). 


Bಂಸಾವಿ hangami. Entertained for the season or occasion 
(as a public servant), temporary, for the time being 
(My.; Br.; Mhr., H. ಹಂಗಾಮಾ). 2, relating to the season. 
— ಹಂಗಾಮಿಸಿಬ್ಬನ್ಸಿ. A temporary establishment of clerks, 
ete. (My.). 

ಹೆಂಸಾವೆಖ hangamu. 1. 
of the earth}; the time at which any thing or business 
is most abundant (My.; Mhr., H. ಹಂಗಾಮ). 

Boron hangamu. 2. 
a setting upon with clamour and vociferation and 
furious manifestation (My.; Mhr., H. ಹಂಗಾಮಾ). 


BoA hahgiga, (smd. 233). A man who is bound 
by some favor rendered, a man under 
obligation (Bp. 24, 64). 


ಹಂಗಿಗೆ hangigsé, 
(Cpr. 5, 181). 

ಹೆಂಗಿಣೆ hangin’, = Bons, etc. (Si. 816). 

woNx hangisu. To remind a person of, or 
charge him with, neglecting his obligation 
or obligations (Bp. 12, 89; 18, 58; My.; Si. 78). ಹಂಗಿ 
ಸಿದರೂ ಮಂಗತನ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ಬೆಳೆ ಹೊಗಟೀಸಿ ಉಣ್ಣಿ ಬೇಕು, ಹಯ 
ಮು (i.e. the haynu crop) ಹಂಗಿಸಿ ಉಣ್ಣ ಬೇಕು (Prvs.). 

ಹಂಗು hahgu. = ಸಂಸು 4. v., (ಹಂಸಣೆ, ಹಂಜಿ). The 
state of being bound by some favor render- 
ed, etc.; regard (Grj. 6, after 56; Bp. 3,81; 10, 14; 
11, 13; 61,57; J.24,23; Bh. 8, 26,5; C.). ಹಂಗಿನರಮನೆ 
AZ ಇಂಗಡದ ಗುಡಿ ಲೇಸು; ಭಂಗಬುಟ್ಟುಮ್ಬ BACHE soo ತಂಗ 
ಳವೆ ಲೇಸು (Sp.). ತೆಂಗಿಗೂ ದೇವಗೂ ಹಂಗ ಮಾಡಲೆ ಬೇಕು; 
ತೆಂಗಿನ ಮೊದಲಿಗೆ ಸೀರೆಲ್‌ಯೆ ಕಡೆಯಲಿ ಹಿಂಗದೀವನ್ತೆ (Sp.). ಜೀ 
ವದ ಹಂಗು ತೊಳಿದು ಮಾಡಿದ ಸಾಹಸದ ಕೃತ್ಯ (ಅತ್ಕಾಹಿತ G.). 
ಆತನು ಹಲವು ಕಾಳಗಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವದ ಹಂಗು ತೊಲ್‌ದು ಕಾದಿ (B. 2, 
10). ಈ ಗೃಹಸ್ಥನ ಹಾಗೆ ಲೋಕೋಪಕಾರದ ಸಲುವಾಗಿ ಜೀವದ 
ಮೇಲಿನ ಹಂಗ ತೊಜ್‌ದವರು ಮತ್ತು ಯಾರೂ ಇರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ (5, 164). 
ಹಂಗು ಹರಿದ ಮೇಲಿ ತೊಂಗೇನು? ತೊಡರೇನು?- ತೊಅದವನಿಗೆ 
ಬಲದ ಹಂಗೇನು?-ಉಣ್ಣದ್ದು ಉಣ್ಣ ಹಾಗೆ ಹೋದರೆ ವೈದ್ಯನ ಹಂ 
ಗೇನು?-ತುಣ್ಣು ಪಿಣ್ಣ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮೇಲೆ ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಯಾರ ಹಂಗು? 
ಏನು?-ಬಂನಿ ಕುಡಿಯುವವನಿಗೆ ಹಂಗು ಯಾರದು?- ಮಣಿಯ 
ಗಾಅನ ಹಂಗು ಹಣಗಾಅಸಿಗೂ ಬೇಹು. ಬಂಗಿ ಸುಟ್ಟರೂ ಹಂಗು 
ಸುಡಲಿಲ್ಲ.- ಲಿಂಗ Bers ಮೇಲೆ ಜಂಗಮನ ಹಂಗೇನು?- ವರದಿ 
ಹೇಯಿವವನಿಗಾದರೂ ಹರದನ ಹಂಗು ಚೇಹು (Prvs.). — ಹಂಗಾಳು. 
-wಭು. A person under obligation. ಹಂಗಾಳಾದ ಮೇಲೆ ಮಂ 
ಗನ ಹಾಗೆ ಮಾಡ ಬೇಕು (Prv.). < ಹಂಗು ಗಿಂಗು. reit. (My.). 

ಹೆಂಗುಳಿ hahguli, (= SoAo9A). A kind of seat 
or couch (ಸನ್ನಿ Nr.), 4 


The season (as of the products 


Uproar, tumult, riot; an assault, 


A woman under obligation 


ಹಂಗುಳೆ 


ಹೆಂಗುಳಿಗೆ hanguligé. A stool or a low table 
(ಕಾಲ್ಮಣೆ Gt. II, 92; cf. ಅಡ್ಡಣಿಗೆ f). 

ಹಂಗೆ hangé.= ಹೆಸ1. See &-, 

ಹೆಚ್ಚಕ haGéaka, See ಹರಿಧಡ್ಚಕ $. ಹರಿ4, ಹರೆಧಚ್ಚರ s, WS 1, 

ಹಚ ಗೆ hatéagé. = ಸಜ್ಞನೆ, ote., BS. Greenness; 
er oF 
green; yellowish; greenly (c.). Aಿಳಿಗಳು ಬಹುತರ 
ವಾಗಿ BER ಇರುತ್ತವೆ (B. 2, 2). ಈ ದಿವಸದೊಳಗೆ ಅಡಿವೆಲ್ಲ ಹಚ್ಚ 
ಗೆ ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ (3, 77). ತೋಳದ ಕಣ್ಣುಗಳು ಯಾಸಿಯಾಗಿ, ಗುಡ್ಡೆ 
ಗಳು BBA ಹೊಳೆಯುತ್ತವೆ (8, 84). ಎಳೇ ಹುಲ್ಲಿನಿನ್ನ ಹಚ್ಚಗಿರುವ 
ದೇಶ (ಶಾದ್ವಲ Si. 102). 

ಹಚ ದ hattada. = ಪಚ್ಚಡ, q. v., etc., (ಹಚ್ಚವಡಿ). (ದುಪ್ಪಟಿ Mr. 
342; ನೀಶಾರೆ G.; C.; see Nr. s. ಹಚ್ಚಡಿಕೆ; Bp. 47, 25. 47). 
ಮಂಜು ಗಾಳಿ ಇವುಗಳ ಬಾಧೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಹಚ್ಚಡ BOT, WS 
ವಸ್ತ್ರವಿಶೇಷ (ಸೀಶಾರ Si. 224). ಹಚ್ಚಡವನ್ನು ಹೊದಿಸುವವನು (4. 
808). ಹೊತ್ತು ಕೊಳ್ಳಲಿಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚಡವಿಲ್ಲ (B. 8, 91). ಹಚ್ಚಡ ಹೊದಿಸಿ 
ದರೆ ಹುಚ್ಚು ಹೋದೀತೇ? - Fas Voss ಹೊಡದು, ಹಚ್ಚಡವನ 
ಹೆದಲ್‌ಸ ಬೇಕು (Prvs.). 

wes QP havtadiké. (Tbh. of Sk. ಪ್ರಚ್ಛಾದಿಕೆ, covering over, 
covering, enveloping, wrapping up, putting on). Cover- 
ing, ete.; a cover, a wrapper; a cloth on which one lies 
down for sleeping and covers one’s self with (3%, ಶಯ 
ನ Nr). ನಿಹೋಲ ಪ್ರಚ್ಚದಪಟ ಎನ್ನೊಡೆ ಹಚ್ಚಡಿಕೆಯ ಸೀರೆ; ಹಚ್ಚಡ 
ಮೆನ್ಸೂ » 039,00 (Nr.). 

pl ahadi =—- 37 

See hatcadisu. = ಪಚ್ಚಡಿಸು. ಹಚ್ಚಡಿಸುವಾಕೆ (ಪಚ್ಚವಡತಿ 
Smad. IT). 

ಹಚ್ಚ ನೆ haééané, = 
ರಿತೆ Nr.). 

Hy ವಡಿ hatéavadi. (= ಪಚ್ಚ್‌ ವಡ). A cover, a wrapper (ವ್ರ 
BB, ಉತ್ತರಚ್ಛದ ೫14). 

ಹಚ್ಚಿಸು hactisu. 1. = 498,70, (ಹಚ್ಚು 2), ಹೆತ್ತಿಸು 
Ey ಸು1i To kindle (x. t.), to light (My). 

ಹಚ್ಚಿ Xo haitisu. 2. To cause to apply to, to 
have affixed or applied (My.; B.3,64). 2, to 
have planted (B. 3, 52. 79; 5,203). 3,to put or 
join to (B. 4, 181). 

ಹಚ್ಚಿ ಸು haétisu. 3. To mince, as vegetables (My). 

ಹಚ್ಚು haééu. 1. ಅಚ್ಚು 2, (ಪತ್ತಿ ಸು, ಹೆತ್ತಿಸು1). To ap- 
ply to; to put ಓಂ to join, to afi, to attach; 
to fix (My.; B. 2, 30; 8, 30. 82. 88. 117. 125; 4, 21. 183; 
see Se), ಹಚ್ಚ ಕೊಳ್ಳು). ಮೆಯ್ಲೆ ಹಚ್ಚಿ ಸೊಳ್ಳುವದಕ್ಕಾಗಿ ತೇಯಿದ 


ಗನ ಮ ನ ತೀಪನ Si. 229), ಹತ್ನೆ oF, ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಮುಂ 
ಗೆಯ್‌ ಕಚ್ಚ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ. — ಹಚ್ಚಿದೆಣ್ಣೆ iho ಪಾಲು (nr See 


Pry. s. ಹೋಮ. 2, to put to (any work); to use 
or employ for (B. 3, 18; 5, 98.97). 3, to supply 
with, to give (as a new book, B. 8, 1; 4,1; as know- 
ಗೊತ್ತು ಹಚ್ಚು also: to point 
4, to ap- 
5, 


a, ವ. 


we A, etc. 


ledge or information, ಗೊತ್ತು; 
out, B. 4, 20); to transfer (B. 5, 115). 
point (as a profession, ete., B. 4, 50. 178; 5, 144). 
to plant (as trees, ete., B.2, 22. 37; 8, 7. 13). 

ಹಚ್ಚು haééu. 2. (= wee wai). To kindle (v. t.), to | 
light (My.; B. 8, 46; 4, 71. 215; soe MO). 


ಹಚ್ಚನೆಯ ವರ್ಣ (ಹರಿಣಿ, ಹ 


MO 2, ಹೊ | 
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ಹಂಚು 


ಹಚ್ಚು hagéu. 3. ಎ ಹಂಡು 1, seo 3. To cut into 
small pieces (J. 13,18); to mince, as vege- 
tables (My.). 

ಹಚ್ಚು hadéu. 4. = ಪಚ್ಚು ಸೆ, ote. (ಎಕಾನ್ತ Ct. 1, 89). 

ಹಚ್ಚು OF haééuviké. Applying to, ete. (ಸಮಾಲನ್ಬು 
ವಿಲೇಪನ Si. 397). 

ಹಚ್ಚೆ h೩ಕ88. 1. = ಅಜ್ಜಿ 2, ಪಜ್ಞೆ, ಹೆಜ್ಜೆ 1 Cane or ratan; 
tattoo, ಹಚ್ಚೆಯ ಮರ (ವಾನೀರ, ವಂಜುಲ, ವಿದುಲ, ವೇತಸ 
೫1೩). ಬಹಳಮಾದ ಹಚ್ಚೆಯ ಭೂಮಿ (ವೇತಸ್ಟತ್‌ ಸಃ.). — wes, 
ಚುಚ್ಚಿ Aು. To tattoo (My.)y. — ಹಚ್ಚೆ ತಿಲಕ. <A tattooed per- 
pendicular line on the forehead (My.). — ಹಜ್ಜೆ ಬೊಟ್ಟು. A 
tattooed round mark on the forehead (My.). 

ಹಚ್ಚೆ haces. 9,= ಹೆಚ್ಚಿ 2 A bamboo-split (My.). 

ae hajam. Concealment (My.; H.; Aಿಹ್ನವ Si. 458); 
digestion (My.). 

ಹಜಾಮ hajama. = ಅಜಾಮ. A barber (My.; Mhr., H.). 

ಹಜಾಮ hajimat. Shaving (My.; Mhr., H.). 

ಹಜಾರ hajira.== ಅಜಾರ. A hall, a pavilion (©. Bp. 47, 
33; My.; Te. ಹಾಜಾರ). 

ಹಜೇರ hajira. = ಹಾಜರು. 
ಜರ). 

ಹಜೂರು hajiru. ವ ಹುಜೂರು. Royal presence, the presence 
of a superior authority, as of a judge, collector, etc.; 
the principal collector’s office (My.; M.; Mhr., H. ಹುಜಫ 
ರ).  ಹಜೂರುಳಚಜೇರಿ. The principal collector’s office 
(My.). = ಹಜೂರುಜಮಾಬನ್ಸಿ. The yearly jamabandi made 
by the principal collector (My.). 

we, hajjé. = ಪಜ್ಜೆ, ete. (Bh. 1, 5, 5; Tಕ.).  ಹಜ್ಜೆ ಗೊಳಿಸು. 
-ಹೊಳಿಸು. To cause to step (Riv. 6, after 12). 

ಹಂಚಿ hadi, (T. ಪಂwಾಯ್‌, the general name of the 
genera of Cyperus or different grasses = ಕೋರೈ), — 
ಹಂಚಿಕಡ್ಲಿ. = ಹಂಚಿಹುಲ್ಲು. (My.; Si 89. 165). — ಹಂಚಿಬ್ಲು. 
A broom made of hanéi grass (My.). — ಹಂಚಿಯೊಬು., 
“mu. An awn of handi grass (My.). — ಹಂಚುಹುಲ್ಲು. ವ 
ಊಚಿಹುಲ್ಲು, ಊಬುಹುಲ್ಲು, (My.; Post, ಭೂಸ್ತೈಣ Si. 405). 

Woes ಗಿ. = ಪಂಚಿ. (Bp. 43, 8). 

ಹಂಚಿಕೆ hantiké, 1, Sharing, dividing, distribut- 
ing (My.). 

ಹಂಚಿಕೆ handiké. 2. = ಅಂಟಿಕೆ, Bows. An expedi- 
ent, a means, a scheme, a plan (C.; ಯುಕುತಿ, 
ಯುಕ್ತಿ, ಸಾಥನ, ಉಪಾಯ G.; B. 2, 38. 53; 3, 28; cf. BAA). 
— Bout ತೆಗೆ. To devise a plan (B. 1, 16; 5,219). — 
ಹಂಚಿಕೆ ಮಾಡು. To make use of an expedient; to form or 
devise a plan (B. 2, 30; 4,175; 5, 191). 

ಹಂಚಿಕೆಗಾಜ hantiké-gara. A contriver, etc. 
(My.). 

ಹಂಚಿಗ hanciga. 
Gt. 1,18). 

ಹೆಂಚು harigu. 1. = ಹೆಚ್ಚು 8, ete. 
ದು ಪಂಚೆಸಿಕ್ಕುಂ (Mr. 380, 2 0. rs. ಹಮ್ಮೆನಿಕ್ಕುಂ, ಹಪ್ಪೆನಿಕ್ಕುಂ). 

ಹಂಚು fe ಇ. . ಅಂಚಂ೨।], ಹಯಗ. To ride, to 


share, to distribute (C.). ಆ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ತಲೆಗೆ 


(B. 5, 269; Mhr., H. Bud, ಹಾ 


An elephant-driver (ಮಾಪತಿಗ 


ಮಾಂಸಮಂ ಹಂಚುಹು 


ಹಂಚು 


ಅಯ್ದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಪಾಲು ಹಂಚಿ SHE, ಚೀಜ್‌ ಯಾದರು 
(B. 2, 25). BNW, BUNT. ಸರಿಯಾಗಿ ಮೂಲಿ ಪಾಲು ಮಾಡಿ 
ಹಂಚಿ ಕೊಳ್ಳಿರಿ! (3, 15). ಇದ್ದ ವಸ್ತು ಒಡವೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕದ್ದು ಸೊಣ್ಣು, 
ಹಂಚಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ ಅಡವಿಯೊಳಗಿನದೊನ್ನು ದೇಗುಲದ ಹಾದೀ ಹಿಡಿ 
ದರು (8, 100). ಶ್ರೀಮನ್ತಜನರ ಬದುಕನ್ನು ಕಸ Boe, ಬಡವರಿಗೆ 
ಹಂಚಿ ಕೊಟ್ಟು (5, 89). 
£02) 32,0. — ತಿರಿದುಮ್ಬುವದಕ್ಕೆ ಬೀದಿ Word ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ. ಹಂಚಿದ 
ವನಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಉಟ್‌ಯಲಿಲ್ಲ. - ಹಂಚಿದವಗೆ ಹಲ್ಲು ಬಾಯಿ (ಉಟೀ್‌ದ 
ವು, Prvs.). 


ಹಂಚು hatiéu. 3. ಎ ಹಂಚೆಕೆಂ. (Bp. 51, 54). 


ಹಂಚು hatiéu. 4. ಅಂಚು ಹೆಂಚು. A tile; the 
half of a madaké used for eating and 
parching (My.). ಹಂಚಿನ ಓಡು (ಕರ್ಪರಾಂಶ, ಶರ್ಕರೆ Nr.). 
ಹುರಿನ ಹಂಚು (ean oes Mr. 211). ಹುರಿಯುವ ಹಂಚು (ಆಮ್ಮ 
ರೀಷ್ಯ ಭ್ರಾನ್ಯ್ಯ Si. 308). ಮನೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹಂಚು ಹಾಕುವದು (B. 
3, 58). ಹಂಚು ಹೊಚ್ಚಿ, ಬೆಂಕಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ತಲೆಹಂಚು ಹಾಕುತ್ತಾರೆ 
(4, 121). ಹಂಚಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಸಿದರೆ ಕನ್ನಡಿ ಆದೀತೇ? - ಹಂಚು ಕಾಣ 
ದಿದ್ದವಳು ಕಂಚು ಕಣ್ಣರೆ ದಿನಕ್ಕೆ ಮೂಟಿಾವರ್ತೀ ಬೆಳಗಿ ಉಣ್ಣಳು.- 
ಹಂಚಿನಲ್ಲಿ ಉಣುವವನಿಗೆ ಹರಿವಾಣವು ಯಾಕೆ? - ಪಂಚಮದ ಶನಿ ಹಂ 
ಚಿನಲ್ಲಿ ಉಣಿಸ್ಕಾನು (Prvs.). See Sp. s. ಸನ್ನುವಡೆ. 

ಹಂಜರ harijara. = ಸನ್ನರಿ, ete. (My.). 

ಹೆಂಜರ hanjara, Tbh. of ಪಂಜರ (Smd. 342; My.).— sow 
SRY. -ಪಳ್ಳಿ. Tbh. of ಪಂಜರಪಕ್ತಿ (Smd. 380). 

ಹಂಜರಿಸು hanjarisu. Tbh. of ಪಸರಿಸು (ಪಸರಿಸು Sm. 62; 
ಹಸರಿಸು Kk. 57). 

ಹಂಜ hatijara.= <Ae’. A bamboo-split (My). 
— ಹಂಜಟಿಗೂಳಿ, -sov. A fishing-basket made of bamboo- 
splits (Rév. 5, after 114). 

ಹೆಂಜೆ hanji. = ಪಂಜಿ. A ball or roll of cotton (S3F¢ Mr. 
207; My.). 2,=53,q.v. (My.). ನಸೂತದ್ದೆಲ್ಲ sow, ಕಲಿತ 
Be, ಗಂಜಿ (Prv.).  ಹಂಜಿಬತ್ತಿ. ವ ಹಂಚಿ. (My.). 


ಹಂಜಿ hanjé. = worwe. A vocative particle used in addressing | 


a female attendant or maid-servant (in the drama), 
ಹಟ hata. = 833. Tbh. of ಹಠ. 


Obstinacy; obstinate | 


insisting upon (C.; Mhr.; B. 2, 49. 50). ನೀನು ಮೊಲೆ ಬೀಡಿ | 


ಹಟಿ ಮಾಡಿದಾಗ (B. 1, 24). ಹಟ ಹಿಡಿಯುವವನಿಗೆ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರದ 
ದುಃಖಗಳು ಉಣ್ಣಾಗುವವು (4, 190). BW ಮಾಡಿ, ಮಾಡಿ, ಮಠ 


ಮಾಜ'ಸಿ ಕೊಣ್ಣ.- ಸಟಿವಿದ್ಧವನಿಗೆ ಹಟಿವು ಯಾಕೆ? (Prvs.).— ' 


wat. Obstinate insisting upon and contending for; 
importunity (8S. Mhr; Mhz. ಹಟೆತಟ). - ಹಟಮಾರಿ. An 
obstinate, stubborn person (My.; B. 2, 49; 4, 16). — ಹಟ 
ಮಾರಿತನ. Obstinacy, stubbornness (My.; B. 2, 50). — 
ಹಟಿವಾದಿ. An extremely stubborn person (My.; Mur.). 
ಚಲನವಾದಿಯ ಸಂಗಡ ಹಟೆವಾದಿ ಸೇರಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

WAS hata-gAti. An obstinate, stubborn female (My.). 

Stine hata-gira. An obstinate, stubborn man (My.). 

ಹಟಿಕೆ hatiké, = SBA, otc. Sce seated. 

ಹಟಿಗೆ hatigé, = ಹಟಿಕೆ, WEA, ete. See ಆಲಿವಟಿಗೆ. 

ಹಟ್ಟ hatta, = st 3. A market, a movable market. 

ಹೆಟ್ಟವಿಲಾಸಿನಿ hatta-vildsini. = ಅಟ್ಟಿವಿಲಾಸಿಿ. Dallying in 
market-places: a wanton woman, a prostitute. 2, a sort 
of perfume. 

ಹಟ್ಟಿ hatti, = ಅಟ್ಟಿ1, ಪಟ್ಟಿ. ೪., ಪಟ್ಟೆ. (Bp. 60, 26. 29. 


45; ೮). ಜೀವಧನಂಗಳ ಹಟ್ಟ (ಗೋಸ್ಟ್ಯಾನಕ Nr), 83,00 | 
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© ೬ಯ So) 


ಹಡಪ 


ಅಂಗಳ (ಅಂಗಣ, ಚತ್ವರ, ಅಜಿರ 8ಃ. 110). See Ba. ಹಟ್ಟಿಗೆ 
ಗತಿಯಿಲ್ಲದವ ಮಠ ಕಟ್ಟ್ಯಾನೇ?- ಹಟ್ಟೀಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದಲ್ಲ, ಕ್ರಯಕ್ಕೆ 
ಕೊಣ್ಣದ್ದಲ್ಲ.- ಪರಮಗತಿಯೆಮ್ಬದು ನೆರಮನೇ ಹಟ್ಟಿಯೋ? — ಬಿಟ್ಟಿ 
ಯಾಳು ಆದರೆ ಹಟ್ಟಿ ಕಟ್ಟ ಬಾರದೇ? ಮಟ್ಟು ತಿಳಿದ ನಾಯಿ ಹಟ್ಟೀಲಿ 
ಇದ್ದೀತೆ? (Prvs.), 

ಹಟ್ಟಿ hatti, A petty market or fair (Sk.). 

ಹಟ್ಟಿಕಾಲ hatti-kara, A herdsman (Aೊೋಪಾಲ, ete. 
Nr.). ಹಟ್ಟಿಕಾಅರಿಹ ಹಳ್ಳಿ (ಘೋಷ Mr. 187). 

ಹಟ್ಟಿಕೆ hattiké. Tbh. of At (Smd. 342). 


ಹೊಟ್ಟಿಸೆ. An abode. See ಆಅನಟ್ಟಿಗೆ. 

ಹಬ್ಬು hattu. P. p. of ಹಡು. 

ಹಟ್ಟಿ hatte, = ಪಟ್ಟೆ 2, eto. Silk, woven silk. 

ಹೆಟ್ಟಿಸಾಣ hatté-gara. = Soe. A silk-weaver. ria 
ರ ಅಟ್ಟಿ (ತ್ರಸರ, ಸೂತ್ರಪ್ರವೇಷ್ಟನ Nr), 

ಹಠ hatha, = ಹಟ. Violence, force (ಬಲುಹು ಔ14.). 2, obsti- 
nate insisting upon. 

Bಠಯೋಸ hatha-ydga. A particular mode of abstract 
contemplation, forciug the mind to abstain from ex- 
ternal objects (as by standing on one leg, holding up 
the arms, ete.). (My.). 

WovS hathat. By force, forcibly, with precipitation, 
suddenly (My.).— ಹಠಾತ್ವ್ಯಾರ. Suddenness, ete. (My.). 
ಹಡಕ hadaka, = ಹಡುಕ. One who has or has 

had sexual intercourse. See wr-. 

ಹಡಗ hadaga. = SSA, ete. (C.; B. 4, 223; 5, 128. 201). 
ಹಡಗದ ನಾಳ (ಅರಿತ್ರ, or, G.). ಹಡಗದ ಮೇಲೆ ತೆಗದ ಉಪವಾಸ 
NFB I AS Os. — ಹಡಗ ಮುಲ್‌ದು ಹೋಯಿತು, ಮಡದಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಹೋದಳು. ಹಡಗ ಹಡಪಲ್ಲ, ಮಡದಿ ರಾಣಿಯಲ್ಲ (Prvs.). 

ಹಡಗು hadagu. = ಸಡಸು, ete. A ship, etc. (ಯಾನ 
ಪಾತ್ರ, ಫೋತ Nv.y Goes, ಭೈತ್ರ, ಪ್ರವಹಣ ಖಃ, 407; ಶಾರದ, 
ಭೈತ್ರ Nn. 28; Say, ಸುಭೈತ್ರ 119; ಕೂಟ ಭೈತ್ರ 152; ನೌ, ತರಣಿ 
ತರಿ Si. 83; ನಾವೆ, ಯಾನಪಾತ್ರ ಇ; €.; B. 8, 116), ಹಡಗಿನ 
ಮುಖ (ಕೋಟಿಪಾತ್ರ Mr. 408); ಹಡಗಿನ ಪಿನ್ನು (ಚುಕ್ಕಣ 408); 
ಹಡಗಿನ ಅಡಿಪ ಅಟ್ಟಿಣಂ (ತರ್ಪಣ 408); ಹಡಗಿನ OBA (ಮಂಗ, 
ಪುಲಿಂಗ 408). ಹಡಗು ನಡಿಸುವವನು (Forged, ನಾವಿಕ Si. 84); 
ಹಡಗು ನಡಿಸುವ ಗಡೆ (ನೌಕಾದಣ್ಣ, ಕ್ಲೇವಣಿ 84). ಹಡಗುಗಳ ಭೇದ 
(ಪಾಟಿ Ct. I, 77). 

ಹಡು hadagu. See ಪಡಗು. 


ಹಡಣ hadana, (Sind. 109). 

ಹಡತ hadata. The act of bearing or bringing 
forth (My.). 

ಹಡದಿ hadadi. = ಅಡದಿ ete. (8. Mhr.; 78. Bad). 

ಹೆಡದು hadadu.= ಹೆಡೆದು. P. p. of ಹಡೆ. 

ಹಡದೆ hadadé, An annual allowance of grain 
or money to carpenters, washermen, barbers, 
etc., looked upon as their pay (My.). 


ಹಡಪ hadapa.= ಅಡಪ. A small bag, etc. (ಬಿತ್ರರದ 


wosrpwror,wo Mr. 265; Bp. 1, 46; 12, 10). ಹಡಗ ಹಡ 
ಪಲ್ಲ, ಮಡದಿ ರಾಣಿಯಲ್ಲ (Pry,). 


ಹಡಪಗಾಬಿ hadapa-gara. A barber (son &.). 
ಹಡಪವಳೆ hadapa-vala, ಎ ಅಡಪವೆಳ. (Rav. 14, after 41). 


ಹಡಪಾ 


ಹಡಪಾಳಿ hadapa-ali. A servant who prepares 
and furnishes the betel with its ingredients; 
a barber (ತಮ್ಬುಲಿ Ct. I, 25; ಅಡಪವಳ1, 117). 

ಹಡಪಿಗ hadapiga.= ©S5A. A man who carries 
his master’s betel-nut pouch; a barber. (Bp. 
41, 35; 59, 26). 

ಹಡಬೆ hadabé,= ಅಡೆಚೆ, — ಹಡಬೆ ಬೀಟಿ. 
and be vicious, as cattle (My.). 

ಹಡಲ hadala. = ಪಡಲ, etc. Tbh. of ಪಟೋಲ. (ಕೋಶಾತಕಿ, 
ಪಟೋೊಿ Hla; My.). 


To go stray 
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ಹಡೆಲಸ hadalagé. = ಅಡ್ಡಿಗೆ.೪, ಹಡಲಿಗೆ, BA 7, ete. Tbh. of 


stiowe (Smd. 338). A flat round basket, ete. (My.). 
ಹೆಡಲಿಸ hadaligé. = ಹಡಲಗೆ, etc. (My.). 
ಹೆಡಹು hadahu. See ಪಡಗು. 


ಹಡಿ hadi.1.=%@, ete. To get, etc, ಹಡಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟು 
Bo (wtp, ಪ್ರಾಪ್ತ, ವಿನ್ನ, PONS, ಆಸಾದಿತ, ಭೂತ Nr.). ದಳವೂ 
ದಪ್ಪವೂ ಅಗಲವೂ ಇರ ಬೇಕು, ಕಾಸು Bows ಕ್ರಯ ಹಡಿಯ ಬೇಕು 
(Prv.). 

ಹಡಿ hadi.2.=223. A door, ಹಡಿಗೆ ಅಡ್ಡಲಿಕ್ಕುವ ert 
(emre Nr.). 

ಹಡ# hadiki. 1 A woman who has been em- 
braced sexually (My.). 

was hadiki. 2. A stinkard, a stinker (Bp. 51, 
58). 

Bae hadiké. (Smd. 248). A disagreeable smell, 
stench (Abh&, 2, 82). — ಹಡಿಕೆನಾತ Stench. ಮಡಿಯೊ 
ಳಗೆ ಇಟ್ಟರೂ ಹಡಿಕೆನಾತ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). - Bas ನಾಟಿ. To 
stink (Bp. 32, 54). 

ಹಡು hadu. = ಸಡುತ. 
ಹಟ್ಟು (My.). 

ಹಡುಕ haduka. = ಹಡಕ. (My.). 

ಹಡುಕು haduku, (= ಹಡಿಕೆ. An ill smell (¢f. ಹಸು 
ಕು). — ಹಡುಕುನಾತ. Stench, as of drains, closets, bad 
sores, urine, the mouth, etc. (My.). 

ಹಡೆ hadé,=*@1,q.v. To get; to incur, etc.; 
to acquire, to gain, to obtain; to obtain as 
price, to fetch;—-to bear, to give birth to 


(C.); to generate, to procreate (Bh. 1, 8, 57). 
P. ps. ಹಡೆದು, ಹಡದು (Bp. 38, 73; 40, 27). ವರ್ಣಂಗಳ್‌ ಅಕಾ 
ರಾದ್ಯಾಪೂರ್ಣತೆಯನ್‌ ಆ ಳಕಾರಮ್ಳ ಠೆಗಂ ಹಡೆವುವು (Smd. 11 Cm.). 
ಆವನಾನೊಬ. wee BWBowboo ಪಟ್ಟಿ ವಿದ್ಯ ವನುಳ್ಳ ವನಾಗಿ, ಗುರುವಿನತ್ತ 
a, ಗೃಹಸ್ತ ನಾಗೆನ್ನು, ib ನಟ್ಟ ಅಮುಜ್ಞಿಯನುಳ್ಳ ಆತನು 
ಸಮೊವ ತ್ರ ನೆನಿಸುಗುಂ (Nr.). ಪುಣ್ಯವ ಹೆಡೆಯ ಬೇಕೆನ್ಸು, ಮಾಡುವ 
ಉಪವನ (ನಿಯಮ, ವ್ರ 2 Nr.). ಹಡವಲ್ಲಿಯ ನಿಮಾಸ 
(eds, Mr. 198). ಆಕೆ ನಾಚಿ Bote, ಅಕ್ಕಗೆ ತಿಳುಹಿಸದೆ, ದಿನ 
S028 ಬಟ್‌ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಒನ್ನು TBR ಹೋಗಿ, 
ಲು (B. 5, 158). ಹಡದ A, coda ¥ ದಾಣತಿತನದ SB 
HLS ಹಣ ದೊರೆಯುವದು (5, 304). TA AA, ಹಡದ್ದಕ್ಕೆ een, 
ಕಡೆಗೆ ಬಡತನ ತಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಹಾವು ಹಡದಮ್ಮ ಕಂ ಹೊತ್ಯಳು.- 
ಕೂಸು ಹಾಸು ಹಡೆಯೆದು, ಜೋಗುಳ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟಿತು (Prvs.). 
See Bp. 28, 12, 19; 40, 45. 
ಹಡೆಯುವಿಕೆ hadéyuviké, = 
bringing forth, etc. (ಪ್ರಸೂ 


To embrace sexually. P. p 


Pi ag Bearing, 
ಪ್ರಸವ, ಹೆಯಿವಿಕೆ Si. 390). 


ಹಣಿ 


| ಹೆಡ್ಡಿಸೆ hadligé. = wan, ಹಡಲಗೆ, ete. (My.). 


= end 2, ete. Mud (My). 


ಹಣೆ). — Sete. The coarse stones 


ಹಡ್ಲು hadlu. 
ಹಣ hana. (= 


or particles that in winnowing appear on the mora (My.). 

ಹಣ hana. = m2. Money (Seo Nr.; C.); four anés and 
eight kasus (My.); wealth. ee ಬಡ್ಡಿ (ಅರ್ಥಪ್ರಯೋಗ 
Si. 299); ಹಣದ ಆಸ್ತಿ (ದ್ರವ 5, ವಿತ್ತ, etc. 330). ಹಣಕ್ಕೊ ್ವಿಸ್ಸೀಸವಿ 
ಪ್ರಣಕ್ಕೊ a ಬೇಳೆಯ ತ್ರಿಣಯನ ನ್‌ ಸಾಲೆಯ ಟೊಣೆ 
ಯಜೆ Nees (see Sp. 8. ors). ಹೊನ್ನು ಹಣವುಣ್ಣೆ ನಗೆ, ಸಾಯ 
ಲಾಛಿಕಿನು (Dp. 4). ಹಣದಿನ್ಸ ರುಣ a ಗುಣದಿನ್ನ ಮೋಕ್ಷ 
ಆಗುವದು. — — ಹಣವುಳ್ಳವನ ಹೆಣ್ಣ ತಿಯಾದರೂ ರುಣವಿದ್ಧಷ್ಟೇ ಸಿಕ್ಕೇ 
ತು.- ಹಣವಿದ್ದ ವನಿಗೆ ಗುಣವಿಲ್ಲ ಗುಣವಿದ್ದು ವನಿಗೆ ಹಣವಿಲ್ಲ. ನ 
ವಿಲ್ಲದವನು ಹೆಣಳ್ಳಿನ್ತ ಡೆ. ಹಣನೆನ್ನರೆ ಹೆಣ ಚಾಯ ಬಿ ಡುತ್ತದೆ. — 
ಹಣವಿದ್ದವಗೆ Re sheng ಗೆ ಸಾವೇರಿ. — DH ಕಟ್ಟು ವವನ 
ಹತ್ತರ ಹೆಣಗ ಬಹುದು, ಹಣ ಕೂಡಿಸುವವನ ಹತ್ತ ರ ನಿಲ್ಲ eee 
ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ತುಮ್ಸ ಹಣವಿದ್ದರೂ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರ್ತು ಗತಿಯಿಲ್ಲ. —ಮಣನವಿ 
ಲಡೆ ಕಣ್ಣಿ ಯಲ್ಲ, ಹಣವಿಲ್ಲದೆ ವರಹವಿಲ್ಲ.- ಬೊಕ್ಕ ನದಲ್ಲಿ ಹಣ ಉಣ್ಣೆ 
38 ಅಕ್ಕ ಸಾಕ್ಯಳೀ?- ಕತ್ತೆ ಚಿತ್ರ ಗಾನ ಮಿಣ್ಣ, oe ened 
ಮಿಣ್ಣಿ, ಟಿವಣೆ ತಶಾನಭೋಗನ ಮಿಣ್ಣ (Prvs.). * ಜೊಡ್ಡ ಮನಸುಳ್ಳವ 
ರೂ “ಕ ಮನ್ತರೂ ಅವಳಿಗೆ eee ಹಣವನ್ನು > Suobs ಸರು; 
ಅವಳ ದಯಗುಣಕ ಶೂರತನಕ್ಕೂ ಮೆಚ್ಚಿ, pe oars ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊ 
ಳಗೆ ಪಟ್ಟಿ ಹಾಕಿ, ಆ ಹಣವನ್ನು ಆಕೆಗೆ ಮುಟ್ಟಿ? ಸಿ ಕೊಟ್ಟರು (B. 5, 157). 
See Br. 28,5; 29,15. — ಹಣವಡ್ಡ. “ಡ್ಡ. f hana and an 
adda, i.e. seven anés (My.). ಹಾದಿಜಗಳ ಹೆಣವಡ್ಡ (or ಹಣ 
ಹಾಗು), ಬೀದಿಜಗಳ ಮುಪ್ಪಾಗ.- — ಹರೆಯಕ್ಕೆ Bd ಹಣವಡ್ಡೆ.- ಹಾದಿ 
ಜಗಳ BOISE, ಕೊಣ್ಣು an ರು (Prvs.). 

ಹಣಕಿನು Me = = ಅಣಕಿಸು, ಅಣಿಕೆಸು, 
(My). 

ಹಣಕು hanaku. = ei, ete. To look slyly, to 
pry. ಹಣೇಲಿಲ್ಲದ್ದು ಹಣಕಿದರೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? (Prv.). — ಹಣಕಿ 
ನೋಡು. To peep, Ne look slyly. ೪ ಮುದುಕಿಯು ತೊಟ್ಟಿ ಲೊ 
ಳಗೆ ಹಣಕಿ ನೋಡಿ (B. 8, 51). 

ಸಾತಿ hana-gati. A wealthy woman (My). 

ಹಣಸಾಅ hana-gira. A wealthy man (My.). ಮಣಿಯಗಾಅಿನ 
ಹಂಗು ಹಣಗಾಕಿನಿಗೂ ಬೇಹು (Prv.). ಹಣಗಾಅರಿರುವ ಸ್ಥಲ (ಹ 
ರ್ಮ 8. 109). 

ಹಣಜಿ hanaji. = ಹಣಜೆ. See WHE. 

ಹಣಜೆ hanajé. N. of a plant (25೪೫ Mr. 110; 7. 
weds, 18 ನಾಗಮಲ್ಲಿಗೆ). — ಹಣಜೆಹುಲ್ಲು. A common grass, 
Setaria verticillata Beauv. (Z.). 

ಹಣಕೆ hanaté, = ಪಣತೆ, etc. (My.). 

ಹಣಬೆ hanabé. = ಅಣಬೆ, etc. (My-)- 

Sess, hapa-vanta. A rich man (My.; B. 8, 96). 

ಹಣವು hanavu.= ಹಣ. ಹಣವಿನ ಆಸೆ (Bp. 40, 56). ನಣ್ಣರು ಬಣ್ಣ 
ರು ಹಣವಿನ ne, ರುವ ತನಕ ಹೇಟಿದನ್ನದಿ ಸೆಡೆವರ್ಳ್ಯ; AR ತಿರ 
ಮಖಲಿುದಿನ Teg, $ ಗಣ್ಣ On ಣಾಣ (Subhashita hd 

ಹಣಾ hana. “(tr me 8). = ಹಾಕಾ. Beating. — ಹಣಾ 
ed. reit, Mutual beating (My.). — ಹಣಾಹಣಿಜಗಳ. A 
quarrel accompanied with mutual beating (My). 

ಹಣಿ hani, 1.=282, 81. The upper part of the 
stem of a tree. ಹಣಿಯಿಲ್ಲದ ಮೆಳೆ ಬಳ್ಳಿ ಗಿಡುಗಳ್‌ (ಗುಲ್ಮ 


Nr.) — ಹಣಿಗೊಮ್ಬ್ಬು. -ಕೊಮ್ಬು. The forked branch which 


issues from that part of the stem (Ag ಶಾಖೆ, ಶಾಲೆ Nr). 


ಹೆಣಿಕೆಸು. 


ಹಣಿ 
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ಹಣು 
(37) 


ಹಣಿ hani. 2. = 2೫1, ete. To twist, etc. (only in Si). | 
ಹಚಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ಜಡೆ (ವೇಣಿ, ಪ್ರಮೇಣಿ Si. 216); ಕುರುಳು ಹಣಿದ | 
ಜಡೆ (ಜಟಿ 415). 

ಹಣಿ hani 3. To beat (Grj. 2, after 106; Bh. 1, 6, 4; 


beasts (ಮಗವಕ್ಕೆ Kp, 52; ಮಿಗಮಿರ್ಪ್ಷ ತಾಣ Sm. 31; ಮಿಗ 
ಬಾಣ 96; Réy. 5, after 80). 

ಹಣೆ hand, 3,= 82, 281, ಹಣಿ4 The forehead 
(OR, ಲಲಾಟ, wow, ನೊಸಲು Mr. 318; Sews 118; ನೈಚಿಕೆ 


i 8,8, 8); to beat thin, to sharpen by beating, Mr. 179; ನೊಸಲ್‌ Sm. 96; ಲಲಾಟೆ, ಅಲಿಕ ಗೋಧಿ Si. 214; 
fae as a sickle (My.); to beat or cut off (Ram. 3, 7, aimee bp NE I 
‘ 12). 2,t0 be hurt (B. 4, 181; Mhr. ೫o, to strike, ಳುವ ತಿಲಕ (ತಮಾಲಪತ್ರ, 8. 226); ಅನೆಯ ಹಣೆ (ಅವಗ್ರಹ, 
tat beat; to cut up; to kill). ಲಲಾಟ 270); ಹಣೆಯ ಮೂಳೆ (ಶಂಖ 408). ಹಣೇಲಿಲ್ಲದ್ದು ಹಣಕಿ 
ನ ಹಣಿ hani. 4. = ®ಹಣೆ8, etc. The forehead (tee G.; ದರೆ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? - ಮಣೇಲಿ ಕುಣ್ಣ OF ಹಣೇಲಿಲ್ಲದವ ಸಿಂಹಾಸನ ಏ 
ant B. 3,24). Crag ie P (Prvs.). — ಹಣೆಕಟ್ಟು. The form of the forehead 
a Wess RO hanikisu, = ಹಣಕಿಸು, ete. (My.). | My.) — ಹಣೆಗೆ ಗಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಳ್ಳು. To affix to one’s forehead, 
ನ ಹಣಿಕು hapa, — 88, ಹಣು, wb, ಹಗು; | me al ಅಂಗ ಸ ವನುನ ಸಾವ 
ಸ ಹಣಳುಂಸು, ಹೆಳುಂಸು, ಹಿಣಿಕು. To look slyly, etc. ದಣಿಯರು NE os Qs. (B. 4, 110). — seine 
hi ನೆನಪಿಲ್ಲದ ಕೆಲಸ ಹಣಿಕಿದರೆ ಆದೀತೇ? (Pr). - ಹಣಿಕಿ ನೋಡು.ವ ಸೊಳ್ಳು. ಹಣೆಗೆ WHA ಕೊಳ್ಳು. (17). — ಹಣೆಗೆ ಹೊಡ ಕೊಳ್ಳು. 
ಸಿ ಹಣಕಿ ನೋಡು, q. v. (My.; B. 5, 39). = ಹಣೆಗೆ ಬಡು ಕೊಳ್ಳು. (My.). = ಹಣೆಬರಹೆ. The writ on (a 
ಚಕ್ಕೆ ಹಣಿಗು hanigu. = ಹಣಿಕು, ete. To look slyly, to person’s) forehead: destiny, fortune (C.). == ಹಣೆಬಾರ. = 
‘a lurk, ಮೃಗರಿಷ ಹಣಿಗಿದರೆ ಹರಿಣಂಗೆ ಗೆಲವೇ? (Bh. 1, 8, 40). | ಹಣೆಬರಹ. (117; ಪ್ರಾರಬ್ಬ Ch.). ಹಣೆಬೊಟ್ಟು. An orna- 
a ಹಣಿಗೆ hanigd. = ಅಣಿಸೆ1. A comb (Fors, ಕೇಶಮಾರ್ಜ ay ee es ne ( i ies 
a ನ ೫18.; BAG, ಕಂಕತಿಕೆ es ನೇತನಾಬನಕ ರ me cause the forehead to join Pi hotties teat (in 
itil 208; My.). 2, a comb, 1.e. one of the clusters | greeting, Bp. 48, 30; 61, 60). — ಹಣೆಹಗ್ಗ. A rope tied to 
ait of fruits, round the fruit-stalk of a plantain | a bullock’s forehead (by which it is guided, C.). 
or 89 (B. 2, 37). = ಹಣಿಗೆಯ. -ಅ3. A man who makes combs ಹಣ್ಣಿಗೆ hantigé, = ಹೆಟ್ಟಿಸೆ, etc. See ಆಅಿವಣ್ಚಿಗೆ. 
3 or Mig), . ಹಣಿ handa. 1. = xe. (Smd. 342 Mdb.). 
ಹಣಿತೆ hanité. = wey, ete, bh. of ಪ್ರಣೀತೆ. (Sma. 345 _ bs naa (Tbh of mah. ಹ 
4 ee vec nb ಮ no of a - (B. 3 113). ee 
ಹಣಿದ hanida, Gem), Beating, thrashing; ಹೆಹ್ತಾ hand. = ಅಣ್ಣೆ (see additions), ಹಣ್ಣೆ. A large metal 
I i 4 blow, blows (Bh. 10, 4,48; Ram, 6, 13, 35). — Wes | aot or boiler, an open-mouthed metal vessel in general 
ait ದವಾಡು. -ಆಡು. To beat soundly, to thrash (Bh. 1, 8, 40; (My.; Mhr.), exceptionally made of glass (B. 4,225 as 
see ee,’ ame. —_ a ಹಣ್ಣೆ). Locative ಹಣ್ಣಾಡಲ್ಲಿ (My.). 
anida. Wh of ಫಾಣಿತ). The inspissated juice of | es handi. A small cooking pot (My.; Mhr. wed 2). ಮ 
the ere Et one (ಫಾಣಿತ 114). ಕಾವಲಿಯಲಿ ಅಹ woh woe. A man who eats his food from the handi in 
vant ವು (ಭಕ್ಷ್ಯ ) ನ ಈ ಪ (Mr. 213). which it has been cooked: a voracious fellow (My.). 
* ಹಣಿಸು hanisu, 1. To cause to sharpen by beat- ಹಣ್ಣೆ hand’. = ಹಣ್ಣಾ, etc. (My; B. 4,52). ಕಾಚನ ಹಣ್ಣೆ (6. 
' mg (My.). 127); ಭಂಗಾರದ ಹಣ್ಣೆ (579). ಹಣ್ಣೆ Bs, ಸೀರು ಮಿನ್ನರೂ 
ಹಣಿಸು hanisu, 2. = ಹೆನಿಸು. ನೀರು ಹಣಿಸು (ಎಟ್‌ G.). ಮಣ್ಣೆ ಕೂದಲು ಬೆಳೆಯಲೇ ಇಲ್ಲ. ಹಣ್ಣೆ ತುಮ್ಬಿದ ಮುಣ್ಣೆ ಉಣ್ಣದೆ 
DAW, — ಹಣ್ಣೇ ನೀರು, ಮುಣ್ಣೇೇ ಅಡಿಗೆ. ಹಣ್ಣೆ ಮಾಅ ಬೇಡ, 
pt ಹೆಣು hanu, = ಹೆಣ್ಣು 2. ಹಣು BH. ಎ ಹಣ್ಣು BA. ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಹಾಜಿ ಬೇಡ. ಹಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿ ಕರಿಯಲಿಲ್ಲ ಹಿಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕೂಡ 
4 (Bh. 8, 26, 8). Ou (Prvs.). 
ಹಣುಗು hanugu. 1,= GeiAo, etc. To lurk, etc. | - 


we e handé, (= ಹಂಜೆಳ). A vocative particle used in ad- 
dressing a female of inferior rank. 

ಹೆಣ್ಣಿ hanni.= 8. The sunflower, Heliotropium 
indicum Lin. (ಪ್ರೀಹಸ್ಮಿನಿ, ಭೂರುಣ್ಣಿ Nr.). 

ಹಣು annu.1. =zq್ಣು1. To make ready, etc. 
(Bp. 60, 21; J. 7, 29; 18, 60). ಹಣ್ಣಿದ ಆನೆ (ಸಜ್ಜಿತ್ಯ ಕಲ್ಪಿತ 
೫1.). ಹಚ್ಣಿದುದು (ಅನೆ, ಸಜ್ಜತ್ಯ ete, Mr. 156); ಅತಿಯುದ್ದಮಂ 
WSS Bes (ದ್ಯೂತ 466). Cf. B23. 

ಹಣ್ಣು hannu. 2, = 282, ete., B®. A ripe fruit, 


(Bh. 2, 2, 105; 3, 13, 27). 

ಹಣುಗು hanugu. 2, Lurking. — ಹಣುಗುದಲೆ. -3¢, 
A head with a lurking expression (Ram. 6, 37, 15). 

ಹೆಣುಂಗು hanuigu.= eoA01, ete, To lurk 
(Riv. 5, 94). 

ಹಣುಮಣಿಕ್ಯ hanu-manikya, = ಕಲುಮಾಣಿಕೆ (s. ಹಲು). 
= ಹಣುಮಣಚಿಕ್ಕನ AB. A thorny shrub or tree, Flacourtia 
sepiaria Roxb. (Z.). 

ಹಣೆ h೩nಕಿ.1. = ಪಜೆ2, ಹಣಿ1 The upper part of 


the stem of a tree, Spr, As ಎನ್ನೊಡೆ ಮರದ 
ಹಣೆ; ಮರದ ಹಣೆಯಿಂ ಕೆಳಗೆ ಪ್ರಕಾಣ್ಣ ds, (॥18.). See 
Nn, 8. a3. 


ಹಣೆ hans. 2.=283. A haunt or lair of wild 


etc, (ಪ್ರಸೂನ, Po Si, 438; Bp. 18, 16; J. 6, 31; C.). 359 

OBO, ಹಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಮರ (ಫಲವತ್‌ Si. 120); ದ್ರಾಕ್ಲೇ ಹಚ್ಚಿನ 

ಹೆಣ್ಣ (ಮಾರ್ದೀಕ 847); ಸಮ್ರೂರ್ಣಮಾಗಿ ಹಣ್ಣಿನ ಅವಸ್ಥೆಗೆ wa Dd 

ವದು (ನಿಶಿತ, TAS, SoS, ತೇಜತ 878). ಹಣ್ಣು woe? ಹಾಲಲ್ಲಿ 

ಬಿದ್ದ Boi. — ಹೋದರೆ ಒನ್ನು ಕಲ್ಲು, was ಒನ್ನು ಹಣ್ಣು.- ಹಣ್ಣು 
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ಸ್‌ 


ಹಣು ವ 
€o 


ನ" 
ನೀಪದ ಸಿ ವಿದ್ದು ಸತ್ತ ಜಿಗಿ (Prva). ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೊನ್ನನ್ನು 


ಹಣ್ಣಾದ ಮರಗಳನು “edo ಕಣ್ಣು, ಮನದಲ್ಲಿ ಬಯಸ ನಿಷ ಅಣ್ಣ Be 
ಳಾರು? (Sp.). ಹೊನ್ನು 'ಹಣ್ಣ ರಿಣವು ತೀರಿದಾ KN ಇದಿ ಮಣ್ಣು ಹಾಲ್‌! 
(Sp.)e — ಹಣ್ಣಿಗೆ “To put to ripen, to hake ripe 
(G. 10). — ಹಣ್ಣುಗಾಯಿ. -ಕಾಿ. A ripe pod vegetable 
(My.). ಅವನನ್ನು ಹಣ್ಣುಗಾಯಿ ಸೀರುಗಾಯಿ ಮಾಡಿದರು, they 
thrashed him soundly (My.). — ಹಣ್ಣುಬಾರು. -ಪಾರು. To 
become a ripe fruit or ripe (Si. 380). — ಹಣ್ಣುಮುಟಿಕ. 
A man broken and ripe with age, a very old man (My.). 
— ಹಣ್ಣುಮುಟಿಕಿ. Such a woman (My.). — We SO. -ಹರಿ. 


To come up to maturity, to become ripe (B.3,37). — | 


ಹಣು ಹಮಲ. = ಹಣ್ಣು BHO. (B. 3,37). - ಹಣು ಹಮ 
[x oo & ಬ £9 ov 
ಲು.ವಾ ಹಣು WH Oo. reit. (Ram. 5, 8, 29; My.; B. 5,296). 
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— ಹಣ್ಣೆಲೆ. ~wಲೆ. An old leaf, a full grown leaf. 3m o | 


ಉದುರುವಾಗ ಚಿಗುರೆಲೆ ನಗುವದು (Prv.). 


ಹಣ ವ hannuva. Making ready, equipping, etc. 


ಹೆಳಿ hat. 


ಹೆತ hata. 


ಕಲ್ಲ, ಸಜ್ಜನೆ nay 3 ಆನೆಯ ಹಲ್ಲಣಿಸುವುದು; ಹಣ್ಗುವಮೆನ್ನೂ, 
ಐಮ್ಸರು (Nr.). 

BES hanné,= ಅನ್ನೆ 4, ಹೆಣ್ಣಿ. The sunflower (40rd, 
ಮಧುಮೂಲಿ Mr, 150; ಶ್ರೀಹಸ್ತಿಸಿ, ete. Si. 138). 2, the 
kitchen herb Celosia albida (My.; T. ಪಣ). 
ಹಣ್ಣೇ ಸೊಪ್ಪು BRITT OO, ಹದಿನೆಣ್ಣು ಮನಸು (Prv.). 

An interjection of contemptuous or angry re- 
proof (My.; Mhr.). 

Struck, beaten; struck down, killed, slain; 
wounded, hurt; destroyed, ruined; impeded, checked; 
removed (Abh. P. 8,60); disappointed; deprived of, 
bereft of, destitute of; miserable. 2, striking; killing; 


hurting. 

ತಕ hataka. Miserable; ill-bred, bad (in general, ಕೆಟ್ಟವಂ | 
Mr. 239). 

ಹಕಾಹತಿ haté-hati. Mutual striking (J. 27, 6. 10). 

68 hati. = 32. Striking; killing; destroying; removing; 
a stroke, a blow. See e.g. ಉಪ ಪದ್ಯ ಸಂ; J. 3, 31; 
12, 48. 


ಹತೋಟಿ hatdti.= ಅತೋಟಿ. (Tbh. of ಹಸ್ತವತಿಣ?). Subjection, 
control (My.). 
ಹೆತೋದೂ ತ hata-uddhiita. 
(J. 22, 1). 

ಹತ್ತ hatta.=%8,. The state of joining or 


fitting close; closely. 2, all, together. — ಹತ್ತ 
ಕಟ್ಟು. To tie tightly, as a neoklace, eto. (My.).— ಹತ್ತಕ 
“evo. An ear-ring which fits close to the ear (My. 
Si. 218). — ಹತ್ತ ಕಾಸು. To heat thoroughly (My. — 
ಹತ್ತ ಡು. To be completely ruined or spoiled (My.).— 
ಹತ್ತ ಬಡಿ. To beat all (fruits) off (from a tree); to strike 
off all (that is above the level of the top in measuring, 
My.).-—= ಹತ್ತ ಸೇದು. To draw up all things at once (My.). 
2, to draw tightly (My.). — ಹತ್ತೊಣ್ಣಿ. -ಒಣ್ಣಿ. = ಹತ್ತಕಡಕು. 
(My.). 

ಹೆತ್ತ hatta. Tbh. of ಹಸ್ತ (Smd. $78). See ಗಳ-, ತೋರ-, Bo-, 
ದ್ಯೂ ಪರ, Dl, 


Raised by striking or blows 


ಹತ್ತಡಿ hattadi. = ಅತ್ಮರಿ, ಹತ್ತಣ್ಣಿ, wed, 63. A | 


carpenter’s plane. (My.). 


ಹತ್ತಿ hatti, 1. = 08 ಡ್‌ ಲೈ ಆಂ. 


ಹತ್ತಿರು 


ಹತ್ತಣ್ಣಿ hattandi, = ಹತ್ಮಡಿ, ete. (8. Mhr.). 
ಹೆತ್ಕರ hattara, = ಅತ್ತರ, ಹತ್ತಿರ, ಹತ್ತಿರು, ಹಕ್ತಿರೆ, ಹತ್ತಿಲೆ, 


«zg. The state of joining: nearness, proxi- 
mity; near; close by; by (C.), ಅರಸಿರುವ ಪಟ್ಟಣದ 
ಹತ್ತರಲೇ ಇರುವ ಚಿಕ್ಕ ಊರು ಶಾಖಾನಗರ 8. 106); ಪರ್ವತಕ್ಕೆ 
ಹತ್ತರನಿರುವ ಕೆಳಗಣ ಭೂಮಿ (ಉಪತ್ಯಕೆ 116); ಒನ್ನಕ್ಕೊನ್ನ್ಸು ಹತ್ತರ 
ವಾಗಿ ಪೋಣಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಿರುವ ಮುತ್ತಿನ ದಣ್ಣೆಗಳು (ಹಾರ, ಮುಕ್ತಾವಲಿ 
218); ಹತ್ತರವಲ್ಲದ್ದು (ದೂರ 872). ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾರೂ ಹತ್ತರ ಬರ 
ಗೊಡುವದಿಲ್ಲ (B. 1, 6). ಹಾರುವನು ಅದಿ ಹತ್ತರ ಬನ್ನು (2, 28). 
ನೋಡು, ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಐನ್ನಾ we ಚೂರಿ ಅದೆ! (2,28). ಆ ಕುರು 
ಡನ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ (8, 124). ನನ್ನ ಹತ್ತರ ಏನೂ BOB OAD an 
ಉಪವಾಸ ಸಾಯುತ್ತೇನೆ (8, 124). ತನ್ನ ಗುಡಸಲಿನ ಬಾಗಿಲ ಹತ್ತರ 
ಕೊತು FAL (4, 176). WZ OBS ಹೆಣ್ಣತಿ, ಬಟಿಕಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಕ, ಬ 
ಳತು ಸೆಟ್ಟರೆ ಗೆಣೆಯ. -ಮತ್ತನಾದವನ ಹತ್ತರ ಕತ್ತಿ ಇದ್ದರೇನು? 
(Prvs.). See Prvs, s. ಸಲ್ಪ. ಹತ್ತರದಲ್ಲಿ (ಸಾರಸ,್ಯ ಸಮಪ, BIS 
Nn. 56). 


ಹತ್ತರಿ hattari, = ಹತ್ತಡಿ, ete. (My.). 
Seo 63 hattahatti. Tbh. of ಹಸ್ತಾಹಸ್ತಿ. 
SD _ 


Hand to hand 
fight (Bh. 4, 2, 62). 
Cotton in the 


pod, or not Ted from the seed; cotton 
in general (ws, ಬಾದರ, ಕರ್ಪಾಸ ಗ; THEA, 
ಪಿಚವ್ಯ, ಬಾದರ Mr, 128; oH Nn. 107; oat Gt. I, 795 
C.; B. 4,26). ಹತ್ತಿಯ AB (ತುಣ್ಣಿಕೇರಿ, ಸಮುದ್ರಾನ್ರೆ, ಕಾರ್ಪಾ 
A, ಬದರೆ Nr). ಹತ್ತಿ ಯಿನ್ನ ಆದ ಸೀರೆ (SOHO A, aes Hia.). 
we, Ona ಹೊಲಜೆೊಳಗೆ 'ಹತ್ತೀ ಬಿತ್ತಿದನು; ಪಯ್ರು ಬೆಳೆದು, ಹತ್ತಿ 
mae woe ಹೂಲಿಯ ಹೆಂಗಸರು ಹತ್ತೀ ಬಡ (B. 4, 178). 
ಹತ್ತಿ ನೂಲ ಬೇಕು, ಮುತ್ತಯ್ದೆ ಹಾಡ ಬೇಕು. ಹತ್ತಿ ತೂಗುವಲ್ಲಿ ನೊ 
Wy ಉಪವಾಸ.- ಹತ್ತಿ ಗೂ ಮುತ್ತಿ ಗೂ ಹಾಕಿದ ಹಣ ಯಾತಕ್ಕೂ ಬಾ 
ರದುು-ಆದರೆ ಹೋದರೆ ಹತ್ತಿ ಷಳದರೆ, ಅಜ್ಜೀ ನಿ ನಿನಗೊನ್ನು ಪಟ್ಟೇ 
ಸೀರೆ. ಹೊಲದ ಹತ್ತಿ ಹೊಲದಲ್ಲೇ! ನಿನಗೆ Soe ಉದ್ದ, ನನಗೆ ae 
ರುದ್ಧ! ಅನ್ನ ಹಾಗೆ ). — ಹತ್ತಿಕಾಯಿ. An i cotton 
pod (My.) je — ಹತ್ತಿಕಾಯಿ. Gotten seed (C.; B. 2, 19; 3,17) 
— SSA. The ciara cotton plant, Gossypium her- 
baceum Lin. (ಫರ್ಪಾಸಿ G.; ತುಣ್ಣಿಕೇರಿ, ete. Si. 150; My.). 
— ಹತ್ತಿಗೇಡು. -ಜೇೇಡು. Ruin or waste of cotton. ಬತ್ತಿ ಹೆತ್ತು 
ಪ್ರವನು ಹತ್ತಿಸಿದ ಫಲವೇನು? ನಿತ್ಯ ನೆಲೆಗೊಳದೆ ಭಜಸುತಿರಲ್‌ ಆ 
ಪೂಟಿ ಹತಿ ತ್ರಿಗೇಡೆನ್ನ (Sp.). — ಹತ್ತಿ ಬಿಡಿಸು. To pull off or pluck 
cotton (B. 4,178); to dress cotton (My) — ಹತ್ತಿಬೀಜ. 
= ಹತ್ತಿಕಾಯಿ. (My.). - ಹತ್ತಿಬೆಳೆ A cotton crop (C.; B. 
4, 26). 


ಹತ್ತಿ hatti. 2. Nearness, proximity. ಹತ್ತಿಗೆ ಅಯ್ತೆ 


a2 (Bp. 46, 8). Cf. ಹತ್ತೆ. 

®ತ್ತಿಗ hattiga A man who is near, a com- 
panion (Bh. 7, 5, 2). 

ಹತ್ತಿರ hattira, = ಹತ 3,0, ote, (ಆರಾತ್‌, OOH Si. 467; 
ಅಧಿತಸ್ಕ್‌ HORS 470; Bp. 32, 28; J. 25,58; 26, 21). 
ಸಮಾಪ ನಿಕಟ ಆಸ ಸನ್ನಿ ಕೃಷ್ಣ ete. roxy ಹತ್ತಿರದ ಹೆಸರುಗಳು 
(871). ದೂರದಲ್ಲಿ ರುವಂ ಹತ್ತಿ ರಕ್ಕೆ ತರುಹ (ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ, ಉ 
ಪಾದಾನು); ಫಾನ್ತನ” ಹತ್ತಿರ ಬಹ ಮಯದ Rae, ಮದಿಂ ಮಾ 
ಡುವ ತೊಡಿಗೆಯ ಪಲ್ಲಟ (ವಿಭ್ರಮ Nr.). 

ಹತ್ತಿರು ಗ೩ಕಕru. = ಹೆತ್ತರೆ, eto, ಹತ್ತಿರಿನ್ನ ಹೋಹದೆ ಇರುಹಂ 
(ಪರಿಸರ್ಯೆ, ಪರೀಸಾರ Nr.), ಹತ್ತಿರಿಗೆ (Bp. 18, 61; 26, 25; 
32, 58; 44, 10). 


ಹಕ್ತಿಕೆ 


63,3 hattiré. = ಹತ್ತರ, ete. (As, ನಿಕಪಾ, ಹಿರುಕ್‌ 
Nr; AVA, ಸಮಾಪ, ಹತ್ತದಲ್ಲಿ Nn. 56; ಪಕ್ಷ, ಸಮಾಸ 112; 
Bp. 39, 39). 

ಹತ್ತಿ ಲೆ hattilé,= ಹತ್ಮರ, eto, ಸತ್ಯವೆಮ್ಬುದು ತಾನು ಹಿತ್ತ 
a AB, ನೋಡ! ಮತ್ತೆಲ್ಲ Aocaohars, ತಾನಿರ್ದ ಹತ್ತಿ ತಲೇ 
ನೋಡ! (Sp.). 

ಹತ್ತಿಸು hattisu. 1. ಸತ್ತಿಸು, (ಹಚ್ಚು 1). To join (v. t.), 
to apply (Bp. 18,60), to fix on (J. 4, 31); to 
cause to climb or ascend, to cause to mount 
or get upon (C.). ಇವನು 
ಹತ್ತಿಸಿ ಕೊಣ್ಣನು (ಔ. 8, 127). 

ಹತ್ತಿ; ಸು hattisu. 2. = = ಹಚ್ಚ 1, etc. To kindle, to 
light, as fire, a hen (My.). See Sp. s. ಹಶ್ತಿಗೇಡು. 

ಹತ್ತು ಯಬ. 1.= 80, 1, q. ೪. To stick to, to ad- 
here; to join (x. i.), to touch (5, 292); to join 
(one), ‘to follow (J. 22, 36); to apply one’s self 
to (B. 5, 189. 293); to touch, to reach, as a shore 
(4, 228); to get to: to be got, as a wound (5 
161); to hit, as a ball, etc. (5,161). 2, to be 
reached, arrived at or found, as a road, etc. 
(B. 8, 126; 4, 38. 114). 8, to be required; to take; 
to suffice (B. 3, 121; 4,48. 86. 152; 5, 102-124, 141. 171. 
226. 306). 4, to be of effect on: to hurt, as 
strokes, etc. (B. 5, 250). 5, to begin (C.; B. 1,6. 
11, 21; 2, 13. 14; 8, 75. 124; 5, 271). 6, to take root, 
to fix the root, to begin to grow (C.; B. 2, 22). 


7, to rise (Bp. 56, 88); to ascend, to climb, to | 


mount, to scale (C.; B. 3, 18. 21). ನಿಜಗುಣಿಂಯು ತನಗೆ | 
ಹತ್ತುವಷ್ಟು ಕೊಟ್ಟೀ ಬುತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಕೊಚ್ಣಿದ್ದನು (B. 8, 121). ese 


ಚಿಳುವಣಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಕ್ಕೆ ಅಯ್ದು TF ಹತ್ತುವದು (4, 48). 
ಎನ್ಸಾ ಡೊಡ್ಡ Ho? ಬರ ಹತ್ತಿತು! (1,21). ಕಾಳಗಡೊಳಗೆ ಕಡತ 
ಹತ್ತಿ (8, 124). ಟೊಂಗೆಗಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿ ದರೆ ತುವ (2, 22). ಕಾಳ 
ಗವ ಬಣ್ಣಿ ಯಂ ಹತ್ತಿ ಹೊಡಹಂ (SRY, ಸ Age ನಾರೋಹ Mr. 247). 


ಕುಮುರೆಯೆನ್ನು ಹತ್ತುವ ಸವಾರ (ಅತ್ವಾಶೋಜ್‌, etc. 8i. 278). SoA | 


ನ ಮರ [a ಹತ್ತುತ್ತಿ? eas ಬೆಕ್ಕಿಗೆ ಹುಲ್ಲು SHH CAG, 
ಅನ್ನ, — ನಡುಮರಾ ಹತ್ತಿ Ss OS ಬುಡ "ಹತ್ತ ಲಬ್‌ಂಯದವ 
ಸ ಹತಾ 3, pe? — ಮಠದ ಮೂಾಳಿಗೆಯೇಜದವ rise, ಹತ್ತ್ಯಾನೇ? 


(Prvs.). See Sp. 8. ಹತ್ತೆವಿಡಿ. — ಹತ್ತಗೊಡು. Maras. To let | 


mount (B. 8, 125; 5,289). — ಹತ್ತಿದರೆ Bods. A 
species of plant (3) Mr. 145). — ಹತ್ತೊತ್ತು. -ಒತ್ತು. To 
press so as to join well, to press firmly (B. 3, 106; 4, 
208); to suppress, as laughter (5, 148). 

ಹತ್ತು hattu. 2. = "80,2. Joining, etc.; climbing, 
scaling, etc. — ಹತ್ತುಗೋಣ್ಣೆ. -ಕೋಣ್ಸೆ, A fort for 
scaling (Smd. 386). — ಹತ್ತೆಸರು. -ಎಸರು. The water in a 
cooking pot when so far evaporated that it is nearly 
exhausted and sticky, as a sign that the rice, etc. is 
completely done. ಹತ್ತೆಸರಿಗೆ ಬರು, to be nearly done, as 
rice (S. Mhr.); to be at the point to die (S. Mhr.). 

ಹತ್ತು hattu. 3. ವ ಸತ್ತು 3, ete. Ten (Gs Mr. 347; Bp. 
9, 21; 51, 68; J. 12, 34; 20, 50; 21,19; 29, 22; C.). ಹತ್ತ 


ಅಲಿ (Bp. 35, 32; C.), ಹತ್ತ, ಹತ್ತಳ್ಳೆ (C.). ಹತ್ತು wows (Bp. | 
58, 56). ಹತ್ತು ಜೆರಳಾರತಿ (48, 17). ಹತ್ತು ಕಡೆ (B. 4,51). ಹತ್ತು 


ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ | 


| 'ಹತ್ಮುಗೆ hattugé. = 
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ಮಡಿ (5, 88). ಹತ್ತರ ಕೂಡ ಹನ್ನೊಂದು, ಪರಸೇ ಕೂಡ ಗೋವಿನ್ನ.- 
ಹತ್ತರ ಸಾವು ಮದುವೇ ಸಮಾನ. BIH ಹಲ್ಲ ಕಡ್ಡಿ ಒಬ್ಬನ ತಲೇ 
ಹೊಟ್‌. — ಹತ್ತು ಜುಟ್ಟು (i. e. men) ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರ ಬಹುದು, ಎರಡು 
ತುಟಿಬು (i, € women) wiih ಇರ ಕೂಡದು. - ಹತ್ತು ದುಡಿಯು 
ವದು ನನ್ನಿ 3, ಮತ್ತೆ ಷಲ ನಿನ್ನಿ ನ್ಸ.- ಹತ್ತು Wd ಯು ಮಾತು 
ಮಾಲಿ ಬೇಡೆ, ರಾಯರಿಗೆ ದೇವರಿಗೆ 'ಸುಳ್ಳಾಡ ಬೇಡ. ಹತ್ತು ಮಸನ್ಸಿ 
ಯೆ ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿಗೆ ಸತ್ತ ಮಗುವಿನ ನೆನಪು ಹೋಗದು. ಹತ್ತು 
ಮನ್ಲಿಯ ತಾಯೆ ಬೀದೀಲಿ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತಳನ್ನೆ.- ಹತ್ತು BID OSD ತಾಯಿ, 
ಹೊಟ್‌ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯಿ!- ಹತ್ತು ಹಡೆಯುವದಕ್ಕಿನ್ತ ಒನ್ನು ಮುತ್ತು 
ಹಡೆಯ ಬೇಕು. ಹತ್ತು ಜನ ಐಮುವದು ಮುತ್ತಿನ ಸಮಾನ. ಹತ್ತು 
ಹಣ ಹೋದರೂ ಮ್ಯುಹಂಗಶಬ್ಬು ನಿವರ್ತಿ ಆಯಿತು (Prvs.). See 
Prv. s. ಮಗುವು,  ಹತ್ತಕ್ಕೊನ್ನು ಬಿಡಗಡೆ. -ಒನ್ನು-. Release 
to one out of ten (My.). — ಹತ್ತತ್ತು. -ಅತ್ತು (i, €. ಹತ್ತು). 
Ten and ten (in a distributive sense (B. 4, 209). — 
ಹತ್ತನೆಯ. -ಅನೆಯ. Tenth. Wwe, Bs ಹತ್ತನೆಯ ತಲೆಯುಮಂ 
ನೇರ್ಹಾಗಳ್‌ (Smd. 288). ಹತ ತ್ತನೇ A ಸಮಾಪವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನು 
(ದಶಮಿ, etc. Si. 196). — ಹತ್ತು ಅವತಾರ, The ten incarna- 
tions of Vishnu (C.). Mr. enumerates them as follows: 
ಮತ್ತ 3.32 ಕೂರ್ಮ, ವರಾಹ, ನೃಹರಿ, ವಾಮನ, ಪರಶುರಾಮ, ಹಲಿ 
ರಾಮ, ರಾಮಚನ್ಸ್ಯ, ಬೌದ್ದ, ಸೃಷ್ಣ (Mr. 19). — ಹತ್ತು ಹತ್ತು, Ten 
and ten (in distributive sense, J. 20, 50; 21,19). 2, 
ten times ten. ಹತ್ತು ಹತ್ತುಗಳು ನೂಯಿ, Bo) ಹತ್ತುಗಳು ಸಾ 
ವಿರ, ಸಾವಿರ ಹತ್ತುಗಳು ಅಯುತ, ಹತ್ತು ಅಯುತಗಳು ಲಕ್ಷ (Si. 
827). — ಹತ್ತು BAS. Ten or fifteen (B. 2, 37); etc. 
— ಹತ್ತು ಹದಿನಾಲ್ಕು, Ten or fourteen (B. 38, 40); etc. — 
ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು. Ten or twelve (B. 2,37; 3,11. 18. 113); 
etc. — BS £99). ~ DED, (Smd. 63). Ten or eight (B. 1, 19; 
5, 125); etc. — ಹತ್ತೊಮೃತ್ತು. “ಮುತ್ತು. Nineteen (0). — 
ಹತ್ತೊಮೃತ್ತು aಪ್ಪತ್ತು. Nineteen or twenty (B. 3, 100); etc. 

ಹೆತ್ತು hattu. 4. = ಪೊತ್ತು 1, ete. To be kindled, etc. 
(My.). See Prv. 8. ಬೇಗೆ. 

ಹೆತ್ತು hattu. 5. = ಪೊತ್ತು8, otc. To be burnt, as 
rice, etc., at the bottom of the cooking vessel, 
etc. (My.). 

xd RX Connection, tie (Cpr. 
8, 82). 

ಹತ್ತೆ hatté. Nearness, proximity; near. #37 
wow, (Bp. 18, 51). Cf. ಹತ್ತಿ — ಹತ್ತೆ ಬರ್‌. To come 
near (Bp. 61, 74). — ಹತ್ತೆವಿಡಿ. -ಹಿಡಿ. To keep near. Wz, 
3, 3, ASB, BS ವಡಿದೋಲಯ್ದು! ಚಿತ್ತವ ಪಡೆದು ಮಹಡವಮೇಣಕಿ 
ಮೊಲ ನಾಯಾ ಹತ್ತಿದನ್ತಕ್ಕು (Sp.). — ಹತ್ತೆ ಸಾರ್‌. To come 
near (Grj. 8, 78; Bp. 2, 21; 60, 50; J. 30, 23). 

ಹತ್ತೆ ಹ hattéha. Proximity: dearness, friendship 
(Bh. 1, 6, 46, 0. r, ಹತ್ತೆಯ). 

ಹತ್ಕ hatya. 

ಹತಾಂದೋಬಪ, hatyಸ-d6sha. 
(CACY 

mao hatydr. An instrument, a weapon (ಆಯುಥ, etc, 
Si. 286; My.; Mhr., H. ಹತೇರ, ಹತ್ಯಾರ). 

ಹತ್ಕಾರ hatyra, = ಹತ್ಯಾರ್‌. (ಹೇತಿ Cb.; B. 5, 100. 101). 

Keo hatyé. ಹತ್ಯಾ. Killing, slaying, slaughter, murder. 
See ಬ್ರಹ್ಮ-. 

ಹತ್ರ hatra, = ಹೆತ್ತರೆ, etc. (My.). 
ಅತ್ತೆ ಅಗಸನ ಹತ್ರ Bows (Prv.). 

ಹತ್ತಿ hatri. = ಹತ್ತಡಿ, etc. (My.). 


Killing, slaying. See ಗೊ, ಪ್ರಾಣ-, ಭ್ರೂಣ-. 


Sin or culpability of killing 


ಸೊಸೆಗೆ ಖೂ! wet, 
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ಹಕ್ಕ್‌ hatva. The letter @ (Smd. 341. 354, 369). 

ಹದ hada.1.==2, (ಹೆಸ). Proper or good state or 
condition; properness, propriety, proportion- 
ateness; proper way, way; the tempered 
state, or the tempering, or seasoning, of any 
food, ete.; (tanned state); the right degree of 
ripeness; sharpness (C.). ಹದ ಮಾಡಿದನ್ನ (ಕ್ಸುತಡ.). 


ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ AGS ಮಾಡುವ ಹದವು ಹಾ ಗನ್ನರೆ | 


% 
(B. 8, 45). ನೀಲಿಯ ಮಾಡುವ ಹದವು ಬಹು ಸೋಜಗವಾದದ್ದು 


(4, 54). ಚಿನ್ನವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವ ಹದ wands (4, 105). ಕುಲ್‌ 
ಸತ್ತು WOO) ತಿಂಗಳಾಯಿತು, ತೊಗಲ ಹದಾ ನೋಡೆ!- ಮೊಣ್ಣಪ್ಪನ 
ಕತ್ತಿ ಬೆಣ್ಣೆ FH TAY, ಹದವು (Prvs.). See ಐಳೆ- ಹಾಲು 
ತುಪ್ಪ ಅನ್ನ ಮುನ್ತಾದವುಗಳನ್ನು ಬೆಂಕೀ ಕೆಣ್ಣದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹದ 
ವಾಗಿ ಕುದಿಸುವದು (ಶೃತ Si. 380). - ಹದಕ್ಕೆ ಬರು. To arrive 
at or reach a proper state, ete. ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಕಸಿತವಾಗ 
ತಕ್ಕಷ್ಟು ಹದಕ್ಕೆ ಬನ್ನ ಹುವ್ವಿನ ಮಗ್ಗು (ಕುಟ್ಮಲ, ಮುಹುಲ Si. 124). 
— ಹದಗಳ್ಳಿ. An indurate lump or kernel in the flesh 
(My.)e = ಹದಗೆಡಿಸು. -ಸೆಡಿಸು To spoil the proper state, 
ete, ಹಲವು ARM ಕೂಡಿ, ತೊಗಲು ಹದಗೆಡಿಸಿದರು (Prv.). 
— ಹದಗೆಡು. -ಕೆಡು. The proper state, condition or manner 


to be spoiled; to lose the proper state, etc. (used of | 


food, rain, crop, work, words, etc., My.) — ಹದಗೆಯೆ್‌, 
To render proper, to make fit for use, ete. (6. Bp. 47, 
45). = ಹದಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. = ಪದಗೊಳಿಸು. (Bp. 21, 29). 


— ಹದದಡಿಕೆ. -ಅಡಿಕೆ. An areca nut that has the right | 


degree of ripeness (My.).—= ಹದ ಮಾಡು. = ಹದಗೆಯ್‌. 


(My). — ಹದವಿಡು. -ಇಡು. To temper; to sharpen. ಹದವಿ | 


ಡಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (233, TAY, ಶಾತ, ತೇಜಿತ Si, 378). — ಹದನಿಲ್‌. 
“ಬಿಲ, = ಪದವಿಲ್‌. (Bh. 8,10, 21, where ಹದವಿಲು), —- ಹದ 
tPA. -ಇಟಿ್‌ಸು. To boil or vaporize (a thing) so long 
till it reaches the proper state and then take it from 
the fire (My.). 

ಹದ hada. 2,=%o4, ete. Ten. — ಹದನಾಲ್ವಿ. Fourteen 
(ಈರೇಟಿ ರಹ). 3 

Bn hadaga. Tbh, of ಪತಂಗ 1. (T. ಪದಗ). ಹದಗದ ಹುಮಿ 
(ಪತಂಗ, ಶಲಭ Nr). 

ಹದಡು hadadu.= ಹಂರs. The wrist (Bp. 46, 22). 
ಮುಂಗೆಯ್ಯಿನ್ನ ಕ೮ಬೆರಳಿನ ತನಕ ಇರುವ ಹದಡು (ಕರಭ 6). 

ಹದನ hadana.= (ಹೆಡ1), ಹನು. Properness, etc. 
ಹದನವಿಲ್ಲದ ಕದನ ಮದನಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ (Prv.). 
ness; sharp (B. 1,26; 8, 6; 4, 91; 5, 251). 
ಡಿದ್ದು (ತೇಜತ G.). 

ಹದನು hadanu.= ಹದನ, (ಹಸನು). Properness, etc. 
ಸದೆ ಕೂಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದವ ಹದನಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ಯಾನೇ? (Prv.). 
2, proper way: way, manner; true state, 
real circumstances : circumstances (Bp. 1, 55; 
22, 16; 28, 43; 35, 48. 54; 37, 15. 28; 40, 10; 48, 67; 
49, 15; C. Bp. 47, 17; Bh. 1, 8, 10. 78; J. 4,52; 16, 38; 
18, 58; 25, 57). 3, sharpness (B. 2, 8. 5; 4, 36). 

ಹದರು hadaru. = ಅದರು, aS 1, (My.). 


ಹದಿ hadi. 1. (fr. G1 through ಪೊಜೆ1). To lay stone 


or brick (as a cover or pavement). P. ps. ಹ 
ದಿದು, ಹದ್ದು (My.). ನೆಲಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಹದಿಯುತ್ತಾರೆ (My.). 


ಹದನ ಮಾ 


| 


2, sharp- | 
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w& hadi. 2. A layer of stone or brick in the 
ground (My.). — ಹದಿ ಕಟ್ಟು. To lay a foundation (My.). 

ದಿ hadi. 3 To uncover or open by digging, 
to make a hole by digging (? wನನನಿವರಣ Sma. 
Dh.; T. ಪಡಂಗು, a hole made in the ground; ©’, to dig 
a hole in the ground; to dig for laying a 
cf. ಹಗ್ಗ). 

ಹದಿ hadi. 4. - ಸತ್ತು 8, ete. Ten, — samen, sor. 
Fourteenth (B. 5, 301). — ಹದಿನಾಲ್ಕು. Fourteen (Bh. 1, 8, 
9). — ಹದಿಮೂಜಿನೆಂರಯ. Thirteenth (B. 5, 298). — BAR. 
®2. Thirteen (B.5, 309). — ಹದಿಮೂಯಿಲಕ್ಷ. Thirteen 
lacs (B. 4, 81). 

ಹದಿಗಿಸು hadigisu. = ಅಡಗಿಸು, BDA. To com- 
press: to cause to get bruised (My.). 2, to 
mollify by pressing, as fruits (My.). 

ಹದಿಟಿ hadi. Tbh. of 5,38 (Smd. 370). 

ಹದಿನ್‌ hadin, = 2,3, ete. Ten. — ಹದಿನಯ್ದು. Fifteen. 
BATS? ದಿನ (ಮಾಸಾಥಧ Nn. 112). wa BARD BAH 
ಒನ್ನೂ ಹಯವಾಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). — BAT ಸೂಟಿ. 1500 (B. 
5,271). — ಹದಿನಯ್ಸು BAS. Fifteen or sixteen (B. 3, 
13). = ಹದಿನಾಛಿನೆಯ. Sixteenth (Si. 31; B. 3, 88). = ಹದಿ 
ನಾಮಿ. Sixteen (74 Mr. 348; Si. 195. 196). ಕುಣ್ಯಗೆ ಎಣ್ಣು 


foundation; 


23 
ಚೇಷ್ಟೆ ಹುರುಡಗೆ ಹದಿನಾಲು ಚೇಷ್ಟೆ (Prv.). = ಹದಿನಾಮಿ ಕಮನ. 


Sixteen acts or duties (Bp. 3, 52). — ಹದಿನೆಣ್ಣು. Eighteen 
(Bp. 23, 21). ತೀರ್ಥ Sd ಮೊದಲಾದ BASE, WE ಪ್ರಧಾನ 
ರು (ಅಷ್ಟಾದಶಾಮಾತ್ಯರ್‌ Nn. 48); ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೆಣ್ಣು 
ಜಾತಿಗಳು (ದ್ವಿಜಾದಿಕುಲ 71; see BASED, ವಣ); BANE), ಜಾ 
ತಿಗಳು (ಜಾತಿಸಮೂಹ 78). ಹಣ್ಣೇ ಸೊಪ್ಪು ಬೇಯುವಪ್ಪಲಲ್ಲಿ ಹದಿ 
ನೆಣ್ಬು ಮನಸು (Prv.). — ಹದಿನೆಣ್ಣು ಸಾವಿರ. 18000 (Bp. 50, 
28. 42). = BANC. Seventeen (Ch. v. 325). 

Wows hadibaté. Tbh. of ಪತಿವ್ರತೆ (Sma, 345 & 380 Mdb.). 

ಹೆಣಬಕ್ತೆ hadibatté. Tbh. of H3H3, (ಸಹಜಮುಳ್ಳ Beas Ct. 
I, 81). 

ond hadibadé. Tbh. of ಪತಿವ್ರತೆ (Smd. 880; Ct. Il, 44; 
Kp. 27; Sm. 78). 

ಹದಿರ್‌ hadir. 1. BAd, = ಹೆಡರು ete. A very 
young, quite unripe fruit (ಎಳೆಗಾಯಿ, ಮಿಡಿ, ಹೀಚು 
Sm. 22; My; M. ಪಯಿಜ್ಜು; cf. ಪಯಿರ್‌, etc.; see o¥-). 

ಹದಿರ್‌ hadir. 2. ಹದಿರು. = ಹಠನು. Way, manner. 


ಹುದುರೆಯಾ ಚದುರೆಯಾ ಹದಿರೆರಡುಮೊನ್ನ ಯ್ಯ! wavs eas 
ಹುಣಿವದು, ಬೆಳ್ಳಾಳ ಬಿದಿರಿ ಹಾಕುವದು (8p.). 
ಹದಿರ್‌ hadir. 3. ಹದಿರು. (= ಹಡಡು). The wrist 


(Ram. 8, 4, 30). 

ಹದುಗಿಸು hadugisu, = KONA, ete. (My.). 

ಹದುಗು ಷdug್ರu. ವ ಸಡುಸು. To bend .i.), ete. 
(My.). | 

ಹದುಳ hdula.= ಪೆಡುಳ. Well-being, etc.; steadi- 
ness (38, ಭದ್ರ, ಕಲ್ಯಾಣ, ಮಂಗಲ, ಶುಭ, ಕುಶಲ, ಕ್ಷೇಮ, 
3A, etc. Nr; Bee, wow Nr.). ಹದುಳವುಳ್ಳವಂ (23,8, 
AB Mr. 286). ಕುದಿಯದಿಹ ಕೂಟಿಂಗೆ ಹದುಳಡಮ್ಬುಲಿ ಲೇಸು! 
ಹೃದಂಯಶೂನ್ಯರುಗಳೊಲವಿನ್ಷೆ wed ಕದನವೇ ಲೇಸು! (Sp.). See 
Bp. 87, 34; 41, 29; 53, 67. 

ಹದುಳಿಗ haduliga. = ಸಯಳಸ. A happy man (Bp. 
23, 42; Ram. 1, 14, 4; 6, 12, 10). 


athe 
i, 
mg 
Su, 
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ಹದುಳಿದ hadulida, (= ಹೆದುಳಿರ್ದ). 
lable man (3,0, A, Hid.) 

ಹೆದುಳಿರ್‌ hadulir, = ಪಡು೪ರ. To recover one’s 
strength; to grow firm or steady (see ಹಡುಳಿದ). 

ಹೆದುಳಿರಿಸು hadulirisu, To cause one’s self to 
cheer up or recover one’s strength: to 
become tranquil or calm (Bp. 55, 5). 

ಹದುಳಿನು hadulisu. = Hxo?x~o, 4. v. (Bp. 31, 26; 36, 1; 
47, 22; Bh. 4, 2, 68; 5,8, 108; 7, 1, 7; 8, 23, 17). 

ಹದ್ದು haddu.l.= #82, ete. A kite; a hawk or 
falcon; a yee (ದಾಕ್ಲಾಯ್ಯ, hE, ಸ”.; VS sew, 
ಗೃಥ್ರು Mr. 175; C.; B. 2, 28; see ಕಬ್ಬಾ ಫರೆ-, ಕರೇ-, ರಣಹಾಳೆ- 
ಹಾಳೆ-). ಹದ್ದು ಹಾಜಿಲಿಕ್ಕೂ ಕೋವಿ ಹೂಡಲಿಕ್ಕೂ ಜೋಡು.-ಮದ್ದು 
ಸುಡುವಲ್ಲಿ ಹದಿ ನಿಗೇನು?- ವಿ ದ್ಯವಿಲ್ಲ ದವ ಹದ್ದಿ AS, ಕಡೆ. — ಸೀಸವನ್ನು 
ಇಲಿ axe ತಿದ್ದಣ್ಣನ ಹದ್ದು ಸೊಣ್ಣು ಹೋಯಿತು. — ಹಾವು ಕೊನ್ನು, 
ಹದ್ದಿನ ಮನ್ನಿ ದಿದ ಹಾಗೆ i. 

ಹೆದ್ದು haddu. 2. P. p. of 8a1. (My.). 

a haddu. A limit, a border; the end or extremity of 
(3,3, ಅವಧಿ Si. 458; My; Mhr., H. ಹದ್ದ). — ಹದ್ದುಬಸ್ತು. 
Settlement or demarcation of boundaries (My.). 

ಹನ್‌ han, = ಪತ್ತು 8, ete. Ten. — ಹನ್ನೆರಡನೆಯ. Twelfth 
(C.). — ಹನ್ನೆರಡು. Twelve (82 Mr. 847; B. 4, 125; C.; Bp. 
5, 18). ಚರಿ ಹನ್ನೆ ರಡಾಗಲ್‌ ಒನ್ನು ಗೇಣ್‌ ಅಕ್ಕು (Mr. 325). 
ಮೇಷ ಮುನ್ತಾದ =a, ರಡು ರಾಶಿಗಳು (G. 440). ಹನ್ನೆರಡು ವರ್ಷ 


A steady, re- 


ರಾಮಾಯಣ "ಲಿ ರಾಕ್ಷಸನೋ? ರಾವಣ == ಕ್ಲಸನೋ? 


ಎನ್ನು, ಕೇಳಿದ ಹಾಗೆ. ಹನ್ನೆರಡು” ವರ್ಷ APs. ಮಾಡಿ, ನೆಯ 
ಮುಹುಕೀ ಸೊಣ್ಳ DOYS ಹಾಗೆ.- ಮೂಲು ನಾಮದವ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಹೋದರೆ ಹನ್ನೆರಡು ನಾಮದನ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಾನು? (Prvs.). ಹನ್ನೆ 
ರ್ಡುಃ ಹನ್ನೆರಡು. (B. 5, 38).  ಹನ್ನೊನ್ನನೆಯ. Eleventh (B. 
5, 298). — ಹನ್ನೊನ್ನು. Hleven (ರುದ್ರ ne 847). ಹನ್ನೊನ್ನು 
ಓದಿದ ಮೋಲೆ ಇನ್ನೊನ್ನು ಕೇಳ ಬೇಡ. BIO ಕೂಡ ಹನ್ನೊನ್ಸು, 
ಪರಸೇ ಹೂಡ ಗೋವಿನ್ನ (Prvs.). — ಹನ್ಯೆರೆಡು. = ಹನ್ನೆ ರಡು. (8. 
209. 465). —= ಹನ್ಯರ್ಡು. = ಹನ್ಮೈರಡು. (B. 5, 36. ne 69, 285, 
307). 

ಹನಗಾಣಿ hanagani, = ಹೊನ್ಸುಸನ್ನೆ $. ಹೊನ, 4.೪. (2). 

ಹೆನನ hanana. 
slaughter, destruction; wounding, hurting, injuring. 
2, multiplication, See ಸೆಂ-; “ಇಕ್ಕು 4; Bh. 1, 8,58. 

ಹನಸು hanasu. (A saying, a diction): any 
vedic verse or stanza (My.; Tu. Sm, to say, tell, 
recite; cf, ಪನ್ನು ಅನ್‌ 1). 

ಹನಾಸು hanasu. = ಅನಾಸು. (St. & Pl). 


®ನಿ hani.1.= 221. To fall in drops, to drop 
(ಬಿನ್ನುಪತನ Smd. Dh.; My.; Tu. ಪಣಿ, Ba, to drizzle). 

ಹನಿ hani. 2 2.= ಪನಿ2, eto. A drop (ಎಪ್ರಷ್‌, Oey HA; 
ಬಿನ್ನು Nr; C.; Tu. ಪಣಿ, dew; Xa, dew, Fi ಕ. 
ಗಾಳೆಯಿಂ ಕೆದಲ್‌ದ ಹಸಿ (Aces Hld.). ಅತಿಗಾಳಿಯೊಳ್‌ taser 
ಹನಿ (Seed Mr. 44); ಅನೆಯ ಕರದಿಂ Saar ಸಣ್ಣಿ ಹನಿ (ವಮಥು 
156). ಕೆಡೆವ ನಿರ್ನುರಜಲದ ಹನಿಗಳ್‌ (Raghs. "1, 56). ಹನಿ 
ಕೂಡಿದರೆ ಹಳ್ಳ, ತೆನೆ ಕೂಡಿದರೆ ಭತ್ತ. ಮಟ ಹನಿ ಬಿಟ್ಟರೂ ಮರದ 
ಹನಿ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. sa ಕಾಡಿತೆನ್ನು, ಹನಿಗೆ ನಿತ್ತರೆ ಬಿಟ್ಟ ese? (Prvs.). 
See Bp. 51, 24; B. 2, 49). — ಹನಿಯೋಗ. Joni or ap- 
plication of drops: presenting some tirtha in temples. 
VAS HEN, ಸಡಿಮೆಯಾದರೂ ಹನಿಯೋಗಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲ (Prv.). 


The act of striking, killing, destroying, | 
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ಹನಿ hani. 3. To become mature, ripe or ready 
(cf. ಹದ 1, ಹಣ್ಣು 1). ಹಸಿತುದು (ಪಕ್ವ, ಪರಿಣತ Nr.). ಹನಿತು 
ಬೀಟಿಲಾದುದು (ನಿನಾಶೋನ್ಮುಖ, ಪಕ್ಕ Nr). 

ಹನಿಕಿಸು hanikisu. = ಹೆನಿಸು. (My.). 

BAT haniku.=(@1), ಹನುಕು. To fall in drops, 
to drop (My.). 

ಹನಿಸು hanisu.= ಹಣಿಸು2. To present a liquid: 
to pour, as water, etc, (ರಸದಾನ Smd. Dh.; C.). 

®ನು hanu. Anything which destroys or injures. 2, the 
jaw. 3, a kind of drug, a sort of perfume (= ಹಟ್ಟೆವಿಲಾ 
ಸಿನಿ; ಉತ್ತರಿ Mr, 121). 

sow hanuku, = BAB, (My.). — ಹನುಕಲು. Drop- 
ping: small or fine rain, drizzle (My.). 

ಹೆನುಮೆ hanuma. Tbh. of ಹನುಮತ್‌. (J. 12,51; 18, 43; 
21, 10; My.). ಹನುಮನ Sus ಹಾಜಕೋ ಗುಚ್ಛಿಯೇ? (Pv). 
— ಹನುಮನ ಹಕ್ಕಿ. The Mahratta woodpecker, Picus 
mahrattensis (Bd.; Gz.). 

ಹನುಮಠಿ hanu-mat. 
monkey-chief, 


N. of a 

the ally of Ramaéandra in his war 
with Ravana, and son of the wind. 

DABS, hanu-manta. = ಅನುಮನ್ತ್ಹ. Thh. of ಹನುಮತ್‌ 
(Smd. 108. 178; J. 18,5; 19, 25; €.). — ಹನುಮನ್ತಜಯಸ್ತಿ. 
The birthday of Hanumat, the day of full moon of the 
month ¢aitra (My.). — ಹನುಮನ್ತ್ವನ ತಾಲಿ. The square or 
round centre piece of a necklace, bearing the image 
of Hanumat (My). — ಹನುಮನ್ತನ ಹಕ್ಕಿ. The hoopoe (S. 
Mhr.). = ಹನುಮನ್ಹರಾಯ. King Hanumat. 2, N. (B. 5, 
126). ಹನುಮನ್ಹರಾಯ ಹಗ್ಗ 338 ಪೂಜಾರಯ್ಯ ಸಾವಿಗೆ ಬಯಸಿ 
ದನನ್ತೆ. ಊರು ಸುಟ್ಟರೂ BMWA cao ಹೊಲಿಗೆ. ಮೊದಲು 
ಡೇವರು ಮೂಲೇಲಿದ್ದರೂ ಹನುಮನ್ತರಾಯಗೆ ದೀಪೋತ್ಸವವು (Prvs.). 

ಹನೆ bang, = Was,  ಹನೆಮರ. A tall tree, Pterocarpus 
indicus Willd. (St. & Pl). 

ಹನ್ತೆ hanta.=(%e,2), ಹತ್ತ. A stair, a step; a 
flight of stairs (My.; Si. 112). 9, closely (only 


Having (large) jaws: 


in 8i). ಕೊರಳಲ್ಲಿ ಹನ್ತವಾಗಿ ಧರಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಒಡವೆ (3, ಮೇಯ, 
ete. Si. 218). 
Oe, hanta. 1. Tbh. of ae (Smd. 342). 


ಹನ hanta. 2.=ಪನ್ತ1. A vow, ete. — ಹನ್ತ ಮುಜ್‌. To 
break or frustrate a vow, ete. (Bp. 56, 16). 

ಹನ್ನ hanta. 3. An interjection indicating grief (Zee Nn. 
150; ಅತಿಶೊೋಕ Mr. 533), compassion (ಕರುಣ 150), joy (ಸಂ 
ಹರ್ಷ 588, 0. r, ಸಂಘ), goodness, good luck or bene- 
diction (uಳ್ಳು, ಒಳ್ಳಿತ್ತು 150), or dislike (womb, ಹೇಸಿಕೆ 
150). 2, an inceptive particle. 3,a certain member of 
the body (ಶರೀರವಿಭೇದ, ಶರೀರದ ಅವಯವದ ಭೇದ 150; ef. 
ಹನು?). 

ಹನ್ತವ್ಯ hantavya. To be struck or killed, deserving death. 
See e-. 

Ba, hanti. = 3, ete. A line, a row, ete. (BS, ete. Ss.; 
Bh. 1, 7, 14; 1, 12, 16; Ram. 6, 12, 38; J. 12, 8). ಹಸ್ತಿ ತ 
HWS ಊಟ ತಪ್ಪೀತೆ? (Prv.), See ಹರಿಬ1. - ಹಸ್ತಿಕುಣ್ಣೆ. A 
tts that is "used on a threshing floor (S. Mhr. ಸ — 
ಹಸ್ತಿಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To form a row (Bh. 6,9, 16). — ಹಸ್ತಿ 
ದಾವಣಿ, ಬ none to which bullocks are tied in a row for 
treading out corn on a threshing floor (My-). 


ಹನ 


ಹನ hantri. A murderer, slayer; a destroyer. (R.). 
ಹನ್ನೆ hanté. Pride (ಬಿಂಕ, ಗಬ್ಬ, ಮುರ್ಕು, ASF Kk. 57; 
ಹಮ್ಮು, ete., ಗರ್ವ ಸೇ; of. ಪನ್ನು, ಪಪ್ಪ, ಹಮ್ಮು). 


By of handar. = 3,5 (8md. 191), ete. A pandal, | 


etc. 
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ಹನ್ಹರ handara. 1. = ಹನ್ನರ, ete. (FY, ಚಪ್ಪರ Nn. 143; | 


ಜನಾಶ್ರಯ, ಮಣ್ಣಪ G.; C.). ಹನ್ನರದ ಮೇಲ್ವಟ್ಟು (ಪರಿಚ್ಛದ G.). 
ದ್ರಾಕ್ಲೆಯ ಹನ್ನರವು ಐತ್ತರವಿದ್ದದಟಿನ್ನ dB; ಜಿಗಿದಾಗ್ಗೂ ಗೊನೆಗಳು 
ಬಾಯಿಗೆ ನಿಲುಕಲಿಲ್ಲವು (B. 2, 16). ಮದುವೆ ಮುಂಜ ಮುನ್ತಾದ 
ಸಮಾರಮ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಗಿಲುಗಳಿಗೂ ಹನ್ನರಗಳಿಗೂ ಮಾವಿನ ತೋರಣ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವರು (2, 59). 

ಹನ್ಹರ ೩dr. ನ. ಎ ಅನ್ನರಃ, ಹಂಸರು, ಹೆನ್ನರು. (1y., 


not general), 
ಹನ್ನರ handara. Tbh. of Sow 1. (My.). 


ಹೆನ್ಹರು handaru,= ಹನ್ನರ2, ote, ಸೊಸೆಗೆ ಬಿಸಿ ಇಲ್ಲ, ಹನ್ನ 
ರಿಗೆ ಹಸಿ ಇಲ್ಲ (Prv.). 


BA) handi.= =a. A hog; a pig, a swine (ಕೋಲ, | 


ಸ್ರೋಡ, ಶೂಳರ, ವರಾಹ, etc. Hld.; C.). ಸೀರೊಳಗಣ ಹನ್ನಿ 
(Sov) Nr). ಊರೊಳಗಿನ Ba (2833, ಗ್ರಾಮ್ಯಶೂಕರ Si, 342). 
ಕಾಡ BA, (ಎಶ್ಯಲ Ct. 11, 36). ಹನ್ಸಿಯ ಮುಖ (Boles, ಸೂಕ 
ರಾಸ್ಯ Nn. 151; ಪೋತ್ರ Mr. 487). 
(Smd. 63). ಹರಿಯು ಹನ್ಸ್ಯಾದನ್ನು ಹರನು ತಿರಿದುಣ್ಣನ್ಸು ಹರನಜನ 
ತಿರವರಿದನ್ನು ಬಿಖಿತವನು ಬರೆದವರಾರು? (Sp.). Ban ಹಲವು 
ಮಜ, ಸಿನನಿಗೆ (i.e. ಸಿಂಹನಿಗೆ) ಒನ್ನೇ ಮಿ. — BSH ಹಾದವರಿಗೆ 
ಕಗ್ಗಲ್ಲು ಕಣ್ಣರೆ ಭಯ. — BA A ತೊಳದರೆ FAG ಬಿಡದು. BA 
ಯವರು ಹಾದರ ಮೂಡಿದರೆ ತಮಟಿಯವರು ದಣ್ಣಾ ತೆತ್ತರು. Ba 
BAR BRIN ಒನೂ ಹಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. BA € Ras ಆಡಿ, 
ಕನ್ನ ಹೇಲು ತನ್ನನು. BIE ಮೇಲೆ Boss ಹೇಸಿಗೆಗೆ worse, SEP — 
ವನ್ನನೆ ಮಾಡಿದರೂ BE ಕಾಟಿ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ.- WHA ಒಡದರೆ Bar 
ನೀರು ವಲ್ಲಿ? ಹರೆಯಕ್ಕೆ BA ಹಣವಡ್ಗ.- ಹೇಲೋಣೆ ಕೂತಲ್ಲಿ 
Bae ಕಾಟೆ (Prvs.).  ಹನ್ಸಿಕೀರೆ. = FATA, (St, & Pl). — 


ಹನ್ನಿ ಇಟ್ಟಿಂ or BA to | 


ಹನ್ಸಿಕೀಟಿ. The small screech-owl, said to grunt like a | 


pig (My). — ಹನ್ನಿಗೀಲಿ. = SAFC (My). — ಹನ್ಸಿಜೋಗಿ. 
A class of low-caste jégis who feed and sell pigs (My.). 
_ BH ನಾನು. N. of a sweet-water fish (My.).— BO ooo 
ಗೆಡ್ಡೆ. A pignut (waded, ಗಾಂಗೇಯ Nr.). 

ಹನ್ನು handu. = ®ನ್ನು. To move, etc. (My.). ಛ್‌ಪ್ತೆ 
BABES 28, ಹಾಕುವದು ಬಿಟ್ಟೀತೇ? (Prv.). == ಹನ್ನಾಡು. “ಆಡು. 
To move about (ಅಲ್ಲಾಹು My.). 

ಹನ್ನೆ handé.= ಪನ್ಗೆ. A coward (ದರಿತ ಭೀತ, ತ್ರಸ್ತ, 
ಭೀರು ಕಾತರ ೫1೩.; ಭೀರು, ಭೀತ Mr. 233; ಕರೇಣು 487; ಹೇಡಿ 
Sm. 96; Bh. 1, 6, 34). eಅರಸಂಗಮ್‌ ಅರಸಿಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ (0. r. 
ಪುಟ್ಟ) ರಾಜಸುತನೆನಿಸಿ ಹನ್ನೆಯುಂ ಲೋಭಿಂಯುಂ (Smd. 138). 

ಹನ್ನು hanna. Passed as excrement, evacuated, excreted; 


excrement, ordure. 
®®ೆ hapté. A stated period at which a portion of a sum 
ಪ್ಲೆ hap p 


due is to be paid; the portion so paid, an instalment | 


(My; G. 175; Mhr., H. ಹಪ್ತಾ). 

BAe happala. = ಪಪ್ತಳ ಲ. v., ete. (Ram. 5, 8, 69; C.; see 
Mr. s. BN). ಹಪ್ಪಳಾ ತಿಮ್ಬುವವನಾದರೆ ಸಪ್ಪಳಾ ನುಂಗ್ಯಾನೇ?- 
BH PD ಮುಲ್‌ಂಯೋಕೆ ಡೊಗ್ಗಾಲು ಹಾಕ ಬೇಕೇ? - ತಬಿಗು ತಿನ್ನು 
ವವನ ಮನಿಗೆ ಹಪ್ಪಳಕ್ಕೆ ಹೋದರು. — ಹಪ್ಪಳಕಾರ. A spicy 
substance, or an alkali (soda), used in the preparation 
of happalas (My.; B. 4, 225). = ಹಪ್ಪಳದ ಎಲೆ. A thick- 
leaved half-shrubby erect herb, Bryophyllum calycinum 


ಹಮಾಂ 


ನalisb. (2.). — ಹಪ್ಪಳ ಸಣ್ಣಿಗೆ ವ ಅಪ್ಪಳ ಸಚ್ಣಿಗೆ. Happala 
and sandigé, ಮನೇ ತಿಮ್ಬುವವನಿಗೆ ಕದ ಹಪ್ಪಳ ಸಣ್ಣಿಗೆ (Prv.). 

ಹಪ್ಪಳಸೆ happaligé. = ಹಪ್ಪಳ. (Cpr. 8, 39). 

ಹಪ್ಪು happu. A piece of flesh (see Mr. s. ಹಂಚು). 
ತನ್ನೆ ತಾಯಿಗಳ ಮಾತು ಕೇಳದ ಮಕ್ಕಳು ನಾಯಿಜಾಯಿಗೆ ಹಪ್ಪು 
(Prv.). 

20% habasi. An Abyssinian (My.; B. 4,46; 5,248; Mhr., 
H, ಹಪತೀ ಹಬತಿಲ). 

eo habu. Tbh. of ಪ್ರಭು (Smd. 345 Mdb.). 

ಹಚಿ habs. 1. Tbh. of ಪ್ರಭೆ (Smd. 345; Ct. 11, 55; ಕಳೆ, ಕದಿರ್‌, 
ಮಿನುಗು, ಮಿಂಚು, ete., ಕಾಸ್ತಿ Sm. 15; Kk. 25). 

ಹಚಿ habé. 2. = 631. Vapour: hot vapour, heat (My.; cf. 
ಆವಿ 1). ಹಬೆಗೆ ತಾಳದೆ, ಉರಿಯೊಳಗೆ OB dS, (Prv.). 

ಹಬ್ಬ habba. Tbh. of SSF. A festival, a feast, a holiday 
(ಉತ್ಸವ Si. 458; €.; Bp. 28,22; 40, 35). ಹಬ್ಬ ಹಸನಾಗಿರ 
ಚೀಕು, ಹಾಲು ಉಟಿ*ಯ ಬೇಕು. ಹಬ್ಬದ ಹೊತ್ತಿಗೆ ತಪ್ಪಜೆ ಬನ್ನು. 
ಹಬ್ಬ ಊಟಿ, ಜಾತ್ರೆ ನೋಟ. ಹಬ್ಬ ತಪ್ಪಿದರೆ ಹೋಳಿಗೆ ತಪ್ಪೀತೇ? - 
ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಹಟಿೇ ಗಣ್ಣನೇ?- ಹಬ್ಬದ ಊಟಿ, ಹರಿವಾಣದ ವೀಳ್ಯ. 
ಊರಿಗೆ ಹಬ್ಬವಾದರೆ ನಾಯಿಗೆ ಲೊಲ್ಲೊ ಟ್ಟಿ. ಬೊಬ್ಬೆ ಮಾಡಿದರೆ ಹಬ್ಬ 
ಆದೀತೇ? ಶಬ್ದ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಹಬ್ಬುವ ಹೋಳಿಗೆ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. ಸಿ ಇದ್ದವ ತುಜ್‌ಸಿ ಕೊಣ್ಣರೆ ಅದು ಒನ್ನು ಹಬ್ಬು 
ವೇ!- ಹಾಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಹಬ್ಬ ಮಾಡು (Prvs.). See ಹೂವಿನ-. 
= ಹಬ್ಬಗುಳ್ಳೆ. A prickly shrub with yellow berries, 
the Indian nightshade, Solanum indicum Lin. (Z.).— 
ಹಬ್ಬದ ಹೂವು. The flower of Artemisia indica (ದವನ Kk. 
28; Sm, 27). — ಹಬ್ಬ ಹಬ್ಬ. rep. (Bp. 42, 9). - ಹಬ್ಬ ಹುಣ್ಣು 
ವೆ. Feasts and full moons (My.). 

ಹೆಬ್ಬಿಸ habbiga. A son-in-law, who is to be invited to 
every feast (ಅಳಿಯೆ Ct. I, 26). 

ಹಬ್ಬಿಸು habbisu. To cause to spread or extend, 
etc. (Bp. 16, 20; My.). 

ಹೆಬು. habbu. 1.=2F 1, ete. To spread (v.i.), 
to extend, etc.; to spread or run, as 4 
creeper (C.; Bh. 1, 8, 1; 8, 18,38). ಹಬ್ಬಿದ ಬಳ್ಳಿ (ವೀರು 
ಘ್‌ ಗುಲ್ಮಿಸಿ Nr). ಹಲನು ಬಳ್ಳಿಗಳು ಹಬ್ಬಿದ BID (APA, 
Nn. 162). ಹಬ್ಬೋಣ (ಪ್ರಸರ B. 4, 97). 

ಹಬು. habbu. 2.= ಪಬುr2, ete. The state of being 
spread, extended, lengthened or long. uಿಕ್ಕಿನ 
ಮೆಯ್‌ ಹಬ್ಬು (B. 8, 30). — ಹಬ್ಬುಗಿಡಿ. -$a. Sparks that 
spread (Ram. 4, 3, 9). 

ಹಬು. Rhabbuge.= ಸರ್ಬುಸೆ. Spreading, extension, 
vastness (Sad Nr.; Bh.1,8,9; 1, 20, 56; 3, 11, 16; 
6, 2, 6; J. 2,1; 28, 46). 

ಹಬ್ಬುವಿಕೆ habbuviké. Spreading, etc. (My.; SF 
ಗೆ). 

223. habbé. Cane, Calamus rotang; rattan (see 
T. & M. 8, ಬೆತ್ತ; cf. ಅಬ್ಬೆ; ಪಚ್ಚೆ No. 8; ಪ್ರಬ್ಬಲಿ). rs ob AB 
(ಮೇತಸ್ಯ ರಥ, ಅಚ್ಚ ಪುಷ್ಪ, DBL, ಶೀತ್ಯ ವಾಸೀರ, ವಂಜುಲ Nr.). 
ನೀರೊಳಗಣ BY, (ಪರಿವ್ಯಾಥ, ವಿದುಲ್ಲ ನಾದೇಯಿ, ಅಮ್ಬುವೇತಸ 
Nr.). ಹಬ್ಬೇ ಗಿಡ (ಮೇತಸ್ಯ €೬ಂ., ಪ್ರಬ್ಬಲಿಜೆಬ್ಬು Si. 128). 

ಹಮೆರಹ hamaraha. With (My.; H.). 

ಹವೆ hamim. All, together. — ಹಮಾಂಕೋಮು. All the 
tribes, all classes (My.; H.). — ಹಮಾಂಜನಸು. All kinds 
of articles (My.; H.). 
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tay | 
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iy 
mit 


ಹಮಾಲ 


sso hamala. A bearer (of a palanquin, ete.); a porter | 


(B. 5, 256; Mhr., H.). 

WHT hamtra. = ವಾರ, An cmir, a nobleman, a grandee; 
a valiant man (My.). ಹಮಾರನಾಡ ವೀರನು (ಶೂರ, Ved, ವಿ 
ಸ್ರ್ರಾನ್ರ Si. 283). 

ಹಮೇಪಾ hamésha. 
Nese). 

es) 

BS, hampa. = ಪೆಮ್ಸ No. 2. 
author (3md. 4). 

Beso, hampu. = ©), See Mr. 5. ಹಂಚು. Cf. ಪಮ್ಹ 
No. 1? 

wad, hampé. = ಪಮ್ನೆ, ಇ. ೪. ಹಮ್ಮೆಗೆ ಹೋಗುವದಳ್ಳಿನ್ಹ ಕೊಮ್ಮೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಇರುವದು ಲೇಸು. ಹನ್ಟುಗೆ "ಹೋಗದಿದ್ದರೆ ಸಮ್ಮಿಗೆ one 
ಲಿಲ್ಲ ವೇಳ oe ) — Br. -ಅಣ್ಣ. N, aly. Jo = 'ಹನ್ಹು ಯ 


Always, ever (My.; Br; Mhr., H.®B 


N. of a Kannada 


$ 
“ಅಯ್ಯ. N. (My). — ಹಮ್ಮೆ ode, -ಆಳ್ಗಿ. N.of a Siva- 
linga at Hamp’ (Gr. 8, 47). — ಹಮ್ಮೆ Adon, = BI, 


Cosa. (My.). 

BSS) .w hambala, = 33,5 4. v., ete. (#8 @,; My.). 
ಅಹಾ! ಮಖಟಿಗಳನ್ನು BIOS ಸಾಯುವ ಗುಣವನ್ನು ಗುಬ್ಬಿ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಹ ದೇವರು amy ಇಟ್ಟ BPR ee, ವೇ? (B. 2, 6). ಹಮ್ಸಲ ಔಟ ರೂ 


oy 
ಮಮತೆ ಬಿಡೋದಿಲ್ಲ.-ಸೊರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ ಸೊಸ ಹನ್ಬುಲ ಬಿಡ 


Oo (Prvs.). 
By, OND hambalisu, = ಸಮ್ಸಲಿಸು, q. v. To feel 


desire, to long, ete. (C.; ಚಿನ್ನೆ ನಾಡು, ದೇಃಖಿಸು G.). 
Ba ORAS (ಉತ್ವ G.). ದಾರೀ rita, ದಣಿದು ಮುನ್ನಕ್ಸೆ ಹೆಜ್ಜಿ 
ಎಸ BAS ಹಮ್ಮಲಿಸುತ್ತ ಒನ್ನು ಗಿಡದ BSR ಶುಳಿತು 
ಸೊಣ್ಣನು (B. 3, 125). ಅಮ "ವಿಗೆ ಗತಿ ಇಲ್ಲ ೧'ಡವನಿಗೆ Was) OAT 
ದು ಯಾಕೆ? ತಮ್ಮು ಒಳ್ಳೆ ಡೇ, AO; ನಿರಳಿಗೆ ಮಾತ್ರಾ ಹಮ್ಮಲಿಸ 
ಬೇಹು. — ad, ೨ = ದರೆ ಹಮ ಲಿಸಿದರೆ wa ede tang, ಹೊ 
ಜಿವವನ ps Ba, OARS 'ಇಮ್ಬು Ad, seer (Prvs.). ನ್ಸಥು 
ನವನ್ನು WSS BA ,ON ಕೂಗಿ ಮೊಜೌಂಯಡುನಡು (ಆಕ್ಲಾರಣೆ Si. 
57). “Bee J. 19, 28, 24,47; 26,34, Q to mind, to 
regard with attention, to heed (J. 28, 56). 


ಹಮೃ © hambalu, = 23,9, ete. (My.), ಅಮ್ಬು ತಾಗಿದರೂ 
Bae: ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ತುಮ್ಬ ಹೊಯ್ದೆರೂ WH Vo ಹೋಗದು. 
Bad, ಗೆ ಹೋದನನು Ba, ಲು ಬಿಟ್ಟ ರೆ ಲೇಸು (Prvs.). 

ಹಮ್ಬು hambu, = ಅಮ್ಮು 8. A creeper (ವಲ್ಲಿ Si. 480; 
My.); a rope (for hanging), ದೊಮ್ಬಿ ಸಾಕ್ಷಿ ಹಮ್ಮಿಗೆ ಹಾರಣ 
(Prv.). 

ಹಮ್ಮದ hammada. Loss of consciousness or of 


the control of the mental functions, fainting, 
swooning, stupor, torpor (ಹರವಸ, ಮುಚ್ಚೆ, ಮೂರ್ಛೆ 
Ss.; Cpr. 5, after 19; cf. M. Bow, to be ver ಪ 
22, 0, intoxication ?). — ಹಮ್ಮೇಃ ದಮ ನ್ನೀಗು. -9-ಪೋಗು. To be 
ಕಂ, to faint, ete. ಧಾವಿ le grief, etc., Gr). 1, 
after 131; 4, after 120; Riv. 5, after 55; Siv. 2,10; 4 
186). ಹಮ್ಮದಮ್ಸೋದಂ (ಮೂರ್ಜೋದಂ Ot. 11, 111). 

ಹಮ್ಮುಯಿಸು hammayisu. = Ss, cox To faint, to 
swoon, to be stupefied, etc. (Bp. 13, 3; Riv. 13, 
after 104). 

ಹಮ್ಮಯ್ಸು hammaysu, = 2,008, (Ram. 3, 8, 
71; J. 4, 22; 18,54; 19,16; 28,51; 24,44; 31, 53. 68). 

ಹಮ್ಮಾಣಿ hammini. = ಹಿಮ್ಮಣ್ಳಿ. A long and narrow money- 
bag or purse (B. 4, 169; Mhr. doe). 


1631 


ಹಯವಾ 


ಹಮಾರ hammira. N.of a country (Bp. 6, 19). 


caso), hammu. 1. To make ropes (ರಜ್ಬುಕ್ರಿಯೆ 8nd. 
Dh.; T. BA, to sew; ಪಮ, ಪಮ್ಮು 
seam before it is sewed), 

ಹಮ್ಮು hammu. 2. Pride, conceit (uೆಳತಿಪ್ಪುದು Ct. 
I, 44; BR, etc., ಗರ್ವ 83; C.; Bp. 1, 58; 30, 10; 42, 17; 
46, 15; 55, 33; 7. SX, to extend = ಪರವು; to increase; 
to rise, to get up = ಯಿ; cf, ಪರ್ಬ 1 & 2, and see BN). 
ಹಮ್ಮು ಮುಜ್‌ದ ಮೋಲೆ ಗುಮ್ಮುನಾದ.-ದಮ್ಮು ಕಟ್ಟ BOL, ಹಮ್ಮು 
se ಸೊಣ್ಣ.- ಬಿಮ್ಮಗೆ ಹಿಡಿದರೆ ಹಮ್ಮು ಹೋಗದೆ? (Prvs.). 

ಹಮ್ಮುಗಾತಿ hammu-gati. A proud woman (My.). 

ಹೆಮ್ಮುಗಾಖಿ hammu-gara. 

ಹಮ್ಮುಗೆ hammugé, A rope, a band (6. Bp. 41, 
46; Bh. 8, 24, 25), ಹಮ್ಮುಗೆಯ ಕುಣಿಕೆಗಳು (ಸಂಕಟಕ Mr. 
292). 

ಹೆಯ್‌ hay. A child. (7. ಪಜ). See ಹಯ್ಕಳು. 


ಹೆಯ haya. A horse (ಕುದುರೆ Nn.8). 2,the number 
seven (that being the number of the horses of the sun, 
00) Mr. 347). See Prv. s. ಹನ್ನಿ. 

ಹೆಯಗ್ರೀವ haya-griva. N. of a daitya who seized and 
carried off the védas. (Bhagavata 8, 28,17). 2,N. of 
a form of Vishnu. 

ಹೆಯಘಫೋಪೆ haya-ghésha. Neighing. See #96. 

ಹಯಜ್ಞ 8 haya-jnaté. Knowledge of horses and their 
management, horsemanship. (My.). 

ಹಯತತಿ haya-tati The number seven (Ch.). 

ಹೆಯಧ್ಗ್‌ನಿ haya-dhvani. Neighing. See ₹ಳರ್‌, 

Moos hayana. 
ಹರಿ ೫1೩). 

ಹಯನಿಕರ haya-nikara. The number seven (Ch.). 

ಹಯನು hayanu.= ಪಯಣ, Boy, ete, Milk and all 
that is made of milk, as curds, butter, etc. (My.). 2, 
a milch cow. See Sp. s. ಗೊಡ್ಡು. 3, water: the crop 
that is raised by means of tank water of which the 
planting begins in January (My.). See Prv. s, Sorte 
ಸು. ಹಯನುಗದ್ದೆ. Lands for raising the hainu crop 
(My.). — ಹಯನುಬತ್ತ. The paddy of the hainu crop 
(My.). — ಹಯನುಚೆಳೆ. The growing hainu crop (My.). 

ಹೆಯಪರಿಕರ haya-parikara. A horse-girth. See ಬಿಗಿ 

ಹಯಪುಬೆ, haya-pucchi. 

ಹಯಪ್ರಾಸ haya-prisa, A kind of alliteration (Ch.). 

ಹೆಯಮಳ್ವಲಿ haya-mandali. 
of horses. See ವೇಡೆಂಯ. 

ಹಯಮಾರ haya-mara. The fragrant oleander, 
odorum Ait. See ಕಣಗಲ, 


ಹೆಯವೆರಕ haya-miraka. 
ಕಣಗಿಲೆ. 

ಹಯಸೋಧ haya-médha. 
55; 14,31; 20, 2). 

Wavy, haya-rakshé. The guarding or watching of a 
horse or of horses (J. 10, 17). 

ಹಯವದನ haya-vadana. (= ಹಯಗ್ರೀವ). N. of a form of 
Vishnu (My.). 

ಹೆಯವಾಹನ haya-vahana, Révanta; Kubéra. (R.). 


to tack, or pin, a 


A proud man (My.). 


A covered carriage or palanquin (ರಥದ 


The plant Glycine debilis Lin. 

A ring or circular motion 
Nerium 
The fragrant oleander. See 


The horse-sacrifice. (J. 2, 47. 


ಹೆಯವ್ರಾ 1632 ಹರಡು 


ಹೆಯವ್ರಾತ haya-vrata. The number seven (Ch). 

ಹಯಾಗಮೆನ haya-dgamana. The arrival of a horse (J. 
17, 19). 

ಹೆಯಾರೂಥ haya-dradha, Mounted on a horse; a horse- | 
man, a rider. (J. 7, 8; 29, 39; 31, 43). 

ಹಯಾರೋಪಹ haya-dréha. Mounted on horseback, a rider; 
horsemanship, riding. 

ಹಯಾಜುrನರುF haya-arjuna-ruk. Shining like white 
horse (Bp. 38, 1). 

ಹಯಿಲು hayilu,= ಅಂಖಲು್ಲ.೪., ಅಯ್ದು, ಹೆಯ್ದು. Be- 


wilderment, etc. (My). 
ಹೆಯಿವ hayiva, = Ks, 4. ೪. 


ಹಯ್ಮಳು haykalu, (fr. ಹೆಯ್‌). ಎ ಹಕ್ಕಳು. Male or 


female children (My.; T. Sum; see ಪಸುಳೆ, €ಕಂ.). 
ಹೆಯ್ದ hayda. A boy (My). 

Wadd, hayna. = ಹಂಯನು, ಹೆಯ್ದು. ದನ ಕಲಿಗಳು ಬಹಳ ಇದ್ದವು, 
ಹಯ್ದುವೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿತ್ತು (ಹ. 4, 220). ಹಿನ್ನುಸ್ಥಾನದ ನೆರನಾ 
ಡುಗಳ Sox ಜನರಿಗೆ BOG 3} ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ (5, 20). 

ಹೆಯ್ಬು haynu. = ಹಯ್ದ, ete. (C.), ಜೋಳದಾ ಬೋನಕ್ಕೆ ಬೇಳೆ 
ಯಾ ತೊಗೆಯಾಗಿ, ಕಾಬ್‌ಮ್ಮೆ Taw woody A, ಬೆಳವಲದ oie 
ನೋಡು! (Sp.). ಆಕಳ ಹಯ್ದು ತುಸು, ಆದಾಗ್ಯೂ ಬಹು ಆರೋಗ್ಯವು 
(B. 1, 21). 

ಹಯೂಂಸವೀನ hayya-n-gavina. = Bootes, 4. ೪ (ನವ 
ನೀತ, ಬೆಣ್ಣೆ Mr. 188). 

ODD haylu. = 0229, ete. (My.). 

ಹರ hara. 1 (fr. 81). Spread, extent: broad- 
ness, breadth (C.). ಆಲದ ಬಲೆಗಳು ಹರವಿರುವದಬ್‌ನ್ನ 


ಪತ್ರಾವಳಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ (B. 2, 22). ಒಣ್ಣೆಯು ಅಂಗಾಲು BISA, | 


Wa ಮೆತ್ತಗೆ ಇರುತ್ತವೆ (3, 64). ಒನ್ನು ಹರವಾದ ಹಲಿಗೆ (4, 225). 
2, spreading, becoming public. See ಹರವಡಿ. 

ಹರ hara. 2. (fr. ಹರಿ1). = ಹರಿಃ, ಹರು, OF. Running, 
etc.; flowing. — ಹರದಾರಿ. = ಅರಪಾರಿ. The way or 
distance a man can run, three English miles (My; B. 
3, 65; ಕ್ರೋಶ ಡ.; 76. ಪರುಗು). ಎರಡು ಹರಜಾರಿ (ಗವ್ಯೂತಿ ಈ); 
BIO, ಇಂ (ಯೋಜನ ಈ).  ಹರದಾರಿಯಳತೆ. -ಅಳತೆ. The 
measure or distance of a haradari (Bp. 26, 32). — ಹರ 
ನಾಳಿಗೆ. = ಹರಿ-. A gutter, eto. ನೀರ ಹರನಾಳಿಗೆ (TID Hor Hd 
ಹಿನಿ, ಪ್ರಣಾಲ G.). 

®ರ hara. 1. Bringing, conveying, carrying; taking, 
seizing; captivating; removing, taking away, depriving 
of; dividing; ನ a seizer, etc. See ಕಾಮ-, ಪುರ 
ಪ್ರ-, ಪ್ರಾಗ್ರ-, , ಮನೊ, ವಾರ್ತಾ-, ಸನ್ನೆ ಶ- 2, Siva. 
J ie “a e, ಬಲುಹು Mr. 461; een mistake 
for ಹಠ). 4, sign of a metrically long syllable (Ch.; Mr. 
863). 5, the number eleven (Ch.). ಕರ್ಮದಿನ್ನವೆ ಹರನು 
ಚರ್ಮವ ತಾನುಟ್ಟಿನು, ಹೊಮ್ಮರಾಳನ್‌ Seas ಆದನು, ಗೋವಿನ್ಸನ್‌ 
ಐಮ್ಮೆಂಯ ಕಾದಂ (Sp). ಸಿರಿಯಿದ್ದವಗೆ ನರೆ ಬನ್ನರೆ ಹರನಾಹಾನೇ? 
(Prv.). 

ಹೆರ hara. 2. Tbh. of S01. See ಹರವಸ. 

®ರ hara. 3. Every (My.; Mhr., H.). 

ಹರಕತ harakata, = ಹರಕತ್ತು. ಹರಕತ ಮಾಡೋಣ (ವಾರಣ Ch.). 

BITS, harakattu. Opposition; any measure or act in 
prevention; hindrance (My.; Mhr., H. ಹರಕತ). 

ಕರಕಾರ harakfra. A courier (Mhr., H. ಹರಕಾರಾ; Br., R.). 


ಹರಕೆ haraké, = ಪರಕೆ 1, etc. A blessing, a bene- 
diction (ಸ್ವಸ್ತಿ, ಆಶಿಸ್‌ Nr.; Bp.4,46; 5, 87; 82, 18. 48; 
46, 11. 87; ಆತಿಸ್‌, ಆಶೀರ್ವಾದ G.). 9,೩ VOW (My.; Be 
ವರಿಗೆ ಬೀಡಿ ಕೊಣ್ಣು ಹುಲ” ಸೋಟಿ ಮುನ್ತಾದ್ದು ಹೊಡುವದು 8. 
Mhr.). —- ಹರಕೆ ಕಟ್ಟು. To tie money or ornaments in 
cloth coloured with turmeric and put them before an 
idol, vowed as a gift in case of delivery or recovery 
(My.). = ಹರಕೆ ಕೊಡು. To give a blessing, to bless (B. 5, 
126. 165). 2,= ಹರಕೆ ತೀರಿಸು (॥1y.). ಹರಕೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ಹರಿ 
ಯೋದು ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. ಜೊರಕಿದರೆ ಹರಕೇ ಕೊಡ ಬಹುದು (Prvs.). 
— ಹರಳೆಗೊಳ್‌. ವ ಪರಕೆಗೊಳ್‌, (Bp. 18, 7; 46,43). - ಹರಕೆ 
ತೀರಿಸು. To make over to an idol what has been vowed 
(My.). — ಹರಕೆ ಮಾಡು. To make a vow, to vow (My). — 
ಹರಕೆ ಹರಸು. = ಹರಕೆ ಮಾಡು. (My.). 

ಹರಸಣ hara-gana. A class of Kannada metrical feet 
(Ch.). 

ಹರಗಣೆ haragané. The act of removing super- 
fluous standing corn by means of the kunté 
(My.). 

BONO hara-giri. Kailisa. (Bp. 44, 43; Bh. 1, 14, 5). 

word haragu. 1 To do work with regard to 
corn (ಸಸ್ಯಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh.): to remove superflu- 
ous standing corn by means of the kunté 
(My.); to clean (a field) by removing the 
grass, weeds, etc. from it with the kunté 
before sowing (8. Mhr.). wತ್ಹುಗಳನ್ನಿ ಹೊಲ ಹರಗುವ 

ದಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚುತ್ತಾರೆ (B. 3, 18). ಅವರಿಗೆ ಹೊಲಾ ಹರಗುವದೂ ಬಿತ್ತು 

ಅವತ್ಯವಿಲ್ಲ (3, 111). ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯ ಭೂಮಿಯೆನ್ನು ಹರಗಿ, 
ಆದಲಕೊಳಗೆ OF ODA (5, 129). ಹರಗದ ಹೊಲ (ಅಪ್ರಹತು; ಹರ 
ಗಿದ ಹೊಲ (ಕ್‌ ಸೈಷ್ಸ); ಮೂಯಿ ಸಾರೆ ಹರಗಿದ ಹೊಲ (ತ್ರಿಹಲ್ಯ ಈ). 

ಹರಗು haragu. 2. The act of doing work with 
regard to corn, etc. — ಹರಗುವಾಳ್‌, -ಬಾಳ್‌. (5md. 1). 
The iron used for it. 

ಹರಟು haratu. To talk idly, to prate, to blab 
(My. T. ಅರಬಟ್ಟಿ, ಆಲಟ್ಟು). 

ಹರಟಿ haratt. = 08. Idle talk, prate, jabber, 
babble (C.; T. wows; see ow). ಬಾಲಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಹಾಯಿಹ 
ರಟಿ ಯಾಕೆ? ಒರಟಿಸಿನ್ನ 'ಹರಟೆ ಉಪ್ಟಾಗುವದು (Prvs.) ಹರಟೆ 
ಯಿನ್ನ ಹೊತ್ತು ಕಳದೆ ನಾ (Dp. 29, 2). - ಹರಟಿ ಕೊಚ್ಚು. = ಹರ 
ಟು. (8. 4, 49. 194; 5, 96). — ಹರಟಿಮಲ್ಲ. A mo great 
prater, ete. (My.)s — ಹರಟೆಮುಲ್ಲಿ. A female great prater, 
ete. (My). 

ಹರಟಿಗಾಅ haraté-gara, An idle talker, a 
tattler, a prater (My.). 

ಹರಡಿ haradi, = ಹರಡು3, ete. The protuberant 
ends of the radius and ulna above the 
wrist: the ankle; the wrist. (My). 24 
peacalet for the wrist composed of alternate 
gold and coral beads (My.). — ಹರಡಿಗುಣ್ಣು; = ಹರಡಿ 
No. 2. (My). 

ಹರಡು radu. 1.= ಪರಡು 2, etc. To spread, etc. 
(೪. t., ಪ್ರಸಾರಣ, ಪ್ರಸಾರ 8md. Dh.; My.); to spread, 


ಹರಡು 


etc. (v. i, My.). 
ಪ್ರಸಾರಿ, ವಿಸಾರಿ Si. 361); ಗ ಹರಡಿ ಕೊಳ್ಳು ವಿಕೆ (ಪ್ರಪಂಚ, 
ವಿಸ್ತರ 412). 

ಹರಡು haradu. 2. = das. 
fingers or nails, to claw (ಅಂಗುಲಿಖನನ Smd. Dh.). 


ಹರಡಿ ಕೊಳ್ಳು ವದು (ವಿಸೃತ್ವರ, ವಿಸ್ಕಮರ, 


To scratch with the 


ಹರಡು haradu. 3. = ಪರಡು 4, ಹರಡಿ, ಹರೆ. The 
ankle (ಶರೀರಾಂಗಭೇದ, Tow, Smd. Db.; ಘುಣ್ಣಕ, ಗುಲ್ಪ 
Hla., Mr. 832; Bp. 39,34; My. exactly = ೫ರa No.1). 


ಪಾದದ ಹರಡುಗಳೆರಡೂ (Poss, ಗುಲ್ಬ); ಆ ಹರಡುಗಳೊಳಗಣ 


332009 (ಪಾಸ್ತಿ Nr.). 


ಹರಡೆ ಗ೩radಕ. 1. = ರಡೆ. The Numidian crane 
(ಕರ್ಕರೇಟು, ಕರೇಟು Nr; MoO Mr. 175; Bh. 1, 20, 53; 3, 
4,33; 8. SNA). ಹರಡೇ WE (ಲೋಹಪೃಷ್ಠ, ಕಂಕ Si. 172), 

ಹರಡೆ haradé. 9, KBB, etc. ಹೆಜ್ಜೇ ಹರಡೆ (HVS, MH, 
Si. 207. 2, = ಹರಡಿ No.2 (8. Mhr.). 

BOS haradé. = ಅರಳೆ, ಅಲ್ಲೆ, wer, ಹಲ್ಲೆ. The ink-nut tree 
(= ಅಣಿಲೆ My.; H.). 

ಹರಣ harana. 1. Taking; accepting, receiving; making 
an agreement (ಸನ್ನಿಕೃತ್ಯ, AQ TOE, ಸನ್ನಾನ ಮಾಡುವುದು 
Nn. 165). 2, seizing, carrying off or away, removing; 
stealing; withholding, annulling. 3, killing (ಕೊಲೆ 165). 
4, disregarding; what is undesirable (ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗಂ ಬಾರದುದು, 
ತನ್ನಿಚ್ಛೆಗೆ ಬಾರದ ಕಾಯ 165). 5, nuptial present. 6,8 
gift to a student at his initiation. 

ಹರಣ harana. 2. Tbh. of ಪ್ರಾಣ (Smd. 336; ಪ್ರಾಣ ಜೀವ 
Nn. 165; Bp. 4, 63; 5, 66; 30, 24; 45,3; B. 1,25). ಹರಣ 
ಉಟಿ್‌ಂಯೋಡಾದರೆ ಮರಣಕ್ಕೆ ಅಂಜೆನು.- ಪುರಾಣಾ ತಿಳಿದನನಾದರೆ 
ಹರಣ ಉಟಿಸಲಿ! (Prvs.). = Dt ಹರಣಂ ತರ್‌. To give 


(one’s) life for the life (of another, Bp. 13, 18). — ಹರಣ | 


ಕೊಡು. To restore life (Bp. 46 sum.; 46, 78; 50, 61). 2, 
to give one’s life (13, 13). — ಹರಣಂಗಳೆ, -ಂ-ಕಳೆ, To give 
up one’s life, to die (Sav. 3, after 35). — ಹರಣದ ಹರಣ. 


The life of life (Bp. 15, 31). —— ಹರಣ ಪಡೆ, To obtain life 


(Bp. 32, 50; 37 sum.; 47 sum.; 50, 20). — mdeane. -ಈಃ 
To restore life (Bp. 28, 68). — ಹರಣವೊದಗಿಸು. -ಒದಗಿಸು. 
To restore life (Bp. 54, 74). — ಹರಣ &&. To keep one’s 
life, to remain alive (Bp. 42, 32). 

ಹರಣರೇಶಾಥ೯ harana-déha-artha. 
perty (Bp. 39, 17). 

ಹೆರತಾಳ haratéla. Tbh. of ಹರಿseu, Yellow orpiment (6. 
170; Mhr.). 

ಹರತೆ haraté, (== ಹರಸಿ). 
superfluous standing corn by means of the 
kunté (My). 

ಹರದ haradui-a3,= ಪರದ. A dealer, a trader, a 
merchant (ಪಣ್ಯಾಜೀವ, ವಣಿಜ್‌, ಪ್ರಾಪಣಿಕ, ನೈಗಮ, Bde 
BHA; ಮೈದೇಹಕ, ಸಾರ್ಥವಾಹ, ನೈಗಮ, ವಾಣಿಜ, ವಣಿಜ್‌, ಪಣ್ಯಾ 
ಜೀವ, ಪಣಿಕ, ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಿಕ Nr.; Bp. 8,9; 25,27; Ram. 5, 
8, 49). ಪಡಿಯಾಸೆ ಹರದಂಗೆ, ನುಡಿಯಾಸೆ Sesh, ಜಿಡೆಯಾಸೆ 
ಬೂದಿಗೊರವಣಗೆ, ಹಾದರಕೆಯೆಡೆಯಾಟಿದಾಸೆ (Sp.). ಹರದನ ಕುದು 
ರೆಗೆ ಹಐಕುಜೀನ.- ಹರದರ ವರಾತ ಎನ್ನು, ಹರವಿಯಲ್ಲಿ ತಲೇ ಅಡಗಿ 


Life, body and pro- 
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ಹರಸಮೆಯ hara-samaya. 


The act of removing | 


ಹರಹು 


ಹರದಿಕೆ haradike. 
Nr.). 

ಹರದು haradu.l. Trade, traffic (ನಣಿಜ್ಯ, ವಾಣಿಜ್ಯ, 
ವಣಿಜ್ಯೆ Hla.; ವಾಣಿಜ್ಯ Mr. 346). See ಖಲೆವರದು. — ಹರದು 
ಗೆಯ್‌ ಪ To trade (ಬೇಹಾರನಂ ಮಾಡು Sma. 240 
Cm.). 

ಹರದು haradu. 2.= ede. P. p. of 31. (My). 

ಹರಪ್ರಿಯ hara-priya. Kubéra (Cpr. 9, 68). 

ಹರಯ haraya. = ಹರೆಯ. Thh. of ಪ್ರಾಯ (Smd. 336). 

ಹರವಡಿ harai-padii, The state of becoming 
public or manifest; manifestation; display, 
parade (ಗಾಅಣ, ದೋಹಿಲ್‌, ಪ್ರಕಟಿ Kk. 52). 

ಹರವರಿ harai-paris,= ಹರವಡಿ. (ಗಾರಣ, Boge’, ಪ್ರ 
ಕಟಿ ಕೊ). ಹರಿಣಂಗಳ ಹರವರಿ (Cpr. 5, 45). 

ಹೆರವೆಸ hara-vasa. Tbh. of ಪರವಶ (8md. 342). Loss of 


self-control or consciousness, etc. (S28, ಮೂಳ್‌ Kk. 
81; ಮುಚ್ಚಿ, ಜೊಂಗುಳಿ, ಮೂರ್ಛೆ Sm. 56; (ರ 84; 8, 71). 


ಹರವಿ Mv ಪರವ, ಹರಿಬಿ, ಹರಿವ, ಹರುಬಿ, ಹೆರುವಿ. 


An earthen water-vessel of the form of the 
kéda, but larger (ಘಟ, ಕರೀರ ॥॥.; ಘಟಿ FOS Mr, 
209; PU, ಪರವಿ Nr; ಅಲಂಜರ G.; C.; Bp. 10 sum,; 14, 
12; 22, 64; 30, 14; 38, 33; 51,57; 55,29; Bh. 1, 10, 25. 
80). ಹರವಿಯ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಒನ್ನು ಅಗಳು ನೋಡಿದರೆ ಸರಿ.- ಮುರು 
ವಿಗೆ ಬಗೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹರವಿಗೂ ದರಿದ್ರವೆ? (Prvs.). See Pry. 
3. ಹರದ. 

ಹರವು haravu, (= ಹರಹು), S71. To spread 
(೪. i, My). ಐಲ್ಲ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರವಿ ಕೊಳ್ಳೋಣ (ಸಮ್ಮೂರ್ಥ 
ನ, ಅಭಿವ್ಯಾಪ್ತಿ Si. 887). ಹರವಿದನ್ನಾ ದು (ser, ete. Dhw.). 
2710 eee to spread out (v. t., My.; B. 3; 
106; 4, 158). 


Trade, traffic (modu, wed, 


A Saiva congregation (Bp. 50, 
22). 

ಹರಸು harasu.= ಸರಸು, ಹರಿಸ. To bless 
devotee blesses Siva, Bp. 9, 36; as a yati a Sivabhakta, 
32, 14. 43; as a Mivabhakta others, 32,50; 46, 7. 10. 
14, 15. 16; as Sita Hanumat, Ram. 5, 8, 89; as parents 
their children, Pril. 3,12. 26; Bh. 1, 10, 26; B. 1, 6; as 
a blind man his benefactor, B. 3, 124; as a king his 
relations, Bh. 2, 13, 10; see Bp. 32, 44; 
My. use the giver of a blessing always ought to be 


(as a 


according to 


either older or of a higher position than the receiver 

of it). 2, to make a vow (Bp. 48, 18; Bh. 1, 13, 

8; ದೇವರಿಗೆ ಹರಸುವದು My.). ಹರಸೋದು Sp, ಇದಿಲ್ಲ, ತಿರಿದು 

ಮೊ Ry Ro ಹೋಗೋದಿಲ್ಲ. — ತನ್ನ ಫಾಲಿಗೆ ತಾನೇ ಶರಣು ಮಾಡಿ ಹರ 
A Borg ಹಾಗೆ (Prvs.). ಹರಸುವುದು (ಸ ನೃಸ್ಟಿ, ಆತೀರ್ವಚ, ಆತೀ 

ರಾದ Nn. 188). 

ಹೆರಸು harasu. (= ಅರಸು?ಿ).  ಹರಸುಪಾದರೀ AZ. (ಪಾ 
ಅಮೋಘಫೆ, ಕೃಷ್ಣವೃನ್ತೆ, tc. Si. 134). 


ಹರಹು harahu, 1. 23%, (33). To spread, to 


spread out or about (v.i. and v. t.; see Grj. 9, 
62; Bp. 58, 50; Bh. 3,23, 10). ಹರಹಿದನ್ನಾದು (ಪ್ರಸರ, ವಿ 
ಕರ್ಣ Nn. 108), ಹರಹಿದುಡದು (ವಿತಾನ, BAT 115). ಹರಹಲ್‌ 
BWW (ವಿಸೃತ್ಯ OAS, 33); ಅಗಲಕ್ಕೆ ಹರಹಲು ಪಬ್ಬುದು 
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ಸಿದ ಹಾಗೆ. ಬಾರದ ಬರಹ ಹರದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೀತೇ? GO ಹೇಟಿವ 
ವನಿಗಾದರೂ BOWS ಹಂಗು ಬೇಕು. ಸುತ್ತಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಹರದ, ಅತ್ತಿಗೆ 
ಇಲ್ಲದ HI 8 (Prvs.). == ಹರದನ ಹಳ್ಳಿ. N. of a village 
at in Mysore (My.). | 


ಹರಹು 1634 


(ಸಪ್ರವೃದ್ಧ, ಪ್ರ ಸೃತ Nr.). AS ಮನೆ ಸೀರು ಮುನ್ತಾದ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತು 
ಗಳ ಪಾಲೆ ನಾನು ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು BIBS es (B. 3, 27). 
ಹರಹು harahu. ಇ. Spreading, extension, ex- 


panse, vastness (Bh. 1, 12, 6; 3, 11, 16; Ram. 4, 7, 9; 


J. 33, 4). — ಹರಹುಗೆಡು. -F2. To become devoid of | 


extension (ಅವುಂಚಿತ, ete. Mr. 451). 
ಹರಹು harahu. 3, (= #03, 6631). Running, 


flowing, flow, current. ಸೀರ ಹರಹು (ಆರ, ಧಾರೆ, ಪ್ರ 
ವಾಹ, ಓಘ, Seed Mr. 415). - ಹರಹುಬತ್ತು. -ಪತ್ತು. A cur- 
rent to be checked, ಹರಹುಬತ್ತಿದುದು, that by which a 
current is checked: a dam (@eರ Mr. 416). 


ಹರಳಿಗ haraliga, = ಸರಳಿಸ, q. v. (ಜಾರ Smad. II). 


ಹರಳು haralu. = ಸರಲೆ, etc., ಹಳ್ಳು1. A nodule, a 
pebble, a stone, grit (2eFS Nr.; wav Nr.; My.; 
B. 4, 151). 2, that which bears kernels: the 
castor-oil plant, Palma Christi, Ricinus 
communis (My.). 38, the tree Terminalia to- 
mentosa (? ಹೊನ್ನೆ Mr. 184), ಮೂತ್ತದ್ದಾರದಿನ್ನ ಹರಳು ಬೀ 
ಯಿವ ರೋಗ (23,0, ಮೂತ್ರಸೃಚ್ಛ G.). ದುರುಳನ ಕಣ್ಣರೆ ಹರಳು 
ಚೆಲ್ಲ ಬೇಕು. ಒರಳಲ್ಲಿ ಹರಳು ಹುರಿದರೆ ಅರಳು ಆದೀತೆ? (Prvs.). 
— ಹರಳಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. = ಹರಳು No.2 (playfully used). See 
Prv. 58 ಹಗಲುದೀವಟಿಗೆ. < ಹರಳುಗಿಡ,. = ಹರಳು No. 2. (ನ್ಯಾ 
BOB, » ಗನ್ನರ್ವಹಸ್ತಕ, ಏರಣ್ಣ, ನರ್ಥಮಾನ, ete, Si. 134. 148). 
— ಹರಳುಗುಣಿಮಣೆ. A rik with fourteen holes for a 
game played with pebbles, ete. (My.). — ಹರಳುಂಗರ. -ಉಂ 
no. A ring set with one or more precious stones (My.; 
Si, 220). — ಹರಳುಂಗುರ. -ಉಂಗುರ. = ಹರಳುಂಗರ. (Bh. 1, 6, 
37). — ಹರಳು ಹರಳು. rep. (B. 3, 45; 4, 204). - ಹರಳೆಣ್ಣೆ. 
-ಐಣ್ಣ್‌. Castor oil; lamp oil (as it is frequently used for 
burning in lamps, My.; Si. 134). 

ಹರಳೆ haralé, = ಅರಳೆ 2, ete. (My.). 


ಹರಳು haraléu. To cause hinderance or op- | 


position to the eye, to annoy or trouble the | 


eye (ನೇತ್ರವಿರೋಢಕರಣ Smd. Dh.). 

ಹರಾಬಿ hardbi. = ಅರಾಬಿ. Broad, etc. (My.; H.). 

Woda) harimi. A wicked, vile woman (My.). 2, vile, 
base, villainous (Mhr,, H. ಹರಾಮಿ), 

Woon haramu. Unlawful; wicked, wrong; vicious, vile 
(My.; Mhr., H. ಹರಾಮ); forbiddens — ಹರಾಮುಕುಡುರೆ. 
A vicious or restive horse (My.). 

ಹರಾವಖುತನ haramutana. Wickedness, etc. (My.). 


®®ಿ hari, 1.= 2914. v., etc. To run; to flow; etc. 
(ಧಾವನ Smd. Dh.; Bp. 32,20; 45,28; 57, 2; J. 22, 36; 
28, 16; Bh. 2,4,9. 11; €.). ಹರಿದು ಮುತ್ತುಹ (ws, ALS ನ್ಯ 
ಅಭ್ಯಾಸಾದನ); ಬೇಗದಿವ್ನ ಹರಿವಾತನು (ತರಸ್ಪಿ, ತ್ವರಿತ, eA, ಪ್ರಜವಿ, 
6೬೦); ಹರಿದು ಹೋಹ್‌ಾತನು (ಅತಿಜವ, whan); ಒಟಿತು ಇರಿವ 
ಹಳ್ಳ (ಸ್ರೋತಸ್‌), ನೀರ ಹರಿಯಲೀಯದೆ ಕಟ್ಟದ ಕಟ್ಟಿ (ಆಧಾರ); 
is ಹರಿವ ಬಟ್ಟೆ (ಪ್ರಣಾಲಿ Nr.), (೪ನೆ) ಹವನ Gp DSHS 
ಯೆ); ಸಂ ಹರಿದ BOOS (ಅನ್ತರೀಪ Hs). ಹಿರಿದು 
ಪಾಪವ ಮೂಡಿ, ಹರಿವ ನೀರೊಳು ಮುಯಿಗೆ ಕರಗೊಡೇ ಪಾಪ? 
(Sp.). ನಿಲ್ಲದೆ ಅತಿ ಹರಿವವಂ (ಜಂಘಾಲ್ಯ ಮೇಗಿ Mr, 234). ಹರಿ 
ದಾಡು. -ಆಡು. To run abont (in a battle, J. 25,46); to 
move about (as blood in the body, B. 3, 35; 4, 133); to 
creep about (as a serpent, Dp. 63, 3; B. 3, 97; as an ant, 


LN, 


ಹರಿ 


B. 4, 64). ಹರಿದಾಡುವ ಮನಸು (ಚಿತ್ತ ವಿಭ್ರಮ G.). = BONA. 
-@. To beat (another) so that he runs away, to defeat, 
ete, ಹರಿಯಿಡಿದುದು (ಎಬಿಸಿದುದು, ಕಡೆಗಣಿಸಿದುದು, BPS 
ದುದು, 6, ಪ್ರತಿಹತ 8). 


ಹೆರಿ hari. 2. ಸರಿ೩ P. p. of #01, in ಹರಿ ಹರಿದು 


(Bp. 82, 17; 3.26, 4). — ಹರಿ ತರ್‌. (1.6. ಹರಿದು ಕೊಣ್ಣು 
ಬರ್‌). ವ ಪರಿ ತರ್‌. (Bp. 5, 28; 20, 14; 22, 11; 44, 6; 46, 12; 
53, 16; J. 28,54; Bh. 1, 5,21; 1, 10, 27). ಗಿರಿಯೆ ತುದಿಯಿ 
ನ್ಹ ಒಸರಿ ಹರಿ ತಪ್ಪ ಹಳ್ಳ (QdpFS Mr. 97). 


ಹರಿ hari, 3.=ಪರಿತ, ಭರಿ ಹರು. Running; a run; 


going; flowing. See ಜಲ-; Hla, s, ಡಯೆನ. — ಹರಿಕಣಿ. 
=ರುಕ@ಿ. A channel for (water) to run, a water-con- 
duit (28, ಸಾರಣಿ H14.); a water-trench. ಮರಕ್ಕೆ ನಿೀರೆಬ್‌ವ 
ಹರಿಕಣಿ (ಆವಾಲ, YOO HIA,). - ಹರಿಗುಡು. ಕ: To pay 
money for being ferried over a river. ಹರಿಗುಡುವುದು (ಆತ 
ರ Hla.). — ಹರಿಗೊಳ್‌, -$ೊಳ್‌, To run away (Bh. 4,2, 19): 
— ಹರಿಬಾರಿ, = ಹರದಾರಿ. (My.; Si. 105). — ಹರಿನಾಳಿ. A 
waste-pipe, a gutter, a channel (ಪ್ರಣಾ© Hl8.; Mr. 422). 
— ಹರಿನಾಳಿಗೆ. = ಹರನಾಳಿಗೆ, ಹರಿನಾಳಿ. (8. Mhr.). — ಹರಿಯನ್ಹ 
ರ. -ಅನ್ಹರ. The area of a run, i.e. of a haridari (Bh. 2, 
13, 32). = ಹರಿಯಿಡು. -ಇಡು. To run, to hasten (Cpr. 8, 
after 4). — ಹರಿಹಲಿಗೆ. A plank to the one end of which 
a rope is fastened and on which a boy sits and is pulled 
along (Bh. 1,6,2). 


ಹೆರಿ hari. 4. - ಸರಿ4, ಸಠೆ1, ಹಕೆ1 (occasionally in MSS, 


and prints). To spread (v. i), etc.; to disperse; 
to go away; to end (Bp. 45, 8. 47; J. 17, 28; 27, 38). 
ಗುರುರಾಯೆನುಪಡೇಶ ದೊರ ಕೊಣ್ಣಿತಾದಡೇ ಹರಿವುದು ಪಾನನೆನ್ನೆನಲು 
ವಜ್ರದಿಂ ಗಿರಿಯ ಹೊಯಿದನ್ತೆ (Sp.). See Sp. 5. ಕಜ್ಜಿ. — ಹರಿಥ 
Be. (ಹರಿದ BY T). = BOGS. A straggling herb with 
bur-like flowers that stick to hands and clothes, Pupalia 
cappacea Mog. (? Z.). 


ಹೆರಿ hari. 5. (=%021). Spread, extent: a mass, 


a multitude, etc. (ಜಂಗುಳಿ, wen, wae’, ಪಸರ, 
ete., ಶ್ರೇಣಿಕೆ Kk. 17). 


®ರಿ hari. Green, greenish yellow, yellow. 2, reddish 


brown, bay, tawny. 8, of a shining white colour, white, 
bright (ಧವಲ, ಬಿಳಿದು Nn. 10; ಶುಭ್ರ Mr. 495). 4,the sun 
(ಆರ್ಕ, ಸೂಯ 10). 5, the moon (ಚನ್ನ 10). 6,aray of 
light (08), ಕರಣ 10). 7, water (ವಾರಿ, ಉದಕ 10). 8, gold 
(ಸುವರ್ಣ 10). 9,೩ horse (ತುರಂಗಮ 10). 10, a lion (ಹಿಂ 
ಹ 10). 11,೩ parrot (ಶುಕ, ಗಿಳಿ 10; ಗಳ 495). 12,0 pea- 
cock. 13, a pigeon (ಪಾರಾವತ್ಯ ಪಾರಿವಾಳದ ಹಕ್ಳಿ 10). 14,01 
ape (ವಾನರ, ಕಪಿ10). 15,0 frog (see, ಕಪ್ಪೆ 10). 16,4 
snake (8%, NSF 10). 17,the ocean (ಅದ್ದಿ 10). 18,೩ 
point of the compass (Oಿಕ್‌, ದಿಕ್ತು 10). 19, an arrow 
(ಅಮ್ಬು, ಬಾಣ 10). 20, a treasury (ಕೋಶ, ಭಣ್ಣಾರ10). 21, 
a cart, a waggon (ಕಟಿ, ಬಣ್ಣಿ 10). 22, Indra (ಬಿಡೌಜ, 
ಇ 10). 23, Vishnu, Krishna (ಕಮಲಾಕ್ಷ, ವಿಷ್ಣು 10). 24, 
Siva (Bees, 495). 25, Brahma. 26, Yama (ಯಮ 10). 
27, Vayu (ಹೆಯು 10). 28,N. of the author of the giri- 
jakalydna (Grj. 10, 113. 114). 29, one of the divisions 
(varshas) into which the known continent is divided. 
80, sign for a metrically short syllable (Ch.; Mr. 363). 
31, the number eight (Ch.). See ೫ವಿ-; Bp. 54, 43. ಹತ್ತು 
ಭವವನೆತ್ತಿ, ಎತ್ತು ಎಮ್ಮೊಂಯ ಕಾದು, ಮತ್ತು ಪಾಣ್ಣವರಿಗಾಳಾದ ಹರಿ 
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ಹರಿಕ 


ಯು Sods co Ba? (Sp.). ನರಸಿಂಹನನತಾರ ಹಿರಿಹಾದದದುಬುತ; 
ಉಗರಿನ್ನ ಶರಭ ಕೊಲ್ಲುವಾಗ ಹರಿಯೂರನಜಿ್‌ಯದನ್ನವಾದ (Sp.). 
ಹಿರಿಯ ಬೊಮ್ಮನು ಕೆಂಚ, ಕಜಿ*ಯ ಹರಿ ತಾ FON, ಪುರಹರನು ಶುದ್ದ 
ಧವಲಕನ್‌; ಇವರುಗಳು ಸರಿಯೆ ದೈವಕ್ಕೆ? (80). — ಹರಿಗಳಪ್ಪಣ್ಣ. 
-ಅಪ್ಪಟ್ಣಿ. Appanna, the son of a certain Hari (Bp. 56, 
55). — ಹರಿ AO. reit. (Grj. 6,38; Bp. 54, 5). — ಹರಿಬುವ್ವ. | 
A meal on the fourth day of a marriage (of smartas or 
madhvas) at which the son-in-law is looked upon as 
Vishnu, is waited on only by his mother-in-law, plays 
tricks with his énjal, etc. (My.). 

SOs hari-kantha, A peacock (SOC* Mr. 168). 

OSG hari-kathé. The story of Vishnu or Krishna (re- 
lated with music and singing). ನರೀ ಕಥೆಂಯ ಮುನ್ನೆ ಹರಿ 
ಕಥೆಯೆಳ? (Prv.). 

wows, hari-kanta, The sapphire (#As08,, Ow Mr. 101); 


ಹರಿಕಾ hari-kara, = “dee <A runner, a | 
courier (ಜಂಘಾಕರಿಕ, ಜಂಘಿಕ Nr.); a swift, fleet 
man (ಜಂಘಾಲ, ಜವನ, ವೇಗಿ Hd; ನೇಗಾಯಿಲ Ss.). 2, 
a hawker, a chandler (ನಾರ್ತಾವಹ, ಮೈನಧಿಕ Nr.) 
3, a spy EE ಚರಚೇದ Nr.). 

ಹರಿಕೆ hariké. 1. = ಪರಕೆ 1, ಹರಕೆ. A vow (My.); etc. 
ನರಕದಲ್ಲಿ ಬೀಯಿವವನು ಹರಕೆ ಹೇಟ್‌ದರೆ ತಪ್ಪೀತೇ? ತಿರಿಕೆಯ 
ಕೂಟಯಿ ತಿನ್ನು, ಹರಿಕೆಯ ಕನೋಣನಾದ (Prvs.). 

ಹರಿಕೆ hariké, 2, - ಹಲಕುತ, ಹಲಿಕೆ. A kind of harrow 
(ಹೋಟೀತ, ಲೋಪಷ್ಸಭೇದನ Hla; ef. ಹರಗು1). 

SOR hari-gana. A class of pure Kannada feet (Ch.). 


ಹರಿಗು harigu. = ©ರRI1, ett. A margin, etc. 
(Si. 101; only in 81). 
ಹರಿಸೆ harigಕೆ. ವ ಪರಿಗೆ, eto. Tbh. of ಫಲಕ. A shield (ewe, 
ಫಲಕ, ಚರ್ಮ, ಅವರಣ ಗ; ಫಲಕ, So, Bd, BNor Nr; 
ಫಲಕ, ಖಟಕ, etc. Mr. 292; ವಸ್ತು ee Nn. 17; ಅಡ್ಡಣ 
Ct, IT, 38; Kk. 40; Sm. 43; Grj. 7,52; Bp. 61, 25). 
®ಹರಿಸಕಾಜ harigé-kara. A man who carries a shield (Grj, 
6, after 56). 
ಹರಿಚನ್ನನ hari-candana. 
(ಬರ್ಬರ Mr. 335). 
ತರು). 
®ಹರಿಣ harina. Greenish or yellowish white; white. 2, 4 
deer, an antelope (ಹುಲ್ಲೆ Mr. 162). 
®Bರಿಣಧರ harina-dhara. The moon (Bp. 5, 24). 
ಹರಿಣಿಧರಥರ harinadhara-dhara. Siva (Bp. 53, 46). 
Olen, harina-paksha. The light half of a month (Bh. 
102s) 
ರಿಕಾ harina-anka, The moon. (J.25, 46). — ಹರಿಣಾಂಕ 
ಕುಲಜ. Arjuna (25, 46). 
ಹರಿಣಿ harini. Greenish, green (ಗಳಿ ಪಸುಮ್ಸಗಳ ಗಲ್‌ಯನ್ತಪ್ಪ 
ero Mr. 444). 2, a female deer or antelope, a doe 
(ಮೃಗ, wPಳೆ Nn. 95). 3,4 kind of woman. 4,a golden 
image (ಪಾಂಚಾಲಿಕೆ, ಪುತ್ತಳಿ 95). 5, a heap, collection, 
multitude (WO, ಸಮೂಹ 95; cf. K. ಹರಿಬ 1). 6, roundness 
(ನೃತ್ತ, ಬಟುಹು, ವೃತ್ತಭೇದ 95). 
ಹರಿಣೀಪ್ಲುತ harint-pluta. N. of a vritta (Ch.). | 
®OS harit. Green; the colour green (Ser Nn. 93). 2, 
grass (ತೃಣ, ಹುಲ್ಲು 93). 3, beautiful (ರಮಣೀಯ, ಮನೋ | 
%O93). 4,0 point of the compass, a quarter, region | 
(ಹಿಕ್ಕು 93). 5, authority, etc. (ಅಧಿಕಾರ 93). 


A sort of yellow sandal-wood 
2, one of the five trees of svarga (see ದೇವ 


| 
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ಹರಿಬ 


Oz harita. Green; the colour green (ಪಚ್ಚೆ Nn. 60); grassy, 
verdant. 
Oss haritaka. A green vegetable, a pot-herb. 


ಹರಿತಭಾವೆ harita-bhava. Greenness. See ಪಸುರ್‌. 


ಹರಿಶಾಯವೂಾನ haritayamana, Becoming green or verdant 
(Cpr. 4, after 49). 

ಹರಿಶಾಲ haritdla. = VIR, ಅರದಾಳ, ಅರಿದಳ, ಅರಿದಾಳ್ಯ ಹರತಾ 
೪, BOBS. Yellow orpiment or sulphuret of arsenic, 
Arsenicum flavum (ಹರಿತಾಲಕ, ಆಲ, ete,, ಅರಿದಾಳ Nr.). 2, 
a kind of pigeon of a yellowish green colour. 

ಹರಿಶಾಲಕ haritalaka, = ಹರಿತಾಲ. 
kind of pigeon. 

ಹರಿತಾಲಿ haritali. The grass Panicum dactylon Lin. (or 
Agrostis linearis Retz, ದೂರ್ಪ, ಕಜಿ್‌ಕೆ Mr. 109). 

Bowes harit-aiva. The sun. 


ಹರಿದಳ haridala. Tbh, of ಹರಿತಾಲ (ಹರಿತಾಲಕ, etc. Si. 
338). 
ಹಕದಾಸ hari-disa. A slave or worshipper of Vishnu; a 


Yellow orpiment. 2,4 


celebrator of Vishnu in his incarnations who relates 
his exploits with music and chanting (My.). 
ಹರಿದ್ರ haridra. Yellow colour (ರಜನಿವರ್ಣ, ಪೀತ Mr. 444). 


ಹರಿದಾ)ಂಣ haridra-anga. 
applied (J. 9, 42). 

®ರಿದ್ರಾಭ haridra-Abha. Resembling turmerio, of a yellow 
colour, yellow. 

ಹೆರಿದ್ರಾರಾಸ haridra-raga. Turmeric-coloured. 2, unsteady 
in affection or attachment (like the colour of turmeric 
whioh does not last, Acme d ಸ್ನೇಹ BO, BB Hla.; cf. 
ಹೀತರಾಗ). 

ಹರಿದ್ರು hari-dru. A kind of turmeric, Curcuma aromatica. 


A body to which turmerio is 


ಹರಿದ್ರೆ haridré. ಹರಿದ್ರಾ. = ಅರಸಿನ, etc. Turmeric, Curcuma 
longa Lin. (8045 Mr. 130; cf. S¥&). 2, the ink-nut 
tree (ಜೀವಕ 333, etc., ಅಣಿಲೆ Mr. 122). 


Boas hari-dvara. N. of a town and tirtha where the 
Ganges finally leaves the mountainous districts for the 
level plains. (B. 5, 152; My.). 

ಹರಿನನ್ನನ hari-nandana. Indra’s son, Arjuna (J. 25, 46). 


ಹರಿನಮುಚೆಭಿದ hari-namutibhid. The moon and Indra 
(Bp. 38, 1). 
ಹರಿವಾದ hari-néda. 


ಹರಿನಾಮ hari-ndma. The name or names of Vishnu. See 
Pry. 8. Bose. 
WOHe® hari-nila. The sapphire (Cpr. 1, 119). 


ಹರಿನೀಲಮಣಿ harintla-mani, = ಹರಿನೀಲ. (J. 26, 9). 

WOH, #3 harit-mani. An emerald (ಪಜ್ಞೆ Hla). 

Bರಿ್ಹ್ರೀತ hari-pitha. A throne (My.). 

ಹೆರಿಪ್ರಾಸ hari-prisa. A kind of alliteration (Ch.). 

ಹರಿಪ್ರಿಯೆ hari-priyé. Lakshmi. 

ಹರಿಬ riba. 1. (= 05). A mass, a multitude, 
a number, a host, an assemblage (3ೇಂಕಿ, ಹನ್ತಿ, 
ಸಾಲ್‌, ತೋಮ, etc,, ಸಮೂಹ 88.; Bh. 3, 19, 43. 45; 7,1,8). 

ಹರಿಬ hariba. 2. (fr. 221%). Business, affair, 
work, concern (Cpr. 6,26; Bh. 1, 5, 23; 4, 4, 45; 8, 3, 
4; Ram. 4,2, 25; J. 11, 12; 14, 4; 16, 26; 25, 46). 
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A lion’s roar: a war-ory (J. 25, 46). 


ಹರಿಬ 


ಹರಿಬನ್ನು hari-bandhu. Arjuna (ಫಲ್ಗುನ, etc. Mr. 264). 
ಹರಿ haribi. = ಹರವಿ, to. (My.). 
ಹರಿಭಕ್ತ hari-bhakta, A worshipper of Vishnu. (My). 


Peon hari-mantha. The tree Premna spinosa, the 


wood of which by attrition produces flame. See s. ಆತಿ 


ಮುಕ್ತಕ. 2, N. of a country. 

ಹರಿಮೆನಕ hari-manthaka. The chick-pea, Cicer arietinum. 

ಹೆರಿಮಯ hari-maya. Made of, or full of, gold (J. 25, 46). 

ಹೆಶಿಯಕ್ಸ್‌ hari-aksha. = Boe. (ಸಿಂಹ Mr. 159; Ram. 6, 
19, 17). 

ಹರಿಯಣ hariyana, = ಸರಿಯಣಿ, ete. 
vessel of metal or wood (Bh. 4, 4, 37; Ram. 6, 55, 
88). ಮರದ ಹರಿಯಣಜದೊಳ್‌ ಉಣ್ಣಂ (Smd. 287). 

ಹರಿಯಾಣ hariyana, = Bode, etc. (Bp. 8, 14). 

ಹರಿಯಿಸು hariyisu. = ಸರಿಂಖಸು. To cause to flow 
(My-). 

ಹರಿಯುಲಿಕೆ hariyuviké. Running; flowing. ಸೀರಿನ 
ಹರಿಯುವಿಕೆ (G. 319). 

®ರಿವೆಂಶ hari-vamia. The family of Krishna. 2, N. of a 
poem in Samekrita. 38, N. of a poem in Kannada by 
Gunavarma (Smd. 144). 

Os hari-vat. Indra. 

ಹರಿವ hari-vara. N. of a vritta (Ch.). 

ಹರಿವರುಪ hari-varusha, Tbh. of ಹರವಪr. (Cpr. 8, after 32). 

BOSnF hari-varsha. One of the divisions of the known 
continent, 

ಹರಿವಾಣ harivana, = ಅರಿವಾಣ, ಹೆರಿಯಣ, etc. (0.; B. 
4,74; Té.), ಚಿನ್ನದ ಹರಿವಾಣವಾದರೂ wees ಗೋಡೆಗೆ wan 
ಬೇಕು. ಹಂಚಿನಲ್ಲಿ ಉಣುವನನಿಗೆ ಹರಿವಾಣವು ಯಾಕೆ P— ಹಬ್ಬುದ 
ಊಟಿ, ಹರಿವಾಣದ ವೀಳ್ಯ (Prvs.). 

Bರಿವಾಲುಕ hari-valuka. A perfume, the fragrant bark of 
Feronia elephantum. 

ಹರಿವಾಸರ hari-vasara. Vishnu’s day, the eleventh or 
twelfth lunar day when upavasa, ete. is performed (J. 
29, 26; My.). 

ಹರಿವಿ harivi. = ಹರವಿ, ete. (My.). 

ಹರಿವಿಪ್ವರ hari-vishtara. A throne (My.). 


ಹರಿವು harivu, 1. = ಪರಿವ. 
streaming; current, ನದಿಯ ಹರಿವು (ಸ್ರೋತಸ್‌ Nr.). 


Running; flowing, 


A plate-like | 
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ಹರಿವು harivu. 2. (fr. ಹರಿ4). ಎ ಹಕೆವ. Spreading, | 


extending; increase; dispersing; going away; 
end; ruin (Bp. 27, 2; J. 26, 58; Bh. 1, 8, 30. 55; 7, 1, 
2). = ಹರಿವೊಲೆ. -ಒಲೆ. An extensive, long fire-place built 
in the ground (My.). 
WOweA hari-véga. The velocity of the wind (J. 46, 25). 
ಹೆರಿಕರ hari-sara. 
(Rav. 4, 122). 
woz oy hari-é-candra. Having golden-coloured splendor. 
2,N. of a king of the solar dynasty. See J. 2,52; 11, 
30; 18,54; Mr. 8s. ಅಮಿವರ್‌, 

WOW harisa. = BOA, bh. of SNF. (ALA, ಸನ್ತೋನ ನೇ; 
see ಬೀಗು 2). 

ಹರಿಸು harisu, 1. = ಹೆರಸು. 


Having Vishnu for an arrow: Siva. 


To bless (B. 5, 190). 


ಹರೆಯ 


ಹರಿನು harisu. 9. = ಅರಿಸು8, ಪಠಿಸು1 To cause to 
run or flow (Bp. 21, 38; J. 4, 18. 27; 22, 25; Bh. 1, 10, 
29; My.). 

ಹರಿಸು harisu.3. To cause to disperse, go 
away or end; to destroy. See e.g. Nev; Bp. 23, 
22; 34, 31. 34; 54, 48; 57, 25. 28; Bh. 10, 6, 3. 

®ರಿಸು harisu. To remove, to take away, to carry off, etc.; 
to divide (ಭಾಗಿಸು Mr. 349). See e.g. ಅಪ-, ಪರಿ. ಸಂ-. 

ಹರಿಸೇಹೆ hari-sévé. Service or worship of Vishnu. ಹಾರು 
ವರ ಮನೆಲಿ BONS ಆದರೆ ಮೂಬಿನಾಯಿಗೆ ಓಡ್ಕಾಟಿ (Prv.). 

Bಹರಿಹ hariha. Running; flowing, streaming; 
current, Seto ಹರಿಹ (ಓಘ, ಪ್ರವಾಹ, ವೇಣಿ, ಧಾರೆ, 
ಸ್ರೋತಸ್‌, ರಯ HA.). 

ಹರಿಯ hari-haya. Indra. 

ಹರಿಹರ hari-hara. The remover of Vishnu: Siva (Bp. 54, 
45; 51, 27. 28). 

ಹರಿಹು harihu. Running, run, velocity; flying. 
Pez Od (i. . wed odo) ಹರಿಹು (ಡಯನ, ಪ್ರವಹಣ Mr. 284). 

ಹರೀತಕ haritaki. The yellow myrobalan tree, Terminalia 
chebula (© Nn. 63, 0. r. ಅಳಿಲೆ). 

ಹರು aru. = &82, etc. Running; flowing. — ಹರು 
ಕಣಿ, = ಹರಿಕಣಿ. A channel to carry off water (ಯಾನ್ಯ ಸಾ 
Sed Mr. 422). — ಹರುದಾರಿ. = ಹರಿಹಾರಿ. ಎರಡು BODO (ಗೋ 
ರುತ G.). 

ಹರುಬಿ harubi, = ಹೆರವಿ ete. (My.). 

ಹರುಬು harubu. Tbh. of ಪರ್ವ. A feast, ತಯಿಬು ಇದ್ದರೆ 
ಹರುಬು ನಿನ್ತೀತೆೇ? (Prv.). 

ಹರುವಿ haruvi, = ಹರುಬಿ, ote. (My). 

ಹರುವು hಡruvu. - ಹರಂ. A way, ೩ means, an 
expedient (Bh. 1, 8, 21; 8, 26, 22; My.; Té.). 

ಹೆರುಪ harusha. Tbh. of BNF. (ಹರ್ಷ Nn. 155; ಸನ್ರಸ Ct. 
II, 64; Bp. 44, 70; 47, 80). ಪುರುನನಾದರೆ ಹರುಷ ಬೇಕು 
(Prv.). — ಹರುಷ ತಾಳ್‌. To get joy, to begin to rejoice 
(Bp. 37, 24). — ಹರುಷಮೃಡು. -0-ಪಡು. To experience or 
feel joy (Bp. 11, 15; 37, 51; 52, 40). — ಹರುಷಮ್ಟೊಯಿ. 
-೦- = ಹರುಷ ತಾಳ್‌. (Bp. 4, 58; 60, 33). — ಹರುಷನವೊನ್ನು. 
“WRI. = ಹರುಷ ತಾಳ್‌. (Bp. 86, 30). — ಹರುಷ ಹೊದ್ದು. = 
ಹರುಷ ತಾಳ್‌. (Bp. 32, 45). 

Sous harushita. Tbh. of ®AFS. (Bp. 5, 58. 70; 21, 6; 
22, 68; see ರೋಮ). Feminine BOAT (44, 42). 

ಹರುಸ harusa. Tbh. of SXF (Smd. 335. 336). 

ಹಕೆ hಷrಕ.1. = ೫ರ 1, ೫೨4 To spread (v.i.), to 
extend ;—to disperse, to go away; etc. (Bp. 
21, 41; Ram. 3, 2, 24; Bh. 1, 5, 5; 8,26, 56; B. 3, 125). 
P. ps. ಹರದು, ಹರೆದು. ಹರೆವ ಕತ್ತಲೆ (ಕ್ಷೀಣತಮಸ್ಯ ಅವತಮಸ 
Nr). ಹರೆದ ಕತ್ತಲೆ (ಆವತಮಸ, ಕಡಿಮೆಯಾದ ಕತ್ತಲೆ 6). — 
ಹರೆಧಚ್ಚಕ. (i. €. BOB ಹಚ್ಚು. = ಹರಿಧಚ್ಚಕ. A creeping 
perennial herb, Blepharis molluginifolia Pers. (Z.). 

ws haré. 2. = ಸರೆ2. To begin to shine, to dawn 
(C., as ಬೆಳಕು-, 33>). 

&tೆ haré. 3. Dawn, break of day (C.). 

ಹರೆತನ hargtana. = ಹರೇತನ. Youth (ತಾರುಣ್ಯ Ch.), 


| ಹೆಕೆಯ haréya. = ಹರಯ. Tbh. of ಪ್ರಾಯ. The time of 


| 


youth, the prime of life, maturity (Grj. 4, 57; Bp. 3, 41; 


ಹಕೆವು 


9,33; 40, 15. 75; €.; B. 3,51; 5, 288, 293). ಹರೆಂಯದ ಬತ್ತು 
(ಅರ್ಷಭ್ಯ, ಹೋರಿ, ಜಾತೋಕ್ಸ G.). See ಬಳೆವರೆಯ, ನಡುಹರೆಯ. 
ಹರೆಯ ಹೋದವಂ (ವೃದ್ಧ, Zod Mr. 310). ಹರೆಯಕ್ಕೆ wa 
ಹಣವಡ್ಡ.- ಹಾಗೆ SE ಬಡ್ಡಿ ಹರೆಯಕ್ಕೆ wis ಬಿಟ್ಟಾ ಫಿ? 
WERE — ಹರೆಯದವ. -ಅವ., A young oan Vitex 8. 5, 
147). = ಹರೆಯದವಳು. -ಅವಳು. A young woman (My; 
ಯುವತಿ 6). - ಹರೆಯಬೋಗುಹ. -ಪೋಗುಹ. The passing 
away of the prime of life, growing old, ete. (ಜ್ಯಾನಿ, ಜೀರ್ಣಿ 
Nr.) — ಹರೆಯಮಡೆ. -0-ಪಡೆ, To become ripe (Grj. 5, after 
16). — ಹರೆಯಮ್ಫೋಗು. -ಂ-ಫೊಗು. The prime of life to 
pass away, ete. ಹರೆಯಮ್ಟೋದಾತ (ಪ್ರವಯಸ್‌, Hos, ವೃದ್ಧ, 
ಯಾತಯಾನು 114). - ಹರೇದವ. (i. e, BBO), A young 
man (ಯುನ Ch.). — ಹರೇದವಳು. -ಅವಳು. A young woman 
(ಯುವತಿ ರ.). 

ಹರೆವು harévu.= S032. Spreading; increase 
(see ಮುಸಿಸು-), dispersion, going away; end. 

MBered harénu. A sort of drug or medicinal substance 
(= ರೇಣುಕಾ). 2, pease, pulse (= ಕಲಾಯ; whined e ಕಾಯಿ 
G.). 

ಹರೇತನ harétana. = ಹರೆತನ. (ಪ್ರಾ ಪಾಯೆ Cb.). 

ಹಣು haya. 1. = ಹಣದು, otc. P. p. of ಹಳ, in ಹಲಿ 
ಕೊಳ್ಳು (Cj B. 3, 87; 4, 78. 170; 5, 250). 

ಹಣ haya. 2. = ಪಳ 4, ete. Flying; etc., etc. — ಹ 
ಜಗಲ್‌. -ಕಲ್‌, BOM. = DHA, etc. A round basket 
boat lined with leather, a boat made of wicker work 
covered with hides (My.). — ಹಳಿಗಬುಕಡ. A ferry for 
such a boat (My). — Bareros. -ಕೋಲ್‌, ಹಳಿಗೋಲು. 
= ಹಜಿಗಲ್‌. (My.; ಪೋತ G.; B. 5,298). ಕೆಸಜ್‌ಗೆ ಹಐಗೋಲು 
weve? (Prv.). 
ಕ hayaka. 1, = S85, ete. Rent or tattered 
or toused state; a tatter, a rag. — ಹಜಕಬಟ್ಟಿ. 
A torn cloth (My.). — ಹಲಿಕ woe. reit. (My.). 

ಹಜಕ haraku-a3. 2, ಎ Ons 2, 
anything is rent, See ಕಚ್ಚೆ-, ಸೋಟಿ-. 


ಹಜಕೆ hayaki. = 985, Ses. A woman of whom | 


anything is rent. See ಕಚ್ಚೆ-, ಸೋಟಿ-. 

CSS haraku, = Gedo, Was, ಪಜುಕು, Wot 1 4.೪. 
ಹಣ'ಕು, ಹಜುಕು, WHF. (C.), ಹಜಿಕಿನಲ್ಲಿ ಇಲಿ ಕಡಿಯಿತು 
(Prv.). BRR, ಹೊದ್ದು ಕೊಳ್ಳುವ ನನ್ನ BOT ಡೋತರಾ ತನ್ನು 
ಕೊಡು (B. 3, 25). See ae 8S. ಮುಲಕ. - ಹಲಕುಅಬೀವಿ. a 
torn or tattered cloth. BOM’ no ತುಣುಕು (ಹರ್ಪಟಿ 
G.). ಹಜಿಕುಜಾಜ(ಮ. A tattered floor-cloth (B. 5, 126). 
— ಹಜಿಕುತೊಗಲು. Rent leather (Dp. 54). — BOT BOW. 
rep = BOT ಪಟಜಿಕುಬಟ್ಟೆ. A cloth quite torn or tattered 
(೮). — ಹಜಿಕುಪುಸ್ತಕ. A torn book (B. 4,44). — sav 


A man of whom | 


ಮಾತು. A speech that lacks coherency (ಅಶ್ಲೀಲ; ತಿಥಿಲಭಾ | 


ಸಣ). - ಹಳಿಕುಮೊಪಿ. A worn out dust-fan (My.)e — 
ಹಜಿಕುವಸ್ತ. ವ ಹಜಿಕುಅಬಿವಿ. (C.; B. 5, 76). 


BOs harata.= ers, ಹತ. Cutting: sharpness 
(My.). ಹಿತವಾದ ಹದವುಳ್ಳ ಕೊನೆ (ತೀಕ್ಸಾಗ್ರ Si. 306). 
ಹಬುದು haradu, = ಹಡು. Peps ce Be" 1. (B. 1, 28). 


ತಿವಾ ಎನ್ಸರೆ ROM ಸುತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣ, Pao ಎನ್ನೆ ಭೈರವಾಸ BW 
ಬಿಟ್ಟಿ (Prv.). 


ಹಮ hari, 1 = ©e@°2, 2೫1 qv. To tear (v. t.), 
to rend, to break, to slit, ete; to pluck 


1637 


wees 


(Grj. 2, after 106; Bh. 3, 13,21; B. 3,8; My.). Says 
ಕೊರಳ ನೇಣ ಹಟ್‌ದ ನದಿ (NHS Nr.). ಇಟ್‌ದರೆಯು ooo, 
ಹಜಿ”ದರೆಯು ಸೀಳಿಲ್ಲ (fire, Sp.). 2, to cut, as a knife, 
etc. (€.). Bes ಗರಗಸಿನಲ್ಲಿ ತಿರದನೊಡ್ಡಲು ಬಹುದು (Dp. 
172). 8, to be torn or rent; to be severed, 
to break (C.). 38 ಹಜ್‌ದು ಆಡುವ ಅಟ್ಟಿ (ಕಬನ್ನ Nr.). 
ಹಣಿ” ಯೋ ಪರಿಯನ್ವರ dio ಜಾರದು, ಮುಂ ಪರಿಯನ್ತ ರ 
ಬೊಗ್ಗಿಸ ಜಾರದು. - ತೆಪ್ಪ Koss ಡೋಣಿ. ತೆಪ್ಪ ಹಲ್‌ದರೆ sow, 
ನವನೇ ಸಾಯುವನೋ? (Prvs.). BG ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾ 
ಡುತ್ತಾಳೆ (B. 5, 294). P. ps. BOM, BHA 
CS? hari. 2, = ಪಜ್‌2, G01, €೬೦., in ಹಬ್‌ ಹಜ್‌ದು (My.), 
wee? hari, 3. = ze 8, Tearing, etc.; the state 
of being torn, etc. — ಹಜ್‌ಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. A slit or 
split stone (Ram. 6, 37, 15). — ಹಲೀ್‌ಗವಿ. -ಕವಿ. A break- 
poet: a paltry poet (Ch. v. 19; Gr}. 1, 30). — Tons 
ಯ. -ತಲೆಂಯ. (Smd. 95). A man whose head has been 
severed from the body. 


ಹೌ hari. 4, = ಹಂ, eto, ಹಜೌಿಗಲ್‌. -ಕಲ್‌. ಹಟ್‌ಗಲು.ವ 
Bane’, (My) = ಹಲ್‌ಗೋಲ್‌. -Boeos, ಹಜ್‌ಗೋಲು. = ಹ 
ಟ್‌ಗಲ್‌. (3. 12, 14; My.; ಉಡುಪ, ಪ್ಲವ್ಯ ಕೋಲ್ಯ ತೆಪ್ಪ Si. 84; 
ಪೋತ 422), 

wees hayiki = Bos. see e.g. ಕಿವಿ-, 

BOSS hariku,= Ces, ಹಜಕ 1, ete. — wore ಗಡ್ಡ. 
A toused, disheveled beard (Bp. 58, 49). 

wes harita. ಎ KOs. (My.; ಕೋಣ ಪಾಲಿ, ಅತ್ರಿ, ಸೋಟ್ಯ 
ಅಂಚು, ಆಅಯುಢಗಳ ಚಾಯಿಧಾರೆ Si, 291). ಹಜೀತವಾಗಿರುವ ಆ 
ಯುಧಾದಿಗಳು (203, 420). 

ಹಬೌವು harivu.=xe's, Tearing, etc.; being 
rent or broken (Bh. 3, 13, 21). 

WES? oS harivé, = ಅಲ್‌ಔ4 (see corrections), ws, ಹ 
ee, osF. A common potherb, Amarantus 
oleraceus Willd. (¢.). ಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಜ್‌ವೆಯಾದರೂ ಹಾಕ 
ಬಾರದು (Prv.). — ಹಟಿ”ವೆಸಲ್ಕ. = ಹಜ್‌ವೆ. (C.).  ಡಲ್‌ವೆಸೊ 
%,. = SHIH, (0). 

wes?xo harisu. To cause to tear or rend (my.). 


ಹಣು haru. = TO), ete. = SHINES, -FC%, HOM, 
= ಹಟ್‌ಗಲ್‌ (My.). BONO, TS ನೀರು (ನಾವ); ಹಜಿಗಲೇ 
ಮಿವಾತ (ನಾನಾರೋಹ, ನಾವಿಕ ಗ॥18.). - BOAO’, -ಕೊಲ್‌. = 
ಹಟುಗಲ್‌. (ನೌ, ತರಣಿ, ತರಿ Nr). ಹಣುಗೊಲನೆ ಜೋಗಯಿಸಿ ಕೊ 
ಳುತಲಿ ತೊಜ್‌ ಯ We, TO (Pll. 12, 14). — ಹಟುಗೋಲ್‌. 
“ಹೋಲ್‌. ಹಟುಗೋಲು. = ಹಟಿಗೊಲ್‌. (Bp. 32, 33; My.). 

WHS) haruku, = ಅಜುಕು, ಹಜಕು, etc. ಹಿಕ ಗಡ್ಡ. 
= BOT ಗಡ್ಡ. (Bp. 20, 11). ew ಕವಿ A slit ear 
(My). — BW DB. A slit lip (My). — ಹಯಿಕು 
ಬಟ್ಟಿ. A torn or tattered cloth (My.; ನಕ್ತಕ, ಕರ್ಪಟ (Si. 
228). — BIT ಮೂಗು. A rent nose (My.). 

ಹಲುವೆ haruveé. = ಹಲ್‌ನೆ, otc. (My.). See ಮರ-, 

ಹಮುಹೆ haruhé, = ಹಲುನೆ, etc, See ಮರ-, 


wees hart. =ಪೆಜ್‌1. A drum (Ram. 3, 6, 8; 11, 1, 16), 


we ody ಥ್ವನಿ (ತೂರ್ಯರವ, ಆಡವ್ಬುರ Nr.). wero ಕುಡುಹು 
(ದಣ್ಣ Mr. “525). (ಕೃಷ್ಣನು ರವಮಿಕ್ತುವ ಹಜ್‌ ದುನ್ಸುಭಿಯೆನಿಕ್ಕು 
ae, 20). 
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ರ್ಹ har. = ಹರ, 6೬6. ಹರ್ನಾಳಿಗೆ. ಎ 

ಹರ್ಕು harku.= SHB, eto. ಪುರ್ಕು ಅನ್ನರೆ ಹರ್ಕು ಮುಚ್ಚೀ 
Se? (Prv.). 

ಹರ್ಜೆ hardé. = ಹರಡೆ, ete. — ಹರ್ಜೆಕಾಯಿಮರ. The ink-nut 
tree (St. & Pl). 

ಹರ್ತ harta, = ಹಜಿತ, ete. (My.). 

dr arta. Tbh. of ಹತ್ತ್ರ. See Bp. 54, 4; ವಿಶ್ವ-. 


ಹರ್ತವ್ಯ hartavya. To be taken away or removed, etc. See 
ಪರಿ. 
ಹರ್ತ್ಗ hartri. One who brings or conveys; one who takes 


ಹರನಾಳಿಗೆ. (8. Mhr.). 


or receives; one who seizes; a remover; a robber; a 
destroyer (My.). 

ಹರ್ಮ್ಯೂ harmya. A mansion, a palace, any large building 
or residence of a man of wealth (ಸೌಧ, ಉಪ್ಪ ರಿಗೆ Nn. 94; 
ಮಾಡ Ot. I, 67). 

Wow, hari-aksha. = ಹರಿಯಕ್ಷ. A lion. 


cots’ hr. A sound made by monkeys from 
disgust or anger (Grj. 1, after 181; Riv. 5, after 53; 
9, 29). Cf. Bes. 

ಹರ್ವು harvu. 1. = ಸರ್ವಃ, ಹರವ. 
v. t.). 

ಹರು harvu, 2. = ಹೆರುವ. (My.). 

ಹರ್ಮೆ harvé, = DoS, ote. ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹರ್ಮೆಸೊಪ್ಪು ತಿನ್ನ 
ರೂ NSF ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 

BUF harsha.= ಪರುಸಂ, BOA, ಹರುಷ, BOR. Bristling, 
erection (of the hair, etc.). 2, thrilling, thrill, rapture, 
delight, glee, joy, pleasure, gladness. See ಅಗಿ, ಅದುಕುಳಿ, 
ಪಸರ harsha-garbha. Filled with joy (Cpr. 3, 84). 
mF harshana. Causing to bristle or stand erect; 
bristling, becoming erect. 2, causing delight, gladden- 
ing, delightful. 3, the fourteenth of the astronomical 
yogas. 4,a morbid affection of the eyes. See ರೋಮ-, 

ಹರ್ಪಭಾವ harsha-bhava. The state of being happy. See 
ಬೀಗು 2. 

Bar sed harshamana. Rejoicing, joyful, happy. 

Saore) harsha-abdhi. An ocean of delight (My.). 

ಹರ್ಪಾಕು) harsha-asru. Tears of joy (My). 

Bars harshita. = ಹರುಸಿತ. Bristled, become erect. 2, 
made glad or happy, gladdened, delighted, happy. 

Were harshisu. To rejoice, to exult, to be glad or 
pleased (My.). 

ಹರ್ಪ್ನೋತ್ಸುವ harsha-utsava. Excess of happiness, abun- 
dance of joy (My.). 

ಹಲ್‌ hal, - ಪಳೆ, ಹಲು1, ಹಲ್ಲು. A tooth (ದಶನ, ದ್ವಿಜ 
Ba, ರದ ರದನ Hld., Mr. 318; BH, at Nr; ದ್ವಿಜ, Be, Nn. 
86; BS, ದಶನ Nn. 81; Bp. 54, 52). ಆಯಿ ಹಲ್ಲ ಹೋರಿ (ಷೋ 
ಡತ್‌, SASS 11). ಕಪ್ಪರದಲುನ್ಳುರು, ಒಪ್ಪರದಿ ನಡೆವರು, ತಪ್ಪಿ 
ದರೆ ಹಲ್ಲ ಹಳೆವರು, ಮಹಾತ್ಮರ we Do ನೋಡು! (8p). — bg 
&. To grind or gnash the teeth (from anger or fear, 
My.)e — BOI Dd. A gum-boil (My.). 

®ೆ hal. A consonant. (My.). 2, the small oblique stroke 


et the root of a consonant, denoting that it has not the 
inherent short ©, or that it is but a half-letter (Mhr.). 


(My., especially as 


BOB 


— ಹಲನ್ತ. -ಅನ್ತ. Ending in a consonant (My.). — Boa. 
The junction of consonants (in grammar, My.). . 
ಹಲ hala. 1,= 201, ete, 992, Much; many, 
etc.  ಹಲಬರ್‌. ಹಲಬರು. = ಪಲಬರ್‌, ete, Many or several 
persons (Bp. 38, 15; 44, 49; 56, 26; My). — ಹಲರು 
= ಪಲರ್‌, ಹಲಬರ್‌. (Bhagavata 3, 2, 48). — ಹಲವಂಗ. 
“ಅಂಗ. = ಪಲಪಂಗ. Various kinds or ways (Bp. 8, 44) 
— ಹಲವನಾಡು. -ಆಡು. To utter many words (Bp. 56, 
19). — ಹಲವರ್‌. ಹಲವರು. = ಹೆಲಬರ್‌, etc. (C.; B. 2, 24). 
ಹಲವರ ಸಂಗ ಕಲಹಕ್ಕೆ ಕಾರಣ (Pr). — ಹಲವರ್ಥ. -ಅರ್ಥ. 
Many meanings (Mr. 465 8. ಬೆಡಗು). - ಹಲವಿರುಳು. -ಇರು 
ಳು. Many nights (ಗಣರಾತ್ರೆ Mr. 66). — ಹಲವು. = ಪಲವು, 
(ಹೂಮನ್‌, ಪ್ರಾಯ Nr; ನಾನಾ Nn. 162; Bp. 19, 42; 
ಅನೇಕ G.; C.), ಹಲವಾನೆ (ಘಟಿ H14.), ಹಲವನೀದ ಆಕಳ್‌ (ಸರೇ 
SF Nr.). — ಹಲವು ಕಾಲ. A long time (Bp. 57,15). ಹಲ 
ವು ಕಾಲದ ಹಗೆತನ ಮಾಡಿ ಮಮಟುಗುಹ (ಅನುಶಯ Nr.) ಹಲವು 
ಕಾಲಕೆ ಹರಸಿ ಹೆತ್ತರು (Pll. 3, 12). — ಹಲವು ಕೆಲವು. Some, 
several (ಲ sox Smd. 47. 53 Cm; ಕತಿಸಯ Ct. I, 91). 
— ಹಲವು ಚಿತ್ತಾರ. Many pictures. ಹಲವು ಚಿತ್ತಾರ ಮಸಿ Bo 
ಗಿತು (Prv.). — ಹಲವು ದೇವರು. Many gods. ಹಲವು ದೇವರನು 
BOQ, ಹಾರುವ ಕೆಟ್ಟ; ಹಾರುವನನ್ನು ನಮ್ಮಿ » ಹಲವರು ಕೆಟ್ಟರು (Prv.) 
= ತ ಧಾನ್ಯ. ra kinds of or rice; Fe corn 
or rice (ಬಹುಧಾನ್ಯ Nn. 132). BOR) ಧಾನ್ಯಂಗಳ್‌ ಅಜುವತ್ತು 
RE ಬೆಳವವು (Body ಳ್‌) KATA OOTY (Mr. 94). — 
ce eo Many oa or es eto. ಸಮಾಸ ಹಿರಿದಾದ 
ಹಲವು ಪದಂಗಳು (ದಣ್ಣಕ Hla.) — ಹಲವು ಪಜಾಥ. Many or 
several things, etc. ಹಲವು ಪದಾರ್ಥಂಗಳ್‌ ಒಬ್ಬುಳಿಗೂಡಿ ಕ್ರ 3,030 
ಯ ನುಡಿಹ ಐಮ್ಬುದಟಿಲ್ಲಿ ಚಶಬ್ಬ ಮೆನಿಸುಗು (Nr). — ಹಲವು ಪ್ರ 
od. Various manners or i Bods) ಪ್ರಕಾರಮಾದುದು 
(ಉಚ್ಛ್ಯಾ ವಚ, ನೈಕಭೇದ Nr). — ಹಲನು ಬಗೆ. = ಪ್ರಕಾರ. 
ಹಲವು ಬಗೆ ಆದುದು (wow ವಚ, etc. Si. 376). — ಹಲವು oi 
Much discomfiture or at ಹಾರುವ BOWLS ಸಂಗ ಹೆಲವ್ರು 
ಭಂಗ (Prv.). - ಹಲವು ಮಕ್ಕಳು. Many children, ಹಲವು ಮ 
ಸಳ ತನ್ನೆ (Sp.). ಹಲವು ಮಕಳ ಬಳ್ಳಿ, the shrub Asparagus 
Enns Lin. (St. & Pl. )e — ಹಲವು ಮಾತು. Many words 
(Bp. 38, 24; 42, 37; J.5, 62; 32,17; Bh.2, 18, 45). — 
ಹಲವು ಯೋಜನ. Many ydjanas (Bh. 1, 8, 93). — ಹಲವು 
ಲೊ. Many worlds (J. 2, 59). — ಹಲವು ಪರ್ಣ. Various 
colours; a variegated colour (Juv Mr. 444). — ಹಲವು 
ಸಮಗಾಜಿರು. Many shoemakers, ಹಲವು ಸಮಗಾಜಿರು ತೊಗ 
ಲು ಹದಗೆಡಿಸಿದರು (Prv.). - ಹಲವುಸುರ್‌. -ಉಸುರ್‌. To utter 
many words (Bp. 27, 6; 40, 50; 45, 48). — ಹಲವು ಸೂಲ್‌. 
Many pregnancies. ಹಲವು ಸೂಲಾವು (ಪ HORT, ete. Hla.) 
ಹಲವು ಸೂಲಾಕಳು (ಪರೇಷ್ಟುಕೆ Mr. 181). — ae ಸೂಟಿ, 
Many times (Bp. 35, 11). = ಹಲವು ಹರವಿ. Many vessels 
(Bh. 1, 10, 25). — ಹಲವು ಹಳ್ಳ. Many brooks. ಹಲವು ಹಳ್ಳ 
ಹೂಡಿ we ಹೊಟಿ5್‌ ಆಯಿತು (Prv.). 
ಹಲ pala. 2. (= ಪಲ 2). — ಹಲ ಹಲ. rep. A sound to 
imitate idle clamour (My.). 
ಹಲ hala, 1. = ಪಲ. (My.). ಹತ್ತು ಹಲ ತಾಮ್ರಡೊಳು ನೀಲಂ 
(Mr. 60). mosey ಬೆಳ್ಳಿ (ಶತಮಾನ Si. 495). ತೊಲೆಯಿನ್ನ ಹ 
| ಲವಾಗುತ್ತದೆ, ಹೊಲೆಯಿನ್ಸ Bs ನೃವಾಗುತ್ತಡೆ (Prv.). 
ಹಲ hala. "2. A plough. ನಲನಿಲ್ಲಡೆ ಹಲದಿನ್ನ ಹೊಲದ ಉಕ್ಕೆ; ನಿಲ 
ನೋಡಿ, ಸಂಸಾರ. — ನೆಲಕ್ಕೆ Be, ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ we (Prvs.). 2, “agit 
ness, deformity (305%). 
ಹಲಕು halaku. 1 To climb a tree (ವೃಕ್ನಾರೋಹಣ 
| Smd. Dh., o.r. ವೃಕ್ಷಾರೋಕು). 


oar 
2c 
“pe 


Wily, 
tet 
BL, 


Faria 
a) 
ಕಿರು ut 
To ut 


ಹಲಕು 


ಹಲಕು halaku. 2, A certain member of the | 


body (zರೀರecnಚೆೇಡ Smd. Dh.); the lower part of 
the cheek (ಕಪಾಲದ *ಳಗಿರುವ ಸ್ಥಾನ 8. Mhr.; T. ಅಲಗು, 


the jaw-bones), See Ram. 6, 30, 30. 
ಹಲಕು halaku, 3, = ಹಲಿಕೆ, 4.೪. (8. Mhr.). 


Bons, halagatti A shrubby creeper (the | 
seeds of which are clothed with a silky wool) of the 
family Asclepiadeae, perhaps Toxocarpus 
Kleinii Wight. and Arn. (Z.). 

BOR halagé. = ಪರಿಗೆ, ete. Tbh. of ಫಲಕ (Smd. 25. 191. 
388; Poot Nn. 134). A plank, ete. (My.). ಸೆ ಇದ್ದ ಹ 
ಲಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಹಸೆ ಯಾಕೆ? (Prv.). See Bp. 33, 13; 39, 62; 
43,3; Bh. 2,13, 46; B.5,135. 2,a kind of tabor (8. 
Mhr.; Mhr. ®ಹಲ$0). — ಹಲಗೆಮಣಿದೊಟ್ಟಿಲ್‌. -ತೊಟ್ಟಿಲ್‌,. A 
cradle with jewel-boards (Prll. 3, 27). — ಹಲಗೆಸೇರುವೆ. A 
ceiling of boards (My.). 

ಹಲಸೆಕಾಳ halagé-kara. 
16, 18). 

woes halati. The state of being like a board: flatness 
(B. 3, 24, 108; 5,21. 174, 258). == ಹಲಚಿಮೂಗಿನವ. A flat- | 
nosed man (wxdsetd G.), | 

ಹೆಲದಣ್ಣ hala-danda. The pole or shaft of a plough (ನೇ | 
ಗಿಲ ಈಸು Nn. 7). 

ಹಲದಿ haladi. = 


A man who carries a shield (Bp. 


ಪಳದಿ, ete. Turmeric (Sk. ಹಲದ್ದಿಲ). me ಹಲದಿ 
ಅಡವಿಬೆಣ್ಣೆ. A small tree, Erinocarpus nimmoanus Grah. 

| 
(Z.). 


| 
ಹಲಧರ hala-dhara. Balarima (J. 7, 2. 20). 


Bಹಲಪಿ halapi A round potsherd used in the 
ಕುಣ್ಯಹಲಪಿಯಾಟ (8. Mhr.). 
ಹಲಮುಫಿ hala-mukhi. N. of a vritta (Ch). 


BOA”, halasandi, = ಅಲಸನ್ನಿ, etc. (My.). 
Bons, halasandé, = ಹಲಸೆನ್ನಿ, ete. (My.). 


BOAR halasiga. (fr. Sd). A man who deals in medi- 
cinal leaves, a doctor (Sastrasdra in W. v. 1647). 

ಹೆಲಸು halasu.= ಹಳಸು. Tbh. of SSX. The jack tree (C.; 
Bp. 19,66; ಪನಸ Mr. 119) and its fruit, ಹಲಸು 348 
ಹೊಲಸು ಹೋದೀತೇ? (Prv.), ws ಕಾಲದಲಾದಡೆಯು PORD 
ವುತಿಪ ಹಲಸುಗಳು (Pril. 8, 3). — ಹಲಸಿನ ಮರ. The jack 
tree (C.). — ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣು. A ripe jack fruit (C.; B, 5, 
142). ನಿನ್ನ ಸಾಲಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಹಲಸಿನ ಹಣ್ಣು (Pry.). 

ಹಲಹು Me To blame (2) or to destroy e| | 
Ram. 6, 51, 10). 


ಹಲಾ hal. A vocative particle used in addressing a female 
friend (in theatrical language). 

ಹಲೂಕು halaku. Oppressed, overcome, spent through 
sickness, labour, ete., ruined, destroyed, lost (My.; Té.; 
T. ಅಲಾಕ್ಕು; Mhr., H. Boaz). 

Weal ತವುಪಘಯುಸ್ಕ hala-anvita-vrishabha-yugma. A 
pair of oxen yoked to the plough. See ಆರ್‌ 4. | 

ಹಲೂ೦ಖುಸು halfyisu. To shake (v. t., My.; H.). 

Bಲಾಯುಧ hala-Ayudha. Plough-weaponed: Baladéva, 
Balardma (ರಾಮೆ, woSes Nu. 24). 2, Ramatandra (Abh. 
P. 12,11). 38, N. of the author of the abhidhinaratna- 
mala, ಹಲಾಯುಧನ ವಿಸ್ತರದ ವಹಚನೊಕ್ತಿ (Mr. 4). 4,N. of a 
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ಹಲು halu. 1. = ಹಲೆ, ete. 


ಹಲು halu.2.= ಹಲ।, ete. 


ಹಲುಬು halubu. = Zens. 


ಹ we, 

Sivabhakta (Bp. 25 sum.; 25, 1; 37, 44). 

(Ch.). 

ಹಲಾಲ್ಬೋರ halal-khéra. A sweeper (C.; Mhr., H.). 

ಹಲಾಹಲ halihala. = ಹಾಲಹಲ. A sort of deadly poison. 

ಹೆಲಿ hali. 1. = ಹಲೆ1. (fr. ಫಲಿ). The fruit or embryo. — & 
© 3". -yve, The embryo to leave, miscarriage to 
happen (S. Mhr.). ಹಲಿವುಬಿಯೋಣ (ಗರ್ಭಪಾತ, ಗರ್ಭಸ್ರಾವ); 
ಹಲಿವುಲಿ'ದವಳು (5, 8B Br 6). 

ಹೆಲಿ hali.2. A Rua an agriculturist. 
3, a large plough; a ploughshare. 4,a furrow, 5, agri- 
culture. 6, the poisonous plant Methonica superba, 

BOS haliké, ಎ ಹರಿಕೆ2, ಹಲಕುತ, BOS, q.v. A kind 
of harrow (@e83 Mr, 370). 

DOR haligé. = ಹಲಗೆ, ete, A plank, ete. (C.; Bh. 1, 10, 27; 
B. 4, 71, 121; Si. 276. 281. 290. 349. 461). 2,a kind of 
tabor (8. Mhr.; see s. ಸಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ). — ಹಲಿಗೆಬಿಲ್ಲ. A 
small flat cake of jaggory cut off from a large one (My.). 
ಲಿಬ್ರಿಯ hali-priya. The tree Nauclea cadamba Roxb. 

ಹಲಿಪ್ರಿಯೆ hali-priyé. Spirituous liquor. 

ಹಲಿರಾಮೆ hali-rama. Baladéva (Mr. 19). 

BOS halivé, = ಹಲಕು 3, SOT, Seve}, Sens. A 
thick lengthy piece of wood with teeth or a 
kind of harrow that is drawn over ploughed 
land to level it and to cover seed when sown 
(My.; Te. eek The meaning attached to the 8, 
Mbr. ಹಲಕು is as follows: ಕಸಲು BN, ದ್ದು ತೆಗೆಯುವದಕೆ 


ಹೊಟ್ಟು ಐಟಿಕೆಯುವ ಗೋಕರೆ ಪ್ರಕಾರ ಇರುವ ಒನ್ನು ಕಟ್ಟ ಗೆಯ ಸಾ 
ನ 


5, ಹ ಹಲಮುಖಿ 


2, Baladéva. 


A tooth (Bh. 1,8,94). — 
ಹಲುಗಿರಿ. -4ರಿ. = BO O. To grin (Bp. 49, 21). == ಹಲುಗಿರಿ 
ಸು. -ಕರಿಸು. To cause to grin (J. 25, 39). = ಹಲುದಿನ್‌. 
-35° To gnash the teeth (Rim. 6, 39, 7). = ಹಲುಜೆಗೆ, 
“ತೆಗೆ. To grin (Ram. 3, 4, 30). — ಹಲುಮಾಣಿಕ, = ಹಣುಮ 
ಚಿಕ್ಕ. A thorny shrub or tree, Flacourtia sepiaria Roxb. 
(or Flacourtia sapida, ಸಾ 9), BITE, F, ವಿಕಂಕತ, RITZ, 
ಗೆ ಗ್ರಸ್ಸಿಲ, ವ್ಯಾಘ್ರ ಪಾದ್‌ Nr.; ಘಳಘೋಣ್ಣೆ Mr. 115, sie!) — ಹಲು 
Cre (ಸ್ವಾದುಕಣ್ಣಕ, €೬೦., rere ಹುಳೀ ಚೇಲ Si, 
130). — ಹಲು ಮೊರೆ. = ಪಲ್ಕೊರೆ. To gnash or grind the 
teeth (Bb. 1, 10, 31). — ಹಲು ಹಲು ಹಳಚು, To strike the 
teeth together (Bh. 3, 10, 25). 


Much; many, ete. — 
ಹಲು ಮಕ್ಕಳ ತಾಯ ಬಳ್ಳಿ. A scandent thorny shrub, 
Asparagus racemosus Willd. (St. & Pl). == Boo. = ಹ 
ಲವು. (ಬಹು Nr). 

To lament (Bp. 15, 


21; Bh.8,27 sum; J.13, 56. 58; 19, 36; 20, 19.20; 
24, 1; 26,84; 81, 61. 62). 


ಹೆಲುಬೆ halubé. = 60s, etc. (My.). 
ಹಲುವೆ haluvé, = SB, ete. (My.). 


ಹಲೆ halé. 1. = ಹಲಿ1. ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಹಲೆವುಬಿದವಳು (ಅನತೋಕೆ ಇ). 
ಹೆಲೆ hal’. 2. Seo. 
See, halka. 


Water; spirituous liquor; the earth. 
Light; unimportant, insignificant; of little 


or low estimation or influence (My.; Br; Mhr., H. ಹ 
ಲಕಾ). 


BB 
@ 


ಹಲ್ಲೆ hald’. = ಅರಳೆ, ಅಲ್ಲೆ, ಹರಡೆ, ಹರೆ. (My.; H.). 


Ye halya. To be ploughed or tilled, arable; a ploughed 
field, arable land. 2, ugliness; deformity. 
wee halyé&. <A multitude of ploughs. 


ಹಲ್ಲ halla, = ಅಲ್ಲ8. — ಹಲ್ಲ ಕಲ್ಲೋಲ. = ಅಲ್ಲ BSL Cv. 
(My.; Té.). 

es hallaka. 
Nr. 8. ಹುಟ್ಟು ite 

ಹಲ್ಲಣ hallana. = ಪಲ್ಲಣ. (Smd. 25). Tbh. of Se,ods 
(Smd. 351. 375; Nr; Hla; ಪಲ್ಲ, ನಿವ Nn. 105; Bp. 58, 
38; J. 8, 33). 

ಹಲ್ಲಣಿಸು hallanisu. 1. = ಪಲ್ಲಣಿಸು. 
(ಕಲ್ಪನೆ, ಸಜ್ಜನೆ Nr). 

ಹಲ್ಲಣಿಸ » hallanisu. 2. To go on or advance without 
stopping (Bh. 8, 18, 82.35; Mhr. Sumo, to move, to 

BY SATIS, AY WO Bows, o 


A ved water-lily, Nymphaea rubra. See 


ಆನೆಯ ಹಲ್ಲಣಿಸುವುದು 


stir; to be agitated), 
(Bhn. 14). 

ಹಲ್ಲರು hallaru. = ಹಲನರು;, ಹೆಲ।. ಗೆದ್ದರೆ ಹಲ್ಲರು ಗೆದ್ದ 
ರು ಸೋತರೆ ಕೊಂಕಣಿಗರ ಗಣ್ಣು ಸೋತ (Pry). 

ಹಲ್ಲೂ halla. An attack, ori (My.; Mhr., H.); escalade, 
scaling a fort (My.). = ಹಲ್ಲಾ ಏರು. = BOD ಹತ್ತು (My) 
— ಹಲ್ಲಾ ಹತ್ತು. To scale, as a fort (My.). 

ಹಲ್ಲಿ halli. 1, =. The small house-lizard, 
Lacerta gecko, Gecko swinhonis, Gecko 
subpalmatus (B4.; ಮುಸಲಿ, ಗೃಹಗೋಧಿಕೆ, Nr.; ಮುತ 
ಲಿ, ಗೃಹಗೋಧಿಕೆ, ete. Mr. 166; RNAS, etc, NYY Si, 171; 
C.). BO ಓಡೋಡೇನು? ಬೆನರು ಸೋರೋಡದೇನು? — ಹಲ್ಲಿಸಕುನ. 
The omen occasioned by a lizard (My.). 


ಹಲ್ಲಿ halli, 2, = ಹೆಲ್ಲೆ 1 No.1, ete. (5S. Mhr.). 


we halli 3. That has teeth (? or is it connected 
with ಹಲ್ಲೆ 1? or with ಹಲಿಕೆ?). See ಗೋರಿ. 

ಹಲ್ಲು hallu,= Sev 3, WS, ote. A tooth (ae si. 
413; C.), also of a saw (B. 4, 181; C.); a step of 
a ladder (B. 4, 150; ©); a spoke of a wheel 
(8. Mhr.). BO (B. 4, 131). (ಕುದುರೆಯ) ಹಲ್ಲು ಕಪ್ಪಾಗಿರ 
ಲು ಹೊಲ್ಲ, ಬಿಳಿದಾಗಿರ್ಹ ಹಲ್ಲಾಗೆ ಪೂಜ್ಯಮದು, ತೆಭಗಾಟು ಮೇಲಾ 
ಮಿ ಹಲ್ಲಿರಲು ಜಯಮಕ್ಕು, ಹೆಚ್ಚು ಕುನ್ನಾಗೆ BH HF ದನ್ನಹೀನಂ 
(Mr, 277). ಹಲ್ಲು ಇರುವಾಗಲೇ ಕಡ್ಲೆ ತಿನ್ನ ಬೇಕು. ಹಲ್ಲು a 
ಸೊಣ್ಣು, ಅವಲಕ್ಷಣ ಅನ್ನಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ.- ಹಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ನಾಲಿಗೆ ಸಿಕ್ಕ 
ರುವ ಹಾಗೆ. ಹಲ್ಲು ಹೋದ ಮೇಲೆ ಕಲ್ಲು ಜಗದೇನು ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. 
ಹಲ್ಲಿಗೆ BQ ಮೂಳೆ ಹತ್ತು ರುವ್ವಿಯ ಮಸಾಲೆ ಕೆಡಿಸಿತು. 
ಬೆಣ್ಣೆ ತಿನ್ನು, ಹಲ್ಲು ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತನ್ರಿ. - ನಿಲಕಡೆ ಇಲ್ಲದವನಲ್ಲಿ 
ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಇದ್ದ ಹಲ್ಲು ಉದುರಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ.- ನುಂಗ ಜಾರದ 
ತುತ್ತೂ ತುಟಿ ಮೀಾಜಿ*ದ ಹಲ್ಲೂ ಸಮ.- 
ಹಲ್ಲು ಹಿಡಿದು ನೋಡಿದ (Prvs.). 
ಹಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ. 


See ಪೊಳ್ಳು-. — ಹಲ್ಲ ಸಡ್ಡಿ. 
BE ಹಲ್ಲ ಕಡ್ಡಿ ಒಬ್ಬನ ತಲೇ ಹೊಬ್‌ (Prv.). — 


ಹಲ್ಲ ಪುಡಿ. ಹಲ್ಲುಪುಡಿ. (G. 100). - ಹಲ್ಲು ಕಡಿ. To gnash | 
the teeth (G. 322). — ಹಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ. A tooth-pick (My.). — | 


ಹಲ್ಲು ಕಸಿ. To grin (B. 2, 12). — ಹಲ್ಲುಗಿರಿ. -8ರಿ. To grin 
(Abhi. 2, 11). — ಹಲ್ಲುಗಿರಿಕು. -8ರಕು. Grinning (Rim. 6, 
37, 15). — ಹಲ್ಲು ತಿನ್ನು. To gnash the teeth (C.; B.5, 139)» 
— ಹಲ್ಲುನೋವು. ‘The Kieth cit (My.). — ಹಲ್ಲುನೋವುಮರ. 
A small tree, Wrightia tinctoria Br. (St. & Pl.) — ಹಲ್ಲು 
ಪುಡಿ. Toothpowder (My). — ಹಲು wes. The Ns 


Sworn ೧ 
( G.) ಹಲ್ಲುಬ್ಬ. -ಉಬ್ಬ. en with prominent 
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ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ಎಮ್ಮೆಯ | 


ಹವನ 


teeth (My.). — ಹಲ್ಲುಬ್ಬಿ. -ಉಬ್ಬಿ. A woman with prominent 
teeth (My.). ಹಲ್ಲುಬ್ಬಿ ನಕ್ಕರೂ ಕಾಣ ಬಾರದು, ಅತ್ತರೂ ಕಾಣ ಬಾ 
ರದು (Prv.). We. Dod ಗಿಡ. The tree Mimusops elengi 
Lin. (ಕೇಸರ, ವಕುಲ,್ಲ ಸವಳದ ಹುವ್ವಿನ AB, ವಜದನ್ತಗಿಡ Si. 187). 
— ಹಲ್ಬುಮುಮಿಕ. A man with broken teeth (My.). = 
ಹಲ್ಲು AVG. The toothache (My.). — ಹಲ್ಲುಹುಟಿ. An insect 
that infests the teeth and causes the toothache (My.). 


ಹಲ್ಲಿ hallé, 1. = G೮4, sods, ಹಲ್ಲಿ2 ಹಾಲೆ The 
lobe of the ear (My.). 2, the round flat part 
or blade attached to a handle and used in 
turning désés (My.). 8, a horse- or bullock- 
shoe (My.). 

ಹಲ್ಲೆ hallé, 2, (Tu. ಪಲ್ಲೆ). — ಹಲ್ಲೆ ಕಾಯಿಬಳ್ಳಿ. An immense 


climbing shrub bearing pods of extraordinary size, 
Entada monastachya Dec. (or Entada scandens Benth., 
St. & Pl; the shrub is called ಕಡಕತ್ತಿಕಾಯಾ ಬಳ್ಳಿ in My). 

ಹಲ್ಲೋಲ 1೩110೩. ಎ ಅಲ್ಲೋಲ. — ಹಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲ. - 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲ. (Grj. 2, after 106). 

ಹವೆ hava, 1. = ಹವ, 4.೪. (My.). 

®ೆವೆ hava. 2. An oblation, an offering, a sacrifice, a burnt- 
offering. See ಆಹವ 1, 

®ವ hava. 3. Culling, call; challenging; order, command. 
See ಆಹವ, 

Wh 1೩೪೩. = ಸವಣ್‌, ಹವಣು. 
26, 15; 39, 58; 51, 75). 

ಹೆವೆಣಿ havani. Agreeable, good (?). ನನಣಿಯಾ ಬೋನಕ್ಕೆ 
ಹವಣಿಯಾ ತೊಗೆಯಾಗಿ ಕವಣೆಗಲ್ಲಷ್ಟು ಬೆಣ್ಣ್ಯಾಗೆ ಬೆಳವಲದ ಹವಣ 
ನೋಡು (Sp. in one MS.). 

ವಣಿಕ havaniké. Due consideration, deliberation; con- 
templation; thought; desire (B. 3,27; 4, 181). Mod 
ವ ಹವಣಿಕೆ (ದೇವನ G.). 

ಹವಣಿಗೆ havanigé, = 

ess havanitu. That is well-measured, proper, agree- 
able, etc. ಹನಣಿತಾಗಿ ಬಾಲ್‌ಸುಹ (ಮುಧ್ಯ Nr.). 

ಹವಣಿತ್ಸು havanittu. = ಹವಣಿತು. ನಗೆ ಹವಣಿತ್ತಾದೊಡೆ ವಿಹಸಿತಂ 
(Nr.). 

ಹವಣಿಸು havanisu.= ಅವಚಿಸು. To make ready, to prepare 
(Grj. 4, 74; My.; Sk. SS); to arrange; to make con- 
cise. ಹವಣಿಸಲ್‌ (ಸಂಗ್ರಹ, ಸಂಕ್ಷೇಪ, ಸಮಾಹಾರ, wag tl 
Mr. 446). 2, to deliberate; to think; to desire (B. 1, 12; 
2, 13. 15; 3, 38. 101; Sk. ಪ್ರಮಾ also: to form a correct 
notion of, to understand; to conjecture). ಮುದ್ದ ಮಾಡು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ಹವಣಿಸೋಣ (3,343, 9); ಕೊಲ್ಲುವದಕ್ಕೆ ಹವಣಿಸುವವ 
ನನ್ನು ಜಯಿಸೋಣ (ಹಸ್ತವಾರಣ G.). 

ಹೆವೇಉ havanu. = ಹವಣ್‌, etc. Measure; proper measure, 
manner or state, fitness, ete. (Bp. 16,9; 44, 7. 40; C. 
Bp. 47, 43; Ram. 3, 2, 22; 6, 30, 13; My.); making ready, 
preparing (My.). ನಡಿಕೆಗೆ ಹವಣಾಗಿ ತಿದ್ದಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಎತ್ತುಗಳು 
ಕಟ್ಟ ತಳ್ಳ wed (ಗಸ್ತಿ, ete. Si. 275). ಹವಣಜ್‌ದು ಬಮಾಂಸಮಂ 
ಬಾ ody mete ಡಿದದಟಲ್ಲಿ ವಲ್ಲೂರಮೆನಿಸಿಕ್ಕು (Mr. 218). 
so ಕಟ್ಟು ವವನಿಗಾದರೂ ಹವಣು Sew ei). 

®ವನ havana. 1. The act of offering an oblation with 
fire; an oblation (to the gods), a burnt-offering, a sacri- 
fice (ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಡುವ ಆಹುತಿ G.; My.). ದವನದ ಹೂ ಅನ್ಸ್‌ 
ಕ್ಷಣ ಹವನವಾದೀತೆೇ? (Prv.). 


Tbh. of ಪ್ರಮಾಣ. (Bp. 4,51; 


Bees. (Bh.7,1, 4). 


pe 
ake Oi 
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ಹವನ havana. 2. 
ಹವೆಸು havasu. = 


The act of calling; challenging. 

WPA, 4.೪. ಹವಸುಳ್ಳವ (ವಿಲಾಸಿ ರ.). 
ಹವಳ h೩೪a]a. ವ ಪವಳ., Coral (ಪ್ರವಾಲ Nr.; ವಿದ್ರುಮ Nn. 130; 
ಪ್ರವಾಲ Si. 381; C.). ನೇವಳವಾದರೆ ಹವಳದ್ದು epee (Prv.). 


— ಹವಳಕ್ರಿಮಿ. The coral polyp (C.; B. A 172). — ಹವಳದ 


ಹುಲಿ. = ಹವಳಕ್ರಿ ಮಿ (0.; B. 4, 171). — ಹವಳಪಾಟ್ಟಿ, A coral 
bracelet (C.). = ಹವಳಬಣ್ಣೆ. A coral rock (C.; B. 4, 171). 
— ಹವಳಮಲ್ಲಿಗೆ. A small tree with fragrant flowers, Nye- 
tanthes Re tristis Lin. (Z.; ಮನ್ಸಾ ರೆ ಡು). - ಹವಳಸಬ್‌ಗ 
Qt. A kind of brimstone (My). — ಹವಳಾರತಿ -ಆರತಿ. A | 
ಗ platter ornamented with coral (My.). 

ಹೆವಳು havalu. = ಹವಳ. (ಪ್ರವಾಲ G.). 

ಹೆವಾ hava. = ಹವ], wd 2, 
(My.; B. 5, 206; Mhr., H.). | 

ಹವಾಲತೆ havalaté. = ಹವಾಲ್ರೆ. Transfer; the transfer of a | 
debt from the original debtor to one who becomes re- 
sponsible for it to the creditor (My.; H. ಹವಾಲತ್‌). 

ಹೆವಾಲದಾರ havala-dira, = ಹವಾಲುಜಾರ. (B. 5, 106). 


ಹೆವಾಲು havélu. = ಹವಾಲೆ. Charge, trust, care; responsible 
custody: charge (to pay on account of) as committed 
(My.; Mhr., H. ಹವಾಲಾ), 

ಹೆವಾಲುದಾರ ಹಷvಸಿlu-dAra. A non-commissioned officer in 
the native army under the subédara, corresponding | 
with serjeant (My.; Mhr. ಹಮಾಲದಾರ). 2, the chief of a 
company of armed men, peons, etc. (B. 5, 106; Mhr.). 
3, the officer of a district under a subédara (Mhr.). 

ಹವಾಲೆ havalé, = ಹವಾಲು. (My.). 


Air, wind; weather; climate 


ಹವಾಲ್ತೆ havalté, = ಹವಾಲತೆ. (My). 

ಹವಾಲ್ದೂ U haval-dira, = ಹವಾಲುದಾರ No. 1. (My.), See Pry. 
8. ಸೂಳೆ. 

ಹೆವಿ havi. Tbh, of ಹವಿಸ್‌. (Bp. 39, 38). ಬೇಳ WO (wg, 
ವಷಟ್ಯ $3 118). — ಹವಿ ಕೊಡು. To offer a havi ps 57, 18). 


rere 2598 havi-pradana. The act of offering into fire or 
a fire. See wes 1, 


WOReFS havis-géha. Any house or chamber in which an 
oblation is offered, a sacrificial hall. 


Woepor A havis-bhiga. A portion or share of the oblation 
(J.5, 44. 45; 8, 42), 

WAR havishya. Anything fit for an oblation; clarified 
butter; wild rice; rice mixed with ghee; a hymn in 
praise of oblations. (G.). 

BOW havis. = 82. Anything offered as an oblation with 
fire, clarified butter, grain, milk, s6ma, ete. (ಚರು, wey, 


ತುತ್ತುಗಳು Mr. 260); an oblation or burnt-offering in 
general. 


ಹವಿಸ್ಸು havissu. Tbh. of ಹವಿಸ್‌, (My). 

BOs havika. = BX, q. ve 

ಹವೀಜ havija. (B. 4, 177). 

ಹೆವುದಾ havuda, = ಹೌದಾ, q. v. (My.). 

ಹವುದು havudu, = ಅಹುದು, ಹೌದು. | 
is; it is so; yes (My.). ಹನುದೆನ್ನರೆ ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲೆ | 
BS ಹೊಡಿಯುತ್ತಾನೆ (Prv.). | 

ಹವುರ havura, ed, = ಹಸರ, ote. (My.). 


ಹವುರಗೆ havuragé. aed, Lightly cy.; Gb. 99). | 


It becomes, it | 
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ಹನನು 


ಹೆವುರು havuru. Hdd, = SIZ, ete. (B. 4, 148). 

ಹನೆ havé. 1. = ಹಬೆಂ. (My). ಸೆಕೆಯ ಹವೆ (ಬಾಪ್ಟ, mae, 
Si. 439), 

ಹಪೆ havé, 2. = ಹವಾ. (B. 2, 49; 3, 86; 4,26. 102). 

ಹೇಲಿ havéli. A large house, a villa, especially one of a 
raja (My.; Br.; Mhr., H. ಹವೇಲಿ). 

Wo havya. Fit to be offered in oblations. 2, an oblation 


or offering to the gods. ದ್ರವ್ಯವಿದ್ದ ವನಲ್ಲಿ ಹವ್ಯವಾದರೂ ಗವ ಕ್ಯೆ 
ಮಾತ್ರ ಬಡತನ (Prv.). 


Babe Tale havya-kavya. Oblations both to the gods and 
to the spirits of deceased ancestors. (My.). 

Sonos havya-paka. An oblation (of rice, barley, etc.) 
cooked with butter and milk for presentation to the gods; 
the vessel in which such an oblation is prepared. 

ಹವ್ಯವಾಹ್‌ havya-vah. Agni, fire. 

ಹವ್ಯವಾಹನ havya-vi hana. Bearing oblations, conveying 
oblations; Agni, five. 

ಹವ್ಯುವಾಹನಸಖ havyavahanasakha. Wind (J. 18, 9). 

ಹವ್ಯಾಸ havyasa. Desire, lust; any longing or itching 
(My.; Mhr., H.). 

ಹವ್ವ havva, = ಹವೇ್ನಿನೆ. ಈ ಅಕ್ರಾಳೆ NF ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣು, 
ಹವ್ವ ಹಾಲಿ ಮೂರ್ಛಿತಳಾದಳು (ಔ.5, 182). See B. 5, 155. 

ಹವ್ವನೆ havvant, = 2<§8. Suddenly (wre Smd. 
898). ಆ ನಿಮಿನದಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಹವ್ವನೆ ಹಾಲ” (Bp. 15, 18). ಸರ್ಪ 
ನಂ ಕಣ್ಣಾಗ was ಹಾಟ, ave ತನಾಗಿ, ಸತ್ತನು (46, 23). 
2, oh! woe to me! (ಭಯಭಾವಿತ Sind. 898). 

ಹನ asa (=®S1), Niceness, comeliness, 
charm, beauty; good manner, state or order; 
tillage; purity; ease (ಮನೋಹರ ನೊ.; ಅನು ಲೇಸು, 
ಚೊಕ್ಕಳಿಕೆ, ಗಟ್ಟ, od, ete, ಮನೋಹರ Kk. 18; ಚೊಕ್ಕಳಿಕೆ, 
ಚೊಕ್ಕ, ರಯ್ಯ, Bex, ಎಡ್ಡ, ಅನು, ಮನೋಹರ Sm. 55). =a 
ot tS -#ಡು. Beauty c be lost (Bp. 39, 64). — ಹಸಂಗೆ 
ಡು. -ಂ-ಕೆಡು. Ease to be lost (V. 9, 100). — ಹಸೆ ಮಾಡು. To 


put in a proper state; to till; to clean, to p (My.). 
ಸಾಯಿ ಹಸ ಮಾಡು (Fee G.). 


ಹಸೆ hasa. 1. Tbh. of ಪಶು. A cow (My.). ಕಲ್‌ಯುವ wx 
ಕೊಟ್ಟ, ಒದೆಯುವ ಕತ್ತೆ ತನ್ನ ಹಾಗೆ (Pry). - ಹಸ ಕಲಿ. A 
cow and a calf (My.). 


x hasa. 2. Laughter, laughing, a laugh; derision. 

8S hasat. Laughing, smiling. See ಹಸನ್ಮುಖ. 

ಹನನ hasana. = (ಹಡನ), ಹೆಸ 4. v., ಹೆಸನು. (Bp. 22, 47; 
rs} ಸ್ರತ Ch.; ನಿರ್ಮಲ ಡ). — ಹಸನ ee ಹಸ ಮಾಡು. To 


clean (B. 3, 83), ete. ಹಿಟ್ಟು ಹಸನ ಮಾಡು (ತೆಣು ಸು); ಕಾಯಿಗಳ 
RB, ಹಸನು ಮಾಡೋಣ (ಸವ com 


ಹಸನ hasana. Laughing, laughter, a laugh. See ನಗು; 
Smd. 393; Bp. 37, 24. 


®ಸನಿ hasani. A portable fire-place, a chafing dish. 

ಹನೆಮ hasanu. = (ದನು), ಹೆಸ 4. ೪, ಹೆಸನ. Beauty, 
etc, (ಅನವಸ್ಯರ, ನಿರ್ಮಲ, ಅಮಲ, ಸ್ವಚ್ಛ, ನೈರ್ಮಲ್ಯ 6.; 
My.; Bp. 28, 12; 40, 24; 46,57; 61,80; Bh.1,8, 48; Si. 
222), ಹಸನಾಗಿದೆ ಬದುಕು (Dp. 4). ಮೊಸರು ಕಡೆಯಲು ಬೆಣ್ಣೆ 
ಯೊಸೆದು ತೋಲುವ goa BAY, ಗುರೂಪಡೇತದಿಂ ಮುಕ್ತಿ ವತ 
ವಾಗದಿಹುಡದೆ? (Sp.). ಹಸನಾದ ಹಲ್ಲು (6. 546). ಬಾದಾವೀ ನ ಚಿಪ್ಪು 
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ಸುಟ್ಟು, ಕರೆಬೂದಿ ಮಾಡಿ, ಅದಣ್‌ನ್ನ ಹಲ್ಲು 3%, ಕ್ವಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ; ಅದ 
ಅನ ನ ಹಸನಾಗಿ, ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗುವನವು (B. 3, ಸಂ. ವ್ಯಸನವಿದ್ದವ 
ಹಸು ಆಗನು.- — ಹುಸಿ es ಹಸನಾಗಿರ ಬೇಕು. — ಹೆಬ್ಬ ಹ 
ಸನಾಗಿರ ಬೇಕು, ಹಾಲು ಉಟ್‌ಯ ಬೇಕು (Prvs.)» — ಫು 
ಮಾಡು. = ಹಸ ಮಾಡು. (My.). ಹಸನು ಮಾಡಿದ್ದು (ನಿಃಶೋಧ್ಯ); 
ಹಸನು ಮಾದಿದ ಕಾಟಿ (ಪೂತ 6). ಬೆಕ್ಕು worms ಮೆಯ್ಯನ್ನು 
ಹಸನು ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (ಔ. 8, 81). ಒಬ್ಬನು ಒನ್ನು ಸಾರೆ ಹೊಲ 
ವನ್ನು ನೇಗಲ ಹೊಡಿದು ಹಸನು ಮಾಡಿ, ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತಿದ wwe 
(6, 115). ಮನೆಯ ಸಾರಿಸಿ ಹಸನು ಮಾಡಿ (5,135). ಭಾಣ್ಣಗಳ 
ನ್ನು ತೊಳೆದು ಒರಸಿ ಹಸನು ಮಾಡಿ ಇಡುತ್ತಿದ್ದಳು (5, 283). ಮುನಿ 
ginwad ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಒರಿಸಿ ಹಸನು ನ ಮಾಡುವ SOAR (5, 
286). 

WHO, hasanti. A portable fireplace, a chafing dish (ಹಸ 
QF, ಬೆಸಳಿಗೆ Mr. 210). 

BPA, © hasantiké. = ಹ RQ. A portable fire-place, etc. 

ಹಸನ್ಮು ಈ hasat-mukha. 

ಈ hasar. = ಹಸರು. — ಹಸರಾಣಿ. — ಹಸರ್ವಾಣಿ, ete. 
(My.). — ಹಸರಾಣಿಬಳ್ಳಿ. A creeping or twining weed, 
Convolvulus arvensis Lin. (Z.). — ಹಸರ್ನಾಣಿ.= ಅಸರಾಣಿ, 
ಹಸರಾಣಿ, ಹಸರುವಾಣಿ. Articles of trade that come from 
trees, creepers or vegetables, as leaves, fruit, etc. (My.). 
— ಹಸರ್ವಾಣಿಕನ್ಯಾಯ. A tax levied on such articles (My.). 

ಹಸರ hasara.= NAV, Tbh. of ಪ್ರಸರ (Smd. 345 Mdb.). 

ಹಸರಿಸು hasarisu. = ಪಸರಿಸು, ete. To spread (v. i.), to ex- 
tend in all directions (ಹೆಂಜರಿಸು Kk. 57; Abba. 2, 74). ಹಸ 
ರಿಸಿದುದು (ಸಮ್ಮೂರ್ಥನ, ಅಭಿವ್ಯಾಪ್ತಿ Nr.). 


A smiling countenance (My.). 


ಹಸರು > ಪಸು5 9 4. v., etc. Green colour, | 


etc. (€.). ಕೆಮ್ಬುಗೂಡಿದ ಹಸರು (ಧೂಮಲ, BOR, Mr. 443). 
— ಹಸರುಕಾಯಿ, A green head of plants; an unripe fruit; 
a bud ಹ್ಲಾರಕ, woot Si, 123). — ಹಸರುಗೆಮ್ತು. -ಕೆಮ್ಬು. 
Reddish-brown (₹ಖಪಿಶೆ, Tags Mr. 443). = ಹಸುರುನಾಗರಹಾ 
ವು. — The venomous snake Trimeresurus carinatus (Bd.). 
— ಹಸರುನೂಲಿಗ. A kind of green venomous coluber, 


Coluber gramineus Shaw, or Trimeresurus gramineus | 


Giinther (Bd.). = SAd8e. Ground covered with young 
rass (ಶಾಡ್ಕಲ, ಹರಿತ 114). - ಹಸರುಬಣ್ಣ. The 
col reen (C.; Si. 51). — ಹಸರುಬಣ್ಣದ Bi್ಳಿ. The green 
pigeon, Columba hurriala B. MSS. (Ses Nr.). — ಹಸ 
ರುಚಿಳವ. The green pigeon (Bd.; Pr.) — ಹಸರುಮಗ್ಗು. A 
tender flower-bud, an unblown flower (My.; 53 08, ಜಾಲ 
ಕ Si. 123; ಜಾಲ, ಕ್ಲಾರಕ 456). — ಹಸರುಮಲ್ಲಿಗೆ. A kind of 


gree 


jasmine. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವ ಹಸರುನುಲ್ಲಿಗೆ (ಪೀತಮಾಗಧಿ, ಹೇಮ | 


BAF Si. 139). — ಹನೆರುರತ್ನ. An ETN (ಮರಕತ Cb. 


18). — ಹಸರುವಾಣಿ, = ಹಸರ್ವಾಚಿ, etc. (My). — ಹಸರುಸಾ | 


WA A.  ಹಸರುಮಲ್ಲಿಗೆ. (ಹೇಮಪುಸ್ಟಿಕೆ Si. 139). — ಹಸರುಹಾ 
ವ್ರ. Any snake of a green colour (C.). 
ಹೆಸಲು hasalu. = ಅಸಲ್‌, ಅಸಲು. (My.). See Prv. 8. ಮಲ್ಲಾಟೆ. 
ಹಸಲೆ hasalé, = ಪಸಲೆ, 4. ೪. (228, FH, Nr.). 
ಹಸೆವು hasavu.= ಹಸಿವು, ete. Hunger (B. 5, 133). 
ಹೆಸವು hasavu, = ಹಸುವು, etc. A cow (My.). 
ಹಸೊಹ hashda. = ಪಸಾದ, ete, Tbh. of ಪ್ರಸಾದ. (Bp. 11,29; 
35, 56; 87,3; 39, 41.50; Bh. 1, 8, 78; 1,9, 11; Ram. 4 
2, 12). 
9 s 9 
ಹಸಿ hasi. 1. = 2Aಿs, ete. Greenness; freshness; 
moisture (of the ground, etc.); rawness; the 


1642 


BAR 


state of being not boiled or heated (as milk 
or ghee); (green, etc.); a substance that is green, 
fresh, moist, etc. (ದ್ರಪದ್ರವ್ಯ Smd. Dh., Sm. 109; 
ಉನ್ನ, $3 Hla., Mr. 448, but ee and probably 
wrongly, ಹುಸಿ; €.). Pe%ado ನೀರು ಕಾಲುವೆಗಳೊಳಗಿನ್ನ ಒಯಿ 
ದು BABS ಭೂಮಿಯು ಹಸಿಯಾಗಿ, ಬಿತ್ತಿದ ಪಯ್ರಿಗೆ ಬಹಳ ಉಪ 
ಯೋಗವಾಗುವದು (B. 4, 184). ಸೊಸೆಗೆ ಬಿಸಿ ಇಲ್ಲ, ಹನ್ನರಿಗೆ ಹಸಿ 

ಇಲ್ಲ. — ಬಿಸಿಯಾದ್ದು EPA ಬೇಕು, ಹ ಹಸಿಯಾದ್ದು BONA ಬೇಕು 
Ci = ಹಸಿಕಟ್ಟ 7%. Green wood (My. i — ಹಸಿಗೋಡೆ. 
A mud wall that i not yet dry. ಹೆಸಿಗೋಡೆಗೆ ಕಲ್ಲು ಹೊಡದ 
ಹಾಗೆ (Prv.).— ಹಸಿಟ್ಟು. -w್ಬು. Raw flour of ragi (My.)- 
— ಹಸಿ ಬಿಸಿ. That is raw and that is boiled. ಹಸಿ ಬಿಸಿ 38, 
O8, ಮನಸೇ ಪ್ರಧಾನ (Prv.). — ಹಸಿಬೆಜಿಣಿ. Fresh cow-dung 
a. Je — ಹಸಿಮಚ್ಚಿಗೆ. (ತೇಮನ, ನಿಷ್ಠಾ ನ್ಯ Sena, ಪಳಿದ್ಯ Si, 
313). — ಹಸಿಮಟ A rain that A the soil in a 
small degree, but does not wet it thoroughly (8. Mhr.). 
— ಹಸಿಮಾಂಸ. Raw flesh (My.). — ಹಸಿಯಕ್ಕಿ. -ಅಕ್ವಿ. Raw 
Tice, ರುಚಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ BASE ತಿನ್ನಾನು (Pu jo ಹಸಿಯ 
ಡಿಜೆ. -ಅಡಿಕೆ. unboiled KN My.) — ಹಸಿಯ 
ತುರುಕ. A Turk full of freshness or vicious vigor (My.; 
Abhi. 2, 53). — ಹಸಿಯ ದಡಿ. A green stick (Bp. 57, 37). 
— ಹಸಿಯ ಫಲ. A green unripe fruit (ಶಲಾಟು, ಆಮಫಲ 
Nr). — ಹಸಿಯ ಮಾಂಸ, = ಹಸಿಮಾಂಸ. (G. 116). — BAO 
ಮೆಣಸಿನ ಕಾಯಿ. A young green chilli pod (My.)-— ಹಸಿ 
ಯ ರಸ. Immature juice (G. 113). — BAY, -ಅಲ್ಲ. 
Green ginger (ಆರ್ದ್ರ್ರ್ಯಕ, ಶೃ ೦ಗಮೇರ Mr. 137). - ಹಸಿಯ 
Aves. Green ginger (ae, ware Nn. 831). — ಹಸಿಯ 

ಹೊಳೆಯ. An outcaste full of vicious vigor (Bp. 55, 18; 
56, 49). — ಹಸಿಯೆಲೆ. -ಎಲೆ. A green young leaf. ಒಣಗಿದ 
ಎಲೆ ಉದುರುವಾಗ್ಯೆ BAS ನಗಾಡುತ್ತದೆ (Priv). BARE. 
Moistened lime (My.). — ಹಸಿಸೊಣಸ್ಸಿ, = BA0d) ಸುಣ್ಛಿ. (My. 
ಆರ್ರ್ರಕ, ಶೃ ಂಗಮೆೇರ Si. 311). — ಚಸಿಹುರುಕು. Moist” herpes 
(es G. ಸ ಹಸಿಹುರುಕು ಹತ್ತಿದವ (ಪಾಮನ 6). BAR ಕಾಯಿ. 
A green unripe fruit (ತಲಾಟು G.; B. 4, 32). — ಹಸೀ ಬೇರು. 
A green, fresh root (B. 4, 71). 

ಹಸಿ hasi. 2. ಎ ಅಸಿಕ, €8೦., (ಹಸೆ).  ಹಸಿಕಲ್ಲು. ವ ಅಸಿಕಲ್ಲು. 
(My.). ಹಸಿಕಲ್ಲು ಗಾಳಿಗೆ we'd ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಹಸಿ hasi. 3.=2A1. To hunger, to crave food 
(#33 Smd. Dh; 7232, Sm. 109; C.; Bp. 8, 43; 14, 10. 
17). P. ps. BAB, “eA, BABS (Was, ಬುಚುಕ್ತಿತ್ಯ 
ಪ್ಲಾತ್ಯ ಜಘತ್ಸು, ಕ್ಸು 223 Hi). ಹಸಿದವನು (253, ete.); BA 
pete, (ಆದ್ಯೂ ನ್ಯ ete. Nr). ಹಸಿದ MECH OD) ಮನ್ನೆ 
ಹಾಯಿ ಒದಗಿತು. — “ie ಬೆಕ್ಕು ಹತ್ತಿಗೆ ಜಪ್ಪಿಸಿತು- ಹಸಿದ ಹಾರು 
ವನನ್ನು ತೊಡಗ ಜಾರದು, ಉಣ್ಣ ತುರುಕನನ್ನು ತೊಡಗ ಜಾರದು.- 
ಹಸಿದು ಹಣು ಖು ತಿನ್ನು; ಉಣ್ಣು ಕಬ್ಬು ತಿನ್ನು. eens: ಹೆಲಸು; ಉಣ್ಣು, 
ಮಾವು. ಹಸಿದು ಹೊಟ್ಟಿ RE ಮಸೆದು ಕತ್ತಿ ತೋಲಿ”ಸಿದ 
ನಾಯಿ ಹಸಿದಿತ್ತು, ಓಟ್ಟು ಹಟಿಸಿತ್ತು (Prvs.). 

ಹಸಿಕೆ hasiké. (= ಹಾಸಿಕೆ No.2). A certain cloth 
of an ascetic, ತಪಸ್ವಿಯ ಹಸಿಕೆ (ಸರ್ಯಸ್ತಿಕೆ, ಪರಿಕರ, 
Bobrov 114). 

BAR hasigé. = ಪಸು, ete. Dividing, etc. (Bh. 1, 
8, 79); division or sharing of the produce 
between the cultivator and landlord (y.).— 
ಹಸಿಗೆಪಟ್ಟಿ. A list or account of the division of the produce 


(My.)- = ಹಸಿಗೆಮುತ್ತದ್ದಿ. A clerk who keeps the account 
of such divisions (My.). 
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BAR hasigé. A toll (as of vegetable, grain) exacted by | 
official personages from the venders (My.; Br. ಪಸಿಕೆ; 
Mhr. S380). 

@ಸಿತ hasita. Laughed, laughing, smiling; expanded, 
blossomed, blown (ವಿಕಸನ, ಪ್ರವ etc. ಅರಳ್ಳುದು Mr. 107); 
laughter, a laugh; smiling, a smile (ಮಖಗುಳ್ಲಗೆ Mr. 330). 
See -; Bp. 6, 27; 28, 49. 

ಹಸಿತಯಶಔ hasita-yasas. Expanded, far-spread glory or 
fame (Kavy. V, 18). 

ಹಸಿಚೆ hasibd, = ಪಸುಚೆ, ete. (My.; Mhr. wee, a long 
and double money-bag). — ಹಸಿಬೆಚಂಲ. = BAB. (My.). 

ಹಸಿರು hasiru. = ಹಸರು, ete, (ಪಾಲಾಶ, ಹರಿತ್‌, ಶ್ಯಾಮ 
Mr. 448). 

BY hasivi, =A 2, ete. Hunger (B. 3, 121; 5, 262). 


ಹಸಿವು hasivu. = ಹಸವ, GA, ete. Hunger (@ಶನಾ 
ಯೆ, mms, ಫ್ಲೆ, BPE, By 3, BB 14; Nr; Si. 317; 
Cpr. 3, 35; Bp. 9, 9; 24,55; 27,48; Bh. 1, 10,32; My 
B. 4, 123). ಮಾಜ್‌ರ್ದ ಹಸಿವು (ಕ್ಲುತ್‌, TS, wpe Mr. 
235). BINDS ಪವಿತ್ರ, ಹಸಿವಿದ್ದರೆ ಊಟ (Prv.). — ಹಸಿವು | 
ಗೊಳ್ಳು, “ಕೊಳ್ಳು. To get hungry. ಹಸಿವುಗೊಣ್ಣವನು (ಬುಚುಕ್ಷಿ | 
ತ್ಯ 7 03, etc. Si. 358). 

ಹಸಿವು hasivu. = ಹಸುವು, etc. A cow. ಹಸಿವಿನ ಹಾಲು ete. 
(ಗವ್ಯ Si. 315; only in Si). 

ss hasive, = 62, ete. (My.; ಅತನಾಯೆ &.). ಹಸಿವೆಗೆ 
ಬಾಯ್ಸವಿ ಬೇಡ, ನಿದ್ದೆಗೆ ಹಾಸಿಗೆ ಬೇಡ (Prv.). 

ಹಸನು hasu. = ಸೆಸು2, ete. — ಹಸುಗೂಸು. -ಕೂಸು. ಎ ಪಸು 
ಗೂಸು. (My). — ಹಸುಮಕ್ಕಳ್‌. -%ು., Young children (30%, 
ಬಾಲಕರ್‌ Nn. 63; My.). 

ಹಸು hasu. = ಪಸು. A cow (My.). ಒಳ್ಳಿಹ ಹಸು (ಗೋಮತಲ್ಲಿಕೆ | 
೫1೩). ಆಯು ಹಸುವಂ ನಡ್ಗವ ಐಮ್ಬುದು (88). ಬಂಜೆಹಸು (ವತೆ ' 
Si. 460). See ಐಳಗಸ್ತಿ-; Bh. 8, 13, 21. 

ಹಸುಕು hasuku. A sharp smell (ನಾತ್ರ) ಸೊವಡು, 
ಕೂರಿತ್ತಾದ rid Sm. 23), a disagreeable smell of 
certain leaves or unripe fruits (My.), the 
smell of raw meat, etc. (cf. ಹಡುಕು). ಆವುದೊನ್ನು 
BRIT. ನಾಯಿವದುಣ್ಳು, ಅದು AA, Ee ಐನಿಸುಗು (Nr). 
— ಹಸುಳುನಾತ. = BAT. (My.). 

ಹನುಗೆ hasugé, = ಪಸು, ete. (Bh. 1, 8, 64; 1, 10, 5). 


ಹಸುಬ hasuba. = ಪಸುಬ, etc. (Smd. 148; My.). — ಹಸು | 
ಬನ Bs. (ಹಾರೀತ, ಹಸರುಬಣ್ಣದ ಹಳ್ಳಿ Si, 177). 

ಹಸುಬೆ hasubé, = ಪಸುಬೆ, ote. (My.). 

BID, hasumba, (Smd. 48; not in Mdb. MS.). = ಹಸು 


ಬು ete, AY ಹಸುಮ್ಸಗಳ ಗ್‌ಯನ್ತಪ್ಪ ವರ್ಣ (ಹರಿಣಿ Mr. 444). 
DAIS? hasumbé, (Smd. 48). = ಹಸುಬೆ, ete. 


ಹಸುರು hasuru. BAIS, = ಪಸು52 q. v., ete. Green 
colour, etc, (ಪಾಲಾಶ, BOS, ಹರಿತ್‌ ॥18,; ಹರಿತ Nr; C.; 


B. 3,30). ಹಸುರ ಶಾಕದ ಕಾವು (TBS, Smd. 352 Cm.). 
ಹಸುರಾಡ ಶಾಕವು (ಶಿಗ್ರು); ಹಸುರಾಗಿದ್ದ ಎನೆ (SORE .)5 ಬಾಲತೃಣ 
ದಿನ್ನ ಹಸುರಾಗಿರ್ದ ಭೂಮಿ (ಶಾದ್ವಲ Nr.). ಕೆಮ್ಮು ಹಸುರಪ್ಪುದು 
(ಥೂಮ್ರ, ಥೂಮಲ ಔ1೩). (ಕುದುರೆ) ನೆಕ್‌ ಹಸುರ್‌ (i. 6. ಶ್ಯಾಮ, | 
see Mr. 8, ಹಸಿರು) ಇರಲ್‌ ಮುಂಜನಕ್ಕು (Mr. 276). ಹಸುರ ಕಡ್ಲೆ 
(ಮುದ್ದ G.). — ಹಸುರಂಗಿ. -ಅಂಗ. A green coat or jacket 


to disappear (Bp. 18, 30)» = ಹಸುರುಗುಪ್ಪಸ, -ಕುಪ್ಪಸ. A 
green bodice (Raghé, 17, 65). — ಹಸುರುಗೆಮ್ದು. -ಕೆಮ್ತು. 
Reddish-brown (ಕಪಿಶ್ಯ ಶ್ಯಾವ Mr. 443). — ಹಸುರುಬಲ್ಲ. A 
green colour (My.). — ಹಸುರುಬಳೆ. A wrist-ring of green 
glass (My.). — ಹಸುರುಭಾಲೆಕಚೇರಿ. The green spearmen’s 
office (My.). — ಹಸುರುಬೆಳಕು = ಪಸುರ್ಮೆಳಗು. (G.). — ಹಸು 
ರುಬೆಳೆ. A green crop (G. 323). — ಹಸುರುಶಾಲೆ. A green 
garment of women. WA wee ಕ್ಷಣ ಹಸುರುಶಾಲೆ Ad ede? 
(Pry). — ಹಸುರುಹಾವು. = ಹಸರುಹಾವು. (My.). —- ಹಸುರು 
Soca. (Women) to express the juice of certain herbs 
with the hands upon the head of men to decoy or 
allure them (My.). — ಹಸುರುಹುಲ್ಲು. Green grass. ಹಸುರು 
ಹುಲ್ಲು ತಿನ್ನುವವಗೆ ಮೊಸರನ್ನ ಆಗಡೇ?- ಮೊಸರು BPA, ಹ 
ಸುರುಹುಲ್ಲು ಹಿಣ್ಣಿದನನ್ಷೆ (Prvs.). — ಹಸುರೆಲೆ. -ಬಲೆ. A young 
green leaf or such leaves (BE ಳಿರ್‌ G.). — ಹಸುರ್ಗನ್ಷೆ. 
-v8. A moderate-sized tree, Dalbergia lanceolaria 
(Van Someren). 


ಹೆಸುವು hasuvu. = ಹಸ 1, ಹಸನು, ಹಸಿವು. Tbh. of ಪಶು. A cow 


(ಅನಡ್ವಿ Mr. 180; y.). ಹಸುವಿನ ಸಗಣಿ (ಗೋಮಯ, ete. Si. 
315). ಹಸುವುಗಳು (Si. 460). 


ಹಸುಳ hasula,= Sov. A (male) child (Bp. 25, 16; 


B. 5, 4). 


ಹಸುಳೆ hasulé, ಎ ಪಸುಳೆ. (ಅರ್ಥ, wwe Ny; Bp. 11, 17; 


24, 65; ಹೂಹೆ Bhn. 23). See Smd. 109. 


ಹಸುಳೆತನ hasulétana, ಎ ಸಸುಳೆತನ. (Bh. 5, 1, 39). 
ಹಸೆ hasé,= ಪಸೆ1, (wos). A Jayer: a bed; a 


beautiful seat (Grj. 7, after 11; 10, after 97; J. 31, 
18; 84, 38; My.; cf. eA); a spot on the ground 
decorated with flowers or colours (My.). ಹಾದ 
ರಗಿತ್ತಿಯ ಕಾಲು ಹಸೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲದು. BA ಬರುವಾಗ್ಯೆ ಹಸ 
ಮೇಲೆ ರತ್ನ ಬಿತ್ತು. ನಸೆ ಇದ್ದ ಹಲಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಹಸೆ ಯಾಕೆ? SA 
ಕೊಟ್ಟವ ಹಸೆ ಕದ್ದು ಕೊಣ್ಣು ಹೋದ. ಬಿಸಲಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ BAe 
ಸುದ್ದಿ ಯಾಕೆ? (Prvs.). — ಹಸೆಜಗಳಿ. An artificially raised 
spot to put the ornamented seat upon (My.). — ಹಸೆಮಣೆ, 
A plank used to form a hasé (My.); the ornamented 
seat itself (My.; ಆಸನ್ನಿ Si. 485), 


ಹಸ್ತ hasta. ವ ಹತ್ತ, The hand (೫ರ, ಕೆಯ್‌ Nn, 19; ಕರ, ಕಯಿ, 


BOLL. 131). 2, an elephant’s trunk. 3, an elephant (ಗಜ, 
eS 131). 4,a measure of length from the elbow to the 
lip of the middle finger. 5, the fore-arm, cubit. 6, the 
thirteenth lunar asterism (250%) 8 23, ನಕ್ಷತ್ರಭೇದ 181). 7, 
quantity, abundance, mass (at the end of compounds 
with words signifying “hair”; see ಕೇಶಹಸ್ತ and ಹಿಮ್ಮುಡಿ). 
8, a bamboo (3,53 3, ಬಿದಿರ್‌ 131). 9, N. of a rakshasa 
(Abh. P. 13, 12). See Mr. s. ಕೋಪು and ನಾಟಕ. ಹಸ್ತದ 
ಗುಣ ಸ್ವಸ್ಪವಾದ ಮೇಲೆ ನೋಡ ಬೇಕು. ಸ್ವಸ್ತವಿದ್ದವನ ಹಸ್ತ ನೋಡ 
ಬೇಕು (Prvs.). — ಹಸ್ತಕಡಗ. A bracelet for the wrist (Bp. 
61,27; My.). 


ಹಸ್ತಕ hastaka. A mass of hair (uw Mr. 320). 2,4 


position of the hands. 3, a mate, an associate, the hand 
of (B. 4,81; Mhr.). 


ಹೆಸ್ತಕೆಂಕಣ hasta-kankana. (Smd. 386; Kk. 98). A brace- 


let for the wrist. 


wx wove hasta-kaugala. Skilfulness of hand, manual 


dexterity. 


(Bh. 3, 13, 19). — ಹಸುರಟಿ” -ಅಟಿ. Greenness or freshness | ಹೆಪ್ತಕೌಕಲ್ಲೂ hasta-kauSalya. = ಹಸ್ತಕೌಶಲ, (My.). 
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ಹಸ್ತಕ್ತಿ 


ಹಸ್ತಕ್ರಿಯೆ hasta-kriyé. Any manual performance. (R.). 

ಹಸ RS hasta-gata. Gone into the hands of; come to 
be fallen into one’s possession, procured, gained, ob- 
tained; fallen into the power, charge or care of. (My.; 
B. 5, 445 Mhr.). 
ಸ್ಪಸುಣ hasta-guna. Luck, quality of affecting, in a 
good or evil manner, the things touched, the works 
done, or the persons, business, etc. with whom or which 
connection is held, as supposed to inhere in every hu- 
man agent: —the power or principle to which is referred, 
as the source and spring, the prosperousness or wretch- 
edness, the successfulness or unsuccessfulness which 
attends and characterizes him through his course of 
life (Mhr.; My.). 

ಹೆಸ್ತಚಾಪಲ್ಕ hasta-capalya. = ಹಸ್ತಕೌಶಲ. (Sk.; R.). 

Bx SO hasta-tala. The palm of the hand. 


ಹೆಸ್ಮತಲಾಮಲಕೆ hastatala-Amalaka. An Emblic myrobalan 
fruit on the palm of the hand (Cpr. 3, 68). 


ಹೆಸ್ತತಲಾಮಲಕನ್ಮಾಯ hastatalimalaka-nydya. The man- 


ner of an 4malaka on the palm of the hand, i.e. in- | 


disputable (My.). 

ಹಸ್ಮಡೋಪ, hasta-dosha. A slip of the hand, a mistake 
committed by the hand. (My.). 

Bx BOG. hasta-parikshé. Examination (of the lines) 
of the hand (by a chiromancer, My.). 

ಹೆಸ್ತ ಬಿಮೃ hasta-bimba. Perfuming or smearing the body 
with unguents. 

ಹಸ್ತಭೂಪಣ hasta-bhishana. An ornament of the wrist, 
a bracelet (#07 Nn. 45). 

x Bowes hasta-mardana. 
the hand. See BHI. 1. 

x CoA hasta-laga. A respectful catch or hold of the 
hand of a raja to lead him (My.). 


Crushing or bruising with 


ಹಸ್ತಲಾಫುವ hasta-laghava. Lightness of hand, manual | 


readiness, dexterity; sleight of hand, legerdemain. (My.). 
ಹಸ್ಮವರ್ಶಿ hasta-varti. 
seized, held, caught hold of. See ಹತೋಟಿ. 


ಹಸ್ಮವಾರಣ hasta-varana. Restraining the hand (of another); | 


warding off a blow. 
ಹಸ್ತವಿಭೂಪಣ hasta-vibhdshana. = ಹಸ್ಪಭೂಷಣ. 


ಮುಂಗೆಯ್ಯಲ್ಲಿ ರ ಆಭರಣ Nn. 127). 


(ಕಂಕವ್ಯ 


ಹಸ್ಮವಿಮರ್ಹನ hasta-vimardana. = BA WAFS. Seo ಕಿಮು | 


ಯಿ 2. 


[> 
ಹೆಸ್ತಕುದಿ hasta-Suddhi. Successful practice, as that of a | 


skilful physician (My.). 

ಹೆಸ್ತಸೂಚನ hasta-sicana. Indication by signs of the hand. 
See BOO, Ad. 

ಹಸ್ಮಸೂತ್ರ hasta-sitra. A bracelet worn on the wrist, a 
cord used as an amutet worn round the wrist at nuptials, 
ete. (ನುಂಗೆಯ್ಯಲಿಹ ಸರ್ವಭೂಷಣಂ Mr. 340), 

Sao, 3,0 hasta-akshara. One’s own sign manual, auto- 
graph signature, handwriting (Fo daw G.; My.). 

BAD 8d hasta-antara. That is in hand or charge: a 
treasury (My.). 

ars, hasta-antra, = BAITS. ಹಸ್ತಾನ್ರ ಬಾಕಿಯಾದರೆ ಪುಸ್ತಕ 
ಏನು ಮಾಡೀತು? (Prv.). 


Being or remaining in the hand, | 
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ಹಳದಿ 


ಹಸ್ತೂ Serve hasta-anvéshana. Seeking for or searching 
with the hand or hands. See 3% 3, ಸಿಡುಗು. 

ಹಸ್ಮೂಭರಣ hasta-&bharana. Adorned with the nakshatra 
called hasta (J. 31, 10). 2, an ornament for the wrist, 
a bracelet (31, 10). 

ಹಸ್ಮೂಹೆಸ್ಮಿ hasté-hasti. Hand to hand (Sk.). See ಹತ್ತಾಹತ್ತಿ. 


ಹಸ್ತಿ hasti. Having hands, having a trunk; an elephant 
(#8 Nn. 144). 2, N. of a king, the founder of Hastinapura. 
ಹೆಸ್ಮಿತ bastita. Thrown. See ಆಅಪ-. 


ಹೆಸ್ಮಿ ದನ್ನ hasti-danta. The tusk of an elephant; ivory 
(My.; B. 4, 24). 

A, © hasti-nakha. A raised mound of earth or masonry 
protecting the access to the gate of a city or fort (furnished 
with an inner staircase, 6te., ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಕಟ್ಟು Hld.). See 
Nr. s. ಮಣ್ಣು 0 

ಹೆಸ್ಮಿನಾಪುರ hastini-pura. N.of acity founded by king 
Hasti (Hastin), the capital of the kings of the lunar 
race (about fifty-seven miles north-east of Delhi on the 
banks of a channel of the Ganges). (J. 2, 2. 4; 13, 7). 

ಹಸ್ತಿನಾವತಿ hastina-vati. = ಹಸ್ತಿನಾಪುರ. (3. 2, 11. 13; 4sum,; 
24, 81). 

BA, © hastini A female elephant. 
particular class (having thick lips, thick hips, ete, 
Grj. 7, after 11). 

a, ಚಿಕ hasti-paka. 
etephant-keeper. 

ಹನ್ಮು hastu. P. p. of #3. (My.). ಹಸ್ತಿರುವವನು 
(72 9%, ete. Si. 358). ಮಾತು ಕೊಣ್ಣು ಹೋದವ ಉಣ್ಣು ಬನ್ನ, 
ಮಾಣಿಕ್ಯ ಕೊಣ್ಣು ಹೋದವ ಹಸ್ತು ಬನ್ನ (Prv.). 

ಹಸ್ತೋದಕ hasta-udaka. 
which at meals is poured upon the left hand that had 
been on the leaf-plate whilst the right was conveying 
some morsels of food to the mouth (My.). 

Bra, edo &  hasta-unmukti. 
the hand. See ಪಿಳಿಲ್‌. 

ಹೆಸ್ತ Belonging to the hand, done with the 


hand, manual; given with the hand. (R.). 
Sw, goacce hasti-aréha. An elephant-rider, an elephant- 


2,a woman of a 


An elcphant-driver or rider; an 


Hand-water, {.e. the water 


Loosening from or with 


hastya. 


driver. 

ಹಸ್ಸು hasru.= ಹೆಸರು, otc. (My.). — ಹಸ್ರುಗಣೆ. N. of a 
plant (Os Mr. 121). 

ಹಹಹ ha-ha-ha. (= ewe). Ha, ha, ha! (My.; Mhr.). 

ಹಳ hala, (Cf. ಪಳಕನೆ. — ಹಳ ಹಳ. rep. 
shine or motion (Bp. 5, 33). — ಹಳ ಹಳಿಕೆ = ಹಳ ಹಳ. (Bh. 
8, 23, 5; 8, 24, 58). 

ಹಳಚಿಕೆ haladike. 
ಬೆಳಗು, Ct. I, 23). 

ಹಳಚು ಗ], ಎ ಸಳಚು, ote. ‘To strike against, 
etc. (Bp. 51, 70; 61, 27; Bh. 4, 2, 56; 6, 3, 1; 8, 21 sum.; 
8, 23, 10; 10, 7,2; Ram. 3, 6, 14; 5, 9,5; 6, 10, 9; see 
ಹಲು ಹಲು). 

ಹಳದಿ haladi. ವ eva, ಪಳದಿ. The colour of turmeric, 
yellow, greenish yellow (ಅವದಾತ,್ಯ ಪೀತ Si. 427; ಶ್ಯಾಮ 
ಹರಿತ್‌ 443; 0; B. 1, 5). See ಅಮ್ಬೆ-. — ಹಳದಿಪಾನಟಿಮರ. A 
small cultivated tree, yielding a red dye, the Indian 
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ಹಳದು 


mulberry tree, Morinda citrifolia Lin. (St. & Pl). — ®ಹ | 


ಳದಿಬಣ್ಣದ ಹಾವು. The venomous 
erythrurus (Bd.). — ಹಳವಿಯೆವೆ, -ಎವೆ, (ತೋಕ್ಕ, ಹರಿತಯವ 
Si. 304). — ಹಳದಿವಣ್ಣ. -ಬಣ್ಣ. The colour yellow (Bp. 12, 
17). = ಹಳದಿe AS. The long-rooted turmeric, Curcuma 
longa Lin. (St. & Pl). — ಹಳದಿಂ ಗೋರಟಿ. (ಹುರಣ್ಯಕ, ವಜ್ರ 
BR, ಸಹಚರಿ ). - ಹಳದೀ ಚನ್ನಣ. (ಹರಿಚನ್ನನ Si. 228). 
ಹಳದೀ ಚನ್ನನ. ಟಾಲಾನುಸಾರ್ಯ 4). — ಹಳದೇೇ ಸೀರುಳ್ಳಿ . (ಲತಾ 
Sr, ದುದ್ರಮ, ಹರಿತಪಲಾಣ್ಣು Si. 159). — ಹಳದಿ 103, The 
colour mo turmeric (B. 3, 52 PES 2525 ಹರಿದ್ರಾಭ ಈ). 

ಹಳದೀ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದು (ಹರಿಣಿ, mee Si. 419). — ಹಳದೀ ಸಾಮಸ್ತಿ. 
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snake Trimeresurus | 


(ಪೀತಮಾಗಧಿ, ಡೀಮಪಸ್ಪಿಕ Si. 139). — ಹಳದೀ ಸಾಮಸ್ತಿಗೆ. ವ | 


ಹಳದೀ ಸಾಮಸ್ತಿ. (My.). 

ಹಳದು haladu. = ಹಳದಿ. (ಅವದಾತ 6; B. 3, 99; Mhr. ಹಳದ). 

ಹೆಳವಣ್ಣ halavanda. Inquietude; painful restlessness; 
great perturbation (8. Mhr.; Mhr. ಹಳಹಳ, ಹಳಹಾಳ), 

ಹೆಳವಳಿಸು halavalisu. To become unquiet and anxious, 
to become painfully restless, to be greatly perturbed 
(Ram. 6,47,38; J. 13,59; 21,4; 23,27; Mhr. ಹಳಹಳಣೆೇಂ), 

ಹೆಳಸು halasu. ವ ಹಲಸು. (BSR, ಕಣ್ಯಕಿಫಲ Nr.) 

ಹಳಹಳಿ halahali. = ಹಳವಣ್ಣ. (ಉಮ್ಮಳ, 8S G.). 

ಹಳಹಳಿಸು halahalisu. = ಹಳವಳಿಸು. (Bh. 3, 9, 25). 

ಹಳಿ hali, (= ಹಳುಕು). A bit, a piece, a lump, 
as of sugar-candy or camphor (My.; cf. ಹಣಿ3). 

ಹೆಳಿಗ haliga, (ಹಲಗ ?). (The ripple, cf. ಹೆಬಿವ? or 
the derided one, ef. t>1?). The three-legged 
attendant of Siva (ಭೃಂಗಿ Ct. 1, 68). 

ಹೆಳಿದಿಸು halidisu. = ಪಳಯಿಸು, etc. To lament. 

ಹಳಿರಿಸುವೆ halidisuva. Lamentation (ವಿಲಾಪ, ಪರಿಡೇವನ Nr). 

ಹಳುಕು haluku, (= ಹಳಿ). 
(My.; Te. ಪಲುಕು). See ತನಿ-; Ram. 6, 53, 88; Bh. 8, 24, 


24. — ಹಳುಕುವೆರಸು. -ಬೆರಸು, A bit, eto. to be mixed with 
(Bh. 21, 5). 


ಹಳುಂಗು haluigu, = Sess, ete. To look slily 
or cautiously, etc. (Grj. 1, after 131). 

ಹಳುವರ haluvara. 
(Ram.6, 51, 64; Mhr, SYS, ಹಳವಾರ). 

ಹಳುವಾ೦W haluvayi. A mode in sangita (Bp. 19, 15; V. 
11, 9). 


A bit, a piece, a lump | 


Tenderness, delicateness, leanness | 


ಹಳ್ಳ halla. = ಳ್ಳ. Depth; etc. (C.; Bp. 44, 5; Raght. | 


17, 56; Si. 83. 91. 112. 115). ಒನ್ನು ನಾಯಿ ಮಾಂಸದ ಕರಣೆ 
ಯನ್ನು ಕಚ್ಚಿ Boer, ಹಳ್ಳಾ ಬಜಾಟುವಾಗ (B. 2,4). Ener 
ಹಳ್ಳದ ನೀರು ಸುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದನು (5, 45). ಗಿರಿಯ ತುದಿಯಿನ್ನ ಒಸರಿ 
ಹರಿ ತಪ್ಪ ಹಳ್ಳ (ನಿರ್ಲ್ಗುರ “Mr. 97). ಒಳಿತು ಹರಿವ ಹಳ್ಳ (ಸ್ರೋತಸ್‌ 
Nr.). nose ಮನೇಲಿ we ಹೊಯ್ದರೆ ಹಳ್ಳದ ek ಹಳ್ಳ. -- 
ಹನಿ ಕೂಡಿದರೆ ಹಳ್ಳ, ತೆನೆ ಹೂಡಿಕೆ ಬತ್ತ “Prvs. )— ಹಳ್ಳ ಕೊಳ್ಳ. 
dupl. (My). — ಹಳ್ಳ ಪಳ್ಳ. dupl. (My.). 

ಹಳ್ಳಿ halli= ಪಳ್ಳಿ1. A settlement, etc. (Ram. 3, 2, 


16; Bh. 1,8, 93; C.). ಗೊಲ್ಲರ ಹಳ್ಳಿ (ಅಭೀರಸಲ್ಲಿ, Pew); 
ಬೇಡರ ಹಳ್ಳಿ (ಪಕ್ಟಣ, ce Nt. ಹಟ್ಟಿಕಾಲಿರಿಹ ಹಳ್ಳಿ 


(ಘೋಷ ae 187). Be ಗವುಡನಿಗೆ ಹುಳ್ಳೀ vwp ow. — ಹಳ್ಳಿ 
ಹಾಟಾದರೇನು? Be, ot ದರೇನು?- ಹಳ್ಳೀ FIMO ಗಾಜೇ 


ಮೂಣಿಕ್ಸ. BT BAL ದೇವರಿಗೆ ಕೊಳ್ಳಿಯೇ ದೀಪ. —ಚಿಳ್ಳುಳ್ಳಿ ಆದರೆ | 


ಹಳ್ಳಿಯವಗೆ ಆಗಜೇ? - ಲಾಭವಿಲ್ಲಜೆ AY, ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗ (Prvs.). 
—— ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನವ. -ಅವ. A rustic (My. ) = ಹಳ್ಳಿಗಾಡು. -ಕಾಡು. 


— 


OY wy) 


A hamlet surrounded by a forest, a hamlet without 
civilization (My.; Si. 118). — ಹಳ್ಳಿ ಪಳ್ಳಿ. dupl. (My.). — 
ಹಳ್ಳಿಸರಡು. N. of a plant (ಜೋರಖಣ್ಣಿಕ Mr. 142). 

ಹಳ್ಳೆಕಾತಿ halli-kAti A female villager (Bh.2, 
2, 78). 

BY BOY halli-kara. 
6, 8). 

ಹಳ್ಳು hallu, 1. = ಹರಳು, etc. (My.). — ಹಳ್ಳುಗುಣಿಮಣೆ. 
= ಹರಳುಗುಣಿಮಣೆ. (My.). 

ಹಳ್ಳು hallu. 2, = ಅಳ್ಳು8, otc.  ಹಳ್ಳಂಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. ಎ ಅಳ್ಳ 
ಯ್ಯ. (Bp. 61, 1. 6). Sce ಖಲಿಹೂಟಿ-. 

ಹೆ೨ hala. 1.= 2% 2, ete. Oldness: old, etc. — ಹಲ 
ಗನ್ನಡ. -ಕನ್ನಡ. = ಪಬಿಗನ್ನಡ. (My.). 

ಹಲ hala. 2. (ಹಳೆ). = ಪಯಿಂ. 
shrubs (My.). 

ಹಟಿಕೌ halaku. Decay; that is decayed or 
rotten, etc, (e023, Smd. 11). 

ಹಲಟಚು halagu, = ಹೆಬಿಸು. (8, Mhr.). 

BOIS) halatu. = Boa. (My.). ಹೊಸತು ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ, ಹ 
ಯತು ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ (Prv.). 

ಹೆಟಿದು ಗ೩1೩dಬ. = ಪಲಿದು, ete., ಹಚಿತು. That is old, 
etc, (weer, ಜರತ್‌, ಪುರಾಣ, ಪ್ರತ್ನ, ಪ್ರತನ, ಪುರಾತನ Hld.; 
ಅನವ್ಯ, ete. Mr. 435; ಪುರಾಣ, ಜರಶ Nn. 138; Bp. Shoe. 
My.). ಹಲಿಹಾದುದು (ಘನ, ಜರಠ Nn. 15; ಜರಠ್ಯ ಪುರಾಣ 146). 
ಹಟಿದಾದನ್ನಾದ್ದು (ಜೀ, te. Dhw.). Bಹಲಿದಿನಲ್ಲಿ (Nn. 15). 
ಹಟಿದು ಮಾಲ್‌ ಹೊಸದಿಲ್ಲ, ಬಿಳಿದು ಮಾಲ್‌ ಬಣ್ಣವಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಹಬ halaba. An old man; an old inhabitant; 
an old servant; one of the ancients, an 
ancestor (My.; B. 4, 157. 217). 

ಹಲುಮೆ halamé, = 20% (sce additions). Antiquity, 
old times: an old traditional saying, a 
tradition (Ram. 6, 45, 89). 

WHMOMR halayigs. = ಪಲಿಯಿಗೆ, ete. (ವೈಜಯನ್ಸಿ, ಪತಾಕೆ, ಕೇತು, 
ತೇತನ, ಧ್ವಜ ೫1೩). ಹಬವಿಗೆಯ ತಲೆಮೊಗದ ಕೆಳಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಕುಂಚ 
(Wwe Ss, ಅವಚೂಲ HI4.). 

WDA halavigs. = ಹಟಿಯಿಗೆ, ete. (ಪತಾಕ, ಕೇತು, ಹೇತನ, ete. 
Mr. 287; ಚಿಕ್ಕೆ Ct. I, 53; Grj. 4, after 120; Bp. 56, 13. 17; 
58, 49). — ಹಬಿವಿಗೆಗೋಲ್‌, -ಸೋಲ್‌. A flag-staff (Bh. 6, 
5, 18). 

ಹಲವು halavu. = ಹೆಯುನ್ರೆ, etc. (ಮಹಾರಣ್ಯ G.). 


ಹಲಸು halasu, = Sexo, Sees. To spoil (v.i.), to 
become foul or old (My.). ಹಲಸಿ ಹೋದದು (ಯಾತ 
ಯಾಮ, ಜೀರ್ಣ Si. 443). ನಾಯಿ ಹಸಿದಿತ್ತು, ಹಿಟ್ಟು ಹಟಿಸಿತ್ತು 
(Prv.). = sಿಸಲು. Spoiling: that which is spoiled 
(My., in BOAO, ಹಟಿಸಲುಹಿಟ್ಟು). 

wes? hl 1. = ೫1. To ಸ. etc. (C.; Bp. 59, 
54; B.1,4 2, 14; 3,19; 4, 181). ಹಲವ ನುಡಿ (ದುರ್ವಿಗಾನ, 
ದ್ವಿತಯವಾಕ್‌ Mr. 86). 

we” hali, 2. = ಪಚಿ್‌2, ete. Blame, rebuke, calum- 
ny, etc. (My.). — ಹಲ ಪಬ್‌. dupl. (Abh. P. 16, 56). 

HOH ವು halivu, = ಹಟ್‌ 2, etc. (Nr Nr.; Ram. 6, 58, 6. 


A male villager (Ram. 3, 


Weeds, useless 


ಹಲಸು 1646 ಹಾಕುವಿ 


108). ನಿ8ಸಮ Bow so No. ಐವ್ಯಿವು BCP DBO > ಅಪ್ಪುವು 
(Nr.). 

#699 ಪು halisu. To cause to reprehend or chide, 
etc.; to cause one’s self to be blamed or 
chidden, etc. (C., with ಕೊಳ್ಳು). ಹಟಿಸಿ Pos sa 
(ಗರ್ಥಾಧೀನ, ವಕ್ತವ್ಯ); ಹಬಿಸಿ ಕೊಮ್ಬ ನುಡಿಯೆ ನುಡಿವಂ (rape 
ವಾದಿ, FOB Nr.). 


ಹೆಯುವ haluva, = ಪಟಿವೆ, ete., Weds. (J. 19, 7; 21,4; | 


Ram. 8, 2, 16; Bh. 1,8, 93), Seo ಸೇರ veka, ಹಯಿವಳೆ 
a s 

ಹೋದ ಹಾಗೆ (Prv.). 
CIB) haluvu. = ಪಯಿ 1, ote, Sods, ಹಲುವ. A forest, 
a jungle (Bh. 1, 8, 21; 3,5, 16; B. 2, 23; 3, 63; 4, 205), 
ಹಲ3 halé, = ಸಟ, etc., ಹಬ: Oldness: old, etc.— 
ಹಬ್‌ಗಂಚುಗನ್ನಡಿ. -ಕಂಚು-ಕನ್ನಡಿ. An old bell-metal mirror 


(Cpr. 9, 5). — BOP, ಡ. ಶನ್ನಡ. ಹಲಿಗನ್ನಡ. — ಹಟ್‌ಗನ್ನ ಡ | 


©s. The old Se character (Bp. 5,53). — seen 
ರ್ಣಾಟಿಕ. -ಕಣಾrಣಟಿಕ, A low class of Karnataka Brahma- 
nas (My.). — ಹಯೌಚಿಪ್ಲಿ. An old rag (My.). — ಹಲ್‌ತರ. Old 
manner, etc. (ಜೀರ G.). — ಹಲ್‌ದಾರಿ. An old road (My.). 
— ಹಲ್‌್‌ನಿೀರುು Water not fresh, stale water (My.). — 
ಹಟಿ್‌ಪೇಟೆ. N. (My.). — ಹಯೌಬಟ್ಟೆ. An old garment (My.). 
See Pry. 8. ಹಾವು. — ಹಟಿಕಮಗ. A house-slave (My.). — 
ಹಟ್‌್‌ಮಾತು. An old, former word (My.). — ಹಟ್‌ಯ. -ಅ3, 
ಹಟಿಬ, ಇ. ೪. (Bp. 59, 29). — ಹಟಿನಯ ತುಮಿಹಟ್ಟಿ. (ಗೋಷ್ಟೀನ 
Nr.). = ಹಲಿಯದು. -ಅದು. That is old, ete. (ಚಿರ ಪೌರಾಣ 
Nn. 165). — ಹಟ್‌ಯ ನೆಲ್ಲು. = ಪಬಿನೆಲ್‌, 4. ve — Boo 
mv. A debt contracted by one’s deceased father (My.; 
Bp. 26, 61). = ಹಲಿ್‌ಯ ಸೀರೆ. (ಸಟೆಚ್ಚರ ೫18; SUED, ಜೀ 
ರ್ಣವಸ್ತ್ರ Nr.) ಮಾಸಿದ woh ಸೀರೆ (Ave, ಕರ್ಪಟ Nr). — 
ಹಯ್‌ಯೆತ್ತು. -ಎತ್ತು. An old bullock. ಹಟ್‌ಯೆತ್ತು ಹೊಟ್‌ಯಲ್ಲಿ 
ಹೂಡಿ ನೋಡು (Prv.). — ಹಟಿವಾತು. -ಮಾತು. = ಪಟಿವಾತು. A 
tradition, a legend (ಅನಾದಿವಾರ್ತೆ, ಐತಿಹ್ಯ Hla.). —= ಹಟ್‌ವಾ 
3F.= ಹಟಿವಾತು. (Bp. 32, 22). - ಹಟ್‌ (i.e, ಹಟಿಕಯ) 
nಣ್ಣ. The old husband. ಹಬ್ಬದಲ್ಲಿ ಹಟ ಗಣ್ಣನೇಳಿ (Prv,)e = 
ಹಲಿಕೇಡು. ಎ ಹಟಿಕಿಯದು. (C.; ಪುರಾಣ, ete. Si. 374; B.4, 
187). — ಹಲ್‌ ನಾಣ್ಯ, An ancient coin (B. 5,212). — 
ಹಟ್‌ ಬಟ್ಟೆ. = ಹಟ್‌ ಬಟ್ಟೆ, (ಪಟಿಚ್ಞರ Si. 223). — ಹಲ್‌ ರೊಟ್ಟ, 
Bread not fresh, stale bread (B. 3, 111). 

wer halédu, (Se, ete), That is old, etc. 
(C.; B. 3, 79. 111). ಹಟ್‌ದಹುದು (Hoses, ಪ್ರತನ, ಪ್ರತ್ನ;, ಪುರಾ 
ತನ, ಚಿರನ್ಹನ Nr.). 

0 f $ 

ಹಲ್ಲಾ halgi. = zw’. The putting of full-grown 
fruits (cocoa-nuts and pods) into smoke for 
preservation (ದೂವೆಯೊಳ್‌ ತಛಿಲಂ ಪೂಲ್ಪಿ ಕ್ರಿಯೆ Smad. I, 
0. Yr. ಪೂಲ್ಬಿ-). 

zo hd. An interjection expressing grief (Waa Nn. 140), 
pain, weariness, disgust (ಹೇಯ, ಜುಗುಪ್ಟೆ 140), command 
(Asso eB, ಹೇಯಿವುದು 140), remembrance (ಸ್ಮರಣೆ, ನೆನವುದು 
104), laughter (ನಗೆ, ನಗುವುದು 104), stopping (ಹೋ dehy, 
ದು, ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು 104), joy or surprise, and anger or re- 
proach. See Grj. 8,67; Bp. 11, 8; 14, 31; 28,12; 36,6 
45, 7; 46, 22; J. 18, 50. 53. 60. — ಹಾ ಹಾ. rep. (Grj. 8, 
67; Bp. 45, 7). See ಹಾಹಾ separately. — ಹಾಹಾರವ, The 
sound of ಹಾ ಹಾ (Cpr. 5, 17; Bp. 46, 34). 

ಹಂ hath, = wood, etc. (Bh. 8, 23, 40; €.). 


woo him. Ah! yes! (B. 5, 144. 149. 150; Mhr.). 


ಹಾಂವು hathvu. = ಹಾಂ, ಹಾವ. A snake (ಕುಮ್ಸಾನಸ, 
ವಿಷಧರ, ಸರೀಸ್ಕೃಪ Ch.; €.). 

ಹಾಂಸೆ hamsé, = ಪಾವಸೆ, etc., Sow. (My.). 

ಹಾಕನು hakasu.= ಹಾಕಿಸು. (C.), ಬೇಡಿ ಹಾಕಸಿ ಕೊಣ್ಣ ನ್ಯ 
ವನು (ಶೃಂಖಲಿತ Dhw.). 

ಹಾಕಿಸು hಸಿkisu. ವ ಹಾಂಖ್ಕಸು. To cause to put, 
to have put (as big stones, etc. Bp. 16, 10; as a cloth, 
B. 5, 39), to have put or poured (as milk, B. 2,13), 
to cause to put or establish (as a school, B. 5, 
188. 302), to lay out, to plan, to plant (as a 
garden, Si. 118), etc, Beart ಹಾಕಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ (ಅವಕ್ಕಷ್ಟು); 
ಹೊಲಿಗೆ ಹಾಕಿಸಿ ಕೊಣ್ಣವನು (ನಿಸ್ಯಾಸಿತ್ಯ ನಿಷ್ಠ್ರಾಮಿತ G.). See 
ಅಚ್ಚು. - 

ಹಾಕು haku, = ಆಕು1, ಹಾಂಖಕು, ಹಾಯ್ಕು. To put 
(as fishes into a basket, Si. 86; as the hand into the 
pocket, B. 3, 62; as money into a box, 4, 52; as medicine 
into a bottle, 4, 226); £0 put On (as clothes, B.3, 32; 
as a turban, 3, 80; as ornaments, 5, 76), to put or 
establish (as a school, B. 5, 270; as a shop, 5, 273); 
to lay out, to plan, to plant (as a garden, Si. 
118); to SOW (ಪಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹಜೌನೆಯಾದರೂ ಹಾಕ ಬಾರದು 
Pry.); tO give (as bread to a cow, B. 2,19; as rice, 
ನೂಕುವವನು ಹಾಕನು, ಚಬೋಕಿಯವನು ಕೊಡನು Prv.); to put 
or pour (as milk, Si. 241; as water, B. 5, 201); to 
cast or throw (as a mirror, B. 3, 82; as stones, etc., 
C.); to bring forth (as beasts bring forth young, 
C.); ಕನ್ನ ಹಾಕಿದ ಆಕಳು ಮೇಹತ್‌ ಎನಿಸುಗು Nr.; ಅವತೋಕೆ omy, 
ವದು ಕನ್ನು ಹಾಕಿದ ಹಸುವು Si, 321); to place or write 
(as ಗ on the dial-plate of a clock, B. 3, 87); 
to apply (as the hand to a work, B. 5, 206; as the 
mind, ದ್ರವ್ಯ ಗಯೌಸುವದಕ್ಕೆ ad Ne ಮನಸು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ, 
5, 206); to appropriate, to devote (as wealth, 
B. 5, 204); to put (as to school, B. 5, 269; as to learn 
any science, 5, 82. 214); to employ, to perform 
(as magical art, méha, G. 572; as spying, honéu, B. 3, 
21). ಕೂಸಿಗೆ ಹಾಲು ಹಾಕುವ Ado, (ಒಳಲೆ); ಮೆಯ್ಯೊಳಗೆ ಕವಚ 
ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣ ವನು (ವ್ಯೂ ಢಕಂಕಟ); ಕವಚವನ್ನು ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣಿವ 
ನು (ಸನ್ನದ್ದ). "ಧಾಕುವದಕ್ಕೆ ತೆಗಿಯುವದಕ್ಕೆ ಗೆವುಣನ ಕೋಳನೇ? 
ಎಣ್ಣೆ ಹಾಸಿದೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ = ಮಣ್ಣು ಜಾದೂ ಬುಡಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಬರ 
ಹದಲ್ಲಿದ್ದ ರಿ ಮರಿ ಹಾಕೀತೇ? ಮಾಡಿ ಮಾಡಿ ಮಡಕೆ ತುಮ್ಬುತ್ತಾ 
ನೈ ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತಾನೆ (Prva). Remark: ಷು 
is frequently used in a pleonastic manner, 6.9. ನಾಯಿಗ 
ಳನ್ನು ಒನ್ನು ಗಿಡಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿ, ಓಡಿ ಹೋದನು (B. 2,53). ಆವನ್ನು 
ಹಿಡಿದು, ಚಾವಡಿಗೆ ಒಂಮ್ತು, ಕಟ್ಟ ಹಾಕಿದರು (3, 23). ಆನೆಯನ್ನು 
ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವ ಲೋಹದ canta (3,028, ete. Si, 271); dan 
ಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಹಾಕುವ ಗೂಟಿ (Baie: ದನಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕುವ ಕೊ 
ರಳ 'ಕುಣಿಕೆಹಗ್ಗ (323); ಆಟ್‌ಸಿ ಹಾಕುವದು (ಪಮಾನಣ, ಮಾರಣ, 
ete. 297). 

ಹಾಕುವಿಕೆ hakuviké. Putting, throwing, etc. 
(3 ಷೆ ಕ್ಲೇಪಣ Si. 390). ಈಜೆಗೆ ತೆಗದು ಹಾಕುವಿಕೆ, ಮೇಲಕ್ಕೆ ಐಟಿ 
ದು ಹಾಕುವಿಕೆ (ನಿರ್ಹಾರ, ಅಭ್ಯವಕರ್ನಣ 393); ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾಕುವಿಕೆ 
(ಉತ್ಕೇಪಣ 400); ಹುಟ್ಟ ಹಾಕುವಿಕೆ (ಪ್ರಸವ 458). 


ಹಾಗ 


ಹಾಸ haga. ವ sei, ಹಾಗು. One ané two kasus (C.); one- 
fourth. ಕಡದು ಹಾಗ ಪಾಲು deco ಬೆರಸಿದ ಮಜ್ಜಿಗೆ (ತಕ, ಪಾ 
wes», Si. 316). ಹಾಗದ ಹೋತಿ ಮುಪ್ಪಾಗದ ಬೆಲ್ಲ ತಿನ್ಹು.- ಹಾ 
ಗೆದ ಕೋಟಿ ಮುಪ್ಪಾಗದ ಮೇವು ತಿನ್ರು.- ಹಾಗದ ಗೋದಿ ಮುಪ್ಪಾ | 
ಗದ ಬೆಲ್ಲ ತಿನ್ಹು.- ಆಡು ಹಾಗ, ಕೂಲಿ ಮುಪ್ಸಾಗ.--ಊಟೆ ಹಾಗ, | 
sowed ಮುಪ್ಪಾಗ.-ಭಾಗಾಕಾರಾ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಹಾಗದ VF £9 | 
ತಿಳಿಯೆದೇ?- ಸಾವಿರ ತೂಕ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ ಹಾಗ ತೂತ್‌ ಮಚ್ಚು. 
ಚಿನ್ನವಾದರೆ ಹಾಗದ ಕಾಸು a See ನೆಲ-; Bp. 28, 5; 29, 
15. 28; Priv. s, ಹಾಗಲವಾಡಿ, 

ಹಾಗಲ್‌ hagal, soreo,=xeAe A winding 
plant with bitter fruit, Momordica charantia 
Lin, (Feeertis, ಪೀತಪುಸ್ತಿ Mr. 146; ಕಾರವೇಲ್ಲ, Toe, 
ಸುಷವಿ Nr; 7. ಪಾಗಲ್‌, ಹ. Hoses). See ಮಡುವಾಗಲ್‌. 

ಹಾಗಲ hagala,= Gers. (My.; Si. 160). — ಹಾಗಲಕಾ 
Oo. The Momordica fruit (C5 ಕಟಲ್ಲಕ, ROD G.).— 


ಹಾಗಲಗಿಡ. = ಹಾಗಲ. (ಕಾರವೇಲ್ಲ, etc. Si. 160; My.) ಹಾ |. 


ಗಲಬಳ್ಳಿ, = ಹಾಗಲ. (0). - ಹಾಗಲವಾಡಿ. -ಪಾಡಿ. N. of a 
place. ಹಾಗಲವಾಡಿಗೆ ಹೊದರೆ Aews ಹಾಗಕ್ಕೊ S ಮ್ಮ ತನ್ನರೆ AZ 
ರೆ ನಿಮ್ಮವರಿಗೆ ಮುಚ್ಚಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೀಯಾ?- ಹಾಗಲವಾಡಿಸನಿಸ್ನಾ ಸದ 
ಹಾಗೆ (Prvs. Je ಹಾಗಲಹಣ್ಣು. 
(C.; B. 2, 38). 

ಹಾಸು hagu. ವ ಹಾಗ, ete. ಹಾಗೂ Sex. A haga and a 
visa, i.e. lané 54 kdsus (My). ಬೇಗ ಮಾಡಿದವನಿಗೆ ಹೂ | 
ಗೂ DLA. — BA ಬಾರದಿದ್ದರೆ ಹಾಗೂ ವೀಸ ಗುಣಿಸು! ಅನ. | 
ಬೀಗನ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ, ಹಾಗೂ ವೀಸ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಹಾಗೆ hagé, ಎ OBA, ete., ಹಾಂ. In that manner | 
or way, thus, so; like; as; as if; likewise; 
so that; ಸ Ee, fer nothing (ಟ್ರೋಲ್‌ 
Smd. 19 oe ವತ್‌, ವಾ ಯಥಾ ತಥಾ AN, ಏವಂ Si. 473). 
ಆಕಳ ಹೊಳಗು ಕುದುರೆಯ ಕೊಳಗಿನ ಹಾಗಲ್ಲ, ಸೀಳಿರುತ್ತವೆ (3.1, 
21), ಕಣಿಳೆ ನನ್ನ ಕೆಯ್ಲೆ ನಿಲುಕುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ. 'e, 19), ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬನ್ನ ಹಾಗೆ ತುಟ್ಟ ಮಾಯುತ್ತಿದ್ದರು (3, 18). eae ದನಗಳಿಗೆ ಒನ್ನು 
ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಟ್ಟ ಸಿಕ್ಕದ a OHS (4, 218). ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ 
ಟ್ಯಾವಳಿ ಇಲ್ಲದ ನ್ಸಲೌನ್ನ 6, 127). ನೀವು ಹೇಟ್‌ದ ಹಾಗೆ (Bp. 14, 25). 
ಆ “ವಿಮಲಸುಜ್ದಾ a ಧಳದ ಹಾಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾ (22,58). ಕೊಣಿತೆಯಾ 
ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪೂರಯಿಸಿ ವಾಕ್ಕಸಮನ್ವಯ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುವದಕ್ಕೆ | 
ತಕ್ಕ ಹಾಗೆ ತನ್ನು ಇಟ್ಟು ಸೊಣ್ಣ ಪದ (ಅಧ್ಯಾಹಾರ, etc. Si. 48). 
ಬಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನ ಹೊಚ್ಚಲ್‌ ಪಟ್ಟು ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಇರುವ eo pe | | 
ಕುಂಜ117). Bowe ಮುನ್ರಾಜ ಕೇಶಪಾಶದ TAS ಈಚೆಗೆ ಕಾಣದ | 
ಹಾಗೆ ಮುಡು ಕೊಣ್ಣಿರುವ ಹುವ್ವಿನ ಸರ (ಗರ್ಭಕ 229). ಕತ್ತೆಯ | 
ಹಾಗೆ ಹೊರಳಾಡಿ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಬನ್ನ ಹುದುರೆ (ಉಪಾವೃತ್ತ, ete. 274). 
ಹೇಟಿ'ದ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನು (ನಚನೇಸ್ಸಿತ, ಆಶ್ರವ 859). ಮನಸ್ಸು 
WR ಹಾಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಬಿಡಿ ಬಿಚ್ಚ ಲಾಗಿ ಇರುವದು (ಯ್ಯ, etc. 386), 
ಹಾಲಾಗಿದ್ದ ದು ಉ ಪಾಧಿಯಿಸ್ಸೆ ಮಸರಾದ ಹಾಗೂ ಫು BAS to ಮ 
ಡಿಕೆಯಾದ ಹಾಗೂ ಬೀಜವು § ವೃಕ್ನವಾದ ಹಾಗೂ ಒನ್ನು ಬಗೆಯಾಗಿದ್ದ 
ದು ಮತ್ತೊ ನ, ನ್ನು ಬಗೆಯಾಗುವ ae (ಪರಿಣಾಮ 892). ಅದ 
ಛಿ ಹಾಗೆ ಇರುವೆ (ಅನುಹಾರ, etc. 893). ಹೀಗಾಯಿತೊ? ಹಾಗಾ 
ಯಿತೊ? ಎಮ್ಬುವದು (ಕಂವದನ್ತಿ Dhw.), ಹಾಗೆ ಕುಣಿಯುವ ಬಡ್ಡಿ 
ಹರೆಯಕ್ಸೆ wad ಬಿಟಾ ನಾಳೇ? ಬೀಗನ ಹತ್ತರ ಹೋಗಿ, ಹಾಗೂ ವೀಸ 
ಣೇಳಿದ oe (Prvs). See Pry. s. ಹಾದಿಯೆವ. — ಹಾಗೂ. 
-ಊ 7. So also, likewise also; (and). ಅವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಡಿ | 
ಯುವದಿಲ್ಲ, ಹಾಗೂ ಅವನ At, ಸಹ ಬೇಗ ಇಟಿ'ಯುವದು (B. 3, | 
60). ತಿರಿಗಿ ಈ Avy, ತಾಪು oe ಬಾರದು, ಹಾಗೂ ನನಗೆ ಮೋಟೆ | 
ತೋಟ್‌ಸ ಬಾರದು (3, ಗ. ಇದು ಬಹಳ ಬೆಳೆಯುವದಿಲ್ಲ, ಹಾಗೂ 


A ripe Momordica fruit 


ಬಹಳ ಸ್ಥಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವದಿಲ್ಲ (3, 107). ಎಲ್ಲ ಪ್ರ ಜೆಗಳು ಇವರ 
ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೇರೆಗೆ ನಡ ಕೊಳ್ಳ ತಳ ಕ್ವದು; mre, ಇವರಿಗೆ ಕಲ್ಯಾಣ 


ವಾಗಲೆನು, ದಿನಾಲು ದೇವರನ್ನು ಬೇಡ ಕೊಳ್ಳ ತಕ್ಕದು (4,8). ಆ 
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ಬಣ್ಣ ದೊಳಗೆ ಈಗಿನಷ್ಟು ವಿದ್ಯೆಯೂ ಕಲಾಕೌಶಲ್ಯಗಳೂ ಎಸ್ಪಿ ಗೂ ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊನ್ನುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ; ಹಾಗೂ ಅಲ್ಲಿಯವರು ಇಷ್ಟು ಉತ್ತೆಮಸ ತಿಗೆ 
OBO ಬರುತ್ತಿಪ್ಲಿಲ್ಲ (4, 210). ಬತ್ತು, ಹಾಗೂ ಪ 'ತರೀರದಿನ್ನ 
ದೊಡ್ಡೆ NBD, ಗ್ಯೂ (5, 18). ಅವನು ತನ್ನ ಗ್ಗ ಗ್ರನ್ಸಡೊಳಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಹಾಗೂ 
ಅವಯವಗಳ i D BEBO ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿ ಹೇಟಿ'ದ್ಲಾನೆ (5, 98), ಆ 
ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ, ಬಾಡಿಗೇ ಕೊಡೋಣ ಹಾಗೂ ಬಾಡಿಗೇ ಇಸ ಕೊಳ್ಳೋಣ 
O82, ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ (5, 118). ಅವನು ಸುಮ್ಮ ನೇ Bowl, ಸಂಕಟ 
ಗಳನ್ನು ಅಸುಫೋಗಿಸುತ್ತ ಹಾಗೂ ಹಿ te, ಬಡುತ್ತ BBS, 
ಹೋಗಿ ಮುಟಿ SDI (5, 69). - ಹಾಗೇ. -ಏಂ2. “a in that 
manner or ae etc.; without another cause or object. 
ware (without my ring) ನಿನ್ನ ಬೆರಳು ನೋಡಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ರು! 
(B. 3, 34). ಎಷ್ಟೋ ದೇಶಗಳ ಸ್ಲಿತಿಯೂ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೂ ಹೀಗೇ 
ಉಣ್ಳು; ಅವುಗಳಲ್ಲಿ” ಸುಲ ಕೊಳ್ಳುವವರು ಸುಲ ಕೊಳ್ಳುವದಲಿ ಸಲು 
ವಾಗಿ "ನಾಲ್ಕೂ TAN ಯಾವಾಗಲೂ ತಿರುಗುತ್ತಿ ರುತ್ತಾ ರೆ, ಅವರ ಅಂಜಿಕೆ 
ಯಿನ್ನ 2 ಶಸ ಸ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಡ ಕೊಣ್ಣು ಎಡ ಸ ಲದಿನ್ನ ಇರುವರು ಅಲ್ಲ 
ದೇ ಹಾಗೇ ತಿರುಗಾಡಿದರೆ waos ಬರುವ ಭರವಸವು ಅವರಿಗೆ ಇರುವ 
ದಿಲ್ಲ (5, 104). ea ನಿನ್ನ ಅವರ ಕಡೆಗೆ ಬನ್ನ ಅಧಿಕಾರವು ಇನ್ಪಿನ 
ತನಕ ಹಾಗೇ ಉಣ್ಣು "6, 188). ಎಣ್ಣ್‌ near ಹ್ಯಾಗೋ ಹಾಗೇ 
ಪ್ರೀತಿ (Prv.). — ಮ -8 2 = ಹಾಗೇ (My.). ಬೇಗನೇ 
ಮೂಡಿದ್ದು ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗುನದು (Prv.). —— ಹಾಗ್ದಾಗೆ. = ಹಾಗೆ 
ಹಾಗೆ, "ಹ್ಯಾಗೆ ಹ್ಯಾ ಗೆ ಭಯಗೊಮ್ಬುವ ಪ್ರ ಪೃಸಂಗಗಳು ಅವನಿಗೆ ಬರು 
aioe, ಹಾಗ್ದಾಗೆ ತನು ಹೆಚ್ಚು ಧೈಂರ್ಯಗೊಳ್ಳೂ ನನು (B. 5, 85). 

ಹಾಂಗೆ hangs, = = oR, dts, (ಪೋಲ್‌ Smd. 148 Cm.; ಅಸ್ತಿರೆ 
353; ಅನ್ತೆ 362 Cm.; Bp. 8, 44; 27, 36; 47, 70). ಜ್ಯ ಬನ್ನ 
ಹಾಂಗೆ (ಯಥಧೇನ್ಸಂ Smd. 140 Cm). ರಸ ಮಿಲ್ಲದ ಹಾಂಗೆ ಅಟ್ಟೆ 
ಮದುರ (ಪಿಚ್ಚಿಲು; ಹೆಂಗೆ ಅಹುದು, ಹಾಂಗೆ ಎವ್ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಥಾಸ್ವ 9 
ಯಶಥಾಯಥಂ ಎನಿಸುಗು (Nr.). - ಹಾಂಗೂ. = ಹಾಗೂ. ವಿಲಮ್ಸಿತ 
HHT VORB ನಾಮ, ಹಾಂಗೂ ಜೋಲು ಬಿದ್ದ 3% ಸಹ 
ವಾಗಿ “wre, ದೆ iS. 

ಹಾಚಿ I ಪಾಚಿ 1, etc, (WOALO, ಶೈವಾಲ್ಯ ಶೈವಲ Gi, 95), 


ಹಾಜರಿ hajari. = ಹಾಜರು, etc. Present (My.; Mhr., H. ಹಾ 
ಜೀರ).  ಹಾಜರಿಗೈರುಹಾಜರಿ, -ಗೈರು-. Present and absent 
(My.)> — ಹಾಜರಿಗೈರುಹಾಜರಿಸಟ್ಟ. A list or roll of the 
names of the persons of an establishment used to ascer- 
tain who are present and who are absent (My). — ಹಾಜ 
ರಿಜವಾಬ೨ು. <A ready answer; a repartee; that answers 
readily (My.; Mhr., H. ಹಜೀರಜವಾಬ). 

ಹಾಜರು hajaru. = ಹಜೀರ, ಹಾಜರಿ. Present; ready (My.). = 
ಹಾಜರುಜಾವಾನು. A security for the appearance of, bail 

" (My.; Mhr., H. ಮಿಯ್ಯ 

ಹಾಂಚೆ ನಿಯಕಿಕಿ. = ಹಾಚೆ, ete. (6). 

ಾಟಕ hataka. Gold. 2,the thorn-apple. 

ಹಾಟಕಗರಿ hataka-giri Méru (My). 

ಹಾಟಕೇಕ್ಸ್ಸಿರ hataka-fivara. N. of a linga at Srigiri (Bp. 
53, 52); N. of a linga in patdlaléka (J. 24, 14). — ಹಾಟ 
ಕೇತ್ವರಬೊಮ್ಮಿದೇವಯ್ಯ. N. (Bp. 58, 5). 


ಹಾಟು hatu, (fr. ಹಡು). The emitted seminal 
fluid (My.). 

ಹಾಡ hada, = wot 2, 

ಹಾಡಕಾಣಯ hada-kara, = ಹಾಡುಕಾಲ. 
ಕಾಜ (WHAT G.). 

ಹಾಡಗ hadaga, = ಪಾ 
(ಸಾರವತಿ Mr. 184). 


ಹಾಡಂಗ hadahga. — ಹಾಡಂಗಮರ. The tree Cordia 
wulluchii G. Don. (Z.). 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ಹಾಡ 


ಡಸ (ಹಾತಂಸ). N. of a plant 
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ಹಾದಿ 


ಹಾಡಿಕೆ hadiké. Singing (ಗಾನ, ಸಂಗೀತ). ಬೀಡಿಕೆ | ಹಾದರಗಿತ್ತಿ hadara-gitti. An adulteress; a forni- 


ಯೆತ್ತು ಆದರೆ ಹಾಡಿಸೆಯಿನ್ನ ಬನ್ಸೀತೇ?- ವಾಡಿಕೆಯಿಲ್ಲದವನಾದರೆ 


ಹಾಡಿಕೆ ತಿಳಿಯುವಡೆೇ? (Prvs.). 

ಹಾಡಿಯ hadiya. = ಪಾಡಿಂಯ, ete. (Bp. 40, 35). 

ಹಾಡಿಸು hadisu.= ಪಾಡಿಸು. To cause to sing (C.). 

ಹಾಡು hadu. 1,= ಆಡುತ, ಪಾಡು1. To sing (C.; Bp. 
43, 32; 47, 39; 59, 24). ಹಾಡುವದು (ಗೀತ Si. 64). ಹಾಡೋ 
ತಮ್ಮ! BABA, ಬೊಮ್ಮ!- ಹಾಡಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಓಡಲಿಕ್ಕೂ ತಿಳಿ 
ಯದೇ?- ಹಾಡಿದ್ದೇ ಹಾಡೋ ಕಸಜಾಯಿಬಾಸ!- ಹಾಡುವ ವರೆಗೂ 
ಹಾಡು! ಕಡೇಲಿ ಕದಾ ಮುಚ್ಚಿ FAD ಹೋಗು!- ರೂಢಿಯಿಲ್ಲದ 
ಪದ ಹಾಡಿದರೆ ತಿಳಿದಾನೆೇ? (Prvs.). ಹಾಡು ಹಾಡು. rep. (Bp. 
85, 8). ಹಾಡುತ್ತಾ ಹಾಡುತ್ತಾ oar, ಉಗುಯಿತ್ತಾ ಉಗುಯಿತ್ತಾ 
ರೋಗ (Prv.). 

ಹಾಡು hadu, 2, = ೮ಆಡುಕ, ಪಾಡು ಹಾಡ. Singing; a 
song (ಗೀತೆ, ಗಾನ Hl8.; Mr. 75; Si. 61; Bp. 55, 45; C.; B. 


4, 136). ಗವುಡೀ ಹಾಡಿಗೆ ತವುಡೇ ತ್ಥ್ಕಾಗ (Prv.). ರಾಗವಿಲ್ಲದ | 
$ ) 2, 


ಹಾಡು, ಭೋಗನವಿಲ್ಲದ ಜನ್ಮ BANOO BS BOSS ಹಾಯೊರ ಗೂ 
ಗೆಯನ್ತಕ್ಕು (Sp.). — ಹಾಡು ಹಾಡು. To sing a song (Bp. 22, 
48). 

ಹಾಡು hadu. 3. = sets, etc. Manner, mode 
(My.; B.2,30; 8,7). 2, suffering, trouble (My.; 
B. 12. 47). 

ಹಾಡುಕಾಖ hadu-kara, = Stove, ಹಾಡುಸಾಜಿ 4. ೪. 
(ಗಾಯಕ G.). ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ BIT (ಗನ್ನರ್ವ G.). 

ಹಾಡುಗಾಲ hadu-gara. = ಪಾಡುಂಗಾಅ, ಹಾಡುಕಾಜಿ, ete. 
A singer, a minstrel (My.; Si. 292). 

ಹಾಡುಗಾಮಾಕೆ hadu-gariké, Singing (My.; ಗೀತ, 
ಗಾನ Si. 61). 

ಹಾಣಾ hand. = Swe. (Mr. ಹಾಣಣೆಂ, to strike, beat; 
cf. ಹಚಿ). —- ಹಾಣಾಹಾಣಿ. (Smd. 220, 0. r. ಹಣಾಹಣಿ). 
Mutual or vehement beating (Bp. 21,19). 2,a mélée 
(ಬೆರಸಿರುವದು Bhn. 18; Bh. 6, 7, 15). 

ಹಾತು hatu. A hand (My.; Mhr. ಹಾತ). — ಹಾತುಬೇಡಿ. A 
handcuff, a manacle (My.; Mhr.). 

wos hate, = VS. (My.). — ಹಾತೆಹುಬಿ ಎ ಆತೆಹುಲಿ. (My.). 


ಹಾದರ hadara, = ಪಾದರ. Adultery; fornication | 


(C.), ಹಾದರದ ನಾರಿ (3,302, wos O, etc. Mr. 304); ಹಾದ 
ರದ ಮನೆ (ಅಸತಿವಸನ 198). ಗಣ್ಣನು ಸ ಸಾಯೆದೇ ಇರುವಾಗಲೇ ಮಿ 
£98 BA ಯಿನ್ನ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿ ಕೊಣ್ಣ ಹಾದರದ ಮಗನು (Beg Si, 193). 
ಹಾದರಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗ ಹೊಯ್ಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತ. ಹಟ್ಟಿಗೆ Booty 7 
RQ, ಬಳ 3,082 74 ಹಾದರ ಸಲ್ಲ —ವಾದಾ ಮಾಡಿ ಬ ಹಾದರ 
FOS ಸೊಣ್ಣ.- ಹೆನ್ಸಿಯವರು ಹಾದರ ಮಾಡಿದರೆ ತಮಟೆಯವರು 
ದಣ್ಣಾ ತೆತ್ತರು. ಹಣವಿದ್ದವರು ಹಾದರ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹಾದೀಲಿ ಹೋ 
ಗುವವರು ದಣ್ಣ ತೆತ್ತರು. — — ಹೊನ್ನಿದ್ದಮ್ಮನ ತೊನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತು, ಮಕ್ಕ 
ಳಿದ್ದಮ್ಮನ ಹಾದರ `ಮುಚ್ಚ ತು (rvs). ಹಾದರದ ಕಥೆಯನ್ನು (the 
RAR) ಸೋದರರ ವಧೆಯನ್ನು (the Bharata) ಆದರಿಸಿ, 
ಪುಣ್ಯಕಥೆಯೆನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಾದಿಗರ ನೋಡು! (Sp.). See Prvs. 
8. Bea and ಹಗರಣ!1. — ಹಾದರಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To accuse 
of adultery (My.). — ಹಾದರಗಳ್ಳಿ. -ಕಳ್ಳ. An adulterer 
My.) = ಹಾದರದ ಮೊಟ್ಟೆ. A bundle of adultery, i.e. a 
place where adultery abounds (My.). = ಹಾದರವಾಡು 
-uaು. To commit adultery (Bp. 54, 40; My.). ಹಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಹಾದರವಾಡಿ, ಇರುಳು ಗಣ ನನ ತಲೆಯ ಹೇನು ತೆಗದಳನ್ಷೆ (Prv.). 


catress (ಜೋಡ, ಬಿಡೆಗಾರ್ತಿ, ಪಾ ಪಾಣ್ಣೆ, ಸಿತಗೆ, ಜಾರೆ Sm. 75; 
oF 0, Bares, wes, ಅಸತಿ, ಹುಲ, ಇತ್ಯರಿ, ಸ್ಕೈರಣಿ, ಘಾಂ 
moe Si. 185; ಕುಲಟಿ Cb.; Bp. 40, 55; C.). *ಹಾದರೆಗಿತ್ತಿಯ ಮ 
ಗನು (ಜಾನ್ನಕನೇಯ, wi, ಅಸತೀಸುತ್ಯ ete. Si. 190). ಹಾದ 
ರಗಿತ್ತಿ ಯ wd ಹನ್ನರಡೊಳಗೆ, ಗತ್ತೀಯ ಕರೆ ಪತ್ರಾ ಮಳಿ ತೆಗೆಯುವದ 
ಜ್ಯ. = ಹಾದರಗಿತ್ತಿ ಗೆ ಹದಿನೆಣ್ಣು ಹೆಸರು. ಹಾದರಗಿತ್ತಿ ಯ ಕಾಲು ಹಸೇ 
ಪೋಲಿ ನಿಲ್ಲದು. ಕಳ್ಳಗೆ RDO, ಹಾದರಗಿತ್ತಿಗೆ Bow ನಾಲಿ 
ಗೆ- ನಾಗರಪಂಚಮಿಯಾದರೆ ಹಾದರಗಿತ್ತಿಗೆ ಏನು? - ಸೂಳೆಯ ಮಗ 
ಸುಬೇಹಾರ, ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯು ಮಗ ಹವಲ್ಲಾರ (Prvs.). 


ಹಾದರತನ hadaratana, Adultery (My.). 
ಹಾಡರಿ hadari. = ಪಾದರಿ 1. Tbh. of see (Smd. 364 Mdb.). 


— ಹಾದರಿಯ ಮರ, (ಪಾಟಲಿ, ಅಮೋಘ ete. Nr). 2, a large 
tree Mimusops kauki Lin. (St. & Pl, = ಪಾತಲಿಮರ). — 
ಹಾದರಿಯ ಹೂ. (Gass Nr). 


ಹಾದರಿಗ hಿdariga. = ಪಾಠರಿಸ.: An adulterer; a 


fornicator; a paramour (#20, ಉಪಪತಿ Hla; Mr. 
243; Bp. 11, 51; ಅನುಕ. ಕಾಮಾನ್ಸ, ವ್ಯಭಿಚಾರಿ G.). 


ಹಾದರಿಗಿತಿ hadariga-iti. (Smd. 246). = ಹಾಡರಗಿತ್ತಿ, 
ಹಾದಿ ಕಿಸಿ ಪಾದ1. A road, a way (ನ್ಯಗ್ರೋಧ, 


ಮಾರ್ಗ Nn. 42; ಅಯನ, ವರ್ತ, ಮಾರ್ಗ, eB ಪನ್ನ, ಪದವಿ, 
ete. Si. 104; Rav. 9, 26; C.). ನೀರು ಹರಿಯುವ ಹಾದಿ (ಜಲ 
ಮಾರ್ಗ Si, 82); ೪೦೦೦ ಹೆಸ್ತಪರಿಮಾಣವಾದ ಹಾದಿ (Sv, 105); 
ಹಾದಿಗಳಿನ್ನ ಈಜೆಗೆ ಬರುವಿಕೆ (ಪ್ರವಹ 393). ಹಾದಿಯೂ ಕಳ್ಲಿಗೆಡೆ 
ಮಾಡಿ ನಮಿಸುವ ಮಾದಿಗರ ನೋಡು! (ನp.). ಅದೇ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದು, 
ಗವಳಿಗರು ನೆರೆವೂರಿಗೆ ಹಾಲು ಮೂಬಿಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು (B. 2, 13). 


ಸುಮ್ಮನೆ ನಾನು Bode ಹಿಡಿದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆನು (2, 47). ಒಮ್ಮೆ 


ಬೆನ್ನ ಮಲೆ ಒಜ್ಜೆ Reon wiry ಕತ್ತೆಗಳು ಸುಮ್ಮನೇ ಹಾದೀ ಹಿಡಿದು 
ಹೋಗುತ್ತವೆ (8, 48). ಒನ್ನು ಹಾಬಿದೇಗುಲದ mas ಹಿಡಿದರು 
(3, 100). ಆತನನ್ನು ಹಾದಿಗೆ ತರ ಬೇಕೆನ್ನು, ನಿಶ್ಚಯ ಮಾಡಿ ಕೊ 
ಣ್ಹರು (4, 56). ನನು ಅವನ ಹಾದಿಗೆ ಹೋಗ "ಹಡ (4, 139). 
ಅವರು ಅಗಸೆಬಾಗಲಕ್ಕೆ ಬರಲಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒನ್ನು ಆನೆ ಹಾದಿ ಕಟ್ಟ ಸೊಣ್ಣು 
ನಿಪ್ತಿತ್ತು (5, 48). ನಾನು ನನ್ನ ಚಲೋ ಹಾದಿಗೆ ತನ್ನನು, ನಾನು ಜೆ 
ಲೋ ಹಾದೀ ಹಿಡಿಯುವದು ನನ್ನಿನ್ಹಾಗಲೊಲ್ಲದು; ಅಹಹ್ಯಾ ಏನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು? (5, 197). wade ನೆಟ್ಟಗೆ ಮಾಡಿಸುವದಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತು ಮಾಡಿ 
ದ ಹಣಾ ಕೊಡ ಬೆಕಾಗುತ್ತದೆ (5, 300), ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವ 
ನನ್ನು ಅಪ್ಪ! ಅನ್ನರೆ, ನೀನು ಯಾರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿ ದಿ, ಮಗನೆ? ಅನ ಹಾಗೆ. 
ಜೋಧಳಕನಾವರೆನ ಸಾಧಕ ಮಾಡಲಿ! ಸೋ ಏನು ಅಡ್ಡಿ ?- ಮೇ 
ದಾ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಹಾದಿ ತಿಳಿಯದೇ? ಮಾದಿಗನ ಮನೇಲಿ” ಪರಮಾ 
Jas ಹಾದೀಲಿ ಹೋಗೋರಿಗೆ ಏನು?- ಸೇದಿದ ನೀರು ಹಾದೀಲಿ 
ಹಾಕ್ಯರೇ? (Prvs.). = ಹಾದಿಖಚು೯. The expenses of a 
journey, travelling expenses (B. 5, 159). — ಹಾದಿಗೊಳ್ಳು. 
FA). To commence to go, to go (My.). — ಹಾದಿಜಗಳ. 
A road-quarrel (in which one has no personal concern, 
My.). ಹಾದಿಜಗಳ ಹಣವಡ್ಡಕ್ಕೆ ಕೊಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣರು (Prv.). ಹಾದಿ 
32. To go along the road, to walk on a road (My.). 
ಹಾದಿ ನಡೆಯೋಣ (ವೀತಿ Ch.). ವಾದಿಯ ಸಂಗಡ ವಾದಿಸಲು ಸಲ್ಲ, 
ಕುಣ್ಯನ ಕೂಡ ಹಾದಿ ನಡಿಯಲು ಸಲ್ಲ (Pr). ಸೀರಾಗೆ ನಡೆಯು 
a ಮ )ಿಗವು ತಾನಲ್ಲ; ಹಾಅಲಲ”ಯದ್ದು, ಹಾದಿ ನಡೆಯುವದದಲ್ಲ 
(a 77 Bédaguéaupadi). — ಹಾದಿ ನೋಡು. To look out 
for, to wait for, to wait, to look forward to (My). ನಿಮ್ಮ 
ಅವ್ವ ಬರುವ ತನಕ ನಾನು ಹಾದೀ ನೋಡುತ್ತೇನೆ (B. 2, 7). Bows 
atts BHAT ತಾಷೇ ನಿಲ್ಲುವ ಹಾದೀೀ ನೋಡ ಬೇಕು (4, 61). ಅ 
A ನು ತನ್ನ ಗೆಳತಿಯರನ್ನು ಕರೆ GLA, ಅವರ ಹಾದೀ ನೋಡುತ್ತ ಕೂತಿ 
oa ಳೆ (4, 137). ಶಾನ್ತ್ರಮನಸುಳ್ಳವರಾಗಿ ಸಾವಿನ ಹಾದಿ ನೋಡ ಹತ್ತಿ 
ದರು (5, 155).  ಹಾದಿಬಾಕ. A man who sits by the roa 
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Die side (on festive occasions) and asks alms from them who | ಹಾಯಿಕಹು hayiku. = ಹಾಕು, ete. (Bp. 48, 13; Ram. 5, 8, 
a pass by him (My.). = ಹಾದಿಯವ. -ಅವ,. A man of the 72; 6, 10, 11; Bh. 1, 8,15: 2,12. 50: 8. 24. 24 
¥ road, a wayfarer, ®eAaed ಬೆಲ್ಲ ಸುರಿದು, ಹಾದಿಯವರ ಸಂಗಡ | A iy . WA ed ಸ To 
ಕ ಜಗಳಾಡಿದ ಹಾಗೆ (Pry). — ಹಾದಿಹೋಳ್‌, A man who goes on | SPOR : ಸ” pe 
ನುಸಿ a road, a wayfarer. ಹಾದಿಹೋಕನ ತಲೆ ಕಟ್ಟೀ ದೇವರಿಗೆ ಪೂಜೆ cause to go (B. 5, 300); to cause to go forward, 
he (4. e. he is killed and offered to that deity as a nara- to stretch forward, to extend (B. 3, 114; ae 


bali, a custom that prevailed in former times, Prv.). 


to cause to pass over or cross (My.); etc. 
ಹಾದಿಕಾ€ hadi-kara, A traveller (ಅಧ್ವಗ G.; €.; 


0 ಹಾಯಿಸುವಿಕೆ hayisuviké, Causing to go, etc. 
rd B. 2, 22; 8, 44; 4, 180). Beh oe 
Riko. (0). ಹೌಯು hayu, = Go's, ete. P. p. ಹಾದು (C,). ಅಲ್ಲದ 
Hos hina. The act of leaving or quitting. (Abh. P. 6, ಹುದೆಮ್ಸ ಅಜಾಣನೊಡನಾಟಿ ಕಲ್ಲು ಹಾದನ್ತೆ (Sp.). ಎಲ್ಲೋ ಹುಡು 
66). 


ಗಾ! ನಿನ್ನ ಕೆಯ್ಯೊ ಳಗಿನ್ನ ನೆತ್ತರ ಹಾಯುತ್ತವೆ (B. 2, 47). ಆಡುಗಳು 
ಸಿಟ್ಟಿ ಗೆದ್ದು, ಅವರನ್ನು 'ಹಾಯುತ್ತವೆ (5, 24). ಹೋತಿನ ಕೋಡುಗಳು 
ಮೇಲ್ಲ an ಹಾದಿರುತ್ತವೆ (3, ಇ). ಅವರಿಬ್ಬರು. . ಒನ್ನು ತೋಟಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಮಾನ ತೋಪಿನೊಳಗಿನ ಹಾದು ದಿರುತ್ತಿದ್ದರು 
a y (3, 37). ನನ್ಮು ಬಾಗಿಲ ಮುನ್ನ ಹಾದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು (3, 38). 
24; Bp. 40, 73; B. 4, 24). ಬುದ್ದಿಯಿಲ್ಲದವನ ಸ್ನೇಹ ಇದ್ದ ಮಾ aves? ಸೀರ, we ಹಾದಿರುತ್ತದೆ (3, 74). ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾದ ಹೊ 
. Mr, ನಕ್ಕೆ ಹಾನಿ, ತನಗೆ ಬನ್ನ ಹಾನಿ ಅರ್ಥದಿನ್ನ ಫೋರಂ. ೨ — ಧ್ಯಾಸಿಸಿ ಕುಲ (ಗಣ್ಣೂಪೆ; ae hs ಯಾವನ ಹೊತ್ತುಲಿ ಹಾದಿರುತ್ತದೋ, 
ಶೂತಾಗ್ಯೂ BIO ಬರುವೆದು Bx 2, 8S e P (Prva a 


wie) ತುಣ್ಣಿಲ (G.). ತಲೆ ಗಟ್ಟಿಯೆನ್ನು, ಕಲ್ಲು ಹಾಯ ಬಾರದು 
' ಹಾನು hanu, = ಅಹನು, ಆನು. See ಹಾನೆ; ಹ ನು. (Bev. Bee Prv.s. ನಮ್ಮು, -- ಹಾಹಾಭೆ -ಆಟಿ Mito al butting 


®ಾನಿ hani. Abandonment, relinquishment; neglect; loss, 

want, privation, absence; decrease, deficiency, diminu- 
the tion; detriment, damage, harm, destruction, extinction, 
hurt (ಅಪಹಾರ, ಅಪಚಯ Si. 392; Ch. v.87; J. 7, 26; 10, 


fh Dow hanu-é3, = ಆನೆ1. See ಇದ್ದಾ ನೆ. (My.); fording (My.). — ಹಾದಾಡು. -ಅಡು. To butt with 
as, ಹಾನೆ hiné.= ಪಾನೆ. A pot. ಸತ್ತ "ಎಮ್ಮೆಗೆ ಹಾನೆಹಾಲು, ಹೆತ್ತ horns (My.); to pass over, to cross (My.; B. 1, 16). 

h (a ಎಮ್ಮೆಗೆ ಮಾನಹಾಲು (Prv.). ಹಾಯುಪವಿಕೆ hayuviké. Passing over, etc. (waes 
10 Hon, hanti. — ಹಾನ್ತಿಹುಬ್ಲು. A common fodder-grass, Si. 178). See ¥2., 

ಳ್ಳಿ Anthistiria ciliata Lin. (Z.). See ಮರ-. ಹಾಯ್ಕಿಸು haykisu, = ಹಾರಿಸು. (Bp. 28, 27; J. 11, 33; 
* ಹಾದಿತ hipita. Caused to be relinquished, made to give see ಇಡೆ) 

1) : : omi : ಪ 

ಟ್ರ pe omitted; lost. See ©-, R ಹಾಯ್ಕು hayku. = ಹಾಕು. (Bp. 18, 14; 21, 35. 43; 22, 10; 
so x ೧ ಈಗ te. (My. g Bra 

on cave BPE SR 24, 59; 80, 15; 82, 26; 42, 85; J. 10, 80; 18, 68; 14, 18; 
af eee Ure Teel): Bh. 2, 18, 46.0). See ಇಲ್‌ವಾಯ್ದು. 

i ಹಾಮಜಚೆ hamaci. — ಯಾಮಚಿಬಳ್ಳಿ, (ನಿಷ್ವಕ್ಸೇನಪ್ರಿಯೆ, ಫೃಷ್ಟಿ, ಹಾಯ್ದು, haysu, = ಹಾ೦ಖಸು, ete. To cause to £0 

ವಾರಾಹಿ, HAG, ವಾಚಿತೀಗೆ Si, 159). mo 5 

183) . : y or proceed, to drive (Bp. 21, 39); etc. 

0, ಹಾಯ್‌ hay, 1. = ಪಾಯ್‌ q. v., etc. To jump over; 6 ha ಪಾಠ, ಹಾರು1. To look f to i 
wd etc., etc. (Bh. 1, 5,9; 1, 8, 88. 93; 2, 18, 28; 8, 18, 25. ಸರಿ ; ಹವ ವ? A vat) ag Gm 
ait 27, 30.81.88; J. 7, 45.52; 28,6). P. p. ಹಾಯ್ದು (ex. vestigate, etc. 2, to desire (@rj. 9, after 58; Bp. 
ant ceptionally also in the common language). ಹಾಯ್ದಿ ತ್ತು 283, 34). ಅಸನ ಎನ್ನೊಡೆ ಶತ್ರುವನಾಕ್ರ ಮಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಇ 
yi (B. 8, 94). ಡೋಣಿ ಮುನ್ರಾ ದವುಗಳಿನ್ನ ಹಾಯ್ದು ಆಜೇ ದಡಕ್ಕೆ ಸೆ ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳಂ ಹಾರುತೆ ಸ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವ ವಿಜಗೀಹುವಿನ 
pe ತಕ್ಕ ದಮುಸ ಸ್ವರಜಲವುಳ್ಳ Bees? snes Brivo (ನಾವ್ಯ ey ~~ BPovo (ಆಸನ NI.) wwe ಹಾರ, = ಪಾರ್ವ, rates A Brahmana 
aie Boe ಹಾಯ್ದು as! ಸುವ ಹಡಗಿನನನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಮಜೂರೀ ರೊಕ್‌ ಕ್ಕ (My.). ಪರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಾರ್ವನಾದರೆ Nes ಯಾಕೆ? ಪೂರ್ವ 
5 ati? (ಆತರ 84); ಕಡೆ ಹಾಯದ ದಾರಿ (ಅಪಧಿ, ಅಪಥ 105); ಹಾಯ್ದು ಹೇಟಿದರೆ ಹಾರ್ವ ಓಡ್ಯಾನು (Prvs.). See Sp. s. ಹೊಲೆ. ಎ ಹಾ 
ಪರ! ಓಡುವಿಳೆ (39, 3274); ಗೂಳಿ ಹಾಯ್ದು ಹಿಮ್ಸಾ OAS ಆಕಳು (ಸನ್ನಿ ರ್ನತಿ. ವ ಪಾರ್ನ್ವಿತಿ. A Brahmana woman (My.; see Sp. s. 
gh ನಿತಿ21). ನಕ ನಡೆ wow, ತೆಪ್ಪ (ಉಡುಪ Mr. 416). ತಿಳಿ 4). 
si ಹಾಯ್‌ hay, 2, = ಪಾಯ್‌. ete. Crossing; going; ಹಾರ hara, ಎ ಹರ, ote. (Bh. 1, 7, 1; see ಕೆಯ್ಲಾರ No, 1). 
mite propriety : pleasurable, nice, pleasant (asa 00 hire. =uರ3. Taking; conveying; seizing; carrying 
J meal, a place, sleep, ete. My). — ಹಾಯ್ದ ಡ. -ಕಡ. A place away or off; robbing; removing, depriving of; obtain- 
om where a river is forded (My.). — macdy ಡು, -ಬಿಡು. To ing, holding, retaining; captivating, charming; throw- 
| let loose (Ram. 6, 19, 17). ing, casting; offering; loss, waste. 2, a string of pearls; 
5 i ಹಾಯ್‌ hay. 3. A sail (My.; M. ಪಾ, ಪಾಯ, g mat; a necklace of sixty-four or hundred and eight strings; any 
A a sail; sheet of paper; T. re sail een necklace. See Mr. s. ಖಕಾನಲಿ; Si. 217. 218. 230. 
a Howes hayana. A year. 2,4 vay. 3,0 sort of ved rice, | BOOT hAraka, = ೫ಾರಕು. The grain Paspalum 
Joo Aad 5 © 

ಫ್‌ ಹಾಯಿ ಸಿಗ. 1. = ೫ಾಯ್‌1, ete, ಗ. p. ಹಾಯಿದು (My.; scrobiculatum Lin, (wನ್ನಾಳ, ಕೋದ್ರವ Mr, 313; ಕೊ 
A B. 5, 35), ರದೂಷ, ete. Si. 304). ಹಾರಕ ಬೆಳೆಯುವ ನೆಲ (ಹೌದ್ರವೀಣ Si. 
uit ಹಾಯಿ hayi, Q, ಎ ಹಾಯ್‌ 2, ete. (1. ಹಾಯಿ = ಸುಖ್ಯ 301). — ಹಾರಕದಳ್ಳಿ. - ಅಕ್ಕಿ. = ಹಾರಕ. (My.). 
pe ಸಬ), — ಹಾಯಿದೋಣಿ. “ತೋಟಿ. To appear, i.e, to be ಹಾರಕ haraka. Ting: Ee conveying; seizing; ete. 
en i y > See ಮಣ್ಣ-. 
att agreeable, $27 ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಕೇಳ ಬಾರದೇ ಇದ್ದರೂ ಹಿತವಾಗಿ | _ MB % 
pi ಹಾಯಿದೋಟಿವ ನಾದ (ಕಲ Si. 61). ಹಾರಕು ‘hataku = ಪಾರಕ. (ಕೋರದೂನ, ಕೋದ್ರವ Nr). 
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ಹಾರಕು ಬೆಳೆವ ಕೆಯಿ (FS 0060 Nr.) ಹಾರಕಿನ ಕೆಯಿ (FPG, Need 
1೩). ಹಾರಕಂ ಬೆಳವ ಕಯ್‌ (SH, Need Mr. 94). 

ಹಾರಯಿಸು harayisu, = (Gರಲಖುಸು), ಹಾರಯ್ಯಖ್ಯ, ಹಾರನವಿ 
ಸು. My.) 

ಹಾರಯ್ಕೆ harayké, (= ರಯ, etc.). Wish, desire 
(BABB, ಇಚ್ಛೆ, BOF, BB, ಮನೋರಥ, ಕಾಮ, ಅಭಿಲಾಷ, 
ete, Si. 70; ತೃಷ್ಣೆ, Bye 420; 38, ಸ್ಪೃಹೆ 438). ಹಿತವಾಗಲೆ 
32) ಹಾರಯ್ಕೆ (ಆಶಿಸ್‌ 463). 

Hoong, haraysu,= (Fda), day, odors, 
To look for; to get a longing after; to desire. 
ಧನವನ್ನು ಹಾರಯ್ಬುವವಳು (ಇಚ್ಛಾವತ್ತಿ BISNIS, ಭೋಗವನ್ನು ಬ 
ಯಸುವವಳು Si, 185); ಚನ್ನಾಗಿ ಹಾರಯ್ಸಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಪ್ರಾರ್ಥಿತ, 


ಅರ್ಥಿತ್ಯ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟದು 381). ಪರರ ದುಃಖವ ಕೇಳಿ, ಮನದಲಿ | 


ಹಿರಿದು WHA, ಪರರ ಪದವಿಗೆ ಹರುಷ ಮಿಗೆ ಹಾರಯ್ಬಿ (Akrira- 
niti 32). See Grj. 4, after 104; 5,81; Ram. 6, 14, 21; 
6, 44, 52; J. 7, 40; 18, 5; 18, 9; 27, 18. 

ಹಾರವ harava. See s. ಹಾರು, 

weve hé-rava. The sound or ory of ಹಾ (Cpr. 5, 11, 12; 
Abh. P. 14, 101). 

ಹಾರವಗಿತ್ತಿ harava-gitti. Sees, ಹಾರು. 

ಹಾರವೆಲಯ hara-valaya. An encircling necklace (J. 2, 8). 
2, ಹಾ-ರವ-ಲಯ. destruction connected with the ory of 
ಹಾ (2, 8). 

ಹಾರವಾಣಿ haravana. 1. Tbh. of ಪಾರಾವತ. (My.). 

ಪಾರವಾಣ haravana. 2.= ಹಾರಿಯಾಳ 4. ೪, etc. (My.). 


ಹಾರವಿಸು haravisu. = ಹಾರಂಖಸು, Hodes, ete. (Bp. 
4, 18; 5, 42.48; 12, 20.23; 44, 15; 54, 65; 61, 64; Ram. 
4, 2,10; 5, 1, 5). “a 

ಹಾರಹೊರೆ harahtré. A grape (ದ್ರಾಕ್ಷೆ Mr. 112). 

wed hari. Taking; conveying; bringing; carrying away; 
removing, taking away; seizing, robbing; obtaining, 
acquiring; captivating, charming, delighting; pleasant; 
agreeable, beautiful. 

ಹಾರಿಕೆ harike. She who brings, takes, seizes, removes, 
etc. See ಕುಟ್ಟ. 

ಹಾರಿದ್ರ haridra. (fr. ಹರಿದ್ರಾ). Yellow; yellow colour. 

ಹಾರಿಯಾಳ hariydla, = ಪಾರುವಾಣ1, ಹಾರವಾಣಂ, ಹಾರಿವಾಳ, 
ಹಾರುವಾಣ, ಹಾಲಿವಾಣ. ಗ. of ಪಾರಿಭದ್ರ. — ಹಾರಿಯಾಳದ 
ಮರ. The coral tree, Erythrina indica Lam. (ಪಾರಿಜಾತಕ, 
ಪಾರಿಭದ್ರ, ಮನ್ಸಾರ, ನಿಮೃತರು Nr.). 

ಹಾರಿವಾಳ harivala. = ಹಾರಿಯಾಳ, etc. The coral tree (ಮು 
ನ್ಸಾರ್ಯ ಪಾರಿಭದ್ರಕ Hla). 

ಹಾರಿಸು ಸಿrsu. ಹರಿಸು. See ಸಂ-. 

ಹಾರೀತ harita. A kind of pigeon of a yellowish green 
colour, Columba hariola Buch. (ಹೊಲಸು Hla). 

ಹಾರೀತಕ ಗಸಿrtaka. = ಹಾರಿತ. (Cpr. 6, after 86). 

ಹಾರು haru. 1. = ಹಾರಿ, etc. (Bp.8, 80; 11,11; 35, 54). 
ಹಾರುವುದು (ಯಾಚನೆ, ಪ್ರಾರ್ಥನ Mr. 235). ಹಾರಿಬೇಟ್ಲಿ ವಂ (WHF, 
ಯಾಚಕ, ಮಾರ್ಗಣಕ, SOS Mr, 285). - ಹಾರುವ, = ಹಾರ್ನ್‌, 
etc. A Brahmana (Bp.57, 36; Ram. 5, 8, 49; C.; B. 2, 10). 
ಹಾರುವನಿಗೆ ಆಳಾಗ wea, ಗಾಣಿಗನಿಗೆ ಎತ್ತಾಗ ಬೇಡ. ಕುದುರೆ 


was Wes, ಹಾರುವನ ಮುನ್ಸಿರ ಬೆಡ. - ಹಾರುವನ ಬದುಕು ಮಗ | 


ನಿಗೆ, ಸೆಟ್ಟಿಂಯ ಬದುಕು ಅಳಿಯನಿಗೆ. ಹಾರುವರ ಮನೇಲಿ ಹರಿಸೇನೆ 
ಆದರೆ ಮೂಲಿನಾಯಿಗೆ ಓಡ್ಯಾಟೆ. ಹಾರುವನ ಮೋಟ್‌್‌ ಯಾದರೂ ನೀ 
dag ತೊಳಿಯದಿದ್ದರೆ ನಾಲಿ ಇದ್ದೀತೇ? ವೀರನ ಶೌರ್ಯ ಹಾರು 


N 


ಹಾಟಿ 


ವನ ಮೇಲೆಯೇ?“ ಹೊಲೆಯನ ಪಾಯಸ ಹಾರುನನಿಗೆ ಯಾಕೆ? 
ಹಸಿದ ಹಾರುವನನ್ನು ತೊಡಗ ಬಾರದು, ಉಣ್ಣ ತುರುಕನನ್ನು ತೊಡಗ 
ಬಾರದು. — ಹಲವು Bessa, ನಮ್ಬಿ, ಹಾರುವ ಕೆಟ್ಟ; ಹಾರುವನನ್ನು 
Bay, ಹಲವರು GY,d0, — ಹಾರುವನಿದ್ದ ಊರು ಹಾಯಿ, ಏಡಿಯಿದ್ದ 
SOE ಹಾಯಿ. ಹಾರುವ ಮಾಡುವದು ಪಿಣ್ಣಕ್ಕೆ, ಹೊಲೆಯೆ ಮಾಡುವ 
ದು ಹೆಣ್ಣಕ್ಕೆ. ಹಾರುವನ ಬೊಟ್ಟು ಹರಜಾರಿ ದೂರ. ಹಾರುವರ ಮನೆ 
ಚೋನಗಿತ್ತಿಗೆ ನೀರೇ ದಿಬ್ಬಣ (Prva). — ಹಾರುವಕಹುಲ. The 
Brihmana tribe or caste (Bp. 3, 80). — ಹಾರುವಗಚ್ಚೆ. -ಕಜ್ಜೆ. 
The end of a garment put into regular folds and tucked 
in behind, as is done by Brihmanas (My.). — ಹಾರುವ 
ಗಿತ್ತಿ.  ಹಾವಿತಿ. A Brhmana woman (My) — ಹಾರುವ 
ಯ್ಯ. “ಅಯ್ಯ. Mr. Brdhmana (ಜಾತಿ, ಭೂಜೇವ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, 
etc. Si. 232). ಹಾರುವಯ್ಯೆನ ಸಂಗ ಹಲವು ಭಂಗ (Priv). 
ಹಾರು ಹಾರು. rep. (Bp. 6, 26). — ಹಾರೋ. ಹಾರೋನು. = ಹಾ 
ರುವ. ಹಾರುವನು. (My.). ಸೋರೆಕಾಯಿ ಆದರೆ ಹಾರೋರಿಗೆ ಆಗ 
ದೇ? (Prv.). — ಹಾರೋಳುನ್ಲಿ. A dog of a Brahmana, a 
mean Brahmana. ಪೋರನಿಗೆ ಸೇರಿ BRED, ಹಾರೋಕುನ್ನಿ 
ಸೋತು ಹೋದ (Prv.). - ಹಾರೋಗೇರಿ. -ಕೇರಿ. A street where 
Brahmanas live (My.). 


ಹಾರು haru. 2. = ಪಾರು1. Looking for; looking 


after; desiring. — ಹಾರ. -w 3, = ಹಾರವ. See ಹೆಬ್ಬಾರ. 
— ಹಾರವ. -ಅವ. A Bradhmana. ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ ಹಾರವ OAT 
ರ್ಯಾ ಮಾಡಿದರೆ ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆ ಹೊತ್ತಿತು ೪). - ಹಾರನಗಿತ್ತಿ. 
A Brihmana woman. Aೀರೆ ಆದರೆ ಹಾರನಗಿತ್ತಿಗೆ ಆಗೆಜೇ? 
(Pry). — ಹಾರವಯ್ಯ. Mr. Brahmana. SAMO ಹಾರವಯ್ಯ 
ಗೋನಿಯೊಳಗೆ ಮೂಗಳ ಕಟ್ಟಿದ (Prv.). 


ಹಾರು haru. = ಪಾರು. See ಕವಳಿಗೆ.. 

ಹಾರುವ haruva. Sees. ಹಾರು. 

ಹಾರುವಗಿತ್ತಿ haruva-gitti. See 5. ಹಾರು. 

ಹಾರುನಾಣ haruvana. = ಹಾರಿಯಾಳ, etc, (My.). 

ಹಾರೆ ಗಸಿಃಕಿ.  ಆರೆ5. See ಇದ್ದಾರೆ. 

ಹಾರೆ har’, = ಪಾಠೆ, etc. A crowbar (ದಿ Mr. 371; My; 


Bp. 28, 34; ©. Bp.47, 42); a short hoe (S. Mhr.; T6. ಪಾರೆ). 
ಹಾರೆ ಮೋಟು, ಗುದ್ದಲಿ ಬೊಡ್ಡು, ಗೆಯ್ಯುವವಗೆ we, odo, ರಾಯರ 
ಫಾದದಾಣೆ! ಹಾರೆ ನುಂಗು!- ಹಾರೇ ಕೆಲಸ ನನ್ನಿನ್ನ ಎಡೆಯ್ಯ, ಉದ್ದಿನ 
ಡೋಸೆಗೆ ನಾನು ಒಡೆಯ (Prvs.)- — ಹಾರೆಕಾಲು. The spoke of 
a wheel (My.) — ಹಾರೆಗಟ್ಟಿಗೆ. “ಕಟ್ಟಿಗೆ. A crowbar (ಅಯೋ 
ಮುಖ, ಶೂಲಿಕೆ Mr. 158). 


ಹಾರೋ hard, Sees. ಹಾರು. 

ಹಾ har, = Get, ete. ಹಾರ್ವುದು (Bp. 58, 36). 
ಹಾಸು harasu, = ಹಾಲ್‌ಸು. (Gb. 25, 81). 

woes hariké. Jumping, a jump, etc. (Ram. 


6, 80, 18; B. 4, 87, 212; ಲಂಘನ G.). 


ಹಾಟ ಸು harisu.=Vex2, ಪಾಜ'ಸು. To cause to 


jump or jump over (My.; B. 5, 62); to cause to 
fly (My.); to cause to fly down, to throw (as 
a horse does a rider, My.; B. 4,184); to remove 
(as a fault, My.; B. 4, 200), to cause to copulate 
(My.); to cause to explode, to discharge, 
to fire (as gunpowder or fire-arms, My.; B. 4, 200; 5, 
112. 192). 


woes haru. 1.= ಆಲುಕ, mmI1q.v. To jump; 


to run; to run or go away; etc. (Bp. 28, 18; 
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36, 28; 46, 23; 52, 18; 56, 20; 59, 24; J. 20, 47; Bh. 2, 
13, 44, 50; C.); to be discharged or fired (as fire- 


arms, My.). ಹಾಲಿವುದು (ಡಯನ Hia.). ಕೆಳಯಿಕ್ಕೆ ಹಾಯುವ | 


By, (ಸಣ್ಣಿ (ನು); ಮೇಲಕ್ಕೆ Boos ಪಳ್ಳಿ (ಉಡ್ಡೀನ Nr). ಹಾಣಿ 
ಸ್‌ (ಪ್ರೊ zi, ete. Si. 87); ಹಾಟಿವ ಸೆ ಸೈಭಾವವುಳ್ಳವ 
ನು (WE smo, WS SF 360); ದನಗಳ ಮೇಲೆ ಗೂಳಿಗಳು ಹಾಯಿ 
ವ Rabo ಗೂಳಿ ಬಸಯಿ ಮಾಡುವಿಕೆ (ಪ್ರಜನ, ete. 396); woe’ 
ಹೋಗುವದು (ಪ್ಲವಗ 410). ಆಯಿ ಬೆಟ್ಟಿವನೊಬ್ಬ ಹಾ ಬಹುಜಿನ್ಸ ಲ್ಲಿ, 


ಹಾಅ ಬಹುದೆನ್ನು, ಐನ ಬೇಹು; a ಗೆಲ ಬಾರದಯ್ಯ! | 


(8p). ನಿನಗೆ ಬೆಾದರೂ ನೋವು VION ಇಲ್ಲವೆ ಬೇನೆ ಬನ್ಸಾಗ ನಿನ್ನ 
ತಾಯಿ ತನ್ನೆಗಳ ಹರಣ ಹಾಜಿನದು (B. 1, 25). Banos ಕಾಗೆ 
ಹೋರ್ಯಾಡಲಿಕ್ಕೆ wO Se (or ಬಲ್ಲದೇ)?- ಹಾಯುವ ಗುಬ್ಬಿಗೆ ಗೋದಿ 
ಕಲ್ಲು ಕಟ್ಟದ ಹಾಗೆ. ಗೋಡೆ Dans ಬೇಲಿ ಹಾಲಐನೇ? ಜಗ 
ಲೀ BONS ಗಗನಾ ಹಾಟ್ಯಾನೇ?- ನಡಕಟ್ಟು ಕಟ್ಟೆದರೆ ಮಡೂ 
ಹಾಅ* ಹೋಗ ಬಹುಡೇ?- ಪಾಗಾರ ಹಾಜಅದನನು ಸಾಗರ ಹಾಲಾ 
ನೇ?ಿ- ಚಾರಿ ಬಾರಿ we Ado ಹಾಲ್‌ ಹಾಲ್‌ Bwenider— ಮಣಿಗೆ 
ಹೆದಜ್‌, ಹೊಟಿೇಲಿ ಹಾಲ್‌ದ ಹಾಗೆ. ತೀರದ ಕಾರ್ಯ ಹಾಅ”ದರೂ 
ಆಗದು (Prvs.). ಗುಣ್ಣು ಹಾಲಿ (6. 184). — ಹಾಜ ತೆಗಸು. To 
cause or make (somebody) to open (a door) suddenly 
(Bp. 50, 19). — ಹಾಅ ತೆಗೆ. To cause (a door) to fly open 


(Bp. 28, 49; 43, 47); to open a door completely (My.). | 


— ಹಾಜಿ ಬಡಿ. To open (a door) completely (My.). — ಹಾ 
ಜಸಾಡಿಸುವಿಕೆ. -ಆಡಿಸುವಿಕೆ. Causing to jump or move quickly 
about. ಕಣ್ಣು ಹುಬ್ಬುಗಳನ್ನು ಹಾಜಾಡಿಸುವಿಕೆ BUND BWW (ಆಂಗಿಕ 
Si. 66). — ಹಾಟಾಡು. -ಆಡು. To jump about, to run about, 


to fly about, ete. (B. 2, 2.5; 3, 10. 68; 5, 86). — mae | 
ಡುವಿಕೆ. -ಆಡುವಿಕೆ. Flying about, etc. ಹಾಾಡುವಿಕೆ (ಪ್ರಡೀನ, ' 


ನೆಗೆಯುವಿಕೆ Si. 178). — BIG, Ad. -ಆಡು. = Hote. (B. 
3,80). wees ಆದರೂ ಹಾಲ್ಯಾಡೋದು ತಪ್ಪ ಲಿಲ್ಲ (Prv.). 
ಹಾಟು haru,2,=— soeo2, mor. Running; jump- 
ing; flying; throbbing; copulating. See ಎರ್ಡೆ-. 
—— ಹಾಯಿಗಾಲಿ, -ಕಾಲಿ. A woman who has feet that run | 
about: a gad-about (My.).— ಹಾಟಿಗುಪ್ಟೆ. -ಹುಪ್ಪೆ. A game 
at which boys form two parties each of which makes 
a heap of sand in its front, when one of a party is | 
ordered to jump from one heap to the other; if he is 
not successful, one jumps on his shoulders and drives 
him about (My.; ಪಲ್‌ಮಲ Kk, 71; Seavey” Sm. 56, 0. r 
BOTS’), ಹಾಜಿಗುಪ್ಲೆಯಾಟಿ ಆಡು, to play that game (My.). 
— ಹಾಜಿಗೆಯ್ತ. -ಕೆಯ್ತ. Copulation, coitus (Cpr. 8, after 
56). — Da Qa. (ಪ್ರೋಷ್ಠಿ, BRO Si. 87). 

ಹಾಯುವಿಕೆ haruviké. Jumping, leaping over, 
etc. (ಅತಿ, ಲಂಘನ Si, 467). 

ರ್ಹಾ hay, = ಹಾಲುಂ,  ಹಾರ್ಗುಪ್ಟೆ. -ಕುಪ್ಪೆ. = ಹಾಟುಗುಪ್ಟೆ. 
(Bp. 32, 3%). 

ಹಾದ harda. (fr. ಹೃಹ್‌). Affection, love, kindness. 

moor so hardikya. AN. of Kritavarma. (J. 13, 35). 
mor harya. To be taken, to be taken away (adj.). See 
ಅ-, ಪರಿ. 2, the dividend. 

ಹಾರ್ವ harva. See s. ಹಾರ್‌. 

HIDES harviti. Sees. ಹಾರ್‌. 

ಹಾನಿ್ಕ hars. A horse (Si. 272). 

ಹಾಲ್‌ ಸಿ]. = ಪಾಠ 1, ಹಾಲ, woe. Milk; the white 
Juice of some plants; the juice of sugar- | 
cane and that of a cocoa-nut; vaccine | 


of ಹಾಲು 


matter (My. as ಹಾಲು; ಊಥಸ್ಕ, ಕ್ಷೀರ, ದುಗ್ಧ, ಪಯಸ್‌, 
ಪೀಯೊಹ 118.; Bp. 28, 65; 50, 35; 55, 15; 57, 80; 60, 49. 
60). ಹಾಲಾ! ಅಮರ್ಹಾ! ಇಸಿದು, ಗಡಾ! (Smd. 69). ನಾಗುಳ 
ಹಾಲ THD ಆಕಳು (ಡ್ರೋಣದುಫ್ರ); ನಿನ್ನೆ ಘಟದ ಹಾಲಿನ್ಸಾದ ಬೆಣ್ಣೆ 
ತುಪ್ಪವ (ಹೈಂಯಂಗವೀನ Nr). ಅವುಗಳು FOND ಹಾಲ್‌ (ಕ್ಷೀರ, 
ete. Mr. 182). — ಹಾಲ್ಕೊರಟಿಗಬಳ್ಳಿ. A climbing foetid 
milky herb, Daemia extensa R. Br. (St. & Pl). — ಹಾಲ್ಲು 
ತ್ರೆ. = ಪಾಲ್ತುತ್ತ. (My.). — Hog 38. -38.= Hoo ನೆ. (My.)e — 


ಹಾಲ್ವಕ್ಳಿ. ಹಕ್ಕಿ. ವ = ಹಾಲ ಬ್ಯ, ce ಹಾಲಕ್ಕಿ. Kay 


ಹಾಲ hla. = ಹಾಲೆ, ete. (B. 5, ie ಹಾಲವಕಳ್ಳಿ. -ಹಕ್ಳಿ. 
ಹಾಲ್ಕಕ್ಕಿ, etc, A small kind of owl of which the cry is 
ominous (Bd.). 

coe hala. (fr. Se). A plough. 2, Balardma. (Colebr.). 

ಹಾಲಹೆಲ hilahala. = ಹಲಾಹಲ, ಹಾಲಾಹಲ No. 1. (Bp. 58, 
55. 62), 

ಹಾಲಹವಾಲು halahavAlu. Distressful condition; the woeful- 
ness of disgrace, fatigue, hunger, ete. (My.; Mhr., H.). 

ಹಾಲಾಹಲ hdlahala. = ಹಾಲಹಲ, ete. A sort of deadly 
poison (Bp. 58, 46. 64). 2, spirituous liquor. 3, a kind 
of lizard (cf. ಹಲ್ಲಿ 1). 

ಹಾಲಿ hali. is ಹಾಲೆ 49). om ಹಾಲಿಕಾಯಿ. The fruit of ಹಾ 
Owe, (Z.)e— ಹಾಲಿಬಳ್ಳಿ. A creeper common in hedges, 
Leptadenia reticulata Wight. (Z.). 

aoe hali. A present; present (My.; Té.; see ಹಾಲು). 

®ಾಲಿಕೆ halika. Relating to a plough, agricultural; a 
ploughman, an agriculturist. 

ಹಾಲಿಗೆ haligé, (Smd. 25). 

ಹಾಲಿವಾಣ halivana, = ಪಾರುವಾಣ, etc, The coral tree (ಪಾರಿ 
ಭದ್ರ, ete, Si. 127; My). 

ಹಾಲು halu,= ಹಾಲೆ, ete. Milk; etc. (C.; Bp. 14, 8; 
28, 37; Bh. 1, 10, 25. 30; Si. 315). woe’ods ಹಾಲು (ಅವಿ 
Bon H1d.). ಆಕಳ ಹಾಲು ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲಂ (ಗವ್ಯ); 
TOL. DAOKMDAWE ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಆವುದಾನೊನ್ನು ಮೊಸರ ಹೊಯ್ತು 
ಹಜಿತ್ತ ಜಿನ್ನ ಒಡೆದುದು (WN, "ಒಡೆ Nr). ಹಾಲಿನ ಕಡಲು (KC 
ರೋಡ si 81). ಕಾಯಿಸೆಲ್‌ "ಪಟ್ಟು ಬಿಸಿಯಾದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊಸರು 
ಸೇರಿ ಹೆಪ್ಪು ಕಟ್ಟಿ ಒಡದನ್ರೆ ಸಪ್ಟೆಯಾಗಿರುವದು (ಆಮಿಕ್ಷೆ 240). ಅರ್ಥ 
ಪಾಕವಾನಿ ae ಕಬ್ಬಿನ ಹಾಲು (ಘಾಣಿತ 312). ARO ದಿನ 
ದಲ್ಲಿ ಆಕಳಿನ BA ಯಿನ್ಸ ಸಲದು Sen of ಪಟ್ಟ ಹಾಲಿನಿನ ಹುಟ್ಟದ 
ತುಪ್ಪ ಮೂ ಬೆಣ್ಣೆ ಯೂ (ಹೈಯಂಗವೀನ 316). Shr wes ae 
ನನ್ನ್‌ es) ಸುಲಥವಾಗಿರ್ದ. * ಕನ್ನಡದ ನುಡಿ (Abhಿ. 1, 5). ೌಹಾಲಿನೂ 
ಟದ ಹಬ್ಬು (Dp. 4). ಕೊತ್ತಿ "ಬಲ್ಲುದೆ ಹಾಲು ಮಾಸಲೆಮು ದನು? 
(Dp. 76). ಹಾಲಿಗಿನ್ತ ಕೆನೆ ರುಚಿ ಹಾಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಹಬ್ಬ ವಸ್‌ 
ಹಾಲು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಬೆಕ್ಕು, ಸೂಟಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನಾಯಿ ಆಕಳು ಕಪ್ಪಾದರೆ 
ಹಾಲು ಕಪ್ಲೇ?- ನೇಗಲು ಉತ್ತರೆ ಹೊಲ, ಹಾಲು ಇದ್ದರೆ ಗೋವು. 
ಪೋಲೀ ದನಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಹೆಚ್ಚು, Bode ಮುಣ್ಣೆಗೆ ನಾಲಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. 
ಬೆಳ್ಳಿ WROD ಬೆಣಾದರೆ ಕಳ್ಳೀ ಹಾಲು ಬೇಕೇ? ವಾಲೀ ಹಾಗೆ ಬಲ 
ವನ್ತನಿಲ್ಲ, ಹಾಲಿನಳ್ಳಿನ್ನ ಸವಿಯಿಲ್ಲ. ಶಾಲು ಹೊದ ನ್ಹವನಾದರೂ ಹಾಲು 
ಬಿಟ್ರಾ ನೇ? Were): See ಮಲ್ಲಿ ಎ ಹಾಲ ಕಾಗದ. White 
mh (My). — ಹಾಲಕ್ಕಿ. “ಅಕ್ಕಿ 1.= moods, ete. A small 
owl, called pingal& in Mabratta (Pr.). ಹಾಲಕ್ಕಿ ಆದರೆ ಹಾಲು 
ಸಛಿದೀತೆೇ? (Pry). — ಹಾಲನ್ನ. -ಅನ್ನ. Milk ad boiled rice 
(My.). — ಹಾಲ ಮಣಿ, A common ಕ glass-bead (My.)- 
— HOON, -ಅವ. A seller of milk, a milk-man (My.).— 
ಹಾಲುಕುಮ್ಸಳ. = ಹಾಲುಗುಮ್ಳಳ, (BQ TO ಈ).  ಹಾಲುಕು 
ಜುಬ. A class of who ರ ನಾ sell milk and 
cultivate the soil (My.). — BOVINE, = =A 1. (My; 
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ಹಾಲು 


ಕೂರ್ಚಕೆ Si, 312). —— ಹಾಲುಗುವ್ಳಳ. -ಕುಮ್ಸಳ. (ಕಬುತುಮ್ಬಿ .). 
— ಹಾಲುಘಣ್ಯಾ ಮಣಿ. (ಫ್ಲೀರಾವಿ, ದುಗ್ಧ si. 146). — ಹಾಲುಣ್ಟಿ. 
-ಉದ್ಣಿ. A (My.)e = ಹಾಲುತೊೊಟ್ಟಿ ನ ಗಿಡ. (ಕ್ಷೀರಾವಿ, none 
Si. 146; My) — ಹಾಲುತೊಟ್ಟೆಗಿಡ. = ಪಾಲುತೊಟ್ಟಿ ನಗಿಡ. My )e 
= ಹಾಲುಬಳಪ. A milk- awe superior kind. of wes (for 
writing, My.) — ಹಾಲಳ್ಳಿ. The creeper Argyrea 
malabarica Chois. (Z.), 2, = ರಾಜಾದನ,ಂ., ಹಾಲೆಯ ಗಿಡ, 
ಫಪಾಲೆ2. (Si. 132). — ಹಾಲುಬೆಳ್ಳಿ. White, pure silver (My.; 
1. ಪಾಲೆವೆಣ್ಣಿ). — ಹಾಲುಮಡ್ಲಿ. A kind of incense (My.; ತು 
Ws, ಪಿಣ್ಣಕ, AB, ಯಾವನ, ತುದುಕಿನ BA oss, ಧೂಪ, ಅನ್ನು 
ಗಚೊಂಕ Si. 227). - ಹಾಲುಮೊಸರು. Excellent curds. v3 ¢ 
ಮನೆಗೆ ಮಜ್ಜಗೆನೀರು, ತನರ ಮನೆಗೆ ಹಾಲುಮೊಸರು (Prv.).— 
ಹಾಲುವಕ್ಕೆ. -ಹಕ್ಳಿ. = BIOS, q. v., ete., DIVE. A small owl 
etc. (ROMO, ಭಾಸ, SHS, Mr. 174). — ಹಾಲುಸಮುದ್ರ. The 
milk-sea (G. 56). —- ಹಾಲುಸೊಕೆ. A sweet kind of séré 
fruit (My.)» — waeoee es. A milky herb, Lactuca 
heyniana D.C. (Z.). — ಹಾಲುಹುರಳಿ. N. of a plant (ಹುಲಾಲಿ 
Mr. 148). — ಹಾಲೋಗರ. -ಓಗರ. Boiled rice mixed with 
milk (Dp. 55, 1). ಹಾಲೋಗರಡ ಪಾಯಸ (ವ್ಯಂಜನ Mr. 215). 
ಲೋಗರ ಮನೇಲಿ ಎಮ್ಮೆ ಇದ್ದ 3 ತನ್ನ ಮನೇಲಿ ಹಾಲೋಗರಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ 
ಬನು? ರೋಗಿ ಬಯಸಿದ್ದು ee ವೈದ್ಯ ಹೇಟಿ'ದ್ದು ಹಾಲೋ 
nರ (Prvs.). 

me halu. Now; current (Mhr, H. ಹಾಲ; ಕ. ಹಾಲ್‌, 
ಹಾಲು). See ಸಾಲೆ-. 

ಹಾಲುವಾಣಿ hiluvana. 1. Tbh. of ಪಾರಾವತ. 
ವತ, ಕಲರವ, ಕಪೋತ $i. 171; My.). 
ಹಾಲುವಾಣ haluvana. 2. ಪಾರುವಾಣ1, ಆಂ. 
(My.). 

ಹಾಲೆ hal. 1, (= 5081). (T8. ಪಾಲೆ, milky; milk-white). 
=. ಹಾಲೆಹಸ್ಯಿ. = BIH, etc. (My.). 

ಹಾಲೆ halé. 2.=¢86, ಪಾಲೆ2 q.v. The tree 
Mimusops kauki (My.). 2, the tree Alstonia 


A dove (ಪಾರಾ 


The coral tree 


sholaris (St. & Pl.). See ₹6 ಯ-, — ಹಾಲೆಯ Ad. ಎಹಾ | 


Bod ಮರ, (ರಾಜಾದನ, etc. Si. 132). - ಹಾಲೆಯ Wd = ಹಾ 
S No.1, ರಾಜಾದನ, ಫಲಾಧ್ಯಕ್ಷ್ಯ ಕ್ಲೀರಕೆ Nr.), 

ಹಾಲೆ halé, 3. = ಪಾಲೆ3, eto. “The lobe of the ear 
(ಲವ್ಯಿಕೆ, ಪತ್ರಾಶ್ರಯ Mr. 319; My.). 

ಹಾಲೆ" nal. 4. (=ಹಾಲಿ?). A species of creeper 
(? 2388 Mr. 110). 

ಹಾಲೆ hale. 1. Tbh. of SWeew. A species of cucumber or 
gourd (ಕೋಶಾತತಿ, ಪಟೋಲ Mr. 123; ಕಾಣ್ಣಿಗೆ 149). 

ಹಾಲೆ hale 2. 
liquor. 
®mಾವೆ hava. Calling, a call. 2, any feminine or coquettish 


gesture tending to excite amorous sensations, blandish- 
ment, dalliance, the airs and arts of lovers. 


HORAN havu-adiga, (Smd. 239, 0. r, SWAN). = Go 
ವಿಸ, ete. A man who plays with snakes, a 
snake-catcher and exhibiter, a snake- 
charmer (ವ್ಯಾಲಗ್ರಾಹಿ, ಅಹಿತುಣ್ಣಿಕ Hla, Nv.; ಸರ್ಪತುಣ್ಣಿಕ 


Mr. 391; Ram. 5, 8, 50). anes DIOR ಲೇ eel 
ಲೇವಡಿ ರುಚಿ ಹಾವಡಿಗ we Se P (Prvs.). 

ಹಾವೆಭಾವೆ hava-bhava. os and postures expressive 
of sentiments, gestures and movements exhibiting the 
passions, gesticulation (Mhr.; J. 38, 22). 

ಹಾವಸೆ havasé. = ಪಾವೆೆ, etc. The aquatic plant 


The vinous juice of the palm, spirituous 
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ಹಾವಳಿ havali. (fr. ಹಾಡು8 No, 2-8). 


ಹಾವಾಡಿಗ havu-Adiga, = ಹಾವಡಿಸ. 


BOA havigé.  ಹಾವುಗೆ1, etc. (ಅನುಪದೀನ, ಪಾ 


ಹಾವು havu. = 


ಹಾವು 


Vallisneria octandra, etc. (Seu, ಶೇವಲ, ಇಲ 
ಶೂಕ, ನಿೀಲಿಕೆ ಗ. Nr., Mr. 421; Semow Kk. 13, Sm. 35; 
Bp. 20, 11; Bb. 1,5, 5). ನೀರ ಹಾವಸೆ (Smd. 162), ಹಾವಸೆ 
(೦. ೫. ಪಾವಸೆ) ಕಡಲೊಡಂ ನೀರ್‌ SYM (0. r. ತಿಳಿವುದು, 295). 


Trouble, 


harass, annoyance, molestation (My.; B. 2, 18; 
J. 20, 41; 24,24; 30,38). ಜಗಣೇ ಉಪದ್ರಾ ನೋಡಲೋ? 
ಜಟೀ ಹಾವಳೀ ನೋಡಲೋ?- ರಾಯರು ಸತ್ತ ಹಾವಳಿ. ಸನ್ತೆ ನೆರೆ 
ಯುವದಕ್ಕಿನ್ರ ಮುಂಚೆ ಗಣ್ಣುಗಳ್ಳರ ಹಾವಳಿ. ಗಣ್ಣ ಇಲ್ಲದ ಗಯ್ಯಾ 
೪, ದಣ್ಣು ಇಲ್ಲದ ಹಾವಳಿ (Prvs.). 
(ಕೌಶಿಕ್‌ ಸರ್ಪೋಪ 
ಜೀವಿ Nn.10, o. r, ಹಾವಡಿಗ; WIT, ಮ್ಯಾಲಗ್ರಾಹಿ Si. 406; 
My.). 
ಪಾದುಕ Mr. 205, 
೦ ೫ ಹಾವುಗೆ; My.). ಮರದ ಹಾನಿಗೆ (ಪಾದುಕೆ, ete. Si. 344). 
ಆನವು4 ಪಾವು, ಹಾಂ, mood. A snake, 
a serpent (NZD, ದನ್ನ ಶೂಕ, ಪವನಾಶನ, ಸರ, ಸರೀಸೃಪ, 
ಉರಗ ವ್ಯಾಲ, ಭುಜಗ, ಭುಜಂಗ, ಸುಮ್ಯಾನಸ, ಪನ್ನಗ, ನಾಗ, ಭೋ 
A, etc. Hi; ಸ್ಹ Nn. 55; Si. 78. 416; Bp. 48, 8; 51,56; 
J. 7,59; Bh. 1, 8,35; 8, 28, 40. 41; C.; B.2,8. 26; 3,97). 
See €. 9. ಅರ-, ಅರೆವಾವು, ಊಸರವಳ್ಳಿ ಹಾವು, ಹಾಸರಿ-, ನೀರಳೆ 
ಬಳೆವಡಕ-, ಬಿಲ್ಲೂಯ್‌.-, ಹೆಜ್ಸಾವು, etc, ನಿಮಿರ್ದ ಹಾವು (WSeors, 
QPS A); ತೆಕ್ಟೆಗಟ್ಟಿದ ಹಾವು (ಕುಣ್ಣಲಿ, BAN), ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ 
(ಫಣ, PR, ಫಟ; ಹಾವಿನ ವಿಷ (ವಿಷ್ಯ ಗರಲ, ಗರ); ಹಾವಿನ ಒಡಲು 
(ಹೋಗ; ಹಾವಿನ ದಾಜೆ (ಆಶಿಸ್‌, Bows); ಹಾವಿನ ಹೆರೆ (RY F Ow 
ನಿ, ನಿರ್ಮೋಕ, ಕಂಚುಕ); WUD BS (ಉಪಜಹ್ಟೆ , ಉಸದೀಳಿ, 
HY, ಉಪಡೇಹಿಕೆ ॥18.). ಹಾವಿನ ಹೆರೆ (ಕಂಚುಕ ಹ್‌ ಹೆಕಿ 
ಉಚ್ಚದ ಹಾವು (ನಿರ್ಮಕ್ತ್ಕ, ಮುಕ್ಕಕಂಚುಕು; ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ (3,8); 
ಹಾವುಗಳ ಅರಸು (ವಾಸುಕ Nr). ಹಾವಿನ ಮುಖ (FSF, ಅಹಿಮುಖ 
Nn. 10); ಹಾವಿನ BS (ಮೂಲಿಕ್ಯ ನಿರ್ಮೋಕ 44; ಕವಡ, ವರ್ಮ 
88). ಹಿರಿಯ ಹಾವು (ಅಜಗರ, etc, Mr. 400). ನಾಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ರುವ ನರಾಕಾರದ ಹಾವ್ರೆಗಳು (ನಾಗಗಳು Si. 76); ಹಾವುಗಳ ಊರು 
(ಟೋಗವತಿ 425); ಕಿವಿ ಹೊಗುವ ಹಾವು (ದೃಣಿ 485). ಹಾವಿಗೆ ಹಾ 
SHB ವಿಷ ಬಿಟ್ಟೀತೇ? - ಹಾವಿನ ಕೂಡೆ ಕಪ್ಪೆಗೆ ಸರಸನೇ? — ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಿದ್ದ ಲ್ಲಿ sects, wOABS en ea ಕಚ್ಚಿ, wes 
oe — ತೊನ್ನು, ಹದ್ದಿನ ಮುನ್ನೆ ಹಾಕಿದ ae ಹಾವು 
Bow, BS ವಿಷ WIS, A ಹಾವ ಹಡದಮ್ಮ wed ಹೊಕ್ಕ Hp 
ಹಾವಡಿಗನಿಗೆ ಹಾವಿನಿನ್ನಲೇ ಮರಣ.- ಜೇಟಿ್‌ನ ಮನ್ರವನ್ನಖಂಯದವ 
ಹಾವಿನ ಹುತ್ತಕ್ಕೆ SOS ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ. ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿರುವ ಹಾವು 
Bw BE ಇದ್ದೀತೇ? - ಮೆಟ್ಟಿದಲ್ಲದೆ ಹಾವು ಕಡಿಂಯದು. - ಶಾವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ, 
ಸತ್ತ ವನಿಲ್ಲ; ಹಾವಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಬದುಕಿದವನಿಲ್ಲ (Prvs.). See Prv. 
8. ಹುತ್ತ. — ಹಾವ ರಾಣಿ, = ಹಾವುರಾಣಿ. <A kind of skink 
(ಉರಗತರ Mr. 165). — ಹಾವಿನಲ್ಲಮಜೆವಿ. -ಅಲ್ಲಮ-. N. (Bp. 
59, 8). — ಹಾವಿನ ಹಾಯಿ. N. of a town (Bp. 55, 26), of a 
village (My.). ಹಾವಿನೆ ಹಾಲ ಕಲಿಡೇವ, N. (Bp. 55,53). ಹಾ 
ಎನೆ ಹಾಟಿ ಕಲ್ಲಯ್ಯ, N. (Bp. 9, 44; 58, 7). — ಹಾವುಕಣ್ಣಿನ ಗಿಡ. 
(BoB, ನಕುಲೇಪ್ಟೆ, ಭುಜಂಗಾಕ್ತಿ, etc, Si. 150). - ಹಾವುಬಡಿಗಿ. 
(ತಕ್ಷಕ Si. 405). — ಹಾನುೆಮಾನು. A kind of muscle shell 
(mower Ro, Ser soess Nr.); a kind of gymnotus (My.); 
a big leech (ದುರ್ನಾಮ್ಯ ete., ಹೆಚ್ಚಿ nes Si. 90); another 
water-animal (ಗ್ರಾಹ್ಯ, ಅವಹಾ Si. 88). = ಹಾವುಮೆಕ್ಕೆ. Colo- 
eynth, Cucumis colocynthis Lin. (Citrullus col soya 
Schrad., ವಿಶಾಲೆ, ಇನ್ಸ್ರವಾರುಣಿ Nr; My.; Bh. 3, 17, 15; ಬಲಿ 
woas, ವಾರುಣಿ Mr. 146). ಹಾವುಮೆಕ್ಸೇ ಗಿಡ (ಎಶಲ್ಮೆ Si. 446). 
— ಫಾವುನಿಕೆ ಫಿ ಬಳ್ಳಿ. = ಹಾವುಮೆಕ್ಕೆ. My. stage! = ಹಾವ 
oases. A kind of skink aly. ), Mabouia quadrilineata 


ಹಾವುಗಾ 


(Bd.); the skink Eumeces isodactylus (Bd.); the skink 
Eumeces taprobanensis (Bd.); the three-streaked tiliqua, 
Tiliqua trivittata (Bd.); the red-bellied tiliqua, Tiliqua 
rubiventris (Bd.); the beautiful tiliqua, Tiliqua pulchra 
(Bd.). ಹಾವುರಾಣಿ (Asks, ಕೃಕಲಾಸ Gi, 170). — ಹಾವುರಾಣೆ. = 


ಹಾವುರಾಣಿ. (My.). — ಹಾವೇರಿ. -ಏರಿ. ೫. of a village (My; | 


B. 8, 80). 
ಹಾವುಗಾಲಿ havugara, (= ಹಾವೆಡಿಸ, ete.). A snake- 
catcher and exhibiter, etc. 
sy 
ಹಾವುಸ havugé. 1, = ಅವಿಗೆ, ಆವುಗೆ, ಹಾವಿಗೆ, ete. Tbh. of ಪಾ 
ದುಕ (Smd. 342. 352. 364 Mdb.). A shoe, etc. (ಪಾಡು, 
ಅನುಪದೀನೆ Hla; ಪಾದುಕೆ Nr.; Bp. 12, 12; My.). 
ಹಾವು havugé. 2. (Tbh. of ಪಾಪಕ?). Evil, wrong 
ness, sin, guilt (?). See ಹಾವುಗೆಗಾಲಿ. 
ಹಾವುAಸಾಅ havugé-gira, An evil-doer (?): 
of a gaming house (Ae, ದ್ಯೂತಕಾರಕ Hia.). 
ಹಾವೆ have, ಎ ಅಹನೆ, S31. 


ಹಾಕ hasa= ಪಾಶ. See ಹಾಸ 1. 


(ವ್ಯಾಲಗ್ರಾಹಿ, ಗಾರುಡಿ 


» wicked- 
the keeper 


See aw 3S, 
@ 


ಹಾಸ ಕಿತ. = Bord 2, — ಹಾಸಗಲ್ಲು. - FOO. ಎ ಹಾಸುಗಲ್ಲು. | 


(My.; B. 4, 177). 
ಹಾಸ hasa. 1, 

tie, eto. (Riv, 5, after 85; Bh. 3, 18, 27). 

A hasa.2. Laughing, laughter; mirth, merry-making, 

joy; derision. See BS -, ಪರಿ, ಪ್ರತಿ Cpr. 2,57; 5, 98; 

J. 2,49; Kavy. V, 70. 

oxo hasaka. A laugher; one who causes laughter, a 

buffoon, ete. See ಪರಿ-. 
ಹಾಸಂಗ ang. = ಪಾಸಂಗಿ Thh. of ಪಾಶ. (ಅಕ್ಷ, Bess, 
ಪಾಶಕ Nr; ಅಕ್ಷ ದುನ್ನುಭಿ Nr; tar Mr. 492; J. 6,31; 
Bp. 43, 4; Bh. 2, 18, 33. 50). ನೆತ್ತದ ಹಾಸಂಗಿ (ಆಕರ್ಷ Nn. 
134). 


ಹಾಸರ hasara. ಎ ಹೇಸರ, 4.೪ — ಹಾಸರಕತ್ತೆ. = ಹೇಸರತತ್ತೆ. 


ಬೇಸಬ್‌ಗೆನ್ಹಾ, ಹಾಸರಕತ್ತೆ ಆಡಿಸಿದ. ಬೇಸಜಾಗುತ್ತದೆನ್ನು, ಹಾನರ | 


ಹತ್ತೇ ಮೇಲೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿದನನ್ಷೆ (Prvs.). 

woud To hasal kalam. The produce or pith of speech: 
essence, substance, abstract; briefly, shortly (My.; H. 
BIA ಕಲಾಂ). 

ಹಾಸಲು salu. = ಹಾಸಿಲು. Revenue (Mhr., H. ಹಾತೀಲ); 
postage (My.; Mhr., H.); custom, toll, duty (My.). 

ಹಾಸಿಕೆ hasiké, = ಪಾಸಸೆ, ete. A bed (ಶಯನ, ಔಶೀರ 
Nr.; ತಲ್ಪ, ಶಂಯನಸ್ನಲ Nn, 118; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, Sv, 162; riers. 
ಶಯ್ಯಾಸ್ಥಲ 162, 0. r. ಶೆಯನೆಸ್ಸಲ). ಛ್ಲಿ, (= ಹಸಿಕೆ), what 
1s Spread or thrown over anything, a cover 
(ಉತ್ತರಚ್ಛದ Mr. 203). See Bp. 48, 78; B.5, 283. 

BVT hasiké’. = ಹಾಸ 2. Laughter, ete. (Colebr.). 


ಹಾಸಿಗೆ hasigs, = VAR, ಹಾಸಿಕೆ, ete. A bed (go, ತ 
ಯನೀಂಯ, ಶಯನ Si. 280; ತಲ್ಪ, ಶಯ್ಯೆ 489; ಔತೀರ, ಶಯನ 
458; J.24,5; C.y B. 1,25; 4, 154, ಹಾಸಿಗೆಯ ಅರಳೆ 
(St Si. 884); ದರ್ಭೆಯ ಹಾಸಿಗೆ (ಸಂಸ್ತರ 448). ಹಾಸಿಗೆ ಇ 
BR), ಹಾಲು wow wewo,— ಹಾಸಿಗೆ ಹಾಸಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದವಳು 


ಹೋಸೆ ಮಾಡ್ಯಾಳೇ ?- ಬಾಸಿಗ ಆದರೆ ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ? | 
ವಾಸೀಲಿ ಸಿಕ್ಕುವ ಜೀನಸು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಆದರೂ ಕೊಣ್ಣಾನು.-ಹ | 


ಸಿವೆಗೆ ward we, ನಿದ್ದೆಗೆ ಹಾಸಿಗೆ ಬೇಡ (Prvs.). 
ಹಾಸಿಲು hasilu. = ಹಾಸಲು. (B. 4, 87). 
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Tbh. of ಹಾಶ (Smd. 835) or ಪಾಶ (342). A 


ಹಾಸ್ಯ 


ಹಾಸು ಿಸಿೀu.1. = ಆಸು4, ಪಾಸು1. (8nd. 191). To 
spread; to lay (C.; Bp. 29, 18; 52, 5). ಆನೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹಾಸುವ ಚಿತ್ರಕಮ್ಬುಲ (UA Bed, BOAL CN, ete. Nr). & 
ಪಣ್ಣಿತನಿಗೆ ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಜಾಡಿಸಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹಾಸದಿದ್ದರೆ ನಿದ್ದೆ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ (B. 4, 154). ತನ್ನ ಮನೆಯ Bos, ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ 
ಚಾವೇ ಹಾಸಿ ಕೊಣ್ಣು (4,183), Peo ಸೀರು ಕಾಲುವೆಗಳೊಳ 
ಗಿನ್ನ ಒಯಿದು ಹಾಸಿದರೆ ಭೂಮಿಯು ಹಸಿಯಾಗಿ (B. 4, 184); 
ಕೊಡೋದು ಒನ್ನು ಹಾಸು; ಸೋಣೆ ತುಮ ಹಾಸು! ಹಾಸಿಗೆ ಹಾಸ 
ಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದವಳು Baer ಮಾಡಾ ಳೇ? ವಾಸ ತಪ್ಪಿದರೂ ಹಾಸ ಸಲಿ 
1. ae, © (Prvs.). See Si. ae 250. 271. ಬನ್ನದನೆ ತಾ 
ke ಇನ್ಹ 38 ತಾ ಪೊತ್ತು, ಬನ್ನ ನ್ನದನೆ ಮಟ್ಟ ಸಡೆವಾತಸನಿಗೆ ವೌ Bog, 
ಹಡುವದು { (Sp.). — ಹಾಸು ಹಾಸು. i, (B. 4, 154). 


ಹಾಸು hasu. 2, ಎ ಆಸು 5 ಪಾಸುಂ, ಹಾಸ That is 
spread or laid flat: a bed (sy, ತಲಿನ ೫; ತಯ್ಕೆ, 


ಶಯಸೀಯ, ಶಯನ Nr; go, Sm. 110; Bp. 12, 9; 39, 39; 
43, 71; Bh. 1,8,6). ಹಾಸುವಿಲ್ಲದ aw, ಪೂಸುವಿಲ್ಲದ ಎಾಾಯ್ಯ, 
ಬಾಸೆಯಿಲ್ಲದನ ಗೆಳೆತನ ಮೋಟಕೆಯ್‌ ಬೀಸಿ ಕರೆದನ್ತೆ (Sp.). 2; 
the threads which are extended lengthwise 
in the loom (and crossed by the woof), the warp 
(C.; T., M. ಪಾ, ಪಾವು; Te. Hot, Ses). ನೂಲ ಹಾಸು (38, 
ಸೂತ್ರ ವಾಪ Si. 453). 3, a chequered cloth or board 
for drafts, dice, etc. (My.).— ಹಾಸರ್‌ಗಲ್ಲು. -ಆಲಯ್‌- 
ಕಲ್ಲು. ವ ಪಾಸಟ್‌ೆ. A slab, an artificial flag (My.)e — ಹಾಸಿ 
BY. -ಇಕ್ಟು. To prepare the warp (My.). — ಹಾಸಿನ ಸುಲಿ. 
The warp in a twisted state (My.). = ಹಾಸಿನ ಬಳ್ಳಿ. An 
extensive climber, Clematis gouriana Roxb. (Z.). — ಹಾ 
ಸುಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. = ಹಾಸಗಲ್ಲು. A slab, an artificial flag 
(My.; ಪಾಸಿ 6). — ಹಾಸುಗೆಯ್‌. To spread, to lengthen 
(6. Bp. 53, 20). — ಹಾಸುನರಿ. (or ಹಾಸುನಜ್‌?). An instru- 
ment used in preparing the warp (8. Mhr.). — ಹಾಸು 
ಬಣ್ಣ. = ಹಾಸುಗಲ್ಲು. (್ಬy.). - ಹಾಸುಮಣೆ. A frame used 
in preparing the warp (My.). — ಹಾಸು ಹೊಳ್ತು. Warp 
and woof, 7. e. close connection or fellowship (Bh. 1, 8, 
84). — ಹಾಸು ಹೊಯ್ಯ. = ಹಾಸಿಕ್ಟು. (8. Mhr.). 2,to move 
one way and the other, to wag (the head, used e.g. of 
bears when rising, 8. Mhr.; B. 3, 108; 5, 259). 

HOA hasu, 3. = ಹಾ೦ಖುಸು, ete. (My.). 

ಹಾಸು ಹಿಂ”. = ಪಾಸು. Tbh. of ಪಾಶ. A tie, a fetter, eto; 
a tie for the neck of dogs (ಪಾಸು Ct. II, 59; ಕುಕ್ಕುರಗೊರಲ 
ಬನ್ನನ Sm. 110; Bp. 34, 24; €. Bp. 53, 20; J. 28 41. 46; 
Bh. 3, 13, 21). — ಹಾಸುಗಳೆ. -ಕಳೆ. To remove a dog’s tie 
(ತಿವಿ Sm. 31. 109).  ಹಾಸುಗೋಲ್‌. -ನೋಲ್‌. A stick tied 
to a dog’s neck by means of which the dog is fastened 
at home or led about (Seas Sm, 97). 

ಹಾನುಗೆ hasugé, ಎ ಹಾಸಿಕೆ No.2. That is spread 
or thrown over anything, a cover (ವೇಣಿ, 
ಆಸ್ತರಣ H1a.), 

BON hasé. = ಹಸೆ, ete. A beautiful seat (My). 

ಹಾಸ್ತಿ T histika. (fr. ಹಸ್ತಿನ್‌). An elephant-rider or driver. 
2,a herd of elephants. 

ಹಾಸ್ಯ hasya. To be laughed at, laughable, ridiculous. 
2, laughter, laughing, mirth, the comic sentiment (vasa) 
in poetry (Kavy. IV, 1, 9. 30-34. 52.57; ಸಸ Nn. 167; 


ವೆ 
Rw, ವರಃ. II, 104); jest, amusement. 3, ridicule, derision. 
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ಭಾಷೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಹಾಸ್ಯಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. SSF, ತಕ್ಕ ಹಾಸ್ಯ, ' 


ದೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಭಾಷೆ (Prvs.). 

ಹಾಸಂಸಾಅ hasya-gara, A jester, a buffoon, a merry- 
andrew; a derider, a mocker, a scoffer (C.; ಪರಿಹಾಸಕ G.). 

ಘಾಸಂರಸ hasya-rasa. The sentiment of humour, sense of 
humour, comic vein. (My.). 

Hoon hasya-vaé. A ridiculous word (Ch. v. 40). 

ಹಾಸ್ಕಾಸ್ಪುದ hisya-dspada. A laughing-stock, a butt for 
derision. (My.). 

ಹಾಹಾ haha. An interjection expressing grief (ಶೋಕ 
Nn. 158), surprise, pain (Gv, ಆ 153, 0.7. ಬೇಡ ODO), 
and counteraction or opposition (ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಥ೯ Mr. 533). 
2, a gandharva (BewIgen, ಗನ್ನರ್ವರ ಭೇದ 153). See ಹಾ 
ಹಾ. ಹಾ; Bp. 48, 13; 50, 30. 

ಹಾಹಾಕಾರ haha-kara. A general lamentation (J. 26, 63; 
My.; Mhr.). 

ಹಾಹಾರವ haha-rava. The sound or cry of ಹಾಹಾ (Bp. 37, 
21). 

ಹಾಹೆ hahé, = ಪಾಪೆ, q. v. (Grj. 4, after 120; 7, after 11; 
6, Bp. 47,14). ಬಿರುದಿನ ಹಾಹೆ (ತೊಡರ್‌ Sm. 51). ಬಿರಿದಿನ 


ಹಾಹೆ (ತೊಡರ್‌ Kk. 67). ಕಣ್ಣ ಹಾಹೆ (ತಾರಕೆ, ಕಣ್ಣ ಬೊಮ್ಮ Nr.). 


9, a sail (ಪಟ Mr. 408; ¢f. ಹಾಯ್‌). 

woe ಗಸಿ. -ಹಾಳೆ1, No.2, A sheet of glass (B. 
4, 225). 

ಹಾಳಿ hAli. = ಹಾಳೆ. me ಹಾಳಿಹದ್ದು. ವ ಹಾಳೆಹದ್ದು. (ಗೃಥ್ರ, ಚಿಲ್ಲ ಈ). 

ಹಾಳೆ ಸಿ18. 1 = ೫೪. The broad spathe at the 
bottom of an areca-palm branch, used as a 
vessel, etc. (My.; Té., Tu. 598; M, Bae, ಪಾಳ್ಯೆ . 
ಪಾಳ್ಳಿ. 2,a sheet of paper, the leaf of a 
book, a sheet of glass, any broad leaf to 
eat from, etc. (My.). Aೀರೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನು, ಹಾಳೆ ಉಟ್ಟು 
ಸೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ, - ಸೋನೇ ಮಲ್‌ ಹಾಳೇಲಿ ಹಿಡಿದರೆ ಪಾನಿಗೆ ಪಾನಿಯ 
(Prvs.). See ಕಯಿ-. 

ಹಾಳೆ halé. 2, ಎ ಆಳೆ. See ಇದ್ದಾಳೆ. 

ಹಾಳೆ ಗಸಿ]ಕೆ. ಎ ಹಾಳಿ. — ಹಾಳೆಹದ್ದು. The tawny eagle, Aquilla 
fulvescens (Bd.). See ರಣ-. 

ಹಾಲ್‌ hal, ಎ ಪಾಲ್‌, woe, ಹಾಟು. Ruin; desolation; 
೩ waste, ಹಾಲತಾದುಡು (ಶೂನ್ಯ, ಇರಣ Nr). ಹಾಬಿ -ಅಕಿ, 
A ruined, miserable being. See ಹಾಲ್ಮಿನೆಹಾಟಿ. — ಹಾಜ್ಕನೆ. 
ಖಿ ಪಾಟ್ಕಿನೆ. — ಹಾಟ್ಕಿನೆಹಾಟಿ. The miserable being at the 
houses in ruins: a dog that lives on stolen things or 
by stealth (ತುಡುಗುಣಿನಾಯ್‌ Smd. 1; ತುಡುಗುಣಿ Ct. IL, 81); 
a dog in general (ಸೊಣಗ್ಯ ಸಾನ್ಯ ಕುಕ್ಕುರ, ನಾಯ್‌ Sm. 31). 

ಹಾಲು hala, = ಹಾಟ್ಸ್‌, ete. — ಹಾಬಿಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. To pull 
down and bring to ruin. & ಭವ್ಯವಾದ ರಾಜಧಾನಿಯೊಳಗಿನ 
ಮನ್ಸಿರಗಳನ್ನೂ ಜೇವಾಲಯಗಳನ್ನೂ ಹಾಬಿಗೆಡಹಿ (B. 4, 10). 

ಹಾಆ೨ತ halata. = wees. Propriety, fitness; 
proper dimension; due proportion; the state 
of being suitable to or fitting, as a coat 
(My.; B. 4, 92. 141). ಹಾಲತ ತಿಳಿಯದ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಮಾಳಪ್ಪ ಏನು 
ಮಾಡ್ಕಾನು? (Prv.). 

ಹಾ hali, = se. Regularity, regular or 
proper order, etc. (Bp. 26, 58; Bh. 7, 1, 26). — ಹಾ 


ಹಿಂಸನ 


(YAS. -ಕೆಡು. Proper order or way to be lost (Bp. 
26, 28). 

ಹಾಲಾತ halita. = ಹಾಲತ. ಜಾಲವಿದ್ದರೆ ತನ್ನ ಹಾಟೀತಕ್ಕೆ wer 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ (Prv.). 

ಹಾಲಿ halu. = ಹಾಲ್‌, ete. (C.). ಪಾಲು ಮಾಡಿದರೆ ಹಾಯಿ 
(Prv.)y. —= ಹಾಯಾಗು. -ಆಗು. To go to ruin; to be de- 
stroyed; to become waste (Bp.57,47 60,17; 61, 8). 
ಸುಳ್ಳಿನಿನ್ನ ಹಣವನ್ತರಾಹಾಗ್ಯೂ ಕಟ್ಟಕಡೆಗೆ ಅವರು ನಿಜವಾಗಿ ಹಾಟಿಾ 
ಗುವರು (B. 3, 96). ನಾಯಿ ಕೂಗಿದರೆ, ಡೇನಲೋಕ ಹಾಟಿಾದಿ 
ತೇ?- ಲೋಕ ಹಾಟಯಾದರೆ ನಾಕ ಹಾಯಾದಿೀತೆಂ? (Prvs.). See 
Nr. 8. ಹಾಲಿ —= ಹಾಯಿಅಡವಿ. A desert (B. 3, 66; 5, 36. 
131). — ಹಾಯಿಗೋಡೆ. A dilapidated wall. ಕತ್ತೆ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊ 
28 ಹಾಯಿಗೋಡೆ. ಕತ್ತೆ ಸತ್ತರೆ ಹಾಯಿಗೋಡೆ (Prvs.). See B. 2, 
2; 3,27. ಹಾಯಿತೊೋಟೆ. A waste, unproductive garden. 
ಹಾಯಿತೋಟಕ್ಕೆ ನೀರು ಹಾಕ ಬೀಯಿಟಟ್ಟಿ ಬಿದ್ದು ಹೋಯಿತು (Prv.). 
— ಹಾಟಿಡೇಗುಲ. A temple in ruins (B. 3, 100). == ಹಾಟು 
ಧಾನ್ಯ. Blighted or empty grain (dt, BoB, Hs, 
11d.) — ಹಾಯುಬಟ್ಟಿ, A desolate road. ದೂರಮಾಗಿಹ ಹಾಯಿ 
ಬಟ್ಟೆ (ಪ್ರಾನ್ಹರ Nr). - ಹಾಯಿಬಾವಿ. A well out of repair 
and not used. mI», TIS ಹಾಟಯಿಜಾವಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ 
(Pry). — ಹಾಯಿ ಬೀಯಿ. = ಹಾಯಾಗು. (Bp. 23, 10). - ಹಾಯಿ 
ಭೂಮಿ. Waste land (Dp. 148). — ಹಾಯಿಮಃಭ್ಲ. Earth of 
ruined mud-forts, etc. deprived of all sterility (S. Mhr.). 
— ಹಾಯಿಮನೆ, = ಹಾಟ್ಕಿನೆ. A dilapidated, desolate or empty 
house. ಬೋಟ್‌ಗೆ ಹಾಯಿಮನೆ ಆದರೇನು? ಕೂಯಿ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸರಿ 
(Prv.). — Sa ಮಾಡು. To ruin; to destroy; to waste 
(C.; Bp. 52, 7; B. 8, 23; 5,86). ಹಾಯಿ ಮಾಡುವದು (ಪ್ರಮಾ 
ಪಣ, Now Bs, ಮಾರಣ, ಘಾತ, ete, Si. 297). — ಹಾಯಿಮಾತು. 
A useless word (My.). = ಹಾಯಿವೆೊಲಿಕ. A forehead with- 
out a sectarian mark (My.).— meta wv. A desolate 
place (B. 5, 252). — ಹಾಯಿಹರಟೆ. Idle, useless talk. ಬಾಲ 
ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಹಾಲಿಹರಟಿ ಯಾಕೆ? (Prv.).—— ಹಾಟಿಹುಲ್ಲು. Useless 
grass. ಬಾಲ್‌ ಗಿಡ ನಟ್ಟಕರೆ ಹಾಮಯಿಹುಲ್ಲು ಆದೀತೆ? (Prv.). 
ಹಾಯಿ ಹೊಟ್ಟೆ. An empty stomach (My.); the bad, miserable 
belly (My.). = ಹಾಯೂರ್‌. -ಊರ್‌. -ರು. A desolate, desert- 
ed village, a village in ruins. ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದನ ಹಾಯವು ಹಾ 
ಟೂರ ಸ್ಥಾನದಿಂ ಕಡೆಯೆ! (Sp.). Bs ಕನಕ್‌ವುಳ್ಳಿನಕ ದಿನಕರಸನ್ತ 
By; BS ಕನಕ ಹೋದ ಮಮಿದಿನ wowed ಶುನಕನನ್ತಕ್ಕು (Sp.). 
ರಾಗವಿಲ್ಲದ ಹಾಡು, ಭೋಗನಿಲ್ಲದ ಜನ್ಮ ತ್ಕಾಗವಿಲ್ಲದನ ದೊರೆತನ 
meted ಗೂಗೆಯನ್ನಕ್ಕು (Sp.). ಫಾಲಕೂಟಿಡ (ಕಾಳ-) ವಿಷವು, 
ecw, Taw ಹಗೆಯು, ಹಾಟೊರ ಚುಜಿಚಿ, PALA, ತಿಗುಳರ 
ಗಾಳಿ ಬೇಡ (Sp.). ಹಾಟೊರಿಗೆ ಜೋಮಿಸುತ್ತಿಗೆ. - ಜಾಯಿವವಸಿಗೆ 
ಹಾಟೊರ ಸುದ್ದಿ ಯಾಕ್‌? (Prvs.). 


ಹಾಲಿತನೆ halutana. = ಪಾಟ್ಗಿನ. (My.). 
ಹಿ hi, (ವ ಅಹಯ್‌, ಅಹಿ, a9, ಹೀಂ). Thou becomest 


or art. See ಇದ್ದಿ. 

& hi For, because, on account of ; assuredly, certainly ; 
indeed, surely; but. 

Sons himsaka. Injurious, detrimental, mischievous 
hostile, malignant, ferocious, savage. 2, a man who 
hurts, harms or injures (My.); one who murders, kills, 
slays or destroys (My.). 

ಹಿಂಸಕಪ್ರಾಣಿ himsaka-prani. A ferocious, noxious being 
or animal, a beast of prey (B. 5, 246). 

Sov himsana. The act of hurting, injuring, injury; 


killing; slaying. See &-. 
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ಹಿಂಸಾಕ 


ಹಿಂಸಾಕಮ್ಮ hsd-karma. Any injurious or hostile act. 
2, magic applied to the ruin or injury of an enemy, em- 


ployment of spells and mystical texts (especially those of | 


the atharvavéda) for injurious purposes. 


ಹಿಂಸೌಯಪ್ಪಿ himsa-yashti. A staff that hurts (J. 30, 47). 


ಹಿಂಸೂಲು himsa-Alu. Disposed to injure, injurious, mis- 
chievous, hurtful, murderous. (R.). 

ಹಿಂಸಿಪು himsisu. To hurt, to harm, to wound, to injure; 
to kill, to slay, to destroy (My.). 

ಹಿಂಸೆ himsé. ಹಿಂಸೂ. Injuring, injury, mischief, hurt, harm, 
wrong. 2, molesting, annoying, harassing, tormenting 
(= Aeಡನ My.). 3, killing, slaying, slaughter (88 Hli.; 
Mr. 476; Nn. 118; wox, ಸೆನ್ನು Kk. 68; ಗೋಯ್ಕಿರಿ 70; ಗೋ 
£00,0 8s. ). 4, theft, robbery, a. (ಕಳವು 116; 3%, ರ್ಯ 
ಕಳವ್ರ 118). 5, ೩ sword (Q4,08, ಖಡ್ಗ 118). 

ಹಿಂಸ್ರ himsra. Injurious, chic hurtful, destructive, 
murderous; cruel, fierce, savage; a man who kills or 
murders (ಹೊಲುವವನು ಔ14.; Mr. 236). 

ಹಿಂಸ್ರಪಕು himsra-paéu. A beast of prey. 

ಹಿಕ್‌ hik, = ಹಿನ್ನೆ, ete, ಹಳ, Ae. The state of 
being behind, etc. — ಹಿಕ್ಕಟ್ಟು. The backside or back 
part (207, ಪಿನ್ತಿಲ್‌ G.) of a ship (B. 3, 118), of a carriage 
(4, 6); the state of being later, as rain (8. Mhr.). ಹಿಕ 
ಟಿ 38 ತಲೆ (ಪೆಡದಲೆ 6). 

ಹಿಕಮುತ್ತು hikamattu. Skill, cunning; art, trick (My; 


Mhr., H. ಹಿಕಮತ). nome, SB ಹಿಕ್‌ಮತ್ತಿ 95 BOON ಬೇಕು 
(Prv.). 


ಹಿಕಮತ್ತು AS hikamattu-gara. A clever or cunning man 


(My.). 
ಹಿಕ್ಕಲು hikkalu. A separation: a small branch- 
channel in gardens or rice-fields (My). 
ಹಿಕ್ಕು hikku. = 5%. To separate: to comb (c.; 


B. 1, 6). 
ಹಿಕ್ಕುವ ಆನೆಜನ್ತದ ಹಣಿಗೆ & ಸಾಧನಿ G.). 


ಹಿಕ್ಕೆ ikke 28, ete. The dung of goats, 
Sheep, deer, rats, etc. (Bp. 9, 12; RAghé. 17, 68; 
My). 

ಹಿಕ್ಕೆ hikké, Hiccough. 

ಹಿಕ್ಟೇರಿ hik-kéri, = ed. (My.). 

ಹಿಗೆ higé, (®A1, etc.). Manner. See ಇಹಿಗೆ. 

ಹಿಗ್ಗ higga. = 5, etc. — ಹಿಗ್ಗಾ ಮುಗ್ಗಾ. Backwards and 
forwards (My). 

ಹಿಗ್ಗ © higgalisu. To separate or disjoin, 
as the legs, to straddle; to open wide, as 
an eye with the fingers; to open, as the 
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ಕೂದಲುಗಳನ್ನು KT ARE (Foes); ಕೂದಲುಗಳನ್ನು 


mouth of a bag, of a bullock, or of the yoni 


(My). 

ಹಿಗ್ಗಿ ಸು higgisu, 
from another, as two boards by inserting 
a chisel or as the double tail of a hasp 
(My.); to slacken, as the bandage of a bundle 
of wood (My.). 


To separate or disjoin one 


ಹಿಂಗುಪ 


&nು higgu. (fr. &d2), To separate (v. i.), to 
N 


be disconnected (as the cracked earth, J.7, 46; 
as a cracked vessel, My.; as a dilapidated wall, My.). 
9, to extend (v. i., as the skin of animals, My., B. 
3, 64; as Indian rubber, My.). 3,to distend or 
swell (from joy), to grow elated,. to begin to 
rejoice (C.; Bp. 15, 14; 25, 15; 27, 77; 28, 14; 30, 22; 32, 
24; 47, 31; 49, 20; 57,43; J. 8, 82; 13,25; 24, 60; 28, 
16. 19; Dp. 65 palla; B. 8, 6. 43. 126). ABS ಮುಗ್ಗಾ 
ನು ತೆಗ್ಗಿದವ ಜಯ್ಸ್ಲೂ ಸೀನು (Prv.). 

ಹಿಂ hit, GMS, = Ho (209°), etc. G&S, G8, etc. — 
fortes . “ಕಚ್ಚೆ. The end of a garment tucked behind into 
the waist-band (Bp. 27, 18). — ಹಿಂಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು, The place 
behind, the backside (Grj. 6, after 56). 2, the outside 
of the embankment of a tank (My). — ಹಿಂಗಟ್ಟುಮುರಿ. 
The state of having the hands tied behind the back. — 
ಹಿಂಗಟ್ಟುಮುರಿ ಕಟ್ಟು. To tie the hands behind the back 
(My). — Son, -ಕಡೆ. = ಪಿಂಗಡೆ. The backside, the place 
behind (ಪೆಡಮೆಟ್ಟು, BOS, BOM, Hd Cf Ss.; C.; Bp. 5, 44; 
B. 5, 249). — ಹಿಂಗಣಣ್ಣು. -T್ಣು. The eyes behind: a sum- 
merset at which the heels turn backward (My.; cf. ಮುಖಂ 
ಗಣ್ಣು). — ಹಿಂಗತ್ತಲೆ. -ಕತ್ತಲೆ. The early dawn (My.). 2, 
the darkness that begins after the moon has set (My.). 
— Sone. The tail of a bird (B. 3,114; 4, 191). — &o0 
ಗಾರಿ. -ಕಾರಿ, = ಹಿಂಗಾರು. (8. Mhr.). — ಹಿಂಗಾರು. -ಕಾರು. The 
latter rain (My.). = ಹಿಂಗಾರುಪಯ್ರು. The latter growing 
crop (of navané, kadalé, etc., My.) — So7ae®, -ಕಾಲ್‌, 
“Ww. The hind leg of a quadruped (C.; B. 3, 11; 4, 99). 
ಆನೆಯ ಹಿಂಗಾಲ್‌ (ಆವರ Mr. 158). 2, the hind part of the 
foot (My.; G. Bp. 47, 14). — ಹಿಂಗೆಯೆ, -ಕಯೆ್‌. The back 
of the hand (ಪೆಡಗೆಯ್‌ G.); the backside (My.). 

&oABx hingadisu. = ವಿಂಗಡಿಸುು q. Vv. (Bp. 24, 21). 

ಹಿಂಸಳ hiigala.= ಇಂಗು, ಹಿಂಗು. — ಹಿಂಗಳದ AB. = ಇಂಗು. 
Ferula asafoetida (St. & Pl). 

&onಸು hinigisu. = bona. To cause to go back, 
to remove, etc. (Bp. 26, 12; 51, 26); to cause to 
fail (ene Smad. 176 Mdb. Cm.). 
move one’s hunger (My.). 

&on hifigu. 1.= SoA, q. v. To go back, ete. 

(Bp. 8, 44; 18, 58, 74; 24, 64; 31,8; 86, 14; 43,34; 54, 
78; 55, 15; Bh. 1, 10, 37; 8,17, 36; J. 26, 20; 30, 23). 
ಹಿಂಗಿದುದು (ಬಿಟ್ಟು ಹೋದುದು Bhn. 39). ಕಡೆಯ Food ತನ್ನ 
ದೃಢಬು a ಒಜೆಯನನು ಭಜಸಲಿಕೆ ಮನವಿಲ್ಲ ದಿಹನು 
(Dp. 148). ನಮ್ಮ ಬಡತನನೇನೂ ಹಿಂಗುವದಿಲ್ಲ (ಔ. 4, 101). ತರ 
ಲಿಲ್ಲ, ಬರಲಿಲ್ಲ; Fe ಹ್ಯಾಗೆ ಹಿಂಗೀತು? ಬಂಗಾರದ ROBO, 
ಹಿಂಗದೆ ಕಣ್ಣು 2, ಕುಳ್ಳಿ ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆ? (Prvs.). 

ಹಿಂಗು hiteu, 2.= aon 1: To be imbibed etc. 
(My.). 

&oR hiiigu. = ‘aon. The plant Asafoetida, the resin of 
its root, Ferula asafoetida. ಬಿಂನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಹಿಂಗು ಹಚಿ ಸಿದನ್ನೆ 
(Prv.). 

ಹಿಂಸುನಿಯಾ೯ಸ hiigu-nirydsa, The concrete juice of Asa- 
foetida. 2, the nimb-tree, Azadirachta indica Juss. 


ಬಜಿ ಹಿಂಗಿಸು, to re- 


SooAow) hingu-patri. A drug composed of a leaf resembl- 
ing that of Asafoetida. 


ಹಿಂಗುರು 1656 ಹಿಡಿ 
ಹಿಂಗುರು hinguru. A kind of bird (Riv. 5, 59; S8v. | forced to drag an idol-car, ete.; food given by the 
3, 33). gavuda or villagers to a peon who is sent on an errand 
ho hingula. A preparation of mercury with sulphur, (My). 
vermilion (ಹಂಸಪಾದ, ಕುರುವಿನ್ಸ, ಇಂಗಲೀಕ Mr. 102). ಹಿಬ್ಬುಳಿ hittuli N. of a plant (3ಜಿ Mr. 181), 
a ee e 
Goono® hinguli. The egg-plant, Solanum melongena. | Be hida. ; HBB, atc. Nello Se 
=) es . wees 
ಹಂಗ್‌ EUS ogee ex To castrate, to geld (by beating or compression, My.). 
oR hiagulu. Vermilion. | — ಹಿಡ ಮಾಡು. ಹಿಡ ಬಡಿ. (My.). — ಹಿಡವೊಡೆ. -ಒಡೆ. = ಹಿಡ 
ಹಿಂಸೊಲಕೆ hingilaka. = ಇಂಗುಲಿಕ್‌, ಇ. ೪. ಬಡಿ. (My.). 


‘ $ 
ಹಿಚಿಕು hidiku.= ಹಿಸಿಕು, 4೪, ಕರಡಿಗಳು ಅವರ ಕುತ್ತಿಗೆ | ಹಿಡಗಿಸ೩.ನಿ.ನಿಡಿ2, oto. P. p. of a1, — be ಕೊಳ್ಳು. 
ಹಿಚಿಕಿ (B. 8, 109; 5, 259). To seize, to lay hold on, etc. (C.; B. 2,58; 3,7.71; 5, 


ಹಿಚುಕು hiéuku. = ಹಿಚೆಕು, ಹಿಸುಕು, ete. (ಅವುಂಕು, ಒತು 12. 85. 104). — ಹಿಡ ತರಿಸು. = ಪಿಡಿ BOA, ಹಿಡಿ ತರಿಸು. (My.; B 
8) a 5, 228). — ಹಿಡ ತರು = ಪಿಡಿ ತರ್‌, ಹಿಡಿ ತರ್‌. To seize or 


ing (C.; B. 8, 108; 4,79; 
ಹಿಜರಾ hijar&, = ಹಿಜರಿ. (Mhr., H; R.). bike SNE US) 


9 ical &ಹಿಡಕ hidaka. A seizer. See ತಲೆ-. 
éo%® hijari The Mahomedan era, commencing with cs ಹಿಡಿತ. Th oa: 
the day after the flight of Mahomed, viz. on the 16th | ಹಿಡತ hidata. = * e act of seizing Ot 


of July, 662 A. D. (My.; Br.; Mbr., H.). grasping; hold (My.). 2, parsimony; parsi- 
ಹಿಜಾರ hijara. = ಹಿಜಾರು, ete, (My.). monious (used of the hand, (My.). 

ಹಿಜಾರು hijaru. = Bed, ಇಜಾರು, ಹಿಜಾರ, (My.). | ಹಿಡದು hidadu.= ಹಿಡಿದು. P. p. of ಹಿಡಿ1. (My.). 3%, 

&o% © hijjala. = uuu. The tree Barringtonia acu- ದಲ್ಲಿ ದಣ್ಣಿಗೇ ಏಜ್‌, ಗೊಣ್ಣೆ ಹಿಡದ ಹಾಗೆ (Pry). 
tangula Gaertn. (Sk.; ತೊಜ್‌ಗಣಗಿಲೆ Nr.; Qed ಬೆತ್ತ G.). ಹಿಡಲು hidalu. = ಹಿಡ್ಡು. A broom My.). 

&o hit. Sure, = ಹಿನಿ, ಹಿನ್ನೆ, ete. — ಹಿಂಜಿ To | $8hidi1=231,q.v. To seize, etc., etc. (C.); 
shrink back, to retreat, to withdraw, to recoil (My.; B. to take, to remove (as a person who is at the point 
3, 98). — ಹಿಂಜೋಲೆ. A backward motion (S. Mbr.). of death out of the house to a place before it, My.); to 

ಹಿಂಚು hindu. l= dove. To be behind, etc. (Raghe. gain, obtain or have (value, as money, My.); to 
17, 71; Bh. 8,28, 10; My). qಊಟಕ್ಟಿ ಮುಂಚು, ನೀರಿಗೆ ಹಿಂ be able to be received (see Prvs.); to press, to 
Se ನು ಮೂರ್‌ ಟ್ಟಿ ಯದು, shampoo (any limb, My.); to produce an effect 


Bed ಗೆ ಹಿಂಚು (Prvs.). 
hinéu, 9. = ಹಿನ್ನು . — ಹಿಂಚು ಮುಂಚು. The state of 
being behind or later and in advance or sooner (My.). 


Sor hifiéé. = S38. Afterwards (Bp. 36 sum). 
ಹಿಂಜರಿ hifijari. = ow. Silver (ಜೆಳ್ಳಿ Ct. 11, 80). 


On (as medicine, ರೋಗಕ್ಕೆ or ಅವನಿಗೆ ಔಷಧ ಹಿಡಿಯಿತು, 
My.); to agree with (ಅ ಊರಿನ ಸೀರು ನನಗೆ ಹಿಡಿಯುವ 
ದಿಲ್ಲ, My.); to exact (as unpaid labour). ಟ್ಟಿ ಹಿಡಿಯು 
ವದು (ವಿಷ್ಟಿ, ಆಜು Si. 79). Bo ಹಿಡಿದ ಮರಂ (BOR); ಆನೆಯ 
ಹಿಡಿವ ಠಾವು (ವಾರಿ); ಇಲಿಯ KAYA, ಬೆಕ್ಕು (ಜಾಹಕ, 


&ಹಿಂಜಚೇರ hinjtra. A rope or chain for fastening an ete. Hl3.). ಹಿಡಿಯಲೋಸ್ವರ ಮಾಡಿದ ಕಪ್ಪು ಗುವ” (5330); ಚಿಬ್ಬು 
elephant’s foot. | ತುಲ ಹಿಡಿವುದು (ಪ್ರಸರ, ನಸರ್ನಣ); ಮೃಗಂಗಳ ಹಿಡಿವ ಬಲೆ ಈ 
ಹಿಂಜು hifiju. = %o%01. To separate, to disent- | nುರೆ;) ಗಜಾದಿಗಳ ಹಿಡಿಯಲೆನ್ನು ಕಟ್ಟದ ಪಾಶಪಟ್ಟವಿಶೇಷಂಗಳು 


angle, etc. (My.; B. 5, 122). | (ಕೂಟಿಯನ್ರ್ರ); ಸ ನೂ ಡು Tas ರಾಜಿನುಹ (ಯತ 
4 An : Nr. Basico ಹ, verres Nn. 33 ನಿ ಸು 
883 ryocd hittagani. A common creeping plant cate a J J eae ಹ ಮಿಸಹುಂ 
with sky-blue flowers, Commelina communis | xp owe gi. 248); ಅರಸುತನಕ್ಕೆ ಗುರ್ತಾಗಿ ಹಿಡಿಯ ತಕ್ಕ ಭೂಚಕ್ರ 
Lin. (Z.). Bad (ಛತ್ರ, 6೬೦. 268); ಮದ ಓಡಿದ ಆನೆ (ಮಡೋತ್ಥಟಿ 269); ನಿ 
ಹಿಟ್ಟು hittu. = ಇಟ್ಟು, ಪಿಟ್ಟು, etc. Flour, meal (C.; B. 5, 134); ತಾಪಿ ಮ (ಪತಾಕಿ, ete. 281). ರತಾ ದಿಗಳಿಗೆ ಬಂಯ್ರಗೆ 
per. 2, porridge “oredily of ragi, My.). 3, food ಹಿಡಿಯುವ (boring holes) ವಜ್ರಸಲಾಕಿ BHT, ದದು (ಆವಿಧ 399). 


(My.). wo ಹಿಟ್ಟು (ABI); ಮೊಸರಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದ ಜವೆಯ ಹಿಟ್ಟು ಆ ಪಾತ್ರೆ ಅಷ್ಟು ಹಡಿಂಯುವದಿಲ್ಲ. (My.). ಮನೆಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಿಡಿಯಿತು 
(FOR, ದಧಿಸಕ್ತು); ಒಟ್ಟ ನಡುವ ಬಾಳಲಿ (ಯಜೀಷ, ಪಿಷ್ಪಪಚನ (My.). "ನನಗೆ ಚಳಿ ಹಿಡಿಯಿತು (My.). ಅವನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು or ಅಮಲು 
Nr.). ಹುಂಶುಮ ಅಂಗರಾಗದ ಹಿಟ್ಟು (ಚರ್ಚೆ, ಹೆಮ್ಮಿಂಚು ಹಿಡಿಯಿತು (My.). ನನಗೆ ಅಗತ್ಯ ಹಿಡಿಯಿತು (= ನನಗೆ ಚೆಜಾಯಿತು, 
ಪುಡಿ Si. 225); ಹಿಟ್ಟು ತೊಲಿಸುವ ಬಾನೆ (ಯೆಜೀಷ, etc. 309); My.). ಹಿಡಿದದು ತಪ್ಪಿತು, ಮುಟ್ಟದದು ವ ಮುಜ್‌ಯಿತು.- ಹಿಡಿಯುವ 
ಹಿಟ್ಟು ಮಾಡಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಅವಧ್ವಸ್ತ, ಅವಚೂರ್ಣಿತ, ಪುಡಿಯಾಗುವ | ಡಕ್ಕೆ ಪಟ್ಟಿಲ್ಲ, ನಿಲ್ಲು ವದಕ್ಕೆ ನೆಲವಿಲ್ಲ (or ಕೊನೆಯಿಲ್ಲ). - ದೆವ್ವ ಹಡಿ 
ಹಾಗೆ ಕುಟ್ಟಲ್‌ ಪಟ್ಟದು 879). ತಂಗಿ ಬಡವಳಾದರೆ ತಂಗಳ ಹಿಟ್ಟಿಗೆ | ಡವಗೆ ದೈವದ ಯೋಜನೆ J ದೊಡ್ಡದಾದರೆ ಮಂಜ ಹಿಡಿ 
ಗತಿಯಿಲ್ಲವೇ?- ಪೆಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟಾಗ್ಯೂ ಹಿಟ್ಟು ಬೇಡೋದು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ | ದೀತೆಳಿ- ತಏಗು ಮೊಬಿದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯದು.- ಬೃಹ್ಮಾಟ್ಣಿ ವಾದನ್ಸಾದ್ದು 
(Prvs). — ಹಿಟ್ಟಿಡಿಗೆ. -ಅಡಿಗೆ. A cake (ಪೂಪ, ಅಪೂಪ, SNe, | ಗುಡಾಣದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದೀತೇ?- ಮಾನದಲ್ಲಿ ಆನೆ ಹಿಡಿದೀತೆ? (Prvs.). 
ಹಿಟ್ಟು ಕರಿಸಿ ಮಾಡುವ ದೋಸೆ ಎಲೆಯಪ್ಪ ಕಜ್ಞಾಯ ಮುನ್ರಾದದು Si. | See Bp. 28, 24; 36,13; 40,74; 42,82; 51, 48; 53, 16. 49; 
314). m= ಹಿಟ್ಟುಗಲ್ಲು. -ಕಲ್ಲು. Any soft kind of stone (My.) J. 6,381; 11, 2; Bh. 1,8, 81. 74; 1, 10, 27.37; 1, 20, 605 
— ಹಿಟ್ಟು ಬಟ್ಟಿ. Food and raiment (My). = ಹಿಟ್ಟುಬಳಪ. A 8, 18,30. ಸಕ್ತೆ ಯೊಳಗೆ ತನ್ನ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಮಾಜಿಲಿಕ್ಕೆ ಹಿಡಿಯ 
soft kind of pot-stone (My.). = ಹಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿ. Foreed labour ಬೇಕೆನ್ನು, ಒಯ್ಯುತ್ತಿದ್ದ ನು (B. 8, 70). a es ಎರಡು 


for which some food is given, as as villagers are | ರೂಪಾನಿ ಹಿಡಿದು £9, ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಾ ತನಕ ಇರುತ್ತವೆ (3, 


ಹಿಡಿ 


103). ತತ್ತಿಯನ್ನು ಒಡಿದು Mercy Book ಬರಲಿಕ್ಕೆ ನಾಲ್ವತ್ತು 
ದಿವಸ ಹಿಡಿಯುವದು (4, 193). NIT, ONS ಹಾತಿಗೆ a, 
ವದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ದಿವಸ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ? (5, 227). ಸ್ವಲ್ಪ ಖರ್ಚು ಹಿಡಿ 
ಯುವ ಸಾಲೆಯೊಳಗೆ ಕಲಿಂಯುವದು (5, 271). ಈ ಹೆಣ್ಣು ಹುಡುಗರ 
ಸಾಲೆಯೊಳಗಾಜರೂ ಒನ್ನು ಹುಡುಗಿಗೆ ವರುಷವೊನ್ನಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ Qo ರೂ 
ಪಾಯಿಗಳಿನ್ಹ ಸಾವಿರ BAS od BOW ರೂಪಾಯಿಗಳ "ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ವೆಚ್ಚ ಹಿಡಿಯುತ್ತ ದೆ (5, 276). em = ಹಡಿದಾಟೆ, -¥U. Mutual 
“al and anne (My.). — ಹಿಡಿದಾಡು. -ಆಡು. To take and 
play (Bp. 14, 4). 2, to seize and pull one another (My.). 
— ಹಿಡಿ ಹಿಡಿ. rep. (Bp. 28, 9; 56, 28). 

ಹಿಡಿ hidi. 9. = 82, ete. 
ಹಿಡಿದು (Bp. 38, 38; 47, 32; 51, 71; My.; see Pril. 5, ಅರ್ತಿ). 
ಹಿಡಿ ಸೊಳ್ಳು, = ಹಿಡ ಕೊಳ್ಳು 5. ಹಿಡಂಿ. ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಹಿಡಿಯನ್ನು 
ಹಿಡಿ ಕೊಳ್ಳುವದು (ಮುಷಿ ಸರ ಸಂಗ್ರಾಹ Si. 391). — ಹಿಡಿ ತರಿ 
RI. = ಹಿಡ ತರಿಸು;. ಹಿಡ2. (Bp. 55, 30). — ಹಿಡಿ ತರು. -ತರ್‌. 
= ಹಿಡ ತರುಃ. ಹಿಡ2. (Bp.9,25; 14,28; 60,24; My.) 
ಹಿಡಿ ತನ್ನ ನಾಯಿ ಮೊಲ ಹಿಡಿದೀತೇ? (Prv.), ದುಷ್ಪ wns ಕೆಯ್ಯ 

ಮುಟ್ಟ ಓಡ ತರ ಬಹುದು (Dp. 172). 

ಹಿಡಿ hidi. 8.= 233 4. ೪., ಹಡುಂ. (My.; ತೃರು, ಮುಷ್ಟಿ 
Hla.; ತ್ಸರು RB ATHY, Nr. ಮುಖ್ಟಿಬನ್ನ, ಸಂಗ್ರಾಹ Si. 391; 
Bp. 23, 9). ಖಡ್ಗದ ಹಿಡಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಯುವ ಸೂತ್ರ a Nr.). 


ಹಿಡಿ ಒಡಗೂಡಿದ ಮೊಟ (33, si. 212); ಚಾಚಲ್‌ ಪಟ್ಟ ಕಿಲ್‌ ಬೆರಳು | 
ಳ್ಳ ಹಿಡಿಯಿನ್ನ ಒಡಗೂಡಿದ ಮೊಲ (ಅರತ್ಲಿ 212); ಕತ್ತಿ ಡಿ 


ಗಳ ಹಿಡಿ (3% 289); ಹಲಿಗೆಯ ಹಿಡಿ (ಸಂಗ್ರಾಹ: 290), 6, a 
weapon of the athletae, etc. (= sw, ಮುಷ್ಟಿ No. 2, 
Bp. 81, 3). ಮುತ್ತಯ್ದೇ ಕೆಯ್ಯ QB ಮೂಯಿ ಹಿಡಿ a — ಪಕ್ಕ 
ವಿದ್ದ 3 ಹಕ್ಕಿ, ಹಿಡೀೀಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳೆ ಕ್ಮವೇನು? (Prvs.)e — ಬಿ 
ATO. “ handful ag coe ಸಟೆ ಆಡಿ, ಪಡಿಕಾಯಿ ಕಳ 
ಸೊಣ್ಣ (Prv.). — ಹಿಡಿ ಕೆಯ್ಬು. = ಪಿಡಿ For... To cause a 
fist to be formed, to make a fist, to form into a fist, to 
close or clench, ಹಿಡಿ ಕೆಯ್ಸಿದ ಕೆಯ್ಯ Wag (ಮುಷ್ಟಿ); ಹಿಡಿ 
FOB ಮೊಬಿನು (ರತ್ಲಿ Hla). 2, to seize or grasp (Bp. 3, 
28). — ಹಿಡಿಗವಡೆ. -ಕವಡೆ. A certain play with cowries 
(Bh. 1, 6,1). — ಹಿಡಿಗೆಯ್‌, 1. To close or clench. ಬಲಿದು 
ಹಿಡಿಗೆಯ್ದ ಹೆಯ್‌ (ಮುಷ್ಟಿ Mr. 323). — ಹಿಡಿಗೆಯ್‌, -Fodss, 

The hand (J. 25, 54). — ಹಿಡಿಜೋಳ, = ದೊಡ್ಡ Wee, 
(St. & Pl). — && S28). So that the fist or ‘tera is 
filled: a handful (B. 4, 127). 
ನುಡಿ ಹಸನಾಗಿ (or ಹನಾ 3A) ಇರ ಬೇಕು. —ಎಲ್ಲದಕ್ಕಿ Ld 
ಹಿಡಿ ತುಮ ಗಡ್ಡಕ್ಕೂ ಬಡತನವೇ? (Prvs. ie “= ” Soar A 
beast thet has been taught to seize wild animals (Bh. 
3, 13, 21). — ಹಿಡಿಯಾಳ್‌, -ಆಳ್‌, A captive (Bh. 1,19, 18). 
— ಹಿಡಿವಡೆ. -ಪಡೆ. To be seized, to be taken prisoner, to 
be brought into subjection (Bp. 18, 58; 53, 20). ಹಿಡಿವಡೆ 
ದವನು (ಅಭಿಪನ್ನ, ಅಭಿಗ್ರಸ್ತ Nr.). — ಹಿಡಿವರಹ. A handful of 
gold coins, 7 eae ಗಣ 2ನೆ ಹತ್ತರ HANES ಇದ್ದ ನ್ಹರೇನು? 


(Prv,). == ಹಿಡಿವಿಡಿ. -ಪಿಡಿ, To seize firmly, to i (Cpr. | 


9, 12). — &ಡಿಸರಳುೆ, An instrument for boring holes 
(My.). — baNೂ. A bundle of grass comprising only 
a handful. See Prv. s. ಹೊಲ8. — ಹಿಡಿಸ್ಕಾಲ. An auger, 
a drill (S. Mhr.; Te. ಪಿಡಿಸಾನೆ). —— ಹಿಡಿಹಿಡಿಕೆ. See Mr. s, 
ತ್ರಿಪತ್ರಿಣಿ. — ಹಿಡಿಹುಲ್ಲು. A handful of grass. ಮೆದೇ ಹುಲ್ಲು 


ಸೂಧ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ, ಹಿಡಿಹುಲ್ಲಿ ಗೆ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾನೆ (Prv.). ಹಿಡಹೆ 


Bas. A Hébbira who is nly a handful, 7. ¢. very in- 


le A ಹಿಡಿಹೆಹಾ ನರನ ಸಾಲು ಹಿಡಿದಷ್ಟು ಗಾತ್ರ (Prv.). 
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P. p. of &&1, in &@ | 


ಹಿಡಿ Ss ಹಣ ಕೊಟ್ಟರೂ | 


ಹಿಡುವ 


ಹಿಡಿ di, 5. = ಹಿಡಿಕು, etc. (TS, ಪಿಡಿ). — ಹಿಡಿಹೋರಿ. A 
steer that has still its testicles (SRF Be Mr. 178). 

&& hidiki 1. A woman who seizes. See 3¢-. 

&88 hidiki, 2. = 3%. A handle, a hilt @. 3, 
11; 5, 25). 

&ಹಿಡಿಕು hidiku, = &@1, ಹಿಡಿ5, ಹಿಡಿಸು. A testicle. 
(T. HBT, ಪುಡುಕ್ಕು). ಹಿಡಿಕು ಬಡಿದ ಎತ್ತು (ಹಾತೋಕ್ಸ್‌ Nr. a). 

&8ಕೆ hidiké. = &a82. The fist. ಹಿಡಿಕೆಯೆ ಹಿಡಿದು 
ಅಳೆದ ಮೊಬಿ (ಸರತ್ಲಿ); ಹಿಡಿಕೆಯ ಹಿಡಿದು ಕಜಿಕುಣಿಕೆಯ ಬಿಟ್ಟು 
ಅಳೆದ ಮೊಲ (ಅರತ್ಲಿ Nr.). 2,a handle, a hilt (ಹಾವು). 
ಕತ್ತಿ ಕಠಾರಿ ಮುನ್ತಾದವುಗಳ ಜಿಡಿಕೆಗೆ ಕಟ್ಟಿದ ಬಾರು (ಮೇಖಬಲೆ G.), 

ಹಿಡಿಗಲು hidigalu. A broom ann 

ಹಿಡಿಗು du. = 832, ete. ಹಿಡಿಗು ಬಡಿದ ಎತ್ತು (ಜಾತೋ 
ಕ್‌ Nr.d). 

ಹಿಡಿತ dita, = ಹಿಡೆತ (My.). 

ಹಿಡಿಮೃ hidimba. A rakshasa slain by Bhima, (Bl.1,9, 
16. 19). 

ಹಿಡಿಮೃಕ hidimbaka, = ಹಿಡಿಮ್ಪ. (Bh. 1, 9, 16). 

Had, xs hidimba-pati. Bhima. (ಭೀಮಸೇನ G.). 2, 
Hanumat. 

ಹಿಡಿಮ್ಬಿ hidimbi. = ಹಿಡಿಮ, (Bh. 1, 9, 16. 24). 

ಹಿಡಿ್ಸೆ hidimbe. ಹಿಡಿಮ. Hidimba’s sister, who changed 


herself into a beautiful woman and married Bhima. 
2, the wife of Hanumat, 


ಹಿಡಿಯಿಸು hidiyisu.= ಪಿಡಿಂಖಸು. To castrate, to 


geld, ಹಿಡಿಯಿಸಲ್‌ ತಕ್ಕ ಹೋರಿ (ಅರ್ಷಭ್ಯ ೫18). 


ಹಿಡಿಯುವಿಕೆ hidiyuviké. Seizing, etc. (si. 392. 400, 
434. 442). 


ಹಿಡಿಸು hidisu. = ಇಡಿಸುತ, ಪಿಡಿಸು. 
seize, to cause to lay hold of or on (Bp. 29, 
33; 60, 22); to cause to occupy (as a placo of 
being) (89, 15); to cause one’s self to occupy 


To cause to 


(as a place of being): to enter, to go into 


(C.); to make go into one’s self: to hold, to 
have capacity for (as a vessel, a cart, a ship, C.); 
to make go into, to fill into; to cause to 
shampoo (My.). @ ಪಾತ್ರಡೊಳಗೆ ನರಿಯ ಮೋಟ್‌ ಹಿಡಿಸ 
ಲಿಲ್ಲ (B. 3, 95). ಆ ಹಡಗುಗಳು ಸಾವಿರಾರು ಕಣ್ಣಗ ಒಜ್ಜೆ ಹಿಡಿ 
ಸುವ ಹಾಗೆ ಇರುವವು (8, 117). ಒಳಗೆ ನಾಲ್ವಾಜಿ “ಜನರನ್ನೂ ಹೊ 
ಬಿಗೆ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರ್ಡು ಜನರನ್ನೂ ಹಿಡಿಸುವನ್ನ ene (5, 299). 
ಒನ್ನು ಹಡಗಡೊಳಗೆ ಹಿಡಿಸುವ ಸರಕುಗಳನ್ನು: ಐತ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇ 
ಆದರೆ ಬಹಳ OB NY ಬೇಕಾಗುವವು (4, 160). ಅವನ ತಲೆಯು 
ಗಗನಕ್ಕೆ ಮುಟ್ಟಿದರೂ ಅವನು ಉಡುಗಿದರೆ ಸಣ್ಣ ಪಾತ್ರೆಯೊಳಗೆ ಸಹಾ 
ಹಿಡಿಸುತ್ತಾನೆ (5, 142). 

&Bಹ hidiha. Seizing, grasping, etc. (ಪೀಡನ, 
ಸ್ಪರ್ಶ್ಕೆನ, ಗ್ರಹಣ, ನಿಗ್ರಹ Mr. 489). 

ಹಿಡು hidu. 1. = 22, ote. P. p. of ಹಡ1. — ಹಿಡು 
ಕೊಳ್ಳು. = ಹಿಡಿ ಸೊಳ್ಳು 8. ಹಿಡಿ2, ete. (B. 2, 32. 42: B, 4, 63, 
176; 5,240. 254). ಹಿಡು ಕೊಳ್ಳುವದು (ಗ್ರಹ, ಗ್ರಾಹ Si, 388), 

ಹಿಡು hidu. 2. = ಹಶಿ, ete. Hold, ete. 


&& hidi. 4,= B04, — ಹಿಡಿಯಾನೆ. ಆನೆ A female elephant | &@ುವಳಿ hidu-vali. Possession, ownership (of 


(ಹಸ್ತಿನಿ, SS Hla; ಕರಿಣಿ, Pesos, BS Nr). 


land, My.). 
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ಹಿಡುವಳಿದಾರ hiduvali-dara. A possessor, an 


owner (My.). 

ಹಿಡುಹು hiduhu. The act of seizing, catching 
or hitting (used of an arrow, Bh. 7, 4, 42). 

ಹಿಡ್ಡು hidlu, = 839. A broom (My.). 


ಹಿಣನಿ hinani. = ಹಣೆ, eto. ಬತ್ತಿನ hed (ಕಕುದ, ಕಕುದ್‌ | 


Si, 430). 

Sood hii, = act, ಿಣಿಲೆಂ, ಹಿಣಿರೆ1, ಹಿಳಲು VS. A 
bull’s or bullock’s hump (woNto¥, ಕಕುದ್‌ .; 
M, ಪೋಇಸ್ತಿ; T. ಪಿಜಲ್‌). 

ಹಿಣಿಕು hiniku. = ಹಣಿಕು, etc. — ಹಿಚಿಕಿ ನೋಡು. ಎ ಹಣಿಕಿ 
ನೋಡು. (My.). 

ಹಿಣಿಲ್‌ nil. 1. ಹಿಣಿಲು. = ಹಿಣಿ, ete, (ಕಕುದ್ಯ ಕಕುದ್‌ 
Nr; ಕಕುದ ಖಃ. 119). ಗೂಳಿಯ ಹಿಣಿಲು (ವೃಷಾಂಕ, TH 
Nr). ಗೂಳಿಯ ಬೆನ್ನ ಹಿಣಿಲು (ಕಕುದ Nn. 143, 0. r. ಹಿಳಿಲು). 


ಹಿಣಿಲ್‌ hinil. 2. ಹಿಣಿಲು. = ವಿಣಿಳಿ1, ಹೆಣಿಲು, ಹೆರಲು, 
ಜಿರಳೆ, wveo. The string of a bow (Bh.8,22, 
27; a braid of hair (ಕಚಬನ್ನ Ct, I, 74; ಪಾಶ Mr. 320; 
Ram. 1, 16, 52); a peacock’s tail (J. 18, 51). ಗಣ್ಣು 
ಡಿಗೆಮುಟ್ಟು, ಬಿಟ್ಟು ಹಿಣಿಲಂ (Smd. 282, 0. r. ಕಣ್ಣುಡಿಗೆ-). See 
ಜಿಳೆವಿಣಿಲು. 

ಹಿಣ್ಣೆ hinté, = 28, ete. A lump, a clod (My). 

ಹಿಣ್ಣಿ hindi. The oil-seed from which the juice 
has been expressed, the refuse of oil-seed, 
an oil-cake (drs Nr.; 307 Mr. 378; C.; Bp. 24, 
68; B. 2,19). 2,a kind of chutney made of 
the emblic myrobalan (ನೆಲ್ಲಿ My.). 


ಹಿಣ್ಣಿಲ hindila. A coiled serpent (W&M, E20, ಮುರಿದ | 


ಫಚಿ Mr. 400, 0. r. in two MSS. é#3 ©). 

ಹಿಣ್ಣಿ ed hindira. Cuttle-fish bone, Os sepiae. 

aan hindu, = %ce2. To press with the fist or 
between the Serie of the hands, etc. in 
order to extract the juice, oil, etc., to squeeze 
out (ಮಖಸ್ಟಿನಿಪ್ತೀಡನ Sma. Dh.; ನಿಪೀಡನ Sm. 96; 6. Bp. 
11, 11; My.); to wring, as a wet cloth (My.); 
to squeeze through (cloth, etc., My.); to squeeze 
or pinch, as the ears (My.); to extract, as 
milk, to milk (B. 1, 21; 4, 220; 5, 285); to give 
milk, as buffaloes, etc. (B. 1, 15. 18); to squeeze, 
to oppress with hardships, to harass (Bh. 1, 
10, 31. 85; J. 31, 26). ದೊಣ್ಣೇ ಹಿಣ್ಣಿದರೆ ಎಣ್ಣೆ ಬೀಯಿವದೇ? 
ಮೊಸರು BPs, ಹಸುರುಹುಲ್ಲ Soh BIS, (Prvs.). 

ಹಿಣ್ಣು hindu. = dew, q.v. A collection, a multitude, eto. 
(ಗೋಸಮೂಹ Smd. Dh. ತುಜಿಮನ್ನೆ Sm. 96; ಕಲಾಪ, ಸಂಹತ 
Si. 439; Grj. 2, after 106; 6, after 56; Bp. 51, 54; Bh. 3, 
18,18; C.; B. 4, 87. Beas ಹಿಣ್ಣು (ಗೋವ್ಯನ್ನ, ಗೋಧನ, 
ಥನ ಗಸಿ). ವಾರಸಶತಿಯರ ಹಿಣ್ಣು (ಗಾಣಿಕ್ಕ್‌ Mr. 305). ಪಶುಗಳ 
ಹಿನ್ಣು (ಸಮಜ Si. 318); Aan? ಹಣ್ಣು (ಶೌಳ 181); ಅನೆಗಳ 
ಹಣ್ಣು (BAT 269); ಆಕಳ ಹಿಣ್ಣು (ಗೋಶುಲ, ಗೋಧನ 818); 


ಎತ್ತುಗಳ ಹಿಣ್ಣು (Wes 318); ಎಳೆಕಲಿಗಳ ಹಿಣ್ಣು (ವಾತ್ಸಕ 318). 
Seo Prv. 3. =p Somme THs, “ಆಕಳ A “neta of cows 


(J. 9, 19). — ಹಿಪ್ಲಿಗೆ WA. To fasten together into one 
mass (Bhaktisara 85). — bet. A number of small 
pieces of cloth. Bea Boros ತುದಿಗೆ ಹಿಣ್ಣುಕೌಪವ ಕಟ್ಟ, ಮು 
ಣ್ಣ ಯರ ಕಣ್ಣು ಭ್ರ ಮಿಸುವ ಯೋಗಿಗೆ ಮಣ್ಣೆ ಬೋಟಸೇಕೆ? (Sp Je 
ಹಣ್ಣು ಗಂಕಣು So = = £0) 2 rows, « qv (Smd. 386; Kk. 
98). — ಹಿಣ್ಣುಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು. To form a herd, to come 
together in crowds, ete. “B. 2, 2. 18; 3, 56. 67). — ಹಿಣ್ಣು 
mes. -ಕ®ೆ. A heap or number of arrows (J.22,20). — 
ಹಿಣ್ಣುಗೂಡು. -ಕೊಡು. To come together in crowds, to 
assemble in numbers, ete. (C.; B. 5, 105). — ಹೀಣ್ಣುವಲೆ. 
-wಲೆ. A variety of net (Bh. 3, 13,28). — ಹಣ್ಣು cof. 
rep. (Bp. 28, 21). — ಹಿಣ್ಣು ಹೊಳಹು. The shine of a large 
number (Bh. 3, 18, 18). — ಹಿಣ್ಣೇಟ್‌. -00, To rise in 
numbers (Grj. 4, 45). — ಹಿಣ್ಣೊಡೆ. -ಒಡೆ. To separate from 
or leave the herd. ಹಿಣ್ಣೊಡದ ಆಕಳು ಕಣ್ಣ ಕಡೆ (Prv.). 


ಹಿಣ್ಣು 8 hindulé. N. of a plant (soe, Mr. 147, 
one MS, ಹಿಣ್ಣುಳಿಕೆ). 

co, hinds. Tbh. of 2209.  ಹಿಣ್ಣೆಕೂಯಿ. A meal at the 
sapindikarana (My.). ಹಣ್ಣೆಕೂಬು ಮುಣ್ಣೆಗೆ ಆದೀತೇ? 
(Prv.). 

ಹಿಣ್ಣಿ hindli, (= 569) 227). — ಹಿಚ್ಣಿ ಕಾಯಿ. The fruit 


of a ereeper of the cucumber es perhaps Cucumis 
trigonus Roxb. (Z.). 

God hita. Put, placed, laid, imposed; held, taken, seized. 
2, suitable, proper, fit, worthy; advantageous, benefi- 
cial, profitable, useful, good; salutary, wholesome, 
agreeing with. 3, friendly, affectionate, kind. 4,4 
friend, a benefactor. 5, advantage, profit, benefit, 
service, good, welfare (ಪ್ರಯೋಜನ Nn. 84). ಹಿತವಂ (ತಕ್ಕಂ 
Kk. 388), ಪರಹಿತ ಮಾಡಿ, ತನ್ನ ಹಿತ ತಪ್ಪಿಸಿ ಕೊಣ್ಣ.- ಮದುವೇ 
ಮನೇಲಿ ಅನ್ನವಿಕ್ಕಿ ಹಿತವ ಪಡದ ನ Pr). ನ Smd. 158. 
365; Bp. 38, ky 40, 90; B. 4, 17; 5, 206. 

ಹಿತಕರ hitakara. Doing what is fit or proper, doing a 
service, performing a kindness, friendly, favourable, 
beneficial; a benefactor. (Ch. v. 222; Bp. 40, 80). 

ಹಿತ್ಕಕಕಾರಕ hita-kadraka. Doing what is good, beneficial, 
salubrious, ete. (C.; B. 3, 37). 

eosgod hita-kaéri. Doing services, performing kindnesses 
or benefits, befriending, useful, beneficial, auspicious. 
(Bp. 16, 25; My.) ನಾರಿ ಪರಉಪಕಾರಿ, ನಾರಿ ಸ್ವರ್ಗಕೆ ದಾರಿ 
ನಾರಿ ಸಕಲರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿ, ಮುನಿದರೇ ನಾರಿಯೇ ಮಾರಿ (8p.). 

ಹಿತಬಾರಿ hitabari. = ಇತಬಾರಿ, 4.೪. (My.). 

ಹಿತರಸ 'ಸ್ಲನೀಕಾರ hita-rasa-svikara. The making one’s own 
of pleasant fluids. See ಹೀರ್‌ 1. 

S825 hita-vat. Friendly, favourable, doing good, 
useful. 

ಹಿತವನ್ಮ hita-vanta. Tbh. of ಹಿತವತ್‌. One who confers 
benefits, a benefactor, a friend (C.; B. 5,179). ತಾಯಿ 
AS, ಹಿತವನ್ತರಿಲ್ಲ, BY SAG, ಸವಿಯಿಲ್ಲ (Prv.). Feminine 
ಹಿತವನ್ತೆ (My). 

ಹಿತಕತ್ರು hita-atru. Hostile to the weal or advantage of 
(Mhr.); a secret enemy (My.). 

ಹಿತಕತ್ರುತ್ನ hita-Satrutva. Secret enmity (My.). 

&ಶಾವಹ hita-Avaha. Bringing benefit, etc., salutary, 
salubrious (B. 4, 31). 

ಹಿಶಾಶಂಸೆ hita-Asamse. Benediction. 
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ಹಿತೆ(2 hita-éshi. 
fare, kindly disposed, benevolent. (My.). 

ಹಿತೋಪದೇಶ hita-upadésa, Friendly advice, good counsel, 
salutary instruction. 2, N. of a popular collection of 
storics and fables. (C.; B. 4, 196). 

ಹಿತ್ತಲ್‌ hittal. ಹಿತ್ತಲು. = 23,5, ete, ಹಿತ್ತಲ, ಹಿತ್ಲಿರಿ. 
A back-yard (C.; Bp. 81, 5; B. 1,9; 4,25; Si. 118). 
ಹಿತ್ತಲ ಗಿಡ ಮದ್ದ ಲ್ಲ ಮಕ್ಕ ಳ ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ. - ಒಲಪುಗಾತಿಗೆ ಮ 
ನೆಯೆಲ್ಲಾ ಹಿತ್ತ Do ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ದಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟರೆ ಹಿತ್ತಲಿಗೆ ಹೋಗಿ, 
ಮೊಲಿ ಹಾಕ ನೋಡಿದ mM = ಬಿತ್ತ ಲ ai a back-yard 
gate (Bp. 61,20). — ಹಿತ್ತಲ ಮನೆ, “A building in the back- 
yard (Bp. 42, 31). 

ಹಿತ್ತಲ hittala, = ಹಿತ್ತಲ, ete, (amy, 3 e* Nn. 142; 
aay 8 Mr. 480; B. 5, 135. 203). 

ಹಿತ್ಮಳಿ hittali. = ಹಿತ್ತಳೆ, ete. (Si. 332). 

ಹಿತ ಳೆ hittalé. = ಪಿತ್ತಲ 1, etc. Brass (ಆರಕೂಟೆ, ರೀತಿ Hla, 
Nr; Si. 332). 

dso, ® hittali. = ಹಿತ್ತಳೆ, etc, (B. 1, 18; 4,141; xe Mr. 
527; ಆಕೂಟ ಇ). ಮೆಯ್ಯೆಲ್ಲ ಚಿನ್ನ, ಕವಿ ಮಾತ್ರ ಹಿತ್ತಾಳಿ (Prv.). 

ಹಿತ್ಕಾಳೆ hittalé. ವ ಇತ್ತಾಳೆ, ಹಿತ್ತಳೆ, ete. (ಪುಷ್ಪ i ರೀತಿ Nn. 128; 
wore, ರೀತಿಕೆ Mr, 98, 0. r. ಹಿತ್ತಾಳಿ; My.). 

ಹಿತ್ತಿಲ್‌ hittil. ಹಿತ್ತಿಲು. = 3,5, ete., ಹಿತ್ತ್ತು. (amy 
ಟ H14.). 

dS, hittlu. = 3,5, ete. (My.). 

ಹಿದುಕು hiduku. 1, = ಪಿಸುಕು, ete., ಜೆದಕು 1. 
squeeze the soaked pulse called avaré with 
the fingers and thus remove its skin (My). 


ಹಿದುಕು hiduku, 2, = ಚೆಕು2, The state of being 


freed from one’s skin by squeezing (My.). — 
ಹಿದುಳವರೆ. -ಅವರೆ. = ಚದಕವರೆ. (My.). 

ಹಿನ್‌ hin, = Ho (8%), ete., OF, ಹಿಂ (ಹಿಜ್‌), ಹಿಂ (ಹಿ 
AM), ಹಿನ್ನೆ, ete, — ಹಿಸ್ತಿರಗು. ಎ ಹಿಸ್ತಿರುಗು. (Gb. 57). ಹಿ 
ನಿರುಗು. = pA ರುಗು. (My). - &8 7. = SoS A. (My.). — 
ಹನ್ನ ಲೆ. -ತಲೆ. The hinder part of the head Yale ) bd 
ರಿಗಸು, -ತಿರಿAಿಸು To turn back (v. t.); to turn ronnd (y. a 
My.). 
BQ CONF S, SQ OAA ನಿಗ್ರಹಿಸುವಿಕೆ (ಪ್ರತ್ಯಾಹಾರ Si, 392). 
—&a ರಿಗು. -ತಿರಿಗು.= H& OM. To turn back; to return; to 
turn eae) (My.)+ = && Soro. -ತಿರುಗು. = dd BoM, ಹಿನ್ಸಿ 
ರಿಗು. (My.). ಗಣಪತಿ ಹಿನ್ಲಿ BoA ನೋಡಲಾಗಿ (B. 4, 19). ಬನ್ನು 

ಹಾಲ್‌ಗೆ ಬೇಟಿ ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ows ಹಿಪ್ಲಿ BA, ತನ್ನ Avs ಬರುವ 

ದಮ (4, 212). — ಹಿಸ್ಸಿರುಗುವಿಕೆ. ತಿರುಗುವಿಕೆ. Tung back, 
etc. (ಸಾಥನ, ನಿವರ್ತನ Si. 437). — ಹಿನ್ನೆಗೆ. - “ತೆಗೆ ವ ಪಿನ್ಷೆ ಗೆ. To 
draw back, to flinch (My.). ಯಾನ ಕಪ ಸ್ಸ WA Oe do rod 
ನು(My.). ಹಿನ್ನೆ ಸೆ » The direction that a behind (Bp. 25, 
45; 27, 74; 39, 40; 42, 36. 84; 57, 88). — ಹಿನ್ನೆ ಲೆ. ವ ಪಿನ್ನೆ 3, 
Back ground (Bh. 3, 19, 12). 

ಹಿನ್ಹಾ © hintala. The marshy date tree, Phoenix (or Elate) 
paludosa. 

como, © hintAli. The Talipot or fan-palm (#0309, 
Mr. 359). 


ಹಿನ್ನೆ hints, = ಪಿನ್ನು, etc., ಹಿನ್ನೆ. (Smd, 285 Cm.). 


To 


ಪ್ರೀತಾಳಿ 


ಹಿನ್ನ hinda. = ಹಿನ್ನು, [2 me dod ie. -ಕಡೆ. Subsequent | 


time; afterwards (ಅನು G.). ಹಿಸಗಡೆಯಲ್ಲಿ (ಪಶ್ಚಾತ್‌); ಹಿ 
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ನ್ಹಗಡೆಯಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಮನಸ್ಸಿನ ವಿಕಾರ (®39 52,8 G.). Sew 
ಸುಳ್ಳು weed", de ne ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳುವದೇನು ಚನ್ನ? (B. 3, 83). "a 
ನ್ಸಾದ್ಲೊನ್ನು OW ಮಾಡುತ್ತೇನೆನ್ನು, ಮೊದಲು ಒಪ್ಪಿ Boer, ಹಿನ್ನಗ 
ಡೆಗೆ ಹೊತ್ತು wean, JA TINGS, ಹೇಟಿ ಜಾರದು (4, 34). — 
ಹಿನ್ನ ಹಿನ್ನಕೆ. (1. €. ORF ಹಿನ್ನೆ. rep. (Bp. 22,31; J. 19, 
29). — ಹಿನ್ನ ಹಿನ್ನಕ್ಥೆ. ವ ಹಿನ್ನ ಹಿನ್ನಕೆ. (Bp. 27, 18). 
ಹಿನ್ಹಲ indala. = ಹಿನ್ನಳ, (My.). 
ಹಿವ್ಹುಳ hindala. = ಹಿನ್ನ 6. ಹಿನ್ನು. (My.). 
bo Wo, hindu, = S80, q. v., etc., owe, That which 
is back (in place), behind, and previous, past; 
that which is afterwards or hereafter (aa, 
Smd, 64; Bp. 24, 19); the direction behind; past 
time; subsequent time; behind, etc. Geni- 
tive: deo (Bp. 57, 23; 61,34; J. 2,57; 7, 80; 13, 48; 
15, 30; 19, 24; 25, 8. 16), ಹಿನ್ನೆ «ದ (Bp. 4, 61), bo ©, ಹಿನ್ನ 
ಳ, ಹಿಪ್ಸಿನ (My-); Dative: (282°), ಹಿನ್ನಕ್ಯೆ (aon 22, 15 
44, 4 B. 2, 18; 3,59; 4, 112. 126. 13%; 5, 70. 206), ಹಿ 
xe (Bp. 11, 20; 26,29; 40,8; J. 13,35); Ablative: 
S&S (B. 3, 23. 41. 42. 85; 4,110), H&S (B. 3, 71. 122), 
So 25 (B. 4, 187; 5, 258). ಹಿನ್ನ ಸೆಳೆವುದು (MOAT); ಪಡೆಯ 
Som co ಮೆಯ್‌ (ಪ್ರತಿಗ್ರಹ Hld.), ಸೇನೆಯ GOB ಅರೆನೆಲೆ (ಪ್ರತಿ 
ಗ್ರಹ Nr). ಹಿನ್ನಣ ಭಾಗ (ಪಾರ್ಟಿ, ಪಿನ್ಹು Nn. 184). ಹಡೆಗು ಮು 
Ze ಹಾಯುನನ್ತೆ Ceri ನೀರನ್ನು OSS, ತಳ್ಳುವ ಮರಮುಟ್ಟು 
(ನೌಕಾದಣ್ಲ Si. 84); Hes, ತಿರುಗಡೇ ಇರುವವನು (ಅನಿವರ್ತಿ 
292); toes bio, ಸೊಣ್ಣದನ್ನು ORE ಕೊಡುವಿಕೆ (QWer gs 437); 
ಹಳದ ವರುಷ ಪಷರುತ್‌ ಎಮದು, VBE Doo ಹಿನ್ನಣ ಸಂವತ್ಸರ 
EE ಎಮ್ಸದು (476); oS ಣ ದಿನ (ಪೂರ್ಮೇದ್ಯುಸ್‌ 411; ಹ್ಯಸ್‌ 
77). ಹಿನ್ನ waa (ಪಾರ್ಟೀ Mr. 484). &@ 83 (B. 4, 190). 
‘at ಮುನ್ನಕ್ಕೆ (B. 3, 126). ಹಿನ್ನಕ್ಕೂ BOE Be, (4, 158). ಕ 
=a ಮುನ್ನು; Seams, ಹಿನ್ನು. — ಹಿನ್ನಕ್ಕೆ ಮುನ್ನಿ ದಾಸಯ್ಯನಾ 
ದರೆ ತಿರುಮನ್ರಾ ಹೇಲಸ್ಥಾನು. bas eet Ek ಮುಸ್ಲಿನ 
ಕೋರಾನ್ನ ಹೋಯಿತು. — ಹಿಪ್ಪಿನಿನ್ನ pA Aner ಬಹುದು, ಮುಸ್ಲಿ ನಿನ್ನ 
ನುಸಿ =e ಬಾರದು (Prvs.). — ಹಿನ್ನ ಟ್ಛ. -ಅಟ್ಟು. To ಕ or 
come after, to follow (My.). = 5 gra To be or 
or remain behind; to flinch (My). — ಹಿನ್ಸಾಡು. -ಆಡು, To 
speak behind a person. See Pry. 8, ಎದುರಿಗೆ ಆಡು. me ಹಿನ್ಸಿ 
4 GAS, -%-. To place behind one’s self, to shelter, 
to protect (Bh. 6, 5, 30). — ಹಿಸ್ಸಿರಿಸು. -ಇರಿಸು To place 
behind or back (Bp. 18, 5). — dR Fe. = ಹಿನ್ನುಗಡೆ. (Si. 
288). — ಹಿನ್ನುಗಡೆ. -೫ಡೆ. = BIN, A place that is be- 
hind; subsequent time (My.). ಹಿನ್ಬುಗಡೆಯಲ್ಲಿ (28, Smd- 
52 Cm.). See Si. 110, 209. 284. — ಹಿನ್ನುಗಳೆ. “ಳೆ. ವ ಪಿನ್ನು 
nಳೆ. To flinch (J. 23, 11); to transgress, to reject (27, 
30). — ಹಿನ್ನು ಗೊಳ್‌. “ಹೊಳ = ಪಿನ್ನುಗೊಳ್‌, To go or come 
after, to follow (Bp. 28, 57; J. 28, 6). — ಹಿನ್ಬುಭಾಗ. A 
portion or part that is behind (Si. 285). — ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನು. 
= ಪಿನ್ನು ಮುನ್ನು. That is behind and in front (Ram. 6, 
50, 10). 2, the hind part being in front, reversed po- 
sition, etc. (ವಿಸರೀತ್ಯ ಪರಾಚೀನ Mr. 437). ಹಿನ್ನು ಮುನ್ಸಾಹಾತ 
ನು (ಪರಾಜ್ಕುಖ, ಪರಾಚೀನ Nr). ಹಿನ್ನು ಮುನ್ಸಾಗುಹ (ವಿಪರೀತ, 
ಪರಾಚೀನ H1a.). ಹಿನ್ನು BHT BIBI (ವಿಪರೀತ Nn. 151). ದೂರ 
ವಾದ ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನು ಯೋಚನೆಯುಳ್ಳವನು (ದೀರದರ್ಶಿ Si. 233). 
OTD, HOB ರಾವುತ TBde ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನಾಗಿ OPO (Prv.). — 
ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನು ನೋಡು. To be circumspective or cautious, 
- to hesitate (B. 5, 38.55. 205). — ಹಿನ್ನು ಮನ್ನೆ ನೋಡು, = 
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ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನು ನೋಡು. (B. 5,178. 246). ಹಿನ್ನು Sos ನೋಡ 
ದವ ಚಪಲ ೮. — ಹಿನ್ನುಟಿ?ಿ -ಉಟಿ”. To remain or stay be- 
hind (J. 10, 46; 11 sum.; 17, 30). 

ಹಿನ್ನು hindu. = ಹಿನ್ನೂ. (Tbh. of ಸಿನ್ನು). A Hindoo (0; Mhr., | 
H. ಹಿನ್ನು). ಹಿನ್ನುಜನ. Hindoos (My.). — Co. ದೇಶ. India 
(My). 

dom we ನ hindu-sthana. North India; India (My.; B. 2, 
41; 3,58; 4, 114; 5, 160). 

oso wa ® hindu-sthani. Relating to North India: a 
language containing many Samskrita terms, Samskrita 
tadbhavas, Persian and Arabic words, etc. (C.; B. 4, 129). 

ಹಿನ್ನೂ hindd. ವ ಹಿನ್ನು. — ಹಿನ್ನೂಜನ. = ಹಿನ್ನುಜನ. (ಔ. 8, 41; 4, 
205). _ ಏನ್ನೂ ಗರ. The Indian ocean (B. 4, 101). 

ಹಿನ್ನೆ hindé, = ಹಿನ್ನೆ etc., GF, etc., coe’, ಹಿನ್ನ, ಹಿನ್ನು. 
The direction behind; past time; subse- 
quent time; behind, after, toward the back 
part or rear, in the rear, at the back, back- 
wards; in former times, ago; later in time, 
after, afterwards (#29 3°, ಅನು Si. 468; C.; Bp. 18, 
58; 53,17; 61,57; J.10, 33; 11, 2.35; Bh. 1, 8, 20; 1, 
10,39). ತಾನು ಹಗೆಯ ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಹೋಹಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವನ್‌ 
ಉಪದ್ರವ ಮಾಡುವವನು (ಪಾರ್ಷೀಗ್ರಾಹ Nr). ಅಭಿಮುಖವಾಗದೇ 
ಹಿನ್ನೆ ತಿರಿಗಿದವನು (ಪರಾಜ್ಕುಖ, ಪರಾಚೀನ Si. 362); ಹಿನ್ನೆ ಸಂಗಡ 
ಹೋಗುವನ್ನಾದು (WRN, ete. 874), ಆ ಬಾಟ್‌ OS ನಡುನೆ 
ಗಿಡದೊಳಗಿನ್ಸ WE ಹಿನ್ನೆ ಒನ್ನು ಹೊಸ Rd? ಏಯಿತ್ತವೆ (B. 2, 
87). ನಾನು ನಿನ್ಮು ತಾಯಿ ತನ್ನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಜೋಕೆ ಮಾಡಿ 
ದ್ದು ದೊಡ್ಡ ಮಾತಲ್ಲ (4, 200). ಎರಡು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂಲಯಿ ವರ್ಷ 
ಗಳ ಹಿನ್ನೆ (4, 214). 
ದು. ಹಿನ್ನೆ ಹೋದರೆ ಹೇಡಿ, ಮನ್ನೆ was ಗರ್ನಿ.- ಹಿನ್ನೆ woe’, 
He ಅರಿ (Prvs.). ನೀನು ಹೋಗು ಮುನ್ನ; ನಾನು, ಇದೊ ನಿನ್ನ 
ಹಿನ್ನೆ ಬರುತ್ತೇನೆ (B. 4, 138). — ಹಿನ್ನೆ weed, To remain behind 
(My.); to become of less use (B. 5, 227). — ಹಿನ್ನೆ DHE. = 
ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನು. 3, backwards and forwards (Bp. 26, 30). — 
ಹಿನ್ನೆ ಮನ್ನೆ ನೋಡು. == ಹಿನ್ನು ಮುನ್ನು ನೋಡು. (B. 83, 59; 4, 138. 
37. 48; 5,10). — ಹಿನ್ನೆಯಟ್ಟು. -eಬ್ಕು. To go or come after, 
to follow (Bp. 54, 38). — ಹಿನ್ಸೆಯಾಡು. -wa. To backbite, 
to calumniate (My.). ಹಿನ್ನೆ ಯಾಡುನ ನುಡಿಯು ಹಘೋರವಿಸ, 
ಮನವೆ! (Dp. 172). — ಹಿನ್ನೆ ಯಿಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು. -ಇಟ್ಟು-. To place 
behind one’s self (My.). — ಹಿನ್ನೆ ಹತ್ತು. To follow (Bp. 28, 
9). — ಹಿನೆ ಹೋಗು. To go or come after (Bp. 56, 58). 

ಹಿನ್ನೊ e® hindéla. 
boat (Cpr. 7, after 62). 

ಹಿನ್ನಿ hinni (= ಪಿಸ?) The feathered part of 
an arrow (ಕರ್ತರಿ, ಪುಂಖ Nr.). 

ಹಿಪ್ಪರಿಗೆ hipparigé, = 20% N. of a town (Bp. 
24, 4). 
BO hippali. (Smd. 49). = ಪಿಪ್ರ © (342; H1a.; A 
Nn. 47; ಕಣೆ, ಕೃಷ್ಣ, ಮಾಗಧ Mr. 138; Si. 145). 
ಬೇರು (ತಿರ ಈ). — ಹಿಪ್ಪಲಿನೇಜಿಳೆ. The mulberry, Morus 
indica (My.). — ಹಿಪ್ಪ Owe, A shrubby climber, wild 
and cultivated, the long pepper, Piper longum Lin. 
(St. & Pl.; Z.). 

ಹಿಪ್ಪಿ hippi. (fe. S002"). = 
ಹಿಪ್ಲಿ (ಕಣ್ಣ 


A swing, a hammock. 2, one of the 


ಮದ್ಮದ 


ಹಿಪ್ಪೆ 1, ಹೀಡೆ. (My.). ್ಯ 


2s ನಗ್ನಹು Si. 348); ಗಾಣದ ORY bos, (RF 406). 


ಹಿನ್ನೆ ಬಯ್ಯ ಬಾರದು, BOS, ಹೊಗಟಿ ಜಾರ 
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ಕೃಷ್ಣ, ಮಾಗಧ | 
GS OC | 
nw 


ಹಿಮಕೆ 


ಹಿಪ್ಪಿರಿಗೆ ippirig 
(Bp. 58, 12). 

| ಹಿಪ್ಬಿಲಿ hippili. = ಹಿಪ್ಪಲಿ. (R.). 

ಹಿಪ್ಪಿ hippé, 1. = ಹಬ್ಬ, ete. The refuse or residue 
of what is squeezed out (Ram. 6, 46, 26; TE. ಪಿಪ್ಪಿ; 
M. aed; T. 8%); the refuse or residue of what 
has been used in the manufacture of spirits. 


BED, ನಗ್ನಹು ಎನ್ನ ಡೆ ಬೀಜಸಂಜ್ಞಕ್‌ಮ್‌ ಆಹ ಸುರಾರ ನುತ ವ್ಯ; ಅದಟಿ 
ಒಪ್ಪೆಯೆನ್ನೂ 9 ಎನ್ನು ರು (Nr). 

ಹಿಪ್ಪೆ hippé. 2. = @%)1. The tree Bassia latifolia 
(My.; ಮಹಥೊಕ, MARYS, ಮಧುದ್ರುಮ, ete, Si. 127). ಹಿಪ್ಲೇ 
ಹುವ್ವಿನ ಹೆಣ್ಣ (ಮಧ್ವಾಸವ, ete. Si. 347). 

ಹಿಮ್‌ him, = ನಿಮಿ, ete., ಹಿನ್ನು. — ಹಿಮ್ಭಲ. Help, refuge 
(My). — 83%. A plain hollow silver ring worn by 
women on the wrist behind the kadaga (My.). — 32,00". 
The time afterwards (Ram. 4, 2, 40); the place behind, 
the rear (Ram. 6, 50, 12). — ಹಿಮ್ಬ್ಯಾಗ. costa 7. (My.)- 
— ಹಿಮ್ಸಾಗು. To bend backwards (v. i., Si. 288). — 
bಮ್ಬುರು್‌ Weight in the back part (of a cart, C.).— 
ಹಿಮ್ಸಾಲ. A hind tail: the state of being like a tail be- 
hind a person, following. — ಹಿಮ್ಸಾಲ ಮಾಡು. To follow. 
ಆವನ ಹಿಮ್ಭ್ಯಾಲ ಮಾಡಿ ಸೊಣ್ಣು ಹೋದನು (My). — ಹಿಮ್ಬಾಲಿಸು. 
To follow. SSS, ಹಿಮ್ಸಾಲಿಸು (My.). ಹಿಮ್ಸಾಲಿಸಿ ಹೋಗು 
ವಿಕೆ (ಸಾಧನ, ಅನುವ್ರಜ್ಕೆ Si. 437). — ಹಿಮ್ಬುಡ. The heel 
(ಪಾರ್ಟಿ 6). - ಹಿಮ್ಸೈಡೆ. = HAS. (317). — ಹಿಮ್ಸಾಗ. The 
hind part or portion (My.; B. 3,99; 4,82); the rear (J. 
14, 12). — ಹಿಮ್ಮಡ. = ಹಿಮ್ಮಡಿ. (Righd. 17, 74; B.5, 297). 
— ಹಿನ್ಮುಡ. The heel (My.). ಹಿಮ್ಮಡಿಯ ಗೂಟಿ ಕಟ್ಟುವ ಸೂತ್ರ 
(Pry). — ಹಿಮ್ಮಡು. = ಹಿಮ್ಮಡಿ. ಕಾಲ ಹಿಮ್ಮಡು ಒಡೆಯುವ 


& = GEOR,  ಹಿಸ್ತಿರಿಗೆಕಲ್ಲಯ್ಯ. ಸ. 


ರೋಗ (ವಿಪಾದಿಕೆ ಡ). - ಹಿಮ್ಮಿಡಿ. = ಹಿಮ್ಮಡಿ. (My.). - ಹಿಮ್ಮು 


& 


a. A back knot of hair (ಹಸ್ತ, 3%, ಪಾಶ). ಹಿಮ್ಮೆ 
83, Ro. To cause to turn back or retreat (My.)-— ಹಿಮ್ಮೆ 


ಟ್ಟು. To step or go backwards, to turn back, to retreat, 

to flinch (ಪೆಡ ಮೆಟ್ಟು Kk. 70; Sm. 64). Seo Bp. 6, 7; 11, 

3; 14, 7; 22, ಎ 8, 23, 24; J.5,29; 7, 44; 11,4; 16, 

22). mm Cody, 2%. The music and singing in the rear of 

a company “of dancing girls (My.). ಹಿಮೆ 1k F ಇದ್ದರೆ ಮು 
ಮ್ಹೇಳ, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಮ್ಮೇಳ (Prv.). 

&ಮೆ hima. = &=. Cold, frigid, frosty, cool, dewy. 2, 
frost, hoar-frost, ice, snow, dew, cold, coldness, coolness 
(29003, 08 Kk, 24; ಕುಳಿರ್‌, ಹಿವ, ಚಳಿ, HOY OF Sm. 16; Boe 
ರ್‌ 105; 333 Nn. 46; ತುಷಾರ, ಮಂಜು 81). 3, the cold 

4, the Himalaya mountain (HS 

5, Siva (ಶಂಕರ್ಯ ಈ 


season, cold, winter. 
Bo, ಹಿಮಸಪರ್ನ್ವತ 46; ಕುಭೃದ್ವಿಶೇಸಷ 81). 
ಶ್ವರ 46). 6,a king (ನೃಪ, ಅರಸು 46). 7,the moon (ಸು 
ಥಾಕರ, 46). 8, nectar, ete. (ಅಮ್ಯುತ 46). 9, water 
(ಜಲ, ಉದಕ 46; ಅರ್ಣ, ಉದಕ 81). 10, camphor (PRA, 
ಕರ್ಪುರ 81). 11, white (ಶುಚ್ರ, ಬಿಳಿದು 46). 12, red (we, 
ಕಾವಿ 81). 13, fame (#(3F 46). 14,the state of being 
chief (ಮುಖ್ಯ ವು 46). — ಹಿಮಗದಿರ. -ಕದಿರ. The cool-rayed: 
the moon (ಪನ್ನ $s.) — ಹಿಮನ್ನ ಳಿ, -೦-ತಳೆ. Snow to obtain 
or get (Bp. 1, 38). 

ಹಿಮಕರೆ hima-kara. The moon (ನು Mr. 365 TTS, 
LENS Nn. 35). 2, camphor. 

ಹಿಮಕರಕಾನ್ತ himakara-kanta, = ಚನ್ನ ಕಾನ್ರ. (My.). 
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ಹಿಮಕ 


ಹಿಮಕರಭೂಪ himakara-bhishana. Siva (Bp. 20, 38). 
&ಮಕಿರಣ hima-kirana. The moon (Bp. 43, 48). 
GomSvresod, himakirana-knta. = ಹಿಮಕರಕಾನ್ರ. (Bp. 8 
12). 
ಹಿಮಕೆರಣಕಕಲೂಭರಣ himakirana-sakala-Abharana. Siva 
(Bp. 26, 45). 
ಹಿಮ © hima-krit. 
foot (Ch). 
ಹಿಮರಿ hima-giri. The Himalaya mountain. 
ಹಿಮಗಿರಿನನ್ನನೆ himagiri-nandané. Parvati (Bp. 2, 37). 
ಸು hima-gu. Cold-rayed: the moon. 
stone (3% S08, Mr. 102). 
ಹಿಮನುರ್ಮ hima-gharma. 
Mr, 387). 
Eg . 5 - pS 
BAe, hima-ghrishti. 


The moon. 


2, the moou- 
A cold fever, ague (ತೀತಜ್ವರ 


Cool-rayed: the moon. 
ಹಿಮಫುುಪ್ಟಿಕೇಖರ himaghrishti-8ékhara. Siva (Bp. 53, 15). 
ಹಿಮಚೂರ್ಣ hima-dirna. Camphor (Grj, 2, 89). 
ಮನೆ hima-naga. The Himalaya mountain. 
ಹಿಮನಸಸುತೆ himanaga-suté. -s™. Parvati. 
ಹಿಮನಸಸುತೇಕ himanagasutd-fia. Siva (Bp. 24, 52). 
ಕಮನಸಾತ್ವಜಿ himanaga-Atmajé. Parvati (Bp. 8, 30; 25, 
43), 
ಮಪ್ರಭ hima-prabha. The moon (Abh. P. 9, 74), 
&ಮಭಾನು hima-bhinu. The moon (Bp. 37, 31). 
ಹಿಮವಠ hima-vat. Having frost or snow, snowy, icy, 


freezing, snow-clad. 2, the Himalaya mountain. 


ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತ himavat-parvata. = ಹಿಮೋತ್ಸರ್ವತ. The Hi- 
mélaya mountain (My.). 
ಹಿಮವನ್ನಸ himavat-naga. 
ಹಿಮೆವನ್ನುಸಣಿ himavannaga-jé. Parvatt (Bp. 8, 40). 
ಹಿಮವಾರಿ hima-vari. Dew-water: 
various flowers (SQ O° Mr, 336). 


ಹಿಮವಾಲುಕ hima-valuka. Camphor (wea, Dos, ಪನ್ನೆ 
Mr. 836). 


ಹಿಮೆವಾಲುಕೆ hima-valuk’. Camphor. 
ಹಿಮಸಂಹತಿ hima-samhati. 
ಹಿಮಸಂಘಾತ hima-sanghita. A mass of ice or snow. 


The Himalaya. 


water distilled from 


A mass of ice or snow. 


ಹಿಮಾಂಶು hima-amiu. Cool rayed: the moon. 2,camphor. 

ಹಿಮಾಂಕುಕೇಖರ himAmsu-sékhara. Siva. 
metrically long syllable (Ch.). 

&ಮಾಚಲ hima-atala. The Himalaya mountain (ಹಿಮ 
ಪರ್ವತ Nn. 46, 0. r, ಹಿಮಾದಿ). 

ಹಿಮಾಚಲತನುಜಿ alot, Parvati (My.). 

ಠಿಮಾಚಲನನ್ನ ನೆ himaéala-nandané. PArvati (Bp. 1, 62). 

ಹಿಮಾದ್ರಿ bl The Himalaya mountain (ಹಳಿರ್ಮೇೆಟ್ಟು 
ete. a IT, 10). 


a 2 e + . 
ವಾನಿ himini. A mass of snow, a colleclion of ice and 
snow. 


ಹಿಮಾಲಯ hima-dlaya. Abode of snow: 
mountain. (J. 2, 32; 5, 35). 

ಹಿಮಾವಕಿ hima-vati. A kind of soma or moon-plant. 

ಹಿಮಾಹ್ಸ್‌ಯ hima-ihvaya. Called after ice: camphor. (R.). 

®ೆ himik’. Hoar-frost, cold dew (ಮಂಜಿನ ಹನಿ G.). 


2, sign for a 
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2, a certain metrical | 


the Himalaya | 


ಹಿರಿ 


ಹಿಮೆ himé. ಹಿವ. The cold season, winter; ete. 

ಹಿನೋತ್ಸುರ್ವತ himétparvata. Tbh. of ಹಿಮನತ್ಸರ್ವತ, (My.). 

ಹಿಮ್ಬು himpu, = ನಮೆ, etc. (Ram. 6, 55, 39). 

ಹಿಮ್ಮಣ್ಣಿ himmanni. = ಹಮ್ಮೀಣಿ. (My.). 

ಹಿಮ್ಮತ್ತು himmattu. Protection, patronage, aid (My.; Br.; 
Mhr., H. doses), 

ಹಿಯ್‌ hiy, = &e1, q. vem ಹಿಯ್ಯಾಳಿ. -ಆಳಿ. A despicable 
being (Bh. 8, 15, 7). — ಹಿಯ್ಯಾಳಿಕೆ, = ಹೀಯಾಳಿಕೆ. (Rim. 6, 
50, 12). — ಹಿಯ್ಯಾಳಿಸು, = = ಹೀೀಯಾಳಿಸು. (My.). 

Gove, 03) hiran (i. e. %oU2%)-maya. Made of gold, golden. 

ಹಂಜ hiranya. Gold. 2, wealth, riches, property. 3, N. 
of a khédara (Cpr. 5, 88. 90; 6, 28). 

ಹಿರಣ್ಕೃಕ hiranyaka. N. (Smd. 203). 2,= ಹಿರಣ್ಯಕತಿಪು. Seo 
ಹಿರಣ್ಯಕಹರ. 

ಹಿರಣ್ಣಂಕಶಿಪು hiranya-kagipu. N. of a king of the daityas, 
whom Vishnu as narasimha tore to pieces, (6. Bp. 47, 
8; Bhagavata 7, 1, 34. 35). 

ಹಿರಣ್ಳಕಹರ hiranyaka-hara. Vishnu or Krishna (Mr. 18). 

ಹಿರಣ್ಬಸರ್ಥ hiranya-garbha. Brahmd. 

ಹಿರಣ್ಣುನಸರಿ hiranya-nagari. 
(Bh. 8, 12, 16). 

ಹಿರಣ್ಳುನಾಭ hiranya-nabha, The mountain Maindka. (My.). 

ಹಿರಣ್ಣಂಬಾಹೆ hiranya-bahu. Golden-armed: the river Séna. 

ಹಿರಣ್ಣುಮಯ hiranya-maya. = ಹಿರಣ್ಮಂರು. (My). 

ಹಿರಣ್ಣುರೇತನ hiranya-rétas. Agni; Siva. 


N. of a town in svargaléka 


ಹಿರಣ್ಣುವಾಹ hiranya-vaha. The river Séna. (My. Amara). 
2, Siva. 

ಹಿರಣ್ಳಾತ್ರಾದ್ನ hiranya-sraddha. Money distributed at a 
Sraddha (My.). 

ಹಿರಣ್ಯಸುಬಾಹು hiranya-subahu. = ಹಿರಣ್ಯಜಾಹು. (ಶೋಣನದಿ 
Mr. 414). 

ಹಿರಣ್ಯಾಕ್ಷ hiranya-aksha. N. of a daitya, twin brother of 
Hiranyakasipu; he was killed by Vishnu in his vara- 
havatara. (C. Bp. 47, 5; Bhagavata 7, 1, 34). 

ಹಿರಣ್ಣೈ hiranyé. One of the seven tongues of fire (Mr. 46). 

ಹಿರಳೆ hiralé, ಎ ಳ್ಳಿ, ಕಳೆ, ಪೇಶೀಳೆ, ಹಿಳ್ಳೆ2, ಹೀರುಳೆ, ಹೆರ 
ಳೆ, ಹೇರಳೆ, ಹೇರುಳೆ, A kind of bitter sour orange 
(ಕಂಚಿ My.; ಕಂಚೀ ಕಾಯಿ G.). 

&ರಿ hiri, 1. = 5. Extensiveness, etc., etc. — ಹಿರಿ 
ಕಿಕ್‌ ಯರು. Old and young (My.). — ಹಿರಿದು. = ಪಿರಿದು. That 
is extensive, large, big, great, superior, etc., and of ad- 
vanced age (ವೃಹತ್‌, ಉರು, ಗುರು, ವಿಸ್ತೀರ್ಣ, ಪುರು, ಪೃಥು, 
ಮಹತ್‌, ವಿಶಾಲ, etc. Hld.; My.); extensively, greatly, 
much, etc. (Bp. 24, 54; 55, 4; 57, 82; 61, 64). ಹಿರಿದು ಸತ್ವ 
(J. 25, 58). ಹಿರಿದು ಪಾಪವ ಮೂಡಿ (Sp.). ಹಿರಿದಾಗಿ ಇರ್ಪದು 
(ಕಾಮ್ಯ ಪ್ರಕಾಮ, ಪರ್ಯಾಪ್ರ, ನಿತಾನ್ರ, Bye; og, ರ್ಥ, ಅತಿಮ 
ರ್ಯಾದ,್ಯ ಅತಿಮೇಲ); ಹಿರಿದಪ್ಪ ಹೆಮ್ಮೆ (ಪ್ರಭಾವತೆ); ps. ಹಿರಿ 
ದಹಾದ BOW ಪದಂಗಳು (ಹಣ್ಣು; ಯೀಡಿಸುವುದು (ಸಪತ್ರಾ 
ಕರಣ); ಹಿರಿದು ಮಾಡುಹ (ವ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಪಂಚ, ವಿಸ್ತಾರ); ಹಿರಿದನೀವಸು 
(ಸ್ಥೂಲಲಕ್ಷ್‌, ಬಹುವ್ಯಯಿ Hl) ROMS ಜಾನ (Modes a ys 
Nn. 142, 0. r. ನೆಗ್ಗಳವಹ ದಾನ). ಸರರ ದುಃಖವ ಕೇಳಿ, ಮನದಲಿ 
ಹಿರಿದು Wd A Arrant 32). Plural ಹಿರಿಯನು. ಒನ BFA SD 
ಹಿರಿಯವಪ್ಪ ಮಾನು (ಚೀರಿಲ್ಲಿ, ತಿಮಿ, eto. ಔ14.). See Bp. 35, 38; 


ಹಿರಿ 


38, 28; 44, 61; 45, 7; Bh. 1,8,94. — ಹಿರಿದು ಕ೮ದು. That 
is old or young (Bp. 40, 15); that is big or small (B. 3, 
39). — ಹಿರಿಬಸಳೇ ಬಳ್ಳಿ. A climbing potherb of two differ- 
ent speoies, Basella lucida or cordifolia Willd. (St. & 
Pl.) — &ರಿಮಗ, An elder son; the eldest son (My.; B. 


4, 3). Feminine ಹಿರಿಮಗಳು (My.). < ಹಿರಿಮಣಿ. A superior | 


pupil, the monitor in a school (My.). — ಹಿರಿಮದ್ದಿನ ಗಡ್ಡೆ. 
A medicinal shrub, Withania somnifera Dunal. — &ಿರಿ 


ಮೆಕ್ಕೇ AB. A climbing herb, Cucumis pubescens Willd. | 


(St. & Pl). — ಹಿರಿಯ. = ಪಿರಿಯ. 1, Genitive of ಹಿರಿ. 2, &d- 
w3, a great, eminent or noble man; a man more ad- 
vanced in age, one who is older; an elder, a senior (WV 
ದಾತ್ತ, ಉದೀರ್ಣ, ಮಹಾತ್ಮ, ಉಹಾರ ಔ1A.; ಮಾರಿಷ 14, Nr). 
ನರ್ತನದ ಹಿರಿಯ (ಮಾರಿಷ Mr. 83). ತಸ್ನಿನ್ನಲೂ ಹಿರಿಯನು (ಮೂ 
Ot, ಅಗ್ರಜ Nn. 44, 0. 7. ತನ್ನಿನ್ಸ ವ್ರ). — ಹಿರಿಯ ಅಕ್ಕನು. = ಹಿರಿ 
ಯ್ಯ. The eldest of the elder sisters (ಅತ್ತಿಕೆ Nr.). — ಹಿರಿ 
ok) ಕಣಜ. A spacious corn-bin, etc. (Bp. 53, 18). — & 
ರಿಯ ಸಳಿವಿಹಣ್ಣು. A large ripe Carissa berry (R.). — &ಿರಿ 
Oe. = ಹಿರಿಯ ಅಕ್ಕನು. (My). ಹಿರಿಯಕ್ಕನ ಚಾಳಿ ಮನೇ ಮಕ್ಕ 


ಳಿಗೆಲ್ಲ (Prv.).— ಹಿರಿಯಣ್ಣ. -ಅಣ್ಣ. The eldest of the elder | 


brothers (My). — ಹಿರಿಯ ತಳಿಗೆ 


A large metal plate | 


(ABO ಸ). - ಹಿರಿಯ ದುಪ್ಪಿ. (ರಾಮ Si, 170). — ಹಿರಿಯ | 


ನಾಚಯ್ಯ. N. (Bp. 51, 65. 74). — ಹಿರಿಯೆ ಪೀಠ. A large 
pedestal or seat (Bp. 57, 53). — ಹಿರಿಯ ಬಸದಿ. A large 
Jaina temple (Bp. 52, 32). — ಹಿರಿಯ ಬಿಟ್ಟೇಯಿ. A large 
missile (ಬಿಜ್ಜಲಬಿಟ್ಟೇಲು Smd. 11). — ಹಿರಿಯ ಬೆಲೆ. High price 
or value, ಹಿರಿಯ ಬೆಲೆಯ ಸೀರೆ (ಮಹಾದಾನ Nr). ಹಿರಿಯ 
Wow Os. A tall Babool tree (Bp. 20, 10). — ಹಿರಿಯ 
ಕ್ತ. A senior devotee (Bp. 55 sum.; 55,4.57). — ಹಿರಿ 
ಯ ಭಕ್ತೆ. A senior female devotee (Bp. 57, 56). — ಹಿರಿಯ 


Bsa. A large mansion (Bh. 1, 8, 70). — ಹಿರಿಯ ಮಗ. 


ಹಿರಿಮಗ. (B. 3, 15). Feminine ಹಿರಿಯ ಮಗಳು (B. 5, 158). 

— ಹಿರಿಯಯ್ಲ -ಅಯ್ದೆ = ದೊಡ್ಡಪ್ಪ. (J. 27, 11).  ಹಿರಿಯರ್‌. 
5 3 "ಎ » 

ಹಿರಿಯರು. 

47; 87,8; 57,8; J. 16,28; My.). ಹಿರಿಯರಿಗೆ ಇದಿರಾಗಿ ಏಯಿ 

ವುದು (ಅಭ್ಯುತ್ಸಾನ, ete. Nr.). ಹಿರಿಯರ ಹೇಲ್‌ಕೆಯಿನ್ನ Bay, ತಕ್ಕ 


ಕಥೆ (ಐತಿಹ್ಯ Si, 236); ಹಿರಿಯರ ಬುದ್ದಿ (ಅನುಭಾವ 459). ಕನ್ನಡದ | 


WAKA Beg AOR, ಹಿರಿಯರಿಗುಚಿತಮ್‌ ಅಲ್ಲಿದು (Abha. 1, 


Eminent persons; elders; ancestors (Bp. 28, | 


4). ಬಲ್ಲೆ ನೆನ್ನೆ ಮುವರೆಲ್ಲರು ಹಿರಿಯರೇ? ಸೊಲ್ಲಿಸಿ ಭೇದವನಬ್‌ದೊಡೆ | 


ಜಿಯ ತಾನೆಲ್ಲರಿಗೆ ಹಿರಿಯ! (Sp.). ಜಡೆಯುಳ್ಳಿ ಹಿರಿಯರಿಗೆ, ಹೆಡೆ 
ಯುಳ್ಳ ಸರ್ಪನಿಗೆ ನಡುಗುತ್ತ ನಮಿಸಿ ನಯದಿನ್ನೆ B OSI ಬಿಡಜೆ ಕೊಡೆ 
ಭಕ್ತಿ (8p). — ಹಿರಿಯರುಗಳು. = ಹಿರಿಯರು. (ಆರ್ಯರು, ದೇವ 
ಭೂಮಿಜರು Nn. 78). — ಹಿರಿಯ ಅಂಗ. A big linga (Bp. 57 
53). — ಹಿರಿಯವ. -ಅವ. A man who is older (My.; G. 
319). — ಹಿರಿಯ ಶೂಲ, A large pike or stake (Bp. 39, 51). 
= ಹಿರಿಯ ಹಬ್ಬ. <A great festival (Bp. 28, 21). — ಹಿರಿಯ 
ಹಾವು. A large snake (ಅಜಗರ, ಶಯು, ವಾಹಸ, ete. Mr. 400). 
— &ರಿಯಳು., An elder female; the oldest female (My.). 
BAG ಹಿರಿಯಳು (ಚ್ಯೇಷ್ಟೆ Nn. 128). — ಹಿರಿಯಾಕೆ. -ಆಕೆ. = 
ಹಿರಿಯಳು. (My.). « ಹಿರೋಡೆ. 7, €. ಹಿರಿಯ ಓಡೆ. The French 
rocks (My.). 


&ರಿ hiri 2. To separate into portions, to 


break up, to pull to pieces, to demolish 
(Bp. 27, 48; 49, 42. 46; 51,52. 64; 53,29; My.; T. ಪಿರಿ, 
to separate, disunite, disjoin, etc.; see ಪಿಕ್ಕು); to pull 
(8 thing) out of (a bundle, fire, ete., My.; B.2, 12); 
to pull from a sheath, to unsheathe (My.; B. 
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5, 47); to take from (a string, as a pearl or pearls, 
My.). 2, to be broken up or demolished (My.); 
to fall out of (a bundle, ete., My.); to fall from 
(a string, My.). 88 ಮನೆಗೆ (or ಮನೆಯಲ್ಲಿ) ಹಿರಿದದ್ದೇ ಲಾಭ 
(Prv.). 

ಹಿರಿ hiri, 3.= ಹಿರಿದು. P. p. of &02, in ಹಿರಿ ಹಿರಿದು 
(Bp. 27, 48; 49, 42; 51, 52. 67). 

&dಯತನ hiriyatana. Exalted state or position, 
greatness, dignity (My.; B. 5,219; Bp. 28, 38; 38, 
22). — ಹಿರಿಯತನಗೆಡು. -ೆಡು. An exalted position to be 
lost (Bp. 56, 19). 

&ುF hiruk. Without, except. 2,in the midst of, amongst. 
3, near. 4, below. 

ಹಿರೆ hiré, = 09 1, eto.  ಹಿರೆಮಗ. ಎ ಹಿರೆಯ ಮಗ. (My). 
— ಹಿರೆಯ VF, = ಹಿರಿಯ VF wd. (U3.FG.).  ಹಿರೆಯ ಅಣ್ಣ. 
= ಹಿರಿಯಣ್ಣ. (ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರೀಯ, Bes G.). — ಹಿರೆಯ ಮಗ. 
= ಹಿರಿಯ ಮಗ. (B.1, 1). — ಹಿರೆಹೆಣ್ಣತಿ. ಹಿರೇ ಹೆಣ್ಣತಿ. The 
wife first married by a man (My.). kರೆಹೆಣ್ಣತಿ ಒಳ್ಳೆಯವಳೆ 
as, ಕಿಲ್‌ ಯವಳು ಕೆಟ್ಟವಳೆನ್ನು, ಹೇಟಿ wees? (Prv.). « ಹಿರೇ 
ಅಣ್ಣ. ವ ಹಿರೆಯ ಅಣ್ಣ. (3.2, 42). ಹಿರೇ SOAR ಮರ. A 
middle-sized tree, Garcinia xanthochymus Hook. f. — 
ಹಿರೇ ಕುದುರೆ. A big horse. ತಾನು ತಿಮ್ಫೋದು BSB e ಸಪ್ಪು, 
SoBe ಕುದುರೇ ಚೇಷ್ಟೆ (Pry). — &8e ಬರA. Euphorbia hirta 
Willd. (Z.). —— ಹಿರೇ ಮಗಳು. An elder daughter; the 
oldest daughter. 352.8 SQ) ಸಾಯ ಬೇಕು, ಹಿರೇ ಮಗಳ 
ಗಣ್ಣ ಸಾಯ ಬೇಕು (Prv.). - ಹಿರೇ ಮರ. A lofty tree, 
Ailanthus excelsa Roxb. (St. & Pl). — ಹಿರೇ ರೋಗ. A 
dysenterical epidemic of cattle (S. Mhr.); a kind of 
leprosy (8. Mhr.). — ಹಿರೇ ಹೆಣ್ಣತಿ. = ಹಿರೆಹೆಣ್ಣತಿ. (Si. 183). 

ಹಿರೆಯತನೆ hiréyatana. = ಕಿರಿಯತನ. (My.; G. 485). 


80,8 hirrané. Elatedly, greatly, in ಹರನೆ ಹಿಗ್ಗು 
(B. 8, 43. 80). 

ಹಿಲನೋಚಿಕೆ hilamécike. 
Roxb. (see Si. 162). 

ಹಿಲ್ಲಿ hilli, = He 4. ೪., Hee. 

ಹಿವ hiva. Tbh. of bs (Smd. 347; Sm. 16; ಕರ್ಪುರ Ct. 1, 
49). — ಹಿವಗದಿರ. -ಕದಿರ. Cool-rayed: the moon (Kk. 44). 

Sued ಃshAಿrಕ. = ಇಷಾರೆ. (My.). 

ಹಿಸಕು hisaku. = ಇಸಕು, ಇಸಿಕು, HNTB, ಪಿಸುಂಕು ಹಿಚೆ 
Bo, ಹಿಚುಕು ಹಿಡುಕು1, &&Bo, ಹಿಸುಕು. To squeeze, 
to press, as a fruit; to press closely, as the 
throat; to knead; to shampoo (My.). 

ಹಿಸೂಬು histbu. Numbers, practical arithmetic; compu- 
tation, calculation; an account; a register of debts, 
costs, etc. (My.; Mhr., H. ಹಿಶೇೇಬ, ಹಿಶೋಟ, ಹಿಸಾಬ). 

&A hisi, (= &*). To burst (v. i., as a jack fruit, 
a very tight jacket, My.; as a female breast, J. 11, 17), 


The pot-herb Hingtsha repens 


to crack (asa wall, a cooking vessel, My.) 2, to 
squeeze (a ripe fruit) so as nearly to separate 
(it) into two pieces (My.). 

ಹಿಸಿಕು hisiku, = ಕಸು, ete. (My.; Si. 381). 

ಹಿಸುಕು hisuku. = 85ರ, ete. (My.). 
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ಹಿಸುಕುವಿಕೆ hisukuviké, Squeezing, etc. (ಮರನ, 
ಸಂವಾಹನ Si. 395). 

ಹಿಸುಣ hisuna, = ಪಿಸುಣ. Tbh, of ಪಿಶುನ (Smd. 342. 364; 
Ram. 6, 44, 10). 

ಹಿಸುಣಿಕೌ hisuniké. Slander, etc. (Bh. 6, 1, 19). 

ಹಿಸ್ಸೆ hissé, A share, part (My.; Si 330; Mhr., H. ಹಿಸ್ಸಾ). 

ಹಿಸ್ಲೆದಾರ hissé-dara. A shareholder (My.; Mhr., H. ಹಿಸ್ಲೇೇ 
ದಾರ). 

&&& hihihi. Imitation of the sound of giggling (My; 
Mhr.). 


ಹಿಳ hil. A crack (ಮರಬಿಡಿಕು Mr. 385, 0. . ಮುಡಬಿ | 


Gos) Mr. 385; see ಪೆಳವು). 

&ಳಲು hilalu, = 85, ete. A bull’s or bullock’s 
hump (My.; ವಹ, ಷಣ್ಣಸ್ಯನ್ನಪ್ರಡೇಶ Si. 819). 

&@ hili. (= 4). To crack, to burst, to split 
(v.i., ದಲನಾಥ Smd. Dh.; ಬಿರಿ Smd.1; T. Has, ಪಿಳ್‌ He; 
see ಹೆಳವು, ಹಿಳ್ಳನೆ ಹಿಳಿದುದು (Smd. Dh.). See Bh. 1, 20, 
54,57 8, 2, 2. 

HOR hilig’. ವ ಪೆಡಗೆ, ete, ಹಿಳ್ಗೆ, ಹೆಳ್ಗೆ. Tbh. of ಪಿಟಕ (or ಪೇ 
We, ಪೇಟಕೆ). A basket (ಕಾಣ್ಣಾಲ್ಲ ಪಿಟಿ Nr. 0. rs, Se, 
ಪೇಟಳು. 

ಹಿಳಿಲ್‌ hilil, &S Peo, = ಹಿಳಲು ete. (wes Nn. 143; 
My.). 

ಹಿಳುಕು hiluku, = HF, ಪಿಳ್ಳುಣ.೪. (Bh. 6, 4, 141; 8, 
28, 25. 44). ಅಮ್ಬಿನ ಹಿಳುಕು (Hoa Nr). ತೆತ್ತಿಸುವ ಹಿಳು 
ಹು (ಕರ್ತರಿ Boa Mr. 295). 

ಹಿಳ್ಳು hilgu. = 29.0 To break, to crack, to 
burst (v. i., ®ಿರಿ, ಹಳ Sma. I Mab.). 

ಹಿಳ್ಳೆ hilgé. = ಹಿಳಿಗೆ, ete. See 5. ಹೆಳ್ಳಿ. 

ಹಿಳ್ಳನೆ hillané. With a cracking noise; crack! 
ಹಿಳ್ಳುನೆ ಹಿಳಿದುದು (Smd. Dh.). 

&ಿಳ್ಳಿ hilli.= 1. A branch, a shoot, a rootlet. 
ಜೆ ಹಿಳ್ಳಿಯೊಡೆ, -w%. Shoots to break forth. ಹಿಳ್ಳಿಯೊಡೆದು 
ಬೆಳೆದ ತೃಣಧಾನ್ಯಂಗಳು (ಗುಲ್ಮ Nr.). 

ಹಿಳ್ಳೆ hillé.1. = ಹಿಳ್ಳಿ. ಹಿಳ್ಳೈವರೆ. -ಪರೆ. Rootlets to spread. 
ಹಿಳ್ಳವರೆದ Ad (ಕರಹಾಟಿ Nr.). 

ಹಿಳ್ಳೆ hillé, 9, = ಹರಳೆ, ete. (My.). 

ಹಿಳ್ಳೆ hillé. 3, (= ಚೆಣಿ1, ete.; of. ಪೆಳವು ?). — ಹಿಳ್ಳಿ ಕೋಲು. = 
u@ಿಕೊಲು. A small piece of wood or a piece of a stick 
used in the game of tip-cat (My). 

dC? hili= de. To squeeze out, to deprive 
of juice or moisture or essence, etc, (ರಸಮಂ 
ಹಿಣ್ಣು Smd. 1; ಸಿರ್ರ್ರವಕರಣ Smd. Dh.; Grj. 6, 5; 9, 18; 10, 
74; J. 81, 26). 

Ge hi, 1, = ಹಯ್‌. (ಬ. de, excrements ; fie, for shame = 
ಚಿಕ; cf. ಪೀ; vedic Sk. Seocs, to blame, abuse, treat 
disrespectfully or with contempt; cf. Sk. S00). —= Sere, 


-೫ಳಿ, To scoff, to revile. ಹೀೀಗಳಿದು ಗೇಲಿಗೊಳಿಸುವಿಳೆ (ಆಚ್ಸುರಿ | 


ತಕ, ಹಂಗಿಸಿ ನಗುವದು Gi. 783). - ಹೀೀಗಳೆ. -ಕಳೆ. = ಹೀಗಳಿ. am 
ಹೀಗಳೆಯುವಿಕೆ. -ಕಳೆಯುವಿಕೆ. Scoffing, ete. (ಅವರ್ಣ, ಆಕ್ಷೇಪ, 


ನಿರ್ವಾದ, ಪರಿವಾದ ಅಪವಾದ, ಉಪಕ್ರೋಶ್ಯ ಜುಗುಪ್ಸೆ, Ws, ನಿನ್ನೆ | 
Si, 57). — ಹೀಯಾಳಿಕೆ. - Pg, ಆ ಹಿಯ್ಯಾಳಿಕೆ. Scoffing, ete. | 


(ನಿನ್ನೆ, ಜಜ್‌ಯೋಣ G.; not My.)  ಹೀಯಾಳಿಸು. -ಆಳಿಸು, To 
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address with contumelious language, to treat with 
opprobrious and contemptuous language, to scoff, to 
revile (My.; B. 4, 34; ಸಿನ್ಸಿಸು G.). — ಹೀಹಾಳಿ, (ಹೀಯಾಳಿ). 
Scoffing: disrespectful, rough or cruel treatment (FOOD 
 Bhn. 20; text corrupt, one MS. ಹೀಯಾಳಿ). = ಹೀಹಾಳಿಗೆ 
ಡಸು. -ಕೆಡಸು. To let fall or drop scoffing words, to scoff, 
to revile (Bh. 7, 1, 26). == ಹೀೀಹಾಳಿಸು, = ಹೀಯಾಳಿಸು. (Bp. 
21, 23; Bh. 8, 13, 1). 

&e hi. 2,= 837, (&). See ಇದ್ದಿ (6-9. 3.1, 7, 15; 2, 48). 


doe hi. An interjection expressing surprises ah! ah/, and 
fatigue, despondency or sorrow: ah! alas! (Sk., Mhr. 
ಹೀಹಿೀೀ = ಹಿಹಿಹಿ, q. ೪). 

ಹೀಗ hig. ವ ಪೀಕ್‌.  ಹೀಗ್ದಾಲಿ. = dese O. (2). 

&en higé, = BR, etc. In this manner, thus 
(ಇನ್ನು Smd. 885 Cm; ಏವಂ Si. 469; C.; B.1,24; 2,58). 
ಹೀಗ್ಯಾಕೆ? (B. 5, 146). ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು ಹೀಗೆ ಅಭಿನಹಿಸ ಬೇಣಿ 
ಮೃ ಗೊತ್ತು (ತಾಲ Si. 64); ಹೀಗೆ ನಡಳಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನು, ಅಧಿಕಾರ 
ದಿನ್ನ OPA ಹೇಯಿಎಕೆ (ಆಜ್ಞೆ, ete. 265); ಹೀಗಾದೀತೆಮ್ಸ TAs 
(3%, ಹೀಗಷ್ಟೆ, ಹೀಗಲ್ಲವೆ 470). me ಹೀಗೆಯೆ. -ಎ3. Even in 
this manner, in this very manner (ವಂ Si. 103. 189); 
ಹೀಗೆಯೆ ಸರಿ ಐಮ್ಬುವಿಕೆ (ಏವಂ 475). - ಹೀಗೆಯೇ. -ಹಏ 2. In 
this very manner; without a particular or plausible 
cause (B. 8, 128). ಇದು ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡ ಬೇಕೆಮ್ಬ SBCs, 
ವಾದ ವಿಧಾನ (ಕಲ್ಪ, ete. Si. 248). me ಹೀಗೇ -H 2, = ಹೀಗೆಯೇ, 
(B. 2, 28; 5, 104). ಇದು ಹೀಗೇ ಸರಿ We AF ob (ನೂನಂ Si, 
469). ಹೀಗೇ ಬಾಯಾಡಿಸುವವಳು ಅವಲಕ್ಕೀ ಹಾಯಿ ಕಣ್ಲರೆ ಬಿಟ್ಟಾ 
ಳೇ? (Prv.). = bene -೬ಓ3. In this manner? thus? 
ಹಾಗೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಾಗೋ? ಹೀಗೋ? (ಆಹ್ಯೋೊ etc. Si. 472). 

Cor hinge, = ಇಹಂಸೆ tಂ., ಹೀಗ q. v. (ಇನ್ನು Smd. 61. 
65 Cm.; My.). 

ಹೀಚು ಕೆ. = Sse302, ಪಿಂಜು2 qg.v. (mF, ಮುಡಿ, 
ಹದಿರ್‌ 8m. 22; My.; B. 3, 90). — ಹೀಚುಗಾಯಿ, -ಕಾಯಿ. 
ಹೀಚು. (6. 142). 

&eu hiju. 1 =i. To swim (My). 

&eಜು hiju. 2. = 52. Swimming (My.). 

&ewo hiju, 3. = Sow 1, ete. To rend (v. t., as 
cloth); to be rent (as cloth, My.). 

ಹೀದೆ hidé, = 338, ಹಿಪ್ಪಿ, ete. The refuse or resi- 
due of what has been squeezed out (My.). 


ಹೀನ hina. Left, forsaken, relinquished, abandoned, desert- 
ed, neglected; excluded, shut out from; deprived of, 
free from, devoid of, destitute of, without, bereft of; 
feeble; deficient, defective, faulty, inferior, insufficient; 
deducted, subtracted, minus; mean, base, vile, bad, low; 
avaricious. 2,a forsaken man, etc., etc.; that is bad, 
etc. (see €. 9. ಬಳಿತು-). Keds ಸೆಂಗ ಮೂನಿಗೆ ಆಗದು, BAW 
ಸಂಗ ಹೀನಗೆ ಆಗದು. ಜನನ ಮನಸ್ಸು ಯಾವಾಗ್ಯೂ ಹೀನವೇ 
ಸೆರಿ. ಬೋನವಾದರೆ ಹೀನನಿಗೆ ಆಗಡೆೇ? (Prvs.). See ಗರ್ವ-, 
ನಿಲ ವಿಕ್ರಮ, ವಿ- ವೃದ್ದಿ-.  ಹಿೀೀನಕೆಲಸ. A low occupation; 
a base act (My.). 

ಜಾತಿ hina-jati. Low-born, of low caste, outcast, de- 
graded, vile (J. 10,39). 2, a low caste (My.). 
inferior kind (My.). 

&ಹೀನತನ hinatana. Meanness, baseness. vad7iowe ಯಾಕೆ? 


3, an 
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za, 8h ಸೊಬಗು ಯಾಕೆ? ದಾನಿಗೆ ದೀನತನ ಯಾಕೆ? ಜ್ಞಾನಿಗೆ ಹೀನ | 
ತನ ಯಾಕೆ? (8p.). 

ಹೀನತೆ hinatd.= ಹೀನತ್ವ. The state of being deprived of or 
devoid of, etc. (Bp. 44, 65; see ಭಕ್ತಿ-, ವಿ-). 

ಹೀನತ್ಸ್‌ hinatva. Defectiveness, deprivation, destitution, 
the state of being without, absence of. See 2-. 

ಹೀನಡಕೆ hina-4a38, A hapless, miserable state (My.). 


ಹೀನಯ್ದು್ನ hinaysu. To degrade by contumelious language 
(My). 

ಹೀನವಾದಿ hina-vadi. Overcome in argument, worsted, 
silenced; cast in law; making a defective statement, in- 
sufficient or inadmissible (as a witness). 

ಹೀನಸರ hina-sara. Tbh. of ಹೀನಸ್ಟರ, ಇ. ೪. 

ಹೀನಸ್ನ್‌ರ hina-svara. A defective or bad, disagreeable 
voice (My.; ಅಧ್ವಾನ, ಹೀನಸರ Nn. 164). 

Heo hina-anga. Deficient in limb, crippled, maimed, 
mutilated, imperfect, defective. (R.). 

&eನಾಯ hina-dya. Defective gain: want (@0@3 G.); dis- 
honour (My.). 83, ಹೊಡದ್ದಕ್ಕಿನ್ತ ಅಕ್ಕ ಅನ್ನ By ಹೀನಾಂಯವಾ 
ಯಿತು (Prv.). 

ಹೀನೋಪಹೆ೨ hina-upamé. N.of a simile (KAvy. III, 3, B, 
15 seq.). 

ಹೀರ್‌ hr. 1. = ವೀರ, ಹೀರು. To suck, etc. (ರಸಾಸ್ಟಾ 
ದನ Smd. Dh; ಹಿತರಸಸ್ಟೀಕಾರ Sm. 104). P. p. ಹೀರ್ದು. 

ಹೀೀರ್‌ hr. 2. (Tbh. of ¢ರ?). An ornament (ಘೂನಣ 
Smd. Dh.; Sm. 104). 

Sod hira. A thunderbolt. 2,a diamond (Cpr. 7, 129). 
3, a snake. 4,a necklace. 5,a lion. 6, Siva. 7, N. 

&ecಕ hiraka. A diamond. 

&ecಾ® hira-Avali. A necklace of diamonds (Bp, 4, 37). 


ಹೀರಿ hiri. 1.= 235 1. See ಇದ್ದೀರಿ. 
ಹೀರಿ hiri, 2. = ಹೀರೆ. ಹೀರೀ ಕಾಯ ಬಳ್ಳಿ (ಕೋಶಾತಕಿ G.). 


ಹೀರು ru. = 8e5 1, ote. P. p. He (C.). ರಕ್ತವನ್ನು 
ನೊಯಿಸದನ್ತೆ ಹೀರಿ ಕೊಳ್ಳಲುಳ್ಳ ಜನ್ರು (ರಕ್ತಪೆ, ಜಗಣಿ Si. 89); ಆನೆ 
ಗಳ ರಕ್ತವನ್ನು ಹೀರಲುಳ್ಳ ದೊಡ್ಡ ಜಿಗಣಿ (ದುರ್ನಾಮ, ete. 90). 
ಹೀರಿ ಕೊಳ್ಳುವದು (G. 298). ಬೇರುಗಳು ನೆಲದೊಳಗಿನ ರಸವನ್ನು 
ಹೀರಿ ಸೊಣ್ಣು (B. 3, 35). ಎಲೆಗಳು ತಮ್ಮ ಬೆನ್ನ ಮೇಲಿರುವ ಹಲವು 
ತೂತುಗಳಲ್ಲಿ ಹವೆಯೊಳಗಿನ್ನ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ವಾಯುವನ್ನು ಹೀರಿ 
ಕೊಣ್ಣು (3, 36). 

ಹೀರುಳೆ hirulé, = 8ರಳೆ, otc, See 5. ಹೇರುಳೆ. 

ಹೀರೆ hiré, = ರೆ, ಹೀರಿ. The vegetable Luffa 
acutangula Roxb. or Cucumis acutangulus 
Lin. (C.; T. ಪೀರ್‌, ಪೀರು; Tu. ಸೀರೆ Te. ಬೀರೆ; see Mr. 
8. BOA). ಕಾಡ ಹೀರೆ (ಧಾಮಾರ್ಗವ, ಘೋಷಕ Nr; ಘೋಷ, 
ಕೋತಶಾತಕಿ Nr.). See ಕಯ್ದೊರೆ, ತುಪ್ಪಹೀರೆ. ಹೀರೇ ಕಾಯಿ. 
The fruit of the Luffa (Weert, ಧಾಮಾರ್ಗವ, ಮಹಾಜಾಲಿ 
G.). — ಹೀರೇ ಬಳ್ಳಿ. A climbing herb whose half grown 
fruit is a very good vegetable, Luffa acutangula Roxb. 
(C.). 

ಹೀಲ hfla. 
virile. 

&e® hili A peacock’s tail (Sweor, ತಿಖಣ್ಣ ಗಿ; 
Mr. 169; ಮಲ, SO Nn. 22,0. r. ಹಲ್ಲಿ); a feather of 
a peacock’s tail (Bp. 18,2); an eye in a 


N. of a plant (won? Mr. 119). 2, semen 


1664 ಹುಗಿ 
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peacock's tail. 
69). 

ಹೀಹಾಳಿ hihali. Sees. &e1. 

ಹು ಡಬu,1, = ಪು1. See e.g. ಕಡುಹು, ಕುಡುಹು, ತಗಹು, ತಿರು 
ಹುಂ, ಬಲುಹು, 

ಹು hu. 2,= %2 ನೀ. 9. ಕೆಡಹು, ಕೊಡಹು, ತಡಹು], ತಿರು 
ಹು], ಸಲಹು. 

oo hum. Gomo, An imitative sound expressive of re- 
membrance, doubt, interrogation, assent, anger, aversion, 
reproach, fear. Cf, ಹೂಂ. 

0500 hukum. A command, an order (My.; B. 5, 7; Mhr., 
H. ಹುಕೂಮ). —— ಹುಕುಂ ನಾಮೆ. A written order (My.); 
a written award upon a suit settled; a decree (Mhr., H.). 

ose, hukké. A smoking apparatus, a hooka (My.; Mhr., 
H.). 

ಹುಕುಂ hukkum. = ಹುಕುಂ. (My.; Si. 399). 

ಹುಕ್ಕುಮು hukkumu. = ಹುಶ್ಕುಂ. (My.; B. 5, 159. 269). 


ಹುಗಳು hugalu, = ಹುಸುಳು, etc, (My.). 


ಹುಗಿ hugi = 7. To inter, to bury (C.; cf. 
ಪುದಿ 1, ಪೂಟ್‌). ಹುಗಿದಿಟ್ಟ BA, (ಉಪನಿಧಿ ಈ). ಸಿಕ್ಕ ಬದುಕು 
ತಕ್ಕೊಣ್ಣು ಹೋಗಿ, ಒನ್ನು gy ಹುಗಿದಿಟ್ಟರು (B. 3, 41). 
ನರಿಗಳು ಹುಗಿದ ಹೆಣಗಳನ್ನು ಕೆದಲ್‌ ತೆಗೆದು ತಿನ್ನುವ (3, 75). 
ಆತನ ಪ್ರೇತನನ್ನು ಬಹುಸಮೂರ ದಿನ್ನ ವಿಧಾನಪೂರ್ಪ್ವಕವಾಗಿ BWA 
ದು (4,215), ಅವರು ಅಂಜ ಕೊಣ್ಣು, ಹಣವನ್ನು ನೆಲಡೊಳಗೆ ಹುಗಿ 
ದಿಡುವರು (5, 90). 

BONS hugita. = wns. The act of burying or 
interring (My.). 

woAeo hugilu To state of being rent or 
split (cf. wa 2), — ಹುಗಿಲುಗಳೆ. -ಕಳೆ. To split and remove 
(Bh. 1, 7, 3). 

ಹುಗಿಸು hugisu. 1, = ಸಿಸು, ete. 
enter (Bp. 43, 50; 45, 19). 

ಹುಗಿಸು hugisu. 2. To cause to inter or bury 
(My.; B. 5, 55). 

ಹುಗು hugu. = ಪಸು1, ete. ‘To enter (Bp. 15, 10; 26, 
58; 36, 52; 48, 40. 41. 44; 45, 27; 49, 8; 53, 48; 54, 8. 
38; 57, 39; 58, 53; 60, 26; Bh. 3, 13, 26). P. p. Bory, 
BIG? THROW ಹೊಕ್ಕು (Sp). ಉರಿ ಬನ್ನು ಚೇಲಿಯನು ಹರಿದು 
BLY, ಕಣ್ಣೆ (8p). Bow, do ಕಾನನವನ್‌ ಅನಿಲಜನು (Bh. 3, 
13, 24). (ಹೆಬ್ಬ ಸ್ಥಿ) ಭೀಮನ ಭೀತಿಯಲಿ ಹೊಕ್ಕುದು ಮಹಾಗಿರಿಗಹ 
ನಗಹ್ವರವ (8, 13 81). ವನವೀಥಿಗಳ ವಳಯವ ಹೊಕ್ಕು ಮರಳಿದು 
ದಿಲ್ಲ “Deter (1,5, 10). (ಭೀಮನ್‌) ಅಸುರನ Bow, ತಿವಿದ 
ನು (1, 10, 38). - ಹುಗು Bor. rep. (Bp. 53, 48). 

ಹುಗುಳು hugulu, = ಸಸುಳಿ, ಹುಸಳು. A blister, a 
vesicle, a boil, a sore (ಸಿಟಿಕ, ಸ್ಪೋಟಕ ಗಣ್ಣ 8; 
aver, ಪಿಟಿಕ Nr ಹೋಳಿಗೆ Kk. 46; Bh. 1, 6, Ad; My.). 
ಕಾಲ ಹುಗುಳು (ಪಾದಸ್ಟೋಟ, ವಿಪಾದಿಕೆ Nr). — ಹುಗುಳೇಯಿ. 
-ಏtಿ. Blisters or sores to arise (Bp. 13, 20. 21. 22. 24). 

ಹುಗ್ಗಿ huggi. = ಪಬ್‌ q. v., ete. (Bp. 2, 53; 14, 18; 15, 25; 
33, 17, 18; Bp. 38, 2; WHF, TIA, ಯವಾಗು, ಶ್ರಾಣೆ G.; 


೮). ಯವೆಯ BoA, a nage of barley (uA Nr.). 
ಹುಗ್ಗಿ ತಿನ್ಹ ಕ್ಷಣ ಮಗ್ಗಿ ಬನ್ನ ಹಾಗಾಯಿತೆ(? (Pry) 'ಹುಗ್ಗಿಯ 


| mor va, “Ne (Bp. 59, 6). 


ನವಿಲ ಹೀಲಿಯ ಕಣ್ಣು (ಹೀಲಿ ao Nn, 


To cause to 


Nit | 
(ly), 
ಇನ್ನು 
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ಹುಗ್ಗಿಗ huggiga. A proud, arrogant man 
(Bh. 8,9, 86; 4, 9,59; see ಪುಗ್ಗು). 
ಹುಗ್ಗೆ huggé.= ಹುಗ್ಗಿ. ಎಳ್ಳ ಹುಗ್ಗೆ (ತಿಲೌದನ Nr.). 


®ುಂಕಾರ an-kAra. Uttering a menacing sound; any 
roaring, bellowing. (J. 13, 36). 


ಹುಚ್ಚ oಿ huédalgi. = es on, q.v. (My.). — Bo ಹುಜತ್ತು hujattu. 


ಗಮ್ಮ -ಅಮ್ಮ, == ಹುಚ್ಚ ಂಗಿದುರ್ಗಿ. (My.). - WIE ಂಗಿದುರ್ಗಿ. N, 
& & ಬ p | 
of a Durgi at Huceangi (My.). 


ಹುಚ್ಚ ತನ huééatana, = ಹುಚ್ಚು ತನ, (ಮರುಳ್ತನ 6). 
ಹುಟ್ಟಿ hucéi, = ಹೆಚ್ಚಿ, ete. <A stupid or mad female (My.); 


ಹುಚ್ಚು 


(ಆಲರ್ಕ್‌ 842) — ಹುಚ್ಚು ಹುಚ್ಚು. rep. Great excess (My.). 
— wow ಣೆ ಳು, -ಎಳ್ಳು.ವಕೌಡೆಳ್ಳು. (St. & Pl; ತಿಲಪಿಂಜ, ತಿಲಪೇಜ್ಯ 
os, ose Si. 305). — BIS CDV. -O&. Madness to in- 
crease (My.). — wore ets, “LU. A very fast run (My.). 


ಹುಚ್ಚುತನ huceutana. = ಪೆಚ್ಚುತನ, ಹುಚ್ಚತನ. Madness; 


foolishness (My.; B. 5, 209), 

Perverse wrangling, objecting; any 
such objection or difficulty made; any mean, unfounded, 
unreasonable pretence in endeavouring to shuffle off or 
decline (My.; Mhr., H. ಹುಜತ). 2, a government receipt 
(Mhr., H.). 


N (My). ಹುಚ್ಚಿ ಸಿ ಅತ್ತೇ ಮನೆ ಏನು? ತವರ ಮನೆ ಖನು? (೪). ಹುಜೂರೆ hujdr. ಹುಜೂರು/ = Seedy, Ge ACs 
ಹುಚ್ಚು ಪೆಚ್ಚು q.v., ete. Foolishness, folly, mad- ಹುಂಜ hutija, = ಉಂಜ, ಪುಂಜ, eto. A cock (My.; ಚರ 


ಗ (ಉನ್ಮಾದ, ಚಿತ್ತವಿಭ್ರ ಮ Si. 70; B. 4, 133; C.); the state | 


ಣಾಯುಧ G.). 


of growing wild, as plants; excess. ಹುಚು ಹೋಯಿತು, | ಹುಂಜ hunja.=evow, Lov. A quantity or skein of cotton 


ಒನಕೆ ತಾ! ಅನ್ನ. — BIO, ಬೆಪ್ರಲ್ಲ, ತಿವಲೀಲೆ. — — ಹುಚ್ಚು ಹೋಗ 


yarn (My.; Té., T. ಪುಂಜ). 


ಡೆ ಮದಿವೆ ಆಗದು ಪ ened ot ಹೋಗದು.- ಮುಚ್ಚಿ ಹುಂಜು hufiju. = ಹುಂಜ, ete. (My.). ಕೋಲ್‌ ಹುಂಜು (ಪ 


ಇಟ್ಟರೆ ಹುಚ್ಚು ಹೋದಿೀತೇ?- ಹಚ್ಚಡ ಹೊದಿಸಿದರೆ ಹುಚ್ಚು ಹೋದಿೀ | 
ತೇ?ಿ- ಬಿಚ್ಚಿ “Beton os ಹುಚ್ಚು ಹೋಗದು (Prvs. ) ಹುಚ್ಚ ‘ 
-2@ 3. A pia or mad man (Cs; we, ತ್ತ G.); N. (C.). oer" 


ಹಾಯುಧಥ ಇ). - BI0WIBA. A kind of border of a cloth 
(B. 3, 103). — Wows WS. = Bow ಹಾಲಿ. (My). — 
ಹುಂಜು ಹಾಣಿ. A cock to tread (a hen, My.). 


ಹುಚ್ಚನನ್ಷೆ ತಿರುಗಾಡುವದು ತರವಲ್ಲ (B. 3, 125), ABW 2 ಹುಟ್ಟ hutta. 1, = ಹುಟ್ಟಿ, ete. See ಜೇನ-. 


ಯೊಳಿ ಹುಚ್ಚ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾನೆ (4, 58). ದುಃಖದಿನ್ಸ ಅವನು ಹುಚ್ಚನಾಗಿ 


(5, 73). ಹುಚ್ಚ ಹೋದದ್ದೇ ದಾರಿ. ಹುಚ್ಚಗೆ Se, ಬಾರದು, HEE ಹುಟ್ಟ hutta, 9. = ಹುಟ್ಟು 2 


SANS ಬಾರದು. ಎಲ್ಲ ಠೊ ನಕ್ಕರೆ ಹುಚ್ಚ ತಾನೂ ನಕ್ಕ. — soups 
ರೂ ಹುಚ್ಚಗೆ ಬೇಕು oon Je ಹುಚ್ಚ ಥಯ. rey ಗ iB 
N. ಕೆಟ್ಟು ಮುಖ್‌ದವರೆಲ್ಲಾ ಹುಚ್ಚ ರಾಯನ ಗುಡೀ ಸೇರಿ! (Pr). — 
ಹುಚ್ಚಾ ss “ಆಟಿ, Moi Le silly conduct (C.; B. 


etc. — BW ATA. -ಕಿವಡಿ 
= ಹುಟ್ಟುಕಿವುಡಿ. (B. 3, 50). — ಹುಟ್ಟಗುರಡ. -ಹುರಡ. = ಹುಟ್ಟು 
ಹುರುಡ. (223.5, G.). — ಹುಟ್ಟನಡಿಗೆ. The natural paces 
of a horse (B. 3,55). — ಹುಟ್ಳಾ. From one’s very birth 
(B. 4, 153). 


8, 72). — ಹುಚ್ಚುಕಗ್ಗಲಿ. (ಆರಿಮೇದ, OW AT Gi. 134). ಹು BIE, BO huttavali, = ಹುಟ್ಟುವಳಿ. (ಔ. 5, 116. 127). 


ಚ್ಹುಕಬ್ಬು = = — H p 1 
dy ನ ಕಾಕಬ್ಬು, Aly.) ಹುಚ್ಚು ಸುಲಿ ಮಹ”. A foolish ಹುಟಿ hutti. = ಉಟ್ಟಿ 3; 983,85 ಹುಟ್ಟ 1, ಹುಟ್ಟು 4 A 


sata (B. 2, so = ಹುಚ್ಚುಕೆಲಸ. A foolish business or 
work (My.)s == ಹುಚ್ಚು Sees. Excessive anger (My.). — 
ಹುಚ್ಚು mov, A violent wind (My.). — ಹುಚ್ಚು ಗೊಳ್‌, “ಹೊಳಿ, 
To ಮ mad or bewildered (Abhi, 2, 89). — ಹಚ್ಚು ತ 
™rನ ಕಸ. The herb Heliotropum supinum Lin. an 


comb (of wax in which bees store their honey, Bh. 7, 
7,41; My.; see ಜೇನ-). (ದೇವರು) ಕೊಟ್ಟು ಬಹ ಕಾಲದಲಿ ಕೊಟ್ಟು 
ವೆಣ್ಣ ಲಜಿ*ಯಡೆ (ನೊಣ) ಹುಟ್ಟಿಯ ಒಳಗೆ ಜೀನಿಟ್ಟು ಪರರಿಂಗೆ ಕೊಟ್ಟು 
ಹೋದನೆ (Sp.). 


malabarica (Z.). See 3c. — ಹುಚ್ಚು 3೪, Madness to ಹುಟ್ಟಿಗೆ huttige. (fr. ಉಡು 1). = ಹುಟ್ಟುಗೆ. A man’s 


cease (My.). — ಹುಚ್ಚು ತಿಳುವಿಕೆ, Foolish notions (My.; B. | 
5, 190). — ಹುಚ್ಚು B07. (ಸಾಕಾಂಗಿ, TOF MAT G.). - ಹು | 
25) GO, A eel aoe (C.; B. 2,53). — RW) SAT, 
(ಕುಲಕ, ಪಟೋಲ, ತಿಕ್ಷಕ, ಪಟು $i. 161). — ಹುಚ್ಚು me. 


raiment (Bp. 11, 33), a woman’s cloth (Acé Sm. 
72; Bp. 11, 33; mre, ಪಟ್ಟಿಣಿಗೆ, ಉಳ್ಳುಡಿಗೆ, SAS Ss), 
ಉಡುವ ಹುಟ್ಟಿಗೆ (ಸ್ಥೂಲಶಾಟಕ Nr). Bಹುಲ್ಲುಂ (0. ೫». ಹಲ್ಲುಂ) 
ಹುಟ್ಟಿಗೆಂಯುಂ (md. 84). 


reit. (My.).— ಹುಚ್ಚು ಪಿ ಪ್ರೀತಿ. Excessive love, silly pd #083 BH huttisu. = ಸಟ್ಟಿಸು. To cause to be born, 


(My.)e = ಹುಚ್ಚು nee) To remove folly, ete. (B. 4,57). 
w— BIB) ಬುದ್ದಿ. A foolish mind; unreasonableness (My.). 
_ 0% ಿಬೇವುಮರ. = = ತುರಕಬೇವುಮುರ, (St. & Pl). — ಹುಚ್ಚು 
Boe’, A foolish young (B. 2, 45). — Wow) sO’, Ex- 
cessive, heavy rain (My.). — ಹುಚ್ಚು ಮಾಡು. To make a | 
fool of (another, My.). — ಹುಚ್ಚು oes. A foolish widow. 
ಹುಚ್ಚು ಮುಣ್ಣೆೇ ಪ್ರಮಾಣ ಅವಲ 8 ಕೇಡು (aces )* — ಹುಚ್ಚುಸಮೈ, 
The la kind of the peat bean, Canavalia eat, | 
var. virosa W, & A, (Z). — ಹುಚ್ಚುಸಾಸುವೆ. (ಕವ, FQ Hap | 
ಜನನ, ರಾಜಕೆ, ಕೃಷ್ಲಿಕೆ, ಆಸುರಿ Si, 505). ಹುಚ್ಚು ಹತ್ತು. 


to create, to produce, to originate (Bp. 40, 
51; 50,64; 54, 6; C.; B-3,54; 4, 35; 5,80). ಗಣ್ಣಿನು ಸತ್ತ 
ಮೇಲೆ ಮಿಣ್ಣಿನ ದೆಸೆಯಿನ ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಸೊಣ್ಣ ಹಾದರದ ಮಗನು (ಗೋ 
ಲಕ Si. 193); ಕಡೆದು ಒರೆಗೊಣ್ಣು ಅಗ್ನಿಯಂ ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಮರ 
(ಅರಣಿ 289), ಯಾವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರ್ರಿ (ಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರ ನಿನ್ನ ಹುಟ್ಟ ಸಲ್‌ 
ಪಟ್ಟ De, ಅವನು (ಚಣ್ಣಾಲ 330) 5 ತರರನ್ನು ಸಾ 3088 ನಡಿ BL 
gen ಅತೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸಸುವದಕ್ತಾಗಿ ಸೊಡುವಿಕೆ (HOH, ie 397). 


%083 How huttisuha. Creating, etal ಹಗೆಯರಿಬ್ಬ 


ರೊಳಗೆ ವಿರೋಧವ ಹುಟ್ಟ್ಳಿಸುಹ (ಭೇದ Nr). 


Foolishness or Mp to join (v.i.) or to seize ae ಹುಬ್ಬು huttu. ವಾಲ ಹ ಪುಟ್ಟು 1 av. To arise, 


with dative; B.2, 58). ಆವನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹತ್ತಿತು (ಔ. 5,209). - ' 
ಹುಚ್ಚುಹರಳು. (TG, Si. 446). am ಹುಚ್ಚುಹಾರುವ. A foolish ' 
Braéhmana (B. 4, 180). — ಹುಚ್ಚು ba. Foolishness or | 
madness to seize (My. with dative; Dp. 20 palla), ನಿಮಗೆ | 
ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯಿತೇನು? (ಔ. 5, 94). ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವನು (ಉನ್ಮತ್ತ, | 
ಉನ್ನಾದವತ್‌ Si. 203); Raises, ಯೋಗದಿನ್ನ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದ ಜನು 


to come into existence, to be born, etc. (2s 
ತರಿಸು Smd. 66 Cm.; ಉದಯಿಸುಗು 84 Cm.; Bp. 27, 16; 30, 
28; 42, 5; 61, 37; Bb. 3, 8, 3; J. 10, 20; Dp. 4; C.; B. 2, 
7; 4,28), ಒಡ ಹುಟ್ಟ ದವನು (ಸೋದರ್ಯ, ಸಹಜ, 6); ಆಗಳ 
8, ಹುಟ್ಟಿದ ಕಲು Ree ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ BIB BHR, ಆ ಒಗನಿ (ಆ 
Fig ets, ctor ಸಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ Seamer deen ಇಹುದು 
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(ಆಕೃತು; wa, ಹುಟ್ಟಿದ For (Hews, ete.); ಗುಭ್ಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಗಂಖ್ತಿ ಮಣ್‌ ಾಟಕ್ಕಿರು; ಕೆಚ್ಚ ನೆ ಅಪ್ಪ aon (ಹಲ್ಲ, etc.), Kr 
ಜಲಡೊಳಾಡಡೂ = ಪ್ರ ಲದೊಳಾದಡೂ ಹುಟ್ಟು ಸವದು (Nr). ಹುಟ್ಟುವಾಗ 
ಬತ್ತಲೆ, ಸಾಂಯುವಾಗ ಕತ್ತಲೆ. ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೆ ನನ್ನ ಮಗ್ಯ mare 
ಕದ್ದ. a ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ಸತ್ತಿಲ್ಲ, ಹ wey ಲ್ಲ; ದುಕ್ಕ ಹ್ಯಾಗೆ ತಿಳಿ 
ಬಳಸಿ? ಹುಟ್ಟಿದ್ದು 'ಹೊಲೆಯೂರು, ಚಿಳಿದದ್ದು yee te ಇದ್ದ 
ದ್ಬುಈ ಊರು, ಎದ್ದದ್ದು ಕಾಡೂರು. — — ಹುಟ್ಟಿದಾಗ ಅಣ್ಣ ತಮ್ಮ ಬೆಳ 
ದಾಗ ದಾಯಾದಿ. ಪುಣ್ಯ ಮಾಡದೆ ಕೆಟ್ಟ, ಹೆಣ್ಣು ಹುಬ್ಳಿ ಕೆಟ್ಟ (Prvs,). 
ಹುಟ್ಟುವದು (ಪ್ರಸೂನ, ಉತ್ಪತ್ತಿ Nn. 25; ಸೂತ, AGT 32; ಉದ್ದ 
ವ82; ಭವ Bhn. 17). ಹುಟ್ಟುವನ್ಸಾದು (ಹೂತ, ಜನಿತ Nn. 78; 
ಭಾವ, ಸನ 100). 

ಹುಟಚ್ಚು huttu. 2, = ಪಟ್ಟು2 q. v., ಹುಟ್ಟಂ. Birth, etc. 
(ಉತ್ಪತ್ತಿ, ಜನ್ಮ; My.). ಸಾವು ಹುಟ್ಟುಗಳು (Bp. 54, 21). ಹು 
ಬ್ಯುಗಳು (54, 34). See ಕಡೆ-. == ಹುಟ್ಟಲಿ”. -ಅಟೀ. = ಹುಬ್ಬುಗೆಡು. 
(My.). — ಹುಟ್ಟುಕವುಡ. A male born deaf (My.). — ಹುಟ್ಟು 
gaya. A female born deaf (My.). — ಹುಟ್ಳುಕುರುಡ. A 
male born blind (My.). ಹುಟ್ಟುಕುರುಡಗೆ ABQ, ಮಟ್ಟು 
ತಿಳಿದವಗೆ ರೋಗವಿಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟುಕುರುಡ ಹಾಲು ತಿಳು FED, ಹಾ 
ಗೆ. ಹುಟ್ಟುಕುರುಡ ಹಾಟಿಬಾವೀಲಿ ಬಿದ್ದ ಹಾಗೆ (Prvs.). - ಹುಟ್ಟು 
Wa. A female born deaf (My). — ಹುಟ್ಟುಗುಣ. A 
natural or innate disposition. ಹುಟ್ಟುಗುಣ ಬಿಟ್ಟ, ಸೊಟ್ಟ 
ಗುಣ WA VSEP (Prv.). ಹುಟ್ಟುಗುರುಡ. -ಕುರುಡ. = wy, 
ರುಡ. (Bp. 47, 65). Bothy Ado. -#aು. Birth, i.e. race 
or family, to be destroyed (Bp. 31, 22). — ಹುಟ್ಟುಜಾಳಿ. 
A natural habit. ಹುಟ್ಟುಚಾಳಿ ಗಟ್ಟ ಹತ್ತಿದರೂ ಬಿಡದು (Prv.). 
BI, wows, A womax born barren (Dp. 84; My). — 


ಹುಟ್ಟುಬುದ್ದಿ. Natural perception or ideas, natural pro- | 


pensity, instinct (My.; B. 4, 119). ಹುಟ್ಟುಬುದ್ದಿ ಸುಟ್ಛಲ್ಲಡೆೇ 
ಹೋಗದು (Prv.). - ಹುಟ್ಟುಮಚ್ಚೆ. A natural mole or 


freckle (ಜಟುಲ, ಕಾಲಕ, LB, ತಿಲಕ, ತಿಲಕಾಲಕ Si. 199).— ' 


ಹುಟ್ಟುಮನೆ. The house in which one has been born. ಹು 
ಟ್ಯುಮನೆ ©ಕಾದಶಿ (on which strict fasting is observed), 


ಕೊಟ್ಟ ಮನೆ ಗೋಕುಲಾಷ್ಟಮಿ (on which during the night 


only a slight repast is taken, Prv.).— ಹುಟ್ಟೂರು. -ಊರು. 
A native place, birth-place (My.). 
ಹುಟ್ಟು huttu. 3. = ಉಟ್ಟು2, ಪುಟ್ಟು A wooden 


ladle or spoon; a merle (BE, BOF, ete. 
Mr. 205; ಪಾಣಿದಣ್ಣ, ಗಟ್‌ 416; My.; B. 5, 149. 156). ನಾ 
Soko ನಡಯಿಸುವ ಹುಟ್ಟು (ಅರಿತ್ರ, ಕೇಸಿಪಾತಕ Nr). ಹಡಗವನ್ನು 
ನಡೆಸುವ ಹುಟ್ಟು (Purses); ಹಡಗು ಸಾಗಿಸುವ ಹುಟ್ಟು (ಕ್ಲೆ We 
G.). ಹುಟ್ಟು el ತಯ್‌ ಸುಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳ Sede? — ಹುಟ್ಟು 
ತೊಲ ಕೆ, ಕಟ್ಟು ಸುಳಿವೆ (Prvs.). ಅಟ್ಟ rods 
ರುಚಿಯನು ಹುಟ್ಟಿ ತಾ ಬಲ್ಲುದೇ? (8p). — ಹುಟ್ಟು ae To 
use a paddle (with a boat, My.). 

ಹುಬ್ಬು huttu. 4, = ಹುಟ್ಟಿ, ete. See ಜೇನ-. 

ಹುಟ್ಚುಗೆ huttugd, = ಹುಟ್ಟಿಸೆ. (ಸೀರೆ Ct. 11, 78). 
ಹುಟ್ಟುವಳಿ hಚtu-vali. ಎ 62,8. Produce, the 
ಗ of a garden or field, that of any 
trade; the amount of an assessment (My.; 
B. 5, 85. 91. 304). ಲಾಭದ ಹುಟ್ಕುವಳಿ (ಪ್ರಾಪ್ತಿ Si. 424). 
ಹುಚ್ಚು OS huttuviké. = ಹುಟ್ಟು ಹ. (ಜನುಸ್‌, ಜನನ, ಜನ್ಮ 
ಜನಿ ಲ್ಭ, Was Si. 47; ಅಥ್ಗುದಯ Ch.; B. 2,22). ಮ 
Be ಹುಟ್ಟು ವಿಜೆ (ಪ್ರಜೆ Si. 413), 

ಹುಟ್ಟು ಹ he ಪುಟ್ಟುಹ. Coming into exist- 


ence, springing up, po born, etc. ಮರಳಿ ಮ 
ರಳಿ ಹುಟ್ಟುಹ (ಪುನರ್ಭವ Nn. 114). 


| BBs hudaku. = ಹುಡುಕು, ete. (My.; B. 5, 105; Mhr. 
ಹುಡಕಣೇಂ, to search), ಹುಡಕೋಣ (Gyn, ಮಾರ್ಗಣ ರ). 


ಹುಡಗ hudaga, = ಹುಡುಗ, etc. (My.; Si. 196; ತರುಣ 
Oh.) 

ಹುಡಗತನ hudagatana, = ಹುಡುಸತನ. (My.; Si. 195). 

ಹುಡಗಿ hudagi, = ಹುಡುಗಿ, etc. (My.). ಸಣ್ಣ ಹುಡಗಿ (ಬಾಲೆ, 
etc. Dhw.). 

Woo hudadi. A game at which boys push, shove and 
beat one another (often played in moonshine, 8. Mhr.; 
Mhr. BIS Bd, BS Be, ಹುತುತು). 

ಹುಡಿ hudi, = 33. Powder; dust; etc. (0; B. 1, 
18). ಹೂವಿನೊಳಗಿನ ಹಳದೀ ಬಲದ ಹುಡಿ (we); ಹೂವಿನೊಳಗಿ 
ನ ಹುಡಿ (ಸುಮನೋರಜ G.). ಸಣ್ಣ ಹುಡಿ (GO, ete. Mr. 284). 
ಅಡವಿಯೊಳು ಮಟಿ್‌ ಹೊಡದು ಗಿಡ ಸೇಡುಗೊಣ್ಣನ್ನು, ಹುಡಿಯೊಳಗೆ 
ಕಮಲ ಬೆಳದನ್ನು ಹೆಣ್ಣಿನ ನುಡಿಯ ನೆಚ್ಚು! (8.). — ಹುಡಿಗುಟ್ಟು. 
ಕುಟ್ಟು. = ಪುಡಿಗುಟ್ಟು, To reduce to powder or dust by 
beating, ete. (Gr). 2, after 106; Bp. 51, 72; Bh. 8, 24, 45). 
ಹುಡಿಗುಬ್ಳಿದ ದೂಳಿ (ಹೂರ್ಣ, ಕ್ಲೋದ Nr.).— ಹುಡಿಮಣ್ಣು. Harth 
in a dry and fine state, dust (My.). — ಹುಡಿ ಮಾಡಿಸು. 
To have reduced to dust (Bp. 49, 42). — ಹುಡಿ ಮಾಡು, 
To reduce to powder or dust (Bh. 7, 7, 46; My). — ®) 
ಡಿಯಾಗು. -ಆಗು. To be reduced to powder or dust (Bp. 
28, 25). ಹುಡಿ ಹುಡಿಗೆಯ್‌. = ಹುಡಿ ಹುಡಿ ಮಾಡು. (J. 25, 
47). — ಹುಡಿ ಹುಡಿ ಮಾಡು. To reduce to very fine powder 
or dust (Bp. 45,31; 52,48; Bh.2,4, 6) — ಹಡಿ ಹುಡಿ 
ಯಾಗು. -ಆಗು. To be reduced to very fine powder or 
dust (Bh. 3, 18, 38). 

BOBS hudiku, = ಹುಡುಕು, etc. (Bp. 23,9; B. 5, 140). 
Bat ನೋಡುವಿಕೆ (ಅಸ್ಕೀಕ್ಸಣ, ವಿಚಂಯನ, ಮಾರ್ಗಣ, ಮೃಗಣೆ, 
ಮೃಗ Si. 398). ಹಿಡಿಯುವದು ಹೆಬ್ಬಾವು, ಪಡೆಯುವದು ಪಡಿಬತ್ತ; 
ಹುಡುಕಿ ನೋಡುವದು ಪರಬೊಮ್ಮ ಜೊಯಿಸಗೆ ಕೊಡುವದೊನ್ನಡಿಕೆ 
(8p) — Boat ತೆಗೆ ಹುಡು ತೆಗೆ. (B.5, 173. 174. 227). 

ಹುಡಿಗಿ hudigi, = ಹುಡುಗ, ete, (C.; B. 1,6). We, ಹುಡಿಗಿ 
(ವಾಸು, ಬಾಲೆ Si. 65); ಮದುವೆಯಿಲ್ಲದ os, ನರುಷಗಳ ಹುಡಿಗಿ 
(ಕನ್ಯೆ, ಕುಮಾರಿ); ಮೆಯ್‌ ನೆಜೌಯದೇ ಇರುವ ಪ್ರಾಯದ ಹುಡಿಗಿ 
(7190); ಹೊಸದಾಗಿ ಮಯ್‌ SOS ಹುಡಿಗಿ (ಮಧಥಧ್ಯಮೆ, ete. 184); 
ಪ್ರಾಯದ ಹುಡಿಗಿಯರ MWD, (BPA); ಮದುನೆಯಾಗದೆ ಹುಡಿ 
ಗಿಯಾಗಿರುವನಳು ಹೆತ್ತ ಮಗನು (ಕಾನೀನ 189); ಹೆಣ್ಣುಹುಡಿಗಿ 
(ಬಾಲೆ); ಪ್ರಾಯದ ಹುಡಿಗಿ (ತರುಣಿ 196). 

BAR hudigé, = ಹುಡುಗ, ete. (B. 2, 14). 

ಹುಡು hudu. Seeking (? see ಹುಡುಳುಳಿ). 

ಹುಡು hudu. A ram. 


ಹುಡುಕಿಸು hudukisu. To cause to seek (asa 
lost book, ete., My.). 2, to cause to search or 
examine (B. 4, 169). 
ಹುಡುಕು huduku, = ಸಡುಕು, ಹುಡಕು, WAT. To 
search or feel for with the hands (Bp. 50, 3; 
51, 78); to go in search of, to seek, to seek 
for, to search for, to try to find My). 2, 
to search, to examine (see ಹುಡುಕಿಸು No. 2). BO 
ವೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಆಹಾರ ಹುಡುಕುತ್ತಿರುತ್ತವೆ (3. 2, 8). ದೋ 
NSEC ಹುಡುಕುವವನು (ದೋಷೈಕದೃಶ್‌, ಪುರೋಭಾಗಿ Si. 366); 
Ee ಪಟ್ಟಿ ರುನದು (88; ChB, ಗಮೇಷಿತ್ಯ ಅನಿ 05 ಮಾರ್ಗಿತ್ಯ 
ಮೃಗಿತ Seay ಹುಡುಕಿ = Boat ತೆಗೆ. To seek and 
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(after finding) to take (My.); to find (in arithmetic, My.); 
to discover (B. 4, 220. 222; 5,177, 179. 181. 184. 189. 
220. 224), ಅರ್ಥವನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತೆಗೆಯೋಣ (ಸಾಧನ G.). 
ಹುಡುಕುವಿಕೆ hudukuviké. Seeking (ಮ್ಕುಗ Si. 409). 
ವಿಷಯಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸಿ ಬೇಕಾದ ಬಗೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಹುವಿಕೆ 


(ಉಪಾಧಿ 70); ಶ್ರಾದ್ಸಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮನ್ರ್ರಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ | 


& 

ನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿನ್ನ ಹುಡುಕುವಿಕೆ (ಪರ್ಯೇಷಣೆ, BOR, ಅನ್ವೇಷಣೆ, 
ಗಮೇಷಣೆ 245). 

ಹುಡುಕುಳಿ hudu-kuli. (Smd. 239; 0. r. in Mdb. ಪಾಡು 


ಕುಳಿ. A man who seeks (9). 


ಹುಡುಕ್ಕ hudukka, A small hourglass-shaped drum (see | 


ಪಂಚಮಹಾವಾದ್ಯ; Cpr. 3, after 94). 
ಹುಡುಗ huduga, ಎ ಉಡರುಸ, ಹುಪಸ. A boy (to the 


age of about sixteen years, C.; B. 1, 18; 76. ಬುಡತೆ, ಬು 
ಡುತೆ, a little one or child; ಬುಡತಡು, ಬುಡುತಡು, a male 
child; see ಪುಟ್ಟಿ). ಪ್ರಾಯದ ಹುಡುಗನು (ವಯೆಸ್ಥ, ತರುಣ, ಯುವ 
Si. 196); ಹುಡುಗರ ಗುಮ್ರು (ಮಾಣವ್ಯ 401); ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ಪ್ರಾಯ 


ದ ಹುಡುಗ FON, (416). ಹುಡುಗ ನೆಣ್ಣನಲ್ಲ, ಹುಲ್ಲು ಚಿಂಕಿಯಲ್ಲ.- | 


ಹುಡುಗ ಮಿಣ್ಣ ನಲ್ಲ ABN Bs, oho (it being a ಹದ್ದು, Prvs.). 
2,a child, whether male or female (8. Mhr., 
B. 5, 276; see E02 =5 ಹೆಣ್ಣು-). — ಹುಡುಗಾಟಿ. -ಆಟಿ. Boy- 
ish, futile play or behaviour (C.; B. 4, 111). — ಹುಡುಗಾ 
ಟಿಕೆ, -ಅಟಕೆ = ಹುಡುಗಾಟ. (0.; B. 2, 34). 


ಹುಡುಗತನ hudugatana, ಎ ಹುಡಸತನ. Childhood (of | 


males to the age of about sixteen years, My.). 2, 
boyish behaviour, boyishness, childishness 
(My.). 

ಹುಡುಗಿ hudugi. = ಉರು, ಹುಡಗ, ಹುಡಿಗಿ DBR A 
girl (to the age of about sixteen years, C.; B. 5, 127. 
276). 

ಹುಡುಗು hudugu. 1. Boyishness. ಹುಡುಗು ಗಣ್ಣನಲ್ಲ, 
ಗುಡ್ಡು ಮನೆಯಲ್ಲ (Pry). - ಹುಡುಗುದರಜಾರು. A boyish, 
unjust rule or government (My.). 

ಹುಡುಗು hudugu. 2.= ಉಡಸು1, eto. To sweep (B. 
5, 288. 285). 

ಹುಡುಗು hudugu. 3. Sweeping. — ಹುಡುಗು ಮಾಡು. 
To sweep (B. 5, 286). 

ಹುಣ್‌ hun. = ಹುಣ್ಣು, etc. 

ಹುಣಸೆ hunase. ಎ ಹುಣಿಸಿ, ete. (C.). ಹುಣಸೆ ಮುಪ್ಪಾಡರೆ 
ಹುಳಿ ಮುಷ್ಟೇ?- ಗೆಣೆಗೆ ಗೆಣಸು ಬೇಡ, ಹುಣಸೆಗೆ ಹುಳಿ ಬೇಡ 
(Prvs.). = ುಣಸೆಕM. An unripe tamarind fruit (My.)e 
ಹುಣಸೆಕಾಯಿತೊಕ್ತು. A kind of tamarind chutney (My.). 


— ಹುಣಸೆಗಿಡ. The tamarind tree (ಅಮ್ದಿಕೆ ಡ.). — ಹುಣಸೆ | 
ಗೊಜ್ಜು. A thick mess of boiled or raw tamarind used | 


as a condiment (My). — ಹುಣಸೆಬಿೀಜ. A tamarind stone 
My.) — ಹುಣಸೆಬೀಜದ ಸಣ”. A kind of paste made of 
pd stones and used by blanket-weavers (My.)e = 
ಣಸೆಮರ, = BAAS. (My.). - ಹುಣಸೆಯ ಹಣ್‌. A ripe 
| fruit (Bp. 18, 16). — BOARS’. = ಹುಣಸೆಬೀಜದ 
ಸಣ್‌. (My.). — ಹುಣಸೆಸಾಮಿ. A sauce made of tamarind 
(My). = ಹುಣಸೆ ಹಣ್ಣು. = ಹುಣಸೆಯ ಹಣ್‌. (My). - ಹುಣಸೆ 
ಹುಳಿ. Tamarind (My.). 2, tamarind dissolved in water 
(My.). 
ಹುಣಿಚೆ huniéé, ಎ ಹುಣಿಸೆ, etc. See ಹುಳಿ-. 


ಹುತವ 


ಹುಣಿಮೆ hunimé. ವ ಹುಣ್ಣಮೆ etc, (My.; ಹುಣ್ಣಿವೆ ಈ). 

ಹುಣಿಸಿ hunisi, = ಸಣಿಸೆ, ಹುಣಸೆ, ಹುಣಿಚೆ, ಹುಣಿಸೆ. The 
tamarind, Tamarindus indica Lin. (3ಡಿ, ಚಿಂ 
ಜೆ, 002% Nr). 

ಹುಣಿಸೆ hunisé, = ಹುಣಿಸಿ, etc. (0.). ಚಾಣಸಿಗನಾದರೆ ಹು 
ಣಿಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಅಬ್ಭಾನೇ? (Pv). - ಹುಣಿಸೆಮರ. = ಹುಣಸೆಮುರ. 
(0.; ತಿನ್ತಿಡಿ, ete. Si. 132; G.). 

ಹುಗಣಖುಮೆ hunumé, = ಹುಣ್ಣಮೆ, etc, (My.). 

ಹುಣ್ಣಿ hundi. (fr. we, wes 1), A hamlet (My). 

ಹುಣ್ಣಿ hundi. = wa್ಣಿ. A bill of exchange (C.; B.5,221; 
Mhr. ಹುಣ್ಣಿಲ).- ಹುಣ್ಣಾಳತ. -ಆಳತ. (1. € ಆಡಳತ). Trade 
in bills of exchange (My.). — ಹುಣ್ಣಿಗಡಿಗೆ. A box for 
money received (in a temple or at a custom-house, My). 
= BEd FOND. = ಹುಣ್ಣಿ. (My) — ಹುಣ್ಣೀ ಚೀಟು. == wor. 
(My.). 

ಹುಣ hunna.= Boo. 

[x ° ಣ 

G.). 

ಹುಣ್ಣಮೆ hunname, = BED. So, ete, ಹುಣಿಮೆ, ಹುಣುಮೆ. Full 
moon (ಪೂರ್ಣಿಮೆ Nr.; Si. 30; J. 18, 57; LENS NN 

ಹುಣ್ಣವೆ hunnave. = ಹುಣ್ಬಮೆ, ote. (ಪೂರ್ಣನಮೆ Sm. 19). ಚನ್ನ ° 
TAB BS (ಅನುನುತಿ); How gee (ರಾಜೆ Hia.). 

Soe ಮೆ hunnimé. = weg a, ete. (My.; Cb. 114). 

ಹುಣ್ಣಿವೆ hunnivé. = ಹುಣ್ಣಿಮೆ ete. (0; B.2, 17; oot 6). 
ಕಳೆಯಿಲ್ಲದ ಹವ ಸಿನ್ನ aad ಹುಣ್ಣಿವೆ (ಅನುಮತಿ G.). 


ಹುಣು hunny, = o0re2 », ಪನ, ete. A sore, an 


ulcer, an abscess; etc, (econ, ವ್ರಣ ೫1೩.; ವ್ರಣ, 
ಈರ್ಮ, ಅರುಸ್‌ Nr.; Si. 200; 0.; Tu. ಪುಡಿ. ಹುಚ್ಚಿನ ಹೊಕ್ಕು 
(ಎಸ್ತೋಟ, ಪಿಟಕ Si. 200); 380, Qala ಬಲ್‌ಯಲ್ಲಿ' ಹುಟ್ಟುವ 
ಹುಣ್ಣು (ಭಗನ್ನರ 200); ಹುಣ್ಣು ಮಾಡುವದು (ಅರುಷ್ವರ 458). 
ಆಸನದ me (ood Mr. 386). ಹುಣ್ಣು ಮಾದರೂ ಹುಚ್ಚಿನ 
ಲೆ ಮಾದೀತೇ?- ಹುಣ್ಣು ಮಾಯ ಬೇಕು, ಕಣ್ಣು ಬೆಳಗ ಬೇಹು. 
ಅಂಗೆಯ್ದು a ಗೆ ಕನ್ನಡಿ ont P— ಖರ್ಜೂರ ಹಣಾ ನಾ ಗುವಾಗ್ಯೆ sore 
ಬಾಯಿಗೆ” ಹುಣ್ರು. 2 — Boones ಬೂದಿಯೇ ಮದ್ದು (Prvs.). 
See ನಾರು Bey, 5. Wot. — ಹುಣ್ಣೌ 2. -ಬಮ್ಮೆ A female 
buffalo that has a sore or oe. ಪುಣ್ಣ ಮೆ end ಹುಣ್ಣೆ ಮ್ಮ 
ಬಿಡ ಜಾರಡೆೇೇ? (Prv.). 

ಹುಣ್ಣು; ಮೆ hunnumé, = ಹುಣ esd, ete. (My.). ಕಾಮನ ಹುಣ್ಣು 
ಮೆಸೆ ಲಕ್‌ ನೀರು (Pry). 

ಹುಣ್ಣುನೆ hunnuvé. = ಹುಣ್ಣುಮೆ, ete. (My.). 

288, hunmé, = ಹುಣ್ಣುಮೆ, ete. (My.). 

ಹುಣ್ಣು hupya. = ಪುಣ್ಯ, (ಪುಣ್ಯ Ct. 11, 58; cf. ಹೂನ್ಯ). 

ತ huta. 1. Offered with fire, poured forth in the fire, 
burnt as an oblation, sacrificed. 
sacrifice. 

os huta. 2. Called, summoned, invited. 

ಹುತಭುಕ್ಸ್ರಿಯೆ hutabhuj-priyé. The wife of Agni. 

ಹುತಭು huta-bhuj. ಹೆತಭುಔ. Oblation-eater: Agni; 
fire. 

ಹುತವಹ huta-vaha. Oblation-bearer: Agni; fire (ಇನ್ನನ, 
ete., ಅಡುಗಬ್ಬು Mr. 48). 2, N. of a metrical foot (Oh.). 

ಹುತವಹಾಮ್ಟಕ hutavaha-ambaka, Siva (Bp. 35, 44). 


ಹುತವೆಹಾಹಾರ hutavaha-Shara. Fire, (ಇನ್ನನ್ಯ, ete., ಅಡು 
ಗಬಸ್ಟಿ Mr. 48). ಲ್ಸ 


ಸಾಲಿಗೆ ಅದ ಹುತ್ತದ ಹುಣ (ತ್ಲೀಪದ 
pe fe seo 


2, an oblation, a 
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ಹುತಂಕನ huta-adana. Oblation-eater: Agni; fire. 2,N. 


of a metrical foot (Ch.). 

ಹುತ್ತ hutta. = ಉತ್ತಕಿ, ಪುತ್ತ, ete. A white ant hill 
(ನಾಮಲೂರ, ನಾಕು, ವಲ್ಮೀಕ Nr; BOLT Nn. 128; Si. 104; 
Bp. 18, 91; 44, 48; 0, B. 2,9). ಹುತ್ತ ಬಡಿದರೆ ಹಾಪು ಸಾ 
ಯುವಡೇ?- ಗೆದ್ದಲು ಹುತ್ತ ವಿಕ್ಕಿ, ಹಾವಿಗೆ ಮನೆ ಮಾಡಿತು. ಚೇಟಿನ 
ಮನ್ರ್ರವನ್ನಳ”ಯದವ ಹಾವಿನ WOE, ಕೆಯ್‌ ಹಾಕಿದ ಹಾಗೆ (Pre). 
See Dp. 8. FOT 1. — ಹುತ್ತದ ಹುಣ್ಣ. Elephantiasis. ಕಾಲಿ 
ಗೆ ಆದ ಹುತ್ತದ ಹುಣ್ಣ (ಶ್ಲೀಪದ G.). 

ಹುತ್ತು huttiu, = ಹುತ್ತ, ete, (ROBBY, ನಾಕು, ವಲ್ಮೀಕ, 
ಮಾಮಲೂರ H1a.; ವಲ್ಮೀಕ Nn. 71; ಮಾಮಲೂರ, BOLT Mr. 
401; C.; B. 8, 67; Bb. 1, 20, 59. 60). — ಹುತ್ತನೇಲ್‌ಸು. 


-ಏಕ್‌ಸು To make (one) ascend a white ant hill (in war, 


as a sign that his life is to be spared, Ram. 3, 6, 43). 
— ಹುತ್ತುಗಾಲ್‌. -ಕಾಲ್‌. A kind of elephantiasis (ಹರಣವಾ 
ಲ್ಮೀಕ Mr. 385). 

BO hudi, = ಪದ1,q.v. To enter, etc. (Bh. 2,13, 
44; 3, 9,24; Ram. 5, 8, 67). 

ಹುದಿಗಿಸು hudigisu, = ಸುದುಗಸು 4. v., etc. See Sp. s. 
Bors 1. 

ಹುದು hudu, = ಪುದು. v., ete. (Bh. 1, 8,6; M. ಪೊದು). 

ಹುದುಗ huduga. A cover (ಗರ್ಭಡೊಳಗಿನ ತಿತುವಿಗೆ ಸು 
ತ್ರಿದ ಪರೆ, ಜರಾಯು 6). 


WIAA hudugisu, = ಹಮುದಿಗಸು, etc. (My.). 


ಹುದುಗ hudugu. 1. = ಸಹುಸು. To be covered or | 


hidden (Bh. 1, 15, 8); to hide (v. i), to conceal 
one’s self (3, 9, 24; 3, 18, 29. 88; 8, 28, 40; My.); to 
conceal, to guard (ಗೋಪನ Smd. Db.). ಹುದುಗಲ್‌ 
ಪಟ್ಟದು (ಸಂಗೂಢ, ಸಂಕಲಿತ 8 379). See Rné. 5. ಅಮ್ಮು. 

ಹುದುಗು hudugu. 2. Entering: joining, meddling 
(Bp. 40, 10); partnership (40, 44); guarding, pro- 
tection (38, 78). 

ಹುದುವು huduvu., = ಹುದು, ete. (Bh. 1, 8, 48; My.). 

ಹುದ್ದೆ huddé. An office, a post (My.; B.5, 268; Mhr,, H. 
ಹುದ್ದಾ). me BIB CT. One holding a public charge; an 
officer (My.; B. 5,268; Mhr.). — ಹುದ್ದೆ ದಾರಿ. Relating to 
a huddédara; the business of a huddédara (My.; B. 5, 
274). 


ಹುನ್ನಠ hunnar. = ಉನ್ನರ್‌. An art; a resource or power | 


of skill; any ability (as subsisting in) for contriving, 
devising (My.; Mhr. ಹುನೆರ). 

ಹುವ್ನಗಾಅ hunnar-giza. An artful, skilful man (My.). 

ಹುನ್ನಾರ hunny. = ಹುನ್ನರ್‌. (My.). 

ಹುಬ್‌ hub, = x8, etc. A flower. — ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ. -ಹಳ್ಳಿ. 
N. of a town (C.; B. 3, 28. 103; 4, 28). 

ಹುಬ್ಬು hubbu. = ಉಬ್ಬು, ಪುಬ್ಬು, etc. The eye-brow (ಭ್ರು Nr; 
Si. 514; ಭ್ರೂ, ಬಿಲ್ಲಿ Mr. 317; C.; B. 4, 88; Bp. 46, 57; Ram. 
6,10,11; 3.6,17; 18,51). ಹುಬ್ಬುಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸುಲಿ (ಊರ್ಣೆ 
Nr.) — BOB. “OT, = ಪುರ್ಬಿಕ್ಕು. (My). - ಹುಬ್ಬು 
ಗಣ್ಛಿಕ್ಟು. To knit the brows, to frown (My.; Si. 74. 214). 
ಹುಬ್ಬು ಗಚ್ಛಿಕ್ಕುವುದು (ಭೈಕುಟಿ, ಭ್ರುಕುಟಿ ೫1). ಹುಬ್ಬು ಗಣ್ಣನ್‌ 


ಇಶ್ಕುಹ (ಭ್ರಕುಟಿ, ಭ್ರುಕುಟಿ, ಭ್ರೂಕುಟಿ Nr.). — ಹುಬ್ಬು ಗಣ್ಣು | 


ಹಾಳು, ಎ ಹುಬ್ಬ ಗಚ್ಛಿಕ್ಕು. (My.; B. 4, 56). 


08 ಹುರಿ 


ಹುಟ್ಟೆ hubbs. = ಉಬ್ಬೆ, By. Chh. of BSF (8d. 356; ೮). 
ಹುಬ್ಬ ಮಟ್‌ ಅಬ್ಬೇ ಹಾಲು (Prv.). 
| ಹುವು @ hummas. Pride, arrogance (My.; Té. ಮುನ್ಮುಸ್ಸು; 
| ef. Mhr., H. ಹಿಮತ, ಹಿಮ್ಮತ, boldness, courage, spirit); 
Joy (My.). 
ಹುಮ್ಮೆನೆ humméné, 
44; ef. Sk. ಹುಂ). 
ಹುಯ್‌್‌ uy. 1.= MM 4, ete. The husk of rice 
or COIN. ಥಾನ್ಕದ Bow’ (ತುಷ Nr. a, ಉಯ್‌ Nr, ರ). 
ಹುಯ್‌ uy, 2,= ಸಯ್‌, ete. To beat, etc. (My.). 
P. ps. ಹುಯ್ದು » ಹೂದು (My). 
ಹುಯಿ huyi, = ಹುಯ್‌ 2, ete, P. p, ಹುಯಿದು (My.). 


ಹುಯಿಲು huyilu.= 7x95 2, ಹುಯ್ಯುಳೆ 1, M028) 1, 
Vociferation, ete. — ಹುಯಿಲಿಡು. -ಇಡು. To ory or 
roar out (My). = ಹುಯಿಲುತಮಟೆ. A loud-sounding 
tambourine (My.). 

| ಹುಯಿಸು huyisu. = ಪೊಂಖಸು, ete. To cause to 

| beat, etc.; to cause to pour (My). =ಲೆಗಾಗ 

| ಬಾಲಾ ಹುಯಿಸಿ FA, (Prv.). 

| ಹುಯ್ಯಲ್‌ huyyal. 1. ಹುಯ್ಸ್ದಲು. = ಹು೦ಖಲು, ete. 
(Bp. 28, 29; 45, 48; 46, 36). — ಹುಯ್ಯಲಿಕ್ತು. -ಇಶ್ಕು. = ಹು 

| ಯ್ಯಲಿಡು. (My.). ಕಳ್ಳಗೆ ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಬಡವೆಗೆ ಹುಯ್ಯಲಿಕ್ಕಿದ 

(Prv.). — ಹುಯ್ಯಲಿಡು. -®aು. To ory ov roar out (Bp. 

| 14, 46). 

| ಹುಯ್ಯಲ್‌ huyyal. 2. = Booed 1, ete., ಹೊಂಖಲು 2. 
Beating (6. Bp. 8, 12). 

ಹುರ ಬಸಿ. 1. = 602, eto, — ಹುರಕಡ್ಲೆ. ಎ WIN. (4. 
32). — WINS, -ಕಡ್ಲೆ. = BONS. (ಹy.). — ಹುರಗಾಯಿ. 
“ಕಾಟಿ. = BOM. (My.). 

ಹುರ hura. 2. ವ ಹುರು. Roughness (see ಹುರಕು). — 
ಹುರ ಬರ, reit. The state of having many inequalities 
on the surface, roughness (B. 4, 47; 5, 238). = ಹುರ ಬರ 
ಹು, = ಹುರ WOT. (My). 

ಹುರ ura. Tbh. of ಪುರ. 

ಹುರಕಲು hurakalu, ಎ ಉರಿಕಲು ಹುರಿಕಲು, ಹುರುಕೆಲ. 

Parched corn or pulse (mixed with salt, etc., 

My.) 4 

ಹುರಕು huraku, = ಉರಕು, ಹುರುಕ. The state of 
the skin having many inequalities on its 
surface (from uncleanliness, etc.), roughness of 
the skin (My.). 2,a kind of herpes (8. Mbr.; 
566 WEI-)e ಎ ಹುರಕು ಬರಕು.= WT WSF. (My.). 
ಹುರದು huradu.= ಹುರಿದು. P. p, of ಹುರಿ. (My). ಹು 
ರದ ಕಾಯಿ (ಲಾಜೆ 6.). See Prv. s, ಕುರುಡ ಕುದುರೆ. 
ಹುರಪಳಿಸು hurapalisu. To be singed, seared or parched 

(B. 8, 27; 5, 165; Mhr. ಹುರಪಳಣೇಂ). 

ಹುರಮೆಂಜೆ huramanj = ಹುರುಮಂಜಿ. (8, Mhr.). 
ಹುರಳಿ hurali.= ಉರಳಿ2, otc., Bde, ಹುರ್ಳಿ, ಹುಳ್ಳಿ. 

The seed of the pulse Dolichos uniflorus 

Lam., horse-gram (C.). Cf. ಹುಲುವರ; see ಹಾಲು-; 

Priv. «. ಕುರುಡ ಕುದುರೆ. 

ಹುರಿ huri.1. = ಊಉರಿ5, ಪ್ರರಿ1 To parch, as grain. 


Scolding, etc. (wove Gt. 1, 


A town, ete. See ಗೊ ಜವ. 


allies 
ರ 


by it 
A) 


alt ei 


state i 
LL 
is 
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pulse, etc.; to roast, as coffee, pulse, etc. 
(ನಿರ್ರ್ರವಕರಣ Smd. Dh.; Rim. 5, 8,75; €.). P. ps. BB, 
ಹುರಿದು. ಹುರಿನ ಹಂಚು (ಭಾಸ, ಅಮ್ಲರೀಷ Mr. 211), ಹುರಿ 
ವಿಟ ಬ 
ಯುನ ಹಂಚು (ಅಮ್ಲರೀಸ, ete. Si, 308); ಹುರಿದ ಬುರುಗಲು 
( ಬ > 5 
(528, 8) Gods 314). ಹುರಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಜೋಳವಿಲ್ಲ, ಹೂಜೇವು ಕಟ್ಟ 


ಸಲಿಕ್ಲೆ ಓಡ್ಡಾಡುತಿದ್ದ.- ಒರಳಲ್ಲಿ ಹರಳು ಹುರಿದರೆ ಅರಳು wae | 
3 $ =o ” 


ತೇ? - ಉಡ್ಯೋಗವಎಲ್ಲದ ತೊತ್ತು ಉದ್ದು ಹುರಿದು ತಿನ್ನಳು. ಕಡ್ಲೇ 
ಸಂಗಡ ರಾಗಿ ಕೂಡಿ ಹುರಿದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಹುರಿ hur. 2. - ಉರಿ, ಪುರಿ ಹುರ1. Parching, etc. 
— ಹುರಕ್ಳಿ. Parched rice (C.). — ಹುರಿಗಡಬು. -ಕಡಬು. = ಪುರಿ 
ಗಡಬು. (My.). - ಹುರಿಗಡಲೆ. -ಕಡಲೆ. Parched Bengal gram 
(Ram. 5, 8,29; My.). — soon. “ಕಡ್ಲೆ. ಹುರಿಗಡಲೆ. (My.). 
— ಹುರಿಗಾವಲಿ. -ಕಾನಲಿ. A parching, roasting or frying 
pan (8&2, oes, SO Hla.) = ಹುರಿಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ, = ಉರಿ 


ಗಾಯಿ, ಹುರಗಾಯಿ Parched corn or pulse (mixed with | 


salt, ete, My.) — ಹುರಿಮೆಣಸುಗಡಲೆ. - -ಕಡಲೆ. Parched 
Bengal gram mixed with chillies (6. Bp. 47, 42). — 
ಹುರಿಯೋಡು. -ಓಡು. The half of an earthen pot used for 


parching, roasting or frying (Aಿರಿವಸ್ತಿಗೆ Smd. I]; Kk. 80; | 


Sm. 51; My.) — ಹುರಿಸಕ್ಕರೆ. A kind of sugar (B. 3, 45). 
— ಹುರಿಹಂಚು. = ಹುರಿಯೋಡು. (332,008, gosh Nr.; My.)- 
~ ಹುರಿಹಿಟ್ಟು. Flour made of parched paddy (My.). =ೆೊ 
ಸರು ಬೆರಸಿ ಕಲಸಿದ ಹುರಿಹಿಟ್ಟು (ಕರಮ Si, 314). 


ಹುರಿ hui. 3. = ಉರ4, gd3. Twisting; twisted | 


state (Bp. 47, 30); twist, cord, twine, etc. (ನು 
ಲಿಕೆ Ct. 1, 66; ೮; ಔ. 2, 26). ತುಜುಬಿಲ್ಲದ ಒಡ್ಡನು ಬಿಜ್‌ಸಿಲ್ಲದ 
ಹುರಿಯು. ಹಗ್ಗ ಸುಟ್ಟರೆ ಹುರಿ ಹೋದೀತೇ? (Prvs.). ಹುರಿಯ 
CPB ಅಬಿಮಿಳಿ (Smd. 286). — ಹುರಿಗಾತಿ. -ಕಾತಿ. A cord made 
of coir (B. 4, 121). = ಹುರಿಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To twist 


and fix (Bp. 18, 38). See another ಹುರಿಗೊಳಿಸು gs, ಹುರಿ4. | 


— ಹುರಿನೂಲು. Twisted cotton threads (G. 337). — ಹುರಿ 
uw. To be well twisted (Bh. 4, 4, 10). See another ಹುರಿ 
WO 8, ಹುರಿ4. am ಹುರಿ ಮಾಡು. To twist (C.; B. 2, 2). — 
ಹುರಿ ಹೊಸೆ, To twist cords, ete. (My.). 


ಹುರಿ uri, 4.= 4, ete. Strength, refreshment, 


spirit, courage, valour. — ಹುರಿ tix (i.e. ಕಟ್ಟಿಸು). | 


To establish courage in one’s self: to become cour- 
ageous (Ram, 6, 11, 26; 6, 26, 30). — ಹುರಿಗೂಡಿಸು. -ಹೂಡಿ 
Aು. To encourage (My.; G. 337). — ಹುರಿಗೂಡು, -ಕೂಡು. 
To become endowed with courage (Bh. 8, 26, 56). —— 
ಹುರಿಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To strengthen, to nourish, to 
sustain (Bp. 51, 45); to encourage (My.).— ಹುರಿಡುಮ್ಬಿಸು. 


-ತುಮ್ಬಿಸು. To encourage (My.); to stimulate (B. 5, 187; 


ಪ್ರೇರಿಸು ಇ). me BOW. -ತುಮ್ಬು. To become cour- | 


ageous (B. 4,217). 2, to encourage (My.). = ಹುರಿ ಬಲಿ. 
Courage to grow firm (Ram. 4, 2, 25; Bh. 6, 7, 15). — 
ಹುರಿ ಮಾಡು. To encourage (My.). — ಹುರಿಯಾಗು. -ಆಗು. 
Strength to be oreated; to gain strength, to become 
strong. ನರಿ ಹುರಿಯಾದರೆ ಕರಿಯಾದೀತೆ£? (Prv.). — ಹುರಿಯ 


So, -ಜಿು. To increase in strength (Bh. 8, 21, 8); to grow | 


spirited (8, 25, 3). — ಹುರಿಹಬ್ಬು. A firm, strong tooth. 
ಸುಂಕಗನು ಹುರಿಹಲ್ಲು (orig. ಹುರಿಹಲು) ಬಿಂಕಿನಾ we Seay Tos 
ಯು ಸುಂಳ SAHA, ಈ ಆಯಿ ಸೊಂಕದರೆ ಬಿಡವು (Sp.). 

®ುರಿ huri. 5. The back-bone, the spine (B. 4, 46. 
82; 5, 248). ಬೆನ್ನ ಹುರಿಯ ಕೆಳಗೆ ಕೂಡಿದ ಮೂಯಿ ಎಲುವು (3,2); 
ಚಿನ್ನ ಹುರಿ (Hod, ಚೆನ್ನೆಲುವು ಈ). 


ಹುರಿಕೆಲು hurikalu, = ಹುರಕಲು, ete. (My.). 


ಹುರಿಡಿಗ huridiga. = 800%. An envious man 
(ಈರ್ಸ್ಯಾಲ್ಕು ಕುಹನ ೫14; Mr. 248). 
ಹೆರಿಡು huridu. = ಪರುಡು 1, etc. See ಹುರಿಡಿಗ. 


ಹುರಿಯಿಸು huriyisu. To cause to parch, etc. 
(Bp. 27, 49; My.). 

ಹುರಿಯೋ ಹುರಿ huriyé huri. An interjection used in hoot- 
ing (Bh. 3, 1,31; Mhr. mookeer ಹುರ್ಯೊೋ್ಯ ಹುರರೇ THQ). 

ಹುರಿಸು hurisu, = ಹುರಿಂಖಸು. (y.). 


ಹುರು huru, = HT 2, — ಹುರು ಬರಕು. WT ಬರಕು. (0,; 
B. 1, 153 4, 70). 
ಹುರುಕೆಲು hurukalu, = ಹುರಕೆಲು, ete. (My.). 


ಹುರುಕು huruku. = ds», ete. Roughness of the 
skin (My.). 2,a kind of herpes (8.3, 80; T. ಪೊಡು, 
ಪೊಡುಗು, scab; see ಹಸಿ). ಹುರುಕಿನ ಗುರುಳೆಗಳು (ವಿಚರ್ಚಿಕೆ G.). 
— ಹುರುಕ.-ಅ3. A man whose skin is rough (from uu- 
cleanness, ete. (My.). 

ಹುರುಡಿಸು hurudisu, = ಪರುಡಿಸು 4. v., ete. (Bp. 59, 3; 
My.). ಹುರುಡಿಪಾ ಸತಿಯೆ ಹೂಜೆಗಾರ್ತಿ (Kk. 28). ಹುರುಡಿಪ ಸತಿ 
ಯೆ ಹೂಜೆಗಾರ್ತಿಯಕ್ಕುಂ (Sm, 73). 

ಹುರುಡು hurudu, = ಸರುಡೆ1 4. v., etc. (Bh. 7, 5, 33; 
Ram. 4, 1, 10; My.). 

ಹುರುಪು hurupu. = ಹುರುಕು No.1. (My.). - Bows. 
-ಅ3.=ಹುರುಕ. (My.). 

ಹುರುಮಂಜೆ hurumandji. = ಹುರಮಂಜಿ, ಹೊರುಮಂಜ. A parti- 
cular red ochre (My.; Mhr., H. ಹುರಮೂಬ). - ಹುರುಮಂ 
ಜಬಣ್ಣಿ. The colour of that ochre (My.). 

ಹುರುಳ್‌ hurul, ಹುರುಳು. = ಪರುಳೆ1, 4. ೪. (rj. 7,32; 
Bh. 6, 4, 109; My.). ಆತ್ತೀ Bey ಕೆಮ್ಸಾಡರೂ ಒಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ 
ಹುರುಳಿಲ್ಲ (Pry). - ಹುರುಳುಗಾಣ್‌, -ಕಾಣ್‌, To see what is 
true or good (Abhi, 2, 84). = ಹುರುಳುಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To 
destroy the power of (Bh. 4,4, 10; 8,24, 11); to deprive 
of strength (Ram. 1, 5, 27). 

ಹುರುಳಿ huruli, = ಹುರಳಿ, etc. (0.). ಹುರುಳಿ ತಿನ್ನುವವಸಿಗೆ 
ಕಟ್ಟ ಹಿಡಿಯುವವರು B00) A (Prv.). See Pry. 8. ಕುರುಡ 
ಹುದುರೆ. —— ಹುರುಳಿಕಟ್ಟು, The water in which horse-gram 
has been boiled (My.). = ಹುರುಳಿಯೆಸರು. -ಎಸರು. = ಹುರು 
ಳಿಸಾಲಿ. (ಖMy.). - ಹುರುಳಿಸಾಜಿ)ು. Seasoned broth or pepper- 
water of horse-gram (My.). ಹುರುಳಿಸಾಟಿ*ಗೆ ಹೋಗಿ, ಕುದುರೇ 
ಪ್ರಯ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). —= ಹುರುಳಿಹಾಲು. The white 
fermentation of steeped gram. Bಹುರುಳಿಹಾಲಿಗೆ we sa ಹು 
Bode ಚೆಲೆ ಯಾಕೆ? (Prv.). 

ಹುರೋ hurd, = ಹುರಿಯುವ of ಹುರಿ ಹುರೋ ಮಡಿಕೆ 
(#832, 088, Ey Si. 308); ಹುರೋ ಸೋರೆ (ಅಮ್ಸರೀಷ, ote, 
308). 

Sobse hurd. (Hurra!). = ಹುರೋಯೆನ್‌. -ಎನ್‌. To ery out 
from joy (My.). 

9298 huralé, = 308, etc. (My.). 

ಹುರ್ಬು hurbu. = Pwr, ete, odd ಹುರ್ಜಿನ ನಡು (ಕೂರ್ಪ 
HIA.). 

ಹುರ್ಳಿ ಬಃ, = ಹುರಳಿ, ete. (P08, G.; My.). 


ಹುಲ್‌ ಬ. = ಪುಠ, 6. Grass; straw (Bp. 28, 19; 
60, 27; see ಕಹಿ). 


ಹುಲಬು 1670 


ಹುಲಬು hulabu. = ಹುಖಬು. To come to light, | 
to be detected (as a crime, 8. Mhr.; see ಪೊಲಬು and 


ಪೊಲೆ). 

ಹುಲಸು hulasu. = ಹುಲುಸು. (My.). 

ಹುಲಿ huli. 1.= 901. A tiger (ವ್ಯಾಪ್ರ, wea des, Bees, 
etc. Hla.; ವ್ಯಾಫ್ರ, etc. Mr. 159; ಪ್ರುಣ್ಣರೀಕ, ಚಮೂರ Nn. 18; 
Bp. 18, 70; 42,5. 12; Bh. 1, 8, 21.53; 8, 13, 44; C.). ಹು 
ಲಿಯ ಚರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊದಸಲು ಪಟ್ಟ ರಥ (3, 38, etc. Nr.). Moe 
ಹೂಡೆ ನರಿಗೆ ಸೆಣಸಾಟಿವೇ?ಿ-ಹುಲೀ ಬಣ್ಣಕ್ಯೆ ನರಿ ಮಯ್‌ ಸುಟ್ಟು 
ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ. ಬರುವಾಗ ಹುಲಿಯ ಹಾಗೆ, ಹೋಗುವಾಗ ಇಲಿಯ — 
ಹಾಗೆ.- ಸಾವಿರ ಬೆಕ್ಟು ಕೂಡಿದರೆ ಒನ್ನು ಹುಲಿ ಆದೀತೇ? - ಹೇಲು 
was ಹುಲಿಗೆ BHO (Prva). — ಹುಲಿಕನ್ಸಾಯ. = ಹುಲಿಕಲ್ಲು. 
(My). — ಹುಲಿಕಲ್ಲು. = ಪುಲಿಕಲ್ಲು No.2. A game with fifteen 
small stones and three big ones that represent tigers 
and to which small lost stones are given as tribute 
(My) — ಹುಲಿಗಣ್ಣು. -ಕಣ್ಣು. A tiger's eye. — MONE OW. 


-svಬು. The procumbent herb Crotolaria bifaria Lin. | 


(೭). — ಹುಲಿಗೂಡು. -ಕೂಡು. A tiger to join (v. i). ಬಡವ 
ಬಟ್ಟೆಯ ಹೋಗಲೊಡನೆ ಸಂಗಡವೇಕೆ? ಬಡತನವೆಮೃ ಹುಲಿಗೂಡಿ 
ಬರುವಾಗ ನುಡಿಸುವರಿಲ್ಲ (Sp.). — WORSE. -ಕೆಜತಿ, = HORS. 
(Bp. 51, 81; 58, 21). — ಹುಲಿಗೆಲ್‌ಯರಸ. -ಆರಸ. Siva (Bp. 
44, 6). — ಹುಲಿಚರ್ಮ. = ಹುಲಿತೊಗಲು. (My.). — ಹುಲಿತೊಗ 
Ww. A tiger's skin (My.). — ಹುಲಿದೊಗಲು. -ತೊಗಲು. = ಹು 
ಲಿತೊಗಲು. (0.; B. 4, 87. 155). - ಹುಲಿಮನೆಯಾಟಿ. - -ಆಟಿ. 
= ಹುಲಿಕಲ್ಲು. (8. Mhr). — BOWS. A young tiger. ಹು 
OWE’ ಹುಲ್ಲು ಮೇದಿೀೀತೆೇ? (Pry) ಹುಲಿಮುಖ. = BOM 
2, q.v. (Rim. 1, 13,2; 6, 11,2). — ಹುಲಿಯುಗುರು. -ಉಗು 
ರು. = ಪುಲಿಯುಗುರ್‌, ೧. ೪. (Pril. 3, 25; My.; B. 4,38). — 
ಹುಲಿವೇಷ. The guise of a tiger. ನರಿ ಹುಲಿವೇಷ ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣ 
ರೂ ನಾಜೋದು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ (Pry). 

ಹುಲಿ huli. 2. = ಸೊರೆಕ5. (?). see ನರ-, (78. ಪುಲಿಪಿರಿ, ಪುಲಿ 
ಪುಲಿ, a wart). 

ಹುಲಿಗಲಿ huligali,= ಹುಲಿವಿಲಿ (388, AAs, ನೇಮಿ, 
ರಥದ್ರು, ಅತಿಮುಕ್ತಕ್‌, Dow Si, 127). 

ಹುಲಿಗಿಲಿ huligili, = BSAC, ote, (ಚಿರವಿಲ್ವ, etc. Bi. 
133; My.). 

BOA glu. ವ Pond, Bond, ಹುಲಿಗಿಲಿ. 
The Indian beech, frequently planted on 
roadsides, Pongamia glabra Vent. (#32, 
ನಕ್ಸಮಾಲ, Fw, ಕರಂಜ Nr.; VT, Woo, edow Mr. 123; M. 
ಪುಜ್ಜು). 


ಹುಲಿಗೆ huligd = ಹುಲಿಸಲಿ. (ತಿನಿಶ, ete. Si. 127). 


%BO2D© hulivili,=*08xe. The tree Dalbergia — 


oujeinensis Roxb. (322, ಸ್ಕನ್ನನ, ete. Nr.). 

ಹುಲಿಜೆ hulivé. The timber tree Terminalia 
paniculata (Van Someren; My.). 

ಹುಲಿಸು hulisu. To increase in bulk, to thrive, 
to grow rich (as a crop, My.; cf. ಹುಲುಸು; ಪೊರೆ1?). 

ಹುಲು hulu.= ಸಲೆ, ete., ಹುಲ್ಲು. Grass; straw 
(Bp. 16, 22; 43,72). — ಹುಲುಗಚ್ಚು. “ಕಚ್ಚು. To gnaw grass 
(Bp. 82, 26). — ಹುಲುಗುಡಿಲ್‌. A grass-hut (Bp. 18,7). — 
ಹುಲುಚೆಡ. An insignificant huntsman (S88. 36). — ಹುಲು 
ಮಣ್ಣಲಿಕ. A petty chief (Bp. 21, 40). — ಹುಲುಮನುಜ. An 


ಹುಲ್ಲೆ 


temptible demon (Bh. 1, 14,5). — ಹುಲುವೂಟ. -ಊಟ. A 
trifling or mean meal (Bp. 61, 19). — ಹುಲುನೇಟ. A twist 
of grass (Bh. 6, 1, 8). = ಶುಲುಸರವಿ. A string of grass 
or straw (Bp. 16, 21). — ಹುಲುಸೂತ. A worthless chario- 
teer (J. 18, 9). 


ಹುಲುಗಿಲು hulugilu. — ಹುಲುಗಿಲುಹುಲ್ಲು. The reed 


Amphidonax karka Lindl. (St. & Pl). 


ಹುಲುಬು hulubu. = ಹುಲಬು. (8. Mhr.). 
ಹುಲುವರ huluvara. Horse-gram (ಹುರುಳಿ Mr. 874, 


0. r. in two MSS, ಹುಲುವಗ; Te, ಉಲವಲು, woonod, 
horse-gram). 


ಹುಲುಸು hulusu. = Sex. Increase in bulk, 


richness of a crop (Bb. 6, 8, 13; My.; ¢f. ಹುಲಿಸು); 
rich augmentation in bulk, as of rice when 
boiling (My.); thriving state (Bh. 10, 7, 53). 


ಹುಲ್ಲೂಳೆ hullalé. — ಹುಲ್ಲಾಳಿಕಡ್ಡಿ. (ವೀರಣ, ವೀರತರ Gi, 164). 


—'ಹುಲ್ಲಾಳಿಬೇರು. (ಉತೀರ, ಅಭಯ, ಲಾಮಜ್ಞಕ, ete. Si. 164). 


ಹುಲು ಜಬ. = ಉಲ್ಲು, ಪುಲೆ, ete. Grass; straw (ಶರ, 


ತೃಣ Nn. 35; ಹರಿತ್‌, ತೃಣ 98; ಪುಲು 128; ತೃಣ, ಅರ್ಜುನ Bi. 
165; C.). ಎಲ್ಲಾ ಹುಲ್ಲುಮಮ್‌ ಅರ್ಜುನ dW (H14.). ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ 
ಹುಲ್ಲು ಹಗುರಂ, ಹುಲ್ಲಿನ್ನಂ ಹಗುರನಾ ಬೂರಲದರಳಿಯದು; ಹುಲ್ಲಿಂ 
ಬೂರಲಕಿನ್ನುಂ ನಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರನು ಚೇಡುವಾತನೆ ಹೆಗುರಂ (Subhashita 
kandapadya). ಹುಲ್ಲಿನ ಉರಿ ಕನಸಿನ ಸಿರಿ ನಿಲ್ಲದು. ಹುಲ್ಲು ಹೊ 
ಡವಿದ ಉಣ್ಣು ಬನ್ನ, ಗೋಣಿ ಕೊಡವಿದವ ಹಸಿದು ಬನ್ನ.- ಲಾವಂಚ 
ವೂ BS e, ಲಕ್ಷ್ಮೀತ್ವರನೂ ಮನುಷ್ಯ ಟ ಆದರೆ ಭೇದವಿಲ್ಲಮೋ?- 
BOM ಹುಲ್ಲು ಮೇದೀತೇ? (Prvs.). See Prv. 5. Bom 1. 
— ಹುಲ್ಲಡಕ. -ಅಡಕ. A heap of grass or straw (ತೃಣ್ಣೆ » ತೃಣ, 
ಸಂಹತಿ Si. 165). -- ಹುಲ್ಲುಶಚಲ. A small herb, Curculigo 
brevifolia Ait. (Z.). — ಹುಲ್ಲುಕಟ್ಟು. A tie made of grass 
or straw (My.). — ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ. A small piece of grass or 
straw (My.). — ಹುಲ್ಲುಕೆಲಸ, = BIOL T, OF. (My). — ಹುಲ್ಲು 
ಖಾಣ. Grass-fodder (Bp. 22,27). ಹುಲ್ಲುಗಣಚ್ಚಿ. -ಕಣ್ಯಿ. Grass 
and thorns (My) — ಹುಲ್ಲುಗದ್ದೆ. A paddy-field over- 


grown with grass (B.4,79). — ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು. -ಕಾವಲು. 


Pasture-lands belonging to government (My) — ಹು 
ಲ್ಲುಚಣ್ಣಿನ wl. A play with balls made of grass (8. 
Mbr.) — ಹುಲ್ಲುಚಾಖೆ. A grass-mat (My) — BIO? SOA. 
A tax levied from those who bring their cattle to graze 
on government pasture-lands (My) — ಹುಲ್ಲುಬಣಬೆ. A 
stack of hay or straw (My.). — MwA. = ಹುಲ್ಲು ತೆಲಿ'ಗೆ. 
(My): — ಹುಲ್ಲುಮಚಿಯ. A man in charge of public 
straw (My.). —= ಹುಲ್ಲು ಮನೆ. A house with a roof of grass 
or straw (My). — ಹುಲ್ಲುಮಾನು. (ನಲಮಾನ, ಚಿಲಿಚಮ 81. 87). 
— ಹುಲ್ಲುಮೂಟೆ. = ಹುಲ್ಲಡಕ. (ತೃಣ್ಯೆ Si. 165). — ಹುಲ್ಲುಮೆ 
ಡೆ. ಹುಲ್ಲುಬಣಬೆ. (My.; ತೃಣ್ಯೆ Si. 165). ಹುಲ್ಲುರಾತಿ. (ತೃಣ್ಯೆ 
Si. 165). — ಹುಲ್ಲುವಾಮೆ. (ತೃಣ್ಯೆ Si. 165). — Bw? BO. 
A load or bundle of grass or straw (My.; ತೃಣ್ಯೆ Si. 165). 
— ಹುಲ್ಲೊ ಕಲ್‌. -ಬಕ್ಕ್‌ಲ್‌. The act of bullocks treading 
out straw that has been thrashed (My.). 


' ಹುಲೆ hullé,=98. A male or female antelope 
! om 3) 


| 
| 


insignificant man (J. 18, 53). — ಹುಲುರಕ್ಕಸ. A con- | 


or deer (ಏಣ, ಕುರಂಗ್ಯ ಹರಿಣ ಮೃಗ 1114.; Mr. 1625 ಮೃಗಿ, 
ಹರಿಣಿ Nr; J. 28, 32; Bh. 3, 13, 29; Right. 17, 66. 68; 
My). ಹುಲ್ಲೆಯ ಚರ್ಮ BASEN) ಮೊದಲಾದನು (ಬಣೇೇಯೆ Nr). 
ನೆಲ್ಲೀ ಕಾಯಿ ಹುಲ್ಲೆಗೆ ಆದೀತೇ? (೪). - WATE. = ಹುಲ್ಲೆ. 
(My). — BOS NOS. = WG TH. (Si. 169). 
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BISA, 


50, BN huvvu-vadiga. (or huvvu-adiga?), = ಹೂ | 


ವಾಡಿಸ. A florist, a dealer in flowers (ಮಾಲಾ 
Fd, ಮಾಲಿಕ Si. 249; My.). 


BY) , huvvu. = ಉನ್ಹೊ, Ws, CMS, DIS 4. v., 6, 


ಹುಬಿ. A flower, etc. (ಸುಮನಸ್‌, BH, ಪ್ರಸೂನ, ಕು | 
ಸುಮ Si. 124. 488; Bp. 22, 32; 58, 22; C.; B. 5, 76. 129). 
BW, ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಬಳ್ಳಿ (WYO, ete. Si, 122),  ಹುವ್ಯರಿಸೆ, -ಅರಿ 
ಸೆ (GLB, Bow, ಸ್ಪಮುಕ, ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮಹಾರು (Si. 131; ef. 
ಹೂವರಸೆ), — ಹುವ್ವಿನ ಹಚ್ಚಡ. Muslin interwoven with 
flowers (My.). 


ಹುಪಾರ hushdra, ವ ಹುಷಾರು, (Cb. 9. 73). 


ಹುಪಾರಿ hushari, Smartness, intelligence; wariness; smart, 


ete. (= ಹುಷಾರು, My.; Mhr,, H. ಹುಶಾರಿಂ). 


ಹುಪಾರು hushiru. Smart, sharp; attentive, alert, watch- 


ful; fresh, brisk (as through good feeding for a time); 
fresh-feeling (as after recovery or during convalescence, 
My; Br.; Mhr., H. ಹುಶಾರ). 


ಹುಸ್‌ hus. = Ws, ete. A sound used in scaring 


away animals (My.). 


ಹುಸಿ husi. 1.= ಪಖ1, q. v. To become or prove | 


untrue or false; etc, (eನೃತ Smd. Dh.; Bp. 6, 2; 
18, 16; 81,28; My.). ಸತ್ಯರು ಹುಸಿಡೊಡೆ, ಒತ್ತಿ ಹರಿದಡೆ gd, | 
ಉತ್ತಮರು ತಪ್ಪಿ ನಡೆದರೆ ಲೋಕನಿನ್ನೆತ್ತ ಬದುಕುವದು? (8p.). See 
Sp. 8. ಬಯ್ಲು. 


ಹುಸಿ husi, 2.= 8&2, qv. A falsehood, a lie; 


ಆ. (ಅನೃತ, ಕೂಟ Nr; ಅನೃತ್ಯ eto, Mr. 86; ಅಪಾಹ್ವ, ಪುಸಿ 
Nn. 158; Cpr. 3, 85; Bp. 56, 49; Bh. 1, 8, 48; Dp. 24,4; 
My). ಹುಸಿಯಾದೊಡೆ ದೇವರ ಪಾದದಾಣೆ! (Smd. 120). BAW 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಮಾಗಿ ನುಡಿವ ನುಡಿ (was, ಮೃಷಾರ್ಥಕ Nr.). ಬಲ್ಲೆನೆ 
ಮುವ ಮಾತು ಎಲ್ಲವು ಹುಸಿ, ಕಾಣೊ! ಬಲ್ಲರೆ, ಬಲ್ಲೆನೆನ ಬೇಡ; ಸು 
ಮ್ಮನಿರ ಬಲ್ಲವನೆ ಬಲ್ಲ (8p.). ಹುಸಿ ಹೇಟಿದರೂ ಹಸನಾಗಿರ ಬೇಕು | 
(Pry). — ಹುಸಿಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. An unripe, unsubstantial 
fruit (My). — ಹುಸಿಗುಣ್ಣು. A missing shot (S. Mhr.). = 
ಹುಸಿಗೆಯ್‌. -ಕೆಯ್‌. An impotent hand (Cpr. ME | 
BAW. A false, hypocritical laugh (My.). 2, a gentle 
smile (My.)e = ಹುಸಿನುಡಿ. A lie (ಅನೃತ Nr.) — ಹುಸಿಫಲ. 
Unsubstantial fruits that drop before ripening (My.). — 
ಹುಸಿಮದ್ದು, Badly charged and insufficient powder | 
(My). — ಹುಸಿಮಾತು. = ಹುಸಿನುಡಿ. (My.). — ಹುಸಿಯ ಹೊಲೆ | 
om. A lying Holéya (Bp. 55, 18). — BoAw A flower 
that drops without producing fruit (My.). 


ಹುಸಿಗ husiga, = PA. (ಸುಳ್ಳು ಹೇಲಿವವನು G.). 
ಹುಹು huhu, A cry expressive of shivering 


from cold (Riv. 9, 22; My.; T8. ಹೂಹೂ). Cf. ಉಹುಹು. 


ಹುಳಕೆ hulaka. See ದೊಡ್ಡ-, ಸಣ್ಣ-. 
ಹುಳಿ huli. 1. To be or turn sour (T., M. ಪುಳಿ) 


ಹುಳಿತದು (ಶುಕ್ರ, ಆಮ್ಲ Si. 428). 

ಹುಳಿ ಚ]. 2. = B®, etc, ಹುಳು. Acidity, sourness | 
(ಅಮ್ಲು, ಆಮ್ಲ Nr; Si.50; ಅಮ್ಲ Nn. 119; es Mr. 218; | 
C.); a sour substance (Bp. 28, 37). See Prvs. s. | 
ಹುಣಸೆ, ಎ. ಹುಳಿಗುಡಿ, See Mr. 5: ಘೋರಾಮ್ಲಿ. — ಹುಳಿಚಿಕ್ಟನ 
ಗಿಡ = ಹುಳಿಹುಣಿಚೆಯ ಗಿಡ. (St. &PL). 2,a cultivated 
potherb, Rumex vesicarius Lin. (Z.)» = ಹುಳಿದೇಗು, -ತೇಗು, | 
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Sour belching: the heart-burn (My.). — ಹುಳಿದೋಸೆ. A 
désé made of leavened dough (My.). See Priv. s. Rows, 
do = ಹುಳಿಪದಾಥ೯. A sour substance (B. 4, 140). — ಶು 
ಪಲ್ಯ. Boiled vegetables mixed with tamarind, ete. 
(My.). — ಹುಳಿಬೇಲ, (ಸ್ವಾದುಕಣ್ಣಕ, ವಿಕಂಕತ, Ay, HOH, ಗ್ರ 
Be BP, TIA Si, 180). — ಹುಳಿಮರ. ವ ಹುಣಿಸೆಮರ. (St. 
& Pl.). — ಹುಳಿಮಾವು. A sour mango (My.).— ಹುಳಿಯನ್ನ. 
-eನ್ನ. Boiled rice mixed with tamarind, chillies, oil, ete. 
(My). — ಹುಳಿಯಮ್ಬುಕಳ. -ಅಮ್ಸಕಳ. = ಹುಳಿಯವಮಲಿ. (Bp. 
15, 26). — ಹುಳಿಯವಮ್ಮಲಿ. “ಅಮಲಿ. An ambali mixed with 
any sour substance (My.; G, 107). — ಹುಳಿಸಾಯು. Pepper- 
water (My.). ಹೆಳಿಸಾಲು ಮಾಡದವ ನಳಪಾಕ ಮಾಡ್ಯ್ಕೂನೇ? 
(Prv.). — ಹುಳಿಸೊಪ್ಪು. Boiled vegetable-leaves mixed with 
tamarind, ete, (My.).— ಹುಳೆಹಚ್ಜೆ. (ಸಹಸ್ರವೇಧಿ, ಚುಕ್ತ, VB, 
Sess, ಶತವೇಧಿ Si. 157). - ಹುಳಿಹಣ್ಣು. Ripe tamarind 
(My.); (ತಿನ್ತಿಡೀಕ, We, FZ SQ, Si. 310). — ಹುಳಿಹಬ್ಬೈ, 
Sorrel (ಸಹಸ್ರವೇಧಿ, ಚುಕ್ತ, ಅಮ್ಲವೇತಸ, ete. Nr; TE. BS 
ಪ್ರಬ್ಬೆ). — ಹುಳಿ ಹಿಡಿ. To turn sour, as milk or juice (My.). 
— ಹುಳಿಹುಣಿಚೆಂಯ ಗಿಡ. A troublesome weed, the yellow 
wood-sorrel, Oxalis corniculata Lin. (St. & Pl). — ಹುಳಿ 
ಹುಳಿ. rep. (B. 1, 15). 

ಹುಳು hulu, =ಹುಳಿಂ- ಹುಳುಗೋಳಿ. A climbing herb 
with fleshy stem and leaves, Vitis setosa Wall. (Z.). — 
ಹುಳುಚಿಕ್ಕನ ಗಿಡವ ಹುಳಿಚಿಕ್ಕನ ಗಿಡ No. 2. See ಅಡವಿ- — ಹು 
ಳುಮಜ್ಜಿಗೆ. A fleshy leafless plant with quadrangular 
stems, Caralluma fimbriata Wall. (Z.). 


ಹುಳ್ಳಿ hulli, = ಶುರಳಿ, ete. (C.). See Prv. 8. ಹಳ್ಳಿ. 


ಹುಳ್ಳೆ hullé.= GF 4. ೪., otc. (ಏಥ, ತರ್ಪಣ, ಇನ್ನನ, OF 
ಸ್‌," ಸಮಿಧ, ಇಧ್ಮ HA). 

Hoes hula. = ಪಬಿ1, ete. A worm, etc. (Bp. 18, 40; 
C.; B. 2, 11; 8, 120). ಹುಲಿ ತಿನ್ಹ ಅಕ್ಕಿ ಅದರೆ Rote ನೆನೆಯ 
ಜೇ? (Priv). — ಹುಳ ತ್ತು. To be attacked or injured 
by worms (B. 4, 72. 140). — ಹುಲಿ ಹುಪ್ಪಡಿ. reit. (C.). 

ಹುಲತಿಕೆಲು hulakalu, = ಹುಯಿಕಲು. (My.). 

ಹುಊಕೆು hulaku, = ಹುಯಿಕು,) etc. ಹುಲಿಕುಗೋಡೆ. A 
wall of which the plaster is in a bad state (My.).— 
ಹುಲಿಕುನೆಲ. A floor that is out of repair (My.). 

02930 hulatu. P. p. of sot’ (My). 

ಹಲವು hulavu, = Be, ete. ಹುಬವಿಸ, ಹುಲಿವಿನಲ್ಲಿ (My), 

oe? huli, = ಪಲ್‌, ಹುಬುಂ. To get worm-eaten, 
to rot, to decay (Bp. 57, 48; My.). P. p. ಹುಲಿತು (My,), 

HCI) hulu, 1,= ಉಲತ, woos, ಹುಬಿ, ete. A worm, 
etc. (ಕೃಮಿ, ಕೇಟಿ, ನೀಲಂಗು, ಪುಲಕ ಗ18.; ಸೀಲಂಗು, ಕ್ರಿಮಿ 
Nr; ಕ್ರಿಮಿ Si 221; ಕ್ರಿಮಿ, ತ್ರಸ Nn, 121). ಬೆವರಿನಿನ್ನ ಹುಟ್ಟ 
ದ ಹುಯಿಗಳು (ಸ್ಟೇದಜ Si, 376). - ಹುಯಿಕಡಿ. = ಉಯಿಕಡಿ. 
Ringworm (My) — BIOTA. = ಉಯಿಕಡ್ಡಿ, ಹುಯಿಕಡಿ, 
(My.). — ಹುಯಿಗಲಗುಹುಲ್ಲು. A reed, Amphidonax karka 
Lindl. (St. & Pl). — tl wets. Worms or insects to 
fall upon or attack. ಬೆಳೆಗೆ ಹುಲಿ ಬಿತ್ತು (My.). 

BWI hulu. 2. = ಹುಲಿ, ete, ಹುಲುವುದು (Bp. 22, 18; 
Bh. 4, 4, 13). P. p. ಹುಯಿತು (My.). ‘ 

ಹುಪಖಕಲು hulukalu.= ಹಕ. The state of 
being worm-eaten or decayed (My.). 

ಹುಟಯುಕು huluku, = ಉಲುಕು, ಪುಬುಕು, ಹುಲಕು. The 


ಹುಟುತು 


state of being worm-eaten, decayed, etc.; 
baseness (Bh. 2, 18, 14; My.), ಹಣವಿದ್ದರೆ ಹುಯಿಕು ಮು 
8) 30 (Prv.)- == ಹುಯಿಕುನಿತಿ Unsound, base precepts 
(My) = ಹುಯಿಕುಮನಸ್ಸು. A corrupt, base mind (My.). 
— ಹುಯಿಕುಮರೆ. A rotten tree (My) ಹುಯಿಕುಮೋಣಲ್‌, 


A pock-marked face (Dp. 59, 1; My). = ಹುಯಿಕುಹಲ್ಲು. 


A carious tooth (My). 

2898) hulutu. P. p. of ಹುಖುಂ. (My.). 

ಹೊ hi.l.= #1. Flowers to be produced, etc. 
ಹೂತುದು (ಹೂ ಆದುದು Ss.). 

ಹೊ hi. 2. = 8, etc., ಪೊಂ, ete., DSK, ., ಹೊನ. 
(Smd. 95, 0. r. %). A flower, a blossom (#8, 


1672 


ಪ್ರಸವ, ಕುಸುಮ, ಪ್ರಸೂನಕ, ಸುಮನಸ್‌ HlA.; ಪ್ರಸೂನ್ಯ ಲತಾನ್ತ | 


Nn. 25; Bp. 19, 65; C.; B. 8, 106; 4,2); albugo (Bp. 
18, 66; My.). 
(ಸ್ರಜ್‌, ಮಾಲೆ, ಮಾಲ್ಯ); Deas ಹೂ (NBT), ಜನ್ನವಿರದನ್ತೆ 
ಇಳ್ಯಿದ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆ (ವೈಕಕ್ಷ್ನಕು; ಹೂವಿನ Bows, (ವೃನ್ರ); ಹೂ 
ವಿನ ಗೊಂಚಲು (A Ve, ಗುಚ್ಛ, 6); ಹೂವಿನ ತೋಣ್ಣ (BO, sab); 
ಹೂವಿನ ಬಣ್ಣು (ಮಕರನ್ನ, ಮಧು); ಹೂವಿನ ಮುಗುಳು (ಕೋರಕ, 
ete.); ಕೊರಳಲಿ ಇಕ್ಕಿದ ಹೂವಿನ ಮಾಲೆ (ಪ್ರಾಲವ್ಬುಕ); ಹೂವಿನೆಲೆಯ 
ಆಕಾರದ ಭೇದದ ಮೊನೆಯ ಅಮ್ಬುಗಳು (ಅಧಚನ್ಸ್ಯ ete.); ಜೆಚ್ಚಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಹೂ (ಪ್ರಚ್ರಷ್ಯಕು; BZ Soo ಹೂ (ಲಲಾಮಕ); 
ಹೂವಾಗಿ ಕಾಯಹ ಮರಂ (ವಾನಸ್ಪೃತ್ಯ 14). ಹೂವಿನ ದೂಳು (ಸ 


ರಾಗ, ete. Nr). ಹೂವಿನ Sart (Bodie, Nn. 52). ಹೊವಿನ | 
ಯಾತಲದು ಹೂಮೇನು? ನಾತರದು ಸಾಲದೇ? | 


ಗಿಡು (Bp. 38, 9). 
(Sp.). ಹೇನು ಬಲ್ಲುದೆ ಮುಡಿದ ಹೂನಿನಾ ಪರಿಮಳವ? (Dp. 76). 
ಹೂ DO'S ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಹುಲ್ಲು ಮಾಜಿದನ್ಷೆ.-ಹೂ ಮಾಲಿದ 
ಊರಲ್ಲಿ ಹುರಿ ಮಾಣಿ ಬಾರದು. - ಹೂವಿಗೆ ಬಡತನವಾದರೆ ಹೂಸಿಗೆ 
ಬಡತನವಿಲ್ಲ. ಪರಿಮಳದ ಹೂ ಪರಿಮಳದಲ್ಲೇ ಇರ ಬೇಕು. ಬಾಡಿದ 
ಹೂ ನಾಡಿನವರಿಗೆ ಯಾಕೆ? (Prva) BTID. -ಕಣ್ಣು. Albugo 
(My). — ಹೊಗಾಂಯ. = ಊಗಾಯೆ. A slight wound (My.). 


ಹೂವಿನ ರಜ (ರಜಸ್‌ Toon); ಹೂವಿನ wos | 


— ಹೂಗಿಡು. A flowering plant (Bp. 38, 10). — ಹೊಗೊಂ | 
wes, A flower-bunch (Bh. 7, 7, 43). — ಹೂಚವ್ರರಿ. Flowers | 


with some hair of the tail of the Bos grunniens. ಮಣ್ಣೆ 
CHO ಮುಡಿದ ಹೂಚವುರಿಗಳು (ತೀರ್ನಕ Mr. 334). - Bowen. 
A bouquet (My). — ಹೂದಿಂಗಣ. A scarlet flower, the 
Indian shot, Canna indica Lin. (St. & Pl.) — ಹೂದಿಂಗಳು. 
(BNF Mr, 147). ಎ ಹೂದುಮಿಗಲು. -ತುಜಿಗಲು. A multitude 
of flowers (Ram. 6, 49, 35). — ಹೊದುಲುಬುಖ -ತುಟಿಬು. A 
bundle of hair adorned with flowers (Ram. 1, 16, 52). 
— ಹೂದೋಟ. -ತೋಟಿ. A flower garden (Bp. 22, 7. 25; B. 
3, 80). — wowed. Any light colour (My.). — ಹೂಬಾಣ. 
A kind of firework (My). == ಹೂ ಬಿಡು To produce 
flowers, to begin to blossom (C.; B. 3, 20. 106; 4, 27). — 
ಹೂಬಿಸಲು. A moderate evening sunshine (My.). == ಹೂ 
300%, A shower of flowers (Bp. 61, 64; Ram. 5, 9, 6); 
a flower-like, light rain (My.). — ಹೂಮಾಲೆ. A chaplet 
or garland of flowers. ಮಣ್ಣೆಯಲ್ಲಿಕ್ಕುವ ಹೂಮೂಲೆ (ಸ್ರಜ್‌, 
ete.); ತುಲಯಿಬಿನ ಮಥಧ್ಯದಲ್ಲಿಹ ಹೂಮೂಲೆ (ಗರ್ಭಳಕು); ಚಣ್ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಟ್ಟಿ ನೇಲುವ ಹೂಮೂಲೆ (SB xT); ಬಯ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನೇಲುವ ಹೂ 
ಮಾಲೆ (ಲಲಾಮಕ್‌ Nr). ಕೋತೀ ಕಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹೂಮಾಲೆ ಕೊಟ್ಟ 
ಹಾಗೆ (Prv.). ಎ ಹೂ SHAR. To tie flowers on the head. 
ಹೂಸದಿದ್ದರೆ ಹೂ ಮುಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕಿನ್ವ ಹೆಚ್ಚು (Prv.). 2, to tie flowers 
on the head of a woman who has arrived at the fifth 
month of her first pregnancy (My.)e == RADA. -ಅಂಗಿ. 
A cloth made of flowers to adorn a male idol (My.)e = 


ಹೂಟ 


ಹೂವಂಗಿಸೆೇವೆ. Adoring an idol by adorning it with a cloth 
of flowers (My.). == ಹೂನಪರಸೆಮರ, -ಆರಸೆ-. The portia tree, 
Thespesia populnea Corr. (St. & Pl; T. ಪೂವರಜು) — 
ಹೂವಾಗು. -ಆಗು. Flowers to be produced; to begin to 
blossom (see s. 61; B. 2,51); albugo to be produced. 
— ಹೂವಿನ ಹಬ್ಬ. The season of epring (ಸುಗ್ಗಿ wa wo, ಬಸ 
ಸ್ರ, SAS, Kk. 18; ಸುಗ್ಗಿ, ಬಸನ್ತ, BAS Sm. 20). — ಹೂವೀಳ್ಯ. 
Flowers and betel distributed by a muttaydé to appease 
the spirit of a deceased muttaydé (My.)e == ಹೊಸರ. A 
flower-arrow, {.¢. an arrow without power (Bh. 8, 26, 
36). — ಹೂಸಿೀೀರೆ. A garment made of flowers for an idol 
of Durga or Lakshmt (My.)e = ಹೂಹಚ್ಚಡ. Muslin inter- 
woven with flowers (My.). = ಹೂಹಾರ. = ಹೂಮೂಲೆ. (Dp. 
80, 4). 

ಹೂ hi, 3. = ಹೊನು, ಹೊನ್ನು. A particle express- 


ing consent or assent: yes, ah, well (My.; 
Mhr. ಹೊಂ; cf, ಹೂಂ). nod ಅನ್ಸರೆ ಹೂ ಓಟಿ ess ಊಹೂ 
(Prv.). — ಹೂಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. To utter hi as a sign of 
consent or assent (My.). 

ಹೂಗಾ% hfi-gdra, A cultivator and seller of 
flowers (@. 27. 338. 342. 412. 576). 

ಹೊಂ hia. him. = ಹೂಮ್‌. A particle used to express 
reproach (3043 6, ಜಲಿವಲ್ಲಿ Nn. 154), menace, roaring, 
interrogation (ೇಳ್ಬಲ್ಲಿ, ಒಬ್ಬರೆ ಮಾತುಗಳ ಕೇಳುವಲ್ಲಿ 154), 
and occurring in demoniacal incantations (ಗೃಹಾಂಗಮಸನ್ರ 
ವಿವರ, ಗೃಹವಿಷಯವಾದನ್ಸಾ ಮನಗಳ ONT 154). It is also 
used as a particle of assent (Sk.; see ಹೂ3, and cf. ಹುಂ). 

ಹೊಂಕರಣೆ hin-karané. The roaring of fire (Bh. 8, 25, 6). 

ಹೂಂಕರಿಸು hii-karisu. To cry out angrily or menacingly 
(G. Bp. 82, 39; 47, 37). 

ಹೊಂಕಾರ hii-kira, The uttering of a sound of aversion 
(Bp. 5, 16); the roaring of warriors (Rév. 13, 76). 

ಹೂಂಕತ hta-krita. A (roaring) sound of brave or bold 
men (ಫರರೋೊಳ್‌ Mr. 89). 

Weok®ys han-kriti, An angry or menacing cry (6. Bp. 
47, 86); the roaring of warriors (Bh. 8, 25, 7; 8, 26, 36). 

Bay ಡಿ. ವ ಕೂಜ 1, ಹುಜೆ. A water-jug of earth or metal, 
a goglet (My.; B. 5, 142. 148.296). ಚಿನ್ನದ ಹೂಜಿ (Bom 
ರ, etc. Si. 268). ಓಜನ್‌ ಒಕ್ಕಲು ಅಲ್ಲ, ಹೂಜಿ ಭಾಣ್ಣದೊಳಲ್ಲ, 
TIBOR? ಲೋಹಡೊಳಗಲ್ಲ, ಅಮ್ಭಲಿ ಭೋಜನನೆ ಅಲ್ಲ (8p). 

ಹೂಜಿ hijé Envy, jealousy (see ಪುರುಡು1, ete.). 

ಹೊಜೆ hhje, = ಹೂಜಿ, etc. (B. 3, 94). ಹೊನ್ನ ಹೂಜೆ (3. 34, 33). 
ಪೂಜಿ ಮಾಡಿದರೂ now ಸಜ್ಜು ಆಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಹೂಜೆಗಾರ್ತಿ hijé-garti, An envious or jealous 
wife (ಹುರುಡಿಪ ಸತಿ Kk. 28; Sm. 78). 

ಹೂಟ htita. (f. ಹೊತು). Joining, uniting, tying 
to, yoking. ಹೂಟಿದ ಬತ್ತು (ಧುರ್ಯ ೫). 2, ar- 
rangement: a plan, a means, an expedient, 
a scheme (Wಪಾಯ My.). 3, ಹೆಟ್ಟಿ (Sar. 89). 

ಹೂಟಗಾಜ hಗಿta-gra. A contriver, a schemer, 
etc. (My.). 

ಹೂಟ ti = ಹೂಟ No.1. Tying to, yoking; the 
state of being yoked. See ಎರಿ- — ಹೂಟಿಗುಣಕು. 
The piece of wood that is inserted in the strap which 
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ಹೂಡಿಸು 


is tied to the yoke of a cart (ಬಣ್ಣಿ ಯ ang, ಕಟ್ಟುವ ಮಿಣಿ | 
ಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ ಕಟ್ಟಿಗೆಯ Sey 8. te). eae ಹಾಜಿ. | 


ur to Wk place (8. Mhr,), 

ಹೂಡಿಸು hidisu.= ಪಡಿಸು. To cause to put to 
(Bp. 57, 80), etc.; to cause to put together, to 
have collected (Bh. 2, 4, 11); etc. 

ಹೂಡು hidu, = ಊಡು 2, ಪೊಡು1q. v., ete. To join 


(v.t.), to unite; to put together, as stones — 


for a fire-place; to join together, as dice 
(for a throw, Bh. 2, 18, 46); to yoke; to put oxen, 
horses, etc. to carts, etc. (C.; B. 2, 28; 5,14); to 
tie or fix carts, etc. to oxen, etc.; to fix, as 
an arrow (J. 7, 62; 12, 89; 18,42); to shut, as a 
door (3.8, 48); to arrange, to make ready, to 


place properly, as cannons (B. 4,217); etc. 
(ಯೋಜನ Smd. Dh). ಹೂಡುವ ತ್ತು (ಸ್ಕನ್ನಿಕ, ಸ್ಥನ್ನವಾಹಕ 
ae Mr. 179). ರಥವ ಹೂಡುವ amos (Reais, ಥೋರಣ, 


ಯುಗ್ಯ, ಯಾನ, ಪತ್ರ Hh). ನೊಗನು ಹೂಡುವ ಎತ್ತು (ಯುಗ); | 


ಬಣ್ಣಿ ಹೂಡುವ ಬತ್ತು (ಶಾಕಟ); ರಥಕ್ಕೆ ಹೂಡುವ ಈುದುರೆ (ರಥ್ಯ 


Ni) ಹಯದಿನ್ಸ ಹೊಡಿದ ರಥ (ಅಧ ನನ್ಯ Mr. 284). ಉತ್ತ ನ 


(i. e. ವಾಜಿಯನ್ನು) ಹೂಡಲಿ ವರವರೂಥಕ್ಕೆ! (Ram. 8, 2, 19). 
ಹೂಡಿದನು BAS LONO ಹಯವ (3, 2, 20), ಹೂಡು ಬಣ್ಣಿಯಂ! 
(Bh. 1, 10, 24). ಹೂಡಿದ ಹೋರಿಗಳ ಹೊಯ್ದು (1, 10, 29). 
ನೇಗಲಿಗೆ ಹೂಡಿದ ಎತ್ತು (6. 50). ಹೂಡಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ನೋಡ 
ಲಿಕ್ಕೂ ತಿಳಿಯದೇ? ಹೂಡಿದರೆ ಒಲೆ, ಮಾಫಟರಿ ಮನ್ನೆ” ಕೂಡಿದರೆ 


ಗಣ್ಣ.- ಆಗೋದು ಹೋಗೋದು ದೇವರಿಚ್ಛೆ, ಹೂಜೋದು Ys ಬೋದು | 


ನನ್ನಿಚ್ಛೆ — ಊರ Bos ನೇಗಿಲ ಹೂಡಿದರೆ ಕಣ್ಣ ಕಣ್ಣ ವರಿಗೆ ಒನ್ನೊ 
ನ್ಸು be ಫಲಾ ಸೋಡಡದೆ ಕಟಿ ಸತು, Bowes ಹೂಡದೆ 383 ತು 
ಹಡು 2, ಹಾಜಲಿಕ್ಕೂ ಹೋವಿ ಹೂಡಲಿಕ್ಕೂ ಜೋಡು. - ಹೂಡುವ ಉತ್ತು 


ಕೊಟ್ಟಿ ಆಡುವ ಹೋರಿ ತನ್ನ. —ಹಟಿ್‌ಯೆತ್ತು ಹೊಟ್‌ಯಲ್ಲಿ ಹೂಡಿ 
Bests (Prvs.). 


ಹೂಡೆ ಕ. = Sa%e3. A circular bastion-like 
structure of stones, etc. at some distance 
from a village in which peasants endeay- 
oured to secure themselves in the time of 
a sudden attack from marauders (C.; Té, ಊ 
ಡೆಮು, T. ಊಡೈಂಯ; cf. ಹೂಡು and ಊಡು 3). 

ಹೂಡೆವು hfidévu. = ಹೂಡೆ. (y.). 
ವಿಲ್ಲ, ಹೂಡೇವು ಕಟ್ಟಸಲಿಕ್ಕೆ ಓಡ್ಯಾಡುತ್ತಿದ್ದ (Prv.). 

ಹೊಣ್‌ hin. = Sate. To bury one’s self in or 
enter a mélée: to enter with power or forcib- 
ly (833,08 ಒಳ ಹುಗು Bho. 58). — ಹೂಣೆ ಹುಗು. Ty 


enter (a mélée) so that one is as it were buried (in it), 


to enter (it) deeply (Bh. 2, 8, 40; 7,5, 62; J. 12, 42; 20, 
45; 28, 48). 


Sate hina, A barbarian, a Hun (Sk.; ಕಾಡುಮನುಷ್ಯ G.); 
a European (My.). 


ಹೊಣಿಭಾಜೆ hina-bhashé. European language (My.). 
ಹೊಣಿಶಕ hina-daka. The era of Europeans (My.). 
ಹೊಣಿ hini, (= ಪೈ). A vow (Bp. 17, 5). 

ಹೊಣಿಕೆ hiniké. Valour, prowess (Bh. 9, 2, 15). 
ಹೊೂಣಿಗ niga. A bold, daring, valorous man 
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ಹುರಿಯಲಿಕ್ಳೆ ಜೋಳ | 


HANA 


(ಸಾಹಸಿಗ Bhn. 18; Bh. 6, 7, 15; 7, 6, 623 7, 10,57; 7, 16, 
18). 

ಹೊಣಿಗತನ hinigatana. Prowess, bravery (Bh. 
7, 16, 14. 25). 

ಹೂಣಿಸು hinisu. 1. (= ಪಾಣಿ). To make one’s 
aim; to offer as an aim (Bh. 1,7, 6; 4,8, 34); to 
fix the mind upon (with an evil design, Ram. 5, 1, 


4. 2,to make a vow or vows (6. Bp. 38, 20; 
Ram. 5, 8, 37; 6, 30, 18). 


ಹೂಣಿಸು hinisu. 2. A promise, a vow (3, ತಿಜ್ಞೆ 
Kk. 41; Sm. 38). 

ಹೊೂಚಿಸು hiinisu. 3. To cause to bury (My.). 

ಹೂಣು hiinu.= Wee, ಪೊಟ್‌, ete. To bury (My.). 
—— ಹೂಣಲಿಡು. -ಡು. To beat (enemies with so many 
weapons) that they are buried (under them, 6. Bp. 42, 
28). — ಹೂಣಿಡು. -ಿಡು. To bury (My). 

ಹೂತ hita. Called, summoned, invited. See ಪ್ರರು-. 

oS hiti. Calling; invocation; calling defiantly, challeng- 
ing. See ಸೆಂ-, 

ಹೊತು ಡಬ. 1, = ಪೂತು 1. 
3, 11, 16). 

ಹೂತು hitu. 2. P. p. of ಹೂಲಿ. (My). 

ಹೂದು hiidu. P. p. of wood*e2, (My,). 

ಹೂನು hiinu, = ಹೊತ. (8. Mhr.). 

BOS hindu, = ಹೊನು. (8. Mhr.). 

Moro ಯಿಂya. = ಪ್ರಣ್ಣ ಪೂಣ್ಯ, ಹುಣ್ಯ. (ಸಯ್ಬು, ಪುಣ್ಯ Sa; Sm. 
84). 

Reasons, hinya-vanta. (Smd. 242, o. r. ಪೂಣ್ಯವನ್ತ). 
virtuous man, ete. 

ಹೊಮೆ್‌ him. A particle expressive of doubt or consideration, 
of interrogation, of assent, of anger, menace, aversion, 
repulse, of reproach, contempt; a magical or mystical 
monosyllable. Gf. ಹುಂ, ಹೂ8, ಹೂಂ. 

ಹೊರ hira.= ಪುರ, ಪೂರ, ಹೂರಣ1. A stream, a river (ಹೊನ 
© Kk. 18). 

ಹೂರಣ hirana, 1.= Bos, ete. (ಹೊನಲ್‌ ನೇ). 

ಹೊರಣ hirana.2.= ಹೂಣ೯. Tbh. of ಪೂಣ೯. The filling 
or stuffing of cakes. — ಹೂರಣಕಡಬು. A stuffed kadabu 
(C.). — ಹೂರಣಹೋಳಿಗೆ. A stuffed hdligd (My.). 

WooOR hirigé Tbh. of Woe, q. v. (Bp. 14, 11; 24, 55; 
Bh. 1, 15, 7; Ram. 5, 8, 69). ಬರಗದ ಅನ್ನ ತಿನ್ನುವವ ಹೂರಿಗೆ 
ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ. ಬಯ್ರಿಗೆಯಿನ್ನ DOOM ಆದೀತೇ? - ಹೋರುವ 
ಮುಣ್ಣೆ ಹೂರಿಗೆ ಬಿಟ್ಭಾಳೇ? (Prvs.). 

ಹೂರ್ಣ hirna. = weds 2. (My.). ಪೂರ್ಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೂರ್ಣ 
ಮಾಡ ಬಾರಡೆೇ? (Prvs.). 

ಹೂಲಿ ili N. of a straggling shrub (My.; 
BIB NIDA Mr. 122). See ಖಲ FIR. em ಹೂಲಿಬೆಣ್ಣು. An 
aquatic plant of which sun-hats are made, Aeshynomene 
aspera Lin. (Z.). 

ಹೊಲಿ hAli A popular commotion; an alarm, a clamorous 
stir, a row, a storm (Mhr. Boo, ಹೊಳ). ಎ ಹೂಲಿ ಐಬ್ಬಿಸ್ಸು. 
To raise an alarm, etc. (B. 3, 126; G. 336, 548). 

ಹೂವಡಿಗ hh2-adiga, = ಪಾವಡಿಸೆ. (My.). 


P. p. of ml, q. v. (Bh. 
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ಹೂವಾಡಿ 


ಹೂವಾಡಿಗhರ-vAdiga. (or hh2-Adiga?), ಎ Homan. 
(My.). 

ಹೂವಾಡಿಗಿತ್ತಿ hivadiga-itti. 
My.) 

ಹೊವು hiivu, = ಹೂ, etc. A flower, etc. (C.; B.3, 
20; G. 441), ಹೊವಿನ ಗಿಡ (B. 2, 5). ಹೂವುಗಳು (8, 35). See 
Prvs. 8, ನಾರು. — BHM). = ಹೂಗೂ್ಣು. (My.). — Bod 
ಬಿಡು. = ಹೂ ಬಿಡು. (My.). 

ಹೂಸಕ hisaka, Smearing, etc. (Soa Bhn. 26). 

ಹೂಸರುಳಿ hisaruli, = ಊಸರವಳ್ಳಿ, ete. (C.). 

ಹೂನರುಳ್ಳಿ hfsarulli, = ಹೊಸರುಳಿ, etc. (My.). 

ಹೂಸು ಗಿಂ. 1. = ಶೊಸು1,q.v. To smear, etc. 
ಮೆಯ್ಯ ಹೂಸಲೆನ್ನು, ಮಾಡಿದ ಗುಳಿಗೆ (ವರ್ತಿ Nr). ಮೆಯ್ಲೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಹೂಸಿ (B. 1, 24). 

ಹೂಸು hiisu. 2. ಎ ಊಸು।, ಪೂಸುತ. 
downwards, to fart (wesw Sind. Dh.; C.). 
ಹೂಸದಿದ್ದರೆ ಹೂ ಮುಡಿಸಿದ್ದಕ್ಯಿನ್ಹ ಹೆಚ್ಚು. ಹೂಸದಿದ್ದರೆ ಹೂ ಕೊಟ್ಟ 
ಷು ಫಲ. —- ಹೂಸಿದ್ದಲ್ಲದೇ ನಾಲದು.- ಆನೆ ಹೂಸಿದ ಹಾಗೆ ದುಃತಬ್ಬು 
ವೇ. ಜಾತಿದ್ದವಗೆ ಹೂಸಿದನ್ಸು ವಾನಿ.“ ಹೂಸಿದವಳು ಯಾರನ್ನರೆ 
ಮಾಸಿದ ಬಟ್ಟೆಯವಳ್ಳೇ (Prvs.). 

ಹೂಸು ಡರ. 3,=evx2, A fart (C.). Fox, 28 
BAB) WOAB.— ಮೂಸಿ ನೋಡಿದರೆ ಹೂಸಿನ ನಾತ ಹೋದೀತೇ? 
ಹೂವಿಗೆ ಬಡತನವಾದರೆ KHAN ಬಡತನವಲ್ಲ.- ಶಂಖ ಉಊದಿದವಗೆ 


ಹೂಸಿನ ಪರವಿ ಏನು? (Prvs.). = ಹೂಸುದಗ್ಗಿ. “ತಗ್ಗಿ. A shrub | 


or small tree, Clerodendron plomoides Lin. (Z.). = ಹೂ 
Noy. = ಹೂಸುದಗ್ಗಿ. (Z.). 

ಹೊಹೊ hihi. N. of a gandharva. 

ಹೂಹೆ ಸಕ. A child; a puppet (ಹಸುಳೆ Bhn. 23; 
Bh, 3, 15,22; cf. ಹಾಹೆ). 

Ros ಸಿಕ. Tbh. of ಊಹ. (ಊಹ, ಊಹೆ, ತರ್ಕ, eto. Nr; 
ನೂನಂ, ತಕ Nr; Bh. 3, 7,10; My.). 

BOL hil, = WO, etc. To bury, etc. P. p. sev. 
(Bp. 29, 30; 55, 28). 

ಹೊಳಪು hiilu. = MN, Bate, ete. To cover; to 
bury (C.). 2, to sink into, as a foot, etc. 
into mud (My.). 3,to be filled up, as a 
channel (My.). P. p. ಹೂಲಿ (Bp. 32, 20), ಹೂತು (My.). 
ಚನ್ನನದ ಗಿಡವು BOBS whys ಅದನ್ನು ಕಡಿದು, ಕೊರಡುಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿ, ನೆಲದೊಳಗೆ ಹೂಯಿತ್ತಾರೆ (B. 3, 79), ಹೆಣ Bet’ ಸುಡುವ 
ae (ಶ್ಮಶಾನ, ಪಿತೃವನ Si, 297). ಹೊರಳ ಮಟ್ಟಿಗೂ BOW, ಮು 
Aw ಮಟ್ಟಿಗೂ ಹಾಜಿ! vss (Prv.). 4,to be filled 
into. ಕೊಬಿದುರ್ಜನರಾದರನರಿಗೆ ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆನ್ನದಲೆ ಪೂರದಿ 


| 


A female florist — 
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To break wind | 


BAC? ತುಮ್ಲಿರುತಿಹುದು ಸರ್ಮಾಂಗದಲಿ ವಿಷ (Ins. 42, 72) Bo | 


ಬ 
ಟೌಡು. -ಪಿಡು. To bury (Bp. 38, 1; My.). 


Dae hrid-Saya. Lying or abiding in the heart; love, 
Kama. 

Byes ಯ್ಯ hrid-Sayya. Abiding in the heart (Bp. 36, 4). 

BES hrid-Salya. Heart-spear: heart-piercing (Bp. 5, 2). 

ಹೆಚ್ಚೂ © hrid-s4la. Heart-pang, any acute internal pain, 
pain in the chest. (J. 18, 57). 

ಹೃುಚ್ಛೋಕ hyid-’6ka. Heart-ache. (My.). 

Bess hyid-janana. Kama (Mr. 22). 


ಹೃದ್ಯಾರ್ಥ 


ಹ್ರುಣೀಯೆ hrintyé. = ಹ್ರಣೀಯೆ. Censure, reproach; shame 
bashfulness. 

ತ hrita. Taken; taken away, seized; captivated; ac- 
cepted; —that which is taken; a portion, share. See ¥-, 
ಪರಿ-, 

ಹೃತಿ hriti. 
bery; destruction. See ಅಪ-, ಆ-. 

Ry 8,00 hrid-kamala. A lotus-like heart; the heart 
looked upon as a lotus (Grj. 3, 16. 33; Bp. 33, 6). 

%ys,32) hrid-kampa. Heart-throb, tremor of the heart; 
anxiety, ete. (ಉತ್ಕಲಿಕೆ, ಉತ್ಕಣ್ಣೆ, etc., ಆತುರ Mr, 446), 

ಹುತ್ಯುಮುದ hyid-kumuda. = ಹೃತ್ಯಮಲ. (J. 1, 1). 

ಹೃುತ್ತಾಪ hrid-tapa. Mental distress (My.). 

ಹತ್ತು hrittu. Tbh. of 38, a8 (R.; G.). 

ಹೈತ್ಸಯೋಜ hyid-paydja. = ಹೃತ್ಯಮಲ. (Nn. 1). 

ಹೃುತ್ಸ aes hrid-praméda. Mental delight (Cpr. 10, 61). 

ha oe brid-samudbhAta. Heart-born: Kama (Cpr. 
5, 121). 

ಹೃದಿ hrid. ( ಹೃತಿ). The heart; the mind, the soul, the 
faculty or seat of thought and feeling;—the interior or 
the body, breast, chest, bosom. 

Rye hrida. Tbh. of ಹೃದ್‌ (R.; G.). 

Bod. hridaya. = ಹೆಡೆಯ. The heart; the mind, the soul, 
the faculty or seat of thought and feeling; the interior 
of the body, breast, chest, bosom; the interior or centre 
or essence of anything; true knowledge; science. 

Bysaocnso hridaya-n-gama. Going to the heart, heart- 
stirring, thrilling, affecting, touching, moving, dear, be- 
loved; an apposite or appropriate speech ( ಮನಕ್ಕೆ ಬಹ ಮಾತು 
Nr.). See ಮನಮ್ಬುಗು; Kavy, IV, 2, 59. 

ಹುಡಯಭೇದಕ hridaya-bhédake. Heart-piercing, heart- 
rending (B. 4, 20). 

ಹೃುಡೆಯವಲ್ಲ % hridaya-vallabha. A dearly beloved hus- 
band or gallant (Bp. 42, 35). 

ಹುಹಯಕೂನ್ಸ hridaya-iinya, A heartless, unfeeling man. 
See Sp. 5. ಹದುಳ, 

By Swe hridaya-sila. = By RW. (My.). 

ಹುಡಯಸ್ಸು 3 hridaya-sthina. The breast, the chest. 


ಹಡೆಯಾನಿಲ hridaya-anila. The vital air of the interior 
(ಪ್ರಾಣ Mr. 51). 

ಹುದಯಾಲು hridaya-&lu, Good hearted, affectionate, kind. 

ಹುಡಯೇಕ hridaya-tia, Heart-lord, a husband; Vishnu;— 
ಹೃದಯೇಶಂ, N. of a metrical foot (Ch.). 

ys gs hrid-gata. Gone to the heart; seated in the heart; 


Taking; taking away, seizure, robbing, rob- 


come to mind; conceived, designed; believed, cherished, 
feelingly remembered. (My.). 

ಹುದ್ಭವ hrid-bhava. Kama (Abh. P. 9, 82). 

yo hyidya. Proceeding from or produced in the heart, 
hearty, cordial; dear to the heart, beloved, cherished, de- 
sired; affectionate, kind; pleasant, agreeable, charming; 


Savory. 

| WBodado hridya-vidya. A man of pleasant knowledge. 
ಸಿರಿಯೊಲ್ಕಳೆ ಹೃದ್ಯವಿದ್ಯರಂ (Smd. 109). 

ಹ್ರುದ್ಯಾರ್ಥ hridya-artha. To the point, pertinent, congenial. 
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ಹೃದ್ರೋಗ 


Ry Bojer hrid-roga. Heart-disease, heart-ache, heart- 
burn; sorrow, grief, anguish. (My.). 

By soz hrid-vallabha. A husband (Cpr. 8, 7). 

By BGen hrid-véga. Mental activity, mental effort (Cpr. 3 
after 66). 


ಹೃಲ್ಲೆ 2 brid-lékha. Heart impression: knowledge, reason- | 
ing. 2, heart-soratch: heart-ache, heart-sorrow, ete. (2 | 


ರಹ ಔ1.). 
Byars hrishita. = %,3,. (Sk.; G.). 
aa brishika. Any organ of sense. 
ಹಷಪೀಕಸಂಚಯ hrishika-santaya. 
collectively (Sév. 2, 90). 
ಹುಪೀಕೇಕ hrishika-isa. Vishnu ov Krishna. 


Ry, brishta. = abi. Having the hair of the body bristl- | 


ing or thrilling (with delight or rapture), enraptured, 
delighted, rejoiced, pleased, glad, joyous. 
ಹೃಪ್ಯತೆ hrishtaté. Delight, pleasure (J. 5, 72). 


ಹುಪ್ಯಮಾನಸ hrishta-manasa, Rejoiced in mind, glad in | 


heart, happy. 
ಹೆಕ್‌ hék, = ಹಿಕ, ote., SA2, BS. 


the neck (My.). 


&ೆಕಳ hékkala. The state of being or becoming | 


large or of increasing (see #F 1, ete.): flood-tide 
(of the sea, Ram. 1, 15, 48); excessive abundance; 
excellence (of power, Ram. 4, 3, 1; of a shower of 
flowers, 5, 9, 6; of swords, Bh. 3, 18, 85); inflation, 
conceit, pride (Bh. 8, 24, 50; J. 16, 81). Cf. ಹೆಗ್ಗಳ 


etc. — ಹೆಕ್ಕಳವಿಕ್ಕು. OF, To employ a superabundance | 


(of words, Grj. 1, 28). 

ಹೆಕ್ಕಳಿಸು hékkalisu. = 2ಕ್ಕಳಸು. To grow inflated, 
to act overbearingly, etc. (Bh. 4, 2, 56; Ram. 4, 
6, 45 6, 44, 81; J. 5,29; 31, 27). 

ಹೆಕ್ಕು hékku. 1. = 253, ete. To comb (My). 

BB, hékku, 2. To pick up, to take up one 


by one (My.; M. ಹೆಲುಕ್ಕು; Tu. Se, Bad; see ಹಕ್ಕಲು; | 


Prev. s, ಮಾಣಚಿಕ್ಕ; tO ick off (Bh. 3, 21, 22). 


ಹೆಗ್‌ hég.1,=2A, ete. Largeness, etc. — ari nym. 
A large gajjuga (My.). 2, ಪಾಟಲಿ, edeep, ಕಾಚಸ್ನಾಲಿ, ete. 


(Si. 185). — ಹೆಗ್ಗ ಟ್ರ ವತ್ತಿಗೆ. -ಕಟ್ಟೆ ವತ್ತಿಗೆ, A large hatchet of 


female pene (ಆಮ್ಮ ಂಗೊಡಲಿ' rk II; Kk. 77). — ಹೆಗ್ಗ 


ಜ್ಯ. “ಕಟ್ಟು, A band or knot (C.; B. 4, 122). == | 


ಹೆಗಡ. pA A big wasp (My.). ಆಲಿ, ಬ್ರುಣ ವೃ oe 
aay ಡೆ ಜೇಯಿ; ಹೆಗ ಸಡಜನೆನ್ನು 22 ಸುಜೋಡೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ದು (Ni). 

_ or BS. -F23. “The wife of a headman or TEE a 
mistress (My.). wea s ಹೆಗ್ಗಡತಿ "ಆದರೆ ಗಣ್ಣ ಮೂಲಿನಾಯಿಗಿನ್ರ 
ಕಡೆ (?೪.). ಹೆಗ್ಗಡಿತಿ. -ಕಡಿತಿ. ವ ಹೆಗ್ಗಡತಿ. (My.; see Pry. 


8. ಗವುಡ). — ಹೆಗ್ಗಡೆ. -ಸಡೆ. = ಹೆಗ್ಗಡೆ, etc. A headman, a | 


chief, a master (Bp. 9, 48; My.). 2, an epithet of the 
blanket-weavers and shepherds of the Kuruba caste 


(My.). == ಹೆಗ್ಗಣ. = Sn. A bandicoot (ಉನ್ನುರ್ಯ ಖನಕ | 


೧ 
೫18; ದೀರ್ಫದೇಹಿ, DAP Si, 170; Abhi. 2, 72; €.). ows 
ಬಾಲಿ ನೀರನೆಐತದಾರುಂ ಕಾಣದೇ Bs wo ಗಣಿಕಂ ಹೆಗ್ಗಚಿಕಂ ಸಮಂ 


1675 


The organs of sense 


The state of | 
being behind, etc. — 82,22. The back or nape of | 


wer eo 
N 


(Ss. 94). ಹೆಗ್ಗಣ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ Soo ಕೊಲ್‌ಯೋದು 
ಬಿಡದು. ಆರಮನೆಂ ಬತ್ತಕ್ಕೆ ಹೆಗ್ಗಣ TDD .OB ಹಾಗೆ, ಹೆತ್ತವಳಿಗೆ 
ಹೆಗ್ಗಣ ಮುದ್ದು, ಕೂಡಿದವಳಿಗೆ ಕೋಡಗ BND, (Prvs,).— ಹೆಗ್ಗ 
238. -ಕತ್ತಲೆ. Great darkness (My.; ಸನ್ನಮಸ Bi. 76). — 
ಹೆಗ್ಗ್ಗಳ್ಳ. -ಕಳ್ಳ. A great thief; a great idler. — ಹೆಗ್ಗಳ್ಳಎತ್ತು. 
A very lazy bullock. ಹೆಗ್ಗ ಳ್ಳ ಎತ್ತಿಗೆ ಹರಿ! ORB we ಸೊನ್ನೆ 
(Prv.)s = ಹೆಗ್ಗಾಡು. -7o@), A large or thick forest (My.; 
ಮಹಾರಣ್ಯ, SCRAP Si. 118; ಕಾನ್ತಾರ 450). — ಹೆಗ್ಗಾಣ. A 
large oil-mill of stone worked by two oxen (My.). = 
ಹೆಗ್ಗಾ tn. A class of oil-men who work the héggana 
aly Je ಹೆಗ್ಗಾ @. -s2®. The king-crow (? ಬಾ ಘಾ ಟ್ರ ಭರ 
ದ್ವಾಜ HA; ಭರದ್ವಾಜ Mr. 170; see ವಲಿಯ). — En ಪಲಿ. 
A large ಹ or pan for baking or frying (Bp. 
45, 28). = ಹೆಗ್ಗಾಳೆ. -52%. A large metal horn (CG. Bp. 5, 
7; Bh. 6, 2, 4; see ಬೊಗ್ಗು-). _ ಹೆಗ್ಗಿಡ. A large, tall tree. 
ಸಾಡೆಲ್ಲ ಕಸುಗಾಯಿ, ನಾಡೆಲ್ಲ ಹೆಗ್ಗಿಡವು, ಆಡಿದ ಮಾತು ಸಿಜನಿಲ್ಲ; 
ಮಲನಾಡ ಕಾಡು ಸಾಕು! (Sp.). « ಹೆಗ್ಗಿರಿ. A large mountain 
(Ram. 6, 45, 61). = ಹೆಗ್ಗುಣ್ಣೆ. -ಕುಣ್ಣೆ. A large bullock-hoe 
used in weeding and stirring crops in the field (My.). 
= BB ¥. WAY. A large pumpkin (Si. 161). — 
ಹೆಗ್ಗು ರುಟಿಕೆ. “HORE = ಹೆಗ್ಗುರುಟಿಗೆ. (ಮೂರೆ, ete. Si. 142). 
—®ೆಗ್ಗುರುಟಿಗೆ. -ಕುರುಟಿಗೆ. The bow-string hemp, Sanseviera 
roxburghiana Schult. (ಮೂರೆ, ದೇವಿ, ಮಧುರಸೆ, ಮೋರಟಿ, 
ತೇಜಸಿ, AS, ಮಥೂಲಿಕೆ, ಮಧುಶ್ರೇಣಿ ಧನುಚ್ರೀಣಿ, ಗೋಕರ್ಜಿ, 
ನ Nr.). = ಹೆಗ್ಗುಮುತು. = ಹೆಗ್ಗು BF. (My). ಹೆಗ್ಗು 
Sor. A prominent fn or mark aly; 4) Si, 113). — ಹೆಗ್ಗು 
ಳ್ಳ. A sort of prickly nightshade, Solanum jacquini 
Willd. and another sort (ವೃ ಹತ್ತಿ ಕ್ಲುದ್ರವಾರ್ತಾ+ Nr; ನಿದಿ 
Re, ಸ್ಪೃತಿ PRP, ವೃಹತಿ, ತಣ್ಣತಾರಿೆ ete. Si. 144). ಹೆಗ್ಗುಳದ 
ಹಣ್ಣು (ವಾರ್ಹತ Nr). ಹೆಗ್ಗೂಗಟೆ. “GANG, (ಮಣ್ಣೂ ಕಪರ್ಣ, 
side, ಪ್ರಾಣ, eto. Si, 135). — ಹೆಗ್ಗೂಳಿ. A large pall (Bp. 
32, 24). — BAB Cf, -€B of, A large udder. ಹೆಗ್ಗೆ ಚ್ಚಲಾವ್ರು 
(Ree, ಪೀವರಸ್ತನಿ ೫14). ಹೆಗ್ಗೆಚ್ಚಲ ಆಕಳು (ಪೀನೋದ್ದಿ; 
etc, Si, 322).  ಹೆಗ್ಗೊಮ್ಬು, -ಹೊಮ್ಬು. A large, or the 
main, branch of a tree (Bh. 8,1, 80). ಮರದ ಹೆಗ್ಗ್ಲೊ 
ಮ್ಬು (ಸ್ಕನ್ನತಾಖೆ, ಶಾಲೆ Hla.; Mr. 105). Wie Be Boe ನುಗ್ಗೆ e 
ಮರದ್ದಾಗದು (Prv.). - BAYS -ಕೊಮ್ಮೆ = Siw ಮ. 
My.) ಹೆಗ್ಗೊಳ್ಳಿ 2° “ಹೊಳ್ಳಿ. A large ilko-brat (Ram. 5, 8, 
54) ಹೆಗ್ಗ್ಲೊರಟೆ. Globe amaranth, Gomphrena globosa 
Lin. (ಅಮ್ಲೂನ, ಮಹಾಸಹೆ Nr). — RAY LO. (ಹುರನಕ 
Si. 139). 
ಹೆಗ್‌ hég. 2, = DB, ete,  ಹೆಗ್ಗತ್ತು. -ಕತ್ತು. The back or 
nape of the neck (ಅವ್ರು, ಘಾಟಿ ಕೃಕಾಟಿಕೆ 8;. 218; ವಹ 319). 
ಹೆಗಲ್‌ hégal, = SAS, etc. The shoulder (Bp. 44, 
7, 18; 47, 41; 50, 1, 13; Tu. ಪುಗೆಲ್‌, ಪುಗ್ಗೆ ಲ್‌); the shoulder 
or neck 8 an Ox (48 8es, ವಹ ೫18.); the withers 
of an elephant (4%, ಆಸನ ೫). ಗಜಡ ಹೆಗಲ್‌ 
(ಸ್ವನ್ನ, ಅಸನ Mr. 154). ಹೆಗಲ ಎಟ್ಟಣ್ಣ. ಸ. (Bp. 56, 41). 
_ ಹೆಗಲ್ಲೊ ಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. To join the neck (of an ox) to, 
to yoke (an ox, Bp. 56, 6). 
ಹೆಗಲು hégalu.= ಹೆಗೆ, etc. (As, ಭುಜತಿರಸ್‌, ಅಂಸ 
Si. 209; Ram. 8,6,5; C.; B. 8,127). ಜೀನಥನವಿನ ಹೆಗಲು 
(ಸ್ವನ್ನಪ್ರಡೇಶ, ವಹ ಸ:.). ಹೆಗಲಿಂಗೆ (Bp. 57, 88). — Bream. 
-en. The neck of oxen to swell (My.). — ಹೆಗಲುಬಡಿಕ. 
A shoulder-beater: a ruthless man (Ram. 4, 3, 3). 


ಹೆಗ್ಗಣ héggana. See s. OA 1. 
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ಹೆಗಳ héggala. ವ ಎಸ್ನಳ, eto. (cf ಹೆಕ್ಕಳ). 
ಗ್ಗ ವು ಗಲಗಲಿ ಹೋಗ (Dp. 38, 2). 
ಹೆಗು héggu. = ©A2 2, ete. (My.). 


ಹೆಂ ಕಿಸಿ. ಎ Zo (ಪೆಜ್‌), ete. A female; a woman. — 
ಹೆಂಗಳ್‌. Women (J. 3, 11; 30, 4. 5). — ಹೆಂಗಳು. = ಹೆಂಗಳ್‌, 
(Si. 109, 208. 410. 418. 422). — ಹೆಂಗಳ್ಳ. -ಘಛ್ಯ ಭೃ A robber 
of females (Rim. 6, 47, 22). — ಹೆಂಗೂಸು. -ಕೂಸುು = Bo 
ಗೂಸು, etc. A woman (ಭಾಮಿನಿ, ಅಂಗನೆ, ಹಟ etc. Mr. 301, 
0.7. ಹೆಂಗುಸು; Bp. 20, 20). —— ಹೆಂಗೊಲೆ. -ಹೊಲೆ. Murder 
of women (J. 16, 15). 

ಹೆಂಗಸು héhgasu. (abbreviation of ೆಂಗೂಸು), A 
female; a woman (ವಧು, ಸ್ತ್ರೀ Si. 488; ವನಿತೆ 426; 0.). 
ತಮ್ಮಾ ಆ ಹೆಂಗಸು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಏನು ಹೊತ್ತು BAL), ಬರುತ್ತಾ 
ಳಿ? (B. 1, 1). ಅಯಿವ ಹೆಂಗಸನ್ನೂ ನಗ್ಗುವ ಗಣ್ಣಸನ್ನೂ aly, ಬಾರ 
ದು.- ಗಣ್ಣಸು ಕೂತು ಕೆಟ್ಟನು, ಹೆಂಗಸು ತಿರಿಗಿ ಕೆಟ್ಟಳು (Prvs.). 
9,೩ wife (in certain clear cases, 0.). ವಿದ್ಯೆ ಫಲಿತ ಹೆಂಗಸು 
ತನ್ನ ಗಣ್ಣನನ್ನೂ ಮಕ್ಸಳನ್ನೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಸನ್ತೋಷ ಪಡಿಸುವಳು 
(B. 3, 32). ಈಟಲ್ಲದವನಿಗೆ ಮಾಟಾದ ಹೆಂಗಸು (Prv.). 
ಹೆಂಗಸರು (0; B. af 165; 5, 140. 288), ಹೆಂಗಸರ ತಳ್ಳಿ ಕಾಲಿಗೆ 
ಬಿದ್ದ ಬಳ್ಳಿ. ಹೆಂಗಸರ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತು ನಿಲ್ಲದು, reg AS 


ಹೆಗ್ಗಳದ ಭಾ | 


ಫೈಯ್ಯಲ್ಲಿ ಹೂಸು ನಿಲ್ಲದು. ಹೆಂಗಸರ ಬುದ್ದಿ ಮೊಣಕಾಲಿನ SIF | 


(Prvs.). 


Plural | 


ಹೆಂಗುನು héligusu. (abbreviation of ಹೆಂಗೂಸು). ಎ ಹೆಂಸ 
ಸು. (Bp. 24, 64; J.7,59; Bh.4,4,88; see Mr. 5. ಹೆಂ 


ಗೂಸು). 

ಹೆಂಗೆ héngé. 1. = BR1, ete. Manner, mode. See 
wort. 

ಹೆಂಗೆ héigé, 2.— ಎಹಸೆ etc. How? (Bp. 9, 25; 81, 8; 
86,13; My.). ಹೆಂಗೆ ಅಹುದು, ಹಾಗೆ os grag Osea, 0 


ಯಥಾಯಥಮ್‌ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 

ಹೆಚ್ಚ ಲ hétéara, = 023 ಈ, etc. (My.). 

Hw OPS héééariké, = og wT. (Dp. 91, 1 seq.; My; 
Té.). 

ಹೆಚ್ಚ ಮಿ héddaru. = ಹೆಚ್ಚಲು, eto. (My.). 

ಹೆಚ್ಚ ೪ héééala. Elation: pride, conceit (My.). 

ಹೆಚ್ಚಳಿಸು ಕಕಕೊlisu. 
begin to rejoice (J. 26, 19). 

YS hEGiKE, = ಹೆಚ್ಚಿಸೆ1. (G. 580). 

ಹೆಚ್ಚ ಗೆ ಕಕಕೆಸ್ರಕೆ. EL, etc. Increase, growth, 
moreness, advancement, etc. ತನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ (ಪರ 
ರಿಂಗೆ) ಕೇಡ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳದೆ ಇರುಹ (ಸ್ಥಾನ). 2, greatly, 
to a great extent, much, more (C.; B. 2, 1; 3, 
40; 4, 1. 16. 180; 5, 228. 288). 3, extra, beyond 
what is expected, appointed or due (C.; B.3 
15). ಎಷ್ಟು ನೋಡಿದಾ ಸಾಕಾಗದೆ, ಮತ್ತೂ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನೋಡ ಬೇ 
ಕೆನ್ನು, ಅಪೇಕ್ಷಿ ಹುಟ್ಟಿಸುವ WAS (ಅಸೇಚನಕ G.). 

ಹೆಚ್ಚಿಗೆ piddigt. 2. A small flat square basket 
of bamboo (My.). 


To become elated: to 


ಹೆಚ್ಚಿನತನ hécdinatana. Increase, etc. (ಸಮುಚ್ಛ 
ಯೆ ಈ). 2 
ಹೆಚ್ಚಿಸು 888161. = ಸೆಟ್ಲೆಸು, otc. To cause to in- 
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ಹೆಚು 
er 


crease or grow, to augment, to multiply, etc. 

(Bh. 1,8, 18; ©). ಶತು. 40, 33 HOT, ಮಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ ಎನ್ನು, 

ದೇಶಕಾಲಾದಿಗಳಂ ಹಾರುತೆ ಧುರ್ಣದಿಗೆಳ ಹೆಚ್ಚ ಸುವ ವಿಜಗೀಷುವಿನ 
ತಿಯು (ಆಸನ Nr.), ಹೆಚ್ಚಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಿದು (ಯೆಚಿತ, ಆಹತ್ಯ ಗುಣಿ 
ಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಿದು Si. 877). 


ಹೆಚ್ಚು hééiu. 1. = ಎಚ್ಚು 8, ಪೆಚ್ಚು], ಪೆರ್ಚು1 qv. To 


increase (v.i.), oe (Bp. = 88; 28, 4; 24, 46; 30,7; 
32,44; 40,41. 76; Bh. 1, 10,32; 3, 18, 34; C.). ಹೆಚ್ಚಲು 
ಪಟ್ಟೃ ದು (ಪ್ರವ ೃದ್ಧ, ಪ್ಲ ಪ್ರೌಢ Nr). ತಿಮಿಂಗಿಲನೆಮ್ಫಾ ಮಾನು ತಿರೆಗಾ 
and ಕಡಲುಕ್ಕಿ ನೀರು 'ಹೆಚ್ಚುವದು (Si. 88); ಶತ್ರುವಿಗಿನ್ತಲೂ ತಾನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ರುವಿಕೆ cer 268); ಅಳತೆ ಹೆಚ್ಚದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು (ಸಿದಿದ್ದ, ಊಉ 
ಪಚಿತ 877; ಹೆಚ್ಚರುವಿಕೆ (Tes, ಉತ್ಪರ್ಷ 416). — ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು. 
(Ce ಹೆಚ್ಚುತ್ತ ಹೆಚ್ಚು). (B. 5, 301; My.). 


ಹೆಚ್ಚು hééén. ಥಿ. ಎ ಎಚ್ಚು 4, ಪೆಚ್ಚು2, ಪೆರ್ಚುಂ 4%. In- 


crease, etc., etc., more, excessive, etc. (Bp. 
28, 47; 40, 4; ೮). ಹೆಚ್ಚು Qese%w (Pril. 3, 26). ಪಿತೃಮಾ 
BE Boo ದೇವಮಾನ ಹನ್ನೆರಡಲಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು (Si. 44); ಮೇರೆದಸ್ಪಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡುವಿಕೆ (ಅತಿವಾದ, eto. 57); ಹತ್ತಲ್‌ನ್ನ ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಿ 
ಸಲ್‌ ಪಟ್ಟಿ ದಶಕಸ್ಟಾನಗಳ Se Mv) (ದಶಗುಣೋತ್ತರಂ 827); ನಾನು 
ಹೆಚ್ಚಾದವನು ಐಮ್ಸ ಚಿತ್ತೌನ್ನತ್ಯ (ಹಾನ, etc. 68); ಗುಣದಿನ್ನಲೂ 
ರೂಪದಿನ್ಸಲೂ ಜಾತಿಯಿನ್ಸಲೂ ಹೆಚ್ಚಾದವಳು (ನರಾರೋಹೆ, WIA, 
etc. 182); ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲ (ವಿಕ್ರಮ, ಅತಿಶಕ್ತಿತೆ 298); ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಜನ (ಲಾಭ, ಅಧಿಕಫಲ 324); wrap Wad (ಪ್ರಭೂತ, ಪ್ರಚು 
ರ್ಯ ಬಹುಲ, AD, ete. 870); ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿರುವಿಳೆ (ಉತ್ಕರ್ಷ, ಅತಿಶಯ 
890). ನೀರು "ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರಿಯುವದು' (6. 97). ನುಜ್ಞಾದರೂ, ಹೆಚ್ಚೆ 
By ಭಾವಿಸ ಬೇಕು. ಪೋಲೀ ದನಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಹೆಚ್ಚು mone ಮುಣ್ಣೆ ಸೆ 
ನಾಲಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. — WED ರಲ್ಲಿ ತಣ್ಣೈ ಹೆಚ್ಚು ನಣ್ಣ ರಲ್ಲಿ ಗರ್ವ ಹೆಚ್ಚು. 
ಸ್ಮಾರ್ತರಿಗೆ ಸ್ಫಾರ್ಥ ಹೆಚ್ಚು, ವೈಷ್ಣವಂ ಉತ್ತ ಹೆಚ್ಚು (Prva). — 
ಹೆಚ್ಚು ¥aಿ) Increase and decrease; difference; in- 
equality; variation; more or less, about (My.). ಯಜ್ಞ [oy 
© ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ ಬಾರದನ್ನೆ ಸರಿ ನೋಡುತ್ತ ಇರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟು (ಸದ 
Rey ವಿಧಿದತ್ತಿ Si. 237). — ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ. = ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ. (C5 
ವೈಷಮ್ಯ G.). ಬಂಗಾರಕ್ಕೂ ಹಿತ್ತಾಳಿಗೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಏನು? (B. 
1, 19). ನಡತೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಸಂಸಾರ 
BovAR ಹಲವು ತರದ ತಾಪವು ನಿವಾರಣವಾಗಿ, ಸುಖವಾಗುವದು 
(B. 4, 190). — ಹೆಚ್ಚು ಕುನ್ನು. = ಹೆಚ್ಚು ಕಡಮೆ. (Bp. 4, 45; 6, 
1; 40, 61; 54,11; Bh.1, 8,31. ಾಗನಿಧಾನದ ಹೆಚ್ಚು ಕು 
WN ನೋಡುವವರು ಸದಸ್ಯರೆನಿಸುಗು (Nr.). See Mr. s. ಹಲ್ಲು. 
— ಹೆಚ್ಚುಗುಣಿಮಣೆ. = ಹರಳುಗುಣಿಮಣೆ. (My.). — ಹೆಚ್ಚು ಗುಣಿ 
ಸು. To. multiply (My.).— ಹೆಚ್ಚು ಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To in- 
crease (೪. t., BOFAL, ಹೆಚ್ಚಸ ಸು ಸ B. 5,97. 98. 166). == ® 
ಚ್ಚು TROP. BAW). To ete ate (v. i., B.5,98). — ಹೆಚ್ಚು 
ae. To know more (My.). 2, to estimate higher (B. yr, 
199). = ಹೆಚು ಪಾರುಪತ್ಯ. Unwarrantable, improper su- 
yee (My.). = ಹೆಚ್ಚು ಮಗ್ಗಿ. The multiplication- 
table that begins with 11% 11 My; 5 Cf. ROBIN). — ಹೆ 
ಚ್ಚು ಮಾಡು. To increase (ys to Ca) Bese 124). — ಹೆಚ್ಚು 
ಹೆಚ್ಚು. rep. (B. 5, 117) = ಹೆಚ್ಚು ಟ್‌. -ಉe”. To remain (B. 
5, 8). = ಹೆಜ್ಜೆ Wo. -ಐಚ್ಛ್ಚು. ore ಹೆಚ್ಚೆ ಚ್ಚಿಗೈ excessively 
(B. 2, 16). 

ಹೆಚ್ಚು hégtu. 3. = ಹಚ್ಚು 8, etc. To cut up small, 
to. mince, as I the kernel of the 
cocoanut, sugar-cane, etc. (C.; B. 1, 8; 2, 5. 425 
4, 177); to cut into small pieces, as a body 
(J. 26, 67). ಹೆಚ್ಚ ದ ಪಲ್ಯಕ್ಕೆ ನುಚ್ಚಿ ನ ಅನ್ನವೇ? (Prv.). 


ಹೆಚು ಗಾ 
er 


ಹೆಚು ಗಾಖೀಕೆ héétu-gariké. Exaltation. sa, ಹೆಚ್ಚು 
ಗಾಫಕೆಯ ಮಾತು wee ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ (My.). 

ಹೆಚ್ಚುಗೆ heséuge. = ಪೆಚ್ಚು ಸ i ete. Increase, growth, 
augmentation, swelling etc. (2388, ಪೆರ್ಚುಗೆ 
Nn. 115; ಕುಕೂಲ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 141; ಅತಿ, ಪ್ರಕರ್ಷ Bi. 467; Bh. 
1,8, 48). ಐಶ್ವರ್ಯದ ಹೆಚ್ಚುಗೆ (ಸಮ್ಟದ್ವಿತೇಷ Nn, 84); ಜ್ಞಾನದ 
ಹೆಚ್ಚುಗೆ (ಜ್ಞಾ ್ಲಾ ನೋತ್ಯೃಷ್ಣ ತೆ 141). 

ಹೆಚ್ಚುಲಿ héréuli. — ಹೆಚ್ಚುಲಿಹುಲ್ಲ. A grass often culti- 
ated for its grain, Eleusine stricta Roxb. (St. & Pl). 

ಹೆಚ್ಚುವಿಕೆ héeéuviké. Increasing, etc. (ಸಮೃದ್ಧಿ ¢.; 
ಸ್ಪಾತಿ, ವೃದ್ಧಿ Si. 389). 

ಹೆಚ್ಚಿ 18668. 1. = ಹಚ್ಚೆ 1, ote. 

ಹೆಚ್ಚಿ hಕಕಕಕ, 2, ಎ ಹಚ್ಚೆ 2. 

ಹೆಜ್‌ héj.= ಹನ1, etc. Largeness, etc. — ಹೆಜ್ಚಾಜ. 
Arabian jasmine, Jasminum sambac Ait. (AX 8, ನನಮಾ 
OF Si. 139). — ಹೆಜ್ಜಾಲಿ. A large babool tree. ಬಾಟಲಿಯ 
ನಿಡದಡಿಯಲಿ wee Dor ಮರ ಶಾನು ಹುಟ್ಟ ಬೆಳೆಯಲು ಮತ್ತಂ 
ಹೂಬಿರು ಹೆಚ್ಚಿದ MAO ಬಾಯಿನವನ್‌ evar ಬಹುಡೆ? (Subha- 
shita kandapadya). — ಹೆಜ್ಜಾವೆ N. of a plant (S22 Mr. 
110, 0. r. ಹೆಜ್ಜಾತಿ) — ಹೆಚ್ಚಿಗಣೆ. A large leech (My.; ದು 
ors, ದೀರ್ಥಕೋತಿಕೆ Gi. 90). — ಹೆಜ್ಜೇನು. Superior honey 
deposited in large combs (My.). ಸಜ್ಜನರ ಸಂಗಮದು ಹೆಜ್ಜೇ 
ನು ಸವಿದನ್ತೆ (Sp.). 

ಹೆಜಿ héjje. = Be, ete. A foot-step: a foot-print, the mark 
of a foot, track (Bh. 1, 5, 5; 8, 18,15; C.; B. 8, 44). 
2, the foot (ಪದ್ಯ Bod? Si. 431; C.; B. 8, 108; 5, 238. 258). 


Tattoo (My.). 
A bamboo-split (My.). 


— ಹೆಜ್ಜೆ ಯಳತೆ. -ಅಳತೆ, The measure of a foot (My.).— | 


ಹೆಜಿ 2 ಹೆಚ್ಚಿ rep. (J. 30, 28). 
ಹೆಂಚು héfiéu. = ಹಂಚಂ4, ete. A tile; etc. (My.; 
Si. 111; 78, Sow, Sow, a potsherd). — ಹೆಂಚಿನ ಮನೆ. 


A house with a tiled roof (My). — ಹೆಂಚುಚೊರು. A | 


potsherd (S¢F3 Si. 451). — ಹೆಂಚುಹೊದಿಕೆ. A tiled roof 
(Si. 111). 

ಹೆಟ್ಟ hétta, 1 Dregs of castor-oil (sg #8 Sm, 
J Cf. Bet 2, 

ಹೆಟ್ಟ hétta, 2, (ಹೂಟ Sm. 89). 


a 83, hétta. She 383, ete. 

clod (ಲೋಪ್ಸ Sm. 89). 
ಹೆಟ್ಟ hétta. 4. = 0883, ete. A bush-harrow (My). 
ಹೆಟ್ಟ hétta. Tbh. of 2,3, (Smd. 853). 


ಹೆಟ್ಟಿಗೆ héttigd. A stout beam (My.). ಬಟ್ಟತಲೆಯವ 
Hons ಹೆಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೊತಾ ಸಾನೇ? - ಮಟ್ಟ ಸೋಡ vegans ಹಟ್ಟ ಗೆಯಿನ್ನ 
ಆದೀತೇ? tye). 

ಹೆಟ್ಟಿಸೆ héttigé, = 
Mir. 200). 

ಹೆಟ್ಟು héttu. 1.= ಪೆಟ್ಟು1. To beat, to give a blow, 


as with the fend. a staff, a hammer, etc. 
(My.). ಬಿಟ್ಟರದು ಹಾಯುವದು, ಗಿಡಗ ತಾನಲ್ಲ; ದಿಟ್ಟರಿಗೆ ಹೆಟ್ಟುವ 
Bo, ಪೆರಣ (an arrow, Bidtencaupeaip 2. a 
push or put into, to insert (as a stone, ete. to 
shut a hole, ete.); to put (My.). ಅಟ್ಟ ಪಾಯಸದಲ್ಲಿ 
ಫೆರಾ ಹೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ. ಅಗುಳು Wore, py ಬಾಯಲ್ಲಿ 
ಕಡಬು ಹೆಟ್ಟಿದ... — NWTF, ಉಡುವದಳ್ಳೆ ಅಕ್ಕನ ಕರೆ, ಕೋಳ 


A lump of earth, a 


83,73, etc. 


3; A dove-00t (ಕಪೋತ್ಯ ವಿಟಿಂಕ 
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ಕ್ಯೆ ಹೆಬ್ಬು ವದಕ್ಕೆ ಬಾವನ ಕರಿ! - ಮುಳ್ಳು SN, Bae, ಹೆಟ್ಟಿದ ಹಾಗೆ 
(Pree.). 3, to push the penis into the sing 
(My.). — 59 3,388. -9%3, Mutual striking or pushing or 
wrangling. ಬಿಟ್ಟಿ wens ts, see toy 2g8, ತಲೆಮೊಟ್ಟೆ ಪರಮ 
ಸುಖ ಮಟ್ಟು ತಿಳಿದವನ Hons ಹೆಟ್ಬಾ 58 ಮಾಡ ಚಾರದ). 

ಹೆಟ್ಟು héttu. Q, = ಪೆಟ್ಟುಂ, ete, an stroke, a blow 
(My-). 

ಹೆಟ್ಟು A héttugé. A female friend (nೆಳತಿ, ಸಖಿ Ct. 
I, ಲ್ಸ Kk. 29; Sm. 74); an affectionate or beloved 
woman, a wife (ಕಾಮಿನಿ Gt, 11, 78; ವನಿತೆ Ss.; Bp. 11, 
38; Sastrasdra in W. v. 1565). 

ಹೆಟ್ಟಿ hétté.==4,, ete. A lump of earth, a clod 
ಫೋಷ್ಟಕ, SHEN; Hla.). 

ಹೆಡ Wee ಫಡ" ete., Bw 1, The state of being 
behind, ete. — ಹೆಡಕಟ್ಟು. Hind-binding, — ಹೆಡಕಟ್ಟು 
ಕಟ್ಟು. To restrain by binding the arms to the back, to 
pinion (My.)e — ®ಹೆಡಗುಡಿ. -ಕುಡಿ. Hind-point. — ಹೆಡಗುಡಿ 
ಕಟ್ಟು. To pinion (Ram. 6, 44, 11). — ಹೆಡತಲೆ. = Sane, 
The back of the head (Bp. 46, 13; Ram. 5, 8,58; Dp. 4 
C.). ಹೆಡತಲೆಯ ಕುಣಿ (USL, ಘಾಟಿ, ಕೃಕಾಟಕೆ Nr). ಹೆಡತಲೆ 
ಯೊಳಗಿರುವ ನರ (ಮನ್ಯೆ Si, 205). — ಹೆಡಮುರಿಕೆ. = ಹೆಡಮುರಿಗೆ. 
— ಹೆಡಮುರಿಕೆ WAAL. To cause to pinion (B. 4, 169). — 
ಹೆಡಮುರಿಗೆ. Turning round or twisting (the arms) to the 
back, pinioning (G. 577). — ಹೆಡಮುರಿಗೆ ಕಟ್ಟು. To pinion 
(B. 8, 126). 

ಹೆಡ héda, ಎ ಹೆಡಗೆ, ete, ಹೆಡೆ2. Tbh. of 2. A basket, a 
Dox.  ಹೆಡಗೋಣ್ಣೆ. -ಕೋಣ್ಣೆ. = ಹೆಡಗೆಗೋಣೆ q. ೪., ಹೆಡೆಗೋಣ್ಯೆ. 

®ೆಡಕು hédaku. The back or nape of the neck 
(ಘಾಜಿ, eA, Boos Hid; ಕೃಕಾಟಿಕ Mr. 327; ಹೆಕ್ಟತ್ತು 6; 
Ram. 5, 1, 2; 6, 39, 6; B. 4, 211); the hind part of a 
fort (Ram. 4, 6, 20). 

WOR hédagé, = SAA, etc, A basket (ಡಕ Mr. 208, o. rs. 
Bar, ಹೆಡೆಗೆ; Bp. 23,7; 49,44; 56,9; C.; B. 5, 135). — 
ಹೆಡಗೆಗೋಣ್ಯೆ. BALE. (Smd. 386, 0. rs. ಹೆಡಗೋಣ್ಣ್‌, ಹೆಡೆಗೆ 
ಗೋಣ್ಣೆ). i basket- like fort (?). 

Saxo hédasu. ( = ಪೆಡಸು). Dandruff (8. Mhr.). 

BOR hédigé. = ಹೆಡಗೆ, ete. (My; EID ©, ಪಿಟಿ Si. 307; see 
Mr. 8. ಹೆಡಗೆ; Sp. 8& ಕಣುಗಾಣ್‌). — ಹೆಡಿಗೆಗುಮ್ಮ A basket 
considered as a devil. ರವಿ ಕಾಣದ್ದು Fo ಕಣ್ಣ, ಘವಿ ಕಾಣದ್ದು 
ಹೆಡಿಗೆಗುಮ್ಮ ಕಣ್ಣ (Prv.). 

ಹೆಡೆ 1848. 1. = ಎಡೆ, ಪೆಜೆ. The expanded hood of a cobra 
(ಸ್ಪಟಿ, Bes Si. 78; Bp. 11, 12; 51, 59; 58, 48; Bh. 1, 20, 
61; ೮; B.2,8). ಹಾವಿನ ಹೆಡೆ (eo, ಫಣೆ, ಫಟಿ HM; 58 
Nr.). 

ಹೆಡೆ 1848. 2. ವ ಹೆಡ, ote. — Barwers.. -ಕೋಣ್ಣೆ. (Kk. 99). = 
ಹೆಡಗೋಣ್ಯೆ, ete. 

ಹೆಡೆ hédége. = ಹೆಡಗೆ, etc. (Bp. 56, 12; Bh. 1, 10, 25; My.). 


ಹೆಡ್ಡ héddu-as.=0%2. A dull, stupid man, a 
fool (SB, ಮೂಢ, ಯಥಾಜಾತ, ಮೂರ, ವೈಥೇಂಯ, ಬಾಲಿ 
ಶ Nr; ಗಾವಿಲ್ಲ mS, ಎಗ್ಗ 85; C5 ಔ. 8, 51). ಸಿರಿ ಥರವು 
ಳ್ಳಾಗಲು ಮಲ್‌ಯದವನೆ ಜಾಣ; ಕೊಲಿತೆಯಾಗೆ, ಯಾಕೊಡವೆನಗಿಲ್ಲಿ 
ನ್ಸು, ಅಜಿಸುವವ ಹೆತ್ತ (Sp.). ಹೆಡ್ಡನಾದರೂ ದೊಡ್ಡ ವನೇ ಲೇಸು.-— 
ದಡ್ಡನಿಗೆ ಹೆಡ್ಡನೆನ್ನರೆ ಮಡ್ಡಸಿಗೆ ಜಾಣಾ ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. ಜಾಣನಿಗೆ ಮೂ 


ಮಿ ಕಡೆ, ಹೆಡ್ಡನಿಗೆ wa ನ್ಸೇ ಕಡೆ (Prvs. a ಹೆಡ್ಡ ತ್ಹ ಹಾಮೋದರ. N, 
(Bp. 56, 38). 


a 


BAS 
a 


ಹೆಡ್ಡ ತನ héddatana.= ©3882. Stupidity, foolish- 
ness (ಮೆದೆ Sm. 99; My.). ಒಡ್ಡಸ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆ Sa Se ಹೋ 
ದಿೀತೇ? (Prv.). See Prv. s. ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿ 5 

ಹೆಡ 3 héddati. = 04,8. A stupid, foolish woman 
@ 
(My.). i 

ಹೆಡ 00094 héddaysu. To flout, to treat with contempt 
(Ram. 8, 3, 23; Mhr. ಹೇಣ್ಣಾ ವಿಣೇಂ). 

ಹೆಡ್ಡು héddu. = ay್ಡು 2. Stupidity, foolishness 
(My.; see ಅತಿ-).  ಹೆಡ್ಡಾಟಿ. -ಆಟೆ. Stupid, foolish behavi- 
our (My.). — ಹೆಡ್ಡಾಳು. -¥%. A stupid, foolish person. 
Bao ಳಾದರೂ ಒಡ್ಡಾಳಾಗಿರ ಬೇಕು (Prv.). 

ಹೆಡ್ಡ heddé. = we, 8. (My.). 

ಹೆಣ್‌ hén. = ನಔ, ete. A female; a woman (3.2, 
61). ಹೆಣ್ಣಾಡೊಡಂ ಗಣ್ಣಾ Sado (Smd. 148). ಹೆಣ್ಣ ¢5 (Bh. 1, 


8, 85). ಹೆಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟ ಅತ್ತೆ" (ಗೃಹಮಾತೆ Mr. 313); ಹೆಣ್ಣ ಕೊಟ್ಟೆವಂ | 


(ಪಧುತಾತ $78) ಹೆಣ್ಣ ೦ಜೆ. ಸಾಟಿ, A female a Ko 
(ಬರಲೆ, ವರಟಿ ಡಿ; ವರಟಿ Si. 175). ಹೆಣ್ಣಾನೆ. -wನೆ. A female 
elepbant (WA Smad. 842; ಪಿಡಿ Ct. I, 102; ಪೆಣ್ಣಸ್ತಿ, ರೇಣು 
Nn, 120; 75089 Si, 420). — ಹೆಣ್ಣಾವೆ. be A female 


turtle (ಹೂರ್ನಿ Nr; 8800, BOO Nr; GO Mr. 411). = | 


ಹೆಣ್ಣೆ ವೆ. -o8. = ಹೆಣ್ಣಾವೆ. (BIO ೧14). — ಹೆಣ್ಣೊಣ್ಣೆ. -ಒಣ್ಣೈ, 

A female camel (O48, ಜಿ Nn. 85). 
ಹೆಣ héna.1.= ಪೆ. A Meroe: a carcass (ಪ್ರೇತ, 
Hoes, Toes, ಶವ ಔ1; ಕುಣಪ, ಶವ Nr, Si. 297; Bs, 
ಹುಣಪ Mr. 395; ಮೃತ್ಯ ಕುಣ Nn, 11; Bp. 21, iia ecole 
46, 36. 60. 78; 54, 74; C.). ಪ್ರಾಣ ತೊಲಗಿದ ಹೆಣನು ಕಿಚ್ಚೆಗಂಜಲು 
ಬಲುದೆ? (i, €. ಬಲ್ಲುದೆ? Dp. 87). ಹೆಣ ಸುಟ್ಟರೂರುಣ ಸುಡಲಿಲ್ಲ.- 
ಹೆಣ ಹೊಲಿವವನಿಗೆ ರೋಮ ಬಾದಿಯೀ?- ಹೆಣದವರು ಹೆಣಕ್ಕೆ ಅತ್ತರೆ 
ಕೊರವ Mah ಅತ್ತ.--ದಣು ಪಟ್ಟಿ ವನು ಹೆಣವಾದರೂ ಹೊಣಅನೇ?-- 
ನೊಣ ಕೂಡಿಸಿದ ಜೇನು ಮಣುವಾದರೆ ಹೆಣ ಹೊತ್ತವನಿಗೇನು?- 
ನೊಣ ಕೂತರೆ ವ್ರಣ ಹೊರ್ತು ಹೆಣ ಜೀವಿಸೀತೇ?ಿ- ಸಣಸುವವನಾದರೆ 
ಹೆಣ ನೋಡಿ ಹೆದಲ್ಕಾನೇ?ಿ- ಸುಡುಗಾಡಿಗೆ ಹೋದ ಹೆಣ ತಿರುಗಿ 
ಬಪ್ಸೀತೇ? ರಾಯ ಸತ್ತರೂ ಹೆಣ ನಾಯಿ ಸತ್ತರೂ ಹೆಣ. ಹಣನೆನ್ನ 
8 ಹೆಣ ಜಾಯ ಬಿಡುತ್ತದೆ. BV BS ಹೆಣಕ್ಕಿನ್ಹ ಕಡೆ, ಅಪ್ಪ 
ಇಲ್ಲದವನ Geos ಒಪ್ಪ ಮಾಡುವನರು ಯಾರು? (Pre). ಹೆಣ 
ದತ್ತ. -ಅತ್ತ (i.e. ಅನ್ನವ). A good-for-nothing man; a coward 
(My) — ಹೆಣದಿನುಹಿ. -ತಿನುಹಿ. A corpse-eater, a demon 
(Bh. 10, 3, 11). -— ಹೆಣಡೆಅಹು. -ತೆಜಹು. An open space 
between corpses (Bb. 10, 3, 14). — ಹೆಣಮುಯ. Full of 


corpses (J. 27, 7) — ಹೆಣಮುಣ್ಣೆ. A good-for-nothing — 
woman (My.). — Bಹೆಣಮೋಕಿ, A lifeless, spiritless, stupid | 


fellow (My.). 


ಹೆಣ héna. 2. Ee p. of ಹೆಣೆ1. ಹೆಣಕೊಳ್ಳು. To inter- | 


twine (v. i, as oreepers, snakes, etc., My.). 
etc. (My.). 

ಹೆಣಗಿಸು hénagisu, = ಪೆಣಿಗಸು. 
(My.). 

ಹೆಣಗು hénagu.= ಸು. To wrangle, to quarrel, 
to fight, to strive (Bp. 18, 37; 58, 39; Bh. 2, 2, 97. 
101. 105; J. 22, 29; C.; B. 8, 99). ಜುಗುವವನ ಸಂಗಡ ಹೆ 
ನಗ ಜಾರದು. — ಟೊಣಷೇ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಣಗೋಡೇ ಅರ್ಥ. ಪಣ ಕಟ್ಟು 
Boa ಹತ್ತರೆ ಹೆಣಗ ಬಹುದು, ಹಣ ಳೂಡಿಸುವವನ ಹತ್ತರ ನಿಲ್ಲಲಾ 


To cause to fight 


ಟೂ — ಮೆಣಗದ ಮನುಷ್ಯ ಹೆಣಗಿದರೂ ಬಗ್ಗ (Prvs.). — ಹೆಣಗಾ | 
- -U. Quarrel, fight (My.). — ಹೆಣಗಾಡು, -ಆಡುವ ಹೆಣ 


B. 2, 40). 


2, to plait, | 


1678 ಹೆಣ್ಣ 


aes héni, = ©81, eto. To plait, etc. (My). 

ಹೆಣಿಕೆ héniké, ಎ ಎಣಿಕೆ 2, Ver. (ay.). 

ಹೆಣಿಗೆ hénigé, Plaiting, etc.; 
etc. (My.). — Bೆಚಿಗೆಕೆಬಸ, Work done by plaiting, eto. 
(My.); the art of plaiting, eto. (My.). 

ಹೆಣಿಲು hénilu, = $252, ote, A braid of hair, 
braided hair (Ram. 6, 58, 82). | 

ಹೆಣೆ héné, 1. ವ ಎಣೆ ಪೆೆ1, ete. To intertwine (v. 
t.), etc., to plait, as mats, baskets, etc.; to 
braid, as the hair; to work in meshes or 
knit, as nets; to rattan, as a chair (Bp. 47, 
30; C.; B. 2,42). P. ps. ಹೆಣದು, ಹೆಣೆದು, ಹೆಣ್ಣು. 2, to 
intertwine (v. i.), to be joined, ete. 

ಹೆಣೆ héné, 2.= ಎಜೆ1, 382. Joining together; the 
state of being joined, etc. See Nn. 144 8. 4x 
No. 2. — ಹೆಣೆ ಕಟ್ಟು. To tie a row of cattle to the pillar 
in the middle of a threshing floor so as to tread out 
corn (My.). 

ಹೆಣ್ಣ hénta. = ಹೆಸ್ಸೆ 1, eto. — ಹೆಣ್ಣ ಹೊಡೆ. = ಹೆಣ್ಣೆ ಹೊಡೆ, 
(8. Mhr.). 

ಹೆಣೆ hénté, 1. = ಎಟ್ಟ, ete. A bush-harrow. — #%, 
ಹೊಡೆ. = 0859, ಹೊಡೆ, q. v. (My). 


ಹೆಣ್ಣೆ hénté. 2, = ಪೆಟ್ಟಿ, ete. A lump of earth, a 
clod (Sees, Nr., Si, 302; ಪೆಟ್ಟಿ Ss; ಪೆಟ್ಟಿ Sm. 64; My.). 
Bods ಹೆಣ್ಣೆ (ಲೋನ್ಸ 6). 2, an unburnt brick 
(B. 4, 121). ಕೊಲಿಚೀ ಮೇಲೆ ಹೆಣ್ಣೇ ಹಾಕಿ, ಮೋಟ್‌ೇ ಮೇಲೆ ABA 
ಸೊಣ್ಣ (Prv.)s = ಹೆಣ್ಣೆಗುದ್ದ. = ಹೆಣ್ಣೆಗೊದ್ದ. (My) BES, TWO 
BS. -Hೊಡತಿ. A large wooden hammer for breaking clods 
in fields (My.); a kind of harrow (SOLS BLAS, ಹೋಟಿಶ 
Nr.) = ಹೆಣ್ಣೆಗೊದ್ದ. A kind of lizard or chameleon (Nರಟ, 
ಕೃಕಲಾನ್ಯ ಓಿತಿಕ್ಕ್ಯಾಟೆ 8, 170; My.). 

ಹೆಣ್ಣ hénda. 1.= ಸ್ನ. A female, a woman; a wife. 
Plurals eg 00 (0.), ಹೆಣ್ಣನ್ಸಿರು (B. 4, 214), wed OS, ಹೆಣ್ಣಿರು. 
ಹೆಣ್ಣ ರಿಲ್ಲದ ಮನೆ ದಣ್ಣು, ಗಣ್ಣ Bed ಮನೆ ಬಣ್ಣು. — Been 0D 
ಬರುವಾಗ ಹೆಣ್ಣರ ಗೊಡನೆ ಏನು? ಮಕ್ಕ ಳೆಲ್ಲ ಮನೆವಾರ್ತೆ ಮಾಡಿ 
ದರೆ ಅಪ್ಪುಗೆ ಯಾಕೆ Nee ಹೆಣ್ಣರು? pr. ದಮ್ಮತಿಗಳೆನಲು, 
ಸತಿ ಪತಿಗಳಿನೆ ಹೆಚ್ಚಿರಿಗೆ BASAL, o (Mr. 24). ಹೆಣ್ಣ ರಾ ಕೌಾತುಕವ 
ಗಣ್ಣರೂ ಬಲ್ಲರೇ? “ಗಡ್ಡಿ cen. ಕಿಜ್‌ ಮಾನ ಹೆಚ್ಚಿಯನು ಕಣ್ಣಾತ 
ನಾರು? (8p) _ ಹೆಣ್ಣ ರು ಮಕ್ಕಳು. A wife and chitdra 
wives and children “(Cs B. 4, 153). 

ಹೆಣ್ಣ hénda. 2. (fr. ée"). Vinous liquor or toddy 


extracted from the wild date tree (My.; B. 2, 
14), etc, (Soa, ಜಗಲ Nr; ಸುರೆ, ಹಲಿಪ್ರಿಯೆ, ಹಾಲೆ, 
ಪರಿಸ್ರುತ್‌, ವರುಣಾತ್ಮಜೆ, NSH eg, ಮೆ, ಪ್ರಸನ್ನೆ, ಇರೆ, ಕಾಮ್ಸರಿ, ಪರಿ 
ಸುತ್ತ ಮದಿರೆ, ಕತ್ಯ ಮದ್ಯ Si. 847; ಸುರೆ, ನಾ 3 451). 
a ಹಡಲು eee Si. 81); Bmp, ಮಾಟಿವವನು (5737, 
ಮಣ್ಣಹಾರಕ 339); ಹಿಪ್ಪೇ ಹುವ್ವಿನ ಹೆಣ್ಣ (ಮಧ್ಯಾ ಸವ 847); ದ್ರಾಕ್ಷೇ 
ಹಚ್ಚಿನ ಹೆಣ್ಣ (SO, ore 347); ede 'ಹುವ್ವು ಬೆಲ್ಲ ಕಲಗಚ್ಚು ಸ್ಸಾರಿ 
ನನ್ನ. ಮಾಡಿದ ಹೆಣ್ಣ  ಮೈರೇಯ 348); ಪಕ್ವ ce FU af ರಸದಿನ್ನ 
ಮಾಡಿದ ಹೆಣ್ಣ (ಆಸವ್ಯ ತೀಧು, ete., ನ FN, ನಿ 848); 
ಹೆಣ್ಣ ಮಾಡುವದು (ಸನ್ಹಾ ನ್ಯ ಅಭಿಷವ 348); ಹೆಣ್ಣದ ಎರ ಪ ತಿಳಿ 
(ಕಾಶೋತ್ತ ಮೃ ಸುರಾಮಣ್ಣ 848); ಹೆಣ್ಣ ಕುಡಿಯುವ ಬಟ್ಟು (ಹಷಕ 
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(348). ಹೆಣ್ಣ WBA ಏಲ್‌ದ್ಭು ಕುಣ್ಣೆ ಬಡ ಕೊಣ್ಣರೆ ಇಟಿದೀತೇ? 
(Pry). — ಹೆಣ್ಣದ ತಿತ್ತಿ. A small liquor bottle made of one | 
skin (My.)e = ಹೆಣ್ಣದ ಫಪಕಾಲಿ. A large leather bag for | 
carrying toddy on a horse or a donkey (My.). — Seo | 
wed. A toddy bottle made of a sérékayi (My.). 

ಹೆಣ್ಣತಿ héndati. = ಪಣ್ಣತಿ, ote. A wife (ದಾರ, ಕ್ಷೇತ್ರ, 
ಕಲತ್ರ, ಭಾಂತಿ”, ವಧು, ete. Hla., Mr. 306; ತಲ್ಪ, ಹಾರ Nr., 
Si. 439; ದ್ಯಿತೀಯೆ Hl; ಭಾರ್ಯೆ, ಜಾಯೆ, ete. Dhw.; Bp. 47, 
4; C.). ಹೆಣ್ಣತಿಯ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದ ಅಣ್ಲ THA So (ಸ್ಯಾಲರು); 
ಸೋದರಮಾವನ Beas (ಮಾತುಲಾನಿ, ete. Nr.). ಬಸುಜಿ ಹೆಣ್ಲತಿ 
(ಗರ್ಭಿಣಿ, eto. H14.). ಮಗನ ಹೆಣ್ಣತಿ (AQ 8 Mr. 814). ಅಗ್ನಿಸಾ 
Sea Das ಮಾಡಿ B09, ಹೆಣ್ಣತಿ (ಪತ್ತಿ, ಪಾಣಿಗೃಹೀತಿ, ದ್ವಿತೀ 
ಯೆ, ಜಾಯೆ, etc, Si. 188). ಆ ಸಾಹೇಬನು ಎರ್ಡನೇ ಹೆಣ್ಣತಿಂಯ 
ನ್ನು ಮಾಡಿ ಸೊಣ್ಣನು (B. 5, 2083). weg ಹೆಗ್ಗಡತಿ ಆದರೆ ಗಣ್ಣ 
ಮೂಟಿನಾಯಿಗಿನ್ರ ಕಡೆ. ಕೆಯ್ಲಿದ್ದರೆ ಅರ್ಥ, ಹತ್ತರಿದ್ದರೆ ಹೆಣ್ಣತಿ. 
Rene ಹೆಣ್ಣ ತಿಯ ಬಿಟ್ಟು, Bese ಮೂಬಿಯ ತನ್ನ. ಬಡವನ 
Beno ಎಲ್ಲರ ಅತ್ತಿಗೆ. ಮುದ್ದೆಲ್ಲಾ ಮೂಅನೆಯ ಹೆಣ್ಣತಿಗೆ. — ಮಲಿ 
ವಿಲ್ಲದ eg SAR, ಮರದ ನೆರಳು ಸುಖ.- ಶಾನಭೋಗನ ಸಮ್ಭಳ 
ಸನ್ಲೋ? ಎನ್ನು, Sey ಬೇಡ; een Sod) ದೆಸೆಯನರು ಉಣ್ಣರೋ? 
ಬನ್ನು, Seg ಬೇಡ. ಸಾಯುನೆನೆನ್ಸರೆ ಹೆಣ್ಣತಿ ಬಯ್ಲಾಳು ಅನ್ನ 
ಹಾಗೆ. ಸಾವಿರ ಹುದುರೆಗೆ ಸರದಾರನಾದರೂ ಮನೇ ಹೆಣ್ಣತಿ TOAD, 
ರೃ ಸೋರುವ ಮನೆಯನ್ನೂ ಹೋರುವ ಹೆಣ್ಣ SOT ದೂರ ಬಿಡ 
ಬೇಕು. ಹತ್ತರಿದ್ದರೆ ಹೆಣ್ಣತಿ, ಬಟಿಕಿದ್ದರೆ ಅಕ್ಕ, ಒಳತು ಕೆಬ್ಬರೆ ಗೆಣೆ 
ಯ.- ಸಂಗತೀ ಗುಣ ಸೋತು ನೋಷು, ಹೆಣ್ಣತೀ ಗುಣ ಹೇತು 
ನೋಡು. ASE ಸೂಳೆಯ ನಚ್ಚಿ, ಮನ ಹೆಣ್ಣ ತಿಯ ಬಿಟ್ಟಿ. ಹೋರು 
ವ ಹೆಣ್ಣತಿ, ನಾಮಿವ ನೀರು ತೃಜಿಸು. — ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣತಿ 
ಮುದ್ದು, ಹೆಣ್ಣತಿಯಿಲ್ಲದವಸನಿಗೆ ತಾನೇ ಮುದ್ದು (Prvs.). 

ಹೆಣ್ಣೆ hénd’, 1. = ಎನ್ನೆ. Cowdung (ಗೋಮಯ Ss; TS, 
Bas, ಪೇಡೆ; 7. ಪಿಚ್ಚೈ, a lump of beast’s dung). — ಹೆಣ್ಣ 
ಮೂಗಕ್ಕಿ. “ಅಕ್ಕ, ee ತೈಲಪಾಯಿಕೆ Si, 175). 

ಹೆಣ್ಣೆ hinds. 2 .= 24, ote. A lump of earth, a 


clod (ಲೋಪ್ಟ Mr. 871; 6. 57).  ಹೆಣ್ಣೆಗೊಡತಿ. -ಕೊಡತಿ. = 
ಹೆಣ್ಸೆಗೊಡತಿ. (8. Mbr.). 

ಹೆಣ್ಣಿ rn hényiga. = ©್ನಿR. An impotent man; a 
coward (My.). 

ಹೆಣ್ಣಿ ತನ hénnigatana. Impotency; cowardice 


(My.). 

ಹೆಣು hénnu. = 2B, etc. A female; a woman 
(Bp, 18, 91; C.; B. 5, 289). ಹೆಣ್ಣಿಂ ಗಣ್ಣು ಸೇರಿ ky gy 
ಡುಎಕೆ (ದ್ರವ, FeO, ೬೭. Si. 72); ಸ ಸ್ವಯಂವರದ ಹೆಣ್ಣು (ಸ್ವಯ 
ವರೆ, ete, 188); ಒಳ್ಳೇ ಪ್ರಾಯದ sea) (ತರುಣಿ, ಯುನತಿ , 
ಕಾಮವುಳ್ಳ ಹೆಣ್ಣು Wy 435). ಹೇವವಲ್ಲದ ಹೆಣ್ಣು ಗಜುಗ ಬೆಳೆ 
ದಾ ಕಣ್ಣು (Dp. 34). ಬೆಣ್ಣೆ ಬೆಂಕಿಯ ಸೆಚಿಗೆ ತಣ್ಣಗಿರ ಬಲ್ಲುದೇ? | 
Bed ಮನೆಗೆ ಎಡ ತಾಕಿ, ್‌ೌವಯೋಗಿ ಮಣ್ಣುಮುಸಿಯಾದ (Sp.). 
ಯಾತಗಣೆಯದು ಚಗತು ಕಾತು ಫೆಲವಾದನ್ನು, ಹೋತು ಹೆಬ್ಬುಲಿಯ — 
NPBA ಹೆಣ್ಣಿನ ಮಾತ ನೆಚ್ಚು! (8p). ಅಡವಿಯೊಳು ಮದಿ ಹೊ 
ಡದು ಸೇಡುಗೊಣ್ಣ ನ್ಸು, ಹುಡಿಯೊಳಗೆ ಕಮಲ ಬೆಳದನ್ನು ಹೆಚಿ ಸಿನ 
ಸುಡಿಯ ನೆಚ್ಚು' (Sh). "ಸುಣ್ಣ ವಿಲ್ಲದ ವೀಳ್ಯ, ಬಣ್ಣವಿಲ್ಲದ ಮದುನೆ, 
ಹೆಣ್ಣಿಲ್ಲದನ ಸಂಸಾರ ಮಳಲೊಳೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಜೆನಿಯಿದ್ದ್ತಿ a ಹೆಣ್ಣಿ 
ಗೆ ಇಟ್ಟಿ ಬಂಗಾರ, ಗೋಡೆಗೆ ಹಚ್ಚದ ಸುಣ್ಣ. ಹೆಣ್ಣಿನ ನ ನೆಲೆ ಘುದುರೆ 
ಯ 3 ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ದೂರದಿನ್ನ "30 ಬೇಕು ದನ 


ಹೆಣು 
a 


ತಸ್ಸಿ ಯೋ? ಮಣ್ಣು ತನ್ನಿ ಯೋ? ಹೆಣ್ಣು ಒಳ್ಳೇದೇ ಸರಿ, ಕಣ್ಣು 
ಮಾತ್ರ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ಹೆತ್ತು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು, ಗಣ್ಣು ತೆತ್ತು 
Ne ಬೇಹು. —ಹೆಣ್ನಾದರೇನು? "ಮಣ್ಣಾದರೇನು? ಪುಣ್ಯವಿನಹಾ 
ಸಿಕ್ಕದು. ಎಣ್ಣಿದ್ದು ಮಣ್ಣು ಆಯಿತ್ತು, ಹೆತ್ತದ್ದು ಹೆಣ್ಣು ಆಯಿತು. 
ಪುಣ್ಯ ಮಾಡದೆ ಕೆಟ್ಟ, ಹೆಣ್ಣು 2, ಹುಟ್ಟಿ ಸೆಬ್ಬ. —ಪುಣ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಕಣು ಕಿತ್ತಿ 
Baers ಹೆಣ್ಣು ನ ತೇ ಬಡವಗೆ ಯಾಕೆ ಸಿರಿವನ್ಹನ ಹೆಣ್ಣು? 
(BH. ಹೆಣ್ಣನ್ನು "ಹೊನ್ನನ್ನು ಹಣ್ಣಾದ ಮರಗಳನು ಕಣ್ಣಿಲಿ ಕಣ್ಣು 
ಮನದಲ್ಲಿ ಬಯಸದಿಹ ಅಣ್ಣಗಳಾರು? (Sp). — ಹೆಣ್ಣಾಡು. -ಆಡು. 
A female goat (My.). — ಹೆಣ್ಣಾಳು. “ಳು. A kali woman 
(C.). — ಹೆಣ್ಣು ಆವೆ. A female turtle (ಕಮರಠಿ, etc. Si. 90). 
= ಹೆಣ್ಣು aE, OF) Aa. The shrub Calotropis procera R. 
Br. (Z.). — ಹೆಣ್ಣುವಖರುಬುಹುಯಿ. (80, ಗಣ್ಣೂಪದಿ Si. 90). — 
ಹೆಣ್ಣು ಏಡಿ. (ಕರ್ಕಟ G.)e ಹೆಣ್ಣು WEB. A female camel (C.; 
B. 3, 66). — ಹೆಣ್ಣುಕಣೆ. The small roller in a sugar-mill 
(My.)>— ಹೆಣ್ಣುಕಪ್ಟೆ. A female frog (se, SHIH, Si. 90). 
= Be TOA. A she-bear (C.; B. 3, 109). — ಹೆಣ್ಣುಕಟಿ. A 
female calf (G. 104). — ಹೆಣ್ಣುಕುಣಿಕೆ. The part of a 
clasp which is hooked on (My.)e ಹೇಣ್ಣುಕುದರೆ. A mare 
(298, 4). me ಹೆಣ್ಣುಕುದುರೆ. A mare (ಪ್ರಸು, es, Si. 463). 
ಹೆಣ್ಣುಕೂಸು. A female child (My.). — ಹೆಣ್ಣುಕೋತಿ. A 
she-monkey (My.; Si. 52). — ಹೆಣ್ಣು ಕೋಟಿ”, A hen (My.)- 
— ಹೆಣ್ಣು ಗಣ್ಣು. A female and male; a female or male 
(B. 5, 291). — Bea ns, -ಕಷ್ಟೆ. A she-frog (Wt, eto. 
Nr; ವರ್ಷಾಭ ಗ). - Berne. -ಕಠಿ. A she-calf (C.; 
B. 5,19). — ಹೆಣ್ಣುಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ. ವ ಹೆಣ್ಣುಗುಬ್ಬಿ. (ಹಟಕೆ Si, 172). 
— ಹೆಣ್ಣುಗುಬ್ಬಿ. A female sparrow (B. 2,6). — ಹೆಣ್ಣುಗೇ 
FO Sym A female rhinoceros (B. 5, 250). — ಹೆಣ್ಣುಗೊ 
ರಳು. -$ೊರಳು. A woman's voice (My) — ಹೆ್ಬುಚಿಗರಿ. 
A female antelope (ಹರಿಣಿ G.). —= Bear wows. A she- 
crane (ಲಕ್ಷ್ಮಣ Si. 175). = ಹೆಣ್ಣು ತೋಳ. A she-wolf (B. 3, 
86).— ಹೆಣ್ಣುಡೇವತೆ. A female deity (My.). Bear Sess 
ಯರು (ಮಾತಾಳಿ Nn. 136). — ಹೆಣ್ಣುನರಿ. A she-fox (B. 3, 
75) ಹೆಣ್ಣುನಾಯಿ. A bitch (ಶುನಕ, ಸರಮೆ ೫1.; Za, ಸರ 
ಮೆ Nr; B. 8, 40). — Bey aed. The common indigo 
shrub, Indigofera tinctoria Lin. (St. & Pl). — ಹೆಣ್ಣು 
ಪತಂಗ, (ಪತಂಗಿಸೆ, ಪುತ್ತಿಕೆ Gi. 175). - ಹೆಣ್ಣುಪಶು. A cow 
(Si. 396). — en ಪಾರಿವಾಳ. A she-pigeon (B. 3, 113). 
—_ BSED? WO. A woman’s state of life (My.)e = ಹೇಣ್ಣು 
ಮಕ್ಕಳು. Female children (C.; B. 3, 32. 33; 4,5; 5, 274); 
women (8. Mhr.; B. 5,48). ೆ್ದುಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಾಡ ಕಲಿಸಿದ 
HOO, ನಾಯಿಗೆ ಜೊಗಳ ಕಲಿಸಿದವರಿಲ್ಲ (Prv.). -ಾ BEY MM, 
A woman (B. 5, 156. 291). — Bey Be’. A female young 
animal, ಗುಬ್ಬಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ Bea Boe? (iS Nr). mm BEd OVD 
ನು. (ಪ್ರೊ ಪ್ರಿ, ಶಫರಿ KIA). ಮಾನಿನೊಳು ಹೆಣ್ಣು ಮಾನು ಪೊ ಪ್ರೋಸ್ಟಿ, 
ಶಫೆರಿ Mr. “409). ಮದ್ದುರಮೆನ್ಸು ಆಟುಜಾದೆಯ ಜಪ 
(ಶೈಂಗಿ Nr). — o£) SIV, A she-goat (My.). — ಹೇಣ್ಣು 
Sex. The apparel or guise of a woman (My.; Si. 64). 
—ಹೆಣ್ಣುಸಿಂಹ. A lioness (B. 4, 212). — ಹೆಣ್ಣುಸಿಹ್ವ. == ಹೆಣ್ಣು 
ಸಿಂಹ. (B.5, 242). - ಹೆಣ್ಣು ಸೋಗು. = ಹೆಣ್ಣುಮವೇನ. ಹೆಣ್ಣು 
ಸೋಗ ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣು ಕುಣಿಯುವ ಪುರುಷನು (Hod 6). ಹೆ 
£2 BA. A sow ‘(My — ಹೆಣ್ಣು ಹುಡುಗ. A girl (B.5, 
276). “ಜಿಣ್ಣು ಹುಷುಗರು ಆಡುವ ಅಣೆ 3% (4. 10). — ಹೇಣ್ಣು ಹುಲಿ, 
A Heel (C.; B. 4,37). — ಹೆಣ್ಣು ಹುಲ್ಲೆ. A spotted doe 
(My.; Si. 168). — ಹೆಣ್ಣುಹುಟಿ. A female insect (B. 4, 118). 


ಹತ್ತರದಿನ್ನ ತರ ಬೇಕು. ಹೆಣ್ಣು ಬೊಮ್ಮುಣ್ಣಗೆ, ಅಪರಾಧ ತಿಮ್ಮಣ್ಣಗೆ. ' ಹೆಣುಗ hén-uga, (Smd. 240 Mdb.). A pimp. 
ಹೆಣ್ಣು” ಹಡದವನ ಮನೆ ತಣ್ಣಗೆ, ಗಣ್ಣು ಹೆಡದವನ ಮನೆ ನುಣ್ಣಗೆ. | ಹೆಣು ತನ hénnutana. = ಪೆಳ್ಮಾನ. (Bh. 4, 4, 86). 


ಹೆಣ್ಣು ALS BS ಮನೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಲ್ಲದು. ತ್ತು ಸೊಕ್ಕಿ ದರೆ ಹಟ್ಟಿಯ 


Q ನಿಲ್ಲದು. ಹೆಣ್ಣ ಸೊಟ್ಟ ಸ್ವಿಯೋ? ಜಿನ್ನು ತೊಟ್ಟಿ ae 209 ಹೆಣ್ಣು héndu. P. p. of #1. (My). 


ಹೆತ್‌ 1680 


ಹೆತ್‌ hot. - SS, etc, BO. — ಹೆತ್ತಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. A grand- | 
father (My.)+ = ಹೆತ್ತಮ್ಮ -ಅಮ್ಮ A grandmother (My.). 
— ಹೆತ್ತಯ್ಯ. -ಅಯ್ಯ. A emia (Bp. 32, 19). ಹೆತ್ತಯ್ಯ 
ಗೆ ಅಲಿ ಯದವ ಮುತ್ತಯ್ಯ ಗೆ ಬಲ್ಲನೆ? (Prv.)e ಹೆತ್ತ ವ್ವ. -ಆವ್ವೆ, = 
ಹೆತ್ತಮ್ಮ (My.)e — ಗ ತ, ತಾತ. = = ಹೆತ್ತಪ್ಪ. (My. : =~ ಹತ್ತೇ 
AS ¥ The timber trec Neliclaa “Gordifolta Roxb. 
(Z.). 

ಹೆತ್ತು héttu. 1. P. p. of ಹೆ್‌ (ಹೆಜಿ) 1. 

ಹೆತ್ತು héttu. 2. P. p. of ಹೆರ್‌ (we 2, 

ಹೆದ್‌ héd. = 2F 1, etc., ಹೆತಿ etc. — ಹೆದ್ದಟ್ಟು. - 3832, 8. 
Gross, superficial flatness. © ಮರವನ್ನು ಹೆದ್ದಟ್ಟು ಕೆತ್ತು (My.). 


2, superficiality (in Ba WFO, My.) — ಹೆದ್ದನಿ. A loud | 


voice (B. 51, 54; My.) — ಹೆದ್ದರೆ. An extensive barren 
tract (My.)s — BoD dh. A great road, a high-road (ಸಿಗ 
ಮ Bwrs, Nn. 40, 0. r. ಹೆಬ್ಬಟ್ಟೆ; My.). em), ಉರುಳಿದರೆ 
ಹೆದ್ದಾರಿ ಜಾಟೀತೇ? (Prv.). 2, either head of ia parties 
(My.). == 82, ಣ್ಣ. -ತಿಣ್ಞಿ. Much or excessive food (My.). 
—ೆದ್ದೀನಿ -ತೀ a = ಹೆದ್ದಿ ಣಿ. (My.). 2, one who eats all kinds 
of eee or is EN Cus (ಸರ್ವಾನ್ನಿ en, Rares Hila.). 
— ೆದ್ದು 2 Dye -ತುಮ್ಬಿ. A very large black bee (My.). — 
ಹೆದು ು ಮ. -ತುಮ್ಸೆ. A large tumbé plant (My.). — ®ೆದ್ದೆರೆ. 
ತೆರ A great ಹ a billow (ಊಮಿ್‌, ಉತ್ಕಲಿಕೆ, dL ee, 
ಕಲ್ಲೋಲ, ಲಹರಿ ಔಸಿ; Wx ew, POLLO Nr.) — ಹೆದ್ದೆಲೆ. 
-ೆಲೆ. A large or principal head (Bp. 38, 59; 54,6). — 
ಹೆದ್ದೊಡೆ. -ತೊಡೆ. = ಹೆರ್ಗೊಡೆ. The thigh (ಊರು, ಸ me, Hla.; 
ಊರು Nr. Bh, 3,13, 33).— ಹೆದ್ದೊಜ್‌. 3.08%, = ಪೆರ್ದೊಟ್‌. 
A large stream or river (Bp. 32, 32; 60, 46; Ram. 5, 8, 
15). 

eos hédariké. Fear (0.; B. 8, 57. 85; 4, 18. 181; 
5, 205). 

305? Xd hédarisu. To frighten, to intimidate 
(C.; B. 4, 199). ಕಮ್ಪಳಿಯವನ ಹೊಡದು, ಹಚ್ಚಡದವನ Biers 
ಬೇಕು (Prv.). 

ಹೆದಮು hédaru. 1. (= ಜೆಡ್‌ 1). To be alarmed or 
frightened, to fear (voto Smd. 296 Om.; Bp. 16, 1; 
18,46; 22, 1; 28, 55; 82, 26; 86,1; 39, 35; 54, 38. 525 
J. 16,47; Bh. 1,8, 2; C.; B. 3, 51). ಹೆದಜ್‌ದವನು (bev, 
ಆತಂಕಶರೀರ Nn. 146). ಹೆದಯಿವವನು (FAQ, ಭೀ Bo, ಭೀರುಕ, 
ಭೀಲುಕ Si, 360). ನರಹತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದಲದವ ಕುಣಿ ಹತ್ಯಕ್ಕೆ BSS, 
SeP— Bows, SHOTS A BCID, Se? — ಮಲ್‌ಗೆ ಹೆದ 
ಪ ಹಾಲಿ sons ಹಾಗೆ. — — ಮಾಸಿದ್ದಕ್ಯೆ BBOBRBY ಮುಸರೆಗೆ 
ಹೆದಬಿಸ್ಯಾಳೇ? - ಸಾವಿಗಂಜದವನು ನೋವಿಗೆ ಹೆದಜಿ್ಯಾನೇ?- AA 


BROS ಮಗು ಬಳೆಗೆ ಹೆದಲ್‌ೀತೆಳಿ - ಸಣಸುವವನಾದರೆ ಹೆಣ ನೋಡಿ | 


ಹೆದಲಿ್ಕ್ಯಾನೇ? (Prvs.). 

ಹೆದಜು hédaru. 2. (= ಲೆದ್ಜ್‌2). Alarm, fright, 
fear (J. 2, 59). — ಹೆದಟ್‌ದೆ. -ಎದೆ. A timid heart (Bh. 3, 
18, 38). 

ಹೆಡೆ hédé, - od2, 23. A bow-string (ತಿರು, ತಿರ್ಪೃ, 
ಬಿಲ್ಲ ನಾರಿ Sm. 43; ಮೌರ್ವಿ, ಜ್ಯಾ, Aowa, ಗುಣ Si. 288; Bp. 
61, 25; J. 12, 41; 16, 14; 20, 14; Bh. 3, 13,21), ಬಿಲ್ಲಹೆದೆ 
(ಜೀವ, BOF Nn. 73; ದತ್ತ BPAF 27; ಗುಣ್ಯ BPA 78; 
ಸಿಂಜಿನಿ Mr. 294). 

ಹನು hédéya. Tbh. of ಹೃದಯ (Smd. 858; ಎದ್ದೆ, ಹೃದಯ 
5.). 

ಹೆದ್ದ hédda.= de. A long and stout lever 


ಹೆಬ್‌ 


applied to the hind wheels of an idol-car 
in order to move it forwards (My.). 


ಹೆದ್ದ ನ héddana, = ಹೆದ್ದ. (My.). 
ಹೆನ್‌ hén. = ಸೆನು BF 1, ete. ಹೆನ್ನರ. A principal artery 


(ಕಣ್ಣರೆ Mr, 398). ಕೊರಳ ಹೆನ್ನರ (ಕಣ್ಣರೆ Hla.). 


ಹೆನ್ನ hénda. = ತ್ಲ. Largeness, etc. (Bp. 28, 38). 
Ba héndu. = ೫ನ್ನು. To move (v.i.), to shake; 


to draw back (vi i., Bp. 29, 15; 38, 19; 41, 26; 44, 18; 
50, 28; 54, 14; 56, 48; 59, 42). 


ಹೆಪ್ಪು héppu. 1.= wet (xev)2, To thicken, ete. 


(Si. 314; only in 8i.). 


ಹೆಪ್ಪು héppu. 2. (fr. #e2). (Sma. 191). A flux that 


is put into another to alter its form or state, 
especially into boiled milk to cause it to 
turn or curdle (for which purpose either curds or 
buttermilk of a previous day is used, My.; ಆಮಿಕ್ಷೆ Hla; 
0). ಕಣ್ಣುಗ ಹಾಲಿಗೆ wae ಬೊಟ್ಟು ಹೆಪ್ಪು. — ತೊಪ್ಪೆ ಬರುವಡೆೇ 
ಹೆಪ್ಪಿಗೆ? are: See Sp. 8. “ge TO, ಹಾಲೊಳಗೆ ಮೊಸರು 
ಹಾಕಿ ಮಾಡಿದ ಹೆಪ್ಪು (ಆಮಿಕ್ಷೆ ಡ.). - ಹೆಪ್ಲಾಗು. -ಆಗು. To be 
turned, as milk (My.); to congeal. — ®ೆಸ್ಪಿಡು. -ಇಡು. = 
ಹೆಪ್ಪು ಹಾಕು. (My.). — BH BNF, -ಇಡುವಿಕೆ. Throwing one 
aus into another to alter its form or state (ಆತಂಚನ, ಪ್ರತೀ 
ವಾಪ Si, 486). - ಹೆಪ್ಪು ಕಟ್ಟು. = ಹೆಪ್ಪಾಗು. ಕಾಯಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟು 
ಬಿಸಿಯಾದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ Bando Oe ಹೆಪ್ಪು ಕಟ್ಟ ಒಡದನ್ನೆ mB, a 
ಗಿರುವದು (ಆಅಮಿಕ್ಷೆ Si, 240). — BH, eee To add one e flux 
to another to alter its form or state. ಹೆಪ್ಪು ಕೊಡುಹಂ 
(ಆತಂಚನ, ಪ್ರತೀವಾಪ Nr.) — ಹೆಪ್ರ ಶೈ ಗೊಳ್ಳು. -ಕೊಳ್ಳು. To con- 
geal (B. 2, 49). — ಹೆಪ್ಪು ಹಾಕು. To put ina flux to curdle 
or turn boiled milk (6; B. 1, 15). ಹೆಪ್ಪು ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯ 
ದವಳು ಮೊಸರು ಕಡದಾಳೇ? ಓಡಿ ಹೋಗುವ "ಒಡ್ಡಿ an ಹೆಪ್ಪು 
ಹಾಕ್ಕಾಳೇ? (Prvs.). ಹಾಲಿಗೆ ಹೆಪ್ಪು ಹಾಕೋಣ (ಆತಂಚನ G.). 


ಹೆಪ್ಪು héppu. 3. Sod, sward, grass turf (My.). 
ಹೆಬ್‌ héb, = AF 1, etc. — ಹೆಬ್ಬಚ್ಚು. -ಅಚ್ಛು. A large mould 


or type (Bp. 40, 61). — ಹೆಬ್ಬಟ್ಟೆ. A high-road (ನಿಗಮ ಪೆ 
wre, ‘Nn. 40, 0.1. ಹೆದ್ದಾ ನರಿ) — “ಬನಿ. “Ba. = ಪೆರ್ವನ್ನಿ. A 
ae hog (Ram. 3, 3, 20. 22; Bh. 3, 13, 31). — Sto, O48, 
-ಅರಿಸಿನ (ಪೀತದು 305, ನಿ ಕಾಲೇಯಕ, ಹರಿದ್ರ ವ, ete. Si. 146). — ಹೆಬ್ಬ 
ಕಿ, -ಪಜಕಿ. A large drum (Bp. 58, 14; Ram. 6, 26, 23; é, 
44, 51; 6, 45, 61; My). = BIg -ಹಲ್‌. A large tooth 
(J. 28, 46). — ಹೆಬ್ಬಲ. ವ ಪೆರ೯ಲ, A large force or army 
(Bh. 1, 8, 6; 6,2, és Ram. 4, 8, 1). — ಹೆಬ್ಬಲಸು. “ಹಲಸು. 
The jungle jack-tree and its fruit, ak pubescens 
Willd. (St. & Pl; My) — Sugano. = ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ್‌. See 
Pry. s. ನೆಡುವಿರುಳು. - ಹೆಬ್ಸಾಗಿಲ್‌. ಹೆಬ್ಸಾಗಿಲು. = ಪೆರ್ಬ್ಜಾಗಿಲ್‌. 
A large gate or door, the principal gate or door (ಪುರದ 
ಗೋಪುರ ೫1). ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ BOA, (ಮುಖ್ಯ ಸಿಕಸರಣ Hia.). 
ಹೆಬ್ಬಾಗಿಲ ಇಕ್ಕೆ ಲದಲುಮ್‌ ಒಳಗಣ ಮೆಯ್ಯೊಳಂ ಸೋಪಾನಂ ಬೆರಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಮಣ್ಣ ರಾತಿ (ಹಸ್ತಿನಖ Nr.), ಕಟಿಕಿಯಿನ್ನ ನುಸುಳುವವ ಹೆ 
WAAOT ಬಾರನೇ? (Pry). — ಹೆಬ್ಬಾರ. -ಹಾರು. The head 
Brihmana of a caste (My). ' one of a class of 
vaishnava Brahmanas (My.). See &a-. — wp, OS. -ಹಾ 
ರವ. = ಹೆಜನ್ಬುರ No. 2. (My.)-— Bw OS. “ಹಾರುವ, = ಹೆದ್ಬಾ 
ರವ. (My. ಸ — Sop, ರೆ. (-wed = ae P). — ಹೆಬ್ಬುರೆಹುಲಿ. (ಶಾ 
ರ್ದೂಲ, ದ್ವೀಪಿ, ವ್ಸ ಫು, ದೊಡ್ಡ ಹುಲಿ Si. 167). — ಹೆಬ್ಬಾಟ್‌. 


Ith 


Mery 


ಇಚ 


Vulgar form of ಹೆಬ್ಬಣ್‌ (My.). — ಹೆಬ್ಸಾವಲ್‌. A bat (ಜತು 
ep ಅಜನಪತ್ರೆ Nr. ೫ — ಹೆಬಾ ನವು. -ಹಾವು. = ಪೆರ್ಬಾವು. A 
large snake; the boa, Python reticulatus (Bd.; 203, 
ಗೋನಾಸ,್ಯ TOBA, ಅಜಗರ, Joho Hld.; ಅಜಗರ, ಶಯು, ವಾಹ 
ಸ Nr; ಗೋನಾಸ, 803, ಶಯು, ವಾಹಸ, ದಾಸರಿಹಾವು Si. 77; 
C.; B. 2, 26). = ಹೆಬಾ DOS. = ew GOL (Nr. 0). ಹೆಬ್ಸಾ 
BS, ಎಆಭ್ಗ್‌, 

ದಮ, ಮಹೋಚ್ಛ ಯ, ಮಹಾಮನಸ್‌ H1&.). — ಹೆಬ್ಬಿದಿರ್‌. ಹೆ 
Mad. = ಪೆರ್ಬಿದರ್‌. A tall and thick bamboo (Bh. 1, 20, 
57; My.)-—- ®ೆಬ್ಬುಡೆ. An extensive bottom (Rim. 6, 10, 
28). — ಹೆಬ್ಬುರುಲಿ. The common Indian grey quail (Bd.; 
Pr.) — ಹೆಬ್ಬುಲಿ, -ಹುಲಿ. = ಪೆರ್ಬು೯ಲಿ. A large, or royal, 
tiger (Ragheé. 17, 74; Dp. 61, 4; C.3 B. 5,245), ನಾನು 
ಹುಲಿ ಆದರೆ ನನ್ನ ಅಣ್ಣ ಹೆಬ್ಬುಲಿ (Prv.). ಬಕ್ಯಲಿಗನೋದಲ್ಲ (i. €. 
ಒಕ್ಕಲಿಗನ ಓದು ಅಲ್ಲಡ್ದು), ಬೆಕ್ಕು ಹೆಬ್ಬು ಯಲ್ಲ, a, od ಗಿಡವು 
ಬನವಲ್ಲ: ; ಇವು ಮೂಲಿ" ಲೆಕ್ಕ aero, GE — BA. ವ ಪೆ ಪೆ 
ರ್ಬೆಟ್ಟಿ. A great mo (J. 6, 17; 28, 21). — ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟು. 

The Sib: the great toe (My.; Si. 211). — ಹೆಚ್ಚ? aan 

= 0523, ನಿಟ್ಟು. (Bors G5 81.211; €.). - ಹೆಬ್ಬೆಐಗು. ae 
astonishment (Bp. 61, 28). — ಹೆಬ್ಬೆ ಸಕಾಲ. 6 ನದಿ , ನಹಿ 
Hla.). — ಹೆಬ್ಬೆಳಸು. A large crop (Bh. 6, 8, 18). — ಹೆಬ್ಬೇ 
ವು. A kind of bévu timber-tree (My.). — ಹೆಬ್ಬೊ ಗೆ -ಹೊ 
ಗೆ. Sworn. Excessive, dense smoke (Bp. an 21). — 
ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟು. ವ ಹೆಚ್ಚಿಟ್ಟು. (0.; ಔ. 8, 44). ಹೆಜ್ಚೊಟ್ಟಿನ ಒತ್ತಿನ ಬೆರಳು 
ER ಪ್ರದೇಶಿಸಿ); ಅಂಗುನ್ಸತರ್ಜನ್ಯಾದಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಳದರೆ 


ಕ್ರಮದಿನ್ನ ಪ್ರಾದೇಶಾದಿಸಂಜ್ಞಿಗಳಕ್ಕು, ಹೆಚ್ಬೊಟ್ಟೃ ಸುಟ್ಛುಮೈ ಹೂಡಿ | 


ಅಳದರೆ ಪ್ರಾದೇಶ YOAV, ಅ ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟೊ ನಡುವಣ ಬೆರಳೂ ಹೂಡಿ 
ಅಳದಡೆ ತಾಲ ಎನಿಸುಗು, ಆ ಹೆಚ್ಬೊಟ್ಟು ಅನಾಮಿಕೆ ಕೂಡಿ ಅಳದೊಡೆ 
ಗೋಕರ್ಣ ಎನಿಸುಗು, ಆ ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟು ಕಿಟಯಿಕುಣಿಕೆಗೂಡಿ ಅಳೆವಲ್ಲಿ ವಿ 
SA, ಎಸಿಸುಗು; ಹೆಬ್ಬೊಟ್ಟನ ಮೂಲಂ (ಬ್ರ ಹ್ಮತೀರ್ಥ Nr.). 

ae, hébbu. (=35? 2), — ಹೆಬ್ಬು ಗೆಣಸು. A kind of 
yam, Dioscorea atropurpurea Roxb. (St. & Pl). 

ಹೆಮ್‌ hém. 1.= 271, otc, ಹೆನ್ಬೇಡಿ. -ಹೇಡಿ. A great 
coward (J. 17, 54). — ಹೆಮ್ಮರ. = ಪೆಮರ. A large tree. 
2, the tree Calosanthes indica Blum. ಮಣ್ಣೂಕಪರ್ಣ, ಪ 
ತ್ರೋರ್ಣ, ನಟ ದೀರ್ಫವೃನ್ತ, ಶೋಣಕ, etc. Nr; si 135). 3, 


a lofty tree AML a fragrant resinous gum, 
Ailanthus malabarica D.C. (St. & Pl). ಹೆಮ್ಮರನಿರ್ದೇನ್‌? 


VANS SF ome? ಬಲಾರಮಂ? ಸನ್ನೆ ಸಾವಿರ ಹಾಲಾಳಿನ 
ಸತ್ವಮ್‌, ಅಯ್‌! (88. 11). BoP, 388, (5. €. ಆಲದ ಹೆ) 
ಜೆಡೆಗಳ ಬಿಟ್ಟು, ನಾಲಿಗೆ ಕೌಪ 2d ಯಲ್ಲ; ಮಜಿನಾಯ 
mousse (Sp.). See Bh. 1, 10, 87; 4 20, 55; 8, 1, 80; 
8, 9, 24; 38, 18, 32; Ram. 6, 10,28; Prv. s. 023. — 
CIT, Oo, = ಹೆಮ್ಮೆಕ್ಕೆ, (Si. 161). — ಹೆಮ್ಮ ರದುಟಿಗಲ್‌. -ತುಮಿ 
nes, A mass of hémmaras (Bh. 8, 23, 10). — ಹೆಮ್ಮರೆ. = 
ಪೆರ್ಮಕೆ. A large deer or doe. — ಹೆಮ ರೆ ವಾಲ್‌. x” 
Milk of a large doe (Bp. 18, 17). — ಹೆಮ್ಮಾರಿ. A very 
bad or wicked woman (Dp. 54, 4); Durga (My.). — 
ಹೆಮಾ ರಿಮೊಗ. A face like that of Durga (C. Bp. 47, 


14). = BOB ನ್‌. -ನು. A large fish; a sort of large fish 
(ರುಷ Nr; ಮ ಮದ್ದು, ಶೃಂಗಿ Mr. 409). ಶೈಂಗಿ ಮದ್ದು 
ರವಾಗುಸ ನನಾ ನ್ಲೂವರ್ತ ay ಮೊದಲಾಗುಳ್ಳುವು 28.050 ನು (Nr.)e 
— BIN, we ಗಿಡ. (83,7, 3B), Ry ಢ್‌ ಹೆಮ್ಮೆಕ್ಸೆ. 
A sort of rchitutiber, Co madraspatanus (#3, ಇನ 
& ಗೋಡುಮೈ Nr.) — ಹೆಮ್ಮೊರಡಿ. A large hillock (Ram. 
6,45, 61). 

ಹೆಮ್‌ hém, 2, = BH, cto.  ಹೆಮ್ಮಕ್ಕಳು. Women (Bh. 6, 
7, 81). 


A superior man, ete. (ಮಹೋತ್ಸಾಹ, Le | 


1681 


ಹೆರೆ 


ಹೆವ್‌ hém.3, A certain sound originating in 
the belly of a horse. — ಹೆಮ್‌ ಹೆಮ್‌. rep. (8. Mhr.). 
ಹೆಮ್‌ hém, 4. = ಹೊನು1, — ಹೆಮ್ಮುಗುಳು. A medicinal 
garden plant with yellow heads of flowers, Spilanthes 
acmella Lin., var. oleracea Cl. (Z.3 the name is also 


used for the wild-growing variety, Z.). 


ಹೆಮಿಕೆ hémiké, = ಎಮಿಕೆಂ. (ay.). 


ಹೆಮ್ಬು hémpu, = 2x22. Greatness, etc. (Grj. 2, 
after 106; 3, after 69; 7, 14; Bp. 86, 29; 38, 6; 46, 47; 
47, 49; 58, 24; 59, 54; 61, 77; RAm. 6, 46, 2; 6, 50, 10). 
— ಹೆಮ್ಬಬಿ. -ಅಟಿ್‌. Grandeur to be lost (Rim. 6, 58, 67). 
— BN) (Gd. -ಏಜಿು. To grow, or begin to appear, grand 
(Grj. 5, 4). 

ಹೆಮ್ಮೆ hémmé, = ಎಮ್ಮೆ 2, ಪೆರ್ನೆ, 4. v. Greatness, 
etc.; pride, vanity, self-conceit (aor ಈ, 11, 

ಪ್ರಭುತೆ Mr, 459; ಲಲಾಮ 498; Bp. 80, 19; 42,17; J. 
32,47; C. in the sense of “pride”; B. 2, 12. 89; B. 4,9. 
72); elation, joy. ಹಿರಿದಪ್ಪ ಹೆಮ್ಮೆ (Ss, ಪ್ರಥವಿಷ್ಣುತೆ 
118.). ಹೆಮ್ಮೆಯವನಿಗೆ ಒಮ್ಮಾನಕ್ಕಿ Sos ಡೊರಕದು (Prv.). — 
ಹೆಮ್ಮ ಡಿ. oe = ಫಹೆರ್ಮಡಿ. See ate — ಹೆಮ್ಮೆ ಗೊಳಿಸು. 
ಲ To elate, to fill with delight. (ಬಾಲೆ) ಒಮ್ಮೆ ವ ಮಮ 
ಕಾರಾವನೀಪನನ್‌, ಒಮ್ಮೆ ಮೋಹಿನಿಡೇವಿಯನು, ಮತ್ತೊ A, 89, ತನ್ನುವ 
ನ್‌ ಆಡಿಸುವ ಕಿಳದಿಯರ ತಣ್ಣವನು BR RAPA, ಸುಖಮುಖವ 
ನು ಹೊಲ ಹೊಮ್ಮಿ ಸುತ (Prll. 3, 30). — ಹೆಮ್ಮೆ ಸಂಗಯ್ಯ. N. 
(Bp. 58, 2). 

ಹೆಮ್ಮೆಗಾಈ hémmé-gara, A proud, vain, con- 
ceited man (My.). 

ಹೆರಲ್‌ héral. ಹೆರಲು, ಎ ಎರಲೆ2 ಎರಳೆ 2, ಹಿಣಿಕೆ 2 ote. 
A braid of hair (wy). 

ಹೆರಸು hérasu. To cause to scrape, ete. (Mly.). 

ಹೆರಳ್‌ héral, BOY, = VIS, otc. (My.). — ಹೆರಳುಬಂ 
mod. A gold-ornament resembling a braid of hair and 
furnished with géjjés, worn over a braid of hair (My.)- 
— ಹೆರಳು ಹಾಕು. To braid the hair {C.; B. 5, 283). 

ಹೆರಳು héralu, ವೀಣೆಯ ಹೆರಳು (ಕಕುಭ, ಪ್ರಸೇವಕ); ವೀಣಿ 
ಯ B® ಹೆರಳು ಮೊದಲಾದ ಶರೀರ (ಕೋಲವಮ್ಸಕ Si. 68). 

ಹೆರಳೆ héralé, = ಹಿರಳೆ, ote. (My.; Si. 130). — ಹೆರಳೆಕಾಯಿ. 
(ಕಂಚೀ ಕಾಯಿ G.). 

ಹೆರೆ héré.1. To scrape, as the surface of a 
wall, floor, fruit, bamboo-slit, etc. (&. Bp. 53, 
20; My.; see 8. ಯೆಮಗೆೊಲೆ); to shave, as the head 
(My.); to make a pen or pencil (My.); to grub, 
as grass (My.; cf. Sdw 1 & 8). BIWOLY Sa, ಗೊ 
ಅಟೆ ಹೆರದ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಹೆರೆ héré, 2, = ಎರೆ5, 23, otc. The slough of a 
ee (ನಿರ್ಮೋಕ, etc. Mr. 400; ಕಂಚುಕ ಸಿರ್ಮೋಕ 

0, B. 2,27) ಹಾವಿನ ಹೆರೆ (ನಿಲ್ವ ೯ಯನಿ, ನಿರ್ಮೋಕ, zo 
= Hla; ಮೂಲಿಕ, ನಿರ್ಮೋಕ Nn. 44; ಕವಚ, ಮರ್ಮರ 88). 
ಉರ್ಚದ GS (ಉಪಜಹ್ವೆ Hd), ದೇಹದ ಎಣೆಗಳಿಯದೆ ಇಹ ಹೆರ 
(ಉಪಚಿಹ್ವೆ, ಉಪಡೇಹಿಕೆ” Mr. 401). ಹೆರೆ WB ಹಾವು (ನಿರ್ಮು 
ಜ್ರ, ae Se Fows Nr.) Bd ಹೋದ ಉರುಗಫಾಗರಳ ತಾ ತಪ್ಪು ವ 
3? ಪರಚ್ಞಾನಬೋಧೆಯಲಯದಾ ಗುರುಗಳು ಸಿರಿಯ ತೊಟ್‌ಡೇನು? 
(8p). ಹೆರೆಗೆ SAMBA ಹಾವಿಗೆ ಹೆದಜಿನೇ? (Prv.). 
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ಹೆಕೆ héré, 3.= <6 1. Black grease for wheels 
My.) — ಹೆರೆಗೊಮ್ಬು. -ಹೊಮ್ಬ. A horn or hollow piece 
of bamboo in which such ಹಕ್‌ is kept (C.). 

ಹೆಗೆ hérégd. — BEADS. (Aon, ವೃಷಥ, ವೃಷ Si. 150). 

ಹೆಖ್‌ ಕಃ. ಹೆಮಿ.1.= 201. To get, etc.; to bear, 
to give birth to (ಪ್ರಸವ, ಪ್ರಸೂತ Nn. 120; Bp, 57, 15; 
0). ನ. p. ಹೆತ್ತು. ಹೆತ್ತ ಮನೆ (ಅರಿಷ್ಯಗೃಹ, ಸೂತಿಕಾಭವನ ॥14.). 
ಹೆತ್ತವಳಿದ್ದ ಮನೆ (ಅರಿಷ್ಟ, ಸೂತಿಕಾಗೃಹ Nr.). ಮಕ್ಕಳನ್ನು BAIS 
ವಳು (ಹಾತಾಪತ್ಯೆ, ಪ್ರಜಾತೆ, TAS, ಪ್ರಸೂತಿಕೆ Si. 187). ಹೆತ್ತಾ 
ಕೆಯ ಹೊಟ್ಟೆ ಉರಿದರೆ (from sorrow) ನೆರೆಮನೆ ಯಾಕೆಯ ಒಲೆ 
ಉರಿಯಿತು. ಹೆತ್ತವಳಿಗೆ ಹೆಗ್ಗಣ ಮುದ್ದು, ಹೂಡಿದವಳಿಗೆ ಕೋಡಗ 
ಮುದ್ದು. ಹೆತ್ತ BOOT ತಿಮ್ಬುವವಳು ಅತ್ತೆಗೆ ಬಿಟ್ಭಾಳೇ?- ಹೇಣ್ಣು 
ಹೆತ್ತು ತಿಳಿಂಯ ಬೇಕು, ಗಣ್ಣು ತೆತ್ತು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. - ಹೆಜಿಲಾಅದವಳು 
ಹೆತ್ತರೆ ಮನೆಯೆಲ್ಲ ಹೇಲು. ಪುತ್ರಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆಜಲಿಕ್ಕೆ SAD 
ಯೇ? ಆಲು ಹೆತ್ತವಳಿಗೆ ಮೂಯಿ ಹೆತ್ತವಳು ಮುಲುಕು ಕಲಿಸಿದಳ 
ನೆ. ಹೊತ್ತು owas ತೊತ್ತು (4. €. ಸೂಳೆ) ಹೆತ್ತವಳಾದಾಳೇ? 
(Prvs.). — ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ. ಹೆತ್ತಮ್ಮ (Bp. 61, 34; see Prv. 
above). — ಹೆತ್ತಮ್ಮ “ಅಮ್ಮು. The pe who bore one. 
ಉತ್ತರೆಯು ಬಅತರೇೊ ಹೆತ್ತಮ್ಮ ತೊಲ್‌ದರ ಸತ್ಯರೂ Bh, ನಡೆದರೆ | 
ಲೋಕ ತಾನೆತ್ತ ಸೇರುವದು? (Sp.). - ಹೆತ್ತರು. = ಹೆತ್ತವರು. ಹಲ 
ವು ಕಾಲಕೆ (ಶಿಶುವಂ) ಹರಸಿ ಹೆತ್ತರು (Pll. 3, 12). — ಹೆತ್ತವ. 
-wವ. A father (My). — ಹೆತ್ತವರು. -ಅವರು. Parents (C.). 
ಹೆತ್ತವರಿಗೆ ಮಕ್ಕಳು, ಬಿತ್ತಿದವರಿಗೆ ಬೆಳೆ, ಎತ್ತಿದಕ್ಕನ ಹೆಯ್‌ wet 
ಯ್‌. ಬೆತ್ತದ ಪೆಚ್ಚು ಹೆತ್ತನರು ಹೊಡದರೆ ನೋಯದೆೇ? (Prvs.)- 
— ಹೆತ್ತವಳು, -ಅವಳು. Also: the mother who bore one 
(My. fl — o3g,3, -ಅವ್ವೆ, = ಹೆತ್ತಮ್ಮ (Bp, 15, 36). — ಹೆತ್ತಾತ. 
“ಆತು ಹೆತ್ತ ವ es ae ಮುತ Odd, ದೇವೇಪ್ವ್ರ, ಮತ್ತೆ 
ದ ಹರಿಯಿರೆಯಭಿಮನ್ಯು ಸತ್ತನೇಕ ಯ್ಯ? (Sp.). 

ಹೆಬ hér. ಹೆಮು.2. = 202. To thicken, to con- 


geal, as clarified butter or ghee and curds 


(C.; 76. ಪೇರು). ರೌ. p. ಹೆತ್ತು. Ho ಹೆಜಲು (ಶೀನ, ಸ್ರ್ಯಾನ 
Mr. 188). ಹೆತ್ತ ತುಪ್ಪ (ತೀನ್ಯ, ಸ್ತ್ಯಾನ ೫1). ಹೆತ್ತ ಮೊಸರು 
(My.). — BSB. = ಹೆತ್ತ ತುಪ್ಪ. Congealed ghee. ಬತ್ತಿ ಹೆ 
ತ್ತುಪ್ಪವನು ಹತ್ತಿಸಿದ ಫಲವೇನು? ನಿತ್ಯ ನೆಕೆಗೊಳದಡೆ ಭಜಸುತಿರಲಾ 
ಪೂಜೆ ಹತ್ತಿಗೇಡು (Sp.). 

ಹೆ ira, = 2%. Another, other (Bp. 40, 24; C.). 
BO ವಶದಾತ (ಸರವತ್‌, ಪರಾಧೀನ, AP, ಪರವಶ, €೬ಂ.); ಹೆಜರಿ 
ಕ್ವದ Fo Vas, (309%, BIH B); ಇರ್ದ ಎಡೆಯೆಲಿರ್ದು ಹೆ 
arr one (ಗೋಪ್ಠಶ್ವೈ 4). ಹೆಬರಿನ್ನ ಮೇಲೆಮ್ಸಂ (ಅಹಂ 
ಹಾರಿ Mr. 280); ಹೆಜಿರ್‌ ಅರಿಕ್ಯಿದುದ ತಿಮೃ ನಂ (Bod, ಪರೈಥಿತ, 
ಪರಪಿಣ್ಣಿ 281). OS ಬುತ್ತಿಸೆ myn ಸುಲಿದನ್ವೆ. - BHT We 
ಯೆಲ್ಲಿ ತ್ತು ವದ ತನ್ನ ವರ ತುಣ್ಣೇ ಲಿಕ್ಕಿ ದನ್ತೆ (Prva). — BHI -ಅವ 
ರು. ‘Others (Cs B. 8, 7. “31. 105). 

ಹೆಬಿಗು héragu.= ಹೊಜಸ ete. Outer side; out- 
side (My.; cf. ಹಜ್‌ 1). 

ose hérigé, Bringing forth, delivery (used 
only of women, My.; not of animals, as Si. 322 does). 
— se°Asse. (A woman’s) time of delivery (My). —®ೆ 


ಆಗೆತಿಂಗಳು. The last month of gestation (ಸೂತಿಮಾಸ, Yo | 


ನನ Si. 146). — ಹೆಜಿ*ಗೆಮನಣೆ. A lying-in chamber (My.). 
geo) héru. Bringing forth (?). — 8@282,%. -ಂ-. 
(Smd. 204). A ring that is worshipped in the room of 
delivery in order to accelerate it (?). 
ಹೆಮುವಿಕೆ héruvik’. Bringing forth (ಪ್ರಸೂತಿ, ಪ್ರಸವ 
ನಃ. 890; ಗರ್ಭಮೋಚನ 458). 


ಹೆಸಖು 


ಪ್ರಸವ). 


ಹೆಖಕಿ héré, 1. = ಹಡ, ete. The state of being back; 


backwards. — ಹೆಜ್‌ಡೆಗೆ. -ತೆಗೆ. To go or come back, to 
retreat (Bh. 7, 5, 44; Ram. 4, 6, 10; J. 22, 40). — wa? 


039% héruha. Bringing forth (ಪ್ರಸೂತಿ, ಪ್ರ 


ಸಾರ್‌. == ಹೆಜ್‌ದೆಗೆ. (Bh. 8, 25, 18). - WH? ಹಿಂಗು. = wes? 
ದೆಗೆ. (Bp. 38, 8; J. 18, 31). 

ಹೆಜುತ héré, 2. = ಜ್‌. The crescent; the moon 
(Cpr. 9, 88). — ಹೆಜಿಕಿಗಾಣು. -ಕಾಣು. To see the moon 
(Ram. 1, 15, 43). — ಹೆಕ್‌ದಲೆಯವ. -ತಲೆಯವ. = ಪೆಜ್‌ದಲೆಯ. 
(Bp. 28, 26). — ಹೆಜ್‌ಯಮ್ಬು. -ಅಮ್ಬು. = BOs. (ಅರ್ಥ 
ey Hla). 

ae “har, = BF 1, ete.  ಹೆರ್ಜೊಗೆ. -ಹೊಗೆ. = ಪೆರ್ಬೊಗೆ. 
Excessive, dense smoke, a mass of smoke (BABY, ಥೂಮ 
ಸಂಹತಿ ಗಸ). 

ಹೆಲ್ಲಣೆ héllané. (= ಪೊಲ್ಲಣ). Badness, etc. (ಸಿಟ್ಟುರು 
ನಿಷ್ಬೂರ 8s.). See Kk. 57 8. ನಿಟ್ಟುರ. 

ಹೆಸರಣೆ' hésarané. Tbh. of ಪ್ರಸಾರಣಿ. The creeping plant 
Paederia foetida Lin. (ಸರಣ ಪ್ರ ಪೃಸಾರಣಿ, ಕಟಮರೆ, to; Nr). 

ವನಂ hésarisu, = To name, etc. (Bh. 

, 13, 49). 


ಹೆಸ ರು hésaru. ಹೆಸರ್‌. A name, 
etc. (ಗೋತ್ರ, ನಾಮ ಸ. 16; ಸಂಜ್ಞೆ, ನಿಜನಾಮ 99; AWS, 
ಯ, ಸಂಜ್ಞೆ 159; ನಾಮ 162; ಆಹೆ ಕಯ, ಆಖ್ಕೆ, ಆಹ್ಟೆ, sae 
ನಾಮಧೇಯ್ಯ ನಾಮ Si. 55; ae 480; ಪ್ರಾದುಸ್‌ 470; Bh. 
8, 13, 21; J. 18, 7; C.; B.5, 64). ಇಂಗಿನೆಲೆಯ ಹೆಸರು ಕಾರವಿ 
ಬಾಸ್ಟಿಸೆ; ಬಡಗಿ ಅಕ್ಕ ಸಾಲೆ THO ಕಲುಕುಟಿಗ ಕಂಚಗಾಜಿನೆಮ್ಟ 


BNO 


225 gq. ೪., ete. 


ಅಯ್ಕರ ಹೆಸರು ಕಾರು ಶಿಲ್ಪಿ (Nr). ಪಾದ ಡೇವ ಭಟ್ಟಾರಕ ಈ A 
Qo ಹೆನರ ಕಡೆಯೊಳು ಪೂಜಾನಚನ (ಗ). ಪಾತಕನ ಹೆಸರೆ 
ಮೂಮಿ ಲೋಕದೊಳಗೆ ಯಾತಕ್ಕು ಬೇಡ! (Sp.). ಹೆಸರು ಕ್ಲೀರಸಾ 


ಗರಭಟ್ಟೆ , ಮಜ ಸ್ಲಿಗೇ acon ತತ್ವಾರ He ಹೆಸರೆ (4. 332, My. 
as ಹೆಸರಲೆ).. — ಹೆಸರಾಗು. ಸಗ. To become noted or 
famous (C.; B. a 10; 4,28. 30). — ಹೆಸರಿಕ್ಕು. -ಫ್ಕು. ಹೆಸ 
ರಿಡು. (My.). ಹೆಸರಿಗೆ ಬರು. = ಹೆಸರಾಗು. (0.; B. 2, 25). 
ಹೆಸರಿಗೆ ಮಾತ್ರ. In name only (C.; B.5, 64). — ಹೆಸರಿಡು. 
-ado. To put or give a name, to name (C.). ಅತಿಸನ್ಷಸ 
ದೊಳ್‌ ಆತ್ಮಜೆಗೆ ಆಖಿಲವಿಭವದಿ ಹೆಸರನಿಟ್ಟನು, ಮಾಯೆಯೆನಮ್ಬು ನವೀನ 
(rll. 3, 24). ದಾಸಿಯನ್ನು © soda, ಹಂಜೆಯೆನ್ನು, 
ಹೆಸರಿಡ eT (Si. 66). ಆ ತಿಂಗಳುಗಳಿಗೆ ಆ ನಕ್ಷತ್ರ ಗಳ ಹೆಸರುಗ 
ಳು ಇಡಲ್‌ ಪಟ್ಟಿವೆ (B. 5, 308). — ಹೆಸರು ಕಟ್ಟು. = ಹೆಸರಿಡು. 
My). ಡೆ ges, ಅಸಿನ್ಸವಾದ ಹೆಸರು ಕಟ್ಟಲ್‌ ಪಟ್ಟವನು (ಬ್ರಹ್ಮಬ 
ನ್ಯು ತಮ? ಶೂನ್ಯಸಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ Si, oe — ಸಂಗ KA 

ಳ್‌, -ಗೊಳ್ಳು. To get a Rnd to become famous or cele- 
brated (Bp. 58, 39; My.). — ಹೆಸರು ಪಡೆ. ಹೆಸರುವಡೆ. 
My.) — ಹೆಸರು weed. A name to accrue to or be obtained 
(C.). ಈ ಹೆಸರು ಬೀಬಿಲಿಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಾಯಿತೆನ್ಸರೆ (B. 4, 30)» — 
ಹೆಸರುವಡೆ. -ಪಡೆ. To Ls a name; to ecw known, cele- 
brated or praised (Bh. 1, 8, 48). — ಹೆಸರುವಾಸಿ. A good 
condition of name: fame, notoriety, reputation (My: 
ಯಶಸ್ಸ, ಕೀರ್ತಿ, ಸಮಜ್ಞೆ Si. 56; ಪ್ರಥೆ, ಖ್ಯಾತಿ 889). ಹೆಚ್ಚಾದ 
ಹೆಸರುವಾಸಿ (ವಿಶ್ರಾವ, ಪ್ರ ಪ್ರತಿಖ್ಯಾತಿ 897). — ಹೆಸರು ಹೊನ್ನು. ‘To 
get a name, to become noted or famous (C.; B. 4, “2.20). 
2, to get the name of, to be called (My.). — ಹೆಸರು ಹೋ 
no. A name to go or disappear (Bp. 36, 34; My.) 9, 
fame to spread about: to become noted or famous (My) 


ಹೆನಸಖ hésar. BWA), = ಪೆಸಜ್‌, 4. ೪. (ಮುದ್ದ Nr.; Mr. 


314; C.). ಹೆಸಲು ಬೆಳೆವ ಕೆಯಿ (HO ea); ಕಾಡ ಹೆಸಜು (ಮುದ್ದ 


9 


ಹಳಲು 


pe ಕಾಕಮುದ್ಗೆ, ಸಹೆ Nr). SIG ಕೆಯಿ (Pa es 114). 
ಸಲ ಹೆಯ್‌ (HR ¢ (ನ Mr. 93). ಪುಯ್ಲಿಯೆನ್ನು, ಉರ್ದು Sas 
cE ಗೋಡದುನೆ ಹೆಸಜು ಮೊದಲಾದುವಸಿಕ್ಕಿ ಅಟ್ಟ soe (Smad. 
1). See ಕಾಡ.  ಹೆಸಮಿಕಾಯಿ. Gr “en See Prv. s. 
ಮುಣ್ಣಮೋಡಹು. me BAAS. The hésaru plant (My.). — 
ಹೆಸಜುಚಿೇಳೆ. Split green gram (My.). 
ಹೆಳಲು hélalu.= 352, ote. A braid of hair (C.). 
— ಹೆಳಲುಬಂಗಾರ. = ಹೆರಳುಬಂಗಾರ. (My.). — ಹೆಳಲು ಹಾಕು. = 
ಹೆರಳು ಹಾಕು. (Ci; B. 1, 6). 
ae hélgé. = ಹಿಳಿಗೆ, etc., ಹೆಡಗೆ, cte. A basket: a snake- 
basket (ಪಾವುವೆಡಗೆ Ct. I, 45, ೦. rs, ಹಿಳ್ಗೆ, BEF), 
ಹೆಳ್ಳೆ héllé, A lump of earth, a clod (#%,, 


0.903 hélava. = ಪಬವ. A lame man, a cripple 
(Dow, ಪಂಗು, ಶ್ರೋಣ Hla., Mr. 388; ಶ್ರೋಣ್ಯ ಪಂಗು Nr; 
Bp. 42, 2; J.17,43;, C.; B. 5, 278). ಕೆಯ್ಯಿಲ್ಲದ BOBO 
(BOSS, Bed 8; 198). ಹೆಟಿವನಿಗೆ ಭಾಗೀರಥಧಿಯೋ? ಕಳುವವಗೆ 
ಅರಮನೆಂಯೋ?ಿ- ಹೆಬಿವ ಹೆಮ್ಮ: ರದ ಹಣ್ಣು ಬಯೆಸಿದರೆ ಗಾಳಿ ಗುದ್ದಿ, 
ಮೆಂಯ್‌ ನೋಯಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ (Prvs.). 

ಹೇತಿವಿ hélavi.=2 
(My.). 

ಹೆಬಿವು hélavu. 
crippled (My.). 

wees hélé. (fr. Gots"). = ಹೆಬವು. me ಹೆಲೌಗಾಲ. -ಕಾಲ್‌.ಅ 8. 


ಹೆಣ್ಣೆ ಇ). 


The state of being lame or 


A man who cannot use his feet. ಹೆಟಿ3ಿಗಾಲಂ (Smad. 95, 0. | 


r. in Mdb. &€2%). = ಹೆಬ್‌ಗಾಲಿ. -*ಾಲಿ A woman who 
cannot use her feet. ಹೆಲೌ್‌ಗಾ© (Smd. 198, 0. r. in Mdb. 
ಹಿಟ್‌). 


ಹೇ hé, = ಸೇ. 
ಹೇ hé. A vocative particle: oh! ho! a particle of respectful 


Madness, etc. 


calling (Mhr.); a particle used in vociferating or challeng- | 
ing: hallo! ho there! an interjection expressing envy or | 


ill-will or disapprobation. 


ಹೇಕರಿಸು hé-karisu. BES Ow. To neigh (as a horse, B. 
8, 56. 57; 5, 18). 


ಹೇಕುಳಿ hé-kuli, ವ ಪೇಂಕುಳಿ 4. v., ete, ಹೇಕುಳಿಯದು (ಅ 
OTF Mr. 185). — ಹೇಹುಳಿಗೊಳ್‌. To become mad. Was 


1683 


ನವಿ. A lame, crippled woman | 


ಹೇಮ 


| ಹೇಡಿತನ héditana. Cowardice (Ram. 6, 35, 26; My.). 
| ಬೇಡಿ ಕೊಣ್ಣನ್ಟೂ ಹೇಡಿತನ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ (Prv.). 

ಹೇಣ್ಣೆ hénté, = Set. (My.). 

ಹೇತ್‌ hét. A sound used in fields when scar- 
ing away birds (S. Mhr.). 

SSeS hati. A weapon. 
vay of light. 

ಹೇತು hétu. P. p. of ಹೇಲು. 


ಹೇತು hétu. Impulse, motive; cause, ground, reason, object, 
purpose; a logical reason, the reason for an inference; 
any logical deduction or argument, proof; reasoning, 
logic; excuse, sophistry; a particular figure of speech, 
a brief speech giving a reason; one of the vastavas 
(Kavy. III, 8, B, 21-29). See Smd. 156. 158. 159. 268. 
272, ಹೇತುವಿಲ್ಲದೆ ಮಾತು ಬಾರದು. ಸರಸವಾದದ್ದೆಲ್ಲಾ ವಿರಸಕ್ಕೆ 
ಹೇತು (Prvs.). 
ಹೇತು hétuka. 
instrumental; 


2, light, splendor. 3, flame. 4,4 


Belonging to a motive or cause, causal, 

causing, producing; cause, active cause, 
instrument. (Kavy. IV, 2, 30). 

ಹೇತುಕರ್ಪುಕ hétu-kartrika. The agent indicated by a 
verb as causing something to happen (Smd. 325). 

ಹೇತುಕ್ರಯೆ hétu-kriyé. Causal action (ಕಾರಣಕ್ರಿಯೆ Sma. 
277 Cm.; ನಿಮಿತ್ತಮಪ್ಪ 30H vt). 

WeBoner hétu-garbha. That has involved within itself 
its reason, meaning, etc.; that has some involved sense, 
as an act, etc. (Mhr.; R.). 

ಹೇತುಪ್ರಯೋಸ hétu-praydga. Causal form (of verbs, Kavy. 
I, 5, 44-46). 

SeBwS hétu-mat. = ಹೇತುವತ್‌. Having a reason or 
cause, proceeding from a cause; having a logical reason 
or the reason for an inference; accompanied by argu- 
ments; controverted by arguments, 

ಹೇತುರೂಪಕ hétu-rapaka. One of the ripakas (Kavy. III, 
3, B, 81 seq.). 

ಹೇತುವಠ hétu-vat. = ಹೇತುಮತ್‌. 

ಹೇತುವೆದಾಖಾಂನ hétuvat-Akhydna. A branch of the hétu 
in poetical composition (Kavy. III, 3, B, 21). 

ಹೇತುವೆ hétuve. = ಹೇತು. (Gy; R.). 


tt ee! ಹೇಕುಳಿಗೊಣ್ಣಿ af wag (ಅಅರ್ಶ, ಲಿ Nid, ಹೇತೂಪೆನಾಂಸ hétu-upanydsa. The assignment of reasons 
೨8 ಹೇಗ héga. A mad, ‘foolish MaAne(BP abe 1). or motives, statement of an argument. (R.). 

40 (a ಹೇಗೆ hégé. = BR, ete. How? (Bp. 19, 32; 20, 26; 22, | sdedexsso hétu-upamé. One of the upamés or similes 
yun 54; 49, 12). | (avy. IIT, 8, B, 68 seq). 

ಸರ ಹೇಂಗೆ héngé, = Wer, ete. (Bp. 25, 22). | ಹೇೇದೆ hédé, A demon (ws Smad. 1; see s. ಪೇ; cf. 
೭8 - ಪೇತು). 

5 ಹೇಟು tg vuು1. A blow (My.). | ಹೇನ್‌ hén. Seao,=ZeH2. A louse (ಮಸ್ತಕಮ್ಯಗ, 
BA ಹೇಟಿ 18೪8. ಎ wes, ಹಾಜಿ. A hen (of fowls, My; T. | Sy Mr. 166; oder 0 OF Si. 485). ಹೇನಿನ ತತಿ 
ga ಪೇಡು, ಪೇಡೈ; see 8. ಪೆಣ್‌). ಸ್ನ | (ದಿಂಕ G.). Sem ಬಲ್ಲುದೆ ಮುಡಿದ ಹೂವಿನಾ ಪರಿಮಳವ? (Dp. 
ohh ಹೇಡಿ hédi.= 32, (Sma. 109). A timid person, a 16). ಹೇನು ಕುಕ್ತುವದಳ್ಳೆ ಅಮ್ಬು ಬೇಕೇ? ಹೇನು ಬೆಳದರೆ ಅನೆ 
in coward (BOs, ಕಾತರ, ತ್ರಸ್ತ, ಚಕಿತ Mr. 233; ಹನ್ನೆ, ಶೈತ್ಯಗೆೊ | ಆದೀತೇ? ಬೇನೆ ನಿತ್ತರೂ ಹೇನಿನ ಕಾಟಿ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. - ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಹಾ 


580} e £9.83 Sm. 96; J. 12,18; C.; M. ಪೇಡಿಕ್ಕ, to be afraid; see 


ದರವಾಡಿ, ಇರುಳು ಗಣ್ಣನ ತಲೆಯ ಹೇನು ತೆಗದಳನ್ತೆ.- ಸೀನಿದರೆ 
ಕ ಅತಿಹೇಡಿ; ಪೊೋಟ1); an effeminate man, a herma- | 


ಹೇನು ಹೋದೀತೇ? (Prvs.). (ಜೋಗಿ) ಜಡೆಯ ಕಟ್ಟದ ಮುನ್ನ ಬಡ 


phrodite (ಉಚಭಯವ್ಯಂಜನ, ಪೋಟಿ H1A.; ಕ್ಲೀಬ Si, 359). ನೆ wa we ಮೂರಿ; (ಆ ಮೇಲೆ) ಗುಡಿಗುಡಿಸಿ ಹೇನು (ಜಡೆಯಲ್ಲಿ) ಹರಿ 
i ಹೇಡಿ ಬಲ್ಲನೆ ರಣದ ಸಾಹಸದ ಶೌರ್ಯವನು? (Dp. 16). ಹೇಡಿಯ | =e ಡು Ka (Sp.). -.. 
pe ಬೆನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಸಲ್ಲ, ಹೇಸಿಯ ಸಿಬ್ಬಣಳ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಲ್ಲ.- ಹೇಡಿ ಹೇನೆ ॥6ಂಕಿ. = ಏನೆ, (ಅಹೆಂ, ಅಹೆನೆ). Soo ಇದ್ದೇನೆ. 
ld ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಗ, ಖೋಡಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗ. - ಹಿನ್ನೆ ಹೋದರೆ ಹೇಡಿ, | ಹೇಮೆ héma. 1. Gold. 2, a horse of a dark or brownish 
| ಮುನ್ನೆ ಬನ್ನರೆ Aor (Prvs.). _ colour. ತುರಗವಣಂ ಕರಿದಾಗೆ ಹೇಮನಕ್ಕು (Mr. 275). ಹೇಮವಿ 
A 


BILE 


ಹೇಮ 


ಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಾಮಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯೇ? ಪ್ರೆ GHAR ಹೇಮ ಕೂಡಿಸಿ, 
ಹೋಮಕ್ಕಿ ತಣ್ಣೆ ತೀರಿಸಿದ. ~್ಜೆ 3 esse), ದಿದ್ದ ರೂ ಹೇಮಜದ ಆತೆ ಬಿಡ 


(Prvs.). 

Ben. héma. 2. (fr. 80). Winter; cold, the cold season. 
See Ss 2. 

ಹೇಮಕುಕ héma-kukshi. Having a golden belly: Brahmi 
(Mr. 9). 


ಹೇಮಕೂಟ héma-kita. Golden-peaked: a mountain-range 
to the north of Himdlaya. 

ಹೇಮ héma-garbha. = ಹಿರಣ್ಯಗಥ್ಕ. Brahma (Bp. 46, 
18). 

ಹೇಮೆಡುಣ್ನ héma-dugdha. A kind of sma or moon-plant 
with yellow juice (= ಸ್ವರ್ಣಕ್ಲಿೀರಿ ನk.; ಚುಕುಳ, ಅಕ್ಕಿಹೆಡೆ Mr. 
129). 2, the glomerous fig-tree. 

BoesowoA S héma-dugdhaka. The glomerous fig-tree, Ficus 
glomerata Roxb. 

ಹೇಮೆನಸ héma-naga. = ಹೇಮಾದ್ರಿ (P), 

ಹೇಮನಸಧಾಮ hémanaga-dhama. Siva (Siv. 5, 25). 

Wess, hémanta. Winter, the cold season (comprising 
the months saha and sahasya Mr. 70, from middle of 


November to middle of January; Boy, 0%, ಮಂಜುಗಾಲ 
Gt. II, 85). 


ಹೇಮೆಪರೆತ héma-parvata. The mountain Méru. 

ಶವನ héma-purpa. = ಹೇಮುಪುಪ್ಪ. (li. MS.). 

Desde, héma-pushpa. The tree Mesua ferrea Lin. 2, 
the tree Michelia champaca Lin. 

ಹೇಮಪುಪ್ಕೃಕ héma-pushpaka. The tree Michelia champaca 
Lin, 

ಹೇಮಪ್ರಪಿಕೌ héma-pushpiké. The golden or yellow jasmine. 
See Nr. s. BT £9.» 

ಹೇಮಪ್ರಭ héma-prabha. N. (Abb. P. 3, 57. 60). 

ಥೇನುಷ್ಟುಸ A héma-mriga. A golden deer (being a trans- 
formation of the r&kshasa Marita). (My.; cf. Beno ರಿ). 


Besos, héma-lamba, = Seavey. N. of the nity 


first year of the cycle of sixty. 

BWesssooA héma-anga. A golden body. 2, having a golden 
body: Garuda; a lion; the mountain Méru; Brahmi; 
Vishnu, (R.). 

ಹೇಮಾದ್ರಿ) héma-adri. The mountain Méru. 

ಹೇಮಾಮ್ಸರ héma-ambara. A garment of yellow silk (J. 
26, 69). 

ಹೇಮಾಸನ héma-dsana. A golden seat (Cpr. 5, 7). 

ಹೇಯ héya. To be gone. 2,to be left or abandoned, to 
be avoided; that is to be left or abandoned (ಸತ್‌, ಬಿಡು 
ವುದು Nn. 84, 0. vr. Sow*Womwo; ಹೇಹ, ತೊಲಿವಿ, ೦. vr. ತೊಟ್‌ 
ವುದು 95); that is very distant (s3ೂರ Nn. 187). 3, grief 
(ದುಃಖ 187). 4, anger (ನಿಷ್ಟುರ, ಹೋಪ 137). 5, option or 
volition (ಮನೋವಿಕಲ್ಪ, ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪ 187). 6, that is 
perceptible to the eye, ete. (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ, ದೃಷ್ಟ 187). 7, that 
is near (ಸನ್ನ, ಸಮಪ 187). 8, an object of disease (Bp. 
40, 78). 9, an object of sorrow (J. 23, 62). 10, dislike, 
ete, (ಹಾ, wore, Nn. 140). == ಹೇಯವುಳ್ಳವ. “ಉಳ್ಳವ. A 
disgusting man (ಆರೋಟಿ Smd. 72 Cm.). 

ಹೇರ್‌ hér, = ಪೇಠ, ote. Largeness, etc. — ಹೇರಡನಿ. 
“OBO. = ಹೇರಡವಿ, A large forest or jungle (SowBoTe9, 


Nr.; Bh. 1, 5, 20; 6, 4, 107; J. 12, 15). — ಹೇರಾನೆ. -ಆನೆ. = 
ಪೇರಾನೆ. ee elephant (Bp. 26, 15; Bh. 2, 3, 42). — 


1684 


wees 


ಹೇರಾಳ್‌. -ಆಳ್‌, = Seooe*, A great soldier (Bh. 3, 18, 33). 
= ಹೇರಿಟ್ಟ. “ಇಟ್ಟ, A large lance or spear (C. Bp. 47, 37). 
— ಹೇರುರ. -ಉರ. = ಪೇರುರ. A large, broad chest (6. Bp. 
47, 14). — ಹೇರೊಡಲ್‌. -ಬಡಲ್‌. = ಪೇರೊಡಲ್‌. A large belly 
(Bp. 51, 54; J. 4, 46). 

ಹೇರಕ héraka. = ಹೇರಿಕ. A spy, a secret emissary or agent 
(Hla. MS. Sede). 

ಹೇರಮ್ಟ héramba. GanéSa. 2,a buffalo. 

ಹೇರಮ್ಸಜನಕ héramba-janaka. Siva (Sév. 4, 102). 

ಹೇರಳ hérala,= ಹೇಕಾಳ. Largeness, greatness, 
muchness, abundance; much, many (C.; ಬಹಳ 
G.; B. 4, 147). 

ಹೇರಳೆ héralé, (ಪೇರೀಳೆ s, ಪೇಠ), ಹಿರಳೆ, ote. (My.; 00 
ವತ್ಯ ನಾರಂಗ Si. 180; ಕತ್ತಳೆ .). See Bede, 

ಹೇರಾಸಿ hé (i.e. hér)-rasi, A large heap: abun- 
dance, muchness (Ram. 6, 45, 61; My.).— ಹೇರಾಸಿ 
ಮಾರಾಸಿ reit. (My.). 

ಹೇರಾಳ hérala, = ಹೇರಳ. (Bp. 28, 83. 88; Bh. 1, 10, 21; 
1, 12, 6; Ram. 6, 80, 14; J. 8, 27; 16, 42; 78; T. doo). 
ಧಾರಾಳಿದ್ದ ವನ ಹತ್ತರ ಹೇರಾಳ ಕೇಳ ಬಹುದು (Prv.). 

ಹೇರಿಕ hérika. = ಹೇರಕ, ಹೇರಿಗ. A spy, ete. 

ಹೇರಿ hériga. Tbh. of ®ರಕ (Smd. 337 Mdb., one MS. 
ಹೋರಿಕ= ಹೋರಿಗ; ಯೆಥಾರ್ಥವರ್ಣ, ಮನ್ರಜ್ಞ, ಪ್ಪಶ, ಹೇರಿಕ ಗಸಿ; 
ಸ್ಪಶ Nr; ಯಥಾರ್ಥವರ್ಣ, ಪ್ರಣಿಧಿ, wean, 0, ಸ್ಪಶ, ಚಾರ, 
ಗೂಢಪುರುಷ್ಯ ಬೇಹಿನವ Nr; pM, Smd. II). 

ಹೇರುಳೆ hérulé, = ಹೇರಳೆ, ete. A kind of lime or 
bitter, sour orange (Fu Mr. 112, 0. 1. ಹೀರುಳೆ). 

ಹೇಯ್‌ hér, = ಹೇಲು2, ote. ಹೇರ್ಗಳ್‌ (ರ. Bp. 47, 46). 

ಹೇಟಾಸು hérisu, ವ ಪೇಜ್‌ಸು2, 4. ೪. (My.; Bb. 2, 4,8. 9). 

ಹೇ héru, 1. = ಪೇ q.v. To lift up or take 
and put upon, etc. (C.; J. 18, 39). ಹೇಸ ಎತ್ತು 
(ಸ್ಫೂರಿ, ಪೃಷ್ಟ ವಾಹ್ಯ 14). Seow ಕುದುರೆ (ಸೃ Bes ಸೌರಿ), 
ಭಾರಕ್ಷಮಂಗಳಾಗಿ ಹೇಯಿವ ಎತ್ತು (GIF, ಧೌಕೀಯ, ಧುರೀಣ, 
ಥುರನ್ನರ Nr.). ಹೇರಿಡೆತ್ತು (ಸ್ಲೌರೀಯ Mr. 179). ಅಲ್ಲಿಯ ಜನರು 
ಆಡುಗಳ ಮೇಲೆ ಸರಕುಗಳನ್ನು ಹೇಟ್‌ ಕೊಣ್ಣು (B. 8, 9). 
ಅಡಿವೇ ಕತ್ತೆಗಳ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಒಜ್ಜೆ ಹೇಲ್‌ದ ಬಬಿ'ಕ (3, 48). ಡೇರೆ 
ಗುಡಾರ ಮುನ್ತಾದ ದಣ್ಣಿನ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಒಣ್ಣೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹೇಲಿ 
ತ್ತಾರೆ (3, 66). ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಗದ್ದಿಗೇ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಾಕ ಅವುಗಳ 
ಮೇಲೆ FAVA ನಿಲ್ಲಿಸಿ, ಮೇಲೆ ಮಡಿಗೆಯನ್ನು ಹೇಜ್‌, ಮೊದಲ 
ನೇ Sa AL, ಮಾಡುವರು (4, 121). ಮೇಲೆ wR ದಪ್ಪವಾದ ಹಲಿ 
ಗೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅದಣ ಮೇಲೆ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ we ಗಳನ್ನು wee? 
(4, 158). — ಹೇಜಣಗೊಡು. -ಕೊಡು. To allow to put upon 
one’s sclf. ಆನೆಗಳು Wes NPR ಹೇಜಿಗೊಡುತ್ತವೆ (B. 5, 289). 
— ಹೇಿಟಿ. -ಆಟಿ. The profession of loading, ete, Ade 
ಬಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಹೇಜಿಸಾಟೆ ಕಳ ಕೊಣ್ಣ (Prv.). 

sees héru, 2, = ಪೇಲಿ8, Secs. A load, especi- 

| ally a bullock-load (28 Mr. 350; Bp. 9, 8; 28, 89; 

C.; Mhr. ಹೇಲ). ie (ದೌವರಿಕ Mr. 350). wet 
ನುಂಗುವವ ಸೇರು ಬಿಟಾ ನೇ? - BL ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸುಂಕ 
ಥೇಳುವಡೇನು? ಬಣ್ಣಿ ಬ್ಣಾಟೈ weed astm, gh ತಲೆಮೊಟ್ಟೆ ಪರ 
ಮಸುಖ. magn ಎರಡು ಹೇಯ rh 

ಹೇ héru. 3. = ಪೇಜು1. To spread about, to 
display (as beauty, Prll. 8, 81), to manifest (as 
grief, Bh. 1, 8, 3). 
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ಹೇಲನ 


ಹೇಲನ hélana. The aet of disregarding, slighting, dis- 
respect, contempt; sporting amorously. See ಅವಹೇಲನ. 

ಹೇಲಿ héli. The sun. (R.). 

ಹೇಲಿಕೆ hélik’. Seo ಪ್ರ-. (Cf. Bere ?). 

ಹೇಲು lu. ye ಏಲು1, BeS1, qv. To void ex- 
crements, to cack (C.). P. p. ಹೇತು. ಹೇಲೋಕೆ ಕೂ 
ತಲ್ಲಿ ಹಸನ್ಸಿೀ ಕಾಟಿ. — ಕತ್ತೆ ಬೆಲ್ಲಾ ಹೇತರೆ Bari ಯೂಕೆ ಬಿಕ್ಕೆ P— 
ವೃಕ್ಷ ದೊಡ್ಡ ದಾದರೂ ಪಕ್ಷಿ ಹೇಲಜೆ ಬಿಡದು.- ನೂಲೋ ಹೆಣ್ಣ. ತಿಯ 
ಬಿಟ್ಟು Seda sare 33 ಸ್ಸ Horse ಗುಣ ಸೋತು Seas, 
ee ತ್ರೀ ಗುಣ ಹೇತು ಸ್‌ — ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಹೇತು, ಮಂಗಳಕವ್ಸೃ 
ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. ಕೂತರೂ ನಾತ ಹೋದೀತೇ? 'ಹೇತದಳ್ಳಿನ್ವ ಹೆಚ್ಚು. 
ದಣ್ಣಾ ತೆತ್ತವನೂ ಉಣ್ಣು ಹೇತವನೂ wes ( ನಡು ಮು ಹೆತ್ತು, 
=e ಬರುತ್ತೆ os. eo ಸಾಯುಪವನ ಹಾಗೆ ಮನೆ ತುಮ 
ಹೇತ.- ನೋತವಾದರೆ ಹೇತರೆ ತಪ್ಪಿ eSeP— ಭೂತ ಹೋದರೂ ಹೇತು 
BOER Cw ತಪ್ರಲಿಲ್ಲ (Prvs.). 

ಹೇಲು hélu. 2. ವ ಏಲಂ, 52, Ordure: cacking 
(C.; Si. 205). BE BABA, ಕನ್ನ ಹೇಲು ತಿನ್ನ. — ಜಾಲನಾಗಿರು 
ವಾಗ ಹೇಲು ತಿನ್ನರೆ ಪ್ರಾಯ ಬನ್ನ ಮೇಲೆ ತಿನ್ನ ಬಹುದೆಳಿ-. ಹೇಲು 
ಅಲ್ಲ, ಭಟ್ಟ ಹೇತದ್ದು. ಹಣಿ ಗೆ ಹೀಲಿ Wed ABs ಹೇಲು 
ಕಣ್ಣು, ಹ ನ ಮಕ್ಟಳ hss ತಿನ್ನುವವಳು ತುಪ್ಪದ ಗಸಿ ಬಿಟ್ಟಾ 
ಗನ ಹೊನ್ನು) BIB) OY, hose —— ಹೇಲುಘಸ, : 
common herb, a native of America, Ageratum conyzoides 
Lin. (Z.). — Beoo ಬರು. Cacking to come, a call of 
nature to happen. ಹೇಲು was ಹುಲಿಗೆ GBS (Prv.). 

ಹೇಲೆ hélé. Disrespect, slight, ae (BPR, ಜಲ್‌ವುದು Nn. 
108). 2, wanton sport, amorous dalliance, manner or 
gesture of lovers, play, sport, pastime, pleasure, delight 
(ಸಿಂಗರ, 
4, opportunity, etc., facility, ease (ಪುಸ್ತಾವ 108). 

eos héva, Disgust at or repugnance to what 
is to offend one’s sensibilities or moral feel- 
ings (Bp. 55, 15; TS, ಏವ; sees. OWA). ಹೇವವಿಲ್ಲದ 
ಹೆಣ್ಣು ಗಜುಗ ಬೆಳದಾ ಕಣ್ಣು (Dp. 54).  ಹೇವಗೇಡಿ. -ಕೇಡಿ. An 
unblushing person. ಹೇವಗೇಡಿಗಳಿಗೆ ವಾವಿಯೇನು? ವರಸೆಯೇ 
ನು? (Prv.). 

ಹೇವ héva, = ಹೇಹ, q.v. Sorrow, grief (S8v. 4, 29; Ram. 
3, 2, 26); sickness. 

ಹೇವೆಮಾರಿ héva-mari. A person full of sickly or foolish 
obstinacy (Bh. 8, 8, 29). 

ಹೇವರಿಸು hévarisu. To feel aversion, to recoil, 
to shrink (Bh. 8, 25, 17; J. 2, 61; 78. ಖಏವಗಿಂಚು). 

ಹೇವಿಲಖ್ಬು hévilambi, ಹೇವಿಳಮ್ಲಿ. Tbh. of ಹೇಮಲವ್ಬು. (My). 

ಹೇವೆ hévé, = 93 1, (ಅಹೆವ, ಅಜೆಫೆಿ). See gales et 

Ber hésha. = ಹೇನೆ. (8k; R.). 

ಹೇೊಪಾರಸಿತ hésha-rasita. 
5, 22). 

Sed héshi. Neighing; a horse. (R.). 

ಹೇಪಿತ héshita. Neighing. See ಕಲ್‌. 

ಹೇಪಿಸು héshisu. To neigh (B. 5, 13). 

Bex héshés. ಹೇಪಾ 
braying. 

ಜನ héshya. Tbh. of & ಸ್ಯೃತ್‌, A portent, an omen of ill, 
a sign of coming calamity (My.; Té.). 

ಹಸರ hésara, = ಹಾಸರ. Thh. of ವೇಸರ. A mule (Té. ಖಸ 


The loud sound of neighing (V. 


Neighing (of horses), whinnying, 
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ಶೃಂಗಾರ 108). 3, wealth, ete. (ಸಿರಿ, ಐಶ್ವರ್ಯ 108). | 


Bees? ಸು 


ಡ್ಯ ಮೇಸಡ; ೫. Send). - ಹೇಸರಕತ್ತೆ. ವ ಹೇಸರಗತ್ತೆ. (0). — 
ಹೇಸರಗತ್ತೆ. -ಕತ್ತೆ. A mule (ಚಕ್ರಿಪತಿ, ವಾಚಿತರ Mr. 186; My.). 

ಹೇಸಿ hési. A disgustful female (My.). ಹೇಸಿಯ 
ಪಾಪ ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಹತ್ತಿತು. ಹೇಸಿ BIO? AA ಆಂಜಳು, ನಾಸಿ ನಾಚಿ 
SA wows. - ಹೇಡಿಯ ಬೆನ್ನು ಕಟ್ಟಲು ಸಲ್ಲ, ಹೇಸಿಂಯ ನಿಬ್ಬಣಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಸಲ್ಲ (Prvs.). 

we ASS, hésikatva. Disgust, etc. (Jas. 42, 63). 

ಹೇಸಿಕೆ hésiké, ಎ ಪೇಸಿಕೆ, Sear. Aversion, disgust 
(ಜುಗುಪ್ಸೆ, ಘಣೆ Nr; ಫಣಿ, ಜುಗುಪ್ಪೆ Nn. 104; ಜುಗುಪ್ಸೆ 150; 
C.); nastiness; a nasty, disagreeable object, 
an object that causes disgust (Bp. 40, 81; Abhi. 
2, 80; C.). — ಹೇಸಿಕೆಯ ನಾತ. A nauseous smell (Bp. 46, 
59; My). — ಹೇಪಿಕೆಯ ಮಾತು. A disgustful word (Bp. 40, 
33; My). 

ಹೇಸಿಗೆ hésigéd. = ಹೇಸಿಕೆ. (0). ಡೊಡ್ಡವನು ಉಣ್ಣರೆ ಮದ್ದು, 
ಬಡವನು mend ಹೇಸಿಗೆ, — ಪರಸ ಯಜವಮಾನನೆನ್ನು, ಪರರ ಜೇಸಿಗೆ 
ತೆಗಸಿದ 2s Be @ ಮೇಲೆ Boss ಜೇ exrirt ಅಂಜ್ಯಾನೇ? 
(Prvs.)e — ಹೇಸಿಗೆಗಿಡ. A prickly shrub, native of America, 
now growing wild everywhere, Lantana aculeata Lin. 
(2). — ಹೇಸಿಗೆಗೊಳಿಸು. -ಹೊಳಿಸು. ಎ ಹೇಸಿಗೆ ಮಾಡು. (My.). 
— ಹೇಸಿಗೆ ಮಾಡು. To soil, to dirty, to make filthy (My.). 

ಹೇನು hésu, 1. = ಪೇಸು1. To feel aversion, to 
have a dislike, to recoil (wo7ws Smd. Dh.; Bp. 
18, 34; 21, 19; 24, 55; 42, 9; 51, 43; 56, 18; 57, 78; J. 2, 
60; 38, 45; 16, 15; 20, 54; Bh. 1, 8, 73; C. with dative). 
ಬಂಜಲಿಗೇ ಹೇಸದವಳು ತಂಗಳನ್ನಾ ಬಿಟ್ಭಾ ಳೇ? ಏನೂ ಇಲ್ಲದವ 
ಯಾವದಕ ಹೇಸ. ಮಾಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹೇಸ ಬಳಕು ಮುಸರೆಗೆ ಹೇಸ್ಯಾ 
Be? (Prvs.) == ಹೇಸಿ ಹೋಗು. To feel aversion (as the 
mind, My.). 

ಹೇಸು hésu, 2 ಎ ಪೇಸುಂ, ಹೇಸಿಕೆ. (My.).  ಹೇಸುನುಗ. 
A nasty son (My.). — ಹೇಸುಮಾತು. A disgustful word 
(My). — ಹೇಸುಮುಣ್ಣೆ. A nasty widow (My.). 

ಹೇಸುತನ hésutana. Nastiness (My.). 

ಹೇಹ héha, = ಹೇಯ, Wes. That is to be left or abandoned 
(ಹೇಯ, Soo Nn. 93, 0. rs. ತೊಲ್‌ವುದು, ಹೇವು). 
(ದುಃಖ 93). 3, disease (ಗದ, ವ್ಯಾಧಿ 93). 4,a stupid man 
(ಮೂರ, ಮೂಢ 98). 5,೩ flag (ಪತಾಕೆ 93). 6, calling 
(ಆಹ್ವಾ ನ್ಯ ಕರೆವುದು 93; cf. ಹಾವು). 

ಹಳಸಿ nelig’. = ಪೇೇಳಿಗೆ, tc. A basket; a snake-basket (ASF 
ಪಂರ್ಯೆಂಕ Mr. 391; Bh. 1, 8, 35; 8, 23, 89). ಪೀಳಿಗೆ ಗೊತ್ತಿ 
ಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ ಹೇಳಿಗೆ ಮುಚ್ಚ ಕೂಡದೆ? (Pry). 

ಹೇಳೆ NE = ಹೇಳಿಗೆ, ated See ಹೆಳ್ಳೆ. 

ಹೇಲೀಕೆ héliké, = ಪೇ. Saying; telling, order- 
ing (C.; B. 5, 150. 238); order, command (3. 80, 
54 32, 6; ೮; ಔ. 3, 103). ಹಿರಿಯರ ಹೇಬಿಕೆಯಿನ್ನ ನಮ್ಸ ತಕ್ಕ 
ಕಥೆ (ಐತಿಹ್ಯ Si. 236).  ಹೇಟಿ'ಕೆಮಾತು. Fu ಹ 7 
(೮). ಹೇಟಿಕೆಮಾತಿಗೆ ಥಧರ್ಮರಾಂರು ಮುನಿದ (Prv.). 

ಹೇತು hélitu. (i.e. ಹೇಟ್‌ದುದು). The condition 
of having been said. ಇದಲೊಳ್‌ ಸಾಕಲ್ಯ ಸಂಜ್ಞೆ ಹೇ 
ತಿಲ್ಲೆನ ಬೇಡ (Sma. 61 Cm). 

ಹೇಟ್‌ವು hélivu. Rumour, report (asFa Nr). 


2, griof 


sees Ao h6]isu. ಎ ಪೇಲ್‌ಸು. To cause to say or 
tell, to have told, etc. (My.); to have one’s 
self called, to be called (B. 5, 36); to have (or 


ಹೇಲಿ 


consider something) ordered to one’s self, to 
8 3 


make one’s mind up for (4, 19). See Bp. 42, 4; 
58, 28. ಬೆಸನ ಹೇಲಿಸಿ ಕೊಳುಹ (ಅನುಜ್ಞಿ Nr.). ತಂದೆಗೆ ಒಳ್ಳೆ 
ಯವ OF, ಹೇಟ್‌ಸಿದ ಅವ್ಸಿಗನ ಮಗ (Prv.). 


ಹೇಲು hélu, = 9603, ಪೇಟ್‌, ಪೇ. To say, to speak; 
FS ve peak, 
to name; to mention; to adduce; to narrate, 


to relate; to tell; to order, to command (Bp. 
5, 54. 55; 10,4. 7; 11, 4.5; 12, 29. 49; 13,3; 14, 25; 22, 
31.52; 28,6. 10; 24,36. 58; 28, 10; 31, 12; 37, 37; 40, 
9,90; 41, 19; 50, 20; 53, 44; 55, 7. 35; 56, 26; Ram. 1, 
18, 7; 8, 2, 22; Bh. 1, 19, 19; 2, 4, 7} 2, 18, 34. 46; C.; 
B. 2, 30). ಹೇಟಿ ಕಳುಹಿದ ಮಾತು (ಸನ್ನೇಶವಾಕ್‌, ವಾಚಿಕ); ಪುದ್ದಂ 
ಗಳಿರಡುಂ ಶರೀರವನೂ ಆತ್ಮವನೂ ಹೇಯಿವನವು; ಮೂಲ್ಯ ಡೊರಕದಿದ್ದದಡೆ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಹೇಟಿವ ಶಾಸ್ತ್ರವು (ಅನುಕಲ್ಲ); ಅವಳೊರ್ವ ವೃಡ್ನೆಯಲ್ಲದೆ 
BLOND ಕೆಲಸವ ಮಾಡುವಳಾಗಿ ರಾಣಿವಾಸಡೊಳ್‌ ಸುಬಿವಳು (ಅಸಿ 
ಕ್ಲಿ Nr). ಲೋಕದ ವಸ್ತುಗಳ ಹೆಸರ ಹೇಟಿಪದು (ಲಿಂಗ Nn. 117); 
ಹೇಟಿವದು (ಹಾ, ಸಮ್ಫೋಥೆ 140). ಇಲ್ಲದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೊ 
A ಹೇಯಿವದು (ಮಿಥ್ಯಾಭಿತಂಸನ, etc. Si, 56); ಕಣಿ ಮುನ್ತಾದ 
ಶಕುನಗಳನ್ನು ಹೇಯಿವವಳು (ವಿಪ್ರತ್ಲಿಕೆ, eto. 188); ಗೋತ್ರ ನಾಮ 
ಪ್ರವರಗಳನ್ನು ಹೇಲಿ ಕಾಲಿಗೆ ಎಜಗುವದು (ಅಭಿವಾದನ, ete. 249); 
ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಹೇಯಿವ ಮಸ್ತಿ (ಮಸ್ತಿ, ete. 257); ಹೇಟ್‌ದ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡುವವನು (ವಚನೇಸ್ಸಿತ, ete. 359); ಜಾಡಿ ಹೇಯಿವನನು 
(ಕಣೆಲಜಪ, ete, 366); ಹೇಟಿಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಉಕ್ತ, Pods, ಉದಿತ, 
ROS, ಆಖ್ಯಾತ, ಅಭಿಹಿತ್ತ ಲಪಿತ 883). ಹೇಲು ಕೊಟ್ಟ wa, 
ಕಟ್ಟಿ ಕೊಟ್ಟ ಬುತ್ತಿ ಬಲ್ಲಿ ತನಕ ಬರುವದು? weer” ಕೊಟ್ಟರೆ ಬಾರದ 
De, See FOsoser— ಹೇಟಿದರೆ ತಾಯಿ ಸಾಯುತ್ತಾಳೆ, ಹೇಟಿದಿ 
ದ್ದರೆ ತನ್ನೆ ನಾಯಿ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಹೇಯಿವವರಿಗೆ ಸುದ್ದಿ, ಹೇಳಛ್ಬುವನರಿಗೆ 
ಬುದ್ದಿ. ಹೇಟಿವವರು ಹೆಡ್ಡರಾದರೆ ೇಳುವವರಿಗೆ ಮತಿ ಇಲ್ಲವೇ? - 
ದೊರೆ ಹೇಬೀೌದನೆನ್ಸರೆ ಮರದ ಸಾಯಿ ಬಿದ್ದೀತೇ? - ಮಚ್ಚಗೆಗೆ ತಕ್ಕ ರಾ 
ಮಾಯಣ ಹೇಟಿ*'ದ.- ಮಣಿಯಗಾಜಿನಿಗೆ ದುಃಖ ಸುಖ ಹೇಟಲೀದರೆ 
ಮಣುವಿನ be, ಬಿಟ್ಟಾನೇ? (Prvs.). ಮೂರ್ಪಂಗೆ ಬುದಿಯನು 
ನೂರ್ಕಾಲ ಹೇಟಿದರೆ ಗೋರ್ಕಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಮಟ್‌ಗಜ್‌ದರಾ ಕಲ್ಲು ಸೀ 
ರ್ಕುಡಿಯಲಹುದೆ? (Sp.). ತನ್ನೆ ತಾಯಿಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ನೆನಸಿ, 
ಅವರು ಹೇಟಿ*ದ ಹಾಗೆ ಕೇಳು! (ಔ. 1,25). ಆಕೆ ನನಗೆ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಒನ್ನು 
ಅಂನೀ ಹೊಲಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆನ್ನು, ಹೇಟೀದ್ದಾಳೆ (1, 26). ಹಾವಿನ 
BBO Og ABI Tey 0903 ANSE, ಯಾರೂ ಹೋಗರು 
ಎನ್ನು, ಹೇಟ್‌ದನು (2, 8). ಈ ಮಾತು ನೆನಪು ಇರಲಿ! ಎನ್ನು, ಹೇಟಿ 

೨ (5, 10). — ಹೇಟಾಟಿ, -ಆಟಿ. Telling, ordering; talk 
My). Bede ಹೇಯಾಟ, ಬಡಗೀ ಮಾಡಾಟ (Prv.). —— ಹೇಟಿ' ಕಳಿ 
ಸು. Bet ಕಳುಹಿಸು. To send word (My.) ತಾ ಹೋದರೆ ಮಜ್ಜಿ 


ಗಿಲ್ಲ, ಹೇಟ್‌ ಕಳಿಸಿದರೆ ಮೊಸರು Gato ರೇ? (Prv.). 2,to com- | 


municate intelligence. cet? estan sict> (ಸ ಸನ್ನೆ eS Dhw.). 
— HC) 0d. rep. (Bp. 37, 15; 41, 5; Rim. 3, 5, 4). 

wBecoods héluviké. Saying; telling; etc, ಸಮಾ 
ಧಾನವಾಗಿ WRAYAT ಹೇಯಿಎಕೆ (ಸಾಮ Si. 263); ಹೀಗೆ ನಡಕೊ 
ಳ್ಳ ಬೇಕೆನ್ನು, ಅಧಿಕಾರದಿನ್ದು ವಿಧಿಸಿ ಹೇಯಿವಿಕೆ (ನಿರ್ದೇಶ, eto. 265). 

ಹೇಲ್ಟಾಕೆ bélviké, = 'ಹೇಟುವಕೆ. ಜನರ ಹೇಯ್ಯಿಕೆ (ಕಂವಡನ್ತಿ, 
WAS Si. 55); ಈ ಕೆಲಸಳ್ಳಿಡೇ ಮೊದಲೆನ್ನು, Beye (ಉಪಕ್ರಮ 
442). 

ಹೆ hay. A vocative particle (used in calling or vociferat- 
ing): oh! ho! hallo! ho there! — ಹೈ ಹಸಾದ. Oh! 
kindness or welfare! (Bh. 1, 8,78; Rim, 6, 20, 23; J. 
16, 21). 


SOLA haiga.= Bಹವೀಕ. <A class of smiArta BrAhmanas, 
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inhabitants of the Tulu country and of some western | 


places in Mysore (My.). 


BOS, &) 
ಈ 
LAr, haidimba. Relating to Hidimba (Bb. 1, 9, 25). 
ಹ್ಹೆಡಿಮ್ಬಿ haidimbi. N. of a son of Ghatétkata (J.2, 44. 
67; 4,29), 


Css haitaka, (fr. 23). Marks on the skin (gAdari) 
arising from bile (S. Mhr.). 

6 3K haitiga, Tbh. of 43% (Smd. 338 Mdb.). 

Sf BR haitigé. = ಹೈತಿಗ. (Smd. 338). 

CYST haidaka. = ಹೈತಕ. (8. Mhr.). 

Zieh haidar. N. of Tippu Sultan’s father (B. 5, 160). 
= ಹೈದರಾಬಾದು. -wuಾಡು. The country and town of the 
Nijam (My.; B. 3, 30). 

ಹ್ಲೆನ hayna. = ಹಯ್ದ q. v., ete. 

Go aso haynu. ಹಯ್ದು q. v., ete. 

ಹಮ baima. 1. (fr. ಹೇಮ1). 
a golden, yellow colour. 

ಹಮ haima. 2. (fr. ಹೇಮ 2). Wintry, cold, frigid, 
freezing; hoar-frost, dew. See ಘುಳಿರ್‌. 

&ೆiೊನ haimana. Wintery, cold; winter, the cold season. 
(R.). 

ಹ್ಲೈಮನ್ತ haimanta. (fr. ಹೇಮನ್ತ). Wintery, cold; the 
winter season, the cold season. (My.). 

ಹೆ!ಮವೆತ haimavata. (fr. ಹಿಮವತ್‌). Snowy, covered with 
snow; belonging to the Himalaya mountains. (Cpr. 8, 
after 32). 2, Bharatavarsha or India. (My.). 

ಹೆಮವತಿ haimavati Pdrvati. 2,a kind of white orris 
root or vats. 3,a kind of séma or moon-plant with 
yellow juice. 4, yellow myrobalan. 5, the Ganges. 

ಹ್ಲೆಮಾನ್ಬುರ haimambara. (fr. ಹೇಮಾಮ್ಟರ). Krishna (J. 
25, 2). 

Bl ION Des hayas-i-gavina. ಎ ಹೆಯ್ದೂಂಗವೀನ. Clarified 
butter prepared from yesterday's milking (SASS, 1114.). 
2, butter prepared only a day before it is used, fresh 
butter (ನವನೀತ, ಬೆಣ್ಣೆ Mr. 188). 

SEL Soee hairanya. (fr. ಹಿರಣ್ಯ). Gold (ಗಾಂಗೇಯ, ಚಂಗಾರ 
Nn. 44). 

ಹ್ಲೆರಣ SRD hairanya-nagari. N. of a town (Bh. 3, 12, 7). 

ರತ hairanyavata. N. of a division of the world 
(Cpr. 3, after 32). 

&ೆiರಾನು hairinu. Distressful condition, bewilderment, 
confusion, perturbation, trouble (My.; Mhr., H. ಹೈರಾಣ್ಯ 
perturbed, eto.). 

ಹ್ಲೆರೋಔ hay-réd. A high-road (My; ಫಣ್ಯಾಪಥ್ಯ ete., 
ಅಗಲವಾದ ದಾರಿ Si. 105), 

35,53 haiva, (ಹಸ 7). N. of a tribe (ೈನಳ Mr. 382). 


ಹ್ಯೆ ಹಳ haivala, = ಹವ, 4.೪. 

kA hd, = eee. A particle used in astonish- 
ment aly.) and in the endeavour of stopping 
people or animals (My.). — ಹೆೊ ಹೆೊ. rep. (My-)- 

ಹೊಕ್ಕರಣೆ hdkkaran’. ವ ಒಕ್ಕರಣೆ. Tbh. of ಪುಷ್ಯ od (md. 350. 
865; Nr.; Hl4.; Ram. 1, “a, 6). 

ಹೊಕ್ಕರಿ hokkari. Spitting out, vomiting (Ram. 
6, 39, 16; cf. ಬಕ್ಸರಿಸು). 

ಹೊಕ್ಕಲ Like WSO 1. Ses, ನೆಣ್ಣಗೆ ಮಾರಿ, ಸುಣ್ಣೆತ್ತು 


ಹೊಳ್ಳ OF, ಮಾರಿ (Prv.). 


Golden, made of gold; of 


fh 
the 


a world 


ere 
| aor 


(A 
ಗ್ಗ } ts) 


ws 


ಹೊಕ್ಕಿ 


ಹೊಕ್ಕಲು hokkala. = ಹೊಕ್ಕಲು, ete. (My.). 

ಹೊಕ್ಕಲು hokkalu, = ಪೊಕ್ಕುಲ್‌, ete. The navel (a 
Si. 441; My.).— ಹೊಕ್ಕಯಿಕುಡಿ. The navel-string or um- 
bilical cord (My.). — ಹೊಕ್ಕಯಿಬಳ್ಳಿ, = ಹೊಕ್ಕಯಿಕುಡಿ. (My.). 

ಹೊಕ್ಕು hékku. 1. A boil, ete. (ಎಸ್ಟೋಟ, Abie Bi. 
200; only in Si). 

ಹೊಕ್ಕು hékku, 2. The threads that cross the 
warp in weaving, the woof of a loom (My.; see 
ಹಾಸು-). 

ಹೊಕು, hdkku. 3.= ಸೊಕ್ಕು. P. p. of ಹೊಗು. 


ಹೊಕ್ಕುಲಿ hokkula, = ಹೊಕ್ಕುಯಿ, etc. (6. 79, 173, 198. 
286. 346). 

ಹೊಕ್ಕು hokkulu. ಹೊಕ್ಕು". = ಹೊಕ್ಕಟು, ete. 
(My.; ನಾಭಿ Si. 485; Te. ಪೊಕ್ಳಿಲಿ; see ಬುಗುಡುಹೊಕ್ಕುಟ್‌). ಹೊ 
ಕುಯಿ ಬುಗುಡುಳ್ಳವನು (eho, Hed Nr). 2, the 
perpendicular dash put under a letter to 
make it an aspirate, ¢ 9. & the aspirate ® 
(My.; T8. ಪೊಕ್ತಿಲಿ). 

ಹೊಗರು higaru. = AS, q. v. Shine, etc. (arj. 3, 
after 69; Ram. 1, 5, 80; 6,10, 12; Bh. 7, 3, 72). = ಹೊಗ 
ರಲಗು. -ಅಲಗು. A shining blade (J. 13, 18). — ಹೊಗರೆತ್ತು. 
-o32. To exhibit brightness or intensiveness (Gr). 7, 
after 11). — ಹೊಗರೇಯಿ. -ಏಯಿ. Lustre to rise; to beeome 
full of lustre (Bh. 8, 13, 22). — Bondar. -ಒಗು. = ಹೊಗ 
Bar, ಇ. ೪. (Bh. 6,8, 20; J. 13, 20; Ram. 6, 18, 6). 

ಹೊಗಲತೆ higalaté. = ಪೊಸ, Praising, praise 
(ಸ್ತವ, ಸ್ತೋತ್ರ, ಸ್ತುತಿ, WS Nr.; Bp. 47, 38). 

DMONCHS hogaliké, ಎ orc’, q.v. (My.; Te. ಪೊಗ 
ae), 

ಹೊಗಲೌತು higalitu.= ಪೊಸಬ್ಬು, Bare’. P. p. of 
ಹೊಗಯಿ 1 (ಹೊಗಟ್‌, Rim. 5, 1, 7). 

BONCY? XO hogalisu.= ಪೊಸಲಸು. To cause to 
praise (My.). 89 (i. ¢. the first crop) Benes ಉಣ್ಣ 
ಚೇಕು, ಹಯನು (the second or haynu erop) ಹಂಗಿಸಿ we, 
ಬೇಕು (Prv.). 

BANCI hal. 1.= xc 1, ete. To praise (Bp. 
4,86; Bh. 2,18, 28; €). ಹೊಗಟಿಲ್‌ ಪಟ್ಟಿದು (sas, dog, 
ಶಸ್ತ್ರ, ಸ್ತುತ್ಯ etc. Bi. 384). ಹೊಗಲಿದಷ್ಟೂ ಮಗಳು ಜಗಳಾಡೋ 
ದು ಚಿಡುವದಿಲ್ಲ.- ಬಗಳೋನು ಹೊಗಬಿನು, ಹೊಗಲಕೋನು ಬಗಳ 
ನು-ಜೊಗಳುವವನ ಹೊಗಲ್‌ದರೆ ಬಿಬ್ಬಾನೇ? - ಹಿನ್ನೆ ಬಯ್ಯ ಬಾರದು, 
ಮುನ್ನೆ BANC ಬಾರದು (Prvs.). | 

ಹೊಗು ರ. 2. = ಪಿಸಲ್‌2. Praise; renown. 
BAGS, ಎದುರಿಗಾಡು, BANOS, ಹಿನ್ನಾಡು (Prv.). | 

BOAR su. = ಸೊಗಸು, eto. To cause to enter | 
(Ram. 8, 7,52; Bh. 1,8,838; Bhigavata 10,18, 2; C.; 
B. 5, 48). 

ಹೊಗು hu. = PA 1, ete. To enter in, to enter 
(Bp. 14, 6. 33; 56, 14; Bh. 1,8, 19. 91; 1, 10, 32; 7,4,2; 
Rim. 6,39, 18; J. 8,39; 12, 42; 18,55). P. p. Bary, 
ಹೊಕ್ಕರು ಹಯಿವವನು (Bh. 1, 8, 98). ಕವಿ ಹೊಗುವ ಹಾವು (ದೃಣಿ | 
Si, 485), ತಪ ಮಾಡುವೆನೆನ್ನು, ಗುಹೆಯ Bosc ಬೇಡ! ತನದಲ್ಲಿ | 
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ಹೊಂಗರ 


ಕುಪಿತ ಬಿಡದಿರಲು ತಪವಾತಪತಾಪ weg oP (Sp.). ಹೊಕ್ಕ ಮನೆ 
ಹಾಯಿ, ಇದ್ದ ಮನೆ ಬೋಯಿ.- ಹಾವು ಹಡದಮ್ಮ ಬೇಲಿ ಹೊಕ್ಕಳು 
(Prvs.). 

ಹೊಗೆ hog’, 1,= 21. To smoke, to emit smoke 
(ಥೂಪಧೂಮನಿರೋಧಕ್ರಿಯೆ Smd. Dh; Ram. 38, 6, 50; 3, 7, 
18; My.). P. ps. ಹೊಗದು, ಹೊಗೆದು. 2, to create 
smoke (Bh. 1, 8, 30). 3,to be kindled into 
anger, to look sullen (as the face, Bh. 1, 8,91). 


ಹೊಗೆ hogé.2,= Re. P. p.of ಹೊಸೆ. in ಹೊಗೆ ಹೊ 
ಗೆದು (J. 8, 39). 

ಹೊಗೆ ಕಕ. 3, - ಪಿR8. Smoke (ಧೂಮ Smd. Dh; 
Bp. 44, 27; 57,16; Bh. 1,20, 56; J. 8, 39; C); steam, 
vapour (My.). ಹೊಗೆಯೊಳಾಡುವ ಹಕ್ಕಿ (ಕಲಿಂಗ್ಯ ಭೃಂಗ, ಥೂ 
ಮ್ಯಾಟಿ Nr.). ಬಿಸಿಲು AP ಮುನ್ನಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗೆ ಹೊಬಿಡುವನ್ತೆ 
ಒಣಗಿಸಿ ಕಾಯಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟನ್ಸಾದು (NIH, ATT, ಥೂಪಾಯಿತ, 
POLS Si. 8829). ಹೊಗೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ wos, ತಗ್ಗು ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಚಳಿ, 
werk ಹತ್ತಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೊಗೆಗೆ ನಿಮಿತ್ಯ ಹೇಳ ಬೇಕೆ? (Prvs.). ಹೊಗೆ 
ಕ. The ribs or veins in a leaf of tobaceo (My.). — 
Sarees. An opening to let out smoke (My.). — ಹೊಗೆ 
SOB. To apply smoke to (My.). 2,to overlay with a 
very thin covering of gold or silver by a chemical 
process (My.)e — ಹೊಗೆಬಣ್ಣಿ. A railway carriage (C.; B. 
4,108, 164). — ಹೊಗೆಬತ್ತಿ. A cheroot, a cigar (My.).— 
ಹೊಗೆಸುತ್ತು. = ಹೊಗೆಬತ್ತಿ. (My.).— ಹೊಗೆಸೊಪ್ಪಿನ ಗಿಡ. The 
tobaceo plant, Nieotiana tabacum Lin. (My). — ಹೊಗೆ 
ಸೊಪ್ಪು. Tobacco (My.). — ಹೊಗೆಹಡಗ. A steamer (B. 4, 
104, 164; My. as ಹೊಗೆಹಡಗು). ಎ ಹೊಗೆ ಹಾಳು. To ereate 
smoke (My.). ಹೋಗು ಅನ್ನಲಾಜಜೆ, ಹೊಗೆ ಹಾಕು!- ಹೋಗ 
ಬೇಡ! ಹೊಗೆ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ (Prvs.). — ಹೊಗೆಹುಡಿ. Powder 
made of the veins of tobacco leaves, taken with betel 
leaves, etc. (My). 

ಹೊಂ hin, = ಫೊಂ (ಫೊಜ್‌), ete. Gold; a gold coin. 
ಹೊಂಗಳ್‌ (Bp. 23, 85 28, 15. 16). —— ಹೊಂಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು, A 
golden ferrule (Bp. 61, 26). — ಹೊಂಗರಾರಿ. -ಕರಠಾರಿ, A 
golden dagger (Bp. 26, 12). — ಹೊಂಗಣ್ಯೈ. A golden bell 
(೪. 38, 69). — ಹೊಂಗಮೃ್ಬಗೆ. -ಕಮ್ಬುಗೆ. A golden kambugé 
(Bh. 6, 3, 20). — Boone’. A gold-eoloured feather (Bh. 
3, 13, 22). — ಹೊಂಗಲಸೆ. -ಕಲಸ. A gold pinnacle (Rim. 
1,7, 14; J.21,21); agold vase or pot (Bh. 10, 4, 15). 
—ಹೊಂಗಾಗೆ. -ಕಾಗೆ. The blue jay, Coracias indiea ($&¢ 
ದಿವ, wow Nr.) — ಹೊಂಗೆಜ್ಜೆ. A small spherical bell of 
gold (7.5, 11; Bh. 1, 12, 12). ಹೊಂಗೆಜ್ಜೆ ಮಂಗಕ್ಕೆ ಯಾಳೆ? 
(Prv.).— ಹೊಂಗೆಲಸ. -ಕೆಲಬಸ್ಕ Work in gold (Bh. 10, 4, 
14). — ಹೊಂಗೇದಿಗೆ. -ಕೇದಿಗೆ. A gold-eoloured kédigé (J. 
3, 35). — ಹೊಂಗೇಸರ, -ಕೇಸರೆ. Gold-eoloured filament 
(J. 15, 10). — ಹೊಂಗೊಪ್ಪರಿಗೆ. -ಕೊಪ್ಪರಿಗೆ. A golden képpa- 
rigé (Bh. 1, 12, 16; 10,4, 15). — ಹೊಂಗೊಮ್ಮು, “ಹೊಮ್ಮು, 
A golden branch (Bh. 6, 4,88). —- ಹೊಂಗೋಟಿದೆನೆಗೊನೆ. 
-ಕೋಟೆ-ತೆಕೆ- ಕೊನೆ. The point of a merlon of a gold fort 
(J. 8, 21). 

ಹೊಂಗರ hongara.= ಪೊಂಸರ. The Indian coral 
tree, planted as a support for betel pepper, 
Erythrina indica Lam. (St. & Pl). 


ಹೊಂಗರಕ hongaraka, = ಹಂಸರಕ, ಹೊಂಸರ. (st, &P1.). 
ಡಂಗುರಾ ಹೊಡದರೆ ಹೊಂಗರಕನ ಮರ ಕೇಳೇತೋ?--ರಂಗೋಪೆ 


ಹೊಂಗಿಯ 


ಹಾಕಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಹೊಂಗರಕನ ಕೆತ್ತೆ ತೆಗೆಯಲಿಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯದೇ? 
(Prva). 
ಹೊಂಗಿಯ ರgya. = ಹೊನಗ್ಥಾ. The leopard cat, 
Felis bengalensis (@z.). 
ಹೊಂಗು hongu. = oro 1. 


To swell; to boil 


over (Bp. 44, 27; 59, 1); to boil, to suffer boiling | 


(Grj. 9, 21); to be elated, to exult, to be over- | 


joyed (Grj. 3, 7; Bp. 24, 16; 26, 12; Bh. 1, 4, 25; 7, 1, 22). 
ಹೊಂಗೆ ರಕ. = wor The tree Dalbergia 
oujeinensis Roxb. (88%, ಸ್ಕನ್ನನ, ನೇಮಿ, ರಥದ್ರು, ete., 
BONO $i. 127). 2, the Indian beech, Pongamia 
glabra Vent. (uಿರವಿಲ್ವ, se Sw, ಕರಜ, Powe, ಹುಲಿ 
A© Si, 133; St. & P1.). 
pictorius Roxb. (org, ತಮಾಲ, ತಾಪಿಚ್ಛ Si, 138). 
ಮಂಗನ ಪಾರುಪತ್ಯ ಹೊಂಗೇ ಮರದ ಮೇಲೆ (Prv). — ಹೊಂಗೆ 
ಯೆಣ್ಣೆ. -ಎಣ್ಣೆ. Oil made from hongé seeds (My.). 
ಹೊಚ್ಚಿ ಸು hodtisu.= ಹೊದ್ದಿಸು2. To cause to put 
on (My.). 2, to put on, as tiles or grass on 


8, the tree Xantochymus | 


a roof (with dative, My.); to put on (another), 


as a kambali or duppati (with dative, My.). 

ಹೊಚ್ಚು hoseu. = ಪೊದಿಸು, ete. To put on, as tiles 
(C.; B. 4, 122); to cover (My.).. uಳ್ಳಿಗಳಿನ್ನ sow of 
ಪಟ್ಟು ಮನೆಯ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಬೇಲಿ (ನಿಕುಂಜ, Fees ಲತಾಗೃಹ 
Si. i. 2, to hide one’s self, to enter deeply 
(J. 18, 18). 

Boose hontiké, Lurking; etc. (si. 288). 

ಹೊಂಚು ಯರಿಗೆ. 1 ವ ಅಂಚು 8, ors. To look 
after, to wait for expectantly (Bh. 1, 19, 20); to 
exert one’s self secretly, not publicly (ಸಂಕ 
ತೋಡ್ಯೋಗ Smd. Dh.); to inspect narrowly, to 
espy (J. 16,7; Ram. 6, 50,28); to keep out of 
sight, to lurk (J. 15, 18; 26, 10); to lie hid, to 
lie in wait, to be on the look-out, as robbers, 
thieves or animals (My.; Si. 260); to spy (v.i., 
My). 

ಹೊಂಚು ರಸಕ, 2. Lying hid, ete. — ಹೊಂಚುಜಾಗ. 
A concealed place in which robbers or thieves lie hid 
(My.). = ಹೊಂಚು ನೋಡು. To spy clandestinely (My.)- 
— ಹೊಂಚು ಹಾಕು. To lie in wait, to be on the look-out 
(C.; B. 8, 31. 67; 5, 31). 

BOorw 19s) honéu-gara. A man who lies in 
wait or is on the look-out; a spy (My.). 

ಹೊಂಚುವಿಕೆ hotiéuviké. = ಹೊಂಚೆಕೆ. Being on the 
look-out for, etc, Sei Secs ಭಾಣ್ಯ ಹಾಕಿ ಸಮಯ 
ಹೊಂಚುವಿಕೆ (WAS Si. 262). 


ಹೊಟಲ hitala. — ಹೊಟೆಲಕೆಲೌ. ೫, of a town (Bp. 51, 1. 
8. 52. 69). 
ಹೊಟ್ಟ hotta. A deaf man (My.;7 


ಹೊಟ್ಟಿ ಗೆ hottigé, = ಹಟಿ 3,2; etc. See ಅಬಿ-. 


ಟ್ರೈ blindness). 
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ಹೊಟ್ಟಿ 


ಹೊಟ್ಟು hottu, = ಫೊಟ್ಟು. Chaff (ಬುಸ or ಬುಶ, ಕಡಂಗರ 
Hla.; Mr. 372; C.; @. 366); husk of rice or corn 
(ತುಷ, ಧಾನ್ಯತ್ವಚ್‌, AB, Si. 306; C.); a pod emptied 
of its contents (My.; ತಮಿ, ತಿಮ್ಮೆ, AB Si. 306). ಹೊಟ್ಟು 
ಕುಟ್ಟಿ, ಕೆಯ್ಯೆಲ್ಲ THY 2 (Prv.). ಹೊಟ್ಟು ಗುಟ್ಟು. -ಹುಟ್ಟು. To 
ರ chaff, to Bee nonsense (Bh. 4, 2, 2. 

ಹೊಟ್ಟಿ hotté. 1 A cover, a lid (of. #281, etc. ?). 
ಕಣ್ಣ ಹೊಟ್ಟಿ (ನೇತ್ರಚ್ಛದ, SSF Nr), 

ಹೊಟ್ಟಿ hotté, 2, = ಪೊಟ್ಟಿ, ete. A hole in a tree 


Nn. on as 0. r. of ಹೊಂಟೆ in one MS.). — ಹೊಟ್ಟೆ ಜಾಲಿ. A 
babool tree full of holes. (See Sp. 8. ಗಿಜಿವಾಯಿ, ೦. ೭. 


ಪೊಳ್ಳುಜಾಲಿ). 
ಹೊಟ್ಟಿ hitté. 3,= 44,2, ote. The belly (uso, ಉ 
ದರ, ತುನ್ನ, ಕುಕ್ಷಿ, ಗರ್ಭ HN Mr. 827; ಪಿಚಿಣ್ಣ, M8, Nr; 


Si. 209; AE Si. 441; ws Nn. 5; ಉದರ 64; cy the 
body of a vessel (C.; B. 3,94). ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗಣ 330 
(ಭ್ರೂಣ, ಗರ್ಭ Nr). BOB COE, ಹುಟ್ಟಿದ್ದೂ ಬಿನ್ನಿನಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದದ್ದೂ 
ನೋಡ wWeso.— ಹೊಟ್ಟೇ ನಿಸ್ಸಿ os 383. — RAB), ಬಾಯಿ, 
ಗುಡಾಣದನ್ಮು ಹೊಟ್ಟಿ. ಣು ea ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಮಣ್ಣೆ ಮು? ಮಸಿ 
ಹಸು ತುಟ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೂ ಹೊಟ್ಟಿ ಸುಮ್ಮನಿರಹು. — dn 
ಹೋದರೂ ಹೊಟ್ಟೆ ಬಿಡದು. ಹೆಟ್ಟು ಬೆನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ, ಹೊಟ್ಟೆ ಅನ್ನ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. - ರಾವಣನ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಮಜ್ಜಗೆಯೋ? (Prvs.). 
See Bp. 9, 8; 50, 11; 55,17; 59,4. 17. — ಹೊಟ್ಟುರಕ. -ಉರಕ. 
An envious man (My.). — ಹೊಟ್ಟುರಕಿ, -ಉರಕಿ. An envious 
woman (My.). — ಹೊಟ್ಟು 0. -wd. Envy (My). — ಹೊಟ್ಟೆ 
ಕಟ್ಟು. 1. To restrain sitet appetite, to live very We 
(ty). ಮೊಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟ oF, ತಿಳಿಯದನವ ಹೊಟ್ಟೆ ಕಬ್ಬ್ಯಾನೇ? (Prv.). 
PE occ Fe ee place with’ dative of person, 
My.). — ಹೊಟ್ಟೆಕಟ್ಟು. 2. Constipation (My.)e — ಹೊಟ್ಟೆಕಡತ. 
Gripe in the intestines (B. 2, 25). — ಹೊಟ್ಟೆ Bows. A kind 
of filled cake (My.). — ಹೊಟ್ಟಿ S003. Poop (My-).— 
ಹೊಟ್ಟೆ ಕಟ್‌. The bowels to cu (My). — ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು. 
ie (ಅಕ್ಲಾನ್ತಿ, BL Si. 68; ಅಸೂಯೆ G.; 0.; B. a 51). 
ಹೊಟ್ಟಿಕಿಚ್ಚಿನವ (@. 40. 117). ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು ಮಾಡು (6. 40). — 
ಹೊಟ್ಟೆ ator. Expense for food B. 5, 210). — ಹೊಟ್ಟೆ ಗಯ. 
To agree with the stomach (Bp. 14,9). — = ಹೊಟ್ಟಿ 
AW), -ಕಿಚ್ಚು, ವ ಹೊಟ್ಟೆಕಿಚ್ಚು. (My.). — ಹೊಟ್ಟೆಗಿಲ್ಲದೆ. -ಇಲ್ಲದೆ. 
There hei Bae (on no food) for the ke ಎರಡು 
ದಿವಸದಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ AUB ಉಪವಾಸ ಸಾಯುತ್ತೇನೆ (B. 4, 2). ಇದ್ದ 
ಹಣ ತೀರಿದ ಕಟಿ ಹೊಟ್ಟಿ AY Be ಸಾಯುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬರುವದು 
(5, 90). ಕಡೆಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ neg ಸತ್ತು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ (5, 103). ಹೊ 
BAG ಶಾನಭಾಗ oe ಸೆಟ್ಟಿ) ಹಲ್‌ ಕಡತ ಹುಡುಕದ ಹಾಗೆ.- 
ಹೊಟ್ಟೆ ಗಿಲ್ಲದ್ದೆ 38 ಏಕಾದತಿ (Prvs.).— ಹೊಟ್ಟೆ ಗೆ ಬರು. Pregnancy 
to a Pisce (My). — ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿ To give to eat (C.; 
B. 2,24. 38; 5, 141); to pst medicine for alluring 
or killing (My.). — ಹೊಟೆ ನೈಗೋದಿ. A kind of good wheat 
the grain of which is thick My.) — ಹೊಟ್ಟೆ ಜಾಡಿಸು. = 
ಹೊಟ್ಟೆ ಕಟಿ”. (C5 B. 4, 41). — ಹೊಟ್ಟೆ BA). So that the 
ie becomes full, till the re is filled (C.; B. 5, 
206). — ಹೊಟ್ಟೆ Sos. The belly to be filled (Bp. 38, 18; 
My.). ಹೊಟ್ಟೆ ತುವ್ಸುದ ಮೇಲೆ ಹುಗ್ಗಿ ಮುಳ್ಳು ಮುಳ್ಳು. ಪುಟ್ಟ ತು 
NATH ಹೊಳಿ ತುಮ್ಪು ಲಿಲ್ಲ. —ಚೊಟ್ಟು ಸೀಪಿದರೂ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಮ್ಛಾ 
se? (Prvs.). 2,to all the belly (C.; B. 1, 10; 2, ee 
ಹೊಟ್ಟಿ wo. The belly to gripe (My). — ಹೊಟ್ಟಿ ನೋವು. A 
ati in the belly or stomach (My.). — ಹೊಟ್ಟಿ ಪಾಡು. 


ಹೊಟ್ಟಿಗ 1689 ಹೊಡೆ 


“ny Obtaining for the body: means of subsistence (My). — | ಹೊಡಗು hodagu. = ಸೊಡಸು, ಸೊಡುಸು. A hole (My.). 
ಹೊಟ್ಟೆ ಬರು. The belly to grow big (from gluttony, My.). 2 : 

ಬ : , Beating; a stroke, a blow (Bp. 

— ಹೊಟ್ಟೆಬಾಕ. A male glutton (My.). Feminine ಹೊಟ್ಟೆಬಾ ಹೊಡತ hodata « 8; ’ (Bp 


hel ಕಳು (My. — ಹೊಟ್ಟೆ ಬಾಕತನ, Gluttony (My.). — ಹೊಟ್ಟೆ 52,9; ©; B. 2,81. 48; 4, 87. 212; Bi. 880). 
i Ee (avon ME 886). — ಹೊಟೆ ಸ್ವಿಯಚ್ಯುತ | ಹೊಡದು hodadu.= eda. P. p. of ಹೊಡೆ1. (Bp. 
th ದೇವ. -ಅಚ್ಕುತ-. N. (Bp. 56, 34). — ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಬಡಿ. 9, 18; 45, 10; 49, 42; 50, 60; C.). 


To beat upon (another's) belly; to take awe the means 
of subsistence (My.)> = ಹೊಟ್ಟೆಯಿಣಿ. -203°, Premature 
birth or miscarriage to happen (uscd only of cattle, 


ಹೊಡಸು hédasu.— Sx, etc., ಹೊಡಿಸು. To cause 
to beat or strike, etc. (Bp. 38, 57; 54, 46; My.). 


My). ಹೊಟ್ಟಿಯಿನಿದ ಆಕಳು (ಅವತೋಕೆ, Sagar Si. 891). ಚಮ್ಮಟಗೆಯಿನ್ನ ಹೊಡಸಿ ಕೊಳಲ ತಕ್ಕವನು (ve, ಕಶಾರ್ಹ 
free — ಹೊಟ್ಟೆ ನರ, -wvo. 1, The belly to burn from sickness De 

ad or finite (My) — ಹೊಟ್ಟೆ ಯುರಿ. -ಉರಿ. 2. Burning of the ಹೊಡಹ hodaha. One who beats. ಕಾಳಗದ ಬಣ್ಣಿಯಂ 
a belly from sickness or es (My.). ಕಣ್ಣರೆ ಕಣ್ಣುರಿ, ಕಾ ಹತ್ತಿ ಹೊಡಹಂ (ಸ್ಕನ್ನನಾರೋಹ, ರಥಿಕ Mr. 247). 


ಣದಿದ್ದ 3 ಹೊಟ್ಟೆ ಯುರಿ (Prv.). = ಹೊಟ್ಟೆ ಯೊಳಗೆ ಬೆಂಕಿ ಯಿ. ಹೊಡಿ hodi, = ಹೊಡೆ 1, ete. 


To beat, etc. (C.). ಅರ 
ie to be ee (My.); sorrow a be produced (My.). 


th | ಸಿನ ಮುದ್ರೆ ಹೊಡಿಂಯೆಲ ಪಟ್ಟ ಬೆಳ್ಳಿ ಭಂಗಾರದ ನಾಣ್ಯಗಳು (ರೂಷ್ಯ 
— ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ mಾಕು. To put into one’s belly: to keep Si. 330); Fou, ¥ ಹೊಡಿಯುವನು (ಪಾಚಿವಾದ, etc. 340); 
Mj to one’s self, to conceal and forgive (B. 4, 16. 201). — | ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳ ಹೊಡಿಯುನ ಚಾಟಿಕೋಲು (ಕಶೆ 844); 
ity ಹೊಟ್ಟೆ ತೂಲೆ. ಎ ಹೊಟ್ಟೆ ನೋವು. (11). - ಹೊಟ್ಟೆ ಸಾಗಿಸು. ಹೊಟ್ಟೆ | ಹ್ರೊಡಿಯಲ್‌ BUG (VRE 877), ಹೊಡಿಯ ಬೇಳಕೆಮ್ಬವಗೆ ಕೂತ 
ಹು ಹೊರೆ (B. 1, 10; 5, i). = ಹೊಟ್ಟಿ ಹಾಟು, re man whose belly ಮಣೆಯೇ ಕೊರಡು. ಮಾಡುವವರ ಮುನ್ನೆ, ಹೊಡಿಯುವವರ ಹಿನ್ನೆ 
A is always in an empty state, a who can always eat, ನಿಲ್ಲ ಬೇಹು. BHBA S ಬಯ್ಯುತ್ತಾನೆ, "ಅಲ್ಲಿನ್ನರೆ ಹೊಡಿಯುತ್ತಾನೆ 
ಯಿ a glutton (My. — ಹೊಟ್ಟೆ ಹಾಬಿತನ. Gluttony (My.). — (Prvs.). ಈ 
ನು ಲಕ: ೫ man who cares only for sustaining a ಹೊಡಿಸು hddisu, = ಹೊಡಸು, etc. (0; B. 8, 40. 49; 4, 
wi nourishing his belly (My.). — ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆ. To sustain A ಟ್‌ ah, icy 
ಜ್ನ or nourish the belly, to support life (My.). ಪೋನ್ಯವರ್ಗ WR )- ik ( ). 
is) ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರ ಕೊಮ್ಬುವವನು (ಅತ್ಮಮ್ಟರಿ, ಕುಕ್ಷಿ ಹೊಡೆ ಕಕ 1, = S781, 4. ೪., ಎ To strike, etc. (Bp. 
ve ಮೃರಿ Si. 858). ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೇ ತಾನು ಹೊರೆಯದವ ಮುನ್ನಾರ ಸಲ 21, 42; 50, 6; 52, 8; 57,87; J. 11, 38; Bh.1,8,8; 1, 10, 
riot ಹುವನು? (Prv.). 87; C.; B. 4,157); to devour, to eat (Bh. 1, 10, 30; 
ಕಿಸೆ ಹೊಟ್ಟಿ n hottéga. A gorbellied, corpulent man My). P. ps. ಹೊಡದು q. ೪. ಹೊಡೆದು. ಅಶ್ವಾಡಿಗಳ Bods ಸಜ್ಜ 
ally (ase ಲ, WBF, HAY, ಉದರಿಲ ೫14; ತುಣ್ಣಿಲ Mr. 888). ೪ (ಕಶೆ Nr). ಕೆಲವು ಆಡುಗಳನ್‌ ಒರ್ಬೊಬ್ಬುಲಿಯ ಮರಸಿಪ್ಪ HA 
(Pri Bots, hotré, = ಪೊಟ್ಟರೆ, q. v., ete. (My.). ಆತನು ಹೊಡೆದು (Bp. 20, 14). ಹೊಡೆವ ಗಾಳಿ (22, 8). ತಲೆಯಂ 
wi 4 ಹೊಡೆದು (28, 24). ಹೊಡೆವ ಸಿಡಿಲ್‌ (Bh. 1, 8,31). ಅಡವಿಯೊಳು 
i ಹೊಡ héda. 1. = 3, ete., WS, Badr. The state | ಮಂತ ಹೊಡದು (sce Sp. 5. ನೇಡುಗೊಳ). ಚಿತ್ತದ ಪೆಟ್ಟು ಹೆತ್ತವರು 
Ad of being behind, etc. — ಹೊಡ ಮಗುಚು. To turn ಹೊಡದರೆ ನೋಯದೇ? (Prv.).  ಹೊಡದಾಟಿ. -ಆಟೆ. Beating, 
yr backwards (v. i.,, Bp. 46, 22). striking; mutual beating, fighting (ಪ್ರಹಾರ G.; C.; B. 5, 
i ಹೊಡ hdda. 2, = ಪೊಡೆ 4, ಹೊಜೆ4. Extension, etc. 1). — ಹೊಡದಾಡು. -ಆಡು. To beat; to beat mutually, to 
ru) — ಹೊಡಗುಳು. -ಕುಳು. Extension-seizure: expansion, pro- fight (C.; B. 1, 16). 
i lixity, diffuseness (Bh. 5, 11, 39; 6, 4, 28). ಹೊಡೆ hbdé.2,— Kats, otc., in ಹೊಡೆ ಹೊಡೆದು (B, 
i” ಹೊಡ héda. 8. Beating. — ಹೊಡಚೆಣ್ಣು. N. of a play 4,97). 
y at which balls are struck with a stick (My.; Bh. | ಹೊದೆ hédé. 8. The principal top-beam in a 
¥ ರ» ae 2 roof (My.). 
4 af ಹೊಡ hoda. eas al a Sag of ಹೊಡೆ hid’, 4. ಎ ಕೊಡೆ 4, Bote. Extension, etc. 
wid kl CB: p eT " | ಹೊಡೆಗೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. To throw down to the full length 
wy? Be Ne 5 or headlong (Bp. 87, 70). — ಹೊಡೆಗೆಡೆ. -ಕೆಡೆ, = ಪೊಡೆಗೆಡೆ, 
ae to take away, to carry off; to rob (My.). BOI 
"i ಹೊಡ hdda. 1. ಪೊಡ1 4.%, ಹೊಡೆ. — ಹೊಡ ಮಡು.ಎಪೊಡ | TOP 
a ಮಡು, 4.೪. (Bp. 12, 28; 18, 24). — ಹೊಡನಡಕೆ. -ಮಡಳಿ. | ಹೊಡೆ hddé, 5.— ಹೊಡೆ ಮರಳು. To grow (ಬೆಳ Bho. 16; 
ell ಎಪೊಡನಡಿಕೆ, 4.೪. (ನಮಸ್ಯೆ, ವನ್ನನೆ Hla). — ಹೊಡವಡು. see another ಹೊಡೆ ಮರಳು 8. ಹೊಜೆ 7). 
13 -ಮಡು. ವ ಪೊಡವಡು. To take leave in going away (Way | ಹೊಡೆ hodé, 6, ಎ Ms, No.8. An ear of corn 
ye ನೃ ನೀಸರಣ Ney i ಹೊಳಿವಡು meant ?). a ek before fully shooting forth; the calyx 
“it Rds ನ. ie ee ee of the kédagé just before fully opening (C.; 
eae To make one’s appearance, etc. (Rim. 3, 6,50; 6, 11, 
iG" 10; 6, 20,5; 6, 80, 14; J. 28,17; 29,28); to make one’s | ಕಳದಗೇ SHBG. 347), ಥಿ ಹೊಡೆಹುಲ್ಲು (ನೀವಾರ Mr, 312). 
gt appearance (amongst a host and come to a mélée with | — eee) A shrub or 19 tree with very large white 
it, ತಾನು ಬೆರಸು Bhn. 16; Bh. 6, 8, 18). | spines, Acacia latronum ae (Z.; cf. ಹೊಟ್ಟೆಜಾಲಿ 8. ಸ 
ao Os ಹೊಡಕು hddaku. See Bhn. 16 s. ತೋಟಿ 1. | 88, 2?) — ಹೊಡೆಯಳ್ಳಿ. -&%. Rice of not fully grown grain. 
Ah Rl | me ಹೊಡೆಯಳ್ಳಿದುಯ್ಯಲು. -ತುಯ್ಯಲು. A dish made of not 
aid! ಹೊಡಕೆ hodaké. The elephant grass (My.), fully grown rice-grain, ete. (Bp. 18, 17). = ಹೊಡೆ ಹಾಯು. 
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ಹೊಡೆ 


An ear of corn to begin to shoot forth (C.). — ಹೊಡೆ | 
ಹುಲ್ಲು. Grass which bears ears (ತೃಣಧಾನ್ಯ, ನೀವಾರ Hla.). 
ಹೊಡೆ hodé. ಗಹ ಹೊಡ 1, ete. — ಹೊಡೆ ಮರಳು. To turn 


backwards (v. i., Bh. 6, 7, 18). 
ಹೊಜೆ hod’. = ಹೊಡ 1, eto. Tbh. of ಪುಟ. A cover, a wrap- 
per. See ಕೆಯ್ದೊಡೆ. 

ಹೊಣಕೆ ಗರnakd. = ಕೊಣಕೆr. Fighting; a fight (Bh. 
INCAS 10842) 

oes héni. An imitative sound used where 
fighting takes place (ಕಾಡುವೆಡೆ Ct. I, 37). 

ಹೊಣೆ hone. = 2. Bond, bail; a bondsman, a 
surety, a bail (% 2%, ಲಗ್ಗಕ ॥18.; OF, ಜಾಮಾನ 
G.; Bp. 27, 54; C.). ಮಂಚಕ್ಕೆ ಮಣೆ ಯಾಕೆ? ಲಂಚಕ್ಕೆ ಹೊಣೆ 
ಯಾಕೆ? ಜೊಣೆಗೆ ಹೋದರೂ ಹೊಣೆ ತಪ್ಪದು (Prvs.). See Ss. 
8 ಬೇಡ, ಹೊಣೆಯೊಗು -ಆಗು. To become bail, to give 
security for (ಹಾಮಾನ ಆಗು 6. 64). ತೆಬಿಲಾಪರೆ ಹೊಣೆಯಾಗು! 

ಹೊಣೆಕಾಲ honé-kara. A surety, a security, a 
bail (ಪ್ರಲಗ್ನಕ, ಪ್ರತಿಥು Mr. 238). 

ಹೊಣೆಗಾಜ hondegit, = ಹೊಣೆಕಾಅ. (ಪ್ರತಿಭು on? 
Nr; 74,7, etc. ಜಾಮಾನ್ಸಾರ Si. 349; Bh. 1, 9, 11; C.). 

ಹೊಣ್ಬು hontu, = Sew. P. p. of sem. (Bp. 26, 
31; My.). 

&ೊಣ hénda. A pit, a hole; an aritificial pond; 
deepness, as of a well (My.; ಊರವರು ಬಲಿಸುವ ನೀ 
ರಿನ ಸಣ್ಣ ಕೆಜ್‌ 6). ನೀರಿನ ಹೊಣ್ಣ (ಕಟ್ಟೆ, Treg G.). 

Wars, hénds.  ಹೊಣ್ಣೆಮರ. The small 
Odollam Gaert. (St. & Pl). 

ಹೊತ್ತಸೆ hditagé. bh. of ಪುಸ್ತಕ (Sma. 95. 349). 

ಹೊತ್ತಿ hottaru. = ಪೊತ್ತಜ್‌, ete. At day-break 
(Bp. 29, 29). 

BOS, 693 hottaré, ಎ ಪೊತ್ಮಲ್‌, ote. 


tree Cerbera 


Day-break ; 


at day-break (0.; swowed, ಪ್ರಾತಃಕಾಲ ಆ.). ಹೊತ್ತಾ 
ಅಗೆ (My.). See Sp. s. ಬಯ್ದು. 
ಹೊತ್ತಿ R hdttigd. = ಹೊತ್ತಗೆ. (Bp. 57, 29; B. 4, 188). 
ಹೊತ್ತಿಸು hottisu. 1. = ಸೊತ್ತಿಸು, ete. To kindle, 


to light (as fire or a lamp, Bp. 16, 25; C.; B. 4, 157; 
5, 186). 

ಹೊತ್ತಿಸು ಯಕ. 2. ಹೊದ್ದಿಸು2. To put on one’s 
self, to assume (Bh. 10, 8, 10). 


ಹೊತ್ತಿಸು hರttisu. 3. To cause to burn at the | 
bottom of the cooking vessel, to bake too | 


much (as bread, B. 5, 186). 
ಹೊತ್ತು hottu. 1. = ಸೊತ್ತು1, ete. 
etc, (Bp. 56, 35; Bh. 8, 26, 7; My.). 
ಬೆಂಕಿ ಹೊತ್ತದೇ?- ಮಡ್ಡನಾದರೆ ಗಡ್ಡ ಹೊತ್ತದೆ?- ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದ 
ಹಾರನ ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಾ ಮಾಡಿದರೆ ಗಡ್ಡ ಮಾಸೆ ಹೊತ್ತಿತು (Prvs.). 
ಹೊತ್ತು hottu. ನ. ಎ ಒತ್ತು 6, ಪೊತ್ತು2, etc. The sun 


To be kindled, 


ಮಂಕುಮೂಟ್‌ ಆದರೆ | 


(©); time (C.; se Si. 455); a day (in ಈ ಹೊತ್ತು, C.; 
B. 4, 20). ಈ ಹೊತ್ತಿಂಗೆ (Bp. 42, 33). ಬಯ್ಲಿನ ಹೊತ್ತು (ಸಾ 
ಯಂ); ಹೊತ್ತು ತೀವುವುದು (ಸೂತಿಮಾಸ, ಮೈಜನನ ೫18). ಹದಿನೆ 
B23 ಬಾರಿ ಎವೆಯಿಕ್ಸು ವಷ್ಟು ಹೊತ್ತು (ಹಾಷ್ಟೆ); ತಕ್ಕ ಹೊತ್ತು (ಪ್ರಸ್ತಾವ, 
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ಹೊದರು 
ಅವಸರ Nr). ಕೊಟ್ಟ ಸಾಲವ ಕೇಳ ಹೊತ್ತನಜಿ'ಯೆ (Dp. 4). 
ಮೃತ್ಯು ಬಲ್ಲಳೆ ವೇಳ್ಯ ಹೊತ್ತೆ ಮ್ಬುದ? (16). ಸೋಲ್ತ ಹೊತ್ತು 


(ಅಭಿಷಂಗ Mr. 492). ಹೊತ್ತಿಗೆ ಒದಗಿದವನೇ Se, BORE, ಒದ 
ಗಿಡವನೇ wep, (Prv.). See Bp. 14,9; 22, 7 J. 20, 28; Bh. 
2, 18, 43; B. 2, 34. 40. 45; 8, 17; 5, 100, 242, 294. — 
ಹೊತ್ತಿಲ. -ಇಚಿ. The sun to go down lower and lower 
(afternoon, My.) — ಹೊತ್ತು ಕಳೆ. = ಹೊತ್ತುಗಳೆ. (0; B. 4, 
2). — ಹೊತ್ತುಗಳೆ. -3 8, = ಪೊತ್ತುಗಳೆ. To spend time; to lose 
time (J. 14, 4; 30, 26; C.; B. 1, 12; 8, 68. 77. 95; 5, 298). 
ಹೊತ್ತುಗಳೆಂಯೋಣ (ಯಾಪನ G.). — ಹೊತ್ತು ಮಾಡು. To delay, 
to procrastine, to be dilatory (My.). — ಹೊತ್ತು ಮಾಜಿ. 
Time to be passed (for doing any business, My.). ಹೊತ್ತು 
ಮಾಜ್‌ದರೆ ತೊತ್ತು ಹೆತ್ತವಳಾದಾಳೇ? (Prv.). ಎ ಹೊತ್ತು ಮುಯಿ 
mo. The sun to set (C). — ಹೊತ್ತು ಮೂಡು. The sun to 
rise (C.). — ಹೊತ್ತು ಸಾಧಿಸು. To obtain or seize the proper 
moment; to look out or watch for an opportunity (B. 4, 
20. 42. 80; My.) — ಹೊತ್ತು ಹುಟ್ಟು. The sun to rise (My.). 
— ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ. From time to time (J. 26, 6; C.; B. 1, 
12; 8, 21; 4, 24). — ಹೊತ್ತೇಯಿ. -H6 The sun to rise 
higher and higher (before noon, My.). ನಚ್ಚಿ ದನ್ತರಸಿನಾ 
ಇಚ್ಛೆಯಸ್ತಿ ರುವದದು ಒಜ್ಜೊ ತ್ತು ತಪ್ಪಿ ನಡೆದರೆ Bos ತ್ರೀ ಕಚ್ಚು ಫಾ 
ದನ್ತೆ (8p). sada dn. ಒತ್ತಿಗೆ. = ಹೊತ್ತು ಹೊತ್ತಿಗೆ. * (RB. 
2, 45). 
ಹೊತ್ತು hottu. 3,= 92,8, ote. To be burnt at 
the bottom of the cooking vessel, etc. (C.). 
ಅವಳು ಆ ಹೊತ್ತಿದ ರೊಟ್ಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ (B.5, 186). ಹೊತ್ತಿದ 
ಅನ್ನ (WAS 6). 
ಹೊತ್ತು héttu. 4. That is burnt at the bottom 


of a > cooking vessel, etc. (@A%, ಸುಟ್ಟಿ ಅನ್ನ). 

ಹೊತ್ತು hittu. 5. ಬತ್ತು? ಪೊತ್ತು4. P. p. of sem 
(C.). —= ಹೊತ್ತು ಬರ್‌. To take upon the head and come 
(Bp. 32, 56). — ಹೊತ್ತು ಹಾಯ್ದು. To carry on the head 
and put or throw down (Bp. 49, 44). 

ಹೊತ್ತು hottu. 6.=ಹೊಡ್ಡು1, etc. P. p. of ಹೆೊಡೆ1. 
ಹೊತ್ತು ಕೊಳ್ಳು. To put on, as clothes (B. 3, 91; 5, 88. 
260. 297). 

ಹೊತ್ತುಣ್ಣಲೆ hottuntale. 
early (B. 1, 21). 

~9 y ba ee ತೆ A 
ಹೊತ್ತುಣ್ಣೆ  hittuntle. = ಹೊತ್ತುಣ್ಳಲೆ. (My.) 
ಹೊತ 02) hottharu. = ಪೌತ್ಮಜ್‌, ote. The break of 
ಫೌ I 

day. Bas ese, ಪ್ರಗೇ ಪ್ರಾತರ್‌ ಎನಿಸುಗು (Nr.). 

ಹೊದಕುಳಿ hédakuli.= exes. ction, etc. 
(ಸನ್ತಾಪ Bhn. 64). — ಹೊದಹುಳಿಗೊಳ್‌, ಎಕೊಳ್‌. ಹ ಪೊದಕುಳಿ 
ಗೊಳ್‌. (Bp. 53, 67; J. 8, 40; Bh. 1, 8, 8). 

ಹೊದಕೆ hddaké.— ಪೊಡಕೆ, etc. A cover, a cover- 
ing, a wrapper (ಪ್ರ್ರವಾರ, F820 Nr.; Bp. 55, 11; C.5 
B. 5, 254). ಹೊದಕೆಯ ಸೀರೆ (ನಿವೀತ್ಯ ಪ್ರಾವೃತ Nr). 9,೩ 
thatch, a roof. ಮನೆಯ ಹೊದಕೆ (yu ws, ವಲಭಿ 
HIA.). 

ಹೊದಗಿಸು hddagisu. = ಪಹುಗಿಸು q. v., ete. (My-). 

ಹೊದರು hédaru, (= 2538, ete.). The hollow of 
a tree (B. 2,2; 3,74); a hole in the ground (4 
192). 


At day-break (My), 


ಹೊದಣು 


ಹೊದಣು hédaru. ಹೊದಲಯ್‌. = ಪೊಡಜ, ote. A bush, 
etc, (ಉಲಪ, FA, MY, ವೀರುಥಧ್‌, SYS ೫14; Bh. 1, 
20, 27. 55. 60; 3, a 26.38; Sm. 85; My.). Soo Rod ar 
ಹೊದಜಿ (TY, ವೀರುಧ, ete. Mr. 108). VOIX BBW (ಗುಂ 
ಜ್ಯ ಅತಿಕಾಸಮೂಹ Nn. 188); ಹಲವು ಬಳ್ಳಿಗಳು ಹಬ್ಬಿದ ಹೊದಲಯಿ 
(ಪಲವು ಆವೇನ್ಸಗುಲ್ಕ, ಹಬ್ಬಿದನ್ನಾ ಮೆಳೆಗಳು 162). ಛಿ, ೩ mass, 
a large number, a host, a herd (Bh.6,2,4;7, 
17, 25). — ಹೊದಲ್‌ಕ್ಕು. -ಇತ್ಕು. To form a herd (Bh. 3, 
13, 16). — ಹೊದಯಿಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. To form a mass, to a5- 
semble (v. i., Bh. 6,7, 7) = ಹೊದಮಿದಿವಿ. -ತಿವಿ A great 
striking or cuffing (Rim. 4, 3, 9). — ಹೊದಛ್‌ಯಿ. -ಹಏಯಿ. 
To grow massive, numerous or abundant, to crowd 
(Ram. 1, 7, 14; 5,9, 15; 6, 45, 3; Bh. 2, 2, 108). 

ಹೊದಜುತೆ hidaré, = ಹೊದಳು. (Si. 305; only in Si). 


ಹೊದನು hédasu. = ox, ete. To put over; to 
put on; to cover; etc. (My.). ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೊದಸಲು ಪಟ್ಟ ರಥ (3,38, ವೈಂಯಾಘು Nr.). 

ಹೊದಿ hidi. = ಪೊಡೆ 1, ete. 
(Bp. 47, 47); etc, ಹೊದಿಯುವ ಬಟ್ಟೆ (ಸಿವೀತ್ಯ ಪಾ ್ರಾವೃತ Si. 
Bae). 

ಹೊದಿಕೆ hidiké, = ಹೊಡಕ್‌, ete. A cover, etc. (My.; 
OS BF, ವ್ಯವಥೆ, ಅಪವಾರಣ, ಅಪಿಧಾನ್ಯ ete, ನಃ, 31). ಹುಲಿಯ 
ತೊಗಲು ಹೊದಿಕೆಯುಳ್ಳ ರಥ (3,33, ete. ನಸ. 275); ಮರದ ಹಲಿಗೆ 
ಹೊದಿಕೆಯುಳ್ಳ wed (ದಾರವ 276); ಗುಡಾರ ಮುಕ್ತಾದ ಹೊದಿಕೆ 
(ಪರೀವಾಪ 489), ಛಿ, ೩ roof. ಮನೇ ಹೊಡಿಕೆ (Part, ಪಟಲ 
Si. 457). 


ಹೊದಿಸು ರಿ4isu. = ಹೊಡಸು, ete. (Bp. 15,21; 0). ಬಿಳಿ | 


ಯ ay, ಳಿಯಿನ್ನ ಹೊದಿಸಿದ ರಥವು (ಪಾಣ್ಣುಕಮೃಲಿ Nr). TH? 
ಯಿನ್ನ ಹೊದಿಸ ಲೀ ಪಟ್ಟ ತೇರು (ಕಾಮೃಲ); “thc ಯಿನ್ನ ಹೊದಿನಲ್‌ 
ಪಟ್ಟ ತೇರು (ವಾಸ್ತ್ರ sh 276); wen ces ಪಟ್ಟಿದು (Bx, ಛಾದಿತ 
381). we assay ಹೊದಿಸುವವನು (G. 308). ae ಇಲ್ಲದವಳು 
BE, ORB ಹೊದಿಸ್ಕಾಳು? — BE B ಹೊದಿಸಿದರೆ ಹುಚ್ಚು TOC AL 
ತೆ? (Prvs.). 

ಹೊದೆ hédé. 1. = 31, ete. To put on; to put 
over; to wrap round; to cover (#),38 Smd. 
Dh.; ಆವರಣ Sm. 98; Bp. 42, 4; My.). P. ps. ಹೊದದ್ದು ಹೊ 
BAO, ಹೊದ್ದು, ಹೊತ್ತು. ಕಾವಿಯ ಹೊಜೆದು ಹೋದಾತ ಯೋಗಿಯೆ 
ನ ಬೇಡ (Sp.). Bowe ಮೇಲೆ ಹೊದ್ದಿರುವ ವಸ್ತ್ರ (ಪ್ರಾವಾರ, ete. 
Si. 224), ಶಾಲು BAB SHI ಹಾಲು Whip, Se P— ಅಂಗಡಿ 


ಮಾಲ್‌, ಗೊಂಗಡಿೀ ಹೊದ್ದ (Prvs.). — ಹೊದ್ದು SOV. To put 


on, ete. (C.; B. 2, 33; 3, 25; 4, 135). ಹೊದ್ದು BAD, ಸೀರೆ | 


(ಪ್ರಾವಾರ, ete. Nr.). 

ಹೊದೆ hdd, 2. = 82, ete. A quiver (ಶರಕೋತ ನೆಣ. 
Dh.; ಡೊಣೆ Sm. 98; Bh. 3, 13, 22), PROD Bord (ಡೊಣೆ 
wees, ಮೂಡಿಗೆ Kk. 40). 2,a bush, a thicket 
(My; ಕುಂಜ 8. 413; ಗುಲ್ಮ, ಸ್ತಮೃ442). — ಹೊಡೆಯೊತ್ತು. 
-ಬತ್ತು. A quiver’s hold (ತೂಣ, ಶರಾಶ್ರಂಯ, ಶರಧಿ, ete., Bors 
Mr, 295). 

ಹೊದ್ದಿಕೆ hbddiké. 1.= 09,5, BadrA, otc. Joined 
state, union ; éoticord, friendship (My.). 

ಹೊದ್ದಿಕೆ hoddiké, 2. = ಹೊಳೆ. A cover, a wrapper 
(My). 


ಹೊದಿಗೆ héddigé, = aor”, ete. Union (see Nn. 105 | 


5 Ent) 2, that is joined to or appended: 


To put on, as a cloth | 
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| 


ಹೊನ್‌ 


an appendage, something subordinate or 
inferior (Wಪಸರ್ಜನ, ಉಪಾಗ್ರ Mr. 451). 

ಹೊದ್ದಿಸು héddisu. 1. = 9.x». To join (v. t., Bh. 
a, v1): to put to, to oe to attach (J. 30, 50). 
ಲಣೋಮೆಯ BOA AB ಡೊಂಕ ಮರಂ (ಗೋಪಾನಸಿ Nr.). 

BOQ Xo ಗಕ4isu. 2. = ಹೊಚ್ಚೆಸು ಹೊತ್ತಿಸು 2. 
put on, as cloth, tiles, etc. (My.). 

ಹೊದ್ದು hಕddಬ. 1. = £02 1, ಹೊತ್ತು6, ಹೊಡೆಡು. P. p. of 
BOW 1. 

ಹೊದ್ದು hiddu. 2. ಎ 42,2, ote. To join (v.i.); to 
come in contact with; to go or come near; 
etc. (Bp. 29, 7; 32, 45; 43, 82; 52, 28; 55, 7; 61, 87; Bh. 
1, 8, 93; 6, 7,21; Ram. 6, 45, 8; J. 6, 47; 22, 29; 25,55). 
ಇದಲಳಿಕೊಳ್‌ ಪೆರರನ್‌ ಅಭಿವಂಚಿಸುವ ಮಜಸತಂಯ ಶಬ್ದ BOQ dos 
(Mr. 5). ತನ್ನ ತಾನಲ್‌ವವನ ಮುನ್ನ BOB BI ಮಾಯೆ; ಉನ್ನತವ 
ಪ್ಪ ಗಜವೇಜಿ ಬಪ್ಪವನು ಕುನ್ನಿಗಂಜುವನೆ? (Sp.). ಮುತ್ತು ನೀರಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ, ಮತ್ತೆ ನೀರಪ್ಪು ಜೇ? AZ BIOS ಜ್ಞಾನಿ ಸಂಸಾರವನು ಮತ್ತೆ 
ಹೊಡ್ದು ವನೆ? (Sp). 

| ಹೊದ್ದು ಗೆ hoddugಕ. = BaF, ete. Union, eto. (ಸಂ 
ಹರ, ಮ Nn. 105, o.r. ಹೊದ್ದಿಗೆ). 

ಹೊನ್‌ hon. = BW, ete. Gold (ಹೇಮ, ಸ್ವರ್ಣ, ಜಾತರೂಪ, 
ಸುವರ್ಣ, ಭರ್ಮ, ete, Hla; ಕಲಧೌತ Hs; ROOF, ete. Mr. 
199; Cpr. 6, 82; Bp. 45, 37; 55,14; 58,31; Bh. 2, 18, 
46); a gold coin, the half of a varaha (1 Rupee 
7 As. 4 cash, My. as ಹೊನ್ನು; Bp. 28, 5.12; 29,15; 40, 
85). ಹೊನ್ನುಳ್ಳವಂ (ಧನಪತ್‌, ಅಸ್ತಿಮತ್‌ Hla; ಧನಾಢ್ಯ Mr. 237). 
ಹೊನ್ನ ಪ್ರತಿಮೆ (ಹರಿಣಿ ಹಿರಣ್ಮಯಿ); ಹೊನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಯುಂ (ಅಕುಪ್ಯ 
H14). ಹೊನ್ನ ನೂ ಬೆಳ್ಳಿಯನೂ ಅಜ್ಜಾ a ಬೆಟ್ಟಿ eae ರೂಷ್ಯ ಎನ 
(Nr.). ಹೊನ್ನ ೦ ಹುಡುನೆಡೆಗೆ ಕಲ್ಪ ತಶಿ 75). ಹೊನ್ನ ಬಯಕೆ 
(ನಿಕ್ಷೇಪ, ಉಪನಿಧಿ Mr, 56). — ಹೊನಗನೆ. = pe ಹೊನ 
NB, ಹೊನಗೊನೆ, ಹೊನ್ನಗನ್ನೆ 4. ೪, ಹೊನ್ನಗೋನೆ. (My.; ಬ್ರಾಹ್ಕಿ 
ete. Si. 156). — ಹೊನಗನ್ನೆ. ಹಾ 


Wo 


ಹೆೊನಗನೆ, etc. (6.). - ಹೊನ 
ಗೊನೆ. = ಹೊನಗನೆ, etc, My.) ಹೊನ್ನಳಿಗೆ. ತಳಿಗೆ, = ಪೊನ್ನ 
®ೆ. A gold plate (Ram. 1, 17, 22; 3,6,58). — ಹೊನ್ಸಾವ 
3. -ತಾವರೆ. = ಪೊನ್ಸಾವರೆ. A gold-coloured lotus (Grj. 2, 
68). = ಹೊನ್ನೆ (ರ್‌. -ತೇರ್‌. -ರು. = ಪೊನ್ನೆ (0. A gilt chariot 
(Bh. 3, 18, 41; J.12, 15; RAm.3,2,20). — soda a. 

-ತೊಡವು. = ಪೊನ್ನೊ aವು. A gold ornament (Cpr. 6, 96). — 
ಹೊನ್ನೊ (ಜಿ. A ue trough (Rim. 1, 18, 10). — ಹೊನ್ನ. 

-ಅ3. = ಪೊನ್ನ. N. of a Kannada author (Smd. 4); N Cs 

B. 4, 15). — ಹೊನ್ನಗನ್ನೆ. -ಕನ್ನೆ. = BONS, ete. A common 
weed, used as a potherb, Mifernantters sessilis R. Br. 
(C.; ಬ್ರಾಹ್ಮಿ ಮತ್ನಾ ನಿಶಿ ಸೋನಮುವಲ್ಲರಿ ವಯಸ್ಸೆ Nr.; ಸ್ಪ್ತನಪಯೋ 
ಗನಿ Mr. 185; T. ಪೊನ್ನಾಂಗಣಿ; Tu. ಪೊಣಂಗಣಿ, ಪೊನ್ನಾ ೦ಕಣ್ಣಿ). 

— ಹೊನ್ನ mow. A golden knob or head (Grj. 6, after 56). 

— ಹೊನ್ನಗೋನೆ. = ಹೊನ್ನಗನ್ನೆ. (My.). - ಹೊನ್ನ ಣ್ಣ. -ಅಣ್ಣೆ. A 
golden boiler (Ram. 1, 16, 753). ಹೊನ್ನೆ ತನ್ನೆ ಗಳ್‌, Ne “Bp. 
58, 8). — ಹೊನ್ನಡೇವ. N. (Bp. 9, 41). — ಹೊನ್ನಥೇನು. A 
cow of gold (Bp. 55,15). — ಹೊನ್ನನ್ನಣ. ~ 88 £9, = ಪೊನ್ನನ್ನಣ. 
A golden palankeen (Ram. 1, 16, 13). — ಹೊನ್ನ ಪುತ್ತಳಿ. A 
golden puppet (Bp. 12, 6). — ಹೊನ್ನಪ್ಪ. -ಅಪ್ಪ. N. (C0). — 
ಹೊನ್ನ ಬಟ್ಟ ©, A gold cup (Bp. 50,4). — ಹೊನ್ನ ಮ್ಮ “ಅಮ್ಮ 

N. (My). — ಹೊನ್ನಯ್ಯ -ಅಯ್ಯೆ, N. (Bp. 45, 375 My. me 
ಹೊನ್ನವರೆ. -ಅನರೆ. A common shrub with clusters of 
yellow flowers, Cassia auriculata Lin, (2). — ಹೊನ್ನಾ 


212% 


ಹೊನಗ್ಯಾ 


ಯುಗ, -ಆಯುಗ. A gold sword-handle (Ram. 3, 6, 5; Bh. 
3, 10, 7. — ಹೊನ್ನಾರತಿ. -uರತಿ A waving-platter filled 
with gold, or a gold waving-platter (Bp. 12, 35). — ಹೊ 
ನ್ಲಾನರಿಕೆ. -ಆವರಿಕೆ. = ಹೊನ್ನವರೆ. (My). 2,a tall tree, 
Acacia xylocarpa Willd. al. Xylia dolabriformis Bent, 
(St. & Pl). — ಹೊನ್ನೂವು. -ಊವು. A round gold plate on 
which there is the form of a flower and from which 
pearls pendulate; by a gold stalk it is fastened to the 
upper part of the ear (My.). 


ಹೊನಗ್ಯಾ honagya, = ಹೊಂಗಿಯ. (8. Mhr.). 


ಹೊನಲ್‌ ಕ. ಹೊನಲು. = ಫೊನರ. A stream 
(ಪುರ Sm. 35; Bos Kk, 13; ಹೂರಣ Ss.; as of blood, Bp. 
32, 20; J. 7, 43; Ram. 6, 30, 40; as of poison, Bh. I 
61; as of molten lac, Bh. 1, 8, 88; as of a shower of 
flowers, Ram. 5, 9,6); current (as of a stream, Bp. 
20, 22). ಹೊನಲನ್‌ ಇಬ್ಬಗೆ ಮಾಡುವ ಕಡಲು (Hone, ವಿದಾರಕ 
Nr.). ಕಾಡ ಹೊನಲ್‌ (wey ರನ್ನೇ). 

ಹೊನಹು hnahu, (= ಬನಪ್ರ; of. waa). Charm, etc. 


ಹೊನಹುಗಾರ್ತಿ hénahu-garti, A 
woman (ಪದಪುಗಾರ್ತಿ, 
29; Sm. 74). 

ಹೊನೆ ಕಿಂಕಿ. = ಹೆ. A large forest tree, Ptero- 
carpus marsupium ; (it stains yellow if wetted; the 


bark when wounded yields a red gum resin, the Kino, 
Van Someren). 
ಹೊನ್ನ honta. Tbh. ಪನ್ನ. A path, a way (Te. ಪೊನ್ನೆ). 


charming 
ಸೌರನ್ಸುವತಿ ನೊ; ಸದಪುಗಾರ್ತಿ Kk, 


ಹೊನ್ನಕಾಣ honta-kara. A man fertile in waysor expedients, 
a clever, able man (Bp. 37, 19). 

ಹೊನ್ನ ಕಾಲ್‌ hinta-kApi, = Box soe. (Bh. 7, 4, 12), 

ಹೊನ್ನಗಾಅ honta-gara, = Box soe. (My.). 

ಹೊನ್ನ ರಿ hondari.= ಜಿನ್ನರಿ, eto. (My.). 

ಹೊನ್ನಸು hondasu, = ಹೊನ್ನಿಸು. 
ony. 

BOVE hondiké.= 8% ete., HFA, ote. Joining, 
fitting, CR Gena fitness ; 
friendship, good terms (My.). ನ್ಯಾಂಯಸೀತಿಯನ್ನು 


3 ety? ಹೊನ್ಲಿಸೆ ಮಾಡುವಿಕೆ (ನಯ, ನಾಯ Si, 389); BOOT ಮಾ 
ಡುವ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುನಿಕೆ (ಯುಕ್ತಿ 410). 


ಹೊನ್ನಿಗೆ hondigé, = ಬನ್ನಿಸೆ ete., ಹೊನ್ಲಿಕೆ. (My.). 
oe) onde = 3 Onn ಸ, ~ 
BOO Sd hondisu. = (ಒನ್ನಿಸು), Zax, ಹೊನ್ನಸು. To 
join (wv. t., as limbs for greeting, Bp. 58, 58; as planks, 
C.; B. 4, 121); to attach (as copper plates to a ship, 
C.; B. 4, 140); to collect, to procure (as money, 


ಹೊನ್ನಸೋಣ (ಸಾಧನ 
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intimacy, | 


My.); to make fit or proper (as a price, My.) | 


to settle (as a bargain, My.); to cause to obtain 


(Si.). ಹೊನ್ನ ತಕ್ವದನ್ನು BLY 40 PRBS ಸಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಕೃತ್ಯ 
(ಉಪಾಯ Si. 263). 


ಹೊನ್ನಿ ಸುವಿಕೆ hbndisuviké, 
etc, (Si. 387. 389), 


Causing to obtain, 


ಹೊನ್ನು hondu. 1, = wor 1, q. v., ete. To join, | 


(v. i; to touch (as sin, Bp. 55, 7; My.); to go 


ಹೊನೆ 


a 


nigh, to approach (Bp. 22, 28; My.); to join, 
to associate one’s self to, to attach one’s 
self to (Bp. 48, 15; My.); to agree, fit or suit 
(ಈ ಮಾತು ಅದಕ್ಕೆ or ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೊನ್ನುವದಿಲ್ಲ, My.); to be 


on pe good terms (ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೆ Bea 
BS ಸನ್ರೋಷದಿನ್ನ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡ ಬೇಕು ಔ. 5, 85; “ವರಿಟ್ಟ on 
BAS BOY, these two do not agree together, My.) 
to devolve ON (as work; ಈ ಕೆಲಸ ag ಹೊನ್ನಿ ಅದೆ, My.). 


2, to obtain, to get (C.; B. 4, 175; 5, 40): to ex- 


perience (as joy, grief, My.); to suffer (as mis- 
fortune, loss, death, My.). ಹೊನ್ನದೆ ಇರುವ ಮಾತು (ಅಬದ್ಧ, 
ಅನರ್ಥ Si, 59); ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಮದುನೆಯಾ 
ಗುವದಕ್ಕೆ ಗುರುವಿನಿನ್ನ = ಣೆಯನ್ನು ಹೊನ್ಸಿದವನು (ಸಮಾವೃತ್ತ, 
ಬಾನು 285); ಖತೃತ್ವವನ್ನು ay ದವರು ತೃಪ್ತಿ ಪೆಡುವದಕ್ಕೋ 
x, ರ ಮಾಡಲ್‌ ಪಡುವ ಕ BE) WS 243); ಹೊನ್ನ ತ್ಯ 
ದನ್ನು BOQ A ಹೊಡುವ ಸಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಸತ್ಯ (ಉಪಾಯ Si. 363); 
ಕೇಳುವಡಬಿನ್ನ ಹೊನ್ನ ಲ್‌ ಪಟ್ಟ ದು (ಯಾಚಿತಕ 300); ವ ದ್ಧಿ ಹೊನ್ನು ವ 

ಭಾವವುಳ್ಳ ವನು (ವರ್ಥಿನ್ನು, 'ವರ್ಥ ನ 860); ಆಪತ್ತು ಹೊನ್ಸಿದವೆನು 
(ನನ್ನ, ಅನತ್ಪಾಪ 364) Bases ಪಟ್ಟದು (ಪ್ರಾಪ್ತ, ಪ್ರಣಿಹಿತ 
377); ಹೊನ್ನ ತಕ್ಕ ದು (ಪ್ರಾಷ್ಯ, ಗಮ್ಯ ಸಮಾಸಾದ್ಯ 879); ಹೊನ್ನ 3 
ಪಟ್ಟಿ ರುವದು (ಅಬ, ಪ್ರಾಪ್ತ, 2d, VAIS, etc. a 


ಹೊನ್ನು héndu. 2 ಪೊನ್ನು 3. To die (ಮರಣ Smd. 
Dh.). 

ಹೊನ್ನು R hindugé, = ar A, ete. Joining, etc. 
ಹೊನ್ನು ಗೆಯಾಗದಿರ್‌ (ಅಗಲ್‌ Smd. 176 Om.) 

HOS NE honduviké. Joining, etc.; obtaining. 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಸಮಯೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದಾಗ ಕೆಲಸದಿನ್ನ ತೋ 


ಜ್‌ಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಹೊನ್ನು ಎಕೆ (4802, ete. si. 296). 


ಹೊನ್ನಿ hénni. ‘(te wee). N.of men. 2,N. of 
women (My.). — ಹೊನ್ನಿತನ್ನೆ. N. of a man (Bp. 47, 37). 
— Bog sexs. N. of a man (Bp. 44,4). — BLY BL. A 
common weed used as a vegetable, Celosia argentea 
). 

ಹೊನ್ನು honnu.= ಹೊನ, 4.೪. Gold, etc. (Bp. 29, 32; 
C.). ಹೊನ್ನು ಬೆಳ್ಳಿಗಳನು ಕರಗಿಸಿ ಮಾಡಿದದು (ಕೃತ Nr). ಮುನ್ನ 
ಮಾಡಿದ ei aA ಲೇ ಹೋಪುದೇ? ಹೊನ್ನಿನ ಫಣ್ಯಮದು ಬೇಲ್‌ 
(Sp.). ಹೊನ್ನು ಹಣ್ಣಿನ ರಿಣವು ತೀರಿದಾಕ್ಸ್‌ಣದಿ ಮಣ್ಣು (Sp.). 
ಹೊನ್ನು ಹಣವುಣ್ಣೆ ನಗೆ (Dp. 4). ಹೊನ್ನಿದ್ದಮ್ಮನ ತೊನ್ನು ಮುಚ್ಚಿತು, 
ಮಕ್ಕಳಿದ್ದಮ್ಮನ ans ಮುಚ್ಚಿತು. ಹೊನ್ನು ಳೃವನಿಗೆ ಮಾನ w 
ಣು. ಬಿನ್ನವತ್ತಳೆ ಬರದರೆ ಹೊನ್ನು we ಹಾಗಾಯಿತೇ? ಬೆನ್ನು 
ಬಿಡದ ಪಿಶಾಚಿ ಹೊನ್ನು ಸೊಟ್ಟರೆ ನಿತ್ತೀತೇ? - ಭಿನ್ನವಾದ ಗಡಿಗೆ ಹೊನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟರೆ ಸಮನಾದೀತೇ? - ಸಲ್ಲದ ಹೊನ್ನಿಗೆ ವಟ್ಟಿವಿಲ್ಲ (Prvs.). See 
ಕಳ್ಳ-. — BAT Ws. 
money (Bp. 40, 55). 

ಹೊನ್ನೆ hound, (fr. ಹೊನ). ಎ JB, ಪೊನ್ನ. The tree 
Terminalia tomentosa W. &A. (ಖೀತಸಾಲ, ಅಸನ 
Hld.; Mr. 114). 2,=— BoONe3F (Mr. 181; mistake for 
ಸುರಪರ್ಣಿ?), ಪ್ರಿ ಹೆರಳು. (Mr. 184). See Bp. 45, 37; 
Raghé. 17, 54, where ಹೊನ್ನೆ is different from ಸುರಹೊನ್ನೆ). 
—ಹೊನ್ನೆಯ ಮರ. The tree Terminalia tomentosa W. & A. 
(ಜೀವಗ Smd. 338; ಪೀತಸಾಲಕ, ಸರ್ಜಕೆ, ಅಸನ, bobs, ಜೀವಕ 
Nr.; Si. 182). 2,a large timber tree yielding a red 
dye, Rottleria tinctoria Roxb. (St. & Pl; M. 88, Té. 
ಪೊನ್ನೆ; Sk. ಪುನ್ನಾಗ; 8. Mhr. ರಕ್ತದ ಹೊನ್ನೇ ಮರ; seo ಸುರ 


A woman who longs only for 


ಹೊನ್ನೆ No. 1). — ಹೊನ್ನೆಹುಟಿ. The fire-fiy (3%, ಗೋಪ, ಖ 
ದ್ಯೋತ್ಯ ಜ್ಯೋತಿರಿಂಗಣ್ಯ wage’ G.). 
ಹೊಪ್ಪಳ hoppala. (fr. 8% 2). 
sioned by a burn (My.). 
ಹೊಪ್ಪಳಿನು hdppalisu. To blister (v.i., Grj. 9, 
after 27; My.). 


ಹೊಪ್ಪೆ hoppé. Either of the two divisions 


(whether equal or not) into which a nut or fruit | 


is broken, slit or cut (My.; cf. the terms s. ಪೋಲ್‌). 
ಹೊಮ್‌ ಕ. 1. = 501, otc., (S04). Gold. — 
8032, ಟ್ರ ಲ್‌. ವ py, ಟ್ರ ©, A golden cup (Bp. 50, 12). — 


ಹೊದ Ky = ಪೊಮ್ಛಣ್ಣ. dma. 198). A yellowish, brown 
or tawny colour (ಕದ್ರು, ಪಿಂಗಲ Nr; ಬಬ್ರು, ಕಾಂಚನನವರ್ಣ 


Nn. 125; J. 25, 5). ಕಪ್ಪು ಬೆರಸಿದ ಹೊಮ್ಬಣ್ಣು (ಕಡಾರ, ಕಪಿಲ, | 


HON, ಪಿಶಂಗ್ಯ ಕದ್ರು, ಪಿಂಗಲ); ಬಿಳಿದು ಬೆರಸಿದ ಹೊಮ್ಮಣ್ಣ (ಖಿಂಗೈ 
HBr, ote. Nr.). ಹೊಮ್ಬಣ್ಣದ ಗೋರಣ್ಣೆ (ಸಹಚರಿ, ಪೀತಬುಣ್ಛಿ 
118.) ಸೇವಸ್ಥಿಗೆ ಹೊಮ್ಸಣ್ಣ ಮಾದೊಡೆ ಹೇಮಪುಷ್ಪಿಕೆ ಎನಿಸುಗು 
(Nr). — ಹೊಮ್ಭರಣಿ. A gold jar or vase (Bh. 8, 21, 4). — 
ಹೊಮ್ಮರಹ. A golden writ (Bh. 1,12, 18; 8, 21, 12; 8, 
28, 10). = ಹೊಮ್ಬಯ. Wee. 1. A kind of gold cloth (Bh. 
10, 4, 14). — ಹೊಮ್ಮಟಿ. 2. To gild (Bh. 6, 4,35). — ಹೊ 
ಮ್ಬಾಟ್‌. oe ಪೊಮ್ಸಾಟ್‌. A kind of plantain (B. 2,38). 2, 
the half-opened flower-sheath of the cocoa and betel- 
nut tree (My.). ಕಾಡಲ್ಲಿ Bose? ಬಯಸಿದ ಹಾಗೆ (Prv.). 
— ಹೊಮ್ಬಟ್‌್‌ಕುಸುರಿ. The very young nuts of the hombalé 
(My.). — ಹೊಮೈೆಸವು. Gold soldering (Ram. 1, 13, 9). — 
ಹೊಮ್ಮಣ್‌. Gold dust (Bp. 23, 39). — ಹೊಮ್ಮರಾಲ. A gold- 
coloured goose. ಕರ್ಮದಿನ್ನವೆ ಹರನು ಚರ್ಮವ ತಾನುಟ್ಟನು, 
ಹೊಮ್ಮರಾಲನ್‌ ಅಜುನಾದನು, ಗೋವಿನ್ನನ್‌ ಐಮ್ಮೆಂರು ಹಾಂ (Sp.)- 
= ಹೊಮ್ಮಲಿ', ವ ಪೊಮ್ಮಲ”. (Ram. 3, 8, 14. 37, eto.; J. 18, 
4; see ಹೇಮವಮೃಗು). Cf. ಹೊಮ್ಮ್ರಗ. = ಹೊಮ್ಮಟ್‌. = ಪೊನ್ಮು 
08. A shower of gold (Bp. 9,33; 57, 83). — ಗಾಡಾ 
A golden self-moving car (Bp. 27, 6; 34, , 29). 2,= ಪೊ 
ಮ್ಮೂಡ. = ಹೊಮ್ಮೀ 9% <A gilt leather-rope (6. Bp. 41, 46). 
— ಹೊಮ್ಮುಗುಳು. = 83500, 7 ಳು. A medicinal garden plant 
with yellow heads of or Spilanthes acmella Lin. 
var. oleracea Clarke.; the name is also used for the 
wild-growing variety (ವಸುಜಾಲಕ Mr. 141; My). — ಹೊ 
ಮ್ಮಡಿಗೆ. A golden quiver (Bh. 8,25, 4).— ಹೊಮ್ಬ್ರ್ಯಗ. = 
ಹೊಮ್ಮಿ”. (Ram. 6, 51, 84). 

ಹೊಮ್‌ him, 2, = ಪೊನುಂ, — Bom» w. ಎ Have, 
q. ¥. (Ram. 6, 45,3; 6, 52, 6; Bh. 1, 18, 61; 6, 6, 34). 

ಹೊಮ್ಮಿಸು hémmisu. To cause to rise, etc. See 
RON, 

ಹೊಮ್ಮು hರmmu. = te, etc. To rise, to break 
out, to come forth (as chicken-pox, small-pox or 
vaccine-pox, My.); to egress (Ram. 6, 14, 21). 
ಹೊಲ-. 

ಹೊಯ್‌ hoy. 1. = ಫೊಯ್‌ 1, ote., Moose. To beat, 
etc.; to cast, to pour (Bp. 87, 44; 45, 6; 50, 7; 
52, 9. 10; 61, 28; J. 20, 51, 26,6; Bh. 1, 5, 8; 1, 10, 29; 

2,4, 6. 8; 2, 18, 47. 48; 8, 18, 34; C.; B. 1,28), ಕಾಯ್ದು 

ಬಿಸಿಯಾಗಿರ್ದ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಆವುಹಾನೊನ್ನು ಮೊಸರ BIOS. BOS, 

ಚಿನ್ನ ಒಡೆದುಡು (ಆಮಿಕ್ಷೆ Nr.). ಯುಜವ ಹೊಯ್‌ (ಬಾಹಪ್ಪಳಿಸು 

an. 82). ಅಮಿಗಾಲ “Bote? ಹೊಯ್ದ ರೂ ಮುತ್ತುಗಕ್ಕೆ ಮೂಜಕೇ 
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A blister occa- | 


See | 


ಹೊಯು 
~” 


ಬಲೆ. ag, BOOK) Ove IDOI ಹೋಗಡು. - ದಿನ್ನೆೇ ಮೇಲೆ 
ಮಟ್‌್‌ ಹೊಯ್ದರೆ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಬರುವದು. ಸೋರುವ ಮನೇಲಿ we 
ಹೊಯ್ದರೆ ಹಳ್ಳದ TOE ಹಳ್ಳ (Prvs.)e — TOONS Bd. -ಆಡು. = 
ಪೊಯ್ಲಾ ಡು. (Bh. 1, 10,387; My.). 2,to pour about (My.). 

ಹೊಯ್‌ ಕಿy. ನ. ಹೊಯ್ದು. P, p. of ಹೊಯ್‌1, in 
ಹೊಯ್‌ ಕೊಳ್ಳು (My.). See Dp. 8. won. 

ಹೊಯ್‌ hoy. 3.= ಕೊಯ್‌?, etc. A stroke, a blow 
(Bh. 1, 10, 36); casting, etc, %00%,22. A club for 
beating (Bh. 1, 7, 16). — BOOS, ಯ್‌. == ಹೊಯಿಕೆಯ್ಯ, 
q-v. (Bh. 2, 18,27). — ಹೊಯ್ದಡುಬು. -ಕಡುಬು. = BOO 
ಗಡುಬು, ಇ.೪. (My). — Boog of = ಪೊಯ್ಲೀಾರ್‌. Water 
that is poured (My.). — Seo. eo. Milk that is poured 
or put (into the mouth of children, My.). 

ಹೊಯಿ héyi, 1, = 20992, Beods1, ete. To beat, 
etc.; to cast (as types, C.; B. 4,209), to pour. P. p. 
ಹೊಯಿಡು. See Sp, 5. BO 4; Bp. 21, 10; 37,42. 44. ಬಯ್ದು 
WOODIT ಹೊಯಿದ ಪೆಟ್ಟು. ROE ಹೊಯಿದು VIO ಕಾಸಿದರೆ 
ಉಮ್ಟೋಾದೀತೇ? (Prvs.). — ಹೊಯಿದಾಟಿ. -ಆಟಿ. Beating, 
etc, (ಹೊಡಹಾಟ ಡ. 580). — ಹೊಯಿದಾಡು. -ಆಡು. = ಹೊಯ್ಸ 
aು. (Bhagavata 3,2, 48; G. 219). — ಹೊಯಿ woods. rep. 
(Bp. 87, 42). 

ಹೊಯಿ héyi, 2. = ಹೊಯ್‌8, etc. Beating; casting; 
pouring. — ಹೊಂಯಿಕೆಯ್‌. ಎ ಹೊಯ್ಯೆಯ್‌. 
moulding-work: a cast (of something else), a counterfeit, 
a likeness; likeness (ಸರಿ, ದೊರೆ, ಪಡಿ, BAW, ಎಣೆ, Boeds, 
ete,, ಸಮಾನ ಕೊ). — ಹೊಯಿಗಡುಬು. -ಕಡುಬು. = ಹೊಯ್ದಡು 
wo. A cake of which the dough is poured into a vessel 
and boiled in steam (C. Bp. 47, 42). — ಹೊಯಿಗಲವು. (-ಈ 
ಬವು?). See Mr. 216 s. ಶ್ಲೀರಸ. 

ಹೊಯಿಗೆ hiyigé, Sand (My.; of. ಪುಲ್‌ಲ್‌?). ಹೊಯಿಗ್ಗೇ 
ಲಿ ಬರೆದು, ಉಡೀಲಿ ಹಾಕಿ ಕೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಹೊಯಿತ hoyita. Beating; a stroke, a blow 
(My.). 

ಹೊಯಿಲು hiyilu, 1,= ಹುಂಖಲು, etc. Calling out, 
vociferation; noise (My.). 

ಹೊಯಿಲು hoyilu. 2. Beating, etc.; a stroke, a 
blow (Bp. 52,9. 20; My.; see 2e0-); the beating, 
i.e. the current or flow of a river or stream 
(My-)- 

ಹೊಯಿಸಣ héyisana. N. of a country. (wm) 
ಹೊಯಿಸಣಡೊಳ್‌ ಉದಿಸಿರಲ್‌ (ಥೂಮಿಜ Mr. 282). 

ಹೊಯಿಸು hರysu. = ಪೊಂಖಸು, ete. To cause to 
beat (as a drum, ete., My.); to cause to cut off 
(as a head, C.; B. 4, 80); to cause to beat, i. « to 
cause to create (as a sound, Bp. 26, 22); to cause 
to cast or pour (My.). 

ಹೊಯ್ಯೂ hiyyu. = ಹೊಯ್‌ 1, otc, ಹೊಯ್ಯೂವದು (0). 
ಸೆಟ್ಟಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ? ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ, ಹೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ (Prv.). 

ಹೊಯ್ದು hdylu, = ಪೊಂಖಲೆ, €೬., ಹೊಂಖಲು2, Beating 
(as J drum, Ram. 3,68); a stroke, a blow (Bp. 
50, 6. 7; 52, 10. 13. 16.18; Bh. 1,19, 19; 3, 19, 50; 5, 3, 
99). ಹಾದರಕ್ಕೆ ಹುಟ್ಟದ ಮಗ ಹೊಯ್ಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಸತ್ತ (Prv.). 


Casting or 
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ಹೊಯ್ಯು hoysu. = ಹೊಲಪುಸು, etc. To cause to beat | 
(as a vita, Ram. 1, 13, 12; 8,1,5), to cause to beat 
or cut in, to cause to engrave (Bp. 59, 56); to 
cause to cast or pour (55, 14). 

ಹೊರ hora. 1, P. p. of 8031, in ಹೊರ ಕೊಳ್ಳು. (C.; 
B. 4, 199). 

ಹೊರ hora. 2. ಎ ಪೊರೆ 4, ete. Joining, etc. See ಹೊರ 
TOY. 

ಹೊರಕ héraka. One who nourishes. See ಹೊಟ್ಟಿ-. 


ಹೊರಕುಳಿ hರra-kuli. A person who joins others, 


i.e. depends on others (for his sustenance, ಪರಜಾ | 


ತ, ಪರೈಥಿತ ಔಸಿ). 

ಹೊರಜಿ horaji, = Medd, Metre. A stout and 
long rope used in drawing an idol-car on 
festive Occasions (My.). 

ಹೊರಜೆ horajé. A cord put round the neck 
of an elephant, etc. (6. Bp. 47, 44; T. Bde, ಪು 
GW Re). 

ಹೊರಟು hbratu. = ಹೊರಡುಂ. A hump (Bp. 50,31, 
cf. the terms s. ಪೊಮ್‌ಂ; 7. ಪೊಲ್‌ಲ್‌, greatness = ಪೆರುಮೈೆ). 
— ಹೊರಟಿ. -ಅ3. A hump-backed man.— ಹೊರಟಪಾಣ್ಣ್ಯ. 
N. (Bp. 50, 31). — ಹೊರಟಿ ಬೆನ್ನು. A back with a hump 
(Bp. 20, 11; 50, 81). 

ಹೊರಡು héradu. 1.= ಫೊರಳಿ, ete. To roll; to welter; 
to cause to roll, etc. (ಪರಿಲುಠನ, ಪರಿಲುಠನಮೆನ್ನು, 
ಪೊರಳ್ಳುವುದು Smd. Dh.). 

ಹೊರಡು héradu. 2.= ಹೊರಟು. A hump. ಗಡು ಐನ್ನೊ 
ಡೆ BIW, ಬೆನ್ನ ಹೊರಡುಂ (Nr.). 

ಹೊರದು horadu, = Seda. P. p. of ಹೊರೆ1. (My). 


ಹೊರಸು horasu. A cot, a couch (st Mr. 202; 
B. 2, 80; 4, 75). d0% av, ಹೊರಸಿನ ನೆಯ್ಲೆಯ ಊಕೆಯ ನುಲಿ 
ಯುಮ್‌ ಅಕ್ಕುಂ (Smd. 1). 

ಹೊರಳಿ hರಃ೩li. = Soe. A heap, a mass, an 
assemblage (ಸಮೂಹ Ss; ಮೊಕ್ಳಳ, ಒಬ್ಬಳೆ, ಒಟ್ಟಲ್‌, 
ಬಗು್ಕ, ete, Kk. 17; ಗೊನ್ನಣಿ, ತೆರಳ್ಕಿ, ಚ ಸ, ಕೆ, 
ಮೊತ್ತ, etc. ಶ್ರೇಣಿಕೆ Sm. 5; Bp. 58 50; Bh. 1, 20, 55, 60; 
J. 18, 12). — ಹೊರಳಿಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. A mass to be formed: 
to assemble (Bh. 6, 7, 19). — pe enn: -&. Amassed 
sparks (Bh. 8, 25, 12). — ಹೊರಳಿಗೆಡು. -ಸೆಡು. To disperse 
(v. i., Bh. 3,18, 42). — ಹೊರಳಿವೆಣ. -ಹೆಣ. Amassed corpses 
(Rim. 6, 30, 8). 

ಹೊರಳಿಸು ಿರಿ೩isu. ಎ HIM, ಹೊಳ್ಳಿಸು. To cause 
to roll, etc., to roll Bout (6); have rolled 
(My.). ತುಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಕರದು ಸಕ್ಕರೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಳಿಸಿದ ಗೋದಿಯ ತು 
PANY ಚೂರು (Gb. 136). 

ಹೊರಳು héralu, = ಸೊರಳು, ete., ಹೊಳ್ಳು2. To roll; 
to welter, to wallow (Bp. 45, 27; 49, 26; 52, 15; Bh. 
4,4, 15; 6,8, 12; Ram. 6, 30, 14; J. 8, 40; C.; B. 4, 82). 
ಉಪ್ಪಿನವ ಕೆಟ್ಟಿನೆನ್ನರೆ ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಯವ ಹೊರಳಿ ಹೊರಳಿ ಅತ್ತ. 
ಕತ್ತೆ ತಿನ್ಲೂ ಮ ಹೊರಳಿಂಯೂ ಹಾಯಿ (Prvs.). ನೆಲದಲ್ಲಿ ean 
aR Be AsO, ಉಪಾವೃತ್ತ ಲುಠಿತ ಬಸಿಸುಗ್ಗು, MAB) ಹೊರಳು 
ವುದು (Nr). _ pe -aು. To roll about; to welter, 


1694 


ಹೊರೆ 


to tumble about (as a horse, a donkey, ete., C.; Si. 274; 
B, 3, 24; 4,47). — BOTT, Ad, “ಡಿಸ. To cause to roll 
about, ete. (G. 98). — ಹೊರಳ್ಳಾಡು. “ಆಡು. = ಹೊರಳಾಡು. 
(G. 78; Cb. 89; B. 5, 21. 250), 


ಹೊರಳುವಿಕೆ héraluviké. Rolling, etc. (@. 580). 


ಹೊರಳೆ 8೩18. 1. - ಹೊಳ್ಳಿ A nostril (B.8, 65; 4, 
22; see ಪುರೆ). 

ಹೊರಕಳೆ héralé.2. Money of one head of accounts 
transferred to another in order to be returned 
(My.). 

ಹೊರಿಕೆ horiké, = ಪೊರೆ, etce., ಹೊ. The scale or 
coat of an onion; a thin layer or scale of a 
stone, a lamina, a stratum, a layer (My.). 

ಹೊರಿಗೆ horigé, ಎ ಹೊರಿಕೆ, etc. (My.; Rim. 8, 6, 8). 

ಹೊರಿಸು horisu. = ಸೊರೆಂಖಸು. To have one’s self 
nourished, to depend on somebody for one’s 
sustenance. wae OA (i. . ದೈವಂ ಪೊರಿಸಿ) ಇರ್ಪವನು 
(CHA ವಿಷ್ಯ, ದೈವಪರ ೫). 2, to cause to nourish. 

ಹೊರುಕುಳಿ horukuli, = ಸೊರ್ಕುಳಿ, q. v. 

ಹೊರುಮೆಂಜ hdrumanja. = ಹುರುಮಂಜಿ, ete. (8. Mhr.). 

ಹೊರೆ hore. 1. = 8°81, q.v. To nourish, etc. (ae 
Re Sm. 108; Bh. 1, 10, 5. 15; C.); to invigorate, to 
refresh (Bh. 1, 5, 10). ತನ್ನ ಒಡಲ ಹೊರೆವಾತನು (v9 my, 
ರಿ, ಕುಕ್ಷಿಮೃರಿ); ಹೊರೆವಾತನು (ಪೋಷ್ಟೃ, Bsr); ಹೊರೆಯಲ್‌ ಪ 
ಟ್ಟುದು (ಪುಷ್ಟ, ಪುಸಿತ Nr.). ತನ್ನ ಬಸಿ ಹೊರೆವವ (ways, ಔ 
ದರಿಕ H1a.). ತನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರ BHT, BHP (ಆತ್ಮಮ್ನ ರಿ, etc. 
Si. 858; see ಹೊರ Bow 5. BO1), Bg ಹೊಟ್ಟೇ ತಾನು ಹೊ 
ರೆಯದವ ಮುನ್ನಾರ ಸಲಹುವನು? (Prv.). 

ಹೊರೆ hor’, 2. = 283, qv. To join (.i), to 
come near; to come upon (Bh. 1, 8, 73; Ram. 6, 
50, 10);——to join (v.t.), to apply to, to put to 
(Ram. 1, 18,5). ಸೀರೆಯ ಹೊರೆವ ಚೂರ್ಣ (Lm7,3, ಸಟಿವಾಸಕ 
Nr.). See ಹೊಲೆ-. 

ಹೊರೆ ರಿಕಿ. 3. = ಪೊರೆ 4, ete. Joining; a joining, 
a web or piece of cloth (B. 8, 108), nearness, 
neighbourhood, vicinity (8% Sm. 103; Bp. 28, 
18; 50, 20; Bb. 10, 8,7; J. 7, 62); Side (ಪಕ್ಕ Sm. 108). 
ಊರ ಹೊರೆ (ಗ್ರಾಮಾನ್ತಿಕ, MHSey, Bowers, ಪರಿಸರ, ಕಟ 
H1&). 

ಹೊರೆ horé, 4. = ಈರೆ 5, etc. The skin or slough 
of a serpent (My.; Si. 77.78); a layer or coat 
of a plantain tree (Bp. 35, 38; My.); a fold (ಪಡ 
3 Sm. 103). 

ಹೊರೆ hore. 5.=%87. Wrongness, fault, deceit 
(Bp. 40, 60; Bh. 1, 8, 76). — ಹೊರೆ ಹೊಗು. To feel a 
choking sensation (Bh. 7, 1, 39). 

ಹೊರೆ hore, 6. = ಪರಿ, 4, ete. Invigoration, spirit, 
courage, etc. (Bh. 8,5,10; 8, 21,3. 5; 8,23,4).— 


ಹೊರೆಗುನ್ನು. -ಹುನ್ನು. To become spiritless or discouraged 
(Bh. 1, 14, 25).  ಹೊರೆಯೇಲಿ. -ಏಜಿ. To grow full of 


spirit, ete. (Bh. 6, 6,34; 8, 21, 4). 


on 


et i= St FO EF Ft 


pit pet 
‘oy 


TA 


ಹೊರೆಹ 


ಹೊರೆಹ héréha. Nourishing: invigorating, re- 


viving. #8; ಗನ್ನವ ಹೊರೆಹ (ಪ್ರಬೋಧನ, ಅನುಬೋಧ Nr.) 


the ouside; forth. Datives 80, (My.; Si. 85. 898), 


ಹೊ ರಃ. = %@2. The outside; outside; to | 
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WMO (Bp. 38, 18). — ಹೊಜಉಸುಲು. Breath exhaled | 


(8. Mhr.).—- ಹೊಲಕಡೆ. The outside. 
Borde ಮಾವಿನ ಸೊಪ್ಪು ಮುನ್ವಾದವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ಬಾಕಲ ಹೊಬಟಿಕಡೆಗೆ ಕಾಣುವನ್ನೆ ಎರಡು ಕಮ್ಭಗಳಿನ್ನ ಕಟ್ಕಲ್‌ ಪಟ್ಟ 
ದ್ಯಾರಬನ್ನನದ ಚೌಕಟ್ಟು (ತೋರಣ, ಬಹಿರ್ದ್ಯಾರ Si. 112). 2,೩ 
public privy (My.). 3, evacuation of the bowels (My., 
in ಹೊಲಿಕಜೆಯಾಗು). ಎ ಹೊಲಕೂಟಿ. An outer or other 
connection, ete. (@ನ್ಹರ Mr. 531; Nn. 17). — ಹೊಲಿಕೆಯ್‌. 
The outside (Bh. 8,25, 4; My.). 2, another hand (Bp. 
15, 10). 3, the upper part of the hand (Bp. 21, 43). — 
ಹೊಜಿಗಡೆ, -ಕಜೆ. The outside (C.; B. 5, 261). — ಹೊಲಿಗರಿ, 
-t0 4, To go far outside: to jut, to project (Bp. 20, 12). 
— ಹೊಬಿಗುಡಿ. A tent that is outside (a wood, Bh. 3, 18, 
34). — ಹೊಟಿಗೆಡವು. -ಕಡವು. To throw to the outside: to 
allow to burst forth or come out (as a laugh or fear 
(B. 5, 143. 164). — BeOS ಚೆಲ್ಲು. To pour out (My.). 2, 
to flow over, to be spilt (C.; G. 67). — ಹೊಲಿತನಕ. So far 
as the outside (B. 8, 84). — ಹೊಲಿದವಡೆ. The outer side 


of the lower cheek (My.), or of the jaws (Si. 214). — | 


ಹೊಳಿ ನೂಂಕು. To push outside, to remove (Bp. 21, 30). 
— oe) ಪಡಿಸು. To make public (My.). — ಹೊಲಿ ಪಡು. To 
become public (My.).—~ ಹೊಲಿಪಾಳೆಯ. A camp that is 
outside (C. Bp. 42, 13; Bh. 3, 18, 34). — Sowmro. 
The outer door or gate (My.; Si. 112; eos, ತೋರಣ G.). 
— ಹೊಬಿಬಾಹೆ. The outside (Bh. 3, 17, 42). — ಹೊಲ ಜೀಯಿ. 
To come forth (B.3, 31. 36. 68, 75; 4, 22. 40. 49. 118. 
119); to sally; to escape (Bh. 1,8, 21). 2, to come out, 
to become public (My.), to be detected (My.; G. 226). — 
ADSI ಲು. The outside (C.; B. 4, 10). — ಹೊಳಿಮಟ್ಟ. 


| ಹೊಜುಗೆ horagé = Bear. ete. 


The outer space about (a house, etc., My.). — ಹೊಬಿಮದಡಿ | 


ಸು. -ಪಡಿಸು. = BoWN@AD, q. ೪. (Bp. 50, 21. 22). — Boe 
ಮರಿ. -ಪರಿ. To flow forth (Bh. 3, 19, 12). — ಹೊಟಿಮಿಂಚು. 
= ಪೊಜಿಮಿಂಚು, g.v. My). — ಹೊಲಿಮುಚ್ಚಕ. A small 
annual plant, Biophytum sensitivum D.C. (Z.). — ಹೊಲಿ 
HIS, = ಪೊಣನಮೆಯ್‌. The outside (C.; B. 4, 140). — ಹೊ 


ಅವಡಿಸು. -ಪಡಿಸು. = ಹೊಲಮದಡಿಸು, etc. (Bp. 42, 19; 43, 52). | 


ಹೊಲಿವಡಿಸಲು ಪಟ್ಟವನು (ನಿಕಕಾಸಿತ, ಅವಳೃಷ್ಣ Nr). — ಹೊವ | 


a) 
ಡು. -ಪಡು. = ಪೊಳಿಮಡು, g. v. (Bp. 18, 53). P. ps. Boos 


ಟ್ಟು, ಹೊಲುವಣ್ಣು (Bp. 12, 48; Ram. 4,8, 4.5). ಕೂಪಾದಿಗಳಿ 
ನ್ಹ ಉದಕ Boos, ಚಕ್ರಾಕಾರದಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಜೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ಲದು (ಚತ್ರ, ಪುಟಭೇದ, ಮೊರಹು Nr). — BOWES ಸು. = Be 
ಅವಡಿಸು, ete wes obas ಊರ ಹೊಳಿವಚ್ಡಿಸಿದಂ (Bh. 1, 10, 
29). — ಹೊಲಿ ವಳಯ. = ಹೊಲ ವಳೆಯ, etc. (Ram. 6, 13, 3; 
Bh. 1, 6,1). — ಹೊಳ ವಳೆಯ. = ಹೊಜಟಿ ವಳೆಯ. Environs, 
surroundings; the state of being about in a circle, ಹೊಲ 
ವಳೆಂಯದ ಕಾವಲವನು (2093, ಪರಿಚರ Nz). - ಹೊಲವಾಟಿ್‌. = 
ಪೊಜಿವಾಜ, etc, A buttock; the posteriors, the buttocks 
(ಸಿತಮ್ಸ ಸಃ). ಹೊಳಿನಾಅಲಿ ಇದ್ದ ಹುಣಿಕೆಗಳೆರಡು (ಹುಕುನ್ನರ 
Nr.). — ಹೊಬಿವುಕ್ಕಡ. -ಉಕ್ಕ್‌ಡ. A guard-house outside a 
town or near the borders of a country (My.). — ಹೊಲಿ 
ಶೂಲ. A stake outside (the town, Bh. 6, 1, 7). — ಹೊಲ 
ಸುತ್ತು. ಹೊಲ ವಳೆಯ. (My.; &.). - Bod ಸೂಸು. = ಪೊಲ 
ಸೂಸು, 4.೪, (Bh. 1, 20, 60). «= ಹೊಟಿಸೊಪ್ಪು. The outer 


ಪುಷ್ಪ ಮಾಲಿಕೆ ತಳಿರು | 


ಹೊಬುಡು 


foliage; the rind. ಮರದ ಹೊಜಿಸೊಪ್ಪು (3,8, By, ವಲ್ವಲ 


Hla.). — ಹೊಲ ಹೊಮ್ಮಿಸು. To cause to arise, come forth 
or spring up; to produce or create. (ಬಾಲೆ) ತನ್ನುವನ್‌ ಆಡಿ 
ಸುವ ಕೆಳದಿಯರ ತಣ್ಣವನು ಹೆಮ್ಮೆಗೊಳಿಸುತ, ಸುಖಮುಖನ Be 
ಹೊಮ್ಮಿಸುತ (Pril. 8, 30). - ಹೊಳ Bown, To rise; to 
come forth; to break out (as chicken-pox, etc., My.= ಹೊ 
ಮ್ಮು); to sprout, to shoot. ಹೊಸತಾಗಿ ಹೊಲ ಹೊಮ್ಮಿದ ಪತ್ರ 
ಪುಷ್ಪ ಫಲಾದಿಗಳ ಗೊಂಚಲು (WYO, ಮಂಜರಿ Nr). — ಹೊಲ ಹೊ 
er. rep. (Bp. 25, 27. 81; 26, 22; 28, 26). — eo ಹೊಲಿ 
Gd. To go forth, to egress (C.; Bp. 26, 31; B. 5,59. 144. 
262). — ಹೊಟಾಂರು. -ಆಂಯ. = ಹೊಳಿಮಟ್ಟ, (My.). 


ಹೊಲುಗು hdragu. = PLAS, ಊ., WHA, ಹೊಳಿಸೆ, ಹೊಣ 


eo. The outside (Bp. 37, 46; 60, 6). Declension: 
BOON, BOAR, BLOAT (Ce I BB), BOA (C.; 
B. 4, 83), ಬಾಗಿಲ ಹೊಲಿಗಣ ತೋರಣ (ತೋರಣ, ಬಹಿರ್ದ್ಯಾರ); 
ಹೊಜಿಗಣ ಬಾಗಿಲೆನ್ನೂ, ಐಮ್ಸರು (Nr.). ಮಣಿಕಟ್ಟು ತೊಡಗಿ ಕಟಿ 
ಸುಣಿಕೆಪರ್ಯನ್ತ್ರ ಮಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಕೆಯ್ಯ ಹೊರಗು (Foe, ಮೇಗೆಯ್‌ 
Nr). ಕುಲಿ'ಕಬ್ಬಿನೊಳು ಹೊಕ್ಕು ಅಲಿ ವದೇೇ ತನಿರಸವ, ಹೊಜಗಣ 
ಸೋಗೆ ಅಗಿವನ್ಷೆ? (8p). Boars ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹಿಡಿಯ ಬಹುದು, 
ಒಳಗಿನ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾಗದು (Prv.)- — ಹೊಜಿಗತ್ತ ಹೂಂಳು. 
-@gg-. To push far away (Bp. 18, 34). — ಹೊಲಿಗಿನ ಆಚ 
ರೆ. External practice or observance of established 
rules (B. 5, 279). — SeQAS ಸಾಲ. A loan taken from 
strangers (My.); a loan taken by strangers (My.). 

The outside (Bp. 
57, 82); outside, without (Bh. 1,8, 70; 2,18, 32; 
ಬಹಿಸ್‌, wom, Si. 475; C.), BANS wd. ಹೊಲಿಗೆ 
ಹಾಕುವರು (Dp. 1). way ಪಂಜರವನ್ನು ಬೇಕಾದಾಗ Boos 
ತೆಳ್‌ಯುವವು (B. 8, 80). ಒಳಗಿನ ಹತ್ತಿ BOA ಬರುತ್ತದೆ (4, 2%). 
ಹೊಳಗೆ ಹೋಗುವ ಮಾರಿ ನನ್ನ ಮನೇ ಹೊಕ್ಕು ಹೋಗು! ಅನ್ನ 
ಹಾಗೆ BOA ಭಕ್ತಿ, ಒಳಗೆ ಕತ್ತಿ. ಹೊಲಿಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕೋಟೆ, 
ಒಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ woes (Prvs,), ಊರ ಹೊಲಿಗೆ, ಮನೆಯ ಹೊ 
ಐಗೆ, ete, (0) ಹೊಟಿಗಾಗು. -ಆಗು. = ಪೊಜಿಗಾಗು. To be- 
come or be outside: to be excluded. ಆಕಾಶ ಹೊಬಿಗಾದ 
ಪಂಚಭೂತ (ಅಮ್ಸರವರ್ಜತಪಂಚಭೂತ Nn. 82). 2,to become 
free or exempt from, to be liberated from (as from 
trouble, offence, ete., My.). 3,to be absent or fail. 3 
ಗುರುಸ್ಲಿರಭಕ್ಕಿಯಿದು Beara ಕೋಟವಿಧಂಗಳಿಂ ತ್ರುತಿಯೋಗ 
ದಲಿ ಹರಭಕ್ತಿಯಂ ಮಾಡಿದೊಡೆ ನಿಷ್ಪಲವು (Bp. 39, 24). 4,to 
have to go to some outer part of the house: (a woman) 
to get her courses (My.). — ಹೊಲಿಗಿಕ್ಕು. ~OBQ. To put 
out of anything; to put outside, to put out of caste 
(Bp. 18, 10; My.); to treat contemptuously. ಹೊಲಿಗಿಕ್ಷಲು 
ಪಟ್ಟವನು (VSPA, ಧಿಕ್ಟೃತ, etc. Nr.). BOI, - 60%, 
To drag outside (Bp. 28, 27). 


05522) horadéu. = KeOA, etc. — ಹೊಣಿಚ್ಞಾಗಿ ಬರು. 
me ಎ 


To come outside or round (a village, etc. without 
touching it, My.). 


ಹೊಜಬುಟು horatu, = ಹೊಣ್ಬು, ೌ, p. of Best. (0.). 
ಹೊಜಬುಡಿಸು hರyadisu, To cause to go outside 


or out of; to turn out; to cause to start 
(My.). ಹಡಗಿನೊಳ ಹೊಕ್ಕು ಬರುವ ನೀರನ್ನು ಹೊಲಕ್ಕೆ ಹೊರಡಿಸುವ 
ಪಾತ್ರ (ಸೇಕ್‌ಪಾತ್ರ, etc. Si. 85). 


' Bean héradu. To go outside or out of; 


to come forth; to egress; to set out; to 


ಹೊಬಿಡು 


start: to come forth or appear, as a boil | 
(My.). P. ps. ಹೊಲಟು, woes. ಮೇದಪಾಠಸಮರಯದಲ್ಲಿ ಬಾ | 
ಯಿನ್ನ ಹೊಲಿಡುವ ತುನ್ಹುಲ'ಗಳು (ಬ್ರಹ್ಮಬಿನ್ನು Si, 248); ಯಾವವ | 
as. 'ಹಗೆಯವರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವದಕ್ಷಾ ಗಿಯೇ ಹೊಲಡುತ್ತಾ | 
ನೋ, ಅನ್ಸಾವನು (ಅಭ್ಯಮಿತ್ತ, ಎ 282); ಜಯಾರ್ಥವಮಾಗಿ ಹೊಲಟಿ 
ಅರಸಿನ ಪ್ರಯಾಣ (ಯಾತ್ರೆ, ete. 291); ದಣ್ಣು ಠಾಣ್ಯದ ಸ್ಥಲ ಬಿಟ್ಟು 
BANE (BBE, 291); Baad ಹಾಳಲ್‌ ಪಟ್ಟ ವನು (ಸಿಸ್ವಾಸಿತ್ಯ 
VSB S, 864); ಒನ್ನ os ಈಚಿಗೆ Boaswo (13,8, aes 3 
380); es At ಮೆನು ದವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಗೆ ಹೊಣಡುನನ್ತೆ ಒಣಗಿಸಿ 
ಹಾಯಿಸಲ್‌ ಪಟ್ಟನ್ನಾ ದು (ಸನ್ತಾಪಿತ್ಯ AAS, ete. 882). ನಯ | 
ತೆನ್ನ ಹಓಲಗದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ ಮಾತಿಗೆ ಮಾತು ಹೊಲಟು (B. 8, 49). 
ಊರು ಮೂಯಿ ಸುತ್ತು ಸುತ್ತಿದರೂ ಊರ ಬಾಗಲಲ್ಲಿಯೇ ಹೊರಡ | 
ಬೇಕು (Prv.). 

ಹೊಬುಡುವಿಕೆ hರyaquviké. Going outside, etc. | 
ದಣ್ಣೆತ್ತಿ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊಲಡುವಿಕೆ (ಯಾನ Si. 262); ಶತ್ರುಗಳೆದುರಾಗಿ | 
BBS ಕಾಳಗಕ್ಕೆ ಹೊಜಿಡುವಿಕೆ (ಅಭಿಷೇಣನ 891); Boos ಹೊಲಿ | 
ಡುವಿಕೆ (ಪ್ರವಹ ಬಹಿರ್ಗಮನ 398). | 

ಹೊಳುತು horatu.= ಹೊತು. That is outside, that | 
is excepted: being left alone; being not that; 
being not present; except; without. ಈ ಮಾತು 
BAO ಬೇಲ್‌ ಯಾವದಾದರೂ Beto! (My.). ಚವರ್ಗ ಟಿವರ್ಗಂ 
ಗಳ್‌ ಹೊಲತಾಗೆ (ಹಟವರ್ಗಮ್‌ ಉಟಿ್‌ಯೆ ನ. 78 Cm.) ಕಡೆ 
ಗೋಲು ಹೊಲಿತಾಗಿ ಬೆಣ್ಣೆ ತೋಲಯುವಡೇನೊ? (Dp. 148). ಅವನ 
ಬಾಯ್ಯಲ್ಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತೇ BAZ) ಒಳ್ಳೇ ಮಾತು ಬರುವದಿಲ್ಲ (My.). 

ಹೊಲುಬಿಗ horabiga, = ಪೊಅಬಿಸೆ. (Bh. 10, 6, 9; J. 23, 10). 

ಹೊಬಮೆ héramé, That is outside or in the 
rear. ಸೇನೆಯ snano (ಪ್ರತಿಸರ Nr.). 

ಹೊಬಿನು hau. A kind of pigeon (ಜೀವಂಜೀವ, 
ಪಿಂಜಲ, ಚಕೋರ, ಹಾರೀತ್ಯ, ವಂಜುಲ್ಲ ಕಪೋತ HlA.; ಕಪೋತ, 


ಚಕೋರ, wed, ಹಾರೀತ್ಯ ಕಪಿಂಜಲ ಖr. 172). Cf. 7. BOR, 
ಪುಲಿವು, ಪುಜಿಸಾ, a dove. 
| 
DOR hérigé, = wr, (ಹೋಲ್‌). Business, | 


work (Bh. 5, 4, 118; 6, 6, 19; 7, 1, 5; 8, 26, 3; C.). 

BOC” ಗೆವಾಳ hérigé-vala, A servant (Ram. 5,1, 
84; 6, 50, 31). 

ಹೊಳಾಸು horisu, = ಜಲ್‌ಸು, ಫೊೀಜಸು. To put on 
the head (of another, My.), to put on (another, 
Ram. 5,8, 53); to cause to carry, to have carried 
(c.); to lay on, to impose (as a business, My.); 
to impute (as blame, crime, ete., My.). ಒಬ್ಬ ಸೇವಕನ 
ತಲೆಯ ಮೊಲೆ ಪರಿ ಪರಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಲಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಂಗಡಲೇ 
ಬನ್ನು (B. 4, 77). ಇಲ್ಲದ ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಮೇಲೆ Bows ಹೇಟಿವ 
ಮ (ಮಿಥ್ಯಾಭಿಶಂಸನ, ಅಭಿಶಾಪ Si. 56); ಅಪಸಿನ್ನೆಯನ್ನು ಹೊಟಿ್‌ಸಿ 
ಅಪಕಾರ ಮಾಡುವಿಕೆ (ನಿಕಾರ, ವಿಪ್ರಕಾರ 3992). ತಪ್ಪು ಹೊಳಿಸೋಣ | 
(ಆರೋಪಣ G.). ಅವನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪು ಹೊಟಿಸಿದನು (My). ಅವ 
ಳಿಗೆ ಮಾತು ಹೊಜಿ'ಸುತ್ತಾರೆ (3. 2, 299). | 

ಹೊಟು ಕಃ. ಹೊಖ್‌್‌, = sa, de. To take 
upon or bear on the head, to carry on the 
head, etc.; to carry about (in the heart, as 
another’s dear feet, Bp. 36, 31); to take upon one’s 
self (as a vow, 27,62), to impute or attribute 
to one’s self (as a fault, 39, 32); to assume or | 


1696 


ಹೊರ್ತು 


adopt (as a name, 54, 45); to obtain or fetch 
(as price, see Mr. below); to Come upon (somebody, 
as a fault, 9. ಅನನ ಮೇಲೆ ತಪ್ಪು ಹೊತ್ತಿತು, My.); —to 
impute (to another, see ಅಆಪರಾಧ-). P. p, ಹೊತ್ತು (q. v.; 
C.). ಹೊತ್ತ ಬೆಲೆ (ವೇತನ, DPer,, ಸ್ಥಪ್ರ Mr. 346). ಮನುಷ್ಯರ 
ಹೊಟಿವನಂ (ವಹಿಕ Mr. 381). ಚನ್ನಾಗಿ ಹೊಳಿಲುಳ್ಳ ಕುದುರೆ 
(ವಿನೀತ, etc. Si. 272). ಆ ಹೆಂಗಸು ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಏನು ಹೊತ್ತು 
ಕೊಣ್ಣು ಬರುತ್ತಾಳೆ? (B. 1, 1). ಅಡವಿಯೊಳಗಿಹ Seen sand 
stroke SB) 3, ಕಡುಹುಳ್ಳೆ ದೊರೆಗಳನ್ನು Booed (an wi 
able os for ಹೊಟಿತ) ಇಹುದು (Dp. 148). ಹೊಳಿ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ 
ಆಳು ಬೇಡ, ಅಡ ಬಲ್ಲವನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣತಿ ಬೇಡ. ಮಣ್ಣು ಹೊಲುವವನು 


ತಲೆಗೆ ಬೆಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣನ್ತೆ.-ಲೆಕ್ಕದಿನ್ನ ಹೊತ್ತದಕ್ಕೂ soda, 


ಸತ್ತದಕ್ಕೂ ದುಕ್ಕವೇನು? - ಬತ್ತ ಕತ್ತೆ ಹೊತ್ತರೆ ಅತ್ತೆ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡ 
ಳೇ? - Boag ಹೋಗುವವನ ಸಂಗಡ ಹೊಲ ಹೊತ್ತಿಯಾ? ಅನ್ನ. 
ಬಾವನಾದರೆ ಬಾರವಾದ ಹೊಟ್‌ Bose Se? (Prvs.). See Bp. 10 
sum.; 10, 6; 18,51; 21, 8; 29, 18. 20; 30, 4; 44, 5; 50, 
35; 55, 28; 57, 32. 

ಹೊಜುತೆ hoyé. = See, A load (for the head, as of wood, 
Bp. 30 sum.; 30, 4; 38,57; ©; B. 2,30; as of leaves, 
B. 4, 42; ete.), a burden (in general). 2, the burden: 
bulk, ete. (ಮಾತ್ರೆ, Se? Nn. 157). ತಲೆಹೊಜ್‌ (ವಿವಧ, ವೀ 
ವಧ, ಭಾರ, ಪರ್ಯಾಹಾರ Hld.). wed od ಹೊಬ್‌ (wus, Bore 
ಭಾರ Nr). ಹೊಟಜ್‌್‌ಂರ ಹೊತ್ತು ಬದುಕುವವನು (ಛಾರೋಪಜೀವಿ Nn. 
86). ಹೊಲಕ ಹೊತ್ತವನ ತುಜಿ ಮಲ್‌ಯಾದರೆ ಹೋದೀತೇ? - ಬಲ್‌ 
ಮಾತಿನವ ae | ಹೊತ್ತಾನೆಳ?ಿ- ಹತ್ತಜಿ ಹಲ್ಲ ಕಡ್ಡಿ ಒಬ್ಬನ ತಲೇ 
ಹೊಟ್‌ (Prvs.; see Prvs, s. ಸವದಿ, ಸವುದೆ & wnt). Boe? 
ಯನ್ನು ಹೊಜಿವ ಕರ್ಣಾಶ್ವ (ಸೃಷ್ಟ್ಯ, ete. Si. 273); ಹೊಜ್‌್‌ಯನ್ನು 
ಹೊಲುವದಕ್ಕೆ ತಕ್ಷ 4, ವಯಸ್ಸ ಳ್ಳ ಸ ಹೋರಿ (ಜಾತೋಕ್ಷ 819). 
See Sakina thas 8. NAC. = ಹೊಟ್‌ಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು, To 
tie into a load, to make a bundle of (Bp. ot, 8). — ಹೊಟ್‌ 
na. -#. To cut down to the full extent (Bh. 7, 17,25)» 
— ಹೊಛ್‌ಂಯಾಳು. -ಆಳು. A porter, a carrier (Ram. 1, 16, 
10). 

avatsseoeg héré-kara, A porter (ಛಾರವಾಹ, ಭಾರಿಕ 
Nr.). 

ಹೊರ್ಜಿ ರಿ, ಎ ಹೊರಜೆ, ete. (My.). 

ಹೊರ್ತು ಹಿಕಿಃ೬ಟ. = ಹೊತು. (C.; ಯತ್ತ ವಿನಹ .). BAS 


ಹೊರ್ತು ಓದುವ ಪುಸ್ತ್ರಕದೊಳಗಿನದೊನ್ನು ಪುಟಿ Boose, (8. 1,28). 
ಇದಲ ಹೊರ್ತು ಮತ್ತೇನಾದರೂ ನಿನಗೆ ನಿನಪುಣ್ಯೋಿ | (3, 2). ಹಳ್ಳಿ 
ಗಳ ಹೊರ್ತು ಎರಡನೇ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಗುಡ್ಡೆದ 
ತುದಿಯ ಮೇಲೆ ಸಹಾ eae ಏಯಿುತ್ತವೆ (3, HN ಕಬ್ಬಿನ ರಸದ 
ಹೊರ್ತು ತಾಳೇ ಮರದ ರಸದಿನ್ನ ಲೂ ಸಕ್‌ ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (8 
47), ಯಾರಾದರೂ ಬನ್ನು, ಫೆ "ಮನೆ ತಸ್ಲಿ 3% ತಾನೇ ಆಗಿದೆ ಹೊರ್ತು 
ಮನುಷ್ಯನಿರ್ಮಿತನಲ್ಲಿನ್ನು, ಹೇಟ್‌ದರೆ ಸ್ವಲ್ಪ "ವಾದರೂ ಅದನ್ನು ನಮ್ಮು 
ವರೋ? (4, 58). ಚಿನ್ನವು ಸೃ ಸ್ನತಃಸಿದ್ದ ಪದಾರ್ಥವೇ ಹೊರ್ತು ಮನುಷ್ಯನ 
ಕೃತಿಯಿನ್ನ ಉಣ್ಣಾಗದು My 107). ಮೂಯಿ soy ಗಬಿ'ಗೆ ತೋಟಿ 
ಹೊಳಗೆ ಗ ಹೊರ್ತು ನನಗೆ ಹಸಿವೆಯಾಗುವದಿಲ್ಲ (4, 136). 
ಅನೇಕ ಜನರು ಜೆಲೋ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಮನೋಹರವಾದ 'ಸದಾರ್ಥಗಳ 
ನ್ನೂ ದೊರಕಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಬಹಳ ಕಪ್ಪ ಪಟ್ಟು ದ್ರವ್ಯಸಂಗ್ರಹ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಹೊರ್ತು ಕದನ್ನ ಉರಟಿ ಅಜಿ ವಿಗೋಸ್ವ ತಗಿ ಅಲ್ಲ (5, 
76). ಆ ಪದಾರ್ಥಗಳು oa ಹೊರ್ತು ದೊರೆಯುವದಿಲ್ಲ (5, 1%). 
ಕಾಯಿಗಳನ್ನು AG ಯೊಳಗೆ “ಮೂರಿತ್ತಿ ರಲಾಗಿ ಬರುವಣ್ಯೈೇ 38 ಬರುವ 
ದೇ ದ ಅದಲೊಳಗೇನೂ ಹೆಚ್ಚು Bans ಆಗಲಿಕ್ಥಿಲ್ಲ (5, 121). 
ಆ ನಡುಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ sare ಹೊರ್ತು ಬೇಕಾದಷ್ಟು rao ಹಾಗೆ ಜೊರೆ 
ಯುತ್ತದೆ (5, 127). ಕಾಟಿನ್ನು ಅರೆಯುವ aries ಅವನ ಹೊರ್ತು 


ಹೊರ್ದುೆ 


ಖರ್ಡನೆಯವರಿನ ಆಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ (5, 129). ಕೆಲಸದ ಹೊರ್ತು WS e | 


ನೂ ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ( (5, 132). ಇನ್ನಾ ಮಾತುಗಳು ವಿದ್ವಾಂಸರ 
ಹೊರ್ತು ಉಟ್‌ಕಿಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವದಿಲ್ಲ (5, 169). ದೀಕ್ಷೆ ಮಾಡಿದ 
ಹೊರ್ತು SAT, ಬರಲಿಫ್ಯಿಲ್ಲ.- ನೀರು Bye ಹೋದೀತೇ ಹೊರ್ತು 
ದಿನ್ನೆಗೆ ಹೋದೀತೇ? ನೊಣ ಕೂತರೆ ವ್ರಣ ಹೊರ್ತು ಹೆಣ ಜೀವಿಸೀ 
ನುನ ವಾದರೂ ಆಯಾಸದ amie ಸಿಕ್ಕದು. — — 200098 
ಮಾಡದ ಹೊರ್ತು ದಾಯಾದಿ ಕೇಳ,--ಫೆ 878 ತುಮ ಹಣವಿದ್ದರೂ 


ಕಟ್ಟ ಗೆ ಹೊರ್ತು ಗತಿ ಇಲ್ಲ Ma ಭುಕ್ತಿಗೆ ಹೊರ್ತು 


A ತಪ್ಪ ನ್ಹದು.- ತೊಟ್ಟಿ ಲೊಳಗಣ ಹಕೂಸಾದರೂ ಅತ್ತ ಹೊರ್ತು ಹಾಲು | 


ಸೊಡರು (Prvs.).— ಹೊರ್ತು ಮಾಡು. 


To except, to exempt 
(ವಿನಾಯಿಸು, ಬಿಡು G.). 


ಹೊರ್ದುಣೆ hordugé, ಎ sr, ete. Joining; that 


is appended: something subordinate or 
inferior (Wಪಾಗ್ರ, ಉಪಸರ್ಜನ ೫1). 
ಹೊಲ್‌ ಡಕ. ಎ ಕೊಲೆ, 4.೪. Meanness, badness, 
Ofc, ಹೊಲ್ಲಾಗಿ ನುಡಿವವಂ (ಕದ್ವದ, NH FeO 118, ; NB, = 
ವಾದಿ Mr. 240). ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕೆ ಹೊಲ್ಲ ಕೆಯ್ತುದು (ಅಟಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ, ಅವ 
ಧ್ಯ HI). — ಹೊಲ್ಲ O “ಅಲಿ ಪೊಲ್ಲ ©. K mean, bank man. 
ಇಲ್ಲದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ತಾ ಹೊಲ ನವ ಜನೆರಿಂಗೆ; ಅಲ್ಲದ ಗುಣವುಳ್ಳ ಅರಸಿಂಗೆ, 
ಸಾಲಕ್ಕೆ FS Bod ಬೇಹು (Sp. ). — ಹೊಲ್ಲಹ. 3. Mean, 
bad, er, disagreeable, ete. (Bp. 18, 40; 21, 14). 
ಹೊಲ್ಲಹ ನಾತ (MNF); ಹೊಲ್ಲಹ ಬಟ್ಟೆ (ಕಾಪಥ, ವಿಪಥ, ete. 
Nr). ಹೊಲ್ಲಹ ವಸ್ತು (ಅರ್ವ, ಅಣಕ ವ ಅಧಮ ಗ॥1.). 


ಹೊಲ್ಲ ು ಹವನು. -ಅವನು. A mean, contemptible man (ಕಟ್ಟಿರ, 
ಕುತ್ತಿ 3 Ha.). 


ಹೊಲ hola, 1. = ಹೊಲೆ, etc. — ಹೊಲಗೇರಿ. -ಕೇರಿ. — ಹೊಲೆ 


ಗೇರಿ. (My). ಊರಿದ್ದ ಕಡೆ ಹೊಲಗೇರಿ. ಊರು ಬಿಟ್ಟು, 
ಗೇರಿಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದರು (Prvs.). 


ಹೊಲ ೮. ನ. ಎ ಹೊಲಿದು. P.p, of ಹೊಲಿ, ಹೊಲ 
ಕೊಳ್ಳು (Cy B. 5, 124). 

ಹೊಲ" hola, 8.=%¢. A plough-field; a corn 
land (so, ಕ್ಷೇತ್ರ Si. 413; 0.; Bp. 18, 12. 70; 60, 22. 


23; Bh. 1, 8, 48; 3,13, 16); ate ಹೊಲ ಬಲ್ಲದುದು (ಕಲ, 
ಸವ ವ್ಯ Nr). ಹೊಲಕ್ಕೆ ಹೊದರೆ ಹುಲಿಯ Fos, ಮನಿಗೆ was 
ನುಸಿಯ ಕಾಟಿ — ಹೊಲ 'ಹಚ್ಚಗಾಯಿತು, ಒಡೆಯನ ಕಣ್ಣು SSD ಗಾ 


ಹೊಲ 


ಯಿತು. ಹೊಲನೆಲ್ಲ ಹಾಟಯಾಯಿತು, ಹಿಡಿಸೂಡಿಗೆ ಬಡಿದಾಟ. - "ಹೊ | 


ಲೆಯನ ನಮ್ಬಿ ಹೊಲವ ಹೊಗ ಜಾರದು, ಕುಳ್ಳನ ನವ್ಬಿ AOAC ody 
ಬಾರದು. BR ಹತ್ತಿ ಹೊಲದಲ್ಲೇ! ನಿನಗೆ Bs ಉದ್ದ, ನನಗೆ 
ಮಾರು ಉದ್ದ ಅನ್ನ eerie ees ಬಿತ್ತಿ ನೋಡು, ಸೆಲ್ಸ್‌ ಸಾರಿಸಿ 
ನೋಡು! ನೇಗಲು BIS Bow, ಹಾಲು ಇದ್ದರೆ ಗೋವು. ಪೋ 
ಲಿಯವನ ಹೊಲಕ್ಕೆ ಬೇಲಿ” ಉಣ್ಣೇ?- ಫಲಾ ನೋಡದೆ ಹೆಟ್ಟಿ ನಿತು, ಹೊ 
ಲಾ ಹೂಡೆ ಕೆಟ್ಟಿತು. —ಬೇಲಿ ಬದ್ದು ಹೊಲ ಮೇಯುವಾಗ್ಯ ಸಾಂಶೋ 
ದು ಯಾರು? (Prvs.).— ಹೊಲ ಮಾಡು. To till the ground 
(C.3 B. 5,81). ಹೊಲ ಮಾಡುವವ (ಕರ್ಷ್ಹಕ 6). — ಹೊಲದವರೆ. 
-ಅವರೆ. = ಅವರೆಬಳ್ಳಿ, (St. & P1.). — ಹೊಲಮೇರೆ. A boundary, 
a limit (ಅವಧ, ಸ ಸೀಮ, etc. Hld.; ಸೀಮೆ, ಆಘಾಟಿ 
Mr. 188). — ಹೊಲಹೊಲಸದರಿಕ. (Rim. 5, 8, 50; 
cutter P). 


ಹೊಬಲಗೆ holagé, = ಹೊಲಿಸೆ. (0.; B. 5, 294). 

ಹೊಲತಿ hélatii- ಕೊಲಿ. A low-caste woman (Bp. 
57,57; My). 

ಹೊಲಬಿಗ holabiga. = £°92),%. A circumspec- 
tive, clever man (Bp. 35, 35). 

Fe) hélabu. = ow. A way; a manner, 
a mode, a circumstance (Bp. 25,7; Ram. 8, 2, 


ತಲಿಕ, a | 


| 


1697 ಹೊಲೆ 


20; Abha. 1, 31); proper manner. ಹೊಲಬನಲ್‌ಂಯದ 
ಮಾತು ತಲೆಬಾಗಿಯೆದ್ದನ್ತೆ, ಹೊಲಬುಲಿ್‌ತು we ನುಡಿದರೆ ಆ ಮಾತು 
veer (ನp.). ಹೊಲಬನಟಿಯದ ಗುರುವು, S9ovoe*odos 

sy ನೆಲೆಯನಾರಯ್ಯದುಪಡೇಶಮ್‌ ಅನ್ನಕನು ಹೊಳನು ಹೊಕ್ಕನ್ತೆ 
= ) ಹೊಲಬುಗಿಡು. -ಕಡು. = Hoa, Aad. The way 4 
direction) to be lost; to become pene (ದಿಗ ಮಣ 
Smd. Dh.). — ಹೊಲಬುಗೆಡಿಸು, -ಕಡಿಸು. To destroy the 
Ways or rules: to transgress ad libitum (Bh. 5, 8, 14), 


— ಹೊಲಬುಗೆಡು. -ಕೆಡು. = ಹೊಲಬುಗಿಡು. (Bp. 40, 26). — ಹೊ 
ಲಬುದಪ್ಪು. -ತಪ್ಪು. = Romy way. (Dp. 158, 1). 


Boon I hélasa, = Bases, (B. 5, 83. 205, 292). 
ಹೊಲಸತನ holasatana.= ಹೊಲಸುತನ. (zB. 5, 31). 
ಹೊಲಸು hélasu.= ex.  Nastiness; nasty 


matter, filth, impurity; dirtiness; nasty (es 
ಕರ, TBS, ಮಲಿನ; C5 B. 1,6; 8,32; 4,24. 225. 226; 
Dp. 54); disagreeableness (disagreeably, Bp. 4, 25). 
ಹಡಗಡೊಳಗನಿನ ಹೊಲಸು ತೆಗೆಯುವದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಕಟ್ಟ ಗೆಯ ಗೋರೆ 


(ಅಭ); ಹೊಲಸು ನಾಟುವ ಹೆಣ (seen G.)s — ಹಟ 
An obscene word (My.). 


ಹೊಲನಸುತನ hilasutana. The state of being 
nasty, impure, etc. (C.; B. 3, 31). 

ಹೊಲಿ ಗರಿ1i ಫೊ 1. To sew (Bp. 18, 29; 28, 3; ©. Bp. 
47,46; C.; B. 5,275), ಪಾಜರಕೆ BANGS ಹೊಲಿಯುವವನು (ಪಾ 
Bow ss, sia Si. 338); ದಾರದಿನ್ನ ಹೊಲಿಯಲ್‌ ಪಟ್ಟದು (ಊತ, 
ಸ್ಯೂತ್ಯ ಉತ 882). ಹೊಲಿಯುವವನ wos o ma ಅಯಿವವನ 
oes, ರ ಬೇಡ (P೫೪). ಹೊಲಿಯೋಣ (ens G.). 

ಹೊಲಿಗೆ holigé, = SOA, ಹೊಲ. Connection (6h. 


v. 19); sewing; needle-work (¢.; B. 5, 146. 277). 
ಊತ ಸ್ಕೂತ SESE) ನೂಲನೆಯ್ಲೆ ಯಲ್ಲಿಂಯೂ ಹೊಲಿಗೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವರ್ತಿಸುಗು (Nr). 

ಹೊಲಿನು ಗರಿlisu, To cause to sew, to have 
sewed (0.; B. 1, 26; 2, 7). 

ಹೊಲು hilu. P. p. of ಹೊಲಿ, in ಹೊಲು ಕೊಳ್ಳು (My.). 

ಹೊಲೆ ಡಕ1ಕ. ಎ 88 4. v., ಹೊಲ1. The lochia (ರಜಸ್‌, 
ಪುಷ್ಪ, ಅರ್ತವ, ಮುಖ್ಯ ನಃ. 188; ary ಹೊಲೆ ಕೆಡಲು (ನ 
Mr, 302). ಹೊಲೆಯಾದವಳು (ರಜಸ್ವಲೆ, ಸ್ತೀಧರ್ಮಿಣಿ, BOA, 
Ey ವತ್ತಿ ಹಯೆತುಮತಿ, WE, Si. 188); ಹೊಲೆ ನಿನ್ನು ಹೋದ men 
ಯನ್ನೂ ವಳು (OFS, ವಿಗತಾರ್ತವೆ 188); ಹೆಂಗಳ ಹೊಲೆ (ರಜಸ್‌ 
464). 2, taint, pollution, defilement; impurity; 
meanness, etc. (C.). ಮುಟ್ಟಾದ ಹೊಲೆಯೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟೋ 
ದು ಜಗನೆಲ್ಲ; ಮುಟ್ಟ ಬೇಡೆನ್ನು, ತೊಲಗುವ ಹಾರ್ವ ತಾ ಹುಟಿ 80? 
(Sp). ಖಂಜಲು ಹೊಲೆಯ, ಸಂಜೆಗತ್ತಲೆಯಿಲ್ಲ, ಆ 
ಭಯವಿಲ್ಲ ಜ್ಞಾನವೆನ್ಸು ಅಂಜುನವಿರಲು (Sp.). ಜಂಗಮಕ್ಕೆ Woo, 
ಗಂಗೆಗೆ ಹೊಲೆಯಿಲ, 2 ತೊಲೆಯಿನ್ನ ಹಲವಮಾಗುತ್ತದೆ, ಹೊಲೆಯಿನ್ನ ಭ್ರ 
ನೃವಾಗುತ್ತದೆ. — ನೆಲೆಯಿಲ್ಲ ದವನ ಮಾತು ಹೊಲೆಗಿನ್ತ ಹೆಚ್ಚು (Dr 
— ಹೊಲೆಗಲಸು. TOR, To have one’s self Re 
with pollution (of caste), to be defiled (Bp. 55, 6; 57,38). 
2, to defile (55, 9. 12). — ಹೊಲೆಗಿನ್ನರಿ. “ಕಿನ್ನರಿ A vulgar 
lute, a lute of the Candilas (ಚಾಣ್ಣಾ oe, ಕಣ್ಣೊ ಲವೀಣೆ, 
ಹಣ್ಣಾಲವಲ್ಲಕಿ Nr.).  ಹೊಲೆಗೆಡು. 2. To be Tee by 
any We ciftition (as a house, My.). — ಹೊಲೆಗೇರಿ, -ಫೇರಿ = 
ಹೊಲಗೆೇರಿ. A street of pollution or filth: a street or place 
where outcasts or Héléyas live (Bp. 30, 28; 49, 80; C.). 
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aoe) 
mo 


— ಹೊಲೆಪಾಟು.ು A bad state or mode. See Sp. s. ಹೆಳಿ. — 
ಹೊಲೆಮುನ. An impure, base mind (Abhi. 2, 82). — ಹೊಲೆ 
sos. A room appropriated to a woman in her courses 
(My.); a lying-in chamber (My.). — ಹೊಲೆಯ. -ಅ8.= ಪೊ 
Sou, q. v. A low-caste man, a Holeya (Q5a¢e3> Hia., 
Mr. 479; WED OL, ಪ್ಲವ, ಮಾತಂಗ, ದಿವಾಕೀರ್ತಿ, ಜನಂಗಮ್ಯ ನಿಷಾ 
a. ತೃಪಚ, ಅನ್ಷೇೇವಾಸಿ, warm, ಪುಕ್ಕಸ Nr.; ದಿವಾಕೀರ್ತಿ ಪೊಲೆಂಯ 
Nn. 152; Bp. 21,44; 56,49. 50; Bh. 8, 25, 40; 6,3,48; 
Dp. 24; ©.; B. 5, 123). ಕೊಲುವ ಕೆಯ್ಯೊಳು ಪೂಜೆ, ಮೆಲುವ ಜಾ 
ಯೊಳು ಮನ್ರ; AS ಪಾನವೆರೆದ ಮನದೊಳು ಪೂಜಸನು ಹೊಲೆಯಗು 
ಕಷ್ಟ (8p). ಹೊಲೆಯನ ಪಾಯಸ ಹಾರುವನಿಗೆ ಯಾಕೆ? ಹೊಲೆ 
ಯನ Ray ಹೊಲವ ಹೊಗ ಬಾರದು, ಕುಳ್ಳನ BAD LOA? os 
ಬಾರದು. — ಹೊಲೆಂಯನ ಇನ್ಸ್‌ ಉಪ್ಪಿನ ಹಾಯಿಯ ಸೇಡು. ಹೊಟೆಯ 
ಹೊತ್ತು ಆಟಿಯ, ಕಬ್ಬಲಿಗ ಹಾಂರ್ಯ ಅಲ್‌ಯ.- ಹಾರುವ ಮಾಡುವ 
ದು HE, ಹೊಲೆಯ ಮಾಡುವದು ಹೆಣ್ಣಕ್ಕೆ (Pr೪s.). — ಹೊಲೆ 
ಯರ ಕಾಗೆ. A raven (Pr.). — ಹೊಲೆಯರ ಹೊಲೆಯ, A very 
low Holeya (Bp. 56, 48). — ಹೊಲೆಯವ. -ಅವ. A nasty 
man (My.). 2,a Holeya (Wma, ete, Si. 341; ಮಾತಂಗ 
409). — ಹೊಲೆಯಾಗಿರು. -ಆಗಿ-ಇರು. (A woman) to be in 
(her) courses (My.). — ಹೊಲೆಯಾಳು. -ಆಳು. A low-caste 
servant. ಹೊಲೆಯಾಳಿಗೆ wa ಮನೆಯೊಳು ಸೆಲ್‌ಂಯಾಯಿತು (Prv.). 
— ಹೊಲೆಯೂರು. -ಊರು. A nasty village (i. e. the yOni). 
See Pry, s. ಹುಟ್ಟು 1. — ಹೊಲೆ ಹೊರೆ. Impurity to be at- 
tached (Bh. 6, 8, 48). 

ಹೊಲ್ಲ hélla, 1,=%2. Meanness, impropriety, 
etc. (Bp. 40, 47. 49; Bh. 7, 1,9). ಅಳ ಹೊಲ್ಲ ಆಡಿನ, ಕೆಳೆ 
ಹೊಲ್ಲ ಕೋಡಗನ, ಅಟಿ ಕೋಸವೋಪರೊಳೆಿ ಹೊಲ್ಲ, ಮೂರನ AG 
ತನ ಹೊಲ್ಲ (Sp.). ಬೇಡಂಗೆ ಕೊಡೆ ಹೊಲ್ಲ, ಆಡಿಂಗೆ ಮಟ ಹೊಲ್ಲ, 
ಬೇಡುಮ್ಬವಂಗೆ wo ಹೊಲ್ಲ, ದ್ವಿಜನಿಗೆ ನಾಡ ನುಡಿ ಸಲ್ಲ (Sp.). ಆಡಿ 
ಹುಸಿಯೆಲು ಹೊಲ್ಲ, ಕೂಡಿ ತಪ್ಪಲು ಹೊಲ್ಲ, ಕಾಡುವ ನೆಣ್ಣ ಬರ 
ಹೊಲ್ಲ, HWA ನಾಡ ಮಾತ್ತೊಲ್ಲ (Sp.). wor asad ಹೊಲ್ಲ, 
ಕರಿಯು WAH) ಹೊಲ್ಲ, ಅಜ್‌ಂಯದೂರೊಳಗಿರ ಹೊಲ್ಲ, ಜೊರೆಗಳಿಗೆ 


ಸರಿಮಾತು ಹೊಲ್ಲ (8p.). ಎನ್ತಪ್ಪನಾದರೂ WR CS ಹಗೆ ಹೊಲ್ಲ; 


OF Fy ಅರಸು ಮುನಿದರೆ ಆ ಮಸ್ರಿಯನ್ವಕ್‌ನಕ್ಕು (Sp.). 
ಹೊಲ್ಲ hilla, 2. (fr. ಕೊರಿ 1= ೩ Bed). Joining, 


uniting (T. ಪುಲ್ಲಲ್‌).  ಹೊಲ್ಲಾಹೊಲ್ಲಿ. (Smd. 220, 0. r, | 


in Mdb. MS, Boos Sew). A close fight. 

ಹೊಲ್ಲಮೆ héllam’. = ಸೊಲ್ಲಮೆ, etc. Badness, etc. 
(ಪ್ರತ್ಯವಾಯ ೫14). 

ಹೊಲ್ಲಯಿಸು héllayisu, To join (v. t.9). ಹೊಲ್ಲಯಿ 
ಸಿದಂ or ಹೊಲ್ಲೈಸಿದಂ (Smd. 189). 

ಹೊಲ್ಲವೆ héllavé, ಹೊಲ್ಲ, ete, (ಅಪಕಾರ, ದ್ರೋಹ ಗ18ಿ.). 

ಹೊಲ್ಲಹೆ hllaha, = ಹೊಲ್ಲಹು, ಹೊಳ್ಲಿಹ od wo. 
Badness, impropriety, contumeliousness; 
reproach, blame. 298 dey ಹವನ್‌ ಇತ್ಳುವ (ಮಿಥ್ಯಾ 


ಭಿಯೋಗ, ಅಭ್ಯಾಖ್ಯನ Nr. a). (For another ಹೊಲ್ಲಹ see $. 
ಹೊಲ), 


ಹೊಲ್ಲಹು héllahu,= ಹೊಲ್ಲಹೆ cto, "ಇಲ್ಲದ ಹೊಲ್ಲಹಂ ಮೇ 


OF ನುಡಿಹ (ಮಿಥ್ಯಾಭಿಶಂಸನ, ಅಭಿಶಾಪ Nr. a). 
ಹೊಲ್ಲಿಯ hilliya, (2003 ಯ). = ಪೊಳ್ಲೆಯ. See Kk. 
~ ~ mm 
8. ಪೊಲ್ಲಣ. 
ಹೊಲ್ತೆಹ holléha, = ಹೊಲ್ಲಹೆ, cic, (ವಾರ್ತ Nn. 138; Bp. 
38,32; 47, 44; 51,50; Bh. 2, 13,35). — BAS Bri ods, 


To perpetrate bad, savage actions, BOS Bow, sw (ನೃ 
Bor, ಕ್ರೂರಕರ್ಮಕೃತ್‌ 1114). 
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ಹೊನತು 


| ಹೊಲ್ಪೆಹು hélléhu, = Boe, ete. (Bh. 1, 8, 59; 8, 1, 
28). ಇಲ್ಲದ Bos wae OTB (ಮಿಥ್ಯಾಭಿಯೋಗ, ete. Nr.b). 
ಹೊಲ್ಲೆಹ ಚರ್ಮ (S235, Hila.) ಇಲ್ಲದ ಹೊಲ್ಲೆಹಂ BOK, WAR 
(ಮಿಥ್ಯಾಭಿಶಂಸನ Nr. b). 

ಹೊಸ hosa.1,=%x, ಪೊಸ, q. +. Newness, freshness, 
etc. (Bp. 48, 24; 47, 10; C.; B. 2,4. 22.37; ಅಪೂರ್ವ ಅಭಿ 
ನವ G.). - ಹೊಸ ಅಗಸೆ, A new washerman. ಹೊಸೆ ಅಗಸ 
ಗೋಣಿ ಒಗದ (Prv.). — ಹೊಸ ಅತ್ತೆ. A new mother-in-law. 
ಹೊಸಪ್ತಲು ದಾಟುವಾಗಲೇ ಹೊಸೆ ಅತ್ತೆ ಯನ್ನ ತರ ಬೇಕನ್ನ ಹಾಗೆ 
(Prv.)e — ಹೊಸ ಒಲುಮೆ. New or novel love (Bp. 27,7) 
— ಹೊಸ ಕಣೆ. A now arrow (J. 18, 20). — ಹೊಸ ಗತಿ. A 
novel way (J. 22, 46). — ಹೊಸ ತುಪ್ಪ. Fresh ghee (ಹೈಯೆಂ 
ಗವೀನ 14). - BOA ನೀರು. Fresh water, i. e. water 
lately come into a tank or to-day brought home (C.). 
ಹೊಸ ನೀರು ಬನ್ನು, ಹಬ್‌ ನೀರು ಕೊಚ್ಚಿ ಕೊಣ್ಣು ಹೋಯಿತು (Prv.). 
— ಹೊಸ ಪೆಟೆ. A new market-place; N. (My). — ಹೊಸೆ 
ಬಟ್ಟೆ New cloth (ಅನಾಹತ, ete, Si, 221). - ಹೊಸ ಬೆಣ್ಣೆ. 
Fresh butter (Bp. 42, 2) — ಹೊಸ ಮಡಿ. Newly washed 
clothes (Bp. 21, 9). = ಹೊಸೆ ಮಡಿಕೆ. A new vessel (Bp. 
55, 29). — ಹೊಸ ಮನೆ. A new house (Dp. 4). ಹೊಸ ಮನೆ 
ಹೊಗುತ್ತಾ ಕಾಗೆ (that has a bad omen) ಕೊಂಕುಬಿಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು 
ಸೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prv.). - ಹೊಸ ಮಸೆ. ಪೊಸ BA, q. ೪. (Bh. 
6, 2, 6). — ಹೊಸ ಮಾತು. A new word; news (My) — 
ಹೊಸ ಮೋಹ. New (not old) love. ಹಲ್ಲ ಮೇಲಿನ Teh, 
ಕಲ್ಲ ಮೇಲಿನ Wor, ಮಲ್ಲಿಗೆಯರಳ gana», ಹೊಸ ಮೋಹ 
ನಿಲ್ಲವು; ನೋಡು! (8p.). - ಹೊಸ ರೊಟ್ಟಿ. Fresh bread (B. 3, 
111). — ಹೊಸ ವರ. A new gift (Bp. 28, 13).— ಹೊಸೆ ವಸ್ತ್ರ. 
New cloth (ನೂತನಾನ್ಸ್ಬುರ Nn. 27). — ಹೊಸ ವೈದ್ಯ. A new 
doctor, ಹೊಸ BOAR, ಹಟ್‌ ರೋಗಿ ವಾಸಿ (Prv.). - ಹೊಸೆ 
&e8. New cloth, a new garment (ಹತ Hl; ಅನಾಹತ, 
ನವಾಮ್ಬೃರ, ete. Nr). = ಹೊಸ ಹೊಸ. rep. (B.2, 22. 40; 
3, 90). 

ಹೊನ hésa.2. P. p. of ಹೊಸೆ1, in ಹೊಸ ಹೊಸದು (Bp. 
14,17; 18, 28). 

ಹೊಸ 654. 3. P. p. of Sede, in ಹೊಸ ಹೊಸದು 
(Bp. 16, 21; 57, 18). 

ಹೊನಕು hdsaku, = ಉಸಿಕು CAR, ಉಸುಕು, WA, 

| &ೊಸಸು. To rub anything between the hands 
or with the foot (My.; ¢f. ಹೊಸೆ]. 

ಹೊನಗು hosagu, = ಹೊಸಕು, ete. (My.). 

BOAR ರಕಕ. 1. = ಬನಸಿ, WR, MAR, Waar. 
Joy; ete. (My.). 2, = ಯತುಶಾನ್ತಿ (My.). 

BOAR hosagé, 2. ಎ ಜಸಸೆ2 Warn 2. 
news, tidings (My.). 

ಹೊಸತಿಲು ಗರಿ, ಹೊಸತಿಲ್‌, = ಸೊಸನ್ತಿಲಿ, ete. 
A door-sill, a threshold (ಗೃಹಾವಗ್ರಹಣಿ, ದೇಹಲಿ 
HlA.; ದೇಹಲಿ Mr, 199). — ಹೊಸತಿಲುಗನ್ನ. -ಕ್‌ನ್ನ- A hole 
made by burglars under a threshold (Bp. 31, ಈ). 4 

ಹೊನತು hosatu. = ಪೊಸತು 1, ete. That which 1s 
new, fresh, novel, etc.; newness, etc. (Ry 
ನವ್ಯ, ನವೀನ, ನೂತನ, ಅಭಿನನ, Bos, Hla.; Bp. 25, 27; 26, 
58; 82, 22; 38,52; 47, 18; 60, 19; Bh. 6, 2, 1; My). ಹೊ 
ASA ಮೂಡಿದ ಮೊಳೆ (ಅಂಕುರ; ಹೊಸತಾಗಿ Boo ಹೊಮ್ಮಿದ 
ಪತ್ರ ಪುಷ್ಪ ಫಲಾದಿಗಳ ಗೊಂಚಲು (ನಲ್ಲರಿ, ಮಂಜರಿ Nr.). ಹೊಸ 


Report, 


ಹೊಸದು 


ತಾಗಿ ಮಲತ ಮೊಳಕೆ (ಅಂಕುರ Gi. 119); ಹೊಸತಾದದು (ಶಾರದ 
481). ಹೊಸತು ಮೆಯ್ಯಲ್ಲಿ, SYD ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ (1೪). - ಹೊಸ 
ತು ಹೊಸತು. rep. (Bp. 8, 48). 

ಹೊಸದು hésadu. 1. = ಹೊಸತು, ote. (ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ, ಅಭಿನವ, 
Bx, etc. Si. 374; ೮). ಹಟಿದು ಮಾಜಾ ಹೊಸದಿಲ್ಲ, ಬಿಳಿದು 
ಮಾದಿ” WE ವಿಲ್ಲ (Prv.). ಎ ಹೊಸ ಹೊಸದು. rep. (B. 5, 269). 
ಆಗಾಗ್ಯೆ ಹೊಸ ಹೊಸೆದಾಗಿ ಪ್ರಕಾತಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನು ವ 
ete. Si. 359), 

ಹೊಸದು hisadu. 2. P. p. of ಹೊಸೆ, in ಹೊಸ ಹೊಸ 
ದು. See Bp. 8: Bor 2, 


ಹೊನದು hosadu. 8. P. p. of ಹೊಪೆ2 (My.; sce Bp. | 


5. ಹೊಸಕಿ), 


ಹೊಸಬ hisaba. ಎ ಸೊಸಮ್ನೆ. A new man (Bp. 21, 
2) 


20; C.; B. 4, 157; 5, 48). 

BOSON hosabiga. A wonderful man (Bn. 7, 
4, 2). 

ಹೊನಲು hosalu. = Wಸಲು, ಹೊಸಿಲು etc. (My.). 

ಹೊಸಿಗೆ hosigé.1.= BexR1, oto. Joy; etc. (My.). 
— BHAAD A. = ಯತುಶಾನಸ್ತಿ (My.). — ಹೊಸಿಗೆಬಾಗಿಣ, Dis- 
tribution of cakes at the ಖುತುಶಾಸ್ತಿ (My.). 

ಹೊಸಿಗೆ hosigé, 2. ಎ ಹೆೊಸ22, etc. Report, etc. 
(My). 

ಹೊಸಿಲು hésilu, = ಹೊಸಲು, otc, (My.). 

BOA hose 1. = 1. 
generate fire by friction. P. ps. ಹೊಸೆದು, ಹೊಸೆ 
ದು. ಕಿಚ್ಚ ಹೊಸೆವ ಕೋಲು (ded Hl.) komaA ob ಹೊಸೆವ 
ಮರಂ (ಅರಣಿ Nr.). Bors ಹೋಲ್‌ (Bp. 18, 28). ಹಸಿಯ 
ಸಮಿಥಿಯ ತನ್ನು ಹೊಸದರುಣ್ಣೇ ಕಿಚ್ಚು? ವಿಷಯಗಳುಳ್ಳ ಮನುಜಂಗೆ 
ಗುರುಕರುಣ ವಶವರ್ತಿಯಹುದೇ? (Sp.). 

BOA ಗರಕಿ. 2. ಎ 23. To twist, etc. (C.; Bp. 42, 
2; B. 2, 42). P. ps. ಹೊಸದು, ಹೊಸೆದು, ಹೊಸ್ತು, 

ಹೊನ್ಮಲ hostala, = Sexo. (8. 72. 189. 270. 499). 


ಹೊಸಲು histalu, = Sever, etc, (B. 4, 199). ಬಾಗಿಲ 
ಹೊಸ್ತಲು (ಗೃಹಾವಗ್ರಹಣಿ, ete. Si. 110), ಹೊಸ್ತಲು ದಾಟುವಾಗ 
ಲೇ ಹೊಸ ಅತ್ತೆಯನ್ನ ತರ ಬೇಕನ್ನ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಹೊಸ್ತಿಲು hostilu. BOA, oO. = ಹೊಸಿಲು, ote. (ಗೃಹಾ 
ವಗ್ರಹಣಿ, ದೇಹಲಿ Nr; J. 5, 68; My.). ಪ್ರಸ್ತಪ್ರಯೋಜನ ಎದ್ದರೆ 
BHA ಲಲ್ಲೆ ಕಾಣುವದು (Prv.). 

ಹೊಸ್ತು héstu, 1. = ಹೊಸತು, ote. That is new, etc.; 
newness, etc. (My.; ಪ್ರತ್ಯಗ್ರ, ote. Si. 314). ಹೆೊಸ್ತಾಗಿ 
B do (ನೂತನ, ete. Dhw.). ಹೊಸ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ ಗೋಣೀ ಓಗದ, 
ಹಟಿದಾದಕೆ ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯುವದೇ ಪ್ರಯಾಸ (Prv.; cf. the Prv. s. 
ಹೊಸ ಅಗಸ). 

BONO, héstu. 2. P. p. of ಹೊಸೆ. (My.; Si. 381). 

ಹೊಳ 1. ಎ ಹೊಳದು, ಹೊಳೆದು. P. p. of ಹೊಳ, in 
ಹೊಳ ಹೊಳೆ (Bp. 27, 23; Ram. 3, 6,48; Bh. 1, 17,10; J. 
2, 40; 6, 10; 11, 10; 15, 10). 

ಹೊಳಕಿನು hélakisu. To cause to appear (Ram. 
6, 54, 27.). 


ಹೊಳಕು hélaku.1. To make one’s appearance, 


to appear, to become manifest (Bh. 1, 7, 32; 


Ram, 8, 6, 43.58; 8, 7, 15; 6, 11, 2; 6, 30, 14; 6, 50, 28). | 
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To churn; to rub, to | 


ಹೊ ಳ್ಳು 


ಹೊಳಕು holaku. 2. Lustre, shine (cf. ಪೊಲಿಕು)ಿ. 
ಬೆಳಕು ಇಲ್ಲದೆ ಹೊಳಕು Bea Ser (Prv.). 

ಹೊಳಚು hರ]atu, To pare off (Bp. 43, 25; soo s. 
ಉಳಿ 4), 

ಹೊಳತ hoélata. Lustre, shine Gy.) 

ಹೊಳದು ಡ81೩dಟ, ಎ ಹೊಳೆದು. P. p. of ಹೊಳೆ. (Bp. 
27, 28; 25, 5). 

ಹೊಳಪಿನು hélapisu. 1. = ಪೊಳಂಖಸು, ಹೊಳಿಸು. To 
brandish (as a sword, My.). 

ಹೊಳಪಿಸು ಕlapisu, 2. To make bright, to 
scour, to furbish (My.). 

ಹೊಳಪು holapu.= ಈೌಳಪ1, etc. Radiance, etc. 
(C3 B. 4, 124. 225). ಬಹಳ ಹೊಳಪು (Runs, ಪರಮಶೋಭೆ 
Si. 82), 

HOO holalé, = ಬಳಲೆ. (My.). 

ಹೊಳವು hilavu. = ಹೊಳನು. (My.). 

ಹೊಳಸು holasu.= ಫೊಳ೦ಖಸು, ete. To cause to 
roll, to cause to welter (Bb. 3, 18, 14); to 
cause to move about or to and fro (6,3,2). 

ಹೊಳಹು hélahu. 1. = ಸೊಳಪ್ಸ, otc. Radiance, etc. 
(ಸ್ಪುರಣ, ಸ್ಪರಣ Nr; Rim. 3, 4,25; J. 12, 20; 80, 10; Bh. 
1, 15, 19; 6, 2, 6). = ಹೊಳಹುಗಿಡು. -tB., Radiance to be 
destroyed: to become gloomy (Aಿsಪ್ರಥ Nr.). ಹೊಳಹು 
ನುಡಿ. Bright, cheering speech (398, Mr. 84). 

ಹೊಳಹು hélahu.2.=&%32. A swing, a ham- 
mock (ಪ್ರೇಖ, ಪೊಳಪು Nr. 199). 

ಹೊಳಹು ರಿlahu. 3. The neck of a lute. ಎಣೆ 
ಯ ಹೊಳಹು (ಪ್ರವಾಲ, ವಿಪಂಚಿ Nn.7). 

ಹೊಳಿವಿಕೆ hdliviké. Shining, shine (Cb. 106). 

BOCA holisu, = ಹೊಳಪಿಸು 1, ete. ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಳಿಸು 
(ರುಳಿಪಿಸು ಈ). 

ಹೊಳೆ holé. 1 = %%1. To be radiant or bright, 
to shine (Bp. 18, 2; 26, 18; 32, 6; 61, 66; Ram. 1, 13, 6; 
6, 30, 9; Bh. 4, 4, 36; 6,3, 18; J. 13,51; C.; Si. 176; B. 
1, 18). P. ps. ಹೊಳದು 4.೪, ಹೊಳೆದು. ಹೊಳವ ಅರಳೆಲೆ (Pri. 
3, 25). 

ಹೊಳೆ 616. 2. ಎ ಪೊಳೆಂ. 
promise, J. 4, 2). 

ಹೊಳಿಸು hillisu.= ಹೊರಳಿಸು, ete. To cause to 
roll (v.t., My); to roll (v. t., My.). 2,to cause 
to escape one’s grasp (Bh. 6, 4, 34; 7, 4, 54). 

ಹೊಳು ರಿ. 1. = ಪೊಳ್ಳು, qv. Hollowness; etc. 
2,a worthless person (Bp. 21, 40; 56, 20). ಮರನ 
ಹೊಳ್ಳು (Bh. 1, 19, 23. 25). ಹೊಳ್ಳಾಗು. -wn. To become 
worthless or vain (as abstract meditation, Bh. 3, 5, 
21); to become hollow or empty (My). — BY OPS. ಎ 
@°3, The dealing out of harmless blows (Bh. 1, 13, 5). 
— ಹೊಳ್ಳುಕಣೆ. A hollow, strengthless arrow (Bh. 8, 23, 


44). — ಹೊಳ್ಳುಗಳೆ. ಭೆ ಪೊಳ್ಳುಗಳೆ. To despise, to scorn. 


ಜಳ್ಳು ಮಾತಿನಿನ್ನ ಹೊಳ್ಳುಗಳೆಯುತ್ತಾನೆ (Prv.). 


To roll: to fail (as a 


2, deprive of 
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ಹೊ ಳ್ಳು 


strength (Bh. 8,23, 19)e = ಹೊಳ್ಳುವಾತು. “ಮಾತು. = ಪೊಳ್ಳು 
ಮಾತು. An empty, vain word (Bh. 8, 22, 27).— ಹೊಳ್ಳು 
ವಾಜಿ. -ಪಾಜ. To run about to no purpose (Bh. 1, 14, 
34); to fly fruitlessly (8, 25, 17). — ಹೊಳ್ಳಿದೆ. -ಎದಡೆ. Cow- 


ardice (J. 23, 10). = ಹೊಳ್ಳೆಳ್ಳು. -ಳ್ಳು. Barren sesamum | 


(SoLow, ತಿಲಪೇಜ, Wea So ॥14., Nr.). 


HOY, hdllu. 2. = ಹೊರಳು, otc. To roll, etc. (My.). | 


me ಹೊಳ್ಳ್ಯಾಡು. “ಡು. To roll about (v. i.), ete. ಜೊಳ್ಳುಮ 


1700 


ನುಜರು ತಾವು ಸುಳ್ಳುಸಂಸಾರದೊಳು DY Aw, ಮಾಯೆಯೆವುವಳ | 


ಬಲೆಂಯೊಳು WHY, ISB (Sp.). 
ಹೊಳ್ಳುಗ hilluga.= 08x. A man destitute of 
strength, a weak man (Bh. 8, 24, 40). 


ಹೊಳ್ಳೆ héllé, 1. = ಹೊರಳ]. A nostril (C.; B. 4,88). 
ಹೊಳ್ಳೆ hollé, 2, = ಹಿಳ್ಳಿ2. ಎ ಹೊಳ್ಳಿಹಾವು. A kind of 


amphisbaena (My.). 
ಹೊಳ್ಳೆ rm holléga. = 


Bator hdlal. Bo = 005, ete. 
(Bp. 40, 36; 57, 47; Ram. 8, 2,16; 6, 53, 6). 

ಹೊಲಕ holé, = £01, A river (ನಔ Nn, 11, 40; 0.). 
ಹೊಟಿಕಯ ಮೇಗ (ಸ್ರೋತಸ್‌ ನ. 465). ಹೊಟಿಕಿಯ Qed ಬೆಳವ 
ಮಹಿ (BAL ಮಾತೃಕ Mr. 94). ಹೊಲಿ ದಾಟಿದ ಮೇಲೆ ಅಮ್ಬಿಗನ 
ಮಿಣ್ಣ.- ಹೊಯೌಗೆ ಹಾಹುವದಾದರೂ ಅಳೆದು ಹಾಕ ಚೇಹು.- swe 
ಗೆ ACPD ಮೇಲೆ ಹಳಿಯೇೇನು? ಮಟಿಯೇನು?- Boer ನೆನೆಯ 
ದ ಕಲ್ಲು ಮಬ್‌ಗೆ ನೆನದೀತೆಳಿ- ಹೊಟ್‌ ಪರ್ಯನ್ಹರ ಓಟ Bode 
ಪಂರ್ಯನ್ಹರ ದೂಯಿ. - sot? ಮೂಗಾವದ, ಅನ್ನ TOD ಕಳಚುವದು 
ಣ್ಛೇ?- ಹೊಯ್‌ ನೀರಿಗೆ ದೊಣ್ಣಪ್ಪನಾಯಕನ ಅಪ್ಪಣೆಯೇ? - Der? 
ಗೆ BAN, ಹೊಟಿಕೇಲಿ How's ಹಾಗೆ (Prvs.). ಹೊಟಿ5ಯ ಸೀರೊಬ್ಬ 
Se ಅಳಿಯ ಬಹುಡೆನ್ಸರೇ ಅಳೆಯ ಬಹುದೆನ್ನು ಐನ ಬೇಕು; ಮೂರ 
ನ ಕಳೆಯಲಳವಲ್ಲ (8p.). — ಹೊಟಿ್‌ಚುಳ್ಳಿ. A spinous shrub 
growing in salt marshes, the holly-leaved acanthus, 
Acanthus ilicifolius Lin. (St. & Pl). == ಹೊಟ್‌ನೆಕ್ಳಿಮರ. = 
ನಾಯಿಮ್ಸೇಳೆಮರ. (St. & Pl). — ಹೊಬಟ್‌ದಾಸಾಳದ ಮರ. A 
a timber tree with showy purple flowers, Lager- 
stroemia flos reginae Retz (Z.). = ಹೊಲ್‌ ಹಳ್ಳ. dupl. 
(G. 106; 5, 298). 

ಹೋ hé, 1. = ಪೊ q. v. 
“sv, The time of going or going away: death (My.). 

aoe hd, 2.=%s. A common particle used in 
stopping (ಸಿವಾರಣಾರ್ಥ Smd. 398; ಹಾ, ನಿಲಿಸುವದ್ಗು, ಬೇಡೆ 
ಮುದು Nn. 140; Bp. 9, 32; 55,52; Sév. 1, after 79), in 
rejoicing (Bp. 17, 14), in fear (26,28), in pain 


ಹೊಳ್ಳುಸ. (J. 4, 21). 


A town 


Going, etc. — ಹೋಗಾಲ. | 


(38, 10) Or SOLTOW (50, 7). — ಹೋಯೆನ್‌. -ಎನ್‌. To | 


utter ಹೊ (Bp. 28, 60. 63). = ಹೋ ಹೊಳ. rep. (Bp. 8, 17; 
22, 30; 44, 10; 52, 13). 

See hd. A particle used in calling (Sk; ಸಮ್ಬೋಧೆ Mr. 
537), challenging (Sk.), surprise (Sk.), and remembering 
(ಸ್ಮರಣೆ 587). 

ಹೋಕೆ 6k. = ಸೋಕೆ, 4. ೪. 
ತಿಣ್ಣಿ-, ದಾರಿ- ಹಾದಿ-. 

ಹೋಕು héku. 
gone: a defect, a fault (My.; T. ಪೋಕು >)» 
ಲ್ಲದ ಕೆಲಸ ನಾಕದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕು (Prv.). 

ಹೋಕಿ hoké, Going: 


A goer, etc. See ತಲೆ-, 


ಹೋಕಿ 


The state of anything being | 


a way, a passage, a | ಹೋಗುವಿಕೆ hoguviké. 


ಹೋಗುವಿ 


means (My.; 78. ಓಕೆ, ಪೋಕು, Meee; 7. ಪೋಗೈೆ; M 
ಪೋಕ್ಸು). 

ಹೋಗಿಸು hégisu. = Ax. To cause to go, etc. 
(My.). 

ಹೋಗು gu. 1. = eA 1 q. v., eto. To go; ete, 
(C.); to go on (Bp. 50,49); to go near, to 
embrace sexually (sce Sp. below), ಹೋಗ ಬಾರದು 
ದು (ಗಹನ, ಕಲಿಲ); ಹೋಗ ಬಾರದ ಬಟ್ಟೆ (ಛಾನ್ತಾರೆ ದುರ್ಗ Nr.). 
ಹೋಗ ಜನರನರದು (ಅಕರ, ಅಸಂಗತ Nn. 75). P.p. ಹೋಗಿ 
(C.); relative P. p. ಹೊದ; relative present participle 
ಹೋಗುವ (0), ಹೋಪ (Bp. 28, 37; 45,34), ಹೋಹ 4.೪; 
3rd person singular imperfect ಹೊಯಿತು (0.), ಹೋಯಿತ್ತು 
(Bp. 14, 9), ಹೋಯ್ತು (C.); 3rd person imperative ಹೋಗಲಿ 
(Bp. 51, 30; C.); 2nd person plural imperfect once ಹೊ 
ದಿಹಿರ್‌ (Bp. 23,36, instead of the old form ಹೋದಸಿರ್‌). 
In common language Baer is frequently joined to a 
P.p. ಅವದಿರು wa ಹೋದರು (Bh. 1, 8,89), ಎಚ್ಚಲ್‌ಕೆ ತಪ್ಪಿ 
ಹೋಗುವದು (ಪ್ರಮಾದ, ete. Si. 71); ಹಡಗು ದಾಟಿ ಹೋದದು 
(ಅತಿನೌ 85); ರೋಗದಿನ್ನ ದುರ್ಜಲನಾಗಿ ಬೊಗ್ಗಿ ಹೋದವನು (ನ್ಯುಬ 
208); ಸತ್ತು ಹೋದವನು (ಮೃತ 243); ಸೋತು ಹೋದವನು (ಪರಾ 
ಜಿತ್ಯ ete. 296); ಸೀದು ಹೋದ ಅನ್ನ (ಭಿಸ್ಪಟೆ, ete, 815); ಕಳದು 
ಹೋಡದದು (ಪ್ರಾಕ್‌ 475). - ದಾಸಿಯನು ಹೋಗುವಗೆ ವೀಸ ಹತ್ತದು 
ಕೆಯ್ಲೆ, ಹೇಸಿ ತೊಲಗುವಳು ಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ ಆಯುಷ್ಯ ನಾಶವಾಗುವದು 
(Sp.). ಹೋಗು! ಅಮ್ಸೋದಿಲ್ಲ, ಹೊಗೆ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. — ಹೋಗದಿವ್ದ 
ಊರಿಗೆ ಆಗದಿದ್ದ ಚಿಂಟು. ಹೋದ ಪುಟ್ಟಿ, ಬನ್ನ ಪುಟ್ಟ, ಪುಟ್ಟನ ಫಾಲಿ 
ಗೆ ನೀರಿಲ್ಲ. ಹೊದರೆ ಕಾಸಿ, ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದರೆ ಗಾಸಿ, ಇದ್ದ ಕೆ ವಾಸಿ. Bee 
as ಜನ್ನಿ ಕಲ್ಲು, was ಒನ್ನು ಹೆಣ್ಣು. ಹೋದ ಒಡವೆ BOS 
ದು. ೋದೆಯಾ, ಬಡೆ? ead ಬನ್ನೆ ಚಿಳಕಿನ ಕಣ್ಣಿ ಯಿನ್ನ.- 
ಭ್ರಾನ್ತಿ age ಭಯ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. - ಮುಚ್ಚ ಇಟ್ಟರೆ ಹುಚ್ಚು "ಹೋ 
ದೀತೇ?- ಮುಳು 2) BAS OAL, ಆಸ ಸದ ನ್ಯೂನ ತಳ್ಳಿಗೆ ್ರೋಗೆ 
ಚೇಡ.- ಮಾತು wean ಸೋತು ಹೋದವನೇ ಜಾಣ om 
ಹೋಗಗೊಡು. -ಸೊಡು. To allow or permit to go (C.; B.5, 
85. 194). = ಹೋಗ ಬರು. To go and come (B. 5, 226). — 
ಹೋಗ ಬಿಡು. To let go (Bp. 59, 13; 60, 15. 25). — ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To remove; to make away with, to 
destroy, to kill; to dissipate (My.; Si. 225. 297. 352). 
ಇದ್ದದ್ದು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಕಲಿತ ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಾ (Prv.). — ಹೋ 
ಗಲಾಡು, -ಆಡು. To let go; to lose; to dissipate; to retract 
(a word), to fail in (a promise, My.) = ಹೋಗಲೀಸು. 
-ಈಸು. == ಹೋಗಗೊಡು. (My). - ಹೋಗ ಹೋಗು. = ಹೋಗು 
ಹೋಗು. (Bp. 18, 4; B. 5, 305). = ಹೋಗಾಡಿಸು. -ಅಡಿಸು. = 
ಹೋಗಲಾಡು. (My.). ಮಕ್ಕಕ್ಕೆ ಹೋದ, AWTS, ಹೋದ, ಇದ್ದ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೋಗಾಡಿಸಿ ಬನ್ನು (Prv.). == ಹೋಗಾಡು. -ಆಡು. To 
throw away, to scatter, to squander, to dissipate (ಪ್ರಮಾ 
Bz, ಜನೆ Smd. Dh; My.; Mhr. ಹೋಗಾಡಣೆಂ). ಉದ್ದುರುಟು 
ಇದ್ದ ವನು ಹೋಗಾಡಿ, ಉದ್ದ ಮರದ ತುದಿಯನೇಬ್ಸ್‌, Foe 
BR, ಬಿದ್ದು Age, (Sp.). 2, to isan, to quit, ಡಲ 
ಹೋಗಾಡಿದರು (i.e, -ರೂ), ನುಡಿ ನೀಗಾಡಿದರು (i. €. -ರೂ), ete. 
(see Sp. 5. ನೀಗಾಡು). 3, to lose (Bp. 21, 47; 22, 40; 42, 
28; 54,39. 41; 58,44). 4, to discharge (as an obliga- 
tion, Bh. 8, 24, 42). = ಹೋಗು ಹೋಗು. rep. (Bp. 12; 3; 
28, 10; 37, 13; 60, 6; B. 8, 100; 4,5. 67. 150. 218). 

ಹೋಗು ಹರಿ. 2.= ಪೋಸು2. Going; not coming 
about, failure. See ಆಗು-. ಎ ಹೋಗೊಲೆ. -ಬಲೆ ಎ ಕೋ 
ಡೊಲೆ. My). 


Going, etc. (Si. 195. 264. 


ಹೋಟಿ 


296. 890. 398. 395, 398. 399. 416; B. 5, 309). 
THAT (ಸಾತಿ Si. 424); ಆಗಿ ಹೋಗುವಿಕೆ (ಅರ್ಥ, ನಿವೃತ್ತಿ 429); 
ಕಾಣ ಬಾರದೇ ಹೋಗುವಿಕೆ (ಅಸ್ತ, ಅದರ್ಶನ 475). 

ಹೋಟ héti, = ಪೋಟಿ. Resemblance, likeness, 
similarity (ಸರಿ, ದೊರೆ, ಪಾಸಟ್ಯ ಜೋಡು, ಹೊಯಿಕೆಯೆ್‌, 
ಸಂಗಡ, ಕಂ., ಸಮಾನ ನಃ.). 

ಹೋಟಿ hété, = 28. The hollow of a tree (see 
Nr. s. ಪೋಟ and ಹೋಟಲ್‌), a hollow, empty state 
My). Boeri ನೋಡಿದರೆ toes, ಒಳಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಹೋಟಿ 
(Pry). ಮರದ ಹೋಟಿ (ನಿಸ್ಪು ಹಯ). 

ಹೋತ hota, = ಸೋತ, ete., ಹೋತು Blo Tar ಹೋನ್ಸು. (My.; 
ಸ್ತುಭ, ete, Si. 323; see ತಿಣ್ಣಿ-). Besar ri sie ಸಾಕ್ಷಿ. 
ಮಾರಿಯ ಕಣ್ಣು ಹೋತನ ಮೇಲೆ. - ಮಾರಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋತ ಕನ್ನಾ 
ಹೊಲದ ಹಾಗೆ (Prvs.). 

ಹೋತ héta. Thh. of Bees. See Hegre. 

ಹೋತಾರ hétdra. Tbh. of ಹೋತ್ಯ (Smd. 104). 


ಹೋತು hotu, = 
ಛಾಗ, SA, Grow, ಅಜ Nr; AW, ಛಾಗ, etc. Mr. 184; we 
Nn. 47; 8. Mhr.; B. 3, 9; 5, 23; see Sp. s. K. ಯಾತ). 
ಹೋತಿನ ಗಡ್ಡ ನೂತನನೆನ್ನು, SHOWS ಹೋತಿ ಆದೀತೆ? (Prv.). 

ಹೋತು hétri. = ಹೋತ, ಹೋತಾರ. An offerer of an oblation 
or burnt-offering; a priest who at sacrifice invokes the 
gods or recites the hymns of the vigvéda, a priest conver- 
sant with the rigvéda. 

ಹೋತ್ರ hotra. Anything intended or fit for offering with 
fire (generally clarified butter); the clarified butter so 
offered; an oblation with fire, a burnt-offering, a sacrifice. 
See ವೀತಿ- 

Reed) hétri. A sacrificing priest; the priest who offers 
the oblation. See ಅಗ್ನಿ-. 


ಹೋದ hida.= ನಿ fed. Relative P. p. of ಹೋಗು. 

ಹೋನ್ಮು hontu. = ಹೋತು, ote. 
AB, SA, Hon, ಛಗಲಕ, ಛಗ 11). 

ಹೋಬಳಿ hébali, A division of a talook qaty.). 
— ಹೊಲುಳಿಶಾನಭೋಗ., The accountant of a hdbali (My.). 

ಹೋಬಳಿದಾರ hébali-dara. A chief of armed 
peons (My.; T. ಓಮ್ಬುಡ್ಕ ಎ ಕಾವಲ್‌, custody). 

ಹೋಮ ರಿಯ. = ಹಿಮ, ete. (My). 


ಹೊೋಮೆ hdma. The act of making an oblation to the gods 
by casting clarified butter into the fire, accompanied 
with reciting mantras; an oblation of clarified butter, 
an oblation with fire, a burnt-offering; a sacrifice. Be 
ಮಕ್ಕೆ ಹೋದಲ್ಲಿಯೂ ನಾಮ ಹಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೋ? ಹೋಮ ತಿಳಿ 
ಯದಿದ್ದರೆ ಹೋಳಿಗೇ ಊಟ wep, OF, ತಿಳಿಂರುಡೇ?- ತೇಮಾನದಿನ್ನ 
ಹೋಮಾ ಮಾಡಿ, ಗುಮಾನ ಪಟ್ಟ —ಸೇಮವಡ್ನರೆ ವ್ರ ವ್ರತ, ಹೋಮನವಿ 
ದ್ಧ ರೆ ಶೋಭನ. ನೇಮ ಹೆಚ್ಚಿ, ne ಮಾಜ್‌ 3, es ಹಾಗೆ ತಿರು 
ಗಾಡುವದಾಯಿತು. - Bead ಹೇಮ ಕೂಡಿಸಿ, "ಹೋಮಕ್ಕೆ ತಣ್ಣೆ 
ತೀರಿಸಿದ. ಸ್ನಾನ ತಪ್ಪಿದರೆ ಹೋಮದ ದಕ್ಷಿಣೆ ತಪ್ಪೀತೆ? (Prvs.). 
— ಹೋಮ ಹವನ. dupl. (My.). 

ಹೋಮೆಕರಣ héma-karana. The act of making a héma. 
ನಾಮಕರಣ ಇದ್ದ ಲ್ಲಿ ಹೋಮಕರಣ (Prv.). 

ಹೋಮಕುಳ್ಣ ಡಡ. A hole in the ground for 
re the consecrated fire for an oblation. (My.). 

ಹೋಮೆದೇನು héma-dhénu. A cow the milk of which is 
used for oblations (SvemeO Hla; Mr. 180). 


A he-goat (eu, 


OL 


32d ಹೋ | 


ಹೋತ, otc. A he-goat (ಸ್ತುಭ, ಸ್ಪಚ, | 


ಹೋತಿ 


ಹೋಮಶಾಲೆ homa-salé. 
the sacred fire for oblations. (My). 

ಹೋಮಾಗ್ದಿ héma-agni. Sacrificial fire, the fire for an 
oblation. (My.). 

ಹೋಮಾನಲ héma-anala. = ಹೋಮಾಗ್ಗಿ. (Ram. 1, 16, 47). 


ಹೋಯಿತು héyitu, = Beec%ss,, ಹೋಯ್ತು. Third 
person neuter singular of the imperfect of 
ಹೋಸು1. (Bp. 50, 40; 55, 6. 15; C.). 

ಹೋಯಿತ್ತು héyittu. = ಹೋಲಲುತು, etc. (Bp. 14, 9). 

ಹೋಯ್ತು héytu, = 20%, ote. (C.). 

ಹೋರಿ héri. A bull calf, an uncastrated young 


male of the ox kind, a young bull (387೫, 
ವತ್ತ Hla.; Bp. 4,53; C.; B. 3,17; Tu. ಜೋರಿ), ಹಿಡಿಯಿಸಲ್‌ 
ತಕ್ಷ ಹೋರಿ (ಅಸಭ್ಯ); ಆಯಿ ಹಲ್ಲ ಹೋರಿ (ಹೋಡತ್‌, ಷಡ 2 BSS 
1114.). ತಿದ್ದ ಲ್‌ ಆದ ಹೋರಿ (ದಮ್ಮ, ವತ್ಸತರ); ಗೂಳಿಯಾಗಿ "ನುಡಿ 
ಸುವದಕ್ಕೆ “ae, ಹೋರಿ (ಆರ್ಷಭ್ಯ, ನಣ್ಣತಾಯೋಗ್ಯ ತಿದ್ದ ನ್ನು, 
ನೊಗದ "ದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟದ ಹೋರಿ (ಪ ಪ್ರಪ್ಣವಾಹ್‌, odor’, ಗ್ಗ); 
BO KW Se Rs ಇಕ್ಕಿದ ಹೋರಿ (BAS, SAA CS Nr.). “2, a 
bullock (Bp. 56,28; Bb. 1, 10,29; vary, ಹರೆಯದ 
ಎತ್ತು 6.). ಉತ್ತಮದ ಹೋರಿ (GPS, Mr. 179). ಹೋರಿ ನೆಚ್ಚಿ 
ಹೊಲ ಮಾಡ ಬಾರದು, ಪೋರಿ ನೆಚ್ಚಿ ಬೇಲ್‌ ಆಗ ಬಾರದು. — ಹೋರಿ 
ನಡೆಯದಿದ್ದರೆ ದಾರಿ ಉದ್ದ ಅನ್ನ ಹಾಗೆ (Prvs.). See ಐಮ್ಮೆ ಮೋರಿ, 
$ಿಯಿಬೋರಿ, ಗೂಳಿಹೋರ ತಿರ್ದುಮೊ ನೀರಿ, ಬಲುಹೋರಿ, ಹಿಡಿಘೋರಿ. 
— ಹೋರಿಗಳಿ. -ಕಜಿ. A bull a (Si. 319). — ಹೋರಿಯಡೆ. 
-ಅಡೆ. Cowdung (ಗೋಮಯ Sm. 33). 
ಹೋರಿಕ hérika. ಹೋರಿಸ hériga. See s. ಹೇರಿಗ. 


ಹೋರಿಸು horisu.= ಪೋರಿಸು, q. ೪. (My.). 


ಹೋರು héru. 1. ಹೋರ್‌. = &0o1, Reb 1. To 


wrestle; to fight; to altercate (Bp. 18, 11; 21, 36; 
58, 84; J. 10,31; 13, 55; 22, 29; My.) ಹೋರಿ ಜಾಯಿವ 
ದಕ್ಕಿ ನ್ನ ಸೇರಿ wotd ಬೇಕು.-- ಹೋರುವ ಮುಣ್ಣೆ ಹೂರಿಗೆ ಬಿಟ್ಟಾಳ? 
ಹೊ ಹೆಣ್ಣತಿ, ನಾಟುವ ನೀರು ತ್ಯಜಸು!- ಸೋರುವ ಮನೆಯ 
ನ್ನೂ ಹೋರುವ” BEd SOTA ದೂರೆ ಬಿಡ ಬೇಕು (Prvs.).— ಹೋ 
ರಟಿ. -088, Fight, strife; a fight, a battle, a combat (pe 
€@F Bhn. 25,0. r. ಹೋಣಿ್ಸ, Cpr. 8, 55; Ram. 4, 2, 36; 6, 
50, 21; Bh. 1, 8,2; 9, 2, 15; J. 22, 7). — ಹೋರಾಟ. -ಆಟ. 
Mutual fight (with the hands); strife, contention, alter- 
cation (My.; ಹೋರಟೆ, ಜಗಳ G.). ತೇರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಹೋರಾ 
ಟಾ ಮಾಡಿ ಕೊಣ್ಣ.- ನೀರುಳ್ಳಿಯವನ ಸಂಗಡ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹೋದರೆ 
ಮೋಟಕ್‌ಲ್ಲ ನಾಅದೆ? - ಮರಾಟರ ಹತ್ತರ ಹೋರಾಟಿ ಸಲ್ಲ (Prvs.). 
ಹೋರಾಡು. -ಆಡು. To wrestle, to fight; to altercate (My.). 
OTS ಸೇನೆಗಳೂ ದೊಮ್ಬಿಯಾಗಿ ಸೆರಿ ಹೋರಾಡುವ BZ soe, 
(ತುಮುಲ Bi. 294),  ಹೋರ್ಯಾಡು. -ಆಅಡು. = ಹೋರಾಡು. (My.). 
ಹಾಲುವ ಕಾಗೆ ಹೋರ್ಯಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಬಲ್ಲಿತೇ (or ಬಲ್ಲಡೆ Prv.). 

ಹೋರು héru. 2. ಪೋರ, (ಹೊದರು). A hole (B. 4, 
91; ತೂತು G.). 

ಹೋರುಕುಳಿ héru-kuli, = ಪೋರ್ಕೂಳಿ, 4. ೪. 

ಹೋರೆ hors. ಹೋರಾ, (fr. the Greek). The rising of a 
zodiacal sign; part of the duration of a sign; an hour; 
a mark, line; a particular scientific work or science. 
(My). 

ಹೋಟಲ್‌ héré, (= ಹೊ). Business, work (My.). 


A chamber or place for keeping 


PA 


ಹೋಜತಿಗ 


ಹೋತಿಗ horéga. A servant (Sastrasira in W. v. 
1297; Bh. 1, 13,5). 


ಹೋಲುತೇವು ಡರಿಃಕೆಳಟ. ಎ ಹೋಟ್‌. ಹೋಜೌವು ಇಲ್ಲದೆ ಮಠಕ್ಕೆ | 


ಹೋದರೆ ಮಠಪತಿ ಮೂಲಿ ಬೊಟ್ಟು ವಿಭೂತಿ ಹಚ್ಚಲಿಕ್ಕೆ ಬನ್ನ. ಹೋ 
ಅವು ಇಲ್ಲದೆ ಹೊಜಿ ಗೋಡೆ ಸಾರಿಸಿದರು (Prvs.). 

ಹೋರೆ hérké, = ಪೋರ್ಕೆ, 4. ೪. 

ಹೋಲ್‌ 81 = ಪೋರ 1, etc. To be like, to re- 
semble. ses, (Dp. 67,8. 5). 

ಹೋಲಿಕೆ héliké, = ಪೋಲೈ. Resemblance, simili- 
tude, likeness (waಪಮೆ, ಉಪಮಾನ Nr; ಸಾಮ್ಯ Nr.; 
ಉಪಮೆ Dh; My.). ಕವುಡನಿಗೂ ಮೂಗನಿಗೂ ಹೋಲಿಕೆ ಆದ 
ಪನು (ಅನೇಡಮೂಕ Si, 363). See Prv. s, ಮಾತು. 

ಹೋಲಿಸು hélisu. = ಸೋಲಿಸು, ete. To cause to 
resemble; to make analogous; to compare 
(Bp. 25, 11; 26, 41; 30, 6; 34, 10; 37, 67; 50, 35; 54, 12; 
J. 17, 59). ಒನ್ನನ್ನು wey ಹೋಲಿಸು, or ಒನ್ನನ್ನು wee Ro 
ಗಡ ಹೋಲಿಸು (My.). 

ಹೋಲು ರಿ. = ಹೋರೆ, etc. (Bp. 38, 61; 40, 18; 55, 18; 
Bh. 4, 4, 83.84; 8, 4,81; €.). ತನ್ನೆಯ ಹೋಲುವಾತನು (ಪಿತೃ 
AQ B, eto. Nr.). VOATHY Oba ಹೋಲಿ ಹೆಣ್ಣುಕೋತಿಯ 
ಮುಖದನ್ತೆ ಕೆಮ್ಬಾದ WE (ಶ್ಯಾವ್ಯ SHS Si. 52); ತನ್ನೆಯನ್ನು 
ಹೋಲಿದವನು (ಮನೋಜವ, ಪಿತೃಸಸ್ನಿಭ 355). ತನ್ನೆಯನ್ನು ಹೋ 
ಲು, ತನ್ನೆ ಗೆ-, or ತನ್ನೆ ಯೊಡನೆ- (My.). ಕೂಸು ಕಾಸು ಹೋಲದ, 
ಜೋಗುಳ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟಿತು (Prv.), ಹುಲಿಯ ಆಕಾರವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಸಿಂಹನನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ (ಔ. 4, 35), ತುಳುವು ಮಲೆಯಾಳ ಲಿಪಿ 
ಯೆನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ (4, 130). BIH, ಹಂಸವನು ಹೋಲ 
ಬಲ್ಲನೆ ಯೋಗಿ? ಮೇಲಣ ಪಥವನಜ್‌ಯದೊಡೆ ಗಿಚಿಯೋದಿ ಕಾಯಿ 
ಗೆಡದನ್ನೆ (Sp.). 

ಹೋಲುವಿಕೆ héluviké. = ಹೋಲಿಕೆ. (B. 3, 47; 5, 15). 
ಸರಿ ಹೋಲುವಿಕೆ (ಆನುಹಾರ, ಅನುಕಾರ Gi. 393). 

ಹೋಲುಜೆ héluvé. = Ses. Resemblance, etc. 
(ಅಸುಹಾರ, ಅನುಕಾರ Nr.; ಪ್ರಕಾರ, ಸಾದೃಶ್ಯ Nr.). 

ಹೋಲಿಕೆ hélviké, = ಹೋಲವಿಕೆ. (ಪ್ರಕಾರ, ಸಾದೃಶ್ಯ 81. 
448; ಅನು, ಸಾದೃಶ್ಯ 468; ಉಪಮೆ 469). 

ಹೋಮು héshu. Ardour, eagerness; consciousness, as op- 
posed to insensibility (Mhr., H. ಹೋಸ; R.). 

ಹೋಸ್‌ hés, = &8, etc. A sound used in scar- 
ing away animals (My.). 

ಹೋಹ hoha. Relative present participle of 
ಹೋಸು। (Bp. 5, 36). 


the future, Bp. 44, 68); ಹೋಹದು (46, 47); ಹೋಹುದು (28, | 


16; 32, 13; 41, 17; 44 sum.; 44,43; 46, 13.47; Bh. 4, 6, 
25), ಹೋಹಳ್‌ (11, 33), ಹೋಹಿರ್‌ (56,24), ಹೋಹರ್‌ (18, 
91), ಹೋಹವು (17, 4; 5, 35; 60, 24). ಹೋಹಂ (let us go, 47, 
50). ಮನ್ನೆ ಹೋಹವನು (ಪುರೋಗ, ಅಗ್ರಸರ, etc.); ಮೆಲ್ಲಗೆ 
ಹೋಹನವನು (ಮನ್ನ ಗಾಮಿ, Ad); ಹರಿದು ಹೋಹಾತನು (ಅತಿ 
ಜನ, ಜಂಘಾಲ); ಸ್ಕದೇಶದಿನ್ನ ಪರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಹುದು (ಬಹಿರ್ಗಮ 
ನು; ತಾನು ಹಗೆಯ ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹೋಹಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆ ರಾಜ್ಯವನುಸದ್ರವ 
ಮಾಡುವವನು (ಪಾಷ್ಟಿಗ್ರಾಹ Nr). ಹೋಹವು (ಪೋಪುವು Smd. 
195 Mdb. Cm.). ಕಾಲನು ಅತಿಗಳದು ಹೋಹಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮ 
Nn. 132); Beng, BBD (ಸಮರಪ್ರವೇಶ 151), ಹೋಹಾ 
n (Bp. 12, 7; Singirdja 28, 32). See Sp. s. ಮಡದಿ. 


ಹೋಹು hohu, = Ses. To be zealously active 


L702 


ಹೋಹೆ (2nd person singular of | 


ಹೋಲಿ 


in going, to be willing to go. 3038 ಹೋಹದೆ 
ಇರುಹಂ (WORF Nr). 

ಹೋಳ héla. N. of a rishi (J. 33, 39). 

ಹೋಳಕ hélaka. The painted sand-grouse, Pterocles fas- 
ciatus (Bd.; Mhr. ಹೊೀಲಾ, a bird, ringed turtle). See 
ಕಲ್ಲು-. 

| ಹೋಳಿ héli. N. of a female demon (r&kshasi), a para- 
mour of Kama (Mhr.; My.); the holt festival observed 
on account of her death for the last three or four days 
terminating with the full moon of the phalguna month 
when Kama is burnt in effigy (My.; see ಕಾಮನ ಸುಡುವದು); 
the red liquid (LT) sprinkled at that festival. Cf. Sk. 
ಹೋಲಾಕಾ, ಹೋಲೀ. - ಹೋಳಿಯಾಡು. -ಆಡು. To sprinkle or 
squirt kali upon one another at the héli feast. ಹೋಲಿ 
ಯಾಡದಿದ್ದರೆ ಹೋಳಿಗೆ ತಿನ್ನ ಜಾರದೆ? (Prv.). — ಹೋಳಿಹಬ್ಬ. 
The hélt feast (C.). — ಹೋಳಿಹುಚ್ಣಿವೆ. The full moon of 
ಫಾಲ್ಲುನ (C.; B. 2, 51; ef. ಕಾಮನ ಹುಣ್ಣುಮೆ). 

ಹೋಳಿಕೆ 161ರ. ವ ಹೋಳಿಗೆ 1, ಹೋಳಿಕೆಯೂ ನಾಲಿಗೆಯೂ ಸಮ 
ನಾಗಿರ ಬೇಕು (Prv.). 

ಹೋಳಿ héligé. 1. ವ ಪೋಳಿಗೆ. Tbh. of ಪೋಲಿಕ್‌. A kind of 
cake (ಪೂಪ, etc. Si. 314; G.; C.). ಯಾಗಾರ್ಥಮಹ ಹೋಳಿಗೆ 
(ಪ್ರರೋಡಾಶ Nr.) ಹೋಳಿಗೆ ಹುಗ್ಗಿ OS ಮಾಡಿದರೆ ಜೋಳದ ಗು 
ಗ್ಗುರಿ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದ. -ನಮ್ಮು ಮಗ ಇಪ್ಪತ್ತು ಹೋಳಿಗೆ ತಿನ್ನಾನೆನ್ಸರೆ ಹಾ 
ಹುವವರು ಯಾರು?- ನಾಯಿಯ ಬೊಜ್ಜಕ್ಕೆ ಅಮೇಥ್ಯದ ಹೋಳಿಗೆ. 
ನಾಳೆ, ನಾಳೆ! ಬನ್ನು, ಸುಳ್ಳು ಹೇಟಿ', ಹೋಳಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿದಿ.- ನಾಳೆ ಮಾ 
FR, ಹೋಳಿಗೆ ಬೇಕಾದನ್ನು. — SOHNE BOE PTAA ತುಪ್ಪಾ ಕಾ 
ಯಿಸಿದ ಹಾಗೆ. - ಪೀಳಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಹೋಳಿಗೆ ತಿನ್ನಲಿಕ್ಕೆ ಬನು? 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ್‌ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೂ ಹಬ್ಬದ ಹೋಳಿಗೆ ತಿನಲಿಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆ 
ಇಲ್ಲ. ಹಬ್ಬ ತಪ್ಪಿದರೆ ಹೋಳಿಗೆ ತಪ್ಪೀತೇ? - ಹೋಮ ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ 
ಹೋಳಿಗೇ ಊಟಾ wep OF, ತಿಳಿಯದೇ? ಹೋಳಿಯಾಡದಿದ್ದರೆ 
ಹೋಳಿಗೇ ತಿನ್ನ ಬಾರದೆ? - ಕೋಟಿ್‌ಯಾಗಲಿ ಹೋಳಿಗೆಯಾಗಲಿ 
ಹೋಲಿ ಮಾಡುವನವಗೆ ಬೇಡೆನ್ಸಿಲ್ಲ (Prvs.). ತುಪ್ಪವನ್ನೂ ಕಸಕಸಿಯ 
ನ್ನೂ ಹಚ್ಚ ಬೆಯಿಸಿದ ಹೋಳಿಗೆ (ಆ. 85); ಅಳಿಯ ಹಿಟ್ಟನೆ ಹೋಳಿಗೆ 
(ಅಪೂಪ G.). - ಹೋಳಿಗೆಹಂಚು. An iron plate to bake a 
héligé on (My.). 

ಹೋಳಿಸೆ hdligd. 2. = ಹೋಟ್‌ಗೆ (Smd. 31). Tbh. of ಸ್ಫೋಟಕ 
(Smd. 31. 358). A blister, eto. (ಹುಗುಳು Kk. 46). 

ಹೋಟಲ್‌ h6], = Set, ete. To cleave, etc. P. p. 
BAKO, (Bp. 52, 23). 

ಹೋಲ್‌ hélal. ಹೋಲಲು. = ಪೋಟ. The hollow 
of a tree (ನಿಷ್ಕುಹ, ಕೋಟಿರ Nr.; Mr. 105). ನುರದ ಹೋ 
ಬಿಲು (ಸಿಷ್ಕುಟ, ಸೋಟರ ೫1.; ನಿಷ್ಕುಟ್ರ ಕೋಟರ Nn. 142, 0. 7. 
oes). 9, a hollow, a pitfall, a trap (ಬೋನು 
Mr. 380). 

ಹೋಟಿಸ hdligd. = ಹೋಳಿಗೆ, ಇ. v. 

ಹೋದು hélidu.= ಹೋಯ್ಬು. P. p. of ಹೋಲ್‌. (Bp. 
53, 71). 

ಹೋ xd hélisu. To cause to split, etc. (Bh. 
6, 4, 86). 

ಹೋಲಿ holu. 1. = ಹೋಲ್‌, ete, (Sew ಮಾಡು 6.) 

ಹೋ ಯರ. 2, = ಪೋಲ್‌2, ete. A split, a piece, 
a slice, a part (C.; S62 G.). — ಹೋಟ ಮೆಯ್‌. 
One division or side of the body (B. 3, 21). — ಹೋಯಿಗಳೆ. 
-#¢ೆ, To be divided into parts (Ram. 3, 6, 13). — ಹೋಟಯಿ 


les fay 
yd 


para. 
beetved 
Ir days 
| month 
Aa), 
Ef. Sk, 


ntle or 


ಹೌ 1703 ಹಲ 


ಮಾಡು. To split, to divide into pieces or parts (as fruits 
or nuts, C.; B. 1,8; 2, 42). 
&® hau. For some Kannada and foreign 


words with this initial syllable in writ 


see ಹವು. 

Po hauda. A basin made for the water of a jet-d’-eau: 
an uncovered receptacle of masonry for water: a basin 
or tank; a reservoir (Mhr., H.), ಸೀರಿನ ಹೌದ ಮುನ್ತಾದವು 
(ಆಶಯ ಇ). 


ಹೌದಾ h೩ಒdಸಿ. = ಹವುಡಾ, G8. An uncovered box or chair 
upon an elephant, for the convenience of the riders 
(My.; Mhr.). 

ಹೌದು haudu, = ಹವುದು, ete. (C.; B.1, 25; 4, 168; 5, 137). 
ಹೌದು, ಬಸವಾ, ಹೌದು; ಅಲ್ಲ, ಬಸವಾ, ಅಲ್ಲ (Prv.). 

HOS haudé. = ಹೌದಾ. ಸವುದೇ ಹೊಟ್‌ ಹೊತ್ತು ಕೊಣ್ಣು, ಹೌದೇಲಿ 
ಕೂತ ಹಾಗೆ (Prv.). 

ಹೌರ haura. = SIV, ete. 

Moxa hauvu. Earnest desire; earnest hope (B. 4, 62; Mhr., 
H. as, ಹಾಂವ). 

MON hausa = ಹವಸು. Inordinate desire; ambition, eager- 
ness, lust, fire (My.; Mhr., H.). 
33 hnava. Secreting, hiding, concealment; a denial. 
See ಅಪ, ನಿ-. 

ಹ್ಬುತಿ hnuti. = ಹ್ಹವ. See ಅಪ-. 

Bow hyas. Yesterday. 

gx, ನ hyastana. Hesternal, belonging to yesterday. 

ox, ನನ hyastana-dina. Yesterday. 


ಹ್ಯಾಗೆ hyagé. = BA, ete. In what manner? 


how? (C.; Smd. 14 Cm.; Si. 469. 470, 474; B. 1, 24; 4, 


174; 5, 128). = ಹ್ಯಾಗನ್ನರೆ. -ಅನ್ನರೆ. If one says (or asks) 
how? 2,if I say (or tell) how? {.e. that is to say, 
namely (0.; B. 4, 215; 5, 38. 95; Si. 274. 315. 401. 403). 
= ಹ್ಯಾಗಾದರೂ. -snರೂ. Somehow; in one way or another 
(0). ಆ ಹುಡುಗನು SYBIL ಮಾಡಿ, ದಡಕ್ಕೆ ಬನ್ನು ಹತ್ತಿದನು 
(B. 4, 39). ಏನಾದರೂ ಮೂಡಿದರೆ ಹ್ಕ್ಯಾಗಾದರೂ ಆಗುವದು (Prv.). 


— ಹ್ಯಾಗೂ. -ಊಗ?.= ಹ್ಯಾಗಾದರೂ. (My.), ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೂ | 


ಬರೆಯ ಬಹುದು, ಸುಡೋದು ಹ್ಯಾಗೆ? (Prv.). 2, however, at 
all events (C.). ಹ್ಯಾಗೂ ಹಬ್ಬಡೊಳಗೆ ಅಯ್ದು ದಿನ ಸಾಲೆ ಇರುವ 
ದಿಲ್ಲ (B. 1, 25). - ಹ್ಯಾಗೆ ಹ್ಯಾಗೆ. rep. (B. 5, 57). 

ಹ್ಯಾಂಗೆ hyaigé, = ಹಾಸ, ete. (0.). 

ಹ್ಯಾಟಿ hyAté, = ಹೇ, ete. (My.). 

ಹ್ರಣೀಯೆ hranty’, = ಹೃಚೀಯೆ. (Colebr.). 

ಪ್ರದ hrada. 1. A ray of light. See ಶತಪ್ರದೆ. 


ಪ್ರದ hrada. 2. A large or deep piece of water, a lake, a 
pool (ತೋಮಾಶಯ, ಮಡು ಔ॥.; Mr. 416). 


ವೆ 


ಹ್ರದಿನಿ hradini. 1. Lightning. 

WO hradini. 2. A river. 

ಶ್ರುಸಿಪ್ಕ hrasishtha. (fr. ಪ್ರಸ್ಥ). Shortest, smallest. 

ಪ್ರೆಸ್ಸ್‌ hrasva. Short, small, little, dwarfish. 2, prosodi- 
cally or metrically short. 3,a dwarf. 4, a short vowel, 
a vowel containing only one matré. See Smd. 14. 17.19. 
150. 218. 222. 223. 236. 275. 285. 289. 355. 358; Kavy. 
I, 1a, 10. 11; I, 2, 47-49. 84-89; I, 3, 64-74; I, 4, 13. 14. 
ID, Bil, 

ಹ್ರಸ್ಸ್‌ಸಷೇಧುಕೆ hrasva-gavédhuké. The plant Uraria la- 
gopodioides Dec. 

DROS hrasvaté. Shortness (of a vowel, Smd. 188. 284, 
364. 879). 

ಹ್ರಸ್ಸ್ನಿತ್ಸ್‌ hrasvatva. = ಹ್ರಸ್ವತೆ, (Smd. 189. 365 Cm). 

ಪುಸ್ಸ್‌ ಮೂರ್ತಿ hrasva-mArti Short in stature, small in 
figure, dwarfish. (R.). 

HACIA o hrasva-akshara. A short letter, a letter with 
a short vowel (Smd. 71). 

Won hrasva-anga. N. of a medicinal plant (= ಜೀವಕ). 

Wav hrasvi. A small bird (5ಯಿಪಕ್ಷ Mr. 175). 

HB hrada. Noise, sound. 

0 hradi. HHO. Making a sound or noise. 

ಹ್ರಾದಿನಿ hradini. India’s thunderbolt. 2, lighining. 3, a 
river. 

ToD hr&sa. Sound, noise. 2, shortening, diminution, 
abatement, decrease, decline, deterioration, detriment; 
paucity, scarcity. (R.). 

Soe hri. Shame, bashfulness, modesty. 

ಹ್ರೀಣ hrina. Ashamed, bashful, modest, shy, timid. 

ಹ್ರೀತ hrtta. Ashamed, bashful, modest. 

ಹ್ರೀಷೇರ hrivéra. A kind of Andropogon, a drug and 
perfume (ಕರಿಯೆ wae H14.). 

ಹ್ರೀಷೇಲ hrivéla, = ಹ್ರೀವೇರ. (Sk.). 

Byer hréshé. Neighing (of a horse). 

3 By hlanna. Glad, pleased, delighted, happy. See ಪ್ರ-. 

oa hlida. Pleasure, joy. See ಪ್ರ-. 

ಹ್ಲಾದಿನಿ hladini. = 3,08. Indra’s thunderbolt. 2, light- 
ning. 3, the gum olibanum tree, Boswellia serrata (= nu 
Pg 

oN hva. Crooked, curved, bent. See ಪ್ರ-. 

ಹ್ಹೌರ hvara. (ಹರಿ). Crookedness; the state of being 
bent (towards). See Wa-, 

ಹಲ hvala. Moving, shaking, trembling. See ©- (for 
which cf. also ಹ್ವರು). 


ys 1704 corn, 
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೪5 1 The fifty-fifth letter of the Alphabet | ¢e¢* lakal. vod . (Smd. 139). 


(Smd. 11. 12. 21). It forms the final of many words, 
e.g. ಬಳ್‌, ತಳ್‌ (Mdb. ಕಳ್‌), ವಂದುಳ್‌, ಕರುಳ ಹುರುಳ, ತಿರು 


೪ಕ್ಕೆ ಮುಗುಳ್‌ (59), Sore (139), ನುಸುಳ್‌, ಬಗುಳ್‌, were, ಮ | 


Aುಳ್‌, ete. About its reduplication when final see 84. 
205.214, It takes the place of & (31) and ಡ್‌ (29. 397), 
and changes into ®್‌್‌ (ಉಣ್ಣು fr. ಉಳ್‌, BOE, ₹೪. TOT, 
291. 292); ef, ಮೆಣಲ್‌ = ಮಳಲ್‌, In the Kannada of the 
present day it represents also the ancient letter 0%. 
Cf. also the different forms of Gee. 

la. The letter $ pronounced with a short 
a, as is generally done at school. 2, the 
number 9 (Mr. 349). 

3% la, A very common substitute for Samskrita ©, when 
it is called kshala (Smd. 12. 18. 44. 45). This kshala 


changes places with the ancient letter ©* in several | 


words (30). 


ee 


es 1, The fifty-sixth letter of the Alphabet. 


At present it is obsolete, and usually represented by **. 
The many Kannada words in which it ought to occur, 
are enumerated in Smd. 32-37. 


e. 9. ಅರ್ತಿ, SBF, SBE 1, ಎರ್ದು, WBF 2 


It arises from &* (30), 
ಠ್‌ (80), ಡ್‌ (28. 140. 217. 222. 275), ತ್‌ (80), ರ್‌ (30), and 
the so-called kshala (30). When it began to fall into 
disuse, its substitute became O° (F); see Smd. 50, and 
In course of 


ಳಕಾರ la-kara. The letter or syllable $ (ma. 
11. 12. 25). 

ಳತ್ವ latva, = ೪ಕಾರ. (Smd. 361. 369). 

$33, la-anta. A term with final 9 (Sma. 53. 332). 

got) 1೩1೩. = ಲಾಟಿ. 

ಛಾಟಿಲಿರಿ 1814-lipi. 

ಛಭೊಳ್‌ 151.1. = 
etc. (My.). 

ಛೊಳ್‌ 101.2. = BaP 2. — ಳೊಳ್‌ doses, 
emir the barking of dogs (C.). 

80% 16la. = ಕೊಳ. A term to imitate the mur- 
muring of running water and the sound of 


the water in a cocoa-nut when shaken. — 
Sov Bos. rep. (My.). 


The Lala character (Bp. 5, 58). 
ಲೊಳ್ಳೆ 1, etc. = ಳೊಳ್ಳೊಟ್ಟೆ. = ಲೊಳ್ಳೊಟ್ಟೆ, 


A sound to 


15 


ee 


time the 5° was converted into the letter it preceded, 
€.g. SBIF became ಅದ್ದು, ಎರು OB, ಬಿರು ಬಿದ್ದು, (ಎರ್ನ್ವಿ 
ಸು ಎಬ್ಬಿಸು); ef. d000, = ಎತ್ತು; 0) OS ವ Oe OF. See also 
s. A. (In T. and M. the © is still in common use). 
egeod la-kara. The letter or syllable © (8ma. 
11. 58. 217; Kavy. I, 3, 98-103). 
ಖಾನ, 1a-anta. A term with final © (Smad. 330). 


Cc 


0 


ADE! PUN 


ಅಕ್‌ ೩-k. 1. Add: ಅಕ್ಕರೆ. That bank or side of a river 
(My.; cf. ಇಸಕ್ಕರೆ 8 8). 

ಅಕ್ಷೊತವ a-kaitava. Free from deceit or fraud (J. 10, 41). 

oF cod ೩೬೩2-8418. — ಅಕ್ಟಸಾಲೆಯ. Add: ಅಳ್ಸ್‌ಸಾಲೆಯವನರ. 
“ಅವ, = ಅಕ್ಕಸಾಲೆಂಯ. (AAR MP, ete. G.). 

ಅಕ್ಯಳೆ akkalé. A cockroach (Tu. ಎಕ್ಕಲು, ಖಕ್ಕಲೆ). 
OF, FBO, A cockroach (My.). 

eos, akki. — ಅಳ್ಕಿಗಚ್ಚು. Add as the first meanings Water 
in which raw rice has been washed, used, when sweet, 
as a drink and medicine (C.). 


ಅಕ, akku. 4. — wea ao, Add: to perish; to lose one’s 


strength. After Ram. 5,8, 74 insert: Bh. 3, 6, 13; 3, 
12, 47. 

ಅಕ್ರಾಳ akrila. = ಆಕ್ರಾಳವಿಕ್ರಾಳ. rightful, hideous (Mhr., 
also ಅಕರಾಳವಿಕರಾಳ; cf. Sk. ಕರಾಲ). See 8. BH, 

ಅಕ್ಲಯತ್ಸುಶೀಯೆ akshaya-trittyé. = ಅಕ್ಷತೃತೀೀಯೆ, ಅಕ್ಷ ತದಿಗೆ 
(3. ಅಕ್ಷ). A festival, the third day of the bright half 
of the month vaisakha, which is the first day of the 
satyayuga; the fruits of meritorious actions performed | 
on this day are permanent. (My.). 

OFA 5) a-kshudra, (= &t2,0 ?). Not small; not mean or | 
base. 

CBs, 00 a-kshAna. Unbroken, uncurtailed, whole, sound | 
(Cpr. 3, after 102; 4, after 88; 6, 104). 

OR a-ga. 2. Add: 4, N. (J. 20, 27). | 

ಅಗಡು agadu. Add: (= ಅಸಡು). —— ಅಗಡುದನ. Vicious 
cattle (Rim. 4, 3, 3). — ಅಗಡುಮೋಲ್‌. A savage face 
(Ram. 6, 13, 6). 

ಅಗಡುತನ agadutana. After J.20,8 add: Ram. 6, 4, 39. 


ಅಗಲ್‌ ೩g೩l. Add to No. 5: Cpr. 6, 55. 

ಅಗಲ ೩g೩la. Read: = ಅಕ್ಕಲ್ಳು, ಅಸಲು, WAY, ಅಂಸಲ, | 
ಅಂಸಲು, ಹೆಕ್ಕಲು 2. 

one, agalké, Aaa: ಅಗಲ್ವಿಗಿಚ್ಚು. -ಕಿಚ್ಚು. The fire (1.6. | 
affliction) of separation (Cpr. 8, 4). | 

ಅಗಲ್ಲು agaléu. Add: See Cpr. 5, 10. | 

CORY agali Exceeding of bounds, surpassing, greater | 
or larger (Mhr. e7i%e). — ಅಗಳಿಚಣ್ಣ. A sort of wide 


breeches that reach to the knees, worn by peasants 
(S. Mhr.). 


ಅಗಳು agalu. Add: See Prv. s. ಸರಿ4. 
ಅಗು agu. 2. Reads (My.; Té.). 


ಅಗುರ್ಪಿಸು agurvisu. Insert before Abh. P. 8, 54: | 
Gpr. 4, 46; 5, 10. | 

ಅಗುರು್ಣು agurvu. Insert before Abh. P. 7, 114: 
Gpr. 4, 44. 48; 5, 46; 6, 4; 10, 65, 86. — ಅಗುರ್ವುವಡೆ, | 


Add: See Cpr. 5, after 64. — ಆಗುರ್ವುವೆಜ್‌, -ಹೆ್ಜ್‌, = ಅಗು 
rod. (Abh. P. 7, after 114). 

ಅಸೌಕೆಸೆ aga-dkasa (i. e. dkas). Whose home are trees: a 
monkey (Siv, 8, 34). 

OA Us aggarané. Add: See Cpr. 9, after 102, 

on aggie— ಅಗ್ಗಿ ಮೊಗ. After A fire-face inserts ; a dcity 
(S3v. 5, 9). 

ಅಗಾ ಣೆ aggrané,= ಅಸ Ve, WX Ves. (My.). 

೧ [a N 


ಅಸ್ನುಹೋತ್ರ agni-hdtra Add: 2, the sacred fire (Sk.; Si. 
24). 

©oFHed aiika-pitha. The thigh regarded as a seat (Sv. 
176): 

Moov ankuSa. Add: 2, a certain feat of wrestlers (Cpr. 
B, 77). 

ಅಂ anga. 1. ಎ ಅಂಗನಟ್ಟ, Add: Bh. 4,4, 7. = ಅಂಗವಡೆ. 
-ಪಡೆ, To get or assume a body (Siv. 1, after 79). 

wong oR anga-pratyanga. The major and minor 
members of the body (Cpr. 3, after 102; 4, after 88). 

ಅಂಗಯ್ಪ algaysu. 444: Bh, 3, 18, 43. 

ಅಂಗಾರಸ್ಫೋಟಕ angara-sphétaka. Add: Or perhaps: a 
blister occasioned by the touch of a live coal. 

ಅಂಸುಲಿಕ angulika. ವ ಅಂಗುಲ, (J. 5, 65; Sk. ಅಂಗುಲ). 

ಅಂಫುಔ anghas. = ಅಂಹಸ್‌, (Sk). 

ಅಂಥಿ) anghri. ವ wots. (Sk.). 

ಅಟೆನ್ನ § atintya, Add: Abh. P. 16, after 13. 

oe acca, 1. — ಅಚ್ಚಗನ್ನಡ. After (Smad. 44. 45. insert: 98. 
— ಅಚ್ಚ ಪಣ್‌. A fine ripe fruit (Siv. 1,51). 

os de attarasi. Before Riv. 2, 22 insert: Cpr. 4, 67. 79. 
83. 

ಅಚ ರಿ abtari. 1.— ಅಚ್ಚರಿವಡು. Add: Cpr. 9, 6. — wg Ode 
ಮಿ. -ಚಿಃಮಿ. To spread surprise (S8v. 5, 58). —— ಅಚ್ಚರಿವೆ 
&. -ಫೆಜ್‌,. To become or be surprised (Abh. P. 12, 96). 

Os coor atéarya, Adds Dp. 116, 28. 


yvye 


e923 acti. 
er 
(C.). 

e923 ಗ ೩a. Add: Cpr. 8, after 65; Abh. P. 12, 96; Siv. 
er 
4, 19. TATA 

ಅಚು ೩8u, 1. — ಅಚೊತು. Before Abh. P. 14, 70 insert: 
. os tg Sd 
Cpr. 8, 80. 

ಅಚ್ಚು atéu, 2. Add: Dp. 116, 5. 

ಅಚ್ಚುತಕಲ್ಸ atyuta-kalpa. N. of a certain region (Abh. P. 
16, after 73; 16, 75). 

ಅಜ aja. Add: No. 2. 

OV ajal-ja, Narada (Y. 7, 58). 

ಅಜಭೇದನ aja2-bhédana. A wolf (Sav. 3, 34). 


4.6%. A sound made in sneezing 
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ಅಜೆ 


ಅಜಿ ೩. - ಅಜಗಿಜ. Add See Bh. 6, 7, 17. 


ಅಜಿತಂಜಯ ajita-n-jaya. N. of a king (Cpr. 4, 88; 5, 


after 2). 

ಅಜಿತಸೇನ ajita-séna. N. of the son of Ajitanjaya (Cpr. 4, 
88; 6, after 25). 

ಅಜಿತಸೇನೆ ajita-sénée, 
4, 88; 5, 11). 

ಅಜೀತ a-jirti. Indigestion (J. 12, 45; My.). 

ಅಂಚಿ ands. - wove, Add: Cpr. 1, after 101. 

ಅಂಜಲಿಪುಟಿ anjali-puta. Add: Sév. 1, after 79. 

wot anjé. Add: The word very probably is ot; see 
Mr. 8. ಕುಸುರಿ. 

ಅಟ ata. 1.— ಅಟಿಮಟಿ. Insert Ram. 3, 6, 45 before My. 

ಅಟಿಸು atisu. 444: = wax 2, ete. 

e963 até. Insert ಅಡಣೆ after we 1. 

ಅಟ್ಟ atta. 1. Add: See ಒತ್ತಟ್ಟಿ. 

ಅಟ್ಟ, atta, 2. - ಅಟ್ಟೆಮಿರ್‌. -ಇರ್‌. To be haughty or conceited 
(or backward, reserved, coy, V. 14, 110). 

ಅಟ್ಟಳೆ attal’. Adds Gpr. 1, 112. 


ಅಟು,ಳ attuli.1. Add: Dp. 122 pallavi. 


N. of the wife of Ajitanjaya (Cpr. 


1706 


ಅಟ್ಟಿ atté. 3. Ada: 2, the body (Riv. 5, 95.117; My). | 


ca ada.l. After S81 insert: ಉಗ್ಗಡೆ, ತೂಂಕಡ. 
ಅಡ ada. 4,  ಅಡಹಡಿಸು. Add: See Cpr. 6, after 40. 


ಅಡೆ ada. 6,— ಅಡಗೊಚ್ಚು. “ಕೊಚ್ಚು. To cut down in fronting | 


(others, Bh. 7, 3, 76). —- eas. An inferior kind or 
state: dejection (Bh. 3, 19, 42). = ಆಅಡುಲಯಿ, To ಅಡುರ್ತು 
add: Cpr. 5, 10. 69; 10, after 86. 


ಅat adaka, Aaa: 11, a compact (in ಕಟ್ಟಿಡಕ). 

ಅಡಕೆಲ್‌ adakil. 1. — ಅಡಕಲ್ಲೊಳ್‌. -ಕೊಳ್‌. One to be 
piled upon another (Cpr. 1, 76. 182). — ಅಡಕಿಲ್ವೊಟ್ಟು. 
-ಬೊಟ್ಟು. A raised ornamental mark on the forehead 
(Cpr. 6, 66). 

eno agaku.l. Add after See: Ram. 1,5, 29. 

ಅಡಂಗು adahgu.1. Add after See: ಬಳಡಂಗು Gpr. 4, 
46; 5, 43. 

ಅಡಣೆ adand, = ಅಟೆ, 0೦. See ಉಗ್ಗಡಣೆ. 

ಅಡಪೆವಳ adapa-vala. Add: Cpr. 7, 86. 

ಅಡಪು adapu.2. Add: 2,a certain attitude in 
dancing (Rév. 5, after 19). 

ಅಡರ್ಪು adarpu. Read: (Smd. 50). (Union): an 
accumulation, a heap, a mass (Sév. 1,34). 2, 
foundation, basis (for the mind, Sév. 1, after 81). 
3, confidence, trust, faith (ಅಂಕೆ, ನೆಮ್ಮುಗೆ Kk. 74; 
Sm. 66; cf. e286). 4,a true representation, an 
image (Sav. 4,88). Cf. ese, 

ಅಡವಿ ೩4೪i — ಅಡವಿದಾಣ. -ತಾಣ. A jungly place (J. 12, 42). 


ಅಡಿ adi.2.— ಅಡಿಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. To strike, i. e. to sham- 
poo, the feet (Cpr. 6, after 86). — ಆಅಡಿದಳಿರ್‌, -ತಳಿರ್‌. The 


fect regarded as young shoots (Abh. P. 1, 76). — eB | 


RW, To fall under or into (Dp. 14, 3). 


ಅತಿರ 


ಅಡಿಕು adiku, = ಅರಕು1. (Ram. 6, 5, 17). 

ಅಡಿನಸು adisu. Ada: 1. 

ಅಡಿಸು adisu. 2. = ಅಟಿಸು, ಅಣಿಸು (ಆಡಿಸು). Verb of 
ಅಡ1. See ಆರ್ಬಡಿಸುು ಉಗ್ಗಡಿಸು, 

ಅಡುರ್ತು adurtu, See eam 8. wae, 


ಅಡ್ಡ ೩44೩.1. After ಅಡ್ಡೆ 8 insert: ಎಡ್ಡೆ 4.— ಅಡ್ಡತರಕ್ಕೆದರ್‌. 
-3o* To bring (back) to the cross (or side) position 
(Cpr. 8, 51). — eaan. 444: Rim. 2, 2, 43. — ಅಡ್ಡಮ್ಟರಿ. 
~0-ಪರಿ To run across or over (Cpr. 1, 80). 

ಅಡ್ಡ adda. 3. Add: Dp. 145, 4. 

ಅಡ್ಡ Odd, addaysu. Add: Bh. 2,1, 75. 

ಅಣಲ್‌ anal. 3. ಅಣಲು. = (ಅನಲು), ಅಲಲಿ. Heat 
(My.). 

ಅಣಸೆ೨ ANASU. Add to No. 1: V.5, after 14. 

wd ani.2. To No. 2 add: Dp. 184, 1; 186, 7; 142, 1; 
170, 2; and to No. 3 add: See Beded, ಬಿಲ್ಲಣಿ. 

cn ani.8. After = e885, ete. add: SRL and insert 
ಉರಟಣಿ before ಉರವಣಿ. 

eS ani. Put a full stop after = ಜಿ. 

ಅಣಿಲ್‌ anil, Add: Tu. ಚಣಿಲ್‌. 

ಅಣಿಸು anisu, (fr. 5), = ಅಡಿಸು2, ete. Seo ಉರವಣಿಸು. 


ern anugu. Affection, tender liking, love 
(ef. ಅಳುಪು2, ಅಬಿಗು2). ಎನ್ನಣುಗಿನಗ್ರತನೂಜಂ (Cpr. 5, 10). 

ಅಣೆ ೩1೭.3. Add: See Cpr. 10, after 81; Bh. 7,3, 765 
Dp. 84, 3 (where the meaning may be “to remove”), 

ಅಣ,ಲು antalu. = ಅಣ್ವಿರು! — ees, assed, - 19009. To run 
so as to touch, to run up to (or ಅಣ್ಯಲವಾರು. “ಚಾರು, to 
tremble for fear that one might come in contact with, 
Ram. 6, 19, 30). 

ಅಣ್ಣು antu, 2. — ಅಣ್ಬುಪುರುಲೆ. Spear grass (Mr. H. 
Haigh). 

ಅಣ್ಣ ಆೆಯಿಸು andaléyisu. To harass (Cpr. 1, 106). 

ಅಣ್ಣು andu. 1. — wey Av. Add after (rj. 1, 104): 
to go near, to approach (Sav. 4, after 6; 4,10. 11). 

ಅನ್ನೆ andé. A cooking-pot; an open-mouthed metal vessel 
in general (Mhr. ಹಣ್ಣಾ). See ಹೊನ್ನಣ್ಣೆ. 

ಅಣ್ಣೆ anné.1,— erases Add: ೪. 9, 82. 

ಅಣ್ಣು anpu. 1, Aad: Cpr. 6, 92; J. 6, 12. 

ಅಣು anmu, 1. To eg add: Abh. P. 10, 58. 


e569), anmu. 2. Add: Cpr. 10, after 94; 10, 97. 
ಅತನು a-tanu. Add: Cpr. 1, 77; 4, 42. 
ಅಶತನುಹರ atanu-hara. Ile who removes Kama: Siva (Sav. 


4, 81). 
ಅತಿಕ್ರಮ ati-krama. Add: See Nr. 8. ಎಡೆವಿಡು 8, 08 1. 


ಅತಿಕ್ರಾನ್ರ ati-krinta. Passed, elapsed (Abh. P. 15, after 16). 
ಅತಿತರ ati-tara. Add: See Cpr. 5, 96. 

ಅತಿಪಾತ ati-pita. Add: See Nr. 8. ಐಡೆವಿಡು 8. ಐಡೆ1. 
ಅತಿರಥ ati-ratha. Add: Cpr. 10, 75; Abh. P. 18, 72. 
ಅತಿರಸ ati-rasa. To No.2 add: V. 9,78. 


il 


eat 


ay 


el 


ಅತಿರಾ 


3ರ ati-raga. Excessive affoction, ete. (Cpr. 4, 18). 


e30oRKE ati-ragaté. The state of being very red, full of 
feeling or passion, ete. (Cpr. 7, 96. 147). 
ಅತುಚ, a-tuccha. Not small, great (Cpr. 5, 18). 


oS, atta. 3, ಎ ಅನ್ನವ. See ಹೆಣದತ್ತ. 

ಅದಟು adatu. 3. Before ©. Bp. 47, 10 insert: Grj. 5, 89. 
ಅದಟುತನ adatutana. = ಅದಟು 8. (Ram. 5, 8, 28). 
ಅದವು adavu. — ಅದವಲಲ್‌. Add: Cpr. 9, 74. 

ಅದಿರ್‌ adir. 1. Add: See Cpr. 4, 46. 


ಅದಿರ್‌ adir. 2. — vanra, Adds Grj. 7, after 34; 7, 
86. 88. 

cರ್ಪುು adirpu. 1. To frighten (Cpr. 2, after 49; 
5, 19; Abh. P. 10, after 156). 

ಅದಿಪು೯್ಕ adirpu. Put No. 2 to it. 


ಅದ್ಭುಕ್ಕಾಂಜನ adrisya-anjana. An ointment which renders | 


invisible (Cpr. 8, 20). 
ಅದೆ adé. 4. Add to No. 2: Dp. 18 pallavi. 
ಅದ್ದರಿಸು addarisu, (tr. ಅಡ್ರು). To make tremble, 
to frighten (My.). 
ಅದ್ದ OAD addalisu, = ಅದ್ದರಿಸು. (Rim. 2, 8, 42; 6, 88, 12). 
ಅದ್ದಿನು addisu, = ಅದ್ದಂಉಸು. (Ram. 6, 88, 15). 
ಅದ್ರಿಹಾತೆ adri-jaté. = ಅದ್ರಿಜೆ. Seo Nn. 13 5. ಸತ್ವ 1. 


ಅದಿ ಮಥನ adri-mathana. 
ಕ್ರೌಂಚದಾರಣ). 

ಅಧಃಕರಿಸು adhah-karisu. 
lower (Grj. 2, after 106). 

ಅಧಕಕ್ಸೃತ adhah-krita. 
after 9). 


Indra (or Skanda, J. 2, 41; see 


To put down, to cast down, to 


Put down, cast down. (Cpr. 3,1 


ಧರೆ adharaté. The state of being lower (Cpr. 3, after 9). | 


ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಸ adhika-prasanga. Meddling, officious inter- 
position, impertinence (Té., My.). 

ಅpಕೆಪ್ರಸಂ adhika-prasangi. An importinent fellow (Té., 
My.). 
OHSS adhityaka. 
ಅಧಿದೇವ adhi-déva. 
See wh Oe. 
OHHes adhi-bhita. The spiritual or fine substratum of 
material or gross objects; the supreme soul; nature; 
(a master; a being). See ಆಧಿಭೌತಿಕ. Feminine ಅಧಥಿಭೂತೆ; 
see ರಸಾಧಿಭೂತೆ. 

ಅಧಿರಾಜತ್ಸು adhi-rajatva. 
(Ram. 2, 2, 41). 

ಅನಶಿದೂರ an-atidira. A small distance (Cpr. 5, after 109). 

ಅನಭಿಜ್ಞಾ 3 an-abhijnata. Not perceived, unknown (Cpr. 
6, 21). 

ಅನಾದಿ an-adi. Add. See s. ಸ್ವರ್ಗ 1. 

ಅನಾಧಾರಕೆ an-Adhdraté. Add: See Cpr. 5, 87. 

ಅನಾಯಖಧ an-dyudha. 
ments. See Cpr. 5, 75. 

ಅನಾಹುತ an-Ahuta. Not sacrificed; uninvited; unexpect- 
ed. 2, calamity, loss, damage, ruin (My.; Konkani 
ಅನಾವತು). 


Add: Smd. 102. 


Supremacy, imperial dignity 


A presiding or tutclary male deity. | 


Weaponloss; having no imple- | 
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ಅನಿನ್ಸಿತ a-nindita. Irreproachable, not despised, pious, 
virtuous. (Grj. 7, 20). 

wads a-nirantara. Not continuous, etc.; not constant, 
not incessant (Cpr. 1, 114). 

eSo8 ORD anu-karisu. Add: Cpr. 5, 124; Abh. P. 11, after 
82. 

ಅನುಸಡಿಸು anu-gadisu. 2. To stroke, to rub lengthwise; 
to strike;—to push back, to slight (Bh. 5, 8, 41). 

23089090 anu-jayi. A mode in sangita (V. 11, 9). 

ಅನುದ್ದತ an-udgata. Not risen, etc. — ಅನುದ್ದ ವೃತ್ತಿ. A 
mode in sangita (V. 11, 9). 

ಅನುಪಮಾನ an-upamana, = ಅನುಪಮ, (Cpr. 2, 88). 

ಅನುಭವಿಸು anu-bhavisu. Adds 2, to enjoy carnally (Abha. 
2, 90. 98; My.). 

ORs Ss anu-raktaté. = ಅನುರಾಗತೆ. (Cpr. 4, 28; 8, 16). 

ಅನುರಾಸತೆ anu-ragaté. Attachment, affection, love; passion 
(Riv. 11, 94). 

ಅನುವೆಕ anu-vasa. Obedicnce to the will of another; 
obedient to the will of another (Abh. P. 16, after 39). 

ಅನುವಿಷು anuvisu. Add: Abh. P. 10, 218, 

ಅನುಸನಾ ನ anu-sandhana, Adds the act of fixing (an 
arrow on a bow-string, Grj. 8, after 45). 

ಅನುಸರಿಸು anu-sarisu. Add: See Dp. 159 pallavi; 159, 8.14. 

ಅನ್ನ 8S Oxo antah-karisu. To inclose, to comprise (Cpr. 
5, 8). 

ie) antara. Add: 80, the story of a building. Sce 
ದೊಡ್ಡ ಅನ್ವರ. 

ಅನ್ನ Gores antar-dihaka. 
heat (Bh. 2, 1, 60). 

ಅನ್ಮರ್ಧಾನ antar-dhana. Add: Grj. 8, 35. 

ಅನ್ನಸ್ತ anta-stha. Add: Bh. 4, 2, 50. 

ಅನ್ತ ante. 1. Put a full stop after said. 


ಅನ್ನ anda. ಅನ್ನ st. Add: Bh, 8, 19, 28. 


ಅನ್ನು andu, 8. Add: See Grj. 5, 37. 

ಅನ್ನಸುಲೋಚನೆ andha-sulétané. N. (Cpr. 5, 82). 

ಅನ್ಸೃಪುಟ್ಟಿ anya-putta. Tbh. of ಅನ್ಯಪುಷ್ಟ,. (Cpr. 5, 98; Grj. 
7, 41). 

ಅಪ apa, ನ. esx. Add: Cf. Mhr, ಹೆಪಾಪ, and pul a 


dash before ಅಪಾ. 
WBASSS, apagata-tandra. Remote from or without 


A man who causes internal 


lassitude or fatigue (Cpr. 6, 6). 

ಅಪಚಯ apa-taya. Add to No. 2. See Grj. 5, 51; 8, aftor 
20; ಪುಲ್ಲಾಪಚಂರ. 

ಅಪದೆಸೆ apa-désé. Add: pitiful state (Bh. 3, 19, 37). 

ಅಸಪರಂಜೆ (apa-ranji). Add: Abhi. 3, 9. 

wo apara-anga. The hind part, the back (Riv, 5, 
92). 

ಅಪರಾಜಿತಕೆ a-parajité. N. of one of the wives of Dasaratha 
(Abh. P. 7, 14). 

ಅಪಯುrಪಿತ a-paryushita. Not stale; fresh (My.). 

ಅಪವೆಕ೯ನ apa-vartana. Turning away; taking away; 
transferring from one place to another;— abbreviation, 
abridging;—reduction of a fraction to its lowest terms 
(My.);—division without remainder (My.);—divisor. 
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ಅಪಸಾ 


ಅಪಸೂರಿತ apa-sdrita. Removed, put away, thrown aside. 
(Abh. P. 1, 62). 

3% apa-ha. Add: removing. 

ಅಪಹರಿಸು apa-harisu. Add: Cpr. 5, 133. 

ಅಪಹಾರಿ apa-hari. One who takes away, eto. (Sav. 1, 75). 

ಅಪಾಥ೯ apa-artha. Add: wxsgro, without any object, 
vainly (Sav. 4, 91). 

wೂಟಿ (a-pita). Entire, whole (8. Mhr.; Tu. ಪೂಟ; see 
ಪೂಟು 1). 

ಅಪೂರ್ವೆತರ apirva-tara. 
new (Say. 1, after 79). 

ಅಪೂವಿrಣಔ aptrviga, Tbh. of expore. One who has not 
formerly come (Grj. 9, 90), 

ಅಪ್ಪಯಿಸು appayisu. Ada: Cpr. 5, after 121. 

QD, OHI, APPaysu. Add: Cpr. 4, 4; 10, after 126. 


ಅಪ್ಪಳಿಸು appalisu. Add: Cpr. 10, 97. 


Uncommonly wonderful, quite 


ಅಪ್ಪು appu.1. — ed ತಪ್ಪು. To become connected with 
and to fail, ಅಸ್ತಿ ತಪ್ಪಿ ಒಮ್ಮೆ ಮಾಡಿದನು, he did (so) oc- 
casionally (8. Mhr.). 

ಅಪ್ಪು appu. 3. — ಅಪ್ಪು ಕೆಯ್‌. Adds Abh. P. 1, after 71; 
6, after 40. 

OBS, a-pramatta. Not careless, oareful, attentive, 
vigilant, sober. (Cpr. 6, after 13). 

ಅಪ್ರಮತ್ತತೆ a-pramattaté. The state of being careful, etc. 
(Cpr. 10, 100). 

ನ abjaja-anda. = ಅಬ್ಬ ಭವಾಣ್ಣ. Me 1, 71). 

OH, ನೀಕಾನ್ಹ abjini-kAnta. = ಅಬ್ಬಿ ನೀವರ. (ee 1, 83). 

Oe BO abda-kala. The rainy season (Cpr. 4, 29). 

ಅಬ್ಲರ abbara. 2. After ಅಮ್ಮು2 insert: , ಅಳಿಪು 1. 


ಅಬ್ಬರಣೆ abbarané. Add: Ram. 6, 13, 2. 


ಅಬ್ದು abbu, = ಅಮ್ಬುತ, ಹಬ್ಬುಂ, Bay. Extension, 


largeness (J. 6, 27). 
WO, 28 abbiiji. Aad: Cf. woe, ete. 


ಅಭಿಫುರಿಸು abhi-gharisu. To cause to trickle down, to 
sprinkle, to drop upon (as ghee), to besprinkle (Dp. 
170, 1). 

ಅಭಿಜಾತತೆ abhi-jataté. Nobility; fitness, propriety. (Cpr. 
5, 121). 
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ಅಿಜ್ಞಾತ abhi-jnita. Recognized, percoived, known, re- | 


collected, acknowledged. See ಅನಭಿಜ್ಞಾತ. 

OPAacedxo abhi-dydétisu. To beoome manifest or appear 
olearly (Cpr. 9, 130). 
ಅಭಿನಮಿಸು abhi-namisu. 

21, 50; 23, 18). 
ಅಭಿನಲಖಸೆೊ abhi-nayisu. Add: Cpr. 4, 67. 


ಅಭಿನಿಮೇಕ abhi-nivéSa. Application, perseverance, intcnt- 


To bow, to bend, to salute (J. 


ness, study, affection, devotion; determination; tenacity, 


adherance. (Cpr. 9, 120). 

ಅಭಿಘವಪಿಸು abhi-bhavisu. To overcome, to overpower; to 
attack; to humiliate (Abh. P. 14, 92). 

ಅಭಿರಾಮೆ abhi-rima. Adds Abh. P. 15, 50. 


ಅಭಿವಾಸಿಸು abhi-vasisu. To perfume (Cpr. 1, 123). 


ಅರದ 


ees, = abhi-ikshisu. Add: Cpr. 5, 122. 

ಅಭೇರಪಲ್ಲಿ abhira-palli = ಅಭಿೀರಪಲ್ಲಿ. See Nr. s. ಹಳ್ಳಿ. 

ಅಭ್ಯೃಮಿತ್ರೀಣ abhi-amitrina A soldier who faces the 
enemy valiantly. (Cpr. 10, after 55). 

ಅಭ್ಯೂರ್ಥನ abhi-arthana. 
(Sav. 4, 70). 

ಅಭ್ಯೂವಪುಕಿ abhi-avahriti Eating; food (Abh. P. 7, after 
47). 

Depoons abhi-dgata. Add: Abh. P. 7, after 47. 

ಅಭ್ರಂಕಪ abhra-n-kasha. To No. 1 add: Cpr. ily WHI. 

ಅಭ್ರಮೂಪತಿ abhrama-pati. = ಅಭ್ರಮುನಲ್ಲಥ. (Cpr. 5, after 
42). 

ಅಭ್ರಸಮ abhra-igama. Approach of clouds: the rainy 
season (Cpr. 4, 43). 

wಮೆಕR amara-gé. River of the gods: the Ganges (Cpr. 
10,28). 

ಅಮರಾ೦೨ು amarayi. A mango-grove (My.; Mhr. ಆಮ್ಸರಾಈ, 
ಅಮರಾಕ). 

ಅಮರ್ತ್ಯ 8 a-martyaté. Immortality. (Cpr. 4, 90). 

Adds = ಹಮಾರ. 

ಅಮ್ಭುತಮಹಾಲು amrita-mahAlu. The government depart- 
ment for rearing cattle (Mr. H. Haigh; ಸರಕಾರದನರು ಕಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ದನಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ಸ Ramasvami sastri). 

ಅಮ್ಮು ambu. 1.  ಅಮ್ಬುಗಣ್ಡಿ. -ಕಟ್ಡಿ. A port or em- 
brasure through which arrows are shot (Cpr. 5, 105). 
— ಅಮ್ಬುವೀಡು. -ea)d. A shooting of arrows (Cpr. 6, 
after 39). 

Od, ambu. 3. Read: = ಅಬ್ಬು, ಹಬ್ಬು 2, ಹಮ್ಮು. 

ಅಮು ambur — &22,00%0. Adds to flow (Abh. P. 6, 49; 
13, 47). 

ಅಮ್ಭುಚರ ambu-tara. Add: a fish (Siv. 1, 33). 

Wad) WF, ambuja-aksha. Lotus-eyed: Rama (Ram. 3, 4, 
25), eto. 

ಅಮ್ಮ ammae— ಅನ್ಮುಣ್ಣಿ. Add: a grandmother (Mr. E. Rice). 


ಅಮ್ಮಿ ammi. Add: 1, 

ಅಮಿ ammi, 2, (fr. O82). (= evs, 4. y.). Grind- 
ing, bruising;—a stone to grind or bruise 
things upon. — ಕಲ್ಲು. A stone to grind or bruiso 


Petition, request; wish, desire 


22590 amira. 


things upon (My.); a stone used to remove juico (ರಸಪಾರಿ 
Mr. 206, o. r. in one MS. ಉಮ್ಮೆಕಲ್ಸ್‌). 


ಅಮ್ಮು ammu, 1. Add: Bh.4,4,2; 4,11, 11; Ram. 8, 8, 
22; 6, 51, 10; 3.30, 23. 

ಅಯ್‌ ay. 5, wove. Add: Cpr. 2, 9. 

ಅಯಿಲು ayilu. Read: = ಅಯ್ದು, (ಆರುಲು), ಹಯಿಲು, Bod. 

03a, aymoga. In the prints of J. 23, 40 this word 


probably is a mistake for SN, a porcupine (sce ಎಯ್ಯ 
ಮುಗ 5. ಏಯ್‌). 


ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ayyahgar. Add: See Prv. s. ಕೊಮಖ್ಬಿ2. 
ಅರಗು aragu. 1. After ಅರುಗು add: , ಹರಿಗು. 


ಅರಣೆ ೩1೩॥ಕ. 2. ಎ ಅರಳೆ8 (7). see Cpr. 1, 134. 
edೆದ arada. Add: 2, a chariot (Cpr. 10, aftor 86; Té.). 


Ck 
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eS th, 


desig 


alter 


part 
ಗಣ 


ಅರದಾ 


ಅರದಾಪರದಾ arada-paradd. Importunity (Mr. H. Haigh). 


ಅರಲ್‌ aral. 2.— tom, -@32,, Who has flowers for 
arrows: Kama (Cpr. 8, ಹ 4; A 5, after 14), 

ಅರಸು arasu. — ಅರಸುಗೆಯ, 
rule (Gpr. 2,53; 4, after 28). 

ಅರಸುತನ arasutana. — ಅರಸುತನಗೆಯ್‌, To rule (Abh. P. 
10, 173). 

ಅರಳಿ arali.l. After ಆರಿಸೆ insert: , ಆರುಳಿ, 


To make the king, i.e. to 


ಅರಳು ralu.3. — ಅರಳೇಟ. -ಏಟಿ5. To become like parched 
grain (Grj. 9, 21). 


ಅರಳೆ aralé.1.— ಅರಳಿ. Ada: Abh. P. 3, 141. 
ಅರಿ ari, 2.— ಆರಿವೊಯ್ದು, -ಹೊಯ್ದು. = ಅರಿಬೊಯ್ದು. (Bh. 6, 
7,17). In Cpr. 5, 104 the term appears as ed spor. 


© ari.5. Add No.1 to ಹರಿ, and after ಮುನ್ನರಿ inserts 
» ಸುತ್ತರಿ (8 ಸುತ್ತು 9). 


ಅರಿನು arisu.1. Ada: See Abh. P. 3, 156. 
ಅರುಳಿ aul. = ©8%1, (Sév. 3, 32). 
ಅರೆ aré. 6, — ಆರೆನೆಲೆ. Add: Cpr. 10, after 94. 


ಅರೆ ಬಕಿ.?. - ಆರೆಕಾಲ್‌. Ada: ಆರೆಕಾಲು. - ಆರೆಗುನ್ನು. -ಕುನ್ನು. 
To become a little less (J. 11, 37). — ಆರೆಗೆಬಸಿ, One iho 


has not finished his work (Rim. 2, 2, 37). — ಅರೆದಿಟ್ಟಿ. A | 


half-opened eye (Ram. 2, 2, 33). a= ಆರೆವೆಬ್‌ಯ. L 
Siva (V. 5, 13). 


ಅರೆ aré, 1. — ಅರೆನೇಲ್‌ಲ್ವಣ್‌. -ಪಣ್‌. A ripe rose-apple (Sav. 
B, 7). 


ಅಯ್‌ ar. 2. Add: ಅಅತೆರ್ದೆ (Spr. 7, 48). 

ಅಣಿ ೩೪೩.2. Ada: Gpr. 3, 73; 4, 17; 10, 122. 

ಅಯಿಚು aYAcu. Add: Ram. 6, 19, 30. 

OMNI, 0 arambam. In a drying up or ex- 
hausting manner (? Gpr. 4, 48). 

ete? ari 2. Knowledge, etc. — ee acues. -ಮುರುಳ್‌. 
A person bewildered by knowledge (Cpr. 4, 59), 


ಅಕೆ ariké.1. Aad: Sce Bh. 4, 4, 10; Sp. 8. ಸರಿರಾ 
(under 04); Abha. 2, 28. 
ಬಕೆಕಾಬಿ ariké-kara, 
(Ram. 6, 14, 22). 

ಅಯೌತ axita. — wes ಗಿಲ್‌ತ. reit. (Bh. 1, 5, 15). 

et ಯಮೆ ariyamé. 
11,54. 

ಅಯೌವು arivu. Add: Cpr. 6, 84. 

e909 3S arivé, 4. = Kes (the plant, My.). 


Add: Cpr. 4, 2; Abh.P. 8, 43; 


ಅಜತ ar’, 5.— ಅಬ್‌ಯಟ್ಟು. Add: bh. P. 7, 58. 

ಅರ್ತಿಗ artiga. 
(Abh. P. 7, 9. 11). 

ors arthita. Asked, desired, requested; wish, desire, 
supplication. See ಪ್ರಾರ್ಥಿತ 

ಅರ್ದಿಸು rdsu. 
(S8v. 5, 50). 

ಅರ್ದು ardu. 


A man who loves or desires 


To distress, to torment, to hurt, to kill 


Add the number 1. 


ಜ್ಯು 


A man who knows | 
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ಅವುಂಕೆ 
ಅರ್ದು ೩ಬ. 2. = ಅಬ್ದು2, ote. To plunge (vv. i.), 
to dive (Cpr. 5, after 39). 


ಅರ್ಧರಥ ardha-ratha. Dele (R.). and add: (Cpr. 10, 75; 
Abh. P. 13, 72). 


CONE arbi, Adds = war. 

war arbha.= ಅರ್ಥ್ಭಕ. A child. See Nr. s, ಹಸುಳೆ. 

CODE ೩rvi. = ಅರ್ಬಿ. (pr. 10, 82). 

ಅಲಂಕ್ಸುತಿ alam-kriti. — ಆಬಂಕೃತಿವೆಜಿ್‌, -ಪೆಜ್‌, To be decorated 
(S8v. 1,55). 

ಅಲಶಿಕೆ alatiké. Add: V. 4, 43. 

ees alapa. (fr. © 1). Moving about, motion, 
stir (Cpr. 1, 94; 2, after 93). 

GOR, alampu. Add: Cpr. 10, 7. 

ಅಲರ್‌ lar. 2. — SOUT. Addy V. 4, 106. — ಅಲರ್ನಿಲ್‌. 
-ಬಿಲ್‌. A bow of flowers (Cpr. 6, 67; V. 4, 85). — ಅಲ 
ರ್ನೊನ್‌. -ಪೊನ್‌. A flower regarded as gold (Sév. 2, after 
42), 

ಅಲರ್ಕೆ alarké,= ಅಲರಿಕೆ. Blooming, ete.; vigor 
(Gpr. 8, 98). 

ಅoರ್ಚು alardu, Add: Cpr, 9, 81; Abh. P. 3, 157; 9, 16. 

ಅಲುಪ್ಪ a-lupta. Not cut off, undiminished; permanent, 
constant (Ssv. 1, after 81). 

ಅಲೆ ೩18. 2. Add as No.1: Moving (see #82). 

OHS alpate. Smallness, minuteness; inferiority, insig- 
nificance. (Cpr. 8, 12). 

ಅಲ alla, 1. Add: ಆಕಳ ಕೊಳಗು ಕುದುರೆಯ ಕೊಳಗಿನ ಹಾಗ 
Q, ಸೀಳಿರುತ್ತವೆ (B. 1, 21), See Sp. 5 wart, ಹೆಬ್ಬುಲಿ and 
ಹೊಲ್‌; Pry, s. Boz 3; B. 5,76 8, ಹೊರ್ತು; J. 6, 6. 

ಅಲ್ಲದೆ alladé, 444: See Nr. s. Teer. 

ಅಲ್ಲು allu, 2, To woz a1, No. 2 add: J, 23,21. 

ಅಲ್ಲೋಲ alldla, 444: = wd cw. 

ಅವಕ್ರಿಯೆ ava-kriys, = ಅಪಕಾರ. (Cpr. 8, after 89). 

ಅವಸಡಿಸು ava-gadisu. 1. Add; = ಅವಗಳಿಸು, and add: Bh. 
3, 10, 39. ; 

A odor avagaysu.  ಅಪಗಯಿಸು. (Cpr. 1, 97). 

ಅವಸಳಿಸು ava-galisu. = ಅವಗಡಿಸು 1. (AbhA, 2, 47). 

CODA ava-giha. 1. — ಅನಗಾಹಮ್‌ ಇರ್‌, 
dive into (Ssv. 2, 100). 

expos ava-ghatita. An impediment (Abh. P. 5, 75). 

ಅವಚೆಯ ava-Gaya. 
(Cpr. 1, after 81). 

ಅವಟಿಯ್ಸು; avataysu. = ಅನಟೆಯಿಸು. (Cpr. 2, 9). 

ಅವಡು avadu. = ಅವುಡೆ 1. (Bh. 3, 19, 43). 

Sree a-vadhya. Add: See Hla. 8. ಆಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ. 


ಅವೆನಿ ೩vani. — ಅವನಿದಾಣ್ಣಾರಿ. Add: ಅವಸಿ-ದ (earth-giver) 
-ಆಣ್ಣಾರಿ. 

ಅವರಂಸಬಾಡು avarangabadu. The town of Aurungabad. 
See Prv. s, ಸುರಂಗ. 

©2000 a-virahi. A person not separated from his beloved 
ones, ete. (Cpr. 2, 50). 

ಅವುಂಕಿಸು ೩vuಸಿkisu, Add: Bp. 39, 35. 


To plunge or 


Gathering, especially flowers, ete. 


ಅವುಂಕು 


ಅವುಂಕು avuiku. 1. Add: Cpr. 10, 73. 

ಅವುಟು avutu. Add: See Prv. 8. ಸವುಟಖು. 

ಅವುಡಲ avudala. After ಅವುಣ್ಣ್ಣು insert: ಊಡಲು. 

ಅವುಡು audu. 1, 444: ಅವಡು. 

ಅವೇತ avéta. Gone away, past. 2, joined with. See ಸಮ 
ses. 

ಅವ್ರತಿಕ a-vratika. A man who does not observe religious 
rites or obligations, etc. (Abh. P. 7,51). 

ಅವೃಳಿನು avvalisu. Add: Cpr. 1, 128. 

ಅಪ್ಸು ashta-guna. Eight-fold; the eight qualities. 
(Cpr. 9, after 56). 

ಅಪ್ಕಾಕ್ಸರಿ ashta-akshari. A (vaishnava) mantra consisting 
of eight syllables, either ಓಂ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ or ಓಂ 
ನಮೋ ವಾಸುಡೇವಾಯ (0). 

ಅಪ್ಪಿ ashti. Add: 2, pervasion; accumulation. See ಸಮಸ್ಟಿ. 

ಅಸೆ asa. 3. — ಅಸ Te. Add: to go beyond (Abh. P. 13, 
after 109). 

ಅಸ ೩5೩. 4. ಅಸವಸ. Add: Spr. 9, after 102. 

ಅಸದಳ asadala. Add: Cpr. 9, 88. 


ಅಸಮಾಸ್ತೃ asama-astra. Having an odd number (i. e. five) 


of arrows: Kama (Cpr. 6, 67). 

ಅಸಲೆ ೩೩1. Adds = ಹಸಲು. 

eAಿದಕೆ asidu-ané. 1. Thinly, minutely, nicely 
(Cpr. 8, after 4; 8, after 44). 

ಅಸು ೩51. — ಅಸುಂಗೊಳ್‌. Add: ರ. 10, 80. 

ಅಸುಕೆ ೩6ukಕೆ.  ಅಸುಕೆಡಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌, = ಅಸುಗೆದಳಿರ್‌. (Cpr. 6, 
after 64). 


ಅಸುರ asura. Add: 4, a Bael leaf or Bael leaves (ಬೆಲ್ಲ 
ವತ್ತ Mr. 117). 


116, 4). 
ಅಸ್ತು astu, = OAD (5. O86, My.). 


On) ಕಾರ astu-kaéra. Assenting, agreeing, consent (My.). 
ಅಸ್ತುಕಾರ ಪಡಿಸು, ಅಸ್ತುಕಾರ ಪಡು (My.). 

ಅಸ್ಪಕ್ನೂ a-sprisya. Not to be touched, intangible. (Abh. 
P. 9, 178). 

OR) YM; a-sprishta. Untouched. (Cpr. 5, after 22). 


ಅಸ್ಸಿಸ್ನ a-svastha. Not in good health, not one’s self, 
sick. (My.). 

ಅಳ್‌ al. 2, — ಅಳ್ಗಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. Shaking young foliage 
(Cpr. 7, 99). — ees. -33. An oscillating wave (Cpr. | 
7,84). | 

ಅಳ ala, 2. - ಅಳವಡಿಸು. Add: Opr. 9, 96. — ಅಳವಲ. | 
-ಪ®ಿ”. To break power (Cpr. 10, after 94). — were. | 
-ಿ). Strength to be dried up or go out (Cpr. 8, 78; 
Sav. 1, 44). 

ಅಳಂಕೆ alanké, = ©%, (1), — ಅಳಂಕೆಗೊಳ್‌, -ಕೊಳ್‌. To 
embrace (? Cpr. 7,87. 

ಅಳ alar. 1. Aaa: See Cpr. 6, 84; Sv. 3, 39. 


ಅಳಲೆ ೩1೩16.  ಅಳಲೆಕಾಯಿಪಣ್ಣಿ ತ. A doctor who knows | 
only one or two common remedics for all diseases and | 
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who therefore for whatsoever disease prescribes Gಳಲೆ 
2 (Mr, HE. Rice); a quack doctor (Mr. H. Haigh). 

ಅಳವಿ alavi. — ಅಳವಿದಪ್ಪು. -ತಪ್ಪು. To go beyond the 
proper bounds, to grow excessive (Cpr. 5, after 19). 

ಅಳಿ ೩]. — ಅಳಿವಣ್ಣ. -ಬಣ್ಣ. The colour of the black 
humble bee, a black colour (Sp. in W. v. 1105). 

ಅಳಿಪ್ರು alipu. 2. Add: See Abh. P.3,17; Sav. 3, 36; ಮೆ 
ಯ್ಯಳಿಪ್ಪ. 

0 alil, The state of being slack or loose 
(J. 10, 50; cf. M. 8. ಅಳಕ). 

ಅಳಿಸು ೩1su, 3. ಎ ಅಳಿಪು1. Soe ಕಿಸುರಳಿಪಂ 8. FATES 2, 

ಅಳುಪು alupu. 1. Add: Rim. 3, 8,21; Abhi. 2, 39. 

ಅಳುರ್ತೆ alurké. Ada: Gpr. 10,92; Abh. P.7,58; 11, 
after 103; Sav. 1,34; 4,38. 91. 

ಅಳ್ಳು allu. 1. — eee". Add: Abh. P. 13, after 26. 

ಅಳೆ, ೩118. 2. — ಅಳ್ಳಿಗುತ್ತು. -ಕುತ್ತು. Striking tho allés 
(Ram. 6, 26, 28). 

ಅಲಲ್‌ alal. 2. After ಅಡಲು2 No. 3 insert: ಆಣಲ್‌ 3. — 
ಅಟಿಲುರಿ. -ಉರಿ. Grief-fire: excessive grief (Sav. 1, 32). — 
VIBHA. -ಒಸಗೆ. Sorrow and joy (Cpr. 5, 31). 

ಅಲಿಲ್ಲು alaléu. Add: Cpr. 5, 10. 

eet alika. Aaa: 2, a good-for-nothing man 
Cpr. 6, 39). 

e909? alipu. 2. To Ruin, destruction add: (Abh. 
P. 15, 50). 

ಅಲ್ಕಿಜ alkaja. — ಅಬ್ವಿಜಮ್ಸಡು. Add: V. 8, after 3. 

2909, 05° alkar. 2. Add: Cpr. 1, 86. 

e909), alku. 1. — ಅಾಡು. Add: Cpr. 5, after 109; 10, 
after 87; 10, 98; Sav. 2, 17. 

ಅಲ್ಲು aldu. 2. Add: Cpr. 7, 140. 

ee, alvu. 1. Aaa: to burn excessively (Abb. P. 
7, 94). 

ಆಕರುಸನ dkarusana. Add. Cpr. 6, 63. 

ಆಕರ Qeods A-karnaniya. To be heard or listened to 
(adj. Cpr. 1, 107). 

ಆಕಳಿ Akali, = V0. The residue (of fruits, betel- 
leaves, beasts, etc-) left after the best ones have 


been selected (My-). 

ಆಅಕಳಿಸು d-kalisu. SFO. (fr. ಆಕಲನ). To lay hold of, 
to seize; to bind, to confine (Cpr. 5, 18). 

ಆಕುಲತೆ 4-kulatés, = ಆಕುಲತ್ವ. See Cpr. 5, after 19; ಬನ್ನನಾ 
ಕುಲತೆ. 

ಆಕ್ಸುಪ್ವ 4-krishta. Drawn, pulled, attracted. (Cpr. 10, 1). 

ಆಶ್ಮಿಪ್ಮ A-kshipta. To reviled, abused add: (ಹತಕ, ಕೆಟ್ಟವಂ 
Hla. MS.). 

ಆಗುಳಿನು agulisu. Add: Cpr. 6, 23. 

ಆಫ್ರಾಣಿಸು A-ghranisu. Add: Dp. 14, 5. 

ಆಂಕೆ ೩1kಕ. Add: See Cpr. 5, 36. — ಆಂಕೆಗೆಯ್‌. To lean 
or bend to (v.t., Siv. 4, 134). — ಅಂಕೆಯಾಳ್‌, ಆಳ್‌, A 
soldier that meets (in opposition or encounters, Cpr. 5, 
105). 


ಆಚ 


ಆಚ ೩8೩. Add: Sv. 3,32. 

ಆಟಿಕೆ Atike, 440: ಖಲಾಟಿಕೆ. 

ಅಟಿಸು ಸಿisu, Ada: Abh. P. 12, 17. 

ಆಡಿಗ Adiga. Add: Cf. ಹೂವಾಡಿಗ? 

VAN Adi-gara, = VAX. gee Dp. 159, 10. 
ಆಡಿತನ aditana. 404: ಒಡನಾಡಿತನ. 


ಆಡು adu, ಔ.  ಆಡುಮ್ಟೊಲ. Add: Ram. 2, 2, 36; pr. 2, 
79. 
e960 Ana. (fre 21). Holding; hold (in ಡ್ಯಾಂ). 


ಆಣತಿ anati. Aaa: Spr. 10, 36. 
ಆಣಿ Ani. 4. = ಅಣಿ. Seo ಉರುಟಾಣಿ. 


ಆಣ್ಮೆ Auké. (=e, ಳ್ಳಿ). Rule, authority | 


aa 6, 88). 

ಆತುರಿಯ aturiya, = ಆತುರ. (Bh. 2, 1, 59). 

ಆತ್ಮಜ್ಞ 8 Atma-jnatd. Knowledge of the universal soul;— 
self-knowledge, true wisdom (Cpr. 2, 82). 

Os, ವಿಸುಪ ಪ್ದ Atma-vi-gupta. Hidden in self (Sy. 4, 98). 
ಆಶ್ರೇಯ ners, Add to No. 3: Cpr. 1, 33. 


ಆದಲೆ (4 18-t418). Ada: Spr. 1, after 125; 8, after 42. 

ಆದಿಕಮಠ Adi-kamatha. The tortoise supposed to uphold 
the world. — ಆದಿಕಮಠವಮ್ಬು ರಂ. -೦-ಬರಂ. 
idikamatha (Sav. 1, 54). 

ಆಧ್ಯಾಪ್ಮಿಕ Adhyatmika (fr. ಆಧನ್ಯತ .). Relating to self; 
relating to the senses, organs or no by which the 


objects of human cognizance are apprehended (Mhr.); | 


relating to the supreme soul or spirit; spiritual, (My.; 
see 8, ತಾಪತ್ರಯ), 


ಆನ್‌ an. 2. Add: Spr. 10, 98, 99. 

ಆನನ್ನಬಾಪ್ಸು Ananda-bishpa. Tears of joy (Sav. 1, after 79). 

aw nila. Add to No. 1: ; wind (Mr. 53). 

ಆನೆ ಸಿಕೆ. 2.— ಅನಿನರಿವರಿ. -ಸರಿ-ಸರಿ. To run after tho 
manner of elephants (Bh. 2, 1, 76; 5, 8, 104). 

ಆಪನ apana. Add: 2, pepper (ರ Smd. Dh.). 

ಆಪಾಡನ a-pidana. Add: Cpr. 6, 44, 

See Pry. s. ಬೋನಗಿತ್ತಿ. 

POISE byata-iki. — cn 8 One of the feats of 
wrestlers (Siv. 4, 75). 

ಆಯಾತ h-yAta. 
(Cpr. 1, 141). 

ಆಯುಧಕಾಲೆ ಸyudha-1818. Add: Bh. 8, 8, 7. 

ಆಯ್ಯುಳಿ Ay3-kuli. Before ಆಯಿಕುಳಿ insert: ee. 

ಆರತಿ arati. 2.  ಆರತಿವೆಳಗು. -ಬೆಳಗು. The shine of a waving- 
lamp (Rim. 3, 6, 58). 

ಆರನಾಲಾಮ್ಕು AranAla-ambu. = ಆರನಾಲ. (೪. 6, 30). 

ಆರರ ಿrara. = ಆರ1. A place (My.). 2,== ಆರರ. A door 
(My). 

ಆರೆಕಾಲ aré-kara, Ada: Cpr. 9, after 102; Grj. 6, aftor 
56. 

ಆಲೌಕೆ Arik’, Add: ಉಸುರಾಲೀಕೆ. 


Ce) Abra, = = 


Come, arrived, approached, attainod. 
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Down to the | 


ABO 
ಜ 


ಆಯಾ ಲ್‌ aril, (?). ಅತ್ತಾಟಿಲನೆತ್ತು ಪುನ್ನತಿಯಿದಾನ್‌ ಅಜ'ವಾ 
ನೆಯೊಳ್‌ ಇಲ್ಲದೆಲ್ಲಿಂಯುಂ (Cpr. 9, 94). 

ಆಅಜೌಸು arisu.l. Aaa: Spr. 5, 41. 

ಆಟಿ aru. 1. Insert after Tu: ; 
Bp. 1, 25: Cpr. 4, 40. 

ಆಯಿ aru. 5. Ada: J. 11, 38. 

PERF eo artvijya. Add: J. 16, 29. 

ಅರ್ಬು ಕಿಃbu. - ಅರ್ಬಟಿಸು. Add: ರ. Bp. 31,8. 11.51. 

ಆಮ arma. (?). See Cpr. 1, 8; 4, after 60. 


Tu. also ©, and before 


ಆಲಿ ೩11.2. - ಅಲನೀರ್ನನಿ. -ನನಿ. A tear (Opr. 5, 131). 

ಆಲಿಕೆ ೩1kಕ. (= ಅಲುಕ?). The vessel by means of which 
another vessel is filled (My.). 

ಆವಗೆ Avage, ಎ VR, ete. (Cpr. 9, 80). 

ಆವರಿಕೆ Avariké. Add: 1, and: See Prv. s. ಸಬ್ಬಿಗೆ. 

CSOT Avariké’, 2. = ಅವರಿ. Covering, enclosing. See ae 
ರಾವರಿಕೆ. 

Cau, ys Avis-krita. Add: Cpr. 1, 126 (originally vase ತು. 

Ge iiitva. The state of hoping or expecting (to get 
the object hoped for, Cpr. 8, 2). 


ಆಶ್ರಿತವತ್ನಲ Asrita-vatsala. Affectionate towards dependants. 
2, love shown to dependants (Mr. H. Haigh; ಕನ ಪಡುವ 
ವರಲ್ಲಿಯ ಪ್ರೀತಿಯು Ramasvami Sistri). 


ಅಕ್ಷಮೇಣಕ 4 asvamédhika. (fr. we, seg). (A story) belong- 
ing to the horse-sacrifice (J. 2, 2). 

A asa. Impossible (= eq, My.; see Prvs. s. 
ತುಟಾರ and ಮನೆ). 

ಆಸ ೩8a. 2. Adds ಸಿಂಹಾಸ, 

CAS A-sva. 
after 52). 
COS &-hata. 

4, 75). 
ಆಹಾರ್ಯಕ A-haryaka. The ornamentative part of the 
drama, the dress, decorations, ete. (Cpr. 5, after 51). 
ಆಹುತಿ a-hriti. Add: taking away, robbing (see ಸುತಾಹೃತಿ), 

ಆಳ್‌ 412. wen. Add: Cpr. 6, after 106. 

ಆಳೆತಿ alati. Aaa: Spr. 7, 97. 

ಆಳು alu, 2. — ಅಳುಕೂಗಿನ ಹಳ್ಳಿ. = ಹಾಲುವಕ್ಥಿ, ಇ. v. (My.). 

So im. ೪, = ಇನು ಇನ್ನು. An ablative particle: from 
that place or time, thence (put to the past 
relative participle). ನೆಗಯ್ಸಿಂ werd, (Cpr. 9, 130). ಕಟಿದಿಂ 
ಬಟಿ*ಯಂ (Abh. P. 1, ater 67). a ae WOT, (15, 


after 9). ಪೋದಿಂ ಬಟಿ*ಯೆಂ (15, after 10). ಅಯ್ಲಿ [ rate? ose 
(16, after 8). 


ಇಕ್ಕಲಿಸು ikkalisu. To join, to be joined (sh. 
3, 19, 26; 5,2, 4; cf. ಇಲಿ], ಇಲಕುಂ, ete.) 

ಇಕ್ಕೆ ikké, 4, = 0%, ete. Dung (Dp. 173, 2). 

CROAS ingala. 2. Add: Siv. 3, 32. 

E55 eee ಇಚ್ಛಟೆ. RE, 
rogue (? Bh. 3, 19, 46). 

ಹ ijjala. Add: = ಹಿಜ್ಜಲ. 


One who has property or possessos (Cpr. 2, 


Add: 8, one of the feats of wrestlers (Sy. 


A two-fold, i. e. very great, 
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ಇಟ್ಟಳ ittala. To No.1 add: Opr. 5, 104, and to No. 2: | 


Cpr. 9, 93. 
ಇಬ್ಬು ittu. 1. — ್ಛಿಡೆ. Add to No. 1: Cpr. 6,32. 


ಇಡಲಿ idaru. Add: = ote 4, ote. 
98 idi. 3. To No. 1 add: J. 15, 9. 


9.8% idiké. The state of being joined; excess. 
See ಮಂಜಿಡಿಕೆ. 


INS 


ಇಡಿಸು idisu. 2. Ada: Cpr. 5, 105. 


ಇಡು idu. 2. - ಇಡುಗಾಯಿ. -ಕಾಯಿ. 
on a stone before a temple as an offering to the deity 
(Mr. H. Haigh; ತೆಂಗಿನ ಕಾಯಿಯನ್ನು ಚೂರು ಹೊಡೆಯುವದು, 
Ramasvami iAstri)e = ಡುವಲೆ. ಬಿಟಿ, A kind of net (Siv. 
3, 24). 

ಇಡುಕು iduku, 1.  ಇಡುಕುಲು. = ಇಡುಕಿಯಿ. (Cpr. 8, after 
4). 

ಇಡುಕು iduku. 2. Add: Rim. 3, 6,57. 

ಇಡ್ರು idru. = ಇಡೆರು. (My.). 


OSs it. - ಇತ್ತಡ. Add: Ram. 3,9,4. — 3,7. Add: Bh. 
2, 13, 50. 

ಇತು itu. Ada: 8, = ಇದುವ, in ಹೊಗಟ್‌ತು,ಲ. ೪ 

ಇದು idu. Ada: 1. 

ಇದು du. 2.= ತು No.3. An anomalous termi- 


nation of the past participle instead of ಡುಂ 
(on ೧4), €. 9. ಕೇಳಿದು (= Fey, Ram. 8, 8, 71; 3,9, 4; 6, 
40, 10), ಚಾಚಿದು (= ಚಾಚಿ, Ram. 6, 51, 5), ತೂಳಿದು (= ತೂಳ್ಳು, 
Abh&. 12,59), ಬಲಿಲಿದು (ವ ಬಬಿಲ್ಲು, Ram. 2, 7, 3; ಮರಳಿದು 
(= ಮರಳ್ಳು, Bh. 2, 4, 12); ಸಾರಿದು (= ಸಾದು, Bh. 1, 14, 3. 
20); Agen (= ARM Bp. 45, 27; 49, 10; Bh. 4, 10, 36); 
ಸೂರುಳಿದು (= Reve, Bh. 1, 6, 3); ಹೋರಿದು (= ಹೋರ, 
Bh. 1, 14 sum.; 7, Pi 42); and ಹೋಲ್‌ದು (= ಹೋಯ್ದಿ, Bp. 
Be, 71): 


Cocoanuts broken 


QT iddu. After B. 3,19 add: It may be specially re- | 


marked that the subjunctive mood which appears in 
B. 1,20, is used there in the sense of the present, viz. 
ನನಗೆ ಬರೆಯಲಿಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ನಿನ್ನ ಕೂಡ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ ನು, 
if I could write, also I would have written with you 
(i.e. would write with you, on the coming feast-day). 
See also 1, 26. 

ಇನಿ ini. — ಇನವಾಲ್‌. -ಪಾಲ್‌. Sweet, delicious milk (V. 9, 
90). — 980. Add: Cpr. 5, 83. 

ANSI, inittu. Aaa: Cpr. 3, 62. 

ಇನಿಸು inisu. Add: Abh. P. 3, 49. 50. 


ಇನ್ಹಯಿ intaru. (= ಅನ್ತಲು). ಇನ್ತಬ್‌ನ್ನಂ, subsequently, 
in eonsequence (Cpr. 9, 119). 
ROS indiré. — ಇನ್ನಿರೆಯರಸ, -ಅರಸ. Vishnu (Dp. 122, 21). 


ಇಇನ್ನೊಳ indola. (= ಇನ್ನೋಳ. Thh. of ಹಿನ್ಲೋಲ?ಿ). 


ನುಣ್ರ A (Cpr. 6, 64). It ಇನ್ನೊಳ were a Tbh. of ಕಿನ್ಸೊ (ಲ್ಯ 
the ನಾನೊ ಳಂ, ಇನ್ನೊ qo in page 143 of the Sabdamani- 
darpana | andar bike would be the same word. 

ಇನ್ನೊ (೪ indéla. (= ಇನ್ನೊಳ; Smd. 143). 

ಇನ್ಫ್ರನನ್ನನ indra-nandana. = BR Be (R3v. 13, 60). 


| ಈಡು idu, 3. — dae. 


ಈಡು 


8,0 inna. 1. Add: Plural ಇನ್ನರ್‌ (Abb. P. 11, 9). 


ಇನ್ನು innu. Add before ನು: ೩07. It is most probable 
that in the ancient language there was no ನ್ನು, the 
double &° happening on account of ‘207 being followed 
by a vowel. 


ಇಮ್‌ im, 1. — ಇಮ್ಯೊನೆಗಾಣ್‌. -ಮೊನೆ-ಕಾಣ್‌. To show, or 
have, two points (Cpr. 10, 80). 

ಇಮ್‌ im. 2 
(Cpr. 4, 48). 

QD, imbu, 1, — ase. -ಅಲ. 
a pleasing manner (Y. - 9). = ಇಮ್ಬುು ಗಿಡು. -ಕಡು. Beauty 
to be lost: to lose beauty (Cpr. 9 5)” 

ಣರಸು irasu. Add: Cf. ಎರಕೋಲು 8. ಎರ3, and the T. 
8. 26 1 No.1. 

2 iri. 1. After ಮುನ್ನಿ add: ಸುತ್ತಿಟಿ”. 

lS irl, 3. — vernon, -ಕೆಲಸ 
ete. (Bh. 4, 3, 12). 

ಯಾತ ixita, Add: Se ಉಬ್ಬಿಲ'ತ್ಯ ಬೊಬ್ಬಿಲಿ'ತ, ಹೊಳ್ಳಿಲಿತ. 

ಇಯಿಮುತ್ಬಿ irumbu. To No.1 add: closeness (Siv. 
3, after 35). 

೯ ir. 1, — amarok, - woods -w 3, = awa, ows, (or the 
ಭೇರುಣ್ಣ, Sav, 3, 83).  ಇರ್ಮಡಿಕೆ. ವ ಇಮ್ಮಡಿಕೆ. (V. 9, after 
11). — ಇರ್ಮಡಿಸು. Adds See ಪದಿರ್ಮಡಿಸು 8, ಪದಿ. 

ಇರ್ಕು irku. 5. — ಇರ್ಕು ಪಡು. To be straitened or dis- 
tressed (Cpr. 5, 81). 

SF irké, — ಇರ್ಕಿವೆಟ್ಟು. 
(Cpr. 8, after 4). 

ಇಲೂಚೆ i1di Add: See Mr. s, ಖಲಿ. 

ಇಲಿ ill, 2. - ಇಲಿಳತ್ತರಿ. 
(My.). 

2 isu. 2. Dele only in P., and at the end add: wom 
Ox (Bp. 58, 53). 

ಇಸು isu. 3. After ಖಯ insert: OR 1, 

2c) ilidu. The state of wasting away, dimi- 
nution, decay, etc. (ಕೇ; see s. ಇಳಿದಳಿಯ). ಇಳೆ 
ದಾಗು.-ಆಗು. To grow worn out, to grow wan (Cpr. 9, 5)- 

ಇಲ್‌ 1]. To ಇಲ್ಲು add: Cpr. 5, 110. 

29 ili, 4, — ac Poss’, Add: to put into shade (Abh. 
P. 16, 26). Seo Cpr. 2, 42). 

ಇಲಾಕೆ iliké,  ಇಲ್‌ತೆಗೆಯ್‌. 

29 © ili Diminution, 
(Cpr. 7, 150). 

029 ಸು ilisu. 2. After ಇಲ್‌ಸುನೂಂಕು add: See ಹರಿಯಿಡಿ 
(s. ಹರಿ 1). 


*— 2220. To grow nicely or well enlarged 


To know or observe 


. The business of piercing, 


“ಬೆಟ್ಟು. A mountain of resort 


A kind of mouse or rat-trap 


Add: Grj. 2, after 106. 
decrease, decline 


| 1.7. After a9, No. 2 insert: 2. 
ಇನ್ನೊ ಳದ | 


ಈಗಡು 1 6-gaqu. 1 Add: ಈಗಡಿನ (Cpr. 9, 119). 
ಈಡು idu. 1. — sae. Add: Cpr. 5, after 64; 8, after 4. 


Add: to pain (the mind) greatly 
(Bh. 3, 19, 37). — ಈಡೊರಸು. -ಒರಸು. To rub well (Cpr 
5, 63). 


ಈರ್‌ 


ಈರ್‌ r.1.- ಈರೊಡ್ಡು, -ಒಡ್ಡು. Two or both hosts (Cpr. 10, 


after 74; 10, 83). 

ಈರಿ iri.1. Apter ಇಹಿರ್‌ add: ಹೀರಿ 1. 

ಈ 1]. Add: See V. 4,95; 6, 3; Biv. 4, 60. 115. 

ಉಕ್ಕವಿಸು ukkavisu. (?). (Cpr. 9, 106). 

ಉಕ್ಕಿಸು ukkisu, Aad: to cause to rise (as tho sea, 
C. Bp. 81, 52). 

ಉಗಿಸು ugisu. Add: =ಒಗಿಸುಂ. 

ಉಗು ugu. 2. - ಉಗು ತರ್‌. Ada: Spr. 9, 76. 

ಉಗುಲ3್‌ ugul. 2. Aad: Sav. 3, 45. 

evmotes ugul. 3, P. p. of ಉಸುಟ್‌1,- ಉಗುಲ್ತಿರ್‌. 
To emit, to let drop (Cpr. 10, 11). 

wn ಡಿಸು uggadisu. (Tbh, of 283%). To rub over, to 


niake smooth, to even. ನೆಲನನುಗ್ಗ ax (Cpr. 6, after 86). 
ನೆಲನುಗ್ಗಡಿಪನ್ತೆ (10, 9). 


ಉಗ್ಗಿ uggi 2. Aad: Dp. 170, 4. 

MAT ugra-kara. The sun (Cpr. 5, 50). 

ಉಜ್ಜ Oxo ud-talisu. Add: See Cpr. 5, after 39. 
wor Oxo ud-Garisu. To utter, ete. (Rim. 3, 8, 70). 


evs uééu, 1, Put the number 1 to ever. 

ಉಚೆ. ಶಿ, ud-chétti. Cutting off or out, extirpation, de- 
on (Cpr. 4, 92). 

esa, Cx ucchvasa. Put the No. 1 to the last word ಸುಯ್‌, 

aes ujjaliké. Splendor, radiance, beauty (Cpr. 4, 85). 

ನ ಸು ujjalisu. 
1, 73; 8, 79). 

EN ujjugisu. 


To blaze up, to flame; to shine (Cpr. 


Add: Cpr. 8, after 71. 


ಬಟ Seri ud-jrimbhisu. To gape; to open; to become 

Wu 

visible, to come forth; 
(Cpr. 7, after 62). 


to expand, to open, to blow 


ಉಂಚ unta. Aad: See ಉರುವಕ್ರ. 


eve udi.1. Ada: pr. 5, after 39 & 64; 10, 11. 

ಉಡಿ udi, 2,— ಉಡಿಗಟ್ಟು, -ಕಟ್ಟು. To tie fragments, i. e. 
to restore to a good state, to repair (Cpr. 5, 538). 

ಉಡುಗು udugu. 1. Ada: Spr. 5, 19, 99. 

ಉಡುಪೋದಯ udupa-udaya. 

eves ude, 1 


Moon-rise (Cpr. 6, 93). 
1. — dss. Add: Abh. P. 8, 130. 


eves udé. 2. After ಉಳ್ಳುಡೆ & ಉಳ್‌2 adds ಗಣ್ಣುಡೆ, ತಳಿರು | 


ಡೆ, ಬೀಯಿಡೆ. 

ಉಣ್ಣಿ Roots undigé-kara, A man who stamps 
or impresses (V. 6, 41). 

ಉಣೆ undé, — ಉಣ್ಣೆಗಡುಬು. -ಕಡುಬು. A kind of kadubu. 
See Prv. s. ಬೆಣ್ಣು. 

wado utum. Aad immediately after ite (fr. eves). 

Cs, Bex. 
63). 

We, $9, 2 ut-kanthaté, The state of longing for a beloved 
Senn or thing, ete. (Gpr. 8, 74). 

ಉತ್ಕಮ್ಮಿ ut-kampi Trembling; 
tremble. (Cpr. 2, 59). 


. utkatisu. Add: 2, to become furious (Sav. 8 


agitating, causing to 


Inf le MIS, 


COs, (ಪಣ ut-kshépana. Throwing upwards, tossing; 


sending, sending away; vomiting; etc. See Sis. ಹಾಕು 
ವಿಕೆ. 

Ms sos uttamaté. 
(Gpr. 9, 105). 

ಉತ್ತರಕ್ಷಣ uttara-kshana, The next moment (My.). 

W್ತರಾ0೫ uttardyi. Discharged from the obligation (of 
a favour, ete.; Mhr. Waರe&; Bh. 4, 2, 50. 51). 

ಉತ್ತ Oxo uttarisu. 2. Add: Cpr. 5, after 44, 

ಉತ 3 ಕೋತ್ತ 03 uttara-uttaratd. 
saccession (Cpr. 4, 25). 

ಉತ್ತ Bex uttavalisu. 
struggle (? Gpr. 3,47). 

sa, O ud-tira. To the meaning of No. 4. add: (My.). 

ಉತ್ಕಾರಕ ud-tiraka, Add: Ram. 8, 8, 70. 

ಉತ್ಸಾಹಿಸು utsdhisu. Add: Bh. 2, 12, 38. 

ಉದಕ್‌ udaka. Add:= wwe, and as No. 2 add: broth, 
pepper-water (My.). 

ಉದೆಕ uduka. Tbh. of ಉದಕ. (My.). 

ಉದಸರಿಸು udagarisu. Tbh. of Wa OAD. (Rim. 3, 5, 9). 

ಉಡುಭವಿಸು udubhavisu. Add’ J. 11, 14. 

Weaptino ud-ghatisu. Add’ = ಉಗ್ಗಡಿಸು, and as No. 2 ada: 
to rub over, to stroke. 

ಉದ್ದ udda. — ಉದ್ದಂಕ. -ಅಂಕ, Having long thighs (? Cpr. 
5, 55). 

ಉದಾ ಮತೆ uddamaté, 
the (Gpr. 7, 79). 

ಉಡ್ಡವೆ ud-dhava, 
after 18). 

ಮಂತ ud-bhramyat, Whirling, flourishing (Cpr. 
5, 56). 

ಉದ್ಧಾನಮಹತ್ತರ udyina-mahattara. 
garden, a gardener (Cpr. 2, 87). 

ಉಡ್ಲೇಚಿಸು ud-véjisu. To hurt the feelings, ete. (Gpr. 4 
21). 

ey ud-nala. Having high stalks (Cpr. 7, 60). 


Exeellenee, superiority; goodness. 


Constant continuation, 


To make efforts, to strive, to 


The state of being unrestrained, 


Add: 8, N. of a messenger (Cpr. 6, 


The overscer of a 


ಉನ್ಬುಬ್ರತೆ ud-nidraté, Sleeplessness. (Cpr. 5 5, 124). 


ಉನ 503, ud-makaranda. Excellent nectar or honey of 
ee (Sav. 2, 47). 

ಉನ ಗ ud-mriga. A large wild beast. See ಯುವಮೋನ್ಮ್ಯೃಗ. 

Wಉaಕರಿಪು upa-karisu. Add: to prepare; to furnish with 
Un 3, 2, 20). 

ಉಪಟೇಯಮಾನ upa-¢lyamana. Being collected or filled. 
(Cpr. 2, after 21), 

ಉಪ ಗ upa-japya. To be whispered into the ears of 
another (adj.; Cpr. 8, 89). 

WBS upa-dhaukita. Gone to; brought near; pre- 
sented as an offering, offered as a respectful gift; carried 
out, accomplished; a respectful offering or present. 
(Cpr. 6, 31). 

ಉಪಡೇಶ upa-désa. ಎ ಉಪದೇಶಂಗುಡು. -ಂ-ಕುಡು, To give 
7 to teach; to prescribe (Cpr. 5,1183), 
ಉಪಪ್ರದಾನ upa-pra-dina. Delivering over, presenting; 
a present, a bribe. (Cpr. 9, 119). 
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ಉಪಲಾ 


ಉಪಲೂಲಿಸು upa-lAlisu. To No. 2 add: Bu. 3, 2, 6. 
ಉಪಕಶಮಿಸು upa-samisu. Add: 2,tocalm, to mitigate, to 
make quiet, to bring to an end (Sav. 4, after 24). 
qwoxsee, upa-Banti. Add: Cpr. 7, 22. 
ಪಹತಿ upa-hati. — ಉಪಹತಿಗೆಯ್‌. To do harm to (Sv. 
4, after 24). i 
ಉಪಾಂಶುತೆ upaméuté, The sate of uttering prayers in a 
low voice (? Cpr. 9, 119). 


ಉಪಾಯನ upa-ayana, —— ಉಪಾಯನಂಗೆಯ್‌. -ಂ- To make | 


a present, to present (Sav. 2, after 42). 

ಉಸಪ್ಪುಯಣ uppayana. This word probably is formed of 
M3, abandoning, and ಪಯ; if so, it ought to appear 
in large type. 

ಉಪ್ಪರ uppara. — ಉಪ್ಪರಗುಡಿ, Add: See Cpr. 7, after 81. 
— ಉಪ್ಪರವಟ್ಟ. -ಪಟ್ಟಿ. Grand state (? Cpr. 1, 106). 


ಉಬ್ಬಣ ubbana. To No. 2 add: Bh. 8, 19, 38. 


ಉಬ್ಲರ ubbara. — wಬ್ಬರಗಡಿ. -ಡ. Abundant sparks | 


(Bh. 6, 2, 6). = ಉಬ್ಬರಮ್ಮರಿ. -0-ಪರಿ. To flow abundantly 
(Cpr. 2, 84). 

ಉಬ್ಬನ ubbasa. Add: Bh. 2, 1, 77; 5, 8, 102. 

ಉಬ್ಲಾಳು ubbalu, = 29,2. (Ram, 6, 24, 1; 6, 50, 12). 

ಉಬ್ಬಿ ubbi. A female who has something 
prominent or projecting. See ಹಲ್ಲುಬ್ಬಿ. 

ಉಬ್ಬು ubbu. 2. — wu. -e3. A male who has something 
prominent or projecting. See ಹಲ್ಲುಬ್ಬ. — Wy, oS, 
-20°3, Excessive stabbing (Ram. 6, 19, 30). 

ಉಬ್ಬೆ ubbé.1. Add: Bh. 3, 19, 1. 

ಉಮುಲ೨್‌ umul, (= ಉಂಟ್‌ 1). see Cpr. 9, 129. 

ಉಮ್ಮ umba. Add No. 1. 

ಉಮ, umba. 2. That is eaten (= wry, ಕೂಟ, 
SAstrasira in W. v. 1258). 

ಉಮ್ಮುಜ್ಞ ummatta. (?). See Cpr. 6, after 18. 

PVN, ummé, Add: (= ಅಮ್ಮಿ 2). 

wಯ್‌ uy. 1. Add the number 1 to ಜಯ್‌. 

ಉರ ura, 8. CVO 2, ete. — ಉರಕೊಳ್ಳಿ. A flaming fire- 
brand (Abh. P. 4, 39). — ಉರಗೊಳ್ಳಿ, “ಕೊಳ್ಳಿ, = wdsng, 
(My.). 2, a passionate person (My.). 

ede uraka, A man who burns or suffers 
from excess of heat. See ಹೊಟ್ಟುರಕ್‌ s, ಹೊಟ್ಟೆ 3. 

euos uraki A woman who burns or suffers 
from excess of heat. See ಹೊಟ್ಟುರಕಿ s, B08, 3. 

ಉರವಣಿ ural-anis, 1. Ada: Cpr. 10, 70. 

evd uri. 2. Insert Wಉರ38 before Yd 2. — ಉರಿಗೊಳ್ಳಿ, 
“ಹೊಳ್ಳಿ. = ಉರಗೊಳ್ಳಿ. (My.)e = ಉರಿವೆಳಗು. -ಚೆಳಗು, Blazing 
shine (Y. 10, 12). 

wರಿಚು uriéu. Add the number 1 to ಉಡು, 

ಉರಿಪ uripa, = 082, etc. Burning; heat (sv. 
3, after 35). 

wರುಬು urubu. To blow strongly with the 


mouth (exo My.). HY CWS WA ಉರುಬಿ ಉರುಬಿ 
ನೋಡಿದಳು (Prv.). 
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ets? 


ಉರುಲ್‌ urul, Mr. 870 (My. MS.) has ಊಯಿಲ್‌ (38, 
ಶುಲ್ವ, instead of wwe), This form of the word may 
have existed at Mr.’s time, and if so, would connect the 
word clearly with M. ಉಲ್‌ s, ಉರಲ್‌ 1, 

ಉರುಳ್‌ urul. 1. —ewooer. ಉರುಳಿ-ಇಸು. To shoot 
arrows so that (an opponent) is overturned (Cpr. 5, 109). 

ಉರುಳಿ uruli, Add: See ಸಂಜುರುಳಿ; and add: 4, the 
state of being round or curled. — wo? 
ಗುರುಳ್‌ -ಕುರುಳ್‌. A lock, a ringlet of hair (Cpr. 3, 60). 

ಉರುಳಿಗ uruliga. N. of a bird (Sav. 8, 38). 

ಉರುಳಿಚು urulitu. Add: Ram. 5, 9, 4. 

erode uruléu, Add: Cpr. 5, 36. 

ಉರೋಬನ್ಸ uras-bandha. A certain feat of wrestlers 
(Siv. 4, 75). 

eta? urali Aad: Siv. 2, after 42. 

med uru. Add the number 1 to it, and add: Cpr. 1, 
48; WE ABN, ಭಂಯಮುಲಿ, ವಿಸ್ಮಯಮುಯಿ. 

wed uru. 2. Being, state; occasion (Cpr. 9, 18). 

ಉಕಮಿಕು uyuku.  ಉಟುಕುಗೊಳ್‌. Add’ to be obstinate 
(Bh. 4, 10, 40). 

ಉರ್ಚು೯ uréu. Add the number 1 to it. 

mur urdu, 2. To barn, to glow (Abh. P. 7, 108). 

ಉರ್ತು ಒಬ, Add to ಅಡುಲು: s. OS 6. 


wud urbu. 2. Add as a new meaning: Mass, great 
multitude (Abh. P. 14, 7). — Mure. -w6. Swelling 
to disappear: flood or the flowing in of waters to cease: 
to begin to ebb (V. 9, 24). 

POF AD urvisu. Add: Cpr. 9, 78. 

ಉರ್ನೀರುಹೆ urvi-ruha, A tree. See ವಿಷೋರ್ನೀರುಹ. 

Maer eld urvi-fivara. A king. 

ಉರ್ವೀಕ್ಷ್‌ರೀಯ urvisvariya. Relating or belonging to 
the king (Cpr. 10, 22). 

evayr urvu. 1. Add: See ಪುರ್ನ್ವುರ್ವ. 

ಉರ್ವ urvu. 2. — ಉರ್ನೆಟ್‌. -ಎಟ್‌. To rise, to go up- 
ward (Cpr. 5, 42). Cpr. MS, 4, 47 has ಉವೆ್ಸದುF instead 
of ಉರ್ಮೆಯ್ಲು. . 

ಉಲಿಪು ulipu. Add: Cpr. 8, 48; Sv. 3, 49. 

ಉಲ್ಲಪನ ud-lapana. Speaking loud; sounding (Cpr. 5, 
113). 

evox ushé.2. Adds See ಸೀತೆನೆ (5. ಸೀ 8). 

ಉಸಿರ್‌ usir, 2. After ಉಸುರು2 add: ಸೂಲು2.  ಉಸಿ 
ರಿಡು. -ಇಡು. = ಉಸುರಿಡು. (ನ8v, 4, 88). 

ಉಸುರ್‌ usur. ನ. — ಉಸುರಾಲ್‌ತೆ. -ಆಜ್‌ಕೆ. Dried-up state 
of respiration: exhaustion (Rim. 6, 24, 18). 

ಊಉಳ್‌ ul. 2.— ಉಳ್ಳಲರ್‌. Add: Siv, 4, 90; V. 9,8 

ಉಳಿ ಬಃ, 4. Adar Cf, ಹೊಳಚು. 

ಉಳು, ulku. 3. Add: Cpr. 6, 16; Sév. 4, 71. 

ಉಳ್ಳೆ ulké, The state of being. Seo s. #31. 

eves? uli. 2. After ಅರೆ ಉಲಿ ೩44: SOR”, ಎ ಉಟಿ'ಗಾಲ 


-#v. Time of (continually) remaining or staying 


it) 


reat 


Hing 
nis’ 


ಉಳುಮೆ 7 OAS 


(Sp. in W. v. 1108). == we adprs. Add: A constant 


descent of water, a waterfall. — Wೌನವೆಳಗು. -ಚೆಳಗು. | 


Remaining light (Sav. 4, 114). 

wid ulumé. Add the number 1. 

ಉಮಿಮೆ ulumé, 2, = eva. (My.). 

ಉಲ್ಲು ulgu. Add: Cpr. 6, after 106, and add: Cf. wor 
No. 2, p 


ಊಟ ita. In Dp. 54, 3 ಕಾಲಕೂಟ may be read instead 


of ಕಾಲಿ ಕೂಟ. 
ಊಡಿಸು isu, Ada: to cause to relish (Cpr. 5, 
68). 
ಊಡು fidu. 2. Add to No. 2: Cpr. 5, 48; 6, after 86. 
M9, finta, = ಊಟಿ. Soo ನೀರೂಣ್ಯ. 
ಊದು fidu. 2. To No. 1 add: (Siv. 2, after 42). 
Mar Uirmi Add: 4, human infirmity (as grief, illu- 
sion, hunger, thirst, decay, death). See ಷಡೊರ್ಮಿ, 
ಊಸರವಳ್ಳಿ fisaravalli. Aad: Cf. uಳ್ಳಿ 2. 
ಯಕ್ಷ riksha. Add: 4, N. of a mountain. See ಸಪ್ತಕುಲಾಚಲ., 
WIG, Td riksha-rdja N. of the father of Vali and 
Sugriva (Ram, 4, 2, 15. 18). r 
MED, VS riksha-ajina. A bear-skin (Cpr. 4, 31). 


ಯತುಪಟ್ಕ ritu-shatka. The six scasons (Cpr. 2, after 61). 


o 6.13. Read:= 7, 32. 

ಎಕ್ಕ &kka. 1. Add: Sav, 3, 82. 

ಎಕೈತುಳ 8ಂ-tu]a. Add: Cpr. 10, 83. 

28, ékkala, Alono, solitary (Cpr. 7,97; Mhr. ಖಕಲಾ). 


ಎಕ್ಕೆ €kké. Add: Abh. P. 7, 106. 


on égga. Add: Cpr. 10, 109. 110. 

ory éggu. Add: Opr. 5,111. 

ಎಚ್ಚ ಯ್‌ ಕಿಕಿಕಡ್ರ. 1. Add: Cpr. 8, 71. 

ಎಚ್ಞಲಯ್‌ ecéar. 2. Read: = ಎಜ್ಞ ಐ ಎಚ್ಞಲಿ 2, 2B ©, ಹೆ 
3, ಹೆಚ್ಚಲು. 
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ಎಚ್ಚು ecu. 2, Adds = ಎರ್ಚು 2. 
ಎಚ್ಚು ಕಕೆಕೆ, 5, = ಎಸು1. (Cpr. 10, 80). 
ವಿಂಜಲಿಸು etijalisu. Add: Cpr. 10, 111. 


83, étta, Read: = 98,33, ಹೆಟ್ಟ 4, ಹೆಣ್ಣ, ಹೆಣ್ಣೆ 1. 


oS éda. ದಲು. -ತೆಐಪು, = ಎಡದೆಬಿಹು, etc. (Cpr. 8, 
103). — ABHOR. -ಪರಿಸು. To cause one’s self to run 


from a place: to run away, to retreat (Bh. 8, 19, 36). 


ಎಡ éda, 2. — ಎಡಗೆಯ್ಬಾತಿ. Adds According to Mr. E, 
Rice all madigas from the ಐಡೆಗೆಯ್ದಾತಿ are ಎಡಗೆಂಯ್ಯ 
ವರು. See ಬಲಗೆಂಯ್ಯವ (5. Additions). — ಖಡಗೋಲು. -ಕೋ 
©. The left, i. e. to the left, of the pole of a cart, as 
an ox (My.). — wಡವಳ್ಳ. -ಪಕ್ಕ. - The left side (V. 7, 30). 

ಎಡ Eda. 3. ಎಡಚಿಲ್‌. A middle-born, i. ¢. second, son 
or daughter (My.). — wಡವಟ್ಟು. -ಪಟ್ಟು. Add: Abhi. 3, 9. 


ಎಡ da, 4, ಎ ಎಜೆ1, oto. (cf. 221). A couple, ete. | 


— OSHS, -ಪಕ್ಳಿ. = ಎಣೆವಕ್ಕಿ. (Abh. P, 4, 6). 


ಎಡಪು Edapu. Add: Abh. P. 9, 7 
BD Wo édambadam. (?). (Cpr. 6, 87). 


ಎಡೆ 646, 1, — ಎಡೆಗಜ್ಞ. “ಕಜ್ಜ. Work at the place or at 
the places (V. 5, 80). = ಬಡೆಗಣೆ. -ಕಣೆ. A counter-arrow 
(J. 12, 39). — ಎಜೆಗಲಿಸು. -ಕಲಿಸು. To join at a place: to 
join together (v. t., Cpr. 6, after 64). — wಡೆಗುಡು. Add: 
Cpr. 8, after 79. — ಎಡೆ ಮಡಗು. Add: Gpr. 5, after 39. 
— ಎಡೆಮಾತು. An evasive word (Cpr. 6, 24). — HBB, 
-wಟ್ಟೆ. The midway (V. 6, after 8). — ಡೆವೆರಲ್‌, -ಚೆರಲ್‌. 
The middle finger (Cpr. 6, 62). 

ವಡೆ édé. 3. (= ಅಡೆ 5?). To be got (?). Seo Pry. s. 
ಹಾರೆ. If ಡೆ were ಾ ಅಜೆಕಿ the ಎಡೆಯ 8. ಹಾರೆ would be = 
ಐಡೆಯದು, i. €. ಅಡೆಯದು. 

oe édda. 3. Add: Spr. 8, 30; Abh. P. 3, 89. 

ಎಣಿಕೆ Eniké, — ocdeas,, -ತಪ್ಪು. Consideration to fail: 
to be inconsiderate (Cpr. 8, after 79). 

ಎಣೆ ಹುಕಿ 1. Read: = (O84), ಎಣ (ಪೆಣೆ 2), (28:8 2). 

69), €nnu. Add Dp. 126, 1. 

ಎಣೆ ಕುಕಿ.  ಎಣ್ಣೆಗಣು. A (hair-)knot to which oil is 
69 ರಾ ಣ ಬೆ 
applied (Sav. 3, 10). 

ವಿತ್ತು ettu. 1. Add: B. 1, 24. 

ಎತ್ತು ಕೆಕಿಕಿಚ, 2. — ಎತ್ತುಗುಡಿ. -ಕುಡಿ. A raised point (Bh. 
8, 8, 6). 

ಎಿಬ್ರಾಸಿ ebrasi. After S48 Add: ಏವ, Bex. 

ಎನಸು énasu. 2. Add: ಎನಸುಂ (pr. 7, 94; 10, 11). 

ಎಮ್‌ Em. 2. To ಎನ್ಬುತ್ತು adds ಬಮ್ಬುತ್ತು MOY ಬಿನ್ನಣಂ 
(Cpr. 5, after 76). 

ವಿಮೆ EME, — ಎನೆ ಇತ್ತು. Add: Cpr. 4, 91. 

ಎರಲೆ éralé. — ಐರಲಚ್ಛ. -eu್ಚೆ. An antelope’s oye (Cpr. 
8, after 72). 

ಎರ" éral, — oes, Adds Cpr. 5, 42. 

odd ೫&1. Add: = 388 3. 

oes Eraka, 2. Add: Cpr. 5, 22. 

ಎಕ éraké. a. — ಜಿಕೆವೆಟ್ಟು. “ಬೆಟ್ಟು. A wing-hill: a 
hill near a mountain (Cpr. 10, 82). 

ಎ೯ ér, (fr. ae). The state of being all or one 
MASS. oS FON. To make or collect into a mass, to 
pile (Cpr. 9, after 102). 

ವಿರ್ಚ eréu., Add the number 1. 

ಎರ್ಚು ಈಕಿಬ. ನಔ, ಎ 02422. (V. 5, after 14). 


ವರ್ದೆ 6146. — ಐರ್ದೆಗಿಚ್ಚು. “ಕಚ್ಚು. Heart-fire (hcart-sorrow, 
Cpr. 5, 10). — ಐರ್ಡೆಗಿಡಿಸು. -ಕಡಿಸು. To cause the hoart 
to fail, to disconcert (Cpr. 8, 74). 

ಎಲೆ 618, 2. — ಎಲಿದುಯಿಗಲ್‌. -ತುಜುಗಲ್‌. A mass of leaves 
(Sav. 3, after 35). — wಲೆವಜ್‌. -ಮಜಕಿ. Concealment by 
leaves (Cpr. 7, 105). — ಖಲೆವಿಜ್ಞಣಿಗೆ. -ಬಿಜ್ಜಣಿಗೆ, A fan of 
leaves (Cpr. 5, 181; 8, 91). 

ವಲ್ಲೆ 6118. Ada: Bh. 3, 18, 35. 


ORS esaka. Add: Gpr. 1, 41; 7, after 69; Sv. 4, 90. 
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ಎಸೆಡಿ 


OWE esadi. Adds Abb. P. 15, after 87. 
ಎಸರ್‌ Ear. After ನೀರೆಸರ್‌ adds , ಹತ್ತೆಸರು. 
ವಿಸರ್ಪುದು ’sarpudu. (2). (Cpr. 5, 27). 
ವಿಹಗೆ S11-hageél, After ಹೇಗೆ insert: , ಹೇಂಗೆ. 


ಎಳೆ Ela. — ಎಳವದು೯, -weor., Childly proficiency (V. 
2, 2). 

ಎಳೆ 616, 2. — ಎಳೆಗಣ್‌. -ಕಣ್‌. A delicate, fine eye (J. 30, 
22) mm ಎಳೆಗನ್ನಡವಳ್ಳಿ. -ಕನ್ನಡವಳ್ಳಿ. A young parrot WV. 2, 
31). — ಎಳಿಗಬಿಂಕೆ. -FOI0%. Tender Hurialle grass (Cpr. 


8, after 4). — ಬಳೆಗಾರ್‌. -ಕಾರ್‌. The newly arrived rainy | 


season (Cpr. 4, 88). = ಎಳೆಗೌಂಗು. Add: Cpr. 1, after 101; 
5, 132. — ಎಳೆಸೀರ್‌, = ಎಳೆನೀರು. (Cpr. 10, 54). - ಎಳೆಮುತ್ತು. 
Add: Sav. 5, 1. = ಎಳೆಯಂಜೆ. -ಅಂಜೆ. A young goose or 
swan (V.9, 25) ಐಳೆಯಮಿಲ. ~¥O0. Weak, watery 
gruel (VY. 2, 13). — oಳೆವಲಸು. -ಪಲಸು. A young jack 
tree (Cpr. 7, 86). = ಎಳಿವಸಿಲ್‌, -ಬಪಿಟ್‌, A delicate womb 
(Abh. P. 3, 100, 101). — ಎಳೆವಳಿಕು, -ಪಳಿಕು. Fine crystal 
(Cpr. 1, 111). — wಳೆವಳುಕು. -ಪಳುಕು. = ಎಳೆವಳಿಕು. (8೪, 
5, 3). 
ಎಟ್‌ ಕ].3. — 00,0. Add: ರಂ. 5, 81. 


ಎಔಿತು élatu. — 0038. After Dragging-play add: 
decoy (Ram. 4, 1, 14), and after fainting add; (Ram. 3, 
8, 69). 
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oeyer® élal, Add the number 1, and before Grj. 2, after | 


106 insert: Cpr. 10, 82. 

ಎಲಿಲ್‌ 841 2. P. p. of 0051, — ಎಬಲ್ತರ್‌. To hang 
down (Cpr. 4, 47). 

ಏಕವಾರ éka-vira. ಏಕವಾರಂ). Only once, at once, at one 
time, suddenly. 

yeodoe ékahika. Occurring daily, unremitting (as fever, 
My.). ke 

ಏಣೀಸಮೊಹ éni-samtha. A herd of antelopes (Cpr. 1, 137). 

HOS? No éxisu. Add: Cpr. 6, 67. 77. 

HW éxu.1. — ಖಲಾಟಕೆ. -ಅಟಿಕೆ. ವ ಏಬಿಣಟಿ, (Ram. 6, 30, 
30). 

HO éru. 2. Aaa: greatness, grandeur. soe ಮಣಿ 
ಯೇ, — ಏಟಿಜವ್ವನೆ. = ಏಟಿಂಜವ್ವನ. (Sav. 3, after 35). 

ae éru. 5. Add: pr. 8, after 44; Ram. 6, 19, 30. 

ಏಲನಾಲುಕ élaviluka. Add: Sce ಕಳ್ಳಂಗಡಲೆ. 


ಏವ eva. Add: = ಹೇವ; and add: Abh. P. 6, 2. 

283 avd, évaysu. To be disgusted or vexed 
(Cpr. 3, 47; 5, after 64; Té, ಖವಗಿಂಚು). 

DAD ésu, 2. — ಏಸುವಿನ. -3%.  Shooting-performance 
(Cpr. 6, 80). — SALBAD. -ಚಿಸನ. Order to shoot (Cpr. 
5, 118). 

ಏಳಿದ Elida, — ಏಳಿದಂಗೆಯ್‌. Adds Spr. 9, after 108. 

OPA Elisu. Ada: Cpr. 10, 5. 26. 

209 élu. 1. To ಎದ್ದು add: Bp, 82, 45. 58; 61,37. 

ಒಕ್ಕಣೆ Skkané. Add: Dp. 180, 73. 

ಒಕ್ಕಲಿಗ Okkaliga, Ada: Cpr. 5, 86. 


ಒಕ್ಕೆಲ್ಪನ Okkaltana, = ಬಕ್ಕಲತನ. (ರಃ. 5,86). 


ಒತ್ತರಿ 


ಒಗತನೆ Ogatana. Ada: Dp. 95 pallavi. 

ಒಗಿಸು OgISU. Add the number 1. 

ಒಗಿಸು Sgisu. 2. = ಉಗಸು. To cause to become 
loose, to cast (as a slough, Cpr. 9, 71), 

ಒಗ್ಗರಿಸು Oggarisu. Add: Dp. 135, 16; 170, 7. 

ಒಗು ರಬ, 2. — ಒಗ್ಗುಗೆಡು. -ಕೆಡು. An assemblage to 


be destroyed: to part, to become separated (Grj. 6, 
after 56). 


un) oggu. 3, 47a: to turn or lead towards 
(Cpr. 9, after 102). 

ಒಚ್‌ 08. — ಒಜ್ಜೆಲಗು. Add: Cpr. 8, 45; 6,8. 

Ques ಕೆಸಿ. (ವ ಅಚ್ಚ 19). (RAm. 8, 6, 55). 
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ಒಚ್ಚತ occata. Add: Cpr. 10, 114; Sav. 2, 89.91; Bh. 7, 
3, 16. — ಬಚ್ಚ ತಂಗುಡು, -0- ಕುಡು, To give pleasure (Cpr. 
8, after 72). 


ಒಚ್ಚು Sedu. (=%A x). To join (vt, Ram, 3,6, 
553 ವಚ್ಚು in the print), 

ಒಜ್ಜರ 0jjara. Add: Cpr. 7, after 81 (where it appears to 
be= ಬಗರಗೆ 2), and before Bee, ರಕ್ಕೆ inserts , SB ರು Add 
also: Cf. ಹಜರ. 

ಒಟ್ಟಯಿನು dttayisu. Aaa: to pile up (Cpr. 5, after 64). 

ಒಟ್ಟಳೆ ottala. Tumult (Cpr. 5, 104). 

ಒಟ್ಟೆಲ್‌ ottil. = ಒಟ್ಟೆ. Add: Cpr. 9, 80. 

ಒಟ್ಟು ottu, 1. To No. 1 add: Siv. 2, 58. 

ಒಟು, ottu. 2. — ಒಟ್ಟುಗಿಚ್ಚು, -ಕಿಚ್ಚು. Accumulation or 
mass of fire (Rim. 6, 4, 81). 

ಒಡತಿ Odati. Add: Dp. 130, 26. 

ಒಡನ್‌ Odan. ಒಡನಾಡಿ. Add: Cpr. 5, 122. 

ಒಡಮ್‌ Odam. — ಒಡವ್ಟಡು. 2. Add: Opr. 7, after 77. 

ಒಡಮೆ Odamé. Add: Gpr. 5, after 86. 

ಒಡರಿಸು Odarisu, Add: Gpr. 5, 104; 8, after 79; 9, 114. 
119. 

ಒಡರ್ಚು Gdaréu. Add: pr. 6, 80. 

ಒಡಲ್‌ 04a], — ಒಡಲ್ಲೊಡು. -822). To present the body 
(Cpr. 4, 47). 

ಒಡೆ odé, 1,— ಒಡೆಯಿಕ್ಕು. Add: Cpr. 5, after 41. 

ಒಡೆ Od6, 2.— ಒಡೆ ತುಟ. To crush by trampling on (Bh. 


5, 3, 83). — ಒಡೆ ಹಾಯ್‌, To pass over so as to crush 
(Bh. 5, 8, 104). 

ಒಡೆಯ Odeya, Add: Dp. 64, 3; 98 pallavi; 109, 3; 115, 
9; 1354, 6. 17. 

ಒಡ್ಡು oddu. 4,— wad Fo. -ಳು, A massive, stout person. 
See Prv. 8 ಹೆಡ್ಡಾಳು. — ಒಡ್ಡುಗಲ್‌, -ಕಲ್‌. = ಒಡ್ಡುಂಗಲ್‌. 
(Cpr. 5, 104). — ಬಡ್ಡುಂಗಲ್‌. Add: Sév. 8, after 35. t 
ಡ್ಲೋಲಗ. Add: Cpr. 2,59, 

ಒಣ ಯ. ರ. ಒಣಪಡಿ. A gift of dried, {.¢. uneooked, 
rice (Mr. H. Haigh). 2,= uಳಪಡಿ, ತೂಕದ ಕಮ್ಮಿಂಯಾದ 
wen (Ramasvami sastri), 

ಒಲಣರ್‌ Onar. Ada: Cpr. 10, 56. 

ಒತ್ತರಿಸು Ottarisu. Add: Cpr. 8, 79. 
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ಒತ್ತು 


ಒತ್ತು Ottu. 5. ಒತ್ತು ಬರ್‌, 
help (S8v. 4, 106). 

ಒತ್ತು Ottu. 6. Add No. 2 to ಹೊತ್ತು. 

ಒತ್ತು Ottu. 7. Add No.5 to ಹೊತ್ತು, 

ಒದವು Odavu. Add the number 1. 

ಒದವು Odavu. 2, Getting, obtainment (Gpr. 1, 107). 

war ondiga, A man who is together with or 
has, See soz ಕ ಳೊನ್ಸಿಗ. 

ಒನ್ನು A ondugé. Union, combination; getting 
Ga 5, after 19). 

ಒಪ್ಪರ Oppara. Add the number 1. 


To come near: to afford 


ಒಪ್ಪರ Oppara. 2. (Wppur-ara, i. 6. are 1%). (Quite | 


properly); propriety, See Sp. s. ಹಲ್‌. 

ಒಪ್ಪು oppu. ನಿ. ಒಪ್ಪ ಸೆಯ್ಕಿಡಿ. -ಹಿಡಿ. To agree (Dp. 154, 7). 

wor OM. — ಒಮ್ಮತ್ತು ಪಣದವರು, The left-hand castes 
(Mr. E. Rice), See ಹದಿನೆಣ್ಬು ಸಣದವರು (5. Additions). 

we) dralé, N. of a bird (av. 3, 33). 

ಒರೆ 6೯.3, To No. 1 add: cf. 883, and to No. 5 ada: 
Sv. 2, after 42. 

ಒರೆ 6ré. 4. — ಒರೆಕಲ್‌, = ಒರೆಗಲ್‌, Epr. 1, 46). 

uರೆಪ drépa. Applying to, rubbing on (Cpr. 1, 
46). 

ಒಲಿಕೆ dyaliké. Crying from pain, screaming. 
See TBAT, 


ರಿ ರೆ. ಒರ್ಗುಡಿಸು Add: ೪,7, 56. werd, xd. A 
wreath (VY. 4, 86). 


ಒರ್ಪು Orpu. 1. Aaa: Cpr. 7, 140. 

we 61.3, Pleasure, delight. — uy ಮ್ಸಾಲ್‌. -ಅಂ 
“ಪಾಲ್‌, Delightful milk (Cpr. 4, 48; cf. Smd. KN 172), 

ಒಲಹು Glahu. Add: Bh. 3, 19,1. 

ಒಲುಮೆ Oluvé. After ಪಂಜು adds , and AAR 2 

ಒಲೆ 818. 2. To No.4 aaa: tO cause to go to one 
side (Bh. 5,3, 103). 

ಒಲ್ಲ ® dllané, Ada: Abh. P. 13, after 84. 

ಒಲು dlvu. = ಒಲವೆ. (Cpr. 8, 30). 

WAR Osageé.1. Aaa: Cpr. 5,31. 66. 

ಒಸಗೆ Osage. 2. Add: Cf. 7. ವರಿಂಗು, to speak. 

ಒಸಯಿಸು dsayisu. To grow joyful, to be de- 
lighted (? Cpr. 7, after 94). 

ಒಸೆರ್‌ 641.3, P. p. of ಒಬಸರಿ1.— ಒಸರ್ತರ್‌. To drip 
(v. i, Cpr. 123), 


ಒಳ Ol, ಡಿ. WDA, “eA. A nico cloth to gird the | 3° k. Ada: loc the very frequent dialectical inter- 


loins (C. Bp. 31, 9). — ಬಳ್ಳ ಳಿರ್‌. -ತಳಿರ್‌. Beautiful young 
foliage (V. 4, 34). — wu. A beautiful form (Sv. 5, 
9). — ಒಳ್ಳಿಂಚು. Fine, bright lightning (Sav. 5, 8)e om 
ಒಳ್ಳರಲ್‌, -ಪರಲ್‌. A fine stone (Cpr. 6, 49). — ಒಳ್ಳ ಫೆ, -ಬಳೆ. 
A ring (iv. 3, 10). 

ಒಳ್‌ Ol, 3. — uಳ್ಳಳೆ. To undertake (Cpr. 2, 85). ಬ 
ಳ್ಲೊಡೆ. Add: See Cpr. 4, 47. 
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ಒಳ Ola. 1. — wv. 1. Add: the inside (My.). = uಳ 
ಕಯ್‌. 2. Add: Cpr. 1, after 101; 1,122. 139; 2,2.6. 
65; 4, 85; 6, after 13. — uv ತೊಡಕು. Entanglement 
in or among (see 8. ಬೆರಳುಜಾಳಿ), — ಒಳ ಪುಗು. Add: Cpr. 
5, after 39. — ಒಳ ಪೊಯೆ್‌, To pour or cast into (Cpr. 1, 
after 101). — uಳ ಸೋರ್‌, Adds See Cpr. 5, 19; 6,80; 
7,17; Abh. P. 11, after 51; Sév. 4,115. — After (Bp. 
51, 80) add: Dative also w¥ಹಿಂಕ (Dp. 102, 3). 

ಒಳೆಗು Glagu. Ada: Gpr, 5. 42. — ಒಲಿಗಾರಿ. -ಅಕು. The 
interior to dry: to wither in the mind, to languish (V. 
31, 33; Sav. 4,91). — uಳಗುಡೋಮಿ. Add: Bh. 5, 3, 49. 
— ಒಳಗು ಮಾಡು. To subdue, to put into shade (Cpr. 1, 
130). 

ಒಳೆತು Olatu. Add: See Prv. s. ಹೆಣ್ಣತಿ. 


ಒಳಟಿುಿ Olaru. Add: Cpr. 5, 76. 
ಒಳಲೆ 81416. Ada: = ಹೊಳಲೆ. 


ಒಳು Olu, 1.— ಒಳುಗನ್ನಡ. “ಕನ್ನಡ. Good or true Kannada 
(Subhashitanitikanda). 

ಒಳ್ಳು Gltu, = ಒಳಿತು, ote. 

ಒಳ್ಳು 


& 6. 2. After Prv. 8. ಕೊಳ್ಳು 1 add: 
& 6. Add: See Dp. 71. 


ಓಕುಳಿ ರಬ. - ಓಕುಳಿ ಆಡು. Add: Opr. 5, 66. 
ಓಗಟ Ogatée. Ada: See Mr. 5. ಪ್ರವಲ್ಲಿಳೆ. 
ಓಗಡಿಸು dgadisu. Ada: Spr. 9, 81. 


(V. 4, 28). 
Olpu. Add: Gpr. 2, 65; 5, 115. 


; Dp. 8, Tbh. ಘಕ್ವಸ. 


ಓಜ dja. Add: In the Bombay Indian Antiquary (Novem- 
ber, 1891, p. 893, note 23) Dr. E. Hultzsch remarks 
that the intermediate Pali form upajjha proves that 
ja must be derived from the Samskrita upddhydya. 

&wo dara. A mistake for bd ರ. See J. 33, 8. 

ಓರ್‌ dr. 1,— ಓರನ್ನ. -83. One, or a, mode or way one 
4, 47). —— ಓರೊರ್ಟಿ. Aas Cpr. 9, after 56. 

ಓರಣಿಸು éranisu. Aaa: Bh. 7, 7, 44. 

ಓಿಲಸ dlaga.  ಓಲಗಸಾಲೆ, = ಓಲಗಶಾಲೆ. (Cpr. 5, after 112). 

ಓಿಲಗಸು dlagisu. Add: Cpr. 3, 90. 

ಓವರಿ dvari. Add: Cpr. 1, 120; 8, after 64. 

$0.96 6], = S02, ote, See ತಲೆಯೋಟ್‌. 


| Ba ತ್ಕ auddhatya. Add: Cpr. 4,11. 


BIg aumya. (fr. Ysa). A field of flax (Cpr. 1, 89). 


OO rh, Read: or 62 (i. e. the K. consonant ® in Gpr., 


Hla. and Abh. P. MSS.) or a (in Vopadéva’s grammar): 
After ತೇಜಲ್ಸ್‌ಣ್ಣ ಣ್ಣ ser BIO, ರಿಣಾಮ, Boe? ಸ್ರೀರಣೆ, ನಿಟ್ಲಿನ್ನ. 


change of & and & (or ನ) see €. 9. ಕಡು, ಕಿಟ, ಕಿವಿ 
ಹೆಯ್‌ 2, ete, 


ಕಕ್ಕಡೆ kakkadé.1. Aaa: Grj. 6, after 56. 
ಕಕ kakku.1. — #ಳ್ಬುನ್ದ ಈ Adds V. 4,38, 


FO SS kakhkhavada, A certain feat of wrestlers (Cpr. 
ಕ 


ಕಚ್‌ 


ಕಚ್‌ kag. Read: = ಕಚಿ, ಕಸ್‌ 

ಕಚಕ್ಕನೆ katakkané, Read: = ಕಚ್ಚನೆ ಕಿಸಕ್ಕನೆ 2. 

ಘಟಾಕಚೆ kaddkaci. Add: 2, hair against hair, pulling 
each other's hair (8k.; Cpr. 10, 70). 

ಕಚ್ಚು ಟ katduta. Add: Cpr. 6,8. 
TS 

ಕಟಕ kataki. Add: See soe We. 

ಕಟೂಕ್ಷ katu-ukta, = ¥ಟೊಕಿ. (Cpr. 5, 106). 


ಕಟ್ಟಣೆ kattane. (ಕಲ್ಲ ೧ ಚೇಲ?). (V. 8, 43). 


ಕಟ್ಟು kattu. 1. — Tors, “ಆಟಿಕೆ. A daring, fierce, 
wid understanding Gir. 5, 19). = ಕಟ್ಟ ಳವಿ. -ಅಳವಿ. Great 
power, etc. (Bh. 8, 19, 28). — ಕಟ್ಟಾಯ. Add: Cpr. 6, 39. 
— DT, Ada: Cpr. 10, after 65 ಕಟ್ಟೀಯನೆ. -ಇಯಿನೆ. 
oles (Bh. 2, 1, 75). — TWH,WOF, -wHOT. Excessive 
screaming (Ram. 6, 24, 15). 

ಕಬ್ಬು kattu. 8, Ada: checkmate (My.). 

ಕಟ್ಟಿ katté. 1. Before Mr. 416 insert: ಸೇತು, ವಾರಣ. Add: 
See ಪೊಂಗಟ್ಟೆ. 

eee kadaka. = ಕಡಿಕ. That cuts. See ಮರಗಡಕ. 

ಕೆಡಂಗು kadadigu. 1. Add: Cpr. 5, 42. 

ಕೆಡತಿ kadati. (fr. ಕಡೆ1). = ಕಡಿತಿ. A woman of a 
side or position. See ಹೆಗ್ಗಡತಿ. 

ಕೆಡಪ kadapa. (?)- (Cpr. 1, 134). 

ಕಡಬು kadabu. Add: Sec ಪುರಿಗಡಬು. 

ಕಡಹ kadaha.1, Add: Ram. 6, 5, 19. 


2a kadi. 7. Ada: Cpr. 5, after 39. — Tana. -ಕಡಿ. A 
cut-off piece. = ಕಡಿಗಡಿಯೆ. -ಅ8. One who is a cut-off 
piece (Abh. P. 15, 60). — ೫ಡಿಗೊಮ್ಬು ಗೊಳ್‌. -ಕೊಮು -ಘೊಳ್‌. 


To lay hold of cut-off pieces of branches (Cpr. 5 after | 


64). 

ಕಡಿತಕಾಖ kadita-kara. 
(Bh. 6, 4, 107). 

ಕಡಿತಲೆ kaditalé. Aaa: Bh. 6, 4, 35. 

SAS kaditi. = 723. Seo ಹೆಗ್ಗಡಿತಿ. 

ಕಡಿದು kadidu. Add: See ಕಡುಗಡಿದು. 

ಕೆಡು kadu, 1.— ಕಡುಗಡಿದು. -8AB0. Very great or large 
(Or. 5,.41). — ಕಡುಗನ್ಲಿ. Add: Spr. 5, 15. — ಕಡುಗನ್ಸಿ ತನ. 
Excessive fondness (Cpr. 8, after 4). — ಕಡುಗಮ್ಮು. Add: 


One who cuts or hews 


Cpr. 5, after 64. — ಕಡುಗೆಚ್ಚಲ್‌. ಚ್ಚ ©5, A big, or full, | 


udder (Cpr. 4, 48). — ಕಡುಗೆಮ್ದು. 
ಕಡು ಮುಳಿ. Add: Cpr. 5, after 106. — Tava’, -ಮಟ್‌. 
A heavy rain (Bh. 3, 9,26). — ಕಡುವಿನ್ನಣ. -ಬಿನ್ನಣ. Great 
skill (Abh. P. 10,22). = ಕಡುನೆಂಕೆ. -ಬೆಂಕೆ. Excessive heat 
(Cpr. 5, 51). — ಕಡುವೆಟ್ಟಿತು. Add: Abh. P. 1, 76. 


B@wWo kadubu. Add: ಉಣ್ಣೆಗಡುಬು, ಸೂಸಲ-. 


wes kadé, 1. — ಕಡೆಗಣಿಸು. Add: Abh. P. 12,84. ಕಡೆ 
ಗೆನ್ನೆ. -ಕೆನ್ನೆ. The end, or side, of the cheek. See 5s ಬಾನಲ್‌. 
— ಹಡೆಯಂಯ್ಲಿ ಸು -ಅಯ್ದಿ ಸು. To bring to an end, to finish 
(Cpr. 8, tier oo ಕಡೆಯಯ್ದು. -woy. To come to a 
close, to end (Cpr. 10, 125). — © *ಡೆವಾಯ್‌. 2. Adds Cpr. 
5, 64. — ಈಡೆಸೆಜ್‌ಗೆಯ್‌. To make or create a final re- 


straint or stop (Cpr. 5, 104). 


“Add: Cpr. 5, 48. — 
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ಕೆಡ್ಡತನ kaddatana. (tr. 3@ 1). The state of being 
bold, etc. (Ram. 2, 2, 43). 
ಕೆಡ್ಡಾ ox kaddaya. Ada: Dp. 145, 4; 148, 3. 


ಕಣ್‌ kan. 1. — ome’. Add: V. 9,14. — ಕಣ್ಣುಮ್ಮು. 
ಣ a w 


-ತುಮ್ಳು. The eye to be employed to its full extent or 


scrutinously (V. 5, after 22). = ಕಣ್ಣೊ ಟಿಲ್‌, -ತೊಟಿಲ್‌. 2, 
Perplexed, puzzled sight (Cpr. 10, 82). —_ ಕಣ್ಬುಸ A, Eye- 
power: the faculty of vision (Cpr. 5, 18). — #3 ನಟ. Ada: 
Spr. 5, 120. — ಕಣ್ಣೊಳಿಪು. -ಪೊಳಿಪು. = ಕಣ್ಣೊಳಪು. ress 10, 
14). = ಕಣ್ಮಲರ್‌. Oe Add: Cpr. 2, 79. ಕಣ್ಮಲೆ. Add: Cpr. 
4,71. 


ಕಣಲಿಗೆ kanaligé. Sec Ram. 6, 44, 8. 
ed kani, 6. Seo ಮುಂಕಣಿ. 

ಕಣಿಲೆ kanild, = 7S, ote., q. v. (Dp. 170, 2). 

ಕಣ್ಣು kantu. 2. Sight, look. See sore 2. 
Bede kantaki-phala. = ಕಣ್ಣಕಫಲ. Seo Nr. ಹಳಸು. 
ಕಣ್ಪಳಿಸು kantalisu, Add: Cpr. 2, 42. 

ಕತಕ kataka. 1. Add: Cpr. 7, 8. 

ಶತಕ kataka. 2. Add: = ಗದಕ. 

ಕತ_ರವಾಣಿ kattaravani. ಕತ್ತರವಾಣಿಯೊಳ್‌ ಎಜಿಗುನ ಚಿತ್ತದೆ ಕವಿ 


=D 
ತಪ್ಪ ಜಲವಿಹಂಗಳ ಪೋಲ್‌ ago ಕವಿ ತನ್ನು ವು ಭೂಭ್ಯತ್ತ ನಯಂಗಾಗಿ 
ಖಚರರ್‌ oe ಶರಂಗಳ್‌ (Cpr. 6, 33). 


ಕತ್ತ ರಿಸು Le . Add: Cpr. 6, 63. 

ಕತ್ತ OF kattaliké, (7). ಓರೆಯಿಸ್ಸಿಡುವ ಅರೆವೊಯ್ಲ (or ಅರಿ 
eo) ಕತ್ತಳಿಕೆ (Cpr 5, 104). 

BR kattig’. Add: Cpr. 5, 36. 

ಕೆದ ೩ರ. 2.  ಕದಕ್ಕದಿಸು. Adds Cpr. 10, 11. 

ಕದಡಿ kadadi. =3031. A bear (Bh. 3, 13, 16). 


SB, kadampu. Add: Cpr. 3, 51. 

uf kadal. Tbh. of Sk. #80, a plantain tree (?). See 
7 21.0 

ಕದುಪು kadupu. Ada: Cpr. 7, after 81. 

ಕದುಬು kadubu. Add: Cf. ಗದಮು. 


ಕನಕಪ ಪ್ರುಭಮೆಹಾರಾಜ kanaka-prabha-maharaja. King Ka- 
nakaprabha (Cpr. 2, after a 
ಕನಕಪ್ರಭೆ kanaka-prabhé. N. of a woman (Cpr. 5, after 


ಕೆನರ್‌ kanar. 2. — ಕನರ್ಣೊನರ್‌. -ಕೊನರ್‌. An acrid, bitter 
young shoot (Cpr. 2, 84). 

ಕನಲ್‌ kanal. I. Yo Pp: ಕನಲ್ಲು add: Cpr. 5, 10. 

ಕನಲ್‌ kanal. 2. - ಕನಲ್ಲಿಡಿ. -8. A fiery spark (Cpr. 
5, 104). 

TAA Ro kandisu. Add: Cpr. 1, after 101. 

ಕನ್ನು kandu, 6. —ನ್ನೊಗೆ. -ಒಗೆ. Discoloration by scorch- 
ne to be produced pr. 5, 132). 

ಕನ್ನಡಿನು kannadisu, 1. Add: Cpr. 1, 182. 

scant kanyAké. = ಕನ್ಯಕೆ. (Sk). 


ಬಲಿತ kabalita. 
2, after 52). 


Swallowed as a mouthful, eaten (Cpr. 


¥ 


ಕಮನೀಯತೆ kamantyaté. Loveliness, beauty; desirable- 
ness. (Cpr. 6, 58). 

ಕನ್ನೆ kanné. Ada: ಹಸುರ್ಗನ್ನೆ. 

ಕಬ್ಬ kabbi. Add: Grj. 6, after 56. 

ಕೆಮ್ಬಳ kambala, 2. A buffalo-race (Tu.). See Prv- 


8. ವಣ್ಣಾರ. 

BO). kambi, 4, See Brows g, ಹೊಯ್‌ 8. 

ಕೆಮ್ಮರಿ kammari. (ಕಮ್ಮರೆ ty — ಕಮ್ಮರಿಯೋಜ -ಓಜ. 
(Cpr. 10, 124). 

ಕೆಯ್ದೆ kaypé. Add: Abh. P. 7, 126. 

ಕರ kara. 4. —eded. Add: Ram. 6, 12, 4. 

ಕರಗು karagu. Add: Cpr. 4, 51. 

ಕರಂಜಿ karaliji, ಎ ಕರಬೆ, ote. ಕರಂಜಕಾಯ್‌. ಎ ಕ್‌ರಚಕಾ 
ಯಿ. (೪. 9, 78). 

ಕರಣೆ karané. Read: = ಕಣ್ಣೆ, ಗರಣೆ. 

ಘರಹ karaha. = FON. Tbh. of ಕರಕ. (Cpr. 6, after 86). 

ಕರಿ kari. 3. — ಕರಿಯಾಲಿ. Add: V. 3,5. 

ಕರಿ kari, 4, See ಹೊಲಿಗರಿ. 

2ರ kari Add: 3, N. of a tree (SA Mr. 118). 

SOowd karinku. — FOomanes, - C6. To grow seorch- 
ed, etc. (Cpr. 5, 132). 

ಈರೆ karé. 6. Ada: Spr. 6,68; ಮೇಗರೆ. 

ಈರೆ kar. 9,=284. Calling, etc. See ನೆರೆಕರೆ $. 883; 
(ಗೋಗರೆ?). 

ns karéta, Calling, sounding. See (ಗೋಗರೆತು, 
Bands 6 ದಡ1. 

ಕಣಿ kari. 2.— ಕಲಗನ್ನು. -ಕನ್ನು. Black colour to fade 
(V. 29, 26). — Saris, -ಕಲ್‌. A black stone (Cpr. 9, 80). 

ಕಯಿ karu. 2, See ಕಮಿತ್ತು, whieh appears to be its P- p. 


The meaning is not clear. T, Fo (P. p. T8032) means: | 


to grow or turn black; to grow angry. Of this the 
second meaning is perhaps eonneeted with that of K. 
SO, but is not identical. 

ಕಿತ್ತು karuttu. (P. p. of 32). See Cpr. 5, 
36; 6, 28; Abh. P. 3, 50; 4, 17; 5, 98; 9,104; 18, 51. 
90; Grj. 1, 99. 110; 2, 88; Riv. 6, 82; 8, 105; Sav. 3, 50; 
4,6. 10. 

oe kar. 1, — ರನ. Add: Cpr. 5, 69. — sores, Add: 


Cpr. 6, 18. — ಕರ್ವಿಸಿಲ್‌. -RASS Gloomy sunshine (Cpr. | 


9, 18). = Sarr. -ಪ್ಲೊಗೆ. Black smoke (Cpr. 8, 19). 

wore karkadé. Aad: Cpr. 10, 80. 

ಕರ್ತರಿ kartari. Add: 4,one of the feats of wrestlers 
(Cpr. 5, 77). 

BOF of) karduiku. Add: Cpr. 5, after 39. 

SFG karpada. Add: See ಸಟ್‌ಗರ್ಪಡ, 

Gar karpu. Add: Cpr. 8, 85. — ಕರ್ಪುವೆರ್‌, -ಪೆಜ್‌, To 
grow black, etc. (Cpr. 6, 61). 

ಕಬು karbu. Aad: See 8% wor. 

ಕರ್ವುರ karvura, = ಕರ್ಟುರ. (Gr). 4, 31). 

Beoowod kalanku. Add: See ನಸು-; Abh. P. 5, 98. 


| sods katiké. N. of the month of Ashidha (June- 
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ಕಲುಹೆ kaluhé. Ada: Bh. 3, 19, 21. 

sO) kalpi. Add: Gpr. 7, 140. 

ಕವಡಿಕೆ kavadiké. 2. Add: See ಪೊಂಗವಡಿಕೆ. 
ಕವಡು kavadu.1. Add: Ram. 2, 2, 43. 
ಕವತೆ kavaté. 1. Add: Ram. 6, 19, 30. 


ಕವಲ್‌ kaval. 2. — ವಲ್ಲೆ. -ತಲೆ. The head of a bifur- 
cation (Cpr. 8, after 4). 

ಕವಲು kavalu. — ¢seoss. A mind divided into two 
(Dp. 159, 7). 


| ಕವ್ವರೆ kavvaré, — ಕನ್ವರೆಗೊಳ್‌, Add: ರಂ. 5, after 64. 


ಕಸರಿಕೆ kasariké. Ada: Bh. 4, 4, 55. 
ಕಳ್‌ kal. 2. To ಕಳ್ಳು add: Gpr. 5, after 86. 


ಕಳ kala, 3. — ese. Add: Ram. 6, 24,16. — ಕಳವಳಿ 
ಸು. Add: Gpr. 8, after 79. 


| Se kala. 2.= 701, No.8. — ಕಳಭಾಷಿಣಿ A woman who 


speaks sweetly (Cpr. 3, 62). 

ಶಭಥಕಳ kalakala. — ಕಳಕಳಿಸುು To elamour, eto, (Cpr. 5, 
after 39 & 64). 

ಕಳಚು kalaéu, Add to No. 4: to be removed (Bh. 8, 
5, 10) ands See ಪೂಗಳಚು. 


| Sse kalasa. — ಕಳಸಮ್ಳೊಜ್‌, -ಪೊಟ್‌. To carry a water- 


vessel (Y. 9, after 21). 

ಕಳೆಹು kalahu. 1, Ada: Cf. ಕಲಿಸು and Tu. ಕಡಪುಡುನಿ. 

ಕಳಿ kali. 3. — ಕಳಿವಣ್‌. Add: Inv. 2, 16. 

Sor kaliiga. The black-bird, a singing bird 
with a fine note, Merula musica (Coorg). 

ಕಳ್ಳ kalla. 1. — eyes. A counterfeit coin (Abhi. 8, 9). 

ಕುಲ್‌ kalal. 5. Aad: Gpr. 8, after 67. 

BOIS kalaléu, Add: Cpr. 6, 86. 

ಕಂ kali. 1. Add: See ಪಮಿಗಲಿ. 

ಕಪು kalipu. To cause to go away, to re- 
move (Cpr. 5, 51); to pass or move over, to 
cross (6, after 88). 

ಕಲ್ಕಿ kalkala. (= ಕಲಕುಲ s. ಕಣಿ 1).  ಕಬ್ಕಿಬಿಗಬಿಲ್‌. -ಕ 
os To get quite out of the original position (Cpr. 10, 
after 86). 

ಕಲ್ಮಿಲಿಸು kaltalisu. Aad: Spr. 7, 106. 

ಕಾಕತಾಳೀಯ kika-taliya. = ಕಾಕತಾಳಿನ್ಯಾಯ. (Cpr. 1, 48; 7, 
22; Sk.). 

ಕಾಪು kAku. — ಕಾಕುಮೂಲಿ. A perverse brute (Bh. 8, 8, 21). 

ಕಾಕೋದರಾದ್ರೀಶ kakédara-adri-iga. Vishnu (Dp. 61, pallavi). 

ಕಾಂಜಿಕ ಜಿಗಿjika. Add: See Smd. s. 3% 4. 

ಕಾಡು kadu. 2. Read: 1. also ಕಡ, BBO, ಕಡ್ಡಿ. ಕಾಡ 
98. The Loris or sloth monkey (My.). 

Goose kaniké. Add: Rim. 4,1, 22; Dp. 1350, 20; 140, 
11. 14, 20. See ಪಾಡಗಾಣಿಿ. 

ಕಾಣ್ಕೆ Kkauké, Aaa: Spr. 5, 90. 
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July, Tu. sre) when the horse-radish (ನುಗ್ಗೆ) | 
is scarce. See Prv. s, ಸುಗ್ಗಿಕಾಲ. 

wow kaba. = ಕಾವೆ. (Bh. 3, 7, 3; 3, 8, 8; 7, 7, 23). 

ಕಾಯ್‌ kay. 4. — ಕಾಯ್ದುಲುಗಲ್‌. -ತುಜಿಗಲ್‌. A mass of 
unripe fruits (Abh. P. 12, 9). 

ಕಾರ್‌ kar. 1. — ಕಾರಡವಿ. -ಅಡವಿ. A dark jungle (Dp. 160, | 
1). — ಕಾರೊಟ್‌. -ಒಲಕಿ, A black scabbard (V. 4, 108). 

—~d A uw 

ಕಾರಣ karane. Add: = ಗಾರಣೆ; and add: Ram. 6, 55, 12. 

ತಾರೆ karé, - ಕಾರಿ 2, etc. See ನೆಖಂಗಾರೆ. 

woess karé. See ಕಂಗಾಲ್‌. 

ಕಾಲ್‌ 181.1. — ಸಾಲ್ಲಾಪು. Add: Spr. 10, after 85.— 7909, 
0? 2,1. Add: Bh. 5,11, 40; see ಹೀೀಹಾಳಿ, — ಸಾಲ್ಯೊಟ್‌್‌. -ಪೊ 
0°, = FOG 09°, (Cpr. 5, after 39). 

ತಾಲ್‌ kal. 2. Aad: v. 4, 16. 23. 

ಕಾಲೆ kal. Add: ಮುತ್ತುಂಗಾಲ್‌. 

ಕಾಲಯುಕ್ತಿ kAla-yukti. The fifty-second year of the cycle 
of sixty (My.). 

ಕಾಲಕೇಯ kAlakéya. (fr. 83). Buttermilk. 

ಕಾಲಾವಧಿ kalui-avadhi, (i. ¢. a wrong form of ಅವಧಿ). 
Scaffolding (My.). 

ಕಾಲಿಮೆ kAlima. Blackness. (Cpr. 4, 43). 


Sood kalu.l. — ಕಾಲುಕಣ್ಣಿ. 1. Adds Bh. 5,3, 47.— ಕಾಲು 
ನಡೆ. Add: 2, a cow (My.). 

Bodoews kala-udaka. N. of a dark piece of water; N. of 
an ocean. See Cpr. 1, 72; 1, after 73; 10, after 105. 

Bos kava. Add: = sow. 

Bones kavana. Add: Spr. 8, after 73; V. 4, 50. 

ಕಾವು kavu.2 Ada: Cpr. 1, 93, and: Mhr. ಖಾಮ್ಸ. 

Bow, OOF kAémarya. = ಕಾಶ್ಮರಿ. See Nr. 8. ಸಿೀವನ್ನಿ. | 

Bod kasi. 1. Put a dash before ಕಾಸಿಬಾವಳ, | 

ಕಾಹುರ kahura, Add: 2, an excited, bewildered 
man (Bh.2,1, 60). 

Boos kal. 1. — ಕಾಲ್ಪ Q. A wild boar, a wild hog (6. 
Bp. 31, 49). — ated, Add: Opr. 5, 123. 

Goen kalu. 1. — ಕಾಯಿಗೆಡೆ. Add: See Sp. s. ಹೋಲು. 

Bose kinkala. Add: (fr. +65). 

$8 kidi.l. — s8ನಣ್ಣ. -ಬಣ್ಣ. A sparkling colour (Cpr. 
9, 94). 

ಕ೬ಡು kidu. 2. — $ಡು ತ್‌. To approach (Cpr. 4, 2). 

SAND kinisu. 2. Add: Cf. ಸೆಣಸುಂ. 

ಕನ್ನುಫೆ kintu-ghna. The eleventh of the periods called 
karanas. (My.). 

$68 kiriku. Displaying or showing the teeth. 
Seo ಹಲ್ಲುಗಿರಿಕು. 

88x kirisu. To cause to display or show 
the teeth. See ಹಲುಗಿರಿಸು. 

SC kiri, — ಕ೮ದನ್ತರ. -ಅನ್ತರು. A small distance (Cpr. 
6, after 88). — &೮ದು. (Cpr. 10, 98). 


ಕಯ ್ವiyu.1. — $Wುನೆಂಚೆ. -ಬೆಂಚೆ. A very small pond (Y. 
8, 10). 


| ಹೆತೂಹೆಲಿತ kutthalita. 


ಕುತೂಹ 


odoೆತ kila-kintita, Add: Cpr. 5, 121. 
8 Kivi. Add: Tu. also: ಜಿರಡು. — ಕವಿಗುಡಿತೆ, -ಕುಡಿತೆ. The 
ear considered as a cup (Cpr. 7, 16). 


ಕೇವುಡು kivudu. —sgmsax. -ಪಡಿಸು. To make deaf 
(Cpr. 5, 45). 

ಕೋರ kiséra, Add: 2, the young of any animal; and 
after ಶುಣ್ಣಾ ಲ- add: , ಮರ್ಕ್‌ಟಿ., 


SAO) kisaru. Read: = ೬ಸುರು, ಗೀಜು2. 

SAD kisu. ಥಿ.  ೬ಸುಗಣ್ಣು. 1. Add: Cpr. 8, after 44; 10, 
sls 

ಕಸು kisu. 3. Add: = ಗಿಸು. 

ಕಸುರ್‌ Kisur. 2.— saostero’ -ಬೇರ್‌. A disgustful root 
(Cpr. 8, 19). 

BOS kill. — 08. The head downwards. — 20,8 
ಕೆಳನ್ನಲೆ. reit. (Cpr. 5, 102). 

#6 kira. A screamer or screecher. See ಹನ್ಚಿ-. 

ಕೇಯ್‌ ಸು kirisu. 
6, 19, 29). 

$e kiru. 1. Read: (= ues, ete., 2604). 


To raise a painful cry (Ram. 


ಕಿ kiru. 2. Add: = ಸೀಮಿ 2; and: Cpr. 10, after 99; 
and: ef. ಚೀಯಿ 38. 

Seo kisu. 3. Add: ( Aew 2). 

$09 kil, 1. — $e. A downcast look (Bh. 3, 19, 1). 

ಘುಂಸರೆ kumsal. “Council” (My.). 

ಕುಕ್ಕುಡಿಗ kukkudiga. (?). (Cpr. 10, 79). 

ಕುಕ್ತುರಿಸು kukkurisu. It ought to be ಕುಕ್ಕುಅಂಸು; 
see Cpr. 10, 86. For Bh. 8, 26, 16 read Bh. 8, 26, 16. 44). 

ಕುಗ್ಗು kuggu. 2. A becoming low, etc. (Dp. 65, 
pallavi). 

Boe kujjé. Ada: Tu. ಗುಜ್ಜಿ. 

ಈೆಂಜು kulju. Add: Cf. ಕೊಣಕು 1. 

ಕುಟ್ಬು kuttu. 1, After Sec add also: ಅಡಿಗುಟ್ಬ, ಮರುಳು 
ಗುಟ್ಟು. 

ಹುಡಿ kudi. 5. Add: = roa 2. — ಕುಡಿನೋಟಿ. Add: Bh. 7, 
5, 2. 

ಈುಡು kudu. 2. Add: Cf. ಕೊಡತಿ. 


| Sow kudu. 3. — ಕುಡುಮಿಂಚು. Add: Spr. 4, 46; 9,92. 


— ಕುಡುವುವು್ಣ. Add: Cpr. 6, after 64. 
ಹುಡುಕು kuduku. 3. Add: See Cpr. 8, after 4 (where it 


means “food, aliment’’). 
ಕುಡು& kuduhi. A drinker. See ಸುರೆಗುಡುಹಿ. 


ಈುಣಿಕೆ kuniké, 2. Aaa: Cf. ಗೊಣಸು. 


ಸು kuntisu. To grow blunt, to be impaired in force 
(Ram. 6, 24, 17). 

ಕುಣ್ಣೆ kunté. 1 After is simply used for removing 
weeds add: , etc. 


ಕುಣ್ಣೆ kunté, 3. = ಕೊಣ್ಟು. See Prv, 8. ಮೆನೆ. 


Curious, wonderful (Cpr. 10, 
after 2). 


ಕುತ್ತ 


Gog, kutta. Add: See Cpr. 8, after 67. 

ಕುತ್ತಿಗೆ kuttigé, 2. (= ಕುತ್ತು). The act of beat- 
ing. See S703 7. 

ಕುತ್ತು kuttu. 2. Aaa: Dp. 127, 7. 

ಕುತ್ತು kuttu. 3. — ಕುತ್ತುಂಗಜ”. Add: a beating, stabbing 


or pricking leaf of the kuravaka or of the kétaki (Cpr. | 


7, after 115; Abh. P. 2, after 13). 

ಕುದು kudu, = 39D 2. See ಕುದುಗುಳಿ. 

ಕುದುಕೌು kuduku. 1. Aad: cf. roa 4. 

ಕುದುಗುಳಿ kudu-guli, An angry person (Cpr. 5, 5). 

ಕುದುರೆ kuduré, — ಕುದುರೆಗಾಹು. -ಕಾಹು. = ಕುದುರೆಗಾವಲ್‌,. 
(J. 4, 18). 

ಕುದುರೆಗಾಖಿ kuduré-gara. Add: Bh. 3, 19, 11. 

ಕುದೆ kude. Adda: Cf. ಗೊಲೆ 1. 

ಕುನ್ಹ kunda, 2. (= ಕುನ್ನು).  ಕುನ್ನಗಾಲು. A maimed 
foot: limping, halting (ಕುಚ್ಛಿ ಕೊಣ್ಣು ನಡೆಯುವದು, Rama- 
svami sastri). 

ಕುವ್ಪಣ kundana. Add: Dp. 118, 1. 

ಕುನ್ಹ A kundanigé. Add: See Sp. in W. v. 1102. 

ಕುಪ್ಪ kuppa. 2. (?). See Cpr. 7, 68. 

ಕುಪ್ಪರಿನು kupparisu. 1. Add: Ram. 6, 5, 18. 

ಕುಪ್ಪಳಿಸು kuppalisu. 1. (ಕುಪ್ಪ ಸು). See Cpr. 7, 
mie 

BosyR kuppigé. What in Ram. 6, 44, 8? 

ಕುಪ್ಪು kuppu. 3. saa: 2, a ball of clay (M.). See 
ಒಲೆ ಗುಪ್ಪು 5 

ಕುಪ್ಪೆ kuppé. 1 Aaa: Spr. 5, 58. 

Bosso, kumbé. Add: 2, a parapet (Mr. E. Rice). 

ಕುಮ್ಲೆ kumbha. Read: = ಕುಮ್ಭ2, MHD, 

ಕುಯ್‌ kuy. Add: Dp. 80, 3. 

Booked ku-yOni. 
woman. (Cpr. 7,21. 22). 


ಘುರವೆ ku-rava. A bad or harsh sound. 
mistake for ೫ುರರ (Cpr. 5, after 39). 


ಕುರುಣೆ kuruné. Tenderness (7. He), — ಕುರುಣೆ 
ವಜ. -ಮಬಟ. A tender, feeble young one (Cpr. 8, after 4). 
ಹುರುಧರಕೆ kuru-dharé. See Cpr. 1, 78; 3, 12. 


A base womb, the womb of a low | 


2, perhaps a 


ಕಂರುಳ್‌ kuru]. 1. After Té. ಕುರುಲು insert: Tu. ಕುರು | 
ಮಲ್‌. 

ಕುಜ Kuri. 38. — ಕುಲ್‌ ಗೋೊಯ್‌, -ಕೊಯ್‌, To slaughter or 
kill sheep (Dp. 156, 4). — mowae. 2. Add: Cpr. 10, 
after 74. 

BIT) kuruku. After (Sma. 48) insert: , FO, etc. 

MWD) kurupu. — WOMAN, -ಹೊಳ್‌. = ಕುಯಿಪೊನ್ನು. | 
(6. Bp. 31, 53). 

ಕುಟಿಬ kuyuba, 1. Add: See ನೊಣಬ, ಸಾದಕುಯಿಬ, and | 
ಹೆಗ್ಗಡೆ. 

ಹುಲ್‌ kul, = ಕೊಲೆ 2, etc. See Sevres, 
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ಲತ kulatiha. A kind of pulse, Dolichos uniflorus. See 
Ber, and cf, TO. 

Bುಲಧರ kula-dhara. See Abh. P. 1, 69; 1, after 70. — ಕು 
OBdINSo0, -ಅವತಾರ. (1, after 68). 

ಹುಲಾಲಿ kuldli. After 0. r. -ಹುರಳಿ put: Mr. 148. 

BOs kulika. Add: = ಗುಳಿಕ. 

Foes kulya. Add: 9, a measure of eight drdnas. See 
AAO. 


| ಹುಸಿ kusi.2. Add: Cpr. 4, 47. 


ಕುಸುಂಕುರ್‌ kusunhkur. (7). (Cpr. 8, after 101). 


| ಹುಸುಮಿಸು kusumisu. To flower (Cpr. 2, 82). 


ಶುಳಿರ್‌ kulir. 1. Add: See Cpr. 9, 78. 


| ಈೆಳಿರ್‌ kulir. 3. — woedevosns. -ಬೆಳ-. A cool white 


arbour (Gpr. 5, 131). 


| ಹುಳು Kulu. Add: See ಹೊಡಗುಳು 8. Bes 2. 


ಹುಲ kula.1. Ada: Cf. ಗುಂಜುಂ. 


ಹೊಟಪಾಲಕ kita-palaka. 
disease happening to elephants;— a potter’s kiln. See 
Cpr. 6, 19. 

ಕೂಣ್ವಣಿ kintani. Add: Cpr. 8, after 64. 


ಕೊತು kiitu.l. Ada: Cf. ಗುದಿ4. 


A bilious fever, fever, as a 


ಕೊದಲ್‌ kidal. After M. ಕೂನ್ಸಲ್‌ add: ; Tu. ಕುಜಲ್‌. 
ಕೊಫಿ kfini.l. Add: = ಗೂನಿ. 

ಕೂರಿಸು kಗಿrisu. 1. Ada: Cpr. 8, after 61. 

ಕೂರು kಡಿrpu.1. Add: Cpr. 10, after 94. 

ಕೊರುಮು kruma. Add: Ram. 6,4,31. 

ಕೊಸು kiisu. After ಪಸು- ada: ಪೆಣ್‌-. 


ಕೊಸನುತನ kfisutana. Add: ಗಣ್ಣ ಗೂಸುತನ, in which the 
meaning is “the state of being a person”. 


Soegss kilatana. Add: Dp. 107, 2. 


| Byes kritaka. Read: = ಕ₹ತಕಂ2, ಗದಕ. 
| ಕೃುತಕ್ಸುತ್ನ 8 krita-krityaté. The full discharge of any duty 


or realisation of any object, accomplishment, attainment, 
success. (Cpr. 5, 27; 6, 80). 

BB ki. — ಕೃತಿವೇಟ್‌. -ಪೇಟ್‌. To (compose and) recite a 
literary work (Gpr. 1, 49). 

ಕೃಪ್ಪಲೋಹ IE Tron, SOWAZTS ಬಲ್‌ವಿಡಿದ ಕೃಷ್ಣ 
ಲೋಹದ ತೆಜಿ*ದಿಂ (Cpr. 7, 21). 

ಕೆಚ್ಚು keééu. 4. — SW. ಮನ. A firm, courageous dis- 
position (Bh. 7, 3, 76). 

ಕೆಚ್ಚು keécu. 5. For ef. ಸೆಡಕು read: cf. ಸೆಡಕುಂ. 

GBR) kédasu.= TSH. See ಹೀಹಾಳಿಗೆಡಸು. 

ಕೆಡಹು kédahu. Ada: Dp. 14, 3. 

ಕೆಡೆ kédé, 1, Read: = #86, 122; and after ಬೂತು-, add: 
ಬೆಳ್ಳಂ-, 

SG ೬ಕ4ಕ. 3. — ಕಡಿನುಡ. 1. Add: Dp. 151,5. 

ಕೆಣಕು kénaku. For cf. ಸೆಣಸು read: cf. ಸೆಣಸು, 

ಕೆನ್‌ ken, — ಸೆನ್ನಳಿರ್ವಸೆ. -ೆಹೆ, A bed of red young leaves 
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(Cpr. 5, 181). — BS orb. -ತೆಂಗು. = ಚೆನ್ನೆ ಗು. (My.)e — | 


oz, Or. A red, wild jungle-dog (My.). 

S23. kébhé. 1. — ಕಬ್ಛಿರೋಗ. Mildew (My). 

ಕೆಮ್‌ kém. — ಕೆಮ್ಬಿಸಿಲ್‌, Add: Cpr. 6, 58. — Pa Bes, 
Ada: Cpr. 6, 62. 

ಕೆಯ್‌ ky. 3. Adar 7, side (see ಹಿಂಗೆಯ್‌, ಹೊಳಿ), ಕೆ 


ಯ್ದ ಮಿ. “ಕಮ್ಮಿ. A small mace (? Ram. 6, 55, 11). — 
ಯ್ಲೋಲು. “ಲು. A walking stick (Dp. 113, 2).—? 


Ov of Hand- “water, water for the hand (Cpr. 6, 72). 
— $0800, Add: Cpr. 1, 106. — ಕಯ್ದಿಗು. Ada: Spr. 6, 
72; 9, 106. — ಕೆಯ್ಕೊಜಿ. Add: ರಃ. 9, 94, — ಕೆಯ್ಯಾರ್‌, 


Aad: Cpr. 10, 83. — Fo, 3. -w3. A wick or candle in | 


the hand (Abha. 12, 744). ಕಯ್ಯ SFXo. Add: 8, to come 
about, to arrive, tobe got (Bh. i0, 8, 10). = ಕೆಯ್ಯಾ ರ,2. 
Add: Cpr. 2, 12. — o03,0, An eulogist (Ram. 6, 53, 
87). —ಕೆಯ್ಯಿಡಿ. -ಪಿಡಿ. 2. de Cpr. 5, 63. — ಕೆಯ್ಸಾರ್‌, Add: 
Bh. 10, 8, 10. 

ಕೆಯ್‌ kéy. 4. Aaa: cf. BA (ದೇಖಿ). — ಕೆಯ್ದೆಯ್‌. Add: 
Cpr. 7, after 151. — BOD ಯ, 2 
coration (Gpr. 7, after 151). 

ಕೆಯ್‌ kéy. 5. Aad: Cf. also ತಳಿ6, ತೆನೆ 1. 

ಕೆಯ್‌ ky, 6, Work. See Pod ods 2 6. ಕೆಯ್‌4, ಹೊ 
O89, 039, ಹೊಯಿ-. 

FO, kéyta. Ada: ಪಾಲಿಗೆಯ್ದ, ಸೂಳೆಗೆಯ್ತ. 

ಕೆಯ್ಕೆ kéymé. Add: Ram. 1,5, 29. 


ಕೋಲ್‌ 


ಕೊಂಚ koriba. Aaa: 
Pry. s. ಅಂಚ 


ಕೊಡ koda. 1. wm ಕೊಡಗೂಸುತನ. -ಹೂಸುತನ. The state of 
being a maiden (Cpr. 8, 50). 


2, a low, mean man. See 


' ಕೊಡಗು kédagu. Read: (fr. ಕುಡು 3? or fr. BAS 2). 


ಕೊಡಲು kidalu. = ಕರುಳಿ, ote. 
ಕುಡಲ್‌್‌). 

ಕೊಡುವಳಿ koduಂ-pali Giving (in marriage, cte., 
My). 

ಕೊಡೆ ಕಿಟಿಕಿ. 1. - ಕೊಡೆಯೆಲೆ. -ಎಲೆ. A leaf (of the lotus) 
that resembles an umbrella (Cpr. 5, after 39). 

ಕೊಣ್ಟು kdntu. Read: = ಕುಣ್ಣೈ 8, (ಕೊರಡು). 


(My.; Bh.8,24,7; T. 


| ಕೊತ್ತಳ kರtಕala. Aad: pr. 5, 105, 


| ಕೊತ್ತು kottu. 2. Read: of. ಗುತ್ತಿ, ಗೊನೆ. 
Sas Wes konta-gara. = ಕೊನ್ನ. Fo. (Gr. 6, after 56). 


2. i de- | 


ಕೆಯ್ಬು kéysu. Add: ; to make, to do, ete.; and | 


after See add: ಎರ್ಕೆಯ್ಸು, ಬಲಂಗೆಯ್ಳು. 

ಕೆರಣು, kérantu. 2. The act of scratching. —# 
ರಣ್ಳು ದಲೆ. -ತಲೆ. A head full of scratches (V. 11, 60). 

ಕೆಲೆ Kale, Add: See ರಚ್ಜೆಗೆಲೆ. 

ಕೆಸಿ késaru. Add: See ಚಳಿಯ 2. 

ಕೆಳ kéla. FESS. -೦-ತಲೆ. ಎ ಕಟ್ತಿಲೆ, 4 

ಕೆಳಮು kélamu. (= ಕಳವ"). The state of being 
adequate to the end proposed, sufficiency 
(2). ಅಆತ್ಮಜ್ಞತೆಗೆ ನೋಬ್ಬುದದು ಕೆಳಮೆ ವಲಂ! (Cpr. 2, 32; 7. 
SWI, ಕಯಿಮು, to be full; to learn; to be sufficient; 
to germinate; see s. ಕಯ್‌ 5). 

ಕೇಣಿ kéni. 2. — Seeders. Add: 2, to hold in play (Bh. 
A eye 

Peso kérala. Add: Cpr. 7, 41. 

ಕೇೇಮು kéru. Aad: = ಗೇರಿ. 

Besse kévana. Add: Cpr. 6, after 64. 

ಕೇಳೆ ೬8a. 
See ಸೂಳೆ. 

ಕೊಕ್ಕರಿಕೆ kokkariké, A starting or falling back, 
recoil; aversion (Cpr. 9, 112; 10, 108). 

ಕೊಗ್ಗಿ koggi, See Cpr. 6, after 64, 

ಕೊಂಗ konga, Read:= torn, wor, ete. 

ಕೊಚ್ಚು koééu. 2. Add: Bh.7, 3, 76. 


ಕೊಚ್ಚು koééu, 7. = ಕೊಡಚು. To remove, to take 
AWAY. See Prv. g. ಹೊಸ ನೀರು. 


Strike the sign of interrogation, and add: 


| ಕೊರಗು koragu. 1. Aga: Spr. 9, 58. 


| ಕೊರೆ kore. 1. Aaa: Mhr. Soedekeo, 
| ಕೊಬುಚು koxratu.— Seow. Add: a babbler. 


ಕೊರ್ನಿಸು kರಃvisu. = ಕೊಬ್ಬಿಸು. To cause to in- 
crease, etc. (Cpr. 5, 113). 

ಕೊಲ್‌ 81 9. Read: = ಕಲ್‌ 8, ಕುಲ್‌, ಕೋಲ್‌ 8. 

ಕೊಲಪ kdlapa A certain class of people 
(Ram. 5, 8, 51). 

ಕೊಲೆ ೬618. - ತೊಲೆಗಡಿಗ. Add: Bh. 7, 3, 76. 

ಕೊಲೆಗಾಖ kolé-gara, Add: Ram. 6, 12, 4. 

ಕೊಸರು kosaru. 2 Add: Ram. 6, 45, 28. 

GMA kdsé. 3. The penis (2%, according to the late 

the tip or end). Q,= wv or ಕೊಬ್ಬು 
(according to the same authority). 

ಕೊಳ್‌ 011. ಕೊಣ್ಣಾಟ. Aaa: Spr. 8, 53. 

SOV ರಿ. — ಕೊಳಗಾಹಿ. -ಕಾಹಿ. 
tank (Bh. 3, 10, 52). 

ಕೊಳರ್‌ klar. — ಕೊಳರ್ವಕ್ಕಿ. Add: Bh. 8, 10, 53. 

ಕೊಳ್ಳ kolla. 1. Add: See Mr. s. ತಲ್ಲ. 

ಕೋಟಲೆ kétalé. Ada: Gpr. 8, 55. 81. 

ಕೋಟಿಮತ್‌ koti-mat. Furnished with a point. 
(Cpr. 6, 5). 

ಕೋಡು kddu. 4. After Bp. 24, 45 add: ; seo Smd.s. 
ತಿರು 1. 


ಕೋಡು kédu. 5. ToNo.2 ada cf. ಕೊಟ್ಟು 1. ಕೋ 
Boones, -ಂ-ಕಲ್‌. = ಕೋಡುಂಗಲ್ಲು. (pr. 5, after 76; 10, 
82). 


¥ Ay A vw 
Srinivasa Acari; T6.: 


The watchman of a 


| ಕೋರಯ್ಕು kéraysu, (= ಕೋರಯಿಸು). (To be dazed 


' ಕೋಲ್‌ ೬012. ಕೋಲು, — ಕೋಲುಗುರು. 


or dazzled): to be confused or bewildered 
(Cpr. 10, 60). 

SMCCHS Krk. Aaa: Dp. 51, 1. 

The huge 


teacher (of the Pandus), Dréna (Bh. 7, 18, 46); the 
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word might be referred also to Se, and mean 
“arrow-teacher’’). 

ಕೋಲುಗಾಣು kélu-gara, = ಕೋಲುಕಾಲಿ. (Dp. 145, 1). 

ಕೋಳು kélu. — ಹೋಳು ಹೋಗು. = ಹಸೋಳುಮೋಗು. (Bh, 
9.8, 21). 

ಕೌಲವ kaulava. 
period. (My.). 

3,2) kshama. Add: 8, friendly; favourable; — bearable, 
tolerable. See ಸಹನತೀಲ, 

Bey kshamatva, = ಕ್ಷಮತೆ. See s. ಸಯ್ರಿಸು. 

9 20x kshamisu. After ಅಸರಾಥ- put: ತಪ್ಪು- and add: 

See Bh. 3,6, 80; Dp. 120, 2.6; 150, 1. 

ಮೆ. kshamé, Add: See ಸಯ್ರಣೆ, and B. 4, 45 8, ಸುತ್ತ. 

TS ksharat. Flowing, 

away, etc. (Cpr. 9, 100). 

8 ಶಿಪುಂದಾಸೆ kshiti-vyudisa. A cave within the earth. 
See Nr. 8. ಹಗೆ, 

ಕ್ಸುತ್ರ kshudra. Add: = ಚುದ್ರ. 

TH) 00 kshina. = % £0. See ಅ-, 

28 ಯ khajjéya. A churning-stick; a ladle (? Cpr. 6, 
after 86). 

ಖಟತ್ಕಾರ khatat-kara. The sound of tramping or trampl- 
ing (Cpr. 10, 67). 

ಪನು khandrisu. Add: Dp. 94. 

DB kha-purpa. A flower in the sky (a term for any- 
thing impossible, Cpr. 8, 14). 

ಖೊಪ್ಪುರ khippara, Add: As in Mr. 299 ಖೊಪ್ಪರ ದಣ್ಣೆ im. 
mediately stand before ಧಾಳ ಕಾಲಾಸ, it is possible that 
ಖೊಪ್ಪರ and ದಣ್ಣೆ mean “the staff or pole of a banner”, 

ಗ್‌ g. Add: Cf. also ಗೇಕು= Beso. 

ಸಂಸಾದಾಗ್ಸಿರ ganga-dvara. The door of tho Ganges: the 
place where the Ganges enters the plains, (Cpr. 1, after 
129). 

RoRವಾಳ (gangél-bala), Long hair, a long tail (? Bh. 6, 
4, 35). 

ಗಜ gaja.— neswes. Add: Bh. 3, 10, 52; 8, 9, 88. = ಗಜ 
wes, = News. (Bh. 8, 25, 9). 

Nu gajaru. 1. Add: Cpr. 10, 102; Bh. 8, 25,9. 

ಗಟ್ಟಿ gatti. — nuಮಟ್ಟು, Firm, hard, certain (8. Mhr. 
according to Z.). 

ಗಡಣಿಸು gadanisu. To No. 2 add: Spr. 5, 105. 123; 8, 
103. 

na gadi.3. Add: Cpr. 4,8; Abh. P. 4, after 58. 


ಸಡಿಸು gadisu. 2. Before YBNAR1 pul: ಅನುಗಡಿಸು. 
ಗಡುಬ gaduba. Add: Dp. 145, 2. 
ಗಣ್ಬಲ್‌ gantal. Add: Cpr. 4, 47. 


The third karana. or astronomical 


ಕ 
ಫ್‌ 


streaming, dropping, melting 


ಗಣ್ಣ ganda.  ಗಣ್ಣಗೂಸುತನ. Manliness (Cpr. 8, after 67). 
ಗಣ್ಣಿ ಫೆ gandiké. Before ಬಲ್ಲಪ್ಲಿಕೆ insert: ಪೋಗಣ್ಣಿಸೆ. | 
read gandu.— ಗಣ್ಣು ಡಿಗೆ. -ಉಡಿಗೆ. = ಗಣ್ಣು ಡೆ (೧). ಗಣ್ಣು ಡಿಗೆ | 


a ಬಿಟ್ಟು Eu. (Smd. 282, 0. 1. ಫನ್ನಿ ಡಿಗೆ). — ಗಣ್ಣು 
ಸೆ -ಚಿಸ. ny firm injunction (? Cpr. 8, 68). 
ಗದ == ಗದಬದಿಸು. To tremble (? Ram. 6, 24, 17; 
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but perhaps from Mhr, ಗದಮದಣೌಂ, to be sultry and 
oppressive; to swelter). 

ಸದಸದಿತ gadagadita. Tbh. of Sk. ಗದ್ದದಿತ. Stammered, 
sobbed; stammering, etc. (Ram. 2, 2, 24). 

ಗದಡು gadadu. Add: See ಸಾಸಿನೆ-. 

RQ gandhi-kara. A seller of perfumes and medical 
drugs (Dp. 145, 15). 

ಗನ್ನ ganna. ಎ ಗನ್ನಗತಕ. Add: Bh. 5, 8, 5. 26. 

APA BS gabhasti-mat. Shining; the sun. See ಹ್ಟಾಡಶಾ 
ದಿತ್ಯ. 

ಸಾ Cama. = ಗಮಸಾಲೆ, A kind of fragrant rice (My). 


ಗರ gara. After ಗರಗರಿಕೆ put: ಸಡಗರ 1. 

ROSS garuvatana. The state of being proud or arro- 
gant (Dp. 128, 2). 

res? gayi Aaa: the leaf of a flower (My.). 

ABE OB) garbha-dikshé. The rite of a husband’s kcep- 
ing the head unshaven during his wife’s pregnancy (C.). 

ಗವ gava. Add: (= ನವಂ). 

ಸರ್ನೀಕರಿಸು garvikarisu. 
haughty (Bh. 5, 3, 6). 

ಗಲ್ಲಿ ಸು gallisu. Add: Dp. 155, 3. 

Axess gasani. (Tbh. of ®ar#?), Pounding, etc. (?). — 
nAes00%, A pounding, vehement rain (?). See Ram. 
4,6, 6. 

ಸಳ galas - ಗಳಹತ್ತ. Add: Sav. 4, 75. 

ಗಲ೨ಿಹತನ galahatana, = AOD 2. (Bh. 8, 10, 38). 

ಸಲ್‌೦ಖಸು galiyisu. Add: Cpr. 7, 118. 

ಸಾಡಿಸು gadisu. Add to No. 2° Bh. 3, 10,52; 8, 25,9. 

ಗಾಡಿಕೆ gadhiké. (= Sk. ಗಾಢತ್ಸ). Intensity, closeness; firm- 
ness, hardness; excess. See A-. 

Ror gina. 1. Add: Cpr. 7, 97. 

ಸಾದಿಸೆ gadigé. Add: See ನಿರ್ಗಾದಿಗೆ. 

ಸಾಟುಹಸ್ತ 8 garuhastya. Tbh. of ಗಾರ್ಹಸ್ಟ್ಯು. (Bh. 5, 3, 34). 

ಸಾಮಿ garu. — MONT S, -ಕತ್ತಲೆ. rome darkness (Dp. 
128, 3). 

FIMWED ಸಿ garhasthya. Add: = 


ಗಾಹು' gahu. — ಗಾಹುಗತಕ. Add: Bh. 2, 12, 38. 
ಗಾಳಿ £೩1. — ಗಾಳಿಗೋಪುರ. Add: Dp. 143, 6. 
NO gili 2. For cf. ಸೆಡೆ read: cf. ಸೆಡೆತ. 
Ne gillu, = Nees, q. v. (Bangalore). 


To be or become proud or 


ಜ ಗಾರುಹಸ್ತ್ಯ, 


AG gili. — Ava. -weQ. The colour of the parrot: 
green colour (Sp. in W. 1105). 


ಗಿೀೀಟು tu. 2. After ಗಿಟ್ಟು, ete. add: , (ದೀ 1). 
Aeo gira. An imitative sound. — ಗೀರಗುಟ್ಟು. 
-ಈುಟ್ಟು, To breathe heavily or heavingly, as children 


do when their nose does not afford a free passage for 
the breath (My.). 


ಗಿಲಿ gira, ವ ಗೀಮಿಂ, ಸೀಬಿ. (8. Mhr.). 
Nev gil. After evs add: , ಸೀಳ್‌ ರಿ. 


ಗುಜು ಕರಬ. - ಗುಜುಗುಜು. Add: Ram. 2, 2, 26. — ಗುಜು 
ಗುಜುಗೊಳ್‌, -ಹೊಳ್‌, = ಗುಜುಗುಜುಸು. (Cpr. 10, 102). 
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ಗುಜು gujju. 2. — mow. ಗೊಳ್‌, -$ೊಳ್‌, To become small, 
ಜ 5 
to shrink (Cpr. 8, 73). 
ಗುಂಜು guliju.3. To No. 2 add: = word. 


ಗುಡಿ gudi.1.— ಗುಡಿಗಟ್ಛು, Add: Cpr. 8, after 4. 


ಗುಡಿ gudi.2. After Riv. 18,50 add: ; T., M., Té., Tu. | 


ಹೊಡಿ). 

ಗುಡು gudu, 3. = ಸುಡುಸು4, — ಗುಡುಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. = 
ಗುಡುಗು 8. See Pry. s. ಬಡಿವಾರ. 

ಗುಣ್ಣಿ gundi. — ಗುಣ್ಡಿವುಗು. -ಪುಗು. To enter a pit or pool 
(Cpr. 7, 189). 

ಗುಣ gundu. ನಿ. ಗುಣ್ಣ ೦ಚು.-ಅಂಚು. The round (coloured) 
border of a détra (My.). 

ಗುನಗು gunagu. (= ಬುನಸು). The rear (My). 

ಗುಮ್ಮು gummu.1. Add: Ram. 6,5, 19. 

ಗುಮ್ಮು gummu, ರ. ಗುಮ್ಮಿಡು. -ಇಡು. ವ ಗುಮ್ಮಿಕ್ವು. (Rim. 
6, 89, 6). 

Roe, gulpha. For ಹರಡು read: ಹರಡು. 

4 
roe gula.l. Ada: Spr. 10, 82. 


Moto gulu. 3. — moeormow'x. Add: Opr. 10, after 94. | 


ಗೂದೆ gidé 2. Add: Mhr. ಗುಳ the rectum protruding 
at stool. 


ಗೂರ್ಣಿಸು girnisu. 1. Ada: Abh. P. 12, 18. 
ಗೃದ್ಧ griddha. Desirous of, eagerly longing for. 
(Cpr. 10, 87). 

ಗೆಣ್ಣು géntu. Aad: See Smd. 215 s. ಮಗುಟಿ. 

ಗೆಲ್‌ £811.  ಗೆಲೆನರ್‌. Add: Cpr. 10, 14. 

ಗೆ g8li Add: Dp. 14, 7. 

ಗೆಲ್ಲು géllu. Aad: P. p. Az, q. v. 

ಗೊಗ್ಗ ರ gdggara. (= Aserd). A loud bellow. 


ಆ ಪಾಯಿಗಳು. .. ಗೊಗ್ಗ ರವಾದ BPD, we € ಸವನೆ WHOIS 
(Kanarese Fifth Reading Book, Department of Public 
Instruction, Bombay, Mangalore, 1885, p. 18). 


ಗೊಡ್ಡು goddu. — ಗೊಡ್ಡ. -ಅ8ಿ. A useless man, ಪಾಟ್ತಿನದ 
ಮಾನಸರಂ ಸುಡು ಸನ್ನ ಗೊಡ್ಡರಂ! (Cpr. 8, 81). 

ಗೊಣ್ಣೆ ಯ gondéya. Aad: Bh. 6, 4, 35. 

ea 

Rees goré, = ಕೊರೆ 1. To snore. See Prv. 5. ಸುಈೌ1. 

ಗೋಚರಿಸು gocarisu. Add: Ram. 2, 2, 26. 

ಗೋಣ್‌ gon. _ ಗೋಣ್ಮುರಿಗೆ. -ಮುರಿಗೆ, = ಗೋಣ್ಮುರಿ 2. (Cpr. 
10, 70). 

ಗೋನಾಳಿ gonali. Aad: Bh. 4, 4,54; Ram. 2, 2, 38. 

Rees gondé. Aaa: Sce Gpr. 2, 24; ಪಟ್‌. 

ಗೋರೆ gre. Add: See BOB. 

Aness govati. (fr. Aoed1). A herds-woman (SAstrasara 
in W. v. 1259). 

RaewR gosag’. A mistake for ಗೋಸನೆ? See Cpr. 8, 98. 


Roe? £618. The upper part of bamboos, etc. 
(My.). 


ZION 


ಸ್ರಹಣಿ grahani. Read: Diarrhoea, dysentery (ೆತುrಬ Mr. 
387; My.), and dele: or small-pox or a sort of insanity 
(ಸೀತಳ, ಸನ್ನಿ Mr. 387). 

ಫುನ ghana. Add: See Mr. s. ಸಾರಂಗ. 

poser SF gharma-ritu. The hot season (Cpr. 10, 28). 

ಫುಳಘೋನ್ಯೈ ghalaghénté. See s. ಹಲುಮಾಣಿಕ, 

ಘಟನ ghana. (= ಘಟ್ಟೆನ?). See ಸಂ- (in Additions). 

ಫಾಣ್ಯಿಕ ghantika. (fr. Pos). A bell-ringer; a man who 
rings a bell and proclaims aloud (83,2, ಗಣ್ಣೆಯ wae sy 
ಸಾಯಿವವನು Nr). 


ಫಾತಕತನ ghatakatana. Mischievousness (Dp. 57, 1). 
ಘಾಶಾಳಿ ghatali. Add: Ram. 2, 2, 38. 

ಘಾರಾಘಫಾರಿ gharaghari. Aaa: Grj. 6, after 56. 
ಘೌಸಿ ghasi. Aad: Bh. 4, 2, 62. 

ಘುರು ghuru. — god Poo. Add: Abh. P. 4, 108. 
ಘೂರ್ಣಿಸು ghirnisu. Add: See s-. 


\ 

ಫೃತಪಾಕೆ ghrita-paka. Dressing with clarified 
butter, an article of food boiled or fried in 
ghee (My). 

Wye, ghrishti. Add: 4, a ray (My. Amara; see ಹಿಮ-). 

ಚಕ್ಕ cakka. 2. Add: = ಸಜ್ಜ. 

ಚಕ್ಕೈಕ Sakrika. A bard who chants in chorus, ringing a 
bell in presence of idols. See Nr. s. Poesy, 

ಚಬ್ಬ atta. 2. To Mhr. ಸಾಟ ddd: , ಸಾರಾ. 

ಚಬ್ಬು Gattu. 2. Add: Cf, ಸವಟು 2. 

ಚಡಿಸು Cadisu. = ಚಣ್ಣಿಸು. See ಸಮ- 8 ಸಮ. 

ಚಣ್ಣು Candu. 1. Add: Cf, 82 1. 

ಚತುರ Catura. After ಚದುರು add: , BBO. 

ಚತುರ್ದಶಮೆನು Caturdaga-manu. Add: Abh. P. 1, 69. 

ಚನ್‌ Can. 2. Ada: Cf. also ದೆಸಿ (ದೇಸಿ). 

ಚವಾ ವರ canddvara. N. of a small town near Honnavara 
in North Canara. See Prv. s. ಸೂಟಿ. 

ಚನ್ನ ¢andra. 1. — ನ The red jasmine (a plant 


whose flower blooms only in the evening, Mr. H. Haigh; 
FHI ATS ಒನ್ನು ಬಗೆ Boe), Ramasvami sastri). 
ಚನ್ನ won tandra-hAsa. To No.8 add: Dp. 151, 10. 
ಚನ್ಫ್ರೋಪಲ ¢andra-upala. The moon-gem. (Bh. 1, 20, 54). 
ಚರ್ಮ Carma. Read: = ಚಮ್ಮ, ಸಮಂ, ಸಮ್ಯ 
ಚರ್ಮಸಟ್ಟಿಕೆ carma-pattiké. Read: = ಚಮ್ಮಟ್ಟಗೆ, ADA. 
ಚಲದಿ Galadi. Add: Cf. 88 2. 
ಚೆಳೆಯಿಸು Galiyisu.= 29%. To cause to lose 


one’s power or greatness, to humble (Abh. 
P. 18, 183). 


ಚಳ್ಳು Gallu. Add: Tu. ಗೆಬ್ಬು, a branch, twig, and add: ef. 
ಸಬ್ಬಿಗೆ; see 8. AF 1, 

ಚಾಪು CAPU. Add: = ದಾಪ್ಪ. 

ಚಾರುತ್ಸ್‌ thrutva. Loveliness, beauty. (Cpr. 10, after 17). 

ಚಾಲನಿ ಔlani. Add: Cf. ಸಾಣಿಗೆ. 


ಜಾಳೆನು 


ಚಾಳಿನು ಕಿlisu, Aaa: Spr. 10, 5. 


ಚಾಳಿಸು isu. 1. Add: = ಸಾಣಿಸು, and add: See Dp. 1350, 9. | 


wos) 88]. = ಚಾಲು. (Dp. 127, 3). 


ಚಿಕ್ಕ tikka. Ada: Regarding the T. cf. ಜನಿಲ್‌ 2. 


ಚಿಗುರು Ciguru. ನ. - ಚಗುರುಡದೋಮಿ. -ತೋಲು. Shoots to | 


appear: to shoot, to sprout (Rim. 2, 4, 19). 
ಚಿ 30, 6ittu. 1. Add: Cf. Aa 1. 


ಚಿಬ್ಬು Cittu. 2. Aaa: Cf. 4a 6. 

2383 Xo Citlisu. Read: (= ಸಿಡಿಸ್ಸು ಸಿಣ್ಣಿ ಸು. 
o ಡಿ 

ಚೆತೊ tity’. Add: = ಸಿದಿಗೆ 1. 


ಜೆನುಮಯ ಓinumaya. Add: Dp. 90, 2; 96, 5; 107, pallavi. | 
ಚೆನ್ನಿತಾರ್ಥ cintita-artha. That which is thought about or | 


desired (Dp. 157, pallavi). 

ಚಿನ್ನವಾರಿಕೆ ಕnna-vAriké, The business of a 
shroff (Dp. 107, 2). 

ಚಿಪ್ಪಳು Cippalu. Pinching a person’s ear or 
other limb with a cracked cocoanut shell: 
pinching, teasing, tormenting (Tu.). — ಚಿಪ್ಪಳು 


ಹಾಕು. To pinch, to tease, to torment (Tu.). — ಚಿಪ್ಪು ಫೇಲು” 
ಸು, -ಹಜ್‌ಸು. = ಚಿಪ್ಪಳು ಹಾಳು. (Dp. 145, 2). 


ಚೆಬ್ಬು tibbu. After Aw, insert: , ಸಿಬ್ಬ್ಬ. 

ಚೆಮ್ಮ್ಬಿ cimpi. Put Aಿಮ್ಹು in paranthesis. 

ಚಿಮ್ಮು éimmu. 1. Add: Bh. 3, 19, 21. 

ಚೆರಣ್ಣಿ Ciranti. Add: See ಮುತ್ತಯ್ದೆ. 

ಜೆರಕೆ ಕiraté. Long duration. (Cpr. 10, 110). 

ಚಿರಿಚು ಕriéu, Ada: Cf. Tu. ತೆಲ್‌. 

ಚೇರ Stra. Add: ವ ಸೀರೆ. 

ಚೀರಣ Cirana. Read: ವ (ಚಾನು, ಚೀರ್ಣ, ಜೀರ್ಣ, ಸೀರಣ್ಯ 
ARES. 

ಚೀಲ Cir, Read: = ಕೀಮಿ1, wees 1, ಸೀಲು 4. 

sectors ciriké, Screaming, etc. (Ram. 6, 19, 29). 

aed ಕಟ. 3. Ada: = ಸೀಲು 3. 

evo tilu. To scream (Dp. 127, 3). 

ಚುಂಯಿ CUMYI. Read: = ಚುಯ್‌, Brom, ಸೊಂಯಿ, 

ಚುಲ್‌ Cul, For ಸಲ್‌ read ಸೆಲ್‌ 2. 


we tit. Remission (from study, labour, service); leave | 
or liberty granted (My.; Mhr,, H. ಟೀ; Mhr. ಸೂಟಿ, ' 


remission (of a debt, etc.): the sum remitted, abate- 


ment; — release from bondage, freedom granted; see s. 
ಸೋಡ 2). 


eS Gidaka. A gold ornament worn by women (espe- | 
cially when married and their husband is alive) on | 


their braided hair (C.; Dp. 122, 21). 
ಚೂಪು Ciipu. 1. Ada: Tu. 30d), to point at, aim. 
ಚೂರ್ಣ a. 2. Read: = ಸುವರ್ಣ, ಸೂರಣ. 


wೂnಣಿ್ಕ chrni. Read: the picking out or selection of an 
unanswerable argument. 


ಚೆಯ್‌ Gey. 2. Read: = ಸಯ್‌ 1, ಸೆಯ್‌. 
Woo Céruku. Read: (Ts. ಜೆರುಕು, Bee), 
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ಟೈ ತನ್ನ Gaitanya. Add: See Nn. 99 s. ಸಂಜ್ಞೆ. 

ಜೋವ £6va. See Cpr. 9, after 102. 

ಛತ್ರಕಾಖೆ étra-8khಕ. See ಸಿಂಗಕೇಸರಿ. 

ಜಕ್ಕ jakka, 1. = ಜಕ್ಯನೊಬಿಲಿ. Add: Grj. 6, after 56. 

ಜಗಳ jagala. — ಜಸಳಸಣ್ಣು. A knot of quarrel. — 
ಜಗಳಗಣ್ಛಿಕ್ಕು. -a%). To create a quarrel (Dp. 157, 2). 

ಜಗ್ಗು jaggu. 1. To No.1 ada: ; to sink, to be 
diminished, to grow less (as the water of a 
river, My.; Té. ಸೆಗ್ಗು, ಸ್ರಗ್ಗು). 

SoAo jangu. 1. Rust of iron: of brass or copper (Mhr., 
H.). ಬಂಗಾರ ಬಹಳ ಜಡ; ಅದು ಜಂಗು ತಿನ್ನುವದಿಲ್ಲ. ತಮ್ಫಿಗೆಯ 


ನ್ನು ದಿನಾಲು ಬೆಳಗುವದಬ್‌ನ್ನ ಜಂಗು ಹತ್ತುವದಿಲ್ಲ (3. 1, 25, edi- 
tion of 1886). 


BoA jangu. 2. To become rusty, to grow covered with 
verdigris (Mhr. torte3eo). ಸನ್ನ ತಮ್ಮಿಗೆ ಎಲ್ಲಿ ಜಂಗುತ್ತದೆ? 
(B. 1, 26, edition of 1886), 

BoA. jangu. Add: No. 3. 

ಜಂಗುಳಿ janguli. Add: Gpr. 10, after 87. 

ಜಂಜಡ janjada, Add: Rim. 2, 2, 26; Bh. 3, 14, 15. 

ಜಟೆ jaté. Add: , B82. 

ಜಡಿ jadi. 6. Read: cf. #43, ಸರಿ4. 

ಜಡೆ jadd.— ಜಡೆಬಂಗಾರ. The flowery gold ornament tucked 
along the braid of hair of a female (C.). 

ಜನೆ janté.  ಜನ್ತೆಕುಣ್ಣೆ. = ಹಸ್ತಿಕುಣ್ಣೆ. (8. Mhr.). 

Ba, jantri. An index; a table of contents (My.; Mhr. 
Be); any string of annals, memoirs (Mhr.). 

ಜಮ್ಮು Jampu. 2. Add: Cf. K. Sexo. 

ಜಮ್ಸ್ಯಾಸವಾರಿ (Jamba 2-savari). Pomp-ride: the state pro- 
cession of a raja on the vijayadaSamf (My.). 

ಜಯೆ jaye. ಜಯಾ. Add: 8, the third, eighth, or thirteenth 
lunar day (tithi). (My.). 

ಜರಗಿಸು jaragisu. Put ಸರಕಿಸು, ಸರಿಕಸು ಸರುಕಿಸು in 
parenthesis. 

ಜರಗು jaragu. 1. Put ಸರಕು1, ಸರುಕು in parenthesis. 

26 Jari. 1. Read: = 301. 

ಜರಿ jari. 3. Read: = ಸರಿ 2, etc. 

ಜರಿ Jari. Add: = ಸರಿಗೆ No. 3. 

ಜರುಗು jarugu. 1. Ada: Ram. 6,5, 19. 

ಜರುಹು jaruhu. Add: Bh. 3, 14, 19. 

ಜಲ್ಲಿ jalli. 3. Aad: See ಪಠ್ಸ್‌ಜಲ್ಲಿ. 

ಜವೆಳ javala. Add: = ಸವಡ. 

ಜವುಗು javugu. — ಜವುಗೇಳಿಸು. -ಏಳಿಸು. To make moras- 
sy (Cpr. 10, 58). 

ಜeಗ jaga. Ada: an emerald. sec ಪೊಸ- 

ಜಾಗು jagu. 2. Aaa: Cf. ಸಾವಗಿಸು 2. 

ಜಾತೋಕ್ಟ jata-uksha. Add: See Nr. s. &ಹಿಡಿಕು. 

ಜಾಹಗೇರು jahagiru. = ಜಹಗೀರು. (My.). 

ಜಾಳು jalu.— ಜಾಳುನುಡಿ. Add: Bh. 2, 1, 60. 

ಜೆಮೆಂಗು Jinuigu. 2. Add: Grj. 9, after 58. 


ಜುಂಜು junju. 3. = ಜುಂಜುರು, (A00%W3), a ಜುಂಜುಡಲೆ. 
-33.  ಜುಂಜುರುದಲೆ, (6. Bp. 31, 9). 


ಜುಣುಗು 


ಜುಣುಗು junugu.1, Add: See ಸೊಣಡುಹ. 

ಜು juru. The sound produced when a 
liquid is supped (sce s. oe" 1), — ಜುಯಿ ಜುಲ್ಸು. rep. 
ಜುಲು ಜುಖ್ಯ್‌ನ್ನು ಸುಜೀವುತ (Bp. 59, 19). 

ಜೂಡಿ jadi. Add: Cf. ಸೋಡಿ; woh (8, Additions). 

BOSD jiipara. Add: Cf. ಸೀವರ. 

Son jengi. Add: Cf. ಜಂಗು. 

Bens, jéganté. = ಜೇಗಟೆ, ete. (Dp. 140, 6). 

Bosses jévani. (5 ಜೀವನಿ?). See ಮಮಿ-. 

ಜೋರು joru. 1, For ಸೋರು ೪4: ಸೋರು. 

ಜೋರು joru.2. Ada: = ಸೋರು. 

ಜೋಳಿ joli. Add: See ಸಮ- 

ಜೋಳಿಸು jolisu. Add: Grj. 6, after 56. 

ಜ್ಞಾನತೆ joanate. = ಜ್ಞಾನ. See ಮಿಥ್ಯಾ-. 

ದುಳಪ jhalapa. Glitter, shine (Bh. 6, 2, 6). 

e308 tanké. Aga: See 38. 

ಬಚಿಪಳಕಂe tavuli-kara. Add: Bh. 2,1, 60. 

BIene tavuli-gara, = ಟೆವುಳಿಕಾಟಿ, etc. (Dp. 22, 2). 

ಶಾಯ thaya. = ಠಾಯೆ. (Bh. 5, 3, 96). 

BR dagé. 2. Add: Bh. 7, 7, 52. 68. 

ಡೆಮ್ಬಕತನ dambakatana. 
etc. (Dp. 37%, 1). 

ಡಾಳಿಕೆ daliké. = ಡಾಳ.  ಡಾಳಿಕೆಗುನ್ನು. -ಕುನ್ನು. Lustre, ete. 
to fade (Ram. 4, 6, 9). 

ಡಿಳ್ಳು diléu. = ಡಿಳ್ಳಿಸು. ಡಿಳ್ಳಿಯಾಣಜ್‌ದೆಡೆ (೪. 29, 26). 

ಹೆಣ್ಣಿಣಿಸು déndanisu. Add: Bh. 3, 10,38. 

ಡೊಗ್‌ ಕರಣ, ಎ ಡೊಂಕುಂ. Bens ಲು. -ಕಾಲು. A bent leg. 
See Priv. s. ಹಪ್ಪಳ. 

BONDI Med dimbi-gara, = ದೊಮ್ಬಿಗಾಜ. (Dp. 142, 
pallavi). 

73% dhavala. A deranged, disorderly man (Bh. 2, 1, 60; 
Mhr. ವಳ, confusion, disorder), 

odo 4h]. — ಡಾಳ. Add: Bh. 2, 1, 60. 

So tath, = 3 2, ete. 
(J. 4, 16). 

ತಕ್ಕಿಸು takkisu, = 83,0002, ote, (Ram. 6, 45, 28). 

Sod, takku.1. Add: Cpr. 10, 83. 

ತೆಗೆಹು t೩gahu. 2. Add: Ram. 2, 2, 33. 

ತಗೆ tagé.1. Aaa: Cpr. 9, after 102; 10, 30. 84. 

Sr taggu.2. Add: Dp. 65, pallavi. 

ತೆಂಕ ಕಡ. = ತನ್ಫ, etc. See Prv. s. ಸಿಂ. 

ತಟ್ಟಿ tatti. Add: Cf. also ಸೆಡು. 

ತಡ 1೩6೩.1. - ತಡಮ್ಟೊಯ್‌. Add: Cpr. 10, 83. 

ತಡ 1೩6೩. 5. - ತಡವರಿಸು1. Add: Bh. 2, 12, 38. 


ತಡಹು tadahu.1. Ada: Bh. 8, 7, 28. 
S00 x tandasa. Add: Cf. ಸಣ್ಣಿಶ. 


ತತ್ತವಣೆ tattavané. Probably a kind of Tbh. of 33, 3 (Bh. 
5, 8, 76). , 


Se tadé. 444: See 8. Wor. 


The state of possessing pride, 


| 
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ತೀಡು 


ತನ್‌ 1೬೩೧.2. Add: ವ ತಂ. 

ತನಿ tani. — ತನಿಸುಸಿಲ್‌, A full coitus (Sav. 3, after 35). 

ತಪ್ಪು tappu. 2. = ತಪ್ಲಾಡು. -ಆಡು. To utter falsehood, 
to lie. See Sp. s. ಸಪ್ಪಗೆ. 

SHV, tampu. Add: See ಮಲಯಜದಮ್ಟು. 

ot 7 ೧ ~ pat 

ತಮ್ಬಿಸು tambisu. Add: Tbh. of A OF. 

BO tari. Add No. 1. 

Bd tari. 2. Wet land (My.; H.). 

ತಲೆ ೬೩18. — ತಲೆಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. Add: 2, = ತಲೆಕಟ್ಟು No. 8. 
(Dp. 154, 2). — ತಲೆದೊಗಿಸು. Add: pr. 9, 60. ತಲೆ ಮಡು. 
Add: Spr. 10, 88. — ತಲೆವತ್ತು. -ಪತ್ತು. To seize or attack 
the head (Cpr. 10, 70; cf. ತಲೆವೊತ್ತು). 

ತವಕ tavakiga. Add: Bh. 8, 8, 31. 

ತವು tavu. 3. P.p. of 331,— ತನು ತರ್‌. To waste 
away, to perish (Cpr. 979): 

SY tala. 1. — ತಳತನ್ರ. Read: The army under one’s hand 
or command (Cpr. 10, after 94).— 3¥x8, Add: Bh. 7, 
18,46. — ತಳವಗr. The action at hand: the available 
form of action (Cpr. 10, after 94). 

ತಳಪ talapa. Add: Bh. 6, 2, 6; Ram. 6, 44, 8. 

ತಳರು talaru. = ತಳರ 1. P. p. ತಳರಿ (G. Bp. 31, 25). 

ತಳಿ tali. 1. To No. 2 add: Bh. 6, 7, 17. 

ತಳಿಪ talipa, Sprinkling. See ಪಸ್ನೀರ್ತಳಿಪ, 

ತಳಿನು talisu. 2. Add: Dp. 106, 9. 

ತಳಿಸು talisu. 3. To cause to appear, See ಸಮ- 

ತಾಶುಳ takula. Add to J.27,% , ೦.೫. ರೌಕುಳ. 

ತಾಗಡಿಗ tagadiga, A man full of ardour or 
passion (cf, ತಾಗುಳ). See ರಣಹಾಗಡಿಗ. 

ತಾಗು tagu, 4.— ತಾಗು ಬಾಗು. Add: Bh. 5, 8, 49. 

ತಾನ್ನೂಳಿಸು tandalisu. = ತಾನ್ಸೂರಿಸು ಇ. ೪. 

ಕಾರಕತ thrakita. Starry, star-spangled. (Cpr. 10, 49). 


A someccar eects | ಈಾರಯ್ದು taraysu. Add: Cpr. 10, 36. 
» * Ke | 


ತಾಲ್‌ tar. 1. ತಾಯಿ. Add: Bh. 1, 19, 38. 

ತಾ taru. 1. Aad: Cpr. 9, 80. 

ಶಾಳವಟ್ಟ talavatta. Add: Cpr. 9, after 102. 

ತಿಗುಳ tigula. Add: See Prv. s. ನೆತ್ತಿ. 

ತಿಬ್ಬು tittu. 1. Add: Cf. ಸೆಡೆ1. 

829d tinihu. Food (Bh. 10, 8, 18). 

ತಿನುಹ& tinuhi An eater. See ಹೆಣದಿನುಹಿ. 

ತಿಮುರು timuru. = 8ಸುರು1, 820091, 33009. (Dp. 116, 
10.12. 13. 15. 17. 19. 22. 24. 25.27. 32). 

80%) tiralu. Add: Cf. ಜೇಗು? 


ತಿರು tiru. 1. — ತಿರುನಾಯ್‌. Add: Abh. P. 5, 98. 


ತಿರುಪು tirupu. 1. Add: See Mr. s, ಸುತ್ತುವಳೆಯ, and 
ಹೊಮ್ಹು ತಿರುಪು. 
ತಿವುರು tivuru. = 830000, ete. (Dp. 130, 47. 48. 50). 


Sev tidu. 1. Add: Cpr. 9, after 102. 


gol 
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ತುಚ್ಲೇಕರಿಸು tudshi-karisu. To consider as vain or idle, | 


to despise, to contemn (My.). 
ತುಟ್ಲೇಕಾರ tudvhi-kAra, The act of considering as vain 


or idle, contempt (My.). 
8083, tutta. — ತುಟ್ಟ ತುದಿ. Add: Ram. 6, 4, 31. 
383,89 tuttisu. Add: Ram. 6, 4,81. 
ತುಡಿಕೆ tudiké. Aad: Cf. the terms s. ತೋಟ. 
ತುಡುರು tuduru. To frighten away (8. Mhr. 
according to Z.). 


ತುತ್ತು tuttu. 2. - ತುತ್ತುಗೊಳ್‌. saa J. 12,39 (a 
Bangalore print has ಮತ್ತುಗೊಳ್‌). 


ತುಯ್ಯಲ್‌ tuyyal. ತುಯ್ಯಲು. Add: See ಹೊಡೆಯಕ್ಕಿಡು | 


ಯ್ಯಲು 5. ಹೊಡೆ 6, 
Zodon turangi. Add: Cpr. 10, 81; 10, after 86. 


Bo? tuli. 4. Read: (= Xoo? 1). 

3083? ಲ್‌ tulil, 2.— ತುಲ್‌ಲ್ಪಲ್‌. Add: Cpr. 10, 97. 

ತೊಳಿ tl. Ada: ರ. Bp. 31, 10. 

ತೂಳ tila, (= Sal, etc.). See ©. Bp. 31, 55. 

ತೊಳು tu. 2. To No. 3 add: Ram. 4, 1, 22. 

809d tildu. Add: Cpr. 10, 89. 

ತೆಕ್ಕು tékku. 2. To No.2 add: Ram. 8, 7, 41. 

ತೆಕ್ಕೆ tekké, 2. Aaa: Cpr. 10, after 87. 

ತೆಗದು tégadu. Add: Bp. 3, 84. 

ತೆಗಹು tégahu. Add: See ಬಿಸಿಲುಡೆಗಹು, 

Seg tégal, 2. Add: See Mr. s. ಸಮ್ಸಾಥ. 

ತೆತ್ತಿಗ téttiga. To No. 2 add: Bh. 7,5,2. 

ತೆತ್ತಿಸು téttisu. 2. Aad: Ram. 6, 19, 27. 

ತೆಬ್ಬರಿನು tébbarisu, (?). (Cpr. 10, 73). 

ತೆಮ್ಬು tembu. — 88.00% Add: ರಃ. 2, 72. 

389 tera, 15 SHO 0. -0-30. To turn about in (various) 
ways or dexterously (Cpr. 10, 84). 

ತೆಬಿಪು térapu. — sowed. -ಪಡೆ. To gain room (Cpr. 
10, after 74). 

S293 téxé. 3. Add: See ಬಾಯ್ದೆಟ್‌ 2, soa? (8. ಮುಡಿ 2). 

ತೆಲುಂಗೆ tಕluಸga. Add: Grj. 2, after 106. 

ತೆವರು tévaru. 2. Add: Ram. 2, 2, 25; ರ. Bp. 31, 50. 

ತೇಪೆ téps. 100: Cp, ಸೆಡು. 

ತೇರ್‌ ೬8, Add: J. 6,30 (in chess). 


€(3© taitila. N. of the fourth karana or astronomical 
period. (My.). 


ತೊಂಗು toigu.2. Suspension, suspense. See | 


Pry. s. ಹಂಗು. 
ತೊಂಚೆ tonta. — ತೊಂಚ wow. Tauntingly. (Dp. 95, 8). 
ತೊಡಗು tidagu.1, Add: 4, = ಕೊಡೆಕು1, No. 4. See Prv. 
5. ಹಸಿ, 
ತೊರೆ tore. 1, Ada: Cf, ಸೊರೆಂ. 


ತುಚ್ಛೀಕ Ir 


ದೃಷ್ಯತ್‌ 


ತೊಳೆ ೬018 2. Aaa: Spr. 5, 23. 


socser® télal. 2. Moving round, getting per- 
plexed, etc, See ಕಣ್ಣೊಬಿಲ್‌ 2 (in Additions). 

ತೋಯಭ್ಯತಿ toya-bhrit. Water-bearing: a cloud (Cpr. 9, 
76). 

ತೋರ téra, Ada: Cf, 3082. — ತೋರಗಿಡಿ, -೬ಡಿ. A large 
spark (Cpr. 10, 85). — ತೋರಗೊಮ್ಮು. -ಹೊಮ್ಬು. A large 
branch (Cpr. 9, after 102). 

ತೋಟ್‌ tor. To ತೋರ್ಪ add: Spr. 1, 46. 

ತೋಹು tohu. 1. Ada: Bh. 3, 19, 1 

ತೋಹು tdhu. 2. To No. 1 add: Bh. 5,8, 47. 


Soe YF 10]. = ತೋಳ್ಳೆರಗು. Add: Expedition of the arms 
(and dele the sign of interrogation). 

ದಬಚ್ಚವಿಸು dattavisu, = ದಟ್ಟಂಖಸು. (Ram. 6, 4, 31). 

dee des danda-dandi. Stick against stick: single-stick, 
cudgelling, fighting with sticks and staves. (Cpr. 10, 70). 

ಹಣ್ಣೆ dandé, 1. — ದಣ್ಣೆ ವಲಗೆ. (?). (Bh. 6, 4, 36). 

ದನಿ dani. — ದನಿಗೆಡು, -ಕೆಡು. The voice to be spoiled: to 
become hoarse, etc. (My.). 

ದನ್ನುಗ danduga. Ada: busy preparation, bustle 
(Abh. P. 13, after 11). — ದನ್ನುಗಬಡಿಸು. -ಪಡಿಸು. To 
trouble, to annoy (Dp. 149, 10). 

ಹಯ daya. — ದಯದೋಟಯಿ. -ತೋಲು. To show compassion, 
ete. (Dp. 154, 8). 

cಾ್ಗಂ disya. Servitude, slavery, service. (My.; see ನವವಿಧ 
ಭಕ್ತ). 

MBS, diha-anta. The end of burning, of desire, or of 
thirst. See A& 6. 

ದಾಟಿ dil&.— ದಾಟಿಣದೂಳಿ. Add: Rim. 6, 19, 28. 

ದ್‌ Aes dali-gara. A revolter (a brief history of the 
Indian People, Department of Public Instruction, 
Bombay, p. 134). 

ದಿಗಿಲು digilu. — ನಗಿಲುಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To alarm, to 
fill with anxiety (Dp. 138, 3). 

ದಿಣ್ಣೆ ಕಾಣ dindé-kara. A rude, naughty fellow (Dp. 48, 1). 

Hee diha. Ada: Bh. 3, 13, 16. 

ದುಡ್ಡು duddu. Add: Dp. 145, 4. 

ದುಣ್ಣಿ dundi, = ae. A round stone, a bowlder 
(8. Mhr.). 

ದುನ್ನು ಗಾಜಾಕೆ dundu-gariké. Isert after My. in the 
parenthesis: a brief history of the Indian People, 
Department of Public Instruction, Bombay, p. 132. 

ದಮಮಂಕಂ dumuku. Ada: Dp. 77, 4. 


ದುರಳಿಹಿತ dur-abhihita. An unfriendly declaration or 
statement (Cpr. 9, after 108). 

ಹುರ್ವಾಲಪತಿ dur-vydlapati. A wicked big snake (J. 24, 20). 

ದುಪ್ಮಾನ dushmina. An enemy; the public foe (Mhr., H, 
WWF). See Prv. 5. ಹಿಕಮತ್ತು. 

Baw davé. 1. — ದೂನೆಡೊತ್ತು. -ತೊತ್ತು. A female scullion 
(Cpr. 10, 128). 

Brie dripyat. Being proud or arrogant. (Cpr. 10, 58). 


ದೆನೆ 


8B dds, 2. - ದೆಸೆ ಬಿದ್ದಂ. Cf. Cpr, 10, 89. — ದೆಸೆವಲಿಗೆಯ್‌. 
-033%. To make a désébali: to kill (Cpr. 9, after 102). 
ಡೀಕ désa. — Sess ಪೇಟೆ. A section or faction of a native 
town connected with the ಹದಿನೆಣ್ಬು ಪಣದನವರು or Right | 
hand Castes (Mr. E. Rice). Cf. ನಗರ್ತಪೇಟೆ (s, Additions). 


ದೊಡ್ಡಿದ doddida. A great man (Rim. 2, 2, 43). 
SMES, dondé. Add: Bh. 8, 8, 8. | 
ದೊನ್ನೆ donne. Ada: Dp. 1554, 22. 

ದೊಮ್ಮಳಿನು dommalisu. Add: = ದೊರ್ಮಳಿಸು. 


ದೊರ್ಮಳಿಸು dormalisu, = ದೊಮ್ಮಳಿಸು. ಆ ಸಮಯಡೊ 
೪್‌ GA ತಿಪಾಮುಖಕ್ಯೆ ದೂರಮ್‌ ಅಪ್ಪ ಬಕ್ಯಟಿಬಂರಲ್ಲಾ ಣದೊಳ್‌ ದೊ 
ರ್ಮಳಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಹುಜನಂಗಳ್‌ ಉಮ್ಮಳಿಸಿ, ತಮ್ಮೊಳ್‌ ಇನ್ತೆನ್ಸರ್‌ (Abh. 
P. 11, after 155). 

ಶೋಭroಣ dér-bhanga. Destruction of the arm (Abh. P. 
8, 29). 

ದೋಹಿಲ್‌ dohil. Ada: See ಹರವರಿ. 


ದಿತಯವಾ dvitaya-vak. Abuse. See s, ದುರ್ವಿಗಾನ and 
ott? 1. 

asas dvishaté. Hostility, enmity, hostile behaviour, 
hating. (Bh. 5, 3, 71). 

ಬನ್ನೀಪ dvipa. Add: 3,a place of refuge, shelter. See 
BD -. 

ಧಗ dhaga. — ಧಗನ್ನಗಿಸು. -o- BAR. = BABAR. (Sdstrasira 

“in W. v. 1258). | 

Geos, dhanuvatti. = ದಣಾನಟ್ಟಿ, ಥನುವಟ್ಟ. (Bh. 3,6, 29). 

Gor dharma, Add: Dp. 19, 8; 28, pallavi; 23, 3; 26, 1; 
41, pallavi; 55, 1; J. 17, 13. 

ಧುರ್ಯ dhurya. For ದೊರೆ, Gower read: = Bos, Poor. 

ನಸರಕೋಧನೆ nagara-sddhané, = ನಗರಶೋಧನ. (3. 8, 22). 

SAReF nagarta. — ನಗರ್ತಪೇಟೆ. A section or faction of a 
native town connected with the wX2 So, ಪಣದವರು or 
Left-hand Castes (Mr. E. Rice). Cf. ಡೇಶದ Ses (8. | 
Additions). 

ನಗೆ nage. 3.  ನಗೆಹೆಣ್ಣು. = ನಗೆವೆಣ್‌. (Dp. 95, 2). 

ನಗ್ಗು naggu.l. Aad: ; for T. ನೆರಿ see ನೆಗ್ಗು2. 

ನಟಕ nataku. Read: = ನಟಿಕೆ ಲ. ೪, ನಟುಕು, ಕೊಟಕ್‌. 

ನಡೆವಳಿತ nadé-palita, = Teves. (My.). 

ನನೆ nan, 4.— ನನೆವಿಲ್ಲ. Add: Abh. P. 7, 181. 

Doe namak. Salt (Mhr., Persian ನಿಮ್‌). — ನಮಹ್‌ ಹರಾಂ. 
Ungrateful (My.; Mhr. ನಿಮಕಹರಾಮ). 

370088295 ೧೩ಉಟdಿi-bhid. = ನಮುಚಿಸೂದನ. See ಹರಿ-. 

ನರ nara. ಎ SOMO, -ಈುಜಬ್‌, 
(Abhi. 2, 1. 22). 

ನರಾನ್ತಕ್‌ nara-antaka. N. of a rikshasa. (Ram. 6, 30, 30). 

ನರ್ಚು naréu, 2. = ನೆಚ್ಚು2, ete. (Cpr. 10, 56; Abh. P. 10, 
219). 

ನರ್ಮಕ್ಸಠಿ narma-krit. A jester; a mime (ಸೋಗು ಹಾಕು 
ವವ G.). 

ನಾಸಗಿರಿವಾಸ naga-giri-vasa. (= ಫಣಿಗಿರಿವಾಸ). Krishna (Dp. 
148, 7). 

ನಾಟ nati, Read: = ನಟ್ಟಂ, ನಟ. 

ನಾಡಾಡಿ nadu-adi. aa: Bh. 3, 13, 41. 


Man considered as a sheep 
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ond nama. Add: See Dp. 121, 1 seq. 

ನಿಡು nidu. — ನಿಡುಸುರಗಿ. A long knife, a sword (rem 
Gt. I, 8). 

ನಿಪಪೆರ (nip-pasara?), Add: Dp. 139, 2. 

ನಿರಪೇಕ್ಟೆ nir-apékshé. Add: Cpr. 1, 46. 

ನಿರವಿಸು niravisu. Add: Cpr. 6, after 64. 

ನಿರಾಳ nirdla. Add: Abhi. 12, 59. 

ನಿಮ೯ಮೆತೆ nir-mamaté, Unselfishness, disregard of worldly 
interests, indifference towards. (Abha. 12, 61). 

ನಿವ dow nir-vahisu. Add: to make an end of (Bh. 5, 8, 
82). 

ನಿವಡಿಸು nivadisu. Add: Bh. 5, 8, 33. 

OB8F ni-varti. Add: See Prv. s. BS, 8. 

anole nissila, Add: pr. 10, 67; Bh. 8, 25, 9. | 

ನೀಚ nivaki. Add: the forehead (®® H18.). 

ನೀತ niti. Add: Bh. 5, 3,1 seq; J. 17, 38; 21, 27; 30, 48; 
Dp. 64, 8; 70, 7; 112, 6; 159, 6. 11; B. 1, 14 (Mangalore, 
1886). 

ನೀತಿಪಥ niti-patha. The path of justice (J. 17, 18). 


ನೀರ್‌ nir. — ನೀರಿಲ್‌. Add: 3, water to descend, {. ¢ urine 
to be discharged in excess (in diabetes, My.) — ಸೀರ್ದೆಗೆ. 
Add: Grj. 2, after 106. 

ನುಗ್ಗು nuggu. 3. — ನುಗ್ಗು ಮಾಡು. To crush, etc. (Cpr 
9, after 102). 

ನುಸುಳು nusulu, 2. — ನುಸುಳುಗಣ್ಣಿ. Add: Bh. 5,8, 47. 

ನ್ರುಪಕೂಟ nripa-kita. Add: See the other reading s. aide 

ಕರ nékkara. N. of a village near Kasara- 
godu in South Canara (Dp. 180, 78), 

ನೆಗಹು négahu. 2. Add: 2, elation (Bh-3, 2, 2). 

Soe nérahu. Add: Rim. 2,2, 41 (to make prepara- 
tions). 

aes nere. 3. — ನೆಲ್‌ ಕೊಳ್‌ 2. (SH? is here perhaps = 
8e 1). 

Sede naivédya. Add: Dp. 185a, 17; 168, 5. 

ನೊರಜು noraju. Add: Bh. 38, 19, 24. 

3 pa.4.=B2 An afix to form nouns. See ಬರಸ 
WOR, WHS. 

ಪಕ್ಕ pakka. Add: 7, seed, as that of the tamarind (8. 
Mhr. according to Z.).— ಪಕ್ಯವೆಟ್ಟು. -ಬೆಚ್ಚು. A hill at 


the side or foot of a mountain (Cpr. 10, after 87). 


ಪಕ್ಕರಸೆ pakkaragd. = 8%, 0%, etc. See HTT, O78 5. ಪೊಮ್‌!. 


ಪಕ್ಕಿ pakki. 2.5 ಹಕ್ಕಿ 2. 

ಗರು pagaru. The wrist or the lower part of 
the palm of the hand (V. 31, after 23; Z.). See 
8. ಹದಡು (in Additions). 

ಪಗರಣ pagarana. Add: = ಹಗರಣ (see Additons). 

ಪಜ್ಞಿಳ padtala. = ಪಚ್ಚಳ 1? See Cpr. 10, 79. 

ಪಚ್ಚೆ paceé. After ಹಸಿ1 pul: ಹಸು. 

ಪಂಚು pantu. 2. Add: See Mr. s. Bors 1. 

ಪಟಲಕ್‌ patalaka. Before (ಪಟ್ಟಳಿಗೆ) put: ಅಡ್ಲಿಗೆ. 


PN 
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ಪಬ್ಬು pattu. 2. To No. 1 add: See Prv.s. &81. 


ಪಟ್ಟಿ patté. 2. After ete. add: , ಹಟ್ಟೆ. 


—_ 


ಪಡಕೆ padaka, After ಅಸೆಬಡಕ pul: , ಸಾಲಬಡಕ. 

SOR padaga. (Tbh. of Sw). A flag, a banner (Cpr. 
10, after 86; Te. ಪಡಗೆ). 

ಪಡಲ್‌ padal. 1.  ಸಡಲಿಡು. Add: Cpr. 10, after 86. 

ಪಡಿ padi. 1. Add: See ಸೇರು, ಹರವಡಿ. 

ಪಡೆ padé. 1. Add: Grj. 2, after 106. 

wees panaté. Read: = ಪಣಿತೆ, ಹಣತೆ, ಹಣಿತೆ. 

ಪಣಿದ panida, ಎ Seda. — ಪೆಣಿದನ್ಫೊಯ್‌. ಎ೦-ಪೊಯ್‌. To 
beat soundly (Cpr. 10, 81). 

ಪಣೆ pang. 2. Ada: Spr. 10, 69. 

ಣೆ pané. 5. Add: Cf. 888 (to strike). 

Add: Bh. 5, 3, 93. 


i 
= os el 


ಸು pantisu. 


3 


2 pannu. 1. Add: = seo), 1. 
ಸು pattisu. Add No. 1, 


ಸು pattisu. 2, = ಸೊಶ್ತಿಸು, ete. 
p. 1, 85). 
ನತ್ತು pattu. 3. After ಹೆತ್ತು insert: ಹದ 2. 


ನತ್ತು pattu. 5, = ಸೊತ್ತು1, etc. See ಪತ್ತಿಸುಂ. 


ge eel 
8 


ge (> 


To kindle, etc. 


Pe 
iss) 


ಪತ್ತುಗೆ pattu-gé. Read: = 83,7, ಹತ್ತುಗೆ. 
33, patté, = ಹತ್ತೆ. Infinitive of ಪತ್ತು1: so that it joins: 
near. — ಪತ್ತೆ ಸಾರ್‌. To come near (Cpr. 9, after 96; 
10, after 94 & 99). 

ಪದಪು padapu. Add: Cf. ಹೊನಹು. 

ಪದಂ padaru. Add: Dp. 42, 1, and add: Gf. Brides 1. 
ಪದ್ದು paddu, Add: Cpr. 10, 88. 

ಪನ್‌ pan, 2.— ಪನ್ನೊವಲ್‌. Add: pr. 10, 111. 

. Read: = BE gs ಹನ್ತ 2. 


he elmer &l 


ಪನ್ನ Panna, Add: Cf. ಪಪ್ಪ, ಹಮ್ಮುಂ. 


. Add: 4, an ashtaka of the rigvéda (My; 
Té. a verse in a chapter of the véda). 
ಪೇಯ paya. 2. Add: = ಹಯನು. 


ಪೆರಡು paradu. 4. Read: = ಹರಡಿ, ಹರಡು 3, ಹರಡೆಂ. 
ಹರಿ4. 
ಪರೀವಾರ pari-vara, = ಸಪರಿವಾರ. See Gi. 449 $. ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ. 
ಪರುಟವೆ parutava. Add: Ram. 6,55, 12. 

woe? pari. 6, Add: See s. ಪೊಲೆ. 

DOS? B) parivu., Add: = Ses. 

ಪರ್ಬು parbu. 1. Read: = BSF 1, ಹೆಬ್ಬು1, BIF 1. 
ಪರ್ಬು pu. 2, Read:= BWR, BHF 2, ಹಬ್ಬುಂ. 


ಪರ್ಯಸ್ಲಿಕೆ pari-astiké. 
Hla, 3. BAB, 
ಪರ್ವ parva. After ಹಬ್ಬ pಟ!: , ಹರುಬು. 


DOF parvu. 2 Read: = ಪರ್ಬುಂ, ಹಬ್ಬುಂ. 


ಪರಿ pari. 4. After the parenthesis add: , 


A cloth worn vound the loins. See 


ಪಟ್ಟು 1729 


| 
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ಪೂಪಮು 


Read: = ಪಲವು (Smd. 211), ಹಲ।, 


BOS, 


ಪಲ pala. 1. 
ಹಲು. 

ಪಲ pala, 2. Add: (= ಹಲಂ). 

ZO pala. Add; = Be 1. 

ಪಲ್ಲ ಣಿಸು pallanisu. Add: = ಹಲ್ಲಣಿಸು 1. 

ಪನವಣಿಗೆ pavanigé, Add: = ಹವೆಣಿಸೆ. 

ಪವೆಣಿಸು pavanisu. 
well (Cpr. 10, 25). 

ಪವಿಶ್ರೀಕರಿಸು pavitri-karisu, 
9, after 56). 

23S pavuti. 
H. $32). 

BUSS pasadana. ಎ ಪನದನಂಗೊಳಿಸು. -ಕೊಳಿಸು. To decorate 
(Rév. 13, after 59). 


ಪಸುಳೆ pasula, Read: = TAY, ಹಸುಳ 
ಹಯ, ete, 
ಪಸುಳೆತನ pasulétana, 444: = ಹಸುಳೆತನ. 
ಪಸೆ pase 1. Read: = O72 (see Additions), ಹಸೆ. 
ಪಳಕನೆ palakané Aaa: cp. ಹಳ, ve. 
BOIS) palamé, = Kes. Antiquity, old times: 


an old traditional saying, a tradition (My.; 
M., T.). 


DOM” pal. 2. Read: = BOY, ಹೆಬ್‌2, ಹೆಟಿ'ವು. 
wes? pali. 3. Ada: Cf. we 3? 

DOI palu, 1. Read: = ಪೆಬುವ, ಹೆಬುವ್ಯ ಹಯಿವ. 
BOI palu, 2. Read: = ಸಬ್‌ 5, WO 2, 


To form a correct notion of, to know 
To purify, to cleanse (Cpr. 


Read: = 23. Deceased, defunct (My.; Br., 


and add: Cf. 


wes? pal’. — ಪಟಿವುಣ್ಲಲೆ. -ಪುಣ್‌-ಕಲೆ. 
old wound (Cpr. 10, 69). 

ಪಾಂಗು pahgu. Add: Cf. v7 1, ete. 

Add: See Dp. 149, 1. 

ಪಾಟಲಿತ patalita. Add: Cpr. 1, after 101. 

ಪಾಡು padu. 2. Add: See ಸೂಲಿ-. 

woe pidya. Read: = ಪಾಡಿಯ, TIAN, ಹಾಡಿಯ. 

Add: See Ram. 2,2,44 (where ಪಾತಿ 


The scar of an 


ಪಾಜೆ paji. 


ಪಾತಿವ್ರತೆ pitivratd. 
ವ್ರತೆಯರು). 
ಪಾನೆ pané. Add: = ಹಾನೆ. 


ಪಾಪೆ Papa. Add: See ಕಾಡ-. 
ಪ papa. ಪಾಪ ತಿದ್ದು. To rectify sin (Dp. 150, 5). 
ಪಾಪಕೆ papaka. Bad, evil, wicked; evil, wrong 
sin. See ಹಾವುಗೆಂ. 
ಇನ oe pipa-kshaya. Add: See W. v. 1256; (Vivéka- 
éintaémani, Madras, 1867, p. 422). 
ಪಾಪವಾಶನ papa-ndgana. Destruction or removal of sin 
(Dp. 130, 53). 2, a remover of sin (134, 11). 
ಪೂಪನಿವರ್ತಕ pಸಿpa-nivartaka. Abolishing or removing sin 
(Vivékacintémani p. 515). 
ಪೂಪಪರಿಪಾರ papa-parihara. 
sin (C.; see Bp. 60, 57). 
ಪಾಪಮುಕ್ತಿ papa-mukti. Liberation from sin, remission 
of sin (Vivékadintimani p. 422). 


» wickedness, 


Taking away or removing 
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ಪೂಸವಿಮುಕ್ತ papa-vimukta. Freed from sin, liberated | ಪುಯ್ಯಲ್‌ puyyal. 2. Read: = ಹು೦ಯಲ್ಲು, ಹುಯ್ಯಳಿ 1. 


from all crime (Vivékacintdmani p. 499). 
ಪಾಯ್‌ pay. 2. Before ಹಾಯಿ? insert: ಹಾಯ್‌. 
ಪಾಯ payaku. = ಪಾಕು1. (Bh. 6, 8, 52). 
ಪಾರ್‌ par. Read: = ಹಾರ್‌, God) 1. 
ಪಾರು paru.l. Read: = ರ್ಪಾ, ಹಾರುಂ. 


ಪಾರು piru. Add: = ಹಾರು. 
ಪಾರುವಾಣ paruvina. 1. Read: = ಹಾರವಾಣ2, ಹಾರಿಯಾಳ, 
ಹಾರಿವಾಳ, ಹಾರುವಾಣ, ಹಾಲಿವಾಣ, ಹಾಲುವಾಣಂಿ. 


DoH Ss parva-iti, Add: = ಹಾರ್ಪಿತಿ. 

ಪಾಲ್‌ pal.l. Add: See T., M. s. ಖೀರ್‌. 

ಪಾಸು pasu.l. After T. ಪಾವು pಟ: , ಹ. ಪಾಗು.. 

ಪಾಪ್‌ pal. — ಪಾಬಿಮೃಡು. -೦-ಪಡು. To get ruined, to 
perish (Cpr. 10, 55). 

woes pali, Add: = ಹಾಲಿ. 

ಪಿಕ್ಕು pikku. Read: = (ಹಂಜ 1); ಹಿಕ್ಕು, ಹೆಕ್ಕು1 Add 
See ಹಿರಿಂ. 


oe pingan. “Pension” (My). — dಿಂಚನ್ಸಾರೆ. A male 
pensioner (My). — ಹಿಂಚನ್ಸಾ ow. A female pensioner 


(My.). 
283 pita. Read: = (84), Ba, 8 2, 


60, pinda. Read: = £2, ಹಣ್ಣು, ಹಣ್ಣೆ. 
ವಿಣ್ಣಿ ವಳ pindivala. = ಸಿಣ್ಣಿವಾಳ, ete. (Cpr. 10, 80). 


ಪತ್‌ pin. — aoa. ತೊಡೆ. The hind thigh (Cpr. 10, 86). 


DOO, pimpu. Read: = ಪೆಮ್ಬು, ಹಿಮ್ಮು. 

QOS piriki Read: = LO, ಫಿರಕ. 

ಏರಿಕೆ pirik’. = 203, etc. (My). 

ಪಿಸಿ psi. 9, ಎ ಪಿಸುಕುಃ2. To tear, to unravel (8. 
Mhr. according to Z.; cf. ಹಿಸಿ), 

ಪಿಸುಕು pisuku. Add No. 1. 


| 
ಪಿಸುಕು pisuku, 2.= 282. (8. Mhr. according to Z-). | 


B25? pili. Add: Cpr. 10, 97. 

2083, pilké. Read: = ಇಕ್ಕಿ 4 ಸಿಕ್ಕೆ, ಹಿಕ್ಕೆ. 

ಪುಗು pugu. 2. - ಪುಗು ತರ್‌. Add: Cpr. 9, 108. 

ಪುಟ puta. Read: = ಪೊಡ1, ಹೊಡ 1, ಹೊಡೆ. 

Do, putta. Add: N. (see Prv. s. ಹೋಗು). 

ಪುಟ್ಟ A Read: See ಅನ್ಯ-, Ose. 

ಪುಣ್‌ pun, — ಪುಣ್ಯೊಲಸು. -ಪೊಲಸು. Nasty stuff of a wound 
(Spr. 10, 108). 

ಪುಣಿಸೆ punise. Read: = ಹುಣಸೆ, ಹುಣಿಸಿ, ಹುಣಿಸೆ. 

HOO. So punnamd. After: = B38, insert, ಹುಣಿಮೆ, ಹುಣುಮೆ. 

ಪುಣ್ಣಾಹನಾಚನ punydha-vatana. Add: the consecration or 
hallowing of a house; a ceremonial purification (Te. ); | 
the purification of a house or temple after defilement 
or before use (Mr. E. Rice). 

BA pudi. 1. Aaa: Spr. 10, 58. 60. 69. 98. 


BBA pun-nAga. Add to No. 5: See s. ಹೊನ್ನೆಯ ಮರ. 


ಪುಯ್ಯುಲ್‌ puyyal. 1, Read: = ಪ್ರಯಲೆ, ಹುಯ್ಯೂಲಿ 2, 


ಪುರಿ puri.4, Read: = ಪೊರೆ, ಹುರಿ4 Bade, 

ಪುರುಳ್‌ purul.1, After of a tree put: , etc. 

80008 purulé, Read: = (ಸ್ರರುಲೆ 2), Herd, ಪೊಜಲೆ, ಹುಜಲೆ. 

ಪುಲ್‌ pul, Read: ಸಲು, ಸಲ್ಲು, WS, ಹುಲು ಹುಲ್ಲು. 

ಪುಲಿ puli.1. Ada: Cf. ಪೊಲೆ? 

ಪುಸ್‌ pus. Add: See Pry. 5. ಹಳ್ಳಿ. 

ಪೊಟು pitu. Add No. 1. 

ಪೂತು piitu. 1. Add: = ಹೊತು 1. 

ಪೂಣಿr pirna. Add: 8, the vital air that moves conti- 
nually (ಅನಪರತಂ ಸಂಚರಿಸೆ Mr. 53). 

ಪೂಲ್‌ pil. Read: = ಪೂಲು, Wald, ಹೊಣು, Bat’, Bato. 

ಪಟ್ಟ pétta. Read: = ಪೆಟ್ಟಿ, ಪೆ್ಜೆ, ಹೆಟ್ಟ, ಹೆಟ್ಟಿ, ಹೆಣ್ಸೈಂ, ಹೆ 

RA péttigd. Read: = ಪೆಟ್ಟಿಯ, (ಪೆಡಗೆ, ಪೇಳಿಗೆ, ಹೆಟ್ಟಿಗೆ, ಹೇಳಿ 


ಪೆಡ péda. Read: = ಪಿಂ (ಹಿಜ್‌), ete., ಹೆಡ, ಹೆಜ್‌1, ಹೊಡ 1, 
Cae yen ಪೆಡಗುಡಿಗಟ್ಟು. -ಕಟ್ಟು. ಎ. ಹೆಡಗುಡಿ ಕಟ್ಟು. To 
pinion (6. Bp. 31 sum.; 31, 52). 

BSA pédagé. Read: = ಅಡಗೆ, ಬಡಿಗೆ, ಪೆಟ್ಟಿಗೆ, ., Beer, ಹಿಳಿ 
A, &8, Ban, dan, ಹೆಡೆಗೆ, ಹೆಳ್ಳಿ, Bon! ಹೇಳಿ. 

ಪೆಹ್‌ pan. After ಹಣ್ಣ ada: , Geese: 


ಪೆಣೆ pene. 1. Read: = 082, ಹಣಿಂ, Wei, ಹೆಣೆ. 

ಹೆಣೆ pend. 2. Read: = 081, ಹೆಣೆಂ. 

ಪೆಣ್ಣ penda, Add: = ಹೆಣ್ಣ 1. 

835, pémpu. Read: ee ಹಿನ್ಬು, ಹೆಮ್ಮು. 

ಪೆರಪರಿನುಹ péraparisuha. (fr. ಪರ್ಪರಿಕೆ, Becom- 
ing rough or unsmooth (?). ಮೆಯ್ಯ 38 ಪೆರಪರಸು 
ಹಂ (ಸಂಘಷ Mr. 463). 


9 y 
or per. 1.— ಪೆರ್ಜೊಡೆ. Add: Cpr. 9,938. — ಪೆರ್ಬಡಿಕೆ. Add: 
excessiveness (V. 31, 56). 


ಪೇ pé. 1. Ada: Cf. Bec. 

Bees péru. 1. Read: = Hee (Dee), oe) 8: and add: 
Bp. 36, 28; C. Bp. 31, 4. 

eso péru. 2. Add: V. 6, after 8. 

Secs peru. 3. Read: = ಹೇಜ್‌, Bee 2. 

30738 pévadi. A kind of yellow paint (S. Mhr.; Mhr.). 

ಪೊಕ್ಕುಲ್‌ pokku]. Before Bory 0d insert: , ಹೊಕ್ಕುಟಿ. 

ಪೊಗಲ್‌ pogal. ನ. Add: = ಹೊಗಲು 2. 

ಪೊಗಲುತ್ಮಿ pogalté. — ಪೊಗಯ್ತಿವೆಲ್‌. -ಪೆಜ್‌. ವ Bone? ವಡೆ. 
(Abh. P. 7, 130). 

ಪೊಂ ರಿಸಿ. ayes. — ಪೊಂಗೇದಗೆ. Add: Abh. P. 2, after 13. 


ಪೊಂಗು poigu. 1, Add: = ಹೊಂ, and add: Cpr. 4, 47. 


ಪೊಡೆ poda, 2. Add: = Boz 2. 
ಪೊಡರ್ಪು podarpu. Ada: pr. 8, 68. 
ಪೊಡೆ pode, 3. Read: = 3,2, ete., ಹೊಡೆ 6. 


eS NE. 
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COL. 
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Add’ 
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ಪೊಡೆ pode. 4. Add: = ಹೊಠಂ2, ಹೊಡೆ. 

ಪೊಣರ್ಕೆ ponarké, Add: = spews. 

ಪೊತ್ತಿಸು pottisu, Read: = 23 x2, Wes 0 1, ಹೆಚ್ಚು 2, 
B82, ಹೊತ್ತಿಸು. 

ಪೊತ್ತು pottu. 1. Read: = ಪತ್ಗೆಕ, ಹತ್ತು 4, ಹೊತ್ತು 1. 


ಪೊನ್‌ pon, After: B51 insert: , ಹೆಮ್‌ 4, and add: 
Cf. ಪೊಗರ್‌. 
ಪೊನ್ನ pon-a8. Add: = ಹೊನ್ನು (6. Bee). 


ಪೊಮ್‌ pom. 1. — ಪೊಮ್ಮಲ್‌”. Add: Dp. 101, 8. 


ಪೊಮ್‌ pom. ©, Add: = ಹೊಮ್‌ 2, and add: Cf. ಹೊಪ್ಪಳ. | 


ಪೊಯ್‌ poy. 2 Add: = ಹೊಯ್‌, Wao, 

ಪೊಯಿಸು poyisu, Read: = ಸೊಯ್ದು|, ಹುಂಖಸು, ಹೊಂಖಸು, 
ಹೊಯ್ದು 

ಪೊರೆ pore. 4, Read: ಹೊರ, Des. 

ಪೊರೆ pore. 5, After BB insert: , ಹೊರಿಕೆ, ಹೊರಿಸೆ. 

ಪೊಳಿಗು poragu. After ಪೊಲಔ (145) insert: , BAA. 

ಪೊಬುಬಿಗ porabiga, Ada: = ಹೊರಬಿಸ. 

ete? xd porisu. Read: To cause to take upon 
the head; to cause to carry, to have carried; 


to put upon; to impose, as a charge; to | 


impute, as a blame, etc. 
ಪೊರ್ದುಗೆ pordugs. Read: = ಹೊಬ್ಬಕೆ1, WadR1i, ಹೊ 
BR, ಹೊನ್ಸಿಕೆ, ಹೊನ್ಸಿಸೆ, ಹೊನ್ನುಸೆ ಹೊರ್ಡುಸೆ. 
ಪೊಲನ್ಸಿ n podlambu-iga. Add: = ಹೊಲಬಿಸ. 
ಪೊಸನ್ಮಿಲ್‌ posantil. After ಹೊಸಲು, insert: , ಹೊಸಿಲು. 
ಪೊಳಪು polapu. 1. After ಹೊಳಪ್ರ insert: , ಹೊಳವು. 
ಪೊಳಯಿಸು polayisu. Read: = ಹೊಳವಿಸು 1, ಹೊಳಸು. 
ಪೊಳೆ polé, 2. Ada: = ಹೊಳೆ. 
ಪೊಲ೨ಕು polaku. Ada: Cf. save 2. 
eed, poltu. Read: see ಪುಗ್ಗು, ಪೊಡರ್‌. 
ಪೋಲ್‌ pol, Add: ©. Bp. 81, 10, and add: Cf. ಹೊಪ್ತೆ. 
ಪೌರೋಹಿತನ paurdhitana, = ಪೌರೋಹಿತ್ಯ, (Bh. 5, 3, 86). 


ಪ್ರನೇಶಿಸು pravésisu. Add in the parenthesis: A brief history 
of the Indian People (Bombay, Department of Public 


Instruction, Mangalore 1885), pages 113, 119. 124. | 


129. 130. 136, 


ಖ್ರೀತಿಕರ priti-kara. Causing pleasure; inspiring love or | 


affection; pleasing, agreeable. (Dp. 103, 1). 


ಫೆಣಿಗಿರಿವಾಸ phani-giri-visa. (=ನಾಗಗಿರಿವಾಸ). Krishna 


(Dp. 134, 1). 
e = 9 v 
ಬಗ್ಗುರಿ bagguri, (= HAD). Seo C. Bp. 31, 11. 
ಬಚ್ಚಾಲು battdlu. Tbh. of ಬಹ್‌ ಚಾಲು (8. ಬದ, 0.; Br.). 
ಬಟ್ಟೆ batté. 2.  ಬಟ್ಟೆಗುತ್ತ. -ಶುತ್ತ, ವ ಬಟ್ಟೆಗುತ್ತೆ. (Rim. 2, 2, 
39). 
ಬಡಿ badi. 3. ಬಡಿಗಲ್ಲು. Add: Dp. 14, 8; and after 
bandicoots add: or mice. 


ಬಡಿಗೆಕಾಲ badigé-kara, A staff-bearer (Gr). 
6, after 56). 

ಬಡಿಸು badisu. 2, Add: Bh. 8, 8, 8. 

ಬದ್ಗುಸೆ baddugé. Add: Bh. 6,4, 35. 

ಬನ್ನು R bandugé. Add: See Nr.5. ಹುಬ್ಬು1. 

ಬಮ್ನಲ್‌ bambal. — ಬಮ್ಬುಲ್ವ್ಪರಿಯಿಸು. -ಪೆರಿಯಿಸು. To 
sae to run en masse or in a body (Cpr. 9, 96). 

ಬಲ ala. < ಬಲಗೆಯ್ಯವನು. Add: According to Mr. E. 
Rice all hdléyas are ಬಲಗೆಯ್ಯವರು, and all madigas o@ 
ಗೆಯ್ಯವರು. Cf. ಬಮೃತ್ತು ಪಣದವರು and BAS), ಪಣದವರು 
(s. Additions). 

ಬರ್‌ bar. 1.— ಬರ ಸಳ. Add: Rim. 4, 1, 23. 


ಬಳಿ bara.— we ಸಿಡಿಲ. Add: Cpr. 19, after 87. 
ಬರ್ದು bardu. 1, Add: Cpr. 10, 113. 


ಬದು bardu. 3, Add: Cf. ಎಳವರ್ದು. 


ಬವೆಣಿ bavani. = ಬವಣಿಬಡು. -ಪಡು. To whirl, to be con- 
fused, etc. (Abhi. 2, 47). 


wಳೆ balé.1. In the note read: Cpr. MS. 

ಬಳ್ಳು balku. Add: Cpr. 10, 11. f 

ಬಳ್ಳೆಳ balvala. = ಬಳಳ: (Cpr. 5, 128). 

ಬಟಿಚು balaéu. 2. Add: Bh. 5, 3, 83. 

ಬಟಲಿದು balalidu. Add: See sw 2. 

2099 bali. 3. Add: Cf. wror; T. ನಬಿಂಗು, to speak. 
ಬಾಜಿಸು bajisu. Add: Cpr. 9, after 56. 


ಬಾಡು Adu. 3. Withering, etc. — ಬಾಡುಮೋಟ್‌. A 
downcast face (Bh. 3, 10, 38). 


ಬಾಯ್‌ bay. — ಬಾಯ್ಸವಿ. Add: See Prv. 8. ಹೆಸಿನೆ. 

ಬಾರ bara. Add No.1. 

ಬಾರ bara 2. = ಬರಣಹೆ. (My.; sce ಹಣೆ-). 

ಬಾರಿಸು barisu. 2. Add: Ram. 6, 35, 36. 

ಬಾಳ bala. 3. Add: Dp. 1350, 9. 

ಬಾಲ್‌ bal. 2.— wot). Add: Cpr. 9, after 102. — 
ಬಾಲ್ಲಿಲೆ. Add: C. Bp. 81, 14. J 

aces balvé. — ಬಾಬಿಕ್ಕಿಗೆಡಿಸು. -ಕೆಡಿಸು. To ruin welfare 
(G. Bp. 31, 10). 

Bot binka. Add: Abh. P. 7, 181. 

Oe S biééata. Add: Cpr. 9, after 108; 10, 53. 84. 


ಬಿಚ್ಚ 69 ಪು bicéalisu. Add: Cpr. 10, 82. 
Hews bijjara. (fr. ©D1). — ve de. With a burst, ete. 


(Cpr. 9, 76). 

ಬಿದ್ದ bidda, 2. ಬಿದ್ದ ಮ್ಬಾಟ್‌. -0- To be penetrated (Cpr. 
10, 80). 

ಬಿಮ್ಮು bimmu. Aad: Abhi. 7, 14; 11, 29. 

ಬಿಟಿ bizu. 1. — ಬುವಟ್‌. Ada: Ram. 4, 6, 6. 

ಬಿಚ್ಚು biréu. 1 Aad: Cpr. 10, 108. 

ಬಿದು೯ birdu. 1. Aaa: Cpr. 10, 88. 
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ಬಿಲ್‌ bil. 2.— ಬಿಲ್ಲವಿತ್ತೆಗ. -ಚಿತ್ತೆಗ. A clever archer (Cpr. 
10, 71). — 00,2. Add: Cpr. 10, 68, 

ಬಿಲು ilu. — ಿಬುಹಿಚಿಲ್‌. The string of a bow (Bh. 8, 
22, 27). 

ಬಿಲ್ಲೆ billé. — ಬಿಲ್ಲೆಹೆಂಚು. Small common tiles (My.). 

ಬಿಸಟ bisata. = ಬಿಸುಟಿ, ete. — DAW OF -o-. To come ad 


libitum (Cpr. 9, 69). — ಚಿಸಟಮ್ಸರಿಯಿಸು. -ಂ-ಪರಿಯಿಸು. = | 


ವಿಸಟಿಮೃರಿಯಿಸು. (Cpr. 10, 95). 

ಬಿಸವನ್ನ bisavanda. Add: Cpr. 10, 119. 

ಬಿಸಿಲ್‌ ಯಃsil. ಬಿಸಿಲು. — ಬಿಸಿಲುವಟಿ. -ಮಟ್‌. Rain inter- 
mixed with sunshine (Ram. 4, 6, 6). 

ಬಿಸುಪು bisupu. Ada: V. 29,26; ©. Bp. 31, 4. 

eco bidu. 2. To discharging (an arrow) add after 
Abh. P. 9, 63: see BHI DEB, 

ಬೀಡೆ bide. Ada: Spr. 9, 67. — ಬೀಡೆವಿರಿ Add: Abh. P. 
7, 88. 

Deodo bya. Add: Bh. 8, 10, 38. 

ಬೀರ bira.  ಬೀರಗಜ್ಜೆ. Add: Cpr. 9, 92. 

ಬೀ bir. Delo. 1. Add: Gpr. 10, 14. 

ಬೀಮ್‌ bir. Yee, 2. Ada: extensiveness, large- 
NESS, — ಬೀಲಳವಡು. -ಅಳವಡು. Largeness to come about: 
to be large (Gpr. 9, 94). 

ಬೀನರ sara. — ಬೀಸರಪ್ಫೋಗು. -ಂ-ಪೋಗು. To end (Riv. 
5, after 19). 

ಬೀಸು isu, 2. — ಬೀಸುಹೂರಿಗೆ. A sort of cake (Dp. 170, 5). 

ಬೀಲ್‌ bil. ಬೀ, 1. — ಬೀಟಿ FSR. = VeWASRo. 
(Ram. 6, 19, 27). 

meceges® bilal. Ada: Cpr. 10, 69. 

ಬು bu. Add: Cf. ಭು — wo wo. rep. (Sav. 4, after 24). 

ಬುಡ buda. After from the spout of a vessel insert: 
or by purging (see Prv. s. ಬೊಡ ಬೊಡನೆ). 

ಬುತ್ತಿ butti. Add: Cpr. 10, 111. 

ಬೂಜು biiju. Add: Cf. ಅಬ್ಬೂಜಿ. 

ಬೂರಲ ala. = eA, etc. See 8. ಹಗುರ. 

ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ brihas-pati Read: = Ben, ಬೇಸ್ತು, ಬ್ರಹಸ್ಪತಿ. 

ಬುಹಸ್ಮಶಿವಾರ bribaspati-vara. Read: = eA Bod, ಬೇಸ್ತು 
ವಾರ, ಬೇಸ್ತ್ಯಾರ. 

ಚೆಕ್ಕನೆ békkané. Amazingly (Dp. 144, 6). 

ಬೆಕ್ಕಸ hékkasa.— yrs. Ada: Spr. 9, 69. 

ಬೆಂಕೆ bénké. After See insert: ಕಡುನೆಂಕೆ. 

23 83, bétta. 1. After cf. ಬಿಜ್ಜೆ 0ಡಿ: and see 5. WePAD. 

2383, bétta. 2. — ಬೆಟ್ಟಬೇಸಗೆ. 444: pr. 9, 78. 
ಗ) ೩ 

ಬೆತ್ತ bettas —- BINGE. -ಕಣ್ಣಿವಲೆ. A variety of THAIS 
(Cpr. 5, 53). 

ಬೆದಜ್‌್‌ bédar. 2.  ಬಿದರ್ವಟ್‌. -so% A shocking rain 
(Ram. 4, 6, 6). 

ಬೆಬ್ಬಳಿಸು bébbalisu. (ಬೆಬ್ಬಲ ನು). = ಬೆಬ್ಬರಿಸು. (೪. 
81, after 23). 2 

ಬೆಮರ್‌ bémar. 8. — ಜಿಮರ್ಸಾಲೆ. = ಚೆವರುಸಾಲೆ. (My,). 


| 
| 


ಭೇದಿಸು 


ಬೆರಸು bérasu. 1. After Prv. & ಸರಸ add: , ಹಾಣಹಾಣಿ, 
ಹೊಡಕರಿಸು. 


Sona bélagasé. (2). ಬೆಲಗಸೆಯಿನ್ನಮ್‌ ಈವ ಘನಸಾರದ 
ಬಾಯಿನಂ (Cpr. 8, 47). 

ಚೆಸ bésa.= ಬೆಸ, ete. Soldering; compactness. 
See ಮೆಯ್ಲೆಸ. 

u ವೆ u ಮಾ 

ಬೆಸಲೆ bésalé. Aaa: Spr. 10, after 30. 

ಬೆಸು bésu. Add: Ram. 4, 6, 6. 

ಬೆಸುಗೆ besugé., To No. 1 add: Ram. 4, 6, 6. 

ೆಹಣಿತನ béhanitana. Harmoniousness, harmo- 
ny (? Cpr. 10, 86). 

ಬೆಳ್‌ bel. 1. — vivre, -ಕಾಲ. (? Spr. 9, after 102). — 
See. Add: Cpr. 10, 119. — 2%, 7%. Add: Cpr. 10, 99. 
— ಬೆಳ್ಳುಟಿಯೋಲೆ. -ಸುಟಿ”-ಓಲೆ. An ear-ornament consisting 
of a white leaf-fold (Cpr. 10, 45).  ಬೆಳ್ಳರಳೆ. -ಅರಳೆ. (? 
Abh. P. 15, 60). — uಬೆಳಾಳ್‌. Add: See Cpr. 10, 99. 

ಬೆಳರ್‌ ಕಿ]. 2. - ಬಿಳರ್ಗೆಮ್ದು. Add: Spr. 9,94. 

ಬೆಳ್ಳಿ belli. Aad: Tu, 20%, 

ಬೇಗೆ bégeé. - ಬೇಗೆವೋಗು. -ಪೋಗು. To be consumod by 
wild fire (Cpr. 9, 75). 

ಬೇಣ್ಛೆಗಾರ್ತಿ bénté-karti, = ಬೇಟಿಕಾತಿ. (Grj. 2, 88). 

ಬೇಪಾರಿ bépari. Tbh. of ವ್ಯಾಪಾರಿ. (Mhr.). 

ಬೇರ್‌ bér. — ಚೇರಿಟ್‌, Read: A root to descend: to root. 

ಚೇರ béra. 3. Tbh. of A®. Figure, image (My; T6.). 

ಬೇಸ್ತ bésta. Tbh. of ಬೃಹಸ್ಪತಿ. 

ಬೇಸ್ತು béstu. = wer. 

ಬೇಸ್ಮುವಾರ béstu-vara. = ಬೇಸ್ರಾ go My). 

ಬೇೇಳ್‌ bél. 3. ಬೇಳಾಗು. Add: Cpr. 10, 55. 

ಬೇಲುವ béluva. = ಬೇಡುವ. (Dp. 145, 1). 

ಬೊಟ್ಟು bottu. 2. Add: See Prv. 5. ಹಾರುವ. 

ಬೊಮ್ಸೌಳ bodmbdla. Huge, vast; large; lavish; streaming 
with;—loud (as sound, Bh. 5, 3, 96; Mhr. ಬಮ್ಸಾಳ). 

ಜೋಳವಿಸು bblavisu. Add: Rim. 6, 50, 12. 

ಚೋಟಿ béla. Reads = ಬಾಳ 2, weet. 

ಬೋಟು bdlu. — ಬೋಟುಸುತ್ತಿಗೆ. A hammer without a 
handle. See Prv. s. ಹಾಯೊರು. 

ಭಯಭಾವಿತ bhaya-bhavita. 
Smd. 398 5. ಹವ್ಯನೆ. 

ಭಾಂಕಾರ bhan-kara. 
nissila (Cpr. 10, 67). 

ಭಾನುಸುತ bhanu-suta. = ಭಾನುತನುಜ. (Bh. 8, 8 sum.). 

ಭಾಸ್ಕರ bhis-kara. Add: 5, the air that is drawn up into 
the right nostril (Mr. 53). 

eso bhima. Add: 11, N. 

ಭೂಸ್ಸೃಹ bhi-griha. An underground room. (Cpr. 10, 28). 

ಘಭೂತಬಲಿ bhiita-bali. Add: Bh. 8, 8, 8. 

Byones bhringi-téa. Read: s. 82 874 No. 1. 

Bens) bhédisu. Add to No. 2: to discern, to perceive (Bh. 
8, 18, 15). 


Manifestation of fear. See 


A sound imitating that of the 
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ಭ್ರಮಿಯಿ 

ಭ್ರಮಿಂಖಸು bhramiyisu, Add: Cpr. 10, 44, 

ಮಗ್ಗಿಸು maggisu. Add: = ಮಲ್ಲಿಸು. 

ಮಗು maggu.1. After to be destroyed (T. som); 
add: to shrink or shrivel, as grain or pulse 
exposed to the sun’s rays (My.); and after to 
become strengthless, insert: as men. 

ಮಂಕೆ matiku, Add: Dp. 14, 1. 

ಮಜ್ಜ majja. Add: = ಮಜ್ಜೆ. 

wore, Oxo mandalisu. Add: Cpr. 1, 93; 9, 81. 

ಮಣ್ಣಿ mandi. 1. Read: (= ಮಳಿಗೆ ete.). 

ಮಣ್ಣಿ ಸು mandisu. Add: Bh. 6, 8, 52. 

ಮಣ್ಣೆ mandé. Add: Tu, ಮಣ್ಣೆ, the skull; the head. 

ಮದಗ madaga. Add: Dp. 154, 2. 

ಮದನವಳೆಗ mada-valiga., Ada: ©. Bp. 36 sum. 

ಮದಿಲ್‌ madil. Ada: (fr. soe? 1 & 22). 

ಮೆನೋಹರ manas-hara. Add to No. 2: Dp. 170, 6. 

ಮನ್ಮಾನಸ mantana-sta, = ಮನೆತನಸ್ತ. See Pv. s. 
AW, ನ. 

ಮನ್ನಿ 3 mantrita. Spoken, consulted, deliberated; advised; 
consecrated with mantras, enchanted, charmed. (J. 34, 1). 

ಮನ್ನಾಸಿಲರಗಳೆ mandanila-ragalé. N. of a metre (Cpr. 4, 
63 seq.). 

ಮನ್ನಿ weಳ mandivala. Add: Dp. 136, 6. 

ಮನ್ನು mandu. Add: Cf. T. ಮನ್ಸು , an open common-ficld. 

ಮೆನ್ನಿಸು mannisu. 1. Add: Dp. 60, pallavi. 

WIOMOA mayiligé. = ಮಲಂಯ್ಲಿಗೆ. (Dp. 106, 9). 

ಮರಳಿಚು maraliéu, = ಮರಳ್ಳು - (Bh. 8, 9, 38). 

ಮರಳು maralu.4, Add: ಮರಳಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದು, Wa so, ಕಟ 


ಟೆ 
ಸೊಣ್ಣ ಹಾಗೆ (Prv.). 
ಮರಿಚ marica. Read: = ಮೆಣಸು, ಮೆಟಿಸು (ಮೆಳಸು). 


ಮರುಳ್‌ mAru]. 2.  ಮರುಳಾಡಿಸು. -ಆಡಿಸು. To cause to 
act foolishly, ete. (Dp. 102, pallavi). 


ಮಣಿ mara. 2. - ಮಲಸಿಲ್‌. = Waxes, ete. (My). 


ಮಲ್‌ mal, = ಮಲ, ete. — ಮಲ್ಮಲ. ಎ ಮಲಮಲನೆ. (W. | 


v. 1238). 
ಮೆಸಣಿಸು masanisu. (To become a member of the cemetery, 
i. e.), to die (S, Mhr. according to Z.). 


ಮನಸೆ masé. 1. To No. 2 add: Spr. 5, 63. 


ಮನೆ mass, 2.— ಮಸೆಗಾಣ್‌. Add: Bh. 8, 19, 38. 

ಮಹೆತ್ತ © mahat-tara. After See insert: ಉದ್ಯಾನ-. 

ಮಹಾಲಯ mahಕಿ-ಸಿ1aya. Read: = ಮಹಲ ಮಹಲು], ಮಹಳ 1, 
(ಮಾಳ 1%). 

ಮಲ ಸು malgisu. Add: = ಮಗ್ಗಿಸು. 

BrwAF COS marganaka. A beggar, solicitor, mendicant. 
See Mr. s. S200 1. 

ಮಾಹೇನ್ಸಿ mihéndri, (fr. ಮಹೇನ್ಸ). The energy of Indra. 


See Mr. s. ಸಪ್ತ ಮಾತೃಕೆ. 
ಮಿಣ mina. Before ಮಿನು insert: = . 
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ಮಿಣ್ಣಿ mindi, Add: Dp. 127,2. 

Red A minnagé. Gently (? Dp. 1354, 5). 

ಮಿಣನೆ minnang, = 209A. (Dp. 130, 21). 
€0 


ಮಿತಿ ii.  ಮಿತಿಗಟ್ಟು. “ಕಟ್ಟು. To determine the quantity; 
to arrange (Dp. 106, 16). 


ಮಾಮ್‌ mim. 1, — ಮಾಮ್ಬುಲಿಗ. Add: Ram. 8, 7, 41. 

ಮಾಸನೆಲ್‌ misal, ಮಖಾನೆಲಂ. Add: Dp. 102, 1. 2; Bh. 8, 
8, 8. 

ಮುಕ್ಕು mukku, 1. Add: Dp. 18, 1. 

ಮುಕ್ಕುಯೌಕು mukkuriku. 1. Add: Bh. 8, 9, 38. 

ಮುಗು muggu. 2. Add: Falling, sinking (Dp. 65, 
pallavi). 

ಮುಂ MUR. ಮುಜ್‌. — ಮುಂಗಡ. Add: Dp. 145, pallavi. 

ಮುಚ್ಚು mucéu. 2, ಮುಚ್ಚು ಮಜ. Add: Dp. 1350, 7. 

ಮುಚ್ಚುಯಿ muccuru. -C86, Add: P. p. ಮುಚ್ಚುತ್ತು (8nd. 
Il). 

ಮಡಿ mudi, 1. Add: Cpr. 6, after 86. 

ಮುಡುಪು mudupu. 1. Aad: Dp. 134, 23; 140, 17. 

ಮುಣ್ಣ munda. = Seg ಮೋಹು. Add. Dp. 47, 2. 

ಮುನ್‌ MUN. 2. Add: Seo ಮುನ್ನಿನ 8. ಮುನ್ನ. 

ಮುರಿವು murivu. Add: Ram. 2, 2, 24. 


ICIS) muyuku. 4. Read: = ಮುಲಿಕ2, Sow, ಮು 
ಮಿಕ, 

SOBA médisu, = ಮೆಡು. (8. Mhr. according to Z.). 

ಮೆಡು médu. = ಮೆಟ್ಟು1 To put on, as a shoe, 
etc. (8. Mhr. according to Z.). 

ಮಯ್‌ méy. — Sood. HII, -ಕುಮಿಹು. The sign or 
characteristic of bodies (Bh. 4, 10, 16). — ಮೆಯ್ಲೊಳ್‌. 
“#3. To take a body, to be embodied (Bh. 5, 4, 13). 


— 52082, 5. -8A, The compactness, firm build or strength 
of the body (Cpr. 10, 84). 


ಮೇ ಯಕೆ.ನಿ. After ಮೇಗಾನಲು put: -ಕಾವಲು. 

ಮೇಣ ména. After ಮೇಣಗಸ್ಪಟಿ put: -ಕಪ್ಪಟ. 

ಮೊಗೆ mರಿg್ರಕಿ.1. Add: Dp. 155, pallavi. 

ಮೊಣ್ಣು MOndUs - ಮೊಣ್ಣುಗಳ್ಳಿ, -ಕಳ್ಳಿ, = ಮುಣ್ಣುಗಳ್ಳಿ. (My). 
ಮೊದಲ್‌ modal. Before ಮದಲು insert: ವ. 

ಮೋಡಿ modi. Add: Ram. 4,1, 5. 

ಮೋತೆ mote. — ನೋತೆಗಾಯಿ. Add: (My.). 

ಹೋದು modu.l, Ada: Spr. 10, 86. 

ಮೋಜತೆ mor’, Add: = ಮಾಲ್‌; and add: Tu. ಮೋಣೆ. 
ಮೋಸ mosa.— ಮೋಸ ಹೋಗು. Add: Dp. 14, 1; 102, 2. 
ಮಹೋಳ ರಿ]. Add: = ಮೋಡ. (Tbh. of ಮೂಢ). 

ey eed mléétha. Read: a Mahomedan. 

ಯಾಖೆ yasé. Put ( before Tbh. 

Bos, yukti. Before od 0% 3 insert: ಯಿಗುತಿ. 
ಯೋಗ್ಕತ್ಸ್‌ yogyatva, = ಯೋಗ್ಯತೆ. (Cpr. 10, 18). 


ರಕ್ಷೆ 1734 ಸಜಿ 


ರಕ್ಷೆ rakshé. Add: ರಕ್ಷಾ. 

DOR) rangue — ರಂಗಾಗು. -ಅಗು. = ರೆಂಗಿಸು. To grow passion- 
ate (S. Mhr.). 

ರಚಲಲಖಸು ratayisu. Add: V. 9, after 21. 


Coo rapa. — BEB. A man afraid of war (Bh. 8, 8, 30). 
— deರಭAಿಗ. A man impetuous in battle (Ram. 6, 19, 
19). 

ರಥಾಂಧರ rathanga-dhara. Add: See Cpr. 7, 37. 

OH rathini. A number of carriages or chariots. (Cpr. 
10, 21). 

DWAR rabhasiga. A man who is violent, impetuous, ete. 
See ರಣ-. 

'ರಮೆಣೀಯಕತೆ ramaniyaté. Pleasantness, agreeableness, 
delightfulness, beauty, charm. (Cpr. 10, after 59). 

ರಸದಾಳಿ rasa-dali.  ರಸದಾಳಿಕಬ್ಲು, Add: Dp. 27, 2. 

Oxoso rasumé. Add: Ram. 6, 24, 16. 

ರಾರಾಜಿಸು rarajisu. Add: Cpr. 10, 16. 

ರಿನ್ನ rinda. Angry; petulant (Mr. H. Haigh, H.). 

ರೀಪರ ripar. De® ripdr. Lath-work or lathing of a 
roof (Mhr.; Mhr. Oe, a lath). 

ರೂ riksha. Add: Cpr. 10, after 86. 


Bewo réku. After instead of insert: chemically. 


Berd ₹84೩. — ರೇಹೆಯ್ಯ. After Bp. 9, 37 add: ; Té, Sew, a | 


sort of ounce or lynx. 


Sexy réshtra, (= ರೊ್ಸು). Bother, trouble (Mr. H. Haigh). | 


ಬ್ರ 
eo ralléé, Add: Grj. 6, after 56. 


ತೋಡು rédu.— ಆೋಡಾಡು. Add: Spr. 10, 7. 

ಲಕ್ಸುಮಿ lakshumi. Tbh. of ©, ,¢. (Dp. 180, 71; 184, 12). 

OR lagg’. 2. Instead of ©. Bp. sum. read: C, Bp. 42 sum. 

ಲಟಕಟಿಸು latakatisu. Add: Bh. 3, 12, 40. 

ಲಣ್ಣತನ landatana. Knavery (Dp. 24, 2). 

OSosr lata-arka. A green onion. 

OdsdRS lalita-ragalé. A kind of metre (Cpr. 6, 102 seq.). 

ಲಾಗುಪೇಸ lagu-véga. Excessive impetuosity or foree (Bh. 
5, 8, 108). 

ಲೇಖೆ 18khಕ. Add: ಲೇಖಾ. 

ಲೋಲತೆ ldlaté. Add: Cpr. 10, 4. 


ವಕನ್ಕಾಯ vaka-nydiya. The crane’s way: cunning, 


hypocrisy (the crane stationing itself eunningly by a | 


pool apparently absorbed in meditation till it sees a 
fish on which to dart; Cpr. 1, 48). 

ವಜ್ರಂ vajra-angi. Add: Dp. 19,6. 

ವಟ್ಟ vatta. Add No. 1. 

Be, vatta. 2. (Tbh. of ವತ). See ಆಲ, ತಾಳ-. 

ವೆಬ್ಬಾವಟ್ಟ vattavatta. (?). (Bh. 5, 3, 104). 

ವಣಾರ vanara. See s. ಸೊಸಣಿ, 

ವೆಮ್ರಿ) vamri. Add: See Hla. s. WWF, and observe that 
ಉಪದೇಹಿಕೆ appears also as ಉಪಜಿಹ್ನೆ q. v. 

ವೆಯೋಧಿಕ vayas-adhika. Add: Cpr. 10, after 86. 

Oxo varisu. Add: J. 5, 24. 25. 28-39. 42. 

BO vali. 1. Add as No. 1: Tax, cte. 


ವಾರಿಜಾಕ್ಸ್‌ varija-aksha. Add: Dp. 102, 4. 

ವಾರುವೆ varuva. Add: Cpr. 3, 51. 

ವಾಲಖಿಲ್ಕ vala-khilya. Add: See Abh. P.7, after 116. 

ವಿಸಡಿಸು vigadisu. To No. 2 add: Bh. 2, 1, 38. 

ವಿಸ್ರಹ vi-graha. Read: = ಬೇರ8, ಯಿಗ್ರ. 

ವಿಫಾತಿಸು vighdtisu. To strike down, to destroy, to afflict, 
ete. (Dp. 114, 6). 

ವಿಠಾಳಿಸು vitdlisu. Add: Bh. 5, 3, 29. 

ವಿಬಾಡಿಸು vibadisu. Add: Bh. 5, 3, 41; 8, 26, 39. 

ಎಭಣ್ಣಿ vibhandi. (?). (Ram. 6, 19, 27). 

ವಿಲುಲಿತ vi-lulita. Add: Cpr. 6, after 87. 

ವಿವಿಕ್ಷ vi-vikta. Add: See ತೊಲಗು, 

ವಿಸಟಿ visata. Read: = ಬಿಸಟಿ, ಬಿಸುಟ, 

ವಿಸ್ಮಯ Vi-Smayae — ವಿಸ್ಮಂಯಮ್‌ even. Add: pr. 9, 95. 

ಪಿಪ್ಮೂಪನ vi-smapana. Causing wonder or surprise, exciting 
astonishment. See ಬಿಸವನ್ನ. 

BWeTodo2 vedaysu. Add: Bh. 2, 1, 75. 

Bev véds. 2. Add: Bh. 5, 8, 47. 

ವೇಪ್ಟಿಸು véshtisu. Add: Cpr. 10, 9. 

ವ್ಯವಹರಣೆ vi-ava-harand. = ವ್ಯವಹರಣ. (Rm. 2, 2, 26). 

ಶಬ್ದಾನುಶಾಸನ kabda-anuSdsana. To No. 3 add: This 


grammar was completed by Bhattakalanka in 1604 a. p. 
ಶರ್ಕೆಜೆ karkaré. Add: ರರ್ಕ್‌ರಾ. 


Bow salyaha, Read: ಶಲ್ಕ 1. 

Bo0O lini Add to No 1: ; a woman who is endowcd 
with (J. 27, 22). 

woess ೩೩88. = ಶುಚಿತ್ವ. (Cpr. 10, 110). 

ಕುಪ್ಯೊಠ Sushyat. Becoming dry, drying up. (Cpr. 9, 83). 

ಕೆಲಿ gaili. A short explanatory rule; a speeial or parti- 
cular interpretation (Sk.). %,a way, style, fashion 
(Mhr.; Mysore print). 

Bp ged ity6ta. = ಶ್ಲೋತ. 

ಪ್ಲಡೂವಿ೨r shad-irmi. The six human infirmities (Abhi. 
12, 61). ’ 

ಪಡ್ಸೈಲ shad-bala. Six powers (Cpr. 9, after 117). 

ಸಂವಾಂನ sam-vyana. A covering; cloth, clothes, garment; 
an upper garment. (Cpr. 10, 34). 

Bowe GES sam-smarakatva, Reminding, putting in mind 
(Cpr. 9, 117). 

ಸಕಳೆ sakalé. = ಸೆಕಳೆ, ete. (Ram. 6, 4, 31). 

ಸಖತನ sakhatana. = ಸಖತ್ವ. (Dp. 99, 1). 

ಸಸಾಣ sa-gadha. Add: Bh. 8, 26, 44. 

ಸಸಾಡಿಕೆೌ sa-gadhiké. Add: Grj. 6, after 56. 

Ain. 1. Add: Cpr. 10, 14. 

ಸಂಕಲೆ sankalé. Add: Cpr. 10, 74. 

ಸಂಕ್ಸುತ san-krita. = ಸಂಸ್ಕೃತ. (Cpr. 9, 131). 

ಸಂಸಳಿಸು sal-galisu. Add: See Cpr. 5, 48. 64; 7, 140. 

ಸಂಘುರ್ಪ sah-gharsha. Add: See ಪೆರಪರಿಸುಹ (s. Additions). 

ಸಂಘಾಟಿನ san-ghatana, = ಸಂಘಟ್ಟನ (?). See Grj. 2, after 106. 

ಸಂಜನಿಸು san-janisu. Add: Ram. 2, 2, 41. 

ಸಂಜೆ sanjé.  ಸಂಜೆಗೆಮ್ದು. Add: Cpr. 10, 59. 
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ನಟ sata. 1. Add: It is possible that this word is not | 
Kannada, but a Tbh, of 23. See also row W (s. Additions). | 
ಸಟತನ satatana. Add: It is possible that this word is 


not Kannada and its meaning is the same as that of 
ಶಠತ್ವ, coming from AY 1. 


Ed 


ಸಡಗರ sadagara. 2. Add: Dp. 130, 22. 52; 151, 5. 

AB ಕ್‌ saddaka, Add: = ade. 

ಸಣಿ sani, = 482. (?). See Dp. 95, 2. 

ago satya. Read: ಸಿಕ್ಕುವ, ನನ್ನಿ, ನಿಸದ 64. 

ಸತ್ಕುಯುಸ satya-yuga. = ಸತ್ಯ No.7, See ಅಕ್ಷಯತೃತೀಯೆ 
(s. Additions). 

ಸ sathi. Read: Tbh. of Mhr, ಸತ್ತಾ, q. v. above. 

ಸನ್ನಿಸು sandisu. To No. 2 add: Cpr. 10, 9. 

HQT san-ni-pata, Add: Cpr. 10, 116. 

ಸಪ್ಸಮದ sapta-mada, Add: In the number for October 
(p. xxxv) of the Mysore ಕನಾಟಕ ಕಾವ್ಯಮಂಜರಿ the 
following verse is quoted from Pampa's Ramiyana: 

ಕುಲಮದಮೊನ್ನು ರೂಸಮದಮೊನ್ನು ವಂಯೋಮದಮೊನ್ನು ತನ್ನ ಡೋ | 

WF OBS aa. ಜಾತಿಮದಮೊನ್ನು ಕಲಾಮದಮೊನ್ನು ಡೆೇವತಾ | 

ಬಲಮದಮೊನ್ನು ರಾಜ್ಯಮದ ಮೊನ್ಸಿನಿತಲ್ಲದೆ Sees? ರಾಗಮ | 

ಗ್ಗೆ ಲಿಸಿದ ದೋಷದೃಷ್ಟಿ ನಿಷಯಾತುರರ್‌ vo ಗಡ ಮುನ್ಸುಗಾಣ್ಬರೇಕಿ I 

ಸಪ್ತಲೆ saptalé. Add No. 2, before the soup-nut plant. 


BB Boss sapta-vyasana. Add: V. 5, after 39. 
ಸಪ್ಮಾಂಗ sapta-anga. Add: Soe Cpr. 10, after 125. 


ex 


ಮ sama. — ಸಮಕಟ್ಟು. 1. Aad: Spr. 5,53. 

ಮನ್ಸು samam-tu. Add: Cpr. 6, 82. | 

ಮೆರಥ sama-ratha. Add: Cpr. 10,75; Abh. P, 13,72. | 

35902) sam-aviyi. Add: Cpr. 9, after 128. | 

ಮಾಸುತ sam-Ahrita, Add: Cpr. 10, 9. 

ಪಮAನನ sam-indhana. Put 2, before fuel, firewood. 

BBY, ಸಿಲತಿ sam-ujjvalat. Shining very brightly. (Cpr. | 
10, 23). 

MAIS sam-ut-pluta. 
upwards (Cpr. 9, 78). 
ಸಯ್‌ gay. 1. Add: = 2300062, ಸಯ್ಲೆಡಹು. -ಕೆಡಹು. = 

ಸಂಯ್ಲೆಡಪು. (Bh. 8, 19, 22). 
ಸರತಿ sarati Add: Dp. 101, 2. 
ಸರದ ತarada. Add: Cpr. 10, 50. | 


zal ee eal, 


Pee 


೯. 


Jumping or leaping up or 


ಸರಿ sari. 5. Ada: Cpr. 5, 126. 

ಸಲುಗೆ salugé. Add: Dp. 67, 2. 

ಸಲ್ಲತೆ sat-laté. A beautiful creeper (Dp. 82, 2). 
¢ 


WBA savaga.1. Add: Bh. 8, 19, 36. 


ನವರು savaru.l. Add: See Bh. 4, 10, 36; ©. Bp. 31, 50. 
52. 58. 

ನವಿ savi. 4. ಸವಿಗೊಳ್‌. Add: Dp. 25, 3. 

ಸಾಣೆ sind. ಸಾಣೆ ಹಿಡಿಸು. 
(see G. 8. ಸಿಕಲಗಾರ). 

ADDON) SayU. Put a dash after the Prv. ಸತ್ತ (i. €. ಸತ್ತವನು) 
ಮುಳ್ಳ og ಬಿದ್ದರೇನು? 

ಸೊೂರಿತ sirita. 
Additions). 


Add: 2, to grind, to sharpen 


Caused to go, pushed, etc. See ಅಪ- (3. 
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ಸಾರಣೆ sha. Aad: Rim. 6,55, 12. 

ಸಾರಿಸು sarisu. Add as No. 1: = ar No. 1. See Ram. 
6, 55, 11. 

ಸಾಲ sala. — ಸಾಲ ತಿದ್ದು. Add: Dp. 24, 2. 

Add: Bh. 5, 3, 96. 

ಸಿಂಹಾಣ simhana, 


ಸೂಳಸ sdlaga. 
After ಶಿಂಹಾಣ insert: ಶಿಂಘಾಣ. 

OAK singara-iga. Add: C. Bp. 37 sum. 

aed sita, Add: See 8. ಕರೆ 6. 


AWB siduku. 2. Add: Dp. 1350, 6. 


ಪೀ 


ABM sidugu. After = 88,0208 insert: , of. ಬೆದಕು 2. 

ಸಿನ sina, See G. 8. wands, 
ane 

ಸಿರಿ siri, = ಸಿರಿಮಂಚೆ. A splendid bed (Grj. 2, after 106).— 
Aಿdಿಮುಡಿ. A beautiful braid of hair (J. 34, 1. 2). 

NEPA Silisu. Ada: ©. Bp. 31, 55. 


It is evidently a mistake for 


cake). 
ಸುತ್ತು tu. 2. — ಸುತ್ತುವೇಲಿ. -3ed. A surrounding 
hedge (V. 4, 33). 
ಸುಧಾಧವಲಿತ sudha-dhavalita. 
stuccoed, 2,= AG, q. v. 


Whitewashed, plastered, 


ಸುಧಾರಿಕೆ su-dhariké, = ಸುಧಾರಣೆ. Forbearance (B80 G., 
where 326008 is wrong). 


202 su-bala. Very powerful. 
dhara. See ಸೌಬಲ, 
ಸುಲ೦ಖದಾನ suyidAna. Add; Bh. 5, 3, 50. 


ಸುರುಟು surutu. Add No. 1. 
ಸುರುಟು surutu. 2. A roll (Dp. 134, 7). 


ಸುರೆ suré. Add: See s. VAR, ಕಳ್ಳು 1 and Beg 2. 


2, N. of a king of Gan- 


Moved su-vira. Having many heroes; having excellent 


offspring; an eminent hero; ete.; N. of a people, See 
ಸೌವೀರ. 


ಸುಸಿಲ್‌ susil. 2. Add: See ತನಿ-. 

ಸುಲ suli, 3. - ಸುಲ್‌ಬಾಟಿ, ಎ ಸುಟೌವಾಲ್‌. (Dp. 170, 1). 

R009 Ao sulisu. Ada: 6. Bp. 31, 25. 

ಸೂಟಿ sti. Ada: Grj. 6, after 56; &. Bp. 81,25; Bh. 2, 
1, 76; 5,3, 104. 

AWN stidaga. Add: Cf. Sk. @ೂಡ, a kind of bracelet, 

ಸೂತನನ್ನನ stita-nandana. = ಸೂತಪುತ್ರ, (Bh. 8, 18, 5). 

BROAD aka. — ಸೂಸಕಮ್ಬಿಡಿ. -0-08. To seize the 
stisaka (Cpr. 9, after 95). 

ಸ್ಫಪ್ಪಿಪಾಲಕ srishti-pilaka. The protector or cherisher of 
the universe (Dp. 150, 4). 

ಸೆಕಳೆ sékalé. Add: = ಸಳಳೆ (see Additions). 

ಸೆಟ್ಟಿ sétti. Put a dash after ಆದಾ? of the first proverb. 

ಸೆಟ್ಟಿಸಾಲ sétti-ghra, = ಸೆಟ್ಟಿ (2), (Dp. 187, 4). 

ನೀರುವೆ séruvé. Add: Sce Dp. 130, 58. 

ಸೇವಣ sévana. N. of a country (Rim. 6, 5, 16). 


ಮೌ 
ನೋ Dy 


ಸೊಪ್ಪು sopna. Add: Dp. 102, 4. 

ಸೊಮು, SOMpPU. — ಸೊಮ್ಬಲ್‌, -ಆಟ್‌. Beauty or charm 
to be lost (Dp. 14, 5). 

ಸೋಮೆವಾರ sdma-vara. Add: See Dp. 164, 1. 

ಸೋರು soru. 1. Add: Dp. 158, pallavi. 

ಸೋಹೆ sohé. Add: Bh. 2, 12, 38. 

ಸೌ AN sthaulyatva. Read: See 2°72, where Sm, 82 
has ಸೌಲ್ಲತ್ನ. 

ಸ್ನಾನ snana. Add: See Dp. 9,1 seq.; 15, 1 seq. 

w had. Add: ಹೊಡಹ, ಹೊರೆಹ. 

ಹಗರಣ hagarana.1. Add: Dp. 18, pallavi; 52, 4. 

ಹಸರಣಿ hagarana.= ಪಗರಣ, (Ram. 3, 4, 30). 

ಹಚ್‌ ಗಿ೩ರೆ = ಅಟ್ಲಿ 4. A sound made in sneezing. 


vve 


ಹಚ್ಚಿಸು hacéisu. 1 Add: = ಸತ್ತಿಸು2. (see Additions). 

ಹಂಚೆ hanji Add: Dp. 84,3. 

woo hani. 3. Aaa: Cf x03? 

ಹಣಿದ hanida. 
put: Bh. 8, 8, 8. 

ಹದಡು hadadu. Add: ಹಡಡು, according to G.’s defi- 
nition of 70, is “the metacarpus”; the Bp. leaves it 
doubtful. V. that has the Bp.’s story, uses, instead of 
WHS, ಪಗರು (31, after 23), which appears to be a term 
of dubious character. Bಹರೆಡಿ, ಹರಡು8 and ಹರಡೆ2 may be 
compared. ®%&0*3 could also mean “the metacarpus’’. 

ಹದಿನ್‌ hadin. — ಹದಿನೆಣ್ಬು ಪಣದವರು. The right-hand 
castes (Mr. EF. Rice). Cf. w2,32, ಪಣದವರು (s. Additions). 

ಹನಸು hanasu. Read: cf. ಪನ್ನ2 (a. Additions), ಅನ್‌1. 

ಹಮೆ| hambé. The core or interior stalk of 
the plantain tree, of which curries and 
other things are made (Tu.; Dp. 170, 1). 


ಹಮಾರ hammira. Add: Grj. 2, after 106. 


ಹಮ್ಮು hammu. 1. Aad: See Ram. 6,19, 27. 


Add: = 888, and in the parenthesis 


| 
| 


ಹೆರದಿ haradi.= ಹರಿದಿ. (fr. ಹೃದ್ಯೆ, she who is dear, ote. ?). | 


A woman; a bride; a wife (Dp. 116,31; 128, 4). 

ಹರಣ harana, 2. — Gdn xc. -ಂ-ಪಡೆ. To obtain or 
restore life (V. 31, after 24). 

ಹರಿದಾಸ hari-disa. Add: Dp. 68, 1 seq. 

ಹರಿರಿ haridi. = ಹರದಿ. (Dp. 116, 31). 

ಹೆರಿದಿನ hari-dina. = ಹರಿವಾಸರ, (Dp. 1350, 13. 20). 

ಹರಿದಿವಸ hari-divasa. = ಹರಿದಿನ. (Dp. 135a, 14). 

ಹರೆ harél.—exdna. (i. ¢ ಹರೆಯ ಕಡಿ). = ಪರೆಗಡಿ, q. v. 
(Bh. 2, 1, 77; 8, 10,38). — ಹರೆಗಡಿಸು. (i. « ಹರೆಯ FAA). 
To have (a multitude) cut so that it disperses (Bh. 5, 3, 
102). 

ಹಸೆ ಕಿ. — ಹಸೆಮಣೆ. Add: Dp. 130, 44. 


ಹಳ hala.— x3 cee. Add: Ram. 6, 19, 28. 
ಹಲಸು halasu. Add: Dp. 135b, 2; 158, 3. 


ಹಾಡುಗ haduga. (fr. ಹಡು in the sense of “to settle”). 
A settler: an inhabitant (Bh. 3, 19, 2). 


ಹೊ ಟ್ರ 


ಹಾಣಾ hana. — ಪಾಣಾಹಾಣಿ. Add: Bh. 9, 2, 15. 


ಹಾತೊರಿ hatori. To long for (8. Mhr. according to Z., 
who thinks the word is a corruption of ಆತುರಿಸು). 


ಹಿಕ್ಕಳ hikkala. (tr. ಹಿಕ್ಕು ಎ ಹಿಗ್ಗು 1, No.3). Swell, 
elation, intensity (Rim, 6, 35, 60). 

ಹಿಗ್ಗು higgu, Ada No. 1, 

ಹಿಗ್ಗು higgu. 2. Swell, elation, joy (Dp. 65, pallavi; 
Bombay, Ankalipi, p. 23). 

ಹಿಟು, hittu. — ಹಿಟ್ಟೆಗುಟ್ಟು. -Wುಟ್ಟು. To bruise or break into 
fine parts, to pound (Bh. 2, 1, 76). 

st hita-kari. Add: Ram. 6, 44, 31. 

ಹಿನ್ನು hindu. — ಹಿನ್ಬುಗಳಿ. Add: Dp. 108, 2. 

ಹಿನ್ನೋಲ hinddla, Add: (= 282%). 

296 hiri.1. — ಹಿರಿಮದ್ದಿನ ಗಡ್ಡೆ. After Withania somnifera 
Dunal. put: (St. & Pl). 

ಹಿರೆ hiré, — ಹರೇೇಕಚಿನನ ಮರ. After Garcinia xanthochy- 
mus Hook. f. pul: (St. & Pl.). 

&ಳುಕು hiluku, Add: Bh. 8, 10, 38. 


&e hi.1.— seas’. Add: Bh. 8, 11, 39. 

ಹೀನ hina. — teನಚಾಳಿ. A base practice or habit (My.)- 
— ಹೀನಸುಟಿ* A bad, disfiguring curl (or vile deceit). 
SPRAY’ ಬೋಟಿಸಿದರೆ ಹೋದೀತೆ? (Prv.). 

EOD) hili Ada: = Hee. 

ಹುಬ್ಬು huttu. 2. Ada: ಜುಟ್ಟು ಕಿತ್ತರೂ ಹುಟ್ಟು ಬಿಡ (Prv.). 

IG hudi. Add: Dp. 115, 2 (to cover, to hide). 

ಹುಮಾಗೆ hug. (ಹುರಿಗೆ). = ಹೊಜ್‌ಸೆ (?). See Ram. 
4, 8, 3. 

ಹುಲು hulu. — ಹುಲುನಾಯಕ. A petty, or contemptible, 
leader or chief (Bh. 3, 19, 2). 

ಹುಸಿಕೆ husika, = SAA, etc. (Dp. 115, 3). 

ಹುಳಿ ಗಟ. 2. — ಹುಳಿಗಲಿಸು. -ಕಲಿಸು. To mingle an acid 
with (Abha, 11, 16). — ಹುಳಿಗೂಡು. -ಕೂಡು. To add a sour 
substance (Dp. 170, 1). 

ಹುಲಖತು hulutu. Add: Dp. 17,5 (having become 


mangy). 
ಹೊಂಕ್ಳುತ hin-krita. Add: Bh. 9, 2, 15. 


ಹೆಕ್ಕೆ hvkké. Tbh. of A¥. (Smd. 358). 

ಹೆಡ héda. — ಜೆಡಗೆಯ್‌. -ಕೆಯ್‌. The arms backward. — 
ಹೆಡಗೆಯ್‌ ಕಟ್ಟು. To pinion (Dp. 89, 2). 

ಹೆಮ್‌ hém. 4. — sso", = Bose. (Rim. 4, 1, 14). 

ಹೆಕೆ héré.1, Ada: Dp. 170, 3. 

28 héré.3. Refined crystals, as of salt. ಉಪ್ಪಿನ 
238 (Dp. 170, 2). 

ಹೇಡಿ hédi. Add: Dp. 24,2; 159, 15. 

ಹೇವ héva. 444: = ಏವ. 

ಹೊಟ್ಟ hotta. Add: Tu. ಪೊಟ್ಟು, dumb. 

ಹೊಟ್ಟು hottu. — ಹೊಟ್ಟುಗುಟ್ಟು. Add No. 1. — ಹೊಟ್ಟು 
ಗುಟ್ಟು. 2. To reduce to chaff (Bh. 5, 3, 104). 
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ಹೊಡ Ife] ಳಳ 
ಹೊಡೆ hoda. 2.— ಹೊಡಕರಿಸು. Add: Bh. 3,6,80; Dp. 154,8. | ಹೊಲಬು hdlabu. — ಹೊಲಬುಗೆಡು. Add: Bh. 5, 41, 18. 
ಹೊಣಿ ಹರ. Aaa: Cf. ಹಣಿ? — ಹೊಲಬುದಪ್ಪು. Add: Dp. 146 pallavi; 155, 5. 
ಹೊಣೆ hin’. Aaa Dp. 10,2. | ಘು holadu, Add: 2, to peep, to stare (Dp. 
ಹೊಣ್ಣ honda. Aad: Dp. 151, 6. | ಹೊಳಹು hdlahu.1. Put No.1 to ಪೊಳಪು. 
ಹೊದಕುಳಿ hidakuli.  ಹೊಡಳುಳಿಗುಟ್ಟು. -ಕುಟ್ಟು. To be | Bog xo hillisu. Ada: Bh. 4, 10, 35. 
greatly grieved (Ram. 2, 2, 39). ಹೊಳು hollu. — ಹೊಳ್ಳುವಾತು. Aad: Bh. 8, 19, 38. 
ಹೊದನು hodasu, Add: Rim. ಕೀರ ಹೊಳೆಯ holléya. This appears to be a mistake for 
ಹೊಮ್ಬು hompu. Rising, swelling.— ಹೊಮ್ತು ತಿರುಪು. |  ಹೊತ್ಲೆಯ (ಹೊಳ್ಲಿಯು in Bh. 4, 10, 85, 
Swelling and returning (or ebbing, Bh. 5, 3, 95). ಹೋಟ್ರಿ hotré, = Wats), etc. 
ಹೊರವು héravu. A joining: luxuriance. “8? | ಹ್ರೋರಿದು héridu. ಎ ಹೊರ್ಡು, ಹೋರಿ. ೌ. p. of ಹೋರಿ, 
ಹಣ್ಣು ಕಾಯಿ ಮರ ete. ಹೊರವಾಗಿದೆ or ಹೊರವಾಗಿ ಬೆಳೆದದೆ (My.). | ಹೋರು1. (Bh. 1, 14 sum.; 7, 4, 42). 
ಹೊತು horatu. Add: Dp. 52,2; 145,8; 151,11; | 9Y la-la.— ಳಳ ಪಡು. To move about (ಸರೆದಾಡು Cb.; 
156, 3; 169, 5. | it is an expression that has been taken from R.). 


CORTE @ FON 


© 4.16. Kor ಅರಿವೆ read ward 4, and for ಆಸೆ1 read A. 


250% amhati. For illess read illness. 
eos aka. The numbers for ©T1 and © 2 ought to be 
smaller. 


ಅಕೆ akd. For k2 read kae. 

08,09 akkalu. For wee% read ಹಕ್ಕಲು 2. 
ಅಕ್ಕಳಿನು akkalisu, 1. Dele it. 

ಅಕ,ಳನು akkalisu. 2. Dele the number 2 after it. 
ಅಕ್ಕಿ akki. 1. For ಹಳ್ಳಿ read ಹಳ್ಳಿ 1. 


eG), 9H akkulisu. 1. For SE OR 2 read SF PA 


end, akké. 1. Dete the number 1 after Sr. 
OS, ತ್ರುಶೀಯೆ aksha-trittye. Dele the meaning given, and 
put instead: Tbh. of ಆಅಕ್ಷೆಯತೃತೀಯೆ. (My.). 
ಅಗಚು agatu.— ಅಗಚಾಟಿಲು. For Straight read Strait. 
ಅಗರಣೆ agarané. Dele Upbraiding. 
ಅಗರು agaru. For ಹಗರು read ಹಗರು 2. 
ಅಗಲ್‌ agal. For ಅಬ್ಟೈಯಿನ ಮ್‌ read ಅಟ್ಟೆಯಿನ್ನ ಮ್‌. 
eros ಲೆ agundalé, For ಅಗುನ ಲೆವಡೆಯೆ read ಅಗುನ್ನಲೆವ 
ಡೆಯೆ, and for ಕವೀನ್ನ Bro read ಕವಿಂನ್ನ ವೃನ ೦. 
NN) a) da 
ಅಗುರ್ರ್ಯ AFUIVU. For wesse0 read ಒಳ Frey. 
ಅಗುಸೆ agusé. For (My) read (My.). 
ಅಗುಳು agulu. 
9a 30 8. 
ono aguli. For ಫನದ read ಘನದ. 
ಅಗೆ age. 5. For ಹಗೆಯ read ಹಗೆಯ 2. 
OR agga. 1. For ಹಗ್ಗ read ಹಗ್ಗ 1, and for Prv. s. ಪೆಗ್ಗು1 
read Prv. s. ಹೆಗ್ಗು. 
WR agga. 3. For BN read ಹಗ್ಗ 2. 
ಅಗ್ಗ BAR aggitigé. For eA ಟಕ read wh ಟಿಕೆ. 
ಅಂಗಯ್ಯು angaysu. For (J. 20. 29) read (J. 20, 29). 
ಅಂಗೀಕರಣ angi-karana, For ಒಪ್ಪು ಕೆಯ್‌ read ಅಪ್ಪು Tous. 
ಅಂಸೋಟಿ angété. Dele it. 
ಅಜ atta. 1. For es we read ಅಚ್ಚಬಣ್ಣ್‌, and for (My) 
read (My.). 
ಅಚ್ಛೆ addi. 3. For R. read My. 
ಅಚು actu. 2. For ಹಚು read ಹಚ್ಚು 1. 
wu - A ಬ ಬು 
ಅಚ್ಚು Pow, ೩56ula-yta. For ಆಬ್ದಿಯೆ read ಅಬ್ಬಿಯೆ. 
ate ki ಚಿ Hy = ಹಜೆ ry 
ಅಚ್ಚಿ accé, 2, Fo ಹಚ್ಚೆ read aol 
ಅಂಚೆಕೆ anciké. For ಹಂಚಿಕೆ read ಹಂಚಿಕೆ 2. 
ಅಂಚು antu. 1. For ಹಂಚು read ಹಂಚು 2. 
ಅಂಚು ೩ಗೆಕೆಬ 2. For ಹಂಚು read ಹಂಚು 4. 
ಅಂಚೆದಾರ ancé-dara. Dele it 
ಅಟ ata. 5. For ನಗ್ನಾಟಿ ಮ್ಯಾಘ್ರಾಟ read ನಗ್ಗಾಟಿ, ವ್ಯಾಘ್ರಾಟಿ. 


ಅಟ್ಟ atta. 2. Hor Ct. 2, 48 read Gt. II, 48, and for na 
upper vead an upper. 


Dele the sign of interragation after 


ಅಬ್ಬು attu. 2. For ಅಟ್ಟುಮ್ಹಲಿ read ಅಟ್ಟುವ”. 

ಅಡವಿ ೩4೩೪]. For ಅಡವಿಯ ಲಕ್ಕೆ read ಅಡವಿಯ ಲಕ್ಕಿ. 

ಅಡಿಕ್‌ adik. For (My.) vead (My. occasionally). 

ಅಡಿಗು adigu. For ಅಡಗಿದ read ಆಡಿಗಿದ. 

ಅಡು adu. 4. For ಅಡವುನ್ನಿ read ಅಡುವುಗ್ಗಿ. 

ಅಡ್ಡ adda. 1. Under S್ಹಜಿ for (B.) read (R.). For e3 
ತೊಡರು read ಅಡ್ಡ ತೊಡರು, 

ಅಡ್ಡ ®ಿಗೆ addanigé, 1. Dele the No. 1. 

ಅಡ್ಡಿ addi. For ಅಡಿಯಾಗು read ಅಡ್ಡಿಯಾಗು. 

ಅಡ್ಲಿಗೆ adligé. Dut it and the English in small type. 

ಅಣೆ ané, 2. For ಹಣೆ read ಹಣೆ. 

ಅಣೆ ané.4. Dele ಪಣೆನ. 

ané.d. Dele ಮೆಲನಣೆ. 

ಅಣು, antu.2. Pui a full stop after (TE). 

ಅಣೆ andé.2. Dele etc. , and dele ಖೊಪ್ಪರದ ಅಣ್ಣೆ 
(? Mr. 299). See ಹೊನ್ನಣ್ಣೆ. 

ಅಣ್ಣ anna.1. For ಬಡನೋಡಿಡೆವು read ಒಡನೋದಿಜೆವು. 

ಅಣ್ಣು anmu. 2. For we, read ಆಣ್‌. 

685) ati-vaktri. Put it before Sಶಿವರ್ತಿ. 

eg 5 attar. Put it before ಅತ್ಮರ. 

ಬಲ atti. 2. For ಹತ್ತಿ read ಹತ್ತಿ1. 

ಅತ್ತೆ atte. For (C). vead (C.).— 

e9%30) adaru. 3. For Unripe state of fruits (My.) read 
A very young, quite unripe fruit (My.). 

ಅದಿರ್‌ adir. 2. For ಮಗುಳುದು read ಮಗುಳ್ಳುದು. 

ಅದುರು aduru.4. For SAT read ಹಸರು 2. 

cn adgani. For goldsmiths’ read goldsmiths. 

Selene adhah-léka. For Nn. 23 read Nn. 22. 

oss, an-anta. Put e888 ವ್ರತ before ಅನನ್ಹಯ್ಯ with a 
dash after it. 

ಅನಿತು anitu. For ಅಯ್ದೆ ಹೇಟಿ್‌ o (281) read ಅಯ್ದೆ ಪೇಬ್ಜ್‌ಂ 
(231). 

ಅನ್ನರ antara. For See ವೃತಿ read See ವ್ಯತಿ , and for ಅನ್ರತ 


ರಲೆ read ಅನ್ವರಲೆ. 
ಅನ ರದಾಮಕೆ For antara-damaré read antara-tamare. 
“o 


G 
Bb 


e098 Coo antaru. For ಅನ e’go read SEAL 0 , and for 
CEOS read 63,0 &. 

Oe SF As antar-vasika. Put a dash after o. rv. ತೆತ್ತು. 

ಅನಾ anta.2. For ದಣು read ದಣ್ಣು. 

Os eA anté-vasi. Put a Candala in italics. 

ಅನ್ಹ anda. Under No. 4 for ಒನು ಜಾತಿಗೆ read ಒನ್ನು ಜಾತಿಗೆ. 
ra) 

ಅನ್ನು andu.1. For ಓತ್ತಮ್‌ ಆದನು read ಓತ್ಸಮ್‌ ಆದನ್ನು. 

ಅನ್ನು andu. 3, For ಅನು ವದಿಲ್ಲ read ಅನ್ನುವದಿಲ್ಲ. 


ro £2 


ao se 2 (? (2? fe (2 CBP 
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ಅಪರಾ 1739 


ಅಪರಾಧ apa-radha. Put ಅಪರಾಧ ಕ್ಷಮಿಸಿ ಬಿಡು and ಅಪರಾಧ 
ಕ್ಷಮಿಸು after ಅಪರಾಧ ಕೊಡು. 

ಅಪ್ಪ ೩pp೩. 1. For ಇವ್ರು ಶುದ ವಪ್ಪ read ಇವು ಶುದ್ಧವಪ್ಪ. 

Oye appand. For AGobOs ಬೇಣೆನು read ಸೆಜ್‌ಯೆಲ್ಲಿಡ 
ಬೇಣೆನ್ನು : 

ಅಬುಗು abugu. For ಅವುಗು read ಅನ್ರಗು!. 

ಅಬ್ಬರ abbara.1l. For ದುಗುನ ಹಾಯಿಕು read ದುಗನ ಹಾ 
IB). | 

ಅಭ್ಯುದಿತ abhi-udita. For ಹೇಟ್‌ದು read ಹೇಟ್‌ದ್ದು. 

ಅಮ್‌ am. For See ಅಮ್ಮ read See ಅಮ 1. 

ಅಮ ama, For ಮೌ4 read ಮಾತ. 

ಅಮರೆ ೩mrಕೆ. Dele ಆವರಿ. 

ಅಮರ್ಚು amaréu, For ಅಮರ್ಜಿ ado read ಅಮರ್ಚಿ AZo, 
and for ಚೆನ್ನೆಕಿ ಯನ್‌ read BAS SS. 

ceಮಿಕು amiku. For (My) read (My.). 

ಅಮುಪ್ಟಾಯಣಿ For amushya-ayana read amushya-ayana. 


ಅಮ್ಮು ambu.l, For ಮಾಣಿ ಇರದೆ read Sey ಇರದೆ. | 

O32, ambla. For #3), read ಅಮ್ಮ. | 

ಅಮ್ಮು ammu. Add No.1; and dele the half paranthesis 
after Bh. 8, 22, 42. 

ಅಯ್ಕಿಲ್‌ aykil. For e020 ಗೆಳೆಂ read ಅಯ್ದಿಲ್ಲ ಛಂ. 

ಅಯ್ತು aydu. ಔ. For woh ed read ಅಯ್ದದಿಲ್ಲಿ. 

ಅರ ara. 2. For ಅರೆ8 read ಅಿರೆಗ. 

ಅರಿ ari. 1. Dele = ಪೆರಿ. 

ಅರಿ ari. 2, For ಆರಿಜೊಯ್ದು. “ಹೊಯ್ದು read ಅರಿಬೊಯ್ಲು. 
- POL. . 

ರಿ ari. 5. For ಹರಿ read ಹೆರಿ. 

ಅರಿವೆ ೩rivé. Dele it. 

ಅರಿಸು arisu. 3. For ಹರಿಸು read ಹೆರಿಸುಂ. 

ಅರೆ are. 2. For 3079, ಕತ್ತರಿಸಿ read ತುಣ್ಣಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ. | 

ಅಲ್‌ ೩.1. For ಕರ್‌ದಿನಲ್ಲಿ read ಕ೮ಿ”ದಿನಲ್ಲಿ. | 

ಅಜಕ ೩7೩೬೩. 2, For Se read ಹೆಜಕೆಂ. 

lewd araké, 1. For we'es2® read ಅಜಿಕೆಕಾಲಿ. 

ents? ari. 2. Change the No. 2 into No. 8 (on account of 
ee)? 2 in Additions), and for B® read BX 1. 

ences ariké. 1. For J. 26, 57 read J. 26, 67. 

© arbi, Dele the meaning given, and read: A re- 
maining, i « constant, descent of water, a 
waterfall (wvo’adprsd Smad. II; T. edo, Tu. SF). 
See ಪೇರರ್ಚಿ. 

ese al. 1. For That place, that direction read 
Place, direction, and for that state read state. 

ಅಲ ala. 3. Dele or ಗಣಸು?ಿ, and dele or ಗಣಿಸು? 

ಅಲರು alaru. 2. For ಬಿಲುಗಾರ read ಬಿಲುಗಾಳಿ. 

ಅಲುಗು alugu. 1. For (ಎಲುಸು?) read (ಎಲುಸು). 

ಅಲ್ಲಿ \ For alli, = ©92, etc. Locative of ©©51 read: 


a12-al 1-112, = 2 2, ete. , and for in read In. 
ಅಲ್ಲೋಲ all0la. Dete the full stop after ಆಗಿತ್ತು. 
ಅವಣಿನು ೩vanisu. Put it in small type. 


ಆವಿಗೆ 


ಅವತಾರ ava-tara. For VAS NS aa ಪತಾರ read ಆದಿವೃಷಭೇ 
Pe ವತಾರ, 

ಅವನಿಪತಿ avani-pati. For ಪವನಿಪ read ಅವನಿಸ, 

ಅವರೋಧನ ava-rédhana. For 3, read 2,. 


ಅವು avu. 4. For ನುಂಗುವುವುಮ್‌ ಒಳವು ದಧಿಯೊಳಿ ಮಹಾಮ 
ತ್ಸ್ಯಂಗಳ್‌? (292) it is preferable to read ನುಂಗುವುವುಮ್‌ 
ಒಳವು ಉದಧಿಯೊಳೆ WHY, ove! (292). 

ಅಪ್ಪಾದಕಜಾಶಿ ashtAdasa-jati For Nಗಂಗಡಿಕಾರ read Nona 
ಹಾಲಿ, 

ಅಪ್ಕ್ಯಾದಕಪ್ರಧಾನ ashtAda8a-pradhina. For 838.4 3 read ಅನ್ತ 
Ayes, 
ee 

ಅಸಿ asi. 5. For ಹಸಿ read BA 2. 

weaxner asi-parni. Dele perhaps = ರೆ, and put instead: ; 
see ಗೋನು. 

ಅಸುರ್‌ asur. 2. For ಉಸರು read ಉಸುರು. 

ಅಹ aha. For ಖಲಿ ತಲೆಗಗಡವನ್ನಬರ read ಏಯಿ ತಲೆಗಡವನ್ನ 
ಬರ. 


ಅಳ್‌ al. 4. Kor (ವಳ್‌ 2) read (ವಳ್‌). 


ಅಳೆ a16. 3. For See eS Be wt, 5 read See ಕಟ್ಟಳೆ DNR 
ಕಟ್ಟು il 
og, alké, Dele the comma after ಆಲಿಂಗನ. 


e999 ali. 2. Dele (J. 18, 24). 

ಅಯ್ದು alku. 1. Dele the dash before ತ್ರೀ. 

e3 4.4. For Bs ಬನುವು read OS, ಬನ್ಸುನು. 

ಆಕೆಪ a-karsha. Under No. 6 for 3% read ವೈತಿಕ. 

ಆಕೆ aké.1. For ಘುಲ್ಬುಲ್ಪುಲ್ಲೆನೆ read ಗುಲ್ಲುಲ್ಲುಲ್ಲೆನೆ. 

en agu.l. At the bottom of p. 146, first column, for 
ಆಂಗಳದಲಾ ಗಲಿ read ಅಂಗಳದಲ್ಲಾಗಲಿ. 

ಆಗುಹೆ Aaguha, For ಹನು read ಹಿನ್ನು. 

ಆಟಿಕೆ atiké. ಗಂ sain se. 

os, Atma. Last line of the bottom, for ಪವಿತ read ಪನಿತ್ರ. 

ಆದಾನು For a-danu read Adanu. 

ಆಧಾರ A-dhara. For Mr. 4, 16 read Mr. 416. 

ಅನ್ನೆ ಗ andéga. For Based read ಹನ್ನಿಕೀಲಿ. 

PBIB) FD, Ayus-vriddhi. Read = ಅಯುರ್ಪ್ವರ್ಥನ. 

ಅಜೆ Aré. 8. " For ಪಾರೆ read Sod 2. 

ಆಜ್‌ ೩.2. For ಇರಲಾರದು read ಇರಲಾಲಿದು. 

ಆಈ&ಿ aru.5. For ಹಾಲಿ read woe 1. 

War arta. At the head of p. 167 for ಅರ್ತೆ read ಆರ್ತ. 

ese ala.l. For e81 read ಆಲೆ1. 

eve) ala. 2. No. 3 for large extensive read large, extensive. 

ಆಲಿಸು alisu. For ಅರ್ಥದಿನೆ read ಅರ್ಥದಿನ್ನೆ. 

ಆಲೆ ೩18.1. For we2 read vet. 

ಆಲೆ ೩18. 4. For BS read ಹಲ್ಲೆ 1. 

ಆಲೆ ೩18. 6. For ಹಾಲೆ read ಹಾಲೆಂ. 


ಆವರಿ avari. For = ಅವರೆ ete. read = ಆನರಿಕೆ2. Covering, 
enclosing. See ನೀರಾವರಿ. 

ಆವೆರಿಕೆ Avariké. Add No. 1, and for ಅವರಿ, ete. read ಆೆವರೆ, 
ete. 

SOR avigé. For ಹಾವಗೆ read BOR 1. 
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GES. For A-vésiki read 4-vésiki. 

ಆಸು asu.4. For ಹಾಸು read ಹಾಸು!. 

ಆಸು Asu.5. For ಹಾಸು read ಹಾಸು. 

ಅಸೌ ೮ Asthaulya. For AB read AB1. 

For Ga ಕೊಣ್ಣು read ಕೊಣ್ಣು ಕೊಣ್ಣು 
Dele it. 


ಅಹಾರ A-hara. 

ಅಹಾರಿಸು aharisu. 

ಆಳೆ &]u4-83, For ಹಾಣೆ read BaF 2. 

Mo ith. 4. For ನಿಂ ಮುಂಚಿದಯ್‌ read ನೀಂ ಮುಂಚಿದಯ್ಸ್‌, 
and for ದರ, 32, ete. read B2, © 2, ete. 


2 ik. At the bottom for ಆಲಿನ read ಅಲಿನ್ನ. 

ಇಕ್ಕರಿಸು ikkarisu. 2. For ಸಿಡಿಲಿತು read ಸಡಿಲಿತು. 
ಇಸ್ಕು ikku. 2. At the bottom, for ಮದದಿನ read ಮದದಿನ್ನ, 
ಇಂಗು ingu.l. For ಹಿಂಗು read ಹಿಂಗು. 

28 idi.1. Dele J. 15,9. 

ಇದ್ದಲ್‌ iddal, For ಚಾರುಚನ್ಟ್ರೋತ್ಸಲ read ಚಾರುಚನ್ಫ್ರೋಸಲ. 
aನ್ಯಾl. For itht-tA5 read iM1-183, 

ಇನ್ನವು indavu. For OF bas ವು read a3 ads, 
ಇಪ್ಪ ippé. 1. For ಹಿಪ್ಲೆ read ಹಿಪ್ಪೆ 2 

ae im. 1. For twiee read twice. 


ಇರ್‌ 1.1. For ಪ್ರೀತಿಯಿನ read ಪ್ರೀತಿಯಿನ್ನ, and for Cf. ಇಟು | 


read Cf. ಯಿ i 
ಇರುಳ್‌ ru]. For ಇರುಳರಸ (6. ಇರುಳಾಳ್ಮ) read ಇರುಳರಸ. 
ನು isu. 2. Dele only in P. 
ಈಚಲ್‌ iGal.1. For Cf. 3a read Cf. ಈಡಿ. 
eae in, 2. After ಈನ್ಲೋಳ್‌ for (Smd. 214. 143, or ಇನ್ನೊ 


a) read (Smd. 214, = ASAP), and after Boa (೪ ie 
(Smd. 214. 143, or ಇನ್ನೊ ೪) read (Smd. 214, or ಇನ್ನೊ ೪), 


ಈರ್‌ 1.1. 5, ಈರಾ, for ಅನ read ಅನ್ನ. 

eon For iigs read iligt. 

ಉಗಿ ugi. 8. For ಉಗ read ಉಗ. 

es 0, ud-canda. For wಲಿಗಟ್ಟೆ read HON, 

ಉಡಗು udagu. 1. For ಹುಡುಗು read ಹುಡುಗು 2. 

ಉಡಿ udi.l. For ಮುಖ? read cf. ಮುಲ 1&8 with ಮೋ 
ಟನ. 

ಉಣಿಸಿಗ unisiga. For ಅಮದುಣಿಸಿಗ read ಅಮರ್ದುಣಿಸಿಗ, 

ಉತ್ಕಲಿ utkali. For ಮೆರೆಕೋಲು read ಮೆಳಿತಕೋಲು. 

ಉದ್ದ udda. s. ಉದ್ದಳತೆ for WSS read ಉನ್ನತೆ. 

Was, udditiu. For ಉದಿತು read MA Bo. 

ಉವ್ಭುವಕರ (p. 229 above). For it read ಉದ್ದವಕರ. 

ಉನ್ನುತ ud-nata. For 08,28 read ಉನ್ನತದ. 

ಉನ್ನುದ್ದ ud-naddha. For ಸಮುನದ್ದ read ಸಮುನ್ನದ್ದ. 

ಉಪ್ಸಯಣ uppayana. For ಉತ್ತ ಯಣ?ಿ read WO, eae and 
dele the sign of interrogation ice: ನಿರ್ಯಾಣ 

ಉಪ್ಪರ uppara. After ಉಪ್ಪರಗುಡಿ dele -ಈುಡಿ. 

ಉಪ್ಪು uppu. 1. For ಉಪ್ಪುಪು 

eve 63 ubbu2-até. 


read ಉಪ್ಪು ಪ್ಪು. 

Add No.1, 

ಲು ubbalu. For ಗುಯ್‌ read ಗುಯಿ, and for ಹುಯ್‌ 
read ಹೊಯ್‌ 1. 


evರಕ್‌ uraku. Dele Itch. 


1740 


ಒಚ ಯ 
ಬ 


ಉರ್ಬು urbu. 3. For ಉಬ್ಬಟೆ read ಉಬ್ಬಟೆ 1. 

ಉರ್ನ್ಪಿನಂ urVvinah. Put it before ಉಪ. 

wAಕ೨ usaku. Put it before WATS, 
293 ulaté. Put it before ಉಲಿದು. 

ಉಗ uliga. 1. For ದಣ್ಣುಬಿಗ read Bayern. 

ಊಕೆ 18. 2, For wos of read ಬಯ್ದರ್‌. 

ಊತ 11೩. 2. For ಊಡು 4 read ಊಡು 8, 

ಊರ್‌ fir, For ಕಲುಬರ್‌ ಇರ್ದ WAFS read ಕಯಿಬರ್‌ ಇರ್ದ 
ಊರ್ಗಿನ್ನೆ é 

ಊರು fru. Second column at the top, for ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬನ್ನು read 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬನ್ನು A 

ಯಚ್‌ 116. For ರುಕ್ಕು 1 read ರುಕ್ಕು. 

ಎಕಾರ &-kara, ಎಕಾರವಿಧಿ. ಕkಿra-vidhi. NBII, ékara-anta. 


Put all in large type. 
ಎಕ್ಕ ékka. 2, For ಯಕ್ಕ No. 3 read ಯಕ್ಕ No. 2. 


ಎಕ್ಕ ékke. For ಯಕ್ಕ No. 2 read ಯಕ್ಕ No. 1. 
ores ಕಣರ. 
ಎಚ್ಞ್‌ ಆ೨ 666ಡ್ತಡ. 


Uy 


ಎಚ್ಚು éé6u. 3, For ಹೆಚ್ಚು read ಹೆಚ್ಚು 1. 
ವಿಚು btu. 4. For ಗ read a 2, 
ಟ್ರ is (7 

oe, éjna. For ಯೆಜ read ಯಜ್ಞ. 
ಎಟ éttu. 2. For ಹೆಟ್ಟು read ಹೆಟ್ಟು eh, 
ಎಡೆ édé, 1 + 8. OBS? for ವೀತರಾಗ read ಖೀತರಾಗ. 
ಎಡೆ 846. 2. For 88 read 68 1. 
ಎಣೆ éné. 2. For ಹೆಣೆ read 88 1. 
ot ಕುಸಿ. For 8 read ಹೆಣ್ಣೆ1. 

8 ee a a 
oo eré1. For ಐರೆಯುಳ್ಳಡೊನು read ಐರೆಯುಳ್ಳಡೊನ್ನು, and 

for ಅಡಂಗವೊಂಯು read ಅಡಂಗವೊಯ್ಸು. 
oO ಹಕ, 4, For ಐಡೆವರ್ಗೆ read ಐರೆವರ್ಗೆ. 
oe bré. 5. For WS read ಹೆರೆಂ. 
ವರ್ದೆ ಹಕಕ, For ಬಿನನಿಸುವಿನೆಗಮ್‌ read YF ವಸುವಿನೆಗಮ್‌. 
oar ಕೆತAgu. 2. For 
Oo Sli-hagél, For ಹೆಂಗೆ read Bork 2. 
ವಿಹೆಂಗೆ. For §11-héngé read 611-hénge 2. 
ವಿಳ bla. For ಬಳೆನೀರ್ಗಳ್‌ read ovaenres, 


oe 616. 9, Hor ಎಳೆಮೊಗರು. A delicate bud read ಬಳೆ 
ಮೊಗರು (or o¥sareao). A delicate, very small fruit. 


ಎಟಿಸು élasu. For Bh. 4, 4,39 read Bh. 4, 4, 59. 

OT Dew). For it read HT Dyes. 

ಎv ela. In page 293 for it read YY. 

d= éva. For Abh. 10,209 read Abh. P. 10, 209. 
Hes 81.1. Read Bp. 31, 10; 42, 2, and dele 12, 44; 32, 


For ರೇಗು6 read Seri 2. 
For oe ರದಪ್ಪು read ಜೆ ಸಅದಪ್ಪು. 


ಪುಸಿ2 read BA. 


45; 37, 42; 61, 37, and s. nestetee dele 5, 6. 
69 élu.l. After See Bp. 16, 29 dele 18, 63, and 48 
sum. 


For (fr. ಇಂಗಂಡ) read (fr. ಂಗುದ). 
For (= ಏಲವಾಲು) read (= ಏಲನಾಲುಕ). 


oA ainguda. 
ಐಲೇಯ ailéya. 


ಒ ರರ. Dele (ಒನಪು). 


yyy 


ಒಚ್ಚ ಯ G66aya. Dele we os, and for (ಬಚ್ಚ) read (ಬಚ್ಚ). 


(| 


wey, 1741 


ಒಜಿ ojje. Dele ವಜ. 
a ಜ 

ಒಟ್ಟಿಲ್‌ Ottil., 1. Dete it. 

ಒಟೆಲ್‌ ottil, 2. Dele the No. 2, and after Sm. 54 put: 
; 20 Mr. 350. 

ಒಡ Oda. 1, s. ಬಡ ಹುಟ್ಟು] for ತನ್ನೆಯ ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವನು 
read BS ody ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದವನು. 

ಒಡೆ 04. 1. For ಹಿಣ್ಣನ್‌ ಬಡೆದ ಎಕ್ಕಲಂ read ಹಿಣ್ಣನ್‌ ಒಡೆದ 
oF, ಲಂ, 

ಒದಿ odaru. 1. 
suddenly pulled. 

ಒದಿಕೆ Oddiké, For ಹೊದಿಕೆ read ಹೊದಿಕೆ 1. 
(a) a a 


ಒನೆ ondu. 2. ;. ಒನ್ನಾಗು for ಚನ್ನ ಸೂಂರುನಕಳನ್‌ read ಚನ್ನ 
ROOFS ET. 8, ಒನ್ನಾನೊನ್ನು: For ಒನಾನೊನ್ನು vead 
wea son. 


Put a semicolon after which is 


ಒಪ್ಪ OPPa. For ಒಪ್ಪಂಗುನ್ನು. -೦-ಕುನು read ಒಪ್ಪೆಂಗುನ್ನು. | 
~0- BOW) c 

ಒಪ್ಪು Oppu.l. For ಭಾಸುತರ read ಭಾಸುರತರ. 

ಒಯಿ Gyi. 2. For ಹೊಯಿ read Boor 1, 

ಒರಸು Orasu. ಸೀ Put AB Sm. 51 in the following 
parenthesis after Ss. 

ಒರ್ವ ೦1೪೩. For os essay read oF cs, 

ಒಲೆ 181. For wO1 read ಒಲಿ. 

ಒಸಿ osi. For BA read ವಸಿ. 

u¥ 6la.1. At the bottom for ಕುನು ವಿಕೆ read ಕುನ್ನು ವಿಕೆ. 

WEES Olir. Put it after ಒಳಿತು. 

ಒಳ್ಳೆ O118,2, For ಹೊಳ್ಳೆ read ಹೊಳ್ಳಿ 2: 

ಓ 6.3. For ಇನೆ BALE, read ಇನ್ನ SOLE. 

ಓಿಲಸ dlaga. 1. For ಒಲಗಂ ಪರಿ read ಓಲಗಂ ಪರಿ. 

ಕಕ್ಕು kakku. 1. 
-ತಲ್‌ 4, 

ಕಬಾಕ್ಸ್‌ kataksa. For ಕಾಕ read ಕಟಾಕ್ಷ. 

ಕಟ್ಟಿಸು kattisu. The meanings in small type are to 
appear in large type. 

ಕಡಮೆ kadamé. On page 342 for ಮುದಿತನದಿನ read ಮುದಿ 
ತನದಿನ್ನ. 

ಕಡು kadu.1. For ಕೊಡಿ1 read ಕೊಡಿ. 

ಕೆಯ kadéya. Dele the comma after ಹಂಸ. 

ಕಡ್ಲೆ 1೩416. ೫0” ede ತಿನು read ಕಡ್ಲೇ ತಿನ್ನು. 

ಕಣ kana. 8, Dele Xo, ಜಣ, 

ಕಣಿ kani.5. For ನರುಸದ read ಪರುಷದ. 

ಕಣಿನು kanisu. Dele ಕಸುಗಣಿಸು. 

ಕಣ kantha. For ₹೭, read ಕಣ್ಣ. 


For PBS. -ತಲ್‌ 38 read FBS. 
3 + 
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BAS kanthiké. For ಬನು ಸರಮ್‌ read ಒನ್ನು ಸರಮ್‌. 


ಕಣ್ಣು kannu. For ಗೇಬ್ಣುಗೊಮೈೆ read vey res, and (5. 
ಕಣ್ಣುಪಟ್ಟು) for alley read allay. 

ಕದ್‌ kad. For ಕನ್ಸಾ 03° 100d ಕದಾ ಟ್‌. 

GO) kadapu. Dele ಗವಿ? 

SBs2, kadamba. Mor F282 read TAH, 

SOAO kanasu, For ಮುರುವ read ಮುಯಿವ, and dele (sees 
in his dream). 


a 


ಕುಲಾ 
~ 


ಕನ್ನಡಿ kannadi. Dele ಮೂಗು-. 
ಶಪಾಲಿಕೌ kapaliké. For ಕಪಾಲ read ಕಪಾಲ!. 


T22, kambi. For the guava tree read the tree Gardenia 
gummifera. 


ಕೆರ kara. 1. For ಅಶಿ read ಅಯ್ದೆ. 

Tm karana. 2. For ಸಾವದ್ಯ vead ಸಾವಢ್ಯ. 

ಕರಿ kari. 3. Put ಕರಿಯ ತಿಗಡೆ afler ಕರಿಯ ಜೀರಗೆ. 

ಕರು karu.3. Dele it. 

SOS, karuttu. Dele it. 

ಈರೆ karé.1. On page 876 for ಓ ಎನು read ಓ ಎನ್ನು. 

segs karé, 3. For ಹೈಂಯ read ಹೈಯಂಗವೀನ, and for BA 
ಲ್ಲಯ್‌ read ಬಿಸಿಲ್ಲಯ್‌. 

Boor karku.2. For ಕರಕು1 read ಕರಕು. 


| ಕರ್ಚಿ. For karci read karti. 
| Szerd karpira. Read: A kind of aromatic paceé. 


BOM kalabha. For ಪಲ್ಲ Be read BY We. 

Sa, kashta. For 5, read 8, . 

See kaltja. Put it after SPOR, 

ಕಳ್ಳ kalla.1, For ಸೇನ read 408, and 8. Sy woe’, for 
ದಯಿದುಟಿ ೪600 ದಬಿದುಟಿ. 

ಕಲಲ್‌ kalal.3. For ಕಲಿಲುದೆನೆ read ಕಬಿಲ್ಲುದೆನೆ. 

wo kd. 2. For ete. read ete. 


| ಪಾಗಿ kagi. 5. FASS, for Ponwwwe read ಭೂಮಿ 


way, 


| ಹಾಟ kata.4. Dele = ಕೇರೆ, ete; and read: Just then, 


afterwards (S. Mhr.; Te. ಕಾಡೆ, at, near, by; cf. ಕೇರ, 
Ser), 

ಹಾಡಿಗೆ kadigé. For cf. OF, ಕಾಳಿಗ read cf. BOF, ಕಾಳಿಕ. 

ಹಂಡು kadu. 2. s. ಕಾಡ 8AM for ಮಯಸಷ್ಟೃಕ read ಮ 
ಯಷ್ಛಕ. 

ಕಾಣ್ಕೆ kanmé, Dele the sign of interrogation before WSs, 
ಳ್ರನ. 


| goede karan’. Hor ಕಾರಣ No. 8 read ಕರR%1 No. 3. 


ಕಾರಾಸಾರ. For kara-agara read kard-igara, 
Goro ku. 2. For ಕೊಡೆಯಾಲ read ಕೊಡೆಯಾಳ. 
ಕಾಲ kAlu.1. Put ಕಾಯಿಬೌದ್ದ after ಕಾಟಿಬೈರನವ. 
$23 kiéi. For ಕಚಿಗುಟ್ಟು read ಕಚಿಗುಟ್ಟು. 

$d, kittu.3. For Tbh. 22 read Th. was. 
eos) kiraku, For NOS read NOT 2, 

& 0 kil, For 2381 & 2 read ಕೆಲೆ 


| $©& kili Dele (O02). 


Zoo kuth. For Aol, Avo read ಸನ, AQ1, 
ಕುಚ್ಚು kudéu. For Mg, ಗುಂಜ read ಗುಚ್ಛ, Moos. 


BoB kudi. 5. Dele ©, flag, a banner (Tu., T., 
M., Té. ಕೊಡಿ; sce ಉಪ್ಪರಗುಡಿ, ಮೇಲುಗುಡಿ). 


| ಹುಣಿಕೆ kuniké. For ಗುಳಿಕೆ1 read ಗುಳಿಗೆ. 


ಕುಣ್ಣಿ kunti, Dele See Pry. 8. ಮನೆ. 
ಘೆತಪ kutapa. For ವೃತಹೀನ read ಪ್ರತಹೀನ. 
ಕುಪ್ಪು kuppu. 3. For Aody read ಸಂಪ್ಸು1. 


| Goma kullA. For ಖುಲ್ಲಾ redil ಖುಲಾ, 
ae) 
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Bos kuvara.2. For ಸುಬರು read ಸಬರುಂ, 

@oxod kusuri. For ಅಂಜೆ1 read wow. 

ಕೊಗುರಿ kiguri. For ಕೂಗುರೆ ಅವರೆಗಳು read ಕೂಗುರಿ ಅವ 
ರೆಗಳು. 

ಕೊಚಂು kಗಿಕu.1, For Arey, 1 read (ಸುಜ್ಜು 1). 

ಕೊಸು kiisu. For ಕಾಸು ಹೇಲದು read ಕಾಸು ಹೋಲದು. 


Ss 648.1. For ನಿರ್ಜರಜಲದ ಹನಿಗಳ್‌ read ನಿರ್ಬುರಜಲದ 
ಹನಿಗಭ್‌. 


ಕೆಯ್‌ kéy. 3. Put ಸೆಯ್ಯತ್ತಿಸು before ಕೆಯ್ಬೆರ್‌. 

ಕೆಯ್‌ kéy.4, For (ಸೆಯ್‌) read (ಸಯ್‌ 1). 

ಕೇಳ kéla, Dele the sign of interrogation in the parenthesis. 

ಕೊಡಲಿ 84೩1. For ಗಣ ಕೊಡಲಿ reid ಗಣ್ಣಕೊಡಲಿ. 

ಕೊಡೆ 888.1. For ಕಾಸು ಇದರೆ read ಕಾಸು ಇದ್ದರೆ. 

ಕೊರಕಂಚೆ. For (kdra.) ead (kora-). 

ಕೊಳಿಸುವಿಕೆ kolisuviké, Dele’ ಸಿದ್ನಾನ್ತ-. 

BOs kdlaku. — ಕೊಲಿಕುಮಂಡಲ. For Duboia read 
Daboia. 

ಕೋಟು koru. 2. Dele (= BL), and dele also ನಾಲ್ಲೊ e 
ಮ್ರು BOTA, RO. 

ಕೋಟು k6ré. For = ಕೋಲ್‌ read = ಕೋಟಿ. 

ate kshamé. For ಸುದಾರಿಕೆ read ಸುದಧಾರಿಕೆ. 

B08 kshirik’, For ಪಾಲೆಕಾಯಿಜೆಟ್ಟು read ಪಾಲೆ 2. 

ಗಜೆಗ gajjiga, Read ಗಜ್ಜಿ ಗೆ gajjiga. 

ಗಜ್ಜು gajju. For= ಗೊಜ್ಜು read (= Rae): 

ಗಣ್ಣು Sandu. Put ಗ್ಣುಗಿಡು before ಗಣ್ಣು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ ಪಿಳ್ಳೆ. 

ಗದ gadu. For Roms read ಸದುವು. 

reg gala. 1 Put ಗಲಿಗಲ್‌ಗೆ after Nord. 

ress galé. Pus ಗಲ್‌ವಲಿ after ಗಲೌ್‌ಗೂಸಾಡು. 

ಸಾಂಗೇಯ gaingéya. s. No. 6, for ಹಿರಣ್ಯ read ಹೈರಣ್ಯ. 

ಸಾಸ gasa. For ಮನೆ read ಮಣಿ. 

ಗೀಳು lu. 2. For ಸೀಳು read ಸೀಳು 1. 

ಗುಚ್ಛ guétu, For ಚುಚ್ಚು 8 read ಚುಚ್ಚು 4. 

ಗುಡ್ಡ guddus-a3, 1. For ಬಿಲಿಲು read ಬೀಟಿಲು. 

RAs gutsaka. For ಗುಚಕ read ಗುಚ್ಛಕೆ. 

ಗುಲ್‌ ul. For ಗುಲ್ಲುಲ್ಲೆನೆ read ಗುಲ್ಲುಲ್ಲುಲ್ಲೆನೆ. 

ROB ಕರಿಕೆ For ಗೊಡ ಗೊಡ ಎನ್ನು read ಗೊಡ ಗೊಡ. rep. 

ಗೊಡ್ಡು goéddu. For Albissia read Albizzia. 

ಸ್ರಹಣಿ grahani. Dele or small-pox, or a sort of insanity. 

ಘಣ್ಯೆನೆ ghanmén’. For ಫಿಮ್ಮೆನೆ read PRE. 

ಘುನ ghana. For ಸಾಧ್ಯ Mr.; 510 vead ಸಾಧ್ಯ Mr. 510. 

Pree} ಜhdta-Arddha. For house read horse. 


| 
ಚಚ್ಚು Gaétu. For ಸಡೆ read ಸದೆ 1. | 
ಚಣ್ಣು Candu. 1. For see T. ತತ್ತಿ read seo T. 5. ತತ್ತಿ. | 
ಚನ Ganda. 3. Put a comma after Pe. 
ಚಮತ್ಕರಿಸು éamat-karisu. For to be astonished read to 


grow wanderful; to cause surprise. 
¥ 
ಚಮೆ್ಕ೯ಣ Carmana. For ವಾಗ್ದಿ, read ವಾಗ್ಮಿ, 


& 
ಚಲದಿ Caladi, Dele = Bd. 


42 ತದೆ 


| ಚಲಮೆ೨ು Galamé, Put it before ಚಲವಾದಿ, and for cf. ಸೆಲೆ 
read cf. ಸೆಲೆ. 
ಚಲಿಸು talisu. Dele = ಜೆಲಿಸು. 
ಚಲ್ಲಿ Calli, For ರುಲ್ಲಿೀ read ಮಿಲ್ಲಿ. 
ಚವು Cava. 2. Read = Aw 2, ಸಬು Vw, 1. 
ಚಾಚು Cabu. For of. ಸಯ್‌ read ef. ಸಯ್‌ 1. 
eos thlak. Put it before ಚಲತಿ, 
ಚಿಕೆ, tikka. Dele cf, ಜೆಂಗು 3. 
ಚಿಂಚೆ Cité. For ಬೆಂಚೆ 2 read work. 
ಚೆದಕು Gidaku. 1. For ಹಿದಕು 1 read ಹಿದುಕು 1. 
ಚಿದಕು Cidaku, 2. For ಹಿದಕು 2 read ಹಿದುಕು 2. 
ಚುಚುನ್ನರಿ cucundari. For ಭುಚ್ಛುನ್ನರಿ read PB ZS. 
ಚುಬಿಚಿ Curaéi. Put a comma after ಚೇಯಿ. 
ಚಿಬ್ಬು Géttu. 1. Dele ಪಾಲೆಕಾಯಿ-, and for ವಾಯಿನ್ನ- read 
ವಾಯಿಣ್ಯೆ-. 
eon Gby. 2. For ಸಯ್‌ read ಸಯ್‌ 1. 
ged chiri. Put it after ಛುಲುಮ್ಮಿನೆ. 
ಜಂಸಳೂಾನಿಲ jangha-anila. Dele it. 
BGs jadita. Put it in big type. 
ಜಡು jaddu. 2. For ಜಿಡ್ಡು 4 read ಜಿಡ್ಡು 3. 
ಜಪೆ jap& For ಜವೆ read ಜಮೆ 1. 
ಜರಠೆ jaratha. For ಹಲಿವಾದುದು read ಹಟಿದಾದುದು. 


BO jaradu. For wees read ಜಾಳು. 

woe jaraha, Hor ಜರಹಕ್ಕೆ read wand, 

Sosa OS jala-kshalana. For To wash or cleanse read 
Washing or cleansing. 

ಜವಳಿ javali. For ಸವಡಿ ಸವಡಿ!. 

ಜವಳಿವೆದ್ದ ಳೆ. For it read ಜವಳಿಮದ್ದ ಛೆ, 

ಜವ್ನೌನಿ javvani. Dele See w¥,-. 

ಜಿಗಿಲ್‌ jigil. 2. For ಕ್ಲೇಶ read ಸಂಣ್ಣೆೇಶ. 

ಜುಮ್‌ jum, For ಜುಮ್ಮ್‌ read ಜುಮು, and for (ಜೋಗು) 
read (ಜೋಗು 2). 

ಜುರು uu. Dele ಜುರು ಜುರ್ರು. 

ಜುಲಮಾನ julamana. For ಜುರಮಾನ read ಜುರಮೂಾನು. 

ಜೆಮ್ನಾಳಿ jémbali. For ಜೆಮ್ಮಾಳಿಹುಟಿ read ಜೆಮ್ಸಾಳಿಹುಟಿ. 

ಜೆಜುತೆ jéré. For (ನಿಸ್ತಿಸು (ಈ). read (ನಿಪ್ಪಿಸು ಈ). 

ಜೇನ್‌ jén. For cf. AR read ef. Ae 1. 

oer joba. For ಸುಮ್ಪ read (ಸುಮ). 

ಜೋಸರಗತಿ josaragiti. For ಚೋಸರಗಿತಿ read ಚೋಸರಿಗಿತಿ. 

dpeos,8 jhalammén. For = ರುಲಮ್ಮೆನೆ read ರು 
ಳಮ್ಮೆನೆ. 

ಫಾವಿಕೆ thaviké. Put it after ಠಾಯೆ. 

ಡಬ್ಲನೆ dabbané. Kor ವ (ದಬ್ಬನೆ read (= ದಬ್ಬನೆ). 

ತಗುಣೆ taguns. For ನಮ್ತುವದು read Boy Hav. 

ತಗ oo taggacél. For ತಗರ್ಚಿ read ತಗರ್ಜೆ. 

ತಡ tada.1. For see 5. ಪುಸಿ2 read seo 8. BA 1. 

ತಣ್ಣಕ tandaka. For (cf. S22 %) read (cf ದಣ್ಣಕ). 

Skee ೩46. For ಮುಣೊ read ಮುಣ್ಣೊೋ. 

ತತ್ಮಣಈಿ tat-tara. After (Grj. 6, 5) pub «— 

ತದೆ tadé. For 88 read ಸದೆ 1, 


Py ob 
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oe fs =<” 


2h 
a. 


read 


ತನಿ 1743 BO? 


ತನಿ tani. 2, Hor ತನಿ ಸೋಂಕು (or -ಸೊಂಕು) read ತನಿ ಸೊಂಕು 

ತನಂ tandu. 1. For ತರು read ತರು, 

38 tandé, For ತನ್ನೆ ವಾದಿ read ತನ್ನೆ ವಾನಿ. 

ತನ್ನ್‌ tann. For ತನ್ನ ಮುನೆ ಉಪ್ಪು read ತನ್ನ ಮುನ್ನೆ ಉಪ್ಪು. 

ತರ್‌ tar. For (ತಾ) read ತಾ 2, and for ಮನನರ್‌ read ಮನನ್ಸರ್‌. 

ತೆರ tara. 1. Dele (30). 

ತಲ್ಲಣ tallana. For ತಲ್ಲಳ read ತಲ್ಲಬಿ. 

ತವೆ tavé. 1. For 33 read ಸವೆಂ. 

ತಳ tala. 2. For ದಳ read ದಳ್‌ 2. 

ತಳೆ talé. 1. For ಬಾನ್ಲೊಟಿದಳೆ read IAD CPE. 

Soe? tar. 3. For cf. ಸಾಲ್‌ read cf, ಸಾಮಿ 1. 

ಈಾಳವಟ್ಟ (tala-varta), Dele Abh. P. 13, after 54. 

woe, talmé. For ಸುದಾರಿಕೆ read ಸುಧಾರಿಕೆ, and for ತಾಳೆ 
ಇದ್ದ read Soe, ಇದ್ದ. 

ತಾಲಿ talu. 2. For ಕಡೆದ read ಕಡಿದ. 

ತಿಗುರು tiguru. 1. For ಮೆಯೆ read ಮೆಯ್ಲೆ. 

ತಿರುಗು tirugu. For ಹೆಂಗಸು ತಿರಿಗಿ read ಹೆಂಗಸು ತಿರುಗಿ. 

8emF tirna. For ಉತ್‌ read ಉತ್‌-. 

ತುಯ್ಯೂಲಿ tuyyal. Dele (ದುಯ್ಯೂಲು). 

ತುಖೌ tu 2. For Te. ದುರಡೆ read T8. Bod. 

BEN ಕಟಟ, 2, s, gers for ೦. ೫. -ಮನೆ read -ಮನ್ನೆ. 

ತುಲ ಲ್‌ ಕಬ]. 3. For Boa 1 read ದುಡಿ. 

ತೆಳೆಗೆ téllagé. For ಪೇಲನ read Seow. 

ತೊಜುತೆ tire. 8. For (ಸಿನ್ನು ವೈರಣಿ) read (ಸಿನ್ನು, ವೈತರಣಿ. 

ತೊಳ್ಳ t0118. For ( ಸೊಳ್ಳೆ) read (ಸೊಳ್ಳೆ 1). 

ತ್ರಾಸ For ಕಾಸ್ತಿ ಕೆಟ್ಬಲಿ read 228, ಸೆಟ್ಟಲ್ಲಿ. 

BS, danti. For ಕರೆ nos, g, read ಕರೇ ಉಮ್ಮೂತ್ತ. 

BOS, MOORS, dakshinya-vanta. For G33 e078 read ದಾ 
3 fagrro®. 

ದಾರೆ daré. 1. For ಪ್ರಾಧಾರ read 53,7700. 

Bones davani. 1. oe ಹವಣ read ಹವಣು. 

ದಿಗಿಸು digisu. For ದಿಂಗಿಂಚು read ದಿಗಿಂಚು. 

ಹುಃಸವ್ಲಾನ. For duh-santina vead duh-sandhana. 

ಡುರದ್ಭುಪ್ಸ dur-adyishta. For ತುನಿ ಸುರತನ್ಯಾಯದಡೆ read ಶುಸಿ 
ಸುರತ TI OTS, 

ದೂದವೆ didava. For A go-between, a gossip read A 
messenger, an envoy. 

Bem déva. On page 804 at the bottom for =028 read ಮುನ್ನೆ : 

ದೊಣ್ಣೆ donne. For ತೊಣೆಕೇತ read ತೊಣ್ಣೆ ಕೇತ. 

Bee dhanya. Put all the meanings of No. 3 in common type. 

SABA, For nagé-vadi read nagé-padi 1. 

ನಗೆವಳಿ. For nagé-vali read nagé-pali. 

ನಟ nata. For 98 read O81, 

SHo naru. For Ct. 45 read Gt. IL, 45. 

ನವಲ್‌ naval. For ಚನಕ read ಚನ್ಸ್ರಕ. 

ನಾಸಲೋಕ naga-ldka. For ನಾಗವಾಸವಿದ ವರು read ನಾಗವಾಸ 
LB So. 

ನಿಮಿರು ಒimirಕu. For ನಿರ್ನಿಚಿದಗೆ read ನಿಮಿಚಿದಗೆ. 

ನಿಪ ni-sthe. Observe that the numbers are out of order. 

ನೀಡು nidu. 2. For Smd. 291 read Sma. 391. 

ನೀ nil. For ಬರ್ತುಡಿತೆನೀಗೆನ read weorasarAr. 


ನೆನೆಯುವಿಕೆ néneyuviké. For ಮುನ್ನಾದವುಗಳಲ್ಲಿ read ಮು 
ನ್ಹಾದವುಗಳಲ್ಲಿ. 

ws neva. For WE OS, read WS ಜಿನ್ನು. 

m್‌ p. Read: it becomes ®, eg. in ಮನಮ್ಬೃಗು (3), ಕಣ್ಬಸಿ, 
ತಣುಟಿ'ಲ್‌ (78), WRI VO, ಮಿಂಚುಮ್ಬುಯಿ (204), ವಾನ 
02,00 (205); and ವ, ag. in ಬಗೆವುಗು (83), ಎಳೆನೀರ್ಮೊನ 
ಲ್‌, ಎಳವೆಖತ (81), ತಮರೂರ್ಗೆಮೋಗು (82), ಮಂಗಳವಲ್‌ (207). 

ಪಚ್ಚುಗೆ paééuge. For ಹಚ್ಚು 1 read ಹೆಚ್ಚು 4. 

ಪಚ್ಚಿ” pats, For @8 read a eB I: 

ಕ ಸೂನಂಸಳ್ಳೆ Me aaa of it read: So 
aeSAP panta-stinégal. 

ಪಂಚು patiéu. 1 For ಹಂಚು read ಹಂಚೆಂ. 

ಪಟೋಲ patéla. For ಪೊಟ್ಟಿ read Bes 2, and for ಹಾಲೆ read 
ಹಾಲೆ 1. 

ಪಟ್ಟಿ patti. For AALS, read ಘೋಷ 

B83, patté. 3.0 For ಮಸಣಸಟ್ಟಿ read ಮಸಣವಟ್ಟಿ. 

ಪಡಲಿಸ padaligd. For it read: Be padalagd. 

ಪಣ್‌ pan. 2, For ಹ್ಗು read ಹಣ್ಣು 2 


ಪಣವಧೂತಿ pana-vadhiti. For ಪಣನಧೂಟ pana- 
vadhiti. 


ಪತ್ತಿ patti. For ಹತ್ತಿ read ಹತ್ತಿ 1. 

BS Ao pattisu. 1. Read: = ಹಶ್ತಿಸು1, (ಹೆಚ್ಚು 1), and 
for 7 after 92 read 7 after 96; and dele Bp. 1, 35. 

ಪತ್ತು pattu. 1. Dele to take effect, as fire, or fire 
or light to catch or be kindled, and for ut read 
in. 

Bso, pattu. 3. For ಹದಿ read WO4, 

ಪತ್ರನಲ್ಲಿ patra-valli For Gade ned read BOY ಳಲ್ಲಿ. 

ಪದ pada, For ಹಡ read ಹದ. 

ಪದಿರ್‌ padir. Dele Sad. 

ಪದೆ padé. 3. For ಪದವಿಟ್‌ read SBSH. 

ಪದ್ದು paddu, For ಹದ್ದು read Ba 1. 

De Of pandar, For ಹನ್ನರ read ಹನ್ನರ Il: 

ಪರದ paradu. 3. For ಹರದು read ಹರಡು 1, 

ಫರಿಯಂಕಾಜಿ. For it read ಪರಿಯಂಕಕಾಲ. 

ಪರಿಸು parisu. 1. For ಹರಿಸು read WOM 2 

weny,T paréshtuke. For ಸೂಯಾಕಳು read ಸೂಲಾಳ್‌ಳು. 

wou pari. 1. For ©8°2 read O88, 

ಪರ್ಯುಪ್ಲಿ . For pari-vapti read pari-upti. 

ಪಲ್‌ pal, For ಹಲು read ಹಲು. 

ಪಲ್ಲಿ palli For 6 read ಹಲ್ಲಿ 1, 

ಪವಿತ್ರ pavitra. For ಸಾದ್ದುಣ read APD) ಣ್ಯ. 

DaxowSr pavi-mirti, For 723°d read ಸಾಣ್ಣೇರಿ. 

ಪಕು pabu. For BA, ಹಸಿವು read ಹಸ 1, BAD. 

ಪಸಿ pasi.l. For BA1 read BAS. 

ಪಸುಗೆ pasu-geé. For Cpr. 8, after 87; read Cpr. 8, 
after 67. 

ಪಲ pala. 2. For ಹಲಿ read ಹಲಿ 1. 

oes? pali. 1, For ಹಲಿ read ಹಬ್‌ 1, and for upraid read 
upbraid. 


ಪಾಂಚಜ 1744 ಬಳ್ಳಿ 
ಫೂಂಚಜನಂ pantajanya. For 8, read 3, ಪೊತ್ತಿಯ pottiya. For (33,1?) read (ಪೊತ್ತಿ ?). 


ಪಾಠಶಾಲ pita-Ala. For ಭೋಗವತಿ read aa oe 

sow pada. s, ಪಾದಗಾಣಿಕೆ for gurn read guru. 

ಫಪಾಡುಕ paiduka. For ಹಾನುಗೆ read ಹಾವುಗೆ 1. 

ಪಾನೀಯದ್ದಾ್‌ರ pintya-dvira. For ಪಜಚಿಯಬಾರ read ಪಾಣಿಯ 
ಬಾರ. 

ಪಾಯ್‌ pay. 1. For ಹಾಯ್‌ read ಹಾಯ್‌ 1. 

ಪಾರಾವತ paravata. For ಹಾರವಾಣ read ಹಾರವಾಣ 1, dele ಹಾ 
ವಿವಾಣ, and for ಹಾಲುವಾಣ read ಹಾಲುವಾಣ 1. 


soto) paru. 1. For ot jump read to Jump. 
ಪಾಲೆ pale, 3. For ಹಲ್ಲೆ read ಹೆಲ್ಲೆ 1. 


ಪಾವಸೆ pavase, For ಪಾಚಿ read ಪಾಜಚೆ 1. 


Oe DಣಿR pitta-vaniga. For south-eastern read south- 
western. 


ಸಾ piééhanda. For ಎಚ್ಛನ read ವಿಚೆನ್ನ. 

owe pinಕu, For ಹಿಂಚು read ಹಿಂಚು 1. 

ಪಿಂಜು pitiju, 1. For (8 2) read (Gogo 3). 

ಪಿಡಿ pd. 2. Read: = ಶಿಡಿಡು ಹಿಡ2, HB2, ಹಿಡುಃ. 

dS, pind’. For S08 read ಮನ್ನೆ. 

OVI puna. Read: = ಪಿಸುಣ್‌, ಪಿಸುಣ, ಹಿಸುಣ, 

HRB pisuku, For ಹಿದುಕು read ಹಿಡುಕು।1. 

APB pili. Dele (see Bh. s. &6°). 

ಖೀರ್‌ pir, Read: = 6oed1, ಹೀರು. 

ಪುಗು pugu.l. For ಪ್ರಮುದವನ read ಪ್ರಮದವನ. 

ಪುಟ್ಟಿ putti.3. For ಹುಟ್ಟಿ 1 read ಹುಟ್ಟಿ. 

ಪುಣ್ಣ = pundarya. For ಪೌಣ್ಣ oes read ಪೌಣ ರೀ. 

ಸ್ರಿ. punya. For ಕಣ್ಣು ಕಿತ್ತು ತೊಲ್ಲರೆ read ಕಣ್ಣು ಕತ್ತಿ ಕೊಣ್ಣರೆ. 

ಪ್ರತ್ರಿಕೆ putriké. For ನೃಪಗೆ ನಿನು Ye ನೃಷಗೆ ನಿನ್ನು. 

ಪುದುಗಿಸು pudugisu. Dele ಪ್ರದಿಗಿಸು, ಪೊದಗಸು, ಪೊದಗಸು 

ಪುದುಗು pudugu, For ಹುದುಗು read ಹುಡುಸು 1. 

ಪುದುರು puduru. Dele ete. 

ಪುದೆ PUE. For ಹೊಡೆ read Bae 2. 

ಪುಯ್‌ puy. For ಹುಯ್‌ read ಹಯ್‌ 2, for ಹೊಯ್‌ 
read ಹೊಯ್‌], and for ಹೊಲ read WOM 1, 

ಪುಯ್ಯಲ್‌ puyyal.1. For 0,8 ಪೋಡಂ read ಪುಯ್ಯಲ್ಲೆ 
ODDO. 

ಪುರುಳ್‌ purul. 1. For ಪುರುಗ್ಗಳ್‌ read ಪುರುಳ್ಗಳ್‌. 

ಪುಲಿ pu,1. For ಹುಲಿ read B81, 

ಪುಟ pula.1, For ಹುಯಿ read Wot 1. 

ಪೂಣಿನ pirna. For ಹೂರಣ read BLT 2. 

ಪೆಡೆ ped’. Read: = 81. 

ಪೆಣ péna. Read: = Bಣ 1, 

33d, péttu, Read: = ಹೆತ್ತು1 and 2. 

OO pers, For ಹೆರೆ read ಹೆರೆಂ. 

ಪೆಜ per. ಪೆಮು.1. For ಉಪಲಬಿ read ಉಪಲಬ್ದಿ. 

ಪೆಜತಿ péré, Read: = ಹೆಟ್‌), 

ರೆ pér.1. For ZA read BR1, and for To read TD 1. 

ಪೆರ್ಚುಗೆ péréugd, 1, For ಹೆಚ್ಚೆ R read ಹೆಚ್ಚೆ RI. 

ಪೊಟ್ಟಿ potté. 2. For ಹೊಟ್ಟಿ en Wath, 2, 

ಪೊಡೆ p48, 1. For ಹೊಡೆ ee eh 


oO 


0 


wo 


eo 


| 
| 


| 
| 


ಪೊತ್ತು pottu, 4. Read: = ಹೊತ್ತು 5. 

ಪೊದೆ podé, 1. For ಹೊಡೆ read ಹೊದೆ1, 

ಪೊದ್ದಿಸ ಸು pರddisu, Read: = ಹೊದ್ದಿಸ Ril. 

ಪೊನ್‌ pon, For aso read ಹೊನ. 

ಪೊಯ್ದು pdylu, For ಹೊ೦ಖಲು read %2022%> 2, 

ಪೊರೆ pore. 3. For ಪಂಚಮ್ಟೊರೆ read ಪಂಚಮಮೊರೆ. 

ಪ್ರೆ ಯಿ pora. 2. — ಪೊಲಳಮಡು. Add: (The form of ಹೊಲಿವ 


£02 has been only presumed from ಹೊಜಿವಣಿ ಸ ಸು). 
Bote? Ro porisu. Dele to lade, to load. 
ಪೊಲ್‌ ಕಿ] 1. Dele ಹೊಲೆ. 
ಪೊಲ pola, For ಹೊಲಿ read ಹೊಲಕ. 
ಪೊಲೆ polé. Read: = ಹೊಲೆ. 
ಪೊಲ್ಲ ರಿ. Read: = ಹೊಲ್ಲ 1. 
oon psa Read: = ಹೊಸ! 
ಪೊಸತು (pdsa-atu). 1. For Ward read ಹೊಸಡು1, 
and for ಹೊಸ್ಸು read ಹೊಸ್ತು ile 
ಪೊಳೆ pole. 1, i = ಹೊಳೆ 1. 
ಪೊಳ್ಳು pollu. Read: = ಹೊಳ್ಳು 1. 
ಪೋರ್‌ por, 2. Dele Ward 2. 
For ಹೋಳಿಗೆ read ಹೋಳಿಗೆ 1. 
ಫೋಳಔ poligé. Read: = ಹೊಳಳಿಗೆ 1, 
ಪ್ರಸೇವ pra-séva. For Nr. 2, read No.2. 
ಪ್ರಹೇಲಿಕೆ pra-héliké, For ಪ್ರವಕ್ಲಿ ee read ಪ್ರ ಹ್ವ ಲೀಣೆ 
ಪ್ರಣ pra-ana. For ಹರಣ ಹರಣ 2, 
20,78 bakkudé, Read: = 080,82. 
ಬರಿ bagari For=wಗರಿ1 read = ಬುಗರಿ. 
ಬಡ bada. 2, 8. ಬಡ wer for 
ಬಡಿ badi. 4. For 802 read ಬರಿ1. 
ಬಣಮೆ, banambé. Before ಬರದೆ put: = 
ಬಡನೆ badans 1. For ಮೊಗರು read ಮೊಗಯಿ-. 


ಫೋಲಿಕ್‌ polike. 


ತೆಳುವಾಸಿ read ತೆಳುವಾಸೆ. 


ಬದಲೆ badal. For ಹನ್ನೆರಡು ಮೈಲುಗಳ read ಹನ್ನೆರಡು ಮಖಯ್ಸು 
ಗೆಳ, 

DRA baddiga. Dele See SCHON 8. Additions. 

ಬನ್ನಿ pandi. 1. For ಬನಿೀನಾನ read WA Cas, and for Wa 


Sa read WA ಐಡಿ. 
ಬರ್‌ ar. 1. “Put a full stop after to suffice for, and 
for ಬಪ್ಲಿತು read ಬನ್ನಿತು. 
ಬರೆ baré, 1. For (ಜ್ವಲಿಕಾರಕ 201) read (ಜ್ವಲಿತಾರಿಕೆ 201). 
26983 barati, For ಪೊಸೆ ದಿನಸಂಚಕಡೊಳ್‌ read ಪೂಸೆ ದಿನವಂ 
wears, 
ಬರ್ಬೂರ barbira. 
ಬಸುಖ್‌್‌ basur. s, wae ನಿಲ್‌ for ನಿನ wave read ನಿನ್ನ 
ಬಸುಯಿ. 
ಬಹ haha, For demas ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು read ಮೊಲಿದಿನ್ನ ಕತ್ತಲೆ 


For ಬಬ್ಬಳಿ 1 vead ಬುಬ್ಬ್ಯಳೆ. 


ಯನ್ನು. 
ಬಹಳ bahala. Read: See Nr. 8. ಬಳ್ತು. 
ಬಳೆ bald. For ಬಳೆಗಳ್‌ ಗುಲ್ಲುಲ್ಲೆನೆ read ಬಳೆಗಳ್‌ ಗುಲ್ಲುಲ್ಲುಲ್ಲೆನೆ. 


wಳ Dalli Add: 2, series (in algebra, Mhr. ಪಲ್ಲ); a 
series of the simple and compound letters of the 
alphabet (B. Ankalipi 18, seq.; B. 1, 17). 


ಸೇಸಿ 


ಸುಖು 


ಬಲು 


wಬe3 bal. For ಬಾಯ್ಲ್‌ ಬಾಬ್ಟಿಡಿಸಿತಿಲ್ಲದ read wots ? ಜಾಟ್ವಿಡಿನಿ 
ತಿಲ್ಲದ (i. . ಬಾಟ್ವಿಡೆ ಇನಿತು 'ಇಲ್ಲದು. 


ಬಲಿ bala. 1. For = ಬಟಿ'2, etc. read: = 20° 1, ete. 
ಬಟ್‌ bali. 1. Read: = (ಬರಿಂ), ಬಲಿಂ ಬಲ1, e001. 
ಬಲಿ bali. 2. Read: = ಬರಿಂ, ಬಲಿತ, ಬಬ್‌ಸೆ, ಬಟ್ಸ್‌. 


we balu. 1. Read: = 261, ete. 

ಬಾಕ್‌ಲು bakalu. Read: = BF, 1. 

ಬಾಚಲ bacala. Put dash after it. 

ಬಾಟೆಸ bAtiga, For ಬಾಸಿಗ read ಬಾಸಿಗ 2. 

ಬಾದಿ bAdi. 2. For ಹೆಣ read eo 1, 

ಬಾನೆ bané. For s. ಬಲ್‌ಯೊಡಲ read 5. ಬಲ್‌ಯೊಡಲು. 
wಾಲಳ bala. For ತನ್ನ ಹಾಳಿತಕ್ಕೆ read ತನ್ನ ಹಾಯೀತಕಳ್ಯೆ. 
ಬಾಸೆಸ diasé-ga. re read my 


ಬಾಲ್‌ bal. 2. For mI ALIN read ಜಾಟ್ವಿಡಿಸಿತಿಲ್ಲದ (i. €. 
waty, ಡೆ ಇನಿತು ಇಲ್ಲದ). 


ಬಿಗಿ bigi. 3. Put 2A ಮಾಡು before ಬಿಗಿಯಾಗು. 

ಬಿಗಿತು digitu. For OA read ON 1, 

ಬಿಚ್ಚು bieéu. 1, For ಬಚ್ಚಿ Betdo read ಬಿಚ್ಚಿ ಹೇಯಿ. 

ಬಿದ್ದುನ bidduna, Read: = ಬಿದ್ದಿನ 1. 

ಬರಹ barahi. (after ಬಿರಹೆ p. 1120). For it read ಬಿರಹಿ, 

ಬೀಲ್‌ bil. ಬೀಲಖ), 2. Dele See Pry, s. ತಾನು. 

ಬೀಲ್‌ bil, Dees, 3. For Abh. 7, after 84, read Abh. | 
P. 7, after 84, | 

ಬುಡಿ bugadi. For See Prvs. 5 ದಗಡಿ and ಬೇಗಡೆ read | 
See Prv. 8. ಬೇಗಡೆ 1. | 

ಬುಡ buda. For ಸವಿಯೊನೆ read ಸವಿಯೊನ್ನೆ(. 

ಬ್ಬುನ್ನ bryinda, For wಿನ read ಬಿನ್ನ. 

ಬೆಚ್ಚಳಿಸು béGéalisu. Put a comma after transitive. 

ಬೆಚ್ಚು béééu. 2. Read: a scare-crow. 

ಬೆಟ್ಟ bétta. 1. For ಗ್ರಾನವೆ read ಗ್ರಾವ. 

ಬೆಡಗು bédagu. For ಬೀಳದೆ read ಬೀಲಿದೆ. 

ಬೆರ್ಚು béréu. 1. For ಅಂಜೆಮೆ read ಅಂಜೆಮೆ. 

2A bésé. 1. Dele See before ಜೇಗಡೆನೆಸೆ, and put ಬೀಗಡೆವೆಸೆ 
under No. 1 just after ಪೊಮ್ಸೈಸೆ ಸೆ 

ಬೇಡ béda. 1. Dele ಮ್ಲ 2.08, after 3. 28, 52. 

ಬೇಳ್‌ bél. 3. ror ವೆಯಯಟ್ಟಾಳ read ವೆಟೌ್‌ಯಾಟ್ಯಾಳ. 

ಬೊಕ್ಕೆ bokké. 1. For ಹಣೆ read ಹಣ್ಣೇ. 

ಬೊಗುಳು bégulu. 1. For ಬೊಸಳು read ಬೊಸಳು 1. 

PF vs 3 bhakta-sikthaka. For A lump or read A lump of. 

ಭಾಗನೇಯ bhaginéya. For (fr. wena) read (fr. WAQ). 

ಭಾವೆ bhava. 1. For ಭಾನ ಮಯ್ದನ್ಸರು.ವಾ ಬಾನ ಮಯ್ದನ್ಸ್ಯರು 
read ಭಾವಮಂಯ್ದನ್ನರು. = re 

ಭೂತಸಂಜ್ಞಿ. Read: bhita-sanjnd. 

ಭೂಭುಜ bhdbhuja. For ಭೂಭೂಜ್‌ read ಭೂಭುಜ್‌. 

BOA bhringa. The last two numbers ought to be 9, and 10,. 

Soe ಖ್ಲೇಸ ಸರೆ makhtésara. For = ಮೊಕ್ತೇಸರ, eto. 7600 ವೆೊಕ್ಲೇಸರ, 

ಮಗು magul. For see Nr.s. ಮರಳ್‌ read see Nr. s. 
ಮರುಳು 1, 

ಮಂಜೆ manji, 2. For ಮರುಸು2 read ಮರುಸು. 

ಮೆಡಿ madigé. 1. Dele (= ಮಣ್ಣಿಗೆ). 


1745 


ಮುಚು 
er 


ಮಣಲ್‌ manal, For ಮರಲೆ, ಮಲರಿ read ಮರೆ ಮಲಂ, 


ಮಣ್ಣ © mandali, Put a particular kind of snake in common 


type. 
wos, ನಕೇಶ್ಸ್‌ರ. For matyaka-iSvara read matsyaka-iivara. 
ಮದು madu. For Pry, s ಮದುವೆ read Prvs. s, ಮದುವೆ 


and ಮದುವೆಚಪ್ಪರ. 

'ಮೆಧು madhu. Read: = ಮದು. 

oT mana. 2. 8. ಮನವೊಲಿ, for -ಬಲಿ read -ಒಲಿ. 

008, maymé. For (= ಮಯ್ಯ) read (= 890%, ). 

ಮರೆ ae Put ಹರಿದಹ ಮರೇ ಮೃಗ (ರಾಮ 170) before ಮ 
ರೆಯ ಅಡಗು. 

ಮಲ mala.3. Put a full stop after ಮಲದನ್ನೆ instead of 
the comma. 

ಮಲಗು malagu.l. For osc ವತದಿನ read ಪ್ರತದ ವಶದಿನ್ನ. 

ROC? mallali, For ಅಲರ್‌ read ಅಳಜ್‌. 

ಮಸಿ masi, For Bp. 1, 14 read Bp. 44, 1. 

ಮಸುಳು masulu. Put a full stop after P. p. ಮಸುಳಿ. 

ಮನಸ್ಸು Masku., For ಮಸಕ read HAP 2, 

ಮೆಹೆರಾಜ maha-raja. For ಮಡಾರಾಜ read ಮಹಾರಾಜ. 

ಮಹಾಕೇನ್ನ maha-sésha. For ಧರಣೀನ್ನ read Bees, y and 
dele the comma after ಹೊತ್ತಿರುವವನಾದರೆ. 

ಮಾಂಸಲ mimsala. For browny, read brawny. 

ಮಾಜು maju.l. For to, conceal read to conceal, 
and for M, ಮಾಯು read ಹ, ಮಾಯ. 

ಮಾನಸಿ manasi. Put a semicolon after with a mind, and 
dele the semicolon after (Tbh. of ಮಾನುಷಿ), 

'ಮಾನ್ಸ manya. For ಬರ್ರೆಯುವ ಮಾನ್ಯ read ಬರೆಯುವ ಮಾನ್ಯ, 

ಮಾರಿ mari, Mor ಮುಡುಗು- read ಮುಡುಕು-, 

ಮಾರ್ಜನಿ marjani, For ಸೆ- read ಸಮ್‌-. 

ಮಾರ್ಮ marma, For (ಮಾರ್ಪು) read (ಮಾರ್ಪ). 

ಮಾಲೀದಿ malidi. For ಚೂಲು read ಚೂರು. 

ಮಾವಟಗಸ., For mi-v-Atiga read m4-v-atiga. 

ಮಾಸೊೂಧ maisa-ardha. For ಹದಿನಯು read ಹದಿನಯ್ದು. 

Bros, mahatmyé, Read: = ಮಾಹಾತ sg 

ಮಾಳ mala. 1. Read: (= ಮಹಳ1? Mhr. ಮಾಳ, ೩ loft). 

ಮಾಳ miligé. For BARE ಮೇಲೆ read ಕುಮ್ಮೆ Ae ಮೇಲೆ. 

ಮಿಂಚು mintu. 2. For ಕೆಯ್ಲಾವಿಗೆಯೋಲ್‌ read ಕೆಯ್ಲಾ ಎಗೆ 
ಪೋಲ್‌, 

ಮಿಟ್ಟಿ mitté, 2. For or jutting out (T.) read or 
jutting out (T.). 

ಮಿನ minu. For ಮಿನು ಮಿನುಪು. Great sparkling, eto. 
ete, read ಮಿನು ಮಿನುಗು. To shine brightly. 
relative participle ಮಿನು ಮಿನುಪ (ef. ಮಿಸುಪು. 
ನುಪ ಯೋಗವಟ್ಟಿಗೆ (Kk. 83). 

ಮಿಸುಗು misugu.l. For ಮಿಸುಗುವ ಅಲಿ read ಮಿಸುಗುವ 
ಅಲಂ. 

ಮುಗಿಲ್‌ mugil, For ಮುಗಿಲೊಡು read ಮುಗಿಲೊಡ್ಡು. 


RR mugul For UT 384 read ಟಕ Mr. 884, and 
for A, ತೈ Hla. read A ಸ್ಥಿತ Hila. 


Present 
ಮಿನು ಮಿ 


ಮುಂಗುಲಿ munguli, For 24.34 read 24, 34. 
ಮುಚ್ಚ 9 muééala, For s. ಉತ್ತುಟಿ read ಇ. ಕರಬೋನ. 
ಮುಚ್ಚು mutéu. 2. For Ram. read Ram. 


ಮುಚ್ಚು ಯಿ 


ಮುಚು ಮು mucéuru. For Smad. 2 read Smd. II. 
ವ 
ಮುಟು, muttu. 1. For Bp. 21, 10 read Bp. 21, 20, and 
for ಮುಟ್ಟು. = ಮಖಟ್ಟಿ read ಮುಟ್ಟ, = ಮುಟ್ಟಿ. 
ಮುಬ್ಬು muttu. 4 Read: (= ಮೋಪು No. 4). 
ಮುಡಿ mudi.2. The ಮುಡಿಗಟ್ಟು put to ಮುಡಿ ಕಟ್ಟು1 is to 
be put to ಮುಡಿಕಬ್ಬು2 and for ಮುಡಿಬಳೆ. = ಮುಡಿ8 read 


ಮುಡಿಬಳೆ. = ಮುಡಿ No. 4. 
some a mundisa. For 5.128 read 5, 128. 


ಮಣ್ಣಿ mundu. For ಪ್ಲವ om read ಪ್ಲವ ಎನ್ನು. 

Bow, mundé, Fors. 30081 read s. ಮೂಡ. 

ಮುತ್ತು Muttu. 1. For ಮುತ್ತುಣ್‌ read ಮುಕ್ತುಲ'ಕು, 

ಮುತ್ತು muttu. For ತೊತಿಗೆ ಯಾಕೆ read ತೊತ್ತಿಗೆ ಯಾಕೆ. 

ಮುದಿಪ್ವ mudishta, (?). Bor ಕಿಬುಕಸಾಲೆ read ಕಿಟುಕುಸಾಲೆ. 

ಮುದ್ದ ಈ) muddatu. For Cb. 9, 68 read Cb. 9. 68. 

ಮುದ್ದೆ muddé. For ಮದ್ಯ ಮಾಡವದಕ್ಕೆ read ಮದ್ಯ ಮಾಡುವದಕ್ಕೆ. 

Boog) mudré, For ಮುಜೈಯುಂಗುರೆ read ಮುಡ್ರೆಯುಂಗುರ. 

ಮುನ್‌ mun. 1. For ete. read ete. 

ಮುನಿ muni. 1. For ಇಡಿಡೆಯಲಿರ್ಜು read ಇರ್ದೆಡೆಯಲಿರ್ಡು. 

ಮುನಿ muni 2, For ಮುಟ್ಟಿರೆ read ಮುಟ್ಟಿದರೆ. 

ಮುನ್ನು Muntu. 5, ಮುನ್ತೆ No. 2, for 8p. 5. ಸವಿಮಾತು read 
Sp. after No. 3. 

ಮುನ್ನು mundu. 2. s. ಮುನ್ನುವರಿ for B. 5, 385 read B.5, 


285; s. ಮುನ್ನೂಟಿ for for cart read for a cart; s. ಮುನ್ನೆ for 
ಅಗ್ರತತಿ read 7,38, and for ಮನ ರಶ್ಸೆಲಂ read BIG SH wo. 


ಮುನ್ನೆ mundé. 1. For ಮುನ್ನು 1 read ಮುನ್ನು 2. 
[a] 


ಮನ್ನೆ Munna, For ನಿಡಯಂ ಜಗಕೆ read ನಿಚಯಮಂ ಜಗಕೆ. 

ಮುವ3್‌ mum. 1. For 'ಮುಮ್ಮ್ವಾಯಿ 3, ಮುಮ್‌ಂ read ಮು 
ಮಾಣು 5. ಮಮ್‌ 2, 

30008 muraja. For one of viéchitticitras read one of the 
vitthittititras. 

ಮುರಿ muri. 1 For ಜಹ್ವಗ read ಜಹ್ಮಗ. 

ಮುರಿ muri. 3. For on wrist vead on the wrist. 

ಮೆಖರುದಾಪಿಂಗN muruda-singi. 
murudara-singi. 

ಮುರುವು Muruvu. For (Prvs.) read (Prv.). 

ಮುಖವ Murava, Kor ತಾಳೆ ಹಣ್ಣು read Sewer. 


ಮುಖೌ AO Murisu. For ಚೂಲು ಚೂಮಿ read ಚೂರು ಚೂರು. 


ಮುಯಿಕು muruku. 1. Mor weenie Ys, ಶಕಲ, ಬಣ್ಣ, 


For it read ಮೆಖರುದಾರಸಿಂಗ | 


1746 


| ಮೆಲೆ mél. 


ಮೆಲ್ಲನೆ mél-ané 1, 
4 


ಅರ್ಧ 8. 32) read ಚೂರುಗಳು (ಭಿತ್ತ, STO, ಖಣ್ಣ, ಅರ್ಥ Si. 32). | 


ಮುಲಂಕ೨ Muluku. 1. For ಮುಲಿಕಿಲ್‌ 2 read cf. Bows $82, 


ಮುನುಕ musuki, Put it in small type. 


ಮುಸುಗು musugu. For Sarvabhishana read Sarpabhi- | 


shana. 
ಮುಸು musuté. Put ( before woe ಗನ್ನೆ. 
ಮುಸ್ತೆ (co musiaidu. For ಮಾದಿದು read ಮಾಡಿದ್ದು. 
ಮುಳ್ಳ Mullu. For ಮುಳ್ಳಪನ್ನಿ read ಮುಳ್ಳ ಪನ್ಸಿ, and for 
ಮುಳ್ಳುಹನಿ read ಮುಳ್ಳು BA. 
ಮುಲಕ muluka. For Sow read ಮುಲಿಕ. 
Dotson. mulugu. 1. For 52, 15.7 read 52, 15. 17. 
WOO mi. 1, sg. ಮೂಗೋಯು for ಮುಕ್ತುಪೆ read ಮುತ್ಕುಪ್ಪೆ; 


5. ಮೂಜಗ for ಮೂಜದೊಡೆಯ read ಮೂಜಗದೊಡೆಯ; 86, ಮೂ | 


ಮೆೋೊಣು 
@ 


ವಡಿ for ಬಕಾರಿಯೆಂ read ಬಕಾರಿಯಿಂ, and s, ಮೂವಡಿಸು for 
-ಪಡಿಸು read -ಮಡಿಸು. 

ಮೂಗಠತನ migatana. Dele the — 

ಮೂಡಿ mdi, For ಮೂಡೆ] read ಮೊಡ. 

ಮೂಡು mudu. 2. For ಮೊಡ 1 read ಮೊಡ. 


WIA yu. Read: ಮೂಲಣ (Th. ೪. 326); 5. ಮೂಲಿ 
NP for cf. BOO ವಿಧಿ read cf. ಮೂವಿಧಿ; put ಮೂಲಿಂ 
ಸೂಟಿ" before ಮೂಲಿ ಕಟ್ಟು; and for WAS IAG. -o8-, 
read ಮೂಖ್‌ಲೆಗನ್ನೆ. -ಲೆ-ಕನ್ನೆ. 

ಮೂರ್ಛೆ marché. Vor ಮೂರ್ಜ್ಸಾ read ಮೂರqಾ. 

ಮೊಲನಾಣ mila-vyAdhi. For ಆರ್ಶಸ್‌ read ಆಶಸ್‌. 

ಮೃದು mridu. Put a coma after ಮೆದು. 

ಮೆಕ್ಕಾ. For mékka read mékkd. 

ಮೆಚ್ಚು mécéu. 3. For Bhn. 58. ಮು read Bh.5 s. 
ಮರು. 

ಮೆಟ, méttu. 2. For Grj. 10, after 82, 10,85 read 
Grj. 10, after 82; 10, 85, 

ಮೆತ್ತು méttu. Put to cover in big type. 

ಮೆಡೆಳು. For midalu read médalu. 


ಮೆಯ್‌ Mey. ಮೆಯ್ಯ ಹಾಸಲೆನ್ನು read ಮೆಯ್ಯ ಹೂಸಲೆನ್ನು. 

ಮೆಬವಣಿಗೆ. For méra-vangeé read méya-vanigd. 

ಮೆತಿ méré.1, For ಮೆಜ್‌ಗು ಸುಮ್ಮನೆ?'604 ಮೆಜ್‌ಗುಂ ಸುಮ್ಮನೆ. 

ಮೆಲ್‌ ೫81.1. For ಮೆಲ್ಲಿನೆಲು read ಮೆಲ್ಲೆ ನಲು. 

Dele the full stop after sweet sound , and s. 
ಮೆಲ್ವಾಸು take J. and put it befove 11, 24. 

For ಪೊರಪೊಣ್ಮುವುದು read ಪೊಟಿ ಪೊಣ್ಣು 

ವುದು , and for 51. 15. 82 read 57, 15. 82. 

ಮೆಲು méllu. For ಮೆಲೆ read ಮೆಲೆ 1. 

ಮೆಳೆ". For ಉಚ್ಚಿ ನ್ವಮಾಗಲು read ಉಚ್ಚಿ ನೃಮಾಗಲು, and 
dele the comma after ಕೊಡಲಿಕ್ಕೆ. 

ಮೆಲಟಸು MElasu. For ಕಲಿರ read FO. 

ಮೇಗು mégu, For B81 read ಮೇಲೆ. 

ಮೇಟಿ. For méti read méti ; and put a semicolon after See. 

Boed méthi. For ಮೆಟಿ read ಮೇಟಿ. 

Boeto ména. For Bees, wax read Bees-wax. 

ಮೊದಿನೀಕ. For médini-téa, read médini-iSa. 

ಮೇದಿನೀಕ್ಸ್‌ರ For médini-tévara read médini-isvara. 

Begg médhya. For fresh read free. 


ಮೇಲ್‌ mél, For ಕಳಗಂ ನೋಡುವನು wave read ಕೆಳಗಂ 
ನೋಡುವುದು ಅನಿಲಂ , for ಗೋಧೀ ರೊಟ್ಟಿ read ಗೋದಿ ರೊಟ್ಟಿ, 
and (5. ಮೇಲ್ಮರ) for B. 162 read B. 4, 162. 

ಮೇಲು Mélu, ;. ಮೇಲುಗುಡಿ dele -ುಡಿ for ಗುಡಿ. (as ಗುಡಿ, 
not 822, means “banner” in K.). 

ಮೇಲುದು mél-udu. Put the end of a female's garment 
that is laid over or covers the breast in big type 

ಮೇಳಮ್ಸ mélamba. After ಬವರ, etc. pul a comma, 

BeX mga. For Sarvabhiiana put Sarpabhishana, for 
ಮೊಗ ಚಿಟ್ಲಿಸು. = ಮೊಗ ಸಿಚ್ಚಿಸು read ಮೊಗ ಚಿಟ್ಲಿಸುು = ಮೊಗ 
Ae, ಸು, and for ಮೊಗಮ್ಮುಗು read ಮೊಗಮ್ಭುಗು. 


ಮೊಗೆ mbes. 1. Dele cf. RAL. 
ಮೊಟ್ಟಿ motté. At the end dele See Bp. 21, 15; 29, 18. 
ಮೊಣ್ತು mondu. For ಮೊಟ್ಟ 1 read ಮೋಟೆ 1. 


iar) fh 


a, 


Bh SS 


Wj read 


pt ees 


ಮೊಣ 
es 


Bate mondu. For Seen ಕೆಯ್‌, = ಮೊಣ ಕೆಯಿ, read 
8 ಡಿ @ ಸ 

ಮೊಣ್ಣುಕೆಯ್‌, ಹ ಮೊಣ್ಣಕೆಯಿ. 

ಮೊತ್ತ motta. 1. Puta comma before ಶ್ರೇಣಿಕೆ ; for Te. 
ಮೊತ್ತ, bulk, lump read T. ಮೊತ್ತ, bulk, lump, and for 
ಮುಮಿದು read ಮುಯಿದು. 

ಮೊದಲ್‌ modal. For ಅರಮನೆ ಡೇಗುಳಂಗಳಂ ಪ್ರಸಾದ dy, 
ದು read ಅರಮನೆ ಡೇಗುಲಂಗಳಂ ಪ್ರಾಸಾದ ಎಮ್ಬುದು. 

ಮೊದಲು modalu. For vas ದಿನಸ ಮೊದಲ್ಲೊಂಡು read 
vas ದಿವಸ ಮೊದಲು ಗೊಣ್ಣು. 

ಮೊರೆ more. 1, For ಮೊರವದವುಡೆ read ಮೊರವ ದವುಡೆ. 

ಹೊಸರ್‌ mosar. For (WOMB, ಒಡೆ wis) read (woe, 
ಒಡೆ, ವಟಿಕ). 

ಮೊಲ mola. For 321 read ಮೊಣ. 

ಮೊಗು molagu. 1 For M. ಮಲ್ಲ read M. ಮುಬಿಜ್ಬು. 

ಮೋಕ, mékshs. For existance read existence. 

Doers mರಿtಕೆ. Read: (Musa sapientum Roxb.). 

ಮೊಲcಪು mರpu. Dele the futt stop before firmness and 
put a semicolon instead of it. 

ಮೋನಸುಗಾಖ mosu-gara. Read: (G. 174. 229). 

ಮೋಹ moha. The second No. 2 ought to be No. 3; and for 
to become full of affection read to become full of affection. 

ಮೋಹಿತ mbhita. Put a comma after deluded. 

BF008, For maunji read maunji. 

ಯ್‌ Ye Put a semicoton after ಯೆಮಲ = wy, 

ಯಕ್ಕ್‌ yakka, For ಎಕ್ಸ ಹುಟ್ಟಿಸು read ಯಕ್ಸ ಹುಟ್ಟಿಸು. 

ಯಜವೆಾನ yajamana. For Feminine read Feminine. 

SIWoser a, For yajur-véda read yajus-véda. 

ಯಶ್ಕಿಂಚೆತ. Dele the comma after yat-kintita and put a fult 
stop in its stead, 

ಯಥಧಾಕಕ್ಕಿಸುಸಮಾನ yathisakti-sigamana. Dete the fult 
stop after sigamana; and dele the ( 
and put a comma in its stead. 

ಯದಡುನ್ಭ ಪಾಲ. For yadn-nripila read yadu-nripala. 

ಯರ್ಳುಚ್ನೆ yad-ricch’. For ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ read ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆ. 

ಯನ yabhana. Put a futl stop before the parenthesis. 

ಸ್‌ yabhasva. Read: Know carnally! (My.). 

ಯೆ yavé. For obs ಗೋಧಿ read obs ಗೋದಿ. 

ಯಪ್ಕಿಕೆ yashtiké. For &- read ಏಕ- 

ಯಾಕೆ yake. Dete My; 

ಯಾತ yata. Put ( after goad; and for ಬದುವುದು read 
ಒಡೆವುದು. 


ಯಾದಸೂಮ್ಸಾಥ. For yadasim-natha read yddasdm-natha, | 


and for sea-animal ead sea-animals, 
ಯಾಹಸೂಮೃ 8, For yadasim-pati read yadasim-pati. 
on. For yengi read yéhgi. 
coos. For yesana read yésana. 
ಯೇರಣಿಗ For yéraniga read yéraniga, 
0B) te rakshana. For ಸೂಕುಂ read Zoo 1, 
ರಂಸಭೂಮಿ ranga-bhimi. For ನೈಪಧ್ಯ read ನೈಪಥ್ಯ, 
ರಂಸವೆಲಿ ranga-vali. For ಮಾಸರಂ read ಮಾಸರಮ್‌. 
ರಜತಾಚಲ rajata-atala. Dele=. 
ರಜನೀಸಂಚರ. For ralani-sancara read rajani-sancara. 
ರಂಜೆಸು ranjisu. For the passions of feelings read the 
passions or feelings. 
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after on the pile, | 


ಲೊಟ್ಟಿ 


| ರಡಿ raddi. For ಇರೆಟ read ಇರೆಟ್ಟ 
(a) mc 8) 


ರಣ್ಣಿ Tandé, For ಬಣ್ಣೆವೊಡೆಯ ಬಹುದು read ಒಣ್ಣೆ ಒಡೆಯ 
ಬಹುದು, 

ರತೋತ್ಯಣ್ಯೆ rata-utkanthéd. For 64 read 54. 

ರಮೆಣಿ ramana, For ರಮಣೀಯಕ್‌ read ರಾಮಣೀಯಕ. 

BNF rampigé. For S82 read Ws. 

ರವಳೆ 1೩೪೩]. Wor cf. 86 read cf. 8X2, 

Od ravudi. Dete it. 

ರಣೆ ravé. Read: Té, ರವೆ, ಅನೆ, 

'ರಸದಾಳಿ 1೩54-44]. Put ರಸೆದಾಳಿಕಬ್ಬು before ರಸದಾಳಿಗರ್ವ. 

ಸವಿ. For rasavati read rasa-vati. 

'ರಸಸಿನ್ನೂ 0 rasa-sindira. For cinnabara vead cinnabar. 

ರಾಕ್‌ ಸ rakshasa. For rape read rape. 

coxos raghava. For Ch. 56 read Oh. v. 56. 

ರಾಜವೀಜೆ. For rajaviji read raja-viji. 

ರಾಜೆ raji.1. For A strip read: A stripe. 

ಾಟಣ ratana. Read: a water-wheel. 

ರಾಶ್ರಿಕಾಲ For ritrikala read ratri-kAla. 

ರಾಧಾಸುಕ, For radha-suta read radha-suta. 

ರಾಮೋಕ್ಸಿರ. For ramésvara ead rama-tivara. 

ರುಚೆ rudi Correct the irregularities in the teading numbers. 

ರುಚಿಕರ ruti-kara. For No. 6 read No. 5. 

ರುಹ ruha. Dete ರಸಾಲ-, 

ರೂಢಿ ridhi. For Kavy. VI, 1 read Kavy. V, 1. 

ರೂಪ ripa. For ರೂಪುಮ್ಸೆಜ್‌ read ರೂಪಮ್‌. 

ರೋಮಿ romi. For BRCM read ಚಮರಿಮೃಗ. 

ಕುಳ raukula. Dele the semicoton after J. 27, 7, and put 
a comma in its stead. 

ಟ್‌ ೫. For ರೂಢಿ read ರೂಢಿ, and for ೮ರ read £9. 

ಅರಾಭಾಳ la. Dele the comma after ಘಟಿಯನ್ರ. 

TF lakadi. For Mr. read Mhr. 


eos, lakki. Put a semicoton after o. r. ಲೊಕ್ಳಿ. 

oS, ತೀಲೋಲ. For laksmti-l61a ead lakshm!-léla. 

OA lagali. Dete it. 

ಲಶಿಕಾಸ್ಫುಹ latika-griha. Put a fult stop after = ಅತಾಗೃಹಃ 

dé lat’. For Smd. 89 read Sm. 89, and for Smd. 83 read 
Sm. 83. 

ಅಮ್ಸಳ. For lambala. 1. read lambala. 1. 

Odo laya. Dele ) after Hla., and ( before Mr. 

© lava. For a tittle read a little. 

oR lavanga. For ©S No.8 read OS No. 7, and s. 
ಲವಂಗಮಾಸರಿಹುಲ್ಲು for Pancicum read Panicum. 

ಲಾಲೆ 1೩1. For 80, ro@o read ಆಲ್ತಿಗುಡು. 

was lava. For Bd. read Bd. 

ಣಿ lavani. 2. For A read An. 

oR linga. For keypidi read kéypidi, and instead of the 
semicolon put a futt stop after the first proverb. 

ಲಿಂಸವನ್ಷ, linga-vanta. For Ganigas read Ganigas, for 
Goudas read Gavudas, and for CAlokyas read Calékyas. 

OS) limbé. Put it in big type. 

©. For 12-8 read 12-88, 

Seno 1880. Kor Sexo (2, 3, 18) read Sexo (23, 18). 

ಲೊಟಿ lotte.2. put ) after T. ಉಲೊಡಕ್ಕು, and read: 
See Sots ಪಟಿ No. 2 and ಲೊಲ್ಲೊ ಟ್ಟಿ. 


anor 


ಲೋಜಾಲೋ 


ಲೋಕಾಲೋಕ ldka-aléka. Put No. 2 before the meaning | 
that appears in ttalics. 

ಲೋಡಿಸ lddigé. Dele No.1. 

33° V. Put the with in with 2 (or ©‘) in italics, and for 
ಬಿಯುವೊಂರುಲ್‌ read ಬಿಯಿವೊಯ್ಲು. | 

ವೆಚನೀಯತೆ vatantyaté. Put a semicolon after report. | 

ವಟಾರ vatira. For ವಾಟೆ1-ಆರ? read ವಾಟೆ-ಆರ?, 
ಟುತನ vatutana. Dele the full stop before the parenthesis. 
ವೆಡೆಂಸ vadanga. For ವಾಯ read ವಾಯೆ-. 

RAN vadiga. Read: (= ಡಿಸ). Add: If the literal 
meaning of ಪಡಿಗ be tone who puts or gives’, compare 
WARS 2, ಬಟ್‌ 2. 

sear vanigé. Dele ನಳಿಗೆ. 

ನ vana. For a grave read a grove. 

ವನೇಚರ vané-tara, Put a full stop before (Smd. 144), 

SO, vanti. For ಒನ್ನು read ಒನ್ನು 2. 

ವನ್ನರಿ vandari. Put it in large type. 

BS, 2 vandaré. Put it in large type. 

OF ew varsha-bhéda., For ಜಿನುಗು8 read ಜನುಗು 2. 

Bor ee. For varshd-abbvi read varsha-bhvi. 

BO,8 valkini. Read: said to be of cooling properties. 

ವೆಲ್ಲು valgu. Dele ವಲ್ಲು in the parenthesis. | 

BOG ovens vikya-véshtana. For samskrita read sam- | 
skrita. 

ವಾಂಫಿಸು. For vanchist read vanchisu. 

ವಾಟ vata. 2. For T., M. SU read T., M. ವಾಟ್ಟ, 

ವಾಟಿಕ್‌ vatiké. For ವೃಕ್ಷ read 3,3, -. 

ವಾಟೆ vate. 1. Read: = 8 2, g. v. 

ವಾಡ vada. Put it in large type. 

ವಾಡಿಕೆ vadiké. Read: (fr. WE 1). 

sorses. For vani-tsa read vant-tia. 

ವಾಣೀಕ್ಸಿರ For vani-isvara read vani-tivara. 

ವಾಪನ vapana. 1. For ಪಾಪ read Boa. 

ವಾಯುವಳಂಣ. For véyu-valanga read vayu-valanga, 

ವಾರ vara. 2. For cf. ಅರ್‌ 7? read of. ಅರೆ? or ಓರಗೆ? | 
ವಾದಗಿತ್ತಿ Mor vara-gitti read (varagé-itti). 

ಕಾಕ vi-k4éa. Put a comma after as a flower. 

2608. Read: vi-kirat. 

Qoeror vi-kirna. For ₹ದಲ್‌ 1 read FBS 1. 

DBD, vi-kranta. Put a comma after mighty. 

SRB vigada. Put a semicolon after Bp. 5, 40. 

DH, vi-ghna. Dele See ವ್ಯಪಾಯ. 

ವಿಚಾರಿಸು vi-carisu. Dele 27 after Bp. 34, 8. 

ಎಜ್ಟುಮ್ಸಣ vi-jrimbhana. For exhibit courage read ex- 


hibiting courage. 

ವಿಜ್ಞಾಸೊರ Read: vijnd (i.e Oy) ಎಡ. 

ವಿಶಾಳಿಪು vitalisu. For Ram. 6,50, 5, 18 read Ram. 6, 50, 
5, 18. 

280. Read: vi-dara, 

ವಿಥೆ vi-dhé. Read: (= 81). 

MOF OD vi-pari-aya. Put a dash after exchange, 
barter. | 


ವಿಪುಲಾಭಿವಾಯಕ vipuli-adhindyaka. Dele the full stop after 
Vipulé. 
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ವಿಚೇದಕ vi-bhédaka. Read: or pierces. 

ವಿಮಯ vi-maya. For (ನಿಮೇಯ) read (= ವೈಮೆಯೋಂಯ). 

ವಿವೆಾನ vi-mana. 2. For as conveyance read as a conveyance. 

ವರೋ vi-réka. Put a semicolon after Shining. 

ವಿಲೋಲತೆ vi-lélatée. For Bp. 3, 33 read 2, 33. 

ವಿವನ್ನ vivandha. For Tbh. of ವಿವಥ read = LBZ, q. ೪. 

DB Doar visvamitra-darbhe. Dele the comma after 
darbha grass. 

DBL ಮಿತ್ರುಸುಸ್ಟಿ visvamitra-srishti. Dele ( before the ass. 

ವಿಪಮಾಯುಧ vishama-Ayudha. For Kama read Kama. 

ed vishu. Dele the full stop after ೫5 ವಿಷುವ. 

DE. Bd2, vishnu-kanti, For on road-side read on road- 
sides. 

ಪಿಸೂರಿ vi-sdri. Put a semicolon before gliding along. 

ಸ ಲಿಂಣ vi-sphulinga. Put a full stop before (Bp. 53, 52). 

2®R viha-ga. Read: 2, a cloud. 

ವಿಹಂಸರಾಜರಥೆ. For vihanga-raja-ratha read vihangaraja- 
ratha. 

ವಿಹಾರ vi-hara. Read: a Buddhist or Jaina temple or 
convent. | 

DeB, 00 vi-ikshana. Put a comma before sight. 


ವೀಧ್ರ vidhra. For (cf. WS) read (cf. ಬಳ). 

ವೀಸ VISA. For Tu. ವಿಸ, ವೀಸು read Tu. ವೀಸ, ವೀಸು. 
ವೃತ vrita. 1. For ಸುತ್ತಿ read ಸುತ್ತಿದ. 

ವೃುಪಾಕಪಾ೦ಖ vrishAkapayi. For vrisakapiread vrishakapi. 
ಮೆಗ ಳತನ vಕggalatana. Put a full stop after ವೆಗ್ಗ ಳಿಕೆ. 
Soo venka. Put a full stop after ವೆಂಕಟ. 

ವೆಡ್ಡ Ons, véddaysu. Put it in small type. 

Seon véngi. For Té. read Te. 

ಮೇಡ véda. Dele See Prv, 8. ಗಾದೆ. 

Sead védané. Dele No. 1. 

Bex, vésha. For ಯಾಸ read Wer 2. 

3365 vaikhari. Dele the T. before Té. 

ಫನೆ(ಹಾಯಸ vaihdyasa. Read: (fr. ವಿಹಾಯಸ್‌). 

ವಂವಚೇದ ಅ-avadthéda. For deviding read dividing. 
ವ್ಹೂತ್ರಮಣಿ vi-utkramana. Read: (Kavy. III, 3, B, 16). 
ವ್ಲೂಂಹ vi-tiha. For ಪಸಡಯೊಡ್ಡು read ಪಡೆಯೊಡ್ಡು. 


ವ್ಯೋಮ vydma, Read: (= ನೇಮ). 

ಕಂಕುಯನ್ನ . For sanku-yantra read Sanku-yantra. 

wee kandha. Read: a bull at liberty. 

bead, Read: Sapisuvike. 

ಕಬ ಸಹ Sabda-graha. For the air read the ear. 

ಕಬು ಮಂಜರಿ kabda-manjari. For ಕರ್ಣಾಟಕತಬ್ದ್ಬಮಂಜರಿ read 
ಕರ್ಣಾಟಿಶಬ್ದ ಮಂಜರಿ. 

Boe GF Sabda-artha. Read: (ಅಥ, ಶಬ್ದನಿರೂಪಣ Nn. 156). 

F320 Sambara. Read: =(%we), ADT 1. 

Bodo baya. Reads (cf. ಕಯ್‌ 8, ಸೆಯ್‌ 3). 

BOS, &ara-janma. Read: in a thicket of reeds. 

ಶಶಿಪುರಾಧೀಕಸೋಮಕ Sasipura-adhtsa-sdmésa. Put a full 


stop before N. 
ಕಾಕ. For baka, 2 read ska. 2. 
Ba, ganti. Read: indifference. 
Bode ಕdಿrida. For Mdb. read Mab. 
ಕಾಲಪಣಿನ. For Silaparni read sala-parni. 


2 
RW os 


2t 
eat 


BE 
pe 


ae, 


OW 


fl 


ಶಾಲು 


ಕಾಲು salu. For also ಜೋಡಿ read also ಜೋಡಿ. 

ಕಾಲ್ಕಲೀವೇಪ್ಯ balmali-véshta. Put the English meaning 
in italics. 

ಶಿಖರಿ sikhari. For (see ಉತ್ತುಟಿ) read (see ಕರಬೋನು). 

ವ &ikhi. For (ಸೀಸ 1) read (ಸೀಸಕ 4). 

40 Bira. For ತಿರಡೊಳ್‌ ಆನ್‌ read ತಿರದೊಳ್‌ ಆನ್‌. 

ಶಿರಸೂ pp For porfound read profound. 

333 diva. For ಭೈರವಾಸ ಹರದು ಬಿಟ್ಟ read ಭೈರವಾಸ BOB ಬಿಟ್ಟಿ. 

380 a00 oe. Put it afin ಶಿಕ್ಯೂವೆ ಪೆ. 


ಶೀಘು)ಸಾಮಿ. For Sighragimi read i 


BeBoowvd. For sita-amiu 7vead 3ita-amdu. 


ಶುಚಬೆರೋಚೆಔ ಕuಹಿ-rdtis. Put a full stop after The moon. 

ಶೂಪ್ರತ್ಸಿ. For sidratva read &tidratva. 

BYOAOS sringdrita. Dele (Bp. 44, 70). 

Put A cow in italics. 

ಕೇಪಕರಣ sésha-karana. 
ing, ete. 

ಕೈತ Saitya. For ಸೊಟ್ಟ read ನೋಟ. 

ಕಾಮ Syama. 


Byoned sringini. 


For leave remaining read sav- 


For ಸಾವೆ read ಸಾನೆ 1, 
ಶ್ರವಣ Sravana. 2. For See Prvs. read See Sp. 


ಶ್ರೀಮಾನಿನೀಕ. Read: Sriminint-13a. 
attendants on Siva. 


Vishnu, one of the 
ಶ್ರೀಮುರ್ರೆ ri-mudré. Put a comma after of a Sankha. 
ಶ್ರೀಸತೀಕ. For &risati-i8a read arisati-iéa. 
cA, SOF shat-karma. 
aE shad-grantha. Dele the comma after shrub. 
; : $ 
Fon ಚಟ್ಟ read ಚಟ್ಟಿ 1 
xo. Read sam instead of sam. 
ಸಂವರ್ಹನ sam-vartana. For ಪ್ರಲಯ read ಪ್ರಳೆಯ. 
ಸಂಸರ್ನಾ ಭಾವೆ samsarga-abhava. For it read ಸಂಸಗಾಗ 
ಭವ samsarga-abhava. 
ಸಂಹೆತಜಾನುಕ samhata-jinuka. Fo! 
Knock-kneed. 
ಸಂಕು aku. 1. 


For yaeny8 read yAén8 


Knock-need read 


For ASFA ode read ABER ಯುಮ್‌. 

woe sanké. 2. For ಬಧು read BA. 

ಸಂಖ್ಯಾವಾಟೆ sankhya-vaci. For ಏಳೆನ್ನು read ಏಟನ್ನು. 

ಸಂ san-ga. 2. - ಸಂಗನ. -ಅವ್ವೆ. 
ವೀರ-. 

ಸಜ ರಸ sajjarasa. Dele the comma before Nr. 

ಸಜೀಕಾರ sajjikara. 


ee) 


For see 2¢d- read See 


for ಸರ್ಕಿಜಾಕ್ನಾರ read ಸರ್ಜಿಕಾಕ್ಲಾರ. 
ಸಣಿ ಪು sannisu. For affer read after. 
satva, 1, For ev Bhn. 29. 29 vead © Bhn. 29. 
sad. For= ಸತ್‌ read ಸತ. 
ದ್ಭುಕಾರ್ಥತೆ sadriga-arthate. For SeoKo1 read SeoRo 2. 
ಹ್ಗು saddu. For RB ಕೇಳಿದರೆ read ಸದ್ದು ಹೇಳಿದರೆ, 

ಗ 
ದೆ ong sadyakshara. Read _ ಜ್ರೀಕಾರ). 
ತ್ಯ sadhryac. For A ಸಥ್ರ್ಯಯಂಜ್‌, 
ನ 


ರ 


sgl Sb Rl TC TL 


ಇ 6 oe x 

ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಂಯಕ read AB, 90 | 
a at § | 
ಚ್‌, ಸಥಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌. | 


~ 
[ವ 
ಸನ್ನ್ಮಸ santasa. 5. ಸನ್ರಸಮ್ಭಡಿಸು for Cpr. 2, after 96 read 


Cpr. 2, after 91. 


ZO, santé. 1. For ಮೂಲಿ ಮೊಲಿ read ಮೂಯಿ ಮೊಲಿ. 
WN odo sandaya. For T. ಚೆನ್ನಯ read T. ಚನ್ನಯ. 
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ಸನ್ನರಿ sandari. For 862 read Roe. 


ಸನ್ನ sandu. For ಸನು ಕೂಡಿಸು vead ಸನ್ನು ಕೂಡಿಸು, and for 
ಭಾಣ್ಣೊ ನ್ನೊನು read ಭಾಣ್ಣೊ ನ್ಲೊನ್ನು. 

ಸನ್ನೊ ewes Re Fo 07 "BER, (ಹನ No. 2 read ಸನ್ಲೋಹ 
No.2 

sam-dhi. For AS read ಸನ್ನಿ. 

| Rae . For sim-naddha read sam-naddha. 

ಸನ್ನಿ sanni, Dele ಗ್ರಹಣಿ. 


ಸಪೆಯ saparya. For Bp. 39,27, 53 read Bp. 39, 27. 53. 


pau 
L fal 


೫ 3708), For sapata-mAtri read sapta-mAtri. 
ಲೆ saptale. 


2 


ಪ Before the soap-nut plant put 2, . 
= 


ಸೆಪೃಳ sappala, Dele the dash after A souud of noise to 
be produced. 


ಸಮಾಸಪ್ರಾಸ samasa-prasa. For it read ಸಮಾಸಪ್ರಾಯ 
samdsa-prd ya. 

X00 8 sam-indhana. Before fuel, firewood put 2, . 

ಸಮುಚ್ಞ sam-uttéa. Put it before ಸಮುಚ್ಞ ಯ. 

ಸಮುನ್ನುತ sam-unnata. For 38.49 read 38, 49. 


A 


ಸಮ್ರುದ್ಧಿ sam-riddhi. For ihriving read thriving. 


ಸಮ್ಮಿಸೆ. For sampige read sampigt, and for ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ read 
ಅರ್ಥಗಟೀಗೆ, 


For ಸಂಪೂರ್ಣತನ, ಸಂಪೂರ್ಣ 3, ಸಂಪೂರ್ಣೇನ್ನು read ಸಮ್ಯೂ 
ರ್ಣತನ, ಸಮ್ಮ SOF ತಿ, ಸಮ್ಬೂ ನಿರ್ನೇನ್ನ. 
ಸಮ್ಯೂರ್ತ ps For Ch. ne Kavy. 


i 


ಸಮ್ಮ 8 sam-mati. Put a full stop before the parenthesis. 
ಸಮ್ಮುಖ sam-mukha, Put a full stop after in the presence of. 
ಸಮ್ಮೂಚ್ಛ ೯ನ sam-mfiréthana. For it read ಸಮ್ಮೂರq್ಥನ 
sam-miirchana, 
ಸರಲದ್ರವೆ sarala-drava. 


ಚ 


For Picus read Pinus. 

RP sari. 6. For That fallen down read That has fallen 
down. 

ACS? sayi.1. For Sm. read 8s. 

ಸರ್ವರ್ತುಕೆ sarva-rituka. For habitable in read habitable 
in—. 

ಸವೆಣ savana. 1. Dele the full stop before (Smd. 346). 

ಸವರಣೆ savaranée. Read: = ಸಂವರಣೆ 2, ಸೌರಣೆ. 


AAS sasina. For (fr. ಸಯ್‌) read (fr. ಸಯ್‌ 1), and for 
ಸಸಿನಮಾದು read ಸಸಿನಮಾದುದು. 

ಸನೀವು sa-sima. For Conterminous read conterminous. 

RADIOS HS sasya-ddi-utpatana. For of corn read of 
corn, ete. 

ಸಹೆಸಿತನ sahasitana. 
after 106). 

ಸಹಸ್ರಲೋಚನ. For sahasa-lécana read sahasra-lécana, 

Doooo0wAed. For samyugina read simyugtna. 

doe. For jaja read s&ja. 

ಸೊಧನ sidhana. For ಕುಠಾದಿಯುಪಕರಣ read ಕುರಾರಾದಿಯು 
ಹಕರಣ, 

Moon) samagri. For year read gear. 

ಸೂಮಾನು siminu. For ಸಮಾನ read ಸಾಮಾನ. 

ಸಾಮಾ simanya-khanda. For it read ಸಾಮಾನ್ಯಕಾಣ್ಣ 
simanya-kSnda. 

ಸೂಮ್ಮಂ simya. 1. For Kavy. IIf read Kavy, IIL, 


For (Grj. 2, after 105) read (Grj. 2, 


ಸಾ ಮ 


ಸೂಮ್ಮೂ samya. 2. For pujaris read pijaris. 

ಸಾರ್‌ sar. 1. Kor ಅತ್ತಿತ್ತಿತ್ತುತ್ತೆಂ read ಅತ್ತಿತ್ತಿತ್ತುತ್ತೆತ್ತಂ. 

dod s8ra. Read 21, propriety, fitness. 

ಸಾರಿ sari. Dele ಮುಚ್ಚಾರಿ. 

wor. For sar. 2 read sar. 2. 

ಸೊರ್ವಭೌಮಕ. For sarvabhaumaka read sirvabhaumaka. 

ಸೂಲ sila. 2. For (fr. ಸಾಲೆ 1) read (fr. ಸಾಲೆ 3). 

ಸಾಲಗಾತಿ, For sala-gati read sala-wati. 

ಸಾಲಬಡಕೆ. For salabadaka. -ಪಡಗೆ read sala-~ 
padaka. 

ಸಾಲಿಗ sala-iga. For ಸಾಲಿಗಾರ್‌ read ಸಾಲಿಗರ್‌. 

ಸಾಲು salu. 1. For ಹೊರಡುವದಿಲ್ಲ read ಹೊಜಿಡುವದಿಲ್ಲ. 

ಸಾವಗಿಸು savagisu. 2. Before Soro, pul ( . 

ಸೊಸಿ sdsiga. For G. 1, 108 read Grj. 1, 108. 

NOW HWE simha-pucci. For it read ಸಿಂಹಪುಚ್ಚಿ simha-pucchi. 

ಸಿಂಹಾಣಾರ simha-dgara, For (Smd. 283) read (Smd. 383). 


ಅ 


ಸಿಕ್ಕು sikku, 1. For (1, 8, 21) read (Bh. 1, 8, 21). 


ಸಿಗು SIZ. For ಕೆಯ್ದೆ ಸಿಗ್ಗುವದಿಲ್ಲ read FO. ಸಿಗುವದಿಲ್ಲ. 

Aa sidi 6, Put a semicolon before hopelessness, 
despair (instead of the full stop). 

ಸಿಡುಕು siduku. 2 For ಸಿಡುಕ. -ಅ read ಸಿಡುಕ. -ಅತಿ. 

ಸಿತರೋಚೆ. For sita-rdci read sita-768i. 

ಸಿತೇತರ. For sia-itara read sita-itara. 

MOA sidigé. For ಸಿದಿಗೆ Baws ೫04 ಸಿದಿಗೆಹೆಣದನ್ನೆ. 

26 siddha. s. No. 20 for characterized the eight siddhis 
a characterized by the eight siddhis. 

ಸಿದ್ದಿ siddhi. For= AQ read= ಸಿದ್ದಿ 2. 


[A 
ಸಿಧ್ಧಲ. For sdhmala vead sidhmala. 


Ady simpi. After ಚಿಪ್ಪು put ೮. 


AD, simbi, For the grouud read the ground. 
ಸಿ 


ವುಡು sivudu. For A pad, etc. read A pad eto. 


AC 51.1. — ಸೀಕರಣೆ. For manges read mangoes. 


ಸೀಗೆ sigé, For ಶಾತಲೆಡ, read ಸಾತಲೆಡ. 

ಸೀತಳ sitala. Dele ಗ್ರಹಣಿ. 

ಸೀತೆ sité. For Smd. 68, 155 read Smd. 68. 155. 

ಸೀರ್‌ SIT. Dele Cf, S083. 

WeELO siyu. 2. Put to rail at, eto. in large type. 

weg sil.l. For to come into read to come in 
two. 

ಸುಂಕ sunka. For ಮಂಕ ಮಗನಾದರೆ read Boose ಮಗನಾದರೆ, 

Both 82, suttumbd, ಸುಟುಮೈೈಕಾಣ suttumbé-kAra. ಸುಟ್ಟುರೆ 
sutture. These words and their meanings are to be put 
in large type. 

ಸುದಾರಿಕೆ sudarik’. For 6. ಕ್ಷಮೆ and ತಾಳ್ಮೆ read ಸುಧಾರಿಕೆ. 

MONS sunnati. For Mg. read My. 

ಸುಪ್ರಸಿದ್ಲ su-prasiddha. 
known, 

MOP. For su-bhikshé read su-bhikshé. 

ಸುಮಾರು sumaru, For ಫೂಟು read ಪೂಟು, 


Put a comma after very well | 
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ಸುಮ್ಮನೆ summané. For ಸುನ್ಮುನೀ ಅಟುವದರಲ್ಲಿ read ಸು 
ಮ್ಮನೇ ಅಯಿವದಟಿಲ್ಲಿ, 

MON suragi. = ಸುರಗಿಚವುಡಯ. 
(Bp. 47, 34). 

ಸುರಣ surana. 
foot-yam. 

ಸುರತ su-rata. 2. For See ನೆರೆ8 read See 83 1. 


For (Bp. 47. 34) read 


For elephant’s-foot yam read elephant’s 


ಸುರಿ suri.l. For (83,0, ಮೂತ್ರಕೃಚ್ಛ 201) read (ಅಶ್ಮರಿ, 

ಮೂತ್ರತೃಚ್ಚ 201). 
*) 

ROBO surku. 2. - ಸುರ್ಕುಸುರು, For it read ಸುರ್ಕುಸುರ್‌. 

ಸುವಾನಿನಿ su-vdsini. For wo read ಅಯ್ದೆ. 

ACS? uli. 1. Afier ಸಂಚಲಿಸು insert 1. 

Aol? suli.3. s. No. 6 after wriggling, untruth put), 
and s. ಸುಟಿ್‌ಗಾಳಿ dele J. 10, 7, 3. 

ಸೂಚೆಸು sivisu. For ಸೂಚಿಸುಗು read ಸೂಚಿಸುಗುಂ. 

ಸೂಟ siti. Put its second meaning also in large type. 

ಸೂತ್ರ sitra. After a complicated business pul ), and 
after See Ch. put a semicolon. 

ಸೂದಾರ. For stida-ira. 1 read sida-aral. 

ಸೂತ stirs.  ಸೂಲ್‌ ಹೋಗು. Vor ಪದವೆನಿಸಿದರೆ read 
ಪದನೆಣಿಸಿದರೆ. 

ಸೂಲ್‌ sil. Kor ಪ್ರತುರಪ್ರಸೂತಿ read ಪ್ರಚುರಪ್ರಸೂತಿ. 

ಸೂಳೆ stile. For ಗಣ್ಯಾಂಗನೆ read ಪಣ್ಯಾಂಗನೆ. 

ಸೊಲಿಕೆ. For shlik6 read shlike. 

AOAC stisal. Dele ) after Nr., and put a comma after 
other leaf. 

BS ಕೆಕೆ. For ಸೆಜ್ಜೆ ವಾಲಿಲಾತ read ಸೆಚ್ಚೆ ವಾಗಿಲಾತ. 
Ww 

ಸೆಟೆ 86೬6. For ಹಿನಕ್ಕೆ read HSE. 

ಸೆಟ್ಟಿ sétti. 

REINO sbragu. For ಸೀಲ್‌ಯ Aono read ಸೀರೆಯ Aor. 

ಸೆಲದಿ séladi. For Ts. 802 read Té. ಚೆಲಿದಿ. 

Aಿಳ séla, For P. p. of B92 read P. p. of ಳೆ, 

ಸಿಳದು séladu. For P. p. of 282 read P. p. of 
ಸೆಳೆ. 

ಸೇದು sédu. For to thorb and pain read to 
throb and pain. 

ಸೇನಾಂಗ. For séna-anga read séna-anga. 

ನೇನ್ನು séndu. For Smd. Dd. read Sma. Dh. 

ಸೇರಿಸು sérisu. For the colon after to insert put 
a semicolon , and for ದಡ ಸೇರಿಸಿ ತಕ್ಕ read ದಡ ಸೇರಿಸ 3%. 

ಸೇರು séru. 1. For ಕಬ್ಬಿಣ ನೇಗಲು read ಕಬ್ಬಿಣದ ನೇಗಲು. 

ಸೇರೆ Séré. Dele the ( before Si. 248. 

Was saindhava. For ಸೈನವ read ಸೈನ್ಸವ. 

ಸೊಕ್ಕು sokku. 3, For ef. ಸೊಪ್ಪು 8 read cf. ಸೊನ್ಸು 2, 

ಸೊಗಸು S6LASU. ut beautifully in large type. 

ಸೊತ್ತು sottu. For the comma after My. put a 
semicolon. 

ಸೊನ್ನೆ 5ರಖುಕಿ. For ಸನ್ನೆಕೊಲು read ಸನ್ನೆಕೋಲು. 

ಸೊಪ್ಪು SOPPU. 2. For Wwe’ read ತುಲಿ'ಕಲ್‌. 


‘or BBWS ಜಾಣ read ಕುಮ್ಳಾಟಿ ಜಾಣ. 


ui 
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ROSES soratd. For ಗೊರಳೆ read ಗರಳೆ. 


AMOR silage, For ಕಣಿ ಅಳಿಯುವನೇ? read ಕಚ್ಚಿ ಅಳಿ 
ಯುವನೇ? 


ಸೊಲ್ಲು sollu.1. For 40. 89 read 40, 89. 


ಸೋಮ $dmaka. For demom read demon. 
ಸೋಮಯಾಜಿ sdma-yAji. For ಬಸನ್ತೆ- read ವಸನ್ತ-. 
ಸೋಲ sdyi. 1.— For ಸೊಯಿಡೇವ read ಸೋಯಿದೇವ. 


ಸೋರೆ soré, 1. — ಸೋರೆಬುರುಡೆ. Jor tried read driod. 

ವೀರ sauvira. Put the fruit of the jujube in italics. 

ಸ್ಮನಿತ stanita For ಮೊಬಿಗು2. read Sem 1 & 2. 

ಸ್ಲಲವೆನ್ಸಿ್ಠ sthala-vantigé. Possession or ownership of a 
place. (Insert this after ಸ್ಪಲವಸ್ಪಿಗ). 

ye snéha. For (Prv.) read (Prvs.). 

ಸೃರ್ಕವೇದಿ. For sparSavédi read sparga-védi. 

ಸ್ಫುರಣ sphurana. For caruscation read coruscation. 

ಸನಿರೂಪ svariipa. For ಸರೂಪ read ಸರೂಪಂ. 

®° h. It often changes places with ® (Smd. 190, 191). | 
About its connection with S has to appear in large type. 

ಹಕ್ಕಿ hakki. 1. Dele 84 odo@7 Wo (ತೆಂಗುಹಂ Smd. 1). 


BE, hakké. For ಜೌತಿಂರ pead ಔೌತೀರ. 

ಹೆಗರ hagara, For ಹಾರ read we. | 

ಹೆಗೆತನ hagétana., — ಹಗೆತನ ಮುರಿ. For (or ಮುಜಿ) read | 
(or ಮುಲ). | 

ಹಚ್ಚ @ hadéaka, For ಹರೆಧಚ್ಚರ read BOSS ಕೆ. | 

ರ 

ಹಚ್ಚ ಡಿಕೆ haccadiké. For BB Bats read ಪ್ರಚ್ಛದಪಟೆ. | 

ಹಚ್ಚು hacéu. 1. For ಸತ್ತಿಸು read ಪಶ್ತಿಸು1, and after 
ವಿಲೇವನೆ Si. 229) put a full slop instead of the comma. 

woe hanti. — For ಹಂಚುಹುಲ್ಲು read ಹಂಚಿಹುಲ್ಲು, 

ಹೆಣಿತೆ ಗಡಿ. For Dye read ಮಲ್ಲಿಕೆ. | 

ಹಣ್ಣು hannu.2. For ಮಾರಕ read HOH, ew. | 

3, hatta. For all, together read all together, | 

ಹತ್ತರ hattara. Put ( after ಚಿಕ್ಕ ಊರು. | 

ಹತ್ಮಿರೆ hattiré. For ಹತ್ತದಲ್ಲಿ read ಹತ್ತರದಲ್ಲಿ. 

ಹತ್ತಿಸು hattisu. 1. For ಪತ್ತಿಸು read 28 N91, 

ಹೆತ್ತು hattu.1. For to touch (5, 292) read to touch 
(Bp. 5, 292), ands. No.8 for 5, 102-124 read 5, 102. 
124, | 

ಹತ್ತು hattu. 3. For ಹತ್ತರ eos read BIO ಕೂಡ, for | 
ಹತ್ತರ ಸಾವು read BIO ಸಾವು, for Ten and ten (in a dis- | 
tributive sense (B. 4, 209) read Ten and ten (in a distri- 
butive sense, B. 4, 209), and s. ಹತ್ತು ಹತ್ತು for in distri- | 
butive sense read in a distributive sense. 


ಹನಿ hani 2. Dete ) after B.2, 49. 

ಹಣೆ. For band read hand. 

ಹನಿ handi, ror ವಿಟ್ಛರ read ವಿಟ್ಲರ 
(a) KX 


ಹಯಾಜ್ಜುನರು haya-arjuna-ruk. For Shining like white 


horse ead Shining like a white horse. 
BND haragiri. Dele the full stop after Kailisa. 


ಹರದ haradul-as, 
BOB read ವರದಿ, 


For ಪಣಿಕ read ಆಪಣಿಕ, and for 


51 ಹಾವು 


ಹರಸು harasu. For ಹರಿಸು yead ಹೆರಿಸು1, and for 
SttA read Sita. 

ಹರಿಕಾಖ hari-kara, For ಜಂಫಿಕ read woos, 

Wom harusha. For BONA 32. -0- read BONA Dd. 
= 0- NED, 

woes? hari.1, For ©8°2 read 83 (seo D2 6. Addi- 
tions). : 

ಹಬೌವೆ harivé. For (see corrections) read (see Addi- 
tions, and for ಅರ್ನೆ read ಹರ್ಮೆ. 

IIo haruku. Dele ( before Si. 228. 

BOSS. harr. For Cf. ಪ್‌ read Cf. ಪಜ್ಜ್‌. 

ಹಲ್ಲೂ halla. For ಹಲ್ಲಾ ಏರು 00 ಹಲ್ಲಾ ಏಲು. 

ಹಲ್ಲು hallu. In Prv. for ಹಲ್ಲು ಜಗದೇನು read ಹಲ್ಲು ಜಿಗಿ 
ದೇನು. 

ಹವ್ಯೃವಾಹನಸಖ. For havyavahanasakha read havya- 
vahana-sakha. 


ಹನನ hasana. For ಹಸನು ಮಾಡೋಣ ೫4 ಹನನ ಮಾ 
ಡೋಣ. 


ಹನರ್‌ haar, For ಹಸರ್ವಾಚಿಕನ್ಯಾಯ read ಹಸರ್ವಾಣಿಕ 
SP, od. 


ಹಸುರು hasuru. For BACH, read ತೋಕ್ಕ 
a) 5 
ಹಸ್ತ hasta. For 3333 read ತೃಕ್ಸಾರ. 
ಹಳುಕು haluku. For Bh. 21,5 read Bh.8,21, 5. 


ಹಳ್ಳು hallu. 2. For See ಎಲಿಹೂಟ read See 5. ಏಲಿಹೂಟಿ. 

ಹೆಬಿ೦ಖಸ halayigé. For ಹಲಿವಿಗೆಯ read Brood. 

eos hal’. For weer read ಜೀರ್ಣ, and for wer (i. ಆ. 
ಹಟಿಿಯ) read ಹಟಿಕೇ (5. e. ಹಟಿಕಿಯ). 

ಹಲತೆದು halédu. For (ಹಬಿದು, ete.) read (= BOB, ete.). 


me ha. For 104 vead 140 , and for ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು read ನಿಲಿ 
ಸುವುದು. 


ಹಾಕು haku. Dele ) after ( as beasts bring forth young, 
C., for ಮರಿ ಹಾಹೀತೇ read ಮಲ Borese, and for ಪಮಾಪಣ 
read ಪ್ರಮಾಪಣ. 

ಹಾಜರಿ hajari. For ಹಜೀರಜವಾಬ read ಹಾಜೀರಜವಾಬ. 

ಹಾದರಿಗ hadariga. Dele the full stop after ಅನುಕ and 
put a comma in its stead. 


ಹಾದಿ hadi. Kor vo00 read voo, and in the proverb for 
ಅನ ಹಾಗೆ read ಅನ್ನ ಹಾಗೆ. 


ಹಾಯು hayu. For ಮೋಜಿ್‌ ಸೀರ read ಮೋಟ್‌ Hee. 
ಹಾಯ್ತು. For hayku read hayku. 

ಹಾರು haru. 1, For ಹರಬಾರಿ ದೂರ read ಹರದಾರಿ ದೂರ. 
ಹಾರು haru. 2, For ಗೋನಿಯೊಳಗೆ read ಗೋಸಿಯೊಳಗೆ. 
ಹಾರೆ haré, Kor ಪಾರೆ, etc. read ಪಾರೆ 2, etc. 

ಹಾಣಬಿಸು harasu. For (Gb. 25, 81) read (Cb. 25. 81). 
®ಾಲಿ hili. For A present read At present. 

ಹಾಲೆ 18. 2. pus ( before ರಾಜಾದನ, ಫಲಾಧ್ಯಕ್ಷ. 


ಹಾವು havu. Mor ಜಹ್ವಗ read ಜಹ್ಮಗ್ಯ for ವರ್ಮರ read ಮ 


DIES, for We wad read WHIM, and for ಅವಹಾ read 
ಅವಹಾರ, 


ಹಾವುಗಾ 


ಹಾವುಗಾ8 For havugira read havu-gara. 

woes) halu. For deprived of all sterility read deprived 
of all fertility. ; 

bond himeaka. Puta comma after mischievous. 

&0 him. For The state of having the hands tied behind 


the back read The state of having the hands turned 
round (and tied) behind the back, 


ಹಿಟ್ಟು hittu. For ಹಿಟ್ಟೆ ನಡುವ read ಹಿಟ್ಟಿನಡುವ. 

bus hidata. s. No. 2 dele the ( before My. 

&Bು hidisu. For (as a place of being) (39, 15) read 
(as a place of being, 39, 15). 

ಹಿಣಿಲ್‌ hinil. 1. For ವೃಷಾಂಕ read ವೃಷಾಂಗ, 

ಹಿಣಿಲ್‌ hinil, 2. For ಗಣ್ಣುಡಿಗೆಮುಟ್ಟು read ಗಣ್ಣುಡಿಗೆಯುಟ್ಟು, 
and put See ಬೆಳೆವಿಣಿಲು at the end of ಹಿಟಿಲ್‌ 1, 

ತಕರ. For hitakara read hita-kara. 

ಹಿತ್ತಲ್‌ hittal. For ete read cto. 

ಹಿತಾ ® hittali. For evel read ಆರಕೂಟಿ. 

ಹಿದುಕು hiduku. 1. For ಪಿಸುಕು read ಪಿಸುಕು1 (see Ad- 
ditions). 

ಹಿನ್ಹ hinda, For ಹಿನ ಗಡೆಯಲ್ಲಿ read ಹಿನ್ನಗಡೆಯಲ್ಲಿ. 

ಹಿನ್ನೆ hindé. For ಹಿನೆ ಹೋಗು read ಹಿನ್ನೆ ಹೋಗು. 

ಹುಬ್ಬು huttu. 1. For ಉದಮಯಿಸುಗು read ಉದಯಿಸು. 

ಹುಡಿಕು hudiku. For ಹುಡುಕಿ read Bas. 

ಹುಡುಗ huduga. For vax (416) read (aX, 416). 

ಹುಣ್ಣಿ hundi, For (fr. sv@o, ಳ್‌ 1) read (fr. WEN or 
eves 1). 

ಹುತವೆಹಾ®ಾರ hutavaha-Ahara. 

ಹುಲ್ಲು hullu. For ಹುಲ್ಲು ಕೊಡವಿದ read ಹುಲ್ಲು ಕೊಡವಿದವ, 
and for ತೃಣ, ಸಂಹತಿ read ತೃಣಸಂಹತಿ. 

Gay), huvvu. Dele ( before Si. 131. 

ಹೂ hi, 2. For (ngFe) read (ಗರ್ಭ), and for ಚೆಣ್ಣಿಕೆಯ 
ಲ್ಲಿ ಮೂಡಿದ ಹೂ read ಜೆಣ್ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ಹೂ. 

Was hiji. For Be’ read Bos. 

Dever harna, For (Prvs.) read (Prv.). 

5 hrid. For the interior or the body read the interior 


of the body. 
yay 2. For hrid-vallabha read hrid-vallabha. 
m9 


ಹೆಡೆ héds. 1. For 883 read 82. 

ಹೆಣ héna.1. For ಹೆಣ ಹೊಲಿವವನಿಗೆ read ಹೆಣ ಹೊಮಿವವನಿಗೆ 
and for ಕೊರವ ೫600 ಕೊಟಿವ. 

ಹೆಣ್ಣ hénda.1, For ಸತಿ ಪತಿಗಳಿನೆ ಹೆಣ್ಣರಿಗೆ ಪೆಸರೆನಿಕ್ಕುಂ read 
ಸತಿ ಪತಿಗಳಿನೆ ಗಣ್ಣ ಹೆಣ್ಣರಿಗೆ ಪೆಸರೆನಿಕ್ಕುಂ. 

ಹೆಣ್ಣ hénda. 2. For dO read ಕಾದಮರಿ. For (ಮಾರ್ದೀ 
% 347) read (ಮಾದ್ವೀಕ 347). 


For Fire read Firc-wood. 
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ಹೋಲ್‌ 


ಹೆಣ್ಣು hénnu. vor ಹೆಚ್ಚಿಡ ಮನೆಗೆ ಎಡ ತಾಕಿ, ತಿನಯೋಗಿ ಮ 
£ಬ್ಬುಮುಸಿಯಾದ read ಹೆಣ್ಣಿದ್ದ ಮನೆಗೆ og ತಾಕಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಮಣ್ಣು 
[ac Non) [x7] 
ಮಸಿಯಾದ, and after ಮಾನಿನೊಳು ಹೆಣ್ಣು ಮಾನು put ( . 
ಹೆತ್‌ het, For BT read ಹೆಗಃ. 
ಹೆದ್‌ héd. For B.51, 54 read Bp. 51, 54. 


ಹೆಮ್‌ hém. 1. pee the sign of interrogation after eae’ 
PSs ome, for ಜೋಲು ಜೆಡೆಗಳ read ಜೋಲುಜೆಡೆಗಳ, and 
for BoB) ರವಾಗುಸ read ಮದ್ದು ರ ವಾಗುಸ, 


ಹೆರೆ héré. 2. For ಉರುಗನಾಗರಳ read ಉರುಗನಾ ಗರಳ. 

ಹೆಜ್‌ héy. 1. For ಹೆತಾತನ್‌ read ಹೆತ್ತಾತನ್‌. 

ಹೆಸರಣಿ hésarane, 

ಹೇರಳೆ ಗér೩]. 

ಹೇಮು héru. 1. 

ಹೇಸಿಕೆ hésiké. 
read PF. 

ಹ್ಲೆನು haynu. Read: = Sx, q. v., ete. 

ಹೊಗು hOgu. Put a full stop before ಕಣ್ಣ? 

ಹೊಗೆ hégé.2. For ಹೊಗ. in read WAI, in. 

ಹೊಟ್ಟಿ hotté. 2. Put ( before Nn. 43. 

ಹೊಡೆ ರಿಕೆಕೆ. 1. — ಹೊಡದಾಡಿಳೆ. -ಆಡಿಕೆ. = ಹೊಡದಾಟಿ. 

ಹೊಣೆ honé. After ತೆಜಿಲಾಪರೆ ಹೊಣಿಯಾಗು! put: (Prv.). 

ಹೊನ್ನ hénta. For Tbh. ಪನ್ನ read Tb. of ಪನ್ನ. 

ಹೊಯ್‌ hರy.1. For 3.20, 51, 26,6 read J.20,51; 26,6. 

ಹೊರೆ ರಿಕ. 6. For ಪುರಿ 4 read = ಪುರಿ 4, 

ಹೊಳುಗು horagu. For ಹೊಬಿಚ್ಚು read ಹೊಬಿಚ್ಸು. 

ಹೊಬುಗೆ horageé. For ಪೊಲಿಗೆ. ete. read ಪೊಲಿಗೆ, ete, and 
for ಚಾಹ್ಯ read ಬಾಹ್ಯ. 

ಹೊಜಖತೆ hore, For ಕರ್ಣಾತ್ವ read ಕರ್ಣಾಟಾತ್ವ, 

ಹೊಲ hola. 3. For ನೇಗಲು ಹುತ್ತರೆ ೫6೩4 ನೇಗಲು ಉತ್ತರೆ. 


woe} hélé. For See Sp. s. ಮೆಳೆ 700 See 83. 8. ಮೆಳೆ, 
and 8. ಹೊಲೆಯಾಳು for ಮನೆಯೊಳು read ಮನೆಯಾಳು. 

BMAD, hostu. 1. For ಓಗದ read ಒಗದ. 

ಹೊಳ hola, For ಹೊಳ 1 read ಹೊಳೆ, 

ಹೊಳೆದು héladu. For Bp. 25,5 read Bp. 35, 5. 

ಹೊಳಹು holahu. 2. For ಪ್ರೇಖ read ಪ್ರೇಂಖ. 

ಹೊಳ್ಳು hollu. 1. 
deprive of strength. 

ಹೊಲ3 hole. For Nn. 11, 40 read Nn. 11. 40. 

ಹೋರಿ hori. Mor ಷಡ್ಡದಶನ read ಷಡ್ಡ ಶನ. 

ಹೋಹ hoha. Kor ಹೋಹಳ್‌ (11, 33) read ಹೋಹಳ್‌ (Bp. 
11, 38), for ಪಾಷ್ಟಿಗ್ರಾಹ read ಪಾರ್ಟೀಗ್ರಾಹ, and for Nn. 182) 
read (Nn. 132). 

ಹೋರ್‌ hdl, Kor = ಪೋಲ್‌, ete, read = ಪೋಟ್‌], ete, 
and for BEARD read ಹೋಟ್ಲು F 


Dele the semicolon before Nr. 
Put = after it. 
For ಹೇರಿದೆತ್ತು read ಹೇಜೀದೆತ್ತು. 
For ಖಪೇಸಿಗೆ read ಹೇಸಿಗೆ, and for ಘಣೆ 


For deprive of strength read to 
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